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INTRODUCTION. 


AN HISTORICAL ACCOUNT OF THE SEPTUAGINT VERSION. 


The earliest version of the Old Testament Scriptures which is extant, or of which we possess 
any certain knowledge, is the translation executed at Alexandria in the third century before the 
Christian era: this version has been so habitually known by the name of the SEPTUAGINT, that 
the attempt of some learned men in modern times to introduce the designation of the Alexandrian 
version (as more correct) has been far from successful. 

The history of the origin of this translation was embellished with various fables at so early a 
period, that it has been a work of patient critical research in later times to bring into plain light 
the facts which may be regarded as well authenticated. 

We need not wonder that but little is known with accuracy on this subject; for, with regard 
to the ancient versions of the Scriptures in general, we possess no information whatever as to the 
time or place of their execution, or by whom they were made: we simply find such versions in: 
use at particular times, and thus we gather the fact that they must have been previously 
executed. If, then, our knowledge of the origin of the Septuagint be meagre, it is at least more 
extensive than that which we possess of other translations. 

After the conquests of Alexander had brought Egypt under Macedonian rule, the newly- 
founded city of Alexandria became especially a place where the Greek language, although by no 
means in its purest form, was the medium of written and spoken communication amongst the 
varied population there brought together. This Alexandrian dialect is the idiom in which the 
Septuagint version was made. 

Amongst other inhabitants of Alexandria the number of Jews was considerable: many 
appear to have settled there even from the first founding of the city, and it became the residence 
of many more during the reign of the first Ptolemy. Hence the existence of the sacred books of 
the Jews would easily become known to the Greek population. 


The earliest writer who gives an account of the Septuagint version is Aristobulus, a Jew who 
lived at the commencement of the second century B.C. He says that the version of the Law 
into Greek was completed under the reign of Ptolemy Philadelphus, and that Demetrius 
Phalereus had been employed about it. Now, Demetrius died about the beginning of the reign 
of Ptolemy Philadelphus, and hence it has been reasonably inferred that Aristobulus is a witness 
that the work of translation had been commenced under Ptolemy Soter. 

Different opinions have been formed as to what is intended by Aristobulus when he speaks 
of the Law: some consider that he refers merely to the Pentateuch, while others extend the 
signification to the Old Testament Scriptures in general: the former opinion appears to be 
favoured by the strict meaning of the terms used; the latter by the mode in which the Jews 
often applied the name of Law to the whole of their sacred writings. 
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The fact may, however, be regarded as certain, that prior to the year 285 B.C. the Septuagint 
version had been commenced, and that in the reign of Ptolemy Philadelphus, either the books 
in general or at least an important part of them had been completed. l l 

The embellishments and fictitious additions which this account soon received might be 
scarcely worthy of notice in this place, were it not that they are intimately connected with the 
authority which this version was once supposed to possess, and with the name by which it is 
commonly known. , . 

A ie who calls himself Aristeas, says that when Ptolemy Philadelphus was engaged in 
the formation of the Alexandrian Library, he was advised by Demetrius Phalereus to procure a 
translation of the sacred books of the Jews. The king accordingly, as a preliminary, purchased 
the freedom of more than one hundred thousand Jewish captives, and he then sent a deputation, 
of which Aristeas himself was one, to Eleazar the high-priest to request a copy of the Jewish 
Law and seventy-two interpreters, six out of each tribe. To this the priest is represented to 
have agreed ; and after the arrival of the translators and their magnificent reception by the 
king, they are said to have been conducted to an island by Demetrius, who wrote down the 
renderings on which they agreed by mutual conference; and thus the work is stated to have 
been completed in seventy-two days. The translators are then said to have received from the 
king most abundant rewards; and the Jews are stated to have asked permission to take copies 
of the version. 

Other additions were subsequently made to this story: some said that each translator was 
shut into a separate cell, and that all by divine inspiration made their versions word for word 
alike; others said that there were two in each oell, accompanied by an amanuensis; but at all 
events miracle and direct inspiration were supposed to be connected with the translation: hence 
we cannot wonder that the authority attached to this version in the mindsof those who believed 
these stories was almost unbounded. 

The basis of truth which appears to be under this story seems to be, that it was an Egyptian 
king who caused the translation to be made, and that it was. from the Royal Library at 
Alexandria that the Hellenistic Jews received the copies which they used. 

In examining the version itself, it bears manifest proof that it was not executed by Jews of 
Palestine, but by those of Egypt:—there are words and expressions which plaitüly denote its 
Alexandrian origin: this alone would be a sufficient demonstration that the narrative of Aristeas 
is a mere fiction. It may also be doubted whether in the year 285 B.c. there were Jews in 
Palestine who had sufficient intercourse with the Greeks to have executed a translation into 
that language; for it must be borne in mind how recently they had become the subjects of 
Greek monarchs, and how differently they were situated from the Alexandrians as to the influx 
of Greek settlers. 

Some in rejecting the fabulous embellishments have also discarded all connected with them: 
they have then sought to devise new hypotheses as to the origin of the version. Some have thus 
supposed that the translation was made by Alexandrian Jews for their own use, in order to 
meet a necessity which they had felt to have a version of the Scriptures in the tongue which had 
become vernacular to them. 

There would be, however, many difficulties in the way of this hypothesis. We would hardly 
suppose that in a space of thirty-five years the Alexandrian J ews had found such a translation 
needful or desirable: we must also bear in mind that we find at this period no trace of any 
versions having been made by Jews into the languages of other countries in which they had 
continued for periods much longer than that of their settlement at Alexandria. 

The most reasonable conclusion is, that the version was executed for the Egyptian king ; 
and that the Hellenistic Jews afterwards used it as they became less and less familiar with the 
language of the original. 

If the expression of Aristobulus does not designate the whole of the books of the Old 
Testament as translated in the time of Ptolemy Philadelphus, the question arises, When were 
the other books besides the Pentateuch turned into Greek? To this no definite answer could 
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be given: we may however be certain that various interpreters were occupied in translating 
various parts, and in all probability the interval between the commencement and the conclusion 
of the work was not great. 

The variety of the translators is proved by the unequal character of the version : some books 
show that the translators were by no means competent to the task, while others, on the contrary, 
exhibit on the whole a careful translation. The Pentateuch is considered to be the part the 
best executed, while the book of Isaiah appears to be the very worst. 

In estimating the general character of the version, it must be remembered that the 
translators were Jews, full of traditional thoughts of their own as to the meaning of Scripture ; 
and thus nothing short of a miracle could have prevented them from infusing into their version 
the thoughts which were current in their own minds. They could only translate passages as they 
themselves understood them. This is evidently the case when their work is examined. 

It would be, however, too much to say that they translated with dishonest intention ; for it 
cannot be doubted that they wished to express their Scriptures truly in Greek, and that their 
deviations from accuracy may be simply attributed to the incompetency of some of the inter- 
preters, and the tone of mental and spiritual feeling which was common to them all. 

One difficulty which they had to overcome was that of introducing theological ideas, which 
till then had only their proper terms 3n. Hebrew, into à language of Gentiles, which till then had 
terms for no religious notions except those of heathens. Hence the necessity of using many 
words and phrases in new and appropriated senses. 

These remarks arc not intended as depreciatory of the Septuagint version: their object is 
rather to show what difficulties the translators had to encounter, and why in some respects they 
failed ; as well as to meet the thought which has occupied the minds of some, who would extol 
this version as though it possessed something resembling co-ordinate authority with the Hebrew 
text itself. 

One of the earliest of those writers who mention the Greek translation of the Scriptures, 
speaks also of the version as not fully adequate. The Prologue of Jesus the son of Sirach 
(written as many suppose B.C. 130) to his Greek version of his grandfathers work, states: 
od yap icodvvapel avrà év éavrots “EBpaiori Xeyópeva, kat drav petaxy eis érépav yXQocav: où pdvov 
dé ravra, àÀAà kai aùròs ô vópos Kal at mpodwmreta, kai Ta ova Tov Dug9Aiev o) pakpàv eye THY 
Oui opàv èv éavrots Xeyóueva : “For the same things expressed in Hebrew have not an equal 
force when translated into another language. Not only so, but even the Law and the prophecies 
and the rest of the books differ not a little as to the things said in them." The writer of this 
Prologue had come into Egypt from the Holy Land: he had undertaken the translation of his 
grandfather's work into Greek, but in explanation of the difficulty which he had to encounter in 
this work, he refers to the defects found even in the version of the Law, the prophets, and the 
other books, of which he had previously spoken.  Doubtless coming into Egypt he was more 
conscious of the defects of tlie Septuagint version than could have been the case with Egyptian 
Jews, who had used the translation commonly and habitually for a century and a quarter. 

At Alexandria the Hellenistic Jews used the version, and gradually attached to it the 
greatest possible authority: from .Alexandria it spread amongst the Jews of the dispersion, so 
that at the time of our Lord's birth it was the common form in which the Old Testament 
Scriptures had become diffused. 

In examining the Pentateuch of the Septuagint in connection with the Hebrew text, and 
with the copies preserved by the Samaritans in their crooked letters, it is remarkable that in 
very many passages the readings of the Septuagint accord with the Samaritan copies where they 
differ from the Jewish. "We cannot here notice the various theories which have been advanced 
to account for this accordance of the Septuagint with the Samaritan copies of the Hebrew; 
indeed it is not very satisfactory to enter into the details of the subject, because no theory 
hitherto brought forward explains all the facts, or meets all the difficulties. To one point, 
however, we will advert, because it has not been sufficiently taken into account,—1in the places 
in which the Samaritan and Jewish copies of the Hebrew text differ, in important and material, 
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points, the Septuagint accords much more with the Jewish than with the Samaritan copies, and 
in à good many points it introduces variations unknown to either. 

The Septuagint version having been current for about three centuries before the time when 
the books of the New Testament were written, it is not surprising that the Apostles should have 
used it more often than not in making citations from the Old Testament. They used it as an 
honestly-made version in pvetty general use at the time when they wrote. They did not on 
every occasion give an authoritative translation of each passage de novo, but they used what 
was already familiar to the ears of converted Hellenists, when it was sufficiently accurate to suit 
the matter in hand. In fact, they used it as did their contemporary Jewish writers, Philo and 
Josephus, but not, however, with the blind implicitness of the former. 

In consequence of the fact that the New Testament writers used on many occasions the 
Septuagint version, some have deduced a new argument for its authority, —a theory which we 
might have thought to be sufficiently disproved by the defects of the version, which evince that 
itis merely a human work. But the fact that the New Testament writers used this version on 
many occasions supplies a new proof in opposition to the idea of its authority, for in not a few 
places they do not follow it, but they supply a version of their own which rightly represents the 
Hebrew text, although contradicting the Septuagint. 

The use, however, which the writers of the New Testament have made of the Septuagint 
version must always invest it with a peculiar interest; we thus see what honour God may be 
pleased to put on an honestly-made version, since we find that inspired writers often used such 
a version, when it was sufficiently near the original to suit the purpose for which it was cited, 
instead of rendering the Hebrew text de novo on every occasion. 

Another important point on which the Septuagint stands in close connection with the 
New Testament is the general phraseology of the version,—a phraseology in which the traces of 
Hebrew elements are most marked, but with regard to which we should mistake greatly if we 
supposed that it originated with the New Testament writers. Thus we may see that the study 
of the Septuagint is almost needful to any biblical scholar who wishes to estimate adequately the 
phraseology and usus loquendi of the New Testament. 

Besides the direct citations in the New Testament in which the Septuagint is manifestly 
used, there are not a few passages in which it is clear that the train of expression has been 
formed on words and phrases of the Septuagint: thus an intimate acquaintance with this version 
becomes in a manner necessary on the part of an expositor who wishes to enter accurately into 
the scdpe of many parts of the New Testament. 

Thus, whatever may be our estimate of the defects found in the Septuagint—its inadequate 
renderings, its departures from the sense of the Hebrew, its doctrinal deficiencies owing to the 
limited apprehensions of the translators—there is no reason whatever for our neglecting the 
version, or not being fully alive to its real value and importance. 

After the diffusion .of Christianity, copies of the Septuagint became widely dispersed 
amongst the new communities that were formed; so that before many years had elapsed this 
version must have been as much in the hands of Gentiles as of Jews. 

The veneration with which the Jews had treated this version (as is shown. in the case of 
Philo and Josephus), gave place to a very contrary feeling when they found how it could be used 
against them in argument: hence they decried the version, and sought to deprive it of all 
authority. As the Gentile Christians were generally unacquainted with Hebrew, they were 
unable to meet the Jews on the ground which they now took; and as the Gentile Christians at 
this time believed the most extraordinary legends of the origin of the version, so that they fully 
embraced the opinions of its authority and inspiration, they necessarily regarded the denial on 
the part of the Jews of its accuracy, as little less than blasphemy, and as a proof of their blindness. 


In the course of the second century, three other complete versions of the Old Testament 
into Greek were executed: these are of importance in this place, because of the manner in which 
they were afterwards connected with the Septuagint. 
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The first of the Greek versions of the Old Testament executed in the second century was 
that of AqQuILA. He is described as a Jew or Jewish proselvte of Pontus, and the date com- 
monly attributed to his version is about the year A.D. 126. His translation is said to have been 
executed for the express purpose of opposing the authority of the Septuagint: his version was in 
consequence upheld by the Jews. His labour was evidently directed in opposing the passages 
which the Christians were accustomed to cite from the Septuagint as applicable to the Lord 
Jesus. The general characteristic of this version is bold literality of rendering: such an 
endeavour is made to render each Hebrew word and particle into Greek, that all grammar 1s 
often set at defiance, and not unfrequently the sense is altogether sacrificed. From the 
scrupulosity of Aquila in rendering each Hebrew word, his work, if we possessed it complete 
(and not merely in scattered fragments), would be of great value in textual criticism. 


Another Greek translator at à subsequent period in the second century was SYMMACHUS. 
He is described as an Ebionite, a kind of scmi-Christian. His version seems to have been 
executed in good and pure Greek: perhaps he was the more particular in his attention to this 
in consequence of the mere barbarism of Aquila. 


A third translator in the same century was 'THEODOTION, an Ebionite like Symmachus, to 
whom he was probably anterior. His version is in many parts based on the Septuagint. He is 
less servile in his adherence to the words of the Hebrew than Aquila, although he is void of the 
freedom of Symmachus. His knowledge of Hebrew was certainly but limited, and without the 
Septuagint it is hardly probable that he could have undertaken this version. 


Thus, before the end of the second century there were, besides the Septuagint, three versions 
of the Old Testament in Greek, known to both Jews and Christians. All this could not fail in 
making the Old Testament Scriptures better known and more widely read. 

Although many Christians believed in the inspiration and authority of the Septuagint, yet 
this could not have been universally the case; otherwise the disuse of the real Septuagint version 
of the book of Daniel, and the adoption of that of Theodotion in its stead, could never have 
taken place. "This must have arisen from an apprehension of the poverty and inaccuracy of the 
Septuagint in this book, so that another version similar in its general style was gladly adopted. 


We have now to speak of the labours of ORIGEN in connection with the text of the 
Septuagint. This learned and enterprising scholar, having acquired a knowledge of Hebrew, 
found that in many respects the copies of the Septuagint differed from the Hebrew text. It 
seems to be uncertain whether he regarded such differences as having arisen from mistakes on 
the part of copyists, or from errors of the original translators themselves. l u 

The object which he proposed to himself was not to restore the Septuagint to its original 
condition, nor yet to correct mere errors of translation simply as such, but to cause that the 
Church should possess a text of the Septuagint in which all additions to the Hebrew should be 
marked with an obelus, and in which all that the Septuagint omitted should be added from one 
of the other versions marked with an asterisk. He also indicated readings in the Septuagint 
which were so incorrect that the passage ought to be changed for the corresponding one 1n 
another version. 

With the object of thus amending the Septuagint, he formed his great works, the Hexapla 
and 'l'etrapla ; these were (as the names imply) works in which the page was divided respectively 
into six columns and into four columns. : 

The Hexapla contained, Ist, the Hebrew text; 2nd, the Hebrew text expressed in Greek 
characters; 3rd, the version of Aquila; 4th, that of Symmachus ; 5th, the Septuagint; 6th, 
Theodotion. The Tetrapla contained merely the four last columns. 

Besides these four versions of the entire Old Testament, Origen employed three anonymous 
Greek versions of particular books; these are commonly called the fifth, siath, and seventh 
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versions. Hence in the parts in which éwo of these versions are added, the work was designated 
Octapla, and where all the three appeared, it was called Enneapla. 

References were then made from the column of the Septuagint to the other versions, 80 as 
to complete and correct it: for this purpose Theodotion was principally used. This recension 
by Origen has generally been called the Hexaplar text. The Hexapla itself is said never to 
have been copied: what remains ofthe versions which it contained (mere fragments) were edited 
by Montfaucon in 1714, and in an abridged edition by Bahrdt in 1769-70. 

The Hexaplar text of the Septuagint was copied about half a century after Origen's death 
by Pamphilus and Eusebius; it thus obtained a circulation; but the errors of copyists soon 
confounded the marks of addition and omission which Origen placed, and hence the text of the 
Septuagint. became almost hopelessly mixed up with that of other versions. 

The Hexaplar text is best known from a Syriac version which was made from it; of this 
many books have been published from a MS. at Milan; other books are now in the British 
Museum amongst the rest of the Syriac treasures obtained from the Nitrian monasteries. 
This Syro-Hexaplar translation preserves the marks of the Greek text, and the references to the 
other translations. It may yet be made of great use in separating the readings which were 
introduced by Origen from those of an older date. 

There were two other early attempts to revise the Septuagint besides that of Origen. In 
the beginning of the fourth century, Lucian, a presbyter of Antioch, and Hesychius, an Egyptian 
bishop, undertook similar labours of the same kind. These two recensions (which they were in 
the proper sense of the term) were much used in the Eastern Churches. 


From the fourth century and onward, we know of no definite attempt to revise the text of 
the Septuagint, or to correct the discrepancies of various copies. It is probable, however, that 
just as the text of the Greek New Testament became in a great measure fixed into the same 
form as we find it in the modern copies, something of the same kind must have been the case 
with the Septuagint. As to the Greek New Testament, this seems to have occurred about the 
eleventh century, when the mass of copies were written within the limits of the patriarchate of 
Constantinople. It is probable that certain copies approved at the metropolis, both politically 
and religiously, of those who used the Greek tongue, were tacitly taken as a kind of standard. 

We find amongst the members of the Eastern Churches who use the Greek language, that 
the Septuagint has been and is still so thoroughly received as authentic Scripture, that any effort 
to introduce amongst them versions which accurately represent the Hebrew (as has been 
attempted in modern times) has been wholly fruitless. 

Thus the Septuagint demands our attention, were it only from the fact that the whole circle 
of religious ideas and thoughts amongst Christians in the East has always been moulded 
according to this version. Without an acquaintance with the Septuagint, numerous allusions in 
the writings of the Fathers become wholly unintelligible, and even important doctrinal dis- 
cussions and difficulties (such even as some connected with the Arian controversy) become 
wholly unintelligible. 

As the Septuagint was held in such honour in the East, it is no cause for surprise that this 
version was the basis of the other translations which were made in early times into vernacular 
tongues. There was, however, also another reason ;—the general ignorance of the original 
Hebrew amongst the early Christians prevented their forming their translations from the 
fountain itself. The especial exception to this remark is the Syriac version of the Old Testament 
formed at once from the Hebrew. 
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B Gr. and between the darkness. Hebraism. v Gr. meeting. 
A Alex. + eie óunoiórngra. 


à Gr. their meetings. 
u Gr. for light or shining. 


IN the beginning God made the heaven and 
the earth. ?But the earth was unsightly 
and unfurnished, and darkness was over the 
deep, and the Spirit of God moved over the 
water. ?Ànd God said, Let there be light, 
and there was light. *And God saw the 
light that it was good, and God divided be- 
tween the light Fand the darkness. 5And 
God called the light Day, and the darkness 
he called Night, and there was evening and 
there was morning, the first day. 


. And God said, Let there be a firmament 
in the midst of the water, and let it be a 
division between water and water, and it 
was so. 7And God made the firmament, and 
God divided between the water which was 
under the firmament and the water which 
was above the firmament. 8 And God called 
the firmament Heaven, and God saw that it 
was good, and there was evening and there 
was morning, the second day. 


9And God said, Let the water which is 
under the heaven be collected into one 
Y place, and let the dry land appear, and it 
was so. And the water which was under 
the heaven was collected into 9its places, and 
the dry land appeared. And God called, 
the dry land Earth, and the $ gatherings of 
the waters he called Seas, and God saw that 
it was good. !! And God said, Let the earth 
bring forth the herb of grass 9 bearing seed 
according to its kind and according to its 
likeness, and the fruit-tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kindAon 
the earth, and it was so. “And the earth 
brought forth the herb of grass bearing seed 
according to its kind and according to ite 
likeness, and the fruit tree bearing fruit 
whose seed is in it, according to its kind on 
the earth, and God saw that it was good. 
13 And there was evening and there was 
morning, the third day. 


4 And God said, Let there be Eta in the 
firmament of the heaven F to give light upon 
the earth, to divide between day and night 
and let them be for signs and for seasons an 

for days and for years. “And let them be 
for light in the firmament of the heaven, so 
as to shine upon the earth, and it was so. 
15 And God made the two great lights, the 
greater light for regulating the day and the 


C Gr. systems. 0 Gr. Bowing. 


Genesis I. 17—II. 5. 


lesser light for regulan the night, the stars 
also. 17 And God placed them 1n the firma- 
ment of the heaven, so as to shine upon the 
earth, Sand to regulate day and night, and to 
divide between the light and the darkness. 
And God saw that it was good. !9And there 
was evening and there was morning, the 
fourth day. . 

2 And God said, Let the waters bring forth 
reptiles 8 having life, and winged creatures 
flying above the earth in the firmament of 
heaven, and it was so. “And God made 
great Y whales, and ‘every living reptile, 
which the waters brought forth according to 
their kinds, and every creature that flies with 
wings according to its kind, and God saw 
that they were good. * And God blessed 
them, saying, Increase and multiply and fill 
the waters in the seas, and let the creatures 
that fly be multiplied on the earth. * And 
there was evening and there was morning, 
the fifth day. 

9! And God said, Let the earth bring forth 
the living $ creature according to its kind 
quadrupeds and reptiles and wild beasts of 
the earth according to their kind, and it was 
‘so. ? Ànd God made the wild beasts of the 
earth according to their kind, and cattle 
according to-their kind, and all the reptiles 
of the earth according to their kind, and 
God saw that they were good. 

. S And God said, Let us make man accord- 
ing to our image and likeness, and let them 
have dominion over the fish of the sea, and 
over the flying creatures of heaven,and over 
the cattle and all the earth, and over all the 
reptiles that creep on the earth. %7 And God 

e man, according to the image of God 
Uhe made him, male and female he made 
them. *%And God blessed them, saying 
Increase and multiply, and fill the earth and 
subdue it, and_have dominion over the fish 
of the seas and flying creatures of heaven 
and all the cattle and all the earth, and all 
the reptiles that creep on the earth. ? And 
God said, Behold I have given to you every 
seed-bearing herb sowing seed which is upon 
all the earth, and every tree which has in 
itself the fruit of seed that 1s sown,to you it 
shall be for food. *' And to all the wild 
beasts of the earth, and to all the flying crea- 
tures'of heaven, and to every reptile creeping 
on the earth, which has in itself the ^ breath 
of life, even every green plant for food; and 
it was so. 39 And God saw all the things that 
he had made, and, behold, they were very 
good. And there was evening and there was 
morning, the sixth day. !And the heavens 
and the earth were finished, and the whole 
world of them. 

? And God finished on the sixth day his 
works which he made, and he ceased on the 
seventh day from all his works which he 
made. *And God blessed the seventh day 
and sanctified it, becausc in it he ceased from 
all his works which God 7? began to do. 

4This is the book of the generation of 
heaven and earth, when Pthey were made, 
in the day 1n which the Lord God made the 
heaven and the earth,* and every herb of the 

A Lit. of living souls. 
à Gr. every soul of living reptiles. 





y Or, probably any large fish, or marine animals, 
€ Gr. soul, 
=x Or, made in the beginning. See Acta 1. 1, 


9 TENESIS. 


THS Hpepas, kai Tov Pwothpa Tov ehacow cis àpyàs ijs VVKTÒS, 
Kat Tous doTépas. Kai &Üero aùroùs 6 eds év TQ orepedpatt 17 
TOU OUpavod, Ware hatvew èri THS Hs, Kal dpxew THs )1.épas, 18 
Kai THS vuKTOs, Kat Staywpilew ava pécov ToU wos, kal ava 
pécov TOU oKOTOUS: Kal cidev 6 Meds öre kaAóv. Kal éyévero 19 
éorrépa, KAL éyevero pot, nuépa rerápro. 

Kai cizev ô Góc, eLayavérw à Vara éprerà jvxGv £vov, 20 
Kal TETEWÒ 7reróp.evo. eri THS YS kaorà TÒ a repéoj.a. TOD odpa- 
vov: kai éyévero ovros. Kat émoígoev 6 @eds rà kým rà 21 
peyáXa, kai sca ivxijv Cowv Éprerüv, à eEpyaye tà Dona 
Kara y€évg airüv, kai way merewóv TTEPWTÒV KATE yévos: kai 
eloev 0 Meds Ott kaAd. Kai evrAOynoev avrà ô Weds, Aéyov, 22 
abfdverbe kal wdyfiverbe, kai wAnpdoare rà Bata èv Tals 
Gardoous, Kat rà reread tANPVEeTOwoar ext ris y)s. Kai 23 
éyévero éaépa, kal éyévero Tpwl, hucpa réumry. 

Kai elmev 6 @cds, ekayayérw 3) y) Yox Goav cata yévos, 24 
TeTpamroda, Kal éprerà, kal Oypia THs yis Kata yévos* Kal éyé- 
vero oUvros. Kai éroinoey 6 Ges rà Onpla ris ys Kata 25 
y6vos, kal ta krijv karà yévos abtav, Kal mávra rà épzrerà THS 
YS KaTa yévos* kai elóev 6 Beds Sri kaAd. 

Kai etrev ô Oeòs, rorjowpev EvOpwrov Kat eikávo. npetépay 26 
kal kaĵ dnoiwow: xal üpyérocav v iyObuv rie ÜaAácaons, 
kai TOv zerewüv ToU oüpavoU, kai TOv kTgvOv, kal TATNS THs 
YIS, kal mávrov tov Épmerüv tov épmróvrov éri Tis y). Kai 27 
éerornoey ó Geós tov dvÜpemov: kar eikóva cod érroínoev 
avTóv: dpoev koi OnAv émoígocv abrovs. Kal evAdynoe 28 
aùroùs 6 Weds, Aéyov, aùédveo Âe kal rAnbiverbe, kal TÀn»pó- 
core THY yiv, Kal KaTaKupedoute abris* kal dpyere TOV ixOvwv 
THs adorns, Kal tov verewüv ToU oùpavoð, Kal mávrov TOV 
KTHVOV, koi TaONS THS ys, Kal Trávrov TOv éprerüv TOV épzróv- 
Tov ert THS yns. Kai eimev ô @eds, Iod SéSwxa viv távra 29 
Xóprov orópipov o'Tétpov oépua, È éomw émávo TANS THS 
yas’ Kat müy Bor, ô éxet èv favrQ kapmüv orépparos 
TTopipov, opiv corat eis DpOow, xai müot rois Ünpíois ris 30 
yis, koi Tact TOW TETELVOLS TOU OUpavod, kai TayTi épzrerà 
éprovri emt Tijs ys, 9 éxe év éavrà Yoxnv Cwis, Kal mávra 
Xóprov XAwpov eis Bpaow xol éyévero obrws. Kal ev 31 
0 Oeds rà mdvra, Goa roinoe, Kal ioù koÀà Alay kal €yeveTo 
compa, Kal éyévero mpor, pépa exrn. Kal awvereAéoÜncay 2 
0 ovpavós Kal 1) yh, kai mâs 6 KOo LOS atrüv. 

Koi ovveréhecey ó G cóc v TH 7). epe. TH €kry TA Epya atro, 9 
STONE xai koréravoe TH hép TH éfjüópg] dd mávrov 
TOv épyov avrov, ov émoujce. Kai eóAóygoev ô Ocds ryv 3 
ýpépav Tiv EBddunv, kal dpyíacev avT)v, Ore êv abr) Karé- 
Travorey ard Tdvrev Tüv épywv airod, dv nparo ô Meds 
TANTAL. 

Avry 7 PiBXos yevéreos obpavod kal yis, Ore éyévero, 4 4 
MHEpg. €rovgae Kuptos 6 Oeds róv odpaviv kal Tijv yv, Kat 5 
sh, or marine animals, whether cetaceoas or not, Ț—~—— 


u Or, order. See John 1.10. 
e Or, it took place, 


A 
a 


0 Mat. 19. 4, A Gr. soul. 


E Heb. 4. 4. 


TENEZIS. 3 


x 5 ^ ` ^ , 3*5 ^ ^ ` , 
may xAwpov &ypoU mpo TOU yevésOan éwi THs ys, kal mávra 
xóprov aypov wpo Tov avaretAat- od yap EBpe~ev 6 Weds èri 

6 rjv yiv, koi GvOpwros ovK hy épydleoOat airyv. Iinyù 8€ 
üvéBouvev èk THs yrs, kai érdrile wav TÒ mpdcwmov THS yrs. 
7 Kal érAacev 6 @cds rÓv GvOpwrov, Xovv årò. THs yis Kal 
évepionoe eis rò mpórwmrov avroU vor Luis, Kai éyévero ó 
dvOpwros eis Yuynv Cocav. 
8 Kai épirevoey 6 cos mapddeicoyv èv Edt cata àvaroAás 
9 kai Eero éxet tov GvOpwrov, dv érÀace. Kai éfavererer ô 
Ges ert êk rhs yas wav EVAov palov eis Spacw, kal addy eis 
Bpaow, kai rò $UXov THs whs &v péso Tod mapaĝeirov, kai TÒ 
10 gvAov ToU cidévat yvocróv Kadod Kat zovypod. Torapods 
06 éxropeverar è “Edtu worilew tov «apáóewov: éxeibev 
11 ddopi€eras eis rTéccapas apxds. "Ovopa 7d évi, Picdv- otros 
6 KuKA@y wagav T)v yv Eùdár: éke ob èstri TÓ xpvoíov. 
12 To ôè xpvatov tis yas €keivys Kadov Kai ékét éorw 6 avOpak, 
13 xai 6 Aifos 6 zpáciwos. Kai dvopa TÔ worapd TQ Oevrépo, 
14 T'eàv- otros 6 kvkÀQv wücav thy ynv Aifwmas. 
qotapos Ó piros, Tiypis' otros 6 spozopevóuevos karévavrt 
15 “Acovpiwv: 6 8% worapds ô rérapros, Ebopárgs! Kai &Aafe 
Kuptos ó @eds tov üvÜporrov 0v érAace, kai ero airov èv TÔ 
Tapaócigo THs Tpudys, épydLecOa aùŭròv koi d$vAáccev. 
16 Kai évere(Xaro Kúpios ó @eds 7G “Adam, Aéyov, dd mavròs 
17 Eddov Tov év TÔ wapadeiow Bpdoa pay. “Awd dé rod EAov 
TOU ywwoxeww kaAóv kai Tovnpov, où payerbe år avrov: 7 8 
av hép paynre ax avroU, Üaváro arobaveiobe. 
18 Kat eime Kuptos 6 eds, où kaAóv civat tov avOpurrov povov- 
19 romowpev aùr Bonfov kar aùróv. Kat érAacev 0 Meds er 
êk THs "yrs Távra Tà Ünpía tov aypod, kal mávra tà mrerevà 
TOU oùpavod Kal Hyayev avrà mpòs Tov AOüj., iSely Ti kaAéo« 
aird kal wav 0 éay éxadecey aùrò Addy Vvxiv Cooav, rovro 
20 õvoua aùr. Kal éxddcoev “Add dvépara Tot rois krjveat, 
Kal vüci TOIS TETELVOIS TOD oùpavod, Kal mâr. rois Onpiots TOU 
21 dypov rà 0t “Adan ovx ebpeOy Bonbds Spowos aùr. Ka 
eréBarev 6 Meds Exotacw mì roy `Aĝàu, kal Vmvoce Kat 
ape plav vOv Aevpüv abro), kal dverAypwoe cápka åvr 
22 avrjs. Kat wxoddunoe ó GOcós rv TXevpàv, jv AaBev dxró 
ToU 'AOüj. els yuvaixa: Kol Tyayev abryv apos tov "Abg. 
23 Kai mev “Adap: ToUro viv óoToUv èk TOv OcTéov pov, kal 
càpë èk THs capkós pov: avr KAnOngeras yuvi, OTe ex TOD 
24 àvüpós aùrjs eAnpby. "Evekev rovrov xatadciper dvOpwros 
TOV TaTépa aÙTOD kai THY pyTépa, Kal rpoaKoAAnOnGeETAL mpòs 
3 Tijv yuvaixa adtot kal écovrat oi 000 eis aápka. piav. Kal Roav 
ot v0 yuuvol, 0, re “Ada kal 7) yvvi] avroQ, kai oUk yoXUvovTo. 
2 “O 86 õpis fjv dpovuuoraros sávrov Tov Ügpív Ov rì Tis 
ys, Ov êroinoe Kúpios ô @eds: kal etzrev 6 dus TH yuva, Ti 
Ort elev 6 Meds, o) py Paynte åmò mavròs EvAov ToU Tapa- 
3 Óecov; Kai emev ý yov) TÀ Ode, ATÒ kapzoU TOU EvAov ToU 


Kai 6 ¢ 


Genesis II. 6—III. 3. 


field before it was on the earth, and all the 
grass of the field before it sprang up, for God 

not rained on the earth, and there was 
not a man to cultivate it. ®But. there rose 
a fountain out of the earth, and watered 
the whole face of the earth. 7And God 
formed the man of dust of the earth, and 
breathed upon his face the breath of life, 


Fand the man became a living soul. 


8 And God planted a garden eastward i 
Edem, and placed there the man whom hé 
had formed. ? And God made to spring u 
aiso out of the earth every tree beaiutif 
Y to the eye and good for food, and the tree 
of life in the midst of the garden, and the 
tree of learning ? the knowledge of good and 
evil. ™ And a river proceeds out of Edem 
to water the garden, thence it divides itself 
into four heads. The name of the one, 
Phisom, this it is which encircles the whole 
land of Evilat, where there is gold. 2And 
the gold of that land is good, there also is 
carbuncle and emexald. 13 And the name of 
the second river is Geon, this it is which 
encircles the whole land of Ethiopia. Amd 
t whi 


18 And the Lord God said, Zé is not good 
that the man should be alone, let us make 
for him a help ^suitable to him. 9 And 
God formed yet farther out of thè earth 
all the wild beasts of the field, and all 
the birds of the sky, and he brought them 
to Adam, to see what he would call them, 
and whatever Adam called ary living » crea- 
ture, that was the name of it. ® And 
Adam fgave names to all the cattle and 
to all the birds of the sky, and to all the 
wild beasts of the field, but for Adam 
there was not found a help like to himself. 
a And God brought a trance upon Adam, 
and he slept, and he took one of his ribs 
and filled up the flesh instead thereof. 
2 And God 7 formed the rib which he took 
from Adam into:a woman, and brought 
her to Adam. * And Adam said, This now 
18 bone P of my bones, and flesh of my flesh; 
she shall be woman, because she was 
taken out of ther husband. ™ Therefore 
shall a man leave his father and his mother 
and s cleave to his wife, and they two 
shall be one flesh. ! And the two were 
naked, both Adam and his wife, and were 
not ashamed. 

?Now the serpent was the most crafty of 
all the brutes on the earth, which the Lord 
God made, and the serpent said to the wo- 
man, Wherefore has God said, Eat not.of 
every tree of the garden? ? And the woman 
said to the serpent, We may eat of the fruit 





A 1 Cor. 15. 45. y Gr. for sight. 


A Gr. according to him. u Gr. soul. — £ Gr. called. x Gr. built. 


9 Or, that which is to be known, Comp. Rom. i. 19. i 
p Or, out of, See the force of & in Eph. 5, 90, 


¢ Or, eat for food. 0 Or, die by death, 


9 Or, wife, 


7 In the Heb. the reason of the name appears. She shall be called Jssha because she was taken out of Ish. œ Gr. be cemented. Mat. 1”, $. 


Genesis III. 4—23. 


of the trees of the garden, ! but of the fruit 
of the tree which is in the midst of the gar- 
den, God said, Ye shall not eat of it, neither 
shall ye touch it, lest ye die. *And the 
serpent said to the woman, 8 Ye shell not 
surely die. ê For God knew that in whatever 
day ye should eat of it your eyes would „be 
opened, and ye would be as gods, knowing 
good and evil. 7And the woman saw that 
the tree was good for food, and that it was 
pleasant to the eyes to look upon and beau- 
tiful to contemplate, and having taken of 
its fruit she ate, and she gave to her husband 
also with her, and they ate, 9 And the eyes 
of both were opened, and they perceived 
that they were naked, and they sewed fig 
leaves together, and made themselves aprons 
to go round them. ? And they heard the 
voice of the Lord God walking in the 
garden in the afternoon; and both Adam 
and his wife hid themselves from the face 
of the Lord God in the midst of the trees 
of the garden, And the Lord God called 
Adam and said to him, Adam, where art 
thou? 1! And he said to him, I heard Y th 
voice as thou walkedst in the garden,and 
feared because I 9was naked and I hid 
myself. ? And God said to him, Who told 
thee that thou Swast naked, unless thou 

t eaten of the tree concerning which 
I charged thee of it alone not to eat? 3 And 
Adam said, The woman whom thou gavest 
to be with me—she gave me of the tree and 
I ate. “And the Lord God said to the 
woman, Why hast thou done this? And 
the woman said, ‘he serpent deceived me 
and I ate. 


5 And the Lord God said to the serpent 
Because thou hast donethis thou art cursed 
above all cattle and all the brutes of the 
earth, on.thy hreast and belly thou shalt 0, 
and thou shalt eat earth all the days of thy 
life. € And I will put enmity between thee 
and the woman and between thy seed and her 
seed, he shall 9 watch against thy head, and 
thou shalt watch against his heel. “ And 
to the woman he said, I will greatly mul- 
tiply thy pains and thy groanings; in pain 
thou shalt bring forth children, and thy 
Asubmission shall be to thy husband, and he 
shall rule over thee. And to Adam he 
said, Because thou hast hearkened to the 
voice of thy wife, and eaten of the tree con- 
cerning which 1 charged thee of it only not 
to eat—of that thou hast eaten, cursed is 
the ground in thy labours, in yan shalt thou 
eat of it all the days of thy life. 1 Thorns 
and thistles shall it bring forth to thee, 
and thou shalt eat the herb of the field. 
% In the sweat of thy face shalt thou eat thy 
bread until thou return to the earth out of 
which thou wast taken, for earth thou art 
and to earth thou shalt return. 7 And 

dam called the name of his wife Life, 
because she was the mother of all living. 
? And the Lord God made for Adam and 
his wife garments of skin, and clothed them. 


3 And £God said, Behold, Adam is become 
as one of us,to know good and evil and now 
lest at any time he stretch forth his hand, 
and take of the tree of life and eat, and so 


B Gr. ye shall not die by death, 


Y Or, the sound of thee walking. 
passage are wAnfec and wAnfecs and reiphoei and ‘eihar. See Parkhurst in Fy. 


4 lENEZIZX. 


wapadeicou payovpeba: "Ard È rod kapzoU. oU É/Aov, à éorw 4 
êv pérw ToU mapadeicov, elzev ó Meds, od dayeobe dx abro), 
ovde ui) dino de abro, iva p) drobdynre. Kal elre ô ods 5 
TH yuvatki: ob Gavatw ázoÜavetoÜe. "Hóe yàp 6 Geós, drt 06 
àv 1). épo. páynreår airo, QuvorxÓo ovra: Üp.Gv of ódQaA soi, 
kai éceobe ws Geol, ywaoovres Kadsv kai movnpov. Kai 7 
elev 1j yuv), Gr Kaddv rò EvAov elg Bp&cw, kai ore ápeoróv 
Tots OdOarpois iBetv, Kal wpatdv eort To0 KaTavonoat: Kat 
AaBotca did Tod kapro? airod, épaye: Kal wre kai TQ üvÓpi 
auras per. abTns, kai čpayov. Kal SunvoixOncav oi dfharpot 8 
TOv dvo, kai éyvwoay Ott yupvol Foav kai eppawav dvAXa 
TuKYs, Kal érotnoay éavrots mepi/ópara. Kal nKovoav THs 9 
paris Kupiov tod Geo) Tepuraro)vros èv TO Tapadeicw TÒ 
dethwvov' kal éxptBnoav à, re "AS, Kal 7 yvvi abro) årò 
mporwrov Kupíov ToU Geo èv péro roO údov ro? mapaĝeiTov, 
Kai ékáAecev Kúpios ó Geós tov ‘Addip, kal eLrev aire: "ASdn 10 
mov el; Kai erev abr" ris povis cou kovra mepirarodv- 11 
Tos éy TH Tapadcicw, Kal édo[hiÓnv ör yupvos elija, Kat 
expuByv. Kal elme aité ó Q@eds, tis üvifyyeAé cot ore 12 
yupvos €t, ei pù dad ToU Eddov, of everetAdnv coe tovTow 
póvov py payer, dx’ abrod epayes; Kal elme ô '"Aóáp- 418 
yon, ijv Swxas per’ époU, adrn por Swxev dard rod &Aov, 
kat epayov, Kai etre Kupios 6 @eds Tf yuvar ti roro 14 
éToujcas ; kai eUmev Ñ yuv), ô ódus TmáTyQcé pe. Kal epayov. 


Kai eime Kúpios ô @eds TO Ope Gre roras Tovro, 15 
émikaTtápatos a) dd mávTav TÖV krqvüv, Kal dm mávrov Tov 
Ünpíov trav émi tis yas: èm TQ cT)Üc. cov kal rfj Kola 
Topevoy, kai yiv pay) mácas tas 7jépas THS Čwñs cov. Kai 16 
exÜpav Oow dva pérov cod kai ávà péaov THs yuvatkds, kai ava 
péTov TOU oTéppards aov, Kal ávà uérov Tod OTEPLATOS o rijs 
avTos Tot THPHTE kebaATyv, kai oò THPYNTES ato mrépvav. Kat 17 
TH yva etre: tAYOvev zhyOwe tas Admas cov, Kal Tov 
crevaypov cov év Xómrous réEy téxva, Kal mpòs Tov dvópa. cov 
7| Goo Tpody, cov: Kai abrós cov kupievoer. TG dé 'A8àp 18 
eime: GT 1jkovoas THs ghwviis Tis yvvoikÓs cov, kal čhayes 
dao ToU EvAov, oÔ everetAdunv aot Tovrou póvov py payer, 
ùT avrod éjayes, érixardpatos 7) y) & Tots &pyows cov: è 
Auras pay adr ácas tàs ġpépas Tis wns cov. "Akáy- 19 
Gas koi tpiBddrous ádvareAet cot, koi deyy Tov xóprov ToU 
&ypoU. “Ev iSpare ToU mporórov cov pay Tov áprov cov, 20 
ews TOD ázocTpéjat ce els THY yav èE Ñs EAnpOys ore yh ef, 
kal eis ynv daedevon. Kat ékáAecev ‘Ada, Tò övopa trys 21 
yuvowós aùroð Zw, öre pýryp Távrov tov Lévtwv. Kad 22 
eroinae Kúpios ô Oeds TG *Addp, kal TH yovari aro xurüvas 
depparivous, kal evédvoce adrovs. 


`~ > € b ^ 
Kai ebmev ó Geós, Sod "Adap yéyovev @s eis eÉ nav, ToU 93 
/ hi \ A 
yweckew Kahov kal movnpóv koi viv wj more éxteivy Tiv 
^ 3 ^ ` p e A ^ 
Xetpo.-avroU, kai AdBy amd ToU £Aov Tis Cums Kat peyn, 
È Gr.art. 9 Gr. keep. Other readings of the 
A Gr. turning. m Gr. Zoe. E Alex. + the Lord, 


ò Gr, am. 


TENESIS 5 


24 kai hoera: eis tov aidva. Kal efamréoreder airov Kúpios 6 
@cds èk Tod mapadeicov ris tpudys,. _pydlecOae riv yv é6 
$ 
25 fs ehijbbn. Kat é&éBare rov Adam, kal karQkiev avrov dmé- 
vavr. ToU 7apaBeicov ris tpus’ Kal erage và XepovPip> kai 
€ 08N L4 € 4 AS / / N € ON 
tyv pàoyiryy popdatav thv oTpepoperyy, $vAácce Tiv 600v 
ToU ÉUXov THs whs. 
"Addu 88 Cyro. Etay Tiv yvvaika abr09, kai ovddAaBodoa 
trexe tov Káiv kal etrev, exryoapny üvÜporrov 61a tov eov. 
"^ ^ y 
2 Kai mpooOnxe rekéiy ròv ådeàpòv avrot ròv ABe koi éyé- 
»* * /, faa x. > E /, N ^ 
vero "ABed mouv poBáreov, Kdiv 8€ hv épyalóp.evos yv yiv. 
3 Kai éyévero peb jpépas nveyxe Káiv aro tev kapmrüv Tis y"s 
/ ^ , NX » s 3» N 3 N ^ 
4 Üvoíay tô Kvupiw. Kai “ABeX Tjveyke kai avtos azo Tov 
mpororókov TOv TpoBatwv avro), kai did vOv oredrov. avràv: 
5 kai éretdev ó @eds èri ABA, kal éri rois Oópois abro. — Emi 
* fos No» à ^ 7 > ^ > [4 \ 5 / 
Sè Kdiv, kai émi tats voiats abrod, où mpooéoxe: kai eAumy Py 
6 Káiv Aiav, kal ovvérece TQ mpoodtw abro. Kat eime 
Kópios ó @eds cQ Kdiv, tva. ti repidumos éyévov, kai iva ti 
7 owéerece TO mpoowrdy oov; Ox éàv ÓpÜOs mpocevéykygs, 
3pÜGs Sè phy Siédys, T]papres; Tjcvxacov: pos cé 7) åmo- 
atpody avTod, kal od dpgets avrov. 
oe x” ^ 
8 Kat etre Kdiv mpòs “ABeX tov adeAdov aùrod, déAOupev 
cis TO melor Kal éyévero èv TO elvan abroUs èv TH Tediw, 
. ^7 foe > NY ` 3 y ` > ^ vo t, E 
àvéovg Kdiv éri “ABed tov àOeXdv avroU, koi aTekrewev 


4 


> os ^ y 
9 abróv. Kal etre Kúpios 6 @eds mpòs Ki: mot éorw ABeÀ 1 


6 àBeAdiós cov; kal elev, où ywóokor pù PAE Tod ðe- 
10 do) pov epi éyó; Kal elme Kptos, ti remoinxas; pov) 
11 atparos rod ddeAhod cov Bog mpds pe èk THs yüs. Kat viv 

^ ^ A ^! 
émixatdpatos ov dad rhs yis,  exave TÒ oTdpa abris ðé- 
12 éacĝaı 7d apa rot ddeAGot cov ék THs xerpós oov. “Ore épyà 

Tiv yiv, kai ob mpoobnoe rv icxiv avrijs Sodvat cou cTÉVoV 
13 ` / > > ^ $^ ^ `N > fos ` A ^ 

kal rpéj.ov éon éxl ris yfjs. Kat eime Kaiv mpos Kúpiov vov 
14 @edv, uev 1j airia pov ToU ájeÜrval pe. Ei éxDdAAes pe 

ojpepov ard TpocóTrov Tis yis, Kal ard ToU Tpoowrov Tov 

kpuBynoouar, Kai éropar oévov kal rpép.ov émi Tis YS» Kai 

15 Zora: mas ó ebpioxwy pe, ümokrevét pe. KaL eimev abTQ 
? € ` > v ^ € 3 4 fos t N03 

Kúpios ó @eds, ody oUro* was 6 dokreivas Katy, ewra €koi- 

, A ` y 2 € ` A ^ 

Kovpeva. wapadvoe, Kat eGero Kupios ó «os onpetov TO 

Kéiv, tod uù) avedely abróv mávra tov ebpíokovra avrov. 
16 'E£g5A0e 8% Kdiv dad wpooóvrov tod 00, kai Qkwoev èv yh 

> 
Nai karévavrıi "Eóép.. 

Kai éyvo Káiv rijv yovaixa abroU* xai cvd\AaBovoa ereke 
z N > , \ & > Ò ^ AX 4 5 I4 ^ 5X. 
Tov Evox. Kat qv otkodopwy Todt: Kat ézrovop.o0 e THY TOALY 
18 èr ^3 7 ^ €^ » A ? , > © y be 5 Eve 

8 éri r9 dvépatt ToU viod avrov, Evax. Eyevj0g 0€ to Evox 

T'oi848* kai Lais éyévygoc tov MaAeAejA- kai MaAXeXer]A éyév- 

` / y 7 ` / 7 > 7 A / y 
vgae Tov MaÜovaáAa: kat MaovaáAa. éyévvgo e Tov Aapex. 
^ ^ 1 
19 Kat &aflev éavtd Adpey Oo yuvaikas: dvopa TH pta, Ada: 
> 
20 kal ğvopa Tj Sevtépg, XeAAá. Kai érexey "Ada tov lof 
^ b 
2] obros Tv arijp oikoóvrov èv oKyvais krqvorpóQov. Kat 

» ^ > P A. ^ > A "TI 2v T > e à re 

óvoua TG GdeAP@ abro), ‘IovBadr: obros "v o KaTadelgas 


17 








—— 


à Or, then shall I be. 


B Gr. after days. ` y Gr. he also. 


Genesis III. 23—IV. 21. 


he shall live for ever—^ So the Lord God 
sent him forth out of the garden of Delight 
to cultivate the ground out of which he was 
taken. * And he cast out Adam and caused 
him to dwell over against the garden of 
Delight, and stationed the cherubs and the 
fiery sword that turns about to keep the 
way of the tree of life. 

And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and brought forth Cain and said 
I have gained a man through God. ? An 
she again bore his brother Abel. And Abel 
was a keeper of sheep, but Cain was a tiller 
of the ground. * And it was so F after some 
time that Cain brought of the fruits of the 
earth a sacrifice to the Lord. +And Abel 
Yalso brought of the firstborn of his sheep 
and of his. fatlings, and God looked upon 
Abel and his gis but Cain and his sacri- 
fices he regarded not, and Cain was exceed- 
ingly sorrowful and his countenance fell. 
6 And the Lord God said to Cain, Why art 
thou become very sorrowful and why is th 
countenance fallen? 7 Hast thou not sinn 
if thou hast brought it rightly, but not 
rightly divided it? be still, to thee shall 
be his submission, and thou shalt rule 
over him. 

8 And Cain said to Abel his brother, Let 
us go out into the plain; and it came to 
pass that when they were in the plain Cain 
rose Up against Abel his brother, and slew 
him. ?And the Lord God said to Cain, 
Where is Abelthy brother? and he said, 
know not, am I my brother’s keeper? 
Y And the Lord said, What hast thou 
done? the voice of thy brother’s blood 
cries to me out of the ground. ! And now 
thou art cursed from the earth which has 
opened her mouth to receive thy brothers 
blood from thy hand. ? When thou tillest 
the earth, then it shall not continue to 
give its strength to thee: thou shalt bc 

oaning and tremb on the earth. 

3 And Cain said to the Lord God, My 
crime is too great for me to be forgiven. 
MIf thou castest me out this day from 
the face of the earth,?and I shall be hidden 
from thy presence, and I shall be groanim 
and trembling upon the earth, then it wi 
be that any one that finds me shall slay 
me. And the Lord God, said to hin, 
Not so, any one that slays Cain sball $ suffer 
seven-fold vengeance; and the Lord God 
set a mark prsi Cain that no one that 
found him might slay him. So Cain went 
forth from the presence of God and dwelt 
in the land of Nod over against Edem. 


17 And Cain knew his wife, and having 
conceived she bore Enoch; and he? built 
a city; and he named the city after the 
name of his son, Enoch. “And to Enoch 
was born Gaidad ; and Gaidad begot Male- 
leel: and Maleleel begot Mathusala; and 
Mathusala begot Lamech. And Lamech 
took to himself two wives; the name of 
the one was Ada, and the name of the 
second Sella. ? And Ada bore Jobel; 
he was the father of those that dwell in 
tents, feeding cattle. ?! And the name of 
his brother was Jubal; he it was who 


e e i  — ————————— 7 
€ Gr. pay seven penalties. 


0 Or, was building. 


GzNzrsis IV. 99V. 93. 


8 invented the psaitery and harp. *2 And 
Sella Yalso bore Thobel; he was a smith, a 
manufacturer both of brass and iron: and 
the sister of Thobel was Noéma. 2And 
mech said to his wives, Ada and Sella, 
sear my voice, ye wives of Lamech, con- 
sider my words, because I have slain a man 
to my ?sorrow and a youth to my € grief. 
^^ Because vengeance has been exacted seven 
times on Cain’s behalf, on Lamech's i£ shail 
be seventy times seven. 


5 And Adam knew Eve his wife, and she 
conceived and bore a son, and called his 
name Seth, saying, For God has raised up to 
me another seed instead of Abel, whom 

am slew. “And Seth had a son, and he 
called his name Enos: he 9 hoped to call on 
the name of the Lord God. 


This is the ^genealogy of men in the 
day in which God made Adam; in the im. 
age of God he made him: ?male and female 
he made them, and blessed them ; and he 
called ^his name Adam, in the m which 
he made them. 3 And Adam lived two hun- 
dred and thirty years, and begot a son after 
his own form, and after own image, and 
he called his name Seth. *And the days 
of Adam, which he lived after his begetting 
Seth, were seven hundr years; and. he 
begot sons and daughters. 5 And all the 

ys of Adam which he lived were nine 
hundred and thirty years, and he died. 
5*Now Seth lived two hundred and five 
years, and begot Enos. 7And Seth lived 
after his begetting Enos, seven hundred and 
seven years, and he begot sons and daugh- 
ters. dall the days of Seth were nine 
hundred and twelve years, and he died. 
? And Enos lived an hundred and ninet 
years, and begot Cainan. X And Enos live 
after his begetting Cainan, seven hundred 
and fifteen years and he begot sons and 
daughters. ! And all the daysof Enos were 
nine hundred and five years, and he died. 
? And Cainan lived an hundred and seventy 
years, and he begot Maleleel. 8 And Cainan 
lived after his begetting Maleleel, seven 
hundred and forty years, and he begot sons 
and daughters. Andall the daysof Cainan 
ere nine hundred and ten years, and he 


15 And Maleleel lived an hundred and sixty 
and five years, and he begot Jared. 1 And 
Maleleel lived after his begetting Jared, 
seven hundred and thirty years, and he be- 
got sons and daughters. 17 And all the days 
of Maleleel were eight hundred and ninety 
and five years, and he died. !9 And Jared 
lived an hundred and sixty and two years, 
and begot Enoch: “and Jared lived after his 
begetting Enoch, eight; hundred years, and 
he begot sons and daughters. ? And all the 
days of Jared were nine hundred and sixt 

and two years, and he died. ?!And Enoc 

lived an hundred and eixty and five years, 
and begat Mathusgle. 22 And Enoch was 
well-pleasing to God after his begetting 
Mathusala, two hundred years, and he begot 
sons and daughters. 23 And all the days of 
Enoch were three hundred and sixty and 


B Gr. made known. y Gr. ghe algo. 


The LX X. seem to have read YTN asa part of 5rr 


6 TENESIS. 
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evvaKog t. ern kat üzeÜave. Kal eyoe Evoy mévre kal é£ij- 9 
KovTa Kal ékarüv érq kai éyévvgoe tov MaÜovoáAa.  Eig- 22 
? ^ ^ 
peoryoe 06 "Evox TÖ cQ pera rò yervnoat avróv róv Mafov- 
XN 
Táňa, Siaxdov ery kal éyevvnoev viovs Kat Üvyarépas. Kai 23 
A ^ 
éyévovro Tacat ai jugar "Evóx, zévre kal éEqxovra kal rpia- 


ò Gr. wound. rQGr hurt, 0 Or, trusted, g. d. had faith to call, &c. 


A Gr. book of generation. p Alex. their, 


TENEIS. 4 


la ad \ 3 , > hj A "m ` * e 7 
24 kóra érg. | Kalempéorgoev Evox TO Weg: kot ovy evpiakero, 
- oU / 
25 dri. jerÜgkev atrüv ô @eds. Kai &yoe MafovodAa érrà èr 
Pd E A 
26 koi éÉńkovra kal ékaróv: kal èyévņoe tov Adpex. Kat elyoe 
/ ^ 
MafovadÀa. pera Td *yevvíjaat abróv Tov Adjex, úo koi ókra- 
27 r y ~o’ 2 oO e N ` Z K A» 7 
Kódia. ery kai èyévvņngev viods kai Üvyarépas. Kai éyévovro 
^ ee ^7 ' d ck y 2 4 NS e¢7 b 
macat ai huépar Mahovodàa as enoev, évvéa kat é&rjkovra. Kat 
908 ? ld 4 m NS" S ‘4 K NN A Z 2 x \ 3 Ò 2 
évvaxdota éry: kal àmréÜave. Katélyoe Aduey 0kro kat oyoor- 
" A 
29 kovra kal ékaròv ery kal éyévvgaev viðv. Kat éruvduace TÒ 
y ^ ^ T ^ ^ 
Svopa atro Ne, Aéywv, otros Savarravoes Nas årò THY épyov 
* ^ s ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
ýuðv, kal årò TOv Xvrüv TOY xev Tuv, Kal dro THs ijs, ÜS 
30 kargpácaro Kúpios ó Meds. Kai elyoe Ad, à TÒ "yevvricat 
"Pria `~ ^ p a / " S e¢7 " MEX E JU Z 
abrov TOv NGe, zevrakóata Kal ÉÇHKOVTA kai TÉVTE ETN’ KAL ÈYEV- 
‘4 ` ^ : 
31 vyoev viods Kal Ovyarépas. Kaiéyévovro racat ai Nuépat Apex, 
6 érrakócta. kal mevTyKovra pia, éry Kal &méÜaye. ` Kat jv Noe 
^ hS 4 ^ 
érüv Tevraxoctwy: kal éyévvqae rpéis viovs, Tov Enp, rv Kay, 
> 
tov lade. 
M /, /, y / 
2 Kal éyévero djvka Ñpéavro oi dvOpwror modo yiveo Oat 
as 8 ^ ^ s ^ > / 
3 éxt rijs yis, ka Üvyarépes éyevvnPyoay avrois. I9óvres € 
en ^ ^ NES Z ^ 5 f kd f 9 
viol rod: coU tas Üvyarépas tov dvÜpóvrov, OTe kañai eimw, 
pri A ^ ^ ^ 
4 2aBov éavrois yuvatkas dmó wacüv, ov éfeAécavro. Kat 
^ / ^ ^ 
elme Kpios 5 @eds, ob py karapeivy TÒ mveud pov év Tots 
A / ^ 
ávÜpórrow tovrous cis TÓv aidva, dia TO elvat abrovs cápkas- 
x b! e e£ + » ^ e ` y » e s r 
5 črovrai 8? ai huépar airav, ékaróv eikooiw éry. Ot de yeyav- 
> ^ ^ ^ bi > ^ 
Tes Hoav émi rhs yis êv rais Huépats Ék«ivous, kai peT EKELVO, 
x À ^ ^ 2 ^ 
ds Åv elaemopevovro oi viot ToU Oeod zpós Tas Üvyarépas TOV 
A ^ ^ 
avOpdrrwv, kai éyevvümav adrots: exeivor Trav oi yiyavTes oi 
> ^ 
år alvos, oi dvOpwrrot ot óvop.ac rot. 
3 ¢ $ A 
6 [sav 82 Kúpios 6 Geós, re exAnOivOyocav at Kaxtoe TOv 
/, ^ ^ `q ^ ^ ^ á ^ 
ávÜpórrov èri THs "ijs, Kal was vus Seavoetras èv rjj Kapdia avTOv 
> ^ 9 N ` M lA ` e ? , 5 z e 
7 érysedds èri rà movnpà mácas Tas fjuépas. Kai éveUvpajn ó 
g ‘ ^ ^ ` 
@cds, Ore émoígse tov ávÜpevrov emt TAS yis, kai drevonby. 
NO e ` 5 4 ` » e > / 3 4 
8 Kat etmev 6 Weds, dmoaAeüjo tov àvÜpoov, ov émoiQca, azo 
^ ^ £ ` A 
mpocórrov THS yis, dr GvOpdrov ews krývovs, Kal dro épmerðv 
Kd A ^ ~ 
Kos rereiwwvâv ToU otpavod: dre éveÜvyÜqv, Ört émotqao. GUTOUS. 
> ^ ^ T 
9.10 Nó« 8e ebpe xápw évavríov Kupiov ro Oeod. Abra de ai 
js À A ^ 
Noe dvÜpwrmos Oikatos, réAetos üv v TH "yevea. 


"Eyévvgee 86 Noe tpets 


yyevéar eis Noe. 
ll avrov, rO GOcó eimpeoTnoe Noe. 
12 viovs, rov Sy, Tov Kap, Tov “lade. "E$0ápy 96 9 yh évav- 
13 ríov tod @eod, kai érAqo0€ 7) yi á&uas. Kal ete Kuptos ô 
Ocós ryv yt, kai jv karephappévn: ór. karéhlepe vàaa caps 

14 Thv 680 > ^ + NS 0^ ^ Kat et Kv 5 Mec d Nå 
Thv ó80v abro éri THs YIS- ai elme Kúpios 6 Ocòs rà. Nae, 
e e^ 
Kaipos mavròs avOpwrov KEL évavrtov Lov, Ort emo» 1) yf) 

> f » °? 3 ^ ^ 5 `% $ 8 /, 5 x M ` 
á&ukíag år avrGv: kal od eyo karadÜcipo avrovs kat THY 
yiv. 

v 
IIoíqaov otv ccavrQ KiBwrov èk $óXov rerparyóvav: voraus 

t 
/, ^ ld & 5 2 9 A at 8 b 
Towujcews THY KWBorOv* kai dogadroces abr]v écoÜev Kat 
b ^ 5 / s o , \ * / " 
16 ceo ev Th AT pato. Kai oUro TOTES THY kupwróv Tp 
KOTLOV THYEWY TO [LTNKOS TIS xiBwrod, Kal TEVTYKOVTA NNXEWV 
^ ? $ 
17 rà mÀdros, kai tptákovra mýyewv Tò Vos abris. Emiovvaywv 
^ ` » 

rores THY KUBwrov, Kal eis mi)xvv avvreAéaets ari ávoÜev- 
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à Alex. Chaph. 


B Alex, 187 years. n Alex. 782. 
À Alex. Chaph. 


Alex, 6Qvuso0nv. I became angry. 


t Alex. angels of God, 
p Gr. The time of every man, 


Genesis V. 24— VI. 16. 


five years. ^ And Enoch was well-pleasi 
to God, and was not found, because God 
translated him. And Mathusala lived 
B an hundred and sixty and seven years, and 
begot Lamech. *And Mathusala lived 
after his begetting Lamech Y eight hundred 
and two years, and begot sons and daugh- 
ters. 7 And all the days of Mathusala which 
he lived, were nine hundred and sixty and 
nine years, and he died. ? And Lamech 
lived an hundred and eighty and eight years, 
and begot a son. ? And he called his name 
Noe, saying, This one will cause us to cease 
from our works, and from the toils of our 
hands, and from the earth, which the Lord 
God has cursed. 9 And Lamech lived after 
his begetting Noe, five hundred and sixty 
and five years, and begot sons and daugh- 
ters. 3! And all the days of Lamech were 
seven hundred and fifty-three years, and he 
died. ! And Noe was five hundred years 
old, and he begot three sons, Sem, ? Cham, 
and Japheth. 


7? And it came to pass wnen men began to 
be numerous upon the earth, and daughters 
were born to them, *that the $sons of God 
having seen the daughters of men that they 
were beautiful, took to themselves wives of 
all whom they chose. *And the Lord God 
said, My Spirit shall certainly not remain 
among these men for ever, because they are 
flesh, but their gars shall be an hundred and 
twenty years. ? Now the giants were upon 
the earth in those days; and after that when 
the sons of God were wont to go in to the 
daughters of men, they bore children to 
them, those were the giants of old, the men 
of renown. 

6 And the Lord God having seen that the 
wicked actions of men were multiplicd upon 
the earth, and that every one in his heart 
was intentl brooding over evil continually, 
7then God laid it to heart that he had made 
man upon the earth, and he pondered i£ 
deeply. 8 And God said, I will blot out man 
whom I have made from the face of the 


earth, even man with cattle, and reptiles 
with flying creatures of the sky, for I am 
9 grieved that I have made them. 


?But Noe found grace before the Lord 
God. And these are the generations of 
Noe. Noe was ajust man; being perfect in 
his generation, Noe was well-pleasing to 
God. ! And Noe begot three sons, Sem, 
A Cham, Japhcth. "But the earth was cor- 
rupted before God, and the earth was filled 
with iniquity. And the Lord God saw 
the earth, and it was corrupted; because all 
flesh had corrupted its way upon the earth. 
14 And the Lord God said to Noe, ^ A period 
of all men is come before me; because the 
earth has been filled with iniquity by them, 
and, behold, I destroy them and the earth. 

16 Make therefore for thyself an ark of 
square timber; thou shalt make the ark in 
É compartments, and thou shalt pitch it 
within and without with pitch. 1 And thus 
shalt thou make the ark; three hundred 
cubits the length of the ark, and fifty 
cubits the breadth, and thirty cubits the 
height of it. "Thou shalt narrow the ark in 


0 Gr. I have thought or reasoned. 
E Gr. nests., 


Genxsis VI. 17—VII. 15. 


making it, and in a cubit above thou shalt 
finish it, and the door of the ark thou shalt 
make Pon the side; with lower, second, and 

rd storie: thou shalt make it. ™ And þe- 
hold I bring ay flood of water upon the earth 
to destroy all flesh in which is the breath of 
life under heayen, and whatsoever things are 
upon the earth shall die. 


P And I will establish my covenant with 
thee, and thou shalt enter into the ark, and 
thy sons and thy wife, and thy sons wives 
with thee. ? And of all cattle and of all 
reptiles and of all wild beasts, even of all 
flesh, thou shalt bring by 6 pairs of all, into 
the ark, that thou mayest feed them with 
thyself: male and female they shall be. 2 Of 
all winged birds after their kind, and of all 
cattle after their kind, and of all eppes 
creeping upon the earth after their kind 
airs of all shall come in to thee, male and 
emale to be fed with thee. ?'And thou 
shalt take to thyself of all kinds of food 
which ye eat, and thou shalt gather them 
to thyself, and it shall be for thee and them 
to eat. 3 And Noe did all thin 
ayer fae Lord God commanded 

e, 


gs what- 
him, so 


And the Lord God said to Noe, Enter 
thou and all thy $family into the ark, for 
thee have I seen righteous before me in this 
generation. ? And of the clean cattle take 
1n to thee sevens, male and female, and of 
the unclean cattle pairs male and female. 
3 And of clean flying creatures of the sky 
sevens, male and female, and of all unclean 

ying creatures pairs, male and female, to 
maintain seed on all the earth. * For yet 
seven days having passed I bring rain upon 
the earth forty days and forty nights, and I 

blot out every otepring which I have 
made from the face of all the earth. 5And 
Noe did all things whatever the Lord God 
commanded him. 9And Noe was six hun- 
ed years old when the flood of water was 
upon the earth. 7 Ànd then went in Noe 
and his sons and his wife, and his sons 
wives with him into the ark, because of 
the water of the flood. 8 And of clean flying 
creatures and of unclean flying creatures 
and of clean cattle and of unclean cattle, and 
of all things that creep upon the earth, 9pairs 
went in to Noe into the ark, male an fe- 
male, as God commanded Noe. And it 
came to pass after the seven days that the 
water of the flood came upon the earth. 1 In 
the six hundredth year of the life of Noe, in 
the second month, on the twenty-seventh 

y of the month, on this day all the foun- 
tains of the abyss were broken up, and the 
?flood-gates of heaven were opened. 2 And 
the rain was upon the earth forty days and 
forty nights. 0n that very day ev‘ered 
Noe, Sem, Cham, Japheth, the sons ot Noe 
and the wife of N oe, and the three wives of 

is sons with him into the ark. M And all 
the wild beasts after their kind, and all cat- 
tle after their kind, and Ye ie ag moving 
itself on the earth after its kind, and every 

ing bird after its kind, “went in to 
oe into the ark, pairs, male and female 





& out of the side. 


Y Gr. dood, water, 


8 TENESIS. 


la , 7 A 
THY Ôè ÜUpay Tis korod rooes èk TÀayüov* kord-yaua, Ouó- 
4 3 lA 3 ` M5 * / h 
poba kai tpudpoda mores abr. Eyo 82 ido) émáyo ròv 18 
` A A , 
KataxAve pov, VÓop éri yv yiv, karadÜetpa. racay Tápka, èv 
$ ^ ^ N v A a A 
Ñ éore mvedua wis rokárw ToU otpavod: kai doa àv Ñ él 
^ ^ , 
TNS yys, TeAEvTHC EL. 
M /, N 4 4, > / `~ 3 
Kai orjow mv Of pov perd cov ciceeúon òè els 
/ b , ` A 
TV KiBwrdv dÙ, kal oi viol cov, Kal 7) YH aov, kal ai yuvaîkes 
^ ^ ` ` / m^ ^ ` 
Tov viðv cov pera cov. Kal ámó maávrov ôv KTQVÓV, Kat 
^ ^ A / ^ 4 b ` 
ard Távrov Tov Épmerüv, kal darà mávrov Tov Onpiwv, Kat dà 
/ M / /, $ NN $ 3 /, > A ` 
maons capkos úo Ojo dmb mávrov eiocd£es els. THV KuBoróv, 
^ N ^ x * ` 
iva Tpéjys perà ceavrot dpoev kai Orv éaovrai "Amd 
^ e^ ^ ~ 4 b! A 
Távrov Tov Ópvéov TOV TETEVÔV KATÀ y€vos, Kal aro mávrov 
^ ^ `~ / ^ ^ ^ 
TOV KTQyvOv KaTa yévos, Kal ard qávrov Tov épmerüv TOV 
^ ^ / ^ , 
épTróvrov émi ris yas karà yevos avrav, dvo Oo dad mávrov 
4 4 Ed kd A N 
cioehevcovrat mrpós of tpéher bar KETA Tov, dpvev Kal OAAv. Xò 22 
de Ay Q and mévrwy tov Bowudrov & Beobe. Ka} 
vnm gear) drü mH pop&rov à edele, «at 
ouvages mpds ceavrüv, kai čorat cou kal exelvois ayetv, 
b , ^ 
Kat émocjoe Nie mévra daa évere(Aaro a)TQ Kpws 6 Weds, 
ovTws éroince. 
r- Nu P^ 
Kai etre Kúpios 6 @eds mpos Nise, elccA0e ov koi ras óT 
T 7 * M , > , 
oLKos Gov els THY ki9wróv, Ort oè elBov B(katov évavríov pov èv 
A > x A e^ "^ 
T] Yyeveà TaXTy. “Amd 88 rôv kryvüv rv KaÜapàv elad-yaye 2 
^ ` S A Q A A ` 
TpOs TÈ érrà érrà dpoev Kat ÜgÀv, amd Bt tây KTNVOV TOV pu) 
Ü ^ 5 4 Ò 4» b A^ X K N 0» ^ ^ ^ ^ 3 
Ko/aüpuov ovo Ovo Gpcev Kat ÜrXv. Kat dad vOv qerewüv To) 
^ ^ ^ ` ^ 
oupavod tay kaÜapGv érrà érrà dpcev kai OA», kal dad arávrav 
^ ^ ^ x ^ 8S pn^ ? 
Tov qrerewov Tov wy Kabapav Ojo dto dprev kai Gyr», diadpéyrar 
4 * * ^ y ^ 
cepi, imi mücay THY yiv. "Er yep mepav érrà. éyà émráyo 4 
S^ ^ / 
berüv éri THY yv, TexcapdKovTa 7]1épas kal recaa.ákovra. vik- 
N / ^ A LA 
Tas’ kal eadciivw wav rò dvdorynua, 8 émoinga åTÒ tpocwTrov 
^ ^ ` / ^ lá 
máns THS yis. Kal eroinoe Ne mávra, oa èvereliaro aùr 5 
4 ^ * ^ ld 
Kupwos 6 @eds. Nie 88 fv érüy éCakoatov, kal 6 kara. KkAva pos 6 
D UO > 7 3 oN ^ ^ Eioc5A0 6e NG s i viot 7 
TOV VOaTOS €yevero émi THS yis. HiohAbe 82 N&e kal of viol 
^ A b ^ ^ ^ 3 
avrod, kal 7) yuv) avro), Kal af Ywvaikes TOv viðv abroU per 
3 ^^ 3 A `~ ` \ g A ^ XN 3 ^ 
avrou eis THY KiBoróv, uà Tò Twp Tod KatakAvopov. Kalàårò 8 
^ ^ e^ ^ bl ^ ^ ^ ^ 
TOY Trérewov TOY KaGapOv, kai dz TOv merewüvy TOV py Kabapoar, 
^ ^ ^ ^ ^ ^ M 
Kai dard tv krqvOv Tov Kaapav, kal amd rüv Kryvov rüv fh 
b ` A / ^ ^ 4 4 
KaGapav, kai dard mdytwv. Ty épzóvrow émt ris yhs, úo Svo 9 
$ A E ` ^ > ` N Eed ` e^ S 393 / 
eii] Mov apis Noe eis Tijv KiBwrdv aprev kai Ondu, Kaba éverei- 
Aato 6 @cds rô Nâôe. Kal éyévero pera. tas TTÀ Huépas, kal 10 
N DO ^ KÀ ~ + 7 $ e^ ^ Iys ^ € ll 
TO VOOp TOU KaTaKhuomod éyévero émi tis yis. "Ev TÔ éfako- 
^ y > ^ ^ ^ ^ ^ [4 `A e 4 ` 
Torry rev èv rh Cwi ToO Noe, Tod devrépov pòs, éPodouy kal 
cikdde TOD uxvós, TH NKEPE TAVTY Eppaynoay Toca ai my yoi Ths 
4 e^ ^ 7 
dBicoou, kal oi karapfákrat Tod otpavoU) $vedxÜncav. Kat 12 
2 7 ee s S m~ `“ 
€yévero 0 VETOS EL THS yrs TeErTapárovra. 7]4pas Kal reccapá- 
j "Ev rh Hue my clone Noe, Stu, Xdu, 13 
kovra vikras. Y TH NHEPG TavTy cioHAGe Nae, Xiju, Xap, 
lA e € TA N e x ^ ` A A ^ 
label, ot viot Noe, Kat 1j yun Ne, koi ai Tpeis "yuvatkes rv 
^ ^ $ ^ ^ 
VLOV AVTOV MET avrov, eis THV KLBwWrov. Kat mdvra rà Onpia. 14 
`~ / N / / / b b 
KATA VEVOS, Kal TAVTA TÀ krYjvr) korà. yévos, Kal Tay éprreróv kwoi- 
> * ^ `~ L4 `y Y 4 
Hevov rt TS yÀs Kara yévos, Kal av Spveov srerewüv KATH Evos 
2 ^ 3 ^ AG ` NO 9 s A 6 z 6 , ^ l 5 
AVTOV, eurpAUov mpos Nae eis tiv KiBwrov, úo 8o apoev kat 1 
ò Gr, two, two. 


€ Gr, house. 0 Or, bars, or, cataracts, 


TENES3IA. 9 


e 3. N / ` * A^ 
16 Orv ard maons capkos, èv © ott mvedua whs. Kal rà eiomo- 
4 `~ ^ ` 
pevóp.ev 1 prev kai ÜXv àrò máavs aapkós eirhAbe, ka à. éverec- 
€ ` ^ ^ 
aro ó @cds TO Ne kai exretre Küptos ó Weds ryv kuBwróv 
3 ^ 
éEwlev avTov. 
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Kai éyévero ó kaTak\vopòs TecoapaKovra Hpepas kai TETTA- 
pákovro. vokras mi Tis yis’ kai eremtAnOivGn Tò vowp Kal émrjpe 
18 Tiv KiBwrov, kai tWwbn ard THs ys. Kat émekpáre Tò voup, 

kat érdnOivero opddpa èri THs yst kai émedépero 1) KiBwrds 
19 émáve rod datos. Td dé vdwp émekpáre. opóðpa opóðpa ert 
TAS yas Kal éxdAupe mavra rà dpy rà bymAà, à Hv vrokáro Tod 
20 oupavov. Tevrexaisexa myers trepdvw toby Tò vdwp: kal 
21 emexadupe Táyra TÀ Opn TÀ ymd. Kat àméÜave mca. càpé 
Kwovp.év èri THs ys TOV merewüv, Kal TOV krqvàüv, kat TOV On- 
piov: Kat wav éprreróv Kivovjevov emt THS yis, kai was avOpwrros. 
22 Kai rávra doa exer wvony Cos, kai mav 0 Hv èri ris Enpas, 
23 dm éBave. Kai é&ndeupe wav tò dvacrnpa, 0 Tv éri mpoowrov 
Tis yas, amd àvÜpoov ews kTývovs, Kal épmerüv, Kal TOV 
TETELVOV ToU oüpayoU kai e&nrelpyoay amd Tis yas! kai karte- 
24 NeifOy povos Ne, kal of per adrod èv TH kuBorrü. Kat voy 


by S > AN ^ ^ € / t hi 7 
TO V wp ETL THS yns np9.epas EKATOV MTEVTI)KOVTOA.. 


8 Kai åveuvýo ðn 6 Weds TOU Née, kat mavrwv tov Onpiwy, 
Kai mávrov TOV KTYVOV, Kal Távrov TOV TeTEWOV, KAL TAVTWV 
TOv épmerüv TOv épmóvrov, doa T per adtod év TH KiBwrd: 
kal émpyayev 6 Oeds mvedua emt Tijv yay, Kal ékómaae TÒ SSwp. 

2 Kat érexadvpOnoay ai myyat THs aBiacou, kal oi karappákrau 

9 roð otpavod, kal cvveryeOn ó verðs àmó ToU oipavod, Kat 
évedidou rò ÜOop Topevdpevov ard THs yis kai yAaTTOVOUTO TÒ 
“dwp peta mevrýkovra kal ékaróv yucpas, Kal éxafioey ý 
kiBuros èv pnvi TQ EBddpw, EBSduy kal cixdds ToU pnvos, émi 

4 rà dpn rà 'Apapár. Td dé vdwp HAarTovodTO Ews ToU dexarov 

5 pnves. Kai èv 76 Sexatw uri, rjj mpwTN ToU pnyvòs, OPOnoay 

G ai Keparal trav ópéov. Kai éyévero peta reo aapáxovra nue- 

7 pas djvéote Ne riv Gupida mts KyBwrod, Hv émoígse. Kat 
&mégTeie Tov kópaka: kai é£eMUüv, ook àvéoTpejev Ews ToU 

8 EnpavOAvat rò ÜOop ard THs ys. Kal dréo Tee Thv srepurrepàv 

9 ómíaw abro, idety e kekózake TO VOwp ám THS ys. Kat ovx 
ebpoUca 17) epu repà &vámavow Tois rool a)rijs, dvértpepe 
mpos abróv els THY kuBwróv, dre Vdwp Nv èm wav TO mpóccmov 
Tis yis kal éxreivas Tijv xelpa éAa[jev abrv, kai cioyyoyev 

10 abr] mpós éavràv els THY KiBwrdv. Kal érwxiv ere huépas 
érrà. érépas, máu éfoméareUe THY TepioTepay èk THs kuBorrov. 
11 Kal dvéerpeje mpds abrüv 1) mepwrrepà TÒ mpds écmépav* Kal 
clye dAXov èħaias kápdos èv TÔ ordpate abris Kal éyvo 
19 Nóe, re kekómake Td VOwp ard THs ys. Kal émoxov ër 
hpégpas émrà érépas, máMiv eLamréorerte Tijv mepioTepàv, Kal ov 
13 mpoodbero rod émuorpéjat mpds abróv érr, Kat éyévero èv TO 
évi kal éfakontoo érer èv TH Cw ToU INGe, rod Tpórov [LNVOS, 
pA& TOD pnvos, eéAure Tò VSwp awd THs yis. Kai drexadupe 
Nóe rjv oréyny ris KiBwrod, fv érolnoe kal cider OTe é£éAure 


— + 





B Gr. the raven. 


Genesis VII. 16—VIII. 13. 


of all flesh in which is the breath of life. 
16 And they that entered went in male an 

female of all flesh, as God commanded Noe 
and the Lord God shut the ark outside of 


him. 

Y And the flood was upon the earth fort 
daysand forty nights, and the water abound- 
ed greatly and bore u the ark, and it was 
lifted on high from off the earth. ' And the 
water pona and abounded exceedingly 
upon the earth,and the ark was borne upon 
the water. And the water prevailed ex- 
ceedingly upon the earth, and covered all the 
high mountains which were under heaven. 
2 Fifteen cubits upwards was the water 
raised, and it covered all the high mountains 
2 And there died all flesh that moved upon 
the earth, of flying creatures and cattle, and 
of wild beasts, and every reptile moving upon 
the earth, and every man. 2 And all things 
which have the breath of life, and whatever 
was on the dry land, died. And God 
blotted out every a ring whioh was upon 
the face of the earth, both man and beast, 
and reptiles, and birds of the aky, and they 
were blotted out from the earth, and Noe 
was left alone, and those with him in the 
ark. % And the water was raised over the 
earth an hundred and fifty days. 

And God remembered Noe, and all the 
wild beasts, and all the cattle, and all the 
birds, and all the reptiles that creep, as many 
as were with him in theark,and God brought 
a wind upon the earth, and the water stayed. 
2 And the fountains of the deep were closed 
up, and the flood-gates of heaven, and the 
rain from heaven was withheld. 3 And the 
water subsided, and went off the earth, and 
after an hundred and fifty days the water 
was diminished, and the ark rested in the 
seventh month, on the twenty-seventh day 
of the month, on the mountains of Ararat. 
4 And the water continued to decrease until 
the tenth month. § And inthe tenth month 
on the first day of the month, the heads o 
the mountains were seen. ® And it came to 
pass after forty days Noe opened the window 
of the ark which he had made. 7And he 
sent forth Ba raven; Yand it went forth and 
returned not until the water was dried from 
off the earth. 9 And he sent ? a dove after it 
to see if the water had ceased from off the 
earth. ? And the dove not having found rest 
for her feet, returned to him into the ark, 
because the water was on all the face of the 
earth, and he stretched out his hand and 
took her,and brought her to himself into 
the ark. ! And having waited yet seven 
other days, he again sent forth the dove from 
the ark. 1 And the dove returned to him in 
the evening, and had a leaf of olive, a sprig 
in her mouth; and Noe knew that the water 
had ceased from off the earth. ? And having 
waited yet seven other days, he again sent 
forth the dove, and she did not return to 
him again any more. 4 And it came to pass 
in the six hundred and first year of the life 
of Noe, in the first month, on the first day 
of the month, the water subsided from oif 
the earth, and Noe opened the covering of 
the ark which he had made, and he saw that 
the water had subsided from the face of the 


tr M 
4 Alex. + to see if the water had ceased. 


à Gr. the dove. 


Genesis VIII. 14—IX. 14. 


earth. M And in the second month the earth 
was amed, on the twenty-seventh day of the 
month. 


15 And the Lord God spoke to Noe, saying, 
16 Come out from the ark, thou and thy wife 
and thy sons, and thy sons’ wives with thee. 
V And all the wild beasts as many as are 
with thee, and all flesh both of birds and 
beasts and every reptile moving upon the 
earth, bring forth with thee: and increase ye 
and multiply upon the earth. And Noe 
came forth, and his wife and his sons, and 
his sons’ wives with him. !9 And all the wild 
beasts and all the cattle and every bird, and 
every reptile creeping upon the earth after 
their kind, came forth out of the ark. 


2 And Noe built analtar to the Lord, and 
took of all clean beasts, and of all clean birds, 
and offered à whole burnt-offering upon the 
altar. * And the Lord God smelled a smell 
of sweetness, and the Lord God having con- 
sidered, said, I will not any more curse the 
earth, because of the works of men, because 
the imagination of man is intently bent upon 
evil things from his youth, I will not there- 
fore any more smite all living flesh as I have 
done. 7? All the days of the earth, seed and 
harvest, cold and heat, summer and spring, 
shall not cease by day or night. 


And God blessed Noe and his sons, and 
said to them, Increase and multiply, and fill 
the earth and have dominion over it. ? And 
the dread and the fear of you shall be upon 
all the wild beasts of the earth, on all the 
birds of the sky, and on all things moving 
upon the earth, and upon all the fishes of the 
sea, I have placed them under your P power. 
? And every reptile which is living shall be 
to you for meat, I have given all things to 

ou as the Ygreen herbs. *But flesh with 

lood of life ye shall not eat. For your 
blood of your lives will I requireat the hand 
of all wild beasts, and I will require the life 
of man at the hand of Ais brother man. 9 He 
that sheds man's blood, instead of that blood 
shall his own be shed, for in the image of 
God I made man. 7? But do ye increase and 
multiply, and fill the earth, and have domi- 
nion over it. 


* And God spoke to Noe, and to his sons 
with him, saying, ° And behoid I establish 
my covenant with you, and with your seed 
after you, "and with every ?living creature 
with you, of birds and of beasts, and with all 
the wild beasts of the earth, as many as are 
with you, of all that come out of the ark. 
9l And I will establish my covenant with you 
and all flesh shall not any more die by the 
water of the flood, and there shall no morc 
be a flood of water to destroy all the earth. 
B And the Lord God said to Noe, 'l'hiszs the 
sign of the covenant which I set between 
me and you, and between every living crea- 
ture which is with you for perpetual genera- 
tions. 2I set my bow in the cloud, and it 
shall be for a sign of covenant between me 
and the earth. And it shall be when I 
gather clouds upon the earth, that my bow 
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~ ^ z s 2? , ` ? 
15 êri thv yiv, Sphyoera Tò TOgov év TÜ vepehy: Kai puna Pio0- 
» 3 * ^ ^ 
pot Tos StabyKys pov, 7) éarw ava perov époU kat v.v, Kal 
: "^ Ld ^ 
ava pécov macys Wuyns Coons év maoy capkt* kat ovk EoTat 
"^ ^ , 
16 ere Tò U8op els kara kXva pv, doe eEareiar vücav cdpKa. Kai 
égrat TÒ ró£ov pov èv Tjj vebéNg: kal ðyopar rov proliva 
^ ^ A s 
cahy aidvioy ava uécov pod kai TNS yrs, kat ava pécov 
17 yuyis Coons év máon sapri, 1) arw eri THs yrs. Kat etmev 
€ X e "^ "E ` p i ki ^ TH YT ` , > NS 
6 cos TO Nóe, roUro TÒ crjp.etov THs Oaks, )s OueDépy åvà 
3 7? F^ A 
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18  *Hoav 8 ot viot Nóe, ot é£eAÜóvres èk THS KiBwrod, ip, Xap, 
19 Iá$e0. Xap 06 jv vor ijo Xavadv. Tpets obro ciow viot Nae: 


a A ? /, > A "m s ^ \ X m 
ard rovrov bueomdpyoay éri Tücay thv yv. Kai ypgato Node 
dvOpwiros yewpyos ys, Kat épirevoev åpreiðva. Koal ervey èk 
a y \ 3 A \ 5 / ? ^ Y > ^ b 
TOU otvov, kai ép.e0U0 00, kai éyunvaly v TQ otko avrot. Kai 
cide Xap, ó rarhp Xavaàv tiv yopvwcw ToU maTpòs aXToU, kai 
z ^ A ^ 
é£eA lov áviyyyeXe Tots votiv àÓeX ots abro) éw. Kat AaBdv- 
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res Xyp koi láde0 tò ipdriov, éréDevro emi tà 000 võra aùrâv, 
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Kat éropevOyoav éricbopavas, kai ovveküAviav THY yopyvocw 
TOU TaTpos avT@y: kai TO mpógwrov aiTov 6miafodavds, Kal 
^ 4 ^ ^ » ^ 3 > ? 7 ` ^ 
Tiv Yopvwow ToU Tatpds avrQv ook el0ov. ^ E£évgye ó6 Noe 
TÒ Tov oivov, kal éyvo oa éroingey avrQ 6 vids avTod 6 
r ^ ^ 
25 vewrepos. Kal etmev, émuxatapatos Xavaüy mais: oikerns éorat 
26 rois adeAGots airod. Kai elrev, ebAoyyros Kuptos 6 Ges Tov 
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28  "Eémoe 0€ Noe perà tov KataxAvopov ETN rpuakóoua, evrij- 
29 kovra. Kat éyévovro aca ai pépa Noe évvakóaua revr- 


KovTa ern Kal áüméÜayev. 
10 Abra. 8 ai yevéres TOv viðv Noe, Xp, Kap, 'Iáde0- xai 
éyevvijÜoav avtots viol perà Tov karakXvauóv. 
2  Yioi Ide, Tapép, kai Mayiy, koi Madoi, kai 'lovav, kai 
3 'EAw, kai @oBer, kat Moody, kai €e(pas. Kal vioi Tapép, 
4 'Acxavà£, kal “Pipad, koi Gopyajd. Kat viol 'Iovav, Educa, 
5 kai @dpoets, Krio, “Pddioc. “Ex rovrov àóopiaOncav voo 
TOv éÜvOv & tH yy abrOv: ékamros Kata yAGOccav èv rais 
$vAats airav, kai èv Tots éÜveaw avrov. 
6,7  Yioi è Kap, Xoùs, koi Mecpaty, Boid, kal Xavaáv. Yioi 
02 Xoj)s, Xofjà, kai EjiAà, kai Za[ja0à, kat “Peypa, kal Za- 
8 Balard: viol 8e “Peypa, Xo[jà, kal Aaddy. KXovs 06 éyévvgae 
9 róv NeBpwd- oüros wp£aro elvai yiyas émi THs ys. Otros 
jv ylyas Kuvyyos évavtiov Kupiov oU G«o0- bua roUro épotow, 
10 às NeBpà8 yiyas kuvnyòs evavtiov Kupiov. Kai éyévero ápyn) 
Ts Bactreias aùroð BaBvAwy, kat 'Opéx, kat "ApxàO, Kat 
1l Xadawy, & rj yj Xevaéíp. “Ex ris yüs keins éfp\Oe 
'Accojp: kal wkoĝðounoe riv Nuwevt, koi Tiv “PowBod row, 
12 kal rv XaÀàx, kai iv Aao) ava pécov Nuiwevt, koi ava 
13 uécov XaAdx- aŭt 7) modus peyary. Kat Meopatv éyévvqoe 
tous AÁovOielg, kai roU« NepOareip, kal rods Ewvejerteip, Kat 
14 rois Aaffiig, kal rovs llarpocowtelp, kai rovs Xaopwvieip, 
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Genesis IX. 15—X. 14. 


shall be seen in the cloud. And I will re: 
member my covenant, which is between me 
and you,and between every living soul ig 
all flesh, and there shall no longer be water 
for a deluge, so as to blot out all flesh. And 
my bow shall be in the eloud, and I will look 
to remember the everlasting covenant be- 
tween me and the earth, and between-every 
living soul in esh, whieh is upon the 
earth. V And God said to Noe, This is the 
sign of the covenant, which I have made 
between me Pand all flesh, whieh is upon 
the earth. . 

18 Now the sons of Noe which came out of 
the ark, were Sem, Cham, J apheth. And 
Cham was father of Chanaan. These three 
are the sons of Noe, of these were men seat- 
tered over all the earth. “And Noe began 
to be a husbandman, and he planted a vine- 
yard. ?' And he drank of the wine, and was 
drunk, and was naked in his house. ?? And 
Cham the father of Chanaan saw the naked- 
ness of his father, and he went out and told 
his two brothers without. “And Sem and 
Japheth having taken a garment, put it on 
both their backs and went baekwards, and 
eovered the nakedness of their father; and 
their faee was baekward, and they saw not 
the nakedness of their father. ?4 And Noe 
recovered from the wine, and knew all that 
his vounger son had done to him. “4 And he 
said, Cursed be the servant Chanaan, a slave 
shaii he be to his brethren. * And he said, 
Blessed be the Lord God of Sem, and Cha- 
naan shall be his bond-servant. ? May God 
make room for Japheth, and let him dwell in 
the habitations of Sem, and let Chanaan be 
his servant. 

78 And Noe lived after the flood three hun- 
dred and fifty years. ? And all the days of 
y v were nine hundred and fifty years, and 

e died. 

Now these are the generations of the sons 
of Noe, Sem, Cham, Japheth; and sons were 
‘born to them after the flood. 

? The sons of Japheth, Gamer, and Magog, 
and Madoi, an Jovan, and Elisa, and 
Thobel, and Mosoeh, and 'Thiras. ? And the 
sons of Gamer, Aschanaz, and. Riphath, and 
Thorgama. *And the sons of Jovan, Elisa, 
and 'lharseis, Cetians, Rhodians. ? From 
these were the islands of the Gentiles di- 
vided in thcir land, each according to his 
tongue, in their tribes and in their nations. 

6 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
rain, Phud, and Chanaan. ? And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 
Rhegma, and Sabathaca. And the sons of 
Rhegma, Saba, and Dadan., And Chus 
begot Nebrod: he began to be a giant upon 
the earth. 9 He was a giant hunter betore 
the Lord God; therefore they say, As 
Nebrod the giant hunter before the Lord. 
10 And the beginning of his kingdom was 
Babylon, and Orech, and Archad, and Cha- 
lanne, in the land of Senaar. !! Out of that 
land came Assur, and built Ninevi, and the 
city Rhooboth, and Chalach, “and Dase 
between Ninevi and Chalaeh :this is the 
great city. 3 And Mesrain begot the Lu- 
diim, and the Nephthalim, and the Eneme- 
tüm, and the Labiim, and the Patro- 
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soniim, and the Chasmoniim (whence came 
forth Phylistiim) and the Gaphthoriim. 
5 And Chanaan begot Sidon his first-born 
and the Chettite, and the Jebusite. and 
the Amorite, and the Girgashite, ¥ and 
the Evite, and the Arukite, and the Asen- 
nite, Sand the Aradian, and the Sama- 
rean, and the Amathite; and after this the 
tribes of the Chananites were dispersed. 
9? And the boundaries of the Chananites 
were from Sidon till one comes to Gerara 
and Gaza, till one comes to Sodom and Go- 
morrha, Adama and Seboim, as far as Dasa. 
These were the sons of Cham in their 
tribes according to their tongues, in their 
countries, and in their nations. 

?l And to Sem himself also were children 
born, the father of all the sons of Heber 
the brother of Japheth the elder. ??Sons of 
Sem, Elam, and Assur, and Arphaxad, and 
Lud, and Aram, and Cainan. 7? And sons 
of Aram, Uz, and Ul, and Gater, and Mo- 
soch. ?'And Arphaxad begot Cainan, and 
Cainau begot Sala. And Sala begot Heber. 
* And to Heber were born two sons, the 
name of the oue, Phaleg, because in his days 
the earth was divided, and the name of his 
brother Jektan. % And Jektan begot Elmo- 
dad, and Saleth, and Sarmoth, and Jarach 
77 and Odorrha, and Aibel, and Decla, and 
Eval, and Abimael, and Saba, Sand Uphir, 
and Evila, and Jobab, all these were the 
sons of Jektan. 9 And their dwelling was 
from Masse, till one comes to Saphera, a 
mountain of the east. 3'l'hese were the 
sons of Sem in their tribes, according to 
their tongues, in their countries, and in 
their natious. © These are the tribes of the 
sous of Noe, according to their generations, 
according to their nations: of them were 
P the islands of the Gentiles scattered over 
the earth after the flood. . 

And all the earth was one lip, and there 
was one language to all. ?AÀnd it came to 
pass a8 they moved from the east, they found 
a plain in the land of Senaar, and they dwelt 
there. *And a man said to his neighbour, 
Come, let us make bricks and bake them 
with fire. And the brick was to them for 
stone,and their mortar was bitumen. *And 
they said, Come, lct us build to ourselves a 
city and tower, whose top shall be to heaven, 
and let us make to ourselves a name, before 
we are scattered abroad upon the face of all 
the earth. 5And the Lord came down to 
see the city and the tower, which the sons 
of men built. 5 And the Lord said, Behold, 
there is one race, and one lip of all,and they 
have begun to do this, and now nothing 
shall fail from them of all that they may 
have undertaken to do. 7 Come, and having 
gone down let us there confound their 
tongue, that they may not understand each 
the voice of his neighbour. 8 And the Lord 
scattered them thence over the face of all 
the earth,and they left off building the city 
and the tower. ?On this account its name 
was called Confusion, because there the 
Lord confounded the languages of all the 
earth, and thence the Lord scattered them 
upon the facc of all the earth. | 

10 And these are the generations of Sem: 
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SOev e&fA\Oe duXoTwlp, koi rovs TadpGopretu.  Xavaàv 0 15 


éyévvqoe Tov XiBQva. aperórokov airo), kai Tov Xerratov, kai 16 
tov 'Iefjovcatov, kat tov '"Apoppatov, kai tov l'epyecatov, kai 17 
tov E$oiov, kai roy Apovkatov, kai tov Ac«vvatov, xai rov 18 
'" ApdOtov, kai Tov ZSapapatov, kat rov `Apabi. Kai perà rovro 
Sueorrdpynoay ai pvàai rüv Xavavaíov. Kat éyévero rà dpta 19 
TOv Xavavaíay amd Swadvos ews eAOety cis Tepapa kai T'a£àv, 
Eos éAÓcty Ews Yoddpov koi l'ouóppas, Adaya kal Xefjoty, us 
Aard. Otros viot Xap, èv rais $vAats avrüv, kara yAdocas 20 
avTOv, êv Tats xdpats adtav, kal êv rois vec avràv. 


Kai 70 Sip éeyeryOn kai abrQ mwaTpi mávrov vOv vidy 21 
"Efjeo, ddeAbG 'láde0 rod peilovos. Yiot Zu, EAàg, koi 22 
'"Acco)p, kai Appaćàð, kal Aovd, koi “Apap, kai Kaivay. 
Kai viot Apap, OÙ, kat ODA, kai Tarep, kai Moody. Kai 23, 24 
"Apda£à8 éyévvgoe tov Kaivay, kai Kaivay éyévvyce tov Bad 
Dara 06 eyevvyce tov “EBep. Kat r0 "EBep éyevviügoav 000 25 
viol: õvopa TQ évi, PaAey, ore èv Tals Huepats aŭro Otepepia Un 
€ ^ A X ^ 3 ^ 3 a> A 3 M A yg. £f 
7) yt Kal ovopa TO dEAPS atrod lexrdv. “Texrav dé éyévvgoe 26 
Tov "FApwdad, kai Sadrte0, kai tov Sappad, kal lapày, koi 27 
‘Odoppa, koi AiBHA, kai AckAà, kat Ev0A, koi ABiuaetdA, 28 
kal Xafjà, koi Ovdelp, koi EUctAà, kai IwBaB- sávres otro: 29 
viol lekráv. Kal éyévero 9 katoixyots abTOv, dro Macor 30 
ews éAÜetv eis Bapnpà dpos àvaroAQv, Otro viot Zu, èv 3l 
tais pvdais abrdv, Kata yAdooas abrüv, év Tats xapats a brQv, 
Kai èv tots COveow abrüy. Attra: ‘at dvXai viðv NGe xarà 32 
yevéeoas abrüy, cata éOvy aitadv: amd Toórev dueomdpnoay 
vijco. Tv eOvay émi THs yfjs weTa TOV kaTakÀvopóv. 


^ A A hi 4 $ 
Kai qv râsa 4 y) xéXos êv, kai pov) pia mâs. 11 
^ ^ * ^ e ; 
Kat éyévero èv TQ koat avroUs dro dvaroAQv, ebpov mediov 2 
év yn Xevaàp, kai katrýkyoav éxet. Kat eUrev dvOpwros tô 3 
^ / s d 
mAyotov avrod, dedre tAWHetrupev mÀ(vÜÓovs, Kal Ómroopev 
^ / / NS y 
airas wrupt kat éyévero abrots 7) mÀivÂos eis Aiov, kai dabaA- 
T 3 ^ e , K s b) 8 ^ , 8 [d 4 
TOS Tv avTois Ó myÀós. ai etmav, OeUre oikoOopo uev 
€ ^ / M 4 oW € g ^ 3 ^ 
éavTois 7rÓÀww Kal múpyov, oU ég' rat y Kehady ews TOU oùpavo?, 
Kai TOoujcojuev éavrots Ovoja, mpd ToU Siacmapyvat Yuas éri 
^ ^ ^ h 
mpocarov táons THS yis. Kat karéßy Kúpios idety «9v mów 5 
A M ^ / ` 
kat Tov múpyov, Ov wKoddpnoay oi viol TOv dvOpaTuv. Kai 6 
b ^ Å ` 
ele Kuptos, idod yévos êv, kal xéiAos êv mávrow, kai ToUro 
^ ^ 3 / q kal 
)péavro morat, Kal vOv oùk ékXeüje, åt avrOy mávra boa àv 
^ ^ ^ $ A 
érOavrat Towty. Aere, kal karaßdvres ovyxéopev abrüv 7 
A \ ^ \ ^ 
ékeét Tyv yÀGccav, tva pn akovowow ékacTOs THY ovv ToU 
/ s [4 3 A Pd > ^ > * [d 
mAnotov. Kai duéorepey aùroùs Küptos ékeiev émi mpdowror 8 
^ ^ ^ ^ / b * 
Tücw«s THS yfjs' Kal éravoavro olkodopodyres THY TÓW Kal TOV 
^ ^ rd ef ^ 
mipyov. Ara roUro éxAjOn TÒ övopa adrns, Su yxvots, ore éket 9 
A A * ^ , 
guvexee Kuptos Tà xe(Xr máons THs "yrs, kal éketÜev Otéamretpev 
avrovs Kuptos émi mpórwrov máons THS YS. 


T k4 
Kat avtar ai yevécew Syp: kai Av Zhu vids ékaròv érüv, dre 10 





B Or, simply Gentiles. 


TENEZIZ. 13 


/ , 
àyévvqae tov “Appatas, Gevrépov Erous perà Tv KATAKÀVT HOV, 
^ s A 3 A LÀ 
1l Kal fre Sip, pera 7d yervqoat airüv tov “Appagas, ern 
, b 4 
mevrakdoia, Kal éyévvsev vioUs kal Üvyarépas, Kat à éÜave. 
\ xy > ` t A / v X x f 
19 Kat ččngev 'Apia£à8 ékoróv rpuakovramevre ETN, Kal eyevvyce 
* "eo 6 * » >A €^ 5 x * "^ > A 
18 rov Katvàv. Kai égcev Appagadc, pera TO yevvnoat avTOv 
PS * s £ 
wov Kaivâv, érn rerpaxdota, kal èyévvnoev vioùs kai Üvyarépos, 
oe ld » \ 
koi àTéÜave. Kat ence Kaivüv ékarÓv kai tpiaKovta éTn, KaL 
3 Z ` / \ v e ^ ` * ^ x N 
éyévvqae Tov Badd koi eCyoe Kaivàv, pera To yevvyoat avrov 


hy M x ? / N03 f e Nn bl 
TOV Bada, ETH Tpiukógia TpPLAKOVTA, KAL EYEVVNTEV vios KAL d 


N / 
14 Üvyorépas, koi áméÜave. Kai elyoe Bada éxaróv Tpiákovra. 
y N53 f . b "E K s ra 5 Xa s b 
15 č, kal éyévvioe tov "EBep. Kat eCyce 2ada pera TO yev- 
A - ? y > 7 
voa aùròv Tov "EBep, Tpraxdcta Tprakovta ETN, kat éyéevvyoev 
f N e s £ NS 5 t K NS 9 "E € M 
16 viods kai Üvyarépas: Kal amélave. ai élnoev “EPep éxaróv 
' A [4 Nox 
17 rpiákovra técoapa ery, kal éyevvnoe tov GaAéy. Kai &aev 
^ y , e 
"Eflep, perà Td yevvijcat aùròv Tov Pañèy, ém Otakóata. éf3o- 
/ M 3 £ * 
18 jjkovra, kal éyévvqaev vioùs kal Üvyarépas, kal amébave. Kat 
` M [4 N € ^ 
qoe Barty TpiaKovTa kai ékaróv ery, kai éyévvgoe TOV Po-yad. 
ON ` * hl e > ^ b A 3 £ * 
19 Kai eyoe Paèy, perà rò yevvijoos avtov Tov Payav, €vvéa. kat 
£ M / 
Siaxdowa ern, kal éyévvqoev vioùs Kar Üvyarépas, kal áméDave. 
^ * A LÀ ` Z 
90 Kal ayo ‘Payad ékaròv Tptákovra Kal dvo érn, Kal eyevvyce 
^ A 
9] tov Xepoóxy. Kat é(goe ‘Payot, perà TÓ yevvioa aùtòv Tov 
/ s bl £ 
Sepovx, diaxdow eta ETN, kal éyévvgaev viovs Kal Üvyaépas, 
s £ 4 ` 
99 kal amébave. Kal dme Bepoùy ékaróv Tptàkovra ETN, KaL 
3 2 N 4 \ y > A s M ^ 
23 eyevvgge TOV Naxop. Kat élnoe 2«epoUx, PETA TO yevvynoat 
lA e N b 
adróv tov Naxóp, črn 9ukócta, kal éyévvqaev viovs kai Üvya- 
/ ` 3 / NN N A y t N t 5 
94 répas, kal dméfave. Koi elyoe Naxwp ern exarov éon- 
/ N52 f ` (9 232 K s El N M ` 
25 kovraevvéa, kai éyévvgoe TOV Mappa. Kar eCyoe Naxwp, perà 
^ £ b 
Tò yerhoa abrov Tov Gáppa, ery éxaróv elkoavmévre, kat éyev- 
/ E / 
96 vyoev viols kal Üvyarépas, kal áméÜave. Kal eCyoe Oappa 
eu * A * 
EB8opnkovta črn, kal éyevvnoe tov “ABpap, kat tov Naxop, 
kat Tov Ajpáv. 
, * 9 
Ara 82 ai yevérers Gáppa: Odppa eyewyoe tov “ABpop, 
NON M ` VN. E / i A dbo 3 f oy Aw 
xal tov Naxwp, kat tov Appàv: koi Appay éyevvyge Tov Aur. 
; A A 
98 Kal dméÜavev 'Afpàv évómiov @appa. tod TaTpòs avTov év TH 
^T ^ f y LÀ 
29 yf yj èyevýðn, èv TH xópe TOv Xadsaiwy, Kas éAa. Bov A ppap 
^ ^ ^ SY a , 
koi NaxOp éavrois yuvaikas: õvopa TH yvvaut ABpapt, Xápa, 
bl v ^ ^ A * / > 3e 7 à N, 
kat Ovopa TY yvvai Naxwp, MeAxa, Bvyarnp Appav Kat 
30 marijp MeAxa, kai marp leoxa. Kat Tv Zapa oreipa, Kal 
4 s /5€ ^ 
31 otk érekvomoíe. Kal éAafje Oappa tov “ABpay vtóv avrov, 
^ ^ ^ bl * z 
xai ròv Aòr viov 'Afpàv, vióv ToU vioU adrot, kal THY Zdpav 
^ ^ ^ ^ A A 
Tijv vindyy abro, yvvotka." A Bpap Tod viod avTou, Kat é&iyya-yev 
e^ P ^ fA 
aitods èk THs xopas Tov Xaddaiwy, ropevOtjvac eis yiv Xavaav: 
b. 3 7 
32 kal FAGov čws Xappay, kal xorokqoev ékét. Kat éyévovro 
^ ^ L4 y ` 
mco. ai pépa Odppa èv y) Xappàv, Svaxoora révre er Kat 
3 / 73e 3 ac sf 
àTéÜave Oappa év Xappav. 
^ ^ s 3 ^ 
12 Kai elre Kúpios 70° ABpaps, ££eA0e êk THs "yr]s Tov, Kat EK TIS 
^ / M ^ 3 
guyyevelas Tov, kal êK TOU otkov TOU TATpOS TOV, KAL devpo eis 
^ y / b 
2 riv yiv, ijv dv cot Seifw. Kat zoujco ce eis éÜvos péya, Kat 
NN > 4 
etAoynow ce, kal peyaduvad TÒ Ovoj.& Tov, Kal ETN evoynLe- 
^ s ` [4 
3 vos. Kat etdoynow ToUs eüXoyoUvrds ce, kat TOUS KATAPWpE- 
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à Alex. 79 years. 


y Alex. 370 years: 
of Abram’s marriage with Sara. 


B Alex, 430 years. 


C Alex. 129 years. 


Grwxsis XI. 11—XII. 3. 


and Sem was & hundred years old when he 
begot Arphaxad, the second year after the 
flood. X And Sem lived, after he had be- 
otten Arphaxad, five hundred years, and 
egot sons and daughters, and died. 4 And 
Arphaxad lived a hundred and thirty-five 
pan and begot Cainan. 13 And Arphaxad 
ved after he had begotten Cainan, f four 
hundred years, and begot sons and daugh- 
ters, and died. And Cainan lived a hundred 
and thirty years and begot Sala; and Canaan 
lived after he had begotten Sala, three hun- 
red and thirty IU and begot sons and 
daughters, and died. “And Sala lived an 
hundred and thirty years, and begot Heber. 
l5 And Sala lived after he had begotten He- 
ber, three hundred and thirty years, an 
begot sons and daughters, and died. $ And 
Heber lived an hundred and thirty-four 
years, and ms Ehaleg, V And Heber lived 
after he had begotten Phaleg Y two hundred 
and seventy years, and begot sons and 
daughters, and died. ' And Phaleg lived an 
hundred and thirty years, and ae Ragau. 
9 And Phaleg lived after he had begotten 
Ragau, two hundred and nine years, and 
begot sons and daughters, and died. 2 And 
Ragau lived an hundred thirty and two 
pam, and begot Seruch. % And Ragau 
ived after he had begotten Seruch, two 
hundred and seven years, and begot sons 
and daughters, and died. 2 And Seruch lived 
a hundred and thirty years, and begot Na- 


chor. * And Seruch lived after he had be. 
potten Nachor, two hundred years, ana 
egot sons and daughters, and died. 4 And 


Nachor lived $a hundred and seventy-nine 
jus and begot Tharrha. “And Nachor 
ved after he had begotten Tharrha, $an 
hundred and twenty-five pan, and begot 
sons and daughters, and he died. An 
Tharrha lived seventy years, and begot 
Abram, and Nachor, and Arrhan. | 

7/7 And these are the a of 
Tharrha. Tharrha begot Abram and Na- 
chor, and Arrhan; and Arrhan begot Lot. 
78 And Arrhan died in the presence of 
Tharrha his father, in the land in which he 
was born, in the country of the Chaldees. 
2 And Abram and Nachor took to them- 
selves wives, the name of the wife of Abram 
was Sara,’ and the name of tue wife of 
Nachor, Malcha, daughter of Arrhan, and 
he was the father of Malcha, the father of 
Jescha. And Sara was barren, and did not 
bear children. 9 And 'Tharrha took Abram 
his son, and Lot the son of Arrhan, the son 
of his son, and Sara his daughter-in-law, the 
wife of Abram his son, and led them forth 
out of the land of the Chaldees, to go into 
the land of Chanaan, and they came as far 
as Charrhan, and he dwelt there. 9 And all 
the daysof ‘Tharrha in the land of Charrhan 
were two hundred and five years, and 
Tharrha died in Charrhan. 

And the Lord said to Abram, Go forth 
out of thy land and out of thy kindred, and 
out of the house of thy father, and come 
into the land which I shall shew thee. 7And 
I will make thee a great nation, and I will 
bless thee and magnify thy name, and thou 
shalt be blessed. %And I will bless those 


@ There seems to be no note of the dato 


Genesis XII. 4— XIII. 6. 


that bless thee, and curse those that curse 
thee, and in thee shall all the tribes of the 
earth be blessed. *And Abram went as the 
Lord spoke to him, and Lot departed with 

im, and Abram was seventy-five years old 
when he went out of Charrhan. ?Àn 
Abram took Sara his wife, and Lot the son 
of his brother, and all their possessions, as 
many as they had got, and every soul which 
they had got in Charrhan, and they went 
forth to go into the land of Chanaan.é 
6 And Abram traversed the land lengthwise 
as far ns the place Sychem, to the high oak, 
and the Chananites then inhabited the land. 
‘And the Lord appeared to Abram, and 
said to him, I will give this land to thy seed. 
And Abram built an altar there to the Lord 
who appeared to him. ®And he departed 
thence to the mountain eastward of Bethel 
and there he pitched his tent in Bethel 
near the sea, and Aggai toward the east, and 
there he built an altar to the Lord, and 
called on the name of the Lord. ? And 
Abram departed and went and encamped in 
the wilderness. 

10 And there was a faminein the land, and 
Abram went down to Egypt to sojourn 
there, because the famine prevailed in the 
land. H And it came to pass when Abram 
drew nigh to enter into Egypt, Abram said 
to Sara his wife, I know that thou art a fair 
woman. Pit shall come to pass then that 
when the Egyptians shall see thee, they 
shall say, This is his wife, and they shall 
slay me, but they shall save thee alive. 
33 Say, therefore, I am his sister, that it may 
be well with me on account of thee, and my 
soul shall live because of thee. “And it 
came to pass when Abram entered into 
Egypt—the Egyptians having seen his wife 
that she was very beautiful—*that_ the 
princes of Pharao saw her, and praised her 
to Pharao and brought her into the house 
of Pharao. And they treated Abram well 
on her aecount, and he had sheep, and calves, 
and asses, and men-servants, and women- 
servants, and mules, and camels. ! And 
God afflicted Pharao with great and severe 
afflictions, and his house, because of Sara 
Abram’s wife. And Pharao having called 
Abram, said, What is this thou hast done 
to me, that thou didst not tell me that she 
was thy wife? 9 Wherefore didst thou say, 
She is my sister? and I took her for a wife 
to myself; ànd now, behold, thy wife is be- 
fore thee, take her and go quickly away. 
% And Pharao gave charge to men concern- 
ing Abram, to join in pgs him forward, 
and his wife, and all that he had.v 

And Abram went up out of Egypt, he 
and his wife, and all that he had, and Lot 
with him, into the wilderness. ? And Abram 
was very rich in cattle, and silver, and gold. 
3 And he went £o the place whence he came, 
into the wilderness as far as Bethel, as far 
as the place where his tent was before, be- 
tween Bethel and Aggai, ‘to the place of 
the altar, ê which he built there at first, and 
Abram there called on the name of the Lord. 
5 And Lot who went out with Abram had 
sheep,and oxen,and Stents. 9 And the land 
was not large enough for them to live to- 


B Alex. + and came into the land of Chanaan, So the Heb. 
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vous ce karapácojat Kai evevloynOycovrTat èv coi zücat af 
puiat Tis ys. Kat émopev05 "ABpap, kaÜdmep eAdAnoev 4 
aitG Kuptos, kai dero per avrov Aór. “ABpay 8e Fv érüv 
éBOojugkovragévre, ate  éfXAÜev èk Xappáv. Kai cAafdey 
"ABpop Zápav rjv yvvatka. a$ro), kal Tov AOT viðv tod adeA- 
Gov avro), Kal mávra Ta brdpxovta avrüv daa ékrijgayro, kai 
rücav Wuxny iv ékrijravro, èk Xappav, kal é£A0ocav mopev- 
Oiva eis yiv Xavaav. Kai Owevoev “ABpap Tijv viv «is rò 6 
piros abris €os ToU rómTOv Žvyxèp, eri Tiv Spiv civ tyr: 
oi 0€ Xavavatot tore kargkovv THY yv Kai à$05 Küpws 7 
TO "ABpop, koi eime aitd, TG oréppari cov Sdgw riv yüv 
Tavryy kai wKoddpnoe éket "ABpap Üvotaomijpuov Kupiw T8 
ódÜ0tvr. adr. Kai åmérry ékéiÜcv cis Tò bpos Kata avatoAds 8 
BatOnA: Kat eornoe éket rv oKyvav a)roU êv Bo405A Kara 
ÜáAaccay, kal '"Ayyai korà dvatoAds: Kat WKOOOpNTEV éket 
ÜvciacTópiov TO Kuwpío, koi émekoAécaro émi rQ óvópami 
Kupiov. Kai àzypev "ABpap, Kol mopevÜcis éorparoréðevoer 9 
y TH php. 

Kai éyévero Mpòs émi Tis yist Kal KxaréBn “ABpap cis 
Aiyurrov Tapoa éxel, OTL évíoxvacv ó ipods emi: Tis yis 
Eyévero òè ivixa yyywev “ABpap eiceXÜety cis Aiyurrov, 
cire “ABpaop. Sapa 71] yuvar, ywooke ey, Ste yov) ebmpóo: 
eros et. “Korat otv às av woi oe of Avyómrtot, épodow Gr 12 
yun abrov éoTw airy, koi ürokrevoUaí pe, ot 0c mepuroujoov- 
tat. Hizov ovv, ore ddeAby abrod ciut, ómos dy eð por yeryrat 13 
dra a, kat Cyoerar 1) ux pov &vekév cov. "Eyévero 82, $víka 14 
cia tjAMev " A Bpap eis Adyurrroy, iGóvres of Avymrtot riv yvvatka 
avtov, Ore Kady v abó0pa. Kai Sov airy oi dpxovres Papad, 15 
Kat érpveray avrijv zpós Papa, kal ela:jyayov airiy els rov 
oikov Papad. Kat rO “ABpau c? éxpnoavro Or abráv- kai 16 
éyévovro att mpoBata, kai pdcxot, kal Óvow Kal qaides, Kat 
TALOLOKAL, Kal Hiovot, Kat KéunAot. Kai yracev ô @eds rov 17 
Papaw éeragpots peyddous kai zovypots, kai Tov olkoy ajT00, 
mepi Sapas THs yuvatkds “ABpap. Kadréoas 86 Papad ròv 18 
“ABpap, elev, ti todto éroinads pot, Ste oùk dmipyyedds pou, 
Ott yuvý cov éotiv; ‘Ivari etras Gri ddeAdy pov eoriv; kai 19 
ehaBov avriy êpavr® yuvatka: kal viv Bob 1) yuvý cov évayrí 
cov, Àaffov dardrpexe. Kai évere(Xaro "Papa åvõpáot mepi 20 
"A Ppap cupmpor ena avTOv, KAL THY yuvatka avrov, Kal zráyra. 
60a HV avTQ. 

“AvéBy oe “ABpap ¿€ Aiyirrov airs, kal 7) yuv) adrod, 13 
Kat mávra Tà avrod, kal AOT pet avro), cis ryv épnuov. "A-9 
Ppap dé v Thovbovos opddpa kryvect, kal dpyupty, kal xpuoiw. 
Kai éxopev@n o0ev ŅAGev eis THY Epnuov ews Bau03A, ews rov 3 
Tómov ob v Å cwm adrot TÒ mpórepov, ava. pérov Bon 
Kat ava pérov AyyaL «is TOY TóTOv TOU ÜvciacTwpiov, ov 4 
eroinoey éket m apxnv, Kal ézekaAécaro éxel “ABpap TÒ 
ovopia. TOU Kupiov. Kai Aor TÔ ovpropevopevn perà "Apa. 5 
nv vpóBara, kai Bóes, koi akqvaí. Kat obk éyadper abtods 5 6 
yf) karowety apa, Ott Hv TA Vrápyxovra. a)rQv woAAd: Kal odK 
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q Alex. + and Lot with him. 
€ Alex. cattle, 


ó Alex. where he made or pitched kis tent. 
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3 25 3 ^ € ^ ^ 9 M 3 4 $ N 
7 éxópet abroUs 7) yn Katouely dpa. Kat éyevero paxy ava 
^ ^ ^ ~ Y 
pécov Tav Toyevwy vOv KTyvev Tov “APpap, Kal ava péTov 
vOv mopévov TOv krqvüv tod Adr: oi 68 Xavavatoe kai oi 
8 SepeCatot Tóre KOTQKOUV TV yir. Eire Oe ^A pap. TÒ Awr, 
3 > PN ^ ? e^ 
py oro påxn ava péecov “od Kat Tov, Kal AVÀ pÉTOV THY TOL- 
^ q 
évov pov kal ava pérov rv mopévwv gov, OTL avOpwrrot 
9 á8eA dol éopev ueis. OvK Bod rica 1) yp evavtiov aov écí ; 
StaympicOnrs dm pod el od «is dpiotepa, éyà els deid: ei 0€ 
10 o? eis Seftd, èyù cis dprorepa. Kai érdpas Adz rovs opOar- 
^ ^ ^ ^ 95 
pods abroU, reide mücav THY mepixopov Tod lopOdvov, drt 
^ > / A ^ £ b ~ /, 
Tüca Av moriopévr, mpd ToU karacrpéája,. róv Oev Zóðopa 
N / 3e € € / ^ ^ S € c ^ > 7 
kai l'ópoppa, as 6 mapddewos roù Geo), kat ws 1) yy Atyvrrov, 
11 fes edGety cis Zóyopa. Kai éfeAéfaro éavrQ Aor mücav Tiv 
Tepíxopov ToU “lopddvou: Kat ampe AOT dad avatoAdy: Kal 
12 StexwpicOyoay fxacros àmó ToU ddeApov avro). "Afpag dé 
? 2 ^ , N ` / 2 z ^ 
karexrgev év vi) Xavaáv- Aor de KaTpKnoE év TOAEL Tov 
13 veptxópov, kai éoxjvucer év Zoddpors. Ot d€ avOpwrror ot év 
, ^ ^ 
Xo8ópows wovypol kai dpaptwAot évavríov tov Geo) aó0pa. 
14 “O 82 @eds eire TS"ABpap peta Tò StaxwpicHjvae tov Mr dx 
3 ^ 3» 7 ^ 5 X a M 1o » N ^ / 
airod, avaBreWov rots dpOadpots cov, Kat We amo ToU TÓTOV 
a A NN. N 3 eX s 4 5 3 * s 4 
o viv od €t mpòs [Joppàv kai Aja kai avatodds kai ÜaXAac aav: 
^ ^ ^ 4 ^ 
15 ore mücav Tiv yiv, nv ov Ópds, col Doc aUTHV kai TO omép- 
f *^ s z Z e * 
16 pati cov ews aidvos. Kat vowjco TO o7eppa cov, os THY 
dppov THs yas’ ei Sdvatat tis apb uma at Tijv appov TIS yrs, 
5 
17 kai rò oréppa cov eLapiOunOyoerar, “Avaoras diddevoov Thv 
viv els ve TO piros avrijs kaleis TÒ WAATOS* Ort CoL 000 abr 
18 kai tô oméppari cov els rovaidva. Kat drooxynvdcas “ABpap, 
5 s . , s ~ ^ ` ^ A 9 5 ` 
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gether, because their possessions were great ; 
and the land was not large enough for them 
to live together. 7 And there was a strife 
between the herdmen of Abram’s cattle, and 
the herdmen of Lot’s cattle, and the Chanan- 
ites and the Pherczites then inhabited the 
land. 9And Abram said to Lot, Let there 
not be a strife between me and thee, and 
between my herdmen and thy herdmen, for 
we arc Bbrethren. Lo! is not the whole 
land before thee? Separate thyself from me; 
if thou goest to the left, I will go to the 
right, and if thou goest to the right, I will 
go to the left. And Lot having lifted u 
his eyes, observed all the country roun 
about Jordan, that it was all watered, before 
God overthrew Sodom and Gomorrha, as 
the garden of the Lord, and as the land of 
Egypt, until thou come to Zogora. 4 And 
Lot chose for himself all the country round 
Jordan, and Lot went from the east, and 
res were separated each from his brother. 
And Abram dwelt in the land of Chanaan. 
2 And Lot dwelt in a city of the neighbour- 
ing people, and ee his tent 1n Sodom. 
3 But the men of Sodom were evil, and ex- 
ceedingly sinful before God. And God 
said to Abram after Lot was separated from 
him, Look up with thine eyes, and behold 
from the place where thou now art north- 
ward and southward, and eastward and sea- 
ward; ) for all the land which thou seest, 

will give it to thee and to thy seed for 
ever. And I will make thy seed like the 
ydust of the earth; if any one is able to 
number the dust of the earth, then shall 
thy secd be numbered. V Arise and traverse 
the land, both in the length of it and 1n the 
breadth; for to thee will I give it, and to 
thy seed for ever. P And Abram having 
removed his tent, came and dwelt by the 
oak of Mambre, which was in Chebrom, and 
he there built an altar to the Lord. 


And it came to pass in the reign of Am- 
arphal king of Sennaar, and Arioch king of 
Elasar, that Chodollogomor king of Elam, 
and Thargal king of nations, ? made war with 
Balla king of Sodom, and with Barsa king 
of Gomorrha, and with Sennaar, king of 
Adama, and with Symobor king of Seboim 
and the king of Balac, tbis is Segor. 
these met with one consent at the salt val- 
ley; this is now the sea of salt. 4Twelve 
years they served Chodollogomor, and the 
thirteenth year they revolted. 9 And in the 
fourteenth year came Chodollogomor, and 
the kings with him, and cut to pieces the 
giants in Astaroth, and Carnain, and strong 
nations with them, and the Ommeans in 
the city Save. 9 And the Chorrhseans in the 
mountains of Seir, to the turpentine tree of 
Pharan, which is in the desert. 7 And hav- 
ing turned back they came to the well of 
judgment; this is Cades, and they cut in 
pieces all the princes of Amalec, and the 
Amorites dwelling in Asasonthamar. 9 And 
the king of Sodom went out, and the king of 
Gomorrha, and king of Adama, and king of 
Seboim, and king of Balac, this is Segor, and 
they set themselves in array against them 
for war in the salt valley, against Chodollo- 
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gomor king of Elam, and Thargal king of 
nations and Amarphal king of Sennaar, and 
Arioch king of Ellasar,the four kingsagainst 
the fivo. Now the salt valley consists of 
slime-pits. And the king of Sodom fied and 
the king of Gomorrha, and they fell in there: 
and they that were left fled to the mountain 
country. l And they took all the cavalry of 
Sodom and Gomorrha, and all their provis- 
1ons, and departed. E And they took also 
Lot the son of Abram's brother, and 

baggage,and departed, for he d'welt 1n Sodom. 


33 And one of them that had been rescued 
came and told Abram the 8 Hebrew; an 
he dwelt by the oak of Mamre the Amorite 
the brother of Eschol, and the brother of 
Aunan, who were confederates with Abram. 
MAnd Abram having heard that Lot his 
nephew had been taken captive, numbered 
his own home- born servants three hundred 
and eighteen, and pursued after them to 
Dan. And he came upon them by night 
he and his servants, and he smote them and 
pursued them as far as Choba, which is on 
the left of Damascus. And he recovered 
all the cavalry of Sodom, and he recovered 
Lot his nephew, and all his possessions, and 
the women and the people. " And the king 
of Sodom went out to meet him, after he 
returned from the slaughter of Chodollo- 
gomor, and the kings with him, to the valley 
of Saby; this was the plain of the kings. 


38 And Melchisedec T ps Salem brought 
forth loaves and wine, and he was the priest 
of the most high God. 1%And he blessed 
Abram, and said, Blessed be Abram of the 
most high God, who made heaven and earth, 
Hand blessed be the most high God who 
delivered thine enemies into th Ypower. 
And Abram gave him the tithe of all ! And 
the king of Sodom said to Abram, Give me 
the men, and take the? horses to thyself. 
2 And Abram said to the king of Sodom, I 
willstretch out my hand to the Lord the 
most God, who made the heaven and 
the earth, ? that I will not take from all thy 
goods from a string to & shoe-latchet, lest 
thou shouldest say, I have made Abram 
rich. “Except what things the young men 
have eaten, and the portion of the men that 
went with me, Eschol, Aunan, Mambre, 
these shall take & portion. 

And after these things the word of the 
Lord came to Abram in a vision, saying, 
Fear not, Abram, I shield thee, thy reward 
shall be very great. 2And Abram said, 
Master and Lord, what wilt thou give me? 
whereas I am departing without a child, but 
the son of Masek my home-born female 
slave, this Eliezer of Damascus is mine heir, 
3 And Abram said, Z am grieved since thou 
hast given me no seed, but my home-born 
servant shall succeed me. nd immedi- 
ately there was a voice of the Lord to him, 
saying, This shall not be thine heir; but he 
that shall come out of thee shall be thine 
heir. 5 And he brought him out and said to 
him, Look up now to heaven, and count the 
stars, if thou shalt be able to number them 
fully, and he said,$ Thus shall thy seed be. 
59 And, Abram believed God, and it was 
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counted to him for righteousness. 7 And he 
said to him, I am God that brought thee 
out of the land of the Chaldeans, so as to 
give thee this land to inherit. 9 And he 
said, Master and Lord, how shall I know 
that I shall inherit it? %And he said to 
him, Take for me an heifer in her third 
year, and a she-goat in her third year, and & 
ram in his t year, and a dove and a 
pigeon. X So he took to him all these, and 

ivided them in the midst, and set them 
opposite to each other, but the birds he did 
not divide. "And birds came down upon 
the bodies, even upon the divided parts of 
them,and Abram sat down by them. ¥ And 
about sunset a trance fell upon Abram, and 
lo! a great gloomy terror falls upon him. 
13 And it was said to Abram, Thou shalt 
ie that thy seed shall bea TX 
in a fand not their own, and they s en- 
slave them, and afflict them, and humble 
them four hundred years., !! And the nation 
whomsoever they shall serve I will judge; 
and after this, they shall come forth hither 
with much yproperty. But thou shalt de- 
part to thy fathers in peace, nourished in a 
good old age. !6 And in the fourth genera- 
tion they shall return hither, for the sins of 
the Amorites are not yet filled up, even un- 
til now. V And when the sun was about to 
get, there was a flame, and behold a smoking 
furnace and lamps of fire, which passed be- 
tween these divided pieces. In that day 
the Lord made a covenant with Abram, say- 
ing, To thy seed I will give this land from 
the river of Egypt to the great river Euph- 
rates. The Kenites, and the Kenezites, 
and the Kedmoneans, “and the Chettites 
and the Pherezites, and the Raphaim, ?! and 
the Amorites, and the Chananites, and the 
Evites, and the Gergesites,and the J ebusites. 

And Sara the wife of Abram bore him no 
children; and she had an Egyptian maid, 
whose name was Agar. *And Sara said to 
Abram, Behold, the Lord has restrained me 
from bearing, go therefore in to TI ma. 
that I pi get children for myself through 
her. And Abram hearkened to the voice of 
Sara. 3So Sara the wife of Abram having 
taken Agar the EE pepe her handmaid 
after Abram had dwelt ten years in the lan 
of Chanaan, gave her to Abram her husband 
as a wife to him. *And he went in to Agar, 
and she conceived, and saw that she was 
with child, and her mistress was dishonoured 
before her. 5 And Sara said to Abram, I am 
injured by thee; 1 gave my handmaid into 
thy bosom, and when I saw that she was 
with child, I was dishonoured before her. 
The Lord judge between meand thee. And 
Abram said to Sara, Behold thy handmaid 
is in thy hands, use her asit may seem good 
to thee. And Sara afflicted her, and she fled 
from her face. 

7 And an angel of the Lord found her by 
the fountain of water in the wilderness, by 
the fountain in the way to Sur. 8 And the 
angel of the Lord said to her, Agar, Sara's 
maid, whence comest thou, and whither 

oest thou? and she said, I am fecing 
rom the face of my mistress Sara. ?Àn 
the angel of the Lord said to her, Return to 
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thy mistress, and submit thyself under her 
hands. W And the angel of the Lord said to 
her, I will ee Ren ly thy seed, and. it 
shall not be numbered for multitude. “And 
the angelof the Lord said to her, Behold, 
thou art with child, and shalt bear a son 
and shalt call his name Ismael, for the Lor 
hath hearkened to thy humilation. “He 
shall be a wild man, his hands against all, 
and the hands of all against him, and he 
shall dwell in the presence of all his bre- 
thren. P And she called the name of the 
Lord God who spoke to her, Thou art God 
who seest me; for she said, For I have openly 
seen him that appeared to me. Therefore 
she called the well, The well of him whom I 
haveo only sem behold it is between Cades 
and 15 And A bore a son to 
Abram; and Abram called the name of his 
son which Agar bore to him, Ismael. And 
Abram was eighty-six years old, when Agar 
bore Ismael to Abram. . 

And Abram was ninety-nine years old 
and the Lord appeared to Abram and sai 
to him, I am thy God, be well-pleasing be- 
fore me, and be blameless. ?AÀnd I will 
establish my covenant between me and thee 
and I will multiply thee exceedingly. 3An 
Abram fell upon his face, and God spoke to 
him, saying, *And I, behold! my covenant 
is with thee, and thou shalt be a father of a 
multitude of nations. *And thy name shall 
no more be ed Abram, but thy name 
shall be Abraam, 8 for I have made thee a 
father of many nations. 9AÀnd I will in- 
crease thee very exceedingly, and I wil 
make nations of thee, and kings shall come 
out of thee. 7 will establish my 
covenant between thee and thy seed after 
thee, to their generations, for an everlasting 
covenant, to be thy God, and the God of thy 
seed after thee. 9 And I will give to thee 
and to thy seed after thee the land wherein 
thou sojournest, even all the land of Cha- 
naan for an everlasting possession, and I 
will be to them a God. 9? And God said to 
Abraam, Thou also shalt fully keep my 
covenant, thou and thy seed after thee for 
their generations. ® And this zs the cove- 
nant which thou shalt fully keep between 
me and you, and between thy seed after 
thee for their generations; every male of 
pui be circumcised. ? And ye shall 

e circumcised in the flesh of your foreskin, 
be for a sign of a covenant be- 
tween me and pe E And the child of eight 
days old shall be circumcised by you, every 
male throughout your generations, and the 
servant born in the house and he that is 
bought with v of pei son of a stran- 

er, who is not of thy seed. ! He that is 

orn in thy house, and he that is bought 
with money shall be surely circumcised, and 
my covenant shall be on your flesh for an 
everlasting covenant. And the uncircum- 
cised male, who shall not be circumcised in 
the flesh of his foreskin on the eighth day, 
that soul shall be utterly destroyed from its 
jou, for he has broken my covenant. 
15 And God said to Abraam, Sara thy wife 
—her name shall not be called Sara, Sarrha 
ehall be her name. 1 And I will bless her, 


and it s 
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"Eyévero 8t “ABpap érav évvernxovracvvén. Kal öpôy 17 
Kptos TP “ABpap, Kal dire aŭto, eyo cit É Oeds. rov 
cùapérret èvómiov pon, kai yivov perros. Kat O@noopar 2 
Tiv Suabnknv pov ava pécov po, kal àvà pécov cov, Kat 
vmÀ«Üvvà oe odó0pa.  Kaiémeocv “ABpap éri rpdowrov aù- 3 
TOU. Kat éAáAgoev aitd 6 @eds, A€ywv, Kai éyo ioù 7 4 
ctal pov perà Gov: Kat toy marp wANnOovs evdv. Kai 5 
ot KAnOnoerat črt Tò Gvopd cov “AGpap, AAN Errat Tò dvopa 
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etrev 6 eds 74 ADpaàp, Zapa 7) yuvy gov, où KAynOyoerat 
TO Ovopa aiTns Zipa, Xáppa eoras, TÒ dvopa avtys. EvAo- 16 
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GzwNEsIS XVII. 17—XVIII. 11. 


and give thee a son of her, and I will bless 
him, and he shall become nations, and kings 
of nations shall be of him. ¥ And Abraam 
fell upon his faee,and laughed; and spoke 
in his heart, saying, Shall there bea child 
to one who is a huudred years old, and shall 
Sarrha who is*ninety a old, bear? BAnd 
Abraam said to God, Let this Ismael live 
before thee. “And God said to Abraam, 
Yea, behold, Sarrha thy wife shall bear thee 
a son, and thou shalt call his name Isaac; 
and I will establish my covenant with him, 
for an everlasting covenant, to be a God to 
him aud to his seed after him. % And con- 
cerning Ismael, behold, I have heard thee 

and, behold, I have blessed him, and will 
increase him and multiply him excecdingly; 
twelve nations shall he beget, and I will 
make him a great nation. 7! But I will es- 
tablish my covenant with Isaac, whom 
Sarrha shall bear to thee at this time, in 
the next year. ? And he left off speaking 
with him, and God went up from Abraam. 


23 And Abraam took Ismael his son, and 
all his home-born servants, and all those 
bought with money, and every male of the 
men in the house of Abraam, and he cir- 
eumcised their foreskins in the time of that 
day, according as God spoke to him. “And 
Abraam was ninety-nine years old, when he 
was cireumcised in the flesh of his foreskin. 
% And Ismael his son was thirteen years old 
when he was eireumcised in the flesh of his 
foreskin. And at the gana of that day, 
Abraam was circumcised, and Ismael his 
son, Fand all the men of his house, both 
those boru in the house, and those bought 
with money of foreign nations. 

And God appeared to him by the oak of 
Mambre, as he sat by the door of his tent 
at noon. ?Ànd he hfted up his eyes and 
beheld, and 1o! three men stood before him ; 
and having seen them he ran to meet them 
from the door of his tent, and did obeisance 
to the ground. *And he said, Lord, if 
indeed I have found grace in thy sight, pass 
not by thy servant. *Let water now be 
brought, and let them wash your feet, and 
do ye refresh yourselves under thc tree. 
5 And I will bring bread, and ye shall eat, 
and after this ye shall depart on your jour- 
ney, on account of which refreshment ye 
have turned aside to your servant. And he 
said, So do, as thou hast said. 6 And Abraam 
hasted to the tent to Sarrha, and said to 
her, Hasten, and knead three measures of 
fine flour, and make cakes. 7 And Abraam 
ran to the kine, and took & young calf, 
tender and good, and. gave it to his servant, 
and he hasted to dress it. 9 And he took 
butter and milk, and the calf which he had 
dressed; and he set them before them, and 
they did eat,and he stood by them under 
the tree. 

? And he said to him, Where is Sarrha 
thy wife? And he answered and said, Be- 
hold! iu the tent. And he said, 8I will 
return and come to thee according to this 

eriod seasonably, and Sarrha thy wife shall 
hare à son ; and Sarrha heard at the door of 
the tent, being behind him. "And Abraam 
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and Sarrha were old, advanced in days, and 
the custom of women ceased with Sarrha. 
2 And Sarrha laughed in herself, saying, 
8']he thing has not as yet happened to me, 
even until now, and my lord is old., 8 And 
the Lord said to Abraam, Why is it that 
Sarrha has laughed in herself, saying, Shall 
I then indeed bear? but I am grown old. 
MShall anything be impossible with the Lord? 
At this tine I will return to thee seasonably, 
and Sarrha shall have a son. 5 But Sarrha 
denied, saying, I did not laugh, for she was 
afraid. iu ha said to her, N: ay, but thou 
didst laugh. 


1& And the men ‘having risen up from 
thence looked towards Sodom and Gomorrha. 
And Abraam went with them, attendin 
them on their journey. "And the Lord said, 
Shall I hide from Abraam my servant what 
thiugs I intend to do? -18 But, Abraam shall 
become a great and populous nation, and 
in him shall all the nations of the earth 
be blest. ! For I know that he will order 
his sons, and his house after him, and they 
will keep the ways of the Lord, to do justice 
and judgment, that the Lord may bring 
upon Abraam all things whatsoever he has 
spoken ‘to him. % And the Lord said, The 
cry of Sodom and Gomorrha has been in- 
creased towards me, and their sins are very 
great. AI will therefore go down and see, 
if they completely Yeorrespond with the cry 
which comes to me, and if not, that I may 
know. ‘2 And the men having departed 
thence, came to Sodom; and Abraam was 
still standing before the Lord. 59 And Abraam 
drew nigh and said, Wouldest thou_destroy 
the righteous with the wicked, and shall the 
righteous be as the wicked? 2 Should there 
be fifty righteous in the city, wilt thou 
destroy them? wilt thou not spare thé whole 
place for the sake of the fifty righteous, if 
they be in it? * By no means shalt thou 
do as this thing és so as to destroy the 
righteous with the wicked, so the righteous 
shall be as the wicked: by no means. Thou 
that judgest the whole earth, shalt thou 
not do right? And the Lord said, If there 
should be in Sodom fifty righteous in the 
city, I spare the.whole city, and the 
whole place for their sakes. 9? And Abraam 
answered and said, Now I havo begun to 
speak to my Lord, and I am earth and ashes. 
?5 But if the fifty righteous should be dimin- 
ished to forty-five, wilt thou destroy the whole 
city because of the five wanting? And he 
said, I will not destroy it, if I should find 
there forty-five. ** And he continued to speak 
to him still and said, But if there should 
be found there forty? And he said, I will 


not destroy it for the fortys sake. And 
he said, Will there be anything against me, 
L I shall speak? but if there be 


ord 
found there thirty? And he said, I will not 
destroy it for the thirtys sake. 3! And he 
said, Since I. am able to speak to the Lord 
what if there should be found there twenty? 
And he said, I will not destroy it,if I should 
find there twenty. ® And he said, l there 
be anything against.me, Lord, if I speak yet 
onceP but if there should .be found there 


20 TENESIS. 


Bukóres hucpav. éure 06 TH Zappa yiverOar rà yuvar- 
kea., "EyéAace 8$ Safa èv éavrý A€yovoa, obmo péy 19 
pot yéyovey ews ToU vOv 6 O6 KUpLds mov mpecBUrepos. 
Kai eime Kúpios mpòs “ABpadp, Ti dre éyéAame Xájfo 13 
êv éavrj, ÀAéyovsa, apa ye àXwyÜOs réoua; yù O€ 
yeynpaxa. My àóvvargse rapa TQ Oe fua; eis 14 
TÓv Kalpov ToUrov üvacTpélo mpos rè eis wpas, kal 
corat TH Zappa vids. Hpvyoaro 06 Sdpfa, Aéyovca, 15 
ook éyéAaca: èpopýðy yap. Kai eirey airy, ody, àÀAÀ 
éyéAacas. 


E] / t^ d 
Efavacrdvres ðè ékeüev ol avdpes karéBAeVav èri 16 
/ à £ b 23 € ^ N 
mpocwroy Zodduwy Kat Toudppas. '"Afpaàu Ot suve- 
Z 3 ^ 
TOpeUero MET aÙTOV, TLUTpOTEUTWY avrOUs. “O 86 Kw. 17 
y 3 ` 7 LR 3 A € * ^ f 
pios eire, od uù kpoyo éyw àzó “ABpaàu ToU maðés 
A $5 oa a € A s de 7 y 5 
pov à éyà soi. Bpaàu d& ywópuevos eora cis 18 
s / ` N ` ^ 
cOvos peéeya kal modu, kal évevoynPycovrar èv aird 

/ \ om ^ ^ y €^ : 
Tüvrü Ta ehy Tüs ys.  Hóew yàp dre Gwvvráfew rots 19 
€ m "^ hS m 3 ^ 
vios ,AUTOU, kal TH OLKW GUTOD uer avrÓv, Kal dvAáfovoi 
N e X 7 A 
Tas óðoùs Kupíov, mowiv Sdtxatoovvyy kal kpíciw, tws 
^ 3 £ d 3 A € N 7 ej 3) 7 
av émay&ygy Kupios emt Afpaàj závra doa éAdAnoe 

` 3 z * 8e , b 4 Y 
mpòs. aùróv. Hime dé Kuptos, koavyr] Zoðóuwv kai To- 90 

/5€ / s b ^ 
poppas TemAWÜvvrai. mpos pe, kal ai duaptia. abrQv 

/ / ` > y 
peyddat opóðpa. Karaßàs oty owoua, ef karà tiv 21 
M 3. ^ \ Ld * i ^ 
Kpavynv morüv THY épxopévqv mpos uè, cwvreAoUvrau el 
be v e ^ K b! > £ 3 ^ € y+ 

€ py, wa yvd. Kai dwoorpéjavres ékeiÜev .of dvdpes, 22 
NAG 5 Ros 28 m “A ` be » > € N 5 7 
TAÜov eis Xó0oua Bpaàyu, òè ere ny éoTqküs evayrtiov 

£ Pes E] £ e ` > h ? 
Kupiou. Kat éyyiaas ABpaop, eme, pap owamohéons 23 
dixaoy perà doeBods: kai eorat ó Oíkatos as 6 dcoeBys. 
2 ~ 5 / ; ^ 7 e^ 
Eàv Got «evrükovra. ôikarot êv TH mode, dmoAXets airoUs ; 24 

TA £ ~A £ e^ 

ObK v5Qces wavTa TOv TÓTOV EVEKEV TOY TEVTÜKOVTA 

f A ^ ^ 
dixaiwy, éày dow év abri); MwOauüs od momes ds rò 25 
pfjsa. Tovro, ToU åmokrTeivar SikaLoy perà aoeBods, kal éorat 
€ £ € € 3 £ A € /, e^ 
6 dixatos ws 6 Acefhys uxóanuüs 6 Kpivwy cücav T»v 

^ 3 / rd á > be ? 3N D 3 

yüv,.ov momoses Kpiow; Eime de Kopios, éàv dow èv 26 
/ ? 7 3 ^ , 3 / e 
Zo0ópots mevrükovra ðikarot év TH mwóAeu adyow OXqv 
Tiv TÓÀw, kal vro Tov TÓTOV Ot abrovs. Kat dao- 27 
` L3 ~ 5 ^ 3 £ ^ 
kpiðeis “ABpadu eime, viv npEdunv arat mpos Tov 
Kupióv uov yù 0€ eiui yn kai omodds. “Eady 0€ édat- 28 
rovoÜGciw oL mevTyKovTa dixatot eis TECTAPAKOVTATÉVTE, 
^ 7 ^ £ ^ 
ümOAejs ,€vekev TOV TévTe mücav THY TÓMv; kai elrev, 
hy £ v 7] ^ 
ov u) ü7oÀégo, éày eUpo éket reocapakovraévre. Kai 29 
aa s À AD ` aN N A s3 A x 
TpocéUnkev ett AuAnoat zpós aùròv, kal eimev, éày è 
eópeÜQgiv éke recmapákovra' kal ebmev, ov uù drodéow 
ey ^ 
€vekev TOv TecoapaKoyTa. Kat elre, uy te Kúpu éày 30 
4 ` \ ^ 
Aadyow; éàv O6 ebpeÜQoiv exe Tpudkovra; Kal elzev, 

3 x s Aé g ^ / $o 3 N 
où uù) dmoàecw €vekev TOv Tptikovra, Kal elev, éredy 31 
4 ^ s * 2 e^ A 
exw Aadnoat mpos Tov Kuptov, éay è ebpeÜQow eke? 
ElKOOL; KAL ETEV, OÙ jy ümoÀéco, éàv EŬPW exe? eikoot. 

b ^ 4 ? 3N / yY Y 
Kat eime, pý te Kupie éày ÀaMjowo ëm dma; ày Se 32 





p The difference turns on the word ITY Heb., pleasure. Gr. until now. 


y Qr. auvteħoŭvrat Heb. 0172. WY 4.7. have done altogether, 


TENESLS. 21 


eüpeÜQoiv exel deka; Kal etmev, ob py dmoAéso evexev 

^ f 5 ^ m ^ 

33 rüv Oéka.  AmrnA0e 06 6 Kúpios, ðs émavcaro Aadhov To 

€ A B, £s k Ne A B N ». 4 3 ^ f 3 ^ i 
pap’ kal pada amrertpewey eis TOv TÓTOV AVTOV. 


> n 
HAÓov 8€ ot dv0 &yyeXot eis Zóðopa éaépas. Ar 0€ éká- 

Onto mapà tyv mÓAqv Joðópwv: ióóv dé Ar, éfavéoT cis 
/ ^ ^ e 

cuvdyTnow avrots, kai mpocekóvgoe TH mpoaómo etl THV yv. 
e UN 5 9 ^ 

2 Kai erev, idov, Kupior, éxxdivare eis TOv oikov TOU 704008 
e "^ A tA & , hj LA € A & 3 / 
ojuv, kai Katadvcate, kai viacbe rovs róðas oiv, kat OpÜpi 
2 z 3 N € QN eon NB 3 \ 5 a 
ravtes dreeúoeole cis THY 000v Ujàv. Kat etrav, ovyt, QAN 
9 év rj marela koraAócopuev. Kat karefjiácaro abroUs, koi 
T N a 4 N05 ^ > ` 5 2 ^ ` 
éfékAivay mpòs abrÓv, Kat ciondGov eis TOV otkov aUTOU Kal 
‘4 ^ ^ 
éroinoey abrois zórov, kal åÇúuovs émejev abrois, kai eparyov. 
4 Ilpò rod kouwwgÜ?va. de, oi &vOpes THs móňcws, oi Bodopirar 
/ 
TepleKUKAWoaY THY Ooikiav, amo veavíockov ews mpeoDvrépov, 
g ^ 
5 das ô Aads dua. Kat éfekaXoUvro tov Ar, kai éAeyov mpos 
avTOv, TOU cigtv ot avdpes oi ciceAOdvTes pds OE THY VUKTA; 
Z e 7 ^ ^ 
6 eLdyaye abroUs mpOs fs, iva ovyyevøpeða avrots. ERAGE 
06 Ar mpds avtovs mpòs TO póÜvpov, THv 0€ Üopav «rpocéo£ev 
7 3 f 5 ^ E be `N 3 s 8 ^ 5 0 À N ` 
OTLTW QUTOU. ime O€ pos avUTOvs, pydapws àócÀdot wy 
8 / 8 Ei a Ò [4 Ò z 8 / e > 3 
movypwonobe. Eist dé wor dvo Üvyarépes, at oùk Eyvwrav 
E d "^ A A 
dvOpa: é&d&w aùŭràs rpòs pâs, kal xpücÜe aùrais kala àv 
/ m 
ÄPÉTKOL Sptv: wovov ets TOÙS dvOpas roUrovs ji) zrovijayre AOLKOY, 
© g Loa ^ 
9 ob etvekev eiojAUov brò THY akémrqv TOV OokQüv pov. Eirav 
X "^ ^ e^ ^ 
O6 a)rÓ, dmóora éké* cionAOes mapowetv, pù kai Kpiow 
/, e A 
Kpivew ; vOv otv ae kakócwpev paddAov T] êkeivovs. Kai mape- 
‘4 ` + bi N Z S M / 
Biá£ovro tov dvOpa tov Aòr od ó0pa, kat yyywway awrpujat 
b! ^r e^ 
10 tiv Üópav.  "Ekreívavres 0? of dvopes Tas xetpas: eloeorácavro 
* a8 f e 3, 
tov Awr mpds éavrovs eis TOv oikov, kai THY Üópav ToU oikov 
/ ^ e^ 

ll àmékAewav. Toùs 06 &vOpas roùs Ovras rì THs ÜUpas ToU 
y e^ 
otkov ézára£ey èv dopacta ATÒ piKpod ews peyáAov: Kal TAPE- 

z 5 

12 AVOyoav čnroðvres Tijv Üópav. Eîrav 86 oi dvOpes mpos Tov 

Ag > f D ð * * eN A / ^ M 
OT, ciri cot dde yauPpot, 1) viol, 1) Üvyamépes ; 7 erts aot 
LÀ ^ e^ vq 

13 dAXos écriv év rjj mode, êéúyaye èk ToD TÓmov TovTOU, “OTL 

Heels åróAvuev Tov TÓTOV rovrov: OTL bi/óÜr 7) Kpavyy avTaV 
x ^ £ 
évavtt Kupiov, kal åméoreev pas Kúpios ékrpüjau avrny. 
3 an ^ "^ A 

14 'E£5A0e 02 AGr, kal éAáAqoe wpós rovs yaju9povs avrov TOUS 

^ ` f 
eUvpbóras tas Üvyarépas aùroð, kal elmev, dváoryre, Kal é£A- 
A j 
Gere èk Tod rómov rovrov, črti éxtpiBer Kúpios Hv modu edoke 
"m `~ ^ ^ n / 

15 8 yedoudLew évavtiov trav yapBpav airo). “Hyvixa 0€ opÜpos 
NEA > A e xy ^ ^ / 3 M 
éyévero, èrmoúðaćov ol ayyeAou TOV Aor, Aéyovres, aVaCTAS 

/ N ^ / ` 
AdBe rHv yuvatkd cov, kai Tas dvo Üvyorépas rov, üs éxes, KaL 
M» 7 "^ ^ / 
éEeAÓe, iva uù kal od cuvamdAy Tals àvopíous THs TOAEws. 

` ^ "^ 

16 Kai érapdyOyoav, kal ékpárgoav oi dyyeAou THs xetpós avroU, 

` e e^ ^ e "^ ^ A 
kal Tis Xepòs THs yuvakòðs aùroĵ, xal TOv xev TÖV dvo 
£ ^ ^ ^ 

Üvyarépov abro, êv TO deicaa0at Kupuov avroti 
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17  Kailéyévero qvixa eEnyayov abrovs léw, kal clrav, calov ile 
A ^^ "^ 

Tiv ceavrod jvxuv: py mepugA ey eis TA óníaw, pnòè oris € 


Tácy Tjj TEeptxopw: eis TO Spos oov, pý more TUpmapadng- 


Genesis XVIII. 33—XIX. 17. 


ten? And he said, I will not destroy it for 
the ten’s sake. d the Lord departed, 
when he left off speaking to Abraam, and 
Abraam returned to his place. 

And the two angels came to Sodom at 
evening. And Lot sat by the gate of Sodom, 
and Lot having seen them, rose up to meet 
them, and he worshipped with his face to 
the ground, and said, ?Lo! my lords, turn 
aside to the house of your servant, aud rest 
from your journey, and wash your feet, and 
having risen early in the morning ye sh: 
depart on your journey. And they said 
Nay, but we will lodge in the street.. ? And. 
he constrained them, and they turned aside 
to him, aud they entered into his house, 
and he made a feast- for them, and baked. 
unleavened cakes for them, and they did 
eat. *But before they went to sleep, the 
men.of the city, the Sodomites, compassed 
the house, both young and old, all the people 
together. ? And they called out Lot, and 
said to him, Where are the men that went 
in to thee this night? bring them out to us 
that we may be with them. ‘And Lot went 
out to them to the porch, and he shut the 
door after him, "and said to them, By no 
means, brethren, do not act villanously. 
SBut I have two daughters, who have. not 
known a man. wil bring theni out to 
you, and do ye use them as it may please 
you, only do not injury to these men, to 
avoid which they came under the shelter of 
my Proof. ?Ànd they said to him, Stand 
back there, thou esmest in to sojourn, was 
it also to judge? Now then we would harm 


thee more than them. And they pressed 
hard on the man, even Lot, and they drew 
lo And the men 


nigh to break the door. 
stretched forth their hands aud drew Lot in 
to them into the house, and shut the door 
of the house. M And they smote the men 
that were at the door of the house with 
blindness, both small and great, and the 
were wearied ‘with seeking the door. “An 
the men said to Lot, Hast thou here sons- 
in-law, or sous or daughters, or if thou hast 
any other friend iu the city, bring them out 
of this place. @y For we are going to de- 
stroy this place; for their cry has been raised 
up before the Lord, and the Lord has sent 
us to destroy ĉit. “And Lot went out, 
and spoke to his sons-in-law who had mar- 
ried his daughters, and said, Rise up, and 
depart out of this place, for the Lord is 
about to destroy the city; but he seemed to 
be speaking absurdly before his sons-in-law. 
But when it was morning, the angels 
hastened Lot, saying, Arise and.take thy 
wife, and thy two daughters whom thou 
hast, and go forth; lest thou also be de- 
stroyed with the iniquities of the city. 
16 And they were troubled, and the angels 
laid hold on his hand, and the hand of his 
wife, and the hands of his two daughters, in 
that the Lord spared him.. 

7 Aud it came to pass when A f 
them out, that they said, Save thine own 
life by all means; look not round to that 
which is behind, nor stay in all the couutry 
round about, escape to the mountain, lest 
perhaps thou be overtaken together with 





P Lit. beams. y See Note, Lam. 2. 2), 


óabTQ]w. Scil, wodev, 


GzwNEsIs XIX. 18—XX. 1. 


them. ‘And Lot said to them, I pray, 
Lord," since thy servant has found mercy 
before thee, and thou hast magnified thy 
righteousness, in what thou doest towards 
me that my soul may live,—but I shall not 
be able to escape to the mouutain, lest per- 
ups the calamity overtake me and I die. 
% Behold this city is near for me to escape 
thither, which is a small one, and there shall 
I be Eresarvons is it not little? and my soul 

hall live because of thee. ?! And he said to 
him, Behold, I have had respect to 8 thee 
also about this thing, that I should not 
overthrow the city about which thou hast 
spoken. °? Hasten therefore to escape thither, 
for I shall not be able to do anything until 
thou art come thither; therefore he called 
the name of that city, Segor. 3 The sun was 
risen upou the earth, wheu Lot entered into 

egor. % And the Lord rained on Sodom 
and Gomorrha brimstone and fire from the 
Lord out of heaven. *5 And he overthrew 
these cities, and all the country round about, 
and all that dwelt iu the cities, aud the 
passis springing out of the ground. % And 

y m ooked back, and she became a pillar 
oi salt. 


?/ Aud Abraam rose up early to go 
to the place, where he had stood before the 
Lord. *3 And he looked towards Sodom and 
Gomorrha, aud towards the surrounding 
country, and saw, and behold a flame went 
up from the earth, as the smoke of a furnace. 
* And it came to pass that when God. de- 
stroyed all the cities of the region round 
about, God remembered. Abraam, and sent 
Lot out of the midst of the overthrow, when 
the Lord overthrew those cities in which 
Lot dwelt. 

9 And Lot went up out of Segor, and 
dwelt in the mountaiu, he and his two 
daughters with him, for he feared to dwell 
in Segor; and he dwelt in a cave, he and his 
two daughters with him. # And the elder 
said to the younger, Our father is old, and 
there is no one on the carth who shall come 
in to us, as it is fit in all the earth. =? Come 
and let us make our father drink wine, aud 
let us sleep with him, and let us raise up 
sced from our father. 9 So they made their 
father drink wine in that night, and the 
elder went in and lay with her father that 
night, and he knew not when he slept and 
when he rose up. 34And it came to pass on 
the morrow, that the elder said to thc 
younger, Behold, I slept yesternight with 
our father, let us make him drink wine in 
this night also, and do thou go in and sleep 
with him, and let us raisc up seed of our 
father. 3 So they made their father drink 
wine in that night also, and the younger 
went iu and slept with her father, and he 
knew not when he slept, nor when he arose. 
3$ And the two daughters of Lot conccived 
by their father. 3 And the elder bore a son, 


and called his name Moab, saying, He is of 


my father. ‘This is the father of the Moab. 
ites to this present day. 3 And the younger 
also bore a son, and called his name Amman, 
saying, The son of my family. This is the 
father of the Ammanites ‘to this present 


ay. psi 
And Abraam removed thence to the south- 
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22 TENESIS. 


Ons. Elre 02 Adr pds aùroùs, déopat Kupte, éreiór) cipey 18, 19 
6 wats cov ¿eos évavriov cov, Kal éveydAuvas THY Oukatoo vv 
cov, 0 motels ex uè, Tod Ehv rHv Woynv wou eye òè od ðvvý- 
couat dtacwhyvat eis TO Opos, py TOTE KaTAAGBH we rà KAKÀ, 
kat arofdvw. “dod modus ary éyy)s roð karadvyetv we éket, 20 
7] oTi puxpd Kal €xel dtacwbyoopat 00 pakpá OTL; Kal Noe- 
Tat Wy pov évekév cov. Kat etrev aŭro, dod eGavpaca 21 
cov TÒ TPÓTWTOV Kal TL TO PHLATL rovro, TOU py karaaTpélat 
Tv woAW epi Hs CAdAnoOas. Darevoov ovv Tod cwbhvar éket, 22 
od yap Ovvyoomat moroa Tpaypa, €os ToO eADety oe éket Ord 
TOUTO é€xdAece TÒ Ovoua THS TdAEWS Exeivys, Zyydp. “O Tos 23 
é&p Bev ext ryv yiv, koi Mor cionbev cis Eyydp. Kat Kvpuos 24 
eBpe€ey èri Sodopa xai Téuoppa Getov kai mdp mapa Kupiov 

éE otpavov. Kai karéorpele tas moAets raúras, kai wacay 25 
THY TEpixwpoV, Kal wWaVvTAs TOUS KaTOLKOUVTAS ÈV Tals TÓÀ€OL, 
Kat rà avatéhAovta êk THs yijs. Kat éxéPrevev 7) yuv) avro9 26 
els TO ómioo, Kal éyévero omy áXós. "Oppure be AB pap. 27 
TO pot eig TOV TÓTOV, OU etoTHKEL évayríov Kupiov. Kat 28 
3 7 35 / x! $/ N soe N02 5 
éréfjAeyev émi mpdcwrov Xo0ópov kai Topudppas, kal êri 
TPOTWTOV THS Teptywpov, Kal ele, kai idov dveBawey PASE 
ex THS yys, oe ürpis kapívov. Kat éyévero éy TO ékrpüjat 
Tov @cdv masas Tas qóA«s THS Teptotkov, épvijo0 6 Oeds rod 
"Afpaáu: kal éfaméoree tov Adr êk pécou rhs koraovpo- 
dys, év TO karaovpéja, Kúpiov tas wóAes, êv ots «aroket Èv 
atrais Aor. — — 

"Avén 9€ Aor ex Zqyüp, kal éxdOyro êv rQ dpe adros, Kal 
at Ovo Üvyarépes.atroU pet adrod: éboBHOn yap karoudjoat èv 
Snyop kal kardknoe êv TÔ omae aires, kal ol dSvo Üvya- 
Tépes avTod pet adtod. Elre 06 ý a peo [vrépa. pos Tijv veoré- 31 
pav, 0 sraT)p Tuv «peo [Dórepos, Kal ovdeis érti ext rhs yis, Os 
eiceAeic era, mpòs Huds, ds KaOyKer cáon TH yj. Apo koi 32 
TOTIOWMEV TOY voTépa Tuv otvov, Kal kouwÜp.ev pet adTod, 
kai e€avaoTyowpey k ToU TaTpos Tuv oréppa. "“Exdricav 33 
d€ Tov marépa. atrüv otvov êv rH vukri éxeivy, kai eloeA0oUoa 1) 

7 peo Durépo. korun perà roð TaTpds adThs ev ry] vuKTl éxelvy 


29 


30 


N y 7 N b 3 P 
Kal ovK Oe, év TQ kouwÜnvai adtdv, Kal èv TÔ åvaorhvat. 


5 / bi T £ ` N 
Eyévero òè év rH êraúpiov, koi etwev Ñ wpeo[vrépa mpòs riv 34 
^ N ^ / 
veorépav, idod ékouajUqv yOes perà Tod raTpds T&v: ToTiowpeEV 
N ^ `~ ^ Z 
aurov oivov Kal év TH vukri raórn, kai eioceÀbodra kowujÜgTi 
3 ^ h / ^ N a Ld 
per , aUTOV, kai eLavacTHnowpey k ToU marpòs uv oéppa. 
3 $ a / 3 n 
Emoticav dé kal év r vukrl éxelvy tov warépa abrQv otvov, 35 
N e^ ^ N $3 n 
kat ciceAfotoa Ù vewrépa ékouwjÜn perà ToU marpòs abris: 
~ a ^ ^ N ^ `N 
kat ovK ye. čv Td KouwnOyvar abróv, koi dvacrnvar. Kal 36 
£A, e Ov n ~ 5 e^ N $$ ^ K ~ 37 
owe)aPov oi dvo Üvyarépes Abt èk rod marpòs attav. Kat 
>t € / eN N23 7 & f 5 ^ M ` 
érekev 7) mpeofurépa viðv, kal ékdAece TO dvopa. a9roo Mwàß, 
Z ^ ^ e ^ 
Aéyovca, êk ToU ToTpós jov: otros marp Mwafitav éos Ts 
7 c Z Y be N e r €N \ 3 aN 38 
onuepovy nucpas. Ereke dé kai v) veorépa viðv, kal éxadece 
Ny 3 È `N 
TO Ovopa avTov Apuav, Aéyovoa, vids yévous pour otros TATP 
EI "^ ce ^ 
Appovitdv ews THs oýuepov uépas. 
K Ww ud X 3 tÜ A ` 3 ^ x Ad à A M 00 
aL ékivyoev éketev. A pay. eis yiv pds AiBa: kal dxyoev 





8 Gr. thy countenance. 


TENESIS. 23 


dva pecov Ká8ys; kai ava pécov Sovp: Kat TOpOKIT EY éy Depa- 
2 pots. Eire 06 Apaàp. wept Xáppos ris yvvaòs avrov, OTL 
adeAgyn pov éoriv: épopney yap eUretv Ort yun pov eari, ph 
TOTE Arokrclyooty avTOv oi avOpes THS Toews be amv. ATÉT- 
TELNE Òè ABuperex Paoreds l'pápov, koi ape TV Záhpav. 
3 Kai eirñAHev 6 0 ®eòs mpds Aux ey Urry ay VUKTO, KaL 
elev, t0ov od &mroÜvija ets TEPL TIS yvvoukós, Jus chapes: ary 
i é è égTL c vverapvta avdpt. ABypedex 0€ ovk YATO auras: Kai 
5 etre, Kúpte, éOvos dyvootv kai Sixouoy å AT oAets ; ; Oùk aùrtós proc 
elev, áðeAph pov eoti; kal arm pot eUmev, adeApos pov 
cori ; êv kabap Kapõig Kal év Ducog vy Xetpàv éroinos 
6 Tovro. Eire dé avrg 6 Meds kal ù Unvov, kg éyvov Ori e 
xaÜapa Kapdia roras ToUro, Kal épeodunvy cov ToU py 
ApLapTELy Fe ets ewe EVEKA TOUTOV OUK aid oe daa Oo abris. 
7 Nov d€ ATÓDOS THY Yovotka, T avo pare, ore T porius eoi, 
kai mporevgerau Tepi coo, Kai thon eL ÒÈ pn arrodiOws, YVON 
8 Ore &sroÜavgj. où koi mávra TO. c. Kai ópÜpwrev “ABysérex 
TO Tpot, Kat ékáAeoe Távras TOUS Tatdas avTod, kal €AdAnoe 
TAVTA TH PHATA TAaUTA eis TA OTA QAÙTÕV epoBnOyoay be 
9 Távres ot dvOpcrot v ó0pa. Kai éká Merev ABysedex TOV 
ABpady. Kai elev ard, Ti TovTO eroinoas HAW; papyri Hap- 
TOJL€V cis cé, OTL empyaryes em €me kai émi THY Bowel pov 
ápapriay peyaAny ; epyov Ò ovdels Tooc, Teroinkás Hot. 
10 Etre ôè AByperex TO Appoùp, Ti eviOoov éroinoas T0070; 
11 Etze de Afpoàp, et ELTA yàp» apo. OÙK OTL Deos éBeva € EV TO TOTO 
12 vovro, éué Te Gmrokrevotow €Vekev Tis yovauxds pov. Koi yàp 
àAx às, doer pov éotiy êk matpos, GAN’ oùk ék poyrpós 
13 every dé po eis yevotka. , Eyévero Oe 7 "vía. eerfyonye pE 6 
eds ÊK TOU OlKOV TOD Tar pos pov, Kai eta aùrĝ, TAT AV 
THv Sikaooivny moire cis ene, eis Távro TÓTOV ov €àv 
14 etré bwpev €Kel, elmov égé, OTL aOeAós pov eat. EXaBe 
òè "Af éAey xa. paypa, kal mpoBara, kai [460 xovs, 
kal Tadas, Kai TrawioKas, Kat eOóoke TO ABpadp: kat åré- 
15 dwxev oirO 2áhfav THY yovotica aoro. Kai elzrey ABypedex 
TÓ Apa. oe 7 yì pov évaytiov cov’ ov àv cot àpécky, 
16 Kxaroixet, dé Zappa eimev, idod OéOoka xàua Sipaypa 
TÓ dde iar TaUTO, Eora coL eis TUNY TOU TpoTwToV 
gov, Kal. mdoais Talis peta cov: Kal mávra dArnfevoor. 
17 Tpoonttaro de “ABpasy mpos TOV Geóv, kai iacaro 6 eds 
TOV Aue, Kal THY yvvatka, avTOV, KAL Tas TaLdioKas AUTOD: 
18 kai ETEKOV. On ovykhetow ouverhewe Kvpws e£ ev mügoy 
paytpay êv TQ oixw "AfhgéAey, évekev ZXáppas THs yuvatKos 


A Bpady. 


4l Koi Kuptos éreokélaro rijv Sappav, Kaa eire kal eroinae 
2 Kptos Tl Zappa, Kala ehdAdnoe. Kat ovAdAaPotea éreke TH 
‘ABpaàu viðv eis Tò ypas, eis TOV kaupóv Kado. ehadyoev t auT@ 

3 Kupios. Kai exdhecev App. TÓ õvopa, TOU VLOV AUTO TOU 
4 yevouévov avr, Ov érekev arp Zappa, 'caák. Teprerepe dé 
‘“ABpadp Tov "Toad TH Hpepa TH Oydon, Kala évereiAato avTd 


B Gr. didrachma, 





GENESIS XX. 2—XXI. 4. 


ern country, and dwelt between Cades and 
Sur, and sojourned iu Gerara. *And Abraam 
said eoncerning Sarrha his wife, She is my 
sister, for he feared tc say, She is my wife e 


lest at any time the men of the city shoul 


kil him for her sake. So Abimelech kin 
of Gerara sent and took Sarrha. ? And Go 
came to Abimeleeh by night in sleep, and 
said, Behold, thou diest for the woman, 
whom thou hast taken, whereas she has lived 
with a husband. *But Abimeleeh had not 
touched her, and he said, Lord, wiltthou de- 
stroy an ignorantly sinning and just nation? 
$ Said he not to me, She is my sister, and 
said she not to me, He 1s my brother? with 
a pure heart and in the righteousness of my 
hands have I done this. 5 And God said to 
him in sleep, Yea, I knew that thou didst 
this with a pure heart, and I spared thee, so 
that thou shouldest not sin against me, 
therefore I suffered thee not to touch her. 

7 But now return the man his wife; for he 
is a prophet, and shall pray for thee, and 
thou shalt live; ; but if thou restore her not, 
kuow that thou shalt die and all thine. 
8 And Abimeleeh rose early 1n the mopung 
and ealled all his servants, and he spoke 
these words in their ears, and all the men 
feared exeeedingly. 3 And Abimelech called 
Abraam and said to him, What is this that 
thou hast done to us? Have we sinned 
against thee, that thou hast brought upon 
me and upon my kingdom a great sin? 
Thou hast done to me a deed, which no one 
ought to do. And Abimelech said to 
Abraam, What hast thou seen in me that 
thou hast done this? And Abraam said, 
Why I said, Surely there is not the worship 
of God in this place, and they slay me 
because of my wife. ? For truly she is my 
sister by my father, but not by my mother, 
and she beeame my wife. nd it eame to 

ss when God brought me forth out of the 

pee of my father, that I said to her, This 
righteousness thou shalt perform to me, in 
every plaee into which we may entcr, say of 
me, He is my brother. 14 And Abimeleeh 
took a thousand P pieces of silver, and sheep, 
and ealves, and servants, and maid-servants 
and gave them to Abraam, and he returned 
him Sarrha his wife. 15 And Abimeleeh said 
to Abraam, Behold, my land 1s before thee, 
dwell wheresoever it may pru thee. And 
to Sarrha he said, Behold, I have given thy 
brother a thousand pieces of silver, those 
shall be to thee for the priee of thy eounte- 
nanee, and to all the women ÉD thee, and 
speak the truth in all things. braam 
prayed to God, and God healed A bi reet 
and his wife, and his women servants, an 
they bore children. Because the Lord 
had fast elosed from without every womb in 
the house of Abimelech, because of Sarrha 
Abraam's wife. 

And the Lord visited Sarrha, as he said, 
and the Lord did to Sarrha, as he spoke. 
2 And she eonceived aud bore to Abraam a 
son in old age, at the set time oh gees as 
the Lord spoke to him. 3 Abraam 
ealled the name of his son that = born Lh 
him, whom Sarrha bore to him, Isaac. 4 
Abraam circumcised Isaac on the eighth 
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day, as God commanded him. 5And Abra- 
am was a hundred years old when Isaac his 
son was born to him. And Sarrha said, 
The Lord has made laughter for me, for 
whoever shall hear shall rejoice with me. 
7 And she said, Who shall say to Abraam 
that Sarrha suckles a child? for I have born 
a child in my old age. 8AÀnd the child 
grew and was weaned, and Abraam made a 
greatfeast the day that his son Isaac was 
weaned. 9And Sarrha having seen the son 
of Agar the Egyptian who was born to 
Abraam, sporting with Isaac her son, then 
she said to Abraam, P Cast out this bond- 
woman and her son, for the son of this 
bondwoman shall not inherit with my son 
‘Isaac. “ But the Y word appeared very hard 
before Abraam. concerning his son. ?But 
God said to Abraam, Let it not be hard be- 
fore thee concerning the child, and con- 
cerning the bond woman ; in all things what- 
soever Sarrha shall say to thee, hear her 
voice, for ĉin Isaac shall thy seed be called. 
38 And moreover I will make the son of this 
bondwoman a great nation, because he is 
thy seed. M And Abraam rose up in the 
morning and took lodves and a skin of water, 
and gave them to Agar, and he put the child 
on her shoulder, and sent her away,and she 
having departed wandered in the wilderness 
$near the well of the oath. 55 And the water 
failed out of the skin, and she cast the child 
under a fir tree. 1 And she departed and sat 
down opposite him at a distance, as it were 
a bow-shot, for she said, Surely I cannot see 
the death of my child: and she sat opposite 
him, and the child cried aloud and wept. 
V And God heard the voice of the child from 
the place where he was, and an angel of God 
called Agar out of heaven, and said to her, 
What isit, Agar? fear not, for God has 
heard the voice of the child from the place 
where he is. !?Rise up, and take the child, 
and hold him in thine hand, for I will make 
him a great nation. And God opened her 
eyes, and she sawa well of ? springing water ; 
and she went and filled the skin with water, 
and gave the child drink. ? And God was 
with the child, and he grew and dwelt in the 
llderness, and became an archer. 2! And 
he dwelt in the wilderness,and his mother 
took him a wife out of Pharan of Egypt. 

#2 And it came to pass at that time that 
Abimelech spoke,and Ochozath his4 friend, 
and Phichol the:chief captain of his host, to 
Abraam, saying, God is with thee in all 
things, whatsoever thou mayest do. ? Now 
therefore swear tome by God that thou wilt 
not injure me, nor my seed, nor my name 
but according to the righteousness which 1 
have performed with thee thou shalt deal 
with me, and with the land in which thou 
hast sojourned. % And Abraam said, I will 
swear. * And Abraam reproved Abimelech 
because of the wells of water, which the 
servants of Abimelech took away. % And 
Abimelech said to him, I know not who has 
done this thing to thee, neither didst thou 
tell it me, neither heard Lit but only to-day. 
7 And Abraam took sheep and calves, and 
gave them to Abimelech, and both made a 
covenant. ?? And Abraam set seven ewe- 
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ó Geós. Kal'Affpaàu fv ékoróv érOv, wvüka éyévero aT 5 
'lecaàk 6 vids avrov. Etre 06 ZXáppa, yéAwta por rose 6 
Kópios: ôs yàp àv áxovoy ovyyapetrat por. Kat eime, tis 7 
dvayyeAct rà “ABpadm dt. OnrdLer mraidiov Xáppa; dre érekov 
viðv èv TQ ypg pov. Kat yvéjln tò matdlov, kai àmeyaña- 8 
kticOy kai émoigmev “ABpadp Ooxiv peyáànv, N Tépa àre- 
yadaxticOn "loaàx.ó vids airod. Idora 06 Zappa tov vióv 9 
"Ayap Tis Alyvmr(as, 0s éyévero T “ABpaapu, malkovra perà 
'Ivaàx Tro) viod airs, kai eure TO ABpadp, exBadre Tv mar- 10 
Sioxny tavrnv, kal Tov viov a)Tíje* ob yap py KANpovopncer ô 
vlos THs maidionns TavTHS perà TOU viod pov loaák. BxKAy- 11 
pov 8€ édávy Tò pua opddpa évavtiov ABpadu epi ToU vio? 
aitot. Elre 06 ô Ocós 7TH Afpaàp, py oxAnpdv eoo -évay- 12 
Tiov cov epi ToU maLdlov, kal epi THS woaidioKYS’ TavTAa Oca. 

ay ein aot appa, akove THS povis airys ote év Ioad« KÀN- 
Üjcera( cor oréppa. Kal róv vióv 06 tis rawWioxys tatrys 13 
els COvos péya moujow avrov, OTe oméppa cov otw. “Avéotn 14 
dé “ABpady TO mpwi, kat EAaBev aprovs kal àokòv vdaTos, kai 
cdwxey TH Ayap kal éméÜnkev eri Tov pov avrns TO masdior, 
kal &zéoretev attnv: “AmeAGovtoa 06 érAavaro Kata THY py- 
pov, KaTa TÒ dpéap TOU Ópkov. "E&éAure ÔÈ Tò Vdwp ex Tod 15 
àckov' kai éppube TÒ moidlov vmokáro pias éAdtys. “AreA- 16 
Gotoa 0& éxd@yto àmévavtı aùroð paxpdbev, voet TOfov Body: 
elre yàp, o) py) idw 0v Oavarov Tod Taidiov pov. Kat exadbioev 
åmévavtı adrod™ avaBonoav 0€ rò matdiov ékXavoev. Eloýkovoe 
0€ 6 Meds THs dvi Tod maðiov èk Tod TÓTOV OD Hv: Kal éxa- 
Aecev &yyeXos Oeod rhv” Ayap ék ToU ovpavod, kai erev airy, 
Ti éo rw "Ayap ; pn do[jo)- émaxynKxoe yàp 6 eds THs povis 
TOU qaidiov k ToU TÓmOv ov éoritv.  AváoTQÜU. kal Aáfhe 76 18 
madiov, Kal KpaTyoov TH yepi oov aùró' eis yàp eOvos uéya 
Toujoo aùr. Kal àvéofev ó GO«eós rovs OQÜaAuovs airys: 19 
Kal «de dpéap vdatos LGvros, kal éropetOy, kal erAnoe Tov 
dokov vdatos, Kal émórtoe TÒ maidiov, Kai Yv ô O«ós pera Tod 20 
madtov: Kat nveyOy, kal KatoKnoey év TH épyuw éyévero Oe 
rofbórgs. Kat xaraxyoey ev TH ppw kal abe avrà 7 21 
paytyp yevatka èk Papay Aiyúrrtov. 
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, Eyévero dé éy TO kap éketvo, kat eimev Aux, Kal 22 
Oxola ô vupphaywyos avtod, Kat BiyoA ô apxtoTtpaTnyos Tis 
duvdpews attov, mpds “ABpadp, Aéyov, ô Oeds peta coU èv 
Taw, ols àv mows. Nv otv Opocóv poe Tov Oeóv py 23 
ddunoev pe, poe TÒ oréppa prov, pnde TO Ovouá pov 
GAG Kata Tijv dixkatootvynvy Tv TONTA METÀ OOD, TOOTEL 
Uer pod, Kal TH yy, 7) où mopokgcas èv abrj. Kai 24 
cirev ‘ABpadp, eyo popar. Kat nrcyfev ‘ABpadpm tov “ABi- 25 
pédeX Tepi TOV Hpedtwv TOD Vdatos, av adetAovro oi Tatdes TOD 
"AfuéAex. Kai etmev avrà “ABydrcx, ode eyvor tis érotgaé 26 
coL TO pHa TOUTO: ode OY pot amyyyetdas, OVE éyo Tjkovoa, 
AAN i) onpepov. Kat dhaBev “ABpadp mpóßara kai pooxous, 27 
kai éDwke TO ABywercy: kal OÜevro audtepor Siabyenv. Koi 28 





8 Gal. 4, 30. 


y Gr. saying, or matter. 


à Rom. 9. 7. t Or, near Beersheba. 0 Gr. living. 


A Not in the Heb, friend of bridegroom, or attendant at marriage, 
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x e `~ e€ `~ 
29 čorņnoev ‘ABpadp, érrà dpvddas mpo[)árov uóvas. Kai etmev 
3 P4 a ¢ ` a A 
ABuydrdex TO “ABpadp, tt cow ai érrà duvddes Tov po[Dá- 
30 , a y Z : K NS > € ` e ` 
TOV TOUTWY, AS EOCTNTAS MOVAS ; al eimev ABpaap, ore Tas 
3 PN ej > ej 
érrà dpvddas Any map uod, tva Oct por els uapróptov, ore 
21 > s y É Ld / P5 A * ^ 3 / S Y 
91 yo ópvfa ró $péap roro. Arad roUro émovópace TO Övopa 
/ / ^ 
TOU TÓT OV èkeivov, dpéap Spkiopod: OTL éket Guooay Gudrepor. 
32 Kal dé diay iy TO pé D 6 ive 
at OLé0evro diabjkyy év to dpéar. Tod Ópkwov: àvéoTy 
& 3 Z £ ` ^ 
96 "Afu.éXex, “Oyolad ô vupdaywyds abro), kal dixo 6 
3 / ^ £ ^ 
dpxiotparyyos Týs Ovvápeos aŭto, kai éméoTpeyav eis THY 
33 ygv Tov Pviorieiu. Kat édirevoev ABpadp dpovpay êri à 
z ^ dg \ 5 / 3. J^ NN LL 
$péar. Tov OÓpkov: kai émekaÀAégaro éket TO Ovopa Kupiov, 
* 37 2o A € ` 3 ^ ^ ^ 
eds aiávuos. Tapwxnoce 0€ 'Afpaàu év vj yj Tov PvdLc- 
TLEL Yeas TWoAAds. 
K N03 7 ^ * és ^ e ^ 3 / * 
at éyévero pera TA püpuara raUra 6 Ges émeipace Tov 
e b S05 mae > 
ADpaàp., Kai eimey avrO, ABpadp, ADpadáu: kal elev, idod 
5 M / * / 
2 éyo. Kai eime, AdBe Tov vióv cov Tov ayarnrov, dv Nyáry- 
N bs Y ^ m~ 
cas, TOV loaàk, kai mopevOnre eis THY Yüv Tiv www, koi 
3,,7 > $ . e^ 3 e / 3 A ^ 3 / e 3 
üvéveyke aùTòv éket eis ÔÀokápmwow èp ëv THY Opéov àv àv 
Ed e * 
3 coL etre.  "Avagràüs dé Af)paàyg TÓ Tpot, émrécafe THY Ovov 
3 ^ / `‘ > c A z ^ ENÁ ` * 
avtou: mapéAae d€ meh avroð dvo matdas, kai loaàk tov 
vióv avro? kal oxícas úa els óXokápmociv, àvac'Tàs To- 
4 ^0 b HAG > * ` / e^ 5 x 2^ € * ^ 
pev0yn, kai vAÜev ert tov TÓTOv, Ov etmev a)rQ 6 GOeós, TH 
€ / ^ / s / € ^ ^ 
nuépa Tfj Tpity. Kat dvafAéjas ADpaàyu rots dd6adpors 
5 3 ^ io ` / 20 K X 5 € b ^ 
auTov, ede TOv TÓTOV paKpdber. al eimev Apad. Tots 
TO4cly avtov, kaÜicaTe airov perà rs Ovov yù 06 kai Tò 
matddptov dueAevoducba ews ade Kal mpockvvisavres áva- 
6 otpévopev pos tuas. “EdaBe de “ABpadp rà Edda THs ÓXokap- 
~ 4 > F^ ^ ^ 
mocews, kai éméUnkev loaàk TQ vig avroU: &Aafje 06 pera 
^ ` X A s 
yeipas Kal TO vUp kai THY påyapav, kai ézopev0qcav oL dvo 
7 7 ER be "L * M ‘A *& * /, > ^ / 
dua. Eire 06 loaàk mpòs APpadp tov 7rarépa. avrov, vrárep: 
e be ^ / 3 L4 s T be io s N ^ M BS er 
6 0€ elme, Ti TT Téxvov; elme Ò, idod TÒ 7rüp Kal rà SVAa, 
^ A / 5 
8 rot éori 76 mpóßarov TÒ eis 6AoKdprwcw; Hime 06 Afpa- 
x ` x ^ 
àu, 6 @eds dwerar éavrà mpdBarov eis ÓXokápmwcuv, TéKvov. 
9 Gé de 3 / e PAB > N b ld A T 
TopevÜÉvres 06 dpdrepor dpa, NAGov éri Tov rÓTOv, Ov eimrev 
3 ^ € / M 3 f * ^c bS ` / 
aita 6 eds: kai wxoddunoer kel ABpadp TO ÜvoiaoTptov, 
M 5 2 ` z b f 2 ‘N s en 3 ^ 
kal éwéÜnke rà úa kai ovuroðioas loaàk Tov vióv avTOU, 
/ ^ 
10 éméÜqkev aitov èri rò ÜvoiacTüpiov émávo tov óav. Kai 
3-7 e x ` ^ 5 ^ "^ * , Fd 
éférewev “A Bpaàu tHv xeipa. aŭro? Aaßetv THY payatpay, opa- 
11 a róv vióv aitod. Kal éxdXecev attov”Ayyedos Kupiou èk 
TOU ovpavod, kai erev, ABpadp, Apad 6 dé elev, idod éyo. 
12 Kat cime S5 Baa: s ^ f O 2ort s od be 
, pH emiBadys THY xetpá oov èri TO TaiddpLov, Nò 
s X 3 ^ / ^ * Y kd ^ s s / 
mons avrQ pydév> viv yap €yvov, or. oy; cd Tov Beor 
s / ^ ^ ^ 
13 Kat o)k epeiow oU viod cov Tov dyamqroU Or éué. Kai dva- 
/ c ^ ^ K 
Brabas "ABpaày, rots 6bGadpots aùrod cide, kal LOoU kpiðs ets 
/ 2 ^ ` ^ / N 2 7 
korexópevos év pur ZaBex TOv kepdrov. Kat ézopevty 
“A M M Y S ` S 3.7 » 3 SÀ Z 
Ppaùu, kat Maße Tov kpióv, kai àvijveykev avrov eis óAokap- 
A3 ^ ^ 
mws avtt loaàk Tov vioU avrOU. 
/ ^ 
14 Kat éxáAecev “ABpadp TÒ dvopa ToU rÓmOv ékeivov, Kúpios 
15 dev 6 y 7 E ^ o» Ky 20 Kai èkd 
cev: iva eimwor a)uepov, év TO Opet Kuptos o0. Kai éka- 
y A ^ 
Aeacv "AyyeAos Kvpiov tov “ABpaap devrepoy êk Tod obpavot, 
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p Lit. looked up witk, 


y náxa:pav, & short dagger used both for defence and sacrifice, ete. 


GEgNEsIS XXI. 29—XXII. 15. 


lambs by themselves. 2 And Abimelech said 
to Abraam, What are these seven ewe-lambs 
which thou hast set alone? 9? And Abraam 
said, Thou shalt receive the seven ewe-lambs 
of me, that thoy may be for me as a witness 
that 1 dug this well. ®! Therefore he name 

the name of that place, The Well of the 
Oath, for there they both swore. And 
they madc a covenant at the well of the 
oath. And there rose up Abimelech, Ocho- 
zath his friend,and Phichol the commander- 
in-chief of his army, and they returned to 
the land of the Phylistines. 3 And Abraam 
planted a field at the wellof the oath, and 
called there on the name of the Lord, the 
everlasting God. ?* And Abraam sojourned 
in the land of the Pbylistines many days. 


And it came to pass after these things 
that God tempted Abraam, and said to him, 
Abraam, Abraam; and he said, Lo! Lam here. 
2 And he said, Take thy son, the beloved one, 
whom thou hast loved—Isaac, and go into 
the high land, and offer him there for a 
whole-burnt-offering on one of the moun- 
tains which I will tell thee of 3 And Abra- 
am rose up in the morning and saddled his 
ass, and he took with him two servants, and 
Tsaac his son,and having split wood for a 
whole-burnt-offering, he aroseand departed, 
and came to the place of which God spoke 
to him, 4on the third day; and Abraam 
having P lifted up his eyes, saw the place afar 
off. 9 And Abraam said to his servants, Sit 
ye here with the ass, and I and the lad will 
proceed thus far, and having worshipped wt 
will return to you. And Abraam took the 
wood of the whole-burnt-offering, and laid 
it on Isaac his son, and he took into his 
hands both the fire and the yknife, and the 
two went together. ‘And Isaac said to 
Abraam his father, Father. And he said, 
What is it, son? And he said, Behold the 
fire and the wood, where is the sheep for a 
whole-burnt-offenng? ® And Abraam said, 
God will provide himself a sheep for a whole- 
burnt-offering, my son. And both havin 
gone ks a MM to the place which Go 
spoke of to him; and there Abraam built the 
altar, and laid the wood on it, and having 
bound tho feet of Isaac his son together, he 
laid him on the altar upon the wood. And 
Abraam stretched forth his hand to take 
the knife to slay his son. ! And an angel 
of the Lord called him out of heaven, and 
said, Abraam, Abraam. And he gaid, Be- 
hold, I am here. 2 And he said, Lay not 
thine hand upon the child, neither do any- 
thing to , for now I know that thou 
fearest God, and for my sake thou hast-not 
Dr thy beloved son. !3 And Abraam 

ted up his eycs and beheld, and lo! a ram 
caught by his horns in a S plant of Sabec; 
and Abraam went and took the ram, an 
offered him up for a whole-burnt-offering in 
the place of Isaac his son. 


M And Abraam called the name of that 
place, The Lord hath seen; that they might 
say to-day, In the mount the Lord was 
seen, And an angel of the Lord called 
Abraam the second time out of heaven, 


ò Heb. in a thicket. 
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saying, I have sworn by myself, says the 
ord, because thou hast done this thing, 
and on my account hast not spared thy be- 
loved son, Yẹ surely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply th 
seed as the stars of heaven, and as the san 
which is by the shore of the sea, and thy 
seed shall inherit the cities of their enemies. 
B® And yin thy seed shall all the nations of 
the earth be blessed, because thou hast 
hearkened to my voice. !9 And Abraam re- 
turned. to his servants, and they arose and 
went together to the well of the oath ; and 
Abraam dwelt at the well of the oath. ~ 
?) And it came to pass after these things, 
that it was recut to Abraam, ° saying, 
Behold, Melcha hersclf too has born sons 
to Nachor thy brother, 2! Uz the first-born, 
and Baux his brother, and Camuel the 
fathcr of the Syrians, and Chazad, and 
Z Àzav and. Phaldes, and Jeldaph, and 
Bathuel, and Bathuel begot Rebecea;?3these 
are eight sons, which Melcha boreto Nachor 
the brotherof Abraam. ?* And his concubine 
whose name was Rheuma, she also bore 
Tabec, and Taam, and Tochos, and Mocha. 
And the life of Sarrha was an hundred 
and twenty-seven years. ? And Sarrha died 
in the city of Arboc, which is in the valley, 
this is Chebron in the land of Chanaan: 
and Abraam came to lament for Sarrha and 
to mourn. ? And Abraam stood up from 
before his dead; and Abraam spoke to the 
sons of Chet, saying, *1 am a sojourner and 
a stranger among you, give me therefore 
possession of a burying-place among you, 
and I will bury my dead away from me. 
And the sons of Chet answered to Abraam, 
saying, Not so, Sir, but hear us; thou art 
in the midst of us a king from God; bury 
thy dead in our choice sepulchres, for not 
one of us will by any means withhold his 
sepulchre from thee, so that thou shouldest 
not bury thy dead there. 7And Abraam 
rose up and did obeisance to the people of 
the land, to the sons of Chet. SAnd Abraam 
spoke to them, saying, If ye have it in your 
mind that I should bury my dead out of my 
sight, hearken to me, and speak for me to 
Ephron the son of Saar. 9 And let him give 
me the double cave which he has, which is 
in a part of his field, let him give it me for 
the money it is worth for possession of à 
burying-place among you.’ 9 Now Ephron 
was sitting in the midst of the children of 
Chet, and Ephron the Chettite answered 
Abraam and spoke in the hearing of the 
sons of Chet, and of all who entered the 
city, saying, !!$ Attend to me, my lord, and 
hear me, I give to thee tbe ficld and the cave 
which is in it; I have given it thee before 
all my countrymen; bury thy dead. £ And 
Abraam did obeisance before the people of 
the land. S3 And he said in the ears of 
Ephron before the people of the land, Since 
thou art on my side, hcar me; take the price 
of the field from me,and I will bury my dead 
there. * But Ephron answered A braam, say- 
ing, Nay, my lord, I have heard indeed, the 
land is worth four hundred silver didrachms, 
but what can this be between me and thec? 
nay,do thou bury thy dead. 18 And Abraam 
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, T 9 4 
Aéyov, Kar guavrot &pora, Aéye Kuptos, ob etvekev éroin- 16 
^ ^ ^ ea ^ ^^ 
cas TO fhua TroUro, Kal oùk helow ToU viod Tov roð dyomroü 
> os N 6$ b 5 e^ DÀ. z s A 06 X Ü ^ 17 
ÒL eve, ^H. pay evAoyav ebAoynow ce, kai zÀxóvov «AXvn0vvó 
^ ^ N € ` y 
TÒ OTEPLA TOV, WS TOUS ATTÉPAS TOU oUpavoU, Kal os THY Auuov 
^ Pol `X £c ` 
Tiv Tapa TÒ yelAos THs ÜaAXácons kal kÀypovouńoet TÒ 
^ r / s / 
aéppa. cov Tas ?róAew TOV vrevavriov. Kat évevAoyyürjoov- 18 
e^ / x 3 A A > © Lj , 
Tat êv TH oTeppatt cov mavta Ta evy THS yrs, àvÜ. Gv omj- 
^ 3 ^ N 3 A be “A * Xa x ] 9 
kovras THS Euns povis. Ameotpady ðè AßBpaàŭu mpòs Tovs 
e^ e^ Z € N N / 
Tai0as abrov’ kai àvacTávres éropevOyoay dua ert TO djpéap 
a oU s 7 € s +N UN 4 ^Y 
ToU Opkov. Kat xarwxyoev Afpadp émi TÒ dpéap ToU Opkov. 


eS s / a € 
"Eyévero Ôt peta và pýuara tradra, kal dvyyyeAy TO “A- 20 
N , 3 * / bs ^ N 3 N € A ^ N 
Bpadp, Aéyovres, iov réroke MeAxà kai aùr) viods TO Nayò 
TQ ddEAPO cov, Tov OE zporórokov, kai Tov Badé ddeAdov 21 
$ ^ S" ` / ? 5 ror Xas 199 
avTov, kai Tov KapovrA marépa Zpov, kai tov Xalad, kai 2 
^ i A A 
"ACa), kal TOv Paddés, kai TOv TeAdad, kai tov BaÂovýà. 
Ba6ovjA è éyévvgoe cv '"PeBékkav.  Ókrà odrot viol, ods 23 
^ A af N 
ereke MeAxà 76 Nayùp rQ ddeAPG "Affoaáp. Kat 1) madar) 24 
abro), 7 Ovoua “Pevpa, éreke kai aùr) tov Taßèk, kai roy 
/ 
Tadp, koi róv Toxds, kai tov Moyá. 


"Eyévero òè 5 Con Bdppas, ery ékarüv eikooverta. Kal 23 
^ y 
àmélave Xáppa. êv móe “ApBox, 4 &e rw èv TÔ koAdpare adry 2 
r ^ ^ / 
cote XeBpov èv rH yy Xavaáv. TA0c Se “ABpadp kóyao0ot 
/5€ s 0p K N23 Z e s 3. VN A^ ^ 8 
Záppav, koi tevPnoa. Kal ávéorg “ABpadp ázó rod vexpod 
^ ^ Le A A 
aùrod: kai elmev “ASpadp rots viots rod Xèr, Aéyov, Ildápoixos 4 
? ^ fd ^ f 
kai maperlðnpos eyo eiut peb buv Óóre por otv KTHOW rádov 
x € ^ N / ` d 3 23 9 ^ 5 (() 5 
ped ùu, kai dio. tov vexpov pov år éuod. — "Amekp(Ügoav 
be e € oN s N € s Ae s Z TA 5 6 
€ ot viot Xér mods Afpaàj, Aéyovres, ur), Kúpte. KOVTOV 
dé yuv: Bactreds rapa Oeod ov ef èv utv év rots ékXekrots 
^ € ^ 5 b! 
pvnpeiois huv Üdiyov tov vekoóv aov: ovdels yàp Hav od py 
KwAvoet TÒ uvypeiov atrod dard God, oU Odyar Tov vekpóv rov 
kel. "Avacrüàs 0€ “ABpaa orekúvyoe TO Aa THS ys, Tots 7 
im dim Pu sr od anra ar Ar PR ee 
^ A 5 
viots ToU Xer. Kat éAdAgae moos avrovs APpadp, Aéyov, ei 8 
id ^ ^ ^ `~ A 
éxere TH Yuxh tov, Bore Odwar Tov vekpóv pov 47d TpoTwrov 
"^ 3 ` A ^ 
pov, akovcaTé pov, Kat Aadnoare mepi épo9 “Edpov TO To) 
A N 66 * / * ô À ^ gos 3 ^^ 9 
Zaáp. Kat Óóro pot Tò omýarov rò OvrAoUv, 6 éotw abrQ, 
TÒ Ov èv uépet TOD dypoU avTod: ápyvpíov Tod à£tov SéTw por 
^ ^ ~ / 
avro êv óptv els rrjow pvnpelov. “Edpov 9€ ékáÜro èv péro 
eS e^ ^ ` e 
TOv viðv Xér: dmokpieis dé "Edpov 6 Xerratos mpòs “A Bpadp 
- F^ A N 
eirev, ükovóvrov TOv viðv Xr, kal rGv eloropevojévov els ijv 
^ / `“ / / 
TÓAw Távrov, Aéyov, Tap’ enol evo), kúpe, kal dkovoóv 
^ s Z 
pov: Tov dypov, kal TÒ orýàaov TÓ è abrQ, coi didwut èv- 
ey ^ / ld / s / 
avtiov mávraOv TOv ToÀvrüv pov dédwKd aov Üdlov Tov vekpóv 
/ ^ e^ ^ A 
cov. Kal mpocekúvyoev '"ADpaàj. évavriov tod Aaod ris yis. 12 
^ 3 > z ^ ^ ^ ^ 
Kai eire 73 Edpüv eis rà Gra évavríov Tod Aaod rhs yns, 13 
^ \ /, e^ ^ f 
erevdy mpòs pod €t, dkovaóv pov: TÒ åpyúpiov Tod àypod Ad Be 
^ ^ 5 f s 
map pod, kat Odum Tov vekpóv pov éxet. “Amexpiby dé 14 
> s ^ € XN / > 4 / 5 / M ^ 
Edpov TÓ ADpaày., A€yov, Ovi, Küpe OKNKOG yàp, y 15 
E ^ 
TeTpaKxociwy Oipdxpuov dpyUptov: GAÀÀ Ti adv e ToUro ava 
Z 3 ^ x e^ s be ` / Od K NM 16 
pégov ELOU kai GOD; av 0€ TOY vekpóv Gov Üdov. Kai yxov- 
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ò Men, understood. Gr. be with me. 


TENESIS. 27 


e 3 Id A ^ 
cev "Afpaàp tod "Edopow Kal ámekaréorgoev “ABpadp TO 
5 NE. ~ 3 Z A 3 4 > * ^ e^ Cn ` * 
Edópov rò àpyúpiov, 0 éAàÀgaev eis Ta OTA TOV viv Ker, 
17 f ALA 5 , Ò / 3 f N o € 
/ rerpakógta. Ot0paxp.a. Ópyyvptov ðokiuov éumdpos. Kai éory 6 
N- 3 A on ^ a 
d'ypós Edpav, 0s Av êv TÔ burr omAalo, Os éort KATÀ TPdTW- 
TO Ma B ^ € 5 * way A 5X. 5 a 7 5 3$ "^ b ^ 
ov Mappi, 6 dypós Kat Tò omýàaov, © jv. èv adr, Kal wav 
e 3 ^ 5 AN ^ 3 3 A [4 3 e^ 
évdpov, 0 Hv èv TQ dypQ, Kal way 6 rriv èv rois dplots avro 
18 4 À e^ “A XN 3 ^ 5 7 ^ en x * 
KUkÀo, TO Afpaap, eis krrjoww évavrtov TOv viOv Xér, Kal 
19 / ^ 5 Z > ` / ^ ^ N 
TüVTOV TOV eLaopevop.évov eis THY TOAW. Merà ravra. eÜouev 
€ hj #3 ¢ `N ^ 3 ^ 3 E. £ ^ 23 ^ 
ABpadp Xáppav rijv yvvatka aoro0 èv TO crnhaiw Tod dypod 
TO OvrÀQ, 6 écart ámévavr. Mayufpiy. avry éari XeBpüv èv rh 
E xw \ 5 4, e x P] N [^ £ P A A u 
^ > 3 
20 yp Xavaàv. Kai éxupwOy 6 dypós kai rò omyAasov ô ny èv 
24 + A ^ € N 5 ^ £ ^N ^ en Z N 
avTO TO APpadp cis krgauw Tádov, mapa Tov viðv Xér. Kai 
“R ` > é A e A N Z 3 
Bpadp hv mper Bórepos mpoßeByrkùs pepr: Kat Kúpios qù- 
7 yo € 
Aye TOV ABpady KOTO TOVT 0. , , 
^ 5 ^ ^ A 3 
2 Kat mev Afpaàp. TG mawi aùTod TO mpeaDvrepo THs olkias 
3 A ^ 14 A A "^ 
aUTOV, TO Gpxovrt zrávrov TOv AÙTOD, Hes THY xetpà Tov bao TOV 
(f N ^ A A A ^ 
3 pypov pov. Kat é£opkuo ce Kuptov tov G«óv tod ovpavod kai 
“N N A A V N / ^^ ^ €^ ? b. 
TOV cov THS YAS, Wa pur) Más yuvoiko TQ vid pov Icoàk 
amo TOv Üvyarépov Tov Xavavaiwv, wel àv éyà oiko EV avdrois. 
a > oN > N ^ e A Z 
4 AAÀX d) eis THV yiv mov, où eyevyNnOnv, mopetoy, Kat els THY 
5 À 4 * X £ ^ ^ €^ B * 3 ^ 7 > 
pudnv pov, kat Any *yvvatka TO vio pov loaàk éxetev. Eire 
* A LN je ^ Pd 3 LA € ^ bl 
dé "pos adrov Ó Tals, pj TOTE oÙ Ponta 7 yer sropevÜjvo 
per éo Omioo eis THY yv TavTHV, Qoo rpéálo Tv vióv cov 
3 * ^ e A A 5 
6 eis Tv yhv, 00ev e&yAOes éxetÜev ; Eire 0€ zpos avrov “ABpadp, 
/ ^ A 3 VA N / ^ 
7 mpógexe TEAVTD Ju) daoarpeyys TOV vióv pov ékét, Kuptos 6 
^ ^ e b ^ A e 3} A 3 
Weds rod ovpavod Kat ó Meds THs "yrjs, Os AaBE pe êk TOD otkov 
A f * A A T^ 
TOU TaTpOS MOV, KAL EK THS "yrs Hs €yevviünv, ðs éAáAxaé pot, 
XS A y LA / N A N A ^ 
Kat ÖS Opocé pot, Àéyov, coi dwow THY yiv TaiTHV kai TÓ 
A Z A » ^ 
oréppatt cov, avtos dooreAet TOv “AyyeAov adrod éumpoobev 
M £ e^ ^ e ^ ^ E] 
8 gov, xai Any yvvatka 7G vid pov éketÜev. “Hay 0e uh) GEAN 
Lay N > A /, 
7) yuv wopevOnvar perà cov eis THY yv Tadtnv, kaÜapós eon 
> /— ON 9 X A 
ATO TOU ÖPKOV MOV’ póvov TOY vióv MOV jr àzocTpéiyms éket. 
* J ^ ` ^ ^ 
9 Kat éÜnkev 6 «ais THY xElpa adtrovd bad TOv pypdov "Aflpaóq. 
^ lá ^ b ^ 
TOV KUPLOV AUTOV, kal WLOTEV AUTO mept TOU ýuaTos TOUTOV. 
10 K ` er e ^ Des ^A. 2 * A / ^ Z 
ai éÀapev 6 mais déxa kagujXovs ard TOv KapHwY TOD kvptov 
> ^ ^ ^ ^ ^^ 
avrOU, kat Oxo mávrov Tov ayabav ToU ivpiov atrov pel” 
e ^ Y 
€avrTOU: kal dvagràs éropetOy eis thv Mecomoragíav eis THY 
£ £ N A 
ll rów Naxoóp. Kat éxoipure tas kapwjAovs éw THs TÓAeos 
~ N Ed A DO A N 5 A e 7 3 £ e 
Tapa TÒ Ppeap TOD VOaTos TO TpOs Owé, vika éxmopevovra ai 
€ 
Ddpevdpeva, 
\ > 4 M r e 
Kat etre, Kópie 6 Geós ToU kvptov pov “ABpadp, ebdducor 
> 4 ^ b] / 
EVAVTLOV ELOU a')jsepov, KAL TOLNTOV EAEOS META ToU kupiov pov 
€ /, 5 X ^ ^ ^ 
13 Afpadap. 'I000 yò éornxa émi THs mys ToD VdaTos: at dé 
, 
yoTépes THY oikobvrov THY TOALY éxmropevovrat avTARTAL VOwp. 
IA Kal? e bd "TA a Ns X Srey: ^ en 
al €ora. 7) rapÜévos y) àv éyw euro, émtk)uvov THY Ddpiav Gov, 
L4 £f * > ^ ? 
va Tiw, KAL eum MOL, TLE GV, KAL TAS KapLHAOUS TOV TOTLA, EWS 
» Ld z A ? ^ 
Gv TAÚTWVTAL Tivovca, TaiTyv 7ro(uagas TH TOL Tov TH 
lcaák Kat év TovTw yvdoopat, dre érotnoas éAeos peTa TOU 
4 € f 
kuptov pov Appadn. , , . 
? ^ > 9 ^ 
Kat éyévero mpd Tod covvreAécau abróv AaAovvTa év TH 
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f See the use of 44 wore in a somewhat similar case, 2 Tim. 2. 25. 


GENESIS XXIII. 17—XXIV. 15. 


hearkened to Ephron, and Abraam rendered 
to Ephron the mouey, which he mentioned 
inthe ears of the sons of Chet, four hundre 
didrachmsof silverapproved with merchants, 
V And the field of Ephron, which was in 
Double Cave, which is opposite Mambre, the 
field and the cave, which was in it, and every 
tree which was in the field, and whatever is 
1u 1ts borders round about, were made sure 
35 to Abraam for a possession, before the sons 
of Chet, and all that entered into the city. 
19 After this Abraam buried Sarrha his wife 
in the Double Cave of the field, which is 
op osite Mambre, this is Chebron in the land 
of Chanaan. *9So the field and the cave which 
was in it were made sure to Abraam for pos- 
gessionof a burying place, by the sonsof Chet. 
lÀnd Abraam was old, advanced in days, and 
the Lord blessed Abraam iu all things. 

2 And Abraam said to his servant the elder 
of his house, who had rule over all his posses- 
sions, Put thy hand under my thigh, *and I 
will adjure thee by the Lord the God of hea- 
ven, and the God of the earth, that thou take 
not & wife for my son Isaac from the daugh- 
ters of the Chanamtes, with whom I dwell, 
in the midst of them. * But thou shalt go 
instead to my country, where | was born, 
and to my tribe, aud thou shalt take from 
thence a wife for my son Isaac. 9 And the 
servant said to him, Shall I carry back thy 
son to the land whence thou camest férth, 
Bif haply the woman should not be willin 
to return with me to this land? 9Àn 
Abraam said to him, Take heed to thyself 
that thou carry not my son back thither. 
7 The Lord the God of heaven, and the God 
of the earth, who took me out of my father’s 
house, and out of the:land whence I sprang, 
who spoke to me,and“who swore to me, say- 
ing, I will give this land to thee and to thy 
seed, he shall send his angel before thee, and 
thou shalt take a wife to my son from thence. 
3 And if the woman should not be ng to 
come with thee into this land, thou shalt be 
clear from my oath, only carry not my son 
thither again. ®And the servant put his 
hand under the thigh of his master Abraam, 
and swore to him concerning this matter. 
10 And the servant took ten camels of his 
master’s camels, and he took of all the goods 
of his master with him, and he arose and 
went into Mesopotamia to the city of Nachor. 
u And he Yrested his camels without the 
city by the well of water towards evening, 
when damsels go forth to draw water. 

2 And he said, O Lord God of my master 
Abraam, prosper my way before me to day, 
and deal meroifully with my master A braam. 
37.0! I stand by the well of water, and the 
daughters of them that inhabit the city come 
forth to draw water. 14 And it shall be, the 
virgin to whomsoever I shall say, Incline 
thy water-pot, that I may drink, and she 
shall say, Henk thou, and I will give thy 
camels drink, until they shall have done 
drinking—even this one thou hast prepared. 
for thy servant Isaac, and hereby shall I 
know that thou hast dealt mercifully with 
my master Abraam. 

.15 And it came to pass before he had done 
speaking in his mind, that behold, Rebecca 





4 Heb. caused to kneel down. Gr. caused to sleep. 


GENESIS XXIV. 16—37. 


the daughter of Bathuel, the son of Melcha, 
the wife of Nachor, and the same 8 the bro- 
ther of Abraam, came forth, having a water- 
pot on her shoulders. 18 And the virgin was 
very beautiful in appearance, she was a 
virgin, à man had not known her; and she 
went down to the well, and filled her water- 
pot, and came up. And the servant ran 
up to meet her, and said, Give me a httle 
water to drink out of thy pitcher; Sand 
she said, Drink, Sir; and she hasted, and 
let down the pitcher upon her arm, an 

save him to drink, till he ceased drinking. 

3 And she said, I will also draw water for 
thy camels, till they shall all have drunk. 
20 And she hasted, and emptied the water- 

ot into the trough, and ran to the well to 
w again, and drew water for all the 
camels. ? And the man took great notice 
of her,and remained silent to know whe- 
ther the Lord had made his way prosperous 
or not. “And it came to pass when all the 
camels ceased drinking, that the man took 
golden ear-rings, each of a drachm weight, 
and he pué two bracelets on her hands, 
their weight was ten pieces of gold. * And 
he asked her, and said, Whose daughter art 
thou? Tell me if there is room for us to 
lodge with thy father. “And she said to 
him, I am the daughter of Bathuel: the son 
of Melcha, whom she bore to Nachor. 
2 And she said to him, We have both straw 
and much provender, and a place for resting. 
æ And the man being well, leased, wor- 
shipped the Lord, “and said, Blessed be 
the Lord the God of my master Abraam, 
who has not suffered his righteousness to 
fail, nor his truth from my master, and the 
Lord has brought me prosperously to the 
house of the brother of my lord. 3 And 
the damsel ran and reported. to the house 
of her mother according to these words. 
2 And Rebecca had a brother whose name 
was Laban; and Laban ran out to meet the 
man, to the well 9?)And it came to pass 
when he saw the ear-rings and the bracelets 
on the hands of his sister, and when he 
heard the words of Rebecca his sister, say- 
ing, Thus the man spoke to me, that he 
went to the man, as he stood by the camels 
at the well 3 And he said to him, Come 
in hither, thou blessed of the Lord, why 
standest thou without, whereas I have pre- 
pared the house and a place for the camels? 
And the man entered into the house, and 
unloaded the camelis, and gave the camels 
straw and provender, and water to wash his 
feet, and the feet of the men that were with 
him. And he set before them loavcs to eat; 
but be said, I will not eat, until I have 
Ytold my errand. And he said, Speak on. 

. * And he said, L am a servant of Abraam ; 
Sand the Lord has blessed my master 
meni, and he is exalted, and he has given 

im sheep, and calves, and silver, and gold 
servants and servant-maids, camels, an 
asses. 9 And Sarrha my master’s wife bore 
one son to my master after he had grown 
old; and he gave him whatever he had. 
37 And my master caused me to swear, 
saying, Thou shalt not take a wife to my 
son of the daughters of the Chananites, 


` 


B i.e. Nachor. 


28 TENESIS. 


^ 4 A € P, 2 e ^ 
Savoia aùrod, kai idov “PeBexxa é£emopeiero ù) rexÜcteo, Ba- 
ÜoviA, vid MeXxàs THs yvvawós Naywp, adeAgod dé “ABpadp, 
» ^» Ghai » 8s ^, Y $^ rd 3e 0c E 
€xovca Tiv vOpíav émi TÖV OPO avTys. è capÜévos Hv 
` ^ 9 jo Qé > 3 N 3 » 3 £ 
KaAn Tjj ope odddpa vapÜÉ€vos Hy, Gvyp ovk éyvo arv 
kataBaca O6 émi tv myyùv, émÀqoe THY ddpiay aùrhs, Kat 
> 7 5 / Ai € ^ > / 3. ^ x 5 
avéBy. “Emédpape 06 6 mais eis cuvavTnow aùrhs, Kal eime, 17 
/ / ` Do 5 ^ Do / € ` Ey / 
TOTLGOY p.e uikpòv VOwWH EK THS vOpias cov. ‘H dé elre, mie, 18 
Pd x 3 ` PN b! e / » ^ ` / 
kúpte: Kal é€omevoe Kal kahetàe THY vOpíav émi tov Bpayiova 
airns, Kal éréticey avTOv, ews eravoato tivwv. Kai ere, kai 19 
^ M ^ 
tais KapnAots cov Ddpevoopat, ews ðv macat miwsi. Kat 20 
éomevoe kai eSexevwoe THY v0píay eis TO ToTLoTHpLOV? Kat 
53 > % * z 3 ^ lA N € rd Z 
eOpapey ért TO jpéap avTAnoae má koi Bdpevoato mcos 
^ e 
Tats Kapyrots. “O Òè dyÜporros KarendvOavev airyy’ Kat map- 
A ^ ^ 5 3 7 z ` € GN > a X » 
ecu), TOU yvüva, ei evoO0oke Kptos Tijv 000v airod, 7 ov. 
E / be e ^7 > fg ^ e / £ 0 
yévero 06 wvíka émüDcavro waco. at Kdpndot mívovaa, 22 
cAafjev 6 &vÜporros vøra ypvoa ava payuy 6AKys, kat dvo 
AÀ 2 * * ^ 3 ^ Aé ^ € ^ 3. R ` 
Yea éri Tas yetpas auTHS, deka ypvoðv OAKy avTav. Kai 28 
7 5 / > 
ernpwTyoey avTyV, Kat eime, Ovyaryp Tivos ei; avayyeAdy 
pot, el ote Tapa TO watpi gov TÓTOS utv TOU KaTradioat. 
€ N07 ^ / A ^ A 
H òè eirev aùr, Ovyáryp Baßovýà cipt tod MeXxàs, dv érexe 24 
T Nayóp. Kai erev atrd, kai &xvpa. kai í AAG 25 
) Nayop. imev QUT, yup xopTáo pata ToAAG 
> € ^ x /, ^ ^ x 3 £ e y 
map uiv, Kai TÓvOS TOU karaoa. Kai cidoxnoas 6 dvôpow- 26 
P4 ^ ld N Ey 3 ` ; e 
Tos mposekivyoe TO Kupiw. Kat eimev, evAoyntos Kuptos 6 27 
\ ^ l4 e A 
eds Tov kvpiov pov APpadp, ðs ovk éykaréAure THY Oucouo- 
/ ^ 
oúvyv avro), kai Trjv QAXXÜcav, dro ToU kvupíov pov: ewe T 
£ 4 icy ^ ^ "e 
ciwdwKxe Kúpios eis otkov ToU ddeA@od ToU kvpíov pov. Kai 28 
dpapotoa 7) mats avyyyeAe eis TÓv oikov THS pyTpds avríjs, 
` S ef e^ ^ orc / "^ 3 N^ € y 
karà Ta prypara tradra. Th dé “PeBéxxa adeAdds Hv, © ovopa 29 
; N 
AdBav kai éOpape AdBav mpós tiv dvOpwrov éw émi Twv 
A Koi èyé e 7 16 N52 7 t ra wer zy 30 
mny. Kat éyévero vika cide Ta évórria, Kal Ta WALA èv 
^ x ^ 1o À A 3 ^ x ird 3 ` e f 
Tals XEpol THS GdEAPHS avro), kai OTE HKOVTOE TA pyparta 
[4 / ^ [ ^ ^ 
PeBékkas THs àüeAdjs aùrod, Neyovoys, oŭre AeAáAgké pot ô 
+ \ 9 ` * 3 ^ 
dvyÜporros, kai AGe mpós tov avOpwrov, éorqkóros abroU èri 
^ aX. 2 ON ^ m K N S » (0 8 ^ y A8 3 
Tov KapyAwv ert TS mNyÑs. at eirev avrQ, deupo eloehGe, 91 
3 N 7 / € 
evAoyytos Kupiov: ivari eornkas éw; éyà 06 froiuaca Tiv 
> / X 7 ^ , 7, ^ ` e y 
oikiav, kat TÓTOV Tats KapyAots. HiondAGe 06 ó GvÜpomos 32 
* / bj 
eis THY oikiay, Kal üméoafe tas. KapnAoUs Kal &Ookev dxvpa 
x / ^ /, ^ 
kat XOPTAGPATA TOUS KapyAots, kai v0op^ vibacOat Tots Trociv 
> ^ N ^ x ^ ^ ^ 5 
QUTOV, kat Tots toot Tüv üvOpOy TOv per avro9. Kai 33 
Z > ^ + ^ t 
mapéOnkey avrots dprovs payer kal erev, ob py yo, ews 
^ 2^ $ x ‘4 
Tod aoai pe Tà phuard pov: Kal eimrev, AdAyoov. 


jt 
Cc» 


2l 


y > ^ € ` A 
Kai ere, mats ABpadp èy eie. Kúpios 92 niAdynoe 34, 35 
* A i“ f ` / ^ 
Tov kÜpióv pov opddpa, kal tWaby Kal &Ookev avr rpdBara, 
N ? EN. d ` [4 Le ^ Ud 
KaL .óg Xovs, Kal Apyúptov, kat xpvatov, matas, Kal madioKas, 
7 y ` . " . 
KapnAous, Kat ovous. Kat reke Záfpa 7) yuvn Tod rvpiov 36 
eN t? ^ / 
jov vióv eva TQ kvpio pov pera TO yypdoat avróv- kal édwKev 
2 ^ d D 3. ^ N eV 4 e f / t 
avro ooa nv avro. Kat wpxicé pe 6 kúpiós pov, Aéyav, 87 
> 7 ^. ^ en b a 4 ^ 
ov Any yvvatko TQ vid pov ard TOv Üvyarépov TÖV Xava- 





y Gr. spoken my words. 


TENEXIA. 29 


88 vaiwy, èv ois eyo rapo èv TH yy attdv. 'AAX els tov 
otkov Tod mETpPds pov Topevon, Kal eis THY HvdyVY pov, kai 
39 Jung yuvatka TQ vid pov éxéiUev. Eira 0€ TG Kupiw pov, 
40 uxmrore où opevcerat 7) yuv pet euov. Kal emé por, 
Kúpios 6 @eds O einpéotyca èvavriov avro), airds éazro- 
gorehel Tov 'AyyeXov abroU pera cod, kal evodwoe THY OO0v 
cov Kat Aq yvvoika TÔ vid pov êk THS Pudys pov, kai 
4l èk rod oikou ToU marpòs pov. Tote àÜGos eon amo THs 


y ^ e y x 5^ A 3 N i) ` 
apas pov’ NVLKA yap €av € Ts ELS THY pv TV pov, KaL 
49 Z 86 y 146 3 8 7 0^ € ^ K ` 
Py dou. ÓOGL, kaL EON AVWOS ATO TOU OPKIOMOV MOV. at 


Kuvpte 6 eds Tod 


2 N / > N N N ey 
éAÜàv onuepoy ext THY mHyNV eira, 
000v pov, ev y] viv 


/ € s 3 N > 5 ^ N 
Kuptov pov ABpaàu, ei gv evodots THY 
A > A ` ? * ign 
éyà mopeopa. èv airy, iðoù eyo epéoryxa emt Tis 
^ ^ / ^ Z ^ 
mys ToD üðaros, kal ai Ovyerépes tov ayOparuw Tis 
^ [74 * i € / 
TÓÀews exropevovTat avTAHGat Vowp’ kai EoTat ?) TaplEvos, 
D / ^ € / ‘N 9 
Ñ av éyb eire, mórwóv ue êk THs bÓpías cov qukpóv Vowp, 
. ^ / 
kal ery pol, Kal ov mie, Kal Tals kaphàois gov idpevoouat, 
^ ^ ? 
atm Xj yuh jv Ñroipase Kupws TG éavtod Gepamovre 
4 id / » 
‘Toadk ka èv coro -"yvógoguat, Ort meroikas Egos 
TQ kupío pov "Afpaáp. Kat éyévero mpo tod uvre- 
" - ^ 3 ^ f a AS € / ? 
Àécat pe Aarodwta èv TH Stavoia pov, evObs "PeBékka. é£emo- 
^ 14 N / 
pevero, éxovca THY dOpíav émi vOv dOpov: Kal karéDm 
7 > `N 3 A z / 
émi Tv mnynvy, Kal (0pevcaro: «ima O6 ar], moTicdv 
^ N € 7 ‘N N / 
46 pe. Kal omejcaca kaÜeAe Tv vOpíav êmi tov Dpaxtova 
^ ^ A ‘N N £ 
avT)s ad éavrtTijs, Kal eime, mie ov, kai Tas Kapenhous 
^ Z / N 
47 gov rori Kal ETLOV, Kal tas Kapydovs émóTwe, Kai 
T / / o / 
?pórQgca «br)v, kal eta, Üvyórqp Tivos €i üvoyyeXóv 
€ NM / B Ü mA > N € ^ ^ N * . A 
pov 4 09 epn, Ovyárnp Balov cipt vioù ToU Noxop, ov 
^ f ~ N Z bS N 
érekey aUrQ MeAxá: kai epiéOyxa aùr Ta evwria, koi TÀ 
^ ^ N Z A 
48 WédX\a wept Tas xétpas airys. Kat eddoxyoas mposekúvyoa 
^ ` N ^ / 
TO Kupiw, «ol etAdynoa Kúpiov tov Geóv ToU kvpiov pov 
L u 
€ $ A > 7 / 3 604 >: Ü / X ^ x 
ABpatp, Os «oó00o0é pe év óð àXq0cas AaDetv THY 
Z ^ 3 ^ ^ ld ^ e^ 5 Lal 5 
49 Ovyatépa rod depod ToU Kuptov pou TH vig avroð. Ei 
^ ^ N / N N z / 
otv ovetre jets cÀeos Kat OukatocUvQv mpos TÖV KUpLOV 
> Or S) vl : y > / ix Seby d 
pov: ei 0? py, &movyyelAaré pot, wa €rurpéjo «is Seay 7 
àpuwrrepáy. 
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50  'Amokpiüeis S¢ Adfjav kai BaGovyd etmav, rapa. Kuptou 
EA 0e Tò mpõypa rovro: od SuvyadpcOa cou üvrevréty kakóv 
51% kaÀóv. Ibod ‘PeBéxxa évéómióv cov: Xaffv áwórpexe koi 

(gro yuvy TO vid Tod kupíov cov, Kaba EXddyoe Kuptos. 
59 ° Eyévero 0€ èv TG dxodoat Toy mata Tod A[Jpaày, Tov pyyarwy 
53 aùrâv, tpocexivnce ert tiv yiv TO Kupíg. Kat é£evéykas 6 

mais oxety dpyups. Kal ypvoĉ kal iuam uv, €üoke TH Pepeke 


54 xol Sapa oke TQ GADG a)Tís, kal TH uxrpi aris. Kat | 


`N a) > 3 ^ Y 

epayov Kal émwoy Kal aÙTÒS Kal oi GvOpes oi MET AUTOV Oves, 

` ` x 7 3 / / 
kal éxoyrnOnoay: Kal àvacTüs TO Tpot evmev, ékmépujaré pe, 

- 3 / N ^ lA / EL be € 10 À N 3 ^ 

55 iva üméAÜwo mpòs Tov kúpióv pov. imav 6€ ot GOcÀdot auTys, 

/ £. > € ^ t / € ` / 
kal prop, pewáro 1) TapÜévos pel Tjuv pépas ooel déxa, 
^ , e N > ` > ` N 
Kai peta Tadra àreheúoera “O 06 eime mpos avrovs, uh 
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among whom I sojourn in their land. 8 But 
thou shalt go to the house of my father, 
and to my tribe, and thou shalt takethence 
a wife for my son. ?9? And I said to my mas- 
ter, Haply the woman will not go with me. 
7? And he said to me, The Lord God to 
whom I have been acceptable in his pre- 
sence, himself shall send out his angel with 
thee, and shall prosper thy journey, and thou 
shalt take a wite for my son of my tribe, and 
of the house of my father. 4 Then shalt 
thou be clear from my curse, for whenso- 
ever thou shalt have come to my tribe, and 
they shall not give her to thee, then shalt 
thou be clear from my oath. € Ànd havin 
come this day to the well, I said, Lord Go 
of my master Abraam, if thou prosperest 
my journey on which I am now going, 
“3 behold, I stand by the well of water, and 
the daughters of the men of the city come 
forth to draw water, and it shall be that the 
damsel to whom I shall say, Give me a 
little water to drink out of thy pitcher, 
“and she shall say to me, Both drink thou, 
and I will draw water for thy camels, this 
shall be the wife whom the Lord has pre- 
pared for his own servant Isaac; and hercby 
shall I know that thou hast wrought mercy 
with my master Abraam. *5 And it came to 
pass before I had done speaking in my 
mind, straightway Rebecca came forth 
having her pitcher on her shoulders; an 
she went down to the well,and drew water; 
and I said to her, Give me to drink. “And 
she hasted and let down her pugher on her 
arm 8 from her head, and said, Drink thou 
and I will give thy camels drink; and l 
drank, and she gave the camels drink. And 
I asked her, and said, Whose daughter art 
thou? tellme; and she said, I am daughter 
of Bathuel the son of Nachor, whom 
Melcha bore to him; and I put on her the 
ear-rings, and the bracelets on her hands. 
48 And being well-pleased I worshipped the 
Lord, and I blessed the Lord the God of 
my master Abraam, who has prospered me 
ina true way, so that I should take the 
daughter of my master’s brother for his son. 
“9 [f then ye will deal mercifully and justly 
with: my lord, tell me, and if not, tell me, 
that I may turn to the right hand or to 
the left. 

50 And Laban and Bathuel answered and 
said, This matter has come forth from the 
Lord, we shall not be able to answer thee 
bad or good. 9 Behold, Rebecca is before 
thee, take her and Ygo away, and let her be 
wife to the son of thy master, as the Lord 
has said. 9? And it came to pass when the 
servant of Abraam heard these words, he 
bowed himself to the Lord down to the 
earth. 599 And the servant having brought 
forth jewels of silver and gold and raiment, 
gave them to Rebecca, and gave gifts to her 
rother, and to her mother. 54 And both he 
and the men with him ate and drank and 
went- to sleep. And hearose in the morning 
and said, Send me away, that. J may £3 to 
my master. 9 And her brethren and her 
mother said, Let the virgin remain with us 
about ten days, and after that she shall de- 
part. 59 But he said to them, Hinder me 





B Gr. from herself. 


y Gr.run away. 
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not, for the Lord has prospered my journey 
for me; send me away, that I may depart 
to my master. *7 And they said, Let us call 
the damsel, and enquire at her mouth. 
58 And they called Rebecca, and said to her, 
Wilt thou go with this man ? and she said, 
I wil go. So they seut forth Rebecca 
their sister, and her goods, and the servant 
of Abraam, and his attendants. © And they 
blessed Rebecca, and said to her, Thou art 
our sister; become thou thousands of my- 
riads, and let thy seed possess the cities of 
their enemies. ® And Rebecca rose up and 
her maidens, and they mounted the camels 
and weut with the man; and the servant 
having taken up Rebecca, departed. 


€ And Isaac went through the wilderness 
to the well of the vision, and he dwelt in 
the land toward the south. $ Aud Isaac 
went forth into the plain toward evening to 
meditate; and having lifted up his eyes, he 
saw camels coming. ®! And Rebecca lifted 
up her eyes, and saw Isaac; and she alighted 
briskly from the camel, ® and said to the 
servant, Who is that man that walks in the 
plam, to meet us? And the servant said, 

his is my master; and she took her veiland 
covered herself. ud the servant told 
Isaac all 8that he had done. 9 And Isaac 
went iuto the house of his mother, and took 
Rebecca, and she became his wife, and he 
loved her; and Isaac was comforted for 
Sarrha his mother. 


And Abraam again took a wife, whose 
name was Chettura. ? And she bore to him 
Zombran, and Jezan, and Madal, and Madi- 
am, and Jesboc, and Soie. ? And Jezan begot 
Saba aud Dedan. And the sons of Dedau 
were the Assurians and the Latusians, and 
Laomim. $*And the sons of Madiam weve 
Gephar and Ahir and Enoch, and A beida, 
and Eldaga; all these were sons of Chettura. 
5 But Abraam gave all his possessions to 
Isaac his sou. 9 But to the sons of his con- 
cubines Abraam gave gifts, and he sent them 
away from his son Isaac, while he was yet 
living, to the east into the country of the 
east. 7 And these were the years of the days 
of the life of Abraam as many as he lived 
a hundred sud seventy-five years. SAn 
A braam failing died in a good old age, an old 
man and full of days, and was added to his 

eople. %And Isaac and Ismael his sons 

uried him iu the double cave, in the field 
of Ephron the son of Saar the Chettite, 
which is over against Mambre: “even the 
field and the cave which Abraam bought of 
the sons of Chet ; there they buried Abraam 
and Sarrha his wife. Y And it came to pass 
after Ábraam was dead, that God blessed 
Isaac his son, and Isaac dwelt by the well of 
the vision. £ And these ave the geuerations 
of Ismael the son of Abraam, whom Agar 
the Egyptian the hand-maid of Sarrha bore 
to Abraam. P And these are the names of 
the sous of Ismael, according to the names 
of their generations. The firstborn of Is- 
mael, Nabaioth, and Kedar, and Nabdeel 
and Massam, Hand Masma, and Duma, and 
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£ I4 N y $ 
Karéxeré pE kat Kúpios evadwoe ryv óðóv pov èv enol: èkTéu- 
£ i4 3 Z s 
Ware me, va àmréAÜo mpòs Tov kópióv pov. OÏ dé eîrav, kaAé- 57 
b ^ "^ = 
cojuev THY TULDA, kai EPOTHTWLEV TÒ OTOpa airhs. Kal éká- 58 
x € 7 ` > $3 ^ / A ^ 
Mecav THY PeBexkay, kat etmay aŭt, mopevoy perà o0 
dvOpwrou tovrov; 1) de etre, mopeócouoi. Kal èféreupav 59 
"P Z x 18 A N XN ` x e / 3 ^ : x 
eBékkav Tiv adeAdyv avrov, Kal rà vmápxovra aùris, Kal 
s n mc ` `N ^ 
Tov mata ToU ADpaàp, koi Tos per avrov. Kal ebÀóyqoav 60 
“Pe Be N 5 3 — f LO A. x € ^ 5 / 5 Eg 
ékkay, Kal eimay aùr, ade $7 may ei, yivov eis xuudDas 
pupiddov, kai kXnpovounadro TÒ cTéppa. cov Tas TÉÀAELS TOV 
e , uA ^ de e / ` e cy 3 ^ 3 / 
Vrevavriov. Avaorâoa Dé PeBéxxa kai ai GB pat abris, éné- 61 
5 * N 7 X / ^ 
Dav éri Tas Kapndous, Kal éropevOnoay perà Tod àvÜpdmov: 
` A A 
kai àvañaßàw 6 mats Thy Peßékkav dmijAOQev. 
y ` 8€ 8 4 8 ` ^ 3 7 M A / ^ 
TaaK Õe OLemopevero Ota THS €pmpov karà TÒ dpéap THs 62 
e 7 Z m ^ ^ 
ópácens* aùròs O6 karoke. êv TH yy TH mpós AiBa. Kat 63 
5n ? N ^ 
ej Oey "loaà« ddokcoxnoat eis Tò meðlov rò mpds Beige, kal 
5 / ^ ^ ^ 
dvaBréPas rois dpOadrpots aùroð cide kauhàovs épxopévas. 
\ 3 / € £ ^ m~ 5 
Kat avaBrepaca PeBékka tots 6bOarpots cide tov Ioadk: kai 64 
4 a N ^ / ^ 
Katemnonoey dd THs kapXjAov. Kal etre 7 madi, tis éorw 65 
€ 3 3 ^ / ^ 
0 avOpwros éketvos.Ó mopevópevos v TH Tediw eis ovvávrqotw 
e ^ 5 ~ € "^ * / 
Naiv; eime 6€ 6 mats, oUTÓs rr 6 kúpíos pou: vj 8t AaBodtou 
N Z ^ ^ 
Tò Üépurrpov, mepweBáXero. Kal dapyjoaro ó rats 7H loaàk 66 
/ V £4 A / ^ . 
Tüvr& TA pnpara, a émoimoecv. Hiondde dé 'loaàk eis tov 67 
> ^ ` 3 ^ N M 
oikov THS uNTpòs avro), Kat ape TH "PeBékkav, kal éyévero 
3 A M N35 z / 
QUTOU YUN, Kal yyaTnoEy aùrýv' koi TapeKAHOy “IoadK rept 
FRE ^ ~ ^ 
Záppas THs u«rpós aro. 
4 Ne * ^ D 
poo Genevos 9e ' Apad, Nape yuvaixa, 7) dvopa Xerroúpa. 25 
AY 


Y ~ A ^ 
Ereke 06 aitd tov ZopBpav, kai tov le(àv, kal róv MaSdr, 2 


Kat tov Madidp, kai tov 'lea[bk, kal rov Swie. "Iefày 808 
éyévvqae Tov Xa[jà, kai tov AeBáv: viol 8€ AeBàv “Accovpielp, 
kat Aarovorety, kal Aawpeiu. Yiot 86 Mau. Tedap, kat 4 
"Adelp, kal “Evy, kai “ABedd, koi "EASayd: mévres otros 
Norav vioù Xerrovpas. "ESoke Õè “ABpadp rdvra và drdpyovra 5 
avroü ‘Ioakk rQ vid airod. Kat mois viots trav radAaxav 6 
aùrod édwxey “ABpadp Sdpara, kal eEaréorerAev abroUs amd 
'Ivaàk Tod viod avro, ere COvros adbrod, mpos àvaroAàs els yiv 
avaroàðv. Tatra dé rà ëm fjkepüv ris wns “ABpadm dca 7 
eCnoev, éxatov éffBopmkovrasevre ery. Kat ékAeízrov. &véÜayev S 
Afpaàk èv ypg Kadd aper Burns, kai wAYpys uepâv, kal 
mpogeréUn mpos Tov Aaóv abro). Kal éQayav atróv loaàk kai 9 
loy] oi viol abrod eis rò omjXotov Tò OvmAoUv, eis Tov d/ypàv 
'"Eópov tod Xaàp tod Xerraíov, ös éorw ázévavri May fpa, 
Tov aypov Kab Tò o$Aotov, 0 éxTHouro “ABpadp mapa rOv 10 
viðv Tod Xér exet CHaway “ABpadp, koi Sápav riv yuvatka 
avrov. “Hyévero è pera tò ámwoÜavév “ABpadp, etddyyoer 11 
6 @cds róv ‘Ioadk viðv aùrod™ kal kataxnoev '"loaàk mapa tò 
$péap THs Ópácens. Aðrar O6 ai yevéces "Iopahd ToU viod 12 
“ABpacp, ov erexey " Ayap y) Aiyurria, 7) radSicny Xáppas, và 

e 7 ` ^ E 
ADpaáp. Kat ravra rà Ovóuora rOv viðv “Iopahd, kar 13 
Övóparta TOv yevedv atrod: mporórokos IopanA, kai NaBaind, 


kat Kyddp, kai NafjóejA, kai Maccdm, kai Macpa, xai 14 





B Lit. all the words which, Hebratsm. 
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15 Aovpa, kat Macon, kai XoO0àv, kai Oapay, kai Ieroùp, kai 

16 Nodes, kai Kedua. — Otro( ciow oi viol loan, kai rapra Tà 
> / 3 ^ 2 A A 3 ^ No» ^ 2 4 
OVOLATA avrGv EV Tals OKYHVALS avTOv, Kal év Tals -éravAcow 

17 airüv- dadexa dpyovres kata evn aitav. Kat tadra rà éry 
^ e^ 3 
THs Cwns Iopand, ékaròv Tptakovraemrà Eryn: Kal ékAetmav 

A N ^ 

18 àzéÜave, kal mposeréðy mpós TO yévos ajro0. Kardkyoe 02 

amò Evikar ews Boùp, X ore Kata wpócwmov Alyómrov ews 
^ 3 j ^ ^ 

éAÜetv tpos Acocvpiovs Kata mpócwzov mávraov TOV àÓeA dv 
a)TOU KATWKNTE. 

19 Kai arar ai ysvécews loaàk ToU vio? "Afpadu: “ABpadp 

3 5 ^ 

20 éyévvgce tov loaák. “Hv 606 'loaàk érüv recoapákovra 
óre ehaPe tiv "PeBékkov Ovyarépa BaQovrA rod Zúpov êk ris 
Mecororapias Svpias, dócAdyv AdBav tod Bvpov, avre 

21 eis yvvaika. “Edéero 0$ loaàk Kupíov mepi ‘PeBéxxas ris 
yvvaikós abro), OTL a'rétpa. Hv ézKovae 0€ adtod 6 Ges, kai 

22 owédaPev év yaotpt "PeBékka. 7) yuv) a?ro9. “Eoxiptwv dé 

x / > 2 ^ 5 * > eu A 7 e a 

Tà Wadia êv avTy eime O6, el oVTW pot | éAXet yiverOat, iva Tí 

93 ^ E] ^0 be Gé 8 X Z N > 

29 Mou TovTo; émopevly d€ mvGeolor mapa Kvpiov. Kai eire 
Kupuos airy, 0vo €Ovn év yaotpi cov etai, kal dv0 Xaol êk THs 
Kothias cov diaoctaAncovTa Kal Aads Aaod tirepéFer, Kai 6 
1 2 A 

24 peiCwv dovrledoe. TO Adooow. Kai érAnpdPyoav at juépar 
ToU TeKélv a)Tv: Kal rje HY didvpa év TH kou abris. 
+ 

25 E£9gA0e 06 6 mpwrórokos wuppaxns: Gros, óc Sopa, dads: 

26 érwvdpace è TO Ovoua avro), Hoad. Kal perà ToUro 
5 PAG € 16 ^ > ^ N € * 5 ^ 3 Z ^ 
eel 6 ddeAdds adrod, kal v) yep avTod érednupevy Tis 
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Masse, ? and Choddan, and Theeman, and 
Jetur, and Naphes, and Kedma. 16 These are 
the sons of Ismael, and these are their names 
in their tents and in their dwellings, twelve 
princes according to their nations. 7 And 
these ere the ycars of the life of Ismael, a 
hundred and thirty-seven years; and he 
failed and died, and was added to his 8fa- 
thers. 18 And he dwelt from Evilat to Sur, 
which is opposite Egypt, until one comes to 
the Assyrians; he dwelt in the presence of 
all his brethren.' 


D And these are the generations of Isaac 
the .son of Abraam. 2% Abraam begot 
Isaac. And Isaac was forty.years old when 
hetook to wife Rebecca, daughterof Bathuel 
the Syrian, out of Syrian Mesopotamia, 
sister of Laban the Syrian. Z And Isaac 
prayed the Lord concerning Rebecca his 
wife, because she was barren ; and the Lord. 
heard him, and his wife Rebecca conceived 
in her womb. Z And the babes leaped 
within her; and she said, If it will be so 
with me, why is this to me? And ghe went 
to enquire of the Lord. “And the Lord 
said to her, There are two nations in th 
womb, and two peoples shall be separate 
from thy belly, and one people shall excel 
the other, and the Yelder shall serve the 
younger. *!And the days were fulfilled 
that she should be delivered, and she had 
twins in her womb. * And the first came 
out red, hairy all over like a skin; and she 
called his name Esau. % And after this 
came forth his brother, and his hand took 
hold of the heel of Esau; and she called 


z € A yoa / a xy > a 3 lA a x ` P 
Trepvys Hoat Kal exahece TO Ovopa avroð, Tako. loaak his name Jacob. And Isaac was sixty years 
5 ^ 3 5 / , 
27 òè Hy érüv éEnxovra, Gre érexev adtovs “PeBéxxa. HiéyOyoay old when a bore them. “An fae 
sau was a man skille 


be c / N 0$ € ^ yY IAN ^ y 
€ ol veaviokor kat nv Hoad dvôpwros cidws Kuvyyety, dypot- 
3 ^ 
28 kos "lakó9 0€ dvÜpemos &mXacros, olkQv otk(av. "Hydzrgae 
be I M b H ^ g e 67 3 ^ ^ $ u^ Z 
è Icaàk tov Hoa, ore 1) Opa aùŭrod Bpdows aùr “PeBérxa 
06 Hydra Tov Lakoff, 
q > ^ 
29  "Huwee 08 'laxóó éjqua: AAG 08 Hoad ék tod meðlov 
f A ^ ^ 
90 ékAeímrov. Kal etrev Hoad rà lakOo9, yetodv pe dad rod 
cps 3 ¢ z7 £f 2 / * ^ 5 / A 
é&pnuaTos Tvppov TovTov, OTL éexAciw Sia ToDTO KANON TÒ 
y ^ 3 ^ ^ 
9l õvopa airo), "How. Eire 06 lako(9 ta Hoad, daddov por 
/ 5 m 
92 rýuepov Tà mpwrorókiá rov pol. Kat eizev "Hoa, idod éyà 
? ^ e a 
Topevopwa, TeAevTay? Kat iva Ti uou TODTA TÀ TpwrToTdKia; 
y n ^ 5 y 
99 Kal crev air@ laxo, Öuoróv por rýuepove kal duocev 
3 A $ e e e^ 
94 aùr &méOoro 06 Hoad rà mpwroróku TQ laxo. "laxo 
be COW ^ H ^ y S d ^ N oM N 
ke TO Hoav aprov, kat enya pakod Kat epaye kai 
y ^ y ` A 
ETLE, kat dvaotàs wxEeTo Kat éjavAwev “Hoad tà mporo- 
7 
TÓKLO., 
3 , s ^ ^ ^ ^ ^ 
Eyévero dé Aiuós émi THs ys, xwpis ToO Apod Tod rpd- 
e 5... < E ^ ^ ^t / > z va ` 
TEPOV, OS éyévero év TÔ Kalpw ToU ABpaap: erropevOy dé Iraà« 
` 3 
2 mpòs “ABipdrcy Bacitéa PvMoriciu eis Téoapa. "O05 &è 
3 Lo EN f > ^ 
avr Kuptos, kai eime, wn KaraGys eis Atyvmrow: karoikyoov 
\ 2 ^ ^ © y + N / 2 ^ ^ z 
9 de év T[ yj, N àv cot emo. Kai mapoike, év Tj YH TAvTH, 
KaL écop.aL METÀ TOV, kai eUXoyrow cae: Tol yàp kat TO arép- 
d ^ ^ 
pati gov dwow cücav TYV YV ra)TQv: Kal CTTW TOV Ópkov 
er ^ "^ ^ 
4 pov, dv dpoca TQ A[fpaà TG marp( cov. Kal rAnbuvd rò 


26 


lads grew, and 
in hunting, dwelling in the ounte, and 
Jacob a simple man, dwelling in a house. 
3 And Isaac loved Esau, because his veni- 
son was his food, but Rebecca loved Jacob. 


2 And Jacob cooked pottage, and Esau 
came from the plain, fainting. 9 And Esau 
said to Jacob, Let me taste of that red 

ottage, because I am fainting; therefore 
iis name was called Edom. *And Jacob 
said to Esau, Sell me this day thy birth- 
right. And Esau said, Behold, I am 
going to die, and for whet good does this 
birthright belong to me? 9 And Jacob 
said to him, Swear to me this day; and 
he swore to him; and Esau sold his birth- 
right to Jacob. “And Jacob gave bread 
to Esau, and pottage of lentiles; and he 
ate and drank, and he arose and departed ; 
80 Esau slighted his birthright. 


And there was a famine in the land, 
besides the former famine, which was in 
the time of Abraam; and Isaac went to 
Abimelech the RE ot the Phylistines to 
Gerara. ?And the Lord appeared to him 
and said, Go not down to Beyt but dwell 
in the land, which I sh tell thee of. 
3 And sojourn in this land; and I will be 
with thee, and bless thee, for I will give 
to thee and to thy seed all this land; and I 
will establish my oath which I swore to 
thy father Abraam. *And I will multiply 





p Gr. family. 


+ Gr, the greater shall serve the less, Rom, 9. 12, 
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thy seed as-the stars of heaven; and I 
will give to thy seed all this land, and all 
the nations of the earth shall be blest in 
thy seed. 5Because Abraam thy father 
hearkened to my voice, and kept my in- 
junctions, and my commandments, and my 
ordinances, and my statutes. 9 Ànd Isaac 
dwelt in Gerara. 7 And the men of the 

lace questioned him concerning Rebecca 

is wife, and he said, She is my sister, for 
he feared to say, She is my wife, lest at any 
time the men of the place should slay him 
because of Rebecca, because she was £ fair. 
8 And he remained there a long time, and 
Abimelech the king of Gerara leaned to 
look through the window, and saw Isaac 
sporting with Rebecca his wife. %And 

bimelech called Isaac, and said to him, 
Is she then thy wife? why hast thou said, 
She is my sister? And Isaac said to him, 
J did so, for I said, Lest at any time I die 
on her account. ” And Abimelech said to 
him, Why hast thou done this to us? one 
of my kindred Y within a little had lain 
with thy wife, and thou wouldest have 
brought @ sin of ignorance upon us. “And 
Abimelech charged all his people, saying 
Every man that touches this man and 
his wife shall be liable to death. ” And 
Isaac sowed in that land, and he found 
in that year barley an hundred-fold, and 
the Lord blessed him. |? And the man 
was exalted, and advancing, he increased 
till he became very great. “And he ha 
cattle of sheep, and cattle of oxen, and 
many tilled lands, and the Phylistines 
envied him. !5 And all the wells which the 
servants of his father had dug in the time 
of his father, the < hy listine stopped them, 
and filled them with earth. 16 And Abi. 
melech said to Isaac, Depart from us, for 
thou art become much mightier than we. 
V And Isaac departed thence, and rested 
in the valley of Gerara, and dwelt there. 

18 And Isaac dug again the wells of water, 
which the servants of his father Abraam 
had dug, and the Phylistines had stopped 
them, after the death of his father Abraam; 
and he gave them names, according to the 
names by which his father named them. 
9 And the servants of Isaac dug in the 
valley of Gerara, and they found there a 
well of living water. 7? And the shepherds 
of Gerara strove with the shepherds of 
Isaac, saying that the water was theirs; 
and they called the name of the well, Injury, 
for they injured him. “And having de- 
parted thence he dug another well, and 
they strove also for that; and he named 
the name of it, Enmity. ? And he departed 
thence and dug another well; and the 
did not strive about that; and he name 
the name of it, Room, sayi f Because now 
the Lord has made room for us, and has 
increascd us upon the earth. 

3 And he went up thence to the well 
of the oath. *And the Lord appeared 
to him in that night, and said, I am the 
God of Abraam thy father; fear not, for 
lam with thee, and I will bless thee, and 
multiply thy seed. for the sake of Abraam 
thy father. And he built there an altar, 
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Genesis XXVI. 26—X XVII. 14. 


and called on the name of the Lord, and 
there he pitched his tent, and there the 
servants of Isaac dug a well in the valley 
of Gerara. ? And Abimelech came to him 
from Gerara, and so did Ochozath his 
B friend, and Phichol the commander-in- 
chief of his army. * And Isaac said to 
them, Wherefore have ye come to me? 
whereas ye hated me, and sent me away 
from you. * And they said, We have surely 
seen that the Lord was with thee, and 
we said, Let there be an oath between 
us and thee, and we will make a covenant 
with thee, 2 that thou shalt do no wrong 
by us, as we have not abhorred thee, and 
according as we have treated thee well 
and have sent thee forth peaceably; an 
now thou art blessed of the Lord. 9! And 
he made a feast for them, and they ate 
and drank. 9? And they arose in the morn- 
ing, and swore each to his neighbour; and 
Isaac sent. them forth, and they departed 
from him in safety. And it came to pass 
in that day, that the servants of Isaac 
came and told him of the well which 
they had dug; and they said, We have 
not found water. 3 And he called it, Oath: 
therefore he called the name of that city, 
the Well of Oath, until this day. 


? And Esau, was forty years old; and 
he took to wife Judith the daughter of 
Beoch the Chettite, and Basemath, daugh- 
ter of Helon the Y Chettite. 9 And they 
were provoking to Isaac and Rebecca. 


And it came to pass after Isaac was old 
that his eyes were med so £hat he could 
not sce; and he called Esau, his elder son, 
and said to , My son; and he said, Be- 
hold, I am here. ? And he said, Behold, I am 
quan old, and know not the day of my 

eath. 9?Now then take thy weapons, both 
thy quiver and thy bow, and go into the 
plain, and get me venison, *and make me 
meats, as I like them, and bring them to me 
that I may eat, that my soul may bless thee, 
efore I die. *And Rebecca heard Isaac 
peaking to Esau his son; and Esau went to 
the plam to procure venison for his father. 
$ And Rebecca said to Jacob her younger 
son, Behold, I heard thy father speaking to 
Esau thy brother, saying,? Bring me venison, 
and prepare me meats, that I may eat and 
bless thee before the Lord before I die. 
5Now then, my son, hearken to me, as I 
command thee. %And go to the cattle and 
take for me thence two kids, tender and. 
good, and I will make them meats for thy 

ather, as he likes. 10 And thou shalt bring 
them in to thy father, and he shall eat, that 
thy father may bless thee before he dies. 
And Jacob said to his mother Rebccca, 
Esau my brother is a hairy man, and I a 
smooth man.  ?Peradventure my father 
may feel me, and I shall be before him as 
one ill-intentioned, and I shall bring upon 
me a curse, and not a blessing. !? And his 
mother said to him, On me be thy cursc, 
son; only hearken to my voice, and go and 
bring them me. ?*So he went and took and 
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GENESIS XXVII. 15—36. 


brought them to his mother; and his mother 
made meats, as his father liked them. 

5 And Rebecca having taken the fine 
raiment of her elder son Esau which was 
with her in the house, put ib on Jacob her 
younger son. And she put on his arms 
the skins of the kids, and on the bare parts 
of his neck. ¥ And she gave the meats, and 
the loaves which she had prepared, into 
the hands of Jacob her son. “And he 
brought them to hisfather,and said, Father; 
and he said, Behold I am here; who art 
thou, son? And Jacob said to his father, 
J, Esau thy first-born, have done as thou 
toldest me; rise, sit, and eat of my venison, 
that thy soul may bless me. “And Isaac 
said to his son, What is this which thou 
hast quickly found? And he said, That 
which the Lord thy God presented before 
me. ? And Isaac said to Jacob, Draw nigh 
to me, and I will feel thee, son, if thou art 
my son Esau or not. ?And Jacob drew 
nigh to his father Isaac, and he felt him, 
and said, ‘The voice 7s Jacob's voice, but 
the hands are the hands of Esau. ? And 
he knew him not, for his hands were as the 
hands of his brother Esau, hairy; and he 
blessed him, ?'and he said, Art thou my 
son Esau? and he said, I am. ? And he 
said, Bring hither, and I will eat of thy 
venison, son, that my soul may bless thee; 
and he brought 77 near to him, and he ate, 
and he brought him wine, and he drank. 
æ And Isaac his father said to him, Draw 
nigh to me, and kiss me, son. 7 And he 
drew nigh and kissed him, and smelled the 
smell of his garments, and blessed him, and 
said, Behold, the smell of my son is as the 
smell of an abundant field, which the Lord 
has blessed. ?8 And may God give thee of 
the dew of heaven, and of the fatness of the 
earth, and abundance of corn and wince. 
29 And let nations serve thee, and princes 
bow down to thee, and be thou lord of thy 
brother, and the sons of thy father shall 
do thee reverence; accursed is he that 
curses thee, and blessed is he that blesses 
thee. 

9 And it came to pass after Isaac had 
ceased blessing his son Jacob, it even came 
to pass, Just when Jacob had gone out from 
the presence of Isaac his father, that Esau 
his brother came in from his hunting. 
?! And he also had made meats and brought 
them to his father; and he said to his father, 
Let my father arise and eat of his son's 
venison, that thy soul may bless me. ? And 
Isaac his father said to him, Who art thou? 
And he said, I am thy first-born son Esau, 
93 And Isaac was amazed with very great 
amazement, and said, Who then is it that has 
procured venison for me and brought it to 
me? and I have eaten of all before thou 
camest, and I have blessed him, and he shall 
be blessed. 9?! And it came to pass when 
Esau heard the words of his father Isaac, 
he cried out with a great and very bitter 
ery, and said, Bless, 1 pray thee, me also, 
father. * And he said to him, Thy brother 
has come with Eta and taken thy 
blessing. 95And he said, Rightly was his 
name called Jacob, for lo! this second time 
has he supplanted me; he has both taken 
my birthright, and now he has taken my 
blessing; and Esau said to his father, Hast 


3 7 3 N 9 N ` es 3 ^ ` / 
 EVEQUTEV AVTV Iakòf TOV VLOV AUTS TOV VEWTEPOYV, 


94 lENESJIZ. 


y ^ /, \ 5 "4 € £ 3 ^ 20é ` 
NVEYKE TH NTP’ kat émoixoev Y wiyryo avrov éd€opara, Kaa 14 
ediret 6 ma T1)p aiTod. 


` ^ e ? x A È ^ ^ mr 
Kat AaBotoa Peßékka tv aotoAnv Hoad To) vio) aùrhs 15 
^ £ b N A EN 3 3 ^ 5 ^ HM 
TOU mpecPutépov trv kaiiv, 7) v map aùr èv TO oik, 
hj 
Kat rà 16 
, e^ 5 7 ; 3 N A / 3 ^ M 
deppata TOv épipuv mepreOnkey èri ros Bpaxtovas abro, kai 
3 5 * as ^ X. CNN. Kai 2s à edd 
êri Ta yvuvà ToU TpayyAov aùroð. Kai wke rà ed€opara, 17 
3 e / hj ^ 3 ^ ^ 
Kal TOS dprovs oUs émo(nctv, cis Tas xeipas lako[9 rod vioU 
3 A * 3 / A N 3 ^ A x / e AN 
auTns. Kat ELONVEYKE TO TATPL GUTOU’ ELTE dé, matep- 0 òè 18 
A 3 N35 , /, T x L4 ` D ? ` Lo N 
cimev, l0oU eyo’ Tis ef od, Téexvov; Kai eizev lako[ TO Tatpt, 19 
¢ m z d 
éyo Hoad ó wperórokós cov meroiņnka Kaa éhadnods mor 
/ `N £ x ^ z 7 
dvacTas KaGioov, Kat dye ad THs Onpas uov, dws edAoyHon 
> 3 x ^ "^ ^ "^ 
ue 70 Woyn cov. Eire òè loaàk rQ vid adrod, ri ToUTo, Ò 
s ia A z c be Ky A Z6 / e /, 
TAXU eUpes, W TEKVOV; O O€ Elev, O mapéðwke Kupios 6 Meds 
* ld . EÈ b? 3 x ^ ty EY 3} /, 
cov évavriov pov. Eime dé loaàk TQ lakóD, éyytoóv por, 
` A z > N 9 tf er c ^» » 
kat Wyrapynow oe, Té«vov, ci ov e ô vids pov "Hoa, % ov. 
*H de ° I N N `I M N ? 3 ^ \ 5 / 
yyw* 9€ lako(9 mpós loaàk tov vomépo aùrod kal éymAá- 
N x ^ e x x ? ^ 
Tev AUTOV, Kul eUr€v, v) uev ovr, dwvy lao, at dé vetoes 
€ ` £ P i 
^ ^ 3 2 3 N ^ `N A 
xetpes Hoa). Kat oùk éméyvo aùròv, cav yàp ai xetes 93 
^ e* ^ e ^ ^ ^ ^ 
aŭro, ws at xetes Hoad rod addeAdhov abro), dacetat kal 
3 z $ N b y ` e € es e ^ e `~ 
evloynoey a)TOVv, Kal eime, où el ô vids pov Hoa); ó 06 
y z ` T A A bi ^ 
eUrev, éy. Kat eime, mpoadyayé pot, kat payouat amd rhs 
, n e , , 
Onpas cov, rékvov, iva. evAoynon oe 1) YuxXy pov kal mporývey- 
^ ` f ` A ^ 
kev QUTÓ, Kal epaye Kal eioyveykev abTQ olvov, kai črte. 
s oo» ^ ^ o» ? 
Kai ceimev aùr® loaàk ô rarnp avro0, €yytoóv jot, kai iàn- 26 
£ f N 5 f 5 Z^ 3 7 ~O’ 7; pæ 
gov pe, Texvov. Kai éyyisas epiAnoey avróv: kai óodpávOs 27 
s N ^ ? ^ N Z 
Tv ðouyv TOV ipaTiwv adtod, Kat eddoynoev avTOv, Kal elrev, 
N s ^ ^ e X ^ ? A 
idod dopy TOD viod uov, ws ouù åypod TAnpous, dv evdoynoe 
z A ? c M 3. 5 ^ 2 A ^ 
Kvptos. Kat dun cot Ô Geos Gare TNS Opócov TOU otpavod, Kal 
ATO THS TLÓTNTOS THS ys, Kat wANOos sirov kai otvov. Kat 
£ £ ü ` 
OovAevaáronáv cot Gyn, kal mporkuvyrdtwráv cot dpxovres: 
` / ? ^ ^ 2 
Kal yivov KUpLos TOU dOeAdoU cov, Kal mpockvvioovoí cot oi 
€ \N ^ f PA 
viol TOD TaTpós cov: Ô karapouevós oe, émtkardparos: 6 Se 
3 ^ £ 
evAoyav ce, eüAoynp.évos. 


20 


24 
25 


28 
29 


Kai éyévero pera rò maúraoĝar "Icaàk. ebXoyoUvra "Iako[8 30 
Tov viðv adTod, kai éyévero, Os av e&pOev "Ioxb[J dad mpood- 
mov ‘Ioadx Tod Tarpos adrod, koi Hoad ó adeAdds abrod PAGEv 
ano THs Opas. Kat éroinoe kal abros eSéopara, kal mpooj- 31 
veyKe TO TaTpl adbrod- koi etre TO marpl, dvaoTyTH 6 Tarp 
pov, kai payérw ard THs Opas Tod viod adto, mws cdhoyfon 
pe ù Voxy) gov. Kal eimev aùr “Ioadk 6 rari airod, tis ei 
ov; 6 òè eimev, éyd elu 6 vids cov ô rpwrdtoKos “Hoad. 
Egéory 9e “Ioadk éxoracw peyddnv ofddpa, kal etre, tis otv 
Ô Onpevoas por Üjpav kal eicevéykas pot, Kal epayov dad 
vüyrov mpo TOD éhOeiy ce; Kai ebÀóygoa aùròv, Kal eddo- 
ynpevos rtra. “Eyévero òè qvixa qxovoev “Head rà fhuara 
ToU matpos aŭto "loaàk, dveBdnoe doviyv ueyáAqv Kal zruqüy 
opddpa: kal ebrev, eüAóynoov by Kaye, várep. Elre 8€ avT@, 85 
eMaov 6 adedpds cov merà Sddov AaBe rjv ebXoy(av cov. 
Kai eime, dixaiws kàn rò Övoua a$ro0 “lakdB, éwrépvike 
yap pe iov devrepov TovTO: Ta re qpwrorókid. ov ElANdE, kai 


TENESIS. 35 


a y x 3 " ES e A dm $i om 
viv čape thv ebXoyiuv pour kat etrev Hoa TO maTpt avro, 
3 e / 5 ^ / ? ` V3 ^ > 
37 ovx úreàírov pot edAoyiav, várep ; — AmokpiÜets 02 “Ioaax etre 
TQ "Hoa, ei kúpiov aùròv weroinkd cov, kai ávras TOUS 
3 M 3 ^ z 3 A NE / NOM 2 / 
adeAhove adrov meroiyka aŭro? olkéras" citw kai otvo éarypisa 
3 7 ^ s / , f > ` CIE ^ s ` 
38 a)róv: coi O6 Ti voujco, Tékvov; Eime 06 Hoat mpòs tov 
Tarépa avTov, ui] evroyia pia co. earl, árep ; evAóynaov 81) 
> z 14 A x > / at ^ 
Kape, Türep* karavuxÜévros 06 loaàx, aveBonoe huvy Haa, 
\ 0x > i b be > ` £ s 3 ^ > 
39 kai éxAavoev. “Amroxpileis 0€ Icaax Ò maryp avTov eirev 
^ ^ ^ ^ / / 
avrd, idod do THs mióryTos THs yS EFTAL Y KATOLKNTIS cov, 
^ ^ ^ 5 N ^ 
40 kai årò rhs Opócov Tod otpavot dvwĝev. Kai èri ty paxatoa 
P N ^ 3 ^ À ? > 0c € 7 aN 
cov hon, kai TO àO0cA 9 Tov doveúoes' Etat 0€ vika éay 
BEN: zx : \ 3 Ave ^ £ N 2 ^ 3 5 ^ ar 
Kabérns kai éxAvons Tov Cvysv avrod aro Tov TpaxÀov cov. 
Kai évekóret Hoat T “laxwB mepi ris ebXoyias, tjs e0Aó 
al évexdrer Hoad và. laxo mepi ris yas, ns ebAdyn- 
€ r ^ ^ 25 ^ ^ 
ccv aùròv 6 marha avTou: eime 06 Hoad êv Tfj dtavoig avrov, 
^ £ ^ 
éyywárocav ai Ñpépat ToU -évÜovs Tov matpds pov, iva 
3 € 
42 ázokretvo '"Iakb[9 tov adeApdv pov. “AmnyyéAn dé PeBexxa 
^ ^ ^ ^ ` 
Tà pypata “Heat To) viot aùrhs ToU mpeaBurépov' kai zéujaca 
ékáAeaev “laxwB rov viðv abris TOv veórepov, kal eirev aUTO, 
43 idod Hoa 6 adeAdhds rov àreiXet rot ToU årokrtetvai ce. Nov 
otv, Tékvov, ükovaóv pov rs povis, kai åvaoràs åmróðpaðı eis 
Tiv Merororapiav mpòs XáDav tov ddeAddy pov cis Xappáv. 
44 Kal oixynooy per aùroð jucpas Twas, ews TOU årortpéyat Tov 
45 Oupov, kal rHv dpynv ToU ddeAhod cov årò God, kai émAdOn- 
^ , £ 
Tat & meroiykas a)rQ: Kal ümocreÀaga peraméwjopal ce 
ékeiÜev, pý more üzorekvo0Q aro Tov Ovo vpv év ?)uépa. pua. 
46 EL 8e ‘P £ óc `I N ov 7 Lon 818 S 
Gre o eDékka. mpòs loaàk, rporax iia TN Gar] pov dua Tas 
^ ta 2 z A 3. m 
Üvyarépas vOv viðv Xér: ct Anperar Iakob yvvaika awd TOv 
^ m $ A 
Üvyarépov ris yis Tavrys, iva ri pot TÒ fv ; 
/ M? N > ` > / > * 
TpockaXerdpevos 02 'Icaà« tov lakà, e)0Aóyqocv aùròv, 
\ 3 / 3$ ^ / E] / ^ 5 ^ / 
kal évere(Aaro atte, Xéyov, od Xj yuvaika êk Tov Ovyorépov 
2 rüv Xavavaiov. "Avacràs drddpaht eis Tijv Mecororapiay, eis 
- ^ rd \ ^ 
Tov otkov BaGound ro) marpòs THs ju]rpos Tov, kai Adhe aeavra 
5 ^ ^^ 5 m^ f 24 ^ 3 ^ «xt 
ékelÜcv yuvatka êk vOv Üvyarépaov AdBav rod àOeX oU tis 
3 pytpds cov. “O dé @eds pov ebXoyájoat ce, kal atéyjoa. ce, 
m^ z 
4 kai tAnOivar se kal éoy eis ovvaywyàs éÜvàv. Kai doy oor 
Tijv ebÀAóyuav ‘ABpadp ToU Trampós pov, ToL kat TQ TTEeppari cov 
peta. CÈ, kXgpovouijaat THY hv THs TAapoLKHTEws aov, HY eokev 
^ ? 
5 6 @eds 7G “ABpadp. Kal åréorerev Ioaàx tov lakó xoi 
éropevOy eis rjv Mecororapiay mpos AdBay róv vióv BafoundA 
^ ^ ? ^^ 
ToU Xópov, dderhov “PeBéxxas THs pntpos laxo xai “Head. 
+ ^ * 2 
6 "Ibe 8€ Hoat dri eüAóygoev 'Icaàx tov laxo, kai &éoret- 
dev eis thv Mecorotapiav Xvpías, Xa[9etv éavrà yuvatka éketev, 
3 ^ 3 m 3 US re \ 5 Yr 3 ^ Aé 3 X £ 
êy TQ eùÀoyetv abrÓv: Kat évereiAaTo avT@, Aéyov, où Aq 
m ^ ^ $ 
7 ywaika éx TOv Üvyarépov TOv Xavavaiov. Kat wkovaev 
'Jako ToU TaTpOs kal ris pyTpds attov: Kal éropevGy eis THV 
bl ^ t€ 
8 Mecororapiav Xvpías. “ddr 0€ koi “Hoad Ort movypai ceirw 
9 ai Ovyarépes Xavaàv évavríov 'Iaaàk tot marpòs avro), éro- 
^ ° / 
pevOn ‘Hoat mpds Iopand: kai iafe ryv MaceAe0, Ovyarépa 
'IopoijX Tov viod ABpadp, ddeApiy NaBewd, zpos rats yvvou£iv 
QUTOD "yvvatka.. 
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B lieb, — Isaac being troubled. 


father. 





Genesis XXVII. 37—X XVIII. 9. 


thou not left a blessing for me, father? 
37 And Isaac answered and said to Esau, If 
I have made him thy lord, and have made 
all his brethren his servants, and have 
strengthened him with corn and wine, what 
then shall I do for thee, son? ?3 And Esau 
said to his father, Hast thou only one bless- 
ing, father? Bless, I pray thee, me also, 
And P Isaac being troubled, Esau 
cried aloud and wept.’ And Isaac his 
father answered and said to him, Behold, 
thy dwelling shall be of the fatness of the 
earth, and of the dew of heaven from above. 
4 And thou shalt live by thy sword, and 
shalt serve thy brother; and there shall be 
æ time when thou shalt breakand loosen his 
yoke from off thy neck. ; 

41 And Esau was angry with Jacob because 
of the blessing, with which his father blessed 
him; and Esau said in his mind, Let the 
days of my father's mourning draw nigh, 
that Í may slay my brother Jacob. “And 
the words of Esau her elder son wero re- 
ported to Rebecca, and. she sent and called 
Jacob her younger son, and said to him, 
Behold, Esau thy brother threatens thee to 
kill thee. * Now then, my son, hear my 
voice, and riso and depart quickly into 
Mesopotamia to Laban my brother into 

harran. “And dwell with him certain 
days, until thy brother’s anger Sand rage 
depart from thee, and he forget what thou 
hast done to him; and I will send and fetch 
thee thence, lest at any time I should be 
bereaved of you both in one day. “And 
Rebecca said to Isaac, I am weary of my 
life, because of the daughters of the sons of 

et; if Jacob shall take a wife of the 
paueltans of this land, wherefore should 
ive 

And Isaac having called for Jacob, blessed 

, and charged him, saying, Thou shalt 
not take a wife of the daughters of the 
Chananites. ? Rise and depart quickly into 
Mesopotamia, to the house of Bathuel the 
father of thy mother, and take to thyself 
thence a wite of the daughters of Laban 
thy mother’s brother. ? And may my God 
bless thee, and increase thee, and multiply 
thee, and thou shalt become gatherings of 
nations. 4And may he give thec the bless- 
ing of my father Abraam, even to thee and 
to thy seed after thee, to inherit the land 
of thy sojourning, which God ‘gave to 
Abraam. ®So Isaac sent away Jacob, and 
he went into Mesopotamia to Laban the 
son of Bethuel the Syrian, the brother of 
Rebecca the mother of Jacob and Hsau. 

6 And Esau saw that Isaac blessed Jacob, 
and sent him my, to Mesopotamia ot 
Syria as he blessed him, to take to himself 
a wife thencc, and that ho charged him, 
saying, Thou shalt not take a wiie of thc 
daughters of the Chananites; ‘and that 
Jacob hearkened to his father and lis 
mother, and went to Mesopotamia of Syria. 
8 And Esau also having seen that the 
daughters of Chanaan were evil before his 
father lsaac, ?Esau went to Ismael, and 
took Maeleth the daughter of Ismael, tho 
son of Abraam, tho sister of Nabcoth, a 
wife in addition to his other wives. 





Gxwrsis XXVIII. 10—X XIX. 8. 


1 And Jacob went forth from the well of 
the oath, and departed into Charrhan. 
l And came to a certain place and slept 
there, for the sun had gone down; and he 
took one of the stones of the place, and put 
it at his head, and lay down to sleep 1n that 

lace, "and dreamed, and behold a ladder 
ed on the earth, whose top reached to 
heaven, and the angels of God ascended 
and descended on it. And the Lord 
B stood upon it, and said, I am the God of 
thy father Abraam, and the God of Isaac; 
fear not, the land on which thou liest, to 
thee will I give it,and to thy seed. MAnd 
thy seed shall be as the sand of the earth; 
and it shall spread abroad to the sea, an 
the south, ET the north, and to the cast; 
and in thee and in thy seed shall all the 
tribes of the earth be blessed. And 
behold I am with thec to preserve thee 
continually in all the way wherein thou 
shalt go; and I will bring thee back to this 
land; for I will not desert thee, until I have 
done all that I have said to thee. !6AÀnd 
Jacob a waked out of his a and said, ‘The 
Lord is in this place, and I knew it not. 
Y And he was afraid, and said, How fearful 
is this place! this is none other than the 
house of God, and this is the gate of hea- 
ven. And Jacob rose up in the morning, 
and took the stone he YAad laid there by 
his head, and he set it up as a pillar, and 
poured oil on the top of it. “And he 
called the name of that place, the House 
of God; and the name of the city before 
was Ulam-luz. ” And Jacob vowed a vow, 
saying, If the Lord God will be with me, 
and guard me throughout on thisjourney, on 
which I am going, and give me bread to eat, 
and raiment to put on,? and bring me back in 
safety to the house of my father, then shall 
the Lord be fora God tome. ? And thisstone, 
which I have set up for a pillar, shall be to me 
a house of God; and of all whatsoever thou 
shalt give me, I will tithe & tenth for thee. 

And Jacob 9 started.and went to the land 
of the east to Laban, the son of Bathuel the 
Syrian, and the brother of Rebecca, mother 
of Jacob and Esau. ?And he looks, and 
behold! a well in the plain; and there were 
there three flocks of sheep resting at it, for 
out of that well they watered the flocks 
but there was a great stono at the, mouth of 
the well ? And there were all the flocks 
gathered, and they used to roll away the 
stone from tho mouth of the well, and water 
the flocks, and set the stone again in its 
placc on the mouth of the well. * And Jacob 
said to them, Brethren, whence are ye? and 
they said, We are of Charrhan. 5And he 
said to them, Know ye Laban, the son of 
Nachor? and they said, Wo do know Aim. 
§ And he said to them, Ishe well? And they 
said, He is well And behold Rachel his 
daughter came with the shecp. 7 And Jacob 
said, it is yet high day, it is not yet time 
that the flocks be gathered together; water 
ye the flocks, and depart aud fced them. 

And they said, We shall not be able, until 
all the shepherds be gathered together, and 
they shall roll away the stone from the 
mouth.of the well, then we will water the 





B Gr. was established, 


36 PENESI3. 


Kai é£fjA8ev Taù dao rot ppéaros roð dpxov, Kat êropeúbny 10 
els Xafpáv. Kat &mQvrqoe tomw, koi éxotunn éket, edu yap 11 
ó vos kal éLaPev dmó tov AGwy TOU rómov, kal EOyKe TpÓs 
Keparys adtod: kal éxouuj0r êv TO Tóm éke(vo. Kakévurnd- 
oby Kal ioù Kripa éornptypen èv TH yg. Bs Å Kehadr 
adixveiro eis Tov oüpavóv: Kal oi dyyeAot TOU Oeo? dvéBawvov 
Kal karéßawov ér avri. “O 6$ Kópios éreoríjpucro êr abes: 
Kal elmev, éyó elg. 6 Oeds “ABpadp tod marpós cov, kal ó 
@cds Isade py pobot 17) yh é$ Fs od Kabevdas èr aris, 
col ow atti, kai TQ oTéppart gov. Kal éoras rò oréppa 
cov Ws 7) appmos THS yns, Kal wAatvvOncerat éri Gadaccay, kal 
AiBa, kai Boppàv, kai émi dvatoAds: Kal évevloynOycovras èv 
gol macarat jvXol THs yfr, kat év TO cméppari cov. Kal 
idod eyo eit perà oob, diadvAdcowy oe èv TH óG Tac, o0 
av vopevÜjs- kai àzoerpéjo oe eis THY yv rarqv: Ste où ph 
ge éykaraAUmo, éos TOU wotjcaí pe TdvTa doa éAáXqaá co. 
Kat é£wyép0n “lana êk rod vmvov a)ro0, kal etrev, dru éom 16 
Kptos év TQ TÓwo rovre, yù S& oùk pev. Kat édof)fón, 17 
Kai elev, às do[jepós ó róros obros oùk gate roro GAN’ Ù 
oikos cov, koi atry 1) TÚAN ToU otpavod. Kal ávéorg laxo 18 
TÒ mpwt, Kat Aabe róv ALGov, dv v:éÜnkev ère mpòs kebaAts 
&vTOU, Kat coTnoev avróv oTýànv, kai éméyecy Xaov émi rò 
ükpov &vris. Kat ékáAeoe rò Ovopa TOU rórov èkelvov, oikos 19 
Ocot: kai OtAaprovl jv dvopa Tj mode. rò mpórepov. Kal 20 
nvfato loko) eùyùv, A€ywv, àv y Kuptos 6 Oeds per épo0, 
Kal duaprdéy pe êv TH 080 raúry, 7) eyo Topevouat, kai 8d 
por aptov payelv, kal tpáriov mepiBadréobon, Kal ámoarpéjm 21 
pe peTa wrypias eis Tov oikov Tod matpds pov, kal éorat 
Kupiós pot eis Oedv. Kat 6 Atos otros, dv éoryoa orny, 22 
é€oTat pot olkos Oeod kal mávrov dv éáv por dds, Sexdryy 
dToOekarmda« avTd wot. 


12 
13 


14 


Kai éapas “lax rovs móðas éropev6y els yqv dvarodbv, 29 
mpos AdBav róv viðv BaboviA rod Zpov, adeAchov 02 “PeBéx- 
kas, pytpos "lakb[2 kai Hoad. Kat dpa, kal i8od dpéap èv 2 
TÔ Tediw-joay St éket tpla toipuva tpoBdruv åvaravópeva èr 
avrov: êk yàp Tov dpéatos éxeivou émédriLoy rà moiuvia Albos 
òè Tv péyas émi T ordpare rot jpéarós. Kal ovvýyovro 3 
exel vro Tà Totpvia: Kal àTekúMov tov ALOov ard Tod oró- 
poros TOU Pp€atos, kai êróriov à mpdBara, kai dxekoÜ(arov 
Tov ÀAí(Üov éxt tò oTdpaTod hpéaros eis ròv rómov abtod. Etre 4 
0€ avrois lako(9, adeAgol, wóÜcv êrrè pes; of 88 ebmav, èk 
Xappav émpév. Etre 0€ aùrois, ywdookere Aáflav rov viðv 5 
Naywp. of 0$ etmav, ywockojev: Elre 88 avrois, Dyraiver ; 6 
ot d¢ etmay, vytalver kal ioù "Pax? ý Ovydrnp aŭro? jpxero 
perà tov TpoBdrwv, Kal eUrev laxo, ere éorly pépa moh- 7 
Aj: otrw Opa cvvaxÜWvat Tà krüjvy voricavres Ta vpó[Jara, 
&TeAÜóvres Bdoxert. Ot 88 rav, où BvvgoópeÜa, ws roô 8 
cvvaxGnvat ravtas roUs vousévas, Kal åmokvàloovor tov AGov 
dd Tov arduatos ToD dpéaros, Kal Torte rà vpópara. 


ESSE 
y Lit. put under, See 1 Tim, 3. 15. 


à Gr. having lifted up his feet, went, ete, 


TENESIS. 37 


y ^ ^ 
9*Ert a)ro0 AaAo)vros avrots, kai i8od “PaynrA 7) Ovyarnp 
$ af ^ ^ ^ 
AdBay jpxero perà rõv mpofJárov Tod marpós aùrhs' avr?) yàp 
E ^ "^ 
10 éBocke rà mpóflara rod marpòs airis. “Eyévero dé ws eiOev 
> A e ^ ^ 
laxo «7v “Paxynd rv Ovyarépa AdBav, rod ddeAgov tis 
T Ó 3 ^ ` * 58 Ad ^ 10 À ^ ^ A 
unrpòs avro0, kai Ta mpóßara AdBay Tov àÓcAdo THs payrpos 
ai ^ * AG 'I * 3 À N AlO 3! SN ^ 
vro), kai mpoceA0ív 'lako[] arexvAuwe tov Aifoy azo ToU 
/ ^ / b 5 / * x / Lie 
oTdpaTtos TOU dpéaros, kai érdrile rà mpdBara AdBav ToU 
3 "^ "^ ?^ g”. 
11 ddeAhod ris uyrpós adrov. Kal é(Aqoev ako) «1v "Pax7, 
* ^ ^ ^ ^ 
12 kat Bosas Tfj ovi abrov éxAavoe. Kat åmýyyede Tf 
€ * b ^ ^ € 
PaynA, ote ddeAdds ToU marps avTAs eat, Kal OTL vios 
t DA , ^ ^ ^ 
Pefjékkas rri kai Spapotoa åmýyyee TO map abr?)s Kara 
~ e 7 ^ 
13 rà pýuara ra)ra. 'Eyévero 08 ws ğkovoe Aáfjav TO Ovoga 


3 * ^ ex ^ 
Taxa rod viod THs adeAhHs avrov, edpapey eis ovvávrgouw 1, 


avTQ, Kal mepiÀa[Büv aùròv éirnoe, Kal eioyyayev avrov eis 

Tov olKoy adrov: Kal Supyjoato TQ Aá[Jav mávras rods Adyous 
14 rovroys: Kai erev aorQ AdBay, èk rüv óovOv mov kai k TIS 
capkós pov et rú Kal Tv per avroU uiva nuEepaOv. 

Hire 06 Aáfav 7 'lakoB, öre yàp dGeX$ós pov ei, o) 
dovrcdtorets uot Owpedy: åmáyyeróv prot Tis 6 uuo Üós cov rri; 
16 Tô 88 Adhav Tjcav dvo Üvyarépes: Ovopa. rH peigovt, Acia, kai 
17 ovopia Tj veorépa, Payhà. Oi 86 ddOdrpol Acias, doGevets: 

PaxgA 86 Tv Kady TQ cider, Kal paia rH Oye oddpa. 
18 'Hy&mgoe 82 'Iakó[g cv "Pay: koi eire, SovAcdow coe érrà 
19 éry rept rs Pax7)A THs Üvyarpós cov rijs vewrépas. Elme de 
abro AdBay, Bédriov Goüvaí pe aùrýv cot, Ù Goüva( pe atri 
20 ávOpi érépe* olknoov per époU. Kal é8oAcvoev “Iaxw/3 rept 

‘Paynr érra ery kal noav évavriov avroU Ó« Hepat iyat, 
21 rapa 76 &yamáv aùròv aùrýv. Hire 08 laxo Tô AdBay, 86s 

pot THY yuvalkd pov, TeTANpwVTaL yap ai 1)4épac Orrws cioéAOw 
22 mpòs airyv.  Xuviyyaye 86 AdGav rávras tovs avdpas Tov 
23 rómOv, kal émoígoe yapov. Kal éyévero écmépa, koi aBov 

Aclay tH Ovyarépa airod, cionyayev mpos 'Iakof8, kai eiatjA0e 
24 mpds abr?v loko. "EOokc è Aáflav Acia tH Üvyorpi avro 
25 ZeAjüv tiv mabiskyv aùrod, aùr) maidicnny.  Eyévero de 

mpwt, Kat loù Tv Acta: etre 0€ lako(ó rÔ AdBay, ti rovro 

eroinods pot; ob wept PaxjA éGoUAeuca mapa cov; kai ivari 
26 mapedoyicw pe; “Amexpiby 86 AdBay, oùk éorw ovros év Th 

TóT« 1)uQy, odvar Tiv vewrépay mpi Tiv Tpex[vrépav. 

27 XvuvréAecov otv rà eBdoua raúrys, kal ddow rot kai TavTHV 
vii tis épyacías, Ús épyG Tap euol ere émrà ern érepa. 
28 “Exoinoe Sé “Taxa ovtws, koi dverAnpwoe rà EBðopa rasryse 
kai eOwxey aùr Adflav "Pax5jA tiv Ovyarépa avrov aùr 
29 yuvaika, "ESwxe 8& Adfjav rfj Ovyarpl airod BaAAàv rv 
30 raWickny abrod, abrg maidionnv. Kal elatjA0e mpòs “Paxna: 
Tyéimqee 88 “PayyA padrov 3) Aciay kai edovrdevcey aire 
émTa éry) érepa. 
31 "Sav 8& Kópios 6 Meds dre euicetro Aela, qvorge ri]: yayrpav 
32 abre "PoxjA 8& Fv oreipa. Kat cwvéAa[je Acia, koi erexev 
viðv TQ lakó[]- éxáXece 0$ rò òvopa adrod “PovByy, Aéyovoa, 
Oór. elé pov Kúpios ryv rameivwow, Kal Ewe por viov: vOv 


15 


GzwzsI8 XXIX. 9—32. 


flocks. 9 While he was yet speaking to them, 
behold, Rachel the daughter of Laban came 
with her father's sheep, for she fed the sheep 
of her father. ! And it cameto pass when 
Jacob saw Rachel the daughter of Laban, 
his mother's brother, and the sheep of La- 
ban, his mother's brother, that Jacob came 
and rolled away the stone from the mouth 
of the well,.and watered the sheep of Laban, 
his mother’s brother, “And Jacob kissed 
Rachel, and cried. with a loud voice and 
wept. “And he told Rachel that he was 
the near relative of her father, and the son 
of Rebecca; and she ran and reported to 
her father according to these words. # And 
it came to pass when Laban heard the name 
of Jacob, his sister's son, he ran to meet him, 
and embraced and kissed. him, and brought 
im into his house; and he told Laban all 
these sayings. “And Laban said to him 
Thou art of my bones and of my flesh ; and 
he was with him a P full month. 


15 And Laban said to Jaeob, Surely thou 
shalt not serve me for nothing, because 
thou art my brother; tell me what thy re- 
ward is to be. Now Laban had two 
daughters, the name of the elder was Lea 
and the name ofthe younger, Rachel. 17 A nd 
the eyes of Lea were weak. But Rachel was 
beautifulin appearance, and exceedingly fair 
in countenance. 18 And Jacob loved Rachel, 
and said, I will serve thee seven years for 
thy younger daughter Rachel. 1 And Laban 
said to him, Jé is better that I should give 
her to thee, than that I should give her to 
another man; dwell with me. 7° And Jacob 
served for Rachel seven years, and they were 
before him as a few days, by reason of his 
loving her. ” And Jacob said to Laban, Give 
me my wife, for my days are fulfilled, that I 


‘may goin to her. “And Laban gathered 


together all the men of the place, and made 
a marriage-feast. *3 And it was even, and he 
took his daughter Lea, and brought her in 
to Jacob, and Jacob went in to her. ? And 
Laban gave to his daughter Lea, Zelpha his 
handmaid, as a handmaid for her. ? And it 
was morning, &nd behold it was Lea; and 
Jacob said to Laban, What is this that thou 
hast done to me? did I not serve thee for 
Rachel? and wherefore hast thou deceived 
me? % And Laban answered, It is not done 
thus in our country, to give the younger 
before the elder. 7 Fulfil then her sevens, 
and I will give to thee her also in return for 
(hy labour, which thou labourest with me, 
yet seven other years. *8 And Jacob did so, 
and fulfilled her sevens; and Laban gave 
him his daughter Rachel to: wife. ? And 
Laban gave to his daughter his handmaid 
Balla, for a handmaid to her. ™ And he 
went in to Raehel; and he loved Rachel 
more than Lea; and he served him seven 
other years. 


31 And when the Lord God saw that Lea 
was hated, he opened her womb; but Rachel 
was barren. 9'And Lea conceived and bore 
ason to Jacob; and she called his name, 
Ruben ; gaying, Because the Lord has looked 


on my humiliation, and has given me a son, 


—————— Mà 





B Gr. month of days. 
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now then my husband willlove me. 9 And 
she conceived again, and bore a second son 
to Jacob ; and she said, Because the Lord 
has heard that L am hated, he has given to 
me this one also; and she called his name 
Simeon. 9* And she conceived yet again, and 
bore a son, and said, In the present time my 
husband will be with me, for I have born 

three sons; therefore she called his 
name, Levi. 9 And having conceived yet 
again, she bore a son, and said, Now yet 
again this time will I give thanks to the 
Lord; therefore she called his ngme, Juda; 
and ceased bearing. 


And Rachel having perceived that she 
bore Jacob no children, was jealous of her 
sister ; and said to Jacob, Give me children; 
and if not, I s die. *And Jacob was 
angry with Rachel, and said to her, Am Iin 
the pace of God, who has deprived thee of 
tho fruit of the womb? '3 And Rachel sai 
to Jacob, Behold my handmaid Balla, go in 
to her, and she shall bear upon my knees 
and I also shall have children by her. * And 
she gave him Balla her maid, for a wife to 
him; and Jacob went in to her. § And Balla, 
Rachel’s maid, conceived, and bore Jacob a 
son. ®And Rachel said, God has given 
judgment for me, and hearkened to my 
voice, and has given moe a son; therefore she 
called his name, Dan. 7 And Balla, Rachel’s 
maid, conceived yet again, and bore a second 
son to Jacob. * And Rachel seid, God has 
helped me, and I contended with my sister 
and prevailed; and she called his name,Neph- 
thalim. ? And Lea saw that she ceased from 
bearing, and. she took Zelpha her maid, and 
gave her to Jacob for a vibe and he went in 
to her. 9 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived, and bore damh a son. lH And Lea 
said, It is ha pily: and she called his name, 
Gad. 2 And Zelpha the maid of Lea con- 
ceived yet again, and bore Jacob a second 
son. And Lea said, I am blessed, for the 
women will pronounce me blessed ; and she 
called his name, Aser. “And Ruben went 
in the day of barley-harvest, and found 
apples of mandrakes in the field, and brought 
them to his mother Lea; and Rachel said to 
Lea her sister, Give me of thy son's man- 
drakes. And Lea said, Js if not enough 
for thee that thou hast taken my husband, 
‘wilt thou also take my son's mandrakes? 
And Rachel said, Not so: let him lie with 
thee to-night for thy son's mandrakes, 6 And 
Jacob came in out of the field at even; and 
Lea went forth to meet him, and said, Thou 
shalt come in to me this day, for Í have 
hired thee for my son's mandrakes ; and he 
lay with her that night. ‘7 And God heark. 
ened to Lea, and she conceived, and bore 
Jacob a fifth son. And Lea said, God has 
given me my reward, because Í gave my 
maid to my husband; and she called his 
name Issachar, which is, Reward. 9 And 

ca conceived again, and bore Jacob a sixth 
son. “YAnd Lea said, God has given me a 
good gift in this time; my husband will 
choose me, for I have born him six sons: 
and she called his name, Zabulon. ? And 
after this she bore a daughter; and she 
called her name, Dina. 2 And God remem- 
bered Rachel, and God hearkened to her, 
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and he opened her womb. % And she con. 
ceived, and bore Jacob a son; and Rachel 
said, God has taken away my reproach. 
24 And she called his name Joseph, saying, 
Let God add to me another son. 


5 And it came to pass when Rachel had 
born Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
away, that I may go to my place and to my 
land. *9 Restore my wives and my children, 
for whom I have served thee, that I may 
depart, for thou knowest the service whcre- 
with I have served thee. %And Laban 
said. to him, If I have found grace in th 
sight, BI would augur well, for the Lor 
has blessed me at thy coming in. 8 Appoint 
Y me thy wages, and I will give them. *%And 
dacob said, ‘Thou knowest in what things 
I have served thee, and how many cattle 
of thine are with me. ™ For it was little 
thou hadst before my time, and it is in- 
creased to a multitude, and the Lord God 
has blessed thee since my coming; now 
then, when shall I set up also my own 
house? And Laban said to him, What 
shall I give thee? and Jacob said to him, 
Thou shalt not give me anything; if thou 
wilt do this thing for me, I will again tend 
thy flocks and keep them. "Let all thy 
sheep pass by to-day, and separate thence 
every grey shcep among the rams, and every 
one that is speckled and spotted among 
the goats—zhis shall be my reward. * And 
my righteousness shall $answer for me 
on the morrow, for it is my reward be- 
fore thee: whatever shall not be spotted 
and speckled among the goats, and grey 
among the rams, shall be stolen with me. 
9 And Laban said to him, Let it be accord- 
ing to thy word. 8 And he separated in 
that day the spotted and speckled he-goats, 
and all the spotted and speckled she-goats, 
and all that was grey among the rams, and 
every one that was white among them, 
and he gave them into the hand of his sons. 
% And he set a distance of a three days 
journey between them %and Jacob. And 
Jacob tended the cattle of Laban that 
were left behind. 37 And Jacob took to him- 
self green rods of storax tree and walnut 
and plane-tree; and Jacob pceled in them 
white stripes; and as ^he drew otf the 
green, the white stripe which he had made 
appeared alternate on the rods. 9 And 
he laid the rods which he had peeled, in 
the hollows of the watering-troughs, that 
whensoever the cattle should come to 
drink, as they should have come to drink 
before the rods, the cattle might con- 
ceive at the rods. * So the cattle conceived 
at the rods, and.the cattle e nt forth 
young speckled, and streaked and spotted 
with ash-coloured spots. “And Jacob 
separated the lambs, and set before the 
sheep a speckled ram, and every variegated 
one among the lambs, and he separated 
flocks for himself alone, and did not 
mingle them with the sheep of Laban. 
41 Andit came to passin the time wherein the 
cattle became pregnant, conceiving in the 
belly, Jacob put the rods beforc the cattle in 
the troughs, that they might conceive by the 


y Lit. thy wages to or with me. 


0 Gr. and between. Hebraism. ^ Apparently the nom. absol, 
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rods.8 42? But he did not put them in zndis- 
criminately whenever the cattle happened to 
bring forth, but the unmarked ones were 
Laban’s, and the marked ones Jacob’s. “An 
the man became very rich, and he had many 
cattle, and oxen,and servants, and maid-ser- 
vants, and camels, and asses. 


And Jacob heard the words of the sons 
of Laban, saying, Jacob has taken all that 
was our father’s, and of our father’s property 
has he gotten all this glory. ?And Jacob 
saw the countenance of Laban, and behold 
it was not toward him as Y before. 3 And 
the Lord said to Jacob, Return to the land 
of thy father, and to thy family, and I will 
be with thee, 
Lea and Rachel to the plain where the 
flocks were. 5 And he said to them, I sec 
the face of your father, that it is not toward 
me as before, but the God of my father was 
with me. ®And ye too know that with all 
my might I have served your father. 7 But 
your father deceived me, and changed my 
wages for the ten lambs, yet God gave him 
not power to hurt me. ®If he should say 
thus, The speckled shall be thy reward, then 
all the cattle would bear speckled; and if he 
should say The white shall be thy reward, 
then would all the cattle bear white. 9So 
God has taken away all the cattle of your 
father, and given them to me. -And it 
came to pass when the cattle conceived and 
were with young, that I beheld with mine 
res in sleep, and behold the he-goats and 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, speckled and variegated and spotted 
with ash-coloured spots. “And the angel 
of God said to me ĉin a dream, Jacob; and 
I said, What is it? 1 And he said, Look u 
with thine eyes, and behold the he-goats an 
the rams leaping on the sheep and the she- 
goats, peched and variegated and spotted 
with ash-coloured spots ; for I have seen all 
things that Laban does to thee. 318m God 
that sppeared to thee in the place of God, 
where thou anointedst a pillar to me, and 
vowedst to me there à vow; now then arise 
and depart out of this land, depart into the 
land of thy nativity,and I will be with thee. 
u And Rachel and Lea.answered and said to 
him, Have we yet a part or inheritance in 
the house of our father? e we not con- 
sidered strangers by him? for he has sold 
us, and quite devoured our money. 18 All 
the wealth and the glory which God has 
taken from our father, it shall be our's and 
our children’s; now then do whatsoever 
God has said to thee. Y And Jacob arose 
and took his wives and his children up on 
the camels; Sand he took away all his 
possessions and all his store, which he had 
gotten in Mesopotamia, and all that be- 
longed to him, to depart to Isaac his father 
inthe land of Chanaan. $ And Laban went 
to shear his sheep; and Rachel stole her 
father’simages. % And Jacob hid the matter 
from Laban the Syrian, so as not to tell him 
that he ran pue 2 And he departed him. 
self and all that belonged to him, and passed 
over the river, and went into the mountain 


B The meaning of the Hebrew seems to be, when the cattle were weak from any cause. 
the cause, have obscured the passage. Of course Jacob would not put them in then, 
day before. Hebraism. 


4And Jacob sent aud called. 
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. dvaBaivovres ri Tà mpdPara Kat Tas alyas, O.&Aevkot kai moki- 


Aot kat orrodoedets pavrot. Kal efaé wou 6 " A-yyeXos Tod cod 

Ü v 3 4 3: SN be " f 3 NOS » 7 
«aC vrvov, lakofj* yù dé elma, ri èste; Kal etzey, àváBAelov 
Tots ÓdÜaAQoís cov, Kal ide ToUs Tpáyovs Kal Tods KpioUs 
dvaBaivovtas émi rà mpdBara kal tas alyas OuaAeókovs Kal 
TouKiAous Kat omodoeibels parois: édpaxa yàp doa cor Adßav 

^ 3 £ 3 e `Y e 3 L4 5 f ~ "^ 

mov. Eyo eu 0 €O€0s ô dheis cor év rómo co), of 
3 A ^ ^ 
nreupas por ékev orny, Kat wüCo uot exe eÜyv: viv otv 
dvdornht, kal eee êk Tis yrs Tadrys, kal dredOe els THY yiv 
THS yevéceós cov, kal čropar perà cod. Kal droxpibetoa 
‘P DA i Aela e 3 ^ NX e Aa Yy ic $5 KA 

axnr Kat Acia eimay ajrQ, py €oTw Tv ere pepis 3) kàn- 

ta ^ » ^ X. € m 
povopia €v TQ oiKo ToU TaTpds Huv; Ody ös ai dAAdTpLAL 
/, ^ F^ ^ 
AeXoyíaueÜa. abr; cémpake yàp Huds, kal kataBpadce karé- 
2 ^ £ x ^ 
faye TÒ üpyóptov Tv.  llávra tov mAoUrov kol v3v 8ó£av, 16 
` ^ ^ ^ 
nv &be(Xero 6 Oeds TOU zrarpós HUBY, Huly otat kal Tots TéKVOLS 
€ ^ ^ 7 e » e ` / > ^ X 
Hwy vw ovv oga ToL etpnkev ò Meds, mole. “Avacras 06 17 
> s 3! N ^ 3 a N N / 3 Aa Ns 
laxoB éXafje tas yvvaikas atrov Kal rà radia attod émi ras 
lA ^ ^ 
kapndous. Kat årýyaye mávra rà brdpyovra. aUTO, Kal TGcav 18 
^ N ^ 

Tiv àmockevi]y abroU, hy mepreroujoato èv TH Mecororapia, 
kal mdvra, Tà abrov, deel apos “load tov rarépa adtod eis 

^ / Ad be bd ^ b f n^ 
yüv Xavaáv.  AáBav 06 Gxero kepar rà mpóflara abrod: 19 
3 3 ^ ^ 
exhewe 0€ "PoxijA rà ewa ToU matpds aris. "Ekpwve 82 2C 
ə 4 ^ ^^ ^ 
la«oB AdBay róv Zúpov, tod pi) dvayyethar adr, dre &mo&- 

/ ^ 
dpdoxe. Kal dméBpa aùròs, kal rà aùroð vro, kal o.» 21 


11 
12 


The LXX, by assigning the yeaning time as 
y Gr, yesterday and the 
ò Lit. in sleep. 


TENESIS. 41 


29 rév rorapov, Kal Gpynoe eis TO dpos Tadadd. “AviryyéAn 
òè AdBov 73 BWpw TÅ hpépa rH tpi, ote &méOpa "lox. 
23 Kai raporAaBov rovs ddeApovs aùroð pe éavroU, édiwéev 
éricw avbroU ó00v TjuepOv émrd: kal karéAaflev aùròv èv 
2476 dpe Taradd. "HAbe 02 6 GOcóc pds Aáflav rov Zúpov 
kaĵ Omvov Tiv vóxra, kal evmev aùr, PiAagar ceavróv pj 
25 vore AaAnoys pera laxw/3 movgpá. Kai karéAa[e Adlar tov 
"laxóf: laxo) 88 émqgf£e Tav oxnviv aùroð èv TQ Opec 
AdBay è oroe Tors dOüceAo)s abroU év TQ oper Tadradd, 
26 Etre òè Adflav TO laxo), ri émoíqoas; ivari kpvjp åré- 
pas, Kal êkàoropópnods pe, kai dmyyoyes Tas Üvyarépas pou, 
27 ws aiypaddribas paxaipa; Kai eè åvýyyeňds pou, é&oméoreuXa. 
dv oe per evppoovrvys, kal pera povotk@v, Kal TUUTAVOV, 
28 kai xiGdpas. Kai oùk 7£uoÜgv xatrapidjoar Ta madia pov, 
29 kal tas Üvyarépas pov: viv O6 ddppdvws émpafas. Kai viv 
ioyver 7) yelp pov kakomoujcaí ce 6 06 Meds ToU maTpós 
cov XÜts elre mpds pe, Aéyov, PiAakar ceavrüv wý more 
30 AaAnons peta laxo) movgpá. Niv otv memopevoa 
éribupia yàp émeÜUjxoas dmeAÜety els Tov oikov ToU maTpós 
31 cou ivari ékAeyas tods Ücoós pov; “Arroxpibels 8€ “lake 
cire TQ AdBay, Ste éjofjfÜgw tra yap, pý wore àpéàn 
32 tis Üvyarépas rov à eno, koi mávra và ed. Kal etmev 
"laxi, rap o. àv eüpgs roUs Ücoís cov, où Gjcerot évavriov 
trav ddedpav huv  émtyve0. ti èrtre map enol vüv cv, 
kal AdBe Kal oùk éméyvo map aùr ove oùk põe dé 
TaxoB, ore "PaxiJA 7) *yvvij atrot éxXejev avroís. HiceAGoy 
St AdBav jpetvnoe eis TOv oikov eias, kai ody eUpev: 
koi é&Oev èk ToU oikov Ae(as, Kal Tjesvgoe TOV oikov 
TaxhB, kai èv TÔ oio TOv Oo madirkâv, Kat oUx copev: 
cian Abe Sè kal eis tov oikov “Payyd. “Paynd 06 éAafe và 
iwa, kai évéBarev aùrà eis rà odypara THs KapyAov, kal 
émekáÜLgev atrots. Kat eime TÔ marpi aUrüs, py Bapéws 
dépe, kúpe: où Suvdpat ávaoTijvaw évómióv cov, OTL Ta 
kar éÜ.cpóv TOV yvvauwküv por èrra’ jpeivnoe AáDav év 
Aw TQ otkw, kal ody eüpe rà elóoÀa. — "Dpy(o0n 6€ Toxof), kai 
éuaxécaro TQ AdBav &mokpiUeis O2 "lakoj9 eire 7G Ad Bay, 
Tí TÒ ddixnud pov; Kal Ti TÒ dudptnud pov, OTe Karedingas 
ómígw pov, kal Ort Apevvnoas mávra Tà eken TOU otkov 
pov; Ti epes ard mávrov TOV okevüv ToU otkov cov; Ges 
Sse évómiov tov d8eAjüv cov Kal rüy addeAPGv pov, Kal 
Aeyédrwoav ávà pécov tov ðúo huv. Tatra pot eikoct 
ern éyó ep pera cot Ta mpdBatd cov kal ai atyés cov 
obk Arexvdbnoay Kpiovs TOv mpo[Járov cov où korédQoyov. 
39 Onpiddwrov otk évyvoxd cow éyb dmerívvvov map  épavroo 
40 kréupara fpépas, kai kàéuuara vuxrós. “Evyevouny rhs npepas 
cvykoiópevos TQ kavpart, Kal TQ mayer® THs vukrós Kal 
41 àdíoraro 6 trvos pou dd Tay ÓQÜaAuQv pov. Tatra pot 
clxoot ern €yó elp èv mj] oikia cou: edovAevod Gor Sexareooapa 
éry dvti rv Ojo bvyarépwv cov, kal e£ ëy èv rots v poBárois 
42 cov, kai rapedoyicw tov puoÜóv pov Séxa. ápyácw. Ei pù ó 
Geüs tod matpds pov '"Affpaàp, kai 6 pdBos 'loaàk, Hv por, 
viv dv kevóv pe éfaméoraAas thy vameéiveciv pov, kai TOV 
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GENESIS XXXI. 22—42. 


Galaad. 2 But it was told Laban the Syrian, 
on the third day, that Jacob was fled. 
23 And having taken his brethren with him, 
he pursued after him seven days' Journey, 
and overtook him on Mount Galaad. 
?! And God came to Laban the Syrian in 
Seep by night, and said to him, Take heed 
to thyself that thou speak not at any time 
to Jacob evil things. 9? And Laban overtook 
Jacob; and Jacob pitched his tent in the 
mountain; and Laban stationed his brothers 
in the mount aad. % And Laban said 
to Jacob, What hast thou done? wherefore 
didst thou run away secretly, and pillage 
me, and lead away my daughters as captives 
taken with the sword? 7 ereas if thou 
hadst told me, I would have sent thee away 


. with mirth, and with songs, and timbrels, 


and harp. 28 And I was not counted worthy 
to embrace my children and my daughters ; 
now then thou hast wrought foolishly. 
22 And now my hand has power to hurt thee; 
but the God of thy father spoke to me 
yesterday, saying, Take heed to thyself that 
thou speak not evil words to Jacob Now 
then go on thy way, for thou hast earnestly 
desired to depart to the house of thy father; 
wherefore hast thou stolen my gods? *! 
Jacob answered and said to Laban, Because 
I was afraid; for I said, Lest at any time 
thou shouldest take away thy daughters 
from me, and all my possessions. “And 
Jacob said, With whomsoever thou shalt 
find thy gods, he shall not live in the pee 
sence of our brethren; take notice of what 
I have of thy property, and take it; and he 
observed nga with him, but Jacob knew 
not that his wife Rachel had stolen them. 
33 And Laban went in and searched in the 
house of Lea, and found tem not; and 
he went out of the house of Les, and 
gearched in the house of Jacob, and in the 
house of the two maid-servants, and found 
them not; and he went also into the house 
of Rachel. “And Rachel took the idols, 
and cast them among the camels’ packs, 
and sat upon them. And she said to her 
father, Be not indignant, Sir; I cannot rise 
up before thee, for it is with me accordin 
to the manner of women. Laban searche 
in all the house, and found not the images. 
3% And Jacob was angry, 4nd strove with 
Laban; and Jacob answered and said to 
Laban, What is my injustice, and what m 
sin, that thou hast quemad after me, V an 
that thou hast searched all the furniture of 
my house? what hast thou found of all the 
furniture of thine house? set it here between 
thy relations and my relations, and let them 
decide betweenustwo. 9 These twenty years 
have I been withthee; thysheep, and thy she- 
goats have not failed in bearing; I devoured 
nottheramsofthy cattle. 3 Lhat which was 
taken of beasts I brought not to thee; Imade 
good of myself the thefts of the day, and the 
theftsof the night. 99] was parched with heat 
by day, and chilled with frost by night, and 
my sleep departed from my eyes. *"'Lhese 
twenty pom have I been in tby house; I 
served thee fourteen years for thy two daugh- 
ters, and six years among thy sheep, and thou 
didst falsely rate my wages for ten lambs. 
42 Unless I had the God of my father Abraam, 
and the fear of Isaac, now thou wouldest 
have sent me away empty; God saw my 
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humiliation, and the labour of my hands, 
aud rebuked thee yesterday. 


4$ And Laban answered and said to Jacob, 
The daughters are my daughters, and the 
sons my sons, and the cattle are my cattle, 
and all things which thou seest are mine, 
andthe property of my daughters; what shall 
I do to them to-day, or their children which 
they bore? “ Now then come, let me make 
a covenant, both I and thou, and it shall be 
for a witness between me and thee; and he 
said to him, Behold, there is no one with us; 
behold, God is witness between me and thee. 
13 And Jacob having taken a stone, sct it up 
for a pillar. And Jacob said to his breth- 
ren, Gather stones; and they gathered stones 
and made a heap, and ate there upon the 
heap; and Laban said to him, This heap wit- 
nesses between me and thee to-day. * And 
Laban called it, the Heap of Testimony; and 
Jacob called it, the Witness Heap. “ And 
Laban said to Jacob, Behold this heap, and 
the pillar, which I have set between meand 
thee; this heap witnesses, and this pillar 
witnesses; therefore its name was called, the 
Heap witnesses. * And the vision of which 
he said—Let God look to it between me and 
thee, because we are about to depart from 
each other,—59? If thou shalt humble my 
daughters, if thou shouldest take wives in 
addition to my daughters, see, there is no 
one with us looking on. God 2s witness be- 
tween me and thee. 9' And Laban said to 
Jacob, Behold, this heap, and this pillar are 
a witness. 9! For if I should not cross over 
unto thee, neither shouldest thou cross over 
to me, for mischief beyond this heap and 
this pilar. 9'The God of Abraam and the 
God of Nachor judge between us; and 
Jacob swore by the Fear of his father Isaac. 
55 And he offered a sacrifice in the mountain 
and called his brethren, and they ate and 
drank, and slept in the mountain. 59 And 
Laban rose up in the morning, and kissed 
his sons and his daughters, and blessed them; 
and Laban naving turned back, departed to 
his place. 

And Jacob departed for his journey; and 
having looked up, he saw the 8 host of God 
encamped; and the angels of God met him. 
2And Jacob said, when he saw them, This 
18 the Camp of God; and he called the name 
of that place, Encampments. 


3 And Jacob sent messengers before him 
to Hsau his brother to the land of Seir, to 
the country of Edom. 4And he charged 
them, saying, Thus shall ye say to my lord 
Esau: Thus saith iay servant Jacob; 1 have 
sojourned with Laban and tarried until 
now. 5 And there were born to me oxen, 
and asses, and sheep, and men-servants aud 
women-servants; and l scut to tell my lord 
Esau, that thy servant might find grace in 
thy sight. 6 And the messengers returned 
to Jacob, saying, We came to thy brother 
Esau, and lo! he comes to meet thee, and 
four hundred men with him. 7 And Jacob 
was greatly terrified, and was perplexed; 
and he divided the people that was with 
him, and the cows, and the camcls, and the 
sheep, into two camps. 8 And Jacob said, If 
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^ e^ ^ e , 
KóTOv TOY xev pov, clüev ó Weds: 
x6 es. 3 x e /, / 
^ 
"Asokpieis 06 AdBay eire T Jakop, at Ovyarépes, Óvyorépes 43 
la d b] / eo A 
j.0v, Kal viol, viol “ov, Kal TÀ KTÝVN, KTÚVN jov* kai mávra. ÖTA TÙ 
^ ^ 4 / r 74 
ÓpGs, éud ÈTTL, Kal TOV Üvyoréonv pov: TL TONTO TAVTALs THLEPOV 
1) TOUS TEKVOLS AUTOY, ois érekov; Nvv ovv detipo draddpat diabyKnv 44 
€yó vc Kal ov Kal éorat eis papTúptov ava pécov éuoU Kal 
~ > \ 3 ^ 100% Y Ü ur è « to 5 cs 
gov: cime dé att, idod odfets pe Tuv rr’ te 6 eds 
a ^ 3 / 
pprus ava pécov éuov kal gov.  Aafjoóv 86 'lakofó Abov, 45 
> > A a “a 
cotnoev aùròv aTyAnv. Eime 06 lako[ rots ddeAdots aùrod, 46 
/ 7 s / , \ > 4 z 
cvAAéyere AiPous: kal avvéAe£av Alfovs, kat éroinoav Bovvóv 
a ^ ^ s > a rd € 
Kal éQayov éket émi tod Bovvod' Kol eimev aùr AdBav, 6 
^ ^ b ^ f s 
Bovvós otros uaprupet ava, pérov ¿uod Kat cov avjuepov. Kai 47 
^ / ? ` x 
exddeoev attov AdBav, Bovvos THs paptupias: "loko[) 82 
o / a 3 ` 
ékáàcoev aùtòv, Dovvós puáprvs. Etre 06 AdBay v9 laxo, 48 
D S y b] / ^ 
idov 6 [jovvós oros kal v) TTAN, HY écTc0. avd pérov épo0 
m "^ "m M "^ € Pd ? 
Kal gov: paptupel 6 Bouvos ovTos, kai papTupe? 7) a71jÀ ary: 
e^ * "^ ` e g 
dua todTo éxAHOy 76 Ovopa, Bovvds uaprupet. Kai 7 dpacis, 49 
e! am a N a e 
nv etrev, éridor ó Oeds ava pérov uon kal cov? ort droaryad- 
- / / 
pela érepos ad érépov. Ei tarevwces tas Üvyarépas pov, 50 
^ ~ 4 vu 5 ` 3 
et AaByns yvvatkas mpòs tats Ouvyatpac. pov, opa, oùĝeis mel 
S A N Le. x `N Lo: 
7v ért ÓpQv: G«ós uáprus peas uod kal peragd cod. 
T s 2 
Kai etre AdBav 79 lakoB, ióov ô Bovvds oùros Kai paptus 51 
m / z A 
7 oTHAn aŭt. Edv te yàp éyà uù) diaBO mpds ce, pare od 52 
^ "^ M * ? 7 > ON 
cabis mpós ume Tov Bovvoy torov Kal Tv oTHAnY TavTHV éi 
3 £ 
kaxia. “O @eds “ABpaàu kat 6 €eós Nayòp xpivas dvà pécov 53 
A A XN ~ 
nov kai ğuorev laxo) karà roù $ó[jov Tov marpòs atTouU 
3 / S oo” / E] ^ Y . s 3 dÀ s 5 4 
Icaak, Kati vce Üvoíav év To Ope Kat ékáÀege ToUs 
» ` > ^ \ 7 S Ny NS 5 f Ü 3 ^ 
ddeApovs a)ToU, kai épayov kal Émtov, koi exoyunOyoay èv TO 
» > ` ` , x i. A N e_N M 5 ra 
ope. “Avactas d¢ AaBav Tò tpwt, KatehiAnoe Tovs viods kai 55 
4 ~ * 
Tas Üvyarépas abToU, kal evAdyycev avroUs: Kal drootpadels 
Aáfav arndOev eis tov tOrov avrov. 
Kai lakó[g dm$X0ev cis tHv 000v Eavtod: kai avaßàépas 32 
EL ^ * / 3 ^ 
elde TapeuBodrAnv Oeod wapenPeBAnkviavy kal ovvijvrggav avr 
P rx j T N 
ot "Ayyeàot tot @eod. Hime dt 'lakófg, vika cidev aùroùs, 2 
x ^ + 
mapeuBody Geoü avry Kat ékdAegce TO Ovoua TOU TÓTOV 
5 / £ 
éketvov, Tapen foai. 
^ e ^ 
"Aqéa rete 02 Takojfg dyyéAovs eutpoober aitod mpos Hoa 3 
`“ 10 A 3 A 3 e^ > b] » f "EG z K N. | / 4 
TOV adeAov avTov eis yrv Zmeip, eis xopav Edam. Kat éverei- 
^ "^ m € "^ c 
Àaro avrots, Aéyov, ovros peire TH kvpío prov Hoa ovtws 
M 7 
Aéyet 6 tals cov ‘Taxa: pera. Ad Pov TOPOKNTO, kai éxpovica 
^ ` Z 
ews ToU vUv. Kal éyévovró pot Bóes, kai Ovow, kal mpóßara, 5 
Kai matdes, kal marðiokar kal ümég reta, dvoyyetAos TÔ kuplo 
M ^ , 
pov Hoo), tva eüpy 6 mais cov xdpw évavriov cov. Kai 6 
> 7 ¢ y s A 3 N f y . ` 
avéotpefav ot ayyeAot mpòs loko, Aéyovres, Y] AÜoj.ev mpòs 
E i 7 
Tov adeAdv cov 'Hoav: kal i8ov adùròs čpyerar els avvávrgatv 
3 3 3 Z \? b: 
gov, kai Terpakógio, avdpes ue avrot. ^ Edo[j05 dé "laxo? 7 
e A 3 M 
opddap, Kal nmopetro' kai SuetAe tov Aadv TOv uel éavroV, kai 
s / / 
voUs Boas, kal tas kapajAovs, Kal và mpdBara, eis Ojo TapeuBo- 
€ `y , 
Ads. Kai etmev laxi, éày &A0y "Hoa eis mapeu[JoAijyv. uiay, 8 
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N ` y 
Kat Koy avrny, eotar 1) mapepo) 1) 9evrépa eis 76 robeobar. 
> 3 ^ e ^ 
9 Eire 06 lakój8, ô €e0s Tod ratpds pov ‘ABpatp, kai 6 @eds rod 
* / 

matpos pov 'loaàk, K$pw av ó eimóv pow dmórpexe eis THY 

10 yrv Ts yevéaeós cov, kat ed oe zovjoo- — IxavovoÓo pou dard 
/ bi / T7 ^ 
maons Ükatocóvrs, kal dro maons adAyGeias, fs émoícas TH 
OL 3 ` ^ cfr 6 ; A b Z LEE 6 A 
mawi rovt év yàp TH páBOo pov raúry déByv Tov "lopóayqv 
es 3 ^ 
ll rovrov- vvyi dé yéyova cis bo mapenpBords. “EgeAod pe èk 
N ^ 5 ^ 3 N e A V ^ 5 
Xeios TOD adeAOd pov, ék xepós “Hoad dre PoPotpar eye 
> N f 3 A * £ a A £ A 
12 avrov, ux) more éA0v maran pe, kal pnrépa éri rékvois. Zò 
\ > rd ` / » 
d€ eias, eù oe ToLnoW, Kal Onow TO oréppa cov Os THY upov 
ox / N Pd ^ Z 
13 tys Gaddoons, ?) oùk apiOpnOynoerat rò ToO wANnGovs. Kal 

> / 2 ^ & lA 2 u^ N M D 3 

exouunOn exert rv vúrra ėkeivyv Kal éAafjev ðv ëpepev 
14 o x 3 , X € ^ ^ 16 À ^ 3 ^ > 

par Kat éfaméareev “Hoad TG Öp airod, alyas 
/ / N 
Otakocias, tpé&yous eikost, mpóßara diaxdcva, kptoùs elkoct, 
= / / M N ; 3 ^ f 7 
15 xapndovs Oydaovoas kai rà marðia atroy tpidKovta, Boas 
7 7 ` 
TegoapakovTa, Tatpous O€Ka, Ovovus ELKOTL, kal TÓÀAOVS Oéka. 
N ^ ^ / 
16 Kai éBokcv a)rà ots mariw abro) mroluviov Kata póvas- 
5 ^ z t , 
cime O€ rois «aiv adTov, mporopeecGe eumporbev pov, 
N ^ 
Kat OtágcTQpa moire ava pecov mo(uvgs Kal olus. 
\ 3 , ^ £ 2 37 Fd e ^ e 
17 Kal évere(Xaro TG mpoto, Aéyov, é&v cov cuvavrýjon “Hoad 6 

5 / N 5 ^ 7 7 > s e 7 

adeApds pov, kai éporá ae, Aéyov, Tivos el; kat Tod Topety ; 
18 «ai rivos Tatra Ta mporopevópevd cov; Epes, rod matdds cov 

2 4 ^ 5 ^7 ^ / € ^ \ 23 N a N 

lakó- d6pa àmécraAke rÔ kupiw pov “Hoa? kat loù aùròs 
19 3 ld e ^ K ` 3 IN. A f ` ^ Ò / * 

ómico pv. Kat éverethato TO "poro, kai TQ Ocvrépo, Kal 
^ ^ ^ / / ^ 

TO TpirQ, Kal Wat TOUS TPOTOpEVOLÉVOLS Ocio TOV ToULviwY 

7 ^ ^ ? € ^ 

ToUTOV, Àéyov, karà TÒ ppa trodro AaXQcare "Hoa év «d 

e ^ e "^ 3 / \ 9 ^ E] A € ~ ? x fa 
20 ebpetv úuâs aùróv: Kat épetre, iðoù 6 mais cov lakó mrapayi- 
^ > / b / ^ 
vera, ómía o Tuv: eure yap, é&Xáa opa TÒ mpórwTov avTod èv 
^ ^ ^ b ` ^ 

Tots Owpots TOTS Tpo7opevop.évows AUTO, kai ETÈ roUro ÖYopat 

^ 7 N / 

TÒ TpoTwTov a)TOU: tows yàp mpordéerat TO mpdcwTdV uov. 

N ^ d ^ 
2] Kat mpoeropeúero rà dpa Kata mpdowmov a)TOU' aŭròs O2 
7 N 7 / ^ ^ > 
22 koruny tv vúkra eéxeivny év vj mapeuDoAyg. “Avacras 
s ` / E] / » * oU ^ h ^ ov 
€ THY vuKTa éxeivnv, éXa[je Tas Ovo yvvatkas, kai Tas Ovo 
eL N M g Ò e 5 ^ A Ò , b! à / 
TALOLoKAS, Kal TA EvOEKA TaLoLa avTOV, kat Ote THY did Bacw 
A N £ * 
28 roD lafjóx. Kal &aBev aùroùs, kai déBy rov weuidppow, 
s ^ 
kat dveBiBace távra à. adrod. 
^ / 3 2 
24  'YmeAe(i0n 88 'lako[g uóvos kal éradaev dvôpwros per 
^ ‘i Z N 
25 avrov ews mpot. Hide è Ori ov dvvarat TpÓs adtdve kal 
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GENESIS XXXII. 9—31. 


Esau should come to one camp, and smite 
1t, the other camp shall bein safety. 9 And 
Jacob said, God of my father Abraam, and 
God of my father Isaac, O Lord, thou art 
he that said to me, Depart quickly to the 
land of thy birth, and I wil do thee good. 
W Let there be to me a sufficiency of all the 
justice and all the truth which thou hast 
wrought with thy servant; for with this my 
staff I passed over this Jordan, and now I 
am become two camps. ?!!Deliver me from 
the hand of my brother, from the hand of 
Esau, for I am afraid of him, lest haply he 
should come and smite me, and the mother 
upon the children. "But thou saidst, I 
will do thee good, and will make thy seed as 
the sand of the sea, which shall not be num- 
bered for multitude. And he slept there 
that night, and took of the gifts whieh he 
carried with him, and sent out to Esau his 
brother, " two hundred she-goats, twenty 
he-goats, two hundred sheep, twenty rams, 
1 mileh camels, and their foals, thirty, forty 
kine, ten bulls, twenty asses, and ten colts. 
© And he gave them to his servants each 
drove apart; and hesaid to his servants, Go 
ou before me, and put a space between drove 
and drove. WV And he charged the first, say- 
ing, If Esau my brother meet thee, and he 
ask thee, saying, Whose art thou? and 
whither wouldest thou go, and whose are 
these possessions advancing before thee? 
B'Thou shalt say, Thy servant Jacob's; he 
hath sent gifts to my lord Esau,and lo! he 
is behind us. “And he charged the first 
and the second and the third, and all that 
went before him after these flocks, saying, 
Thus shall ye poai to Esau when ye find 
him; “and ye shall say, Behold thy servant 
Jacob comes after us. For he said, I will 
propitiate his countenance with the gifts 
going before his presence, and afterwards I 
will behold his face, for peradventure he will 
accept me. ?lSo the presents went on þe- 
fore him, but he himself lodged that night in 
the camp. “ And he rose up in that night, 
and took his two wives and his two servant- 
maids, and his eleven children, and crossed 
over the ford of Jaboch. “And he took 
them, and passed over the torrent, and 
brought over all his possessions. 

?! And Jacob was left alonc; anda man 
wrestled with him till the morning. And 
he saw that he prevailed not against him; 
and he touched the broad part of his thigh, 
and the broad part of Jacob's thigh was 
benumbed in his wrestling with him. ?9 And 
he said to him, Let me go,for the day has 
dawned; but he said, L will not letthec go, 
except thou bless me. 7 And he said to 
him, What is thy name? and he answered, 
Jacob. ? And he said to him, Thy name 
shall no longer be called Jacob, but Israel 
shall be thy name; for thou hast prevailed 
with God, and shalt be mighty with men. 
“8 And Jacob asked and said, Tell me thy 
name; and he said, Wherefore dost thou 
ask after my name? and he blessed him 
there. 9 And Jacob called the name of that 
place, the Face of God; for, said he, 1 havo 
seen God face to face, and my life was pre- 
sérycd. 9! And the sun rose upon him, when 





i B Gr. my face. 
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he passed the Face of God; and he halted 
upon his thigh. ® Therefore the children of 
Israel will by no means eat of the sinew 
which was benumbed, which is on the broad 
part of the thigh, until this day, because the 
angel touched the broad part of the thigh of 

acob—even the sinew which was benumbed. 

And Jacob £ lifted up his eyes, and be- 
held, andlo! Esau his brother coming, and 
four hundred men with him; and Jacob di- 
vided the children to Lea and to Rachel, 
and the two handmaidens. ? And he put the 
two handmaidens and thcir children with 
the first, and Lea and her children behind, 
and Rachel and Joseph last. *But he ad- 
vanced himself before them, and did rever- 


ence to the ground seven times, until he 
drew near to his brother. *And Esau ran 
on to meet and embraced. him, and fell 


on his neck, and kissed him; and they both 
wept. 5And Esau looked up and saw the 
women and the children, and, said, What 
are these to thee? And he sald, The chil- 
dren with which God has mercifully blessed 
thy servant. 9 And the maid-servants and 
their children drew near and did reverence. 
7 And Lea and her children drew near and 
did reverence; and after this drew near 
Rachel and Joseph, and did, reverence. 
8 And he said, What are these things to thee 
all these companies that I haye met? An 

he said, That thy servant might find grace 
in thy sight, my lord. ? And Esau said, I 
have much, my brother; keep thine own. 
Y And Jacob said, If I have found grace in 
thy sight, receive the gifts through my 
hands; therefore have I seen d face, as 1f 
any one should see the face o God, and 
thou shalt be well-pleased with me. 1t Re- 
ceive my blessings, which I have brought 
thee, because God has had mercy on me, and 
I have all things; and he constrained him, 
and he took them. ? And he said, Let us 
depart, and proceed right onward. 3 And he 
said to him, My lord knows, that the chil- 
dron are very tender, and the flocks and the 
herds with me are with young; if then I 
shall drive them hard one day, all the cattle 
wil die. H Let my lord go on before his 
servant, and I shall have strength on the 
road according to the case of the journey 
before me, and according to the Y strength of 
the children, until I come to my lord to 
Seir. 5 And Esau said, I will leave with 
thee somo of the people who are with me. 
And he said, Why so? it is enough that I 
haye found favour before thee, my lord. 
16 And Esau returned on that day on his 
ourney to Seir. V And Jacob departs to 

s tents; and he made for himself there 
habitations, and for his cattle he made 
booths; thereforeho called the name of that 
place, Booths. 

18 And Jacob came to Salem, a city of 
Secima, which is in the land of Chanaan 
when he departed out of Mesopotamia of 
Syria, and ‘took up a position in front of 
the city. P And he bought the portion of 
the field, where he pitched his tent, of Em- 
mor the father of Sychem, for a hundred 
lambs. ? And he set up there an altar, and 
called on the God of Israel. 


B Gr. looked up with. 
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A Alex. the Chorrhean. 
ò Lit. shall not be. 
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And Dina, the daughter of Lea, whom she 
bore to Jacob, went forth to observe the 
daughters of theinhabitants. 2? And Sychem 
the son of Emmor the 8 Evite, the ruler of 
the land, saw her, and took her and lay with 
her, and humbled her. 3And he was at- 
tached to the soul of Dina the daughter of 
Jacob, and he loved the damsel, and he 
Bpoke kindly to thedamsel. 48 chem spoke 
to Emmor his father, saying, Take for me 
this damsel to wife. 5 And Jacob heard that 
the son of Emmor had defiled Dina his 
daugh ter ioy his sons were with his cattle 
in the plain). Jacob was silent until 


ede came. oo Emmor the father of 
em Ms forth to Jacob, to speak to 
iim. X And the sons of Jacob came from the 


deen and when they heard, the men were 
ceply pained, and it was very grievous to 

hem, because the man wrought folly in Is- 
haying lain with the daughter of Jacob, 
and so it®must not be. 8 And Hmmor spoke 
to them, saying, Sychem my son has chosen 
in hisheartyour ERE give her therefore 
to him for a ?an intermarry with us. 
Give us your daughters, and take our daugh- 
ters for your sons, 0 And dwell in the midst 
of us; and, behold, the land is spacious be- 
fore you, dwell i in it, and trade, and get E 
sessions in it, “And Sychem said to 
father and to her brothers, I would fin Y 
grace before you, and we will give whatever 
ye shall name. Y Multiply your demand o 
dowry very much, and I give accor 
ingly as ye shallsay to me,only ye shall givo 
me this damsel,for a wife. 


3 And the sons of Jacob answered to 
Sychem and Emmor his father craftily, and 
oke to them, because they had efiled 
ina their sister. Symeon and Levi 
the brothers of Dina, said to them, We sha 
not be able to do this thing, to give p 
sister to a man who is uncircumcised, for 
it is a reproach to us. nly on these 
terms will we conform to you, and dwell 
among you, if ye also will be as we are, 
in that every male of you be circumcised. 
1$ And we will give our daughters to you, 
and we will take of your daughters for 
wives to us, and we will dwell with E- 
and we be as one race. V But i 
will not hearken to us to be oio, 
we wil take our daughter and depart. 
13 And the words pleased Emmor, and 
Sychem the son o mmor. “And the 
oung man delayed not to do this $thing, 
fo or he was much attached to Jacob's daugh- 
ter, and he was the most honourable of all 
in his father's house. ®And Emmor and 
Sychem his son came to the gate of their 
city, and spoke to the men of their city, 
saying, 7! These men are peaceable, let them 
dwell with us upon the land, and let them 
trade in it, and behold the land is exten- 
sive before them; ; we will take their 
daughters to us for wives, and we will give 
them ourdaughters. ? Only on these terms 
will the men eonform to us to dwell with 
us sọ as to be one poo le, if every male of 
us be circumcised, as they also are circum- 
cised. And shall not their cattle and 


y Lit. spoke according to the heart of the damsel—to her. A literal version of the Hebrew. 
€ Gr. word. 
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their £ herds, and their possessions, be ours? 
only in this let us conform to them 
and they wil dwell with us. ?'And all 
that went in at the gate of their city 
hearkened to Emmor and Sychem his son, 
and they were cireumeised in the flesh of 
their foreskin every male. 

2 And it eame to pass on the third day 
when they were in pain, the two sons o 
Jacob, Symeon aud Levi, Dina's brethren, 
took each man his sword,and came upon 
the city seeurely, and slew every male. 
26 And they slew Emmor and Sychem his 
son with the edge of the sword, and took 
Dina ont of the honse of Sychem, and went 
forth. 7 But the sons of Jacob came upon 
the Y wounded, and ravaged the city wherein 
they had defiled Dina their sister. 79? And 
their sheep, and their oxen, and their asses 
they took, and all things whatsoever were 
in the city, and whatsoever were in the 
plain. nd they took captive all the 
persons of them, and all their store, and 
their wives, and plnndered both whatever 
things there were in the a and whatever 

1 


things there were in the honses. * And 
Jacob said to Symeon and Levi, Ye have 
made me hateful so that I should be evil 


to all the inhabitants of the land, both 
among the Chananites and the Pherezites, 
and I am few in number; they will gather 
themselves against me and eut mein pieees, 
and l shall be utterly destroyed, and my 
house And they said, Nay, but shall 
they treat onr sister as an harlot ? 

And God said to Jacob, Arise, go up to 
the place, Bethel, and dwell there; and 
make there an altar to the God that ap- 
peared to thee, when thou fleddest from 
the face of Esau thy brother. * And Jacob 
said to his house, and to all that were with 
him, Remove the strange gods that are 
with you from the midst of you, and purify 
ape and change your clothes. %And 
et ns rise and go up to Bethel, and let 
us there make an altar to God who heark- 
ened to me in the day of calamity, who 
was with me, and preserved me throughont 
in the journey, by which I went. ‘And 
they gave to Jacob the strange gods, which 
were in their hands, and the ear-rings 
which were in their ears, and Jacob hid 
them under the turpentine tree whieh 
is in Seeima, and Sdestroyed them to this 
day. 5So Isracl departed from Secima, and 
the fear of God. was upon the cities round 
about them, and they did not pursue after 
the children of Israel. 9 And Jacob came to 
Luza, which is in the land of Chanaan, 
which is Bethel, he and all the people that 
were with him. 7And he built there an 
altar, and called the name of the phon 
Bethel; for there God appeared to him, 
yhen he fled from the face of his brother 

sau. 

8 And Deborrha, Rebecca’s nurse, died, 
and was buried below Bæthel under the 
oak; and Jacob called its name, The Oak 
of Mourning. ? And God appeared to Jacob 
once more in Luza, when he came out of 
Mesopotamia of Syria, and God blessed 
him. W And God said to him, Thy name 


D——MÀ 


8 Gr. quadrupeds. 





y Or, slain, which scoms frequently the sense in LXX. 
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^ f ? ^ 
bmápxovra cUrOv,oUx Hpv EoTaL; póvov èv Tovro dpowHd- 
"m^ > Lal 
pev avrots, Kal oixyoovet ped Tuv. Kat cionxovoay “Eupop 24 
N "m ^ ^ 
Kai Suxeu ToU viod abrov vrávres ot éumopevómevot THY aróAqv 
^ f "^ ` ? ` ? ^ 
TIS TOAEWS AVTOV? KAL TEPLETELOVTO THY G'ápka. THs aKpoBvaTias 
avTOv was apony. 
^E 7 Be > ^ € Z A l4 Ed > > ^ ? - 
yévero 8$ év TH "uépe TH TpiTy, OTe Hoav év T révy, 95 
" * N 
&Aafgov ot dvo viol laxo0 Zwpjeov kat Aevi, dóeA bol Ae(vas, 
7 ^ ` A 
EKATTOS THV páyapav avroU, Kat eigrjÀAÜov eis thv mów 
3 aià N53 7? A 5 / , E x Š 
àcdQaÀüs, kat åmékTewvay Tay aopcevixov. ‘Tov re Eppòp kai 26 
x s ^ Z 7; 
Zuxéj. Tov viov aùrod ámékrewav v oTOpaTt payatoas Kal 
x ? "^ " ^ "^ 
&AaBov rjv. Acivav èk oU otkov ToU. Buyeu, kat e&yAGov. OF 27 
de e N3 ^ 5 ^ 5 oN N / S z N 
è viot lakofp eiaijAOov éri rovs Tpavparias, kat duppracay THV 
f D P ^ 
TÓAw, èv y euiavay Aetvav tiv adeAdyv aùrôv. Kal rà 98 
, ^ A ^ 
vzpóDara avzav, kal Tous Bdas aÜrOv, kai Tods Ovovs avray, 
ej ^ e^ / > A 
doa Te HY Èv TH TOACL Kal Goa HY èv TH miw, EAaBov. Kat 29 
4 Li ~*~ N M e^ 
THVTA TA cpara oUrT9v, Kal TaCay THY G00Kevrjv avToY, kal 
` A ^ ^^ 
Tas "yvvatkas a)TOv YjxjoAoTevcav: kai Ou]pzagav boa TE HY 
5 ^ JA. \ td > 3 "^ 3 7? D ~a ` ` 4 
év TH TOA, kai doa Tv èv Tals oikiats. Hime òè lakó9 mpós 30 
N bi “~ I4 
ZupeOv kai Aevi, proyntov je Temoujk«are, GOTE Tovnpdv pe 
civa MAOL TOUS KATOLKOVOL THY YV év T€ TO(s Xavavalots, Kat 
> ^ ld 5 N be 3A f 3 3 > ^ ` 
êv Tots PepeLatoisy eyo 8€ OÀvyoorós ept ev ppe Kal 
z 3 z ? 
ouvaylévres êr Ene avykóiyovat je, kat extprBycopar yù, kai 
€ > 7 > ^ 
Ô oikos pov. Ot 0€ ebmav, AAN cei ropvn xpQcovra, 7H 31 
àBeA d» uO ; 
7^ . N x 3 
Eire 0€ 6 O«ós zpós lakófo, dvarras ava Bye els tov rórov 85 
` NON vs n] ^ ^ 
Bai5, kai otkes éxet kai soia ov éxet Üvouao Tipvov TO Ocd 
A 5 A ^ ^ 
TÔ OQ ÜÉvri rot, êv TH drodiwpacKew re ard TpoTwroV “Hoad 
^ ^ ^ > ^ ^ 
Tov ddeAdov cov. Eire ðe lakóo[ TO otko airod, kal râs 
^ > 3 ^ E * ~ & » $ / M > 
TOUS {LET AYTOU, üpare Tovs Heovs rovs AAAorplovs Tots pel 
e e^ 7 "^ hl 4 
WVGOv ék pécov vOv, Kat Kafapiofyre, Kal dAAXdZare Tas 
* e ^ N /, ^ 
cToÀàs )pküv. Kat àvacrávres dvaBdpe cis Bow, kai 3 
Pd ^ ^ ^ 
Towjcojev éket Pvovactypiov TQ Oc TQ érakojcavrí pov 
5 e £ / ^ ^ > ^ ^ I^ 
ev nuepa ÜXülrens, Os jv pet uod, kai Overwo€e pe ev TH 090, 
e 5 50 K N zo ^O N * s Wa . 
n €rope)(Ügv. Kat &Ookav TO lako[ rovs ÜcoUs rovs ÓAAo- 
? A s ^ N ^ ^ 
Tplovs, ot Hoav év rais xepoiv aUrGv, Kal Ta evwTta TÀ v TOTS 
A NX 3 ^ N Z 3 \ 3 N e hs ` f 
Oow a)TOv: Kal Karexpufev avrà laxo rò thv repéDwÜov 
* > / b f A 
THY èv Žykipois koi àmoAeoev aùÙTà, eos THS ONMEpOV Tjuépas. 
Kai éfgpev “Iopand èk Sykimwor kal èyè $Bos Oeod eri 
at eSypev Iopand èk Zykimwv: Kal èyévero oos Beod éri 
hj 3 ^ N A "^ 
Tas odes Tas kÜkÀo avTOv, Kal ov kareOLofav Ómtowo TÓv 
€^ 3 f > ^ 
viðv lopajA. “HAGe 0t laxo) eis Aovla Ñ éotw èv yh 6 
* of ^ e * 
Xavaàv, 7 éott Bai), avrós, kai was ô Aads, ðs Tv per 
3 "^ XN 3 /, ^ 
avrov. Kat roðóuyoev ket ÜvoiaoT)ptov, Kal ékáAeoe Tò 7 
3 "^ / ^ 
ovopa Tov TOmOv, Barby éket yap épàvg a)rO 6 Weds, £v 
^ > 4 ^ "^ ^ 
TO dzoOt0pácKewv aitov ard Tpooómov Hoad rod á8cAdo0 
QUTOU. 
3 , x foe , e 
A«eÜaye 0€ AcBdppa, 1 Tpddos "Pefékkas, koi érddy 8 
? ~ A 
Karorepov Band tad Tiv DDáXavov: koi ékáXeoev “lana 76 
» 3 ^ / / H ^ 
ovopa avTijs, BaAdavos zrévÜovs. "(209 dt ó @eds 7G laxo) 9 
3 * A en f A 
ert êv Aovéa, ore vapeyévero êk Merororauias ths Svpias 
z ^ » l > N t "m ^ 
Kat evAoynoew aùròv 6 Ocós. Kat etrev aùr 6 GO«óc, rò 10 


I2 


C 


à Or, lost. 
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P 
dvoud cov ov KAnOnoerat ère laxo, GAN 'lopanA ésta 
^ ON / N 3. 7 S y 3 ^ Fd 5 
11 76 õvouád cour kal éxáAeoc Tò Gvoua a)TOU IopanA. Eime de 
adr@ 6 Geós, eyo 6 Geós rov adédvou, Kal mU svov- £8vn 
kal Tuvaywya éÜvàv črovrat èk 0, kal BaciXets ék THs 
12 iss Tov efeAeicrovrau. Kai THY yi. jv ewka ABpadp 
'Imaàx, col séwa ari coi ESTAU kai TO omeppart 
13 cov perà oe dace Uv yiv tavryy. AvéBn dé 6 @cds år 
14 avrov èk Tov TOrov, ov Aahyoe per avrou. Kai éorqocv 
> ^ e N 
J arco aiv év TQ TÓTO, e ¿dinoe puer QUTOU 0 Okos, 
orny Abiy Kal ésreev èr aitny omovòùv, kal éméxeev 
$3 3/3 N 0M s s 2 ay ON x o£ S NM bi 
15 êr abrQv éAauov. Kat éxa\ecev lako[] tÒ Ovopa ToU TÓTOV, 
16 êv © éAáAgoe per adrod éket 6 Weds, BaOyA. “Amdpas dé 
> N 3 s 4 N N 3 ^ 5» 7 
loko èk Babà, émgéíe tiv oxnviv abroU0 émékewa Tov 
3 ^7 N e 7 M D 3 hj 
mipyou T'aóép: èyévero de ivika Tyywrev eis Xafjpa0à To) 
MEN / > 
EA lety «is Tiv “Eppoba, € éreke Pax): kal éóvoTOkgoev êv TO 
17 Tokero. "Eyévero. dé ey TÓ oKAnpes abriv Tíkrew, ELTEV avTH 
18$ pata, Fdpoet, Kai yàp oUTÓs Got éoriy vids. Eyévero oe ev 
TO dprevat abThy THY yoxi, &méÜvnoke yàp, exdidere TÓ dvojua. 
abrov, vids Gduvys our ó O6 maTip éKáAeaev TÒ OVOJLo. aoro, 
19 Bewaptv. "AzéÜave oe Pos, Kat eracdy èv T] 000 TOU LT T7.0- 


20 dpdpuov Edpaba- aŭt ég Ti Bry Ohecu. Kat corgoe Tad 


oTnAnv èri ToD pyynpelov airns: aUTQ rriv T) orHAn êri TOU 

21 panp.etov Pax EWS TIS Úpépas rabrns. Eyévero de ývixa 
KATWKNOEY loponA ev TÀ yn éketyy, éropevðn Povfiyv, Kal 
éxouunOn pera Baddds, más maaks ToU marpòs avrov 
Tako- xai ykovoev “IopanA, kal movypov pávy évavrüov 
avTov. 


29,23 ?Hoav 88 of viol “IaxaP, dwdexa. Yiot Acias, rpwrdro- 
Kos "laxo, “PovBiv, Zvueùv, Avi, “lovdas, loodxap, Zaßov- 
24,25 Adv. Yio dé “PayyA, loo), koi Beviapiv. Yiot dé 
26 BaAAds matdioxys “PayyA, Aav, kai Nephañeiu. Yiot dé 
ZeXds radioxkyns etas, T'09, kal “Aoyp- obrot viol Taxa, ot 
27 éyévovro ar èv Mecororapia vs Z2vpías. °HAGe de Taxa 
pos Toad TOV TATEépa avTov eis MapBp, | eis TÓLV TOU 
mediou arr) oTi t Xeppov € év y Xavaðy, oÙ mapexaaev Afpady 
28 kal 'loaák. “Eyévovto ó6 ai mpkpat "Toadk, üs ecnoev, € ETN 
29 éxarov dySQnKovTa. Kat, éxAcirwv Ioadn &éÜave, kal Tpoce- 
Ty mpòs TO yévos abroV mper Direpos Kal vXyjpys uepðv kai 
&oxyav avróv Hoad kat Takb9 ot viol avrov. 
90 Aðrar dé al yevéa es "Haa? aŭrós éoTrty. Edou. “Hood 
2 dé cape Tüs yvvalkos éavrQ ATÒ TOV Üvyorépov TV Xa- 
vavaíov: Tiv “Ada, Ouyarépo. ANo Tov Xerra(ov: kal TV 
3 OApepà, Üvyarépa Ava Tod viov Zeßeyòv Tod Eòaiov. Kat 
4 TV Booepal, Üvyarépa. Toga, ddehpny Napawð. "Ereke 
dé aoùr “Add TOV “EXudas: Kai Bacepà0 € eTEKE TOV Payovýà. 
5 Kai 'OMfiepà è eTEKE Tüv '[eovs, kai TOV ‘Teyhop, Kat tov Kopé 
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ghall T be called Jacob, but Israel shall 
be thy name; and he called his name Israel, 
H And God said to him, I am thy God: 
increase and multiply; for nations and 
gatherings of nations shall be of thee, and 
Kings shall come out of thy loins. ” And 
the | land which I gave to Abraam and Isaac, 
I have given it to thec; and it shall come to 
pass that I will give this land also to 
thy seed ped thee. And God went up 
from him from the pines where he spoke 
with him. “And Jacob set up a pillar 
in the place where God spoke with him, 
even a pillar of stone; and offered a libation 
upon it, and poured oil upon it. » And 
Jacob called the name of the place in 
which God spoke with him, Bethel. 
Blf And Jacob removed from Bethel, and 
itched his tent beyond the tower of 
ader,| and it came to pass when he 
drew nigh to Chabratha, to enter into 
Ephratha, Rachel travailed; and in her 
travail she was in hard labour Y And 
it came to pass in her hard labour, that 
the midwife said to her, Be of good cou- 
RE j for thou shalt also have this sou. 
d it eame to pass 1n her giving up the 
ghost (for she was dying), that she caled 
his name, The son of my pain; but 
father called his name Benjamin. 19 S0 
Rachel died, and was buricd in the way of 
the course of Ep brett i this is Bethleem. 
2 And Jacob wet up a pul ar on her tomb; 
this is the pillar on the tomb of Rachel, 
until this day. 2! And it came to pass when 
Israel dwelt in that land, that Ruben 
went and lay with Balla, the concubine 
of his father Jacob; and Israel heard, and 
the thing appeared griovous before him. 

2 And the sons of Jacob were twelve. 
23The sons of Lea, the first-born of Jacob; 
Ruben, wie Levi, Judas, Issachar, Za- 
bulon. % Aud the sons of Rachel; Joseph 
and Benjamin. And the sons of Ba 8, 
the hand-maid of Rachel; Dan and Neph- 
thalim. %And the sons of Zelpha, the 
hand-maid of Lea; Gad and Aser. These 
are the sons of Jacob, which were born to 
him in Mesopotamia of Syria. 7? And Jacob 
eame to Isaac his father to Mambre, to 
a city of the plain; this is Chebron in the 
land of Chanaan, where Abraam and Isaac 
sojourned. *8 And the days of Isaac which 
he lived were an hundred and eighty years. 
?9 And Isaac gave up the ghost and died, 
and was laid to his family, old and. full o 
days; and Esau and Jacob his sons fund 


And these are the generations of Esau; 
this is Edom. ?And Esau took to himself 
wives of the daughters of the Chananites ; 
Ada, the daughter of Ælom the Chettite; 
and Olibema, daughter of Ana the son of 
Sebegon, the Evite ; ?and Basemath, daugh- 
ter of Ismael, sister of Nabaioth. 4And 
Ada bore to him Eliphas; and Basemath 
bore Ragucl. 5 And Olibema bore Jeus, and 
Jeglom, and Core; these are tho sons of 


6 obrot viol Hoa$, ol éyévovro ovr ev yn Xavaáv. "Eda Be 06 Esau, which werc born to him in the land 
of Chanaan. ® And Esau took his wives, an 


"Hoa? TOS yovatcas oT oU, koi TOUS vlovs avTov, kal Tüs Üvya- 
TEDAS AUTOV, kat TÓvTO TÓ TOMATA TOU OLKOVU QAUTOU, Kai TAVTA 





his sons, and his daughters, and all the per- 
sons of his housc, and all his possessions, 





4 Note.—Thc words betwcen brackets form the 21at verse of this chapter in the Hebrew, 
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and all his cattle, and all that he had got 
end all things whatsoever he had aequired 
in the land of Chanaan; and Esau went 
forth from the land of Chanaan, from the 
face of his brother Jacob. 7 For their sub- 
stance was too great for them to dwell toge- 
ther; and the land of their sojourning could 
not bear them, because of the abundance of 
their possessions ®And Esau dwelt in 
mount Seir; Esau, heis Edom. 9? And these 
are the generations of Esau, the father of 
Edom in the mount Seir. And these are 
the namesof the sons of Esau. Eliphas, the 
son of Ada, the wife of Esau; and Raguel, 
the son of Basemath, wife of Esau. “And the 
sons of Eliphas were Theman, Omar, So- 
phar, Gothom, and Kenez. And Thamna 
wasa concubine of Eliphaz, the son of Esau ; 
and she bore Amalecto Eliphas. These are 
the sons of Ada, the wife of Esau. And 
these are the sons of Raguel ; Nachoth, Zare, 
Some, and Moze. These were the sons of 
Basemath, wife of Esau. M And these are 
the sons of Olibema, the daughter of Ana 
the son of Sebegon, the wife of Esau; and 
she bore to Esau, Jeus, and Jeglom, and 
Core. These are the chiefs of the son of 
Esau,even the sons of Eliphas, the first-born 
of Esau; chief Theman, chief Omar, chief 
Sophar, chief Kenez, “ chief Core, chief Qo- 
thom, chief Amalec. These are the chiefs 
of Eliphas, in the land of Edom; these are 
the sons of Ada. And these are the sons 
of Raguel, the son of Esau; chief Nachoth, 
chief Zare, chief Some, chief Moze. These 
are the chiefs of Raguel, in the land of 
Edom; these are the sons of Basemath, wife 
of Esau. And these are the sons of Oli- 
bema, wife of Esau; chief Jeus, chief Jeglom, 
chief Core. These ave the chiefs of Olibema, 
daughter of Ana, wife of Esau. These are 
the sons of Esau, and these are the chiefs; 
these are the sons of Edom. ?? And these 
are the sons of Seir, the Chorrhite, who in- 
habited the land; Lotan, Sobal, Sebegon, 
Ana, and Deson, and Asar, and Rison. 
These are the chiefs of the Chorrhite, the 
son of Seir, in the land of Edom. “ And 
the sons of Lotan were Chorrhi and Heeman; 
and the sister of Lotan, 'l'hamna. 4 And 
these are the sons of Sobal; Golam, and 
Manachath, and Gebel, and Sophar, and 
Omar. % And these are the sons of Sebe- 
on; Aïe, and Ana; this is the Ana who 
ound Jamin in the wilderness, when he 
tended the beasts of his father Sebegon. 
* And these are the sons of Ana; Deson— 
and Olibema was daughter of Ana. ?9 And 
these are the sons ot Deson; ada, and 
Asban, and Ithran, and Charrhan. 7 And 
these are the sons of Asar; Balaam, and Zu- 
cam, and Jucam. * And these are the sons 
of Rison; Hos, and Aran. * And these are 
the chiefs of Chorri; chief Lotan, chief 
Sobal, chief Sebegon, chief Ana, 9 chief De- 
son, chief Asar, c ief Rison. These are the 
chiefs of Chorri, in their principalities in 


the land of Edom. 
31 And these are the kings which reigned 
in Edom, before a king reigned in Isracl. 


2 And Balac, son of Beor, reigned in Edom; 
and the name of his city was Dennaba. 
33 And Balac died; and Jobab, son of Zara, 
from Bosorrha reigned in his stead. “And 
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X. EL jf 3 LN ` / M , s , eg * Z 
Ta ÜTÁpPXOVTA avTOU, KAL TAVTA TA KTHVY, KAL TavTa OTA ÈKTÚ- 6 
TATO, KAL Távra. Oo TEpLETONTATO ev y) Xavaáv: kat èropeúbn 
^ ^ ^ ? ^ 
Hoat èk ris yfs Xavady àmó rpocwrov lakfo9 tod adeAghod 
airod. "Hv yàp ajrGv rà bmdpxovra voAAà, ToU olkéiv dpa: 7 
Kal ovK TOUvaro ý yÅ) THS TapotKYHTEWS avrOv dépew aùroùs, 
ae: ^ / MM. / 3 ^ / Ne ^ C 
dro TOD TANOous TOV oxapxóvrov avrov. | Karokyoe 02 Hoad 8 
A A ? L3] 
èv TO Oper Seip’ ‘Hoad aùrós écvw “Eddy. Atrae dé at 9 
“i c ^ b Li ba E ^ » $ `~ m 
yeverets Hoad rarpòs Edw év TO oper 2meip. Kat radra 10 
b 3 / ^ e^ H A "EA s es 3 60 s 
Ta OvOopara Tüv.vtOy Hoar: upas vios Adas yvvatkos 
H ^ € »A ex B * ü ` H ^ ? £ 
cad kai PayovyA vios Bageal yvvowos Hoat. Eyévovro 11 
dé “EXidds viol, Oaruàv, Quàp, Xwóàp, l'ofóp, koi Kevé&. 
^5 € ^ e ^ € ^ 
@apva dé 7v maiak) EMpàs ToU viov Hoa? kai éreke cQ 12 
"EXipàs tov “Apadnx: orot viol “Adas yvvawós "Hoa. 
Otro: 02 viol "PayoviÀ, Naxo0, Zapé, Zone, kal Mole otro, 13 
> € SN XO s H ^ of 8e £N? À * 
noay viot Baceuà0 yvvawós Hoat. | Ovroc dé viot OMBepàs 14 
6 NE ` PR. No: i s * H ao M Se ^ 
vyatpos “Ava ToU vioù ZeDeyüv, yuvatkos Hoad éreke 0€ TO 
€ ^ s », s b b "i AG s bj K , e 
Hoat tov leovs, kat tov leyàou, kat tov Kopé. Ovror 15 
€ 4 ey € ^ ev “EX ` / H ^ e q 
tryewoves viot Hoad viot “EAupas mpororókov Hoad vyyeuov 
hj € hi > hi € x N e hi bj 
Oapday, pyeudv ‘Opap, Tyeuov Zwddp, vryeuóv Kevèé, 
nyeuov Kope, nyeuav Tolon, Tyeuov “Awad otro ye- 16 
Uyspaov IONE, upyepanv Me WySP Apulie ve 
© 7 e ` > ~ > 2 D e s 3 / ~ © 
póves EMoàs év y) Idoupaias ovrot viot “Adds. Kat otro. 17 
en € s em € ^ e N N DO e * s 
viot PayovyA vioù Hoad wyeuov Naxo0, nyeuwv Zapé, 
€ A > N € hl M La iai € / ‘P mr 5 ^ 
JysuOv Douè, hyepav Mole obrow Tyepuóves “PayouyA év yi 
3 ^ € ^ 
Eóóp* otro. viol Baceuà0 yuvaixòs “Heat. Otro. dé viol 18 
3 * s t ar € A a s e hj `I Àó 
OAuBeuàs yvvawxós Hoad Tyeguóov leoos, wyeuov 'leyAóp, 
e A K 7 T € / *'OA ` Ü N "A * 
nyepov Kopé obrot yyeuoves OdtBenas Üvyarpós Avà yvvat- 
M € ^ e € N € ^ s f € / 3 ^ 
Kos Hoa). Ovrot viot Hoat, kai ovrot "yyegóves avrüv: 19 
ovroi eiow viol "Eóóp. Oroi dé viol 2melp rod Xoppatov, 20 
^ ^ 3 
TOU karowkoUvros THY ynv' Awràv, XopàA, ZXefeyov, “Ava, 
€ ^ 
kal «cv, kai 'Àcàp, kat "Piców otro. *yeuóves ToU 21 
ae |! t^ e ^ ^ 5 ^ ^ rd 5 , x 
Xoppatou, ToU viot Zep & TÀ y Eddy. Eyévovro be 22 
viol Awrdy: Xoppi, kai Aipáw dded) 09 Awràv, Oagvá. 
Otros dé viol SwBard: Twààu, koi Mavayaé, cat TarByrA, 23 
T 3 o 
Kal Swpdp, kai ‘Qudp. Kai obrot viol ZXeBeyov, Ai, kai 24 
3 / * + 2 E s a e s 3 b ? ^» 7 
Avd ovros éotw Ava, Os evpe TOv lapet ev TH ép9puo, 
er at N € 4 ~ £v b 3 ^ OF 95 
Ore éveue TA vmoLvyu. DePeyov ToU Tarpds avroU: vro. 25 
02 viol Avde A«cóv, Kat 'OMBeuà Ovydrnp 'Avá. Otros 26 
be e N 7 > AÒ va? ` A 3 Ü s s X 36/7 
€ viot Anoor: “Apada, kat Ac[àv, kai IOpàv, kot Xappáv. 
Otro: dé viol Asdo,  BaAaàp, kai Zovkàp, kai lovkág. 27 
Otror dé viol “Purdy, “Os, kal 'Apáv. Otro, 02 ayeudves 28, 29 
367 € XN A € `“ N € A < hi 
Xoppt Wyeubv Awrav, Hyeuov 2ZopaA, Tyeuov DePeyov, 
nyeuav “Ava, yev Anod nyenov “Acdp, tyeuav 30 
pple impie Amia biw “hol, dom 
€ 3 ^ ^ 5 
Puwowv: obrot Tyeuóves Xoppi év tals nyemoviats avrady év 


yn 'Eóóp. 


Kat obdrot ot BactAels of Bacietoavres èv Edam, mpd Tov 31 
Pactrctoar Dacia év "TopaxA. Kai éBacirevoey év “Edap 32 
B Na eN 7 NX A / 5 ^ / 

aÀAàk vios Beóp: kai dvona rH módel aoro), AevvaBa. 
'"AvéÜave 0€ BaAàk, kai éfjaciAevoev àvr avroU0 “IwBaB vids 33 
Zopà ék Booófpas. “Améave 0€ lofjàB, kai éfjaciXevoev 34 
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35 àvr aitot “Achy êk THs yrs Oamavdv.  "AséÜave 0€ Acüp, 
kat €Bacitevoey àvr avtov “Adad vids Bapad 6 éxxdwas 
Madiap êv TÔ wediy Modf9 kai voua tH móet avrod 

36 TerOaiu, “Avébave dé 'A80à0, kai éBacitevoey üávT avrod 

37 Xapaóà êk Maccekkds. “Amrébave 06 Sapada, kal éBacirevcer 

38 dvr atrov Baovr ék "Poo ris mapa rorapóv.  AméÜave 
dé Xaov), kal éBacirevcey àvr. atrov BaAAevàv vids AyoBuip. 

39 'AscéÜove 0€ BadAevoy vids “AyoBop, kai éflaciXevoev àvr. 

3 ^ S eX " » ^ / x ^ 7 
avroU “Apad vids Bapdó: kai Ovoua TH móde cvroÜU Poywp: 
Ovopa. è TH yvvawi avro0 MereBenA, Ovyarnp Marpaib, viod 

40 Magoo. Tatra rà OÓvópara TOv Tryeuóvov “Hoat, év rats 
QvAÀats aitdv, kata rómov GUTOv, èv Tals XOpous avTOv, kal 
êv Tots Oveow «brOv: yyepov Gagyà, Tryeuàv TwAd, Tyyeuóv 

41 1e00o, dyeuóv 'OMBenàs, wyeuv “HAds, yyepov Pwo, 

42,43 yyenov Kevel, Tyyeuàv Oaruàv, Tryeubv MaCàp, year 
Mayców)A, yenov Zapwir oroi Tyeuóves Eðùu, év tats 
KaTtwKodounmevats êv TH Yh THs KTHTEWS avrüv- obros Hoa) 
TaTnp Eðóp. 

44 Karoke 9e “laxo8 ev tH yy. ov wapdxnoe 6 marp airod 

37 êv yj Xavaáv. aðrar 06 ai yevéoeus loko. “Iwaond 06 0éka 
kai émrrà érOv Tv, moruaivav Ta mpdBata ToU matpòs abro 
perà TOV üÓeAbGv avro), ðv véos, perà TOV viàv BaAAGs, kal 
perà TOv viðv LeAdas, tov yuvaikdv tov marpòs adrov: 
katyveykay d€ Inond Wdoyov movņnpòv «pós Topaz tov marépa 

3 avrüv. lax 06 hydra tov “Iwond rapa mávras rovs viovs 
avTOv, OTL vids yýpws Hv aùr- emoinoe O6 adT@ xvrGvo. oLkL- 
4 Xov. “Tddvres 06 oí abeAdol adrov, ótt aùròv 6 maTHp due 
ek vüvrOV TOV VIGY QÙTOD, émioncay aUTOy, Kal OUK TOUvavTO 
5 AaAé&v aùro ovdev cipyvixdy. “Evurviacdels 06 'Too7) évirrnor, 
6 à«wyyeUkev aùrò Tots ddeAdots aùroð. Kal erev aùroîs, 
7 dxovoate ToU évurviov Toírov, où evurviacbny. "Opny tpas 
decpevew Spdypata èv péro TO edi: Kal dvéory TO emov 
Opdypa, kal apbadby «epi Tpadévro dé rà Spdypara tar, 
8 xpocexivncav TÒ éuov Spaypa,  Etrav 06 aùr oi ddeAdol 
aitov, pn Bactreiwy Bacircices éd! cus, 7) kvpieov kvptei- 
Tes HOV, Kal arpoo éÜevro Ere pire abróv évekev TOV evuTTViOV 
9 avro, kai évekev TOV pujudrov atrod. Eide 0€ évomviov érepov, 
KaL Ounynoaro a)rÓ TH ToTpl a)TOU, Kal rois adeAdots aUTOU- 
Kal elev, loù evuTrviacduny evimviov érepov: Gomep Ô MOS, 

10 kai 5 ceAnvn, kai évÓcka dotépes Tpocekóvovv pe. Kal 
éretiunoe abrQ 6 maTÀp avro, kai elmev avrQ, ti TÒ évímVIoV 
Toro, 0 évvmviáo Os ; dpa ye éAUÓvres éXevoópeÜa. éyó TE kal 
7) LNTHP Tov kat oi ddeAdol cov vpoakvvijaat cot émi THY yv ; 

ll'EójAocav 98 abróv oi ddcAdot aùrod™ 6 8 marp aro) 

12 dverypnoe Tò pua. “EmopevOnoay dé oi adeA@ot abrod BooKev 

13 rà «pópara Tov warpós aùrôv els Xvxép. Kat erev “Iopand 
mpos loc7$, ovxt of áócAdo( cov rotpaivovow «is Xvxép ; 
detpo d&mocTe(Ào ce mpüs abroUs; elme 06 aire, idod éyG. 

14 Etre 06 air lopoyA, mopevÜcls idc, ei $yta(vovaw oi ddeAdol 
gov, Kai rà mpdPara, Kal áv&yyeAóv pow Kal dréoredey 


f Or, according to some copies, they brought an evil report of Joseph, etc. 


GENESIS XXXVI. 35—XXXVII. 14. 


Jobab died; and Asom, from the land of the 

Themanites, reigned in his stead. 95 And 

Asom died; and Adad son of Barad, who cut 

off Madiam in the plain of Moab, ruled in 

his stead, and the name of his city was 

Getthaim. % And Adad died; and Samada 

of Massecca reigned in his stead. 97 And 

Samada died; and Saul of Rhoóboth by the 

river reigned in his stead. 38$ And Saul died ; 

and Ballenon the son of Achobor regne in 

his stead. 9 And Ballenon the son of Acho-- 
bor died; and Arad the son of Barad reigned 

in his stead ; and the name of his city was 

Phogor; and the name of his wife was Me- 

tebeel, daughter of Matraith,son of Maizoób. 

4 These are the names of the chiefs of Esau, 

in their tribes, according to their place, in 

their countries, and in their nations; chief 
Thamna, chief Gola, chief Jether, “chief 
Olibema, chief Helas, chief Phinon, € chief 
Kenez, chief Theaman, chief Mazar, € chief 
Magediel, chief Zaphoin. These are the 

chiefs of Edom in their dwelling-places, in 

the land of their possession; this is Esau, 

the father of Edom. 


** And Jacob dwelt in the land where his 
father sojourned, in the land of Chanaan. 
And these are the generations of Jacob. And 
Joseph was seventeen ig old, feeding the 
shecp of his father with his brethren, being 
young; with the sons of Balla, and with the 
sons of Zelpha, the wives of his father ; fand 
Joseph brought to Israel their father their 
evil reproach. 3 And Jacob loved Joseph 
more than all his sons, because he was to 
him the son of old age; and he made for him 
a coat of many colours. 4 And his brethren 
having seeu that his father loved him more 
than all his sons, hated him, and could not 
speak anything peaceable to him. 5 And 
Joseph dreamed a dream, and reported it to 
his brethren. 9 And he said to them, Hear 
this dream which Ihave dreamed. ?Ithought 
ye were binding sheaves in the middle of 
the field, and my sheaf stood up and was 
erected, and your sheaves turned round 


and did obeisance to my sheaf $8 And his 


‘brethren said to him, Shalt thou indeed 


reign over us, or shalt thou indeed be lord 
over us? And they hated him still more 
for his dreams and for his words. 9? And he 
Ydreamed another dream, and related it to 
his father, and to his brethren, and said, 
Behold, I have dreamed another dream: as 
it were the sun, and the moon, and the ele- 
ven stars did me reverence. And his 
father rebuked him, and said to him, What 
is this dream which thou hast dreamed? 
shall indeed both I and thy mother and thy 
brethren come and bow before thee to the 
earth ? And his brethren envied him; but 
his father observed the saying. P? And his 
brethren went to fecd the sheep of their 
father to Sychem. And Israel said to 
Joseph, Do.not thy brethren feed their flock 
in Sychem? Come, I will send thee to them: 
and he said to him, Behold, I am here. 4And 
Israel said to him, Go and see if thy bre. 
thren and the sheep are well, and bring me 
word; and he sent him out of the valley of 





y Gr. saw. 


GENESIS XXXVII. 15—35. 


Chebron, and he came to Sychem. And a 
man found him wandering 1n the field; and 
the man asked him, saying, What seekest 
thou? And he said, I am seeking my 
brethren; tell me where they feed their 

ocks. 7 And the man said to him, They 

ave departed hence, for I heard them 
saying, Let us go to Dothaim; and Joseph 
went after his brethren, and found them 
in Dothaim. 


8 And they E him from a distance be- 
fore he drew nigh to them, and they wickedly 
took counsel to slay him. 1 And each said 
to:his brother, Behold, that dreamer comes. 
20 Now then come, let us kill him, and cast 
him into one of the pits; and we will say 
An evil wild beast has devoured him; an 
we shall see what his dreams will be. "And 
Ruben having heard it, rescued him out of 
their hands, and said, Let us not & kill him. 
? And Ruben said to them, Shed. not blood ; 
cast him into one of these pits in the wil- 
derness, but do not lay your hand upon him; 
that he might rescue him out of their hands, 
and restore him to his father. ? And it 
came to pass, when Joseph came to his bre- 
thren, that they gar ppe Joseph of his 
many-coloured coat that was upon him. 
# And they took him and cast him into the 

it; and the pit was empty, it had not water. 
“$ And they sat down to eat bread : and hav- 
ing lifted up their eyes they beheld, and lo, 
Ismaelitish travellers came from Galaad, 
and their camels were heavily loaded. with 
spices, and resin, and. Y myrrh; and they 
went to bring them to Egypt. 


26 And Judas said to his brethren, What 
profit is it if we slay our brother, and con- 
ceal his blood? * Come, let us sell him to 
these Ismaelites, but let not our hands be 
upon him, because he is our brother and our 
flesh ; and his brethren hearkened. * And 
the men, the merchants of Madian, went 
by, and they drew and lifted Joseph out of 
the pit, and sold Joseph to the Ismaelites 
for twenty picces of gold; and they brought 
Joseph down into Egypt. “And Ruben 
returned to the pit, and. sees not Joseph in 
the pit; and hc rent his garments. 9? And 
he returned to his brethren and said, The 
boy is not; and I, whither am Í yet to go? 
3 And having taken the coat of Joseph, 
they slew a kid of the goats, and stained the 
coat with the blood. 9? And they sent the 
coat of many colours; and they brought 
it to their father, and said, This have we 
found; know if it be thy son's coat or no. 
And he recognised it, and said, It is m 
son's coat, an evil wild beast has devoure 
him; a wild beast has carried. off Joseph. 
$33 And. Jacob rent his clothes, and put 
sackcloth on his loins, and mourned 
for his son many days. ?* And all his 
sons and his daughters gathered them. 
selves together, and came to comfort 
him; but he would not be comforted, 
saying, I will go down to my son mourning 
to Hades; and his father wept for him. 
33 And the Madianites sold Joseph into 


50 TENESIS. 


Ld * 
abrov èk THs KotAddos ths XeBpov: kai 7X0cv cis Zuyéu. Kal 
eüpev avtov avOpwiros màavøpevov èv TO Teo: Apwrnoe 8e 
* X e y t d A e O M 3 
avrov 6 GvÜperos, Aéyov, ti Cnteis; 'O 8e elme, rovs ddcd- 
£ ^ 5 £ £ A / > X 
$oUs pov nr dmé&yyeAóv jot To) Booxovow. Elre dé 
aùr® 6 avOpwros, dwypkaciw évreUÜev. AKovea yàp aitrüv 
Aeyóvrov, mopevÜQOjev cis Awlaciu: Kai émopev0m "loo 
karómugÜe ry dOeAdv avTod, kai eüpev adbrovs êv Awbaeip. 
llpoetóov 0€ avrov pakpóUev po ToU éyyícos adrov mpds 14 
, ~ ^ ^ 
üUrOUs* Kal émovypevovTo TOU dmoktetvat avTov. Elre 0e 1% 
ékagTos mpòs Tov àOeAd0v atrodv, doù 6 evuTmacTHs éketvos 
t f^^ ^ 
epxerar. Nov o)v dette ümokre(vojev atrov, kai pibopey 20 
aùròv eis eva TOv Aákkov: Kal épotwev, Onplov movnpòv 
KaTépayey abtov: kai opouela, Ti eoTat Ta evita 
A Pi br ‘P M , ir ' 3 AN E] ^ ^ x € 
kovoas 0€ “PouBnv, éfe(Aero aùròv êk TOv xev avrov: 21 
s > ^ 
Kal eUrev, ov züurá£opev aùròv els Wuynv. Elme 06 abrots 22 
c N ` £ D €; ^ 
PovBinv, py ékxégre aimas euBadAete aùròv cis eva Tov 
/ " ^ S. wo 3 £f ^ \ S 3 / 
Aüxov ToUTOV TV ev vp épüpuo, xetpo. dé M emeveynte 
atta omws é€éAntar adrov ék TOv xepdv aùrõv, kai moeg 
> ^X ^ N > ^ > , No e 7 D \ x" 
aùròv TH TOTpl adtov. —Eyévero dé qvíko T)AÜev loo?) ps 
tous ddeAdods a)To0, é£&0vcav "loo tov yirðva ròv vowiXov 


15 


16 
17 


3 ^ 
QUTOV. 


28 


Tov wept aùróv. Kat AaBdvres avrov, ébpujav eis tov AdKKov: 24 
€ 66 Ad s UO 5 T 3 / ` A y 
6 0€ Àdkkos kevós, Vdwp ovK etxe. “Exatioay ðè payeiv dprTov' 95 


b ^ ^ 
kai àva[jÀéjavres rots dpfadpots cfdov, kai idod ddourdpor 
5 "^ ^ 
IopanXtrat npxovto èk Tañadò' kai ai kaunàor avrOv ëyeuov 
` Á/ s ^ ^ 
Gupiaparwov kai pytivys kai oTaKTHs. éropevovro 0€ KaTayayely 
eis AtyvzrTOV. 
> , 
Etze 06 'lovOas Tpós rovs ddeApods adrod, ti ypnoipov, éày 
/ M b! ^ ^ 
dTokreivojuev TOV dOeAdoóv Hudv, kal KptWwpev TO atua adTod ; 
Acie àmoóojueÜa. aùròv rois Iopanditats Tovro at è xéipes 27 
e m \ f 3 "^ ^ 
MOV py €orocay êr avTüv, OTL GOeAdós uv kai aàp£ T)uGv 
5 , "H be M 10€ s 5 ^ s £ 
ETTLV. kovoav 0€ oi adeAdot atrov. Kai maperopevovro 28 
e v m 
oL &vÜporo. oi Madunvator &umropot, kai éfe(Akveav kal dve- 
? ERE M 2 ^ ? ~a / ANE. s 
BiBacay tov loo] êk tod Aákkov: Kal améðovro tov loo 
^ 29 / + A 
Tots Iopanàitas cixoot xpvaüv. Kal karyyayov tov looT 
5 At "A A ee ` 5 A M Ad M 3 
eis Ávyvrrrov. veotpewe d€ Povßùv èri tov ÀA&kkov, kat ovx 29 
€ ^ hi 3 bj 5 ^ $ x 73 ¢ & € / 3 ^ 
a tov I . 
óp TOV wond ev Th AadKKy Kal dueppnce Tà ipu. adrod. 
Kat éméovpeje mpós rovs ddeAdovs airov, kal elre, TÒ madd- 90 
3 3 ^ in: 
piov oUK érti: éyà Òè mo) mopevopar ett; AaPdvres ðè Tov 3] 
"^ ^ 3 x of M > ^ \ 35 Z N 
xiva. ToU Iwond, écoafav épupov atyGv, kai épóAvvav Tov 
e^ ^ vg ^ 
xitGva TO atparı. Kal dméoreXav tov xvrQva. Tov TotKidoy, 
* / ^ ^ 
Kat eloQveykav TQ TaTpl adtdv: Kal evmav, TOUTOV Evpoper, 
/ ^ ^ 
émtyvoÓL el xiTwv Tov vioU cov égriv, ? ov. Kal éméyvo 
> N N > m ^ 
airov, kai etre, xvrOv ToU viod pov sri Onpiov movnpòv 
Z M Ju Ü L4 V N 3 z fae.) £c be 
Katepayey avróv: OUnpiov nprace tov Iwand. Areppynge o€ 
3 m ^ 
TaxoB và tudatia avro), kat éméÜero aákkov émi THY Oo Uv 
> ^ S SF ` es 3 ^ € 7 / 4 
c)TOU, kal émévÜe. tov vióv a)ToU Tuépas moAAds. Buvy- 
be / e NES 5 ^ * e / No 
xÜqcav ðè «ávres oi viol abrod kai ai Üvyarépes, koi TjÀAÜov 
/ ^ 
Tapakadéoat avróv: kal ouk TÜeXe mapakaAetsÜoi, Aéyav, 
9 b * ^ 
OT. katraßýoopat mpds TÓv vióv pov mevÜOv eis aov: xai 
3 & ^ ^ 
ékAavoev abróv 6 marp atrov. Oi 0? Madmvator àméOovro 35 


26 


32 


33 
34 





B Gr. smite him to the life. 


y Gr. stacte, 


TENESIS. 51 


^ ^ ^ 2 ` 
tov "looi «is Atyurroy 7G llerejpyg TQ ordðovre Papaw 
3 Á/ 
apxipayeipw. 
PXI A P4 N S3 m A S ^ z > / » 5 ^ 
Hyévero dè êv TÖ koipà ékeivo, koréDw “Jovdas aad Tüv 
^ ^ t; 7 ya? 
adeApav a)roU, kal adixero éws mpòs dvOpurov twa Ooa- 
2 pe D Ò Hipds. Kat etSev éket "Iovdas 6 fpa, &vÓpo 
piTyv, o ovopa Hipas. Kai etóev éket Iov0as Üvyarépa. àvÓpó- 
3 \ 4 ^ b $ ^ 
mov Xavavaiov, ý övopa Xavá: kal éXa[Jjev adryv, koi cia) A0e 
- "^ / N 
9 mpos aùrýv. Kal cvAAa[joUca éfrekev viðv, kal ékáAeoe TÒ 
LÀ 5 ^ O Oy ` ~ bd ex M ` 
4 ovopa avtov, Hp. Kat cvAAaflotca črekev viðv ert, Kal 
A ~ t eN 
5 ékdàere TO òvopa avroU, Aùvåv. Kal mpooÜctca érekev viðv, 
^ z 9 x $ ` 
kai éxdAere TÒ Ovopa a)ro0, ZgAÀop: adtry 02 v èv Xaofi, 
5 z m M ^ 
G vika éreev abroís. Kat ehaBey “Iovdas yuvaika "Hp «à 
/ 3 ^ Uo» / ? lA be VH 5 
7 TpwTOTOKW avroU, 3] Ovoja. Oduap.  "Evyévero è "Ho mpwrdro- 
/ N / 
kos lovéa movnpòs évavrt Kvptov: kai àzcékrewev abróv ô G«ós. 
5 ^ i N M ^ ^ 
8 Hire b€ 'lo0as v Aiváv erele mpds civ "yvvotka Tod 
^ N ` 2... # 
adehpod cov, kai emvyéuBpevoa -abtyv, kal dvdoryoov 
- ^ ef "^ y 
9 oréppa TQ &OcXQ cov. Tvoùs 0€ Aùvàv, drt otk abró coat 
` ` A e^ 
TÒ cwépp.a, éyévero Órav eiojpxero mpos THY -yvvoiko. TOU 
e^ A x ~ ^ ` A la ^ 
adehpov abrov, é£éxeev êri thv ynv, TOD pn ovat oréopa TO 
3 ^ 5 ^ N XN 3 £ 5 / ^ Pal e 
10 adeAP@ airo).  llovgpóv be édávg évavr(ov tod @eod, srt 
émoígoe roüro: kai éÜavárexce kal TODTOV. 
> ^ ^ / 2 A 
Hire 0$ “lovdas Oduap rH vópdy abro), káÜov yýpa èv Tô 
3 ^ e? f "4 %. € ce? E 
otk TOD «aTpós cov, €os péyas yevynTat Aj. 6 vids pov: etre 
` £ 3 lA ` D A ` € 3 ` > A 
yàp, pý wore årobavy kai ovros, Qcrep Kal oi depot aŭro. 
^ 5 ^ 3 ^ ^ 
Aredotoa 0€ Odpap ékáÜnro év TQ otkw Tod sarpós abris. 
N35 ? 
12 “ExryOivOnoar 0€ ai huépat, kal àméÜave Xavà ý yur} “Tova: 
b] N 2 / 
kal mapakdyGeis "Ioí8as dvéBy emt rods ke(povras rà mpdBara 
3 ~ 3. A * E N e * 3 ^ € 'O8 AX / 5 
avro), avTos Kat Eipàs 6 otv avro0 6 ‘OdoAAapirys eis 
/ 4 ^ 2? ‘ 
13 Oauvá. Kai àmyyyéXe Oduap rH vij avrod, Aéyovres, iSod 
ô mevOepds cov avaBaiver cis Oauvà, Kelpat Ta tpdBata adrod. 
^ ^ f 5 e e^ 2 
14 Kai mepieàopévy Tà iudria rìs xXnpedoews Ad’ éavrijs, mepié- 
N ^ e^ z 
Bade 76 Oépiorpov, kal ekaňiwrisaro, Kat êkábire mpòs Tals mú- 
€j ? YN N er f a / 
Aas Aivay, y) €or êv arapó0o Oapvd: ide yàp dr péyas yéyove 
15 ZwAóp, adros 0$ od &Ookcv airyy aùr yvvatka. Kat ùv 
5) `“ 
atryv lovdas eOofev aùrův mópvyv elva KaTeKadvwato yap TÒ 
^ f ? 
16 cpócwrrov avríjs Kat ook éméyvo avrýv. "E&éxMwe 8 mpós 
avrYv tTyv 600v: Kal etrev airy, €acóv pe eiceA0etv após oe 
¢, La) * D [4 
ov yap €yvo, OTe vón avTov éovrív' 7 0€ cire, Ti por oses, éày 
ee, = ~ A 
L7 eicéA0ns mpds pe; “O è erev, &yà oov doo TehO &pubov aiyov 
^ 5^ e ^ ei 
ék TOv TpoPaTwy pov: Ù 0€ eizev, àv 00s uor áppa[JQva, és 
^ "^ Á/ N ^ / 
18 rod droorethai ce. “O 0€ ere, riva Tov àfpa[BOvd cor 8o; 
€ N 3 N / Fi ‘N N € / N N ts ð 
7) 0€ eire, Tov 0akrüAióv rov, kai TOY ópuíoov, koi THY pá[J8ov 
^ ^^ ^ * 
THY êv TH Xeip( aov. Kat orev airy, koi eio )A0e mpós adriy: 
3 ^ ` "m "^ * 
[9 xai èv yaorpt éXa[jev èE airod. Kal dvacraca ázA0e, kai 
^ ? ^ b z ` 
7Tepie(Aero TÒ Oépiorpov abris ab éavrijs, kal évedvcato Tà 
0 e / ^ z 3 ^. ^A z À be M 50 N x 
20 iwéria THS KNpEvTEWS adrHs. “Améoterc 06 Jovdas tov epidov 
^ ^ ^ ^ 5 / P4 
êE aiyov êv yepi Tod morumévos abrod Tod "O8oAXagírov, kopl- 
A A ` 3 e 3 2? 
cachar rapa THS yuvaikòs Tov àáppaBOva: kat ody eopev airny. 
m / A 
21 “Exyparyce 8€ rods avdpas roùs ek Tot Térov, mod éorw ý 
` ^ ^ N 089 5 
TÓpvy 1) yevopévy v Aivay émi ris 0000; Kal evrav, oük Tv 
^ 3 ? / ` D 
12 évravda mópvy. Kai &meorpádm mpós Ioúðarv, koi erev, OUX 
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B Lit. turned his way to her. 





GENESIS XXXVIII. 1—22, 


Egypt; to Petephres, the eunuch of Pharao, 
captain of the guard. 


And it came to pass at that time that 
Judas went down from his brethren, and 
came as far as to a certain man of Odollam, 
whosename was Iras. 2And Judas saw there 
the daughter of a Chananitish man, whose 
name was Sava; and he took her, and went 
in to her. ?Ànd she conceived aud bore a 
son, and called hisname, Er. * Aud she con- 
eeived. and bore a son again; and called his 
name, Auuan. 5 And she again bore a son; 
and called his name, Selom : and she was in 
Chasbi when she bore them. 9 And Judas 
took a wife for Er his first-born, whose name 
was Thamar. 7Aud Er, the first-born of 
Judas, was wicked before the Lord; and God 
killed him. 8 And Judas said to Aunan, Go 
in to thy brother's wife, aud marry her as 
her brother-in-law, and raise up sced to thy: 
brother. ? And Annan, knowing that the 
seed should not be his—it came to pass 
when he went in to his brother's wife, that 
he spilled 4? upon the ground, so that he 
should not give seed to his brothers wife. 
9 And his doing this appeared evil before 
God; and he slew him also. 


“And Judas said to Thamar, his daugh- 
ter-in-law, Sit thou a widow in the house of 
thy father-in-law, until Selom my sou be 
grown; for he said, lest he also die as his 
brethren; and Thamar departed, and sat in 
the house of her father. And the days 
were fulfilled, and Sava the wife of Judas 
died; and Judas, being comforted, went to 
them that sheared his sheep, himself and 
Iras his shepherd the dollamite, to 
lhamna. And it was told Thamar his 
daughter-in-law, saying, Behold, thy father- 
in-law goeth up to Thamna, to shear his 
sheep. # And having taken off the garmeuts 
of her widowhood from her, she put on a 
veil, and ornameuted her faee, and sat by 
the gates of Adnan, whieh is in the way to 
Thamna, for she saw that Selom was grown ; 
but he gave her not to him for a wife. 
4 And wheu Judas saw her, he thought her to 
be a harlot; for she covered her face, and he 
knew her not. And he weut out of &his 
way to her, and said to her, Let me come in 
to thee; for he kucw not that she was his 
daughter-in-law; and she said, What wilt 
thou give me if thou shouldest eome in to 
me? 17 And he said, I will send thee a kid 
of the goats from my floek; and she said 
Well, if thou wilt give me an earnest, uutil 
thou scnd it. And he said, What is tho 
earnest that I shall give thee? and she said, 
‘Thy ring, and thy Y bracelet, aud the staff 
in thy hand; and he gave them to her, and 
went in to her, and she coneeived by him. 
9 And she arose aud departed, and took her 
veil from off her, and put on the garmeuts 
of her widowhood. ? And Judas seut the 
kid of the goats by the hand of his shepherd 
the Odollamite, to receive the pledge from 
the woman; and he found her not. ?!And 
he asked the men of the place, Where is the 
harlot who was in /Enan by the way-side? 
and they said, There was no harlot here, 
“2 And he returned to Judas, and said, I 





y Or, necklace. 
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have not found her; and the men of the 
lace say, There is no harlot here. And 
ndas said, Let her have them, but let ns 
not be ridiculed; I sent this kid, bnt thon 
hast not found her. “And it came to pass 
after three months, that it was told Judas, 
saying, Thamar thy daughter-in-law has 
grievously played the harlot, and behold she 
1s with child by whoredom; and Jndas said 
Bring her out, and let her be burnt. ?5 And 
as they were bringing her, she sent to her 
father-in-law, saying, I am with child by the 
man whose these things are; and she said, 
See whose is this ring and bracelct and 
staff. ?$ And Judas knew them, and said, 
Thamar is eleared rather than I, forasmuch 
as I gave her not to Selom my son: and he 
knew her not again. 7? And it came to pass 
when she was m labour, that she also had 
twins in ber womb. 8 And it came to pass 
as she was bringing forth, one thrust forth 
his hand, and the midwife baving taken 
hold of it, bound upon his hand a scarlet 
thread, saying, This one shall come ont first. 
? And when he drew back his hand, then 
immediately came forth his brother; and 
she said, Why has the barrier been ent 
through 'becanse of thee? and she called his 
name, Phares. 9? And after this came forth 
his brother, on whose hand was the scarlet 
thread; and she called. his name, Zara. 
And Joseph was brought down to Egypt; 
and Petephres the eunnch of Pharao, the 
Peaptain of the guard, an Egyptian, bought 
him of the hands of the ]smaelites, who 
bronght him down thither. ? And the Lord 
was with Joseph, and he was a prosperous 
man ; and he was in the honse with his lord 
the Egyptian. 9? Amd his master knew that 
the Lord was with him, and the Lord pros- 
pers in his hands whatsoever he happens to 
do. 4And Joseph fonnd grace in the pre- 
sence of his lani. and was ia beng to 
him; and he set him over his house, and all 
that he had he gave into the hand of Joseph. 
5 And it came to pass after that he was set 
over his honse, and over all that he had, 
that the Lord ‘blessed the honse of the 
Egyptian for Joscph’s sake; and the blessing 
of the Lord was on all his possessions in the 
honse, and in his field. 8 And he committed 
all that he had into the hands of Joseph ; 
and he knew not of anything that belonged 
to him, save the bread which he himself ate. 
And Joseph was handsome in form, and ex- 
ceedimgly beantiful in countenance. 7 And 
it came to pass after these things, that his 
master's wife cast her eyes npon Joseph, and 
said, Lie with me. But he would not; bnt 
said to his master’s wife, If because of me 
my master knows nothing in his house, 
and has given into my hands all things that 
belong to him: ?and in this house there is 
nothing above me, nor has anything been 
kept back from me, bnt thou, beeause thon 
art his wife—how then shall I do this wieked 
thing, and sin against God? And when 
she talked with Joseph day by day, and he 
hearkened not to her to sleep with her, so 
as to be with her, "vit came to pass on a 
certain day, that Joseph went into the house 
to do his bnsiness, and there was no one of 
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the household within. ? And’ she caught 
hold of him by his elothes, and said, Lie 
with me; and having left his clothes in her 
hands, he fled, and went forth. 8 And it 
came to pass, when she saw that he had left 
his elothes in her hands, and fled, and gone 
forth, “that she called those that were in 
the house, and spoke to them, saying, See, 
he has brought in to us a Hebrew servant 
to moek us—he eame in to me, saying, Lie 
with me, and I eried with a loud voice. 
5 And when he heard that I lifted upm 
voiee and eried, having left his elothes wath 
me, he fied, and went forth out. “So she 
leaves the elothes by her, until the master 
eame to his house. ¥ And she spoke to him 
according to these words, saying, The He. 
brew servant, whom thou broughtest in to 
us, came in to me to mock me, and said to 
me, I will lie with thee. And when he 
heard that I lifted up my voice and eried, 
having left his elothes with me, he fled and 
departed forth. !? And it eame to pass, when 
his master heard all the words of his wife, 
that she spoke to him, saying, Thus did thy 
servant to me, that he was very angry. 

“And his master took Joseph, and cast 
him into the prison, into the lace where 
the king's prisoners are kept, there in the 
prison. ? And the Lord was with pert 
and poured down merey upon him; and he 
gave him favour in the sight of the chief 
keeper of the prison. ? And the chief keeper 
of the prison gave the prison into the hand 
of Joseph, and all the prisoners§ as many as 
were in theprison; and all things whatsoever 
they do there, he did them. 7 Because of 
him the ehief keeper of the prison knew 
nothing, for all things were iu the hand of 
Joseph, beeause the Lord was with him; and 
whatever things he did, the Lord made 
them to prosper in his hands. 

And it eame to pass after these things, 
that the chief eupbearer of the king of Egypt 
and the chief barer trespassed against their 
lord the king of Egypt. ?And Pharao was 
wroth with his two eunuehs, with his ehief 
eupbearer, and with his chief baker. 3 And 
he put them in ward, into the prison, into 
the plaee whereinto Joseph had been led. 
p Ama the ehief keeper of the prison eom. 
mitted them to Joseph, and he stood by 
them; and they were some days in the pri- 
son. 9 And they both yhad a dream in one 
night; and the visiou of the dream of the 
chief eupbearer and ehief baker, who be- 
longed to the king of ligypt, who were iu 
the prison, was this 9Joseph went in to 
them in the morning, and saw them, and 
they had been troubled. 7 And he asked 
the eunuehs of Pharao who were with him 
in the prison with his master, saying, Why 
is it that your eountenanees are sad to-day ? 
8 And they said to him, We have seen a 
dream, and there is no interpreter of it. 
And J oseph said to them, Is not the inter- 
pretation of them through God? tell them 
then tome. %And the chief eupbearer re- 
lated his dream to Joseph, and said, In my 
ô dream a vine was before me. !9? And in the 
vine were three stems; and it budding shot 
forth blossoms; the elusters of grapes were 
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ripe. H And the cup of Pharao was in my 
hand; and J took the buneh of grapes, and 
squeezed it into the cup, and gave the cup 
into Pharao’s hand. “And Joseph said to 
him, This is the interpretation of it. The 
three stems arc three days. ? Yet three 
days and Pharao shall remember thy office, 
and he shall restore thee to thy place of 
ehief cupbearer, and thou shalt.give the cup 
of Pharao into his hand, aecording to thy 
former high place, as thou wast wont to be 
cupbearer. ! But remember me of thyself, 
when it shall be well with thee, and thou 
shalt deal mercifully with me, and thou 
shalt make mention of me to Pharao, and 
thou shalt bring me forth out of this dun- 
geon. “For surely I was stolen away out 
of the land of the Hebrews, and here I have 
done nothing, but they have cast me into 
this pit. And the chief baker saw that he 
interpreted aright; and he said to Joseph, I 
also saw a dream, and methought I took u 
on my head three baskets of mealy food. 
V And in the upper basket there was the 
werk of the baker of every kind which Pha- 
ráo eats; and the fowls of the air ate them 
out of the basket that was on my head. 
18 And Joseph answered and said to him, 
This is the interpretation of it; The three 
baskets are three days. ' Yet three days, 
and Pharao shall take away thy head from 
off thee, and shall hang thee on a tree, and 
the birds of the sky shall eat thy flesh from 
off thee. *° Aud it came to pass on the third 
day that it was Pharao’s birth-day, and he 
made a banquet for all his servants, and he 
remembered the office of the cupbearer and 
the ofüee of the baker 1n the midst of his 
servants. ?! And he restored the chief eup- 
bearer to his offiee, and he gave the eup 
into Pharao's hand. ??And he hanged the 
chief baker, as Josoph interpreted to them. 
Yet did not the chief eupbearer remember 
Joseph, but forgot him. 

And it came to pass after two P full years 
that Pharao had a dream. He thought he 
stood. upon the bank of the river. ? And lo, 
there eame up as it were out of the river 
seven eows, fair in appearanee, and choice of 
flesh, and they fed on the sedge.Y ?And 
other seven eows came up after these out of 
the river, ill-favoured and lean-fleshed, and 
fed by the other cows on the bank of the 
river. *And tlie seven ill-favoured and lean 
eows devoured the seven well-favoured and 
choice-fleshed eows; and Pharao awoke. 
$ And he dreamod again. And, behold, seven 
ears came up on one stalk, choiee and good. 
$ And, behold, seven ears thin and blasted 
with the wind, grew up after them. 7And the 
seven thin ears and blasted with the wind de- 
voured the seven ehoice and full cars; and 
Pharao awoke, and it was a dream. 8And 
it was morning, and his soul was troubled; 
and he sent and called all the interpreters 
of Egypt, and all her wise men; and Pharao 
related to them his dream, and there was 
no one to Sinterpret it to Pharao. 9 And 
the chief eupbearer spoke to Pharao, saying, 
I this day remember my fault: 9 Pharao 
was angry with his servants, and put us in 
prison in the house of the captain of the 
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p ? / t s 
mporépav, ws 7o0a oivoxoüv. “AAA pvýobyri mov dia ceav- 
^ € > N N if s 
ro), Órav eU yevnrai gol kal zoujgets €v pol €Xeos* Kal 
^ i ^ A 
pago Oo mepi èpod mods Papaw, kal éğdées we êk TOD Oxupo- 
‘3 et À ^" 9 Ad ? rx "E / ` RPN 
patos rovrov. “Ore kory ékAdarqv ék ys Efpatov, kai woe 
3 2 / 9 GS 3 2 3 7 2 > ` 2 ^ 
ovK éroinoa ovdev, GAA éveBadov pe eis TOV Aákkov TOUTOY. 
b 5 € 3 ` Uu > "^ £ M ^ ^ 
Kai eiQev 6 dpxuowromotós ört OpÜOs cwvékpwe Kat eme TO 
> 7 ^ ^ 
'loo)$, Kayo eióov évimwtov: kai ONY Tpia Kava. Xovópvrüv 
M M ^ ^ * ^ ^ > / > 
aipew émi THs Kebadys pov. Ev òè xavd TQ émávo azo 
^ A e ^ b `~ 
züyrov TOy yevav, Gv Papaw rle, épyov Frorotot, kai TÀ 
^ ^ ^ ^ L 
zeTewüà TOD o)pavov karýoliev avrà ATÒ TOU kavot TOU TAVO 
^ ^ 5 ` NA 2 s ^ 95 ^ v € 
THs Kehadys mov.  Amokpieis dè lwond etmev avrQ, avTy 7) 
^ nm, ? +f ^ 
obyKpiots atTov: TÀ Tpla Kava; tpe Nuepar elgty. Eri vpiv 
m ^ `‘ * 
Hucpav, kai dped Papaw rv kedaXjv cov ard cov: Kal 
Kpegáge. oe ext Evrov, Kal hayeTar TA Opven TOV oUpavoU Tas 
^ * ^ / ^ / 
cápkas cov dd coU. “Eyévero 06 êv TH Nepg TH TpITN, 
Hepa yeverews WV Papaw, kal rolet srórov Tact Tots TUTU 
abro): kal éuvýoðn THs Gpxns TOD olvoyóov Kal TNS PXS TOU 
em ^ ^ f A 
GwTOTOLOU ev péow TOY malðwv a)roV. Kat åmokaréoTyoe TOV 
b ^ 
dpxiowoxóov él THY ápx)v avrov: kal EOWKE TO TOTHPLOV eis 
* ^ 2 
mv xetpa Papad, Tov 06 äpxioiroroiðv ékpéuacev, kala 
A Z 
cuvéxpwev aùrois lwoo. Kal otk èuvýoðņ ó ůpxiowoyóos 
^ ` 5 + 5 ? 3 A 
TOU loo, àAX émeAdÜero airod. 


? ? ` N A » € ^ N 55 3 7 
Eyévero òè pera Ovo ery ýuepôv, Papaw cidey évvmVviov: 
Y ^ ^ ^ 
cero éoüvaL eri TOU ToTapov. Kai ido’ worep êk 100 voTajL00 
3 7 € N / s ~ > & 2 s ^ ` 
dvéBawvov éxrà Boes, kaXal TQ cider, kai ékXekral rats capét, 
` ? ^ £ 
kal éBóakovro èv TO Axe. Adda. 08 émrà Bdes ávéßawov 
^ ^ "^ 5 ` A 
METÀ Tatas ÈK ToU TOTAOV, aloxpal TÖ cide, Kai Aerrai TALS 
A x Z "^ ^ ^ 
gap£t, Kal évéuovro Tapa Tas Boas êri TO xeiÀAos TOU TOTAMOV. 
2 A ^ 
Kal xarépayov at érrà. Bóes ai aloxpol kai Aemrai rais capé 
^ ` A E ^ ? 
Tas érrà Boas Tas Kadds TO elder kal Tas ékXekrüs rats apéi 
> 7 Ü be A ` E / ` 8 / s "s s 
WyépÜn dé Papaw. Kal évvzvidoÓy TO Ocvrepov: kai toov 
c ` , 5 ? 3 ^ 7 £N 25 j; bi ~N Xr , 
érrà oTaxves àvéBauwvoy èv TO mvluév. Eve EKAEKTOL Kal ka.Aot. 
N * / > 
Kat idov érra otayves Aertol kai aveudPpOopor åvepúovro per 
, / 
avrovs. Kal karémtov oi émrà otayves ol Aemrol kai avegó- 
* N ` d 
dopo, Tous érrà oTdxvas Tovs ékAekroUs kai ToUs Types: 
> f Ü be ` \ > > 7 5 4 Se i. M 
nyepUy ó€ Papaw, kai qv évomviov. Eyevero òè mpot, Kat 
/ x ^ 2 N 
érapáxÜn ý Pux) aùrod, kai üooTe(Aas ékáAeoe TAVTAS TOUS 
p x ` A * 2 
é£yygràs Aiyórrtov, kat mávras roUs codpovs abr]s' Kal Óupyy- 
caro avrois Papaw rò £évémviov avroð, Kal otK qv Ó amay- 
A ^ 
yéXXov atts TÔ Papad, 
* £ ` 
Papaw, Aéyov, THY GpapTiav MOV àvaptvügkeo TNMEpOV. 
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Kal éAdAnoev ó ápxtotwoxóos mpos 9 
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/ La A Fon Pel 
apad ópyloÓ:x rots mariv abro), kal Gero uÂs ev pudaky, 10 





B Gr. years of days. 


à Or, tell. 


y The Hebrew word which the LXX. have here written in Greek characters without translating it, is rendered 
in this place 44. V. by meadow, in Job 8. 11, the only other passage where it occurs, by fag. 


TENESIS. 50 


3 ^ » ^ 4 / * s 5 
EV TO OLKW TOU dpxuLayeipov, éué TE koi TOV GpYloLTOTOLOY. 
11 K b LÒ 5 7 3 / 5 ` A 2 N S 3 S 
1 Kai etòðopev évvzvtov dppþórepot év vukri pig yù Kal avrós, 
a g `~ s 3 ^ > 7 10 ar * 3 ^ | 
12 éxacTros karà TÓ avro) évumViov eiQouev. “Hy O6 exe ped 
€ / ^ € e^ ^ t 
npav veuviokos mats Efpatos tov åpyipayepov, kal duyyy- 
A "m ? 
13 cápeÜa aire, kal ouwéxpwev vv.  "Eyevjün 82, kaÜüs 
^ t s / ^ 
cwvékpwev Ņutv ovro kai avvé[n, éué TE droKaTacTaPHvar exi 
14 s 3 / $5 ^ be Ay $3 lá * 
TvV apxyv jov, Ééketvov òè kpeuogÜmvoi. ^ AsrooTetÀas 0€ 
N CE ^ > A ` 34-7 > A 3 x ^ 
Papaw éxadrece tov Iwond- kai éCWyayov aùròv amd ToU 
3 / * 5 ; 3 * N 3 s * 
óxvpoj.aTOs, Kal é£opycav avróv, Kat vAÀafav THY cToÀyv 
^ / > 
15 avrov- kai 7AGe mpòs Papaw. Elme 0& capa mpós “Iwond, 
^ ? 
évirviov éópaka, kat 6 evykpívov ovk eat adré: €yà dé åkýKoa 
b ^ / ^ 
mept god Aeyóvrov, àkoUgavrá ge evita, Ovykpivat aidrd. 
3 - ^ "n 5 ^ ^ 
16 Azoxpifeis ð "loo? TO Papad cimev, àvev rod Oeod oik 
/ ? ^ 
17 ésokpiÜjcera, rò awryjpiov Papaw. “EAdAnoe 98 Bapaw rô 
3 e s $ ^ 
loc), Aéyov, év TO rva pov wpNY éarávat mapà TÒ xétXos 
18 rod worapov. Kat óomep k ToU rorayod véflawov éxtd 
/ s e M S. 3 s A^ N S Se E] 
des kadal TQ eie, Kat ékAexrat Tats capi, Kal évéuovro èv 
^ X / e e^ 
19 76 "Axe. Kai ióov émrà Bdes erepas àvéfouvov driaw aitav 
^ b A » b ^ 
ÈK TOY TOTAMLOD, TOVYHPaL Kal aigypai TO etdet, KAL Aezrai rais 
cap£iw, otas oùk elðov Toravras év oix y) Atyómrov aiaxporé- 
N Pd e c Ss / c 5 * * ` 
20 pas. Kal xaré@ayov at émrà Pócs at aioypal koi Aemrai 
2] ` € s / ~ 7 ` AÀó s ` 5 7 s 
21 tas émrà Boas Tas mpóras Tas KaAdS Kal Tas ékXekrds. Kat 
5 ^ 3 * f 3 ^^ * 3 ZA 5 / e 
ceionAlov eis Tas koiÀías aùrõr' kal où diadnAot èyévovTo, Ort 
m~ / ^ N + ^ 
clonAOov eis Tas KotAias avrOw: Kat aL ders a)rüv aicxpoi, 
099 s b s > / E] 0 N be 2 ^ SN. F 
22 kala Kat tyv üpxqv: é£eyepÜeis ðè ékouujÜgv. Kat etóov 
^ € N €, ` 
TaAw €v TO UTVH pov, kai WoTEP émrà oTáxves dvéßawov év 
/ y 
23 mvÜuév. Evi màýpes kal Karol. “Addo 06 émrà oráyves 
€) 4 T N b 3 / 4 3 / of 3 ^ M 
24 AemTot kal avepopGopor àveQvovro éxópevou abrQv. Kat 
s N 
KATÉTLOV oL émrà, a T&xves oi Aemrot Kal àveuódÜopot rovs érrà 
* f > rn ^ 
ordxvas roUs Kadovs Kat roUs jew ela otv rois éiOyg- 
TOUS, kat OUK NY 6 ümayyéAXov pot avTó. 
"^ / 
20 Kat etmev Iwond to Papaw, rò évímwov Papad év éerw: 
er » ^ ^ / 
26 oca -0 @eds morei, éOe£e TH Papaw. Ai émrà Roes at 
S 6€ v ox > 7 N E © oN .. 2 c E NES 
KaAal, émTà éT) oTi Kal OL émrà OTAXVES oi KaAol, émrà 
97 L4 2 id & 5 7 `A g 5 ` cc * / € 
ETN oti TO évúnviov apaw ev éste. Kai at érrà [oes al 
Àemrai, at dvaBaivovoat dmicw aitdv, émrà ern ort Kat 
c c s / € `~ b 3 / £ ~ 3 
oL émtrà oráyves of Aemroi kai üveuódÜopou émrà ern 
2 / 3 ec ` 3 ^ M be em A vy 
28 €or  écovra, émrà ETH pod Td O6 fua ò elpyKa 
^ e^ / ? ^ 
29 Papaw, ooa ó Weds mot, Sake TH Papaw. “Idov émrà 
M M 3 / b , id ^ 5 a 
eT) épxerau evOyvia modà) èv máon y  Atyvrrov. 
30 “HE 8é e N00» ^ * ^ \ 5 À , A 
Eet d€ émrà ETN AMOD pera TaDTA kal ÈTIANTOVTAL THs 
^ ^ / > 7 s / 
TÀq4ouovns THs écouévgs èv ody AtyumTw: Kat àvaÀoceu 6 
^ ^ e s ^ 
Bl Aywos rv yyv. Kal o)k émvyvocOWoerat 7) et0qvía. ext ris 
^ ^ ^ 7 s ^ X * 
yns Grd TOD Au&oU ToU écouévov perà Taira: iGXxvpós yap 
3 3 / N * ^ e^ A $2 7 d A 
32 eorat aóópa.  llepi 0€ roð Ocvrepocat rò évúnviov Papaw 
e S ^ ~ ` A 
dis, Órt GAnbes čorar rò pua Tò Tapa roU Oeod: kal Taxvvel 
38 € ` ^ ^ 3 7 ^ » t y 0 ld 
39 0 Weds Tov Totnoot aiTd. Növ ovv oxapat avGpwrov dpóvuxov 
: s s ^ P M 
34 kai owverüv, koi karáaTQcov a)rOv émi yns Alyvmrov. Kat 
/ / * ^ ^ b! 
Tou &ro apad kai karaoTQcáro romápxas émi THS ys" kai 
/ ^ ^ 34 # 
ETOTEUTTWCATWCOY Távra Ta yevvjpara Tis yas Aiyvrrov 
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GENESIS XLI. 11—34. 


guard, both me and the chief baker, “And 
we Bhad a dream both in one night, I and 
he; we saw, each according to his dream. 
12 And there was there with us a young man, 
& Hebrew servant of the captain of the 
guard; and we related to him our dreams, 
and he interpreted them to us. V And it 
eame to pass, as he interpreted them to us 
so also it happened, both that I was restorec 
to my office, and that he was hanged. “ And 
Pharao haying sent, called Joseph; and they 
brought him out from the prison, and shaved 
him, and ehanged his dress, and he eame to 
Pharao. 5 And Pharao said to Joseph, I 
have seen a vision, and there is no one to 
interpret it; but I have heard Y say conecrn- 
Ing thee that thou didst hear dreams and 
interpret them. And Joseph answered 
Pharao and said, Without God an answer 
of safety shall not be given to Pharao. VAnd 
Pharao spoke to Joseph, saying, In my dream 
methought I stood by the bank of the river; 

‘and there eame up as it were out of the 
river, seven eows well-favoured and choice- 
fleshed, and they fed on the sedge. 19 And 
behold scven other cows came up after them 
out of the river, evil and ill.favourcd and 
lean-feshed, such that I never saw worse 
in all the land of Egypt. 7? And the seven 
ill-favoured and thin eows ate up the scven 
first good and choiee eows. ?! And they weut 
into their bellies; and ĉit was not perceptible 
that they had gone into their bellies, and 
their appearance was ill-favoured, as also at 
the beginning; and after I‘awoke I slept, 
2 and saw again in my sleep, and as it were 
seven cars came up on one stem, full and 
good. “And other seven ears, thin and 
blasted with the wind, sprang up close to 
them. ?*And the seven thin and blasted 
ears devoured the seven fine: and full ears: 
so I spoke to the interpreters, and there was 
no one to explain it to me. 

23 And Joseph said to Pharao, The dream 
of Pharao isone; whatever God does, he has 
shewn to Pharao. The seveu good cows 
are seven years, and the seven good ears are 
seveu_years; the dream of Pharao is one. 
? And the seven thin kine that came up 
after them are seven years; and the seven 
thin and blasted ears are seveu years; there 
shall be seven years of famine. *° And as for 
the word which I have told Pharao, whatso- 
ever God intends to do, he has shewn to 
Pharao: ® behold, for seven years there is 
coming great plenty in all the land of Egypt. 
3 But there shall come seven years of famine 
after these, and they shall forget the penty 
that shall be in all Egypt, and the famine 
shall consume the land. * And the plenty 
shall not be known in the land by reason of 
the famine that shall be after this, for it 
shall be very grievous. 2 And concerning 
the repetition of the dream to Pharao twice, 
it is because the saying which is from God 
shall be true,and God will hasten to accom- 
plish it. 3 Now then, look out a wise and 
prudent man, and set him over the land of 
Egypt. 31 And let Pharao make and appoint 
local governors over the land; and let them 
take up a fifth part of all the produce of the 
land of Egypt for the seven years of the 





B Gr. saw. y Gr. men saying. 


à Gr. they were, 


Gxwzsis XLI. 85—57. 


plenty. 9 And let them gather all the food 
of these seven good years that are coming, 
and let the corn be gathered under the hand 
of Pharao; let food be kept in the cities. 
3 And the stored food shall be for the land 
against the seven years of famine which 
shall be in the land of Egypt; and the land 
shall not be utterly destroyed by the famine. 
37 And the word was pleasing in the sight of 
Pharao, and in the sight of all his servants. 

8 And Pharao said to all his servants, 
Shall we find such & man as this, who has 
the Spirit of God in him? And Pharao 
said to Joseph, Since G'od has shewed thee 
all.these things, there is not a wiser or more 
prudent man than thou. “Thou shalt be 
over my house, and all my people shall be 
obedient to thy word; only in the throne 
will I excel thee. “And Pharao said to 
Joseph, Behold, I set thee this day over all 
the land of Egypt. € And Pharao took his 
ring off his hand, and put it on the hand of 
Joseph, and put on him a robe of fine linen, 
and put a necklace of gold about his neck. 
43And he mounted him on the second of his 
chariots, and a herald made proclamation 
before him; and he set him over all the land 
of Egypt. “And Pharao said to doses I 
am Pharao; without thee no one shall hft 
up his hand on alltheland of Egypt. * And 
Pharao called the name of Joseph, Pson- 
thomphanech; and he gave him Aseneth, 
the daughter of Petephres, priest of Helio- 
polis, to wife. “And Joseph was thirty 
years old when he stood before Pharao, kiug 
of Egypt. And Joseph went out from the 
presence of Pharao, and went through all 
the land of Egypt. 47 And the land produced, 
in the seven years of plenty, whole handfuls 
of corn. S And he gathered all the food of 
the seven years, in which was vhe plenty in 
the land of Egypt: and he laid up the food 
in the cities; the food of the fields of a city 
round about it he laid upinit. “ And Jo- 
PS gathered very much corn as the sand 
of the sea, untilit could uot be numbered,- 
for there was no number of it. 

50 And to Joseph were born two sons, 
before the seven years of famine came, which 
Aseneth, the daughter of Petephres, priest 
of Heliopolis, bore to him. 9 And Joseph 
called the name of the first-born, Manasse ; 
for God, said he, has made me forget all my 
toils, and all Ymy father's house. 9? And he 
called the name of the second, Ephraim ; 
for God, said he, has increascd me in the 
land of my humiliation. And the seven 
years of plenty passed away, which were n 
the land of Egypt. 9?! And the seven years 
of famine began to come, as Joseph said; 
and there was a famine in all the land; but 
in all the land of Egypt there was bread. 
55 And all the land of Egypt was hungry; 
and the people cried to Pharao for bread. 
And Pharao said to all the Egyptians, Go 
to J oseph, and do whatsoever he shall tell 
you. And the famine was on the face of 
all the earth; aud Joseph opened all the 

anaries, and sold to all the Egyptians. 
57 And all countries came to Egypt to buy 
of Joseph, for the famine prevailed in all 
the earth. 


56 TENESIS. 


TOv émrà érQv rhs eüÜqv(as, Kat owayayérocav Távra tà 35 
Bpdpata TOv émrà érüv vOv épxouévov TOv kaÀOv ToÚTWV 
xai cwvaxOnrw ô otros tro xeipa Oapaó: Ppópara êv rats 
móÀeot pudaxOnro. Kai éordt rà Bpwpara tà redrvdrAaypéva 36 
Th yf els Ta érrà ery ToD Ao, & ecovrar év yy Atydrrov, 
Kal ok éxrpiBiyjoerat 7) yn év TO Mu. "“Hpece 88 rò fhua 37 
évavtiov Papaw, kal évavtiov mévtwy TOV Taidwy airo. 

Kat ete Dapaw m8ct tots taiciv aùrod, pH cbipjconev 38 
dvOpwrov TotoUrov, 0s exer mvedpa Oeod év a)rQ; Etre 06 39 
Papas TÓ Tore, émeLOT) eSeigev 6 Geós cot vávra taðta, — 
ook éoTiv dvOpwros ppovipwTepos kai cuverdtepds cov. Xù 40 
gon émi TO olkw pov, Kal êri TO oTOpati cov trakovcerat TAs 
6 ads pov: mÀùv Tov Üpóvov vmepéto cov éyó. Hime 006 4] 
Dapaw TG loc, i000 xaliornpi oe onpepov émi macy yi 
Aiyinrov. Kal reptehopevos Bapaw tov Saxridtov dd ris 42 
xepòs aùroð, TepícÜnkev adrov émi Trjv xéipa Twop, koi 
éevédvoev airov crodjy Bvaocivyy, koi rep.éOgke kXotóv xpvaoUv 
mepi Tov Tpáxņnàov aiTov. Kai àveDiaaev abróv èri tò appa 43 
TÒ Ocórepov THY aÙrod Kal éxypvev éumpooÓcv adrod Kypv& 
Kal karéoTqcev aitov èp OÀws ys Atyómrov. | Etre de 44 
Sapaw TO Twop, éyó Papaw dvcv cod oük é£apet otOcls THY 
xeipa abrov émi máons yns AlyUzrov. Kat éxáAeoe Papaw 45 
TÒ dvopa lwond, VovOoupavyy: kai éokev aŭro thy Aceved 
Üvyarépa Iereppi iepéws “HAtovrrodews aired els yuvaika. 
'loond$ òè Hv érv tpidKovta, Ore eoTy évavríov Papaw 46 
Bactréws Aiyirtou: e€ndbe 06 “Iwond aid «wpocomov Papaw, 
kal OujAGe wacav yrv Aiyirrov. Kat émo(Qoev 7) yi] èv tots 47 
érrà erect Ths eVOnvias Spdypata, Kal ovvýyaye mávra và 48 
Bodpara TOv érrà érüv, ev ois Tv v edOnvia èv TH yj 
Aiyirtou: kai €Ünke Trà Ppúpara év rais móàcor Bodpara 
Tov Tediwy Ths TOAEWS TOY KUKAW adTys €Ünkcv èv avv. ‘Kai 49 
ouvýyayev Iwond otrov occi THY aupov THs Gaddoons tohvy 
c óOpa, ews odK HOtvaTo apLOunOjvat, od yap jv apiOpos. 

TO 82 “Iwond éyévovro viot Ojo mpd Tov éA0etv Ta émrà ery 50 
TOU Apod, oùs érekev atta Aceved 7) Ovyarnp lleredpt) iepéws 
‘HAcourdéAews. “Exddece 06 lwoo TÓ Ovoua ToU mpwro- öl 
Tókov, Mavacon ore éruAaOéo at. pe émotyoev 6 Ocds mávrov 
TOv TÓvOv pov, Kal cávrov TOV ToU-7aTpós jov. To 06 52 
dvoua Tod Oevrépov ékáAeaev, Edpa(u: Ort nvEnoé pe ô Ocds 
èv y) Tamevóceos pov. llapgA0ov 8$ cà era ery Tíjs 53 
cvOnvias, & éyévovro év TH yý Atyómrov. Kal paro ra 54 
érTà etn ToU Auo &pyeo Ua, Kada elrev “Iwo Kat éyévero - 
Auuós êv racy TH yj: êv 06 «áoy TH yy Aiydrrov joay aprot. 
Kal éme(vace Toa 7 yn Aityómrov- ékpa£e 06. 0 Aaós mpòs 55 
Dapaw rept dprwr cte òè Papaù mao rois Aiyurtioss, 
mopeverOe mpòs Iwond, kai 0 éàv enn uiv, mrowjcare. Kai 56 
6 pòs Hv éml rpoowmov macys THs yist avewse ðè “Iwond 
mavtas To)s otroBoAdvas, kal émet, mace Tots Atyurtiois. 
Kai macau ai xGpa,. TÀ8ov eis Atyurrov, dyopdlew «pós 37 

s à ELS 
lwoo: érekpárqoe yap 6 Apos év racy TH yr 





B Gr. mouth. 


y Gr. things belonging to my father. 


lENEZIA. o7 


42  'IBov 82 Iakófg ore éort wpácis ev Aiyiare, etre rots viois 

2 avro0, wari pabyeire; “Idov dkwkoa, Ore sri otros èv 

Avyómro: karáfhwre ékd, koi mplacbe juiv uwpà Dpópara, 
iva éjo'oj.ev kal pa] arobavuypev. 


3 A 
9 KaréByoay 06 oi adeAdot 'loo7j$ oi 8éka, mplaoĝar otrov 
4 é£ Alyómrov. Tov 88 Benaplv, tov áOeAQóv 'looó, oix 
dméorere peta rv ü0eAdv aŭro eire yàp, ux) sore vu [oj 
5 ^ / 3 * e es? M > / s 
5 avrO poAakto. HAov E ot viot IopanA oryopdlew pet 
^ 3 
6 Tüv €pxopévov: Tv yàp 0 Apos év yn Xavaav. _loond de 
jv O Apxwv THs yst otros émwàe mavri TO Aad THs yas: 
2 Z s t€ 5 \ 3 ^ z 5 mA ON / 
EhGovres 0€ oi GdeAGot "Io «pocekóvgaav avrà éri vpóco- 
3 N * ^ > OG be > s s 10 À A 3 ^ 
7 Tov émi Tov yv.  lóov òè loo? rots à0cAdo)s abro, 
e^ > e^ La 
éméyvor Kat WAAoTpiodto år abrOv, kai éAáAqoev aùroîs 
oxhypa kal etrev abrois, wOÜcv kare; oi 0€ rov, ex ys 
3 
S Xavady, dyopdca Bpópara. Eréyvw 86 “Iwajd tots ààcA- 
N 3 ^ 5 S ` 3 3.2 ». £ \ 5 A 
9 povs aŭro: atrot dé oùk êréyvwsav aùróv. Kat èuvýoðy 
‘loon Tv évurviwv abro), Ôv elôev aitds: kal elmev aùroîs, 
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/ /2» 2 £ Lol x ht € / * 
(15 karáckozoi éste. “Ev rovtw daveicbe vij rv tyicay Qapao, 
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17) pay keráckomol èstre, Kai ero aùroùs év gvari 
/ ^ > A e^ ^, € / "^ J ^ 
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4 € ^ `“ s > * e m N / 5 7 
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| ^ ^^ * y ef / > z 
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B Gr.the purchase of your gift of corn. 





GENESIS ALII. 1—34, 


And Jacob haying seen that there was a 
sale of corn in Egypt, said to his sons, Why 
are ye indolent? * Behold, I have heard 
that there is corn in Egypt ; go down 
thither, and buy for us a little food, that 
we may live, and not die. 


? And the ten brethren of Joseph went 
down to buy corn ont of Egypt. 4But Jacob 
sent not Benjamin, the brother of Joseph, 
with his brethren ; for he said, Lest, haply, 
disease befal him. 5 And the sons of Israel 
came to buy with those that eame, for the 
famine was in the land of Chanaan. ® And 
Joseph was ruler of the land; he sold to 
all the people of the land. And the bre- 
thren of Joseph, having come, did reverence 
to him, bowing with the face to the ground. 
7 Ànd when Joseph saw his brethren, he 
knew them, and estranged himself from 
them, and spoke hard words to them; and 
said to them, Whence are ye eome? And 
they said, Ont of the land of Chanaan, to 
buy food. 8 And Joseph knew his brethren, 
but they knew not him. 9? And Joseph re- 
membered his dream, which he saw; and he 
said to them, Ye are spies; to observe the 
marks of the land are ye come. 1° But they 
said, Nay, Sir, we thy servants are come to 
bny food; !! we are all sons of one man; we 
are peaceable, thy servants are not spies. 
? And he said to them, Nay, bnt ye are 
eome to observe the marks of the land. 
3 And they said, We thy servants are twelve 
brethren, 1n the land of Chanaan; and, be- 
hold, the youngest is with our father to-day, 
but the other one is not. “And Josep 
said to them, This is it that I spoke to you, 
saying, ye are spies; herein shall ye be 
manifested; by the health of Pharao, ye 
shall not depart hence, unless your younger 
brother eome hither. 16 Send one of you, 
and take your brother; and go ye to prison, 
till your words be clear, whether ye speak 
ihe truth or not; but, if not, by the health 
of Pharao, verily ye are spies. “And he 
put them in prison three days. 18 And he 
said to them on the -third day, This do, 
and ye shall live, for I fear God. If T 
be peaceable, let one of your brethren be 
detained in prison; but go ye, and carry 
baek the Peorn ye have purchased. ?" And 
bring your younger brother to me, and 
your words shall be believed; but, if not, 
ye shall die. And they did so. ? And each 
said to his brother, Yes, indeed, for we 
are in fault concerning our brother, when 
we disregarded the anguish of his soul, 
when he besought us, and we hearkened 
not to him; and therefore has this 
afiliction eome upon us. “And Ruben 
answered them, saying, Did I not speak 
to you, saying, Hurt not the boy, and ye 
heard me not? and, behold, his blood is 
required. ?3 But they knew not that J oseph 
y understood them; for there was an inter- 
preter between them. ?! And Joseph turned 
away from them, and wept; and again he 
came to them, and spoke to them; and he 
took Symeon from them, and bound him 
before their eyes. 


y Gr. heard them. 


Genesis XLII. 25—XLIII. 7. 


% And Joseph gave orders to fill their ves- 
sels with corn,and to return their money to 
each into hia sack, and to give them pro- 
vision for the way; and it was so done to 
them. % And having put the corn on the 
asses, they departed thence. ? And one 
having opened his sack to give his asses 
fodder, at the place where they rested, saw 
also his bundle of money, for it was on the 
mouth of his sack. ?3 And he said to his 
brethren, My moncy has been restored to 
me, and behold this is in my sack. And 
their heart was wonder-struck, and they 
were troubled, saying one to another, What 
is this that God has done to us? “And 
they came to their father, Jacob, into the 
land of Chanaan, and reported to him all 
that had happened to them, saying, 9? The 
man, the lord of the land, spoke harsh words 
to us, and put us in prison as spies of the 
land. t And we said to him, We are men 
of peacc, we are not spies. * We are twelve 
brethren, sons of our father; one is not, and 
the youngest is with his father to-day in 
the fand of Chanaan. * And the man, the 
lord of the land, said to us, Herein shall I 
know that ye are peaccable; leave one bro- 
ther here with me, and having taken the 
corn ye have purchased for your family, 
depart. 9?! And bring to me your younger 
brother; then I shall know that ye are not 
spies, but that ye are men of peace: and I 
will restore you your brother, and ye shall 
trade in the land. * And it came to pass as 
they were emptying their sacks, there was 
each man’s bundle of money in his sack; 
and they and their father saw their bundles 
of money, and they were afraid. ® And 
their father Jacob said to them, Ye have 
bereaved me. Joseph is not, Symeon is not, 
and will ye take Benjamin? all these things 
have come upon me. * And Ruben spoke 
to his father, saying, Slay my two sons, if I 
bring him not to thee; give him into my 
hand, and I will bring him back to thee. 
33 But he said, My son shall not go down 
with you, because his brother is dead, and 
he only has been left; and suppose it shall 
come to passthat he' is afflicted by the way 
by which ye go, then ye shall bring down 
my old age with sorrow to Hades. 


But the famine prevailed in the land. 
? And it came to pass, when they had finished 
eating the corn which they had brought out 
of Egypt, that their father said to them, 
Go again; buy us a little food. * And Judas 
spoke to him, saying, The man, the lord of 
the country, positively testified to us, say- 
ing, Ye shall not sce my face, unless your 
younger brother be with you. ‘If, then, 
thou send our brother with us, we wi 
down,and buy thee food; 5 but if thou send 
not our brother with us, we will not go: for 
the man spoke to us, saying, Ye shall not 
see my facc, unless your younger brother be 
with you. $ Ànd Israel said, Why did ye 
harm mo, Inasmuch as ye told the man that 
ye had a brother? Pind they said, The 
man closely questioned us about our family 
also, saying, Does your father yet live, and 
have y! brother ? and we answered him 
according to this question: did we know 
that he would say to us, Bring your brother ? 


go 


58 LlENEZIX. 
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A A ^ ` ^ 
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5 be 3 ^ a+ ^ c N 3 ^ > v 3 4 
Etre òè abrots lakxoD ô warr)p aovrOv, Ewe YTEKVWTATE 
I `A 3 MN E A 3 ” ` x B x Ay â " 
wond o)ük ég Tt, Svpewy ouk ett, kat TOY Beviauiv Anweote ; 
, 3 4 a > e ^ ^ 
èr èpè éyévero cora vávra, Eire 06 “PouByy re warpi avrav, 
£ 
Aéyov, Tods úo vioós pov dxókrewov, éàp pH àyáyw avrov 
/ * ^ 3 
mpos cét Ods aùròv els THY xetpá pov, Kayo avdEw avTov 
e > p ^ 
mpos cé, ‘O òè emev, od KaraSnoerat 6 vids pov wel tumor, 
ej € 3 A à ^^ 3 z ‘ x a oN £ Z 
6TL Ó àOcAdós abrov årélave, koi aùròs povos koroAeAeurrav 
` / 3 A ^ > a tO ^ T ar z 
KaL Tuu Pro eroa avrov padaxoGjvar èv TH 60a, jj €àv mopev- 
A 3 ^ 
nole, koi kard£eré pov TÒ ypas perà AúmTys eis god, 
e ^ o 
O 06 Atmos évioxvoev Ext Ths 
/ ^ s P A w 5 5 7 
c'uveréAecav Katapayey Tov otrov, 0v Yveykav ÈE Avy)mrov, 
` T ^ s ^ 
xal etmev avTO(s 6 marp aùrôv, máy TopevÜévres mpiacbe 
€ A ^ A 7% 8é 3x p^ ts / 8 
"piv papà. Dpojara. Eime 06 atta Lovdas, Aéyov, dvapap- 
yf ? A^ ^ ^ 
Tupia uejaprüporat nuty 6 avÜpwzos ô KUptos THS yrjs, A€yov, 
3 Y G s , £ aX M € 10 A b] e e^ e 
ovk OegÜe TO mpórwróv pov, av py Ò áócÀd s UPaY O 
Z > c m > 
veorepos me vpüv v. 
€ ^ p € ^ / 6 S8 5 A $ ? 
"pv pel Nuov, kataPynooucda, Kal ayopacomey cot Dpopara. 
Ei be \ 3 Err Sy à6cAÀdà € ^ Ë Aue 3 
L 0€ ux] atrooTeAAys TOV àÓcAdov pv pe? pov, ov ropev- 
/ G á € \ M 6 T e ^ Aé 3 » 0é 
cóp.eÜa* ó yap avOpwros eimev nutv, Aeyov, ovk Oyea0€ mov 
` / 2^ Mc 5 s € A e ? p e ^ > 
TÒ mpdcwrov, éày uù ó adeAdds üp.v ó veorepos pel pv 7. 
^ > s , ^ 
Eire 06 'loparjA, ri ékakowowjsaTé pe, àvoyyeiAavres TO 
3 0 f e 2 N e ^ 10 7 e be T 2 A^ 
avÜpexro OT. €cTiv uuty adeAdos; Ol 0€ Elway, éporüv 
4 e ^ `N \ e^ 
erypuTnoey Hus ó aGvÜpwmos Kal THY *yeveàv vuv, Aéyov, 
5 3 ~ e, ^ ^ s ? ^ N 
ei ére 6 marp UpQv EN, kai e ést úpiv áOcAdós: kai 
3 / 2 ^ hj hi Ld Z 
annyycAapev or Kara THY émepoTgoiv TAÚTNV pn ŅÕecmEV 


27 


28 


29 
30 
əl 
32 
39 


34 


39 


36 


38 


yis. “Eyévero 96 jvixa 48 


2 


3 


Eli uév otv ámocTéAAys tov adeAdov 4 


5 


TENESLIS. 59 


ksd A ^ g ` hs A ^ 5 
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123 Tò dpytpwoy eis Toùs papotrrous Hyav. Elre 0€ abrots, thews 
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25 wke yopTacpata rots Ovows avrGv. “Hroivacay 06 ra ddpa, 
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TOV otkov’ Kal vpocekUroav aiTw émi wpóowmov ert THY yy. 
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B Gr. one. 


GENESIS XLIII. 8—26. 


5 And. Judas said to his father Israel, Send 
the boy with me,and we will arise and go 
that we may live and not die, both we and 
thou, and our store. "And I engage for 
him; at my hand do thou require him; 
if I bring him not to thee, and plaee him 
before thee, I shall be guilty toward thee 
for ever. 9 For if we had not tarried, we 
should now have returned twice. "And 
Israel, their father, said to them, If it be 
so, do this; take of the fruits of the earth 
1n your vessels, and carry down to the 
man presents of gum and honey, and frank- 
ineense, and. stacte, and turpentine, and 
walnuts. ? And take double money iu 
your hands, and the money that was re- 
turned in your saeks, carry baek with yon, 
lest peradventure itis a mistake. And 
take your brother; and arise,go down to 
the mau. “And my God give you favour 
in the sight of the man, and send away 
your R other brother, and Benjamin, for [ 
aeeordingly as I have been bereaved, am 
bereaved. 


15 And the men having takeu these 
presents, aud the double money, took in 
their hands also Benjamin; aud they rose 
up and went down to Egypt, and stood 
before Joseph. And Joseph saw them 
and his brother Benjamin, born of the 
same mother; and he said to the steward 
of his household, Bring tho men into the 
house, and slay beasts and make ready, 
for the men are to eat bread with me at 
noon, V And the man did as Joseph said; 
and he brought the men into the house 
of Joseph. And the men, when they 
perceived that they were brought into thé 
house of Joseph, said, We are brought 
in because of the money that was returned 
in our sacks at the first; even in order 
to inform against us, and lay it to our 
charge; to take us for servants, and our 
asses. P? And having approached tho man 
who was over the house of Joseph, they 
spoke to_him in the porch of the house, 
?! saying, We pray thee, Sir; we eame down 
at first to buy food. ?! And it eame to pass, 
when we came to unlade, aud opened our 
sacks, there was also this money of each iu 
his saek; we have now brought back our 
moncy by weight in our hands. *? And we 
have brought other money with us to buy 
food; we know not who put the money 
into our saeks. “And he said to them, 
God deal mereifully with you; be not 
afraid; your God, and the God of your 
fathers, has given you treasures in your 
saeks, aud YI have enough of your good 
money. And he brought Symeon out to 
them. ?* And he brought water to wash 
their feet; and gavo provender to their 
asses. 75 And they prepared their gifts, 
until Joseph eame at noon, for they heard 
that he was going to dine there. And 
Joseph entorsd into the house, and they 
brought him the gifts whieh they had 
in their hands, into the house; and they 
did him reverenee with their face to the 





y q.d. Iam satisfied with tho money you have given me, both as to quality and quantity, : 
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ground. 7 And he asked them, How are 
ye? and = said to them, Is your father, the 
old man of whom ye spoke, well? Does he 
yet live? ? Ànd thay said, Thy servant our 
father is well; heis yet alive. And he said, 
Blessed be that man by God ;—and the 
bowed, and did him reverence. *9 Anc 
J oseph P lifted up his eyes, and saw his bro- 
ther Benjamin, "om et of the same mother; 
and he said, Is this your younger brother, 
whom ye spoke of bringing tome? and he 
said, God have merey ou thee, my son. 
w And Joseph was troubled, for his bowels 
yearned over his brother, and he sought to 
weep; and he went into his chamber, and 
we t there. 

3l And he washed his face and came out, 
and refrained himself,and said,Set on bread. 
32 And they set on bread for him alone, and 
for them by themselves, and. for the Egyp- 
tians feasting with him by themselves, for 
the Egyptians eould not eat bread with the 
Hebrews, for. it is au abominatiou to the 
Egyptians. 3 And they sat before him, the 
first-born according to his seniority, and 
the younger aeeordiug to his youth; and the 
men Ylooked with amazement every one at 
his brother. * Aud they took their portions 
from him to themselves; but Benjamin’s 
portion was five times as much as the por- 
tions of the others. And they drank aud 
were filled with drink with him. ! And 
Joseph eharged the steward of his house, 
saying, Fill the men’s sacks with food, as 
much as they ean carry, and put the money 
of each in the mouth of his saek. ? And put 
my silver eup into the sack of the youngest, 
and the priee of hiseorn. And it was done 
according to the word of Joseph, as he said. 

3 The morning dawned, and the men were 
sent away, they and their asses. *And when 
they had go ne out of the eity, and were not 
far off, then Joseph said to his steward, 
Arise, and pursue after the men; and thou 
shalt overtake them, and say to them Why 
have ye returued evil for good? 5 Why 
have ye stolen my silver eup? is it not this 
Sout of which my lord drinks? and he di- 
vines augury with it; ye have accomplished 
evil in that which ye have done. nd he 
found them, and spoke to them according 
to these words. ? And they said to him, 
Why does our lord speak aeeording to these 
words? far be it from thy servants to do 
according to this word. 5If we brought 
baek to thee out of the land of Chanaan the 
money which we found in our sacks, how 
should we steal silver or gold out of the 


house of thy lord? 9? With whomsoever of 


thy servants thou shalt find the eup, let 
him die; and, moreover, we will be servants 
to our lord. And he said, Now then it 
shall be as ye say; with whomsoever the 
cup shall be found, he shall be my servant 
and ye shall be clear. NAnd they hasted, nr 
took down every man his saek on the ground 
and irs Ae a ened every man his sack. 2 And 
he searched, beginning from the ‘aan until 
he eame to the youngest ; and he found the 
cup in Benjamin’s sack, P And they rent 
their garments, and laid each man his sack 
on his ass, and returned to the city. 
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4 And Judas and his brethren came in to 
Joseph, while he was yet there, and fell on 
the ground beforehim. 5.And Joseph said 
to them, What is this thing that ye have 
done? know ye not that a man such as I 
can surely divine? And Judas said, What 
shall we answer to our lord, or what shall 
we say, or wherein should we be justified? 
8 whereas God has discovered the unrighte- 
ousness of thy servants; behold, we are 
slaves to our lord, both we and he with whom 
the cup has been found. “And Joseph 
said, Far be it from me to do this thing; 
the man with whom the cup has been found, 
he shall be my servant; but do ye go up 
with safety to your father. And Judas 
drew near him, and said, I pray, Sir, let thy 
servant speak a word before thee, and be not 
angry wit. thy servant, for thou art next to 
Pharao. 1° Sir, thou askedst thy servants, 
saying, Have yea father or a brother ? And 
we said to my lord, We have a father, an 
old man, aud he has & son of his old age, a 
young one, and his brother is dead, and he 
alone has been left behind to his mother, 
and his fatherloves him. #! And thou saidst 
to thy servants, Bring him down to me, and 
I will take care of him. Z And we said to 
my lord, The child will not be able to leave 
his father ; but if he should leave his father, 
he will die. ? But thou saidst to thy ser- 
vants, Except your younger brother come 

own with you, ye shall not see my face 
again. % And it came to pass, when we went 
up to thy servant our father, we reported 
to him the words of our lord. * And our 
father said, Go again, and buy us a Little 
food. % And we said, We shall not be able 
to go down; but if our younger brother go 
down with us, we will go down; for we shall 
not be able to see the man’s 
younger brother not being with us. 
thy servant our father said to us, Ye know 
that my wife bore me two sons; “and one 
is departed from me; aud ye said that he 

Devameed of wild beasts, and l have 
not seen him until now. “If then ye tako 
this one also from my presence, and an 
affliction happen to him by the way, then 
shall ye bring down my old age with sorrow 
toYthe grave. 9?! Now then, if I should go 
in to thy servant, and our father, and. the 
boy should not be with us, (and his lifo 
depends on this lads híc)—?!1t shall eveu 
come to pass, when he sees the boy is not 
with us, that he will die, aud thy servants 
will bring down the old age of thy servaut, 
and our father, with sorrow to the grave, Y 
82 For thy servant has reccived the boy in 
charge from his father, saying ring 
him not to thce, and place him before thee, 
I shall be guilty towards my father for ever. 
3 Now then I will remain a servant with 
thee instead of the lad, a domestic of my 
lord; but let the lad go up with his bre- 
thren. “ For how shall I go up to my father, 
the lad not being with us? lest I behold the 
evils which will befal my father. | 

And Joseph could not refrain himself 
when all were stauding by him, but said, 
Dismiss all from me ; aud uo one stood uear 
Joseph,when he made himself known to his 
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brethren. ?And he uttered his voice with 
weeping; and all the Egyptians heard,and it 
was reported to the house of Pharao. ? And 
Joseph said to his brethren, I am Joseph; 
doth my father yet live? And his brethren 
could not answer him, for they were trou- 
bled. *And Joseph said to his brethren, 
Draw nigh to me; and they drew nigh; and 
he said, [am your brother Joseph, whom ye 
sold into Egypt. Now then be not grieved 
and let it not seem hard to you that ye sold 
me hither, for God sent me before you for 
life. ®For this second year there is famine 
on the earth, and there are yet five years 
remaining, in which there is to be neither 
pane, nor mowing. / For God sent me 

efore you, that there might be left to you 
a remnant upon the earth, even to nourish 
a great remnant of you. $ Now then ye cid 
not send me hither, but God; and he hath 
made me as a father of Pharao, and lord of 
all his house, and ruler of all the land of 
Egypt. °? Hasten, therefore, and go up to 
my father, and say to him, These things 
saith thy son Joseph: God has made me 
lord of all the land of Egypt; come down 
therefore to me, and tarry not. !? And thou 
shalt dwell in the land of Gesem of Arabia; 
and thou shalt be near me, thou and thy 
sons, and thy sons’ sons, thy sheep and thine 
oxen, and whatsoever things are thine. 
H And I will nourish thee there: for the 
famine is yet for five years; lest thou be 
consumed, and thy sons, and all thy eect 
sions. .? Behold, your eyes see, and the eyes 
of my brother Benjamin, that it is my 
mouth'‘that speaks to you. 13 Report, there- 
fore, to my father all my glory in Egypt, 
and all things that ye have seen, and make 
haste and brimg down my father hither. 
4 And he fell on his brother Benjamin’s 
neck, and wept on him; and Benjamin wept 
on his neck. “And he kissed all his brce- 
thren, and wept on them; and after theso 
things his brethren spoke to him. . 

16 And the report was carried into the 
house’ of Pharao, saying, Joseph's brethren 
are eome; and Pharao was glad, and his 
household. "7 And Pharao said to Joseph, 
Say to thy brethren, Do this ; fill your wag- 
gons, and depart into the land of Chanaau. 
3 And take up your father, and your posscs- 
sions, and come to me; and I will give you 
of all the goods of Egypt, and ye shall eat 
the marrow of the land. 19 And do thou 
charge them thus; that they should take 
for them waggons out of the land of Egypt 
for your little ones, and for your wives ; an 
take up your father, and eome. 2 And be 
not sparing in regard to res property, for 
all the good of Egypt shall be yours. #!And 
the ehildren of Israel did so; and Joseph 
gave to them waggons, according to the 
words spoken by kiug Pharao; aud he gave 
them provision for the journey. ?! And he 
gave to them all two sets of raiment apiece ; 
but to Benjamin he gave threo hundred 
pieces of gold, and five changes of raiment. 
? And to his father he sent presents at the 
same rate, and ten asses, bearing some of all 
the good uM of Egypt, and ten mules, 
bearing bread for his ft 1er for thy journey. 
“4 And he sent away his brethren, and they 
went; and he said to them, Be not angry 
by the way. ? And they went up out of 
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TOV viðv cov, TA mpó[Jará cov, kal ot Bdes aov, kal doa coL 
3 F N95 z 2 ^ P ` Z M / g * 
cori. Kat ékÜpéjo ae éxet ert yap mévre ery Mpós iva py ll 
extpuBys a), kal ol vici gov, kai mavTa Tà Umrápxovrd Tov. 
8o) of 6pOadrpot tpadv DOXémovou kai ot ójQaAguot Bevtapivy 12 
^ ^ kd s ^ N ^ 
TOU adeAhoU prov, OTL TÒ oTóua pov TO ÀaAÀoUv TpOs Tuas. 
3 f 7 ^ f ~ Ss £ ` 3 ¢ 
AmayyeiAate otv TO ratpi pov macav Thv óav pov Tiv êv 13 
A ` 
Aiyirru, kal doo, dete kal TAXÚVAVTES KATAYAYETE TOV TATÉpA 
i * A 
pov ðe. Kat émurecóv émi tov tpaxnAov Beviautv ToU 14 
3 A^ 5 ^ M 9 2? $ ^ S N M À 3N 
adeAghod abro), éxAavoey ém avrà: kal Beviautv ékXavaev èri 
m ^ x A 
TQ rpay5Àe a)ro0. Kat xatapiAyjoas mávras roùs &ðeAhoùs 15 
^ * 3 ^ A / 
adro, ékAavgev êr abrots kal pera tradra éAdAnoay oi 
3 * 3 ^ s 3 ^4 . 
adeAhol avToU mpos avTOv. 
"o £ 4 
Kai dceBonby 7 pov) eis Tov olkov Papaw, Aéyovres, yeacw 16 
/ 5 ^ 
oL ddeAdol “Iwuand: éxápy 86 dapaó xai v) Üepameta avroU. 
> 5 ^ ^ ^ 
Hire 8e Papaw pds “Iwan, etrov tots áóeAdots gov, rovro 17 
^ / ^ 
TotjcaTe, yepicate Trà dope pôv, kal üméAÜere els "yov 
~ bi * / 
Xavaáv. Kat àvaXa[9óvres tov rarépa piv, kai Tà vrápxovro. 18 
bpOv, kere mpds pe Kal ddcw uiv Tüvrov Tov düyaÜOv 
^ n^ * NS y 
Alyómrov, kat dáyeaÜe Tov uveAóv THS ys. Bu 06 evrerrac 
^ Ln La ^ 2 ^ 4 
raras AaPely avrois åudgas ék ys Alyvrtov tots ToOiÓtows 
^ ^ ^ / s 
DOV, kal rats yuvugiv tudy Kat dvadaPovtTes TOv Tatépa 
e A / s x / 0 ^ 3 Ü X e m 
vuv mapayiveg0e. Kal uù peioņnobe tois öplaňuots Tüv 
e^ nm 2 ^ 
ckevOy pov Ta yàp mávra ayaa Aiyirrov ipiy éorar. 
> / s 7 € 6 NS 3 an ZA be * s 3 ume €) 
Emoígaav òè ovtws ot viot IopanA: éðwke ðe Iwan avrois 21 
€ / ` s 5 4 € N * A^ Aé N co 
dudtas Kata Tà eipyj.éva. ùrò Papaw ToU actAéos* Kal Occ 
m N ^ E 
avrots émictrugpÓv eis THY 000v. Kat mâsw é0oke Owaüs 22 
m 5 $ N ; 
aTOÀás: TQ O06 Beviapiy wxe cpiakoatovs xpuaoUs, Kal Trévre 
é t, Àd K ` A N > A 3 Z X hs 
eLatrAaccotoas aroÀds. Katt matpi atrod dméoreue Kata 
f A ^ 
Tà auTd kai Oéka Ovovs, atpovras dd wavTwy TOY ayadav 
Aiytrrov, xai déxa yytdvous, aipovoas dprovs TQ TüTpL avTov 
` N ^ ` 7 
eis 000v. — E£améoreA« 06 rovs ddeAGods avro, kai éxopevOyn- 24 
A N uu ^ m \N 3 7 ~ 
cay: Kal elmev avrois, wy dpyileobe èv Ty 089. Kat aveBnoav 25 
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A ^ s 
¿È Aliyvmrov, koi TÀOov els yiv Xavaàv mpds '"lakó9 cÓv 
£ 2O ^ ~ 3... 3, ^ f kd c € 7 
26 warépa avrüv. Kat åvýyyerav abrO, Aéyovres, Ott 6 vids 
cov loo! 65, Kal adros dpye maons ys Aiyúmrov: kai 
27 é&€oTn TH duavolg Tak, ov yàp émía revaev avrots. "HAGAN - 
~ e e * € ku 5 ^ 
cav ÔÈ avrQ mdvra và fwuÜévra bd “Iwahd, dca ciev airots. 
Teò 06 Tas dudgas, ds dméoreXev "looi dore àvaXa[df&v 
abrÓv, dveCwmipyoce TO mvua 'lakü/j tod marpós airQv. 
28 Eire dé ‘Iopand, péya por éoriv, ei &r "Iwo 6 vids pov Eh 
N a $. N A wo S EL LUN 
mopevleis Oopat avróv 7pd ToU àoÜaveiy pe. 


40 “Amapas 92 IopanaA, abrós kai mavra và abro, f)A0ev et 76 

Ppéap Tov Opkov: kal &Üvoe Üvaíav 76 OG tod marpós adtod 

9 T / > be € b ^? DA 3 €E 7 ^ A 
caak, Eime 06 6 Ocós T IopandA év ópduarı THs vuKTos, 

3 civ, 'lakof9, Taký 0 dé ere, ti êrtw; “O dé Aéyev abr, 
éyo eit 6 Weds Tay marépov cov: gi) poBod kara qvac eis 

4 AtyvrTov: eis yàp éÜvos péeya mowujco ce exer. Kal éyà 
KataBycopat perà cod eis Alyvrrov, kal éyo dvaSiBaow ce 
eis téhos: Kat "looo émujaAe tas xe(pas adrot émi tods 

5 ddGaXpovs cov. “Avéotn O6 'lakbf) dard tod dpéaros Tod 
e \ 3 £ € gov 03 * ` / 3 ^ ` 
opkou: kal avéAaBov ot viot IopañÀ tov matépa avrQv, kai 
THY ümockeviv, kal Tas yvvoikas ajTQv, émi tas åudéas, as 

6 üméoreuXev loo) dpat adrov. 
Xovra. AUTOV, kai TaCaY THY krijaw, HV ékcijgavro èv yj] Xavaüy, 
eio AOov eis Alyurrov, lako[), kal rav trò orépua abTOU uer 
x: € S T: € X ^ [4 5 ^ 5 PIA a 

7 objroU.  Yioi, kai viol tov viðv attod per airot: Üvyarépes, 
kai Üvyarépes TOv Üvyarépov aóroU* kal wav TÒ oréppa adtod 

8 jryaryev eis Atyvzrov: Tatra dé rà dvopara roy viðv "Tapod]A 
tiv eiceAÜóvrov eis Atyurrov dpa "lakàf] T morpi abrüv. 

9 Taxa kal oi viol adtov: mpwrdtoKos 'Iakòfß, Pov(ov. Yio 

? 

10 dé "Povfzy, '"Evóx, kai Pads, Acpov, kal Xappt. — Ytol 
`~ A 2 x \ 3 b N? DO . 3 A * 
de Zvpeov, leuov9A, kat lapeiv, cat Awd, kai Axetv, Kat 

^ f 
1l Zaàp, cat Saovr vids rs Xavaviridos. Yiot 9€ Aevi, Typròv, 
3 A 
12 Kà0, kai Mepapi. Yiot dé Ioúða, “Hp, kal Abvav, kai Snrdp, 
S ^ 
kait Papës, kal Zapá* &méÜave 06 "Hp kal Abvày èv y Xavaáv- 
> 
13 éyévovro ðè viol apès, Eopòv, xat Iepovýà. Yiot &è lood- 
: 

l4 xap, @wda, xol dovà, kal Aco)p, kal SauBpav. Yiot && 

15 LaPovaAdy, Xep£à, kal AXAOv, kal "AxorjA. Oroi viol Aeías, 
A 3 ^5 ` 3 / ^ z M f 
ovs éreke TQ Taxa êv Mecororapia tis Supias, kai Aetvay 
viv Üvyoeréoa abro): waco. at Wvxai, viol kal Üvyarépes, 
?] YOTE vy 

16 / ^ € ^N 8e AO WO x s * A b S xi M 
TPLAKOVTA Tpets. Yioi 66 Ta , Zadov, KAL SAVVIS, KAL AUAVVLS, 

3 

17 kai @acoBav, kal Anões, kai "Apondels, kal ApenrAcis. Yio 
NS FA A ? x * ~ N 2 N A ` b Pd 
de Ac Teuva, 'lecoovà, kal “IeodA, kat Bapià, kai Sdpo. 

VIP» "ie ý ` ` p f 
5 ^ s A e 
18 áóeAdy) abrOv. Yiot è Bapıà, KoBdp, kal MeAxutA. — .OOrot 
^ e ^ ^ ^ f 
viol ZeXdüs, Hv wke Adhav Aeíg 7H Üvyarpl aro), i) érexe 
^ € A A 
19 rovrovs TQ Iakòß, ĝekaèté yvyás.  Yioi 02 PayğÀ yuvarkds 
Z wa * ^ 
20 TakdB, Torp, koi Bewaptv. "Eyévovro 8€ viol 'Ioo7)$ èv yh 
"~ f "^ € £ 
Aiyúrrtov, oùs érekev aitd “Acevel Üvyárgp Ilerepph iepéws 
t / ^ ^ * s E 7 « 3 7 be 
HAtovzóAeos, tov Mavacoy, kat róv Edpaiu: éyévovro òè 
es ^ a » > ^ € AA M € AU ` M JA 
viol Mavacon, ovs érekev avrà 7) mañak) 7 Bvpa, Tov Maxíp 


B Gr. amazed in mind. 


Kat dvakaBovres 7a vmáp-. 


Genesis XLV. 25—XLVI. 20. 


Egypt, and came into the land of Chanaan 
to Jacob their father. ? And they reported. 
to him, saying, Thy sou Joseph is living, and 
he is ruler over all the land of Egypt; and 
Jacob was Pamazed, for he did not believe 
them. 7 But they spoke to him all the 
words uttered by Joseph, whatsoever he 
said to them; and having seen the chariots 
which Joseph sent to take him up, the spirit 
of Jacob their father revived. ?3 And Israel 
said, It is a great thing for me if Joseph my 
Nn is yet alive, I will go and seo him before 


e. 
And Israel departed, he and all that he 
had, and came to the well of the oath; and 
ne offered sacrifice to the God of his father 
Isaac. ? And God spoke to Isracl in a night 
vision, saying, Jacob, Jacob; aud he said, 
at ıs it? 9 Aud he says to him, I am the 
God of thy fathers; fear uot to go down 
into Egypt, for I make thee there a 
great nation. *Aud I will go down with 
thee into Egypt, and I will bring thee up at 
the eud; and Joseph shall put his hands on 
thine eyes. ? Aud Jacob rose up from the 
well of the oath; aud the sons of Israel took 
up their father, and the baggage, and their 
wives on the waggons, which Joseph sent to 
take them. $ And they took up their goods 
aud all their prevent which they ha 
gotten in the laud_of Chanaan; they came 
into the land of Egypt, Jacob, and all his 
seed with him. 7The sons, and the sons of 
his sons with him; Ais daughters, and the 
daughters of his daughters; and he brought 
all his seed into Egypt. 8 And these are the 
names of the sons of Israel that went into 
Egypt with their father Jacob—Jacob and 
his sons. The first-boru of Jacob, Ruben. 
? And the sons of Rubeu; Enoch,and Phal- 
lus, Asron, and Charmi. V And the sons of 
Symeon ; Jemuel, and Jamin, aud Aod, aud 
Achin, and Saar, and Saul, the son of a Cha- 
namtish woman. And the sons of Levi; 
Gerson, Cath, and Merari. ” Aud the sons 
of Judas; Er, and Aunan, and Selom, and 
Phares, and Zara: and Er and Aunan died 
in the land of Chanaan. 13 Aud the sons of 
Phares were Esron, and Jemuel Aud the 
sons of Issachar; ‘hola, and Phua, and 
Asum, and Sambran. Aud the sons of 
Zabulun, Sered, and Allou, and Achoel. 
15 These are the sons of Lea, which she bore 
to Jacob in Mesopotamia of Syria, aud Dina 
his daughter ; all the souls,sons and daugh- 
ters, thirty-three. ‘And the sons of Gad; 
Saphon, and Angis, and Sannis, and Thaso- 
ban, aud Acdis, and Aroedis, aud Areelis. 
V And the sons of Aser; Jemna, Jessua, aud 
Jeul, and Baria, and Sara their sister. And 
the sons of Baria; Chobor, and Melchiil. 
18 These are the sons of Zelpha, which La- 
ban gave to his daughter Lea, who bore these 
to Jacob, sixteeu souls. !? And the sons of 
Rachel, the wife of Jacob; Joseph, and Ben- 
jamin. * And there were sons born to Jo- 
seph in the land of Egypt, whom Ascneth, 
the daughter of Pctephres, priest of Helio- 
polis, bore to him, even Manasses and Eph- 
raim. And there were sons born to Mauas- 
ses, which the Syriau coucubine bore to. 
him, even Machir. And Machir begot Ga- 





Genesis XLVI. 21—X LVII. 6. 


laad. And the sons of Ephraim, the brother 
of Manasses; Sutalaam, and Taam. An 

the sons of Sutalaam; Edom. "And the 
sons of Benjamiu; Bala, and Bochor, and 
Asbel. And the sons of Bala were Gera, 
and Noeman, and .Ánehis, and Ros, and 
Mamphim. And Gera begot Arad. % These 
ave the sons of Rachel, which she bore to 
Jacob; all the souls eighteeu. * Aud tho 
sons of Dau; Asom. ^ And the sons of 
N va sme Asiel, and Goni, and Issaar, 
and Sollem. * These are the sons of Balla, 
whom Laban gave to his daughter Rachel, 
who bore these to Jaeob; all the souls, 
seven. % And all the souls that came with 
Jaeob into Eaypt, who eame out of his 
Bloins, besides the wives of the sons of Ja- 
eob, even all the souls were sixty-six. nd 
the sons of Joseph, who were born to him 
in the land of Egypt, were nine souls; all 
the souls of the house of Jaeob who eame 
with Joseph into Egypt, were seveuty-five 


souls. 

?3 And he sent Judas before him to Joseph, 
to meet him to the city of Y Heroes, 1nto the 
land of Ramesses. ? And Joseph having 
made ready his chariots, went up to meet 
Israel his father, at the eity of Heroes; and 
having appeared to him, fell on his neck, 
and wept with Sabundant weeping. “ Aud 
Israel said to Joseph, After this I will gladly 
die, since I have seen thy face, for thou art 
yet living. And Joseph said to his bre- 
threu, I will go up and tell Pharao, and will 
say to him, My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Chanaan, 
are come tome. ¥ And the men are shep- 
herds; for they have been feeders of eattle, 
and they have brought with them their 
cattle, and their kiue, and all their property. 
3 1f then Pharao eall you, and say to you, 
What is your oeeupation? * Ye shall say, 
We thy servants are herdsmen from our 
youth uutil now, both we and our fathers: 
that ye may dwell in the land of Gesem of 
Arabia, for every shepherd is an abomina- 
tion to the Egyptians. 

And Joseph eame and told Pharao, saying, 
My father, and my brethren, and their eat- 
tle,and their oxen, and all their possessions, 
are come out of the land of Chanaan, and, 
behold, they are in the land of Gesem. ?And 
he took of his brethren five meu, and set 
them before Pharao. ?And Pharao said to 
the brethren of Joseph, What is your occu- 
pation? and they said to Pharao, Thy ser- 
vants are shepherds, both we and our 
fathers. * Ànd they said to Pharao, We are 
come to sojourn in the land, for there is no 
pasture for the floeks of thy servants, for 
the famine has prevailed in tho land of 
Chanaan; now then, 9 we will dwell in the 
land of Gesem. And Pharao said to Joseph, 
Let them dwell in the land. of Gesem ; and 
if thou knowest that there arc among them 
able men, make them overseers of my cattle. 
So Jaeob and his sons came into Egypt, to 
J oseph ; and Pharao, king of Egypt, heard of 
it. ? And Pharao spoke to Joseph, saying, 
'hy father, and thy brethren, are come to 
thee. § Behold, the land of Egypt is before 
thee; settle thy father and thy brethren in 
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Maxip 8à éyéwnoe róv Tadadd: viol 06 “Edpaip ddcddod 
Mavacoy, XovraAeàg, kai Tadu: viol 8€ ZovraAaàg, Ed. 
Viot 8 Beviapiv, Badd, xol Boxóp, kai Ac[hjA. “Eyévovro dé 
viot Badd, Dypd, kat Noepay, Kat “Ayxis, Kal Pòs, «ai Maupiu 
Typa 88 éyévvgoe tov '"ApáB. Oro viol "Pax1)A, obs éreke TÔ 22 
Jakob «cot ai wWvxol 8ekaokro. — Yiol ðè Ady, “Acop. 23 
Kal viol Neó0aM, 'AowujÀA, koi Tor, kai ‘Ioodap, kai 24 
YoAAjp. Oros viot BaAAàs, Tv oke AáBav 'PaxjX rH 25 
Üvyarpi aùroð, 7] €reke ToUTrovs TH laxo, macat at yuya 
érrd, Wacar d¢ yuyal ai ciceAPodoat perà "Tak eis Atyur- 26 
tov, oi é£eAÜOvres èk vOv pynpdv aitovd, Xwpls TOv yvvaiküv 
en 5 b ^ e N € / € oN be 5 ^ e 
viðv "lakà[9, wacar ai Wuxal, é£gkovraéé- Yiot 0€ Iwond, ot 27 
z $ 0^5 5 ^ > + N 2 Z ^ A 
yevopevor abtd èv yh Aiyirtw, yuyai evvea. Iacat yuyai 
3z 3 x e > ES ^ i \ 3 M > s ~ 
oikov "Iako9, al eioeAPotoat pera Takùp eis Aryvrrov, yuyai 
éB8Goumkovramévre. 
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> ^ b 3 
Tov 8? 'IoóBav áméoreXev eurpocbey aùrod «pós loo), 28 
^ ^ ^ € ^ 
cwavrgca. aùr kaf “Hpdwv mów, eis yv Papeocon. 

- ^ la f 
Zevéas 8t "loo rà dpuara aùroð, avéBy cis ovvavryow 29 
? ki A b 3 ^ Pc 4 / ^ 3 `N * n" 
IcpajÀ TO carpi avrov, kaf Hpówv rów kai ód0cis aid7d 
érérecev emt Tov rpáxqXov airod, kal &kXavae kXavOpÀ riovt. 

X 2 4 NE s 3 G ^ Bi X ^ ^ 2 s 
Kai etrev “Iopand mpòs Too), arofavotpar azo Tov vOv, émet 90 
e^ \ 4 f E] ^ X m E? be 3 s 
éópaka TÒ spócwmóv cov: črt yàp ov Lis. ime òè lwond 31 

^ k? 5 N 3 ^ 5 ` 5 ^ ^ ^ ^ 
mpos ToUs GdeAdovs airo), dvaBas dtayyeA@ TO apodo, kat 
ép ait@, of ddeApot pov, Kat Ô otkos TOD maTpds gov, oi 
io E] ^ T ` € $ Oi be y 5 $*.N 39 
noav év yy Xavaày, karı TPOS pe. l òè avdpes etri 92 

2 3 E N N 2 
mouneves’ avdpes yàp kTyvotpóot Tuv: Kal Ta KTÝVN, Kal 
s Ld b / M 5 ^ 3 td "Eso S / 
Tovs Bóas, Kal mávra và avTOv aynoxactv. av oUv Kadéoy 33 
Sie S b 3 e ^ Hd \ 4 e ^ 2 i "E A 34 
bpads apa, kal ety Upiv, ri TÒ épyov vpdv cote; Epere, 
dvdpes krqvorpódot éopev of matðés cov êk mabòs és TOD viv, 

x ^ ^ e ^" 
kal Hpets, Kal oí marépes Tv: iva karoucjow]re êv yy; Terèp 
9 / / > > / ^ s 
Apaf(as: 8éXvyua yap TTi AtyuzTiows mas souw)v mpo- 

£ 
Bárov. | 


^ ^ ^ "d € / 
"EA6Qv 8t "Too àmjyyeaAe T9 QapaQ, Aéyov, 6 warp €T 
d ^ bi 
pov, kal oi GdeAdoi pov, kai rà KTHVN, kai ot Póes avrüv, kal 
"m 7 ^ $ ^ 
cávra Tà abrOv, HAOov èk ys Xavaáv: kal idov ciow ev y 
"^ "^ ^ , + 
Tecéu. “Ard 88 rüv ddeAdGv airod rapéňaße wévre avdpas, 2 
\ y 3 ` > / 4 K ` > d N mw 3 
Kol éotnoev aùroùs évavríov Papaw. Kat eime Papaw rors 
A 3 3 ^ [e ^ ^ 
ddeAdois Tnojd, Ti rò épyov tudv; oi de cima TÔ Papae, 
` ^ \ e ^ e , 
mouLeves apo[Dárov ot maidés TOV, kai T)&ews, KAL OL TATEPES 
^ ^ ^ ^ ^ v 5 
uav. tray 86 TG OapaQ, «apouctv èv TH yj Ükauev, ov 4 
^ ^ / s € 
yáp rT. voy Tos KTiVveot TOY waidwy cov, évicxvoe yàp 0 
` ^ ^ 7 ^ / 4^ 
Aynos ev yj Xavaáv: vüv otv karouxjoopey êv y) Deoep. Eire 
^ t^ /, ` + 
d¢ Papaw Te Twone, KOTOLKEÍTOTAV ev yy leoép: ci be ETLOTN, 
€ ^ 3 3 
Sre eloiv êv aoTois avdpes Ovvaroi, KaTaOTHTOY AUTOS APXOVTAS 
^ ^ "^ > 4} ` ^r s 
TOv éuüv krqvüv. ^WAOov 86 eis Atyvmrov mpos looo 
^ 3 A / 
"Tako, kai of viol adrod: kal nxovoe Papaw DaciXeos Alyon- 
b ^5 d 4 N "T N Aé e "4 b! 5 
vov. Kat etre Papa wpós leor, Aeyov, ò mor)p Tov, Kat 
€ 9 / e M lA $68 ON C ^ > 7 * 4 
of ddeAdol cov, Hace mpds oé, — 80D 7) y) Avyómrov évavrtov 6 
^ ^ / / b 
cov eorivs èv TH [BeXr(o ry yf) katToikirov TOV TATEpA aov, kat 
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B Gr. thighs. y Heb. Goshen, 


à Gr. yoked. t Gr. fat. 0 Or,let us dwell, Seel Tim. 6.8. 
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N E N 3 
7 Tous àOeAdo)s gov. Hionyaye 06 Iwond Iakùß tov marépa 
aŭro, Kal éoryoev avróv évavtiov apaw Kai yvAdcyynoev 
8 laxo vóv apaw. Eire O06 Papaw TQ “laxwB, móra érQ 
e ^ ^ m b > 3 * ^ ^ e € Z 
9 "pepav THs Cons cov; Kat cumev Taxa TÓ Papag, at T a epau 
Tov érQv THs wis pov, As wapotkO, ékaróv TpidKovTa ETN 
piKpai kai Tovypal yeyovacw at Huépar Tov érOv TÜS WNS 
d ~ Z ^ e^ es ^ ^ 
pou: ovK ád(kovro eis Tas Ņuépas TOV érQv THS C£Ous TOv 
? e € / 4 ` 3 Z 3 ` 
10 zarépov pov, &s nucpas mapwxnoav. Kat evAoyjoas laxo 
A 5 ^ 
Tov Papaw, é£rA0ev àT avrov. 
2 5 ` N 4 e^ 
ll Kat karokwev Iwond tov martépa avToU, kai ToUs adeAdovs 
airov, Kat edwKey aùrots kaTáoxeciv év y) Aiyirtw, èv TH 
me ^ L4 
12 Betio YD. € yh Paperi, kalà mpooérage apaw. Kat 
/ ` ^ 3 m N e^ ^ * 
égcvrogérpeu loop 7G carpi avTov, Kal rots adeAdotls, kai 
TAVTL TQ OLKW TOU TaTpos GUTOU, O''TOV KaTa TÕMO. 


13 se be 3 c 3 d A ^ 35 7 ~ e À A 
(ros O6 ovk Tv ev maon TH yj, 6€voxvce yàp 6 Atos 
50 " >EEN be £ ^ Ai tA S € ^ X b » 5 ^ 
cdó0pa: ¿érme 06 7) y) Atyvmrov kai) yn Xavaàv dro tod 
^ E ` ^ HE , NC: X39 ^ 

14 pod. Suvyyaye 06 lwond wav rò dpyipiov TÒ etipebev êv 
epa Dei Mali idea aa per T i gr CT 
Aiyirrov kai èv y) Xavaàv, Tod citov, oU Tryópatov, kai éavro- 

^ 7 > e^ 
pérper abrots, kai eianveyxeyv loo may tò dpypiov eis tov 
- > / s sf? A^ ` 3 4 3 "^ 5 £ 

15 otkov apaw. Kai éfédure wav tò apyúpiov ék ys Aiyúrrtov 

\ 32 ^ P e b A t $ 7 S3 s 
kal êk ys Xavadv: Alov de mávres ot AtyUmrtot mpòs loo), 

e s , 

Aéyovres, 80s utv dprovs, kai ivari àmolvýskopev évavríov 
N / iiio: > ^ 
gov; ékAéAovre yap TÒ àpyúpiov nudv. Lime dé aùrois 

e^ s Ld ^ a 
Tooo, $épere và KTIVN opàv, kai wrw viv àprovs, ávri 

e^ ^ e^ , N ^ 

TOV KTHVOV pov, eL ékAeAovre TO apytpLoy vpQv. “Hyayov 

be ` / 3 n s a | A * ZA 4 ^ 5 N 
€ 7a krQvg avrGüv mpos lwond Kat éÓokev avrotis lwond 
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M 3 s ^ V * 3 N ^ ? b 3 * ^ 
a rovs QVTU TOV UITITTOV, KAL QVTL TOV «poD&rov, KAL QVTL TOV. 


a * + * P » X af? 3 ^ 5 y 3 ` 
Boav, kai àvri trÕv Ovov: kai êélpepev aùroùs èv dprots avrl 
A e^ e^ 3 0 5 ^ 5 ma 5 / 3 ^ EY 
mávrov TOV KTnVOV aùræv év 7H eviauT@ ékeivg. “HEHAGe 8e 
\ > ^ L 3 ` N a M ^ 
TO éros éxetvo, kai HAGov mpos avrov év TH erat TO Ocvrépo, kal 
0 ^ Pd ^ ` e^ ? ^ 
etrav atT@, uý rore ékrpuBOj.ev ad ToU Kupiov Huadv; el 
t N t ^ ON ~ b 
yàp éxAéAowre TO àpyúpiov "Gv, kat rà wmrápxovra kai Ta 
s / s , ^ 
KrüjVr) TPS TE TOV KUPLOV, Kai OVX VroA&éAeurrat NUV évavrtov 
^ e^ 9 ^ EE ^ NS € ^ a o 
ToU Kupiov TOv, GAN’ 7) TO tòov Coma Kal T) yn Nuav, iva 
otv py ümoÜdvoj.ev évaytiov cov, kai 7) yn épnpwly, kroa 
e^ `~ x ^ € es x » x lå m x 
NGS Kai THY HV Tj4Qv üvrL prov, Kat écÓj.eÜa. Eels Kal 7) 
^ m e ^ 2 N A e d 
yn Huey matdes TO Papaw dos c«éppa, tva oreipwmev, kai 
^ ~ e^ 
fapev kai ur) &moÜávojev, Kat 7) yf) ovk épnuwlhncerar. Kat 
> ^ * ^ A L4 ^ 
ékr)caro Iwond macav tyv yyy vOv AtyvmTiov rë Papaw 
Z / M ^ $5 ^ ^ / 
dmédovro yàp ot Alyvwrio. ryv yv avrOv T Papaw ère- 
tA ^ s [4 ^ es /, 
KpaTHTE yàp avTav ó Atos’ kat éyévero 7?) yn TO Papaw. Kai 
s A ^ 5 3 
Tov Aadv kareOovAocaro ait eis watOae, àv dkpov Optov 
er e y ` ^ ^ e^ / ; 
Atyómrov €ws trv dkpov, xepis THS yHs TOv iepéov povov" 
> 5 f lA | A 2 60 * eO 66 ^ 
obk extncato Tavtyv lwond: év doce yàp edwKe Soma rots 
e ^ ` yy ^ / e » 5 m 7 
tepeUct Papaw, kai obrov thy doow, Hv €Ookev avrots Papaw 
m 3 e^ Lal > E] es 
6a TOUTO oUk dméOovro THY yv avrQv. Eime 06 loo râs 
^ /, ~ / e^ $ ^ ^ Z 
Tols Aiyumtiots, idov KéxTnpar vus Kal THY yiv vj.v rýpepov 
^ m 4 [3 ^ Lá ~ f * A 
TO Papas: AaBere éavrots TTEA, Kal omelpare Tiv YV. 
NOM A A 3 ^ ` 
24 Kai čorat rà yevvýjarta airns’ Kat dwoere TÒ MTEUTTÒV j.épos 
m ? Z ? f ^ 5 e 5 
TO Papaw rà dé Téccapa pépn otat vty avTots eis omépp.a. 
"^. e^ ^ Les m ^ e^ st A 
T Yn, kei cis Bphow ov, kat wüct TOS ÈV TOTS OLKOLS vj Qv. 
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Genesis XLVII. 7—24. 


the best land. 7And Joseph brought in 
Jacob his father, and set him before Pharao; 
and Jaeob blessed Pharao. 9 And Pharac 
said to Jacob, How many are the years of 
the days of thy life? 9? And Jaeob said to 
Pharao, The days of the years of my life, 
wherein I sojourn, are a hundred and thirty 
years; few and evil have been the days of 
the years of my life, they have not attained 
to the days of the life of my fathers, in 
whieh days they sojourned. ! And Jacob 
blessed Pharao, and departed from him. 
11 Amd Joseph settled his father and his bro- 
thren, and gave them a possession in the 
land of Egypt, in the best land, in the land 
of Ramesses,as Pharao commanded. 2 And 
Joseph gave provision to his father, and his 
brethren, and to all the honse of his father, 
eorn for eaeh person. 

13 And there was no corn in all the land, 
for the famine prevailed greatly; and the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, 
fainted for the famine. “And Joseph ga- 
i hered all the money that was found in the 
land of Egypt, and the land of Chanaan, zn 
return for the eorn whieh they bought, and 
he distributed eorn to them; and Joseph 
brought all the money into the house of 
Pharao. And all the money failed out of 
the land of Egypt, and out of the land of 
Chanaan; and all the Egyptians eame to 
Joseph, saying, Give us bread, and why do 
we die in thy presenee? for onr money is 
spent. 1 And Joseph said to them, Bring 
your eattle, and I will give yon bread for 
your cattle, if your money is spent. 7 And 
they brought their eattle to Joseph; and 
Joseph gave them bread in return for their 
horses, and for then sheep, and for their 
oxen,and for their asses ; and Joseph main- 
tained them with bread for all their eattle 
in that year. !? And that year passed, and 
they eame to him in the seeond year, and 
said to him, Must we then be eonsnmed 
irom before our lord? for if our money has 
failed, and our possessions, and our eattle, 
brought to thee our lord, and there has not 
been left to us before our lord more than 
our own bodies and our land, we are indeed 
destitute. In order, then, that we die not 
before thee, and the land be made desolate. 
buy ns and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Pharao: give 
ceed that we may sow, and live and not die, 
so our land shall not be made desolate. 
*) And Joseph bought all the land of the 
Egyptians, for Pharao; for the Egyptians 
sold their land to Pharao; for the famine 
prevailed against them, and the land be- 
vame Pharao's 2 And he bronght the peo- 
ple into bondage to him, for servants, from 
one extremity of Egypt to the other, Zex- 
cept only the land of the priests; Joseph 
bought not this, for Pharao gave a portion 


in the way of gift to the priests; and they 


ate their portion whieh Pharao gave them ; 
therefore they sold not their land. * And 
Joseph said to all the Egyptians, Behold, I 
have bought yon and your land this day 
for Pharao; take seed for yon, and sow the 
land. ?! And there shall be the fruits of it; 
and. ye shall give the filth part to Pharao, 
and the four remaining parts shall be for 
yourselves, for seed for the earth, and for 
food for you, and all that are in your houses, 


Genesis XLVII. 25—XLVIII. 14. 


* And they said, Thou hast saved us; we 
have found favour before our lord, and we 
will be servants to Pharao. “ And Joseph 
appointed it to them for an ordinanee until 
this day; to reserve a fifth part for Pharao, 
ou the land of Egypt, except only the land 
of the priests, that was not Pharao's. 


27 And Israel dwelt in Egypt, in the land 
of Gesem, and they gained an inheritance 
upon it; and they increased and multiplied 
very greatly. ?9 And Jacob survived seven- 
teen ycars in the land of Egypt; and Jacob's 
Jays of the years of his life were a hundred 
and forty-seven years. ?9 And the days of 
Israel drew nigh for him to die: and he 
called his son Joseph, and said to him, If í 
have found favour before thee, put thy hand 
under my thigh, and thou shalt execute 
mercy and truth toward me, so as not to 
bury mein Egypt. ?Butl will sleep with 
my fathers, and thou shalt carry me up out 
of Egypt, and bury me in their sepulchre. 
And i said, I will do according to thy 
word. 3! And he said, Swear to me; and he 
swore to him. And Israel did reverence, 
leaning on the top of his staff. 


And it came to pass after these things, that 
it was reported to Joseph, Behold, thy father 
is ill; and, having taken his two sons, Ma- 
nasse and Ephraim, he came to Jacob. 2And 
it was reported to Jacob, saying, Bchold, 
thy son Joseph cometh to thee; and Israel 
having strengthened himself, sat upon tbe 
bed. #And Jacob said to Joseph, My God 
appeared to me in Luza, in the land of Cha- 
naan, and blessed me, ‘and said to me, Be- 
hold, I will increase thee, and multiply thee, 
and will make of thee multitudes of nations; 
and I will give this land to thee, and to thy 
seed after thee, for an everlasting possession. 
5 Now then thy two sons, who were born to 
thee in the land of Egypt, before I came to 
thee into Egypt, are mine; Ephraim and 
Manasse, as Ruben and Symeon they shall 
be mine. ®And the children which thou 
shalt beget hereafter, shall be in the namo 
of their brethren; they shall be named 
after their inheritances. 7 And as for me, 
when I came outof Mesopotamia of Syria, 
Rachel, thy mother, died in the land of 
Chanaan, as I drew nigh to the horse-course 
of Chabratha of the land of Chanaan, so as 
to come to Ephratha; and I buried her in 
the road of the course; this is Bethlehem. 

8 And when Israel saw thc sons of Joseph, 
he said, Who are these to thee? %And 
Joseph said to his father, They arc my sons, 
whom God gave me here; and Jacob said, 
Bring me them, that I may bless them, 
10 Now the eyes of Israel were dim through 
age, and he could not see; and he brought 
them near to him, and he kissed them, and 
embraced them. "And Isracl said to Jo- 
seph, Behold, I have not been deprived of 
seeing thy face, and lo! God has showed 
me thy seed also. P? And Joseph brought 
them out from between bis knees, and they 
did reverence to him, with their face to the 
ground. 8 And Joseph took his two sons, 
both Ephraim in his right hand, but on the 
left of Israel, and Manasse on his left hand, 
but on the right of Israel, and brought them 
near to him. But Israel having stretched 
out his right hand, laid it on the head of 


66 TENESIS. 


> ^ La 
Kai etzrav, céowkas Huds’ eUpopev xápw évavríov TOU ‘Kuplov 

A ? ^^ "^ ^ 
uv, Kat écópeÜo mwatdes TQ Papaw. Kat ero aùrois 
> b z Z ^ Z ? a 
lwond eis mpóoraypa ews THS Huépas TavrTys, mt yis ÀtyUm- 

e^ NE. ^ b ^ ^ n^ 
rov TG Papaw dmomeumrroUv, Xwpls THS ys TOV Lepéov uóvov: 
ook v TO Papaw. 

Karükgoe 02 Iopand èv yg AtyomTo émi yas leoé l 
_Kariomyoc lopo iv yi Alyírro èn yis Tenèm, val 
éxAnpovounoay èr abris Kat niEjOnoov kal émXnÜovÜgcav 

A "E ti be `T N E] ^ A? A Ò M 059 
oddpa. mé(noe òè lakoD èv yy Atyirtw dexaerra éry. 

lY > La ^ m ^ 
kal éyévovro ai 1)4épac "Ioco. éviavrüv tis Cus avroU ékaróv 

/ ^ 

recapakoyraemTà ery. “Hyyioay 06 ai nuépar Iopand tod 

ázoÜavetv: kal ékáAeoe TOV vióv avroU Iwan, kal ctmev ard, 

. Ł ^ 

el evpnKa xüpiv évavriov gov, vmó0es Tiv yeipd cov bd 
N y 

TOV uxpóv pov, Kal mounoes êr ewe éXenuoa vov , Kal adyOevay, 

^ z z > $ o 2 ` , ` ^ 

TOU uý ue Oawar êv Abyómro* AX koumÜoopat perà TOV 
$ X ^ 

TüTépov pov Kal dpets pe é£ Alyómrov, kal Odes pe èv 

^ Fd ^ ^ 

TQ Tapw aitav: 6 O6 cimev, éyw Tomow xarà TO pou cov. 

? » 2 ^ 
Elre 06, Opooóv uor Kal ópuocev avTG* kai TpocekuvyQaotv 
3 * 3 ~ e 
IopanX èri rò &kpov THs pafdsov aurov. 

3 z DN ^ b c/s ^ b 2 2 ^ 

Eyévero Qè. meta Ta Pywata tTavTa, kot ümQyyéAg TE 
3 et m 
loojo, dre 6 marp cov évoxAetrav. kai dvaAaBav roùs dvo 

x ^ ^ bs > * 
vios avroU Tov Marassi kai Tov. Edpaip, NAGE mpòs "lox. 
> ? s nm > ^ z > N «€ ez? > N 
A éAn 66 7G laxo, Xéyovres, dod 6 vids cov I 
ow an hall aera s d nc Pr oe 
éoxeTat mpos cé Kal éwoxocas Iopand ékáÜwev émi thy 

f b D 3 ^ 
kAívgv. Kat etmev "ako to losh, 0 Oes prov d05 

3 ^ 3 ^ hj x 3 / z `y D / 
pot èv Aovlg èv yn Xavaày, kai evÀoygoé pe, kat cimé 
pot, idod éyà avgavd ce, kai mÀwÜvvO ce, Kal movjce ace 
cis cuvvaywyàs éÜvüv: kai dwrw vor THY yv TavTHY, Kal 

^ z : ^ 
TO orépuatri cov perà oe, eis karüoxeow alwviov. Nov 
MSN. z EX e / 7 3 ^ y 7 ` 
otv of dvo viol cou, oL yevoj.evoi cot év y) AiyómtT® apo 


Tod pe éÀÓÜev mpós ce eig Alyvurrov, poi ciow, "Edpaiy 
b ^ € 
kat Maveco7y ws “PovBiv kai Avpeov ésovral pow Tà 


\ 4 A ` / ^ 3 ^ 
de éxyova, & éàv yevrijogs perà raUra, écovrat émi TO dvdpart 
TOv adeAPOv abrOv: KAnOnoovTat émi Tots Éketvov KAHpots. 
E ‘ be e P > z 2 Ld ^ z 2 , 
yo 9 ývika Apxdpynv èk Mecorotapias THs Xvpías, üréÜave 
€ ^ € / = 
PayyA ù pytnp cov èv y Xavady, éyy(fovrós pov Kara 
x e 7 M ^ e^ A E] m > 4 ~ 
tov immddépopov XaBpaha rijs yüs, rod €A8etv Eppaĝd' koi 
A 3 N ^ ^ ^ c9 
kardpv£a. adtyy èv rj 680 ToU UrmoOpógow. avr ori ByOAceu. 
? X N23 ^ > T^ 
Ióbv d€ 'lopajA cobs viods Iwond, «lie, tives oot otot; 
E be "T * e^ ~ 3 ^ e 7 > ON e » 
ime 06 lwond TO TarTpi avrov, viot prov eigiv, oùs €Ooke 
€ ( ` 2 ‘Ne M 3 3 x 7 / 
pot 6 Weds évravÜa. Kai erev Tao, mpooayayé pot 
2 ~ vu 3 A 3 f € 3 by N 5 ` 
cùroùs, iva ebXoyjoo a)roós. Oi dpGarpot de lopazA 
A hi ^ 
éBapucrmqoav amd Tov yýpws, kai ook TÓUvaro DAÉmew: Kat 
X» / 
nyywcev aùroùs TpOs adrov, Kal épiAnoey avrous, kal Tepié- 
> ^ 
AaBev abrovs. Kat etmev lopajA mpos loo, ióoU ToO 
" / > > !Ü5 s 28 \ y , € ` 
mpororov cou ovK écTepüÜnv, kai iðoù ede por 6 Oeds 
` ` / N c 3 N > XN 3 ^ ^ 
«aL TO orena cov. Kat é&yyayey avrovus loo aro Tov 
yovárov a)r0U Kal mpocekovgcav avT@ mi mpdcwrov èm 
^ ^ A * de 3 ` M ju € N > ^ f 
TS YS. afjov de 'loo7d$ tovs dvo viovs abTOU, TOV T€ 
> M > ^ A 3 3 e^ CN? x N ^ 
Edpaig é óe&a, és € EN 
EOP p. év TI} O€StG, es üpurreoüy òè lopanà, TOV oe Mavaoaij 
é£ dpiotepov, èk de&wwv òè Iopa, Tyywev avroós avro. 
"E 4 be I hA, * ^ X 5 é, \ > / 2 5 
kreivas 6€ lopa9A thv xelpa thy dekiav, éméDaXev ért 
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TENESTS. 67 
> a ^ , 
Tv kedaAiv Edpolg, otros O06 7v 6 veorepos, kai THY ápi- 
hS 9 ON hj * M ^ 3 AAG ` "^ 
Tepày émi riv Kehadnv Mavaaatj, évaAAaÉ tàs xeipas. 
Kal eùàóynoev aùroùs, kal etmev, 6 Ocds, w ebypértyoay oi 
e^ € 
matépes pov évómiov abro), APpaau Kat '"loaàk, 6 @eòs 
16 6 pébov pe èk veórqros Ews THS Nuépas TavTys, ó “Ayyedos 
6 pudpevds pe èk mávrov Tov kaküv, evAoyyooL Ta maia 
^ N 
Tatra: Kal émuAnOyoerar év abrow TÒ Ovod pov, kai TÒ 
y e^ , e ` y / ` 
Ovoja TOv rarépwv pov Afpaàg kat Iraak: Kat mànÂvv- 
E ^ E 
17 Ociyoav eis rAROGos TOAD ext THS yf.  lóov 06 Iwo ore 
éréflaAev 6 vai abrod Tiv xelpa THY Ocfiàv aùrod ert THY 
kehorynv “Edpaipz, Bapd aùr karepavy kat davreAaPero 
5 `~ ^ * e^ `“ 3 ^ 5 ^ 2 N 2 s 
loo? THs xepós ToU marpòs abroU, adedcty avTyV aro 
A e^ ^ ^ > 
18 77s Kepadyjs “Edpaly émi tyv xehadnv Mavacoy. Etre 
^ e^ e D 
98 Iwond TE marpi airov, ody oŬTwS, TaTHp, otros yap 6 
^N N t^ 
zpurórokos: émiUes Tiv Oefiáv cov éri tv Kepadny abro. 
t Ka © 
19 Kai o)k 7OéAncev, GAN elrev, oda, rékvov, olda’ kal ovros 
D ? e^ 
čorar els Aadv, kai otros tYwHjoerar GAN 6 dOeAds abro 
^ A ^ 
6 veórepos peilov abro) eorat, kai. TÒ OTépp.a avTOU eorar 
5 ^ E] e^ ` 5 / > s > ^ € Z 5 t 
20 cis mhijGos eOviov. Koi eiAóyqa ev abroUs êv TH Ñpépg ékeivy, 
Aéyov, ev bpiv evdoyynOyjoerar ‘IopandA, Aéyovres, vowjcot 
c N € ? b N € Lx *Ü of b ` 
o¢ 6 Meds ds "Edpalp kal os Mavacoy kal €Oyxe ròv Edpain 
^ ^ > * e^ 
21 épmpooÜev roð Mavacotj. ize 09 lopo5A rô loo, ioù 
> NS > / N y € X Ü € A 5 4 
éyO amobvycKw Kal errat 6 Weds pel bpüv, kat avooTpewer 
e A 5 * ^ ^ / € n 5 `~ ` / / 

29 úps eis Tiv yay TOv varépov opQv. “Eyw de didwpt cor 
E / € oN `“ > , e 3 E s 
Sikima éfaiperov rep Tovs áOeAdovs aov, Hv EAnPov èk xewpós 

4 
Apoppatov èv payalpa pov Kat TO&w. 
> / . 3 ST s € N > ^ ^ ^ > ^ 
Exadrcoe òè ‘laxw8 tovs viovs avroU, kat eimev avrTois, 
^ a * 
c'vváxÜnre, iva àvayyelÀw óptv, ti åmavrýoe optv êr éoxárov 
"^ * 
2 r&y 1uépov.  ZXvváxÜgre, kal åkoúraré pov, viot laxo 
' ^ ^ e 
3 àkoúrare “IopanA, axovoate ToU marpòs bpv.  PovPyy 
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` N / 
Tporórokós ov, ov icxts pov, Kal dpyn Tékvav MOV, TKANPOS t 


f / 2 7 ud ^ 
4 dépeoÜa,, kai oxAnpos aifadys. “E€vBpicas ws vdwp, uÙ) 
£ = b: N / A / 
éexléons, àvéßňs yap ert tTHV koíryv ToU TaTpos cov: TOTE 
3 f s N © 3 / ` b A ^ 18 À ` 
5 éuíavas thy oTpwpviv, où aveBys. Zupewv kat Aevi adeAdot 
[A 2 Z 3 / + ^ 3 N 5 ^ M 
6 aweréAecay ddixiay éfaipécews avTOv: Eis BovAnv avrüv 
y e Z ^ t "^ / > n^ ` $ f£ ` 
Abor 7) Vv ov, Kal ml TH 0 vOTÓO€L QAÙTÕV épicar TO 
yd / X p p ^ a * n^ $e b > P 4 
rard pov: Ort èv TO vpo avrüv ümékrewav àvÜporrovs, 
M ^ / ^ y t ^ * 
7 Kat èv TH émiÜupio. abrüv évevpokómgcav ra)pov. —Emwardá- 
d ^ e A ^ eg 
patos 6 Üvpós e)rüv, dre abÜdáOgse Kal 4 pHvis abrOv, ore 
5 À z P e 5 ^ * ? XN ` 6 t^ > ^ 
éoxAnpivoy Stapepid avrovs èv laxa, kal duacrep@ avrous 
> 3 Z 3 4 N > f € 25 / e ^ f 
8 év Iopanr. “lovda, cè aivérairav ot àÓcAqot cov: at xeipés 
Z ^ ^ Z l4 ^ 
gov èm. vorov TOv éxyÜpQv cov: "pockvvücovci ToL oi viol 
9 A ? N 4 Aé °] 0 * BA ^ €? 
TOU matpós cov. XKvpvos Àéovros lovOa: ék HAacrTov, vié 
£ / ` / 
pov, aveBns'  ávameaüv ékowwjÜns ws Aéov kai WS ocküpvos* 
"d ^^ / > 5 £ N + 
10 tis éyepet aùróv; Oùx ékAeüje: dpywy é€ ‘Iovda, kai iryoú- 
3 ^ ^ ^ » ^ / ^ 
pevos k TOV pnpv adrod, ews àv EACH TA àmokeipeva ALTO 
Z A f X 
ll koi aùròs -pocOokía éÜvOv.  Aeopevov mpos àjumreAov TOV 
"^ "^ ~ f| ` ^ ~ » ex "^ 
TOAOV adTov, Kal TH CAuu TOY mÀov THS Ovov avrob, TAUVEL 
^ " ^ ^ 
èv oww THY GTOAHV avTov, Kal ÈV aimate CTAPVARS THY TEPL- 
^ `‘ ^ > 
12 Bory avrov. Xaporowl of d6fOadpot avroU0 vmép otvov: 





f Or, thou my first-born, ete., nom. and voc. not being alw 
q more lit. hardened or aggravated. 


è The terminations of proper names are oceasionally varied. 


Gewesis ALVIII. 15—XLIX. 12. 


Ephraim, and he was the younger; and lus 
left hand on the head of Manasse, guiding 
his hands crosswise. 


. 5 And he blessed them and said, The God 
in whose sight my fathers were well pleasing, 
even Abraam and Isaac, the God who con- 
tinues to feed me from my youth until this 
ay; ‘the angel who delivers me from all 
evils, bless these boys, and my name shall 
be called upou them, and the name of my 
fathers, Abraam and Isaac; and let them be 
increased. to a great multitude on the carth. 
V And Joseph having seen that his father 
put his right hand on the head of Ephraim 
—it seemed grievous to him; and Joseph 
took hold of the hand of his father, to re- 
move it from the head of Ephraim to th 
head of Manasse. !? And Joseph said to his 
father, Not so, father; for this is the first- 
born; lay thy right-hand upon his head. 
19 And he would not, but said, I know it, son, 
I know it; he also shall bea people, and he 
shall be exalted, but his younger brother 
shall be greater than he, and his seed shall 
become a multitude of nations. *° And he 
blessed them in that day, saying, In you 
shall Israel be blessed, saying, God make 
thee as Ephraim and Manasse; and he set 
Ephraim before Manasse. And Israel said 
to Joseph, Behold, I die; and God shall be 
with you, and restore you to the land of 
your fathers. ? And I give to thee Sicima, 
a select portion above thy brethren, which 


I took out of the haud of the Amorites with 


my sword and bow. 


And Jacob called his sons, and said to 
them, ? Assemble yourselves, that J may tell 
you what shall happeu to you iu the last 
days. Gather yourselves together, and hear 
me, sons of Jacob; hear Israel, hear your 
father. 9? Ruben, thou Bart my first-born, 
thou my strength, and the first of my chil- 
dren, hard to be endured, hard and self- 
led. *' Thou wast insolent like water, 
burst not forth with violence, for thou 
wentest up to the bed of thy father; then 
thou defiledst the couch, whereupon thou 
wentest up. Symeon and Levi, brethren, 
accomplished the injustice of their cutting 
off. 9 Let not my soul come into their coun- 
sel, and let not mine inward parts contend 
in their conspiracy, for in their wrath they 
slew men, and in their passion they houghed 
a bull. 7 Cursed be their wrath, for it was 
wilful, and their anger, for it was Y cruel: I 
will divide them in Jacob, and seatter them 
in Israel. ë Juda, thy brethren have praised 
thee, and thy hands shall be on the baek of 
thine encmies; thy father’s sons shall do 
thee reverence. 99Jude is a lion's whelp: 
from the tender plant, my son, thou art 
gone up, having couched thou liest as a lion, 
and as à whelp; who shall stir him up? "A 
ruler shall not fail from Juda, nor a prince 
from his $loins, until there come the things 
stored up for him; and he is the expecta- 
tion of uations. “Binding his foal to the 
vine, and the foal of his ass to the branch 
of it, he shall wash his robe in wine, and his 
garment in the blood of the grape, “His 
eyes shall be more cheering than wine, and 





ays regularly distinguished in the LXX. See Heb. 1. 8. © Edy. 
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his teeth whiter than milk. }3Zabulon shall 
dwell on the coast, and he shall be by a 
haven of ships, and shall extend to Sidon. 
HIssachar has desired that which is good; 
resting between the inheritances. » And 

aving seen the resting place that it was 
good, and the land that it was fertile, he 
subjected his shoulder to labour, and became 
a husbandman. 6 Dan shall judge his people, 
as one tribe too in Israel. 17 And let Dan 
be & serpent in the way, besetting the 
path, biting the heel of the horse (and the 
rider shall fall backward), !5 waiting for the 
salvation of the Lord. Gad, a plundering 
troop shall plunder him; but he s 

lunder him, pursuing him closely. 7 Aser, 
his bread shall be fat; and he shall yicld 
daintics to princes. *! Nephthalim is a 
spreading stem, bestowing beauty on its 
fruit. “Joseph is a son increased; my 
dearly loved son is increased; my youngest 
son, turn to me. * Against whom men 
taking evil counsel reproached him, and the 
archers pressed hard upon him. *But their 

ow and arrows were mightily consumed 
and the sinews of their arms were slackened 
by the hand of the mighty one of Jacob; 
thence is he that strengthened Israel from 
the God of thy father; “and my God helped 
thee, and he blessed thee with the blessing 
of heaven from above, and the blessing of 
the earth possessing all things, because of 
the blessing of the breasts and of the womb, 
*6 the blessings of thy father and thy mother 
—it has prevailed above the blessing of the 
lasting mountains, and beyond the blessings 
of the everlasting hills; they shall be upon 
the head of Joseph and upon the head of 
the brothers of whom he took the lead. 
? Benjamin, as a ravening wolf, shall eat 
still 1n the morning, and at evening he gives 
food. ? All these are the twelve sons of 
Jacob; and their father spoke thesc words 
to them, and he blessed them; he blessed 
each of them according to his blessing. 
* And he said to them, I am added to my 
peopis; ye shall bury me with my fathers 
in the cave, which is in the field of Ephron 
the Chettite, 9in the double cave which is 
Senin Mambre, in the land of Chanaan, 
the cave which Abraam bought of Ephron 
the Chettite, for a possession of a sepulchre, 
9!There they buried Abraam and Sarrha 
his wife; there they buried Isaac, and Re- 
becca his wife; there they buried Lea; 
in the portion of the field, and of tho cave 
that was in it, purchased of the sons of 
Chet. 9 And J acob ceased giving charges 
to his sons; and having lifted up his feet on 
the pad, he died, and was gathered to his 
people. 

And Joseph fell upon his father's facc, and 
wept on him, and kissed him. ? And Joseph 
commanded his servants the embalmers to 
cmbalm his father; and the embalmers 
embalmed, Israel. ? And they fulfilled forty 
days for him, for so are the days of embalm- 
ing numbered ; and Egypt mourned for him 
seventy days. ?* And when the days of 
mourning were past, Joseph spoke to the 
pringe of Pharao, saying, If l have found 
lavour in your sight, speak concerning me 
in the ears of Pharao, saying, 9 My father 
earned me, saying, In the scpulchre which 
I dug for myself in the land of Chanaan, 
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there thou shalt bury me; now then I will 
go up and bury my father, and return again. 
And Pharao said to Joseph, Go up, bury 
thy father, as he constraine thee to swear. 
7 So J oseph went up to bury his father; and 
all the servants of Pharao went up with 
him, and the elders of his house, and all the 
elders of the land of Egypt. ®And all the 
household of Joseph, and his brethren, and 
all the house of his father, and his kindred; 
and they left behind the sheep and the 
oxen in the laud of Gesem. ° And there 
went up with him also chariots and horse- 
men; and there was a very great company. 
10 And they came to the threshing-floor of 
Atad, which is beyond Jordan; and they 
bewailed him with a great and very sore 
lamentation; aud he made a mourning for 
his father seven days. !! And the inhabi- 
tants of the land of Chanaan saw the 
mourning at the floor of Atad, and said, 
This is a great mourning to the Egyptians ; 
therefore he called its name, The mourning 
of Egypt, which is beyond Jordan. And 
thus his sons did to him. So his sons 
carried him up into the land of Chanaan, 
and buried him in the double cave, which 
cave Abraam bought for possession of a 
burying place, of Ephrom the Chettite, 
before Mambre. And Joseph returned to 
Egypt, he and his brethren, and those that 
had goue up with him to bury his father. 


5 And when the brethren of Joseph saw 
that their father was dead, they said, Let us 
take heed, lest at any time Joseph remember 
evil against us, and recompense to us all the 
evils which we have done against him. And 
they came to Joseph, and said, Thy father 
adjured «s before his death, saying, “Thus 
say ye to Joseph, Forgive them their in- 
justice and their sin, forasmuch as they have 
done thee evil; and uow 8 pardon the in- 
justice of the servants of the God of thy 
father. And Joseph wept while they spoke 
to him. !8 And they came to him and said 
We, these persons, are thy servants. P? An 
Joseph said to them, Fear not, for E am 
God's. 20 Ye took counsel against me for 
evil, but God took counsel for me for good 
that the matter might be as čt is to-day, and , 
much people might be fed, ^ And he said 
to them, F'car not, I will maintain you, and 
your families : and he comforted them, and 
spoke kindly to them. *?? And Joseph dwelt 
in Egypt, he and his brethren, and all the 
family of his father; and Joseph lived a 
hundred and ten years. % And Joseph saw 
the children of Ephraim to the third genera- 
tion; and the sons of Machir the son of 
Manasse were borne on tho Y sides of Joseph. 
A And Joseph ule to his brethren, saying, 
I die, and God will sorely visit you, and 
will bring you out of this land to the land 
concerning which God sware to our fathers, 
Abraam, Isaac, and Jacob. 7? And Joseph 
adjured the sons of Israel, saying, At the 
visitation with which God shall visit you, 
then ye shall carry up my bones hence with 
you. % And Joseph died,aged an hundred 
and ten years; and ‘they prepared his 
corpse, and put him in a coffin in Egypt. 
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TEESE are the names of the sons of 
Israel that eame into Egypt together with 
Jaeob their father; they came in eaeh with 
their whole family. ? Ruben, Simeon, Levi, 
dudas, 3 Issaehar, Zabulon, Benjamin, * Dan 
and Nephthalim, Gad and Aser. ? But Jo- 
seph wasin Egypt. And all the souls born 
of Jaeob were seventy-five. 9$ And Joseph 
died, and all his brethren, and all that gene- 
ration. “And the ehildren of Israel in- 
ereased and multiplied, and beeame nume- 
rous and grew exceedingly strong, and the 
land multiplied them. 95 And there arose 
up another king over Egypt, who knew not 
Joseph. 9?.And he sdid to his nation, Be- 
hold, the raee of the ehildren of Israel is & 
great multitude, and 1s stronger than we: 
W eome then, let us deal eraftily with them, 
lest at any time they be increased, and 
whensoever war shall happen to us, these 
also shall be added to our enemies, and 
having prevailed against us in war, they will 
depart out of the land. ?! And he set over 
them task-masters, who should affliet them 
in their works; and they built strong cities 
for Pharao, both Pitho, and Ramesses, and 
n, which is Heliopolis. ? But as the 
humbled them, by so mueh they multiplied, 
and grew exceedingly strong : and the Egyp- 
tians greatly abhorred the ehildren of Israel. 
B And the Egyptians tyrannised over the 
ehildren of Israel by foree. And they em- 
bittered their life by hard labours, in the elay 
and in briek-making, and all the works in the 
plains, aeeording to all the works, wherein 
they eaused them to serve with violenee. . 
5 And the king of the Egyptians spoke to 
the midwives of the Hebrews; the name of 
the one was, Sepphora; and the name of the 
second, Phua. # And he said, When ye do 
the offiee of midwives to the Hebrew wo- 
men, and they are about to be delivered, if 
it be a male, kill it; but if a female, save it. 
7 Bnt the midwives feared God, and did 
uot as the king of Egypt appointed them ; 
and they saved the male ehildren alive. 
5 And the king of Egypt ealled the mid. 
wives, and said to them, Why is it that ye 
have done this thing, and saved the male 
children alive? 39 And the midwives said 
to Pharao, The Hebrew women are uot as 
the women of Egypt, for they are delivered 
before the midwives go in to them. So they 
bore children. +° And God did well to the 
midwives, and the people multiplied, and 
grew very strong. And as the midwives 
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t "^ A 
TAVTA TÀ Epya, àv KaTedovAotyTO aùroùs perà Bias. 
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K ` > e ` ^ 5 t A / 
at eimev ô Parides TOv Altyvmriov tals palats 
€ 2 A ^ e^ 
Efpaiov, TH ma avTOv Ovoua Xemdopa, kai TÒ Ovoua 
Ü M H , 
Ò [4 , * " e ^ f) ~ £ z 
evrépas Pova’ Kat eirev, orav parodobe tas EBpaias, 
c "^ A 
‘Oot TpÓs TH TíkTetv, àv uev dpaev Ñ, ürokretvare. abró: éàv 
òè OfXv, mepiroreiabe abró. "Edofhj9ncav 92 ai pata tov 
* * ^ A 
Wedv, kot ouk éroincay kaÜór. cwvérafev aùraîs 6 Bacwevs 
' s 
Aiyurrou, kai é£ooyóvovv tà dpoeva. "EkáAeoe 86 ô Bacireds 
/ ^ D 
Aiyúrrov tas palas, kai elrey aùrals, TÉ Ore Éxoujcare TÒ 
^ ^ p ^ 5 n^ 
Tpaypya ToUro, Kat éCwoyovetre rà preva; Elrav O6 oi 
"^ ^ "^ A e "^ 
parat TQ Papa, ovxX ws yvvaikes Aiyómrov ai 'Effpatav 
Li A ^ A 
TikTOVOL yàp Tpiv 13) elceAÜetv mpòs abrüs tòs palası Kal 
eTLKTOV. 
aos, Kat (0 Xve opddpa. 
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Ed dé roie 6 Meds rats paias: Kal émrAnOuvey 6 90 
"Eve 86 epoBotvTo ai matat Tov 9] 
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b 3 / e ^ 3 7 z A ` b 
Oeóv, ézoigcav Eavrais oikias.  ZXuvérafe 06 Papaw avri 
99 ^ À ^ 3 ^ / ^ y A 5 a ^ € , 
2 T9 ÀaQ avrov, A€ywv, mâv apoev, 0 éày rexÜr Tots EBpatots, 
eis TOV ToTapoV pipare, Kai wav ÜnAv, Cwoyovetre ado. 
> ^ ^ N 
2 "Hv ðé mus êk rhs pvàĝs Aevi, ds Aafßev tov Üwyarépow 
oA y K b 3 A ZA \ 3 x . ioó be 
2 Ae. at ev yaotpl €Aafje, kai érekev àpgev: iOóvres de 
ë m `“ ^ ^ 
J avrÓ dcTe(ov, éoémacav avrÓ uvas pets. Emret O6 otk 
28 > NM / y 5 ^ € z 3 ^ / 
éOvvavro avT0 ert kpimretw, eAa9ev aor 7) urp avro OtBw, 
` / 3 \ 9 X " * evénA ` s 
Kat KaüTÉéypucev avr]v achadtoriccy, Kat évéBaAe TÒ qoauó(ov 
els atti, Kal eÜnkev aithy eis TO €Aos Tapa TOV morauóv. 
4 K N /, € 16 À s 5 ^ 0 Ü ^ / * 
al karegkÓóTevev 7) ddeAy aiTov pakpóÜev, palety Ti TÒ 
amoDnqcaópevov auTO. 
5  Karéfw dé ý Üvyárgp apaw AovoacGat émi tov srorapóv, 
Kal ai GPpat aiTAs waperopevovTo Tapa ‘TOV ToTapdov: Kal 
5 ^ N“ , 5 ^ dg 3 lá s oS > ? 
idovoa THY GiBi ev TH ée, ümoaretAaca THY aBpav, aveihato 
6 3 7 "A TE be e ^ Ou À e 3 ^ A : ` 
aÙTĖThv. voíéaoa 0€ Opa «aitov katov ev vy Oiber Kal 
? £, 3 ^ e lA * NM $5 N ^ o 
€$eiraro aitod 17) Ovyáryp Papaw, kai éw«, aro vOv aov 
^ € /, ^ x D € 3 hj > ^ A ` 
7 rov Efpaiwy trodro. Kat etrev 7j adeAdy atrod tH ÓÜvyarpi 
Dapaw, OéAes kaAéco cot 'yvvatka tpopevovcay èk Gv 
8 “Efpaiwy, kal OnAdoe oor Tò madiov; “H 06 erev 7) Ovyarnp 
Papaw, topevou' Albora O6 veavis ékáAeoe Tiv prépa ToU 
/ > N ^ 3 5 € z N z 7 
9 coi0(ov. Eime 06 wpós aùryv 7) Ouyáryp Papaw, crarýpnoóv 
pot TO mabiov ToUro, Kat OyAacov pot aùrò, yù òè dwow 
got Tov pioĝóv: eAaBe 0€ 7] yuvy TO madior, kai éÜnAatev 
5 / € / * ^ f 3 / a N ^ 
avTó. “Adpuvfévros è ToU wai(ov, cla:yyayev avto mpds 
THY ÜvyaTépa apad, kal èyevýðy aùr eis vióv émovópace 
06 Tò ovopa airo Muvonv, Aéyovca, èk Tot V0aros aùròv 
ave Agunv. 
?m.,7 \ 5 ^ ANE: ^ ^ > 7 A 
Eyévero òè év rats npepas Tats woÀAats éketvaws péyas 
yevópevos Meovogs, Abe mpòs roùs dðeApoùvs avrod ToUs 
viovs Iopand: karavoncas 6& Tov móvov aùrôv, 6pa avOpwrrov 
Atyirriov timtovta tia “EBpatov, vOv éavtod ddeApay 
12 rüv viðv ‘Iopand.  lepigAewáguevos b€ ðe koi ade ody 
€ ^ 3 f bi ^C ` > z at S's 2 ^ 
Opa ovOéva, kai vará£as TOV Atyurtwv, ékpuVev avTov éV TT) 
» 3 Ë ` Os "^ € f "^ ? £ ^ Z » 
apo. — EéeA00v 06 tH nyéepa Tr devtépa, pê dvo -dvÓpas 
"EB / à Ò A g.. ° 7 s Aé ^ 10 ^ ô N r ` 
paiovs dvarAnkriCopévous’ kat A€yet TO QÒLKODVTL, Oia TE TV 
P4 5 . 
TUTTeLs TOV mÀAnoiov; 'O òè elre, Tis TE karéornoev apyovta. 
K `N P b! 5,1? € e^ ‘ ^ 5 X ^ s éA A 7 
at duKagrHy ep poy; py üveAetv pe av Hédas, Ov Tpórov 
A 7 * 
avethes lès Tov Aiyirriov; édo[j0n 06 Mwvons, xai etmev, 
^ ^ / 
ci ovTws éj.cavés yéyove TO Dry trodro. "Hkovoe 06 Papad 
x ^ ^ ^ ^ 3 , 
TO pra ToUTo, Kal èlre dverXety Mwvony. Aveywpyce 
ec A ^ 5 b ld N ` Ma 4 ^ M Ò / 
€ Moves aro vpocorrov Papaw, kat wxyoev ev yn Madia 
&AOGv dé eis yv Map, éxáÜwev èri tod dpéaros. TO 
06 iepel Madda qoav érrà Ovyarépes, Topraivovoar Ta mpd- 
Para Tou warpós attav '"loÜóp: maparyevopevar be vvrAowv, 
e ° ^ b 
ews exAnoay tas Ócfapevàós, roticat Tu mpoPaTa ToU maTpós 
^ 3 / 
17 oXrüv 'Iofóp. Tlaporyevopevor è of «owéves e&€Baddov 
^ ^ 
abtass dvactas òè Muvojs éppicato atras, koi nvtAyqoev 
^ ^ £ 
18 aùraîs, kal émórwe ta mpóßara aùrôv. Iapeyévovro dé 
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T POs Payovnà TOV TATEA QG;.UTCOUV: O € ELTEV QUTALUS, LOL 
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Exopvs I. 22—-II. 19. 


feared God, they established for themselves 
families. 2 And Pharao charged all his 
people, saying, Whatever male child shal] 

e born to the Hebrews, east into the river ; 
aud every female, save it alive, 


And there was a certain man of the tribe 
of Levi, who took to wife one of the daugh- 
ters of Levi, ? And she conceived, and bore 
a male child; and having seen that he was 
fair, they hid him three months. 3And 
when they eould no longer hide him, his 
mother took for him an ark, and besmeared 
it with 8 bitumen, and cast the child into it, 
and put it in the ooze by the river. * Aud 
his sister was watehing from a distance, to 
learn what would happen to him. 

°And the daughterof Pharao eame down to 
the river to bathe; and her maids walked by 
the river’s side, and having seen the ark in 
the ooze, she sent her maid, and took 16 up. 
5 And having opened it, she sees the babe 
weeping in the ark: and the daughter of 
Pharao had eompassion on 1t, and said, This 
is one of the Hebrews’ ehildren. 7 And his 
sister said to the daughter of Pharao, Wilt 
thou that I eall to thee a nurse of the He- 
brews, and shall she suekle the ehild for 
thee? 8 Ànd the daughter of Pharao said, 
Go: aud the young woman went, and ealled 
the mother of the ehild. *And the daugh- 
ter of Pharao said to her, Take eare of this 
ehild, and suekle it for me, and 1 will give 
thee the wages; aud the woman took the 
child, and suekled it. !) Aud when the boy 
was grown, she brought him to the daughter 
of Pharao, and he beeame her son; and she 
called his name, Moses, saying, I took him 
out of the water. 


1 Amd it eame to pass in that length of 
time, that Moses having grown, went out 
to his brethren the sons of Israel: and 
having noticed their distress, he sees an 
Popuam smiting a certain Ilebrew of his 
brethren the children, of Israel. And 
having looked round this way and that way, 
he sees no one; and he smote the Egyptian, 
aud hid him in the sand. #Aud having 
gone out the seeond day he sees two Hebrew 
men fighting; and he says to the injurer, 
Wherefore smitest thou thy neighbour? 
H And he said, Who made thee a ruler and 
a judge over us? wilt thou slay me as thou 
resterday slewest the Egyptian? Then 

Toses was alarmed, and said, If ié be thus, 
this matter has become known. "And 
Pharao heard this matter, and sought to 
slay Moses; and Moses departed from the 
presence of Pharao, and dwelt iu the land 
of Madiain; and having eome into the land 
of Madiam, he sat on the well. 18 Aud the 

viest of Madiam had seven daughters, 
eeding the floek of their father Jothor; and 
they eame aud drew water until they filled 
their pitehers, to water the floek of their 
father Jothor. 17 And the shepherds eame, 
and were driving them away; and Moses 
rose up and reseued them, and drew water 
for them, and watered their sheep, 18 And 
came to Raguel their father; and he 
to them. Why have ye come so quiekly 


sai 
9? And they said, An Egyptian 


to-day ? 
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B i.e. a peculiar kind, more resembling vegetable pitch, 
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Exopus II. 20—III. i3. 


delivered us from the shepherds, and drew 
water for us and watered our sheep. ?? And 
he said to his daughters, And where is he? 
and why have ye left the man? call him 
therefore, that he may eat bread. = And 
Moses was established with the man, and 
he gave Sepphora his daughter to Moses to 
wife., And the woman conceived and bore 
à son, and Moses called his name Gersam, 
saying, I am a sojourner in 2 strange land. 
5 And in those days after a length of time, 
the king of Egypt died; and the children of 
Israel groaned because of their tasks, and 
erled, and their ery beeause of their tasks 
went up to God. “And God heard their 
groanings, and God remembered his cove- 
nant made with Abraam and Isaac and Ja- 
cob. * And God looked upon the children 
of Israel, and was made known to them. 


And Moses was feeding the flock of Jothor 
his father-in-law, the priest of Madiam ; 
and he brought the sheep nigh to the wil- 
derness, and came to the mount of Choreb. 
? And an angel of the Lord appeared to him 
in 8 flaming fire out of the bush, and he sees 
that the bush burns with fire,— but the bush 
was not consumed. *And Moses said, I wi 
go near and see this great sight, why the 
bush is not consumed, *And when the Lord 
saw that he drew nigh to see, the Lord 
called him out of the bush, saying, Moses, 
Moses; and he said, Whatisit? °And he 
said, Draw not nigh hither: loose thy san- 
dals from off thy feet, for the place whereon 
thou standest isholy ground. 9 And hesaid, 
yI am tbe God of thy father, the God of 
Abraam, and the God of Isaae, and the God 
of Jacob; and Moses turned away his face, 
for he was afraid to gaze at God. «And the 
Lord said to Moses, I have surely seen the 
affliction of my people that is m Egypt, and 
I have heard their ery caused by their task- 
masters; for I know their aflliction. 8 And 
I have come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring 
them out of that land, and to bring them 
into a good and wide land, into a land flow- 
ing with milk and honey, into the place of 
the Chananites, and the Chettites, and 
Amorites, and Pherezites, and Gergesites, 
and Evites, and Jebusites. ? And now, be- 
hold, the ery of the children of Israel is 
come to me, and I have seen the affliction 
with which the’ Egyptians afflict them. 
9 And now come, I will send thee to Pharao 
king of Egypt, and thou shalt bring out my 
people the children of Israel from the land 
of Egypt. 


u And Moses said to God, Who am I, that 
T should go to Pharao king of Egypt, and 
that I should bring out the children of 
Isracl from tho land of Egypt? |? And God 
spoke to Moses, saying, I will be with thee, 
and this shall be the sign to thee that I shall 
send thee forth,— when thou bringest out 
my people out of Egypt, then ye shall serve 
P in this mountain. And Moses said 
to God, Behold, I shall go forth to tbe chil- 
dren of Israel, and shall say to them, The 
God of our fathers has sent me to you; and. 
they will ask me, Wbat is his name? What 





B Gr.fire of flame. 
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Atyvmtios éppugaTO nas ATO TOV 
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ld 
TOULevaOv, kal TvrAqoev 
A NR 7 ` z € a e NEC al 
utv, kal émórwe rà wpoBaTa pov. “O dé eime rats Guya- 20 
^ b ^ 
Tpacw a)TrOU, kal TOD égTw; Kal ivari karaAeAoímare TOV 
3 2 D A, CX e7 / M 
avOpwrov; kaAégare ovy avróv, oTws ayy aprov. Karo- 21 
? e^ x ^ f 
kiol 0€ Movers rapa 76 avôpørw' kal èféðoro Xem$opav 
` / 5 u^ £^ A ^| s ` ^ 
Tiv Üvyarépa avro0 Movon yvvatka. Ev yaortpi 8€ AaBotoa 22 
xv Lej ~ 
7) yvvi érekev vióv: kai éerwvonace Mwvoñs Tò voua abro 
~ ? e ¢ ^ 
l«pcüp, Aéyov, OTi mapoikós ciui ev yy àAXorpíg. Merà 23 
A ` z 
è Tas Tj4épas tas TOÀÀAs éxeivas, éreAeórqoev 6 Bactreds 
n c E a 
Aiyizrov, koi koregTévaSav ot viol lepayA dard vOv épyov, 
S 5 / $ Ss 7 e A 3 ^ ` N N > 5 
kal aveBonoav kai àvéD» 7 Bor avTOv mpds Tov Ocdv azo 
^ x ^ 
Tov épyov. Kat ecioýkovoev 6 Meds tov orevaypoy aitav: 24 
? € s m ? ^ ^ e 
kal euvycOy ô G«ós rs Siabyxys abroÜ THs mpds ABpaap, 
3 ^ ~ 
kal loaàx, koi lakoD. Kat émeióev ó Oeds roùs viods 25 
3 / ^ 
lopozjÀ, kal éyvoc 0» avrots. 
` ^ A ? 5 ^ ^ 
Kai MovaTs fv roaiver Tà mpóßara To00p rot yanBpod 3 
atrod, Tod ieoéos Mai, kal Tyoye ta mpdBara bad T»v 


epnuov, kal yAGev eis trò Opos XwpyB. “Ngy 8$ aùr 2 


3 Fa 3 ` `A 3 e / x € ^] € 
] AyyeAos Kup(ov év mupt dyXoyós ék tot Parov: Kal dpa dre 6 


Eire òè 
Öpapa TÒ péya TODTO, dre OÙ 
kataxaterat 0 [Dáros. Qs ðè cide Kúpios ore xpoodye iðeîy, 
ékdAecev aùròv Kupwos é« roù Bárov, Aéyov, Mwvon, Movei 
6 0€ etre, Ti €or; “O O6 eime, uù) eyylons 0e Avoas Tò 
ûróðņnua èk rv moððv cov, Ó yàp Toros, êv © c) čoTykas, 
yn ayia rri. Kal eimev, eyo cit 6 eds tov rmartpós cov, 
@cos 'Afjpaàp, kat Oeds loaàkx, koi Ocds “laxdPB- dréorpeve 
06 Movotjs Tò wpócwmov aitrot, ebAafjetro yap KcareuBrapar 
êvømiov ToU Oeod. Hime ðè Kipios mpós Movorjyv, idov Sov 7 
THY KüKkociv TOU ÀaoU0 pov ToU èv Aiyvrte, Kai THS Kpavyrs 
abrüv åkýkoa aro TOv épyoowokrOv: olda yàp Tiv OO)vqv 
avrov, kai karéfwv é£eXéoÜa. airods ex yepòs Tay Alyvc- 
Tiow, kai eLayayely aùtoùs ék THs yrs éxeivys, kal eioaya-yeiv 
aùroùs els yiv åyafim kai roAAyy, els yiv Déovcav ydAa 
Kat péÀu eis TOV TOTOv Tav Xavavaiwv, kai Xerraiwv, kai 
"Apuoppatov, kai Depelaiwy, kal Tepyecatwv, koi Etaiwy, koi 
leBgovcaiev. Kai viv io? kpavy; trav viðv 'lepajA Fre 
mpos pe KAY Edpaxa Tov Oiwpov, Ov of Alyvwrtot OAL(Bovew 
autos. Kat viv detpo, drocrethw oe mpds Papad Bactréa 10 
Aiyirrov, kai ède tov adv pov Toùs viovs ‘Iopanr èk ys 
Aiyurtov. ~ 

Kai eime Movoñs mpòs tov Gedy, ris eiut eye, ött mopeú- 11 
copa, mpòs Papaù Bacrdéa Aiyúrmrov, kal ore eEdéw Tods 
viovs IopañÀ èk yis Alyómrov; Etre 0€ ó @eòs Movoq, 12 
Aéyov, OTL écogaL perà coU* kai TotTd Gor TÒ awjetov Šri 
éyo ge éfomooTeAQ, êv TO eLayayeiy oe tòv Aaóv pov è 
Aiyúrrtov, kai Aatpevoete TH Oecd ev 7H Ope, TodTw. 


? ? ‘ € ` / 5 / 
Baros xaterat mvpi, 6 O6 Paros ot karekaiero. 


Moveis, tapeAGav dopa 7d 
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Kat eire 13 
Mowvojs ps Tov Decoy, idod eyw eEehevoopar mpds ToUs viors 
lopazA, kai épà mpòs aùroùs, ó Oeds Tav marépov Hav åré- 
OTOAKE ue TPOS uas’ éporvjaovat me, rb Ovoua, abrQ ; ri ep 
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b > ` * ^ / 35, ^7 
14 zpos aùroús; Kat ewev 6 G€ós mpos Movawv, ÀAéyov, eyo 
J e y ` > [74 5 ^ ^ e ^ 'T n. e ^0 
ciut Ô Qv: kai eUrev, ovros épets Tots viots IgpandA, 6 Qv 
= 93 Z / M ce ^ TL” MS > e hi / ` 
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^ "v > ^ ^ e ^ > * 7 e ` ^ 
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z & e^ ~ c `N * `A > X N ` 
matréepav yuav, Ocós Afpaàp, kai Weds loaak, kat Weds 
^ ^ * + 57 
"ak, àmécraAké pe mpds twas ToUTÓ pov écTiv Ovopa. alo- 
M , ^ ~ ? x 3 i“ ^ 
16 vov, kai PVNPOTVVOV yeveüv "yeveots. EGov otv awvéyayye THY 
yspovaiav TOv viov lopawA, Kat épets pos avrovs, Kuptos o 
^ > t c A b ` 
(e0s TOv marépov uwv Grat por, Meds APpaap, kat Oeds 
"T * b ®© x I ` Aé E a 5 7 € ^ 
gaak, Kal cds laxwB, Aéyov, émwkomwy éméokeupaw vpas, 
^ / M > 3 
17 kai doa cvpuéBwukev ipiv èv Alyómro. Kai eirev, àvaßı- 
^ Le ^ / x ^ "^ 
Bacw bküs èk THs kakógeos TOV AlyvmTiov, eis THY yv TOV 
- i , ` 
Xavavaiwv, kal Xerraiwy, kat Apoppatav, kal DepeZaiwv, kal 
^ e^ /, 
T'epyecatov, kai Evatov, kai IeBovaatov, eis yiv péovoav yada 
z ^ ^ ` > A 
18 kaùè peAt. Kal cicaxovcovrai aov ths pwvis kai eimeXeva 
N N € ld 3 nA `“ e ` Aé Ai / 
av, kal 7) yepovaía Iopand, zpós Papaù Bactdea Aiyirrtov, 
^ ^ e / A 
kal épéis mpos aùròv, 6 Ocós vOv “ESpaiwy mpooKexAntat 
^ o ^ ^ 3 N ot 9 
pâs. zropevaópj.eÜUa. oov ó00v TpLaY Tjuepüv eis TV EPNMOV, tva 
j ^ ^ ^ 9 e A € ^ 
19 dicwpev 76 OB vuv. “Hyw 0€ ofda ote où povero, vpas 
š ^ ` 
apaù BactArcts Aty)mTov mopevOnvar, éàv UT) METÀ XELPÒS 
p yó pev0j 
^ ^ / A > 4 
20 kparauds. Kal ékretvas TH xetpa, zaráóo ToUs Aiyvmtious 
^ ^ T / 3 ^ N ~ 
év wGot Tots Üavupacíows pov, ois Toujow êv avrois Kal pera 
^ ^ A Fd ex ^ 4 
2] ratra éfamocTeAet tyds. Kai ddcw xápw.vQ Aad Tovro 
^ Z 
évavtiov tTav Aiyurriwv: rav 0€. årotTpéxnTe, ook drredcvocobe 
M ^ 
22 xevol, “AAAG aityoe yuv) Tapa yeltovos kai avgknvov 
^ ^ ^ ^ ^ 3 lá 
aùris okeún åpyvpô, kal xpvaü, kai ipatıopóv: kal émOnoere 
hj / € ^ ` , 
eml Tovs viods tpav, kal eri Tas Üvyarépas UüpQv, Kal oKVACU- 
/ 
gate Tovs Alyvirrious. 


4 "Armexpi0y 62 Mwvojs, kal eUrev, éày py mictevowot pot, 
pnd? cicaxovawot THs povis pov, épotor yap, OTe oUk GmrTai 
2 got 6 Meds, Tí ép pds aùroús; Etre 06 abro Kúpios, TL 
3 roUTÓ gore 70 êv 7H xep Tov; 6 88 etre, páfðos. Kai ev, 
pipov airy émi Tijv yyy Kal éppujev airqv émi tyv yyy, koi 
4 éyévero dds: kal épuye Mavens àr airoU. Kai etre Kuptos 
Tpós Movoijv, ékrewov Tijv xetpa, kal émiXa[jo0 THs képkov 
ékrelvas otv tiv xelpa éewreAdBeto THs képkov Kal éyévero 
5 paBdos ev 7H xewi avrov. “Iva mutedcwoi cor, Oct Garrat 
coL 6 Meds Tav Tatépwy abradv, Ocds ‘ABpadp, koi eds ‘Ioad, 
6 koi @cds laxo]. Elre 06 aùr Kúpios radu, eiaéveykov THY 
xX<ipa cov eis Tov KoArov cov: Kal eioýveyke THY x«eipa abrou 
cis TOV KOATOV avTot: Kal ééyveyKey THY XElpa avTOU ék TOV 
7 kókmov abro), Kal eyeryn ý xelp abro? aod xtv. Kai 
erev mad, eloéveykov Tiv xéipá cov eis TOV kóXmrov gov: 
kal elonveyKe THY xetpa. eis TOV KOATOY ajroU kai ebnvey Kev 
airyy èk tov kóXmov avtod, kal maAw ĠTEKATÉOTY eis THY 
8 xpóav THs capkós abre. “Hav 08 uù ww Te0mocí TOt, pede 
cicaxovowoe THS povis TOU onpelov ToU mpwrov, rug evo UO 
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Exopus III. 14—IV. 9. 


shall I say to them?  * And God spoke to 
Moses, saying, lam THE BEING; and he 
said, Thus shall ye say to the children of 
Israel, THE BEING has seut me to you. 
5 And God said again to Moses, Thus shalt 
thou say to the sons of Israel, The Lord God 
of our fathers, the God of Abraam, and 
God of Isaac, and God of Jacob, has sent me 
to you: this is my name for ever, and my 
memorial to generations of generatious. 
16 Go then and gather the elders of the chil- 
dren of Israel, and thou sbalt say to them, 
The Lord God of our fathers has appeared 
to me, the God of Abraam, and God of 
Isaac, and God of Jacob, saying, I have 
surely looked upon you, and upon all the 
things which have happened to you in 
Egypt. “And he said, | will bring you up 
out of the affliction of the Egyptians to the 
land of the Chananites and the Chettites, 
and Amorites and Pherezites, and Gerges- 
ites, and Evites, and Jebusites, to a land 
flowing with and honey. is And they 
shall hearken to thy voice, and thou and the 
elders of Israel shall go in to Pharao king 
of Egypt, and thou shalt say to him, The 
God of the Hebrews has called us; we will 
go then a journey of three days into the 
wilderness, that we may sacrifice to our 
God. “But I know that Pharao king of 
Egypt will not let you go, save with a might 
hand; and I will stretch out my hand, an 
smite the Egyptians with all my wonders, 
which I shall work among them, and after 
that he will send you forth. ? And I will 
give this people favour in the sight of the 
Egyptians, and whenever ye shall escape, 
ye shall not depart empty. Z2 But every 
woman shall ask of her neighbour and fel- 
low lodger, articles of gold and silver, and 
apparel; and ye shall put them upon your 
sons and upon your daughters,—and spoil 
ye the Egyptians. 

And Moses answered and said, If they 
believe me not, aud do not hearken to my 
voice (for they wil say, God has not ap- 
peared to thee), what shall I say to them? 
“And the Lord said to him, What is this 
thing that is in thine hand? and he said, A 
rod. %And he said, Cast it on the ground: 
and he cast it on the ground, and it became 
a serpent, and Moses fled from it. 4And 
the Lord said to Moses, Stretch forth thine 
hand, and take hgld of its tail: so he 
stretched forth his hand and took hold of 
the tail,?and it became a rod in his hand 
—that they may believe thee, that the God 
of thy fathers has appeared to thee, the God 
of Abraam, and God of Isaac, and God of 
Jacob. 9$ And the Lord said again to him, 
Put thine hand into thy bosom; and he 

ut his hand into his bosom and brought 
iis hand out of his bosom, and his hand be- 
came as snow. ?And he said again, Put ty 
haud into thy bosom; and he put his han 
into his bosom, and brought his hand out 
of his bosom, and it was again restored to 
the complexion of his other flesh. ® And if 
they will not believe thce, nor hearken to 
the voice of thc first sign, they will believe 
thee because of the voicc of the second sign. 
? And. it shall come to pass if they will not 
believe thee for these two signs, and will 
not hearken to thy voice, that thou shalt 
take of the water of the river and pour it 


Exopvus IV. 10—29. 


upon the dry land, and the water which 
thou shalt take from the river shall be blood 
upon the dry land. V And Moses said to 
the Lord, I pray, Lord, I have not been 
sufficient fin former times, neither from 
the time that thou hast begun to speak to 
thy servant: I am weak in speech, and slow- 
tongued. ™And the Lord said to Moses, 
Who has given a mouth to man, and who 
has made the very hard of hearing, and the 
deaf, the seeing and the blind? have not I, 
God? ? And now go and I will open thy 
mouth, and will Yinstruet thee ın what 
thou shalt say. 8 And Moses said, I pray 
thee, Lord, appoint another able person 
whom thou shalt send. “And the Lord 
was greatly angered against Moses, and 
said, Lo! is not Aaron the Levite thy bro- 
ther? J know that he will surely speak to 
thee; and, behold, he will come forth to 
meet thee,and beholding thee he will rejoice 
within himself. And thou shalt speak to 
him; and thou shalt put my words into his 
mouth, and I will open thy mouth and his 
mouth, and I will instruct you in what 
ye shall do. 16 And he shall speak for thee 
to the people, and he shall be thy mouth, 
and thou shalt be for him in things per- 
taining to God. “And this rod that was 
turned into a serpent thou shalt take in 
thine hand, wherewith thou shalt work 
miracles. 


5 And Moses went and returned to Jo- 
thor his father-in-law, and says, I will go 
and return to my brethren in Egypt, and 
will see if they are yet living. And Jothor 
said to Moses, Go in health. And in those 
days after some time, the king of Egypt 
died. 1? And the Lord said to Mosesin Ma- 
diam, Go, depart into Egypt, for all that 
sought thy life are dead. *” And Moses took 
his wife and his children, and mounted them 
on the beasts, and returned to Egypt; and 
Moses took.the rod which he had from God 
in his hand. 2! And the Lord said to Moses, 
When thou gocst and returnest to Egypt, 
see—all the miracles I have ? charged thee 
with, thou shalt work before Pharao: and 
I will harden his heart, and he shall cer. 
tainly not send away the people “And 
thou shalt say to Pharao, These things saith 
the Lord, Israel is my first-born. 7? And I 
sald to thec, Send away my people, that 
they may serve me: now if thou wilt not 
send them away, see, I will slay thy first- 
born son. % And it came to pass that the 
angel of the Lord met him by the way iu 
the inn, and sought to slay him. ?? And Sep- 
phora having taken a stone cut off the fore- 
skin of her son, and fell at his feet and said, 
The blood of the circumcision of my son is 
staunched: *and he departed from him, 
because she said, The blood of the circum- 
cision of my son is staunched. 7? And the 
Lord said to Aaron, Go into the wilderness 
to rneet Moses; and he went and met him 
in the mount of God, and they kissed each 
other. ?3$ And Moses reported to Aaron all 
the words of the Lord, which he sent, and 
all the things which he charged him. ?And 
Moses and Aaron went and gathered the 


——— 


B Gr. before yesterday, neither before the third day. 
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B Gr. do not let, ete. y Supplied from the Hebrew. 


Exopus IV. 30—V. 19. 


elders of the ehildren of Israel. And Aaron 
spoke all these words, whieh God spoke to 
Moses, and wrought the miraeles betore the 
people. 9.Ànd the people believed and re- 
Joieed, beeause God visited the ehildren of 
Israel, and beeause he saw their afthetion: 
and the people bowed and worshipped. 

And after this went in Moses and Aaron 
to Pharao, and they said to him, These 
things says the Lord God of Israel, Send my 
people away, that they may keep a feast to 
me in the wilderness. 2? And Pharao said, 
Who is he that I should hearken to his 
voice, so that, I should send away the ehil- 
dren of Israel? I do not know the Lord, 
and will not let Israel go. ? And they 
say to him, The God of the Hebrews has 
ealled us to him: we will go therefore a three 
days journey into the wilderness, that we 
may sacrifice to the Lord our God,lest at any 
time death or slaughter happen to us. *And 
the king of Egypt said to them, Why do ye, 
Moses and Aaron, turn the people from 
their works? depart eaeh of you to your 
works. ? And Pharao said, Behold now, the 
people is very numerous; let us not then 
give them rest from their work. 9 An 
Pharao gave orders to the task-masters 
of the people and the aeeountants, saying, 
7 Ye shall no longer give straw to the people 
for briek-making as yesterday and the third 
day; but let them go themselves, and eolleet 
straw for themselves. 8 And thou shalt im- 
pose on them daily the rate of briek-making 
whieh they perform: thou shalt not abate 
anything, for they are idle; therefore have 
they eried, saying, Let us arise and do saeri- 
fiee to our God. ?Let the works of these 
men be made grievous, and let them care 
for these things, and not eare for vain words. 

10 And the taskmasters and the aeeount- 
ants hastened them, and they spoke to the 
people, saying, Thus says Pharao, I will give 
you straw no longer. !!Go ye, yourselves, 
get for yourselves straw wheneesoever ye 
ean find it, for nothing is diminished from 
your rate. !?So the people were dispersed 
in all the land of Egypt, to gather stubble 
for straw. 3 And the taskmasters hastened 
them, saying, Fulfil your regular daily tasks 
even as when straw was given you. “And 
the aeeountants of the raee of the ehildren 
of Israel, who were set over them by the 
masters of Pharao, were seourged, [Y and 
questioned,| men saying, Why have ye not 
fulfilled your rates of briek-work as yester- 
day and the third day, to-day also? © And 
the aeeountants of the ehildren of Israel 
went in and eried to Pharao, saying, Why 
dost thon aet thus to thy servants? Straw 
is not given to thy servants, and they tell 
us to make briek ; and behold thy servants 
have been seourged: thou wilt therefore 
injure thy people. V And he said to them, 
Ye are idle, ye are idlevs: therefore ye say, 
Let us go and do saerifiee to our God. 
18 Now then go and work, for straw shall not 
be given to you, yet ye shall return the rate 
of brieks. 2 And.the aeeountants of the 
ehildren of Israelsaw themselves in an evil 
jight, men saying, Ye shall not fail 9 to 
Deliver the daily rate of the briek-making. 


ò Gr. from the brick-making to deliver that which belongs to each day. 


Exopbvs V. 20—VI. 17. 


- And they met Moses and Aaron eoming 
forth .to meet them, as they came forth 
from Pharao. ?! And they said to them, 
The Lord look upon you and judge you, for 
ye have made our savour abominable before 
Pharao, and before his servants, to put a 
sword into his hands to slay us. ™ And 
Moses turned to the Lord, and said, I pray, 
Lord, why hast thou afflieted this people? 
and wherefore hast thou sent me? * For 
from the time that I went to Pharao to 
speak in thy name, he has afflieted this 
peop, and thou hast not delivered thy 
people. 

And the Lord said to Moses, Now thou 
shalt see what I will do to Pharao; for he 
shall send them forth with a mighty hand, 
and with a high arm shall he east them out 
of hisland. ? And God spoke to Moses and 
said to him, I am the Lord. ?And I ap- 

eared to Abraam and Isaae and Jaeob, 

eing their God, but I did not manifest to 
them my name 8 Lord. * And Iestablished 
my eovenant with them, to give them the 
land of the Chananites, the laud wherein 
they sojourned, in whieh also they dwelt as 
strangers. ? And I hearkened to the groan- 
ing of the ehildren of Israel (the afflietion 
with whieh the Egyptians enslave them) 
and I remembered the covenant with you.Y 
5 Go, speak to the children of Israel, saying, 
I «m the Lord; and I will lead you forth 
from the tyranny of the Egyptians, and I 
will deliver you from bondage, and I will 
ransom you with & high arm, and great 
Judgment. 7 And I will take you to me 
a people for myself, and will. be your 
zod; and ye shall know that l am the 
Lord your God, who brought you out 
from the tyranny of the Egyptians. 8And 
] bring you into the land eoneern- 
ing whieh I stretehed out my hand to 
give it to Abraam and Isaae and Jacob, 
and I will give it vou for an inheritanee : 
lam the Lord. ? Ànd Moses spoke thus to 
the sons of Israel, and they hearkened not 
to Moses for fairt-heartedness, and for 
their hard tasks. !? And the Lord spoke to 

Loses, saying, “Go in, speak to Pharao 
king of Egypt, that he send forth the ehil- 
dren of Israel out of his land. ? And Moses 
spoke before the Lord, saying, Behold, the 
ehildren of Tsrael hearkened not to me, and 
how shall Pharao hearken to me? and I am 
not eloquent. And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, and gave them a eharge 
to Pharao king of Egypt, that he should 
send forth the ehildren of Israel out of the 
land of Egypt. 

H And these are the heads of the houses of 
their families: the sons of Ruben the first- 
born of Israel; Enoeh and Phallus, Asron, 
aud Charmi, this is the kindred of Ruben. 
J5 And the sons of Symeon, Jemuel and 
Jamin, and Aod, and Jaehin and Saar, and 
Saul the son of a Phonieian woman, these 
are the families of the sons of Symeon. 
‘6 And these are the names of the sons of 
Levi aeeording to their kindreds, Gedson, 
Caath, and Merari; and the years of the life 
of Levi were a hundred and thirty-seven. 
V Aud these are the sons of Gedson, Lobeni 





B Or, The Lord, 
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, S 3 m \ 3 x * ? 5 ? 90 
Suvyvrycay è Movoyj kai 'Aapóv épyojévots eis ovvavrycw 

^ e^ ~ ? v ^e e^ 
avTols, ékzropevou.évaov avrüv aro Papad. Kal etrav atrots, 21 
y € A € A b L4 eo > 4 `N 3 * € e 
ido. 6 Meds tuds kal kpíva, dre EBdedAvEare THY dopa Tv 

/ e ^ ^ 

évayriov Papaw, Kal évavriov rOv Üepamóvrov avro), dodvat 


Di ^ 5 e^ 3 ^ (d m > ? z 
poupþuaiav eis Tas xerpas aùrod, droxtetvor Huds. — Eméovpee 22 
X ^ s Pd s ^ L4 4 / > 7 E 
dé Moves mpos Kuptov, kat eure, Ocojat, Kopie: ri ékükocas 
N M ^ 4 € ^ 5 z A / s 5 73 c 93 
tov Aaov ToUTOv; kat ivari GzégTOÀkds we; Kal ad’ ob 2 


/ x x ^ + oN e ^ 5 [4 5 ia 
Teropeupat 7pós Papaw, Aara eri TO TH Svopart, exaKwce 
/ N / 
tov Aaóv roUrov: Kal ovk é6ficw Tov Aaóv cov. 


m~ f, f A ~ 

Kat ee Kuptos zpos Mwvojy, yoy Oye à mooo cQ 6 

Papa: & yàp yepi Kparaia e€amooreAc atrovs, kal èv 
f € ^ 5 À ^ 3 x 5 "^ "^ 3 e^ "EA 21 
Bpaxtov. WrAQ éxBaAet aùroùs ex v3 yrs abrov. CANTE 

D € N ` ^ N ^ X 3 A > N A 

96 6 Meds mpòs Movosv, kal elme mpds aùròrv, eyo Kopios. 
N 4 
Kai öpőyv zpos "Affpaàu Kol '"Icaàk koi laxo, @eds dy 3 

3. A N x a £ 4 3 267 3 e 3 X 
avrov: Kal TO ovopa mov Kuptos ouk édyAwoa avrOts. Kai 4 
eoryoa tv caly pov mpos abroUs, Gore odvar aidrois 

m ~ ^ ` te 
THY yiv tov Xavavaíov, Thy yiv nv maporjkacuw, èv 7 kal 
A > > 3 ^ b > N E A ` m 
vapokngav ém abris. Kai €yo eloykovsa Tov orevaypor 3 
vOv viav loporA, ov oi Atydrrioe karaOovAoUvrat aùroùs, Kat 
5 , ^ Ò / € ^ to > e^ € A "I ^ 6 
euvnoOyy rs diabyKys ouv. Badiée, eov rots viois lopo3]A, 

/ 3 - nm ^ ^ 
Aeyuv, éyàó Kupios: kal é$áf£o buds ard rs OvvacTelas TOv 
Aiyvmriov, kal picopar dyads èk rhs dovAcas, kal AvTpwCoMaL 
c ^ E) B [4 Saf Ad N [4 dX. K s An 7 
Wpüs ev Dpoxiow bum Kat «pire. peyan. Kat mopar 

^ 5 ^ 
euavTd vas Aaov enol, kai écovas uav @eds- Kal yvu- 
oeoĝe ore ey Kúpios 6 ®eòs bpóv, 6 éCaryaryüv buds Èk THs 
karüówvacTelas tv Alyvrriwv. Kal ciod&o tyds cis 8 

XN ^ ^ "^ ^ e" 
TV yv, eis Twv éGérewa tiv yxelpa pov, Sodvae abri TÓ 
[4 EY A 5 x x, 0 x bS / ¢ n 3. * > 
Afpaàu, kal “Ioan, kol 'lokb), koi dSdow uiv avuTnv èv 
KAnpà: yò Kópis. 'EAáAgce 02 Mwvofs oro rots viots 9 
3 "^ e^ 
IopanA: kai ook eic5kovcav Movo dad tis OAvyojv- 

/ ` aN ^ » e^ A ^ E? be / 10 
xias, Kal amd TOv Epywy TOY GckAÀwypüv. ime òè Kuptos 
mpos Muvonv Aéyov, eicedOe, AdAnoOov Papad Pace 1l 

> t4 er > / s € A 5 X > ^ ^ 
Atyurtov, wa éfozogTe(Ày rods viols ‘IopayA èk tijs yijs 
avrov. “EAdAnoce 00 Muvofs evavre Kupiov, Aéyov, idod 12 

mn + 

ot viol IopaĵÀ oùk eicýkovodv uov, Kal môs eicaKxotceral 
pov Papaw; eyo Ot GXoyós ciui. Wire 08 Kúpios «pos 13 

Movotv kai 'Aapüv, kai cuvvérafev avrois mpos apad 

Aé 5 / cy >E Ll M 6. ox 3 hi 3 

Baotréo. Aiyirrov, Gave éfosroovéiAot roùs vios Iopaynr ék 


yis Atybvwrov. 
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E! T^ e^ A N € 
Kat ovro. Gpywyoil otov marpiðv a)rQv: viol “PovBiw, 14 
> * 
zpororókov 'IopayA: "Evmy, kat BaddAodvs, 'Aopàv, kai Kapped: 

MA e £ c A bi € N Ld 3 A x € 
aùr 9) ovyyévea PouByy. Kat viol Xvpeóv: “IenoundA, koi 1d 
'Í BY ` "Awe N 'Í ` s x N os DA e 5, e^ 

ape, kal Awd, kat loxceiv, kal Zaàp, kal Xaov 6 êk THs 

i © ~ ^ ^ 
Powicoyns’ abrar ai marpiat rOv viðv Svpedv. Kat radra 16 
hj t ^ e^ ^ 
Ta Ovopata TOv viðv Aevi Kari cvyyeveias abrGv: Tedcdy, 
k b > ^ e 1 
Kaó0, kat Mepapel: al rà ëm ris Cons Aevi éxardv tpiá- 
kovra émrá. Kat ovrot viol Tecor AoBevet, koi Seueci: 17 





5 Lit. your covenant. 
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A ^ ^ N hs la > q 33 \ 
18 otko zarpiüs a0rüv. Kai viol Kadah: “Au Ppa, kai ‘Iocadp, 
XeBpüv, kai Ogei Kal rà ery THS ws KaàÜ ékaròv 
/ / y N EN 4 b x 3 / 
I9 rpiákovra tpia éry. Kat viot Mepapet: Moore, kat Opoucet: 
20 ob70r of olko marpiðv Aevi Kara cvyyeveias attav. Kat 
&Xaf8ev “ApBpay trv “IwxaBes, Ouvyarépa ToU adeAhod ToU 
^ ^ ^ £ ^ ? 
zaTpós abTov, CavrO eis yvvatka: Kal éyévvqgev avT@ TOV TE 
> ` N N J ^ bi ~ ` 16 `N 3 ^ 
Aapov kai tov Mwvony, kai Mapiàu tyv adeAdny avrüv: 
* S 0M ^ ^ 3 N € N / A 3 A 
9I rà dé ery ris Cons Außbpàm, ékaròv tpidxovra dvo éry. Kat 
9 
22 viol locaáp: Kopé, kai Nadéx, kat Zexpet. Kal viol OLeunr: 
E] * / ~ hs ` 
23 MicajA, kai EMoapàv, kal Seypet. “EdaBe òè “Aapwy tiv 
"EdicaBed Ovyarépa “ApivadaB, adeAdyy Naaccóv, avro 
A ^ E] 
vvatKa* Kat érekev ato TÓv Te Nadaf, kai “AP.ovd, kai Tov 
> € 
24 'EAeátap, kal “Iddpap.  Yiol 0€ Kopé “Aceip, koi EAkavà, 
A 2 " ^ 
25 kal 'Afhacáp: aðrar ai yevéreis Kopé. Kai Endedlap 6 rod 
5 ~ 4 ^^ lA y * 3 ^ ^ \ 
Aapwy é\aBe tev Üvyarépóv Pour aùr yvvaixa’ Kal 
érexev avT@ Tov Giveés* abra, ai apxat warpids Acvvrüv, karà 
26 yevéres a’tav. Otros ‘Aapav kai Movatjs, ois eimev avrots 
^ ? s ^ 2 7 ` 
ó @eòs éfayayéiv rovs viovs Iopand ék yys Atyurrou avv 
27 Õuvduet aùrõv. Orol eioi oi diaAcyduevor mpòs Papaw 
£ 3 7 N 57-7 ^ € S T mA. , ^ 
faciXéa Aiyómrow Kal eEyyayov rods vios Iopand èk yis 
98 Aiyiatov abrós 'Aapüv kai Mwovoys, 7 "44e eAddyoe 
^ ^ b ? 

29 Kipws Movon év yfj Atyómro. Kat éAddyoe Kupios zpos 
Movojy, Aéyov, ey Kópios AdAnoov mpòs Papaw PBacrr€a 

> 7 kd 3. UM ig N £ N > ^ E / 
30 Aiyúrrov doa yù Aéyo mpos cé. Kat eire Mwvons évavrtov 
Kupiov, ioù éyà loxvóqxovós cipi, kat ms eicakoUgerai pov 


Papaw " 
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> ^ / A ? ? 
7 Kat ere Kúpios mpòs Mowvoñv, Aéyev, od Oé0okd ce 
8 x o M ` "A. A e 10 À / » a UT od Z 
cov Papaw, kal Aapwy 0 àOcÀAdós cov égraL To popyrys. 
^ / e £ c ` 
9 X) 8t Aadjoes aùrô wavra dca coi évréAAouav 6 dé Aapòv 
Ô ddeAdds cov aoe mpds Papaw, Gore eLarocretAau 
E] N ^ ^ 3 ^ 3 ` * ^ 
8 rovs vios lopa5gA ék Tis us avTov, Eyo de okAnpvvà 
N ^ ^ 
tiv kapOtav Papaw, kai TÀ«ÜvvO tà c"«uec pov Kal Tà 
^ ^ L4 
4 répata èv yn Atyómro. Kat oUk eicaxovcerat duv Papaw 
^ ^ 5 + b , A 
kat êm Bai ryv xetpá pov èr Atyurrov, kal ègaéw cvv 
A A > s "n > 7 
Ovvájet pov tov Xaóv pov roUs viovs Iopand èk yrs Atyurrov 
5 civ exducnoer peyáày. Kal yvwoovrar wávres of Aiyúrrio 
` ^ / ^ y 
Ste éyó eiu Kúptos, éxreivov Thv xeipa pov ém Atiyurror, 
N aE? ` PiN 3 nA. LM 4 5 ^ R d be 
6 kai éfáfo rovs vious loparA èk péecov avrov. Tolnoe O€ 
“a 4 ^ a e? 
Movotjs kai '"Aapüv kaĝárep éveretAaro aùrtots Kuptos, ovtws 
^ ^ z 3 ` e 
7 éroincav. Muavofs 8€ Tv érüv ôyõoýkovra, Aapòv dé 6 
3 N a ^ 5 7^ 3 P4 "^ e. P E. f N 
adeApos aùroð èrðv dydoyjKovrarpiOv, yvixa éAahyoev pos 
^ E] £ 
8 Papaw. Kat etre Kúpios mpòs Movat$v kai Aapùv, Aéyov, 
m ` Z £ t ^ A 
9 koi éày AaAnon wpós pâs Papaw, A€ywv, ddre uiv onpetov 
^ ^ ^ / A e 7 
Ñ Tépas, koi épeis Aapüv TO adeAPH cov, AGBe rhv paPdor, 
"^ ` / a 
kat pülov émi rijv ynv eévaytiov Papa, kai évavrtov TOv 
^ / ^ \ e^ 
10 Oepazóvrov abroU, kal dora dpaxwv.  EloijA8e 06 Movoñs 
M ^ z 3 ^ N 
kal '"Aapüv évavríov Papa, kai Tov Üepamóvrov avrov kat 
tj 3 / ^ P4 ` 
éroingay ovtws, kaÜümep évere(Aaro aùrots Kúpiost Kat 
LE: > A s er . 4 x \ 3 ? ^ 
éppulev “Aapwv Tv páOov évavriov Papaw, kat évavrtov vOv 





8 Alex.180 years. y Alex, 136 years. 


Exopus VI. 18—VII. 10. ? 


and Semei, the houses of their family. 
And the sons of Caath, 18 Ambram aud 
Issaar, Chebron, and Oziel; and the years 
of the life of Caath were a B hundxad and 
thirty-three years. !9? And the sons of Me. 
rari, Moóli, and Omusi, these are the houses 
of the families of Levi, according to their. 
kindreds. % And Ambram took to wife Jo- 
chabed the daughter of his father's brother, 
and she bore to him both Áaron and Moses 

and Mariam their sister: and the years of 
the life of Ambram were a Y hundred and 
thirty-two years. ? And the sons of Issaar, 

Core, and Naphee,and Zeehri. ? And the 

sons of Oziel, Misael, and Elisaphan, ana 

Segri. And Aaron took to himself to 

wife Elisabeth daughter of Aminadab sister 

of Naasson, and she bore to him both Na- 

dab and Abiud, and Eleazar and lthamar. 

“4 And the sons of Core, Asir, and Elkana 

and Abiasar, these are the generations of 
Core. % And Eleazar the son of Aaron took 

to himself for a wife one of the danghters of 
Phutiel, and she bore to him Phinees. 

These are the heads of the family of the 

Levites, aeeording to their generations. 

25 This is Aaron and Moses, whom God told 

to bring out the ehildren of Israel ont of 
the land of Egypt with their forees. 27 'l'hese 

are they that spoke with Pharao king of 
Egypt,and Aaron himself and Moses brought 

out the children of Israel from the land of 
Egypt, in the day in whieh the Lord 

spoke to Moses in the land of Egypt; “then 

the Lord spoke to Moses, saying, I am the 

Lord: speak to Pharao king of Egypt what- 

soever I say to thee, And Moses said before 

the Lord, Behold, I am not able in speech, 

and how shall Pharao hearken to me? 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Behold, I have made thee a god to Pharao, 
and Aaron thy brother shall be thy 9? pro- 
phet. ?And thou shalt say to him all things 
that I charge thee, and Aaron thy brother 
shall speak to Pharao, that he should send 
forth the children of Israel out of his laud. 
3 And I will harden the heart of Pharao, 
and I will ici my signs and wonders 
in the land of Egypt. *And Pharao will 
not hearken to you, and I will lay my hand 
upon Egypt; and wil bring out my people 
the children of Israel with my power out of 
the land of Egypt with great vengeance. 
5 And all the Egyptians shall know that I 
am the Lord, stretching out my hand upon 
Egypt, and I will bring out the ehildren of 
Israel out of the midst of them. ®And 
Moses and Aaron did as the Lord eom. 
manded them, so did they. “And Moses 
was eighty years old, and Aaron his brother 
was eighty-three years old, when he spoke 
to Pharao. 9 And the Lord spoke to Moses 
and Aaron, saying, ?.Now if Pharao should 
speak to you, saying, Give us @ sign or a 
wonder, then shalt thou say to thy brother 
Aaron, Take thy rod and cast it upon the 
gronnd before Pharao, &nd before his ser- 
vants, and it shall become a serpent. 19 And: 
Moses and Aaron went in before Pharao, 
and before his servants, and they did so, as 
the Lord eommanded them; and Aaron 
east down his rod before Pharao, and before 





à Or, spokesman; for the use of this word in a wide sense, see Tit. L 12. 


Exopus VII. 11—VIII. 4. 


his servants, and it became a serpent. ! But 
Pharao ealled together the wise men of 
Egypt, and the sorcerers, and the eharmers 
also of the Egyptians did likewise with their 
sorceries. E And they east down each P his 
rod, and they became serpents, but the rod 
of Aaron swallowed up their rods. 1 And 
the heart of Pharao was hardened, and he 
noarkoned not to them, as the Lord eharged 
them. 


H And the Lord said to Moses, The heart 
of Pharao is made hard, so that he should 
not let the peoplego. !9 Go to Pharao early 
in the morning: behold, he goes forth to 
the water; and thou shalt meet him on the 
bank of the river, and thou shalt take in 
thine hand the rod that was turned into a 
serpent. 16 And thou shalt say to him, The 
Lord God of the Hebrews has sent me to 
thee, saying, Send my people away, that they 
may serve me 1n the wilderness, and, behold, 
hitherto thou hast not hearkened. ¥ These 
things saith the Lord: Hereby shalt thou 
know that I am the Lord: behold, I strike 
with the rod that is in my hand on the 
water which is in the river, and it shall 
ehange it into blood. 18 And the fish that 
are in the river shall die, and the river shall 
stink thereupon, and the Egyptians shall 
not be able to drink water from the river. 
7? And the Lord said to Moses, Say to thy 
brother Aaron, lake thy rod im thy haud, 
and stretch forth thy hand over the waters 
of Egypt, and over their rivers, and over 
their eanals, and over their ponds, and over 
all their standing water, and it shall beeome 
blood: and there was blood in all the land 
of Egypt, both in vessels of wood and of 
stone. ?! And Moses and Aaron did so, as 
the Lord commanded them; and Aaron 
having lifted up Ais kand with his rod, 
smote the water in the river before Pharao, 
and before his servants, and changed all the 
water in tho river into blood. *! And the 
fish in the river died, and the river stank 
thereupon; and the Egyptians eould not 
drink water from the river, and the blood 
was in all the land of Egypt. ? And the 
eharmers also of the Egyptians did so with 
their sorceries; and the heart of Pharao 
was hardened, and he did not hearken to 
them, even as the Lord said. 3 And Pharao 
turned and entered into his house, nor did 
he fix his attention even on this thing. 
^ And all the Egyptians dug round about 
the river, so as to drink water, for they 
eould not drink water from the river. And 
ecven days were fulfilled after the Lord had 
gmitten the river. 


And the Lord said to Moses, Go in to 

harao, and thou shalt say to him, hese 
things says the Lord: send forth my people, 
that they may serve me. ? And if thou wilt 
not send them forth, behold, 1 afflict all thy 
borders with frogs: and the river shall 
teem with frogs, and they shall go up and 
enter into thy houses, and into thy bed- 
chambers, and upon thy beds, and upon the 
houses of thy servants, aud of thy people, 
and on thy dough, and on thine ovens. 
* And. upon thee, and upon thy servants, 
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^ ^ f Pi /, 
Ücpazovruov aùrod, Kat éyévero Ópákov. — EuvekáAco e 82 Papaw 
N X 4 * 
TOUS TopitTas Atyvrrou, Kal TOUS dPappakoós Kat éroioav 
A L4 e^ / "Fs 
Kat ol €zrao.00L TOv AtyuTTiov Tats appuakíats obrOv dcavtws. 
\ yae er \ č f Ò > ^ N 9$ / Ò £ 
Kai éppujav exactos Thv páßðov aùrõv, koi EYEVOVTO Opákovres* 
5 M £ 
kal karémiev ù) páßðos 7) Aapwyv tras éketvov paBdous. Ka 
b! 3 4 "^ 
kariaXvaev 1 Kapdia Papaw, kat ovk elaovaev avTOv, Kabd- 
4 ^ / 
mep éveretiÀaro avrots Kuptos. 
‘ r N ^ 4 € 4 
Hime d¢ Kptos zpos Movatv, BeBápwrat 7) Kapdia Bapaw, 
^ N 3&6 TÀ N À ? B P M ` x 
TOU py éComogTeLAaL Tov Aaoy. aotcov mpos Papaw TO 
4. r; SL. g N 
mpwt idov abrós éxmopeóera, ert rò Vdup, kai éan cvvayrüv 
e^ m A ` N NA “ 
aÙTG éxt TÒ xeos ToU morauod Kal THY PaBdov viv o7pa- 
^ z e^ £ N m `N 
peirar cis og Ayy €v TH x«i aov. Kat épeis pds aùrtòv, 
"^ € , f £ x 
Kupios 6 Ges rQv Efpaiwy üzécroAké we mpòs cè, Aéyow, 
4 v ld 
é£azócTeuÀov Tov Aaóv pov, iva pot Aatpevon èv TH ppw 
N 5 ` 3 3 / ej £ 'l'éáó Aé / E 
Kal (oU ovx elanKovTas EWS TOUTOU. ade Aéyeu Kupuos, èv 
j vógy Or. yù Kópuos: iðoù éyó varo 7H páßðw 75 è 
Toure yverg OTe eye Kúpios i y aro TH papow 7H èv 
^ e ^ "^ 
TH Xe pov ert TÒ Vowp TÒ ev TH TOTOJLQ, Kat petaBarel 
> D x e > + € 5 ^ ^ / ` 
cis aitua. Kat ot tyGves ot êv TO ora TEÀEUTÁTOUTL Kal 
` * , 
émoéreL Ô TOTAMÒS, kai ov dujoovra oi Aiytarrwoe miey 
y 5 v ^ ^ > s A ` ^ E 
dwp årÒ ToU voraj.o0. ize 8è Kúpios «ps Move, etroy 
'Aapüv ta Goethe cov Aáfie riv paflóov aov èv rh | cov 
apov TQ à Ado ov, 7 p š v TI Xetpi Tov, 
of ^ 5? 3 
kai €kTetvov THY Xetpà Tov ert rà VoaTa Alyúrrov, kal él 
e N N s 4 s 
Tous moTapoùs airiv, Kal èri tas Sudpuyas aitdv, kal émi «à 
? "^ ` "^ N ird e ` ^ 
€i] avTOv, Kal ÊT ray cvverTyKds VOUP AUTOV, kal ETTOL aipa 
D 4 "^ ld f "^ 
Kat éyévero aio. ev maon yh Atyvmrov, ev te rots ÉvAois. Kal 
^ / 
év tots AGous. 
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N v ^ > 
Kat éxoiyoay oŭrws Mwvojs kai 'Aapüv, 
/ E] £ 3 ^ 4 M 2 4 ^ € 7 
kaÜdzep évere(ÀAoro aitois Kipios kal émápas Tj papdw 

£N ^ / 
avrov émára&e TÒ VOwp Tò êv TÔ rorap® évavriov Sapa, koi 
5 f ^ / 5 ^ M / ^ \ g s 
évavriov Tov Üepazróvrov abroV: Kal ueréjaAe wav rò BSup rò 
3 ^ ^ 5 D wA e 5 Pi e , Ea ^ 
ev TH worauQ eis oipa. Kai ot ixÜóes ot €v TÖ cora 
€ 
éreAeUrQmav: kai éracecev 6 morapòs, Kal obe jOUvavro oi 
^ "F^ \ I ~ 
Aiytrrion merv Udwp èk roO roTapot: kal Tv 76 aipa èv Tác 
5 / / b ^ 
yj Aiyúrrov. 'Ezoígcav 06 óca)res kal of raodo tov 
e^ / s , 
Aiyurriwy tats appoxias abrüw Kat éckXgpivOs dj kop8ía. 
s ^ > 
Papaw, koi ov« eigykovacv abrQv, kaÜázep «tme Küptos, 


5 ^ > ^ 
Emwrrpaóeis 06 Papaù ciopAOev eig tov oikov aùroò xal? 


3 > / s ^ 5 "^ Oe 9: N 7 "2 e * 
ouk ETETTHTE TOV voUv avTOU OWE emt TovTW. puSav 
x / € P] 4, r m A et ^ 
0€ mávres oi Atyurrio. kÜkÀo TOU TOTAPLOV, WOTE met 


DO `N 3 ANY A WS 5 N n e^ N o 
VOOD' KAL OVK YOVVAVTO TL€LV vÓOD ATO TOU TOTOMOU. Kai 


3 Z € N c t A ` # ro ^ 
&verÀnpotncov émrrà ypepat, peta tò marda Kuptov ròv 
zorapnóv. 

Eire òè Kipios zpos Muvoiy, etmeA0e vpós dpaí, kal 
5 ^ x: 3. N 1o X Z Kú 3c d X ` À / 
épets mpos avrov, Tade Aeyer Kúpios, éfazóoretXov ròv Aaóv 

e 2 > be ` X NM ^ 

pov, wa pot Aarpevawgty. Hi dé uù) BovAe où éCasroaétAos, 


Q x ʻa A / ? Now 7 ^ Z y^ A 
lAo EYW TUTTW "TOVTQO. "10. opta GOU TCLS Barpayors. Kat e 


3E ? e x / N35 A 3 X Z 
eSepevSerar ó TOTAMÒS Batpayous: kal Gva[Jávres elo'eXevaovroa 
A uf ` ^ ^ 4 M 
EIS TOUS OLKOUS TOV, Kat eis TO TAPLLELA TOY KOLTOVOYV TOV, Kal 
V ^ ^ ` s; N N M ^ / 
ETL TOV KÀwüv cov, kai Eml TOUS OLKOUS TOV Üepasróvrav cou, 
N ^ ^ , f * e^ 
kat TOU ÀaoU cov, kal êv rots dwpópací cov, kal ev tots 
" X x X ` N00 >.. ` / z / x 
kAuDávow cov. Kat ézl ot, kai êri robs Ücpázovrás Tov, koi 
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5 ézi rov Aadv cov, dvaByoovTat ot Batpaxot. Etre 06 Kúpios 
* ^ ^ "A S ^ io X ^ » ^ * 
zpós Muvojy, elroy “Aapoy 7) G0eN9 cou, ékrewov TY xetpt 
* N `“ 
tiv paBdov aov éxt roUs morapoùs, kai êri Tas Ovópvyas, Kal 
3 ` g = — BL ^ / D S. 
Gert Ta eAy, Kal avayaye Tous Berpáxovs. Kat eferewvev 
? N ^ ^ LES N Tt * Lf N“ Wd ^ 
Aapüv Tv xeipa éwi rà Vdara Aliy)mrov, Kal üviyaye TOUS 
/ N 3 / € / b 3 P? ` ^ 
farpáxovs: kal ávefjuB&áa 0x 6 Batpaxos, Kat exadupe THY ynv 
/ bi ^ 
7 Alyómrov. "Ewoígcav 0t aoattws kai ot éraowWot tov Ai- 
^ ^ X / 
yuzTíow tais pappakiais aitav, kal åvýyayov tous Barpaxous 
8 éxt ynv Alyómrov. Kal éxáAece Papaw Movojy kai Aapàv, 
AN D ^ / 
kai eUmev, evEacbe rept êuod mpòs Kúpiov, kal mepteAéro ToUs 
Barpáxous dw pon, kai dO ToU uod aod: Kai éfamooTeAÀÓ 
^ ld ^5 ^ 
9 aùroùs, kal Pawo. TG Kupiw. Elre 0€ Movo?s mpos Papaw, 
x ^ s ^ 
ráéat mpós pe wore evčouat Tepi 000, Kal mepi TOV Üepasróvrov 
^ ^ / A ^ 
cov, Kal ToU AaoU cov, ddavicat Tods Jarpáxovs dm cod, koi 
^ ^ N A^ ^ ^ ^ ^ 
dro TOD. ÀaoU Gov, kat ÈK TOY OlKLOV op.Qv, TANY ÈV TO TOTALO 
e f e ` > > 4) ^ s > es 
10 trodehOjoovrar. “O dé eirev, eis abptov: eimev ovv, 6s 
3 tj ^ A N f 
ll eipyxas: iva cidps dre ok eotw Ados ARV Kuptov. Kat 
mepiaypeOncovrat oi Bdrpayor amd cov, kai ard TOv oik 
"^ "^ s e f 
buav, Kal ard TOv érathewy, kal üwó TOv Üepazóvrov cov, 
N03 NX ^ ^ ^ 5 ^ ^ € : / 
Kal ard TOD Aaod cov, civ èv TO woraju vroAcubÜOraovrat. 
12 'E£gA0e 908 Movons kal “Aapayv ümó Papah Kal eBdyoe 
^ A A A A 
Moveis wpós Kúptov wept ToU dpicpot vOv Barpáxwv, ws 
> A 
13 éráfaro Papad.  '"Emwowjoe 9$ Kúpios kaÜámep etre Mwvohs' 
d / ^ ^ e^ 
kal éreAeírqcav oi Batpaxot èk TOv oiki)v, Kal èk TOV raŭ- 
N A ` A d 
14 Aeov, kal èk rv adypdv. Kal cvvyyayov avrovs, Oypwvias 
S0» ^ > e 
15 Oypovias: kal dlecey 7) yh. “Sav b& Papaù Ort yéyovev 
àvóv£ws, éBapóvOy 7) Kapdia atrov, Kat ouk eig )Kkovo'ev AUTOV, 
16 xaOdrep éXáXqoe Kpios. Hire 9€ Kópios wpós Movomyv, 
> ^ s or N 
eixrov ^Aapóv, ékrewov TH yepi THY paBdov cov, kal cára£ov 
^ ^ ^ No / M ^ 7 
Tò yôpa Tis yist Kal écovrat oxvidhes ev re rois àvÜpórrous, 
A A A 5 
17 koi êv rois rerpázoot, Kal èv máoņ yy Alyómrov. “Egerewev 
^ "A & os DN S0 e (98 N ow 7 É ` ^ ^ 
odv "Aapóv Tjj xepi vij» paPoov, kai éwórabe TO Koma TNS 
^ N € ^ / » ^ 
yis Kal éyévovro oi oxvides év vois àvÜpóvrows, €v TE TOLS 
e^ "^ / 
rerpázoct, kal èv mavti xøparı THS "yrs €yévovro ot oKvides. 
A 2 A 
18 '"Ezxoíqoav 02 dcattws kai ot eraodol rats pappakiats avrov, 
^ / N 
éLayayeiv tov oxvida, Kal oùk TO/vavro: Kal éyévovro oi 
19 oxvides čv re Tots avOpw7rots, kal ÈV rots rerpázoaw. Etrav 
` ^ ^ ^ ^ s 
otv of ézaouijol TQ Papag, OdkrvAos Oeod ért ToUTo: Kat 
5 / € bu s s 2 > / 3 f 
éoxAnpivOy 7) Kapdia Bapaw, kat ovK cionkovoevy avrov, 
> ^ 
20 xaÜázep éAáAqoe Kúpios. Elme 0€ Kuptos mpòs Muvoyy, 
» 6 s 3. ` nÜ 5 / d A ` io N“ $ ^ 
OpÜpwrov Td poti, kai arrÜ. évavríov Papaw Kat toov avrós 
5 z 5A ^ Do ^ 5 ^ ` 3 * A Ne 
éEehevoerat émi rò VOwp: Kal epels mpos avTov, Tade Aeyet 
Ký E Ug ir ` 4 e X 2 ? 
uptos, CEardaTetAov Tov Aadv pov, tva pot AaTpevtwoLy EV 
^ E] ^ s / 
2] 75 épuo.  Eàv 02 u) BovdrAga eEarooretAar tov Aaoy pov, 
/ 
idod éyà eLarocréAhw émi ot, koi émi rovs Ücpázovrás cov, 
^ f 
kal emt Tov Àaðv Gov, kai émi TOUS OLKOVS Uj4Qv, KvvOJLULay" 
"^ ^ / ` 
kai wAnoOyoovrat ai olkía, Tov Aiyvrrtiwv THs Kuvopvins, kai 
^ > ^7 E ^ s ? ^ 
2L el, rjv yv êp Fs eow èr abris. Kat zapaOoíáoo V TH 
A id A å s * A 7 t 3 
epa. éketvy THY yiv Teoip, ep Ts 6 Aads pov €meorw em 
- ^ ^ ? >, er / ? 
awis, €. As ovK Carat exel 7) Kuvópvia tva elOys Ore eye eiut 
^ ^ N 3 —N 
95 septo ó Weds raons Tis yas. Kal docw dsacrodny ava 
^ A e^ ? ^ ^ ` A 
jerov TOU époO Xao), kai åvà pécov TOD gov Aaov év DE TH 


Exopus VIII. 5—28. 


aud upon thy people, shall the frogs come 
up. And the Lord said to Moses, Say to 
Aaron thy brother, Stretch forth with tho 
hand thy rod over the rivers, and over the 
canals, and over the pools, and bring up the 
frogs. 6 And Aarou stretched forth his hand 
over the waters of Egypt, and brought u 

the frogs: and the frog was brought up, an 

covered the land of Egypt. /AÀmnd the 
charmers of the Egyptians also did likewise 
with their sorceries, and brought up the 
frogs on the land of Egypt. 8 And Pharao 
called Moses and Aaron, and said, Pray for 
me to the Lord, and let him take away the 
frogs from me and from my people; and I 
will send them away, aud they shall sacrifice 
to the Lord. %And Moses said to Pharao, 
Appoint me æ time when I shall pray for 
thee, and for thy servauts, aud for thy 
people, to cause the frogs to disap ear from 
thee, and from thy people, and from your 
houses, only in the river shall they be left 
behind, And he said, On the morrow: 
he said therefore, As thou hast said; that 
thou mayest know, that there is no other 
God but the Lord. And the frogs shall 
be removed away from thee, and from your 
‘houses and from the villages, and from thy 
servants, and from thy peo le, only in the 
river they shall be left. ? Ànd Moses and 
Aaron went forth from Pharao, and Moses 
cried to the Lord concerning the restriction 
of thefrogs, as Pharao appointed him. "And 
the Lord did as Moses said, and the frogs 
died out of the houses, and out of the vil- 
lages, and out of the fields. And they 
gathered them together in heaps, aud the 
land stauk. And when Pharao saw that 
there was relief, his heart was hardened, 
and he did not hearken to them, as the 
Lord spoke. 16 And the Lord said to Moses, 
Say to Aaron, Stretch forth thy rod with 
thy hand and smite the dust of the earth; 
and there shall be lice both upon man, and 
upon quadrupeds, and in all the land of 
Egypt. “So Aaron stretched out his rod 
with his hand, and smote the dust of the 
earth; and the lice were on men and on 
quadrupeds, and in all the dust of the earth 
there were lice. And the charmers also 
did so with their sorceries, to bring forth 
the louse, and they could not. And the 
lice were both on the men and on the quad- 
rupeds. So the charmers said to Pharao, 
This is the finger of God. But the heart 
of Pharao was hardened, and he bearkencd 
not to them, as the Lord said. % And the 
Lord said to Moses, Rise up early in the 
morning, and staud béfore Pharao: and, 
behold, he will go forth to the water, and 
thou shalt say to him, These things says the 
Lord: Send away my people, that they may 
serve me iu the wilderness. ? And if thou 
wilt not let my people go, behold, I send 
upon thee, and upon thy servants, and upon 
thy people, and upou m houses, the dog- 
fly; and the houses of the Egyptians sha 

be filled with the dog-fly, even throughout 
the land upou which they are. ? And I will 
distinguish marvellously in that day the 
land of Gesem, on which my people dwell, 
iu which the dog-tly shall not be: that thou 
mayest know that [ am the Lord the God 
of all the earth. 3 And I will put a differ- 
cuce betweeu my people and thy people, 


Exopus VIII. 24—IX. 10. 


and on the morrow shall this be on the 
land. And the Lord did thus. ? And 
the dog-ly came in abundance into the 
houses of Pharao, and into the houses 
of his servants, and into all the land of 
Egypt; and the land was destroyed by the 
odis 


25 And Pharao called Moses and Aaron, 
saying, Go and sacrifice to the Lord your 
God in the land. ® And Moses said, It 
cannot be so, for we shall sacrifice to the 
Lord our God the abominations of the 
Egyptians; for if we sacrifice the abomina- 
tions of the Egyptians before them, we 
shall be stoned. 7 We will goa journey of 
three days into the wilderness, and we will 
sacrifice to the Lord our God, as the Lord 
said to us. 3 And Pharao said, I wil? let 
you go, and do ye sacrifice to your God in 
the wilderness, but do not go very far away: 
pray then for me to the Lord. *? And Moses 
said, I then will go forth from thee and 

ray to God, and the dog-fly shall depart 

oth from thy servants, and from thy people 
to-morrow. Do not thou, Pharao, deceive 
again, so as not to send the people away to 
do sacrifice to the Lord. And Moses 
went out from Pharao, and prayed to God. 
31 And the Lord did as Moses said, and re- 
moved the dog-fly from Pharao, and from 
his servants, and from his people, and there 
was not one left. *9 And Pharao hardened 
his heart, even on this occasion, and he 
would not send the people away. 


And the Lord said to Moses,.Go in to 
Pharao, and thou shalt say to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews; 
Send my people away that they may serve 
me. *If however thou wilt not send my 

ove away, but yet detainest them: 3 be- 

old, the hand of the Lord shall be upon 
thy cattle in the fields, both on the horses, 
and on the asses, and on the camels and 
oxen and sheep, a very great Smortality. 
4And I will make a marvellous distinetion in 
that time between the cattle of the Egyp- 
tians, and the cattle of the children of feral: 
Ynothing shall die of all that is of the chil- 
dren’s of Israel. ? And God fixed a limit, 
saying, To-morrow the Lord will do this 
thing onthe land. 9 And the Lord did this 
thing on the next day, and all the cattle of 
the Egyptians died, but of the cattle of the 
children of Israel there died not one. 7 And 
when Pharao saw, that of all the cattle of 
the children of Israel there died not one, 
the heart of Pharao was hardened, and he 
did not let the people go. 9 And the Lord 
spoke to Moses and Aaron, saying, 'l'ake you 
handfuls of ashes of the furnace, and let 
Moses scatter it toward heaven before 
Pharao, and before his servants. ? And let 
it become dust over all the land of Egypt, 
and there shall be upon men and upon 
beasts ?sore blains breaking forth both on 
men and on beasts, in all the land of Egypt. 
USo he took of the ashes of the furnace 
before Pharao, and Moses scattered it to- 
ward heaven, and it became sore blains 
breaking forth both on men and on beasts. 





f Or, death, 
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3 » ^ $3 s ^ ^ E] # de 7 [4 
auptov égraL TOUTO mi THS "yrs. Hzoinoe 06 Kvpwos ottws: 

* ^ 
Kal wapeyéveTo 7 kuvóuvia rÀfjÜos eis rovs otkovs Papaw, kai 24 


203 N » ^ ; ^ ~ ^ & 
eis TOUS OLKOUS TOv Üepamóvrov avTOD, kai eis cücay TÜV ynv 


Aiyirrou: kai €EwrobpevOy 1j yf) dard THs Kvvomvins. 


3 ? ^ N23 
ExáAece ôè Papaw Movoyv kai Aapàv, Aéyov, éA0óvres 25 
Gucare Kupío rd Oc tudv ev vj yg. Kat etre Mwvorñs, 26 
3 N P , f ^ y a A ` Td Y ^ 5 "m 
ov Ovvarv yevéoOat ottws: TÀ yàp BoeAvypata ry Aiyurriov 
Ay. K ? ^ (3 ^ € A 25 ` 0 ^ A 7 
voopev Kupiw to Oc@ põr àv yap Üvowpev rà BdedVy- 
A L4 td ^ 
pora tev Alyurtiwy évavtioy aitav, Ju0ofBoAq0naóp.eOa. 
c ` es "^ 
Odov Tpi&v TjepQv mopevoópela els THY čpnuov: kal Oicoper 27 
TO ® A € ^ G ? " Ký cn K N Ey x 9 
P OcQ npav, kaðdrep etrev Kupios uiv. Kai eire apod, 28 
> 3 € A by 7 ^ ^ ^ ^ 
eyo àzogTéAÀo vps, kat Ovoare TQ Oc ouv èv TH épjuo- 
3 > "^ ^ A 
GAN ov uakpàv &oreveire sopevÜrjvav. evSacbe o)v mepl ép.o0 
` / > ^ 
mpos Kopwv. Eime 06 Mwvojs, 6 dé yù éfeAevoouot àmó 29 
^ N M ` 
Gov, kat evgouat mpòs Tov Oeòv, kal dmeMejoerat 7) kvvóuvia 
`N ^ nm 7 ` ^ ^ t 
kal dd TOv Üepamóvrov cov, kat TÒ ToU Aaov cov aŭpıov' 
^ ^ t ^ ^ ^ 
en mpooOys ere Papaw araroa, roð py éEaroaretAar Tov 
` m e ^ 
Aaov Orar Kupiw. '"E$9A0e€ 906 Mavons ad Papa, kai 30 
5 N N là 5 
nugato mpos tov Geóv. “Esoinoe ðè Kóptos kaÜ&zep elre 31 
ig "^ * ex e^ 
Mwvors:*: kai mepwetÀe Tiv kvvópvtav ard Papaw, kai tov 
8 / > ^ N ^ À ^ 3 ^ `N 3 , 
epoozOvrOV aGUTOU, Kat TOU ÀaoU aiTod, kal od karcAe(dmn 
3 [4 N ^ ' A 
ovdeuia. Kal èBápvve Papa rv Kapdiav abrod kai ézi roD 32 
^ , ` 3 3 At 3 es x X / 
kapo TOUTOV, Kat ovk YOEAyoev eEarooretAat Tov Aadv. 


> ` / ^N ^ 4 
Eime òè Kuptos mpòs Mwvojy, ctocA0e mpòs apo, kal 9 
pets avid, rade Aeyer Küpios 6 Oeds rôv “EBpaiwy, éfomó- 
À ^ À -Y 9 À 7. 5 b D ‘N 
oreÀov Toy Àaóv uov, iva pot AaTpevTwor. Hi pev ody py 9 
7 n b ^ 
PovrAe éfasroaretAan tov Aadv pov, àÀAà Ere eyKparets adrod, 

3 N ` f ^ ^ ^ 
Ióo?, xelp Kupíov èréorat êv rois xryveot gov mois èv rois 8 
/ M ^ ^ ^ ^ 

medio, £V Te TOIS imtos, Kal èv Tots ÜwoLvy(ow, Kal rois 
Z ` ` ` 7 / 
kayo, Kal Povos, kai mpoBaros, Ükvaros péyas opddpa. 
` / ^ A ^ 
Kat wapadofdcw èyè èv TÔ koipQ exelvw dvà pécov trav 4 
KTyvav tov Aiyurtiov, Kal dva pécov Tay krqvOy TOv viðv 
3 P4 ^ nN m 
lepoxA: où TeAevrjoe: aro mwávrov TOv rod lopojA viðv 
e I4 K N CO £ N e la 5 ~ ¥ Z 
pytov. Kat cðwkev 6 Oeds Opov, Aéywv, êv TH avptov soujaet 5 
4 N ^ ^ N ^ ^ 
Kvpios Tò praua trodro éxt ths ys. Kat émoíqoe Kuptos tò 6 
pua roUro TH éwa)ptov: kai éreAeórgoe mávra TA KTHVY TOV 
5 7 ` ^ ^ e^ m^ 3 
Alyvmríov: amo 06 tev kryvõv Tv viðv “IopanA otk éreXeUrg- 
Y STR 8 S vy 3 ee. ? 3 8 / 
Tev Ovdey. wy òè Papaw OTe ovK ÉéreAeUryaev amd mávrav 7 
"~ A m~ tr 5 ` 1 ` 5 4 € ld x 
TOv kryvõv Tov viav Iopand older, éBapivOy 7) Kapdia Papam, 
` t / ^ 
kat oùk égaméeoretAe Tov Àaóv. Eire 06 Kúpios mpòs Mwvojy 8 
s? \ Z / S om 8 ^ “3947 
kat Aapwv, Àéyov, AdBete üpets wANpEts Tas xeipas alÜdAus 
7 ` . £N 
KaquyaLas, Kat tacatw’ Mavors eis Tov otpavóv évavrtov Papaw, 
b / "^ a 
Kal évavriov TOv Üepazóvrov avroU. Kai yevnbytrw kovtoprós 9 
`N ^ N ^ Pd N t 
emt vücav Tv yiv Ávyvwrov: kai eotat eri roùs &vÜpivrovs, 
N 3$ X ` Ld V d 5 / y ^ 
Kal ézi Ta Terpázo0a, EAKy, hAvKTides ávaééovaat ev TE Tois 
A N "^ ^ 
avOpwmos, Kat év rois rerpázoow, èv wáoy yy Alyómrov. 
\ y ` ^ 
Kat edaBev tHv alfadnv ris kapavaías évavtiov Papo, kai lQ 
t N ^ tj 
émagcev avtyv Movafjs eis tov o)pavóv: Kal éyévero édxn, 
7 7 ^ Lad 
QÀvkr(es dvaléovea čv re Tots avOpwros, Kat èv ToU 





y Gr. prov. eb. 31 ò Gr. sores, blains, 
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b! ^ , 
ll rerzpázooi. Kat odx TOvvavro ot dappakot orvat évavriov 
^ ` `o ¢ 3 / hj M. d 5 ^ ^ 
Movoy dua rà £X! éyévero yap Ta €Ara] év rots Pappaxots, 
\ 3 z ^ 5 7 5 / b Z M 7 
12 kal èv radon y Aiyirrov. Eokàypvve dé Kúpios ty Kapdiav 
^ / a 4 
Papaw, kai ok eionxovoey adrav, Kaba overage Koptos. 
I3 ^ y b M b ^ 
13 Ere 8$ Kpios zpós Mavoyjy, ópÜpwrov TÒ mpot, Kat ote 
^ / 2 
évayríov Papaò, kai épeis mpòs aùròv, tade A€yer Kúpios ô 
^ / v , 
@cds r&v ‘EBpaiwv, éfazóaewov Tov Xaóv pov, iva Aarpevowot 
3 EN ` ^ ^ 3 UN 5 Z d `~ 
14 pou. “Ev và yàp viv kap ey eEarocréhAw mávra Tà 
cwvavríjuará pov els THV Kapdiay cov, kai vOv Üepoóvrov 
^ ^ tj 7 
cov, Kal TOU Aaod cov, tva elns STL OUk EoTLV, Os yO, dÀXos 
- ^ ^ ^^ * "^ 
15 èv raon tH yy. Nov yàp ázmogTe(Àas rHv xetpa maTá£o ce, 
° / ^ ^ 
kal tov Àaóv cov Üavaróco, Kal éxrpiByon aro THS is. 
NU Z / cf 3 / 5 b * 3 / 
16 Kat évekev rovrov SternpyOys, iva évdeiwpar êv cot tiv taxbv 
t, ^ / / £z ^ ^ » 
17 jov, Kol OTws SiayyeAH TO Ovopá pov ev Taon TH yj. , Er 
A ^ ^ ^ ^ 3 n 
otv ob urto ToO Naod pov, TOD py eLaroareiAat avrors ; 
18 'I8ov eyo tw rasrqv riv dpav avpiov xaAalav ToAAHV aóopa, 
> " 
Aris roawr ob yéyovev èv Alyomro, ab Fs vuépas Exriorat, 
^ ^ / i ^ 
19 éws ris Tuépas raúrņs. Nv otv kcrüoTevoov ovvayayew 
Tà KTv cov, Kal doa cou égTiv êv TH wedi: TAVTES yap ot 
dvOpwrot, kal rà krývn, doa edv ebpeUn év rots mediots, Kal 
b! E 5 3 7 ^ N05 2 3 Mx € / Z 
un eicéXOy eis olklav, rerh St èr avrà Ù) yáňaća, ceXevrtjoet. 
20 'O doBotipevos tò fua Kupiov vOv Üepazróvrov Papaw, ovv- 
^ [^] ^ 
21 ýyaye và kv abro) els roUs oikovs. “Os òè uù) mpóacoxev 
A ^ 7 ^ * Z e^ 
t) avola cis 70 ppa Kupiov, àphke ta Krqyvn èv Tots 
/ 
TEOLots. 
7 ` 4 M ^ oy ` ~ of 5 
22 Etre 00 Kuptos mpòs Mawvojv, ékrewov tiv xetpà cov ets 
A 3 A \ y / $- N ^ ^ 3 7 > 7 
Tov ovpavoy, kai éorat xáAoLa êri mücav yy Atyurrov, èri 
ve TOUS üvÜpoxrovs, kal và KTV, kal émi vücav forávqv TH 
N "^ ^ x "^ 
23 émi THs yf. "Eférewe 00 Mowo'js Thv x€tpa. ets Tóv ovpavóv, 
` f af x b / ` / ` ^ 5 * 
kat Kúpios éOwke pwvàs kai xáAacav: kai OLévpeye TO mp ert 
^^ e vy P4 / 3 2 e^ ^ 5 ^7 
Tis yis’ kal (Opete Kúpios xáAaZav ért mâoav yyy Alyvrrov. 
> S € / ` ` ^ / ^5 ^ " e N 
24*Hy 8? 45 xáXafa kal rò mip $Xoy(Lov èv rj yaddly ù 98 
Ed s / v 7 3 / 5 * 4 
xàXa£a Toà) odddpa, "yrs TowavTy ov yéyovev ev AtyuTra, 
> 15 © e / / 5 3 3 yA 3 3 / M e 
25 ad Fs fuépas yeyévnrar èr abris eOvos. "Emára£e ðè 7 
xdAaLa év radon yy Atytrrov, dé üvÜpoyrov ews krývovs’ kai 
Tacav Bovávqv v) èv TG Tediw eratakev 7) xíXaca: Kat mávra 
26 rà EiAa rà èv rois meO(ow avvérpulev 7) xáXata.  llAww èv 
£^ x C^ A g e N 3 * 3 5 / e / 
yj Yeoép, ob $oav oi viot lopagA, ook éyévero ù) xadala. 
A 3 
27 'ÀmocTe(Aas 0à apad éxdrAcoe Movorjv kai Aapòv, kal etzrev 
3 A e / x ^ e / / 5 OA x s € / 
abTrois, Hudprnka rò viv» ô Kuptos dixatos, éyà 0€ kai 6 Aads 
28 pov ácefjMeéis. Eifacbe otv mept pod «pós Kúpiov, kat 
mavodolw ToU yevyPyvar dwvàós O«o, Kat yaAalav, kai Up: 
kal éfamooTeAO  Opüs, Kal oùkére TpooreÜqoeoÜe pévew. 
29 Hive 06 aùr Movas, os àv é£éAUo riv modu, éxxetdow Tas 
xetpás pov zpós tov Küptov, kal at dwval maúrovTtTat, kal 7 
/ s € e s 3 > 3} 9 ^ ej ^ / c 
xáAa£a kal ó eròs otk eoTat ETL, Wa yves oTL TOV Kuptov 1j 
30 ^ x x x € z £ 5 i e Oe 
90 yj. Kal od kai oi Üepdzovrés cov, emiaTopat OTL ovdEeTra 
31 refdBnobe tov Kipiov. Tò 8$ Aívov kai 7) kpb) émAwywy 


c x ` A b! be AL / 
7 yop kp) mapeotyxvia, TO Òe Aivov omeEpparicov. 


Exopus IX. 11—81. 


1 And the sorcerers could not stand before 
Moses because of the sores, for the sores 
were on the sorcerers, and in all the land of 
Egypt. ?Amndthe Lord hardened Pharao's 
heart, and he hearkened not to them, as the 
Lord appointed. P And the Lord said to 
Moses, Rise up early in the morning, and 
stand before Pharao; and thou shalt say to : 
him, These things saith the Lord God of the 
Hebrews, Send away my propie that they 
may serye me. P For at this present time 
do I send forth all my £ plagues into thine 
heart, and the heart of thy servants and of 
thy people; that thou mayest know that 
there is not another such as l in all the 
carth. For now I will stretch forth my 
hand and smite thee and kill thy poppie, and 
thou shalt be consumed from off the earth. 
16 And Yfor this DUX hast thou been 
preserved, that I might display in thee my 
strength, and that my name might be pub- 
lished in all the earth. 17 Dost thou then 
yet exert thyself to hinder my people, so as 
not to let them go? 18 Behold, to-morrow 
at this hour I will rain a very great hail, 
such as bas not been in Egypt, from the 
time it was created until this day  ? Now 
then hasten to gather thy cattle, and all 
that thou hast in the fields ; for all the men 
and cattle as many as shall be found in the 
fields, and shall not enter into a house, (but 
the hail shall fall upon them,) shall die. 
?2) He of the servants of Pharao that feared 
the word of the Lord, gathered his cattle 
into the houses. ?! And he that did not 
attend in his mind to the word of the Lord, 
left the cattle in the fields. 

2 And the Lord said to Moses, Stretch 
out thine hand to heaven, and there shall 
be hail on all the land of Egypt, both on 
the men and on the cattle, and on all the 
herbage on the land. And Moses stretched 
forth his hand to heaven, and the Lord sent 
thunderings? and hail; and the fire ran 
along upon the ground, and the Lord rained 
hail on all the land of Egypt. ?*So there 
was hail and flaming fire mingled with hail; 
and the hail was very great, such as was not 
in Egypt, from the time there was a nation 
upon it. ? And the hail smote in all the 
land of Egypt both man and beast, and the 
hail smote all the grass in the field, and the 
hail brokein pieces all the trees 1m the field. 
% Only in the land of Gesem where the 
children of Israel were, the hail was not. 
?] And Pharao sent and called Moses and 
Aaron, and said to them, I have sinned this 
time: the Lord és righteous, and I and my 
people are wicked. *3 Pray then for me to 
the Lord, and let him cause the thunderings 
of God to $ceasc, and the hail and the fire, 
and l wil send you forth and ye shall re- 
main no longer. ?°? And Moses said to him, 
When I shall have departed from the city, 
I will stretch out my hands to the Lord, 
and the thunderings shall cease, and the 
hail and the rain shall be no longer, that 
thou mayest know that the earth is the 
Lord's. 9 But as for thee and thy servants, 
I know that ye have not yet feared the Lord. 
3 And the fax and the barley were smitten, 
for the barley was 9 advanced, and the flax 





f Lit. occurrences, y See Rom. 9, 17. ò Gr. voices, 


t Gr. ceaso froin being. 


90 Or, in the ear. 


Exopvus IX. 89—X. 14. 


was seeding. ??But the wheat and the rye 
were not smitten, for they were late. ® And. 
Moses went forth from Pharao out of the 
city, and stretched out his hands to the 
Lord, and the thuuders ceased and the hail, 
and the rain did not drop on the earth. 
3i And when Pharao saw that the rain and 
the hail and the thunders ceased, he con- 
tinued to sin; and Ae hardened his heart, 
and the heart of his servants. 3 And the 
heart of Pharao was hardened, and he did 
not send forth the children of Israel, as the 
Lord said to Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, Go 
in to Pharao : for I have hardened his heart 
and the heart of his servants, that these 
signs may come upon them; in order ? that 
ye may relate in the ears of your children, 
and to your children's children, iu how 
many things I have mocked the Egyptians, 
and my wonders which I wrought among 
them; and ye shall know that I am the 
Lord. %And Moses and Aaron went in 
before Pharao, and they said to him, These 
things saith the Lord God of the Hebrews, 
How loug dost thou refuse to reverence me? 
Send my people gway, that they may serve 
me. *Butif thou wilt not send my peoplc 
away, behold, at this hour to-morrow I will 
bring an abundance of locusts upon all thy 
coasts. 9? Ànd they shall cover the face of 
the earth, and thou shalt not be able to se 
the earth ; and they shall devour all that is 
left of the abundance of the earth, which 
the hail has left you, and shall devour every 
tree that grows for you on the land. ®And 
thy houses shall be filled, and the houses of 
thy servants, and all the houses in all the 
land of the Egyptians; things which thy 
fathers have never seen, nor their fore- 
fathers, from the day that they were upon 
the earth until this day. And Moses turned 
away and departed from Pharao. 7 And the 
servants of Pharao say to him, How long 
shall this be a snare to us? send away the 
meu, that they may serve their God; wilt 
thou know that Egypt is destroyed? 9 And 
they brought back both Moses and Aaron 
to Pharao; and he said to them, Go and 
serve the Lord your God; but who are they 
that are going with you? ? And Moses 
said, We will go with the young and the 
old, with our sons, and daughters, and 
sheep, aud oxen, for it is a feast of the Lord. 
10 And he said to them, So let the Lord be 
with you: as I will send you away, must I 
send away your store also? see that £ evil is 
attached to you. +} Not so, but let the men 
go and serve God, for this ye yourselves 
seek* and they cast them out from the pre- 
sencé of Pharao. “And the Lord said to 
Moses, Stretch out thine hand over the land 
of Egypt, and let the locust come up on thc 
land, and it shall devour every herb of the 
land, and all the fruit of the trees, which 
the hail left. !? And Moses lifted up his rod 
towards heaven, and the Lord brought a 
south wind upon the earth, all that day and 
all that mght: the morning dawned, and 
the south wind brought up the locusts, isand 
brought them up over all the land of Egypt. 
And they rested in very great abundance 
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y 
O eè mupòs Kal  dAvpa ook émXwygcav, ðyıua yàp İv. 32 
i ^ ^ s ^ f 
"E£jA0e 86 Mwvoys dad Papaw ékrós THs móňews, kat é£érewe 33 
^ N / 
Tas Xeipas mpos Kuptov: kai ai pwvat éxavoayro, kal 7 xáXa£a 
x € e N 5 3 » 5 N ^ ^ TAg be ` o 
Kal ô berós ouk EoTakey ert €zl THY yiv. wy d€ Papaw ort 384 
méravtrat ô veTds Kal 7) xdAala Kat at povai, mpooéÜero trod 
&paprávetv: kai éBdpuvey avtov tiv Kapdiay, kal vOv Iepa- 
f 3 ^ M 3 4 e 4 x ` 3 - 
TOÓvrOv avTod. Kai éoxAnpivln ý Kapdia Dapaw, kal obk 35 
[a 3 
eameotetAe tous viovs oparA, kaĝdrep éXddAnoe Kuptos 
TO Movo3. 
* / ^ / i? 
Ete 06 Kvpwos mpòs Movosv, Aéyav, etre Oe mpós Papaw, 10 
N * £ ^ N / N ^ 
eyo yap €oKkAypvva avroU Tv Kapdiay kai TOv Üepamóvrov 
5 ^o cen 3 7 s ^ ^ 3 5 5 Pi kd 
avTov, wa éns éméAÓg và onpeta Tatra èr abroós rws 2 
Z 5 ^ e^ ^ 
dunynonobe cis Ta Gra TOv Tékvov buQv, kal Tots Tékvots 
A / ^ e 
TOY Tékvov )pv, Oca f£umémaua Tois Aiyumriow, Kal Td 
^ / A ^ 
ciet pov, & eroinoa èv abrois Kat yvoceoÓe Ort éyó 
£! ^ A \ 5 
Kupwos. EiohAðe 06 Movots kai "Aapàv évavríov apad, 3 
`N E * ^ f £ f € ^ ^ e Pd tt 
kat eimav avTd, TíOe Aéyet Koptos 6 @eds vOv “EBpaiwy, ews 
/ ^ 
Tivos ov Poder êvrparivaí pe; eardareAov tov Nady pov, 
eu Z / La n 53 X ` f x, 8s ^ ` 
iva AaTpevowot pot, Edy 06 ui) ÜcAys od éfazooretAat tov 4 
Aaóv pov, idov yò erdyw va/rgv THY cpav aŭpıov axpida 
* 3 UM / NY / bl 4 ^ y ry = 
ToÀAQv êri mavta Tà Opid cov. Kat carver riv Oyw tips 5 
^ ` , ^ N ^ f ^ 
ys, kai ov Ovvioy karbe thy yv: Kal Karéderat way Tò 
N ^ ^ N ` A / ec ^ € /, 
"epuggOv THS ys TO KaTaAdepGev, 0. karéAurev duly ý) xáAa£a, 
N / A ^ "^ e^ 
Kat karéderat wav EvAov Tò dwóuevov uiv emt tis ys. 
Kai rAno@joovrat cov at oikiat, kai at oikias Tov Üepozróvruv 6 
N e^ ^ A 
cov, kat waoat at oixion év máoy) yy TOv Aiyurtiwy: & ovdé- 
3 PN 3 
TOTE EwpdKacty oi Tarépes cov, ovO oi mpdramrot abrav, ad 
D e / £ ` ^ ^ od m f /, 
HS "j&épas 'yeyóvagiv émi THS HS, EWS THS ")uépas TAÚTNS' 
b ^ ^ 
Kat éxkAivas Muvons ede ard apad. Kat Aéyovow 7 
y ^ ^ 
ot Üepázovres Papa mpós adrdv, ews Tivos carat Tobro "uiv 
^ / 
cKüAXov; eEardatetAov tovs dvÜpomovus, mws atpevowor 
^ e^ ^ A 9 
TQ Oed avtdvr 4) cidévar Bovet ort üsróXoAev Atyvrros; 
^ 3 
Kai dréotpapay tov te Muvojnv kai “Aapov mpòs Oapao, 8 
Kai elirev airois, mwopeveoOe kal atpetoate Kupiw TQ Oc 
ec ^ 7 ` N d 5 c , N / 
Ov: tives 06 kal tives eow oi zopevóuevoi; Kal Aéye 9 
^ ^ / d 
Movorjs, ov Tots veavioxots Kal mpeoButépots mopevoóuela, 
cov Tots viots Kal Üvyarpáct, kai mpofdrots, kal Bovey 7v 
y s e s c la M > ` 3 ` yH " 
coTt yop opty l&vpiov. Kat etre mpòs avrovs, eotw ovra 10 
> PES e^ A 
Kuptos mef uv kaÜórt drooréhAw Ops, uù) Kat Tv dzo- 
^ J tv ~ 
ckeviv tuav; ete Ort movypia srpóoKevrat ùuiv. My ovros- 11 
mopevégÜocav 0$ ot dvOpes, kal Aarpevo'árocav TQ Ocd- Tovro 
* 3 N 3 ^ Ief ` > M oN 4 A 
yap aùrol exlytette é£éBaXov Se aùroùs dd mposórov Bapao. 
Eire 06 Kúpios zpos Mwvoy, éxrewov tiv xéipa émi yiv 12 
e^ ON 
Aiyirrov: koi àvaßýrw àkpis êm tiv yiv, Kal Kxaréderar 
e f A ^ ^ , 
Tücav Dorávqv THs yys, Kal wávra Tov kopmóv TOv wv, 
e ^ ^ 
Ov vmeAwmero 7] XóÀala. Kal émyjpe Moos rjv paBdov eis 13 
N 4 3 ^ 
TOV o)pavóv, Kal Kúpios ém$yayev dveuov vórov ext THY yiv, 
/ i. 
CANY THY uépav Exeivny, kal ov THY vókra:. Td arpot eyernOn, 
N ¢ Y € ld $3 4 ` 3 / \ 3. ^ 5 5 
Kal Ò avemos Ô vóros avéAaBe THY aKxpida, kai åvýyayev adrnv 14 
^ A , 
émi mügcav yiv Aiyirrov: kal kaTémavoev ert mávra Tà Ópta. 





B i.e. moral evil, but another reading is mpórerrat, which is nearer to the Hebrew. 
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^ £ Pd 
Aiyómrov ToÀXr opddpa: mporépa aùris où yéyove rotary 
/ h 
15 åkpis, kat perà Tatra obk extra oŭrws. Kal èkdàvye tv 
t ^ ^ ^ b z ^ f 
Op THs yis, kal épOapn 7j yS Kal karépaye mücav Borávqv 
"^ a ^ A 2 3. 
TNS 7s, kai mávra Tov kapzOv Tov EtAwY, Os taedeihOn ad 
^ / > € / ` T F ^ EX ` 
T)s xaÀábns: ovy dredeihOn xAwpóv oùðèv ev rots Evrots, kat 
Cv T f D mediov, È&V ará 7 AiyúrrTov 
év racy Potdvy Tov meðiov, ev raon yj Abyómrov. — 
* ^ 
Karéorevde òè Papaw kaAéca, Movoijv kai Aapoy, Aéyov, 
A ^ ^ * € ^ 
7Máprqka évavr(ov Kupíov ToU @eod tpav, kai eis Ops. 
> t ^ N 4 
17 IIpocóéZao0e otv pov rv åpapriav ért viv, Kal vcpoacv£ao 6c 
"^ 5 "^ `~ 
mpò Kúpiov tov Geóv pv, kal mepieàérw àr èpod Tov 
^ ^ ^ ^ ` N s 
18 Oávorov rovrov. 'E£9A0e 02 Mwvogs dd Papaw, kal nigaro 
* , 
19 Tpós tov Ocóv. Kal peréBadre Kúpios &veuov arb ÜaAacans 
` N aS ^ 3 rO EE À 3 5 5 ^ 
c$o0póv, kal dvéhaBe tiv axpida, kal éBaAev airy eis Tiv 
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3 2 f 3 / e^ 
épvÜpàv ÜaXáccav: Kal odx tedeibOy axpls pia èv ráo yi R 


20 Atyirrov. Kat éeoxdnpuve Kiptos tiv Kxapdiav Papaw, kal 
2l ook é£améoreAe tovs vios lopaxA. Elre 06 Kuptos mpós 
M vov, ékrewov Trjv. xeipá aov eis Tov obpavóv, kal yernOyTw 
22 oxóros êri ys Alyómrov, ynàapnròv akóros. "E&érawe 8€ 
M ovas tHv xetpa. eis Tov otpavóv: Kal éyévero okóros yvddos, 
23 WedXra éri mücav yv Aly)wrov tpeis ġuépas. Kal ouk cider 
oddels TOv áOeAdv adrod tpeis Huepas’ Kat oük éÉ£avéory 
ovdels EK THS kois avTOD Tpeis HUEpas' mao 0€ tois viols 
24 IopajA düs qv ev mwGow ols kareytvovro. Kal ékáAece 
Papaù Mwvoyy kai 'Aapov, Aéyov, Badifere, Aatpetoare 
Kupiw TQ OO tydv, mv tov mpoßdrwv Kal trav Bodv 
vrodemesGe: Kal ý üzookevi ópüv ámorpexéro pel ópüv. 
25 Kai cime Mwvoys, ddAd kal od Sdcers "uiv ddAoKavTé pata 
26 kai Üvoias, & moujcopev Kupio ro Oe uv. Kat ra krQvy 
nav wopevoera. pel TOv, kai ody trodeupducba Om 
dx atrav yàp AypoucOa atpetoat Kupiw TQ Oc yar 
ueis 06 oùk oldapev ti Aatpetdooney Kupiw tô Oc Hpadv, ews 
27 tod éAÜetv as ékeét. “EokAnpuve 0€ Kupios tiv Kapdiay 
28 Papaù, kai ook €BovdnOn eEarrocrethae aitovs. Kal Aéy« 
Papaw, meile àr eyod: mpóoeye ceav7d ert mpooÜetvat 
idety pov 10 mpdcwrov: y 9 àv nucpa ops pot, dzoÜavj. 
29 Aéye, ðe Muvojs, cipnxas: otk ere bhOyoopal cor eis 
Tpócorov. 
ll] — Ete 8% Kipus 7pós Movet, ere plav rAnyny éya éxá£o 
émt Papaw, kai èr Alyvrrov, kal peta tovra éÓamooTcÀet 
buds évreUUev- órav ðè é£amooTéAAg bas civ ravrl, ék[JaXet 
2 was éxBory. Addnoov otv kpudyj eis ra Gra ToU AaoQ, kol 
airqcáro ékaoTos Tapa ToU mAxoíov oKEty åpyupå kal xpvaà 
9 kal ikarucpóv. Kúpios d& wke tyv xápw TO Aad adrod 
éevaytiov tov Aiyuntiwy, Kal éxpnoay abrots kal 6 avOpwros 
Mwvojs péyas éyevnOn opddpa évavrí(ov «Qv. Aiyumriwv, kai 
4 évaytiov Papaw, xai évavtiov tov Oepardvtwy abro). Kat 
etre Movaors, ráóe Aéya Kúpios, rept pécas vókras éy 
9 elüzopevojat «eis péeooy Alyómrov. Kal meXevrQaet àv 
mpwrotoKoy év y Alyómro, dd mpwrorókov Papaw, ds Kabn- 
Tat éxt TOD Üpóvov, Kal ews mpwrorókov THs Oepamaivyns THs 





B Gr. accept or allow. y Gr. darkness, blackness. 


Exopus X. 15—XI. 5. 


over ail the borders of Egypt. Before them 
there were not such locusts, neither after 
them shall there be. And they covered 
the face of the earth, and the land was 
wasted, and they devoured all the herbage 
of the land, and all the fruit of the trees, 
which was left by the hail: there was no 
green thing left on the trees, nor. on all the 
herbage of the field, in all the land of Egypt. 


16 And Pharao hasted to call Moses and 
Aaron, saying, I have sinned before the 
Lord your God, and against you; Y pardon 
therefore my sin yet this time, and pray to 
the Lord your God, and let him take away 
from me this death. 4And Moses went 
forth from Pharao, and prayed to God. 
? And the Lord brought in the opposite 
direction a strong wind from the ses, and 
took up the loeusts and cast them into the 
Red Sea, and. there was not one locust left 
in all the land of Egypt. ??And the Lord 
hardened the heart of Pharao, and he did 
not send away the children of Israel. 2LAnd 
the Lord said to Moses, Stretch out thy 
hand to heaven, and let there be darkness 
over the land of Egypt—darkness that may 
be felt. * And Moses stretched out his 
hand to heaven, and there was ydarkness 
very black, even a storm over all the land of 
Egypt three days. ?9 And for three days no 
man saw his brother, and no man rose up 
from his bed for three days: but all the 
children of Israel had light in all the places 
where they were. ?*And Pharao called 
Moses &nd Aaron saying, Go, serve tho 
Lord your God only ô leave your sheep and 
your oxen, and let your store depart with 
you. * And Moses said, Nay, but thou shalt 
give to us whole burnt-offerings and sacri- 
dices, which we will sacrifice to the Lord our 
God. % And our cattle shall go with us 
and we will not leave a hoof behind, for of 
them we will take to serve the Lord our 
God: but we know not in what manner we 
shall serve the Lord our God, until we arrive 
there. 2 But the Lord hardened the heart 
of Pharao, and he would not let them go. 
28 And Pharao says, Depart from me, beware 
of seeing my face again, for in what day thou 
shalt appear before me, thou shalt die. 
? And Moses says, Thou hast said, I will 
not appear in thy presence again. 


And the Lord said to Moses, I will yet 
bring one plague upon Pharao and upon 
Egypt, and after that he will send you forth 
thenec; and whenever he sends you forth 
with every thing, he will indeed drive you 
out. ?Speak therefore secretly in the ears 
of the people, and let every one ask of his 
neighbour jewels of silver and gold, and 
raiment. ?Ànd the Lord gave his people 
favour in the sight of the Egyptians, and 
they lent to them ; and the man Moses was 
very great before the Egyptians, and before 
Pharao, and before his servants. *And 
Moses said, These things saith the Lord, 
About midnight I go forth: into the midst 
of Egypt. ? And every first-born in the land 
of Egypt shall die, from the first-born of 
Pharao that sits on the throne, even to the 
first-born of the woman-servant that is by 


— 


ò Gr. bo left of, 


Exopus XI. 6—XII. 14. 


the mill, and to the first-born of all cattle. 
6 And there shall be a great cry ee all 
the land of Egypt, such as has not been, 
and such shall not be repeated any more. 
7 But among all the children of Israel shall 
not a dog snarl with his tongue, either at 
man or beast; that thou mayest know how 
wide a distinction the Lord will make be- 
tween the Egyptians and Israel. ® And all 
these thy servants shall come down to me, 
and do me reverence, saying, Go forth, thou 
and all the people over whom thou presidest, 
and afterwards I will go forth. *And Moses 
went forth from Pharao with wrath. And the 
Lord said to Moses, Pharao will not hearken 
to you, that I may greatly multiply my signs 
and wonders in the land of Egypt. And 
Moses and Aaron wrought all these signs and 
wondersin the land of Egypt before Pharao; 
and the Lord hardened the heart of Pharao, 
and he did not hearken to send forth the 
children of Israel out. of the land of Egypt. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
in the land of Egypt, saying, ? This month 
shall be to you the beginning of months: it 
is the first to you among the months of the 
year. ?Speak to all the congregation of the 
children of Israel, saying, On the tenth of 
this month let them take'each man a lamb 
according to the houses of their families, 
every man a lamb for his household. *And 
if they be few in a household, so that there 
are not, enough for the lamb, he shall take 
with himself his neighbour that lives near 
to him,—as to the number of souls, every 
one according to that which suffices him 
shall make a reckoning for the lamb. 1t 
shall be to you a lamb unblemished, a male 
of a year old: ye shall take it of the lambs 
and the kids. 5 And it shall be kept by you 
till the fourteenth of this month,.and all 
the multitude of the congregation of the 
children of Israel shall kill it toward even- 
ing. 7 And they shall take of the blood, and 
shall put it on the two door-posts, and on 
the lintel, in the houses in which soever 
they shall eat them. ®And they shall eat 
the flesh in this night roast with fire, and 
they shall eat unleavened bread with bitter 
herbs. 9Ye shall not eat of it raw nor 
sodden jn water, but only roast with fire, 
the head with the feet and the appurtenan- 
ces. 10 Nothing shall be left of it till the 
morning, and a bone of it ye shall not break ; 
but that which is left of it till the morning 
ye shall burn with fire. ! And thus shall 
ye eat it: your loins geo, and your san- 
dals on your feet, and your staves in your 
hands, and ye shall eat it in haste. Itisa 
passover to the Lord. 2 And I will go 
through the land of Bert in that night, 
and will smite cvery first-born in the land 
of Egypt both man-and beast, and on all the 
gods of E eypt will I execute vengeance: I am 
the Lord. And the blood shall be for a sign 
to you on the houses in which ye are, and I 
will see the blood,and will protect you, and 
thereshallnot beon you theplague of destruc- 
tion, when | Y smite in the land of Egypt. 

M And this day shall be to you à memorial, 
and ye shall keep it a feast to the Lord 
through all your generations; ye shall 
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Tapa Tov pov, koi ews MpwrotoKoy TayTos kTývovs. Kat 6 
éorat kpavy) peyadAn Kata mücav yv Atyvrrov, Hrs rotary 

ov yéyove, kal Toatty oUk ért mpooteOyoetat. Kat èv waou7 
rois viots ‘IopanA od ypie, Kiwy TH yAocoy abro), dard 
ávÜpévrov čws krývovs: Omws elns 600. mapoBo£áoet Kóptos 
dva pérov Tov Aiyurriwy kai Tod lopa5jA. Kat xara 8ynoovrat 8 
Tüvres oi TALdes cov GLTOL TPOS ME, KAL TpoTKUVHTOVOL je, 
Aéyovres, eeAGe od, Kal mâs 6 ads cov, où où apyyn kai 
petà tradra eFeActoouae e&ndAbe dè Mwvojs amd Bapaw METÀ 
Ovpov. Eime ðè Kiptos zpos Movojy, otk elcakovcera, 9 
pôv Papaw, iva mÀxÜovov TÀxÜvvo pov rà opea, kal. Tà 
Tépaa ev yh Alyórro. Movers dè Koi "Aapüv ézoinoav 10 
Tüvro TA ONE Kal TA TépaTa TadTa év y) Aiyimtw evayriov 
Papaw éeeKAjpuve 06 Kiptos tHv kapóíav Papaw, kal odk 
cionxovcey eLaTooreiAat tots viots ‘IopoyA èk ys 
Atytrrov. 
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Eire Lr K ptos mpos Movet Kal "Aapiv ev y Aiyvrrov, 12 
Aéyov, ó pay ovros Wuiv àpyr pve: TpürÓs srw uty èv 9 
TOUS puoi TOU éeviauTov. Addyoov mpós wücav cuvaywyyy 3 
viðv lopañà, Aéyowv, TH Sexarn ToD pyvds rovrov AaffJérocav 
exacTos mpdParov kar oikovs matpiðv, ékocTos mpdoBaTov 
kar olk(av. “Bay òè ôMyosrot ow èv Tjj oikia, Gore uù 4 
civar ikavoùs eis mpóßarov, ovddAnerot pef auto} Tov 
yeitova tov TAnoiov airov: Kata dptOudy Woxdv, čkaoros TÒ 
dpxodv abr cvvopipa]o ero eis mpóarov. IpófBorov réAetov, 5 
apoev, évavotov eorat bpiv: ard Tay àpvüv Kal TOv épidwv 
AnwerOe. Kat éoras piv Owrergpuuévov éws ris reocopeo- 6 
KQLOEKATHS TOU juqvós Tovrow Kal odagovtw aiTd TV tò  — 
TAnOos cvvayeyrjs viðv Topaz mods éorépav. Kat Ayppovrat 7 
ard ToU aiparos, Kat Oncovow êri tov vo craÜuQv kal éxt 
Tiv Quàv, év Tots oikos êv ols éàv Haywouw abrà èv abrots. 
Koi payovrat TÀ Kpéa T] vukri tavry Ómrà mwpl, kol dvo. 8 | 
ert mikpiðwv edovtat. Oùk deobe år a)rüv dpudv, ovde 9 | 
e 7 3o 234143? N 2 5 ` S 5 
Tgévov èv datt, GAA 3) Guta Tupi, Kepadrjy oiv rots Tool | 
kat Tots voios. Oùk ámoAcüjerou ar airod éws mpor 10) 
kai óoTo)Uv o) cuvrpüjere àT adrod: rà dé karaAevrop.eva, ám | 
abro) ews mpwt év tupt Kataxatoete, — OUro dé dáyeo 0c airo: 11! 
ai doves pôv mepteCwopéevat, kal rà trodyuata èv rois 
Tociv bpv, Kal al Bakrnpiar év tats xepoiv buv kal éOeoÜe —. 
aùrò pera omovdns: Ilacya orè Kupiw. Kai Or Xevoopuot 12 
éy yi Abyómro éy TH vuKTL TAUTY, Kal zrará£o TAY TPWTÓTOKOV 
èv yj Alyómro'àmó avipwrov ews krývovs: kai év wot Tots | 
Ücois tov Alyvmríov Toujco Tyv éxdiknow: eye Kúpios. ` 
Kai éorat 76 aipa piv ev onpetw émi TOv oiktQv, êv afs 
ies ore éket kal oouat TO aipa, kai okemrágo Üpüs, 
kal oók éco €v utv Ty? ToU éexrpiByvat, Oray maio év yp | 
Aiyorrw. l | 

Kai éorot 7) nuepa $piv aùr pvypdcuvoy, koi éoprácere 

$ N € N / 2 / x N € ^ 
airyv éopriv Kupiw «is wácas tas yeveds bpv vópipov — | 


AB npóflarov, sheep, generally, but ver. 5 seems to show that the word lamb is admissible in this passage. 


y Or,smite the land. Hebraism. | 


EROAOS. 85 


e / 3 
15 aióvtov éoprácere aityv. Errà jyepas avua edecbe dad dé 
THS ')Hépas THS TPOTNS, abavretre Ciuny ex rv oiktðv ouv: Tas 
A A * f ? x 
Os ay hayn Cuunv, é£oXo0pevÜra eras 7) jux) éketv èé Iopañà, 
EY ^ ^ /, vy ^ e $ A e + 
aro THS T)uMépas THS MpwTNS ews THS huépas THY EBOouns. 
E5.Kar o "ue e ^ Anon e bias sS € €. 7 n:éG8ó 
‘Kat 7) ypéepa 7) por, KAnOjoeTat ayia kai 7) Hepa $6996, 
e^ ^ ` / 
KAnTy ayia orat uiv mav épyov Aatpevtoy od otjoere èv 
3 ^ / ^ ^ / 
avrats, zrAzv Goa rowjÜroerat áo Yvy, Toro póvov ToN- 
17 05 e ^ K ` Ad s 3 A; 2 : E] ` ^ 
Hoera viv. Kat $vAdÉere riv évrodny traúryv y yàp 7H 
€ £ 4 2é `~ Pd € ^ > ^ * P s 
pépa Tavry e€agw tHv Ovvapiv uav èk ys Atyurrou, kai 
^ / 
Toujcere Tv Fuépav Tavryv eis yeveds vuv  vópuuov 
^ 2 / 
18 aidmov, evapyduevot tH TecoapeokaiOekáTy nucpa Tod 
A ? 7 X 7 e / 
unvòs TOD TpOTrOov, ad éomépas edeobe aluua, ews Hucpas 
^ x 9 
19 pias kal eikáOos ToU pyvos, ews éoépas. 
e e^ * ^ ^ ^ X Y 
Coun oby cbpeOjoerat èv rats oixiais Duy: mas Os üv 
ld * M 2E 2 e NM 5 /, ? ^ 
payn Cipwrov, orobpevOnceras 7) ivy) éxeivyn èk ovvaywyhs 
20 ‘Topand: év ve Tots yelwpats, Kal aùróyhooi THs ys. Tar 
* 5 3 5 s XN / e ^ E d 
Cupwrov otk eoGe, év mavri O6 Karountnpia )pOv c0co0c 
Y, 
Avua. 
21  'ExdáAeoe 02 Movors Tácav yepovoíav viðv 'lopa5A, kal 
7 s 3 s > / / e£ A 3 ^ / 
eime pos avrous, dmeAÜóvres AaPere. duly arois mpóßarov 
22 xara ovyyevetas ouv, kat Oioate Tò máoxa. Aneobe dé 
4 ` ^ ^ 
decunv voowmov, kai Bawavres Grd Tov aiuaros TOU Tapa 
a > 
M by} / ^ ^ NS 05? 5 A ^ 
Tv Gipay, kaÜ(£ere THS PALS, kai êr àudorépov Tov oral- 
^ ^ s ^ 
pv, ATO ToU aiparos 6 rtt Tapa THY Üópav: ueis O6 obk 
^ y e^ € A 
éfeAejgeoÜe ékaoros THy ÜUpav Tov oikov aùrod ews Tput. 
23 Kai rapeActoerat Kúpios maráćat ToUs Aiyurtious, kal dyerat 
TO aipa émi Ts ds, kal êr audotépwy TOv orabuðv' Kal 
/ 2 N £ * 5 3 , M 3 
mapeAevoetat Kuptos tyv ÜUpav, kal oùk adyoe tov òo- 
^ ^ s 
24 Opevovra cice ety eis Tas olk(as buðv rardéat. Kal pvàdéacbe 
^ ^ ^ s A ^ ^ 
TO pria TOUTO VOMLMOV WEAUTO, kal TOUS viols Tov, ews aldvos. 
> ^ a A ^ ^ / 
25 Eàv 06 etoéAOqre eis cv yiv, Hv àv ôG Kupus piv, xabore 
. ` 
26 Addynoe, dvAdfaoÜe Tr)v Xaomrpeíav raúryv. Kal rrai &àv 
97 dé s € A e € NS E ^ 7 e *. / v b 
EyWoL 7pós pâs oi viol UpQv, Tis 7) AaTpEia atrn; Kal 
^ ^ / / ^ A 
épeire aùrots, Üvaia Tò máoya trodro Kupiw, às éokéraoe rovs 
y ^ e^ > N 2 > 7 e ^ > + s 
oikovs TOv viov lopanA èv AtyvmTo, Qvika émárafe rovs 
> ; A S y € ^ 23e 7 * 2 € s 
Atyvrrious, rovs O6 otkovs nudv éppvoaro Kai koyas 6 dads 
9S / S 5 / 2 / € e NO o». ` 
mpooexvynoe. Kal ámeAÜóvres êroinoav oi viol Iopand, kaĝà 
> Z ^ ^ s ^ e E d 
evereiAato Kúpios TO Movoary] kai "AapQv, ovros éroinoar. 


3 2 / * b z c ^ 
29 “EyeviOn 8& precovons THs vukrOs, Kal Kúpios émára£e wav 
Tporórokoy èv yj Alyómro, ard mpororókov Papaw rod kaby- 
? b ^ I / f PN 
p.évov êri TOU Üpóvov, éos mpwrorókov ris aiypaAor(óos THs 
^ bi 
30 év 7H Adákko, kal ews mpororókov mavròs KTHVvouvs. Kai 
A b: / 
dvacTüs Papad vvkrós, kal ot Üepámovres avTov, Kal mates 
e > ^7 Nx A M / 2 / ^ 2 7 
oL AtyvrTUOL, Kat &yeviÜr kpavyr, peydAy êv aon yý Acyvmror 
© A s / 
31 où yàp İv oikia, êv yj ook Hy êv aùr TeÜvikós. Kal ékáXeoe 
^ b 5 ^ z 
Papaù Movov kai "Aapov vvkrós, kai elmev avrots, AVÁOTNTE, 
M 5(c/ 3 ^ ^ S € ^ b t E S 'I X. 
Kat éféAÜare êk ToU AaoU pov, kai tueis, Kal oi vio lopaxA- 


Errà npepas unl 


Exopvs XII, 15—831. 


keep it a feast for a perpetual ordinance. 
lš Seven days ye shall eat unleavened bread, 
and from the first.day ye shall utterly re- 
move leaven from.your houscs: whoever 
shall eat leaven, that soul shall be utterly 
dèstroyod from Israel, from the first day 
until the seventh day. 1# Amd the first day 
shall be called holy, and the scventh day 
shall be a 8 holy convocation to you: ye shall 
do no scrvile work on them, only as many 
things as will necessarily be done by ever 

soul, this only shall be done by you. 7 An 

ye shall keep this commandment, for on this: 
day will I bring out your force out.of the 


~ land of Egypt; and ye shall make this day a 


perpetual ordinance for you throughout 
your generations. 18 Beginning the four- 
teenth day of the first month, ye shall eat 
eayened bread from evening, til the 
twenty-first day of the month, till evening. 
P Seven days leaven shall not bé found in 
your houses; whosoever shall eat anything 
leavened, that soul shall be cut off from the 
congregation of Igrael, both among the occu- 
piers of the land and the original inhabit- 
ants. Ye shall eat nothing leavened, but 
in every habitation of yours ye shall. eat. 
unleavened bread. 

21 And Moses called all the elders of the 
children of Israel, and said to them, Go 
away and take to. yourselves a lamb accord-- 
ing to your kindreds, and slay the passover. 
2 And ye shall take a bunch of hyssop, and 
having dipped.itinto some of the blood that 
is by the door, ye shall touch the lintel, and 
shall put it upon both door-posts, even of 
the blood which is by the door; but ye. 
shall not go out every one from the door of 
his house till the morning. ? And the Lord 
shall pass by to smite the Egyptians, and. 
shall see the blood upon the lintel, and upon 
both the door-posts; and the Lord shall 
pass by the door, and shall not suffer the 

estroycr to.enter into your houses to smite 
you. % And keep ye this thing as an ordi- 
nance for thyself and for thy children for 
ever. ? And if ye should enter into the. 
land, which the Lord shall give you, as he 
has spoken, keep this service. % And it shall 
come to pass, if your sons say to you, What 
is this service? " that ye shall say to them, 
This passover is a sacrifice to the Lord, as 
he defended the houses of the children of 
Israel in Egypt, when he smote the Egyp- 
tians, but delivered our houses. 78 And the 
people bowed and worshipped. And the 
children of Israel departed and did as the 
Lord commanded Moses and Aaron, so did 


ey. 
And it came to pass at midnight that the 
Lord smote all the first-born in the land of 
Egypt, from the first-born of Pharao that 
sat on the throne, to the first-born of the 
captive-maid in the dungeon, and the first- 
born of all cattle. And Pharao rose up by 
night, and his servants, and all the Egyp- 
tians; and there was a great cry in all the 
land of Egypt, for there was not a house in 
which there was not one dead. * And 
Pharao called Moses and Aaron by night, 
and said to them, Rise and depart from my 
people, both ye and the children of Israe 





B Gr. ealled holy. 


Exopus XII. 32— XIII. 4. 


Go and serve the Lord your God, even as 
ye say. € And take with you your sheep, 
and your oxen: bless me also, I pray you. 
33 And the Egyptians constrained the people, 
so that they cast them out of the land with 
haste, for they said, We all shall die. *4And 
the people took their dough before thcir 
Pmeal was leavened, bound up as it was in 
their garments, on their shoulders. % And 
the children of Israel did as Moses com- 
manded them, and they asked of the Egyp- 
tians articles of silver and gold and apparel. 
35 And the Lord gave his people favour in 
the sight of the E deque and they lent to 
them; and they spoiled the Egyptians. 

* And the children of Israel Y departed 
from Ramesses to Socchoth, to the full num- 
ber of six hundred_thousand footmen, even 
men, besides the baggage. ®And a great 
mixed eompany went up with them, and 
sheep and oxen and very much cattle. 9? And 
they baked the dough which they brought 
out of Egypt, unleavened eakes, for 1t had 
not been leavened; for the Egyptians cast 
them out, and they could not remain,neither 
did they prepare provision for themselves 
for the journey. *! And the sojourning of 
the children of Israel, ê while they sojourned 
in the land of Egypt and the land of Cha- 
naan, was four hundred and thirty years. 
41 And it came to pass after the four hundred 
and thirty years, all the forces of the Lord 
came forth out of the land of Egypt by 
night. €$]1tis a watch kept to the Lord, so 
that he should bring them out of the land 
of Egypt; that very night is à watch kept 
to the Lord, so that it should be to all the 
children of Israel to their generations. 
53 And the Lord said to Moses and Aaron, 
This is the law of the passover: no stranger 
shall eat of it. * And every slave or servant 


bought with money—him thou shalt cir.. 


cumcise, and then shall he eat of it, A 
sojourner or hircling shall not eat of it. 
46 [n one house shall it be eaten, and ye shall 
not carry of the flesh out from the house; 
? and à bone of it yc shall not break. “7 All 
the congregation of the children of Isracl 
shall keep it. 4$ And if any proselyte shall 
come to you to keep the passover to the 
Lord, thou shalt circumcise every male of 
him, and then shall he approach to sacrifice 
it, and he shall be even as the original inha- 
bitant of the land; no uncircumcised person 
shall eat of it. “There shall be one law to 
the native, and to the proselyte coming 
among you. *9 And the children of Israel 
did as the Lord commanded Moses and 
Aaron for them, so they did. 9 And it came 
to pass in that day that the Lord brought 
out the children of Israel from the land of 
Egypt with their forces. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2A Sanctify to me every first-born, first pro- 
duced, opening every womb among the chil- 
dren of Israel both of man and beast: it is 
mine. *And Moses said to the people, Re- 
member this day, in which ye came forth 
out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage, for with a strong hand the 
Lord brought you forth thence; and leaven 
shall not be eaten. *Foronthis day ye go 


8 Gr. lumps of meal. y Gr. having departed, 


ebAoynoate Oy kqg. 
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EZOAOS. 


Badi€ere kat Aatpetcate Kupiy TQ OcQ tov, kaÜà Aéyere. 
Kai rà mpóßara xoi'roUs Bóas (jv avadaBovtes mopeúeoðe: 32 


Kai xarefidLovro ot Aiydmrio tov 38 


^ ^ ^ ^ > Md 
Aaóv oovOj éxfaXév abroUs êv THs yZs Elway yap, Ort 


TavTes HUES àmoÜvrjokouev. 


"AvéAaBle ðè 6 Aaós Td Tats 34 


5 n ` er^ ‘ mn hj £ 5 A 3 / 
avTOv, mpò ToU CupwOjvar rà dvpápara avrOv, évdedeuéva 


^ $ ^ m E 
év TOUS twaTiols avT@y émit TOV Op. 


Oi dé viot “Iopand 35 


? 7 N $ 3 ^ ^ Ny * 
éroinoav, Kaba cvvérafev aitots Movoys, kai yryoav mapa. 


a "^ x ^ N 
TOV Aiyurriov oKevy dpyupa. kal ypvod. Kat LLATLO LOY, 
^ ^ o / A 
duce Kúpios tiv xápw TÔ XaQ aùrod évavriov tév Aiyurtiov, 


Kai 36 


NOS 3 ^ A 5 / N , / 
KAL EXPNT AV QuTOLS* KAL CO kÜAevo'av TOUS Atyurtiovs. 


’"Amapaytes d€ viol “lopandA 
e £ Z ^ * 
éfakocías yididdas meLOv, oi 


/ : N A ^ * / s 
Kai émipixtos moàùs ovvavépy abro, kai mpóßara, kai 38 


oes, kal xrnvy ToAAà odóOpa. 


Koi émejav tò orais ò 39 


efyveyxay e£ Alysmrov, éykpvdías alimous, où yap eCupaby: 
é£éBaAov yap aùrtoùs ot Atytrriot, Kai obk 1]0vviOrcav éryset- 


Uoc 2 s , (|, e ^ ? * 566 
vat, OVOE ETLOLTLO HOV ETOLINTAV EQUTOLS ELS THY OoO0V, 


H de 40 


/ e cm 3 s e /, 5 ^ * Pd 
KQTOLKHOLS TOV VLOV Iopana, NV KkaTOKygoav év yy Acyvm TO 


^ / 
kai èv yj Xavaàv, ETN rerpakóoia Tptákovra. 


Kai éyévero 41 


X N z £ + EN ^ e 8 7 
perà TH Terpakóota TpLaKovTa erg, é$5A0e aca 7 OUvagus 


Kvpíov èk ys AiyvUmTOV VUKTÓS. 


IlpojvAak$ èstri rë Kupiw, 42 


7 E ^ 3 A 3 A > 4 3 7 e s gy 
Gore eayayely avtovs êk yrs Alyvwrov: éketvg 7) vò aury, 
apopvdaxy, Kupiw, wore maou Tots viois lopayA «vat eis 


NS ^ 
yeveàs QUTÓY. 


Eire è Kuptos wpós Mavojy kal 'Aapóv, 43 


© e / ^ ? ^ 5 À N > eo 3. 
GUTOS O VOJLOS TOU T GO KO." Tas ar oy errs OUK €0€TQAL AT 


3 ^ 
QUTOU. 
M 2 7 35 9? 3 ^ 
Kai TOTE yero, Ar AVTOV. 


K N z 3 7 v3 f A) 3 4 44 
at mdvta oikérQgv T] ApyupwvynTov Tepuregets oUTOV 
Ilápowos 7) piolwròs oùk ederar 45 


3 "^ 5 Fd ^ Fd * 4 3 A 
år abro0. Ev oik(g pa BpwOnoerat, kal oùk égoirere éx ths 46 
7 ~ ^ / ^ 74 3 3 ^ 
oikias TOv Kpe@v éw’ kai ÓóoroUv ov cuvrpüjere GT avroU, 


^ ^ 5 , 
IlGco. owaywyn viv 'lopa)A momoe a0ró. — Eàv 0€ tus 47, 
^ "^ $ 
TpoceAOy mpòs ùuâs mpooryAuvtos moroa TÒ Tacxa Kupio, 


48 


^ n^ ^ / A ^ 
TEPLTEMELS AVTOD mv &poevikóv, KAL TOTE pooeAeUo'erat TOL- 
? b 3 N / ^ ^ ^ 
Gat aùró kal eotar orep Kal 6 avrÓxÜov THs ys was 


5 f 3 y 5 9 a ^ 
dxepírpmros ovK eOerat am’ GUTOU. 


, N e^ AÓ0ó AY 3 E A 
p*, KAL TO T POG € OVTL TipooT UTW EV UpAV. 


/ D M 5^. 3 
Nopos eis Cota. TQ. éyxo- 49 


Kai émoigoav 50 


^ ^ \ 3 
ot viol IopanA Kaa évere(Aaro Kúpios TO. Movo kai Aapwy 
Tpos avtous, ovTws eroinoav. Kai éyévero év TH )uépa. éketvy, 91 
2&7 A A € N 3 N > ^ 5 7 N [4 
eépyaye Kúpios roUs vioùs loparA èk ys Atyómrov a)v Ovvó- 


(PEL QUTOV. 


^ ld A 
Etre 02 Kuptos mpòs Movo$v, Aéyov, ayiacdy pot àv 18 
TPWTOTOKOY WpwToyEves Otavotyov vücav pATpav v Tots viots 2 


3 N 3 oN > / cf ^ 5 / 3 
lopagA dard dvOpwrov ews kTývovs, êpot OTW. 


Eire 06 3 


Movoñs Tpós tov Aadv, pyvnmovevere THY T)uépav TAUTHY, EV N 
ff 5 ^ ? 4 5 » / 5 s NM 
eéndOare êk ys Aiyúrrtov, ¿É otkov OovÀeías év yap xept 
Kpataud èčýyayev pâs Kuptos évreü0ew kal où Ppobýoerar 
^ ^ x e^ 
£óuy. “Ev yàp TH onpepov opes ékmopeseo0e èv pyvi tov 4 


9 Gr. which. 


0 John 19. 36. A Luke 2. 23. 


t Gare seems to be given for 5, instead of ‘when he brought,’ ete. 


| 


èk "Paueoot eis YoxyoO cis 37 
dvüpes, TAV TS G&Tookevrüs. 


=| 
| 


87 


, ` e Z os ? Ld P f e Z 

véov, Kat corat yvika éav eicayayn oe Kuptos 0 Oeos cov 
^ ^ Ls [4 3 / 
cis THY yiv Tov Xavavaiwy, kai Xerraiov, kai Apoppaiwv, iai 
/ ~ f. A 
Eùalwv, cat “leBovoaiwy, kal Tepyecalwv, xai Depelaiwy, iv 
^ ^ / ^ £ / ` 
Mpooce rois maTpac.'cov, dovval cot yijv péovcav yada kai 
la , "^ ` Ld N 
6 pédu: Kai roujoes THY Aatpelav TavTyy èv TH uqvi Tovro. “ES 
e / M » ^ be € A ^ € 66 e ` K / 
Tj4épas éðeole alupa, rrj 0€ tuépa tH €f0óuy opr Kupiov. 
mx » € ` c l4 3 3 7 , N DOC 
7"Atuua eeobe érrà v)jépas* otk plorera vot Cupwrov, ov0€ 
^ ld * A ^ 
8 écrar cor úun èv müot tois Opiots aov. Kat àvayyeAets TO 
en 3 ^ € £ ? f L4 * ^ > 4 / 
vid cov èv TH Nuépæ ékeivy, Aeyor, bua Toro Émoüjae Kiiptos 
3 
96 Geós por, ws ekeropevdunv e€ Aiyirrov. Kat €orat cor 
"^ "^ ^ [4 ` 3 - 
onpetov émi Ths xeiós Gov, kai jvnuóovvov mpo OdoÜ0aAuov 
£ / 


EZOAOS. 


C1 


<$ b £ / z l4 E] ^ ld 5 
GOV, OTWS GV (VEVYTAL 0 VOL.OS Ivpiov EV TO G'TORLO.TL gov: ev me 


N N ^ ses td f € ` >E » 7 
yàp xepi Kparag eEjyayé oe Kupios 6 @eos e Aiyúrrov, 


Kai $vA4faoÜe tov vóuov rovrov karà kapoùs òpõv, ad 
npEpay eis 7)épas. 

Kal éorat ðs àv cicaydyn oe Kipwos 6 @eds cov cis 
Tiv ynv TOv Xavavaiwy, Ov tporov wpoge Tols TaTpdce 
19 cov, xai dace. cor abrjv. Kati ddedets wav diavotyov 
uýTpav, rà ápcevu TO Kupíe mâv Otavotyov uýtTpav èk 
BovkoALov 1) èv rois KTyvect cov, Oca éày yevynTat Tot, rà 
ápcevukà ayidces TO Kupie. lav Ouavotyov uýrpav Ovov, 
áAAáfew mpoßdrw' éày dé ur) aAAdENs, Avrpooy abTó: müv 
Tporórokov AvÜpómov TOv viv cov Avrpooy. “Edy be 

N ^ / / ^ 
épurnoy oe ó viós cov pera rara, Àéyov, Ti TOUTO ; kai 
épels a)TQ, ört èv yepi Kparaa éipyoryey Kúpios yas ék 
5 ys Alyvrrov, @€ vixov dovdcias. “Hvixa 0$ éoxdypuve 
Papaw eLarrocreiAat Nas, dTékrewe wav mpwrórokov èv yi 
Alyómro, dd mpororókov üvÜporrov ews Tpororókov KTHVaV" 
dia roro éyà óo wav Otavotyov payrpay, rà dpoenka TÓ 
Kupiw, kai Tv mpwrórokoy TOv viðv pov Avrpócoga. 
Kai écrat eis onpetov émi THs xetpós cov, kai ác aAevrov mpd 
> > N s ^ c , , ; 
ódÜaAuov cov èv yap xElpt Kparaia éiyryoryé oe Kúpios c6 
Aiytrrov. 


10 


11 


13 


14 


‘Qs 82 éfaméo ree Papaw Tov Aaóv, ovx wdryynoev abrovs 6 
Ocds 600v yas Pvdcotiei, Ort eyyds Tj cime yàp 6 Weds, 
pprore petapednon TH XaQ iOóvr. móAeuov, kai ámooTpélmn 
18 es Aiyvmrov. Kal éxixAwoev ó Ocós Tov Aadv ó00v Tyv 

eis THY Epynpov, eis THY épvÜpàv OdAaccay méumry O6 yeved 
19 avcByoav oi viot “Jopand ék yys Artyomrrov. Kai &Aafje 
Movojs rà dard loo pel avro: Opkw yàp Opktwev ToUs 
viods “Iopand, Aéyav, émwakomi émiwkéálerou ópüs Kptos, 
kai cuvavoivere pov Ta data évreUUev pel pâ. 
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90  "Efépavres dt oi viol "loposÀ èk Xokxo00, éorparoméócvorav 

* N ^ ^ 

21 év 'OÜíp mapa ryv épypov, “O O6 Weds wyecro abrüv, 

me ^ ^ e Z N 

Huépas pev ev arów vepéins, Ocifa. abrots tiv dddv Tv 

99 8s z > / * / 3 EEN Ae € N ^ 

29 02 vókra èv oridw mvpós. Ok é£éÀAurev 06 0 oTUÀos Tis 

‘ x ^ ` `~ 3 L4 N 

vepéàns Ņuépas, kat ó uTtAos TOU TUPOS vuKTOS, EvaVTLOV TOD 
aov zavrós. 


B Gr. did thus to me. 








y Gr. from days to days. /febraism, 


Exopus XIII. 5—22. 


forth m the mouth of new corn. § And it 
shall eome to pass when the Lord thy God 
shall have — thee into the land of the 
Chananites, and the Chettites, and Amor- 
ites, and Evites, and Jebusites, and Gerges- 
ites, and Pherezites, whieh he sware to thy 
fathers to give thee, a land flowing with 
milk and honey, that thou shalt perform 
this service in this month. ®Six days xe 
shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day is a feast to the Lord. 7Seven 
days shall ye eat unleavened bread; nothing 
leavened shall be seen with thee, neither 
shalt thou have leaven in all thy borders. 
8 And thou shalt tell thy son in that day, 
saying, Therefore the Lord 8dealt thus with 
as I was going out of Egypt. 9? And it 
shall be to thee a sign upon thy hand and a 
memorial before thineeyes,that thelaw of the 
Lord may ne in thy mouth, for with a strong 
handthe Lord God brought thee out of Egypt. 
10 And preserve ye this law aecording to the 
times of the seasons, Y from year to year. 

n And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall bring thee into the 
land of the Chananites, as he sware to 
thy fathers, and shall give it thee, "that 
thou shalt 4 set apart every offspring open- 
ing the womb, the males to the Lord, every 
one that opens the womb out of the herds 
or among thy eattle, as many as thou shalt 
have: thou shalt sanetify the males to the 
Lord. ™ Every offspring opening the womb 
of the ass thou shalt ehange for a sheep; 
and if thou wilt not ehange it, thou shalt 
redeem it: every first-born of man of thy 
sons shalt thou redeem. “And if thy son 
should ask thee hereafter, saying, What is 
this? then thou shalt say to hun, With a 
strong hand the Lord brought us out of 
Egypt, out of the house of bondage. © And 
when Pharao hardened Ais heart so as not 
to send us away, he slew every first-born 
in the land of Egypt, both the first-born 
of man and the first-born of beast; there- 
fore do I sacrifice every offspring that opens 
the womb, the males to the Lord, and every 
first-born of my sous I will redeem. 36 And 
it shall be for a sign upon thy hand, and im- 
movable before thine eyes, for with a strong 
hand the Lord brought thee ont of Egypt. 

7 And when Pharao sent forth the peo- 
ue, God led them not by the way ofthe 
ies of the | y gustine, beeause it was near; 
for God said, Lest at any time the people 
repent when they see war, and return to 
Egypt. 8 And God led the people round by 
the way to the wilderness,to the Red Sea: 
and in the fifth generation tle ehildren of 
Israel went up out of the land of Egypt. 
3 And Moses took the bones of Joseph with 
hiin, for he liad solemnly adjured the chil- 
dren of Israel, saying, God will surely visit 
you, and ye shall earry np my bones hence 
with you. 

2) And the children of Israel departed from 
Soeehoth, and eneamped in Othom by the 
wilderness. % And God led theni, in the day 
by a pillar of cloud, to show them the way, 
and in the night by a pillar of fire, ? And 
the pillar of cloud failed not by day, nor the 
pillar of fire by night, before all the people. 


` 


ó Or, geparate, 


Exopus XIV. 1—19. 


And the Lord mue to Moses, saying, 
?Speak to the children of Israel, and let 
them turn and encamp before the village, 
between Magdol and the sea, opposite Beel- 
sepphon: before them shalt thou encamp 
by the sea. And Pharao will say to his 
people, As for these children of Israel, they 
are wandering in the land, for the wilder- 
ness has shut them in. * And I will harden 
the heart of Pharao, and he shall pursue 
after them ; and I will be glorified in Pha- 
rao,and in all his host, and all the Egyp- 
tians shall know that Iam the Lord. And 
they did so. 9 And it was reported to the 
king of the Egyptians that the people had 
fled: and the heart of Pharao was turned, 
and that of his servants against the people ; 
and they said, What is this that we have 
done, to let the children of Israel go, so that 
they should not serve us? So Pharao 
yoked his chariots, and led off all his people 
with himself: ?having also taken six hun- 
dred chosen chariots, and all the ia of 
the Egyptians, and rulers over all. ?.Ànd 
the Lord hardened the heart of Pharao king 
of Egypt,and of his servants, and he pur- 
sued after the children of Israel; and the 
children of Israel went forth with a high 
hand. 9 And the Egyptians pursued after 
them, and found them encamped by the sea; 
and all the cavalry and the chariots of Pha- 
rao, and the horsemen, and his host were 
before the village,over against Beel-sepphon. 
10 Aud Pharao approached, and the children 
of Israel having looked up, beheld, and the 
Egyptians encamped behind them: and 
they were very greatly terrified, and the 
children of Israel cried to the Lord; "and 
said to Moses, Because there were no 
graves in the land of Egypt, hast thou 
brought us forth to slay «s in the wilder- 
ness? What is this that thou hast done to 
us, having brought us out of Egypt? P? Is 
not this the word which we spoke to thee 
in Egypt, saying, Let us alone that we may 
serve the Egyptians? for it is better for us 
to serve the Egyptians than to die in this 
derness. 

13 And Moses said to the people, Be of 
good courage: stand and see the salvation 
which is from the Lord, which he will work 
for us this day; for as ye have seen the 
Egyptians to-day, ye shall see them again 
no more for ever. The Lord shall fight 
for you, and ye shall hold your peace. And 
the Lord said to Moses, Why criest thou to 
me? speak to the children of Israel, and let 
them Y proceed. !6 And do thou lift up 9 thy 
rod, and stretch forth thy hand over the sea 
and divide it,and_let the children of Israel 
enter into the midst of the sea on the dry 
land. V ÀAnd]o! I will harden the heart of 
Pharao and of all the Egyptians, and they 
shall go in after them; and I wil be glori- 
fied upon Pharao, and on all his host, and 
on his ebariots and his horses. !9 And all 
the Egyptians shall know that I am the 
Lord, when I am glorified upon Pharao and 
upon his chariots and his horses. And 
the angel of God that went before the camp 
of the children of Israel removed and went 
behind, and the pillar of the cloud also re- 





B Gr.having, ete. with their eyes. 


y Gr. harness or yoke the horses again, 
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Kai éAáAgoe Kúpios mpòs Movojy, Aéyov, AáAgcov Tots 14 
viots "lopajÀ, kal ázooTpéjavres a poroze0evacrocav ümév- 2 
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avr. THS ÈTAVÀACWS, ava pégov Maydadou kai àvà pégov THs 
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Gardoons, éfevavrías BeeAcerpav: evwmiov avrüv otpatoTe- 
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cvoets eri Tis ÜaAácowqs. Kai goer Papaw TÖ Aad avro), 
^. © A A ? 
of viol “IopanA mwAavavrat oUrOt év TH YN, TUyKEeKAElKE yap 
^ ` 7 A 
aùroùs Ù épqjos. “Hya 06 cxAnpuv tiv kapõiav Papaw, kai 4 
^ ? "^ * 
KaTadwocerat Ózíg« abrQv: Kal evdokacbycopat èv Papad, kal 
èv Tácy Tjj otpatia a0roU- kai yvogovrat mavtes ot AbyórrrtoL 
Ore éyw eim Kvpwos: kal émoígsav ovrws. Kat àvgyyé rô 5 
^ ^ y / bi / 
Bacı? tov Aiyvrrioy ore mépevyev 0. Aaós* Kat pereaTpady 
7) Kapdia Papaw, kai TOv Ücpozóvrov avro), éri Tov Aadv, kai 
clray, ti ToUro émomjoapev, ToU éfomocTétÀou TOUS vioUs 
e^ ^ 7 mA 
'"lopa5jÀ, To? py OovAeóev uiv; "Etevécv otv Oapao rà 6 
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appara avrod, kal mavTa tov Aaoy avroU0 ovvamyyaye pel 
avroð, koi AaBdov éeLaxdora appara ékAeKTa, Kal zücav THY 
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immov tov Aiyvrtiwv, kai TpioTáTas émi Távrov. Kat éoxdy- 
puve Kúpios Tijv Kapdiay Papaw BaciXéos Aiyúrrtov, kai TOV 
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Gepardvrwv avtod, kal Karedingey dricw TOv viðv Iopańà 
e^ * 
of d€ viot IopanA é£esropevovro èv yepi oig. Kal kareðiw- 9 
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à Or, thy hand with thy rod; but another 
reading is rhy pafòov. 


EZOAOZ. 89 


20 ard Tpocómov abrOv, kai ory èk rYv Ómíoo abrQv. Kai 
cionAbey ava pégov THs mapeu[DoArs Tav Aiyvrriwv, kai àvà 
p.écov THS rapeuf9oNjs "opa, kai earn Kal éyévero okóros 
Kal yvopos: koi dupGey v) vóf- Kal ob ovvémýav aGAAHXoLS 

21 GAnv Tiv vókra.  E&érewe 0$ Mowvots tyv xeia émi Tiv 
Oddaccay Kat vmyyoaye Kúpios rv 0&Aaccav èv àvéuo vóro 
fiato OXqv viv vókra, kai éroinoe THY ÜáXaccav Enpay Kal 

22 éaxíc0n rò dup. Kat. eiondOoy oi viot “Iopand eis pécov 

Ts adorns Kata rò Enpdve Kat rò Vdwp a)rüs Téiyos êk 

OecLOv, Kat Tetxos èE evwvipwr. 

Kai xarediway ot Aiyómrtiot, kat eionAOov éricw avTOv kal 
was intos Papaw, kai rà dppara, Kat ot dvaBarat, eis uécov THs 
94 ÜaXácowqs. “Eyevny 96 êv rjj pudany TH éwhwh, kat énifAeye 

Kúpios émi tHv wapenPornv tav Aiyurriwy èv aT mupòs kal 
25 vedeAys, kal ovverdpage tHv mapeuPorAny Tov Alyumtiny, Kal 

cuvédyce Tovs afovas THY àpjuárov abrüv, Kal yyayey abrovs 

perà Biast kal etrav oi Aiyirrin, duywpev amd mpoowdrou 

‘Iopayjd: ó yap Kópios voAeuet rept avrüv tots Aiyvrriovs. 
26 Etre 02 Kupuos mpós Mwvojy, ékrewov tiv xeipá cov emt rjv 

ÜáXaccav, kal droxatacThTw TÒ UOop, Kal émaAvláro Tous 
27 Aiyurtious, êri TE rà Oppara kai roUs dvaBaras.  "Eiférewe 

òè Moves Tiv xeipa. eri tiv ÜaXaccav, kal ümekaréoTy TÒ 

Vdwp mpos Ñuépav èri xópas: oi è Atyómrtoi! é$vyov rò 

TO UOop: Kal é£er(vafe Kúpios tovs Alyvmr(ovs pécov Ts 
28 Gardcons. Kai émavaovpaQiv rò tdwp ékáXvye rà appara 

kal tots dvaBaras, kai macav Tiv Ovapuv Papaw, ToUs 
cia Temopevévous Ómíoo aürüv «is Tv OddAaccav Kal ov 

29 xateAcipOyn é£ airay ode eis. OF sè viol Iopand émopei8gaav 
did. Enpas év péro Tis Oddacons: tò de Vdwp adrots Telos 

90 èk defiadv, kai Tetyos èE ebovópnov. Kat éeApicato Kupuos 
tov 'lepajA év TH "uépg exeivn èk yepòs TOV Alyvmriav: 
kat clev Iopand rovs Aiyumrious teOvykétas mapà 7d xeiAos 

9l fs ÜaXácongs. Eie O6 “Iopanr tiv yetpa tiv peyddny, 

& émoinoe Kúpios tots Aiyvariou: éo[hjüg è 6 ads róv 

Kiptov, kai émíoTrevcav TH Oc, kai Movoyj TQ Ü«pámovri 

n" 

avTOv. 

Tóre joe Movots kai of viot-Iopand tiv wd tatTyv TQ 
OcQ, Kal -<trav, Aéyovres, aowpev TH Kupiw, evddgws yàp 
2 dcddEactat: mrov kai avaBarny éppulev eis 0dAaocav. Bony- 

Gos Kal cemaoTis éyéveró pot eis awrüpíav:  otrós pov Océds, 

kat dofdow abróv Meds Tov TaTpós pov, Kal twaow avrÓv. 

9, 4 Kuptos avvrpifBov wodeuous, Kúpios Óvoua aùr. “Appara 

Papaw, kai riv dtvapty aUroU, eppulev eis ÜáXacaav, emrkx- 

Tous dvaBáras tpioráraşs, karemó0goav èv épvÜpà ÜaAXdcacw. 
5 llóvro ékáAvyev abroUs xarédvoay els fvÜóv dcet Abos. 
6 ‘H 8e&iá cov, Kopie, Seddgaora: èv ioyvir ý erd cov xelp, 
7 Kópwe, &Üpavoev éxOpoós. Kai TQ màe ris ddéys cov 

cvvérpujas ToUs trevaytious: dméoTeÀas TYV Ópyyv cov KAT- 

8 ébayev abroUs as KaAdunv. Kai da mvevpatos ToU upod 

cov OLéo Ti TO Vwo: éráyn ©et Tetyos TA VdaTa: émáym và 
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Exopus XIV. 20—XV. 8. 


moved from before them and stood behind 
them. “° And it went between the camp of 
the Egyptians and the camp of Israel, and 
stood; and there was darkness and black- 
ness; and the night passed, and they came 
not near to one another during the whole 
night. ?' And Moses stretched forth hia 
hand over the sea, and the Lord carried 
back the sea with a strong south wind all 
the night, and made the sea dry, and the 
water was divided. 2 And the children of 
Israel went into the midst of the sea on the 
dry land, and the water of it was a wall on 
the right hand and a wall on the left. 

? And the Egyptians pursued them and 
went in after them, and ms horse of Pha- 
rao, and his chariots,and his horsemen, into 
the midst of the sea, %4 And it came to pass 
in the morning watch that the Lord looked 
forth on the camp of the Egyptians through 
the pillar of fire and cloud, and troubled the 
camp of the Egyptians, Sand bound the 
axle-trees of their chariots,and caused them 
to go with difficulty; and the Egyptians 
said, Let us flee from the face of Israel, for 
the Lord fights for them against the Egyp- 
tians. *And the Lord said to Moses, Stretc 
forth thine hand over the sea, and let the 
water be turned back to its place, and let it 
cover the Egyptians coming both upon the 
chariots and the riders 7 An oses 
stretched forth his hand over the sea, and 
the water returned to its place toward day ; 
and the Egyptians fled 8 from the water, 
and the Lord shook off the Egyptians in the 
midst of the sea. * And the water returned 
and covered the chariots and the riders, and 
all the forces of Pharao, who entered after 
them into the sea: and there was not left of 
them even one. ? But the children of Israel 
went along dry land in the midst of the sea, 
and the water was to them a wall on the 
right hand, and a wall on the left. $9? So the 
Lord delivered Israel in that day from the 
hand of the Egyptians, and lsracl saw the 
Egyptians dead by the shore of the sca. 
3! And Israel saw the mighty hand, the things 
which the Lord did to the Egyptians; 
and the people feared the Lord, and they 
believed God and Moses his servant. 

Then sang Moses and the children of 
Israel this song to God, and spoke, saying, 
Let us sing to the Lord, for he is very 
greatly glorified: horse and rider he has 
thrown into the sea. ? He was to mea helper 
and protector for salvation: this is my God, 
and I will glorify him; my father's God, 
and I will exalt him. *The Lord bringing 
wars to nought, the Lord zs his name. * He 
has cast the chariots of Pharao and his host 
into the sea, the chosen mounted captains: 
they were swallowed up in the Red Sea. 
$ He covered them with the sea: they sank 
to the depth like a stone. 9 Thy right hand, 
O God, has been glorified in strength ; thy 
right hand, O God, has broken the enemies. 
7 And in the abundance of thy glory thou 
hast broken the adversaries to pieces: thou 
sentest forth thy wrath, it devoured them 
as stubble. ®And by the breath of thine 
anger the water parted asunder; the waters 
were congealed as a wall, the waves were 





B8 Lit. under. 


Exopvs XV. 9—XVI. 1. 


congealed in the midst of the sea. 9'The 
enemy said, ill pursue, Í will overtake, 
I will divide the spoils; I will satisfy my 
soul, | will destroy with my sword, my 
hand shall have dominion. Thou sentest 
forth thy wind, the sea covered them; they 
sank like lead in the mighty water. 1i Who 
is like to thee among the gods, O Lord? 
who is like to thee? glorified in holiness, 
marvollous in glories, doingwonders. “Thou 
stretchedst forth thy right hand, the earth 
swallowed them up. Thou hast guided iu 
thy righteousness this thy people whom 
thou hast redeemed, by thy strength thou 
hast called them into thy holy resting-place. 
14‘fhe nations heard and were angry, pangs 
have seized on the dwellers among the Phy- 
listines. Then the princes of Edom, and 
the chiefs of the Moabites hasted; trem- 
bling took hold upon them, all the inhabi- 
tants of Chanaan melted away.  !9 Let 
trembling and fear fall upon them; by the 
greatness of thine arm,let them become as 
stone; till thy people pass over, O Lord, till 
this thy peop e pass over, whom thou hast 
purchased. “ Bring them in and plant them 
in the mountain of their inheritance, iu thy 
prepared habitation, which thou, O Lord, 
ast prepared ; the sanctuary, O Lord, which 
thine hands have made ready. 18 The Lord 
B reigns for ever and ever and ever. 1 For 
the horse of Pharao went in with the 
chariots and horsemen into the sea, and the 
Lord brought upon them the water of the 
sea, but the children of Israel walked 
through dry land in the midst of the sea. 

2 And Mariam the prophetess, the sister 
of Aaron, having taken a timbrel in her 
hand—then there went forth all the women 
after her with timbrels and dances. ?! And 
Mariam led them, saying, Let us sing to the 
Lord, for he has been very greatly glorified: 
the horse and rider has he cast into the sea. 
? So Moses brought up the children of Israel 
from the Red Sea, and brought them into 
the wilderness of Sur; and they went threc 
days in the wilderness, and found no water 
to drink. ? And they came to Merrha, and 
could not drink of Merrha, for it was bitter ; 
therefore he named the name of that place, 
Bitterness. ?'And the people murmured 
against Moses, saying, What shall we drink? 
>And Moses cried to the Lord, and the 
Lord shewed him a tree, and he cast it into 
the water, and the water was sweeteued: 
there he established to him ordinances and 
judgments, and there he proved him, “and 
said, If thou wilt indeed hear the voice of the 
Lord thy God, and do things pleasing before 
him, and wilt hearken to his commands, 
and keep all his ordinances, no diseasc 
which I have brought upon the Egyptians 
will I bring upon thee, for 1 am the Lord thy 
God that heals thee. %7 And they came to 
ZElim,and there were there twelve fountaius 
of watcr, and seventy stems of palm-trees; 
and they encamped there by the waters. 

And they departed from Alim, and all 
the congregation of the children of Israel 
came to the wilderness of Sin, which is 
between Ælim and Sina; and on the fif- 
teenth day, in the second month after their 
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2 edn rub drov abTOv ek yns Abyómrov, Breydyyue moo Tuv- 
3 ayoyh viv lopa3 è èri Movony kai Aapóv. Kai eimev ™ pos 
avTovs Oi viol ‘lopanh, opedov åmeðdvopev TANYEVTES TÒ 
Kupíov € év yn Aliyómrro, órav exaGicaper è ert TOV _AeBarov TOV 
kpcv, Kal no Oiopev Gprovs cis ajo ovi Ore eenyayere 
pâs els THV eprjp.ov. TOUTHY, dsrokrétyou vücay THY o vvavyaryiy 
4 tadrnv èv Aud. Eime òè Kúpios zpos Mwvojy, idod yù dw 
duly dprovs èk ToU otpavov: Kat éeAevoetat ó dads, kal 
cvAAéfovaoi TÒ THS Hugoas els Huepav, ÖTWS weipdow abrovs «i 
5 TopevoovTaL TO vóp.o pov, 1 ov. Kat cota. èv TH ")uÉépQ 
T EKT, Kai érouuáa ovary 0 env cloevéyxwoe Kat otat Ot- 
6 mrow € 0 éày owayayoor TO Kal nuépay eis fjpépav. Kai 
eire Moves Kat Aapòv ,7 ps Tágay ouvayoyny viðv 
'Iopañà, éorépas yvóaeate, 6 ort Kvptos ebryoyev o bns EK yas 
7 AiyórTov, kal mpwt peole THY ddEav Kupiov € év To clr ako at 
TOV yoyyvopov ÜnQy éri TO cà Nuets O€ T êpe, ÓTL 
8 OLocyoy yóGere kaĵ Hypa ; Ka eiTe Movorjs, év TO ôrôóvar 
Kóptov utv éoTrépos | Kpéa payer, Kai dptous TÓ tpw 
eis ao provi, dua TO cloakovcat Kiptov TOV yoyyvo pov 
pv, ôv Opts Suayoyyucere Kad jp v: Tjj. ets dé Ti éoper ; 
ov yap Ka NOV EOT ô yoyyvopos UUOV, aXX 2 KOTO 
Tov Oeo. 
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‘Iopana, _mpooehbere évavtiov ToU Oeod cig axiKoe yap tov 
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viðv ‘Iopandr, kai éreotpddycav cis THY Epnpov, kal 7?) ddéa 
11 Kupiov t) év vepedy. Kat Adae Kuptos mpós Muvafyy, 
12 heyov, cirakýkoa TOV YON THO TOV VLOV Topańà Adàyoov 
TPÒS avTous, Méyov, TÓ ™ pos éorepav cderte Kpéa, Kai TO pot 
wAnoOno cote dprov: kai yvóceoOe, dre eyo K ptos ô Ocós 
13 op àv. Eyéero ÔÈ éomépar kai åvéßn OpTvyoATpA, Kal 
exdduipe THY mapey,Bodnv: TÒ Tpwe éyévero KATATAVOPÉVNS 
14 THs Opócov Kök Tis Tape poris. Kai Boo eni mpoowmov 
THS éEpnpov Aemróv rel kópiov AevukÓv, OTel yos él TIS 
15 yis. 'Ióóvres è add ot viot Iopañà, elroy érepos TO érépo, 
T égTt ToUro ; i ob yàp yoecay ti v eime O¢ Movofjs adrois, 
16 otros ô aptos, ov éðwre Kýpros bpiv payetv. Tovro rò pina 
0 ovwvérace Kiptos: 
KaGinKovras yoròp, KOT OL Kepahny Kata àpuuóv Yuxav t bu, 
17 € EÉKATTOS cov TOUS avais. DuGV c vAMéEare. Exoinoay 
dé ovTws oi viol Topai kai ovvedegay à Ó TÒ TOAD kai 6 TÒ 
18 éAarrov. Kal uerpyjoavres yopop, OvK étAcovacey Ó TÒ TÓÀV, 
Kat Ô TÒ €ÀarTOV OÙK 7arróvqo ev EKAOTOS els TOUS Kabi- 
19 kovras map éavrà cvvéAecav. Eire de „Moveis Ts avrous, 
pnoets katahemérw dar abro els TÒ Tot. 
20 Kat otk cioXkovcav Movo?, àAAà karéAuróv tives dm 
avrod «is TÒ mpwt Kat é&lece oKwAnKkas, kal mobere 
2l kal émwxpávOÓm èr abrots Mwvoys. Kat ovvedcEav aùrò 
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Exopus XVI. 2—21. 


departure from the land of Egypt, ?all the 
eongregation of the children of Israel mur- 
mured against Moses and Aaron. ? Amd the 
children of Israel said to them, Would we 
had died smitten by the Lord in ‘the land of 
Egypt, when we sat by the flesh-pots, and 
ate bread to satiety! for ye have brou d 
us out into this wi derness, to slay all t 
congregation with hunger. “And the Lava 
said to Moses, Behold, I wild rain bread 
upon you out of heaven: and the people 
shall go forth, and they shall gather their 
daily portion for the day, that I may try 
them whether they will walk in my law or 
not. 9 And it shall come to pass on the 
sixth day that they shall prepare whatso- 
ever they have brought in, and it shall be 
double of what they shall have gathered for 
the day, daily. 9And Moses and Aaron said 
to all the congregation of the children of 
Israel, At even ye shall know that the Lord 
has brou ht you out of the land of Egypt; 
?and in the morning ye shall see the glory of 
the Lord,inasmuch as he hears your mur- 
muring against God; and who are we, that 
ye e continue to murmur against us? 5 And 

Toses said, This shall be when the Lord gives 
you in the evening flesh to eat, and bread 
1n the morning to satiety, because the Lord 
has heard your murmuring, which ye mur- 
mur against us: and what are we? for your 
murmuring is not against us, butagainst God. 

9 And Moses said to Aaron, Say to all the 

congregation of the children of Israel, Come 
near before God ; for he has heard your 
murmuring. 10 And when Aaron E to 
all the congregation of the children of 
Israel, and they turned toward the wilder- 
ness, then the pela: rpo the Lord ha a pe in 
a cloud. Lord spoke to Moses, 
saying, mI i heard the murmuring of the 
children of Israel: speak to them, saying, 
Towards evening ye shall eat flesh, and in 
the morning ye shall be satisfied -h bread; 
and yes shall know that I am the Lord your 
God. ! And it was evening, and quails came 
up and covered the camp: in the morningit 
came to pass as the dew ceased round about 
the camp, that, behold, on the face of tho 
wilderness was a small thing like white cori- 
ander seed, as frost upon the earth. 15 And 
when the children of Israel saw it, they said 
one to another, What 1s this ? for they knew 
not what it was; and Moses said to them, 
16 'l'hiszs the bread which the Lord has given 
you to eat. This isthat which the Lord has 
appointed: gather of it each man for his fa. 
mily, à homer for each person, according to 
thenumber of your souls, gather each of you 
with his fellow-lodgers. V And the children 
of Israel did so, and gathered some much and 
some less. And having measured the homer 
full, yhe that had gathered much had 
nothing over, and he that had gathered less 
had no lack; each gathered ‘according to 
the need of i those who belonged to him. 
V And Moses said to them, Let no man leave 
of it till the morning. 

0 But they did not hearken to Moses, 
but some left of it till the morning; and 
it bred worms and stank: and Moses 
was irritated with them. *! And they ga- 


tee 





à i, e, just sufficient for. 


Exopus XVI. 22—XVII. 5. 


thered it every morning, each man what 
he needed, and when the sun waxed hot 
it melted. “And it came to pass on 
the sixth day, they gathered double what 
was needed, two homers for one man; an 
all the chiefs of the synagogue went in and 
reported it to Moses. ? And Moses said to 
them, Is not this the word which the Lord 
spoke? ‘To-morrow is the sabbath, a holy 
rest to the Lord: bake that ye wili bake, 
and seethe that ye will seethe, and all that 
is over leave to be laid by for the morrow. 
“4 And they left of it the morning, as 
Moses commanded them; and it stank not, 
neither was there a worm in it. % And 
Moses said, Eat that to-day, for to-day is a 
sabbath to the Lord: ££ shall not be found 
in the plain. ?9$Six days ye shall gather it, 
and on the seventh day is a sabbath, for 
there shall be none on that day. ? And it 
came to pass on the seventh day that some 
of the people went forth to gather, and 
found none. * And the Lord said to Moses, 
How long are ye unwilling to hearken to my 
commauds and my law? #2 See, for the 
Lord has given you this day as the sabbath, 
therefore he has given you on the sixth day 
the bread of two days: ye shall sit each of 
you m your houses; let no one go forth 
from his place on the seventh day. 30 And 
the people xept sabbath on the seventh day. 
3lAnd the children of Israel called the 
name of it Man; aud it was as white cori- 
ander seed, and the taste of it as & wafer 
with honey. * And Moses said, This is the 
thiug which the Lord hath commanded, 
Fill an homer with manna, to be laid up for 
pour generations; that they may see the 

read which ye ate in the wilderness, when 
the Lord led you forth out of the land of 
Heya 3 And Moses said to Aaron, Take 
a golden pot, and cast into it one full homer 
of manna; and thou shalt lay it up before 
God, to be kept for your generations, “as 
the Lord commanded Moses: and Aaron 
laid it up before the testimony to be kept. 
5 And the children of Israel ate manna 
forty years, until they came to the £land 
they ate the manna, until they came to the 
region of Phceuicia. 36 Now the homer was 
the tenth part of three measures. 


And all the congregation of the children 
of Israel departed from the wilderness of 
Sin, according to their encampments, by the 
word of the Lord; and they encamped in 
Raphidin: and there was- no water for the 
pope to drink. ? Ànd the people reviled 

loses, saying, Give us water, that we may 
drink; and Moses said to them, Why do F 
revile me, and why tempt ye the Lord? 
3 And the people thirsted there for water, 
and there the people murmured against 
Moses, saying, hy is this? hast thou 
brought us up out of Egypt to slay us and 
our children and our cattle with thirst? 
* And Moses cried to the Lord, saying, What 
shall I do to this people? yet a little while 
and they will stone me. ‘And the Lord 
said to Moses, Go before this people, and 
take to thyself of the elders of the people ; 
and the rod with which thou smotest the 
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kal "Aapüv kal "Op dvéBnoay èri tiv kopudi tod Bovvod. 
^ ^ ^ Á > 
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s i ^ / M ^ ^ ` ` af 
Epos Movot) Xeróópav tiv yvvatka Mwvon perà tiv adeow 
3 airys, kal Tous dvo viovs airys: dvopa TÔ Evi aùrâv T'ypcdp, 
a ^ \ M ^ 
4 Aéyov, Tápotkos Hunv ev yy dAXoTpia: Kal Tò dvopa TOD Ocvré- 
BAG é Aé € * (9 * ^ / B A6 
pov BAiclep, Aéyav, à yap Oeòs rod mazpds pov BorOds pov, 
- > > da * 
9 kal éfeiÀaTÓ pe ek xepós Papaw. Kal é£9A0cv 'lofóp ó 
* ^ ` € enn \ € 4 * ^ 5 N 
yet Bpós Movoy Kai oi viol kai Ñ yuv) Tpos Movafjv eis THY 
6 épnuov, ov capevéBaAev ém Opovs Tod Mecod. ‘AvynyyeAn dé 
^ . 5 4 
Movo, Aéyovres, idod ó yauBSpds cov 'loÓóp mapayiveras 
bi * ` € bi s £ ? LM a 3 5 ^ 3 ^ 
7 mpos cé, kal 7) yuv7n, Kal ot Ovo viol gov per avrov. — E£TAO« 
^ ^ ^ N 
d€ Movoğs eis ovvdvryow TQ youBpd, kal mporekúvnoev 
aÙT®, kai épiànoev avróv, kai yomdcavto ÀAÑÀAovs, kai 
8 elovjya'yev avrovs els THY o«qviv. Kal 8&inyjoato Movarjs rê 
youSpe ravra dc. éroiyee Kúpios TÔ Papa kal mâr. tots 
Aiyumtiow évekev ToU “Iopand, kai mavta tov poxGov tov 
Y 3 ^? ^o € re eae > / > `N x 5 
yevóp.evov avrots ev TH. 000, kai ott e€eiAato abrovs Kuptos êk 
* ^ M ? y ` ^ > / > 7 be 
9 xerpòs Papaw, kat ék xepós TOv AiyuTTinv.  Eféorg 8€ 
^ ^ ^ © , ^ e 
'lofóp mi «áo tots ayafots ois éwoínsev avrots Kuptos, ört 
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B Gr. give, 


Exopus XVII. 6—XVIII. 9. 


river, take in thine hand, and thou shalt go. 
$ Behold, I stand there before thou come, 
on the rock in Choreb, and thou shalt smite 
the rock, and water shall come out from it, 
and the people shall drink. And Moses did 
so before the sons of Israel. 7 And he called 
the name of that pma, Temptation, and 
Reviling, because of thc reviling of the chil- 
dren of Israel, and because they tempted 
the Lord, saying, Is the Lord among us 
or not? 

8And Amalec came and fought with 
Israel in Raphidin. 9? And Moses said to 
Joshua, Choose out for thyself mighty men, 
and go forth and set the army in array 
against Amalec to-morrow; and, behold, L 
shall stand on the top of the hill, and the 
rod of God will be in my hand. And 
Joshua did as Moses said to him, and he 
went out and set the army in array against 
Amalec, and Moses and Aaron and Or went 
up to the top of the hill. ! And it came to 
pass, when Moses lifted up his hands, Israel 
prevailed ; and when he let down his hands 

alec prevailed. “But the hands o 
Moses were heavy, and they took a stone 
and put it under him, and he sat upon it ; 
and Aaron and Or supported his hands one 
on this side and the other on that, and the 
hands of Moses were supported til the 
going down of the sun. And Joshua 
routed Amalec and all his pcople with the 
slaughter of the sword. “And the Lord 
said to Moses, Write this for a memorial in 
a book, and speak this in the ears of 
Joshua; for I will utterly blot out the 
memorial of Amalec from Yunder heaven. 
15 And Moses built an altar to the Lord, and 
called the name-of it, The Lord my Refuge. 
3 For with a secret hand the Lord wages 
war upon Amalec to all generations. 

And Jothor the priest of Madiam, the 
father-in-law of Moses, heard of all that the 
Lord did to his people Israel; for the Lord 
brought Israel out of Egypt. * And Jothor 
the tather-in-law of Moses, took Sepphora 
the wife of Moses after she had been sent 
away, *and her two sons: the name of the 
one was Gersam, his father saying, I was a 
sojourner in a strange land; —*and the 
name of the second Eliezer, saying, For the 
God of my father zs my helper and he has 
rescued me out of the hand of arao. 
5 And Jothor the father-in-law of Moses, 
and his sons and his wife, went forth to 
Moses into the wilderness, where he cn- 
camped on the-mount of God. 5 And it was 
told Moses, saying, Behold, thy father-in- 
law Jothor is coming to thee, and thy wife 
and two sons with him. 7 And Moses went 
forth to meet his father-in-law, and did him 
reverence, and kissed him, and they em- 
braced each other, and he brought them 
into the tent. 9 And Moses related to his 
father-in-lgw all tainge that the Lord did to 
Pharao and all the Egyptians for Israel’s 
sake, and .all the labour that had befallen 
them in the way, and that the Lord had 
rescued them out of the hand of Pharao 
and out of the hand of the Egyptians. 9 And 
Jothor was amazed at all the good things 
which the Lord did to them, forasmuch as 


y Gr. the part under heaven, 


Exopus XVIII. 10—XIX. 3. 


he rescued them out of the hand of the 
Egyptians and out of the hand of Pharao. 
1? And Jothor said, Blessed be the' Lord, 
because he has rescued them out of the 
hand of the Egyptians and out of the hand 
of Pharao. | Now know I that the Lord is 
reat above all gods, because of this,® where- 
in they attacked them. ' Aud Jothor the 
father-in-law of Moses took whole burnt- 
offerings and sacrifices for God, for Aaron 
and all the elders of Israel came to eat bread 
with the father-in-law of Moses before God. 
7 And it came to pass after the mor- 
row that Moses sat to judge the people, and 
all the people stood by Moses from morning 
till evening. And Jothor having seen all 
that Moses Ydid to the people, says, What 
is this that thou doest to the people ? where- 
fore sittest thou alone, and all the people 
stand by thee from morning till eveniug? 
1 And Moses says to bis father-in-law, 
Because the people come to me to seek 
Judgment from God. !9 For whenevcr there 
is a dispute among them, and they come to 
me, I give judgment upou each, aud I teach 
them the ordinances of God and his law. 
V And the father-in-law of Moses said to 
him, Thou dost not this thing rightly, thou 
wilt wear away with intolerable weariness, 
both those and all this people which is with 
thee: this thing is hard, thou wilt not be 
able to endureitthyselfalone. !9 Now then 
hearken to me, and I will advise thee, and 
God shall be with thee: be thou to the 
` people in the things pertaining to God, and 
thou shalt bring their 9 matters. to God. 
% And thou shalt testify to them the ordi- 
nances of God and his law, and thou shalt 
shew to them the ways in which they shall 
walk, and the works which they shall do. 
7. And do thou look out for un gent out of 
all the people able men, fearing God, righte- 
ous meu, hating pride, and thou shalt set 
over $ the propie captains of thousands and 
captains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of teus. ?? And they shall 
judge the people at all times, and the too 
urdensome matter they shall bring to thee, 
but they shall judge the smaller CASES ; SO 
they shall reHeve thee and help thee. 9 1f 
thou wilt do this thing, God shall strengthen 
thee, and thou shalt be able to attend, and 
all this people shall come with peace into 
ê their own place. ?! And Moses hearkened 
to the voice of his father-in-law, and did 
whatsoever he said to him. * And Moses 
chose out able men out of all Israel, and he 
made them captains of thousands and cap- 
tains of hundreds, and captains of fifties 
and captains of tens over ^the people. %And 
they judged the people at all times; and every 
too burdensome matter they brought to 
Moses, but every light matter they judged 
themselves. 7 And M oscsdismisscd hisfather- 
in-law, aud he returned to his own land. 
And in the third month of the departure 
of the children of Israel out of the land of 
Egypt, on the same day, they came into thc 
erness of Sina. “And they departed 
from Raphidin, and camc into the wilder- 
ness of Sina, and there Israel encamped 
before the mountain. ? And Moses went up 
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é€eihato avtous êk yepòs AlyvmTíov kal êk xepós Papaw. 
Kal ebrev 'lo00p, evAoyyros Küptos, ore é€eiAato aùroùs êk 10 
xepòs Aiyurriov Kal èk xeypos Papaw. Nov éyvov ore uéyas 11 
Kuptos mapa sávras tovs Oeods evexey TovTou, dtu éméÜevro 
abrots. Kat eAaBev "lop ô yauBpds Mwovoy óXokavrógoro. 12 
Kal voias TQ Oet sapeyévero 06 ` Aapùv kai srávres ot mpco- 
Púrepor IopanA cuppayetv üprov perà Tod yauBpot Mwvrh, 
évavtiov Tov Ozov. 
9 


Kai éyévero perà tiv èêraúpiov  ovvekáÜwe | Moos 13 
kpivew tov adv: mapeoThKe. òè was 6 Aaós Mwvoy aad 
mpwifev ews defAns. Kat lèv 'loÜ0p mévra dca mow? To 14 
Aad, A€yet, ri trodro Ò od words TH aG, Stati od káÜn- 
Gat povos, was dé 6 Aads mapéoryké Gor ard Tpwifey ews 
eins; Kat Aéya Movays TG yapppå, “Ore mapayiverat 15 
mpos peô Aads exlytnoat Kpiow mapà roù @eov. “Orav yàp 16 
yévytat aitois dytiroyia, kal €XOwor mpods pre, Siaxplvw ExacTov, 
Kat oupPiPalw aùroùs Tà. mpooráypara Tov GeoU kai Tov 
vópov airov. Elme d& 6 yauBpos Mwvoy mpòs aùròv, oùk 17 
0pÜGs od morets TO pHa ToUTO, lopa karaphaphon àvvro- 18 
poviyro Kal où, Kat mâs 6 Àaós oUros, Os éo Tt perà Gov: Bap 
got TO pua TOUTO' ov duvjon Tovety où provos. Noy ovv 
üKovgóv uov, Kal oupBovrciow cot, Kal eoru, 6 Ocós pera 
gov yivov où TÔ Aa@ TA Tpds TOV Gov, kai ávoicews ToUs 
Adyous aùrðv mpòs tov Ocdv. Kai dtapapripy airois cà 
"pocTéypara TOU Weot kai Tov vópov avrod, kai onpaveis 
avrois Tas Óðoùs év ais mopeúrovraı v avrats, kal rà čpya 
& moujoovot, Kal où ccavrO oxéyar àwó mavròs ToU Aao 91 
dvopas OvvaroUs, Ücooef9eis, dvdpas Oua(ovs, pucotvras rep- 
npaviay, Kal karacTices êr a)rTOv xiMápxovs Kal ékarov- 
Tápxovs Kal TevTyKOVTdpxous Kal dexaddpyous. Kai kptwvoUci 
Tov Àaóv sGcav wpavr TÒ O06 PHA TO vmépoykov dvoícovouv 
émt oè rà òè Dpaxéa vOv Kpyndrwv Kpwotow abrot Kat 
Kovp.ovcw à co), kal cvvavTiAyipovTal cot. “Edy rò piua 93 
TOUTO TOONS, KaTLTXVTEL oe ô Ocós, Kal duvyoH TapacTHvat, 
Kal was 6 Aads obTOs els TOY EaUTOU TÓTOV eT cipQvus HEEL, 
"Hkouce 6¢ Mwvoñs tis povjs rod yauBpov, kal éroincey 24 
doa cimev avrQO. Kat éméAece Movarjs dvdpas duvarods amo 25 
mavròs IopanA, kal éroinoey aùroùs èr avrav xtALdpyxous kal 
éxatovTdpxous Kal mevTyKovTdpxous Kat dexaddpyous. Kai 26 
expivocay Tov Aaov vücav pav: wav O& pra vmépoykov àve- 
hépocay ert Mwvojy: wav dé ppa éAadpov éxpivocay avrot. 
"Eéarécrare 02 Mwvoñs tov éavrod yauBpov, kat århAbev cis 27 
THY yNv avrov. 
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Tov 02 uyvòs Tod rpirov tijs é£ó0ov rOv viðv ‘IopanA èk yis 19 
Alyómrrov 7H yep raúrn, jAÜocav eis THY čpņuov ToU Zuwa. 
Kai årpav k "Padiev, kal 5jAÜocav els Trjv épqov ToU 2 
Zuwvà, kai vapevéBaAev éket Iopand Karévavte ToU Opovs. Kai 3 


A The meaning appears to be, The Lord shewed his euperiority on this occasion, when the enemy attacked the Israelites. 


y Gr. does. 


à Gr. words. 


U Gr. them, Ó Gr. his own. A Gr. them, 
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^ ` ” ^ ^ A e 
Mwovojs avéBn eis TO Opos ToU Oeod kal ékáAeoev atrov 6 
^ $ ^ ^ N 
Geós ék TOV Opovs, A€ywv, Tae épets TO oiky laxi, Kat avary- 
^ ^ ^ ? e / 

4 yerels Tols viots lopaxÀ.  Avroi éÉopákare doa meroinka 
rY ` ^ " n 
tols Aiyumtious, kat àvéAafjov duds doel èri TTEPVYWV QETÕV, 

^ * ^ `A ^ 
9 kai wpooqyayópxv buds mpos euautdv. Kai viv éàv axon 
Z ^ ^ ^ * 4 
&kovoqre TNS us poris, Kal draéyre tyv Stalyyv pov, 
Y ^ ^ * / 
€megÜé pot Aads sepiovotos amd mávrov TOV éÜvüv: Eun yap 
3 ^ e ^ e "^ y £ 7 e / 
6 oti Tàca 9) yy. Ypets 0€ éoeo0é pov Bacircov teparevpa 
` ti ^ / ^ ^ ^ 3 / 
kal éÜvos &ytov: rara Ta pora epels rots viots Iopaņà. 
> ^ ld ^ ^ 
7 HAOe 0€ Mouris, kal ékdXeoe ToUs vpea[Jvrépovs ToU aod 
^ hS y 
Kat mapéĝykev aùrois mávras roùs Adyous roúrovs, ods ovv- 
8 éra£ev aùŭrois ô Geós. “AmexpiOy St was 6 ads Spobvpaddy, 
b T / 
Kal eizrav, mávra oo. elev ô Meds, rorjoopey Kal GkovaópeÜa- 
> + * ^ N / Á, M ^ / 
àvjveyke ðe Movatjs rovs Aóyovs TotUrovs mpds Tov Oecdv. 
? ` 4 ` ^ 3 N05 D. 4 s b 
9 Etre 06 Kiptos wpós Movorv, (Gov. éyà rapayivopat mpòs oè 
E N aX V 5 Pd e À * X X ^ / OU T S 
év 0TUÀQ vedeAys, tva axovoy ó Aaós AaXoovrós p pos 
* * * / 3 aa ` ^ 
cé, kai GOL TLoTEVoWOW «eis TOV alava: àviryyeke 0€ Movots 
hj t / ^ ^ N / 7T ^ wa N 
10 rà pyyara ToU Aaod mpds Kopiov. Eire 06 Kúpios mpòs 
^ S / ^ ^ \ g 3 A 
Moviy, Karapfas Suapaprypas TÓ dad, Kat dyvirov aùğroùs 
y 
ll onpepov kat avptov, kat wAvvaTwoay TÀ LUTILA, KAL €O TOO 
‘4 ^ id ^ / 
érouto,. els THY vj&épav THY tpit: TH yàp Tjuépe TH Tpity 
» £ e 
kataByoerat Kopios émi Tò Opos TÒ Suva, évavríov TAVTÒS TOD 
^ \ 3 ^ X ` " / £ e ^ 
12 Aao?. Kat àdoptets tov Aaóv kókAo, Aéyov, mpoaéxere éavrots. 
Tov avaPyvat eis TO Opos, Kal Ütyew Te avroU- was 6 dwWwapevos 
^ y / Z » e 3 ^ 4 ? 
13 rod Opovs, Üaváro cveXevroet Ody derat avTov xelp* èv 
A / 4 
yap Ai8ows AGoBodryOyoerat, 7) Borið. kararo£evÜrjaerav éav 
^ eV b 
Te KTHVOS dv TE aVOpwros, où Cýoerav rav at dovol kal 
e / ^ € / * Z ON na Y » et 
at oadmiyyes kat T) vebpéàny dméAÜg dio TOV Opovs, éketvot 
s A 
àvafýoovrtat ert TÒ Ópos. 


- ^ ^ if 
14  Karéf 9€ Mouris ex Tod dpous mpòs Tov adv, kai Hryiacev 
- » z . NN À MEN: / K b > ^ X ^ / Ü 
15 avrovs: kal émÀvvav và tria. Kat etre TÔ dad, yiveobe 
vo La e ? A d / ? / * 
16 érouto, Tp€is vjképas py mpooeAGyre "yvvaukt. “Eyéveto 82 
Tj képe TH Tpitn yevuÜévros mpos opÜpov, kal éyévovro povai 
3 
Kal dorpamai kal vededn yvopwdns èr Opovs Suwa: pov) 
THs odAmiyyos ner péya Kal érroyy mas ó dads 6 èv TH 
17 wapepBory. Kat é&yyaye Movatjs róv Xov cis ovvavrnow 
TOU Oeod ék THs wapepPoANs Kal mapéornoav brò Td Spos. 
18 Tò dpos TO Zuvà examvilero OXov, Oia TO KataBeByxevar èr 
avrO Tov @edov év mupl Kat avéBawvey 6 kamvós, Gael kanvòs 
19 kapívov: kai eEéorn mas 6 rads odó0pa. "Eyívovro 86 ai 
pavat THs oddmeyyos mpoBaivovcat (oxvpórepat odddpa. 
20 Movafjs eAdAnoev, 6 0€ Beds ümekpivaro avro ovi. KaréBn 
bi 4 $ ^ A y ` N > * N * ^ y 
dé Kópios et rò Opos TO Zuvà émi tyv Kopudyy Tod dpous 
s 9 £ / ^ 5 ^ ` `“ ^ MN * 
kai exaAece Kopios Movav émi ryv kopvdjv ToU Opovs: kai 
^ ` ^ 
2] dvéBy Movoys. Kai eev 6 @eds wpós Movojy, Aéyov, 
^ m N 
KataBas Svapaptupas TO Aad, pý wore éyyíooct mpòs TÓv 
22 @cdv xatavojoat, kal. wéeowow é£ atrdv mAXÜos. Kal oi 
m [9 $ ~ e^ 
tepels ot eyyilovTes Kvpio 70 Oeo aytacOyrwoav, prote 
^ P4 
ümaAAáfg amr aùrõv Kpios. 


Exopus XIX. 4—92. 


to the mount of God, and God called him 
out of the mountain, saying, These things 
shalt thou say to the house of Jacob, and 
thou shalt report them to the children of 
Israel. * Ye have seen all that I have done 
to the Egyptians, and I took you up as upon 
eagles wings, and I brought you near to 
myself. ? Ànd now if ye will indeed hear 
my voice, and keep my covenant, ye shall be. 
tome & peculiar peonle above all nations; 
for the whole earth is mine. And ye shall 
be to me a royal priesthood and a holy 
nation: these words shalt thou speak to the 
children of Israel. 7! And Moses came and 
called the elders of the people, and he set 
before them all these words, which God 
appointed them. 3 And all the people an- 
swered with one accord, and said, All things 
that God has spoken, we will do and hearken 
to: and Moses reported these words to God. 
? Ànd. the Lord said to Moses, Lo! I come 
to thee in a pillar of a cloud, that the people 
may hear me speaking to thee, avid may 
believe thee for ever: and Moscs reported 
the words of the people to the Lord. “And 
the Lord said to Moses, Go down and 
solemnly charge the people, and sanctify 
them to-day and to-morrow, and let them 
wash their garments. "And let them be 
ready against the third day, for on the third 
day the Lord descend upon mount 
Sina before all the people. “And thou 
shalt separate the people round about, say- 
ing, Take heed to yourselves that ye go not 
Rf HEB the mountain, nor touch any part 
ofit: every one that touches the mountain 
shall surely die. A hand shall not touch 
it, for every one that touches shall be stoned 
with stones or shot through with a dart, 
whether beast or whether man, it shall not 
live: when the voices and trumpets and 
cloud depart from off the mountain, they 
shall come up on the mountain. 

44 And Moses went down from the moun- 
tain to the pare and sanctified them, and 
they washed their clothes. And he said to 
the people, Be ready: for three days come not 
near toa woman. !6 And it camc to pass on 
the third day, as the morning drew nigh, 
there were voices and lightnings and a dark 
cloud on mount Sina: the voice of the 
trumpet sounded loud, and all the people in 
the camp trembled. 7 And Moses led the 
people forth out of the camp to meet God, 
and they stood by under the camp. 18 The 
mount of Sina was altogether on a smoke, 
because God had descended upon it in fire; 
and the smoke went up as the smoke of a 
furnace, and the people were exceedingly 
amazed. And the sounds of the trumpet 
were waxing very much louder. Moses 
spoke, and God answered him with a voice. 
9) And the Lord came down upon mount 
Sina on the top of the mountain; and the 
Lord called Moses to the top of the moun- 
tain, and Moses went up. #4! And God spoke 
to Moses, saying, Go down, and solemnly 
charge the people, lest at any time they 
draw nigh to God to gaze, and a multitude 
of them fall. *And let the priests that draw 
nigh to the Lord God sanctify themselves, 
lest he 8destroy some of them. 





B Gr.change, àmaAAaréw is used in this sense elsewhere. g: d. remove by destroying. 


Exopus XIX. 283—XX. 23. 


73 And Moses said to God, The people will 
not be able to approach to the mount of 
Sina, fór thou hast solemnly charged us, 
saying, Set bounds to the mountain and 
sanctity it. ? And the Lord said to him, 
Go, descend, and. come up thou and Aaron 
with thee; but let not the priests and the 

eople 8 force their way to come up to God, 

est the Lord destroy some of them. And 
Moses went down to the people, and spoke 
to them. 

And the Lord spoke all these words, 
saying: ?I am the Lord thy God, who 
brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage. 3'l'hou shalt have 
no other gods beside me. * Thou shalt not 
make to thyself an idol, nor likeness of any- 
thing, whatever things are in the heaven 
above, and whatever are in the earth be- 
neath, and whatever are in the waters under 
the earth. 5'Thou shalt not bow down to 
them,nor serve them; for I am the Lord 
thy God,a jealous God, recompensing the 
sins of the fathers upon the cbildren, to the 
third and fourth generation to them that 
hate me, Sand bestowing mercy on them 
that love me to thousands of them, and on 
them that keep my commandments. 7 ‘Thou 
shalt not take the name of the Lord thy 
God in yain ; for the Lord thy God will not 
acquit bim that takes his name in vain. 
8 Remember the sabbath day to keep it holy. 
? Six days thou shalt labour, and shalt per- 
form all thy work. "But on the seventh 
day is the sabbath of the Lord thy God; 
on 1t tbou shalt do no work, thou, nor thy 
son, nor thy daughter, thy servant nor thy 
maidservant, thine ox nor thine ass, nor any 
cattle of thine, nor the stranger that so- 
Journs with thee. !! For in six days the Lord 
made the heaven and the earth, and the sea 
and all things in them,and rested on the 
seventh day; therefore the Lord blessed 
the seventh day, and ballowed it. “vy Ho- 
nour thy father and thy mother, that it may 
be well with thee, and that thou mayest live 
long on the good land, which the Lord thy 
God gives to thee. ?3 ô Thou sbalt not com- 
mit adultery. 146 Thou sbalt not steal. 
150 Thou sbalt not kill. Thou shalt not bear 
false witness against thy neigbbour. 17 Thou 
shalt not covet thy neighbour’s wife; thou 
shalt not covet thy neighbour’s house; nor 
his field, nor his servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his ass, nor any of his cattle, nor 
whatever belongs to thy neighbour. 

18 And all the ga le perceived the ^ thun- 
dering, and the anes and the voice of thc 
trumpet, and the mountain smoking; and 
all the people feared and stood afar off, 
P and said to Moses, Speak thou to us, and 
let not God speak to us, lest we die. ?9 And 
Moses says to them, Be of good courage, 
for God is come to you to try you, that his 
fcar may be among you, that ye sin not. 
And the people stood afar off, and Moses 
went into the darkness where God was. 
# And the Lord said to Moses, Thus shalt 
thou say to the house of Jacob, and tbou 
shalt report it to tle children of Israel, Ye 
have scen that I have spoken to you from 
heaven. ? Ye shall not make to yourselves 


B See Luke 18. 16, which perhaps refers to this passage. 
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e / b! 
Kai ele Movajs mpòs róv eov, où Suvycerat ó Aads mpos- 23 
A ‘ N / 

avaBnvar mpos TO Opos TÒ Zuvd: od yap dapepapripyoat 
e ^ Xé 3 / NN ` £ 3 E be 24 
npiv, Àéyav, àdópwrat TO Opes, kai dyiagaL aùró. Elime dé 
atta Kúpios, Badile, karanl, kai avant od kai “Aapav 

M ^ L4 NS € m N € bi * ld 3 ^ 
perà Gour oí 06 iepéts kal 6 Aads py BralécOucay davaBjvat 

N BS M s 3 / > 3 ben , £ 
mpos TOv (cov, uy) wore &xoÀéoy àm avrov Kúpios. KaréBy 25 
de Mavorjs 7pós Tov ÀAaóv, kai eimev adrois. 


hs d 
Kai éAdAgoe Kpios mávras ro)s Adyous Tovrous, Aéyow, 20 
> / 5 2 £ ? e ac, / 5 ^ 3... o 
eyw eit Kuptos 0 Oeds cov, onis éEyyaryov oe ék ys Avyvs- 2 
3 » / o y 4 N g * 
tov, €€ oikov dovdcias. Oùk écovrai cot Geol repor mA 3 
2 A > 7 ^ y KEAR * € / 
éuoU. Ov moroses ceavTd cidwrov, ovde zavrós Spmoiwpa, 4 
A "^ 3 € ^ A [74 e^ 
doa èv TO oipave dvo, kal doa êv TH yÑ káro, kal doa êv Tols 
^ A / "^ 
vdacw trokdtw ris ys. Ov mpooKuvycets abro, o00$ uù 5 
^ / 
Aatpevoets abrois: éyw ydp cipe Küptos ó eds cov, Geós 
/ oq 
Endrwtns, arrodibots ópaprías maTépov émi rékva, ews tpirys 
b ^ ^ ^ 7 b ^ 
Kal TeTapTys 'yeveüs Tots prodori pe, kal mov Ecos cis 6 
XtAvadas Tots dyardot pe, kal Tots PrAdooover Ta mpoocTáy- 
4 5 z N » / m ^ 5 ON 
pata pov. Ov Any TÒ Ovoua Kupiov rod Weot cov émi7 
/ 3 s ^ : /, / e / ` 7 
parait où yap uù kaÜapícy Kúpios 6 Ocós cov tov appd- 
vovra TO Ovoua aùroð mù partai. Mvýoðnyre c5» Ñpépav 8 
^ f e /5 3 7 «^ c 7 3 ^ M ? 
tov caPPatwv dyidlew aùrýv. “EE nuépas épya, kai srovjaets 9 
/ NM 0M ^ QA E 7 ^ € d z f 
ravra Tà épya. cou. Ty òè yucpa tH EBdouyn, ag Bara. Kupiv 10 
^ ^ Pd ^ m x s 
TO Wed gov" ov morres év abry wav épyov av, Kal 6 vids 
^ b 
cov, kai  Ovyarnp cov, 6 mais cov, kat v) mabisky cov, ô 
^ L^ ^ ^ ^ ^ 
Bods cov, kal 76 b-otoyilóv cov, kai wav krüvós cov, kal 6 
^ / 3 Å / 
TpocwÀvros 6 sapouGv év cot. “Ev yàp EÈ fj&épats. èroinoe 
^ A 
Kúpios tov oùpavòv kal Tav yiv kal Tv ÜáAaccav kal mávra 
N ^ ^ / ^ ^ 
Ta év avrots, kai karézavoe TH NHuepa ry EBOduy’ tà roro 
DA 7 / ` e Z ^ £ A / b dE / 3 4 
evAdynoe Kupios mhv nugpav Thv EBdounv, kai Trylaaev aùrýv. 
/ / F ^ 
Tipa tov rarépa cov, kai THY pnTépa cov, iva € aot yévqra:, 12 
Nov / s ^ ^ ^ ^ a 
Kal iva paKpoxpovlos yevy mi THs yas THS ayabys, As Kuptos 
ó Geós cov didwot coi Od potyetoes. OÙ KAéWers. 13, 14 
^ / 
Ov :dovevoes. OÙ Wevdopaprupjoes Kata ToO mÀnoiov 15, 16 
^ A ^ ^ 
cov paptupiay wevdy. Ovx émÜvugoeus ryv "yvvatka tov 17 
/ / ^ / 
vÀ«atov cov: otk émiÜvuo«s THY oikiav TOU mÀw90íov cov, 
OUTE TOV dyypóv avro, oUre TOv Taida adrod, oUre THY TaLdioKyV 
^ m ^ "^ ? ^ 
avrov, oUre TOU Bods ajo), oUre rod trolvylov aùroð, ovre 
M ^ bd / 
TAVTOS KTYVOUS AÙTOD, ovre 0ca T qÀqaítov Gov earl. 


lI 


Kai ras ó Aads éópa Tv huvyv, kal Tas Aaparadas, kai 18 
s ^ ^ / A NS M ` f / 
THY Qov9v THS a'dXvyyos, Kal TO Opos TÒ kamviG&ov: do[0évres 
0 mâs 6 ads éoryoav paxpdbev. Kat etrav apis Movojy, 19 
À LÀ. N e A * hj À À / ` € ^ e @ b X 
adyoov cv nutv, kai py AaAevro pos pâs ó Beds, u) 
3 / ` / 3 ^ M ^ 7 ^ : o ` 
dxroÜavopev. Kat déyer aùrots Mwvoĝs, Gapoeire evexev yàp 20 
TOU Tepacat pâs mapeyevýy ó GO«ós mpòs buds, dws àv 
/ € Ld 5 ^ 5 e£ ^ " N e / e lA 
yévnrar ó polos avro. év piv, tva py åpaprávņre. Eiorýke: 21 
Y e ` / ^ ` $ ^ 3 N " e 
d€ 6 Aaós uakpóÜev, M «vas dé ciondGev eis rov syvódov, od 
7v ó Ocós. Ere 0€ Kúpios zpos Mavony, ráóe épeis TO olkw 22 
"^ ^ ^ 3 ^ 
'IaxG, kal dvayyeAéis rots viots lopa$A: dels éopákare, ort 
5 ^ 3 ^^ / N £g. 3 A e ^ 3 ^ 
ék TOU ovpavoU ÀeAàAmko mpòs twas. Ov voto ere utv adrois 28 


y Matt. 15. 4. ó Matt. 5. 27. £ Mark 10. 19. 0 Matt. 5. 21, 


.A Or, saw the lightning, lit. saw the voice. 
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Ücovs áp'yvpovs, Kat Oeods xpucous oÙ ‘Touyoere piv o-broís. 

24 Ovoriarrýpiov ék vis TOUHTETE pot, kal (scere êm abroU TÀ 
ddoKavTdpara pôv, kal rà TWTHPLA OOV, kai TO, mpoBara, 
Kal Tos pg xovs op èv mai TÓTO, OU éay émovop.áo o 

25 Tò Ovopá pov éxel, kal nw mpos a2, kal ebrAoyyow ce. EBay 
de Ova mijptov. êk A(fov Tors pot, ook oikoÓopaja ets avrous 
7payro bs TÒ ‘yap ey xeuptovoy Tov em BeBrnkas êr avTous, 

26 kai peptayras. Oik ava non év dvaPabpiow eri 76 voia- 
oTýptóv pov, OTws av py ämokaúyys THY äoxyņuorúvyv Tov 
êm avTov. 


^ ? A ^ 
21 Koa ravra rà OuKatopata, & apo oy évomiov aUTOy, 
2 'Eày krijmy matoa “Epatov, e£ éry dovAevoe cov TO dé 
3 é€B8dpw ere: dmreXeóo eras eAcvOepos Swpedy. “Eay aùròs póvos 
eio éAÜn, kal pdvos éeeNebrerau: éày òè yuv) avvewr éAÜn per 
2 » $e 3 -" 7’ P ^ 
4 abTOoU, ebehedorerat Kal n yun avTov. Kai éàv 06 6 Küpros DO 
avTe yovocxa, Kal Tékq) aiT® vious 7 Fvyarépas, 1, 7) yuvy kai Ta 
rabia čorat TÓ kupig abro, aùròs de póvos eeAevoerau. 
5 Eày oe ázrokpiÜels etmy 6 mais, nny dara TOV Kúpióv pov, 
kal Tiv 'yvvaika, Kal Ta Tatdia, otk amoTpéyw éAevÜepos' 
6 mpocdge: aùròv 6 KUptos aiTov mpos TO KpLTypLoy TOU Geo, 
Kal TÓT€ Tpocager atrov émi Tiv Ü)pav émi Tov aTaÜpÓv, kat 
/ ^ Ey "^ f M ^ 
Tpvmjcet Ó küptos avTod TÒ oUs TO OmyTiw, kat OovAevaet AŬTO 
eis TOV OLOVA. 


7  'Eàv 8€ mw åroðorat tyv éavroU Üvyarépa oikérw, oùk 
8 àmeAe)era, women orpéxyovgiv at dovAa. “Kay py 
ejapegTay TO kvpip adTys, ?) aùr kaÜouoAoyncoro, áro- 
Nwrpóa et avtyv: eve, Oe  GAdoTpiy où KÜptós érti mwÀetv 
9 aùr, ri héroe è éy aùr. “Hay 06 7O vid Kabopohoynan- 
TOL avTHV, KATA TO Sixatopo, TOY Ovyarépwv TOTEL aùr. 
10 "Edy 8? GAAnv AGBy éavrO, rà Oéovra kai TOY ipoTwuÓv Kal 
ll rjv ójiA(av ars otk &mocTepüce.  "Eày 06 rà tpia Tatra 
12 ui moon abr], é£eXevmerat Swpedy dvev dpyvpíov. “Edy 
13 de marden Tis TWa, kai ümoÜávy, Oavary Üavaroja0o. “O 8e t 
OUX ékiv, GANA 6 6 Geós TrapedwKev eis Tüs Xetpas adrov, dacw 
14 coe Tóvov ov hevferat è éxel ô hovevoas. "Eàv 8é tes ema 
TQ TÀ«cíov &mokreiva. abróv d0Aw, kal Katapvyy, amd ToU 
15 @vavacrypiov pov dywy abróv Üavarüca,. “Os rórre warépa 
16 avrot 7) pytépa abro), Üaváro Üavarovc0o. “O Kaxohoyiv 
17 varépa aùroð  pytépa avro), rekevrQoet Üaváro. “Os éàv 
KAéjn Tis Twà TOV viðv lepasp, kal kaTaOvvagTeUgcas avTOV 
18 ázoóGTa, kai ebpeÜg èv avrà, Üaváro TedevTareo. "Eàv de 
AowdopGvrat duo advopes, kai mo áfogt TOV Ano tov Aio 7) 
19 TUY ET Kal PÀ aToÜavy, karaxhiOy dé éml THY KOLTNV, 
é avag Tas 6 avOpwros mepvro Tío) ecw eri papdon, aUos 
čara 6 maragas: mwAnY TIS dpyetas abrou dmorice., Kal Tà 
20 i torpet. '"Eàv ĝé Tis Tatágn TÒV maida abro 7) THY roabtan iy 
QUTOU év páv, Kai ámoÜáv $m TOs Xeipas auTov, Sá 
21 ekducnOnoetar, “Hoy 06 OGuffuoon Tjuépav piav Ñ dvo, otk 





B Gr. do not run away. y Gr. who has, 
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gods of silver, and gods of gold ye shall not 
make to yourselves. ?' Ye shall make to me 
an altar of earth; and upon it ye shall sacri- 
fiee your whole "purnt-offerings, and your 
peaee-offerings, and your sheep and your 
ealves in 1s pase, where I shall reeord 
my name; an leome to thee and bless 
thee. 5.And if thou wilt make to me an 
altar of stones, thou shalt not build them 
hewn stones; for thou hast lifted up thy 
tool upon them, and they are defiled. “Thou 
shalt not go up to my altar by steps, that 
thou mayest not uncover thy nakedness 
upon it. 

And these are the ordinances which 
thou shalt set before them. ?I1f thou buy a 
Hebrew servant, six years shall he serve 
thee, and in the seventh eee he shall go 
forth free for nothing. he should have 
eome in alone, he shall diko go forth alone; 
and if his wife should have gone in together 
with him, his wife also shall go out. *More- 
over, if his master give him a wife, and she 
have born him sons or daughters, the wife 
and the ehildren shall be his master’ 8; and 
he shall go forth alone. 5 And if the servant 
should answer and say, I love my master 
and wife and children, I 8 will not go away 
free; 9his master shall bring him to the 
judgment.seat of God, and then shall he 
bring him to the door,—to the door-post, 
and his master shall bore his ear through 
with an &wl, and he shall serve him for ever. 

7 And if any one sell his daughter as a 
domestic, she shall not depart as the maid- 
servants depart. ®If she be not pleasing to 
her master, Y after she has betrothed herself 
to him, he shall let her go free; but he is 
not at liberty to sell her to a foreign nation, 
because he has trifled with her. ? And if he 
should have betrothed her to his son, he shall 
do to her aceording to the right of daughters. 
W And if he take another to himself, he shall 
not deprive her of necessaries and her appa- 
rel, and her companionship with him. ? And 
if he will not do these three things to her 
she shall go out free without mouey. “An 
if any man smite another and he die, let him 
be eertainly put to death. ° But as for him 

that did it not willingly, but God delivered 
him into his hands, I will give thee a place 
whither the slayer may flee. “And if any 
one lie in wait for his neighbour to slay him 
by eraft,and he go for refuge, thou shalt 
take him from my altar to put him to death. 
15 Whoever srnites his father or his mother, 
let him be eertainly put to death. He that 
reviles his father or his mother shall surely 
die. Whosoever shall steal one of the 
ehildren of Israel, and prevail over him and 
sell him, and he be found with him, 6 let 
him certainly die. !8 And if two men revile 
each other and smite the one the other with 
a stone L his fist, and he die not, but be 
aid upon his bed; if the man arise and 
walk a wand on his ‘staff, he that smote him 
shall be elear; only he shall pay for his loss 
of time, and for his Seege “0 And if aman 
smite his man-servant or his maid-servant, 
with a rod, and the party die under his 
hands, he shall be surely punished. 21 But 
if the servant continue to live a day or two, 


ò Matt. 15. 4 
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let not the master be punished; for he is his 
money. Z And if two men strive and smite 
a woman with child, and her child be born 
imperfectly formed, he shall be forced to 
pay a penalty: as the woman's husband may 
lay upon him, he shall pay with a valuation. 
23 But if it be ea md formed, he shall give 
life for life, 48 eye for eye, tooth for tooth, 
hand for hand, foot for foot, ? burning for 
burning, wound for wound, stripe for stripe. 
26 And if one smite the eye of his man-ser- 
vant, or the eye of his maid-servant, and put 
it out, he shall let them go free for their 
eyes sake. 77 And if he should smite out the 
tooth of his man-servant, or the tooth of his 
maid-servant, he shall send them away free 
for their tooth's sake. $ And if a bull gore 
a man or woman and Ythey die, the bull 
shall be stoned with stones, and his flesh 
shall not be eaten; but the owner of the 
bull shall be clear. ?? But if the bull should 
have been given to goring in former time, 
ind men should have told his owner, and he 
have not removed him, but he should have 
slain a man or woman, the bull shall be 
stoned, and his owner shall die also. 9 And 
if a ransom should be imposed on him, he 
shall pay for the ransom of his soul as much 
as they shall lay upon him. * And if the 
bull gore a son or daughter, let them do to 

1m according to this ordinance. 3 And if 
the bull gore a man-servant or maid-servant, 
he shall pay to their master thirty silver 
didrachms, and the bull shall be stoned. 
33 And if any one open a pit or dig a cavity 
1n stone, and cover it not, and an ox or an 
ass fall in there, “the owner of the pit shall 
make compensation; he shall give money to 
their owner, and the dead shall be his own. 
$$ And if any man’s bull gore the bull of his 
neighbour, and it die, they shall sell the 
living bull and divide the money, and they 
shall divide the dead bull. 9 But if the bull 
be known to have been given to goring in 
time past, and they have testified to his 
owner, and he have not removed him, he 
shall repay bull for bull, but the dead shall 

e his own. 

And if one steal San ox or a sheep, 
and kill it or sell it, he shall pay five 
calves for a calf, and four sheep for a sheep. 
? And if the thief be found in the breac 
made by himself and be smitten and die, 
there shall not be blood shed for him. ? But 
if the sun be risen upon him, he is guilty, 
he shall die instead; aud if $a thief have 
nothing, let him be sold in compensation for 
what he has stolen, 4 And if the thing stolen 
be left and be in his hand alive, whether ox 
or sheep, he shall restore them two-fold. 
5 And if any one should feed down a field or 
& viueyard, and should send in his beast to 
feed down another field, he shall make com- 
pensation of his own field according to his 
produce; and if he shall have fed down the 
whole field, he shall pay for compensation 
the best of his own field and the best of his 
vineyard. 8 And if fire have gone forth and 
caught thorns, and should also set on fire 
threshing-floors or ears of corn or a field, 
he unn kindled the fire shall make compen- 
sation. 
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ExducynPytw Tò yàp pyüptov avrod rriv. “Edy 06 paywvrar 22 
dvo dvOpes, kai vraráfect yvvaika èv yacTpi éxovcav, - kal 
3&7 ` d 3 ^ N53 [4 $ 4 ? 
e€€AOy TÒ mardiov avrijs pa) e€exovicpevov, éméxpuov Cypiwby- 

* A 
gerar kaĝórı àv èmBáày ô avip Tis yuvaikòs, Odo«t perà 


GEubparos. “Kav 0€ èéekoviopévov 7, 8dce wuyyy àvri 23 
Vvx)s,  Od0aXAuóv dvri plau, dddvra vri óOóvros, 24 


^ 3 4 N £ 3 ` hj / 3 N ? 
xeipa. aVTL Xeupós, móða &vri 7000s, KkaTdkavpa vT karakay- 25 
^ / N 
poros, Tpavua vri tpavpatos, podAwra vri pwAwmos. 
d n ld / ^ 3 ` ^ 2 7 3 ^ A ^ 
Kay Óé tis mard&) tov ódÜaAuÓv ToU oikérov avroQ, 7 Tov 26 
> Ü x ` A 0 L4 3 ^ N 5 `: 4 2A 8 / 
öplaà uov Tis Üepazaivns avrov, Kat exTup oop, cdevlepous 
> ^ ^ ^ ^ 
éCamogTeAet aùroùs åvrè roð ÓdÜaAj o0 abrüv. “Eady 8 ròv 27 
5 ó A 3 7 ^ N > à id ^ 6 + 3 ^ * / 
odovTa TOU olkérov, 1j Tov GddvTa THs Feparaivys aŭro ékkóym, 
> 4 > A 3 * 3 x ^ » / 3 ^ 
éAevÜépovs éfamooreAet aùroùs vri tov ÓOóvros abràv. 
‘Kay 86 Keparioy raU0pos dvOpa 1j yuvatka kai åmobdvn, Albos 28 
àv 0€ Kspatioy Tavpos dvOpa ij yuvaika Kai daobdvy, MiGors 
AvGoBoryOycerat ó Tadpos, Kal o? BpwOyceras rà Kpéa avrov: 
^ ^ 5 ^ 
Ó òè küptos TOU Tabpov åððos črta. “Hav dé 6 caUpos 
5 A x A e^ / 
Kepariatys 7) mpò THS XÜés kal mpò Trs Tpírqs, kal Siapapri- 
povrat TQ kvpi avro), kai py apavicy aùròv, àvéAy, dé ávOpa 
^ A N 
1| yvvaika, 6 Ta)0pos AGoBoAnOyoerar, Kat ô pios adrod 
^ ^ ^ ? 
TpocamoÜavevrai, “Edy 06 Arpa émPAnO7 aùr, Sacer 30 
^ ^ ^ 3 
Aórpa TQs Puys aŭro Oca éav émuBáAecw aitd. “Edy dé 31 
/ £ A A 
vióv 1j Üvyarépa. Kepation, Kara TÒ dixaiwpa TODTO Toto 
5 ^ » Eà be TO d e ^ A oL > ? 39 
aire. àv òè maida Kepation 6 Talipos 3j maLdioKyy, üpryvptov 
Tpidkovra didpaxpa Occ. TO Kupiw a)rOv, kal 6 Tadpos Aĝo- 
$ A $ / 
BodnOjcerar. “Hay 8€ tis avoiéy Ná«kov Ñ Aatouyon AdKKov, 33 
^ ox t 
Kat uù Kaddiy abróv, kal éuméoy éxel pdcyos Ñ dvos, ô 34 
^ ^ ? ^ 
KUptos TOD Aákkov dmoríce, åpyúpiov wre TQ kvupip adTGy: 
^ > tA x 
TÒ O€ rereAevrQkOs atTO dora. "Hay 0€ Keparion twos tadpos 35 
^ b! ? , hi 
Tov Tadpov Tod wAynolov, Kal TeAeuTHTN, dmo80ocovrat TOV 
^ ^ ^ \ N ~Y 
ra)pov Tov Çðvra, Kat dreAodvTat TÒ apyvptov adrov, kal Tov 
^ ^ 4 A 
Tavpov Tov TeÜvqgkóra. SieAodvTa. “Edy 8& yvwpi€yra ô trað- 36 
^ M ` ^ , 
pos OTL KEepariotys éoTi mpd THs yGes Kal mpd TS TpirQs 
^ Li ^ N b! 
Wpépas, kai Svapepaprupyucvor Got TO Kupiw avTod. Kal py 
^ A 
àdaviay avróv, drotice: TaDpov àyri TaÚpov, 6 dé rereAevrgkos 
AUTO STAL. 
US / ? / ^ / N / 
l Kay ôé Tus ker pógxov 3j mpóporov, kai opagy 22 
? 2 ^ A 
1) üro0QTQ4, Tévre jMóoxovs amotio vT TOD puóryov, kal 
ex ° ? ` e 
rérocpa mpóßara dvri tod mpoflárov. "Edy è èv 7H 2 
^ a y 
Lopvypate eüpeÜg 6 kAémrys, kai mÀnyeis arroavy, oùk eotw 
$ ^ / bds ma M5 l4 e ¢ a 2 > ^ X f 3 
aŭro povos. “Hav óé dvareiAy ó Aros ér avrà, &voxós rrt, 3 
e^ ^ £ x 
&vrazoÜavetrav àv de ur) Vmápyn avrà, m paÉ ro ávri TOU 
5 * ^ € P -9 e^ 3 £^ 
kNéuparos. “Edy 0€ xaradepOy kai ctpeby èv rfj xewl avro) 4 
e^ e^ ` 
TO &Àéuja amd re Ovov ews mpoßárov õvra, OvrÀ& aùrà 
$ Z PTS be / 5 ^ A 5 A ` 5 
&moríce. “Kay òè karaßosckýon Tis aypov 7) àpaeAQvo, Kal 
A ` A ^ ^ e / 
apy TÒ «rivos atrov KataPorKjoa dypóv črepov, dmorioe 
e^ ^ ^ / ^ `N 
ék TOU GypoU avroU karà TÒ yervnua aùroð éày ÔÈ mávra TOV 
/ e^ ^ `A * 
dypqv Kkaraßoorýon, Ta BéAticTA ToU aypod adtod kai Ta 
/ ^ 5 NG 3 ^ > / » ` be E ABS 6 
BéXrioTa, To àumeðvos avro) dmotice. “Eady dé é£eA00v 
^ e, z M r Di 
TÜp epy ükávÜas, kai mpoogumpyon dAwvas 1j oTáxus 7 
^ / 
TeOLov, amotice Ô TÒ Tip ékkavcas. 


2d 





B Matt 5, 38. 


y Or, he or sho die, ò Gr. à calt C Gr. he. 
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^ ^ 3 
TOU @eod eAevoerar 7 xKpiots dpudorépwv, kai 6 åàoùs 
* es e^ ^ " 
10 dua ToU cod, dmorioe drio TQ wAnciov. "'Eày &é 


TL Ò AN SN A / € £i * / ^ Z À ^ 
s Ow TQ wAyotov vrocuyov 1) uócxov i) 7 poBarov Ñ Wav 
^ / ^ 2 » 5 , 
KTijvos $vAd£oa, kau ovr pip 1] TeÀevr)OY N atx padurrov 
^ ^ e^ 3 
11 yanran, Kat qajoeis yvà, Opkos ésta ToU (eo0 dva pécov 
3 3 ^ ? ^ 
&udorépov, Tv uiv pn ovróv semovgpsvoÜo. kaÜóXov THs 
e^ ? ^ 9 / 
Tapaxatabnkys Tod vÀqgcíov: Kai oUres mpoadegerat 6 kptos 
2 ^ s 3 E / ITS ` e^ > E ^ 3 4 
19 avro), kai oUk dmotiog. Hay 0€ kary map avr00, dmorícet 
^ f 3 s ` / cA H $3 * 5 * ` 
13 TG kvpío. Eàv 06 OnpidXorov yevyrat, dget aùròv émi mov 
1 4 Ü / b 2 2 / "Ke be > Y M ^ 
Pav, Kal OUK GToTLOE. av Ó€ QiTNON Tis Tapa TOD 
À 7 ` a 9 > Ü / ^ E / X f 
mÀyoiov, koi gvvrpu9y h A&moÜavy 1j aiyuadwrov ‘yévyrat, 
e N t \ E) 3 ^ 5 / Pa \ e " > 
15 6 òè kóptos py 7) per avro), drotice. “Hay 06 6 kópwos y 
^ 7 i 
per abrod, o0k mortise éàv òè pua Üwrós 7, eorat ard’ ávri 
ToU polod avrov. 


16 “Eady òè årarýoy tis wapÜévov åuvýortevrtov, kat kou 

17 per abris, pepy depviet avryv atta yvvoika. “Hay ôe 
dvavebwv dvaveton, kai uù) BovAnrat 6 marp adrns dodvat 
abr?v aùr yuvatka, apyvp.ov &morice, TH Tatpt kaf” Ocov 

18 éeriv ý depvij tov «apÜévov. PDappaxods o) sepurouj- 

19 cere. lay xowpopevoy perà xtyvovs Üaváro árokrevétre 

20 a)roís. “© OvciáLov Ücots Üaváro eorobpevOjcerat,, Ax 
Kuvpío pove. 


2] Kat mporýàurov où kakocere, oùðè uù) ÜAüjre avróv 
22 re yap mposýàvror ev yy Avyómro.  llücav xýpav kal 
23 óp$avóv ov kakdcere. “Hay Ó6 kakia xaxwonre adrods, kal 
Kekpáfavres KataBoyowot "pós ME, akon eicaxovcopat THs 
24 havis aùrðv, kal dpyicOyoopat Oupo, kol amoxrevd tyas 
Haxaipa, Kai écovrou al yovatkes DOV Xpat, kal Tà «auo 

5" e 3 / ` * 2 3 ^ 3 ^ ^ 
25 bpóv oppavd. Eày òè dpyóptov éxdavetorys TH GAPE TO 
TEJP Tapa Tol, OVK éon avTOv karemetyov, oUk éemibynoas 
26 aùr TÓkov. “Hay 66 éveytpacpa éveyupdoys TÒ ijdrtov Tov 
27 wAgciov, mpd dvapav HAiov aroddces atte. "Ecrit yàp 
TovTO TEptOAaLoy adTOD, dvoY Tovro TO iMÁTLOV àoxujoo vos 
airov: év tive KoiunOyoetar; “Edy ov xataBojoy mpéds pe, 
28 cigaxovoouat aŭro: éXejjov yap «ipt. Oeods od Kaxodoyy- 
29 ges, kal dpxovra ToU Aaod cov o) kakOs épéts. “Amapyas 
&Xovos kai XqvoU cov o) Kabvorepjoes: TA qporóroka, TOY 
30 viðv cov Óoc«s pol. Oğrw rores Tov póoyov cov kal 
TÒ «pó[laróv cov kai Tò vmo(oyuv cour émrà Ņpépas čortav 
rò Trjv pyTépa, TH 0€ OyOóy Tuépa üzoóócets pot adro. 


B Gr. over, y Gr. aceept him, 


C Gr. money. 0 Acta 23, 5. 


Exopus XXII. 7—30. 


7And if any one give to his neighbour 
money or goods to keep, and they be stolen 
out of the man’s house, if the thief be found, 
he shall repay double. 9 But if the thief be 
not found, the master of the house shall 
come forward before God, and shall swear 
that surely he-has not wrought wickedly in 
Pregard of any part of his neighbour’s de- 
osit, according to every injury alleged, 
oth concerning a calf, and an ass, and a 
sheep, and a garment, and every alleged loss, 
whatsoever in fact it may be,—the judgment 
of both shall procecd before God, and he 
that is convicted by God shall repay to his 
neighbour double. And if any one give 
to his neighbour to keep a calf or sheep or 
any beast, and it be wounded or die or be 
taken, and no one know, “an oath of God 
shall be between both, each swearing that 
he has surely not at all been guilty in the 
matter of his neighbour's deposit; and so 
his master shall y hold him guiltless, and he 
shall not make compensation. And if it 
be stolen from him, he shall. make compen- 
sation to the owner, And if it be seized 
of beasts, he shall bring him to witness the 
prey, and he shall not make compensation. 
* And if any one borrow ought of his neigh- 
bour, and it be wounded or die or be carried 
away, and the owner of it be not with it, he 
shall make compensation. “But if the 
owner be with it, he shall not make compen- 
sation :. but if it bea 9hired thing, there shall 
be acompensation to him instead of his hire. 


. And if any one deceive a virgin that 
is not betrothed, and le with her, he shall 
surely endow her for a wife to himself. 
V And if her father positively refuse, and 
will not consent to give her to him fora 
wife, he shall pay $compensation to her 
father according to the amount of the dowry 
of virgins. !5 Ye shall not save the lives of 
sorcerers. !? Every one that hes with a 
beast ye shall surely put to death. “He 
that sacrifices to any gods but to the Lord 
alone, shall be destroyed by death. 


7 And ye shall not hurt a stranger, nor 
afflict him ; for p were strangers in the land 
of Egypt. 72 Yeshallhurtno widow ororphan. 
?23 And if ye should afflict them by ill-treat- 
ment, e they should cry aloud to me, I 
will surely hear their voice. ?* And I will be 
very angry, and slay you with the sword, 
and your wives shall be widows and your 
children orphans. “And if thou shouldest 
lend money to thy poor brother who is by 
thee, thou shalt not be hard upon him thou 
shalt not exact usury of him. “6 And if thou 
take thy neighbour’s garment for a pledge, 
thou shalt restore it_ to him before sunset. 
7/ For this is his clothing, this is the only 
covering of his nakedness ; wherein shall he 
sleep? If then he shall cry to me, l will 
hearken to him, for I am merciful. *99'Thou 
shalt not revile the gods, nor speak ill of the 
ruler of thy people. * Thou shalt not keep 
back the first-fruits of thy threshing floor 
and press. ‘Ihe first-born of thy sons thou 
shalt givetome. *#So shalt thou do with thy 
calf and thy sheep and thine ass; seven days 
shall it be under the mother, and the eighth 


à Qy. If the borrower be a hireling, he shall have the ruined beast instead of his hire? 


Exopus XXII. 81—X XIII. 22. 


day thou shalt give it tome, 3! And ye shall 
e holy men to me; and yeshall not eat flesh 
taken of beasts, ye shall cast it to the dog. 
Thou shalt not receive a vain report: 
thou shalt not agree with the unjust man 
to become an unjust witness. ?'lhou shalt 
not associate with the multitude for evil; 
thou shalt not join thyself with a multi- 
tude to turn aside with the majority so as 
to shutout judgment. ? And thou shalt not 
spare a poor man in judgment. “And i 
thou meet thine enemy’s ox or his ass going 
astray, thou shalt turn them back and restore 
them to him. *Andifthou see thine enemy's 
ass fallen under its burden, thou shalt not 
pass by it, but shalt help to raiseit with him. 
6Thou shalt not wrest the sentence 
of the poor in his judgment. 7Thou shalt 
abstain from every unjust thing: theu shalt 
not slay the innocent and just, and thou 
shalt not justify the wicked for gifts. 9 And 
thou shalt not receive gifts; for gifts blind 
the eyes of the seeing, and corrupt just 
words. ? And ye shall not afflict a stranger, 
for ye know the heart of a stranger; for ye 
were yourselves strangers in the land of 
Egypt. Six years thou shalt sow thy land, 
and gather in the.fruits of it. ? But in the 
seventh year thou shalt let it rest, and leave 
it, and the poor of thy nation shall feed; 
and the wild beasts of the field shall eat that 
which remains: thus shalt thou do to thy 
vineyard and to tbine oliveyard. Six days 
shalt thou do Mig worka, and on the seventh 
day there shall be rest, that thine ox and 
thine ass may rest, and that the son of thy 
maid-servant and the stranger may be re- 
freshed. ™® Observe all things whatsoever I 
haye commanded you; and ye shall make 
no mention of the name of other gods, nei- 
ther shall they be heard out of your mouth. 
4 Keep ye a feast to me three times in the 
ear. Take heed to keep the feast of un- 
eavened bread: seven days ye shall eat 
unleavened bread, as I charged thee at the 
season of the month of new corn, for in it 
thou camest out of Egypt: thou shalt not 
appear before me empty. !$ And thou shalt 
keep the feast of the harvest of first-fruits 
of thy labours, whatsoever thou shalt have 
sowninthy field, and the feast of completion 
at the end of the year in the gatherin gin of 
thy Bfruits out of thy field. 1 Three times 
in the year shall all thy males appear before 
tbe Lord thy God. 18 For when 1 shall have 
east out the nations from before thee, and 
shall have widened thy borders, thou shalt 
not offer the blood of my Ysacrifice with 
leaven, neither must the fat of my feast 
abide till the morning. !?Tbhou shalt bring 
the first-offerings of the first-fruits of th 
land into the house of the Lord thy God. 
Thou shalt not seethe a lamb in its motber’s 
milk. ? And, behold, I send my angel before 
thy face, that he may keep thee in the way, 
that he may bring thee into the land which 
Í have prepared for thee. ?'Take heed to 
thyself and hearken to him, and disobey him 
not; for he will not give way to thee, for 
myrameisonhim. * If ye will indeed hear 
my voice, and if thou wilt do all the things 
I shall charge thee with, and keep my cove- 





B Gr. works, 


> 4 3 4 
f éAejses ev Kpicel. 


100 EROAO3. 


b , 
Kai dyOpes d'ytot occ 0€ pov kal kpéas OnpiddAwrtoy oùk &0cae, 31 
TO kvvi ázoppüjare adro. 


L4 3 / ` ^ 
Od wapadeEn axonv pataiayy ov a vykara Dijo perà, TOU 23 
507 ? Z x 
adixov 'yevéoÜa. pdptrus adios. Ovx eon pera mAeóvov 2 
by / e^ 
êri xaxiay od mTpooreÜjoy peta mAnOovs exxXivar pera 
^ ^ 4 
TOy TÀeóvov, Bote éxkAcloar Kpiow. Kai vévgra ok 3 
"Eày 06 ovvavrý 9 Bot tod éx-4 
hons TO Bot ToU èy- 
^ ^ ^£ 4 3 ^ Z 3 7 
Gpod cov, 7) TQ VmoGvyi(o avroU màavwpévois, àzocTpéJas 
3 / 5 a 3a V Nox bl € 7 ^ 2 ^ 
adrodaces aùr. Kav O6 (Ops rò trolvywov ToU éyOpod 5 
^ / N 
cov TETTWKOS UO TOv 'yÓjov abro), oU TapeAcvoH aUrO, 
a 3 ^ 
GAG cwaepeis avrÓ MET avTOU. 


: ? / 
Où Ouorpéles kpiua TévQros èv Kpioet a)roU. “Amd 6," 
mavròs pýparos àO(kov amooTHoy Gov Kat Oíkatov oUk 
^ ^ "9 7 
&mokrevéts* Kal od Owaubceus TOv cei) évekev Sdpov. 
Kai ddpa od Ayy Ta yàp Spa éxrvóAo? dPbarpods 8 
^ / b 
BXemóvrov, kai Avpatvera( pýuara dixata. Kai mpos- 9 
^ ld A x ^ 
nAvtov ov ÜAüjere Opes yàp oldate THY wvxqv TOD 
: EA x» / 
TpooyAvrov: airot yap drpoocijÀvro. Are êv yý Atyomro. 
“EE éry omepels riv yiv cov, Kat ovváfes Ta yevýpara 10 
aM 3 ^ XN € / + A N 5» / 3 ^ 
aitns. “Ta òè éBddum adeow owes, kai àvjoes avTyv, ll 
KaL eOovTat of mrwyol Tod vous cov: Ta O€ vroderóueva 
/ ` ^ ^7 
cerar rà aypia piar oUro Toujces TOV àyumeAQvá cov, 
' e N ý / * f 
Kal tov éAoiQvá cov. “EÉ Ņuépas «ovjoes rà épya gov, 12 
e^ XN e / ^ e 4 3 Z v 5 / E: e^ 
TH 9€ Huepa TH EBddpy, &vázavous: iva dvaravontat 6 Bods 
Ng ^c e £* ^ 
cov, Kat TÒ trolvyidv cov, kai iva àvapúņ ó vids THs 
/ / e Y M 
maLoloKns cov kai 6 mpoonAvtos. llàvra ooa eipyxa mpos 13 
€ n lA NM ^ e 7 2 > 0 / 6 
buds, PvrdsacGe- kat dvoya Gedy érépov ovk avayvnoOnoecbe, 
A e^ ^ / ^ 
0006 u) ükovoÜr èk TOV a TóuaTos Üu. 


^ ^ ^ Z £ X e s 
Tpels Katpovs Tov éviavroU éopráraré pot. Thv éoprzv 14, 15 
^ 3 / / 8 ^ € A e £ CÓ Ü »* 
tov áàcópeov dvAáfaoÓe mowtvy: émrà uepas £0co0e aluua, 
N ` e^ ` ^ f 
kaÜdzep éveretAdpny aot karà TOY kaupóv TOD pLNVOS TOV véov- 
ty yap avrQ €EnAGes èé Alyómrov otk ód05oy 6vómiov pov 
êv yàp aùr EndOes ÈE Avysmrov: oUk ò mon évomiov p 
~N ^ m 
kevós. Kal €optyy Oepiopod mpwroyevvyuárov momoes TOv 16 
^ ^ e ^ 
épyov cov, dv éày omeipys €v TQ GypO aov, Kat ÉOPTIV awre- 
y 535 367 ^ 5 ^ 5 ^ e^ m of 
Nelas êr éfó0ov rod 6mavroU ev TH owaywyy rüv épyov cov 
^ ^ ^ ^ a 5 m 
TOv êk ToD aypod cov. Tpels katpo)s rod éviavroU oOyoerat 17 
^ / ^ ^ 7 XN 
Tay &poevukóv cov évoziov Kupiov tov @eod cov. Orav yap 18 
> / A + a: N / \ 35 À / N 9 / 
éxBdrw rà vy ard mpoowrov cov, Kal éuTAaTUVW TA Ópid 
s 7 / / 3 QN M ^ 
cov, où Ovoes emt Coun atua Guuidpards pov, odd€ ur) Koruny 
A x BA s 5 M ^ 
oréap Tis €opTHS pov ews mpwt. Tas arapyas Tov mpwroyev- 
^ ^ A ^ ^ 
vyj.&rov THs yTjs rov <icoices eis TOV otkov Kuplov rod «o 
b 3 ^ ` `A 
cov: oùy éjnjces dpva èv yáAakrt pytpos avrov. Kat idov 
p / 9 
éyà ümooTéÀAo Tov dyyeAóv pov TPO TpoTwToV cov, iva 
^^ ^ 7 > Z , s ^ A 
pudrdén ce év TH 600, dws coayayn oe eis THY yiv, NV 
^ ^ bi 
7Toíuacd cot. Iloócexe c«eavro, Kal «igákovc QUTOU, kai 
e^ / L4 `N ha » d 
py drelle add, où yap py tbrooreAntat oe TO yàp ovopa 
^ > om 5 / ^ ^ e^ 
pov égriv èr a)rQ. Eàv àkxoy axovonte rs eens povis, 22 
` f / 9 E E i / ^ / 
Kal moons vávra doa ay évreÀouat cot, kai pvddkyte 


19 


20 


21 


y Gr. incense offering. 


EEOAO. 101 


hi à 0 a Li 8 t À ` A 3 \ $ A 
Tyv dvabhKyny pov, creole pot Aaos Teprovrios amo vàvrov TOV 
eOvavy éun yp eo wae 1) yn vuets dé čoeoðé pot Paci- p 
eov lepdreupa, Kat éÜvos à ayiov TavTa Tà pýpara épets rots 
viots ‘Topona, cv ákor &Kovonre Tis povis pov, kai moujore 
Távra. ra ðv eir aot, éx0pejow Tots éxOpot's cov, «ai avTiKel- 
23 ropat TOUS Gy TUKELLEVOLS col. Lopevorerat yep Ô dyyeAós pov 
TryoUp.evós gov, Kai cioe ce mpos Tov '"Apoppaiov, kai 
Xerratov, kai Depelator, kai Xavavaiov, kal T'epyecatov, kat 
24 Evatov, Kai I«Boveotov, Kai extplifw adrous. Ov Tpookuvh- 
ces Tots Ücots avrà, ovde py AaTpevons airtois: ov TOLHTELS 
KATÒ TÒ epo. avTOv: àÀÀà kaÜoipéce kaÜeAeis, kai ow TpiBuv 
25 avvrpajes TOS omphas ovràv. Kat Aarpevoets Kupio TÓ 9«ó 
gov Kal cidoyjow TOV dprov cov kai TOV olvóv cov kai TÓ 
26 Bup gov, Kal drroorpeyw poXaíay åp )püv. Oùk eorar 
dyovos, obO€ oTetpa émit THS yHs Tov" TOV apiOpov TOV T)pepv 
27 cov  vaTiņpõv åvariypóso, Kai TOV poBov doc Te 
7yoUpevóv cov, kai exoTHOW Tdvra TA eOvy, cis oùs où eis- 
mopevn eis attovs: Kat Odo Távras TOUS UmevayTiovs cov 
z ` 3 A s / £ ^ 
28 @vyadas. Kai dmootehA® tas odykias mporépas cov: Kal 
5 ^ * 3 3c f s ` 3 7 ` ` 
éexBadets rovs “Apoppatous, kai rovs Eùaiovs, kal tots Xava- 
29 vaious, Kal robs Xerraíovs dd ood. Oùk ex Bao adTovs 
ev nar évi, iva pù yevntar 7) yì pos, Kal Toà yénra 
30 é eri oe TÒ Ünpía. THS yis. Kara. pixpòv Badd avrous dd cod, 
3l € ews ay ovens Kai KANpovopnoys THY yiv. Kai fow rà 
dpiad cov amd TS épvÓpüs Gaddoons, € EWS _THS adorons THs 
Pudoreetp- koi àTÒ ijs êpýuov, EWS TOU peyddov TOTO4L00 
^ ^ 3 
E)$párov: kai rapadwow eis Tas xetpas pv tods éykaÜnpé- 
32 vous èv TH yN, kai ék[jaAQ avbrovs àzó oo). Où Oy 
T] Yi. s àzó gov. Ov ovykarabyon 
3 ^ ^ ^ 3 ^ / / 
33 abrots Kat Tots Geots avrOv duabyKnv. Kal o)k eyxadyoovrat 
^ v e^ 
êv Tfj yr cov, iva py àpgapretv oe moujgugi mpòs pé ay 
` 2 "^ ^ A © 
yap OovAevoys rois Ücots adrdv, otro, éaovraí CoL TPÓSKOMMA. 


24 Kai Movoy eizev, àvá[9m0. mpos rov Kúpiov od kai ' Aapóv, 
kai Nada, koi “ABiodd, kai éBouýkovra Tov mpeoBuTépov 
2 "Iopand: koi mpogkvvijo over pak poder TO Kupio. Kat è èyyet 
Movats póvos mpos TOV Ocóv, ebrol 8€ oik éyytototy, ô be 

3 Aads où GuvavaPyoerat per aiTav. — EtojA0e 06€ Movors, kai 
dinynoato TQ Aaw@ vávra rà pHpara TOU Oeod kal rà Succi 
para: darexplOn à: mas 6 Aads pov pa, héyovres, TaVvTas 
Tous Adyous, oùs eAdANCE Kupuos, TOUT OMEY, Kab kov- 

4 cójeÜa. Kat éypaye Mwvoys mávra và pýpara Kuptov 
ópÓptcas. dé Movo7s TÒ pot pKoddpnce Gur vacTnpiov 
bm0 TO Opos, kai dwdexa Aí(Üovs eis Tas OwdeKa dvAàs ToU 

5 "IoponrA. Kat égaréored€ roUs veavicxous tov viv 'lopa7A, 
kai àvijveykav óAokavrOpara: Kal Gvoay Üvoíav cwrypiov To 

6 Oeo poo xápu., AaPoy o6 Movoys TÒ "cv TOU aij.oros, 
evéxeev els Kparnpas, TO Oc 7 uo TOU aiparos mpooéxee mpós 

7 Tò Üvoae Tijptov. Kai Aa pòv TÒ BiBMov ` ms SwaOyKns, dvéyvo 
cis Ta Gta TOU aod Kal eimav, wavTa doa eAdAyoe Kuptos, 

8 Toujcojev kal dxovoopeba. AaBdov 0€ Movots Tò aipa, 





B Lit. hearken, y Heb. 9. 19. 


Exopus XXIII. 23—XXIV. 8. 


nam ye shall be to me & peculiar people 
ove all nations, for the whole earth is 
mine; and ye sh hall be to me a royal priest- 
hood, and a holy nation: these words shall 
ye speak to the children of Israel, If ye shall 
indeed hear my voice, and do all the things 
I shall tell thee, I will be an enemy to thine 
enemies, and an adversary to thine adver- 
saries. * For my angel shall go as thy leader 
and shall bring thee to the Amorite, an 
Chettite, and Pherezite, and Chananite, and 
Gergesite, and Evite, and Jebnsite, and I 
will destroy them. A Thon shalt not wor: 
ship their gods, nor serve them: thou shalt 
not do according to their works, bnt shalt 
utterly destroy them, and break to pieces 
their pillars. % And thou shalt serve the 
Lord thy God, and. I will bless thy bread 
and thy wine and thy water, and I will turn 
away sickness from yon. *° There shall not 
be on thy land one that is impotent or bar- 
ren. I will surely fulfil the number of thy 
i. 27 And I will send terror before thee, 
I will strike with amazement all the 
nations to which thon shalt come, and I will 
make all thine enemies to flee. “ And I will 
send hornets before thee, and thon shalt 
cast out the Amorites and the Evites, and 
the Chananites and the Chettites from thee. 
?9] will not cast them out in one year, lest 
the land become desolate, and the beasts of 
the field multiply against thee. By little 
and little I will cast them ont from before 
thee, nntil thon shalt be increased and in- 
herit the earth. 9! And I will set thy borders 
from the Red Sea, to the sea of the Phylis- 
tines, and from the wilderness to the great 
river Enphrates; and I will give into your 
hand those that dwellin the land, and will 
cast them ont from thee. 2 Thon shalt make 
nocovenant with them and their gods. *And 
they shall not dwell in thy land, lest they 
cause thee to sin against me; for if thou 
shouldest serve their gods, these will be an 
offence to thee. 

And to Moses he said, Go np to the Lord, 
thou and Aaron and Nadab and A bind, and 
seventy of the elders of Israel: and they 
shall worship the Lord from a distance. 
2 And Moses alone shall draw nigh to God; 
and they shall not draw nigh, and the eople 
shall not come np with them. 3 And Moses 
went in and related to thc people all the 
words of God and the ordinances; and all 
the people answered with one voice, saying, 
All the words w high the Lord bas spoken, 
we will do and 8 be obedient. 4And Moses 
wrotc all the words of the Lord; and Moses 
rosc up early in the morning, and built an 
altar under the monntain, and set up twelve 
stones for the twelve tribes of Israel. *And 
he sent forth the yonng men of the children 
of Israel, and they offered whole burnt- 
offerings, and they sacrificed young calves 
as a peace-offering to God. 9 And Moses 
took half the blood and poured it into bowls, 
and half the blood he poured ont npon the 
altar. 7? And he took. the book of the cove- 
nant and read it in the cars of the people, 
and they said, things whatsoever the 
Lord has spoken we will do and hearken 
therein. 8Ànd v Moses took the blood and 


Exopus XXIV. 9—X XV. 15. 


sprinkled it u apai the pcople, and said, Be- 
hold the blood of the covenant, which the 
Lord has made with you concerning all 
these words. 

9And Moses went up, and Aaron, and 
Nadab and Abiud, and seventy of the élders 
of Israel. ! And they saw the place where 
the God of Israel stood; and under his feet 
was as it were a work of sap ad slabs, and 
asit were the appearance of the firmament 
of heaven in its purity. !! And of the chosen 
ones of Israel there was ngt even one miss- 
ing und they and drini in P the place of God 
an d eat and drink. ?And the Lor 
said i: Moses, Come up to me into the 
mountain, and be there; and I will give thee 
the tables of stone, the law and the com- 
mandments, which I have written to give 
them laws. “And Moses rose up and Joshua 
his attendant and they went up into the 
mount of God. “And to the elders they 
said, Rest there till we return to you; and 
behold, Aaron and Or are with you: if any 
man have a cause to be tried, let them go to 
them. 3 And Moses and Joshua went up to 
the mountain, and the cloud covered the 
mountain. And the glory of God came 
down upon the mount Sina, and the cloud 
covered it six days; and the Lord called 
Moses on the seventh day out of the midst 
of the cloud. ¥ And the appearance of the 
glory of the Lord was as burning fire on the 
top of the mountain, before the children of 
Israel. And Moses went into the midst 
of the cloud, and went up to the mountain, 
and was there in the mountain forty days 
and forty nights. 

And the er oke > a saying, 
2Speak to the children of Israel, and take 
first-fruits ofall, his may bedispo sed in their 
heart to give; and yeshall take my first-fruits. 
SAnd thisis theo ering which ye shall take of 
them; gold and silver and brass, *and blue, 
and purple, and double scarlet, and. fine spun 
linen, and goats’ hair, ?and rams’ skins dyed 
red,and blue skins, and incorruptible wood, 
6 and oil for the light, incense for anointin 
oil, and for the co imposition of incense, ^an 
sardius stones, and stones for the carved 
work of the Y breast-plate, and the full-length 
robe. And thou shalt make me a sanctus 
ary, and I will appear among you. 9 And 
thou shalt make for me according to all 
things which I shew thee in the mountain; 
even the pattern of the tabernacle, and the 
pattern of all its furniture: so shalt thou 
make it. 1 And thou shalt make the ark of 
testimony of incorruptible wood; the length 
of two cubits and a half, and the breadth of 
a cubit and a half, and the height of a cubit 
and a half. à Amd thou shalt gild it with 
pure gold, thou shalt gild it within and 
without; and thou shalt make for it golden 
wreaths twisted round about. “And thou 
shalt cast for it four golden rings, and shalt 
put them on the four sides; two rings on 
the one side, and two rings on the other 
side. !3 And thou shalt make staves of in- 
corruptible wood, and shalt gild them with 
gold. “And thou shalt put the staves into 
the rings on the sides of the ark, to bear 
the ark with them. The staves shall rc- 
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A ^ X ^ \ io A M T ^ ? T^ 
kareoké0aoe TOU ÀaoU, Kat erev, idov TÒ aia. THs diabyKys, Hs 
/ P4 ^ ^ 
Ou£Üero Kuptos pos ous Tepl mrávrov Toy Aóyov rovrov. 
M / e^ EE b ^ 
Kai àvéfy Movots kai '"Aapav, kai NadaB, kai “A Budd, 9 
` € Z ~ , 3 f ^ 7 ^ L4 
kai €Bdounkovta THs yepovoias lopagA. Kai cidov tov rórov 10 
D ^9 ^ 
ov eto T)ke,. ó Meds ToD IopayA: kal rà bd ToUs móðas adrod, 


€ S oo» 4 / NS € > z 
oel épyov zÀívÜov ocamdeí(pov, kai Gomep cidos oTEpEedmaros 


TOU ovpavod TH kaÜapióTqr.. Kat vOv émiXékrov rod lopa 11 
ot duehoynoey ov08 eist kai OPOnoay èv cQ TéTw TOD Oeod, kai 
epayov kal émiov. Kat eime Kúpios zpos Movojy, avaBnbt 12 
mpós ue els TO opos, Kat toO. ékei «ai doow gor Ta va 
TÒ Mbwa, TÒV vópov Kal Tas évrohas, å as Eypaya vopolerioa 
avrots. Kai åvaotàs, Moveis Kal lyoo0s ô mapeoTqQkOs 13 
Gury, avéBnoay cis TO ópos. Tov Oeod. Kal mots mpeourépos 14 
€Urav, nouxdcere QvTOU, ews dv ar tp éjop.ey T pós bpas: Kai 
idovd '"Aapüv kai “Op pel tudvr éáv cw ovp) kpiats, mpos- 
vopevéoÜocay aùrois. Koi àvéfy Movosgs kai lgoobs cis 15 
TÓ õpos* Kal exddupey 7 vepehy TÓ pos. Kai Karen 7 16 
ddfa ToU Oeod èri TÒ Opos Td Bwa, kal ede aÙTÒ 7 
vede d Tyeepas kai éxddeoe Kupwos Tov Movony TH 
espe vj) €Bdouyn èk ,Hégov TS vepengs. To òè cidos THs 17 

S , Kuptov, aoe 7p préyov émi ths Kopupys ToU opous, 
êvavtiov TOv viüv Topa. Kat clo) Movoñs es rò 18 
pécov THs veheAns, kai àvéD eis TO opos" Kal Tv éket ev TO 
Ope, TETTAPAKOVTA, HUepas kai TECTAPÉKOVTA VUKTAS. 


Kat éAdAyoe Kópios pos Mwvony, Aéyov, eimov rots viots 25 
‘IopayA, kal AáBere àmapyxàs Tapa mávrov, ois av 0óf rH 2 
Kapoia, Kal Ayerbe TAS darapxas pov. Kat avr éoTiv 7 3 
&mapx), nv AnbeoOe map aitadv: xpvotov, kai åpyúpiov, kai 
xaxov, Kai vákiwÜov, kal mopdupav, Kai KOKKLVOV durAouv, 4 
kal Biooov Kekr\woperyv, kai Tpíxas aiyelas, kai dépuata 5 
kpi npvopodavwpeva, kat dépuara vaktvOua, kal úa aonrra, 
kat €Aatov els tyv hadvow, Guptapara eis TO EAaLov THs xpi- 6 
Tews, kal eis ryv o'ovÜeoty ToU Guptaparos, Kat AiMovs Bapdiov, 7 
kat Mlovs eis Tv yrugay eis Thy érupioa, Kal TOY TORY. 
Kai TOUT ELS uot ylas pa, kal ócOrjmopia év opi. Kai 8, 9 
TOUJO€Us pot KATO, máyro, C Ora goL Ocikvio év TO Opes, TÓ Tropa 
devyma. ijs c«mijs, Kal TO Tapáðevypa TávTOV TOV ckeviy 
a)T)s' oUvro Toujces. Kat Touno eus KuBorov paprupíov ex 10 
Siwy üovymrov, Ovo mHYewy kai Yulcous TO MHKOS, kal mHXEWS 
Kal nutoous TÒ meros, Kal THXEDS Kal yulcous TÓ Uy/os. 
Kai KaTaxpoooers aùrhv xpvata Kalape, ecwbey kai eLobev 11 

N 3 
XPVTØTELS aibrív. kal Toses avr KUUATLA Xpvoa opem 
KÓkvo. Kai ehaoens avr réccapas OakrvA(ovus Xpvaovs, 19 
kai êm boes êri Ta Téoc0pa Kerr o DorvMovs ert 
TÒ KAiros TÒ £v, kal dto OakrvA(ovs émi TÒ kAíros TO OevTEpov. 
Homses de dvaopets úa dowmrra, Kal Kataypvodcets 13 
aura Xpuato. Kat ceioagers TOUS avapopets Els TOUS Oakrv- 14 
Aious TOUS ÈV tows KAiTeot THS kiero, ape THY KiBorrv 
êv abro. “Ev tots OakrvAtow TNs KiBwrod eoovrat oi 15 








y Lit. shoulder-piece. 
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m / ^ ^ & 
16 àvaóopés dàkivgro. Kat euBareis eis tiv xiBurov rà 
2 a A ^ s / € / y. 
17 papripia, à dv 8@ cot Kal moroses (Aacráptov. éribena 
z A ? / ^ 
Xpeciov kaÜapo), dvo cráxeov Kal Tuírous TO pyKos, Kal 
l S au: \ ¢ 7 b À / K b / 8 , ` 
THXEWS kal NuiTrovs TO TÀdrOs. Kat momes úo yepovfiu 
XpvToropevta, Kal emiOnoes atta é$ üpdorépov tov kAwüv 
^ z A € A 
19 rod tAacrnpiov. LouOycovrat yepoùß eis èk tod KALrous 
, s A T A ^ 
TOVTOV, Kai xXEpovB eis èk TOD KkAírovs Tod Oevrépov ToU ida- 
/ v ? A Pd A 5 A ` d / 
aTypiov Kal mores Tous úo xepovDig emi rà 800 kAíry. 
y I4 
20 Ecovrau of xepov[jj& ékreivovres tas mrépvyas  émávwÜcv, 
Z m / m A 
cvoKidlovtes év mois mrépvév aitav émt ToU (Aa. Tr) pLOU, 
` * / 53 ^ > y > \ e / » 
Kal TA TpÓcOwT0. avTov eis GAAnXa, eis TO tAaaTHpLov écovrat 
A / ` ^ / K S 3 0 / \ e ` / 
Ta pógeo TOv xepovBiu. Kati émOyoes rò thaaryprov 
3 A ` ` y s 5 s M E) ^ 
ert tiv KiBwrov  dveÜcv, kai eis thv KiBwrov éuBarcis 
99 s ? a Y ^ K s G l4 d 2 <0 
Ta papTupia, à av ð cor. Kat yvwoOyoouai cou éxetber, 
s ? ^ 
Kai Aadjow cou dveÜcv ToU thacrynpiov ava pécov Tov Oo 
` ^ ? ` ^ ^ m 
Xepovßiu, Tv Ovrov émi rs KBwroð Tod paprvpíov, kal 
tj / 
Kata Tüvra doo. éàv évreihwpal cou mpds robs viods lopoxA. 
M / f ^ lg ^^ 
23 Kat mores tpárećav xpvaijv xpvaíov kaÜapo0, dio mýyewv 
* ^ Z 5 / 
TO PHKOS, KAL TÚXEWS TO EUpos, Kal TÁÝXEWS kai "mous TO 
of Z ^ ^ 
24 tos. Kal roses abr; aTpemrà kvuórto. xpvoa Kiko kal 
Toujces airy a Teávqv zaXau TOU KÜkAo. 
95 Kai / A d ‘ ^ / /, Aw 
Kai mow]ces otperroy kupdriov Tjj orepavy kúk. 
26 Koi moýoes téroapas OakrvA(ovs xpvcoUs,, kal émiÜjces 
A ‘4 ld F A m 
Tous tTérTapas OakrvAíovs émi tà Téccapa pépy TOv rov 
97 3 ^ € X ^ , K `~ y [4 à A 3 0 z 
auTns ure THY otrepavnv. Kat érovrat ot daxridrtot eis. Onkas 
^ P d ^ 
28 rois dvahopedow, dare oipew èv abrois tjv vpáme(av. Kat 
A ^ 
Tores TOUS üvadbopets èk óav dajmrov, kal karaxpva aes 
b! / ^ \ ^ 
auToUs ypvriw kaÜapQ, kal apOyoerat èv adrois 7) rpáme(a. 
^ Z 7 ^ * -A 
29 Kal momoes ra rpußàla abris, kal tas OuloKas, kal cà 
^ N / T ld ^ 
G'rovóÓcta, Kat TOUS KváÜovus, év ots orelres èv aùrois, èk 
/ ; - 
30 xpvaiov Kafapod oujres aitd. Kal émises èm Tv 
I4 f /, 
Tpamelav dprovs évoxríovs évavr(ov pov Otazavrós. 
s ^ 
Kai mores Avxvíav ék xpvaíov KaÜapo, ropevrijv moses 
b / ^ 4 s 
Tiv Avxviav* 6 kavÀOs aris, Kal 6 KaAapioKot, Kal of Kpary- 
€ b € ma s M 7 E] $ ^ ca e 
32 pes, Kal ot opatpwrynpes, Kal Ta Kpiva ¿É aùris caro. “BE 
l4 ^ , 
0€ kaAojmkot ékmopevóuevou èk mrayiwv, tpels kaXajokot 
THs Àvxvías ék ToU kAírovs ToU évds adrys, Kal Tpeis kaña- 
/ ^ z 5 ^ ? ^ / b A^ 
33 miskot THS Avyvias ék TOU kAírovs ToU Oevrépov. Kal tpets 
^ oh 
Kparnpes ExTeTuTWpLevoL kapvtakovs: év TQ év Kadapioxy 
s ^ e^ 4 ^ 
Thaipwrynp kai kpivov: oUro Tots EÉ KaAapioKows Tots éxzo- 
/ ^ M ^ / / 
94 pevouévots èk ts Avxvías. Kat èv vf Avyvia TEeroapes 
PX / RA ^ € 
Kparnpes éxrervmOj4évou KapvicKoUs: v TQ évi KadapioKw 
£5 ^ * , » ^ £ ` € ` ` 
35 opaipwrypes, Kal Ta Kpiva avTys. “O adowpoer)p bad Tous 
4 / ^ * * Z 
vo kaAapioxous é$ aùrhs' kal opapwtrhp tro Tous TÉTTapas 
? m ^ d ^ 
Kahapioxous ¿£ aŭte oUTW Tols EÉ ka Aag Kots TOUS êkTOpev- 
? ^ ^ Fd ^ 
opévois ék THS Avxvías* kai èv vj Avxvía Téacapes KpaTHpes 
A EN A 
96 éktrervrouévot Kapvicxovs. Oi odatpwrnpes kai of kaha- 
/ ^ ` 7 
piskot €€ airs &orocaw Ày mopevri] èé évòs xpvatov 
^ ^ / M 4 
37 kafapot. Kai moýses roùs Avyvous aitis €mTá: Kal èm- 
t m ^ S f 
ges TOUS Avyvous, kal davoUgiv èk ToU évòs mporørov. 
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Exopus XXV. 16—37. 


main fixed in the rings of the ark. And 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. And thou shalt 
make a propitiatory, a lid of pure gold; the 
length of two cubits and a half, and the 
breadth of a cubit and a half. 18 And thou 
shalt make two cherubs graven in gold, and 
thou shalt put them on both sides of the 
propitiatory. They shall be made, one 
cherub on this side, and another cherub on 
the other side of the propitiatory; and thou 
shalt make the two cherubs on the two sides. 
2 The cherubs shall stretch forth their wings 
above, overshadowing the propitiatory with 
their wings; and their faces shall be toward 
cach other, the faces of the cherubs shall be 
toward the propitiatory. 2! And thou shalt 
set the rind any on the ark above, and 
thou shalt put into the ark the testimonies 
which I shall give thee. ?? And I will make 
myself known to thee from thence, and I 
will speak to thee above the propitiatory 
between the two cherubs, which are upon 
the ark of testimony, even in all things 
which I shall charge thee concerniug the 
children of Israel 3And thou shalt make 
a golden table of qure gold, in length two 
cubits, and in breadth a cubit, and in height 
a cubit and a half. * And thou shalt make 
forit golden wreaths twisted round about, 
and thou shalt make for it a crown of an 
hand-breadth round about. 


%5 And thou shalt make a twisted wreath 
for the crown round about. 2 And thou 
shalt make four golden rings; and thou 
shalt put the four rings upon the four parts 
of its feet under the crown. 7 And the 
rings shall be for bearings for the staves, 
that they may bear the table with them. 
233 And thou shalt make the staves of incor- 
ruptible wood, and thou shalt gild them 
with pure gold; and the table shall be borne 
with them. “And thou shalt make its 
dishes and its censers, and its bowls, and its 
cups, with which thou shalt offer drink. 
ee at : of pure gold shalt thou make them. 
3 And thou shalt set upon the table shew- 
bread before me continually. 


3lAnd thou shalt make a candlestick of 
pure gold; thou shalt make the candlestick 
of graven work: its stem and its branches, 
and its bowls and its knops and its lilies 
shall be 8of one piece. €? And six branches 
proeceding sideways, three branches of the 
candlestick from one side of it, and three 
branches of the candlestick from the other 
side. “And three bowls fashioned like 
almonds, on each branch a knop and a lily ; 
80 to the six branches proceeding from the 
candlestick, ?' and in the candlestick four 
bowls fashioned like almonds, in cach branch 
knops and the flowers Bof the same. » A 
knop under two branches out of it, and & 
knop under four branches out of it; so to 
the six branches proceeding from the candle- 
stick; and in the candlestick four bowls 
fashioned like almonds. Let the knops 
and the branches be fof one picce, alto- 
gether graven of one piece of pure gold. 
?/ ÀAnd thou shalt make its seven lamps: and 
thou shalt sct on zt the lamps, and they 





B Gr. of it. 


Exopus XXV. 38—XXVI. 19. 


shall shine from one front. And thou 
shalt make its funnel and its snuff-dishes of 
pure gold. 3 All these articles shall be a 
talent of pure gold. “See, thou shalt make 
them 8 according to the pattern shewed thee 
in the mount. 


And thou shalt make the tabernacle, ten 
curtains of fine linen spun, and blue and 
purple, and scarlet spun with cherubs; thou 
shalt make them with work of a weaver. 
2 The length of one curtain shall be eight and 
twenty cubits, and one curtain shall be the 
breadth of four cubits: there shall be the 
same measure to all the curtains. ë And the 
five curtains shall be joined one to another, 
and the other five curtains shall be closel 
connected the one with the other. *An 
thou shalt make for them loops of blue on 
the edge of one curtain, on one side for the 
imp. and so shalt thou make on the edge 

f the outer curtain for the second coupling. 
6 Fift (Gaps shalt thou make for one curtain, 
and fifty loops shalt thou make on the part 
of the curtain answering to the coupling 
of the second, opposite each other, corre- 
sponding to each other Y at each point. ŝAnd 
thou shalt make fifty golden rings; and 
thou shalt join the curtains to each other 
with the rings, and it shall be one tabernacle. 
7 And thou shalt make for a covering of the 
tabernacle skins with the hair on, thou shalt 
make them eleven skins. 8'l'helength of one 
skin thirty cubits, and the breadth of one 
skin four cubits: there shall be the same 
measure to the eleven skins. ? And thou 
shalt join the five skins together, and the six 
skins together; and thou shalt double the 
sixth skin in front of the tabernacle. And 
thou shalt make fifty loops on the border of 
one skin, which is in the midst for the join- 
ings; and thou shalt make fifty loops on the 
edge of the second skin that joins it. 


u And thou shalt make fifty brazen rings; 
and thou shalt join the rings by the loops 
and thou shalt join the skins, and they shall 
be one. ? And thou shalt fix at the end that 
which is over in the skins of the tabernacle; 
the half of the skin that is left shalt thou 
fold over, according to the overplus of the 
skins of the tabernacle; thou shalt fold it 
over behind the tabernacle. SA cubit on 
this side, and a cubit on that side of that 
. which remains of the skins, of the length of 
the skins of the tabernacle: it shall be folding 
over the sides of the tabernacle on this side 
and that side, that it may cover it. "And 
thou shalt make for a covering of the taber- 
nacle rams’ skins dyed red, and blue skins 
8s coverings above. 


15 And thou shalt make the posts of the 
tabernacle of ‘incorruptible wood. !9 Of ten 
cubits shalt thou make one post, and the 
breadth of one post of & cubit and a half. 
W'Two joints shalt thou make in one post, 
answering the one to the other: so shalt 
thou do to all the posts of the tabernacle. 
18 And thou shalt make posts to the taber- 
nacle, twenty posts on the north side. “And 
thou shalt make to the twenty posts forty 
silver sockets; two sockets to one post on 
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Kai tov érapuoripa airs, kal Tà brobeuata abris êk xpvatov 38 
kafapov moumoes, — Iláyra rà cxedy tadru tédavrov ypvatov 39 
Kafapod. "Opa, moroses Kata tov Torov Tov Sederypévov oot 40 
F.A 

ÈV TO Oper. 

Kai ryv oxyviav voujceis, d€xa addaias êk Bvcoov kekXo- 26 
omévys, kai vaktyÜov, Kai moppdpas, kal kokkívov KexAwopevov 
xepouBi» épyacia tdavtov moses abrás. Mrkos ris 2 
avraias THs Mids ÓkrO Kal ElKOTL xcov, kal eüpos Tecodpwv 
mýxewv 7) atrdaia Y) pia orar pérpov TÒ avTO éaTaL macais | 
Tais aiAaias. llévre 06 aiAatas éoovras eÉ ddAAjAwY eydpevat 8 
7) €répa èk THs €répas* kal névre avAaiat ErovTar a vvexóp.evat 
érépa Tj éréog. Kai moses abrais dykóAas jokwÜtvas 4 . 
émt ToU xelAous THs adAaias Tis mûs, Èk TOD Evds pépous | 
eis THY ocvu[joMQv: kai ovre moses émi TOD xe(Aovs THs 
avraias Tis éwrépas pds TH ovu9oAg vj Oevrépg. Tlevry- 5 
kovra üykóXas moses Tj atAaia Tj pia, Kal mevrýkovrta 
&yküXas toujoets ék TOD pépovs Tis addAaias Kata THY TVu- 
Bodnv ris Sevtépas, avtirpécwro. àvtirimrovoat àAXijXaus 
eis exdoryv. Kal moroses Kpikous mevrýkovra ypvoods 6 
koi ouvdiyers Tas atdaias érépav TH Eérépa Tols kpikows* Kal 
carat Ñ oKnvy pia. Kal rouoes déppes tpiyivas oxérny 7 
émit THs okyviys, €vüeka Séppets morýoes abrás. TS pnKos 8 
THs S€éppews THs MÂS, TpLdKovTa TÝXEWV, Kal TETTÁPWV TÝXEWV 
TO e)pos Ts Oéppeos THs pias’ TÒ aiTO pérpov eorat Tals 
evdexa, Oéppeor. Kal ovvawes tas mévre Oéppes ext 709 
aÙTÒ, kal Tas ËE Séppers émi TÒ abrd: kal émidimrdces TYV 
éD iv Tiv éktyv Kata mpdcwrov Ts okyvis. Kat momoes 10 
&ykÜXas mevrýkovra émi To) xeihous THs Oéppeos Tis mâs, 
THS dvapéoov Kata oupBodrnv: Kal mevrýkovra àykóXas «rouj- 
ges émi ToU xelhous THS OéDpeos, THs GuvomTOUOQs Ths 
Ocvrépas. 

Kal moroses kpikovs xaÀkoUs Tevrükovro: kai ovvdipes 11 
TOUs Kpikous èk TOv ayKvAdv, Kal cuvdipes Tas Oépfei, kal 
cota. ev. Kat drobyces rò wAeovátov èv rais Oéppeoi ris 12 
TKHVYS TO HuLoV Ths déppews TO vroXeXeuuuévov Hroxadvipets 
cis TO wAcovalov rQv S€ppewy THs awvüs, broKadves dricw 
Tis oxyvns. IInyuv êk tovrov, kol mpyuv èk todrov, èk tov 18 
Umepéxovtos Tay Séppewy, ék ToU pHKovs TOV Séppewy Ths 
oKHVAS EoTa ovyKadvrroy émi Ta mÀdyia THs oKnYAs évÜcv 
kat évyÜev, iva xadvrry. Kat roujoes korakáAvupga cj 14 
oxyvy S€ppara kpidv Apvipodavwmeva, Kal émixadtppara 
éppata vaxivOwva émdvwbev. 

Kai soujces orvdovs tis okys èk GWAwy åońmrov. 15 
Aéka xev moraes TOv attdov Tov eva, Kal mýyews évòs 16 
Kal ýuisovs TÒ mAdtos ToU arvAou Tod évds. Avo é&yxw- 17 - 
vicxous TH oTVAw TÀ vi, dytimirtovtas érepov TO éÉrépo 
oUTO morres Tat Tois aTUAOLS Tis oKyVAS. Kai rouores 18 
cTUÀovs TH cv], eikoct GTUAOUS k TOU kAírovs TOD mpds 
Boppav. Kai reccapdxovta Baces ápyvpüs moroses tots 19 
eikoot ortdots: Dvo Bdoes TQ orihw TO Evi cis duddrepa 


eee 


A Heb. 8. 5. Y i, €. at cach coupling. 


EROAOA. 105 


* , 3 ^ N z / ^ , ^ € 3 3 ? 
Tà pepyn a)roU* kal dvo Bdoes TQ orvAw TO évi els àuporépa 
s Z 3 ^^ NX ` id x / s s / 
20 rà pépy atrov. Kat rò kXitos 76 devTepov TÒ mpòs Nórov, 
2 Pd ^ ^ 
21 cixoot atiAous, Kal Teccapákovra Paces abrüv dpyupas: 
Ov 1 D cTUÀo TG Evi eis àpdórepa TA uépm a)To0 
vo Báces TQ oTVAw TH évl eis àpdórepa Tà mép avToU, 
s 2 ? ^ ? MEN > 5 , ` ? 3 ^ 
kal Ovo Bdcets TO oTVAW TO Evi els Guhdtepa rà pépn abro. 
^ ^ ^ bi L4 
22 Kai èk tay ómíow THs a'jvrjs KATA TO pépos TO Tpds ÜdAaccav 
2 Å / s Ld l4 2 $ N e^ 
23 Towjces €€ oróAovs. Kai Óvo ortdAous morýoes émi TOv 
^ ^ ^ ^ b 
24 yovv THs oKyvns ex TOv dmibiov. Koi état ef (cov 
ld ^ ^ 
K&roÜev: Kata TO aiTo évovTat toon ex TOv Kehaddy eis 
^ l4 ^ 
ovpBAnow pav: ovre moses auporépats rais Oval ywviats: 
25 (ca. éotrwoav. Kai écovra( dxtw orvdot, kal at Bacets 
3 ^ 3 ^ / /, / ^ es 2 3 3 Z 
ab)TOy dpyvpat Oekaé£- Oo Bdcets v Evi oróňw eis àupórtepa 
A 2 3 e^ b 2 / ^ ? ^ c f M 
26 rà pépy avtov, koi dvo Baces TH oTiAw TO Evi. Kai 
^ M 
moses  poxÀoUs èk  fóÀov  üowmrov: mévre TH én 
^ 3 ^ en / ^ ^ * ? b 
27 o TÓÀQ Sk ToU évós pépovs THs cqvís, Kal mévre poxXoUs 
TQ GcCTUÀo TQ Evi kAirei THS TKYVAS TO Oevrépo, kai TeEVTE 
^ l4 ^ ? ^ ^^ A 
poxAois TG oTÜÀo TO ÓmwcÜÓo TG KATE THs a'kqvijs TH Tpds 
2 s bi 4 e b! € Z 5 ? ^ 2 
28 0íáAaccav. Kai 6 poxdds 6 pécos dvapécov tay oTVAcv 
29 dtixveicOw amd ToU évós kAírous eis TO érepov kAíros. Kal 
/ 
TOUs G'TÜÀoUs kaTaxpvgóceis ypuoiw: Kal TOUs OakrvALovs 
TOTES ypucovs, eis os elodées Tos poyAots: Kal KATA- 
2 
30 ypuowoes Toùs poxAods xpvoiw. Kai dvacrnces tiv oKnviv 
Kata TO eldos TO OcOevyuévov Tor ev TH Ope. 
Kai moroses xataméracua é$ jak(vÜov, kal mopdupas, 
* I4 d `y 4 ? 
kat Kokkivou KekAwopevov, Kal Búooov vevnopevys: čpyov 
bl 
32 $$avróv momes aitd xepovf(u. Kai ém$ces aùrò èri 
Tesodpwv oTiAwy üawmrrov kexpvgopévov ypvoiw: kal ai 
Kepadides aùrôv xpvoat, kai ai Bdoes aùrôv réccapes 
33 dpyvpat. Kat Oyoceas TÒ kararéraopa émi Tov oTov: Kal 
cigoicets éket €owTEepov TOU KaTameTdopaTos THY KLBwTov TOD 
? s ^ ^ 
popTupiov: kai dtopret TÒ kararéraopa piv avapérov TOU 
? ^ 
94 dyiov kai àvag.écov Tod åyíov vv dylov. Kal karakaXUUeis 
^ / s ` ^ $ + ^^ e€ 7 
TÖ karomerácpoT. TÙÅV rior ToU paptupiou èv T åy» 
85 rOy dyíoy. Kat émiÜjoes rv Ttpárečav &$woÜev ToU karta- 
/ ` ` " / r 2 ^ / > ^ 
TETAT MATOS, kai THY Avxvíav dmévavri THs Tpamélys èm 
/ ^ ^ / 
pépovs rijs cKqgvis TO mpòs Nórow kal tv Tpáme£av Oyoers 
36 émi uépovs THs oxqvüs TO mpòs Boppav. Kai momes êri- 
^ ^ , 
cTacTpov TH Üópe ts oxnvns è taxtvOov, kal moppúpas, kal 
/ 
KokKkivou Kkexhuopevou, kai Bicoou KexAwopevys, épyyov Tot- 
37 kUroUv. Kai moses TQ karamerdo quami mévre orvAous, kal 
£ ^ ^ 
XpvTwoets avTOUS puriy: Kal ai Kepadides abrOv xpvoat* kai 
xwvevoets aitots Tévre Bacets yaAKas. 
` 2 2 
21 Kai roses Ouoraorýpiov éx Aw dawyrrov, mrévre THEW 
` e^ s 
TO pfjkos, Kal Tévyre THXEwWY TO epost Terpáyovov EaTaL TÒ 
2 ÜvaiacT)ptov, Kal rpiy mýxewv 7d Bios avro). Kal mow- 
ces TÈ Képata mi Tov Tecodpwv "eviv: ÈE adrod eéoTaL 
^ È 
3 Tà képara, kai kadvers atta yak. Kal mores orepávnv 
^ J ^ ^ 
TO veia piw* kal TÓv Kahumripa aoro, kal Tas pdas 
3 ^ hj p.c ^ ^^ 3 ^ 
avTOv, Kal TÓs KpEedypas aiTov, Kal TÒ TupEloy adTov, Kal 
4 mávra Ta okeh aitod moumoets xaÀkG. Kal mowes ait 
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both its sides, and two sockets to the other 
post on both its sides. % And for the next 
side, toward the south, twenty posts, Zand 
their forty silver sockets: two sockets to one 
post on both its sides, and two sockets to 
the other post on both its sides. “And on 
the back of the tabernacle at the part which 
is toward the west thou shalt make six posts. 
23 And thou shalt make two posts on the 
corners of the tabernacle behind. * And it 
shall be equal below, they shall be equal to- 
ward the same part from the heads to one 
joining; so shalt thou make to both thetwo 
corners, let them be equal. ?5 And there 
shall be eight posts, and their sixteen silver 
sockets; two sockets to one post on both its 
sides, and two sockets to the other post. 
6 And thou shalt make bars of incorruptible 
wood; five to one post on one side of the 
tabernacle, ? and five bars to one post on the 
second side of the tabernacle, and five bars 
to the hinder posts, on the side of the taber- 
nacle toward the sea. * And let the bar in 
the middle between the Uns n through 
from the one side to the other side. * And 
thou shalt gild the posts with gold; and 
thou shalt make golden rings, into which 
thou shalt introduce the bars, and thou 
shalt gild the bars with gold. % And thou 
shalt set up the tabernacle according to the 
pattern shewed thee in the mount. 


31 And thou shalt make a veil of blue and 
purple and scarlet woven, and fine linen 
spun: thou shalt make it cherubs in woven 
work. * And thou shalt set it upon four 
posts of incorruptible wood overlaid with 
gold; and their tops shall be gold, and their 
our sockets skall be of silver. 9 And thou 
shalt put the veil on the posts, and thou 
shalt carry in thither within the veil the ark 
of the testimony; and the veil shall make a 
perupntion for you betwecn the holy and the 
holy of holies. t And thou shalt screen with 
the veil the ark of the testimony in the holy 
of holies, 9 And thou shalt set the table 
outside the veil, and the candlestick opposite 
the table on the south side of the tabernacle; 
and thou shalt put the table on the north 
side of the tabernacle. 96 And thou shalt 
make a screen for the door of the tabernacle 
of blue, and purple, and spun scarlet and 
fine linen spun, the work of the embroid- 
erer. ?/ And thou shalt make for the veil 
five posts, and thou shalt gild them with 
gold; and their chapiters shall be gold; 
Hus. on shalt cast for them five brazen 
sockets. 


And thou shalt make an altar of incor- 
ruptible wood, of five cubits in the length, 
and five cubits in the breadth; the altar 
shall be square, and the height of it shall be 
of three cubits. ? And thou shalt make the 
horns on the four corners; the horns shall 
be of the P same piece, and thou shalt over- 
lay them with brass. # And thou shalt make 
a rim for the altar; and its covering and its 
cups, and its flesh-hooks, and its fire-pan, 
and all its vessels shalt thou make of brass. 
* And thou shalt make for it a brazen grate 
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with net-work ; and thou shalt make for the 
grate four brazen rings under the four sides. 
5 And thou shalt put them below under the 
grate of thealtar, and the grate shall extend 
to the middle of the altar. 9And thou shalt 
make for the altar staves of incorruptible 
wood, and thou shalt overlay them with 
brass. 7 And thou shalt put the staves into 
the rings; and let the staves be on the sides 
of the altar to carryit. 9'Thou shalt make 
it hollow with boards: according to what 
was shewed thee in the mount, so thou shalt 
make it. ? And thou shalt make a court for 
the tabernacle, curtains of the court of fine 
linen spun on the south side, the length of 
a hundred cubits for one side. W And their 
illars twenty, and twenty brazen sockets 
for them, and their rings and their clasps 
of silver. |! Thus shall there be to the side 
toward the north curtains of a hundred 
cubits in length; and their pillars twenty, 
and their sockets twenty of brass, and the 
rings and the clasps of the pillars, and their 
sockets overlaid with silver. And in the 
breadth of the tabernacle toward the west 
curtains of fifty cubits, their pillars ten and 
their sockets ten. And in the breadth of 
the tabernacle toward the south, curtains of 
fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets ten. “And the height of the cur- 
tains shall be of fifty cubits for the one side 
of the gate; their pillars three, and their 
sockets three. And for the second side 
the height of the curtains shall be of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets 
three. 16 And a veil for the door of the 
court, the height of it of twenty cubits of 
blue linen, and of purple, and spun scarlet, 
and of fine linen spun with the art of the 
embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four. ¥ All the pillars of the court 
round about overlaid with silver, and their 
chapiters silver and their brass sockets. 
18 And the length of the court shall be a 
hundred cubits on each side, and the breadth 
fifty on each side, and the height five cubits 
of fine linen spun, and their sockets of brass. 
19 And all the furniture and all the instru- 
ments and the pins of the court shall be of 
rass. 

20 And do thou charge the children of 
Israel, and let them take for thee refined 
pure olive-oil beaten to burn for light, that 
a lamp may burn continually *4in the 
tabernacle of the testimony, without the 
veil that 1s Y before the ark of the covenant, 
shall Aaron and his sons burn it from even- 
ing until morning, before the Lord: it is a 
perpetual ordinance ? throughout your gene- 
rations of the children of Israel. 

And do thou take to thyself both Aaron 
thy brother, and his sons, even them of the 
children of Israel; go that Aaron, and Na- 
dab and Abiud, and Eleazar and Ithamar 
sons of Aaron, may minister to me. ?Àn 
thou shalt make holy apparel for Aaron thy 
brother, for honour and glory. ? And speak 
thou to all those who are wise in under- 
standing, whom I have filled with the spirit 
of wisdom and perception; and they shall 
make the holy apparel of Aaron for the sanc- 
tuary,in which apparel he shall minister to 
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3 /, + ^ ^ M mn 
éoXápav éoyo OurvorO xaÀkQgv Kal mores TH écXápa 
/ / ^ 
Tércapas SaxtuAiovs yaAKots tm và Téccapa kity. Kai 5 
c z hj © N ^ ^ 
brobynces aùroùs rò THY éoxápav TOD ÜvoiacTüpiov károÜev: 
> ^ ^ 
Cora, Ó6 7) éoxápa Ews TOU T4icovs TOU Ovovacrypiov. Kat 6 
2 ^ , 3 ^ / / 
moces TO Ovovactypiw avadopeis ex fwv dowmrov, kal 
, 3 ^ ` 3 / N 3 ^ 
TeptyadKdoes abroUs yadkw. Kat ciodgers tots àvadopeis 7 
^ / b 2 ^ 
eis Tovs OakrvALovs Kal éeoTtwoay dvadhopels karà mÀevpà 
^ ^ y ^ 
TOU Ovovacrypiov év TH aipev a$ró. Koov cuvidwrov 8 
P4 / * ^ 
mores avTé> karà TÒ mapaOeuÜcv cor êv TO Opel, oŬrw 
A N , ^ ^ 
mores avTd. Kat momes avdAnv T) oKnvy eis TO kÀiros 9 
~ ` ‘4 € / ^ 3 ^ 5 Pd ‘4 
Tò mpos Aipa istia Ts atAns k Biocov KexAwopevys: 
^ e v l4 ma € , rN e $ 3 ^^ 
pijkos ékaróv mnxewy TQ Eve kite. Kat of orúàoi aùrõv 10 
y ^ 3 ^ ^ 
etkoct, Kal at Dáre abrOv Elkoot yaAKal, Kal oi Kplkot a0rOv 
` c / E] ^ y ^ / es ` E) ^ 
Kat at wadrtdes üpyvpat. — Ovros và kiret TO mpòs àzqAuórqv 11 
/ ^ ^ 
totia €korTOv mHYEwWY Wrkos: Kal oi oTUÀoL abTdy eikoct, 
b ^ 3 ^ 
kat at Pdoes abrOv eikocu yakar kal of Kpíkou. kal af 
/ ^ ^ `N ^ 
Warides TOv oTtAWY, kai at Paces abrOv Tepujpyvpoj.évat 
> / T be D ^ DAN ` ` / € / 
dpyupiw. To O6 epos THs aiAs TO Kara ÜdAaccav iortia 12 
z £ f ^ ^ 
TevTnKOVTA THYEwWYY OTVACL abrGOy Oéka, Kal fáoes adrdv 
à £ K M ^ ^ > ÀP A ` N / € / z 13 
EKO. QU €vupos TNS AVANS TNS 7 pos OTOV LO"TLO, TWEVTYKOVTA 
, ^X + 7^ Ô / N / 3 ^ L4 b 
mxeov: acTÓÀo. avrüv Oéka, kai Bdaoes atrav Oéka, Kat 14 
L4 £ bi y ^ ^ 
TevTEKaloEKa, THXEWY TO Vos THY iaTíov TO KAiTEL TO évi 
2 $ ^ ^ b € / 5 ^ ^ j N N 5 / 
oTvAOL adTOv TpEls, Kal at Paces avrüv pets. Kai 7d kAcros 15 
` L4 , ^ 
TÒ Oe)repov Oekazévre THYEWY TOY ioTiwy TO Uios: oTvAOL 
^ ^ ` A ^ ^ ^ 
abrGOy Tpets, kai ai Dáoes abrüv Tpés. Kat ry widn tis 16 
$3 v a lA y A N er 5 € Z * 
abX)s KdAvppar elkooe Txeov TO Vwos éE daxivOov, Kai 
4 z 
Toppupas, kal kokkivov KekAwopevov, kai Biocov kekAo- 
/ ^ f ^ ^ ^ / 
opens TH TouAia ToU DaduevroU: ocrvAOL abrOv TÉCCapes, 
bx € £f $^ / / € z ^ 3j ^ 
Kat at Dáces avrüv Tércapes. llávres ot orúàot tis aidAns 17 
/ / , N . / ^ 
KÜK)«p KaTHpyvpwpevot apyupiw, Kal at Kepanides avTOv apyu- 
pat, kat ai [Dáces aùrôv xaÀkat. Tò dé ukos ris aiAns 18 
e N 3 ` T , 
exatov éd! ékoróv: kai eUpos evrQkovra mL TeVTHKOVTA 
S g [4 / 5 4 / s / 
Kat vos mévre mýxewv ék Búorov KekAwopevys, kai Bacets 
^ ^ ^ N b ^ 
atrav xaÀkat. Kai ca 7) karackevy) kai zrávra Ta épyadeta 19 
N A A ^ 
kai ot TdooaAot THS a’Ans xoÀ«ot. 


^ A e e 3 
Kai où ovvtagov Tots viots lopañ, kai AaBérwodv cou 20 
of "^ ` z ^ ^ 
čarov é£ eAatdy árpvyov kafapóv kekoupévov eis pôs Kadoat, 
7 L4 A / ^ ^ ^ 
iva Kaintat Avyvos dltaravTps v TH Ok9vá TOU paprvupiov: 21 
# ‘4 ^ 
éEwley Tod karomerdágjaros TOU mi rhs OwaÜwnkus kavret 
3%. 3 * M € € ^N 3 a os 3% € lá t Mo , 
aùr Aapòv kai of viol avtod ad €oépas ews pot, évayriov 
/ z 4 ^ ^ ^ 
Kvpiov, voptjov aloviov eis Tas yeveàs pv Tapa TOV viov 


‘Iopannr. 


A 

Kat où mposaydyov mpds ceavróv tov te “Aapwy tov 28 
3 Ò A if b M €. N 3 A \ 5 ^ e^ 3 `N 
GOcAÀdó0v rov, kal TOUS vious avTOU, kat ék THY viv lopa5A, 

5 > 

ieparevery pot Aapàv, kal Nada, kai ABıoùò, kat “EAedLap, 

s z € 8 5 / b! P4 ` e ^7 5 N 
kat IÎauap, vioùs Aapwv. Kat moes oroAnv ayiav Aapwy 2 
^ 9 ^ 5 b s / N A / ^ 
TÔ GOEAPG cov eis Tuv kai óófav. Kat od AáAgcov mci 3 
rois GOodots TH Otavoía, os évérAgoa mveúparos codias Kat 
aicOyoewss Kal moýrovoi THY oToAnV Thy åyíav Aapav 
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4 eis rò &ywov, èv yj ieparevoes prot. Koi atra ai crodal, 
üs Toigcovot 70 epwrTQÜLov, kal Tiv émwpida, Kal Tov 
mooypy, Kal xvrüva korvupwròv, kal Kidapw, kai Cóvqv: 
Kal Toujcovct cTOÀàs ayias Aapüv kal rois vios avrod eis 

5 rò leparevew pot. Kai abrol Aqwovrau. tò xpvaíov, kal rov 
bákwÜov, kal tiv moppúpav, kai rò kÓkkwov, Kal viv Bdaoor. 

6 Kal woujoovor Tyv érwpida ék Bicoov KexAwopevys, épyov 

7 upavtov woxtATov. Avo érupides avvéyovoat črovtat avTd 

S éréoa Tiv érépav, émi rois dual péepeo éfmprquévos. Kal 
Tà paspa TOY érupidwy 6 rti er aUrQ, KaTa THY Toiyow 
ÈE avtod eorat êk xpvoiov kaÜapoU, kal taxivOov, kal mopdv- 


4 L4 b ? f 
pas, kal kokkivov d.avevyopevov, kal Bvacov KEKÀWOTUÉVNS., 


9 Kai Ayn tods ðúo AlÂovs, AiMovs cyapaySov, Kal yAXvWeis 
^ ^ ^ 5 E 

10 év aùrois rà Óvópara TOv viðv lopajA. “EE óvóuara èri 
bi / A (zd * XN A 3 + M ` $5 ON A / 

tov didov Tov eva, kal rà €& ôvóuara Ta Xovrà emt vOv AíÜov 

^ y ^ 

11 tov Sevrepov Kara Tas yevéreis abrüv. "Epyov MÂovpyihs 

/ / f , A 8 ? 18 5 N 

Téxvgs* yàúuua odpayidos diaydvpers rods Sto Aífovs èri 
12 rots óvójact TOv viðv ‘lopandA. Kal Goes rovs úo A(fovs 

eri TÀÓv Opov THs eruwpidos: AOor uvnporúvov cioi Tots 

€ m 9? / N35 / > ^ ^ > 7 ^ €^ 
vios IopanA: kai avadywerat Aapwy rà OvóuaTa TOv viüv 

'lepa9A évavrt Kupiov éri TOv Oo D MOV abrod, [vn LOOVVOV 

s ^ ` , 5 ? ^ 
13 mepi avTOv. Kat soujoes áomiokas ék xpvaiov Kafapod. 
14 Kai mooes úo kpoccorà èk xpvaoíov kalapod, karape- 
prypéva év dvÜcaw, épyov tTàokĝs Kal éemOyoes Tà kpooawrà 
Ta wetheypéva emt Tas domidioKas, korà Tas Tapwutdas 
abTav ék TOv éumpocbiuv. 

Kai voujoew Aoyetov rGv Kpioewy, épyov mouxiATov: Kara 
Tov pvÜuóv THs émwpidos mores attd èk xpvoiov, kal 
vakivOov, Kal mopdipas, Kal KoKkivov KekAwopevov, Kat 

/ 
16 Bicoov xexkwopevys. ^ lloujreis aùrò Terpóáyavov eras 
^ ^ ^ ^ ` ^ 

OvrÀoUv, omoes Td ukos avTod, Kal omiaufüs Tò 
17 ebpos. Kat xabudavels èv aùr Bdhacpa  karáADov 

A 

rerodaTuXOv: aTixos Abav črtan, odpõiov, TomáLiov, kai 
18 cpapaydos, 6 orixos 6 ei. Kal 6 ortiíyos 6 Sevrepos, 

A ? 
19 dvOpa£, kal carpeipos, kal taoms. Kal 6 otixos 6 tpiros, 
f € lA 

20 Avyópiov, ayarys, àjéÜvoros. Kal 6 orixos ó cérapros, 
xpvoóňðos, Kal Bnpúóňňov, Kat OvUxLOV, T€pukeka.Xupuévao. 

Xpvoiw, cvvdecdenéva v xpvolw’ ETTWTAV Kata aTíyov avtiov. 

^ ^ "m > 
21 Kai ot Ao. éotwoav èk Tav dvopatwv TOv viðv 'lopazA 
dexadvo kara Ta òvóuara aUrOv: yAupal odpayidwy, exactos 
N * M + 5 / / * / 
22 kara TO Ovojka écTocav eis Sexadvo dvÀás. Kal momes 
^ 5 s 
éri TÒ Aoyetov kpoc'oUs cvjmemAeypévovs, épyov åÀvoðwrtòv 

3 a e^ M a > N ` E E: ^ 

23 ék xpvgiov kafapov. Kat Apera Aapüv rà Óvókara tay 
^ ^ ^ 2? 
viov “Iopand émi rod Aoyeiov THs kpícews émi Tod orýlovs, 
/ ^ ` 
24 eigióvr. eis rò dyiov pvnudovvoy évavríiov Tod O€o0. Kal 
^ ^ A La 

Onaes émi rò Xoyetov THs Kpivews TOYS KpwoooUs' Ta Avo- 

` > > 3 / ^ ^ ^ / E P4 b 

25 dura êr dudorépwv vOv kAvrüv TOD Aoyeíov éemibjoes, Kal 
> £ s Ld 

tas Ovo domidicxas eémOyoes ér dpuporépovs Tors mous 

26 ris érwpidos Kata mpdcwmov. Kat ériOyocas émi rò Xoyetov 

^ ` t * 

TAS kpíceos THY SyAwow Kal THY àAXxÜeuv: Kal errar ext 
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me as priest. 4*And these are the garments 
which they shall make: the breast-plate, 
and the shoulder-piece, and the full-length 
robe, and the tunic with a fringe, and the 
tire, and the girdle; and they shall make 
holy garments for Aaron and his sons to 
minister to me as priests. 5 And they shall 
take the gold, and the blue, and the purple, 
and the scarlet, and the fine linen. 9 And 
they shall make the shoulder-piece of fine 
linen spun, the woven work of the em- 
broiderer. ?8]It shall have two shoulder- 
pieces joined. together, fastened on the two 
sides, ®And the woven work of the shoulder- 
pieces which is upon Yit, shall be of one 
piece according to the work, of pure gold 
and blue and purple, and spun scarlet and 
fine twined linen. ?AÀnd thou shalt take 
the two stones, the stones of emerald, and 
thou shalt grave on them the names of the 
children of [srael. ! Six names on the first 
stone, and the other six names on the second 
stone, according to their births. 72 shall 
be the work of the stone-engraver's art; as 
the graving of a seal thou shalt engrave the 
two stones with the names of the children 
of Israel. “And thou shalt put the two 
stones on the shoulders of the shoulder- 
piece: they are memorial-stones for the 
children of Israel: and Aaron shall bear the 
names of the children of Israel before the 
Lord on his two shoulders, a memorial for 
them. ® And thou shalt make ?circlets of 
ure gold; ‘and thou shalt make two 
inges of pure gold, variegated with flowcrs, 
wreathen work; and thou shalt put the 
wreathen fringes on the circlets, fastening 
them on their shoulder-pieces in front. 

15 And thou shalt make the oracle of judg- 
ment, the work of the embroiderer : in kcep- 
mg with the ephod, thou shalt make it of 
gold, and blue and purple, and spun scarlet, 
and fine linen spun. !6 Thou shalt make it 
square: it shall be double; of a span the 
length of it, and of a span the breadth. 
7 And thou shalt interweave with it a tex- 
ture of four rows of stone; there shall be a 
row of stones, a sardius, a topaz, an emerald, 
the first row. 18 And the second row, a car- 
buncle, a sapphire, and a jasper. !? And tho 
third row, & ligure, an agate, an amethyst: 
“and the fourth row, a chrysolite, and a 
beryl, and an onyx stone, set round with 
salt, bound together with gold: let them 
be according to their row. ? And let the 
stones of the names of the children of Israel 
be twelve according to their names, engra- 
vings as of seals: let them be for the twelvo 
tribes each according to the name. ” Aud 
thou shalt make on the oracle woven fringes, 
a chain-work of pure gold. 3 And Aaron 
shall take the names of the childrenof Israel, 
on the oracle of judgment on his breast; a 
memorial before God for him as he gocs 
into the sanctuary, ?*And thou shalt put 
the fringes on the oracle of judgment; thou 
shalt put the wreaths on both sides of tho 
oracle, ? and thou shalt put the two circlets 
on both the shoulders of the ephod in front. 
25 And thou shalt put the $ Manifestation 
and the ‘Truth on the oracle of judgment; 
and it shall be on thc breast of Aaron, when 


t Le. in Heb, Urim and Thummim ; 
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he pa into the holy place before the Lord ; 
and Aaron shall bear the judgments of the 
children of Israel on his breast before the 
Lord continually. %7 And thou shalt make 
the full-length tunic all of blue. ?? And the 
opening of it shall be in the middle having 
8 fringe round about the opening, the work 
of the weaver, woven together in the joining 
of the same piece that it might not be rent. 
? And under the fringe of the robe below 
thou shalt make as it were pomegranates of 
a flowering pomegranate tree, o blue, and 
purple, and spun scarlet, and fine linen spun, 
under the fringe of the robe round about : 

olden pomegranates of the same shape, and 

ells round about between these. % A bell 
by the side of a golden pomegranate, and 
flower- work on the fringe of the robe round 
about. 3! And the sound of Aaron shall be 
audible when he ministers, as he goes into 
the sanctuary before the Lord, and as he 
goes out, that he die not. € And thou shalt 
make a plate of pure gold, and thou shalt 
grave on it as the graving of a signet, Holi- 
ness of the Lord. * And thou shalt put it 
on the spun blue cloth, and it shall be on the 
mitre: it shall be in the front of the mitre. 
** And it shall be on the forehead of Aaron ; 
and Aaron shall bear away the sins of their 
holy things, all that the children of Israel 
shall sanctify of every p of their holy things, 
and it shall be on the forehead of Aaron con- 
tinually acceptable for them beforethe Lord. 

% And the fringes of the garments shall 
be of fine linen; and thou shalt make 
a tire of fine linen, and thou shalt. make 
& girdle the work of the embroidercr. 
“And for the sons of Aaron thou shalt 
make tunies and girdles, and thou shalt 
make for them tires for honour and 
glory 9 And thou shalt put them on 
Aaron thy brother, and his sons with him, 
and thou shalt anoint them and 8fill their 
hands: aud thou shalt sanctify them, that 
they may minister to me in the priest’s 
office. $8 And thou shalt make for them 
linen drawers to cover the nakedness of their 
flesh; they shall reach from the loins to the 
thighs. 9? And Aaron shall have them, and 
his sons, whenever they enter into the taber- 
nacle of witness, or when they shall advance 
to the altar of the sanctuary to minister, so 
they shall not bring sin upon themselves, 
lest they die: iż is a perpetpal statute for 
him, and for his seed after him. 

And these are the things which thou shalt 
do to them: thou shalt sanctify them, so 
that they shall serve me in the priesthood; 
and thou shalt take one young calf from the 
herd, and two unblemished rams; ?and un- 
leavened loaves kneaded with oil, and un- 
leavened cakes anointed with oil: thou shalt 
make them of fine flour of wheat. %And 
thou shalt put them on one basket, and thou 
shalt offer them on the basket, and the 
young calf and the two rams. *And thou 
shalt bring Aaron and his sons to the doors 
of the tabernacle of testimony, and thou 
shalt wash them with water. nd having 
taken the garments, thou shalt put on Aaron 
thy brother both the full-length robe and 
the ephod and the oracle; and thou shalt 
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^ / 3 k kg 3 2 3 M " y * 
ToU atnGouvs 'Aapóv, Otay elomopeverat ets TO üyiov évavri 
Kupíov: koi oire “Aapdy tas xpices TOv viðv ‘IopandA èri 
Tov a T:/Üovs evavtt Kuptov Otmavrós. Kat roujoets trodirny 27 
moonpn oXov oaktvÜwov. Kat &crat TÒ cepi Tójuov è abro) 28 
pécov, day xov KUKAW TOU cepi Tojiov, épyov voavrov, THY 
cupBodyy ouvudacpenv èE atrod, iva py payj. Kat 29 
Toinces vro TÒ AGpa TOD brod’tou KaTwhev, doe eLavOovons 
poas potakovs é£ taxivOov, kai mopdupas, kai kokk(vov ðiavevy- 
gpévov, kal fóccov KexAwopevys, rò ToU AwpaTos TOU 
brodvtou KikrAw Tò atTd eldos polaKovs xpucoUs, Kal Kwdwvas 
avapécov rovrov TepuKUKAo. — llapà potokov xpvaoUv dwdwva, 30 
Kat avOivoy mi rod Adparos Tod trodvtov kókAo. Kai gota 31 
"Aapüy év TÔ Actroupyety àkovor) 7j pov) abro), eloidyte 
eis TO ayiov evavtt Kupiov, kal éfióvr,, iva pù  ámoÜávg. 
Kat mowes meradov xpvcoUv &aÜapóv: kal ékrvmÓGes év 39 
avTQ ékrómojua. aopayí(Oos, “Ayiacpa Kupiov. Kai émi&joews 33 
avrÓ émi jakívÜov Kexhuoperys’ kai état eri THs pitpas, 
kaTà Tpdcwmov Ts pitpas črta. Kal eorar ext TOU peró- 34 
mov Aapwy: kal Lape Aapüv ta duapthuata TOv dylev, 
doa àv ayitowow of viol lopajA mavròs ddmaros TOv äyiwv 
avTOv: Kal €oTat émi ToU peróTov Aapwy diamavrTos OekrOv 
avtots evavtt Kupiov. 


Kat oi xooupBwrot vOv xvróvev êk Bbaoov: Kal rooe 35 
Kidapw Bvocivny. Kal Lovyy moses, epyov motktArod. 
Kat tots viots 'Aapíw momes xwQvas Kal (vas, kal 36 
Kiddpels ToujGews aùroîs els Tuv Kal Sdgav. Kal évOUcew 37 
a)Tü “Aapwy tov ddeAddv cov, kal Tovs vioùs abro 
per avro" kal Xpiaes airovs, Kat epo ets abrv Tas 
Xe(pas* KAL à'ytüg es avTOvs, WVA LepaTevwot Hot Kat ror- 38 
gets avro(s mepak) Awa kaXoat aoyynpootyyy xporós 
avTav, ard datos ews unpôv éorat. Kai ee “Aapov avrà 
Kai of viol atrod, Órav eiomopedwytat els THY ckqgviv TOD 
paptuplov, Ñ órav mpocmopetwytat Xevrovpyétv mpós TO buria- 
OTHpPLOY TOU d'y(ov: Kal otk émagovTat mpós EavTovs åpapriav, 
iva pij atroOdvwot vdptpov aidviov abrQ, Kat TÔ oméopart 
aitovd pet adbrov. 


39 


Kai tatra or, ü movjcew airots: dytàcews aitods, date 29 
€ 4 3 4 Z ` / 3 A A s 
tepaTeUew pot «vroUs: Adm 06 pooxdprov èk Body ev, kai 
Kptovs åuúpovs Ovo, Kal aprous åúuovs mevpapevous èv? 
éhaiw, kai Adyava dupa Kexpicpeva èv éXaío* ceuldadrw 
ék TupGv moses avrà. Kat émrifyoes avrà emi xavovv ev 3 
kai mpogoices atta émi TÊ Kava: Kal TÒ pooydptov, kai 
ToUs Ovo Kptovs. Kai “Aapoy kal ToUs vios aUroU mpocd£ets 4 
emt Tas Üópas THs TKNVAS ToU papTupiov, kal Movses aùrtoùs 
êv úða. Kat Aafjóv tas cToÀàs, evdtoes “Aapdy tov 5 
ddeAov cov kai Tov xvrüva Tov moO6pq, Kal THY erwpida, 
Kai TÒ Aoyetov: kal ovvaipets aitd tò Aoyeloy mpds THY 





B Or, consecrate them. 
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N $ * > 
Kai éemiOyoes thv pirpay émi tv Kehadny avrov, 
s E z ^ z x E / 2 * b 7 ^ 
kai emOyoets TO TéraXov TÒ Gyiagpo. émi Tiv pitpay. Kal 
L4 / s ^ M ^ x 
Ax ToU éAoaiov TOU ypiopaTos: Kal Émixects AUTÒ Éml TYV 
^ / ` ^ A > ^ 
8 kedaA5gv avTOU, Kat xpices avrov. Kat rovs viovs avrov 
A lA * 
9 vpocáées, kai evddcets abroUs yitOvas. Kal faces abrovs 
m ^ ^ ^ » 
tais Cwvats, kal srepiÜjceus abrois Tas Kiodpes Kal égrat 
^ ^ ^ M / ? * ^ 
adrots tepareta pot eig TOv aiüva' kai TeAeu0gew Aapwy Tas 
^ ^ ^ ^ ^ `N / 
10 xeipas abro), kal Tas xetpas THY viðv avrov. Kat mporáges 
/ b ^ ^ / N 
TOV uóoxov mi Tas ÜUpas rs TKYVIs TOU paprvpiov: Kal 
3 N A e^ A N 
érifyoovow Aapwy kai ot viot avTovd Tas xetpas avTOv éri 
M AT ^ / LÀ K / ~ ~ 8 / ^ 
THY Kepadry ToU póoxov, évavru Kupiov, vapà Tas Opas Tis 
^^ / b A / 7 
ll ekvis To? paptupiov. Kat oddges tov pmóoyov évavr 
Fd A F^ ? ` 
12 Kvpíov, vapà tas Ovpas Tüs ckyvs TOU paprupiov. Koi 
* b] ^ 
Ax ard To) aiaros ToU pocyov, kai Oyces émi Tv 
^ , ^ ‘4 A * ^ 
Kepárov TOU ÜvciaoTQpiov TQ OakrÜÀo coy: TÓ dé Aoumóv 
^ / 
13 way aipa ékxecós wapà tv Dácw tov Ovovacrypiov. Kat 
^ * £ ^ N ^ / M A * A 
Any wav To cTéap TÒ ézi rs KotAtas, Kat Tov AoBdv ToU 
` N N b! > ^ s 
TraTOs, kal ToUs Ovo veppoùs, Kal TO OTéap TO êm avrQüv, Kal 
14 3 6 / 2_N ^ Ü Z Ta de / A^ 4 
émOyncers éri TO Ovoiaocrýpiov. Ta O6 kpéara TOU pogxor, 
N I4 * z? b E ^ 
kat tò Oépua, kai Tiv KÓmpov KataKkavoes mupit éw THS 
^ / / 
TapeuBoAns àpaprias yap TT.. 
15 Kat róv kpióv Any Tov Eva, Kal eriBjoovoew Aapiv kal ot viol 
^ ^ \ a ^^ b] A 
16 atrov Tas xctpas airOv èri THY Kehadyy TOU KpLov. Kal opáées 
X * T ^ A / 
avróv, kai AaBov TÒ atua mpocxeets mpòs TO ÜvotacTüptov 
Pd * A * 4 s Z N ^ M 
17 kvkÀg. Kai rov Kpióv Otyoropijaews Kata wéeAy*? kai mÀvveis TÀ 
, 4 ^ ‘ f d \ 5 / $ N A / 
évodootia kai tovs móðas ÜOarL, Kal émPyoes émi Tà Oryoroyij- 
^ ^ / bd b 
18 para civ TH Kepadyj. Kat dvoicets OXov tov kpióy émi TO 
4 ^ r / 
ÓÜveiacTápiov, dAoka’rwpa TQ Kvpiw cis suv edwdlas: 
^ 4 ^ 
19 Ovpiapa Kupiw èstri. Kai Xy tov kpiv tov OcÓrepov, Kal 
3 ` N ` ^ ^ &  § 
eriOnoe’  Aapüv kai ot viol avTov Tas yetpas avTOv emt THV 
s ^ ^ * / > * * f ^ 
20 kehadyvy ToU kpioV. Kai odageas abróv, kai Any Tod 
b 3 ^ \ 3 / 5 ^ A N ^ > N ? N 
aipatos avrov, kat émifyoes émi tov AoBdy Tov dos Aapoy 
^ ^ “4 ^ ^ * A N ` 
Tov deftov, kal émi TÒ äkpov THs dektas xeipós, Kal émi TÒ 
» ^ s A^ M ^ N93 ^ ^ s ^ + 
&kpov TOD Todds ToU deStod, Kal èri Tots AoBods vOv Orwy 
^ ^ ^ s ^ ^ 
vGy viðv aùrod TOv debiOv, Kal émi TA Akpa TOY xeupOv avTOv 
Tov OefiOv, kal êri rà dkpa TOv modav abrüv vOv ÕeÅiðv. 
^ / ^ 
2] Kai Any dard tod atgaros tov amd ToU ÜvoicTQpiov, kai 
^ ^ ^ ; ^ 
ázó tot éAaiov trys xpíceos, Kal pavels émi “Aapwy kai émi 
` ^ ` M * 
Tiv aTOANY aUTOU), Kal éxt TOUS vlovs aÙToD Kal émit Tas 
^ ^ ^ 5 * A 5 A 
gTOÀÀs THY viðv adTOD per aùtod Kal dytagPyoeTAaL AUTOS 
Nt Ar > ^ N e € ^ 3 ^ M H À N LN e^ 
Kal 7) QTOÀT avTod, Kal oi viol adTod Kat at oroat TOV viv 
5 ^ > ? ^ ` ` T ^ ^ ^ M s 
avTov per avTov TÒ dé alua TOU KpLOU TpoTXeEEis TPOS TO 
/ ^ ^ A / 
29 ÜvciacTüpuov kókNo. Kal Any dard Tod kpioU TO oTEap 
s M r A * 
avTov, Kal TO oTéap TO karakaAUTTOV TV Koiliav, KAL TOV 
s 7 s N ^ / N 33 
AoBov ToU yraros, Kal rovs úo vedpo)s, kai TÒ OTÉAP TO ÈT 
3 ^ A * / * Z 3 * / e 
avTOv, Kat tov Bpaytova tov Ocftóv: cate yap TeA€iwats avr. 
\ 0» eg 3 ? 4 N 2 e FN. f^ Lol ^ 
23 Kai dprov eva èE éXaíov, kal A&yavov Ev aro TOD kavoU THY 
e^ * iis 
24 dtipwv TOv «poreÜeuuévov čvavre Kupíov. Kat émyoes 
XS t oN * ^ 5 ` 9 S & ^ ^ ta 
Ta TavTa, mi Tas yxetpas Aapwy, Kal émi Tas xetpas THY VLWY 
^ / N 
25 aùroð® Kal ü$opiis atta. dàdópuwpa ëvavre Kvptov. Koa 


6 érwpida. 


í 


B Or, consecrate. Zit. make perfect tho hands. 


. nacle of witness. 


y Gr. an accomplishment. g.d. a filling of the hands. 


Exopus XXIX. 6—25. 


join for him the oracle to the ephod. ®And 
thou shalt put the mitre on his head; and 
thou shalt put the plate, even the Holiness, 
on the mitre. ‘And thou shalt take of the 
anointing oil, and thou shalt pour it on his 
head, and shalt anoint him, Sand thou shalt 
bring his sons, and put garments on them. 
? And thou shalt gird them with the girdles, 
and put the tires upon them, and they shall 
have a priestly office to me for ever; and 
thou shalt F fli the hands of Aaron and the 
hands of his sons. !? And thou shalt brin 
the calf to the door of the tabernacle o 
witness; and Aaron and his sons shall lay 
their hands on the head of the calf, before 
the Lord, by the doors of the tabernacle of 
witness. And thou shalt slay the calf 
before the Lord, by the doors of the taber- 
| i And thou shalt take of 
the blood of the calf, and put it on the horns 
of the altar with thy finger, but all the rest 
of the blood thou shalt pour out at the foot 
of the altar. } And thou shalt take all the 
fat that is on the belly, and the lobe of the 
liver, and the two kidneys, and the fat that 
is upon them, and shalt put them upon the 
altar. 14 But the flesh of the calf, and his 
skin, and his dung, shalt thou burn with 
fire without the camp; for it is an offering 
on account of sin. 

5 And thou shalt take one ram, and 
Aaron and his sons shall lay their hands 
on the head of the ram. “And thou 
shalt kill it, and take the blood and pour 
it on the altar round about. 7 And thou 
shalt divide the ram by his several limbs, 
and thou shalt wash the inward parts 
and the feet with water, and thou shalt put 
them on the divided parts with the head. 
18 And thou shalt offer the whole ram on the 
altar, & whole burnt-offering to the Lord 
for a sweet-smelling savour: 1t1s an offering 
of incense to the Lord. P And thou shalt 
take the second ram, and Aaron and his sons 
shall lay their hands on the head of the 
ram. % And thou shalt kill it, and take of 
the blood of it, and put it on the tip of 
Aaron’s right ear, and on the thumb of his 
right hand, and on the great toe of his right 
foot, and on the tips of the right ears of his 
sons, and on the thumbs of their right 
hands, and on the great toes of their right 
feet. #1 And thou shalt take of the blood 
from the altar, and of the anointing oil; and 
thou shalt sprinkle it upon Aaron and on 
his garments, and on his sons and on his 
sons garments with him; and he shall be 
sanctified and his apparel, and his sons and 
his sons’ apparel with him: but the blood of 
the ram thou shalt pour round about upon 
the altar. %2 And thou shalt take from the 
ram its fat, both the fat that covers the 
belly, and the lobe of the liver, and the two 
kidneys, and the fat that is upon them, and 
the right shoulder, for this is a Y consccra- 
tion. “And one cake made with oil, and 
one cake from the basket of unleavened 
bread set forth before the Lord. ? And 
thou shalt put them all on the hands of 
Aaron, and on the hands of his sons, and 
thou sbalt  Rparqto them as & separate 
offering before the Lord. ? And thou shalt 


ô Gr. separate them for 


& separation. Heb. wave them for a wave-offering. 


Exopus XXIX. 26—44. 


take them from their hands, and shalt offer 
them up on the altar of whole burnt-offer- 
ing for a sweet-smelling savour before the 
Lord: it is an offering to the Lord. ?9 And 
thou shalt take the breast from the ram of 
consecration which is Aaron’s, and thou 
shalt separate it as a separate offering before 
the Lord, and it shall be to thee for a por- 
tion. And thou shalt sanctify the sepa- 
rated breast and the shoulder of removal 
which has been separated, and which has 
been removed from the ram of consecration, 
of the portion of Aaron and of that of his 
sons. And it shall bea perpetual statute of 
the children of Israel to Aaron and his sons, 
for this is a separate offering; and it shall be 
a special offering fromthe children of Israel, 
from the peace-offerings of the children 
of Israel, a special offering to the Lord. 

. 9 And the apparel of the sanctuary which 
is Aaron’s shall be his sons’ after him, for 
them to be anointed in them, and to fill 
their hands. * The priest his successor from 
among his sons who shall go into the taber- 
nacle of witness to minister in the holies, 
shall put them on scven days. . 3 And thou 
shalt take the ram of consecration, and thou 
shalt boil the flesh in the holy place. £ And 
Aaron and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the loaves in the basket, by the 
doors of the tabernacle of witness. 33'They 
shall eat the offerings with which they were 
sanctified to fill their hands, to sanctify 
them; and a stranger shall not eat of them 

for they are holy. * And if aught be left of 
the flesh of the sacrifice of consecration and 
of the loaves until the morning, thou shalt 
burn the remainder with fire: it shall not 
be eaten, for it is a holy thing. 

And thus shalt thou do for Aaron and for 
his sons according to all things that I have 
commanded tbee; seven days shalt thou fill 
their hands. % And thou shalt sacrifice the 
calf of the sin-offering on the day of purifi- 
cation, and thou shalt purify the altar when 
thou dost Y erform consecration upon it, 
and thou shalt anoint it so as to sanctify it. 
7 Seven days shalt thou purify the altar and 
sanctify it; and the altar shall be most holy, 
every one that touches the altar shall be 
hallowed. 38 And these are the offerings 
which thou shalt offer upon the altar ; two 
unblemished lambs of a year old daily ou 
the altar continually, a constant offering. 
. 9 One lamb thou shalt offer in the morn- 
ing,and the second lamb thou shalt offer in 
the evening. “And a tenth measure of fine 

our mingled with the fourth part of an hin 
of beaten oil, and a drink-offering the fourth 
part of a hin of wine for one lamb. 4! And 
thou shalt offer the second lamb in the 
evening, after the manner of the morning. 
offering, and according to the drink-offering 
Sof the morning lamb; thou shalt offer it 
an offering to the Lord for a sweet-smelling 
savour, “a perpetual sacrifice $ throughout 
your generations, at the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord; wherein 
I will be known to thee from thence, so as 
to speak to thee. “And I will there give 
orders to the children of Israel, and I will 
be sanctified in my glory. “And I will 





B Or, heave-offering. 
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Ayn avrà êk TOY xepüv aiTadv, Kal dvoloes emt TÒ Ovora- 
oTnpLov THS OAoKaUTa@GEWS cis Gop etwdlas čvavre Kuptov- 
káprwpá otti Kvpíg. Kat Ayn 76 ornbivov ard Tod Kpiod 
THS reAeuboens, 6 érti "Aapáv: kal aoptets adits. dddpitpa 
éevaytt Kvpíov: Kai écrat cot èv pepidt. Kal aydoes rò 
aTnGiviov dpópiopa, kai tov Bpaxiova tod addaipguatos, Os 
apwptrtar, Kal Os adypyTat amd Tov KpLov THs TeAELdcEws 
amo tov Aapüv, kai dd TÓv viðv avtod. Kat éorar " Aapàv 
Kal tois viots avTOU vópuuov alóvuov rapa TOv vidv lopoyÀ- 
eomte yàp àdóópicua ToUro: Kal ddaípeua éorat mapa TOv 
viv lopojA ard TOv ÓÉvuárev tv cwrgpíov TOv viðv 


‘Iopanr, àdaí(peua Kupio. 


26 
27 


28 


Kal ý ocToÀ ToU &yíov, ý éatw '"Aapóiv, értat Tois viots 29 ` 
GvTOU peT aÙTÒv, xptoOnvar adrovs èv avTois, Kal TeAELoOoaL 
Tas xetpas avrüv. “Era ypepas evdvoerae abrà 6 fepeds 30 
6 dvT abro) ék TOV viðv avTOd, 0s elaeAevo erat els THY OKNVIV 
ToU paptupiov Aevrovpyeiv èv rois ayo. Kal tov kpiv 3l 
Ts TeÀewDoeos Ayy Kal éjwoews tà kpéa èv rómqo åy. 
Kai édovtar “Aapwy kal òt viol aürOU Tà Kpéa TOU KpioU, kal 99 
Tous dptous Tous év TQ kavQ, Tapa tas Üjpas Tis ekvis ToU 
pepruptov,  "EGovrat atta èv ois yydobnoay èv aidrtois 33 
Tecra Tas XElpas avTOv, dyidoat adtovs: Kal àAXoyevijs 
ovK erat dr aitav- gore yap dy. “Hay 0€ xatadepby 34 
dro TOv kpeQv THS volas THS TeACWOEWS kal TOV doTwY ews 
TpoL, katakaŭreis Ta Àourà Tupi od Bpobýrerav åyiacpa 
yap €or. 


Kat «oujoes “Aapwy Kat rois vios atrod ovrw Kara 35 
TávTa doa éveTehduny cou érrà nuepas TeAcLWoELS TAS xeipas 
avrüv. Kat 76  pooxáptov tis dpaptias Toujoes TH 96 
pépa ToU KaSapiopod> kal Kabaptcis 76 ÜvctaoTwpwv èv 70 
ayidlew oe êr avri: Kal xpices avró dote ayidoat abró. 
‘Enra jpépas kaÜapuwts 76 Ovoraorýpiov, Kal dyiacets avtd- 37 
Kat €oTat TÒ Îvoraorýpiov, d-'ytov Tod aylov' was 6 åmTópevos 
Tod Ovovarrypiov, aytacOycerat. Kal rard éorw, à moroses 38 
émi ToU Ova.actypiov: duvovs éviavotous duwpovs dvo Tov 


e 


npépav émi T0 Üvatacyjptov évÓcAexGs, kápmojuo. éyOeXexua oU. 


Tov ájvóv Tov eva oujoes TÒ pot, Kal TOv àuvòv Tov 39 
devtepov tomoes TÒ OeUuvóv. Kat Séxatov o«euáAeos 40 
tmedupapevns év aiw KeKkoppévea TO Terápro ToU ely: Kal 
oovónv TÒ Téraprov ToU civ oivov TÔ üuvà TO evi. Kai 41 
Tov duvóv Tov OcUrepov Tores TO Octwv, KaTa THY Üvoiav 
THY Tpotviv, kai KATA THY OTOVdHV avrOU motujcets eis dopyV 
ctwoias Kdprwpa Kupiw, Üvaíav evdehexiopod els yeveàs 42 
pôv, êri Gipas THs okis TOU papTuplov čvavrı Kupiov, èv 
ois yrwcbyoopai cor ékéiÜev, Gave AaARoal cot. Kal raoa 43 
éke? Tots viots “Iopand, kat ayracOyoopa èv 8d&) pov. Kal 44 


Heb. y Gr. sanctify, ò Gr. of it, C Gr. to. 
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` ? ^ £ N 

åyidow THY OKYVAVY TOU papTupiov, kai TO ÜvoiacTyptov: kai 

-35 ^ , by 

45 “Aapwy kal Tots vioùs aUTOU dyidow, ieparevey por, Kat 

~ ^ 3 if $3 ^ 

émixAnOjoopar èv Tois vtois IopanA, kal copa, avTav 

46 / bl ^ e > u^ * 4 e ® ` 3 ^ € 

®eos. Kat yvwoovtat, ort éyo eiue Kuptos o Weds avrov, ô 

f A ^ ^ `A 

eEayayov aùroùs ék yrs Atyvmrov, éxixAnfyvat avrots, Kal 
civar a0TOv Geós. 


? /, A / 
20 Kat romoes Avovacripiov Ovpsdpatos èk Evdwy doynrtuy. 
b A ld A ^ N 4, X > 
2 Kat moses aitd mhyews TO pHKOs, Kal wHYEwWS TO EPOS 
b! s ^x 
TetTpdywvoy erat, Kat Ovo mýyewv TÒ vos ÈE avroU EoTat 
A ^ v 
9 rà képara avrov. Kai xataxpvowces xpvaoio kao pd TV 
^ b A ? ^ Pd b! * 
écyápav abro), kat TOUS TOLYOVS avTOU KUKAW, KAL TO KEpaTa 
^ z s / ^ ? 
aÙTOD Kal TOTES QUTO OTpETTHY orepavyy xpvov KókXo. 
? ^ e 
4 Kai O$0 daxrvAtous xpvooUs kaÜapo)s mromoes vO THY 
^ / / ^ 
oTpemrriv aTéoáygv abTO0, eis Ta Ojo kAíry woujaes €v Tois 
^ ` / rd ^ / 7 
Ovci mÀevpois Kat écovraL Wadides Tais OkvrüÀaus, Gore 
" » » N E 3 A b £ / 5 A 
5 aipew airs êv atrais. Kat moujoces oxvtddas ék fóXav 
b ‘4 
6 doymtwv, Kal Karaypyodoes attas ypvoiv. Kat Ojos 
^ ^ [4 v ^ ^ 
avTo ÅTÉVAVTL ToU KATATETATHATOS, ToU OvTos ézi THS KLBWTOU 
^ T rd A N 
7 Tüv paptupiov, ev ois yvooĝýoopai oot éketðev. Kai 
^ ^ A. 
Oupidces èr aùrod "Aapiv Oupiopa aivÜerov Aezróv TÒ poi 
mpot- rav éricxevady Tovs Adxvous, Ouusdoer ém avro. 
? * A 4 / > 
8 Kai órav èarr  Aapüv rods Avyvous oe, Jupidoe êr 
abou Oupiapa evde\eyicpod Owmavrós évavre Kupíov eis 
^ 3 ^ 4 tj 
9 yeveàs abrOv. Kat ook dvoices ém avro) Üvpiapa. érepov: 
3 ^ A 
10 káprwpa, Üvotav, kai orovdny ov omeícew ém aùŭrod. Kat 
5 / » 3 3 ^? s 5 N ^ / 3 ^ 6 is 
eftAdoeTar ém aùtrou Aapwy ert TOV kepàroOv avToOU ATAÇ 
^ e ^ ^ ^ ` 
TOU éviavrOU: GTO TOV atpartos TOD kalapıopod kalapıet avTO 
^ e ^ / ` / 
cis yeveds avTOv: &yiov TOv aywwy oti Kvpto. 


11, 12 


` 
TOV 


Kat eAdAnoe Kptos mpòs Muvojy, Aéyov, éàv AdBys 
ovhAoytopov vOv viðv lopajA èv vf €mwokomy avrüv, 
kal Oócovow €kacTos AUTpAa THs Puys aùroð Kupiw, kal 
13 otk orar êv avrois sTOocis €v TH emtoxoTH a)rQv. Kat 
TOUTÓ éotty 6 Sacovow o0, av zapozopevovrat THY émiokeu: 
TO ğru ToD didpdxpov 6 TTL Kata TÒ didpaxpoy TÒ dyiov, 
eixoat Boot 7d didpaxpov, TÒ O6 yuruv Tov didpaypou 
14 eicbopà Kvpío. Tas 6 maparopevópevos eis Tv émiokeytv 
dTÓ eikocaeroUs kai émávo, O000vct THY cioQopày Kopío. 
15 'O zAXovrOv où mporĝýoe, Kal 6 revopevos ook eAaTTOVACEL 
amd ToU Huicews Tod Olpáxuov év và Siddvar THY eia opàv 
16 Kupiw, e&iAdoacbat mepi TOv wvxOv uav. Kal Ayyy TO 
apyvpiov THs elobopüs mapa TOv viðv “IopanA, Kat docets 
aÙTÒ els TO kérepyov THs oKHYAS TOD paprupiov: Kal écTaL 
rots viots lopo3A uvyuóovvov evavte Kupiov, éfiAdcacba. 
17 cepi tov Wuxdv uv. Kat eAddAnoe Kuptos mpós Movonp, 
18 Aéyov, moíqcov Xovrípa yadkody, kai Baow avrà xadkqy, 
Gore vírrecÜav kal Ücmew abróv àvà pécov THS OKNVYS ToU 
papTupiov, kai avd. pécov Tod PvovacTyptou: Kal Ékxeets eis 
19 aùròv vowp. Kal vierar '"Aopüv kal oí viol avrov €€ aŭro? 


i? Or, named. e Gr. of it, Gr. on it, on its horns, 


t Gr. fall. 


Exopus XXIX. 45—X XX. 19. 


sanctify the tabernacle of testimony and 
the altar, and I will sanctify Aaron and his 
sons, to minister as priests to me. nd I 
will be &called upon among the children of 
Israel, and will be their God. “And they 
shall know that I am the Lord their God 
who brought them forth out of the land of 
Egypt, to be P called upon by them, and to 
be their God. 

And thou shalt make the altar of incense 
of incorruptible wood. * And thou shalt 
make it a cubit in length, and a cubit in 
breadth: it shall be square; and the height 
of it shall be of two cubits, its horns shall 
be yof the same piece. ? And thou shalt 
gild its grate with purc gold, and its sides 
round about, and its horns ; and thou shalt 
make for it a wreathen border of gold round- 
about. And thou shalt make under its 
wreathen border two rings of pure gold; 
thou shalt make it to the two corners on 
the two sides, and they shall be bearings for 
the staves, so as to bear it with them. °And 
thou shalt make the staves of incorruptible 
wood, and shalt gild them with gold. 9And 
thou shalt set it before the veil that is over 
the ark of the testimonies, wherein I will 
make myself known to thee from thence. 
7 And Aaron shall burn upon it fine com- 
pound incense every morning; whensoever 

e trims the lamps he shall burn incense 
upon it. 8 And when Aaron lights the lamps 
in the evening, he shall burn incense upon 
it; a constant incense-offering always before 
the Lord for their generations. ° And thou 
shalt not offer strange incense upon it, nor 
an offering made by fire, nor a sacrifice; and 
thou shalt not pour a drink-offering upon 
it. And once in the, year Aaron shall 
make atonement 9on its horns, he shall 
purge it with the blood. of purification for 
their generations: it is most holy to the 


ord. 

H Amd the Lord spoke to Moses, saying 
“Tf thou take account of the children of 
Israel in the surveying of them, and they 
shall give every one a ransom for his soul to 
the Lord, then there shall not be among 
them a £ destruction in the visiting of them. 
3 And this is what they shall give, as many 
as pass the survey, half a didrachm which is 
according to the didrachm of the sanctuary : 
twenty oboli go to the didrachm, but the 
half of the didrachm is the offering to the 
Lord. “Every one that passes the survey 
from twenty years old and upwards shall 
give the offering to the Lord. The rich 
shall not give more, and the poor shall not 
give less than the half didrachm in giving 
the offering to the Lord, to make atonement 
for your souls. And thou shalt take the 
money of the offering from the children of 
Israel, and shalt give 1t for the service of the 
tabernacle of testimony; andit shall be to 
the children of Israel a memorial before the 
Lord, to make atonement for your souls. 
Y And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Make a brazen laver, and a brazen base for 
it, ffor washing ; and thou shalt put it be- 
tween the tabcrnacle of witness and the 
altar, and thou shalt por forth water into 
it. ? And Aaron and his sons shall wash 





@ Gr. so as to wash one's self. 


Exopus XXX. 20—X XXI. 5. 


their hands and their feet with water from 
it. 9 Whensoever they shall go into the 
tabernacle of witness, they shall wash them- 
selves with water, so they shall not die, 
whensoever they advance to the altar to do 
service and to offer the whole burnt-offer- 
ings to the Lord. ?''They shall wash their 
hands and feet with water,whensoever they 
shall go into the tabernacle of witness ; they 
shall wash themselves with water, that they 
die not; and it shall be for them a perpetual 
statute, for him and his Bposterity after 
him. 7 Amd the Lord spoke to Moses, say- 
ing, Do thou also take sweet herbs, the 
flower of choice myrrh five hundred shekels, 
and the half of this two hundred and BRE 
shekels of sweet-smelling cinnamon, an 
two hundred and fifty shekels of sweet- 
smelling calamus, ?! and of Y cassia five hun- 
dred shekels of the sanctuary, and a hin of 
olive oil. % And thou shalt make it a holy 
anointing oil, a perfumed ointment tempered 
by the art of the perfumer: it shall be a holy 
anointing cil. 26 And thou shalt anoint with 
it the tabernacle of witness, and the ark of 
the tabernacle of witness, ? and all its fur- 
niture, and the candlestick and all its furni- 
ture, and the altar of incense, “and the 
altar of whole burnt-offerings and all its 

niture, and the table and allits furni- 
ture, and the laver. 7 And thou shalt sanc- 
tify them, and they shall be most holy: 
every one that touches them shall be hal- 
lowed. 9 And thou shalt anoint Aaron and 
his sons, and sanctify them that they may 
minister to me as priests. 3! And thou shalt 
penk to the children of Israel, saying, This 
shall be to you a holy anointing oil through- 
out your generations. On man’s flesh it 
shall not be poured, and ye shall not make 
any for yourselves according to this com- 
position: it is holy, and shall be holiness to 
you. Whosoever shall make it in like 
manner, and whosoever shall give of 1t to a 
strengen, shall be destroyed from among his 
people. 

33 And the Lord said to Moses, Take for 
melt sweet herbs, stacte, onycha, sweet 
galbanum, and transparent frankincense; 
there shall be ĉan equal weight of each. 
8 And they shall make with it perfumed 
incense, tempered with the artofa per er, 
a pure holy work. “And of these thou shalt 
beat some small, and thou shalt put it before 
the testimonies in the tabernacle of testi- 
mony, whence I will make myself known to 
thee: it shall be to you a most holy incense. 
* Ye shall not make any for yourselves 
preme S. this composition; it shall be 
to you a holy thing for the Lord. *?Who. 
soever shall make any in like manner, so as 
$ to smell it, shall perish from his people. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Behold, I have called by name Bescleel the 
son of Urias the son of Or, of the tribe of 
Juda. 8 And I have filled him with a divine 
spirit of wisdom, and understanding, and 
knowledge, to invent in every work, ‘and to 
frame works, to labour in gold, and silver, 
and brass,and blue,and purple, and spun 
scarlet, and works in stone, and for artifi- 
cers’ work in wood, to work at all works. 


112 EZOAOS., 


Tas Xéipas, Kal TOUS móðas U0aTt. “Orav ciczopeóovrot eis 20 
THY TKYVHY TOU papTupiov, viwovTat Vdart, kal où u) dmoÜávo- 
gw, Orav mpogTopevwvTat TpÓs TÒ ÜvowoTptov Actroupyety 
Kat dvaépev Tà OAoKavT@para Kupiw. . Niboyra: tàs xetpas 
kal roUs móðas UOoTt, Órav elaropevovrat els THY oKYVHY ToU 
paptupiov, vüjovroa. vdaT, iva pr àmoÜávocv Kat čorat 
AUTOS vópup.ov aiovtov, avrà Kal Tals yeveats adtod per’ avTóv. 
Kat doe Kupwos Tpos Movatv, Aéyov, koi où AdBe 99, 
novopata, TÒ àvÜos ouúpvns ékAekrüs mevrakocíovs aíkAovs, 
kai Kwvapdpov evadous TÒ Tuv Toírov Ouakocíovs evri- 
kovra, koi Kaddpov ebdOovus Staxociovs mevrýkovra, kal ipews 24 
TevTaKog tous gikAous ToU dyiov, Kal čarov éÉ iarv cy. 
Kat mores abró eAatov xpioua äyiov, uXpov pupewiKdy 25 
Téxvy pupeod: čarov ypiopa dyov coro. Kal xpícew 26 
ÈE avTod Trjv ckwviv TOU papTuploL, kal THY KBwrdv Tis 
cKnVAS TOD papTupiov, Kal mávra Tà oKedy adtis, Kal tiv 27 
Avxvíav kai mávra Ta oKxeiy airys, kal 7d Oucvacripov 
ToU ÜÉvpudporos, Kat TÓ OvovacTypuv TOv OXokavrouárov 28 
kal závra avTOU Ta oKevn, Kal rjv Tpóze(av Kal mdvra TO 
oKedyn aÙThs, kat Tov Àovrfjpa. Kal dydoes aird: kal čorar 29 
dya Tov ayiwy mas 6 dmrópevos abràv, à;y.a.o Ojo eraa, 
Kai Aopüv kal rods vios ajToU xpíces, kal dydcets abrods 30 
ieparevey pot. Kat rots viots lepojÀ Aadyoes, Aéyov, 31 
cAotov dÀeupa xpivews dyiov ésta roro. Üutv eis tas yeveds 
ipav. Eri odpxa dvOpwrov où xpurÜjcerav ra karà thy 32 
civberw tavtyv o) morjoere üpiv éavrois doatTws: äyıóv 
eotie, Kal ayiacwa éorat piv. “Os dv roren doatrws, koi 33 
ôs av 80 àr aùroð GAXoyevet eEorobpevOycerae èk rod 
Aaov avTov. 


21 


23 


Kat clare Kvptos mpòs Movotv, Aáfe ceavtG Hdvopara, 34 
oTaKTyv, Ovvxa, xoABávgv ydvopod, Kat AiBavov apavi 
tcov tow carat, Kat sonjcovow èv aùr Oupiaya pupepiròv 35 
épyov pupepoð peutypevov, koÜapàv épyov dywv. Kat 36 
ovyKowers ék rovrov Aerróv, Kal Oncets drévayTL TOV poprv- 
piov èv TH oky ToU paptpiov, dev yvwoOyoopal cot 
éketÜev: dyiov vOv ayiwy é€orat ptv Üvpíaua, Kara ri 37 
civÜeatv tavrny où morýoere buy éavrois: ayiacpa lortar buty 
Kupío. “Os ay TOO] caros, darc doppaiverbar ev aitd, 38 
dzroA¢tTat êk TOU ÀaoU avrod, 


~ 


` $34 7 2 ` ^ 

Kai éAaAnoe Kuptos wpós Movorv, Aéyov, i8o) dva- 8l 
/ X 3 É 3 7 ` B À b X A A 3 / ` A 
kékàņpat e£ üvóparos tov BeceAerA tov roù Oùpeiov tov "Op, 2 
3 ^ AD T 0 K N > + À 3 A ^ ^ 
êk THs pudns lov0a. at everAnoa aùròv mveüua Üetov 3 

` / ` ^ 
codías kal cwvégeos Kat erioTHuys, év avri epyo dtavocto- 
Gor, Kal àpyirekrovioat, épydlecbac TÒ ypuciov, koi 764 
` A ‘ ` 

dpyvptov, kal Tov xaAKov, Kal THY VàkwÜov, Kal THY moppvpàv, 

b! 
Kat TÒ kÓkktvov TO VyoTOV, kai và Movpywà, Kal eis và 5 

` ^ 

épya. rà TekTOVKQ TOV EvAwv, epydlecbar xara avro «và 





B Gr. generations. 


y Gr. iris. 


9 Gr. equal to equal. t Gr.tosmellinit. Hebratsm, 


EROAOZ. 118 


6 épya. Kal éyà wka a)róv koi tov "EX tov rov Axı- 
capox èk pvdjs Ady xal avri ocvwverQ Kapdig Ocünko 
7 oveouw- kal movýrovot vávra boa avvéra£á ToL, THY okmviv 
ToU paptupiov, kal THY kuderóv THs OtabyKNS, kai TO thaoTH- 
8 prov TÒ èr airis, Kal Tiv SiacKkevyy THS TKNVIS, Kal TÀ 
Guotacrypia, Kal THY tTpameCav Kal wavTa TO OKEUN avUTHS, 
9 kai tiv dvyviav Tijv kaÜapàv Kal wavTa Ta oKEdN adTHS, Kal 
lO róv Aovrjpa Kat thv Paow avrod, KAL Tas oTOAGS Tas 
Aevovpyiküs “Aapov, koi Tas GTOAGS THY viOv AŬTO Lepa- 

ll revey pot, kal TO čarov THs xpivews, kal 10 ÓOvpiaua 
Tis cuvOécews TOD dyíov: karà vávra Ooo yò évereiápayv 
GOL, TrOL)OOVOT. 

12, 13 Koi éX&A4ce Kiptos mpòs Movorgv, Aéyov, Kat ov 
civratov tois viois lopajÀ, Aéyow, ópüre, Kat rà aáfDará 
pov dvAáfeoÓe onpetov èste map  éuol kat èv uiv cis Tas 

cveàs tbyav, iva yvõre ote èyè Kupwos ó dydlov ipas. 

14 Kat dvddserbe và cd BBata, Ste aytov ToUrÓ otre Kupi 
ipiv: ô BefqAGv airs, Üaváro OavarwOncerar mâs 0s morse 
êv ait épyov, eEoAobpevOycerar 1) Woy éxeivy ék péoov 

15 rod daod avrov. “EÉ Hyépas moroses epya, TH 06 Hepa TH 
EBddpn cáf)Bara, àvcmavots åyía TQ Kvpíp mâs ds momoe 

6 épyov t) Hepa TH EBSdpuy, Qavarwbýoerar. Kat pvàdéovow 
ot viot lopo5jA ta odBBara, mowy avrà eis Tas -yeveds 

17 ajrüv. Atabyxn aiwveos èv poit xol Tots viois opa], 
onpetov éotw èv uoi alóviov: ore ÈE Tjuepaus. émrocyoe Kúpios 
Tov otpavóv Kal THY yv, Kal TH NuEpa TH EPdduy katéravoe, 

18 kai éravcaro. Kal édwxe Movo jvixa karéravae addy 
aitd èv TÔ dpe TS Bwa, Tas vo wAaKas TOV papruptov, TAGKAS 
Abivas yeypappévas TS SaxTvAW ToU Oeod. 

82 Kat òv 6 Aaós, dre kexypóvi«e Muovons kataPyvar k ToU 
dpous, cvvéorn 6 Aads éri Aapüv, kat Aéyovaw avr, dvaornht, 
«ai moinoov ‘iv Üco)s, ot mporopedoovrar Tv: 6 yàp 
Mwvojs otros 6 avOpwros 0s éğýyayev nas êk ys Aiyirrov, 

2 ok oldapev Tí yéyovev aðr. Kat Aéyet atrois "Aapüw,, 
mepteherbe rà evadtia TA xpvoü Ta év rois dol TOv yuvatKoY 
3 tuav kal Üwyorépow, kal évéykare mpds pe. Kat meptetAavro 
mas 0 Àaós TA évória TA Xpvcü Ta ev rois Holy aùrôv, Kal 

4 nveyxav mpòs Aapoóv. Kal é0éfaro êk TOv xepôv aùrôv, 
kal émXaoey adta èv TH ypapide Kal éroinoey avrà uócXov 
xovevróv, kal elev, odrot of Geot cov "lapoi]À, oirwes vefi- 

5 Bacdv oe èk ys Alyómrov. Kat ióàv “Aapov woxoddunce 
ÜvciaoT/ptov Karévaytt avrod, Kal ékipvéev “Aapwv, Aéyov, 
6 éopr;i; Tov Kupiov avpiov. Kat épOpicas ry émavptoy ave- 
BiBace  óXokavrópara, Kal mporýveyke Üvoíav owrnpiov: 
kal éxdbicev 6 Aads hayety Kal srietv, Kal dvéoryoay maige. 

7 Kat édddnoe Kúpios mpòs Movonv, Aéyov, Bodie TO 
ráxos, karáßnņð. èvreóðßev: jvounoe yap 6 dads cov, dv é&7- 
8 yayes ék YIS Alyirrov. TlapéByoav Taxv ék rijs óO0U, 7s 


^ ^ ? ` / 
ÊVETELÀW avTO(s* ETOLNTUaY EavTOLS MÓOXOV, KAL TPOTKEKLVT- 


Exopus XXXI. 6—X XXII, 8. 


6 And I have P appointed him and Eliab the 
son of Achisamach of the tribe of Dan, and 
to every one understanding in heart I have 
given understanding; and they shall Ymake 
all things as many as I have appointed thee, 
—1 the tabernacle of witness, and the ark of 
the covenant, and the propitiatory that is 
upon it, and the furniture of the tabernacle, 
Band the altars, and the table and all its 
furniture, and the pure candlestick and all 
its furniture, and the laver and its base, “and 
Aaron's robes of ministry, aud the robes of 
his sons to minister to me as priests, !!and 
theanoiuting oil and the compound 1ncense 
of the sanctuary; according to all that I 
have commanded thee shall they make them. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
33 Do thou also charge the children of Israel, 
saying, Take heed and keep my sabbaths; 
for they are a sign with me and amoug you 
throughout your generations, that ye may 
kuow that Iam the Lord that sauctities you. 
14 And ye shall keep the sabbaths, because 
this is holy to the Lord for you; he that 
profanes it shall surely be put to death: 
every one who shall do a work on it, that soul 
shall be destroyed from the midst of his 
people. ‘Six days thou shalt do works, but 
the seventh day is the sabbath, a holy rest 
to the Lord; every one who shall do a work 
on the seventh day shall be put to death. 
16 And the children of Israel shall keep the 
sabbaths, to observe them throughout their 
generations. “It is a perpetual covenant 
with me and the children of lsrael,it is a 
perpetual sign with me; for in six days the 

ord made the heaven and the earth, and 
on the seventh day he ceased, and rested. 
135 And he gave to Moses when he left off 
Speaking to him in mount Sina the two 
tables of testimony, tables of stone written 
upon with the finger of God. 

ô And when the people saw that Moses 
delayed to come down from the mountain, 
the people combined against Aaron, and said 
to him, Arise and make us gods who shall 
go before us; for this Moses, the man who 
brought us forth out of the land of Egypt— 
we do not know what is become of him. 
2 And Aaron says to them, Take off the 
golden ear-rings which are in the ears of 

our wives and daughters, and bring them 
to me. 2 Aud all the people took off the 
golden ear-rings that were in their ears, and 
rought them to Aaron. 4And he received 
them at their hands, and formed them with 
a graving tool; aud he madc them a molten 
calf, and said, These are thy gods, O Israel 
which have brought thee up out of the land 
of Egypt. ? And Aaron having seen it built 
an altar before it, and Aaron made procla- 
matiou saying, To-morrow is a feast of the 
Lord. And having risen carly on the mor- 
row, he $ offered whole burnt-offerings, aud 
offered a peace-offering ; and €the people sat 
down to eat aud drink, and rose up to play. 
7And the Lord spoke to Moses, saying, 
Go quickly, descend hence, for thy people 
whom thou broughtest out of the land of 
Egypt have transgressed; *they have quickly 
gone out of the way which thou command- 
edst; they have made for themselves a calf, 





B Gr given, y Or, workin or at. One reading i8 ro:ijcover © Acta 7. 40. t Set upon the altar, 0 1 Cor. 10. % 


Exopus XXXII, 9—28. 


and worshipped it, and sacrificed to it, and 
sald, ?hese are thy gods, O Israel, who 
brought thee up out of the land of Egypt. 
PY And now let me alone, and I will be very 
angry with them and consume them, and I 
will make thee a great nation. “And Moses 
prayed before the Lord God, and said, Where- 
fore, O Lord, art thou very angry with thy 
people, whom thou broughtest out of the 
and of Egypt with great strength, and with 
thy high arm? X Take heed lest at any time 
the Egyptians speak, saying, With evil intent 
he brought them out to slay them in the 


mountains, and to consume them from off 


the earth; cease from thy wrathful anger, 
and be merciful to the sin of thy pe. 
3 remembering Abraam and Isaac and Jacob 
thy servants, to whom thou hast sworn by 
thyself,and hast spoken to them, saying, L 
will greatly multiply your seed as the stars of 
heavcu for multitude, and all this land which 
thou spokest of to give to them, so that 
they shall possess itfor ever. *And the Lord 
was P prevailed upon to preserve his people. 
5 And Moses turned and went down from 
the mountain, and the two tables of testi- 
mony were in his hands, tables of stone 
written on both their sides: they were 
written within and without. 36 And the 
tables were the work of God, and the 
writing the writing of God written on the 
tables. “And yJoshua having heard the 
voice of the people crying, says to Moses, 
There is a noise of war in the camp. !? And 
Moses says, It is not the voice of them that 
begin the battle, nor the voice of them that 
begin the ery of defeat, but the voice of them 
that begin the banquet of wine do I hear. 
19And wheu he drew nigh to the camp, he 
sees the calf and the dances; and Moses 
being very angry cast the two tables out of 
his hands, and broke them to pieces under 
the mountain. ?9 And having taken the ca 
which they made, he consumed it with fire, 
and ground it very small, and ‘scattered it 
on the. water, and made the children of Is- 
rael to drink it. 21And Moses said to Aaron, 
What hasthis people done to thee, that thou 
hast brought upon them a great sin? “And 
Aaron said to Moses, Be not angry, my lord, 
for thou knowest the Simpetuosity of this 
people. ?? For they say to me, Make us gods, 
which shall go before us; for as for this mau 
Moses, who brought us out of Egypt, we do 
not know what is 9 become of him. * And 
I said to them, If any one has golden orna- 
ments, take them off; and they gave them 
me, and I cast them into the fire, and there 
came out this calf. 9 And when Moses saw 
that the people was scattered,— for Aaron 
had scattered them so as to be a rejoicing to 
their enemies,—**then stood Moses at the 
gate of the camp, and said, Who is on the 
Lord's side? let him come to me. Then all 
the sons of Levi came to him. 7 And he says 
to them, Thus saith the Lord God of Israel, 
Put every onc his sword on his thigh, and 
go through and return from gate to gate 
through the camp, and slay every one his 
brother, and every one his neighbour, and 
every one him that is nearest to him. “And 
the sons of Levi did as Moses spoke to them, 


B Gr. ptopitiated, y Gr. Jesus. 


N ? A `A 
lf Kai AaBav tov poooyov ov émoücav, karékavoev avTOv èv 


ò Qr. sowed it under the water, but another reading ts ènmi 
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» ^ b] Z » ^ NT e € l4 
karty avTd, kal TeGvKacw avTa, Kal etmav, otro of Geol cov 9 
3 / ^ 
IapayA, otrwes dveBiBaody oe êk yas Alyómrov. Kal viv 10 
M ^ 
cagóv pe, kai ÜvjuoÜeis dpyy eis aùroùs, éKrpüjo abroUs kal 
f N 5 Ei f ` 3 / A 3 
moaýow cé eis Evos géya. Kat é0ejfy Moves evar 11 
Kupiov ToU Go), kal etmev, tvari, Kúpu, Gupot ópyrj eis àv 
A z A Ld ° 
Aaóv cov, ols e&yyayes ék ys Aiylrrov èv icxvi peydaAy, kal 
* ^ P. / Fd m € AG . M / » € A? ; 19 
êv 10. Dpaxtov cov à ym 9; My wore eimwow oi Aiyórtuo, 12 
* 5 3 "^ ~ 
Aéyovres, perà vovnpías eEnyayev aùroùs dmoxreivat èv Tots 
X A e^ ^ ^ ^ ^ 
dpert, kal eEavarGoat airods do THs yst madat Ths épyns 
TOU Gyo’ cov, kal thews yevod émi TH kakia Tod Aaod cov, 
M € * A3 M EE, ^ ^ ^ 5 ^ 
punoGeis "ABpaàu kai loaàk kai Iakob trav ov oikerâv, 13 
e ^ / 
ots w@poocas KaTa ceavTO), Kal éAdA«cas ps avrods, Aéyov, 
^ $ ^ x A ^ ^ 
moÀvmAxÜvvO TÓ oréppa pav cet TA doTpa. TUD o)pavoU TO 
^ ^ 2 N ^ ^ 
TÀX4Ücc Kal mücav THY yv Tadtyv Qv etmas Sodvat abrois, 
M / 2 SN > ` 5^ ~O CX Z A 
Kat kaÜéfovgiw airy eis Tov aiQva. Kal ihacby Kuptos 14 
TEPLTOLNTAL Tov Xaov adTov. 


Kat droorpéyas Mwvoys, xatéBy dd tod Opovs xai 15 
ai dvo wAdKes TOD paptupiov v tais xepgiv a)TO0, waxes 
Alwar KaTayeypappévar ¿E duotépwy TOv pepOy airar, 
évOev koi evOev joav yeypappévar. Kal ai mddxes épyov 16 
@cot Yoav, Kat 7) ypadw) ypady Oeod KexorAappen èv mois 
mači. Kat dxotoas Incots tris pwvis Tot Aaod kpacóvrov, 17 
Aeyet mpos | Movony, porn Tro épov e Tj Tapen Bony. Kai 18 
Aéyet, oùx cote Pun é&npxóvrov kar ioxdy, o00€ Qvi) é&ap- 
xóvrov rpomijs, GAAG dwvrjv é&apxóvrav oivov yù dKovw. 


A NS. Li e^ An € O6 ^ ? `N ` 

Kai vika wyyice TH mapep Poi, Opa TOV póryov Kal Toùs 

^ ^ t "^ ^ 

xXopovs: kal OpytaÜeis Ovu Movoñs eppipev rò TOY Xeupüv 
^ 3 s e hi 

aitod Tüs vo mwAdKas, Kal cuvérpujev a)rüs id TÒ Opos. 


` N 2 3 N À s NON 5 ^ € x 
Tvpi, kai KarjAegev a)rOv Aemróv, kai &éoewev a)TOv TO 
s e ^ ? / > N ~ € N , 4 * 7 
TÒ vowp, kal émórw cv a)rO Tovs viovs lopajA. Kai eire 91 
^ ^ e d 
Movotjs TO Aapüv, Ti éroígaé aot 6 dads obros, Ore êmýyayes 
N by 3 M 
ér aùroùs ágapríav peyadnv; Kat eime  Aapüv ps 
^ d A ` 5 ` €? ^ 
Muvojy, uù dpyilov, kúpe? od yàp oidas TO dpunua ToU 
fog , ^ ` 
Aaod To/rov.  Aéyovsi yap pot, morov uiv Geods, ot 23 
^ T + 
mporopevrovrat TOv: 6 yap Mwvris otros ó ayvlpwros, 
e ^ » 2 A 
Os eEnyayev Has é£ AlyvmTov, oùk otQajuev TÉ yéyovev airQ. 
^ ° 7 
Kai eira adrois, e tivt Ùmápyet xpvcia, TeptéAegÓe: Kal 9 
co / N wae ? ` a MM ` ENA G € z 
còwkav por kat Eppuya eis TO 7p: Kal e€yAVEY O pOTyos 
T ^ ud , 
otros. Kat dùr Mouris tov Aady ore deokéðaorar (Otcorké- 
m ¢ ^ 
dace yàp aùroùs 'Aapüv érixappa Tots UT€vavriots oXrv) 
^ ^ ug: ^ M ç 
rty òè Muvors émi rs miAns tys 7apeuoATns, kai cire, 
tis mpòs Kuptov; iro apds pe.  ZvvQAOov ody mpós aùròv 
£ ^ / ? $ 
mavres oí viol Aevi. Kai Aeyer avtots, rade Aéyet Kúptos 27 
€ ^ 3 Z 7 4 ` € ^ e ig » N 
6 @eds “IopanA: OecGe ékaoros THY avroð popatay èri 
b] S N £ \ 5 d $ N A y.. N 2 
TOV unpòv, Kat dueAGare Kal AVAKAPATE amo wvAns ETL cilm 
^ ^ id s 
dua TAS mapeuPorRs, Kal ATOKTEÍVATE ékagTos Tov ddeAdoY 
^ ^ SN wy 
a)ToU, kal ékacTos TOv TÀNTÍOV avTOU, kai ÉKATTOS TOV €yyta Ta, 


^ N N ^ 
avro). Kat éroiyoav oi viot Aevi kafà éXaAnoey aùrots 98 





t Gr. impulse. 9 Done to him. 
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^ ` y $ ^ ^ 5 > 7 ^ € 7 , 
Movers: kal émecav èk tod aod èv ékeivp TH T")uépa cis 
29 Acovs avd Kai et uTots Mwvons, émrAnpdá 
29 TptoxtAtous avopas. Kai etrev avrots Movors, érAnpwoarte 
hj ^ "^ ^ ^ Y 
Tüs X€tipas tuav Týuepov Kupíw ékaoTos v TÔ vid Ñ è 
A 18 À A 3 ^ à én 3? € ^ DA. Z 
TÓ GÓcAd0 avrov, Óoffjva, eh vus evdoyiav. 


90 Kat éyévero perà riv aùpiov etre Mwvors mpòs ròv adv, 


pets Ñuaprýkare dpaptiay peyddAnv xol viv àvaßýoopar Ww 


s ` s 9 > / b ^ e / € ^ 
mpos TOv Oeóv, ivo éfiAáoogat epi THS dpaptias opQv. 
€ ^ ^ 

91 Ywéorpeye 86€ Movorjs Tpós Kupiov, ka etme, 9éoou. Kúpte’ 
nuadpTynKev 6 ads otros duaptiay peydAny, kai émoioav éavrots 
89 7 hs ^ b ^ * ` > A 3 A b: € / 
2 Geovs xpvaoUs. Kat viv ei uev adeis aùrois Tv Apapríav 
^ . ^ Z 
avTOv, üdes: et b€ py, éfáAeujóv pe èk THs BiBAov oov, 
T » b > Z A ^ y € Z 
33 ys éypaias. Kat etre Kuptos mpòs Mwvopv, et tus Ñuáp- 
3.47 Z E / 3 s * A^ 7 
. TüK€V évomióv prov, é£aÀeüjyo aùroùs ék trys DüBAXov pov. 
94 Nuvi 66 Badile, xara Binh, xol óðmynoov tov adv TovTov 
eis TOv TÓTOv, ðv Elma oov idod 6 ayyeAds pov mpomope)- 
KA N 
cera, TPO TpocoTov cow » Ò àv Å ÉPA emioKEeTTMpaL, 
* 2 > > 3 x A € / : 3 ^ S * / 2 
35 érdéw ém aùroùs THy åpuapriav attav. Kai èrárače Kúpios 
Tov Aaóv epi THs mooews TOU pdoxoV, oð êmomoev 
"Aapóv. 
^ A / 
Kat eme Kvpts zpos Movat$v, mpoTopevov, ván 
2 A A S € / e 36.7 2 ^ At z 
évreUÜev où kal 6 ads cov, ods éýyayes ex yns Alybmrov, 
3 hj A A y A £ TN y3 * \ 5 N 
eis THY yiv, v opoco TO Af)paàu, kat loaàk, kat laxo, 
2 Aéyov, TO orépparı pov 000€ aityyv. Kai ovvarocredd 
\ » / `“ 4 NS 55 ^ S d 3 
TOV ayyeAov pov mpò Tpocarrov cov: Kat exBadet Tov Agop- 
patov, kai Xerraiov, kai epelaiov, kai Tepyeoatov, kal 
3 Evotov, kai 'leBovcatov, kal Kavavatov. Kai eioáfo oe 
* ^ € 7 / b Z 3 A s ^ hj 
els yv péovcav yáÀa kai pét où yap py cvvavaBaO pera 
cov, dia TÒ Aady oKAnpoTpaynrdv ce eivai, iva pr é&avaAóo 
? A €^ 3 23 z € ` N €^ ` ` 
4 cc év t) 660. Kal åkoúsas ô Aoós TO ppa Td movnpòv 
5 Toro, karemévÜnaev èv mevOixois. Kai etre Kuptos tots viots 
> b € ^ ` H € ^ M NM 
lopanr, úpets Xaós oxAgporpáxnXos* ópàre, ur) mnyr GAAnY 
> 2 N my? £8 \ 9 ? € ^ ^ i x 35,7 
érá£o éyà ep dads, kai eLavaroow duas vv otv adcrcobe 
^ ^ ^ b 
Tas otodds TOv OofQv vopjv, Kal Tov Kdopov, Kal deiEw coL 
A / b lá € € \ 3 s ` l4 
6 à Toujoo cot. Kai mepwiñavro ot viot lopanA tòv Kdopov 
3 Z ^^ b ^ A 3 ` ^-^ 0 ^ t bs 
7 QUTOV, kal THY TEpLOTOANV Aro ToU Opovs TOD Xwphb. Kal 
LaPov Mawrhs thy oqvijy adtod, érg£ev é£o rhs mapen forĝis, 
^ ^ M 
pokpàv aro Tis mapeuDoAfjs Kal éxrAAOn Sky paprupiov: 
kal éyévero, Tas 6 Entav Kúpiov éfemopeóero eis THy okqviv 
` » ^ ^ € / 2 34 3 4 m 
8 Thy é£o THs wape.Borns. “Hvika 8 àv eioezopesero Mwvris 
^ A A N 
eis THY oKyvav ew THS TapeuBodrNs, eloTHKEL mâs ó Aaós 
GKoTrevovTes €kagTos Tapa Tas Üópas THS okys avTod: kal 
Katevoovoay åmióvros Mwvon ews ToU ciceAOety avTOv eis 
| s " e > A $^ ^ 3 ` s 
9 rv oxnvyv. Os ò ay cornA0e Movors eis tv oky, 
/ e ? ^ f NS v > N M 0 z 
katéBawev 6 aróXos THs veheAys, Kal toraro èm tiv Oúpav 
à ^ ^ ^ bi ` 
10 rs o«wqvüs, kal èàdàet Mawo. Kal éópa mas ó Aaos Tov 

2 A ^ ex ^ ^ b 

cTUÀov THs vedéÀgs éorôra eri rys Ovpas THS owns: Kal 

^ N ^ A 
cTávres Tas Ó Àaós, mpooekúvyoav čkaoros mò THS Oúpas 

; ^ ^ ‘ 4 `~ ^ 
ll rs okyvis aùroð. Kai éAáAqoe Kuptos pds Movoyv, 


2 / z b s ^ f 
evømios évovrio, ws etis AaAnoat mpòs TÓv éavroð pidor 
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B Gr. dost. y Gr, evil, 





Exopus XXXII. 29—X XXIII. 11. 


and there fell of the people in that day to 
the number of three thousand men. Ånd 

oses said to them, Ye have filled your 
hands this day to the Lord each one on his 
son or on his brother, so that blessing should 
be given to you. 


2 And it came to pass after the morrow 
had begun,that Moses said to the people, 
e have sinned a great sin; and now I will 
go up to God, that I may make atonement 
for your sin. 9! And Moses returned to the 
Lord and said, I pray, O Lord, this people 
has sinned a great sin, and they have made 
for themselves golden gods. 9 And now if 
thou B wilt forgive their sin, forgive 74; and 
if not, blot me out of thy book, which thou 
hast written. 9 And the Lord said to Moses, 
If any one has sinned against me, I will blot 
them out of my book. And now go, de- 
scend, and lead this people into the place of 
which I spoke to thee: behold, my angel 
shall go before thy face; and in the day 
when L shall visit I will bring upon them 
their sin. And the Lord smote the 
people for the making the calf, which Aaron 
made. 


And the Lord said to Moses, Go forward, 
go up hence, thou and thy people, whom 
thou broughtest out of the lan of Egypt, 
into the land which I swore to Abraam, 
and Isaac, and Jacob, saying, I will give it 
to your seed. 2 And I will send at the same 
time my angel before thy face, and he shall 
east out the Amorite and the Chettite, and 
the Pherezite and Gergesite, and Evite, and 
Jebusite, and Chananite. ? And I will bring 
thee into a land flowing with milk and 
honey; for I will not go up with thee, be- 
eause thou art a stiff-necked people, lest I 
consume thee by the way. * And the people 
having heard this Y grievous saying, mourned 
in mourning apparel. ?For the Lord said 
to the children of Israel, Ye are a stiff-necked 
people; take heed lest I bring on you another 
plague, and destroy you: now then put off 
your glorious apparel, and pe ornaments, 
and I will shew thee what 1 will do to thee. 
6So the sons of Israel took off their orna- 
ments and their array Sat the mount of 
Choreb. ? Ànd Moses took his tabernacle 
and pitched it without the camp, at a dis- 
tance from the camp; and it was called the 
Tabernacle of Testimony: and it eame to 
pass that every one that sought the Lord 
went forth to the tabernacle which was 
without the camp. ® And whenever Moses 
went into the tabernacle without the camp, 
all the people stood every one watching by 
the doors of his tent; and when Moses 
departed, they took notice until he entered 
into the tabernacle. %And when Moses 
entered into the tabernacle, the pillar of the 
cloud desecnded, and stood at the door of 
the tabernacle, and God talked to Moses. 
10 And all the people saw the pillar of the 
cloud standing by the door of the taber- 
nacle, aud all the people stood and worship- 
ped every one Sat the door of his tent. 
! And the Lord spoke to Moses face to face, 
as if onc should speak to his friend; and he 





ò Gr, from. 


Exopvs XXXIII. 12—XXXIV. 9. 


retirel into the camp: but his servant 
Joshua the son of Naue, & young man, de- 
parted not forth from the tabernacle. 

12 And Moses said to the Lord, Lo! thou 
sayest to me, Lead on this people; but thou 
hast not shewed me whom thou wilt send 
with me, but thou hast said to me, I know 
thee above all, and. thou hast favour with 
me. If then I have found favour in thy 
sight, reveal thyself to me, that I may evi- 
dently see thee; that I may find favour in 
thy sight, and that I may know that this 
great nation is thy people. And he says, 
I myself will go before thee, and give thee 
rest. 15 And he says to him, If thou go not 
up with us thyself, bring me not up hence. 
16 And how shall it be surely known, that 
both I and this people haye found favour 
with thee, except only if thou go with us? 
So both I and thy people shall be glorified 
beyond all the nations, as many as are upon 
the earth. V And the Lord said to Moses, 
I will also do for thee this thing, which thou 
hast spoken; for thou hast found grace 
before me, and I know thee above all. And 
Moses says, Manifest thyself to me. ? And 
God said, I will pass by before thee with 
my glory, and I will call by my name, the 
Lord, before thee; and 8l will have mercy 
on whom I will have mercy, and will have 
pity on whom I will have pity. 20 And God 
said, Thou shalt not be able to see my face ; 
for no man shall see my face, and live. 
21And the Lord said, Behold, there is a place 
by me: thou shalt stand upon the rock; 
2and when my glory shall pass by, then 
I will put thee into a hole of the rock; and 
I will cover thee over with my hand, until 
I shall have passed by. And L will remove 
my hand, and then shalt thou see my back 
parts; but my face shall not appear to thee. 

And the Lord said to Moses, Hew for thy- 
self two tables of stonc, as also the first 
were, and come up to me to the mountain; 
and 1 will write upon the tables the words, 
which were on the first tables, which thou 
brokest. 2And be ready by the morning, 
and thou shalt go up to the mount Sina 
and shalt stand there for meon the top of 
the mountain. %And let no one go up with 
thee, nor be seen in all the mountain; and 
let not the sheep and oxen feed near that 
mountain. 4And Moses hewed two tables 
of stone, as also the first were; and Moses 
having arisen early, went up to the mount 
Sina,as the Lord appointed him; and Moses 
took the two tables of stone. 5And the 
Lord descended in a cloud, and stood near 
him there, and called.Y by the name of the 
Lord. 9 And the Lord passed by before his 
face, and proclaimed, The Lord God, pitiful 
and merciful, longsuffering and very com- 
passionate, and true, Tand keeping justice 
and mercy for thousands, taking away ini- 
quity, and unrighteousness, and sins; and 
he will not clear the guilty; bringing the 
ene of the fathers upon the children 
and to the children’s children, to the third 
and fourth generation. SÁnd Moses hasted, 
and bowed to the earth and worshipped ; 
%and said, If I have found grace before thee, 
Jet my Lord go with us; for the people 1s 
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b Ld ^ 
kal dmeAvero eis tv -apeuolqw 6 06 Geparuv ‘Incods 
vios Navy véos oùk e€eropevero Èk TNS a kqvys. 


\ 5 M 
Kai etre Movajs mpòs Kuptov, ioù ov por Aéyets, dvdyaye 12 
b ` A N ^ 
Tov Nady roUrov, TU 0€ oUk OHAWOAS uot Ov avvoxocTeAets peT 
^ s > A 
pod av O€ pot eiras, oidd Te Tapa üvras, Kal ydpw Eyets 
3 / ^ y / j 
map èpoi. Ei oùv evpyxa yápw èvavriov cov, èppåáviróv pot. 
f A e Ud / 
ceavróv: yvocTüs iva i00 ge, mws avy © «ebpyküs xápw 
/ e ^ e / 5 
évavtiov cov, kal iva *yvà, Or. Aads cov TO éÜvos TO péya 
^ £ 
trodro. Kai Aé€yet, abros mporopeúropaí cov, kal xataratcw 14 
/ h 
ce. Kat déyer mpòs aùròv, cb pù aùròs ob ovpropedy, py l9 
f ^^ ^ ^ 
pe dvarydyys ered. Kal môs yvocrüv éorar dAnOds, dru 16 
Ud , 4 N 
eUpyka. yápw mapa coi ëyÓ ve kai 6 Aads cov, GAA Ù) Tvp- 
f > ^ N 
Topevouévov cov pel Juv; kai évO0ofasÓOQcoua, yÓ Te 
/ ^ ^ 
kai 6 Aads cov mapa vávra Ta EOvy, ora emt THS ys ETTU. 
s > ^ ^ 
Kal elme Kúpios mpòs Mowvoijv, koi ro0róv cot tov Aóyov,l 
^ + ¢ i 
dv elpyKas, 7ouj]gu' evpyKkas yàp xdpw evwmiov  épo, kai 
SQ / 
olüá oe mapa mávras. Kal Aéye, eupdvicdy por ceavróv, 18 
K M > 2 ON X 4 / / ^ 8 / 19 
al ebmev, éyà mapehedoouat Tpórepós cov Tj Oó£p pov, 
s / mo o3 7 f £ 4 
kai Kadéow TO dvopati pov, KXptos évavriov cour kai édenow, 
e A 2A ^ b 5 / A »^ > ^ s > 90 
Ov äv cD, Kal oikTeipyow, ov ay oiktep®. Kat eurev, 
3 b / LO ^ Y f f " 3 ` N LO y 8 
où duvijoy Welty Tò mpórwróv pow ov yàp p) tòy dvöporos 
D E 
TÒ mpdauwrov pov, kal Cyoerat, Kai eime Kuptos, idov TóTos 
3 5. / 5. X / *H / 8 ^ £ e 99 
Tap uoi, OTON €Ti THS TÉTpOS. vika Ò àv mapeAOyn 7 44 
/ / ^ ^ A 
Sofa pov, kai Onow ce eis òmùv THs TÉTpaS, kai ckemáao 
^ 4 LR. NA ? ‘nO S3 ^ s ^ 9 3 
TH xapi pov emt o, ews Gv sapéAOo. Kat àeAÀ tyv xetpa,, 
f ad P4 ` / £ 
kai Tore OWer Tà mioo pour TÒ ÔÈ mpórwróv pov oùk Od0j- 
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> A / ^ 
Kai ee Kúpios 7pós Movaryv, Adgevoov acavrà dvo mAdKas 34 
/ `~ / / y 
AGivas, kaĝòs kai ai mpdrat, Kal avaByOe mpos pe eis TO Opos* 

N / E 5 ^ ^ N ef A 7 2 e^ N 
kal ypáyw émi tov wAakQv rà püpora, à Ùv & rais wag 

^ f 
rais mpwrats, als ouvérpupas. Kal yivou érowmos eis tò 2 

s Y N s ^ 
mowt, kai dvaByoy èri rò Opos TO Bua, kat ara pov Exel 
35 > y A Y s s 3 / ` ^ s 
èr dkpov Tov Opovs. Kal pdeis dvaPyrw perà cov, pyde 3 
3 / 2 bi ^N bl N / b / ` / 
òplýrw èv mavr? cQ Spe kal rà mpóBara kal Boes py vepé- 
/ ^ yY 3 ! N 3X. / A / 
c'Üocav trAnotov Tod ðpovs éketvov. Kat éAá£evoe úo tAdKas 4 
/ ^ b / ^ 
NOivas, kaÜázep Kal ai zpümraw kai ópÜpicas Mowvorjs, àvéBn 
? S vy ` A / / 3: FN C `o y 
cis TÒ dpos TO Swe, kaĝórı cvveragey aŭt® Kuptos* kal ehaBe 
^ / b / 
Movosjs tas úo mAákas Tas Au/ivas. Kat xaréBy Kupios 5 
^ ^ N / ^ 
èv vedédy, kai mapéor abrQ éxel, kal éxáAece TH dvopare 
^ A ^ 
Kupíov, Kat rapide Kxpios mpd mporómrov avro, kai 6 
2. ¢ K A £ ` 5 4 b 2A z. / ü 
ékáAeme, Kúpios 6 Oeds olkr(pjuv, kat &Aenpuov, uapoUvjuos, 

b / S 1X 0 ` b b f 6 ^ ` 
kal ToÀvéAeos, kat GAnOwds, kat Òarorivyy OLtarnpOv Kal 7 
y 3 45 3 ^ 3 / \ 3 8 / &. € 
&Aeos eis ytAuddas, åparpõv avopias, Kal GOLKLaS, kot Aap- 

^ LÀ / 
rías, Kol ob kaĝapıe? tov Cvoxov, émáyev àvopías maTépav 
/ ` / ^ 

émi Tékva, kal émi cékva Tékvov, emt TpiTyy kai TETÁPTHV 

/ A / m 4 $5 N X e^ / 
yevedy. Kal oaeóvas Movrĝs, «yas emt Týv yyv mpoaekv- 8 

b / ? / / 

yoe: kai elev, ei eüpka. xápw évamióv aov, avjropevOjro 9 
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g Hom, 9. 15, 


4 Or, the name of the Lord, Hebraism. Another reading is iy óvóu at. 


EZOAOS. 
z Z 9 € ^ e A * 
9 6 Kvpiós pov peb npav- 6 dads yàp oxhyporpaxnrds core 
^^ A 3 A 
Kal adeAcis OV Tas dpaprias Adv, Kal Tas dvoulas NPOV, 
Kal éeodpeba coi. 
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10 Kat etre Kúpios mpòs Mwovojy, ioù, eyo ribu cw 
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duabnkny évómiov cavrós Tod Aao0 cov, moujco tvüofa, à 
^ "^ b 
où yéyovev èv ráo TH yh, kal èv avi ver kal yera 
A m 39 ` » 
mas 6 Xaós, êv ots ef cv, và čpya Kupiov, dr. Gavpacrd 
1] > [5] 9. N A II / ^ / 9 5 N 
EOT, Ë éyo soujco cot. pócexe où mávra doa éyó 
5 / L4 > s 5 N 3 A N 7 e n 
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A ^ ` A A A `N ^ 
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M 3 ^ b ^ \ 3; ^ 2 ^ 
12 xai Eùatov, kai l'eoyecatov, koi Iefjovcatov. Ilpócexe ceavrd, 
£ ^ / ^ / M ^ ^ 
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^ ? / / 
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N ` 3 m m ` M £ 3 ^ , 
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* s » » ^ 3 / N N * e ^ 
Were, kat rà üÀa1 avTOv exxdWere, kal rà yAvmrà Tov ÜcGv 
14 avrav karakasoere èv mup. Od yàp uù mposkuvýonre Ücois 
e 7 e N / e \ ^ y `N A 
érépous 0 yàp Kvpios 6 @eds, Cyrwrdv Ovoua, Oeds Lyruwrijs 
15 éstri. My more O75 ĉiabýkyv Tois @yxabnpévors emt Ts vis, 
N 2 / ^ ^ ^ A e^ 
Kal exmopvevowow dmicw TOV Gedy abrüv, kal Oiowor cols 
16 Geots a)rOv, kal Karécwot oc, Kat dayns tév airav,, Kat 
AdBys tov. Üvyarépov a)rGv rots viots cov, kal Ov ÜvyamTépov 
^ ^ t^ "^ A 
cov dGs rois viois abrdv, kal exropvetcwow ai Gvyarépes cov 
^ ^ ^ z / 
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^ ^ ^ ` N Pd 
17 rüv Ücüv eirüv. Kal Óeo)s ywvevrods o) moses ceovró. 
b! b e AS ^ ay? lA e A ef “a 
18 Kai Tv éopriv Toy Aupo VvAd en érró Tyépas payi 
¥ / 5 M ^ 
atupa, kaÜÓzep évréroApal cow eis tov kapòv ev uyi tov 
"^ fA ^ ^ 
19 véov: èv yàp pnvi TOv véov é£5A0es ef Aiyirrov. lav ŝia- 
votyov pntpav, pot rà. dépoevixd., wav mpwrdroKoy uóc xov, Kal 
i / , N ? e / 7 
20 mperórokov Tpopárov. Kai T PwTOTOKOV UmoCvytov hutpacy 
mpoBarw éàv òè py Avrpóeg aùrò, ruv Sdoes: way 
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23 évuavroU. Theis kaipoùs Tod éviavrod 6hOnoeron wav dpoevixdy 
24 cov évórriov Kupiov tod Oeod "Iopayd. "Orav yàp éxBáXo rà 
£v mpd mpoowmrov cov, Kal TÀarvvO Tà Spd. cov, otk émibv- 
pýoe ovleis rhs ys aov, Tjvíka àv dvaBalyys dhOAvar &vayriov 
25 Kupiov tod @eod cov, tpeis katpoUs Tod éviautod. Où e diá£es 
éri Cun aipa Ovuropdrwv pov, kal où kouw]Üfeerot cis rò 
26 mpwi Oiyara éopris tod máoya. Tà «poroyevviuara Ts 
vis cov noes eis roy otkov Kupiov tot Oeod cov ody élrjoeus 
27 Gpva êv yddaxte pytpds aùroð. Kal etre Kupios mods 
Movojy, ypdipov ceavtd rà para tadta> èm yàp Tav Adywy 
28 rovrwy réUcuLot co. babyy, kai TQ “Iopayd. Kal fv éke 
Movo?s évavríov Kupíov tecoapdxovta jepas, koi Tecoapd- 
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stiff-necked : and thou. shalt take away our 
sins and our iniquities, and we be thine. 

10 And the Lord said to Moses, Behold, I 
establish a covenant for thee in the presence 
of all thy people; I will do glorious things, 
which have not been done in all the earth, 
or in any nation; and all the people among 
whom thou art shall see the works of the 
Lord, that they are wonderful, which I will 
do for*thee. “Do thou take heed to all 
things whatsoever I command thee: behold 
I cast out before your face the Amorite and 
the Chananite and the Pherezite, and the 
Chettite, and Evite, and Gergesite and Je- 
busite : B take heed to thyself, lest at any 
time thou make a covenant with the dwellers 
on the land, into which thou art entering, 
lest it be to thee a stumbling-block among 

ou. Ye shall destroy their altars, and 

reak in pieces their pillars, and ye shall cut 
down their groves, and the graven images of 
their gods ye shall burn with fire. “For ye 
shall not worship strange gods, for the Lord 
God, a jealous name, is a jealous God ; ® lest. 
at any time thou make a covenant with the 
dwellers on the land, and they go a whoring 
after their gods, and sacrifice to their gods, 
and they call thee, and thou shouldest eat 
of their feasts, and thou shouldest take of 
their daughters to thy sons, and thou 
shouldest give of thy daughters to their 
sons; and thy daughters should go a whor- 
ing after their gods, and thy sons should go 
a whoring after their gods. 7 And thou 
shalt not make to thyself molten gods. 
18 And thou shalt keep the feast of unlea- 
vened bread: seven days shalt thou cat 
eavened bread, as I have charged thee, 
at the season in the month of new corn; 
for in the month of new corn thou camest 
out from Egypt. The males are mine, 
everything that opens the womb; every 
first-born of Boxen, and every first-born of 
sheep. 20 And the first-born of an ass thou 
shalt redeem with a sheep, and if thou wilt 
not redeem it thou shalt pay a price: every 
rst-born of thy sons shalt thou redeem: 
thou shalt not appear before me empty. 

a Six days thou shalt work, but on the 
seventh day thou shalt rest: there shall be 
rest in seed-time and harvest. 72 And thou 
shalt Y keep to me the feast of weeks, the 
beginning of wheat-harvest; and the feast 
of ingathering in the middle of the year. 

hree times in the year shall Fen male 
of thine appear before the Lord the God of 
Israel. ?* Por when I shall have cast out 
the nations before thy face, and shall have 
enlarged thy coasts, no one shall desire thy 
land, whenever thou mayestgo up to appear 
before the Lord thy God, three times in 
the year. * Thou shalt not ‘offer the blood 
of my $sacrifices 9 with leaven, neither shall 
the sacrifices of the feast of the passover 
^remain till the morning. 26'The first-fruits 
of thy land shalt thou put into the house of 
the Lord thy God: thou shalt not boil a 
lamb in his mother’s milk. 7 And the Lord 
sald to Moses, Write these words for thyself, 
for on these words I have established a 
covenant with thee and with Isracl. 238 And 
Moses was there before the Lord forty days, 


altar eee 


B ur. of a calf. y Gr, mako, ò Qr. slay. 


C Gr. incense-offerings. 


0 Gr. upon. A Gr. sleep. 
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and forty nights; he did not eat bread, and 
he did not drink water; and he wrote upon 
the tables these words of the covenant, the 
ten sayings. 


?9 And when Moses went down from the 
mountain, B there were the two tables in the 
hands of Moses,—as then he went down 
from the mountain, Moses knew not that 
the appearance of the skin of his face was 
glorified, when Y God spoke to him. And 
Aaron and all the elders of Israel saw Moses, 
and the appearance of the skin of his face 
was made glorious, and they feared to ap- 
proach him. 9?! And Moses called them, and 
Aaron and all the rulers of the synagogue 
pene towards him, and Moses spoke to 
them. 


32 And afterwards all the children of Is- 
rael came to him, and he commanded them 
all things, whatsoever the Lord had com- 
manded him in the mount of Sina. 9 And 
when he ceased speaking to them, he put a 
veil on his face. ** And whenever Moses 
went in before the Lord to speak to him, he 
took off the veil till he went out, and he 
went forth and spoke to all the children of 
Israel whatsoever the Lord commanded 
him. 9$ And the children of Israel saw the 
face of Moses, that it was glorified; and 
Moses put the veil over his face, till he went 
in to speak with him. 


And Moses gathered all the congregation 
of the children of Israel together, and said, 
These are the words which the Lord has 
spoken for you to do them. ?Six days shalt 
thou perform works, but on the seventh day 
shall be rest—a holy sabbath—a rest for the 
Lord: every one that does work on it, let 

im die. 3 Ye s not burn a fire in any 
of your dwellings on the sabbath-day; I am 
the Lord. 4And Moses spoke to all the 
congregation of the children of Israel, say- 
iug, This is the thing which the Lord has 
appointed you, saying, Take of yourselves 
an offering for the Lord: every one that 
engages in his heart ?shall bring the first- 
fruits to the Lord; gold, silver, brass, 8 bluc, 
purple, double scarlet spun, and fine hnen 
spun, and goats’ hair, and rams’ skins dyed 
red, and skins dyed blue, and incorruptible 
wood, and sardine stones, and stones for 
engraving for the $shoulder-piece and full. 
length robe. 9? And every man that is wise 
in heart among you, let him come and work 
all things whatsoever the Lord has com- 
manded. The tabernacle, and the cords, 
and the coverings, and the rings, and the 
bars, and the posts, ! and the ark of the testi- 
mony, and its staves, and its propitiatory, 
and the veil, "and the curtains of the court 
ancl its posts, “and the emerald stones, “an 
the incense, and the anointing oil, 5 and the 
table and all its furniture, and the candle- 
stick for the light and all its furniture, “and 
the altar and all its furniture; Band the 
holy garments of Aaron the priest, and the 
garments in which they shall do service; 
Band the garments of priesthood for the sons 
of Aaron and the anointing oil, and the 
compound incense. 
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Pd MN 3 + NY 3 y N 3 
Kovra, vókras* dprov ook paye, kat Vowp oUk éme Kal éypoal/ev 
b e^ ^ / ^ ^ 
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Adyous. 
é , ^ ^M 
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^ e^ / ^ ^ 
THS Twaywyns’ kai eAdAnoev avtots Movarjs. 
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év TQ Ope Zuvá. Kal éredy karéravoe AaXQv mpÓs aitorvs, 33 
» 7 $5 58 ^ / > ^ f € / > sf 
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^ ^ 3 / ^ ^ 
eigeropevero Movarjs, évavru Kupiov AaXety avta, mepinperro 
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^ S ^ 
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cTÜÀovs, Kal THY KiBwrdy TOD papTuptov, Kal Tos avadopets 11 
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^ * XN e^ "^ > ex 
govo év avTais, Kat TOUS XiTOvas Tots viols Aapoy THs 19 
t N / e^ / ^ 
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29 Guutduatos. Kal was avyp xoi yuvi, Qv édepev 7) didvora 
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2 And all the congregation of the children 
of Israel went out from Moses. And they 
brought, they whose heart prompted them, 
and they to whomsoever it seemed good in 
their mind, each an offering: Zand they 
brought an offering to the Lord for all the 
works of the tabernacle of witness, and all 
its serviees, and for all the robes of the 
sanctuary. “And the men, even every one 
to whom it seemed good in his heart, brought 
from the women, even brought seals and 
ear-rings, and finger-rings, and £ neeklaces 
and bracelets, every artiele of gold. 33 And. 
all as many as brought ornaments of gold to 
the Lord, and with whomsoever fine linen 
was found; and they brought skins dyed 
blue, and rams’ skins dyed red. And every 
one that offered an offering Y brought silver 
and brass, the offerings to the Lord; and 
they with whom was fouud ineorruptible 
wood; and they brought offerings for all 
the works of the preparation. % And every 
woman skilled in her heart to spin with her 
hands, Y brought spun articles, the blue, and 
purple, and scarlet and fine linen. # And 
all the women to whom it seemed good in 
their heart in their wisdom, spun the goats’ 
hair. * And the rulers brought the emerald 
stones, and the stones for setting in the 
ephod, and the oracle, %and the eompounds 
both for the anointing oil, and the eompo- 
sition of the ineense. ? And every man and 
woman whose mind inelined them to come 
in and do all the works as many as the 
Lord appointed them to do by Moses—they 
the ehildren of Israel brought an offering to 
the Lord. :9? And Moses said to the ehildren 
of Israel, Behold, God has ealled by name 
Beseleel the som of Urias the son of Or, of 
the tribe of Juda, ? and has filled him with 
a divine spirit of wisdom and understand- 
ing, and knowledge of all things, “to labour 
ô skilfully in all works of cunning workman- 
ship, to doen the gold and the silver and the 
brass, and to work in stone, and to fashion 
the wood, and to work in every work of 
wisdom. “ And God gave improyement in 
understanding both to him, and to Eliab 
the son of Aehisamaeh of the tribe of Dan. 
5 And God filled them with wisdom, under- 
standing and pereeption, to understand to 
work all the works of the sanctuary, and to 
weave the woven and embroidercd work 
with searlet and fine linen, to do all work of 
curious workmanship and embroidery. 

And Beseleel wrought, and Eliab and 
every one wise in understanding, to whom 
was given wisdom and kuowledge, to under- 
miami to do all the works aeeording to the 
holy offiees, according to all things whieh 
the Lord appointed. ? And Moses called 
Beseleel and Eliab, and all that had wis- 
dom, to whom God gave knowledge in their 
heart, and all who were freely willing to 
come forward to the works, to perform 
them. %And they reeeived from Moses all 
the offerings, whieh the ehildren of Israel 
brought for all the works of the sanetuary 
to do them; and they continued to receive 
the gifts brought, from those who brought 
them in the morning. *And there eame all 
the wise men who wrought the works of 


ò i e. as a master workman. 
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the sanctuary, each according to his own 
work, which they wrought. And Pone said 
to Moses, The people bring an abundance 
too great in proportion to all the works 
which the Lord has appointed them to do. 
6 And Moses commanded, and proclaimed 
in the camp, saying, Let neither man nor 
woman any longer labour for the offerings 
of the sanctuary; and the people were re- 
strained from bringing any more, 7 And 
they had Y materials sufficient for making 
the furniture, and they left some besides. 
8 Ánd every wise one among those that 
wrought made the robes of the holy places, 
which belong to Aaron the priest, as the 
Lord commanded Moses. ° And ?he made 
the ephod of gold, and blue, and purple, and 
spun scarlet, and fine linen twined. !? And 
the plates were divided, the threads of gold, 
so as to interweave with the blue and pur- 
le, and with the spun scarlet, and the fine 
inen twined, they made it a woven work; 
lghoulder-pieces joined from both sides, a 
work woven by mutual twisting of the parts 
into Sone another. P'They made it of the 
same material according to the making of 
it, of gold, and blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined, as the Lord 
commanded Moses; Band they made the 
two emerald stones clasped together and 
set in gold, graven and, cut after the cutting 
of a seal with the names of the children of 
Israel; “and he put them on the shoulder- 
pieces of the ephod, as stones of memorial 
of the children of Israel, as the Lord ap- 
pointed Moses. 

5 Andthey made the oracle, a work woven 
with embroidery, according to the work of 
the ephod, of gold, and blue, and purple, 
and spun scarlet, and fine linen twined. 
16 They made the oracle square and double 
the length of a span, and the breadth o 
à spàn,— double. V And there was inter- 
woven with it à woven work of four rows of 
stones, a series of stones, the first row, & 
sardius and topaz and emerald; “and the 
second row, acarbuncle and sapphire and 
jasper; and the third row, a ligure and 
agate and amethyst; ? and the fourth row 
a chrysolite and. beryl and onyx set round 
about with gold, and fastened with gold. 
1 And the stones were twelve according to 
the names of the children of Israel, graven 
according to their names ?like seals, each 
according to his own name for the twelve 
tribes. And they made on the oracle 
turned wreaths, wreathen work, of pure 
gold, %and they made two golden circlets 
and two golden rings. ?fAnd they put the 
two golden rings on both the upper corners 
of the oracle; and they put the golden 
wreaths on the rings on both sides of the 
oracle, and the two wreaths into the two 
couplings. And they put them on the 
two circlets, and they put them on the 
shoulders of the ephod opposite each other 
in front. ?/And they made two golden 
rings, and put them on the two projections 
on the top of the oracle, and on the top of 
the hinder part of the ephod within, 3 And 
they made two golden rings, and put them 
on both the shoulders of the ephod under 
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ò eipyáćovro avroi. Kal eime mpòs Muvony, öre mos 5 
pépet 6 Aaós karà rà épya Oca cuveragse Kúpios moroa.. 
Kai mposérače Mwvojs, koi éxypvéev èv tH mapeu[floAg, 6 
? p. N M I i / 5 "np 7d hj prj d» 
Àéyov, àvrp kai yuvy penKére épyalécOwoay cis Tas åmapyàs 
^ e 2 50 e ` N ? x N 
Tov dyiov: kai ékoÀU0Q ô Aads ert mpoopépew. Kal rà 7 
ép'ya. v avrois ikavà eis THY karaakevyv Tool, kai TpooKar- 
N ^ ^ 
éAvrov. Kai émoígoe mas codós év rois épyalomévois ras 8 
A 14 L4 3 ^ 
aToAds TOv dyicv, at eigcw “Aapwy TO tepet, kala ovvéraće 
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Kupos T Movon. Kai ETONTE THY ero oo. cK Xpvatov, 9 
«ai vakK(vÜov, Kal mophúpas, kai KoKkivov vevnopeévov, kal 
Bicoov KexAwopevns: Kal éetunOy tà TéraXa Tod xpvoíov 
tpixes, dore ouvudavat atv tH taxivOw, Kal TH moppúpa, 
Kal ody TO koxkivw TÔ dtavernopevw, kai TH BYoow TH kekXo- 
/ 4 
open épyov dpavrov éroinoay aùrò êmwpiðas cvveyovoas 
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éé áp.orépov rv umepõv, epyov Upavrov eis GAAnAG Tuure- 
À / € / > 3 “a 3 / 3 b s 19 
mÀeypéva kaf éavró. EÉ abro) éroinoay aùrò Kata Thy 12 
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pévovs Xpvoiw, yeyAvppéevous kal éxxexoAappévous éeyKdAappa 
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aodpayidos éx Trav vopárwv Trav vidv lopayÀ: kai éméÜnkev 
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viðv lopanA, ka0à cvverage Kúpios rd Movoy. 
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Kai éroinoay Xoyetov, epyov $$avróv roug. Kara rò épyov 15 
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THS émPwp.lOos, ék xpvotov, Kal vaKtvOov, kai TOPPuUpAs, KAL KOKKLVOU 
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Kai oi Allot hrav èk rv óvoudrov Ov vidv “Iopand dadexa, 21 
^ ^ / 9 
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êk xpvotov kaÜapo)0. Kal émoígoav dio domidioxas xpvoüs, 23 
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kal dvo OakrvAtovs xpvcoUs: Kal éméÜqkav ToUs dvo dak- 
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tudious TOds xpvcoUs ér ügdorépas Tas àpxàs TOU Aoyeiov. 
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Kai éméÜqkav Ta éumdoxia ék xpvotov émi rovs daxtudAtous 2 
^^ ^ ^ S z 
ér àuporépwv TOv pepôv ToU Aoyeiov: Kal eis Tas vo 
7 ^ 
cvufjoAàs Ta úo éumrAókua. Koi éméÜnkav êri ras Oo 26 
3 / s > 7 2 ON `~ y ^ 5 $5 5 
domidtoKxas: kal éméÜqkav émi Tots dpovs rijs érwpidos ê- 
, ` / K M 2 4 bv ô AL 97 
evavrías KaTa TMPÓTWTOV. ai émoinoay dvo daxtvdAious 
^ 5 y A 
xpucoUs, kal éméÜnkav ézi rà Óvo mrepúyia ém aKpov TOU 
^ ^ / y 
Àoyelov, Kal émi Tò àkpov Tod ômiollov THs érwpidos Eowber- 
NS 5 Z 7 / ^ M Le $ 23 
Kai émoíggav úo OakrvA(ovs xpvcoÜUs, koi éméÜnkav èr 28 
3 / ^ x ^ 3 (Ò / Ü 3 ^ ` 
ájpdorépovs TOUS ðuovs THS mwuiðos karwbev avTOU, kaTa 
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B Another reading is elrav, but there is occasionally confusion of number in LXX. ; the singular being several times used for the plural. 


y Gr. works. 


ò Or, they. C Gr. itself, 0 Gr. for seals. 
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Tpócomov Kara THY ovpu[joXjv dvoÜev THs TUdAS THs 
29 érwpidoss kal ovvéohiye rò doyelov àmó cv daxtvAlwy 
TOv èr abrod eis Tots SaxrvAlovs THs erwpidos, avvexop.évovs 
eK THS vakiyÜov, avumemAeyp.évovs eis TO Vhagpua THs emwplOos, 
iva pon xaAGta. TO Aoyetov amd THs émopíOos, kaÜà cwvérate 
90 Kuptos 7@ Movo. Kat éroincay vóv tmodtrny ind Tv 
31 érwpiða, épyov ipavrov, ddov taxivOivov: TÒ de mepuarÓjuov 
Tov vmroÓvrov év TÔ péeow divdacpevoy acvwrAekróv, day 
92 éxov KiKAXw TO mepiorópiov adidAvTov: Kal éroincay émi 
ToU Aóparos ToU brodtTov Kétobley ws eavOoicns póas 
potakovs, ¿É taxivOov, kal roppúpas, kal kokkivov vevyopevov, 
33 kal Bicoov KexAwopevys. Kal émoígcav kóðwvas xpvaois, 
kal éméÜnkay rovs kúðwvas érl Tò Aua Tod iwoOvrov kÜkAo 
34 àvà pécov Toy potakov: Kddwv xpvco)s Kal potakos èr 
TOD Awmatos ToU trodUToV KiKAw, eis TO Aevovpyetv, koÓà 
35 cvvéra£e Kipios rQ Move. Kal éroinoay yitivas fvo- 
36 civous, épyov thavrov, Aapov kal rois viols abro), kai Tas 
Kidapes ék Picco, kai thv pitpay êk Biocov, kai và rept- 
37 okeh) ék Bicoov Kexduoperns, Kal Tas ovas airy èk Biacov, 
Kal vaxivOov, kai moppipas, kal kokkívov vevyopévov, épyov 
38 zouxtATov, ðv Trpómov average Kipios TO Moves. Kai 
emoinoav TÒ 7réraXov TO xpvaotv, apdpiopa TOD aylov, xpvatov 

99 KkoÜapot: Kat eypapey ém avrov ypdupara éxreruTwpeva, 

40 apayidos, ‘Aylasa Kvpío. Kai éméÜgkay émi rò Aüyga 

baktvÜwov, Gare émixetobar émi THY pitpav &voOev, dv vpórov 
cvvéra£e KXpios 7 Movorj. 

97 Kat émoí(gcav tH skyv Oéka aidAaias: dxrd kai etkoct 
2 mýxewv pnKos THS avAaias THs pias: TO aùrò HY mácous kal 
3 recaápov THYEwY TO €Upos THS aidaias THS pâs. Kai èroin- 

cay TÒ kataréracpa é£ taxivOov, kal ropdipas, kai KoKkivov 
vevga.évov, kat [Bm ov Kexuopevys, epyov thavrov xepov[Jtg- 
4 kai éméÜnkay aùrò éml réccapas aTUAovs dowmrovs KATAKE- 
xpecojévovs év xpvaio- kal al kejaA(0es air&v xpvaot, kai 
Sai Baces avrüv Téccapes dpyupat. Kal émoíggav TÓ kara- 
Téracpa THs Üópas THS oKYHVAS TOD papTtupiov è taxivOov, 
Kal tophvpas, kai kokkivov vevyouevov, kai Biccov kekÀo- 
6 operas, épyov $$avróv yepovBip: Kal rods oTvVAOUS avrÓv mévre, 
Kat Tous Kpixous- Kal Tas kepadidas airdy, kal Tas Wadidas 
avTOv Karexpvaogav ypucin’ kai at Paces aiTdv mévre yakar, 
7 Kat émo(gcav rjv aidjqv ta mpòs AiBa, iotia tis avs 
8 ék PBicoov Kexhwopéevns ékaróv eh ékoróv: Kat oi orvAot 
9 avrüv eixoot, kai at Bases avTOv elkoot. Kal rò kAÀiros 
TÒ mpos Boppay, éxarov éd? éxaróv. Kal TO KXiTOs TÒ 
mpos Nórov, ékaròv éd» ékavóv: kai oi otvAot aitav ecikoct, 

10 kai at Báceis aitGy etkonv Kat rò xAitos rò zpos Ü&Aaccav 

avAaiat revTyKovTa jyeov: oTvAoL avTOv Oéka, kal at Baceis 

ll avrQüv Oéxa- Kal rò kAíros TÒ mpós ávaroAàs mevrýkovra 
12 m:jxyeov totia, TevteKaidexa T]xyeov TO karà vórov' Kal oli 
13 orido abrGv rpeis, kai ai Baces avTOv Tpeis Kal émi rod 

vévrov Tov Ocvrépov €vÜev kal évÜev Kata THY TIAHY TÄS AVANS, 


Exopus XXXVI. 20—XXXVII. 13. 


it, in front by the coupling above the cons 
nexion of the ephod. And he fastened 
the oracle by therings that were on it to 
the rings of the ephod, which were fastened 
with a string of blue, joined, together with 
the woven work of the ephod; that the 
oracle should not be loosed from the ephod, 
as the Lord commanded Moses. 99 And: they 
made the tunic under the ephod, woven 
work, all of blue. 3! And the opening of the 
tunic in the midst woven closely together, 
the opening having a fringe round about, 
that it might not be rent. * And they made 
on the border of the tunic below pomo- 
granates as of a flowering pomegranate tree, 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined. 9 And they made golden 
bells, and put the bells on the border of the 
tunic round about between the pome- 
granates: 5*8 golden bell and a pomegranate 
on the border of the tunic round about, for 
the ministration, as the Lord commanded 
Moses. * And they made vestments of fine 
linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
35 and the tires of fine linen, and the mitre 
of fine linen, and the drawers of fine linen 
twined; and their girdles of fine linen, 
and blue, and purple, and scarlet spun, the 
work of an embroiderer, according as the 
Lord commanded Moses. 39 And they made 
the golden plate, a dedicated thing of the 
sanctuary, of pure gold; 9??and he wrote 
upon it graven letters as of a seal, Holiness 
to the Lord. “And they put it on the 
border of blue, so that it should be on 
te mitre above, as the Lord commauded 
OSe8, 


And they made ten curtains for the taber- 
nacle; *of eight and twenty cubits the 
length of one curtain: the same measure 
was to all, and the breadth of one curtain 
was of four cubits. ?And they made the 
veil of blue, and purple, and spun scarlet, 
and fine linen twined, the woven work with 
cherubs. *And they put it on four posts of 
incorruptible wood overlaid with gold; and 
their chapiters were gold, and their four 
sockets were silver. 5 And they made the 
veil of the door of the tabernacle of witness 
of blue, and purple, and spun scarlet, and 
fine linen twined, woven work with cherubs 
Sand their posts five, and the rings; aud 
they gilded their chapiters and their clasps 
= gold, and'they had five sockets of 

rass. 


7 Ànd they made the. court toward the 
south; the curtains of the court of fine 
linen twined, a hundred cubits Bevery way, 
8 and their posts twenty, and their sockets 
twenty; °and on the north side a hundred 
every way, and on the south side a hundred 
cvery way, and their posts twenty and their 
sockets twenty. And on the west side 
curtains of fifty cubits, their posts ten and 
their sockets ten. And on the east side 
curtains of fifty cubits of fifteen cubits be- 
hind, Wand their pillars three, and their 
sockets three. + And at the second back on 
this side and on that by the gate of the 





B Or, on each side, 


Exopus XXXVII. 14—X XXVIII. 19. 


court, curtains of fifteen cubits, their pillars 
three and their sockets three; !*all the cur- 
tains of the tabernacle of fine linen twined. 
5 And the sockets of.their pillars of brass, 
and their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver, and all the posts of the 
court overlaid with silver: and the veil of 
the gate of the court, the work of an em- 
broiderer of blue, and purple, and spun 
scarlet, and fine linen twined; the length 
of twenty cubits, and the height and the 
breadth of five cubits, made equal to the 
curtains of the court; “and their pillars 
four, and their sockets four of brass, and 
their hooks of silver, and their chapiters 
overlaid with silver. ™ And all the pins o: 
the court round about of brass, and they 
were overlaid with silver. P And this was 
the B construction of the tabernacle of wit- 
ness, ‘accordingly as it was appointed to 
Moses; so'that the publie service should 
belong to the Levites, through Ithamar the 
son of Aaron the priest. 


20And Beseleel the son of Urias of the 
tribe of Juda, did as the Lord. commanded 
Moses. And Eliab the son of Achisamach 
of the tribe of Dan was there, who was chief 
artificer in the woven works and needle- 
works and embroideries, Yin weaving with 
the scarlet and fine linen. 


. And Beseleel made the ark, ?and overlaid 
it with pure gold witbin and without; ?and 
he east for it four golden rings, two on the 
one side, and two on the other, ‘wide enough 
for the staves, so that men should bear ? the 
ark with them. ®And he made the pro- 
pitiatory over the ark of pure gold, ŝ and the 
two cherubs of gold; 7one cherub on the 
one end of the propitiatory, and another 
cherub on the other end of the propitiatory, 
“overshadowing the propitiatory with their 
wings. 9And he made the $set table of 
pure gold, and cast for it four rings: two 
on the one side and two on the other side, 
broad, so that men should lift it with the 
staves in them. 9 ! And he made the staves 
of the ark and of the table, and gilded them 
with gold. 2 And he made the furniture of 
the table, both the dishes, and the censers, 
and the cups, and the bowls with which he 
Ashould offer drink-offerings, of gold. And 
he made the candlestick which gives light, 
of gold; *the stem solid, and the branches 
from both its sides; and blossoms pro- 
ceeding from its branches, three on this 
side, and three on the other, made equal to 
each other. 1 And as to their lamps, which 
are on the ends, #knops proceeded from 
them; and sockets proceeding from them, 
that the lamps might be upon them; and 
the seventh socket, on the top of the can- 
dlestick, on the summit above, entirely of 
solid gold. Y And on £ the candlestick seven 
golden lamps, and its snuffers gold, and its 
7 funnels old. 18 He overlaid the posts with 
silver, and cast for P each post golden rings, 
and gilded the bars with gold; and he gilded 
the posts of the veil with gold, and made 
the hooks of gold. He made also the rings 
of the tabernacle of gold; and the rings of 
à Gr. it. 


B Or,appointment. y Gr. to weave, 


£ Gr. it. 


a Or, snuff-dishes ; but the word seems to mean the instruments with whieh oil was poured into the lamp. 
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avAata. mevrekalðeka myxyewv' oTUÀot avTOv Tpeis, Kal ai 
Paoes avrüv pets Tacat at atAata THs okys èk Biacov 14 
kexAwopevys. Kai ai Báces tav orihwv a)rOv yakal, kal 15 
al dykvAat avtav dpyupat, kai at Kepadides oXrOv repinpyvpw- 
pévar dpyvpio, kai of orthot mepinpyvpwpévot dpyupiw mávres 
oi otto. THS aÙANs Kal TO kararéraopa THS TANS THs 16 
avs épyov «oiwiXroU éE vak(vÜov, kai moppúpas, Kal Kok- 
ktvov vevnopevov, Kat D'óocov kekAoopévns* EELKOOL a]yeav TÒ 
pikos, kal TÒ Upos Kal TO epos évre nýyewv eEvrovpevov mots 
iatiows Ts avAns: Kal of orúàot abrOv Téccapes, kal at 17 


Z ^ Z ^ ^ ^ 
t Dáoceis aorüv téecoapes xaÀkat, koi at dykiAaL adtav dpyupat, 


kai ai Kepadides adTOv repinpyupwpeva üpyvpio. Kat sávres 18 
ol maccado. THS avrdys KiKAw xoAxot, kai avroi mepwjpyvpo- 
pévo, apyupiw. Kati airy 7) ovvragis tas oKnvns Tot pap- 19 
Tupiov, kafà cuver&yg Movog, tyv Aewovpytav elvat TOV 
Aevirav dà IOduap ToU viot Aapav ToU tepéws. 

Kai BeoeAend 6 tod Otpeiov, èk dvdjs “Iovda, èroinoe 20 
Kala. cvvéra&e Kpios Td Movoy, kat Eà 6 rot "Axicagàx 21 
ex dudjs Aàv, Os npyerekrévyce TA DhavTda kai rà padwWeuTa 
Kai TOLKLATLKG, DPdvat TH KoKKivy Kal TH Pico. 

Kai éwoígoe BeocAenA tiv KiBwrov, kat Kateyptowoey 88 
airny xpacia kalap eoubey kai e£o0ev: kai éxovevaev airy 2, 9 
Téocapas daxtudiouvs ypvoods dvo émi rò KkAíros TÒ ev, kai dvo 
emi TÒ KAitos TO devreporv, eüpets rois SwwaTHpow, dore aipew 4 
airnv év a)rots. Kai émoígoe trò iÀaoTüpiov émáveÜcv ris 9 
KyBwTod ék ypuciou kalapod, Kal rods Ovo xepov(i. xpvooUs: 6 
xepov( eva èri TO üKpov Tov (AaoTgptov TO Ev, kai xepov[o éva 7 
émi TO aKpov Tov iAacTQpiov tò Ocórepov, cKidlovTa rats 8 
Trépvéty aitav èri Tò iAacrypiov. Kal émoígoe tyv tparelay 9 
THV mpokepévyv èk xpvolov KaGapov, Kal éxaüvevoev airy 10 
Técoapas OakrvALovus, duo èri Tod KAiTous TOD évòs, kai Ovo ext 
TOU KAitous Tod Oevrépov, eüpeis, doce aipew Tots duwoThpow 
év avrots. Kai robs dwwornpas tis kuD9w r0? Kal THs Tpamélys 11 
émoígoe, kal Katexptowoey aùroùs xpvcío. Kat émoígoe 12 
Ta oKEiN THS Tpamelns, Ta Te tpu Àla, Kat Tas OvicKas, Kal 
tous kváÜovs, Kal Ta o7ovocia, èv ots oTEloeL év avrois, 
xpvca. Kai émoígoe tiv Avyviav ù) dere,  xpvotv, 13 
oTepeüy TOV KavAdv, Kal Tos kaÀagíokovs é£ àpdorépov ry 14 
pepüv abris èk vOv kaXagíckaov aùrhs ot, Bacrot é&€- 15 
xovres" Tp€is èk ToUTov, kal TpEls Èk rovrov, éfwwoüp.evot 
dáXAxÀou. Kal rà Aapradia airav, à éotw êri trav dkpov, 16 
kapvorü éé abrQw Kai rà évÜégua ¿È avTOv, iva dow ot 
Adyvow èr adtav: Kal rò évOgusov rò EBdomov, TÒ ex ükpov 
Tov Aapradiou, émi THs KopyPys dvaev, orepeóv Cov xpvaorv. 
Kal érrà Adyvous êr airhs xpvcoUs, kat ras AaPidas avT?s 17 
Xpvos, kai, TAS erapvotpioas avrav Xpuoas. Otros Tepp- 18 
yópoce rois. oTóAovs, Kal éyavevge TÖ o TUM SaxrvAlous 
xpuaors, kal éxptcwoe rovs poxAovs puriy kai KaTEXpITWT.E 
Tovs oTÜÀovs TOD KATATETÓOATOS xpvcio* kai TOMTE Tas 
dyktAas xpvcüs. Otros éroinoe kai roùs kpikovs THS oKyvys 19 


u Gr. knops like walnuts, 
p Gr. the post. 


i e. table of shewbread. © i. e. the rings. <A Gr. will. 
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XpvcoUs, Kal TOUS Kpikous THs atAjs, Kal Kpikous eis TO éxrTeEi- 
€ A / y ^ v s ^4 ` 
20 vew TÒ karakáAvupa dvwĝev xaXkoUs: Obros éxdvevoe Tas 

$5 ` 3 ^ ^ ^ N N ario D 
kepadioas Tas apyupas THS oKNVNS, kat Tas Kehadridas Tüs 
^ ^ ^ ^ * £ ^ ^ 
xarKas THs ÜUpas THS OKNVAS, Kal THY «Xqv Tis adArs: Kal 
dykUXas €roinoe rots oTvAOLs apyupas, ért TOV OTVAWY OUTOS 
Tepinpyvpwoe avTdsy Obros éroince To)s waccdAovs THs 
^ / ^ ^ ^ ^ 
oKyvis, Kal Tots macodAous Tis atAns xaAÀkoUs — Otros 
émoíggce TO Ovotacrypiov TO xaÀkoUv èk TOY mupelwv TOV 
XAAK@V, & rav rots üvOpdot TOIS karaoTaciáoaci METÀ THS 


21 
22 


23 Kopé cvvaywyys: Otros éroinoe mávra Tà oci TOU Üvota- 
ornpiov, kal TÒ Tupelov avT00, kai THY Bdow, Kal Tas diddas, 
24 kal Tas kpe&ypas Tas xaAKas: Otros eroince OuvoracTypiw 
mapåðepa, épyov Owrverüv károÜev ToU mupelov bad aùrò 
€os TOU Hulcous aiToU: kal éméÜgkev atta Téccapas Oakrv- 
Alous èk TeV Teccápov pepüv TOD sapaÜéuaros ToU Gucia- 
aTynptov xaÀkoUs, eÜpeis Tots poxAois, WoTE aipeiv €v adTots 
25 76 Gvotacrnpiovy Otros éwoígoe TO EXaLov THS xpioews TO 


dytov, kai THY o'óvÜeoty TOU Ovpudparos kaÜapóv Epyov pupepod 
26 Otros éroíqoe ròv Aovrpa TOV yaàkodv, kal tyv Bdoww adrod 
xoÀkQgv k TOV karómTpov TOV vgorevcacQv, ai éevnoTevoay 
mapa Tas úpas THs OKHVAS TOU papTuptov, év y) Hucpa emntev 
avTQv. 

Kai éwoinoe tov Aovrápa, iva virtwvrat ¿É abro0 Mwvoñs 
Kai 'Aapüv kai of viol atrot Tas Xetpas abrav Kal TOUS 76008, 

; ; ios da wll ‘=e ; 
eloopevouévov a)TOV eis THY gkwqvyv TOU paprvpiov, ] OTav 
mpoomopewvrTat ps TÒ Pvotactyptov Aevrovpyetv, évírrovro 
é£ airov, kaÜmep avvéra£e Kúpios 73 Movoyj. 

IIGy 76 xpvaiov, 0 karepyacOy eis rà épya. Kara sücav Thy 
épyaciay Tov ayiwy, éyévero ypuciou ToU THS ümapxrjs, évvéa. kai 
eiKool TaAQVTA, KAL ErTaKkdctoL eLKooL oikAOL KATO TOV GÍKÀOV 

2 ròv ayovr Kat dpyupiov àóaípeua wapa Tov èreskeupévov 

dyOpGv THS Tvvaywyns ékaróv TáAavra, Kal yiALoe érrakóotot 

EBdounkovtamevte sikor Spaypn pia T Kepay TÒ Hutov 

9 ToU oíkAov, Kara ròv gikXov Tov aytov Ilâs 6 vapomopevó- 

pevos THY éwiokejw dx eikocaeroUs Kal émávo eis Tas Eý- 

Kovra pupiddas, kal TpLOXiÀLoL MEVTAKÓTLOL Kal TEVTÝKOVTO. 

4 Kai éyern@y Tà ékaróv rTáXavra ToU dpyupiov els Thv xóvevaw 
TOv ékaróv Kehadiowv THS oKYHVAS, Kal eis Tas Keharidas ToU 
5 katameraopatos, éxatov Kehadides eis và ExaToyv máAavra, 
6 ráXavrov TH Kepadidu: Kal rods xiAlous érrakootovs EBdoun- 
kovrazévre TikAous èroinoev eis TAS ByKUAAS rots OTUAOLS: Kal 

KaTexpvouce Tas Kehadridas aÙTÕV, Kal KaTekdopnoey avrous. 

7 Kat 6 xaXkós tot åġpapéuaros éfjOowckovra  ráAavra, 

8 kal xidvoe wevraxdo.ot aikhour Kal émoígoav èE atrod ras 

9 Báces THs Üvpas THS oKNVHS TOD papTupiov, Kat Tas Pacers 

Tis avAns KUkÀo, Kal Tas Baoes Tis TUANS THS advANs, Kal 

Tovs wacadAouvs THS oKnVHS, Kal rovs waccáAovs THS avs 
10 kókXo, Kal TO wapáÜeua rò xoXKoÜv rod ÜvotaoTQpiov, Kal 

wavTa TA OKEUN ToU ÜvataoTwp(ov, Kal srávra. TO épyaActa. TAS 
ll oxyvijs Tod paptupiov: Kat émoígoav ot viol “IopanA, ka0à 
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Exopus XXXVIII. 20—XX XIX, 11. 


the court, and the rings for drawing out the 
veil above of brass. 7?" He cast the silver 
chapiters of the tabernacle, and the brazen 
chapiters of the door of the taberuacle, and 
the gate of the court; and he made silver 
hooks for the posts, he overlaid them with 
silver on the posts. ?! He made the pins of 
the tabernacle and the pins of the court of 
brass. He made the brazen altar of the 
brazen censers, which belonged to the men 
engaged in sedition with the gathering of 
Core. *He made all the vessels of the 
altar and its Pgrate, and its base, and its 
bowls, and the brazeu flesh-hooks. % He 
made an appeudage for the altar of network 
uuder the grate, beneath it as far as the 
middle of it; and he fastened to it four 
brazen rings on the four parts of the appcn- 
dage of the altar, wide enough for the bars, 
so as to bear the altar with them. ™ He 
made the holy anointiug oil and the com- 
position of the incense, the pure work of the 
perfumer. 28 He made the brazen laver, and 
the brazen base of it of the mirrors of the 
women that fasted, who fasted by the doors 
of the tabernacle of witness, in the day in 
which he set it up. 


7/ And he made the laver, that Yat, it 
Moses and Aaron and his sons might wash 
their hands and their feet: when they went 
into the tabernacle of witness, or whenso- 
ever they should advance to the altar to do 
service, they washed Yat it, as the Lord 
commanded Moses. 


All the gold that was employed for the 
works according to all the fabrication of the 
holy things, was of the gold of the ° offer- 
ings, tweuty-nine talents, and $ seven hun- 
dred and twenty shekels according to the 
holy shekel. *And the offering of silver 
from the men that were numbered of the 
congregation a huudred talents,and a thou- 
sand seven huudred and seventy-five shekels, 
one drachm apiece, even the half shekel, 
according to the holy shekel. *Every one 
that passed the survey from twenty years 
old and upwards to the number of six hun- 
dred thousand, and three thousand five 
hundred and fifty. *Aud the hundred 
talents of silver went to the casting of the 
hundred chapiters of the tabernacle, and to 
the chapiters of the veil ; a hundred chapi- 
ters to the hundred talents, a taleut to a 
chapiter. 96 ÀAud the thousand seven hun- 
dred and seventy-five shekels he formed 
into hooks for the pillars, and he gilt their 
chapiters and adorned them. 


7 And the brass of the offering was 
?geventy talents, and ^a thousand five 
hundred shekels; 2 and they made of it 
the bases of the door of the tabernacle 
of witness, and the bases of the court 
round about, aud the bases of the gate of 
the court, and the pins of the tabernacle, 
and the pins of the court rouud about; 
Wand the brazen a ponónae of the altar, 
and all the vessels of the altar, aud all tho 
iustruments of the tabernacle of witness. 
11 And the children of Israel did as the Lord 





B Or, firepan. y Gr. of it. ò Gr. first-fruits. C Alex. 730 shekels. 


0 Alex. 470 talenta. A Alex, 2400 shekels. 


Exopus XXXIX. 12—XL. 15. 


commanded Moses, so did they. ? And of 
the gold that remained of the offering they 
made vessels to minister with before the 
Lord. And the blue that was left, and 
the purple, and the scarlet they made into 
garments of ministry for Aaron, so that he 
should minister with them in the sanctuary ; 
Hand they brought the garments to Moses, 
and the tabernacle, and its furniture, its 
bases and its bars and the posts; “and the 
ark of the covenant, and its bearers, and the 
altar and all its furniture. — 

35 And they made the anointing oil, and 
the incense of composition, and the pure 
candlestick, Y and its lamps, lamps for burn- 
ing, and oil for the light, Sand the table of 
shewbread, and all its furniture, and the 
shewbread upon it, “and the garments of 
the sanctuary which belong to Aaron, and 
the garments of his sons, for the priestly 
ministry; and the curtains of the court, 
and the posis; and the veil of the door of the 
tabernacle, and the gate of the court, ?! and 
all the vessels of the tabernacle and all its 
instruments: and the skins, even rams’ 
skins dyed red, and the blue coverings, and 
the coverings of the other things, and the 
pins, and all the instruments for the works 
of the tabernacle of witness. 2 Whatsoever 
things the Lord appointed Moses, so did the 
ehildren of Israel make all the 8 furniture. 
2 And Moses saw all the works; and the 
had done them all as the Lord commande 
Moses, so had they made them; and Moses 
blessed them. : 

And the Lord spoke to Moses, saying, ? On 
the first day of the first month, at the new 
inoon, thou shalt set up the tabernacle of 
witness, and thou shalt place 2n i£ the ark 
of the testimony, and shalt cover the ark 
with the veil, *and thou shalt bring in the 
table and shalt set forth Y that which is to 
be set forth on it; and thou shalt bring in 
the candlestick and place its lamps on it. 
5 And thou shalt place the golden altar, to 
burn incense before the ark; and thou shalt 
put a covering of a veil on the door of the 
tabernacle of witness. ® And thou shalt put 
the altar of burnt-offerings by the doors of 
the tabernacle of witness, and thou shalt 
set up the tabernacle round about, and thou 
shalt hallow all that belongs to it round 
about. %And thou shalt take the anointing 
oil, and shalt anoint the tabernacle, and all 
things in it; and shalt sanctify it, and all 
its furniture, and it shall be holy. “And 
thou shalt anoint the alturof burnt-offerings, 
and all its furniture; and thou shalt hal- 
low the altar, and the altar shall be most 
holy. ?AÀnd thou shalt bring Aaron and 
his sons to the doors of the tabernacle of 
witness, and thou shalt wash them with 
water. 18 And thou shalt put on Aaron the 
holy garments, and thou shalt anoint him 
and thou shalt sanctify him, and he shall. 
minister to me as priest, "And thou shalt 
bring up his sons, and shalt put garments 
on them, And thou shalt anoint them as 
thou didst anoint their father, and the 
shall minister to me as priests; and it sha 
be that they shall have an ° cverlastiug 
anointing of priesthood, throughout their 
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cuvetage Kópios T0 Movo, ovros éroinoay. To 8d Aowróv 12 
xpuctov ToU åpaipéuaros éroincay kefy eis TÓ Aettoupyety 
€v avrots évavru Kupíov: Kat rv xatadadbeicav $ákwÜov, 13 
kai Topdpav, kal TÒ kókktvov éroincay aoToAds Aevrovpyytkàs 
"Aapüv, dote Aetoupyety èv atras èv TQ åyíw Kat Tjveykav 14 
Tas oToAds cpós Movorv, kai Tv aqvijv, kai TA KEN airs, 
tas Bdoets Kal To)Us poxAovs abris, Kal TOUS orv’Aous: 
Kai tiv ku9oróv rs OvabjKys, kal tos Swwothpas airs: Kal 15 
TÒ Guotactyptov, Kal Távra TA oKety avrod. 


s NM "^ E y * N F A ? 
Kat to éAatov THs xpicèws, kat TO Oupiapa THs cvvGécews, 16 
`~ N f bi ‘N b N A 3 as 4 
Kal THY Avyviay THY kaÜapàv, kai rovs AUxvovs avrijs, Aúyvovs 17 
A 4 M NS y ^ S 
Tis Kavoews, Kat TO EAatov ToU dorós Kal Tv TpámeLav 18 
^ f ~ / s £ ^ N 
THs TpoÜéceos, kai mávra TA ce] abris kai TOUS dpToUS 
N z, Kal rå X ^ oes 7 5 
TOUS "pOKELÉVOUS* at tas cTOoÀàs TOU aytov, al eow 19 
> N * N "s ^ ^ 
Aapwv, kai tas gTOÀÀs TOV viðv aùroù, cis THY Lepareíav: 
Ap X € Li "^ 3X ^ b ` £ N b £ 
Kai rà ioria THs avAjs, Kal roùs oTvAous: kal TÒ kararéraopa 20 
~ Ed ^ ~ x A £ A A XX 
Ts Üupas TS oKHVAS, kal THs TUANS rs avAns’ Kal mávra 21 
N / ^ "^ x hj "^ "^ 
Ta OKEUN TS TKYVAS, kai mávra TA épyaÀeta adTHs’ kai Tas 
4 Z e^ / `N 7 
dipGépas Oéouara kpiQv ypvdpodavwpeva, kat Ta Kadtupara 
f \- a n6 A 
vakivÜ.va, kal TOv Aovrüv tà émwaAOupara: kal TOUS 
/ N / ^ ^ an 
TracodAous, Kat TAVTO Ta épyadeta TÀ eis TA Epya THS TKHVAS 
^ / ef / tA ^ "^ 7 
ToU papruptov "Oca ouvérage Kúpios v0 Movo, oŭrws 22 
T / e e N 3 ` ^ N 3 A ` > 9 
éroijcav ot viot IopanA vücav tjv amooKkeunv: Kat cide 23 
n^ / N if > / A / 
Movoys mávra Ta épya, kai Hoav TeETOLNKOTES aUrü OV TpÓTOV 
/ A ^ ^ 9 ^ 
cvvéraée Kóptos 74 Mow, ovrws émoicav avrà, Kat 
/ ` ^ 
evAoyynoev adtovs Mavoys. 


XN A ^ A £ 
Kai éAáAgse Kópios mpòs Mwvonv, Aéyov, év ýpépa 40 
e "^ ^ / Li A A 
pid TOU uyvòs TOU TpOrov vovunvig, OTHTES THY TKHVTY 2 
Tov paptupiov. Kai Ojoes tHv KiBwrov Tod paptupiov, Kal 3 
7 N N ^ / ~ £? 
okerdoes T)v KiPwrov TO KaTareTacpaTt.. Kat cicoicoets 4 
& / ^ 
Tijv TpáTeCav, kal mpoUjaews THY TpóOeotv adTHs’ Kal eivoicets 
v f \ 9 f N Pd 3 n N / F 
rijv Avxviav, kai émiÜgews rovs Adyvous a)T]s. Kat Oúces:5 
N / A ^ N A d e 
TÒ ÓÜvoiacTüpiov TO xpvcobDv, cis TO ÜupiQv évavriov THs 
a N N 
ktBwro?™ Kat émiOyoes kdÀXvpupa KATATETÁTMATOS émi THY 
"^ "^ ^ ? `“ N for "^ 
Üópav THs okqvijs TOU paptuptov. Kal trò Gvotacrypiov trav 6 
KapTwpatov Onoes mapa Tas Übpas THs oqvrs TOU papTupiov’ 
s x E. ^ 
Kal vepiÜQaew THY ckqvpv, kai Távra TA avTHS dytáceus 
~ £ ^ / M / N 
kúkàw. Kat AńŞyn TO éAaov Tov ypicparos, Kal xpioes THY 9 
~ N € f > * N f 
KYVHV, KAL TWAVTA TA EV QUT], KAL AYLATELS QUTHV, Kal TAVTA 
^ N oM A / ` / 
rà OKEUN AUTHS, kal errar ayia. Kat ypioes 76 Üvatao Tijpiov 10 
"^ s 4 3 ^ ~ / bi 
TOV KAPTOMATOY, KAL Távra TA TKEUN GUTOU Kal dytàcets TO 
^ 7 e ^ Pd 
ÜvoiaoTüptov, kai ésta TO ÜvoiaoTyptov dyiov TOV ayiuv. 
s / 2 ~N ~ N e N 3 ^ 2 ON N A 
Kai mpoodges 'Aapüv kai roUs viovs avTod éri tas ÜU)pas 12 
^ ^ ^ p / N Md N 
Tis TKHVAS TOD paprupiov, Kal Aotvoces avtods VoaTr. Kai 13 
> We ? x N ` ` € 7 * f 3 N 
évoucets “Aapwy tas cToÀàs Tas ayias, kai xpicew avTOv, 
/ N * ^ 
Kal &yidcets avrOv, kal teparevoet pote Kat ovs vious avrov 14 
/ MEE 4 3 N A \ 3 / 3 N 
mporagets, kai evdvoes aùroùs xvrüvas. Kai dàecipeis aùroùs 15 
e A s 
Ov rpómov 1AÀeujas TOV 7aTépa aUTOV, kat LeparevoovTt por 
" [aJ 4 e / N "^ 
kai €OTAL, OFTE Cival AVTOLS xpia pa LepaTeias eis TOV aldva, eis 





f. Or, store, possession, etc. ; as in Gen, 43. 


y Setting forth of it. 6 See l Jobn 2.27; The anointing abideth, eto. 
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16 Tas yeveas avrv. Kai è émotae Moveis mavra, ösa évereiAato 
auto Kóptos, OUTOS eroinae. 

Kal éyévero i TÖ pyvi TO TpóTo, TO Ocvrépo eret, 
éxmopevopevov abTOV & Abyómrov, voupaqví. cordby 7 ck. 
18 Kai éoryce Movons tHv okqviv, kat énéÜnke tas Kehadioas, 

kat SrevéBarte ToUs poxdods, Kat eornoe Tors oTÜÀovs. 
19 Kai é£érewe ras aidaias émi rv okwviv, kal éméÜnke cO 

KarakdAuppa THS okyvis èr a)r]v avwOev, Kaba avvéra£e 
20 Kúpios r9 Mwvoy. Kai AaBov ra papripu. évéBadrev cis 

THY KiBwroy" kat vrebnke TOUS Duocripas vTÓ THY KBwror, 
21 kai eirýveyke THY KiBwrov eis TYV cxi, Kai en eOnke TÓ 

kara káXvp qua. TOU KATATETÁTHATOS, KAL égkémage THY Ku9oyróv 

Tod paptupiov, Ov Tpómov acuvérade Kópis TQ Movoy. 
29 Kai éméÜnke tiv TpámeLav eis THY akqviv TOU uaprvpíov, TÒ 
23 mpds Boppay ceo ev ToU KOTATETÁT HATOS Ts. gis. Kai 

mpog OnKev em aris apTous TIS mpoÜégeos evaytt Kupiou, 
24 dy Tpómov ovverage Kupwos TO Movon. Koi eÜnke THY 

Avxvíay eis THY cKqviv Tod gaprvptov, cis TÒ kAÀLTOs TIS 
25 oKnvys Tò mpos Nórov. Kat éméÜnke tovs Avyvous avrijs 
26 evarre Kupion, Ov Tpómov overage Kýpros TO Movoy. Kat 

enxe TÒ Ovovaaripiov TÓ Xpuaotv év Tfj avi TOU papTuptou 
27 ámévavri TOU KATATETATLATOS, KAL eOupiacey êr avro) Gupiapa 
29 rs awvÜéceos, kaÜdmep avvéra£e Kúpios t6 Movoj. Kat 

Tò ÜvotacTüpiov TOV kaprwpatwv eÜnke Tapa Tas Fipas Tis 
33 oxnvns. Kat éornoce thy atdAnv kókko Hs oknvys, koi 

To) Gvovacrynpiov: kal avveréAeoe Manis Tyra TÀ pyra. 


17 


34 Kal ékáXwyev ý vepehy THY ciao TOU papTtupiou kai 

35 dd€ns Kupiov érAnoby 7) oxnvy. Kat ov pouvaa n Movors 
clacAÜetv eis THY OKNVAV TOU papTupiov, OTL éreokialey èr 
abtyvy  vededn, kai Oó£gs Kupiov verion ck. 

36 “Hvika Ò àv avéBy ý vedéAg amo TNS okwvis, aveletyvucay 

37 of viol Taopaij ow TH åmaprig avróv. Ei de p aveBy 7 
vehéedy, ouK avelevyvucay € EWS ýpépas, AS ave Bn 7 vepedy, 

38 Needy yàp qv emi THS FKVS nuepas, kai Tp nv èr 
avT)S vukTOs évavtiov mavròs ‘IopanA, èv macats Tats 
dvaluyats atrav. 


—— 





B Gr. under. y Gr. harnessed again. 





Exopus XL. 16—38. 


generations, And Moses.did all things 
a Wah the Lord commanded him, so 

id he 

Y And it caine to pass in the first month, 
in the second year after their going forth 
out of Egypt, at the new moon, that the 
tabernacle was set up. 18 And Moses set up 
the tabernacle, and put on the chapiters, 
and put the bars into their places, and set 
up the posts. !? And he stretched out the 
curtains over the tabernacle, and put the 
veil of the tabernacle on it above as the 
Lord commanded Moses. And he took 
the testimonies, and put them into the ark; 
and he put the staves £ by the sides of the 
ark. ^ And he brought the ark into the 
tabernacle, and put on ?£ the covering of the 
veil, and e the ark of the testimony, 
as the Lord commanded Moses. ?'Ànd he 
put the table in the tabernacle of witness, 
on the north side without the veil of the 
tabernacle. ?? And he put on it the shew- 
bread before the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. ? And he put the candle- 
stick into the tabernacle of witness, on 
the side of the tabernacle toward the south. 
“5 And he put on it its lamps before the 
Lord, as the Lord had commanded Moses. 
26 And he put the golden altar in the taber- 
nacle of witness before the veil; “and he 
burnt on it incense of composition, as the 
Lord commanded Moses. *? And he put the 
altar of the burnt-offerings by the doors 
of the tabernacle. 33 And he set up the 
court round about the tabernacle and the 
one and Moses accomplished all the 
wor 

3! And the cloud covered the tabernacle 
of witness, and the tabernacle was filled 
with the glory of the Lord. ® And Moses 
was not able to enter into the tabernacle of 
testimony, because the cloud overshadowed 
it, and t e tabernacle was filled with the 
glory of the Lord. 36 And when the cloud 
went up from the tabernacle, the children 
of Israel Y prepared to depart with their 
baggage. Y And if the cloud went not up, 
they did not prepare to xut till the day 
when the cloud went u For a cloud was 
on the tabernacle by day, and fire was on 
it, by night before all Israel, in all their 
? journeyings. 


— 


ó Or, preparations, ete 


Leviticus I. 1—16. 


26 AEYITIKON. 


AEYITIKON. 


Ax» the Lord called Moses again and spoke 
to him out of the tabernacle of witness, say- 
ing, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, ? If any man of you 
shall bring gifts to the Lord, ye shall bring 
your gifts of the cattle and of the oxen and 
of the sheep. 3Ifhis gift be a whole-burnt- 
offering, he shall bring an unblemished male 
of the herd to the door of the tabernacle of 
witness, he shall bring it as acceptable be- 
fore the Lord. #And he shall lay his hand 
on the head of the burnt-offering as a thing 
acceptable for him, to make atonement for 
him. ® And they shall slay the calf before 
the Lord; and the sons of Aaron the priests 
shall bring the blood, and they shall pour the 
blood round about on the altar, which zs 
at the doors of the tabernacle of witness. 
$ And. having flayed the whole burnt-offer- 
ing, they shall divide it by itslimbs. 7 And 
the sons of Aaron the priests shall put fire 
on the altar, and shall pile wood on the fire. 
9 And. the sons of Aaron the priests shall 
pile up the divided parts, and. the head, and 
the fat on the wood on the fire, the wood 
which is on the altar. ° And the entrails 
and the feet they shail wash in water,and 
the priests shall put all on the altar: it is a 
bumt-offering, à sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. “And if his gift be of 
the sheep to the Lord, or of the lambs, or 
of the kids for whole-burnt-offerings, he 
shall bring ita male without blemish. “And 
he shall lay his hand on its head; and they 
shall kill it by the side of the altar, toward 
the north before the Lord, and the sons of 
Aaron. the priests shall pour its blood on the 
altar round about. “And they shall divide 
it by its limbs, and its head and its fat, and 
the priests shall pile them up on the wood 
which is on the fire, on the altar. 13 And 
they shall wash the entrails and the feet 
with water, and the priest shall bring all 
the parts and put them on the altar: it isa 
burnt-offering, a sacrifice, a smell of sweet 
savour to the Lord. “And if he bring his 
gift, a burnt-offering to the Lord, of birds, 
then shall he bring his gift of doves or 
pigeons. P And the priest shall bring it to 
the altar, and shall wring off its head ; and 
the priest shall put it on the altar, and shall 
wring out the blood at the bottom of the 
altar. And he shall take away the crop 
with the feathers, and. shall cast it forth by 
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Leviticus I. 17—III. 4. 


the altar toward the east to the place of the 
ashes. ¥ And he shall break it off from the 
wings and shall not separate it, and the 
priest shall put it on the altar on the wood 
which is on the fire: it is a burnt-offering, a 
sacrifice,a sweet-smelling savour to the Lord. 

if a soul bring a gift,a sacrifice to the 
Lord, his gift shall be fine flour; and he 
shall pour oil upon it, and shall put frank- 
incense on it: it 1s a sacrifice. ? And he 
shall bring it to the priests the sons of 
Aaron: and having taken from it a handful 
of the fine flour with the oil, and all its 
frankincense, then the priest shall put the 
memorial of it on the altar: iż is a sacrifice 
an odour of sweet savour to the Lord. 3And 
the remainder of the sacrifice shall be for 
Aaron and his sons, a most holy portion 
from the sacrifices of the Lord. 4 And if he 
bring as a gift a sacrifice baked from the 
oven, a gift to the Lord of fine flour, he shall 
bring unleavened bread kneaded with oil, 
and unleavened cakes anointed with oil. 
‘And if thy gift be a sacrifice from a pan, it 
is fine flour mingled with oil, unleavened 
offerings. € And thou shalt break them into 
ragments and pour oil upon them: it is a 
sacrifice to the Lord. 7 And if thy gift be a 
sacrifice from the hearth, it shall be mado 
of fine flour with oil And he shall offer 
the sacrifice which he shall make of these to 
the Lord, and shall bring it to the priest. 
? Ànd the priest shall approach the altar, 
and shall take away from the sacrifice a me- 
morial of it, and the priest shall place it on 
the altar: a burnt offering, a smell of sweet 
savour to the Lord. 1 And that which is 
left of the sacrifice shall be for Aaron and 
his sons, most holy from the burnt-offerings 
of the Lord. H Ye shall not leaven any 
sacrifice which yc shall bring to the Lord; 
or as to any leaven, or any honey, ye-shall 
not bring of it to offer a gift to the Lord. 
? Ye shall bring them in the way of fruits 
to the Lord, but they shall not be offered on 
the altar for a sweet-smelling savour to the 
Lord. “And every gift of your sacrifice 
shall be seasoned with salt; omit not the 
salt of the covenant of the Lord from your 
sacrifices: on every gift of yours ye shall 
offer salt to the Lord your God. “And if 
thou wouldest offer a sacrifice of first-fruits 
to the Lord, i£ shall be new grains ground 
«nd roasted for the Lord; so shalt thou 
bring the sacrifice of the first-fruits. “And 
thou shalt pour oil upon it, and shalt put 
frankincense on it: it isa sacrifice. And 
the priest shall offer the memorial of it taken 
from the grains with the oil, and all its 
frankincense: it is a burnt-offering to the 


ord. 

And if his gift to the Lord be a peace- 
offering, if he should bring it of the oxen, 
whether it be male or whether it_be female, 
e shall bring it unblemished before the 
Lord. *And he shall lay his hands on the 
head of the gift, and shall slay it before the 
Lord, by the doors of the tabernacle of wit- 
ness. And the priests the sons of Aaron 
shall pour the blood on the altar of burnt- 
offerings round about. *And they shall 
bring of the pcacc-offering a burnt-sacrifice 
to the Lord, the fat covering the belly, and 
all the fat on the belly. *And the two kid. 
neys and the fat that 1s upon them; heshall 


Leviticus III. 5—IV. 7, 


take away that which is on the thighs, and 
the caul above the liver together with the 
kidneys. 5And the priests the sons of Aaron 
shall offer them on the altar on the burnt- 
offering, on the wood which is on the fire 
upon thealtar: 22s a burnt-offering, a smell 
of sweet savour to the Lord. 9 And if his 
gift be of the sheep, a peace-offering to the 
Lord, male or female, he shall bring it un- 
blemished. 7If he bring a lamb for his gift, 
he shall bring it before the Lord. ® And he 
shall lay his hands on the head of his offer- 
ing, and shall slay it by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on 
the altar round about. ? And he shall bring 
of the peace-offering a burnt-sacrifice to the 
Lord: the fat and the hinder part un- 
blemished he shall take away with the loins, 
and having taken away all the fat that 
covers the belly, and all the fat that is on 
the belly, ? and both the kidneys and the fat 
that is upon them, and that which is on the 
thighs, and the caul which is on the liver 
with the kidneys, !the priest shall offer 
these on the altar: i£ is a sacrifice of sweet 
savour, a eT d to the Lord. 

2 And if his offering be of the goats, then 
shall he bring it before the Lord. 9 And he 
shall layhis hands on its head ; and they shall 
slay it before the Lord by the doors of the 
tabernacle of witness; and the priests the 
sons of Aaron shall pour out the blood on the 
altar round about. “And he shall offer of 
it & burnt-offering to the Lord, even the fat 
that covers the belly, and all the fat that 1s 
on the belly. !* And both the kidneys, and 
all the fat that is upon them, that which is 
upon the thighs, and the caul of the liver 
with the kidneys, shall he take away. And 
the priest shall offer it upon the altar: ié is 
a burnt.offering, a smell of sweet savour to 
the Lord. All the fat belongs to the Lord. 
V It is a perpetual statute throughout your 
generations, in all your habitations; ye 
shall eat no fat and no blood. 

And the Lord poke to Moses, saying 
?Speak to the children of Israel, saying, If 
a soul shall sin unwillingly before the Lord, 
Bin any of the commandments of the Lord 
concerning things which he ought not to 
do, and shall do some of them; if the 
anointed priest sin Y so as to cause the people 
to sin, then shall he bring for his sin, which 
he has sinned, an unblemished calf of the 
herd to the Lord for his sin. 4And he shall 
bring the calf to the door of the tabernacle 
of witness before the Lord, and he shall put 
his hand on the head of the calf before the 
Lord, and shall slay the calf in the presence 
of the Lord. ‘And the anointed priest? who 
has been consecrated having received of the 
blood of the calf, shall then bring it into the 
tabernacle of witness. And the priest shall 
dip his finger into the blood, and sprinkle 
of the blood seven times before the Lord, 
over against the holy veil. 7 And the priest 
shall put of the blood of the calf on the 
horns of the altar of the compound incense 
which is before the Lord, which is in the 
tabernacle of witness; and all the blood of 
the calf shall he pour out by the foot of the 





B Gr. from, 


y Or, by reason of the people's sinning. 
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9 évdocbiwv, kal tods dvo0 vedpods, kal TÒ oréap TÒ êr abrüv, 8 
€or éri TOv pnpiwv, Kal Tov AoBdv Tov émi ToU Hratos ow 
10 rois vedpois meptehel avro, Ov Tpdmov adhatpetrat aid ard ToU 
p.óo xov ToU mjs Üvatas TOD Gwrnpiov, Kal dvoloe ô iepeùs èri 
11 76 @vovactipiov ts kapróoews. Kat tò déppa rod uóoxov, 
Kal Tacav aiTod THy cápko ov TH kepa kal Tots a&KpwrTn- 
12 píow xai TH KowWia Kal TH kómpe* Kal eEoicovow SAov Tov 
pooxov ew Tis mapeuBorijs eis Tómov Kabapdv, od éxyeodor 
THY omoðàv, Kal KaTakavoovot adtoy êri EtAwv èv mup él 
TS ékxÜaeos THS aroOtüs kavÜraerat. 


13 “Hav 8 raca ovvaywy) YopayA áyvojoy ákovoües, kal 
/ e^ 3 3 ^ ^ ^ S / 4 
Ady pfo é£ ÓódÜaXuQv ris cwvayeyns, Kal mowjowot play 
aro rasv TOv évrokàv Kupiov, 1) où mombýoeran Kal mAýu- 


/ x "^ 3 ^ e e $ e 7 3 $ ^ 
14 ueArjmoot, kat yvoot QUTOLS N GO. pTLO., NV NUAPTOV EV AUTH, 


kai Tpoodget y, cwaywyy pdoxov k Body duwpov epi trys E 
/ s ^ 


N M ` Z 
dpaptias, Kat mpoodger avróv mapa Tas Üópas rhs ekvis TOU 
f N f d ^ ^ 
15 paprupiov. Kat êmiýoovoiw of arpecBirepor rijs avvoryoyrjs 
^ b ` * f d / 
TOS xElpas avrQv émi THY Kepadyy TOD uóaxov évavru Kupíov, 
b i b / LÀ ld N 5 / e 
16 kai c$áfovow tov uócxov &vavru Kupíov. Kat cicoioer 6 
N ^ tf A / b b! 
lepeds Ó xptoTds åTÒ TOD a(aros ToU pdoyxou els THY Okwviv 
^ f ` / e e * ` / » 4X ^ 
17 ro? paptupiov. Kat Bower 6 fepets tov OákrvAov amd Tod 
[4 ^ ld b "^ 5 ld / 
a4oros TOU uócXov, Kal pave? émrákis evavru Kvpíov, korevó- 
^ / , A ` ^ 7 
18 mov Tov karamerdoparos roð dyíov. Kal årò ToU aiparos 
^ / 4 ^ 
erOnoet 6 tepeds ext Ta képara Tod Ovotacrypiov vv Üvyua- 
^ / bd / f v 
prov rijs avvÜéceos, 6 éotw évómiov. Kupiov, 6 éorw èv th 
n^ ^ f s * ^ D TN s N / 
OKNVY TOV papTupiov: Kal TO mAV aipa ékyeet mpds THY Bdow 
^ / £ b ^ / ^ 
Tov ÜvgtaoTQpiov Tov Kaprocewy, ToU mpds TH úpa Tis 
^ ^ f b / ^ 5 ^ 
19 oxnvyns Tov paprupiov. Kai tò wav oréap mepteAet da’ avrov, 
/ M / bi Z S / 
20 kai dvoice: émi Tò Ovovacrypioy. Kal momoe tov pdoxor, 
/ $ * / ` / v 
Ov mpóTov émoimae Tov uóoXov Tov THs dp.apríos, otrw ToN- 
> ^ ^ 
Üjceros Kat e&iAdoerat mept abrüv ô iepeUs, Kal adeby- 
3 ^ c e / N 5 , M / d 
2l cerat abrois 7) dpaptia. Kal éfoicovor tov uóoxov OXov 
^ ^ ` £ ` i“ ^ / 
éw ths mapep pois, kal karakaúrovot Tov uóo xov, Ov rpómov 
/ ^ . / N ld f : ^ 
«aTékavcav Tov póoXov Tov «pórepov: duapTia ovayoyijs 
? 
€OTLY. 


99 "Ra be e Y e Z x $ la 3 A a, ^ ^ 
, "ov Of 0 ópyov àpáprp, Kat Tovg) play daro sry TOV 
evtroAGv Kupiov tod cod avro), ?) ov momlhoerat, åkovoiws, 
23 Kal aud U TÀ Ay ù 05 aùr 17) åuapria, Hv 
kat apapry kat TAyipeAnoy, kat yvogt]] avrQ 3) dpapria, 1) 
> 3 ^ ^ ^ , 
24 nuaptey èv airy, Kol TpPOTOLTEL TÒ Dpoy avrov xipapov eg 
2 ^ y Ed ^ 5 
aiyOv, apre dpwpov. Kat émbyoe tiv yeipa éri Tijv. kepa- 
^ ^ f D 

Anv TOD xXiudpov: kal opáğovow aùròv êv Torw, o0 c bátovoi 

M e 7 9.8 * 4 e / 5 / \ 3 
29 Tà OAokavrópara èvømiov Kvptov åpapría éort, Kat èr- 

£ by 7 ^ 7 ^ / 
Onoe 6 iepeds dad ToU aiparos ToU Ts dp.apr(os TQ. OakrÜAo 


Leviticus IV. 8—25. 


altar of whole-burnt-offerings, which is by 
the doors of the tabernacle of witness. SAnd 
all the fat of the calf of the sin-offering shall 
he take off from it; the fat that covers the 
inwards, and all the fat that is on the in- 
wards, and the two kidneys, and the fat 
that is upon them, which is on the thighs, 
and the caul that is on the liver with the 
kidneys, P them shall he take away, !? as he 
takes it away from the calf of the sacrifice 
of peace-offering, so shall the priest offer it 
on the altar of burnt-offering. !! And they 
shall take the skin of the calf,and all his 
flesh with the head and the extremities and 
the belly and the dung, Pand they shall 
carry out the whole calf out of the camp 
into a clean place, where they pour out the 
ashes, and they shall consume it there on 
wood with fire: it shall be burnt on the 
Y ashes ae ont, 

3 And if the whole congregation of Israel 
è trespass ignorantly, and a thing should 
escape the notice of the congregation, and 
they should do one thing forbidden of any 
of the commands of the Lord, $ which ought 
not to be done, and should transgress: “and 
the sin wherein they have sinned should 
become known to them, then shall the con- 
gregation bring an unblemished calf of the 
herd for a sin-offering, and they shall bring 
it to the doors of the tabernacle of witness. 
15 And the elders of the congregation shall 
lay their hands on the head of the calf before 
the Lord, and they shall slay the calf before 
the Lord. !$ And the anointed priest shall 
bring in of the blood of the calf into the 
tabernacle of witness. 7 And the priest 
shall dip his finger into some of the blood 
of the calf, and shall sprinkle it seven times 
before the Lord, in front of the veil of the 
sanctuary. ‘8 And the priest shall put some 
of the blood on the horns of the altar of the 
incense of composition, which is before the 
Lord, which is in the tabernacle of witness; 
and he shall pour out all the blood at the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, which is by the door of the tabernacle 
of witness, And he shall take away all the 
fat from it, and shall offer it up on the 
altar. % And he shall do to the calf as he 
did to the calf of the sin-offering, so shall it 
be done; and the priest shall make atone- 
ment for them, and the trespass shall be 
forgiven them. ?! And they shall carry forth 
the calf whole without the camp, and they 
shall burn the calf as they burnt the former 
calf: itis the sin-offering of the congrega- 


tion. 

2 And ifs ruler sin, and 8 break one of all 
the commands of the Lord his God, doing 
the thing which ought not to be done, un- 
willingly, and shall sin and trespass Bend 
his trespass wherein he has sinned, be known 
to him,—then shall he offer for his gift a 
kid of the goats, a male without blemish. 
2% And he shall lay his hand on the head of 
the kid, and they shall kill it in the place 
where they kill the victims for whole-burnt- 
offerings before the Lord; it isa sin-offering. 
* Aud the priest shall put some of the blood 
of the sin-offering with his finger on the 
horns of the altar of whole-burnt-offering ; 





B Gr. it. y Gr. the outpouring of the ashes. 


the Lord which shall not be done. 


à Gr. should be ignorant unwillingly. 
0 Gr. do. 


t Gr. do one of the commandinenta of 


Leviticus IV. 26—V. 6. 


and he shall pour out all its blood by the 
bottom of the altar of whole-burnt-offer- 
ings. * And he shall offer up all his fat on 
the altar, as the fat of the sacrifice of peace- 
offering; and the priest shall make atone- 
ment for him concerning his sin, and it shall 
be forgiven him. 

7 And if a soul of the people of the land 
should sin unwillingly, in doing a thing con- 
trary to any of the comrhandments of the 
Lord, which ought not to be done, and shall 
transgress, 238 and his sin should be known to 
him, wherein he has sinned, then shall he 
bring a kid of the goats, a female without 
blemish shall he bring for his sin, which he 
has sinned. ?9And he shalllay his hand on the 
head of his sin-offering, and theyshall slay the 
kid of the sin-offering in the place where they 
slay the victims for whole-burnt-offerings. 
30 And the priest shall take of its blood with 
his finger, and shall put it on the horns of the 
altar of whole-burnt-offerings ; ; and all its 
blood he shall pour forth by the foot of the 
altar. 3! And he shall take away all the fat, 
as the fat is taken away from the sacrifice 
of peace-offering, and the priest shall offer it 
on the altar for a smell of sweet savour to 
the Lord; and the priest shall make atone- 
ment for him, and Ais sin shall be forgiven 
um. 

32 And if he should offer a lamb for his 
sin-offering, he shall offer it a female with- 
out blemish. % And he shall lay his hand 
on the head of the sin-offering, and they 
shall kill it in the place where they kill 
the victims for whole-burnt-offerings. “And. 
the priest shall take of the blood of the sin- 
offering with his finger, and shall put it on 
the horns of the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and he shall pour out all its blood by 
the bottom of the altar of whole-burnt- 
offering. * And he shall take away all his 
fat, as the fat of the lamb of the sacrifice of 
peace-offering i is taken away, and the priest 
shall put it on the altar for a whole-burnt- 
offering to the Lord; and the priest shall 
make atonement for him for the sin which 
he sinned, and it shall be forgiven him. 

And if a soul sin, and hear the voice of 
swearing, and he is a witness or has seen or 
been conscious, if he do not report it, he 
shall bear his iniquity. ? That soul which 
shall touch any unclean thing, or carcase, or 
that which is unclean being t aken of beasts, 
or the dead bodies of abominable reptiles 
which are unclean, or carcases of unclean 
cattle, ?or should touch the uncleanness of 
a man, of whatever kind, which he may 
touch and be defiled by, and it should have 
escaped him, but afterwards he should 

now,—then be shall have transgressed. 
‘That unrightcous soul, which determines 
with his lips to do cvil or to do good accord- 
ing to whatsoever a man may determine 
with an oath, and it shall have escaped his 
notice, and he shall afterwards know it, and 
so he should sin in some one of these 
things:—5then shall he declare his sin in 
the things whercin be has sinned by tbat 

sin. And he shall bring for his transgres- 
sions against the Lord, for his sin which he 
has sinned, a ewe lamb of thc flock, or a kid 
of the goats, for a sin-offering : ‘and the 
prea shall make an atonement for him for 
18 sin which be has sinned, and his sin shall 
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én TÀ Képorra TOU Üvavaa rwpíov TOV OXokavropárov- Kal TO 
Tay aipa avrou ékxee mapa T Paow TOU Guovacrnpion | TOV 
OXokavTop rov. Kat TÓ may oTéap airod dvoires emt Tò 26 
OuatacTypiov, Gorep TÒ OTéap Ovoias cwrnpiov' kai éétAdoerat 
mepi adTov 6 lepeUs aro THS dpaptias avrov, kal ddeOnoerar 

3 ^ 
avTo. 


"Eàyp Oe Vox?) pia dpapry dxougios êk TOU aod THs 27 
yys, év TÔ Troujca, pay dm Tago TOV evToAGv Kupíov, 1; 7) ov 
Tombýoeros, kal mper Kai yoo) a)rQ K dpaptia, 28 
qv "uoprev èv aùth, kal otgeL xipapav ef aiya, ÜAeuav 
äpwpov oles cepi TNS dpoprias, 7s "apre. Kat ero et 29 
THY x€ipa. ETL THV Kepadny TOU dpi pripuorros | a)TOU' Kal cpd- 
govort TW Xipoupav THY TIS ápaprías è év TÊ Tomy, o opdtovar 
TÒ ÓXokavrágaro. Kai Anwerat 6 _lepeds &zÓ Tov atpatos 30 
abris To) Saxriry, kai émOnoes eri TÒ Kepara TOU Ovora- 
ornpion TOV bokavropárov: kal TüV TO aipa oris ékx eet 
TO. rv Páow TOU Gvovacrnpiov. Kas wav TÒ oréap 31 
repel, OV Tpómov Tepiatpetrat oréap amo Guoias _gernptou 
Kat àvoioet Ô lepeùs emt TÒ vete rijpuov cis oopny etwoias 
Kupio: kal e&tAdoerar wept aùrod Ó iepeUs, kai ddeOrjoerar 
avr. 


Eàv de apóporov Trpo eveyk TÓ Opov airo "epi Ts åpap- 92 
Tías, Onrv à d Tporoiver aÙTó. Kat erOnoet Thv Xeipa. êri 33 
THY Keadnv TOU THS apaptiass kai opagovow aro e rómo, 
ov opagovar TÀ OA okavróp.oTo. Kai AaBov ô lepeds Gard 34 
TOU ai aTos TOU THS &paprías TÀ Saxtiro, émet êri Ta 
Képara TOU Üvotaerrupíov TNS óXokaprrác eos: Kal müv avToD 
TO aipa ékxeet mapà tiv Bdow tot Ovovacrypiov ris 6Ao- 
kavtocews. Kai mâv atrod TÓ _OTEGp mepuehel, OV TpóTov 35 
TEPLALPELTAL oréap mpoBarov ék THS volas TOU gorjpíov: Kai 
émet avrà Ó LepeUs èri 70 Üvotaerijpwo € emt TÓ OX oKavr puo 
Kupíov: Kai ee rera mept avTOU Ó iepeùs mepi TS uaprtias 
HS "apre, kal abeOnoerat av7o. 


'"Eàv òè Vox?) ,Apópry, Kai do oy) pory opkigpov, kai D 
obros páprvs 7 7 éópakev 3) obvower, éày UC drovy yet m, Apera 
THV àpapríav. “H yvy) éxeivy qs éav aura. mavrós mpay- 2 
poros &kaÜdprov, Ù Ovnorpaiov, i) Onpradarov dxabdprov, 
TOV Ojo tuia Poehuypdrav Tov dxabdprov, 3 5 TOV Ovyct- 
palov Krqvàv. Tov Gxabaprav, Ù canto dao àkaÜapaoías 3 
dvOpwrov, amd TAINS åxalapoias aro, js. ay dijápevos 
pus kai chabev adrov, perà TODTO Oe yvà, Kai TAnupednon. 

H yux) » dvop.os, 7 Oo réA ove Tots ELAES KaKoTroUo al 4 
3) Ka s TOT OL KaTa távra öga éàv Oo Tel ó 6 ävűporos 
pe Opkou, Kal AáÜn aùròv mpd Od0aAguGv, Kal obros yw, 
Kai _apaprn ey TL Tora. Kat eCayopetoes Tiv dpaptiay 5 
mept OV jpápryke KaT avri. Kai oise mepi ov ednppednoe 6 
Kvpío, cepi Tis dpaptias ms npapte, nv ard TOV zpofárov 
dp dda, Ñ Xipatpav e£ oy, Tepi åpaprías' koi SG n eran 


A 


* b 
Tept GVTOV 6 iepeUs mepi Tis GpapTias avTov, Hs MAPTE, Kal 


AEYITIKON. 181 


7 adebnoerar avrQ v) dpaptia. “Hay dé Ha lox 7 xep aùroÙ 


Tò LKkavóv ets TO mpóparov, OTEL TEPL THS ápaprías GUTOU, Js h 


Tpapre, dvo Tpvyovas, 7 Ovo voccoUs 7 aepurrepav Kpio, eva, 

8 Tepi åpaprias, Kal éva eis dloKatrupa. Kai otre obra mpós 
TOV iepéa: kai mpocáce ô 6 lepeds 76 T€pi THS Gpaprias 7 pó- 
Tepov: Kal amoxkvioe 6 iepeUs Tv Kepodny avTov amd TOU 

9 a ovv ov, Kal ov OLeAet. Kat pavet ATÒ TOU alpoos. TOU 
mepi Ts dpaprias ért TOV TOLXOV TOU Puovacrnpiow TO ÔÈ 
KarüAourov TOU alparos Kat aoTpayyte. emt tiv Pacw Tov 

10 Gvctacrypiov: åpapría ydp core. Kai rò Ocórepoy TOUT et 
OAokdproja, as Kalike Kai eM erat 6 iepeds T€pi TIS 
dpaptias avTOU, ys nuapte, Kal adeOyoetar avTd. 


11 'Eày dé py etpioky 7 xep GUTOU Cedyos Tpvyóvav, 7 Ovo 
voorcous TepiaTEpav, Kal OLTEL TO Bpov avTOU, Tepi ov fjpapre, 
TÒ Üékoov TOD oii a'epu0dAeos mepi djapr(as: ovK émiyeet er 
3 M F 30A 25 , » °? 3 ^ z e \ € 
GvTO EAatov, ovde émiÜnce,. êr aùr AtBavov, OTL epi uap- 
ld 3 ld `~ Y 3 A ~ ` € 2 * / c 
Tias éarí. Kai ota'et avró mpos Tov lepéa: oi Opacapevos ó 
iepeùs amr abris TANP THY Opáxa, TO LvQuuóovvov aUTüS 
emihjaet emt TÒ Üvataa Tijptov TOV bAokavropáTov Kupio: 
dpaptia èstri. Kat e&tAacetat mept atrov Ó iepeùs mept THs 
^ e s 

apaptias aùrod, ys nuaptey ad  évós mo)rov, kat ád«05- 

3 ^ * x * x” ^ € ^ € /, " 
cera, abrQ* TÒ O6 karaAewpÜtv éorar TQ tepet, ws Puola Tijs 
c'ep.t0dA eos. 


13 å 


14, 15 Kai é\aAnoe Kuptos Tpòs Movony, Xéyov, yvxnn ? à 
Aát - avTOv Agen, kai audpty akovoiws aro TOV dyiwy Kupiou, 
Kal owgeu TS thy ppehetas avTov TO Kupío Kptóv äpwpov êk 
TV. mpoBárov, TUAT)S dpyupiou sikor, TÓ rikio TOV dytov, 

16 Tepi ov erp Mae. Kai 6 ypaprev deo Tov dytwv aroTicet 
abro, Kal TÒ emimepmtov mpocbyce èr abro, Kat doce a)TÓ 
TO tepe Kal ó Lepevs éAMg era mept abrod èv TO Kpr TÍjs 

17 mÀnppehelas, kal apebnoerat avrTQ. Katy yux) 7 à ay dpapry, 
Kal TOUTEL pia dm mas oy TOV évroA Gy Kupíov, Qv ob Oe 
motel, KO ovK eyvo, kal mAnppedgon, Kai AdBy Tv ápapríav, 

18 kal otcet kpióv üpopov Êk TV vpoDárov, TYULAS üpyuptov eis 
mÀnppéeay Tpòs TOv Lepéa: kai ec do erat mepi aÙTo 6 
Lepeus TEPL THS dyvotas adrov, ÚS Tyyvónce, kat AUTOS OUK me, 

19 xai åpebúoera avrQ. “ExAnppeAyce yàp rAnppedcia ëvavrı 
Kupiov. 


6 Kat qae Kóptos mpòs Movony, Aéyov, Vx 7 
2 dv ápápry, Kat rapi Tapin Tas ÉévroÀàs Kupíov, koi 
yesora TÒ Tpòs Tov TÀqGtov é év Tapaðýky, 3 Tepi Kotvovíias, 
37) Tepi apTayns, 3 notenoe Tt TOV mÀqaíov, Ñ etpev darwAetay, 
Kal yeborrar rept abrhs, xal dudon adtKws Tepi évòs äTò máv- 
4 tov, Qv éàv moyon 6 avOpwros, oa re dpaptety év roírous Kat 


B Gr. hig hand be not sufficiently strong for, ete. 
decidedly, which in the end is guiltily or wilfully. 


vy Gr. Ina hand cannot find, ete. 


Leviticus V. 7— V]. 4. 


be forgiven him. 7? And if Bhe cannot afford 
a sheep, he shall bring for his sin which he 
as sinned, two turtle-doves or two young 
pigeons to the Lord; one for a sin-offering, 
and the other for a burnt-offering. % And 
he shall bring them to the priest, and the 
priest shall bring the sin-offcring first ; and 
the priest shall pinch off the head from the 
neck shall not divide the body. 9 And 
he "n sprinkle of the blood of the sin- 
offering on the side of the altar, but the rest 
of the blood he shall drop at the foot of the 
altar, for itis a s1n-offering. And he shall 
make the second a whole-burnt-offering, as it 
is fib; and the priest shall make atonement 
for his sin which he has sinned, and it shall 
be forgiven him. 

l And if yhe cannot afford a pair of turtle- 
doves, or two young pigeons, then shall 

e bring as his gift for his sin, the tenth 
part of an athik of fine flour for a sin- 
offering; he shall not pour oil upon it, 
nor shall he put frankincense upon it, be- 
cause ib is a sin-offering. And he shall 
bring it to the poii, and the priest having 
taken a handful of it, shall lay the memorial 
of it on the altar, of whole-burnt-offerings 
to the Lord; it is a sin-offering. 8And 
the priest shall make atonement for him 
for his sin, which he has sinned in one of 
these things, and it shall be forgiven him; 
and that which is "i shall be the priest/s, 
às an offering of fine flour. 

M And the Lord spoke to Moses, saying, 
The soul which shall be really bs pom e 
and shall sin unwi Wc any of the holy 
things of the Lord, shall even bring to the 
Lord for his transgression, a ram of the 
flock without blemish, valued according to 
shcekels of silver according to the shekel of 
the sanctuary, for his transgression wherein 
he transgressed. ‘And he shall make com- 
pensation for that whcrein he has sinned in 
the holy things; and he shall add the fifth 
part to it,and give it to the priest; and the 
priest shall make atonement for him with 
the ram of transgression and Ais sin shall 
be forgiven him. ¥ 7 And the soul which 
shall sin, and do one thing agaist any of 
the commandments of the Lord, which it is 
not right to do, and has not known it, and 
shall have transgr esscd, and shall have con- 
tracted guilt, ! e shall even bring a ram 
without bh ruben the flock, valued at a 
price of silver for his transgression to the 
priest; and the priest shall make atonement 
for his trespass of ignorance, wherein he igno- 
rantly trespassed, and he knew it not; and it 
shall be forgiven him. For he has surely 
been guilty of acne before the Lorg. 

And the Lord "mo ke to Moses, saying, 
?'The soul which shall have sinned, an 
8 wilfully overlooked the commandments of 
the Lord, and shall have dealt falsely in the 
affairs of his neighbour in the matter of a 
deposit, or ae fellowship, or con- 
cerning lunder, or i- in anything wronged 
his neighbour, *or has found that which 
was pus and shall have lied concerning it, 
and shall have sworn unjustly concerning 
any one of all the things, whatsoever a man 
may do, so as to sin hereby; *1t shall come 


à Gr. overlooking overlooked. t,e. very 


Hebraism. 


Leviticus VI. 5—21. 


to pass, whensoever he shall have sinned, 
and. transgressed, that he shall restore the 
plunder whieh he has seized, or redress the 
injury whieh he has committed, or restore 
the deposit which was entrusted to him, or 
the lost article which he has found of any 
Bkind, about which he swore unjustly, he 
shall even restore it in full; and he shall 
add to it a fifth part besides; he shall restore 
it to him whose it is in the day in which he 
happens to be eonvieted. 5And he shall 
bring to the Lord for his trespass, a ram of 
the flock, without blemish, of value to the 
amount of the thing in which he trespassed. 
6 And the priest shall make atonement for 
him before the Lord, and he shall be for- 
ve for any one of all the things which he 

d and trespassed in it. 

7 And the Lord spoke to Moses, saying, 
S Charge Aaron and his sons, saying, ? This is 
the law of whole-burnt-offering; this is the 
whole-burnt-offering Yin its burning on the 
altar all the night till the morning; and 
the fire of the altar shall burn on it, it shall 
not be put out. 1 And the priest shall put 
on the linen tunic, and he shall put the 
hnen drawers on his body; and shall take 
&way that which has been thoroughly burnt, 
whieh the fire shall have consumed, even 
the whole-burnt-offering from the altar, 
and he shall put it near the altar. !' And 
he shall put off his robe, and put on another 
robe, and he shall take forth the offering 
that has been burnt without the camp into 
a clean place. 1? And the fire on the altar 
shall be kept burning on it, and shall not 
beô extinguished; and the priest shall burn 
on it wood every morning, and shall heap 
on it the whole-burnt-olfering, and shall 
lay on it the fat of the peace-offering. BAnd 
the fire shall always burn on the altar; it 
shall not be extinguished. This is the law 
of the sacrifice, which the sons of Aaron 
shall bring near beforo the Lord, before the 
altar. 15 And he shall take from it a hand- 
ful of the fine flour of the saerifice with its 
oul, and with all its frankincense, which are 
upon the saerifiee; and he shall offer up on 
the altar a burnt-offering as a sweet-smelling 
savour, a memorial of itto the Lord. !6 And 
Aaron and his sons shall eat that whieh is 
left of it: it shall be eaten without leaven 
in & holy place, they shall eat it in the eourt 
of the tabernacle of witness. V It shall not 
be baked with leaven. I have given it asa 
portion to them -of the burnt-offerings of 
the Lord: it is most holy, as the offering 
for sin, and as the offering for trespass. 
5 Every male of the priests shall eat it: it 
is & perpetual ordinanee throughout your 
generations of the burnt-offerings of the 
Lord; whosoever shall toueh them shall be 
hallowed. 
„P And the Lord spoke to Moses, saying, 
”This is the gift of Aaron and of his sons, 
which they shall offer to the Lord in the da 
in which thou shalt anoint him; the tent 
of an ephah of fine flour for a saerifice con- 
tinually, the half of it in the morning, and 
the half of it in the evening. 2!It shall be 
made with oil Sin a frying-pan; he shall 
offer it kneaded and ĉin rolls, an offering of 
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4 e 7 oN e / bi A À / ME 6 \ 7 
ea Ta. Vika ey duapTy, kat TAnwpEeAnoy, Kal A700 TÒ Apraypa, 
a A N ^ 4 A N ? e 
ô Tpmacev, ?) TO adikynpa, 9 HOlkyocev, À THY wapabHKnY, Tris 
^ N X Qi s 
caperéÜg atte, T) tv dmóÀAeuw, HY eÜpev dz mavròs 
^ ^ / 
Tpyparos, oU poce mept adTod adikws, kal dàzor(ceu aUTÓ 
/ / 3 L4 
TÒ kedáAatov, kai 76 émímeumTov mpoobýoe ém avr, Tivos 
2 s 3 0 5 L4 C € / 2A 05 K s ^ A 
cor, avrà dmoðwoe 7 ýpépg &eyyOj. Kal ris mAnp- 
pecias avTov otoe TO Kupiw kpiòv ard TOv po[rov 
^ A 2 
duwpov, TULIS, eis 0 êrÀyuuéinoe. 
3 ^ € € ^ s / \ 3 A 3 ^ XN ON 
avrov ô Lepevs evavTt Kuptov, kai åhelýoerar aùr «epi évòs 
- / N / ^ 
ám vráyrov dv éroinge kai éxAnppeAnocey èv abr. 


5 


Kai é&Adcera. mepi 6 


Kai éAdhyoe Kópios zpós Movojy, Aéyov, évreon TÔ 7, 8 
"Aapüv xai tots vios abro), Aéyov, otros ô vóuos Tis 9 


óAokavrócewos' arn 7 dAoKattwous éml THs Katcews aùrhs 
ext Tov Gvovacrypiov OAyv tiv vixta ews Torpat, Kal Td mp 
ToU Gvovacrnpiou KavOyoera èr aùrod, ob cBeobioerat. 
Kai évdvcerat 6 iepeds yitdva Awodv, kai repurxedes Aiwoüv 
evdvceTat Tepi TO TOpa airo), kal aeAel THY karakápmocuv, 
nv dy xaravaldoy TÒ rip, rijv óAokasrocty dd Tod Ovovacry- 
piovr kai capace. aùrò èyópevov Tod Gvotacrypiov. Kat 
exdvoeTat THY oTOAYY abro), kal évddoerat oroAjv AÀ 
kal foise THV KaTaxdprwow ew THs mapeu[JoAMis els rórov 
kafapdv. Kat wtp émi tò Gvowacrnpiov kavÜ$cera. èT 
avTov, Kal où oBecbycera kal kavei èr abro? ô iepeds 
úa rompot mpwt, kai oroiBace èr abroU thv bdoKatTwow, 
kal èmbýoe èr abrò TÓ oréap tod cwrnpiov. Kat wip 
Otarravrds KavOjoerar émi rò Ovovacrypiov, où oßecbýcerar. 


e € ? ^ 4 4 / $3 AN € € 5 
Otros 6 vóuos THs Üvoías, ijv mpocá£ovoiw aùrův of viol 
? + f A e ; 
Aapwy évavre Kupíov, årévavre tot Ovovacrnpiov. Kal 


^ > ^ b b ^ ^ 
apehet ar aitot Tjj Üpaki dd rjs cepiddrews ris Üvoías 
d ^ M A `‘ e^ ^ 3 
civ TQ ¿alw abr?s, kal av mavrl TQ. AiBdvw airs, rà vra 
` ^ / DON * b 
émi THs Üvaias' kal dvoice ext tò Ovovacripiv kápropa 


ó ` = OL b / 3 ^ ^ K f Tò be 
OUPYV evo0tas, TO pYNLOTUVOY aurs TO Kupiw. O 0€ KATA- 


Aapbev år aùris erar "Aapüv kal oi viol abro? älvpa 
DpoOraera, èv róry dyin: ev atdq Tis akqvijs TOD paptupiou 
ovra. abrjv. Ob meOjoerar elupopery pepida abri 
Owxa avtois dro rOv KapTupdtwov Kupiovr dya dylwy éoriy, 
OcTep TÒ THs dpaptias, kal doceo TÒ THs mAnppededas. 
Harv ápcevukóv tov tepéwy eSovrar airyv: vópauov alóvtov eis 
Tas yeveds vuv ard TOv Kaptwpatwy Kupiovr mas bs éav 
dira avtav, dyracOncera. 


Kai éAáNgoe Kúpios mpòs Movatjv, Aéyov, trodro rò 19, 
pov Aapüv kal rüv vidy abro), 0 mpocoicover Kupío èv Tfj 
744p, T] àv xpions aùróv tò Ockarov ToU olji ceuiddrews 
cis Üvaiav Owwmravrós, TÒ pov aùris Tompol, Kal Td Tuc 
a&br?s To0euvóv. — "Emi ryydvov èv éXaío mombúocera, 
Tepupapevyy oiei aXri]y éAucrà, Üvaiay èk kAao rav, Ovoíav 
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B Gr.thing. y Gr. on. 


à Or, suffered to go out, t Gr, on. 8 Gr. rolled. pl. 
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/ e e * € s t 3 , 3 "o 
22 els dopnv eùwðias Kupiw. “O tepets ó xpwrrós ó avT avToU 
^ m^ ^ / / ? Uu 
êk TOV viðv avTOD owujoe, ovr.V: vópos alwylos’ ATAV 
^ / € / € / 4 
23 émiteAccOyoetat. Kal müca Ovoia tepéws oAdKavTOS coro, 
Pd ` ^ 
24 kai ov Bpwbyoerar. Kai éAáAgoe Kupios mpós Movosv, 
/ / ^ s s ^ € ^ ? ^ À / a 
25 Aéyov, AdAyoov TH Aapwv kat Tots viots avToU, A€ywr, OUTOS 
ls © \ e z 
6 vóuos THs duaptias: èv Torm ov odalovor TO ÓXokavTopa., 
^ t / e e 7 
opdgovet Tà mepi Ts dpaptias evavtre Kupiov: ayia ayiov 
3 7 € e M e 93 ? 3» N EO 2. 7... 2 4 
26 éoriv. ‘O iepeùs 6 dvadépov avTnv, edeTat aÙTýv' ev TÓTO 
e P4 , > 3 ^ P^ La ^ r4 ^ 
27 dyiw Bpwlyoerat, év aù THs oKAVAS TOD poprvpiov. - Ilas 
e e^ ^ 32. ^ e 
6 dmrÓjevos TOV kpeðv abre, dywcÜQcerov Kal w àv 
^ ^ ^ k oN v € 7 A aN 
€mippavrug 5 do ToU aiparos aris ert TÒ imartov, Os éàv 
[es / e 7 b ^ 
28 pavrio0r ér aùrò, wAvÜQcera, êv tróny ayiw. Kat oxevos 
^ Fa I & > 
ógTpákwov, où éày éb èv aùr, avvrpuDrjeerae éàav 0€ èv 
A ^ ^ / e 
kevet xaÀkQ Wyn, ékrpüje. avró, koi éxxAvoes vOomi. 
^ ^ ^ / e s s 
29 Ilas dponv èv tots tepetor Payera avrà ayia dyiwv éoTt 
: & A / ^ 2X 3 ^ 
30 Kupiw. Kat mdvra rà wept rs åpaprías, dv édy cioevex07, 
^ S ^ / > / 
amo To) alparos aùrôv els THY oqviv TOU paprvpiov tàd- 
^ s z 
cachar ev TQ dyin, ob Bpwbýorerar év mupi karakavhýoerat. 


b Ka e ? ^ ^ ^ ` ^ À À / $ [4 
3l Kai otros 6 vópos Tod kptoU TOU mept THS 7rAxuueAetas* dyta 
T7 / ` e / Z 
32 dyiwy stív. “Ev tómw ov odlovor Tò ôokaúrwpa, opd- 
^ / / N M D 
Eovot Tov kpióv THs TAnppedcias čvavre Kupiov: kat rò aipa 
^ M ^ + A s ^ 
33 mpooxeet eri THY Bdow Tov ÜvoiaoTqpiov KiKkAw. Kat «v 
^ > ` * s M ^ 
TO OTéAP A’TOU Tpocoice. dT a)TOU, Kal TYV ÓcQoUv, Kal Tüv 
/ A ^ * / 
TÒ oTéap TO KaraKoAvTTOV TA évOOoÜLa, kai vüv TO GcTéup 
^ 25 N ^ ? z XN s / s N s / 
34 rò émi TOv évdocbiwy, kai Tovs Ovo vedpous, Kal TO oTéap 
m m N s M s 3 A ^ 
TÒ êr aùrõv, TO ert TOV pypiwy, Kal Tov AoBoy Toy emt TOD 
- Q ` ^ ^ ^ 3 7 N > / > N 
35 nratos aovY TOUS vedpots, vepueAet avrà. Kat dvoice avrà 
b s / Z ^ / * 
6 tepeds êri TO ÜvoiaoT)ptov káprwua TO Kupiw: mepi tAnp- 
/ 3 / ^ b > ^ e / cO 3 / ? /, 
36 pereias rri. lds apony ék TOv iepéov €üera, ord: EV TOTW 
e 7 LÀ 3 / « e 7 > z Y N \ ^ 
37 dyiw eéovTat ava ayia ayiwy stiv. “Qowep TÒ epi Tis 
N ` ^ / Ld D 3 ^ t 
dpaptias, oUTW Kal TO THS WAnupeAcias' vouos els avTOv: 6 
e & e > l4 5 3 ^ * 0 S NS € € ` 
38 Lepeus doris ÉAdoerat év aùT®, atta érran Kal 6 ltepevs 
Ld M La ^ € 
ô wpogcáyoy ÓXokaóropa üvÜpemov, rò ðépua rs ÓÀokav- 
^ ` ^ 3 M A^ / 
39 rícews, 7s Tpoodépet avTos, avrQ eotar. Kai waca Ouoia 
^ fa b ^ 7 
Hres momyoerat év TO kMBávo, kal mara ris momhýrera 
> A ^ e z ^ / 
€T éoXápas, Ñ émi Tyydvov, TOU iepéos TOU *pocdépovros 
^ ^ d 2 
40 airny, aùT® ésta. Kal mwüca Üvoía ávamemowpuévg èv 
& s , ^ ^ € ^ 3 ` 5 
cAaiw, kai py] üvazemouj^évn, Tact Tots viots Aapüv éorat, 
/ M > 
EKAOTW TO iC OV. 


7 Otros 6 vópos Üvoías cwryplov, Hv cpocoícovou Kupío. 
2'Eàv pev «epi aivécews mpood ép airiv, kal mpocoice èri 
Ths Üvoías THs aivérews üprovs k cvepdddAews voemouj- 
pévovs èv éXaíg, Kat Adyava dupa iakeypiopéva èv eAalw, 
3 kal ceuidadw mehupapévyy èv éAaiw. “Ea dprois Cuplrais 
4 mporoiset Tà ddpa attod êri Üvoíg aivérews owrypiov. Kal 
mpooage. ey dz mávrwv TOV Odpov abro), dhaipepa Kupiw 
TD lepel TH vpooxéovr. TÒ alpa TOD GwTyplov, aÙrTG eorTau. 


Leviticus VI. 22—VII. 4, 


fragments, an offering of a. sweet savour 
unto the Lord. 2 The ‘anointed priest who 
is in his place, one of his sons, shall offer it :. 
it is a perpetual statute, it shall all be con- 
sumed. * And every sacrifice of a priest. 
shall be thoroughly burnt, and shall not be 
caten. % And the Lord spoke to Moses, 
saying, ? Speak to Aaron and to his sons, 
saying, This is the law of the sin-offering ;— 
in the place where they. slay the whole. 
burnt-offering, they shallslay the sin-offer- 
ings before the Lord: they are most holy. 
2 Tho priest that offers it shall eat it: ina 
holy place it_shall be eaten, in the court of 
the tabernacle of witness. 3 Every one that- 
touches the flesh of it shall be holy, and on- 
whosesoever garment any of its blood: shall. 
have been apr du whosoever Bshal have 
it sprinkled, shall be washed in the holy 
place. ?? And the earthen vessel, in which-- 
soever 1t shall have been sodden, shall be. 
broken; and if it shall have been sodden in 
a brazen vessel, he shall scour it and wash it 
with water. *9 Eyery male among the priests 
shall eat it: it is most holy to the Lord. 
30 A nd noofferingsfor sin, of whose blood there 
shall be brought any into the tabernacle of 
witness to make atonement in the holy place, 
shall beeaten: they shall be burned with fire. 
3! And this is the law of the ram for the 
trespass-offering; it is most holy. “In 
the place where they slay the whole. 
burnt-offering, they shall slay the ram 
of the trespass-offering. before the Lord, 
and he shal pour out the blood at the 
bottom of the altar round about. And he 
shall offer all the fat from it; and the Yloins, 
and all the fat that covers the inwards, and 
all the fat that is Upon the inwards, Hand 
the two kidneys, and the fat that is upon 
them, that which is upon the thighs, and 
the caul upon the liver with the kidney, he 
shall take them away. 9?And the priest 
shall offer them on the altar a burnt-offer- 
ing to the Lord; it is for trespass. *9 Every 
male of the priest shall eat them, in the 
holy pun uer shall eat them: they are 
most holy. * As the sin-offering, so also zs 
the trespass-offering. There is one law of 
them; the priest who shall make atonement 
with it, his it shall be. 93? And as for the 
priest who offers a man's whole-burnt-offer- 
ing, the skin of the whole-burnt-offering 
which he offers, shall be his. 3 And every 
sacrifice which shall be ?prepared in the 
oven, and every one which shall be prepared 
on the hearth, or on a frying-pan, it is the 
propemty of the priest that offers it; it shall 
e his. “ And every sacrifice made up with 
oil, or not made up with oil, shall belong to 
the sons of Aaron,an equal portion to each. 
This zs the law of the sacrifice of peace- 
offcring, which they shall bring to the Lord. 
2If a man should offer it for praise, then 
shall he bring, for the sacrifice of praise 
loaves of fine flour made up with oil, an 
unleavened cakes anointed with oil, and fine 
flour kneaded with oil | ? With leavened 
bread he shall offer his gifts, with the pcace- 
offering of praise. * And he shall bring one 
of all Sis gifts, & separate offering to the 
Lord: it shall belong to tho priest who 





B Gr. shall have been sprinkled upon it. 


y Or, hind-quarters, 


à Gr. made. 
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ours forth the blood of the pcace-offering. Kai rà kpéa Ovoias aivéeoews cuwrnplov avTQ éorar Kal ép 5 D 
$ And the fesh of the marba of the peace. » "ae Mh ume ol wie quide a 
offering of praise shall be his, and it shall be "MSP? CwpelTat, Bpwlyo rae wn eüjovgtv am aŭro cis 
eaten in the day.in which it 1s offered: they 76 pot. Kat éàv ex) Y, Y Exovowv Ovoidly rò Büpov 6 
shall not leave of it till the morning. “And 5.55 © ^, Sudpa aoogavd Sa uni s08. Boob 
if it be a vow, or he offer his giftof his own 9"T9v, Y uv TMEPR vpogawyeyy THY VUGLAY avTov, Ppo M ETR 
will, on Shuticever day he "um pr his Kat TH avptoy. Kat rò karaAeuóÜey ard TOv KpeGy THs Üvatas 7 
sacrifice, it shall be eaten, and on the mor- 7% E xad / E \ / CS 958 ` 
row. 7 And that which is left of the flesh S°S VMSPOS TplTys, ev rupi KaTakavho erat. — Eày oe payor 8 
of the sacrifice till the third day, shall be payy ATO TOv kpeOv TH NEPA TH TpíTy, oU dexOnoerat aUT@ 
consumed with fire. “And if he do at alleat rG mporpépovre aitd: où Aoyiobýoera abr, placud Cou 
of the flesh on the third day, it shall not be .* 3? "m N Bons JR QUASI EL. a 7 
accepted for him that offers: it shall not be % O€ puxi YTS €ày hayy ar avrov, rjv åpapriav Apera. 
reckoned to him, it is pollution; and what- Kai kpéa doa éàv awyrat mavròs àkaÜdprov, où Bpwbyncerar, 9 
soever soul shall eat of it, shall bear his ini- > s br Mm Ban? , / 'H 8:10 
quity. EL Wimiensor fenh ehall haye dis » Bed r anri ai ia P &peus H él 
touched any unclean thing, it shall not be iv Tis ày hayn aro Tav kpeüv TAs Gvoias ToU awrnotov 
eaten, it shall be consumed with fire; ever pum e ies ul WT a ad i i" uie msi AP h 
onp that is olean rhal eat l fenh, ane dong 2 pes aX i eo K a Pana wr s " 
whatsoever soul shall eat of the tiesh of the v €KeLV) EK TOU AGOV QAUTHS. at v y ày amrat 
sacrifice of the peace-offcring which is the RUN cudsucros dead ne > due " G wi 6 y 
Lord’s,and his uncleanness be upon him, 4, a io , 3 P" p 7 = ru PPTI Sr pasate 
that soul shall peris from his people. "And 3 TOv TeTparddwy TOv dàkaÜaprov, ?) mavròs BdedvypaTos 
whatsoever soui spall touch any unclean ka(áoprov. Kat dayn ard TOV k0cOv TH ^ T z 
thing, either of the uncleanness ofa man,or  , E e Por Hu P : pe Pucias —— 
of ‘unclean quadrupeds, or any unclean pov, O éste Kupiov, amoeiro Y rx?) ékeiv èk ToU Aao 
Babominable thing, and shall eat of the flesh avTTS. 
of the sacrifice of the peace-offering, which 
is the Lord's, that soul shall perish from his i 
people. \ D 7 z N ^ L " 
ind the Law spoke to Mons, saria, Kat ehadnoe Kúpios mpos Movony, Aéyov, AáXgcov 12,13 
(E to the children of Israel, saying, TOLS vtots Icpa75A, Aéyav, TAV oTEap Boóv, Kat a pofárov, 
b 3 ^ 3 5j 

eae og Spe pec Sr d Mes a gonia. kat alyav ovK cea Oe. Ka oreap Ovo ysateov «ai Onpiadwrwov 14 
of themselves or have basn seized öf beasts, mombýoerar eis may épyov, kal eis Bpow où Bpobúýoerar. 
may be employed for any work; but ıt shall Ilâs 6 čgĝw ‘a0 ATO TÔ Ov. Ê 1 Jor cnr 
not be eaten for food. ? Every one that eats  , : K d wj E os Mid FS a y TTE rage SM e (is: v 13 
fat off the beasts, from which he will bring K9p7€ga upto, amoheitar 1) Yuy) éketvr) àzró ToU Naod QUTNS. 
a burnt-offering to the Lord—that soul shall lay atua otk eecbe év máow TH Karola tuav, åró re 16 
perish from his people. Ye shall eat no~._- ^ N 3$ S _A ("A Ils Tw a X ; 
blood in all your habitations, either of beasts 72" KT]v Kal ATO TUN Tes ds yoxi ? àv payy 17 
or of bids, E Pirey aou that pera i aia, aroAcra. 1) Vrvxi) exeivy ard TOU Aaod avTns. 

ood, that soul shall perish from his people. 

B And the Lord spoke to Moses, saying 
P'Thou shalt also speak to the children o Ka 24 / S a xL S ose uut um 
Tarael, saying, He that offers a sacrifice of at eAdAnoe Kuptos zpós Mwvony, Aéyov, kat Tots viois 18, 19 
eace-offering, shall bring his gift to the “IopayA AaAyoets Aéyov, ô zpoaépov Üvatav cwrypiov, ota 
ord also from the sacrifice of peace-offering. ^. ‘an & ^ A vs 47 "x X x A ; A , da è 
2 His hands shall bring the burnt-offerings 79 Opov avrod Kupiw kal a6 THs voilas ToU gwrnpiov. At 20 
to the Lord; the fat which ison the breast yetpes avrod mpocoicovet Ta kapmouara Kupiw TÒ ore 
and the lobe of the liver, he shall bring them, X E N lum " , V LX xL N ddp E P e ni 
$0 as to sct them fot a gift before the Lord. 79 97^ Tov ornGuviov, xol TÓv ofóv TOU TyroTOS TpocoiceL 
And the priest shall offer the fat upon the avrà, wore émitifévar óua evavte Kupiov. Kai ávoíce. 6 21 
altar, an e breast s e Aaron’s and ‘{.,-\. rà 7 NN. Lo x `S 
iis sons, Sion d ye shall give theright shoul. {Pees TO sreap emi TOU Üvawio rypiov , kai errat TO orn Ooviov 
der a a Sem pigpe fio a peat of your Aapwv kal TOlS viots GvTOU, Kat TOv Bpaxiova TOV Occtóv 29 
sacritices of peace-offemng. e thatoiílers Qo 3nd, Senet Peg i ^ 1) aay Bite 
the blood of the peace-offering, and the fat, ô mfi aaiprpa i Kai — = unir 5i p“ TP n i t ps "s 
of tho, sons of Aaron, bis ghall be the right O peri TÒ aipa ToU FwTypiov, kai ME cTéap TO ATÒ 28 
shoulder for a portion. orl have taken ray viov '"Aapov, avrO orar ô Boayiw : f 
avec bela sauna a MY Aste abre Eres $ por § Bebe w ppd 
tion from the children of Isr | CXLOVO, TOU 
Susan e of gue pance-oferings and T havo apatpéeuatos eoa. mapa rüv viðv “Iopanr an a m Bvr 
given them to Aaron the priestand his sons ^ Zo. Run sos » ox hs dk Hom LR es 
a perpetual ordinance due from the children 79. corr)piov Upv, kai Doka aura Aapav TO Lepel Kai Tos 
O e EU. is Ae Baers of Aarons VLOLS QUTOU, vôpuov aiwviov Tapa TOv viQv Iopayà. Aŭry 25 
an ie anointing oi his BONS, tetr portion < 4 : X i gd 4 a em a: rA ^ 
of the burnt-offerings of the Lord, in the ? XP m; Aap nio — "] E rina pud — FUTON Mc TP 
ur which he brouk at theta pg to KAaPTWMATWV Kuptov, ev y N PEPA poo Tyeysero QUTOUS TOU 
minister as priests to the Lord; Zas the € f A f à è r j 5 bens 4 
Lord commanded to give to them in the e 7" Eupiqy afi SveretAuma Kep "f" Doti Ma pus 
day in which he anointed them of the sons NAEP Expiry avrovs mapa TOv viðv Iopand, voutpov avtov 


P Gr. abomination. 4 Gr. breast of offering placed on the altar. ò Or, heave shoulder. The word à$aípeua seems to denote, 
L a thing separated; 2. a choice piece offered; 3, any offering. 
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3 x x > ^ c € Ld ^ € / 
27 eis Tas yeveds a)rQv. Oros 6 vópos TOY ÓXokavropdrov, 
N £ s A € / * ^ z ` ^ 
kal Üvarias, Kai mepi üpaprios, kai THs mÀnupeheias Kat THs 
e A ^ Lo ? 
28 TeAcwoews, kat THS voias TOU Gwrypiov, Ov rpóTov évereiAao 
/ ^ ^ ^ ^ T "^ 
Kuptos 76 Movon ev 7G Ope. Ivg, N pépa éveretAaro Tots 
€ ^ ? * m ^ t 
viots Iopand wpoodépew ta Opa avtav évavri Kupiou èv 
"^ 9 td ^ 
Tf épp Swe. 
X ^ / 
9 Kai éAadAnoe Kópwos mpòs Mavojy, Aéyov, AaBe "Aapàv 
* x & "^ x ^ 
2 Kal TOUS ULOUS aUTOU, KAL Tas OTOAGS aGUTOU, Kal TO €AaLoy 
^ ? * ET x ^ 
TS Xpioeos, KAL TOY MÖTXOV TOY TEPL TS amapTias, Kal TOUS 
7 x XN e A m~ 
3 Ovo Kptous, kal rò kavoðv TOv åúpov, Kal mücav THY 
~ / ^ Lnd ^ 
guvaywynv ékkAqoiacov émi thy Oipay ms okis ToU 
4 & "4 ^ N / £ ^ 
paptupiov. Kat émotyoe Movatjs ov tpomov ovvéraģev aitd 
7 * Lal 
Kupws* kai é€exxAnoiace thy ovvayoyhv emt tiv Oúpav ths 
^ ^ * ^ ^ ^ e 
IoKyvys TOU paptuptov. Kat cire Movofs tÅ cwvayoyj, 
^ Fd ~ A Lai 
6 rovrOó ott TO pyya, Ò évere(Aaro Kúpios mou. Kal 
"4 ^ > ~ A ^ 
Tpogqveyke Mavors tov Aapwy, kai rovs viovs atrod, kal 
FP EA 3 ~ Ld XS x 4 > A `N ~ M 
/ éAovgev aùroùs vdati. Kai évéOvoev a)TÓv tov xwrGva, Kal 
d 3 * hs & f \ 3. 7 3 Z A N e A * 
eLacev avrov 73v Cavyv, kal évédvoev abróv tov VroOrqv, Kat 
8 2 4, > ? 2 S ` , AN * [d 3 ^ 
eméUnkev Ex avTov THY èrwpiða. Kal ovvelwoey a)róv Kara. 
hs £ ^ ^ 
THY Toinaw THs érwpyidos, kal ovvéoqwyfev abróv èv airy: 
x 2 ~ 
kal éméÜnkev èr airny rò Aoyeiov, koi éméÜgkev emi rò 
(a ` 
9 Aoyetov Trjv SyAwoww Kal tiv GAnGeav. Kat éréÜgke mv 
L4 * ` ^ N / 
pirpav èri thy kepadny abro), kai éméÜnkev émi Tiv pírpav 
` / m ^ 
Kata. TpOócoTOV avTod TO TéraXov TO xpvco)Uv TO kaby- 
ld A / ^ e 
ylacpevoy &ytov, Ov rpózov avvéra£e Kúpios và Movo. 
y A ^ ^ / 
10, 11 Kai ehaBe Mowvoñs ard ToU eAaiov THs ypioews, kai 
L > ^ 
eppavev åm aitod émi trò ÜvoiagTíptov émTákus: Kal éypue 
* 7 e 
TÒ ÜvoiacTiüptov, kai Tyyíacev avTo, kai mávra. Tà èv avrÓ, Kal 
A e ^ N 
Tov AovTHpa, kai civ Pdow avro), Kat Tyy(aoev aùrd' Kal 
M Pa "m 
expuwe THY ckqviv, kai vávro Trà OKEN aris, kal Hylacev 
3 2 XN 93 , m 3 A ^ 9 / ^ z 9 ON 
12 avtyv. Kat éereyee Mwvons ao ToU éAaiov ris ypioews emt 
` `~ ? / y 3 A XN t / 3 7 
THY Kepadyv Aapow Kal expugev auTOv, Kal Trylagev aUróv. 
il € K ~ / M ^ A e NX > A A A ? A5 
9 Kai vpoowyaye Mwvors To)s viovs “Aapwv, kai évéOvoev 
3 A ^ i A 2? 
GUTOUS xirOvas, Kal ébwgev aùŭroùs övas, kai epu Ünkev 
3 A £ / ^ ^ 
auTous Kioapets, kaÜdmep ovvéra£e Kúpios rà Movor. 
* m f * m~ 
Kai mposýyaye Mavens tov póoyov Tov mepi THs apaprias: 
N L4 ` ^ 
kal éméÜnkev Aapoy kal ol viol avrOU Tas Xéipas émi THY kepa- 
x ^ / ^ ^ L4 N 
Axv ToU uócxov ro) THs ápgaprías. Kal eodagev aùróv xai 
» ^ n^ £j b / 
ehaBe Movons &mó ro) aigaros, kal éméÜnkev émi và képara 
^ m ` 
ToU Guotacrypiou kókAo TO OakrÓAo, Kal êkalápıre Tò Üvota- 
A SON : he / ^ 
OTpiov: kai TO atua éféyeev ert tyv Paow Tov Üvatao Tupéov, 
N € 7 3 N ^ 5 / $ 2 3 ^ NS oo 
Kal vyiacev a)T0, Tov eftAacacbar èr aitrov. Kat édafe 
M ^ m ~ 7 ` > A m » » Qi & M À ` 
wvons mav TO oTéap TO eri TOV €vOooÜLov, kat Tov Aoßòv 
A ^ “a OF x 
TOV mL TOU TyraTOos, Kal dupoTeépovs TOUs vedpors, Kal TÒ 
z A ? e m 
cTéap TO êr aùrôv, Kal åvýveyke Mwvoys êri rò Ovovacry- 
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16 


1] 7 LO K ` * / x & A 3 ^ ` * £ 
piov. Kat tov póoxov, kat mv Púprav avToU, kai Ta rpéa 
3 m~ b ^ > e 
GUTOU, kai THY kÓmpov avTOU, karékavoev aiTda Tupi ew THs 
~ A ^ e 
Tape Borys, Ov Tpómov cuverage Kýpros TO Movor. 
18 


n A 
Kai mpooýyaye Mwvoñs tov kpiòv tov eis ódokaótropa' 

~ ^ e Pal x 
Kal éméÜnkev Aapüv kai viol atrod Tas yeipas aitay émi Tov 


Leviticus VII. 27— VIII. 18. 


of Israel, à perpetual statute through their 
generations. * This is the law of the whole- 
burnt-offerings, and of sacrifice, and of sin- 
offering, and of offering for transgression 
and of the sacrifice of consecration, and o 

the sacrifice of peace-offering; ??as the Lord 
commanded Moses in the mount Sina, in 
the day in which he commanded the chil- 
dren of Israel to offer their gifts before the 
Lord in the wilderness of Sina. 


And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Take Aaron and his sons, and his robes and 
the anointing oil, and the calf for the sin- 
offering, and the two rams, and the basket 
of unleavened bread, 3and assemble the 
whole congregation at the door of the taber- 
nacle of witness. *And Moses did as the 
Lord appointed him, and he assembled the 
congregation at the doorof the tabernacle 
of witness. 5 And Moses said to the con- 
gregation, This is the thing which the Lord 
has commanded you to do. 9.And Moses 
brought nigh Aaron and his sons, and washed 
them with water,7and put on him the coat 
and girded him with the girdle, and clothe 
him with the tunic, and put on him the 
ephod; Sand girded him with a girdle accord- 
ing to the make of the ephod, and clasped 
him closely with it: and put upon it the 
oracle, and put upon the oracle the P Mani- 
festation and the Truth. ?AÀnd he put the 
mitre on his head, and put upon the mitre 
in front the golden plate, Ythe most holy 
thing, as the Lord commanded Moses. 


1 And Moses took of the anointing oil, 
Nand sprinkled of it seven times on the altar ; 
and anointed thealtar,and hallowed it,and all 
things § on it, and the laver, and its foot, and 
sanctified them; and anointed the taber- 
nacle and all its furniture, and hallowed it. 
% And Moses poured of the anointing oil on 
the head of Aaron; and he anointed him 
and sanctified him. 39 And Moses brought 
the sons of Aaron near, and put on them 
coats and girded them with girdles, and put 
oa them bonnets, as the Lord commanded 

oses. 


“And Moses brought near the calf for 
the sin-offering, and Aaron and his sons 
laid their hands onthe head of the calf of 
the sin-offering. P? And he slew it; and 
Moses took of the blood, and put it on the 
horns of the altar round about with his fin- 
ger; and he purified the altar, and poured 
out the blood at the bottom of the altar, and 
sanctified it, to make atonement upon it. 
16 And Moses took all the fat that was upon 
the inwards, and the lobe on the liver, and 
both the kidneys, and the fat that was upon 
them, and Moses offered them on the altar. 
V But the calf, and his hide, and his flesh, 
and his dung, he burnt with fire without 
the canip, as the Lord commanded Moses. 


18 And Moses brought near the ram for a 
whole-burnt-offering, and Aaron and his 
sons laid their hands on the head of the 





f Heb. Urim and Thummirn, 


y Gr. the sanctified holy thing. 


ò Gr.in it. 


Leyiticus VIII. 19—35. 


ram. And Moses slew the ram : and Moses 
poured the blood on the altar round about. 
? And he divided the ram by its limbs, and 
Moses offered the head, and the limbs, and 
the fat; and he washed the belly and the 
feet with water, *“And Moses offered up 
the whole ram on the altar: it is a whole- 
burnt-offering for a sweet-smelling savour ; 
it is a burnt-offering to the Lord, as the 
Lord commanded Moses. 


71 And Moses brought the second ram 
the ram of consecration, and Aaron an 
his sons laid their hands on the head of 
the ram, and he slew him; “and Moses 
took of his blood, and put it upon the ti 
of Aaron’s right ear, and on the thum 
of his right hand, and on the great toe 
of his right foot. *8 And Moses brought 
near the sons of Aaron; and Moses put of 
the blood on the tips of their right ears, 
&nd on the thumbs of their right hands 
and on the great toes of their right feet, and 
Moses poured out the blood on the altar 
round about. **And he took the fat, and 
the rump, and the fat on the belly, and the 
lobe of the liver, and the two kidneys, and 
the fat that is upon them, and the right 
shoulder. * And from the basket of con- 
secration, which was before the Lord, he 
also took one unleavened loaf, and one loaf 
made with oil, and one cake ; and put them 
upon the fat, and the right shoulder: 6 and 
put them all on the hands of Aaron, and 
upon the hands of his sons, and offered 
them up for a wave-offering before the Lord. 
7 And Moses took them at their hands, and 
Moses offered them on the altar, on the 
whole-burnt-offering of consecration, which 
Is a smell of sweet savour: it is a burnt- 
offering to the Lord. ?? And Moses took 
the breast, and separated it for & heave- 
offering before the Lord, from the ram of 
consecration; and it became Moses’ portion, 
as the Lord commanded Moses. 


22And Moses took of the anointing oil, and 
of the blood that was on the altar, and sprin- 
kled iton Aaron, and on his garments, and his 
sons, and the garments of his sons with him. 
9 And he sanctified Aaron and his garments, 
and his sons, and the garments of his sons 
with him. 3! And Moses said to Aaron and 
to his sons, Boil the flesh in the tent of the 
tabernacle of witness in the holy place; and 
there ye shall eat it and the loaves in the 
basket of consecration, as it has been ap- 
pointed me, the Lord saying, Aaron and his 
sons shall eat them. “And that which is 
left, of the flesh and of the loaves burn ye 
with fire, “And ye shall not go out from 
the door of the tabernacle of witness for 
seven days, umtil the day be fulfilled, the 
day of your consecration; for in seven days 
shall he 8 consecrate you, % as he did in this 
day on which the ord commanded me 
to do so, to make an atonement for you. 
* And ye shall yremain seven days at the 
door of the tabernacle of witness, day and 
night; ye shall observe the ordinances of 
the Lord, that ye die not; for so has 
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~ A NM ` 
Kepadyny ToU kpio9. Kat eopage Mavoys TÓv kpiór kal 
/ ^ N e M N £ 
Tpocéxee Mwvoņs -rò aipa émi TÓ Ovovactypiov kúrňo. 
NON NL 2 / * / N uy ^ Y 
Kat tov Kptov expeavouyoe kata £X" kal àviveyke Movatjs riv 19 
M `~ 
kepadyy, kal Tà PEAN, Kat TÒ oréap* kal THY KotAlav, kal TOÙS 
20 y À Uo K N 2»... 2 M ^ e N b 9 
mooas émAuvev voaTt. Kat dvyveyke Movorjs oXov tov kpiòv 20 
N 2 2 d 
emt TÒ Guovacryptov: óXokasrojud. éorty els dopny ebwdias: Kdp- 
f 3 ^ I4 / 3 lá d ^ ^ 
Tropa ert. TÖ Kupiw, kaÜámep évere(Xaro Kýpros TÔ Muvoy. 
~ £: ^ s x bi 
Kat mpoonyaye Movots tov kpiv tov devtepov, kpiv 21 
4 > ^ 
TeÀeuóeos: Kal éméÜgkev '"Aapüv kai of viol adrod Tas 
^ ^ s ` x ^ ^ 
Xepas avrüv émi Tiv Kehadyy ToU kpi0. Kal éoda£cv 22 
3 z P ~ £A. M A 3 ` ^ g 3 ^ \ 3 A 
aùŭrov: kai Aabe Movers do tot atuaros avro0, kal éréOnxey 
2 ^ ` ` ^ 3 N 2? ` ^ ^ S 05 N S y 
émi TOv Àofjóv Tod wTds Aapwy Tot dego, kal émi Tò dkpov 
" M ^ ^ b M M ^ ^ 
TIS XeipOs THS Ocfuis, kal eri TÒ ükpov ToU moðòs TOU Ocftov. 
`N 2 A ` A > 
Kat mpooņyaye Mwvoĝs rods viovs “Aapdv: kal éméÜgke 28 
s ^ 7 x N b ^ 
Movoys ard ToU atyatos émt tots AoBots TOv drwv Tov 
^ N b s 3 ^ ^ ^ A 
deLiav, koi émi rà dkpa tov xepüv avrOv TOv Sefidv: kai 
x y ^ ^ ^ "^ A 
emt Ta ükpa TOv moððv abrüv TOv ðeéðv kal mporéyee 
^ ` e 5 \ ` 2 A \ ox [MES 
Movoys 76 aipa ert trò ÜvciaoTüpiov KÓkÀo. Kai dafe tò 24 
SN FR s / M N^ / 
oTéap, kal THY OoPdY, Kal TO aréap TO érri THS kotMas, Kal TOV 
M ^ vy b `“ 2 N N ` ? \. = 5 
Aofjóv rod yratos, kat Tods Ovo vedpods, kai TÒ oréap TÒ èr 
5 ^ N X / s b Ò / S 0» 5 ^ ^ 
avTOv, Kat Tov Bpaxtiova tov Occióv. Kat dad rod kavo? 25 
" , ^Y ” , Sox y g 
THS TEACLWGEWS, TOD Ovros évavru Kupiov, Kal éAaBev dprov eva 
4 " c 
alupov, kat dprov ÈE éAaiov éva, kal Adyavoy èv, kal ézéÜnkev 
3 * y / ` b / N 2 s E] ? 
émi TÒ oreap, Kat Tov Bpaxtova tov Ocfióv. Kal éméÜgkev 26 
N ^ 3 M ^ ^ ^ 
dmavra émi tas Xéipas “Aapwy, kal émi Tas xeipas Tay viðv 
3 ^ ` 3 2 > N 3 r 3 ‘4 x 
QUTOV, kat GyQveyKcev avrà adaipeua evayte Kupiov. Kai 27 
» ^ b ^ ^ ^ "4 
&AaBe Movis ümó TOv xepüv abrüv, Kol àvýveykev abrà 
^ b ` s ^ 
Movoys ert TO ÓÜvotcróptov, émi rò GAoKa’Topa THs 
P4 yg 3 > s 5 f / / 3 ^ 4 
TeAcLTEWS, O otw òs) EvwWolas: Kdprwpd ort TQ Kupío. 
` A N ^ A / 
Kat AaBov Movoñs T0 ornOiviov, ddetev aùrò ém(Üeua 28 
/ b ^ ^ z N z 
evavTt Kupiov, dd ToD kpioÜ ris TeÀewDoens* Kal éyévero 
^ 3 \ 3 f / ^ ^ 
Movoj & preptot, Kaba éveretAaro Küptos TO Movoy. -- 
^ ^ 3 eN 
Kat éAafje Muwvoys dmó ToU alov ths ypicews, koi dard 29 
^ ^ N / x / \ 
TOD aiwatos TOU êri Tod ÜvoiaoTQpíov, koi mpooéppavev émi 
^ M M BS A 
'Aapüv, kal Tas G'ToÀàs aUTOU, Kal TOUS vioùs aUTOU, kal TAs 
N ^ e^ > ^ 5 3 ^ EY € 7 > x 
cTroÀàs TOV viv avroU per aiTot. Kai yyiacey “Aapwy, 30 
^ ` ^ b s 
Kal TAS OTOÀÀs QÙTOV, Kal TOUS ViOUS avTOD, KAL TüS OTOÀUS 
^ t^ >) A > > A & V A A o * M 
TOV VLOV QVTOV uer avTOV. Kat etme Mwvons vpós Aapov, 31 
N N ^ bj Z ^ € ^ ^ 
kal TOUS vioUs atTod, Eljoate TÀ kpéa ev TH ADAN TAS oKYVAS 
^ a ` ^ , b 
ToU paptupiou èv Tóm dyiw kal éket dyeoÜe avrà, kai 
M ^ 4 A 2 
TOUS apTous TOUS Èv TH Kava THS TeAELWoEWsS, ÖV TpÓTOV 
N M ^ 
ouvréraxtat pot, Àéyov, "Aapüv kai oi viot aùroð pdyovrat 


b] ^ ^ * d ` - 

atta. Kal rò karaAeubÓty TOv kpeOv kal TOv üprov èv mwpi 32 
^ ^ ^ ^ L4 

katakavoate, Kal dm mis ÜUpas Tis oKnvis ToU paptuplov 33 


/ ^ / 
otk éfeXAeóocoÓe émrà fjuépas, ews pépa mAÀnpeÜn, ")épa 
Tehawoews Üj.Qv- émrà yàp Tjuépas TeAeuboe, Tas xeipas Ov. 
KA 2 
Kalárep roiņyoev év TH Quépg tavry, v) &vereíAaro Kptos 34 
^ ^ N ^ b A 
Tov moroa, wore É&Adoachar wept tudv. Kal émi ri 35 
A A ^ , 
Gipay THs orvs ToU paptupiov Kabyoeobe émrà muépas, 
€ z ` Pd À / Ü hj À Z K ? 7 
népav Kat vokro: gvddkeobe và dvAdypgara Kupiov, tva 





B Gr. complete your hands, Hed, fill your hands, 


y Gr. Bit, 
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x 3 Ü Z v s 5 Xr 4 K £ t (9 / 
pn émoÜávqre oùrw yap éveretÀaró prot Kuptos 6 eds. 
b ^ e 
36 Kai émoígoev 'Aapüv kai oi viol abrod mdvras tots Àóyovs, 
A ^ ^ 
ovs cvvéra£e Kijptos 79 Movoń. 
9 Kat éyevájÜn rH huépg TH dyddy, ékáAece Movas Aapo 
pat SPY T MEE Tij goa See RE, Ss 
2 kal rovs viovs avro), kai TyV yepovotay loparA, Kat elme 
A ` 2 A / A $ 5 ^ x 
Movarjs ™pos Aapoy, Mape TEAVTÒ MOTXApLOV Èk Bov TEpt 
Gpaptias, kal Kptov eis óAokavrojua, deua, Kal Tpogéveyke 
A ? 3 ~ / 
3 abrà evayvtt Kopíov. Kal Tfj yepovoia ‘IspanA AáXwqcov, 
f ^ N / b 
Aéyov, Aá[jere xíuapov é£ atyQv va epi Guaptias, Kal 
/ ` 
4 uocxápiov, kal åuvòv èviaúciov cis óXokápmow, àpwua, Kal 
/ b d , b 
pócxov, Kal kpiòv eis Üvoíav owrypiov evavtt Kupiov, xai 
(Ò À / 5 2 ? : e Z K z 
oepidahey mepupapevyy cv hair drt oyuepov Kupios 
3 ^ "^ 
5 6h@ynoerar ev opiv. Kal éXafjov Kad évereikaro Mwvons 
Ld ^ ^ ^ ld * ^ ^ 
áTévavri TS oKNVAS ToU paptupiov. Kul mpoonAGe aca 
7 hj 5 A 
6 cuvaywyn, Kal ëoryoav čvavre Kvptov. Kai eime Movor?s, 
^ A * Li 
TovTO TO ppa, Ò eime Kúpios, voujsare, kat poera èv 
^ ay f 
7 tuiv 7 ófa Kvpíov. Kat eime Movotjs v0 Aapùv, pócocA0e 
* `“ I4 b ^ 4 
Tpos TO ÜvciacTpiov, kal TONTOV TO MEPL TNS üpaprias TOV, 
, b b ^ 
Kal TO Àokaútrwud cov, Kal éG(Xacgat vepi TEavTOv, kai TOD 
^ ^ / 
oikov cou: kal moícov Ta Opa ToU Aaod, kal efiAacat mepi 
^ /, ^ ^ N ^ 
8 attav, kaÜázep évere(Aaro Kúpios to Movo. Kat poo A0ev 
> S x ` / 
Aapüv mpòs 76 ÜvoiacTüpiov, kal écafe TÒ poorxapiov TÒ 
^ ` £ ? 
9 cepi THs dpaptias aùroð. Kal mpooyveyxay oi viol Aapov 
^ ^ > ^7 NS y M od A ? ` 7 
TÒ alua mpos a)róv: kai efjuye Tov OókrvAov eis TO aipa, 
^ /, x ^^ 
kal éréOyxey émi Ta képora ToU ÜvoiacTüpiov: Kal TO aipa 
$47 > ^ s 4 ^ ld s s ld 
10 é£éxeev emt riv Baocw To) Gvoracrypiov. Kat Tò oréap 
bd ^ ~ A 
kal TOUS veppovs Kal tov Aoßòv Tod TyraTos ToU mept THs 
2 A / lá 
ápaprías åvýveykev ert TO voraorhpiov, Ov Tpórov évereiAaro 
4 ^ ^ s N 2 ` s 4 / 
11 K$pios 76 Movo. Kal rà xpéa kal tHv Bipoay korékavov 
^ ^ \ M 
12 atrà rupl, é£o ris vapeu[9oXs. Kal éaa£e 76 óAokavropa- 
Kal mporýveykav oi viol Aapüv TÒ aipa mpds avrÓv: Kal 
£ 2) ` / A b N € / 
13 zpocéxecv émi Tò Ovoiaorýpiov KvKAw. Kat Tò dAoxavTwpa, 
` N ` 
mporýveykav aro katà péàn: avrà kal THY Kepadyy éréOyKev 
> X ^ / Nw» N £ b A / 
14 ét 76 Ovotactypiov. Kal éxAuve thv kotMay kai ToUs móðas 
i4 No» 7 2 NN € ‘A 3. NS UN 4 
vdare kal éméÜnkev emi TÒ ÓXoka Toa, ert TO Üvotaa Tüpiov. 
15 
X N ^ € ld E ^ ^ b! s > A b 
Tov cepi Tis duaptias ToU AÀaoU, kal ëopagev adtoy, Kal 
A h A ar N 
16 êkaĝápıoev aùròv, kaÜà xal tov mpôrov. Kal mpoorveyxe 
rd 
1776 óXokabToja, Kal émoígcev avrÓ Os xaÜ5ke. Kai mpos- 
, ^ 3 ^ 
nveyke THY Üvoíav, Kal emAnoe Tas xetpas år aris, Kal 
£ A / ^ 
éméÜnkev él Tò ÜvoiacTÜpiov ywpis ToU ÓXokavrOjaTOS TOU 
oo A S y ` Z ` M ^ ^ r 
18 zpwivotd. Kal éoQafe tov póoXxov, kal Tov kpióv Ts Üvoias 
^ ^ e^ ^ ? 
ToU gwrynplov-THS ToU Maod Kal mpooyveyKay ot viot Aapwv 
L4 ` 
TÓ atua mpòs avtov, kal Tpogcéxee mpòs TÒ Üvorasrýpiov 
* ^ s ^ ^ 
19 xíxAo, Kal Tò cTéap TÒ amd TOD uóoxov, kal TOU kpioÜ THY 
s r b ^ /, M 
ócQiv, kal TÒ oréap TO karakaAUTTOV Tml THs KOALAS, kai 
s / ^ b ` / \ 23 $ ^ b b A N 
Toùs Óv0 vedpovs, Kal TÒ oréap TO êr a)rOv, kai Tov Aoßòy 
* 3. ^od No» 7 N f oN A / 
20 tov ézl tod 5mraros. Kal éwéOyxe rà oréara éri Ta orn, 
. 4 N M 
21 kai dvyveyxe Ta oréata émi TÒ OvotactTnpiov. Kat 70 
6% b M f b à É N 3 TA 'A A 
ornĝúviov, kal tov Bpayiova tov Oebtóv àdoeAÀev  Aapov 


‘among you. 


A A A \ g 
Kat mpoońveyke 70 d@pov Tod Aaod, kal éXa[Be Tov yipapov a] 


Leviticus VIII. 36—IX. 21. 


the Lord God commanded me. 9» And 

Aaron and his sous performed all these 

aces which the Lord commanded 
oses. 


And it came to pass on the eighth day, 
that Moses called Aaron and his sons, and 
the elders of Israel, 2and Moses said to 
Aaron, Take to thyself a young calf of the 
herd for a sin-offering, and a ram for a 
whole-burnt-offering, unblemished, and 
offer them before the Lord. 3 And speak to 
the elders of Israel, saying, Take one kid of 
the goats for a sin-offering, and a young 
calf, and a lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, spotless, ‘and a calf and a 
ram for a peace offering before the Lord, 
and fine flour mingled with oil, for to-da 
the Lord will appear among you. 9Àn 
they took as Moses commanded them before 
the tabernacle of witness, and all the con- 
gregation drew nigh, and they stood before 
the Lord. 9And Moses said, This is the 
thing which the Lord has spoken; do tt, 
and the glory of the Lord shall appear 
7And Moses said to Aaron, 
Draw nigh to the altar, and offer thy sin- 
offering, and thy whole-burnt-offering, and 
make atonement for thyself, and for thy 
house; and offer the gifts of the people 
and make atonement for them, as the Lord 
commanded Moses. 8 And Aaron drew nigh 
to the altar, and slew the calf of his sm- 
offering. ° And the sons of Aaron brought 
the blood to him, and he dipped his finger 
into the blood, and put it on the horns of 
the altar, and he poured out the blood at 
the bottom of the altar. 10 And he offered 
up on the altar the fat and the kidneys and 
the lobe of the liver of the sin-offering, 
according as the Lord commanded Moses. 
u And the flesh and the hide he burnt with 
fire outside of the camp. ¥ And he slew the 
whole-burnt-offering; and the sons of Aaron 
brought the blood to him, and he poured it 
on the altar round about. And they 
brought the whole-burnt-offering, accord. 
ing to its pieces; them and the head he put 
upon the altar. 4 And he washed the 
belly and the feet with water, and he put 
them on the whole-burnt-offering on the 
tar, 


16 And he brought the gift of the people, 
and took the goat of the sin-offering of the 
people, and slew it, and purified it as also 
the first. And he brought the whole- 
burnt-offering, and offered it Sin due form. 
Y And ho brought the sacrifice and filled his 
hands with it, and laid it on the altar, 
besides the morning whole-burnt-offering. 
18 And he slew the calf, and the ram of the 
sacrifice of pcace-offering of the people; and 
the sons of Aaron brought the blood to 
and he poured it out on the altar round 
about. And he took the fat of the calf, 
and the Y hind quarters of the ram, and the 
fat covering the belly, and the two kidneys, 
and the fat upon them, and the caul on the 
liver. 9 And he put the fat on the breasts, 
and offered the fat on the altar. ?!Ànd 
Aaron separated the breast and the right 





B Gr. as is proper. 


y Gr. loins. 


Leviticus IX. 22—xX 15. 


shoulder as a choice-offering before the 
Lord,as the Lord commanded Moses. “And 
Aaron lifted up his hands on the people and 
blessed them; and after he had offered the 
sin-offering, and the whole-burnt-offerings, 
and the peace-offerings, he came down. 
72) And Moses and Aaron entered into the 
tabernacle of witness. And they came out 
and blessed all the people, and the glory of 
the Lord appeared to all the people. °4And 
fire came forth from the Lord, and devoured 
the offerings on the altar, both the whole- 
burnt-offerings and the fat; and all the 
people saw, and were amazed, and fell upon 
their faces. 

And the two sons of Aaron, Nadab aud 
Abiud, took each his censer, and put fire 
therein, and threw incense thereon, and 
Offered strange fire before the Lord, which 
the Lord did not command them, ?and fire 
came forth from the Lord, and devoured 
them, and they died before the Lord. 3And 
Moses said to Aaron, This is the thing 
which the Lord spoke, saying, I will be 
sanctified among them that draw nigh to 
me, and I will be glorified in the whole con- 
gregation; and Aaron was pricked in his 
heart. *And Moses called Misadaé, and 
Elisaphan, sons of Oziel, sons of the brother 
of Aaron’s father, and said to them, Draw 
near and take your brethren from before 
the F sanctuary out of the camp. >And they 
came near and took them in their coats out 
of the camp, as Moses said. 9 And Moses 
said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his 
sons that were left, Ye shall not make bare 
your Yheads, and. ye shall not tear your 

rments ; that ye die not, and so there 

should be wrath on all the congregation : 
but your brethren, even all the house of 
israel, shall lament for the burning, with 
which they were burnt by the Lord. ? And 
ye shall not go forth from the door of the 
tabernacle of witness, that ye die not; for 
the Lord's anointing oil is upon you: aud 
they did according to the word of Moses. 

8 And the Lord spoke to Aaron, saying, 
? Ye ghall not drink wine nor strong drink; 
thou and thy sons with thee, whensoever ye 
enter into the tabernacle of witness, or when 
ye approach the altar, so shall ye not die; 
ib is a perpetual statute for your genera- 
tions, "to distinguish between sacred and 
profane, and between clean and unclean, 
land to teach the children of Isracl all the 
statutes, which the Lord spoke to them $ by 
Moses. @And Moses said to Aaron, and 
to Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron 
who survived, Take the sacrifice that is left 
of the burnt-offerings of the Lord, and ye 
shall eat unleavened bread by the altar: it 
is most holy. And ye shall eat it in the 

oly place; for this is a statute for thee and 
a statute for thy sons, of the burnt-offerings 
to the Lord; for so it has been commanded 
me. And ye shall cat the breast of sepa- 
ration, and the shoulder of the choice-offer- 
ing in the holy place, thou and thy sons and 
thy house with thee; forit has been given 
as an ordinance for thee aud au ordiuance 
for thy sons, of the sacrifices of peace-offer- 
ing of the children of Israel. !?'l'hey shall 
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3 , y f a /, £ /, ^ 
aġaipeua evavre Kuptov, ðv Tpómov awvérate Kiiptos T0 
^ S 0», 9 M ` ^ 5 A x ` 5 /, i 
Movon. Kat é£ápas 'Aapüv ras xetpas éri tov adv, evhoyn- 22 
c€v avrovs: Kal karéby moras TO mepi THs‘duwaptias, Kal tà 
e 2 `Y x "^ ;, * 5 ^ ^ 
óAokavrÓpuara, Kai rà TOD Gwryptov, Kai elojA0e Muwvorjs 23 
y ~ A 
kat Aapov eis Tiv okyviv ToU paptupiov. Kal éfeAÜóvres 
3 ? 4 ` ` N y ; ld bs ^ 
evAoynsav Távra Tov Aaóv: Kal ddr ófa Kupiov mavr 76 
P x ^ 
AaQ. Kai Abe «Vp mapa Kupíov, kai xarépaye và émi 94 
^ ^ 
ToU Guovactypiov, Ta Te ÔÀokavrópata, Kal Ta créara: Kal 
^ s 
cide mâs Ô Aads, kal eLéarn, kal erecay emt T pocoTov. 


Kai Aafjóvres of vo viol “Aapoy Nada xol *ABt0dS, 10 
$ ^ ^ 3 ^ 
EKaTTOS TO zvpeiov adrod, éméÜrkav èr’ abrü wp, kai émé- 

5 ld * 3 ^ 
Badov ér abró Gulapa, Kal mpoojveyxay évavru Kupíov wip 
£N ^ ^ ^ 
dAAórpiov, 0 où wpocérafe Kópios avrois. Kat éÉjA0e «ip 9 
mapa Kupiov, kai karéaycv aùroùs, kal düméÜavov čvavrı 
La ? ~ a 
Kupiov. Kat ere Movojs mpòs 'Aapüv, rodró éorw, 8 ere 3 
Kuptos, Aéyov, èv vois eyyilovat pot ayacOycouat, kal èv 
Tác: TH cvvayoey5 Sofachycoma Kai KareviyOy "Aapáv. 
^ 3 
Kai êkdàeoe Movoñs tov Micaddn, koi ròv EMoagàv, vioùs 4 
> s € N ^ 3 ^ ^ NEA A N06 +" 
OCNA, vioùs ToU addeAhod Tod marpòs "Aapàv, kal etrev aùroîs, 
Z NN N E) ` en 3 ^ ^ 
TpogéADare kai dpore Toùs adeAGods Üuüv èk mpoodmov Tov 
E 2 xc ^ Ame K ` pA 8 , > 3 s 
ayiwy ew THs vapeu[9oArs. Kat poojAÓov, koi pav abrovs 5 
€v Tots xXiTbow ajrOv ew THs TapeuPoArjs, dv Tpómov elre 
Mwvoys. Kai etre Movaijs mpós "Aapüv kal '"EAeáfap kal 6 
> / x e x 3 ^ N 7 ` h 
IÕduap rods viods aitod Toùs KaradAcipévous, THY kebaXijv 
upav oùk dmroxidapdcere, kal rà indtia ouGv ob Ouppijcere, 
iva pn &roÜávyre, kal émi mücav riv avvavyoryijv éorac Gupds: 
^ ^ ^ 3 

ot 0€ dóeÀdoi uv, was 6 oikos lopoijÀ, kXajcovrat TOv 
, ` A 2 / e ` l4 x 3 ` ` 
umupo pòv, ov évemvpigcÜnsav rò Kupiov. Kai áàmó tis 7 
Üvpos THs TKNVAS TOU uaprvpiov oük eeAcioecbe, iva u) àro- 
Gavyte: Tò čarov yap THs xpíaeus, TÒ Tapa Kuplov, éd' piv, 
kal érolyoav Kata 70 fhua Mova. 


, ^9 ` / 
Kat eAdAnoe Kúpios TÔ “Aapwy, Aéyov, otvov kal oikepa 8, 9 
/ ^ 
ov mieaQe ov kal of vioi cou pera cod, vika éàv elamopevqaQe 
N ^ / \ ? ^ 
eis THV OKYVHV TOD poprvpiov, 7) Tpoczropevojévov ðv pds 
TÒ Guciacrypiov, Kat où uù) àmoÜávgre vdurpov aidyvov els 
^ ^ ^ rd ^ 
Tas yeveas budv, dtacretAar dvajécov tov dáyío» xol rüv 10 
^ x ^ P^ 
BeByAwv, kat àvaj.écov tov ákaÜdprov kal tov kaÜapüv, koi ll 
4 N € JN 5 ` Md M Ld e 3 /, 
oupPiBdlew rovs vioùs ‘Iopand ravra Ta vouyra, à éXdAnoe 
^ ` ^ 
Küpios mpòs aùroùs dua xeipós Movoj. Kal eire Mouris 19 
s 3 s ` h E À t y3 Ü / s e No 9 M 
mpos Aapdv kai mpos LEAeáZap kai ldap ToUs vioUs "Aapüv 
/ me 
Tous katahediévras, AdBere tiv Üvaíav THY  koraAeubÜcioav 
^ XV t 
aro TOv kapzojdrov Kupiov, kal pddyecbe dívua rapa rò 
? y € ^ , td reN , Ss) N 5 f 
ÜvsiaaTpvov* ayia åyíwv €or’. Kal $áyeo0e abryv. èv róro 13 
bs / ^ ^ ^ 
dyie* vóuguov yáp oot TTÀ, kal vóutuov Tols viols gov ToUTO 
^ N 
àró TOv kapmoj.d rov Kupíov: ovre yàp évréraXrat por. Kai 14 
^ ? N 4 ^ 
Tò aTnfiviov roð åpopiouaros, kal tov Bpaxiova rod ddarpé- 
hj ~ 
paros páyerĝe èv ToTW åyíw, ad Kal of viol aov kal ô oikós 
^ b / ^ LA 
cov perà TOU" vOpujtov yap cot, kal vOjujuoV TOUS vidis rov 
$20 7 5 N ^ ^ ^ ? ^ e^ 3 4 ` 
é000y amd TOv ÜvoiQv Tod Gwrypiov rOv viðv lopañ. Tov 15 





B Gr. holies. y Gr. head. 6 Gr, shall. č Or, by the hand of, 
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Bpoxiova rod ddaipeuatos, koi rò aryÜ viov Tod ågopio paros 
émi Tov KapTuudrov TOV oTedTwr mpocoicovow addpiopa 
dgopioa. évavre Kupíov: kal éotat vot Kat Tots viots oov kal 

Tais Üvyarpáci aov perà TOU vópajkov alóviov, Ov Tpdrov Tuv- 

étage Kóptos TO Movoy. 

Kol rov x(uoapov tov wepi Tis dmaptias räv é£eGyrqoe 
Movoüs kai 6 0€ évememópw To: Kat bvuo Movoñs èm 
"EAeáfap kol “Wdapyap rovs vioùs “Aapwy tots koraAeAeui- 
17 pevous, Aéyov, Siati oùk epdyere Tò epi THs dpaptias èv 

rorw dyin; dre yàp ayia dytwy érti, roUro édwxey piv 

dayetv, iva abeAnre Ty duaptiav Tis ovvaywyhs, Kal £&Aá- 

18 onobe cepi adray čvavrı Kupiov. Où yàp cionxOy Tod atomos 
aitot cis TO Gyiovr karà mpdcwrov cow dyeaÜe aùrò èv 

19 róro dyiw, ðv rpdwov pot avvérafe Kóptos. Kai éAddnoev 
'Aapüv Tpós Muavojy, Aéyov, ei a"juepov mpocaynoxace Tà 
Tepl Tis Gpaptias avTay, kal Ta ÓÀOKAVTØMATA avTaV EVAVTL 
Kuplov, koi ovpBéByxé pot roradra, koi pdyouar Ta mepi 

20 ris duaprías orpepov, my ápeoróv orat Kupin; Kat ýkovoe 
Movojs, kai nperev avTd. 

11 Kal édddAyoe Kipios zpds Movosv kal “Aapav, Aéyov, 

2 radyoate Tots wiots ‘IopanA, Aéyovres, TatTa Ta KTHVYy, & 

3 ddyeobe dm TévTwy TGV KTHVGV Tov emt THs yis. Tay «r$vos 
Suyndotv érAnv Kal dvuxoripas OvuxiLov ðúo xqÀàv, kai 

4 ávdyov pypunicpov èv rois KTyveot, Tatra payerGe,  YlAgw 
dd toituv où ddyeobe, ard TOv ávayóvrov pypuKLopor, Kal 
dd tov Styndotvtwy Tas ómAàs, kat dvuxiovTwy dvuxXLoTHpas" 
Tov Kdpndov, Ore avayer pypuKiopov totTo, OwATv O6 ov 

5 Suyndet, àkáDaprov rovro ptv. Kat Tov dacviroda, OTL dvayet 
pnpuKiop.ov ToUro, koi OmAyy od OuwAÀe, àxáÜaprov ToUro 

6 iptv. Kat rov xotpoypiAAov, Ort otk åváyet unpvkta pov TOTO, 

7 kal dahiv où Suyndct, áxáÜaprov totro jpiv. Kat rov vv, 
dre Seyndet-darAjv TOTO, Kat évuxiles dvuyas OwARS, Kal TOUTO 

8 otk dvdyer pynpuxiopov, ákáÜaprov voUro Upiv. “Amo rõv 
KoeGy a)rüv ov ddáycoÜe, Kal TOv Ovycywaiovy aiTov ovx 
awerbe axafapra rara. vty. 

9 Kal ratra, & ddyeobe dad wüvrov trõv èv Tots varr 
mavra Goa rriv avrois mreptyia kal Aemióes év Tots 
voact, Kol êv Tats Paddocats, Kat êv Tots yemdpþots, ravra 

10 ddyeobe. Kat mávro doa oix forw abro(s mrepvyta, ove 

Aemióes év TH VOaTt, 7) ev rois Oaddooais, kal êv TOLS 

xepmappos, ard mévrav ðv êpeúyeraı Tù UOaTa, Kal azo 

aéons weyns tas Cdons &v TQ Bart, PodeAvypa ort, 
xai BSeddbypara écovrat piv. “Amd rüv Kpedy avrav ovK 
éerbe, kai rà Ovyopata aitrdv BdeAvéeobe. Kai távra 

Occ oük čorw abrots mrepúyia, oùðè Aemides TOv év Tois 

Bact, BdAvypa rovró éerw piv. Kal rata, à Boervseobe 

àmó Trav merewav, Kal où Bpwhicerar, BdeAvypa iare TOV 

14 derdv, kal tov ypúra, kal rov áAio(erov, Kal Tv yra, kal TOV 

15 ikrivov Kat rà mow. aitd. Kal orpovior, Kal yAavKa, kal 

a A b 4 f * ` e 
16 Aápov, kai rà Sota aùr Kat vávro kópaka, kai TA Opole 


16 


11 
12 


13 





y The words xarà mpdcwnov arc of doubtful authority. y Gr. will, 


dicd of themsclves. 


ò Heb. and Alex. — not. 
0 Gr. eructant, sce Ps. 44, 1, in LXX. also in Hed. 


Leviticus X. 16— XI. 16. 


bring the shoulder of the choice-offering, 
and the breast of the separation upon the 
burnt-offerings of the fat, to separate for a 
separation before the Lord ; and 1t shall be 
a perpetual ordinance for thee and thy sons 
and thy daughters with thee, as the Lord 
commanded Moses, 


16 And Moses diligently sought the goat of 
the sin-offering, but it had been consumed 
by fire; and Moses was angry with Eleazar 
and Ithamar the sons of Aaron that were 
left, saying, 7 y did ye not eat the sin- 
offering in the holy place? for because it is 
most holy he has given you this to eat, that 
ye might take away the sin of the congrega- 
tion, and make atonement for them before 
the Lord. !? For the blood of it was not 
brought into the holy place: ye shall eat it 
within, 8 before the Lord, as the Lord com- 
manded me. ? And Aaron spoke to Moses, 
saying, lf they have brought nigh to-day 
their sin-offerings, and their whole-burnt- 
offerings before the Lord, and these events 
have Seppa to me, and yet I should eat 
to-day of the sin-offerings, Y would it be 
pleasing to the Lord? % And Moses heard 
zt, and it pleased him. 


And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying,?Speak ye to the sons of Israel, say- 
ing, These are the beasts which ye shall eat 
of all beasts that are upon the earth. ? Every 
beast parting the hoof and making divisions 
of two claws, and chewing the cud among 
beasts, these ye shall eat. *Butof these ye 
shall not eat, of those that chew the cud, 
and of those that part the hoofs, and divide 
claws; the camel, because it chews the cud, 
but does not divide the hoof, this is unclean 
to you, 5.And the rabbit, because it chews 
the cud, but does not divide the hoof, this 
is unclean to you. 8 And the harc, because 
it docs ?not chew the cud, and does not 
divide the hoof, this is unclean to you. 
7 And the swine, because this animal divides 
the hoof, and makes claws of the hoof, and. 
it does not chew the cud, 1s unclean to you. 
8 Ye shall not eat of their flesh, and ye shall 
not touch their $ carcases; these are unclean 
to you. 


? And these are what ye shall eat of all 
that are in the waters: all things that 
have fins and scales in the watcrs, and in 
the seas, and in the brooks, these ye shall 
cat. !! And all things which have not fins 
or scales in the water, or in the seas, and in 
the brooks, of all which the waters % pro- 
duce, and of cvery soul living in the water, 
are an abomination; and thcy shall be abo- 
minations to you. Ye shall not cat of 
their flesh, and ye shall abhor then: carcascs. 
12 And all things that have not fins or scales 
of those that are in the waters, these are an 
abomination to you. !? And these are tho 
things which ye shall abhor of birds, and 
they shall not be eaten, they are an abomi- 
nation: the eagle and the ossifrage, and the 
gen-cagle. ‘And the vulture, and thc kitc, 
and the like to it; and the sparrow, and 
the owl, and the sca-mew, and the like to it: 
l6 and every raven, and the birds like it, and 


€ i. e. especially of such aa 


Leviticus XI. 17—40. 


the hawk and hislike, 7 and the night-rayen 
and the cormorant and the stork, Band the 
red-bill and pelican, and swan, “and the 
heron, and the Slapwing, and the like to it 
and the hoopoe and the bat. . 39 And all 
winged creatures that creep, which go upon 
four feet, are abominations to you. ut 
these ye shall eat of the creeping winged ani- 
mals, which go upon four feet, which have 
legs abovetheirfeet,to leap withon the earth. 
7 And these of them ye shall eat: the cater- 
pillar and his like, and the attacus and his 

ike, and the Y cantharus and his like, and the 
locust and his Hke. 23 Every creeping thing 
from among the birds, èwhichhas four feet, is 
an abomination to you. % And by these ye 
shall bedefiled; every one that touches their 
carcases shall be unclean till the evening. 

And every one that takes of their dea 
bodies shall wash his garments, and shall be 
unclean till the evening. % And whichever 
among the beasts divides the hoof and 
makes claws, and does not chew the cud, 
shall be unclean to you; every one that 
touches their dead bodies shall be unclean 
till evening. € And every one among all 
the wild beasts that moves upon its fore 
feet, which goes on all four, $is unclean to 
you; every one that touches their dead 
bodies shall be unclean till evenin . % And 
he that takes of their dead bodies shall 
wash his garments, and shall be unclean 
till evening: these are unclean to you. 

* And these are unclean to you of reptiles 
upon the earth, the 9 weasel, and the mouse, 
and the ^lizard, 9 the ferret, and the cha- 
meleon, and the evet, and the newt,and the 
mole, 3'Theseare unclean to you of all the 
reptiles which are on the earth; every one 
who touches their carcases sliall be unclean 
till evening. ? And on whatsoever one of 
their dead bodies shall fall it shall be un- 
clean; “whatever wooden vessel, or garment, 
or skin, or sack it may be, every vessel in 
which work should be done, shall be dipped 
in water, and shall be unclean till evening; 
and then it shall be clean, S9 Ànd every 
earthen vessel into which one of these things 
shall fall, whatsoever is inside it, shall be 
unclean, and it shall be broken. 5 And all 
food that is eaten, on which water shall 
come from such a vessel, shall be unclean; 
and every beverage which is drunk in any 
such vessel, shall be unclean. $9 And ever 
thing on which there shall fall of their dea 
bodies shall be unclean; ovens and stands 
for jars shall be broken down: these are 
unclean, and they shall be unclean to you. 

nly «f the water be of fountains of water, 
or a pool, or confluence of water, it shall be 
clean; but he that touches their carcases 
shall be unclean. And if one of their car- 
cases should fall upon “any sowing seed 
which shall be sown, it shall be clean. 
8 But if water be poured on any seed, and 
one of their dead bodies fall upon it, it is 
unclean to you. 3 And if one of the cattle 
die, which itis lawful for you to cat, he that 
touches their carcases shall be unclean till 
evening. “And he that eats of their car- 
cases shall wash his garments, and be un- 
clean till evening; and he that carries any 


B Or, sealark, y Or, à kind of lizard. 


Gr. from every, ctc. 
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auT@ Kal iépaka, Kal rà Opi. abrQ* Kal vukrtkópaka, koi 17 
Karapákrqyv, kal ipw, Kal.mopdupiwva, kal meAexava, kai 18 
KÜkvov, Kal épcOiv, kai xapáóptov, kal và Suowa aùr’ Kal 19 
émoma, Kat vuKtepioa, Kal mávra rà épzerà vOv «erewüv, 20 
& mopevetar eri Témoapa, Pdehiypard éorw tiv. “AAG 21 
TatTa ddyeoÜe ámó rüv épmerüv vv merewOv, à mopeúerat 
éri Téooapa, & exer oxeAn àvórepov TOv moôv abroO, mydav 
v avtots émi ths yis. Kal ratra dayeobe år abrüv- «óv 22 
DpoUxov, kai tà ora att: kal tov árrákqv, kal rà Spore 
auT@ Kal Odwopdxwv, Kal rà Suoia ato Kal Tiv dxpida, 
kal Ta Opota aùr.  llàv épmeróv àm0 Tv merewOv, ols eig, 23 
Tércopes mbes, BdeAdypata rriv ipiv, kal èv roúrois mav- 24 
Onocaber mas 6 åmrópevos Tov Ovnoipaiwy abrüv, dxdbaptos 
errat ews éorépas. Kal was 6 oipov tov Ovnopatwy abrüv, 25 
mÀvvet TÀ Yara, abTov, Kal dxaGapros éorat ews Eorrépas. Kat 26 
ev Tüci rols KTHVETW Ò éote SixyAOdY SrA}, Kal óvvxwrrí)pas 
dvuxilel, koi pnpvKicmoy où pnpuKarat, åkábapra écovrau uiv 
Tüs 0 &mwTÓj.evos TOV Ovyoaiwy avTOv, ákáÜapros Zotar ews 
éomépas. Kal mâs Os mopeverar émi xev èv müow rois 
Onpios, & mopederar ert réceapa, àkáDaprá éorw Üpiv: was 
6 datopevos vOv Ovnoipaiwy abrOv, ákáÜapros eorar ews 
comépas. Kat 6 aipwy vOv Ovyoipaiwy a)rQv, mÀvvet rà 
iudTia avTov, Kal àkáÜapros éorar ews éomépas: dxdOapta 
radrá éoTw Biv. 

Kai tatra tuiv ákáfapra ámÓ vOv épmerüv rôv èm ris 29 
ys  yadn, koi ô pis, kal ô Kpoxdderos ô XEpratos, 
puyadn, Kat xapoléwv, Kal xaraBdrns, koi cadpa, Kal 30 
dorda. Tatra àkáÜapra juiv dad mávrov vOv épmerüv 81 
TOV émi THS yst was 6 årTóuevos abrOv teOvyKdtav, axd- 
apros eotat ews éoépas. Kat wav èp 0 àv éruréoy àr 
avTOv èr aùrò tTehvykórwv adtov, ükáDaprov éorat dad mavrós 
cevovs Evdivov 1) iuariou Ñ dépuaros 3) cákkov: wav oKedos 8 
àv mobi €pyov èv aire, cis Swop Badioerat, kal ákáÜaprov 
corat €ws éomépas: kal kaÜopóv èrra. Kal müv oxedos 
ócTpákwov els 0 àv wéon dad rovrov evdov, dca èàv &v8oy 
Ñ, àkáDapra. éorat, kal aitd cvvtpiByoerat. Kal mv Bodpa, 
ô exbera, els 0 àv éréAOn èr aùrò dup, axaGaptov éorrat 
kai wav moròv, Ò miverat év mavti &yyelo, axdbaproy gota 
Koi «Gv 0 éàv émumréoQ ard rÓv Ovycysaiwy airav èr ard, 
dkdbaptov strav KdiBavor koi xvrpómo0es kaÜaupeÜijoovrau: 
dxdfapta Taira èst., Kat ákáDapra. tradra Üutv écovra,, — IAS 
T» yQv vdaTwv kal Xákkov kal cuvaywyhs datos, čorat kaDapóv- 
Ô O6 dardpevos Tv Oynowaiwy abrüv, ákáÜapros eoran, 
‘Hay òè émuréon arb trav Ovqowiatov airüv émt aay orépua 37 
omTepyLoy, ð TTAPTETAL, KaBapàv corau. ‘Edy 8» émuv65 38 
vdwp èri av oépja, kal émuméon tov Oyvnoyalwy abrQv èr 
avTo, ükáfapróv éoTw Univ. “Edy 8& dmrobdvy tov krqvóv, 39 
Ò éorty tiv payety rovro, 6 åmTóuevos TOV Gvnomainy airay, 
àkáÜapros éorat éws éomépas* Kai 6 éobiwy amd rv Gyycipaiwy 40 
rovrov, TAUVEL TH iuáTLA, kai dkdÜapros érrar ews éoTépas* kai 


27 


28 


32 


33 


34 


36 


à Gr. have, č Gr. they are unclean. 


€ Or, cloth, ¢. e. sackeloth, 


9 Or, cat, ^ Or, land crocodile, 
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ô aipov ard Ovnoipaiwy abtav, TAvvel Tà iaria, Kat Xovoerat 
41 Bart, kal dkáÜapros état ews éomépas. Kal way épmeróv, 
8 pmet emt THs yas, BdeAvypa srar roro tpivr où Ppob- 
49 gerat, Kal mâs 6 mopevóuevos èri kotMas, Kal mas 6 Topevó- 
pevos emi térrapa Owmavrós, Ò moAuTAnOel wool èv Tact 
rots épzerois Tois eprovew émi THs ys, oU payerGe aùrò, 
43 dr Bdeduypa uiv èst. Kat od py BdeddEyre ras Wuxas 
Üj.Qv èv müct Tois épmero(s Tots eprovow émi THS ys, Kal 
où puavOjoec Ge év rovrots, kal ovK àkáÜaprot éaca0e èv avrois, 
44 dri éyó eiui Kúpios 6 Gcós pôv kal dyaoOjoerGe, kai 
&yioL éocobe, Or. dytós eiu, ey Kuptos ô (eóg uv Kat 
ov puavelre Tas Wuxas üpQv év Tact Tots épmeroUs TOUS KtyOU- 
45 pevois émi Tis ys, Ore yó eu Kúpios 6 dvayayov opus 
èk yas Aiylarou.<ivat üuQv Geós* kal evecGe duo, OTe ays 
46 eig, éyà Küpws. Otros 6 vóuos rept vOv krqvüv Kal TOY 
merewüv kai Taons wvexíijs rs kwovpévgs èv TO Bart, koi 
47 xdeys wWvxije éproúsņs ext tis yas, diarreas àvapécov 
tov axabdprov kal dvapecov Tov KkaÜapOv, kal åvapérov TOv 
fwoyovotvtwy Ta erbidueva kal àvapécov vv CwoyovovvTwv 
và py eoOtdopeva. 


^ / ^ 
12 Kat éAáAqoe Kúpios pds Movojy, Aéyov, AdAnoov Tots 
e ^ > * nm * * e * 

2 viots “IopayA, kal épéis mpòs adtovs, yuvy "jrts àv orep- 
patolh, kai téxy dpoev, Kal ákáÜapros čorat exTa Ñuépas 
KaTa Tas Huepas TOU ywpitpod THs adédpov abris, axaGapros 
y M e € f ^ 5 / ^ ` ? ^ 

3 ETTOL, Kat Tj MEPL TÄ òyõón mepiTepel THY càpka. THs 

4 dxpoBvotias a)rov. Kai tpidxovra kal tpets Ñuépas kabý- 

P 7 2 3 ` cS 3 v " 

3 3 ^ 
cera, èv aipatt ákaÜápro airs’ mavròs ayiov où diera, 
kal eis TO åyiaorýpiov oùk eloeedoerat, ews àv zAnpwldow 

»- e € £ £ 3 Z A ? * A ^ / \ 3 / 

5 ai yuépat kaÜápoeos abris. “Hay 0€ ORAV réxy, kai àkáÜapros 
3} Ol € ^ € £ N * sf 5 3 ^ NN eE? 
éorat dis érrà Huepas, Kara THY dd«Opov abris Kal €€Nxovra 
nuepas kal e€ kabecOynoetat év auri àkaÜdpro avris. 


Ng 3 ^ ec 7% / 3 ^ »)9? £^ 
6 . Kat OOTAV avam po Ug w ai Nupat kaĝápoews ovTijs ép vio 
? 3 3 
1) emt Ovyarpl, wpocoto«. duvov éviavovov auwpov eis 0AoKav- 
= ^ A / ` / ^ 
TOLA, Kal voocóv Tepwrrepüs À rpvyóva Trepi ayaprias mt 
^ ^ ^ ^ 
7 rjv Üópav Tis oKnvis ToD papruptov, mpds Tov tepéa, Kai 
x A~ 
Tpogoige, aùròv ëvavrı Kupíov: kal e€tAdoerat epi abris 
^ ^^ ^ ^^ e ^ 
ó tepeds, kal kaÜapuet a)ryv dard THs WHYS ToU atjuvros aT 
e ^ d N ^ > A ` * 
8 otros ó vóuos THs TiKTOvons dpocv 7 Onrv. “Hay d& py 
e 7 € b 3 ^ s € ` > 3 s s Af bv 
ctpicky 7) xelp adrys TO ikavóv eis auvov, kai AnWeTat Ovo 
\ ^ / A 
tpuyóvas 1) O$0 voccoUs mepiorepôv, play eis ÔÀokavTOpa, 
`“ A e e bs b 
kal pilav epi duaptlas: kal éiAdoeras rept ajríjs Ô tepeùs, kai 


kabapic Oa era. 


s ^ N32 ^ L4 
18 Koal éd\dAyoe Kúpios mpòs Movornv kat Aapoy, Aéyov, 
L4 y 3 ^ 3) 5 
2 àvÜpómeo éáv tur yeryta èv Õépparı xpwrds avro0 oU 
` 3 ^ € s 
oypacias ThAavyis, Kal yévnras èv Õéppartı Xpwrds abro apy 
N g e^ 
Aémpos, áxÜoera,. mpds "Aapüv Tov iepéa,,7) Eva TOY viðv 
X — de Ww. E. 4 S v e ie ^ s € LN 3 Ò A 
3 avro) rôv iepéwv. Kai dwerar ó tepevs tyv adhv ev Oeppart 


a aeaa pae M a A ——  ———————— 
v Lit. her hand find not sufficient for, eto, 


B Or, make them abominable. 
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of their carcases shall wash his garments, 
and bathe himself in water, and be unclean 
tillevening. * And arany reptile that creeps 
on the earth, this shall be an abomination, 
to you; it shall not be eaten. “And every 
anwunal that creeps on its belly, and every 
one that goes on four feet continually, 
which abounds with feet among all the rep- 
tiles creeping upon the earth—ye shall not 
eae it, for it 1s an abomination to you. 
55 And ye shall not fdefile your souls with 
any of the reptiles that creep upon the 
earth, and ye shall not be luted with 
them, and ye shall not be unclean by them. 
* For I am the Lord your God; and ye 
shall be sanctified, and ye shall be holy, be- 
cause I the Lord your God am holy; and 
ye shall not defile your souls with any of 
the reptiles creeping upon the earth. “ For 
Iam the Lord who brought you up out of 
the land of Egypt to be your God ; and ye 
shall be holy, for [the Lord am holy. “This 
is the law concerning beasts and birds and 
every living creature moving in the water, 
and every living creature creeping on the 
earth; ¥ to distinguish between the unclean 
and the clean; and between those that 
bring forth alive, sueh as should be eaten, 
and those that bring forth alive, such as 
should not be eaten. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whatsoever woman shall 
have conceived and born a male child shall 
be unclean seven days, she shall be unclean 
according to the days of separation for her 
monthly courses. *And on the eighth day 
she shall circumcise the flesh of his fore- 
skin. * And for thirty-three days she shall 
continue in her unclean blood; she shall 
touch nothing holy, and shall not enter the 
sanctuary, until the days of her purification 
be fulfilled. 5 But if she should have born 
a female child, then she shall be unclean 
twice seven days, according to the time of 
her monthly courses; and for sixty-six days 
shall she remain in her unclean blood. . 

6 And when the days of her purification 
shall have been fulülled for a son or & 
daughter, she shall bring a lamb of a year 
old without blemish for & whole-burnt- 
offering, and & young pigeon or turtle-dove 
for a sin-offering to the door of the taber- 
nacle of witness, to the priest. 7And he 
shall present it before the Lord, and the 
priest shall make atonement for her, and 
shall purge her from the fountain of her 
blood; this is the law of her who bears a 
male or a female. %And if yshe cannot 
afford a lamb, then shall she take two turtlc- 
doves or two young pigeons, one for a:-whole- 
burnt-olfcring, and one for a sin-offering ; 
and the priest shall make atonement for 
her, and she shall be purified. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? If any man should have in the skin 
of his flesh a bright clear spot, and there 
should be in the skin of his flesh a plague of 
leprosy, he shall be brought to Aaron the 
priest, or to one -of his sons the priests. 
á And the priest shall view the spot in the 
skin of his ilesh; and £f the hair in the spot 








Leviticus XIII. 4—22. 


be changed £o white, and the appearance of 
the spot be 8 below the skin of the flesh, it is 
a plague of leprosy; and the priest shall look 
upon it, and Y pronounce him unclean. *But 
if the spot be clear and white in the skin of 
his flesh, yet the appearance of it be not 
deep below the skin, and its hair have not 
changed ztself for white hair, but it is dark, 
then the priest shall separate him that has 
the spot seven days ; ?and the priest shall 
look on the spot the seventh day; and, be- 
hold, ¿f the spot remains before him, 4f the 
spot has not spread in the skin, then the 
priest shall separate him the second time 
seven days. And the priest shall look upon 
him the second time on the seventh day; 
and, behold, ¿f the spot be dark, and the 
spot have not spread in the skin, then the 
priest shall pronounce him clean; for it isa 
mere mark, and the man shall wash his gar- 
ments and be clean. 7 But if the bright spot 
should have changed and spread in the skin, 
after the priest has seen him for the purpose 
of purifying him, then shall he appear the 
second time tothe priest, Sand thepriestshall 
look upon him; and, behold, ¢f the mark 
have spread in the skin, then the priest 
shall pronounce him unclean : it is a leprosy. 
? And if a man have a plague of leprosy, 
then he shall come to the priest; and the 
priest shall look, and, behold, if it is a white 
spot in the skin, and it has changed the hair 
to white, and there be some of the sound 
m of the quick flesh in the sore— itis a 
eprosy waxing old in the skin of the flesh; 
and the dienen shall pronounce him unclean, 
and shall separate him, because he is unclean, 
2 And if the leprosy should have come 
out very evidently in the skin, and the 
leprosy should cover all the skin of the 
ô patient from the head to the feet, $ where- 
soever the priest shall look; then the 
riest shall look, and, behold, the leprosy 
as covered all the skin of the flesh; and 
the priest shall pronounce him clean of the 
plague, because it has changed all to white, 
it is clean. !* But on whatsoever day the 
quick flesh shall appear on him, he shall be 
ronounced unclean. “And the priest shall 
ook upon the sound flesh, and the sound 
flesh shall prove him to be unclean; for it 
is unclean, it is a leprosy. “But if the 
sound flesh be restored and changed to 
white, then shall he come to the priest; 
17 and the priest shall see him, and, behold, ¿f 
the plague is turned white, then the priest 
shall pronounce thepatient clean: he is clean. 
18 And if the flesh should have become 
au ulcer in his skin, and should be healed, 
and there should be in the place of the 
ulcer a white sore, or one looking white 
and bright, or fiery, and it shall be 
secn by the pests ? then the priest shall 
look, and, bchold, 1f the appearance be be- 
neath the skin, and its hair has changed to 
white, then the priest shall pronounce him 
unclean; becanse it is a leprosy, it has 
broken out inthe ulcer. * But if the priest 
look, and behold there is no white hair on 
it, and it be not below the skin of the flesh, 
and it be dark-coloured; then the pricst 
shall separate him seven days. @But if it 


—" 


8 Gr. lower than, or low compared with. Z7ebraism. 
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* N € ` 2 ^ € ^ ? ` 
TOD xporós avrod, kat ý OpiE év TH Ady peraßáày Xevii), 
` X £ ^ 
Kal 9 ois THS Gpys Tarewy üzÓ ToU Sépuatos TOU xporós, 
e ~ / 5 / \ € c `~ ` ^ 5 £4 54A 5 
abn Aémrpas érti: kat Orerac ô tepevs, Kal pavel aitév. “Eady 4 
dé kai tHAavYTS AevK 7j ev TQ. Séppatt tod xporrós abro, kai 
` S ¢ y E ^ aN ^ 8 / Nc b 5 ^ 
TATEWN LY N N Os avrzs ATÒ TOU O€ppatos, Kal 7) OPE avro 
N As 2 X 
ov pueréBaAe tpiva evn, air?) Cé ear duavpa, Kat aoptet 
€ c N ki € ` e N € [4 N 3 € c * ^ 
O Ltepeus THY apyy €mrà nuepas. Kat operar 6 iepeùs Tijv 5 
e M ^ € ? ^ € ô f : X LO ` ¢ e N 2 3 L4 
apv TH "uépe TH éBðóuy Kat od y åp péver évavríov 
A N A 2 * 
avtov, ov perézeaev 7) Ady év TH Séppart, Kal üdopiet abróv 6 
e X e x € [4 7 N y e € A 3. VW 
lepevs ézrà :épas TodevTepov. Kat dyerar 6 tepeds airov 6 
a € 7 ^ € A / Ô 7 s io N05 x €e € JN 3 
TH NpEpa TH Bðóuy ToðevTepov: kai idod duarpa % adi, où 
A ^ ` * 
perémeacy 1) aby êv TO Ocopame Kai kalapi? aùròv ô iepeds, 
` e 
onpacia yap ért Kal mÀvvápevos TA ipára adrod, Kabapds 
€ "Eày òè Badovoa ueraréon 7, aria êv tÔ 7 
em TOL. ap Ce gerupaAnürm peramég i) cupidus ex m 
* 3 = on 5 
d€ppart, perà TÒ (civ a)róv Tov tepéa Tod Kabapioa airdy, 
M5 Z tA ^ € ^ NM 3 N ee N 
kai opOycerat roOcórepov TO tepe. Kal dyerat adrov 6 iepeds, 8 
^ N z e / ^ , f ` 4 
kai idod jerémeoev 7) aguaaía èv TO S€ppart, kal. pave? aùròv 
€ e« © f 2 5 £ 
Ô LepeUs* Aémpa. oti. 


K M cyan A; / oN Z 3 > Q , d é 9 
at apy Aémpas éày yevntat èv dàvÜpómo, Kar Ee 

s A~ € £ NM € € `N A io N DAT `Y 1 
mpos Tov ieoéa- Kat oweray 6 iepeùs, kal idod où) Aevi) 10 
2 ^ Bé ` 9 A B Xe 4 a X N ` 
ev TË O€pyart, Kat ary petéBare rpixa Aevkiv, Kal 
5 ^ € ^ ^ ^ 3 ^ 9X4 ^ Fd 
amò TOU VytoUs THS GapKos THs oons €v TH otAH. Aérpa 11 

‘4 b ^ ^ 

maÀoiovMévm écviv èv TO OÉpuaTt tod xpwrds, kal mave? 
avTOv ô tepeds, kal adoptel aùròv, drt ükáÜaprós ear. 


^ ^ ? 
‘Edy 0€ dvOotea ètavðńon Aérpa êv TÔ Sépmare, Kat ka\úym 12 
gan P t 1] 
€ Aé ^ ` eé ^ € yn 3 ^ An ej ea ^» 
 A€Tpa T&v TO Oépp.a. THS adys aro KepadAns ews TOdaY, Kab 
OAnv THY Ópactv ToU iepéws Kal dyerar 6 tepeds, kal iod 13 
exadupey 7) Aémpa wav tò Opa tod xpwrds: Kat kaÜapuet 
?] P. p 
+, 3 _N c e ^ ` € yN i ^ / À Xr ` / 
avTOv O tepeUs THY üdww, OTL wav peTéBade Xevkv, Kabapdy 
es ^ ^ ^ 
écTt. Kai y) àv mép pý èv aùr xpds Cv, pavbýcerar 14 
^ ^ b ^ - 
Kai Oyero, ô tepeds tov ypdra vOv byt, Kal pave? abróv 15 
e `N e € ` sj 3 7 4 E £ E £z MIDS ` 
Ò Xpws ó vyujs, OTL àkáÜDaprós or érpa éoriv. “Edy 8016 
&TokaracTy Ô xpos ô )yu)s, Kal petaBdAn Meur), Kat éXeb- 
c'era, Tpós TOv iepéa: Kat dwerat 6 tepeds, kal iod ueréBaAev 17 
p peus, p 
€ ¢yX\ 9 ` \ \ 6 ^ ce ` X. €i / 
7] apy eis TO Aevkóv, kai kaĝapıe? 6 tepeds THY Ady kaÜapós 
4 
ét. 


K ` s EA A 3 ^ ô / ^ 3 ^ eX ` 
al càp£ éay yévnrar èv TG Séppart adrod &Axos, koi 18 
e a ` , E ^ / a a, ^ 34N ks BI 
vyucÓj, Kal -yévytar èv TË TOmw To) £AKovs OdAH Meuk), Ñ 19 
` f ^ H * / A ~ 
THAavY NS Aevkaivovca, 1) TuppiLovea, Kal dpOjoerar TH iepet: 
\ y e € ` ‘ LO NC Y L4 ^ Ô £ €) 
Kat oyerat ò tepevs, kal ov 77 dus rameiworépa, ToU. Sépparos, 20 
` € N ^ / BA ^ 
kal 4 OPE aris peréBarey cis Levey, Kat puaved aùròv 6 
A / ^od 4 3 2 
lepers, Ort N€rpa éorivy èv TH Eker CEyvOnoe. “Bay 82 10g 6 21 
e ‘N N LO A > MN 5 3 “4 0 ` N ~ í X 
LEPEUS, KOL LOOV OUK EO ev avT@ Üpi& evk. kai Tamewóv 
X JS b ^ £ ^ ` N 5 
BY có To) Sépmaros ToD xporós, Kal aùr) Ñ dpavpà, kal 
» Ko € NOE ESO X e X € 7y "E 528 ey 3 / 99 
apoptet avrov ô lepevs érrà 1)uépas. “Edy 06 diaytoer Suayenrar 22 


y Gr. lit. defile him. ò Gr. plague. 


{ Gr. aecording to the whole looking of the priest. 
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> Ne ` A 3 0. £ €, A? € 345 Xd & 7 
êv TO O€ppart, Kal pavet avrov O Lepeus, apy Aempas égTiüv 
* eC € 5^ 5 X S X 4 7 ` A 
28 év TO cet eei Oaev. Bay de KATA xopav peivy TO TgÀas- 
2 ^ 5 ^ 
ynpa Kal pij Siaxenrot, oUM)) ToU éAkovs égTi, kai kaÜapié 
N 
auTov Ó Lepeus. 


^ £ ^ £ 
24 Kat cüpé éày yevntat ev TỌ depart aUTOU kardkavpa 
N Z 2 A » ^ ` € * ^ 
mupos, kal yevyTar év TH Öepparı avTov TÒ vyras tv ToU 
? N 3e 
Karaxatparos aùyúćov tydavyés Aevkóv, troruppilov, 1) 
95 Eri À " K * 3 3. N e e N b id ^ t À 
25 ékAevkov: Kal dwerar abróv 6 iepeùs, kal iðoù peréPade 
0 ` X. a N E 7 N e 9 5 ^ s > Xs ^ 
pié Xeuki) eis TO adydlov, kai 1] Os avroU ramewny TO TOU 
P4 ^ 
Oépuoros, Aémpa striv ev và karakaípar. é£XjvÜnse Kat 
^ 5 N c e s e * / E] ? > ` & MN e e A 
26 mave? aùròv 6 iepeùs, dx Aérpas eotiv. “Hay d€ tdy ô tepeùs, 
\ 5 ~ 3 + 2 ^ 3 Z N A N b 
Kal idod oùk eoTw ev TG- avydLovri Üpi£ evk), kai ramewov 
EX ^ ^ 
pij Ñ Tò ro) Oépp.aros, aitd 0€ üpavpv, koi àdopuet abróv 
97 t e M e x € $: K NN 5 t € € ^ ^ € £ 
ó tepevs émrrà Hugpas. Kai diverar abróv Ó tepevs TH NKEPE 
£w - 86 " 25 be Ò A 5 / 2 ^ Aé N 
vj €Bddopy àv 9» diaxdoer dtayenrar ev Ta deppati, Kat 
^03 5 e c s € aN Z > 7 3 a d c^ 
mave? aùròv 6 tepeUs, dy A€mpas èstri êv TH Eker eEyvOn- 
98 Eà be N A 7 ` aù a b ` 6 05 
Tev. dv Be Kard xöpav pei TÒ adydLov, koi pi OwrXvUg 
? ^ 3 > 2 ^ 
ey TO Sepp.a.re, QUT1) Oe dpavpa h, oo] ToU KaraKovparos 
> ^ 3 € e € "N 
éott, kai Kaaptet avróv ó iepeUs" Ó yàp XAPAKTŇÅP TOV KATA- 
/ 
KOVLATOS CTL. 


9 \ 3 Ò N oN YOAN / 2 3». ^ e jN Aé 

29 Kat ávópi 9 yvvaiuki éàv yevyTae év avrows adr) Aempas 
20 3 ^ X2 à 25 ^ 7 " K yo y e e SU ` 
90 ev tH kepad) 7 év TO TuywVt ai owerat Ò iepeus THY 


t ^ * io A € » 3 ^ 5 À £ ^ oe 
adyv, kai tdov 4 os auTys éykotAorépa TOV ÖEPHATOS, 
3 3 ^ be 0 LE É Gil X A s ^ 5 X 
êv aùr) be Opig Eaviovea erth, Kal piavet avrov 
€ e z ^ ? 5 7 o. ^ »* ? ^ 
5 tepeós Opatoua èste, Aémpa Tis Keparys 3] Aémpa rov 
I4 [4 5 A, aS af € e N * e * ^ ? 
31 móyevós éstre, Kal éày iy 6 iepevs THY ayy ToU 6pav- 
gparos, Kat ioù ody T] dus éyKotAorépa ToU Sépparos, Kat 
8 * ? 3 » > $ ^ \ 5 ^ € £ s b 
pÉ EavOilovoa oùk éstri èv avr], Kat àdopiet O tepeus THY 
39 e * ^ ? e `N e ? NON ¢ e ^ 
32 adnv tov Opavoparos eta. yuepas. Kat operas o tepevs 
A e * ^ € a ^ £ 6 x iO ^ 3 Ò ^0 `~ 0 ^ 
TH án TH Hepa TH éBõóun, Kut iov ov OtexvU ro Gparvope,, 
b 0 b é / 3 3 ? so” ~ c x "^ 0 7 
kat OPE avbi<ovea otk éoTw èv ovrf, kat 7) os Tov Üpav- 
3 at Z 3 N A / * 7 
33 cuaros odk éore Koidy &mó ToU Oépuaros Kat Evpyfycera 
x z * ` m 3 Z N 5 ^ € € ` 
TÒ Õépua, TO 0€ Üpavo ua. ov EvpyOycerat, Kat üdopiet 0 Lepeus 
` ^ e \ wt ` ? Sox e c ` 
34 76 Opaicpa érrùà Tj4épas Tò Sevrepov. Kat operar ó tepevs 
* ^ ^ £t / ^ € / N 5 N 5 , ^ 
10 Opatopo. tH Hepa TH EBSdpy, kal iðoù od drexvOy rò 
^ ^ "^ , 
Opatopa èv ro Séppare peta Tò EvpyOyvar aùròv, kai Ù) os 
^ ^ $ ^ 
TOU Opavaparos oùk &a Tt KoiAn dd Tod Sépparos, Kal kaÜa.piet 
aùròv ó iepeUs, kai wAvvdpevos rà ipdria, kaÜapós ésta. 
5 ` ` 7 £ M ^ > ^ / ` 
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manifestly spread over the skin, then the 
priest shall prononnce him nnclean: it is a 


plague of leprosy; it has broken ont in the 


ulcer. ?5But if the bright spot should 
remain in its place and not spread, it is Pthe 
scar of the ulcer; and the priest shall pro- 
nounce him clean. 

% And if the flesh be in his skin im a state of 
ficry inflammation, and there should bein his 
skin the part which is healed of theinflamma- 
tion, bright, clear, and white, suffnsed with 
redorvery white ; 5thenthe priestshalllook 
npon him,and,behold,?f the hair being white 
is changed toa bright colonr, and its appear- 
ance is lower than the skin, it is a leprosy; 
it has broken ont in the inflammation, and 
the priest shall prononnce him unclean: itis 
a plague of leprosy, *6 Bntif the priest should 
look, and, behold, there is not 1n the bright 
spot any white hair, and it should not be 
lower than the skin, and it should be dark, 
then the priest shall separate him seven 
days. 7 And the priest shall look upon him 
on the seventh day ; and if the spot be much 
spread in the skin, then the priest shall pro- 
nounec him unclean: it is a plagne of 
leprosy, it has broken ont in the ulcer. 
28 But if the bright spot remain stationary, 
and be not spread in the skin, but the sore 
should be dark, it isa scar of inflammation ; 
and the priest shall prononnce him clean, 
for it is the mark of the inflammation. 

29 And if a man or a woman have in them 
a plague of leprosy in the head or the beard; 
S then the pricst shall look on the plague, 
and, behold, f the appearance of it be Y be- 
neath the skin, and in it there be thin 
yellowish hair, then the priest shall pro- 
1ounce him unclean: it 1s a scurf,it 1s a 
leprosy of the head or a leprosy of the beard. 
31 And if the priest should see the plague of 
the ?scurf, and, behold, the appearance of 
it be not beneath the skin, and there is no 
ycllowish hair in it, then the priest shall 
set apart him that has the plague of the 
scurf seven days. **And the priest shall 
look at the plagne on the seventh day; and, 
behold, ¿f the scurf be not spread, and there 
be no yellowish hair on it, and the appear- 
ance of the scurf is not hollow under the 
skin; 9then the skin shall be shaven, but 
the scurf shall not be shaven; and the priest 
shall sct aside the person having the scurf 
the sccond time for seven days. 3 And the 
priest shall sce the scurf on the seventh 
day; and, behold, if the scurf is not spread 
in the skin after the man's being shaved, 
and the appearance of the seurf is not hollow 
beneath the skin, then the priest shall pro- 
nounce him clean; and he shall wash his 
garments, and be clean. “ Butif the scurf 
be indeed spread in the skin after he has 
been purified, “then the priest shall look, 
and, behold, ¿f the scurf be spread in the 
skin, tlie pricst shall not examine concern- 
ing the yellow hair, for hcis nnelean. * Bnt 
if the scurf remain before Aim in its place, 
and a dark hair should have arisen in it, the 
seurf is healed: he is clean, and the pricst 
shall pronounce him clean. “And if a man 
or woman should have in the skin of their 
flesh spots of a bright whitencss, ? then the 


KENNEN M M MM rl 


B Or, an uleeroua eore merely. 


+ Gr. more hollow, lower than. 


à Gr. breach. 


LxrvrTicUs XIII. 40—58. 


riest shalllook; and, behold, there being 

right spots of a bright whiteness in the 
skin of their flesh, it is a tetter; it bursts 
forth in the skin of his flesh; he is clean. 
And if any one's head should lose the 
hair, he is only bald, he is clean. 4! And if 
his head should lose the hair in front, he is 
forehead bald: he is clean. € And if there 
should be in his baldness of head, or his 
baldness of forehead, a white or fiery plague, 
it is leprosy in his baldness of head, or bald- 
ness of forehead. “And the priest shall 
look Agen him, and, behold, if the appear- 
ance of the plague be white or inflamed in 
his baldness of head or baldness in front, as 
the appearance of leprosy in the skin of his 
flesh, # he is a leprous man: the priest shall 
surely pronounee him unelean, his plague 
is in his head. 5 And the leper in whom the 
pue is, let his garments be ungirt, and his 

ead uneovered ; and let him have a covering 
put upon his mouth, and he shall be calle 
unelean. “ All the days in whieh the plague 
shall be upon him, being unclean, he shall be 
esteemed unclean; he shall dwell apart, his 
place of een shall be without the cam. 

5? And if a garment have in it the plague 
of leprosy, a garment of wool, or a gar- 
ment of flax, either in the warp or in the 
woof, or in the linen, or in the woollen 
threads, or in a skin, or in any workmanship 
of skin, “and the plague be greenish or 
reddish in the skin, or in the garment, either 
in the warp, or in the woof, or in any Buten- 
sil of skin, itis a plague of leprosy, and he 
shall show it to thepriest. And the priest 
shall leok upon the plague, and the priest 
shall set apart that which has the plague 
seven days. ‘! And the priest shall look 
upon the plague on the seventh day; and if 
the plague be spread. in the garment, either 
in the warp or in the woof, or in the skin, 
in whatsoever things skins may be used in 
their workmanship, the plague is a confirmed 
leprosy ; itis unelean. 5? He shall burn the 
garment, either the warp or woof in woollen 
garments or in flaxen, or in any utensil of 
skin, in which there may be the plague; 
beeause it is a confirmed leprosy; it shall 

e burnt with fire. 

83 And if the priest should see, and the 
plaguebenot spread inthe garments, citherin 
the warp orin the woof, or in any utensil of 
skin, "! then the priest shall give directions, 
and one shall wash that on which there may 
have been the plague, and the priest shall set 
it aside a second time for seven days. 95 And 
the priest shall look upon it after the plague 
has been washed; and if this, even the 
plague, has not changed its appcarance, and 
the plague does not spread, it is unclean; it 
shall be burnt with fire: itis fixed in the 
garment, in the warp, or in the woof. 96 And 
if the priest should look, and the spot be 
dark after it has been washed, he shall tear 
it off from the garment, either from the 
warp or from the woof,:or from the skin. 
5 And if it should still appear in the gar- 
ment, either in the warp or in the woof, or 
in any artiele of skin, it isa leprosy bursting 
forth: that wherein is the plague shall be 
burnt with fire. 59 And the garment, or the 
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y Gr. healed, 


B To cleanse, in this place, seems to mean simply to heal. 
u Gr. the priest'g, 


A Gr. station or make to stand. 


ò Gr. into. 


Leviticus XIII. 59—XIV. 17. 


warp, or the woof, or any article of skin, 
which shall be washed, and the plague de- 
part from it, shall also be washed again, and 
shall be clean. ‘This is the law of the 
plague of leprosy of a woolleu or linen gar- 
meut, either of the warp, or woof, or any 
leatheru article, to pronounce it clean or 
unclean. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 This is the law of the leper: in whatsoever 
day he shall have been 8 cleansed, then shall 
he be brought to the priest. %And the 
priest shall come forth out of the camp, and 
the priest shall look, and, behold, the plague 
of the leprosy is Yremoved from the leper. 
* And the priest shall give dircctious, and 
they shall take for him that is cleansed two 
clean live birds, and cedar wood, and spun 
scarlet, and hyssop. 9 Ànd the priest shall 

ive direction, and they shall kill one bird 

over au earthen vessel over. $running 
water. 9 And as for the living bird he shall 
take it, and the cedar wood, and the spun 
scarlet, and the hyssop, and he shall dip 
them and the living bird into the blood of 
the bird that was slain over running water. 
7 And he shall sprinkle seven tunes upon 
him that was cleansed of his leprosy, and he 
shall be clean; and he shall let go the living 
bird into the field. 5 And the man that has 
been cleansed shall wash his garments, and 
shall shave off all his hair, and shall wash 
himself m water, and shall be clean; and 
after that he shall go into the camp, and 
shall remain out of his house seven days. 
? And it shall come to pass on the seventh 
day, he shall shave off all his hair, his head 
and his beard, and his eye-brows, even all 
his hair shall he shave; and he shall wash 
his garments, and wash his body with water, 
and shall be clean. 1° And on the eighth 
day he shall take two lambs without spot of 
a year old, and one 9 ewe lamb without spot 
of a year old, and three-tenths of fine flour 
for sacrifice kneaded with oil, and one small 
cup of oil. ! And the priest that cleanses 
shall à present the man under piatim, 
and these offerings before the Lord, at the 
door of the tabernacle of witness. And 
the priest shall take one lamb, and offer 
him for a trespass-offering, and the cup of 
oil, and set them apart for a special offering 
before the Lord. And they shall kill the 
lamb in the place where they kill the whole- 
burnt-offerings, and the sin-offerings, in the 
holy places; for it is à sin-offering: as the 
trespass-offering, it belongs to the priest, it 
is most holy. “And the priest shall take o 
the blood of the lo es ofern, and the 
priest shall put it on the tip of the right ear 
of the person under cleansing, and on the 
thumb of his right hand, and on the great 
toe of his right foot. And the priest shall 
take of the cup of oil, and shall pour it upon 
“his own left hand. !$And he shall dip 
with the È finger of his right hand into some 
of the oil that is in his left band, and he 
shall sprinkle with his finger seven times 
before the Lord. And the remaining oil 
that isin his hand, the priest shall put on 
the tip of the right ear of him that is under 
cleansing, and on the thumb of his right 
t Gr. living. 0 Gr. sheep. 
E Gr. right finger. 


Leviticus XIV. 18—36. 


hand, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. !3 And the remaining oil that is 
on the hand of the priest, the priest shall 
put on the head of the cleansed leper, and 
the priest ‘shall make atonement for him 
before the Lord. Aud the priest shall 
sacrifice the sin-offering, and the priest shall 
make atonement for the person under puri- 
fication to cleanse him from his sin, and 
afterwards the priest shall slay the whole- 
burnt-offering. 2°And the priest shall offer 
the whole-burnt-offering, and the sacrifico 
upon the altar before the Lord; aud the 

riest shall make atonement for him, and 

e shall be cleansed. 2! And if he should be 
poor, and Scannot afford so much, he shall 
take one lamb for his transgression for a 
separate-offering, so as to make propitiation 
for him, and a tenth deal of fine flour miu- 
gled with oil for a sacrifice, and one cup 
of oil, ? and two turtle-doves, or two young 
pigeons, Yas he can afford; and the one 
shall be for a sin-offering, and the other for 
a whole-burnt-offering. 3 And he shall 
bring them on tho eighth day, to purify 
him, to the priest, to the door of the taber- 
nacle of witness before the Lord. “And 
the priest shall take the lamb of the tres- 
pass-offering, and the cup of oil, and place 
them for a set-offering before the Lord. 
^ Aud he shall slay the lamb of the trespass- 
offering; and the priest shall take of the 
blood of the trespass-offering, and put it on 
the tip of the right ear of him that is under 

urification, and on the thumb of his right 
1and, and on the great toe of his right foot. 
76 And the priest shall pour of the oil on 
his own left hand. % And the priest shall 
sprinkle with the finger of his right hand 
some of the oil that is 1n his left hand seven 
times before the Lord. *8 And the priest 
shall put of the oil that is on his hand on 
the tip of the right ear of him that is under 
punctum, and on the thumb of his right 

aud, and on the great toe of his right foot, 
on the place of the blood of the trespass- 
offering. ? And that which is left of the 
oil which is on the hand of the priest he 
shall put ou the head of him that is purged, 
and the priest shall make atonement for 
him before the Lord. 

* And he shall offer one of the turtle- 
doves or of the young pigeons, as $ he can 
afford it, the one for a sin-offering, the 
other for a whole-burnt-offering with the 
meat-offering, and the priest shall make an 
atonement before the Lord for him that is 
under purification. 3? This is the law for him 
in whom is the plague of leprosy, and who 
cannotafford the offerings for his purification. 

33 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 3t Whensocrer ye shall enter 
into the land of the Cbananites, which 
I give you for a possession, and I shall 9 put 
the plague of leprosy in the houses of the 
land of your possession; “then the owner 
of the house shall come and report to the 
priest, saying, I have seen as it were apama 
in the house. #And the priest shall give 
orders to remove the furniture of the house, 
before the priest comes iu to see the plague, 
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B Gr. his hand find not. 


y Gr. 88 many as his hand has found. 


ó Gr. his right finger. C Gr. his haud has found. 90 Gr. give. 
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and ¢hus none of the things in the house 
shall become unclean; and afterwards the 
priest shall go iu to cxamine the house. 
7 Ànd he shall look on the plague, and, 
behold, ¿f the plague is in the walls of the 
house, he will see grecnish or reddish cavi- 
ties, and the appearance of them will be 
bencath the surface of the walls. 33 Aud 
the pricst shall come out of the house to 
the door of the house, and the priest shall 
separate the house seven days. And the 
priest shall return on the seventh day and 
yiew the house; and, behold, ¿f the plague 
is spread in the walls of the house, ? then 
the priest shall give orders, and they shall 
take away the stones in which the plague is, 
and shall cast them out of the city into an 
unclean place. * And they shall scrape the 
house within round about, and shall pour 
out the dust scraped off outside the city 
into an uncleau P ace. And they shall 
take other scraped stones, and put them in 
the place of the former stones, and they shall 
take other plaster and plaster the house. 
“And if the plague should return again, 
and break out in the house after they have 
taken away the stones and aftcr the house 
1s scraped, and after it has been plastered, 
“then the priest shall go in and see if the 
lague is spread in the house: it isa con- 
irmed leprosy in the house, it is unclean. 
* And they shall take down the housc, and 
its timbers and its stones, and they shall 
carry out all the mortar without the city 
into an unclean place. “And he that gocs 
iuto the house at any time, during its sepa- 
ration, shall be unclean until evening. 4 Aud 
he that sleeps in the house shall wash his 
garments, aud be unclean until evening; 
and he that eats in the house shall wash his 
garments, and be unclean until evening. 

48 And if the priest shall arrive and enter 
and scc, and behold the plague be not at all 
spread in the house after the house has becn 

stered, then the priest shall declare tbe 
emm clean, because the plague is healed. 
19 And he shall take to purify the house two 
elean living birds, and eedar wood, and spun 
scarlet,and hyssop. And hé shall slay one 
bird in an earthen vessel over Prunning 
water. 59 And he shall take the cedar wood 
and the spun scarlet, and the hyssop, and 
the living bird; and shall dip it into the 
blood of the bird slain over running water, 
and with them he shall sprinkle the house 
seven times. 5%: And he shall purify the 
house with the blood of the bird, and with 
the running water, and with the living bird, 
and with the cedar wood, and with the 
hyssop, and with the spun searlet. 5? And 
he shall let the living bird go out of the city 
into the field, and shall make atonement for 
the house, and it shall be clean. * This zs 
the law eoncerning every plague of leprosy 
and scurf, “and of the leprosy of a garment, 
and of a house, “and of a sorc, and of a clear 
spot, and of ashining one, "and of declaring 
in what day it is unclean, and in what day it 
shall be purged : this zs the law of the leprosy. 

And tho Lord spoko to Moses and Aaron 
saying, 2 Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, Whatever man shall 





' B Gr, living. 


LEviticus XV. 83—20. 


have an issue out of his body, his issue is 
unclean. ? And this 2s the law of his un- 
cleanness; whoever has a gonorrhoea out of 
his body, this 1s his uncleanuess in him by 
reason of the issue, by which his body is 
affected through the issue: all the days of 
the issue of his body, by which his body is 
affected through the issue, there is his un- 
cleanness, *Hvery bed ou which he that 
has the issuc shall happen to lie, is unclean; 
and every ® seat on which he that has the 
issue may happen to sit, shall be unclean. 
5 And the man who shall touch his bed, 
shall wash his garments, and bathe himself 
in water, aud shall be unclean till evening. 
€ And whosoever sits on the P seat on which 
he that has the issue may have sat, shall 
wash his garments, and bathe himself iu 
water, and shall be unclean-until cvening. 
7 And he that touches the skin of him that 
has the issue, shall wash his garments and 
bathe himself in water, and shall be nnclean 
till evening. 8 And if he that has the issue 
should spit upon one that is clean, that 
erson shall wash his garments, and bathe 
imself in water, and be uncleau until eyen- 
ing. And every ass's saddle, on which the 
raan with the issue shall have mounted, 
shall be unclean till evening. 1 And every 
one that tonches whatsoever shall have been 
underhim shall be nnclean until eveuing; and 
hethat takes them up shall wash his garments, 
and bathe himself in water, and shall be un- 
clean until evening, H And whomsoever he 
that has the issue shall touch, if he have not 
rinsed his hands iu water, he shall wash his 
garments, and bathe his body in. water, and 
shall be unclean until evening. ? And the 
earthen vessel which he that has the issne 
shall happen to tonch, shall be broken ; aud 
a wooden vessel shall be washed with water, 
and shall be clean. ?9? And if hethat has the 
issueshould becleansed of hisissue, then shall 
he number to himself seven days for his 
purification; and ‘he shall wash his gar- 
ments, and bathe his body in water, and 
shall be clean. * And ou the eighth day he 
shall take to himself two turtle-doves or two 
young pigeons,and he shall bring them before 
the Lord to the doors of the tabernacle of 
witness, and shall give them to the priest. 
5 And the priest shall offer them one for a 
ain-offering, and the other for a whole-burnt- 
offering; and the priest shall make atonc- 
ment for him before the Lord for his issue. 
16 And the man whose secd of copulation 
shall happen to go forth from him 
shall then wash his whole body, and shall 
be unclean until evening. “And every 
garment, and every skin on which there 
shall be the seed of copnlation shall both be 
washed with water, and be unclean until 
evening. Anda woman, if a man shall lie 
with her with seed of copulation—they shall 
both bathe themselves in water and shall be 
unclean until evening. 1 And the woman 
whosoever shall have an issue of blood, when 
her issue shall be in her body, shall be seven 
days in her separation; every one that 
touches her shall be unclean until evening. 
2 And every thing whereon she shall lie in 
her separation, shall be unclean; aud what- 
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er aùrò èv TH ü$é0po adtys, üküÜaprov erat: Kat mav èp 





B Gr. vessel, or article of furniture. 
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9] e y 5 Ad » 5 5 A 3 10 5 K ^ ^ ^ A 
2] 0 àv émixation èr avro, axafaptoy éora. at TS OS av 
v ^ / $ n ^ \ e / 4 ^ bs 7 

aiynrat THS KoiTHS avTHS, TWAVVEL TA twdtia avroU, Kat Xovaerat 
` ^ ^ c * / if £? / 
TO cp avrOU vOart, Kal ükáÜapros eorar ews éozrépas. 
Fa N ^ e c / ` z D 3N / 3 > 3 N 
22 Kai màs 6 amtopevos vavyrós oKevous ov éày kallion èr avro, 
^ £: ^ ^ / ce ` £: 
TÀvvét rà taria aùrod, kai Aovcoetat võatı, Kat ükáÜapros 
Mw 9 e / 3 X N 3 ^ / 35 ^ + Wo» S 
errat ews éo7épas. ‘Hay ðè êv TH koiry aitns ovows, 7) emi 
^ f 3h Z > 9 3 A 35 Aa g 3 N 
TOD oKevous oU àv Kabion èr atta èv TH amtTeoGat avTOv 
3 7^ ? f e / 
auris, ükdÜapTos eoTat ews Eo7repas. 


IT. b ? ^ > 3 ^ ^ L4 € 
24 Eày de KaiTy Kount Ts peT aris, Kal yevyrat 1 
23 A 3 3 ^ 3 
dxafapota abris & avr, ákáÜapros cores era Ñpépas 
£N 3 co» ^ ^ 
Kat Tüca koir) è y av kouuÜn êr aùr, ükáÜapros eora. 
` ~AN ez € / 7 £ £ ? > 5 ^ 
Kat yur) àv pén póoet aiparos nepas zrÀetovs, ovK ev katpo 
" 3 / 3 ^ 3% N tf `A `N » 5 ^ 
Ts apédpov aris, àv kal pén perà THY dde0pov abrTüs, 
A 7 ^ 7; 
TACAL at Huepar pioews ákaÜapatas aùrĝs, kaÜdmep at nuépar 
PN 5 2» 3 ^ y 3 10 K b ^ / 2 4? 
THs adhédpov aùris, eorat adxdfapros. Kat maca koiry éd 
3 N ^ 5 ^ / N e 7 ^ z s 
ns av KowwÜrn èr avrü]s mócas TAS vuépas THS PÚTEwS, KATA 
^ y ~ ^ ^ 5 
Tiv koírQv THS üdéópov, EoTaL aùr) Kal mây oKEdos éd 
a A 7 2? 3 ^ 3o f » s ` 3 7 
0 àv xabioy èr aùtò, dkdÜaprov éorat Kata vij ákaÜapoiav 
^ ^ / ^ la y 
Tis abédpov. las ó ümrópevos abr?s, axafaptos eorat, 
b ^ b L4 ^ ^ 9 ` / 
Kal TÀvvet rà imára Kal AovoeTat TO cjua VoaTt, Kal åK- 
» e € 7 > N ^ ^ 3 N ^ 
Üapros srat ews éomépas. Hay dé kafapwcÜy ard Tis 
/ / ^ * e ` ^ 
pvoews, kal eEapiOunoerar airy émrrà Huépas, kai perà TavTa 
KalapicOncerat. Kal tH Qué ) óyóón AV orf SvO 
puo Onoeran. TÀ pépa TH Oydoy . derat abri) ov 
Tpvyovas, T) Óvo voccovs ceptoTepOv, kai OLTEL AUTA TrpOs TOV 
z M ` 7 ^ ^^ ^ t ` , 
tepéa eri tTHv Opavy THs oKNVAS TOU paptupiov. Kat momce 
/ 
Ô Lepeus THY iav Tepl GpapTias, Kal THY play eis óàokaótwpa' 
\ 3 / N 3 ^ c € ^ » f 3 xv E 
Kal e€tAdoerat rept abrfs 6 tepevs évavrt Kupiou do picews 
f t^ . 
axafapcias aUTTS. 


25 


Kal etAaBels zoujeere tovs viovs lopanjA dams rOv åka- 
fapoiav aùrêv kal ovk düroÜavo)vra( dià THY axabapoiay 
aitav, èv TO puaivey avroUs THY ckqrüv pov THV èv 
aùrois. Otros 6 vópos TOD 'yovoppvoUs: kai éáv tive e€eADn 
êE aùrod koírg oépparós, dore puiavOnvat & aùr, Kat 
Th aipoppooton èv TH ahédpw avrys, Kal 6 yovoppuys év TH 
pice adtod TG peeve 7) TH Ondrcia, kal TO dyvdpl, Os ay 


KownOn perà amroxabnuevys. 


32 
33 


A , ^ ^ ^ 
16 Kat éAáAgoe Kvptos zpos Movony, pera tò TeÀevrgoat 
A , € XN. FA, * 2 ^ / 5 ^ ^ 3 / 
rovs Ovo viovs Aapwy èv TQ "pocüyew avroUs mip GAÀÓTpiov 
ot / N 5 X z K ` > , ` 
evavtt Kupiov, kat ércAevrqoav. at eime Kvptos mpòs Mwv- 
^ À ir: ` *À ^ M 16 À / ` ` 3 
Thv, AdAncov zpos ÁAapoOv rov dòcAhóv cov, kal yh) eiomopev- 
^ / ` yg ^ ^ 
éoÜo macav Opav eis TO &yiov ETWTEPOY ToU karaerác.aTos 
5 d e^ 7 e N ^ n ^^ 
eis mpoowroy ToU ihkacrypiov, © érti ert THs KYBwrovd ToU 
/ ^ A M £ 
peaptuptou, kai ovk ázoÜaveav ev yàp vepéàn Od0noopnat 
5 N ^ € / er 3 À 7 > ` E] ` eV 
eri ToU tAaarnpiov. Ovrtws etoeAcvoerat Aapüv eis TO &ytov: 
e ` / ` 3 ? 
êv pooyw êk Bov repi ájaprias, Kat kpiòv eis dAOKaUTWLA, 
^ ^ z ^ 
Kal yırôva vody hyiraouévov évOvaerat, kai srep.gkeAés Mvo 
^ ` ^ N eO f ^ / b / 
EOTUL ETL TOU xporrós aoro, kat ovy Aw Gocerat, kat (oap 
^ ej / ` v ^ 
Awhv TepiBjoerau, iwatia ayia érte Kat Xovoerat vdati way 


Leviticus XV. 21—X VI. 4. 


ever she shall sit upon, shall be unclean. 
*1 And whosoever shall touch her bed shall 
wash his garments, and bathe his body in 
water, aud shall be unclean until evening. 
2 And every one that touches any vessel om 
which she shall sit, shall wash his garmeuts 
and bathe himself in water, aud shall be 
unclean until evening. ? Aud whether it 
be while she is on her bed, or on a seat 
which she may happen to sit upon when 
he touches her, he shall be unclean tilt 
evening. | M 

?! And if any one shall lie with her, and 
her uneleanness be upon him, he shall be 
unelean seven days; and every bed on whick 
he shall have lain shall be unelean. * And 
if a woman have an issue of blood many 
days, not in the time of her separation; if 
the blood should also flow after her scpara- 
tion, all the days of the issue of her unclean- 
ness shall be as the days of her scparation: 
she shall be unclean. *® And every bed on 
whieh she shall lie all the days of her flux 
shall be to her as the bed of her scparation 
and every seat whereou she shall sit shall 
be uneleau according to the uneleanness of 
her b parat om, 7 Every one that touches 
it shall be unclean; and he shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
shall be unclean till evening. Z But if she 
shall be eleansed from her flux, theu she 
shall number to herself seven days, and 
afterwards she shall be 8 estecmed clean. 
?9 Aud ou the eighth day she shall take two 
turtle-doves, or two young pigeons, and 
shall bring them to the priest, to the door 
of the tabernacle of wituess. 9Aud the priest 
shall offer one for a sin-offering, aud the 
other for a whole-burnt-offering, and the 
priest sball make atonemeut for her before 
the Lord y for her uucleau flux. 

3 And ye shall cause the children of 
Israel to beware of their uneleannesses; so 
they shall not die for their uncleanness, 
in polluting my tabernacle that is among 
them. "This is the law of the man 
who has an issue, and if oue discharge 
seed of eopulatiou, so that he should be 

olluted by it. “And this is the law for 

er that has the issue of blood in her sepa- 
ratiou, aud as to the person who has an 
issue of seed, in his issue: it is a law for 
the male and the female, and for the man 
who shall have lain with her that is set 
apart, 

And the Lord spoke to Moses after the 
two sons of Aaron died in bringing strange 
fire before the Lord, so they died. “And the 
Lord said to Moses, Speak to Aaron thy 
brother, and let him not come iu at all times 
into the holy place within the veil before 
the propitiatory, which is upon the ark of 
the testimony, and he shall not die; for I 
will appear iu a cloud on tlic propitiatory. 
3 Thus shall Aaron enter into the holy place; 
with a calf of the herd for a sin-oflering, 
and having a ram for a whole-burnt-offering. 
4 And he shall put on the conscerated liueu 
tunie, aud lic shall have on lus flesh the linen 
drawers, and shall gird himself with a lincn 
girdle, and shall put on the linen cap, they 
are holy garmcuts; and he shall bathe all 





B Gr. purged, * Gr. from. 
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Leviticus XVI. 5—21. 


his body in water, and shall pnt them on. 
? And he shall take of the congregation of 
the ehildren of Israel two kids of the goats 
for a sin-offering, and one lamb for a whole- 
burnt-offering. 9 And Aaron shall bring the 
ealf for his own sin-offering, and shall make 
atonement for himself aud for his honse. 
7 And he shall take the two goats, and place 
them before the Lord by the door of the 
tabernacle of witness. ®And Aaron shall 
cast lots upon the two goats, one lot for the 
Lord, and the other for the seape-goat. 
? And Aaron shall bring forward the goat on 
whieh the lot for the Lord fell,and shall 
offer him for a sin-offering. V And the goat 
upon whieh the lotof the seape-goat eame, he 
shall present alive before the Lord, to make 
atonement upon him, so as to send him away 
8 as a scape-goat, and he shall send him into 
the wilderness. "And Aaron shall bring 
the ealf for his sin, and he shall make atone- 
ment for himself and for his house, and he 
shall kill the calf for his sin-offering. - And 
he shall take his eenser full of eoals of fire 
off the altar, whieh is before the Lord ; and 
he shall fill his hands with fine compouud 
ineense, and shall bring it within the veil. 
13 And he shall put the incense on the fire be- 
fore the Lord, and the smoke of the ineense 
shall eover the merey-seat over the Y tables 
of testimony,and he shall not die. * And he 
shall takeof the blood of theealf,and sprinkle 
with his finger on the mercy-seat eastward : 
before the merey-seat shall he sprinkle 
seven times of the blood with his finger. 

P? And he shall kill the goat for the sin- 
offering that is for the people, before the 
Lord; and he shall bring in of its blood 
within the veil, and shall do with its blood 
as he did with the' blood of the calf, aud 
shall sprinkle its blood ou the merey-seat, 
in front of the merey-seat. !9 And he shall 
make atonement for the sanctuary on ae- 
eount of the uneleanness of the ehildren of 
Israel, and for their trespasses in the matter 
of all their sins; and thus shall he do to 
the tabernaele of witness established amoug 
them in the midst of their nnoeleanness. 
Y And there shall be no man in the taber- 
nacle of wituess, when he goes in to make 
atonement in the holy pleee, uutil he shall 
have come ont ; and E shall make atone- 
ment for humself, and for his honse, and. for 
all the eongregation of the ehildren of Israel. 
38 And. he shall come forth to the altar that 
is before the Lord, and. he shall make atone- 
ment npon it; and heshall take of the blood 
of the ealf, and of the blood of the goat, and 
shall put it on the horns of the altar round 
about. 1 And he shall sprinkle some of the 
blood. upon it seven times with his fluger, 
and shall purge it, and hallow it from the 
uneleanness of the children of Israel. And 
he shall finish making atonement for the 
sanetuary aud for the tabernacle of witness, 
and for the altar; and he shall make a 
cleansing for the priests, and he shall bring 
the living goat; -!and Aaron shall lay his 
hands on the head of the live goat, and he 
shall deelare over him all the iniqnities of 
the ehildreu of Israel, and all their un- 
righteousnesses, aud all their sins; and he 
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` A , ^ * > OU 3 /, ` 4 ^ 
TO CHUA avrov, Kal évOvcera, avrá. Kat mapa tis cuva- 5 
^ ^ €^ 2 b f ^ 
yeyüs TOv viðv Iopand Ayyperar dvo Xuiápovs èé alyGv mepi 
€ / M X. c / b 
dpaptias, Kal kptóv eva eis OXokavroua. Kal rpoodée: Aapòàv 6 
^ £ M b ^ £ / ^ az 
TOV óc Xov TOV Tepl THs Guaptias adrod, kal ééAdoerat mepi 
3 ^ * ^ 3 A^ ` 
avroU, kai TOD otkov avroU. Kai Anwerat rods 90 xuxcpovs, Kat 7 
£ N A / ^ ^ ^ 
aroe avroUs evavTt Kupiov zapa tiv Oúpav tis okwvüs Tov 
Z N 3 4 3 ~ N N 
paptupiov. Kai émirjoev Aapóv émi rods úo yyuápovs kàýpovs: 8 
^ e9 ^ / b ^ 4 
KAjpov éva rà Kupi, kai KAjpov eva TQ àroropralw. Kat 9 
/ 3 hs ` ld 5 A ^ 
mpocage. Aapüv tov x(uapov éd Ov émgAÓev èr abróv 6 
KAT ^ Kv fa) al d ` € / K * s 
\jpos rà Kupio, kat vpocoice, mepi dgaprías, Kal rov 10 
3 e 2 ^ E oN e ^ ^ 
Xiwapov, éb Ov émífjAÜev êr avróv 6 kMpos TOD åmorouraiov, 
, * ^ f t "^ ^ 
oTnoe. avróv GOvra. évavru Kvptov, rod é&:Adoacbar êr airod, 
e ^ ` ` 
OTTE ATOTTELAAL avtov els THY GToTOUTHY, Kal åpýoe aùròv 
$ N M `N z > ^ ` 
cis THY épmuov. Kal mpoodge '"Aopüv tov póoyov tov mept 11 
^ € / 3 ^ ` ? ^ a y 
THs duaptias avTOU, kal é&iAdcerat TEPL éavroU, kai TOU OlKOV' 
N /, N /, ` ^ € $ ^ 
kal apace Tov uoo Xov mept THs duapr(as avrod. Kat Ańye- 12 
^ ^ ^ 3 / A 
Tat TÒ Tvpetov TAPES àvÜpákov mupòs dz TOD Guoraornplov, 
^ f 7 N 7 A 
TOU dmevavri Kvpiov: kat mAnce ras xeipas Ouutduaros ovv- 
z A b / ^ 
Üéceos Aemrijs, Kal eicoíget ÈTÓTEPOV TOD KATATETÁTUATOS. 
Kat ém S Oval fmt TÒ mop € Kupá i 
noe. TO Üvuiaga émt TO Up evavte Kvupiovr xai 13 
/ e ` ^ 4 ^ 
Kaduwee 3) druis ToU Üvuidparos TÒ thacryptoy Tò ext TOV 
f x 3 3 ES a ` 2 3 N ^ 7 
popruptov, kai oùk åmolavetråt. Kal Aýyerat dd rot alua- 14 
^ / X € ^ ^ 
TOS TOV uÓcXov, Kal pavet TO aktów émi rò iAaoTüptov 
` 4 x / A Pa 
Kata dvatoAas Kata mpocwmrov TOU thacrypiov fave? émrákts 
N ^ ey ^ 
åTÒ TOD aiatos TQ daxTUAY. 


N 7 & ` "d x S 
Kat oager tov xi&apov tov mept áuaprías, Tov wept To 15 
^ s} ld N P4 
Aaov, evavru Kuptov: kai eixoicet ToU aiuaros aùrod éodtepov 
^ / `N e ^ 
TOU KATATETAT MATOS, kai TOTEL TO alua adrod, Ov Tpórov 
5 / N T ^ / ^ T 
éroíce TO atua TOU fOTXOU kai pavet TÒ alga avroU éxt 
s LÀ. z EE ` Z ^a c / X Sg / 
TO LÀQOTYPLOV, KaTa TpOcoTOv TOU ilÀaoTQpiov. Kat èid- 16 
` e kS ^ ^ ^ 
cera, TO &yiov amo TOv GkaÜapoudv TOv viov lopañ, koi 
3 5 ^ 3 lA ^ `N ^ ^ m ^ 
dro rQv dOumu&rov avrQv wept macéy TOv duapriav abrdr: 
b t? z ^ ^ / p 
KOL ovrO TOTEL TH TKNVY TOU papTupiov Tfj ékriouévy èv 
3 ^ E] la ^ ; ^ 
auTois év pér THS ükaÜapcias avTOv. Kal mâs avOpazos 17 
3 M ^ ^ ^ 
OUK ETAL EV TH OKYY TOU uaprupiov, ela mropevouévov avro0 
FLA g > ^ € / e ^ UA Nag z N 
ecLAacacUat, év TO &yio, ews uv ESEA Kal éfiAdoeTaL mepi 
e N + ^ * ^ ^ 
EUTOU, kal TOU OiKOV QUTOU, kai epi maons ouvvaywyhs viðv 
3 /; N t 4 
IopayA. Kat éeXevoerae êri rò Óvotao Tüjptov Tò bv årévavrı 18 
d `N t 3 ^ 
Kupíov, kai é&Xdaerat èr abrod: Kai Anpetat drs Tod aluaros 
e^ £ b x eg ^ 
ToU pócXov, kal àÓ ToU atuaros TOU xutápov, Kal érOjcer 
b N £ M ^ 
Eml TA képara TOU Üvoiao TQpiov kvkÀo. Kal pavet èr aùrò 19 
` A t? ^ ^ 
dro TOU aiwatcs TQ OakTCÀo émTákws, kal Kabapret adrd, Kol 
€ 7 * N.N ^ E] Ü ^ ^ €^ > Z m UN 
aylacel AUTO aro TOV aKalapoLov TOv viov lopojA. Kal 20 
7; £ M nm 
c'vvreAéoet €EtAaoKdmevos TO QYLOV, Kal THY OKHVIV TOD papru- 
/ N ` 7 ` ` A^ ^ 
piov, Kal TÒ GvovacrypLoy, Kal Tepl TGv iepéov kaÜapuev Kat 
^c ` ld N ^^ 7 wv 35 + 3 N ` 
Tpoouger TOV xi&apov Tov Ç&vra. Kal ériOyoe “Aapoy tas 91 
^ E ^ ` ` ` ^ ^ 
xetpas avrov éri THY Kepadyv Tod xyLdpov Tod Càvros, Kal 
c 3 ^ 
eLayopevoe, êm avTovU macas tàs àvouías Tov viðv lopajA, 
b / N / ` ^ 
Kal TÁTAS Tas GOLKias avTOY, KAL Tacas Tüs duaptias abray: 





B Gr. for the dismissal, y Gr. testimonics. 
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kai emtOnoer abràs emt THY Kepadyy TOD yiudpov Tod Cvros: 
kal éfamogTeAe0 èv yepi avOpwrov érounov els THY čpyuov. 
22 Kal Anwerat 6 xipapos é$ éavrà tas dòlas abrOv els yiv 
23 &DBarov: kal éfa7ooTeAet Tov yipapov eis THY Eonpov. Kat 
eioeXevcerat "Aapüv eis THY oknvův TOU paprvpíov, Kal èk- 
Ojcera, THY oTOAnY THY ALWHY, HY evdedUKEL, ciomopevopévov 
24 aŭro eis TO aytov, Kat aroOyoe avrov éket. Kat Aovoerat 
TÒ Goa aUTOU vdati év TÓwQ aylw, kal evdvoeTat THY a rov 
aurou, Kat é$eAUOv vrowjoe, TO OAOKaUTMMA abroU Kal TO ÓXo- 
KdpTwMpa TOU Aaod, kai e€tAdceTat mept atrod, Kal mept TOU 
25 otkov avTov, Kal mepi TOU Aaod, Os mepi vOv iepéov. Kal 
TÒ oTéap TÒ mepi TOY åuaptiðv avoice éri TÒ Üvotao rptov. 
26 Kat 6 éfamocTéAXov ròv yipapov tov OwcTaAgévov eis 
dde, vrÀvvet rà (Tta, Kal NovoeTaLTO Tua avrov UOarL, Kal 
27 perà Tatra eloeXevo erat eis THY vapejBoArv. Kal rov uóoyov 
TOV TEpt THS GpapTias, Kal TOY Xip.apov TOY «epi TS auapTias, 
Gv TO atpa eionvéyOn ebiidcaca èv TO dyin, eoicovow 
atta éw THs wapeuPodys, Tal Kataxavcovow avrà èv pi, 
kai Tà O€ppata avTOv Kal Ta Kpea AÙTÕÖV Kal THY KÓTPOV avrüv. 
28'O 8€ karakaíov avTa, vÀvvet và iudria, Kal Aov’oeTaL TO 
copa AÙTOD voart, Kal METÀ TAUTA civehevoeTat eis THV TapEep- 


Bov. 


Kai éorat roro uiv voptpov aidvovy èv TÔ uyvè TO 
éB8ójuo, Oekáry TOV uyvòs, TamewdoeTe TAS wvxàs uv, 
Kal mâv épyov où moroere 6 abróxÜov, kal 6 TporýÀvTos 6 
30 mpookeipevos ev tyuiv. “Ev yàp tH ġuépa taúry étAdcerat 
vepi tuav, kaÜapíca,. uas amo vacGv TOV dpapTiov Upv 
evavtt Kvpíov, kai xalapwOjoecbe, 2a8Bata caDBBárov 
dvamavats avTn €oTat 0piv* Kai Tamewadoere TAS ivxàs pov, 
vouy.ov aiovtov. “HéiAdcetat 6 tepeds, Ov àv xpiacoctv abróv, 
Kat Ov av TeAeLowoL TAS YElpas QAÙTOD LepaTEvely METÀ TOV 
Tatépa aùro?™ kal évdovcerar THY aToAyY tv Mvv, cToOAHY 
ayiav. Kai é&iAdcerat TO ayiov ToU dyiov, Kal THY ovv 
Tov paptupiov, kal TO OvotacrTypiov eErAdoerar, Kal mept Tüv 
tepéwv, Kal mept macys auvaywyns éftAdcerar. Kal eéorae 
TOUTO piv vouyLov aiwviov eEtAdoKer Oat rept TOV viðv Iopanr 
amd marv Tov ápapriv abrOy: awa tod evavTov Tombjoe- 
Tal, kaÜà ovvérage Kúpios 76 Movoy. , 


29 
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l7 Kal éAáAgoe Kúpios zpos Movotjv, Xéyov, AdAyoov «pós 
2°Aapwyv kai Tpós TOUs vioUs a)TOU, Kol mpòs mavtas vioUs 
'opajA, kai épets mpòs aùroùs, Tovro TO piua ð évere(Aaro 
3 Kupwos, Aéyov, üvÜpwmos avOpwiros TOv viðv opa, Ñ 
Tov TpooyA’Twv Tv pockeuiévov v tyty, ds éày a áim 
póoxov, 1) mpdBarov, 1) alya èv ry mapepo, Kal ös àv 
4 opatyn éw THs mapeuBodjs, kat émi ryv Üspav THs cokqvys 
ToU papTrpiov py évéyky, doTE moroa avTd els óXokarojua 
1) corýpiov Kupiw B«króv els dopa ebwdiasy Kal 0s dv opaky 
esw, kal éml Tyv Üópav THs o«wv?s TOU paptupiov py eveyKy 
avto, wore "pocevéyka, OOpov TH Kupiw üévavrt rijs o'kqvijs 


-— 


B Or, attaches himself to you, éy in LX X. and N.T. has frequently a IIebraistie signiflention. 
ò Gr. whosesoever hands they shall aceomplish, Heb, to fll hands. 


week of weeks, 


Leviticus XVI. 22—XVII. 4. 


shalllay them upon the head of the live goat, 
and shall send him by the hand of a ready 
man into the wilderness. “And the goat 
shall bear their unrighteousnesses upon him 
into a desert laud; and Aaron shall send 
away the goat into the wilderness. *?3 And 
Aaron shall enter into thc taberuacle of wit- 
ness, and shall put off the linen garment, 
which he had put on, as he eutered into the 
holy place, and shall lay it by there. ?3 And 
he shall bathe his body in water in the holy 
place, and shall put on his raiment, and 
shall go out and offer the whole-burut-offer- 
ing for himself and the whole-burnt-offering 
for the people: and shall make atonement 
for himself and for his house, and for the 
people, as for the priests. 3 And he shall 
offer the fat for the sin-offering on the altar. 

?$ And he that sends forth the goat that 
has been set apart to be let go, shall wash his 
garments, and bathe his body in water, and 
afterwards shall enter into the camp. “And 
the calf for the sin-offering, and the goat for 
the sin-offering, whose blood was brought in 
to make atonement in the holy place, they 
shall carry forth out of the camp, and burn 
them with fire, even their skins and their 
flesh and their dung. ?? And he that burns 
them shall wash his garments, and bathe his 
bodyin water,and afterwards he shall enter 
into the camp. 

?? Aud this shall bea perpetual statute for 
you; in the seventh month,on tho tenth 
day of the month, ye shall humble your 
souls, and shall do no work, the native and 
the stranger who 8abides among you. *9 For 
iu this day he shall make an atonement for 
you, to cleanse you from all your sins be- 
fore the Lord, and ye shall be purged. *!'This 
shall be to you a Y most holy sabbath, a rest, 
and ye shall humble your souls; itisa per- 
petual ordinance, * The priest whomsoever 
they shall anoiut shall makcatonemeut, and 
ô whomsoever they shall consecrate to cxer- 
cise the priestly office after his father; and 
he shall „put on the limen robe, the holy gar- 
ment. $95 And he shall make atonement for 
the most holy place, and the tabernacle of 
witness; aud he shall make atonement for 
the altar, and for the priests; and he shall 
make atonement for all the congregation. 
+4 And this shall be to you a perpetual sta- 
tute to make atonement for the children of 
Israel $ for all their sins: it shall be done 
once in the ycar,as the Lord commanded 
Moses. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
“Speak to Aaron and to his sons, and to all 
the children of Israel, and thou shalt say to 
them, 'l'his is the word which tho Lord has 
commanded, saying, ? Every man of the chil- 
dren of Israel, or of the strangers abiding 
among you, who shall kill a calf, or a sheep, 
or a goat in the camp, or who shall kill it 
out of the camp, *and shall not bring it to 
the door of the tabernacle of witness, so as 
to sacrifice it for a whole-burnt-offering or 

eace-offering to the Lord to be acceptable 
or a sweet-smelling savour: and whosoever 
shall slay it without,and shall not bring it 
to the door of the tabernacle of witness, so 
as to oller it as a gift to the Lord before the 





y Gr. sabbath of sabbaths, or 
C Gr. from. 


Leviticus XVII. 5—XVIII. 7. 


tabernacle of the Lord; blood shall be im- 
puted to that man, he has shed blood; that 
soul shall be cut off from his people. è That 
the children of Israel may offer their sacri- 
fices, all that they shall slay in the fields, 
and bring them to the Lord unto the doors 
of the tabernacle of witness to the priest, 
and they shall sacrifice them as & peacc- 
offering to the Lord. SAnd the priest Pshall 
our the blood on the altar round about 
efore the Lord by the dóors of the taber- 
nacle of wituess, and shall offer the fat for a 
sweet-smelling savour to the Lord. 

7 And they shall no longer offer their 
sacrifices to vain gods after which they go a 
whoring; it shall bea ae yer statute to 
you for your generations. ® And thou shalt 
say to them, Whatever man of the children 
of Israel, or of the sons of the proselytes 
abiding among you, shall offer a whole- 
burnt-offering or a_sacrifice, ?and shall 
not bring it to the door of the tabernacle 
of witness to sacrifice it to the Lord, that 
man shall be destroyed from among his 

eople. 1° And whatever man of the chil. 
aren of Israel, or of the strangers abiding 
amoug you, shall eat any blood, I will even 
set my face against that soul that gata blood, 
and will destroy it from its peo u For 
the life of flesh 1s its blood, aay UR given 
it to you on the altar to make atonemeut for 
your souls; for its blood shall make atone- 
ment for the soul “Therefore I said to the 
children of Israel, No soul of you shall eat 
blood, and the stran nger that abides among 
you shall not eat blood. 3And whatever man 
of the children of Israel, or of the strangers 
abidiug among you shall take any animal in 
hunting, beast, or bird, which is eaten, then 
shall he pour outthe blood, and cover itin the 
dust. “For the blood of all flesh is its life ; 
and I said to the children of Israel, Ye shall 
not eat the blood of any flesh, for the life of all 
flesh is its blood: every one ‘that eats it shall 
be destroyed. “And every soul which eats 
that which has died of itself, or is takeu of 
beasts,either among the natives or among the 
strangers, shall wash his garments,and bathe 
himself in water, and shall be unclean until 
evening: then shall he be clean. !6Butif he 
do not wash his garments, and do not bathe 
his en in water, then shall he bear his 


ini 
Kon "he Lord spoke to Moses, saying, 
“Speak to the children of Israel, aud thou 
shalt say to them, I am the Lord your God, 
3 Ye shall not do socprding to the devices of 
Egypt, in which y dwelt: and according to 
the devices of the land of Chanaan, into 
which I bring you, ye shall not do; and ye 
shall not walk in their ordinances. 5 Ye 
shall observe my judgments, and shall keep 
my ordinances, aud shall walk in them: I 
am the Lord your God. 5vSo ye shall keep 
all my ordinanccs, and all my fugaments 
and do them; which if a man do, he sha 
live in them: I am the Lord your God. 
6 No man shall draw nigh to any of his near 
kindred to uncover their nakedness; l am 
the Lord. 7hou shalt not uncover the 
nakedness of thy father, or the nakedness of 
thy mother, for she is thy mother; thou 
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Kupiov: kat AoyoOycerat TO avo pam éxeivw aipa aipa 
beeen" eohobpevOyoerat 3 uy) exelvy êk TOU Aaov otis. 
"Orws dvadépocw of viol Iopajà tas Üvcías abrüv, doas 5 
àv aùrol opagovaw èv rots medtous, Kat otcovar TÔ Kupiw 
émi Tas Gvpas Tis ckwqvijs TOU papTUpiou mpòs Tov Lepea Kal 
Gicovot Üvciav cwrynpiov To Kupiw a)rá. Kat mpooexeet 6 
Ó iepeds TO atua mi TO Oucvacrnptov KiKAw &mévavr Kupiov 
mapa TOs Üópas THs akqvijs ToU papruptov: koi dvoiret TO a réap 
eis Sopy evwolas Kupio. 

Kat oÙ Ülcrovaw ETL Tas Gucias aŭt TOLS paratos, . ots 7 
avrot exmopvevovely ómíco a)TOv: vómuov aidvioy eorat 
utv eis Tas yeàs Üpv. Kai épets Tpòs adrovs, avOpwrros 8 
avOpwmos TOV viðv lopoip, 7 amo TOv viðv TOV mpoonhurwv 
TOV TpoTKeyLévwv év bptv, Os Gy / TOUT) dAoKatrapa 1; 7 Qvatav, 
Kau emt THY pay Tis okys TOD papTupíov py eveyKy 9 
moujrat avTo TO Kopi, eEoroOpevOjoerat ó dvOpwmos EKELVOS 
ék TOU ÀaoU avToU. Kat dvOpwros avOpwaos TOV viv Topañà, 10 
Ñ TOV mpociAórav TOV T POT KEYLEVOY ev vpy, Os àv payy 
nav atua Koi émwo Too TÓ mpoowmdy pov ext THY yx TÜV 
ex bovoray TÓ aipa, kat darohes ori Èk TOU AaoU abris. "H 11 
Yap. Vvxo) TECHS capkós apu avrou égTU Kat eye déowxa 
avTo opt eri ToU Bucvaeroptov éco ken lat wept TOY Vv 
pv: TÓ yàp ata QUTOU vrl Vvxfis dU Mi erau. Aù ToUTO 12 
etprka Tots VLOLS lopojA, Tae YX?) et úpa ov paryerat alpo 
Kat 6 TpoTýÀvTos 6 mpocetj.evos êv utv ov payera aipa. 
Kai avOpurros dvOpwros Tüv viðv 'lopajA, 7) TÓv mpocrov 13 
TÓV T POT ketjuévay ey bp, Os àv Onpedoy Onpevjpa Onptov 5 
merewóv, ò ea Geran, kai exec TÓ cina, Kal kae aùrtò 
Tj yj. H . yop woyn más capkos aipa avrov éoTU kai 14 
eira TOLS viois ‘Topana, aipa más capkós. od dáyeote, ore 
7?) Pux) Tacns après aipa GUTOU eov mâs 6 écÜov aire, 
eorobpevthjrerar. Kai race yox, 1j Qus payerat Üvqowiatov, 15 
7) Ünpiiorov € év Tots adroxGoow, n ev Tots TpoonAvrots, TÀUv- 
vel TA (uri. avTov, Kal Aovcera, UOart, Kal dkdÜapros éorat 
ews égzépas, kal kaÜapós éorat, “Hay 0€ uù) wAvvy tà ipio, 16 
«ai TÒ copa. pa) Aovornta voatt, Kat AnWerat avépuynpua adrod. 

Kat eire Kupuos mpos Movaty, Aéyov, AdAnoov TOUS viots 18 
lopaA, Kal épe(s mpdos avrovs, eyo Kuptos 6 Weds ay. 2 
Kata ra emurdev para, Aiyirrov, ev h KarpKygare er ari], 3 
ov moujrere: Kal KATÒ TO emiTpdeipara ys Xavaay, eis iv 
éyo ciodyw Ups Éket, ou moujaere, kai TOUS voppuots avTOv 
ov Topevo ea 6e. 
pará pov prragerbe, Kai Topever Ge êv QUTOLS' eyo Kptos 
6 Geós Üpv. Kai puddger be mávra TÒ mpoordypard prov, 5 
Kal TÓVTO Ta kpipará pov, kai TOUT ETE avrá' à moUjras 
avrà avOpwros, Cera, év aùrotşs, éyw Kúpios 6 Ocós bp. 


"A Ü 3 Ü ` l4 5 ^ s E] m^ 3 
V pw7os Qv poe os TPOS TAVTQ  OLK€LQ. OOAPKOS QUTOU OU 6 


mpooehevoerat &moko Xa åo xnpoc vvv eyo Kpus. Aexp- 7 
pooóvoy mar pos gov Kai Gaxnpocóvqy purpós TOV OVK ázoka- 
Aes, uxjryp yap cov écriv, ovK amoKadv Wes THY àcxupuo- 


B Gr. pours. y Rom, 10. 6. 


Tà Kpipard pov TOUjTETE, Kal TÒ mpooTáy- 4 à 


Mu 


AEYITIKON. 153 


8 cú abre.  '"Aexopocóvqv yuvaikds matpós cou ovK 
9 &mokaXoyes, doynpootvy marpós cov écriv. — Aoxnpoasvqv 
THis ddeApis cov èk marpós cov 7) èk pyTpds cov, évOoycvoUs 
j| yeyevynpeys ew, otk àmokaXÓyes aoxnpoowyy avrüv. 
lO'Aoxqpocóvgv Üvyarpós vioù cov, ù Üvyerpós Üvyarpós 
cov, ovk droxadiwas Tiv àoxupoosvgv aùtõv, Or. on åTXN- 
1l pootryn éorív. “Aoynnootyyy Ovyarpos yvvoikós matpós vov 
oùk droxaduwets, ôuorarpia deApy cov éotiv, oùk &moxadtwets 
12 rjv doxnpootyyny aitys. “Acynpootyyy adeAdys varpós aov 
13 oix daroxadtwets, okela yàp mapós vov otw. “Aoxnpootvyv 
áOeAdy]e pytpds cov ovK aroKxadvwets, oixela yap pyTpds aov 
14 éoriv. “Acynpocivyy adeAgot rot marpós gov obk amoKa- 
Ades, kal mpòs THY yuvaika airod otk cicehedoy, cvyyevys 
15 yap cov éotiy. “Aoynpootvyy vipdys cou ovK amoxadiweis, 
yuv yàp viod cov écriv, ovk dmoKxahupes THY àoxnpoavvqy 
16 abrjs. “Acynpooivyy yvvauwós àücAjoU cov otk ürokaXo- 
17 Weis, &oxnpoovvg adeApod cov éoriv. "Aoxupoatvgr yvvawkós 
Kal Üvyarpós atris otk aroxadiwes: THV Üvyerépa roð viod 
abris, kal tiv Üvyarépa ths Üvyarpós avris ob Any àro- 
Kadina. Tijv aoxnpootvyy aùrõv, oikeat yap gov eiri 
18 dcéBynpo èstri. Tuvatka èr ddeidy airis ob Ayy avrilndov 
amokadinvar THY adoxynpootvyy abrü)s ér aùr, ere Coons 
AUTS. 
19 Kat mpòs yvvotka év yopiop® axabapoias airys oùk cio- 
20 ehevon droxadtwar rv doxnpootyny abrjs. Kat mpòs tùv 
yuvaika Tod mAnoiov cov où ddces KoiTyv amépp.arós cov, 
21 éxpravOjvar mpds aùrýv. Kat dro ToU omépparós cov ov 
daces Aarpevew üpxovrv Kal où PeByAwcets TO Gvopa TÒ 
22 dytovr éyà Kópios. Kal pera dpoevos où koyuyo Kotrny 
23 yuvakeíav, PdcAvypa yap èstr. Kat mpds may Terpázovv 
ov ddces THY KoiTHY Tou eis OTEPpaTLCpOY, ExpiavOyvaL mpòs 
aùró' Kal yuv) où oTHoeTar mpds way TeTparovy PiPacFyvat 
24 pvoapdv yap oti. Mù puaiverOe èv aor tovros êv race 
yàp tovrow epiavOyoay trà eOvy, & éyà éfarrooTéhAw mpd 
25 awpoowrov ouv, Kal éfeguvOw T] yn Kal åvraréðwka adukiav 


3 ^ 5 3 ^ ^ / Ü e ^ ~ 5 0 ^, Į 
airots OL aiTny, kai mpoowyfioey T) yÅ Tots éykalnpuévots 


26 èr airys. Kal $wvAafec0e mávra và vópijá pov, kal ravra 
TÀ TPOTTAYMATA pov, kal OÙ ToLnoETE ATÒ grávrov TOV BoeXvy- 
prov toitwy 6 éyxpios, Kal Ó mporyevópevos mporýňvros 

27 êv piv (Idvra yàp 7a Pdedvypara ratra èroioav oi 
dvOpwrot Tis yis, of Óvres mpórepov pôv, kai épadvO v) yt) 

28 kal iva u) mpocoybion vpiv 7) yr èv TO puatve tpas airyy, 

29 dv rpórov cpoaóxÜwre rois €Üveci rois mpd tyav. “Ori was 
Os éàv Toon amd mTávrov TOv DOeXvyudrov TovTwY, foo- 

30 OpevOnoovras at yuyal ai rowtcoa êk ToU Aaot airav. Kat 
QvAd£ere TA MPooTaypaTa pov, ÖTWS UÙ TOTNTE ard mávrov 
Tov vopipuyv TAV éBdecduypevwv, & yéyove TPO TOV Das: Kal 
où pavOyoecOe èv adrois, dre éyw Kuptos ó Meds tpar. 


19 Kai &ddAnce Kúpios mpos Movojv, Aéyov, AdANTOV TH 


Levitrous XVIII. 8—XIX. 1. 


shalt not uneover her nakedness. 9'fhonu 
shalt not uneover the nakedness of thy 
fathers wife; it 1s thy fathers nakedness. 
The nakedness of thy sister by thy father 
or by thy mother, boru at home or abroad, 
their nakedness thou shalt not uneover. 
10 The nakedness of thy son's daughter, or 
thy daughter's daughter, their nakedness 
thou shalt uot uneover; beeause it is thy 
nakedness. Thou shalt not uneover the 
nakedness of the daughter of thy father's 
wife; she is thy sister by the same father: 
thou shalt not uneover her nakedness. 
P Thou shalt not uneover the nakedness of. 
thy father’s sister, for she is near skiu to thy 
father. “Thou shalt not uneover the naked- 
ness of thy mother’s sister, for she is near 
akin to thy mother. “Thou shalt uot uu- 
eover the nakedness of thy father’s brother, 
and thou shalt not go in to his wife; for she 
is thy relation. Thou shalt not uneover 
the nakedness of thy daughter-in-law, for 
she 1s thy son’s wife, thou shalt not uneover 
her nakedness. Thou shalt not uneover 
the nakedness of thy brother’s wife: itisthy 
brother’s nakedness. 7 The nakedness of a 
woman and her daughter shalt thou not 
uneover; her son’s daughter, and her daugh- 
ters daughter, shalt thou not take, to un- 
eover their nakedness, for they are thy kins- 
women: it is piei IS Thou shalt not 
take a wife in addition to her sister, as a 
rival, to uneover her nakedness in opposi- 
tion to her, while she is yet living. 

9? And thou shalt not go in to à womau 
under separation for her uneleanness, to un- 
eover her nakedness. % And thou shalt uot 
lie with thy neighbour’s wife, to defile thy- 
self with her. ? And thou shalt not give of 
thy seed to serve Pa ruler; aud thou shalt 
not profane my holy name; I am the Lord. 
22 And thou shalt not lie with a man as with 
a woman, for it is an abomination. * Nei- 
ther shalt thou le with any quadruped for 
eopulation, to be polluted with it: neither 
shall a woman present herself before any 
quadruped to lave eonnexion with it; for 
itis an abomiuation. * Do not defile your- 
selves with any of these things; for in all 
these things the nations are defiled, whieh 
I drive out before you, *and the land is 
polluted ; and I have reeompensed their 
iniquity to them beeause of it, and the land 
is aggrieved with them that dwell upon it. 
2% And ye shall keep all my statutes and all 
my ordinanees, and ye shall do none of theso 
abominations; neither tho native, uor the 
stranger that joins himself with you: (7 for 
all these abominations tho men of the land 
did who were before yon, and the land was 
defiled,) Sand lest the land be aggrieved 
with you in your polluting it, as it was 
aggrieved with the nations before you. ?? For 
whosoever shall do any of these abomina- 
tions, the souls that do them shall be de- 
stroyed from among their people. * Aud 
ye shall kecp mine ordinanees, that ye may 
not do any of tho abominable praetiees, 
whieh have taken plaee before your time: 
and yo shall not be polluted in them; for I 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 





B Probably Moloch, Zeb. J). 
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Leviticus XIX. 2—22. 


2Speak to the congregation of the children of 
Israel, and thou shalt say to them, Ye shall 
be holy; for I the Lord your God am holy. 
3 Let every one of you Prererence his father 
and his mother; and ye shall keep my sab- 
baths: Lam the Lord your God. *Ye shall 
not follow idols, and ye shall not make to 
yourselves molten gods: I am the Lord 
yourGod. 5 And if ye will saerifice a peace- 
offering to the Lord, ye shall offer it aeeept- 
able from yourselves. In what day soever 
yo shall sacrifice it, it shall be eaten; and 
on the following day, and if any of it should 
be left till the third day, it shall be tho- 
roughly burnt with fire. 7 And if it should 
be at all eaten on the third day, it is unfit 
for sacrifice : it shall not be aecepted. 8 And 
he that eats it shall bear his iniquity, be- 
cause he has profaned the holy things of the 
Lord; aud the souls that eat it shall be 
destroyed from among their people. 

? And when ye reap the harvest of your 
land, ye shall not eomplete the reaping of 
your field with exactness, and thou shalt 
not gather that whieh falls from thy reap- 
ing. 4 And thou shalt not go over the 
gathering of thy vineyard, neither shalt thou 
gather the yremaining grapes of thy vine- 
yard: thou shalt leave them for the poor 
and the stranger: Iam the Lord your God. 
u Ye ghall not steal, ye shall not lic, neither 
shall ? one bear false witness as an informer 
against his neighbour. © And ye shall not 
swear unjustly by my name, and ye shall 
not profane the holy name of your God: I 
am the Lord your God. Thou shalt not 
injure thy neighbour, neither do thou rob 
him, neither shall the wages of thy hireling 
remain with thee until the moruing. . 

“Thou shalt not revile the deaf, neither 
shalt thou put a stumbling-block 1n the wa 
of the blind ; and thou shalt fear the Lor 
thy God: Iam the Lord your God. Thou 
shalt not aet unjustly in judgment: thou 
shalt not aecept the pum of the poor, nor 
admire the person of the mighty; with jus- 
tice shalt thou judge thy neighbour. !6 Thou 
shalt not walk deeeitfully among thy people ; 
thou shalt not rise up against the blood of 
thy neighbour: I am the Lord your God. 
17 Thou shalt not hate thy brother in thine 
heart: thou shalt in any wise rebuke thy 
neighbour, so thou shalt not bear sin on his 
account. 38 And thy hand shall not avengo 
thee; and thou shalt not be angry with the 
children of thy people; Sand thou shalt 
love thy neighbour as thyself; [am the Lord. 

1 Ye shall observe my law: thou shalt 
not let thy cattle gender with one of a dif- 
ferent kind, and thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed; and thou shalt 
not put upon thyself a mingled garment 
woven of two materials. *9 And if any one 
lie earnally with a woman, and she should 
be a home-servant kept for a man, and she 
has not been ransomed, and her freedom 
has not been given to her, they shall be 
visited with punishment; but they shall not 

ie, beeause she was not set at liberty. 
2l And he shall bring for his trespass to the 
Lord to the door of the tabernacle of wit- 
ness, 2 ram for a trespass-olfering. * And 
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ovvaywy) TOv viðv lopoyÀ, kat épeis mpòs aùroðs, äyior 2 
A kd e 3 .N 4 € N e ^ A ? 
eveobe, orl d'ytos eyw Kupios 6 @eds ouv. “Exaoros rarépa 3 
^ $ ^ 
aivrod kai pytépa avro0 dofjeío0o, koi trà od BBard pov 
prrdkeabe éyoó Kúpios ó Weds ouv. Oùk érakoAovÜrjoere 4 
N ^ 

cidwAots, Kal ÜcoUs ywvevTovs oU moujcere piv. yò Kuptos 
6 Meds tuav. Kat éàv Gionre Üvoíav cwrnplov TO Kupiw, 5 
ô ` eon 05 *H ^ € £ bú A E M" 
exriv úv Übcere. “H àv tuépa Óvoere, DpwOjoerau, kai 6 
TH oUpiov kal éày karaÀeuÜ5 Ews ńuépas mpírgs, èv rupi 

* Ü A "RO be A ün ^ € ^7 ^ la 
karakavĝoerat. àv òè Bpwoe Bpo05 tH huépa TH tpirn, 7 
46 fa E 5 b Oy *'O \ y Ü aN [: z“ 
dÜvróv srw, ov deyOyoeran. è égÜov abr0, dpaptiay 8 
À fd er M e K A 5 a). b! 5 / 
Qwera, OTe Ta ayta Kvptov éBeB5Xoce: kai éfoXoÜpevOs- 
covTat ai yuyai at eoGovoat k ToU aod avTOv. 


EY ^ ^ ^ ^ 
Kat ékOepióvrov pv tov Üeowyuóv ris y?)s jv, ov 9 

ovwvreÀécere TOV Oepiopov duv ToU aypod cov éxbepioat 
Kal rà àmoTmímrovra TOU Gepicuod cov ov cvÀAéceus, Kat vOv 10 
dpuTeAGVA aov ok éravarpvyroaeus, OBOE TAS pGyas Tod à eXo- 

a a "^ ^^ ^ 
vos cov dvAAéCeu: TH mTOXÓ kal TH pooQAóro karaAeuleis 
avrà. éyo cit Kýpros 6 Ocós tudv. Od KArdpere, où Wev- 11 
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cece, ovde ovkopavrhoel ékaoTos TOV wAnciov. Kal oùk 12 
6petobe TÔ Óvóuar( pov èr adi i ot Benda Ò 

jl TS OvopaTt p ikw, Kat ot BeBnrAdoere TO 
3 * vu ^"^ ^ € ^ 3 z E] 7 # € x 
Ovoua TO ayiov rov Meov vuv éyo cit Kuptos 6 Gcós 
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vay. Oùk adiucnoes TOv mÀnciov, kai ody üpzG: Kal ov 13 
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pn KoynOyoerat 6 molds ToU molwrod cov zapà cot ews 
7 pot. 
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Ov kaküs épeis kwpov, xai üzévavyri tuPAOD o) mposbyoes 14 
/ b Jj ri * ld 3 , 
okávõañor Kal do[m05on Kpwv tov Oedv cov  éyó 
> £ e * € ^ E [4 5 3 / 
eit Kuptos ó @eds ouv. Ov soujsere adixov èv xpicer 15 
od Amy mpdcwrov mTwxod, ode pn Cavuádons mpdcwrov 
n / 
OvvácTov: év Óucatoc vy) Kpivets TOY TÀgotov cov. Ov zopev- 16 
on ddAw ev TQ Over cour ovK émio roy èp aipa trod mÀnolov 
3 / 5 / € hl € ^ 3 Z ` 3 / 
cov: éyo ciut Kuptos 6 Oeòs tudv. Od puojoes tov ddeAddv 17 
n 4 ^ / 
cov TH dtavoia cov: éXeyuQ éAéyCews TOv aAyoiov cov, kal 
3 ? eu 3 N € ? ` 3 3 8 ^ / e ? 
ov Ayyy Ov avroy àpapriav. Kat ook éxducdrat cov 7 yelp: 18 
Kal où pyviets Tols viots TOD ÀaoU cov: Kal ayamyoes TOV 
mAnoiov cov às ceavróv: éyo cip Kópuos. 


Tov vóuov pov $vAdfeo0e rà krüjvg cov où karoxevoeus 19 
érepotíyo* Kal Tov dumehOvd cov od karaorepeis Oukopo: 
kai wdarwov èk dbo ooacquévov KiPdyndov ovk émiBadeis, ceavTd. 
Kat éàv tis KoyunOy perà yvvatkds koírqv orépparos, kai 20 
airy y oixéris duarepvdaypern àvÜpéómo, Kal avr ddrpots 
où AedAvtpwrat, Ñ) éXevÜepío, oük edn airh, émwrkomi) čorat 
avToisy ovK dzoÜavotvra, Ort otk amydevOepdby. Kai 21 
7pocóSe, Tis wAnupedcias adtod TQ Kupiy wapà tiv Odpay 
Tis FKVS ToU papTuplov kpibv TAnupedcias. Kat é&iAdcerat 22 





B Gr. fear. 


y Lit. grapestones or husks. 


ò Gr. each, č Matt. 22.39. 
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N > ^ € € ` > ^ m 8 X X 4 3 4 
mepit aùroù Ó Lepevs Ev TO KpLM THS wWAHPpEAELas évavru Kupiov 
mept THs dpaptias Hs Huapte, Kal apeOnoerat atta 7) dyaptia 
a e q b i f 3 b ^ e 4 c 

23 nv ğuaprev. “Orav dé etoéAÜgre eis THY yv, nv Kúptos 6 

* [22 lá e ^ b Z ^ A / 
Geós pâr di8wow ojiv, Kal koradvreócere wav $óXov Bpo- 
Tov, Kal mepikalapietre rjv àkaÜapoíav avrov 6 Kapmds 
avroU tpia éry cora, uiv daeptxdfaptos, où Ppwhycerat. 

24 Kai TQ ére( TO TeTapTweéoTar Tas Ô kapmós AVTOD (ytos 
* N 5 ^ > > * bS ^a M "^ / / ` 
25 aiveros rà Kupiw. “Ey 06 TG érev TO réurtw dayerbe tov 
x ^ es 
«apzv, póoÜeua. opiv rà yevvýpara aurOU yo ciut Kúpios 
ó Geós opv. 
e^ N e^ 
My éaÜere éri rüv Ópéov, Kai ook oiovieta Oe, ovde ópviÜo- 
/ ^ / n ES 
27 okorýoeoĝe. Ov soujoere atóqv ék THS KOpNS THS keDaÀTjs 
^ ^ m / ^ 
28 budv, ovde dÜepetre THy dv Tod sovyovos tov. Kai évro- 
, m ^ A ^ s / 
pidas où TONT ere ert yx) €v TO eópart pv kai ypápuaTa 
3 5 ©... a > 2 € ^ 
GTIKTà oU TotjceTe ev vpiv: é€yo ept Kuptos ô Ocós vor. 
3 z * Li 3 ^ 3 / N 
29 Oi BefB«Aoces thy Üvyarépa cov Exropvetoat avTQv: kai 
30 oik ékmopveóoer 7) yy, Kal T) yn màyolýoerat àvopiías. Ta 
z / / N03 S ^ € uU z 
odBRard pov dvAd£caOe, koi ard rõv dyiwv pov PoByOycecbe 
31 éyó eim Kúpios. Ox érakoXovÜrjoere èyyaortpıpúðois, kat 
Tots €maoidols ov apooKoAAnOnoecGe, exuravOyvar êv aùrois' 
9) 2 2 9? / € ms € €^ > N / ^ 3 
32 éyó ei. Kúpios 6 Gcós tuav. “Ard mporwrov roàiod égava- 
£ b 
aTnoy, kal Tuujcets Tpócomov TpeoDvrépov, kai poPyOyon 
N " / 9. oF 5 4 € D € ^ E ` £ * 
33 tov Ocóv cov: yw eit Kóptos 6 Ocós pv. “Hay 0€ mts 
2 e ^ / > e^ ^ € ^ > / 3 / 
cpogéAUy iptv mporýàvros èv TH yj vpgQv, ov ÜAüjere avróv. 
€ ^ = 
34 Ns 6 avróxÜov ev ptv eorar à 4 


26 


Ô mporýàvros 6 mporropevó- 
es / e 
pevos pds Upas, kal AYATÁTELS AUTOV WS geavróv: OTL vrpooj- 
Avrou éyerífure ey yr Alyirrw eye eiut Kiptos ô Ocds tuo. 
lad * 
35 Où soujcere àOukov èv kpígeu èv pérpots kai èv orabptors 
36 N 2 A ` OL ` Ü ld oL N ^ 
kai ev Cvyots. Žvyà ikara kal oraÜpia ðikata Kal XoUs 
/ M ^ 
Olkotog orat ev pav: eyw epe Kúpios 6 Ocós tuav, 6 è$- 
+ ^ m 2 / N 
37 ayayov näs êk ys Alyúrrov. Kai dvAd£eoÓe mavra TOv 
I y / bi Ta N / / * / » Eg 
VOPOV }LOU, KAL TAVTA TA TPOTTAyYLATA AOV, KAL TOTETE avrd- 
s ^ 
éyo eie Kúpios 6 Meds ov. 
m L4 s ^ ^ 
20 Kai édddyoe Kóptos wpós Mavojy, Aéyov, kat tots viots 
€) > ` z 37 3 O ^^ c^ "T n. o3 5 
2'LopagA Aaryjoes, éàv Tis aro Tov vtov lopaņà, T) aro 
e ` A N ^ ^ 
TOv yeyernpevav e poovXórov èv 'IopazA, ös av 09 ToU omép- 
E N l ` * 
paros avtou apxovtt, .Üaváro ÜavarovoÜo: to vos TO éri 
^ es b N 2 
9 tis ys AuofBoXjmovouv aùtòv év Abos. Kat eyo éemorycw 
A 4 e ` 
TÒ mpórwróv pov èri Tov avOpwirov ékeivov, kat amo avrov 
m ~ e^ ej A "m f + 
êk TOU ÀaoU adTOU, OTL TOD TTEppraTos av’TOD edwKEY GpXOVTL, 
d / N " £ * , Xx 3 ^ e 
iva paávy Ta dyiú pov, Kal PeByAway TO Ovopa TOv wyu- 
/ : 313 '* M € , e LANI € 3 ^ A 
4 apévov por, “Kay 06 omepóye: irepidwoww of avtoxfoves THs 
^ ^ ^ ^^ m / / e 
yüs rois 6pOahpots avrOv årò Tov àvÜpowrov éketvov, év TH 
~ A ^ 3 em ` 3 ^ 
dobvat a'vrüv TOU aréppaTos oUTOU Qpxovrt, TOU uù) arokretvat 
* ` y 
5 abróv: kal émuryow TÒ mpdcwrdv pov mi Tov àvÜpwmov 
^ e ` ~ 3 N * Z 
ékeivov, kai THY avyyéveuav aÙToD, Kal aTOAD avrov, Kat TUVTAS 
^^ m / * ? A » 
roUs Ój.ovooUvras AUTO, WaTE Ékmopveuety o.UTOv eis TOUS GpXOVv- 
TOS, èK TOU Aaov avTaov. 
NO / `A 5 ^ 
6 Kol yvy) Ù àv érakoAovÜjoy èyyaorpyuólois 7 êraoðots, 
^ ^ r4 S L4 [4 
ore éxiropvevoat OTigw avTOv, émwc TOO TO TpÜZJO'TOV MOV 


y Gr. mar the appearance of, 


f Gr. laudable. 
€ Gr. ventriloquists. 


0 Gr. the ruler. 


Leviricus XIX. 93— XX. 6. 


the priest shall make atonement for him 
with the ram of the trespass-offering, before 
the Lord, for the sin which he siuned; and 
the sin which he sinned shall be forgiven 
him. 23 And whenever ye shall enter into 
the land which the Lord your God gives 
you, and shall plant auy fruit-tree, then 
shall ye purge away its uncleanness; its 
fruit shall be three years uncleansed to you, 
it shall not be eateu. ~ Aud in the fourth 
year all its fruit shall be holy, Pa subject of 
praise to the Lord. ?9 And in the fifth year 
ye shall eat the fruit, its produce is an in- 
crease to you, Iam the Lord your God. 


5 Eat not on the mountains, nor shall ye 
employ auguries, nor divine by inspeetion 
of birds. * Ye shall not make around eut- 
ting of the hair of your head, nor Ydisfigure 
your beard. ?5AÀnd ye shall not make cut- 
tings in your body for a dead 9 body, and ye 
shall not inseribe ou yourselves any marks. 
lam the Lord your God. * Thou shalt not 
profane thy daughter to prostitute her; so 
the laud shall not go & whoring, and the 
land be filled with iniquity. “Ye shall 
keep my sabbaths, and reverence my sauc- 
tuaries: l am the Lord. * Ye shall not 
attend to $ those who have in them divining 
spirits, nor attach yourselves to enehanters, 
to pollute yourselves with them: I am the 
Lord your God. Thou shalt rise up before 
the hoary head, and honour the face of the 
old man, and shalt fear thy God: Lam the 
Lord your God. “And if there should 
eome to you a stranger in your land, ye shall 
not afflict him. 9*'l'he stranger that comes 
to you shall be among you as the native, 
and thou shalt love him as thyself; for ye 
were strangers in the land of Kgypt: lam 
the Lord your God. * Ye shall not act un- 
righteously in judgment, in measures and 
weights and scales. 3 There shall be among 
you just balances and just weights and a 
just liquid measure. l am the Lord your 
God, who brought you out of the land of 
Egypt. Y And ye shall keep all my law and 
all my ordinances, and ye shall do them: L 
am the Lord your God. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2'l'hou shalt also say to the children of Is- 
rael, If there shall be any of the ehildren of 
Isracl, or of those who have become prose- 
lytes in Isracl, who shall givo of his seed to 
? Moloch, let him be surely put to death; 
the uation upon the land shall stone lim 
with stones. 5 And I will set my faec against 
that man, and will cut him off from his 
people, because he has given of his seed to 
Moloch, to defile my sanetuary, and profane 
the name of them that are consecrated to 
me. 4 And if the natives of the land should. 
in anywise overlook that man in giving of 
his sced to Moloch, so as not to put him to 
death; 9then will 1 set my face against that 
man and his family, and 1 will destroy him, 
and all who have been of one mind with 
hini, so that he should go a whoring to 4Lho 
princes, from their people. 

6 And the soul that shall follow those who 
have in them divining spirits, or enchanters, 
so as to go a whoring alter them; I will set 


à Gr.soul Heb. WD). g.d. that animal frame which once breathed, 
A Heb, Moloch, 
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my face against that soul, and will destroy 
it from among its people. 7 And r shall be 
holy, for I the Lord your God am holy. 
8 And ye shall observe my ordinances, and 
do them: Iam the Lord that sanctifies you. 
? Every man who shall speak evil of his 
father or of his mother, let him die the 
death; has he spoken evil of his father or 
his mother? he shall be guilty. _ 

Y) Whatever man shall commit adultery 
with the wife of a man, or whoever shall 
commit adultery with the wife of his neigh- 
bour, let them die the death, the adulterer 
and theadulteress. "And if any one should 
lie with his father's wife, he has uncovered 
his father’s nakedness: let them both die 
the death, they are guilty. And if any 
one should le with his daughter-in-law, let 
them both be put to death; for they have 
wrought impiety, they are guilty. “And 
whoever shall lie with a male as with a 
woman, they have both wrought abomina- 
tion; let them die the death, they are guilty. 
14 Whosoever shall take a woman and her 
mother, it is iniquity: they shall burn him 
and them with fire; so there shall not be 
iniquityamong you. And whosoever shall 
lic with a beast, let him die the death; and 
ye shall kill the beast. ™ And whatever 
woman shall approach any beast, so as to 
have connexion with it, yc shall kill the 
woman and the beast: let them die the 
death, they are guilty. 1” Whosoever shall 
take liis sister by his father or by his mother, 
and shall see her nakedness, and she sce his 
nakedness, it is a reproach: they shall be 
destroyed before the children of their fa- 
mily; he has uncovered his sister's naked- 
ness, they shall bear their sin. 18 And what- 
ever man shall le with a woman that is sct 
apart for a flux, and shall uncover her naked- 
ness, he has uneovered her fountain, and 
she has uneovered the flux of her blood: 
they shall both be destroyed from among 
their generation. 'And thou shalt not un- 
cover the nakedness of thy father’s sister, 
or of the sister of thy mother; for that man 
has uneovered the nakedness of one near 
akin: they shall bear their iniquity. ^ Who. 
soever shall lie with his near kinswoman, 
lias uneovered the nakedness of one near 
akin to him: they shall die childless. 
7 Whoever shall take his brothers wife, it 
is uneleanness; he has uncovered his bro- 
ther’s nakedness; they shall die ehildless. 

. 9 And keep ye all my ordinanees, and my 
judgment s; and ye shall do them, and tlie 
and shall not be aggrieved with you, into 
wlueh I bring you to dwell upon it. ? And 
walk ye not in the eustoms of the nations 
whieh I drive out from before you; for they 
have done all these things, and 1 have 
abhorred than: “and I said to you, Ye 
shall inherit their land, and 1 will give it to 
you for a possession, even a land flowing 
with milk and honey: I a» the Lord your 
God, who have separated you from all peo- 
le. * And Rye shall make a distinetion 

etween the clean and the unclean eattle, 
and between clean and unclean birds; and 
ye shall not defile your souls with cattle, or 
with birds, or with any ereeping things of 


ee 


156 AEYITIKON. 


3 N ^ N 3 4 N 5 AG 3 ^ 3 A^ ^ 3 ^ 
emi THY Wuxny ékeivQv, Kal aroAG aurnv èk ToU Aaod adrhs. 
N y id eU e > N 2 € ` € ^ 
Kat écecÜe yio, Ort aytos yò Kuptos 6 Oeds pv. 

N Z * / / N / > es 
Kat gvaAd&eobe Tà mpootdypara pov, koi moujoere abr: 
5 N 4 € £ / € A y Ü » ^ A 
eyo Kóptos ó dyidlwy ůpâs. ”Avőpwros àvőpwros, ðs ay 

y M N $ 
kakõs eiry TOv TaTépa aùroð 7 THY pHTépa aidrod, Üaváro 
^ ^ ^ > 
Gavarovotw: «oTépo. aro 7) untépa atro kakGs eUrev; évoxos 
ETTOL. 

y A A , ^ > ` A A x 

AvOpwros os ay potyedonra: yuvaika dvdpds, Ñ ôs àv 
potxevontat yuvatka tod wAnotov, Üavóro ÜavarovoÓucay, 

b d ` 
Ó poixetwy Kol 7) poiyevopéry. Kal êdv tis kouwÜj perà 
^ N ^ A 
yuvaikos TOU zaTpÓs aŭro, doynpootyny ToU marpòs abro) 
amexdAuce Üavéáro ÜavaroósÜecav dudédrepot, voyoi «io. 
` / / ^ 
Kat é&v tis koyni pera viudys avro, Üavére Üavaroó- 
Ü 5 / 5 2 XN > Pa 5 N * 
cUocav appotepor yoeBHnKacr yap, évoyot eloi. Kal ds àv 
^ ` / N t 
konb pera äpoevos Kolrnv yuvaikòs, BdéAvypa éroincay 
åpporepor Oavarw Oavatrotcbwoay, fvoyor «iow. “Os àv 
£ ^ N N 7 ^ 3 / / 
Ad» yuvatka kai THY pyTépa abris, dvéunud eorw: èv qupt 
, 3 A ` x N 3 X ^ 
KATAKAUTOVEL QUTÓV KAL aUTAS, Kal OÙK éco ra, &vopa. èv pav. 
K NS C x o5 7 3 5 s 2 6 G lA / 
al Os av 0% korraciav avTod èv Terpómo0, Üaváro Âavd- 
rovc Üo, Kal rò TeTpaTouv amoKteveire. Kat yuv?) Ares Tpoc- 

/ ` ^ ^ ^ X 5 
chevoetas mpos Gv xtyvos PıPachiva aùr ta’ abro, 
5 ^ M ^ ` M ^ / 

ATOKTEVELTE THY yuvatka kal TO KTHVOS’ Üaváro ÜavaroiaÓocay, 
» H > ‘SO ^ À / s 2 Ò N j > ^ 5 ` 
€voxoí elow. s av Adm Tiv áàOeAdvy)v aùroð èk marpòs 
3 ^ ^ x 3 A N »M N ^ 
aŭro 1) ék pYTPOS avTOU, koi iðn Ti doynpootvyy abris, 

N e » ^ + lÀ a 

kat -auty (On THY åoxnpooúvyv aùrod, dveidds éotw, é£oÀo- 
Pd ^ ^ 
OpevOjoovra e:wmoy viðv yévous  abrüv- d0xnpoac vov 
10 A ^ 5 ^ 5 LX e / "^ x 3 2x 
GóeAd")s aŭro? amexahupev, dpaptiay kopioüvroi, Kat ávi)p 
a y ^ ` N 5 ; b 
Os ay Kou Ory perà. yuvorKos ámokafyuévns, Kal ámokoAoVm 
3 3 ^ ^ ` 3. n^ / 
THY AOXNMOOWYY avrjs, THY wyjv ovr)s dmekdAuWe, Kal 
Iri LA N / ^ e 
aury amexdAupe Tiv plow ToU aioros abre eodrobpevbi)- 
/ ^ ^ ^ 
covra, üjdorepot êk THs yeveas aùrâv. Kal &oxnpocvgv 
3 ^ N N 3 
&ÓcAd is zopós cov, kal àOeAdW)s pytpds cov obk ámoka- 
Pd N ` 5 Z 
Aupes: Thv yàp oikeóryra drexddupev, éuaptiay émotcovrat. 
` N ^ ` ^ ^ 
"Os ay Kony petra THs cvyyevoUs abroi, aoynpoovyny 
/ 
cvyyevetas aùroð dmexaduWey, ürekvou  &moÜavoUvroa. 
x ` / ^ ^ ^ 
“Os éày Aáfm yvuvaika rod adeXhod abro0, axobapcia orir 
5 A ^ 3 ^ 3 ^ 63 , y 3 
do xypooúvny TOU adeAhod avro) dmexdAuper, ärekvoe dmo- 
ÜavoUvTou. 
x LP / * / `N 
Kat duddgacbe mdvra tà mpoordypatd pov, kal TÀ kpipard 
`N "4 * 
pov, KaL TOU)Cere GUT, KaL OU gu) mpoooylion uv 1) yn. 
3 A ` / ^ ^ ^ 
eis Tv yw eigüyo twas éke karowetv ém abris. Kai OUXÜ 
, 6 ^ / ^ 24 ^ e > / 3 4? 
7opevegUe Tors vopipois Tüv éÜvOv, ov§ éfamooTéAAo ad 
e ^ 9 ^ ; Z M 
üp: OTL TauTa TavTa eroinoay, kai éBdeAvéduny ^ otros. 

x > ^ € ^ Pd ^ ^ 
Kat eira tpiv, opes kÀopovouücere thy yv abrQv, Kol 

N z € ^ 3 * 14 ^ [d 
eyo ddow uiv abr]v £v kr5ceu yiv péovaav yada kai pét 

` Ve € bi e A X / ^ A 
eyo Kúpios 6 Oeòs pôv, ðs Owopuwra tuds dard mávrov tov 
5 ^ N ^ ` / ~ ^ ^ 
€Üvüy. Kat ddoptetre aùroùs dvapécov tay KTYVOV TOV 

^ N 3 2 ^ ^ 
«aÜapüv kal àvajécov rv krqvüv tov ákaÜdprov, koi Åva- 

4 ^ "m ; 

pécov TOv serewüv Tov kaÜopüv Kol tov ákaÜáprev: koi 
3 Ò A é ^ N en 2 A f M 3 ^ 
où pocdugere Tas Wuxas vuav év Tots kTw»vegci, Kal ev Tots 


B Gr. ye shal separate them. 
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Treretyots, kal €v Tact Tois EpTETOIS THS yrs à éyo apwpira 
^ € V / 
26 uiv èv áxoÜapcíg. Kal coeo0é pot ytor, ore yù aytos 
> s e N € A ¢ 3 / € ^ $ N ? ^ 
ciut Kuptos ò eos vmov, 0 adopioas vuas ATO TAVTWV TOV 
éOvav, eivai pot. 
N03 N ^ N od A 7 3 ^ 3 / Ü ^ 
Kat avyp 4 yvvy os av yevynTat avrOv éyyaoTpiuvUos h 
/ £ 
éraot&0s, Üaváro ÜavarojoÜccav apdtepow Atos ALGoBoA- 
/ 
TETE a)TOUS, EVOXOL eigt. 
"^ / ~ £ 
Kai elre Kupuos mpòs Movoñv, Aéyov, efrov Tots tepevor 
"^ e^ "^ \ A ^ 
Tots viois “Aapwy, Kal épeis ps avro)s, év rais Vvxais ov 
2! z , na M 3 ^ l1ÀX Di E] ^ 5 / ^ 
2 pravOjcovra, èv TO Over aorOv, GAA d) év TỌ oikeio TO 
^ N / 
éyywrra. aürüv, êri rarpt kai pytpl, Kal viots, Kat Üvyarpáaw, 
3 3 3 ^ \ 3 3 3 ^ z a 5 Pd 3 27^ 
3 èr WeAPS, Kal ém Bede mapÜévo TH eyy coven avrà, 
^ E 3 E : 
477 py exdedopévy dvdpl, èri rojrows pravOjoerar, Ov pavb- 
- 20-7 2 ^ ^ 5 ^ 5 A 3 A M 
5 cera, éfámwa èv TH Aad abro0 eis PeBnAwow avrov. Kat 
$ À / 3 Ev Ü / Ü A À? 32 y K A at hy 
daXákpoua où Evpynlnrerte Tiv Kepa "v mi vep* kai T) 
A^ / P4 3 ` 3 ^ 
Oyiv Tod Turywvos ov EvpyoovTa Kal êri Tas cópkas avrüv 
^ ? A m^ e 
6 où kararepodow évrouíOas. “Aytor écovra, TO cQ abrüv, 
A A ^ ` ` 
kal ov BeByAdcovot TO övopa Tod Geo) a)rüv: Tas yap 
^ A ^ ^ b! / 
Üvcías Kupíov dépa tod Gco0 avrüv avtot mpocdQépovct, 
^ / 
7 kal écovrau. dywt. Tvvatka sópvyv kai DeDnXopévqv ov 
^ n i m^ 7 
AnwWovrar, Kal yvvoika ékBeBAxuévqv aro àvópós avThs, ort 
^ A ^ / 
8 äyiós éott Kupiw rÔ Oe abro). Kal dywoes aitovy tà 
A (^ A ^ © t 
dépa Kupiov rod (o0 tudyv ottos mpocdoépe, dytos Erta 
yg ki 2 \ / e e / 3 / ` / 
9 drt yos eyo Kupws ó dyidlov aùroús. Kai Gvydryp 
a ^ ` d 
avOpwrov iepées àv PeBnàwbN ToU exropvedoo,, TO Ovopa 
^ ^ e^ / 
ToU matpos adits aùr) BeBydot eri wvpós Katakaviy- 
TETAL. i 
10 Kal 6 fepeds 6 péyas ado rõv ddeAdav avro), Tov émuKke- 
^ ^ ^ Ss 
Xvpévou èri THv kepaàùv toù éXaíov ToU XploTod, Kal TETE- 
Aewpevov evdtoacGa. Ta iuri, THY Kehadyny ovK G7roKL- 
ll N f ` b e£ 3 Ò se? É at 5. N / ^ 
apre, Koi rà ipdria od duappycer, Kal émi macy yoxi 
/ 3 ^ 3O N 
reTeheuTnKvia. odi clochetoerar, émi maTpi avTod ov0é èri 
N 3 ^ 3 z b. A e ^7 3 , 2 
12 unrpl adrod où pravOnoerar. Kat ék tov ayiov ovk éfehevi- 
` / LUN ^ ^ 
geran Kal où BeBynrAdoa TO Hytacpevoy Tod Ocod avro), 
k4 M gy y N ` A Maa b 3 ^ 5 NX A 
OTL TO Qytov éAaLoy TO xpto'Tov TOV Oeod ém avto éyw Kpıos. 
@ ^ / 3 A ? 3 A / ld 
13, 14 Otros ywatka zapÜévov ex TOV yevous avrov Anwerar, Ky- 
N N35 £ S / N f ? 
pay 6¢ kal éxBeBAnuerny Kat BeBnrAwpevny kat mópvyv, TavTas 
^ ^ "^ "4 
o) Anweror, GAN 7 mapÜévov k Tov Aaod avrovd A*pperar 
£ A A ^ 
15 yvvoika. Kal od Bendre tò awéppa adtod év TO had 
^ s / z? 
16 airo? èyò Kópios ô á&ywi£ov aùróv. Kal éAadnoe Kupuos 
^ "3 3 3 e^ Z 
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B Gr. the face of the beard. Y Gr.and. 


Leviticus XX. 26—X XI. 21. 


the earth, which I have separated for you 
by reason of uncleanness._ ?9 And ye shall 
be holy to me; because I the Lord your 
God am holy, who separated you from ail 
nations, to be mine. 

7 And as for a man or woman whosoever 
of them shall have in them a divining spirit, 
or be an enchanter, let them both die the 
death: ye shall stone them with stones, 
they are guilty. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
Speak to the priests the sons of Aaron, and 
thou shalt tell them ća they shall not 
defile themselves in their nation for the 
dead, ?but they may mourn for a relative 
who is very near to them, for a father and 
mother, and sons and daughters, for a bro- 
ther, 3and for a virgin sister that is near to 
one, that is not espoused to à man ; for these 
one shall defile himself. * He shall not de- 
file himself suddenly among his people to 
profane himself. 9? And ye shall not shave 
your head for the dead with a baldness on 
the top; and they shall not 8shave their 
beard, neither shall they make gashes on 
their flesh. 9 They shall be holy to their 
God, and they shall not profane the name 
of their God ; for they offer the sacrifices of 
the Lord as the gifts of their God, and they 
shall be holy. 7 They shall not take a woman 
who is a harlot and profaned, Y or a woman 
put away from her husband; for he is holy 
to the Lord his God. 9 And thou shalt hal- 
low him; he offers the gifts of the Lord 
your God: he shall be holy, for I the Lord 
that sanctify them am holy. 9 And if the 
daughter of a 9 poen should be profaned to 

oa whoring, she profanes the name of her 
ather: she shall be burnt with fire. . 

10 And the priest that is chicf among his 
brethren, the oil having been poured upon 
the head of the anointed one, and he having 
been consecrated to put on the garments 
shall not take the mitre off his head, and 
shall not rend his garments : !! neither shall 
he go in to any dead body, neither shall he 
defile himself for his father or his mother. 
2 And he shall not go forth out of the sanc- 
tuary, and he shall not mona thesanctuary 
of his God, because the holy anointing oil 
of God is upon him: I am the Lord. 9 He 
shall take for a wife a virgin of his own 
Stribe. “But a widow, or one that is put 
away, or profaned, or a harlot, these he shall 
not take; but he shall take for a wife a vir- 
gin of his own people. !? And he shall not 
profane his seed among his people: I am 
the Lord that sanctifies him. ‘And the 
Lord spoke to Moses, saying, / Say to Aaron, 
A man of thy $tribe throughout your gene- 
rations, who shall have a blemish on lim, 
shall not draw nigh to offer the gifts of his 
God. No man who has a blemish on him 
shall draw nigh; a man lame, blind, with 
his nose disfigured, or his ears cut, ? a man 
who has a broken hand or a broken foot, 
2 or hump-baoked, or blear-eyed, or that has 
lost his cye-lashes, or a man who has a ma- 
lignant ulcer, or tettcr, or one that has lost 
a testicle. 2! Whoever of the sced of Aaron 
the priest has a blemish on him, shall nat 
draw nigh to offer sacrifices to thy God, 


i tn 


ò Gr. à man, & priest. 


C Or, race. 


Leviticus XXI. 22—X XII. 18. 


because he has a blemish on him; he shall 
not draw nigh to offer the gifts of God. 
2 The gifts of God are most holy, and he 
shall eat of the holy things. Only he shall 
not approach the veil, and he shall not draw 
nigh to the altar, because he has a blemish ; 
and he shall not profane the sanctuary of 
his God, for I am the Lord that sanctifies 
them. ?*And Moses spoke to Aaron and 
his sons, and to all the children of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to Aaron and to his sons, and, let 
them take heed concerning the holy things 
of the children of Israel, so they shall not 
profane my holy name in any of the things 
which they consecrate to me: I am the 
Lord. *Say to them, Every man throngh- 
out your generations, whoever of all your 
sced shall approach to the holy things, what- 
socver the children of Israel shall consecrate 
to the Lord, 8 while his uncleanness is upon 
him, that soul shall be cut off from me: I 
am the Lord yonr God. *Amnd the man of 
the seed of Aaron the priest, if he should 
have leprosy or issue of the reins, shall not 
eat of the holy things, until he be cleansed ; 
and be that touches any uncleanness of a 
dead body, or the man whose seed of copu- 
lation shall have gone out from him, ?or 
whosoever shall touch any unclean reptile, 
which will defile him, or who shall touch a 
man, whereby he shall defile him according 
to all his uncleanness: ‘whatsoever sonl 
shall touch them shall be unclean until 
evening; he shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water, ‘and the 
snn go down, and then he shall be clean ; 
and then shall he eat of all the holy things, 
for they are his bread. ®He shall not eat 
that which dies of itself, or 1s taken of beasts, 
so that he should be pollnted by them: 1 
am the Lord. %And they shall keep my 
ordinances, that they do not bear iniquity 
because of them, and die because of them 
if they shall profane them: I am the Lord 
God that sanctifies them. ° And no stranger 
shall eat the holy things: one that sojourns 
with a priest, or a hireling, shall not eat the 
holy things. ! But if a priest should have 
a soul purchased for money, he shall eat of 
his bread; and they that are born in his 
house, they also shall eat of his bread. "And 
if the daughter of a priest should marry a 
stranger, she shall not eat of the Y offerings 
of the sanctuary. “And if the daughter of 
a priest should be a widow, or put away, 
and have no seed, she shall return to her 
father’s house, as in her youth: she shall 
eat of her father's bread, but no stranger 
shall eat of it. “And the man who shall 
ignorantly eat holy things, shall add the 
fifth part to it, and give the holy thing to 
the priest. And they shall not profane 
the holy things of the children of Israel 
which they offer to the Lord. 16 So 8shoulc 
they bring upon themselves the iniquity of 
trespass in their eating their holy things: 
for I am the Lord that sanctifics them. | 

17 And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to Aaron and his sons, and to all the 
congregation of Israel, and thou shalt say to 
them, Any man of the children of Israel, or 
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Leviticus XXII. 19—X XIII. 8. 


of the strangers that abide among them in 
Israel, who shall offer his gifts according to 
all their confession and according to all their 
choice, whatsoever they may bring to the 
Lord for whole-burnt-offerings — !? your 
B free-will-offerings skall be males without 
blemish of the herds, or of the sheep, or of 
the goats. They shall not bring to the 
Lord anything that has a blemish in it, for 
it shall not be acceptable for you. ?! And 
whatsoever man shall offer a peace-offering 
to the Lord, discharging a vow, or in the 
way of free-will-offering, or an offcring in 
your feasts, of the herds or of the sheep, it 
shall be without blemish for acceptance: 
there shall be no blemish in it. * One that 
is blind, or broken, or has its tongue cut out, 
or is troubled with warts, or has a malignant 
ulcer, or tetters, they shall not offer these to 
the Lord; neither shall yc offer any of them 
for a burnt-offering on the altar of the 
Lord. *?$ And acalf or a sheep with the ears 
cut off, or that has lost its tail, thou shalt 
slay them for thysclf; but they shall not be 
accepted for thy vow. # That which has 
broken testicles, or is crushed or gelt or mu- 
tilated,—thou shalt not offer them to the 
Lord, neither shall ye sacrifice them upon 
your land. *9? Neither shall ye offer the gifts 
of your God of all these things by the hand 
of a stranger, because there is Ycorruption in 
them, a blemish in them: these shall not be 
accepted for you. *5 And the Lord spoke to 
Moses, saying, 7 Às for a calf, or a sheep, or à 
goat, whenever itis born, then shall it be 
seven days undcr its mother; and on the 
eighth day and after they shall be accepted 
for sacrifices, a burnt-oflering to tho Lord. 
78 And a 9bullock and a Sewe, it and its 
young, thou shalt not kill in onc day. . 

##And if thou shouldest offer a sacrifice, a 
vow of rejoicing to the Lord, ye shall offer it 
so ds to be accepted for you. n that same 
day it shall be caten; ye shall not leavo of the 
flesh til. the morrow: Iam the Lord. 2 And 
yc shall keep my commandments and do 
them. * And ye shall not profane the name 
of the Holy One, and I will be sanctified in 
the midst of the children of Israel. I am 
the Lord that sanctifies you, ® who brought 
you out of the land of Egypt, to be your 
God: I am the Lord. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Spcak to the children of Isracl, and thou 
shalt say unto them, The feasts of the Lord 
which ye shall call holy assemblies, these are 
my feasts. *Six days shalt thou do works, 
but on the seventh day is the sabbath; a 
rest, a holy convocation to the Lord: thou 
shalt not do any work, it is a sabbath to the 
Lord in all your dwellings. 

‘These are the feasts to the Lord, holy 
convocations, which ye shall call in their 
seasons. °In the first month, on the four- 
teenth day of the month, between the even- 
ing times is the Lord's passover. 5 And on 
the fiftcenth day of this month is the feast 
of unleavened bread to the Lord; seven 
days shall ye eat unleavened bread. 7 And 
the first day shall be a holy convocation to 
you: ye shall do no servile work. 8 And ye 
shall offer whole-burnt-offerings to the Lord 





2 Gr. acceptable. y Gr. corruptions, 


ô Or. ealf 


C Gr. sheep. 


Levyiricus XXIII. 9—27. 


seven days; and the seventh day shall be 8a 
holy convocation to you: ye shall do no 
servile work. 9?AÀud the Lord spoke to Moses 
saying, Speak to the children of Israel, and 
thou shalt say to them, When ye shall enter 
into the laud which I give you, and reap thc 
harvest of it, then shall ye bring a sheaf, 
the first-fruits of your harvest, to the priest ; 
land he shall lift up the sheaf before the 
Lord, to be accepter for you. On the mor- 
row of the first day the priest shall lift it up. 
? And ye shall ‘offer on the day on which 
ye bring the sheaf, a lamb without blemish 
of a year old for a whole.burnt-offering to 
the Lord. And its meat-offering two tenth 
portions of fine flour mingled with oil: it is 
a sacrifice to the Lord, a smell of sweet sa- 
vour to the Lord, and its drink-offering the 
fourth part of a hin of wine. “And ye sha 
not eat bread, or the new parched corn, 
until this same day, uutil ye offer the sacri- 
fices to your God: zé s a perpetual statute 
throughout your generations in all your 
dwellings. 

15 And ye shall number to yourselves from 
the day after the sabbath, from the day ou 
which ye shall offer the sheaf of the heave- 
offering, seven full weeks: 1 until the mor- 
row after the last week ye shall number fifty 
days, and shall bring a new meat-offeriug to 
the Lord. "Ye shall bring from your dwell- 
ing loaves, as a heave-offering, two loaves: 
they shall be of two teuth portions of fine 
flour, they shall be baked with leaven of the 
first-fruits to the Lord. And ye shall bring 
with the loaves seven unblemished lambs of 
a year old, and one calf of the herd, and two 
rams without blemish, and the shall be a 
whole-burnt-offering to the Lord: and their 
meat-offerings and their drink-offerings shall 
be a sacrifice, a smell of sweet savour to the 
Lord. 9 And they shall sacrifice one kid of 
the goats for a sin-offering, and two lambs 
of a year old for a peace-offering, with the 
loaves of the first-fruits. # And the priest 
shall place them with the loaves of the first- 
fruits an offering before the Lord with the 
two lambs, they shall be holy to the Lord ; 
they shall belong to the priest that brings 
them. ?l And ye shall call this day a convo- 
cation: it shall be holy to you; ye shall do 
no servile work on it: it is a perpetual ordi- 
nance throughout your generations in all 
your habitations. ? And when ye shall reap 
the harvest of your laud, ye shall uot fully 
reap the remainder of the harvest of your 
field when thou reapest, and thou shalt not 
gather that which falls from thy reaping ; 
thou shalt leave it for the poor and the 
stranger: I am the Lord your God. 

% And the Lord spoke to Moses, saying, 
24 Speak to the children of Israel, saying, In 
the seventh month, on the first day of the 
month, ye shall have a rest, a memorial of 
trumpets: it shall be to you a holy convoca- 
tiou. ?9 Ye shall do no servile work, and ye 
prins offer a wholc-burnt-offering to the 

ord. 

% And the Lord spoke to Moses, saying, 
27 Also on the tenth day of this seventh month 
18 a day of atonement: it shall be B a holy 
convocation to you; and ye shall humble 
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e^ f cJ e^ e^ > \ 
Kvpios tpds Move, Àéyov, eîmov rois viots “Iopand, kai 10 
> 7 muna 3 ` 4 > A0 5 M M e FRE 66 
pels 7pós avrovs, Otay eiaeAOyTe cis THY yiv, ijv éyà lwp 
^ A A ^ ` t b! 
buiv, kai Gepi€nre vOv Oepioudv abris, kai oirere TÒ Opdypa 
^ ^ ^ s ^ M 
arapynv TOU Üepurj.o0 buv pos TOv tepéar Kal davoioe ll 
, / ^ ^ ^ Z ^ / 
TÒ Opdypa évavrt Kvpiov Oekróv bpiv: TH era pov THs TpaTys 
> r / e e ? > "^ € 3 KA 
àvoioe. a)TÓ 6 tepeús. Kat roujoere €v tH ġuépa èv ý av 12 
$éoqgre Tò Opéyua, mpóflarov duwpov èviavoiov eis bAoKav- 
e^ / K ` A 8 4 3 ^ oU Aé Od. 13 
Topa TQ Kupiw. at tTHv Gvoiay aùrod dvo Óékara ceutda- 
/ / / e^ , 
Àeos dvareronpevyns èv éXaiw: Üvaía TQ Kupiw, ouù edwoias 
, ~ `“ 3 ^ b / ^ A y ` 14 
Kupíe Kat omovdny avTrov TO Téraprov ToU iv otvov. Kai | 
+ E x / ^S lA 3 £ e 5 > N 
&prov, Kal medpvypéva xidpa véa av PayerGe ews eis adTHV 
[74 X £ m » 
TiV Tjuépav Ta)TQv, ews av wpocevéykgre ues Ta Sapa 
^ ev e ox / 27 > N A € ^ 5 / 
TO Oeo vv: VOULYLOY GiOVLOy eis TAS "yeyeüs piv EY Tay 
KATOLKi, DLOV. 


Kal dpiunoere tuiv rò rs éravpiov ræv cafDárov, 15 
áàTÓ THS Huepas ys àv «pocevéykyre TÒ Spdyua Tod émiÜéuoos, 
érrà EBdouadas dAoKANpous, ews Tis éma/ptov THs éoxarys 16 
EBdouddos apiOunoere mevrýkovra Tuepas, Kal mpocoicere 
Üvaíav véav rà Kupiw. “Amd tis karolas tov mpocoicere 17 
dptous émiÜeua, dio aptous: èk dvo dexdrwv cepddAcws 
écovrat, eCuumpevor TepOyjcovTar mporoyeyvquárov TO Kupio. 
Kai mpoodg&ere merà vOv dprov émrà auvods audmovs eviav- 
gious, Kat uóoyov eva èk BovkoMov, kal kptovs úo dudpovs, 
kal écovrat ôàokaúórwua TO Kupiw: kal ai vota, adrGv kai al 
oroveal aitay Oucia ouù) edwdias Tod Kvpío. Kal moujoovot 
yípapov é£ alyav eva mepi åuaprias, Kal Óvo duvovs évuxvaiovs 
eis Üvcíav gwrypiov pera TOV dprov TOU MpwToyerVyaras. 
Kat émiOyoe a)rà 6 iepeds perà TOV ApTwy TOU sporoyevvij- 
patos érifeua évavtiov Kupiov pera tov dvo dgvüv, ayia 
écovra, TO Kupío* TO iepel T mpoodéepoyts avrà atta gorau. 
Kai KaAégere ra rqy riv zu epav Kr día ETAL piv 2] 
mav épyov Aatpevtov ov moujrete èv aw] vópiuov alóviov 
cis Tas yeveàs buoy ev máoy TH KaToLKia vuGv. Kai drav 22 
Üepiémre tov Oepicpov THs yas tuav, ov cvvreAégere TÒ 
Aovrüv ToU Üepuwrjo? ToU àypoð cov ev TH Oepilew ce, 
kal và ümomímrovra ToU Oepirpod cov ov avddAckes 70 
TTOXG Kal TQ TpocyÀoro vVroAeüjes avTa: eyo Kpis 6 
cds tudv. 


18 
19 


20 


Kal édddnoe Kúpios mpós Movo?v, ÀAéyov, AdAyoov 23, 94 
rots viois “IopanA, Aéyov, Tod pyvos Tot EBdduov jug TOU 
unvos eoTat ùir àvámavois, pyynpdovvoy caXztyyov: KANT 
dyla gorot uiv. Wav epyov Aatpevrov où sroujcere Kat 25 


mpocáéere OAoKaITW ua Kupiw. 
Kai é\ddnoe Kúpios mpós Movoyv, Aéyow, kal Ty 26, 27 


i ^ ^ / / z ^ N 

Sexdry TOD unvòs TOD EBõóuov rovrov, Hucpa é&Xacquo0, KANTI 
3 ^ b / ` e ^ ` 

Gyia éorot Ù Kal TATEWOTETE Tas Yuyàs uv, KaL TpOT- 





B Or, called holy. See Rom. 1. 7. 
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28 dgere OAoKadrwp.a. Td Kupiy. Tay čpyov oU moujoere èv ovr] 
TÀ "&épg tatty c7. yàp Huepa eEAacpod aŭt uiv, 

29 éft\Adcacbat wept tuav évavr. Kupiov tov cov uv. aca 
Wuxy, "ris py tamewwlnoeta. êv ait TH pép Tadtry, 

30 éfoAoÜpevOjoera,. êk Tod Aaod abris. Kal ca yyy, Aris 
more épyov ev aùr TH Hmepa tavTy, amoderar v) Wry? 

31 éxeivy ék Tov aod airns. lav epyov où vowjcere voptpov 
aimviov «is Tas yeveàs jv ÈV macats KaTotKiats Qv. 

32 ZáBBara cafBárov eorat piv Kal rasewdcere Tas Wuyas 
buavr aro évárgs TOU pnvos, ard érmépas ews éTmépas 
caBBarietre Ta o &B Bata ojQv. 


\ ^ 
33,34 Kal éAaAqoe Kópis zpos Muovonv, Aéyov, AdAnoov 
^ ^ 3 ` ^ ^ e^ 
Tots viots loparJA, A€ywv, TH *evrekoi0ekdTy ToU pujvós ToU 
35 EBO6 / € b ^ € e 7 ^ K / K b 
Boouo toúrov, opr) okyvõv era nuepas TH Kupi. Kat 
€ £ ^ e ^ 5 5 
7 ea Y mpo KANTH ayia: Wav épyov Aarpevróv ov 
/ e ~ e 2 $ e £ ^ / 
36 coujcere. “Extra nuepas 7pooá£ere óXokavrópara, TH Kopío, 
f e^ 
Kal T) nuépa v) óy8ó« kànt) ayia tora utv Kal mpocácere 
£ A / tf / > ^ 3 ` 3 
óAokavrojuoTa Kupíe: efddudv ore wav épyov AatpevToy ov 
37 womoere. | Abra, opral Kupiw, äs kaAécere kXgràs ayias, 
A e^ 
WOTE Tpocevéyka, kapzojuaTa TO Kupío, oAoKavT@pata Kal 
Z ^ ^ 
Ourias aùrõv, kal omovOàs attav TÒ Kal’ Tuépav eis Ņuépar 
38 mAnv tov caBBatav Kupíov, kai mày vOv Oouárov tar, 
kal zv macOv TOY eoxGv uv, Kat TARY TOv éxovatov Uv, 
A A / ^ z S 3 ^ / e / e^ 
39 à ay dure T Kupio. Kai év TH mevrexaidexdry pép% TOD 
pyvos TOU éBOópov TovTOV, OTav avvreAéare TA YEevYNMATA THS 
e^ / e^ P ^ £f ^ 
yns, €oprácere TÔ Kupiw émrà v]uépas: TH ")uépQ TH mpwry 
3 7 s ^ € / ^ 3 / 3 4 ~ Z 
40 AVATAVTIS, KAL Tj) NMP TY òyôón avamavats. Kat Ayerbe 
Tj Heeea TH mpótTty kapròv Evhov wpatov, Kat KadAdvvOpa 
dowikwv, kal kAdOovs údov dacets, kal iréas, kal dyvov 
/ 2 436 3 ^ » z e^ ^ 
KAá0ovs ék xeuxáppov, ebdpavOrnvau evavtt Kupiov rod Geob 
41 judy émrrà fjuépas ToU éviavroU. Noumov aioviov eis tas 
49 yeveds tuavr ev 7O i TQ éßBðóuw 6oprácere abrQv. “Ev 
ind A j j à T P "qu MI a £ ik i S 
cKqvais KaTouKnoere ExTa Huepas was 0 aùróylwv èv Iopanà 
43 xarounoe. èv okyvais, Saws iOcciv at yeveal Ujv, dre ev 
ainvais KatwKura Tods vioùs “IopanA, év r eLayayely pme 
3 s 5 e > 7 3. v A (00€ ^ € ^ N 
44 avrovs èk ys Atyvmrrow  éyo Kupuos ó Ocós uov. Kat 
5X / ^ M e * / ^ e ^ 3 / 
danae Mavons tas éopràüs Kvptov tots viots Iopand. 


24 Kal édddAnoe Kuptos zpós Muovony, Aéywv, evretAar Tois 
2 viots “Iopand, kal AaBéerwody cor čarov éAdivov Kabapdv 
3 xexoupevoy eis pds, karar Avyvoy dtaravtds, eLwfev rod 
KATATETATHATOS év TH OKNVYH TOU papTupiov’ Kal Kavcovcw 
airé AapOv kai oi viol abtod did éomépas ews pot ÈVwTLoOV 
4 Kupiovu évderexis, vopipov aidviov eis Tas yeveàs uav. — Emi 
Tis Avxvías THs Kabapas Katoere ToUs Axvous evavTiov 
5 Kvpíov éws eis torpat. Kal AnwerGe vepidadw, Kat mo- 
cere airy Sadexa dptous: dvo Oekdrov eorat 6 apros 6 is. 
6 Kat érifjoere aùroùs- 00 Oéuara, EE dprovs trò èv Cua èri 
7 Tijv tpdnelav trv kaðapàv ivavru Kupíov. Kat émijcere 


LxvirQicus XXIII. 28—X XIV. 7. 


your souls, and offer a wholc-burnt-offering 
to the Lord. e shall do no work ou this 
self-same day: for this is a day of atonement 
for you, to make atonement for you before 
the Lord your God. ™ Every soul that 
shall not be humbled in ihat day, shall be 
cut off from among its people. 9! And every 
soul which shall do work on that day, that 
soul shall be destroyed from among its peo- 
ple. * Ye shall do no manner of work: it is 
a perpetual statute throughout your genera- 
tions in all your habitations. 9? It shall bea 
holy sabbath to you; and ye shall 8 humble 
your sows, from the ninth day of the month: 
from eveniug to evening ye shall keep your 
sabbaths. 

33 And the Lord spoke to Moses, saying, 
31 Speak to the children of Israel, saying, On 
the fiftcenth day of this seventh month, 
there' shall be a feast of tabernacles seven 
days to the Lord. 9? And on the first day 
shall be a holy convocation; ye shall do no 
servile work. 
whole-burnt-offerings to the Lord, and the 
cighth-day shall be a holy convocation to 
you; and ye shall offer whole- burnt-offer- 
ings to the Lord: it is a time of release, ye 
shall do no servile work. *?"[hese are the 
feasts to the Lord, which ye shall call holy 
convocations, to offer burnt-offerings to the 
Lord, whole-burnt-offerings and their meat- 
offerings, and their drink-offerings, that for 
each day on its day: *8 besides the sabbaths 
of the Lord, and besides your gifts, and 
besides all your vows, and besides your free- 
will-offerings, which ye shall give to the 
Lord. ® And on the fifteenth day of this 
seventh month, when ye shall have com- 
pletely gathered in the fruits of the earth, 
ye shall keep a feast to the Lord seven days; 
on the first day there shall be a rest, and on 
the eighth day a rest. “And on the first 
day ye shall take goodly fruit of trees, and 
branches of palm trees, and thick boughs of 
trees, and willows, and branches of osiers 
from the brook, to rejoice before the Lord 
your God seven days in the year. “Ji is a 
perpetual statute for your generatións: in 
the seventh month ye shallkeepit. # Seven 
days ye shall dwell in tabernacles: every 
native in Israel shall dwell in tents, “that 
your Y posterity may see, that I made the 
children of Israel to dwell in tents, when I 
brought them out of the land of Egypt: I 
am the Lord your God. # And Moses 2re- 
counted the feasts of the Lord to the chil. 
dren of Israel. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Charge the children of Israel, and let them 
take for thee pure olive oil beaten for the 
light, to burn à lamp continually, ?outside 
the veil in the tabernacle of witness; and 
Aaron aud his sons shall burn it from even- 
ing until morning before the Lord continu- 
ally, a perpetual statute throughout your 
generations. * Ye shall burn the lamps on 
the pure lamp-stand before the Lord till the 
morrow. ® And ye shall take fine flour, and 
make of it twelve loaves; each loaf shall bo 
of two tenth parts. ®And ye shall put them 
in two rows, each row containing six loaves 
on the pure table before the Lord. 7 An 





8 Or, ufflict. 4 Gr. generations. 


à Gr. spoke. 


3$Seveu days shall ye offer . 


* 


Leviticus XXIV. 8—XXV. 6. 


ye shall pnt on each row pure frankincense 
and salt; and these things shall be for loaves 
for a memorial, set forth before the Lord. 
8 On the sabbath-day they shall be set forth 
before the Lord continually before the chil- 
dren of Israel, for an evite covenant. 
? And they shall be for Aaron and his sons, 
and they shall eat them in the holy place: 
for this is their most holy portion of tho 
offerings made to the Lord, a perpetual 
statnte. 


_ P And there went forth a son of an Israel- 
itish woman, and he was son of an Egyptian 
man among the sons of Israel; and the 
fought in the camp, the son of the Israelitis 
woman, and a man who was an Israelite. 
H Andthesonof the Israelitish woman named 
THE NAME and cursed; and they brought 
him to Moses: and his mother’s name was 
Salomith, daughter of Dabri of the tribe of 
Dan. P? And they put him in ward, to judge 
him by the command of the Lord. And the 
Lord spoke to Moses, saying, !* Bring forth 

that cursed ontside the camp, and all 
who heard shall lay their hauds upon his 
head, and all the congregation shall stone 

. 4 And speak to the sons of Israel, and 
thon shalt say to them, Whosoever shall 
curse God shall bear his sin. “Aud he that 
names the name of the Lord, let him die 
the death: let all the congregation of Israel 
stone him with stones; whether he be a 
stranger or a native, let him die for naming 
the name of the Lord. ¥ And whosoever 
shall smite £a man and he die, let him die 
the death. 48 And whosoever shall smite a 
beast, and it shall die, let him render life 
for life. And whosoever shall inflict a 
blemish on his neighbour, as he has done to 
him, so shall it be done to himself in return; 
*0 Y bruise for bruise, eye for eye, tooth for 
tooth: as any one may inflict a blemish on 
a man, so shall it be rendered to him. 
2 Whosoever shall smite a man, and he 
shall die, let him die the death. * ‘here 
shall be one judgment for the stranger and 
the native, for I am the Lord your God. 
?3 And. Moses spoke to the children of Israel, 
and they bronght him that had cursed ont 
of the camp, aud stoned him with stoues: 
and the children of' Israel did as the Lord 
commanded Moses. 


And the Lord spoke to Moses in the 
mount Sina, saying, ? Speak to the children 
of Israel, and thon shalt say to them, When- 
soever ye shall have entered into the land, 
which I give to you, then the land shall 
rest which I give to you, for its sabbaths to 
the Lord. 3Six years thou shalt sow thy 
field, and six years thou shalt prune thy 
vine, and gather in its fruit. * But in the 
seventh year shall be a sabbath, it shall be 
a rest to the land, a sabbath to the Lord: 
thon shalt not sow thy field, and thon shalt 
not prune thy vine. ? And thou shalt not 
gather the spontaneons podnet of thy field, 
and thon shalt not gather fully the grapes 
of thy dedication: it shall be a year of rest 
to the land. $9 And the sabbaths of the land 
shall be ĉfood for thee, and for thy man- 
seryant, and for thy maid-servant, and thy 





B Gr. the life of a man. 
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b! ^ [d lá * ~ 

éri rò Oéna AíBavov kaÜapóv kai àÀa, kal črovrar cis apTous 
/ ; ^ ^ A 
cis dvapvynow tpokeipeva t Kupio. Ty huépa trav caBBa- 8 
/ F ^ 

TOv TpocÜncerau. evavte Kupiov dwamavtés évóxmiov TOv viðv 
"I b À 8 g z 37 \ om” ? ` X ^ e ^ 

c par, dvalyknv aimviov. Kat éora, “Aapwy kai rois viois 9 
aŭro: Kat payovrat avrà èv tom dylw ore yàp ayia rv 
dyigv roUro atTay àó TOv OvotaLouévwy TH Kupiw, vouipov 
aidviov. 


s ^ A * 3 
Kat e€pAvev vids yuvatkds ‘IepanAitidos, koi otros Hv vids 10 
^ ^ 3 ^ 
Aiyurriov èv rois viots Iopaà kal égaxécavro èv ry mapep- 
^ ^ 3 f b > 
Body 6 èk rs Iopaņàíriðos, kai 6 dvÜperros 6 Iopaņnàirns. 
x ^ ^ 
Kat émovoudcas 6 vids THs yuvatkds rs “Iopandiridos TO ll 
y / ` ? ^ 
ovopa kaTQpácaTo' kat Ņyayov aùròv mpds Movotv: kai Tò 
y ^ x 3 ^ A 4 X\ 3 ^ 
Ovouo Tis PyTPOS avTOD BarAwpeiO Gvyarnp AaBpel èk ths 
^ / N 3 / 3 x 3 b! ^ 3. N 
puins Adv. Kai àzéÜevro abróv eis puAaxyy Staxpivar abróv 12 
` 4 
dua mpoordyparos Kupíov. Kat eAddyoe Kúpios zpos 13 
^ / ^ 
Movojv, Aéyov, eEdyaye tov karapacájevov éw Tis mapep- 14 
^ ` ? ^ ^ 
Pods, kai émijmovat vávres oi ükoícavres TAs xeipas adTav 
5 N ` ` 3 ^ M Z 3 CV ^ € 
ext rv Kepadyv avro), kai AGoPoAncovaw aùròv müca ý 
d ` ^ ^ 3 ^ = 
cuvaywyyn. Kat rots viots IopanA Addyoov, kal épels mpós 15 
A 3 
avrous, avYpwmos 0s éàv KatapdoyTat «v, dpapriav AywWerar. 
> / $^ S y f / , d 
Ovouatav ðè rò Ovoua Kupiov, Üaváre Pavarovcbw: ribo 16 
AGoPoreitw aitov raca 7) cvwvaywyy lopoxÀ- éáv re Tpooj- 
Avros dv Te abrÓxÜav, èv TH dvopdoat atróv Tò dvopa Kupíov, 
a 
TeÀevráro. Kat dvÜpemos ðs àv maráéņn wvynv dvOpwrov, 17. 
N 3 7 / Pi XN oa EN / ^ 
kai àmoÜàvy, Üaváro Üavorovo0c. Kat ðs dv mardéy krgvos, 18 
sS» / 2. 00 7 ` 24 ^ V o3 
kal üvoÜávy, dorwóreo Woxnv àvri yuyis. Kat dv tis 19 
ÒG pOpov TO rACiov, às éroíxocv abrO, Gca)ros &vrvrows- 
^ b 
cerat abrQ: — Xóvrpuspa. àvrt. avvrpíuparos, dédOarpov vri 
3 ^ 3 / 3 N 3 2; / E ^ ^ ^ 
dpOarpodv, ó0óvra vri dddvros, kaÜór. ðv OG pOmov TO 
2 6 ^ y ô Ax 3 A SO ^ » + i 
avoparw, o)ro Sobyoerat atta. çs av varáóm dvOpwmoyr, 
kat arofavy, Üaxvéáro Gavatovcfw. Arxaiwow pia orat TO 
/ M ^ / ^ 
TpooyAVTHW kai TO Éyxopio, OTL €yo cip Küptos ó Ocds bud. 
XN sy 7 ^ ^ € ^ 3 ^ Nos» 7 ^ 
Kat éAáAqoe Movofjs Tos viots “Iopayd: xal eEyyayov tov 
/ ^ ^ 
KaTapacdpevoy é&o THS TapeuPorns, kai eAGoBdAncav abróv 
5 / b € € SN 2 N 3 / A / 
ev Aiow: Kat ot viol loparA éxoígcav kaÜdzep ovvéraće 


Kúpios 70 Movo. 


20 


2l 
22 


23 


^ s» e^ 
Kat €AdAnoe Kúpios mpòs Movojv èv TO Ope. Suwa, Aéyov, 25 
AdAqcov Tots viois loparA, Kat peis mpds aùroùs, orav 2 
» 4 5 N ^ A $5 5 7 e A \ 3 4 € 
eigéAÜnre eis THY yiv, Hv eyo Sidwpe optv, Kal àvazraorerau Ù 
^ a 3 UN oto eon / ^ K ~as A oy nw’ 
yn, nv €yo Dwu iptv, ráPpara 7G Kupiw. “EE ery omepets 3 
Tov &ypóv cov, kai EÉ érn Tepels THY üwmreAóv cov, kai 
wages Tov kapmróv aiTys. To dé era TG EBddpw acá ara: 4 
rwáfas riy xapmiy abris. T M tra rà (fig offre 
avaravets evra. TH yj, cáDDara te Kopie: tov àypóv cov 
^ ` ` ^ 
ov omepEls, Kal THY àpmeAov gov Ov Teueis, Kal TA avTopaTa 5 
avaBaivovta ToU dypoU cov ovk ExOepicets, kai THY cTapvARy 
TOU ayidopards cov ovK ékrpvyügeis: éviavrüs avaTatceus 
» ^ ^ E! 3 N 2 ^ A / / 
égraL TH yp. Kai éoro rà oabBata rs yrs Dpopard 6 
x ^ 7 s ^ 74 x ^ 
cot, Kal TQ aii gov, Kal TH ouícky Tov, koi TQ 





y See Matt. 5. 21. à Gr. foods. 
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^ ` A /, ^ ; ` $ ` 
7 pao8orà OOV, KAL TW TAPOLKY TW TPOOKELLEVD TPOS OE, Kai 
e^ ? s \ ^ £ ^ , ^ ^ E ^ 
kw KTYVECL TOV, KAL TOLLS Onptots TOLS EV TT) Yn O OU €O TOL TAV 
l4 5 Da 5 ^ 
TO Yevynp.a avrov ets Bpdow. 


\ 9% z e^ e A > 4 7 A e LIBE. 
8 Kail efaprOuynoas ceavrQ €rrà avaravoes TOV, ErTa ETH 
e z \ oo” / t * € ô AN oon 5 / s 
érTákis kal écovraí cow émrà EPdopddes érOv évvéa kai 
9 Te í € AtayyeAcire odAmreyyos ovi èv ra 
Tesoapdxovra ery. Avoryyeheire yyos devi év racy 
A A A * TA mM ^ "^ 
Tj yn tpov èv TQ pyvi TÔ éBOOpo rH dexdry ToU pyvos- 
^^ ^ + A ^ 
TÀ Hpepa ToU iAacp.o0 duayyedetre adüvmeyyt €v raon TH yn 
^ ` hi 
10 óuQv. Kal dyiígere TÒ éros Tov wevTQkooTÓv éviawrOv, koi 
duaBonoete deoiw eri THs yns TATL Trois korowoUow avTHY: 
a A 
éviauTos adécews onpacia aŭry eorat Upiv: Kal dreevoerat 
> A Ng N 
els ExacTos eis THY KTHOW AÙTOD, KAL ÉKAOTOS eis THY TATpLÒV 
> A 3 / > f 4 vy ` »* N 
1] abro) àmeAevoecÓe. “Adecews onpacia avr, TO ETOS TO 
TEVTINKOOTOV évlavTOS EoOTAL Ty: OÙ Opere, OVOE GuHoereE 
` A N / 
Tà aùrópara  àvafjaivovra abris, kai ov Tpvyngcere Ta 
^ ? 4 ld v M 
12 Hytacpéva airys, OTe à$éoeos onpacia orir: dyiov eorar 
e ^ 5 v ^ + / ` , a> ^ * 
13 iuir årò vOv wedinv dQéyeo0e Ta yevvýpara avTys. “Kv 
^ a f / 
TÔ érer THS adécews onpacias avrüs émaveAeUvmerat eis THY 
M 5 ^ ITN \ 3s ^ / ^ / 3% 
14 éykrgow abro). “Hay 06 ámo0Q wpáciw TO wdyciov cov, éàv 
^ ` f 
d€ Kal Kryoy Tapa Tod mAyotov cov, py OALBérw avOpwros 
/ \ ^ / 
15 tov wAnoiov. Kara dpiOusy érüv pera tHv onpactay KYON 
A ^ ^ / 
Tapa ToU mXyoíov, Kata ápiÜuóv éviavTdv yevvgpárov àro- 
$^ ^ A A 
16 80ócera( cot. Kaédre àv mAciov tév érüv mwA«Üvveét rhv 
A 3 A ^ 
čykryow ajr00, kal kaÜór. àv €Aarrov vüv érOv éAarrovoce 
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kpicets pov, kal dudagacde, kal vowjcere avrà, kai karouaj- 
* ^ ^ A f ` [4 e ^ * ? 4 
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` ^ ` M ` 3 `“ z 3. NN ^ 
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Leviticus XXV. 7—27. 


hireling, and the stranger that abides with 
thee. / And for thy cattle, and for the wild 
beasts that are in thy land, shall every fruit 
of Bit be for food. 

3 And thou shalt reckon to thyself seven 
sabbaths of years, seven times seven years ; 
and they shall be to thee seven weeks of 
years, nineaud forty years. *Inthe seventh 
month, on the tenth day of the month, ye 
shall make a proclamation with the sound 
of a trumpet in all your land; on the day of 
atonement ye shall make a proclamation 
with a trumpet in all your land. And ye 
shall sanctify the year, the fiftieth year, and 
ye shall proclaim a release upon the land to 
all that inhabit it; it shall be given a year 
of release, a Yjubilee for you ; and each one 
shall depart to his possession, and ye shall 
go each to his family. ‘This is a jubilee of 
release, the year shall be to you the fiftieth 
year: ye shall not sow, nor reap the produce 
that comes of itself from the land, neither 
shall ye gather its dedicated fruits. For 
it is a jubilee of release; it shall be holy to 
you, ye shall eat its fruits off the fields. In 
the year of the release even the jubilee of it, 
shall each one return to his possession. 
H And if thou shouldest sell a ê possession 
to thy neighbour, or if thou shouldest buy 
of thy neighbour, let not & man oppress his 
neighbour. + Aceording to the number of 
years after the jubilee shalt thou buy of thy 
neighbour, according to the uumber of years 
of the fruits shall he sell to thee. 7$ Accord- 
ing as there may bea greater number of 
years he shall increase the value of his pos- 
session, and according as there may be a less 
number of years he shall lessen the value of 
his possession ; for according to the number 
of his crops, so shall he sell to thee. "Let 
not a man oppress his neighbour, and thou 
shalt fear the Lord thy God: lam the Lord 
thy God. 

18 And ye shall keep all my ordinances, 
and all my judgments; and do ye observe 
them, and ye shall keep them, and dwell 
securely in the land. And the land shall 
yield her increase, and ye shall eat to ful- 
ness, and shall dwell securely init. ? And 
if ye should say, What shall we eat in this 
seventh year, if we do not sow nor gather in 
our fruits? #!Then will I send my blessin 
upon you in the sixth year, and the lan 
shall produce its fruits for three years. 
22 And ye shall sow in the eighth year, and 
eat old fruits till the ninth year: until its 
fruit come, ye shall eat old fruits of the old. 
23 And the land shall not be sold fora per- 
manence; for the laud is mine, because ye 
are strangers and sojourners before me. 
?! And in every land of your possession, ye 
shall Sallow ransoms for the land. ? Aud 
if thy brother who is with thee be poor, and 
should have sold part of his possession, an 
his kinsman who is nigh to him come, then 
he shall redeem the possession which his 
brother has sold. % And if one have no 
near kinsman, and he prosper with his haud, 
and he find sufficient money, even his ran- 
som; 7 then shall he calculate the years of 
his sale, and he shall give 9 what is due to 
the man to whom he sold it, and he shall 





Ê q.d. wypov. y Gr. manifestation, or indication. à Gr. selling. 


C Or, pay. 0 Gr. what is over. 


LEVITICUS XXV. 28—46. 


return to his possession.  ?9? But if his hand 
have not prospered sufficiently, so as that he 
should restore the money to him, then he 
that bought the possessions shall have them 
til the sixth year of the release; and it 
shall go out in the release, and the owner 
shall return to his possession. 

? And if any one should sell an inhabited 
house in a walled.eity, then there shall be 
the ransom of it, uutil the time is fulfilled : 
its time of ransom shall be a full year. 
* And if it be not ransomed until there be 
completed of its time a full year, the house 
which is in the walled city shall be surely 
confirmed to him that bought it, through- 
out his generations; and it shall not go out 
in the release. *! But the houses in the 
villages which have not & wall round about 
them, shall be reckoned Yas the fields of the 
country: they shall always be redeemable 
and they shall go out in the release. 2 And 
the cities of the Levites, the houses of the 
cities in their ‘possession, shall be always 
redeemable to the Levites. any 
one shall redeem a house of the Levites, 
then shall their sale of the houses of their 
possession go out in the release; because 
the houses of the cities of the Levites are 
their possession 1n the midst of the children 
of Israel * And the lands set apart for 
their cities shall not be sold, because this is 
their perpetual possession. 

3 And if thy brother who is with thee 
become poor, and he fail in ? resources with 
thee, thou shalt help him as a stranger and 
a sojourner, and thy brother shall live with 
thee. 3 Thou shalt not receive from him 
interest, nor increase: and thou shalt fear 
thy God: I am the Lord: and thy brother 
shall live with thee. ?''Thou shalt not lend 
thy money to him at interest, and thou 
shalt not lend thy $meat to him to be re- 
turned with increase. 8I am the Lord 
your God, who brought you out of the land 
of Egypt, to give you the land of Chanaan, 
so as to be your Ged. 

3 And if thy brother by thee be lowered, 
and be sold to thee, he shall not serve thee 
with the servitude ofa slave. * He shall be 
with thee as a hireling or a sojourner, he 
shall work for thee till the year of release : 
Aand he shall go out in the release, and his 
children with him; and he shall go to his 
family, he shall hasten back to his patri- 
mony. £ Because these -are my servants, 
whom I brought out of the land of Egypt; 
such an one shall not be sold as a common 
servant. “Thou shalt not ?oppress him 
with labour, and shalt fear the Lord thy 
God. * And whatever number of men-ser- 
vants and majid-servants thou shalt have, 
thou shalt purchase male aud female ser- 
vants from the nations that are round about 
thee. * And of the sonsiof the sojourners 
that are among you, of these ye shall buy 
and of their relations, all that shall be in 
your lands; let them be to you for a posses- 
sion, “And ye shall distribute them to 
your ehildren after you, and they shall be 
to you permanent possessions for ever: but 
of your brethren the children of Israel, one 
shall not oppress his brother in labours. 


B Gr. of it. y Gr. to. 


161 AEYITIKON. 
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0 Gr; violently strain him. 


ò Gr. hands, t& Gr. meats. 
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Leviticus XXV. 47-—XXVI. 15. 


47 And if Ba stranger or sojourner witi 
thee.wax rich, and thy brother in distress 
be sold to the stranger or the sojourner that 
is with thee; or to a Pea by extrac- 
tiou; "after he is sold to him there shall 
be redemption for hun, one of his brethren 
shallredeem him. “A brother of his father, 
or son of his father's brother shall redeem 
him; or let one of his near kin of his tribe 
redeem him, and if he should be rich and 
redeem himself, “then shall he calculate 
with his: purchaser from the year that he 
sold himself to him until the year of release: 
and the money of his purchase shall be ag 
that of a hireling, he shall be with him from 
year to year. 9! And if any have a greater 
number of years than enough, according to 
these he shall pay his ransom out of his 

urchase-money. * And if buta little time 

e left_of the years to the year of release, 
then shall he reckon to him according to 
his years,and shall pay his ransom “as a 
hireling ; he shall be with him from year to 
year; thou shalt not oppress him with la- 
bour before thee. 5*And if he do not pay 
his ransom accordingly, he shall go out in 
the year of his release, he and his children 
with him. % For the children of Israel are 
myservants: theyare my attendants, whom 
I brought out of the land of Egypt. 


I am the Lord your God: ye shall not 
make to yourselves gods made with hands, 
or graven; neither shall ye rear up a pillar 
for yourselves, neither shall ye set up a 
stone for an object in your land to worshi 
it: I am the Lord your God. ?Ye sha 
keep my sabbaths, and reverence my sanc- 
tuaries: I am the Lord. *If ye will walk 
in my ordinances, and keep my command- 
ments, and do them, *then will I give you 
the rain in its season, and the land shall 
produce its fruits, and the trees of the field 
shall yield their fruit. 5 And your threshing 
time shall overtake the vintage, and your 
vintage shall overtake your sced time; and 
ye shall eat your bread to the ; and ye 
shall dwell safely upon your land, and war 
shall not go through your land. ®And I 
will give peace in pens land, and ye shall 
sleep, and noue shall make you afraid; and 
I will destroy the evil beasts out of your 
land, ‘and ye shall pursue your enemies, 
and they shall fall before you with slaughter. 
8 And five of you shall chase a hundred, and 
a hundred of you shall chase tens of thou- 
sands; and your enemies shall fall before 
you by the sword. ?And I will look upon 
you, and increaso you, and multiply you, 
and establish my covenant with you. “And 
ye shall eat that which is old aud very old, 
aud bring forth the old Yto make way for 
the new. And I will set my tabernacle 
among you, and my soul shall not abhor 
you; “and ôI will walk among you, aud be 
your God, and ye shall be my people. I 
am the Lord your God, who brought you 
out of the land of Egypt, where ye were 
slaves; and I broke the band of your yoke, 
and brought you forth openly. 


! But if ye wil not hearken to me, nor 
obey these my -ordinauces, ” but disobey 





B Gr. The hand of a stranger, ete. find. 


» Gr. trom the face of. 


ò 2 Cor, 6. 16. 


Lrzvrricus XXVI. 16—36. 


them, and your soul should loathe my judg- 
ments, so that ye should not keep all my 
commands, so as to break my covenant, 
lí then will I do thus to you: I will even 
bring upon you perplexity and the Bitah, 
and the fever that causes your eyes to waste 
away, and disease that consumes your life ; 
and ye shall sow your seeds in vain, and 
your enemies shall eat them. '” And [ will 
set my face against you, and ye shall fall 
before your enemies, and they that hate you 
shall pursue you ; and ye shall flee, no one 

ursuing you. P And if ye still Yrefuse to 

earken to me, then will I chasten you yet 
more even seven times for your sins. And 
I will break down the haughtiness of your 
pride; and I will make your heaveu iron, 
and your earth as it were brass. ? And 
your strength shall be 1n vaiu; and your 
land shall not yield its seed, and the tree of 
your field shall net yield its fruit. 


?. And if after this ye should walk per- 
versely, and not be willing to obey me, I 
will further bring upon you seven plagues 
according to your sins. 2 And I will seud 
upon you the wild beasts of the land, and 
they shall devour you, and shall consume 
your cattle: and I will make you few in 
number, aud your ways shall be desolate. 
3! And if hereupon ye are uot corrected, but 
walk perversely towards me, ?'I also will 
walk with you with a perverse spirit, and I 
also will smite you seven times for your 
sms, ? And I will bring upon you a sword 
avenging the cause of my covenant, and ye 
shall flee for refuge to your cities; and I 
will send out death against you, and ye shall 
be delivered into the hands of your enemies. 
2 When I afflict you with famine of bread, 
then ten women shall bake your loaves in 
one oven, and they shall render your loaves 
by eig. and ye shall eat, and not be 
satisfied. 


27 And if hereupon ye will not obey me, 
but walk perversely towards me, *? then will 
I walk with you with a froward mind, and I 
will chasten you sevenfold according to 
your sins. *? Aud ye shall eat the flesh of 
your sons, and the flesh of your daughters 
shall ye eat. 9) And I will render your pil- 
lars desolate, and will ta | destroy your 
wooden images made with hands; and I 
wil lay your eareases on the carcases of 

our idols, and my soul shall loathe you. 
1And I will lay your cities waste, and I 
will make your sanctuaries desolate, and I 
will not smell the savour of your sacrifices. 
And I wil lay your land desolate, and 
your enemies who dwell in it shall wonder 
atit. 9 And I will scatter you among the 
nations, and the sword shall come upon 

ou and. consume you; and your land shall 
be desolate,and your cities shall be desolate. 
# Then the land shall enjoy its sabbaths all 
the days of its desolation. 9 And ye shall 
be in the land of your enemies; then tho 
land shall keep its sabbaths, and the land 
shall enjoy its sabbaths all the days of its 
desolation: it shall keep sabbaths which it 
kept not among yox sabbaths, when ye 
dwelt init. *9 And to those who are left of 


í 
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you I will bring bondage into their heart in 
the land of their enemies; and the sound 
of a shaken leaf shall chase them, and they 
shall flee as fleeing from war, and shall fall 
when none pursues them. 37 And brother 
shall disregard. jbrother as in war, when 
none pursues; and ye shall not be able to 
withstand your enemies. And ye shall 
perish among the Gentiles, and the land of 
your enemies shall devour you. 9 And those 
who are left of you shall perish, because of 
their sins, and because of the sins of their 
fathers: in the land of their enemies shall 
they consume away. mE 

4 And they shall confess their sins, and 
the sins of their fathers, that they have 
transgressed and neglected me, and that 
they haye walked perversely before me, 
Sand I walked with them with a perverse 
mind; and I will destroy them in.the land 
of their enemies: then shall their uncir- 
cumcised heart be ashamed, and then shall 
they acquiesce in B/Ae punishment of their 
sins. ? And I will remember the covenant 
of Jacob, and the covenant of Isaac, and the 
covenant of Abraam will I remember. 

4 And I will remember the land, and the 
land shall be left of them ; then the land 
shall enjoy her sabbaths, when it is deserted 
through them: and they shall accept the 
punishment of their iniquities, because the 
neglected my judgments, and in their soul 
loathed my ordinances. ** And yet not even 
thus, while they were in the land of their 
enemies, did I overlook them, nor did I 
loathe them so as to consume them, to 
break my covenant made with them; for l 
am the lod their God. “And I will re- 
member their former covenant, when I 
brought them out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage before the nations, 
to be their God; I am the Lord. “These 
are my judgments and my ordinances, and 
the law which the Lord gave between him- 
self and the children of Israel, in the mount 
Sina, by the hand of Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Whosoever shall vow a 
vow as the valuation of his soul for the 
Lord, * the valuation of a male from twenty 
years old to sixty years old shall be—his 
valuation shall be fifty didrachms of silver 
by the Ystandard of the sanctuary. #And 
the valuation of a female shall be thirty 
didrachms. 5 And if it be from five years 
old to twenty, the valuation of & male shall 
be twenty didrachms, and of a female ten 
didrachms. ® And from a month old to five 
years old, the valuation of a male shall be 
five didrachms, and of a female, three di- 
drachms of silver. 7 And if from sixty years 
old and upward, if it be a male, his valua- 
tion shall be fifteen didrachms of silver, and 
if a female, ten didrachms. 8 And if the 
man be too poor for the valuation, he shall 
stand before the priest; and the priest shall 
value him: according to what the man who 
has vowed can afford, the priest shall yalue 


m. 
? And if it be from the cattle that are 
offcred as a gift to the Lord, whoever shall 





y Gr. holy standards, 


Leviticus XXVII, 10—30. 


offer one of these to the Lord, it shall be 
holy. ? He shall not change it, a good fora 
bad, or a bad for a good; and if he do at all 
change it, a beast for a beast, it and the sub- 
stitute shall be holy. 4! And if it be any 
unclean beast, of which none are offered as 
a gilt to the Lord, he shall set the beast 
before the priest. And the priest shall 
make a valuation between the good and the 
bad, and accordingly as the priest shall 
value it, so shall it stand. And if the 
worshipper will at all redeem it, he shall 
add the fifth part to its value. 4 And what- 
soever man shall consecrate his house as 
holy to the Lord, the priest shall make a 
valuation of it between the good and the 
bad: os the priest shall value 1t, so shall it 
stand. J^ And if he that has sanctified it 
should redeem his house, he shall add to it 
the fifth part of the money of the valuation, 
and it shall be his. 

l6 And if a man should hallow to the 
Lord & part of the field of his possession, 
then the valuation shall be according to its 
seed, fifty didrachms of silver for a homer 
of barley. ¥ And if he should sanctify his 
field from the year of release, it shall stand 
according to his valuation. !8 And if he 
should sanctify his field in the latter time 
after the release, the priest shall reckon to 
him the money for the remaining years, 
until the next year of release, and it shall 
be deducted as an equivalent from his full 
valuation. And if he that sanctified the 
field would redeem it, he shall add to its 
value the fifth part of the money, and it 
shall be his. “And if he do not redeem 
the field, but should sell the field to another 
man, he shall not after redeem it. ?!But 
the field shall be holy to the Lord after the 
release, as separated land; the priest shall 
have possession of it. ??And if he should 
consecrate to the Lord of a field which he 
has bought, which is not of the field of his 
possession, “the priest shall reckon to him 
the full valuation from the year of release, 
and he shall pay the valuation in that day 
as holy to the Lord. ?* And in the year of 
release the land shall be restored to the 
man of whom the other bought it, whose 
the possession of the land was. ? Ànd every 
valuation shall be by holy weights: the 
didrachm shall be twenty oboh.' And 
every first-born which shall be. produced 
among thy cattle shall be the Lord’s, and 
no man shall sanctify it: whether calf or 
sheep, it is the Lord's. % But if he should 
8redeem an unclean beast, according to its 
valuation, then he shall add the fifth part 
toit, and it shall be his; and if he redeem 
at not, it shall be sold according to its valu- 
ation. 

8 And every dedicated thing which a man 
shall dedicate to the Lord of all that he 
has, whether man or beast, or of the field of 
his possession, he shall not sell it, nor re- 

eem it: every devoted thing shall be most 
holy to the Lord. d whatever shall be 
dedicated of men, shall not be ransomed, 
but shall be surely put to death. * Every 
tithe of the land, both of the seed of the 
land, and of the fruit of trees, is the Lord’s, 
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^ , ^ e^ ` ^ ^ ^ ld m 

TOU orépuaros THS "yrs, Kal To Kaprod ToU EvAivov, TO 


B Qr, exchange, 
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^ "4 3 ^ 
31 Kvpío éoriv, dywv To Kupiw. “Edy O6 Avtpadrar Xórpo 
üvÜpweos thy Sexaryy abroU, TÒ émímeumTov mpocbyoce mpòs 
32 aùròv, kal éorar abTO: Kat raca dexary Body, kai mpo- 
Z b ^ à A y E ~ 5 ^ ¢ N s cs 8 
férov, koi wav 0 av Abn év 7H àpiÜuO rà ryv paBdor, 
33 rò d€xatov éorat dyiov TO Kupiw. | Ovx ades Kxaddy 
^ $ GN hi ^ 3A N 3 i 5 / 
TovQpQ, ovde movypòv kads àv ðè aAdAdoowy adXdaEgns 
3. NX 1 ` b TAA 5 e M v 3 À 8 2? 
abTO, kal TÒ GAAaypa aùroð éa Tau dyiov, où Avtrpwbýoerat. 
34 Aðraí ciow ai évroAal as évereiAato Kúpios T0 Mwvo mpòs 
a » ^ 
TOUS viovs IopanA év TQ oper 2uva. 


Lzvrr. XXVII. 31—Nvx. I. 18. 


holy to the Lord. 9! And if a man should 
at all redeem his tithe, he shall add the 
fifth part to it, and it shall behis. € And 
every tithe of oxen, and of sheep, and what- 
soever may come in numbering under the 
rod, the tenth shall be holy to the Lord. 
3 Thou shalt not change a good for a bad, 
or a bad for a good; and if thou shouldest 
at all change it, its equivalent also shall be 
holy, it shall not be redeemed. 

3iTlhese are the commandments which 
the Lord commanded Moses for the sons 
of Israel in mount Sina, 


APIOM OL. 





KAI edddyoe Kiptos pis Movosv èv rh épjyw Tj Iwg, 
èv TH OKNVH TOD paprupiov, êv pid Tod pyvds ToU Ocvrépovu, 
érous Oevrépov éfehOdvrwv aürüv èk ys Aiyúrrtov, Aéyov, 

2 Aere apynv máons cvvaywyys "lopojA Kara ovyyeveias, 
kar olkous marpuv airov, kata apiOpov É óvóparos avrüv, 

9 xara xehadyy aùrôv mas dponv amd «ikocaeroUs Kal 
érávo, mâs 6 êkmopevópevos èv Suvdper "IoparjA, êmoréyache 
aùroùs ov Suvduer abrOv ob koi "Aapüy émoxépacbe 

4 airo’s. Kal pel pôv ecovras ékacros karà pvdny ékácrov 
épxXOvTwWY, KAT OLKOUS TATpLÕV écovrat. 


9 Kai ravra rà dvépmata TOv dvOpv, otrwes TapactycovTat 
6 pe? pôv TOv “PouBny, EMoodp vids Ze0toép. Tay Zupeóv, 
7 XaXapujA vids ovpicadsai. Tév 'loóa, NaaccOv vids 
8, 9 °ApwadéB. "TOv “Ioodxap, Nabava vids Xwyáp. Tov 
10 ZaBovrav, "'EXàfó vids Xaov. Tov viðv leor tev 
‘E¢paiu, “EXicapa vids "EjgioU0* rüv Mavacon, Tapadujr 
11 vids Badacoip. Tov  Bewuapiv, “ABidav vids Tadewvi. 
12,13 Tay Ady, 'Axiéfep vids Apicadal. "TOv “Aonp, Bayaind, 
14,15 vids '"Expáv. Tév Tad, "Edtoad vids '"PeyovjA. Tov 
16 NepOart, “Aytpt vids Aliváv. Odror émíkXgrot THs cwva- 
ywyns, &pxovres trav hudGy Kara rarpiàs atrdv, xuMapxot 
‘Iopannr eio. 
17 Kai AaBe Muvojs kal 'Aapüv rots dvdpas roírovs ToUs 
18 àvakAwÜévras ¿Ë óvónaros. Kal racay tiv cwvo'yoyrv ovv- 
yayov év pug. TOD uajvós TOD Oevrépov érove kal emrnfovotcay 





B Gr. force. 


AND the Lord, spoke to Moses in the wilder- 
ness of Sina, iu the tabernacle of witness, 
on the first day of the second month, in the 
second year of their departure from the land 
of Egypt, saying, ? Take the sum of all the 
congregation of Israel according to their 
kindreds, according to the houses of their 
fathers’ families, according to their number 
by their names, according to their heads: 
every male ?from twenty years old and up- 
wards, every one that goes forth in the 
P forces of Israel, take account of them with 
their strength; thou and Aaron take ac- 
count of them. 4And with you there shall 
be each one of the rulers according to the 
tribe of each: they shall be according to 
the houses of their families. 

5 And these are the names of the men who 
shall be present with you; of the tribe of 
Ruben, Elisur the son of Sediur. 9 Of p 
meon, Salamiel the son of Surisadai. 7 Of 
Juda, Naasson the son of Aminadab. 8 Of 
Tssachar, Nathanael the son of Sogar. 9 Of 
Zabulon, Eliab the son of Chelon. Of 
the sons of Joseph, of Ephraim, Elisama the 
son of Emiud: of Manasses, Gamaliel the 
son of Phadasur, 1 Of Benjamin, Abidan 
the son of Gadeoni, "Of Dan, Achiezer the 
son of Amisadai. !9Of Aser, Phagaiel the 
son of Echran. “Of Gad, Elisaph the son 
of Raguel. Of Nephthali, Achire the son 
of Ainan. These were famous men of the 
congregation, heads of the tribes according 
to their families: these are heads of thou- 
sands in Isracl. 

7 And Moses and Aaron took these men 
who were called by name. ‘And they as- 
scmbled all the congregation on the first day 


m — 
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of the month in the second year ; and they 
Bregistered them after their lineage, after 
their families, after the number of their 
names, from twenty years old and upwards, 
every male according to their Ynumber: 
Pas the Lord commanded Moses, so they 
were numbered in the wilderness of Sina. 

?) And the sons of Ruben the first-born of 
Israel according to tbeir kindreds, according 
to their divisions, according to the houses 
of their families, according to the number 
of their names, according to their heads 
were—all males from twenty years old and 
upward, every one that went out with the 
host—*! the numbering of them of the tribe 
of Ruben, was forty-six thousand and four 
hundred. ¥ For the children of Symeon 
according to their kindreds, according to 
their divisions, according to the houses of 
their families, according to the number of 
their names, according to their polls, ali 
males from twenty years old and upward, 
every one that goes out with the host, “the 
numbering of them of the tribe of Symeon, 
was fifty-nine thousand and three hundred. 

?* For the sons of Juda according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their, families, 
according to tbe number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one 
that goes forth with the host, the num- 
bering of them of the tribe of Juda, was 
seventy-four thousand and six hundred. 

% For the sons of Issachar according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one tbat 
goes forth with the host, ? the numbering 
of them of the tribe of Issachar, was fifty- 
four thousand and four hundred. % For 
the sons of Zabulon according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord. 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, all males from twenty years old 
and upward, every one that goes out with. 
the host, ?the numbering of them of the 
tribe of Zabulon, was fifty-seven thousand 
and ? four hundred. 

3 For the sons of Joseph, the sons of 
Ephraim, according to thcir kindreds, ac- 
cording to their divisions, according to the 
houses of their families, according to the 
number of their names, according to their 
polls, all males from twenty years old and 
upward, every one that goes out with the 
host, 3! the numbering of them of the tribe 
of Ephraim, was forty thousand and five 
hundred. * For the sons of Manasse ac- 
cording to their kindreds, according to their 
divisions, according to the houses of their 
families, according to the number of their 
names, according to their polls, all males 
from twenty years old and upward, every 
one that goes out with the host, 9 the num- 
bering of them of the tribe of Manasse, was 
thirty-two thousand and, two hundred. 
3 For the sons of Benjamin according to 
their kindreds, according to their divisions, 
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Kata yevéres attdv, karà marpiàs abrOv, Kata dpiOpov 
Ovopdreov aÙTÕV, åTÒ eikocaeroUs kal émdvo, wav dpoerixdv 
Kara Kearny avrüv, ðv tporov avvéra£e Kupios 76 Muay: 
Kal érecKkéernoay èv TH pij TOU Zuvá, 


Kai éyévovro oi viot “PouBiv pwrorókov “Iopayd karà ovy- 
yvelas aitov, xara dnwous AÙTÕV, KAT oikovs ratplay avrv, 
Kata àpiÜuóv dvouatayv aùrÕv, Kata Kehadyv a)TOv, mdavra 
dpoevixa üzró eikomaeroUs kai émáyo, was 6 éxropevdpevos ev TH 
duvdper, 7) èriokepis adrüv èk ths pudis "Povfv, €£ kal res- 
capdxovra xiAiddes kal zevrakógioi. Tots viols Supedy xara 
ovyyeveias abTOv, kata OQkovs abrÓy, KAT OLKOVS TATPLOV 
avrüv, Kata àpiÜuóv óvouárev abrÓv, Kata Kedadty adtar, 
TÁVTA ápa'evwcà åTÒ elkoga.eroUs Kal émávo, mâs 6 éxmopevóuevos 
êv 7H Ovváuen Tj ém(akelis a)rüv èk Tie viis Supeor, 
€vvéa. kal TEVTHKOVTA xuMóes kal rpuakóatot. 


Tots viois “Iovda xarà ovyyeveias aùrôv, Kata Sypous 
aiTav, kar oikous maTtpiôv avTOv, Kata dpiudy Óvouárev 
avTGv, Kata Kxepalyv avtav, wávra ápcévikà dad ciko- 
gaeTots Kal émáyo, Tas 6 ékmopevópevos èv TH Ovvápet, 
7 émickejius aùrðv èk THs dvds “Iovda, Téccapes kal 
éBdounKovra xiAtddes kal é£akóotot. 


Tots viots loodxap xara ovyyevelas abrQv, kata Ôúuovs 
a)TOv, kar oikovs vaTpiQy avrov, karà dpiWusy Óvourov 
auTOV, KaTa kejaAyv avTOv, TavTA ápceviküà TÒ eikogaeroUs 
kal émáyco, Tas ô ExTopevduevos ev TH Ovvápe, 7) êriokepis 
avrüv èk THs oves locáxap, réccapes Kat «evrükovra 
XUuáOes xai rerpakógiot. Tots viois Za[jovAàv karà ovy- 
yevelas abrQv, KaTa Orovs avTOv, KAT otkovs TATPIÕV aUrQv, 
kata &piÜuóv Ovoj.àrov avtav, Kata Kehadny avrüv, mávra 
&pcevikà TÒ «eikogaeroUs Kal émávo, was 6 éKTropevój.evos 
év Tj Ovvápe, T] €zíckejis avrüv èk THs pvàfs ZafjovAàv, 
érrà. kai TEVTYKOVTA XLALAOES KAL rerpakóatot. 


Tots viots “Iwan viots “Edpaiu xarà ovyyevelas obrüv, 
korà Ojjovs aitGy, kaT oikovs TaTpiÕv ovTQv, Kara dpiOwov 
é6vouaTwv a)TOv, Kata Kkedadyny avTOv, mávra &pcevikà ATÒ 
eikogaeroUs kal émávo, Tas Ô ékmopevóuevos èv TH Ovvágiet, 
n 'émíckélis avrüv ék Tis djs ‘Edpaiy, TETTapaKOVTA 
xAuddes Kal mevtaxdotot. Tots viois Mavaooí xara ovy- 
yvelas oXrOv, kara Oy ovs abrGv, kar’ OLKOVS TATPIÔV aÙTÕV, 
KaTa dpiÜuov Ovoudrov avTOv, karà Kehalyy abrüv, Távra 
dpcevikà, àmÓ «ikocaeroUs Kal érdvw, mas 6 ékzropevój.évos 
év TH Ovvájet, 7) émickelis avTOv èk tis vfs Mavaco, 
dvo Kal rpikovra. xiAtddes koi diaxdoior, Tots viots Beviapiv 
Kara cuvyyevelas auTOv, xara dypous abtGv, KAT olkous TATPLÖV 


&Foves dicebantur olim tabule publica; atque inde éwafoovv, quod videtur esse, in tabulas referre. L. Bos. 
y Gr. head or poll. 
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e / 3 hj ^ 5 ^ 
avTOv, Kata üpiüuóv Ovopnárov aitdv, karà Kepadyy aŭtor, 
z > N05 5 2 ^ \ > 7 ^ € 3 / 
TWAVTA àpgc'evikü ATÒ eikogaeroUs Kai émüvo, TAS O ékTOpevó- 
^ / ^ A n ^ 
99 pevos ev TH Suvapet, 7 êriokepis abrOv èk THs vis Beviapiv, 
£ ? ^ enw 
36 aévre kal tTpidxovTa xXiduddes Kal rerpakóoiot. Tots viots 
` ` ? 3O ^ N , an 3 x» 
Tad xara ovyyeveias aitav, karà Sypous aÜrOv, KAT otkous 
^ ^ / 3 ^ b N 
TarTpiov avTav, Kata ápiÜkóv ðvopdtwv avTOv, kata Kepadyv 
^ * / A € 
G)TOV, TAVTA üpcevikà TÒ eikocaeroUs Kal émávo, TAS Ô 
a / 5 ^ 5 ^ 
‘37 ékmopevóuevos £v TH Suvdpe, 7j émiokejis abrdv: ék THs 
& s ‘4 N g + 
pudns Tad, wévre kal teooapákovra yıMáðes kal éEaxdcror 
` $ 
KAL TTEVTT)KOVTO.. 


T ^ e^ * ` Z 5 ^ * Ò ? > ^ 
38 ots viots AQV KATA ovyyevelas aUrOV, KaTa ÖNMOVS AUTOY, 
> ^ ^ Z 3 ^ 
KaT OLKOUs TaTpiov abrOv, Kata dpi/uóv Óvouárov aùrtôv, 

^ ^ * 
Kara kejaAÀrv abrüv, mávra åpTevikà amd cikocaeroUs kal 
Z m A € / A 
39 éravw, mâs 6 êkmopevópevos èv TH Ouvape, 7) êmiokepis abrv 
2 ^ ^ ` / N eer? / M € / 
ex THs jvÀgs Aàv, dvo kai éĝýkovra ytAuddes Kal érrakóotot. 
^ ^ ^ £? ^ 
40 Tots viois “Aonp karà ovyyevelas abrQv, kata. Onuovs avTOv, 
> ‘4 ^ ^ * * z a ^ 
kar oikovs waTpLOv a)TOv, KaTa apiOuov Ovouárov aùrtôv, 
^ / * A M 
KüTà Kehadyy atrav, mávra apoevika amd cikocaero)s kal 
"^ ^ ? ^ 
4] émávo, was ó éxropevdpevos v TH Óvvápe,, 7j erioxalis atTav 
2 ^ ^ 5 ~ / * / À sA * 
ex THs dvÀZs Aoùp, pia Kal Teocoapákovra xuMáOes kal 
TEVTAKOCLOL. 
^ ^ bi \ Z ^ A 
42 Tots viots NepOadt xara ovyyevelas aùrõv, korà dypous 
N a i e^ es ` 
avT@V, kar otkouvs TaTpLOY aùrÕv, karü dpiuóv Ovouárav 
^ ^ 2 * ^ 
avTav, Kata kedaATv a)TOv, TAVTA apoeviKa ATÒ elkoaaeroUs 
bs ^ £ A € 2 
43 Kat émávo, mâs ô ékmopevój.evos êv TH Ovvápe, 7) Émiokeus 
3 ^ 5 ^ ^ b ^ `N A / 
avTOv êk THs pudns Nephaňi, rpéis kal mevrýkovra yAuades 
N Ld 
KAL TETPAKOCLOL. 


kg £ A A A 
44 Avm 7 êriokejis, Hv éreokéjavro Movors koi Aapàv kal 
e y > ` / + 3 ON D BS ` 

ol &pxovres ‘Iopand Oo0eko dvOpes dvyp eis Kata dvdr 

45 piov, kata vv otkov warpias Tav. Kai éyévero cca. ý 

‘tm ” 3 ^ ^ 
eria elis viov IopandA avv duvaper abrOy amd eikocaeros kal 
m 5 

46 émávo, ras ô éxropevdpevos Tapatagac bat év 'Iapaz)A, é£akóotat 

XiAuades KAL TPLOXÍNLOL kal zrevrakóaotot Kal TEVTÝKOVTA.. 


47 Ot òè Aevirar ex THs prdfs watpias abrüv oük ércakérgoay 
48 év Tots viois “Iopand: Kol éAáXmse Kúpios mpós Muvojy, 
49 Xéyov, öpa, Tv pudnv Aevi ov owverurKeyy, Kat Tov dpiOuov 
90 avrav ov Andy, év méro vidv lopaQgA. Kat où êriornoov 
tovs Aevíras émi tHv oKnviv tod paptupiov, kal éml mávra 
Ta KEN abris, kal émi wávra doa eotiv èv aùr dpodow 
abro THY ck«vijv, kal mávra Tà oken abris Kal abrol 
Aetroupyncovoew èv airy, kal Kikrw TS oKNVAS mapepßa- 
5] Aotot. Kai fév rô éfa(paw riv okqviv, KabeAodow abriv 
ot Aevirai, kai év TÔ wapeuBdddrAew THY ockqviv, åvaorh- 
52 rovor kai ô üÀXoyevijs 6 mpooropevópevos &moÜavéro. Kat 
mapenPahovtow ot viol Iopa, dvnp £v TH éavro? rdéée, 
kai dvio Kata civ éavtod yyémoviav, otv Ovvápge abrüv. 
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according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, cvery one 
that goes forth with the host, 9the num- 
bering of them of the tribe of Benjamin, 
was thirty-five thousand and four hundred. 
38 For the sons of Gad according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, “the numberin 
of them of the tribe of Gad, was forty an 
five thousand and six hundred and fifty. 

8 For the sons of Dan according to their 
kindreds, according to their divisions, ac- 
cording to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, all males from 
twenty years old and upward, every one that 
goes forth with the host, 9 the numberin 
of them of the tribe of Dan, was sixty an 
two thousand and seven hundred. “For 
the sons of Aser according to their kin- 
dreds, according to their divisions, accord- 
ing to the houses of their families, according 
to the number of their names, according to 
their polls, every male from twenty years 
old and upward, every one that goes forth 
with the host, “the numbering of them of 
the tribe of Aser, was forty and one thou- 
sand and five hundred. : 

2 For the sons of Nephthali according to 
their kindreds, according to their divisions, 
according to the houses of their families, 
according to the number of their names, 
according to their polls, every male from 
twenty years old and upward, every one 
who goes forthwith the host, “the num- 
bering of them of the tribe of Nephthali, 
was fifty-three thousand and four hundred. 

“his is the numbering which Moses and 
Aaron and the rulers of Israel, being twelve 
men, conducted: there was a man for each 
tribe, they were according to the tribe of 
the houses of their family. 4 And the 
whole numbering of the children of Israel 
with their host from twenty years old and 
Dune. every one that goes out to set him- 
self in battle array in Israel, came to * six 
hundred thousand and three thousand and 
five hundred and fifty. , 

47 But the Levites of the tribe of their 
family were not counted among the chil- 
dren of Israel. 48 And the Lord spoke to 
Moses, saying, ? See, thou shalt not muster 
the tribe of Levi, and thou shalt not take 
their numbers, in the midst of the children 
of Israel. 9' And do thou set the Levites 
over the tabernacle of witness, ànd over all 
its furniture, and over all things that are in 
it; and they shall do service in it, and they 
shall encamp round about the tabernacle. 
‘And in removing tho tabernacle, the 
Levites shall take it down, and in pitching 
the tabernacle they shall set it up: and let 
the stranger that advances £o touch i6 die. 
9? And the children of Israel shall encamp, 
every man in his own order, and every man 
according to his company, with their host. 


p———————— a ER ai aa EM e E E cay 


B Or, headship, i. e. according to the situation of his captain or prince. 


NumsBers I. 58—II. 22. 


53 But let the Levites encamp round about 
the tabernacle of witness frontingit, and so 
there shall be no sin among the children of 
Israel; and the Levites themselves, shall 
keep the guard of the tabernacle of witness. 
54 And the children of Israel did accordin 
to all that the Lord commanded Moses an 
Aaron, so did they. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, ? Let the children of Israel encamp 
fronting each other, every man keeping his 
own rank, according to ¢heir standards, ac- 
cording to the houses of their families; the 
children of Israel shall - en about 
the tabernacle of wituess. ?.Ánd they that 
encamp first toward the east shall be the 
order of the camp of Juda with their host, 
and the prince of the sons of Juda, Naasson 
the son of Aminadab. 4His forces that 
were numbered, were seventy-four thousand 
and six hundred. 5And they that encam 
next shall be of the tribe of Issachar, an 
the prince of the sous of Issachar shall be 
Nathanael the son of Sogar. 9 His forces 
that were numbered, were fifty-four thou- 
sand and four hundred. 7 And they that 
encamp next skall be of the tribe of Zabu- 
lon, and the prince of the sons of Zabulon 
shall be Eliab the son of Chelon. 9 His 
forces that were numbered, were fifty-seven 
thousand and four hundred. 9% All that 
were numbered of the camp of Juda were a 
hundred and eighty thousand and six thou- 
sand and four hundred: they shall move 
first with their forces. 1 This is the order 
of the camp of Ruben; their forces shall be 
toward the south, and the prince of the 
children of Ruben skall be Elisur the son 
of Sediur. !'!His forces that were num- 
bered, were forty-six thousand and five 
hundred. P? And they that encamp next to 
him shall be of the tribe of Symeon, and 
the prince of the sons of Symeon shall be 
Salamiel the son of Surisadai. 1 His forces 
that were numbered, were fifty-nine thou- 
sand and three hundred. 14 And they that 
encamp uext to them shall be the tribe of 
Gad; and the prince of the sons of Gad, 
Elisaph the son of Raguel. ™ His forces 
that were numbered, were forty-five thou- 
sand and six hundred and fifty. : !$ All who 
were numbered of the camp of Ruben, were 
a hnndred and fifty-one thousand and four 
hundred and fifty: they with their forces 
shall procecd in the second place. 

V And then the tabernacle of witness shall 
be set forward, and the camp of the Levites 
shall be between the camps; as they shall 
encamp, so also shall they commence their 
march, each one next in order to his fellow 
according to their companies. 13 The station 
of the camp of Ephraim skall be 8 westward 
with their forces, and the head of the chil- 
dren of Ephraim shall be Elisama the son 
of Emiud. His forces that were num- 
bered, are forty thousand and five hundred. 

% And they that encamp next shall be of 
the tribe of Manasse, aud the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. ?!His forces that were numbered, 
were thirty-two thousand and two hun- 
dred. Z And they that encamp next shall 





172 APIOMOIL, 


^ $ 4 ld m 
Oi 8e Aevtra: mapeupaéerwrav évavriot kúkàw THs okys 53 
^ ^ 3 
ToD paptupiov, Kal ovK otat dpdprnua év viois “IopanA: 


^ A s ^ A^ 
Kat dwvAáfovsw oi Aevitat avtol Tijv pudakiny THs oKyVHS 
^ 5 
ToU paptupiov. Kal émoinoav ot viol Iopand, xara mavra 54 


^ ^ \ 3 hi 9 / 
& éyere(Aaro Kúpios rÔ Moven kat Aapóv, oUros éro(qcav. 


^ \ 3 * / 
Kal éddAnoe Kúpios vwpós Movorv kai 'Àapàv, Aéyov, 2 
VN ; x / > 
&vÜperros éxópevos abro0 Kara Táypa, karó oynpaias, kar 2 
^ ^ M 3 
oikovs marpiðv aùŭrôv, vapeuBaAAérocav ot viol “Iopand 
"^ A ^ / ^ 
évayTioi KUKAW THS TKNVAS roð papTuptov mapeuBadrodow 
e » x 3 / " ~ € TAA a ` 2 
ot viot “IopanA. Kai of mapeupáàňovres 7pürot kata åva- 
^ / ^ * Z s / 3 ^ ` 
ToAds, táypa mapeuBodns ‘Iovda ovv Ovvdpe avrüv, kal 
€ + m tn 3 / ‘ cy ^X A ? A ? 4 
6 dpyov Tov viv lov0a, NaaccQv viós ApivaddB. Advapus 
/ 
avToU ol emecKkempevor, régoopes Kal EBdouyKovTa xwriddes 
/ Z ~ m 
kat éfakógto.. Kat oi mapeuPadAovres éxópevou hvàñs 5 
^ ^ ? ? ^ 
lecáxop, Kal 6 Gpyov TOv viðv loocáxap, Nabavand vids 
"^ j s 
Swydp. Advvapus abroO of éco ej uévo,, récaapes Kat Tevry- 6 
s / 
kovra xtAtddes Kal Terpakógiot. Kat ot sapeuBáAXovres 7 
éxóp.evo, dvdjs ZaBovrav, kai ó dpywy tov viðv ZaPovdav, 
^ Z 
Eà vids Xaov, Advapts avroU ot éereckeupévor, émrà 8 
kal srevrikovro, ytAiddes kai rerpakóotot. — I&vres of éreakeg.- 9 
a A 3 Z 
pevot èk THs mapeuBorrs “lovda, ékaròv òyðoykovra yıMdðes 
kal é€axioxiAvor Kal TETPAKÓTLOL, dv ÕuvápeL QAÙTÖV Tpürov 
y ^ "^ € N s + 2 
éfapoUoi. Táypara mapeupoins PouByv, mpòs MBa divas 10 
3 ^ N € y ^ €^ 3 & EÀ A ey > e ^ 
avTOv, Kal 6 dpywy Tov viðv PovByv, EAtcovp vids Sedsovp. 
^ A : / 
Aóvapas airot ot émeakeuuévo, €& Kat recoapákovra. yiAuades 11 
` / N e AÀ » 7 3 ^ I9 
kal «eyrakógtot, Kai oi «apeuBáAXovres éyOópevot adrod 
^ ` x € » A t^ > M 2 Àa PA 
puis Zupebv, kai 6 Gpxov TOv viðv upev, Zaar 
^ Z 
vids Sovptoadal. ^ AXvapis a)ro0 of éweokepévou évvéa 13 
` / À / * f K A e dÀ 14 
kai mevTyKovTa xtAtddes Kal Tpraxdctot. Kat ot wapeuPad- 
2 7 > e^ ^ AO `e y ^ €^ Tad 
Aovres Exopevot adrod dvAÀr Tad, kat ò üpxov trav viov Tao, 
^ / me 
‘Edici vids “PayounrA. Aúvapıs aùroð oi ereokeupévor, l3 
/ s ? 
mévte kal TecoapaKovTa yiwArwddes Kal é&akógtot kat TEVTHKOVTA. 
^ ^ € X ` 
Ilávres oi éweokeugévou Ths mapeußois “PovByv, ékaróv 16 
/ s / ^ 
TEVTÝKOVTA pia xtAiddes Kal rerpakógtot KAL TEVTHKOVTA, TUV 
duvdpet adrOv Sevrepor apodo.. 


Koi dp@joerar 7) skyv rod paptuplov, Kal Ñ mapeuBodAy 17 
tov Aewrüv pécov Tov mapep bohov: ðs Kal mapeuPadotow, 
ottw kal éfapoUcw ékaoTos éxdpevos Kal’ vyyeuovías. Tdypa 18 
Tape Borns “Edpaiu mapa dXaccav-c)v Ovvduev abrOv, 
kat 6 dpywv tov viðv “Eqpaly, EAwapà vids “Eptotd. Avva- 19 
pus QUTOD ol émeokeggiévot, reamapákoyro. xtALddes kai zrevra- 
KÓO Lot. 


^ A M 
Kal oi vopeuBáAXovres éxópevo: pvdys Mavaooy, kat 20 

e x ^ e^ ^ Y anv ` eS d 5 Pd 

ô dpywv TOv viv Mavacct lY'apoA viós Padaccovp. 
Aivapus aùrod oi émeokeujiévou Sto kai rpuikovro. yxthiddes 21 
kal ĝiakócio Kat of sapeu[áAMovres exopevoe vdis 22 


— 


B Gr.by the sea. 
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N * + 3 
Bevtapiv, kai 6 dpxwv vv viv Benapiv, Adar vids Tadewvi. 
lA ^ / 
23 Avvapts avdrov oi éreckeppévor, TÉVTE Kal TpLaKovTa yLALadeEs 
M ^ ^ 
24 kai rerpakóotot.  Ilávres of émeokepupévot THs Tapes 
"E s € M X AN \ 5 ‘8 $ N 
pain, ékaróv ytAuddes kal dxtaxiryiAvoe kal Ékaróv: adv 
duvdpe avtav tpirot Eapovor. 


25 Tdypa mapeujogs Ady mpos Boppav oiv duvdpe avTOv, 
26 kal 6 dpxov trav viðv Aàv, 'Axiétep vids “Apiocadat. Advapus 
avTod of émeckeppevot, Oo Kal éÉýkovra ytAtddes Kal érrakó- 
27 aot. 
28 kal 6 àpxov r&v viðv “Aonp, PayendA vids Expáv. Advvayus 
avroU of éwerKxeppevor, pia kai reccapákovra xiAuddes kai 
29 mevraxdotot. Kal'oi rapenPaddovtes éydpevor huns NepOadi, 
90 kai 6 dpywv tov viðv NedQ0aAL, “Axupé vids Aiváv. Advaps 
avrov oi émeckeppevol, Tpets Kal TevrüKovra xuXudOes Kal 
81 rerpakóotot.  llávres of èreokeupévor ths mapenPodns Ady, 
éxatov xal mevrQkovraemrà yxtdiddes Kal éfakóotov Eoxaror 
éEapovot Kata Taypa avTav. 
39 Adrn ý émíokelis TOv vidv “IopanA kar oikovs TaTpuiv 
aprOy- mca 7) ériokelis vOv vapeu[BoAGOv avv Tals Ovvájeaw 
avTOv, éfakóciat xUMuáOes kal tpicxidvot TEVTAKŐOLOL TEV- 
33 tHKovra. Oi dé Aevirat o) awvereokémqoav èv avrois, Kala. 
34 évereiAato Kúpios T6. Movoy. Kai éroinoay oi viol loporA 
távra óca cuvérafe Kipws 76 Movo: ovro mapevéBaXov 
Kata Taypa abrOv, kai otras eEppov ékagTos ExOpevol KaTa 
OnLOUS AVTAV, KAT OlKOUS TATPLOV avTOv. 


8 Kal aðra ai yevéces '"Aapüóv kal Movon, èv 7 pépa 
D [2 
2 éhddynce Kipws tG Movoj èv õpe Iwg. Kal ratra ra 
óvóuara TOv viðv "Aapóy: mporórokos NaddB, kai ‘AP.0dd, 
3'EAeá(ap, kai 'lÜdpop. Tatra rà óvópara Tüv viðv 'Aapüv, 
oi tepeis of TjAeuukévoi, oùs éreAciwooy Tas xeipas avTOv 
4 leparejew. Kal éreAeírgoe Nadaf kai ' A(9tov0 evavre Kvpiov, 
mpoc $epóvrov avrüv mip àAAórptov tvayrt Kuptov, êv TH ép 
Xu, kal madia oük Hy ajTois* kai iepárevoev "EA«á(ap kal 
ldap perà Aapoy tod marpos avrüv. 


1 * ^ 
5, 6 Kat éAáAgoe Kúpios mpós Movojy, Aéyov, Aáfle Tiv 
dvigv Aevi, kal orýoes abroUs évaytiov "Aapüv TOU tepéws, 
M 4 3 ^^ s / M s > ^ 
7 kai Aevrovpy/joovotv ard, Kat pudd£ovat tas puvdakas avro, 
^ e" 3 ^ ^ ^^ 
Kat tas $vAaküs TOv viðv ‘Iopand évavr( THs oks TOU 
/ 2 / S 4 ^ "^ ` / 

8 paptupion, épydleoOar rà Epya THs oxqvis. Kal $vAdfovoi 
Táyra TA oken THE ovis TOD papTupiov, Kal Tas PvAaKas 
^ ^ ^ ^ N 
9 tav viov “IopayA kata vávra Ta pya THs oKyvys. Kat 
duces tous Aevíras 'Aapüv, kal Tots viois aUTOU TOUS LepeDot: 
^ m N 
10 SeSopévor 8ópa. oroi pov eiciv aro TOv viðv ‘Topand. Kat 
'Aapüv kal tovs viods airod koraoTQces émi THs oKNVADS 

^ ld s 
Tod papruplov: kal puddfovor Tùy ieparetov avrv, kai mávra. 

s 
Tà karà tov Bwpov, kal éow Tod karamerácparos Kal oO 
"^ / 

11 àAXoyevis 6 &wrópevos åmoĝaveirat. Kat <Aadyoce Kupios 


Kat oi zapepu[BáAXovres exdpevor a$ToO dvdr Aono, h 


Noumsers II. 23— III. 11. 


be of the tribe of Benjamin, and the prince 
of the sons of Benjamin, Abidan the son of 
Gadeoni. * His forces that were numbered, 
were thirty-five thousand and four hundred. 
24 All that were numbered of the camp of 
Ephraim, were one hundred and eight thou- 
sand and one hundred: they with their 
forces shall set out third. 

5 The order of the camp of Dan shall be 
northward with their forces ; and the prince 
of the sons of Dan, Achiezer the son of 
Amisadai. ?5Tis forces that were num- 
bered, were sixty-two thousand and seven 
undred. 7 And they that encamp next to 
him shall be the trrbe of Aser; and the 
prince of the sons of Aser, Phagiel the son 
of Echran. ?9 His forces that were num- 
bered, were forty-one thousand and five 

undred. 2 And they that encamp next 
shall be of the tribe of d ; and the 
prince of the children of I ephthali Achire 
son of Ænan. * His forces that were num- 
bered were fifty-three thousand and four 
hundred. ?3! that were numbered of the 
camp of Dan, were & hundred and fifty- 
seven thousand and six hundred: they sh 
set out last according to their order. . 

$'lhis zs the numbering of the children 
of Israel according to the houses of their 
families: all the numbering of the camps 
with their forces, was six hundred and three 
thousand, five hundred and fifty. 9 Butthe 
Levites were not numbered with them, as 
the Lord commanded Moses. * And the 
children of Israel did all things that the 
Lord commanded Moses; thus they en- 
camped in their order, and thus they began 
their march in succession each according to 
their divisions, according to the houses of 
their families. 

And these are the generations of Aaron 
and Moses, in the day in which the Lord 
spoke to Moses in mount Sina. ?And these 
are the names of the sons of Aaron; Nadab 
the first-born; and Abiud, Eleazar and Itha- 
mar. 3These are the names of the sons of 
Aaron, the anointed priests whom they Beon- 
secrated to the priesthood. *And Nadab 
and Abiud died before the Lord, when they 
offered strange fire before the Lord, in the 
wilderness of Sina; and they had, no chil. 
dren; and Eleazar and Ithamar ministered 
in.the priests’ office with Aaron their father. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
6 Take the tribe of Levi, and thou shalt set 
them before Aaron the priest, and they shall 
minister to him, ? and shall keep his charges, 
and the charges of the children of Israel, 
before the tabernacle of witness, to do the 
works of the tabernacle. 9 And they shall 
keep all the furniture of the tabernacle of 
witness, and the charges of the children of 
Israel as to all the works of the tabernacle. 
® And thou shalt give the Levites to Aaron, 
and to his sons the priests; they are given 
for a gift to me of the children of Israel. 
Y And thou shalt appoint Aaron and his 
sons over the tabernacle of witness; and 
they shall keep their charge of priesthood, 
and all things belonging to the altar, and 
within the veil; and the stranger that 
touches them shall die. "And the Lord 
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B Gr, accomplished their hands to minister: according to the Hebrew idiom, filled their hands. 


Nuxszzzs III. 19—35. 


spoke to Moses, saying, Behold, I have 
taken the Levites from the midst of the 
children of Israel, instead of every male that 
opens the womb from among the children 
of Israel: they shall be their ransom, and 
the Levites shall be mine. ! For every first- 
orn i$ mine; in the day in which I smote 
every first-born in the land of Egypt, I 
sanctified to myself every first-born in Is- 
rael: both of man and beast,they shall be 
mine: l am the Lord. . 
And the Lord spoke to Moses in the 
wilderness of Sina, saying, ? Take the num- 
berof the sons of Levi, according to the 
houses of their families, according to their 
divisions; number ye them every male from 
a month old and upwards. And Moses 
and Aaron numbered them by the 8 word of 
the Lord, as the Lord commanded them. | 
7 And these were the sons of Levi by their 
names; Gedson, Caath, and Merari. And 
these are the names of the sons of Gedson 
according to their families; Lobeni and 
Semei: and the sons of Caath according 
to their families ; Amram and Issaar, Che- 
bron and Oziel: ?"and the sons of Merari 
according to their families, Mooli and Musi; 
these are the families of the Levites accord- 
ing to the houses of their families. % T'o 
Gedson belongs the family of Lobeni, and 
the family of Semei: theseare the families 
of Gedson. * The numbering of them ac- 
cording to the number of every male from 
a month old and upwards, their numbering 
was seven thousand and five hundred. “And 
the sons of Gedson shall encamp westward 
behind the tabernacle. *4 And the ruler of 
the household of the family of Gedson was 
Elisaph the son of Dael. ?? And the charge 
of the sons of Gedson in the tabernacle of 
witness was the tent and the veil, and the 
covering of the door of the tabernacle of 
witness, “and the curtains of the court, and 
the veil of the door of the court, which 1s by 
the tabernacle, and the remainder of all its 


works. 

27 To Caath belonged one division, that of 
Amram, and another division, that of Issaar, 
and another division, that of Chebron, and 
another division, that of Oziel: these are 
the divisions of Caath, according to number. 
38 Every male from a month old and upward, 
eight thousand and six hundred, keeping the 
charges of the holy things. ? The families 
of the sons of Caath, shall encamp beside the 
tabernacle toward the south. 9? And thechief 
of the house of the families of the divisions 
of aath, was Elisaphan the son of Oziel. 

? And their charge was the ark, and 
the table, and the candlestick, and the 
altars, and all the vessels of the sanctuary 
wherewith they do holy service, and the veil, 
and all their works. ** And the chief over 
the chief of the Levites, was Eleazar the son 
o? Aaron the priest, appointed to kecp the 
charges of the holy things. 8 To Merari be- 
torzed the family of Mooli, and the family 
of Musi: these are the families of Merari. 
8! The mustering of them according to num- 
ber, every male from a month old and 
upwards, was six thousand and fifty. 3 And 
the head of the house of the families of the 
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mpos Movo?jv, Aéywv, Kal ioù éyà enpa rods Aeviras èk 12 
pécov rTüy viðv “lopajdX dvri wavtds mpwrordKov duavotyorros 
untpav Tapa TOv viðv 'lopaxAÀ: Arpa ait&v čsovrat, Kal 
evovrar êpot oi Aevirat. ‘Epot yàp wüv mwporórokov: èv 4 13 
nép émárafa wav mpworórokov èv yj Atyvwrov, yyiaca not 
may mporórokov €y ‘lopayA: dad avOpwmou ews krývovs uol 
erovrav yò Kópios. 


Kai éAáAqoe Kiptos mpòs Mwvoñv èv rh èońuw Swe, 14 
Aé > 7? 7 ^ € P ` "l > a we * 2 ^ i 
€yov, exioxepat roUs vios Aevi kar otkovs marpiðv avrGy, 15 
b Á ^ ^ 
KaTa OQuovs avrQv- wav dpoevuüv dz pyviatov kal émáyo, 

f ^ 
extoxepacte aitous. Kal émweckéjavro aùroùs Movotjs kai 16 
> A s 8 y ^ K 4 à 4 , 3 ^ $ 

apwv òa pwrhs Kupiov, ov rpóxov ovvéra£ev adrots Kúpios. 


Kai 72sav otro, of viol Aevi éf õvoparov avrGv: Tedcdv, 17 
Kaad, kat Mepapi. Kai ra)ra và òvõuara rGv vidv Tedcdv 18 
kata Oyuovs avTOv: AoGevt kai Jeue. Kai viot Kaaé xara 19 
Ò / 3 n 3 N N > ` * bi ? f 

npous avrüv:  Appàg kai locaàüp, XeDpóv kal Oh. 
Kai viol Mepapt karà dSypovs avtav- MooAl kai Movoi: obrol 20 
eic. Ojo! TOv Mewrüv kar otkovs wovpibv aitav. TÔ 21 
^ La XN ` ^ La AL e ^ 
I'éócóv 8940s tot AoBert, kai ðnuos ToU Beuel odrot Nuotr 

^ ? € > / 3 ^ N 3 M N 

ToU l'eécov. “H ézíokejis a)rüv xara dpðpòv mavròs 22 
^ z ^ 

apoevikod àzó pyviaiov kai émdvo, 4 émickejis abrGv, 

€ £ ` [d N e e \ ` Ss zł 

ETTAKIOXLÀALOL Kal Tevrakooto. Kal oi viol leócív óm«iow 23 

^ "^ ^ hy 2 ~ € » 

THS oKyVAS waperPadovor mapà ÜáAaccav. Kal ô dpyuv 24 

y A ^ , ^ ` € N es A 

oikou matpiâs tov Oxuov ToU l'eócóv, “Educad vids Aaà. 

N € b! en `N 5 ^ ^ ^ / € 
Kat 5j puar) viðv l'óoov év t) okyvý Tov uaprvpíov, 7 25 
oky kal TÒ kíAvujua, kal TO karakdAvuga Tis Üópas Tis 

^ ^ * ^ ^ 
ckqvüs ToU papTupiov, kai Ta ioTia THs aÙÀñs, Kal Td kara- 26 

Á Pal ^ e F MX m ^ 
TETAT HA THS TUANS THS avs THS OVENS eal THS OüKwyvijs, Kal 
Ta Katahowra srávrov TOV Epywy avrov. 


wn A ? oe * ^ * 
TG Kaà6 dypos ó “Appa eis, kat O9uos 6 'locaüp cis, 97 
^ D ^ ? e 
kal Onuos ô XeGpwv eis, kai Onuos 6 ONA eis: obrol eow 
oi npor ToU Kadé,, xara dàpiÜuóv. Lay dpoevixdy dd 28 
pyviatov Kal érdvw, dxtaxicxirwot kai é&akóatot, vddocovtes 
` * ^ € F € ^ e^ en a | 
Tas pvdakas Tav dyiwv. Ot po tov viðv Kadl mapep.-:29 
^ > £ ^ ^ ` £ \ € 3» 
Padrotow ék màayiwv THs akyvijs Kata Aipa. Kal 6 dpxov 30 
otkov TaTptav Tav Sypwv Tod Kaa, 'EAwadày vids Oý. 


Kai 7) pvdaky abrQv 7 KiPwrds, koi 1) tpdrela, kai 7) Avyvia, 31 
kat Ta QGvovactypta, Kal và oKEvy ToU dyíov doa Aevrovp- 
otow & adbrois, koi TÒ korakáAvupua, kal wávra Tà epya 
aùrôv. Kat 6 dpxov imi Tüv ápxóvrov TOv Aevurüv, "EAeáZap 39 
6 vids “Aapwy ToU tepéws, kaÜecrauévos dwAáoo«w Tas 
$vAakàs rOv dyíov. TOG Mepapi 0540s 6 Mood, kal 8910s 33 
ó Movot- ottot ciot duo. ToU Mepapi. “H émzíokejws avrov 34 
xarà àpiüuóv, wav àpocevikóv aro pyviaiov Kal édüvo, €éfa- 
Kiaxiuot kai sevrQkovra. Kat 6 dpxov otkov matpidv ToU 38 
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^ X hJ tA » / Ld 
Oyuov ToU Mepapt, Xovpu)A vids “ABiyaid: èk màayiwv THs 
^ ^ M ^ € P4 ^ 
86 ckqvüs tapeuBarovo. mpòs Boppav. H émiokeyus tis 
^ f. A / ^ ^ `~ 
dvAraxns viv Mepapi, tas kepadiðas TS ckwvys, Kal ToUs 
poxAovs aùrtis, kal ToUs G'rÜAovs avríje, kal Tas does avrys, 
e^ A 4 A 
37 kal mávra Tà oKedy abrGv, Kal TA Epya aÙTÕv, Kal TOUS 
, ^ N^ / ` \ , $ ^ `~ ` 
ortvAous THs aùÀfs KÜkÀo, kai Tas Bdáoes avTOv, kai TOUS 
/ b x A 3 ^ 
TATOAAOUS, KAL TOUS KAAOUS Q.UTOV. 
Oi rapeuBadAovtes Kata «pócwTov THS cKQv?s TOU uaprTv- 
, 5 N 5 ^ ^ A "A * M e en 3 ^ 
piov amo avatoAns, Mwvoys kat Aapwv kal ot viol avrov, 
? N * ^ e 7 3 ` * ^ 
dvAÀdocovres Tas dwAaküs ToU dyíov eis Tas dwAakàs TOv 
en 5 fa ` £ 5 x t e / 3 ~ 
viov “InpanA: Kat ó dAdAoyevys 6 dmrópevos, dxoÜavetrat. 
^ e^ ^ N / ^ 
39 Iléca ý émiokejis TOv Aevitav, ovs émeokéjoaro Movors 
MEE A * ^ / ` A 5 n ^ 3 
Kal 'Aapüv da povis Kupiov karà ðypovs abrav, wav üpcevt- 
Kov amd uyvialov kai émdvw, dvo KAL ELKOTL xtALdoes. 
^ / / ^ 
Kai ete Kúpios mpos Movofv, Aéyov, émíokejau av 
^ ^ ? * L4 A 
TpoTÓrokov apoe TOv viðv IopanA amo pyriaiov kal Émávo: 
b / 
4] kal AdBere tov dpiudv é£ óvóparos. Kai Ay rovs Acviras 
M / ^ z ^ en 
éuol, éyà Küpios, vri mévrav TOV mpwroToKwy TOv viv 
^ ^ ^ / ^ 
'lepajA, kal Tà krvy TOv JkewrGv vri vüvrov TÖV Tporo- 
f , ^ / ^ e^ > 7 * * f 
49 roxwv èv rois KTHveot TOV viov lopagA. Kai émeokéjaro 
Movots Ov zpdmov évereiAaro Kupios wav mpwrórokov év 
n ^ / 
48 tots viois “IopanA. Kai éyévovro wávra Ta TpwrdtoKa TÀ 
M 
dpcoevuà karà üpiüuóv é£ Ovóuaros aro pyviatiov Kal èr- 
^ ^ b i 
dvw êk THs Émtokéjeus. aUrdv, dvo Kal eikoot ytAuddes Kal 
44 Tpéis kai EBdounxovta kai Otakóctot. Kat éAddAyoe Kúpios 
^ A ^ 
45 mpos Mwvoñv, Aéyov, AáBe robs Aevíras üvri wávrov Tdv 
^ » M ` / ^ "^ 
«puororókov viðv ‘lopandA, koi Ta Ktyvyn TOv  Aewrüv 
üvrl TOv krqvdv avTOv, kai érovrat poi ot Aevitau — éyo 
^ * 
46 Kpios. Kal và Aórpa vpidv Kat éßðouýkovra Kat ĉa- 
A / ^ 
Koolwv oi wAeovadovtes mapa tous Aevitas åTÒ TOv Tpw- 
^ ^ A Z / ? 
47 Torókov tov viðv “Iopand: Kai Ayyy wévre cikXovs 
€ » 
Kata Kedadnv, karü TO Ot0paxuov TÒ dytov Any, ELKOGt 
^ / N 4 A 3 / M * 
48 6Borads tot wikAov. Kai woes TO apyipiov AÁapov kat 
^ ^ ^ p / A “N 
49 rois viots avrod, Arpa tov cAÀéovalóvrov év aùrtots. Kat 
X ^ \ 5 f ` Z ^ / > 
Aabe Mwvoys 10. üpyóptov 7a Avtpa tov weovalovtwy eis 
50 tv éxAvtpwow tov Aevitov. Llapa TOv «pororókov tay 
en > x 3 ` 3 / Nb / e 
viov '"lopajA &Aafle tò àpyópiov, xtAtovs tpiaxogious €&1- 
7 , S oos AES S g S 4 
51 xovramévte oikAovs, kata Tov aíkAov Tov aytov. Kat edwxe 
^ ^ 5 ~ & ^ ^ 
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ision was Suriel the son of 
Abichail: they shall encam by the side of 
the tabernacle northwards. *5 The oversight 
of the charge of the sons of Merari included 
the chapitersof the tabernacle, and its bars, 
and its pillars, and its sockets, and all their 
furniture, and their works, 9 and the pillars 
of the court round about, and their bases, 
and their pins, and thei cords. 

38 They that encamp before the tabernacle 
of witness on the east shall be Moses and 
Aaron and his sons, keeping the charges of 
the sanctuary according to the charges of the 
children of Israel; and the stranger that 
touches them, shall die. * All the number- 
ing of the Levites, whom Moses and Aaron 
numbered by the word of the Lord, accord- 
ing to their families, everymalefrom a month 
old and upwards, were two and twenty 
thousand. 

* And the Lord spoke to Moses, saying, 
Count every first-born male of the children 
of Israel from a month old and upwards, 
and take the number byname. “And thou 
shalt take the Levites for me—I am the 
Lord—instead of all the first-born of the 
sons of Israel, and the cattle of the Levites 
instead of all the first-born among the cattle 
of the children of Israel “And Moses 
counted, as the Lord commanded him, every 

rst-born among the children of Israel. 
43 And all the male first-born in number by 
name, from a month old and upwards, were 
according to their numbering twenty-two 
thousand and two hundred and seventy- 
three. “And the Lord spoke to Moses, 
saying, 9 Take the Levites instead of all the 
first-born of the sons of Israel, and the 
cattle of the Levites instead of their cattle, 
and the Levites shall be mine; I am the 
Lord. “And for the ransoms of the two 
hundred and seventy-three which exceed 
the Levites in number of the first-born of 
the sons of Israel; * thou shalt even take 
five shekels à head; thou shalt take them 
epu to the holy didrachm, twenty 
oboli to the shckel. * And thou shalt give 
the money to Aaron and to his sons, the 
ransom of those who exceed in number 
among them. *? And Moses took the silver, 
the ransom of those that exceeded in num- 
ber £ the redemption of the Levites. 5 He 
took the silver from the first-born of the 
sons of Israel, a thousand three hundred 
and sixty-five shekels, according to the holy 
shekel. *! And Moses gave the ransom of 
them that were over to Aaron and his sons, 
by the Y word of the Lord, as the Lord com- 
manded Moses. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron 
saying, "Take the sum of the children o 
Caath from the midst of the sons of Levi, 
after their families, according to the houses 
of their fathers’ households; “from twenty- 
five years old and upward until fifty years 
evcry one that goes 1n to minister, to do all 
the works in the tabernacle of witness. 

5 And these are the works of the sons of 
Caath in the tabernacle of witness; it is 
most holy. 5 And Aaron and his sons shall 
go in, when the camp is about to move, and 
shall take down the sbadowing vcil, and 
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shall cover with it the ark of the testimony. 
$ And they shall put on it a cover, even a 
blue skin, and put on it above a garment all 
of blue,and shall put the staves through the 
rings. 


7And they shall put on the table set 
forth for shew-bread a cloth all of purple, 
and the dishes, and the censers, and the 
cups, and the vessels with which one offers 
drink-offerings; and the continual loaves 
shall be upon it. 9 And they shall put upon 
it a searlet cloth, and they shall cover it 
with a blue covering of skin, and they shall 
put the staves into it. ? And they shall take 
a blue covering, and cover the candlestick 
that gives light, and its lamps, and its snuf- 
ers, and its funnels, and all the vessels of 
oil with which they minister. 1 And they 
shall put it, and all its vessels, into a blue 
skin cover; and they shall put it on bearers. 
I And they shall put a blue cloth for a cover 
on the golden altar, and shall cover it with 
a blue skin cover, and put in its staves. 


12 And they shall take all the instruments 
of service, with which they minister in the 
sanctuary: and shall place them in a cloth 
of blue, and shall cover them with blue 
skin covering, and put them upon staves. 
3 And he shall put the covering on the 
altar, and they shall cover it with a cloth 
all of purple. “And they shall put upon it 
all the vessels with which they minister 
upon it, and the fire-pans, and the flesh- 
hooks, and the cups, and the cover, and all 
the vessels of the altar; and they shall put 
on it a blue cover of skins, and shall put in 
its staves; and they shall take a purple 
cloth, and cover the laver and ite foot, and 
they shall put it into a blue cover of skin, 
and put it on bars. And Aaron and his 
sons shall finish covering the holy things, 
and all the holy vessels, when the camp 
begins to move; and afterwards the sons of 
Caath shall go in to take up the furniture ; 
but shall not touch the holy things, lest 
they die: these shall the sons of Caath bear 
in the tabernacle of witness. 


16 Eleazar the son of Aaron the priest is 
overseer—the oil of the light, and the in- 
cense of composition, and the daily meat. 
offering and the anointing oil, are his charge; 
even the oversight of the whole tabernacle, 
and all things that are in it in the holy 
place, in all the works. 


17 And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, !8 Ye shall not destroy the 
family. of | 
the midst of the Levites. 1° This do ye 
to them, and they shall live and not 
die, when they approach the holy of holies: 
Let Aaron and his sons advance, and they 
shall place them each in his post for bear- 
ing. ? And so they shall by no means go 
in Hi look suddenly upon the holy things, 
and. die. 


21And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Take the sum of the children of Gedson, 
and these according to the houses of their 
lineage, according to their families. 7° Take 
the number of them from five and twenty 
years old and upwards until the age of fifty, 
every one that goes in to minister, to do his 
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business in the tabernacle of witness. “ This 
is the public service of the family of Ged- 
son, to minister and to bear. * And Pthey 
shall bear the skius of the taberuacle, and 
the tabernacle of witness, and its veil, and 
the blue cover that was on it above, aud the 
cover ofthe door of the tabernacle of wituess. 
“6 And all the curtains of the court which 
were upon the tabernacle of witness, and 
the appendages, and all the vessels of servico 
that they minister with they shall attend 
to. %7 According to the direction of Aaron 
and his sons shall be the ministry of the 
sons of Gedsou, in all their ministries, and 
in all their works; and thou shalt take 
account of them by name in all things 
borne by them. 7° This is the service of the 
sons of Gedson in the tabernacle of witness, 
aud their charge by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

*'The sons of Merari according to their 
families, according to the houses of their 
lineage, take ye the number of them. *°Take 
the number of them from five and twent 
years old and upwards until fifty years old, 
every one that goes in to perform the ser- 
vices of the tabernacle of witness. 9?! And 
these are the charges of the things borne by 
them according to all their works in the 
tabernacle of witness: they shall bear the 
chapiters of the taberuacle, and the bars, 
and its pillars, and its sockets, and the veil, 
and there shall be their sockets, and their 
pillars, and the curtain of the door of the 
tabernacle. * And they shall bear the pil- 
lars of the court rouud about, and there 
shall be their sockets, and they shall bear 
the pillars of the veil of the door of the 
court, and their sockcts and their pins, and 
their cords, and all their furniture, and all 
their instruments of service: take ye their 
number by name, and all the articles of the 
charge of the things borne by them. *9 This 
is the ministration of the family of the sons 
of Merari in all their works iu the taber- 
nacle of witness, by the hand of Ithamar 
the son of Aaron the priest. 

34 And Moses and Aaron and the rulers 
of Israel took the number of the sons of 
Caath according to their families, according 
to the houses of their lineage; * from five 
and twenty years old and poets to tho 
age of fifty years, every one that goes in to 
minister and do service in the tabernacle of 
witness. 99 And the numbering of them ac- 
cording to their families was two thousand, 
Yseven hundred and fifty. This is tbe 
numbering of the family of Caath, every 
one that ministers in the tabernacle of wit- 
ness, as Moses and Aaron numbered them by 
tbe word of the Lord, by the hand of Moses. 

33 And the sonsof Gedsou were numbered 
according to their, families, according to 
the ‘houses of their lineage, from five 
and twenty years old and upward till 
fifty years old, every one that goes in to 
minister and to do the serviccs in the taber- 
nacle of witness. “ And the numbering of 
them according to their families, according 
to the houses of their lineage, was two thou- 
sand six hundred and thirty. “This is tho 
numbering of the family of the sons of 
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Gedson, every one who ministers in the 
tabernacle of witness; whom Moses and 
Aaron numbered by the word of the Lord, 
by the hand of Moses. 

#And also the family of the sons of 
Merari weré numbered according to their 
divisions, according to the house of their 
fathers; from five and twenty years old 
and upward till fifty years old, every one 
that goes in to minister in the services of 
the tabernacle of witness. * And the num- 
bering of them according to their families, 
according to the houses of their lineage, was 
three thousand and two hundred. * This 
zs the numbering of the family of the sons 
of Merari, whom Moses and Aaron num- 
bered by the 8 word of the Lord, by the 
hand of Moses. 4 All that were numbered 
whom Moses and Aaren and the rulers of 
israel numbered, namely, the Levites, ac- 
cording to their families and according to 
the houses of their lineage, "7 from five and 
twenty years old and upward till fifty years 
old, every one that goes in to the Y service 
of the works, and the charge of the things 
that are carried in the tabernacle of wit- 
ness And they that were numbered were 
cight thonsand ° five hundred and eighty. 
4 He reviewed them by the word of the 
Lord by the hand of Moses, appointing each 
man severally over their respective work, 
and over their burdens; and they were 
numbered, as the Lord commanded Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and let them 
send forth out of the camp every leper, and 
every one who has an issue of the reins, and 
every oue who is unclean from a $dead 
body. ? Whether male or female,send them 
forth out of the camp; and they shall not 
defile their camps in which I dwell among 
them. 4And the children of Israel did so, 
and sent them out of the camp: as the 
pum, said to Moses, so did the children of 

srael. 

5 And the Lord spoke to. Moses, saying, 
$Speak to the children of Israel, saying, 
Every man or woman who shall commit any 
sin that is common to man, or if that soul 
shall in anywise have neglected the com- 
mandment and transgressed; ‘that person 
shall confess the sin which he has com- 
mitted, and shall make satisfaction for his 
trespass: he skall pay the principal, and 
shall add to it the fifth part, and shall make 
restoration to him against whom he has 
trespassed. 5 But if a man have no near 
kinsman, so as to make satisfaction for his 
trespass to him, the trespass-offering paid to 
the Lord shall be for the priest, besides the 
ram of atonement, by which he shall make 
atonement with it for him. 

? And every first-fruits in all the sanctified 
things among the children of Israel, what- 
&oever they shall offer to the Lord, shall 
be for the priest himself And the 
hallowed things of every man shall be his; 
and whatever man shall give any thing to 
the rest the gift shall be his. ] 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
e Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, W hosesoever wife shall 





B Gr. voice, 
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^ 5 ^ ^ ^ $ A 3 £ ^ 

ovpyGv év TN CKV ToU papTupiov, ods émeckéjaro Mavors 
N 5 ^ ^ 
kat Aapov da ovis Kupíov, èv yepi Maven. 


3 f ^^ ^ 
Emeckérgsoav òè Kat O940s viðv Mepapt karà O/ovs 42 
35 ^ 5 J Pa a XN P ^ 
QUTWV, KAT OLKOUS TATpLÕV AÙTÕV, ATÒ cévre Kal eikocaeroUg 43 
* $ 7 ^ ^ 
Kal TAVO EWS TEVTNKOYTAETOUS, TAS 6 «cioTopevóuevos A«t- 
es XN A M ^ ^ ^ Få - 
TOvpyelv mpòs TA Epya THS okys TOU paptpiov. Kai 44 
/ € l4 Pal / A 
éyevifün 4 émíokelis abrüv Kara Õńpovs abrGv, kar olkous 
^ $5 n^ / Ss b Ld o e 5 7 i 
TaTpLov avTav, TploxiAtor Kal diakdowt. Atty T) èriokepis 45 
b l4 e^ M `~ a > / ^ \ 3 ` `“ 
nov viov Mepapt, ovs éreakéjaro Movo?js kai "Aapàv da 
^ a 3 M ^ 7 £ 3 / e 
povis Kupiov, êv xepi Movo. | IHávres oi éreoxeppévat, ods 46 
5 £ ^ NE * * £ yY 5 M * 
éregkéjaro Movorfjs Kat Aapav kat ot üpxovres lapadA rovs 
/ XN 4 . à of F^ Pa 
Aevíras, katà Symovs kal kar otkovs matptav aitav, dad 47 
‘4 * ^ * ^ ^ 
TEVTE KAL ELKOTQETODS kai émüva EWS TEVTNKOVTAETOUS, Tas 6 
> / N A / XN 
ElOTOPEVOMEVOS mpòs TO Epyov THY t&pyav, Kal TA pya cà 
> 7 ^ ^ ^ 
atpopeva, év TH okyvý TOU paprupiov. Kai éyevjÜqcav oi 48 
2 lá 2 
EMLOKETEVTES, OKTAKITXiALOL 7evrakómtou SydonKovTa. Aù 49 
^ ? Z : s XN ^ 
Qov?s Kupiov éreokéjaro aùroùs èv yepi Movot,, dvdpa karà 
M * ^ f A s me 
avOpa éri rOv épyov aitav, Kal émi dv aipovow adrot al 
4 / N ^ ^ 
emTeakeryoav, öv Tpórov cuvérate Kips TO Mova. 


* ^ 

Kat éAdAnoe Kúpos mpòs Movoiyv, Aéyov, mpdctagov b 
~ 3 Pal ^ 
Tots viots IopayA, kai éfamooTeXórocav èk Ths mapenBorArs 2 
/ ` ^ 
mavta Aempóv, kai mdyra yovoppvj, Kal mávra ákáÜaprov 
> A ^ 5 s > ^ ^ 5 ? Xy 
emt ivxy. Amo àpoevukoU ews OnÀvkoU, éfamooTelAare léw 3 
^ ^ x ^ 
TNS vapeuBoXns, koi od py plavotat Tas mapeu[JoAàs adrar, 
êv ois yù Katayivonat èv abrots. Kat émoígscav ottws ot 4 
€ s4 'I s À * 5 f 3 * Nc ^ ^ 
viot lopa?A, kat éCfamémreXav abrovs ew ris mapeuPorjs 

N ki ld f ^ e 3 P4 £ £ N 
ka0à éAáAmse Kúpios Movo, otros émoígcav of viol 


"leposjA. 


Kai éAdAyoe Kúpios mpós Movofv, Aéyov, AdAnoov 5, 6 

^ en 3 ` / 3 N A N d ^ f 
Tois vios Iopañà, Aéyov, avip Ñ yw, dors àv moron 
amd marv TOv GpapTiov ry àvÜperrivev, kai Tapioav maplòn 

s A £ N05 t ic 4 s € f 
kat wAnppednon ") yux) éketvg, éfayope?oe. THY åpapriav, 7 
a 
nv €rotnoe, kai arodwoe THY TAnppéAcLav: TO kepdàatov, 

^ ^ 5 
Kal TÒ êmimeumrov aitod mpocbyoa èr ard, kal àmoO0doet 
Z > À aN » 2^ Eà be s D ^ 3 Ü Z £ S 
tive erAnppednoey air. àv 0€ py N TË dvÜpómo 6 
> St 3 £^ ^ 3 
üyxtaTeUwv, doe amrobotvat aiTe TÒ TAnpPEANLA pós avróv, 

7 A^ ^ 
TÒ wAnppéeAnua tò åmodðóuevov Kupiw, TQ iep éotat, mv 
TOU KpLod TOU tAacpod, de ob e&Aacerat év aùr Tepl adrod. 
3 L 


A * Z A 
Kai «co mapy) Kata mávra Ta dytalopeva èv viois 9 
5 hA. t 3N Fd / A è A 3 ^ M : 10 
IgpandA, ora av mpocdépeoci Kupiw, TH tepet avT@ eoTar 
^ y ~ * a X 
Kai €xaorov Ta ‘yiacpeéva, abrod €oTal Kal vip, é 
m ^ ^ ^M 
OQ TO lepel, avrQ Eorar. 
L V [7 


Kat éAddyoe Kopios zpós Movorjv, Aéyav, AaAnoov rois 11, 12 
viots lopasjA, kai épets mpòs aùroùs, dvdpds avdpos éàv mapal 
C Gr. soul. 


y Gr. work, 6 Alex, A50. 
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18 97 yu) airo), Kat trepidodca mapy aùròv, kal koyun 
Tis er oris Kotryv oTepparos, kai aby èé oplalpiv TOU 
avOpos aŬThs, kal kpn; aden be y 7 epiac p.v, kai paptus 

14 pe v per aitns, kal ar? pnm ouverAnmpern, kai emé by 

avTe medina eX eos, Kai won THY "yvvaika. aŭto, avT? 

òè pepiavtat, 7 em auTe aveva Crwoews, KaL noon 

THY yvvatka adrod, | adr de p 7 p.epua.o uev, Kal ager Ó 

dvOpwros THY yvvatka. adTov zpÓs TOV Lepéa, kai TpocoíoeL 

TÓ Sdpov mepli oorfjs, TÒ Óékarov TOU oid GA eupov KptOtvov* g 

oùk émiyeet èr aùrò eAatov, oùðè emibyoe èr aùrò AiBavov- 

oTt yàp Üvo ia Enàotrvrias, Üvata. pvypocivov, àvaptpvýokovoa 

åuapriav, s 


15 


16 
17 


Kai mpooager aùTiv. 6 lepeds, KaL OTHE abri &vavrt 
Kupíov. Kai Anerat 6 iepebs vowp kaÜapóv £y èv &y yel 
óc rpaxtvo, Kal TS yns Tis ovens èri TOU eddepous THS TKYVAS 
18 vo? papruptov, Kal Xafàv à 6 iepeos dpa eis 70 vowp. Kat 

cTáoet ó lepeds THV yovatka. tvavri Kupíov, xai åmokañóyer 

Tv Kepadry ijs yovauós, kai Doo ézi Tas Xx€tpas adTys 

Tiv Üvoiav ToU pynpcotvov, thy Üvoíav ths Enàorvrias 

êv 6$ TH xe ToU iepéos eoTat TO Vowp Tov éAeypoÜU ToU 
19 ETLKAT o o puév o TOUTOU. Kai ópktet adrny 6 bepeds, Kai 

épet TH "yvvauki, el pa) kerotpaqrat TUS pera gov, el uÙ) mapa- 

Déprkas puavOnvat rò TOV àvôpa TÓV geavrigs, alia toO. 

dzÓ ToU vdatos TOU éXeypod Tod émikaTapopévov TOÜTOV. 
20 Hi òè où mapapéepnxas Üravópos | otca, T) peplavoat, Kab 

COWKE TLS Thy KOTV avrod êv coi, nAjv TOU åvôpós cou" 
21 Kai ópkuet 6 lepeds THY yovatka. èv Tots OpKoLS Tíjs dpas 

TaUTyS, kai êpe? Ó Lepeis 77 yuvatki, 9e oe Kupios èv apa 

kal evópktav éy péro ToU AaoU Tov, êv TÔ dovvat Kóptov 

TOV uNpőv cov Starertwxdra, kal THY KowWlay cov Terpy- 
22 opevyy. Kat eioeAevoerau Tò vdwp 70 émucaopap.evoy roUTo 
eis THY KouMay cou mpra yaotépa, kal Oumecetv pnpov 
Tov’ kai épet 1) YVVÀ, 'yévotro, YÉVoLTO. 


23 Kai yparper ó 0 lepeds Tas apus TavTas «is PrBriov, kal é£a- 
24 Acüpet ` eis TÓ vop” rov cheypou TOU émukarropop.évov. Kat 
TOTLEL TV "yvvatko. TO vdwp TOU edeypot TOU èmikatapopévov: 
Kal cioeÀeúoetat eis aüryv TÒ UVOop TÒ érixaTapdpevov TOD 
éAeyp.ou. 
25 Kat Arwerar ô iepeds èk yepòs THS yvvauüs THY Qv (av 
ms Cnàorvrias, koi emibjoe cT)v Ovoiav čvavre Kupiov, kai 
26 mpocoice abr1]v mpòs TÒ Guotacrynptov. Kat dpdgerar ó iepeùs 
drs THs urias TO paripóovvov aris, Ka. åvoíserat avr 
émi TO Üvotac rijpuov, Kai | ETO, rabo moved THY yovatia TÓ 
vowp. Kar MEL éày 7 pepas pén kai Axün tn TÓV 
dvópa. oris, Kai elaeAeócerau eis aUTHV Tò vowp TOU eheypov 
TÒ êmikaTapouevov, Kat «pra Onc erat THY Kowhiay, Kat dta- 
TETETAL Ó UNPÒS aUTHS, Kal EoTaL Y] yuv) ets aGpav TÖ Aad 


27 


tin 9 


B Gr. in. 
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transgress against him, and slight and de. 
spise Band supposing any one shall lie 
with her carnally, and the thing shall be 
hid from the eyes of her husband, and she 
should conceal it and be herself defiled, and 
there be no witness with her, and she should 
not be taken; “and thero should come 
upon him a spirit of jealousy, and he should 
be jealous of his wife, and sho be defiled: 
or there sheath come ma "m & spirit of 
Jes gus, &nd he should be jealous of his 
wife, and she should not be defiled ; 5 then 

hall the man bring his wife to the priest, 
ie shall bring his gift for her, the tenth 
part of an ephah of barley-meal: he shall 
not pour oil upon it, neither shall he put 
frankincense upon it; for itis a sacrifice of 
jealousy, a sacrifice of memorial, recalling 
sin to remembrance. 

16 And the priest shall bring her, and 
cause her to stand before the Lord. i7 And 
the priest shall take pure running water in 
an eartben vessel, € he shall take of the 
dust that ison the floor of the tabernacle 
of witness, and the priest having taken it 
shall cast it into the water. 9 And the 
priest shall cause the woman to stand before 
the Lord, and shall uncover the head of the 
woman, and shall put into her hands the 
sacrifice of memoria ,the sacrifice of jealousy; 
and in the hand of tho priest shall be the 
water of this conviction that brings the 
curse, And the priest shall adjure her, 
and shall say to the woman, If no one has 
lain with thee, and if thou hast not trans- 
gressed so as to be polluted, being under the 
power of thy husband, be free from this 
waber of the conviction that causes the 
curse, "But if being a marricd woman 
thou hast transgressed, or been polluted, 
and any one has lain with thee, beside thy 
husband : ?' then the priest sh all adjure the 
woman by the oaths of this curse, and the 
E shall say to the woman, The Lord 

ring thee into a curse and under &n oath 
in the midst of thy people, in that the Lord 
should cause thy thigh to rot and thy belly 
to swell; ? and this water bringing the 
curse shall enter into thy womb to cause 
thy belly to swell, and thy thigh to rot. 
And the woman shall say, So be it, So be it. 

73 And the priest shall write these curses in 
a book, and shall blot them out Pwith the 
water of the conviction that brings the curse. 
24 And he shall cause the woman to drink 
the water of the conviction that brings 
the curse; and the water of the conviction 
that brings the curse shall enter into her. 

723 And the priest shall take from the hand 
of the woman the sacrifice of jealousy, and 
shall present the sacrifice before the Lord, 
and shall bring it to the altar. 76 And the 
priest shall take a handful of the sacrifice as 
a memorial of it, and shall offer it up upon 
the altar; and afterwards he shall cause the 
woman to drink the water. 7? And it shall 
come to pass, if she be defiled, and havo 
altogether escaped the notice of her hus- 
pee Ws then the water of the conviction that 
brings the curse shall enter into her; and 
she shall swell in her belly, and her thigh 
shall rot, and the woman shall be for a curse, 
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in the midst of her people. 3 But if the 
woman have not been polluted, and be 
clean, then shall she be guiltless and shall 
B conceive seed. ZT 
ed wherein a married woman should 
en to vem and be defiled; 9? or 
in " e case of & man on whomsoever the 
spirit of jealousy should come, and he should 
be jealous of his wife, and he should place 
his wife before the Lord, and the priest 
shall execute towards her all this law. 
31 Then the man shall be clear from sin, and 
that woman shall bear her sin. 

NS the Lord spoke to Moses, saying, 

eak to the children of Israel, and thou 

Eun say to them, Whatsoever man or wo- 
ae shall specially vow a vow to separate 
oneself with purity to the Lord, ?he shall 
purely abstain from wine and strong drink ; 
and he shall drink no vinegar of wine or 
vinegar of strong drink; and whatever is 
made of the grape he shall not drink; nei- 
ther shall he eat fresh grapes or raisins, *all 
the days of his vow: he shall eat no one of 
all the things that come from the vine, wine 
from the grape-stones to the Y husk, ?all the 
days of his separation :—a razor shall not 
come upon his head, until the days be ful- 
filled which he vowed to ihe Lord: he shall 
be helps. t cherishing the 4long hair of the 
head, 9all the days of his vow to the Lord: 
he shall not come nigh to any dead. body, 
7to his father or his mother, or to his bro- 
ther or his sister; he shall not defile himself 
for them, when they have died, because the 
vow of God is upon him on his head. 

8 the days of his vow he shall be holy 
to the Ton, ”Andif any one should die sud- 
denly by him, immediately the head of his 
vow shall be defiled ; and he shall shave his 
head in whatever day he shall be purifed : 
onthe seventh day he shall be shaved. !? And 
on the eighth day he shall bring two turtle- 
doves, or two young pigeons, to the priest, 
to the doors of the tabernacle of witness. 

H And the priest shall offer one for a sin- 
offering ; and the other for & whole-burnt- 
ofering i and the priest shall make atone- 
ment for him in the things wherein he 
sinned respecting the dead body, and. ne 
shall sanctify his head in that day, £ 
which he was consecrated to the Lord, all 
the days of his vow ; and he shall bring a 
lamb of a year óld for a trespass-offering ; 
&nd the fornier days shall not be reckoned, 
because the head of his vow was polluted. 

15 And this is the law of him that has 
vowed: in whatever day he shall have ful- 
filled the days of his vow, he shall himself 
bring his gift to the doors of the tabernacle 
of witness. X^ And he shall bring his gift to 
the Lord; one he-lamb of a year old with- 
out blemish for & whole-burnt-offering, and 
one ewe-lamb of a year old without blemish 
for a sin-offering, and one ram without 
blemish for a peace-offering : “and a basket 
of unleavened bread of fine flour, even loaves 
kneaded with oil, and unleavened cakes 
anointed with oil, ‘and their meat-offering, 
and their drink- offering. 16 And the priest 
shall bring them before the Lord, and shall 
offer his sin-offering, and his whole-burnt- 


his is the law of 
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abris. FEày dé py puavty 7 yw), kai Kabape 7, kal ada 28 
eorau kai exam epp.oruet garéppa. Oros 6 vópos ijs £nAo- 29 
Tvmías, © àv tapab 0 yw Üzavopos otga, Kat puavOy. 
“EL avOpwrros os éày eméA 0g em adrov mveðpa eA eos, 90 
kai nÀdoy TÜV yvvaika. aoro, kat ornon THY yvvotka, avrod 
evavte Kupíov, kal TOTEL abr] Ô tepeds aávra. TÓV vópov 
roUrov, kai áÜGos éotat 6 àvÜpomos ard àpuaprías: Kal yuvy 31 
éxeivn AnWerat THY GpapTiay avr). 


Kai éAddyoe Kúpios zpós Muvojy, Aéywv, AdAynoov tots 6 
viots “IopanA, kai épeis mpos airous, vip JA yuv, Os ay 2 
peyddws evéytar evy7Vv dpayvicac Hat åyveíav Kupiv, amo 3 
OLVOU Kat a (epa. dyvia Oa erau Kal Ofog É otvov Kat dgos 
ek cíkepa. où mietat Kal OTa Karepyacerat eK orapulys ov 
miera Kal otadvdArny mpdadatov kai otapida où payerat 
TATAAS TAS HMEpas TAS eüxrs GVTOU La qávrov Oo. yiverau 4 
e dparehov, otyov ATÒ oreudtho € EWS yeyáprov ov payerat 
Taras TAS Tjj pas TOU yva pov Evpov ovK emehevorerat et 5 
THY repai aoro, ews ay TAnpwbiie ty at Hepat, Ócas 
nògato Kupi: d-ytos orat Tpepwv kópwmqv Tpixe. Keparns 
NATAS TAS TPE POS ms ebyns Kupiw: èri méoy yox TETE- 6 
AevTyKvia oùk eigeAcicerat èri mrorpi kat peytpl, Kat èr 7 
dOcÀAQ kal èr dOeAdW, od puavOyjoera. êr abrots ámoÜa- 
vóvrov abrQv, OTe edyy eod aitod ex att èri Kepadys 

dn 
AŬTO. 


Ilácos tas Ñpépas Ths eoxi)s QvTOU &ytos écTa, Kupiw. 8 
“Ey d€ TLS åroðdvy € em avr egarwva, Trapa xph pao paavinjrera 9 
7 Kepa €UXT]S aŭro kai Evpricera THY Kepadyy abro) y av 
HEE Kabapir O5 Tj 7Hépa. TH éBoópg CupnOyo erat. Kat 7H 
Tpepa vj dyddn ower ovo Tpvyovas, Ñ dvo vocc obs TEPt~ 
orepov mpos TOV iepéa, ert Tas ÜUpas THS oKNVHS TOD pap- 
Tupiov. 


10 


Kat morore 6 tepevs play mept apaptias, kat pav eis ôào- 
katropa Kal Mera mepi aùroŭ 6 Lepevs mepi Qv Hpapre 
Tepi ijs yuxis Kal åyidoet THY Kepahiy AUTOU ev éxeivy 
Tj Neepa, Ñ Tyson Kupy, TAS TNEPAS THS eUxT)s" kai Tpos- 
dge dpvov èviaŭrtov eis UU A kai ab Tp pos, at 
mpórepat GAoyor écovrat, OTe éusavOn *) Kehadn evxrjs aŭro. 


12 


Kai ovTos Ó vópos TOD evapevorr y av PEPE mhypoon 13 
Tpepas eoxtje aÙro?, zpogcoíce,. aÙTÒs ape TOS .Üópos THS 
oKNVys TOU paprupiov. Kai mpoo acer TÒ d@pov avroo Kupiw 14 
åpvòv eviarbo tov | Gpopov eva eis oAoKavTwawy, kai åpváða 
éviavaiav pav dwpov els àpapriav, kat kptóv Eva apwjLov 
eis crijpuov, kal Kavouv à£ópev cepdardews aprous åvare- 15 
— ev daio, kai Adyava dupa Kexpiopeva, èv ihai, 

i Üvatay avTaY, kal omovdiy avriv. Kat mpocoígei ô 16 
tepels čvavrı Kupiov, kat mooc TÒ Trepi apaptias GUTOD, 





B Gr. give out seed, 


y Gr. grape-stones. 6 Gr, a head of hair even hair, ete, 
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17 koi rò ÓAokaíroga abro). Kal ròv kpüv momoe Üvalay 
cwTnpiov TQ Kupío émi rQ kavQ tov alipovr Kal momoe 

18 6 iepebs tiv Ovolay airo0, kal civ omovOnv airo). Kat 
Evpycerot ó yniypevos rapa tas Üópas THs oKNVAS TOD pap- 
tuplov Tiv Kepadny Tis ebxrs aùrod, Kal émiOnoe Tas Tpiyas 
émi TO Tup, Ô early rò THY Ovalav Tod Gwrnplov. 


19 


Kat Ajwerar ó iepeùs tov Bpaxlova éfOdv dad rod Kptod, 
kal dprov eva üLvpov amd Tod Kavod, Kal Adyavoy alupov 
ev, Kal ériGjoe: émi tàs xelpas TOD yiypevou merà tò Evpy- 
20 cacbar abróv ry eUyiv abrod, kal mpocoice avrà 6 iepeUs 

ériena čvavri Kupíov: aytov oro TÔ tepe êri tod otnOnviov 

TOU émiéuoaros, Kal émi tod Bpaxiovos Tot åpapéuaros 
2l kai pera cara mierat ô yiypévos olvov. Otros ô vdpos 
Tov edSapevov, Os av eVEnrat Kupiw dSdpov atrod Kupío 
epi THS EvyNS, xwpls dv av eUpy yj xeip abro), Kata OUvapuv 
THS eUxfjs avro, Hy Gy eVEnrat Kata vóuov dyvelas. 


22,23 Kat édAddynoe Kópios' rpis Movonv, Aéyov, A&Ayoov 


3 ` bi ^ e ^ 3 ^ £ [74 3 ld S 
Aapov KQL TOLS VLOLS AVTOV, Aéyov, OUTWS evAoynoere TOUS - 


24 vio?s “IopanA, Aéyovres abrois, etAoyjoat oe Küpiós, kal 
/ > z / s / 3 ~ 39 NS * 
25 pudAagar ce. “Emudhdvor Kúpios 70 mpdcwrov attod èri Tè, 
N 5 2 > Z A M / 5 ^ 5 Nl 
26 kat ékejgca. oe. Endpar Kúpios rò mpórswrov aùroð émi 
27 cé, koi do Lor Koi ém65 Ò Ovopuá pov 
i Dr COL Eipývyv. at eriGyoovot TO Ovod po 
$ N s E-N 2 s SN 5 UN 4 3 z 3 L4 
éri Tous viovs Iopand, kai éyo Kúpios evAoyyow avrovs. 


7 K s S Z © € / £A M ^ 7 E] ^ 

ai éyévero y Ņuépa avveréAeoe Movats, orte dvacrncat 
/ 
THY oKgviv, kal €expucev avUTTV, Kal Hylacey aiTyy,.Kal távra 
^ / s 
Ta ckc)n aÙTHS, Kal TO OvotacTnpLoy, Kal TéVTA Ta GkeU 
Qavrov, Kat éypicey avrà, kal yylacey aitd. Kal mpos- 
* if ^^ 

Qveykay oi àpxovres loparA, da@dexa, apxovres oikov TaTpLav 
e^ T 3j A Ka Ld b 
aùr’ ovToL oi Opxovres QvAÀüv, ovTOL oL apeoTqKkOTes Emi 

^ ^ ^ ^ i z. 

3 THs êmokoris. Kal yveykav 76 d@pov avTOv évavru Kupíov, 
a € lA À 7 `~ Ó 56 / e b Ò / 
ES auáfas Aapmnyvicas, kal dadexa [)óns* dpagay mapa dio 

N / / 
apxovTwy, kai uóoxov Tapa éxáarov: kal mpoaryayov évavríov 
^ ^ ^ £ / 

4,5 rns oxnvns. Kai eime Kupios rpos Movojy, Aéyov, Ade 

> N 3 ~ 
map avrov, Kal écovrOL mpos Ta épya TÀ Àerovpyikà ThS 
^ ^ / e / / 
cKNvns TOU papTupiov: kal ddcets aUTà Tots Acvitats, ExdoTw 
^ * 3 ^ d M hi ^ * € £ 

6 Kata THY atTod Acroupyiav. Kal Aafóv Movorjs tàs åuáćas 

`~ A /; eO a Ns ^ ‘4 ij Di 5 La 

7 koi ToUs Bóas, edwxey atta Tots Aevitas. Kai ras duo 
€ / N s A / eo ^ € T P s 
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offering. “And he shall offer the ram as a 
sacrifice of peace-offering to the Lord with 
the basket of unleavened bread; and the 
prions shall offer its meat-offering and its 

ink-offering. And he that has vowed 
shall shave the head of his consecration by 
the doors of the tabernacle of witness, and 
shall put the hairs on the fire which is under 
the sacrifice of peace-offering. 


And the priest shall take the sodden 
shoulder of the ram, and one unleavened 
loaf from the basket, and one unleavened 
cake, and shall pe: them on the hands of 
the votary after he has shaved off his Fholy 
hair. ? And the priest shall present them 
as an offering before the Lord; it shall be 
the holy portion for the priest beside the 
breast of the heave-offering, and beside the 
shoulder of the wave-offering :, and after- 
wards the pep shall drink wine. ‘This 
is the law of the votary who shall have 
vowed to the Lord his gift to the Lord, 
concerning his vow, besides what he may be 
able to afford according to the value of his 
vow, which he may have vowed according 
to the law of separation. 


. 4 And the: Lord spoke to Moses, saying, 
23 Speak to Aaron and to his sons, saying; 
Thus ye shall bless the children of Israel, 
saying to them, *!The Lord bless thee and 
keep thee; *the Lord make his face to 
shine upon thee, and have mercy upon thee; 
? the Lord lift up his countenance upon 
thee, and give thee peace. 7 And they shalt 
put my name upon the children of Israel, 
and I the Lord wilt bless them. 


And it came to pass in the day in which 
Moses finished Y the setting-up of the taber- 
nacle, that he anointed it, and consecrated 
it, and all its furniture, and the altar and 
all its furniture, he even anointed them 
and consecrated them. ? And the princes of 
Israel brought gifts, twelve princes of their 
fathers’ houses: these were the heads of 
tribes, these are they that presided over 
the numbering. ?And they brought their 
gift before the Lord, six eovered waggons, 
and twelve oxen; awaggon from two princes, 
and a calf from each: and they brought 
them before the tabernacle. *And the Lord 
spoke to Moses, saying, ?'Take of them, and 
they shall be for the works of the services 
of the tabernacle of witness: and thou shalt 
give them to the Levites, to cach one ac- 
cording to his ministration. 6 And Moses 
took the waggons and the oxen, and gave 
them to the Levites. 7And he gave two 
waggons and four oxen to the sons of Ged- 
son, according to their ministrations. 8And 
four waggons and eight oxen he gave to the 
sons of Merari according to their ministra- 
tions, by Ithamar the son of Aaron the 
priest. ?But to the sons of Caath he gave 
them not, because they have the ministra- 
tions of the sacred things: they shall bear 
them on their shoulders. 


9 And the rulers brought gifts for the 
dedication of the altar, in the day in which 
he anointed it, and the rulers brought their 
gifts before the altar. “And the Lord said 
to Moses, One chief each day, they shall 





B Gr. his vow, compare Acts 18. 18. 


y Gr. eo as to seb up. 
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offer their gifts a chief each day for the 
dedieation ofthe altar. ^. 

? And he that offered his gift on the first 
day, was Naasson the son of Aminadab, 

rinee of the tribe of Juda. And he 

rought his gift, one silver charger of a 
hundred and thirty shekels was its weight, 
one silver bowl, of seventy shekels aecording 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering. “One 
Pgolden censerof ten shekels full of incense. 
15 One ealf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering ; 
3$ and one lad of the goats for a sin-offering. 
V And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was tne gift of 
Naasson the son of Aminadab. 


On the second day Nathanael son of 
Sogar, the prineo of the tribe of Issaehar, 
bronght his offering. 1 And he brought his 
gift, one silver charger, its weight a hnndred 
and thirty shekels, one silver bowl of seventy 
shekels aeeording to the holy shekel; both 
full of fine flour kneaded with oil for a meat- 
offering. °° One eenser of ten golden she- 
kels, full of incense. 2! One calf of the herd, 
one ram, one he-lamb of a year old for a 
whole-burnt-offering, Zand one kid of the 

oats for a sin-offering. *3 And for a saeri- 
ee, à peace-offering, two heifers, five rams, 
five he-goats, five ewe-lambs of a year old: 
tiis was the gift of Nathanael the son of 
ogar. 

3! On the third day the prince of the sons 
of Zabulon, Eliab the son of Chelon. * He 
brought his gift, one silver charger, its 
weight & hnndred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according to 
the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a mcat-offering. One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 

One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
?3 and one kid of the goats for a sin-offering. 
2 And for a sacrifice of peaee-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of & year old: this was the gift of 
Eliab the son of Chalon. 


2 On the fourth day Elisur the son of 
Sediur, the prinee of the children of Ruben. 
3l He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels aceording to 
tho holy shekel; both fnll of fine flonr 
kneaded with oilforameat-offering. © One 
golden eenser of ten shckels full of incense. 
33 One calf of the herd, one ram, one he-lam 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
*'and one kid of tho goats for a sin-offering. 
? And for a sacrifiee of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Hlisur the son of Sediur. 


% On the fifth day the prince of the ehil- 
dren of Symeon, Salamiel the son of Snri- 
sadai. 37 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hnndred and thirty 
shekels, one silver bowl of seventy shekels 
aeeording to the holy shekel; both full of 
fine flour kneaded with oil for a meat- 
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offering. One golden censer of ten shekels, 
full of incense. One calf of the herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, “and one kid of the goats 
for a sin-offering. “And for a sacrifice of 
peace-offering, two heifers, five rams, five he- 
goats, five ewe-lambs of a year old: this was 
the gift of Salamicl the son of Surisadai. 

£ On the sixth day the prince of the sons 
of Gad, Elisaph the son of Raguel. 4 He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels according to the 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
with oil for a meat M E * One golden 
censer of ten shekels, full of incense. “One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, “and 
one kid of the goats for a sin-offering. f And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old: this was the gift of Elisaph the 
son of Raguel. 

48 On the seventh day the prince of the 
sons of Ephraim, Elisama the son of Emiud. 
49 He brought his gift, one silver charger, its 
weight was a hundred and thirty skekels, 
one silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
kneaded with oil for a meat-offering, 5 One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
51 One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt-offer- 
ing, ?and one kid of the goats for a sin- 
offering. *9 And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Elisama the son of Emiud. 

91 pn the eighth day the prince of the 
sons of Manasse, Gamaliel the son of Pha- 
dassur. 599 He brought his gift, one silver 
charger, its weight one hundred and thirty 
shekels, one silver bowl of sevcnty shekels 
according to the holy shekel; both full of 
fine flour mingled with oil for a meat-offer- 
ing. 5 One golden censer of ten shekels, 
full of incense. 57 One calf of tho herd, one 
ram, one he-lamb of a year old for a whole- 
burnt-offering, Sand one kid of the goats 
for a sin-offering. 99? And for a sacrifice of 

eace-offering two heifers, five rams, five 

e-goats, five ewe-lambs of a year old: this 
was the gift of Gamahel the son of Pha- 
dassur. 

60 On the ninth day the prince of the sons 
of Benjamin, Abidan the son of Gadeoni. 
61 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekeis, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for amcat-offering. One 
goldon censer of ten shekels, full of incense. 
$$ One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
êt and ono kid of the goats for a sin-ollering. 
68 And for a sacrifice of peacc-offering, two 
heifers, five rams, fivo he-goats, fivc cwe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Abidan the son of Gadconi. | 

06 On the tenth day the prince of the sons 
of Dan, Achiczer the son of Amisadai. % He 
brought his gift, one silver charger, its weight 
a hundred and thirty shekeis, one silver 
bowl of seventy shekels according to tho 
holy shekel; both full of fine flour kneaded 
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with oil for a meat-offering. 88 One golden 
censer of ten shekels,full of incense. © One 
calf of the herd, one ram, one he-lamb of a 
year old for a whole-burnt-offering, ” and 
one kid of the goats for a sin-offering. “And 
for a sacrifice of peace-offering, two heifers, 
five rams, five he-goats, five ewe-lambs of a 
year old. This was the gift of Achiezer the 
son of Amisadai. 

72On the eleventh day the prince of the 
sons of Aser, Phageel the son of Echran. 
73 He brought his gi t, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels, one 
silver bowl of seventy shekels according 
to the holy shekel; both full of fine four 
mingled with oil for a meat-offering. “One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
7 One calf of the herd, one ram, one he-lamb 
of a year old for a whole-burnt-offering, 
76 and one kid of the goats for a sin-offering. 
77 And for a sacrifice of peace-offering, two 
heifers, five rams, five he-goats, five ewe- 
lambs of a year old: this was the gift of 
Phageel the son of Echran. |, . 

7330n the twelfth day the prince of the 
sons of Nephthali, Achire the son of ZEnan. 
79 He brought his gift, one silver charger, its 
weight a hundred and thirty shekels; one 
silver bowl of seventy shekols according 
to the holy shekel; both full of fine flour 
mingled with oil for a meat offering. 9 One 
golden censer of ten shekels, full of incense. 
‘1One calf of the herd, one ram, one he- 
lamb of a year old for a whole-burnt- 
offering, "and one kid of the goats for a 
ain-offering. ® And for a sacrifice of peace- 
offering, two heifers, five rams, five he-goats, 
five ewe-lambs of a year old: this was the 
gift of Achire the son of ZEnan. 

8i This was the dedication of the altar in 
the day in which Moses anointed it, by the 
princes of the sons of Israel; twelve silver 
chargers, twelve silver bowls, twelve golden 
censers: ® Seach charger of a hundred and 
thirty shekels, and each bowl of seventy 
shekels: all the silver of the vessels was two 
thousand four hundred shekels, the shekcls 
according to the holy shekel. % Twelve 
golden censers fullof incense: all the gold 
of theshekels, a hundred and twenty shekels. 
& All the Y cattle for whole-burnt-offerings, 
twelve calves, twelve rams, twelve he-lambs 
of a year old, and their meat-offerings, and 
their drink-offerings: and twelve kids of the 
goats for sin-offering. ® All the cattle for 
a sacrifice of peace-offering, twenty-four 
heifers, sixty rams, sixty he-goats of a year 
old, sixty ewe-l mbsof a year old without 
blemish: this is the dedication of the altar, 
after that Moses 9 consecrated Aaron, and 
after he anointed him. . 

89 When Moses went into the tabernacle 
of witness to spcak to $ God, then he heard 
the voice of the Lord speaking to him from 
off the mercy-seat, which is upon the ark of 
the testimony, between the two cherubs; 
and he spoke to him. l 

d the Lord spoke to Moses, saying, 
? Speak to Aaron, and thou shalt say to him, 
Whenever thou shalt set the lamps in order, 
the seven lamps shall give light opposite the 
candlestick. 3$ And Aaron did so: on one 
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kpiòv éva, djxvàv eva évuaiatov eis óAokaóroga, kai yipapov 70 
2 7 a g S € 7 N05 if , ? 
ef aiyav eva wept duaptias. Kal eis 0vatav cwrypiov óagáXes 71 
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ruptov AaAjoat ai7d, kal Tjkovae THY ooviyy Kupiov AaXoUvros 
mpos aùròv dvwbey tod thacrnplov, 6 éorw éni ris kuDoroU 

^ 4 e^ bs 
roð papTupiov, åvauérov ry Oo yepovßíu' Kat éA&Aet mpòs 
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^ z ^^ X t sé" ^ AX 3 ^ Ad 
Kata mpoowmoy TS Avyvias ene rovs Advyvous aiTys, Kaba 
L4 , e ^ * 4 e ` e 
4 ovvéraée Kptos TÓ Movor;. Kai am Tj KarGgKevi) THs 
Auxvias* G'Tepeà, xpvaij, Ó kavAós abTije, Kal Ta Kpiva aUTTjs, 
` ef * ^ "o eS >} ^ e ^ Izd 
gT€pcàü AN’ Kara TO €idos Ô dege Küpros r® MovoT, otrws 
/ / 
éroinoe Thv Avxviav. 


f ^ f ‘ 

9,6 Kal éAdAyoe Kúpios tpds Movony, Aéyov, Adhe Tods 

7 / > , C^ 5 N \ 3 ^ 3 4 b 

Aevitas êk pecou viov Iopaņà, kal adayvieis aitovs. Kal 

vo / ^ A h m ^ `A 

OUTW TOMTE aÙTOLS TOY ayVIC_OV avTOv: TepLPpavEls aùToùs 
A ^ * "^ 

towp dyvicpov: kal émeAcioerar fvpóv émi wav tò copa 

m x "^ et^ 

QUTOv, kal zrXuvoUct TÀ imatia aitov, Kal kaÜapol &covraa. 


* "d £ v 5 ^ bl Z 0 / 

8 Kat Anpovra. uóoxov eva èk Body, kai rovrov Üvaoíav 

/ é 
epla avarerompevyny èv éXaío: kal pooyoy éviavovov èk 
^ ` / 

9 Body xa wept àpaprías. Kal pocátes tots Aeviras 
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/ \ 5 / e eno’ ` ` E A 
Kupiov, kai ému$jcovow ot viot “Iopand tas yeipas abràv 
A? * [4 
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^ Pad 3 tj 
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xeipas émi tas Kepadds rQv uócxov: Kal moýoes Tov eva 
$ hi « / 
mepi duaptias, kal Tov éva. eis dAoKavTwpa Kupiw éfiAdcacbar 
TEepl avTOY. 
s / * / M / b 5 
13 Kai oryoets tous Aevitas evayte Kupiov, kat évavru  Aapv, 
^ e^ ^ * 
Kal €vavru. TOV VIMY QUTOU, kal TOOTEL abdrTovs àróðoua 
"d n) A 4 ^ 

14 évavru Kupiov. Kai diacredcts rods Aevirus êk uégov vidy 

15 T AD: \ » f K N ` ^ 5 À , 
cpanÀ: kai écovrai pot. Kal pera tatra eimeAecovrat 

^ / x ^ ^ ^ 
of Aevirat épydlecbot rà fpya THs oKyvAs To) uoprvupiov: 
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18 avrovs uoi, kal éXa[gov rods Aeviras àvri mavrós vrpwrorókov 

^ 9 y / 

19 êv viote Iopańà. Kat dwé0oko rods Acvíras dmddoua Sedo- 

$, ^ A ^ e^ ^ 
pévous "Aapüy kal rois viois atrod êk uécov vidy '"lopaA, 
a ^ 3 ^ ^ e 
éepyalerfan rà pya tov viðv ‘Iopand èv rj oky tod pap- 
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20 Kai émoí(yre Movofjs kal “Aapov koi vüca 17) awvayoyi, 
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viov lopaxA rots Aevirais kaÜà. éveretAXato Kiptos 76 Movoj 
^ ‘ ^ L4 "^ 

mept tov Aevitdv, oUres émoígcav aürots oi vioi lopawA. 
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2] Kai jyvicavto oi Acvirat, kal émAóvavro Ta iuára Kal 
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amréuwxe a)ro)s Aapov arddoua évayte Kuptov, kai é&Adoato 

A 3 * A 
22 rept airy "Aapüv adpayvicacba aùroús. Kal pera tatra 
^ ^ ^ / ^ A^ 
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B8 Or, appointment, or arrangement, 


Numpers VIII. 4—22, 


side opposite the candlestick he lighted ita 
lamps, as the Lord appointed Moses. 4And 
this ¿s the £ construction of the candlestick: 
tt ¿s solid, golden—its stem, and its lilies— 
all solid: according to the pattern which 
the Lord shewed Moses, so he made the 
candlestick. 

? Aud the Lord spoke to Moses, saying, 
ê Take the Levites out of the midst of the 
children of Israel, and thou shalt purify 
them. 7? And thus shalt thou perform their 
purification: thou shalt sprinkle them with 
water of purification, and a razor shall come 
upon the whole of their body, and they shall 
wash their garments, and shall be clean. 

8 And they shall take one calf of the herd, 
and its ineat-offering, fine flour mingled with 
oil: aud thou shalt take a calf of a year old 
of the herd for a sin-offering. ? And thou 
shalt bring the Levites before the tabernacle 
of witness; and thou shalt assemble all the 
congregation of the sons of Israel. Y And 
thou shalt bring the Levites before the Lord; 
and the sons of Israel shall lay their hands 
upon the Levites. “And Aaron shall sepa- 
rate the Levites for a gift before the Lord 
from the children of Israel: and they shall 
be prepared Y to perform the works of the 
Lord. "Aud the Levites shall lay their 
hands on the heads of the calves; and thou 
shalt offer oue for a sin-offering, and the 
other for a whole-burnt-offering to the Lord, 
to make atonement for them.  . 

33 And thou shalt set the Levites before 
the Lord, and before Aaron, and before his 
8018; and thou shalt give them as a gift be- 
fore the Lord. And thou shalt separate 
the Levites from the midst of the sons of 
Israel, and they shall be mine. !? And after- 
wards the Levites shall go in to perform the 
works of the tabernacle of witness; and thou 
shalt purify them, and present them before 
the Lord. For these are given to me for 
& present out of the midst of the children of 
Israel: Ihave taken them to myself instead 
of all the first- born of the sous of Israel that 
open -every womb. For every first-born 
among the children of Israel s mine, whe- 
ther of man or beast: in the day in which 
I smote every first-born in the land of Egypt, 
I sanctified them to myself. 38 And I took 
the Levites in the place of every first-born 
among the children of Israel. ?? And I gave 
the Levites presented as a gift to Aaron and 
his sons out of the midst of the childreu of 
Israel, to do the service of the children of 
Israel in the tabernacle of witness, and to 
make atonement for the children of Israel: 
thus there shall be none among the sons of 
Israel to draw nigh to the holy things. 

20 Au oses and Aaron, and all the con- 
gregation of the children of Israel, did to the 
Levites as the Lord commanded Moses con- 
cerning the Levites, so the sons of Israel did 
to them. ?'So the Levites purified them- 
selves and washed their garments; and 
Aaron presented them asa gift before the 
Lord, aud Aaron made atonement for them 
to purify them. * And afterwards the Le- 
vites went in to minister iu their service in 
the tabernacle of witness before Aaron, and 
before his sons; as the Lord appointed 





Y Gr, s0 as to perform. 


Nuxszzs VIII. 23—IX. 17. 


Bones concerning the Levites, so they did to 


23 A And the Lord spoke to Moses, saying, 
24This is the ordinance for the Levites; 
From five and twenty years old and upward, 
they shall go in to 8 minister in the taber- 
nacle of witness. And from fifty years old 
the Levite shall ecase from the ministry, and 
shall not work any-longer. * And his bro- 
ther shall serve in the tabernacle of witness 
to keep charges, but he shall not do works: so 
shalt thon do to the Levites in their charges. 

And the Lord spoke to Moses in the wil- 
derness of Sina in the second year after they 
had gone forth from the land of Egypt, in 
the first month, saying, ? Speak, and let the 
children of Israel keep the passover in its 
season. *On the fourteenth day of the first 
month at even, thou shalt keep it in its sea- 
son; thou shalt keep it according to its law, 
and according to its ordinance. 4 And 
Moses ordered the children of Israel to sa- 
erifice the passover, °on the fourteenth day 
of the first month in the wilderness of Sina, 
as the Lord gupoinien Moses, so the chil- 
dren of Israel 

6 And there came men who were unclean 
by reason of a dead body, and they were not 
able to keep the passover on that day; an 
they cue before Moses and Aaron on that 
day. 7And thoso men said to Y Moses, We 
are unclean by reason of the dead body of a 
man : shall we therefore fail to offer the gift 
to the Lord in its season in the midst of the 

children of Israel? 8Amnd Moses said to 
them, Stand there, and I will hear what 
charge the Lord will give a cp you. 
? And. the Lord spoke to Moses, saying, 
1? Speak to the children of Israel, saying 
hatever man shall be vunclean by reason of 
a dead body, or on a journey tar. off, among 
jou or among your posterity ; shall then 
eep the passover to the Lord, n; ín the se- 
cond month, on the fourteenth day; in the 
evening they. shall offer it, with unleavened 
bread and bitter herbs shall they eat it. 
2 They shall not leave of it until the morrow, 
and they shall not break a bone of it; they 
shall sacrifice it according to the ordinance 
of the passover. 3 And whatsoever man 
shall be clean, and is not far off on a journey, 
and shall fail to keep the passover, that soul 
shall be cut off from his people, because he 
has not offered the gift to the Lord in its 
season: that man shall bear his iniquity. 
M And if there should come to you a stranger 
in your land, and should keep the passover 
to the Lord, he shall keep it according to 
the law of the passover and RM to its 
ordinance: there shall be one law for you 
both for the stranger, and for the native of 
the land. 
16 And in the day in which the tabernacle 


vus nin the cloud covered the taberna- 
cle, t "quum of the testimony ; and in the 
vein there was upon the tabernacle g 


the appearance of fire till the morning. 

it was continually: the cloud covere ith bo 

day, and the appearance of fire by night. 
EV And when the cloud went up from the 

tabernacle, then after that the children of 

Israel departed; and in whatever place the 
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Kaba ovuvérafe Kúpios tO Mwvoy epi tov Aevwrüv, otras 
ÊTOLNTAV avrois. 

Kai éAdAnoe Kiptos mpós Mwvony, Aéyov, roUró rri 23, 24 
TÒ wept Tov Acurév: amo mérte kal eixocaeTods kal érava, 
cigedevoovrat évepyeétv èv TH okyvů TOD papTupiov. Kat 
TÒ TevTNKOVTAETOdS drootnoeTrat amd THs AEtToUpyias, kai 
OUK épyarat ETL. Ka Àerrovpyýoe Ő adeApds avTod êv 
T cni TOU papruptov prdacoey pudaxas, pya dé ovK 
épyarat oŭrws morres rois Aevíraus. êv vais dvAaxais 
avTOv. 

Kai ehadyoe Kóptos mpos Movotv êv TÀ ép Suwa év 9 
TO ETEL TO .Sevrépo, efed ovr aÙTÕV Èk yas Alyórrov, & 
TO umi T apóro, eyo, eirov, kal ToLte(rocav oi viol 2 
Topa TO maoxa kaĵ pov aoro, Ti Teo aa peo kouDekr]) 3 

N 
7uépg TOU pyVvds TOU TpóTOv mpòs écmépav, TOTES aÙTÒ 
KaTa Katpovs’ KATA Tov vópov avrOU, Kal karà THY OUykpugiv 
c)TOU Tomoes ato. Kai éAáAgoe Mwvons Tots viois 4 
Topahà torioa TÒ Táoya évapxop.évov Tj) TeG c Gpeg kaiDekáry) 9 
jp pa TOU pa]vs êv TH epp ToU Suwa Kala overage Ki'ptos 
rà Mwvoy, ovrws erotyoay ot viol loposA. 

Kat mapeyévovro of avdpes ot Tav dxdGaprot ert Jxii 6 
avÜpásrov, Kal OUK jj óvavro Toto at TÒ Tao xo. èv Tj 7j. pa. 
kein Kal mpoonhbov évaytiov Movoy katl Aapüy èv exeivy 
TH pepe. Kat eimav oi dvdpes éxetvou Tpòs aÙTÒV, jp eis 7 
dxdBapro. è emt puxi dvOperou Ha odv vorepnowpey Tpos evéy- 
kat TO .Süpov Kupio Kore KOLPOV GUTOU ÈV pco viðv lepofjA; 
Kat ete mpos atrovs Movots, or?re avroU, koi koropo 8 
Tí éyreXctrat Kúpios mepi tpi. , Kai éAáAgoe Kptos mpós 9 
Movony, Aéyov, hadAnoov Tots viots Topañà, Aéyav, ävõpwros 10 
cvopwros, Ov dày ynat &kdÜapros èri yoxi avOpurou, Ñ 
èv 000 parpàv Sty, 5 èv Tats yeveais opüv, Koi TOTEL TO 
Tác Xa Kupiw év TÔ pynvi TÔ Ocvrépo ev Tj (reca aperkaderdry 11 
NEPA" TO "pOs éomépay rouprovow avTo, er &Cópov. Kat 

mucpidov payovrar aùró. Od karaAcüLovow à a)ro0 eis TÓ 
Tpwt, Kal ÓócToUv oU cuvrpülovoi am ovroU Kara Tov vópov 
TOU maoya «oujcovoiv avtd. Kat üvÜpesros Os (àv xabapds 
5. Kal êv 600 paxpay oUK cori, kal voTepyQoy TOTAL TÒ 
Tágxa, éfoXoÜpevÜgoerau T) Wyn éketvg èk TOV AaoU adrijs, 
Or, TÒ pov Kupiw od mporýveyke korà TOv kotpóv avrov. 
ajo pray aùroŭ Anwerat Ó dyÜpcrros éxelbos. Edy de 
mpooerty Tpos Das mpoojXvros eV 77 y Dav, Kal Toho 
TÒ TATYA Kupío, Kara TOV vopov TOU Tao Xa, Kal KATA Tv 
oúvračıv aùroð momoe aùró: vójos eis eoTat duly, Kat TO 
mpoonrdre, kal TÓ _abroxove THs ytis- 

Kai Tj) Tj epe. 7) ordd 1) 7) map), cxahuper 3 7) vepedy Tiv 15 
oon, TOV OLkOV ToU papruptov Kal TÒ éomépos Tv ert TIS 
TKS ws €ldos Typos ews pot. Otrws éyívero Siomavrds: 16 
7 vepedy éxáXvmTev aitiy vjuépas, koi eldos mupds TIV VUKTA. 
Kat vika aveBy ý vehédy aro THs okwvüs, Kal merà Tadra 17 
ámjpav oi vio “IopanA: kai èv TO TÓT% o0 àv EoTy Ñ vedéAdn, 


12 


13 


14 
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18 éxe? apevéBaXov ot viol IopanA. Ara mpooréyuaros Kupiov 
mapepParodvow ot viol IopayA, kat 0t. mpootdypatos Kupiov 
åmapoðor cas Tas nuepas èv ats oxidler 7) vedéAn emt THs 

^ ^ € € N23 Z M d 5 Z 

19 okys, vapeuBaXoUotv ot viot IopayA. Kat órav épéAxyrae 
bi Z > N ^ ^ € .f / s / e 
7] vejéAg émi rs okyvis Yuepas màelovs, Kal PvdAd§ovrat ot 

e€ v 3 ` ` ^ ^ ^ s > N zE? 
viot ‘IopanA tiv pvAakyy ToU @eov, kat où uù) eEdpwor. 
20 Kai éorar 6 eratn 9) vehedn yuepas àpiÜuQ émi Th 
at erta Órav oKeracy 1] h "uépas àpw/pà rijs 
aKyvis, dua devis Kupiov wapeuBadotcr, kat Ot mpoordy- 

21 uaros Kupiov dzapotot. Kal čorat tav yevnrar 7) vepéàn 
> ^ € A c i. X E] ^ € / i. ` 
add érrépas ews mpwi, Kal dva 7) vedéAn rtorpwi, Kal 
5 ^ € Z an Z s € Z z 

22 drapotow nucoas ?) vukrós. Myvòs uépas mAcovalotons 
ms vedéAgs oxialovons ém aùrhs, mapeuBadovow oi viol 

93 ? N M > \ > / "O Ò s / K / 
Iopaņà, kat ov py dmapwow. TL Ova TpooTadypatos Kuptov 
3 ^ N N / > Z N x / 
drapo)Ugt THY dudakny Kupiov édvAd£avro òà rpooraypartos 


Kupiov èv yepi Mavoy. 


^ z . 
10 Kal éAddnoe Kópios zpós Muvojy, Aéyov, moígoov ecavrà 
e s [4 
2 d00 cdXmvyyas üpyvpüs: éAatas moroses abre Kal écovrat 
^ ` L4 
cot üvakaAÀetv THY cvvayoryrwv, kat éaipew Tas mapeupodds. 
9 Kal cadmets èv abtats, kat ovvaxÜroera, moa 7) ouvaywy7) 
e ^ e^ / ? A^ 
4 émi Tiv ÜUpav THs okqvüjs TOD papTupiov. ‘Hay dé év mua 
f » 
caAm(o O01, TpoccÀeUcovra, mpos oe Tüyres ol dpxovres 
5 \ 3 ? N ^ L4 N05 e^ 
5 ápxwyoi ‘IopanA. | Kai samire onpaciay, kat é€apotow 
6 ai woapepBodAal at mapenPardAovoa åvaroàds Kal cadmetre 
PN / P 3 ^ € \ € A 
onpactav Ocvrépav, kal é£apovouv at tapeu bodai at Tapen pdà- 
m ld r ^ 
Novoat Alpa’ kai cadmucire onuactay Tpirqv, kat é£apoUaotv 
e b € Z ` / b 
ai TaGpeuDoAai at mapeuPadAovoat mapa ÜáXaocav: kat 
e^ s ^ X 
oaàmieire onuaclav tetdpTyv, kai éfapo)gw ai mapenPoral 
ai mapeuBdrAAovcat mpòs Boppav: onuacia cadmiotow èv 
^ £ A et 
7 r) eEdpoe abrQüv. Kat Orav cvvay&ygre T?v cvvaywyiy, 
^ s ^ 
8 gadmetre, kal où onpaciga. Kai of viot Aapüv oli iepeis 
^ e ^ / 
gadmiotvet. Tals oddmvy§t Kal égrat ÚM voutmoy aidveov cis 
^ ? ^ ^ 
9 rùs yeveas )uQv. “Hay O6 é£éAO0qre eis mÓAeuov èv TH yj 
^ ? ^ 
úuðv mpos ToUS Ùmevavriovs TOUs üvÜeoTQkÓras Duly, Kal 
^ e^ F4 if ra 
ocnuavetre tats rádàmiyt, Kal åvauvnobýocole čvavre Kupiov, 
10 kai dvacwlycecbe årò TOv £éxÜpüv uv. Kal év cats 
^ ^ ` A A ^ 
Tpépois THS evppootvys tudv, kai év tats éoprats uô, 
kal èv tats voupnvias tudv, caXzietre vais odAmiyEw èri 
Pal x ^ ^ , A 
Tots OAoKavT@pact, kat émi tais Üvaiais TOv crw9piov uv 
kat égvat Ouiv dvauvyot €vavrt TOU Oeod jv: yo Kúpıos 
ó Geós ou àv. 
11 K N > 7 > ^ 5 ^ ^ Ò / E] ^ ` A 
at éyévero ev TH évwxvrQ TQ Ocvrépo £v TÔ umi 7G 
Oevrépo eikdðt TOD uyvòs, avéßn Y) vejéAg amd ths okyvis 
19 ^ 4 K s 2 Ey} € € % ili DA M > ? 
2 ToU paptupiov. Kat é&gpav ot viot IopanA civ dzapriass 
>” ^» P ^ € 5 ^ 95 
avrüv év TH épiuo Bwa Kat éo Ñ vedéAg £v TH épáuo 
^ F^ Pal £ N 
13 rod Papdv. Kal éfgpav wpüro: dia davis Kvpíov èv yepi 
Movo. 
14 


^ ^ 3 ^ 
Kai é£gpav Táypa mapeuBoAns viðv “Iovéa mpQTow oiv 


B Gr. days by number, Y Or, more than a month, 


NUMBERS IX. 18—X. 14. 


* cloud rested, there the children of Israel 


encamped. '8'The children of Israel shall 
encamp by the command of the Lord, and by 
the command of the Lord they shall remove: 
all the days in which the cloud overshadows 
the tabernacle, the children of Israel shall 
encamp. P And whenever the cloud shall be 
drawn over the tabernacle for many days, 
then the children of Israel shall keep the 
charge of God, and they shall not remove. 
“0 And it shall be, whenever the cloud over- 
shadows the tabernacle 8 a number of days, 
they shall encamp by the word of the Lord, 
and shall remove by the command of the 
Lord. *!And it shall come to pass, when- 
ever the cloud shall remain from the even- 
ing till the morning,and in the morning the 
cloud shall go up, then shall they remove by 
day or by night. 2 When the cloud con. 
tinues Ya full month overshadowing the 
tabernacle, the children of Israel shall en- 
Sm and shall not depart. ^? For they 
shall depart by the command of the Lord : 
—they kept the charge of the Lord by the 
command of the Lord by the hand of Moses. 

d the Lord spoke to Moses, saying, 
? Make to thyself two silver trumpets: thou 
shalt make them of beaten work; and ther 
shall be to thee for the purpose of calling 
the assembly, and of removing the ?camps. 
3 And thou shalt sound with them, and all 
the congregation shall be gathered to the 
door of the tabernacle of witness. *And if 
they shall sound with one, the rulers 
even the princes of Israel shall come to thee. 
* And ye shall sound an alarm, and the camps 
pitched eastward shall begin to move. $And 
ye shall sound a second alarm, and the camps 
pitched southward shall move ; and ye shall 
sound a third alarm, and the camps pitched 
westward shall move forward; and ye shall 
sound a fourth alarm, and they that encamp 
toward the north shall move forward: they 
shall sound an alarm at their departure. 
7 And whenever ye shall gather the assembly, 
ye shall sound, but not an alarm. * And the 
priests the sons of Aaron shall sound with 
the trumpets; and it shall be a perpetual 
ordinance for you throughout your genera- 
tions, 9? Ànd if ye shall go forth to war in 
your land against your cnemies that are 
opposed to you, then shall ye sound with 
the trumpets; and ye shall be had in re- 
membrance before the Lord, and ye shall be 
saved from your enemies. And in the days 
of your gladness, and in your feasts, and 1n 
your new moons, ye shall sound with the 
trumpets at your whole-burnt-offerings, and. 
at the sacrifices of your pcace-offerings ; and 
there shall be a memorial for you before 
your God: I am the Lord your God. 

11 And it came to pass in the second year, 
in the second month, on the twentieth day 
of the month, the cloud went up from the 
tabernacle of witness. ° And the children 
of Israel set forward with their baggage in the 
wilderness of Sina; and the cloud rested in 
the wilderness of Pharan. And the first 
rank departed by the word of-the Lord by 
the hand of Moses. | 

* And they first set in motion the order 
of the camp of the children of Juda with 


Ô į. e. the successive encampments. 


NUMBERS X. 15—XI, 3. 


their host; and over their host was Naasson 
son of Aminadab. And over the host of 
the tribe of the sous of Issachar, was Na- 
thanael son of Sogar. 16 And over the host 
of the tribe of the sons of Zabulon, was 
Eliab the son of Chelon. ¥ And they shall 
take down the tabernacle, and the sons of 
Gedson shall set forward, and the sons of 
Merari, who bear the tabernacle. 

18 And the order of the camp of Ruben set 
forward with their host; and over their host 
was Elisur the son of Sediur. And over the 
host of the tribe of the sons of Symeon, was 
Salamiel son of Surisadai. # And over the 
host of the tribe of the children of Gad, was 
Elisaph the son of Raguel. ?! And the sons 
of Caath shall set forward bearing the holy 
things, and Etke others shall set up the 
tabernacle until they arrive. 7 dn the 
order of the camp of Ephraim ghall set for- 
ward with their forces; and over their 
forces was Elisama the son of Semiud. 

*3 And over the forces of the tribe of the 
sons of Manasse, was Gamaliel the son of 
Phadassur. ?* And over the forces of the 
tribe of the children of Benjamin, was 
Abidan the so» of Gadeoni “™Aud the 
order of the camp of the sons of Dan shall 
set forward the last of all the camps, with 
their forces: and over their forces was 
Achiezer the son of Amisacai. ?9 And over 
the forces of the tribe of the sons of Aser, 
was Phageel the son of Echran. 7 And over 
the forces of the tribe of the sons of Neph- 
thali, was Achire the son of ZEnan. *8'These 
are the armies of the children of Israel; 
and they set forward with their forces. 

39 And Moses said to Obab the son of 
Raguel the Madianite, the father-in-law of 
Moses, We are going forward to the place 
concerning which the Lord said, This will I 
give to you: Come with us, and we will do 
thee good, for the Lord has spoken good 
concerning Israel. 3 And he said to him, 
will not go, but Z will go to my land and to 
my kindred. * And he said, Leave us not, 
because thou hast been with us in the wil- 
derness, and thou shalt be an elder among 
us. ? And it shall come to pass if thou wilt 
go with us, it shall even come to a, that 
in y RE things the Lord shall do us 
good, we will also do thee good. 

33 And they departed from the mount of 
the Lord a three days journey; and the ark 
of the covenant of the Lor "went before 
them a three days’ journey to provide rest 
for them. And it came to pass when the 
ark set forward, that Moses said, Arise, O 
Lord, and let thine onemies, be scattered : 

let all that hate thee flee. 95 And in the 
resting he said, Turn again, O Lord, the 
thousands and tens of thousands in Israel. 

“And | the cloud overshadowed them by 
day, when they departed from the camp. 

And the peni murmured sinfully before 
the Lord; the Lord heard them and 
was very angry; and fire was kindled among 
them from the bord, and devoured a part 
of the camp. 2And the people cried to 
Moses: aud Moses pr ayed to the Lord, and 
the fire was queuched. ? And the name of 
that place was called yBurning; for a fire 


B i, e. the Gershonites and the Merarites. 


188 APIOMOT. 


Ovvájiet airav: Kal eni THS Ovváueos advrav, Naacoov viós 
"Apwaoá D. Kat emt TIS Ouvdpews: pudys viov locáxop, 15 
NaoÉavarA vids Zwyáp. Kai èri ris duvdpews pos viðv 16 
ZafovAàv, EX, vids Xarov. Kat Kalehodar THY TKV, 17 
Kal eLapodow ot viot Tedcav, kai oi viol Mepapi, of aipovtes 
THY oKYVNV. 


Kai cefipav Táypa Tape Bodijs ‘PouByy civ duvaer 18 
auTOv kai ert THs Suvdpews aùrõv, "EAwro)p vids Xe6toUp. 
Kai émi tis Suvdjrews puris viðv Dupeov, Zahauhà 19 
vios Xovpwabot. Kai émi rys Ovváueos puis viðv Tad, 20 
TEM Ó ToU Payovýà. Kai e&apoüaw ol viol Kaà0 21 
aipovres TÀ yia kai OTHTOVTL THY oKNVYY ews maparyevovTa, 
Kai apoio Tay La. mapep podis Eppaiu cv Ovv&uet o.0rGv- 22 
kai émi THS Ouvduews asrüv, EMoauà vids Seurodo. 


Kai èri ris Suvdsrews vts viov Mavaca1, Tapadinr à Ô TOU 29 
Padaccodp. Kai émi rhs duvdpews vts viov Beviauiv, 24 
“A Bidar Ô TOU Todewvi. Kol éfapotor ráypa mapep pois 25 
viðv Aóy, a Xorrot TATOV TOV Tape Boray, ow duvapet 
QUTaV’ Kal émi THS Ovvágueos oXràv, Axtébep € Ô TOU -Apucoot, 
Kat èri Ts dvvapews dvds viðv Aci, PayenAd vids Expév. 26 
Kat émi rhs Svvá.ens puis viðv N eplaN, " Axıpè vids 27 
Aivay, Aðrar oi otpariat viðv “Iopand: Kat é£jpav ody 28 
duvapet aÙTÕV. 


TO OBA VIO Payow]A To Modtaviry 29 
TO , Ya Bp Move, eéaipoper 1 ÑE cis TOV rómov ôv ere 

UpLos, ToUrov ddow ouv dedpo uel m Tiv, Kal EÙ GE Tor- 
Comer, ÓTL Kupuos qae KG. à. mepi Topańà. Kai ere 30 
mpos adrov, ov TOpEVT opa, AANà eis THY yiv piov, kai ets 
TÜV yeveáv pov. Kat eire, u) eykaraMays % "uos, ov evexey 9l 
ola pe Nuov ev TH épnuo, kal toy ev 7t mpeo Borns. 
Kai é€oro. àv opevÜfjs pel Tuv, koi corat TO. åyalà 32 
éketya. Oca. äv ayaloroujon Küpios nuds, kal eð ce mow- 
COJA€V. 


Kai etre Muvorjs 


Kat céfjpav € èk ToU dpous Kuptov ó00v TpUV Tjj epav Kal Ñ STs 
KuBwros THs RUE Kupiov mpoemopevero ™ por epa QUTOV 
Oddy Tpuðv Úpepõv karaoképasðat airois avaravow. Kai 35 
eyévero eV T eaipew Tiv KuBoróv, kal cire Movatfjs, eCeyepUnr 
Kópie, Kal StacxopraOiracay ob ExFpot gov, Qvyérocay 
Tyres ol uugoUvrés oe. Kai èv T) KATATAVCEL elev, ETOT pepe 36 
Kopie xiMd8as pupidðas êv TÖ Topańà. Koi 7 vede è eye- 94 


vero oxidlovoa èr aùrots Huépas, ev vQ éfaípew adrods èk 
THS vapeuDoÀTs. 


Kai nv ó Xaós yoyyóGov zrovipà cyayrt Kupíov: Kai fjKovae Il 
Kúpos, Kat eOupaby à Spy" Koi efexavhy év avTOLS TP mapa 
Kupiov, Kai Kar eparye [LEPOS TL Tis jwapeufodrys. Kat éxé- 2 
Kpagev ó ó Xads apes Meavojv: kai ù qvgaro Movafjs ™pos Kóptov, 
kal exdrace TO mop. Kat èkàý0n tò Ovoja. tod TÓTOV Ékevov, 8 





A. V. margin. y Heb. Taberah, 


APIOMOI, 189 


f e ^ / ve 
4'Ewmvpiwpós: ore eexavOn ev avtois mapà Kupiov. Kal 6 
^ 4 s z 

êrluikros ô êv a)rois émeÜvumoev émiÜvu(av: Kal kaliravres 

? N 5 / ^ o’ ^ Z 
ékAatov kai ot viol loponA, kal etzav, Tis nuas Wupret kpéa ; 

cae / M > ? e 5 ÜC 2 2 7 ò * 
5 “EurvyncOnwev tous tyGvas, ovs 7)00topev ev Atyomro Oopeàv. 

/ b ` ` 

Kal TOÙS ciKÜOvs, kal TOUS TÉTOVAS, KAL Ta mpdoa, kal.Tà 
Z N N / N N be € M € ^ z * 
6 kpóuuva, kai rà oxdpda. Nuvi òè 7) Yox) "uv. kardénpos 

3ON N 5 b A se 3 G À x e m TS `y , 
7 oùðèv mÀ5»v eis TO pavva ot OdÜaÀuot nuav. Tò dé pavva 
aoe orépua Kopiov éT, kal TÒ €idos avroU elos kpuoTddAouv. 
\ £ € ` `~ À bS PÀ 8 3 N 3 e^ 
8 Kal Ótemopeüero 6 dads, kal avvéAeyov, kat nAnfov avro év TQ 
^ n S vy oN ^ 7 s 
pXo, Kat érpuBov èv 7H Üvtg, Kal Nouv avTo &v TH Xorpq, Kal 

N^ e^ n 
émoíovv aùrò éyxpudiass Kal nv T) YOovy avToU cei yeüua 

5 b 246 5 / X cef Z € Ò / » N ` 
9 éykpis é£ êħaiov. Kai drav karéD 7 dpdcos éxt rv mapep- 
` Z ? $3 ^ 
Bodny vukrós, karéBawe TO pdvva êr avtys. 


Pal ts A / Pa 
10 Kat 5kovce Movot?s kAÀoióvrov avTOv Kara dypous a)TOV, 
e 5 N s z 5 ^ ` > ? 5 ^ z 
čkagrov émt THs Ovpas avrov: kat bvuo py Kuptos 
/ NM ^, / A > a 
ll odddpa: xai évavre Movo qv wovnpov. Kat etre Movarjs 
A ` a 
mpos Kuptov, tvati ékákocas tov Üepámovrá cov, kai Oui 
A^ `N € ~ Le ^ 
oUx etpnka xáptv évavriov cov, éziÜetvat THY Ópuijv ToU aod 
19 roírov èr éué; Mi éyà êv yaovpi čapov ravra tov Aadv 
^ ? £ 4 N 
TOUTOV, Ù) éyo érekov avrovs; Ort A€yers por, AdBe adrov els 
3 ` ^ / x ^ 
TOV kóÀrov cov, Weel dpat TiUqvós TOV OnddLovTa, ets THY yHV 
^ ^ id ? e 
13 2v épocas rots varpáciv avTOv; Tobey pou kpéa, odvar 
es € Z 2 X 
mavti TH ÀaQ Toíro; Ort kÀatovcw èm émoi, Aéyovres, 80s 
€ ^ 4 y / á 5 é 5 A Z / 
14 2uiv kpéa, tva páywpev. Ov duvjcopat éyd povos dépev 
^ ` N ^ ^ > 
15 vóv Aadv robroy, dt. Bapurepóv pot écrit TO pua rovro. Hi 6 
Pa 5 9 y 
OUTW OÙ TOLELS uoi, ÅTŐKTELWŐV LE AVAULPÉTEL, eL eùpyka éA«eos 
/ / 
Tapa coi, tva. UÙ) low TYV KAKWOLY LOV. 


16 Kat etre Kóptos 7pós MovoTv, ovváyayé por éBðouýkovra 
dvépas dad rv mpeo[]vrépow Iopa), oùs aùròs où ofdas, drt 
otro cot mpeoBitepot ToU aod kai ypaypareis avTOv: kai 
àes aùroùs mpos THY Okwqviv TOU paproplov, Kal OTHTOVTAL 
17 éxet perà cod. Kai xataBnoopar, kal AaAnow ékelt wera cov 
Kal QDA ard TOD wvevparos TOD èri col, kai értOjnow èr 
abroUs kai cuvavriAnWovras perà coU THv dpyrv Tov Aaod, 
18 kai otk otcets aùroùs où pdovos. Kaito Aag épeis, ayvicacbe 
cis atfptov, kal dayeobe Kpéar Ort exAadoare evavte Kupiou, 
Aéyovres, Tis Huds wWropuet kpéa; Ort kaÀóv piv éoTw ev 
Aiyómro* kal dice Kupios tyiv dayév xpéa, kal áyeaÜe 
19 xpéa. Ody uépav play páyeole, où ðè dvo, où Of wévre 
20 $uépas, où S& Séxa T&épas, où O2 cixoci Ñuépas, ews p.nvos 
Tepüv dayerbe, ews ùv eEEXOy èk vOv puKTipwv ouv: Kal 
gorau Üpiv eis xoAépav, bre Tyre)joare Kupiw, ôs éorw év 
ipiv, kol éxdavoate évavriov abrod, Aéyovres, ivari Tjpiv 
. 91 e£eA0etv e£. Alyómrov; Kat eire Muwoñs, éfakóctat xi d8es 
meLÀv ô ÀAaós, êv ols cit êv adrots’ Kal Ov eiras, kpéa 600 
29 ojrots dayeiv, Kat péyovrar uiva jyepov. My mpóßara 
Kai Bdes ohaynoovra, avtois, Kal àápkécet avrois; i) may 
TO OWos THs adorns cuvaxOnoerat adtois, kai dpKécet 
23 ajrois; Kal etre Küpios pds Movojv, pi xep Kupiov 


B Gr. lusted a lust. y Or, pumpkins, ò Or, impetus. C Gr. is. 


NUMBERS XI. 4—23, 


was kindled among them from the Lord. 
^ Ànd the mixed multitude among them 
Plusted exceedingly; and they and the chil- 
dren of Israel sat down and wept and said, 
Who shall give us flesh to eat? 9 We re- 
member the fish, which we ate in Egypt 
freely; and the cucumbers, and the Y melons, 
and the leeks, and the garlic, and the onions. 
$But now our soul is dried up; our eyes 
turn to nothing but to the manna. 7 And 
the manna is as coriander seed, and the 
appearance of it the appearance of hoar- 
frost. 8 And the people went through the 
field, and gathered, and ground it in the mill, 
or pounded it in a mortar, and baked it in a 
pan, and made cakes of it; and the sweetness 
of it was as the taste of wafer made with oil. 
? And when the dew came upon the camp 
by night, the manna eame down upon it. 

U And Moses heard them weeping by their 
families, every onein his door : and the Lord 
was very angry ; and the thing was evil in the 
sight.of Moses. “And Moses said to the 
Lord,Whyhastthouafflicted thy servant,and 
why have I not found grace in thy sight, that 
thou shouldest lay the weight of this people 
upon me? ' Havel conceived all this people, 
or have I born them? that thou sayest to me 
Take them into thy bosom, as a nurse would 
take her suckling, into the land which thou 
swarest to their fathers? 1 Whence have I 
flesh to give to all this people? for they 
weep to me, saying, Give us flesh, that we 
may eat. “J shall not be able to bear this 
people alone, for this thing is too heavy for 
me. 9 And if thou doest thus to me, slay 
me utterly, if I have found favour with thee, 
that I may not see my affliction. 

146 And the Lord said to Moses, Gather 
me seventy men from the elders of Israel, 
whom thou thyself knowest that they are 
the elders of the people, and their scribes ; 
and thou shalt bring them to the tabernacle 
of witness, and they shall stand there with 
thee. Y And I will go down, and speak there 
with thee; and I will take of the spirit that 
is upon thee, and wil put it upon them; 
and they shall bear together with thee the 
ô burden of the people, and thou shalt not 
bear them alone. 18 And to the people thou 
shalt say, Purify yourselves for the morrow, 
and ye shall eat flesh; for ye wept before 
the Lord, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it $ was well with us in Egypt: and 
the Lord shall allow you to eat flesh, and ye 
shall eat flesh. Ye shall not eat one day, 
nor two, nor five days, nor ten days, nor 
twenty days; “ye shall eat for 8a full 
month, until the fiesh come out at your 
nostris; and it shall be ^nausea to you, 
because ye disobeyed tho Lord, who is 
among you, and wept before him, saying, 

at had we to do to come out of Egypt? 
21 And Moses said, The people among whom 
I am are six hundred thousand footmen; 
and thou saidst, I will give them flesh to 
eat, and they shall eat a whole month. 
2 Shall sheep and oxen be slain for them, 
and shall it suffice them ? or shall all the 
fish of the sea be gathered together for 
them, and shall it suffice them? “And the 
Lord said to Moses, Shall not the hand of 





0 Gr. a month of days. A Lit. cholera, 


NumsBers XI. 24—XII. 7. 


the Lord be fullysufficient? now shalt thou 
/know whether my word shall 8come to pass 
to thee or not. 

?! And Moses went out, and spoke the 
words of the Lord to the people; and he 
gathered seventy men of the elders of the 
pcople, and he set them round about the 
tabernacle. “ And the Lord came down in 
a cloud, and spoke to him, and took of the 
spirit that was upon him, and put it upon 
the seventy men that were elders ; and when 
the spirit rested upon them, they prophesied 
and ceased. ?9 And there were two men 
left in the camp, the name of the one was 
Eldad, and the name of the other Modad ; 
and the spirit rested upon them, and these 
were of the number of them that were 
enrolled, but they did not come to the taber- 
nacle; and they prophesied in the camp. 
“And a young mau ran and told Moses, 
and spoke, saying, Eldad and Modad pro- 
phesy in the camp. ?8 And Joshua the son 
of Naue, who attended on Moses, the chosen 
one, said, My lord Moses, forbid them. 
2 And Moses said to him, Art thou jealous 
on my account? and would that all the 
Lord's people were prophets ; whenever the 
Lord shall put his spirit upon them. %And 
Moses departed into the camp, himself and 
the elders of Israel. 


3| And there went forth a wind from the 
Lord,and brought quails over from the sea; 
and it brought them down upon the camp 
a day's journey on this side, and a day's 
journey on that side, round about the camp, 
as it were two cubits from the earth. And 
the people rose up allthe day, and all the 
night, and all the next day, and gathered 
quails; he that gathered yleast gathered 
ten ? measures; and they $ refreshed them- 
selves round. about the camp. “The flesh 
was yet between their teeth, before it failed, 
when the Lord was wroth with the people, 
and the Lord smote the people with a very 
great plague. And the name of that place 
was called the ? Graves of Lust; for there 
they buried the people that lusted. ë The 
people departed from the Graves of Lust 
to Aseroth; and the people ^halted at 
Aseroth. 

And Mariam and Aaron spoke against 
Moses, because of the Ethiopian woman 
whom Moses took; for he had taken an 
Ethiopian woman. d they said, Has 
the Lord spoken to Moses only? has he not 
also spoken to us? and the Lord heard it. 
3 And the man Moses was very meek beyond 
all the men that werc upon the earth, *And 
the Lord said immediately to Moses and 
Aaron and Mariam, Come forth ^all three 
of you to the tabernacle of witness. 5 And 
the three came forth to the tabernacle of 
witness; and the Lord descended in a pil- 
lar of a cloud, and stood at the door of the 
tabernacle of witness; and Aaron and 
Mariam were called; and both came forth. 
6 And he said to them, Hear my words: If 
there should be of you a prophet to the 
Lord, I will be made known to him in a 
vision, and in sleep will I speak to him. 
/ My servant Moses zs not so; he is faithful 

B Gr. will overtake thee. y Gr. little. 
spreading. MU Wow", 


0 Heb. DNDN Nap Kibroth-hattaavah. 
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3 La 
ovK éfapkéser; dn yvóoy ef emxataAnweral ae ô Aóyos 
^ 3 
pov 7) OU. 
Kai é£5A0e Mowvoje, kal éXddyoe wpds tov Nady rà pypara 24 
Kupíow kal cunjyayey éßðouýkovra dvdpas amd TOv rpec- 
/ e^ ^^ ^ ^ 
Bvrépov ToU Aaod, Kal čoryoev abroUs KÜKÀo TS ckmnvis. 
b 2 
Kat karé Kúpios év vepédn, kal €XdAnoe mpòs abróv: kal 25 
f A A ^ 
mapetAato ATÒ TOU mvedpatos ToU èr’ aird, kal éméÜnkev èri 
x n 
Tous éBOopwkovra dvOpas roUs mperBurépous: ds è émavenad- 
caro mvedpa ér aùroùs, kal émpodw]revsav, kal ok ert 
Ld ^ ^ 
mpordevto, Kat xaredeipOyoav dvo dvdpes èv rÅ rapsu[doNgj, 26 
+ ^ ^ 
ovopa TH évi “EAOGS, Kal Ovoua TO Oevrépo Mwddd- koi 
* ^ -—^ ^ 
émavemaUgaro ér aùroùs mveÜpa:: kat otro, Tjrav TOv kara- 
/ 
Yeyprppevav, kai o)k TÀÜov «pós THY oKyvy Kal expody- 
vevcav év tH wapenBorn. Kat mpocdpapay ó veavicxos, 97 
ld : ^ D 
anyyyeke Movoy kal eire, Aéyov, “EASES kai Mo0à8 zpod- 
A ^ ^ ^ 
Tevovtw ev Tj) mapeuoAj. Kat dzokpiÜeis “Incods 6 Tod 28 
Navy, ó ws Movon, 6 ékAekrós, el jo Movay 
avy, ó mapeorykos Mavoy, ó ékXerrós, cime, iópte Movai, 
3 > “ ^ N A *. 
koÀvcov a)rovs. Kal eme Movats abrQ, ui] Endois eué; 29 
* f Ò lA / ` A * / f : ej Oa z 
Kal Tis OMY mdvra Tov Aav Kupiov podras, orav 60 Kiipros 
* ^ 3 ~ 2 3 3 é N35 ^ 0 ^ 5 ^ 30 
TO mvevpa avrov ex avTovs; Kat ampAGe Mavons eis thv 
s 3 N * e / 3 d 
mapen Pony adtds kal of mpeoßúrepor Iopańà. 
N ^ ^ ` / D 
Kat rvedpa ENADE mapa Kupiov, kai é&emépaaev óprvyoyj- 31 
3. N ^ / N o5 / 5 5 s N 
tpav amo THs Gaddcons: kal éméfaAev émi rHv mapeu[JoNiv 
506 e / 5 ^ 8 N $06 £ Z 3 ^ A A À ^ 
oov nuépas évrevUev, kat dov yucpas €vreUDev, KUKAW THs 
XA e X Ot 3 N e^ ^ \ 3 ` £ 39 
vapeuDoAos, cei Oianxv amd THs ys. Kal dvacrds 6 82 
e Z x ` 
Aaós oAny T?v Ñpépav, Kal dAnv rv vókra, kal OÀwv THY 
e Z * Pd Z s 3 Z e ` 
Tjj.€pa.v THY ETaúpiov, kai gvviyyayov Tijv dptuyopntpayv: 5 TO 
£ N ~ 
ÖÀiyov, c'wiyaye Oéka kópovs Kal avbay éavrots VvynoUs 
KkÀo Ts TapeuBodrns. Tà Kpéa er Fv èv rots óDo)oiy 33 
3 7 N05 / ` Z 3 Z 5 ` * b 
avTov pun ékAetmrew, Kat Kúpios eGupudOn ecis tov Masy, kal 
émáraée Kúpios tov adv wAnyny peyddAnv odddpa. Kal 34 
exAnOy TO Svopa Tod rórov éketvov, Mvýpara rhs émibupias: 
ore éxet &Ümjav tov adv Tov emOuunrhy. “Ard Mryudrov 35 
2 Z »c^ € N 5 3 f N > 7 € S 5 
emifupias é&jpev ó rads «is Aonpóð: Kal éyévero ô dads èv 
», 
Aonpaé. 
3 "^ ^^ 
Kai éhadyoe Mapiàp, kal'Aapàv karà Mowot, €vekev rhs 12 
` ^ 12 f e Y A 7 ^ 
yovatkos Tis Aifiomicoyns qv dape Movags, ote yvvotka 
> ¥ ^ / 
Ai@omucav čape, kal ebtrav, ui Movo póvo XeXáAgke 2 
A 3 ON NC 7^ sy Z NN A \ 9 
Kuptos; ovxi kat nuiv éAdAyoe; kai nxovce Koptos. Kal 3 
= »¥ ^ i. 4 M f N 3 f. 

6 avOpwros Movots mpaŭs adóOpa. rapa zrávras roùs üvÜpó- 
Tous TOUS OvTas êri tris ys. Kat eme Kupios rapayphua 4 
` ^ S? X M ` Ier e n^ ¢ ^ 

mp0s Mova$v kai Aapov kai Mapidp, é£éX0ere Dpeis ot rpets 
cis THY TKYVHV TOU paptupiov. Kal éf5ACov oi vpets eis rhv 5 
okyvýv TOD paprvptov: Kal KatéBn Kúpios êv oridw vedéArns, 
kai corn ert THs Gipas THs oKYVAS TOD paprupiov: kal èkàń- 

3 
0gcav Aapov kai Mapuip kal e&pOocav duddrepor. Kat 6 
"T s 2 ^ 
eire mpòs aùroùs, ükoUcare TOv Aóyov pov éàv. yéryrai 

^ , A 

Tpopyrnys opóv Kupiw, év ópáparı aùr ywucOnocopat, kal èv 
e / 3 "^ 3 Jj € ld ^ 5 
vmvo AaX)gso aùr. Ody ovros 6 Ocpámov pov Movortjs, èv 7 
¢ Gr. refreshed refreshments to themselves. Heb. spread a 
A Gr. were in. u Gr. the three. 


ò Gr, cors. 
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et A / 2 
8 0Ào TQ oiKko pov mortos otme XSrópa karà cropa AaAnow 
3 Fa i y : b 5 3 > 7 ` s 6ó f 76 
QUT év e(Oet, Kal où OL aivvyp&rov, Kal THY 0ó£av Kupiov cide: 
` 7 3 3 , avn ` ^ "| / / 
Kat ari otk édo[WjÜure KatadkaAnoat Kata ToU Üepámovrós 
A ^ ^ ^ e^ 
9 pov Mavoy; Kai ôpyù upod Kupiov èr abrots. kai àmA0c. 
^ ^ M ` 
10 Kai :5 vepén áméorg aro THs oX«qvüás Kat idod Mapiàu 
e^ s b] ` 
Aerpaou woet wtov: Kat éméDAevev Aapàav ézi Mopiàu, kai 
* hs X ^ > 3 ` N P e L4 4 
11 ¿ioù Aerpica. Kal etrev Aapiv mpós Movojy, déopae kúpte, 
^ F^ 2? 5 dg c A 
pH ecwemifj piv dpaptiav, dort Hyvonoapev Kal ore páp- 
! MEE / 
12 rouev. Mia y&nra oe te'ov Üaváro, acel ExTpwpa ékmropevó- 
7 N ¢ n ^ 
pevov ék pýrpas pytpos, kal KatecGies TO niv TOV capküy 
^ ^ x f e * 
13 avrys. Kat éBónoe Mavons Tpós Kupiov, Aéyov, 6 Weds 
fd s m ? ` ^ 
14 déopai cov, tacat airyv. Kal elme Kuptos zpos Movo$v, 
El Ô ^ar aitys mruwy €vémrvaev eis TO TPOTWTOV abrfjs oUk 
`“ ? * ^ 
éyTpamnoera. émrà yuepas; ahopicOntw émrà Nucpas é£o THs 
mopeuPodys, Kal perà TadTa cioeAcdoeTut. 


15 Kai aduwpichy Mapiop ew tis rapeuBodrrs érrà Huepas* 


kal 6 Aads otk é£ypev, ews éxaÜapia0 Mapiáp. 


13 Koi perà cabra. é£rpev 6 Aads é£ “Aonpwé, kal mapevéBaXov 
2 év TH épjuo tov Papáv. Kal éAddnoe Kúpios zpós Movosv, 
3 Aéyov, dmómre&Xov ceavTd avdpas, kal korackel/áaÜocav Tiv 

yüv tov Xavavatov, nv yù Oo ots viots “Iopayd eis kard- 
oyei avdpa eva Kata dvdyy, Kara Ocuovs morpiOv adrov 
amooTeels atrovs, ávra. apxnyov é£ avràv. 


4 Kai éfaréorer\ev airovs Muavoys èk ths éojuov Papay dua 
pwvns Kupiev: mavtes avdpes àpywyol viðv “IopayA ovrot. 
5 Kai raUra rà Óvóuara aitav: THs hvAjs Povfinv, XauovjA 
6,7 viós Zaxoóp. Ths $vA?s Xupebv, Zar vis Xovpé. Tis 
8 dvAfs 'lov0a, XarAcB vids leovwj. Tis puñs 'lecáxop, 
9 lAaàA vids “Iwond. Tis pvdjs “Edpatp, Adon vids Navy. 
10, 11 THs $vÀgs Beviapiv, Badri vids ‘Padod. Tis dvds 
12 ZaPovrwy, TovdinrA vids Bovdi. Tis hrdjs lwond trav viðv 
13 Mavacoy, Taddt vids Xovoi. Ths dvAfs Ady, “Apinr vids 
14, 15 Papai. Tihs dvdns “Aojp, Xafovp vids Meyand. Tis 
I6 @vAjs Nepfari, NaBi vids Zapi. Tis puñs Tad, lovóujA 
17 vios Maxyi. Tatra rà dvépata trav üvOpGv, ods dméoTewe 
Moveis xatackepoobos tv yv Kal éravopnace Mavors tov 
Avon vidv Navi), Incotv. 


` ^ ? ^ 
Kat dméotehey abrovs Moos karackéjacÜoi tiv yiv 
` b ^ ` 3 ` 2 47 z ~ os ? bS 
Xavaà», kai eire mpòs aùroùs, avaBnre tuvtyn TH epyuw, Kal 
3 ? > Y X A » A ^ / 23 ^ s 
19 àva[9xaeoÜe «is TO Opos, koi OyeoÜe THY yv Tis éoru, kal TOV 
5 ^ M ^ 
Aaov tov éyxaOypevov èr airys, el loxvpós eorw 1) daberys, 
^ 5 5 A ^ P4 hy ? ¢ e > A D > ? 
20 7) diyor etaiv 3) oAÀoi. Kat tis 7) y) eis jv ovrot éyxabyvrow 
> ^ A v f 2 [4 
êr abris, 7) Kady éotw 1) movnpa: kal tives at modes as 
^ ^ , ^ 
oUTOL KaTOLKOUOW ÈV AUTAS, eL ÈV Teuyrpeauw 1) ÈV dreutaois. 
91 Kai ? c ^ oN ? ^ ape / à 5 M + r5 8év8 ^ 
al tis ù yf, 1j Tov 1) mapeuxévi- ei éarw év aij dévdpa, 1) 
` $ 3 e ^ ^ ^ 
ov Kal Tpockaprep?)mavres JXjlea Ue dro vOv kapmv THs yis 
4 / M 7 ^ 
Kai at NuEpat, Hepat Eapos, póOpopuot oTapvArs. 


18 





B Gr. will. 


NuMBERS XII. 8—XIII. 21, 


in all my house. SI will speak to him 
mouth to mouth apparently, and not in 
dark speeehes ; and he has seen the glory of 
the Lord; and why were ye not afraid to 
speak against my servant Moses? ?9 And 
the gront anger of the Lord was upon them 
and he departed. ™And the eloud departed 
from the tabernaele; and, behold, Mariam 
was leprous, white as snow; and Aaron 
looked upon Mariam, and, behold, she was 
leprous. “And Aaron said to Moses, I 
beseeeh thee, my lord, do not lay sin upon 
us, for we were ignorant wherein we sinned. 
12 Let her not be as it were like death, as an 
abortion coming out of his mother’s womb, 
when the disease devours the half of the 
flesh. ¥ And Moses eried to the Lord, say- 
ing, O God, I beseeeh thee, heal her. M And 
the Lord said to Moses, lf her father had 
only spit in her faee, Pwould she not be 
ashamed seven days? let her be set apart 
seven days without the camp, and afterwards 
she shall eome in. 

5 And Mariam was separated without the 
eamp seven days; and the people moved not 
forward till Mariam was eleansed. 

And afterwards the peple set forth from 
Aseroth, and eneamped in the wilderness of 
Pharan. *And the Lord spoke to Moses, 
saying, Send for thee men, and let them 
Spy the land of the Chananites, which 
I giye to the sons of Israel for a possession ; 
one man for a tribe, thou shalt send them 
away aeeording to their families, every one 
of them a prinee. , 

* And Moses sent them out of the wilder- 
ness of Pharan by the word of the Lord; 
all these were the princes of the sons of 
Israel. ï And these are theirnames: of the 
tribe of Ruben, Samuel the son of Zaehur. 
6 Of the tribe of Symeon, Saphat the son of 
Sun. /Of the tribe of Judah, Chaleb the 
son of Jephonne. *5Of the tribe of Issaehar 
llaa]l the son of Joseph. 9? Of the tribe of 
Ephraim, Ause the son of Naue. Of the 
tribe of Benjamin, Phalti the son of Raphu. 
1 Of the tribe of Zabulon, Gudiel the son of 
Sudi. P Of the tribe of Joseph of the sons 
of Manasse, Gaddi the son of Susi. 9 Of the 
tribe of Dan, Amiel the son of Gamali. “Of 
the tribe of Aser, Sathur the son of Miehael. 
5 Of the tribe of Nephthali, Nabi the son of 
Sabi. “Ofthe tribe of Gad, Gudiel the sonof 
Maeehi. Y These are the names of the men 
whom Moses sent to spy out the land; and 
Moses ealled Ause the son of Naue, Joshua. 

/5 And Moses sent them to spy out the 
land of Chanaan, and said to them, Go up by 
this wilderness; and ye shall go up to the 
mountain, “and ye shall see the land, what it 
is and the people that dwells on it, whether it 
is strong or weak, or whether they are few 
or many. ? And what the land is on whieh 
they dwell, whether it is good or bad; and 
what the eities are wherein these dwell, 
whether they dwell in walled ezties or un- 
walled. ?' And what the land is, whether 
rleh or Y poor; whether there are trees in it 
or no: and ye shall persevere and take of 
the fruits of the land: and the days were 
the days of spring, the forerunners of the 
grape. 





y Gr. q. d. neglected. 


Noumpers XIII. 22—XIV. 7. 


. 2 And they went up and surveyed the 
land from the wilderness of Sin to Rhoob, 
as men goin to /Emath. ? And they went 
ap by the wilderness, and departed as far as 
Chebron ; and there was Achiman, and Sessi, 
and Thelami, the progeny of Enach. Now 
Chebron was built seven years before Tanin 
of Egypt. ?í Amd they came to the valley of 
the cluster and surveyed it; and they cut 
down thence a bough and one cluster of 
grapes upon it, and bore it on staves, and 
they took of the pomegranates and the figs. 
* And they called that place, The valley of 
the cluster, because of the cluster which the 
children of Israel cut down from thence. 
*6 And they returned from thence, having 
surveyed the land, after forty days. 

#7 And they proceeded and came to Moses 
and Aaron e all the congregation of the 
children of Israel, to the wilderness of 
Pharan Cades; and they brought word to 
them and to all the congregation, and they 
shewed the fruit of the land: *and they 
reported to him, and said, We cameinto the 
land into which thou sentest us, a land flow- 
ing with milk and honey; and this is the 
fruit of it. 29 Only the nation that dwells 
upon it is bold, and they have very great and 
strong walled towns, and we saw there the 
children of Enach. 3 And Amalec dwells 
in the land toward the south : and the Chet- 
tite and the Evite, and the Jebusite, and the 
Aniorite dwells in the country: and the 
Chananite dwells by the sea, and by the 
river Jordan. *! And Chaleb stayed the 
people from speaking £ before Moses, and 
said to him, Nay, but we will go u by all 
means, and will inherit it, for we shall surely 
prevail against them. 2 But the men that 
went up together with him said, We Y will 
not go up, for we shall not by any means be 
able to go up against the nation, for it is 
much stronger than we. “And they brought 
a horror of that land which they surveyed 
upon the children of Israel, saying, The 
land which we passed by to survey it, 1s a 
land that eats up its inhabitants; and all 
the people whom we saw in it are men 
of extraordinary stature. 9!And there we 
saw thc giants; and we were before 
them as locusts, yea even so were we before 


em. 

And all the congregation lifted up their 
voice and cried; and the people wept a 
that night. ? And all the children of Israel 
murmured against Moses and Aaron; and 
all the congregation said to them, ? Would 
we had died in the land of Egypt! or in 
this wilderness, would we had died! and 
why does the Lord bring us into this land 
to fall in war? our wives and our children 
shall be for a prey: now then it is better to 
return into Egypt. 4And they said one to 
another, Let us make a ruler, and return 
into Egypt. ® And Moses and Aaron fell 
spen their faco before all the congregation 
of the children of Israel. 

ê But Joshua tho son of Naue, and Chaleb 
the son of Jephonne, of the number of them 
that spied out the land, rent their garments, 
7and spoke to all the congregation of the 
children of Isracl, saying, The land which 


oi — 
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x - / * ^ P 

Kai avaBavres koreokélavro tiv yiv amo THs épisov Živ 22 
q e b! 2 7 > Z NS 2 7 ` > 
éos "Poófj, eioropevojévov Aipah. Kat àvéßnoav karà thv 23 
» N S ^ e X N N 9 m 9 M N N 
épnov, kai aanAGov ews XeBpov, kat éket Axuxàv, kai Xeaot, 

s N s? / N M e E > 4 
Kai Medal, yeveat Eváx: kat XeBpwv erta éreaw wxodopnOy 
mpo ToU Taviy Aiyómrov. Kai wAÜocav ews dápayyos 24 

N e^ e^ 

Bórpvos, kai koreckéjavro abrüv Kat ékoyav éxeiDev kArjua 
«al Borpw ovadwAgs éva èr .abro0, Kal pav airov êr 
3 A N05 8 ^ eon \ & ON ^ ^ NON 
dvapopevot, Kal atò TOV poGv, Kal aro TOV a'vkOv. Kat rov 25 
/ 3 ^ > / Z / N ^ f AÀ 
Tomov éketvov émrovóyuacav Pdpay€ Bórpvos, ðtà tov Bórtpuv, ov 
exoway ékéÜev oi viot Iopajà. Kat àzéoTpejav éxetbey 26 
karagkejág.evou TYV YNV METÀ reaaapáxovra. ?)jépas. 


> 
Kal vopevOévres zA8ov mpòs Mwvojy kai Aapòv kai mpòs 27 
A m ? 
Tücav cvvoyeyr]v viðv loparyA, eis THY epuov Papdy Kadys: 
e ^ ‘N / ^^ ` 
kal dmexplOnoay aùrtois jua Kal ráo cvvaywyh, kat eOeuGav 
m~ ^ 4 £ ~ pS $ 
TOV Kapròv THS yis, Kat Òyýoavro avTO, kal etmav, nOapev 28 
^ A Z n A 
eis THY ynv eis nv àTéoTeas Huds, yv Déovoav yada kai 
/ b T e N 3 ^ 5 E ^ wy 4 N N o3 
éM Kal obros 6 kapròs auTns. AAA 7 ott Üpacv TO €Üvos 29 
^ 5 e^ s x 
TÒ KaroLKoUY êT aris, kai moves óxvpat TETEN EVAL ueydAat 
cdó0pa- kai Tiv yeveàv "Evüx éopáxajev éxet. Kat “Ayadix 30 
KaTOLket êv TH yp TH mpos Nórov: kat ô Xerratos, kai 6 
^ > ^ ə ^ ^ ^ 
E$atos, kai 6 ‘IeBovoatos, kai 6 “Amoppatos korowket év TH 
dpewyn kai 6 Xavavatos karowket mapa OdAacoay, Kat mapa 
E] / ha 
Tov ‘lopddvyv morayov, Kat Kxatecuirnoe XdáAeB tov Aaóv 31 
N ^ N Ky 3 “A UN 2 b 2 / 3 / 
mpos Mwvojy, kai etzev avrà, ovxt, àAXa. avaBavtes dvaBnoo- 
/ ti 
pela, kal kataxAnpovoynoouey aùthv, ore Ovvarot duvyodueba 
mpos aitovs. Kat of avOpwoe oi cvvavaflávres mer avrov, 32 
5 et s Li P 
eimav, ovx áva[Jaívouev, ott ov jr) duvoueba dvaByvat mpds 
S y e > Z € A 5 ^ wa? 
Tò vos, Ot. loxvpórepov Huav ott wGAAov. Kat é£5veykav 33 
} ^ e^ e $ 
ékoTagiw Tis 'yüs "v kareokélavro aiTyv mpòs TOUS vioUs 
5 ^ e 
Iopanr, Aéyovres, THY *yrjv *jv TapyAGomev airnv koraokéálao- 
Gat, y) karéaÜovoa. Tovs karouoUvras êr auTns ortt Kat mâs 
€ À ` a e A ? 23 ^ 5 Ò e Z Noe 
6 Aads Ov éwpaxapey v avTy, avdpes varepurKets, Kai éke 34 
éopákaj.ev TOUS ylyavTas, Kal Huey ÈVØTLOV avToY Wael aKpides: 
GANG Kal OUTWS MEV evOTLOV AUTOY. 
Kai dvadaBotoa ca 7 cvvaywyn, évédwxe Govyv kai 14 
» e * kd N / > a b / 
exAaey 6 Aads OXqv THY vókra èkeivyv. Kat Owyóyyv£ov 2 
b ^ E] 
ért Movorjv kal Aapüv mavres oi viot lopańà kai etrav 
N 3 N ^ £ NY E] / 5 "^ 
mpos aùroùs Taca ý owaywy7n, OdeXov àzmeÜávouev êv yg 3 
3 7 A 2 ~ 3 / A > 5 f XN ¢€ , 
Alyómro, N & TH épüpo ratty, ei åmeðdvouev kat tvari 
Kúpios eiodyet Nuas els thv yv TavTyV meretv êv TOAgUM; 
^ e m ` / » ^ 
ai yvvaikes nay Kat Ta maDia €covrat els duaprayyny: viv 
93 [d / > 3 ^ 5 + * "5 
otv BeAriov é€otw àooTpadijva. eis Atyvrrov. Kat eizay 4 
érepos TH érépo, Sdmev dpyynyov, Kat arootpafaey eis Atyvr- 
* e^ 
tov. Kat érece Movotjs kal Aapwy éri mpdcwmov évavríov 5 
"^ n" 5 
máoņs cvvayoryfs viðv lopaxA. 


'Ilyco)s 06 ô rod Navy, koi XdAcB 6 To) Iehor) ràv 6 
Katackepapevov Tiv yfv, Oppuíav rà imára attoy, Kal 7 
érav mpds ücav cvvayoyyv vidv ‘Iopand, Aéyovres, 7) yh 


B Or, to. * Gr. do not, 


APIGMOI, 198 


A / M z 
8 nv KarecxeWapela avrnv, dyalyn ore opóðpa odó0pa. Et 
^ / / ^ ^ 
aiperi£e. nuds Kptos, ciodger Tuas. eis ryv yay TaúTyv, kal 
7 3 y € ^ ^ g E] N €6c7 / ` z d b 
9 dace aùr Tjktv- yY) Hres érti péovoa yada kat ped. AAA 
rò TOU Kupi n amoorárat yiverhe: bpets 06 u) hoByO7 
dard tod Kupio pij daroordrat yiveoGe tpeis è pa) Po» ire 
^ ^ tj ^ 3 
tov Àaóv Ths ys, OTe KaTaBpuya wiv €otur adeorynKe yàp 
Ô Kalpos am avrüv. 6 06 Kuptos èv utv py hoByOnre 
auTous. 
b 7 A c ^ À An 3 X 3 
Kai eire vüca 7) ocwvayeys KatadifoBoAncat aùroùs £v 
/ ^ ^ ^ 
AíDoiws* kai 0ó$a Kupiov ddr év th vehéAn èri THS TKNVAS 
^ ~ ^ ^ 5 y ` > 
11 roð paptupiov maou tots viois IopanA. Kat cime Kúpios 
^ / ^ `N 
zpos Mowowv, ews rivos mapoóve pe 6 Aaós otros; kai 
4 ^ ^ £ ^ 
ews Tivos OÙ TLOTEVOVOÍ MOL TL TAOL Tots ONpELOLS, ots TOMTA 
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NumBers XIV. 8—27. 


we surveyed is indeed extremely good. 5If 
the Lord choose us, he will bring us iuto 
this land, and give it us ; a land which flows 
with milk and honey. ?Only depart not 
from the Lord; and fear ye not the people 
of the land, for they are meat for us; for 
the season of prosperity is departed from 
them, but the Lord zs among us: fear them 
n 


ot. 

And all the congregation bade stone 
them with stones; and the glory of the 
Lord appeared in the cloud_on the taber- 
nacle of witness to all the children of Israel. 
1 And the Lord said to Moses; How long 
does this ju le provoke me? and how long 
do they Prefuse to beheve me for all the 
signs which I have wrought among them? 
2 I will smite them with death, and destroy 
them; and I will make of thee and of thy 
father’s house a great nation, and much 
greater than this. ' And Moses said to the 
Lord, So Egypt shall hear, for thou .hast 
brought up this people from them by thy 
might. 14 Moreover all the dwellers upon 
this land have heard that thou art Lord in 
the midst of this people, who, O Lord, art 
seen by them face to face, and thy cloud 
rests upon them, and thou goest before 
them by day in a pillar of a cloud, and by 
night in a pillar of fire. !5 And ¢ thou shalt 
destroy this nation as one man; then all 
the nations that have heard thy name shall 
speak, saying, }° Because the Lord could not 
bring this people into the land which he 
sware to them, he has overthrown them in 
the wilderness. ” And now, Lord, let 
thy strength be exalted, as thou spakest 
saying, She Lord is long-suffering and 
merciful, and true, removing transgressions 
and iniquities and sins, and he will by no 
means clear the guilty, visiting the sius of 
the fathers upon the children to the third 
and fourth generation. 19 Forgive this peo- 
ple their sin according to thy great mercy, 
as thou wast favourable to them from 
Egypt until now. | 

And the Lord said to Moses, I am gra- 
cious to them according to thy word. ? But 
as I live and my name 1s living, so the glory 
of the Lord shall fill all the earth. *. 
all the men who see my glory, and the signs 
which I wrought in Egypt, and in the wil- 
derness, and have tempted me this tenth 
time, and have not hearkened to my voice 
23 surely they shall not see the land, which 
sware to their fathers; but their children 
which are with me here, as many as know 
not good or evil, every merper emon youth, 
to them will I give the land; but none who 
have provoked me shall see it. ** But my 
servant Chaleb, because there was another 
spirit in him, and he followed me, I will 
bring him iuto the land into which ho 
entered, and his seed shall inherit it. ? But 
Amalec and the Chananite dwell in the val- 
ley: to-morrow turn and depart for the 
wilderness by the way of the Red Sea. 

26 Amd the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, 7? How long shall I endure this 
wicked congregation? I lave heard their 
murmurings against me, even the murmur- 
ing of the dhildren of Israel, which they 


I 


B Gr. not believe me. 
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have murmured ves E ioa 8 Say to 
them, 4s I live, saith the Lord: surely as 
ye spoke into my ears, so will I do to you. 
“7 Your carcases shall fall in this wilderness; 
and all those of you that were reviewed, 
and those of you that were numbered from 
twenty years old and upward, all that mur- 
mured against me, *° ye shall not enter iuto 
the land for which I stretched out my hand 
to establish you upon it; except only Cha. 
leb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 9?! And your little oues, who 
ye said should be a prey, them will I bring 
into the land; and they shall inherit the 
land, 8'which ye rejected. *? And your car- 
cases shall fall in this wilderness. 3 And 
your sons shall be fed in the wilderness 
forty years, and they shall bear your forni- 
cation, until your carcases be consumed in 
the wilderness. *4 According to the number 
of the days during which ye spied the land, 
forty days, a day for a year, ye shall bear 
your sins forty years, and ye shall know my 
fierce anger. I the Lord have spoken, 
Surely will I do thus to this evil congrega- 
tion Y that. has risen up at tg against 
me: in this wilderness they shall be utterly 
consumed, and there they shat! die. 

%6 And the men whom Moses sent to spy 
out the land, and who came and murmured 
against it to the assembly so as to bring out 
evil words concerning the land,— ?/ the men 
that spoke evil reports against the land, 
even died of the plague before the Lord. 
33 And Joshua the son of Naue and Chaleb 
the son of Jephonne still lived of those men 
that went to spy out the land. 9 And Moses 
imm these words to all the children of 

srael; and the people mourned exceedingly. 

4 Aud they rose early in the morning and 
went up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we ? that are here will go up to the 
place of which the Lord has spoken, because 
we have sinned. * And Moses said, Why 
do ye transgress the word of the Lord? ye 
shall not prosper. € Go not up, for the 
Lord is not with you; so shall ye fall before 
the face of your enemies. * For Amalec 
and the Chanauite are there before you, and 
ye shall fall by the sword ; because ye have 
disobeyed the Lord and turned aside, and 
the Lord will not be among you. * And 
having forced their passage, they went up 
to the top of the mountain; but the ark of 
the covenant of the Lord and Moses stirred 
not out of the camp. *$ And Amalec and 
the Chananite that dwelt in that mountain 
camc down, and routed them, and destroyed 
them unto Herman; and they returned to 
the camp. . 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, When ye are come into 
the land of your habitation, which I give to 
you, and thou wilt offer whole-burnt-offer- 
ings to the Lord, a whole-burnt-offering or 
a meat-offering to $perform a vow, or a 
free-will offering, or to offer in your feasts a 
sacrifice of sweet savour to the Lord, whe- 
ther of the herd or the flock: *then he that 
offers his gift to the Lord shall bring a meat- 
offering of fine flour, a tenth part of an 
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ephah mingled with oil, even with the fourth 
part ofa hin. ë And for a drink-offering ye 
shall offer the fourth part of a hin on the 
whole-burnt-offering, or on the meat-offer- 
ing: for every lamb thou shalt offer so 
much, as a sacrifice, a smell of sweet savour 
to the Lord. 9 And for a ram, when ye offer 
itas a whole-burnt-offering or as a sacrifice, 
thou shalt prepare as a meat-offering two 
tenths of fine flour mingled with oil, the 
third part of a hin. 7 And ye shall offer for 
a smell of sweet savour to the Lord wine for 
a drink-offering, the third part of a hin. 

8 And if ye sacrifice æ bullock from the herd 
for a whole-burnt-offering or for a sacrifice, 
to perform a vow or a pcace-offering to the 
Lord, then the worshipper shall offer upon 
the calf a meat-offering, three tenth deals 
of fine flour mingled with oil, even the half 
of a hin. “And wine for a drink-offering 
the half of a hin, a sacrifice for a smell of 
sweet savour to the Lord. 

Thus shalt thou do to one calf or to 
one ram, or to one lamb of the sheep or kid 
of the goats. According to the number 
of what ye shall offer, so shall ye do to each 
one, according to their number. 

3 Every native of the country shall do 
thus to offer such things as sacrifices for a 
smell of sweet savour to the Lord. “And if 
there should be a stranger among you in 
your land, or one who should be born to you 
among your generations, and he will offer a 
sacrifice, a smell of sweet savour to the Lord 
—as ye do, so the whole congregation shall 
offer to the Lord. 

15 ‘There shall be one law for you and for the 
strangers abiding among you, a perpetual 
law for your guuemlonE . as ye are, so ghall 
the stranger be before the Lord. !6 There 
shall be one law and one ordinance for you, 
and for the stranger that abides among you. 

17 And the Lord spoke to Moses, saying, 
18 Speak to the sons of Israel, and thou shalt 
say to them, When ye are entering into the 
land, into which I bring you, “then it shall 
come to pass, when ye shall eat of the bread 
of the land, ye shall separate a wave-offcring, 
a special offering to the Lord, the first-fruits 
of your dough. Ye shall offer your bread 
a heave-offering: as a heave-offering from 
the threshing-floor, so shall ye separate it, 
21 even the first-fruits of your dough, and ye 
shall give the Lorda heave-offcring throug - 
out your generations. 

2 But whensoever ye shall transgress, and 
not pertam all these commands, which the 
Lord spoketo Moses; “as the Lord appointed 
you by thehandof Moses,from the day which 
the Lordappointedyouandforwardthrough- 
out your generations, ?* then it shall come to 
pass, if a trespass be committed unwillingly, 
unknown to the congregation, then shall alk 
the congregation offer a calf of the herd 
without blemish for a whole-burnt-offering 
of sweet savour to the Lord, and its meat- 
offering and its drink-offering according to 
the ordinance, and one kid of the goats for 
asin-offering. % And the priest shall make 
atonement for all the congregation of the 
children of Israel, and the trespass shall bo 
forgiven them, because it 1s involuntary ; 
and they have brought their gift, a burnt- 
offering to the Lord for their trespass before 
the Lord, even for their involuntary sina. 
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%2 And it shall be forgiven as respects all 
the congregation ef the children of Israel, 
and the stranger that is abiding among 
heen bope i$ is involuntary to all the 
people. 

?/ And if one soul sin unwillingly, he shall 
bring one she-goat of a year old for a sin- 
offering. 3 And the priest shall make atonc- 
ment for the soul that committed the tres- 

ass unwillingly, and that sinned unwil- 
ingly before the Lord, to make atonement 
for him. 39 There shall be one law for the 
native among the children of Israel, and 
for the stranger that abides among them, 
whosoever shall commit a trespass unwil- 


ngly. 

3 And whatever soul either of the natives 
or of the strangers shall do any thing with 
a presumptuous hand, he will provoke God; 
that soul shall be cut off from his people, 
ël for he has set at nought the word of the 
Lord and broken his commands: that soul 
shall be utterly destroyed, his sin is upon 


im. 

# And the children of Israel were in the 
wilderness, and they found a man gathering 
sticks on the sabbath-day. 9 And they who 
found him gathering sticks ou the sabbath- 
day brought him to Moses and Aaron, and 
to all the congregation of the children of 
Israel. 3! And they placed him in custody, 
for they did not determine what they should 
do to him. % And the Lord spoke to Moses, 
saying, Let the man be by all means put to 
death: do ye all the con os stone him 
with stones. ?9 And all the congregation 
brought him forth out of the camp; and all 
the congregation stoned him with stones 
outside the camp, as the Lord commanded 


Oses. 

37 And the Lord spoke to Moses; saying, 
33 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt tell them; and let them make for 
themselves fringes upon the bordersof their 
garments throughout their generations: and 
ye shall put upon the fringes of the borders 
& lace of blue. 3? And it shall be on your 
fringes, and ye shall look on them, and yo 
shall remember all the commands of the 
Lord, and do them: and ye shall not turn 
back after your imaginations, and after -tke 
sight of your eyes in the things after which 
ye goa whoring; that yemayrememberand 
periem, all my commands, and ye shall be 

oly unto your God. “Iam the Lord your 
God that brought you out of the land of 
Eeypt, to be your God: I am the Lord your 


od. 

And Core the son of Isaar the son of 
Caath‘the son of Levi, and Dathan and Abi- 
ron, sons of Eliab, and Aun the son of Pha- 
leth the son of Ruben, spoke; ?and rose up 
before Moses, and two hundred and fifty 
men of the sons of Israel, chiefs of the 
assembly, chosen councillors, and men of 
renown. ?They rose up against Moses and 
Aaron, and seid, Let it be enough for you 
that all the congregation are holy, and the 
Lord is among them ; and why do ye set up 
Coe against the congregation of the 

ord? * And when Moses heard it, he fell 
on his face. 5 And he spoke to Core and all 
his assembly, saying, God has visited and 
known those that are his and who are holy, 
aad. has brought them to himself; and whom 
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he has chosen for himself, he has brought 
to himself, 9'This do ye: take to yourselves 
censers, Core and all his company; ‘and 
put fire on them, and put incense on them 

efore the Lord to-morrow; and it shall 
come to-pass that the man whom the Lord 
has chosen, he shall beholy: letit be enough 
for you, ye sons of Levi. 5 And Moses said 
to Core, Hearken to me, ye sons of Levi. 
? Ts it alittle thing for you, that the God. of 
Israel has separated you from the congregá- 
tion of Israel, and brought you near to 
himself to minister in the services of the 
tabernacle of the Lord, and to stand before 
the tabernacle to minister for them? Vand 
he has broughtthee near and all thy brethren 
thesons of Levi with thee, and do ye seek 
to be priests also? 'Thus i£ is with thee 
and all thy congregation which is gathered 
together against God: and who 1s Aaron, 
that ye murmur against him ? 

And Moses sent to call Dathan and 
Abiron sons of Eliab; and they said, We 
Pwil not go up. PIsita little thing that 
thou hast brought us up Yto a land flowing 
with milk and honey, to kill us in the wil- 
derness, and’ that thou altogether rulest 
over us? “Thou art a prince, and hast 
thou brought us into a land flowing with 
milk and honey, and hast thou given us an 
inheritance of land and vineyards ? wouldest 
thou have 5 put out the eyes of those men? 
we È will not go up. 5 And Moses was ex- 
ceedingly indignant, and said to the Lord, 
Do thou'take no heed to their sacrifice: I 
have not taken away $ the desire of any one 
of them, neither have 1 hurt any one of 
them. And Moses said to Core, Sanctif. 
thy company, and be ready before the Lord, 
thou and Aaron and they, to-morrow. 
7 And take each man his censer, and ye 
shall put incense upon them, and shall 
being ench one his censer before the Lord, 
two hundred and fifty censers, and thou 
and Aaron shall bring each his censer. 

18 And each man took his censer, and they 
put on them fire, and laid incense on them; 
and Moses and Aaron stood by the doors of 
the tabernacle of witness. © And Core 
raised up against them all his company by 
the door of the tabernacle of witness ; A 
the glory of the Lord appeared_to all the 
congregation. % And the Lord spoke to 
Moses and Aaron, saying, ?' Separate your» 
selves from the midst of this congregation, 
and I will consume them at once. * And 
they fell on their faces, and said, O God, the 
God of spirits and. of all flesh, if one man 
has sinned, skall the wrath of the Lord be 
upon the whole congregation? * And the 
Lord spoke to Moses, saying, * Speak to the 
congregation, saying, Depart from the com- 
pany of Core round about. 

25 And Moses rose up and went to Dathan 
and Abiron, and all the elders of Israel went 
with him. *?9 And he spoke to the congre- 
gation, saying, Separate yourselves from the 
tents of these stubborn men, and touch 
nothing that belongs to them, lest ye be 
consumed with them in all their'sin. * And 
they stood aloof from the tent of Core 
round about; and Dathan and: A biron went 





B Gr. do not. y Some read, out of, 
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forth and stood by the doors of their tents, 
at their wives and their children and their 
store. - 

?3 And Moses said, Hereby shall ye knew 
that the Lord has sent me to perform all 
these works, that T have not done them of 
myself. ?9 If these men shall die according 
to the death of all men, if also their visita- 
tion shall be according to the visitation of 
all men, then the Lord has not sent me. 
9? But if the Lord shall shew by a 8 wonder, 
and the earth shall open her mouth and 
swallow them up nd their houses, and 
their tents, and all that belongs to them, 
and they shall go down alive into Hades, 
then ye shall know that these men have 
provoked the Lord. 

31 And when he ceased speaking all these 
words, the ground clave asunder beneath 
them. And the ground opened, and swal- 
lowed them up, and their houses, and all 
the men that were with Core, and their 
cattle. 9 And they went down and all that 
they had, alive into Hades; and the ground 
covered them, and they perished from the 
midst of the congregation. ?! And all Israel 
round about them fled from the sound of 
them, for Ythey said, Lest the carth swallow 
us up also. * And fire went forth from the 
Lord, and devoured the two hundred and 
fifty men that offered incense. 

46 And the Lord said to Moses, 7 and to 
Eleazar the son of Aaron the priest, Take 
up the brazen censers out of the midst of 
the men that have bcen burnt, and scatter 
the strange fire yonder, for they have sancti- 
fied the censers of these sinners against 
their own souls, and do thou make them 
beaten yes & covering to the altar, be. 
cause they were brought before the Lord 
and hallowed; and they became a sign to 
the children of Israel. 3 And Eleazar the 
son of Aaron the priest took the brazen 
eensers, which the men who had been burnt 
brought near, and they put them as a cover- 
ing on the altar: a memorial to the chil- 
dren of Israel that no fi might draw 
nigh, who is not of the seed of Aaron, to offer 
incense before the Lord; so he shall not be as 
Corc and as they that conspired with him, as 
the Lord spoke to him by the hand of Moses. 

And the children of Israel murmured 
the next day against Moses and Aaron, say- 
ing, Ye have killed the people of the Lord. 
# And it came to pass when the congregation 
combined against Moses and Aaron, that 
they ran impetuously to the tabernacle of 
witness; and the cloud covered it, and the 
glory of the Lord appeared. “And Moses 
and Aaron went in, in front of the taber- 
nacle of witness. 

* And the Lord spoke to Moses and 
Aaron, saying, 55 Depart out of the midst of 
this congregation, and J will consume them 
at once: and they fell upon their faces. 
46 And Moses said to Aaron, Take a censer, 
and put on it fire from the altar, and put 
incense on it, and carry it away quickly into 
the onn, and make atonement for them; 
for wrath i 
the Lord, it has begun to destroy the people. 
5 And Aaron took as Moses spoke to him, 


s gone forth from the presence of 
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M / 
kal THB exddupey aityv 7 vedéArn, kal dPOn 1) óa Kupíov. 
Kai eiojA0e Muvors kai Aapüv xara mpdcwmev ris oryvis 43 
Ü f Xai éÀaA Kú ós Movoi i 
ToU popruptov. Kai €AaAnoe Kupios mpòs Movo$v kai 44 
Z 4 D ^ , - 
"Aapüy, Aéyov, eKXwpyTare ek pego Tijs Twaywyns TAUTNS, 45 
3 
kal é€avadmow avtots cioámaf- Kal merov émi mpócamov 
Ey nm 3 ^ 
avtav. Kat eme Movoij mpós Aapàv, Aáfje tò wwpetov, 46 
NS 0» 7 3 A 3 LN ^ 3 N ^ 0 / N 5 / 
kal emiGes ém avTd mdp ard ToU ÜvoiacTQpíov, koi ériBade 
ér avr0 Oupiapa, Kat üzéveyke roráxos eis riv mapeuPBodAy, 
kat éf(Xagat cepi avrOw e€nAOe yàp Ópyi ard spoodov 
3 
Kopíov, 7pxtat Gpavew vóv Aaóv. Kal aBev Aapóv xaba- 47 





8 Or, vision. Some eopies read yacpartt. 


y Gir. saying. 
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3X 7 3 ^ ^ N ras 3 ` / 
mep €AdAynoey avrO Mwvons, kai €Opojiev ets THY avvacyorynv* 
A^ ^ ^ ^ / 
kai yon évijpkro 7 Opadors ev TÔ AaQ- kai éréBare rò Cvpiapa, 
^ ^ ^ N y ^ 
48 koi éfiXdágaro epi ToU aod. Kal eory ávauécov TOv 
49 reÜvgkórov kal tov Cóvrov, kal ékómacev 7) Opators. Kat 
n L4 
éyévovro oi reÜvikóres èv TH posae: TecoaperKaideca xuXu Des 
^ b 
50 kal émrrakócio,, xwpls TOv TeÜvqkórov evexey Kopé. Kat 
"5 7 3 * ^ ^ > N ` / ^ n 
éréotpavev '"Aapüv mpos Movosjv éri «5v Üopav rs oknvis 
/ ^ 
TOU paptupiov, kai ékómagev 7) Opavors. 
` ^ / ^ 
17 Kal éAdAgce Kpios mpds Movoiv, Aéyov, AáAqaov Tots 
^ 3 ` 3 ^ F4 3 
2 vtots "lopajA, kai AdBe rap avrov pajóov, paBdov Kart 
E "^ ^ / ^ » 
OLKOUS TATPLOV vapà TAVTWV TOV üpxóvrov oUTOV, KAT OLKOUS 
^ ^ "4 ^ 
TaTpLov aiTov, dwdeka pá[J8ovs, Kal ékdorov TO voa avTOD 
3 ^ $5 N^ e 7 b NN ? ` 5 7 
9 ériypawov èri rijs paBdov. Kal rò Ovoua Aapov émtypow/ov 
ho! ede SD 1 3 5o £408 / \ ut af 
emt rrjs paBdov Aevi: éott yàp páBOos pia: Kata pvAny otkov 
^ ^ ? ` A > A ^^ ^ ^ 
4 mapu GUTOV ddcovar. Kat Ores aÙTAS €v TH aKq Too 
A 5 c 
paptupiov, karévavr. Tov japrvpíov, êv os yvwobýropai dot 
3 7 \ 4 € » e A E / $3 OA € cf 
5 éket. Kal éa vot 6 dvôpwros ov àv exrAcEwmar aùròv, 7) pafsdos 
^ ? ^ ^ 
abroU ekBrAacryce Kal mepieAo am eoD Tov yoyyvajkóv viðv 
3 ^ 
"IapanA, & aùrol yoyyóLovotw èp viv. 
m m ^ ` ^ 
6 Kat édddAnoe Movojjs rots viois lopaxÀ- kai éOokav aùr 
, e » 3 ^ € 7 ^ XY A ENAN ECF 
Tyres ol apxovres avrQv páB9ov: TH dpxovr. TÔ Evi paßðov 
> E] , m ^ / 
kar dpxovra, kar oikous Tatpidv abrGv, Od0eka pdfdous- 
b € e 7 3 ` 5 j ^ € 7 3 ^ ` 
7 kai % pdBdos "Aapüv dvaperoy tov paPdwv avrav. Kat 
3 z ^ ^ e 7 y / 3 ~ ^ 
&mréÜnke Muwvans tas paBdous évavru Kupiov év ry okvi 
8 rod paptuptov. Kal éyevero rH émaóptov, kal eta jA0e Movatjs 
> ^ m ^ b 
kal Aapüv év TH oky TOD paptupiov kai idod éfj Aaa Tav 
ky 
 paBdos "Aapüw eis olkov Aevi, kat éEnveyxe BAaorov, kat 
9 éénvOncev avby, kal éffAáa gae kápva. Kat é&yveyke Mwvoitjs 
4 ` / 
7ácas Tas DdfJovs ard mporórov Kupiov mpds sávras vios 
2 , s Nox 9 ^ cs 35 ^ 
IcpaxÀ: kal eidov, kai éXaBov kastros THY pá[DOov avro. 
> 
10 Kai etre Kúpios mpòs Movojy, ardbes tH pa Pdov  Aapüv 
, ^ / ^ ^ ^ 
évómi0v Tay paptupiwy eis duvaTypyow, onpelov rots vios 
^ ^ a ^ 
Tdv üvgkóow Kal mavodoðw 6 yoyyvopòs aUTOV àm uot, 
^ > ` 5 / \ 5 / ^ NE s 
ll koi où u) &moÜáveci, Kat éroince Mwvons kat Aapoy, 
12 xa. cvvérafe Kúpios v0 Movoy, ovros émoíqgcav. Kat 
= € ervo M T S X Bob g 
e(rav oi wtoi loporA mpos Movojv, Aéyovres, iðoù gavn- 
2? 3 £ A ; m £ e d ^ 
13 duela, droddAapev, TapavyAducha. las ó amtopevos THs 
^ £ rd 
ckqvijs Kupiov, åroĝvýorer ews eis réAos üzoÜávoyev ; 
A 4 
Kal etre Kiptos mpds Aapüv, Aéyov, av Kai oi viol cov 
^ / ^ 7 
kal 6 oikos Tov Tatpds cov Ayerbe TAS ápaprias TOv aylwr, 
A ‘4 / f ^ € ‘4 
Kat ov kai of viol cov AnWerGe Tas àjaprias THS tepareias 
2 ipaov. Kal rovs ddekdovs cov prdjy Aevi. dijuov Tot marpos 
` ` 
cov TPOTayáyoV TpÒS TEQVTOV, kai mpooTeOyntwoayv TOL, Kat 
eroupyelrwady rov Kal ov Kal of viol cov peta Cod üévayrt 
Dal D^ ^ / ld 
3 ris ekis ToU paptupiov. Kat duvdagovra: tas $vXakás aov, 
A A f ^ ` N * / Ny & 
kai Tas PvAaküàs Tíjs auis. mM mpos TA eir) TA dyta, Kat 
mpos TO Oug.acTypov ov poceAeógovra,, Kal ouk ümoÜavo)v- 
t ^ b 
4 rar kai otro, kai pels. Kal mpoorebýoovrat mpos Fè, kai 
^ A m / N 
þpvàdéovrat Tas dvÀaküs THS TKHVAS ToU papTuplov, KaTa 


18 


NumsBers XVI. 48—X VIII. 4. 


and ran among the congregation, for already 
the plague had begun among the people; 
and he put on incense, and made an atone- 
ment for the people. “And he stood be- 
tween the dead and the living, and the 
plague ceased. 4 And they that died in the 
pague were fourteen thousand and seven 
1undred, besides those that died on account 
of Core. 9! And Aaron returned to Moses 
to the door of the tabernacle of witness, and 
the plague ceased. 

And the p em to Moses, saying, 
2Speak to the children of Israel, and take 

rods of them, according to the houses of 
their families, à rod from all their princes, 
according to the houses of their families, 
twelve rods, and write the name of each on 
hisrod. ? Ànd write the name of Aaron on 
the rod of Levi; for itis one rod for each: 
they shall give them according to the tribe 
of the house of their families, * And thou 
shalt put them in the tabernacle of witness, 
before the testimony, where I will be made 
known to thee. 5 And it shall be, the man 
whom I shall choose, his rod shall blossom ; 
and I will remove from me the murmuring 
of the children of Isracl, which they mur- 
mur against you. 

$ And Moses spoke to the children of 
Israel, and all their chiefs gave him a rod 
each, for one chicf a rod, according to the 
house of their families, twelve rods; and 
the rod of Aaron was in the midst of the 
rods. 7 And Moses laid up the rods before 
the Lord in the tabernacle of witness. PAnd 
it came to pass on the morrow, that Moses 
and Aaron went into the tabernacle of wit- 
ness; and, behold, the rod of Aaron for the 
house of Levi blossomed, and put forth a 
bud, and bloomed blossoms and produced 
almonds. 9 And Moses brought forth all 
the rods from before the Lord to all the 
sons of Israel; and they looked, and each 
onetookhisrod. . 

10 And the Lord said to Moses, Lay up the 
rod of Aaron before the testimonies to be 
kept as a sign for the children of the dis- 
obedient; and let their murmuring cease 
from me, and they shall not die. "And 
Moses and Aaron did as the Lord com- 
manded Moses, so did they. “And the 
children of Israel iC qs to Moses, saying, 
Behold, we are cut off, we are destroyed, we 
are consumed. Every one that touches 
the tabernacle of the Lord, dies: shall we 
die utterly? 

And the Lord spoke to Aaron, saying, 
Thou and thy sons and thy father’s house 
shall bear the sins of the holy things, and 
thou and thy sons shall bear the iniquity of 

our priesthood. *And take to thyself thy 

rethren the tribe of Levi, the family of thy 
father, and let them be joined to thee, and 
let them minister to thee; and thou and 
thy sons with thee skall minister before the 
tabernacle of witness. ? And they shall keep 
thy charges, and tho charges of the taber- 
nacle; only they shall not approach the holy 
vessels and the altar, so both they and you 
shall not die. * And they shall be Joined to 
thee, and shall keep the charges of tho 
tabernacle of witness,in all the services of 





B Gr. & rod, 


NuwsEBS XVIII. 5—19. 


the tabernacle; and & stranger shall not 
approach to thee. 9 Ànd ye shall keep the 
charges of the holy things, and the charges 
of the altar, and so there shall not be anger 
8 among the children of Israel. And I have 
taken your brethren the Levites out of the 
midst of the children of Israel, a present 
given to the Lord, to minister in the services 
of the tabernacle of witness. 7 And thou 
and thy sons after thee shall keep up your 
priestly ministration, according to the whole 
manner of the altar, and that which is with- 
in the veil; and ye shall minister in the ser- 
vices as the office of your priesthood; and 
the stranger that comes near shall die. 

3 And the Lord said to Aaren, And, be. 
hold, I have given you the charge of the 
first-fruits of all things consecrated to me 
by the children of Israel; and I have given 
them to thee as an honour,and to thy sons 
after thee for a in ner ordinance. 9 And 
let this be to you from all the holy things 
that are consecrated £o me, even the burnt- 
offerings, from all their gifts, and from all 
their sacrifices, and from every trespass- 
offering of theirs, and from all their sin- 
oiferings, whatever things they give to me 
of all their holy things, they shall be thine 
and thysons. In themost holy place shall 
ye eat them; every male shall eat them, 
thou and thy sons: they shall be holy to thee. 

9 And this shall be to you of the first-fruits 
of their gifts, of all the Y wave-offerings 
of the children of Israel; to thee have 
I given them and to thy sons and thy 
daughters with thee, a perpetual ordinance ; 
aay clean person in thy house shall eat 


m. 

2 Every first.offering of oil, and every 
first-offering of wine, their first-fruits of 
corn, whatsoever they may give to the Lord, 
to thee have I given them. 19 All the first- 
fruits thatare in their land, whatsoever they 
shall offer to the Lord, shall be thine: every 
clean person in thy house shall eat them. - 

H Every devoted thing among the chil. 
dren of Israel shall be thine. ?? And every 
thing that opens the womb of all flesh, 
whatsoever they bring to the Lord, whether 
man or beast, shall be thine: only the first- 
born of men shall be surely redeemed, and 
thou shalt redeem the first-born of un- 
clean cattle. ‘And the redemption of 
them shall be from a month old; their 
valuation of five shekels—it is twenty oboli 
according to the holy shekel. V But thou 
shalt not redeem the first-born °of calves 
and the first-born of sheep and the first- 
born of goats; they are holy: and thou 
shalt pour their blood upon the altar, and 
thou shalt offer the fat as a burnt-offering 
for a smell of sweet savour to the Lord. 

. And the flesh shall be thine, as also the 
breast of the wave-offering and as the right 
shoulder, it shall be thine. 9 Every special 
offering of the rr! things, wbatsoever the 
children of Israel shall specially offer to the 
Lord, I have given to thee and to thy sons 
and to thy daughters with thee, a perpetual 
ordinance : it is a covenant $0f salt for ever 
herme the Lord, for thee and thy seed after 
ee. 
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lA ` 7 ^ ^ NS € 5 s 3 
Taras TAS Aevrovpytas THS TKHVAS’ Kat Ô àAXoyevys od Tpoo- 

, M / s ^ i 
eXcvoerat mpòs cé. Kat dvAd£eoÓe tas dvdAakas TOv dyiwv, 9 
kal Tas þpuàakàs Tov Quoraoryplov, kal oùk éco. Üupós êv 

~ ^ a 2 ^ 
tots viois “IopanA. Kat éyà ciAnda tots adeAdots uav 6 
A /, $) x / ^ e^ 5 N f z / 
tous Aeviras éK péoov Tov viðv IopanaA ddua 8c80opévov Kupiw, 
^ hy / ^ ^ ad 
Aevroupyeiy Tas Aevrovpytas THS okys ToU papruptov. Kai 7 
c) Kal oi viot cov pera ood diarypycere THY LepaTe(ay pj Qv, 
/ ^ ^ 
Kata Tyra TpÓTOov TOU ÜuciaoTnQpiov, Kal TO évOoÜev ToU 
` . ^ 
KATATETÁT HATOS” kai Aevrovpyygere TAS Aevrovpyías óua Tis 
+ ^ * 
tepateias Uj.Ov* Kal Ô GAÀXoyev)s 6 wpoacTopevóuevos åmoĝa- 
Vetro, 


Kai é\dAnoe Kupuos mpòs 'Aapóv, kal idod éyà déuxa uiv 8 
Tiv OtaTQpqciv TOv ümapxüv Gro Távroy TOY Tywcpévov 
pou Tapa Tay viðv lopaQÀ- coi dédwxa attra eis yépas, kal 
Tots viots cov perà oè voutmov aiwvov, Kat roro éorw 9 
duty ATÒ Tov Yytacpéevwy ayiwy TOV kapmopárov, ÅTÒ ávrov 
TOV Oopov AtTOY, kai amo Távrov Tov OvctacudTwY avTOv, 
Kal amd mTáons mAnppercias atrav, Kal amo aov TOV 
duaptiav attav, dca airodidact pow dard mávrov Tov åyíwv, 
gol carat kal rois viois gov. “Ev 76 dyiw rv dylwv páyerĝe 10 
aura: wav äpoevikòv pdyerat avrá: od kal oi viol cov: aya 
ETTALL COL. 


b ^ M ~ ^ ? 
Kai rovro éorat vuiy åmapxõv Oojórov atrav, ard mavrov 11 
^ 3 [A ^ €^ 3 A b / 5$ 5s x 
TOv émiÜeudTov TOv viov IRcpaydA: coi dédwxa avrà kal 
^ ^ b ^ / ^ 
rols viols cov Kat Tals Üvyarpáci cov peta ood, voummor 


> 37 ^ ^ 5 ^ v 3 3 2 
aiwviov: Gs kalapòs év TO olkw cov derat abrá. 


IIGca drapx7 éXatov, kai aca drapx7 otwov, citov drapyy 12 
avrüv doa àv Oct TO Kupiw, cot dédwxa aùrd. Ta rpwro- 13 
yevvýpara Trávro. óc. èv TH 'yfj abtov, dao. dv évéykoot Kupío, 
col éorat mâs kaÜapós êv TH olkw Gov erat avra. 


lav avareOewaric uévov êv VLOLS ‘Iopana, coi éorat. Kai 14, 15 
mây Siavotyoy pýrpav azo macys capKds, doa mpocdoépovoi 
Kupiw amd dvÜpeémov ews kTývovs, col éota ‘add’ 7) Avrpots 
Avrpwhncerat rà TpwrdroKa THY àvÜpómov, Kal rà Tpwróroka. 
rdv krqvdv Tov ükaÜdprov Autpdoy. Kai 7 Aérpocis adrod, 16 
amd pynviatov' Ù cvytiunots TÉVTE atkXov, Kata TOV a(kXov TOV 
&yiov etkoot Booi elo. — IlAzv tpwrdtoxa pdoywy Kal 17 
TpwrdToKa TpoPdTwv, koi mpwróroka aiyav où Avrpócy* yu. 
èste Kal TO alua atrav mpooxeeis mpds TO ÜvoiacTÜptov, koi 


N / 3 i + 3 3 N 3 [4 / 
TO OTEA Q VOLO cus KAPTOLA ELS OT uny EVWOLAS Kvpio. 


M / » A M ‘N 2 l 
Kal Tà kpéa čorat cot, kalà kai Tò oryÂúviov roO éribéuaros: 18 
" , S aN N oM - d 
kai kata Tov Boaxtova tov detov, coL oras. Way adaipena trav 19 
e? g ES > 21 " E Wt. T nA K , / 
dyiwv, dca àv àdéAweow oi viot lopazA Kupin, dé8uKxd oor 
^ ^ N ^ é ^ 
kal Tots viois cov kai tais Ovyarpdc. cov perà cod, voutmor 
/ s / x Y $ 
alóviov: diabyky adds aleviov éorw évavre Kuplov, col kai Td 
/ 2 
oréppati cov METÀ TÉ, 


B Gr.in, y Heb. TDN., Such appears its general meaning. ò i e among. But uóoxos is used elsewhere in LX X, for horned 
eattle old enough to breed. C Gr. of perpetual salt. 
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` 3 x $ ^ 3 
20 Kai éAáAgoe Kuptos mpòs 'Aapüv, év tH yy abrGv ov 
~ M 3 5 A t > 
KAnpovopyncets, Kal pepis oùk črta Gor èv abrois, OTe €yO 
/ ^ ^ 8 ? 
pepis rov kai KAnpovopia cov év éco Gy viðv Tapa. 


21 Kai rots viots Aevi idod dédwxa way éemidexatov év 'lopaijA 

êv KAnpw üvri tay Aeroupyov avtav, doa aùrol Aevrovpyoto 

22 Aevrovpy(av èv TH oKyVY TOU papTupiov. Kal od mpocedc- 
govrat ért of viot IapaiaA eis THY oKYVAV TOU paptupiov Aaßeiv 

23 duaptiay Oavarnddpov. Kat Aerouvpynoe ô Aevitns aùrtòs 
Tiv Àevrovpyíay THs TKYVAS TOU pupTuplov: Kal aùrot AnwWovrat 
Tà GUapTHMaTa abrOv, vópupov aidvioy els Tas yeveds adTaY 
Kal ev pérw vidy lopajA od KAnpovopynoover kAypovopíav. 

24 Ort rà éemidéxata Tdv viev “IopandA doa éày ddopicwor 
Kupiw, adaipeua dédwxa tots Aevíraus èv kXjpe* Ota rovro 
eipyka adrots, èv pér viov ‘IopanA ot KAnpovopyncovor 
KÀTpov. 


= ? * ^ / ` ^ 
25, 26 Kat édadyoe Kiptos mpós Miovotjv, Aéywv, kai rots 
z 4 X 53 ^ N 3 N 25 À / ` 
Aevitats Aadyoets, kai épets mpòs aùroùs, éàv AdByTe Tapa 
^ ^ A ^ ? 
TOv viw 'lopajA Tò émibékarov, 8 dédoxa piv map abrGv èv 
3 ^ ^ 5 ^ Pd ? 2 
kAnpw, Kal aedetre peis åm aùroð ddalpeua Kupiw, ém- 
, » NX ^ 3 / K M À 05 e ^ & 3 
27 Oékarov aid Tov émióekárov. Kat Aoyto jo erat tiv rà åġa- 
^ b ^ 
peara tov às giros aro Àw, Kal adaipeua amd Anvod. 
9 3 ^ 3 s \ € ^ 3. N / ^ 3 A 
28 Ovrws üdeXe're aùrToùs kal byels dro mávrov TÖV adatpendrun 
^ ^ e 
Kupiov amo cávrov tay émióekárov busy, doa éàv Aáfhmre 
^ ^ ? 3 ^ 
mapa tay viov lopajX kal Oócere år adttav ddaipena 
? > s ^ € m) Ed \ ? ^ f € ^ 
29 Kupiw Aapùv TO tepe. Arto Távrov TOv Ooudárov pav 
> A 3 ^ A > 5 / ^ 3 ^ ` 
dpedetre àpopepa Kvpio, 4 aro müvrüv Tüv &mopyüv có 
^ 5 ^ €j 
90 yraouévov am attov. Kat épets wpós aùroùs, tav ddat- 
^ ^ ? A ? 
pire 75v àmapxiv àt avrod, kai AoywÜQcera, tots Aevirats 
€, ^ x 
9l os yévvgpa. ard dAw, kal ds yévvypa ümó Anvod. Kal eecGe 
^ ^ 7 \ ® 
avTo éy mavti TÓTQ Duels Kal OL OlKOL DuaY, Tt picOds otros 
bpiv éorw dvtt TOv AÀevrovpyiov (pv Tov èv TH okyh TOD 
29 / b 3 hi 6 ou 3 sv € ? er ^ 3 
962 paptupiov. Kat ov AnwerGe ò avró Gjkapriav, OTe dy adat- 
^ ^ ` e ^ ^ 3 ` 
p'jre THY àmapyiv àT abroU. kal rà dyta TOV vidy IopaÑÀ où 
BeByAdcere, iva pon arobdavyte. 


NE s A 
19 Kai édddyoe Kúpios rpds Muvojy koi '"Aapàv, Aéyov, adry 
e N ve ^ ? e / É Kú Aé " AX 
2 7 OlacToAy TOU võpov, Oca cuvéra£e Kuptos, Aeyov, A&Àgoov 
^ em 3 / ` À / ` * Od À 3€* 
tots viots lopexÀ: kai Àafjérocav mpos cé Sduadty cvpàv 
^ ^ NA 7 > 
GLWLOVv, NTS 00k Exe êv aùr jov, Kal y) oUk ereBANOn èr 
* N / M Z 3. X * ? A * € £ 
3 a)r)v Cvyds. Kal ddces avr)v mpòs "EAedfap TOv fepéa: 
3 ^ ^ > / A 
kal é€dovow aùryv ew THs mapeuBoAns eis rómov kaÜapóv, 
^ bs / 3 
4 kai opakovew abr? évómiov attod. Kat Ayperar "EAcáZap 
^ Lad / ^ 2 
ázó ToU aiuaros a)T)s, Kal pavet ámévavru. ToU mpocomov 
A A ^ ^ et A / 
Ts okys TOU papruplov amd TOU aipatos atrns ÊTTÁKIS. 
^ ^ 
5 Kai xaraxaicovow airy évaytiov abroU* kai TÒ Oépua. kai rà 
^ 7 A \ ^ £ 3 ^ , 
Kpéa. avTys Kal TO aipa abríjs otv TH KÓmpo abris KaTaKavOn- 
e y 
6 cerai. Kat Anwerat 6 tepeds EvAov kéOpwov kal voowmoy 
^ L4 ^ A 
kal kókkwov, kal éjBa.XoUoiv eis pérov ToU katakaúuaTtos Tis 
dapdAews. 


B Or, because ye shall. 
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0 And the Lord said to Aaron, Thou shalt 
have no inheritance in their land, neither 
shalt thou have any portion among them; 
for I am thy portion and thine inheritance 
in the midst of the children of Israel. 

?, And, behold, I have given to the sons of 
Levi eyery tithe in Israel for an inheritance 
for their services, whereinsoever they perform 
minister in the tabernacle of witness. ?And 
the children of Israel shall no more draw 
nigh to the tabernacle of witness to incur 
fatal guilt. 23 And the Levite himself shall 
perform the service of the tabernacle of 
witness; and tiay shall bear their iniquities, 
it 1s a perpetual statute throughout their 
generations; andin the midst of the chil- 
dren of Israel they shall not receive an 
inheritance. % Because I have given as a 
distinct portion to the Levites for an inhe- 
ritance the tithes of the children of Israel, 
whatsoever they shall offer to tHe Lord; 
therefore I said to them, In the midst of 
the children of Israel they shall have no 
inheritance. 

% And the Lord spoke to Moses, sayin 
2% Thou shalt also pee to the Levites, an 
shalt say to them, If ye take the tithe from 
the children of Israel, which I have given 
you from them for an inheritance, then 
shall ye separate from it a heave-offering to 
the Lord, a tenth ofthe tenth. 77 And your 
heave-offerings shall be reckoned to you as 
corn from the floor, and an offering from 
the wine-press. 2880 shall ye also separate 
them from all the offerings of the Lord out 
of all your tithes, whatsoever ye shall receive 
from the children of Israel; and yo shall 
give of them an offering to the Lord to 
Aaron the priest. Of all your gifts ye 
shall offer an offering to the Lord, and of 
every first-fruit the consecrated part from 
it. 9 And thou shalt say to them, When ye 
shall offer the first-fruits from it, then shall 
it be reckoned to the Levites as produce 
from the threshing-floor, and as produce 
from the winc-press. ® And ye shall eat it 
in any place, ye and your families; for this 
is your reward for your scrvices in the 
tabernacle of witness. ??And ye shall not 
bear sin by reason of it, Bfor ye shall have 
offered an offering of first-fruits from it, and 
ye shall not profane the holy things of the 
children of Israel, that ye die not. 

And the Lord spoke to Moses and Aaron, 
saying, * This is the constitution of the law, 
as the Lord has commanded, saying, Speak 
to the sons of Israel, and let them take for 
thee a red heifcr without spot, which has 
no spot on her, and on which no yoke has 

een.put. *And thou shalt give her to 
Eleazar the priest; and they shall bring her 
out of the camp into a clean place, and shall 
kil her before his face. * And Eleazar shall 
take of her blood, and sprinkle.of her blood 
seven times in front of the tabernacle of 
witness. 5 And they shall burn her to ashes 
before him ; and her skin and her flesh and 
her blood, with her dung, shall be con- 
sumed. ®And the ec shall take cedar 
wood and hyssop and scarlet wool, and they 
shall east them into the midst of the burn- 
ing of the heifer. 
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7 And the priest shall wash his garments, 
and bathe his body in water, and afterwards 
he shall go into the camp, and the priest 
shall be unclean till evening. 8 And he that 
burns her shall wash his garments, and 
bathe his body, and shall be unclean till 
evening. ? Ànd a clean man shall gather up 
the ashes of the heifer, and lay them up in 
& clean place outside the camp; and they 
shall be for the congregation of the children 
of Israel to keep: itis the water of sprink- 
ling, a purification. And he that gathers 
up the ashes of the heifer shall wash his 
garments, and shall be unclean until even- 
ing; and it shall bea perpetual statute for 
the children of Israel and for the strangers 
joined to them. 

1! He that touches the dead body of any 
man, shall be unclean seven days. He 
shall be purified on the third day and the 
seventh day, and shall be clean; but if he 
be not purged on the third day and the 
seventh day, he shall not be cleau. !? Every 
one that touches the carcase of the person 
of a man, if he should have died, and the 
other not have been purified, has defiled 
the tabernacle of the Lord: that soul shall 
be cut off from Israel, because the water of 
sprinkling has not been sprinkled upon him; 
he is unclean; his uncleanness is yet upon 
him. And this 2s the law; if a man die 
in a house, every oue that goes into the 
house, and all things in the house, shall be 
unclean seven days. And every open 
vessel which has not a covering bound upon 
it, shall be unclean. 16 And every one who 
shall touch a man slain by violence, or a 
corpse, or human bone, or sepulchre, shall 
be unclean seven days. 

17 And they shall take for the unclean of 
the burnt ashes of purification, and they 
shall pour upon them running water into a 
vessel. !? And aclean man shall take hyssop, 
and dip it into the water, and sprinkle it 
upon the house, and the furniture, and all 
the souls that arc therein, and upon him 
that touched the human bone, or the slain 
man, or the corpse, or the tomb. “And the 
clean man shall sprinkle the water on the 
unclean on the third day and on the seveuth 
day, and on the seventh day he shall purify 
himself; and the other shall wash his gar- 
ments, and bathe himself in water, and 
shall be unclean until evening. And what- 
ever mau shall be defiled and shall not 
jus himself, that soul shall be cut off 
rom the midst of the congrégation, because 
he has defiled the holy things of the Lord, 
because the water of sprinkling has not 
been sprinkled upon him; he is unclean. 
?! And it shall be to you a perpetual statute; 
and he that sprinkles the water of sprink- 
ling shall wash his garments; and_he that 
touches the water of sprinkling shall be un- 
clean until evening. ?? And whatsoever the 
unclean man shall touch shall be unclean, 
and the soul that touches it shall be unclean 
till evening. 

And the children of Israel, even the whole 
congregation, came into the wilderness of 
Sin, in the first month, and the people 
abode in Cades, and Mariam died there, 
and was buried there. ? And there was no 
water for the congregation: and they ga- 
thered themseives together against Moses 
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and Aaron. 3 And the people reviled Moses, 
saying, Would we had died in the destruc- 
tion of our brethren before the Lord! 
*And wherefore have ye brought up the 
congregation of the Lord into this wilder- 
ness, to kill usand our cattle? 5And where- 
fore is this? Ye have brought us up out of 
Egypt, that we should come into this evil 
place; a place where there is no sowing, 
neither figs, nor vines, nor pomegranates, 
neither is there water to demi, 


$ And Moses and Aaron went from before 
the assembly to the door of the tabernacle 
of witness, and they fell upon their faces; 
and the glory of the Lord appeared to them. 
7And the Lord spoke to Moses, saying, 
3 Take thy rod, and call the assembly, thou 
and Aaron thy brother, and speak ye to the 
rock before them, and it shall give forth its 
waters; and ye shall bring forth for them 
water out of the rock, and give drink to the 
congregation and their cattle. 9 And Moses 
took his rod which was before the Lord, as 
the Lord commanded. Y And Moses and 
Aaron assembled the congregation before 
the rock, and said to them, Hear me, ye dis- 
obedient ones; must we bring you water 
out of this rock? "And Moses lifted up 
his hand and struck the rock with his rod 
twice; and much water came forth, and the 
congregation drank, and their cattle. PAnd 
the Lord said to Moses and Aaron, Because 
yc have not believed me to sanctify me 
before the children of Israel, therefore ye 
shall not bring this congregation into the 
land which I have given them. This is 
the water of Strife, because the children of 
Isracl spoke insolently before the Lord, and 
he was sanctified in them. 


44 And Moses sent messengers from Cades 
to the king of Edom, saying, Thus says thy 
brother Israel; Thou knowest all the dis- 
tress that has P come upon us. © And how 
our fathers went down into Egypt, and we 
sojourned in Egypt many days, and the 
Egyptians afflicted us and our fathers. “And 
we cried to the Lord, and the Lord heard 
our voice, and sent an angel and brought us 
out of Egypt; and now we arein the city of 
Carles, at the extremity of thy coasts. 7 We 
will pass through thy land: we will not go 
through the fields, nor through the vine- 
yards, nor will we drink water out of thy 
cistern: we will go by the king’s highway; 
we will not turn aside to the right hand or 
to the left, until we have passed thy borders. 
33 And Edom said to him, Thou shalt not 
pass through mo, and if otherwise, I will go 
forth to meet thee in war. P And the chil- 
dren of Jsracl say to him, We will pass by 
the mountain; andif I and my cattledrink 
of thy water, I will pay thee: but it is no 
matter of importance, we will go by the 
mountain. “ And he said, Thou shalt not 
pass through me; and Edom went forth to 
meet him with a great host, and a mighty 
hand. *! So Edom refused to allow Tsrael to 
pass through his borders, and Isracl turned 
away from him. nd they departed from 
Cades; and the children of Isracl, even the 
whole congregation, came to Mount Or. 
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And the Lord spoke to Moses and 
on 1n mount Or, ou the borders of the 
land of Edom, saying, ** Let Aaron be added 
to his people; for ye shall certainly not go 
into the land which I have given the chil. 
ren of Israel, because ye provoked me at 
the water of strife. * Take Aaron, and 
Eleazar his son, and bring them up to the 
mount Or before all the congregation; Sand 
take Aaron’s apparel from off him, and put 
it on Eleazar his son: and let Aaron die 
there and be added to his people, % And 
Moses did as the Lord commanded him, and 
took him up to mouut Or, before all the 
congregation. ?5 And he took Aaron’s gar- 
ments off him, and put them on Eleazar his 
son, and Aaron died on the top of the 
mountain; and Moses and Eleazar came 
down from the mountain. 7? And all the 
congregation saw that Aaron was dead: and 
they wept for Aaron thirty days, even all 
the house of Israel. ] 

And Arad the Chananitish king who 
dwelt by the wilderness, hcard that Israel 
cane 5r the way of Atharin; and he made 
war on Isracl, and carried off 8 some of them 
captives. ? And Israel vowed a vow to the 
Lord, and said, If thou wilt deliver this 
people iuto my power, I will devote it and 
its cities £o thee. 8 And the Lord hearkened 
to the voice of Isracl, and delivered the 
Chananite into his power; and Israel de- 
voted him and his cities, aud they called the 
name of that place Y Anathema. 

* And having departed from mount Or by 
the way leading to the Red Sea, they com- 

assed the land of Edom, and.the people 
ost courage by the way. 5 Ànd the peoplo 
spoke against God aud against Moses, say- 
ing, Why is this? Hast thou brought us 
oughtof Egypt to slay us in the wilderness? 
for there is not bread nor water; and our 
soul loathes this light bread. ê And thc 
Lord sent among the papi deadly serpeuts 
aud they bit the people, and much people o 
the children of Israel died. 7And the people 
came to Moses and said, We have sinncd, 
for we have spoken against the Lord, and 
against thee: pray therefore to the Lord, 
and let him take away the serpent from us. 
8 And Moses prayed to the Lord for the 
people; and the Lord said to Moses, Make 
thee a serpent, and put it-on a signal-staff ; 
and it shall come to pass that whenever a 
acrpent shall bite a man, every one so bitten 
that looks upon it shall live. ? And Moses 
made a scrpent of brass, and put it upon a 
signal-staff: and it came to pass that when- 
over a serpent bit a man, aud he looked on 
the brazen serpent, he lived. 

And the children of Israel departed, 
and encamped in Oboth. !! And having de- 
parted from Oboth, they encamped in Achal- 
gal,on the farther side in the wilderness, 
which is opposite Moab, toward the east. 
22 And thence they departed, and encamped 
in the valley of Zared. 3 Aud they departed 
thence and encamped on the other side of 
Arnon in tho wilderness, the country which 
extends from the coasts of the Amoritcs; 
for Arnon is the borders of Moab, between 
Moab and the? Amorites. “hercfore itis 





B Gr. a captivity of them. 
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ev TH phm; OTL oUk črt dpros, Ode JOop*' Å SE wx) 
nuv mpoaGxÜLcev év TG pro TÔ Oukéve roíro. Kal àmé- 6 
cTeLÀe Kúpios eis ròv Aadv Tovs Ódes Tos ÜavoToUvras, koi 
3 `“ N NS 3 ^7 h s ex en 2 7 
edaxvov tov adv, kal áàmwéÜave Aads moÀ)s rõv viðv loponA. 
Kai mapayevópevos 6 ads mpds Mwvoñv, &Aeyov, re udp- 7 
Tomev, OTL KATEÀAÀAMTAUEV KaTa ToU Kupíov, kal korà cor 
efa otv mpos Kúpiov, kal ddeAéro ad’ jv tov üdw. Kat 8 
» ^ bM FA \ ^ ^ N 5 7 
nvato Movatjs rpos Kpiov rept tot AaoÜ* kal eire Kúpios 
mpos Movofjv, rolnoov acavrQ òg, kai bes abrüv érl onuelov, 
S y 5^ ed » M 0 ^ £ 8 8 A LOG 
Kal ertai éàv aky opis üvÜpwmov, was ô OcOÓnyuévos iQOv 
3 N f A 5 / ^ M e^ * 
avróv Gjoerai. Kai émoí(gce Movo$s öpw xaAkoUv, kai 9 
éoTnoev attov émi onpuelou: kal éyévero Óvav eaxvey ddis 
» voa 7 $385 NO» x ^ s xe 
avOpwrev, kal éréBreWey eri tov dw Tov yadxody, kal en. 
e \ 3 * N £ 
Koi Amijpav ol viot Iopo3A, kai mapevéBaXov e 'QB8960. 10 
5 5 ^ 
Kal é£ápavres é£ 'OB60, kai mapevéfaXov èv AxaXyai èk ToU ll 
repay èv TH ép), *) STi Kata mpdcwrov Mwàß, kar ávaro- 
^ N s 
Aas jÀ(ov. Kai éxcibey ázfjpav, kai mapevéBadov els pápayya 12 
Z A J A > / £ 3 * / D 
Zapéó. Kat éKeiÜev ümwápavres mapevéBaAov cis 40 mépav 13 
5 ^ E e ss + HET 3/5 ^ c 7 ^ 5 se. 
Apvüv év TÑ épjuw, TÒ é&éxov àzó vOv Ópiov vOv Apoppatov: 
éote yop “Apvav opia Mwàf, àvauécov MwaB koi dvapéoov 
tov “Apoppatov. Ata ToUro éyetar êv BiBdiw, móAeues 14 





y Gr. devoted thing. à Gr. Amorite. 
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vo) Kupiov ryv Zoo) éjAóywe, kal robs xydppovs "Apvüv. 
15 Kal robs xwudfpovs karéornoe korowica, "Hp: xai mpdcxet- 
Tat Tots dptors Mod. 
^ 2 A 
Kol ékéiÜev T0 dpéap: Toro dpéap, Ó eime Kuptos mpds 
^ ? ` ` \ / > ^ e e^ 
Movofv, ovvayaye tov Aadv, kai dao a)rois vdwp uev. 
BU CT f 7 XX ot d ^ 3 8 iA / Ed 
ore Hoev Iopand tò dopa ToUro émi ToU dpéaros, éGápxere 
^ ~ Ld 7 
18 airG dpéap, dpvfav airs dpxovres, é&eAarópmoav avro Bast- 
^ 5 e^ 3 ^ / 3 ^ 3 e^ e^ 3 A * 
19 Acts éÜvàv èv TH DaciActa avrüv, év TH KUplevTaL avrov: al 
A 
dé dpéaros cis Mavbavaeiv, kai dd MavÜavaciv eis Naam à, 
kal årò NaaÀwjA eis Bapàl, kai amd Bayod eis Taviv, 7 
gor èv TÔ rediy Mud, ard kopudijs rod Achagevpevov, 76 
BXérov karà mpórcwrov THS éprjuov. 
20 Kat åréorede Movers tpéo Bets mpds Snov BaciAda Apop- 
€. / 5 ^ / / ` ^ ^ 
21 falwv, Adyous eipyvixots, Aéyov, wapedcvoducfa dia THs yijs 
cov, TH 600 zopevcópeÜa: oùk ékkivoOjev obre eis aypOr; 
22 ojre cis dumedGvar Od mióuela Vdup èk dpéarós cov. 000 
23 Baciu gapevodpucba, ews tapé\Pwpev Tà õpid cov. Kat 
3 EO N N A T Dk AG ^ 8 hi ^ e ^7 3 ^ 
oùk wke Sywov r Iopapà waopeAGety dia TOv ópiov avTor 
Net I4 > N t / N ` 3 N N O JEA 
kal cvwiyyaye ZX«àv mávra Tov Xaóv avrov, kai ENADE mapa- 
/ ^ * 3 N 3z \ > 3. 3 N N 
vá£acÜat ro Iopanr els tiv epnuovr Kat nAGev eis Iacod, kai 
^ 5 
24 raperáforo TQ Iopa. Kal émárafev aùròv Iopand dove 
paxalpas, Kal katekupievoav THs yrs avTod, dro ApvOv čws 
3 ` e e^ 5 * e 3 N 4 en 3 / 3 
TaBox, čws viðv “Appav, ore laChp opia viðv Appav èT. 
25 Kat afer “Iopand wácas tas wÓAews TavTas, koi kerQknacev 
> NY T / ^ / ^ 3 se 7 > 2 S 
IcpajJA èv mára tats vÓAeci TOv Apoppaiwy, év Eoefàv, 
\ iai / ^ / 3 ^ y N 5 x 
26 kal èv vácois rais GvykvpoUcaus airy. Ecrit yàp EoeBov, 
médts Snoy tod [jaciAéos tov “Apoppatwv écTüv Kat otros 
érokéunoe Bactiéa Mà Tò mwpórepov: kai eAaBov racav 
7 M ^ > A c9» NN 3 N ¢ 3 ^ N ^ 3 ^ e 
27 rijv yiv a)ro0, dio “Aponp ews Apvüv. Aid roUro épotow ot 
* P | ~ 
aivvyparwurrai, “eXbere eis Ece[Jv, iva oixodouny kai kara- 
of e^ £ * £ 
28 cxevachy róis ZXqóv Ore wip Alev E "Eocf!v, Aot 
5 / `N N / e} N A $ = 4 
èk wéAews Xqàv, kai katépayev ews Moa, kat karémie oTHAas 
: / 
29'Apvày. Otaí cor Moà, dxóXov Aaós Xapwsr åmedófnoav 
e^ Z ^ 
of viol aùrâôv Siacdleobot, Kal at Üvyarépes avrüv aixpadwror 
30 73 Baore? rüv “Apoppatwy Zyov, Kat TO oTépya avv åTo- 
Adrat, "EceBdyv ews AouBdv: kal ai yuvatkes ere mpooegexavoay 


mop éri Mod. 


16 


: ^ / ^ 5 

3l Karókqaoe dé "Io pa) êv macats Tats moAeot TOV . Åpop- 
e^ / 5 

39 óaíov. Kal dmécree Movotj korackéájac0a. rjv ‘lagyp 


kal kareAá[Jovro atri, Kal Tas «dps oXríjs, kai é£éBaXov rv 

33 'Anofpatov ròv karotkotvra. exe. Kal émwrrpéjavres, dveBy- 
gay ddov THY els Bacdy kai e£$A0ev Qy ames rs Bacay 
cis ovvdvrnow abrois, Kat mas 6 Aads aùroð eis moAcuoy eis 

34 ESpaciv. Kat elme Kopios mpòs Movony, pù poPn dys oXov, 
Šri cis Tas xetpás aov rapaðéðwka aùròyv, kal mávra Tov daov 
abrod, kal macav Tijv yiv adtod: Kal Touoes adT) Kalas 
eroinous TQ mov Barıt tov 'Apoppatov, Os Kar@Ke év 

35 EocBdv. Kat érdragev abrév kal rods viods aùroð, kai mavra 
rov Aaüv adrod, fws Tod ui) Karadureiy adbrod wypeiav kai 
éxAnpovdunoay THY yrv aoro. 


B Gr. of the well for it. 


NUMBERS XXI. 15—85. 


said in a book, A. war of the Lord has set on 
fire Zoob, and the brooks of Arnon.. !5 Anc 
he has appointed brooks to cause Er to dwell 
there; and it Bes near to the coasts of Moab. 


. 16 And thence they came to the well; this 
is the well of which the Lord said to Moses, 
Gather the people, and I will give them 
water to drink. Y Then Israel sang this 
song at the well, Begin to sing P of the well; 
the princes digged it, the kings of the na- 
tions in their kingdom, in their lordship 
sank it in the rock: and they went from the 
well to Manthanain, ?and from Mantha- 
nain to Naaliel, and from Naahel to Bamoth, 
and from Bamoth to YJanen, which is in 
the plain of Moab as seen from the top of 
the quarried rock that looks toward the 
wilderness. 


29 And Moses sent ambassadors to Seon 
king of the Amorites, with peaceable words, 
saying, “1 Wo will pues through thy land, we 
will go by the road; we will not turn aside 
to the field or to the vineyard. * We will 
not drink water out of thy well; we will go 
by the king’s highway, until we have past 
thy boundaries. ? And Seon did not allow 
Israel to pass through his borders,and Seon 
gathered all his people, and went out to set 
the battle in array against Israel into the 
wilderness; and he came to Jassa, and set 
the battle in array against Israel. “And 
Israel smote him with the slaughter of the 
sword, and they became possessors' of his 
land, from Arnon to Jaboc, as far as the 
children of Amman, for Jazer is the borders 
of the children of Amman. *?5 And Israel 
took all their.cities, and Israel dwelt in all 
the cities of the Amorites, in Hsebon, and 
in all cities belonging toit. ?9 For Hsebon 
is the city of Seon king of the Amorites ; 
and he before fought against the king of 
Moab, and they took all his land, from 
Aroer to Arnon. 7 Therefore say they who 
deal in dark speeches, Come to Esebon, that 
the city of Seon may be built and prepared. 
23 For a fire has gone forth from Hsebon, a 
flame from the city of Seon, and has con- 
sumed as far as Moab, and devoured the 
pillars of Arnon. * Woe to thee, Moab; 
thou art lost, thou people of Chamos: their 
sons are sold for preservation, and their 
daughters are captives to Seon king of the 
Amorites. 9 And their seed shall perish 
from Esebon to Debon; and their women 
have yet farther kindled a fire against Moab. 


31 And Israel dwelt in aH the cities of the 
Amorites. €? And Moses sent to spy out 
Jazer; and they took it, and its villages, and 
cast out the Amorite that dwelt there. 
33 And having returned, they went up the 
road that leads to Basan; and Og the kin 
of Basan went forth to meet them, and a 
his people to war to Hdrain. * And the 
Lond said to Moses, Fear him not; for J 
have delivered him and all his people, and 
all his land, into thy hands; and thou shalt 
do to him as thou didst to Seon king of the 
Amorites, whe dwelt in Esebon. 9 And he 
smote him and his sons, and all his people, 
until he left none of his to be taken alive; 
and they inherited his land. 





y Or, Janė, but the reading is uncertain, 


NumBers XXI. 1—21. 


And the children of Israel departed, and 
encamped on the west of Moab by Jordan 
toward Jericho. ? And when Balac son of 

epphor saw all that Israel did to the 
Amorite, ?theon Moab feared the people 
exceedingly because they were many; and 

oab was grieved Bbefore the face of the 
children of Israel. * And Moab said to the 
elders of Madiam, Now shall this assembly 
lick up all that are round about us, as a calf 
would lick up the green herbs of the field: 
—and Balac son of Sepphor was king of 
Moab at that time. 5 And he sent ambas- 
sadors to Balaam the son of Beor, to Pha- 
thura, which is on a river of the land of the 
sous of his people, to call him, saying, Be- 
hold, a people is come out of Egypt, and 
behold it has covered the face of the earth 
and it has encamped close to me. ®An 
now come, curse me this people, for it is 
stronger than we; if we may be able to 
smite some of them, and I will cast them 
out of the land: for I know that whomso- 
ever thou dost bless, they are blessed, and 
whomsoever thou dost curse, they are 
cursed, 7And the elders of Moab went, and 
the elders of Madiam, and their divining 
instruments were in their hands; and they 
came to Balaam, and spoke to him the 
words of Balae. . a said to them, 
Tarry here, the night, and I will answer 
you the things which the Lord shall say 
to me; and the princes of Moab stayed wit 
Balaam. i l 

SAnd God came to Balaam, and said to 
him, Who are these men with thee? And 
Balaam said to God, Balac son of Sepphor, 
king of Moab, sent them to me, saying, 
lBehold, a people has come forth out o 
Egypt, and has covered the fuce of the land, 
and it has encamped near to me; and now 
come, curse it for mo, if indeed I shall be 
able to smite it, and cast it out of the land. 
2 And God said to Balaam, Thou shalt not 
go with them, neither shalt thou curse the 
people; forthey are blessed. “And Balaam 
rose up in the morning, aud said to the 

rinces of Balac, Depart quickly to your 
ord; God does not permit me to go with 
you. “And the princes of Moab rose, and 
came to Balac, and said, Balaam will not 
come with us. 

15 And Balac yet again sent more princes 
and more honourable than they. “And 
they came to Balaam, and they say to him, 
Thus says Balac the son of Sepphor: I be- 
seech thee, delay not to come tome. “For 
I will greatly honour thee, and will do for 
thee whatsoever thou shalt say; come then, 
curse me this peores 8 And Balaam an- 
swered and said to the princes of Balac, If 
Balac would give me his house full of silver 
and gold, I shall not be ablo to go beyond 
the word of the Lord God, to make it little 
or great in my mind. And now do ye 
also tarry here this night, and I shall know 
what the Lord will yet say to me. ?? And 
God came to Balaam by night, and said to 
him, If these men are come to call thee, rise 
and follow them; nevertheless the word 
which I shall speak to thee, it shalt thou do. 

" Ànd Balaam rose up in the morning, 
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3 m 
Kat åmdpavres oi vioù “Iopayd mapevéBaroy èri dvopdv 22 
Mwaf apa tov ‘lopddvnv karà ‘Tepixd. Kat i8óv Baddk 2 
es * / Vg 2 / 3 * ^5 sec. M 
vids Xemip sávra doa eroincev lopojA cQ 'Auoppaíe, kal 8 
éop90n Mwah tov Aaov cdó0pa ört moddol Tav: Kat 
/ * 3 N lA €^ 3 / s $T 
TpogcoxÜuce Mua aro mposórov vidv lopajA. Kat eize4 
M ` ^ f M 5 * ^ 5 / € ` y 
oàB Tj yepovoia Maia, viv ékXeife, 4 cwveyory? atry 
vávrOs TOUS KUKAy UOV, cel exAciEar ô póTyos Ta yÀwpà èk 
^ / \ ` eX ` / N ` 5 ` 
To) mediov: Kat Badak vids Xeróóp Bactteds Mwàß Fv karà 
` x $5 ^ NS 5 £ / * ` 
TOV Kaipóv éketvov. Kai dméorede nmpéofes mpòs BoAaày 5 
viov Bewp Paloupà, 6 éorw eri rod worajoU yis viðv Aaod 
avro), kaXéca, avróv, Aéyov, dod ads eeAyAvdev èé Atyón- 
Tov, Kal (Oo) Karexdhupe Tyv Ow THs "yrs, Kal otros éykáÜqrat 
/ ^ ^ ^ 
éxouevos pov. Kai viv dedpo dpacaí por tov Aadv rodrov, Ste 6 
5 / © ^o € ^ oN Ò 7 Ü ^C > 3 ^ s 
loxveL oùros 7] Tues, àv Ovvoj.eÜo. rardčar É adrav, Kat 
3 ^ 3 s 3 ^ ^ kd > A 25 > £7 ` 
éxPardG aùroùs èk THS yüjs' OTL olða ods &àv evAoynons ov, 
A N 
eùÙÀAóyyvrat, kai ods Gy korapáoy ov, kekatýpavrate Kal 7 
3 50 € lá M D M € f ~ b b 
éropeUU5 y yepovoia Mwàp, kai 7 yepovola Madidp, kal rà 
pavreta èv Tals xepoly aùtõv Kat HAGov mpds Badadp, kai 
civay air® Ta ýpara Badk. Kal etre pds aùroùs, kara- 8 
Z ^ / ^ 
Ajcare ato) THY VUKTA, Kat droKpLOjcopat buly mpdypara & 
A / / ` £ N 3i 
av AaAxoy) Kúpios mpos pé Kal katépewav of dpxovres Mwàß 
mapa Badadp. 
N; ^ 
Kai 7A0ev 6 Geós pds Baadu, kal etrev aitd, Tí oi 9 
/ e > 
avOpwrot oro, mapa got; Kol elme BoAaüj mpòs rov @cdv, lO 
s eS ^ s ^ 
Badak viós Xeróop, Baotrets Mo, åmérrerhev abrobs mpds 
/ s b ^ 
pe, kéyav, ioù Xoós éfeAwAvÜev e€ Aiyórrov, kal xexddudev 11 


` 3 ^ ^ ` c 5 A > 7 / b A 
f THY oy TNS ys, kat oUTOs èykabyrai èxyópevós pov, Kal võv 


Ò A 3 f 3: A 3 M Z / 3 A 
cupo apacat pot avTov, el apa duvyjcopat maráčat adrov, 
A ^ ^ ^ ‘ 
Kai éxBah® aùròv dard rs ys. Kat emey ó cds rpòs 12 
hy / > ^ 
Baadu, ov mopeúoņ pet adtdv, oùðè Katapdon Tov Aady 
x * 3 £ N `~ AD 
eom ‘yap evAoynpévos. Kat dvacras Badady Towpot, etre 18 
^ N ^ 
rots apyovot Badak, drotpéxere mpds vOv KUptov tuav, oik 
3 / f € k / & € "^ ~ 2 / 
ahinoi ue 0 Weds mopeveo at uef vuv. Kal dvacrdytes 14 
7 A P. 
ot &pxovres Moàf, 7AGov mpds BaAÀàk, kat eizav, od ÜÀe 
n bd ^ 
Baadu ropevOnvar we? 4v. 
Kat mpooé0ero BaXàx ëm dwooreétÀau doyovras «Àeíovs, 15 
s 3 f P4 ~ > * XN ` 
kat evTysoTepous TovTwv. Kat HAGov mpòs Baadu, koi 16 
2 E / fF ` c ^ / IEA 
Aéyourw aùr®, tdde Aéyer BaÀàk 6 rod Berop a&d oe 
` 3 4 ^ * , # ` 
pù OkvQoys éA0etv wpós pé èvripws yàp Tynow oe, koi l7 
» s ^ 
doa àv emys Towjow gow Kat Sedpo emixardpacal pou tov 
A & ^ ` 3 /() * x * ^ » 
aov ToUTOV. Kat àzekpiUm Bodadu, Koi eime rots dopxovoi 18 
BaAàx, éàv 60 pot BaAàk wAjpn tov oikov abTo0 àpyvpíou 
Kat xpuoiov, où ðvvýrouai wapaPyvar Tò ñua Kuplov rod 
^ ^ 3 N ` ^ Z 5 ^ 7 ` 
Ocod, moroa. avTo pixpov Ñ peya ev ri dtavola pov. Kai 19 
viv VmojeivaTe oUTOU Kal bjets THY vükra Ta’TnY, Kal yvó- 
/ / ? ^ : = 
copat Tí mpocÓ5ae. Kúpios AaARooL mpòs pé. Kat Abe 90 
N y N A ^ * 
6 @ecds mpos Baadu vukrOs, kai elrev abrO, ef xadécat 
3 i ^ 
ge tápe ot avOpwrot obrot, dvacras axorAovOnoav a)rots* 
^ A N £ N ^ 
AMAO TO pua 0 éàv Ladnow mpòs oè, trodro «oua. 
K \ 3 ` B X ^ 3 > ^7 c S + 2 ^ 4) 
at àvagcTGOs DaGAGOQ rompwt, émerage TT"v Ovov avro), 9] 
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B q.d. because of, Jlebraism. 
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‘, 53 Pd b ^ 3 4 / ~ 3 / "^ 
22 kai emopevty pera. TOV üpxóvrav Mudéf : Kai ópyic0n Üvp.Q 
0 Weds ort éropevOn abrós koi àvéorq 6 &yyeXos TOD Deod 
A N `N ^ ^ 
òra Badet abróv: kal aùròs éemiPeBixer ert rhs dvov abroU, 
* € OU 18 3 ^ > 3 ^ \ 3 ^ € 3 
23 kat ot Ovo watdes avToU pet avTov. Kal dodra 1) Ovos 
* » ^ ^ 3 é 3 a eqn ` ~ c 
TOV ayyehov TOU Oeod àvÜcoTgkóra év TH 000, Kal THY pop- 
, £ "^ ^ 
palav éomacpevnv v TH xepi avTov, Kal é&éxAwev v) Ovos 
e^ m / 
ék THS 0000, kat émope/ero els TO Tedlovr kal émárace THY 
Ld 2 a €/ 3 m ^ 3n 3 ^ 2 aA CAs 
Ovov ev TH padw advtod Tod edOdvat aùr èv TH 650. 


\ ^ e^ ^ m 
24 Kat earn 6 &yyeXos tod Weod éy rals aŭdaéı rOv åpréàw, 
25 dpaypós évredbev kat ppaypòs évreüUev. Kal i890 1) dvos 
Tov ayyehov ToU G€o0, zpooéUAujev éavrgv mpds Tov Totxov, 
\ 3 / N 4 * N b ^ N Z 
kat areOAupe tov móða BaAaüj, mpòs Tov Totyov: koi mporébero 
ETL paotiéat abri. 


T X em 
26 Kat pooéUero ô ayyedos Tod Oeod, Kai &eAÜOv iaéory 
/ ^ ^ Le N 
€v TOTOQ OT€VÀ, eis Ov oùk Hy ExkAivar Ocfiàv 3) àpiortepáv. 
97 K hy io ^ e y s af À ^ ^ 1G € ? 
at idovca 7 Ovos TOV ayyeAov TOU Oeod, cvveKdafioey broKatw 
/ \ 3 7 s S x ` z ^ e+ 5 
Baadu: kal èuo Badadp, kat érvzrre Tijv òvov TH paPdye. 
^ / ~ £ A 
28 Kai nvoigev 6 cds TÒ oróua THs Ovov, Kal Aéye rô Badacp, 
29 rí émoíqoá cow OTe mémoukós pe Tpitov Tovro; Kal etre 
^ N > 
Baadu TH Ovo, Ort eurrératyas ol, Kal’ et xov paxalpay 
30 2 ^ E » E A ? / / K b! Aé e£ + ^ 
êv TH xetpi non ay eLexévrnod oe. Kat Aéyet d$) Ovos TO 
B Nat 3 a. UN ¢ » 31? ^ NE: > N / / 
ahaa, odk èy T) Óvos oov ép Hs éméDaives dad vedTHTOs 
^ € 7 N 
cov, EWS TIS OHLEPOY HuEpas; py Umepopace brepidotoa 
Í dented e e Qi ^5 > 7 , ^X. 5» g 
3l éroinod oot ovTws; ô òè cümrev, oùyi. Amekaàvye dé 6 
` N s ^ ` 3 
®eds rovs ôplaàpovs Baadu, kat dpa tov ayyeAov Kuplov 
^ ^ N N 
àvleorykóra év TH 00Q, kai Tiv pdyaipay éoaouévqv èv 
TH XEtpl aVTOV, kal KYWas cpocekUvQoe TH poodo7Q adTod. 
39 ; N 5 3 ^ t y À ^ m^ 5 / 5 / * + 
2 Kai ctmev att 6 dyyedos Tov Oeo), dari ér&ra£as THY vov 
^ $ 
cov ToUro cpírov; kal idov éyà e&pdOov cis diaBorH cov, 
L4 ~ ^ 3i 
ÓTL'OUK GoTELA 7) 000€ Tov évavriov pov, Kal idotod jue T) Ovos, 
s67 $ 9 5 A t ^ So: & 6%" ^ 
éfékAwev am épuoU tpirov torto. Kat ei pr éfékMwev, viv 
3 A 
otv c6 pev &mékrewa, éketygy Ò àv wepleronoduny. Kat 
H , 
7 B x * ^ 3 £A K / e / 3 ^ 2 / 
cire BaAaàp, TÊ dyyéh Kupiov, huapryka, ob yàp syrwrvápay 
dre ot pow àvÜéorqkoas év TH 60Q eis cvvávrqou- Kal viv 
^ > 3 
eL pý cot àpkéoeu arootpapycopat. Kat eimey ó ayyedos 
^ ^ * ^ 
Tov Geo) mpds Bodadp, cupropedOyte perà vOv àvÜpexrov: 
AT N cn & 3N M * N e Àd À Mn 
whiny TO pha 0 àv eirw pos cé, rovro dvdaéy Aadjoat. 
^ / 
Kai éropev0n Badadp perà vOv &pxóvrov BaAdák. 


33 
94 
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and saddled his ass, and went with the 
prinees of Moab. *?And God was very 
angry beeause he went; and the angel of 
the Lord rose up to withstand him. Now 
he had mounted his ass, and his two servants 
wero with him. “And when the ass saw 
the angel of God standing opposite in the 
way, and his sword drawn in bis hand, then 
the ass turned aside out of the way, and 
went into the field ; and Balaam smote the 
ass with his staff to direet her in the way. 

^: And the angel of the Lord stood in tho 
avenues of the vines, a fenee being ou this 
side and a fence on that. 2% And wheu the 
ass saw the angel of God, she thrust her. 
self against the wall, and erushed Balaam's 
foot against the wall and he smote her 
again. 

2 Aud the angel of the Lord went farther, 
and came and stood in a narrow place where 
it was impossible to turn to the right or the 
left. %7 And when the ass saw the angel of 
God, she Flay down under Balaam ; and 
Balaam was angry, and struek the ass with 
his staff. *3 And God opened the mouth of 
the ass, and she says to Balaam, What have 
I done to thee, that thou hast smitten me 
this third time? * And Balaam said to the 
ass, Because thou hast moeked me; and if I 
had had a sword in my hand, I would now 
have killed thee. *And the ass says to 
Balaam, dm not I thiue ass on whieh thou 
hast ridden sinee thy youth till this day? 
did I ever do thus to thee, utterly disregard- 
ing thee? and he said, No. And God 
opened the eyes of Balaam, and he sees the 
angel of the Lord withstanding him iu the 
way, and his sword drawu iu his haud, and 
he stooped down and worshipped on his 
face. *' And the angel of God said to him, 
Why hast thou smitten thine ass this third 
time? aud, behold, I came out to withstand 
thee, for thy way was not seemly before me; 
and when the ass saw me, she turned awa 
from me this third time. ® And if she had 
not turned out of the way, surely now, E 
should have slain thee, and should have 
saved her aliye. “And Balaam said to tho 
angel of the Lord, I have sinned, for I did 
not know that thou wert standing opposite 
in the way to meet me; and now if it shal 
not be pleasing to thec for me to go on, I 
wil return. ® And the angel of the Lord 
said to Balaam, Go with the meu: never- 
theless the word which I shall speak to thee, 
that thou shalt take heed to speak. And 
Balaam went with the priuces of Balae. 

% Aud when Balac heard that Balaam 
was come, he went out to meet him, to & 
eity of Moab, whieh is on the borders of 
Arnon, whieh is on the extreme part of the 
borders. 9 And Balae said to Balaam, Did 
I not send to thee to eall thee? why hast 
thou not eome to me? shall I uot indeed 
be able to honour thee? ““And Balaam 
said to Balac, Behold, I am now come to 
thee: shall I be able to say auything? the 
word whieh God shall put into my mouth, 
that I shall speak. * And Balaam went 
with Balae, and they eame to Y thc eitics of 
streets. And Balae offered shcep and 
ealves, and sent to Balaam and to his princes 


— 


y Or, cities of villages, Meb, 
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who wero with him. * And it was morning; 
and Balac took Balaam, and brought him 
up to the pillar of Baal, and shewed him 
thence s part of the people. 

And Balaam said to Balac, Build me 
here seven altars, and amepere rie here seven 


calves, and seven rams. ? And ac did as 
Balaam told him ; and he offered up a calf 
and a ram on every altar. 3And Balaam 


said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go and see if God will Bappear to me 
and meet me, and the word which he shall 
shew me, I will report to thee. And Balac 
stood by his sacrifice, *And Balaam went 
to enquire of God; and he went straight 
forward, and God appeared to Balaam ; and 
Balaam said to him, I have prepared the 
seven altars, and have offered a calf and a 
ram on every altar. 5 And God put à word 
into the mouth of Balaam, and said, Thou 
shalt return to Balae, and thus shalt thou 
speak. 9And he returned to him,and more- 
over he stood over his whole-burnt-offer- 
ings, and all the princes of Moab with him ; 
and the Spirit of God came upon him. 
‘And he took up his parable, and said, Balac 
king of Moab sent for me out of Mesopota- 
mia, out of the mountains of the east, say- 
ing, Come, curse me Jacob, and Come, call 
fora curse for me upon Israel. 8 How can 
I curse whom the Lord curses not? or how 
can I devote whom God devotes not? 9 For 
from the top of the mountains I shall see 
him, and from the hills I shall observe him: 
behold, the people shall dwell alone, and 
shall not be reckoned among the nations. 
o has exactly calculated the seed of 
Jacob, and who shall number the families of 
Israel? let my soul die with the souls of the 
righteous, and let my seed be as their seed. 


u And Balac said to Balaam, What hast 
thou done to me? I called thee to curse 
my enemies, and behold thou hast greatly 

lessed them. € And Balaam said to Balac, 
Whatsoever the Lord shall put into my 
mouth, shall I not take heed to speak this? 
3 And Balac said to him, Come yet with me 
to another place where thou shalt not see 
Ythe people, but only thou shalt see a part 
of them, and shalt not see them all; and 
curse me them from thence. 


H And he took him to a high place of the 
field to the top of the quarried rock, and he 
built there seven altars, and offered a calf 
and a ram on every altar. P? And Balaam 
said to Balac, Stand by thy sacrifice, and I 
will go to enquire of God. %And God met 
Balaam, and put a word into his mouth, 
and said, Return to Balac, and thus shalt 
thou speak. “And he returned to him: 
and he also was standing by his whole-burnt- 
sacrifice, and all the princes of Moab with 
him; and Balac said to him, What has the 
Lord spoken? 38 And he took up his para- 
ble, and said, Rise up, Balac, and hear; 
hearken as a witness, thou son of Sepphor. 
God is not as man to waver, nor as the 
son of man to be threatened; shall he say 
and not perform? shall he speak and not 
keep £o his word? % Behold, I have re- 
celved commandment to bless: I will bless, 
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and not turn back. ?! There shall not be 
trouble in Jacob, neither shall sorrow be 
seen in Israel: the Lord his God is with 
him, the glories of rulers are in him. * It 
was God who brought bim out of Egypt; 
he has as it were the glory of a unicorn. 
?3 For there is no divination Fin Jacob, nor 
enchantment fin Israel; in season it shall 
be told to Jacob and Israel Y what God shall 
perform. * Behold, the people shall rise up 
as a lion's whelp, and shall exalt himself as 
a lion; he shall not lic down till he have 
eaten the prey, and he shall drink the blood 
of the slain. 

2 And Balac said to Balaam, Neither 
curse 9the people at all for me, nor bless 
them at all. % And Balaam answered and 
said to Balac, Spoke I not to thee, saying, 
Whatsoever thing God shall speak to me, 
thatwilldo? 7? And Balac said to Balaam, 
Come and I will remove thee to another 
place, if it shall please God, and curse me 
them from thence. * And Balac took Ba- 
laam to the top of Phogor, which extends 
to the wilderness. ?9? And Balaam said to 
Balac, Build me here seven altars, and pre- 
pare me here seven calves, and seven rams. 
30 Amd Balac did as Balaam told him, and 
offered a calf and a ram on every altar. 

And when Balaam saw that it pleased 
God to bless Israel, he did not go according 
to his custom to meet the omens, but turned 
his face toward the wilderness. ? And Ba- 
laam lifted up his eyes, and sees Israel en- 
camped by their tribes; and the Spirit of 
God came upon him. ? And he took up his 
parable and said, Balaam son of Beor says, 
the man who sees truly says, he says who 
hears the oracle of: the Mighty One, who 
saw a vision of God in sleep; his eyes were 
opened: 9 How goodly are thy habitations, 
Jacob, and thy tents, Israel! $as shady 
groves, and as gardens by a river, and as 
tents which God pitched, and as cedars by 
the waters. /'There shall come a man out 
of his seed, and he shall rule over many 
nations; and the kingdom of Gog shall be 
exalted, and his kingdom shall be increased. 
8 God led him out of Egypt; he has as it 
were the glory of a unicorn: he shall con- 
sume the nations of his enemies, and he 
shall Sdrain their marrow, and with his 
darts he shall shoot through the enemy. 
9 He lay down, he rested as a lion, and asa 
young lion; who shall stir him up? they 
that bless thee are blessed, and they that 
curse thee are cursed. . 

10 And Balac was angry with Balaam, and 
clapped his hands together; and Balac said 
to Balaam, I called thee to curse my enemy, 
and behold thou hast decidedly blessed Am. 
this third time. 9 Now therefore flee to thy 
place: I said, I will honour thee, but now 
the Lord has deprived thee of glory. Y And 
Balaam said to Balac, Did I not speak to 
thy messengers also whom thou sentest to 
me, saying, 3 If Balac should give me his 
house full of silver and gold, I shall not be 
able to 9 transgress the word of the Lord to 
make it good or bad by myself; whatsoever 
things God shall say, them will I speak. 
M And now, behold, I return to my piace; 
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come, I will advise thee of what this people 
shall do to thy people in the last days. 

l5 And he took np his parable and said, 

Balaam the son of Beor says, the man who 
sees truly says, ‘hearing the oracles of God, 
receiving knowledge from the Most High, 
and having seen a vision of God in sleep; 
his eyes were Yopened. "I will point to 
him, bnt not now; I bless him, bnt he draws 
not near: a star shall rise ont of Jacob, a 
man shall spring out of Israel; and shall 
erush the princes of Moab, and shall spoil 
all the sons of Seth. 1$ And Edom shall be 
an inheritance, and Esau his enemy shall be 
an inheritance of Israel, and Israel wronght 
vahantly, “And one shall arise ont of Jacob, 
and destroy ont of the city him that escapes. 
W And having seen Amalec, he took np his 
parable and said, Amalec is the first of the 
nations; yet his seed shall perish. “4 And 
having seen the Kenite, he took np his para- 
ble and said, Thy dwelling-place as strong ; 
yet though thou shouldest put thy nest in a 
rock, “and thongh Beor should have a ? skil- 
fully contrived hiding-place, the Assyrians 
shall carry thee away captive. # And he 
looked upon Og, and took np his parable and 
said, Oh, oh, who shall live, when God shall 
Sdo these things? “And one shall como 
forth from the hands of the Citians, and 
shall afflict Assur, and shall afflict the 9 He- 
brews, and they shall perish together. And 
Balaam rose np and departed and returned to 
his place, and Balac went ^to his own home. 

And lsrael sojonrned in Sattin, and the 
people ^ profaned itself by going a-whoring 
after the daughters of Moab. ? And they 
called them.to the sacrifices of their idols ; 
and the people ate of their sacrifices, and 
worshipped their idols. 3And Israel con- 
secrated themselves to Beel-phegor; and the 
Lord was very angry with Israel. *And the 
Lord said to Moscs, Take all the princes of 
the people, and mako them examples of 
judgment tor the Lord in the face of the 
sun, and the anger of the Lord shall be 
tnrned away from Israel. ® And Moses said 
to the tribes of Israel, Slay ye every one his 
friend that is consecrated to Becl-phegor. 
6 And, behold, a man of the children of Is- 
rael came and bronght his brother to a 
Madianitish woman before Moses, and be- 
fore all the congregation of the children of 
Israel; and they were weeping at the door of 
the tabernacle of witness. 7And Phinces the 
son of Eleazar, the son of Aaron the priest, 
saw it, and rose out of the midst of the con- 
gregation,and took a 7javelin in his hand, 
Sand went in after the [sraelitish man into 
the P chamber, and pierced them both 
through, both the Israclitish man, and the 
woman through her womb; and the plague 
was stayed from the children of Israel. 
9 And those that died in the plagne were 
four and twenty thonsand. 

W And the Lord spoke to Moses, saying, 
MPhinees the son of Eleazar the son of 
Aaron the priest has cansed my wrath to 
cease from the children of Israel, when I 
was exceedingly jealous ^ among them, and 


^ Ey 
"Oy, kal dvalaBaov tiv mepo[joXjv abro), emer, 
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* / "^ ^ 4 , f £ `N 
Tov TÓTOV pov: detpo, cDuBovicúrw cou Te moore 6 Aads 
otros Tov Aadv cov êr écxárov vOv Tjuepüv. 

A N 
Kai àvaXaBàv tiv rapaBodnv avrod, etre, 
yol Balad vids Bebo, pyoiv 6 dvÜpemos 6 àAqÜwóüs 
eE ^ 3 Ed / ^ 3 Z E. / “N Eo yr 6 
opav, akovuov Aóyta Geo0, émiordpevos éruo ruv. mapà byi- 1 
oTov, Kat Opactv Oeod dav év vmzve* ümokekaAvpguévou oi 
^ ^ ` ^ 
ódÜaAuoi avrov.  A«ífo atta, kal ovyt vOv: paxapifw, kai 17 

5 5 / 5 À a y sé? N 3 z » 6 
ovK éyyilerr dvarehel dotpov é£ loko, avacrycerat dvOpwros 
eE lopoXjÀ- kai Opaice rods apxynyots Mà, kat mpovomev- 

; € \ / Kal, Z "ES3 X r ` 
get mavras vioùs 376. Kai érrat Edam kàņpovopia, kat 18 
M / € ^ € 5 5 > 3 ^ Ns b ` 5 , 
éc rat KAnpovopia Hoad ó éx0pós atrov: kai lopayA éroincey 
E 3 x ~ 
€v isyúi. Kal eEeyepOyoerat £ `Iakùßp, kal dod cwd- 19 
pevov k Todews. Kai idav rov “Apadix, koi avaraBov Tiv 90 
ÀF 3 ^ > 3 A. 3 8 ^ O A AT b ^ Z 
mapaPoAny abro), elrev, üpyi] eOvav “ApadyjK, koi TO orépua 
^ es ^^ bi 
aùrðv amoAcrat. Kat idwv tov Kevatov, cat àvaAaffóv rv 9] 
^ "Hy ? ` ^ 
mapaPoAnv avrov, eGrev, lo xvpà Ù) karotkía. cour Kal éàv Üjjs 
^ M 
êv TérpQ THY vogoíay cov, kai éàv yevyTat TO Bedp vococià 
f b 
tavoupyias, "AccUpiot aiyyadwreicovol ce. Kat idav tov 
3 Ñ 
à) &, Tis 
Cnoerat, Otay O5 Tatra ô Oeds; Kal e&eAevoerar êk xewpüv 9 
bs / 3 ld 
Kiriaiwv, kat kaxdcovow Acco)p, kat kakocovoty EBpatous, 
^ A 
kat aùroù duobupaddy dwodotvrat. Kal ávacràs Bodadp 95 
3 NAG > bs 3 N / 3 ^ b B Na 3 nAÓ 
amndlev, aroorpadets eis Tov TÓTOV aŭrod' kat BaAàk arndAGe 
Tpos éavróv. 


15 


5 
Kai xatéAvoey lopa5A êv Sarrely, kal eBeBnrAdOn ó Mass 2 
extropvevaat eis Tas Üvyarépas MwdB. Kal ékáAecav abroUs 9 
3 N / ^ 3A Z 3 ^^ b £ * ^ 
cis Tas Üvoias rv ciddAwy abrOv Kal epaye 6 ads TOv 
^ A ^ ^ N 
Gury airy, Kal mpooexivycay rois cid@Aols abrQv. Kat 
^ / ^ 4 
éreAécOn ‘Iopand rQ BeeAdeywp kal ópyío09 Ovu Kíptos 
^3 f b D / ^ e^ / 7 N 
TO Iopaņnà. Kai cime Kúpios v0. Mwvoy, Adpe wavras roUs 4 
P ^ / / 
ápxwyoUs roð Aaod, kai mapaðeryudrirov atrods Kupiw katé- 
A ` ^ t 7 
vav7t TOD ŅAlov, Kal droorpapýoerat Opyy Ovuoð Kupiov 
^ ^ ^ 9 \ 
amo Iopayd. Kat etre Movofs rais $vAats “Iopayd, dro- 5 
€ ^ ^ Z ^ 
KTélvare ékagcTos TOV oiketov aüroUü TOv TereAecuévov TO 
^ ^ ^ 
BeeAdeywp. Kai idod dvÜpomos rv viðv Iopand éA0àv mpoo- 6 
3 ^ d ^ 
nyaye Tov ddeApov adrot mpos THY Madiavir évavrtov Movo’), 
^ ^ > b N , 
kai évavriov máows avvayoyrjs viðv IopoxAÀ: aUroi Ó€ ékAatov 
^ ^ ^ / s `‘ b 
Tapa tiv Üópav THs okqvis TOD papruptov. Kai idwv Piwees 7 
cx 3 7 ens s ^ € / 2 Z 3 / ^ 
vios EXdeagap vioU 'Aapüv ToU tepéws, éfavéovg èk pérov THs 
^ ^ x ^ 
cwaywoyns, kai Aafjàv cewopáaTqv ev TH xepi, elojAOev 8 
^ ^ 4 ‘ 
ériow roð dvOpaémrov tot “IopanAtrov eis Tv kdjuvov, kai 
` AO 9 / 
dTeKévrQcev üjorépovs, tov Te dvÜpemov tov Iopaņnàirny, 
^ A N 
Kal THY yvvatka Oud THS pýrpas adrAs’ Kal èraúraro 7) «y 
^ 3 ^ A 
dro viðv IopayA. Kal éyévovro of teOynxdtes èv TH my, 9 
~ 
TÉTTAPES kai ELKOTL xuÀuáóes. 


uv) 


a ^ 
Kat éAdAqoe Kxpios vpós Movo'v, Aéyov, Beves vids 10, 11 
$ ^ ^ / 
"EAeá£ap viod 'Aapüv rod tepéws karéravoe Tov Üvpóv pov 
> b eo^ 3 ` 3 e^ Pal 7 N A 3 3 ^ 
dro viov lopaQA, êv TO EnA@oai pov tov EhAov èv abrots, 





8 Gr. knowing knowledge. 


y Or, unveiled, 
u Heb, 5 


to begin and to profane, cto. 


E Or, put them to shame. 
Trom. renders lupanar. Heb. APTI. 


t Gr.put. 0 Or, men of Heber. A Gr. q. d. chez lui. 
See Heb. 6. 6. m Gr. dagger. e Gr. furnace, xauuvoy. 
c Or, with or against them, Webraisni. 


ó Gr. nest of eunning. 
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3 * / e 
12 kal od« éfavijAoca, rovs viods lopaygA èv TÔ Cýàw prov. — Otros 


^ Z / Nos > ^ 
13 etzov, idod éyà dwp aire SiabyKyny elpijvys, kai eorar abr p 
3 


N ^ ? 3 - 3 A f € / + f 
Kal TO omeppare avTov uer avTOv dtabyKy tepareias aiwvia, 
[7 


^ e^ m ^ N / hS ^ en 
àv? dv éyrwoe 76 Geo abro), kat €EiAdoaro mepi Tov viðv " 


14 "Iopayrk. Td 8? Óvoua tod àvÜpomov rod lopagAérov ToU 
TemAgyóros, Os érAnyn peta THS Maóuavirióos, ZapBpi, vids 

15 Baroy, dpywv oikov warps Tov Zvgueov. Kat Ovoua ry 
yovatkt Tj Madiavirids rh merànyvig, KXaoBi, Ovydryp 
Zoip, apxovtos Ebvovs “Oppod> otkov sarptüs èstri TOV 
Madiap. 


e / / ^ 
16 Kat &Addnoe Kúpios Tpós Movo$v, Aéyov, AdAnoov Tois 
^ ^ a `N 
17 viots Iopaņjà, Aéyov, éxÜpatvere tots Mauvatows kal mard- 
3 e" £ e 
18 fare atrods, ote eyGpatvovow a)roi piv èv OoMirqru Oca 


oodo ops dia Boydp, kal dua Kao Bi Ovyarépa dpxovros P 


Madan á6eAQyjv abrüv, tiv wexdyyviay èv TH ýuépg Tis 
whyyys cià Poywp. 


/ b] 
26 Kat éyévero pera thv wAnyyy, Kat éAáAqoe Kúpios mpòs 
^ \ 3? Z `A € £ / / X 3 * 
2 Mwvoyjy xai “EXealap tov iepéa, Aéyov, AGBe THY apynv 
wéons cuvaywyns viðv “lopand did cikocaeroUs Kal émávo 
^ ^ ^ 74 £ 
KAT OiKOUS TATPLOV QÙTÕV, TAS 6 éxrropevójevos mapatáčacßa 


év Iopańà. 
3 Kat éAdÀqoe Movorjs kai “Ededlap 6 tepeùs êv "Apa 


4 Moàf èri rod lopó&vov Kara lepuyó, A€ywv, ad elkooaeroUs 
^ ^ N 
Kal émávo, ov rpórov ovvéra£e Kúpios TO Movon’ xal of viol 
5 ‘Iopand oi é£eA0óvres èé Alyómrov, “Povfiy mpwrórokos 
3 / e N N € s ^E s N on ^ "E P ros ^ 
Iopajà viol dé Povfrv Evòy, kai Óóg&os tod Evéóx: vO 
^ ^ ^ ^ e ^ / 
6 daAXov, Ojos ToU Padovi. Tod "Acpóv, dyuos Tod “Acpwvi: 
7 T0 Xappi, oy 0 Xappi. Ov nuor “PovByv Kat 
TQ Xoppi, uos tod Xappi. Otro. Ogpow "Povfhjv. Kat 
/ ^ 

éyeveTo 7) émíokeyis abrüv, Tpeis kal reocapákovra ythuddes 

Kal ETTAKOGLOL Kal Tptákovra. 


8,9 Kat viot Padod, “EAB. Kat viol EX, Napound, 
kal Aa0àv, kat “ABepdy: otro. értxhynto. THs ocuvaywyys 
obrol eioiw of émwvovávres ert Movotv kal “Aapov èv cj 

LO cwvaywyy Kope, év rH emu va ráag et Kupiov, Kat dvoigara 7 
yn TÒ oTópa abrijs, KATÉTLEV abrovs Kat Kope, & TÊ Üavárg 
THS Tvwvaywyns a)TOU, OTE KaTéhaye TO MDP TOUS TEVTHKOVTA 

|l kal dvaxoctovs, kai éyernPyoav èv onpeiw: of ðè viol Kopé 
ovk àTéÜDavov. 


|2 Kai ot viot Z2vueóv, 6 Onuos vOv viðv Zvkeóv: 76 Na- 
N on € T ld A 'Í M on e "f / e 
poounr, ógpos ó Napovydtis TQ lagi, dnmos 6 lagi v 
m ‘ ^ ^ af. ^ N 
|3 "laxiv, uos laxwi: T Zapà ğuos 6 Zapat TO Baovd, 
A t e^ * 3 ~ 3 E m 
|4 50s ó Zaovàí. Otdror juot Bupewv ex THs émo kéleos adtôv, 
dvo Kal elkoot xtAuáOes Kal Otakóotot. 


* A 
L5 Yiot ðè “Iovda, "Hp kal Aiváv: kai åréßavov "Hp kal 
16 Avvav év y) Xavaáv.. Kai éyévovro oi viol “Iovda korà 
^ ^ ^ ld ^ s ^ 
ðýuovs abrOv: TG ZqÀop, 0540s ó Iyovi TG apis, fuos 


Numsers XXV. 12—XXVI. 16. 


I did not consume the children of Israel in 
my jealousy, “Thus do thou say £o him, 
ehold, I give him a covenant of peace: 
Band he and his seed after him shall have 
a perpetual eovenant of priesthood, beeause 
e was zealous for his God, and made atone- 
ment for the children of Israel. 14 Now the 
name of the smitten Israelitish man, who 
was smitten with the Madianitish woman, 
was Zambri son of Salmon, peinee of a house 
of the tribe of Symeon. And the name of 
the Madianitish woman who was smitten, 
was Chasbi, daughter of Sur, a prince of the 
nation of Ommoth: it is a ehief house 
among the people of Madiam. 


16 AndtheLordspoketo Moses,saying Speak 
to the children of Israel, saying, 7 Plague 
the Madianites as enemies, and smite them, 
"for they are enemies to you by the 
treachery wherein they ensnare you through 
hogor, and through Chasbi their sister, 
daughter of a prince of Madiam, who was 
nnum in the day of the plague because of 

ogor. 

And it eame to pass after the plague, that 
the Lord spoke to Moses and Eleazar the 
priest, saying, ^ Take the sum of all the con- 
gregation of the children of Israel, from 
twenty years old and upward, aeeording to 
the houses Bof their lineage, every one that 
goes forth Y to battle in Israel. 


3And Moses and Eleazar the priest spoke in 
Araboth of Moab at the Jordan by Jericho, 
saying, *7'Àis is the numbering twent 
years oldandupwardas the Lord commande 
Moses. And the sons of Israel that eame 
outof Egypt are as follows: 5 Ruben was the 
first-born of Israel : and the sons of Ruben, 
Enoch, and the family of Enoch ; to Phallu 
belongs the family of the Phalluites. $'l'o 
Asron, the family of Asroni: to Charmi, the 
family of Charmi. 7 These are the families ot 
Ruben; and their numbering wasforty-three 
thousand and seven hundred and thirty. 

8 And the sons of Phallu were Eliab, 
—?and the sons of Eliab, Namuel, and Da- 
than, and Abiron: these are renowned men 
of the eongregation; these are they that rose 
up against Moses and Aaron in the gather- 
ing of Core, in the rebellion against the 
Lord. W And the earth opened her mouth, 
and swallowed up them and Core, when 
their assembly perished, when the fire de. 
voured the two hundred and fifty, and they 
were?madeasign. !! But the sons of Core 
died not. 

2 And the sons of Symeon :—the family 
of the sons of Symeon: to Namuel, belonged 
the family of the Namuelites; to Jamin the 
family of the Jaminites; to Jaehin the 
family of the Jachinites. To Zara the 
family of the Zaraites; to Saul the family of 
the Saulites. 'lhese are the families of 
Symeon according to their numbering, two 
and twenty thousand and two hundred. 

9 And the sonsof Juda, Er and Aunan ; and 
Er and Aunan died m the land of Chanaan. 
6 And these were the sons of Juda, aeeord- 
ing to their families: to Selom belonged the 
family of the Selonites; to Phares, the 
family of the Pharesites; to Zara, the family 


meee 


B Gr. of their fathers’ families, 


Y Gr. to set himself in array. 


à Or, for a sign, 


NuMBERS XXVI. 17—42. 


of the Zaraites. “And the sons of Phares 
were, to Asron, the family of the Asronites ; 
to Jamun, the family of the Jamunites. 
8 These are the families of Juda according to 
their numbering, seventy-six thousand and fivc 
hundred. 

9 And the sons of Issachar according to their 
families: to Thola, the family of the 'l'holaitcs; 
to Phua, the family of the Phuaites. *?"'To 
Jasub, the family of the Jasubites; to Samram, 
the family of the Samramites. ?'These are the 
families of Issachar according to their number- 
ing, sixty-four thousand. and four hundred. 

2 The sons of Zabulon according to their 
families: to Sared, the family of the Sareditcs ; 
to Allon, the family of the Allonites; to Allel, 
the family of the Allelitcs. *Lhese are the 
families of Zabulon according to their number- 
ing, sixty thousand and five hundred. 

% The sons of Gad according to their families: 
to Saphon, the family of the Saphonites; to 
Angi, the family of the Angites; to Suni, the 
family of the Sunites; to Azeni, the family 
of the Azenites; to Addi, the family of the 
Addites: “to Aroadi, the family of the Aroa- 
dites; to Ariel, the family of the Arielites. 
27 These are the families of the children of Gad 
according to their numbering, forty-four thou- 
sand and five hundred. 

3 The sons of Aser according to their fami- 
lies; to Jamin, the family of the Jamiuites ; 
to Jesu, the family of the Jesusites; to Baria, 
the family of the Bariaites. 2 To Chober, 
the family of the Choberites; to Melchiel, the 
family of the Melchielites 9? And the name 
of the daughter of Aser, Sara. *!These are 
the families of Aser according to their num- 
Perea forty-three thousand and 8four hun- 

ed. 

?"[he sons of ig according to their 
families, Manasse and Ephraim. 

3 The sons of Manasse. To Machir the 
family of the Machirites; and Machir begot 
Galaad: to Galaad, the family of the Galaad- 
ites. And these are the sons of Galaad; to 
Achiezer, the family of the Achiezerites; to 
Cheleg, the family of thc Chelegites. To Es- 
riel, the family of the Lsrielites; to Sychem, 
the family of the Sychemites. To Symaer, 
the family of the Symaerites; and to Opher, 
the family of the Opherites. 9? And to Salpaad 
the son of Opher there were no sons, but 
daughters: and thesc were the names of the 
daughters of Salpaad; Mala, and Nua, and 
Egla, and, Melcha, and Thersa. *These are 
the families of Manasse according to their 
numbering, Y fifty-two thousand and scven 
hundred. 

39 And these are the children of Ephraim 
to Suthala, the family of the Suthalanites; 
to Tanach, the family of the ‘lanachites. 
9) These are the sons of Suthala; to Eden, 
the family of the Edenites. “These are the 
familics of Ephraim according to their num- 
bering, thirty-two thousand and five hundred : 
these are the families of the children of Jo- 
geph according to their familics. 

42 The sons of Benjamin according to their 
families; to Bale, the family of the Balites; 
to Asyber, the family of the precio 


to Jachiran, the family of the Jachiranites. 


B Alex. 600. 
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^ ^ nA N 
ó aperi TG Zapà, uos 6 Zapot. Kat éyévovro ot 17 
e€ M = ^ 3 s A e 3 ? ^ 'I ^ 
viol Papes, TO Aocpov, óguos 6 Acpovo TO lago, 
^ © ^ A ` 
Onuos 6 laguovvt. Otror uo roð “Iovda Karta rHv 18 
? ‘4 3 A A x € Z / x 
eriokepw abrüv, ÈE kal EBdounxovra xuMáOes kal mevta- 
KÓTLOL. 

Kal viol locáxap xarà Sypovs a)rQv td wg, 19 
djuos 0 Owar TH Pov, dSjuos 6 Oovat. Td laco), 20 
àn e 2 / ^ s ^ e / e 
nuos ó lacovBc To Zaypap, djuos 6 Zoupagí. Otror 91 
Onuot locáxap ¿E émwkéjeos  abrÓv, téccapes kal 
éEnkovTa xtAiddes Kal rerpakóatot. 


Yiot ZafovAàv xara OQjuovs abrüv: rà Zaped, Ofos 22 
Ô Zape Tt AA, Shuos 6 'AAXevé TQ AMADA, 
Ojos 0 AAAQAL Otroe uot ZaBovroy e& èmiorépews 23 
avrQv, EEnxovta ŅIALAÕES Kal zrevrakóotot. 


Yiot Tad xara O5uovs ajrüv: cà Badhov, O9guos 6 24 
Zapwvi: T “Ayyt, 9540s 6 'AyyC TO Zour, uos 6 
Zowi tO Afevi, 0940s 6 “A€evi: TQ AG0,, Oros 6 “ASSL 25 
TO Apoadi, juos 6 Apoadi: TQ ApujA, Ofpos 6 Apini. 26 
Otro. Ojo, viv Tad èé Pmwkéjees a)rüv, réccapes 27 
«ai reccapákovra xiÀtáOes Kal zevrakóoot. 


Yiot "Ae?p karà Oypous abrüv TG laguiv, Onuos 6 28 


lauwé TQ 'leco)0, 89uos ó 'Iecovt 73 Bapid, ĝuos 6 
Bapiat. TE Koßèp, Juos 6 XoPepi: v9 MeAxujA, Sos 29 


ô MeAxqA. Kat rò Ovoua Óvyarpós “Aohp, Xdpa. 30 
Otro. uor “Aonp E émwkéjeos abrüv, Tpets kai Teo- 3 
capákovra. yiAtddes Kal rerpakóo tot. 


Ytoi Iwond kara O5uovs aórüv, Mavacat) kai Edpaiu. 39 


Yioi Mavacon. TG Mayip, pos 6 Maxtoó koi 33 
Maxip éyévvgoe tov Tadadd: 76 Tadraad, 0940s 6 Tadaad. 
Kai otro: viol Tadadd- "Axiéfep, djpos 6 “AyreLepi: TO 34 
Xerey, Ojos 6 XeXeyt. To “Eopind, ó9uos 6 'EcpujAc 35 
TO Suxeu, Óg4os 6 Zvxeutc Toe Zupaép, djuos 6 Supaepi: 36 
kal rà dép, uos ó “Odepi. Kai rà Badmadd, vid 37 
"Odép, oùk éyévovro aùT® viol, àAX Ñ Ovyarépes: kal ravra 
Ta Ovópara TOv Üvyarépov ZaXwaáó: Madd, kal Nova, 
kat “EyAd, koi Meàyà, xài GOepcá. Oro. uor Ma- 38 
vaoon é£ émurképews attav, Oo Kab mevríkovra ytALabes 
KAL ETTAKOOLOL. 


Kai otro viot “Edpatu: vQ Sovdadra, uos ó Zov- 39 
ÜnAáv: TQ Tavay, djpos ó Tavaxt. Oroi viol SovÜaAd- 40 
TO , Eótv, Oros ô Eôeví. , Oro. Of pou Edpolu e êri- 4] 

3 A 
cké&áleos abrOv, ÓUo kai rpuikovra. XuAudOes Kal zrevrakóatot- 
otro. Ojjuot viðv Ioco) xara Onpous abróv. 


Yioi Beviauiv karà dypous aürv: TQ Bade, 09u0s 6 Baii 42 
"Acv17p, dynos 6 AcuBypt: rê Iaxipàv, uos ó Iaxtpav(. 


"^ 


TT 


Y Alex. 62,500. 
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43,44 T Sway, 8740s 6 whan. Kat éyévovro of viot Bade, 
3 m 3 ^ € / N ^ 
Adap, kai Noeuáv: TG “Addp, Ojuos ô Adapt kal và Noe- 

E A ^ z / e es ` s ? 

45 pav, dnyos 6 Noepavi. Otro. viol Beviauiv xara OQuovs 
avTOv e& émiokapews airüv, aévre Kat Tpidkovta Xu des Kal 
T'€VTO.KÓGLOL, 


46 Kai vioi Ady xara dypous abrOv: TG Xapt, Sos 6 Sapet, 

47 obrot Órjuo, Ady karà uous adtav. Tldvres of Show Bape’ 
KaT émurKoTynVY avTav, Técoapes Kal éS$5kovra xiudOes kal 
TETPAKOCLOL. 


48 Yiot Nefadrt kata dypovs adrav: 7G AoA O9uos 6 
49 “AowAt tE Tavr, djyos 6Tavi. Ta’leotp, djuos 6 "Ieoept 
50 7G Zeu, uos 6 BedAAnpi. Otros Shor Nephaň èé 


3 / 3 "^ tA / N f 
ETLOKEWEWS avTOv, TETTAPAKOYTO xtArades KAL TOLO.KOG LOL, 


51 Aŭ ý ério keys vidv 'lopoi]A, éEaxdovat ydsddes koi yidvot 
N / 


b! / 
KAL €TTOKÓOLOL KOL TOLAKOVTA. 


52,53 Kat éAddyoe Kuptos mpós Mavojy, Aéyov, rovrous 
94 pepicOyoera. 7) yh, KAnpovopety È &piÜuoU Ovopárov. Tots 
TÀeioot vÀeováceus TYV KkAnpovopiayv, kai Tots Ad TTOOiV €ÀaT- 
THCEls TV KAypovopiay aitdv: ékdoTo, koÜOs éxeokémoav, 
4 € ? 3 ^ ` / A c ^ 
55 dofycerat  kÀnpovopia abrdv. Aù kAnpwv pepiobýoerat 1) yi] 
56 rots óvóp.agt: Kata pudas ratpiav adrGv KAypovoyyocovew. "Ex 
TOU KAnpov peptets THY KANpovopiay adtav avapécov moÀXQv 
Kal dAtyur. 
57 Kat viot Aew xara Syuous attav: T Tedcdv, Simos 
Dedowvi- T0 Kaaé, dynos 6 Kaabii: TO Mepapi, Ónj.os 
c "^ tn "^ € "^ 
58 Mepapi. Otro. Ónuot viðv Aevi uos ó Aopen, Óuos 6 
XeBpovi, Snuos ó Kopé, wat uos 6 Movet xol KaàÓ 
2 ^7 b t f ` ` 3! ^ N 5 "^ 
99 eyerynoe TOv Appap. Tò d€ Ovoka THs yvvatkds abroU 
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# To Sophan, the family of the Sophanites: 
# And the sons of Bale were Adar and 
Noeman; to Adar, the family of the Adar- 
ites ; and to Noeman, the family of the Noe- 
manites. *® These are the sons of Benjamin 
hy their families according to their number- 
ing, thirty-five thousand and five hundred. 

4 And the sons of Dan according to their 
families; to Same, the family of the Same- 
ites ; these are the families of Dan according 
to their families, “ All the families of Samei 
according to their numbcring, sixty-four 
thousand and £ four hundred. _. 

* ‘The sons of Nephthali according to their 
families; to Asiel, the family of the Asielites; 
to Gauni, the family of tho Gaunites. 49To 
Jeser, the family of the Jeserites; to Sellem, 
the family of the Sellemites. 5° These are the 
families of Nephthali,according to their num- 
bering, forty thousand and three hundred. 

9l'Thiszs the numbering of the children of 
Israel, six hundred and one thousand and 
seven hundred and thirty. 

52 And the Lord spoke to Moses, saying, 
53 To these the land shall be divided, so that 
they may inherit according to the number 
ofthe names. 9!To the greater number thou 
shalt give the greater inheritance, and to the 
less number thou shalt give the less inherit+ 
ance: to each one, as they have been num- 
bered, shall their inheritance be given. 
55 The land shall be divided to the names hy 
lot, they shall inherit according to the tribes 
of their families. 56 Thou shalt divide their 
inheritance by lot between the many and 
the few. : 

5 And the sons of Levi according.to their 
families; to Gedson, the family of the Ged- 
sonites; to Caath, the family of the Caath- 
ites; to Merari, the family of the Me- 
rarites. °8'These are the families of the sons 
of Levi; the family of the Lobenites, the 
family of the Chebronites, the family ofthe 
Coreites, and the family of the Musites; 
and Caath begot Amram. 5? And the name 
of his wife was Jochabed, daughter of Levi, 
who bore these to Levi in Egypt, and she 
bore to Amram, Aaron and Moscs, and Ma- 
riam their sister. © And to Aaron were 
born both Nadab and Abiud, and Eleazar, 
and Ithamar. §® And Nadab and Abiud 
died when they offered strange fire hefore 
the Lord in the wilderness.of Sina. € And 
there were according to their numbering, 
twenty-three thousand, every male from a 
month old and upward; for they were not 
numbered among the children of Israel, 
because they have no inheritance in the 
midst of the children of Israel. 

$$ And this is the numbering of Moses 
and Eleazar the piest, who numbered the 
children of Israel in Araboth of Moab, at 
ordan by Jericho. “And among these 
there was not a mən numbered by Moses 
and Aaron, whom, even the children of Is- 
rael they numbered in the wilderness of 
Sinai. © For the Lord said to them, They 
shall surcly die in the wilderness; and: there 
was not left even one of them, except 
Chaleb the son of Jephonne, and Joshua the 
son of Naue. 

And the daughters of Salpaad the son of 
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Opher, the son of Galaad, the son of Machir, 
oi the tribe of Manasse, of the sons of Jo- 
sepb, came ncar; and these were their 
names, Maala, and Nua, and Egla, and 
Melcha, and Thersa; ?and they stood before 
Moses, and before Eleazar tho priest, and 
before the princes, and before allthe con- 
yregation at the door of the tabernacle of 
witness, saying, ? Our father died in the wil- 
derness, and he was not in the midst of the 
congregation that rebelled against the Lord 
in the gathering of Core; for he died for 
his own sin, and he had no sons. Let not 
the name of our father be blotted out of the 
midst of his people, because he has no son: 
give us an inheritance in the midst of our 
father’s brethren. 4And Moses brought 
their case before the Lord. 

5 And the Lord spoke to Moses, saying, 
8'The daughters of Salpaad have spoken 
rightly: thou shalt surely give them a pos- 
session of inheritance in the midst of their 
father’s brethren, and thou shalt assign 
their father's inheritance to them. ‘And 
thon shalt speak to the childron of Israel, 
saying, 8 Ifa man die, and have no son, ye 
shall assign his inheritance to his daughter. 
? And if he have no daughter, ye shall give 
his inheritance to his brother. And ifhe 
have no brethren, ye shall give his inherit- 
ance to his father’s brother. 1 And if there 
be no brethren of his father, ye shall give 
the inheritance to his nearest relation of 
lis tribe, to inherit his possessions; and 
this shall be to the children of Israel an 
ordinance of judgment, as the Lord com- 
manded Moses. 

2 And the Lord said to Moses, Go up to 
the mountain that is in the conntry beyond 
Jordan, this mount Nabau, and behold the 
land Chanaan, which I give to the sons of 
Isracl for a possession. And thou shalt 
see it, and thon also shalt be added to thy 
people, as Aaron thy brother was addecl 
to them in mount Or: because ye trans- 
gressed my commandment in the wilderness 
of Sin, when the congregation resisted and 
refused to sanctify me; ye sanctified me not 
at the water before them. Thisis the water 
of Strife in Cades in the wilderness of Sin. 
15 And Moses said to the Lord, $ Let the 
Lord God of spirits and of all flesh look out 
for a man over this congregation, 7? who 
shall go out before them, and who shall como 
in before them, and who shall lead them 
out, and who shall bring them in; so the 
congregation of the Lord shall not be as 
sheep without a shepherd. And the Lord 
spoke to Moses, saying, Take to thyself 
Joshua the son of Naue, a man who has tho 
Spirit in him, and thou shalt lay thy hands 
upon him. And thou shalt sot him before 
Eleazar the priest, ancl thou shalt give him 
n charge before all the congregation, and 
thou shalt give a charge concerning him 
before them. °° And thou shalt put of thy 
glory npon him, that the children of Israel 
may hearken to him. ?! And he shall stand 
before Eleazar the priest, and they shall ask 
of him before the Lord the judgment of the 
Urim: they shall go forth at his word, and 
at his word they shall come in, he and tho 
children of Israel with one accord, and all 
the congregation. 

-2 And Moses did as the Lord commanded 
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him; and he took Joshua, and set him before 
Eleazar the priest, and before all the eongre- 
gation. 33 And he laid his hands on him, and 
appointed him as the Lord ordered Moses. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
?Charge the children of Israel, and thou 
shalt speak to them, saying, Ye shall observe 
to offer to me in my feasts my gifts, my pre- 
sents, my burnt-offerings for a sweet-smell- 
ing savour. 3 And thou shalt say to them, 
These are the burnt-offerings, all that ye 
shall bring to the Lord; two lambs of a 

ear old without blemish daily, for a whole- 
urnt offering perpetually. 4 Thou shalt 
offer one lamb in the morning, and thou 
shalt offer the seeond lamb towards evening. 

? And thou shalt offer the tenth part of 
an ephah of fine flour for a meat-offering, 
mingled with oil, with the fourth part of a 
hin, 6 Té isa mer: whole-burnt-offering, 
a saerifiee offered in the mount of Sina for a 
sweet-smelling savour to the Lord. 7 And 
its drink-offering, the fourth part of a hin 
to each lamb; in the holy place shalt thou 
pour strong drink as a drink-offering to the 
Lord. ® And the seeond lamb thou shalt 
offer toward evening; ithou shalt offer it 
aeeording to its meat-offering and aeeord. 
ing to its drink-offering for a smell of sweet 
savour to the Lord. ? And on the sabbath- 
day ye shall offer two lambs of a year old 
without blemish, and two tenth deals of fine 
flour mingled with oil for a meat-offering, 
and a drink-offering. 1977 s a whole- burnt- 
offering of the sabbaths on the sabbath days, 
besides tbe continued whole-burnt-offering, 
and its drink offering. 

u And at the new moons ye shall bring a 
whole-burnt-offering to the Lord, two ealves 
of the herd, and one ram, seven lambs of a 
year old without blemish. ” Three tenth 
deals of fine flour mingled with oil for one 
ealf, and two tenth deals of fine flour min- 
gled with oil for one ram. BA tenth deal 
of fine flour mingled with oil for each lamb, 
as a meat-offering, a sweet-smelling savour, 
a Pburnt-offering to the Lord. 'Their 
drink-offering shall be the half of a hin for 
one ealf; and the third of a hin for one ram; 
and the fourth part of a hin of wine for 
one lamb: this zs the whole-burnt-offering 
monthly throughout the months of the year. 

5 And he shall offer one kid of the goats 
for a sin-offering to the Lord; it shall be 
offered beside the eontinual whole-burnt- 
offering and its drink-offering. 

7$ And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, s the passover to 
the Lord. VAnd on the fifteenth day of this 
month zs a feast; seven days ye shall eat un- 
leavened bread. And the first day shall be 
to you a holy convocation; ye shall do no 
servile work. P And ye shall bring whole. 
burnt-offerings, a saerifiee to the Lord, two 
ealves of the herd, one ram, seven lambsof a 
year old; they shall be to you without 
blemish. ?And their meat-offering shall be 
fine flour mingled with oil; three tenth 
deals for one ealf, and two tenth deals for 
one ram. # Thou shalt offer a tenth for 
each lamb, for the seven lambs. “And thou 
shalt offer one kid of the goats for a sin- 
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£ This seems to be tho general meaning of kaprona in LXX. 
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offering, to make atonement for you. * Be- 
side the perpetual whole-burnt-offering in 
the morning, which is a whole-burnt-sacri- 
fice for a continuance, ** these shall ye thus 
offer daily for Bseven days, a gift, a sacrifice 
for a sweet-smelling savour to the Lord; 
beside the continual whole-burnt-offering, 
thou shalt offer its drink-offering. ™ And 
the seventh day shall be to you a holy con- 
vocation; ye shall do no servile work in it. 

*6 And on the day of the new corn, when 
ye shall offer a new sacrifice at the festival 
of weeks to the Lord, there shall be to you 
a holy convocation; ye shall do no servile 
work, Xand ye shall bring whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord, two calves of the herd, one ram, seven 
lambs without blemish. Their meat- 
offering shall be fine flour mingled with oil; 
there shall be three tenth deals for one 
calf, and two tenth deals for one ram. 
tenth for each lamb separately, for the seven 
lambs; and a kid of the goats, 2° for a sin- 
offering, to make atonement for you; beside 
the perpetual whole-burnt-offering: and 
‘lye shall offer to me their meat-offering. 
They shall be to you unblemished, and ye 
shall offer their drink-offerings. 

And in the seventh month, on the first 
day of the month, there shall be to you a 
holy convocation: ye shall do no servile 
work: it shall be to you a day of blowing 
the trumpets. * And ye shall offer whole- 
burnt-offerings for a sweet savour to the 
Lord, one calt of the herd, one ram, seven 
lambs of a year old without blemish. Their 
meat-offering shall be fine flour mingled 
with oil; three tenth deals for one calf, and 
two tenth deals for one ram: ^a tenth deal 
for each several ram, for the seven lambs. 
5 And one kid of the goats for a sin-offering, 
to make atonement for you. $ Beside the 
whole-burnt-offerings for the new moon, 
and their meat-offerings, aud their drink- 
offerings, and their perpetual whole-burnt- 
offering ; and their meat-olferings and their 


drink-offerings according to their ordinance ` 


for a sweet-smelling savour to the Lord. 
7And on the tenth of this month there 
shall be to you a holy convocation ; and ye 
shall afflict your souls, and ye shall do no 
work. 8 And yeshall bring near whole-burnt- 
offerings for a sweet-smelling savour to the 
Lord; burnt-sacrifices to the Lord, one calf 
of the herd, one ram, seven lambs of a year 
old; they shall be to you without blemish. 
” Their meat-offering shall be fine flour min- 
gled with oil; three tenth deals for one calf, 
and two tenth deals for oneram. ¥ A tenth 
deal for each several lamb, for the seven 
lambs. “And one kid of the goats for a 
sin-olfering, to make atonement for you; 
beside the sin-offering for atonement, an 
the continual whole-burnt-offering, its 
meat-offering, and its drink-offering accord- 
ing to its ordinance for a smell of swect 
savour, a burnt-sacrifice to the Lord. 

2 And on the fifteenth day of this seventh 
month ye shall have a holy convocation; ye 
shall do no servile work; and ye shall kecp 
it a feast to the Lord seven days. P And ye 
shall bring near whole-burnt-offcrings, a 
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/ s ^^ ^ 
éitaoacOat wept pOr llAQv ris óXokavrOceos THs ĉia- 93 
A oo "P^ vd E m^ 
TAVTÒS THS Tpwivys, 0 TTv dAoKavTwMA evdeAcyiTL0v. Tara 24 
KOT TAUTA TOTETE THY Yepay eis Tàs émTà Huepas, SBpov 
/ M ^ 

KapTwpa eis Oopyv evwoias Kupio, êri tod ÓXokavrópaTos 
TOU diamravTos mores THY o7ovOnv avTov. Kal nuégoa ý 95 
e Nes X N c Z I Posonii é ^ " a M X ^ 3 z 
éBOóp KAyTH ayia érrat pity: mav épyov AaTpeuTov où Toth- 
TETE EV AUTH). 


b! ^ c 4 ^ £ e / / 2 

Kai 77 pépa TOV véwv, orav mpoopépyre Ovoiav véav 26 
Kupiw rày éßBðouáðov, êrikànros dyla orat buy: wav € 

P : ` 3 H 4 A ie : y Z c P 2H yer 
AaTpevrüv ov Towujsere. Kai mpocakere AoKavTdmatTa eis 27 
3 ` 3 eL K M / 3 ^ ov ` (z4 E ^ 
oov evwdias Kupiw, uóoxovs êk Boðv dv0, Kpiov Eva, åuvoùs 

3 / € \ 22 7 e / 35 ^ d 5 : 
éviaucious émrü üjopovs. H ÓOvoía avTOv ceuí0nAws dvare- 28 

? ? £ £ ^ ^ 

Tompevy ev aiw’ tpia Üékara TO pooyw TO évi, Kat dvo 

2 ^ "^ ^ P4 £ ^ ^^ e^ 
déxata TO Kptd TÖ Evi. Aéxatov ÓOékarov tÔ àuvQ TO évi, 99 

^ N I ` / ^ [4 M 
Tots émTÓ. auvotsy kal yiuapov ¿É aiyOv éva mepi duaprias, 30 
j È s N e^ F^» cf QA 
é&u ác au mepi vuv TAnV ToU Àokavróparos TOD Ouxravrós: 

b b / A ? / 3 ^ 
Kat Thy Üvciay aitov TomoeTé Lot, Gpwuor égovrat optv, kai 31 
N A 
Tas CTOVÒÀS AUTOV. 


* ^ ` ^ ¢ £ ^ ^ N $3 f e T 
, Kat T pout Ti éPdopw, jig TOU pujvos, mik kqros ayia 29 
EOTAL Upty* TAY épyov Aarpevróv OÙ votujoere Nuepa ONLacias 
f ^ M ? / 
écra,. uly. Kat nowjcere ÓXokavropnora eis dopynv etwoias 2 
4 / e DJA ` 9 hi 4 
Kupiw, uóoxov eva êk Body, kpióv éva, àuvoùs éviavatovs Era | 
3 / e / 2 n^ 4 3 7 » > / 
duopovs, “H Ovata avrQv cepidadis Gvoxrerowuévg èv éAato* 8 
£ f ^ / ^ N M A 4 ^ ^ 
vpía ðékara TO pdocxyy TO évi, kai Sto Oékara TO kpío TQ 
z ? ^ ^ ^ ` ^ ^ 
évit Aéxatov Oékarov TO GuvG TO Evi, rots émrà üyuvots 4 | 
& ud > sa y V oc 7 E , S. e 
Kai x(uapov è aiyav eva mepi ápaprías, e&ikacacOat mepi 5 
^ M ^ ^ / b ? 
uov Iàyv rov óAokavropjáTrov THs voupyvias: Kat at Ovoiat 6 
m ` M ^ M M 
QUTOV, kal At OTOVOaL AUTOY, Kal TÒ OAoKatTwLG TÒ ÕLATAVTÕS' 
` m M ^ ^ 
Kal at uriar avrOv kal at orovdal aovrQv karà THY avykpuaty 
^ `N L4 7 
a)rTGv els dopyv edwdias Kupiw. 


K b! ^ 8 / ^ ` , s / À € 4 » " 
ai Tj Ócküry ToU jupvós rovrov Émikkyros ayia oa. 
^ b hi ~ ^ ` ^ LÀ 
bpiv* KaL kakocere Tas Vuxyàs Uv, kai Ty épyov ov 
t / ` 
mounoete. Kat mpocoícere óXokavrOaTa eis ouv eùwðias 8 
f ^ £ ^ tj 
Kupiw, kapmojoro Kupiv, pdooyov k joQv éva, kpiv | 
d l d 3 M ^ e 
éva, àpvovs évuavciovs émTÓ: apwuor écovrau op. “H 9 
ta Pes / , / / ? 
voia aùrôv cewidarts åvarerompévy èv aiw’ tpia déxara 






^ $ ^ eeN ~ 4 L4 A^ ^ A € f£ £ t 
TO póry TO Evi, kai Ovo déxata TO kpiO TG Evi: Aékarov 10 

/ ^ 3 ^ e^ € \ 5 ` e M 3 Pi ` 
dexaTov TO auvw TO évi, eis Tous émT& àuvoús Kai 11 


yíuapov É aiyðv eva mepi åpaprias, e&iAdcacbar mep 
bpOv: wAHV TÒ Tepl THS åuaprtias THs é&uXd eos, Kal ý) 6AoKat- 
twos ) Ouxravrós: 4 voia aùThs, Kat T] omovdn airns kar 
THY oúykpioiv cis ómpijv cbwdlas kápropa Kupio. 


K N ^ Ó z e 7 ^ ` ^ dey) L4 2 1 9 
ai TH TEVTEKALOEKATY NEP TOD jmvos TOD éDoopov rovrov 1 
L4 M ^ ^ M ` 3 L4 
émikAntos ayia €oTat viv: wav €pyov Àarpevróv ov moujcere 
`~ L4 ` £ ` 
Kal €optacate adtyy éoptyy Kupiw értà Ņuépas. Kal mpoc- 
/ € 4 7 5 3 ~ > / / ^ 
dčere óAokavrópaTa káprwpa eis dopny evo0ías Kupiw, Tjj 


13 





B Alex.two days. 
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€ 7 ^ / , ^ ^^ £ 
NEPA TH Tpoy pooxors èk Body Tpeis Kal Oéka, kpioùs Ovo, 
3 hj Pd 
14 åuvoùs evavotovs Oexoréocopas pwpot écovrat, Al Ovation 
avTav cenis dvareroinmen èv éXaío* tpia SéxaTa To 
/ ^ ^ / ^ 
poo xo TO evi, TOL Tpiokaiðeka p.óo xots- Kai ovo 8éka Ta TO 


A A b] x / ^ ^ "m 

15 ko T Evi, eri rods dbo Kptovs: Aékarov Oékorov TÊ üwd To 
` 

16 évi, émi robs réroapas Kal Oéka àpvovs Kal yipapoy é€ 


3 ^ [zd N e ? ` "^ e / e^ 

aryðv eva repi dpaptiass wAnv Tüs ÓXokavrOceos THS ĝia- 
ld L4 ^ b A A 

TüyTÓSs: at Gucia: a UTOV Kal al o7movoat aÙT®v. 


17 Kat rý pépa rý ðevrépa uóoyovs OdOeka, kptoUs vo, åuvoùs 
eviavolous Tecoapas kat ðéka üMMOUS. ` vola avTov Kat 
18 p ð pp. H 8 


7 wrovOj aiTay Tots pdayxots Kal Tots kpioîs Kal rots dpvots 
Kata åp pòv avrOv, Kata THY ovyKpiow abrOv. Kal x(papov 
é£ aiyav eva wept dmaptiass mAnv THs ÓXokavróceos THs 
diaravtds: ab Ovotat aitav koi ai gmovdal adrév. 


19 


90 Th hue y) A ; E28 hs Bj > ` 
N pépg TH TpirQ pòsyovs €vOeka, kpioùs OU0, uvovs 

Fd /, e f A * 

2l évavatouvs rérc'apas kai dexa auwpovs. “H Ovocia avTOv kai 


7 .aToven aiTOv Tois pooxoLs Kal TOUS Kpiots Kal TOUS avots 
Ko.rà áp.Üuóv aitav, kata Thy oóykpiow aùrõv. Kal xipapov 
é£ alyQv éva mepi üpaprías mAjyv THs ÓXokavróceos THS 
dtaravTos’ at Puoiat atrüv kai ai orovdal aitav. 


22 


23 
24 


l T5 ne epe. vj Terápry pooxous Oéka, kptoUs Sto, apvors 
év.avo tovs Téocapas kal dexa àuwpovs. At Üvatat avrüv kai ai 
orovOai a)rGv tots pdcyots Kal TOUS Kptots Kal Tots dois 
Kata àpiÜuóv avrOv, karà THY oúykpiow avrüv. Kal x(uapov 
é€ aiyOv éva mepi dpaptiass  mÀTv Tis ÓXokavrÓGeos THs 
dtatavTos: at voia aùrôv Kal at omoveal avrv. 


25 


96 TH népa Tjj méumry po xovs evvéa, kproùs Svo, åpvoùs évuav- 

27 clovs réccapas kai Oéka dpapovs. At Ovoiat avTOv Kal at 
oTovoal avTOv TOTS poo xots Kal Tots Kptots Kal TOTS AVOTS KATA 

28 dp.Ouov airav, karà civ ovyKpiow avrüv. Kal yipapov e£ 
aiyQv eva epi dpaptias wAny THs ÓXokavróc'ens THs Otomravrós 
ai Üvaía, avrüv kai al orovéal avTOv. 


29 TH épa tH Extn pdoxovs OKT, kpioùs Ovo, auvors 

30 éviavoious dSexatéooapas djójiovs. Ai Ovoiar aitdv kai ai 
omovoal aUTOv rols poayors Kal TOUS kpiots Kal TOUS apvots 

31 xarà àpiÜnóv abrüv, karà thv obyKpiow a)rüv. Kat 
xipapov È aiyGv éva epi åpaprias: mv THs ÔAOKAVTØTEWS 
ms Ouamavrós: at Üvaia, aùrôv Kal ai orovdal avrüv. 


39 TH ýuépa Tjj €BOoup póoxovs émrà, Kprods dvo0, åuvoùs 
33 éwavotovs dexatéooapas apwpous. Ai Ovoia avrGv xai 
ai oovOal aùrôv TOUS póoyots Kal TOUS Kpiots kal TOUS åuvots 
34 karà àpiÜpóv airüv, karà THY oúykpiow aùrôv. Kat xipapov 
èé alyQv čva epi àpaprías mdr Tis ÓXokavróceos THs 
85 Svaravrtés: ai Ovoiat abrüv kal oi omovdal aùrôv. Kal Tj 
hepa TH óyOóy é£ó0tov čorat buv may épyov AatpevToy o 
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sacrifice for a smell of sweet savour to the 
Lord, on the first day thirteen calves of the 
herd, two rams, fourteen lambs of a year 
old; they shall be without blemish. “Their 
meateofferings shall be fine flour mingled 
with oil; there shall be three tenth deals 
for one calf, for the thirteen calves; and 
two tenth deals for one ram, for the two 
rams. A tenth deal for every lamb, for 
the fourteen lambs. !6 Ànd one kid of the 
goats for asin-offering; beside the continual 
whole-burnt-offering: there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

V And on the second day twelve calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. 18 Their meat-offering and their 
drink.offering shall be for the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. 
1? And one kid of the goats for a sin-offer- 
ing; beside the perpetual whole-burnt. 
offering; their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

20 On the third day eleven calves, two 
rams, fourteen lambs of a year old without 
blemish. # Their meat-offering and their 
drink-offering shall be to the calves and to 
the rams and to the lambs according to their 
number, according to their ordinance. ?And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-offerings. 

23 On the fourth day ten calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without spot. 
2 l'hereshall be theirmeat-offeringsand their 
drink-offerings to thecalves and theramsand 
the lambs according to their number, accord- 
ing to their ordinance. ?? And one kid of the 
goats forasin-offering; beside the continuai 
whole-burnt-offering there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

% On the fifth day nine calves, two rams, 
fourteen lambs of a year_old without spot. 
27 Their meat-offerings and their drink- offer. 
ings shall be to thecalvesand theramsand the 
lambs according to their number, according 
totheirordinance. *Andonekidof the goats 
for a sin-offering; beside the perpetual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

29 On the sixth day cight calves, two rams, 
fourteen lambs of a year old without blem- 
ish. 9"There shall be their meat-offerings 
and their drink-offcrings to the calves and 
rams and lambs according to their number, 
according to their ordinance. *! And one 
kid of the goats for a sin-offering; beside 
the perpetual whole-burnt-offering ; there 
shall be their meat-offerings and their drink- 
offerings. 

*? On the seventh day seven calves, two 
rams, fourteen lambs of. a year old without 
blemish. Their meat-offerings and their 
divink-offerings shall be to the calves and 
the rams and the lambs according to their 
number, according to their ordinance. “And 
one kid of the goats for a sin-offering; be- 
side the continual whole-burnt-offering ; 
there shall be their meat-offerings and their 
drink-oflerings. 9 And on the eighth day 
there shall be to you £a releasc: ye shall do 





B Or, solemn assembly. See Lev. 23. 36, 


NUMBERS XXIX. 36—XX X. 13. 


no servile work in it. And ye shall offer 
whole-bnrnt-offerings as sacrifices to the 
Lord, one calf, one ram, seven lambs of a 
year old without spot. °” There shail be 
their meat-offerings and their drink-offer- 
ings for the calf and the ram and the lambs 
according to their number, according to 
their ordinance. 33 And one kid of the goats 
for a sin.offering; beside the continual 
whole-burnt-offering; there shall be their 
meat-offerings and their drink-offerings. 

. 3 These sacrifices shall ye offer to the Lord 
in your feasts, besides your vows; and ye 
shall offer your free-will-offexings and your 
whole-burnt-offerings, and your meat-offer- 
ings and your drink.offerings, and your 
peace-offerings. 

And Moses spoke to the children of Israel 
according to all that the Lord commanded 
Moses. *And Moses spoke to the heads of 
the tribes of the children of Israel, saying, 
This ¢s the thing which the Lord has com- 
manded. ? Whatsoever man shall vow a 
vow to the Lord, or swear an oath, or bind 
himself with an obligation upon his soul, he 
shall not B8break his word; all that shall 
come ont of his mouth he shall do. *And 
if a woman shall vow a vow to the Lord, or 
bind herself with an obligation in her yonth 
in her father's house; and her father should 
hear her vows and her obligations, where- 
with she has bonnd her soul, and her father 
should hold his peace at her, then all her 
vows shall stand, °and all the obligations 
with which she has bound her soul, shall 
remain to her. 9 But if her father straitly 
forbid her in the day in which he shall hear 
all her vows and her obligations, which she 
has contracted upon her soul, they shall not 
stand; and the Lord shall hold her guilt- 
less, because her father forbade her. 

7 But if she should be indeed married, and 
her vows be upon her according to the utter- 
ance of her lips, Yin respect of the obligations 
which she has contracted npon her soul; 
8and her husband should hear, and hold his 
peus at her in the day in which he should 
hear, then thus shall all her vows be bind- 
ing, and her obligations, which she has con- 
tracted upon her soul shall stand. ? But if 
her hnsband should ? straitly forbid Aer in 
the day in which he shonld hear her, none 
of her vows or obligations which she has 
contraeted npon her soul shall stand, be- 
canse her hnsband has disallowed her, and 
the Lord shall hold her guiltless. 

10 And the vow of a widow and of her that 
is put away, whatsoever she shall $ bind 
upon her sonl, shall stand to her. ™ And if 
her vow be made in the house of her hus- 
band, or the obligation upon her soul with 
an oath, "and her hnsband should hear, and 
hold his peace.at her, and not disallow her, 
then all her vows shall stand, and all the 
obligations which she contracted against 
her soul, shall stand against her. But if 
her husband shonld ntterly cancel the vow 
in the day in which he shall hear it, none of 
the things which shall procced out of her 
lips in her vows, and in the obligations con- 
tracted npon her soul, shall stand to her; 
her husband has cancelled them, and the 
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wounoete v aùr. Kat mpoodgete óXokavrópara eis ouv 36 
edwoias Kapradpyara TO Kupiw, pdoxov eva, kpiðv eva, duvovs, 
éviavaotous émrà duúpovs. Al Ovora abrGv kal ai crovdal 37 
ovrv TQ poo xo Kal TO KpLO Kal TOUS åpvoîs Kara apiOudv 
avtov, karà THY ovykpiow avTav, Kat xtuapov é$ aiydv 38 
eva, mepi dpaptias’ wAyy THs dAoKavTwTEWs THS OtazavTÓs- 

ai Üvatat atrdv kal ai crovdal avrQv. 


Tatra moumoere Kupío èv tats éoprats tudv, màm tov 39 
evyGv ùv, Kal Ta Exovoia vuv, Kal Ta ÓXokavrOjuvra 
Upav, kai Tas Üvoías pôv, kal tàs orovðàs tudv, kal à 
TOTHPLA ouv. 


X 3 / ^ ^ A 3 
Kati éAdAnce Mwvons tots viots IopayA xara mávra doa 90 
4 f / ^ ^ ^^ 
éveretAaro Kúpios T0. Movo. Kai éAdAnoe Movofjs ps 2 
A y ^ ^ ^ 5 ^ 
Tovs apxovtas tæv viðv viðv Topa, Aéyov, TovTo TÒ 
ca a [4 A 4 y a x » 
p9uo 9 cuvéerage Kúpios. “AvOpwaros avOpwros ðs àv eb£&qro 3 
3 5 K f s > 7 e A ¢ / € ^ s ^ 
euxnv Kupio, 4 õuóoy Opkov, 1) Ópiowra. pır mepi Ths 
^ 3 ^ 5 ? s ^ 
Wuxns avro), ov BeByrAdoe rò ppa adtod: vüvra Oca üv 
2 É AG ; ^ / E ^ ? ^32 y N M 
éGeAU5 èk TOU oTOMaATOS avTov, moore. “Hav 08 ev&yrar 4 
` 3 N / ^ e ^ € A ^ t 
ywy evynv Kupio, 1) opiontat ópirpòv èv TQ oiky Tod marpòs 
3 ^ 5 ^ £ 3» ^ ` 3 EA € hs 3 O ^ A 
auTys ÈV TH vedryTe atbTys, Kat aKov Ta 
Le 5 va s 7 s c 7 , A 3 ^ eM Y € ae — a 
eUxàs AUTYS, KAL TOUS Ópigc;LOUs avTHS, OUS dpicaTo kar THs 
^ » ^ A / » n € 
WuxNs aurys, kat rapacwryjoy airys Ô matyp, kal TTÝTOVTAL 
^ c 5 b 3 ^ A / e 
TcaL oi evxal airys, kai wávres oi Sptcpol ods Öpiraro 
x ^ ^ 3 ^ A » n 3 x bs 3 / 
KaTa THs Wuxns avrfs, pevodow aùr) “Edy 86 dvavevov 
3 / e N » ^ > A £u ? 
avavEvTH 0 TATP aUTHS, y àv uépg ákovoy) máTas Tas evyas 
» ^ b A € A A e ^ ^ ^ ^ 
QUTHS KAL TOUS OpLT MOUs, OVS ÖPİTATO KaTa THS Vvxis abris, 
3 / s / ^ 
ov atyoovTa Kat Kvpws koÜapuwet aitiv, Ort àvévevaev 6 
M 
TATHP AÙTNS. 


CQ» Ci 


"Eàv òè yevouévq yévqro. ávOpi, koi oi ebyal abrns èr 7 
aùr KaTa Tyv darrov TOV xeXéov aiTHs, obs dpicato 
Kata THS Wuxns atrys, kat dkovon 6 àvi)p avs, kat Tapacw- 8 
mon aùr) y av Hucpa aKxovoy, Kal ovra oTHCOVTAL cca 

e 3 N 3 ^ M e e€ b! 3 ^ A e 7? N ^ 
QL €uxaL AUTHS, Kal ot Opicpot avTHS, OVS MpicaTo karà TÜS 
Wuxis avrys, orýoovrar. “Hay 06 ávaveVov davaveion ó åvňp 9 
auTys ý €àv pép axovuy, maga. at evxyai airs, kal oí 
épiopol aùris ods wpicato karà THs Wvxijs aùrğs, ob pe- 
vodow, Ort 6 vio üvévevoev àr adris: Kal Kuptos kofapiet 
AUTH. 

Kat eix7 xýpas kal exBeBdAyuevys doa éàv dEyrar xard 10 
TIS Vvxüs avrns, pevotow aùr. “Edy~dé èv TQ oio rod ll 
dvdpos airys ý ebyy airs, 7) Ó picos karà. rìs Vrvxijs abrijs 
pe? Opkov, Kal àkoúoņ 6 ávip aurys, Kat Topaciwmynay airy, 12 
Kal py avavevon avr], Kal orýrovtrat aca at ciyal aris, 
Kal mávTes oi dpiopol aùris ods dpicato karà TS Vrvxrs 
avris, TTHTOVTAL kat abrjs. “Eav è mepueddv mepiÀg 6 13 
vip airns ń àv pépa dxoton, mévra Oca éày On èk 
TOv xeUXémv adTHS KaTa Tas eUyüs ars, Kal Kara ToUs pı- 
cj.oUs TOUS KaTa THs WuyAs airys, où pevel abri: 6 vp 


B Gr. profane. y It would scem that the relative oùs must refer to dp:opovs, understood. ô Or, in any wise. C Gr. vow. 


0 Or, forbid; Zit, take away. 
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^ ^ N , ^ 3 244 f x 
14 airfs wepiétÀe, kat Kupios xabapiet aùrýv. lüca ey; koi 
^ ^ m b e A » ^ P4 A 
mas Ópkos Secpod kakOcau Wuxyy, Ô üvrp abris oTHoOE avr], 
^ A 3 A 
15 kal ô áviyp abris meped “Eady 06 cwwemOv mapaciwrýon 
aùr nucpav è Huépas, kal oTyoe aùr masas Tas cUxàs 
^ b * 5 ^ / 7 
airns, Kal Tovs ôpiopoùs Toùs èr aris oTHoE aÙT, ÔTL 
16 êr (ry TH T)uépa y) ykovoev,. Hav dé epteAd 
couimnoe aŭti TH AMER Tj NKOVTE. — STepieAy 
3 ~ 
. mepiéàn 6 avip aùrtis perà THY Nuépav Ùv vkovae, Kal Ayveras 
^ ^ / ec / 
17 rjv ápapríav abro). Tatra rà Ouwawopara doa évereiAato 
^ ^ ; A b ` “A 
Kúpios rQ Movoj, åvapérov àvópós Kal yvvaikòs aÙùToð, kal 
` / » / 
dvapécov TATpÒS Kal Üvyarpós ÈV veoTyTL € otko TATPOS. 


A £ d ~ 
91 Kal édddnoe Kipws mpòs Mwvoñv, Aéyow, éxdixer Tov 
2 éxSiknow viðv '"Iopa3A èk Tov Matavirüv, kai €oyatov mpoo- 
N ^ 
8 reÜjom mpdos Tov Aadv gov. Kai éXáXgoe Moovotjs T POs 
^ UN , E 7 sE ¢ A y 8 ` / 0 
Tov Àaóv, Aeywr, éEordioate éf ùv avdpas, Kat vapará£ac Ge 
r ^ f b ^ 
čvavre Kuplov ézi Madidv, arrodotvat éxdixyow mapa ToU 
^ f ^ d m 
4 Kuplov cj Maðıdv. | XiMovs èk dwXMjs, xUMovs ék pudis, 
^ A f lá / 
èk tacav dvXQv viov 'lopagA, drocTceare mapatagac 0a. 
5 ` / ^ 
5 Kat éÉnp(Óuxcav èk vOv xiAiddwv “Topand xiMovs êk hvis, 
* / 
6 Suidexa yuAuddas évorhiopévor els rapáro&w. Kat áméoreXev 
5 NY ^ / 3 dun AL 3 MN s ô r, 
aùroùs Movis xiMovs èk pudns, xiiovs ék pvàns avv Ovvajet 
^ ^ b A I4 
aürOv, kai Biwees viov "EAeá(ap viod “Aapwy tod iepéos* kai 
và ckeóg Ta ayia, kal al cáXmvyyes TOY oQpacióv ev Tais 
XEpoly avTOv. 
f 
7 Kal woperáfavro èri Mau, Kala évere(Aaro Kúpios 
e ` A ^ 
8 Muvon kal àmékrewav wav àpoevuóv. Kat roos Baciéis 
ej ^ / ^ `A ` 
MaBiày årékrewav da tois tpavpartiais abrav: Kal tov Bùiv, 
N N e N N ~ A ~ ` OÌ ~ ` "P x 
Kai tov ‘Poxdv, Kal Tov Yovp, Kat Tov Op, kat tov Poor, 
lA A [d b x N es N 2 ld 
aévre [BaciAeis Maday’ kal tov Badadp vióv Beop cxékrewav 
^ ^ x 4 
9 èv popdaia oiv Tots rpavpariaus avrüv: Kat érpovopevoav 
^ A 3 ^ N bS / 
Tas yuvatkas Ma8iàv, kai THY ürooevrjv arüv, KAL TA KTNVN 
ox m ‘ / f 
ajrüv, kol mávra Tà Cykryra abrOv- kal tv Ovvapiw abrOv 
/ ^ ` A 
10 émpovóuewcav: Kal máras tas modes QUTOV Tas ev Tats 
^ / / 
KaTouxiats abtav, Kal Tas raves abrÓv everpyoay év Tupi. 
NM ^ N x ^5 ON hs f ` A 
11 Kat éAafjov râsav Thv Tpovomny AVTOV, KAL TrüVTO. Ta. g'vAa 
A 4 A 
12 abtdv årò dvOpdrrov ews kTývovs. Kal yayov mpòs Movony 
hj ` 3 f ` e f \ x £ e A 3 x 
kat mpos Ededlap tov iepéa, kal mpos müvras vious lopavA, 
x ^ ` N 
viv aixpoaduciay, Kal Ta cK)oXa, Kal THY mpovourv eis THY 
M > 5 s X v 5 5 N ^ "I Od. 
vapeuoXiv eis “ApaBod Mà, 7) éo vw emt vov lopóavov 
^ ^ M? e M ` 
13 karà epu. Kat é£jA0e Mouris koi Ededlap 6 iepeUs kat 
"^ $ 5 A af A 
advres oi dpxovres ris o'vvoryorysjs eis a'vvávrqow adrois fw TNS 
"m ^ f m 
14 wapeuBorjs. Kal épyío0g Movatjs ért rots émurxoros THs 
/ A £ 5 ^ 
Suvdpews, xiXidpxois Kal ÉKATOVTAPXOLS TOS EPXOMÉVOIS EK TNS 
^ A m e / 
15 waparagews ToU moAéguov. Kai eizev avtots Mavons, wart 
e^ ^ iC ^ en ? bS 
16 éLwypnoare wav Ondrv; Abra. yàp Tjcav Tots viots Iopanr 
^ ^ A x A `A en 
kata rò jua Badadip tod åmoorhoar kal dmepidety TO pra. 
£j x e^ ^ 
Kupíov, évekev Boywp kai éyévero 7) wAnyn €v TH ovvaywyn 
£N ^ ^ / ^ 
17 Kvgíov. Kal viv dmokreívare müv dpoeviKov ev macy TN 
5 ld ^ e e at ‘4 » 5 
draptia, wacav yuvatka, Tris éyvw KOITNV üapgevos, ATO- 
e ^ ^ e a 
18 xretvare. Kal wücav viv araptiay TOv yvvatkwv, NTIS OVK 
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Lord shall hold her guiltless, | Every vow, 
and every binding oath to afflict her soul, 
her husband shall confirm it to her, or her 
husband shall cancel it. 55 But if he be 
wholly sileut at her from day to day, then 
shall he bind upon her all her vows ; and he 
shall confirm to her the obligations whick 
she has bound upon herself, because he held 
his peace at her in the day in which he 
heard her. 1 And if her husband should Pin 
any wise cancel them after the day in which 
he heard them, then he shall bear his ini- 
quity. “These are the ordinances which 
the Lord commanded Moses, between a man 
and his wife, and between a father and 
daughter in Aer youth in the house of ker 
father. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Avenge the Y wrongs of the children of Is- 
rael on the Madianites, aud 9afterwards 
thou shalt be added to thy people. ? Aud 
Moses spoke to the people, saying, Arm 

some of you, and set yourselves in array 
before the Lord against Madian, to inflict 
vengeance on Madian from the Lord. *Send 
a thousand of each tribe from all the tribes 
of the children of Israel to set themselves 
in array. 9 Aud they numbered of the thou- 
sands of Israel a thousand of each tribe, 
twelve thousands; these were armed for 
war. 6 And Moses seut them away a thou- 
sand of every tribe with their forces, and 
Phinees theson of Eleazar the son of Aaron 
the priest: and the holy instruments, and 
the signal trumpcts were in their hands. 

7 And they set themselves in array against 
Madian, as the Lord commanded Moses; 
and they slew every male. ®And they slew 
the kings of Madian together with their 
slain subjects ; even Evi and Rocon, and Sur, 
and Ur, and Roboe, five kings of Madian; 
and they slew with the sword Balaam the 
son of Beor with their ofher slain. ° And 
they made a prey of the women of Madian, 
and their store, and their cattle, and all 
their possessions: and they spoiled their 
forces. 0 And they burnt with fire all their 
cities in the places of their habitation, and 
they burnt their villages with fire. “And 
they took all their plunder, and all their 
spoils, both man and beast. P? And they 
brought to Moses and to Eleazar the priest, 
and to all tho children of Israel, the cap- 
tives, and the spoils, and the plunder, to the 
camp to Araboth Moab, which is at Jordan 
by Jericho. “And Moses and Eleazar the 
priest and all the rulers of the synagogue 
went forth out of the = to meet them. 
M And Moses was angry with the captains of 
the host, the heads of thousands and the 
heads of hundreds who came from the bat- 
tle-array. P Aud Moses said to them, Why 
have ye saved every female alive? |For 
they were the occasion to the children of 
Israel by the word of Balaam of their revolt- 


ing and despising the word of the Lord, 
beeause of Phogor: and there was a prague 
ow 


in the congregation of the Lord. | 
then slay every male in all the spoil, slay 
every woman, who has known the lying with 
man. And as for all the captivity of 
women, who have not known the lying with 
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P Or, utterly. y Gr. vengeance. 


ò Gr. last. 


€ Gr. men. 
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man, save ye them alive. And ye shall 
encamp outside the great camp seven days; 
every one who has slain and who touches 
a Bdead body, Y shall be purified on the third 
day, and ye and your captivity shall purify 
yourselves on the seventh day. ? Aud ye 
shall purify every garment and every lea- 
thern utensil, and Sall furniture of goat 
skin, and every wooden vessel. 

l And Eleazar the priest said to the men 
of the host that came from the battle- 
‘array, This is the ordinance of the law 
which the Lord has commanded Moses. 
2 Beside the gold, aud the silver, and the 
brass, and the iron, and lead, and tin, “every 
thing that shall pass through the fire shall 
so be clean, nevertheless it shall be purified 
with the water of sanctification; aud what- 
soever will not pass through the fire shall 

ass through water. ?* And on the seventh 

ay ye shall wash your garments, and be 
clean; and afterwards ye shall come into 
the camp. 

?3 And the Lord spoke to Moses, saying, 
*6 Take the sum of the spoils of the captivity 
both of man and beast, thou and Eleazar 
the priest, and the heads of the families of 
the congregation. % And ye shall divide 
the spoils between the warriors that went 
out to battle, and the whole congregation. 
*8 And ye shall take a tribute for the Lord 
from the warriors that went out to battle; 
one soul out of five hundred, from the men, 
and from the cattle, even from the oxen, 
and from the sheep, and from the asses; 
and ye shall take from their half. ?9? And 
thou shalt give them to Eleazar the priest 
as the first-fruits of the Lord. ??And from 
the half belonging to the children of Israel 
thou shalt take one Sin fifty from the men, 
and from the oxen, and from the sheep, and 
from the asses, and from all the cattle; and 
thou shalt give them to the Levites that 
keep the charges in the tabernacle of the 


ord. 

3! And Moses and Eleazar the priest did 
as the Lord commanded Moses, “ And that 
which remained of the spoil which the war- 
riors took, was—of the sheep, six hundred 
and seventy-five thousand: “and oxen, 
seventy-two thousand: ?íand asses, sixty- 
one thousand. 35 And persons of women 
who had not known lying with man, all the 
souls, thirty-two thousand. 99 And the half, 
even the portion of them that went out to 
war, from the number of the sheep, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. 9 And the tribute to the 
Lord from the sheep was six hundred and 
seventy-five. 38 And theoxen,six and thirty 
thousand, and the tribute to the Lord 
seventy-two. 8 And asses, thirty thousand. 
and five hundred, and the tribute to the 
Lord, sixty-one: ““and the persons, sixteen 
thousand, and the tribnte of them to the 
Lord, thirty-two souls.  . 

4 And Moses gave the tribute tothe Lord, 
the heave-offerimg of God, to Eleazar the 
priest, as the Lord commanded Moses; 
£ from the half belonging to tho children of 
Israel, whom Moses separated from the men 
of war. $5 And the half taken from the 
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?8 / » " 3 7 E S e@ ^ 
oióe KoiTnV apoevos, Cwyphoare aitds. Kal tyels mapep- 19 
BáXere éw Ts wapeuBodrTs émrà ucoas: was ó dveAov 
Kat Ô GmrTdopevos TOD rerpojévov yvolýoera TH Hucpa TH 
vpiry, kal TH Hucpa TH éBdduy peis Kal 7 aiypadwoia pv. 
^ / ^ A^ B m 
Koi wav wepiBAynpa kai wav okedos OepjTwov, kai wacav 20 
épyaciay ¿£ atyelas, kal wav aeos EvALvov àdayvieire. 
cu 5 ^ 
Kai eirev "EAed£ap ô tepeds mpòs Tots avdpas rij Suvdpews 91 
A / ^ ^ ^ 
TOUS Éépxojiévous EK THS TapaTdgews TOU woÀéuov, ToUrOo TÒ 
6 d ^ Z A A ? ^ ^ N 
iKaiwua TOU vóuov ð cvvérafe Kúpios TO Movo. Màùv 22 
^ ^ N ^ 
TOU xpvaíov kai TOD üpyvpiov Kal yaàkoð kai otdypou kai 
podiBou kai kac avrépov, wav mpü yj. 0 SueActoeras èv Tupu, koi 23 
7 5 > 9 ^ g a ¢ ^ € 7 
KaBapurÜraerou, add’ Ù) TO VOaTt Tod dyvicpod ayvicOjnoerat: 
b e 
Kal TavTa Oca ùV uù) OvaopevyTat Sia Tupds, OLeAeio eras OU 
ud N ^ ` / ^ € f ae / ` 
vdaros. Kat wAvvetoOe và ipária TH huépg TH éBõóun, kai kaba- 24 
Z ` ^ 5 Z 5 ` 
piobýoeoĝe Kat perà rara, cireheúoerle eis THY tapen bov. 
^ / 
Kai éAdAnoe Kúpios mpòs Mwvojy, Aéyov, Aáfe rò 25, 26 
z A A ^ 5 / 3. Ni ‘9 A ¢ 
KebáAauv Tav aKvXov THS atypadwoias aro advOpawrov čws 
KTyvous où Kat HAedlap 6 tepeds kal of dpyovres rQv TarpLav 
Ts Tuvaywyns. Kai dvedctre Tà oxtAa dvapécov TOv rode- 97 
pAcTOüv TaV ékmemopevuévov eis THY TapaTagw, Kal dvayécov 
/ ^ b 3 ^ / M b ^ 
maons Guvaywyns. Kat adedetre téAos Kupiw rapa trav 28 
^ n ^ / 
àvÜpexvrov Tov voÀejuo TOv rv ékmewopevuévov eis Tijv vapá- 
4 ^ 
Tagw, pay Wuxnv ard mevrakooiov, amd Tv àvÜpomov, kal 
amd TOv krQvGv, Kal dd Tov Bodv, Kal áxó TOv zpoBdrur, 
N03. SN ^ y N53 5 a € / 3 ^ £ `N 
KaL ATÒ TOV OVoV: Kal ATO TOU Tuicovs avrOv Axeo0e. Kai 29 
> ^ ^ ^ 
Odes HAedlap TÔ lepe? ras àmapyàs Kupiov. Kai dd tod 30 
€ ^7 ^ ^ tn 3 * £ b 3 N z S. A 
"pigovs Tov TOV viOv loparA AnWy eva ard mevrýkovra GO 
Tüv àvÜpómov, kal amd Tov Bodv, kal ard TOV rpoBaTuv, kai 
àz TOV Ovov, Kal ATÒ TavTwY TOV krqvüv:. Kal ÕÓTELS adrà Tots 
: LAC r / s * 2 ^ ^ / 
Acvitous Tous pudrdocover Tas puAaKas év TH OKYVY Kupiov. 
Kat éroince Mavons kat EAecá£ap 6 tepets, kaÜà ovvéra£e 31 
A ^ ^ \ 3 z N / e^ ^ 
Kupos A Movon. ; Kai every TO mevada THs m povoptjs 32 
Ô Tpoevópevcav ot dvOpes oi woAcuLoTal, dd TOv «po drov, 
éfaxdotar xtAuddes kal EBSouyKovta kal mévre yıiMdðes Kat 33 
` 3 
Bóes, ðúo kai éEBSourKovta yiiddes: Kal Ovou pia kai éh- 34 
£ N N 5 / 3 N A ^ 
kovra xUudOes Kat yuyai àvÜpómov ard TOv -yvvawüv 35 
N 3 ^ ^ 
di ouK éyvocav koírgv dvdpds, mica yuyai, Ojo Kal rpiá- 
À 1o N 3 / * € 7 e N ^ 
kovra xiAtades. Kai éyevjÜn TO Tj&iceuua T) pueis vOv 36 
ékrreropevj.évoy eis TOY zróXeuov eK TOU åptÂpod rüv cpoffárov, 
L4 
rptakógtaL Kal TpLdKovTa yiAtddes Kal erTaKiTyiAla Kal TEVTA- 
lg N * 7 M Z / 5 N ^ + £) 
Kogta. | Kai éyévero tò réXos Kupiw aro trav «po[árov, 37 
é€axdoiat éBðouýkovra «évre Kal Boas, É kal rpiákovra. 38 
M f 
xiAuddes, kai TO TéAos Kupiw, Ojo kal EBdopnxovra: Kai 39 
Ovot, TpLdKovTa xiAdbes koi mevrakóciot, ka TO TéAOS Kupiw, ~ 
eis kai é&jxovtay Kai wWvxal àvÜpomow, éxxaidexa xuXidOes, 40 
Kai TÒ TéXos avTOv Kupiw, dúo Kal rptákovra. Yuya. 

Kat wke Moves Tò réXos Kupiw 7d àdaipeua tod @eod 41 
"Exedlap TQ lepet, ka0à ovvéra£e Kipios 76 Muovoyy ard 42 
^ € / á ^ ee ^5 N ^ ^ ^ 3$: VN 

TOU TuiceUjaros TOv viOv loparA, ods OwtAe Mwvoñs aad 
Tav avdpav TOv «oÀeuucTOv. Kai éyévero tò Hyicevpa 43 
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5 s ^ ^ ` ^ 
Atò THS cvvoyoyrns amò Tov mpoBdTwy, TplaKdataL Kal cTptá- 
/ 
44 kovra ytAiddes kai émrakıoyiMa kal mevrakógia: Kai Boss, 
N ` y / : 
45 ÈE kal tpidKxovra xtAiddes: “Ovot, .tpidkovta ytAtades kal 
/ 
46 mevrakóciov Kai wvxai àvÜpoxov, ÈE kai Oéka yxiduddes. 
N 3} e^ "^ m (P 
47 Kai ape Mwvons aro tot yutceiparos Trav vidv loposjA TO 
& 3% m ^ ^ ^ 
€v ATÒ TOV TeVTHKOVTA, G0 TOV àvÜpamov Kal dmó TOV krqvàüv, 
S oF Pal N 
Kat eOwKey atta Tots Aevitats Tots pvàdorovot Tas dvAakàs 
^ Lad / ^ A ^ 
Tis akqvrs Kupiov, dv rpózov evvéra£e Kúpios rà Movor. 
b e^ 
Kat mpoonAGov mpds Muvony mávres oi xabeotapévor eis 
N la ^ / 
TAS XtAtapxias THs Suvdpews, xtMapxot Kal ékaróvrapxot, kat 
5 `~ ^ ^ 
49 eirav vpós Movoet?v, Oi matòés cov ciAjdact 76 Kedbadaov 
Tov üvOpGv TOv moÀepucTQv TOv Tap Tjuiv, Kal où diarep- 
3 m D m 
50 vqkev àr aùrôv ovdé cis. Kal «pooevqvóxapev rò OQpov 
/ A A © m~ ^ m~ 
Kvpio, dvnp 0 epe oxeDos xpvooUv kai xAvdava kat WeAdtov 
M 4 
Kai daxTvAvoy Kal Tepidéctov Kal eumdAoxiov, eEiAdcacbat mept 
€ a y "^ 
51 uv évavrt Kupiov. Kol ape Movets koi “Ededlap 6 
€ ` 4 a m ^ 
52 tepeds TO xpvaiov wap avrüv wav oKedos cipyacpévoy. Kat 
/ m e ^ 
éyévero wav TO xpvalov TÒ adatpepa 0 adetdov Kupüo, 
Exxaidexa ytAlddes Kal ÉTTAKÓTLOL Kal TEVTKOVTO GikXot Tapa 
53 rOv yiAudpywy kal mapa Tov ExaTovTapywy. Kat ot avdpes 
54 e X s > / eq £ ^ K ` er 
oL woAeuicTal émpovópevgav ékagTos ÉQVTÕ. al eAaBe 
e > y ^ 
Moves kai HAedlap ô iepeds Tò xpvatov mapa TOv xiXupxov 
Kat Tapa TOY ékarovrápxov, koi elojveyKey avrà cis TTJV 
N ^ / A ^ * , 
oKnVIVY TOU paprupiov, puvquóovvov Tov viv IopanA Evatt 
Kupiov. 
N ^ e^ ^ c ` ^ e^ 
Kat krwWvq mAnOos Tv rots viots Povfiv Kai Tots viots 
` ^ * > 4 ? ` 
Tad, wARGos oó0pa: kal eidov tiv xopav laco, kai Tiv 
7 lA vA € l4 7, M 
2 xópav laXaáó- xoi Tv 6 róros, Toros xtyveou Kat mporeà- 
0ó € € «€ N M e e oA XÒ 5 N ^ 
óvres of viot PovDTv Kat ot viot Tad, evrav mpos Mavony 
N A^ 
Kal vpós HAedlap tov tepéa kal mpds ToUs apxovTas THs 
^ [4 > `~ hS \ b > ` N 
3 cwvayoryfs, Aéyovres, "Arapó0, kai AaPov, kai “lagyp, kat 
b 
Noppa, kai EoeBav, kat Eca), kat XeDauà, koi Naja, 
` ` A ^ d / ? » f ^ €^ 
4 koi Baiv, tiv yv Hv wapadédwxe Kuptos évavmtov rv viov 
5 A ^ = * ^ / Z 
IopajA, y) KtyvoTpdpos éoTi, kai Tots wawci cov KTHVY 
, £ 
5 tadpye. Kal éXeyov, el eùpopev xdpw èvómóv cov, 0o0iyrco 
~ ^ ` ` / 
7] Yj ar rois olkéraus oov £y karaoxéaet, kai py SiaPiBaoys 
npas Tov "lopódvqv. l 
9 (s ^ e^ ^ € « 
6 Kat etre Movoíjs rots viots Tad Kol tots vios “PouByy, 
€ 18 A Ne ^ 4 > s A. MES £N Ay 
oL ddeAGot uav mopevovTat eis TOV TOAEMOV, KAL vpevs KAUN- 
(^ £ mM £^ 
7 ceobe a$ro0; Kal ivari duactpédere tas dtavoias TOv viüv 
> m~ m Å 4 / 3 on 
IopajA ph diaBivas eis thv yiv, Hv Kuptos didwow avtots ; 
[7 3 N 
8 Oix o)ros émo(gcav oi warépes ÙpÕV, Ore ATÉTTELAO avToUS 
> / ^ e^ ~ ^^ S > z / 
9 èk Kddys Bapvi) koravotaot tiv yv; kai aveBnoav papayya 
: a s M Z 
Bótpvos, kal karevóņoav tiv yĝv, kal àméoryoav THY Kapdiay 
^ m ` ^ A M 
Tov viðv lopoiÀ, Srws p) eicéOwow eis THY Qv, Ñv edwKe 
10 Ky rots. Kat òpyioðy Oupd Ky, y TH NEPA Exel 
Uptos avro. — Kal òpyioðy Gund Kupcos ev rj] quepa exetvy, 
7 e 5 
11 Kal dpoce, A€ywr, ei Spovrat oi avOpwror obrot ot àvaBdvres 
‘ m / / N 
é£ Alyúrrov did eikocaeroUs kai émüvo, oi TLOTAMEVOL TO 
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sheep, belonging to the congregation, was 
three hundred and thirty-seven thousand 
and five hundred. ** And the oxen, thirty- 
six thousand ; * asses, thirty thousand and 
five hundred ; ^9 and persons, sixteen thou- 
sand. */ And Moses took of the half belong- 
ing to the children of Israel 8 the fiftieth 
part, of men and of cattle, and he gave them 
to the Levites who keep the charges of the 
tabernacle of the Lord, as the Lord com- 
manded Moscs. 


48 And all those who were appointed to 
be officers of thousands of the host, captains 
of thousands and captains of hundre 8, &p- 
proached Moses ind. said to Moses, #9 ‘Thy 
servants have taken the sum of the men of 
war with us, and not one is missing. ® And 
we have brought our gift to the Lord, every 
man who has found an article of gold, whe- 
ther an armlet, or a chain, or a ring, ora 
bracelet, ox a clasp for hair, to make etone- 
ment for us before the Lord. 5! And Moses 
&nd Eleazar the priest took the gold from 
them, even every wrought article. 9? And 
allthe wrought gold, even the offering that 
they offered to the Lord, was sixteen thou- 
sand and seven hundred and any shekels 
from the captains of thousands and the c&p- 
tains of hundreds. ** For the men of war 
took plunder every one for himself. 54 And 
Moses and Eleazar the priest took the gold 
from the captains of thousands and M Ap. 
of hundreds, and brought Y the vessels into 
the tabernacle of witness, a memorial of the 
children of Israel before the Lord. 


And the- children of Ruben and tho chil- 
dren of Gad had 4a multitude of cattle, very 
great; and they saw the land of Jazer, and 
the land of Galaad; and the place was a 
place for cattle: 2and the children of Ruben 
and the children of Gad came, and spoke to 
Moses, and to Eleazar the priest, and to the 
princes of the congregation, saying, ? Ata- 
roth, and Debon, and Jazer, and Namra, 
and Esebon, and Eleale, and Sebama, and 
Nabau, and Bean, tthe land which the 
Lord has delivered up before the children 
of Israel, is pasture land, and thy servants 
have cattle. 9.Ànd they said, If we have 
found grace in thy sight, let this land be 
given to thy servants for a possession, and 
do not cause us to pass over Jordan. 


6 And Moses said to the sons of Gad and 
the sons of Ruben, Shall your brethren go 
to war, and shall ye sit here? 7 And why 
do ye pervert the minds of the children of 
Israel, that they should not cross over into 
the land, which the Lord gives them ? 8 Did 
not your fathers thus, when I sent them 
from Cades Barne to spy out the land P %and 
they went up to the valley of the cluster, 
and spied the land, and turned aside tho 
heart of the children of Israel, that they 
should not go into the land, which the Lord 
gave them. Y And the Lord was very angry 
in that day, and sware, saying, ! Surely these 
men who came up out of Egypt from ipe: | 
years old and upward, who know good an 
evil, shall not see the land which I sware to 
give to Abraam and Isaac and Jacob, for 
they have not closely followed after me: 


I 


& Gr. the one out of the fifty. y Gr, them. 


à Gr. cattle, a multitude, greatly a multitude, 
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2 saye Caleb the son of Jephonne, who was 
sct apart, and Joshua the son of Naue, for 
they closely followed after the Lord. “And 
the Lord was very angry with Israel; and 
for forty years he caused them to wander in 
the wilderness, until all the generatiou 
which did evil #in the sight of the Lord was 
extinct. ‘Behold, ye are risen up in the 
room of your fathers, a Y combination of 
sinful men, to increase yet farther the fierce 
wrath of the Lord against Isracl. !5 For ye 
will turn away from him to desert him yet 
once more in the wilderness, and ye will sin 
against this whole congregation. 


4% And they came to him, and said, We 
will build here folds for our cattle, and 
cities for our possessions; “and we will 

rm ourselves and go as an advanced guard 
before the children of Israel, until we shall 
have brought them into their place; and 
our possessions shall remain in walled cities 
because of the inhabitants oftheland. “We 
will not return to our houses till the chil- 
dren of Israel shall have been distributed, 
each to his own inheritance. 19 And we will 
not any longer inherit with them from the 
other side of Jordan and onwards, because 
we have our full inheritance on the side 
beyond Jordan eastward. 


7 And Moses said to them, If ye will do 
according to Sthese words, if ye-will arm 
yourselves before the Lord for battle, and 
every one of you will pass over Jordan fully 
armed before the Lord, until his enemy be 
destroyed from before his face, Zand the 
land shall be subdued before the Lord, then 
afterwards ye shall return, and be guiltless 
before the Lord, and as regards Israel; and 
this land shall be to you for a possession 
before the Lord. * But if ye will not do 
so, ye will sin against the Lord; and ye 
shall know your sin, when afflictions shall 
comoe.upon you. ?*And ye shall build for 
yourselves cities for your store, and folds for 
your eattle; and ye shall do that which 
proceeds out of your mouth. 


25 And the sons of Ruben and the sons of 
Gad spoke to Moses, saying, ‘Thy servants 
will do as our lord commands. ?9 Our store, 
and our wives, and all our cattle shall be in 
the eities of Galaad. “ But thy servants 
will go over all armed aud set in order bo. 
fore the Lord to battle, as our lord says. 


*8 And Moses appointed to them for judges 
Eleazar the priest, and Joshua the son of 
Naue, and the chiefs of the families of the 
tribes of Israel. ?9 And Moses said to them, 
lf the sons of Ruben and the sons of Gad 
will pass over Jordan with you, every one 
armed for war before the Lord, and ye shall 
subdue the land before you, then ye shall 
give to them the land of Galaad for a pos- 
session, 9? But if they will not pass over 
armed with you to war before the Lord, 
then shall ye cause to pass over their pos- 
sessious and their wives and their cattle 
before you into the land of Chauaan, and 
they shall inherit with you in the land of 
Chanaan. 9? And the sous of Ruben and 





B Or, before. 


~ aN 
‘TOUTO, €üy 


y Or, an evil race, lit. a destruction; but some read, ctorpenpa. 
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TXjv XdAeB vids “lepovv) ô Staxeywpropévos, kal “Incods 12 
Kai 13 


€ ^ `N Ed 

ò rov Navy, ore owvemrgkoAotÜgcav miso Kupiov. 

> / ^ -zT4 5 oN b! 3 / 

dpyioty ÜvuQ Kiptos émi róv Iopa, Kat karepóußevoev 
3 A 3 f / 3 ^ 

avroUs év TH ppw Teocapákovra ery, eos eLavyAGOy oca 


L3 s £ ^ N ! 
7 yeveà, oi vototvres TA wovypa évavru Kupíov. “dod àvé- 14 


5 ` ^ f e A 7 
OTYTE QYTL TOV TOGrépov tov, ovvrpuujo, àvÜpómov cuap- 
^ "^ » N N e e" 
Twhov, mpooUeivar ere eri tov Üvuóv tis Ópyrs Kvpíov èrì 


> / s} "^ "^ 
Iopand. “Ore àzoorpadnjoeoÜe àm aitod mpoobetvar ery 15 


; ~ > N A / XN / 
Karadumety avtov èv TH èpýpy, kal dvounoere eis Any viv 


cuwaywyny raomqv. 


b ^ ^ 
Kai spoo?A0ov aùr, kai eAeyov, émaóXews mpoBdrwy 16 


3 6 Z 26 ^ / € ^ A 2 m 3 
OLKODOMHTOMEY WOE TOLS KTVECIV UOV, Kat woAELS Tals åTO- 
TKEVALS v)AQV. 

"^ en "T * À e A 3 £ 3 N 5 N e ^ 
TOv viOv loporA, ews àv dyáywoj.ev avroUs eis tov éavrüv 

/ ` / ^ 
TO7OV- KAL KATOLKNOEL 7) àzockev? HOV ÈV MÓÀEOL reretxto- 


Kat ymets êvorMoáuevot mpodvAakiyv mpdrepot 17 


/ b! ^ ^ "^ ^ 
pevais dua tobs karowkoÜvras THY yv. Od u) arootpadoue 18 


3 * > 7 e ^ e A A e eN ` 
cis Tas oikias uov ws Gy katapepiobðow ot viol “IopanA,, 
e A 
EKaTTOs eis THY kÀypovouíav aUroU. 

z E 3 u^ 3 oN ^ Z ^o A 8 05 /7 
pýoopev êv aùrots amd ToU wépay TOD lopOdvov kai émékewa, 
d 3 / s / £ 
OTL üTéxoj.ev TOUS KAYpovs æv év TH Tépay rod Iopåavov 
Èv àvaroAats. 


Kat otkért kàņpovo- 19 


ME * s ^ ‘ 
Kat etre pos aùroùs Movots, éàv roujoyre korà tò pua 20 


TGpeÀeUgerau. Day was OTAitys Tov ‘Lopddvyy čvavrı Kupiov, 
ews dy ékrpu9 6 eyOpds aùrod awd mporórov adrod, Kal 
karakvpvevOy 1) yf) €vavr. Kupiov, kat perà tradra &moorpadnj- 
cecÜe, kal éocoÜe àÜOo. cvavru Kupiov, kal drs Ispa 
Kai otat 7) yr avr piv ev karaoxéoet čvavre Kupiov. 
"Edy òè uù) voujore ovros, åuaprýoceobe évavru Kvpíov: kal 
yvooceoÓe THY Gpaptiav tudv, óray tuas karoAáaDm và kakd. 
Kat oikodounoere duty éavrots modes TH àTookevy] oj4Ov, Kal 
eravrels Tots KTHVeoW Üjv: kal TÒ ékmopevój.evov ex TOD 
OTOLATOS DAG TOTETE. 

Kai etmay viol “PovByy kal viol Tad mpós Muovonv, Aé- 
yovres, of maidés cov morýoovo: Kala ô Kúpios juv évréAAe- 
TOL. 
Ta kTývy uav črovrar év rats róXeot l'aAad8. 
cov apeAe)movraL mévtes čvwrMouévot kal évreroyp.évot 
évavte Kupíov els tov móAeuov, ðv rpómov 6 KUptos Aéye. 


"^ ^ 3 x 
Kai ovvéornoey aùrois Mwvons EAeátap TÓv iepéa, kat 28 


^ ij ^ ^ ^ 
'Igcotv viv Navy, kal rovs apxovras marpiay TOV pvAdy 


'lopazA. Kat etre mods aùroùs Moveis, éàv dtaBdow oi 29 


viol '"Povfljv xoi oi viol Tad wef pov rÓv “lopdavyy, was 
êvomMouévos eis móAeuov evavte Kupiov, kal karakuptebamre 
rijs yns dmévayri bpav, Kat Occere a)rots Tiv yv Tadaad 
ÈV karaoxéaet. 
buv eis tov méAcuov evavte Kuptov, kai diaBiPaoere Tiv 
drockeny abtav, kal Tas yuvatkas avTOv, kai rà KTHVY avTOv 
mpórepa. Ov els 'yrv Xavaày, kai ovycaraxAypovounOjoovrat 
èv bpiv èv mj y) Xavaáv. 


6 Gr. this word. 


X 


e€omAionobe čvavre Kupíov eis módeuov, kai 21 


2 


e 5 ` e ~ * e ^ e ^ hi! /, o 
H årookevy uav, Kal aL yuvatkes uwv, kat TavTa 26 


Oi 86 matòés 27 


"Kay ôè u) SiaBdow evwrdicméevor uef 30 


Kai àmekp(Ünoav oi viot PovDBvv 31 
4 
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b € XN ? 9 ^ 
kai ot viot Tad Aéyovres, 60a ó Kúpios Aéyeu rots Üepószovow, 
oS + ^ 
92 obro Tomoopey Tues. AraBnoducba evwrAwpévor évavri 
Ld ^ ^ 
Kupiov eis ynv Xavaàv, koi dacere THY karáoxeouw Hiv èv TS 
Tépav TOU Lopdavov. 
*N f A A ^ ^ ~ 
Kai eéwxey adrots Mwvons rots viois Tad, kal Tots viots 
e ` m Fa ^ ^ ^ 
PouBny, kal rQ huise pvdns Mavaoco viv “Iwond, cv 
B À / > `~ Aé > 5e 7 A ` / 
actÀAelav Zov Pacrréws “Apoppaiwv, kal thy acieav 
^0 Aé ^ ` ` ^ ` s d M ^ 
y BaoiXéos THs Bacay, thy yv kal ras móàss civ rots 
34 e 7 3 ^ $1 ^ ^ Z ~ 5 86 e 
91 Opiots avTys, moves THS ys KÜkÀo. Kat wxoddounoay ot 
` 
35 viol Tad ryv AaBov, kai ryv Artapòl, kal tiv “Aponp, kal 
» A * & 
36 rjv Zopap, xal tv 'lafyp, kai vViecav abràs, kal riw 
N A G b ^ 0 * / 3 ~ \ > ? 
appa, Kat Tv Bawapav, modes oxyupas, kat émavAes 
37 -poDárov. Kail of viol "PovB5v axodopnoay Tiv “EoeBov, 
\ 3 7 
88 kat EXdedAny, kai Kao, kai rov BeeAjseüv, vreptukekukAo- 
2 
pevas, kal riv 2eDauá: Kat émovónacav Kara rà Óvópara 
99 avrav rà dyouara Tov aróXeov, As OKoddunoav. Kal éropetOy 
N ^ 
vids Maxip viod Mavacon T'adaad, kol AaBev abr?v, kai 
/ ^ a 4 "~ 
40 àzoÀeoe tov '"Apoppatov tov karowkoUvra ev airy. Kal 
Eid ^ ^ ^ ^ 
coke Movons rjv Tadadd rô Mayip vid Mavacon, koi kar- 
? m^ le ^ "^ 
4l okqoev exe. Kat lotp 6 rov Mavaoot éeropety, kai Aafe 
Tas éravAes avTOv, Kal émovóuacev aitas émoXAes 'laip. 
AQ 
42 Kat Naja) eropeiOy, kal éAa[je tiv KaàÜ kal tas køpas 
A iN M 5 ? » ^ s 3 ^ 3 7 5 A 
avT)s, Kat érovópacev avràs NaBod ék rod õvóuaros avro. 
N ^ ^ ^ 
Kat otto: of otafuol rôv viv “Iopand, os é£9A0ov èk 
^ Ai 4 * Ò ? 3 ^ > ` ^ N > ^ 
yns Átyvwrov ovv Ovvaàgueu avTOv ev yepi Movon kai Aapov. 
6) K S y M ^ ` 3 ? 3 A N ~ B A 
2 Kat eypaye Mvatjs tas dmápoes avrOv, xat roUs oraĝuovs 
avTOv, dua pyyatos Kvpíov: kal otro, orabuol THs mopeias 
^ E] ^ ^ ^ ^ ^ 
3 avrQv. “Amppay ék ‘Paperi TO pyr TO TPÓTY TH Trevrekat- 
/ ^ e^ ^ ^ 
dexdry nuépa ToU wwqvós TOD mpórov: TH émaUptov ToU TdT xe. 
e£9ABo € eN T 5A 3 \ £ An 2 ^ / 
3 v ot viot lopaņnÀ ev xep vpn j évavriov müvrav 
4 rv Atyurriwy. Kat ot Atyurrvot COartov É abrOv TOUS 
TeÜvukóras mavras oos émára£e Kúpios, wav mporórokov èv yr 
> 7 ^ A m * 4 
Artyómro: kat èv tots Geots a)rOv émoígoe THY éxdiknow 
/ LI "^ 
5 Kupwos. Kai drápavres of viol’ lopand èk “Paperon, zapev- 
I4 
6 éBaXov eis Sony. Kat &mápavres ék Xokxo0, mapevéBaXov 
7 eis BovÜày, 6 éore pépos Te THS Epyuov. Kat àmpav ék 
Bovós \ te > \ ON ? Wf. 6 2 3 7 
ovÜàv, kat zrapevéDaAov èri TO otróua ipod, 0 éorw åmrévavru 
8 Beehkoerpov, kai mapevéBaXov àmévavre MaydddAov. Kai 
> rx > , > oA 8 bi à R 2 m 0 À / 
amnpav amevavtt Eipó0, koi déByoay pecov THs Gadacons 
eis THY epypmovr kal éropevOnoay ó00v TpLOv T)uepOv dia THs 
9 épyuov adrol, kal mapevéBaXov èv HMikpiais. Kat amfpav 
^ * 
ék lluxpiv, kal nAOov eis AiÀ(u* kat ev Aliu Oo0€ka ryyat 
D Od. sS € 8 Z ? 7 N / «P 
bOdrov, kal éBõopýkovra otedeyyn dowíkov, kai wapeveBadov 
A N £ 
10 éxet mapa 7d vðwp. Kal dajpay é£ Aidip, koi mapevéBañov 
^ + ^ 
li érè 0íAaccav épvÜpáv. Kat amypav ard ÜaAdcows épvÜpüs, 
Kat 7rapevéBaXov eis TH épuu.ov Xiv. 
n ^ XN / ? 
12 Kat é&mrjpav èk rhs epnuov Riv, kal moapeveBadov eis 
try- e ` A 
13 Pågġakd. Kal daypay éx “Padaxa, kai mapevéBarov év 
* ^ » N / > € 
j4 AiXoós. Kal àmpav èé AlXo)s, kal wapevéBaXov èv Padr- 
cd Da ^ ^ m^ A 3 ^ 3 
15 div kal otk Tv éket vOop TO ÀaQ mew. Kat amypav ék 


99 


93 





B Or, our Lord, or, our master, 7, e, Moses, y Gr. the cities. 


NumBers XXXII. 32 —XX XIII. 15, 


the sons of Gad answered, saying, What- 
soever Bthe Lord says to his servants, that 

we do. * We £O over armed be- 
fore the Lord into the land of Chanaan, 
and ye shall give ns our inheritance beyond 
Jordan. 

3 And Moses gave to them, even to the 
sons of Gad and the sons of Ruben, and to 
the half tribe of Manasse of the sons of Jo- 
seph, the kingdom of Seon king of the 
Amorites, and the kingdom of Og king of 
Basan, the land and Yits cities with ity 
coasts, the cities of the land round abont. 
* And the sons of Gad built Debon, and 
Ataroth, and Aroer, and Sophar, and Ja. 
zer, and they set them np, “and Namram, 
and Betharan, strong cities, and folds for 
sheep. 37 And the sons of Ruben built Ese- 
bon, and Eleale, and Kariatham, and Beel- 
meon, surronnded with walls, and Sebama; 
and they called the names of the cities 
which they built, after their own names. 
3 And a son of Machir the son of Manasse 
went to Galaad, and took it, and destroyed 
the Amorite who dwelt init. And Moses 
gave Galaad to Machir the son of Manasse 
and he dwelt there. 41 And Jair the son of 
Manasse went and took their? villages, and 
called them the villages of Jair. “And 
Naban went and took Caath and her vil. 
lages, and called them Naboth after his 
name. 

And these are the stages of the children 
of Israel, as they went out from the land of 
Egypt with their host by the hand of Moses 
and Aaron. *And Moses wrote their re- 
movals and their stages, by the word of the 
Lord: and these are the stages of their 
journeying. 3 They departed from Ramesses 
in the first month, on the fifteenth day of 
the first month; on the day after the pass- 
over the children of Israel went forth with 
a high hand before all the Egyptians. *And 
the Egyptians buried those that died of 
them, even all that the Lord smote, every 
first-born in the land of Egypt; also the 
Lord executed vengeance on their gods. 
5 And the children of Israel departed from 
Ramesses, and encamped in Socchoth: Sand 
they departed from Socchoth and encamped 
in Bnthan, which is a part of the wilder- 
ness. 7And they departed from Bnthan 
and encamped at the month of Iroth, which 
is opposite Becl-sepphon, and encamped op- 

osite Magdol. 8 And they departed from 
betore Troth, and crossed the middle of the 
sea into the wilderness; and they went a 
journey of three days throngh the wilder- 
ness, and encamped 1n $ Picriæ. ? And they 
departed from Picrie, and came to Ælim; 
and in ZElim were twelve fonntains ef water, 
and seventy palm-trces, and they encamped 
there by the water. And they departed 
from JElim, and encamped by the Red Sea. 
U And they departed from the Red Sca, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

2 And they departed from the wilderness 
of Sin, and encamped in Raphaca. ? And 
they departed from Raphaca, and encamped 
in Ans. M And they departed from Ens, 
and encamped in Raphidin; and, there was 
no water there for the people to drink. “And 


S a I Ia a aaa aa amamma 


à Or, folds. 


t Heb. Marah, lit, Bitternesses. 


NumMBERS XXXIII. 16—50. 


they departed from Raphidin, and encamped 
in the wilderness of Sina. !9 And they de- 
parted from the wilderness of Sina, and 
encamped at the 8 Graves of Lust. Y And 
they departed from the Graves of Lust, and 
encampedin Aseroth. 15 And they departed 
from Aseroth, and encamped in Rathama. 

3? And they departed. from Rathama, and 
encamped in Remmon Phares. % And they 
departed from Remmon Phares, and en- 
camped in Lebona. And they departed 
from Lebonasa, and encamped in KHessan. 
2 And they departed from Ressan, and en- 
camped in Makellath. 9 And they departed 
from Makellath, and encamped in Saphar. 
“4 And they departed from Saphar, and en- 
camped in Charadath. * And they departed 
from Charadath, and encamped in Make- 
loth. * And they departed from Makeloth, 
and encamped in Kataath. ^7 And they 
departed from Kataath, and encamped in 
Tarath. ?8 And they departed from Tarath, 
and encamped in Mathecca. And they 
departed from Mathecca, and encamped in 
Selmona. “And they departed from Selmo- 
na, and encamped in Masuruth. And they 
departed from Masuruth, and encamped in 
DBansa. 3? And they departed from Bansea, 
and encamped in the mountain Gadgad. . 

3 And they departed from the mountain 
Gadgad, and eneamped in Etebatha. *And 
they departed from Htebatha, and encamped 
in Ebrona. ?* And they departed from 
Ebrona, and encamped in Gesion Gaber. 
% And they departed from Gesion Gaber, 
and encamped in the wilderness of Sin; an 
they departed from the wilderness of Sin, 
and encamped in the wilderness of Pharan; 
this is Cades. 9 And they departed from 
Cades, and encamped in mount Or near the 
land of Edom. . 

38 And Aaron the priest went up by the 
command of the Lord, and died there in 
the fortieth year of the departure of the 
children of Isracl from fhe land of Egypt 
in the fifth month, on the first day of the 
month. ??Ánd Aaron was a hundred and 
twenty-three years old, when he died in 
mount Or. “And Arad the Chananitish 
king (he too dwelt in the land of Chanaan) 
having heard when the children of Israel 
werc entering the land —! then they departed 
from mount Or, and encamped in Selmona. 
€? And they departed from Selmona, and 
encamped in Phino. “ And they departed 
from Phino, and encamped in Oboth. 

44 And they departed from Oboth, and en- 
camped in Gai, on the other side Jordan on 
the borders of Moab. “ And they departed 
from Gai, and encamped in Dsbon Gad. 
6 And they departed from Dæbon Gad, and 
encamped in Gelmon Deblathaim. *.And 
they departed from Gehnon Dcblathaim, 
and encamped onthe mountains of Abarim, 
over against Nabau. 4$? And they departed 
from the mountains of Abarim, and en- 
camped on the west of Moab, at Jordan by 
Jericho. 49 And they encamped by Jordan 
between /Esimoth, as far as Bolsa to the 
west of Moab. 

5 And the Lord spoke to Moses at the 
west of Moab by Jordan at Jericho, saying, 
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Padilv, kat mapevéBaXov êv tH épypw Swa. Kat àmjpav 16 
êk THS épyjov Xv, kal wapeveBadrov èv uvýpacı THs ériÜvpias. 
Kai ázjpav èk uvquuérov tas émÜvpías, kal mapevéBadov 17 
êv 'Aonpo0. Kat årppav èé “Aonpwd, kal mapevéBaAov èv 18 
“Pabape. 


Kat dappav èk “Padapad, kal «apevéBaXov év “Penpav 19 
Papés. Kal àmņpav èk "Peupóv apès, kal mapevéBadrov 20 
cis AcBuva. Kai àmppav èk Aefüva, koi mapevéßañov 21 
eis Peoodv. Kal áàmypav èk "Pecaàv, kai mapevéBaXov eis 22 
MakeAA40. Kal dwypoav êk MakceAAóÓ, koi mapevéBaXov eis 23 


Sapdp. Kal daypav ék Zap, koi wapevéBaXov eis Xa- 24 
paóá0. Kai dafjpav êk Kapadad, kal «apevéBaAov «is 25 


MakqAó0. Kat àz59pav èk MakqAó0, kai mapevéBadrov «is 26 
Kaorad0. Kai dwfpav èk Karaà0, kai «apevéBaXov eis 27 
Tapá0. Kai drypav èk Tapa, kai mapevéBadrov eis Ma- 28 


Ückká. Kat dapnpav èk Maĝekkà, kai mapevéBadrov cis 29 
ZeApova. Kat dmijpav èk BeApwva, kai mapevéßaňov eis 30 


Macovpoí0. Kal åmņpav êk Macoupové, kai vapevéBaXov 31 
cis Bavaía. Kai dmypav €x Bavaía, kai mapevéBaXov els 70 32 


pos Tadyas. 


Kal åmpav èk tod dpovs l'a8yà0, kai mapevéBadov «is 33 


"Erefja0d. Kai á&vgjpav èé “EreBaba, koi mapevéBadov eis 34 
'EB8pevá. Kal ànrppav èé “EBpwva, xal wapevéBadrov «is 35 


d Teow TaéBep. Kal aaypav èk Yeowv TdBep, kat mapev- 36 


éBar 5 ~ 3 7 3 ^ E ^ c NEA St s 
ov év TH éppo Biv Kal ümppav ék THS êpņpov Sly, Kat 
Z À 5 ` 3 do M Z 2 s K to K M 37 
mapeveBadov eis THY épņuov apdr: aury iori Kaos. al 
3 (^ 3 / N Z > oN S x f 
amppav ék Kadys, kai mapevéBadov eis "Op TÒ opos mànoiov 
e 5 
ys E9óp. 
5 t 
Kai àvéf» Aapàv 6 tepeds dua. mpoorádyuaros Kupiov, kat 38 
mn m "^ e^ / ^ ^ 
&céÜavev ke? èv TG r«mcapakoaTQ era THs e€ddov TOv viv 
? M 3 ^ $ wh ^ M ^ Z ^ ^^ r4 
lopon eK yis AvyUTTOU, TH pwvi TH TELAT pio. TOU ugvós. 
Kai Aapov Tv Tpiav Kat etkogt KAL EKATOV éTOV, OTE ATÉ- 39 
Üvqokev èv "Op TO Ope. Kai dxovoas 6 Xavavis BactAeis 40 
3 D A <t 7 
Apad, kal otros karøke év yy Xavaav, ore eiaemopevovro 
^ ^ ^ y ` 
of viot lopeA: Kal àmnpav é€ "Op rod òpovs, kat mapev- 4l 
e^ ^ A M 
éBaXov eis SeApuva. Kal &mfjpav èk BeApova, kai mapev- 42 


éBadov eis Bud. Kat &mgpav èk wò, kal vapevéBoXov èv 43 
'O860. 
^ M. 
Koi &-jpav èé 'O(j90, xol wapevéBaXov èv Tai, êv 76 44 


Tépav éxt vOv piov Modh. Kal åmppav êk Tat, kai 45 
mapevéBaroy cis AaBov Tad. Kal dvppav ék AuBov Tad, 46 
kat mapevéBarov èv Teàuàw AefAaÜatu. Kal àmnņpav èk 47 
, af 5 ` 
TeApov Aefàahalu, kat mapeveBadov éri. tà dpy Tà ABapip, 
3 f ^ b 3 ^ 5» 3 ^7 "A N N 48 
dmévavtt NaBad. | Kol dappav and ópéov Afapip, kat 
Z aN ^ ` 3 N ^ 'I Od M 
vopevéaXov émi Ovouóv MwaB, êri To)  lopóàvov xara 
€ z M Z bj s 'Í bd 3 / 49 
Iepuyó. Kal mapevéBarov mapa tov lopóàvgv avoperov 
Alow0, éos BeAod rò xara Ova às Modh. 
5 ^ A * a M 
Kai éAddnoe Kúpios mpò: Movojv éri dvopdv MoàB rapa 30 
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B Heb. Kibroth-hattaavah. 
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N € ` / / ^ ^ 
51 rov 'lopóávgv xarà lepuxo, A€ywv, AdAyoov Tots viors lo- 
payr, Kat épeis mpòs avrovs, uels Ouna(vere tov "lopOávqv 
^ b ^ / s ^ 
52 eis ynv Xavaáv. Kat drodcite mdvras roùs karowoUvras 
èv Tf] yr "pó vpocoTov pv, kal éfapeire Tas CKOTIÒS abrüy, 
Kal váyra Ta ei(0gÀa Tà xovevrü abrav amoddre: abr, kal 
53 mácas tas oryAas abrOv eSapeite. Kal dmoAeire mávras 
^ A ^ ` / ^ "^ 
TOUS KATOLKOUVTAS THY "yfV, Kal kovroucjcere èv adTH, tut yàp 
^ ^ Z N 
54 ðéðwka riv yiv aŭtõv ev kAcpo. Kai katakànpovouýoere 
A A N ` e ^ A 
Tiv yv abtav èv kÀ9po Kata dvÀàs opOv: rois mÀe(oci 
mAnOouvetre THV karáoxeotv avrüv, Kal Tols éAárrootv éAarró- 
^ a A 3 ^ 
cere THY kováoxeoiv aUrOv: eis 0 av e€ADy rò ðvoua abro, 
kel auTov éorat Kata Pvdds marpiw buoy KAnpovownoere. 
ci ra ^ A 5 Z N ^ 5 oN ^ p^ 5 N 
55 “Hav de py üzoÀéowre tovs karoikoÜvras èri Ths yis dm 
. ^ A ^ 
Tpocómovu pv, kai eoTa oùs àv Katadinnte èE abrüv, 
/ 2 ^ 3 a € ^ bi J 5 ^ ^ 
oxddores év rots OPOoAmots vuv, kai Bodides ev Tals zXevpats 
^ ^ b ^ "^ 5 à ^ 
dav, Kal éxÜpejmovciv tyiv émi ths yüs, eb Tw úpeis 
56 karoucjoere. Kat eorae kaÜór. Oweyvókew momoa aùroùs, 
TovjoQ buds. 
M ^ / ^ 
34 Kat éAáAgoe Kiptos zpos Mwvojnv, Aéyov, evretAae Tots 
? 7 ` P A^ P A 5 ` € ^ 5 , 3 
2 viots Iopañà, Kat épeis mpòs aùTtToùs, tuels eiomopeveole eis 
A "^ / ^ 
THY yy Xavaàv: avtTy eorat duly eis KANpovopiayv, y} Xavaàv 
^ ^ t ^ / x 
3 civ Tots Ópíow aùr)s. Kat črta Üpiv Tò kAÀíros tò mpòs 
2 ^ 
Aipa dad épjpov Biv ews éxÓpevov Edam, kai éorar optv rà 
Œ y f 3. N / ^ / ^ € ^ aA 
opua mpòs Aipa årò pépovs THs Oadaooys THs dduKAS ad 
3 ^ ` , en ^ ei 5 XN * ` 
4 àvaroÀüy. Kat xuxdwoe buds rà pia dad Aßòs mpÓs 
5 of 5 N M / *E S bi 3 € 
avaBaow  Akpafiv, kai vapeAejoera, “Evvax, kal éotar 7) 
n m s A 
OLé£o0os aùrod mpds Aifa Káðys tod Bapvij, kal eEeXevoerar 
? ^ 
5 eis &ravAuv “Apad, kal mapedevoetat Aceuwva. Kat kvkAóae 
^ So» 
Tà pia dro 'Aceuovü xeuiáppovv Alyómrov, kal éorat Ñ 
tj ^ » ^ 
6 OiéZoOo0s 7j ÜáAacca. Kai rà dpia Tis Gaddooys éorat bptv, 
^ A * [74 ~ 
7 Ü&Xacca vj peyadyn piet, vroUro čorar bpiv Ta Ópia THs 
ÜaAácaows. 
^ ^ i4 A SX ^ 
7 Kai trodro é€orat ptv ra Opi. Tpós Bofpavr dad tis 
5 ^ ^ s hi 
Gardcoys tHs peydAns karaperpáoere bpiv adtols mapa TÒ 
8 dpos 76 dpos. Kal dad rod dpovs 7d Ópos KaTapetpyoere 
attots, elamropevopevuw eis “Epyad, kat éorar ý dtéEodos adrod 
[7 er N 
9 rà dpta Zapaðák. Kal é£eXeóoerat Tà dpta Aedpovà, kaè 
"^ oh ^ "^ v * 
cora, *j OLéZoO00s aùrod “Apoevaiv: roUro ora piv Opa. amo 
A "^ ^ a ^ 
10 Bofpa. Kai xatopetpyoere vptv abrots Tà Opia dvatoAGy 
5 s 3 X / XN ? ` Md 5 t 
11 årò “Apoevaty Žerpaudp. Kal xaraByoerat Tà dpia amd 
P^ s ^ 
Zexpapap BwAà awd dvoaroAQv èri myyàs, kot karapoerat 
Ta pia Byrd ert vwrov Gadracons XevepéÜ aro ávaroAóv. 
t 3 ` ? e ? 
12 Kai xaraByoerar rà ópua èri tov lopOávgv, kat eotar ý Õe- 
c eu Y e A e ^ * x o 
oðos ÜáAacca 7 GAvKy aŭrų errat bpiv WY yy kai Tà Opia. 
airys KÜkÀo. 
M 3 : / ^ ^ en 5 nA. Aé eV 
Kat éveretÀaro Mwvoyns Tots viot; lopacA, Aeyov, avro 
^ cd X A ^ A / 
7 yn WW KatakAypovoyyjoere atryy perà KAüpov, Ov TpÓmOv 
^ ^ 2 A ^ ` A t £ 
cvvéra£e Kúpios doar avryv tats évvéa puAais kat TO ypioe 
^ ^ 5 ^ € ` b M 
14 óvÀAgs Mavacot?. “Ore AaBe dvdr} viov Povi, kai. v1 


^ 2 3 ^ ^ b * er A 
viov Tad kar oikovs matpiav aùrõv: Kal TÒ Yuru dQvÀTS 


13 


B Gr. his, y Gr. be. à Gr. sea, 


NuwsEens XXXIII. 51—XXXIV. 14. 


51 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to pass over Jor- 
dan into the land of Chanaan. ® And ye 
shall destroy all that dwell in the land be- 
fore your face, and ye shall abolish their 
high places, and all their molten images ye 
shall destroy, and ye shall demolish all their 

ilars. 5? And ye shall destroy all the in- 
habitants of the land, and ye shall dwell in 
it, for I have given their land to yon for an 
inheritance. 9*And ye shall inherit their 
land according to your tribes; to the greater 
number ye shall give the larger possession, 
and to the smaller ye sball give the less pos- 
session; to whatsoever part 8a man's name 
shall go forth by Zot, there shall be his pro- 
perty: ye shall inherit, according to the 
tribes of your families. 9» But if ye will not 
destroy the dyellers in the land from before 
you, then it shall come to pass that whom- 
socver of them ye shall leave shall be thorns 
in your eyes, and darts in your sides, and 
they shall be enemies to you on the land on 
which ye shall dwell; and it shall come to 
pass that as I had determined to do to them, 
80 I will do to you. 

And the Lord spoke to Moses, saying, 
2 Charge the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are entering into the 
land of Chanaan: it shall be to you for an 
inheritance, the land of Chanaan with its 
bonndaries. ? And your southern side shall 
be from the wilderness of Sin to the border 
of Edom, and your border sonthward shall 
y extend on the side of the salt sea eastward. 
? And your border shall go round you from 
the south to the ascent of Acrabin, and shall 
proceed by Ennac, and the going forth of it 
shall be southward to Cades Barne, and it 
shall go forth to the village of Arad, and shall 
proceed by Asemona. *And the border 
shall compass from Asemona to the river of 
Egypt, and the sea shall be the termination. 
6And ye shall have your border on the ‘west, 
the great sea shall be the boundary: this 
shall be to you the border on the ê west. 

7 And this shall be yonr northern border; 
from the great sea ye shall measnre to your- 
selves, by the side of $ the mountain. ®And 
ye shall measure to yourselves the mountain 
from monnt Hor at the entering in to 
Emath, and the termination of it shall be 
the coasts of Saradac. ? And the border 
shall go out to Dephrona, and its termina- 
tion shall be at Arsenain; this shall be yon» 
border from the north. “And ye shall mea- 
sure to yourselves the eastern border from 
Arsenai to Sepphamar. HAnd the border 
shall go down from Sepphamar to Bela eust- 
ward to the fountains, and. the border shall 
go down from Bela behind the sea Chene- 
reth eastward. “And the border shall go 
down to Jordan, and the termination shall 
be the salt sea; this shall be your land and 
its borders round abont. 

33 And Moses charged the children of Is- 
rael, saying, This 2s the land which ye shall 
inherit by lot, even as the Lord commanded 
us to give it to the nine tribes and the half- 
tribe of Manasse. For the tribe of the 
children of Rnben, and the tribe of the chil- 
dren of Gad have received their inheritance 


—— 


€ Gr. the mountain, the mountain, By this repetition is perbaps meant mount Hor. 


NuMBERS XXXIV. 15—XXXV. 12. 


according to their 8 families; and the half 
tribe of Manasse have received their in- 
heritances. 15 Two tribes and half a tribe 
have received. their inheritance beyoud Jor- 
dan by Jerieho from the south eastwards. 

16 And the Lord spoke to Moses, saying 
17 These are the names of the men who shall 
y divide the land to you for an inheritance ; 
Eleazar the priest and Joshua the son of 
Naue. 18 And ye shall take one ruler from 
each tribe to divide the land to you by lot. 

D And these are the names of the men; of 
the tribe of Juda. Chaleb thesonof Jephoune. 
?9 Of the tribe of Symeon, Salamiel the son 
of Semiud. ? Of the tribe of Benjamin 
Eldad the son of Chaslon. ? Of the tribe of 
Daxn the prince was Baechir the son of Egh. 
*8 Of the sons of Joseph of the tribe of the 
sons of Manasse, the prince was Aniel the 
son of Suphi. ?* Of the tribe of the sons of 
Ephraim, the prince was Camuel the son o 
Sabathan. * Of the tribe of Zabulon, the 
prince was ElisaphanthesonofPharnac. ?5Of 
the tribe of the sons of Issachar, the prince 
was Phaltiel the son of Oza. “Of the tribe of 
the children of Aser, the prince was Achior 
thesonofSelemi. 73 Of the tribe of Nephtha- 
li, the prince was Phadael the son of Jamiud. 

29 These did the Lord commaud to distri- 
bute the inheritances to the children of 
Israel in the land of Chanaan. 

And the Lord spoke to Moses to the west 
of Moab by Jordan near Jericho, saying, 
? Give orders to the children of Israel, and 
they shall give to the Levites cities to dwell 
in from the lot of their possession, and they 
shall give to the Levites the suburbs of the 
cities round about $them. ? And the cities 
shall be for them to dwell in, and their 9 en- 
closures shall be for their cattle and all their 
beasts. *Aud the suburbs of the cities which 
yeshall give to the Levites, shall be from 
the wall of the city and outwards two thou- 
sand cubits round about. 5And thou shalt 
measure outside the city on the east side 
two thousand cubits, and on the south side 
two thousand cubits, and on the west side 
two thousand cubits, and on the north side 
two thousand cubits; and your city shall be 
in the midst of this, and the suburbs of the 
cities as described. ®Aud ye shall give the 
cities to the Levites, the six cities of refuge 
which ye shall give for the slayer to flee 
thither, and in addition to these, forty-two 
cities. 7 Ye shall give to the Levites 1n all 
forty-eight cities, them and their suburbs. 
8 And as for the cities which ye shall give 
out of the possession of the children of Is- 
rael, from those that have much ye shall 
give much, and from those that have less ye 
shall give less: they shall give of their cities 
to the Levites cach one according to his in- 
heritance which they shall inherit. 

? And the Lord spoke to Moses, saying, 
10 Speak to the children of Israel, and thou 
shalt say to them, Ye are to cross over Jor- 
dan into the land of Chanaan. nd ye 
shall appoint to yourselves cities: they shall 
be to you cities of refuge for the slayer to 
flee to, every one who has ^ killed another 
unintentionally. !* And the cities shall be 


P Gr. the houses of their families. 


226 APIOMOI. 


Mavagot) àxéXo[jov roUs KAnpovs abrüv. Avo dural koi 15 
Vy An "Y * À / > m ‘A ^) , 
nuou $vAfs ehaBov tovs KAjpous abrüv mépav Tot "TopSdvov 
Kata lepiya årò Nórov xar dvaroAds. 
M ` m ^ 

Kai eAdAnoe Kupios 7pós Movojjv, Aéyov, radra rà 16, 17 
> 7 ^ ^ A ^ ^ 
óvópoTa TOv üvÓpQv, ot KAypovonncovoew piv thy yi 
3 La! ^ 
EAcaap 6 tepeds kal “Incots 6 rod Navy. Kat dpyovra fva 18 
ék duds Janlrea0e karakàypovouhoat óptv Tiv yiv. 


Kat ravra. rà. òvõpara trav dvépav ts pudjs Tov6a, XdAcB 19 
vids Iepovvý. .Tis pds ZXwgeüv, SarapuhA vids Sepovo. 20 
Ths puñs Benapiv, “ENSad vids XaoAÀów. Tis dvdns 21, 22 
Aàv, dpxov Bokxip vids “EyAt. Tév vidv 'leo?ó pvdgs 23 
viv Mavacon, apxwv “Avid vids Zovi. Tis dvdjs viðv 24 


f Edpaip, àpxov Kapouyr vids SaBabav. Tis dvans ZaBov- 25 


Adv, àpxov “Edicaday vids Bapvay. Tis dvdns viðv losd- 26 
Xap, apywov BadrinA vids “OL. Ths viñs viðv “Acihp,-27 
apywv Axibp vids BeAeui. Tis pvàns Ned6aAi, dpywv a- 28 
dand vids “lapwove. 

Tovrou évereíñaro Kópios xatapepioat Tots viots “Iopaid 29 
év y) Xavaav. 


* ^ ^ 
Kai éhadyoe Kuptos zpos Movaijv ézi dvopav Mwàß rapa 90 
A ? e £ A A 
tov lopdavyy karà 'leptyà, Aéywv, civtagov Tois viots lo- 2 
pai), kai Sarovar rots Aevírous dd TOv KAjpwv kararyérews 
avTav modes KATOLKETV: Kal rà Tpoáorea TOV TÓÀeov KIKAW 
PN "^ Fg 3 e 
avrav OÓocovci Tots Acvitats. Kat écovrat aùroîs ai móde 3 
KATOLKELV, kal Ta ddopicuara abrüv čorat rols KTHvEoW 
avTaY, Kal Tact Tols TeTparoow airy. Kal rà ovykupoîvra 4 
^ ^ ^ , ^ 
TOv ToAewv, Gs orere rols Aevíraus, dard Texovs THS TéACWS 
N + fa /, /, * x af ^ 
kal €&0) dirxtAiovs mHyxeEts KkukAw. Kat petpnoes ëw THs 9 
/ s / s A > N L4 P4 * ` 
Tokews TÒ KAiTOS TO mpòs dvaroÀàs Ow yu tovs TNXELS, kal TO 
f ` ` 7 / z X ION / N ` 
kXitos TÒ mpòs Aiba durxtAious mýyets, Kal TO kÀlros Tò Tpds 
/ Z 4 b s / N ` 3€^ 
ÜdAaccav durxidious myxets, Kal TO kÀíros tò mpds Bojpüv 
* / ^ 
Ou xtÀLovs mýyes* koi 4 mós pérov TovTov eoras Üpiv, Kal 
* o e^ lá * ` N 7 / m 4 
Tà Ouopa TOv ToAcwv. Kai ras móàes were rois Nevírous, 6 
` a SX ^ à / e à / ^ 3 A m 
Tas EE modes tov puyadevTypiov às Sdcere dvyetv ère rô 
^ , 
ovevoarrt, Kal mpos Tatas Teaoapaxovra kal Sto méAets. 
/ Le 
llácas tas rode OÓdcere Tois Aevírau Tecmapákovra kai 7 
OkrQ TÓÀes: Taóras, kal Ta mpodoreia aùrôv. Kal ras 8 
Toes as rere dmó THs karaoyérews viov Iopaydr, dd TOV 
` 2 z ` < 5 ^ 3 / * / t 
Tà TOAAG, ToÀXá: kal amd Tov éÀarróvov, éAérro* fkaacrosg 
7 aA 4 
kara THY KAnpovopiay abrod nv kara.kXnpovojioovot, 6dcovotr 
a ^ t 
ATÒ Tov TÓÀAEWV Tots Aevitats. 


s 

Kai éAaAnoe Kuptos mpòs Mwvoñv, Aéyov, AdAyoov rots 9, 10 

a > Ni S ^ ^ 5 N ^ 
viois lopaorA, kai èpets mpòs abrods, ueis OwJatvere TÓv 
> P4 5 ^ / A e^ e ^ 3 ^ 
lopó&vgv «is yiv Xavaáv. Kal 8ucTeAe?re uiv abrots ll 

/ "^ ^ e^ 
modes uyadeuTypia orat ipiv dwyetv éxel tov doovevriy, 
^ , m 

mâs 6 marágas Vvxiv axovoiws. Kai évovrat ai mécs bpiv 12 
ò Or, lots, 


y Gr. inherit the land for you. Ç i. e. the Levites. 


0 Or, districts, i e. spaces marked off. Gr. special offerings of land, g. d. glebe lands, This latter sense is probably the rightone here, 


A Gr. smitten a life. 
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þpuyaðevrýpia amd TOU dyxwrevovros TÒ aipa, kai oU ju) 
üzoÜavy 6 doveóaev ews ay or) EvavTL THS TuVaywyys eis 
13 xpiow. Kat ai wodes üs Sdoere Tas EÉ módes, pvyaðevrýpia 
14 gcovra iptv. Tas tpets mores ðwoere mépav Tod ‘lopddvov, 
Kal Tas Tpéis modes Swoere ev y) Xavaáv. 


^ ^ ^ ^ s ^ / ` 

15 @vyaðetov eorat rois viots “IopanA, kai 7 mpoonAvtw,; Kat 
A ^ ^ ? 

TÀ Tapoikw TÔ èv piv: écovrat at woAets aðrar els vyaoev- 


f "^ 3 ^ ` T4 = ~ 3 f 
THPLOV, Puyeiv éket TavTt TATAAVTL WuxyV akovolus. 


16 
17 


"Eàv òè êv oxever otdypou matdééy avtov, kal TeXevrjom, 
4 * / , € 4 q^ M 2 
Qovevrjs ore Üaváro ÜavarovoÓo ô dovevrjs. | Eàv ðè èv 
iw ék xewós év o amofavetra. év a&vrQ, waTa&y abróv, kai 
dmoÜávy, poveutys otre  Üaváro ÜavarovoÜo 6. $ovevrüs. 
FANS aa 2 7 / k ` 2¢ ^ 2) Ü ^ > $ ^ 
18 “Hay dt év oxever Evdivw êk xeipós é£ od &moÜaveira, èv avrà, 
/ a N b 3 : / Z 2 f 8 
marágņn adròv, kal ámoÜávg, dovevrjs or: Üavéáro. Üava- 
ToU0Üo ó doveurys. 


T^ an A 4 
19 “O dyxiotedwy Tò aipa, otros ümokrevet TOY ovedoavTa: 
A nw 5 2 
90 óTav cvvavráo QUT oUTOS, åmoktevel avtov. Eàyv be OL 


3 » 3 NS 5 27 > 3 $ ^ ^ ^ 3,5 

exÜpav aon avrov, kal émippüjy èr aùròv wav oxetos è 

> 7 S 5 ld ^ s ^ > 7 3 ^ b 

évedpou, kai amofldvyn, 1) dud piv émárabev avróv Tjj xep, 

> , 
kat dmoÜávg, Üavdáro  ÜavarovoÜo 6  waráfas, dovevrüs 
A € / i e 

ote Üaváro Oavatovcfw ó dovebov: ó dyywreDov TÒ atua 
A x / ^ ^ A 

ATOKTEVEL TOV HovEevoayTA ÈV TH TUVAVTHTAL AUTO. 
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ITAA N 3¢7 3 5 y y a X A 5 ser 5 3 
29 ‘Kay òè éfámwa, od Òt éxÜpav doy aitov, Y émippüjy.év 
3 y ^ ^ 3 3 3 7 * ` f 3 T 3 
23 aùròv wav oxetos, oùk ÈE èvéðpov, 7) mavri AiOw, ev à. dmo- 
A ^ / 5 
Üayevrau év avrQ, oUk eios, Kal emiméon èr aidtov, kai 


3 Od. > X Oe > 3 0 s 3 ^00 hoe A ^ 
amrofdvy, avrós 0€ ook éxÜpós aDroU Yv, otde Cgrüv kakorowjca. 


3 7 ` ^ € NS 5 / A / N 
24 avTOv: Kal KplveL v) dwvayeryr &vaj.eg ov TOU TATAEAVTOS kal 


/ , N T ` N / ^ 
dvaj.écov TOU &'yxtoTevovros TO aipa, KaTa TA KpiaTa TadTa.. 


25 Kai éfedcira. ý ovvaywyy tov $oveócavra amd ToU àyyi- 
OTEVOVTOS TO. aio, kai àmokaraücT(covoiv QAÙTÒV 7) TUvAywyy 
eis Tyv moAw ToU dvyaóevrQptov avroU, od Karépvye, kai 
KaTouKyoe. ket ews dv àrmoÜávy ó tepeds ô péyas, ov exptoay 
avTov TQ alw TH ylw. 


4 : 

26 l “Kay de e6ddep ecc ó poveioas Tà Spia TIS moAews 
e F^ 3 ` 

27 eis Tv karéjvyev ékd, kal eŭpy aùròv ó dyxioTevwy TÒ 


3 » ^ € ^7 ^ aN ^ 3 ^ M 
LLG eo TOV opiov TUS TOAEWS karaQvyns auTov, kai 


poveton ó ayxioTedwy TO aia Tov doveócavra, oùk evoyds 
28 éorw. “Ev yàp ty mode THs Karadvyys karowctro ews üv 
&moÜávy ó iepeUs 6 péyass Kal perà TO ümoÜavetv Tov lepéa 
Tov péyav, éravactpapycetar 6 ovedoas eis THY yHv THs 
/ > ^ 
KATATXETEWS AYTOD. 


29 Kat éorat ratra )piv eis dixaiwpa kpipartos eis Tas yeveds 
30 tpav èv macats tais KaToxias tudv. lds raragas yvyryv, 
dia paptipwy dovejoes tov $oveócavra: Kal pdptus eis ov 
31 paptupjoe ert Woxiy dmoÜavév. Kai ov Aqweo0e Adtpa 
mpl Wvxrs mapa Tod povedoavTos TOU évóxov Ovros àvoaupeÜ- 


y Gr. any vessel or weapon. 
@ Gr. by witnesses. 


B Gr. him that a8 kinsman represents the blood, 


. derer: let the murderer by all 


NUMBERS XXXV. 13—831. 


to you places of refuge from Ethe avenger of 
blood, and the slayer shall not die until he 
stands before the congregation for judg. 
ment. ' And the cities which ye shall 
assign, even the six cities, shall be places of 
refuge for you. “Ye shall.assign three cities 
on the other side of Jordan, and ye shall 
assign three cities in the land of Chanaan. 

5 1$ shall be a place of refuge for the chil- 

dren of Israel, and for the stranger, and for 
him that sojourns among you; these cities 
shall be for a place of refuge, for every one 
to flee thither who has killed a man unin- 
tentionally. 
_ B And if he should smite him with an 
lron instrument, and the man should die, 
he is & murderer; let the murderer by all 
means be put to death. 17 And if he should 
smite with a stone thrown from his 
hand, whereby a man may die, and he thus 
die, he isa murderer; let the murderer by 
all means be put to death. !8 And if he 
should smite him with an instrument of 
wood from his hand, whereby he may die, 
and he thus die, he is a murderer; let the 
murderer by all means be put to death. 

19 The avenger of blood himself shall slay 
the murderer: whensoever he shall meet 
him he shall slay him. ?' And if he should 
thrust him through enmity, or cast an 
thing upon him from an ambuscade, an 
the man should die, # or if he have smitten 
him with his hand through anger, and the 
man should die, let the man that smote him 
be put to death by all means, he is a mur- 
means be put 
to death :. the avenger of blood shall slay the 
murderer when he meets him. | 

? But if he should thrust him suddenly, 
not through enmity, or cast Yany thing 
upon him, not from an ambuscade, * oy 
smite him with any stone, whereby a man 
may die, unawares, and it should fall upon 
him, and he should die, but he was not his 
enemy, nor sought to hurt him; * then the 
assembly shall judge between the smiter 
and the avenger of blood, according to these 
judgments. “And the congregation shall 
rescue the slayer from the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his 
city of refuge, whither he fled for refuge ; and 
he shall dwell there till the death of the high- 
priest, whom they anointed with the holy oil. 

26 But if the slayer should in any wise go 
out beyond the bounds of the city whither 
he fled for refuge, “and the avenger 
of blood should find him without the 
bounds of the city of his refuge, and the 
avenger of blood should kill the slayer, heis 
not guilty. ?9$For ?he ought to have rce- 
mained in the city of refuge till tho high- 
priest died; and after the death of the high- 
priest tho slayer shall return to the land of 
his possession. 

29 And these things shall be to you for an 
ordinanco of judgment throughout your 
generations in all your dwellings. % Who. 
ever $ kills a man, thou shalt slay the mur- 
derer ĉon the testimony of witnesses; and 
one witness shall not testify against a soul 
that he should die. ?! And ye shall not ac- 
cept ransoms for life from a murderer who 


ò Gr, let him remain, © Gr. smites a life, 
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is worthy of death, for he shall be surely 
put to death. * Ye shall not accept a ran- 
som £o excuse his fleeing to the city of refuge, 
so that he should again dwell in the land, 
until the death of the high-priest. +3 Sọ 
shall ye not pollute with murder the land 


an which ye dwell; for this blood pollutes 
the land, and the land shall not be purged 
from the blood shed upon it, but by the 


blood o; him that shed it. 9?* And ye shall 
not defile the land whereon ye dwell, on 
which I dwell in the midst of you; for lam 
the Lord dwelling in the midst of the chil- 
dren of Israel. 


And the heads of the tribe of the sons of 
Galaad the son of Machir the son of Ma- 
nasse, of the tribe of the sons of Joseph, 
drew near, and spoke before Moses, and be- 
fore Eleazar the priest, and before the heads 
óf the houses of the families of the children 
of Israel: ?and they said, The Lord com- 
manded our lord to render the land of in- 
heritance by lot to the children of Israel; 
and the Lord appointed. our lord to give the 
inheritance of Salpaad our brother to his 
daughters. ?And they wil become wives 
in one of the tribes of the children of Israel; 
80 their inheritance shall be taken away 
from the possession of our fathers, and shall 
be added to the inheritance of the tribe 
into which the women shall marry, and 
shall be taken away from the portion of our 
inheritance. * And if there shall be a release 
of the children of Israel, then shall their 
inheritance be added to the inheritance of 
the'tribe into which the women marry, and 
their inheritance shall be taken away from 
the inheritance of our family's tribe. 


5 And Moses charged the children of Israel 
AT Hus commandment of the Lord, saying, 
Thus Psays the tribe of the children of Jo- 
seph. '$'l'his is the thing which the Lord 
has appointed the daughters of Salpaad, 
saying, Let them Y marry where they please, 
only let them marry men of their father’s 
tribe. 780 shall not the inheritance of the 
children of Israel go about from tribe to 
tribe, for the children of Israel shall è stead- 
fastly continue each in the inheritance of 
his family's tribe. 5And whatever daughter 
is heiress to a property of the tribes of the 
children of Israel, suc women shall be mar- 
ried each to one'of her father's-tribe, that 
the sons of Israel may each inherit the pro- 
perty of his father's tribe. ®And the inhe- 
ritance shall not go about from one tribe to 
another, but the children of Israel shall 
steadfastly continue each in his own inhe- 
ritance. 


10 As the Lord commanded Moses, so did 
they to the daughters of Salpaad. "So 
"Thersa, and Egla, and Melcha, and Nua, 
and Malaa, the daughters of Salpaad, mar- 
ried their cousins; "they were married £o 
men of the tribe of Manasse of the sons of 
Joseph; and their inheritance was attached 
to the tribe of their father’s family. 5 These 
are the commandments, and the ordinances, 
and the judgments, which tho Lord com- 
manded by the hand of Moses, at the west 
of Moab, at Jordan by Jericho. 
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voit Üaváro yàp ÜavareÜjcera.. Od AnWecbe Aírpa Tod 39 
Qvyetv eis mów TOv dvyadevTypiwy, Tod mav KaToLKely él 
Tfs yas, €ws av ümoÜávy ô tepebs ô péyas. Kal où u) 38 
Qovokrovjoqre THY yüv els Hv duels karoikeire: TÒ yàp aipa 
Tobro ovoxrovel THY Yiv, kai oùk é€ihacOyoera yj yh dmó 
TOU aipatos TOU ékxvÜévros èr aris, GAN’ émi Tod aiparos 
ToU ékxéovros. Kai od puovetre tiv yyy èp Ws karoikelre èr 34 
airns, êp fs eyo karaornv® èv piv eyo áp eiu Kúpios 
karacKkqvüv év uéao TOV viðv Iopańà. 


` ^ x ^ ^ * 
Kai«pootjAov oi àpxovres pudrs viv Tadaad vio Maxip 36 
€ ^ M ^ 3 ^ AT, en "I `N N 5 Z 
viov Mavacon ék Tüs dQuAS)s viðv Iwand, kai éAdAyoay 
M M ^ NM "EA / ^ € / NM ^ 
evavtt Mwvoy, kai évavru EXedlap ToU tepéws, kal évavru TOv 
3 / 3, e ^ A ^ 
üpxOvrov otkov TorpuOv TOv viðv lapoyA, xai eUurav, TQ 
"^ e A ^"^ "^ ao 
kupto Ņpðv everetharo Kuptos drodotva, tiv yiv Ths 
7 "^ e^ ^ 
KAypovopias èv xdypw rots vios “IopayA: Kal TOÀ xKupio 
£ Z A e^ 
cwérafe Kupios dodvar riv kAXypovopuiay Sad7raad tod d8cA- 
"^ € ^ m 8 Z 3 “ NM e N ^ e^ 
pov Nuov rois -Üvyarpácw avro0. Kat écovrat évi rYv dvAGv 
e^ 3 ` Ld ^ e^ 
viðv lopar -vvatkes kai ddatpeOyoerat 6 KARpos aùrôv 
La / [a "m 
ÉK THS KATAOXÉTEWS TOY marépov YUaY, Kal mpoorehýorerat 
3 / A ^ A N £ a 
eis kAnpovouíav THs muds, ois av yévovrat yvvaikes, Kal êk 
"^ , ^ "^ 
Tou KAypov THs KAypovopias huv üdowpeÜncero,. “Hay dé 
A e 3 et^ ^ 3 
yantra Tj aperis rõv viðv Iopa, koi mpooreOycerar 3) 
P4 e^ ^ "^ Ey 
KAnpovopia avTOv èm tyv KAypovoplay Tfs duAqs, ots àv 
FA e & m A "^ 
yévovra, ywvoikes, Kal amd THs KAypovopias dvXs Tarpids 


e 


74v adapeOnocerat 7) kXgpovopía. avrav. 


3 


4 


b ^ ^ ^ 

Kai évereAaro Mvotjs tots viots lopazA Oi mpoordy- 5 
/ / «y ^ e^ , ` / à 

paros Kupiov, Aeywv, ovros uà viðv ‘Iwond Aéyovoi. 

Tovro Tò pua 0 cuverage Kúpios tats Üvyarpáot Zadsadd, 

Aéyov, oU dpéoxy évavriov aùtôv, eoTwoay "yuvoikes, wAyy èk 

Tov Ôýuov TOU marpós abrüv éotwoay yvvoikes. Kal otyi 7 

epum Tpadmoera, KAypovopia rots viots loporA dad pvàĝs 


6 


5 NX A47 c) e 3 ^ £z ^ ^ ^ 

emt dQUAmv, ort ékagTos év TH kàņpovopig THs dvÀfs THs 
^ 5 ^ Z € € N ? £ * 

Tatptas avroU TpockoAAxÜnjcovra, of viot lopogA. Kal 8 


^ G / 5 4 f 2 ^ ^ en 
Taga Cvyatyp ayxioTtevovta KAnpovojtiay èk Tay dvAby vidv 
3 N N e^ ^ ^ ^ 

Iopand, évi tov k Tov uov ToU marpòs aiTns écovraL 

A^ Ly 
yuvaikes, iva. ayyioretcwow ot viol “IapanA exaotos THY 
f ^ 

kAypovopiay Tiv -arpucjv avrov. Kati ov epirpadnj- 
gerat Ô KAnpos èk evXgs émi vv érépav, GAN ékaoros 
? ^ r4 3 ~ Z e e x 3 [4 
év TH KAnpovopia. avToU TpotKoAAnOycovTat ot viol lopaxjÀ. 


9 


^ ^ 

“Ov Tpówov acvuvérafe Kupios Movo, otrws émoígoav 10 
Üvyarpdáci ZoXmaáó. Kat éyévovro Gepcà xal '"EyAà xol 11 
MeAxà kai Nova kai Madad Üvyarépes ZaXmaàÓ, rots dve- 

^ 3 ^ , ^ Ò / ^ M ^ en ? N 5 ? 
pors avrov, ék TOV Oypov rov Mavacoy viæv lwoyd éyevig- 12 
cav yvvatkes* koi éyevyOn 7) KAnpovopia aorüv éri Tv. dudty 
Òyuov ToU carpós avTOv. Atrae at évroÀal kai rà Owauo- 13 

` ` Z A 3 / Z > ` ^3 $ 

para kat TA, kpiparta, à everethato Kuptos ev yepi Moor èri 
duopav Mwàf êri rod "Iopóávov xara 'Ieptxó. 





B Gr. say. 


y Gr. be wives. 


À Gr. be cemented. See Matt. 19.5, Acts 5. 36. 
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£ A ^ 
OYTOI oi Aóyot ovs ehdAnoe Mwvoys cavri. lopor mépav 
^2 Fá / ^ m 
TOU lopOávov èv tH épnpw mpòs dvopais tAnolov THs épvOpas 
Garacons avapéecov Bapay Todd, kal AoBdv, kai A$Aóv, 
` Z 7 e ^ 2 s eQs » 4 E. 4 
Kat karaxpvoca.  Evóeka Tjepüv èk Xop 00s ér Opos 
sy ` e 10 / \ 5 A 2 ^ ^ 
Syeip ews Kadys Bapvy. Kat eyeryfy êv TO veocapakoo TO 
E ^ / * ^ ^ ^ 
ere, év TH €vOek&ro pyvi pia ToU uyvòs, eAdAnoe Muvors 
` f N“ > 
mpos züvras viovs IopanA, xara vávra öra éveteiharo Kuptos 
^ ` ^ / 3 
4 aùr "pós avrOUs perà TÒ vará£ou. Syov DaciXéa Apoppaiwy 
~ / 5 ? N bs A ^ [A P^ 
Tov katokýoavra êv EoeBov, kai tov “Qy Bactréa THs 
Bacay 0v karoikýoavra éy “AcrtapwO kal èv “Eépaiy, 
9 êv TO mé D lopda ty yn Mwa no Movon 
v TO mépav ToU lopó&vov ev yy Mwàß, paro Moves 
^ * $. ^ hi ^ 
6 diacadyoo. tov. vópov Torov, A€ywv, Kúpios 6 Ocós vuv 
AN LA € ^ 2 x ^ À £ 2 /, 8 e ^ m^ 
cAdÀwoev Tiv ev XwpynB, Aéyov, ikavovoÓwo tity karoucetv 
^ MN / > ^ ` 
7 év TQ dpe Tovro. “Emotpadyte kai åmdpare úpeis kai 
7 » > 
elozropeverbe «is opos “Apoppaiwy, kai mpos mayTas TOUS 
4 y > Ed s 8L s s / M 
meptotkovs “Apo3a, eis Opos Kal medtov, kai mpos Aia, kai 
/ ^ t EE / e ^ ^ 
Tapadiay yv Xavavaiwy, koi AvriAiBavoy éos ToU 7oTaju00 
^ ^ » A 
8 Tod peydàov, morapod Eidparov., "Ióere, mapadédwxev évoriov 
e€ ^ ` ^ A ^ e 
UuQv THY yv: eiowopevÜévres KANPOVOpYTAaTE THY "ynv, NV 
N ^ cA € ^ m È bj \ 2 s Ai h 
opoca Tots zarpáctw bpv TO “ABpadp, kal Toaàk, kat Iakòp, 
OoUvat a.UTOUs Kal TO océpjuoTt AÙTÕV pet avTods. 
b D * e ^ 5 ^ ^ 5 ; 2 3 / 
9 Kai etra mpòs opüs év TÔ Koupd exeivw, Aéyov, od duvy- 
z / € m^ / 4 e * s e ~ 5 2 
10 copat povos dépew úuâs. Kiptos 6 Ges. úpðv êràýlvvev 
^ S ^ le ^ 
bpas, Kat idov rre onpepov woe TA dorpa TOU o)pavoU TQ 
/ lA e * ^ / e ^ / e A e 
ll zAcÜe.  Kóptos 6 ®ecòs TOv marépov pv mpocÜcó utv ws 
3 `~ ?. ~ * Z e ^ / 5 tA e P 
éo 1€ XuomAaoios, kai evAoyyoat vus Kabdru AáXnaev vptv. 
^ ^ Z 
12 ôs 9vvoopat povos dépew Tov kómov pv Kal THY ÚTÓOTOA- 
^ A $ ^ + 
13 cw pv kal tas dvtiroyias jv; Adre éavrots avdpas 
A b ^ N 
cogovs kai êm Týuovas kal owerovs eis Tas PuAds vuar, Kal 
d 3 ^ e^ s / J 
14 karaorýow èp ipav, yyoupevouvs tuov. Kai dmexplOnré pot, 
^ ^ ` 
15 kal emate, kaÀÓv TO nua ò AdAnoas momoa. Kab čapov 
"^ N N 
é£ pv dvópas codovs kal émirTypovas Kal cwverovs, Kal 
A ^ ^ ^ 
karéoTQc0. abroUs T7yyetoÜa,. ép pv xuUudpxovs, kat ékarov- 
z N ~ 
TAPXOUS, KAL TEVTNKOVTÁPXOVS, Kal Oekápxovs, Kal ypaypaTo- 
^ ^ ^ ^ £$ ^ N 
16 ewrayovyets tors kpvrais buor Kai éveretAapyy Tois Kptrats 
^ "^ ^ / ^ 
bpüv év TO kat éxeivw, Aéyov, ÔLAKOVETE ÖVAMETOV TOV 
^ l Z ` \ 3 
ddeaAdGv tyav, kai kpivare Oates åvapérov davdpos, kat dva- 


Co NO 





8 Gr. to dwell. y Or, increase you, 6 Gr. Give. 


TxsE are the words which Moses spoke to 
all Israel on this side Jordan in the desert 
towards the west near the Red Sea, between 
Pharan Tophol, and Lobon, and Auton, and 
the gold works. ? Tt is a journey of eleven 
days from Choreb to mount Seir as far as 
Cades Barne. ? And it came to pass in the 
fortieth year, in the eleventh month, on the 
first day of the month, Moses spoke to alt 
the children of Israel, according to all things 
which the Lord commanded him for them : 
‘after he had smitten Seon king of the 
Amorites who dwelt in Esebon, and Og the 
ling of Basan who dwelt in Astaroth and 
in Édrain; beyond Jordan in the land.of 
Moab, Moses began to declare this law, say- 
ing, ©The Lord. your God spoke to us in 
Choreb, saying, Let it suffice you 8 to have 
dwelt so long- in this mountain. ‘Turn ye 
and depart and enterinto the mountain of 
the Amorites, and go to all that dwell near 
about Araba, to the mountain and the plain 
and to the south, and’ the land of the 
Chananites near the sea, and Antilibanus, 
as far as the great river, the river Euphrates. 
8 Behold, God has delivered the land before 
you; go in and inherit the land, which I 
sware to your fathers, Abraam, and Isaac, 
and Jacob, to give it to them and to their 
seed after them. . g 
9 And I spoke to you at that time, saying, 
I shall not be able by myself to bear you. 
WThe Lord your God has multiplied you 
and, behold, ye are to-day as the stars of 
heaven for multitude. “The Lord God 
of your fathers Yadd to you a thousand- 
fold more than you are, and bless you as 
ho has spoken to you. ™ How shall I alone 
be able to bear your labour, and your 
burden, and your gainsayings? ™9'l'ako to 
yourselves wise and Ty estan ng and pru- 
dent men for your tribes, and I will set 
your leaders over you, 14 And yo answered 
me and said, The thing which thou hast 
told us zs good to do.. So I took of you 
wise and. understanding and prudent men 
and I set them to rule over you as rulers o 
thousands, and rulers of hundreds, and 
rulers: of fifties, and rulers of tens, and 
S officers to your judges. !9 And I charged 
our judges at that time, saying, Hear causes 
E your brethren, and judge rightly 
between a man and. fis brother, and the 


— 


( Perhaps, recorders: more lit. instructers in reading and writing. 


Deuteronomy I. 17—836. 


Pstranger that is with him. Y Thou shalt 
not have respect to Y persons in judgment, 
thou shalt judge ‘small and great equally; 
thou shalt not shrink from before the per- 
sou of a man, for thejudgment is God's; 
and whatsoever matter shall be too hard 
for you, ye shall bring it to me, and I will 
hear it. 18 And I charged upon you at that 
time all the commands which ye shall 
perform. 


V And we departed from Choreb, and 
went through all that great wilderness and 
terrible, which ye saw, by the way of the 
mountain of the Amorite, as the Lord our 
God charged us, and we came as far as 
Cades Barne. © And I said to you, Ye have 
come as far as the mouutain of the Amorite, 
which the Lord our God gives to you: ?! be- 
hold, the Lord your God. has delivered to 
us the land before you: ge up and inherit it 
as the Lord God of your fathers said to you ; 
fear not, neither be afraid. 2 Aud ye all 
came to me, and said, Let us send men be- 
fore ns, and let them go up to the land for 
us; and let them bring back to us a report 
of the way by which we shall go up, and of 
the cities into which we shall enter. 9 And 
the saying pleased me: and I took of you 
twelve men, one man of a tribe. -*! And they 
turned and went up to the mountain, and 
they camc as far as the valley of the éluster, 
and surveyed it. 25 And they took in their 
hands of the fruit of the land, and brought 
1b to you, and said, The land is good which 
the Lord our God gives us. 


*% Yet ye would not go up, but^rebelled 
against the words of the Lord our God. 
? And ye murmured in your teuts, and 
said, Because the Lord hated us, he has 
brought us out of the land of Egypt to 
deliver us iuto the hands of the Amorites, 
to destroy us. ?9 Whither do we go up? 
and your brethren drew away your heart, 
saying, Jt is c great nation and popu- 
lous, and mightier than we; and there are 
cities great and walled up to heaven: more- 
over we saw there the sons of the giants. 
* And I said to you, Fear not, neither be 
ye afraid of them; * the Lord your God 
who goes before your face, he shall fight 
against them together with you effectually, 
according to all that he wrought for you in 
the land of Egypt; and in this wilderness 
which ye saw, by the way of the mountain 
of the Amorite; Show the Lord thy God 
will bear thee as a nursling, asif any man 
should nurse his child, through all the way 
Wwhreh ye have gone until ye came to this 
place. 


3? And in this matter ye believed not the 
Lord our God, “who goes before you in 
the way to choose you a place, guiding you 
in fire by night, shewing you the way by 
which ye go, and a cloud by day. 


% And the Lord heard the voice of your 
words,and being greatly esp he sware, 
saying, 559 Not one of these men shall see 
this good land, which I sware to their 
fathers,95 except Chaleb the son of Jephonne, 


B Gr.his stranger, y Gr. a face. 


ò Gr. according to small and great. 
English Bible on érponoQópnocv. 
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m / 
pérov adeAgod, kal dvapécov mpornàúrov adtod. | Oik 17 
4 
éemiyvocy TMPÓTWTOV ÈV Kpice, Korà Tov pakpüv Kal karà TOV 
/ ^ 2 kd 
peyav kpiweis' ov py vmooTéAy mpdcwroy àvÜpdzov, Ort 1) 
Kpiots ToD Oco0 €or Kal rò fpa 0 &àv oKdnpdy n ab 
e e^ 3 / > * * 32. s X * 3 Z 3 7 * 
UpQV, GVYOLTETE AUTO éT Ee, kat ükovcoua,. a)ró. Koi 18 
a ^^ z b A 
eveverAdunu buty év TQ kapĝ éke(vo mávras roùs Adyous, obs 
zZ 
TOLNCETE, 
A ^ 
Kai ámépavres êk XwpnB émope(nuev mücav T]v onuov 19 
` / A ` N 5 f e » € GN Ld 
THY peyadny koi tov poBepay ékeívqv, Hv elere, ó800v Ópovs 
^» se f / 5 f 4 € ` € ^ € ^ 
ToU Apoppatov, kaÜór. évereiñaro Kúpios ó @cds juv uiv, 
s € / A 3 
kai nOopev ews Kddys Bapwj. Kat etra «pis tas, #AOare 20 
er Lo y tim 3 36e 7 À / e s e A / 
cos ToU Opovs TOU Apoppaiov, 0 Kupios 6 Geós Hudy didwou 
e ^ "IS DEA £ A 7 e N e e^. * 
ULV. ere, TapadeowKey uiv Kuptos ó Meds kv rpò 21 
vpocómov vuv THY yv avaBdvres kXnpovopajoore ðv pómov 
^ ~ m~ "^ "m 
etre Kuptos 6 Ocós rüv varépov ópGv uv ph do[)eto0e, 
be ð Atd K s 2A , / A 3 
bende ðeAiaonrtre. Kat mporyÀlaré uor 7ávres, kai eirate, 22 
3 / m 
Amocrethupey üyüpas mporépovs Tuv, kal édoOevoárocavy 
piv Tv yiv, kal dvayyeárecav uv üzókpwuv Tiv 600v 
> 2 sid 
du As avaByoducha ev airy, Kat ras wédes els as eloropeu- 
/ 3 3 7 N y 2 / D en s ge 
cójeÜa eis aùtrás. Kat ğperev évavríov pov TO pyar Kat 93 
a f € 
eAaBov é& buv Od0cka dvdpas, dv8pa fva Kara dv. Kal 24 
E / » f > S y ' NS y 4 / 
emumTpadévres àvéDwav eis rò Opos, kal fAÓocav ews dáp- 
z \ / 3. SF TON 2X 7 2 d 
ayyos Bórpvos, kal karegkómevoav airy. Kal eAdBooay èv 25 
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Tals xepgiv avTOv dard Tod kaproð Ths yis, kal Ko Tijveykay 
~ e ^ \ oof 3 * e ^ A / c A £ A 
‘TPOS Yas, kat éAeyov, Ayaly 7» yy, Nv Kvptos 6 GOcós uv 


didwot T)piv. 

Kai oik 70eWjeore áva[Mjvo,, àAÀX dyrehijoore tô fhuarı 26 
£ A m € ^ P oN 25 3 ~ Pa 
Kupiov rod Ocod huv. Kai GeyoyyoLere êv mois akqvois 27 
buv, Kat emate, dud TÒ mocy Kuptov Huds, èéýyayev Huds 

£s e ^ ^ 3 
ék "yrs Atyirrov mapadotvan Tus cis xelpas "Apoppaov, 
2 ^ € n ^ € ^ 5 / c Oe 10 `N 
eFodobpetoa pâs. Lod ueis dvaBalvouer; of St adeAdol 
ipav améornoav THY Kapdiay bydv, Xéyovres, COvos péya Kat 
TOAD kal duvardrepoy uw, kal odes peyddat Kal TETEYI- 


28 


L4 e ^ * ` f 
pévar ews TOU ovpavot» àÀAà Kal vioùs ycyávrov éopákogcev 


29 


exet. Kai ema mpds tas, u) mrýénrte, pnd? dofinÜmre år 
/ A 30 


avrüv. Kuptos 6 @eds ópv 6 mporopevópevos xpd mpoca mov 
upov, abros cuvexrodcunoer abrots pel? buv Kara mávra 
doa éroinoey tyiy èv y) Aiytarw, koi èv Th Epnuw TavTy, HV 
cidere, Oddy Opovs Tod Apoppaior: &s tpopodopyoe. ce Kuptos 
ó Oeós cov, ds erts tpopopopyaat avOpwros Tov viov abroU, 
Kata ücav ty Oddy els jv emopedOnre_Ews FAGere els Tov 


əl 


/ ^ 
‘TOTTOV TOUTOV. 


32 
93 


nm / ^ e 

Kat êv rQ Adyw roíro otk évertotedoate Kupío rà Oc 

B m~ A A / e e a z 
pov, Os arpozopeverat Tpórepos vOv év TH 600 ékAé- 


e ^ £ € e e m 3 ` N Z 
yerlar Vuy TOT OV, ddyyav Unas €v T UDU VUKTOS, OcukvUmv 


a Pk ^ / 
tiv Tijv úðòv Kal ijv wopeverbe èr’ abris, Kat èv vepéàn 
/ 
NÉPES. 
/ e^ * N 
Kai J«ovge Kúpios rijv d$owiv tov Aóyov pv, ‘Kat 34 
X ¥ rd 5 v $ ^ 3 ^ z 
vapofuvÜcis duooe, Àéyov, ef yerai tis Trav àvOpüv rovrov 35 
THY y ayabny roro, Ñv öuora rots watpdow abtdv, «Ayr 36 


¢ See Acts 18. 18, and note in the margin of 
0 Gr. If one, 
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XareB vids lepor), otros sera attyy, koi roóro Sdow civ 

yüv ef nv éexéByn, kal rois viols abrod, Sa TO mpookeîoha 
37 avróv Trà mpòs Kuprov. Kal époi vpn Kptos dv pâs, 
39 Aéyov, oùðè ob où py ei0éAÜgs ékct.  "lgooUs vids Navy 6 

TOAPETTYKWS GOL, otros eigeAeUcera, ke aùròv KaTicxuCor, 
29 ott aùròs KataxAnpovopnoe a)rjv TQ “IopandA. Kal müv 

motdvov véov dotis obk olde onpepoy ayaboy 1) kakÜv, 

oUroL elceAe)movraL éket, kal roúrois dwow adTHV, Kal adrol 
40 kAypovopnoovew aityy. Kai tyets émwrpádevres éotpa- 
toredetoate eis tHv epnuov, ó00v 3v ext ris épvbpas 
Garkacons. 

Kat dmekpiünre, kal erate, nudptopev evavte Kupiov rod 
Oeo) 24v Tes avaBdvres woreunoopey Kata mávra óca 
éveteihato Kúpios 6 @cds uv uiv: kal åvaňaßóvres Exacros 
Ta. oKeiy TA voAeuukà. abro), Kal ouvvabpoirrhévres dvaBaivere 
42 eis TO Opos. Kal etre Kuptos mpòs pè, etmov atrots, oUk 

avaBnoerbe oùt py morcunoere, oU yap cpu pef pôv, kai 
43 ov py oviTpiByTe evdmiov Tov éxÜpüv pv. Kat édddAnoa 

Üptv, kai oUK eloņnkoúraré pov: kai mapéßyre tò pru. Kupiov: 
44 kal wapaBiacdpevor àvéßnre eis rò Opos. Kat é£SAGev 6 

"Anoppatos ô korowQv êv TQ õpet exeivy eis ovvdvrnoww ipiv, 

kal Katedingey duds occi momoacav ai perwoat, Kal 
45 éritpwocKov buds dad Snep ews “Epud. Kal kaÜcavres 
ékAatere évavríov Kupiov tod @eod uv, Kal o)k eis- 
nkovoe Kópios rs povis jv, o90€ mpoaéaxev optv. 

Kai évexdyobe v Káðns nuépas moAAàs, ócas vor? Nuepas 
évekd ma Ge, 

2 Kai émwrpadévres daypapev eis Thv Epnpov, 000v Ü&Aaaaav 
épvÜpày, dv tTpdrov eAdAnoe Kiptos mpòs uè, kal exukAdcoper 
276 dpos Tò Snep jucpas moAhds. Kal etre Kuptos mpés 
3 pè, ixavovcbw utv KuKdotv Td Opos trodro: émicTpádwyre ody 
4 éxt Boppüv. Kai 76 Aad &rerat, A€ywr, Upeets TO. paro- 
pedeobe dua vOv Opíov vOv ddeAdbdv tydv viðv “Head, oi 
katoo £v Enep, KalepoByOjoovra tyas, kal etAaBn- 
5 Ojcovrat pâs cpddpa, My cuvawnre mpòs aùroùs módeuov, 
3 N ^ e ^ 2 N ^ e^ > AN 295 ^ N Uu 
ov yap OG tylvy dro THs ys aùrðv oùðè Pipa zodds, OTL 

6 èv kAnpw Sédwxa Tots viots Hoa? rò dpos rò neip. Apyv- 

piov Bpwyata àyopácare map abrüv kal payerde, Kat ÜOop 

7 uérpo AnWerGe cap a)rüv dpyvpiov kal wíeoÜe. “O yàp 

Kupwos 6 Oeós uav etAdynoé ce év mavri épyo vv Xeupàv 

cov: dtdyvwht wads OujAÜes THY &pmuov THY peyáAqv Kal THY 

poBepay éke(vqv: iSo teroapaKovta ery Küptos 6 eds cov 
perà rod ovK éxedenOys pyjuaros. MP 

8 Kat rapydAdopev trois ddAqdots Tuv viols Hoa, TOUS 

A 5 `N ` ` € GN 
karToiKoUvras èv Syelp, mapa riv ó00v THY Apafja. azo Aidoy 
kat aro Terv l'éBep: kal émwrpéavres maphàðopev 500v 

9 eonuov MoáB. Kai eime Kuptos mpòs pe, Ha éxOpaivere 

tots Mwafirais, kai pn ovvdiyyte mpos adTous Tóňepov: 

où yap pn 00 ard THs ys aùrõv Upiv èv Khipe, Tois yàp 
10 viots Acor 8éóoka ryv Aponp kàņpovopeiv. Ot Opgguv apo- 


41 


46 


DEUTERONOMY I. 37—II. 10. 


he shall see it; and to him I will give the 
land on whieh he went up, and to his SOnE, 
beeause he Pattended to the things of the 
Lord. * And the Lord was augry with me 
for your sake, saying, Neither shalt thou b y 
any means enter thercin. ?3Joshua the son 
of Naue, who stands by thee, he shall enter 
1n there; do thou strengthen him, for he 
shall cause Israel to inherit it, 9 And every 
young ehild who this day knows not good 
or evil,—they shall enter therein, and to 
them I will give it, aud they shall inherit it. 
9 And ye turned and marched into the wil- 
derness, in the way by the Red Sea. 


“And yeansweredaud said, Wehave sinned 
before the Lord our God ; we will goup and 
fight aecording to all that the Lord our God 
has eommanded us: and having taken every 
one his weapons of war, and being gathered 
together, ye Ywent up to the mountain, 
9 And the Lord said to me, 'l'ell them, Ye 
shall not go up, neither shall ye fight, for I 
am not with you; thus shall ye not be dce- 
stroyed before your enemies. 4 And I spoke 
to you, and ye did not hearken to me; and 
ye transgressed the eommandment of the 
Lord ; and ye foreed your way and went up 
into the mountain. “And the Amorite 
who dwelt in that mountain eame out to 
meet you, and pursued you as bees do, and 
wounded you from Seir to Herma. * And 
ye sat down and wept before the Lord our 
God, and the Lord hearkened not to your 
voiee, neither did he take heed to you. 


1 And ye dwelt in Cades many days, as 
mauy days as ye dwelt there, 


And we turned and departed into the 
wilderness, by the way of the Red Sea, as 
the Lord spoke to me, and we compasscd 
mount Seir many days. 2And the Lord 
said to me, 39 Ye have eompassed this 
mount long euough; turn therefore toward 
the north. * Aud eharge the people, saying, 

e are going through the borders of your 
brethren the ehildren of Esau, who dwell 
in Seir; and they shall fear you, &nd dread 
you greatly. 5? Do not engage in war against 
them, for I will not give you of their land 
even enough to set your foot upon, for J 
have given mount Seir to the ehildren of 
Esau as an inheritance, 9 Buy food of them 
for money and eat, and ye shall receive 
water of them by measure for money, and 
drink. ’For tho Lord our God has blessed 
thee in every work of thy hands. Consider 
how thou wentest through that great and 
terrible wilderness: behold, the Lord thy 
God kas been with thee forty years; thou 
didst not lack any thing. 


And we passed by our brethren the 
children of Esau, who dwelt in Seir, 
by the way of Araba from Ælon and 
from Gesion Gaber; and we turned and 
passed by the way of the desert of Moab. 
And the Lord said to me, Do not ye 
quarrel with the Moabites, and do not en- 
gago in war with them; for I will not give 

ou of their land for an inheritanee, for 
1 have given Aroer to the ehildren of Lot to 
inherit. ! Formerly the Ommin dwelt in 





B Or, followed closely after the Lord. y Gr.go up. 


6 Or, Let it suffice you to compass. 


DEUTERONOMY II. 11—30. 


it, a great and numerous nation and power- 
ful, lke the Enakim. These also shall be 
accounted 8 Raphain like the Enakim ; an 
the Moabites call them Ommin. !? And the 
Chorrhite dwelt in Seir before,and the sons 
of Esau destroyed them, and utterly con- 
sumed them from before them; and they 
dwelt in their place, as Israel did to the land 
of his inheritance, which the Lord gave to 
them. Now then, arise ye, said J, and 
depart, and cross the valley of Zaret. 


4 And the days in which we travelled 
from Cades Barne till we crossed the valley 
of Zaret, were thirty and eight years, until 
the whole generation of the men of war 
failed, dying out of the camp, as the Lord 
God. sware to them. And the hand of the 
Lord was upon them to destroy them out 
of the midst of the camp, until they were 
consumed. 


16 And it came to pass when all the men 
of war dying out of the midst of the people 
had fallen, “that the Lord spoke to me, 
saying, 18 Thou shalt pass over this day the 
borders of Moab Y to Aroer; and ye shall 
draw nigh to the children of an: do 
not quarrel with them, nor wage war with 
them; for I will not give thee of the land 
of the children of Amman for an inherit- 
ance, because I have given it to the children 
of Lot for an inheritance. % It shall be ac- 
counted a land of Raphain, for the Raphain 
dwelt there before, and the Ammanites call 
them Zochommin. ?.À great nation and 

opulous, and mightier than you, as also the 

nakim: yet the Lord destroyed them from 
before them, and they inherited their land, 
and they dwelt there instead of them until 
this day. *As they did to the children of 
Esau that dwell in Seir, even as they de- 
stroyed the Chorrhite from before them, 
and inherited ?their country, and dwelt 
therein instead of them until this day. “And 
the Evites who dwell in Asedoth to Gaza, 
and the- CR ppudnmis who came out o 
Cappadocia, destroyed them, and dwelt in 
their room. 


*4Now then arise and depri, and pass 
over the valley of Arnon: behold, I have 
delivered into thy hands Seon the king of 
Esebon the Amorite, and his land: begin to 
inherit i£: engage in war with him this day. 
% Begin to put thy terror and thy fear on 
the face of all the nations under heaven 
who shall be troubled when they have heard 
thy name, and shall be in anguish $ before 
ee. 


% And I sent ambassadors from the wil- 
derness of Kedamoth to Seon king of Esebon 
with peaceable words, saying, ? I will pass 
through thy land: I will go by the road, I 

l not turn aside to the right hand or to 
the left. ?9 Thou shalt give me food for 
money, and I will eat; and thou shalt give 
me water for money, and I will drink; I 
will only go through on my feet: as the 
sons of Esau did to me, who dwelt in Seir 
and the Moabites who dwelt in Aroer, unti 
I shall have passed Jordan into the land 
which the Lord our God gives us. 9)? And 
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/ 3 3 ^ 3 
Tepot evexabyvro èm aùrhs, eOvos péya kai TOAD kai ioyvovres, 


y > " e s 
d worep ot Evakig. “Padaty XoywÜO5covroi kai otrow orep 11 


kat ot Evaktu: koi ot Mwaßiraı érovop.dlovow abdrods’Opply. 
Kal év Zmeip évekáÜümro ô Xoppatos rò mpórepov, kal viol 12 
"Hoo? drddecay aùroùs, kai é&érpupay abtods ámÓ mporórov 
avTOv: kai karokícÜncav àvr abrüv, Ov Tpómov ézolnoe 
‘Iopand thy yfv THs KAypovoptas aitod, jv dédwxe Kúpios 


A E e^ 
aùrots. Niv otv avaoryte kal amdpare tyeis, kal maparo- 18 
d 
pevea Oe tyv dapayya Zapér. 
N c € Z A / b ^ 
Kat at npepor as waperopevOnmev dd Kadns Bopvi) ews ob 14 


Tapy Gone Tijv þpápayya Zapèr, rptÁkovra, kal Ókrà ery, ews 

o0 dvérece mõra yeveà ávüpüv moreumorav dmrobvioKovtes 
êk Tis mapeuloàns, kaÜóru doce Kúpios 6 @eds aibrois. 
Kal 7 xeip tod Oeod jy èr aùrois eEavaddca adrovs èk 15 
pécou THS Tape BoAHs ews od Otérecay. 

Koi éyevnOn êreðàv erecav mávres of üvOpes oi oXepao ral 16 
dToÜvjakovres ék j4écov ToU Aaod, kal éAdAnce Kiptos 17 
mpos pe, Àéyov, ob maparopeúoy onpepov Tà dota Moà 18 
Trjv Apornp, Kal mpocá£ere èyyùs viðv Appdv: py exOpatvere 19 
aurots, pnde cuvéaere abrots eis wodenovr od yàp pH 00 
&TÓ rs yis vidv “Apmay cou èv KAnpw, ôte Tois viois Aòr 
dddwxa adhv èv kAjpw. TÀ) “Padaty AoywrOyoerat, kal yàp 20 
êr avríis kerokovv ot Padatv tompérepov kal of Appavira 


A ` 
erovopatovow aùroùs Zoyoupiv. "EGvos péya kal Toàù Kal 21 


duvarwrepoy budv, orep kal ot Evaktu: kai drddecev atrovs 
Kvptos apd mpdcwrov atrdv, kal KxarexAnpovdpnoav, Kat 
KatokiaOncay àyr avTOv ews rs Hucpas traúrņs. "Oocmep 22 
eroingay Tots viois Hoa rois karotkoUcty êv Syelp, dv Tpórov 
éférpupavy tov Xoppatov ard mpocwrov abrüv, kal KarekAy- 
povopnoay avrovs, kal katwxicOnoay àyr aùrõv ews THs Hucpas 
raurns. Kat of Evator of xarouxodvres ev Aon090 cos Tats, 
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f kai ot Kammddoxes of é&eAOdvres êk Karraðokías, éférpupay 


3 N X / 3 3 3 ^ 
avTous, Kal karokioÜncay àvr. avTOv. 
~ ^" ^ 
Nov ov àváoryre kai dmápare, kai mapéAÜere ues Tiv 
3 e^ A A 
dápayya Apvðv idov mapadéduxa eis Tas xéipds cov TOV 
5 N dn: E N & 3 3€ ^ NON ^ 3 0^ 
nov Daciéa EoeBóv tov Apoppatov, kal thy "zv adrod- 
^ N m~ 
év&pxov kAÀmpovopetw civarte mpòs aùròv TóÀeuov èv TH 
/ ? 3 Z ^ ` / 
pépa TauTy. | Evápxov dotvat tov Tpóuov cov kal tov PdBov 
N £ / e^ "n ^ 
cov ért TPOTwWTOV TAaVTUY TOv éÜvov Tv vrokáro TOD obpavo), 
£ ` / e 
otrwes àkovcavres TO Ovopd cov TapaxOycovTal, kal dOtvas 
[4 
eLovow ATÒ TPOTÓTOV cov. ~ 
/ / 
Kai aréoretAa mpéa Bets êk THs éprov Kedauwd mpós Sv 26 
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Baciréa HoeBav Adyous eipyvixois, Aéyov, mapeAevoopar dud 27 


THs yas cour év TH 600 rapetoopat, ov ékkAwüQ Seiad odd ~ 
/ A / / 
apiotepa.  Bpopara dpyvptov àmo0dóon pot, Kal déyopav 28 
7 3 A 
Kal vowp apyupiov åäToðóry pot, kai míouav mv ore Tap- 
À / A f, K Aa à / / c e N € ^ 
cÀcúropal TOUS TOGt aUos eroincdy foot ot viol Hoav 98 
^ ^ ^ ^ ^ 
of karotkoüvres êv 2meip, kal of Muwaftrar of koarowoUvres 
* *k f e XN EA 9 s T od 3 x ^ E 
èv “Apoyp: ews äv mwapcAUo tov “Topddyny eis tiv yv, Tv 


Kúpios 6 @eds juv didwow uiv. Kat oók 70é\noe Xwov 30 | 





A Heb. giants. 


y Or, even Aroer, 


ò Gr. them, t Or, for fear of thee. Hebraism. 
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\ > e m > vu 
BaciXevs "Ecefv mapeAÜetv huas t abro), re grKAnpuve 
Z? ^ ^ 
Kopios ó ®eòs judy rò mvedua adtod, Kal KaTioyure THY 
? ^ y ^ ^ A 
Kapdiay avro), ivo mapadsoOy «is Tas xeipás cov ðs èv TH 
€ 4 Ld 
Lo 4 eae lA b S 
* 5 ^ A 
3l Kal elme Kúpios mpòs pe, i000 pyar mapadodvar mpd 
"4 b ` , > ` b > 3¢ ^ 
TpocóTov cov Tov nov Bacwréa “HoeBov tov “Apoppator, 
` hj A ^ ` ^ ^ ^ 
Kal THV *ynv avTod, Kat evapfat kXopovouijca. Tijv yiv aro. 
` ^ ~ ` 5 x 3 / ^ 
92 Koi é&Abe Snov Bacireds "Eoeffv cis awvávrgow piv, 
3 A ‘N A * ^ / 5 
33 aùròs kal mas 6 Aads a)roU cis móAeuov eis lacod. Kat 
? a A A N e 
vapéOokev avTov Kupios 6 @eòs huv mpd mporórov judy 
A A 
Kai emaTagapev aÙTÒV Kal TOUS vioUs aÙrod Kal mávra TÒV 
` "^ ^ A A^ 
Àaóv avro. Kat éxparnoayev masy vOv moAcwv airod 
5 ^ A > / A 3 ? ^ / e En 
čv TQ Kaip@ èkeivw, kal éwàolpeúrauev mücav móMw é&js, 
M ^ "^ ^ 
Kal Tas yuvatkas avT@v Kal TÀ TÉKVA QÙTÕV' oU KaTEALTOMEY 


93 Coypíav.  YDXjv và krüjvq empovopetoopev, kai Ta oKdAa 
36 tiv móAeov éAá[Bouev É “Aponp, 5 èste mapa 7d xeiXos 


23e > ^ M ^ ? ‘N 5 2 a ? 
Xeyuappov “Apvav, kal Tv mów Tiv ovoay év TH Pdpayyt, 
\ d A 
kal éws dpous ToU Todadd> oùk éyerwÜn modus "rs OiéQvyev 
€ ^ ^ 
Nuas Tas cas mapéðwke Kuptos 6 Oeds Huv eis ras 
Hm ^ € ^ N 3 A e^ > ` 3 ? 
xXetpas uv. IIAqv éyybs viðv “Aupav od mpoondOopev 
/ ^ 
Tüvr& Tà gvykvpotvra yemápfov la[Jjók, kal ras médXets 
b 3 ^ 35 ^ 7 5 f lA £ ` € ^ e ^ 
Tas êv TH Open, kart évereiAaro, Kiptos ô Weds Hudv utv. 
3 K ` 2 Z 3. Z $60 ` > ? ` 
at émtoTpadévres, aveBnuey 000v Thy cis Bardr koi 
3 EA ^ x ex "^ 
é&nA0ev “Oy Bacireds ths Bacay eis cuvdvrnow huv, adrds 
H ` ^ e ^ 3 ^ 2 ON E € oh s D 
kat mas ó Aads adrov cis vóÀeuov eis Eôpatu. Kal eire 
Ký M s A A $3 N € 5 A ^ 7 
uptos mpos pe, wi) PoPyOAs adrov, dru eis Tas xeipds cov 
/ ` M x ^ ^ 
Tapadéowka a)rÓv, kai Távra TOY Aaóv aro), Kal mücav 
M ^ 3 ^ ` ? 3 ^ er > z s 
TV ynv avrTov Kal mores atTd, Women moras 2v 
3 À ^ ^ 3 3€ / a lA > 9? 7 s 
Bare tov “Apoppatwv, ds karóke, ev "Eceffóv. Kat rap- 
S 3 * ? € ^ € ^ 5 x ^ € ^ M 
cowkey avrov Kuptos ó Weds vuv eis Tas xeipas Huv, Kal 
^ `O Aé ^ ` N / M \ > ^ 
tov “Qy DBaciXéa THs Bacàv, kat mavra tov Aaóv abro 
` ? ^ ^ A 
Kal êmatTdéauev aÙTÒV, €ws TOD my KaTaAueiy aùTod c'Tépjua. 
` , A ^ ^ ^ ^ 
4 Kal éxparjoopey mocv Tüv móAeov abrod èv TÔ Kaupd 
5 2A 3 5 ? e 3 5X 7 3 3 ^ e 4 * 
éketyO* ovk nv mós, nv ovk éAá[jouev map a)rOv: éýkovta 
7 2 / > ^ 
TOAels, mávra rà mepixopa. ApydB [BaciXéos “Oy êv Bacay. 
9 IIGcat móAes Óxvpal, re(yn óU«Aà, múa kat poydol civ 
e^ , ^ e^ e^ 
6 ray 0Àeov Tov Depelaiwy rv ToAAdy adóOpo: — "EcoXo0pei- 
G4 3 14 ` * N ré > M M 
Taney, women émovjgoj.ev TOY 2mov [jaciXAéa  Ecef)ov, kai 
> d ^ ^ ^ 
é&eAoÜpeUcaj.ev mücav wodw ffs, Kal Tas yuvatkas, Kal TÒ 
; s ^ ^ 
7 mabla, kal mavra Tà kTývy Kal TA cKÜÀa TOV méňewv 
ézpovop.e)caj.ey éavrots. 
`y /, "^ /, N A A 
8 Kal éAd[jouev év TQ kup  ékeivo thv yiv êk xepôv Oo 
Aé ^ A 3€ 7 oS £ 5 d 3 t 
Baciéov vOv “Apoppaiwv, ot Joay Tépov ToU lopOdvov dad 
A P, ^ 
9 rod xeudppov ApvOv kal ews Aepuv. Oi Doles &movo- 
lA XN "A ` A s € 2 36€ ^7 > d 
pagovor tò “Acpuov Baviòp, kai 6 “Apoppatos émovópaccv 
10 avró Savip. doa. vóXes Mucóp, koi mace Tadraad, koi 
mâra Bacay ews "EAxG kat “Edpaty, modes Bacrrcias TOU 
a ^ f 
11'Qy év vj Bacay. “Ori mAww "Oy Baciue(s Bacàv kare- 
4 ^ € RÀ ^ / ^ 
AeiÓn amd tov Padotv idod ý KAivy avrod KAivn odnpa, 
> N [24 5 ^ » A e^ 5 la 3 ? / & 
iov aùr ev TH axpa TOv viðv "Apnáv: évvéa wyyewy TÒ 








DEvTERONOMY II. 81—III. 11. 


Seon king of Esebon would not that we 
should pass by him, becanse the Lord our 
God hardened his spirit, and made his heart 
stnbborn, that he might be delivered into 
thy hands, as on this day. 


31 And the Lord said to me, Behold, I have 
begun to deliver before thee Seon the king 
of Esebon the Amorite, and his land, and 
do thou begin to inherit his land. ^? And 
Seon the king of Esebon came forth to meet 
us, he and all his people to war at Jassa. 
* And the Lord our God delivered him 
before our face, and we smote him, and his 
sons, and all his people. **And we took 
possession of all his cities at that time, and 
we utterly destroyed every city in sneces- 
sion, and their wives, and their children; 
we left no living prey. 9 Only we took the 
cattle captive, and took the spoil of the 
cities, 95 From Aroer, which is by the brink 
of the brook of Arnon, and the city which 
is in the valley, and as far as the mount of 
Galaad; there was not a city which escaped 
ns: the Lord our God delivered all of them 
into our hands. ? Only we did not draw 
near to the children of Amman, even allthe 
parts bordering on the brook Jaboc, and the 
cities in the mountain conntry, as the Lord 
our God charged ns. 


And we turned and went by the way 
leading to Basan; and Og the king of Basan 
came out to meet us, he and all his people 
to battle at Edraim. ? And the Lord sai 
to me, Fear him not, for I have delivered 
him, and all his people, and all his land, 
into thy hands; and thou shalt do to him 
&s thou didst to Seon king of the Amorites 
who dweltin Esebon. ? And the Lord onr 
God delivered him into onr hands, even O 
the king of Basan, and all his people; an 
we smote him until we left none of his 
seed. 


4And we mastered all his cities at that 
time; there was nota city which we took not 
from them; sixty cities, all the country 
round about Argob, belonging to king Og in 
Basan: ‘all strong cities, lofty walls, gates 
and bars; besides the very many cities of 
the Pherezites. 9 We ntterly destroyed 
them as we dealt with Seon the king of 
Esebon, so we utterly destroyed every city 
in order, and the women and the children, 
7and all the cattle; and we took for a prey 
to ourselves the spoil of the cities. 


8 And we took at that time the land out 
of the hands of the two kings of the Amo. 
rites, who were beyond Jordan, extending 
from the brook of Arnon even nnto Aermon. 
?'l'he Pheenicians call Aermon Sanior, but 
the Amorite has called it Sanir. 1 All the 
cities of Misor, and all Galaad, and all 
Basan as far as Elcha and Edraim, cities of 
the kingdom of Og in Basan. !!For onl 
Og the king of Basan was left of the Ra. 

hain: behold, his bed was a bed of iron; 
ehold, 2£ is in the Achief city of the chil- 
dren of Ammon; the length of it is nine 





8 Or, acropolis, citadel: or extremity of the land of the Ammonites. 
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cubits, and the breadth of it four cubits, 
according to the cubit of a man. ? And we 
mherited that land at that time from Aroer, 
which is by the border of the torrent Arnon, 
and half the mount of Galaad; and I gave 
his cities to Ruben and to Gad. 9 And the 
rest of Galaad, and all Basan the kingdom 
of Og I gave to the half-tribe of Manasse 
and all the country round about Argob, a 
that Basan; it shall be accounted the land 
of Raphain. 1 And Jai the son of Manasse 
took all the country round about Argob as 
far as the borders of Gargasi and Machathi : 
he called them by his name Basan 'Thavoth 
Jan until this day. 1 And to Machir I gave 
Galaad. “And to Ruben and to Gad I 
gave the land under Galaad as far as the 
brook of Arnon, the border between the 
brook and as far as Jaboc; the brook is the 
border to the children of Amman. " And 
Araba and Jordan are the boundary of 
Machanareth, even to the sea of Araba, the 
salt sea under Asedoth Phasga eastward. 


18 And I charged you at that time, saying, 
The Lord your God has given you this land 

y lot; arm yourselves, every one that is 
powerful, and go before your brethren the 
children of Israel. P? Only your wives and 
your children and your cattle (I know that 
ye have much cattle), let them dwell in your 
cities Which I have given you; % until the 
Lord your God give your brethren rest, as 
also he has given to you, and they also shall 
inherit the land, which the Lord our God 
gives them on the other side of Jordan; then 
ye shall return, each one to his inheritance 
which I have given you. 


21 And I commanded Joshua at that time, 
saying, Your eyes have seen all things, which 
the Lord our God did to these two kings: 
so shall the Lord our God do to all the king- 
doms against which thou crossest over 
thither. ?? Ye shall not be afraid of them, 
peoanse the Lord our God himself shall fight 

or you. 


23 And I besought the Lord at that time, 
saying, ?* Lord God, thou hast begun to shew 
to thy servant thy strength, and thy power, 
and thy mighty hand, and thy high arm: for 
what God is therein heaven or on the earth, 
who will do as thou hast done, and. accord- 
ing to gine ec P % I will therefore go over 
and see this good land that is beyond Jor- 
dan, this good mountain and Antilibanus. 


26 And the Lord because of you did not re- 
gard me, and hearkened not to me; and the 
Lord said to me, Let it suffice thee, speak 
not of this matter to mc any more. "Go up 
to the top of the F quarried rock, and look 
with thine eyes westward, and northward, 
and southward, and eastward, and behold i£ 
with thine cyes, for thou shalt not go over 
this Jordan. 3 And charge J oshua, and 
strengthen him, and encourage him ; for he 
shall go before the face of this people, and he 
shall give them the inheritance of all the 
land which thou hast seen. *? And we abode 
in the valley near the house of Phogor. 
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_ And now, Israel, hear the ordinances and 
Judgments, all that I teach you this day to 
do: that ye may live, and be multiplied, and 
that ye may go in and inherit the lanq, 
which the Lord God of your fathers gives 
you. ? Ye shall not add to the word which 
I command you, and ye shall not take from 
1t: keep the commandments of the Lord our 
God, all that I command you this day. ?Your 
eyes have seen all that the Lord our God 
did in the case of Beel-phegor; for every 
man that went after Beel-phegor, the Lord 
your God has utterly destroyed him from 
among you. * But ye that kept close to the 
Lord your God ave all alive to-day. 


5 Behold, I have shewn you ordinances 
and judgments as the Lord commanded me, 
that ye should do so in the land into which 
ye go to inherit it. ®And ye shall keep and 
do them: for thisis your wisdom and under- 
standing.before all nations, as many as shall 
hear all these ordinances; and s dis shall 
say, Behold, this great nation is a wise and 
understanding people. 7 For what manner 
of nation is so great, which has God so near 
to them as the Lord our God is in all things 
in whatsoever we may call upon him? 5And 
what manner of nation zs so great, which has 
righteous ordinances and judgments accord- 
ing to all this law, which I set before you 
this day ? 


§Take heed to thyself, and keep thy 
Bheart diligently: forget not any of the 
things, whieh thine eyes have seen, and let 
them not depart from thine heart all the 
days of thy life; and thou shalt teach thy 
sons and thy sony’ sons, "even the things 
that happened in the day in which ye stood 
before the Lord our God in Choreb in the 
day of the assembly; for the Lord said to 
me, Gather the people to me, and let them 
hear my words, that they may learn to fear 
me all the days which they live upon the 
earth, and they shall teach their sons. “And 
ye drew nigh and stood under the mountain ; 
and the mountain burned with fire up to 
heaven: there was darkness, blackness, and 
tempest. “And the Lord spoke to you out 
of the midst of the fire a voice of words, 
which ye heard: and-ye saw no likeness, 
only ye heard avoice. And he announced 
to you his covenant, which he commanded 
you to keep, even the ten Y¥command.- 
ments; and he wrote them on two tables 
of stone. 


M And tho Lord commanded me at that 
time, to teach you ordinances and judg- 
ments, that ye should do them on the land, 
into which ye go to inherit it. 15 And’ take 
good heed to your hearts, for ye saw no 
similitude in the day in which the Lord 
apoie to you in Choreb in the mountain out 
of the midst of the firc : “lest ye transgress, 
and make to yourselves a carved image, any 
kind of figure, the likeness of male or female, 
17 the likeness of any beast of those that are 
on the earth, the likeness of any winged bird 
which flies under heaven, 18 the likeness of 
any reptile which creeps on the carth, the 
likeness of any fish of those which are in the 





B Gr, soul. y Gr. words or sayings. 
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waters under the earth; “and lest having 
looked up to the sky, and having seen the 
sun and the moon and the stars, and all the 
P heavenly bodies, thou shouldest go astray 
and worship them, and serve them, which 
the Lord thy God has distributed to all the 
nations under heaven. % But God took 
you, and led you forth out of the land of 
Egypt, out of the iron furnace, out of Egypt, 
to be to him & people of inheritance, as at 
this day. 

21 And. the Lord God was angry with me 
for the things said by you, and sware that I 
should not go over. tls Jordan, and that I 
should not enter into the land, which the 
Lord thy God giveth thee for an inherit- 
ance. + For YI am to die in this land, and 
shall not pass over this Jordan; but ye are 
to pase over, and shall inherit this good 
land. “Take heed to yourselves, lest ye 
forget the covenant of the Lord our God, 
which he made with you, and ye transgress, 
and make to yourselves a graven image of 
any of the things concerning which the Lord 
thy God commanded thee. *For® the 
kord thy God is a consuming fire, a jealous 

od. 

3 And when thou shalt have begotten 
sons, and shalt have sons sons, and ye shall 
have dwelt a long time on the land, and 
shall have transgressed, and made a graven 
image of any thing, and shall have done 
wickedly before the Lord your God to pro- 
voke him; ?5I call heaven and earth this 
day to witness against you, that ye shall 
surely perish from off the land, into which 
ye go across Jordan to inherit it there; ye 
shall not prolong your days upon it, but 
shall be utterly cut off. 2 And the Lord 
shall scatter you among all nations, and ye 
shall be left few in number among all the 
nations, among which the Lord shall bring 
you. * And ye shall there serve other gods, 
the works of the hands of men, wood and 
stones, which $ cannot see, nor'can they hear, 
nor eat, nor smell. “And there ye shall 
seek the Lord your God, and_ye shall find 
him whenever ye shall seek him with all 
? your heart, and with all %your soul in 
? your affliction. 9 And ^all these things 
shall come upon thee in the last days, and 
thou shalt turn to the Lord thy God, and 
shalt hearken to his voice. 3! Because the 
Lord thy God 2s a God of pity: he will not 
forsake thee, nor destroy thee; he will not 
forget the covenant of thy fathers, which 
the Lord sware to them. 

9? Ask of the former days which were be- 
fore thee, from the day when God created 
man upon the earth, and beginning at the 
one end of heaven to the other end of hea- 
ven, if there has happened any thing like to 
this great event, if such a thing has becn 
heard: #ifa nation have heard the voice of 
the living God speaking out of the midst of 
the fire, as thou hast heard and hast lived ; 
311f God has assayed to go and take to him- 
self a nation out of the midst of another 
nation with trial, and with signs, and with 
wonders, and with war, and with a mighty 
hand, and witha high arm, and with great 
sights, according to all the things which the 


8 Gr. order of heaven. y Gr. I die. 
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ovk éykaraAeüle. ae, ovóe qu») ékrpüle: ae ovk ETLÀANTETAL Tiv 
A oy a ^ 7 
Swabykny trav marépwv cov, Yv apocev avrots Kuptos. 


3 € 7 r NN / 7 
Erepwrýoare Tj&épas mporepas Tas ^yevouévas mporépas 32 
^ D > € ` 3 ~ A 
cov amd THs T7j4épas As čkroev 6 Meds dvÜpomov émi tis 
a A a og » A 
yns, Kat êri TO üKpov Tod otpavod ews voU dkpov ToU o)pavoU, 
^ ` td ^ y ^ 
ei yéyove karà TO ppa TO peya TOTO, el Tjkova Tat TOLOUTO: 
» sx 26 M (9 A A À À m 3 / 
ei dxnxoev COvos dvi Deo Cavtos AaAo)vros ex pécov 38 
e ld ? M \ + r4 
Tod Tupds, Ov Tpórov åkýkoas cv Kal elyoas: ci émeípacev 84 
e N E A06 X ^ e ^ 20 3 ? 20 5 
6 Geóg ciceAOav Aafjétv éavrO eOvos ex pécov eOvous èv 
A b / N 7 b / 
T€ipagQ, kai èv Typeiots, kai ÈV répagt, Kal ÈV moÀéuo, 
^ ` Fo ^ M ? 
Kal èv yepi kparaiĝ, kai év Bpaxtove YÀG, kai èv ópá- 
A Gr, all these words 


C Gr, shall hot gee, ete, 0 Gr. thy. 


shall ind thee. Hebraism. 
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? h! / Ed 3 é / e X e ^ 
pact peyddous, Kara távra ooa éroinoe Kópws ó Meds huv 
> > 7 » 7 / I, vu san z y 
35 év Aiyirtw évemióv cov PAerovtos: wore «iO9oaí ce Ort 
4 e / e / 2 M 3 ot E] N 
Kvptos 6 Geós aov otros GOeós FT, Kat ovK eotw ere TANV 
3 A > ^ 5 A 3 N » f e * 3 A 
36 avrov. Ex tov ovpavov axovoTn éyévero v dovy avro 
Tawevoal Te, kal emt THS yrs €Oeibé GOL TO mp adTod TO 
4 / “a y ^ 
p.éya, kai TÀ pHuara avTod zKovcas ÈK uégov ToU Trupós. 
^ / 
Ava Tò àyarjoat aitov tous maTépas gov, kal éfeAéfaro 
^ ` ^ 
TO oTépua airav per airous pâs, Kat eynyayé re adrds 
38 & TH ioxvi avrod TH peyddn èE Aliyómrov, éfodobped 
ty TH iov abro t) peyady Aiyurrou, éForoopedoan 
* >: 
eOvy peyda Kat ioxvpórepá cov TpÓ «wpogoTOU Gov, eTa- 
^ ^ ^ A x ^ ^ "^ 
yeyev ce dodvvat cot THY yv avrGv KAypovopety, kaÜs Eyes 
2 
THUEpOV. 
K M / M 2 ^ 5 / e 
Koi yvócy onpepov, kai emu Tpodyioy) TH Otavoig, Oru 
T © "^ 3 ^ 3 
Koptos 6 G«ós oov otros Weds év TH o)pavO avw kal èri 
^ ^ / 14 ^ 
40 THs yrs káro, Kat ovk eorw ere AT)v aro). Kat durdsacbe 
x 5 a 3 ^ b x 8 Z 3 ^ sf > N ? / 
Tas éyroÀàs ajToU, kai và dtKawpata adrov, doa yò vré- 
i 7 x / ^ ^ 
Aouaí vor onpepov, tva e cot y&yyTat Kal TOUS viots Fov 
/ ^ ^ ^ 
p.erà o, OTTWS PaKponmEpor yevnobe ert THS yns, Hs Kvpios 
€ / 4 / / M € f £ a 3 / 
41 6 Meds cov didwot cor mácas tàs Huepas. Tore adwpwe 
^ ^ , / ^» , 4 A 
Movoxs tpeis móÀew mépav tov lopddvou amd dvatoAdv 
cy / ^ 2 ^ ` * e ^ A s / 
42 Alov, vyev éxet TOV dovevrzv Os av hovedon Tov mAnotov 
oùk eidos, kai obros où mov a)rOv mpd THs XÜés Kal TAS 
z N ^ 
Tpitys, «al Karapedferar eis play tov móAeov To’Twv, Kal 
Z N \ ^ Z ^ A ^ m ^ 
48 (noerou thv Boodp èv rH ppo ev TH yn TH mew TO 
e ^ 
PouByy, kai ray 'Pajà0 èv Toradd ro Taddt, kai tyv TavAàv 
ev Bacay to Mavaccy. 
e e / ^ ^ > 
44 Otdros-6 vomos, ðv mapéQero Mavens vorov viov Topo. 
45 Tatra rà paptipia, kal Ta Owoubpora, Kal rà Kpipara, oca 
» / ^ ^ t£ ^ > A > z 3 ^ 5 
élddnoe Mwvoyjs rots viots lopayA, éfeA0óvrov  abrOv èk 
~ A ^ > 
46 Yrs Atyorrou, êv TO mépay TOU Iopóávov, év pápoyyi, èyyòùs 
3 ^ "^ 3€ 
otkov Poyap, êv yy Zèv aciuéos tov “Apoppatwv, Os 
f 2°? s e » 7 ^ 8 € € \ 4 ^ 
katoke év EoeBov, Sv émára£e Muvorjs, kal of viol lopai, 
7 ^ en 
47 eEeOdvrwv aùrõv èk yns Abyórrov. Kal éxAnpovounoay 3v 
^ E) ^ N b A À / ^ Dy 6 ? / 
yiv avro), kai THY yv” Qy BaciXéos THs Bacay, 0vo fjactÀAéov 
a? / A A / ^? 
TOv Apoppaiwy, ot yjcav Tépav tov lopO&vov Kata dvatoAds 
48 Ai 3 oN "A x V o» 3 ^ (Y. /5€ wet ^ 
nAtov, aro Apop, N €éoTw émi Tov xeXovs yetudppov Apvar, 
s A ^ ^ 
49 kai émi rod Opovs ToU nav, 6 éorw 'Aeouóv, mücay TÜV 
y / ^? > 
Apapa mépav tod lopO&vov xara àvaroAÀàs Alov vró “Aondwé 
Tiv Xa£evrrv. 
` ^ 
5 Kat ékáAeoe Movars ravra "loporA, kai eime mpds avrovs, 
y > ` M 4 b A ? e LES ^ 
axove lopazjÀ và Owawopera kai TÀ kpü&ara, doa yò Aad 
? ^ $3. € ^ E] ^ € / , N / 5 N N 
&v Tols WOW ÙV ÈV TH PEPE TAUTY, koi pabyoeoðe avrà, kai 
2 pvàdéeole morty abrá. Kúpios 6 Oeds vuv OuÜero mpòs 
A ^ P4 
3 buds duabyxnv èv XwpnB. Odyl rots watpdow pv dvéGero 
Kipws tiv &abýryv ravTQv, QAX T) mpós Ops ves ade 
/ ^ 
4 müvres Covtes a)uepov.  llpócomov karà rpdowmov éAáAnae 
4 ^ ^ 3 ^ / > AN 
5 Kupios vpós tpas ev t Sper èk [iécov Tod mupdos. Kayo 
/ A A A f 
eloTnKew åvapérov Kupiov kal opQv év TO kup  éxetyo dvay- 
^ € A A e7? / vu » A LED l4 
yethat buty rà phuara, Kuptov, dre éof0gre amo mpoacrrov 
/ 
6 To) wvpós, kal o)k avéByre eils TO Opos, Aéyov, éyo equ 
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B Gr, before thee gceing. y Or, greater. 
O i, e. the east side. A Hebd. the plain. 


ô Gr. before yesterday and the third day. Mebraism. 
u Or, the quarried rock, Heb, Ashdoth Pisgah, 


DEUTERONOMY IV. 35—V. 6. 


Lord our God did in Egypt 8 in thy sight. 
3380 that thou shouldest know that the 
Lord thy God he is God, and there is noe 
beside him. % His voice was made audible 
from heaven to instruct thee, and he shewed 
thee upon the earth his great fire, and thou 
heardest his words out of the midst of the 
re. 


? Because he loved thy fathers, he also 
chose you their seed after them, and he 
brought thee himself with his great strength 
out of Egypt, %to destroy nations Ygreat 
and stronger than thou before thy face, to 
bring thee in, to give thee their land to in- 
herit, as thou hast it this day. 


? And thou shalt know this day, and 
shalt consider in thine heart, that the Lord 
thy God he is God in heaven above, and on 
the earth beneath, and there is none else 
but he. 40 And keep ye his commandments, 
and his ordinances, all that J command you 
this day; that it may be well with thee, and 
with thy sons after thee, that ye may be 
long-lived upon the earth, which the Lord 
thy God giveth thee for ever. “Then 
Moses separated three cities beyond Jordan 
on the east, “that the slayer might flee 
thither, who should have slain his neigh- 

our unintentionally, and should not have 
hated him ĉin times past, and he shall flee 
to one of these cities and live: 9 Bosor in 
the wilderness, in the plain country of Ru- 
ben, and Ramoth in Galaad belonging to 
S Gad, and Gaulon in Basan belonging to 
Manasse. 


44This ¿s the law which Moses set before 
the children of Israel. ‘These are the tes- 
timonies, and the ordinances, and the judg- 
ments, which Moses spoke to the sons of 
Israel, when they came out of the land of 
Egypt: on? the other side of Jordan, in 
the valley near the house of Phogor, in the 
land of Seon king of the Amorites, who 
dwelt in Esebon, whom Moses and the sons 
of Israel_smote when they came out of the 
land of Egypt. 47 And they inherited his 
land, and the land of Og king of Basan, two 
kings of the Amorites, who were beyond 
Jordan eastward. 49 From Aroer, which is 
on the border of the brook Arnon, even to 
the mount of Seon, which is Aermon. * All 
^ Araba beyond Jordan eastward under Ase- 
doth “hewn in the rock. 


And Moses called all Israel, and said to 
them, Hear, Israel, the ordinances and 
judgments, all that if speak in your ears this 
day, and ye shall learn them, and observe to 
do them. ?'The Lord your God made a 
covenant with you in Choreb. ?'The Lord 
did not make this covenant with your 
fathers, but with you: ye are all here alive 
this day. *'l'he Lord spoke to you face to 
face in the mountain out of the midst of the 
fire. 9 And I stood between the Lord and 
you at that time to report to you the words 
of the Lord, (because ye were afraid before 
the fire,and ye went not up to the mountain,) 
saying, Iam the Lord thy God, who brought 


t Or, the Gaddite, 


DEUTERONOMY V. 6—26. 


thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 


7 Thou shalt have no other gods before 
my face. SThou shalt not make to thyself 
an image, nor likeness of any thiug, what- 
ever things are in the heaven above, and 
whatever are in the earth beneath, and 
whatever are in the waters under the earth. 
° Thou shalt uot bow down to them, nor 
shalt thou serve them; for I am the Lord 
thy God, a jealous God, visiting the sins of 
the fathers upon the: ehildren to. the third 
and fourth generation to them that hate me 
Wand doing mercifully to £ thousands of 
them that love me, and that keep my eom. 
mandments. "Thou shalt not take the 


name of the Lord thy God in vain, for the 


Lord thy God will certainly not acquit him 
that takes his-uame in vain. 


L Keep the sabbath day to sanctify it, as 
the Lord thy God eommanded thee. Six 
days thou shalt work, and thou shalt do all 
thy works; but ou the seventh day zs the 
sabbath of the Lord thy God: thou shalt 
do in it no work, thou, and' thy son, and thy. 
daughter, thy man-servant, and thy maid- 
servant, thine ox, and thine ass, and all thy 
cattle, and the stranger that sojourng in the 
midst of thee; that thy man-servant may 
rest, and thy maid, and thine ox, as well as 
thou. ™Amnd thou shalt remember that 
thou wast a slave in- the land of Egypt, and 
the Lord thy God brought thee out thenee 
with a mighty hand, and a high arm: there. 
fore the Lord appointed thee to keep the 
sabbath day and to sanctify it. 16 Y Honour 
thy father and thy mother, as the Lord thy 
God commanded thee; that it may be well 
with thee, and that thou mayest live long 
upon the land, which the Lord thy God 
gives thee. '""[hou shalt not commit mur- 
der. !5'l hou shalt not commit adultery. 
Thou shalt not steal. 2 Thou shalt not 
bear false witness against thy neighbour. 
*1 Thou shalt not covet thy neighbour's wife ; 
thou shalt not covet thy neighbour's house, 
nor his field, nor his man-servant, nor his 
maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast 
of his, nor any thing. that is thy neighbour's. 


2 These words the Lord spoke to all the 
assembly of you in the mountain out of the 
midst of the fire—there was darkness, black- 
ness, storm, a loud voiee—and he added no 
more, and he wrote them on two tables of 
stone, and he gave them to.me. °3 And it 
came to. pass when ye heard the voice out of 
the midst of the fire, for the mountain 
burned with fire, that ye came to me, even 
all the heads of yonr tribes, and your 
elders : ?*and ye said, Behold, the Lord our 
God has shewn. us his glory, and we have 
heard his voiee out of the midst of the fire : 
$this day we have seen that God shall 
speak to man, and he shalllive, ? And now 
let us not die, for this great fire will eon- 
sume us, if we shall hear the voiee of the 
Lord our God any more, and we shall die. 
% For what flesh 2s there whieh has heard 
the voice of the living God, speaking out of 
the midst of the fire, as we have heard, and 


rn 





B Gr. to them that love, ete, to the number of thousands, 
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# ld € 2 , ^ / 
Kupwos 6 @eds cou 6 é&acyaryóv oe èk yns Atyvartov, é€ otkov 6 
dovelas. 

7 ¢ 
Oùk écovrat cot Ücoi érepot mpd wpocwmov pov. Od 7,8 
^ Ed ` 2 € ^ 
TOujcels ceavrd €lOwArov, odò? mavròs Suotwua, goa èv TO 
"n eg ^ ^ / ` g A [^ 
otpavQ &vo, kai doa èv TH yy Káre, kal doa èv mois Voacw 
"^ ^ 2 ^ 
broküro THs ys. Ov mpóokvvýoes adrois, ovdé uù Aarpedorns 9 

5 ^ V * f 3 , € £ ` N 3 = 

auTous’ OTL eyw eiut Kuptos .0 Oeds cov, Meds CnAwths, àro- 

4 A A 
Ôrðoùs åuaprías matépwv eri tékva émi tpiryy Kal rerápryv 
yeveàv Tols prodori ue, Kal mov &eos eis ytdiddas rots 10 
dyamiot pe, kai TOs puAdooovet Tà TpooTéypaté pov. Od ll 
Ayyy Tò ôvopa Kupiov tot G«o0 cov émi paralw où yàp py 

Fa 4 ` A \ M A 
kafapion Kúpios ô Geós rov Tov AapBdvovta tò voua atro 
> t z 
éri pataiw. 

A / / e 

Dvraga. rv Tjépav TOv. caf Bdrev dyidlew abri, bv 19 

d 3 Ax z z € f e e. » 3 ^ 
vpócov éveretÀaró got Kuptos 6 eds cov. “EE fépas epya 13 

^ N € / ^ 
Kal Toujcels 7ávra TÀ sya cov TH, òè fépa Tf €Bddpy 14 

A ^ ^ ^ 3 é 5 y ^ ^ z 

rá Rara Kupi TÓ Od cov. oU moujces £y aùr may epyov 
€ e Ts € 

cv Kal ò viós cov Kal yj Üvyáryp cov, 6 mais cov kal 7) 
e^ 7 / ` ^ 

ToLdicky gov, 6 Bots cov Kal TÒ bmoL/yiíóv cov, kal way 

e^ e^ N v 
KTHVOS cov, Kal moooyAvTos 6 mapowQv év cot iva avarav- 
cra. ò mals cov, Kal y, mouDícK cov, Kat Td drolvyiov 

y , 
cov, @omep kal ot. Kat uvyobýon dtu oixérns joba èv 

^ 5 7 N 5247-7 £ 7 € / 3,0 5 

yn Atyurrw, kat eEyyayé oe Kúpios 6 @eds cov ékeiÜev èv 

' e / ^ ^ ? 

Xepi kparaĝ, kal èv Bpaylovu vwydAG Sia Toro cvvéra£é 

b Z ^ 

got Kópios 6 eds cov Gore QvAácocoÜot THY Tj&épav vOv 

a / / 
caffhérev kai ayiiduv a)rQw. Tipa tov watépa cov kal 
i 

THY prépa cov, Ov ~pomov everethard cos Kúpios 6 Geós 

e NU / / M ^ 

cov, tva eU coL yévprat, Kai iva paKpoxpdvios yéry èri ris 
^ / 4 

ys, ys Kúpios 6 Geós cov di8wol cor. Où dovejces. Où 17, 
? 

porxevoes. Où kAájes. Où Wevdouaprupjoes Kara 19, 

^ / "c C^ A N 

ToU sÀmetov cov paptupiay Wevdy. Oùk emiduprjoes thv 

^ ^ £F A Z ^ 

yuvoika TOU mAnoiov cour ovK. émivpxoew Tiv oikíav TOU 

^ N ^ ^ 

vÀwo(ov cov, oUre TOV aypov avTov, oUre TOv maida avrod, 

r ^ Lal ^ » m 

ovre THY TadloKyu adrod, ovre ToU Bods airo), ovre ToD 

E a ^ , 9 
bToCvyiov airov, oUre TAVTÒS KTYVOUS avTOU, oUre TavTa boa 
^ f 

TQ TANoiov cov èti. 

Tatra rà pyyara éAddnoe Kúpios pds mücav cvvaywyny 22 

n ^ ^ 7 / ^ 
VOY ey TH Oper k j.écov ToU cvpós: oóros, yvodos, úda, 
$ovy peyáAr kal ob wpooéÜnke Kal čypayrev abrà éxt Oo 

/ 4 N PAN / N 5 f e , ? 
mAdkas Aciivas, kai é^wké por. Kat éyévero ws. ğkoúsare 

^. x N y 4 
THY dowvijv èk pécov ToU mupds, Kal TÒ Ópos éxaiero Tup, 
7 ^ ^ * ^ 
Kat zrpooj Bere mpòs pè aráv-es of TyyoUj.evot tov duXOv indy, 
* ^ * ^ 
Kal *) yepovaia )j.Qv, kal éAéyere, ióoU sefe yuv  Kuptos 
^ ^ s ` ^ 2 
ó Ocós huv 77v ddfav ado, kai rv paviv airod Tjkovcag.ey 
^ ^ e 
Ek pérov TOU Tupós* èv TH Hepa marg elðopev Ste AaAYoeL 
¢ N * » * Z ` ^ \ 3 Ü £ 
ó Oeòs mpòs avipwrov, kat joera. Kat viv py) arrodavwpev, 
e^ ^ £ ^ / 
Ort Eavardoe Huds TÒ wip TÒ péya Toro, ùv spooÜój.eÜa. 
^ ^ e^ ^ Le f 
ueis àkodoa THY gwvyv Kupiov tod ®eod huv er, Kat 
3 Z Z \ * e » ` ^ ^ 
&7oÜavooue0a. Tis yàp càp£ vy kovoe dwvryv Oeod Câr- 
^ "^ ^ N 7 
Tos, Aadotvros ék méoov Tov mupòs, Ws ueis, kal Enc erat ; 
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Y Matt.15.4. Eph.6.1. à Or, by this day. 
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Ld A 2 9 M y , 
27 YpóceA0e ot, kat ákovcov mavra daa av emy Kupws 6 
M € ^ ^ / e ^ /, 
Ocós uov, kal av Aadnces 7pós Huds mavra doa av Aadn- 
^ 4 M 
ce, Kipws ó @eds Tuv mpds cé, kal åkovróueðla, Kal 
, 
TOLNOOJLEV. 
Nx / / 
Kal 7kovce Kuptos Tv doviv tov Aóyov ùpðv adovyTwv 
* LÀ x M "^ 
TpÓs pé Kal etre Kuptos mpòs pé, nkovca THY hovyv TOv 
/ "^ ^ 3 ^ 
Aóyov Tod aod rovrov doa éAdAnoay mpòs cé OpÜOs Tarra. 
V 7 ^ 
29 dca éAáAqcav. Tis Sacer elvat ovro T7]v Kapdiay abrOv év 
> ^ A / ` 
abrois, Gore poßechal pe koi pvrddocecbar Tas ÉvroAds 
t > > mn b ^ A ^ 
pov 7ácas TAS T)uépas, iva eð y) aUrots, kal rots viols aUTOV 
> A D A A 
30 dt aiQvos; Badiocov, etmov aùrois, àmooTpádwre úpets els 
` 5 e ^ x ` 3 ^ e^ > 5 ^ x 7 
9l rovs otkovs üpw ot 0€ abro0 or7Gt per pod, kat AaAnow 
N A N / N ? 7 
TPÒS TÈ Tas éyroÀàs Kal rà Oukauópara Kal và kpipara Oca 
à dé 3 s ` 7 e > ^ ^ a > ON 68 
LOaEELS AUTOVS, KAL TroLe(rogav OUTWS EV TH YH "v €yo OLdwpe 
> ^ Z a A / 
32 atrots èv kAjpw. Kat $vAd£ea0e vrouétv Ov tpdroy éveretAaro 
got Kúpios ó @eds cov otk éxxduwetre eis Sef ovd€ eis 
3 / b A ` ear A 5 /, f L4 
33 dpirtepd, karà mücav thy 000v, qv éver&XarÓ cot Kuptos 
e / e 
ó Oeós cov mopetecbar èv atti, Orws KataTatoy ce, kai 
> 9 ` / b ^ ^ A 
EÙ FOL f, KAL pAKPONMEPEVTNTE ert Tis yis Tv KAnpovo- 
[LNG ETE, 
6 K `N T7 € 5 X b! ` N à / b! ` / 
at avTat at éevroAat kal TÒ OtKkatmpaTa Kal Ta KpipaTA 
7 3 X / e x € ^ 8 ed € ^ ^ q 
doa éveretAatc Kúpios ó Oeòs 7)uGv Ou9a£at das roty ovros 
> A e^ A ^ A ^ A 
ev TÀ yh, eis Hv duels elamopevea0e ket kàņnpovophoat aÙrhv. 
A 4 ` € ^ 
2"Iva poole Kiptov tov GO«óv pov, dvddccecbe mávra 
N à d 5 ^ ` N 3 Aù 3 ^ £N AN. LM > 21 
TÀ ÒKOLOMATA QÙTOD, Kal Tas EvTOAGS avTOU, as éy évréA- 
? ; ^ 
Aopal got onpepov, ov Kal oi viol gov, kai oi viol TOV 
en Z A e ez i 
viðv vov vücas Tas Tépas THS CwHs cov, tva pakponpe- 
/, 
pevamre. 
N03 > ^ 4 D 
3 Kat dxovoov ‘IopanA, kai púafov mrowiv, mws ev cot 
> \ g ^ 
y, Kat iva wrAnOvvOjtre od óópa, Kabdrep éXáAqoe Kupios ó 
` ^ ^ A 
@cds TOv marépov cov Oo)va( cot yv péovcav yáAa kai 
/ s ^ 7 
peru kal tradra và Owowopara Kal Ta kpiuara, Oca éverel- 
2 m aA 3 N / 
Aaro Kuptos rois viots lopojÀ èv t) éphuw, e&eAOdvTwy 
3 A 3 ^ y ? `~ 4 b 
4 avrüv èk ys Alyómrov.  "Akove Iopand, Kupios ó eds 
KE e "^ Ki e 5 N 3 / / x / 
5 nuav, Kupws ets érme. Kat àyarņoes Koptov tov cov 
of ^ N 7 A A 
cov éf OXgs ris Stavolas cov, kat é£ OAXqs THs Wvxüs 
N 5 eV ^ ? z 8S y ` e 2 
6 cov, kal .€€ dAns THs. Ovváueos cov. Kat eorat 7a pparta 
£N o 3: 7x a ; ld 7 E ^ e 
ravra, ora éyo évréAXopai cot onpepov, ev TH Kapdia 
x 5 A ^ ` / 3 N ` 
7 cov, kai èv 7H yuy) cov. Kal wpofiBáces aùrà rovs 
€ 7 7 y 
vioús cov, kai Aadyoes èv aùrots kaÜQuevos év otko, 
s / / ` / 
Kat Topevóuevos v 680, Kal kowatópevos, kai Ouwwrá- 
` A M ~ z 
8 pevos. Kat dàdéjes attra eis onpetov emt THs xepos 
` M ^ N Z 
9 cov, kai ésta àcdAevrov mpò ddfadpav cov. Kat ypa- 
bi ^ ^ ex S ^ ^ 
Vere atta émi tas d)uàs Tov oiv tudv, kai TOV TvAÀOv 
ULOV. 
M ^ 9g / > ` 
Kal éorat drav eicay&yy ve Kúpios 0 @eds cov eis THY 
e A H ^ ^t X nw 3 
yiv ?v oce tots twatpdot cov, TO ABpadp, kat TO Isaak, 
` ^ N ^ / 7 / N M A 3 
kat TQ lako[9, Go0va( cot modes peydAas kal kaÀàs as oUk 
7 d > 7 / ? > ^ ^ 3 $7 
li wxoddunoas, oikías wAjpes mávrov àyaUy as ovk évérÀqcas, 
/ / A 
Aákkovs Aedatounevovs ots oùk eEeAaTopnoas, ümeAOvas 


28 
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DEUTERONOMY V. 27—VI. 11. 


shall live? %” Do thou draw near, and hear 
all that the Lord our God shall say, and 
thou shalt speak to us all things whatsoever 
the Lord our God shall speak to thee, and 
we will hear, and do. 


723 And the Lord heard the voice of your 
words as ye spoke to me; and the Lord said 
to me, I have heard the voice of the words 
of this people, even all things that they have 
said to thee. They have well said all that 
d have spoken. BO that there were 
such a heart in them, that they should fear 
me and keep my commands always, that it 
might be well with them and with their 
sons for ever. Go, say to them, Return 
ye to your houses; Sibut stand thou here 
with me, and I will tell thee all the com- 
mands, and the ordinances, and the judg- 
ments, which thou'shalt teach them, and 
let them do so in the land which I give 
them for an inheritance. * And ye shall 
take heed to do as the Lord thy God com- 
manded thee; ye shall not turn aside to the 
right hand or to the left, 9according to all 
the way which the Lord thy God com- 
manded thee to walk in it, that he may 
give thee rest; and that it may be well 
with thee, and ye may prolem your days ou 
the land which ye shall inherit. 


And these are the commands, and the 
ordinances, and the judgments, as many as 
the Lord our God gave commandment to 
teach you to do so in the land on which ye 
enter to inherit it. ?'lhat ye may fear the 
Lord your God, keep ye all his ordinances 
and his commandments, which I command 
thee to-day, thou, and thy sons, and thy 
sons’ sons, all the days of thy life, that ye 
may live many days. 


3 Hear, therefore, O Isracl, and observe to 
do them, that it may be well with thee, and 
that ye'may be greatly multiplied, as the 
Lord God of thy fathers said that he would 
give thee a land flowing with milk and 
honey: and these are the ordinances, and 
the judgments, which the Lord commanded 
the children of Israel in the wilderness, 
when they had gone forth from the land of 
Egypt. *v Hear, O Israel, The Lord our 
God is one Lord. 5 Ànd thou shalt love the 
Lord thy God with all thy mind, and with 
all thy soul, and all thy strength. $ And 
these words, all that 1 command thee this 
day, shall be in thy heart and in thy soul. 
* And thou shalt teach them to thy children, 
and thou shalt speak of them sitting in the 
house, and walking by the way, and lying 
down, and rising up. ®And thou shalt 
fasten them fora sign upon thy hand, and 
it shall be immoyeable before thine eyes. 
? And ye shall write them on the lintels of 
your houses and of your gates. 


Y And it shall come to pass when the 
Lord thy God shall have brought thee into 
the land which he sware to thy fathers, to 
Abraam, and to Isaac, and to Jacob, to give 
thee great and beautiful cities which thou 
didst not build, “houses full of all good 
things which thou didst not fill, 9 wells dug 
in the rock which thou didst not dig, vine- 


LB mm A i i a RE md m a p i A eee 


B Gr. Who will give that there should be so an heart, ete. 


y Matt, 22.37, Luke 10.27. 


ô Or, pits or pools. 


DzgurreRoNowvx VI. 12—VII. 6. 


yards and oliveyards which thou didst not 
lant, then NE eaten and been filled, 
? beware lest thou forget the Lord thy God 
that brought thee forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 98 Thou 
shalt fear the Lord thy God, and him only 
shalt thou serve; and thou shalt cleave to 
him, and by his name thou shalt swear. 

X Go ye not after other gods of the gods 
of the nations round about you; “for the 
Lord thy God in the midst of thee is ajea- 
lous God, lest the Lord thy God be very 
angr with thee, and destroy thee from otf 
the face of the earth. 

ly Thou shalt not tempt the Lord thy 
God, as yetempted him in the temptation. 
V'l'hou shalt by all means keep the com- 
mands of the Lord thy God, the testimo- 
nies, and the ordinances, which he com- 
manded thee. And thou shalt do that 
which is pleasing and good before the Lord 
thy God, that it may be well with thee, and 
that thou mayest goin and inherit the good 
land, which the Lord sware to your fathers, 
19 to chase all thine enemies from before thy 
face, as the Lord said. 

?) And it shall come to pass when thy son 
shall ask thee Sat a future time, saying, What 
are the testimonies, and the ordinances, 
and the judgments, which the Lord our 
God has commanded us? ?'Then shalt 


out thence to give us this land, which he 
sware to give to our fathers. **And the 
Lord charged us to observe all these ordi- 
nances; to fear the Lord our God, that it 
may be well with us for ever, that we may 
live, as even to-day. % And there shall be 
mercy to us, if we take heed to keep all 
these commands before the Lord our God, 
as he has commanded us. . 
And when the Lord thy God shall bring 
thee into the land, iuto which thou goest to 
pomes it, and shall remove great nations 
rom before thee, the Chettite, and Ger- 
gesite, and Amorite, and Chananite, and 
Pherezite, and Evite, and Jebusite, seven 
nations more numerous and stronger than 
you, ?and the Lord thy God shall deliver 
them into thy hands, then thou shalt smite 
them: thou shalt utterly destroy them: 
thou shalt not make a covenant with them, 
neither shall ye pity them: ‘neither sha 
ye contract marriages with them : thou shalt 
not give thy daughter to his son, and thou 
shalt not take his daughter to thy son. 
5 For he will draw away thy son from me 
and he will serve other gods ; and the Lor 
will be very angry with you, and will soon 
utterly destroy thee. 9? But thus shall ye do 
to them; ye shall destroy their altars, and 
shall break down their pillars, and shall cut 
down their groves, and sh urn with fire 
the graven images of their gods. 9 For thou 
art a holy people to the Lord thy God; and 
the Lord thy God chose thee to be to him 
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Kat éXatQvas ovs od karedrevcas, Kal dayov kal éumrryobels, 
mpocexe TeavT@ pry émiAdÜn Kupiov tod Oeod cov rod éEaya- 12 
yovros ae ék "yrs, Atyirtov, ¿£ oikov SovAcas. Kúpiov rov 13 
Ocdv cov pophbýon, kal ojrà põvo Xarpeóge, kal «pós 
avrov KoAAnOnoH, Kai éri TQ Óvóuart adtod dup. 


Où wopevecbe drricw Gev érépov årò rv Gedy rv ebvav 14 
e^ / e e 4 e N 
TOv Tepikúkàw vpdv, OTe 6 Oeüs Cyrurns Kópios 6 Ocós cov 15 
; FE NS Ücle Bund. Ew S Océ 5 5 ' 7 
év coi’ pn Opytavets Pupe Kuptos 0 eós cov col, èfoħobpeúon 
TE TÒ TpocwTou THs YIS. 


/ / 
Ovx éexretpacets Kuptoy tov Geóv cov, dv rpómov é£ezewá- 16 
m ^ / 
gare ev TO «epa. PvdAdcowv pvdd&y tas évroAàs Kup(ov 17 
^ ^ x "d s 
TOU Oeod cov, TA papTupla, kai TA ÒkarwuaTa, daa éverc(Aaró 
s / ` 3 * ` x X ET $ 
cot. Kat momoes TO apeoroy kai rò kaÀóv čvavre Kvpíov 18 
^ ^ v x 
TOU Weod cov, iva. eÙ cot yevytat, kal eicéAÜns kal kXgpovo- 
/ s ^ x 3 s A y 4 ^ 
hons THY ytv THY ayalnv, Hv pore Kúpios Tots matpdow 
€ ^ ^ z M 
Upav, ékOtQ£at 7dvras TOds éxÜpoUs cov mpd Tpocwmov cov, 19 


Kala éAaAnoe Kuptos. 


l Kai orat Óray epwrnon ge ô vids cou aŭpiov, Aéyov, ri 20 
écTL 7a paptTúptia, Kal Ta Ĉıkarópara kal rà Kpimata, Oca 
évere(Xaro Kúpios ó @eds uv uiv; Kal ép 76 vio 91 
23 /7 nm ^ N 3 ^ 3 7 ` 7 

gov, olKeTa uev TH Papaw ev yy Aiyómtw, Kal èfýyayev 
74s Kuptos éketÜev èv yepi kparauQ, kai èv Bpaxiow tmrd. 
Kai édwxe Kúpios owe xol répara peyda kal movqpà 22 
ev AliyómrQ év Oapaó kal èv TÔ olke airod èvómiov Tuv, 
kai uas e&pyayey ékéiÜev Sotvar uiv thy yv tarv, fw 93 
@pooe odvar rois marpáciv Hpv. Kai évere(Àaro djuiv 24 
Kuptos rovety mávra rà. SeKoudpata tadra: hoBetcbar Kuproy 
Tov Ocdv uov, wa eb 7) "piv macas Tas Huépas, lva Lopev 
oorep kai onpepov. Kal éAennootyy écrat utv, day hvac- 25 
copa moiy régas Tas évroÀàs ravras évavtiov Kupiov tod 
GeoU nuav, Kade évere(Xaro uty. 


Le n SN N- wd — A € / 3 N ^ 3 a 
l Eav oe eig yy de Kuptos Ó Ocos vow els THY nw, eie du 7 
clomopedy éket kÀnpovopioart avryv, kat eEdpy čbvy peydra 
ümÓ mporwrov cov, Tov Xerratov kal Tepyecatov ka 'A joð- 
€ ^ ` ^ ` ^ ` 3 ^ TC 
potov kai Xavavatov kai Depelatoy kai Edatov kal 'Lefjov- 
z^ e A X ` \ 3 / e A ` / 
c'atov, éTTÒ Elvy Toà kai texupórepa opv: Kot tapadoce 9 
N / ` ^ 
aùroùs Kuptos ó @eds cov cis Tas xetpás cov, Kal mardées 


3 / 2 A 3 ^ 2 A 3 f * 
]| avrovs adavicpGd üavuets avroUs ob dvabyoy mpós aùroùs 


Ò 67 poe X 2X / 3 s Doe ` / 
adyknv, ovde pn eAenoyte avro)Us, ov06 py yapBpedionrte 3 
N ^ A ^ 
mpos adtovs: THY Üvyaréoa cov ob Oóces TQ vid avrov, kal 
`~ ^ / ^ ^ 
Tv Üvyerépa aùroð où Any TÔ vid cov. “Aroornce yàp 4 
^ M ^ 
Tov vióv cov àT époU, kai Aarpeócet Ücois érépois" Kal Ópyio- 
^ ^ ` 
Ojcerat Ovu Kúpios eis buds, kaè éEodobpedoe oe roráxos. 
3 3 ¢ z 3 ^ s ^ 3 2^ ^ 
AAN ovtTw «oujcere avrOts TOUS Bwuoùs aùrõv kaÜeXetre, 5 
X ` Z 3 2^ / x \ y ^ 3 Fa 
kai Tas OTHAaS abrGv cvvrpülere, Kal TA GACH avrüv ékkóyere, 
kal rà yAuTTa Tov ev avrOv karakavcere vvupt. “Ort Aads 6 
d D , ^ ^ b ` / / € / 
aytos et Kupiw TÔ OG cov: kat cè vpoetAero Kuptos 6 Geóc 





B Matt. 4. 10. 


y Matt. 47. 


ô Gr. to-morrow. t Gr. gaye. 8 Gr. evil, 
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$ $ ^ b £ x f hj x» 7 s N 
O OU €LVaL QAvUTW Aaov TEPLOVO LOV mapa TAVTA Ta eOvn, OCQ, ENL 
* ^ ^ 
7rpoguOv THs yrs. 


7 Ody ore mwovmAgÜctre tapi mavra ta čv, mpociAero 
Kpws tuds, kal éfeAéfaro Kvpios pe úpeis yap orte 

8 oAtyoorot mapà mavra Ta vy. “AAAG wapà tò dyamáv 
Kvpuov ouás, kal dvarnpav tov Ópkov Ov dmooe rois TaTpdow 
uav, enyayey tas Kúpios êv yepi kparaud, kai éAvtpwoard 
ge Kupts é$ otkov dovdrcias, èk xewós Papaw Bacrréws 

9 Aiyirrov. Kal yvøon, öre Kúpios 6 @eds cov, oUros Oeds 
Ocos miards, 6 prddcowy Siabyxyv kal Arcos rois a&yarGow 
avTOv Kal rois dwAáccovsi. Tas évroÀàs aùrod cis yilas 

10 yeveds, kai arodidobs Tots prodot Kata mpórwrov é&oAo- 
Opetoa aùroús kal otxi Bpadvvel rois poodor Kata apóo- 
WTOV arodwcet adTots. 


s / hj b N“ 4 ff 
11 Kat @vdaky tas evrodds, kal rà Stxardara, Kal Ta kpipara 
£^ LA / / ^ M 
12 ravra, doa éyw évréAXouaí cor ocuepov cojwtv. Kal orat 
€ f M / z ^ ` 
"vika àv aKkovoyTe rà Õkarwpara TaVTa, Kal dvÀáfqgre kai 
f $ N b / 2 c / N ~X 
TOTTE avrà, kal dvadvAdget Kýpros ó GOcós cov coi THY 
4 * `% iy y A ~ 
13 ĉaðýkyv Kat rò £Aeos, 0 Bpooe Tois rarpáoiw pôv. Kat 
> Z b * ^ 
&yacQcet ge, kai eUAoyjoet oe, kai wÀwxÜvvet ce, kal evdo- 
/ bs 3 ^ ld ^ ^ 
yyoe Tà: €yyova THs kouMas gov, Kal TOV kapmOv TAS yÀs 
s ^ s s "n 
Gov, TOY GiTÓV OOV, Kal Tov olvóv Gov, Kal TO EAaLOV Tov, 
* , e^ ^ b hy 4 nt / 
rà [jovwkólua tov Body cov, Kal Ta moiuva TOv rpoßárwv 
> * ^ ^ ad s /, ^ ^ ld 
cov émi THS ys, Ys wore Kuptos rots marpáot oov dodvat 
3 x y A / N E 3 a ? 
14 cou — E»Aoygrós eon wapà mávra và &Üvy oùk orat èv 
5 e ^ 3 3 be 6^ ^ 3 ^ 7 / QU N 
15 vpiv ayovos, ov06 oteipa, kal év rois Kxryveci cov. Kal 
^ Pd € / ^ ^ 
mepteAet Kuptos ó Oeds cov aro coU wücav padakiay, kal 
z / > , ` A bs 4 
maras vooous AlyurTov tas TOVQpàs, Gs édpakas, Kat doa 
f , `N A 
eyvws, oùk èriÛýoe èri ot kal èmDýoce abrà éwi mávras 
s ^ / 
TOUS jL0 00V Tds CE, 


16 Kat pay) mávra trà orda TOv éÜyQv, à Kiptos ó Oeds cov 
didwot cov ov decetat 6 6dOadrpds cov èr abrois, kai o 


s / ^ ^ s n e m ^ /! 3 ld 
bn Aatpevons Tots Îeois avTOv: Ort TK@AOV TOUTS ETL aot, 


3 N ^ / e ^ 
17  'Eà» óé Aéygs & r) Ouavoía cov, ort zoÀv 76 &Üvos TOUTO 

18 7) yù, ras duvy efor ope rovs; Od 05 
7 €yo, THs dvvycopar eLodofpeiaa aðroús; Ov hoyOyoy 
3 / rd / kd * / / € 4 ^ 
ovToUs pweig prqoeijoy, Oca éToinoe Kuptos 0 cos rov T 
19 Papaw kai waot Tots Aiyurtiow: Tots reipacpovs TOUS 

/ e d / ^ 
peyáňovs, ovs t0ocav ot ódaAgo( cov, rà onpeta Kal Ta 
/ s / ^ ^ 
TépüTrQ Tà j.ey&Aa ékeiva, THV xeipa THY KpaTaLav, kal TOV 
/ ` [3 / t IE / 7 c / 
Bpaxiova rov úpnàóv ws eyyayé oe Kiptos 6 Meds cov, 
/ 2 mM ^ "^ ^ 
ovTw oujce. Küpios 6 Weds uov aot rots éÜveaw, ods où 
20 $oDy ámó mposwrov avrüv. Kal tas odyxias ámooTcÀe 
A ^ 
Kvptos ó @eds cov ets avroUs, ews Gv éxtpiBGow ol karaAe- 
21A s i oL évo &zró cov. Où Onoyn ax6 Tpos- 
Leppevor kat ot Kekpupp.evor Gard cob. Ov tpwhhoy amo rpoc- 
5 ^ € 3 

wou avrQv, or. Kuptos 0 eos aov év cot, Meds pcyas Kat 

M ^ 
29 kparatós. Kal xatavadwoet Kúpios ó @eds cov rà eOvy ravra 

* 2 - m 
TÒ mpoodmrov gov KATA piKpov pukpóv: od ðuvýon eLavaddoat 
3 N 4 o s / € ^ Mx `N ^ 
aùroùs Toráxos, iva py yévytat Tj y?) épupos, Kat wAnOvvOn 





B Gr, belly. y Gr. and. 


DsvrEeRONOMwY VII. 7—22. 


& peculiar people beyond all nations that 
are upon the face of the earth. 

‘It was not because ye are more numerous 
than all other natigns that the Lord pre- 
ferred you, and the Lord made choice of 
you: for ye are fewer in number than all 
other nations. ? But because the Lord 
loved you, and as keeping the oath which 
he sware to your fathers, the Lord brought 
you out with a strong hand, and the Lord 
redeemed thee from the house of bondage, 
out of the hand of Pharao king of Egypt. 
? ''hou shalt know therefore, that the Lord 
thy God, he zs God, a faithful: God, who 
keeps covenant and mercy for them that 
love him, and for those that keep his com- 
mandments toa thousand generations, “and 
who recompenses them that hate him to 
their face, to destroy them utterly; and will 
not be slack with them that hate him: he 
will recompense them to their face. 

Thou shalt keep therefore the com- 
mands, and the ordinances, and these judg- 
ments, which I command thee this day to 
do. “And it shall come to pass when ye 
shall have heard these ordinances, and shall 
have kept and done them, that the Lord th 
God shall keep for thee the covenant an 
the mercy, which he sware to your fathers. 
33 And he will love thee, and bless thee, and 
multiply thee; and he will bless the off- 
spring of thy P body, and the fruit of thy 
land, thy corn, and thy wine, and thine oil, 
the herds of thine oxen, and the flocks of 
thy sheep, on the land which the Lord 
sware to thy fathers to give tothee. “Thou 
shalt be blessed beyond all nations; there 
shall not be among you an impotent or bar- 
ren one, Yor among thy cattle. 15 And tho 
Lord thy God shall remove from thee all 
sickness; and none of the evil diseases of 
Egypt, which thou hast seen, and all that 
thou hast, known, will he lay upon thee; 
nai he will lay them upon all that hate 


ee, 

16 And thou shalt eat all the spoils of the 
nations which the Lord thy God gives thee; 
thine eye shall not spare them, and thou 
shalt not serve their gods; for this is an 
offence to thee. uu 

7 But if thou shouldest say in thine heart, 
This nation is § greater than I, how shall I 
be able to destroy them utterly? 18 thou 
shalt not fear them; thou shalt surely re- 
member all that the Lord thy God did to 
Pharao and to all the Egyptians: the 
great temptations which thine eyes have 
seen, those signs and great wonders, the 
strong hand, and the high arm; how the 
Lord thy God brought thee forth: so the 
Lord your God will do to all the nations 
whom thou fearest in their presence. 30 A nd 
the Lord thy God shall send against them 
the hornets, until they that are left and 
they that are hidden from thee be utterly 
destroyed. #! Thou shalt not be wounded 
before them, because the Lord thy God in 
the midst of thee is a great and powerful 
God. “And the Lord thy God shall con- 
sume these nations before thee by little and 
little: thou shalt not be able to consume 
them speedily, lest the land, become desert, 





ó Gr. more. 


Deuteronomy VII. 23— VIII. 14. 


and the wild beasts of the field be multi- 
pled against thee. And the Lord thy 
God shall deliver them into thy hands, an 

thou shalt destroy them with a great de- 
strnction, until ye shall have utterly de- 
stroyed them. “And he shall deliver their 
kings into your hands, and ye shall destro 

their name from that place ; none shall stan 

up. in opposition before thee, until thon 
shalt have ntterly destroyed them. 


7? Ye shall burn with fire the graven 
images of their gods: thou shalt not covet 
their silver,neither shalt thou take to thy- 
self gold from them, lest thou shouldest 
offend thereby, becanse it is anabomination 
to the Lord thy God. % And thon shalt not 
bring an abomination into thine honse, so 
P shouldest thou be an accursed thing like 
it; thon shalt utterly hate it, and alto- 
em abominate it, because itisan accursed 
thing. 

Ye shall observe to do all the eommands 
which I charge you to-day, that ye may live 
and be multiphed, and enter in and inherit 
the land, which the Lord your God sware 
to give to your fathers. * And thou shalt 
remember all the way which the Lord thy 
God led thee in the wilderness, that he 
might afflict thee, and try thee, and that the 
things in thine heart might be made mani- 
fest, whether thou wouldest keep his com- 
mandments or no. ?Ànd he afflicted_thce 
and straitened thee with hunger, and fed 
thee with manna, which thy fathers knew 
not; that he might teach thee that Y man 
shall not live by bread alone, but by every 
word that proceeds out of the mouth of God 
shall man live. *Thy garments grew not 
old from off thee, thy shoes were not worn 
from off thee, thy feet were not painfully 
hardened, lo! these forty years. 

* And thou shalt know in thine heart, that 
as if any man should chasten his son, so the 
Lord thy God will chasten thee. $And thou 
shalt keep the commands of the Lord thy 
God, to walk in his ways, and to fear him. 


7/ For the Lord thy God will bring thee 
into a good and extensive land where there 
are torrents of waters, and fonntains 8 of 
deep places issuing throngh the plains and 
through the mountains: 8a land of wheat 
and barley, wherein are vines, figs, pome- 
granates; a land of olive oil and honey; ?a 
land on which thou shalt not eat thy bread 
with poverty,and thou shalt not want any 
thing upon it; a land whose stones are iron, 
&nd out of its mountains thou shalt dig 


rass. 

W And thou shalt eat and be filled, and 
shalt bless the Lord thy God on the good 
land, which he has given thee. ™ Take heed 
to thyself that thou forget not the Lord thy 
God, so as not to keep his commands, and 
his jndgments, &nd ordinances, which 
command thee this day: "lest when thou 
hast eaten and art full, and hast built goodly 
houses, and dweltin them ; Sand thy oxen 
and thy sheep are mnltiphed to thee, and 
thy silver and thy gold are multiplied to 
thee, and all thy possessions are multiplied 
to thee, 14 thou shouldest be exalted in heart, 





p Gr, shalt. 


A N M ? b! N 4 e 
I Tas €vroÀàs aùÙToÙ, Kal Ta Kpipara Kal rà ÔIKALØMATA adrod, 
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émi oè Ta Onpia rà dypia. Kat rapaddce. abrobs Kúpios ô 23 
Oeds cov eis Tas Xétpás cov, kal diodes abrods drwrelo, 
peyary, ews av éfoXoÜpe/o"re a)rovs. Kol zapaddoe« rods 24 
Baotrets abrüv els tas xelpas tyav, kal àmoAetre Tò Ovopa. 
auTa@v êk TOU rómov Éke(yov: ovK åvriorýoerat obÜels koTà 
mpócwóv gov, ews av é£oXoÜpeíaws aùroús. 


Ta yAurra tov GeGv abrüv kascere Tupi: oùk ériOupnoers 25 
dpypwov, ovd€ xpvatov dr avrüv où hyn acavrQ, ui) rraíons 
dv abr0, ore BüéXvyadá Kupío 76 Oe wou èstri. Kal oix 26 
cigoicets BddAvypa eis rv olkóv Gov, Kal avdbena eon omep 

^ , ^ b z f 4 
trodro: mporoybiospatrı TpocoxÜteis, kal Boediypate BoervEn, 


e 3 £ £ 5 
ort avadena êsri. 


LI 4 N 3 Aà e s A * £A. e ^ ; 
acas Tas evToAas, as eyw évréÀÀouou. vUpiv owuepov, 8 
£ 6 ¢ ^ b ^ N55 7 
pudele moretv, iva Gite kal moXvaAa a woÜtyre, kal eloéAUnre 
N Pd "n A "^ 
Kat KAypovonnonte THY yay, nv doce Kúpios 6 Geós Üpv 
P £ a A e 
rots matpaow pv. Kal uvqoÜO5oy wacay rv ó00v, Hv 2 
y £ A z ^ ^ M 
yyaye oe Kuptos ô Oeós aov év rH èpýpo, dus àv kakdóom 
`~ d M . rn ^ 
OE Kal Teipàoy ce, koi OtvyvoGÜ5 Ta £v TH Kapdia cov, e 
À £ * 3 AG > ao X y N + ^ A N 
QvAáfo tas évroAàs aùrod T) oU. | Kol éxdxwoé 0€, kat à 
E £ é N05 4 Z Y / A 3 y 
Ouparyyóviaé ce, kai ¿popoe ge TÒ pávva, 0 ovK qoeway 
Ol WaTEpes Tou wa àvoyyetÀy Oot, OTL odK ÈT apTw póvo 
2 € » 3 b ` ^ : 
Cyoerar 6 dvOpwios, GAN éml mavri jor. TQ èkTopevopévo 
` 2 A + 
Oia oróparos Oeod Lyoera 6 avOpwros. Tà iudrid cov oùk 4 
2? X 2 0 3 XN ^ M e , / 3 L4 3 A ^ 
éraAaLoUr ATÒ co), rà vroó)porá cov où KareTpiBy ams coi 
5 
ot modes gov ok érvAdÜncav, iSod recaapákovra, ern. 


b £ m ld kd e » y A 
Ka yoy Tfj kapüín cov, dre ds eitis dvÜpwrros mawevory 5 
TOV viov aurot, oUTo Kuptos 6 Geós cov matdevoe. oe. Kai 
2 ^ ^ 
QvAd£m tràs évroÀAàs Kupíov ToU @eod cov ropeverbar èv tats. 6 
Qdots adrod, Kat doPetobatr avróv. 


€ " A 

O yàp Kópws 6 @eds cov clodfe oe els yfjv à&yabùv kai 7 
TohAny, ob xe(uappor VO&rov, Kal ryyal 4Bioowy èkropevóue- 
vat Ova rev ediwy kal did Tov Ópéwv: IT} wvpoU kai kpbs, 8 
3 : ^ € ^ ~ 5 £ 5 + N £ m > 195 
üjvreAot, ovkat, poal yù éAaías éXaíov kal pé ros yh) èp 9 
D ^ 
YS où perà aroxeías pay TOv aprov cov, kal oük évOenOjom 

5 "^ "n D ^ 
ex auras ob0év y) "s oi Abot atdnpos, Kal êk tov Opéav 
avrfs weTaAredoets YaAKOv. 


Kai pay) koi eumdnodyon, xol eidoyjoas Kpwv tov 10 
@cdv cov émi ris yas THs ayabijs, fs Sédwxé cor. Ipóoeye 11 
ceavrQ py émiAdÜy Kupiov ToU @eod cov, tod py pvàdéa 


12 
13 


oa yò évréAXopal oor ojpepovy My dayov kai éumaAnobets, 
Kat oikias Kaas oikodouyoas Kal Karoukyoas èv abrais, kal 
Tov fov cov kai vOv mpofrev cov rAynbuvOevTwV aoi, 
apyupiov kai ypuciou vÀ«ÜvvÜÉvros cot, Kal vávrev oov cot 
» r e ^ ^? / b 5 £ 

corat wAyOvbevtwy oot, ùpwlys Tj Kapdia, Kal éemaAdbn 14 


y Matt. 4. 4. ò Or, issuing from deep places. 
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Kuptov tov @eod cov, tot é£eyayóvros oe ek yas Alyúrrov, èé 
M » / "x ~ e 
15 otkov OovAe(as* ToU üyayóvros ce dia Tis eonpov THs peyaAdns 
x ^ ^ / 
Kai mys PoPepas exeivys, oo odis Oükvov, kal cKkopmtos, kal 
/ © o es 
diya, ob otk Hy Vdwp: rod éfayayóvros goi èk mérpas ákpo- 
z ‘N £7 ^ 7 / ` z * ^» 7 
16 TOMOU THYN vdaros TOU Vopigavrós TETO pavya. ÉV THF Pp 
Ô ovK ydels OV, Kal OdK jyjOeucav oi züTépes Gov, va KAKÓON 
> m 
TE, kai ÊKTEPÉON TE, kal e0 GE TOMON ÈT éoxyárov TÕV 
es ^ / b 
17 Tjj epàv cov. My emys èv TH Kapdig, cov, 1) iaxus pov, kai 
^ f h ^ 
TO KpaTOS THS xeipós pov ÈTOLNTÉ prot THY Ovvapav TIV pLeyaANV 
18 ravrqgv. Kat joco Kup U Geo) 5 UTÓ 
THY. pvycOyjon Kupiov ToU @eovd cov, ott aids 
lá 3 ` ^ ^ mA NS ¢ / A 
coL didwow icxwv TOU moujoat Siva, kat iva STÁTY TYV 
diabykny avrod nv doce Küptos rois matrpáot gov, ws 
/ 
oHILEpOV. 
Kai éorat àv dAyOn ertAdOy Kupiov roð Oeod cov, kal 
^ lo ? A 
vopevÜrs dricw ÜeGv érépov, kal Àarpeúoņs airols, koi 
^ ^ f 
TpooKvvyTHS aùrois, Ôlapaprópopat duty Sýuepov Tov TE 
> ^ N A ^ v 3 7 3 ^ s M ^ 
20 ovpavdy kai THY yiv, OTL dmwdeig. dmoAetoÜe. Kala koi và 
N ^ 
Aourà evn Goa Kuptos 6 @eds drover mpò wpoaorrov opGv, 
7 3 ^ 5 5 - 3 3 ? ^ ^ ‘4 e^ 
ovros àzoA«taÜe, av? àv ovk nKovoare THS Pwvys Kupiov To 
y ? z ` id Z M CO 5 
Axove JapayA: où Ouatvess ofpepov tov lopOvqv eic- 
e^ ^ » Z \ 3 / ^ À 
eAÜety ràypovopnoat eOvy: peyda kal ioyupórepa uGAXov T 
^ e ^ A 
2 upets, sóAews peyákas kai Terynpets Ews TOU oùpavoð, Aady 
> A 5 
péyav Kat woddy kai edu7Ky, viols Evàk, ods cv oiaÜa, koi 
ov ÅKMKOAS, Tis avTicTHoETAL kaTà mpórwrov viðv  Evák; 
a K ` / Z d Kio € (9 d D , 
ai yvocy onepov, dT. Kúpios 6 @eds cov obros mporopev- 
` ^ Z © 
ETAL TPO nporwrov gov: mup karavaàiokov égcTiv* ovTOs 
2 + 3 N ~ © 3 f 3 N 3 N 
eEodobpetcet aùroùs, kai otros dmoorpéále  a)roUs amd 
^ z 5 
TPOTÖTOV gov, kal ümOÀct a)TOUs €v Taxe, kaÜdmep eré aot 
4 Kópios. M) emys & TH Kapdia cov èv vÀ eavartdcar 
» ^ N Ld 
Kupiov tov Geóv cov rà yy redra mpd mpoceyrov cov, 
Ne ô x ~ ô : Z i "d £ K tA À 
éyov, 61 Tv duxacoctvyv pov eloyyaryé pe Kúpios KAnpovo- 
^ `N N ` Z 
5 pioa Tijv yiv rv &yaDzv raúryv. Oixt dia Tv Ôtkarorúvyy 
A A 
Tov, ove dia THY óoióryra THS Kapdias cov où ciamwopedy 
^ A ^^ h A A 
KAupovouijcar rjv yv atrdv, GAG dua ryv àcéBeov TOv 
^ " / 
éÜvGv roíraov Kúpios éfoAoÜpeóce abroUs aid mpocwmov cov, 
Kat iva orýoņ tHv SiabhKyy, Hv dpoce Kúpios rois marpáow 
wn Pa e x2 / 
75v TO "ABpaày. koi 7B looàk kai TQ lakóf. 
b € d 
Kai yvóoy onpepov, ote oxi dua Tas dixatocvvas cov 
, i e N 5 `N Z 
Kvptos 6 Geós cov didwol cov riv yv THV aov raórqv 
^ et * / 5S 
7 KAnpovopijcat, ott Aads oKANpotpayynAos €i. Mvýoðnre, pù 
/ Md ' £ 2 e 5 x 
emen) ora mapwévvas Kúpiov rÓv Geóv oov èv Tfj epi 
5 D €E 72 A > 
ab ns nuépas ébjAÜere è Alyúrtov, kat nAdere eis TOV vÓmOv 
TouTov, ame Howres dueTeAcire TA mpós Kupiov. 
la ^ > 
8 Kai é& Xwp7B rapwkivare Kiptov, kai Cbvuaty Kuptos èp 
e n * e^ [4 A 3 Á/I 7 3 NM À ^ 
9 piv eEorobpetoat ops, ávaffatvovrós pou eis Tò opos AaPeiv 
a Ld Z 
|. tas mÀékas Tas AuÜ(vas, ràdkas. ÓLaÜvjqs, äs klero Kúpios 
"^ "s 3 , e 2 
| TpPÒS Ù ÕS, Kal Kateyevdunv ÈV TO Oper TETTAPAKOVTA NMPAS 
N tf 3 
kal reccapákovra viKtas, aptov oùk ehayov kai vdwp. oUK 
. /, ` ru 
10 éziov. Kal &oké prot Kúpios tras Ojo wAÀákas Tas livas 
^ ^ es * > 3 ex 7$. P 
yeypapevas v TQ daxTvAw Tov Oeod, kai êr avrats eyeypamro 
A / 7 N € ^ 5 e^ 
züyTes ot Adyot ods éAáAqgoe Kúpios mpds tus év 7H Ope 
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DregvmTERONOMY VIII. 15—IX. 10. 


and forget the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage: who brought thee 
through that great and terrible wilderness, 
where zs the biting serpent, and. scorpion, 
and drought, where there was no water; 
who brought thee a fountain of water out 
of the flinty rock: “who fed thee with 
manna in the wilderness, which thou knew- 
est not, and thy fathers knew not; that he 
might afflict thee, and thoroughly try thee, 
and do thee good in thy latter days. " Lest 
thou. shouldest say in thine heart, My 
strength, and the power of mine hand have 
wrought for me this great wealth. But 
thou shalt remember the Lord thy God, 
that he gives thee strength to get wealth; 
even that he may establish his covenant, 
which the Lord sware to thy fathers, as at 
this day, 

19 And it shall come to pass if thou do at 
all forget the Lord thy God, and'shouldest 
go after other gods, and serve them, and 
worship them, I call heaven and earth to 
witness against you this day, that ye shall 
surely perish. % As also the other nations 
which the Lord God destroys before your 
face, so shall ye-perish, Because ye hearkened 
not to the voice of the Lord your God. 

Hear, O Israel: Thou goest this da 
across Jordan to inherit nations greater an 
stronger than yourselves, cities great and 
walled up to heaven; ?a people great and 
many and tall, the sons of Enac, whom thou 
knowest, and concerning whom thou hast 
heard say, Who can stand before the chil- 
dren of Enac? ? And thou shalt know to- 
day, that the Lord thy God he shall go 
before thy face: heisa cousuming fire; he 
shall destroy them, and he shall turn them 
back before thee, and shall destroy them: 
quickly, as the Lord said to thee. *Speak 
not in thine heart, when-the Lord thy God 
has destroyed these nations before thy face 
saying, For my righteousness the Lor 
brought me in to inherit this good land. 
5 Not for thy righteousness, nor for the holi- 
ness of thy heart, dost thou go in to inherit 
their land, but because of the wickedness of 
these nations the Lord will destroy them 
from before thee, and that he may establish 
the covenant, which the Lord sware to our 
fathers, to Abraam, and to Isaac, and to 


acob. 

6 And thou shalt know to-day, that téis not 
for thy righteousnesses the Lord thy God 
gives thee this good land to inherit, for 
thou arta stiff-necked people. 7 Remember, 
forget not, how much thou provokedst the 
Lord thy God in the wilderness: from the 
day that ye came forth out of Egypt, even 
till ye: came into this place, ye continued to 
be disebedicnt toward the Lord. 

8 Also in Choreb ye provoked the Lord, 
and the Lord was angry with you to destroy 
you; ?when I went up into the mountain 
to receive the tables of stone, the tables of 
the covenant, which the Lord made with 
you, and I wasin the mountain forty days 
and forty nights, Late no bread and drank 
no water. And the Lord gave me the two 
tables of stone written with the finger of 
God, and on them there had been written 
all the words which the Lord spoke to you 
in the mountain in the day of the assembly. 


DEUTERONOMY IX. 11—28. 


ll And it came to pass after forty days and 
forty nights, the Lord gave me the two 
tables of stone, the tables of the covenant. 
2 And the Lord said to me, Arise, go down 
quickly from hence, for thy people whom 
thou broughtest out of the land of Egypt 
have transgressed; they have gone aside 
quickly out of the way which I commanded 
them, and have made themselves a molten 
image. 


BAnd the Lord spoke to me, saying, l 
have spoken to thee once and again, saying, 
I have seen this peop, and, behold, it is a 
stiff-necked people. “And now suifer me 
utterly to destroy them, and I will blot out 
their name from under heaven, and will 
make of thee a nation great and strong, and 
more numerous than this. And I turned 
and went down from the mountain; and 
the mountain burned with fire to heaven ; 
and the two tables of the testimonies were 
Bin my two hands. “And when I saw that 
ye had sinned against the Lord your God, 
and had made to yourselves a molten image, 
and had gone astray out of the way, which 
the Lord commanded you to Y keep ; then 
I took hold of the two tables, and cast them 
out of my two hands, and broke them before 
you. And I made my petition before the 
Lord as also at the first forty days and forty 
nights: I ate no bread and drank no water 
on account of all your sins which ye sinne 
in doing evil before the Lord God to pro- 
yoke hi 19 And Iô was greatly terrified 
because of the wrath and anger, because the 
Lord was provoked with you utterly to 
destroy you; yet the Lord hearkened to me 
at this time also. ® And he was angry with 
Aaron to destroy him utterly, and I prayed 
for Aaron also at that time, ? And your 
sin which ye had made, even the calf, I took, 
and burnt it with fire, and pounded it and 
ground it down till it became fine; and it 
became like dust, and I east the dust into 
sue brook that descended from the moun- 

ain. 


?? Also in the $ burning, and in the $ temp- 
tation, and at the Sgraves of lust, ye pro- 
voked the Lord. _ 3 And when the Lord sent 
you forth from Cades Barne, saying, Go up 
and inherit the land which I give to you, 
then ge disobeyed the word of the Lord 
your God, and believed him not, and heark- 
ened not to his voice. ?*Ye were disobedient 
? in the things relating to the Lord from the 
day in which he became known to you. 
2 And I prayed before the Lord forty days 
and torby nights, the number that I prayed 
before, for the Lord said that he would 
utterly destroy you. *And I prayed to 
God, and said, O Lord, King of gods, destroy 
not thy people and thine àinheritance,whom 
thou didst redeem, whom thou broughtest 
out of the land of Egypt with thy great 
power, and with thy strong hand, and with 
thy high arm. 77 Remember Abraam, and 
Isaac, and Jacob thy servants, to whom 
thou swarest by thyself: look not upon the 
hardness of heart of this people, and their 
impieties, and their sins. * Lest the inha- 
bitants of the land whence thou broughtest 

B Gr.on. 


y Gr.to do. ò Gr. am, 
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e- Z 2 À / ^ 2 Z Ò N ld £ A 
nupa €kkÀmoias. Kat éyévero 0(& Teocapákovra yuepov 11 
N ^ 
kal Ota reccapákovra vvuKrüy wke Kúpios uol ras Oo 
A > 
mAdKas Tas Ardivas, wAákas dtadyjKys. Kal cime Kvptos 12 
mpos pé, avaornGt, karáßnðı roráxos evredoev, dre Avopunoer 
/ a / ^ 
6 Aaós cov, o)s éfnyayes ék ys Alyómrov mapéßnoav 
`N ^ "^ UT ^ A 
Trayù €K THS 0000 As évereiÀo aùrois, kal émoígcav éavrots 
xoveupa. 
S 7 / 9 
Kat eime Kvptos mpòs uè, Aéyov, AeAdAqka. mpós ot dak 13 
` ` 7 # £s 
Kal dis, Aéyov, éopaka TOv Aady roU)rov, kai idov rads okàn- 
lA AóÓ . 2 b ^ M f 3 ^ 3 ^ 
porpáxqAós: éste. Kai viv éacóv pe eoArobpedaat airods, 14 
b 5 M Pol ^ É ^ 
kat éGaÀeüjo TÒ Ovoua abrOv UVmokároÜev rod obpavod, kai 
£ m 
wouow oe eis éÜvos péya, kal ioyvpòv, Kal Todd paddov Ñ 
^ SN / Z > ^ Y `~ ~ N 
roUro. Kai émotpépas, karéDwv k roU Opovs: kat rò Opos 15 
ld N 4 ^ ^ ^ 
éxalero Tupt €ws ToD ovpavod: Kal ai dvo mÀákes TOV uap- 
z ^ b 
Tupiwy émi Tats Ovi xepoí pov. Kal iddv dre Huáprere 16 
7 / ^ e m e^ ^ 
evavtiov Kvptov rod O€o0 jpuóv, kal émowjcare Üpiv abrots 
* N / Pal A 
xovevróv, kat vapéBwre aro THs 0000, 7s évere(Aoro Kuptos 
en A s 5 / Lol ? e »5€ 
vuty mowi Kat emtAaBouevos TOv úo cAÀakGv, čupa 17 
^ z A "^ 
auras amo TOv Ovo xeipüv pov, Kal cvverpufa évavríov pôv. 
‘N / 
Kat édenOyv évavríov Kuplov Sevrepov kaðámep koi rò wpó- 18 
/ 
TEPOV TETTApaKovTA Huépas kal TeTTApaKoVTA VÝKTAS, ApToV 
3 M A ^ ^ 
obk édayov Kat vdwp otk émiov, mep TacGv Tov üpaprüv 
A e € » ^ A 
vudv ÖV NUApPTETE mOTaL TÒ movypòv èvavriov Kupiov Tod 
“4 / 
cov «apofova. abróv. Kai ék$ofós ciui dia rv -Ovudy 19 
* N 3 N i24 Á/ ? 3 73 € ^ ^ 5 ^ 
KaL THY OpyTwwv, OTL TapwEivOn Kvptos p tyiy rod é£oXo0pev- 
€ ^ N A ^ 
gor buüs' Kal elonxovoe Kuptos uod kai èv TO kotpQ roóro. 
b N 5 A 
Kat éri Aapwv ĝuuólny é£oXoÜpeosa. aùròv, kal qüédunv 20 
b \ 3 s ^ ^ ^ 
kat wept Aapov èv TQ KkatpQ éketvo. Kat ryv duapriav ouv, 21 
e / 
nv émomnoate, TOV pooyov eAaPov avrÓv, kal Katéxavoa 
* 
avTOv év mupi, kal gwvékoja abróv karaAécas opóðpa ews 
> 7 
éyeveTo Àemróv, Kal éyévero woel kovioprós Kal éppuja Toy 
N ^ 
Kovtopróv eis TOY xeuudppovy Tov KaTaPaivovTa èk TOD Opovs. 
x "^ ^ LY ^ "^ m 
Kat év TO éunmupiou®, kat ev TO cepa, kal év Tots 22 
/ ^ , / 4 > 7 `o g 
pvipasi THs émiÜvpías mapo£vvavres Toe Kúpiov. Kal sore 93 
/ A 
éfomégTeAev buds Kúpios éx Kddys Bapv?, Aéyov, avdByre 
XN A AY /, £^ 
Kat KAypovounoare THY yhv, "v Ot0Qpt duly, Kal HreOynoare 
^ / ^ ^ ^ ^ 
TO pratt Kupiov tod Gco0 tov, kal ook émtoreícare AŬT, 
^ ^ "^ 3 ^ 
Kal ovK elonKxovaaTe THS Gwvns aùrod.  "Aseobvres fjre rà 24 
X ? 3. N ^ € / © 2 4 € ^ \ 5 £ 
mpòs Kvptov amo tis nuepas ys éyvwoOn utv. Kat édenbnv 25 
evavtt Kvpíov tecoapdxovra 1juépas Kal Teaaapákovra vókras, 
7 > ^ "^ 
ocas éOejÜmv: «tme yàp Kúpios é£oAoÜpe0cau ips. Kal 26 
3 A * s ~ M ^5 / ^ ^ e^ 
nvgaunv mpos Tov Medv, kal cima, Kopie Bacired tov Ücàv, 
/ N 
pn é£oXoÜpevoys tov Aadv cov kal c5v pepida cov, Tv 
e Pi ^ "^ .. ~ 
éAvrpóg«w, oùs égýyayes ex ys Alyémrov èv 77 la Xt cov Th 
N A f ^ ^ Pan / 
peyady, Kal év TH XELpL Gov TH Kparata, Kal êv TG Ppaylovi ~ 
A ^ /, e 
gov To wo. Moyo Ori Afpaàp kai ‘Toad Kal Taxis 27 
^ / 3, * ^ * 
TOv Üepasóvrov TOU, ots wporas karà geavroU* yy émugA és 
/ ^ ^ , 
êri tyv okAnpoTyTa TOU Aao TovTov, Kal Ta dcefuara, 
/ Le e^ 
Kal émi rà àuaprýuara avrOv. My eixwow ot Karotxotvres 98 
e^ ef 2 m A 
tiv yv ev eEjyayes Tuas ékeiÜev, Aéyovres, Tapa TÒ gj) 


—_—— ee 


č Heb. Taberah, Massah, and Kibroth Hattaavah. 0 Or, toward the Lord 


A Gr. portion or part. 
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Kd 4 5 ^ 3 ` > ` ^ e py 
OvvacÜa. Kipiov cicayayety aùroùs cis ryv yv v erev 
lo: ` 4 3 s ? ^ 
&)TOUS, Kal Tapa TO picnoar aùroùs, éfyyayev abroUs èv TH 
^ s 7 / b A 
29 êpýuo årokreivat aùroús. Kai obrot Aads cov kal KAnpds 
“A zE t 4 ^ > 7 3 a 5 fos ^ 
cov, oùs é&pyayes ék ys Alyómrov èv tH ioyói cov rh 
A d ^ ^ N 5 ^ d r 
peyady, kal ev vj xepí rov TH kpatag, kal év TG Bpayiovi 
om e ^ 
cov TH vm. 
> / ^ ^ 5 / ` ` , ^ 
l0  'Evékevo T kap elme Kúpios mpòs pe, Adfevoaov ceavrd. 
/ / E L / 4 x ; S 5 f 8 N x 
dvo mAdkas AÜ(vas ğorep tas mpóras, Kal dvaByOe mpòs pe 
"^ ` / b 
2 eis TÒ .Opos, kal morýoeis aceavrQ KiBwrov fvA(vqv. Kal 
a A ^ ^ ^ 
ypawes êri ras mAákas rà huara, ü Tv èv tats wAakl Tals 
e ^ N > N / 
mpatais s cvvérpulas, kal éuBadreis aüràs eis yv kuoróv. 
3 S» / ` > A 3 A ` 2À 1È ^ 
Kat émoímoa xiBwrov èk óav donmtwv, kai éAdgevoa Tas 
/ 7 e e ^^ s > 7 5 NY bi € 
mÀákas Aiftvas ðs ai mo@rat, kal àvéfjmv eis vÓ dpos kai at 
A Ov, / 3 ^ ^ / K Nox LAS ` NE 
+ Ovo TÀákes émi Tals Xepot pov. Kai éypawev émi tas wAdKas 
z 7 A / 
katà THY ypapyy THY wporqv roùs 0éka Adyous, ots éAáAqoe 
^ ^ , Lo: ` b 3 
Kuptos 7pós buds év tO dper èk pécov ToU mupòs, kal cOokev 
5 > N Ký * / K b 3 f / > ^ Xy 
avras Kuptos uoi. Kat êmorpépas raréßnv èk roO Opovs, 
Now ^L s z 5 s s. es 2 ? ` 
kat évéDaAov tas wÀákas eis rv kPwròv Hv émoígca: kal 
5 2 ^ \ 3 / FC , 
6 7cav éket, Kaba évere(Aaró por Kúpios. 
^ ^ A ^ ? ? hS 
&mjpav êk Bypod viðv Taxi, Mucadat- éxet åréĝavev “Aapow, 
Y > 7 LAN: sS c / 3 X 2 ex > “a 3 3 > ^ 
Kal érà dm éket, kat teparevoev HXedlap vids abro0 avr avrov, 
5 e^ ^ * ALG ? ^ 
7 ExéiÜev drppay eis Tadydd- kal dad l'a8yà8 eis Ereßabâ, yn 
xetj.appot vOdmav. 
^ "n 7 y * ` b 
8 “Ev éxetvy TQ kap OiéareiXe Kýpros ryv dudryy rijv. Aevi, 
^ d l lA yY 
aipew Tv KiBwrov THs eabýkys Kvuplov, mapeorávat cvavri 
"^ * ^ , ej 
Kvpíov, Aevrovpyety kal érevyerOar ézi T@ dvdpare abro) cvs 
"A ar^ FI X t 
9 ris "Mépas Tavrys. 
b ^ > ^ > ^ x, n z » N ^ 5 ^ 
Kat KANpos êv rois adeAots aorüv: Kipios axrós kAfjpos avro, 
m^ ? 4 e^ o» 
10 kaĝórı erev avrQ. Kayo eia rijkew èv TO Oper ceaaapákovra 
A b] "d Z m 
Ņuépas kai reccapákovra vükras: Kal ela'jkovae Kúpios éuod 
^ ^ ^ £ 7 ^ 
kal êv TQ kaipO Tovro, kai o)k nOEAnTE Kúpios é£oAo0pctaa 
e ^ $ A 5 j ? p ^ X / 3 ? "d ^ 
ll uas. Kat eime Kúptos mpos pe, BadiLe, åmapov évavriov rod 
^ bl 7. * 
Aaot rovrov, kai eia7opevéoÜocav kai KAnpovopetrwoay THY 
yv, HV epoca. Tots zrarpáaw aiTav Sobvat avrois. 


12 Kat viv ‘Iopand, r( Kuptos 6 @eds aov airetrat rapa cod, 
&ÀAX 3) hoPetcbar Kúpiov tov Geóv cov, kal wopeverbar èv 
magats Tats d0ots atTod, kal dyargv aùròv, koi Aarpevery 
Kupiw vQ eG cov É odys THs Kapdias gov, kal é£ SANs THs 

13 Wuxns cov, duddccecbat tas evroAds Kuptov rod cod cov, 
kai rà Stkawwpara aùrod, daa èyè evTéANopal cor aHmepor, 

14 (va ev cou. 5; “Ido Kupiov rod Oeod cov 6 oùpavòs kai 6 
otpavós ToU o)pavoU, v) y) Kal mávra Goa rriv èv adry. 

15 TiAny robs marépas pv mpocAero Kúpios dyamQv aùroùs, 
Kal é£eAé£aro TÒ omépua abrOv pet adtovs, buds, wapd cávra 

16 rà eOvy, Kata THY Hyepav tavTyv. Kal wepirepetobe Tiv 
cKA9pokapOtav vay, Kal Tov TpaxnAoV bpv où akXnpvvetre, 

17°O yap Kupios ô Gcós úuðv, otros Oeds vOv Gedy, Kal Kúpios 
rGv Kupiwv, 6 @eds ó péyas, Kat icxupds, kal hoBepds, doris 

18 o? Gavypdler ampdcwrov, ovde od p) AdBy Spor mov 


Kai oi viol lopoA I had 


^ 3 if es / s 
Ata ToUro obk érti rots Aevírais pepls 1, 


DEvTERONOMY IX. 29—X. 18 


us out speak, saying, Because the Lord 
could not bring them into-the land of which 
he spoke to them, and because he hated 
them, has he brought them forth to slay 
them in the wilderness. 29And these are 
thy people and thy portion, whom thou 
broughtest out of the land of Egypt with 
thy great strength, and with thy mighty 
hand, and with thy high arm, 

At, that time the Lord said to me, Hew 
for thyself two stone tables as the first, and. 
come up to me into the mountain, and thou 
shalt make for thyself an ark of wood. ?And 
thou shalt write upon the tables the words 
which were on the first tables which. thou 
didst break, and thou shalt put them into 
the ark. 35o I made an ark of boards of 
incorruptible wood, and I hewed tables of 
stone like the first, and I went up to the 
mountain, and the two tables were iu my 
hand. *And he wrote upon the tables ac- 
cordiug to the first writing the ten com- 
mandments, which the Lord spoke to you 
iu the mountain out of the midst of the 
fire, and the Lord gave them to me. ? And 
I turned and came down from the moun- 
tain, and I put the tablesinto the ark which 

ad made; and there they were, as the 
lord commanded me. 5 And the children 
of Israel departed from Beeroth of the sons 
of Jakim £o Misadai: there Aaron died, and 
there he was buried, and Eleazar his son 
was priest in his'stead. 7'l'hence they de- 
parted to Gadgad; and from Gadgad to 
iitebatha, a land wherein are torrents of 
water. 

8 At that time the Lord separated the 
tribe of Levi, to bear the ark of the cove- 
nant of the Lord, to stand near before the 
ord, to minister and bless in his name to 
this day. 9'lherefore the Levites have no 
part nor inheritance among their brethren, 
the Lord himself is their inheritance, as he 
said to them. !?And I Sremained in the 
mount forty days and forty nights: and the 
Lord heard me at that time also, and the 
Lord would not destroy you. "And the 
Lord said to me, Go, set out before this 

eople, and let them go in and inherit the 
ad. which I sware to their fathers to givo 
to them. 

P And now, Israel, what does the Lord 
thy God require of thee, but to fear the 
Lord thy God, and to walk in all his ways, 
and to love him, and to serve the Lord thy 
God with all th heart, and with all thy 
soul; Pto keep the commandments of the 
Lord thy God, and his ordiuances, all that 
I charge thee to-day, that it may be well 
with thee? ?*Yy Behold, the heaven and the 
heaven of heavens belong to the Lord thy 
God, the earth and all things that are in it. 
15 Only the Lord chose your fathers to love 
them, and he chose out their seed after 
them, even you, beyond all nations, as at 
this day. 168'l'herefore ye shall circumcise 
the hardness of your heart, and ye shall not 
hardeu your neck. "7 For the Lord your 
God, he zs God of gods, and Lord of lords, 
the great, and strong, and terrible God, who 
does uot $ accept persons, nor will: he by any 
means aecept a bribe: “executing judgment 





B Gr. stood, Y 1 Cor. 10. 26, 28. ó Gr. and. 


C Gr. wonder at or admire a face, 


DEUTERONOMY X. 19—XI. 16: 


for the stranger and orphan and widow,and 
he loves the stranger to give him food and 
raiment. P9 And ye shall love the stranger ; 
for ye were strangers in the land of Egypt. 


% Thou shalt fear the Lord thy God, and 
serve him, and shalt cleave to him, and shalt 
swear by his name. 2 He is thy boast, and 
he zs thy God, who has wrought in the 
midst of thee these great and glorious things, 
which thine eyes have seen. “With seventy 
souls your fathers went down into Egypt; 
but the Lord thy God has mate thee as the 
stars of heaven in multitude. 


Therefore thou shalt love the Lord thy 
God, and. shalt observe his appointments, 
and his ordinances,and his commandments 
and his judgments, always. ?AÀnd ye shall 
know this day; for I speak not to your 
children, who know not and have not seen 
the discipline of the Lord thy God, and his 
wonderful works, and his strong hand, and 
his high arm, ?and his miracles, and his 
wonders, which he wrought in the midst of 
Egypt on Pharao king of Egypt, and all his 
land; 4and what he did to the host of the 
E EYDBAS, and to their chariots, and their 
cavalry, and their host; how he made the 
water of the Red Sea to overwhélm the face 
of'them as they pursued after you, and the 
Lord destroyed them until this day; ?and 
all the things which he did to you 1n the 
wilderness until ye came into this place; 
and all things that he did to Dathan and 
Abiron the sons of Eliab the son of Ruben, 
whom the earth opening her mouth swal- 
lowed up, and their houses, and their 
tents, and all their substance that was 
with them, in the midst of all Israel: 7?for 
your eyes have seen all the mighty works of 
a Lord, which he wrought among you 
to-day. 


8 And ye shall keep all his commandments, 
as many as I command thee to-day, that ye 
may live, and be multiplied, and that ye may 
goin and inherit the land, into which ye go 
across Jordan to inherit it: ?that ye may 
live long upon the land, which the Lord 
sware to your fathers to give to them, and 
to their seed after them, aland flowing with 
milk and honey. V Forthe land into which 
thou goest to inherit it, is not as the land of 
Egypt, whence ye came out, whensoever 
they sow the seed, and water it with their 
feet, as a garden of herbs: !"but the land 
into which thou gocst to inherit it, is a land 
of mountains and plains; it shall drink 
water of the rain of heaven. £ A land which 
the Lord thy God surveys continually, the 
eyes of the Lord thy God are upon it from 
the beginning of the year to the end of the 
yerr. 


I3 Now if ye will indeed hearken to all the 
commands which I charge thee this day, to 
love the Lord thy God, and to serve him 
with all thy heart, and with all thy soul, 
Mthen he shall give to thy land the early 
and latter rain in its season, and thou shalt 
bring in thy corn, and thy wine, and thine 
ol. And he shall give food in thy fields 
to thy cattle; and when thou hast eaten 
and art full, lé take hecd to thyself that thy 
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, 4 ` 3 A N /, * 3 ^ q 
kpiciv mpoondvTw Kal òpþavð kal yypa, kat á&yamG Tov 
7 ^ 
mporýàvrov Sotvat abTQ apruv kal iudrtov. Kal dyosrjoere 19 
M "d 7 ^ 
TOv TpocHAvTov? zpoondutot yàp 7jre èv yh Alymro. 
lA * t 4 ^ ^ / 
Kuptov tov cov cov hoByOjon, kat aid Aartpevoets, koi 20 
` » 5 ; 7 ` N^ ^ ^ a 
Tpos avTOv KoAAnOyoy, Kal éri T dvduatt aùrod éuyn. Oros 21 
/ Z b a 4 € í 
kavya Tov, kat oUros Meds cov, daTis êrolnorev èv Tol tà 
Z * * f ^ e 
peyáXa kai và &£vüofa TaUra, à Worav oi ÓdaAuol cov. 
"E e N ^, ^ / e f * E i 
v €BdouqKovra Wuxats KatéByoay oi marépes cov eis Atyuz- 22 
M / L4 
rov vuvi de émoiqoé ce Kúpios ó Geós cov doe rà dopo 
TOU obpavoU TQ TAHOE. 
s z z ` [d 
Kat ayarnoes Kupiv tov @edv cov, kal jvAdég rà $v- 11 
/ XY UA ? ^ 
Àayuara avro), kai Ta ÕtkarwuatTa avrod, kal tas évroAds 
3 ^ * ` / ^ z 
QUTOU, Kal Tüs Kpiceis aŭro maras Tas Ņuépas. Kal yvó- 2 
z 7 > ON / ^ 
geobe onpepov, ött oUxi Ta marðla Üjv, rot obk oldacw 
Y LO ` 0 / K / ^ ^ A ` 
ove LOocay THY mardeiay Kupiov roù @eod cov, kal rà peya- 3 
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Acta avtod, kai THY Xetpa THY KpaTady, Kol tov Bpaytova 
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TOV uyAoV, kat Ta onueta avToU, Kal rà TépaTa aŭto, dca 
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TLWV, KAL TA PHATA QÙTÕV, Kal TYV IMTOV QUTOV, Kat THY 
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7Mépas, kat òra éroinoe utv év TH epnuw ews Aere els 5 
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TOV TOTOV TOUTOV, Kal ooa €zo(mgce TH AaÜàv koi '"Affepóv 6 
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Ta epya Kvptov rà meyda, òra érotqoev èv uiv a)uepov. 
* Z 2 ' A 
Kal puàdfeole mácas tas évroAàs aitot Ócac éyà èv- 8 
A / A gj ^ ` ; 
TéÀÀAouai ToL oHLEpov, iva Gre, koi woAuTAacwacOjTE, kai 
5 / , ` ^ 4 -A ^ 
eiceAÜóvres kÀàņpovouýonte THY yiv, eis Hv bets diaBalvere 
x 3 Z ^ ^ /, 9 : 
tov Jopddvyy éxet kàņpovounoat aùrýv. "lvo uakponpépeto re 9 
$ 5 ^ A T y P4 ^ , e^ ^ 
émi TNS 'yüs, nS pore Kupios rots marpdow buv sodvar 
^ v ~ f ^ 5 ` ^ 
aÙTOLS Kal TQ Gmépj.oTt abrOv uer avroUs, yiv Déovaav yada 
* Z » * A ^ ^ 
kat pert. — Eovt yàp 7) yt] els jv. eto mopeon ékei kAnpovouy- 10 
s hd ^ Fd b 
cat auryv, oby worep yn Aiyónrtov écriv, ó0ev éexremdpevobe 
A jJ [4 A Z b Hd e^ 
éketÜev, órav ameipocu TÓv oópov, Kal wotilwot Tots TOTUV 
3 ^ e b ^ À 4 e be ^ 5 e 5 [4 11 
avrov, orel kyrov Aaxaveias. H de y) es nv eloropevn 
^ ^ A ^ * ~ ^ 
éket kÀwpovojuaot avTyv, y) Open kai medewr èk TOU 
e A e^ > ^ / Y^ T? a / e z 12 
VETOU TOU obpavoU TleTaL vOop. 7), ~nv Kupios o QGeóg 12 -. 
5 ^ * * ` e 3 b Td ^ 
cov émoxoretrar aityv Õramavròs, of 6pOadmot Kupiov rod 
^ 5 La ? ^ ^ ^ 
(9eoU cov ér airys åm üpxtfs TOU éviavTod Kal ews o'wreAetas 
TOU EVLAUTOV. ^d 
3 ` ^ $ 4 N A 
Hay òè axon axovonre mdoas tas évroAàs, as éyà évreAAo- 13 
, , ^ / * 
pai cou onepov, ayamrav Kúpiov tov O«óv cov, kai. Aampebetv 
o ^ / ` 9 ^ ^ 
adr e$ odns ijs Kapdias Tov, «ai e£ ohys Tis Vvxis cov, 
? ` e A ^ v oe \ 3 
kai Oogei Tov verüv TH y) cov kaf opay mpwisov Kal OYipov, 14 
s / N A 7 N N ^ z s Ss 
Kal elgoigers TOV OLTOV TOV, Kal TOV olvóv Tou, Kal TO CAÀaióv 
s f ^ m ^ $ 
cov, kai ddoe. xoptTáopata €v rots aypots cov Tots Kryveoi 15 
N ` M / ^ s 
cov: kal doaeybv, kai éumAnoeis, mpdcexe occavrQ py 16 
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"ÀcrvvÜ5 1) Kapdia cov, kai mapaByre, koi Aarpetonte Ücots 
17 érépous, Kat mpooxuvyoyte abrois, kal Ovpwhels py Kpios 
eh duty, kal ovoxn Tov obpavóv, Kal oùk črtal veros, kal Ñ 
y") ov dwcet TOV kapròv atris, Kal àroActoÜe èv rdyet dard THs 
yns THs ayalys, As Kuptos éOokev duty. 

Kai éuPareire và phuara ratra eis THY Kapdiay tua koi 
cis THY Wuxi pâr, Kal üdéwere abrà els onpelov ext ris 
19 xeupos vuv, kai errar dodAevrov mpd dbarpav ouv. Kal 

Oidácere atta và rékva tudv Aarely èv aùrois Kabypevov 

gov év o(ko, Kal vopevouévov gov èv 666, Kal KaGeddovrds 

M 7 ^ / $5 5 2 oN hj 
20 cov, koi ĝaviorapévov cov. Kal ypdwere aira èm rds 
21 dAtas TOv oiv vuv, kal Tov mvv uv, iva pakpo- 
nuepevonte, kat at Tjuépot TOV viðv budv emt THs YS, ÑS 
üuore Kúpios rots matpaow tuav ova avrois, Kabas ai 
22 jpépat ToU ovpavod éxi rhs yrs. Kal éoras éày axon dxovonre 
magas Tas évroÀàs TuvTas As éyà évré\Aopal cow ojuepov 
Tovey, yaray Kupiov róv Geóv uav, kai mopeverOar èv 
magats rats dois aùroð, Kal mpooKoAAacbat aùr, kai 
exBaret Kúpios wávra rà evn taira dad rpoodrov tyar, 
Kat KAypovounoere evn peyáXa Kat ioyvpa uaAXov 1) duets. 
llávra TOv rómov ob éàv maron rò ixvos Tod moðòs Dj.Gv, 
OMiv égTav aro THS épnuov Kal “AvriAtBdvov, Kal ard Tod 
ToTapov ToU peydhov, morauoù Kidpdrov, kal ews ris 
5 Gardcons rhs emt dvopay čorat Ta õpid cov. — Ok åvriorh- 
cero, ovdels korà mpdowrov pv: Kat tov dófov tparv 
` s ld € ^ 5 z A e ` € ^ > ON 
Kal TOV Tpdmov pav émPnoe. Kúpios ó Gcós uv emt 
mpocwrov maons THs yas, ep Ñs àv empire èr abris, by 
Tpomov éA\dAnoe srpós tuas. 
26 “Idod éyà didwut evomriov buv ojpepov Thy ebÀoyíav kal 
27 Tiv karápav- "Tv eüXoyíav, éàv axovoryre Tas évroAàs Kupíov 
28 roð cod ipav, doas eyo évréXXouot uiv orpepovr Kab 

THY kaTápav,éàv ui aKovonTe Tas èvroààs Kuplov tod cod 

pov, doa yò évréAAopar uiv onpepov, Kal wAavybpre àzà 

THS 0000 Ts everetAduny piv, mopevÜévres Aatpevey Oeots 
29 érépows, os ovK oidate. Kal éorat bray cicaydyy oe Kúpios 
| ó Oeós cov eis rv yay els Ñv SiaBaives éket KAnpovopjoat 

auTny, kai Sages evoyiay èr öpos Tapilly, koi Thv karápav 

O èr dpos Tapdà. Oùkr ioù rara «épav rod “Iopddvov, 

ómigw óðòv OvouQv Alov èv yf Xavaàv, TÒ karowoÜv ém 

|. Ôvopâv èyóuevov tod loXyóA «wXgoíov ris Opvós rhs (UmNXgjs ; 

31 Ypes yàp diaBatvere ròv '"lopüBávgv, ciceXOdvres KAnpovoyy- 

gar THY yiv, v Kuptos ó Ocds Tv didwow tpyiv èv Kdipw 
TÓTAS Tas ")uépas, kal KATOLKÝTETE ÈV ari). 

Kat duddecGe roð moiy wávra rà mpooTóypora abro, 
Kal Tas Kpicets Tavras, 0cas yò Sidwys êvømiov buv ohuepov. 
A Kat ratra tà wpooróypora kal at kpíces, às dvAáfere 

TOU mow èv TH yy, HV Kúpios ó O60s vOv warépov pôv 

bwo tiv èv kN$pe, áras tas T)uépas, às $pés Lire 
2 émi ts yys.  "AmwoXetg daodcire mavras ToUs Témovs èv ois 

éehatpevoay éxel trois Ücoís aùrôv, ods tuets xAnpovopetre 


18 


23 


24 


pe 





l B Gr, made broad, 





DxzvurERONOMY XI. 17—XII. 2. 


heart be not £ puffed up, and ye trans ess, 
and serve other gods, and worship them: 
Vand the Lord be angry with you, and 
restrain the heaven; and there shall not be 
rain, and the earth shall not yield its fruit 
and ye shal] perish quickly from off the good 
land, which the Lord has given you. 


18 And ye shall store these words in your 
heart and in your soul, and ye shall bind 
them as a sign on your hand, and it shall be 
fixed before youreyes. !? And ye shall teach 
them to your children, so as to speak about 
them when thou sittest in the house, and 
when thou walkest by the way, and when 
thou sleepest, and when thou risest up. 

nd ye shall write them on the Y lintels 
of your houses, and on your gates; that 
your days may be long, and the days of your 
children, upon the land which the Lord 
sware to your fathers to give to them, as the 
days of heaven upon the earth. * And it 
shall come to pass that if ye will indeed 
hearken to all these commands, which I 
charge thee to observe this day, to love the 
ord our God, and to walk in-all his ways, 
and to cleave close to him; then the Lord 
shall cast out all these nations before you 
and ye shall inherit great nations and 
stronger than yourselves. “Every place 
whereon the sole of your foot shall tread. 
shall be yours; from the wilderness and 
Antilibanus, and from the great river, the 
river Euphrates, even as far as the west sea 
shall be your coasts. ?5No one shall stand 
before you; and the Lord your God will 
put the fear of you and the dread of you on 
the face of all the land, on which ye shall 
tread, as he told you. 


6 Behold, I set before you this day the 
blessing and the curse; 7 the blessing, if ye 

earken to the commands of the Lord your 
God, all that I command you this day; 
Band. the curse, if ye do not hearken to the 
commands of the Lord our God,as many as 
I command you this day, and ye wander 
from the way which I have commanded you, 
having gone to serve other gods, which ye 
know not. *? Anditshall come to pass when 
the Lord thy God shall have brought thee 
into the land into which thou goest over to 
inherit it, then thou shalt put blessing on 
mount Garizin, and the curse upon mount 
Gebal. %# Lo! are not these beyond Jordan, 
behind, westward in the land of Chanaan, 
which lies westward near Golgol, by the 
high oak? ?'For yeare passing over Jordan, 
to go in and inherit the land, which the 
Lord our God gives you to inherit always, 
and ye shall dwell in 1t. 


* And ye shall take heed to do all his ordi- 
nanccs, and these judgments, as many as E 
set before you to-day. 


And these are the ordinances and the 
judgments, which ye shall observe to do in 
the land, which the Lord God of your fathers 
gives you for an inheritance, all thc days 
whieh ye live upon the land. ?Ye sball 
utterly destroy all the places in which they 
served their gods, whose land- ye inherit, on 





y Or, thresholds. 


DEUTERONOMY XII. 3—18. 


the high mountains and on the hills, and 
under the thick tree. ? And ye shall destroy 
their altars, and break in pieces their pillars, 
and ye shall cut down their groves, and ye 
shall burn with fire the graven images of 
their gods, and ye shall abolish their name 
out of that place. *Ye shall not do so to 
the Lord your God. *But in the place which 
the Lord thy God shall cheose in one of your 
cities to name his name there, and to be 
called upon, ye shall even seek ham out and 
go thither. $And yeshall carry thither your 
whole-burnt-offerings, and your sacrifices, 
and your first-fruits, and your P vowed-offer- 
ings, and your freewill-offerings, and your 
offerings of thanksgiving, the first-born of 
your herds, and of your flocks. ? Ànd ye 
shall eat there before the Lord your God, 
and ye shall rejoice in all the things on 
which ye shall lay your hand, ye and your 
houses, as the Lord your God has blessed 
you. 


8 Ye ghall not do altogether as we do here 
to-day, every man that which is pleasing in 
his own sight. ?For hitherto ye have uot 
arrived at the rest and the inheritance 
which the Lord our God gives you. !? And 
ye shall go over Jordan, and shall dwell in 
the land, which the Lord our God takes as 
an inheritance for you; and he shall give 
you rest from all your euemiesround about 
and ye shall dwell safely. 1! And there ghall 
be a place which the Lord thy God shall 
choose for his name to be called there, 
thither shall ye bring all things that I order 
you to-day; your whole-burnt-offerings, and 
your sacrifices, and your tithes, and the 
first-fruits of your hands, and every choice 
gift of yours, whatsoever ye shall vow to the 
Lord your God. © And ye shall rejoice be- 
fore the Lord your God, ye and your sons, 
and your daughters, and your men-servants 
and your maid.servants, and the Levite that 
is at your gates; because he has no portion 
or inheritance with you. ‘Take heed to 
thyself that tbou offer not thy whole-burnt- 
offerings in any place which thou shalt see ; 
4 save in the place whcih the Lord thy Go 
shall choose, 1n one of thy tribes, there shall 
ye offer your whole-burnt-offerings, and 
there shalt thou do all things whatsoever I 
charge thee this day. P But thou shalt kill 
According to all i desire, and shalt eat 
flesh according to the blessing of the Lord 
thy God, which he has given thee in every 
city; the unclean that 1s within thee and 
the clean shall eat it on equal terms, as the 
doe or the stag. “Only ye shall not eat the 
blood; ye shall pour 1t out on the ground 
as water. 


Y Thou shalt not be able to eat in thy 
cities the tithe of thy corn, and of thy wine, 
and of thine ‘oil, the first-born of thine 
herd and of thy flock, and all your vows as 
many as ye shall have vowed, and your 
thank-offerings, and the first-fruits of thine 
hands. ®But before the Lord thy God 
thou shalt eat it, in the place which the 
Lord thy God shall choose for himsclf, thou, 
aud thy son, and thy daughter, thy.man- 
servant, and thy maid-servant, and the 
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3 M 3 oN m + 7 m e la N23 E. A ^ b 
avroUs, émi TOv Opéov TOv UqAGv, kai émi TOv Üwüv, Kat 
[3 / b¢ À à Z K * $ A ` 3 
vmoxaTw dévdpov dacéus. al korackdere Tovs Puwpovs 

A ` 2 A A 
abrüv, kat awrpülere Tas oTHAas aÙTÕv, kal TA dÀo" avrOv 
/ ` ` A ^^ t 
exxdwere, kai TA yAvTTa vOv ÜcGüv abrüv KaTaKkavoeTE Tupi, 
* 3 X ^ No 0X 3 ^ > e^ £ > $ 3 
kal dmxoÀetre TO övoua avrQv èk ToU romov èkeivov. OÈ 4 
4 d 7 ^ ^ > ^ 
Toujcere oUro Kupiw TO GOcQ duv. 'AAX d) els Tov TOmov, 5 
a d > x / ? um / 3 ^ n^ / € ^ 
Ov àv éxAeéytat Kýpros 6 GOcós cov èv pia vOv sróXeov ov 
/ NS NX ^ ^ n^ 
érovopdoat TO Ovopa avTov éket kal emixAnOnvat, kat éxCyry- 
b ? / > ^ ~ + $ n LAE. A 
cere kal €AetoeoGe éket. Kal otoere éxet Ta dÀokavropara 6 
^ ` ` / e Pa 
bpav, kal rà Ovotdopara ópQv, kal Tas àmapxàs tuv, kai 

` ^ b ^ b! / 
Tas cUxàs Upv, Kal TA ExoVoLA tov, Kal Tas OpnoAoyias 
€ ` $ m ^ n^ X A 
ùuâv, rà mporóroka trv Bov tyov, Kal vOv mpoBarwv 
EA ` / 9 . — OD / / m EE AS 
tpov. Kai dayerGe éxet évavriov Kupiov ToU (coU vpdv, 7 

b 3 4 > 5 ^ D ON 3 / A A 
Kal evppavOjoccbe émi mâow, ov àv èmPáànre Tv xeipa 
€ ^ s € > € ^ / 3X 7 4 e 
Up.ts, Kal ot oikot Uv, kaÜóru. evAoyyoe oe Kopus ò 
eds gov. 

3 4 / e e Las ^ L3 / 
Oi womoere mávra doa Hers moroduev BSE aoypepov, 8 
e s s [4 ^ < e^ 
EKAGTOS TO àpeoròv évóvrtov aiTod. Où yàp wjkare ws ToU 9 

^ b / ; $ y 
viv eis THY karámavow, Kal eis THY KAypovopiav, Hv Kuptos 
€ N € A 2; e A N f * 3 Pd 
ó Geóc ouv didwow tpiv. Kai duPSyoeobe tov lopóávgv, 

hS m m (3 A 
«ai karoucjgere ert rhs yis, Hs Kúpios 6 Weds 71v karakÀ- 

A A N ld A ` £, m m 
povopet tty, kal kaTamavoe opüs aro müvrov TOv €xÜpOv 

€ ^ ^ / S z A 3 ; b! 
ùv TOv KÜÓkÀo, Kal karoucjcere perà aopadcias. Kat 
»! € / a A 3 / A € / > ^ 
égTaL 6 TÓTOs, Ov ðv éxAeyrat Kúpios ó Weds oov éruo0r- 

» A t^ e y 
vat TO Ovojua. avTOD êkel, Exel OloeTE mdvra OTA yw évréAAog.at 
^ , n 4 ^ * 
bpiv opepov: rà óXokavróuara vpGv, kai TA Ovowopata 
^ bl [4 A Le: a 
bpQy, Kal Ta érmðékara UpQv, kal Tas ümapxüs TOv xev 
^ ` e^ ` ^ ^^ e Ñ 
bpav, kal wav ékAekróv TOv ddpwv pv, doa av e&yobe 
7 ^ ^ € ^ N ; d 1 ? 
Kupiw rô Oc põr. Kai eiopavÜOijaeate cvayriov Kupiou 
^ ^ € ^ € ^ € e e ^ € + 
Tov Geo) )pGv, Ope kal oi viol vOv, kai ai Ovyarépes 
m `% ^ m^ \ ld ^ 
OpQv, Kal ol watdes buav, Kal ai vro40tokat buav, Kat 6 Aevirys 
hS A m^ ^ ef ^ A 
6 émi ry wvÀOv ópQv: Ori ovK eoTLV avTO pepis Ode KANPOS 
2 A 4 a * / A M A 
pe? opQv. llpóoeye ceavtd, py àvevéykys TA OAOKavT@paTa 
% ` / e ON x 3 > A 3 s ? A A 
cov èv mavti TÓzQ ov éày (Ops. AAN 4d) eis TOV TOTOV, Ov av 

2 / / € / 3 5 5 ^ ^ ^ I TEN 
ékAéferau Kúpios ó Weds oov avróv, ev pid TV dvÀOv Tov, éket 

/ 2. ^ * ^ / e 
avoloere rà óÀokavropora OpGv, Kal éket TONES TAVTA OTAQ 

2 \ 3 AA / A 3 AAN "o? / 3 8 / 
éyà èvréàdopai oot oýpepov. 5 ev maoy émvpíia cov 

4 b ^ / ` 4 / A m 
Üócew, kat pay kpéa karà tv cùàoyiav Kupiov tov OeoŬ 

A , / / x 
cov, jv éOoké co ev macy mode 6 ükáÜapros èv coi Kat 

t ` 20A b 3 / a * € A A y 
6 kaÜapós eri rò aùrò.. þåyerat aùrò, ðs dopxada v) €Xadpov. 

A A e > / 3 N * ^ 5 ^ 3 x € 
llAgv rò aipa ov dayeobe: ext tyv yiv ékxeevre avró, ws 

o 
VWP. t + 

^ ld N lá Ai 
Oi Ovwjoy daydév èv tals móňeoí cov tò èrmðékatov 17 
A / ` / 
TOU GíTOV Gov, Kal TOU otvov gov, Kal TOU éAÀaíov cov, Ta 
^ e^ `~ ^ / ` id 
mpwtdtoka TOv Body cov, kal Tav mpoBaTwY Tov, Kal maras 
bd ^ P4 e ^ 
Tas eùyàs, Ócas av evénobe, kal Tas duodoyias opQv, kai 
n m 5 LE / / ^^ 
Tas ámapxàs TOV xev cov.  AAX 7 évavrtov Kvptov tov 
O) A ^ 3 N 3 ^ / © x exA€Enrat KY 

Dov gov payn aero Sy Ur Teme: dp Or E u Kupos 

6 Geós cov att, où kal ó vids cov, Kat ù) Ovyatyp cov, 
^ b ? N / € A^ 
6 mals cov, kal 7) TALÒLTKY Gov, Kal 6 mpooyAvTas Ò ÈV TALS 


10 


11 


16 


B Gr. vows. 
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^ ` / ’ / ^ 
TÓAesciw jpüv: Kat -eddpavOnon èvavriov Kupiov rod Gco0 
gov êri srávra, ov àv éxiBarys tiv xetpá cov. 
^ N , S z? / * 
IIpócexe ceavrQ M) éykarüÀUurgs tov Aevitny Távra tov 
f bd ^ ` ^ ^ 
Xpóvov ócov àv Cys èmi THs yfjs. 
3 ` ` 5 Di z € / Nov / / 
Eày òè gurdarivy Küptos ó @eds aov và õpid cov, kaÜdzep 
2A at z N93 ^ z 74 ?* , Ü , e f 
cAdAnoe OOL, kat épets, Payouat kpéa, cay èmbuphon *) Wx 
cov wate haye kpéa, ev mádoy emibuuia ris Yvyis cov 
^ 5 A id € 
21 pay kpéa.  "Eày 986 paxpiy &méxym cov 6 vómos, ðv äv 
E ? i e / 2 ^ 3 i ^ \ 7 > ^ 
exhéEntat Kúpios 6 Geós cov ère? émixAnOjvat rò õvopa aŭro? 
exel, Kal ÜUceis dd TOv Body cov, kal àmó Tov mpoBdrwv 
D e^ e / / 
cov dv av 56 6 Weds cot, dv Tpdmov évererAdunv cot, Kal 
e^ ^ Pd "^ A 
pay) èv rais mÓÀeoí cou Kara THy émiÜvpíav THs Yuyis cov. 
£) ‘Q 3 6 e 5 hj A € CA. V ^ 3 $ e > 7 
22 (Xs eoverat 7) ðopkàs kai y] éAados, ovro pay) a)ró: 6 axd- 
5 b A [4 * e Z of / 
23 Üapros èv col kat 6 Kabapds cores Berar. IIpóoexe 
y e Ls e 2 
ioyupâs Tod pn payet ata, ri aipa aùrod Wuy7 ob Bpwbr- 
A es bj ^ 
24 cerat Yuy) pera vOv kpeGv. Où dáyeoÜe mi riv yiv 
^ ^ b pa D / 
25 ékxeeUre aùrò ws Vowp. Od pay airs, tva eU cot yevnrat 
e^ ^ ? ^ A 
Kal rois viols Gov merà oe, àv Toons TÒ Kaddv Kal Tò 
3 s * z / ^ ^ ID; S € / 
apeorov évavriov Kupiov tov O«co0 cov. nv Tà ayid cov 
eV ` 
€&v yevytai cot, kal tàs eùyds aov AaBdv ves eis Tv rérov, 
a » 2 z 4 € l4 > X: 05 ` y 
ov av eéxdéEnrat Kúpios 6 @eds cov émixdnOyvar TÓ OVOLO 
/ 
Kai momoes và ÓXoxavrójurd cov, và kpéa 


19 


20 


26 


QUTOU ÉKke. 
5 z 3 N A , / PN ^ ~ * 
àvoigets ext TO Ovoiaorýpiov Kupíov tot @eod cov rò 88 
D ^ ^ N ? ^ 
aipa tov Üvaiv cov mpocxecis mpòs THY Bdow Tod Üvotaca- 
/ ^ "^ Z ^ 
28 piov Kupiov ToU @eod cov, rà 8& kpéa pay.  vAáccov 
Z e 
Kal dkove Kal moujcews Távras ToUs Aóyovs ods èyè évréA- 
tj E) * e ^ 3 ^ 
Aopat cot iva eò coL yévgrat Kal vois viols cov Ot aldvos, 
` / ^ 
cay Toinons Tò dpeorüv kal Td kaÀÓv évavriov Kupíov rod 
Ocot cov. 
A5 4.5 z , € z S os A A 
29 l Eav de eCoAobpeton Kvptos E Ocós gov Tà eOvn, eis ovs 
eiomopevy éket kAmpovourcat THV YY avTOv, åTÒ mpoGumov 
b , ` ` z A ^ 
cov, kai KaraxAnpovounons airy, Kal karoucjoys ev TH YÅ 
3 "^ / ~ "^ 5 K 5 e^ 3 ^ 
30 avTOv, mpocexe geavrQ pi) exdy TONS emaxodovijo-at auTous 
perà TÒ €EodobpevOyvat aùroùs dad mpoodnrou cov, Aéyuy, 
e "^ "^ ~ ^ £ ? ? 
Ts totovor Tà Elvy Tatra Tots Ücots abrav; mToijow Kaya. 
3 z V ^ ^ ` b / z 
3l Ov romes ovTw TQ OO cov rà yàp BdedAvypaTa Kupiov 
4 Qe ^ ^ € N 
a égicwyoev, émoígaav èv róis eors abrüv, őre roùs viods 
^ e^ ? * e 
GUTOv, kal tas Üvyarépas aUrQv korakaíovatv èv srvpi Tots 
^ ^ ^ ^ a e^ d 
92 0cots abrQv. lav pua 8 èyè evreAAopoe tiv oxjuepov, 
^ Z ^ 3 2 s 9 > N 3204 5 ^ 
Tobro QvAd£x motwtv- où mpoolýoes êr aùrò, ovdé àdeAéis 
> ^ 
OT QUTOU. 
3 f A 5 A 
13  Eàv 8» åvaori év cot mpopýrys 3) évurnalduevos rò 
3. s^ ` ^ ^ » z Nox ` ^ 
2 évUmvtov, Kat ÓQ cot onpetov ÑY Tépas, kai EAOn Tò oNpetov 
^ b Z à oy / ^ x Ac 66 ^ Xx 
7) TO Tépas ð EAdAnGE mpós oè, AEywv, vopevÜOuev kai Àa- 
e^ d 7 ^ 
9 tpevowpev Ücots érépows ods odK olðare, oUk aKotoecbe TOV 
^ A A Z 
Aóyav ToU mpopýrov éketvov 3j ToU évvmwialouévov tò èv- 
^ t; e ^ 7 
Umviov éketvo: Ort metpdLeu Kptos 6 Geós cov jus, elBévat 
> 3 ^ b bi € A ? SA ^ b e ^ M5 
el &yozüre TOV O«óv wav È OXqs THS Kapdias budv, kai é£ 
"^ ^ ^ , ^ ^ 
4 óMgs ths wWvxüs pov.  "Omíoo Kwpíov rod @cod spay 
^ / `A A ^ e^ 
TopevoeoÜe, kai roUrov doByOnoecbe, kal ris povjs avro) 


T 





DEUTERONOMY XII. 19—XTIII. 4. 


stranger that is within tay gates; and thou 
shalt rejoicc_ before the Lord thy God, on 
whatsoever thou shalt lay thine hand. 


19 Take heed to thyself that thou do not 
desert the Levite all the time that thou 
livest upon the earth. ? And if the Lord 
thy God shall enlarge thy borders, as he 
said to thee, and thou shalt say, I will eat 
flesh; if thy soul should desire to eat flesh, 
thou shalt eat flesh B according to all the 
desire of thy soul. ? And if the place be 
far from thee, which the Lord thy God 
shall choose for himself, that his name be 
ealled upen it, then thou shalt kill of thy 
herd and of thy flock which God shall have 
given thee, even as I commanded thee, and 
thou shalt cat in thy cities according to the 
desire of thy soul. ??As the doe and the 
stag are eaten, so shalt thou eatit; the un- 
clean in thee and the clean shall eat it in 
like manner. Take diligent heed that 
thou eat no blood, for blood is the life of it; 
the life shall not be eaten with the flesh. 
?! Ye shall not eat i; ye shall pour it out on 
the ground as water. 2 Thou shalt not eat it, 
that it may be well with thee and with th 
sons after thee, if thou shalt do that whic 
is good and pleasing before the Lord thy 
God. * But thou shalt take thy holy things, 
if thou hast any, and tiy eddie, 
and come to the place which the Lord th 
God shall choose to have his name name 
upon it. ? And thou shalt sacrifice thy 
whole-burnt-offerings, thou shalt offer the 
flesh upon the altar of the Lord thy God; 
but the blood of thy sacrifices thou shalt 
pour out at the foot of the altar of the Lord 
thy God, but the flesh thou shalt eat. ?9Be- 
ware and hearken, and thou shalt do all the 
commands which I charge thee, that it may 
be well with thee and with thy sons for ever 
if thou shalt do that which is pleasing and 
good before the Lord thy God, 


29 And if the Lord thy God shall utterly 
destroy the nations, to whom thou goest in 
thither to inherit their land, from before 
thee, and thou shalt inherit it, and dwell in 
their land ; 9 take heed to thyself that thou 
seek not to follow them after they are 
destroyed before thee, saying, How do these 
nations act towards their gods? I will do 
likewise. 9?'Thou shalt. not do so to thy 
God; for they havesacrificed Y to their gods 
the abominations of the Lord which he 
hates, for they burn their sons and their 
daughters in fire to their gods. ?? Every 
word that I command you this day, it shalt 
thou observe to do: thou shalt not add to 
1t, nor diminish from it. 

And if there arise within thee a prophet, 
or one who dreams a dream, and he gives 
thec a sign or a wonder, ?and the sign or 
the wonder come to pass which he spoke to 
thee, saying, Let us go and serve other gods, 
which ye know not; ? yc shall not hearken 
to the words of that prophet, or the dreamer 
of that dream, because the Lord thy God 
tries you, to know whether ye love your God 
with all your heart and with all your soul. 
* Ye shall follow the Lord your God, and 
fear him,and ye shall hear his voice, and 





B Gdr.in all. 


y Cr.in, or, among. 


DEUTERONOMY XIII. 5—XIV. 6. 


attach yourselves to him. And that pro- 
pus or that dreamer of a dream, shall die; 
or he has spoken to make thee err from the 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, who redeemed thee from 
bondage, to thrust thee out of the way which 
the Lord thy God commanded thee to walk 
in: so shalt thou abolish the evil from 
among you. , 

$ And if thy brother by thy father or 
mother, or thy son, or daughter, or thy wife 
in thy bosom, or friend who is equal to thine 
own soul, entreat thee secretly, saying, Let 
us go and serve other gods, which neither 
thou nor thy fathers have known, 7 of the 
gods of the nations that are round about 
you, who are near thee or at a distance from 
thee,from one end of the earth to the other; 
3thou shalt not consent to him, neither 
shalt thou hearken to him; and thine eye 
shall not spare him, thou shalt feel no regret 
for him, neither shalt thou at all protect 
him: ?thou shalt surely report concerning 
him,and thy hands shall beupon him among 
the first to slay him, and the hands of all 
the people at the last. And they shall 
stone him with stones, and he shall die, be- 
cause he sought to draw thee away from tho 
Lord thy God who brought thee out of the 
land of Egypt, out of the house of bondage. 
n And all Israel shall hear, and fear, and 
shall not again do according to this evil 
thing among you. : . 

? And if in one of thy cities which the 
Lord God gives thee to dwell therein, thou 
shalt hear men saying, !? Evil men have gone 
out from you, and have caused all the in- 
habitants of their land to fall away, saying, 
Let us go and worship other gods, whom ye 
knew not, then thou shalt enquire and ask, 
and search diligently, and behold, ¿f the 
thing is clearly true, and this abomination 
has taken place among you, ? thou shalt ut- 
terly destroy all the dwellers in that land 
with the edge of the sword ; ye shallsolemnly 
curse it, and all things in it. 79 And all its 
spoils thou shalt gather into its public ways 
and thou shalt burn the city with fire, an 
all its spoils publicly before the Lord thy 
God; and it shall be uninhabited for ever, 
it shall not be built again. 7 And there 
shall nothing of the cursed thing cleave to 
thy hand, that the Lord may turn from his 
fierce anger,and 8 shew thee mercy, and pity 
thee, and multiply thee, as ho sware to thy 
fathers; /8if thou wilt hear the voice of the 
Lord thy God, to keep his commandments, 
all that I charge thee this day, to do that 
ee ia good and pleasing before the Lord 


thy God. 

Ye are the children of the Lord your God: 
ye shall not make anybaldness between your 
eyes for the dead. ?For thou art a als 
people to the Lord thy God, and the Lorc 
thy God has chosen thee to be a peculiar 
people to himself of all the nations on the 
face of the earth. ?Ye shall not eat any 
abominable thing. *'These are the beasts 
which ye shall eat; the calf of the herd, and 
lamb of the sheep, and kid of the goats; 
5the stag, and doe, and pygarg, and y wild 
goat, and camelopard. ® Every beast that 
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axovocobe, kal att mpooteOncecbe. Kat 6 mpodnrys ékévos 5 
6 Tò evirrvtov evurrvialopevos exetvos, dwoGavelrar éXAaAnoe 
yàp TAavijrat oe ad Kupiov tod Weot cov é£ayayóvros oe êk 
ys Aiyirrov, rod AvTpwoapévov ce éx THs Sovdcias, edcai 
oe wd THs 0000, Hs évere(Aaoó cot Kúpios ô Meds cov moped- 
colat èv airy: kal ddaviets TÒ movnpòv é£ Gv arv. 

‘Edy è mopakaAéog ce 6 adeAdds cov êk marpós cov 
3) èk pyTpds cov, 1) ó vids cov, 7) T) Üvydrgp, À 7) yvvij cov 
7 év KoATw cov, 7) ios (cos TH yvy cov AáÜpa, Àéyov, 
Badicupey kal Aatpedocopey Ücots érépows, ods obk ões où 
Kat ob zaTépes cov, amd TOv Ody TOY éÜvOv vOv rept KiKrAW 
Üuüv, Tov éyyióvrov cot ?) TOV paKpdy ard God, àT ükpov 
TIS ys €os dkpov rs ys, od ovvdeAyoes abrü, kai ouk 8 
cigakovon aiTov, Kal oU deicera, ô ódÜaAuós cov èr avrà, 
ovK émumoÜQoeus èr att, ovd où pù ckemáoys abróv: dvay- 9 
yé^XXav avaryyeheis Tepl avTov, kal ai xélpés Tov écovrat èr 

SON 3 3 e^ a S e ^ ^ 
QUTOV ÈV TPWTOLS ATOKTELVaL AUTOV, kat aL xetpes TavTÓs TOU 
Aaod èr éoxáre. Kai AdoBor(jcovow a)róv èv AiGors, 10 
Kat àzoÜavetroi, ot. elntncey amoornoai ce ard Kupiov 
TOU cov cov ToU eLayaydytos ae èk ys Aiyúrrtov, E oikov | 
dovAcias. Kai mâs ‘IopayA daxotvoas doByOycerat, Kkoill | 
ov mpooOnoe Towjrat ers KaTa TO ppa TO Tovypdy trodro —— — 
êv üpiv. | 

"Eóv 06 àákovoys èv pua trav moAedy cov, dv Kúpios 6 Ocós 12 


7 






cov didwot coL KarotKety oe excl, Aeyóvrwv, eEnAOocay dvdpes 13 - 
mapávopot é£ $uüv, kal üTégTQcay mávras TOUS KATOLKODVTAS 
THY yiv avrüv, Aéyovres, vopevÜuev Kal Natpedowpey Ücots 
A » N 
érépois, OVS OUK mÓevre, kal éráceus Kal eépwTycets, Kal épev- 14 
? 4 N y ‘N 3 s ^ e / / p 
vices coó0pa, kai idod adnOjs caüs 6 Aóyos, yeyévyrat 
^ ^ ^ ^ / 
TÒ [OéAvypa rodro èv uive dvaipav àveXéts mávras Tots 15 - 
^ ^ ^ / ld 2 
KaTouowvTas év TH y èkevy èv hovw payaipas, avafeuare 
^ ^ N 4 
dvabeparietre attyy, Kal mávra Tà èv aùr. Kal mavra và 16 
^ ^ ^ ^ / T 
okõàa abris cuvages eis Tas Ouó0ovs airys, Kal 6ump"jceuws 
^ ^ M 
Tiv mó èv pi, Kal Tyra. Ta GkÜÀa aùris TavOquel évav- 
e^ ^ s ^ 
tiov Kupiov ToU «o0 cov: kai eorat aoikytos eis Tov aiQya, — — 
ob ávowo8ouxÜjcera, err. Kat où mpookoAMgÜjo eras oddev 17 - 
^ ^ wi ^ Pd 
&mO0 ToU àvaÜéuaros èv TH yepi Gov, iva ámoo pad Kupis 
^ e^ ^ ^ , 
amò Pupod THs pys avror, kal ôdoy Tot éXeos, kal ENEON 
4 ? ^ 
ce, Kal TÀ«Üóvg ce, ðv TpóTmov Gore Tots TaTpdct cov, 
3A 3 d ^ ^ 2 A A A 7 18 
éàv akovons THS Pwvys Kuptov tov Weov cov, dvdaccew 18 
^ P, ^ 
Tas évroÀàs ajro), ras yù évréAXouat cot ajuepov, voté 
: lá ‘4 a ^ ^ 
TO kaAÀóÓv kai TO dpertov évavriov Kupiov Tod Oeo? cov. 
Yiot rre Kupiov tod coU wuar otk émÜQcere padd- 14 
3 £ ^ 3 ^ e A » ^ y À * 
kpwa avayerov tov ójÜaAuQv vuv èri vekpQ. “Ort Aads 2 
e ^ [4 ^ ^ ig > À IE K , e ®© l4 ~ 
dytos et. Kupío rU Oe cov, kat ge é£eAéfaro Kuptos ó eds 
^ A ^ ^ 
cov yeveoba: oe Aadv avrQ TepioUmtov dd mávrov rv éOvav 
Z^ ^ ^ a ^ , 
rüy émi mpocdmov ths yns. Ov dayerOe mv BdeAvypa. 3 
^ e / ^ N 
Tatra krjvg & d&yecÜe pocyov k Body, Kat apvoy èk 4 
F ` / 3 3 ^ X ^ 5 (5 ` 5 
Tpoflíérev, koi x(uapov è aiyav: éAadov, koi OopkáDa, kal 
miyapyov, Ópvya, Kal Kapyomdpdadw. lav krrvos diynAotv 6 


PB Heb. give. 4 Or, bafalo, 
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orAyy, kai dvuytaTnpas òvvyíćov dvo xnAGy, Kal dvayov un- 
7 pukicpov èv mots KTyvert, Tadta hayerbe. Kai taðra où 
payee àmó rüv dvaydvTwy pypuKiopoy, kat àmó Tov duyn- 

Aovvrov Tas ÓmAàs, Kai é6vuyiCovTwy dvuxtoTHpas’ TÓV KaunAoy, 

Kat ĉarúroða, kal xoupoypvAALov: OTe üváyovot pypuKiopoy, 

8 kal ómA5v od diynAotow, ákáÜapra tradra ptv rr. Kal 

TOV Dv, OTe OtygÀAet ÓómA5v TodTO, kai dvvyxiler ÓvvyxiaT?pas 

ÓTÀANS, Kal TOUTO pypuKLopoY où pypUKaTat akabapToy TodTO 

Opt" amd Tov kpeGy avTOv où dayerOe, TOV Ovycipaiwy abtov 

ovx aea Oe. 

9 Kat ravra hpayeohe aro mávyrOy TOV ÈV TH VOaTL, TAVTA Oc. 
10 éoriy év abrois mrepvyta Kal Aeres, payer be. Kat mávrO 

Ooa OoUK EoTLY avTois TTepvyta Kal Aemiües, où ddyegÓe aKd- 
11, 12 @apra uiv ore. lav Opveov kaÜapóv dyecÓc. Kat 

tavta ov dyeoÜOe ax avt@y TOv üerOv, Kal TOY ypUTa, Kai 
13 tov GAtaieroy, kal tov yma, kal TOY ikTwov, Kal rà uoa 
15, 16 aùrĝ®, kai oTpovÜOv, kai yAatKa, kai Àüpov, Kal épwdror, 
17 kai kókvov, kai (Bw, Kat karapákrqv, Kal Lépaka, Kal Tà pora 
18 a)rO, kal érora, Kal vukrtKÓpaka, kal TeAaküya, Kal yapa- 

Ôptòv, kal Ta Opotw. abrQ, Kal mopdupiwva, Kal vukrepíOa. 
19 II&vra rà épmerà TOv erewGv àkdÜaprá éorw piv: od 
20, 21 dayeobe år aitav.  IIGv verewóv xafapov ddyerbe. av 

Ovyorpatov ov dayerbe TÖ mapo(ko TO v rais woAeot cov 

Oo0jcera. Kal payerar, y) drodday TQ aAAoTpiw, OT Aads 

dytos ef Kupío rë Oe cov. Ody épýoes dpva êv yddaxre 

pentpos aitod. 
22 Aexdrny arodexatdoes mavrÓs yevvi]uaTos TOU oTéppatds 
23 cov, TO yévvgpa ToU áypoU cov éviavróv kar éviavróv. Kat 
pay) a$r0 Ov T ToTw, © àv exAéEntrar KUpios ó Geós cov 
émuxAnGyvat TÒ Ovoua aUroU éke olgeTe TA émi0ékara TOU 
otTov Gov, kal TOU olvov GOV, kal TOU éAatov cov, TA TpwTo- 
troka Tov Body cov, Kal Tov TpoBaTwy cov, iva waOns popei- 
24 ofar Kóptov rov @edv cov macas Tas yuepas. “Hay 06 uakpàv 
yevntat 7 ó00s ard co), kal py Ovvg dvadépew a)rà, Ore 
pakpoy amd coU 6 Témos, Ov üv exAeEnrar Kuptos 6 eds 
gov eruxAnOyvat TÒ Ovoja. adTov éket, OTL evAoyHoet TE Kuptos 
25 ó Geós cod, kai droducy aita dpyvpióv, kal Any TÒ dpytptov 
êv Tals yepgi cov, kal mopeton eis Tov Témov ÖV àv éxA€nrat 
26 Kpios 6 @eds cov aŭùróv. Kal duceis üpryoptov ml mavròs o 
dv êmbun 7 Voy) cov, érl Bovoly 1) émi mpoBdrows, 7) èr 
oivw ?) èri oikepa, 1) émi mavrós oU dv mbun 7) pvxý cov, 
Kal pay) éxel évavríov Kupiov roð @eod cov, kai ebipavOsoy 
27 av kal 6 olkós cov, kai 6 Aevirns 6 èv rats rodeo! cov, OTe odK 
ETTIV AUTO pepis ove KARPOS perà TOD. 

Mera tpia érq éfoícew wav TO éridexatoy TÖV yevvguárov 
gov, èv TH éviavrQ. èkelvy Onoers aùrò ev tats mÓAeo( cov. 
29 Kai éAevoeras ó Aevirys, ore oùk oti aùT® pepis ove KÀÑpos 

p.erà coD, Kal 6 mporhàvros Kal 6 é6ppavds kai 7) xXNpa v] èv 
Tais TéAETL Gov, kal di&yovrat Kal eumAnoOynoovTa, iva eùÀo- 
ynon ce Kúpios 6 Oeos aov év cct vois épyots ots EAV TOMS. 


| " 
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£ d.e. birds. y Or, heron, 


DEUTERONOMY XIV. 7—29. 


divides the hoofs, and makes claws of two 
divisions, and that chews the cud among 
beasts, these ye shall eat. 7 And these ye 
shall not eat ot them that chew the cud, and 
of those that divide the hoofs, and make 
distinct claws; the camel, and the hare, and 
the rabbit; because they chew the cud, and 
do not divide the hoof, these are unclean to 
you. 9nd as for the swine, because he 
divides the hoof, and makes claws of the 
hoof, yet he chews not the cud, heis unclean 
to you; ye shall not eat of their flesh, ye 
shall not touch their dead bodies. 


? And these ye shall eat of all that are in 
the water, ye shall eat all that have fins and 
scales. And all that have not fins and 
scales ye shall not eat; they are unclean to 
you. | Ye shall eat every clean bird. And 
these of Bthem ye shall not eat; the eagle, 
and the ossifrage,and the sea-eagle, 8 and 
the vulture, and the kite and the like to it, 
and the sparrow, and the owl, and the sea- 
mew, “and the heron, and the swan, and 
the stork, “and the cormorant, and the 
hawk, and its like, and the hoopoe, and the 
raven, Band the pelican, and the y diver and 
the like to it, and the ®red-bill and the bat. 
19 All winged animals that creep are unclean 
to you; ye shall not eat of them. # Ye 
shall eat every clean bird. * Ye shall eat 
nothing that dies of itself; it shall be given 
to the sojourner in thy cities and he shall 
eat it, or thou shalt sell it to a stranger, be- 
cause thou art a holy people to the Lord 
thy God. Thou shalt not boil a lamb in his 
mother's milk. 


2 Thou shalt tithe a tenth of all the pro- 
duce of thy seed, the fruit of thy field year 
by year. 7? And thou shalt eat it in the 
place which the Lord thy God shall choose 
to have his name called there; ye shall bring 
the tithe of thy corn and of thy wine, and of 
thine oil, the tirst-born of thy herd and of 
thy flock, that thoumayest learn to fear the 
Lord thy God always. ?! And if the journey 
be too far for thee, and thou art not able to 
bring them, because tho place is far from 
thee which the Lord thy God shall chooso 
to have his name called there, because the 
Lord thy God will bless thee; 2 then thou 
shalt sell them for money, and thou shalt 
take the money in thy hands, and thou shalt 
go to the place which the Lord thy God 
shall choose. **And thou shalt give the 
money for whatsoever thy soul shall desire, 
for oxen or for shecp, or for wine, or thou 
shalt Lay i£ out on strong drink, or on what- 
soever thy soul may desire, and thou shalt 
eat there before the Lord thy God, and thou 
shalt rejoice and thy house, 7 and the Le- 
vite that is in thy cities, because hc has not, 
a portion or inheritance with thee. 


8 After three years thou shalt bring out 
all the titles of thy fruits,in that year thou 
shalt lay it up in thy cities. % And the 
Levite shall come, because he has no part or 
lot with thee, and the stranger, and the 
orpban, and tho widow which is in thy 
cities; and they shall eat and be filled, that 
the Lord thy God may bless thee in all the 
works which thou shalt do. 





ò Or, flamingo. 


DEUTERONOMY XV. 1—18. 


Every scven years thou shalt make a re- 
lease. *And this is the ordinanee of the 
release: thou shalt remit every private debt 
whieh thy ncighbour owes thee, and thou 
shalt not ask payment of it from thy bro- 
ther; for it has been ealled a release to the 
Lord thy God. 3Of a stranger thou shalt 
ask again whatsoever he has of thine, but to 
thy brother thou shalt remit his debt to 
thee. * For thus there shall not bea poor 
person in the midst of thee, for the Lord 
thy God will surely bless thee in the land 
whieh the Lord thy God gives thee by in- 
heritanee, that thou shouldest inherit it. 

?*Andifyeshallindeed hearken to the voice 
of the Lórd your God, to keep and do all 
these eommandments, as many as I eharge 
thee this day, 8 (for the Lord thy God has 
blessed thee in the way of whieh he spoke 
to thee,) then thou shalt lend to many na- 
tions, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many nations, but they shall 
not rule over thee. 

7 And if there shall be in the midst of thee 
à poor man of thy brethren in one of th 
cities in the land, whieh the Lord thy Go 
(eem thee, tbou shalt not harden thine 

eart, neither shalt thou by any means elose 
up thine hand from thy. brother who is in 
want. ®Thoushalt surely open thine hands 
to him, and shalt lend to him as mueh as 
he wants according to his need. ?'l'ake 
heed to thyself that there be not a seeret 
thing in thine heart, an iniquity, saying, 
The seventh year, the year of release, draws 
nigh; and thine eye shall be evil to thy 
brother that is in want, and thou shalt not 
give to him, and he shall ery against thee to 
the Lord, and there shall be great sin in 
thee. Thou shalt surely give to him, and 
thou shalt lend him as much as he wants, 
aeeording as he is in need; and thou shalt 
not grudge in thine heart as thou givest to 
him, because on this aeeount the Lord thy 
God will bless thee in all thy works, and in 
all thi gs on which thou shalt lay thine 
hand. “For the poor shall not fail off thy 
land, therefore I eharge thee to do this 
thing, saying, Thou shalt surcly open thine 
hands to thy poor brother, and to him that 
1s distressed upon thy land. 

2 And if thy brother or sister, a Hebrew 
man or a Hebrew woman, be sold to thee, 
he shall serve thee six years, and in the 
seventh year thou shalt send him out free 
from thee. And when thou shalt send 
him out frce from thee, thou shalt not send 
him out empty. "Thou shalt give him pro- 
vision for the way from thy floek, and from 
thy corn, and from thy wine; as the Lord thy 
God has blessed thee, thou shalt give to him. 

5 And thou shalt remember that thou 
wast a scrvant in the land of Egypt, and the 
Lord thy God redeemed thee from thenee; 
therefore I ei thee to do this thing. 
16 And if he should say to thee, I will not 
go out from thee, because he eontinues to 

ove thee and thy house, beeause he is well 
with thee; then thou shalt take an awl 
and bore his ear through to the door, and 
he shall be thy servant for ever; and in like 
manner shalt thou do to thy maid-servant. 
13 [t£ shall not seem hard to thee when they 
are sent out free from thee, because thy ser- 
vant has served thee six years according to 
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DEUTERONOMY XV. 19—XVI. 13. 


the annual hire of a hireling; so the Lord 
thy God shall bless thee in all things what- 
soever thou mayest do. 

P Every first-born that shall be born 
among thy kine and thy sheep, thou shalt 
sanctify the males to the Lord thy God; 
thou shalt uot work with thy first-born calf. 
and thou shalt not shear the first-born of 
thy sheep. % Thou shalt eat it before the 
Lord year by year in the place which the 
Lord thy God shall choose, thou and thy 
house. “And if there be in it a blemish, if 
it be lame or bliud, an evil blemish, thou 
shalt not sacrifice it to the Lord thy God. 

‘Thou shalt eat it in thy cities; the un- 
clean in thee and the clean shall eat itin like 
manner, as the doe or the stag. Only ye 
shall not eat tlie blood; thou shalt pour it 
out on the earth as water. 

Observe the month of new corz,and thou 
shalt sacrifice the passover to the Lord thy 
God; because in the month of new corn 
thou camest out of Egypt by night. ?And 
thou shalt sacrifice the passover to the Lord 
thy God, sheep and oxen in the place which 
the Lord thy God shall choose to have his 
name called upon it. 3Thou shalt not eat 
leaveu with it; seven days shalt thou eat 
unleavened bread with it, bread of affliction, 
because ye came forth out of Egypt in haste; 
that ye may remember the day of your 
coming forth out of the land of Egypt all 
the days of your life. * Leaven shall not be 
seen with thee in all thy borders for seven 
days, and there shall not be left of the flesh 
which thou shalt sacrifice at even ou the 
first day until the morning. *'fhou shalt 
not have power to sacrifice the passover in 
any of the cities, which the Lord thy God 
gives thee. ®But in the place which the 
Lord thy God shall choose, to havo his 
name called there, thou shalt sacrifice the 
passover at even at the setting of the sun, 
at the time wheu thou camest out of Egypt. 
7 And thou shalt boil and roast aud eat 1t in 
the place, which the Lord thy God shall 
choose; and thou shalt return in the morn- 
ing, and go to thy Bhouse. ®Six days shalt 
thou eat unleavened bread, and on the 
seventh day is Ya holiday, a feast to the 
Lord thy God: thou shalt not do in it any 
work, save what ê must be done $ by any one. 

3 Seven weeks shalt thou number to thy- 
self; when thou hast begun £o puc the sickle 
to the corn, thou shalt begin to number 
seven weeks. J And thou shalt kecp the 
feast of weeks to the Lord thy God, accord- 
ingly as thy haud has power iu as many 
things as the Lord thy God shall give thee. 

u Aud thou shalt rejoice before the Lord 
thy God, thou and thy son, and thy daugh- 
tcr, thy man-seryant and thy maid-servant, 
and the Levite, and the stranger, and the 
orphan, and the widow which dwells among 
you, in whatsoever placo the Lord thy God 
shall choose, that his name should be called 
there. 
2 And thou shalt remember that thou 
wast a scrvant in the land of Egypt, 
and thou shalt observe and do these com- 
mands. Thou shalt keep for thyself the 
feast of tabernacles sevcn days, wheu thou 





B Gr. houses. y See Lev. 23,36. Num. 29.35. 2 Chron. 7. 9, 


ò Gr, shall, ete, 


C Gr. for or by a soul, 
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gutherest in thy produce from thy corn-floor ge èk rhs dAwvós cov koi àrò rhs Anvod cov. Kal 14 
and thy wine-press. “And thou shalt re- , Bi > A 22 cdi dee 3 G ; 
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Mala-servant, anc 1e evite, an e / Ne > ` C / e 7 > ^ r; " 
stranger, and the orphan, and the widow "pocAvros, d oppavos, an ge WP DUT EF rats ToAETt 
thut js m poy uiuos T. pus dam. undo gov. Erra nuépas éopráaews Kupiw rà 9e cov éy TO Tomo, 15 

ou keep a feast to the Lord thy God in the * 4, » 7e / c / em 33" ay os , 

lace which the Lord thy God shall choose € 9" exAegyrau Kup Ad Ocós TOV et E be svdoynoy ge 
nee himself, and -= mm God pia Kúpios 0 Weds aov èv mâs yevvýuasí Tov, kal êv vávrt eoyo 

ess thee in all thy fruits, and inevery work _- ^ \ ox > 7 
of th y han da. then thou shalt rejoion TOV XELNWY TOV, KAL ETY) EUPpatvoevos. 

ee times inthe yearshallallthymales Theis xaypods Tod eviavtod bdOhcerar wav ápcevukóv cov 16 
appear before the Lord thy God in the , oe Gent ? i: ie Roa T area 
pe which the Lord shall choose in the €V@VTLoV Kupiov TM SEAN OO P TE ee BE eA rat 
anst zi unleeened, I. PER a ed avróv Kuptos: êv ty opr) TOv alijpov, kal èv TÜ €opry 
9i weeks, and in the feast of tabernacies: a e / "P as "TW" ox adis A "ia 
thou shalt not appear beforo the Lord thy 7v éBdopaduy, ee ee oe VE Spon 
God, empty, F EE appirding un d evomtoy Kupiov tov OeoU oov kevós. “Exagcros xara SUvapy 17 
ability, according to tho blessing o o0 ,^ CNN, AN > 7 / a ^ à 
Lor à : , G od mb ch h : has sive n thes à on Xetpav Up, KATA THY evAoyiay Kupiov tov @eod aov nV 
‘hou shalt mako for thyself judges and €d0wke cot. 

officers in thy cities, which the Lord thy - a i b 
God gives thee in thy tribes, and they shall Kpiras kai ypoj44aroeura-yoyets mores oeavr év Tais 18 
judge the people with righteous Judgment: zóAXeg( cov, ais Kuptos ô Geós cov didwat oor karà dvdas: 
‘they shall not wrest judgment, nor favour ^ 4 ^ in ka) Peur ef (We dtaa / 19 
persons, nor receive a gl ts for gifts blind Kat KplVvOud L TOV AGOV KpQtO tV LKALAV. UK EKKAWOVOL KptO LY, 


the eyes of the wise, and pervert the words oùôè émvyvócovrau mpocwmov, oùðè Xlovrat SHpovr rà yàp 
of the righteous. Thou shalt justly pur- Sa : AG: adnot A ` T ET Sra 

sue justice, that ye may live, and go in and 909 amotup! ot op a ae copay, rave SSG ESL AEFQUS: CURTHUTS 
inherit the land which the Lord thy God Aixaiws rò dixatoy dogn, iva Cre, kal eireAbóvres kànpovouń- 20 


gives thee. ` ^ A ? t z r P es 
?I''hou shalt not plant for thyself a grove; TTE TY yiv Hv Kúpios 6 Oeds cov di8wat cor. 
thou shalt not °plant for thyself any treo O% putevoes oeavrQ dAcos: wav údov Tapa Tò Üvotacor- 21 


near the altar of thy God. “hou shalt A * à ^ A ; i 5 n 
not set up for thyself a pillar, which the ptov ToU @eov cov ov moujces acavrQ. Ov aoryces ceavTd 22 


Lord thy God hatés. | omany, ü éutovoe Kiotos 6 Gedc a 
Thou shalt not saerifice to the Lord thy “Poe j meh E i nai . n6 y ; 1 
God a calf or a sheep, in which there isa Où 0óces Kupio vQ Oe cov uóoyov Ù mpdBarov, ev à 17 


at o e Tr A BE BORS core ty ato püpos viv Sipa morir" Sre idw: Kople 
? And if there should be found in any ono 79 Oea cov éortiv. 
of thy cities, which the Lord thy God gives *, * e aa ^ A x " . * 
thes; n sain Ba woman wi za da that Hay ó€ eupeOy év ma vOv «óAeóov aov, àv Kúpios 6 Geós 2 
1 1 1 et t ; ü ^ 7 © aN ^ \ A z N HAND / 
in n c. his eae ae d they auld Tov Siduri got avnp 1) Yyuvy os TOTEL TÒ movnpov évavriov 
go and serve other gods, and worshi them, Kvptov TOU (Deovu o OU, T a.eAOety TYY cabýkyv QUTOV, KaL 3 


the sun, or the moon, or any of the host of ¿lév À / aW E Pee 
heaven, which he commanded thee not to ^. Ab. Ill decora Ücots ETRO; RAC A POTRUPNTOTI UTUS, 
do, * and it be sali, theo, mi arom pe Muro Te unn UNI cednvyn, Y TavTt TOv ÈK TOU KOggOv TOU oUpavoU, 
enquired diligently, and, behold, the thing à où zpocérafé coi, koi dvaryyeAn cou kal éexlnrions odddpa, 4 
really took place, this abomination has becu : i8 P 3X » y " tid a j «en KA P p 3 
done in Isracl; 5then shalt thou bring out “1 100 dAdUtos yéyove TO Phua, Pepa To p cAvypa. TOUTO 
that man, or that woman, and yo shall plone év Iopayh: Kat éfafes vóv dvÜpwmov éxeivov, 1) Thv yuvaixa 5 


. . 6 ` 
them with stones, and they shall die. “$ He exelvyv, Kal AuBoBBoXijaere aùroùs éy MÜots, kal reAevrijcovav. 


shall die on the testimony of two or threo , ^. p "nw NC > ^ c 
witnesses; a man who ?is put to death Eri dvot paptvow 3) èri Tpugi japtvow üoÜavevrov 6 6 


hall not be put to death. for one witness iroGw/ckoy ob daobavelrar éd? évt pdprupi. Kai’ jj xep 7 
^ ^ / ~ n" 
upon him among the first to put him to TOv papTipwy eoraL èr abtd êv zpwrois Oavardcat abtov, kai 
death, and the hand of the people at the ;£ X 5 n - m m Y NB. xe M 2€ 
Date "uu shall hun. somes pig evil ono 2 XCP TOU Aaov èr eOXATWY Kal éGapets TOv vovypov é$ 
from amps yourselves. ULWY AUTO, a 
nd if & matter shall be too haxd for "Ray 82 à8 / "TP A XA " , > / fum a 
thee in judgment, ^ between blood and blood, : n pani i: amo TOV Pipe. EP amica iti aia yes 
ane lagu Pari pee and menwegn QLUATOS, KAL AVALETVY KPLTLS KpLTEWS, Kut AVaLEeTOVY adm 
SUrOKOe anda stroke, an ctwecen contradie- eja N23 / 3 / 3 L e / — 2 
tion and contradiction, matters of judgment apys, nde: ar- wel avriAoyta avriAoyias, pipata ae 
in your citics; ocv au piati fuo and TALS TOAETLY UVLO, kal avacTas dvaßýony eis TOY TOToY Ov àv 9 
o up to the placo which the Lord thy God  », c / e / à ^ T 2 \ N 
shal Hc thou shalt come to tlie ékAéerat Kuptos o Oros TOU ERC KUL chevoy Tpos TOUS 
priests the Levites, and to the judge who tepets rovs Aevitas, Kat TPOS TOV KplTyV OS QV 'yévgrat EV 


> 





B Gr.your. À Gr. make. C Jonn 8.17. 0 Gr. dies shall not dic. A Gr. blood between blood, cto. 
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^ € / 2 7 N05 2 3 "^ 7 s 
TOUS Npepats ékeivais, kai éexlyTHoavtTes avayyeAovat cou Tijv 
7 M 4 ^ el A À 
10 kpícw. Kat roujoes kata TÒ mpâypa ô àv avayyethuct aot 
3 ^ / EE P 3 Aé 4 e / b tE, 
Ek TOU TÓTOUV, Ov cay ExAEEntat Kúpios 6 Geós cov, kal pvàdén 
^ / kd ^ d 
1l oia. mávra doa àv vopoOergÜg cor. Karta tov vopov kal 
^ `~ / d M M 4 ^ 
KATA THV Kpigiv HV av etrogi Got, TOtUjGeus ODK ékklivets 
3 A ^ e? D oN 3 A / 8 e x 20A 5 7 
azo TOU pHaTos ov éày avayyeiAwot cot OeStà. ovde üptarepá., 
90 N e yY A 3A Z 3 e ? 9 * 
12 Kat Ô ävðpwros Os éàv mooy €v vrepnpavig, OcTe pa] 
VTAKOVTAL TOU Lepéos TOU TapeaTQKÓTOs Aevrovpyetv émi TO 
3 r 4 ^ ^ N ^ ^ a > ^ 
ovopatt Kupiov rod Oeod cov, ?) TOU kpirod ðs av y) èv tats 
c / 7 `“ A ^ 
npEpats ékeivats, Kal amofavetrar ó avOpwios éketvos, kai 
"^ s s 5 ^ 
13 éfapets tov «ovqpóv è 'lopazA. Kai mâs ô dads dxovoas 
/ ` 5 
QofyÜrjaerai, kai ook doeByoe ér.. 


14 “Hay 0: elocA8ps els riv yv jv Kúpios ô Geós cov 8(Soo 
Gol, Kat kXngpovojoys ai’Tyv, Kal Karouhons èr abrjv, kal 
clrys, KaTaoTHTW èr épavróv dpxovra, Kaba kal Tà oud 

15 6vy Tà kókAo pov Kabiorav karasrhoes ext ccavróv 
üpxovra, ðv av exdé&nrat Kúpios ô @eds a)róv: êk tov åĝeÀ- 
Pov cov karacT)Geis ert geavrüv dpyovta: ov Suvjnoy KATA- 
oroat êri acavróv GvOpwaov àXAórptov, Ort o0k dOeAdiós Gov 

16 cori. Air, où mAxÜvvet éavrd Urmov, ovde pi daootpéby 
Tov Aaóv eis Alyurtoy, drs uù) mAxÜvvg atta mrov. 6 8€ 
Kuptos eirev, o) apooOjoecbe ümocrpéjau. TH ÓG tatry 

17 čr. Kat où wAnduved éavrQ. yvvatkas, (va py peraoTy 
avro) 4 Kapdta: Kal àpyúpiov kal xpvaiov où wAnbuvel éavra 
opddpa. 

18 Kat drav xabion ext rhs àpxijs abtod, kal ypáyer ori Tò 

devtepovdputov rovro eis PiBAlov rapa vOv tepéov vOv Nevvrüv, 

19 kai écra, per avro), kal àvwyvócerat év a)rÓ «ácas tds 
7Mépas Ts ws adtod, iva pabn PoBetcba Kptov tov Gcóv 
gov, kat dvAdooecbar sácas Tas évroÀàs ravros, Kal TÀ 

20 Sikardpara rara morve va py poli 4 Kapdia adrod 
dvd TOv ddeAdav abro), tva py wapahp dad TOv évtoAdy 
deta Ñ dpurrepa, dws àv paxpoxpovion ext Tis dpyijs adrod, 
avTOS kal ot viol aùrod èv rois viots “Ioparr. 

18 | Ovx črta rois lepedot rois Aevíraus Àn pudgy Aevi pepis 

ovde KAnpos pera '"lopox: xapropata Kupiov ô kAfpos 

2 avrüv, payovtat aité.  KA9pos 06 o)k éatat a)ro(s èv Tots 

adeAdois ait&v: Kuptos aùròs kA9pos abro), kaÜórw erev 
3 aùr. Kal avr» 7) xplois TOv iepéov rà Tapa TOD aod apd 
TOv Üvóvrov rà Üópara, édy re. pooxov, éáv ve wpdBatov- Kal 
Ooceis TOv Bpaxiova TQ iepet, Kal Ta olaydvia, Kal TÒ 

4 évvo pov, Kai Tas àmapxüs ToU círov Gov, Kal TOU OLVOV cov, 
Kal TOU alov cov: Kal THY ámapx)r TOV kovpüv TY Tpo- 

5 Dárev cov woes aùr. “Ore aùròv éfeAéfaro Kúpios èk 
Tacey Tov PvdGy Gov, wapeotavar evavte Kupiov ToU «o0, 
Aevrovpyety kal eUXoyetv émi Ta dvdpare abro), aùròs Kal oi 
viol adrov év Tots viots IopanA. 





B Gr. change. 


DzrzurERONOMY XVII. 10—-XVIII. 5. 


shall be in those days, and they shall scarch 
out the matter and report the judgment to 
thee. ! And thou shalt aet aceording to the 
thing which they shall report to thee out of 
the place whieh the Lord thy God shall 
choose, and thou shalt observe to do all 
whatsoever shall have been by law appointed 
to thee. Hh Thou shalt do aeeording to the 
law and to the judgment whieh they shall 
deelare to thee: thou shalt not swerve to 
the right hand or to the left from any sen- 
tenee whieh they shall report to thee. 

P? And the man whosoever shall aet in 
haughtiness,so as not to hearken to thepriest 
who stands to minister in the name of tho 
Lord thy God, or the judge who shall preside 
in those days, that man shall die, and thou 
shalt remove the evil one out of Israel. 
3 And all the people shall hear and fear, and 
shall no more commit impiety.  . 

^ And. when thou shalt enter into the 
land whieh the Lord thy God gives thee, 
and shaltinherititand dwell in it, and shalt 
say, I will set a ruler over me, as also the 
other nations round about me; 5? thou shalt 
surely set over thee the ruler whom the 
Lord God shall ehoose: of thy brethren 
thou shalt set over thee a ruler; thou shalt 
not have power to set over thee a stranger, 
because he is not thy brother. 1 For he 
shall not multiply to himself horses, and he 
shall by no means turn the people baek to 
Egypt, lest he should multiply to himself 
horses; for the Lord said, Ye shall not any 
more turn baek by that way. “And he 
shall not multiply to himself wives, lest his 
heart £ turn away; and he shall not greatly 
multiply to himself silver and gold. 

18 And when he shall be established in his 
government, then shall he write for himself 
this repetition of the law into a book by the 
hands of the priests the Levites; “and it 
shall be with him, and he shall read in it all 
the days of his life, that he may learn to 
fear the Lord thy God, and to keepall these 
commandments, and to observe these ordi- 
nances: “that his heart be not lifted up 
yabove his brethren, that he depart not 
from the eommandments on the right hand 
or on the left; that he and his sons may 
reign long in his dominion among the chil- 

'en of Israel. 

The priests, the Levites, even the whole 
tribe of Levi, sh ave no part norinherit- 
anee with Israel; the burnt-olferings of the 
Lord are their inheritanee, they shall eat 
them. *And they shall have no inheritance 
among their brethren; the Lord himself is 
his portion, as he said to him. $ And thiszs 
the due of the priests in the things eoming 
from the people from those who offer saeri- 
fiees, whether it be a ealf or a sheep; and 
thou shalt give the shoulder to the priest, 
and the cheeks, and the great intestine: 
5 and the first-fruits of thy eorn, and of thy 
wine, and of thine oil; and thou shalt give 
to him the first-fruits of the fleeees of thy 
sheep: ?beeause the Lord has ehosen him 
out of all thy tribes, to stand before the 
Lord thy God, to minister and bless in his 
name, himself and his sons among the ehil- 
dren of Israel. 


y Gr.from, Heb.—D. 


DzurERONOMYX XVIII. 6—XIX. 4. 


And if a Levite come from one of the 
cities of all the children of Israel, where he 
himself dwells, aeeordingly as his mind de- 
sires, to the plaee whieh Bhe shall have 
ehosen, 7he shall minister to the name of 
the Lord his God, as his brethren the 
Levites, who stand there present before the 
Lord thy God. 8H e shall eat an allotted 
portion, besides the sale of his hereditary 
property. ? And when thou shalt have en- 
tered into the land whieh the Lord thy God 
gives thee, thou shalt not learn to do aeeord- 
ing to the abominations of those nations. 

10 There shall not be found in thee one 
who purges his son or his daughter with 
fire, one who Yuses divination, who deals 
with omens, and augury, a soreerer em- 
ploying incantation, one who has in him a 
divining spirit, an observer of signs, ques- 
tioning the dead. For every one that 
does these things is an abomination to the 
Lord thy God; for because of these abomi- 
nations the Lord will destroy them from 
before thy faee. Thou shalt be perfeet 
before the Lord thy God. "For all these 
nations whose land thou shalt inherit, they 
will listen to omens and divinations; but 
the Lord thy God has not permitted thee 


80 £o do. 

558'l'hne Lord thy God shall raise up to 
thee & prophet of thy brethren, like me; 
him shall ye hear: “aecording to all things 
whieh thou didst desire of the Lord thy 
Godin Choreb in the day of the assembly, 
saying, We will not again hear the voiee of 
the Lord thy God, and we will not any 
more see this great fire, and so we shall not 
die. V And the Lord said to me, They have 
spoken rightly all that they have said to 
thee. Twill raise up to them a prophet of 
their brethren, like thee ; and I will put my 
words in his mouth, and he shall speak to 
them as I shall eommand him. And 
whatever man shall not hearken to what- 
soever words that prophet shall speak 1n my 
name, I will take vengeanee on him. * But 
the prophet whosoever shall impiously speak 
in my name a word which I havo not eom- 
manded him to speak, and whosoever shall 
speak in the name of other gods, that pro- 
phet shall die. 7! But if thou shalt say in 
thine heart, How shall we know the word 
whieh the Lord has not spoken? ?? W hat- 
soever words that prophet shall speak in the 
name of the Lord, and they shall not eome 
true, and not eome to pass, this is the thing 
which tho Lord has not spoken; that pro- 
phet has spoken wiekedly: ye shall not 
spare him. 

And when the Lord thy God shall have 
destroyed the nations, whieh God gives 
thee, even the land, and ye shall inherit 
them, and dwell in their eities, and in their 
houses,?thou shalt separate for thyself three 
cities in the midst of thy land, whieh the 
Lord thy God gives thee. °‘lake a survey 
of thy way, and thou shalt divide the coasts 
of thy land, whieh the Lord thy God appor- 
tions to thee, into threo parts, and there 
shall be there a refuge for every manslaycr. 

4 And this shall be the ordinanee of the 
manslayer, who shall flee thither, and shall 


B i.e. God. 
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Lo n B: ? ^ ^ 3 
Eày òè mapayévgra. ó Aevírgs èk pds tov cóÀeov èx 6 
f A A 3 ex ^ 
vàvrOV TOv viQy loparA, o9 aùròs mapotKel, kaÜ Ore émÜDvjcet 
€ N ^ e E 
7 yux) avrov, eis Tov rórov Ov av ékXéfgrou, A«evrovpyrjoet 7 
A 3 4 r / e A 3 A Y / € 5 M 
TO Ovóuurt Kupiov tot GeoU abro), dowep Távres ot àOcA bol 
avTov ot Aevirat oi mapectyKdres éket évavtiov Kupiov ToU . 
Oco cov. Mepidu peuepioperny pdyerat, tAny Ts mpáceos 9 
A^ ^ z b ira i Se 3 ^4 6 > M A^ à A 9 
T/s KaTa matpiav. Eàv òè etacÀAUns eis tyv ynv Y Kuptos 
€ ig ld 7 3 4 ^ * x f 
ó Ocós cov didwot cot, ob uaDjoy toiv karà rà BdeAvypara 
vOv éÜyüv éketvov. 


^ * 
Oùy ebpeÜgoerot ev col wepicabaipwy tov viðv a)roU kai 10 
tyv Ovyarépa airov èv mupit, guavrevónevos pavreíav, KÀN- 
/ 
dovtCduevos, kal oiwvióuevos, apuaxds emracidwy émaoiyv, 
éyyaotpiuvlos, kai reparocKkdmos, émeporüv tovs veKpovs. 
3 x bE. z ^ "^ e A e 
Eocr. yàp BdeAvypa Kupiw 7d Oe rov ras mov Tadra: 12 
evexey yap’ tov [JóeAvyguárov rovrov Kúpios  éfoAoÜpev- 
f 
geL aùroùs AO mporcwrov cov. Téàeos eon évavríov Kupiov 13 
m e^ b s » ^ £N N e 
ToU Meod cov. Ta yap eOvy ravra, ois ob KaraxAnpovopets 14 
aitovs, ovTot KAnddvey Kal uavreðv dKovoovTat: Kal ToL ovxX 
ovTws edwKke Kúpros 6 Weds cov. 


ll 


IHpopýryv èk rv ddeAddv rov, os ene, avacryce. cot 15 
z € / > a 9 ? M / 9 
Kuptos ô Geós cov: a)roU àkovcecÜc Kara mávra doa 16 
> + M f z^ ^^ 3 X * "^ € , ^ 
ytyow rapa Kupiov tov @eot cov èv XupnB rH "uépe THs 
/ ^ 
exkAynotas, A€yovtes, où mpoochijoopev aKotoar THY «ova 
^ ^ e ^ / 
Kvupiov tod Oeo) cov, kal rò Tip TotTo TÒ péya oùk Oy óu«Üa 
of Oe A 3 / ~ D A ~ * 3 d 17 
ETL, ovde wy &roÜüveuev. Kat etre Kuptos wpós pe, ópÜGs 
7 er 3X 7 XN f A 5 z 3 e 18 
7üvra ora éAáÀqycav mpòs cé. Ilpopyryv avactyow avrots 
^ "^ ^ A 
ék tov adeAdpdv abrüv, ðrmrep cé Kal ddow rà püuora èv 
^ / 3 ^ N 7 3 ^ P v A 3 r 
TO OTOMATL avTov, kal AaAnoeL avrots kaÜ ore àv èvrerÀwpat 
3 ^ K S € » 0 a 3^ S3 , y ^ À Ay 19 
ovrQ. Kat ó avbpwros ös éày ju] axovoy ova av Aaàņoy i3 
e E A $ X ^ 3 + / » M. 9 3 3 A 
ô TpopyTys ékeivos éri TH OvdpaTi pow, Eye érj OW e acrob. 
P^ A La 
IIAzv ó ™ poy 7s Os àv aoeByon Aa eri TQ Ovopart 20 
en 5 / ^ e 3 
pov pa ð ov Tpocérafa aoan, Kal Os àv ayon èv 
3 4 0 a e 7 5 4 e e / 3 ^ *Ró o1 
OvOuaTL eov érépov, amofavetrat Ô mpopyTys éketvos. av 
M A m ^ A 
dé emys év TH Kapdia cov, THs yvecóueÜUo rò Pua ð oùK 
3 / [4 > z , ^ ^ 
éAdAnoe Kuptos; "Ora àv AaAnoyn 6 Tpodyrys éketvos TQ 
4 7 M s / N N ^ ^ 
ovopatt Kupiov, kat py yevytat, koi py ovup, ToUro TO 
€^ e 3 2A d A > 3 / 2A GA. € 
pua oO ok €AdAnoe Kúpios, év aceBeia éAaAqoev ô mpo- 
P4 ^ ^ 
dnjrys exeivos: ook àdé£eo0e airov. 


‘Hav òè àá$av(oy Kpws ô Oeds cov và eOvy, à 6 Ocds 19 
dldwot cot THY yHv, Kal KatakAnpovounonte atrovs, Kal KAT- 
ounonre v Tats woAcow aUrQv, Kal èv Tots oikots avTOv, 
rpets 7óÀeis dtacreAcis ceavrQ èv péow THs ys cov, ys 2_ 
Kvptos 6 @eds oov didwot cor. Srdyacal cou Thv 000v, Kal 9 
vptuepuets TA Opta THS y?s cov, Hv Karapepile. cor Kúpios 
Ô Meds cov, kai écrat KE karadvyi) avri hovevr}. 





a s / ^ ^ A à 2 
Totro d€ €oTat TÒ TpeoTaypa TOU ovevTou, Os àv piyy 4 
^ N M z ^ 3e 

kei, kai Cyoerat, Os àv maráéy tov mÀqaoíov abrod ov «das, 





y Gr. divines. ó Acta 3, 22. C Acts 9. 23. 
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tz b * 3 ^ aN s ^ Ge * / S7 

J kal ovros oU mov avToY vpO THS xÜés kai rpírgs. Kat és 
3^ 4 lA ` ^ , > x N ^ / 
éày eia AGy merà ToU a Axa tov els Tov Spupdy ewayayév Edda, 

` m A ^ ^ 
Kal exkpovaly ù yelp avroU Tj déin kómrovros rò ÉóXov, 
Kal ékmegüv TO oidypiov amd coU EvAov Tóxym TOD «A«otov, 
f ~ 2 
kat àmoldyy, otros katapevéerat eis plav Toy vóAeov Tosrov, 
N Pd t7 ^ y 
6 kai noera “Iva pn Oufas 6 dyywrevwv ToU aluaros 
4 e [4 7 e / 
ómict TOU ovevoayTos, te vapareÜépuavrot TH Kapdia, Kat 
7 > * Fh Z ^ e € ON x /, 3 ^ 
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live, whosoever shali have smitten his neigh- 
bour ignorantly, whereas he hated him not 
Bin times past. ? And whosoever shall enter 
with his neighbour into the thicket, to 
gather wood, if the hand of him that cuts 
wood with the axe should be violently 
shaken, and the axe head falling off from 
tbe handle should light on his neighbour 
and he should die, he shall flee to one of 
these cities, and live. ® Lest the avenger of 

lood pursue after the slayer, because his 
heart is bot, and overtake him, if the way 
be too long, and Yslay him, though tbere is 
to this man no sentence of death, because 
he bated him not in time past. 7There- 
fore I charge thee, saying, Thou shalt sepa- 
rate for thyself three citics. 


8 And if the Lord shall enlarge thy bor- 
ders, as he sware to thy fathers, and tbe 
Lord shall give to thee all the land which 
he said he would give to thy fathers; %if 
thou shalt hearken to do all these com- 
mands, which I charge thee this day, to love 
the Lord thy God, to walk in all his ways 
continually; thou shalt add for thysclf yet 
three cities to these three. ™So innocent 
blood shall not be spilt in the land, which 
the Lord thy God gives thee to inherit, and 
panne shall not be in thee one guilty of 

ood. 


4 But if there should be in thee a man 
hating his neighbour, and he should lay 
wait for him, and rise up against him, and 
smite him, that he die, and he should flee to 
one of these cities, “then shall the elders of 
his city send, and take him thence, and they 
shall deliver him into the hands of the 
avengers of blood, and hesballdie. Thine 
eye shall not ig him; soshalt thou purge 
innocent blood from Israel, and it shall be 
well witb tbee. 


M'[hou shalt not move the landmarks of 
thy neighbour, wbich thy fathers set in the 
inberitance, in which tbou bast obtained a 
share in tbe land, which the Lord thy God 
gives thee to inberit. One witness shall 
not? stand to testify against a man for any 
iniquity, or for any fault, or for any sin 
whicb he may commit; $by the mouth of 
two witnesses, or by the mouth of three 
witnesses, shall every word be established. 
l6 And if an unjust witness rise up against 
a man, alleging iniquity against bim ; “then 
sball the two men between whom the con- 
troversy is, stand before the Lord, and before 
the priests, and before the judges, who may 
be in those days. “And the judges shall 
make diligent inquiry, and, behold, ¿f an 
unjust witness has borne unjust testimony; 
and has stoodup against his brother; “then 
shall ye do to him as he wickedly devised to 
do against his brother, and thou shalt re- 
move the evil from yourselves. % And tbe 
rest shall hear and fear, and do no more 
according to this evil thing in the midst of 
you. 7 Thine eye shall not spare him: thou 
shalt exact life for life, eye for cye, tooth 
for tooth, hand for hand, foot for foot. 

And if thou shouldest go forth to war 
against thine enemies, and shouldest seo 
horse, and rider, and a people more nume- 





B Gr. before yesterday and the third day. y Gr. amite hia life. 


ò Gr. remain. t 2 Cor. 13. 1. 
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rous than thyself; thou shalt not be afraid 
of them, for the Lord tby God is with theo, 
who brought thee up out of the land of 
Egypt. 2 And it sball come to pass wben- 
ever thou shalt draw nigh to battle, that the 
priest shall draw nigh and speak to the 
people, and shall say to them, * Hear, O 
Israel; yeare going this day to battle against 
your enemies: let not your heart faint, fear 
not, neither be eonfounded, neither turn 
aside from their face. * For it is the Lord 
your God who advances with you, to fight 
with you against your enemies, and to save 
you. 

* And the seribes shall speak to the people, 
saying, What man £s ho that has built a 
new house, and has not dedicated it? let 
him go and return to his house, lest ho die 
in the war, and another man dedicate it. 
? And what man zs he that bas planted a 
vineyard, and not been made merry witb it? 
let him go and return to his bouse, lest he 
die in the battle, and another man be made 
merry with it. 7And what man zs be that 
has betrothed a wife, and has not taken her? 
let him go and return to his house, lest he 
die in tbo battle, and another man take her, 
* And the seribes shall speak further to the 
people, and say, What man zs be that fears 
and is cowardly in his beart? Let bim go 
and return to his house, lest he make the 
heart of his brother fail, as his own. 9 And 
it shall come to pass when the scribes shall 
have ecased speaking to the people, that they 
shall appoint generals of the army to be 
leaders of the people. 

And if thou shalt draw nigh to a city to 
overcome them by wav, tben call them ont 
peaccably. H]f then they should answer 
penconbly to thee, and open to tbee, it shall 

e that all the people found in it shall be 
tributary and subject to theo. Y? But if they 
wil not hearken to tbee, but wage war 
against thee, thou shalt invest it; until 
the Lord thy God shall deliver it into thy 
hands, and thou shalt smite every male of it 
with tbe edge of the sword: “except the 
women and the stuff: and all tbe eattle, 
and whatsoever shall be in the city, and all 
the plunder thon shalt take as spoil for thy- 
self, and shalt eat all the plunder of thine 
enemics whom the Lord thy God gives thee. 
ë Thus shalt thou do to all the cities that 
are very far off from thec, not being of the 
eities of these nations whieh tbe Lord thy 
God gives thee to inherit their land. 16 Of 
these yc shall not take any thing alive ; 7 but 
ye shall surely curse them, the Chettite, 
and the Amorite, and the Chananite, and 
the Pherezite, and the Evite, and the Jebu- 
site, and the Gergesite; as the Lord thy 
God commanded thee: that they may 
not teach you to do all their abominations, 
which they did to their gods, and so yo 
should sin before the Lord your God, 

P And if thou sbouldest besiege Ba city 
many days to prevail against it by war to 
take it, thou shalt not destroy its trecs, by 
applying an iron tool to them, but thou 
shalt eat of it, and shalt not cut it down: 
Is the tree that is in the field a man, to 
enter Y before thee into 9the work of the 
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siege? ??But the tree which thou knowest 
to be not fruit-bearing, this thou shalt de- 
stroy and. cut down; and thou shalt con- 
struct a mound against the city, which 
makes war against thee, until it be del- 
vered up. 

_ And if one be found slain with the sword 
m the land, which the Lord thy God gives 
thee to inherit, having fallen 1n the field, 
and they do not know who has smitten Aim; 
?thine elders and thy judges shall come 
forth, and shall measure the distances of 
the cities round about the slain man: and 
it shall be that the city which is nearest to 
the slain man the elders of that city &hall 
take a heifer of the herd, which has not 
laboured, and which has not £ borne a yoke. 
* And the elders of that city shall bring 
down the heifer into a rough valley, which 
has not been tilled and is not sown, and 
they shall Yslay the heifer in the valley. 

d the priests the Levites shall come, 
because the Lord God has chosen them to 
stand by him, and to bless ĉin his name, 
and $ by their word shall every controversy 
and every stroke be decided. 9 And all the 
elders of that city who draw nigh to the 
slain man shall wash their hands over the 
head of the heifer which was slain in the 
valley; 7 and they shall answer and say, Our 
hands have not shed this blood, and our 
eyes have not seen i£. ® Be merciful to thy 
people Israel, whom thou hast redecmed, O 
Lord, that innocent blood 9may not be 
charged on thy monle Israel: and the blood 
shall be atoned for to them. 9And thou 
shalt take away innocent blood from among 
you, if thou shouldest do that which is good 
and pleasing before the Lord thy God. 

9 And if when thou goest out to war 
against thine enemies, the Lord thy God 
should dehver them into thine hands, and 
thou shouldest take their spoil, ll and 
shouldest see among the spoil a woman. 
beautiful in countenance, and shouldest 
Adesire her, and take her to thyself for a 
wife, ? and shouldest bring her within thine 
house: then shalt thou shave her head, and 
pare her nails; Pand shalt take away her 
garments of captivity from off her, and she 
shall abide in thine house, and shall bewail 
her father and mother the days of à month; 
and afterwards thou shalt go in to her and 
dwell with her, and she shall be thy wife. l 

14 And it shall be if thou do not delight in 
her, thou shalt send her out free; and she 
shall not by any means be sold for money, 
thou shalt not treat her contemptuously, 
because thou hast humbled her. 

And if a man have two wives, the one 
loved and ¥ the other hated, and both the 
loved and the hated should have born him 
children, and the son of the hated should 
be first-born; then it shall be that when- 
soever he shall divide by inheritance his 
goods to his sons, he shall not be able to 
give the right of the first-born to the son of 
the loved one, having overlooked the son of 
the hated, which is the first-born. V But 
he shall acknowledge the first-born of tho 
hated one to give to him double of all things 
which shall be found by him, because hoc 1s 





y Gr. cut the sinews, i. e. of the neck. 
@ Gr. may not be in thy people. 


B Gr. drawn, 


ò Or, his name, JHebraism. 
A Gr. think about her. 


t Gr. at their mouth. 
u Gr. one of them. 


Deuteronomy XXI. 18—XXII. 


Bthe first of his children, and to him belongs 
the birthright. And if any man has a 
disobedient and contentious son, who 
hearkens not to the voice of his father and 
the voice of his mother, and they should 
correct him, and he should not hearken to 
them ; then shall his father and his mother 
take hold of him, and bring him forth to 
the elders of his city, and to the gate of the 
place: ? and they shall say to the men of 
their city, This our son is disobedient and 
contentious, he hearkens not to our voice, 
he is a reyeller and a drunkard. 2! And the 
men of his city shall stone him with stones, 
and he shall die; and thou shalt remove 
the evil one from yourselves, and the rest 
shall lear and fear, 
. 7 And if there be sin in any one, and the 
judgment of death be upon ham, and he be 
put to death, and ye hang him on a tree: 

his body shall not remain all night upon 
the tree, but ye shall by all means bury it 
in that day; for Yevery one that is hanged 
0n & tree is cursed of God ; and ye shall by 
no means defile the land which-the Lord 
thy Con gives thee for an inheritance. 

hen thou seest the calf of thy brother 

or his sheep wandering in the way, thou 
shalt not overlook them; thou shalt by all 
means turn them back to thy brother, and 
thou shalt restore them to him. ? And i 
thy brother do not come nigh thee, and 
thou dost not know him, thou shalt bring 
it into thy house within; and it shall be 
with thee until thy brother shall seek them, 
and thou shalt restore them to him. ®Thus 
shalt thou do to his ass,and:thus shalt thou: 
do to' his garment, and thus shalt thou do to 
every thing that thy brother has lost; what- 
soever shall have been lost. by him, and thou 
shalt have found, thou shalt not have power 
to overlook. *Thou shalt not see the ass of 
thy brother, or his calf, fallen in the way: 
thou shalt not overlook them, thou shalt 
surely help him to raise them up. 

5The apparel of a man shall not be ona 
woman, neither shall a man put on a 
woman's dress; for every one that does these 
things is an abomination to the Lord thy 
God. ®And if thou shouldest come upon a 
brood of birds before thy face in the way or 
upon any tree, or upon the earth, young or 
eggs, and the mother be brooding on the 
young or the eggs, thou shalt not take the 
dam with the young ones. 7 Thou shalt by 
all means let the mother go, but thou shalt, 
take the young to thyself; that it may be 
wellwiththce,and that thou mayest livelong. 

8]f thou shouldest build a new house, 
then shalt thou make a parapet to thy 
house ; so thou shalt not bring blood-guilti- 
ness upon thy house, if one should in any 
wise fall from it. ®Thou shalt not sow thy 
vineyard with diverse seed, lest the fruit be 
devoted, and whatsoever seed thou mayest 
sow, with the fruit of thy vineyard. Thou 
shalt not plough with an ox and an ass to- 
gether. !! Thou shalt not wear a ?mingled 
garment, woollen and linen together. 2 Thou 
shalt make fringes on the four borders of 
thy garments, with which soever thou 
mayest be clothed. 


12 260 AEYTEPONOMION, 


3 s f 3 ^ b! / Ü , ` ^ "RG 18 
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"Eày 02 yévytas & rivi ápapria, kpipa Üavárov, kal drobdvy, 22 
Kal Kpeudoyte abróv émi EvAov: où xowunOyoerat Tò oôpa 23 
abro) éri rod údov, dÀAà raph Üdiyere aùrò èv TH fjuépa 
exeivy, ore KekaTypajiévos bird @cod Tas kpepáuevos émi EVAov" 
Kal ov pn puaverte Thv yiv, nv Kúpios ó Oeós cov didwal cor 
€v KAnpw. 
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cTé(pys perà TOU yevynparos ToU dumehdves cov. Ok ápo- 10 
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TPLATELS EV LOTXW Kal ovo ert TO-avTO. ‘OvK éevddoy KiBdydAov, 11 
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9. Gr. the beginning or chief, 


y Gal. 3. 13. à Gr. false or adulterated or drossy. 
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18 "Hay ÒE TS Aa Bn Yyuvotka. Kai gwvouajam AÙTH, kai puro 
14 airy, Kat em airy mpopactaTiKods Adyous, kai Ka TeVéyk 
aris Ovoj.a. TOVNpOY, Kat AEYN, THY yvvaîka rauTnv ema, 
15 xai m poceAgv ov; ovx epa. aris TO, mapÜévua: Kai 
Aafióv à Ô morip THS mados kal 7 Pan é€oicovet rà mrapÜévu. 
16 THs maids TpÓs THY yepovaía. émi Tv TÜÀQv. Koi épet 6 
mario THS TaLdos TH yepovaía, Tv Üvyarépa. nov rasrqv dédwKa 
17 76  àvÜpómo Tore yovatka, kal puoyoas airy viv obros, 
eritiOnow aùr) mpopaciatiKods Adyous, Aéyov, ody evpyKa TH 

Guyatpi cov wap$éma: Kai raðra Ta mapÜévua ts Üvyarpós 

pov. Kai avarrvgovor TÒ tudTLov évavriov TIS yepovaías THs 
18 7óAÀeos. Kat Apero 7 yepovata TS Toews éketyys TOv 
19 avo pwmov éxetvoy, Kat maubeóo ova w abrov, kai Enpudrovow 

avrov ÉKATÒV gíkAovs, kal Oógovci TO Tatpl THS veáviOos, OTL 

e&jveyxey Óvopa, movnpòv emt sapÜévov 'lopoxAirw, koi avro 

écTaL yuvy: ov Ovvygoera, éfamocTéÀa, airyv Tov ümayra 
£ 

Xpóvov. 

20 
2] taphéva TH vedio, KaL c&d£ovat Tiv veüviv emt Tas Üópas 
ToU otkov TOD TaTpdS avrijs, Kal ABoBodjoovow aùThv êv 
Allos, Kat dm ofavetr an, ort êroinoev appootyyy & viols 
lopoiA ékmropyeüaau TOV otkov TOU TaTpos abris Kal écapeis 
Tov movnpov é£ pav avrov. 

“Edy de ctpeOy dvOpwrros KOLPL@ILEVOS pera, yovauxos Tuvo- 
Kio [LEVIS ávopi, GITOKTEVELTE apporépous, TOV ävôpa TOV Kou. 
p.evov pera THS yuvarKds, Kai THY yovaixo: kal éfapéts TOv 
23 movnpov e£ Topana. 'Eày 86 yéngrat Tats rapbevos pepvm- 

oreupevy avopt, Kal ebpwv adryy dvOpwrmos èv rode kou 
24 per aríjs, é£á£ere Gpporépous eni TV cvÀmv THS modews 

avrüv, kai AoBodrnOycovrat èv Aois, kai &xoÜavotvrar THv 
veàvw, OTL ovK éBonoev èv Th mode: Kal TÒV dvOpwrov, OTL 

ÊTATEVWTE TV yuvaiKe TOU wAnotov kai éfapets TOY vrovgpóv 
25 e buav aùrõv. “Hav 0e y mediy «tpn àvÜporros TÜV mada 

THY pepyioevpévoy, kai Brag huevos Kon per avrTs, 
26 dvrokreveire TOV KOLLWLEVOV [LET abríjs póvov. Kai rj vedyiou 

ovK ETTV åpáprnpa Üavárov* as el TUS eravaory dyÜporros € êri 

TOV 7 Xaov, kai poveion abToU yuxTv, oUTW TÒ mpõypa ToUTO, 
27 6 ore év TÖ &ypi ebpev avrov" éBonoev 7 veavis 7) WeuvyoTev- 

pevn, Kal ovK ov 6 BonOyowy airy. 

28  'Eày óé TuS eUpy Tijv Taloa THY vrapÜévov, 7 NTLS OÙ pueuj- 
29 orevrat, kai Bracdpevos kouimÜsj per abrfjs, Kat ebpeOr, dve 

6 ävporos Ó KousnFets per QUTAS TH marpt THS vedvibos Tev- 

THKOVTA iðpayua apyupion, Kal avrov ortar Youn, avo ov 

êrameivusev auTnv: où duvycerat ¿Samoorat abr TOV 
30 d dravra. Xpóvov. Où Anetra. avopwros THY yvvatka TOU 

marpos aŭro, Kal oUK dmroxadtwe. cvykáAvupa ToU waTpds 
avTou. 


22 


f / 
23 Odx cicedXedcetar Pdadias, ovdE GrroKEKoppevos, Els EKKAN 
14 
2 gíav Kupiov. | Ox ticeAedoerar èk sópvgs eis éxkAnotav 
Kuvptov. 


"Edy òè êr dànbeias yévira 6 Mos otros, kat pi) ceüpeÜr- we 


DEUTERONOMY XXII. 18—XXFII. 2. 


P And if any one should take a wife, and 
dwell with her; and hate her, “and attach 
to her reproachful a. aud Beng against 
her an evil name ae fo ker: took this 
woman, and when I oxi to her I found not 
her tokens of virginity: then the father 
and the mother of the dome shall take i 
bring out the damsel’s tokens of virginit 
the elders of the city to the gate. ye 
the father of the damsel shall say s ils 
elders, I gave this my daughter to this man 
for a wife; 17 and now he has hated her, and 
attaches reproachful words to her, saying, 
I have not found tokens of virginity with 
thy daughter; and these are the tokens of 
my daughter’s virginity. And they shall 
unfold the garment before the elders of the 
city. And the elders of that city shall 
take that man, and shall chastise him, Pand 
shall fine him a hundred shekels and shall 
give them to the father of the damsel, be- 
cause he has brought forth an evil name 
against a virgin of Israel; and she shall be 
his i he shall uever be able to put her 


20 Bat if this report be true, and the 
tokens of virginity be not found for the 
damsel; then shall they bring out the 
damsel to the doors of her father’s house, 
‘and shall stone her with stones, and she 


shall die; because she has wrought folly 
among the children of Israel, to defile the 
house of her father by whoring: so thou 


shalt remove the evil one from among you. 

22 Aud if a man be found lying with a 
womau married to a man, ye shall kill them 
both, the man that lay with the woman, 
and the woman: so shalt thou remove the 
wicked one out of Israel. “And if there be 
& young damsel espoused to a man, and a 
man should have found her in the city and 
have lain with her; ye shall bring them 
both out to the gate of their city, and they 
shall be stoned with stones, an ‘they shall 
die; the damsel, because she cried not in 
the ‘city ; and. the man, because he humbled 
his nei ghb bour's spouse: so shalt thou re- 
move the evil one from yourselves. * But 
if a man find in the field a damsel that is 
betrothed, and he should force her and lie 
with her, ye shall slay the man that lay with 
her only. * And the damsel has not com- 
mitted a sin worthy of death; as if a man 
should rise up against his neighbour, and 
slay Phim, so is this thin because he 
found her in the field; the etrothed dam- 
sel cricd, and there was none to help her. 

29 Amd. if any one should find a youn 
virgin who has not been betrothed, an 
should force Aer and lie with her, and be 
found, the man who lay with her shall 
give to the father of the damsel fifty silver 
didrachms, and she shall be his wife, because 
he has humbled her; he shall never be able 
to put her away. 3! À man shall not take 
bis father's wife, and shall not uncover his 
father's skirt.. 

He that is fraotured or mutilated in his 
private parts shall not enter into the assem- 
bly of the Lord. ? One born of a harlot 
poal not enter into the assembly of tho 

or 


S S S S a 


B Gr. hia life, 


DEUTERONOMY XXIII. 3—23, 


3The Ammanite and Moabite shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
until the tenth generatien he shall not 
enter into the assembly of the Lord, even 
for ever: *because they met you not with 
bread and water by the way, when ye went 
out of Egypt; and because they hired 
against thee Balaam the son of Beor of 
Mesopotamia to curse thee. 5 But the Lord 
thy God would not hearken to Balaam; 
and the Lord thy God changed the curses 
into blessings, beeause the Lord thy God 
loved thee. $'lThou shalt not s speak peace- 
ably or, profitably to them all thy days for 
ever, 7 Thou shalt not abhor an Edomite, 
because he is thy brother; thou shalt not 
abhor an, Egyptian because thou wast a 
stranger in his land. If sons be born to 
them, in the third generation they shall 
enter into the assembly of the Lord. 

9 And if thou shouldest go forth to engage 
with thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every wicked thing. “If there 
should be in thee a man who Is not clean by 
reason of his issue by night, then he shall go 
forth out of the camp and he shall not 
enter into the camp. lAnd it shall come 
to pass toward evening he shall wash his 
body with water, and when the sun has 
gone down, he shall go into the camp. "And 
thou shalt have a place outside of the camp, 
and thou shalt go out thither, Band thou 
shalt have a trowel on thy girdle: and it 
shall come to pass when thou wouldest re- 
lieve thyself abroad, that thou shalt dig 
with it, and shalt bring back the earth and 
cover thy nuisance. Because the Lord 
thy God walks in thy camp to deliver thee, 
and to give up thine enemy before thy face; 
und thy camp shall be holy, and there shall 
not E appear in thee a disgraceful thing, and 
so he shall turn away from thee. 

% Thou shalt not deliver a servant to his 
master, who coming from his master attaches 
himself to thee. 1 He shall dwell with 
thee, he shall dwell among you where he 
shall please; thou shalt not afflict him. 
7 There shall not be a harlot of the daugh- 
ters of Isracl, and there shall not bea for- 
nicator of the sons of Israel; there shallnot 
be an Yidolatress of the dau ehters of Isracl, 
and there shall not be an ‘initiated person 
of the sons of Israel. hou shalt not 
bring the hire of a harlot, nor the price of a 
dog into the house of the "Lord thy God, for 
any vow; because even both are an abomi- 
nation to the Lord thy God. 

B'lhou shalt not lend to thy brother on 
usury of silver, or usury of meat, or usury 
of any thing which thou mayest lend out. 
?"l'hou mayest lend on usury to.a stranger, 
but to thy brother thou shalt not lend on 
usury; that the Lord thy God may bless 
thee in all thy works upon the land, into 
which thou art entering to inherit it. 

“1 And if thou wilt vow a vow to tho Lord 
thy God, thou shalt not delay to pay it; for 
the Lord thy Godwill surelyrequircitof thee 
and otherwise it shall be sininthee. “But 5 
thou shouldest be unwilling to vow, it is 
not sin in thee. *8Vhou shalt observe tho 
words that procecd from between thy lips; 
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Ok cioeAeuoerat “Appavirns kat MwaPirns eis éxxAnotav 3 
Kupiov, kai ews dexdrys yeveas OUK clochevorerau eis ékkàyoiav 
Kuptov, Kal Ews eis TOV alova’ Tapà TÒ pÀ cwovrijgot adrovs 4 
ae META äpTov kal vdatos év TH 604, éKTrOpEVOpLEvenV bp. v 
ef Atybrrou, Kat Ort emabdoavro emt oè TOV Badaàp 
viðv Beàp èk ris Mecororapias KaTapaobat ce. Kai otk 5 
AUS Kuptos 6 eds ToU cioaKovoat Tov Badaap: kat 
peréotpepe Kupios 6 @eos cov tas kardpas eis edhoyiay, ÓTL 
Myánnoé ge Kupwos € Ô Ocds gov. Ov Tpooayopevcess cipyvucd 6 
auTois Kal cup épovra. Q.UTOLS mcos Tas T)&épus Tov eis TÓV 
aiava. Où Poedsey ‘Ldoupaior, ore ddehdos cov otv ov 7 
Boxen Alyómrtov, 6 OTL mApouKos éyévov ev TH yg avtov. Yiot 8 
éày yeevutaow aurots, yeved rpiry) elaeXevoovrat eis ékkNgatay 
Kupiov. 


"Eav 8é SE gs Tapeppahey émt TOUS ex poss gov, Kat 9 
pviáén à ATÒ TAVTÒS pyparos Tovnpou. 'Eàv À. ev got vUa. 10 
Tos Os ovK €oTat kaÜapós èk pioews QvTOD VUKTOS, Kal ebehev- 
GeTat éfo THS Tapes Bodjjs, kal ovK eioeXevoeTat eis Thy 
mrapep ody. Kai eoTat TÒ c pos éoTépav Aovoerat Tò còpa 11 
adrod VOoTL, Kal dedvKOTOS Tov eioedetoerat els THY Tape pi 
Pov. Kal tomos 60704 oot čéw THs Tapeuf oris, kat 12 
é£eAe? voy éket eo. Kat máocaAos coat coL emt TS Covns 13 
Gov: Kal €oTat ÓTOV oua Obs eo, katl opdgers êv avTO, Kal 
éracyaryày Kaives Tip Go Xnp.oo vray cov “Ort Kptos o 14 
®eds cov éumepvramet ev TH mapeu[oAy aov eEeAéo Oat oe kai 
mapadovvat Tov éxÜpóv cov mpd mpocómov cov Kal éoTat 7 
mapeuBory cov ayia, Kal ovK 6POnoerar èv col doxynpooivy 
TpayLATOS, Ka arooTpepet dd cov. 


Od rapadacets mata TH Kupiw adrov, os mpooréetal cot 15 
Tapa ToU Kupiov avrov. Merà cod xaroixnoes, èv outy KATOL- 16 
Kýoe ov ay dpéa) AUTO Ov Odes avrov. OvK ETTALL _Topyy 17 
ATÒ Ovyar épaov "Iepa3jA, Kal OUK Eora mopveiay ATÒ viðv 
Topan OUK ETAL TeAcopopos | ATÒ Üvyazépav lopaijA, Kai 
OvK éOTQL TeALOKOMEVOS ard viv ‘Topanh. Ov mpocoíg eis 18 
piotopa TÓPVNS; ovde Xy, Kvvós eis TOV oikov Kupíov 
TOU cou cov mpós 7ücav edyiy, OTe BdeAvypa Kvpio và ed 
cov écTi kal áp. órepa. 


Ok exToKtels TQ BASS Gov TÓKOV åpyupíov, kat rokov 19 
Dpoepudrov, kai TÓkov mavròs mpayparos, oU éàv exdavetons. 
To dhAoTpiw EKTOKLELS, TO Oe àoeX bd TOU OUK ÈKTOKLELS, iva 20 
eüXoyíjoy ce Kuptos ó ó Geós cov êv müci Tots Epyous cov emt 
TS ys, els Hv elomopety éket kAxpovojujoat aÙTýv. | 

3 tE s ld ^ ^ ^ ^ 

Eày» òè e£ ebxy5v Kupiy td Ged cov, où xpovieis dzo900- 

e y ^ D r 
vat avriv, ore ékCqrüw èkénryoet Kúpios 6 Weds oov mapà 
^ A” a > NN: / AM Ss N bé xc 
coU, Kal €0 TG, év cot apaptia. Eav d€ pry ÜéAgs evtaoÜo, 
> z 5 NS € / ` E A N n f 
ovK érti év ool duaptia, Ta ékwopevóueva dia TOv xeikéov 2 





B i.e. would if thou wert disobedient, 


y Or,sodomitess or harlot, à Or, sodomite. 
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f A id y / ^ ^ /, 
cov dvAá£n, kal momoets Ov rpdrov new Kupiw To Ged Oópa, 
€ ^ / 

0 éhddnoas TO oTduari cov. 


24 “Hav 0? eicAGys eis ájróv Tod wAnclov cov, kal GvAAé£ns 
év Tals yepi cov oraxus, kal Opémavov où pi) émifláAgs èr 
åunTòv Tov wAnolov cov. "Eàv è eioéAÓys els tov dumedova 
ToU mAnotiov cov, pay) cradvAXjv, oov Wvycv cov éumAn- 
3 obivat, els õè dyyos oix éu[BáAgs. “Bay 8é tis Aáfoy "yvvotka, 
Kal cuvoujon aùr, kal éorar éàv py epn xápw évavriov 
avtov, OTs ebpev èv airy doxwuuov mpaypya, kal ypawe. aùrh 
PiBriov dzocracíov, Kal Sdcer els Tas XElpas aris, Kal 
4 é£ozroo ret airnv êk Tis olk(as abrod, kal dreAbovoa yévntau 
5 dvópi érépy, Kal puonoy abriv ó àvjp ő éoxatos, kal ypaury 
aùr) BiBAtov dxoocracíov, kal docet els Tas x€ipas AUTHS, Kal 
earoorede abriv èk THs oikías abrod, koi amoldvyn ó àvyp 6 
6 eoxaros, ðs ZaBev airnv éavrà yvvaika, ov duvycerat 6 VYP 
Ô Tpórepos ô éfamoore(Aas abriy, éravacrpéjas AafJév aÙTHV 
EQUT® yuvatka, pera TÒ pLavOnva. aor», OTe Poeruypa éorw 
évavtiov Kupíov tod Geo) cov, kal ov puaveire THY yiv, nV 
Kupwos 6 cós cov diSwot cou èv KAjpw. 


to 


^ f A 3 

7  Eàv 8é tus AdBy yovaika mpooddrus, oùk eéedevoerar els 
es 3 0^5 ^ 24" 

TOAEMOV, kai oùk eryBANOHoETAL avrà ovO0€v c papa: àlðos 
A ~ ~ ` 3 ^ e 

esra èv TH olkia abrod, éviavrüv eva euppavel THY yuvatka 

^ d 
avro? Hv éAagev. 


S — Ox éveyvpáoews pu/Aov, ot èmuúov, drt Wuxnv oros 
9 evexupater. “Edy 86 GAG dvÜpomos kAémrov wuynv èk TOV 
ddeApav airod TOv viðv 'lopajA, kal Karadvvacrevoas 
avróv üoOGrat, droÜave?rau 6 KAérrys éxetvos: xol é£apets 
Tov movnpòv éf ouv abrüv. IIpócexe ocavrQ êv rH åġĝ 
Tis A€rpas: dvAd£m odóbpa mow karà mévra Tov VÓH.OV, 
ov äv dvayyeiAwow ópiv of lepets ot Aevtros: Sv Tpórov 
everethauny tulv, puddgacbe vovv. Myfobnre doo. êron e 
Kptos ó Oeós cov rý Mapiùp èv r 688, EKTOPEVOMEVOV ouv 
èE Aiyirrov. 


3 , % ^ , 3 € ^ > 
12 Edy éetAnua Ñ év.rQ rAnolov cov, ddeiAnuo. órtotv, oix 
3 ^ 5 * 5 f£ » ^ 3 ld x 5 td 3 ny 
ctoehevon eis THY olk(av atroU évexupdcat rò EVEXUPOV avrov. 
» Z NS ¢ y AUN ôd Z 3 N 3 soo 
13 Ew ornoy, koi ó d&vOpwros o9 rò Oáveióv oov éotly èv QUTO, 
3 t . N 5 7 Y ? ` be € 4 Ü / 5 
14 €oice cou Tò évéyvpov eu, "Bay St 6 dy poros ménta, ov 
- ^ “7 5 a / ` 
15 koyon év t6 éveyópe abro). 'Arosóoe årosóoes rò 
e^ 4 N / 5 ^ 
evexupov aùroð mpds dvopas vov, kal koumÜnaera, èv Té 
^ ` Pd y 4 
iwariw adrot, kol ebAoyjoe ce, kal éoru cot éAenuoo vy 
^ e^ , & 
€vavriov Kupíov tod @eov cov. Odx dradunoes pmiohòv 
^ ^ ^ ^ 2 ^ Pd 
mévytos Kal évdeots êk Tov ddeAhav cov, 7 EK TOV THOGNAV- 
^ ^ f ^ / ` ` 
TOV TOV év Tats roAEot Gov. AtÜnj.epóv droddces Tov pobàv 
^ t 3 ^ Uu 5 b ' 5 
GiTOU, OUK Ézi00ceTaL 6 WAwos ÈT ado, Ott TÉVNS eol, Kal èv 
sus ` $ ` ^ s 4 
atrd exe tiv éXm(8o, Kal karaBojoerat karà cod mpds Kyptov, 
3 ^ , e N 
kol éora, èv gol åpapria. Oùk dmobavodvrat maTÉpes wep 
^ e x £ 9 ? 
TékvoV, kai ot viol ovk àrroÜavotvrat UTEP TATENWY" EKACTOS EV 
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DruTERonomMy XXIV. 1—18. 


and as thou hast vowed a gift to the Lord 
God, so shalt thou do that whieh thou hast 
spoken with thy mouth. 

And if thon shouldest go into the eorn 
field of thy neighbour, then thou mayest 
gather the ears with thy hands; but thou 
shalt not put the siekle to thy neighbour's 
eorn. *And if thou shouldest go into the 
vineyard of thy neighbour, thou shalt eat 
grapes sufficient to satisfy thy desire; but 
thou mayest not put them into a vessel. 
“And if any one should take a wife, and 
should dwell with her, then it shall eomo to 

ass 1f she should not have found favour 

efore him, beeause he has found some un- 
beeoming thing in her, that he shall write 
for her a B bill of divoreement, and give it 
into her hands, and he shall send her away 
out of his house. *And if she should £0 
away and be married to another man; ?and 
the last husband should hate her, and write 
for her a bill of divoreement; and should 
give it into her hands, and send her awa 
out of his house, and the last husbanc 
should die, who took her to himself for a 
wife; 8theformer husband who senther away 
shall not be able to return and take her to 
himself for a wife, after she has been defiled; 
becauseit is an abomination before the Lord 
thy God, and ye shall not defile the land, 
whieh the Lord thy God gives thee to inherit. 

‘And if any one should have recently 
taken a wife, he shall not go out to war, 
neither &hall any thing be laid upon him; 
he shall be vfree in his house; for one yewr 
he shall eheer his wife whom he has taken. 

SThou shalt not take for a pledge the 
under millstone, nor the upper millstone; for 
9 he who does so takes life for apledge. 9 And 
ifa man should be eaught stealing Sone of his 
brethren of the children of Israel, and hav- 
ing overeome him he should sell him, that 
thief shall die; so shalt thou remove that 
evil one from yourselves. 1 Take heed to 
thyself in regard of the plague of leprosy: 
thou shalt take great heed to do &aeeording 
to all the law, whieh the priests the Levites 
shall report to you; take heed to do, as I 
have eharged you. ! Remember all that the 
Lord thy God did to Mariam in the way, 
when ye were going out of Egypt. . 

2 If thy neighbour owe thee a debt, any 
debt whatsoever, thou shalt not go into his 
heuse to take his pledge: !? thou shalt stand 
without, and the man who is in thy debt 
shall bring the pledge out to thee. X And 
if the man bo poor, thou shalt not sleep 
with his pledge. ?'Thou shalt surely restore 
his pledge at sunset, and he shall sleep in 
his garment, and he shall bless thee; and it 
shall be ? merey to thee before the Lord thy 
God. 1 Thou shalt not unjustly withhold 
the wages of the poor and needy of thy bre- 
thren,or of the strangers who are in thy 
eitics. 7 Thou shalt pay him his wages the 
same day, the sun shall not go down upon 
it, beeauso ho is poor and he trusts in it; 
and he shall ery against theo to the Lord, 
and it shall be sin in thee. !$'The fathers 
shall not be put to death for the ehildren, 
and the sons shall not be put to death for 
the fathers; every one shall^ be put to death 


M ———————MM—— U 


B Or, book. y Lit. guiltless. 6 Gr. this man. C Cr. à soul. 


0 i, e. mercy shewn by thee. 


A Gr. die in his own gin, 


DEUTERONOMY XXIV. 19—X XV. 11. 


for his own sin. 19 Thou shalt not wrest the 
judgment of the stranger and the fathorless, 
and widow; thou shalt not take the widow's 
garment for a pledge. ? And thou shalt 
remember that thou wast a bondman in the 
land of Egypt, and the Lord thy God re- 
dcemed thee from thence; therefore I charge 
thee to do this thing. 
. 2 And when thou shalt have reaped corn 
in thy field, and shalt have forgotten a sheaf 
in thy field, thou shalt not return to take 
it; it shall be for the stranger, and the 
orphan, and the widow, that the Lord thy 
God may bless thee in all the works of thy 
hands. “And if thou shouldest gather 
thine olives, thou shalt not return to colleet 
the remainder ; it shall be for the stranger, 
and the fatherless, and the widow, and thou 
shalt remember that thou wast a bondman 
in the land of Egypt; therefore I eommand 
thee to do this thing. “And whensoever 
thou shalt gather the grapes of thy vineyard, 
thou shalt not glean what thou hast left ; it 
shall be for the stranger, and the‘orphan, and 
the widow: ?*and thou shalt remember that 
thou wast a bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 
And if there should be a dispute between 
men, and they should come forward to judg- 
ment, and the judges judge, and justify the 
righteous, and condemn the wicked: ? then 
it shall come to pass, if the unrighteous 
should be worthy of stripes, thou shalt lay 
him down before the judges, and they shall 
scourge him before them according to his 
iniquity. 3 And they shall seourge him with 
forty stripes in number, they shall not infliet 
more; for if thou shouldest seourge him 
with more stripes beyond these stripes, thy 
brother will be disgraced before thee. *'hou 
shalt not muzzle the ox that treads out the 


corn. 

5 And vif brethren should live together, 
and one of them should die, and sheuld not 
have seed, the wife of the deceased shall not 
marry out of the family to a man not re- 
lated: her husband's brother shall go in to 
her, and shall take her to himself for a wife 
and shall dwell with her. And it shall 
come to pass that the child which she shall 
bear, shall be ‘named by the name of the 
deceased, and his name shall not be blotted 
out of Israel. _ 

7 And if the man should not be willing to 
take his brother's wife, then shall the woman 
go up to the gate to the elders, and she shall 
say, My husband’s brother will not raise up 
the nameof his brother in Israel, my hus- 
band's brother Shas refused, ® And the 
elders of his city shall call him, and speak 
to him; and if he stand and say, I will not 
take her: 9 then his brothers wife shall 
come forward before the elders, and shall 
loose one shoe from off his foot, and shall 
spit in his face, and shall answer and say, 
hus shall they do to the man who will not 
build his brother's house in Israel. 
his name shall be called in Isracl, The house 
of him that has had his shoe loosed. 

And if men should strive together, a 
man with his brother, and the wife of one 
of them should advance to rescue her 


` 4 ^ 5 S 
d Kat xAnOycerat TÒ Ovoga avToU èv lopaTA, oikos ToU broAv- 
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TH avroð papri dmoÜavevrou, — Ok. exxdureis kpiow mpoon- 19 
Aórov kal dpdavod kai x/pos* ovK Évexvpdoew iudriov yijpas 
Kat pynoOyon OTt oikérgs T0 èv yy Alyómro, kal Shunt 20 
caTÓ ce Kúpios 6 @eds cov ékeiÜev*. Ota. cobro eyes cot éyréAXo- 
pat morty TO pua TOUTO. 

| Eà òè duons åpnròv êv TO &ypo cov, kai émiAá8n Spaypa 21 
êv TH dyp@ aov, ovK åvaotpaýon Xaetv AUTÓ” TQ TpoonA’TW 
kai T Spare Kal Tj xype EoTaL, iva evAoyyon ce Kuptos 

0 Weos cov év Tact Tots epyois THY xewpGv cov. “Eav 66 99 
£XouoXoyfis, ovK émavagcTpélets kaXojaagÓat và éricw cow 
TO mpoeqkóro Kal TÊ oppave Kal TH X"pe črta Kal pyn- 
ton Ort oikérgs hoba èv yy Alyómro tà ToUro éyw coi 
évréAAogot morty TO pua rovro. “Kady O6 rpvygoygs vóv 93 
dpmehOva cov, ook eravatpuynces QÙTÒV và Ómico cov: Tô 
mpocqXóro Kal TO OpPave kai TH XPa €oTar Kal pina Ohon 24 
OTe oikérns Habe. év y) Aiyiatw dua todTo èyó cot évréAXo- 
par TOLELY TO Phua Tovro. 


‘Edy 82 yévytat avrtAoyla àvapérov ávÜpómov, kal mpocéA- 25 
Ücciv eis kpíaw, Kal Kpivwct, kai Suxausowor TÒ OéKaLov, Kal 
KaTayvare roù dcefjoUs Kat écran àv ais 4 mAnyov 6 2 
aceDàv, kaBLeis avTov evovte Gy KpiT@V, Kal pagTtyioovaty 
airov évavrtov ajrOv Kata. TYV doéBeay airov. Kal ápiüpó 3 
TETTApPÁKOVTA pactiywrovew aitév’ ov mpocOycovcw: &ày 82 
TpocÜjs pacTryOcot trép Tavtas tas mÀnyàs mÀcLovs, &oyy- 
povýoet ó àOceÀdós cov évavriov gov. Od duuóccs Bory 4 
dAoQvra. 

"Eày Ôt korotkGow dOeAdol emt Tò abro, Kal àmoÜdvy cis e£ 5 
a)rGv, arépjuo. 8€ px T] aT, odk éa rat 7) yuvi ToU TeÜvokóros 
éw dvdpt py eyyilovrt ó adeAds Tod avdpds abris eloeAev- 
gerat mpos aUr]v, Kat Anperat avtAV éavr® yuvaika, Kat 
cuvoiknoet aùr. Kal éorat Tò raidiov Ò éày Téky, katarra- 
Oyoetae ék TOU Gvdpatos ToU TETEAEUTYHKOTOS, kai ovK eFadet- 
hOncerot TO õvopa adrod e€ "TapoxjA. 


"Edy 8€ uù BovdAnra: ó avOpwros AaPety THY yuvatka Tod 
adeAhov a)ToU, Kai dvaByoerat y) yov êri thy múànņv ent THY 
yspovatav, kal épet, ob GéAer 6 GdeAGhOs Tod dvdpds pou dvacTH- 
gat TÒ Ovoua TOV adeAMOD avrov év Iapand, oùk AOEAnceEV 
6 adeAdos rod àvüpós pov. Kai xadécovow aùròv 1) yepovoia 
THS TOAEWS AÙTOV, Kal épotew atta Kal oràs emy, où BovAo- 
pat Aofléy abrjv Kal mpoceAPodoa 17) yuv ToU dOcAdoU 
aùroð ëvavrı THs yepoucias, Kat brodvce TÒ UmÓO0nua abTOU 
TÒ fy dd Tov mods ajroU, Kal éumricerat Kata TMPÓTWTOV 
abro), kal droxpileion épet, ovra) sroujcovat TH dvOpwmrm, Os 
oùk oikoðopoet TOY otkov TOD dOcAQoU avro) év lopayqA. 
10 


Gévros Tò brddypa. 


> s Z y * ^ 
Bay òè paxywvrat avOpwrot ént tò avrò, &vÜporros pera tov 11 
4 


adeAhoD aro), kal mpoceAPy 1) yuvy &ós avr&v e€eAéoGat TOV 


i A i M3 


B 1 Cor. 9. 9. 


y Matt. 92. 24, 


3 Gr. constituted, C Gr. has not been willing. 
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^ ^ n Y NC , 
avopa QUTHS EK XELpOS TOU TUTTOYTOS aUTOY, Kal exretvaca THY 
^c ^ / ` A ‘ 
12 xevpa emAGBytar TOv dudvpwv abro), amokdWes Thy xeipa: 
9? ^ 
ov deiceta 0 6OaArpos aov èr avr. 


^ 4 x / 
Oùk éorar èv TÔ papoirmw cov orabpiov Kat cTáÜjuov, 
4 
14 uéya 3) pixpdv. Oùk eora èv TH oig vov pérpov Kal 
Ed 2 
15 uérpov, péya 3) pukpóv. Zráðpiov adyOwov kal dikarov 
e 

EgTal Gol, Kal perpov GAnOwov xai Oíkotov érrae Got, tva 

S ^ A a 7 € y^ 7 , 

TmoAunuEpos yén êri rìs ys, 7s Kúpios 6 O€ós cov diduci 

4 ^ m ^ m 

16 co. èv kXjpo. "Ori BdeAvypa Kupiy T eÔ cov râs mrov 

^ ~ A + 

TAVTA, TAS TOLOV QOLKOV. 


13 


, > ` ^ cAn 5 , 
17  Mvyjobyte ra éroincé aot Apadnx ev TH 000, EKTOPEvOpLE~ 
^ ~ 5 3 ^ € ^ 
18 vov cov èk yis Alyómrov, THs àvréorg cor èv TH 606, kal 
s ^ > ^ A 
Exowe Gov THY oùpayiav ToUs komiQvras ôricw cov, av O6 
> / x 5 / x 3 5 £ ` 9 7 K \ y 
19 €meivas kat ékomías: kai ovk édo[90n Tov Geóv. al €gTOL 
x £ m 
víka éày Kararavoyn oe Kúpios ô Ocós cov ard mávrov tov 
^ ^ ^ ^ e A € Z 
éxfpav cov TOv kÓkÀo cov èv TH yf, y Kúpios 6 @eds cov 
A / * » 2 X 5 ^ 
didwat cot kXypovopitjaat, é£aAcüjes TO Óvoua ' AuaM)K èk THs 
` ` / 
Tò TOV oüpayóv, kai ov pun émiAáDn. 


Kai eorar éàv cicéAOys els thv yiv, tv Kúpios 6 @eds cov 
diéwot cor KAnpovopycat, Kat KataxAypovopnons avrjv, Kat 
2 karounoys èr abT)v, kat Andy ard THs àmapytis TOV KapTOv 
THs yis cov, js Kupios 6 Ocós cov didwot cot, kai. ép BaActs 
cis KápraAÀov, kai mopeúoy «eis Tov TÓTOV, Ov av exA€EnTar 
3 Kupios ó Ocós cov éemixAnOjvar To dvopa abroU kei. Kat 
éhevon mpos Tov iepéa Os erat év Tals ýuépais éketvaus, Kal 
pets mpòs avTOv, dvayyéAhw onjpepov Kupío 73 G€Q prov, ort 
ciceAnAvia. cis THY yv, Hv dooce Kupios Tots marpácw Tv 
4 dotvat uiv. Kat Anweras 6 tepeds tov kápraAAXov èk tay 
XELpOV rov, kai hoe avrov amrévaytt TOD Pvctactypiov Kupiou 
5 rov Oeod cov. Kat dmokpifeis épet evayte Kupiov tot @eod 
cov, Supiav dréBadev ó marýp pov, kal karéf els Atyvmrrov, 
kai TapwKyoev ke év àápUuà Bpayel, kal éyévero exe eis &Üvos 
G uéya kal mAjfos oA. Kat éxdxwoay jas ot Alyúmrtiou, kai 
7 éraméívogav Tus, kai éméÜgkav uiv épya oxdnpda Kal 
dveBonoapey mpds Kúpiov tov O€óv Tuv, kal clowkovoe 
Kupuos THs $ov?s ýuðv, kai cide THY Tareivucw huv, kai TOY 
8 póxÜov Tv, kal tov OMupòv uv. Kal èéýyayev jas 
Küpis é£ Acyvmrov aùròs £v ioyói avroU vj peydAg, Kal èv 
Xetpt kparaug, Kal Bpaxiove oUm, Kal ev dpapact peyáAos, 
9 kai êv onpetos, Kat èy répaci. Kat elo jyyayev us els TÓv 
TOTOV TOUTOV, kal €Ookev Tiv THY yWv Tavrnv, yiv Déovaav 
10 yaAa kat wert. Kai viv idod évijvoxa T1)v &Tapy1]v TOV yevrn- 
prov Tis HS, WS wkás por Kúpte, yv Déovcav yáXa koi 
peru. kai àdnmjoeus atts ümévavru Kupíov roð €€o0 cov, kai 
li mpooxuvycers evavte  Kupíov ToU @eot cov, Kai evppav- 
Ojon .év maou rots ayabous, ois éðwké cor Kupios 0 eds 
gov, Kat 17) oikia gov, kal 6 Aevírgs, kal 6 mpoanAvTos 6 
ey col. 
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husband out of the hand of him that smites 
him, and she should stretch forth her hand, 
and take hold of his private parts; thou 
shalt cut off her hand; thine eye shall not 
spare her, 

13 Thou shalt not have in thy bag divers 
weights, a great Band a rali. 14 Thou 
shalt not have in thine house divers 
measures, a great Fand a small,  J'lhou 
shalt have a true and just weight, and a true 
and just measure, that thou mayest live long 
upon the land which the Lord thy God gives 
thee foran inheritance. 16 For every one that 
does this ¿s an abomination to the Lord thy 
God, even every one that does injustice. 

Remember what things Amalec did to 
thee by the way, when thou wentest forth 
out of the land of Egypt: how he with- 
stood thee in the way, and harassed th 
rear, even those that were weary behind 
thee,and thou didst hunger and wast weary; 
and he did not fear God. } And it shall 
come to pass whenever the Lord thy God 
shall have given theerest from allthine ene- 
mies round about thee, in the land which 
the Lord thy God gives thee to inherit, thou 
shalt blot out the name of Amalec from 
under heaven, and shalt not forget £o do it. 

And it shall be when thou shalt have 
entered into the land, which the Lord thy 
God gives thee to inherit it, and thou shalt 
have inherited it, and thou shalt have dwelt 
upon it, *that thou shalt take of the first of 
the fruits of thy land, which the Lord thy 
God gives thee, and thou shalt put them 
into a basket, and thou shalt go to the place 
which the Lord thy God shall choose to 
have his name called there. 3And thou 
shalt come to the priest who shall be in 
those days, and thou shalt say to him, I 
testify this day to the Lord my God, that I 
am come into the land which the Lord 
sware to our fathers to give to us. *And 
the priest shall take the basket out of thine 
hands, and shall set it before the altar of 
the Lord thy God: ?and he shall answer 
and say before the Lord thy God, My father 
abandoned Syria, and went down into 
Egypt, and sojourned there with a small 
num ber, and became there a mighty nation 
and a great multitude. And the Egyp- 
tians afflicted us, and humbled us, and 1m- 
posed hard tasks on us: ^and we cried to 
the Lord our God, and the Lord heard our 
voice, and saw our humiliation, and our 
labour, and our affliction. 5And tho Lord 
brought us out of Egypt himself with his 
great strength, and his mighty hand, and 
his high arm, and with great visions, and 
with signs, and with wonders. ?And he 
brought us into this place, and gavc us this 
land, & land flowing with milk and honey. 
9 And now, behold, I have brought the first 
of the fruits of the land, which thou gavest 
me, O Lord, a land flowing with milk and 
honey: and thou shalt leave it before the 
Lord thy God, and thou shalt worship before 
the Lord thy God; “and thou shalt rejoice 
in all the good things, which the Lord thy 
God has given thee, how and thy family, 
and the Levite, and the stranger that is 
within thee. 





B Gr. or. 


Devt. XXVI. 12—X XVII. 9. 


7 And when thou shalt have completed 
all the tithings of thy fruits in the third 
year, thou shalt give the second tenth to 
the Levite, and stranger, and fatherless, and 
widow; and they shall eat it in thy cities, 
and be merry. 

13 And thou shalt say before the Lord 
thy God, I have fully collected the holy 
things out of my house, and I have given 
them to the Levite, and the stranger, an 
the orphan, and the widow, according to 
all the commands which thou didst com- 
mand me: I did not transgress thy com- 
mand, and I did not forget it. 4 And in my 
distress I did not eat of them, I have not 
gathered of them for an unclean P purpose, 

have not given of them to the dead; Y 
have hearkened to the voice of the Lord our 
God, I have done as thou hast commanded 
me. JP Look down from thy holy house, 
from heaven, and bless thy people Israel, 
and the land which thou hast given 
them, as thou didst swear to our fathers 
to give to us a land flowing with milk an 


oney. 

€ On this day the Lord thy God charged 
thee to keep all the ordinances and judg- 
ments; and ye shall observe and do them, 
with all your heart, and with all your soul. 
V'['hou hast chosen God this day to be thy 
God, and. to walk in all his ways, and to 
ohserve his ordinances and judgments, and 
to hearken to his voice. JS And the Lord 
has chosen thee this day that thou shouldest 
be to him a peculiar people, as he said, to 
keep his commands; “and that thou should- 
est be above all nations, as he has made 
thee renowned, and a boast, and glorious, 
that thou shouldest be a holy people to the 
Lord thy God, as he has spoken. 

And Moses and the elders of Israel com- 
manded, saying, Keep all these commands, 
all that I command you this day. ? And it 
shall cgme to passin the day when ye shall 
cross over Jordan into the land which the 
Lord thy God gives thee, that thou shalt 
set up for thyself great stones, and shalt 
plaster them with plaster. 3 And thou shalt 
write on these stones all the words of this 
law, as soon as ye have crossed Jordan, when 

e are entered into the land, which the 

ord God of c pyra gives thee, a land 
flowing with milk and honey, according as 
the Lord God of thy fathers said to thee. 
* And it shall be as soon as ye are gone over 
Jordan, ye shall set up these stones, which 
I command thee this day, on mount Gebal, 
and thou shalt plaster them with plaster. 
5 And thou shalt build there an altar to the 
Lord thy God, au altar of stones ; thou shalt 
not lift up iron upon it. 5Of whole stones 
shalt thou build an altar to the Lord thy 
God, and thou shalt offer upon it whole- 
burnt-offerings to the Lord thy God. 7 And 
thou shalt there offer a peace-offering; and 
thou shalt eat and be filled, and rejoice be- 
fore the Lord thy God. 8 And thou shalt 
write upon the stones all this law very 
plainly. _: 

? And Moses and the priests the Levites 
spoke to all Israel, saying, Be silent and 
hear, O Israel; this day thou art become a 
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'"Eàv 0€ cwvvreAéows ámwo0ekarüoo, way T) émiDékarov tov 12 
yevvgudrov gov v TO ere. TQ Tpitw, TÒ Ocórepov ériékorov 
dwres TO Aevi kal TÓ «pooqAóro Kal rà ôppav Kal 
TH XIPG, Kal déyovra. èv tats wóAeo( cov, koi ebjpavÓj- 
covra. 


Kat épets évavri Kupiov tod Oeod cov, éÉekáÜapo và dy. 13 
ek THS oikias pov, Kal Ewka ada TG Aeviry kal TG TpoonAdTH 
kai TQ dphava kal TH xNpa, Kara ácas Tas évroAds as 
éveTeiAw uor ov capijAÜov tiv èvtroàýv cov, kal oük émeAa- 
Gounv. Kal otk &payov èv ddtvy pov år abrQv, oùk 14 
ékápmoca ar aùrôv eis ákáÜoprov, oók oka år obTOv TQ 
TeÜvukórv. imjkovca. rijs Povys Kupiov tod Ocod 1v, émotgca. 
kalo. évereiAw prot. Karide êk tod otkov tod dyiov cov èk 15 
TOU ovpavod, kai etAdyyoov Tov Aadv cov Tov “lapand, Kal 
Tiv yiv nv €Ookas avrots, ko(à Gpooas rots waTpdow pôv, 
odvar uiv yv péovcav yoo Kal péu. 


5 ^ , z A / 
Ev Tj meepe Tar] Kúpios ó cds cov éveretAaró co. 16 
A ` ` / 
TOTAL TavTa TÀ Üwauoj.orO. Kal TÀ Koigoaro Kal dvrd&ecbe 
Kal oujcere atta Ë dAns THs Kapdlas tudv, kal é£ dAns THs 
^ € ^ TS () * T. A " E ooo ^ S 17 
Vuxns vpGv. Tov @eov eikov oypepov etvai cov Geóv, kal 
/ A A ^ 
TOopeUeoÜat èv macais Tats óðois avtov, kai PvdAdcoerGar rà 
, / e^ ^ A 
Oukawdpata Kal Ta Kpipara, Kal braKovew Ths povis adbrod. 
K `N K 4 A / / / Ü 3. n^ A ` + 18 
at Kuptos eiAato oe onpepov *yevéaoÜa, oe avr Aaóy mepiov- 

0 z D À f ` 5 Na 3 ^^ M > / 19 
oov, KaÜdzep etme, pudatrew Tas évtoAds abro), Kal elvai 
ce vrepávo wdvtwv TOv eOvadv, os évoíyoé oe óvopacTóv Kal 

z ` y s ; UNE. HE. / ^ ^ 
kavynua kai Sogacrdov, eivai ce Xaov dyroy Kupio 74 Ge cov, 
Kaus éXdAnoe. 


N / ^ * 
Kai mpocérage Movo?s kal 7) yepovoia "lopojA, Aéyov, 27 
$vAáco«oÜe mácas Tas évroÀàs ra/ras, doas éyà évréAXopuas 
e ^ 2 K N y © A e z 8 ^ N "I b f 9 
byw onuepov. Kat eotar Ñ) àv ")4épg. Ouxf9 re Tov lopóávqv 
^ a , 
eis Tiv ynv, nv Kúpios ó eds cov Sidwot cou, kal orýoes 
"^ AM LÀ. ` 4 3 ` 4 ` 3 
ceavrQ Aüous peydAovs, Kal koviáoes aitovs kovia. Kal 
N "^ la A 
yp es ext tov Mov ToÓrov wávras Tods Adyous TOD vóuov 
rd € E à ^ ` > f e 7 ^ 3 AG 5 
ToUTov, Ws àv dante TOv lopOdvev, 5gvíka àv eioéA0mre eis 
A A ` / ^ ^ 
Tv yiv, Nv Kupws ô Meds vOv morépov cov Sidwal cot, YAV 
cs 21 N aN A / > A ja `N ^ 
péovcav *yàÀa kai pé, Ov tpórov etre Kuptos 6 Geós TOv 
/ d No e ^ 8 ^ ` E 8 / 4 
TaTépov gov got. Kot eoror ws àv dabre tov ‘lopdavyy, 
arcere roUs AiGous ToVTOUS, ods èyè evTAAOpai Tor oýpepov, 
3 » T h X `N f 3 N / ^ > 8 / 5 
êv Ope. l'aj8àA, kal kovtácets atrods kovia. Kal oixodo7)- 
ges éke Ovoracrypiov Kupiw TO Op cov, ÜvataoTijptov èk 
A / í 
Albwve oùk émiBaAets èr aùrò cidypov: AGovs dAoKAHpous 6 
^ ^ / 3 
oikodounoets Ovoractiptov Kvpio 7d @ed cov, kal avoioces èr 
3. N e 4 / e en ` / 9. PM 
aŭto ÓAÀokavrouaTa Kupiw TO Oecd cov. Kai @voes éket 7 
/ / N A z 
Üvoiav cwrnpiov: kai pay, kai éutdAnobyon, koi eippavOyjoy 
v f ^ (5) "^ ` s £ s S A AiG 8 
évaytt Kupiov tod @Weot cov. Kai ypdwes èm vOv iGwv 
4 ` 4 ^ ^ f 
TOVTA TOV vóuov roUrov Tapas ohddpa. 


~ 


Kat éAdAyoe Movofs kai ot iepets of Aevitat mavti Io- 9 
nA Aé A \ y `I Ae 3 "^ € £ > 
pand, Àéyovres, atro. Kat àkove Iopanà: év TH YMEpe TaT 
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10 yéyovas eis Aadv Kupiw 76 Ge cov, kal ficakovoy Tis 
povjs Kupíov ToU Oeod oov, kal Toujcews macas Tas évTo- 
Aas adrod, kal Ta apara abro0, doa eyo évréAXopai 
Tot THLEPOY. 

1l Kai êvereiñaro Mwvojs TG MaG év TH yucpa exelvy, Aéyov, 

12 obrot orýoovrar eüXoyety tov adv èv dpe Tapiliv daBavres 

A > , ^ \ 3 Z > 2 3 BS ` 

TOV Topdavny, Zupeoy, Aevi, Lovdas, Iooayap, lwog, koi 
13 Beviapiv. Kat ortor orjoovra: éml ris karápas èv dpe 

Darbar, '"Povfjjv, Tad, kai “Aonp, ZaBovdov, Ady, kai 

Nedéanri. 

14 Kat årokpiðévres épodtow ot Aevirat mavri lopaoyA povi 

15 peydAy, émikaráparos avOpwros oris momoe yÀvmTÓv kai 
xovevróv, BdéAvypa Kupiw, épyov xetpOv reyvitav, Kal Onoer 
avTo év amroxpipw kal dmoxpiels mâs ô Aads, epovor, y otro. 

16 "Ezwarápoaros ô &rwuáLov warépa abro) 7) pntépa adtod: kai 

17 épovot was ó ads, yévovro. “Emixardpatos 6 peratifels dpa 

18 ro) mwAyciov kai épotar mâs 6 dads, yévovro. “Emtxardpatos 
6 vÀavàv tupddv èv óða Kal podot mas 6 Aads, yévotTo. 

19 “Extxardparos ðs àv éxxAivy kpíow mpoondvrov kai épdavod 

20 kai yýpas' kal podot mas ó Aads, yévowo. "Emixardparos ó 
KOULWLEVOS METÀ YUVALKOS TOU TATPÒŞS avTov, OTL amexdAv We 
ovyKdAvupp.a ToU TaTpds adToU: Kal épotor Tas 6 Aaós, yévotTo. 

21 “Emixardpatos Ô Koysdpevos pera TAVTÈS KTHVOUS' Kal épodor 

22 mâs ó Aaós, yévovro. “Emixardpatos Ô kouuópevos peta aded~ 
dis êk TaTpos Ñ uyTpòs avToD: Kal épovor Tas ô Aads, yévotTo. 

23 Emtkaráparos 6 Kotpdmevos perà vós abtod: kal époUct 
mâs 0 Aads, yévovro: émikatapatos 6 KOLAWMEVOS METÀ Tíjs 
adeXgns THs "yvvawós adro? kal êpot mâs 6 Aaós, yévotro. 

24 'Emuaráparos 6 rómrov tov mAnciov déd\w Kal podot mas 

25 ô Aaós, yévovro. “Emixardpatos ðs dy Ady Sdpa marda 
Yuyny aipatos abdov: Kal podot mas 6 dads, yévovwro. 

26 “Emtixardpatos mâs dvOpwros Ss obk éupeéver év wow Tots 

Adyots TOU vópov TovTov cotjcat adtovs Kal podot mas ó 

dads, yévovro. 

Kai éorar édy axon dxovons ris ovis Kupiov tot Geo) 
cou, drvrdcoey kal moiety mácas Tas évroAàs Tatras, üs eyo 
évTéhAopat oor onpepov, Kal úre ce Kúpios 6 Weds cov 
2 Umepavw eri mdvra rà éÜvr THS yis, Kal £ovow émi TE vaca. 

at evAoyias abrat, kal eüpraovoi oe àv ko aKxovons THS 

3 povjs Kupiov tod O«o0 cov, edAoyypévos od êv móde, kal 

4 ebXoygpévos où év àypQ. HiAoynpeva tà Exyova THs korias 
cov, kal TA yevvýpata THS "yrs rov, kal Tà DBovkóAu, Tov [DoGv 

5 cov, kai Ta moiuvia TOv mpoBdrwv cov. HiAoynpévar ai 

6 dxoÜgkaí cov, kal rà éykaraAe(upará oov.  Hidoynpévos 
ov v TÔ ecicopeóeaÜaí ce, kat ebAoynuévos ov êv TH èk- 
vropeveoÜaí oe, 

7 TLapade Kuptos ó eds cov rods éyOpovs cov Tous åvð- 
ETTKÓTAS TOL cuvTerpu.évovs MPÒ MpPOTÓTov gov: 500 gd 
éfeXevoovrat mpòs dé, Kal év émrà 600ts HevéovrTat amd mpoc- 

“ArrooteiAat Kupics ert cé thv eUXoy(av èv Tots 


20 


8 dómov cov. 


Devt. XXVII. 10—XXVIII, 8. 


people to the Lord thy God. And thou 
shalt hearken to the voice of the Lord thy 
God, and shalt do all his commands, and 
his ordinances, as many as I command thee 
this day. 


n And Moses charged the peeple on that 
day, saying, ? These shall stand to bless the 
people on mount Garizin having gone over 
Jordan; Symeon, Levi, Judas, Issachar 
Joseph, and Benjamin. And these shall 
stand for cursing on mount Geebal; Ruben, 
Ma ànd Aser, Zabulon, Dan, and Neph- 

i, 


H And the Levites shall answer and say to 
all Israel with a loud voice, ? Cursed zs the 
man whosoever shall make a graven or mol- 
ten image, an abomination to the Lord, the 
work of the hands of craftsmen, and shall 
put it in a secret place: and all the people 
shall answer and say, So be it. 16 Cursed is 
the man that dishonours his father or his 
mother : and all the people shall say, So be 
it. “Cursed is he that removes his neigh- 
bour's landmarks: and all the people shall 
say, So be it. 18 Cursed is he that makes the 
blind to wander in the way: and all the 
people shall say, So be it. !9 Cursed is every 
one that shall pervert the judgment of the 
stranger, and orphan, and widew: and a 
the people shall say, So beit. ™ Cursed is 
he that lies with his father's wife, because 
he has uncovered his father's skirt: and all 
the people shall say, So be it. ?! Cursed is 
he that lies with any beast: and all the 
people shall say, So be it. ? Cursed is he 
thatlies with his sister by his father or his 
mother: and all the people shall say, So be 
it. ? Cursed is he that lies with his daugh- 
ter-in-law: and all the people gua: say, So 
beit. Cursed is he that lies with his wife's 
sister: and all the people shall say, So be it. 
ït Cursed is he that smites his neighbour 
secretly: and all the people shall say, So be 
it. 9 Cursed is he whosoever shall have 
taken a bribe to Pslay an innocent man: and 
all the people shall say, So be it. *y Cursed 
is every man that continues not in all the 
words of this law to do them: and all the 
people shall say, So be it. 


And it shall come to pass, if thou wilt 
indeed hear the voice of the Lord thy God, 
to observe and do all these commands, 
which I charge thee this day, that the Lord 
thy God shall set thee on high above all the 
nations of the earth; ?and all these blessings 
shall cope mgen thee,andshallfind thee. 1f 
thou wilt indeed hear the voice ef the Lord 
thy God, blessed shalt thou be in the 
city, and blessed shalt thou be in the field. 
4 Blessed shall be the oaen of thy ? body, 
and the fruits of thy land, and the herds ef 
thy oxen, and the flocks of thy sheep. 
5 Blessed shall be thy barns, and thy stores. 
5$ Blessed shalt thou be in thy coming in, 
and blessed shalt thou be in thy going out. 


7The Lord deliver thine enemies that 
withstand thee utterly breken befere thy 
face: they shall come out against thee one 
way, and they shall flee seven ways from 
before thee. 9'The Lord send upon thee his 





B Gr. to smite the life of innocent blood. 


y Gal. 3.1 


0. ò Gr, belly. 
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blessing in thy barns, and on all on which 
thou shalt put thine hand, in the land which 
the Lord thy God gives thee. 9'The Lord 
raise thee up for himself a holy people, as 
he sware to thy fathers; if thou wilt hear 
the voice of the Lord thy God, and walk in 
all his ways. ! And all the nations of the 
earth shall see Bthee, that the name of the 
Lord is called upon thee, and they shall 
stand in awe of thee. “And the Lord th 
God shall multiply thee for good in the off- 
spring of thy Y body, and in the usd of 
thy cattle, and in the fruits of thy land, on 
thy land which the Lord sware to thy fathers 
to give to thee. . 

"May the Lord open to thee his good 
treasure, the heaven, to give rain to thyland 
1n season: may he bless all the works of thy 
bands: so shalt thou lend to many nations, 
but thou shalt not borrow; and thou shalt 
rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. !? The Lord thy God make 
thee the head, and not the tail; and thou 
shalt then be above and thou shalt not be 
below, if thou wilt hearken to the voice of 
the Lord thy God, in all things that I 
charge thee this day to observe. “'Thou 
shalt not turn aside from any of the com- 
mandments, which I charge thee this day, 
to the right hand or to the left, to go after 
other gods to serve them. 

5 But it shall come to pass, if thou wilt 
not hearken to the voice of the Lord thy 
God, to observe all his commandments, as 
many as I charge thee this day, theu all 
these curses shall come on thee, and over- 
take thee. ‘Cursed shalt thou be in the 
city, and cursed shalt thou be in the field. 
17 Cursed shall be thy barns and thy stores. 
8 Cursed shall be the offspring of thy body, 
and the fruits of thy land, the herds of thine 
oxen, and the flocks of thy sheep: 39 Cursed 
shalt thou be iu thy coming iu, and cursed 
shalt thou be in thy going out. 

2 The Lord send upou thee want, and 
famine, and consumption ou all things ou 
which thou shalt put thy hand, until he 
shall have utterly destroyed thee, and until 
he sball have consumed thee quickly because 
of thine evil devices, because thou hast for- 
sakenme. 2/6 The Lord cause the pestilence 
to cleave to thee, until he shall have con- 
sumed thee off the land into which thou 
goest to inherit it. ?'The Lord smite thee 
with distress, and fever, and cold, and in- 
flammation, and blighting, and paleness, aud 
they shall pursue thee until they have de- 
stroyed thee. And thou shalt have over 
thine head a sky of brass, and the earth 
under thee shall be iron. ?*'The Lord th 
God make the rain of thy land dust; an 
dust shall come down from heaven, until it 
shall have destroyed thee, and until it shall 
have quickly consumed thee. ?5'l'he Lord 
give thee up for slaughter before thine 
enemies: thou shalt go out against them 
one way, and. flee from their face seven ways; 
and thou shalt be a dispersion in all the 
kingdoms of the earth. And your dead 
men shall be food to the birds of the sky, 
and to the beasts of the earth; and there 
shall be none to scare them away. ?/'The 





P Or, seo that the name, ete. 
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l4 N SN ? ^ o» 5 2 M ^ 7 
TOPELOLS TOV, kal êri mavra ov àv éewiPadys Tiv xeipá cov, 
3 5 ^ ^ D / € 7 / / > 2 
ert THS yys, )s Kúpios 0 Oeds cov didwot cor. “Avaoryncar 9 
P ^ ^ ? d ^ 
ce Kuptos éavrà Aadv dyiov, dv rpómov dpooe rois varpáct 
cov: àv akovoys THs ovis Kupiov rod @eod cov, koi 
~” ? A "^ A 
TopevÜjs év macats tats ôðots aŭro, kal Oovral oe mávra 
` ^ ^ N / 
Ta €Üvq rs yfjs, OTe TO Ovoua Kupíov émuékAgra( cot kal 
ra ^ 
poByOycovrat ce. Kat mAw«Üvvéi ce Kóptos 6 Geós cov eis 
x ^ P4 e^ ^^ 
dyad èv rots éxydvors THS KotAias Gov, Kal ml Tots exydvors 
a e^ N N e^ ^ ^ 
Tov krqvüv Gov, Kal émi Tois yevviuaoi THS ys cov, émi 
^ ^ D 5j / e^ Pa 
TÜS yns cov'ýs wose Küptos rots voTpáct cov ovat cot. 
> Pd A A 
Avo(fa. cot Küptos tov Oncavpóv aùrod tov àyaĝòv, tov 
` ^ N ^ ^ ^ * ^ / 
oUpavóv, Sobvor TOV VETOV TH YH gov eni Ka. pov evAoynoar 
3 ^^ ^ oa 3 ^ 
måvra Ta Epya TOv xeipBv cou: kai daverets Evert 7oÀXots, 
N ` 3 Ò ^ ~o y N 34) ^ ^ ^ ^ 3 
ad de o) ave’ kal dpgas où éÜvüv woAAQv, cod 8 od« 
Rd Z 4 € / 3 ` 
dp£ovo:. Karacrycat ce Kúpios 6 Gcóg cov eis kejaMv 
Kal py eis obpàv, Kal eon TÓT€ Éwüyo Kal odK eon UmOkámO, 
^ "^ ^ ~ [74 
éàv axovons Tis dovijs Kupiov tod Gco0 cov, dca éyw 
3 / g” ? z 3 z 3 \ 
évTéeAAopat cot onuepov dvAáocev. Od mapaßýon aad 
^ ^ ^ 2 © ? 
marv TOV €vroAQv, av éyà évréAAopat cor onpepoy OcfiÀ 
ovdé dprotepd, mopeóeoÜau dricw Oev érépov Aatpedenv 
avuTOtS. 
N ` 4 ^ ^ ^ 
Kat srat éàv jw) cicaxovons ris povjs Kupiov ToU Oco 
K À / P 0 / ` 3 `N 3 ^ vq > A 
cov; vddocecfat wacas tas évroÀàs airod, dcas èyè 
ld , "^ 
évréAAoua( cot chuepov, Kat éXeócovrau. émi co? raca ai 
, 200 ` / t ` " NR 
katapat avtTat, Kat KatadAypovtat ce.  Emikoráparos ov év 16 
/ b r ^^ » 
TÓÀet, kal êmikatapaTos av év dypQ. “Emxardparo. ai àro- 17 
^ ys / 3 , 
Ünkat cov, kal rà éykaraXe(uuorá cov. “Emxardpata cà 18 
* ^ ^ 
exyova Tis KotAias gov, Kal TÀ yevYnpaTa THS YS cov, TÀ 
2 ^ ld ^ 
BovkóMa vOv Bov cov, Kal rà moluvia TOv mpoflárov cov. 
5 ^ i b 2 
Emikarápartos où èv TÔ etomopeca lai oe, Kat êmikatdparos od 19 
êv TO èkmopeúeo lai se. 
5 ^ / A ^ 
Aroste Kupios émi ot ryv €vÓeav kai thv éxdyriay 90 
M M 3 7 3 54 / DaN 3 LA. M e ow 
Kat THY avadwow èri távra ov éày miays THY xXeipá cov, 
4 x 3 À à Z \ 7 » 3 A / > Z 8 ` 
čws àv é€orobpetcy ce, kat čws av dmoéon ce èv táyet Ord 
/ FS 
Ta Tovypa emirndedpara cov, dudtt éyKaré\urés pre, Upos- 21 
e A 
KoAAnoat Kuptos eis sè Tov Üávarov, ews ay éfavoAóow oe 
^ e^ A "^ ^ 
áTÓ THs yns, eis Tv «lowopeUy Exel KANpovounca adryy. 
/ N ^ ` $ i 
INaráğar ce Kuptos év ämropig, kat muper®, Kat piye, kal 22 
^ & A A J ` 2 / 
épeÜua, Kat àveuod opis, kai TH Oxpg, kai KaTad.sovrat 
e A 3 / tA ` y e 3 ` € € A €) 
ce ews Gv &roÀAécooí ce. Kat eorat cou 6 obpavós 6 taep 23 
e^ ^^ ^ € ^ 
Kehadns cov xaÀxoUs, Kal T] y) vj vroKdTw cov cionpü. 
P ? € Z N e x "^ "^ x 4 
Aay Koptos ð Ocós aov tov verov TNS yus aov kovtopróv, koi 24 
^ ^ ^ ? e I £ 
yous êk ToU ovpavod karafhoerat, ews àv ékrpülmm ae, Kal ews 
x. 3 »4 2 / A / K A $ 5 X 5 / 
dy àvoAéoy oe èv Taxet. Aan oe Kuptos emt komyv évavrtov 25 
A A ex Lan] Z ‘ `“ N 
TOv éxÜpQv: év 600 pug eeAcvon mpòs a)roUs, kai êv émrà 
^ ^ N 
ó8ots hevén mò mpoodrov abrüv: Kai Eon diacmopa èv 
A ^ ` » A A 7 
mwacats BactAciats Ths ys. Kat sovra ot vexpot tpov 26 
A ^ ex * ^ f ^ 
katdßpwua Tots vrerewots TOU oUpavo), kat Tots Onpiots ris 
yüs, Kal o)k éotar 6 éexpoBdy. Ilarda oe Kúpios Eker 27 


y Gr. belly. ó Gr, may the Lord, 
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Ju ` ; 3 ? N ? WA ` 
Abyor rio eis THY €Opav, kai yapa &ypta, kat Kv9dm, OFTE pua) 
3 A . 
28 divacbai ce iabyvar. Tardga oe Kúpios mapomAné(a, ka 
à , \ ox ^ 
29 dopacia, kal ékoTácet dtavoias. Kal éon J«uAaóGv peony- 
4 € / [4 ` > ^ / b: 3 
Bpías, oel tis yyàadýoat tupdAos ev TO ckÓre, Kal OdK 
evodwoes Tas ddovs cov Kal éry Tóre adiKOvpevos, Kal 
i: if ^ 
Suapmalduevos Tacas Tas ?)uépas, Kal ovK éorat 6 [onÜGv. 


90 = T'vvatka Arlyn, kai àvrp érepos čet airy oik(av olkoon- 
Tes, kai OVK OiKHoES ev avri preva PuTevoets, Kat ob py 
3l tpvyjces abróv. “O nóoxos cov éeodaypevos évavríov cov, 
kat ov ayn èE aùro™ 6 Ovos cov ýpracpévos åTÒ God, ol 
obk dzo0o05cerai cov rà mpóßará cov Sedopéva rois éxÜpois 
32 cov, koi oùk écrat cor ô Bonbav. Oi viol cov Kai ai Ovyaré- 
pes cov Sedopévar Ever érépo, Kat of 6fOadpol cov BAélovro: 
33 odhaxedilovres eis avrà" oùk ioxtoer 7) xeip gov. Ta ékdópio. 
TS ys cov, Kal mavras TOUS TÓvOvs cov dyerat čĝvos, ò 
ObK érictacat Kai éon ddikovpevos Kal TeOpavopévos macas 
94 Tüs Zuépas. Kat éoy mapdmAnkros dia Ta Spduara TOv 
6pGarpav cov, & BrAly. 
35 ardar ce Kúpios ev Axes movQpQ émi rà yóvara xai 
ext Tas kvýpas, dote uù divacbat labial ce amd ixvovs 
TOY TOOMY cov EWS THS KOpUdHs- cov. 


> 2 f if `N N » , a A 
Amrayayor Kupios oe kai rovs düpxovrás cov, oðs av 
> a 
KaTaoTHnoys ml ceavróv, èr &Üvos 0 ovK éricraca: ov kal oi 
/ ^ ^ , 
matépes cov, Kai Aarpevoes exer Ücois érépow EvAos kal 
/ ` » > "^ 3 > f ` ^ ^ 
37 AiGows. Kai eon éket èv aiviypare kal mapaßo kal 
| ^ ^ / 5 A y 
Omynpat. èv maou mois &Üveciv, eis ods ay ümayáyg oe 
Kuptos éket. 


36 


| ` 4 7 
38 Zréppa moù foices els Tò Tedlov, Kal ddéya eivotcets, Gre 
P, ? F^ 
39 karéðerat atta 17) ükpís*  ApmeAQva dwvrevoeu kal Karepya, 
` > 2? ^ la 
kat otvov ob miecat ov0€ eüopavOyay e£ avro, drt KaTadayerat 
3 t [4 2 > ^ 3» d 2 ^ ` € 7 
40 aùrà ó oxwAng. 'Edalat écovra( cot ev maou Tots Ópíots 
+ Z l4 
41 cov, Kat ehavoy ov Xpéoy, ort ekpvrja era. 7 éAaía gov. Yious 
5 `Y 
kal Üvyarépas yevvýoers kal oùk črovrav dedevoovrat yàp 
42 év aixpadwoia, Ilávra rà úMvá cov, ka rà yevvýpara 
A m Pi e ? id 
43 7s yis cov é£avaAóoe 7) epictPy. “O mporýàvros ds èstri 
` Z 
€v coi, åvaßýoerat dvo àvo, où Ôè karafon káro kárw. 
D ^ S M f 3 ^ e y s 
44 Ovros davere? aou, od 0€ rovro où Saveteis* bros éoat kedaM, 
N 
cv Òè con oùpd. 
| N . ^ ? s " 
45 Kai éAeUcovrai éri o? macat at KardpaL avra, kal KoTaOLO- 
/ ` , ? e ^ E À 0 z ` 
fovtai ce, kal karaàýyovral ce, ées ay é£oAoÜpevon ce, kol 
^ ^ , "^ 
ews av åmodéoy oe Órt oùk ciavjkovcas THs povis Kupiov rod 
Px " ` E ` 3 ^ ` s ^ e 
(9eo0 cov, pvàdéar tas évroÀàs airov, kal Ta Ôikarwpara Oca 
T7 ^ ` /, ^ 
AG éverethard cor. Kal éorar èv coi onpeia, kal répara. èv TQ 
~ ~ A ? - 
47 oTépuari cov ews Tod alüvos, àvÜ Ov ook éAatpevoas Kupiw 
^ £^ ` ^ Pi ` * n 
TQ Oc cov év evppoorivy kai àyaO5 Owwoig duu 76 mos 
TOVTOV. 


B Gr. them, i.e. the fruits of it. 








DEUTERONOMY XXVIII. 28—47. 


Lord smite thee with the botch of Egypt in 
the seat, and with a malignant scab, and 
itch, so that thou canst not be healed. ?9'l'he 
Lord smite thee with insanity, and blind. 
ness, and astonishment of mind. 2 And 
thou shalt grope at mid-day, as a blind man 
would grope in the darkness, and thou shalt 
not prosper in thy ways; and then thou 
shalt be unjustly treated, and plundered 
continually, and there shall be no helper. 

$) Thou shalt take a wife, and another man 
shall have her; thou shalt build a house, 
and thou shalt not dwell in it; thou shalt 
plant a vineyard, and shalt not gather the 
grapesofit, 9! Thy calf shall be slain before 
thee, and thou shalt not eat of it; thine ass 
shall be violently taken away from thee, and 
shall not be restored to thee: thy sheep 
shall be given to thine enemies, and thou 
shalt have no helper. *? ‘hy sons and thy 
daughters shall be given to another nation, 


-and thine eyes wasting away shall look for 


them: thine hand shall have no strength. 
*3 A nation which thou knowest not shall eat 
the produee of thy land, and all thy labours; 
and thou shalt be injured and crushed 
always. *And thou shalt be distracted, 
because of the sights of thine eyes which 
thou shalt see. 

% The Lord smite thee with an evil sore, 


-on the knees and the legs, so that thou shalt 


not be able to be healed from the sole of thy 
foot to the crown of thy head. 

35 The Lord carry away thee and thy 
princes, whom thou shalt set over thee, to a 
nation which neither thou nor thy fathers 
know; and thou shalt there serve other 
gods, wood and stone. 7 And thou shalt be 
there for a wonder,and a parable,and a, tale 


among all the nations, to which the Lord 


thy God shall carry thee away. 
38 Thou shalt carry forth much seed into the 


field, and thou shalt bring in little, because 


the locust shall devourit. “Thou shalt plant 
a vineyard, and dress it, and shalt not drink 
the wine, neither shalt thou delight thyself 
with it, because the worm shall devour P it. 
40 Thou shalt have olive trees in all thy bor- 
ders, and thou shalt not anoint thee with 
oll, because thine olive shall utterly Y cast 
ats fruit. “Thou shalt beget sons and 
daughters, and they shall not be thine, for 
they shall depart into DEEDS 42 All thy 
trees and the fruits of thy land shall the 
blight consume. “he stranger that is 
within thee shall get up very high, and thou 
shalt come down very low. “He shall lend 
to thee, and thou shalt not lend to him: 
he shall be the head, and thou shalt be the 


ail. 

3$ And all these curses shall come upon 
thee, and shall pursue thee, and shall over- 
take thee, until he shall have consumed thce, 
and until he shall have destroyed thee, be- 
cause thou didst not hearken to the voice of 
the Lord thy God, to keep his conmmands, 
and.his ordinances which he has commanded. 
thee. 3*6 And these things shall be signs in 
thee, and wonders among thy seed for ever; 
47 because thou didst not serve the Lord thy 
God with gladnessand a good heart, because 
of the abundance of all things. 





y Lit, flow, or fall down. 


DEUTERONOMY XXVIII. 48—64. 


5 And thou shalt serve thine enemies, 
which the Lord will seud forth against thee, 
in hunger, and in thirst, aud in nakedness, 
and in the want of all things; and thou 
shalt wear upon thy neck a yoke of iron 
uutil he shall have destroyed thec. “The 
Lord shall bring upon thee a nation from 
the extremity of the earth, like the swift 
flying of an eagle, a nation whose voice thou 
shalt not Funderstand; a natiou bold in 
counteuance, which shall not Y respect the 
person of the aged and shall not pity the 
young. ? And it shall eat up the youug of 
thy cattle, àud the fruits of thy land, so as 
not to leave to thee corn, wine, oil, the herds 
of thine oxen, aud the flocks of thy sheep, 
until it shall have destroyed thee; “and 
have utterly crushed thee in thy cities, until 
the high and strong walls be destroyed, in 
which thou trustest, in all thy land ; and it 
shall afilict thee in thy cities, which he has 
given to thee. * And thou shalt eat the 
fruit of thy ê body, the flesh of thy sons and 
of thy daughters, all that he has given thee, 
in thy straitness and thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee. __ 

*! He that is tender and very delicate 
within thee shall look with an evil eye upon 
his brother, and the wife in his bosom, and 
the children that are left, which may have 
been left to him; ® so as not to give to one 
of them of the flesh of his children, whom 
he shall eat, because of his having nothing 
left him in thy straitness, and in thy afflic- 
tion, with which thine enemies shall afflict 
thec in all thy cities. . 

56 And she that is tender and dclcate 
among you, whose foot has not assayed to 
go upon tho earth for delicacy and tender- 
ness, shall look with an evil cye on her hus- 
band in her bosom, and her son aud her 
daughter, “and her $ offspring that comes 
out between her feet, and the child which 
she shall bear; for she shall eat them be- 
cause of the want of all things, secretly in 
thy straituess, and iu thy affliction, with 
which thine enemy shall afflict thee in thy 
cities. 58 If thou wilt not hearken to do all 
the words of this law, which have been 
written in this book, to fear this glorious 
and wonderful name, the Lord thy God; 
59 then the Lord shall magnify thy plagues, 
and the plagues of thy seed, great and wou- 
derful plagues, and evil and abiding diseases. 
60 And he shall bring upon thee all the evil 
pain of Egypt, ^of which thou wast afraid, 
and they shall cleave to thee. 9! And the 
Lord shall bring upon thee every sickness 
and every pague tüat 1s not written, ant 
every onc that is written in the book of this 
law, until he shall have destroyed thee. 
And ye shall be left few in number, whereas 
ye were as the stars of the skyin multitude; 

ecause thou didst not hearken to the voico 
of the Lord thy God. 

8$ And it shall come to pass that as the 
Lord rejoiced over you. to do you good, and 
to multiply you, so the Lord will rejoice 
over you to destroy you ; and ye shall be 
quickly removed from the land, into which 
ye go to inheritit. # And the Lord thy God 
shall scatter thee among all nations, from 


210 AEYTEPONOMION. 
at Aatpevoets Toi € is Gov, ods éramooteAce Kivpuos 
Kat A Üpots c Aet Kúp 
emi oè, èv Awd, kat èv Õpe, kal èv yuuvdryt, Kal èv exAcivver 
/ N > / ` ^ 9; N N f / 
müvrOv* Koi emo Khowdy gionpotv emi TOY Tpaxnhov gov, 
cos ay e&oAopeóa ge Eráge emi oè Kúpios evos paKpo- 
Gey amr éoxXérov THs ys woel punua deroù, ébvos ð odk 


3 / "^ ^ 3 Las y 3 N / e 3 
akovoy THS ovis avro), cÜvos avaidts mpoodTw, ÓcTis oÙ 

Di / Fa * / ‘4 A 
Üavuáoe. mpdowmroy mpeorfúrov, kal véov odk éAeoe. Kat 


karéðerat TÀ Éykova TOY KTyVOV Tov, Kal TA yevvýpara THs 
ys gov, doTe ui] Katadimety cou otrov, olvov, eAaov, TÀ 
DovkóAua trav Body cov, kal Ta moiuva TOv mpoBdrwv cov, 
vg p > , s 3 7 > ^ Z f € 
ews av aroàeon oe. Kat ékrpüjm ae èv tats móest oov, ews 
N A Bn * / E: AA SOON 3 % 347 a ^ 
av kataupeUogt Ta TEXN TA VWYAG Kal rà Oxvpà, é ois TU 
3 ^ ^ ^ ^ 
Témoias êr avrois, ev áo) TH yj Gov. kal OAive ce èv rats 
Z / i3 of lA ` ^ S M ^ 7 
TÓÀegi gov, ais €Ooké got, Kai pay rà éxyova ris KotAias 
^ / 
gov, Kpéa viðv cov kal Üvyarépov cov, daa dwKé cot, 
3 ^ / NS 05 ^ / > / 
ev TH oTevoxopia cov kai év TH OAiwe cov, 9) Opet oe 
6 éxÜpós cov. 
* y ^ ^ 
O dmadds 6 £v col kai ô tpupepds opddpa, Baakavet à 
3 ^ 3 ~ ` 3 ` > ^ X ~ ` 5 ^ 
plau airod tov ddeAoy atrod, kal Tiv yuvalka Tijv èv TÔ 
/ 3 ^ ` ` , / a A ^ 
KOTO avTov, Kat Ta KaroAeAeuuuiéva. Téxva, & ay karaAeubÜy 
aùr, date odvar évi aitdv amd TOv capkOv TOv Tékvov 
3 ^ Ii EY 4 * ` ` ^ + ^ $3 As 3 
avTov, Gv av karécÜy dta rò uù KaTaepOnvat abr ovdéy èv 
^ / ` 2 ^ ^ T A ? 7 e 
TH a Tevoxopia. aov, Kat èv TH ÜAüje, aov, * àv Oriwat ce ot 
€xXÜpot cov èv macats rats óAeat aov. 
^ * c ^ 
Kat 7 aradn-év piv kat ý tpupepa, As ody zreipav éAaBev 
^ ` ^ ^ 
ô movs ajr]js Daívew èri ris yrs bud THY Tpudepdryta kal Sid 
M e XS} ^ a 3 Ü X ^ 3 ^ ^ » 5 3 ^ 
THY àmaÀórqra, Dackavet TQ phau abris tov dvdpa avrijs 
Tov Èv KOATHM aris, Kai Toy vióv Kal THY Üvyorépa airijs, Kat 
^ X ^ ^ ^ 
TÒ .KÓptov attys TO éÉcA00v Ova TOY pypaGv airis, Kat Tò cékvov 
aurns 0 éày réky KaTaddyerar yàp aiTa Od tiv éevSecav 
^ ^ 7 s ^ ho 
TávVTOV KpYpH ev TH TTEvoxwpia gov, Kal èv TH ÜAüjeu cov, 7 
ÜXüjet oe ô éxÜpós cov èv Tals «róAeat Gov, éàv uù cioaKovons 
^ / 
ToLety vávra. TA PHLATAa TOU vóuov ToUrov, TA yeypapeva èv 
^ B PN 7 db le; ^ bat ` x N y X 
TO PUPAiy vovre, poPetoar 7d Ovoua TÒ evTyov Tò Üav- 
A ^ 
pacgTOy Tovro, KYPION vov OGEON cov. 
` ^ / 
Kuptos tas wAyás cov, kai Tas wAnyas TOD améppards cov, 
TÀwyàs pueyáXas kal ÜavpacTàs, Koi vóoovs ovgpàs kal 
Tu0Tás. Kai émotpaye wGcav Tiv ddtvyv Alyómrov Tiv 
` A A BA 7 » ^ s 
movnpav, qv dvevAaBod amd mpocwrov a)rÓv, kal KoAAnOy- 
^ f ` ^ 
govtat év got. Kal wacav juoAak(av, kal vücav mAqyiv 
$ A A ^ 
Tiv pù yeypajgiévqv, kal sücav tiv yeypaypevny èv TQ 
^ / 7 N 
BgAio Tod vóuov rovrov, ndet Kúpios émi cà, čws av 
P4 ^ ^ 
éEorobpevon ce. Kal karaAewpO5oea0e èv ápiÜuQ Bpaye, 
€ [^ ^ ^ ^ e 
av? Qv ore re Tel TA üovpa TOD oùpavod TÔ wAHOEL, Ste odK 
^ ^ fa ^ ^ 
elajkovaas THS ovrs Kupiov rod G«o0 cov. 
4 P4 * ~ 7^ 
Kai €orat dv vpómov eUjpavÓq Kúpios éd  bpiv eb morh- 
Gar was, kai wAnGivar tuds, ovros eüjpavÜgoera. Kuptos 
$4,595 € ^ 3 ^ e ^ N ? / * ? 3 * 
ep ity eEodofpedoar opas: kal éfapÜrcecÜe v tayer amd 
^ ^ e A A ^ 
TS yys, eis Tv elomopevy ke KAnpovoryjcat avrQv. Kat 
^ / > 
diacmeper oe Kuptos ô Weds cov els mavra và eOvy, àv 
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B Gr, hear. y Gr. wonder at. 


d Gr, belly. 


C Lit. afterbirth. A Gr, which thou fearedst before their face. Zebraism, 


AEYTEPONOMION. 271 

y ^ ^ [:4 y ^ ^ ` 4 3 ~ ^ 

GKpov Tis ys ews àkpov Tis yys, kai OovÀevoeus ket Ücots 

e 7 7 M Ld e 5 3 / A b e / 

érépois, EAois Kat. AíÜots, oùs ook Tyro TO GU Kal oL TaTépes 

> ` \ 5 ^^ +} 3 4 » 5 7 

cov. AAAG kal év rois eOveow èkeivois ovK dvamavce ce, 

> "^ ^^ 

ovd où uù) yevyTar ordos TH ixyver TOU odds c'ov* kal ddce 

cot Kópios éket kapóiav érépav dweoUcav, kai ékAcizrovras 

3 s ^ Z / `y y € / 

OpUadpovs, Kal TQkopévqv wWvxyqv. Kat éorar 5 Con cov 

4 3 / ^ 3 ^ b! 7 e / 

Kpepapevy àrévayrv Tov OPOaApav cov: kat Govern tuépas 

^ "^ Re ^ Pa 

Kai vukTOs, Kal ov mioTeUceus TH wn cov. Tò «pot épeis, môs 

Y z ^ "^ ^ E 

av yévovro éc7répa- kai TO €o"répas épés, Os àv yévowo mpot 

3 * ^ / ^ "d e 4 \ 3 X A 

amd tov pófov rs Kapdias cov & pofon, Kal ard rv 

& i. ^ 2 ^ Ea 3f N 5 £ 

ôpapártaw. TOv dpOarpdv cov dv oy. Kal &-oorpéle oe 
/ My : / ^ ^ © A 3 7 

Kúpros cis Atyurroy ev motors, ev TH 000 1) cima, ov Tpost- 

on ért idety atti: Kal mpabyoeobe Exel rors éxOpois oiv eis 
^ ? 

TOLOAS KAL TALOLTKAS, KAL OÙK €O TOL Ô KTOJLEVOS. 

^ € / ^ 7 e ? Z / ^ 
Ovrot of Adyou THs calens, ovs éverecAocro Kúpios Movoy 

^ ^ en 3 ` 3 ^ s bi ^ 7 3 
oroa Tots viois lopajA êv yh Mua, màr tis cabýkys as 

OiéBero avrots ev Xop. 

^ > A b! 

2 Kat ékáAeoe Movons vávras tovs viovs IopandA, kal elre 
"ps adrovs, bueis €opákare távra doa éroince Kópios ev yi} 
Atyémro évowiov tpov Papaw kal rots Üepámovoiw airov, 

x / ^ ^ 3 ^ s hi & £ a 

3 kai ác] Tjj y avro), Tovs meipacpous TOUS peyddous ous 

éwpakacw ot OdÓOaAÀuo( cov, TA onpela Kal TH TEpaTa TÀ 
/ * ^ bi 3 LÀ 7 e A eC ^ 7 

4 peyüÀa exetva. Kat ook édwxe Kúpios 6 @eds tyuty xapdiav 
350 / s 3 ^ Z b: o 5 z. ce ^ 

cidévat, Kal ód0aAÀuo)us Aémew, kai ra aKovew ews THS 

/ ^ Y ^ 

5 neépas tavrys. Kat nyayey úps regcapákovra ery év TH 
épjuw ovK émaAauóÜn Tà ipdtia vOv, Kal rà vTodnuara 
€ ^ M 3 7 3) & ^ ^ € n 4 5 2 7 

6 ùv od karerpt[ ard rov zroÓQv Uuav. Aprov ovK epayere, 

n 4 Z 
| olvov Kai gíkepa oùk émiere, tva yvõre OTL Kuptos 6 cds 
e ^ 2 lA & y €} e^ 7 Z b 24^ 
7 Uy yó. Kat Alere ews ToU rómov rovrov: kal é£7A0€ 
M 
Zmóv DaciAevs "EccBov, kat “Qy BaciXe?s Bacay eis owvdv- 
^ y `~ 
8 ryow uiv èv tToàéuw. Kai éraragapey avrovs, kat éAdBojev 
^ ^ / ot N ^ ^ 
THY yiv oXTOv, kal é8oka aiTHv êv KAnpw TO “PovByv, kai TO 
^ / ^ s 
9 Taddi, kal TÓ Tpioret dvaAns Mavas. Kai pradzeote 
moret wavTas Tovs Adyous THs dwabyKys TavTYS, tva ouVHTE 
TAVTA OOO. TOLYOETE. 
^ e 7 7 f 2 / / ^ ^ 
10  '"Yués éoryxare wávres onpepov évavríov Kupiov rod Set 
bpGv, ot dpxigvAct tudv, Kal T) yepovoia, vuv, kai oL kpurai 
^ "^ m ^ N 3 ^ 
Ojv, Kal, oL ypapparoeoaywyes vuv, mas avyp Iopaņà, 
^ ^ ^ ^ / 

11l ai yuvatkes tpaOv, kai Ta Exyova DuOv kai Ô mpoojdAvtos 6 èv 

^ ^ ^ s / "^ N g 
péow HS TapenPodrAns duv, ard vàokórov ouv Kal és 
^ ^ r4 t ^ ^ 

12 vdpopopou vpov, mapeAGety êv TH Duro Kupiov TOU Weov 

^ EY ^ 3 ^ 5 ^ ej 
tpov, Kal èv rats àpats avro), doa Kúpios 6 Weds cov ĉia- 
` s 
13 tideras wpós ot owuepov: iva oTyon c€ avTd eis Aa!v, Kai 
A / TUNE 4 e 

a)TOs €graL cov Weds, Gy Tpdmov elté cot Kal Ov TpÓTOV 

» = , e ` o’ ` y’ / 
Oj.oge Tots watpact cov ABpodp Kat loaàk xai laxo. 

| ^ rd b 

14 Kai ody bpiv pdvors eyo ciaribeuar rH dvabyKny ravTQv kai 

j hs ^ T o p e "^ A 

15 Thv àpàv tavrnv, àAÀAà Kai Tots Bde otor peh pv oNpE- 

/ ^ n" M ^ & D 3 
pov évaytiov Kupiov rod @eod tudv, Kai rois px) oboi peb 
€ ^ © 

vuv dde onpepov. 

E ^ ^ / ^ 3 7 è 

16 "Or. ópeés otQare vs Katwxnoope év yp Atyvmro, ws 

| ^ ^ A Z y y 

17 cepáAÜouev év péow TOv éÜvàv oðs mapńhàbere. Kal bere 

"^ ^ * » ^ / ^ f 
rà Boedvypata aùrõv, kat rà €ldwda avTay, fvdov kat Aí(fov, 
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Deut. XXVIII. 65—X XIX. 17. 


one end of the earth tothe other; and thou 
shalt there serve other gods, wood and 
stone, whieh thou hast not known, nor thy 
fathers. ® Moreover among those nations 
he will not give thee quiet, neither by any 
means shall the sole of thy foot have rest ; 
and the Lord shall give thee there another 
and a misgiving heart, and failing eyes, and 
a wasting soul. & And thy life shall be in 
snspense before thine eyes; and thou shalt 
be afraid by day and by night, and thou 
shalt have no assuranee of thylife, Inthe 
morning thou shaltsay, Would it were even- 
ing! and in the evening thou shalt say 
Would it were morning! for the fear o 
thine heart with whieh thou shalt fear, and 
for the sights of thine eyes whieh thon shalt 
see. $985 And the Lord shall bring thee baek 
to Egypt in ships, by the way of whieh I 
said, ‘Thou shalt not see it again; and ye 
shall be sold there to your enemies for 
bondmen and bondwomen, and none shall 


uy you. 

‘hese are the words of the covenant, 
whieh the Lord commanded Moses to make 
with the ehildren of Israel in the land of 
Moab, besides the covenant whieh he made 
with them in Choreb. 

? And Moses called all the sons of Israel 
and said to them, Ye have seen a ings 
that the Lord did in the land of Egypt 
before you to Pharao and his servants, and 
all his land; *the great temptations whieh 
thine eyes have seen, the signs, and those 
great wonders. * Yet the Lord God has not 
given you a heart to know, and eyes to see, 
and ears to hear, until this day.” ? And he 
led you forty years in the wilderness; your 
garments did not grow old, and your sandals 
were not worn away off your feet. ° Ye did 
not eat bread, ye did not drink wine or 
strong drink, that ye might know that I am 
the Lord your God. 7 And ye came as far 
as this plaee; and there came forth Seon 
king of Aes bon. and Og king of Basan, to 
meet usin war. 5Ànd we smote them and 
took their land, and I gave it for an inhe- 
ritance to Ruben and Gad, and to the half- 
tribe of Manasse, ?And ye shall take heed 
to do all the words of this covenant, that ye 
may understand all things that ye shall do. 

! Ye all stand to-day before the Lord 
your God, the heads of yonr tribes, and your 
elders, and your judges, and, your officers, 
every man of Israel, ! your wives, and your 
ehildren, and the stranger who is in the 
midst of your une from your hewer of 
wood even to your drawer of water, ” that 
thou shouldest enter into the eovenant of 
the Lord thy_God and into his oaths, as 
many as tho Lord thy God appoints thee 
this day; that he may appoint thee to 
himself for a people, and he shall be thy 
God, as he su to thee, and as he sware to 
thy fathers, Abraam, and Isaae, and Jacob. 
M Ánd I do not appoint to you alone this 
covenant and this oath; bnt to those also 
who are here with you to-day before the 
Lord your God, and to those who are not 
here with you to-day. 

16 For ye know how we dwelt in the land 
of Egypt, how we came through the midst 
of the nations through whom ye came. 
17 And ye beheld their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and gold, 


DEUTERONOMY XXIX. 18—XXX. 5. 


which are among them. ‘Lest there be 
among you man, or woman, or family, or 
tribe, whose heart has turned aside from 
the Lórd your God, having gone to serve the 
gods of these nations; lest there be in you 
& root springing up with gall and bitterness. 
19 And it shall be if one shall hear the words 
of this curse, and shall flatter himself in his 
heart, saying, F Let good happen to me, for 
I will walk in the error of my heart, lest the 
sinner destroy the guiltless with him : 2 God 
shall by no means be willing to pardon him, 
but then the wrath of the Lord and his 
jealousy shall flame out against that man; 
and all the curses of this covenant shall 
attach themselves to him, which are written 
in this book, and the Lord shall blot out 
his name from under heaven, *! And the 
Lord shall separate that man for evil of all 
the children of Israel, accerding to all the 
curses of the covenant that are written in 
the book of this law. 

72 And another generation shall say—even 
your sons who shall rise up after you, and 
the stranger who shall come from a land 
afar off, and shall see the plagues of that 
land and their diseases, whieh the Lord has 
sent upon it, ? brimstone and burning salt, 
(the whole land shall not be sown, neither 
shall any green thing spring, nor rise upon 
it, as Sodom and Gomorrha were over- 
thrown, Adama aud Seboim, which the Lord 
overthrew in his wrath and anger :)—* and 
all the nations shall say, Why has the Lord 
done thus to this land ? what 2s this great 
fierceness of anger? * And men shall say, 
Because they forsook the covenant of the 
Lord God of their fathers, the things which 
he appointed to their fathers, when he 
Ru them out of the land of Egypt: 
Sand they went and served other gods, 
which they knew not, neither did he assign 
them to them. ? And the Lord was exceed- 
ingly angry with that land to bring upon it 
according to.all the curses which are written 
in the book of this law. * And the Lord 
removed them from their land in anger, and 
wrath, and very great indignation, and cast 
them out into another land as at present. 

2 The secret things belong to the Lord 
our God, but the things that are revealed 
belong to us and to our children for ever, to 
do all the words of this law. 

And it shall come to pass when all these 
things shall havo come upon thee, the bless- 
ing and the curse, which I have set before 
thy face, and thou shalt Y call them to mind 
among all the nations, wherein the Lord 
shall have scattered thee, and shalt return 
to the Lord thy God, and shalt hearken to 
his voice, according to all things which I 
charge thee this day, with all thy heart,and 
with all thy soul; *then the Lord shall heal 
thine iniquities, and shall pity thee, and 
shall again gather thec out from all the na- 
tions, among which the Lord has scattered 
thee. 4If thy dispersion be from one end of 
heaven to the other, thence will the Lord 
thy God gather thee, and thence will the 
Lord thy God take thee. 5 And the Lord 
thy God shall bring thee in from thence 
into the land which thy fathers have 
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inherited, and thou shalt inherit it; and he 
will do thee good, and multiply thee above 
thy fathers. ë And the Lord shall purge thy 
heart, and the heart of thy seed, to love the 
Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, that thou mayest live. 


7And the Lord thy God will put these 
curses upon thine enemies, and upon those 
that hate thee, who have persecnted thee. 
? And thou shalt return nd hearken to the 
voice of the Lord thy God, and shall keep 
his commands, all that I charge thee this 
day. ? And the Lord thy God shall bless 
thee in every work of thine hands, in thc. 
offspring of thy 8 body, and in the offspring 
of thy cattle, and in the fruits of thy land, 
because the Lord thy God will again rejoice 
over thee for good, as he rejoiced over thy 
fathers: “if thou wilt hearken to the voice 
of the Lord thy God, to keep his command- 
ments, and his ordinances, and his judg- 
ments written in the book of this law, if 
thou tnrn to the Lord thy God with all 
thine heart, and with all thy soul  "yFor 
this command which I give thee this day is 
not grievous, neither is it far from thee. 
Zt is not in heaven above, as if there were 
one saying, Who shall go up for us into 
heaven, and shall take it for us, and we will 
hear and doit? ' Neither is it beyond the 
sea, saying, Who will go over for us to the 
other side of the sea, and take it for us, and 
make it audible to us, and we will do it? 
U The word is very near thee, in thy mouth, 
an in thine heart, and in thine hands to 
o it. 


. 5 Behold, I have set before thee this day 
life and death, good and evil. If thou 
wilt hearken to the commands of the Lord 
thy God, which I command thee this day, 
to love the Lord thy God, to walk in all his 
ways, aud to keep his ordinances, and his 
judgments; then ye shall live, and shall be 
many in number, and the Lord thy God 
shall bless thee in all the land into which 
thou goest to inherit it. “But if thy heart 
change, and thou wilt not hearken,and thou 
shalt go astray and worship other gods, and 


Serve them, °I declare to you this day, that 


ye shall utterly perish, and ye shall by no 
means live long upon the land, into which 
ye go over Jordan to inherit it. 


191 call both heaven and earth to witness 
this day against you, I have set before you 
life and death, the blessing and the curse: 
choose thou life, that thou and thy seed may 
live; ? to love the Lord thy God, to hearken 
to his voice, and cleave to him; for this zs 
thy life, and the length of thy days, that 
thou shouldest dwell upon the land, which 
the Lord sware to thy fathers, Abraam, and 
Isaac, and Jacob, to give to them. 


And Moses finished speaking all these 
words to all the children of Israel; ?and 
said to them, Iam this day a hundred and 
twenty years old; l shall not be able any 
longer to come in or go out; and the Lord 
said to me, Thou shalt not go over this 


ea 


Y See Rom, 10. 6, 7, 8. 
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Jordan. ?The Lord thy God who goes be- 
fore thee, he shall destroy these, natious 
before thee, and thou shalt inherit them: 
and z£ shall be Joshna that goes before thy 
face, as the Lord has spoken. *And the 
Lord thy God shall do to them as he did to 
Seon and Og the two kings of the Amorites, 
who were beyond Jordan, and to their land, 
as he destroyed them. ? Aud the Lord has 
delivered 8 them to you; and ye shall do to 
them, as I charged yon. ®Be courageons 
and strong, fear not, neither be cowardly, 
neither be afraid before them ; for i£ is the 
Lord your God that advauces with you iu 
the midst of yon, Yneither wil he by any 
means forsake thee, nor desert thee. f And 
Moses called Joshna, and said to him before 
all Israel, Be courageons and strong; for 
thou shalt go in before this people into the 
land which the Lord sware to your fathers 
to give to them, and thou shalt give it to 
them for an inheritance. 8 And the Lord 
that goes with thee shall not forsake thee 
Sos grenda thee: fear not, neither be 
afraid. 


? And Moses wrote the words of this law 
in a book, and gave it to the priests the sons 
of Levi who bear the ark of the covenant of 
ire = gm aud to the elders of the sous of 

grael. 


? And Moses eharged them in that day 
saying, After seven years, in the time of 
the year of release, ın the feast of taber- 
nacles, ! when all Isracl come together to 
meer before the Lord your God, in the 
place which the Lord shall choose, ye shall 
read this law before all Israel in their ears, 
Phaying assembled the people, the men, 
and the women, and the children, and the 
stranger that is in your cities, that they 
may hear, and that they may learn to fear 
the Lord yonr God; and they shall hearken 
to do all the words of this law. ! And their 
sons who have not known shall hear, and 
shall learn to fear the Lord thy God all the 
days that they live upon the land, into 
which ye go over Jordan to inherit it. 


M And the Lord said to Moses, Behold 
the days of thy dcath arc at hand; call 
Joshua, and stand ye by the doors of the 
tabernacle of testimony, and I will give him 
a charge. And Moses and Joshua went to 
the tabernacle of testimony, and stood by 
the doors of the tabernacle of testimony. 
5 And the Lord descended in a cloud, and 
stood by the doors of the tabernacle of tes- 
timony; and the pillar of the clond stood 
by the doors of the tabernacle of testimony. 
16 And the Lord said to Moses, Behold, thou 
shalt slecp with thy fathers, and this people 
will arise and goa whoring after the strange 
gods of the land, into which they are enter- 
ing: and they will forsake me, and break 
my covenant, which Y made with them. 
17 And L will be very angry with them in 
that day, and I will leave them and turn my 
face away from them, and they shall be de- 
vonred; and many evils and afflictions shall 
eome upon them ; and they shall say in that 


B i.e. the nations, 
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Távras ToUs Adyous ToD vóuov roúrouv. Kai ot viot aùrôv ot 
3 LO 5 Pd N 0 £ ^ a K / ` 
oiK oldacw, dKovcovTat, Kal pabyoovTa: poßeirhar Kuptoy Tov 
£ / e? ^ ^ ^^ 
Geóv gov wacas Tas Huepas boas abrol Gow émi THs YS, 
> os € ^ / > ^ ^ ^ 
els Hv duets Ou [Batvere tov "lop8ávqv ère? kAypovouijoat oov. 
N iru / M ^ \ / £ 
Kal ere Kóptos mpòs Muovofy, idod èyyikacıv at Ņhpépat 
A Fa Fd * * ^ * ll `~ $ 
ToD Üavárov cov: k&áAecóv Inoodv, kai orre mapà Tas Fupas 
^ ^ ^ ` A ^ ~ 
Ths ckqvijs Tod papruplov, kal évteAodpar aùr kat émopebOn 
^ \ 3 ^ ^ A 
Movojs kai Inaods els «7v oqvijv Tod paprupiov, Kal éoryoav 
XN ; ^ ^ ^ N / 
mapa tàs Üópas THs okqvijs TOD paprupiov. Kat karéBw 15 
d £ M , ^ ^ A 
Kuptos év vepéàņ, kal čary mapa tàs Îúpas THs oKNVAS ToU 
‘4 ` t ^ / 
papruptov: kal čom ô oTOÀos THs vejéAgs Tapa Tas Üvpas ` 
^ A A rd "o £ * ^ 
THs oTKYNVAS TOD papTupiov. Kat eire Kvptos zpos Movony, 16 
` A A ^ e 
(Gov ov Kora pera TOv TATÉPWV cov, KAL üvagTüs oUros Ő 
` 7 / ^ f ^ ^ A © 
dads ékmopveUa eu ômiow Hedy åAotplav THs "Ts, eis Yv ovros 
` ‘4 Ld M M 
ciomopeverar, kal karaAeüjovat pe, kai Otagke0doovoti THY 
? [al 7 3 ^ s > A n 
Sabry pov, Hv Subu abrots. Kat dpywrOjoopat Bupe 17 
~ A / f A 
cis aùroùs év TH ġuépa éxeivy, kal karaAeüyo aùroùs, kal 
/ / 3 ^ U £ 
ároarpéájlro TÒ mpdcwmdy pov ar abrüv, kal carat karápopa- 
` € d 3 N ^ x ` ? \ 3 ^5 ^ 
Kal evpyoovoty avroy kakà ToAAd kal ÜAüles kai épet ev Tjj 
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7MÉpa. éketvy, Sid7t otk oTt Kúpios 6 G6ós pov èv époi, 
18 etpoody pe và kakà abra. "Eyó 83 årosrpoph àzocrpálo 
TÒ mpdcwrdv pov àm obrüv èv Tí Tuépg exelvy, dud 
wacas Tas kaklas &s éroíqcav, OTe üméorpelav èri Geods 
aAXorp(ovs. 

Kai viv ypáiyare tà jjparo. ris wdns Tabrys, xai Oud£are 
aùr TOUS viovs loparjAÀ, kai ép[BaAetre avri]v eis TO a Tópa 
avTav, tva yévyrat pot 3) GÒ) ary karà TPÓTWTOV uaprvpoUoa 
ev viots lopo5A.  Eicáto yàp aùroùs els Thv yiv Tiv dyabip, 
Nv @poca rots watpacw avtav, dSodvat aùrots yiv péovcav 
yada kal mén, Kat padyovtat, kal éumdnobévres kopwjoovot, 
Kat émotpadyoovra émi Ücobs adXorpious, kal Aatpevoovow 
avrots, kal mapofvvotct pe, kat SiackeSdoovor Tiv Otabnkny 
pov. Kat åvrkaraorýoerae ý oS) aŭr) xarà mpórwrov 
poprvpotca: ov yap py émiXnoOy årò otdéuaros abrQv, kai 
åTÒ oTOuaTos TO) oréppatos abrüv. éyo yap olda THY ?rov- 
play a)rGv, doa rovwtow Êe onpEpoV, zpà oO eicayayeiy pe 
aùroùs eis thy yay Tiv åyabùv, Hv ğuora ots TwaTpacw abrQv. 
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20 


21 


`N ^ Ld ^ € / 
22 Kai čypaye Movosjs vv wdnv tatryv èv ékeív TH Huépa, 
23 NEES NEE 2S M e X 3 K ^ 2 a 
Kat €didaey aibryy: rods viods “Lopana. at éveteiAato 


‘Inoot, kal etmev, avopilov Kat (gxve, OV yap erdes Tavs 

vious “Iopaid els rijv viv, qv dyocev aùrois Kóptos, kal aùròs 

xw `“ ^ 

EOTAL METÀ TOD. 
24 ‘Hyixa 8¢ eweréAeac Mwvoñs ypaduv mávras robs Adyous 
25 tod vópov tovrov eis BiBdLov ews eis Tédos, Kal évere(Aaro 
Tots Aevitais rots aipovor Tiv KiBwrdv ths diabHKys Kvpíov, 
Aéyav, Xaffóvres tò BrBdlov rod vópuov TovTov, Üjcere abr 
ex tAayiwy THs KiBwtod rhs SiabxKns Kupíov rod @eod ouv 
Kal égTOL é€xee èv cot els paptupiov. “Ore eyo éxicrapar 
Tov énetiopedv cov, Kal Tov Tpaxynddv cov tov oKAnpdy- ert 
yap nod Cavros pel óuüv ONMEPOV, TapamiKpalvovTEs TE TÀ 
mpos tov Geóv: mûs obxi Kal écxarov TOU Üavárov pov; 
ExkXgoicore mpòs pe obs duddpxovs vuv, kal TOUS 
mpecBurépovs uv, Kal ToUs kptrüs Sudv, Kal Tods ypa- 
paToecaywyets ov, iva Aadyow eis Ta Sta aùrôv rdvras 
Toùs Adyous robrous kal Šiauaprópouat aùroîs dv Te oùpavòv 
kai T»v-yov. Olba yàp:ór. écxorov THs reÀevrijs pov àvopa. 
avopinoere, kal éxxduwelre èk THs 6500 ns éveraXáumv piv, 
Kal cwvavrjcerat tuly TÀ kokà écxarov TOV TepQv, Ort 
Toujcere TA rovgpà évayríov Kuplov, 7apopyicat abrov év Tots 
&pyots TOv xewv ouv. 

Kai éXdAnoe Movoijs eis và Sra mwdoys éxkAnoias Td, 
pypata tis grs Tadrns ews els réAos. 

IIpócexe oŭpavè, kal Xojow, kal dxovérw j) y) pypara èk 
2 grópaTós pov. TpocS8oxdéobw ðs berüs rò årópleyuá pov, 
kal karaßýrw ós Bpócos rà püuorá prov, doe õp ßBpos èr 
dypworw, kal cet vterós emi xoóprov. “Ore 7d üvoj.a. Kvptov 
4 exddeca Dóre peyoAwotyny TQ OcQ juQv. cds, aAnOiwa ra 

epya. abro), kal waco ai ó80l abtod xpicets: @eds micros, kal 
5 oùk orv ÓOuk(a: Bíkotog kai datos Kópis. '"Hpydprocav otk 
———— ÉÁ'EBBDPRNNNNE 


B Gr. within thee. Yy Gr. at the end of the days, 
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Devt. XXXI. 18—XXXII. 5. 


day, Because the Lord my God is not with 
me, these evils have come upon me. And 
I will surely turn away my face from them 
in that day, because of ali their evil doings 
which they have done, because they turned 
aside after 


strange gods. 


9 And now write the words of this song, 
and teach it to the children of Israel, and 
ye shall put it into their mouth, that this 
song may witness for me among the chil- 
dren of Israel to their face. ? For I will 
bring them into the good land, which 1 
sware to their fathers, to give to them a land 
flowing with milk and honey: and they shall 
eat and be filled and satisfy themselves i 
theu wil they turn aside after other gods, 
and serve them, and they will provoke me, 
and break my covenaut. # And this song 
shall stand up to witness against them; for 
they shall not forget it out of their mouth, 
or out of the mouth of their seed; for I 
know their wickedness, what they are doing 
here this day, before I have brought them 
into the good land, which I sware to their 
fathers. 


And Moses wrote this song in that 

ay, and taught it to' the children of 
Israel. ?3 And he charged Joshua, and said, 
Be courageous and strong, for thou shalt 
bring the sons of Israel into the land, which 
the Lord sware to them, and he shall. be 
with thee, 


^ And when Moses finished writiug all 
the words of this law in a book, even to the 
end, *then he charged the Levites who bear 
the ark of the covenant of the Lord, saying 
2 Take the book of this law, and ye shall 
put it in the side of the ark of the eovenant 
of the Lord your God ; and it shall be there 
Pamong you for a testimony. 2 For I know 
thy provocation, and thy stiff neck; for yet 
during my life with you at this day, ye have 
been provoking in your conduct toward 
God: how shall ye not also be so after my 
death? * Gather together to me the heads 
of your tribes, and your elders, and your 
judges, and your offieers, that I may pene 
in their ears all these words; and I call both 
heaven and earth to witness against them. 
? For I know that after my death ye will 
utterly transgress, and turn asideout of the 
way which I have commanded you; and 
evils shall come upon you Y in the latter 
days, because ye will do evil before the 
Lord, to provoke him to anger by the works 
of your hands. 


And Moses poke all the words of this 
song even to the end, in the ears of the 
whole assembly. 


Attend, O heaven, and I will speak; ancl 
let the earth hear the words out of my 
mouth. *Let my speech be looked for as 
the rain, and my words come down as dew, 
as the showerupon the herbage, and as snow 
upon the grass. %For I have called on the 
name of the Lord: assign ye greatness to 
our God. *4s for God, his works are true, 
and all his ways are Sjudgment: God i» 
faithful, and there is no unrighteousness in 
him; just and holy is the Lord. ®They 





à Gr. judgments. 


DEUTERONOMY XXXII. 6—26. 


hare sinned, not pleasing him; spotted chil- 
dren, a froward and perverse generation. 
6 Do ye thus reeompense the Lord? is the 
Peele thus foolish and unwise? did not he 
imself thy father purehase thee, and make 
thee, and form thee? 7 Remember the days 
of old, consider the years P for past ages: 
ask thy father, and he shall relate to thee, 
thine elders, and they shall tell thee. 
,5When the Most High divided the na- 
tions, when he separated the sons of Adam, 
he set the bounds of the nations aceordin 
to the number of the angels of God. ° An 
his penple Jacob became the portion of the 
Lord, Israel was the line of his inheritanee. 
I" ]Te maintained him in the wilderness, in 
burning thirst and a dry land: he led him 
about and instructed him, and kept him as 
the apple of an eye. "As an eagle would 
watch over his brood,and yearns over his 
young, receives them having spread his 
wings, and takes them up on his baek: Pthe 
Lord alone led them, there was no strange 
god with them. He brought them up on 
the strength of the land; he fed them with 
tbe fruits of the fields; they sueked honey 
out of the rock, and oil outof the solid rock. 
H Butter of eows, and milk of sheep, with 
the fat of lambs and rams, of calves and kids, 
with fat of kidneys of wheat; and he drank 
wine, the blood of the grape. So Jaeob 
ate and was filled, and the beloved one 
kieked; he grew fat, he became tbick and 
broad: tben he forsook the God that made 
him, and departed from God his Saviour. 

16 They provoked me to anger with strange 
gods; with their abominations they bitterly 
angered mo. They sacrificed to devils, 
and not to God; to gods whom they knew 
not: new and fresh gods came in, whom 
tbeir fathers knew not. Thou hast for- 
saken God that begot thee, and forgotten 
God who feeds thee. 

And the Lord saw, and wasjealous; and 
was provoked by the anger of his sons an 
daughters,*??"and said, I will turn away my face 
from them, and will show what shall happen 
to them in the last days; for it is a perverse 
generation, sons in wliom is no faith. 

ZiJ.'l'hey have provoked me to jealousy 
with that which is not God, they have 
exasperated me, with their idols; and I will 
provoke them to jealousy with them that 
are no nation, I will anger them with a na- 
tion void of understanding. For a fire 
has been kindled out of my wrath, it shall 
burn to hell below; it shall devour the land, 
and the fruits of it; it shall set on fire the 
foundations of the mountains. *I will 
gather evils upon them, and will ê fight with 
iny weapons against them. *4 They shall be 
eonsumed with hunger and the devouring 
of birds, and there shall be irremediable 
$ destruction: I wil send forth against 
them the teeth of wild beasts, with the rage 
of serpents ereeping on the ground. ?? Witli- 
out, the sword shall bereave them of chil- 
dren, and terror shall issue out of the seeret 
cbambers; the young man shall perish with 
the virgin, the suckling with bim who has 
grown old. %1 said, I will scatter them, 
and I will cause thcir memorial to cease from 
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^ / + ` ` ` / ^ 
QUTQ Téxva p«ojmrá: yeved TKOALG kai Ova rpapugkévy. Tabra 6 
K / 3 ALO à er X * Ay ` 3 N / 3 
upiw avramodidoTe; ovTw ads popós Kal oUxt Dodds; oùk 
$3 A e 7 ` `Y / 
QUTOS OUTÓS COV TaTHP exTNTATO GE Kal ÈTOLNTÉ CE Kal érAagé 
/ t^ / ^ ^ 
ce; MryjoOyte ńuépas aidvos, úvere ery yeveQv yeveais: 7 
/ ^ r ` a 
ETEPWTNTOV TOV TATEpA gov Kal avayyedel cot, rovs TpETPv- 
; x ^ 
Tépovs TOU Kal époUat cot. 


y 
Ore crepépićev 6 Viro ros. &Üvy, ws dvéoreipey vioùs Aðàp, 8 
y e 3 ^ N25 ` 3 £ m N 5 l4 
eoTnoeV opia €Üvàv xarà. ápiÜpóv ayyeAwy Oeod. Kai éyeviOy 9 
n E x 
pepis  Kupíov Aads aùrod laku. exotvwopa KAnpovopias 
3 ^ 'I z À 3 ^7 3 t , ^» Z > OL 
avrOU Igpand\. Avtapkycey avrov èv TH puw, ev ouper 10 
Kavparos v yy aviopw: éexixrwoev avrov kal eraidevoey airoy, 
N A e 
kai OveiAXa£ev aùròv, ws kópyv dPOadpov: ‘Os deròðs skerd- 11 
gat VOCOiàÀy aG)TOU, Kal èri Tots voccois avTov êmerólnoe, 
6 ` s L4 3 A 26 / 3 ^ N 9 aN 3 ` 
is TAS 7TTépvyas aiTov déEaTo abroUs, Kal àvéAa[Bev aùToùs 
êri TOv pueradpévov aùroð. Kuptos uóvos yev atrovs, oùk 12 
> > 3 ^ ^ 3 ld > f 3 ` > NS ^ 
nv pet avTOv Geds àAAórpios. “AveBiBacev adtovs èri thv 18 
` ^ ^ F, . 
loxvy THs ys éopucev avrovs yevvýpara àypüv- éOjXacav 
péAu ex vérpas, Kal éAotov èk ocTepeüs «érpas.  Bovrvpov 14 
^ N ^ f^ m 
Boàv, kai yáXa tpoBarwy, perà oréaros àpvõv Kal kpiðv, vidY 
Tavpwy Kal Tpaywv, perà oréatros vejpüv wupod, kal aipa 
^ y ^ 
craQvuXgs émiev oivov. Kai é$ayev "laxo xai éverAnoby, 15 
NS 5 A e 3 / 2 4 , , > $ 
kal dxreAdkruw'ev 6 Hyamnpévos: &umrávOn, éraxvvOy, etrarivOn, 
? 
Kal éykaréAure TOv (9Jeóv Tov srov]cavra. avróv, KAL aréoTn ard 
Geov cwrypos cvrOU. 


Ilapofvváv pe èr dàAXorpíow: ev Pdedvypaciw | avrGv 16 
maperikpaváv je. HOvoav damoviots, kai où Oe Oeors 17 
ots oùk qjewcav: kawot Kal mpdoparo. yKactv, oUs ovK 
yóeway ol marépes atrav.  GOeóv tov  yevrjcavrá ce 18 
éykaréAures, kal éreXá0ov Oeod Tod pédovrós ce. 


` D `N , b! 3 * 
Kai eide Kúpios, kat elydAwoe kai mapofóvÓn Ov dpynv 19 
^ e^ S S 
viðv avroU Kat Üvyarépov, kal elev, üroavpéjo TO mpócwróv 90 
pov am aitav, kal dew Ti cota avrots èr éexárov Hucpov 
Ort yeveà CLeotpappern éoTiv, viol ois oUk érti "(ovis èv 
QUTOLS. 
/ * ? $ 
Airoi mapeýàwcdv pe èr où Oe, wapo£vváv pe èv 2] 
^ 2A 7 35 ^ $ ON / 3 \ >? > y 
rots «idwAots aùrôr kayo mapatnrAdow aùroùvs èr oùk élve, 
^ y / 
émi Over ücvvéro wapopyu) abroUs. “Ore wip ékkékavrau 22 
^ ^ o / 
êk ToU ÜvpoU pov, KavOyoetar ews adov káro' karadQáyera 
m^ bl ` / 3 ^ / 0 éX > 7 > / 93 
yiv kal rà yevýpara abrás prc Pepedta opéwy. | Zvváfo 
; 
eis abroUs kakà, kai rà Bén pov cujmroAepwjoc eis adTovs. 
A ld 
Tyxopevor Aus. koi Bpwce ópvéov, kai dmicGdrovos aviaros: 24 
> x vt i 3 p p > : ^ ` ^ / 
dddvras Onpiwy émamocTeAG eis adtous, perà Ovpod cvpóvrov 
^ ` m 
émi yv.  "EfwÜev árekvooe: aùroùs pdyapa, kai êk tay 25 
` 
Topteiwy, dos: veavicxos ovv wapbévw, Onàdéwv perà 
/ i * Ò ^ 3 M Z be 96 
kaÜearqkóros mpecBitov. ima, dvacrep® abrovs, wavow dé 
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B Gr. in ages of ages, y Rom. 10. 19, 


à Gr. cause my weapons to war together against them. 


t Gr, downfall, or falling away. 
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^ 5 A 5 3 N 3 ^ 

27 2 dvOpdawy rò pvuuócvvov abrüv. Ei uù t épyhv exÜpOv, 
^ x 

iva uù pakpoxpovicwor, iva u) cuverBavras of mevavriov 
^ ` N oN Pd 3 / 

py erociv, 5 xep Tuv 4 OYNAN, kal oùt Küptos, roine 


TAUTA TrdVTO.. 
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28  "Efvos ámoAoAexós ovv èste, kal oùk dor èv abroís 
29 émorjun. Oùk édpóvgoav owviéva tadra karaðetéobocav 
30 eis TÓv èrióvra xpóvov. Ils dubferar es xXtAious, kai dvo 
p.erakuaovat popiáóas, el uù 6 Oeds áméBoro adtods, kal 
31 Küpios rapédwxey abrovs; “Oru ok cloiv ds 6 @cds OV ot 
92 Geol abrOv- of 8$ éxÜpol fuv dydyro. "Ex yàp àuréàov 
Zodsuwv 7) dureXos abrQv, kal 3) kNyparis atrüv èx Topoppas: 
crapudn abrüv orapvdy xos, Bédrpus mkpías atrok. 
83 Ovuds Opakóvrev ô olvos aùrôv, kal Gupss åorlðwv dvíaros. 
84 Oùk iðoù tradra cuviKras map éuol, koi éoppayirrat èv Tots 
90 Gycavpots pov; "Ev 7épQ eKoiKHoOEws dyTaTobdcw, Órav 
apaiñ ó obs adtdv: dtu éyyds Tjiépa åmwàeclas abrois, kal 
96 mdpeotiy érouua, buty. “Ore Kpwet Kúpios tov Xadv atrod, kai 
mi tots ovos aùroð mapaxdnOncerau elbe yap mapadeXv- 
pévovs aùtoùs, kal ékAeAouróras èv ETAYWY Ty kai mapeuévovs 
37 Kal elme Kúpios, zo0 elow of beol atrüv, éd ois êrerolberav 
38 êr airois, dv Tò oréap rüv Üvowv abrüv nodiere, kal érívere 
TÓv otvov Tov covOOv abrüv; àvaoTyrOcay kai Bonbyadrw- 
99 cav tly kai yevgÜórocav iptv ckeracraí. "IOere iSere óri 
eyo eiut kal oùk ort Meds miv euot eye dzrokreivo, kal Env 
TOTW TOTO, Kayw idrouar: Kat oùk čotiw bs é€eXetrat ék 
40 rôv xewüv pov. “Or api eis Tov oüpavóv TH xetá pov, 
Kai popat Tiv de€iay pour Kal épQ, LO éyO eis Tov aiQva: 
41"O;, 7apofvvO Os doTparHv THY Máxawpáy jov, Kal avOéEerat 
Kpimaros 7) xe(p pov, kal àzo8d« Sixyy rois ex Opois, Kat TOUS 
pioodri pe avtarodicw. Mebicw rà Ben pov ad aiparos, 
Kal Y) páyapá pov payerat kpéa ad atjaros tpavpariéy kal 
aixuorwoias dà kepadrys dpxóvrov éxOpav: 
43 Evdpavéyre otpavol dpa abrQ, kal tpooxvvyodrwoar abT@ 
mavres ayyedo. Oeo: eippdvOnre Mvy perà tod add adros, 
Kal evoxvodtwoav abrQ mávres viol Oeod, Eri TO alua Ty 
viðv aŭro? éxduxGrat: Kal ékOuojmec kal àvroaro&aet diKyy Tots 
exGpots, kal rois porodov üvrazoüócer koi ékkaÜapuet Kúpios 
TYV yiv TOD Aaod adrod. 
44 Kai éypaye Muvofs tiv QO»v raúryv èv rH Hepa éketvy, 
kal éddakev abT?v rods viods lopaxA: kal eichÀbe Movas, 
kal éXáAmae vávras rods Adyous ToU vóuov Tovrov els rà Sra 
45 ToU Àao), aùròs ral “Iycods ó rot Navy. Kal éferéAeoe 
46 Movojs daddy savri'lopoxA. Kal elre mpòs aùroùs, mpoc- 
éxere TH Kapdia èri mdvras TOÙS Adyous TovTOUS, ous eyo Ôa- 
paptópouat opiv onmepov, à evrehetoe Tois vios tiv, 
prrdocew Kai voté mávras robe Aóyovs ToU vóuov rovrov. 
17 "Or. ody! Adyos Kevds ofbros duty ore atrn 7) £o] Qv, kal 
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among men. * Were it not for the wrath 
of the enemy, lest they should live long, lest 
their enemies should eombine against them ; 
lest they should say, Our own high arm, antl 
not the Lord, has done all these things. 

It is a nation that has lost counsel, 
neither is there understanding in them. 
2 They had not sense to understand: let 
them reserve these things against the time 
to come. 9? How Baho one pursue a 
thousand, and two rout tens of thousands, 
if God had not sold them, and the Lord de- 
livered them up? 3! For their gods are not 
as our God, but our enemies are void of 
understanding. ?9? For their vine is of the 
vine of Sodom, and their vine-branch of 
Gomorrha: their grape is a gràpe of gall, 
their cluster zs one of bitterness. ® Their 
wine ts the rage of serpents, and the ineura- 
ble rage of asps. ** Lo! are not these things 
stored up by me, and sealed among my 
treasures ? In the day of vengeanee YI 
will reeompense, whensoever their foot shall 
be tripped up; for the day of their destruc- 
tion is near to them, and the judgments at 
hand are elose upon you. 3 For the Lord 
shall judge his people, dnd shall be comforted 
over his servants; for he saw that they were 
? utterly weakened, and failed in the hostile 
invasion, and were become feeble: Y and 
the Lord said, Where are their gods on 
whom they trusted? the fat of whose 
saerifiees ye ate, and ye drank the wine of 
their drink.offerings? let them arise and 
help you, and be your protectors, 3? Behold, 
behold: that I am he, and there is no god 
beside me: I kill, and I will make to live: I 
will smite, aud I will heal; and there is 
none who shall deliver out of my hands. 
? For I will lift up my hand to heaven, and 
swear by my right hand, and I will say, I 
live for ever, “For I will sharpen m 
sword like lightning, and my hand sha 
take hold of judgment; and T will render 
Judgment to my enemies, and will reeom- 
pense them that hate me. %2 Iwill make my 
weapons drunk with blood, and. my sword 
shall devour flesh, i£ shall glut itself with 
the blood of the wounded, aud from the 
eaptivity of the S heads of their enemies that 
rule over them. 

“ Rejoice, ye heavens, with him, and let 
all the angels of God worship him; 9 rejoiee 
ye Gentiles, with his people, and let all the 
sons of God strengthen themselves in him; 
for he will avenge the blood of his sons, and 
he will render vengeauee, and recompeuse 
justiee to his enemies, aud will reward them 
that hate him; and the Lord shall purge 
the land of his people. 

1t And Moses wrote this song in that day 
and taught it to the children of Israel; anc 
Moses went in and spoke all the words of 
this law in the ears of the people, he and 

oshua the son of Naue. And Moses 
finished speaking to all Israel. ““And he 
said to them, Take heed with your heart to 
all these words, whieh I testify to you this 
day, which ye shall eommand your sons, to 
observe and do all the words of this law. 
7 For this is no vain word to you; for it is 
your life, and because of this word ye shall 
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0 Rom. 15. 10. 


Deut. XXXII. 48—XXXIII. 17. 


live long npon the land, into which ye go 
over Jordan to inherit it. And the Lord 
spoke to Moses in this day, saying, * Go np 
to the mount Abarim, this monntain Nabau 
wbich is in the land of Moab over against 
Jericho, and behold the land of Chanaan, 
which I give to the sons of Israel: and die 
in the mount wbither thon goest up, and be 
added to thy people; as Aaron thy brother 
died in mount Or, and was added to his 
people. 9! Becanse ye disobeyed my word 
among the children of Israel, at tbe waters 
of strifeof Cades in the wilderness of Sin; 
because ye sanctified me not among the sons 
of Israel. Thon shalt see the land before 
thee, but thou shalt not enter into it. 

And this is the blessing with which Moses 
the man of God blessed the children of 
Israel before his death. ?And he said, The 
Lord is come from Sina, and has appeared 
from Seir to us, and has basted ont of the 
monnt of Pbaran, with the ten thousands 
of 8Cades; on his right hand were his 
angels with him. ? And he spared his peo- 

le, and all his sanctified ones are nnder thy 
hands: and they are under thee; and he 
received of his words *the law which Moses 
charged ns, an inheritance to the assemblies 
of Jacob. ? And he shall be prince with the 
beloved. one, when the princes of the people 
are gathered together with the tribes of 
Tsrael. §Let Ruben live, and not die; and 
let him be many in number. : 

7 And this is the blessing of Juda; Hear, 
Lord, the voice of Jnda, and do thon visit 
his people: his hands shall contend for him, 
and thou shalt be a help from his enemies, 

8 And to Levi he said, Give to Levi his 
manifestations, and bis trnth to the holy 
man, whom they tempted in the tempta- 
tion; they reviled him at the water of 
atrife. ? Who says to his father and motber, 
T have not seen thee; and he knew not his 
brethren, and he refused to know his sons: 
he kept thine oracles, and observed thy 
covenant. V They shall declare thine ordi- 
nances to Jacob, and thy law to Isracl: they 
&ball place incense in Zhe time of thy wrath 
continually npon thine altar. M Bless, Lord, 
his strength, and accept the works of his 
hands; break the loins of his enemies that 
have riscn np against bim, and let not them 
that hate him rise up. And to Benjamin 
he said, 'l'be beloved of the Lord shall dwell 
in confidence, and God overshadows him 
always, and he rested between his shon)ders. 

13 And to Joseph he said, His land zs of 
the blessing of tbe Lord, of the scasons of 
skyand dew, and of the deeps of wells below, 
M and of the fruits of the changes of the sun 
in season, and of the produce of the months, 
from the top of the ancient mountains, 
and from the top of the everlasting hills, 
and of the fnlness of the land in season: 
and let the things pleasing to him that dwelt 
in the bnsh come on the head of Joseph, 
and on the crown of him who was glorified 
above his brethren. 1? His beauty is as the 
firstling of his bull, his horns ave the horns 
of a unicorn; with them he shall thrnst the 
nations at once, even from the end of the 
eartb: these, are the ten thonsands of 
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Dzur. XXXIII. 18—XXXIV. 9. 


Ephraim, and these are the thonsands of 
Manasse. And to Zabulon he said, Rejoice, 
Zabulon, in thy going out, and Issachar in 
his tents. 39'They shall utterly destroy the 
nations, and ye shall call men there, and 
there offer the sacrifice of righteonsness; 
for the wealth of the sea shall suckle thee 
and so shall the marts of them that dweil 
by the sea-coast. 


2 And to Gad he said, Blessed be he that 
enlarges Gad: as a lion he rested, having 
broken the arm and the ruler. ?! And he 
saw his first-frnits, that there the land of 
the princes gathered with the chiefs of the 
people was divided; the Lord wrought 
righteousness, and his judgment with Israel. 

*2 And to Dan he said, Dan £s a lion's 
whelp, and shall leap out of Basan. *$ And to 
Nephthali he said, Nephthali as the fulness 
of good things; and let him be filled with 
blessing from the Lord : he shall inherit the 
west and the south. ?*And to Aser he said, 
Aser is blessed with children; and he shall 
be acceptable to his brethren: he shall dip 
his foot in oil His sandal shall be iron 
and brass; as thy days, so shall be thy 
strength. 

2 There is not any such as the God of the 
beloved ; he who rides upon the heaven is 
thy helper, and the magnificent One of the 
firmament. ? And the rule of God shall 
protect thee, aud Zhaé under the strength 
of the Prerinsting arms; and he shall east 
forth the enemy from before thy face, say- 
ing, Perish. ?9 Ànd Israel shall dwell in 
confidence alone on the land of Jacob, with 
eorn and wine; and the sky shall be misty 
with dew upon thee. 79 Blessed aré thou, 
O Israel; who s like to thee, O people saved 
by the Lord? thy helper shall hold his 
shield over thee, and his sword és thy boast ; 
and thine enemies shall speak falsely to 
thee, and thou shalt tread upon their neck. 

And Moses went up from Araboth Moab 
to the mount of Nabau, to the top of Phasga, 
which is before Jericho; and the Lord 
shewed him all the mount of Galaad to 
Dan, and all the land of Nephthali, ?and all 
theland of Ephraim and Manasse, and all 
the land of Juda to the farthest sea; ?and 
the wilderness, and the country round about 
Jericho, the city of palm-trecs, to Segor. 
4And the Lord said to Moses, This 2s the 
land of which I sware to Abraam, and Isaac, 
and Jacob, saying, To your seed will I give 
it: and I have shewed 1t to thine eyes, but 
thou shalt not go in thither. 

5So Moses the servant of the Lord died 
in the land of Moab by the word of the 
Lord. ®And they buried him in Gai near 
the house of Phogor; and no one has seen 
his sepulchre to this day. 7 And Moses was 
a hundred and twenty years old at his 
death; his eyes were not dimmed, nor were 
his natural powers destroyed. 

8S And the children of Israel wept for 
Moses in Araboth of Moab at Jordan near 
Jericho thirty days; and the days of the 
sad mourning for Moses were completed. 
3 And Joshua the son of Nauc was filled 
with the spirit of knowledge, for Moses had 
laid his hands upon him; and the children 
of Israel hearkened to him; and they did 
as the Lord commanded Moses. 


Dzvr. XXXIV. 10—Josuva I. 11. 


10 And there rose up no more a prophet in 
Israel like Moses, whom the Lord knew 
face to face, in all the signs and wonders, 
which the Lord sent him to work in Egypt 
ou Pharao, and his servants, and all his 
land; 2 the great wonders, and the mighty 
pane, which Moses displayed before a 

grael. 
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IHZTOTS NATH. 


AND it came to pass after the death of 
Moses, that the Lord spoke to Joshua the 
son of Naue, the minister of Moses, saying, 
2 Moses my servant is dead ; now then arise, 
go over Jordan, thou_aud all this people, 
into the land, which I give them. 9 Every 
spot on which ye shall tread I will give it 
you, as I said to Moses. * The wilderness 
and Antilibanus, as far as the great river, 
the river Euphrates, and as far as the Bex. 
tremity of the sea; your coasts shall be from 
the setting of the sun. 5 Not a man shall 
stand against you all the days of thy life ; 
and as I was with Moses, so will I also be 
with thee, and YI will not fail thee, or 
neglect thee. 9 Be strong and ‘quit thyself 
like a man, for thou shalt divide the laud to 
this people, which I sware to give to ? your 
fathers. 7 Be strong, therefore, and quit 
thyself like a man, to observe and do as 
Moses my servant commanded thee; and 
thou shalt not turu $ therefrom to the right 
hand or to the left, that thou mayest be 
wise in whatsoever thou mayest do. 8AÀmd 
the book of this law shall not depart out of 
thy mouth, and thou shalt meditate in it 
day aud night, that thou mayest know how 
to do all the things that are written in it; 
then shalt thou prosper, and make thy ways 
prosperous, and then shalt thou be wise. 
9T.o! I have commanded thee; be strong 
and courageous, be not cowardly nor fear- 
ful, for the Lord thy God is with thee in all 
places whither thou goest. And Joshua 
commanded the scribes of the people. say- 
ing, ! Go into the midst of the camp of the 
people, and commaud tho people, saying 

Prepare provisions; for yet three days anc 
ye f shall go over this Jordan, entering 1u to 
take possession of the land, which the Lord 
God of your fathers gives to you. 


B Or, last, or, farthest sea. y Heb. 18. 6, 


3 Gr. to your fathers, to give them. 
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rávra ov éàv mope. Kai éveretAato Iņoovs Tots ypapua- 10 
A ^ * / ^ ^ 
redo TOD Aaod, Aéyov, etaéAÜare KaTaA juéoov TI) mapenPodns 11 
^ ^ "^ ^ Z / 3 
rod aod, koi évre(AagÜe TH Aaw, Aéyovres, érouudieo 0e êri- 
^ ^ lA ~ 3 f 
oiriouòv, dre ere péis Ñuépar kat tpets Ov Batvere Tov Topda- 
"^ m~ * ~ e 4 e hj 
vqv Torov, elaeMÜóvres Katacxe THY yiv, AV Kuptos ô eds 
^ A / ^ 
Tov TaTépuv pv Sidwow viv. 


t Gr. from them, sc. the commands. 0 Gr. do go over. 
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s ag b! ^ v ` A m^ 
12 Kat rà “PouBiy, koi 19 Tad, koi 19 uive puñs Mavaoc) 
E > 5 ^ z ^ ^ A d ^ ^ 
13 eimev Igoo0s, pyynoOytre Tò pupa Ò évere(Aaro uiv Moves 
e ^ ? 2 c N ^ ^ 
ô mats Kupiov, Aéyov, Kóptos ó «0s duv karéravoev ous, 
N ^ N A ^ ^. ^ 
Kai edwKey utv THY yiv taúryv. Al yuvatkes pôv Kal tà 
7 e ^ ` b A e A Ié 3 ^ ^ © 
Tabia Upibv kal TA kTývy Wuüv KoTowerocav èv TH yp, j 
cdwxey piv tyeis ÔÈ SiaByoecbe edfwvor mpdrepor Tov aded~ 
e A e ` A 
pov uv Tas ó ioyúwv Kal cuppayýrere aùrois, ews Àv 
f K A e ` c A ` 10 À A e ^ e 
katamavon Kuptos ô Weds yuav rovs adeAdods óuQv, daomep 
N ^ s N D A A 
Kat vas, Kat KAnpovoynowot kal obrot tiv yiv, Hv Kúpios 
A ld "^ 
6 Ocós Tuv didwow adrots: kal dmehevoeobe ékamros els THY 
^ y ^ ^ 
KAmpovojíay avtod, av tOokev tyiv MvoTs eis tò mrépav Tod 
> Z 22 35 ^ ej 7 \ 3 ? ^5 ^ 
lopóávov ém àvoroAQv Alov. Kal ámokpifévres rà Inco? 
e ^ / 
clrav, mávra doa éày évre(Àg uly, vovjoojiev, kal eis rávra. 
, / 
Tomov ob àv ámoaTe(Ays Huas, mopevgópeÜa. Kara mávra 
t7 3 Z ^ 5 / 4 N M ld 
ora 7Kovcajev Muvon, àkovcójeÜd cov: mAnv coro Küpios 
c N e€ n * ^ A [4 > N ^ e ` 
0 Weds uav merà co), ðv tpdrov 7v perà Movo. 'O &è 
A ^ A 7 ^ 
GvÜpeos ðs av àeaÜjoy co, kal doris uù) axoton rüv 
€ / 0ó $^ > , 3 ^ 3 Ü y > vU 
pyparwy cov kalori éày evtethy avrà, drofavérw: AAAÙ to xve 
Kat avopilov. 


14 


16 
17 
18 


^ ^ 1 b 
2 Kai üàmécre ev “Inoods vids Navy êk Xarriv 800 veav(owovs 
^ \ X M ^ 
Katackometoa, Aéyov, àvá(hyre kai idere THY yiv Kal tyv 
e ? e 
Tepixa kal sropevÜévres oi o veavío kot eloAÜoaav eis "Tepuyó- 
N Z v Y e 
kal eioýAlorav eis oixiay yuvaikòs mopvns, 7| Óvoua "Paáf- 
` ^ 
Kal KatéAvoray éket. 
^C N L4 id 
2 Kal drnyyAn rd Barı "Tepuyà, Aéyovres, ciowemdpevytat 
> ^ ^ N ^ A ^ 
3 dde avdpes tay viðv 'lopazA karackome)ocat rjv yiv. Kal 
> / e ` € N N 7 N e N ? 
amectetdey ò Bactdeds lepuyo, kat, eime mpòs “PadB, Aéyov, 
/ b! 2? 
éEdyaye Tovs avdpas roùs eioTezopeupévovs eis THY olklav aov 
^ N A 7 N ^ 
4 Tv voKta, KaTacKoTetoa yàp Tijv y$v 7Kaci. Kal \aGodoa 
y * /, \ "^ ^ 
7 yuvn tovs S00 dvdpas, ékpuev aüroós Kal etmev aros, 
/ ` M 
5 A€yovca, eiveAydiPace mpds pè oi dvOpes, ws Oe 4 em 
ékAelero êv TÔ oder, kal oi dvOpes e€pOov: obk érictapa 
? ? ^ 2 
TOU merópevvtrar Katadwwgare Omíco abrQv, eè xatadjweobe 
5 Z e A 5 / 5 s 5 oN M ea \ x 
6 avrovs. Aur dé aveBiBacev avrovs êri rò Saya, kal ékpviyev 
^ ^ b! ^ 
avtous év TH Awoxadduy TH éarouBacuévg abr?) éri tod óua- 
` » e y E id 3 7 3 ^ 500 N +N ^ 
7 ros. Kal oi dvdpes xarediwgay óvíaw abrOv 000v rijv mì Tod 
> s ld ? 
lopdavov émi ras daBaceis, kal 7 Tón ékAelor y. 
A / ^ N 
8 Kal éyévero ds é£cAÜooav oi Oubókovres drricw abrv, kal 
3 N x A A m 3 s e be $3 ^7 ^ 3 A 
avtot 0€ mpiv 7) kouuÜ vor aùroùs, attn 0€ åvéßn mpòs avroUs 
^ f e A 
9 émi rò Sapa, kal elme mpòs abroUs, emiorapar dre orev tty 
2 ` A > / ` € / e "^ > 19 e A 
Kúpios tyv yv êmimémrwke yàp 0 póßos pav è$ us. 
: 3 N N N 
10 Akxykóapev yàp Or. KateEnpave Kúpios 6 @®eðs tiv épuÜpÀv 
A o lA ^ 
ÜáXaccav ard wpocórrov op.v, dre eEeropeverbe ex yas Abyvm- 
t ^ ^ ^ > / N 
Tov, Kal doa émoígoe rois duct BactAcdor TOY Apoppaiwy, ot 
> / ^ A n N N A A 2 ` Ü A 
Norav mépav TOU lopOávov, r 2v kai “Qy, ods Ewrobpedoare 
A Z A / e A N 
ll avrovs. Kal åkoúravres nets eEéoTnpev T] Kapoig. pôv, Kat 
^ \ ¢ A 5 ^ 
OUK égTT éri mvedpa èv ot0cvi. HOV ATÒ mpogózov pv: Ort 
^ > ^ M s b ^ ^ / 
Kuptos 6 G«eós ôv, Oeds ev ovpavd dvo kal el rs ys káro. 
é K N QUE.» E i 4 ? N (o s e san AN RE x Z. N 
12 Kai viv oudcaré uor Kúpiov tov Ocóv, Ort vorð duty €A«os, Kal 





B Or, in good order. y Gr. them, 


ò Gr, dark. 


JosHua I. 12—II. 12. 


And to Ruben, and to Gad, and to the 
half tribe of Manasse, Joshua said, Re. 
member the word whieh Moses the servant 
of the Lord eommanded you, saying, The 
Lord your God has eaused you to rest, and 
has given you this land. “Let your wives 
and your ehildren and your eattle dwell in 
the land, whieh he has given you; and ye 
shall go over Swell armed before your bre- 
thren, every one of you who is strong ; and 
ye shall fight on their side; “until the 
Lord your God shall have given your bre- 
thren rest, as also to you, and they also 
shall have inherited the land, whieh the 
Lord your God gives them; then ye shall 
depart eaeh one to his inheritanee, whieh 

oses gaye you beyond Jordan eastward. 
16 And they answered Joshua and said, We 
will do all things whieh thou eommandest 
us, and we will go to every plaee whither 
thou shalt send us. 7 Whereinsoerer we 
hearkened to Moses we will hearken, to 
thee; only let the Lord our God be with 
thee, as he was with Moses. 18 And whoso- 
ever shall disobey thee, and whosoever shall 
not hearken to thy words as thou shalt eom- 
mand him, let him die; but be thou strong 
and eourageous. 


And Joshua the son of Naue sent out of 
Sattin two young men to spy the land, say- 
ing, Go up and view the land and Jeneho: 
and the two young men went and entered 
into Jerieho; and they entered into the 
house of a harlot, whose name was Raab, 
and lodged there. 


? And it was reported to the king of Jeri- 
eho, saying, Men of the sons of Israel have 
eome in hither to spy the land. ? And tho 
king of Jerieho sent and spoko to Raab, 
saying, Bring out the men that entered into 
thine house this night; for they are eome 
to spy out the land. * And the woman took 
the two men and hid them; and she spoke 
to Y the messengers, saying, The men came 
in to me, ? but when the gate was shut in 
the evening, the men went out; I know 
not whither they are gone: follow after 
them, if ye $may overtake them. § But she 
had brought them up pen the house, and 
hid them in the flax-stalks that were spread 
by her on the house. 7 And the men followed 
aiter them in the way to Jordan to the 
fords; and the gate was shut. 


8 And it eame to pass when the men who 
pues after them were gono forth, and 

efore the spies had lain down to sleep, that 
sho eame up to them on tho top of the 
house ; ?*and she said to them, I know that 
tho Lord has given you tho land; for the 
fear of you has fallen upon us. "For we 
havo heard that the Lord God dried up the 
Red Sea beforo you, when ye eame out of 
the land of Egypt, and all that he did to the 
two kings of the Amorites, who wero beyond 
Jordan, to Seon and Og, whom ye utterly 
destroyed. H And when wo heard it we 
were amazed in our heart, and there was uo 
longer any spirit in any_of us beeause of 
you, for the Lord your God is God in heaven 
above, and on the earth beneath. ? And 
now swear to me by the Lord God; sinee I 


¢ Gr. shall. 


JosuuA II. 13—III. 7. 


deal mercifully with you, so do ye also deal 
mercifully with the house of my fathor: 
l3and save alive the house of my father, my 
mother, and my brethren, aud all my houso, 
and all that they have, and ye shall rescue 
my soul from death. 

4 And the men said to her, Our life for 
yours even to death: and she said, When 
the Lord shall have delivered the city to 
you, ye shall deal mercifully and truly with 
me. And she let them down by the win- 
dow; and she said to them, Depart iuto 
the hill.country, lest the pursuers mect 
you, and ye sball be hidden there three 
days until your pursuers return from after 
you, aud afterwards ye shall depart on your 
way. 

Y And the meu said to her, We are clear 
of this thy oath. Behold, we £ shall enter 
into a part of the city, and thou shalt set ya 
sign; thou shalt bind this scarlet cord in 
the window, by which thou hast let us down, 
and thou shalt bring in to thyself, into thy 
house, thy father, and thy mother, and thy 
brethreu, and all the family of thy father. 
19 And it shall come to pass that whosoever 
shall go outside the door of thy house, his 
guilt shall be upon him, and we shall be 
quit of this thiue oath ; and we will be re- 
sponsible for all that shall be found with 
thee in thy house. ?'But if any one should 
injure us, or betray these our matters, we 
shall be quit of this thine oath. *1And she 
said to them, Let it be according to your 
word; and she sent them out, and they cle- 
parted. “And they came to the hill-couutry, 
and remained there three days; and tho 
pursuers searched all the roads, and found 
them not. 


23 And the two young men returned, and 
came down out of the mountain; and they 
went over to Joshua the son of Naue, and 
told him all things that had happened to 
them. % And they said to Joshua, ‘he Lord 
has delivered all the land into our power, 
and all the inhabitants of that land tremble 
because of us. 


And Joshua rose up early in the morning, 
and departed from Sattin; and they came 
as far as Jordan, and lodged there beforo 
they crossed over. ? And it came to pass 
after three days, that the scribes went 
through the camp; ?and they charged the 
people, saying, When ye shall see the ark of 
the covenant of the Lord our God, and our 
priests and the Levites bearing it, ye shall 
depart from your places, and ye shall go 
after it. 4But let there be a distance be- 
tween you and it; ye shall stand as much 
as two thousand cubits from it. Do not 
draw nigh to it, that ye may know the way 
which ye are to go; for ye have not gono 
the way ? before. 

5 And Joshua said to the people, Sanctify 
yourselves against to-morrow, for to-morrow 
the Lord will do wonders among you. 
6 And Joshua said to the priests, Take up the 
ark of the covenant of the Lord, aud go 
before the people: and the priests took up 
tho ark of the covenant of the Lord, and 
went before the peoplo. “And the Lord 





8 Gr. do enter. 





Y Gr. the sign. 
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Z * e ^ CA 5 ~ y ^ ld ` 
TOOATE KaL Up.ets €Aeos év TH OlKW TOU TATPOS prov, kai l3 
f N > ^ * x ? * x 
Corypi)g ae TOV OLKOV TOU TATPOS MOU, TV MYTEPA POV, KAL TOUS 
3 ? * f * ^» P z 
adeAhovs uov, kat závra Tov olkóv uov, kal TavTAa Oca écTiv 
3 ^ S of X ^ 0 * P 3 Z 
aUTOLs, KAL €&eAe.ga Ue THY WuxyV pov éK Üavacrov. 


Kai ctzay arf oi àvOpes, 7) yvy TOv åv? ipav eis 14 
Odvatov Kat aùr) cirev, ds dv tapadG Kuptos uiv Tv mów, 
mounoete eis éue &Aeos kal ddAjOeav. Kal xatexéAacev aitovs 
Sua THs Oupidos, kal etwev atrots, els tHv Ópewsw arédCere, 
u) ovwavticwow buiv ot Katadudkovres, kal KpuByoerbe éket 
Toes Tuepas ews dv åroorpéjwow oi KatadiKovtes dricw 
buav, kal wera TATA &xeAevoea0e eis tv 000v opQv. 


15 
16 


X > N > NS f ^ ^ 
Kat etzrav xpos airy oi àvOpes, &ÜGot eopey TO Epxw cov 
f 2 e e ^ E] / P4 ^ lá bj 
ToUrQ. 1800 Hues elamopevóp.eÜa eis pépos THs TOAEWS, Kal 
^ N / ^ 4 ^ 
ÜXc«s TO ONLELOV, TO TTAPTLOV TO KOkktvov TOUTO exdnoets eis 
hj Ü (0 8 > & /, e ^ 5 3 ^ hj be 2 
Tiv Gupida Ov Ns KateBiBacas nuads ð aùrhs' TOv 06 maTépa. 
`“ * / * * / ` 
TOU, kai TIV LNTEPA TOV, KAL TOUS adeAdovs aov, kal TAVTA TOV 
> ^ / / ` ` * £ 
otkov TOU TaTpds TOV TUVÉŠELS pos TEauTHY eis THV OLKLAV TOV, 
K NS 053 ^ A ^ LEAD M M ^ > 7 »t 
Kat €orat mds. Ds ay é5eMUm Tijv Gupay THs oikias gov e£o, 
5 e ^ x e ^ ^ t 
Cvoxos éavrQ orat, ueis è åo TË Opko cov ToUro- kai 
V 3N ? * ^ P4 ^ J 
doo. éàv yévwvTat merà god èv TH olk(Q gov, Nets évoxot 
> 7 FN f con 20° 7 À yO’ ? b 
écóueÜa, “Eady Óé tis Gs ALK kal üTOkQXÀv tous 20 
pM a a h icd d 
óyovs uv TovUrovs, écOj.eUo. åo TH OPK cov TOUTY. 
* 5 3 ^^ N m~ ex 
Kai erev abro(s, cata TO pua oj.Qv éotw: kal éfaméoTeA«vy 21 
3 BS ` 3 f N LÀ * * 
abroUs, kal émopeU0gcav. Kat $AÜocav «is v?v Ópewiv, kai 22 
Z » ^ A € Z * , / 
KaTéueway éket pets v)uépas: Kal e€elnTyoay ot KATQOLWKOVTES 
? ` € s A 4 
Tácas Tas 0000s, Kal oUx cvpocav. 


19 


A 7 , H ^ 
Kal ozéorpejav oi dio veavickot, kat koaréDqcav èk Tod 23 
» " * 8 f ` Y ^ cx N ` 0 / 
dpovs’ Kal dueByoav mpos lqcoUv vióv Navy, kat oupynoavto 
3 ^ / / ^ > ^ 
aito mávra Tà cupBeByKdra aitots. Kat eirav mpós ‘Inoodv, 24 
V SZ Z ^ m^ n^ 
ört wapadéduxe Kúpios macav tiv yiv êv xeipi NUOV, kai KAT- 
, ^ [4 A * ^ "^ 
érTqxe TAs ó KATOLKOY THY yv kev ad uav. 
S 0» > ^ M ^ 3 
Kat dp0picev 'lgoos vompot, kal ámypev ék Xarriv, kat 3 
nAÓ e ^ "I od s TX 2 ^ ` ^ 8 n 
niOocay ews Tod ‘lopddvov, kal karéàvoav éket mpò TOD drabh- 
` l ^ ^ ^ 
vat, Kat éyévero merà Tpeis huépas OujMÜov oi ypappareis 2 
N ^ ^^ * Á ^ ^ € 
Sia. Tis mapeuBorys, kal évere(Aavro TH AaQ, A€yovtes, Órav 3 
HA A ` ^ ^ ^ ^ 
nre THY kifhoróv THs dialys Kupiov-ToU Oeod uav, kal 
` € ^ c ^ * M / of ^ 
TOUs lepets dv kai Tous Aevíras aipovras abt, dmapeire 
> ^ ^ Z e ^ XN Z > 7 3 ^ > * 
dro TOV TrÓmov ouv, Kal wopevoeg0e OÓmiow aiTis. AAAA 4 
` N £ ^ ` 7 
pakpàv éoTo åvapérov úpðv kai éxeivys, õoov ducxtAtovs ~ 
Z P4 A 7 ^ LA 74 
ayxes omrjoeocÜe uù mpoceyyionre avri, iva èmiornobe THY 
c A Z , 
685v, Hv ropeiccabe abvQv ov yàp merópevole Tiv 000v ar 
* b / f 
exÜ8s Kal TpiTns Tjj.épas. 


` > 3 ^ ^ ^ / 
Kai erev Incots 73 Aad, iyvícacÓe eis avptov, Tt avptov 5 
r ? E e ^ , S 9 my ^ ^ 
momoe Kópios ev ouiv ÜavuacTé. Kai etrev lyoovs mois 6 
e ^ d `S es 
iepedou, dpate Tijv KiBwrov THs SiaOjKys Kupíov, kai mposo- 
P4 ^ ^ N70 ^ ^ 
peverbe Tod Naot: Kal pav oi iepeis THY KLBurdv Ths SualHKYs 
7 s d ^ ^ > 
Kupiov, kal éropevovro émpoaÜev oU Aaot. Kat etre Kúpios 7 





— 


ô Gr. from yesterday and the third day. A frequent Hebraism, 
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` "I ^ > a € F? , M e p^ z ? 
mpos Inoovy, èv 7H Tjpépe roxry apxopat vocat TE KATEVO- 
+ e^ hy e^ / E 4 
mov TávrOv viðv Iopand, tva yvocw ote kaÜór. uyv merà 
S Mover, ovros écopga, kal merà coU. Kal viv čvredar tots 
e^ ~ * ^ f 
lepedot Tots aipovgi THY ktBwròv THS Otaf0Kns, Aéyov, ds av 
^ 5 m 3 ^ 
elo €AOyTe émi jépovs TOU Vartos ToU lopOdvov, kal èv 7G 'lop- 
? 
davyn orioecde. 
^ ^ ^ 5 * e 
9 Kat etwev ‘Ingots trois viots IonanA, mpooaydyere de, kal 
^ "^ ^ ^ 2 
10 àxovcare 76 pua Kvupíov trod ®eod 5uOv. “Ev Tovro -yvó- 
9 x m E e 2o \ 3 , 3 ? - 5 N 
ceabe, ott @eds Cav ev viv, kai óXoÜpeov droOpedoer aad 
Tpocoov uav tov Xavayatov, kal tov Xerratov, kat roy 
e^ * ^ N 3 ~ 
DepeLaiov, kat tov Evatov, kal tov Agoppatov, kal tov Y'epye- 
^ 3 3 "^ > 
ll catov, kai tov lefjovcatov. “Idod 7) xiBwrds diabyxns Kupiov 
/ ^ ^ / * 3 / £ e n 
12 raoys THs ys SiaBaiver ròv "lopóávgv. Lpoyepicacbe butv 
A » oN m ta 3 ` v4 3 37> € 7 ^ 
dwidexa dvOpas ard Tov viðv loporA, éva ad ékáo Ts pvàñs. 
N ^ ^ 
13 Kai éorat, ds àv katamravowow ot modes TOv iepéov TOV alpóv- 
vov THY KuBoróv THS 9t01)kys Kupiov macys THs ys év TÔ varı 
^5 / ~ e my / 3 / N ^ e hj 
Tov lopOdvov, TÒ wp Tod ‘lopdavov éxAeüje, Td 06 vdwp TÒ 
KataBatvoy oTHTETAL. 
^ ^ / r ^ 
14 Kai dmijpev 6 Aads èk tov oxvopárov avrov StaBAvar Tov 
"T 8 Z € QN e ^ M ` \ ^ Y / / 
opddvyy, ot 8€ tepets jpooav THY kuBwróv THs Guys Kvpiov 
A^ A^ / ^ 
15 apórepo, roð XaoU. ‘Os 8? eloeropevovro ot tepels of atpovres 
x s A / > A N > / ~ z 7 m 
THV KiBwrov rrjs StabyKys ért Tov lopOávqv, kal oi móðes TOV 
€ £ ^ 3 Z ` N ^ 7 / 3 ? 
tepéoy TOV aipóvrov THY kuBaróv THS abús Kupiov éBady- 
> 7 ^ Y ^» 4, € «65 P4 , 
cav eis j4épos TOU daros Tod lopO&vov: ô 86 “lopdavns érAn- 
^ > c ^ ^ 
podto Kal OXqv TQv kpwmriüba avro, are uépar Oepio po? 
^ Z? 
16 zvpOv. Kat éorn và úðara và koraDaivovra dvwoÜev, dor 
à A " N ` z V í 7 1 
^ 3 m 
Tiyua ev ádeorQgkós paxpav odó0pa aPodpHs fos mépovs 
e L4 
Kapiafiapip: rò 86 karaBatvov KxatéBy cis thv OdAaccav 
y 
Apapa ÜáXaccav dòs, ews cis TO TéAos éféAure Kal 6 ads 
e m 
17 eiorýkei dmévavrı lepuxó. Kal éoryoav oi iepeîs oi aipovres 
` ` ^ 05 / * 5 ^ 5 " A9 
Thy kuBwróv THS O.a05kns Kuptov ri Enpas ev méro Tod lop- 
5 £ ` / c e \ 9 N Z aN ^ € 
dvov kai mavres ot viot lopajà OuBaiwov dia énpâs, čws 
/ e^ e s L4 x 5 / 
aweréAeae as ô Lads dtaBaivwyv Tov Topdavyy. 
^ ' 5 
4 Kai ère cwveréAeoe ras 6 Aads SiaBaivwv tov 'lopBavgv, 
N ^ ^ ^ 
2 kal etre Kvptos r TIyoot, Aéyov, mapaAa[9ov dvdpas amd ToD 
9 Aaod, eva ad ékaorns dvds, oívra£ov,abrois Kal ávéXeoÜe 
êk mérov ToU lopddvov éroíuovs Od0exa AíÜovs, kal To)rovs 
diaxopicavres dua tuty abrots, Üére avrods ev TH oTpatomedeia 
e^ - , ^ ^ 4 
UO, ov éàv mapeuPadnTe éket THY VUKTAO. 
nm rd 
4 Kati dvaxadrecdpevos ‘Incots 900€xa avdpas tov évOoGov 
> NN ^ e^ 5 nA 9 > j? c 7 AN " 
9 aro TOv viov loparA, eva ad exaotys  dvÀ$s, eimev 
^ h ^ , 
aùrots, mpocayayere égmpooÜév pov mpd mpocdmov Kupiov 
eis uécov tov lopddvov: kai dveAduevos éketÜev ékaoros 
^ ^ s Led 
Aidov, dpatw ert TOv dyuwv abrod Kata Tov üpi)uóv TOV 
? m ^ 5 N e" e A €e ^ f 
6 dwdexa dvAOv rod .IopanA, iva vrdpywow  Optv ovroL 
^ ^ € cf 
cis onuetov Keiwevoy OumavTOs* iva Orav épwra oe Ô vios 
T^ "^ S N 
7 cov avpwv Àéywv, tÉ elow oi Aou otro. vuv; Kat où 
^ ^ * cf e 3 ? 
OyAocets TH við cov, Aéyov, Ore é$éXAwmev ô  lopóüvgs 





B Gr. bring hither, sc. yourselves. y Gr. its whole ehannel. 
eame down, 


E Gr. to-morrow. 


ò Gr. ag on the days. 


A Gr.ready. Heb. [^ A. V. firm, applied to the feet of y T> 
m Gr. failed, 


JosHua III. 8—IV. 7. 


said to Joshua, ‘This day do I begin to exalt 
thee before all the children of Israel, that 
they may know that as I was with Moses, 
so wil I also be with thee. 9 Ànd now 


charge the priests that bear the ark of the 


covenant, saying, As soon as ye shall enter 
on a part of the water of Jordan, then ye 
shall stand in Jordan. 

? And Joshua said to the children of 
Israel, Come hither, and hearken to the 
word of the Lord our God. /°Hereby ye 
shall know that the living God 4s among 
you, and will utterly destroy from before 
our face the Chananite, and the Chettite 
and Pherezite, and the Evite,and the Amo- 
rite, and the Gergesite, and the Jebusite. 
l Behold, the ark of the covenant of the 
Lord of all the earth passes over Jordan. 
7? Choose for yourselves twelve men of the 
sons of Israel, one of each tribe. And it 
shall come to pass, when the feet of the 
priests that bear the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth rest in the 
water of Jordan, the water of Jordan below 
shall fail, and the water coming down from 
&bove shall stop. 


“And the people removed from their 
tents to cross over Jordan, and the priests 
bore the ark of the covenant of the Lord 
before the people. 15 And when the priests 
that bore the ark of the covenant of the 
Lord entered upon Jordan, and the feet of 
the priests that bore the ark of the covenant 
of the Lord were dipped in part of the water 
of Jordan; (now Jordan overflowed Y all its 
banks ‘about the time of wheat harvest :) 
then the waters that came down from 
above stopped; there stood one solid_heap 
very far off, as far as $ the region of Karia- 
thiarim, and ? the lower IS came down to 
the sea of Araba, the salt sea, till it com- 
pletely failed ; and the people stood opposite 
Jericho. “And the priests that bore the 
ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land in the midst of Jordan; and all the 
children of Israel went through on dry land, 
until all the people had completely gone 
over Jordan. 


And when the people had completely 
passed over Jordan, the Lord spoke to 
Joshua, saying, ? Take men from the people 
one of each tribe, ?and charge them; and 
ye shall take out of the midst of Jordan 
twelve ^fit stones, and having carried them 
across together with yourselves, place them 
in your camp, where ye shall encamp for the 
night. 

* And Joshua having called twelve men 
* of distinction among the children of 
Israel, one of each tribe, ?said to them, 
Advance before me in the presence of tho 
Lord into the midst of Jordan, and each 
having taken up 2 stono from thence, let 
him carry it on his shoulders, according to 
the number of the twelve tribes of Israel: 
6that these may be to you continually for 
an appointed sign, that when thy son asks 
thee $in future, saying, What are these 
stones to us? 7 then thou mayest explain to 
thy son, saying, l'horiver Jordan 7” was dried 





t Gr. a part. 0 Gr. that whieh 
u Gr. of tho distinguished, or, illustrious, 
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up from before the ark of the covenant of 
the Lord of the whole earth, when it passed 
it: and these stones shall be for a memorial 
for you for the children of Israel for ever. 


8 Aud the childreu of Israel did so, as the 
Lord commanded Joshua; and they took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, 
(as the Lord commanded Joshua, when the 
children of Israel had completely passed 
over,) and carried these stones with them 
into the camp, and laid them down there. 
9 And Joshua set also other twelve stones iu 
Jordan itself, in the place that was under 
the feet of the priests that bore the ark of 
the covenant of the Lord; and there they 
are to this day. 


10 And the priests that bore the ark of the 
covenant stood iu Jordan, until Joshua had 
finished all that the Lord commanded him 
to paper to the people; and_the people 
hasted and passed over. And it came to 
pass when all the people had passed over, 
that the ark of the covenant of,the Lord 
passed over, and the stones before them. 
? And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse passed 
over Parmed before the children of Israel, 
as Moses commanded them. ™ Forty thou- 
sand Yarmed for battle went over before 
the Lord to war, to the city of Jericho. "In 
that day the Lord magnified Joshua before 
all the people of Israel; and they feared him, 
as they did Moses, as long as he lived. 


15 And the Lord spoke to Joshua, saying, 
lê Charge the pum that bear the ark of the 
covenant of the testimony of the Lord, to 
go up out of Jordan. Y And Joshua charged 
the priests, saying, Go up out of Jordan. 
18 And it came to pass when the priests who 
bore the ark of the covenant of the Lord 
were gone up out of Jordan, and set thew 
feet upon the land, tat the water of Jordan 
returned impetuously to its place, and went 
as before over all its banks. 


P And the people went up out of Jordan 
on the tenth day of the first month; and 
the children of Israel encamped in Galgala 
in the regiou eastward from Jericho. And 
Joshua set these twelve stones which he 
took out of Jordan, in Galgala, *saying, 

hen your sons ask you, saying, What are 
these stones? Z Tell your sons, that Israel 
weut over this Jordan on dry land, ? when 
the Lord our God had dried up, the water 
of Jordan from before them, until they had 
passed over; as the Lord our God did to 
the Red Sea, which the Lord our God dried 
ap orum before us, until we passed. over. 
2! That all the nations of the earth might 
know, that the power of the Lord is mighty, 
and that ye might worship the Lord our 
' God in every work. 


And it came to pass when the kings of the 
Amorites who were beyond Jordan heard, 
and the kings of Phoenicia by the sea, that 
the Lord God had dried up the rivcr Jordan 
from before the children oF Temel when they 
passed over, that their hearts failed, and 


B Or, equipped. 
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Pthey were terror-stricken, and there was 
no sense in them Y because of the children 
of Israel. 

? And about this time the Lord said to 
Joshua, Make thee stone knives of sharp 
stone, and sit down and circumcise the 
children of Israel the second time. 3And 
Joshua made sharp knives of stone, and cir- 
cumeised the children of Israel at the place 
called the " Hill of Foreskins" 4 And this 
is the way in which Joshua purified the 
children of Israel; as many as were born in 
the way, and as many as were uncircum- 
cised of them that came out of Egypt, ‘all 
these Joshua circumcised ; for forty and two 
ius Israel wandered in the wilderness of 

abdaris—$ Wherefore most of the fighting 
men that came out of the land of Egypt, 
were uncircumcised, who disobeyed the 
commands of God; concerning whom also 
he determined that they should not see the 
land, which the Lord sware to give to their 
athers, even a land flowing with milk and 
honey. 7 And in their place he raised up 
their sons, whom Joshua circumcised, be- 
cause they were uncircumcised, having been 
born by the pa. S And when they had 
been circumcised they rested § continuing 
there in the camp till they were healed. 
° And the Lord said to Joshua the son of 
Naue, On this day have I removed the re- 
proach of Egypt from you: and he called 
the name of art eee Galgala. 

9 And the children of Israel kept the 
passover on the fourteenth day of the month 
at evening, to the westward of Jericho on 
the opposite side of the Jordan in the plain. 
il And they ate of the grain of the earth un- 
leavened and new corn. “In this day the 
manna failed, after they had eaten of the 
corn of the land, and the children of Israel 
no longer had manna; and they took the 
fruits of the land of the Pheenicians in that 
year. 

. B And it came to pass when Joshua was 
in Jericho, that ho looked up with his eyes 
and saw a man standing before him, and 
there was a drawn sword in his hand ; and 
Joshua drew near and said to him, Art thou 
for us or on the side of our enemies? V And 
he said to him, I am now come, the chief 
captain of the host of the Lord. And 

oshua fell on his face upon the earth, and 
said to him, Lord, what commandest thou 
thy servant? And the captain of the 
Lord'shost said to Joshua, Loose thy shoe 
off thy feet, for the place whereon thounow 
standcst is holy. 

Now Jericho was closely shut up and 
besieged, and none went out of it, and nono 
came in. *And the Lord said to Joshua, 
Behold, I deliver Jericho into thy power, 
and its king in it, Sand its mighty men. 
? And do thou set the men of war round. 
about it. *And it shall be that when yc 
shall sound with the trumpet, Gall the peo- 
puo shall shout together. 5 And when they 
ave shouted, the walls of the city shall fall 
^of themselves; and all the people shall 
enter, each one rushing direct into the city. 

6 And Joshua the son of Nauc went in to 
the priests, and spoke to them, saying, Charge 


8 Gr. their minds or thoughts melted. y Gr. from the face of. à Gr. sitting. A frequent Hebraism. Lb Gr. mighty in strength. 
0 Gr. let all the people, ete. À Or, of their own accord, 
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the people to go round, and encompass the 
city; and let your men of war pass on armed 
before the Lord. 7And let seven priests 
having seven 8sacred trumpets proceed thus 
before the Lord, and let them sound loudly; 
and let the ark of the covenant of the Lord 
follow. 9? And let the men of war proceed 
before, and the priests bringing up the rear 
behind the ark of the covenant of the Lord 
proceed sounding the trumpets. 9 And 
Joshua commanded the people, saying, Cry 
not out, nor let any one hear your voice, 
until he himself declare to you the Y time 
to cry out, and then ye shall cry out. “And 
the ark of the covenant of God having gone 
round immediately returned into the camp, 
and lodged theve. 


2 And on the second day Joshua rose up 
in the morning, and the priests took up the 
ark of the covenant of the Lord. And 
the seven priests bearing the seven trumpets 
went on before the Lord; and afterwards 
the men of war went on, and the remainder 
of the multitude went after the ark of the 
covenant of tle Lord, and the_ priests 
sounded with the trumpets. And all the 
rest of the multitude compassed the city six 
times from within a short distance, aud 
went back again into the camp; this they 
did six days. 


14 And on the seventh day they rose up 
early, and compassed the city on that day 
seven times. ‘And it came to pass at the 
seventh circuit the priests blew the trum- 
pets; and Joshua said to the children of 
Israel, Shout, for the Lord has given you 
the city. And the city shall be devoted, 
it aud all things that are in it, to the Lord 
of Hosts: only do ye save Raab the harlot, 
and all things in her house. “But keep 

ourselves strictly from the accursed thing, 
est ye sct your mind upon and take of the 
accursed thing, and ye make the camp of the 
children of Israel_an accursed thing, and 
destroy us. “Aud all the silver, or gold, 
or brass, or iron, shall be holy to the Lord ; 
16 ha be carried into the treasury of the 

ord. 


2 And the priests sounded with the trum- 
pets: and when the people heard the trum- 

ets, all the people shouted at once with a 
oud and strong shout; and all the wall fell 
round about, and all the people went up 
into the city: * and Joshua devoted it to 
destruction, and all things that were 1n the 
city, man and woman, young man and old, 
an gu. and ass, with the Sedge of the 
sword. 


2 And Joshua said to the two young meu 
who had acted as spies, Go into the house of 
the woman, and bring her out thence, and 
all that she has. 7 And the two young men 
who had spied out the city eutercd iuto the 
house of the woman, and brought out Raab 
the harlot, and her father, and her mother, 
and her brethren, and her kindred, and all 
that she had; and they sct her without the 
camp of Israel. ?*And the city was burnt 
with fire with all things that were in it; 
only of the silver, and gold, and brass, an 





B Heb. Dhn nmw. A. V. ‘rams’ horns’ Only in this place. 
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Kai aepteAPotvoa h KiBwros THs SialyKns tot Oeod edféws lI 
anndbev eis THY mapenPodAny, kat exoyOn Exel. 
K x m ¢ /, ^ e é 3 [4 "E UM M h > 12 
at Ty nuépa tH Sevtépa avéory Iyoots tompwt, kai npav 
e c e ` ` PN e a A K f K ` € c * €) 
oi iepeéts THY KuBwrov THs òrabyeys Kvuptov. Kat ot émrà 18 
^ / 
Lepets oi dépovres tas odAmiyyas Tas ETTA Tpoeropevovro 
/ ^ 
évayríov Kvpíov- xai perà TadTa eicemopevovro oi xut, 
af ^ ^ ^ 
kal 6 Aovrós OxXos arhe THs kiBoroU rs OuaÜnkns 
Kupíov: kal oi iepets éoáXmwav rats oddmey&t, Kal 6 
Aowrds OxAos amas TepteKikhwoe THy TOA éfakws éyyUOev, 
xai amrndOe wakw eis thv mapepo otrws emote émi Eé 
e 7 
pepas. 
~ ^ € ? ^ / $ + ? 
Kat TH MLEPE TH éBdoun avertnoay OpÜpov, Kal mepinAbo- 
3 A 3 c ~ £ ^ 
gay Tiv woAw ev TH Hepa éketvm €mrakts. Kat éyévero TH 
^ / ^ "5 m 
mepioow TH éfjóóuy écdXmicav oi tepes Kal emey ‘Incods 
A ^ 3 \ ^ 
rois vios “Iopand, kekpá&ae, mapéOoke yàp Kúpios iptv rv 
7 * 4 € OA 3 iO 3 N ~ 7 ? 
mów. Kat eorat 4 mós avaleua, avTy Kal wavTa ooa 
> * > 3 ^ 7 A M c s ^ Z 
écriv éy abrj, Kupiw caBao0- mày Paàß thv mópvyv rept- 
vq ^ ^ 
zoujcacÓe avrnv, kal wávra Oca éotiv év TQ olKw avrüs. 
^ / ^ 
"AAA bjets dwAdáfeoÜe od00pa ard Tov àvaÜÉuaTos, wiymore 
3 7 e ^ 3 N / 5 ` ^ 3 / * 
évOuunbévres tyets abroi Aáfhgre ard ToU QvaÜéuaros, Kal 
A t^ 3 
momonte THY mapeuBodrAny TOv viov IopandA àváÜeua, kai 
/ m N ^ M 2 
expire nuds. Kat wav åpyúptrov 7 xpvaiov, ?) xaAkós 
N / ^ ‘ 
j| ci89pos, aytov éotat TQ Kupiw: eis Üncavpóv Kupiov 
eioevexOnoerat. 
* » / ^ f e e ^ e `~ » 
Kai éodAmiuray tats odAmuyéw ol tepetss as O6 ykovoev 
/ / ^ ^ 
6 dads rOv cadmiyywv, Adage was ô rads dua àXaXayud 
peyáMo kai ioxupo: Kal émegev üzav TÒ Téixos KiKAW Kal 
3 » 5 e ` 3 s / N05 / UV 4) 
àvef]g was 6 Xaós eis THY woAw. Kat dvefepdturey adryy 
‘Inoots, kal Oca Hv év TH ToAEt Grd Gvdpds Kal ews yuvaLKds, 
JA g 
amd veavíckov kal éos peo[rov, kai ews pMóoXov kai vmo- 
Evyiov, èv orópatı poupaias. 
^ b / m 
Kai tots dvot veavígkots Tots karackomeUcaGgiy ETEV 
3 e^ £ ^ 
LgcoUs, eiaéAÜaTe cis tv oikiav Tis yuvaikòs, kai eLaydyere 
^ N ‘4 A ^ ^ 
abr5v ékétÜcv, kai Oca écriv aùr. Kai eioijAQov oi úo 
veaviokot oi karackomeUcavres THY TÓNY, ets THY oik(av ijs 
* M lA c ` / 
yovoikós, kal éfmy&yocav “PaaB rHv cópvqv, kai Tov martépa 
^ b f A ` ` ^ 
aiTns, Kal THY PYNTEPA aUTHS, kal TOUS üOcAdoUs aiTHs, Kal 
/ ^ A L4 c? ^ e^ 
THY cvyyéveiav abris, Kal sávra Oca Tv AÙTH Kal karéoTy- 
aN da A Mn 'I ^A. K b c / 
cay abryv éw ths mapeuBodryns  lopo5A. aL 7) TÖMS 
3 7 3 A N A A 5 3 ^ b 3 f 
êverpýoðn èv mupicp® avv mace Tots éy aùrh amv àpyvpiov 
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` / x ^ ~ , N 5 ` 
kat xpvciov Kal xaÀkoU Kal cibjpov wrav eis Onoavpodv 
/ ^ 
Kupiou eloevexOrvaa. 
€ ` ` 2 M / ` m 3 ^ M 
Kai Paap rjv mópvqv, kai mávra tov oikov abr?s TÓv 
^ ? 2 e^ ~ / ^ 
matpikoy éCaypnoev ‘Ingots: xal karókwev èv TO "lopoQA 
9 ^ 2 L4 , ` 
EWS TS aYjLepov 7)4épas, SidTe ékpvi/e TOÙS KaTacKoTevoavTas, 
A / > ^ "^ t 
oùs ameotetAey Ingots karackometoau Tv 'lepuyó. Kal 
LÀ 3 ^ ^ / £ , 
wpkicey lgooUs év TH mép éketvm évavriov Kupiov, Aéyov, 
E A s 
emixatapatos 6 dvpwros, Os oiko8opujaet Tijv mów kevn 
^ f ^ e^ 
év TO mpororóko abroü Gepedidoer adrnv, kai êv TÔ éAaxioro 
2 ^ 3 ? x L4 3 ^ ` o 2 /, € m 
avrov émioTHoeL Tas zrUÀAas avTAs. Kat ovros émoígoev ‘Olay 
e£ 3 ? E ^ A ^ Ld E l oN 
ô êk Baie. èv rQ “ABipwv TÔ pororóko Ccuedrione abri, 
Noa ^ 3 ? : L4 ‘ y 7 ^ A 3 ^ 
kat ev TÖ éAaxta ro diacwlevre éréo rgo Tas TUAGS airíjs. 
`N T 3 ^ bC ^ y ^ 
Kat 7v Kupis pera loo, kat Av rò Ovopa avroU Kara 
Tücay THY YNV. 
b 3 t £ e xv 3 ` / A 
T Kat érAnppednoay ot viot "lopoi]A mànpuécov peyddrny, 
`o’ ? 203 5 ^ 3 f Nox » €^ 
Kal EvorpicavTo amo Tov àvaÜépgaros Kal éhaBey "Ayap vids 
Xapp viod LapBpi viod Zapa èk tas pvdns Iova årò tov 
àvaÜéuaros* kal €Gupobn Kú py Tots viots load 
patos Kat eGunwln Kuptos pyh rots viots Iopanr. 
N s. 5 ^ 3f 5 NS Y 4 s A 
2 Kat ameorerev Inoots dvdpas eis I'ai, 4 éore karà BarbùÀ, 
rd ks ^ 
Aéyov, xatacKképacbe tiv Tat kal dvéByoay oi dvBpes kal 
f. * lg ^ 35 7 ` 5 ^ ` 
3 karegkéjavro tv lat Kat àvéorpeWav mpós “Incotv, kai 
D M 3 ^ M 5 i ^ t ^ 3 5 € M / 
eia pos avTOv, pn avaByTw mas ô Aads, GAN’ Gael Gu x(ot 
À 2 4 s 
N tptoxiAtoe avdpes åvaßýrosav kai ékmroAtopkqaérocay Tiv 
/ N e^ f 
móÀw* pn avaydyys éket tov Aadv dzavra, ddtyou yp eiat. 
` $ 4 € ` , M N 3 3 N 
A Koi dvéByoav oc mpwrx(Aiot ävõpes, kai epvyov aro 
^ 3 ^ / N35 7 3.5 3 ^ » b 
5 mpocwrov avépov Tai. Kal àvékrewav am aitav dvdpes Tal 
5 ` / N Ay 
cis Tplaxovrac€ dvopas, kal kareðlwfav abroUs dd TS wvAns, 
` 4 = ` ^ ^ N A 
kat gwvérpulav avtovs ard ToU karadepoUs Kol émrowQÓ 7 
/ ^ ^ 
Kapdta ToU Aao9, Kal éyévero dorep op. 
S fae 3 ^ NV £g 7 5 ^ N ox 3 ^ 
6 Kal Oippwuécv “Incots rà twdria abroU- Kal érecev "Igoots 
b! `N ^ ^ f o0 £ N 
etl THY yiv évi mpóowmov évavríov Kupiov ews éorépas, abros 
bl € f 5 , ^ 5 d ^ > ^ ^ 
«ai ot mpecPurepot “Iopand: koi émefáXovro yotv émi tds 
M ^ b ^ z 
7 kebaAàs avrõv. Kat eimev “Inoots, Séouar Kópie ivari 
4 ^ ^ 5 / 
dveBiBacev 6 mais cov tov Aady ro)rov Tov '"lopüávgv mapa- 
^ ^5 m x d 
dotvat aùròv TG Apoppatw, drodéoa Aas; kal el kareuetva.- 
M 5 A / ^ N 
8 pev kat karoktaÜnuev tape ròv lopüdvqv. Kaiti épà ère 
A ^ ` 
9 ueréDaAev Iopa)À aùxyéva àmévavrı tod éxÜpo0 aitod; Kat 
` ^ o y em N ^ 
axovoas “6 Xavavatos "kal mávres oi karowoUvres THY yy, 
4 ^ A ? ^ ^ ^ ^ 
TepukvKAogovgw Las, Kal ékrpülovoiv jas amd THs yis 
` / ? ` t 
KaL TL TOLNOELS TÒ OVOpÉ gov TÒ uéya ; 
3 ^ / ^ k 
10 Kol ete Kuptos mpòs 'lgco)v, dvaornft, ivari trodro od 
e ` * e 
1l vémrokas émi mpócwmóv cov; “Hpdprykev 6 Xoós kai mapéßn 
N A 7 e L4 ` 3 ^ / 3 O N ^ 
trv dtabyKyy, ijv Suebéunv mpds attovs, kAéyavres dad To 
^ ` 3 M ? 
12 åvaĝépartos évéBaXov cis rà axes abrüv. Kal où u) Góvovrat 
^ ^ ^ 3 ^ 
oi viot “IopaiA $TocTvou Kata mpócwov rüv éxXÜpGv aùrôr 
^ ^ 5 ^ d 3 , 
avyéva. vroarpélovatw evavtt TGv éxÜpGv abrav, dre éyeviü- 
+) ^ € A 9^ N off 
cav avabena où mpooO10« ert elvat we pay, ùv p) eEapyte 
^ ^ / bi `N ` 
13 Tò åvdlepa é£ tydv airdv. "Avacrós dyiarov Tov adv, Kal 
T € ^ , z IM z z e 9 ^ "T bX 
elroy aytacOynvat eicavpiovr tade Neyer Kúpios 6 es Topa1jA, 
` ^ A ^ 3 4 
TO avabepa éeotw èv tpivy ob duvnceaGe ávrwa vat &mévavri 
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PB Gr. saved. y Grand if we had. 
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iron, they gave to be brought into the trea. 
sury of the Lord. 


? And Joshua saved alive Raab the harlot, 
and all the house of her father, and caused 
her to dwell in Israel until this day, because 
she hid the spies which Joshua sent to spy 
out Jericho. ?' And Joshua adjured them on 
that day before the Lord, saying, Cursed be 
the man who shall build that city: he shall 
lay the foundation of it in his first-born, 
and he shall set up the gates of it in his 
youngest son. Andsodid Hozan of Bethel; 
he laid the foundation in Abiron his first- 
born, and. set up the gates of it in his young- 
est Psurviving son. 

27 And the Lord was with Joshua, and his 
name was in all the land. 


But the ehildren of Israel committed a, 
great trespass, and purloined part of the 
accursed thing; and Achar the son of Char- 
mi, the son_of Zambri, the son of Zara, of 
the tribe of Juda, took of the accursed thing; 
and the Lord was very angry with the chil- 
dren of Israel. 


? And Joshua sent men to Gai, which is 
by Beethel, saying, Spy out Gai: and the 
men went up and spied Gai. 3 And they 
returned to Joshua, and said to him, Let 
not all the people go up, but let about two 
or three thousand men go up and take the 
city by siege: carry not up thither the whole 
people, for the enemy arc few. 4And there 
went up about three thousand men, and they 
fied from before the men of Gai. ? And the 
men of Gai slew of them to the number of 
thirty-six men, and they pursued them from 
the gate, and destroyed them from the steep 
hill; and the heart of the people was alarmed 
and became as water. 


6 And Joshua tore his garments; and 
Joshua fell on the earth on his faee before 
the Lord until evening, he and the elders of 
Israel; and they east dust on their heads. 
“And Joshua said, I pray, Lord, wherefore 
has thy servant brought this people over 
Jordan to deliver them to the Amorite to 
destroy us? Y would we had remained and 
scttled ourselves beyond Jordan. 8 And 
what shall I say sinec Israel has turned his 
$ back before his enemy ? ? And when the 
Chananite aud all the inhabitants of the 
land hear it, they shall compass us round 
and destroy us from off the land: and what 
wilt thou do for thy great name ? 


10 And the Lord said to Joshua, Rise up; 
why hast thou fallen upon thy face? ™The 
people has siuncd, and transgressed the 
covenant which I made with them; they 
have stolen from the curscd thing, and put 
it into their store. ” And the children of 
Jrrael will not be able to stand. beforc thcir 
enemies; they will turn their ? back before 
their enemies, for thcy have become an 
aecursed thing: I will not any longer be 
with you, unless ye remove the cursed thing 
from yoursclves. ™Risc, sanctify the people 
and tell them to sanctify themselves for tho 
morrow: thus says the Lord God of Israel, 
The accursed thing is among you ; ye shall 
not be able to stand before your enemies, 


ò Gr. neck, IHeb.T|9 the back of the neck. 


Josva VII. 14—VIII. 5. 


until ye shall have removed the cursed 
thing from among you. "And ye shall all 
be gathered together by your tribes in the 
morning, and it shall come to pass that the 
tribe which the Lord shall shew, ye shall 
bring by families; and the family which the 
Lord shall shew, ye shall bring by house- 
holds; and the household which the Lord 
shall shew, ye shall bring man by man. 
3 And the man who shall be pointed out, 
shall be burnt with fire, and all that he has; 
because he has transgressed the covenant 
or ung Lord, and has wrought wickedness 1n 
srael. 


16 And Joshua rose up early, and brought 
the people by their tribes; and the tribe of 
Juda was pointed out. 7 And it was brought 
by their families, and the family of the 
Zaraites was pointed out. ‘And it was 
brought man by man, and Achar the son of 
Zambri the son of Zara was pointed out. 


19 And Joshua said to Achar, Give glory 
this day to the Lord God of Israel, and 
make confession; and tell me what thou 
hast done, and hide it not from me. “And 
Achar answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the Lord God of Israel : 
thus and thus have I done: ?! I saw in the 
ges an embroidered mantle, and two hun- 

ed didrachms of silver, and one golden 
wedge of fifty didrachins, and I desired them 
and took them; and, behold, they are hid 
inmy tent,and the silver is hid under them. 
22 And Joshua sent messengers, and they 
ran to the tent into the camp; and these 
things were hidden in his tent, and the sil- 
ver under them. 23 And they brought them 
out of the tent, and brought them to Joshua 
and the elders of Israel, and they laid them 
before the Lord. 


?! And Joshua took Achar the son of Zara, 
and brought him to the valley of Achor, and 
his sons, and his daughters, and his calves, 
and his asses, and all his sheep, and his tent, 
and all his property, and all the people were 
with him; and he brought them to 8 Emec 
Achor. ? And Joshua said to Achar, Why 
hast thou destroyed us? the Lord destroy 
thee Yas at this day. And all Isracl stoned 
him with stones. ?9 Amd they set up over 
him a great heap of stones; and the Lord 
ceased from his fierce anger. Therefore lie 
called ? the place Emecachor until this day. 


And the Lord said to Joshua, Fear not, 
nor betimorous: take with thee all the men 
of war, and arisc, go up to Gai; behold, I 
have given into thy hands the king of Gai, 
and his land. ? And thou shalt do to Gai 
as thou didst to Jericho and its king; and 
thou shalt take to thyself the spoil of its 
cattle; set now for thyself an ambush for 
the city behind. 


3 And Joshua and all the men of war rose 
to go up to Gai; and Joshua chose out thirty 
thousand mighty men, and he sent them 
away by night. *And he charged them, 
saying, Do ye lie m ambush bchind the city: 
do not go far from the city, and ye shall all 
beready. And Iandall with me will draw 
near to the city: and it shall come to pass 


eS 
B Heb, Id Po valley of trouble. 
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^ 3 A e ^ e A sef ` 3 / 3 e£ ^^ bj 

TOv éxÜpüv tpadv, ews äv éfápgre Td àváðepa €€ tov. Kat 14 
, / S N M M M e N 
cwaxÜrcecÜe mávres rompot karà dwAàs, Kal eora 7) Pvd7 
a A P f K / / s Ò / ^ b on A 
nv àv ĝeién Kúpios, mporágere Kara uous’ Kat Tov pov Ov 
^ 8 / K , fe 3 — ^7 —_: > & A 
av Self, Kupuos, mpooagere kar oikov' Kat Tov oikov Ov àv 
bel Ký / 3 lvo K NS oa * 206 67 
el&y Kúpios, vwpocá£ere kar avdpa. Kat os av evdaxty, 

, > N ` / «9 ? ` > ^ t 
karüKavÜQcera, èv wvpi, Kal wávra doa éoriv aùr’ dru 

/ s Ò 0 ? K / ] \ 3 / 3 7 3.3 5 z 
mapéßy riv Siabjxynv Kupiov, xai éroinoey àvóunpa èv IopaxA. 
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15 


` ^ 

Kal dpopicev “Incois, kal poojyyaye tov Aaóv Kara vds: 16 

\ 5 Ò 7 Ü e À? 5 ^0 ` / * / 
kai évedetyOn 1) dvdr 'loóóa. Kai vpoow(x09u xara dypous, 17 

` 3 Ò L4 G on nA ` 7 > 3 x 
kal évedeiyOn Sipos Zapat. Kat mpoony?n xar avopa, kai 18 
évede(yOn " Ayap vids Zapp viod Zapa. 

` M m ^ 

Kai etmev Inoots TO "Axap, 00s óav ojuepov TQ Kvpio 19 
OG '"lopojA, kal dds tiv écopoXóygow, kai àváyyeXóv pot 

? 3 ^ 
ri éroinoas, kal pi] Kpviys år pod Kal àmekpiðn "Axap 20 

A 3 ^ = "^ e^ 
TG Tygo, Kal erev, àAwÜüs wvpaprov évavríov Kupíov rod 

^ / LÀ £j / ^ 
Geo) 'lopaxÀ: ovUros kal ovTws émoinoa. Ei9ov év 77H 921 
mpovou Yiv aouidnv, kal Staxdora paypa dpyvptov, 
kai yXàccav plav xpvoijv mevrýkovra Sidpdxpov, kal évOvpa- 

S 3 ^ y \ 3 s a) N 3 / > ^ ^ 
Gels aùrôv eAa[jov: kal idot avrà éykékpvzraL év TH okyvý 
pou, Kal TÒ dpyyóptov KÉKPUTTAL oTOoKáTo avTOv. Kat aréoret- 22 

5 ^ 
Aev “Incods dyyéXous, kat eépamov eis THY okmviv es THY 
vapeuJoAjv* Kal tradra HY KeKpuppeva eis THY ovv avTOD, 
kai TO dpyvpiov rokárw aùrôv. Kat éfjveyxav avrà êk rìs 93 

^ 3, ? ^ 
ckwvíjs, kai Tveykav mpds “Incoty Kat rovs mpeoPutépous 
3 
IopoxA, kai &Onxay aùtà évavru Kupiov. 

Kal éAofjev “Incots tov "Axap viv Zapà, kal àvýyayev 24 
A 

aùròv eis pdpayya 'AxOp, kai ToUs viovs aùroð, kai tas 
Üvyorépas abro), kal roùs póoyovs avroð, kal Ta vmobvyu. 

^ ^ ` 
abro), kal mávra Tà mpóßara adtod, Kal THY ckqvijv avro, 
Kal mávra Tà Ûrápyovra abro0, kal mâs 6 Aads jer’ ajroU- 

` 3 ? 3 Ne E] 3 2? ` > 3 ^ A 
kal àåvýyayev abroUs eis "Egekaxóp. Kat eimev ‘Inoots Të 25 
"Axap, ti GÀópevcas Huds; eEorofpevoar ce Kúpios' cada 

2; ^ 3 
kai ojpepov. Kat édidoBdryoay aùròv Aillors mâs Topo, kat 26 
^ / s 
éméoTgcav aire cwpòv A(Üov uéyav: kai émaXcaro Kuptos 

^ ^ e^ ^ ^ / 3 
rod ÜvuoU Tis Ópyfjs. Aà roro éxwvdpacev aùrò Epekaxóp 
ews THS T)épas TAVTYS. 

s T z? A 3 ^ * ^ ` / 

Kot eime Kúpıos epos IncoUv, p) eo[]61is, pnde Berhudoys: 8 
Aáfle pera cod mávras Tos dvÓpas Tots "roXepurós, kai 
> N $ o^ 8 > T ? 3» ^ AEA 3 ` A fs * 
avacras àvá[jwÓ. eis Tal idov dédwxa eis Tas XElpas cov TOv 

A ` M `X A 3 ^ ` A ` N à 
BaciXéa Tat, kat tùy yv avro. Kal wowjces tov Vat, 2 
€ 4 ^ 
dv rpómov émoígcas THY 'lepuxb, kal róv (jacwXéa airys kai 
viv Tpovopny Tov kTqvüv TpovopEetaets ceavrG* karágTüOOV 
8 ceautd &vedpa TH móAet eis TA ómnia. 
A ^ 
Koi dvéorq “Inoots kal mâs 6 Aads 6 woÀejuoT?s Gore 3 
Lal > ^ 
dvaBjvar eis Tal éméXefe 08 'Iyoo0s cpiákovra  xtAradas 
> A ` 3 3 foo \ 93 / 3 ` / ` 
dvOpOv OvvaroUs év ioyúi, Kal dwéorethev avtous vukrós. Kai 4 
A A / ^ 
éyere(Aaro adrois, Aéyov, peis éveüpeUcare òmiow Tis TONEWS" 
^ 9 
un pakpàv "(vea e ard THs róXens, kai &rea0e máyres érotot. 
5 ^ 
Kal éyó koi mávres of per épo0 mpooáfopev mpós Tiv OAL: 5 


~ 





y Gr. 88 also to-day. ò Gr. it. 
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Nx ^ 
Kal exrat ws àv é&éAGwou of karotkoUvres l'ai eis cuvavTnow 
€ ^ A 
np, koÜdmep kal mpámv, kal devéóueÜa Tò mpocdmov 
5 ^ ` A ^ 
6 avrüv. Kat as àv éféAÜoow dricw huv, dmocmácopev 
» ` A $ ^ an 
avToUs amd Tis modews: Kal epotot, pevyovow otro, amd 
2 ^ 3 € e 
7 poc óxrov T)uGv, Ov Tpdmov Kal euwmpoaÜev. “Yueis 86 é£ava- 
f ^ A 
oryoerhe èk rhs èvéðpas, kal mopeúreoĝe eis tiv mów. 
8 K ` N en ^ 4 " io ^ 2 Z À e ^ 
aTà TO hpa toro moujcere idov evréradpar duty. 
9 K N $ f À 5 ^ i ^ N > 50 > `N 
at üTéGTeLÀev avrovs Incots, kai émopeúvlnoav eis TH 
y 5 š N05 sA 3 , Gy NS 3 Z ` 
€veópav* kai évekabirav avayerov BaifyA koi avaperov Tat, 
` m~ 
amo adorons ths Tal. 
` f > ^ i. ^ 
10 Kai ópfpicas “Incots Tompot, éxeokéjoro tov dodv: xai 
a ` 4 ^ 
aveBycay abrós Kal oi mpecBurepot Kata mpdcwmov Tod Aaod 
NES] 2 M ^ 5 A 
ll ért Tai. Kat mâs 6 Aads 6 soAepuaTys per aùrod åvéßn- 
`“ 7 ^ 
Tav: Kat vopevóuevot TÀÜov éÉevavrías THs moAews aid 
3 "m e^ 
12 àvaroAQv. Kai rà čveðpa trys mócws ard Gaddoons: 
`N / ^ 
14 Kai éyévero ds cide Bactrde’s Tal, éaevoe kal é$5AÓ€v els 
z ^ ^ 
cwvávrQciv aùrots èr etOelas eis Tov mÓÀepov, a)TOs kal mas 
e À ` e ? > ^ Ñ $3 5 5 vs e 3 5 5 nm 
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when the inhabitants of Gai shall come forth 
to meeb us, as before, that we will flee from 
before them. 9 And when they shall come 
out after us, we will draw them away from 
the city; and they will say, 'l'hese men flee 
from before us, as also before. 7 And ye 
shail rise up out of the ambuscade, aud go 
into the city. 8 Ye shall do according to 
this word,lo! I have commanded you. And 
Joshua sent them, and they went to lie in 
ambush ; and they lay between Bethel aud 
Gai, westward of Gai. 


. V And Joshua rose up early in the morn. 
ing, and Bnumbered the people; and he 
went up, he. and the elders before the people 
to Gai. 4 And all the men of war went up 
with him, and they went forward and came 
over against the city eastward. £ And the 
ambuscade was on the west side of the cfty. 
H And it came to pass when the king of Gai 
saw 27, he hasted and went out to meet them 
direct to the battle, he and all the people 
that were with him: and he knew not that 
there was an ambuscade formed against him 
behind the city. !? And Joshua and Israel 
saw, and retreated from before them. !6 And 
they pursued after the children of Israel, 
and they themselves went to a distance 
from the city. “There was no one left in 
Gai who did not pursue after Israel; and 
tliey "i the city open, and pursued after 
srael. 


1$ And the Lord said to Joshua, Stretch 
forth thy hand with the spear that is in th 
hand toward the city, for I have deliverei 
it into thy hands; and the liers in wait 
shall rise up quickly out of their place. 
19 And Joshua stretched out his hand and 
his spear toward the city, and. the ambus- 
cade rose up quickly out of their place ; and 
they came forth when he stretched out his 
hand; and they entered into the city, and 
took it; and they hasted and Y burnt the 
city with fire. 


20 And when the inhabitants of Gai looked 
round behind them, then they saw the 
smoke going up out of the city to heaven, 
and they were no longer able to flee this way 
or that way. 7! And Joshua and all Israel 
saw that the ambuscade? had taken the city, 
and that the smoke of the city went up to 
heaven; and they turned and smote the 
men of Gai. ? And these came forth out of 
the city to meet them; and they were in 
the midst of the army, some being on this 
side, and some on that; and they smote them 
until there was not left of them one who 
survived and escaped. ? And they took the 
king of Gai alive, and brought him to 
Joshua. 


9 And when the children of Israel had 
ceased slaying all that were in Gai, and in 
the fields, and in the mountain on the de- 
scent, from whence they pursued them even 
to the end, then Joshua returned to Gai, 
and smote it with the edge of the sword. 
25 And they that fell in that day, men and 
women, were twelve thousand : they slew all 
the inhabitants of Gai. "Beside the spoils 
that were in the city, all things which the 
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B Gr.reviewed. y Or, set it on fire. 


ó Gr. took. 


JosHua VIII. 28—IX. 7. 


children of Israel'took as spoil for them- 
selves according to the command of the 
Lord, as the Lord commanded Joshua. 


23 And Joshua burnt the city with fire: he 
made it an uninhabited heap for ever, even 
to this day. “And he hanged the king of 
Gai on a 8gallows; and he remained on the 
tree till evening: and when the sun went 
down, Joshua gave charge, and they took 
down his body from the tree, and cast it 
into Ya pit, and they set over him a heap of 
stones until this day. 


And when the kings of the Amorites on 
the other side of Jordan, who wero in the 
mountain country, and in the plain, and in 
all the coast of the great sea, and those who 
were near Antilibanus, and the Chettites, 
and the Chananites, and the Phcrezites, and 
the Evites, and the Amorites, and the Ger- 
gesites, and the Jebusites, heard of it, “they 
came all together at the same time to make 
war against Joshua and Israel. 


Then Joshua built an altar to the Lord 
God of Israel in mount Geebal, ?'as Moses 
the servant of the Lord commanded the 
children of Isracl, as it is written in the 
law of Moses, an altar of unhewn stones, on 
which iron 9 had not been lifted up; and he 
offered there whole-burnt-offerimgs to the 
Lord, and a peace-offerimg. 9 And Joshua 
wrote upon the stones $a copy of the law, 
even the law of Moses, before the children 
of Isracl. 3 And all Israel, and their elders, 
and their judges, and their scribes, passed 
on one side and on the other before the ark; 
and the priests and the Levites took up the 
ark of the covenant of the Lord; and the 
stranger and the native were there, who 
were half of them near mount Garizin, and 
half near mount Gsebal,as Moses the servant 
of the Lord commanded at first, to bless the 
people. 


4 And afterwards Joshua read accordingly 
all the words of this law, the blessings and 
the curses, according to all things written 
in the law of Moses. There was not a 
word of all that Moses charged Joshua, 
which Joshua read not in the ears of all 
the assembly of the children of Israel, the 
men, and the women, and the children, 
Re ve strangers that joined themsclves to 

srael. 


3 And the inhabitants of Gabaon heard of 
all that the Lord did to Jericho and Gai. 
4 And they also wrought craftily, and they 
went and made provision and prepared 
themselves; and having taken old sacks on 
their shoulders, and old and rent and 
patched bottles of wine, ŝand theupper part 
of their shoes and their sandals old and 
clouted on their feet, and their garments 
old upon them—and the bread. of their pro- 
vision was dry and mouldy and ? corrupt. 


6 And they came to Joshua into the cam 
of Isracl to Galgala, and said to Joshua an 
Israel, We are come from a far land : now 
then make a covenant with us. 7 And the 
children of Israel said to the Chorrhean, 
Peradventure thou dwollest amongst us; 


B Gr, double tree. y Gr.the pit or trench. 
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and how should I make a covenant with 
thee? 9 And they said to Joshua, We are 
thy servants: and Joshua said to them, 
Whence are ye, and whence have ye come ? 
? And they said, Thy servants are come from 
a very far country in the name of the Lord 
thy God: for we have heard his name, and 
all that he did in Egypt, “and all that he 
clid to the kings of the Amorites, who were 
beyond Jordan, to Seon king of the Amo- 
rites, and Og king of Basan, who dwelt in 
Astaroth aud in drain. H And our elders 
and all that inhabit our land when they 
heard spoke to us, saying, Take to yourselves 
provision for the way, aud go to meet them; 
and ye shall say to them, We are thy ser- 
vants, and now make a covenant with us. 
1? These are the loaves—we took them hot 
for our journey on the day on which we 
came out to cometo you; and now they are 
dried and become mouldy. 33 And these are 
the skins of wine which we filled when new, 
and they are rent; and our garments and 
our shoes are worn out because of the very 
long journey. 


14 And the chiefs took of their provision, 
and asked not counsel of the Lord. And 
Joshua made peace with them, and they 
made a covenant with them to preserve 
them; and the princes of the congregation 
sware to them. 


16 And it came to pass Bthree days after 
they had made a covenant with them, the 
heard that they were near neighbours, an 
that they ydwelt among them, 1 And the 
children of Israel departed and came to 
their cities; and thcir cities were Gabaon, 
and Kephira, and Berot, and the cities of 
Jarin. ‘And the children of Israel fought 
not with them, because all the princes sware 
to them by the Lord God of Israel; and all 
the congregation murmured at the princes. 


19 And the princes said to all the congre- 
gation: We Top sworn to them by the 
Lord God of Israel, and now we shall not 
be able to touch them. 0 This we will do; 
take them alive, and we will preserve them: 
so there shall not be wrath against us by 
reason of the oath which we swore to them. 
"l'l'hey shall live, and shall be hewers of 
wood and drawers of water to all the con- 
gregation, as the princes said to them. 


# And Joshua called them together and 
said to them, Why have ye deceived me, 
saying, We live very far from you; whereas 
ye are fellow-countrymen of those who dwell 
amongus? “ And now ye are eursed : there 
shall not fail of you a slave, or a hewer of 
wood, or a drawer of water to me and my 
God. ?' And they answered Joshua, saying, 
lt was reported to us what the Lord thy 
God charged his servant Moses, to give you 
this land, and to destroy us and all that 
dwelt on it from before you; and we feared 
very much for our lives ? because of you, 
and therefore we did this thing. 9 And now, 
behold, we are in your power; do to us as 
it is pleasing to you, and as it seems good 
to you. 


% And they did so to them; and Joshua 


à Gr. from before you, 


JosHua IX.27—X. 13. 


rescued them in that day out of the hands 
of the children of Israel, and they did not 
slay them. ?/ And Joshua made them 1n that 
day hewers of wood and drawers of water to 
the whole congregation, and.for the altar of 
God: therefore the inhabitants of Gabaon 
became hewers of wood and drawers of 
water for the altar of God until this day 
ered for the place which the Lord should 
choose. 


And when Adoni-bezec king of Jerusalem 
heard that Joshua had taken Gai, and_had 
destroyed it, as he did to Jericho and its 
king, even so they did to Gai and its king, 
and that the inhabitauts of Gabaon had 
zone over to Joshua and Israel; ? then they 
were greatly terrified by them, for the king 
knew that Gabaon was a great city, as one 
of the chief cities, and all its men were 
mighty. ?So Adoui-bezec king of Jerusalem 
sent to Elam king of Hebron, and to Phidon 
king of Jerimuth, and to Jephtha king of 
Lachis, and to Dabin king of Odollam, say- 
ing, Come up hither to me, and help me, 
and let us take Gabaon; for Y the Gabaon- 
ites have gone over to Joshua and to the 
children of Israel. ë And the five kings of 
the Jebusites went up, the king of Jerusa- 
lem, and the king of Chebron, and the king 
of Jerimuth, and the king of Lachis, and 
Lhe king of Odollam, they and all their 
pupa ; and encamped around Gabaon, and 

esieged it. 


$ And the inhabitants of Gabaon sent to 
Joshua inte the camp to Galgala, saying, 
Slack not thy hands from thy servants: 
come up quickly to us, and help us, and 
rescue us; for all the kings of the Amorites 
who dwell in the hill country are gathered 
together against us. 7 And Joshua went up 
from Galgala, he and all the people of war 
with him, every one mighty in strength. 


8 And the Lord said to Joshua, Fear them 
not, for I have delivered them into th: 
hands; there shall not oue of them be left 
before you. 


? And when Joshua came. suddenly upon 
them, he had advanced all the night out of 
Galgala. :! And the Lord struck them with 
terror before the children of Isracl ; and the 
Lord destroyed them with a great slaughter 
at Gabaon; and they pursued them by the 
way of the going up of Oronin, and they 
smote them to Azecaand to Makeda. “And 
when thcy'fled from the face of the childrcu 
of Israel at the descent of Oronin, then the 
Lord cast upon them hailstones from hearen 
to Azeca; and they were more that died 
by the hailstones, than those whom the 
— of Israel slew with the sword in the 

attle. 


. P'Then Joshua spoke to the Lord, in the 
day in which the Lord delivered the Amorite 
into the power of Israel, when he destroyed 
them in Gabaon, and they were destroyed 
from before the children of Israel: and 
Joshua said, Let the sun stand over against 
Gabaon, and the moon over against the 
valley of Ælon. “And the sun and the 
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8 Gr. mother-cities, Y Gr. thev. 


IHZOYS NAYH. 293 


> , e7 e PE»; e * A 3 s $ ^ N y 
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cis TéÀos "j4épas pias. Kal oùk éyévero vuépa rotxíry ovde 
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TO TpÓTepov OVOE TÒ éoxarov, WoTE érakoUcot O«eóv avOpwrov, 
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16 Kai éjvyov oi mére BaciAéis otro, kal katekpúßnoav els 
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17 rò'orýàawv rò év Maxydd. Kal dryyyéAn T3 lgco, Aé- 
yovres, evpnvrar oi mévre [JaoiXeis Kexpuppévor ev TO omiXao 
1870 èv Moxyda. Kat eimev lgooUs, xvA(caTre AiGous êri TO 
^ / 
oToua TOU omyAaiov, kal karaorýoate àdyOpas dvAácocew èr 
e A ^ 
19 aùroús. “Ypets b€ uù) éorýkare, karaÓuókovres Ómío« TOv 
^ ^ N / e 
éxOpav uv, kal xaradaBere tiv otpaylay abrQv, kal py 
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adire elceAÜety eis Tas mées abrüv: mapéðwke yàp abroUs 
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21 Kai dreorpady ras ó Xads mpòs Inoodv eis Maxnda tyrets: 
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kal OvK éypugey ovdels THY viàv Inpand rfj yAdoon airov. 
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2 at etrev Ingots, dvoigare TO omnAaov, Kal éfaydyere 


23 tods mévre Bacthets TovTous “éx Tod omndAaiov. Kal eEnya- 
yocav tous mévre Pactdcis èk Tod orndaiov, róv Baciréa 
fe 8 
‘lepovoadnu, kai tov Bacttéa XeBpav, kal tov Bacrréa 
e 
Iepiuoùl, xai tov Baorréa Aayis, xai tov Bacıiàéa “OdoAAGy. 
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y Gr. fasten upon or gcize. 


B i e. additional day without a night between, 
9 Gr. it. A Gr. mouth, 


JOSHUA X. 14—30. 


‘moon stood still, until God executed ven- 
geance on their enemies; aud the sun stood 
still in the midst of heaven; it did not pro- 
cced to set till the end of Bone day. "And 
there was not such a day either before or 
after, so that God should hearken to a man 

jeoutee the Lord fought ou the side of 

srael. 


33 And these five kings fled, and hid them- 
selves in a cave that is in Makeda. ” And 
it was told Joshua, saying, ‘Ihe five kings 
have been fouud hid in the cave that isn 
Makeda, !8 And Joshua said, Koll stones to 
the mouth of the cave, and set men to watch 
over them. !? But do not ye stand, but pur- 
sue after your enemies, and Yattack the rear 
of them, and do not suffer them to enter 
into their cities; for the Lord our God has 
delivered them iuto our hands. ?? And it 
came to pass when Joshua and all Israel. 
ceased destroying them utterly with a very 
great slaughter, that they that escaped took 
refuge iu the strong cities. 


? And all the people returned ‘safe to 
Joshua to Makeda; and no oue of the chil- 
dreu of Israel murmured with his tongue. 


? And Joshua said, Open the cave, and. 
bring out these five kings out of the cave. 
?: And they brought out the five kings out 
of the cave, the king of Jerusalem, and the 
king of Chebron, and the king of Jerimuth, 
and the king of Lachis, and the king of 
Odollam. # And when they brought them 
out to Joshua, then Joshua called together 
all Israel, and the chiefs Sof the army that 
went with him, saying to them, Come for- 
ward and set your feet ou their necks; and 
they came ani set their fect on their necks. 
23 And Joshua said to them, Do not fear 
them, neither be cowardly; be courageous 
and strong, for thus the Lord will do to all 
your eneuues, agaiust whom ye fight. ?9 And. 
Joshua slew them, and hanged them on five 
trees; and they hung upon the trees until 
the eveuing. ^ And ıt eame to pass toward 
the setting of the sun, Joshua commanded, 
and they took them down from the trees, 
aud cast thew into the eave into which they 
hud fled for refuge, and rolled stoues to the 
cave, which remain till this day. 


*3 And they took Makeda on that day, and 
slew 8 the inhabitants with the ^edge of the 
gword, and they utterly destroyed every 
living thiug that was iu it; and there was 
none left in it that was preserved and had 
escaped; and they did to the king of Makeda, 
as Lhey did to the king of Jericho. 


“9 And Joshua and all Isracl with him de- 
parted out of Makeda to Lebna, and besieged 
Lebna, 9 Aud the Lord delivered it into 
the hnuds of Israel: and they took it, and 
its king, aud slew the inhabitants with 
the edge of the sword, and every thing 
breathing in it; and there was not left in 
it any thut survived and escaped ; and they 
did to its kiug, as they did to the king of 
J ericlio. 





ò Gr, sound, or healthy. t Gr. of the war, 


JOSHUA X. 31—XI. 6. 


3And Joshna and all Israel with him 
departed from Lebna to Laehis, and he 
eneamped about it, and besieged it. '? And 
the Lord delivered Laehis into the hands of 
Israel; and Sthey took it on the seeond 
day, and they put the inhabitants to death 
with the edge of the swerd, and utterly 
destroyed it, as they had done to Lebna. 
*8’Phen Elam the king of Gazer went up to 
help Lachis; and Joshua smote him and his 
people with the edge of the sword, until 
there was not left to him one that was pre- 
served and eseaped. 


* And Joshua and all Israel with him 
departed from Laehis to Odollam, and he 
besieged it and Ytook it. 3 And the Lord 
delivered 1t into the hand of Israel; and he 
took it on that day, and slew the inhabi- 
tants with the edge of the sword, and slew 
arent, thing breathing in it, as they did to 

achis. 


8 And Joshua and all Israel with him 
departed to Chebron, and encamped about 
it. 9/ And he smote 1t with the edge of the 
sword, and all the living ereatures that were 
in it; there was no one preserved: they de- 
stroyed it and all things in it, as they did to 

ollam. 


38 And Joshua and all Israel returned to 
Dabir; and they encamped abont it; “and 
they took it, and its king, and its villages : 
and he smote it with the edge of the sword, 
and they destroyed it, and every thing 
breathing in it; and they did not leays in it 
any one that was reserved: as they did to 
Chebron and her king, so they did to Dabir 
and her king. 


10 And Joshna smote all the land of the 
hill country, and ? Nageb and the plain 
eonntry, and Asedoth, and her kings, they 
did not leave of them one that was saved: 
and they utterly destroyed ever Er n thing that 
had the breath of life, as the Lord God of 
Israel commanded, 4! from Cades Barne to 
Gaza, all Gosom, as far as Gabaon. ®# And 
Joshua smote, once for all, all their kings, 
and their land, beeause the Lord God of 
Israel fought on the side of Israel. 


And when Jabis the king of Ásor heard, 
he sent to Jobab king of Maron, and to the 
king of Symoon, and to the king of Aziph, 
zand to the xi who were by the great 
Sidon, to the hill country and to Araba 
opposite Keneroth, and to the plain, and to 
Phenaeddor, ?and to the Chananites on tho 
coast eastward, and to the orites on the 
eoast, and the Chettites, and the Pherezites, 
and the Jehusites in the mountain, aud the 
Evites, and those dwelling under mount 
Aermon in the land Massyma. *And they 
and their kings with them went forth, as 
the sand of the sea ın multitude, and horses, 
and very many chariots. 5 And all the kings 
assembled in person, and came to the same 
plaee, and encamped at the waters of Maron 
to war with Israel. 


8$ And the Lord said to Joshua, Be not 
afraid of them, for to-morrow a£ this time 





B Gr. he, i. e. Israel, 
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^ Lal ^ 3 e^ 

Kal àwjA0cv 'lgcoUs kal mâs lopajA per a)ToU èk AeDvà 
cis Aayis, kal sepwkáÜwg ce aityy, kal émoApkew QÙTHV. 

y / z BS ^ 3 * ^ > Pd s 
Kat zapéüoke Koptos Trjv Aaxis eis tas xetpas loponA- Kat 
» > NX ? ^ € £ ^ / \ 5 / 3.:x 

&Aafev attny èv TH pépa TH Ocvrépa, kal édóvevcav airy 
E / ? i 5 / > 5 e / E / 
ev gTópat. Éiovs, kat egw d6pevoay avryV, Ov TpÓTOV ÈTOLN- 
TAV THY Acá. Tóre avem Bday. Dacos Dakip Bonthowy 
7H Aaxis: kai erdragey aùròv 'lycoÜs év oropart cious, . Kal 
Tov Àaóv ajro0, ews TOD py KaTaredhOnvar abrOv ceowopevov 
Kal Suatrepevyora. 
^ E] £s ^ es 
Kal àm5A0ev lgooUs-«ol mâs loponA per aùrod êk Maxis 
5 ? x N L4 3 A N33 / 3 r 

cis Oodààu, Kal mepiekdhirev avrT)v kal éSeroALopKNoEV aUTHV. 

M ‘+ 
Kai mapéóokcv atrny Kuptos év yepi “Iopand: kot é\aBev 
avr)v év TH Ņuépa exeivy, kai édóvevoev aitny ÈV oTdpate 

s ^ ^ A 
Eipous, kai may éumvéov èv aùr) édóvevcav, Öv cpómov 
éroing av T Aayis. 

Kat amnAGev Ines Kai Tas lepoi pat avrov Els XeBpov, 
kal TepreKaGuc ev abráv. Kai ,emárabev. adry €v OTÓRATL 
cious, kai my TÓ éparvéov ora Tv ev abr OvK HY darerw- 
c pévos ov TpOTOV érotnray Tiv OdodrAdp, CEwrAdOpevoay atriyy, 
Kal Ora hy ÈV avry. 

> ^ ^ > s 

Kai &wéorpejev lgoo)s kal was ‘Iopand cis AaPip: kai 

L4 x N M 3 N * hl é 3 A 

mep.kaÜLcavres avTyv, ehaBov aityv, kal Tov DacuAéa. airys, 
kal Tüs Kas attHs Kal emarakey aitnv èv cTopate ious, 
Kat eEwrdOpevoay aityv, kal wav éumveov v abr: Kal ov 
katéhiurov aùr) ovdeva duacecwopevoy: Oy rpómov émoimcav 
Les ^ s ^ ^ 3 ^ 7 5 / ^ s 
TÀ X«Dpàv kai TO Paride? airs, ovtws éroincay tH Aafip 
kai TÔ BaciAet aris. 


\ 5 z 5 ^ e * ^^ ^ 3 ^ b: s 
Kai émárafev lqooUs TGcav Tv yv THs épewys, Kat rjv 40 


NayéB, kai thy mewy, kai rjv Aoq800, Kat rovs Baciets 
aiTns' ov karéAurOov abTrGv c'ecocqévov: Kal ray éumvéov whs 
eEwrdOpevaev, Sv tpdmov évetethato Kúpios 6 cds lopo5A, 
ATÒ Kddys Bapvy EWS Táiys : Tügay Tiv Too op EWS TiS I'agaóv. 
Kai wavras rovs Pardes oXràv, Kat THY ygv avràv émáraéey 
‘Inoots cigcmaf- Or. Kúpios ô @eds “Iopand cuverodAcuer 
TÓ 2m 

Qs è yKovoey lois Baciebs 'Acop, &xéareiAe T pos 
lofà8 DBaciuéa Maepüv, kai mpós DaciAéa Svpowy, kai pos 
Baotréa Atie, 
peyddyy, eis Tv dpewnv Kal eis “ApaBa àrévavre Kevepod, 


ol 
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«ai mpos Bactrets rovs karà Bava rhv 2 


b * z ^ b A 
kat eis TÒ medtov, Kat eis Devacddap, kal eis Tovs mapaA(ovs 3 


/ ^ 3 
Xavavatous aro àvaroAQv, kai ets ToUs Tapadious Apoppaiovs, 
* s / s ^ \ 3 f * > 
Kal Tous Xerraiovs, Kal DepeLaiovs, kat IeBovaatous ToUs êv 
^ » b A 3 L4 bi A € ` A > A 3 
TÀ opet, Kat Tous Eùaiovs, kai TOUS tro Thv “Aeppaoy eis 
^ r s ^ M M ^ ^ 
yiv Macotpoa, Kai éf5AOov avrot kal of acies abrüv 

3 A e7 es ^ / 
per QUTOY, wonep 7) apos THs ÜaAdoonQs TO TAGE, Kal 
e bi ez M 48 bi e^ / € 
Urmow Kai apparo: To0ÀÀà oo pa. Kat ovvrAÜOov cávres ot 
^ 
Bacweis avTol Kal TapeyevovTo émt TÒ aùrò, Kal mapevéDaXov 


emt TOU úðaTos Mapòv moàephoat TOV "lopaxA. 


4 


5 


Kai cime Kuptos ™pos ‘Tyooty, pa) poPnOyjs amd Tpocórmov 6 


g 
avrQy, OTL aUptov TavTyv THY Opav yù mapadidwpe Terpo- 


y Or, vigorously attacked it, à Heb. south. 
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f 3 A > 4 ^ 3 ? 4 g 3 ^ 
7'O.évous avrous évavriov ToU IopanA: ovs imrovs avTOv 
A 7 ^ A / 
VEUPOKOTŅOELS, Kal TÀ üppara abrüv Kataxateeis èv Tupi. 
\ 4 5 ^ X. ^ c x e s > 9? 5 X 
7 Kai 5AÀÜev “Incods kal mâs 6 dads ó rodguotis èr abroUs 
2 * S g ` 2E”? ~w’ 7 » 3 3 A 2 ^ 
ert TO v00p Mapüv éfáziwa: kal érérecav èr ajroUs èv TH 
? ^ N f 3 ` 7; € f >» a 
8 opewy). Kat TrapedwKey avrovs _Kopwos UTOXELPLOUS Jopana: 
3 ^ m 
KaL KOTTOVTES AUTOUS KaTEÖLwKOV Ews Zu0Qvos THs peydAys, Kal 
t ` ^ 7 * ? / 
ews Macepàv, kal ws vOv medio Macowyx kar dvatoAds: 
x qg ^ Y ^ ^ 
Kal kKarékoyav abroUs tos ToU uù) karaÀewbÜnva. abrQv 
9 diacecwopevov. Kai éroince aùroîs lgoo)s, ov Tpómov 
^ M Vg ^ / 
evereiAato ait® Kupios: ros trmous abrüv évevpokómqae, kal 
^ 7 
Tà appara aitov évérpynoe mvp. 
M3 ? > ^ 5 ^ ^ 5 f N ? 
10 Kat éreotpady ‘Inoots èv TÔ koupQ ékeívo, kal KateAdBero 
2 A x s N À / Me PUN rg be > A s 7 
cop, Kat tov Paciléa aùr v 06 'Agóp Tompórepov 
^ ^ ^ P4 ` f ^ 
11 &pxovca zacOv rüv faciuXev Troórov. Kal dzékrewav mây 
2 z > 3 ^ 5 f x E. À f Ü ? M 3 
éjmvéov v aùr) èv ipe, kal éÉoAóÜpevoav mávras, kal où 


7 E > ^ 3 Z M M ? A 3 7 > 
kareAeiU) év aùr éumvéov: kol Tiv “Aawp évérpnoay èv 

^ ^ ~ 
12 mvpi. Kal wácas tas móAes rõv Baotdredv, kal rods Bacı- 


^ 3 ^ of , ^ S 5 m 3 A 5 ‘4 
Acts a)rüv EhaBev “Incots, kai ávetÀev aitods èv g'TOMATL 
7 A. 08 f 3 s ^ f A 
Eipous: kal e&wAdOpevoav aùroùs, ðv cpómov cuvérage Mov- 
^ e ^ f ? M Z Y )À. N 
13 ons ó mats Kupiov. Aà máras tas méAas Tas keyopart- 
\ ? 
opmevas ook évérpnoev “lopand: aM 'Aeíp pdvny évémpwyaev 
? ^ ^ / "^ 
14 Icpank, koi závra tà akÜXa abris empovdmevoay éavrots of 
ex, 2 f 3 * ` ? E / 2 / 
viol Iopand: aùroùs O6 mávras e€wAdOpevoay èv ocópari 
4 e 5 / > s 3 7 2 5 ^ IDA 
Eishous, €ws dzdAecev abroUs où KaréAurov éÉ a)rOv ove 
= 5 / A / f K / ^ M ^ ^ 8i 
15 éunvéov. “Ov cpómov avvérage Kipios 76 Movo tô aii 
^ e^? ^ 
avTov, kal Mwvoys doattws évere(Aaro TÔ lwoot kai ojrws 
^ T / 
émoiyoev "lgoo)s, où zapéfy ojütv dard mávrov dv o wéraéev 
avro MovoTs. 
No oy > ^ ^ * ^ M 3 * x ^ 
Kat ehaBev Inoots cGcav Tv yv Tov ÓpewTwv, kal mâcav 
^ ^ ^ ~ 
viv yiv NayéB, kal mâsav tiv yiv Toodp, koi THV TeOw7v, 
^ M b 
Kal THY Tpós Svopats, kal TÒ dpos lopasA, kal Ta razewà tà 
= ` ~ y > N y ` VA / 5 5 s 
17 "poe TO Opes äro opovs Xeàyà, kai 0 tpocavaBaiver eis Zmeip, 
S 9 7 s M x z ^ A J e s A y 
kat ews Badayad, kai rà media tod AwBávov iad rò opos 
» 2 2 M / s b^ 3 ^ 4 M 
TO Aeppwv: Kal qávras Tots Basters abrüv ehaBe, Kal 
$» ^ N Pi d ` g £ À / > L4 > ^ 
18 dvete, kal àzékrewe. Kat HpEpas wWAELovs ézoUggev lwaoo)s 
mpos Tovs DaciXéis roúrovs Tov móÀenov. 
e > / 
19 Kat oók jv mós, qv oük ddaBev “Iopand- mávra edd Bo- 
20 cav v moàéuw. “Ore dra Kuptov éyévero KaTiaxvoat ary 
^ 5 * 

THY Kapdiav cvvavrüv eis óXepov pds Iopa, tva. é£oXo- 
^ ^ ^ ? A 
Opevddow, rws jui) 0005 abrois éAeos, AAN iva eLohobpevOdovy, 

A ^ 
Ov 7pózrov etre Kúpios zpos Movoyv. 
^ ^ ^ s 
Kat $A8ev “Incots év T koi exelvw, kal eEwrdobpevce 
Tous "Evaki èk THs Ópewijs, êk XeBpov, kal êk AaBip, kal èé 
> s NS 5 M / ? s M 5 ` M 
AvaBwb, kai èk mavrós yévovs 'lopajJA, kal èk savrós Opovs 
5 ^ m ` 
loúða civ tats wóAeow abrüv Kal éfwoAóÜpevoev abroUs 
3 ^ F ^ Da] ^ 2 
22 Incots. Où xareAcibby tov 'Evakig årò  rüv viðv 'lo- 
= s ` nd M 5 M \ 23 ? ` 
pand, GAG mwAnv év Tám, kal év Te, kal èv 'AceA8Q kare- 
AeicbOn. : 
^ ^ ^ f f 
Kai ehaBev 'lgco)s ücav tiv yiv, kaĝórı éverelhato 
^ ^ ? ^ + 
Kúpios r9 Movo: kal &oxev aitods “Incods év kàņpovopig 
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JosHuA XI. 7—23. 


I will put them to flight before Israel: thou 
shalt hough their horses, and burn their 
chariots with fire. 7 And Joshua and all 
the men of war came upon them fat the 
waterof Maron suddenly; and they attacked 
them in the hill country. ®And the Lord 
delivered them into the power of I srael ; 
and they smote them and pursued them to 
great Sidon, and to Maseron, and to the 
plains of Massoch eastward; and they de- 
stroyed them till there was not one of them 
left that survived. ? And Joshua did to 
them, as the Lord commanded him: he 
houghed their horses, and burned their 
chariots with fire. 


V And Joshua returned at that time, and 
took Asorand her king; now Asor in former 
time was the chiefof these kingdoms. !! And 
they slew with the sword all that’ breathed 
in it, and utterly destroyed them all, and 
there was no living thing left in it; and the 
burnt Asor with fire. ? And Joshua took 
all the cities of the kingdoms, and their 
kings, and slew them with the edge of the 
sword; and utterly slew them, as Moses the 
servant of the Lord commanded. 13 But all 
the walled cities Israel burnt not ; but Israel 
burnt Asor only. And the children of 
Israel took all its spoils to themselves; and 
they slew all the men with the edge of the 
sword, until he destroyed them; they left 
not one of them breathing. !? As the Lord 
commanded his servant Moses, even so 
Moses commanded Joshua; and so Joshua 
did, he transgressed no precept of all that 
Moses commanded him. 


15$ And Joshua took all the hill country, 
and all the land of Nageb, and all the land 
of Gosom, and the plain country, and that 
toward the west, and the mountain'of Israel 
and the low country by the mountain; 
V from the mountain of Chelcha, and that 
which goes up to Seir, and as far as Balagad, 
and the plains of Libanus, under mount 
Acrmon; and he took all their kings, and 
destroyed, and slew them. And for many 
days Joshua waged war with these kings. 


19 And there was no city which Israel took 
not; they took all in war. ?" For it was of 
the Lord to Y harden their hearts to go forth 
to war against Israel, that they might be 
utterly destroyed, that mercy should not 
be granted to them, but that they should 
pe utterly destroyed, as the Lord said to 

oses. 


2 And Joshua came at that time, and 
utterly destroyed the Enakim out of the 
hill country, from Chebron and from Dabir, 
and from Anaboth, and from all the ‘race 
of Israel, and from all the mountain of Juda 
with their cities; and Joshua utterly de- 
stroyed them. “There was not any one 
left of the Enakim by the children of Israel, 
only there was left of them in Gaza, and in 
Gath, and in Aseldo. 


3 And Joshua took all the land, as the 
Jord commanded Moses; and Joshua gave 
them for an inheritance to Israel by division 
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B Gr. to. y Gr. strengthen, 


ò Heb, VD W1 probably Wl for YT a mountain, not a generation. 
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according to their tribes; and the land 
ceased from war. 

And these are the kings of the land, whom 
the children of Israel slew, and inherited 
their land beyond Jordan from the east 
from the valley of Arnon to the mount of 
Aermon, and all the land of Araba on the 
east. ?Seon king of the orites, who 
dwelt in Esebon, ruling from Arnon, which 
isin the valley, Bon the side of the vallcy, 
aud half of Galaad as far as Jaboc, the 
borders of the children of Ammon. ? And 
Araba as far as the sea of Chenereth east- 
ward, and as far as the sea of Araba; the 
salt sea eastward by the way to Asimoth, 
from 'Theman under Asedoth Phasga. *And 
Og king of Basan, who dwelt im Astaroth 
and in Hdrain, was left of the giants ? rulin 
from mount Aermon and from Secchai, an 
over all the land of Basan to the borders of 
Gergesi, and Machi, and the half of Galaad 
of the borders of Seon king of Esebon. 
6 Moses the servant of the Lord and the 
children of Israel smote them ; and Moses 
gave them by way of inheritance to Rubeu, 
and Gad, and to the half tribe of Manasse. 

7 And these are the kings of the Amorites, 
whom Joshua and the childreu of Israel 
slew beyond Jordan by the se& of Balagad 
in the plain of Libanus, and as far as the 
mountain of Chelcha, as men go up to Seir: 
and Joshua gave it to the tribes of Israel to 
inherit according to their portiou ; Sin thc 
mountain, and iu the plain, and iu Araba 
and in Asedoth, and in the wilderness, and 
Nageb; the Chettite, and the Amorite, and 
the Chananite, and the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite. 

“The king of Jericho, and the king of Gai, 
which is near Bethel; the king of Jeru- 
salem, the king of Chebron, ! the king of 
Jcrimuth, the king of Lachis; "the king of 
Ælam, the king of Gazer; Pthe king of 
Dabir, the king of Gader: “the king of 
Hermath, the:king of Ader; the king of 
Lebna, the king of Odollam, the king of 
Elath, the king of Taphut, the king of Opher, 
the king of Ophec of Aroc, the king of Asom, 
the king of Symoón, the king of Mambroth, 
the king of Aziph, the king of Cades, the 
king of Zachac, the king of Maredoth, tho 

ng of Jecom of Chermel, ?tho kiug of 
yOdollam belonging to Phennealdor, the 
king of Gei of Galilee: ?*the king of Thersa: 
all these were twenty-nine kings. 

. And Joshua was old and very advanced 
in Sycars; and the Lord said to Joshua, 
Thou art advanced in years, and there is 
much land leit to inherit. ? Aud this ¿s the 
land that is left: the borders of the Phy- 
listines, the Gesirite, and the Chananite, 
3from tho $ wilderness before Egypt, as far 
as the borders of Accaron ou the left of tho 
Chananites the land is reckoned to the five 
principats of the Phylistines, to the in- 

abitaut of Gaza, aud of Azotus, and of 
Ascalon, and of Geth, and of Accaron, and 
to the Evite; *from Thæman even to all 
the land of Chanaan beforo Gaza, and tho 
Sidonians as far as Aphce, as far as the bor- 
ders of thc Amorites. ? And all the land of 
Galiath of the Phylistines, and all Libanus 
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3 N ^ e^ ^ 
Iopand èv pepiopd katà dvÀàs avrüv: kal 7) yr karéravoe 
ToÀeuovévr. 

Kol ovrot ot [JaatXéis Tis ys, oùs &vetXov ot viol lopazA, 12 

b! ^ ^ ^ 
Kal karexAnpovounoay THY yv avTOv Tépav ToU lopOávov ad 
HAlov &varoAGv dio dapeyyos Apvüv ews rod Opovs Aepjkàv, 

N e^ s ^ y 3 5 3 a * s 2? 
kal mücav tiv ynv ApaBa dr àvaroÀQv. Syav tov Paordéa 2 

a. 3 3e / A , $ 2 * , 5 M3 ^ 
Tov Apoppaiwy, ds karwket èv EoeBav, kopwevov amd Apvar, 
"7 e^ ^ t 
7j éarw èv 7H pdpayyt Kara uépos THs Pdpayyos, kal TO Tipo 
ms Tadaad ews 'lofjór, opt. viðv Apudv. Kal “ApaBa ews 3 

£x Ü Àd. X 0 > 3 N ` g ^ ? 
Tis ÜaXácoqs XeveptÜ kar dvaroAds, kai ews ris ÜaAdcons 
y m ^ ^ 
Apafja, Ü&Aaccav tav aAav dm varoXQv 080v THY karà 
3 
Accu, ard Gov rjv rò “Acydo) Pacyd. Kai *Qy 4 
Baoreds Bacay vmeAe(dün èk TOv yrydvrwv, 6 karowQv. èv 
"A 0 l| àv» Eg i. 4 3 No > * x 3 SN x 

ctapad kal év '"Eópatv, apywy ado Opovs Aepmov kai aro 5 
Xekyol, kal mücav riv y)v Bacay ews épiwy l'epyeai, kai Tiv 
Mayi, kai tò huou Tadadd ópíov Syov faciXéos EoeBov. 
Mwvojs 6 mats Kupiov kai of viol IopanA érdragay adtovs: 6 
kal édwxey aùryv Movats èv KAnpovopia “PouByy, koi Tas, kai 
TO uice puns Mavacoy. 

b T ^ ^ e A e^ 

Kal otro: of Basıdeis TOv “Apoppalwy, ods &vetAev “Ingots 7 

b e N29 s > ^ 7 ^ ? hj 
kal viol lopogA êv T mépav Tod lopddvov mapa ÜáAaccav 
BaAÀayà8 èv TQ meðiw Tod AiBávov, kai ews Opovs ToU Kedya 
dvaBawdvrav eis ZXe(p: kal edwxev aùr luooUs tats pvdais 
2 ^ ^ Pal ^ 4 A 
Iopand KAnpovopety Kata kXjpov abrGv, êv TO Opel, kal êv THO 8 

Si N A \ 2 "A 5600 \ 5 ^» 7 ^ 
meðiw, kal év Apafja, kai év Acwqóo0, kai èv TH épupo, kat 

^ 5 e^ ^ 
Nayéf- tov Xerratov, kal tov Apoppatov, kai tov Xavavatov, 

` * A N * 3 n x ` 2 A 
kal Tov OepeCatov, kal tov Evatov, kal tov lebovoatov. 

Tov Baciréa “Iepiyù, kal tov [JociAéa rìs Tai, 5 éore 9 
mÀnoiov Bou05A, Bactr€a ‘Iepoveadipy, Baortea XeCpwv, Fa- 10 
iéa "Tepusou0, Bactrdéa Aayls, BaciXéa, AA, Baorrda 11, 12 
Taćèp, BaciAéa Aaffip, BaciAéa. Tadép, BBaciXéa, “Epuad, 13, 14 
Baci éa "A8p, Bacttéa AcBva, Baciréa Oðoddàu, Bacrréa 18 
"HAY, BaciXéa. Tadott, Bacirdéa Oden, BaciXéa. Ohër ris 
"Apàk, Bactrtéa Aca, BaciXéa. Xvpo!v, Baca. Map pà0, 

> 
Bacıàéa "Ati, Bacriéa Kddys, Baca Zayàk, Baca — — 
Mapeda0, Bactréa ' Iekóy. rot Xepwea, BaciXéo, 'O890AXàj, roO 23 
Devveadwp, Baortéa Tet ris Tadrdalas, fjacUéa Gepoá 2 
vávres otro, Bactr€ls eikootevvéa., ^ 

Kal 'Inoo0s rpecBirepos mpoBeBykas vOv huepðv kal etre 13 
Kýpros ps Inootv, od pofjéfgqkas tav TQuepv, kai Ù y] 
e , \ 2 ? SO g € n 
UToAÀéAeurrat ToAAy cis ràņpovopiav. Kat avry 1) yf) katade- 

P4 € ` e x `N c ^ 3 X. x 
Aeuuuévg: pia PuMorieiu, ó Teorpi, koi ó Xavavoios, ao 3 
TAs áoucejrov THs karà mpócwmov Alyózrov tos rüv dpiwv 
'Akkopüv èé ebovópov TOv Xavavaiwy mpoodoyi€erat rois 
mévre catpameiats Tov vMorieu, TO Talaiw, koi TQ 
? r bl "0? 4 b ^ ? N ^5 
ACorío, ka TO “Ackahoviry, kal v l'erÜato, kai TO Akkapo- 
virn, kal rà Eùalw, èk Gaiuày kal máoy y) Xavaàv évavriov 4 

? 2. e , 9 > X e ^ e ^ ^ > 3 
T'dčns, kat of Zu&owiot ews Adék, ews rüv Opiov TOv Apop- 
paiwy, Kat ücav rv yv laXà0 vuoi, Kal mávra tov 5 


9 


— 
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& Another reading ia èri Tov xeiAous, on tho slope or edge. 


y Heb. Dor, in the coast of Dor. ò Gr.days. ¢ Gr. uninhabited country. 
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? A 
AiBavov amd àvaroÀQv Alov årò Toadyad tad rò dpos rò 


3 ` c A / > ^ ^ 
6 Acpuüv fos ris esov "EjàÓ, ras 6 xorouv Tiv dpewny $6 


amd ToU AifBávov ews Tis Macepèð Meupwuatu. Il&vras robs 

Zu0uvíovs, éyà abroUs éfoAoÜpeóow dad Tpogomov ‘IopanX- 

GAAG. diddos abryyv év kXjpo TQ Iopa, ðv rpómov col ève- 

TeLÀd pny. 

7 Kal viv pépurov riv yiv radryv èv KAnpovopiia tats évvéa 
8 duAais, koi TG juice puñs Mavaco}. “Ard rod 'YopOávov 
ews ris Oaracons Tis ueyáXgs karà Svopds HAlov Sdceis 
atrnv' 1 ÜdXacca Ñ peydAy óp tats Svot jvAais, kal TO 
8 juice puñs Mavacoh, rà “PovBiv, koi TQ Pad edwxe MovaTs 
3 ^ / ^? ? 3 3 M € ‘4 / 3 ^ 
ev TQ Tépay TOD lopOàvov: kar àvoroAàs HAlov Sé8wKev AUTO 
9 Movatjs 6 mais Kupíov, dard Aponp, 7 èoriv eat rod xethous 

Xeyuappov “Apvadv, kal iv mów Thy èv péow Tij þápayyos, 
10 xol zücav Tijv Miodp dad MadSaBdvr Ylácas rds aóAes 

Inòv Bacthéws "Apoppaiwy, ðs éBacirevoe èv "EceBàv ews 
ll rüv ópíov viv Apurv Kal rjv Tadaatri8a, kal rà dpta 

Teowpi, kai rods Mayari, wav dpos Aeppav, kal sücav TV 
12 Bacavitw ws Aya IIGcav tiv [BacuXeav "Oy èv rj Baca- 

viridt, bs éfacíAevcev èv '"AorapoÜ Kal èv "Eópotv: obros 

KateheihOn dard vOv yvyávrav, Kal émárafev airov Movos, 
13 kai é£oAóÓpevae. Kai otk éfoAóÓ0pcvoav of viol lopo59A tov 
I'ecipi, kal tov Mayari, kal rov Xavavoiov: kal KO T KL 
BaciXe)s T'ectpl kat 6 Mayari êv rois viois “Iopand ews rips 
Týuepov 1jjépas. 

MAy ris dwAZs Aevi oix 8850 kXw»povouía: Kuptos 
6 Oeòs "lopajA, obros KAnpovopia abrav, Kaba erev abroís 
Kupwos- Kal obros 6 KaTapepiopios, Öv Kateuépice Mwvoñs rots 
wows Iopanr év 'Apafjó0 MwiB èv d mépav rot ‘Topdavou 
Kara. "lepuxo. 

15 Kat wke Movofs vj pvdg PouByv xara Syuous abrüv. 
16 Kat éyevnOn airy tà pta. áxó ‘Aponp, 1j éote Kata vpócwzov 
pdpayyos “Apviv, kal 3) adds 1) èv TH ddpayye "Apvüv: Kod 
17 zücav thy Micdp, éws 'Ecefüv, kal wácas tas mées Tas 
ovcas èy v) Mioap, koi AoBav, kal Barpov Bada, kat otkov 
18, 19 MeeA/330, kal Bacàv, koi Baxedpud6, kai Modo, koi 

Kapiadaip, kal Zeflagà, ka Yepadd, kal Sudv êv TO Ope 
20 'Evàfl, kal Bau8doyàp, kai ' Aaw900 Pacya, kai Bairdacevw, 
21 kai magas tas mées TOD Micop, kai vG&cav riv Bactrelav 

TOU ZmOv Bacrdws vOv 'Apofpatov, bv émáraée Movo7s 

GUTOV Kal TOUS nyoupevous Madiap, kai rov Evi, kal rov 

Pofjóx, kal róv Sodp, kol tv Odp, kal tov "Po &pxovra 

évapa Juv, kai robs kacroikotvras 3 


14 


Fwy. 

Koi rò Badady tov rod Boubp tov pdtv ümékrewav èv 
T pori. | 

Byevero 0& rà dpa “PouBiy, "Iopü&vgs piove aðr 3j ràn- 
povouia viv ‘PovBiy xara O9uovs atrQv, af réAes aürOv. kal 
aL eravAets abTOv. 
24  "EOoke è Movots rots vios Tà xarà Sipovs abróv. 
29 Kai éyévero ta ópia aórQv 'To£xjp: zücat modes Tadoad, kal 


22 


23 


& Gr. him. 
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eastward from Galgal, under the mountain 
Aermon as far as the entering in of Emath; 
every one that inhabits the hill country 
from Libanus as far as Masereth Mempho- 
maim. All the Sidonians, I will destroy 
them from before Israel; but do thou give 
iiom by inheritance to Israel, as 1 charged 
ee. 

7 And now divide this land by lot to the 
nine tribes, and to the half tribe of Manasse. 
3 From Jordan to the great sea westward 
thou shalt give it them: the great sea shall 
be the boundary. But to the two tribes 
and to thehalf tribe of Manasse, 8to Ruben 
and to Gad Moses gave a» inheritance 
beyond Jordan: Moses the servant of the 
Lord gave i£ to 8them eastward, 9 from 
Aroer, which is on the bank of the brook of 
Arnon, and the city in the midst of the 
valley, and all Misor from Medaban. 1 All 
the cities of Seon king of the Amorites, who 
reigned from Esebon to the coasts of the 
children of Ammon; "and the region of 
Galaad, and the borders of the Gesirites and 
the Machatites, the whole mount of Aer- 
mon, and all the land of Basan to Acha, 
“All the kingdom of Og in the region of 
Basan, who rcigned in Astaroth and in 
Edrain: he was left of the giants; and 
Moses smote him, and destroyed him. But 
the children of Israel destroyed not the 
Gesirite and the Machatite and the Cha- 
nanite ; and the king of the Gesiri and the 
Machatite dwelt among the children of 
Israel until this day. 


H Only no inheritance was given to the 
tribe of Levi: the Lord God of Israel, -he 
is their inheritance, as the Lord said to 
them ; and this is the division which Moses 
made to the children of Isracl in Araboth 
Moab, on the other side of Jordan, by 

ericho. 

15$ And Moses gave-the land to the tribe of 
Ruben according to their families. 6 And 
their borders were from Aroer, which is 
opposite the brook of Arnon, and theirs is 
the city that is in the valley of Arnon; and 
all Misor, V to Esebon, and all the cities in 
Misor, and Debon, and Bsemon-Baal, and 
the house of Meelboth; Band Basan, and 
Bakedmoth, and Mephaad, Pand Karia- 
thaim, and Sebama, and Serada, and Sion 
in mount Enab; “and Bethpho or, and 
Ascdoth Phasga, and Betthasinoth, #tand 
all the citics of Misor, and all the kingdom 
of Seon king of the Amorites, whom Moses 
smote, even him and tlic princes of Madian 
and Evi, and Koboc, and Sur, and Ur, and 
Robe prince of the spoils of Sion, and the 
inhabitants of Sion. 

“2 And Balaam the son of Beor the pro- 
phet they slew in the battle. 

“And the borders of Ruben were—even 
Jordan was the boundary; this is the inhe- 
ritance of the children of Ruben = wee 
to their families, these were their citics an 
their villages. 

*4 And Moses gave inheritance to the sons 
of Gad according to their families. % And 
their borders wero Jazer, all the cities of 
Galaad, and half the land of the children of 





Josva XIII. 26—XIV. 11. 


Ammon to Araba, which is before Arad. 
26 And from Esebon to Araboth by Masse- 
pha, and Botanim, and Maan to the borders 
of Dsbon, Tand Enadom, and Othargai, 
and Benthanabra, and Soeeotha, and Sa- 
paan, and the rest of the kingdom of Seon 
king of Esebon: and Jordan shall be the 
boundary as far as part of the sea of Chene- 
reth beyond Jordan eastward. :9'lhiszs the 
inheritance of the ehildren of Gad accord- 
ing to their families and according to their 
eities: aceording to their families they will 
turn their £ backs before their enemies, be- 
cause their cities and their villages were 
according to their families. : 

2 And Moses gave to half the tribe of 
Manasse according to their families. And 
their borders were from Maan, and all the 
kingdom of Basan, and all the kingdom 
of Og king of Basan, and all the villages 
of Jair, which are in the region of Basan 
sixty eities: and the half of Galaad, an 
in Astaroth, and in Hdrain, royal cities 
of Og in the land of Basan, Moses gave to 
the sons of Maehir the sons of Manasse, 
even to the balf-tribe sons of Machir the 
sons of Manasse, according to their families. 
*2'hese are they whom Moses eaused to 
inherit beyond Jordan in Araboth Moab, 
beyond Jordan by Jericho eastward. 

And these are they of the children of 
Tsrael that received their inheritanco in the 
land of Chanaan, to whom Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Naue, and the 
heads of the families of the tribes of the 
children of Israel, gave inheritance. ? They 
inherited aceording to their lots, as the 
lord commanded by the hand of Joshua to 
the nine tribes and the half tribe, on the 
other side of Jordan. ? But to the Levites 
he gave no inheritance among them. ‘4 For 
the sons of Joseph wero two tribes, Manasse 
and Ephraim; and there was none inherit- 
ance in the land given to the Levites, only 
eitics to dwell in, and their suburbs separa- 
ted for the cattle, and their cattle. 9 As the 
Lord commanded Moses, so did the child- 
ren of Israel; and they divided the land. 

6 And the children of Juda came to Joshua 
in Galgal, and Chaleb the son of Jcphone 
the Kenezite said to him, Thou knowest the 
word that the Lord spoke to Moses the man 
of God concerning me and thee in Cades 
Barne. 7 For I was forty years old when 
Moses the servant of God sent me out of 
Cadcs Barne to spy out the land; and I re- 
turned him an answer according to his 
mind. 8My brethren that went up with 
me turned away the heart of the people, but 
I vapplied myself to follow the Lord my 
God. ?And Moses sware on that day, say- 
ing, The land on which thou art gone up, it 
shall be thy inhcritance and thy ehildren’s 
for ever, bceause thou hast applied thyself 
to follow the Lord our God. 1 And now 
the Lord has kept me alive as he said: this 
is the forty-fifth year since the Lord spoke 
that word to Moses; and Israel journeyed 
in the wilderncss; and now, bchold, I am 
this day eighty-five years old. "I am still 
strong this day, as when the Lord sent me: 
just so strong am I now to go out and to 


B Qr. necks. See note on chap. 7. 12. 
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TO uov yrs viðv “Appadv ews "Apapa, 7 écart Kara mporwrov 
"Apáó. Kat did “EoeCav ews ApaDo0 karà tiv Maconda, 26 
kat Boravip, kai Mady éws trav dpiov AaBov, kai “Evadap 27 
kat OÜapyat kat BatyGavaBpa kai Xokya0a kai Zadoüv kal rv 
Aourjv Bactrelay Syov PBacthéws "Ecefóv: kai ó “lopdavys 
ópte? ews pepous rijs GCadacons Xeveped mépav To) lopOávov 
dm dvaroAav. <Advrn 7 KAypovopia viðv Tad karà Snuovs 28 
avTOv Kal Kata models atTov Kata nous a)rüv aùŭyéva 
émiorpélovaiv évavriov tv éxÜpGv aùrõv, oT. éyernly Kara 
Snpovs avTOv at modes avTav, kai ai éravres avTOv. 


Kat Cooke Moves TQ pire puins Mavacon kata ðņuovs 29 
abrüv. Kal éyévero và dpa adray aro Mady, kai «caca 30 
Baorreia Bacay, kai raca BactXe(a" (yy Basiéos ris Bacay, 
kai mácas Tas kópas laip, at ciow èv TH Baoavirids, é&jkovra 
modes. Kat ro nuov ris Tadadd: kal èv “Acrapwé, kal 31 
èv '"Eópatv woAes BactArclas “Oy év vj Bacavirids, tots viots 
Maxip viots Mavacoy, kai rois yuicerw viots Mayip viots 
Mavacoy, kata O5npovs attav. Otrot ods KatexAnpovounoe 32 
Moves vépav tod ‘lopddvov èv 'Apapo0 Mwd èv TÔ mépav 
Tov "Iopóávov Tod kata ‘leptya åm àvaroAQv. 


` A m A "~ 
Kai otro. of karakàņpovopýoavrtes viov Iopand év 7H yp 14 
e ^ b 
Xavaàv, ots KatexAnpovouynoav avrots EAÀeufap ó tepeds, kat 
3 ~ ~ A Lal Lad "^ ^ 
Inoots 6 ToU Navi, kai of üpxovres tarpiav vAGv TOY viðv 
^ ai. K x X: 7 3 À / e Z ? f 
gpand. Kara xAypous éxAnpovopnoay, ov Tpdmov évereihato 9 
3 ~ ~ ^^ ^ ^^ 
Kuptos êv xetpi 'Igoo0 rats évvéa pudals, kai TO juices puis 
` A 4 m ^ 5 
ard Tod mépav ToU Topdavov. Kat rois Aevírats ovk ebwxe 3 
A Pal e e^ 
KAHpov èv avrois, ote Hoav ot viot Ioo7) dio dvdat Mavacoy 4 
x "E ^ * * 3 25 54 N , m ^ ^ A / 1X 5 
Kau Ppatj. Kat oUkK ¿doln pepis ev TH yy rois Aeviraus, à À 
? T 3 ^^ ^ 
3) TOAELS KATOLKELY, kai TA aPwpiopeva avTaY rois KTHVETL, kai 
N / 5 n^ A / > \ 3 Z ^ ^ 
rà krývy avrQv. “Ov Tpómov éveretAdto Kvptos TO. Movo, 5 
3 À L 
ovtws éroincay ot viol IopanA, kat éuepicay THY yiv. 


- 3 ^ 
Kal wpocwAÜocav oi viot lo?0a mpòs Incoty év Tadydar: 6 
Lu * a > ^ 
Kat etre pos a)róv XdAeB 6 ToU Iepov) 6 Kevelatos, ov 
> 7 N en A a) 7 7 ft È * ^ 3 
ériaTy TO popa, 0 éAáAqoe Kúpios mpòs Mwvoñv avOpwrov 
Tod GeoU wept uod kal cod év Kddns Bapvi. "Teacapáxovra 
^ E e Z ^ ^ m ^ 
yàp érüv nuny ore áméoraAé pe Movatjs ô mats ToU ®eod ék 
Kdóys Bapvy karackome)cau THY yf. Kal ümekpiÜgv aùrĝ 
` ^ n 
Adyov karà Tov votv aùroð. Oi adeApor pov of àvafávres 
5 ^ / m ^ 
per éuo0 peréoryoav THY Kapdiay TOD aod, éyà dè apoceréünv 
^ ? ^ m i ^ 
érakoAovÜgca,. Kupío rQ Oe pov. Kat duoce Mwvons èv 
/ ^ € Z / c ^ > A / 
éketym TH Nuepa, Aéyaw, 7) yn ép Hv éméfwms, coi errat èv 
KAnpw kai Tots Téxvots Gov eis TOV aldva, oT. TrpoceréOns rako- 
X "^ 3 a f ^ a ft Led ^ e / 2 
ovônoar dricw Kupiov Trod Oeod huv. Kat viv Ou0pelé pe 
X Eg r 
Kúpios Öv rpdorov elme TODTO TETTApPAKOTTÒV kal TÉATTOV ETOS, 
3 3 a , , » x N en Le ` ^ x 
ad ov é€AdAnoe Kuptos TO pyya roŭro mpos Mwvony: kai 
3 s ^ ^ 
éxopevOn “IopanA èv TH èpýpo' Kat viv idod éyà o7ppepov 
N / A 3f 
éySonKovta kal mévre érüv. “Ere cil onpepov ioyówv, oet 
Fd ~ ~ £a ~ 
óre åréoreràé pe Movatjs, ðsaúrws loxóo viv é&eAGeiy kai 


7 


y Or, according to the Heb, idiom, * fully followed.’ 
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^ ^ , NS XN 
12 ceiaeABetv eis rv nóAegov. Kal vOv airodpal ce Tò Ópos Toro, 
^ g ` , ` ^ 
KaGa eine Kupios rj upépe exeivy, Ore ob åkýkoas tò puo 
A ^ e `“ / 
ToUro êv TH "uépa. èkeivy' vOv dé ot Evakig éket clou, móAews 
3 ` Š A 3^ > 2 3 3 m R À G 7 
oxupat kat peyadat éày ovv Kúpios per uod y, eEorAobpediow 
avTous, Ov Tpórov eré uou Kuptos. 
13 Kai eiAdyncev aùròv '"IgcoUs, koi wxe XeBpdv 73 XddeB 
e^ ^ €^ ` , 2 ` ^ 3 4 € N 
14 vià Tepovi vid Kevel èv kàýpy. Ard rovro èyevýðy 7 Xeßpòv 


TO XaAcB T To) lehovy tod Kevelatov èv kÀàýpo ews THS d 


7Uépos raUrü]s, là Tò abróv éraxodovOjoat 76 mpoorádyparı 
15 Kuptov cod 'lopoxA. Tò dé dvoua rhs XeBoew Av TO modre- 
p pań pa rìs Xeffpüv jy 10 mp 
/ 3 N l "n 3 N e \ e ^ 
pov wokts ApyóDB, pytpdrodis TOv "Evakig airy Kat ý y" 
éxoTace TOD TroÀéuov. 

15 Kai éyévero rà dpia $wAfs “Iovda xara Ocuovs abtav dd 
Tav opiwv ris loovpaías dad tis épjpov Xiv ées KdSys pos 
Aífa. 

2 Kat èyevýðy aórv rà Opto. dad AtBds ews pépovs Oardaoys 
3 THs aAdvKys årò rs Xoduüs THs Pepovons ért AiBa. Kat 
Otaropeverar ümévavr THs mpocavaBdoews "Akpafitv* Kal 
5 / ^ ` 3 7 3 * ` 3 N / 
ékmepuropeóera, Bevà, Kat dvaBaiver àmó ArBds émi Kadys 
Bapvy xai ékmopeverau “Acwpwv, xai mpocavaBatve eis 
4 Zapata: kal éxmopedverar tyv kata Svopas Káðns, kal éxmo- 
z 3 N x N / b / 5 / 
peverat ert XeAjiovày, kai duexBdddet ws pápayyos Aiyirrov: 
NS NY 3 "^ € ^C e € 7 3 N * / ^ f 
Kat €oTar avTov 7) dieEodos TOv piov eni Tiv Ü&Aaccav- ToUTÓ 
eot avrav opia ard AtBés. 
5  Koizà pia ard àvaroAQv race ù Oddacoa 7) duk) ws 
^ 3 , ~ s e 3 ^ 3 * 3€n ~ 3 b ^ 
TOU lopóávov. Kal tà dpta airQv dad Bop, kal årò THS 
^ ^ A^ L4 ^ 5 
Aogpias Tis ÜoXácaus kai ard Tod pépovs ToU "Lopüávov. 
, 2 M g 3o / b , > 5 
6 EmfPaiver 7a ópia éxl Baibaydadp: kal maparopeverar dad 
Boppa èri BatOapafBa, kat mpocavaBalver và pra èmì Alov 
pp poe, p p 
x € n e + ` ld x 9 3 AN ` 
7 Baww vio “PovByv. Kai mpocavaBaiver và Opto éxt 7d 
2? A / 5 ^ ` / 3 N N e? 
Téraprov Tis Papayyos Áxop, kat KataBatve. éxt TaXyàA, 7 
^ 3 
cor åmévavti THs TpocBacews Adappiv, Y ste kata Alba 
^ / * / > N A L4 ^ ^ ^-^ € , 
Tj) Pepayyt, kai dvexBaddee éri Td VOwp THs wx yfjs TOD Alov 
Ny 3 ^ € / y € / ` 3 / x 
8 kai ég ra, avToU 7) duéEod0s myy) “PwyyA. Kai ávafjatve tà 
e 3 / 3 s $5 Z a 3 ^ 3 N / 
Opia eis papayya Evvóp, émi vórov rot lefoós dr AiBds- 
y 3 e / x / ^M € 3 s N 
auty égTtv lepovaaXu: kal OwkBáAXe, Ta Opia él kopudiiv 
3 
Ópovs, 5 ori kaTà. mpdcwrov dápayyos Evvòðu mpòs Oaddo- 
tj om € 3M. ` ^ x f 
9 aNs, n cor êk LEpOUS yrjs Padatv eri Boppa. Kai Örer BaN et 
€ n ^ 3 
TO Optov aro Kopupys Tod opous eri myyyv voaros NadAo, Kal 
OwkfdAXe eis TO Ópos Edpóv: xol dfe: rò Sptov cis Bada: 

10 avry éori rods lopíg. Kai meprehedoerae piov ard Badd 
3 N A N A > »y ? ` 2 ON A 
emt ÜóAaccav, kal wapeAcioerar eis Opos "Aocóp ext vórov 

/ 3 * 3 S IEA kg 3 b L4 ` / 
mów lapiv ano Boppa: aŭry sri XocoXów: kal xaraByoeroe 

11 êri rédw yAlov, kal rapehevdoero emt Ala. Kat drexBcdrdeu 

NU X 7 kd * 2 36^ s 5 À ^ N 
TO Optov kata vorov ÁAkkapov émi Boppav, kal Owk[jaAet tà 
Opi. eis Xokxà, koi wapedctorerat ópia èri AiBa, kal diexBadret 
5 S ` NX ^ GLÉCOÓ ^^ €T / ^L OGA. - Kai 
emt AeBva, kat éa rau 7) OLé£oO0os rv Óp(av êri OdAaccay Kat 
M e , ^ 3 A L4 € 7 € / c ^ 
TA Opa avtav add ÜoAácaons, ù ÜíAacca t?) pmeydAn pi. 
|12 Tatra rò pia view lovda kixdw xara O5)k0vs avbrQv. 








word MIT as if part of YI, 


JosHua XIV. 19—XV. 12. 


come in for war. PAnd now I ask of thee this 
mountain, as the Lord said in that day; for 
thouheardestthisword onthat day; and now 
the Enakim arethere, citiesgreat and strong: 
if then the Lord should be with me, I will 
utterly destroy them, asthe Lord said to me. 

33 And Joshua blessed him, and gave Che. 
bron to Chaleb the son of Jephone the son 
of Kenez for an inheritance. {therefore 
Chebron became the iuheritance of Chaleb 
the so» of Jephone the Kenezite until this 
ay, because he followed the commaudment 
of the Lord God of Israel. And the name 
of Chebron before was the city Argob, it és 
the Bmetropolis of the Enakim: and the 
land rested from war. 

And the borders of the tribe of Juda 
according to their families were from the 
borders of Idumea from the wilderuess of 
Sin, as far as Cades southward. 

*And their borders were from the south 
as far as a part of the salt sea from the Y high 
country that extends southward, %And they 
proceed before the ascent of Acrabin, and 
go out round Sena, and go up from the south 
to Cades Barnc; and go out to Asoron, and 
proceed up to Sarada, and go out by the way 
thatis west of Cades. * And they go out to 
Selmona, and issue at the valley of Egypt ; 
aud the termination of its boundaries shall 
be at the sea: these are their boundaries 
southward. 

5 Aud their boundaries eastward are all 
the salt sca as far as Jordan; and their bor- 
ders from the north, and from the border of 
tle sea, and from part of Jordan— the bor- 
ders go up to Bethaglaam, and they go 
along from the north to Betharaba, and the 
borders go on up to the stone of Boon the 
son of Ruben, ? And the borders continue 
on to ‘the fourth part of the valley of 
Áchor, and go down to Galgal, which is 
before the approach of Adammin, which is 
southward in the valley, and terminate at 
the water of the fountain of the sun; and 
their going forth shall be the fountain of 
Rogel. 89And.the borders go up to the 
valley of Ennom, behind Jebus southward; 
this is Jerusalem: aud the borders termi- 
nato at the top of the mountain, which is 
before the valley of Ennom toward the sea, 
which is by the side of the land of Raphain 
northward, *And the border going forth 
from the top of the mountain terminates 
at tho fountain of the water of Naphtho, 
and terminates at mount Ejphron; and tho 
border will lead to Baal ; thisis the city of 
Jarim. And tho border will go round 
from Baal to the sca, and will go ou to the 
mount of Assar behind the city of Jarin 
northwards; this is Chaslon: and it will 
come down to the city of the Sun, and will 
go on to the south. HM And the border ter. 
minates behind Accaron northward, and 
the borders will termiuate at Soechoth, and 
the borders will go ou to the south, and will 
terminate at Lebna, and the issue of tho 
borders will be at the sca; and thcir bor- 
ders shall be toward the sca, the great sca 
shall be the boundary. ?'lhese «re the 
borders of the children of Juda round about 
according to their families. 





B Gr. mother-cities, y Gr. neck, Heb. tongue, ò So the Greck. There seems to have been s reading of the 


JOSHUA XV. 13—54. 


3 And to Chaleb the son of Jephone he 
gave a portion in the midst of the ehildren 
of Juda by the eommand of God; and 
Joshua gave him'the eity of Arboe the me- 
tropolis of Enae; this is Chebron. ! And 
Chaleb the son of Jephone destroyed thenee 
the three sons of Enac, Susi, and Tholami, 
and Aehima. 15 And Chaleb went up thence 
to the inhabitants of Dabir; and the name 
of Dabir before was 8the eity of Letters. 

15 And Chaleb said, Whosoever shall take 
and destroy the city of Letters, and master 
it, to him will F give my daughter Aseha to 
wife. 7 And Gothoniel the son of Chenez 
the brother of Chaleb took it; and he gave 
him Ascha his daughter to wife. !3And it 
eame to pass as she went out that she eoun- 
selled hin, saying, I will ask of my father a 
field ; and she eried from off her ass; and 
Chaleb said to her, YWhat is it? 19 And 
she said to him, Give me a blessing, for thou 
bast set me in the land of Nageb; give me 
Dotthanis: and he gave her Gonsthla the 
upper, and Goucthla the lower. . 

J"Phis £s the inheritanee of the tribe of 
the ehildren of Juda. 7? And their cities 
were eities belonging to the tribe of the 
children of Juda on the borders of Edom 
by the wilderness, and Bmseleel, and Ara 
and Asor, “and [eam, and Regma, anc 
Aruel, “and Cades, and Asorionain, and 
Meenam, “and Balmeenan, aud their villages, 
Sand the eities of Aseron, this is Asor, “and 
Sen, and Salmaa, and Molada, % and Seri, 
and Bæphalath, * and Cholaseola, and Beer- 
whee; and their villages, and their hamlets, 
“Y Bala and. Baeoc, and Asom, ““and Elboü- 
dad, and Bethel, and Herma, 3! and Sekelac, 
and Macharim, and Sethennae, “and Labos, 
and Sale, and Eromoth; twenty-nine cities, 
and their villages. 

"In the plain eountry Astaol, and Raa, 
and Assa, #and Ramen, and T'ano, and Hu- 
thoth, and Meani, and Jermuth, and 
Odollam, and Membra, and Saoeho, and 
Jazeca. ““And Sacarim and Gadera, and its 
villages; fourteen eities, and their villages ; 
3/ Senna, and Adasan, and Magadalgad, “and 
Dalad, and Maspha, and Jachareel, 3 and 
Basedoth, and Ideadalea; Vand Chabra, 
and Maehes, and Maachos, and Geddor, 
and Bagadiel, and Noman, and Maehedan: 
sixteen eities, and their villazos; £ Lebna, 
and Ithac, and Anoch, Sand Jana, and Nasib, 
“and Kellam, and Akiczi, and Kezib, and 

3athesar, and Ælom: ten eities, and their 
villages; * Acearon and her villages, and 
their hamlets: 1 from Acearon, Genna, and 
all the cities that are near Asedoth; and 
their villages. 7 Asiedoth, and her villages, 
and her hamlets; Gaza, and its villages and 
its hamlets as far as the river of Kgypt, and 
the great sea is the boundary. 

55 And in the hill eountry Samir, and 
Jether, and Socha, “and Renna and the eity 
of Letters, this 7s Dabir; “and Anon, and 
Ks, and Man, and ZEsam, 9'and Gosom, and 
Chalu, and Channa, and Gelom: eleven 
cities, and their villages; °2A¢rem, and Rem- 
na, and Soma, and J emain, and Bathaehu, 
und Phacus, “and Kuma, and the city 
Arboe, this is Chebron, and Soraith : nino 


309 IHXZOYZX NAYH. 


Kol à XdAeB vid le$ovij wxe pepidd èv pécw vidv lotsa 13 
dia. mpoorayparos TOD Oeod Kat eSwxev adra Incods riv mów 
“ApBox pytpdtoAw 'Evárx airy écri XeBowv. Kat é&wrd- 14 
Üpevaev éketÜcv XareB vids 'Iejovi) rods pets viobs "Eva, rov 
ovat Kat Oorapt kai TÓv Axu&a. Kai àvéBm éketÜev XareB 15 
éri Tous ka.roukoUvras AaPip> Tò dé õvopa AaBip qv TÒ mpdre- 
pov modus Tpappartov. 

Kal eime XáAeB, 0s av Aáfhm Kal exxdWn rv mów «àv 16 
Tpapuárwv kat kuptevay airs, 000€ airad Tiv Aoxav Üvyorépa 
pov eis yuvatka. Kat éAafev airnv Tofowndr vids Xevel 17 
adehpot Xarch- kai éOnkecv aùr Tiv Aoxàv Üvyarépa abrod 
yvvatka. Kat éyévero èv TG exrropeveo ban airny koi awéflov- 
Aejgaro avrg, Aéyovaa, airyoouat Tov zarépa pov dypóv: kai 
éBonoey èk rod Ovov- kai emev abr] XadeB, ri ori gor; Kat 
clrev avrà, dds pot evAoyiav, dre eis yv NayéB dédwxds pe 
dés por r7v BorÜavis: koi uxey adri tiv LovoiUAàv tiv üvo 
kat THY DovadAdy Tiv k&ro. 

Aurn 7 kAnpovopia puñs viðv Ioúða. Eyevýðnoav dé 20, 
models adrav Tóc mpòs TH PAT viðv Tovóa ep’ dpiwy "Esau 
ext THs éprjuov, kai BasoeAenA, koi “Apa, kal Aaóp, kat "Ikàpg, 
kal “Peypa, kai 'ApovjÀ, kai Kadys, kol “Acopwvaty, koi 28 
Mawan, kat Badpatvay, kal at kOp.at atrav, kai ai wore 24, 25 
‘Agepov, atrn “Acwp, Kal Sv, kal Zadpaa, xai MwrAada, 26 
Kat Bepi, kai Barpaààð, koi XodacewAa, kai BypoaBee- 27, 28 
Kal al KOuat aùrôv, kat at éravAes aùrôv, Badd, kat Bakük, 29 
kal Aròu, kai EA(fjo0000, kai BatOyrA, koci Eppà, koi 80, 31 
ZeksÀAàk, kal Maxapiju, kat XeÜevvàk, kat. AaBas, kat Zad), 39 
kai Epwuw: modes eikootevvéa, kai al kOjuat adraov, 

‘Ev rh mewy “Aorawd, kai “Pda, koi Acca. Kai 338, 34 
"Pápev, kal Tava, kai INovG09, kai Matavi, kai Teppod9, kal 35 
‘OdodAAdp, kal MejBpà, kal Sawyw, kal 'laCgkà, kal Saxapip, 36 
kat l'áónpa, koi ai éravAes atrys: modes Ockaréocapes, kal 
at kÔôpar aUTQv. Ževvà, kai AOacàv, kai Mayadadyad, kat 37, 38 
Aaààð, kat Maca, kai “laxapenA, koi Bao900, kai l0ca0a- 39 
Aéa, kai XaBpa, kai Maxés, kai Maayùs, kai l'e000p, kai 40, 41 
BayadinaA, kai Nopàv, kai Maxnddy wore éxxaideca, kal at 
Koa atrav. AeGva, kai 10k, kai Avoy, koi lavà, kai 49, 43 
Nooif, kai KeiAàp, kat “Axcedi, kat Kelib, cat Ba8naàp, kai 44 
AjDuóp: móàes Oéka, kal ai kõpat a)rQv: Akkapüv, kai at 45 
Küj.&,. aris, Kal at raves abrOv, dro Akkapov Teuva’ 46 
kal wacat Oca. eri mAnciov Arnob: xai at kôpat abrQv, 
"Aoc, kai at Kat atris, Kal at éravAes airns: Tata, kai 47 
at KOpoL avTHS, Kat éravAcs avrS ews TOD xeuuppov Alyómrov, 
Kat ù OdAacoa 1) peyaAn dropte. 

Kat èv ry ópewy Zapip, kai "Ie0£p, kat Bwyd, kai “Pevva, 48, 49 
Kat rós Tpapparwv, avtry AaPip, kai Avüv, kai "Es, kai 50 
May, kat Aigàj koi Poodu, kat Xadov, kai Xavvà, kai 51 
TA: odes evdexa, Kat at KOpat aorOv: Alpèu, kat Peuvà, 52 
kat Sova, kal 'leuoiv, kot Bafayod, kat Paxova, kai 53, 54 
Eùuà, koi mós “ApBox, aŭry écri XeBpav, kai Swpatd 
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B Aeb. Kirjath-sepher, 


y What hast thou to say ? or of what hast thou need? 


IHZOYX NAYH. 901 


^ ^ N 
55 modes évvéa, kal al éma/Aew avtrQv: Mop, kal Kepper, kai 
2 N 3 N X. 
56 OZ, kai 'lràv, koi 'lapujA, kal “Apixdp, kat Zaxavatp, 
bad b s ^ z / E / ^ e ^ 7 ^ 
57 kat l'aBaà, kal Good mores évvéa, kai ol KOAL OUTOV* 
Lm * ay 
58, 59 AiXovà, kal By0covp, kat Teddav, kai Meyapo0, kai Bat- 
` b 2 / e^ N e ^ 3 n^ ^ ^ 
60 Üavàp, kal Oexovp mécs ĉÉ, kal ai KOpau. avTOv: Geko, kat 
> x ` 
Edpa0à, atrn éori BoiActp, kal Bayop, koi Airàv, kai 
f A x 
KovAóv, kal Tardu, kai Goes, kat Kapèn, xal Taàèu, kai 
OcÜ7p, koi Mavoxo* adres evdexa, kal al küpau abrQv: 
^ id 
KapiaGBadr, atrn 7 modus lapip, kal Zwo09D: móňes vo, 
^ M N 
6l kai at raves abrüv: kal Baddapyels, koi @apaBadp, kai 
a ^ A 
62 Aivòv, kai AloxwoLà, kat Napàatòv, kal at rodes Za9v, kal 
> ^ m 
Aykaoys: modes érrà, kat al kÔôpat aùÙTÕv. 
^ e 3 "^ £ > e ` ` 3 3 Z 
Kat 6 lefovootos karoke èv ‘lepovoadnp, kat oùk TO0vvij- 
^ e 
Onoay oi viol “Iovda daodécat obroís* Kal Karwxyoay ot 
?, A e A ^ 
Ieffovcator èv 'TepovaaMijg. éws THs Huépas TavTyS. 
^ ^ 95 Z "^ 
Kai éyévero rà dpta viðv 'Ioo3$ dad rod “Iopddvov To 
^ N € ‘N 5 
Kata Iepiyù amd avatoAGv: kal dvaByoerat ad ‘leptya eis 
A 2 
2 rv ópewv, Tijv épnpuov, eis Barb) Aov£á. Kat e&edevoerar 
5 03 ` Z 35 AN M e ^ "A "n 
ceis DawrÀ, kai mapeAcioerar émi Ta Opi Tov Ayarapwli. 
e 5 hi e 
9 Kai diekevoeran ézi tHv Oddacoay él rà Opto Arrau ews 
^ £f ^ s / S 0» e 8 / 8 $3 2^ » 58 
TOY ópiov BauÜopóv Tiv Katw, Kal gota. Oué£o00s avTOv ert 
' s» ` > L 
4 Tv ÜíXaccav. Kal èkàņpovóuyoav ot viot ioo), Edpaty 
kat Mavacoy. 
* 5 f e e^ 3 i ^ On Dit are A 
5 Kai éyerjÜn pia viðv “Edpain xarà ðņuovs avrQv: kal 
ç ^ A ? ^ 3 x 
éyevijU Ta dpia THS kAgpovopías abtav àr üvaroAGv "ATapo0, 
<i s Z \ 5 / 
6 kat "Epor €os Batbwpov riv dvw, kal Va£apá. Kai ehedoerat 
3 * M 36^ ^ 
Ta pa émi rjv ÜáAaccav cis Ikacpov dd Boppa Oeppa- 
* , ^ 
TepteAcvoetal èr üvaroAàs eis Onvacd, kai BEANS, kat map- 
¢ 3 ? 3 ^ 3 55 ` ` 3 M ` LA DO 
7 eAevg era, aa avatodGv eis lavokà, Kul ets Mayo, kat Arapot, 
S € ^ 3 ^ \ 5 ? 2 N "I ` `N 6 Bar ^ 
KaL at KOLaL aùrôv' Kat éAeocera, ért lepuxo, Kal OvekDaAet 
^ eV » ^ 
8 émi tov 'lopBdvgv. Kai aad Tá$ov mopetoerat Tà Opta emt 
5 n ` P4 
ÜáXaccav èri XeXkava* kai eara 4 Oté£o80s aùrôv ért Gadac- 
^ M. N Z 3 ^ 
cav: avr» 7) kàņpovouia puis Edpain xara dypovs avrüv. 
M e / € 35 ^ ^ € ^ » M 5 Z 
9 Kai ai sóXews at adopiobetoat rots viots Eppatu avaperov 
A ^ ^ ^ / ` € ^ 
THS KAnpovoptius viðv Mavacoy, rücat at TÓóAews kat al kOp.at 
^ s A ` 
10 avràv. Kal oùk aradecev Edpaip. tov Xovavatov TÖV karot- 
^ 3 ? \ Z € ^ 5 ^ "E M c 
Kouvta èv l'u£ép: kal karoe ó Xavavatos év 7G Edppaip. ews 
^ . * 3 + N 
THS Tj.épas Taurys, eos àvéfjy Papaw DaociXeos AvyvmTOv, Kat 
/ ^ S 
caber airy, kal évémpgoev abriv èv mupit Kal rovs Xava- 
s N ` ^ > ` 
vatous, kat TOUS Pepelaious, kal TOÙS KATOLKODVTAS ÈV Pop, 
x x > “a S 
e£ekévrgcav: kal éOmkev avTryv Papaw év pepvy TN Guyarpt 
QUTOV. i 
ef ^ ^ ^ e ioi 
Kai éyévero 7a dpia $vMjs viðv Mavacat), ort ovTos Tpwro- 
^ ^ ^ Z ^ 
rokos TQ ‘Iwonp, TE Maxip mperoróko Mavacoy worpi 
^ Nw 
l'aAaó8, avnp yàp moàepiorhs Tv, €v TH Todaadiride kai év 
n l| ded fc late M P Tots Aotmrots 
2 rj Bacaviridt. Kal éyeviffu rots viots Mavacoy rots / 
‘ N P4 3 "^ ^ e n ? [^ ` ^ LOC Kerel 
Kata Oyuous avTav> Tots viois ‘Teli, Kat Tots viots MEG 
^ ^ ^ ^ "m ` Ts A 
kal Tots viois leGujÀ, kai rots viots Aux, andi qr FRAMES 
^ A = T^ y ~ 
Zupapla, kai Tots viots Odép: obrot apoeves Karo. dy Lous 
GUTOV. 
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B Or, Taphos, or Taphon, cte. 


JosHuA XV. 55—XVII. 93. 


cities, and their villages: °° Maor, and Cher- 
mel, and Ozib, and itan, “and Jariel, and 
Aricam, and Zacanaim, Vand Gabaa, and 
Thamnatha; nine cities, and their villages ; 
53 /Elua, and Bethsur, and Geddon, and 
Magaroth, and Bethanam, and Thecum; 
six cities, and their villages; 9/Theco, and 
Ephratha, this is Bethleem, and Phagor, 
and Aitan, and Culon, and Tatam, and 
Thobes, and Carem, and Galem, and The- 
ther, and Manocho: eleven cities, and their 
villages, Cariathbaal, this zs the city of Ja- 
rim, and Sotheba: two cities, and their 
villages: “and Baddargeis, and ‘harabaam, 
and Ænon; and /Eochioza, and Naphla- 
zon, and the cities of Sadon, and Ancades; 
seven cities, and their villages. 

8 And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 
and the children of Juda could not destroy 
them; and the Jcbusitesdwelt in Jerusalem 
to this day. 

Aud the borders of the children of Joseph 
were from Jordan by Jericho eastward ; and 
they wil go up from Jericho to the hill 
country, to the wilderness, to Bethel Luza. 
? And- they will go out to Bæthel, and will 
proceed to the borders of Achatarothi. JAnd 
they will go across to the sea to the borders 
of Aptalim, as far as the borders of Beeth- 
oron the lower, and the going forth of them 
shall be to the sea. ? Ànd the sons of 
Joseph, Ephraim and Manasse, took their 
inheritance. 

? And the borders of the children of Eph- 
ralm were according to their families, and 
the borders of their inheritance were cast- 
ward to Ataroth, and Eroc as far as Beeth- 
oron the upper, and Gazara. $ And the 
borders will proceed to the sea to lcasmon 
north of Therma; they will go round east- 
ward to Thenasa, and Selles, snd will pass 
on eastward to Janoca, ‘and to Macho, 
and Ataroth, and these are their villages; 
and they will come to Jericho, and will issue 
at Jordan. 9 And the borders will proceed 
from P'lapho to the sea to Chelcana; and 
their termination will be at the sea; this is 
the inheritance of the tribe of Ephraim 
according to their families. 

9 And the cities separated to the sons of 
Ephraim were in the midst of the inherit- 
ance of the sons of Manasse, all tho cities 
and their villages. 1 And Ephraim did not 
destroy the Chananite who dwelt in Gazer ; 
and the Chananite dwelt in Ephraim until 
this day, until Pharao the king of Egypt 
went up and took it, and burnt it with firo; 
and the Chananites, and Pherezites, and the 
dwellers in Gaza they destroyed, and Pha- 
rao gave them for a dowry to his daughter. 

And the borders of the tribe of the chil- 
dren of Manasse, (for he was the first-born 
yof Joseph,) assigned to Machir the first- 

orn of Manasse the father of Galaad, for 
he was a warrior, were in the land of Galaad 
and of Basan. ?Ànd there was lund assigned 
to the other sons of Manasse according to 
their families; to the sons of Jezi, and to 
the sons of Kelez, and to the sons of Jezicl, 
and to the sons of S chem, and to the sons 
of Symarim,and to the sons of Opher: these 
are tho males according to their families. 





y Gr. to, 


JosHUA XVII. 3—XVIII. 1. 


3 And Salpaad the sons of Opher had no 
sons but daughters: and these ere the namés 
of the daughters of Salpaad; Maala, and 
Nua, and Egla, aud Melcha, and Thersa. 
4And they stood before Eleazar the priest, 
and before Joshua, and before the rulers, 
saying, God gave a charge by the hand of 

oses, to give us an inheritance in the midst 
of our brethren : so there was given to them 
by the command of the Lord an inheritance 
among the brethren of their fatber. ë And 
their lot fell £o them from Anassa, and £o the 
plain of Labec of the land of Galaad, which 
is beyond Jordan. For the daughters of 
the sons of Manasse inherited a portion in 
the midst of their brethren, and the land of 
Galaad was assigned to the remainder of 
the sons of Manasse. 

7 Ànd the borders of the sons of Manasse 
were Delanath, which is before the sons of 
Anath, and it proceeds to the borders even 
to Jamin and Jassib to the fountain of 
Thaphthoth. 8It shall belong to Manasse, 
and Thapheth on the borders of Manasse 
shall belong to the sons of Ephraim. ? And 
the borders shall go down to the valley of 
Carana southward by the valley of Jariel, 
(there is a turpentine tree belonging to Eph- 
raim between that and the city of Manasse:) 
and the borders of Manasse are northward 
to the brook; and the sea shall be its ter- 
mination. id Southward the land belongs 
to papain, and northward to Manasse ; 
and the sea shall be their coast; and north- 
ward they shall border upon B Aseb, and 
eastward upon Issachar. ! And Manasses 
shall have in the portion of Issachar and 
Aser Bæthsan and their villages, and the 
inhabitants of Dor, and its villages, and the 
inhabitants of Mageddo, and its villages, and 
the third part of Mapheta, and its villages. 

2 And the sons of Manasse were not able 
to destroy theso cities; and the Chananite 
began to dwell in Y that land. And it came 
to pass that when the children of Israel were 
strong, they made the Chananites subject, 
but they did not utterly destroy them. 

H And the sons of Joseph answered Joshua, 
saying, Wherefore hast thou caused us to 
inherit one inheritance, and one line? 
whereas I am a great people, and God has 
blessed me. !$ And Joshua said to them, If 
thou be a great pcoplo, go up to the forest, 
and clear the land for thyself, if mount 
Ephraim be too little for thee. 19 And they 
said, T'he mount of Ephraim does not please 
us, and the Chananite dwelling in it in 
Bethsan, and in its villages, and in the val- 
ley of Jezracl, has choice cavalry and iron. 
7 And Joshua said to the sons of Joseph, If 
thou art a great people, and hast great 
strength, thou shalt not have only one inhe- 
ritance. !? For thou shalt have the wood, 
for there is a wood, and thou shalt clear it, 
aud the land shall bo thine; even when thou 
shalt have uttcrly destroyed the Chananite, 
for lic has chosen cavalry; yet thou art 
stronger than he. 

And all the congregation of the children 
of Israel were assembled at Selo, and there 
they pitched the tabernacle of witness; and 
the land was subducd by them. 
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^ 3 ^ 
Kat T Zadraad vid “Odeo otk Zav aùr viol àÀV 39 
Üvyarépes: kai Tatra Ta Ovópara tov Üvyarépov XaXzado: 
` > 
Maaàà, kat Nova, kai Eyàà, kat MeAxà, kat Gepoá, Kat 4 
2 A ^ 
eoryoav évavriov HAedlap ToU tepéws, kal évavtiov “Incod, kal 
évavriov Tay üpxóvrov, Aéyovoat, 6 Weds everetAato bd yerpòs 
^ ^ e £4 ^ m ^ 
Mwovo7n Ootvat uiv kAnpovopiav èv péow toy ddeAhdv huar 
kai óy aurais dua "pocoráyparos Kuplov kMjpos èv tots 
ddeAois Tod zarpós abrOv. Kal érecey 6 oyowi pòs abrGy 5 
> NO? 4 A r ` > n ^ b fc a3 
awd Avácca, kai mediov AaBex èk tHs ys Tadadd, 7) -éore 
^ $ A ^ 
7épay TOU lopOávov: "Ort Üvyarépes vidv Mavacoy éxAnpovd- 6 
Am 5 ? nm 16 À "^ 5 n^ € N A x 
pyoay kAnpov èv pérw Tov ddeApov abrüv: ý de y) Tadadd 
êyevýðy tots viots Mavaccoy tots korraAeAeuuuévous. 


o ^ ^ 

Kai éyerny opia viðv Mavacoot?) AndAavad, 7) éore Kata 7 

, en? ` ` z 53A A g > N23 N ` 
mpórwTov viðv Avàl, kal ropeverat éri Tà Opia êri Iauiv kal 
> ` x ^ e^ 
laccif èri rnyyv Ga$000. TS Mavacoj écrav .kat Gad c0 8 
$3 5 ^ e 7 ^ ^ em 9 of ` z 
emt TOv Opiwy Mavacoy, Tots viois Edpain. Kai karaf- 9 

NY 5 ^ Z ` hj 3 ON / * 2 

cera Ta Opia ert papayya Kapava èri Aipa xara pápayya 

LI x ld A > M 5 2 4 ^ 
lapund repéuivÂos TÒ Egppatu åvapérov rÓAeus Mavaca: 

€; ^ ^ /9 

Kal opia Mavacoyn émi tov Boppay eis TOv xeukdáppovv: : kai 
eotat avroð 7) Oté£o00s ÜáAacca dad AtBds cQ "Edpatu, kai 10 
3 A DEA A \ M c / v E m b! 
emi Boppüv Mavacoy kai orar 7 Gadacoa dpa avdrots: kal 
emi Aon ovvawovow émi Bofpüv, koi rQ “Ioodyap ard 

» ^ M y ^ 5 i > A $ ^ X p A 
davaroàðv. Kat eorat Mavacoy ev Iooayap kal èv `Aoùp ll 
Baiðoàv kai ai kGOjas aùrõv, kat TOUS karotkodvras Adp, kal 
Tas Küp.as auTHs. Kal TOUS KaTowKodvtas Maye000, kal Tas 

PA ‘ A `N e^ 
kopas avTHs, Kal TO Tpirov THS Madera, kal ras Kdpas 
AÙTNS. 

Kai oùe 5OvvácOngcav ot vior Mavacoyn efoAobpetoa ras 12 
moAes Tavtas* Kal npxeTo Ô Xavavaios Katouxety èv TH yn 
ram. Kat éyevÜn koi émrei xaticxucay oi viol "Iopand, kai 13 

+ ^ 
éroígcav Tous Xavavaiovs vmukóous, eFodobpedaat 08 aùroùs 
ovK é&oAó0pevcav. 
Lal N 3 ` ^» e^ $ 
“Avretray 0€ ot viot Iwond 7G ‘Iyoot, Aéyovres, Suati éxAn- 14 
^ e^ ? N Hs e 
povounoas Has kAijpov eva, kai yoma ev; éyà Oe Aads 
r 5 N € x » > $ £ ` "o 5 ^ 3 e 
TOÀUs eiu, kai ô Meds EvAOyynoE pe. Kai etzev aùrots 1goots, 15 
3 N Ax 3 3 2 0 5 A ô XN \ 3 i e^ 
el Aads modus et, dvaPyOe eis rov dpupov, kai éxkáÜapov aeavrà 
> ^ S om” \ 3 A `A ç 5 3 ^7 > 
el oTevoywpet ge TO opos TÒ EX@paip. Kai eirav, oùk åpéoret 16 
^ > sh Mov ^ ‘ 
7 TO Opos TO Epaip: Kat trmos éxidextos, kal oiSypos TO 
Xavavaiy TO karowoUvr. ev atta èv Babody, kal èv tals 
^ A tA 3 2 5 ^ n^ 
kdpas &Uri)s, ev tH KowWdds leCpaéA. Kat etmev 'lgcoUs tots 17 
erm 9% ~ 2 ` N E \ 3 N ? P i 5 
viots leo, ei Aads modis ci kai ioyùv peydAnv eyes, ok ~ 
3 An D ‘QO ^ 8 ^ 3 e 8 Z 4 
ecTat TOL KÀnpos ELS. yap oOpupos eotat Tot, oTt Òpvuós 18 
"^ Now ¢ 
éote kai éxkadaptets avTov, Kal eoTat cou Kal drav èoňolpeú- 
es ej Uu ^ 
ons Tov Xavavatov, ore tmmos éziÀekros abr oTe od yàp 
bTepuo Xoets. AUTOV. 
^ ^ > X 
Kai eexxAnow.oby raoa ovvaywyh viv loparA eis Sno, 18 
"^ N ` / ^ ^ 
kal érngay éket THY OKNVAY TOU paprupiov: Kal 7) yf) exparnOy 
ÛT avTOv. 


B Alex. Aser, y Gr. this, 
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2 Kal xareheibOyoay oi viol Iopa), ot ok éxAypovóuqoav, 

3 émrà val. Kai eUrev “Incods rois viots 'loposA, ews 
Tivos ékAvÜvaeo0e kA«ypovouijcau T^v yiv, fv wke Kpios 


46 Os Zpàv; Adre č bpàv avdpas tpets ex dwXjs, kai y 


3 "d 6 / `A ^ N 6 / 3. V 
àvagrávres OueAÜérocav TT yiv, kai Owrypoyáreocav airhy 
tvayrt 0à den OtcÀetv avr Kai ueb 
9 évavríov pov, Kalla denoet OicAetv avrny. at dreAGocay 
^ a ? ? z 
mpòs aUTÓv: kal ÕLetÀev aùrots émTà peptoas: Toúðas orýoerat 
3 EN 7 2 N ` ` e e N33 ^ f 3 A 
avTots Opiov amo Apos, kat ot viot loor orycovrat airots 
3 * £n e ^ b ? x ^ € X $^ ~ 
6 àró Boppa. “Ypeis O6 uepicare tv yiv éwrà pepidas, koi 
a / ^ m u ? 
évéykare Õe mpòs pe, Kal eCoicw tuty KAjpov evavte Kupíov 
"^ A A ` m ^^ x ^ 
7 Tov Oeod uav. Ov yap rri pepis Trois viots Aevi ey úuiv 
e / ^ Z ` 3 ^ N XO N ‘P N ` 
tepareia yàp Kupiov pepis avrov; kai Tad kat PovByy xai 
TO Tcv QvÀrZs Mavacon éAáDocav tiv KAnpovopiay abrQv 
^^ "^ A "i "^ "^ 
Tépav ToU lopOávov èr avaroAns, Tfjv @wkev abrois Muvois 
6 mats Kuptov. 
j ` ? 
8 Kat dvacravres oi &vOpes erropevOnoay: Kal évereiAaro 
^ e ^ / a ` "^ 
‘Incots rois dvdpdct rots mopevopévois yopoßarioat Tv yv, 
f ^ `N / 
Aéyow, TopeverGe koi xopoDarrjmare Tw yrv, kat mapayevýðnre 
D ^ ^ M / A 
mpòs uè, kai 0e éfoiow utv KAnpov évavr. Kupíov èv Inào. 
POM ? / ` 5 / ^ A N ri^ 
9 Kat émopeUÜgcav, kai éxopo[árgcav T?v yv’ kal etüocav 
auryv, kat €ypayov avriy Kata modes, émrà pepidas cis 
^ ^^ rd ^ 2 
10 BiBriov, kai jveykav mpòs lgcotv. Kal évéBaAev avrois In- 
^ a ? 
rods KAnpov èv ByAW évavri Kupiov. 
e ^ e^ x "^ ` ? 
Kai é£5AOev 6 KAnjpos dvArjs Beviauiv mpõros Kara Shpovs 
3» 2^ N 346^ Ld ^ 4 3 ^ 3 z ta 
avrov: é&pAGev ópia tov KAjpou airav àvapécov viðv 


11 

Kai 
"loó8o kai àvagécov Trav vidv “Iwand. 

12 Kai éyevü abrüv rà dpia dd Boppü: did tod lopOávov 

mporavaßýoerat rà pia Kara vórov leptyo ard Boa, kai 

avaPbyoerat émi TO Opos émi rv ÜáXaccav, Kal eorat abroU 

13 7) àié£o80s 7 Maßðapirıs Baiüóv. Kai OteAevoeras éxétÜev ra 
dpia Aovla émi vórov Aovià &mó Apòs aùr atry, éori 
Baiðýà kal karaßýoerai rà pia MaarapwB “Opey èri riv 
opevyy, 7) eore mpòs Aiba BatOwpav 7 Karu. 


Kat OiXeícerat Tà Opt kal mapeAcdoerat emt TÒ péepos Tò 
Prérov rapa ÜáXaccay dd AtBos dro TOD Opovs êri mpdcw- 
Tov Balupov AtBa: kai éorat aùroð 7) dréfodos cis Kap 
Bada: airy éocri Kapiaftapiv, rodts viðv “lotda: roðró ori 
TO uépos TÒ Tpds ÜáAaccav. 

15 Kai pépos rò mpòs Aiba dmó pepovs KapiàÜ Badd: kal 
16 duAevoerar pia eis Taclv, eri aw yrv vdaros Napo. Kat 
karaßhoerat và Opa émi pepous, TOUTS éoTt KATA MPÓTWTOV 
varns Xovvàj, ô otiw ék pépous Euex PaQotv ard Boa, 
kal karaßýoerat l'aíevva emt vdrov “IeBovoat amd Após 
17 karaßýoerai êm wyyiv Poyhà Kat dueAetoerar émi myyùv 
18 Baiboaps: kal wapedAcdoerar emt Toa, 7 érti ånévavri 
` > 7 5 , ` ? "ES / " 
mpos àváfamw AiÜauív: kai karaByoerar ext Aifov Baroy 
viðv '"Povfv: kal OwXevceravu. Kara vorov BaldpaBa a7 
Boppa, koi xaraByncerat mè tà pia ext vürov ÜkXacaaav dd 
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JosHUA XVIII. 2—18, 


" ? And the sons of Israel remained, even 
those who had not reeeived their inherit- 
anee,seven tribes. ? And Joshna said to the 
sons of Israel, How long will ye be slaek to 
inherit the land, whieh the Lord onr God 
as given yon? 4f Appoint of yourselves 
three men of each tribe, and let them rise 
up and go throngh the land, and let them 
describe it before me, as it will be proper to 
divide it. ? And they yeame to him: an 
he divided to them seven portions, saying, 
Juda shall stand to them a border south- 
ward, and the sons of Joseph shall stand to 
them northward. 9 And do ye divide the 
land into seven parts, and bring the deserip- 
tion hither to me, and I will? give yon a lot 
before the Lord our God. 7 For the sons of 
Levi have no partamong yon ; for the priest- 
hood of the Lord ts his portion; and Gad, 
and Rnben, and the half tribe of Manasse, 
have reeeived their inheritance beyond Jor- 
dan eastward, whieh Moses the servant of 
the Lord gave to them. 

8 And the men rose np and went; and 
Joshua eharged the men who went to $ex- 

lore the land, saying, Go and explore the 
and, and come to me, and I will bring you 
forth a lot here before the Lord in Selo. 
? And they went, and explored the land : and 
they viewed it, and deseribed it aecording to 
the eities, seven parts in a book, and bronght 
the book to Joshna. 9? And Joshna east the 
lot for them in Selo before the Lord. — . 

U And the lot of the tribe of Benjamin 
eame forth first aecording to their families : 
and the borders of their lot came forth 
between the ehildren of Juda and the ehil- 
dren of Joseph. 

?2 And their borders were northward: the 
borders shall go up from Jordan behind 
Jericho northward, and shall go up to the 
monntain westward, and the issue of it shall 
be Bethon of Mabdara. 83 And the borders 
will go forth thence to Luz, behind Lnz 
from the sonth of it; this is Bethel: and 
the borders shall go down to Maatarob 
Oreeh, to the hill eonntry, whieh is sonth- 
ward of Bethoron the lower. 

4 And the borders shall pass through and 
proceed to the part that looks toward the 
sea, on the south, from the monntain in 
front of Bethoron southward, and its ter- 
mimation shall be at Cariath-Baal, this is 
Cariath-Jarin, a cityof the children of Juda; 
this 1s the pus toward the west. 

| And the south side on the part of 
Cariath-Baal; and the borders shall go 
aeross to Gasin, to thefonntain of the water 
ofNaphtho. ‘And the borders shall extend 
down on one side, this is in front of the 
forest of Sonnam, which is on.the side of 
Emec Raphain northward, and it shall 
come down to Geeenna behind Jebusai sonth- 
ward: it shall eome down to tho fonntain 
of Rogel. V And the borders shall go aeross 
to the fonntain of Bethsamys: Sand shall 
proeeed to Galiloth, whieh is in front by 
the going up of Aithamin; and they shall 
come down to the stone of Bæon of the 
sons of Ruben; and shall pus over behind 
Betharaba northward, and shall go down 
to the borders behind the sea northward. 


feum ——Ó— MÀ €—— P — —— — HE EE—R EES EE DET i a a i) 


£ Gr. Give. y Gr. went through. ò Gr. bring out, 


C Or, walk through. 


JosHua XVIII. 19—XIX. 22. 


19 And the termination of the borders shall 
be at the creek of the salt sea northward 
to the side of Jordan southward: these are 
their southern borders. 

2:9 And Jordan shall be their boundary on 

the east: this is the inheritanee of the chil- 
dren of Benjamin, these are thcir borders 
round about according to their families. 
. ? And the cities of the children of Ben- 
jamin according to their families were Jeri- 
cho, and Bethegæo, and Amecasis, “and 
Bethabara, and Sara, and Besana, ? and 
JEein, and Phara, and JXphratha, ~and 
Carapha,and Cephira, and Moni, and Gabaa, 
twelve cities and their villages: +° Gabaon, 
and Rama, and Beerotha; “and Massema 
and Miron, and Amoke; Vand Phira, and 
Caphan, and Nacan, and Selecan, and Tha- 
reela, Sand Jebus (this is J erusalera) ; and 
Gabaoth, Jarim, thirteen cities, and their 
villages; this is the inheritance of the sons 
of Benjamin according to their families. | 

And the second lot came out for the chil- 
dren of Symeon ; and their inheritance was 
in the midst of the lots of the children of 
Juda, ?Ànd their lot was Beersabee, and 
Samaa, and Caladam, ? and Arsola, and Bola, 
and Jason, tand Erthula, and Bula, and 
Herma, ‘and Sikelac, and Bethmachereb, 
and Sarsusin, “and Batharoth, and their 
fields, thirteen cities, and their villages. 
7Eremmon, and Thalcha, and Jether, and 
Asan; four cities and their villages, “round 
about their cities as far as Balec as men go 
to Bameth southward: this 2s the inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
according to their families. "'Ihe inheri- 
tance of the tribe of the children of Symeon 
wus a part of the lot of Juda, for the portion 
of the children of Juda was greatcr than 
theirs; and the children of Symeon inhe- 
rited in tho mids£ of their lot. 

W And the third lot came out to Zabulon 
according to their families: the bounds of 
their inheritance shall be—Esedekgola shall 
be their border, ! the sea and Magelda, and 
it shall reach to Beetharaba 8in the valley, 
which is opposite Jekman. ?And the border 
returned Bom Sedduc in a contrary direc- 
tion eastward from Bethsamys, to the 
borders of Chaselothaith, and shall pass on 
to Dabiroth, and shall proceed upward to 
Phangai. 9 And thence it shall come round 
in the opposite direction eastward to Gebere 
to the city of Catasem, and shall go on to 
Remmonaa Matharaoza. “And the borders 
shall come round northward to Amoth, and 
their going out shall be at Gephael, *and 
Catanath, and Nabaal, and Symoón, an 
Jericho, and Bethman. 1 This és the in- 
heritance of the tribe of the sons of Zabulon 
according to their families, these cities and 
their villages. 

17 And the fourth lot came out to Issachar. 
18 And their borders were Jazel, and Chasa- 
loth, and Sunam, and Agin, and Siong, 
and Reeroth, ?and Anachercth, and Dabi- 
ron, and Kison, and Rebcs, ?and Remmas 
aud Jeon, and Tomman, and Azmarec, and 
Bersaphes. ?? And the boundaries shall bor- 
der upon Geethbor, and upon Salim west- 
ward, and Beethsamys; and the extremity 
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aca N f / ^ ^ 
Boppa. Kal éora: 5 Oi£o009 vOv ópíov exit Aodidy THs 19 
£ A P e ^ 
Garacons rYv addy éwi Bofpüv els pépos rot Topdavou dard 
f e^ NM 7 / 3 3. f 
AtBos: tradra rà opid otw aro Apos. 


Noc? A e m ‘ / ^ 
Kat 6 ‘lopdavys dpuet dard uépovs &àvaroAQv: avr 5 KAnpo- 20 
Li en N Ny ^ 
vouia viðv Beviauiv, rà Ôpta ours kÜkÀo KATA Onuous. 


Kat éyevnOynoav oi wóXew tov viðv Beviapiv xarà dypovs 2] 
airav 'lepuxó, kai Befeyaw, kai Apekasis, kat BawfaBapà, 99 

M 1 , 

Kal Sapa, koi Byoava, ka! Aiev, kal Papà, kai Edpaà, 93 

s , 
kal Kapapa, kai Kedipd, kai Movi, kai T'afaà, mores dodeka 94 

SN e Le 3. a ` \ ¢ hj b ^ ^ 
Kal at Kapa aùrôv, l'aBaov, kai Paya, koi Begpo0à, koi 25, 26 

` 
Maconpa, kai Mapüv, kai Apwkh, koi Pipà, kat Kadàv, kai 27 
Nakàv, kal ZeAXgkàv, kai GapegAà, kai “InBots: atrn éorly 28 
e £ N N > * f ^ `N e 
IepovcaAnu: kai lafjao0, lapi, modes dexatpets, kai oi 
KOpat aitav: aŭt 7) kiypovouiu viðv Beviauiv karà dypovs 
GUTOV, 

Kai é£9A0ev 6 Sevtepos kA9pos TOv viv Zvuueóv: kai 19 
éyevilÜn 7) kAwpovouía: avrüv àvapégov KAnpwv viðv loa. 
Kai éyewjÜn 6 KAnpos abrOv BypoofPee, koi Zapa, kai 2 
KaAa8àu, kal Apowàà, kal BoAÀà, koi lacóv, kal Ep- 3, 4 

e 
0ovAà, kal BovAà, kat Eppà, kai 2ukeAàk, kai BowOpaxeptf, 5 

` `N "m 
Kal ZXopcovoiv, kai Baĝapùð, kal oi &ypoi attav: modes 6 
Sexarpels, kal ai K@par avrOv.  Epeuuàv, kai GaXxà, kat 7 
3 b 3 4 4 a 
Ieĝèp, kal 'Aoáv: modes réooapes kai ai K@par adradv, 

lA À A sÀ 3. n er B Ne L4 * 
KÜkAo TOv ÓÀeov abrQy cos Badex sopevouévov Bapeé 8 

SN f eu € , m e^ ` N 
kata AíBa: atrn ý kXnpovouía puñs viðv 2vpeov Kara 

m 3 ^ a 
dSnuovs a)rQv. “Amd ToU KAnpov Tov lo$8a ý KAnpovopiia 9 
e^ en e 
hudys viv Zvpeüv, dre eyernOy 7) pepis viov ‘Tovda peiLwv 
THs atTav: kai exAnpovounoay oi viol Bupewy év péro ToU 
KAnpov avTav. 
N ^ "^ 

Kal é£9AGev 6 kMjpos 6 rpíros TO ZaBovdrdy xara Sypovs 10 
aùr: éoTo, Ta Opi. THs KANpovopias avTOv, “Eoedexywrd 
e 3 ^ € f b by * Á/ 5 5 
Opta GUTOV, T) Ü&Aacca kai MayeA8à, kat cuvoueu ért Bað- 11 
dpa[Ja. eis thv dáporyya, Xj érti karà mpóowrov Iekuáv. Kai 12 
2 / > ^ * 3 3 P4 3 N 3 PF hj 
àvéavpeyev Gro X000)0k é évavrias ad avatoAav Baiboapds 
êri rà dpia KacedwOatO, kai duedctoerar eri Aafipad, kai 

A » 5 / N x. " > 
mpocavaPyoeta, émi Payyal, Kat éketÜev mepteActoerat è$ 18 
évavrias èr dvarohds émi TeBepe èri mów Karactu, koi 
dueAcvoetat émi “Peupwvad MaGapaold.~ Kai mepredcioerat 14 
e |i Bobóàa 25 \ 3 yO S MN ^ OLE 3 ^ SS 
Gpia ézi Boppüv eri ’Apod, kai errat 7) Oiéfo00s abrOv èri 

` 
Tapai, kai Karavad, kai NajaàA, kat Zvuoùv, kal Iepiyò, 15 
iy L4 e e^ ^ ; 
kat BouÜpáv. Atry 7) KAnpovopmia THs ovs viðv ZaBovAóv 16 
Kara, Onous avTav, TOAES kai aL KOOL AYTOY. 
E ^ 3 f e^ e ^ 

Kat Tô looaxap eb ev Ó KXtjpos 6 téraptos. Kai 17,18 

* 2 ^ XN `“ 
éyevie rà opta atrav laQA, cat XacaroG, kat Sovvàp, kai 19 
"Avi t Suwvd t Penpw0, kal “A e0, kai A ? 
Ayiv, kal Zuevà, koi Penpó0, kai “Avayeped, kai AaBipdv, 20 

A 7 ` \ ¢ ` s “P s N 3 ^ S N 
kat Kuooy, cat Pefés, kat Peupas, kat Ieov, kai Toupay, 91 

N 
kat Aipapék, kat Bypoadys. Kai ovvdwer Tà dpia éxl. Tað- 22 
Bup, kal ézi Sahiy cata ÜáXaocav, kat Bawloapvs: kat éora 





B Or, at or towards. 
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23 atrod ý dueEodos TOv Splwy 6 “Topdavns. Advrn ý KAnpovopia 
pudys vidv 'locáxap Kata Sypous a)rGv, oi modes Kal at 
KaL AUTOV. 

24 Kai é£5A0ev 6 kMjpos 6 méumros Aonp karà ðypovs avrüv. 

25 Kai éyeriOy rà pia aùrõv '"E£eAekc0, kai AA, koi Baufóx, 

26 kai Keàd, kat “EAipedey, kal Apu), kai Maacd: kat cvvawer 
TQ Kapuýàw xara OdAaccav, kat TQ Xv, kai AaBavaé. 

27 Kat émorpéyet dmó àvaroňðv fjv kal BofeyevéO, kai 
cvvawe TQ ZaBovrwy kal "Ekyat, kai Phaà card. Boppàv, koi 
eicehevoerat dpia SapbarBarbue, kal 'IlvagA, kai dreAevoerat 

28 cis XwHapacoper, kat “HABov, koi “PadB, koi Epeuaov, 

29 Kat Kavĝàv éws Srddvos ris meyaAns. Kat dvaotpape ra 
dpta eis “Papa, kal éos myyjs Macdaccar, koi trav Tupiwr 
Kai dvactpeer rà pta émi lario, kai gota 7) défodos avroð 

30 7) OddAacoa, kal “AmodeB, kai "Exof58, wat 'ApxoD, kai “Adéx, 

31 kai Paad. Adry ý KAynpovoputa pudjs viðr AcT]p Kara O9jovs 
avTOv, TÓÀets Kal at Küjuat AVTÕV. 

32,33 Kal r Nehari éprbev 6 kMjpos 6 ékros. Ka éye- 
výðņ Ta pia avrüv MoodAdm, cal MwdAd, kat Becejutv, kai 
"Appe, kai Naßòx, kal “IefOapal, ws Awddp kal éyevijqoav 

94 ai 8iéfo00o0( adrod “Iopddvys. Kal émorpéper ta pia éri 
Gdracoav èv “APPaBap, cat SueAevoerar ékeiDcv “laxava, Kat 
auvawe. TQ ZaBovrAwv dad Nórov, koi “Aojp cvvdwer Kara 
ÜáXaccav, kat 6 “lopdavys årò àvoroAGv Aiov. 

35 Kal ai móAes retynpets TOv Tupiwy, Tupds, kat ‘OQpaba- 

36 8aké0, Kol  KeveptÓ, kal “Apuaié, kal Apai, kat “Acdp, 

37,38 kai Kades, kal “Accapl, kal many) Acóp, kai Kepo?, 

39 kai Meyadaapip, koi Bablauè, kal Geccajós. Adry 7 
KAxpovop.ía. pudjs viðv Nehal. 

40, 41 Kal cQ Ady é£gA8ev ó KAjpos 6 &f8ojos* Kal éyevn bn 

42 rà dpta aitév Sapad, kai 'Acà, Kat vóAes Zappavs, kai 

43 Saraplv, kat Appov, kal Siraa, kal'EXbv, kai @apvada, 

44 kai 'Axkapàv, kal 'AAkaÜà, kal BeyeOwv, kai l'eBeeAàv, 

45, 46 kal 'Afóp, kal BavauJakàr, kal Tebpeupov, kal dao 

47 Bardoons 'lepákav piov mAnciov 'lómzys. AvrQ 7) KAn- 

povouia dvdys viðv Ady kara O9ukovs avTOv, at moAes avTOv 

Kal ai kõuar avrav: kal ok é€€6Aupay ot viol Ady tov “Apop- 

patov tov OriBovra aùroùs év TQ Opev Kal ovK ctov avTods ot 

"Apoppatoe karaSivar eis rhv KotAdda, Kal éÜAujav ar adtov 

TO Óptov THS mEpiOos avrav. 

Kat éropedénoay oi viol Adv kat érodgunoay tiv axis, 
Kal kateAdBovto avtyy, kal émára£av abtny €v crópar paxaí- 
pas Kal KaTw@Knoav a)T)v Kal ékáAegav TÒ óvoja, oris 
AacevOáy: kai 6 'Apoppatos tréuetve ToD karowey èv Edo 
kat èv Baap koi éBapivon ý yelp rod Egpaiu êr’ avrovs, 
Kal éyévovro avtots eis pdpov. 

\ 3 Z 3 P4 A f^ * N V 3 ^ r 

Kai éropevOnoav éuParedoat ryv yiv kata TO Opiov avtov 
kat éOokay ot viot lopoxA KAnpov TQ lycot TO vig Navy év 
50 abrots Sua mpooráyparos Tov Oeod, kal &&okav atrQ TYV Ov, 


48 


49 


A TTT 


y Gr, mouth, 


f Gr. from the rising of the sun. 


JOSHUA XIX. 23—50. 


of his bounds shall be Jordan. 2 This is 
the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the 
cities and their villages. 

^ And the fifth lot came out to Aser 
according to their families. ? And their 
borders were Excleketh, and Aleph, and 
Bethok, and Keaph, “and Elimelech, and 
Amiel, and Maasa, and the lot will border 
on Carmel westward, and on Sion, aud 
Labanath. *7 And it will retnrn 8 westward 
from Bethegeneth, and will join Zabulon 
and Ekgai, and Phtheel northwards, and 
the borders will come to Saphthebethme, 
and Inael, and will go on to Chobamasomel 
and Elbon, and Raab, and Ememaon, an 
Canthan to great Sidon. 7 And the borders 
shall turn back to Rama, and to the fountain 
of Masphassat, and the Tyrians; and the 
borders shall return to Jasiph, and their 
going forth shall be the sea,and Apoleb, and 
Echozob, “and Archob, and Aphec, and 
Raau. This és the inheritance of the tribe 
of the sons of Aser according to their fami- 
lies, the cities and their villages. 

? And the sixth lot came out to Neph- 
thali. And their borders were Moolam 
and Mola, and Besemii, and Arme, and 
Naboc, and Jephthamai, as far as Dodam; 
and their goings ont were Jordan. 4 And 
the coasts will retnrn westward by Athabor 
and will go out thence to Jacana, and wi 
border on Zabulon southward, and Aser 
will join ¿é westward, and Jordan eastward. 


$ And the walled cities of the Tyrians, 
Tyre, and Omathadaketh, and Kenereth, 
and Armaith, and Arael, and Asor, 7 and 
Cades, and Assari, and the well of Asor; 
Band Keroe,and Megalaarim,and Betthame, 
and Thessamys. ®' This és the inheritance 
of the tribe of the children of Nephthali. 


40 And the seventh lot came out to Dan. 
41 And their borders were Sarath, and Asa, 
and the cities of Sammaus, “and Salamin, 
and Ammon, and Silatha, “and Elon, and 
Thamnatha, and Accaron; “and Alcatha, 
and Begethon, and Gebeélan, “and Azor, 
and Banæbacat, aud Gethremmon. “And 
westward of Hieracon the border was near 
to Joppa. *''lhis 2s the inheritance of the 
tribe of the children of Dan, according to 
their families, these are their citics and 
their villages: and the children of Dan did 
uot drive out the Amorite who afflicted 
them in the monntain; and the Amorite 
would not suffer them to come down into 
the valley, but they forcibly took from them 
the border of their portion. 


48 And the sons of Dan went and fought 
against Lachis, and took it, and smote it 
with the Ycdge of the sword; and they 
dwelt in it, and called the name of it Lasen- 
dan: and the Amorite continued to dwell 
in Edom and in Salamin: and the hand of 
Ephraim prevailed against them, and they 
became tributaries to them. 


49 And they proceeded to take possession 
of the land according to their borders, and 
the children of Israel gave an inheritance 
to Joshua the son of Naue among them, © by 
the command of God, and they gave him 





JosuuA XIX. 51—XXT. 9. 


the city which he asked for, Thamnasarach, 
which 1s in the mount of Ephraim ; and he 
built the city, and dwelt in 1t. 

öl These are the divisions which Eleazar 
the priest divided by lot, and Joshua the 
son of Naue, and the heads of families 
among the tribes of Israel, according to the 
lots, in Selo before the Lord by the doors of 
the tabernacle of testimony, and they P went 
to take possession of the land. 

And the Lord spoke to Joshua, saying, 
? Speak to the children of Israel, saying, 
yAssign the cities Sof refuge, of which I spoke 
to you by Moses. 3 Hven a refuge to the 
slayer who has smitten a $ man uninten- 
tionally; and the cities shall be to you a 
refuge, and the slayer shall not be put to 
death bythe avenger of blood, until he have 
stood before the congregation for judgment. 


_ * And ? Joshua separated Cades in Galilee 
in the mount 4Nephthali, and Sychem in 
the mount Ephraim, and the city of Arboe; 
this is Chebron, in the mountain of Juda. 


_ S And beyond Jordan he “appointed Bosor 
in the wilderness in the plain out of the 
tribe of Ruben,and Aremoth in Galaad out 
of the tribe of Gad, and Gaulon in the 
country of Basan out of the tribe of Ma- 
nasse. , 

6 These were the cities selected for the 
sons of Israel, and for the stranger abiding 
among them, that every one who &mites a 
soul unintentionally should flee thither, 
that he should not die by the hand of the 
avenger of blood, until he should stand be- 
fore the congregation for judgment. 

And the heads of the families of the sons 
of Levi drew near to Eleazar the priest, and 
to Joshua the son of Naue,and to the heads 
of families of the tribes of Israel. ? And 
they spoke to them in Selo in the land of 
Chanaan, saying, The Lord gave command- 
ment by 7 Moses to give us cities to dwell 
in, and the eountry round about for our 
cattle. 3S0 the children of Israel gave to 
the Levites in their inheritance by the com- 
mand of the Lord the cities and the country 


round. 

* And the lot came out for the children 
of Caath; and the sons of Aaron, the priests 
the Levites, had by lot thirteen cities Pp out 
of the tribe of Juda, and out of the tribe of 
Symoon, and out of the tribe of Benjamin. 

5 And to the sons of Caath that were left 
were given by lot ten cities, out of the tribe 
of Ephraim, and out of the tribe of Dan, 
and out of the half tribe of Manasse. 

$6 And the sons of Gedson had thirteen 
cities, out of the tribe of Issachar, and out 
of the tribe of Ascr, and out of the tribe of 
Nephthali, and out of the half tribe of Ma- 
nasse in ? Basan. 

7And the sons of Merari according to 
their families bad by lot twelve cities, out 
of the tribe of Ruben, and out of the tribe 
of Gad, and out of the tribe of Zabulon. 

3 And the children of Israel gave to the 
Levites the cities and their suburbs, as 
the Lord commanded Moses, by lot. 

9 And the tribe of the children of Juda, 


B Heb. tinished dividing. The LXX. seem to have read T" for p. 
E Or, attached to them. 


AOr,ofN. wt Gr. gave. 
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e 3 ^ * GA ^ 
qv yTájcaTo, Gapvacapàx, y otw èv TG Ope Edpaip: kai 
2 , "^ 
Q«ooópoe THY mohy, kai KO TOKEL êv aŭ. , 
e £ f 
Atrat ai Otupéc eis Gs katexAnpovopynoey Edcalap 6 tepevs, 51 
kat Incots 6 tot Navy, kal oi dpxovres rOv martpiðv èv Tals 
Aais “Iopanr à KAN tv Biù é Kupi À 
hpvuàais IcpanA kara kàņpovs ev 2yAw evavTe Kupiov, mapa 
x I4 ^ ^ ^ ? z \ 3 / > 
Tàs Fipas Ts TKNVAS TOV papTupiow kai éropeUÜncav éuBa- 
TEVTAL THV yTV. 
F4 ^ ^ / "^ ^ 
Kai éAddnoe Kúpios 7G lgoot, Aéyov, AdAnoov rois viots 20 
? M Z i ` f ^ 4 A > 
Iopana, Aéyov, 0óre Tas modes Tv QvyaOevrgpiav, ås etzo. 2 
Tpos buds ba Movo. Pvyadevtypiov 7@ Hhovevty tH mard- 3 
Eavre Wuxnv akovoiws: kal ecovtat Ùpty al modes puyadevty- 
piov, kai ook dobaveiras 6 povevTys UT ToU dyxtevovros TO 
alua, čws dv karac T] évavtiov THs Tuvaywys cis kptatw. 
f / Pal 3, P^ 
Kai OtcreÀe rjv Káðns év tH DoiAaig èv TG oper TO 4 
a ^ 3 ` 
NedÓaAL, kai Xvxép év td Ope to Egpatm, kai tyv mów 
"A Bo v 5 s X. M 2 ^ oM ^ *Í j^ 
pòk, avtyn éstri Xef)pov, év TO oper o Iova. 
^ ^ 5 r + \ æ 
Kai év rà mépav To) 'lopódvov éðwke Booop év ry php èv 5 
e^ L4 > 5 ^ ^ € x E ` 3 ^ x 
TQ Tedim amd rys puis “PovBHy, Kat Apna ev rjj Taraad 
èk ^ AD Tad ` * T AÀa 5 ^ B f 6 5 ^ 
Tas puñs Tad, kai tv Tavdov év rj Bacavüirit ék THS 
pudns Mavacon. 

T ^ ^ > ` ^ 
Arat ai modes ai émikAnrot tots vios “IopanA kai và 6 
TpoonAvTw TÓ Tpockepévy èv aidrots, KaTapuyety éket mavri 

* ^ 
zalovr. Wuxnv akovoiws, iva py amobavn év xept TOU ayxl- 
, e 7 » a y ^ © A 
cTeUOvTOs TÒ alua, éos dv kaTaor EvavTe THS TUVaywyyHs eis 

/ 
Kpigtv. 
Kal mpooy\Oocay oi dpxiratpi@ta. TOv viðv Aevi mpós 
? Ld s € d \ 3 ^ ` ^ ^ bi ` A 
Exedlap tov iepéa, kai Inootv tov ToU Navy, kat mpos Tous 
Ff Lad ^ E] £ A 7 
dpxipidous maTpubv èk tov dvAOwv ‘IopayA: Kal etrov mpós 2 
5 hj » ` ? ^ bi f 2 / / 
aitots èv 2X«Àó év yy Xavaàv, Aéyovres, évereAoro Kúpios 
êv yapi Moovot] Sotvat ]utv zróXews korroucetv, Kal TÀ TEpLoTOpta 
A A 3 ^ 
rois kThverw huv. Kat wrav of viot Iopand rots Aevirats 3 
^ ^ lg 
èv TÔ KataxAnpovopety S14 mpooráyparos Kupiov tas móÀeLS 
kai rà Tepuo opua, avTOv. 
e^ ^ ^ ld m 
Kal éfgA0ev ô kAMpos TÔ yuo Kad xal éyévero rois + 
€ ^ 5 ` ^ € ^ ^ A / 5 s Am I ^0 ` 
viots "Aapüv rots tepetor Tots Aevitats amo puAys Lovoa kat 
A A s * lá 
dd puis Supeov kai årò Pvdryjs Bewapiv kAnpwrt, wodets 
dexatpets. 
^ e ^ L4 ^ ^ - 
Kal rots viots KaàÓÜ rots karaAeAeuuuévots ék Tris pudns 9 
^ ^ s s * ^ ¢ ^ ^ 
'"Edpoip kai èk ris dudys Ady kai amò ToU zjuícovs pudys 
^ A Ld L4 
Mavaco) kAnpwrt, z-óAets Oéka. 
^ ^ ^ ^ * L4 
Kat rots viots Tedcav axd rs puñs locáxop kat do 6 
^ ^ ^ e * M M ^ 
Tis duA9s “Acijp Kal amò Tie duMjs NepGadt kat ao ToU ~ 
^ Pal ^ Ld F^ 
Hptcous dvMjs Mavaco) èv rjj Bacay, roXets dexarpets. 
^ ^ ^ A ^ oe 
Kal rots viots Mepapi xara Ov9uovs attav azo vdys 7 
A * ` ^ ` ` 
‘Povßùv kal ard pds Tad kai amò puis ZaBovdwy kàņpwri, 
/ 
models Swdexa. 
^ ? M f A 
Kai čwkav of viol '"lopa7ÀA tots Aevirats Tas 7OÀets kat 5 
^ a / £ m ^ 
Tà mepiorópia avTa@v, Ov vpómov éveretAato Kupios T0. Movay, 
KAnpwrt. 
^ 3 LA N € N ta * 
Koi doke 7) pui) viov “Tovda kai ? pvdy viov Xvupeov 9 
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č Gr. life or soul 8 Gr.he. 
c Or, the land of Basan. 


à Gr. refugees. 
p Gr. from. 


y Gr. give. 
m Gr. the hand of Moses. 
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N03 * ^ ^ en `A ` / ^ ^ 
Kal azo Tys puAns viov Beviayiv tas modes raras: kal 
Fd ls 7 € ^^ 3 ` 3 N ~ 7 ^ 
3 ^ ^ Led 
10 émexÜnsav rots viots "Aapüv ázó Tod Sypov rod KaàÓ rGv 
^ ^ b ^ 
1l viðv Aevi, dre ToUrois éyevijün ô kA9pos. Kal čðwkev abrots 
` * Z A > / o9 3 A s 
Tov KapiabapBox pytpdrokw vOv "Evár atry ori KeBpov 
12 êv rà Ope 'loó9a- rà è mepiorópia Kixrdo airs, kal ToUs 
^ q P4 A > ^ e^ 
dypovs Tijs mrÓAens, Kat Tàs KÖMAS aris &okev Incods Tots 
"^ "^ 3 
vtots XareB vtov lehovy èv karaoxéc«. 
Kol tots viots “Aapwy €Ooke thy mów divyaOevrüpiov TÔ 
P, 3 s c R `N s 7 £ vy s JP 3. ~ 
dovevoavtt, THY Xefpov, kai rà apwpicpéva Tà oiv airy: 
M s s M M 3 f * M 3 ^ s y 
14 kai rjv Aeuva, kat rà àdwpispéva Tà mwpós aùr) Kat riv 
AING M N 3 ‘4 3. EN * ^ T N b N 
WU, Kal TA ahwpiopeva aùr: Kat THY Tena, koi TÀ 
L4 ^ * s N N N 3 2? 2 A 
15 apwpiopeva avri Kai TV Teià, kat Tà åpwpirpeva avri 
« 3 ^ 
16 kai rjv Aafip, kat rà ahwpiopeva airy Koi Ac, kal rà 
m [4 ^ M 
adupirpeva aùr: kai Tayo, kai và üádwpwpéva airy Kal 
~ ^ z A 
Bavloapds, kai Ta üdopwrpéva aùr: modes êvvéa Tapa TOv 
^ s ^ ^ `N * 
17 &o $vÀàv roírov. Kat rapa Tis povjs Benaply, Tiv 
^ * s 
ToSawv, kai rà àjopwrpévo. airy kai Ya0c0, koi rà ddwpic- 
18 uéva airy Kal "Avabd6, kol rà àdopwpuéva aùr- kal 
- Á/ a b s / 2 A z lä k A 
19 Tépara, koi rà åġwpiouéva abrj: móde téecoapes. Taco 
^ ^ Z ^ 
at TóAeis viðv Aapwy Tov lepéwy, Sexatpets. 
Kat rots pors viots KaàÓ rots Acvirats rots koraAeAeus- 
^ ^ f 7 m £ 
pévois did TOv vidv Kaà0, kal éyernOy 4 mós TOv lepéwv 
^ s ^ : ^ N 2 A 
2l abrüv ard pvàğs "Edpa(u kal dwxav abtots Tv wodkw ToU 
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f ` ^ ? bi N s ` 
$vyaóevrQpíov Tv Tov doveósavros, THY vyu, Kal TÒ 


3 £ » ^ N A ‘ ` bl 3 N b hi 
apwpiouéva avr: kai Talapa kat rà mpos ab)r?v, Kat Ta 


^ £ * 
22 ddwpicpéva, avr Kat Boifopov, kai rà åpwpiopéva T 


"^ s ^ ^ N N 
29 avr] modes Téccopes. Kat èk ris dvMjs Aàv, mv 
e : s 8 sS 5 / » ^ N D T ü 8ó NN 
Edkwfaip,, kal rà &dopwqéva airy Kal tv I'ebedav, kal rà 
A / ^ 
24 àjepwéva airy Kal Aù, ka rà ádopupéva abr] 
£ 3 ^ 
kat Tiv Vebepeupov, kai rà adwptopeva airy odes 
^ / ^ ^ N N 
25 Tégcapes. Kal ám rod nuloous pvàñs Mavaorh, Tiv Tavày, 
A S 3 £ 3 ^ N yO 06 N \ 5 z 
kat Ta üdopuspéva airy kal rtv leBabd, kai rà åpwpiopéva 
^ ^ ^ s £ ^ 
26 abTj- móX«s 9o. aoa: odes ĝéka, kai rà åhwpiouéva airy 
n ^ ^ ^ / 
Tà TpÓs avTats, Tots Sypots viðv KaaG Tots vmoXeAeuuiévots. 
^ ~ A ^"^ e / ^ 
Kat rots viots Y'e6gOv rots Aevíraus êk Tod nyicous puis 
i F- ^ Z h 
Mavacoy Tàs modes Tas üQwpwgévas Tots hpoveúrart, THV 
^ z ^ s ^ 
lavAov èr t) Bacavírià, kai Ta Ódwpwpéva abry Kal THV 
98 B s * " A. f 2 n A à / K 85 A 
ocopàv, Kal Tà Gdwptopéeva avry- TóÀes Ovo. Kat ék ris 
^ > N £ 3 Z A b 
puis lecáyap, rjv Kiowv, kai Ta apwpicpeva, airy kai 
99 ~ `N M s > z 3 A K b! ` ‘P ` 0 x 
Tyv AeB à, kai rà &ádwpwpéva. airy at Tiv L'eujaU, Kat 
7N £ M N35 
Tà adwpiopeva airy kal lhyyiv ypaypdrwr, koi rà. àpopuw- 
: ^ ^ ^ 5 b! ^ 
30 uéva airy: modes Téocapes. Koi èk ris vMjs AoT)p tùv 
^ N N N M bs 
BaceAAày, kal rà adwpicpéva airy kai rhv AaBBov, Kat Tà 
^ X N 3 z DY. 
9l àdwpwpuéva airy: Kal XeAkàr, kai rà dpupiopeva aùr) 
"^ 2 
ka T)v "Paàf, ka rà adwpirpeva airy «óAew Téccapes. 
^ ^ / N > ‘A ^ 
32 Kai èk rs dvAgs Neó0aAL rjv mów rv adupiopernv TO 
, z * N 3 / 
Qovevgavrt, THY Káógs êv vj VadtAaia, kat tà dcpwpio péva 
^ č ,F 3 ^ ` 
aùr) Kat ryv Neupad, kal rà adwptopéva aùr: Kal Oenpov, 
| ^ s "^ ^ € £ "^ 
99 xat Ta adwpiopeva airy modes rpeis. Tlaoas at moes ToO 
Tedcav xara ðýuovs abrGv, modes Sexarpets. 
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ò Or, parent city. See note, chap. 10. 2. 


B Gr. was. 
&above.— q. d. glebe. 


y Gr. he. 


t The Greek word is different from that translated ‘suburbs’ 
0 Heb. the cities of their lot. 


JosHUA XXI. 10—33. 


and the tribe of the children of Symeon 
and part of the tribe of the ehildren of 
Benjamin gave these cities, and they were 
assigned to the sons of Aaron. of the 
family of Caath of the sons of Levi, for the 
lot Bfell to these. ! And Ythey gave to 
them Cariatharboc the @metropolis of 
the sous of Enac; this is Chebron in 
the mountain country of Juda, and the 
suburbs round it. ” But the lands of the 
city, and its villages Joshua gave to the 
sons of Chaleb the son of Jephonne for a 
possession. 


Aud to the sons of Aaron he gave the 
city of refuge for the slayer, Chebron, and 
S the suburbs belonging to it; and Lemna 
and the suburbs belonging to it; ‘and 
Ælom and its suburbs; and Tema and its 
suburbs; and Gella and its suburbs; and 
Dabir and its suburbs; “aud Asa and its 
suburbs; and Tany and its suburbs; and 
Bethsamys and its suburbs: nine cities 
from these two tribes. And from the 
tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs; 
and Gatheth and its suburbs; and Åna- 
thoth and its suburbs; and Gamala and its 
suburbs; four cities. All the cities of the 
sons of Aaron the priests, thirteen. 


270 And to the families, evew the sons of 
Caath the Levites, that were left of the sons 
of Caath, there was given 9their priests’ 
city, “out of the tribe of Ephraim; and 
they gave them the slayer's city of refuge, 
Sychem, and its suburbs, and Gazara and 
its appendages, and its suburbs; Zand 
Bsethoron and its suburbs: four cities: 
? and. of the tribe of Dan, Helcothaim and 
its suburbs; and Gethedan and its sub- 
urbs: “and Ælon and its suburbs; and 
Getheremmon and its suburbs: four 
cities. ?9 And out of the half tribe of Ma. 
nasse, Tanach and itssuburbs; and Jebatha 
and its suburbs; two cities. “In were 
given ten cities, and the suburbs of each be- 
longing to them, to the families of the sons 
of Caath that remained. 


7 And Joshua gave to the sons of Gedson 
the Levites out of the other half tribe of 
Manasse cities set apart for the slayers, 
Gaulon in the country of Basan, and its 
suburbs; and Bosora and its suburbs; two 
cities. * And out of the tribe of Issachar, 
Kison and its suburbs; and Debba and its 
suburbs; ?and Remmath and its suburbs ; 
and the well of Letters, and its suburbs; 
four cities. 9 And out of the tribe of Aser 
Basclla and its suburbs; and Dabbon and 
its suburbs; “and Chelcat aud its suburbs; 
and Raab and its suburbs; four cities. 
22 And of the tribe of Nephthali, the city set 
apart for the slayer, Cades in Galilee, and 
its suburbs; and Nemmath, and its suburbs; 
and 'l'hemmou and its suburbs; three cities. 
33 All the cities of Gedson according to their 
families were thirtcen cities. 


—À 


Josva XXI. 34—XXII. 5. 


31 And to the family of the sons of Merari 
the Levites that remained, he gave out of 
the tribe of Zabulon, Maan and its suburbs, 
and Cades and its suhurbs, 95 and Sella and 
its suburbs: three cities. * And beyond 
Jordan over against Jericho, out of the tribe 
of Ruben, the city of refuge for the slayer, 
Bosor in the wilderness; Miso and its 
suburbs; and Jazer and its suburbs; and 
Decmon and its suburbs; aud Mapha and 
its suburbs; four cities. 9 And out of the 
tribe of Gad the city of refuge for tho 
slayer, both Ramoth iu Galaad, and its 
suburbs; Caminand its suhurbs; and Esbon 
and its suburbs; and Jazer and 1ts suburbs: 
the cities were four in all. 3 All these cities 
were given to the sons of Merari aceording 
to the families of them that were left out 
of the tribe of Levi; and. 8 their limits were 
the twelve cities. 


39 All the cities of the Leyites in the midst 
of the possession of the children of Israel, 
were forty-eight cities, "and their suburbs 
round about these cities: a city and the 
suburbs round about the city to all these 
cities: and Joshua ceased dividing the land 
by their borders: and the children of Israel 
gave aportionto Joshua because of the com- 
mandment of the Lord: they gave him the 
city which he asked: they gave him Tham- 
nasachar in mount Ephraim; and Joshua 
built the city, and dwelt iuit: and Joshua 
took the knives of stone, wherewith he cir- 
cumcised the childreu of Israel that were 
born in the desert hy the way, and put them 
in Thamnasachar. 


* So the Lord-gave to Israel all the land 
which he sware to give to their fathers: 
and aes inherited it, and dwelt in it. 
4 And the Lord gave them rest round 
ahout, as he sware to their fathers: not one 
of all their enemies maintained his ground 
against them; the Lord delivered all their 
enemies into their hands. 43 There failed not 
one of the good things which the Lord 
iue to the children of Isracl; all camo 

O pass. 


'Then Joshua called together the sons of 
Ruben, and the sons of Gad, and the half 
tribe of Manasse, ?and said to them, Ye 
have heard all that Moses the servant of 
the Lord commanded you, and ye have 
hearkened to my voice in ali that he com- 
manded you. ? Ye have not deserted your 
brethren these many days: until this da 
ye have kept the commandment of the Lor 

our God. 4And now the Lord our God 

ag given our brcthren rest, as he told 
them: now then return and depart to your 
homes, and to the land of your possession, 
which Moses gavo you on the other side 
Jordan. ?But take great heed to do the 
commands and the law, which Moses the 
servant of tho Lord commanded you to do; 
to love the Lord our God, to walk in all his 
ways, to keep his commands, and to cleavo 
to him, and serve him with all your miud, 
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^ ^ ^ / ^ ^ ^ 
Kai rQ Suu viov Mepapt rots Aevirats Tots Xourois êk THS 94 
^ x ` ` N s P + ^ & 
puis ZaBovrwv, tiv Maay, kat Ta mepioropta aŭs? kat 
tv Kddys, kol rà mepiomdpia abris Kat ZeXAà, kai rà 95 
^ ^ ` Z ^3 Z ^^ 
mepomépia abris: models Tpeis. Kat répay rod ‘lopdavov roð 36 
M ‘I x 9 5^ X9 “P f5 M fA s 8 A 
kara lepuxo ex Tis pvàns ovv, THY TOAN TO puya Jevri]- 
v^ 5 ^ 
piov TOU doveUcavros, THY Boodp èv TH epyuw: tyv Mica, kat 
` A ^* * a nm 
Tà Tepiorópia avTAs: kal THY lap, kai TA Teptaópto. aÙrThs' 
kal rv Aexpoy, kal Tà mepiorópia airis: kal Tiv Mada, kai 
^ bi A ^ 
à mepiorópia abris mÓÀes céccapes, Kat and rs pvàñs 
T'àà N À ` 8 A ^ , N ^ 
ad, TYV mó TÒ dvyaOevrüpiov ro dovevcavros, Kal THY 
€ ^ Z ^ N 
Papod èv rj Tadadd, kai rà mepiorópia avrüe Tv Kapiv, 
\ ^ i 
kal Ta mepiorópia abris Kal ryv EoBov, kal rà mepiorópia 
airs: kai Tijv "la£5p, kal Ta mepiorópia avrüs: TagaL ai 
^ ^ e^ \ 
modes Tévcapes. llàca, ai méders Tots viois Mepapt xara 
^ ^ ? ^ ^ ^ 
Ojuous abrQv rav KaradeAcppevov ard cs Pudyjs THs Aevi 
` 
kai éyevijU Ta pia at móàes Sexadvo. 
^ Z ^ ^ 2 7 Z €^ 39 
IIGcat -ÓAÀets TOv .Xeuvrov éV gqégQ KATACXETEWS viov 
3 ^ 
lopo:3À, recmapakovraokrO wodets, kal Tà mepiorópia avrov 40 
KÜkAe TOv cÓAeov rovrov: TÖS kal TÀ Tepio7rÓpia. KUKAw 
^ ^ L4 N 
Ths TóAews mdoats Tats móest Tabvrais Kal cuveréAeoev 
3 ^ ^ ^ NOM 
Igcoüe Stapepicas tiv yhv èv rots ópíots ajrOw Kat édwxay 
\ 5 ^ ^ 
oi vioi IopañÀ pepida TQ Iyoo? dua mpdctaypa Kupiov 
x” ^ * y 3 
Zwxay aùr THY mów, HY pr5caro: rjv Oapvacaxap edwxay 
» ^ 5 ^ X > / * * / ? ^^ ^ $ 
avrQ €v TH Opet Edpaip- kal @xodopnoey Incovs THY mow, 
Kal oKnoev èv ovr] Kal ehaBev Ingovs Tas px.xaipas TAS TETpi- 
vas, èv ais mepiéreue Tovs viovs  lopayA Tous yevopévovs 
5 A SAG ? a >» f `“ cÜ > s ? / 
èv TH 000 év TH ép], Kal EOnkey auras év Oapvacayap. 
K N eo Ký ‘ ^ I y e M ^ e M 4] 
al &eke Kúpios rQ lopazÀ wücav Tüv yiv, jv wpoce 4| 
^ ^ 3 ^ > 
dodvat Tois Tatpdow attav: Kal KatexAnpovopnoay ovr, 
` r4 ^ - ` 
kal karókņoav èv airy. Kal karéravoev aùroùs Kúpios-42 
/ ^ ^ 
KvkAóÜcv, kaĝórı uoce Tols marpáow abrQOw oùk üQvréaT 
`N ^ ^ ^ 
oùĝeis karevómiov abrOv amd süvrov TOv €xÜpüv avrv: 
/ A \ ^ f ^ 
Távras ToUs éxÜpoUs aŭrôv mapéðwke Kupios eis tas Xetpas 
aitév. Od dérecey rò mávrov Tov Óuudrov Tv kaAQv, dv 43 
2, LÀ L4 ^ e ^ 3 ^ £ £ 
éharynoe Kuptos tots viots Iopand: mavra mapeyevero. 
£ > ^ € ` M ^ 
Tóre owvekáAeoev “Incots rods viods '"Povfjv, kal tods 22 
€ ^N Tad ` ` bá AS M e A > > ^ 9 
viovs l'àó, kal rò yuiov QvÀgs Mavagoy, kat eimev avTots, 
€ es / m ~ ^ 
duels axykdate mávra Goa évere(Aaro üpiv Movats ó Tats 
/ ^ m l4 
Kuptov, kal vmTwWkovcare ths povis pov Kata Tdvra dca 
/ ^ * ^ ^ 
évetetharo piv. Oùk éykaraAeAoímare Toùs adeApovs twa 3 _ 
A / d "^ t 
ravras Tas uépas TÀe(ovs* Ews THS oýuepov HLepas êpvàdgare 
`N 2 b A ^ ^ € A T^ de / : 
Tv évrokjv Kupiov rod @eod tpav. Nv òè xarémavoe 4 
Kú € N € A s 18 s € ^ a Z = 
Uptos .6 Weds uov Tovs ddeAgovs uav, OV TpoTOV civ 
e^ ^ y 
airots: viv oby ümocTpadévres, àméAÜare els TOUS otkovs 
^ ` ^ ^ ^ A A 
ipov, kal eis THY yWv THs karaoyérews UjQv, HV Ewkev vut 
^ ^ ^ 3 > / 
Moves év TQ wépav tod 'lopüávov. “AAA dwAaZas0e 5 
Ò A bi 3 ` N N Z A 3 / € m 
addpa moiety tas évroAàs Kal Tov vópov, Ov éveretAaro V ptv 
c A € ^ 7 > ^^ ? hj XN € A 
morty Mwvons 6 mats Kupiouv: ayargy Kúpiov tov Ocov pov, 
mopeverOar macats Tals ddois atrov, pvàdéarÂar Tas évroAàs 
^ ^ ^ ^ d 
abro), Kat mpocketaÜat. atte, kal Aarpevew avTo e$ ods 
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B i.e. the portion allotted, or assigned them. 
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6 ris Otavoías uv, kai e€ dAys THS WoxNs ouv. Kat etdAdyy- 
cv avroUs Ingots, kal égaréoreev avroUs kai éropev0yoav 
Els TOUS OLKOUS AUTO. 

Kol 73 hulosa dvXjs Mavacon edwxe Movot?s év cj 
Bacavírià, kal TQ Toe. &Ockev 'IgooUs peta: TOv adeAdav 
aitod év TQ mépav Tov “Jopdavov mapa ÜáXaccav: Kat 7víka 
éEaméoretAev avtovs Inaods els Tovs otKovs . auTOv Kat evAdoyn- 

8 gev avrods. Kal èv ypipacı moois àmwXÜocav eis ToUs 
oikous a)TQv: Kal krvy ToÀÀà c$ó0pa, Kal apyvptov, kai 
xpuoiov, kai olnpov, Kal iparıopòv ToÀ)v, OwiAavro TYV 
mpovopny Tov éxÜpQv perà TOv adeAPov avTar. 

9 Kal éxopedOnoav of viol “PovByy, kal ot viol Tad, koi ro 
uov pvdns Mavacon amd tov viov ‘Iopand év Bndrw év 
yf Xavaàv daredOeitv eis ryv Tadoad eis yiv xaracxéoews 
avTOv, Hv éexXypovépnoay airyv bia mpoordyparos Kupiov 
êv yepi Mavoy. 

10 Kai ZA6ov eis Y'aAaà8 rod “lopdavov, 7j éotw év yr; Xavaáv 
kal okoðóuyoav of viot Povir, kal of viot Tad, kal 70 juo 
dvrjs Mavacon éxet Bwpov émi rod Topdavov, Bwpov péyav 

TOU iOetv. 

Kal fkovcav of viot lopoa3A Aeyóvrev, i900 oko0ojjkactw 
ol viol Pov/J7yv, kal ot viot Tad, kai rò nuov povàs Mavacoy 
Bupov éd! dpiov ys Xavaàv él tod Tadadd rod ‘lopdavov 
19 v TÔ wépov viv 'lopoxÀ. Kat cvvyfpoiotnoav mavtes 
of viol "IopayA eis Enàò, Bote dvaPavres exmoAeunoas 

5 £ 

GUTOUS. 

Kai &mésreUav oi viol 'lopa3A mpòs roùs viods “PouBny 
Kal mpòs Tods viods l'ó8 kat vpós ToUs viovs uiou QvAfs 
Mavaco?) eis yiv Tadadd, róv ve deis vióv “BdedLap vioù 
la'Aapbr rod åpyiepéws, kal O0éxa TOv dpxóvrov per abro) 
dpywv sis amd oikov marpias årò marõv dvAGv "lopaxjA- 
dpyovres otkov sarpiüv eot xiMapxot "IoposjA. Kat mapeyé- 
vovro mpds roUs vious ‘Povi, kai 7pós Tovs viovs Tad, kai 
mpds Tos juices dvXMjs Mavacoy eis yiv Tahadd: xoi 
ZdAnaay mpos adrods, Aéyovres, Tade Adyer Tada 7) a waywyr) 
Kupiov, ris ý wAnupédrcca atry, fjv erAqppeAjoare évavriov 
To Oeod 'lopajÀ, amoatpadyvat onpepov amo Kupiov, 
oikodopnoartes byiv éavrots. Bwpòv, üzrooráras mas yevéo la 
ard Tod Kupíov; M3) pikpóv opiv Tò åuápryua Poywp, ÓTL 
ok ékofapícÜwxiev dx adrod ews ris "&épas Tavrys ; Kal 
éyeviffq ay) ev TH Tvvayoyy Kupiov. Kat vets Grea Tpa- 
pyre onpepov dd Kupiov: kal čara éàv amrooryTe onpepov 
dd Kupiov, kal a)ptov émi ravra “lopanA éotat *) Ópyjj. 
19 Kal viv ei puxpa wj y?) opiv THs KOTATXET EWS ipiv, Sud Bare 

cis THY yiv THs Kupióv Katacxéoews, ov karagkyvo? €Kei T) 

axyvy Kvptov, kal xataxAypovoynoete év Tptv- kal pn mo 

@cod dmrocrdra. yevýðnņTe, kal tpyels pnd ATÓOTNTE ad 

Kopíov, 8t Tò olxodopioat pâs Bopov fw Tov GuctacTnptov 
20 Kupíov rod Ocod Auadv. Ovx dod "Axap ô ToU Zapa TANJA- 

pecia emrnppednoey ard To dvaÜéuoros, Koi émi mügav 
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JosHUA XXII. 6—20. 


and with all your soul. And Joshua 
blessed them, and dismissed them ; and they 
went to their homes. 

7 And to one half the tribe of Manasse 
Moses gave a portion in the land of Basan, 
and to the other half Joshua gave a portion 
with his brethren on the other side of Jor- 
dan westward: and when Joshua sent them 
away to their homes, then he blessed them. 
8 And they departed with much wealth to 
their houses, and they divided the: spoil of 
their enemies with their’ brethren; very 
much cattle, and silver, and gold; and iron, 
and much raiment. 

?So the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse, departed 
from the children of Israel in Selo in the 
land of Chanaan, to go away into Galaad, 
into the land of their possession, which they 
inherited by the command of the Lord, by 
the hand of Moses. 

! And they came to Galaad of Jordan, 
which isin the land of Chanaan: and thc 
children of Ruben, and the children of Gad, 
and the half tribe of Manasse built there 
an altar by Jordan, a great altar to look at. 

And the children of Israel heard say 
Behold, the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse have 
built an altar at the borders of the land of 
Chanaan at Galaad of Jordan, on the oppo- 
site side to the children of Israel. ? And 
all the children of Israel gathered together 
to Selo, so as to go up and fight against 
them. f 

13 And the children of Israel sent to the 
sons of Ruben, and the sons of Gad, and to 
the sons of the half tribe of Manasse into 
the land of Galaad, both Phinees the son of 
Eleazar the son of. Aaron the priest, and 
ten of the chiefs with him; tere was onc 
chief of every household out of all the tribes 
of Israel; (the heads of families are the 
captains of thousands in Israel) And 
they came to the sons of Ruben, and to the 
sous of Gad, and to the P half tribe of Ma- 
nasse into the land of Galaad; and they 
spoke to them, saying, “Thus says the whole 
congregation of the Lord, What zs this 
transgression that ye have transgressed 
before the God of Israel, to. turn away to- 
day from the Lord, in that ye have built for 
yourselves an altar, so that ye should be 
apostates from the Lord? Is the sin of 
Phogor too little for you, whereas we have 
not been cleansed from it until this day, 
though there was a plague among the con- 
eregation of the Lord? 38 And ye have this 
day revolted from the Lord; and it shall 
come to pass if ye revolt this day from 
the Lord, that to-morrow tbere shall be 
wrath upon all Israel. And now if the 
land of your possession be too little, cross 
over to the land of the possession of the 
Lord, where the tabernacle of the Lord 
dwells, and receive ye an inheritance among 
us; and do not become apostates from God, 
neither do ye apostatize from the Lord, be- 
cause of your having built an altar apart 
from the altar of the Lord our God. + Lo! 
did not Achar the son of Zara commit a 
trespass taking of the accursed thing, and 
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B Gr. halves, adj. q. d. dimidios viros. 


Josxrva XXII. 21—33. 


there was wrath on the whole congregation 
of Israel? and he himself died alone in his 


own sin. 

21 And the sons of Ruben, and the sons of 
Gad, and the half tribe of Manasse an- 
swered, and pore to the captains of the 
thousauds of Israel, saying, ?? God even God. 
is the Lord, and God even God himself 
knows, and. Israel he shall know ; if we have 
transgressed before the Lord by apostasy, 
let him not deliver us this day. ?;Amndif 
we have built to ourselves an altar, so as to 
apostatize from the Lord our God, so as to 
offer upon it a sacrifice of whole-burnt- 
offerings, so as to offer upon it a sacrifice of 
peace-offering,—the Lord shall require it. 

"^ But we have done this for the sake of 
precautiou concerning this thing, saying, 
‘Lest Bhereafter your sons should say to our 
sons, What have ye to do with the Lord 
God of Israel? 2% Whereas the Lord has set 
boundaries between us and you, even Jor- 
dan, and ye have no portion Yin the Lord : 
so your sons shall alienate our sons, that 
they should not worship the Lord. % And 
we 9gave orders to do thus, to build this 
altar, not for burnt-offerings, nor for meat- 
offerings; 7 but that this may be a witness 
between you and us, and between our pos- 
terity after us, that we may do service to 
the Lord before him, with our burnt-offer- 
ings and our meat-offerings and our peace- 
offerings: so your sons shall not say to our 
sons, B hereafter, Ye have no portiony in the 
Lord. And we said, If ever it should 
come to pass that they should speak so to 
us, or to our posterity hereafter; then shall 
they say, Behold the likeness of the altar of 
the Lord, which our fathers made, not for 
the sake of burnt-offerings, nor for the sake 
of meat-offerings, but it is a witness between 
you and us, aud between our sons. ?? Far 
be it from us therefore that we should turn 
away from the Lord this day so as to apos- 
tatize from the Lord, so as that we should 
build an altar for burnt-offerings, and for 
¢ peace-offerings, besides the altar of the 

ord which is before his tabernacle. 

9 And Phinees the priest and all the 
chiefs of the congregation of Israel who 
were with him 9 heard tho words which the 
children of Ruben, and the children of 
Gad, and the half tribe of Manasse spoke; 
and it pleased them. *?! And Phinees the 
priest said to the sons of Ruben, and to the 
sons of Gad, and to the half of the tribe of 
Manasse, To-day we know that the Lord zs 
with us, because ye have not trespassed 
grievously against the Lord, and because ye 
have delivered the children of Israel out of 
the hand of the Lord. “So Phiuees the 
priest and the princes departed from tho 
children of Ruben, and from the childreu 
of Gad, and from the half tribe of Manasse 
out of Galaad into the land of Chanaan to 
the children of Israel; and reported the 
words to them. 3.And it pleased the chil- 
dren of Israel; and they spoke to the chil- 
dren of Israel, and blessed the God of the 
children of Isracl, and told them to go up 
no more to war against ^the others to de- 
stroy the land of the children of Ruben, 
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i? s ` 3 / 6 3 ^. NS e 3 A * 2 
c'waryoryv Iopanà éyevi9n ópyy ; kot ovros eis avrós &méÜaye 
Th avroð åpapriq. - 

e- 

Kat &mekpíGxoav ot viol Povfi?v, kal oi viol Tad, kot TO 21 
7) ns M N, Kat NAA îs yid Í ; 
Juv pujs Mavacon, kat eAadyoay Tots. XtAàpxous Iopana, 
N / / 

Aéyovres, 6 @eòs Meds Kópiós éart, kat ô Geóg Meds avrds 22 

/ 
ole, kal “IopanA aùròs yvwoerat ei év dwootacia émAnupe- 

"4 3 ^ I4 N ec? € a ? ^ e / 
Anoapev evavTt TOU Kupiou, pi) pvoarTo pâs év TH AREP 
Tavry. Kat et wKOooMnTALEV éavrois fopóv, oTe àrooTijvo, 23 
5 A1 S /, ^ . A € ^ Vo 3 4 > 3 2 * ? 

dd Kupíov rod Go) huv, Gore avaBiBaoa êr avrov Üvatav 
€ ^ ? ^ 
$Aokavrop.árev, Gore mojo èT abroU Üvaíav owrnpior, 


Kúpios éxénrijo et. 


"AAN Éyekev. ebXa[B etas Pyuaros émoujoaquev Toro, Aéyovres, 24 
va pij elrwow aipioy Ta Tékva ÜpOv Tos TéKvots TjpQv, TL 
óuiv kol Kupío 76 O “Iopayr; Kai pia cÜnke Kupios 25 
dvapécov pôv koi pov TOv lopOávqv, koi oùk éoTw Üpiv 
wepts Kuplov- kal dxaAAorpuócovow oi viol ouv Tovs viðv 
juGv, va pi céovra. Kúpiov. Kai etrogev moroa ovro, 26 
Tod olko8ouijca. Tov Bwpòv ToUrov où% €vekev kopmoprov 
ote verev Üvoiiv, GAN iva Ñ Tovro papTUpiov avayecov 27 
fjuGv kal Sudv, kal ávapécov TOv yevedv uðv uef Tus, 
ToU Aarpevew Aatpelav Kupiov évavriov avro9, év rots Kar Q- 
pactv hudv Kat év rais voias Tuv kal èv rais Üvoiais Tov 
cwrnpioy TOv: kal oUK épotor Ta Tékva Yay TOIS TÉKVOLS 
juGv atpiov, otk docu Optv pepis Kupíov. Kat eimauev, éày 
yévgrat more Kal AaAjowor mpós Has, Ñ Tais yeveais Nuav 
atpiov, kai épodory, Were ĝpolwpa tod Gvoracrnpiov Kupiov, 
ò émoígcav of marépes Nav odx evexey KapTwpdTwoy ovd€ 
fvexev Ovovdv, GAAX papripidv otv ávapécov uðv Kal 
dvapécov jv, Kal ávapécov rüv viðv gv. Mù yévowo 29 

> € ^ 3 ^ 5 t / 3 ^ / e ; 
oùv pas årootpaghvat TÒ Kupíov èv vj ejpepov Tjsepg 
drooryva. dd Kupiov, date oikoðouhorat nas Gvovaatypiov 
Tois KapTopact, kal Tats voias XoAagiv, kai TH Üvoiq ToU 
corgpíov, Av ToU Ovoracrypiov Kupiov 6 éotw évavriov 
THS TKHVYS AUTO. 


28 


Kal dxovcas duveis 6 iepeUs kal mávres of Gpxovres TNS 30 
^ 3 ` A ç > 3 A N / a 3X4 7 
owaywyns lopand ot oav jet oro, rovs Aoyous ovs éAaAn- 
€ er. € N bi € € A Tao s ^ Uu ^ 
cav oi viol “PovBy koi of viol T'àó-kai Tò Tcv pvàñs 
^ ^ X > \ ^ 
Mavacoy, kal npeoev aùrois. Kat eime Divees ó lepers rots 31 
€ ^a € * b! ^ t€ ^ X XN ^^ c / ^ ^ 
viois "Povf9jv kal ois viots Vad «ai TO uice pvàns Mavacon, 
oýuepov éyvókag,ev Sti pef pôv Kúpios, Õiórı oUk érAnupe- ~ 
? ` g 
Anoare évavriov Kupiov màņupéàcav, kal ore &ppvoacde ToUs 
€ oN ? * 5 hi / ~ 3 / ` 
vioùs 'lopajÀ èk yepòs Kupíov. Kat àréorpepe Pıvees 
€ e s x € y 3 XN ^ e^ € x s 3 x em 
ó iepeùs kai of àpxovres àmó TOv viðv “PovPyy kai àmó Tüv 
vidv Tad koi årò roO huioovs vs Mavacoai) èk ris Tañaàð 
^ E 5 lA ? 
eis yv Xavaàv mpòs Tovs viovs lopanà kal àmekpiĝyoav 
2 ^ A / \ 9 ^ em 3 Fd X 5 / 
aùrois Tos Adyous. Kal zjpece Tots vios lopaxzjA-. kat eAaAn- 
cay mpòs Tos viods "lopoA, Kal etAdyyoay Tov cov viðv 
Topańà kal rav paket. avaBijvar mpòs abrovs eis mode- 
^ ^ ^ ^ € * ^ ^ 
pov eorobpetoa: Tiv yyy TOv viðv "Pov9v xat Tov VLOV 
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IHSOYS NAYH. oll 


N * ^ e $ ^ A hs L4 5 3 
Pos Kat Tov ynuicovs pvdAys Mavacoyn kai korokggay êr 
AUTS. 

` / ? ^ s ^ 
34 Kal érovdpacey lgoots tov Dopóv «Qv "Povfyv kai 
^ ` ` nee f m ^ S 0^ e 
tov Tad kai Tov nuicovs dvÀAgs Mavacon, kal eimev, ort 
Ed / 2 3 / 3 ^ e A jd * 4 ^ 
paoprüptóv otiw àvapérov avTOv, ort Kuptos 0 Weds abrov 
€OTL. 
K NM» f g e ^7 X. / D ` e^ K 4 
29 aL éyévero pel YuEcpas TAELOUS META TO kara mavaat KupLov 
` 2 k ^ e ^ 
Tov Iopond dd máüvrov tov éxÜpGv abroU kvkAóÜcv, kai 
? ^ ^ 
2 ‘Inoots vpeoDbirepos tpoBeByKas tats nuépats. Kai ovveká- 
3 ^ 5 
Aegev “Inoodts mávras ToUs viovs lopajA kal TY yepovotay 
3 ^ ^ ^ 
aitav kal ToUs üpxovras a)TOv kal Tous OtkagTüs aÙTÕV Kat 
kA ^ ^ 
TOUS ypapparets a)TrOv, kai elme mpòs abrovs, éyw yeynpaKa 
* / ^ € ^ 
3 kal te0BEByKa Tals Huepats: “Ypets 06 éopáxkare ora érotjoe 
z ` ^ ^ ^ 
Kvpws 6 Geós cuv mac. rots eOveot Toúrors aro mrpoaurrov 
€ ^ Ld ^ Pi A 
A huv, ott Kúpios 6 @eds tuv 6 éxrodepnoas piv. "Ibere 
e 3 793e € ^ MENU A L4 € A ^ 5 
oT éméppupa jpiv và €Üvq và karoXeAeuuuéva vty tradra ev 
^ 4 kd * * e ^ > ` ^5 / 4 ` 
Tots kÀàýporis eis Tas dvÀàs ópüv, ard rod lopOávov mávrta Tà 
x0 s» É 66 + deó oe faki E , 
vy, kal ewrdfpevoa, kai aro THs Gadaooys THs peyaAdys 
Optet êri Ova às PALOV. 
4 ^ a 
5 Kúpos 8? 6 eds Hudv otros eoA0bpetioe: abToUs amd 
TpocwTov Tv, ews av dadAwvTat kai ATOTTEÀEL avTots TA 
7 lá * y 7 ^ > À 0 4 3 ` M ` ^ 
npia Ta aypia, ews àv eCEoAobpevon abrovs kai Tous Bactdeis 
A * A ^ 
aitav dro pocoóov ÙuÕV, kai karakXgpovouigere THY yv 
^ ` A ^ 
6 aitav, xaÜà éd\dAnoe Kptos ó Weds yudv utv. Katioyv- 
7T ^ 

cate ovv adddpa dvAáccew Kal Toely mávra rà yeypappéva 

3 ^ / ^ / ^ Y M5 ld 5 S M 

êv 7 BiBrAiw tod vopov Movot, iva uù éexxdivyte eis deca 7 

3 7 9 s ^ > Z 5 b M ` 2 

7 ebóvvujua, Orws py eioeAOyTe eis TA éÜvq TA karaàcàciuuéva 

tara: kai rà dvopata TOv ÜcQv aùrôv oùk dévopacOyoerat év 

^ 4 ^ A 

8 ipiv, ovde uy AaTpevonte, ode wr) mporkuvýonTtTe avrois, GÀXG 

ld ^ ^ € ^ / / 5 / 

Kvpío rô Oc huv mpoakoAMg05ceoÜe, xolarep émou)sare 

q A e / T 4 & 5€ / 3 A 4 > t 

9 éws THs Hucpas Tavryns. Kai é£oAoÜpevaet avtovs Kuptos azo 

mporórov tpav evn peyáXa kal ioxvpá: kat ovdels avTéoTy 

m Ca D ^ 4 

10 karevóvrtov Tuv ews THs huépas Tavrys. Eis uv édiwke 

Al e 4 € © ` t A @ 32 À , eC CN 0 / 

xiAlous, drt Kuptos 6 cds uav otros é&emoAépet btv, kald- 
mep etmev Hur. 

^ ^ Z N * È A 

11 Kal dradtacbe odddpa tod ayarav Kuptov tov Ocóv nuwv. 

19'Eàp yàp drootpadyre kol mpoobjoGe rois trokapleiow 
^ ^ $ / bl 
€OverttovTots Tots: pe tudv, Kal émvyapias moinoyTEe TPOS 

- e^ e^ ~ * € "s 4 
13 avrovs, koi cvykarajuyie avro(s KaL AUTOL Upiv, YIVWTKETE 

M ^ La ` / "^ 
Ort où uù zpoo0j Kuptos tot e€oAobpetoa rà £Üvg Tavra 
^ ^ / `~ ? 
ard mpocwrov ijv: kai écovrat piv eis maylðas, Kai eis 
/ ^ M 5 
cKkávOaAa, Kal eis Àovs ev Tals cTépvais Uv, kal Els 
^ ^ ^ id A 3 7 LS: 
BoX(Bas èv vois dauo pv, ews av dmóXqo0e dm 
^ ^ ^ e^ a f € A / € hj 
Ts ys tjs ayabys tavTys, HY gowkev upty Kúpios o Weds 
Dov. 
\ ^ / € » \ ^ ^. 
14  'Eyó 82 drotpéxw rjv ó00v, Kaba kai srávres ot émt TNS YNS 
^ t^ b! ^ ^ E ^ Z 3 
kai yvógeoÜe TH Kapdia tudv Kat TH ux) vpov, OiÓTL OUK 
^ / T > 4 
¿merev els Aóyos ard mávrov Tov Aóyow, wv etme Kúpios 
^ / € ^ > / 
6 cds fuv mpds TávTa TÀ aGvyKOVTA Hut, Ov Leporo ev 
~ ^ 74 A e ^ 4 hj 
18 éÉ airQv. Kal čorar Ov TpóÓmov "ket pos Has TAVTA Ta 
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and the children of Gad, and the half tribe 
of Manasse: so they dwelt upon it. 


H And Joshua gave a name to the altar of 
the children of Ruben, and the children of 
Gad, and of the half tribe of Manasse; and 
said, It is a testimony in the midst of them, 
that the Lord 1s their God. 


And it came to pass after many days after 
the Lord had given Israel rest from all his 
enemies round about, that Joshua was old 
and advanced in years *And Joshua 
called together all the children of Israel, 
and their elders, and their chiefs, and their 
judges, and their officers ; and said to them, 
I am old and advaneed in years. ?And ye 
have seen all that the Lord our God has 
done to all these nations before us; for $4 zs 
the Lord our God who has fought for you. 
*See, that I have Ygiven to you these 
nations that are left to you by lots to 
your tribes, all the nations beginning at 
Jordan; and some I have destroyed; and 
the boundaries shall be at the great sea 
westward. 


$ And the Lord our Ged, he shall destroy 
them before us, until they utterly perish; 
and he shall send against them the wild 
beasts, until he shall have utterly destroyed 
them and their kings from before you; and 
ye shall inherit their land, as the Lord our 
God said to you. £ Do ye therefore strive 
diligently to observe and do all things 
written 1n the book of the law of Moses, 
that ye turn not to the right hand or to the 
left; that ye go not in among these nations 
that are left; and the names of their gods 
shall not be named among you, neither shall 
ye serve them, neither shall ye bow down to 
them. 9 But ye shall cleave to the Lord 
our God, as ye have done until this day. 
?9 And the Lord shall destroy them before 
you, even great and strong nations; and no 
one has stood before us until this day. 
10 One of you has chased a thousand, for the 
Lord our God, he fought for you, as he said 
to you. 


11 And take ye great heed to love the Lord 
our God. !?Forif ye shall turn aside an 
attach yoursclves to these nations that are 
left with you, and make marriages with 
them, and beeome mingled with them and 
they with you, ?know that the Lord will 
no more destroy these nations from before 
you; and they will bc to you snares and 
stumbling-blocks, and nails in your heels, 
and darts in your eyes, until ye be destroyed 
from off this good land, which the Lord 
your God has given you. 


4 But I hasten to go the way of death, as 
all that are upon the earth also do: an 
know yein your heart and in your soul, that 
not one word has fallen £o the ground of all 
the words which the Lord our God has 
spoken respeeting all that concerns us; 
there has not one of them failed. “And 
it shall come to pass, that as all the good 


OO O O O a a aaea‘ ee 
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things are eome upon us whieh the Lord 
spoke eoneerning you, so the Lord God. will 
bring upon you all the evil things, until 
he shall have destroyed you from off this 
good land, whieh the Lord has given 
you, “when ye transgress the eovenant of 
the Lord our God, whieh he has eharged 
us, and go and serve other gods, and bow 
down to them. 


Aud Joshua gatheréd all the tribes of 
Israel to Selo, and eonvoked their elders, 
and their officers, and their judges, and set 
them before God. 


2 And Joshua said to all the people, Thus 
says the Lord God of Israel, Your fathers 
at first sojourned beyoud the river, even 
'l'hara, the father of Abraam and the father 
of Naehor; and they served other gods. 
3 And I took your father Abraam from the 
other side of the river,and I guided him 
Bthrough all the land, and I multiplied his 
seed; *and I gave to him Isaac, and. to Isaae 
Jaeob and Esau: and I gave to Esau mount 
Seir for him to inherit: and Jaeob and his 
sons went down to Egypt, aud became there 
a great and populous and mighty nation: and 
the Egyptians afflieted them. ? And I smote 
Egypt with the wonders that I wrought 
among them. And afterwards God 
brought out our fathers from Egypt, and ye 
entered into the Red Sea; and the Egyptians 
Brurguno after our fathers with ehariots and 

orses into the Red Sea. 7 And we eried 
aloud to the Lord; and he Yput a cloud and 
darkness between us and the Egyptians, 
and he brought the sea upon them, and 
covered them; and your eyes have seen all 
that the Lord did in the land of Egypt; 
and ye were in the wilderness many days. 


8 And he brought us into the land of the 
Amorites that dwelt beyond Jordan, and 
the Lord delivered them into our hands; 
and ye inherited their land, and utterly de- 
stroyed them from before you. 


9 And Balac, king of Moab,son of Sepphor, 
rose up, and ? made war against Israel, and 
sent and ealled Balaam to eurse us. 6 But 
the Lord thy God would not destroy thee ; 
and he greatly blessed us, and rescued us 
out of their hands, and delivered them £o 
us. “And ye erossed over Jordan, and 
eame to Jerieho ; and the inhabitants of 
Jericho fought against us, the Amorite, and 
the Chananite, aud the Pherezite, and the 
Evite, and the Jebusite, and the Chettite, 
and the Gergesite, and the Lord delivered 
them into our hands. !? And he sent forth 
the hornet before you; and he drove them 
out from before you, even twelve kings of 
the Amorites, not with thy sword, nor with 
thy bow. 


33 And he gave you a land on which ye 
did not labour, and eities which ye did 
not build, and ye were settled in them; 
and ye Seat of vineyards and oliveyards 
whieh ye did not plant. 
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/ £ 3 ^ (rd 
pruara rà kaÀà, & éAdAxae Kúptos ef Üpüs* oŭrws êrdget 
5 ^ £ M 2 
Kuptos ó Geós ef’ duds mávro Ta pyyara TÀ TOVNPÀ ews av 
^ * ^ ^ ^ "^ Lad 
éEohobpeton Ups aro THS Yns TNS &yaÜ?s tavrys, fs tOoke 
A Pa ^ £ ^ N P, A 
Kuptos duty, ev TO mapa fva twas Tiv dtabyxnv Kupiov tov 16 
^ ^ e 2 ^ / 4 
Oeod Fudv, Hy evereiharo yuiv, kat mopevÜévres AaTpevonte 
^ / ^ 
Ücois érépots Kal cpoakvvrjarre avrois. 
2 ^ / s > N 
Kal ovvjyoyev “Inoods cácas dvAàs 'lopazA eis Enàò, 24 
* / 3 ^ M ` "^ 
kal cvvekáAege TOUS pea Dvrépovs avTOv Kal TOUS ypayparets 
PF A * P 
airav kal rovs OukagTrüs abrüv, kal éorycev abroUs ÅNÉVAVTL 
Tov Weov. 
^ > ^ N ? ` ` / 
Kal ebmev 'IgaoUs mpòs mayra tov Aadv, ráde A€yer Kúpios 2 
; e^ ^ , 
6 @eds 'lopaijjÀ, sépav ToU worapod mapoknsav oi matépes 
€ ^ S 5 ^ f € ` € x S € * b 
iudy 76 draps, Qapa ô marp Apad, kat ô sar? p Naxwp, 
\ 5 / ^ e 7 \ M ^ / € Pol 
kal éAdrpevaav Ücois érépow. Kat eAaPov roy marépa ipàv 3 
"^ , ^ Lo: 
rov ‘AGpatm èk ToU sépav ToU rorapod, kal Hdyynoa aŭròv 
^ ^ / ^ / £^ 
èv ndon th yj] Kal éxAnfuva avro) oméepya, kai €OWKA a9TO 4 
* > M * 4 ~ a > s * » XN x x € ^ A 
Tov 'loaàk, Kal TQ “Ioadx tov laxo xai tov Hoa xai 
3 n e ^ M ^ ^ ^^ 35 ^ ^ 
(oko TO ‘Toad rò Opos TO Zyeip KANpovopygat avTÓ* kat 
> A . \ € € S > ^ £ 5 y ` 2 7 
Iakùß kal oi viol adrod KatéByoay eis Atyumtoy, kat éyévovro 
^ ` N 
eke? els éÜvos péya Kal woÀ) kal kporaióv: Kal ékdkocav 
3 s € > 7 N 3. 7 A y > d 
aùroùs of Atyimrio. Kal émára£a tv AtyvmTov év onpetous 5 - 
@ ^ x A ^ 
ols éroinca èv aùrois. Kat perà tradra epyaye rovs marépas 6 
€ ^ 2 > 7 N 5 A 5 ` t ` 
QuGv é£ Alyómrov, kal eic(jMÜare cis tHv Oadaccay Twv 
f ^ 
épvÜpáv- kal xarediwgay of Alyómrwt Ómico TOv coTépov 
^ t b] «9 / 
jy èv dpuact kal èv Ummows eis Thv ÜdAacaav thv épvOpáv. 
N39 ? N , NOM / x 7 
Kai dveBonoapev mpos Kiptov: kat éóoke vepeAny kat yvodov 7 
^ ^ / 
dvapécov T&v kai åvauérov TOv Alyvrriwv, Kal emyyayey 
3 2? > ` x é x 5 LA > / b » 
èr abroUs viv ÜdAaccav, Kal ékáXwev abroUs Kal edocay 
e 5 Noe ^ Ed 5 / / 3 D > 7 * 
oi dpOadrpol pv doa émotjce Kuptos év yj: Avyómro* Kat 
o 2 ^ / / 
Tre èv TH ép) T) épas TAetovs. 
A mn 3 32 / A 
Kal syoyev judas els yv “Apoppaiwy TOv katTokovvrwv 8 
^? x ? 
mépav Tod “lopddvov, Kal sapéüokev abroUs Kupuos eis tas 
^ ^ £ ^ e^ 
xcipas TjuGv: Kal KarexAnpovouyoate THY yy aùrôv, kai 
‘N , ^ 
é€wobpevoare aitovs amd mpoowrov ipa. 
^ A 
Kal dvéorn BaAàx 6 Tod Zerpòp BacıiMeùs Mà, kat 9 
[4 mn D? x * E] P 5 ld A * 
maperdfaro TH Iopa), Kal àümoare(kas éxadece TOV Baad 
> 7 € ns s , 3», , c f 
dpdcacba. uiv. Kat oùk Oense Kupios ò Weos cov 10 
2 A N 3 / 3 ? c ^ M > t 
drodécat ge Kal eùÀoylais ebAoyyoey uas, kai e€ethato 
Huds ex xev adrav, kal wapédwxey avrovs. Kai Ogre 
> M I4 € b 
tov 'lopOávgv, kai mapeyevnOyre eis ‘Tepiya: kai émoAéunoav 
"^ A e > 3 "^ 
mpòs Has oi karowkoUvres Tepiyo 0 Ajoppatos, kat 6 Xava- 
^ y € ^ s € 3 ^ s e 3 "^ x 
vatos, Kal 6 Pepecatos, Kat ò Evùalos, kat o IeBoveatos, kai 
A ^ b 
6 Xerraios, kal 6 Tepyecatos: kai mapéðwkev aùroùs Küptos 
^ ^ b £ ^ 
cis Tas xetpas Nav. Kal éfaméoreAe mporépav ÜpQv Tijv 
t A \ ^ 
odykiay: kal éfozréa eue adrovs dro mpocwrou ðv dadexa 
"^ ^ > ac ^7 3 E ^ € / 35s » ^ 
Basis tov '"Apoppatev, oük êv TH poudata aov ovde éy T 
TOEW cov. 
\ 4 e ^ ^ »;? A 3 3 / > 9 3 ^ * 
Kal éÓokev ópiv yv êp nv ook éxomiacate ém avrys, kai 
/ ^ € / s / ^ 
modes äs oük okoðouýkare, Kat karokíoÜnre év abrais, kai 
5 ^ vo’ ^ E > > , € a y 
áj.zreAüvas kal éAatGvas ods oùk Eputedoate tyeis, edebe. 
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12 


13 





à Gr. sect himself in array. & Or, shall eat. 
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14 Kat viv doByOyre Küptov, kai Aatpevoate avr êv eüÜvrwT. 
Kal êv Ouxotoa vr, kal «epiéAeg0e rods Ücols Tods GÀXorpiovs, 
ots éAcrpevoav oi warépes Yay év TO Tépav TOU sorajuoU Kal 

15 èv Atyószro, kal Xarpeócare Kupi. Ei O6 py åpéoke üpiv 
Narpevew Kupio, éxAé£aa0e duty avrots onuepov tiv Aatpe- 
Tyre, cite Tots Ücois rv sarépav Üpv, Tots êv TO vrépay ToU 
moTauoD, erre Tois Ücots vOv ' Agoppatov, èv ots üj.eis KATOLKETTE 
eni Ths yis aùrâôv: yù 08 kal 7) oikia pov Xarpevaopev. Kupto, 

Uo f 3 

OTL AYLÓS ÉTI. 

16 Kat årokpiðeis 6 ads elme, pù yévorro piv karaAurety 

17 Kúpıov, Gore Natpevew Oeois érépow.  Kuptos 6 Ges pâr, 
aités @eds otw” aùròs åvýyayev jas Kal ToUs varépas 
uv É Alyómrov, kal duepidagey pas év mácy rj 089 p 
éopevOnmev èv atta, kal êv «cw Tots eÜveoiv ovs. maphAlbopev 

18 ô a)rüv. Kal é£éBaXe Kpios tov “Apoppatov kai mavra 

7a €Ovn rà karoikodvra THY yv aro «wpocdmov pv: àÀÀÀ 

kai nets Natpeicopev Kupiw, otros yap Oeds yay écart. 

Kat elrev “Inoots pds tov Nady, od py Ovvyobe Aarpedewy 
Kupio, dtu ó Oeds ays ore kal. Cyddoas otros ovk åvýoet 
20 7a åuaprýpara ÜpGv kal Trà dvounpara tyav, Tvika ay 

éyxatadimnre Kóptov kal Aatpevonte Ücots Erépots kai ere Pow 

kakoet bras kal é£avoAdoe, tuas avl dy ed éxoinoey ips. 

21 Kal etev 6 ads wpós “Incodv, odyt, àÀAà Kupío Aarpev- 
Tope. 

29 Kal etmev qoos mpòs ròv Aadv, náprvpes peis Kal ipa, 

28 dre ipets éfeAéfaoÓe  Kupío Aarpeóew aùr. Kat viv 
meptéherbe tovs Üco)s roùs adAoTpiovs Tovs èv duty, Kal 

24 cifivare Tiv Kapdiav pv mpòs Kuptov @cdv Iopańà. Kai 

elmev 6 Aads pds “Inoody, Kupiw Aarpevoojuev kai THs povis 

avTOV üKovoóp.e0a. 

Kat 8€6ero "Inoots dia0jxyv mpos tov Xaóv ev TH yuépa 
éxeivy, kal 2wxev ait@ vópov kal plow èv Xi éevamov THs 
26 oxyvys ToD Geo) "IopayrA. Kal ëypaye rà para ravra els 

BiBrALov vopmv rod Geo: kai &Aa[Je Abov péyav, Kal eoryoev 
27 aùròv 'lgcoUs óz0 Tiv réppuvÜov &mévavr. Kupiov. Kat eizev 

"Inoots mpds tov Aadv, idod 6 Allos oüros EaTaL êv útv eis 

paprtúpiov, Ort abrós axyxoe mavra và AexÜévra avrQ vm 

Kupíov: drt éXdAnoe mpds bpüs onuepov, Kal otros &cTa4 Èv 

bpiv eis paptipiov èr éaxárav Tov Tjuepüv, vika av yeva ate 

28 Kupiw 73 Oecd pov. Kai améotetxey 'IyooUg tov Xaóv, kai 

31 éropevOnoayv fxamros cis TOv rómov avro). Kai éXárpevaev 
'IcpajA rQ Kupiw wdoas ras ġuépas Iyoo, koi wacas Tas 
Ñuépas Tov mpcoBurépuv door éde(Akvcav Tov xpóvov pera 
Inoot, kat dco. eiSocav závra rà épya Kupiov doa erroinoe 
TQ ‘Iopannr. 

29 Kal éyévero per ékéiva kol áméÜavev “Inoots vios Navy 

90 SotAos Kuptov ékaròv 8éxa érüv. Kal &Üowav GbTOV TPOS 
rois ópío:w ToU KAYpov abrod èv Gaguvacapüx év TO Ope TÓ 
'Eópaig årò Boppa rod dpous rod Tadadd- éxei éÜnkav per 
aŭro? cis Tò uia els Ò Oawav atróv exel ras wayatpas Tas 


19 


25 


P Gr. whom we passed through them. Hebraism. Bee Mark 1.7. Luke 3.16. 1 Pet. 2. 24, 
t Gr. drew out the timo with Joshua. Ilebraism, 


ò Properly a pine or turpentine tree. So chap. 17. 9. 


JosHua XXIV. 14—30. 


. P And now fear the Lord, and serve him 
in righteousness and justice; and remove 
the strange gods, which our fathers served 
beyond the river, and in Egypt; and serve 
the Lord. © But if it seem not good to 
you to serve the Lord, choose to yourselves 
this day whom ye will serve, whether the 
gods of your fathers that were on the other 
side of the river, or the gods of the Amorites, 
among whom ye dwell upon their land: but 
I and my house will serve the Lord, for he 
1s holy. 

16 And the peoplo answered and said, Far 
be it from us to forsake the Lord, so as to 
serve other gods. ¥' The Lord our God, he 
is God; he brought up us and our fathers 
from Egypt, and kept us in all the way 
wherein we walked, and among all the na- 
tions Pthrough whom we passed. 18 And 
the Lord cast out the Amorite, and all the 
nations that inhabited the land from before 
us: yea, we will serve the Lord, for he is 
our God. 

19And Joshua said to the people, Indeed 
ye will not be able to serve the Lord, for 
God is holy; and he being jealous will not 
forgive your sins and your transgressions. 
20 Whensoever ye shall forsake the Lord and 
serve other gods, then he shall come upon 
you and afflict you, and consume you, Y be- 
cause he has done you good. 2 And the 
people said to Joshua, Nay, but we will 
serve the Lord. 

*2 And Joshua said to the pcople, Ye are 
witnesses against yourselves, that ye have 
chosen the Lord to serve him. * And now 
take away the strange gods that are among 
you, and set your heart right toward the 
Lord God of Israel. ?*And the people said 
to Joshua, We will serve the Lord, and we 
will hearken to his veice. 

?5 So Joshua made a covenant with the 
people on that day, and gave them a law 
and an ordinance in Selo before the taber- 
nacle of the God of Israel. ?9 And ho wrote 
these words in the book of the laws of God: 
and Joshua took a great stone, and set itu 
under the ‘oak before the Lord. 7 An 
Joshua said to the people, Behold, this stone 
shall be among you for a witness, for it has 
heard all the words that have been spoken 
to it by the Lord ; for he has spoken to you 
this day; and this stone shall be among you 
for a witness in the last days, whenever ye 
shall deal ace with the Lord my God. 
?8 And Joshua dismissed the people, and 
they went every man to his plaee. *! And 
Israel served the Lord all the days of 
Joshua, and all the days of the elders 
that $lived as long as Joshua, and all that 
know all the works of tho Lord which ho 
wrought for Israel. 

29 And it came to pass after these things 
that Joshua the son of Naue the servant of 
the Lord died, a£ the age of a hundred and 
ten years. 9 And they buried him by the 
borders of his inheritanco in Thamnasa- 
rach in the mount of Ephraim, northward 
of the mount of Galaad: there they put 
with him into the tomb in which they 
buried him, the knives of stone with which 


y Or, whercas on the contrary. 


JosHUA XXIV. 32—Jvunczs I, 7. 


he eircumeised the ehildren of Israel in 

algala, when he brought them out o 
Egypt, as the Lord appointed them; and 
there they are to this div 

32 And the ehildren of Israel brought up 
the bones of Joseph out of Egypt, and buried 
them in Sioima, in the juan of the land 
whieh Jaeob bought of the Amorites who 
dwelt in Sieima for a hundred ewe-lambs ; 
and he gave it to Joseph for a portion. 

33 And it eame to pass afterwards that 
Eleazar the high-priest the son of Aaron 
died, and was buried in Gabaar of Phinees 
his son, whieh he gave him in mount 
Ephraim. 

In that day the children of Israel took 
the ark of God, and earried 1t about among 
them; and Phinees exereised the priest/s 
offiee in theroom of Eleazar his father till 
he died, and he was buried in his own plaee 
Gabaar: but the ehildren of Israel departed 
every one to their plaee, and to their own 
city: and the ehildren of Israel worshipped 
Astarte, and Astaroth, and the gods of the 
nations round about them; and the Lord 
delivered them into the hands of Eglom 
king of Moab and he ruled over them 
eighteen years. 


AXD it eame to pass after the death of 
Joshua, that the children of Israel enquired 
of the Lord, saying, Who shall go up for us 
first against the Chananites, to fight against 
them? ?AÀnd the Lord said, Judas shall 
go up: behold, I have delivered the land 
into his hand. %And Judas said to his 
brother Symeou, Come up with me into my 
lot, and let us array ourselves against the 
Chananites, and I also will go with thee 
into thy lot: and Symeon went with him. 
* And Judas went up; and the Lord de- 
livered the Chauanite and the Pherezite 
into their hands, and they smote them in 
Bezek to the number of ten thousand men. 
* And they overtook Adonibezek in Bezek, 
and fought against him; and they smote 
the Chauanite and the Pherezite. ®And 
Adonibezek fled, and they pursued after 
him, and took him, and eut off his thumbs 
and his great toes. 7And Adonibezek said, 
Seventy kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered their food 
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7 3 ? / ^ € N 5 s 3 / 
metpivas, êv ais mepiérepe rovs viovs IopanA év l'aXydXoss, 
v 3c x ^ E Ai 4 Aa + E ^ 
bre èéýyayev adrods è Alyómrov, kala cuvéra£ev avrois 
Kpios: kal éket elow ews THs ojpvepov Tuepas. 

^ > 
Kal rà óoTà "Ioco åvýyayov of viot 'lopazJA é£ Atyérrov, 32 

/ ^ ^ 

kal katdpvéav èv Suxipois, ev TH pepide Tod dypod ob éxryjcaro 
3 ^ 

TaxaB rapa vv '"Apoppaiov TOv korowoDvrov èv Zexipors 
5 d £ * NS 4 3. A? s 2 / 
duvadwv éxatov, kal wxey adriy ‘Iwond èv pepidy. 

Kat éyévero perà tradra kal “EAealap vids “Aapwy ó àpxie- 33 

s 2 4 X » X 3 ^ * ^ € ^ 5 ^ 
peùs éreAeUrgae, kal éráQw èv l'aBaàp Piveès ToU vioU avro, 
x ^ ^M a > 
Hv eOokev aŭt ev TO Ope. TO “Eqpaip. 

"E 3 P4 ^ € P4 À B f € eon d! ~ À * ` 

v éxeivy TH Ňpépg AaPovres ot viot lopoxjÀ Thv KuBwrov 

^ ^ 3 [4 ^ ' * e N 
TOU Meod, wreprepéporay èv éavrois: kal Piveès iepatevrev àvrt 
"EAedfap tod marpòs aùroð éws üméÜave, kai KaTwpvyy èv 

e^ e^ 5 
Tafjaào Tjj éavrot: oi 8€ viol 'lepo]A åmýàlhorav ékacTos 


5 & [4 3 ^ A 3 XN e ^ f b 5 [d 
eis TOV TÓTOV AUTOV, kai ets THY €avrQv TOAW KaL écéBovro 


e € N 3 ` * 3 , E s b * AS 

oi viol “IopaiA Tiv "Aeráprqv, Kol “Aorapad, koi rovs ÜcoUs 
^ "^ e^ e^ ^ 

TOv éÜvüy tov kÜkNo aŭrðv: kai wapédwxev adrovs Kupuos eis 
^ 3 s ^ ^ ` $5 Id $3 ^ »* 

yelpas “EyAwp và Bacited Mà, kai ékvpievaev avrüv ery 

ÓcKa.oKTO. 
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* > * 
KAI éyévero peta rijv reXevrzv Inood, kai exypwrwy ot viol 
? M * ^ / L4 / 5 / e£ ^ `v 
IcpajÀ dia Tot Kupíov, Aéyovres, tis avaPyoetar Tiv mpòs 
ToU; Xavavatovs adryovpevos roð woAEuHoaL mpós avTous; 
Kal eîme Kupuos, Ioúðas dvaByoerat idov dédwxa cv yyy ev 2 
M 3 ^ K NN "1 ^0 ^ > M $9 ^ 3 ^ 
xeu a UTOV. al etrev lovdas 7H Avpeov àO0cAjQ avroU, 3~ 
3 ^ ^ Z 

åváßnðL per pod èv TH KAjpw pov, koi zopora£oj.cÜa. pòs 

* fa ` f 3? 4 hj ^ 5 A , 
TOUS Xavavaious, Kat mopetoopar KAYO pera ood èv TÔ KAnpe 
cov: kal éropevOn pet abro? Supedv. Kai dvéBy “lovdas: 4 

bi 7A / b: rs ` * A 3 * 
kal mapeowxe Kuptos tov Xavavatov koi tov Pepelaiov eis Tas 

^ 3 ^ No 7 2 S 3 B b: 5 Aé À 10 
yelpas abrav: kal ékoyav avrovs èv Belek cis éka xrAtadas 

e bi ? ^ 
ávüpQv. Kat xaréAaBov tov “AdwmBelex êv vj Belen, kai 5 
/ * e^ 
raperdčavro mpos aùróv kal exopay tov Xavavatov Kal 
^ / 3 ` 

Pepelaiov. Kal čpvyev “AdwnBeléx- kai karéðpapov dricw 6 
atro), kal éddBooay aùròv, kal dmréxopay Ta ükpa TOV xev 

5 ^ ` sS y ^ oa 5 ^ & wx > Ò * 
aitod Kal rà dkpa Tov woday aiTod. Kai etwev “AdwwBelex, 7 
¿Bõouýrovra Bactreis, rà kpa rüv Xeipüv adTOV Kal TÀ dkpa. 
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"^ "^ 3 
Tov Today a)rOv årokekoupévor, Trav g'vÀAAÉyovres TA vTo- 
/ A / = tj 
Kóro Ths Tparéčns pov: kaÜüs o)v émoígoa, oUros åvraréðwké 
e / M > e 
pot 6 Geós- kal ayovow aùròv eis “Tepovoadnp, kal àméĝa- 
vev éket. 
^ / N23 A 
8 Kal émoAéuovv viol “lovda tHv “Iepovoadnp, kai kared- 
* bi 
Bovro airiv, kal émárafav aùtrův èv ordpuate poudaias, kai 
* ? A ^ 
9 riy mów éverpyoay èv zvpí. Kal pera ovra. xatéByoay ot 
€ v 3 / ^ ^ ^ 
viol “lovda wodeunoa. mpos Tov Xavavatov Tov korowoÜvro 
A 3 * N 
10 rhv ópewijv Kal. tov Nórov kal tiv meðwýv. Kai éropetty 
3 Z * * ^ ^ 
Tovdas mpds tov Xavavatov tov karowoUvra èv XeBpavr kai 
*6c^ A 4 / 
é£jA0c XeBpav E évavríae Kal rò Ovoua Tv Xefpov rò 
£ 
mpotepov KopiaÜap[lokcedép: kal éwáráfav tov Žeorl xal 
3 xX * e^ 
ll'Axiuàv kal Oop yevvýpara tod "Eváx. Kat avéBnoav 
5 ^ ^ Lej 
ékeiÜev mpòs Tous karowoÜvras AaBip: Tò 06 ovopa THs AaPip 
D » 
hv eurpoobey Kapiaboedhep, zóXis Tpapparwv. 
NS 5 A N ^ 
19 Katetre XáAefl, 0g àv maráf£g rjv mó vv Tpaypdrov 
kal adh > NX 80 3 ^ M ^A ^ Ü z 
mpokoraMáphyre, obvjv, Swow air thv Aoxà Vuyarcpa 
m 3 ~ 
13 pov els yuvaixa. Kal mpokareAá[jero aùrv T'oÜovujA vids 
Kevéf d8eAdo0 KddeB ô vedtepos: kal &0okev aŭte KaheB 
* > * / ^ ^ ^ 
14 Tijv 'Acxà Ovyarépa abro) eis yvvoika. Kat éyévero ev rh 
3 / ^ x / ^ ^ 
elgó09 abr)s, Kal éréceirey adtiv l'ofovu]A. rod airyoat Tapa. 
Tov rarpòs airys dypóv: Kal éyóyyvie Kal expaley dad Tod 
Ù £ / 3 ^ Nó 2 KO€0 f . x m DT Karl 
mocuyiov, eis yiv Nórov éxdédocai pe: Kat eimev avt) Aa ep, 
- , a * > ^ 3 , 
15 rí éor( cor; Kal erev abrQ "Aoxà, Bc 89 poe edAoyiay, 
e "^ 
Ort eis yv Nórov ékBéBocaí pe, xal Odes pot Aórpooty 
Ua " ` 28 3 ^ Ká s ` oL 3 n^ A 
voaTos: Kal cOokev aùr) XáAeD korà tyv kapòiav auts Av- 
Tpwolw peTewpov Kat AUTpwoL raewOv. | 
b ^ ^ ^ 
Kal oi viol 'lofóp roð Kwalov roO yauBpod Mwvon avé- 
^ ^ e > ? 
Byoav èk modews Tov howikwy perà TOV viðv Ioúða eis THY 
E d ~ 5 3 ^ f 3 4 vU 5 5 5 / 
čonuov ti otcav èv 76 Nóro “lovda, ý orv emi kara áaeos 
3 / ^ ^ 
Apad, kal korgkncav perà 700 Aaov. 
Kai éropeúĝy “lovdas peta Zupeüv ToU á&eAdioU atrov, kai 
4 x ^ s ^ ` \ 3 / 
éxowe tov Xavavatov «ov karowotvra. XeQ0, kal é&oXó0pevaav 
^ 2 
18 abrous kal ékáAege rò Ovopa Tis TéAEws, Aváðepa. Kai 
3 3 / 3 £ * / 3AN NU 3 ^ ar 
otk éxhypovounoe “lovdas thy Talay ove TA Gpta avTHs, OvdE 
"A ? 3C X ` [7] $ ^ b * ^K ~ Y» * 
Tiv ÁÀckáAova ovde Tà Opla avTys, Kal THY AKkapav OVOE TG 
t A M D 
19 dpia aris, rjv “A€wrov obdé tà meporópa avris. Kai ny 
Kv à Tova: Í da / 5 600 ATL OUK NO 
pios peta iovoa: KGL ake MPOVOUNTE TO opos; OT v 1) aii 
5 ^ ^ € 
vácÜqcav éfoXoÜpe0cot Tors karowoÜvras civ KotAdda, OTL 
e P ^ £ 
20 ‘Pnxa8 SteoreiAaro a)rois. Kat ewxay 7 XáAeD ryv Xe- 
~ Ga sy 7 ; ^ \ 3 / 3 <6 ` 
Bpàv, kafàs eXdrAnoe Mavojs: kal exdypovounoev exevey TAS 
Tp€is TOAEts TOV viðv Evák. 
^ ^ ^ e x 3 
Kal tov 'lefovcatiov tov karowoÜvra év lepovcaÀT& ovk 
g € 2 
éxAnpovéunoav oi viol Beviauiv Kal KATWKNTEV o Iefov- 
^ ^ lal * V ^ c 7 
Tatoos METÀ Tov viðv Beviapiv év ‘TepovoaAnp. EWS THS NPLEPAS 
. TAUTYS. 
‘N > 4 
99 Kal dvéByoay of viol "loop kai ye auroL eis Ba409A- 
P ^ * P4 
23 kal Kóptos Av per abrüy. Kat mapevéBaXov, kat kareaxe- 
^ ^ 3 7 
vavro Boi: rò 82 dvopa THs móXeos HY éumpoolev ovo. 
s ey € / \ 3 ` 2 8 2 z 3 
Kai cidov oi d$vAÀàccovres, kal idov àv9p ESETOPEVETO EK 
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21 


24 


p Gr. bring. y Or, What ails thee? 


ò Ileb. they had chariots of iron. 


Jupczxs I. 8—24. 


under my table: as I therefore have done, 

so God has recompensed. me: and they 

P must him to Jerusalem, and he died 
ere. 


8 And the children of Judas fought against 
Jerusalem, and took it, and smote it wit 
the edge of the sword, and they burnt the 
city with fire. 9 And afterwards the chil. 
dren of Judas went down to fight with the 
Chananite dwelling iu the hill country, and. 
the south, and the plain country. ‘Ard 
Judas went to the Chananite who dwelt in 
Chebron; and Chebron came out against 
him; [and the uame of Chebron before was 
Cariatharbocsepher :] aud they smote Sessi 
and Achiman, and 'Tholmi, children o 
Enac. ! And they went up thence to the 
inhabitants of Dabir; but the name of 
ene was before Cariathsepher, the city of 

etters. 


2 And Chaleb said, Whosoever shall smite 
the city of Letters, and shall first take it, I 
will give to him Ascha my daughter to wife. 
13 And Gothoniel the younger son of Kenez 
the brother of Chaleb took it; and Chaleb 
gave him his daughter Ascha to wife. “And 
it came to pass as she went in, that Gotho- 
niel urged her to ask a field of her father; 
and she murmured and cried from off her 
ass, Thou hast sent me forth into a south 
land: and Chaleb said to her, Y What is thy 
request? ‘And Ascha said to him, Give 
me, L pray thee, a blessing, for thou hast 
sent me forth into a south land, and thou 
shalt give mo the ransom of water: and 
Chaleb gave her according to her heart tho 
ransom of the upper springs and the ransom 
of the low springs. 


16 And the children of Jothor the Kenite 
the father-in-law of Moses went up from 
the city of palm-trees with the children of 
Judas, to the wilderness that is in the south 
of Juda, which is at the descent of Arad, 
and they dwelt with the people. 


17 And Judas went with Symeon his bro- 
ther,andsmotethe Chananite that inhabited 
Sepheth, and they utterly destroyed them ; 
aad they called the name of the city Ana- 
thema. But Judas did not inherit Gaza 
nor her coasts, nor Ascalon nor her coasts, 
nor Accaron nor her coasts, nor Azotus nor 
the lands around it. 1 And the Lord was 
with Judas, and he inherited the mountain; 
for they were not able to destroy the inha- 
bitants of the valley, for 5 Rechab prevented 
them. ? And they gave Chebrou to Chaleb, 
as Moses said; and thence he inherited the 
three cities of the children of Enac. 


21 But the children of Benjamin did not 
¢take the inheritance of the Jebusito who 
dwelt in Jerusalem; and the Jebusite 
dwelt with the children of Benjamin in Je- 
rusalem until this day. 


2 And the sons of Joseph, they also went 
up to Bethel; and the Lord was with them. 
:3 Aud they encamped and surveyed Bethel: 
and the name of the city before was Luza. 


*1 And the spies looked, and behold, a man 


C Gr. inherit. 


JupcGxs I. 25—IL. 3. 


went out of the city, and they took him; 
and they said to him, Shew us the way 1nto 
the city, and we will deal mercifully with 
thee. % And he shewed them the way into 
the city; and they smote the city with the 
edge of the sword; but they let go the man 
and his family. ?? And the man went into 
the land of Chettin, and built there a city, 
and ealled the name of it Luza; this.zs its 
name until this day. 


27 And Manasse did not drive out the 
inhabitants of Bethsan, which is a city 
of Scythians, nor her Ë towns, nor her 
suburbs; nor Thanae, nor her towns; nor 
the inhabitants of Dor, uor her towns; 
nor the inhabitant of Balac, nor her sub- 
urbs, nor her towns; nor the inhabitants 
of Magedo, nor her suburbs, nor her towns; 
nor the inhabitants of Jeblaam, nor her 
suburbs, nor her towns; and the Chananite 
began to dwell in this land. And it came 
to pass when Israel was strong, that he 
cl the Chananite tributary, but did not 
utterly drive them out. ? And Ephraim 
did not drive out the Chananite that dwelt 
in Gazer; and the Chananite dwelt in the 
midst of him in Gazer, and became tribu- 
tary. #? And Zabulon did not drive out the 
inhabitants of Kedron, nor the inhabitants 
of Domana: and the Chananite dwelt in the 
midst of them, and became tributary to 
them.Y ? And Aser did not drive out the 
inhabitants of Accho, and that people be- 
came tributary to him, nor the inhabitants 
of Dor, nor the inhabitants of Sidon, nor 
the inhabitauts of Dalaph, nor Aschazi, nor 
Chebda, nor Nai, nor Ereo. * And Aser 
dwelt in the midst of the Chananite who 
inhabited the land, for he could not drive 
him out. “And Nephthali did not drive 
out the inhabitants of Bethsamys, nor the 
inhabitants of Beethanach ; and Nephthali 
dwelt in the midst of thc Chananite who 
inhabited the land: but the inhabitants of 
Bethsamys and of Betheneth became tribu- 
tary to them. 


3! And the Amorite drove out the children 
of Dan into the mountain, for they did not 
suffer them to come down into the valley. 
5 And the Amorite began to dwell in the 
mountain of shells, in which are bears, and 
foxes, in Myrsinon, and in Thalabin; and 
the hand of the house of Joseph was heavy 
upon the Amorite, and he became tributary 
to them. * And the border of the Amorite 
was from the going up of Acrabin, from the 
rock and upwards. 

And an angel of the Lord went up from 
Galgal to the place of weeping, and to 
Bethel, and to the house of Israel, and said 
to them, Thus says the Lord, I brought you 
up out of Egypt, and I brought you into 
the land which I sware to your fathers; and 
I said, I will never break my covenant that 
Ihave made with you. ? Aud ye shall make 
no covenant with them that dwell in this 
land, neither shall ye worship their gods; 
but ye shall destroy their graven images, 

e shall pull down their altars: but yc 
earkened not to my voice, for ye did these 
things. ? And I said, I will not drive them 
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A / SN y > / b y oo ^ t£ A 
Ths moAews, kal éAa[jov airdv: kal eUrov avr, detEov "uiv 
ns mwoAews Tiv etco00v, kai Toujcoj.ev pera cov EAcos. 
E , A N y ^ / b S E: 
degev avrots Tijv elooĝov THs móňewst Kal émárafav 25 
2 3 7 e f M N M ô `~ ` 
mv modw èv ordopate Dopdaías Tov O6 avdpa kai TUV 
/ 3 ^ 3 [A \ 3 z © .§.N 3 ^ 
cvyyéveuxwv. aŭto e€aréoredav. Kai éropev@y 0 àvijp els yiv 26 
^ » 
Xerrüv kal oxoddunoev éxel modu, kal ékáXeoe TO Ovopa 
^ Pal 3 A e ^ 
ab)r?s Aovíá: roUro Ovopa aitys ews THS T4épas TavTys. 
^ "^ t; ^ / 
Kat oùk é£jpe Mavacon tiv Basbody, 7) ori ZivÜv modus, 27 
^ ^ ^ 
obdé Tas Üvyarépas a)r]s ovde Ta mepíoua aiTns, ovde THY 
Gavàk ovb€ Tas Ovyatépas airis, oùðè Tovs kaToikoUvras Ap 
IQr b 4 $3 ^ 30X ^ A ` Doe 
ovoe Tas Üvyarépas aris, oùðè TOv karoikoðvra BaAàx ov0€ 
^ ^ N 
và meploika avTHs ovde Tas Üvyarépas airns, oUO€ rovs KATOL- 
^ M , 
kovras Mayeðw otd€ rà meptowa adris kal tas Üvyorépas 
aris, ovde Tovs karoikoUvras “leBAadp oùðè Ta meploika 
a)r]s ovde Tas Üvyarépas airns: Kal paro ô Kavavatos 
^ "^ ^ Lyd 
Karoukely èv TH yj Tatty. Kat éyévero ote évicyuoey 'lopazjA, 28 
Kol éroinoe tov Xavavatov eis pdpov, kal eFaipwv oii e&jpev 
3 7 NY N 3 34^ N x ^ ` ^ č 
aùróv. Kai Edpaig ovk èfNpe tov Xavavatov tov Katotkodvta 29 
2 lA S , e : ^ 3 / 3 ^» ` 
êv l'afép* kal xaroxnoev 6 Xavavatos év jéow avroU ev l'aóép, 
N32 4 > / ~ s 3 eo s 
kal éyévero eis Popov. Kat ZafBovXàv oùk éfype rovs kartoi- 30 
^ e^ rA 
ko)vras Kédpwv, ovd€ Toùs karokoUvras Awpavád' Kal KATÖKN- 
^ * ^ s ^ 
gev 6 Xavavatos èv uéo« aùrõv, kai éyévero avr eis dópov. 
NE ^ ^ NE 
Kai “Aonp otk e&npe roUs karowotvras Axyw, kai éyévero 3I 
aiT® eis dóópov, kal Tovs karoukoUvras AWP, kai TOÙS KATOL- 
^ ~ ` x ^ b hi 3 M 
KovvTas ZuO0Gva, Kal ToUs karowoUvras Aadad, tov 'AcxaLi, 
à 3 
kat Tov Xeda, koi Tov Nat, kal tov Epeó. Kal kaorokgocv 32 
^ Z ^ e^ e^ 
ô “Aojp èv péow ToU Xavavaíov ToU karoikoUvros THY yv, 
S ^ 
Ore oük HnouvyOn édpar airdv. Kat NepOadt ob é£rjpe rovs 33 
^ ^ ^ s 
katotxouvtas Baoauds, kai roùs karowoUvras BaiDaváy:. kai 
^ [4 ^ ^ 
katwoxnoe NepOadt év uéo«w ToU Xavavaiov Tov koroucotvrTos 
r^ "^ N M 
Tiv yv ot 8€ karouo)vres Baboauùs kat Tiv Baðevèð, 
éyévovro avtois eis Popov. 
z 3 ^ 
Kol e£é0Xujev 6 “Apoppatos Tovs vioùs Ady eis TO Ópos, 34 
c 3 31^ 3 5 ^c , ` / S oa 
OTL oùk adyKkay aoróv karapivat eis THv KowWdda. Kal 85 
3 ^ A aA Y A 
yparo 6 "Apoppatos karoke év TO Oper TO OcTpakoOet, év 
© al apxtoe kal év © ai üAÀómekes, év TH Mupowau, kai év 
3 N bs 
OGaAXaBv, kal éBapóvOm 7 yelp otkov leo êri tov “Apop- 
e o^ bl 2 4 3 ^ 5 / b ^ b ^ 
patov, kai éyeviÜg aùroîs eis dópov.. Kai tò Opiov ToU 
5 3e / 3 A ^ 3 A > N » 5 ^ / b 
Apoppatov dro ths avaBdcews AxpaBiv do ths mérpas Kal 
3 / 
émávo. 


36 


Kal åvéßy &yyeXos Kupiou ao Tadyor ert 70v kXavÜpva 
N03 N N S 0» 5 s > 3 s s 5 X 
kai émi Bowl kal émi tov otkov IopanA, kal elme mpòs 
avtous, TáOe Aéye. Kupuos, dveBiBaoa opas E Atyómrov, kai 
elowyayov )püs eis THY y$v "jv opoca rois saTpáct Up Qv 
Kat era, ov dvacKkeddow THY diaOyKny pov Tov pel ùuð eis 

s on NS € n 3 À 8 Z ĝ 8 0 A ^ 3 

Tov alva. Kati tyes où Ow05oec0e Ow Ünkqv tots éykaOn- 2 

* ^ ~ e^ ^C 

p.évots els THY yiv Tatrnv, ov0€ Tois Ücois aürüv mpookvvijcere, 

&AAà Tà yAuTTA abrüv owvrpüjere, rà OvoLacrypia  abrüv 
^ ^ ^ e 

kaÜeXe/re Kal ovK elowkojcare THS Pwvys pov, OTL TAUTA 

émoujcore, Kayw eirov, o) ji) é£ápe aùroùs ék mpoowmor 3 





B Gr, daughters. 


—— 


y Gr. him, sc, Zabulon. ò Heb, 22, 
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uâ, kal črovrat Opiv eis avvoxàs, kal of Geol axrüv écovrat 
4 iuiv els oxavdardov. Kal éyévero às eAdAnoey ô ayyedos 

| Kupíov tots Aóyovs: roúrovs mpds mévras viovs IopanaA, kai 
5 érppav ó XAads Tv hwvyv aùrâv kal ékAavoay. Kat érwvoua- 

cay tÒ dyopa TOD rórov éketyov, KAavOpadves: kai éÜvatacav 
kei TH Kupiw. 
6 Kat éfoméorecv “Incods tov Aadv, Kal TAOev výp eis 
7 tiv KAnpovopiay avrov KaraxAnpovounoa tv yiv- Kat 

'éBosAeucev ô Aads và Kupiy mácas tas Tuépas “Inoot kat 

wácas Tas Huepas vOv mpecBurépwr, door euaxponuepevoray 

perà Inoot, doo. éyvocav wav Tò épyov Kupiov TÒ péya ooo 

eroinoey èv TO lopaxA. 

8 Kal éreieórgoev “Inoots vids Navy dotdos Kupiov, vids 
9 ékarüv éka érüv. Kat @Oaibay aùròv èv ópio ris KAypovopias 
airod èv @apvabapés, èv dpe Edpaly dard Boppa tot opous 
10 Lads. Kal waco ý yevek exelvy mpoceréÜncav wpós Tovs 
marépas abrav: Kal dvéoty yeved érépa eT adTOds, oi OvK 

Cyvocay tov Küptov, kat ye Td épyov 0 éxroinoey év TH 'Icpao5A. 
11 Koi ézoígcav oi viol lopa5A tò Tovopóv évémtov Kvpiov, kai 
12 àkrpevcav vois BaaA(u. Kal éykaréAvrov tov Kúpiov tov 

@civ trav zarépov abrüv, tiv eayaydvta aùroùs èk yis 

Aiybarov, kal éropedOnoay dricw Gedy érépov amo TOv Gedy 

vOv eOvav vOv mepuKtKdy abrOv, Kal mposekúvyoav aUrots' 
13 kai TO pópyuav Tov Kupwov, kal éykaréumov GUTOV, Kal 
éhdrpevoay TH Baad kal rais Aordprous. 

Kal dpylcOn Oupd Kipws èv r “IopayA: koi mapéðwkev 
a.UroUs eis xetpas zrpovop.evóvrov, Kal karempovóp.evsay avTovs* 
kal åréðoro aùroùs êv xepol rOv éxÜpOv abrQv kvkAóÜev, kai 
otk AOvnOncay er. dyrisrivar Kata mpdcwmoy TOv éxÜpQv 
15 airav èv waow ois émopevovro: Kal xelp Kupiov qv èr 
abrots els kakà, Kabds eAddAnoe Kúpios kal kaÜüs Opoce 
Kypios abrois, kai é£&Xulev aùroùs opddpa. 

Kat yepe Kóptos xpurüs, Kal eowoer abrovs Kupuos éx 
xepós THY Tpovoj.evóvrav avrovs: Kal ye vOv kpirðv OUx 
17 ùmýkovsav, Ore é&emópvevoav Oria Ocüv érépav, KAL TPOTEKÚ- 

vnrav abrots: kal é£écuvav rayù ék THs 6000, ýs êmopeúbyoav 

of maréoes abrüv ToU eicakovev tov Adywy Kupíov ov« 
18 émoígcav otrw. Kal dre yepe Kúpios ‘atrots kpiràs, kai 

Av Kupwos peta ToU kpwroü, kal éowoey adrovs ÈK xeupós 

éxÜpüv airüv mácas tàs ýmépas TOD kpuroQ, Ort mae 

Kipios dz ToU oTevoypoU abrüv dd mpoowmov TÖV TOÀ- 
19 opkoóvrow adrots kal ékÜAiüóvrov aùroús. Kat éyévero ds 
&méÜvnokev Ô kpurjs, Kal dméorpeyav Kal wdAuw O.éiÜei.pav 
rèp tots marépas airy opesenÜat dricw Ücüv érépov, 
Aatpevew aibrois kai qpockvvetv abrois' ovK áméppujav cà 
èmirnõeúnara airy, kal ras ó0oUs abray Tas oKAnpas. 

Kal dpyic6y Ovu Kupwos év TO IopanA: kai elev, ave 
àv oca éykoréAumrov Tò vos roðro Tijv SiabyKyy mov NY éve- 
redduny "rois rarpáov abrüv, kal ook eirýkovoav Tis pavis 
21 pov, Kal éyà od mpooPyow To) ééGpar dvdpa èk mporwTov 
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16 


20 


Jupcrs II. 4—21. 


out from before you, but they shall be for a 
8 distress to you, and their gods shall be to 
you for an offence. 4And it came to pass 
when the angel of the Lord spoke these 
words to all the children of Israel, that the 
people lifted up thew voice, aud wept. 
? Aud they named the name of that placo 
te a ; and they sacrificed there to the 

ord. 

$ Aud Joshua dismissed the people, and 
they went every mau to his inheritance, to 
inherit! the land. 7 Ànd. the people served 
the Lord all the days,of Joshua, and all the 
days of the elders that lived many days 
with Joshua, as many as knew all the great 
work of the Lord, what things he had 
wrought in Israel. 


8 And Joshua the son of Naue, the servant 
of the Lord, died, Ya hundred aud ten years 
old. 9?And they buried him in the border 
of his inheritance, iu Thamnathares, in 
mount Ephraim, on the north ofthe moun- 
tain of Gaas. And all that generation 
were laid to their fathers: and another 
generation rose up after them, who kuew 
not the Lord, nor yet the work which he 
wrought iu Israel. “And the childreu of 
Israel wrought evil before the Lord, and 
served Baalim. And they forsook the 
Lord God of their fathers, who breught 
them out of the land of Egypt, and walked 
after other gods, of the gods of the nations 
rouud about them; and they worshipped 
them. “And they provoked the Lord, 
and forsook him, and served Baal and the 
Astartes. 

M And the Lord was very angry with 
Israel; and he gave them into the hands of 
the spoilers, and they spoiled them ; and he 
sold them into the hands of their enemies 
round about, and they could not any longer 
resist their enemies, “among whomsoever 
they went; aud the hand of the Lord was 
against them for evil, as the Lord spoke, and 
as the Lord sware to them; and he greatly 
afflicted them. 

16 And the Lord raised up judges, and the 
Lord saved them out of the hands of them 
that spoiled them: and yet they hearkened 
not to the judges, 7 for they went a whoring 
after other gods, and worshipped them; and. 
they turned quickly out of the way in which 
their fathers walked to hearken to the 
words of the Lord; they did uot so. And 
because the Lord raiscd them up judges, so 
the Lord was with the judge, and saved 
them out of the hand of their cnemies all 
the days of the judge; for the Lord 9 was 
moved at their groaning by rcasou of them 
that besieged them and afflicted them. 
9 And it came to pass when the judge died, 
that they went back, and again corrupted 
themselves worse than their fathers to go 
after other gods to serve them aud to wor- 
ship them: they abandoned not thew de- 
vices ner their stubborn ways. 

20 And the Lord was very angry with Is. 
rael, and said, Forasmuch as this nation has 
forsaken my coveuant which I commanded 
their fathers, and has not hearkencd to my 
voice, ? therefore I will not any more cast 


a t e p E i a e e e e e ge i i i e e er Eh 


B Gr. distresses. y Gr. son of a hundred aud ten ycars. liebraism 


9 Gr.repented, This word seems generally to stand for CiT3. 


Jupczs II. 22—III. 17. 


out a man of the nations from before their 
faee, whieh Joshua the son of Naue left in 
the land. And the Lord left them, 22 to 
pes Israel with them, whether they would 

eep the way of the Lord, to walk 1n 3t, as 
their fathers kept it, or no. ?3So the Lord 
Bwill leave these nations,so as not to cast 
themout suddenly; and he delivered them 
not into the hand of Joshua. 


And these-are the nations whieh the 
Lord left to prove Israel with them, all that 
had not known the wars of Chanaan. ?Only 
for the sake of the generations of Israel, to 
teach them war, only the men before them 
knew them not. ?'The five lordships of the 
Phylistines, and every Chananite, and the 
Sidonian, and the Evite who dwelt in iLi- 
banus from the mount of Aermon to La- 
boemath. *And tkis was done in order to 
prove Israel by them, to know whether 
they wouldobey the commands of the Lord, 
whieh he eharged their fathers by the hand 
of Moses. 


5 And the ehildren of Israel dwelt in the 
midst of the Chananite, and the Chettite, 
and the Amorite, and the Pherezite, and 
the Evite, and the Jebusite. And they 
took their daughters for wives to them- 
selves, and they gave their daughters to 
their sons, and served their gods. 7 And the 
ehildren of Israel did evil in the sight of 
the Lord, and forgot the Lord their God, 
and served Baalim and the groves. 8 And 
the Lord was very angry with Israel, and 
sold them into the hand of Chusarsathaim 
king of Syria of the rivers: and the children 
of Israel served Chusarsathaim eight years. 


? And the ehildren of Israel eried to the 
Lord; and the Lord raised up a saviour to 
Israel, and he saved them, Gothoniel the 
son of Kenez, the brother of Chaleb younger 
than himself. And the Spirit of the Lord 
eame upon him, and he judged Israel; and 
he went out to war against Chusarsathaim: 
and the Lord delivered into his hand Chu- 
sarsathaim king of Syria of the rivers, and 
his hand prevailed against Chusarsathaim. 
X And the land was quiet forty years; and 
Gothoniel the son of Kenez died. 


2 And the. ehildren of Israel eontinued 
to do evil before the Lord: and the Lord 
strengthened Eglom king of Moab against 
Israel, because they had done evil before the 
Lord. 9 And he gathered to himself all tho 
children of Ammon and Amalee, and went 
and smote Isracl, and Ytook possession of 
the city of Palm-trees. ? And the children 
of Israel served Eglom the king of Moab 
eighteen years. 


35 And the ehildren of Israel eried to the 
Lord ; and he raised up to them a saviour, 
Aod the son of Gera a ?son of Jemeni, a 
man $ who used both hands alike: and the 
children of Israel sent gifts by his hand to 
Eglom king of Moab. “And Aod made 
himself a dagger of two edges, of a span 
long, and he girded it under his eloak upon 
his right thick, 17 And he went, and brought 
the presents to Eglom king of Moab, and 

iglom was a very handsome man. 


imeem 


& Or, left. y Gr, itherited. - 


à i. e. Denjamito. 
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* ^ 3$ X ^ 24 ^ ^ aN 3 ^ eX A 4 ^ 
avTav amd TOv éÜvüv, dv karéAvrev lgooUs vios Navy ev ty 
^ N 3 ^ ^ ^ 5 3 ^ ` 'Í A. 3 Aa 905 
yn Kal åke Tod Tetpaces év avrots Tov IopanA, «i pvàar- 22 
covrat Tiv 6ddv Kupíov mopeverOar èv aùr, Ov Tpõrov 
? £ e / 3 ^ ^ » N03 Pd z X 
éQUAafav of marépes a)rQv, ?) ov. Kat àpyoee Kipios ta 
} ^ ^ e 
(vo tavta ToU pn eEGpae adta TÒ Táyos, Kal où mapéðwkev 
aùrà év yepi Iyaod. 
Kal rara rà Cun à áàdke Kuptos adta Gore veipácat év à 
^ 3 
abrois Tov 'lopai]À, mávras Tovs uù €yvokóras Tovs voÀéjLovs 
Xavadvy. : lMlAgv bia tas yeveds viðv “IopanA rod diddEor 2 
s ^ 
abrods cóAeuov, TAHV oi eumpoobev aXrüv oùk éyvocay avrà. 
Tas mévre catpareias rv àÀXodóXov, kal srávra. Tov Xava- 3 
vatov, kai Tov Ju8Gwiov, kal tov Evatoy tov karotkoUvra Tov 
AiBavov áxó ToU öpovs Tod "Aepuüv ews Aaßweuáh. Kat 
J [7 ^ ^ 5 ^ 
éyévero date weipacar èv abrots tov lopoi]A, yvavat ei ákov- 
e M ^ ^ 
covrat Tas évroAàs Kuptov, as évere(Aaro rots arpácw avrQv 
êv xeipt. M.ovor. 
€ € NO? ` " 5 , ^ ^ Er 
Kai of viol 'IopaJA karokyoav èv péro ToU Xavavoiov, kat 5 
^ / s e ; 2k JF N ^ if ` A^ 
TOU Xerraíov, kat ToU Apoppatov, kai Tov PepeLaiov, kai ToU 
E$aíov, kait rod IeBovcaiov. Kal éAaffov tas Gvyarépas avrüv 6 
éavrots eis ‘yuvatkas, kal tas Ovyatépas abrGv edwxay Tots viots 
abray, kal éAárpevaav toils Ücois aùrôv. Kat éxoinoay ot viot 7 
* ^ N b 3 / / \ 5 Z ^ 
IcpaijA rò movnpòv évavtiov Kwpíow ai éreAdGovro Kupiov 
^ ^ 0 0» ^ A 2X 7 ^ x ` a y 
TOU ®eod a)TOv, kal eAdtpevoay rois Baadip kat Tots aAcect. 
^ “a 3 
Kal àpylo0n 0vj.Q Kúpios èv TG "Iapai]A, kal darédoro abrovs év 8 
\ it / s /, ^ ` 30 A 
xepi XovcapcaDalj, BaciXéos Xvpias morajOv: Kat éOovAev- 
cav oi viol IopayA TG XovcapcaOaip. ry OKT. 
NM 
Kat éxékpafav of viol lopar?A mpos Kuptow Kat wyetpe I 
r? ^ a M ` yoy 3 ` ` N 
Kúpios cwrnpa TO loparÀ, kat érwgev avrovs, TOV T'ofovujA 
^ a 
vióv Kevil à8eAdo0 XdAef) tov veórepov mèp avrov. Kat 10 
^ 3 ? 
èyévero èr abrüv mvedpa Kupiov, kal expwe tov Iopa kai 
ERAO 5 L4 ` Ü £ b £5 
eEnGev cis moAquov vpós Xovoapoavays’ Kal TapEeowKeE 
^ lj = s 
Kvpis èv yepi abro0 tov Kovoopoadaip, Paothea ZXvpias 
-^ ^ , 
corajv- kal exparaudOy xelp abroU émi roy Xovoapralaip. 
x o£ £ € ^M 2 ` 3 0 T 0 nA 11 
Kai fo xacev 1) yr] ety veacapákovra- kat ümeUave LoUovu) 
vids Kevéé. 
^ ` ^ P. 
Kal rpocéGevto of viol 'loparA morrar TÒ zrovgpov évostov 12 
A ‘N 
Kupíov: koi évicyuoe Kúpios tov "EyAop. Baothéa Mwàß èri 
^ M f 
tov “IopaiA, ià rò meromkévar aùroùs TÒ movypòv évavTi 
/ ^ 4 N £ N A ` € N 2 N € 
Kvpíov. Kat guvýyaye mpós éavrüv sávras Tous vious Aupy 13 
N 3 N N 3 ? N55 A c ` T >A s^ 3 X 
kai “Auadyk, kal éropeiOr kai érarage tov lopan, Kat exAn- 
, ^ / ^ / b 25 X € € NX IE: 
povóuxae THY TOA TOv dowikov. Kat éOovAevcav ot viot l- 
^ t 2 
'IopaiA 70 Eyhùp Bari MoàB ery Óckaokra. 
N05 ‘) é e € 8 'T nA M Ky à su MM 15 
Koi éxéxpagav ot viot loparA mpos Kvopuw: Kat yyepev 1o 
^ ~ N ^ 3 x y 
aùroîs corpa, Tov “Awd viðv l'«pà viov roð Tenet &vopa. 
5 fc NS 5€ Z À € € N gi PÀ ba 3 
dueorepo8ééiov: xai éfamégreav oi viot lopaņà owpa ev 
^ ^ ^ Pel la ^ 
xapi aŭro? TO Eyàòu Barit Moáf. Kai émotoev éauT@ 
e * ^ 9. ew M 
"AOS padyatpay SicTopov, a maquis TO jkos QUTYS* KAL TEPLE- 
` ^ s = # 
Lécato abriv ind rüv pavSvay m tov uxpüv adtod Tov defor. 
m a 3 N "^ 
Kal éropev@y, koi mpoonveyxe TÀ Spa. 76 “EyAop Bociet 17 
3 ^ ^ 
Modh- xat’Eyhop àvip aoretos rpodpa. 


16 


C Or, able to use his left hand as well as his right. g.d. with two right bands, 
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y ^ 
18 Kai éyévero qvíka cwveréAeoev “Aad mpoodépov rà Oüpa, 
\ 5 7 À `N z * e ` 3N eZ l 
19 kat éfaxméoTeXe Toùs épovras Tà OOpa, Kat avrOs VréaTpejlev 
3. X ^ ^ a N ^ / XN 9 ? Aco ô À , 
ATÒ TOV yAXvirTOV TOv pera Tis Tadyad:> Kat ciev Awd, Aoyos 
4 ^ ` ^ bi § 3 ^ ` > * 
pot kpüduos mpds cè, Baried kai eizev EyAwp mpos avrov, 
Tra: kal êaréoreriev adh avroð mávras Tovs édectiras 
>> 3 ^7 N FAN » ^ `N 3 7 ^ » 5 Oe a 0 5 
ém atrov, kai Awd etondAGe mpos abrÓv: kal avtos ékàÜnro év 
^ ^ ^ A hS t^ 5 
TÖ brepdw TS Ücowo TH avroð uovóraros: kal eimev Awd, 
: ^ ^ £ ` A 
Aóyos cod uot mpòs cè, Bacrdred: Koi eLavéorn ard ToU 
/ 3 x 3 ^ > ^ A S P g ^ 9 ^ 
Opóvov EyAwp éyy)s aŭro. Kat éyévero dua To àvaa rivo 
^ ^ ` 
avTOV, kai éférewev AÒÒ THY yepa THY àpioTepàv avTOd, kat 
^ A^ ^ A A * 
cae tH paxyatpay émávoÜev Tod unpoð. aùroð ToU Octo, kat 
A 4 ^ Ld ` 
évémméev adtiyy év TH KoAia adroU, Kal ÈTELTÜVEYKE KAL ye THV 
Aa òrisw THs $Xoyós, Kal ümékAewe TO oTéap karà TIS 
^ Z? ^ 
$Aoyós, OTe ook é£éo mace THY jiáyoupav Ex THS kotAtas avrov. 
^ ^ s 
Kai é£9AOcv ' Aà8 riv mpoordda: kai é&prOe rovs diareray- 
^ 3 ^ s 
p.évovs, Kal ümékAewre Tas ÜUpas TOU )-epoov kar QUTOU, kat 
^ ` ^ ^ ^ 
écdwvece. Kat aùròs é£QAÜe kal of mates abroU ézAÜ0ov 
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23 


24 


`N > N 5 ` e £ A e Z a 2 s 
Kat eldov, Kat ioù ai Pipat TOU UTEpwoU Eo>yVUpEval Kal l 


cimav, peyote ümokevoi ToUs médas adTOU V TO TapEiwW TO 
^ b 
GepvG; Kat vmréuewav ws goxvvovro: kai idov oUk ETTU 
e 3 7 ` 7 A o£ ; EE M ^ M 
6 àvotyov Tas ÜUpas ToU b-epgov: kai eAo[Bov THY kAeiOa, koi 
4 7 ^ * M AS ^ 
nvoigay? Kat idod Ó küptos avTOY emTTOKOS ETL TÜV HV 
teOvyKos. 
Kai “Add Oto0« ews &ÜopvDoU)vro, Kai o)k Hv 6 mpos- 
^ 3 ^ ` aN ^ ` ` x E f > 
voðv aùr’ kal aùròs maprÀÜe rà yÀvrtà, Kat Òwrwhy cis 
Sereipwa. 
^ 3 
Kat éyévero yvixa WAVE “ADS eis yrv Iopand, kai éoaAmucev 
3 f 3 ^ X 3 * b / ` > ^ c 
ev Keparivy év TQ Ope Edpaip, Kai karépyca cuv aimp ot 
28 viot Icpand amd roù dpous, Kat a)TOs eumpoobev abrOv. Kat 
7 Jj J x, 
eime mpòs avTovs, karü[9gre dricw jov, Or. mapéðwke Kúpios 
€ ` AS 3 AS € ^ ` ` > X € ^ M 
ô Meds roUs éxÜpoUs Huav triv Mwàß èv yepi cv: Kat kat- 
éBnoav ó-ícw avro), kal mpoxareAaBovTo Tas abdes ToU 
> ‘O A x ^ ^ `~ 
29 ' opdavov týs Mà, kat ovk àdkev dvdpa diaByvar, Kat 
3 ? * DS A t ; 3 z e ` 7 £ 
ératagay tyv Moàf tH Ņuépg exeivyn ocel Séa yiMdðas 
> À A A x N / » Ô 6 / b 5 À 50 
avopov, TGv Avrapóv Kal mávro. avdpa duvapews, Kat où Oveg Un 
30 ó dvyp. Koi evetpary Mà èv ty jyéoa éxeivy úrò xetpa. 
Iopa), kal joúyacev 7) yn dySonKovra ery kal Ékpwev adrods 
3 t, T 3 
A@d éws ov dméfave. 
K s 3 $ A > 7 > ` ex ` N55 7 
al per atrov avéory Zapeyap vids Away, Kal émárate 
X 3 Pi 5 € f y 5 3 ^ > /, E ^ 
Tous dAAodvAovs eis éfakootovs avdpas év TO àporpómoO0. TOV 
^ > 
BoGv- kai érwoe kal ye adròs Tov lopasA. 
^ /, e e \ 3 ^ ^ A x > 7 
4 Kat vpoaéOcvro oi viot Iopaynd Touoat rò Tovqpov évormiov 
3 i x ` ? ` 
2 Kvpíow kai AG0 &méÜave. Kai érédoto rovs viovs lopoxA 
P^ 7 
Kúpios év yepi lafiv BaciXéos Xavaàv, ðs éBaciAevoev èv 
5 P s a ^ , > ^ Z ` aN 
Acwp: kal ô üpyxev THs Ovvüueos aiTod 2ucüpa, koi avros 
^ t ^ E ` 
3 karuke èv Apu trav éÜvOv. Kai èkékpaav ot viot Iopaņà 
A ^ b ` 
mpòs Kúpiov, ote €vvakócta appara ctðypå Vv aŭta Kal avrOs 
» ` 3 ` A ” » 
cüXule tov Iopand KataKxparos etkoct ETN. 
^ ^ ` y vy 
4 Kal AcBBapa yw mpodytis, yov) Aadidwd, atrn &kpure 
* > ^ 
Tov Iopand év TQ Kaip@ éketvo. 
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JupeeEs III. 18—IV. 4, 


33 And it came to pass when Aod kad made 
an end of offering his gifts, that he dismissed. 
those that brought the gifts. And he 
himself returned from the quarries that are 
by Galgal; and Aod said, I have a secret 
errand to thee, O king! and Eglom said to 
him, Be silent: and he sent away from his 
presence all who waited upon him. ° And 
Aod went in to him; and he sat in his own 
upper summer chamber quite alone; and 
Aod said, I have a message from God to 
thee, O king: and Eglom rose up from his 
throne near him. ?'And it came to pass as 
he arose, that Aod stretehed forth his left, 
hand, and took the dagger off his right 
thigh, and plunged it into his belly; and 
drove in also the haft after the blado. and 
the fat elosed in upon the blade, for he drew 
not out the dagger from his belly. 


3 And Aod went out ‘to the porch, and 
passed out by the appointed guards, and 
shut the doors of the ehamber upon him, 
and loeked them. ?* And he went out: and 
P Eglom's servants eame, and saw, and be- 
hold, the doors of the upper ehamber «were 
ocked ; and they said, Docs he not uncover 
his feet iu the summer-chamber? % And 
they waited till they were ashamed, and, 
behold, there Y was no one that opened the 
doors of the upper ehamber ; and they took 
the key, and opened them; and, behold, 
their lord was falleu down dead upon the 
earth. 

26 And Aod escaped while they were in a 
tumult, and no one paid atteutiou to him ; 
and he passed the quarries, and escaped to 
Setirotha. 

27 And it came to pass when Aod came 
into the land of Israel, that he blew the 
horn in mount Ephraim, and the chil- 
dren of Israel came down with him from 
the mountain, and he was before them. 
?3 And. he said to them, Come down after 
me, for the Lord God has delivered our 
enemies, eyen Moab, into our hand; and 
they went down after him, and seized on 
the fords of Jordan before Moab, and he did. 
not suffer a man to pass over. * And they 
smote Moab on that day about ten thousand 
men, every lusty person and every mighty 
man; and nota msn escaped. ?!So Moab 
was S5humbled in that day under the hand 
of Israel, and the land had rest eighty 
years; and Aod judged them till he died. 

41 And after him roso up Samegar the son 
of Dinach, and smote the Philistines to the 
number of six hundred men with a plough- 
share such as is drawn by oxen; and he too 
delivered Israel. 

And the children of Israel eontinucd to 
do evil against the Lord; and Aod was dead. 
? And the Lord sold the children of Isracl 
into the hand of Jabin king of Chanaan, 
who ruled in Asor; and the ehief of his 
host was Sisara, and he dwelt in Arisoth of 
tho Gentiles. ? And the ehildren of Israel 
eried to the Lord, beeause he had nino 
hundred chariots of iron; and he mightily 
oppressed Israel twenty years. 

4 And Debbora, a prophetess, the wife of 
Lapidoth,—she judged Isracl at that time. 
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B Gr. his. y Gr.is. 


à Gr. putto shame. 


Jupares IV. 5—20. 


5 And she sat under the palm-tree of Deb- 
bora between Rama and Bethel in mount 
Ephraim; and the children of Israel went 
up to her for judgment. 

6 And Debbora sent and called Barac the 
son of Abineem out of Cades Nephthali, 
and she said to him, Has not the Lord God 
of Israel commanded thee? and thou shalt 
depart to mouut Thabor, and shalt take 
with thyself ten thousand men of the sons 
of Nephthali and of the sons of Zabulon. 


7 And I will bring to thee to the torrent 
of Kison B Sisare the captain of the host of 
Jabin, and his chariots, and his multitude, 
and I will deliver them into thine hands. 


3 And Barac said to ber, If thou wilt go 
with me, I will go; and if thou wilt not go, 
I will not go; for I know not the day on 
which the Lord prospers his messenger with 
me. ? And she said, I will surely go with 
thee; but know that thy honour shall not 
attend on the expedition on which thou 
goest, for the Lord shall sell Sisara into the 
hands of a woman: and Debbora arose 
and went with Barac out of Cades. 1? And 
Barae called Zabulon and Nephthali out of 
Cades, and there went up at his feet ten 
thousand men, and Debbora went up with 


u And Chaber the Kenite had removed 
from Caina, from the sons of Jobab the 
father-in-law of Moses, and pitched his tent 
by the oak of the covetous ones, which ‘is 
near Kedes. 


? And it was told Sisara that Barac the 
son of Abineem was gone up to mount 
Thabor. And Sisara Ysummoned all his 
chariots, niue hundred chariots of iron and 
all the people with him, from Arisoth of the 
Gentiles to the brook of Kison. 


H And Debbora said to Barac, Rise up, for 
this?s the day on which the Lord has deli- 
vered Sisara into thy hand, for the Lord 
shall go forth before thee: and Barac went 
down from mount Thabor, and ten thousand 
men after him. “And the Lord discomfited 
Sisara, and all his chariots, and all his army, 
with the edge of the sword before Barac: 
and Sisara descended from off his chariot, 
and fled on his feet. ‘And Barae 9pur- 
sued after the chariots and after the army, 
into Arisoth of the Gentiles; and the whole 
army of Sisara fell by the edge of the sword, 
there was not oneleft. And Sisara fled on 
his feet to the tent of Jael the wife of Chaber 
the Kenite his friend; for there was peaco 
between Jabin king of Asor and the house 
of Chaber the Keuite. 18 And Jacl went out 
to meet Sisara, and said to him, Turn aside, 
my lord, turn aside to me, fear not: and he 
turned aside to her into the tent; and she 
covered him with a mantle. 

B And Sisara said to her, Give mc, I pray 
thee, a little water to drink, for Tam thirsty: 
and she opened a bottle of milk, and gave 
him to drink, and covered him. % Aud 
Sisara said to her, Staud now by the door of 
the tent, and it shall come to pass if any 
man come to thec, and ask of thee, and say, 
Is there any man bere? then thou shalt 


920 KPITAT. 
e^ A e^ 
Kal aùr) ékáÜgro rò hoiva Acfjfüpa avaperov THs 5 
e^ ^ 4 N , 
‘Papa kai dvapécov tis Bag. év TO Spee Eppaip kat ave- 
Bawov rpòs airy of viot IopanA ets kpiaw. 
^ h 
Kai dzéoreAe AcBBGpa Kat exddrdcoe Tov Bapàk viòv 6 


' s r 
{ “ABwetp êk Kadys NepOadi, kal etme mpòs avróv, oxi. éveret- 


7 5 Ed 
Aato Kúpios ó @eds 'loporA cor; Kal amredevon ets opos 
Gafjàp, koi Aywy perà ceavTod déxa yiArddas dvdpav èk Gv 
^ ^ A ` 
viðv NepOadri, kal ék rüv viov ZafjovAov. 
\ 3? s s 3 ^ /5€ K ^ > s s 7 
Kai émagw mpòs oè eis tov yepappovv Kiowy émi Tov 
3 ^ g 3 m ` 
Zurápa dpxovra THs duvaprews lav, kai rà appara avrov kai 
TÒ TAHOos a)700, kal mapaddow a)TÓv cis xeipás aov. 
T a 3 ^ » 
Kat etre pds abrijy Bapük, éàv ropevOys per uod, mopeú- 8 
"^ t? ? * 
couat, Kal éày uù mopevOys, où mopevoopae Ort oUk olda THY 
€ / 5 € 3 8 e^ Ky N M A 3? 9 ^ K N * 9 
Tuépav ev y) evodot Kuptos tov ayyeAov uer éuoU. Kat etre, 
m e » 
TOPEVOLEVY Topevaoat HETA TOU TAV yivoake OTL OVK ETAL 
^ M 
TO mporéouud cov émi tv 600v Tv od mopeún, OTL ev xetot 
` Cm 8d ? * / S 0» ^7 A ^ 
yuvatkds drroddoerae Kúpios tov 3urápa:. Kat àvéory AcBBapa, 
kai éopevOyn perà roù Bapax èk Kddys. Kal éBdyoe Bapax 10 
tov ZaBovdov kai ròv NepOadi êk Kadys, kai dvéeBnoay Kata 
^ ^ ^ 3 
móðas a)ToU déxa ytdtades àvÓpOv, koi àvéBm AcBBapa per 
QUTOU. 
Kat Xaßèp 6 Kwatos éywpic6y dmó Kawa ard vüv viðv ll 
> M £^ ^ S y ` * 5 ^od 
lo8a8 yauBpot Mwvoy koi ernge tv oKyvyv avroU ews 
pvós mAcovextovvTwv, 7j oTi éxyoueva Keóés. 
4 > 
Kai dvyyyéAn Birdápa, öre àvéßņ Bapàx vids Aßıweèu eis 19 
37 ? N03 7 $ 7 N F 3 `‘ 
opos Oaf9óp. Kai éxadrcoe Btodpa mdvra tà Gppata aùŭroù 13 
e > "^ 
évvakócta. dpuaTa giónpG, Kal Távra Tov Àaóv TOV MET avrOU 
3 N 3 * ^ ? t^ 5 BS “ae ^ 
amd ApuroO rav éÜvüv els róv xeuidppovv Kwüv.. 
oy ^ 4 
Kat eire AcBGapa mpòs Bapax, avdornht, dtu aŭ 7) ))4épa, 14 
e / ^ 
èv 4) mapéðwke Kúpios Tov Suodpa èv 7H xeu cov, te Kóptos 
A 
éfeAeóoerat éumpooÜév cov: kal karéßy Bapàk karà Tod dpous 
@aBup, kal éka yirtddes dvOüpGv éricw aùrod. Kat é€ornce 15 
Kvptos ròv Zuodpa kal cávra rà äpuara a)roU kal mücav THY 
mapepo adtod év otduat. poudalas èvømiov Bapax: Kat 
katéBn Buodpa émávoÜcv rob dpuaros abro), Kal édwye Tots 
N ^ ^ 
Tociv a)roUV. Kai Bapàx Owkov dricw TOv àpuárov koi 16 
5. 7 A^ e^ e > ` ^ 3 m XE 
ó"Tíco THs "apeuBoXgs ews Apu trav éÜvOy: Kal émece 
^ * / ? [d e / > / 
v&ca. mapeu[3oAr) Bodpa èv oróparı poudatas o) kareAcíi0n 
e 4 ` 3 t^ ^ 
ews évós. Kal 2ucápa éjvye rois mociv atrod eis oxyvav 17 
“f vA ~ X M e ? ^ K ? ¢ 9. 7 > 
aÀ yuvatkos XaBep éraípov roU Kwatouv: ore cipyvn Tw 
üvauécov laBiv BactAdws “Acwp Kal àvapécov Tod oikov ` 
Xaßèp roð Kwatov. Kat é£5A0ev “land cis owvávrgow 18 
A ^ 
Zucdpa, kal <imev atta, exxAwov, kópié mov, exxAwov mpos 
x e^ ^ t ^ 
pe, uù) popod: Kat é£ékAwe mpos avrgv eis THY okyvýv' kai 
hj 
mepiéDaAev avtov émuBoAato. 
K b > N ? A 3 2N / z * hi e 
al eure MOAPA TPOS avTyv, woTcov we Ò) pakpóv vdwp, 19 
et Os \ y ^ 
ort €Objmooe Kat voie TOV ückOv TOU yáAakros, Kal TÓT EV 
5 NN ` £ À > ^7 K N T ^ 353 A ~< f 
avrov, kal epuéaAev aùróv. Kal elre mpòs adtiv Stodpa, 20 
^ * ^ ^ , A ^ 
orh on êri tyv ÜUpav ths oKyVs, Kal éoTae éàv dvip Oy 
` s b 2? 
7pós cé, Kal ÈPWTYON OE, kai etry, el Eat Oe výp; koi 
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y Gr. called. ò Gr, pursuing, 
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^ y Nox 3 
21 €pets, otk eo rt. Kat caber lard yvvi) XaBép tov wacocadov 
Led ^ N x» N e^ ^ 
Tis okys, Kal €Ünke THY opúpav èv TH yepi aris, Kal 
3. 9 M 3: .N 2 z m N om `‘ / 5 ^ 
eionAGe pos avróv év kp, kal érgée tov vwáacaXov év ra 
ld 5 ^ ` 6 nAO 5 ^ ^ N 3 N 5 x 
Kpotagw avrov, kai dueemAfey ev tH yn Kal aùŭròs eLeords 
22 égkoróÜn, kai dréave. Kai ióov Bapàx didKkwv tov Zwrápa: 
\ 396” 3 M > / 5 2 bS 5 5 n6 ^ 
kat é€nAGev ‘land eis cuvavrnow abTrO, kal elmev aitd, Ocüpo 
N ^C ` a ^ X Ls b » ^ T sf 
Kat dew cot Tov avopa öv où Eyreis: kal ciondOe apos adryv: 
Kat ido) Bucdpa éd iumévos vekpós, kal 6 mdcoados êv TO 
23 kpotadw avrov. Kat érporwoe 6 Meds tov IaBiv faciAéa 
ex [4 / f e^ 5 
Xavaàv év ry ymepa éketv éumpoo ev viav lopoxjA. 
N * ^ £x » 
24 Kat éropevero yelp trav viðv Iopa mopevopévy kat oxdn- 
[4 » N29 ` / X ` e} * 5 f N 
pvvoj.e&v émi IoBiv Bacthéa Xavaüv, éos o é£oXó0pevcav tov 
5 ^ / / 
IafBiv Bactréa Xavaáv. 
* Ec] e^ N ? 
5 Kat yoav AeBBGpa kai Bapax vids ABweip. év TH Huepa 
3 f y 
ékeiyy, Aéyovres, 
3 > X ^ ^ 
2 “Arexadihéy aroxddAuppa èv Iopand év 7 ExovotacOjvat 
` ^ ^ 
3 Aaóv, ebAoyetre Kóptov. “Axovoare DaciAets. Kat evwricacde 
/ » 3, 4 3 ^ 4 > Z 2 ^ ^ A 
corpómow QTOMAL eyo epu TQ Kupip eyo eipu, Wane TÖ Kupiw 
476 OG lopaóA.  Kópie, év r) €£600o cov év Zmeip, év T àr- 
/ cC 5 xx 3 s ^ 3 / : Nt 3 M ry 
aipe ae €€ dypoU Ep, yn éoeioby, kai 6 o)pavós éorage 
- z * c / 3 e y 3 7 
5 dpdcous, kal at vedddAat eotagav vowp. "Opn écadrevOyoay 
3 * / / > M e^ x 3 X P4 
amo mporwrov Kupiov Ewi, roUro Swi dro mpoodrov 
/ ^? ^5 > 2 a 3 
6 Kupiov Oco0 ‘IopayA. Ev 7uépous Sapeyap viod Avà0, èv 
€... - > >A 2 ^X 50 M \ 3 46 E) N 
npéepats Land, e&€Aurov ddovs, kal eropevOnoay darpamots, 
BR 8 $8 AY 5 f 3 / 6 ` r. 
7 éropevOnaav ddovs dreotpoypevas. ^ E£éAvrov Ovvaroi èv 
> DA > 21 9 ^ 3 f ^ e T 53 Z 
Iopa, é£éAvrov ews ov dvérry A«eflDüpa, ews od àvéory 
3 > 
8 uýrnp èv ‘Iopand.  E£cAéfavro Qeoùs kawoùs, tore rohé- 
‘x 3 / 6 * 2^ 3 05 N Àó 2 
pyoav sróAews Gpxóvrov: Üvpeos éày od) kat Aoyyy ev teora- 
2 
pákovra xiüuácaw ev 'TopaxA. 
z € ^ 
9  'H xapóta pov eis rà Otareraypéva T Iopańà: ot kovra- 
/ ^ ^ > 
10 fopevor & Mağ etroyeire Kupiov. “EmiBeBydres eat svov 
f / / N lá / 
Oydeias pea optas, kaOypevor ert Kpirypiov, Kal mopevóuevot 
? "^ e^ ' ^ 
11 érè dd0ds cwvéOpow éd 08d, OwupyetaÜe, dw pwvys ávakpovo- 
L4 ^ 
Lvov àvagégov oOpevouévov: éket dHcovet Ouatog vas: Kopie 
5 z c 3 > d / f 5 * d 
ikaoovvas avéyoov év IopanA: tote karéfw eis Tas mées 
12 rads Kupiov. ‘“Efeyeipov, é£eye(pov, AcBBapa: èéeyeipov, 
é£e Ei, ACÀ JOY " 5 7 B ` ` > NG 
yeipov, AdAnoov woyv. àvácra Bapax, kai aixpadwricov 
5 LÀ. f ex "AB / Tó A 21 
aixj.&Aectav cov vios Afweéu. Tore karéfim xarardeppa 
^ à ^ ` ? / ^ ^ ^ 
Tots iayupotss Aaós Kupiov karéf attra èv rois kparaiots 
¿É épov. 
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> N ? sey 3 S 2 x 2 \ 3 7 
14 Eópatp. eLeppicwaev adrovs ev TQ Apahne, Omigo gov 
> ^ ^ 5 > 

Bevapiv èv rots aots cou: èv épyoi Mayip xaréByoay é£epev- 

m D 053 ^ S eV $ € 4 
vOvres* kat dd ZafJovXov éAkovres év papdwy dupyyoews ypap- 
15 paréws. Kat édpyyyo èv “Ioodxap perà AcCBapas kai 
Bapax: ovro Bapax èv xotAdow daméoterley èv vociv avroid, 
3 A lá £ N , > / / > 
16 eis tos pepidas “PouByv, peyaAoe e€ixvovpevor kapütav. Wis 

; ^ ^ ^ ^ 

Tl éexabicay àvap.éaov THs Svyopias ToU ükoUcat cvpugquoU dye- 

^ [^ s 
Adv eis Owapéces “PovByv; peyáňot éferampoi xapdias, 
17 l'aAaá8 èv T wépav roð ‘lopdavov od éoxivwce Kai Ady eis 


y Gr. he wus darkened, 


p Gr. the pin. 
0 lather, draw or handle the seribe’s pen, eto. 


6 Gr. if there should be seen, 
A Gr. reaching. 


Jupazs IV. 21—V. 17. 


say, There is not. * And Jael the wife of 
Chaber took £2 piu of the tent, and took a 
hammer in her hand, and went seeretly to 
him, and fastened the pinin his temple, and 
it went through to tue earth,aud he fainted 
away, and Ydarkness fell upon him and he 
died. ?? And, behold, Barasc was pursuing 
Sisara: and Jael went out to meet him, and 
he said to him, Come, and I will shew thee 
the man whom thou seekest; and he went 
iu to her; and, behold, Sisara was falleu 
dead, and the pin was in his temple. * So 
God routed Jabin king of Chanaan in that 
day before the ehildren of Israel. 

#4 And the hand of the children of Israel 
prevailed more and more against Jabin king 
of Chanaan, until they utterly destroyed 
Jabiu king of Chanaan. 

And Debbora and Barae son of Abineem 
sang in that day, saying, 

2A revelation was made in Israel when 
the people were made willing: Praise ye the 
Lord. ? Hear, ye kings, and hearken, rulers: 
I will sing, itis I who will sing to the Lord, 
itis I, I will sing a psalm to the Lord the 
God of Israel. *O Lord,in thy going forth 
on Seir, when thou wentest forth out of the 
laud of Edom, the earth quaked and the 
heaven dropped dews, and the elouds 
dropped water. ®'he mountains were 
shaken before the faee of the Lord Eloi, 
this Sma before the faee of the Lord God ot 
Israel. In the days of Samegar son of 
Anath,in the days of Jael, they deserted the 
ways, and weut in by-ways; they went in 
erooked paths. 7The mighty men in Israel 
failed, they failed until Debbora arose, until 
she arose a mother in Israel. 9'lhey ehose 
new gods; then the eities of rulers fonght ; 
ô there was not a shield or spear seen among 
forty thousand in Israel. 

9My heart inclines to tho orders given 
in Israel; ye that are willing among the 
people, bless the Lord. "Ye that mount 
a she-ass at noon-day, ye that sit on the 
judgment-seat, and walk by the roads of 
them that sit in judgment by the way; de- 
elare !! ye that are delivered from the noise 
of $ disturbers among the drawers of water ; 
there shall they relate righteons aets: O 
Lord, increase righteous acts in Isracl: 
then the people of the Lord went down to 
the eities. Awake, awake, Debbora; 
awake, awake, utter asong: arise, Barae, 
and lead thy captivity eaptive, son of Abi- 
neem. Then went down the remnant to 
the strong, the people of tho Lord went down 
for him among the mighty ones from me. 

^ Ephraim rooted them out iu Amalee, 
behind theo was Benjamin among thy 
people: the inhabitants of Machir eame 
dowu with me searching out the enemy, 
and from Zabulou eame they that 9draw 
with the seribe’s pen of reeord. And 
prinees in Issachar were with Debbora and 
Barae, thus she sent Barae on his feet in the 
valleys into the portions of Ruben; great 
pangs ^reaehed to tho heart. ? Why did 
they sit between tlic sheep-folds to hear the 
bleating of flocks for the divisions of Itu ben? 
there were great searchings of heart. Y Ga- 
laad zs on the other sido of Jordan where 


C Gr. noisy ones. 


JupaEs V. 18—VI. 7. 


he pitched his tents; and why does Dan 
remain in ships? Aser sat down on the 
sen-coasts, and he will tabernacle at his 
P ports. is'l'he people Zabulen Yexposed 
their soul to death, and Nephthali came to 
the high places of their land. 

19 Kings set themselves in array, then the 
kingsof Chanaan fought in Thanaach at the 
water of Mageddo; they took no gift of 
money. 2 The stars from heaven set them- 
selves in array, they set themselves £o fight 
with Sisara out oftheir paths. +The brook 
of Kison swept them away, the ancient 
brook, the brook Kison: my mighty soul 
will trample him down. *? When the hoofs 
of the horse were entangled, his mighty 
ones earnestly hasted ?*to curse Meroz: 
Curse ye i£, said the angel of the Lord; 
cursed zs every one that dwellsin it, because 
they came not to the help of the Lord, to 
his help among the mighty. 

24 Blessed among women be Jael wife of 
Chaber the Kenite ; let her be blessed above 
women in tents. ? He asked for water, she 
gave him milk in a dish; she brought butter 
of princes. “She stretched forth her left 
hand to è the nail, and her right hand to the 
workman’s hammer, and. she $ smote Sisara. 
with it, she nailed through his head and 
smote him; she nailed through his temples. 
27 He rolled down between her feet; he fell 
and lay between her feet; he bowed and 
fell: where he bowed, there he fell ? dead. 

238 The mother of Sisara looked down 
through the window out of the loophole, 
saying, Why was his chariot ashamed? 
why did the 4wheels of his chariots tarry? 
2) Her wise ladies answered her, and she 
returned answers to herself, saying, 9? Will 
they not find him dividing the spoil? he 
wil surely # be gracious to every man: 
there are spoils of dyed garments for Sisara, 
spoils of various dyed garments, dyed em- 
broidered garments, they are the spoils for 
his neck. 3! T'hus let all thine enemies perish, 
O Lord: and they that love him shall be as 
the going forth of the sun in his strength. 

2 And the land had rest forty years. 

And the children of lsrael did evil in the 
sight of the Lord, and the Lord gave them 
into the hand of Madiam seven years. *And 
the hand of Madiam prama against Israel: 
and the children of Israel made for them- 
selves because of Madiam the caves in the 
mountains, and the dens, and the Sholes in 
therocks. *And it came to pass when the chil- 
dren of Isracl sowed, that Madiam and Ama- 
lec went up, and the children of the cast went 
up together withthem. And the encamped 
against them, and destroyed their fruits 
until they came to Gaza; and they left not 
the support of life in the land of Isracl, not 
even ox or ass among the herds. 5 For they 
aud their stock eame up, and their tents 
were with them, as the locust in multitude, 
and there was no number to them and their 
camels; and they camc to the land of Isracl, 
and laid it waste. ®And lsrael was greatly 
impoverished "because of Madiam. 7And 
the children of Israel cried to the Lord 
? because of Madian. 


B Or, places of egress, eto. y Lit. reproached. 


A Or, fect of bis horses, lit. fect of his chariots. 
Ẹ Some read xpeuagtà bxvpipac:, g. d. loca pensilia, 
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ti mapoiket wAotos; “Aonp ékáÜDio e mapadiav ÜaXacaQv, kat 
éxt SeEdSous avTov oxynvicer, — ZoBovAóv Aads daveiówe 18 
yoxi aŭrod els Odvatov, koi Ned0aALi éwi ty àypoU TA6Gov 
avTOv. 
Baowheis maperácavro, Tore émoAéuqoav DaciXés Xavaàv 19 
èv Oavaàx êri Yat. Mayedda, ddpov àpyvpíov oùk eAafor. 
"EE otpavot waperá£avro ot doTépes, k TpiPwv aitav mape- 20 
Táfavro perà ZXuoápa. Xeiudppouvs Kicdy e€éovpe aùroùs, 21 
Xelnappovs ápyaiov, xeydppovs KuoQw: karararýoet avrov 
Vuy?) pov Suvaty. “Ore everodicOnoav rrépvat trou, crovdy 22 
éomevoay icxupol abroU korapücÜa,. Mypwl, etrev ayyedos 23 
Kupiov, xatapaobe émworáparos was Ô KATOLKÕV QAÙTÅV, ott 
ook HAGocav eis BonDeay Kupiov, eis Boxfeay év duvarots. 
Evdoynbein èv yvvai£lv "Taj yuv) XaBep rod Kuwaiov, ard 24 
yvvauGv èv oxnvais edAoynbein. “YOwup yryoe, yáña &Ookev 25 
év Nexdvy Úmepeyóvrav mpoojveyxe Bovtupov. Xeipa abris 26 
dp.orepav eis maaoadov é£érewe, kai de€iay avrys ets a jüpav 
komtavrov, kal éopupokdryoe Sucdpa, AAWE cepadrynv adtod 
kal émárate, SujAwoe kpórahov aitov. ^ Avagécov rOv zov 27 
aitis karekvALa Ug: émeoe kal ékowujÜr àvaj.écov Tay Today 
airhs, karakAiÜeis émeoe Kalas karekAiUm éxet émeoev èé- 
odeveis. 
i Aud ijs Ovpílðos Topecuiye pajrup Xurdpa éxrds TOU TOELKOY, 28 
ore Qo XóvOn óppa aro ; Sudtt éypdvicav modes apuaTwv 
airod; Ai copal dpyovoat abris àmekpiðyoav mpós adryy, 29 
Kat aùr) améotpepe Aóyovs aùrhs avt, ovx edpyoovow aùròy 30 
Stapepilovra oxtAa; olkrípuov olkrewijoet cis Kebadyy àv- 
8pós* ordia Bappdrov TQ Xwápa, orda Papparwv Tolas, 
Bdppara roixtATav a)rà TQ tpaxyAw adtod oka.  Ovras 3l 
áàzróXowro waves of exOpot aov, Kúpte: Kat of dyaravres avróv, 
ws é£o80s Alov év Suvaper avTov. 
32 
Kat éroincav of viot “Iopand TO movnpòv évówiov Kupiov, 6 ' 
Kat okey aùroùs Kupios êv yepi Mau éxra éry. Kai 2 
ioyuoe yep Ma&àg émi lopoxA Kal éwoicay éavrots oi 
viot '"lopazA aad mpocdrov Maddy tas TpvjaMs tas 6v 
Tols Opeci, Kal Ta oot, Kal Ta kpegaoTá, Kai éyévero 3 
éày čomepav oi viol “IopayA, xal dvéBawov Madiop kat 
'AuaAik, Kat of viol àvaroAOv cwvavéfjmwov airois, kal 4 
mapeveBadrov eis aùroùs, kal 8uéjÜewov Tous Kapmovs avTayv 
éws éAUetv cis l'ófaw: Kal od Katedclrovro brdotacw whs 
èv vj yj ‘Iopand, odd £v rois votvíows Tadpov Kal Ovov. 
"Or, abrol kal ai krýoes abrav àvéßawov, koi at oxnvat 5 
abrüv mwopeytvovro, Kaas dxpis eis mAHOos, kai aùrois Kal 
rais kauhoi abrGv oUk Hv GpOuds: Kal Tpxovro eis THY yiv 
'IopajA, Kal Siébbepov airy. Kat érrdyevoey "lopozA 6 
ohdipa årò mpocdmov Madidu. Kat éBdyoar oi viol IopazjA 7 
apos Kupiov dard mpocórov Madidu. 


K N € / e ^ / 3 
al YU UXQG €v 1) YN TETTAPAKOVTA. ETN. 


6 Or, pin of thc tent. t Lit. hammered. 0 q.d. having departed thia ife. 
u i. e. be gracious and kind in allowing the claim of each to a share, 
x Gr.from before tlie faec of 
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7 s ` * 
8 Kat éfazéereAe Kupios dvdpa mpopýryv mpos Tous vioUs 
3 ^ 
Iopańà kal etmev aùrois, rade Aéye Kúpios 6 Oeds Iopanà, 
» 4 E) a > 7 e A , ^ > 7 NS 9&7 
éyó cis Bs ávijyayov tpas èk ys Alyómrov, kal é&wyayov 
^ MN ^ 
9 opas é£ otkov dovAcias uav ) ; 
^ Hd ^ ` 
Aiyirrov kal èk yeapòs mávrov TOv ÜMóvrev úps, kal 
^ s 3 ^ 
éÉéBaXov airo)e èk mpoodrov pv: Kal wka Úu TYV 
^ $5 2^ s E e. m sS / e" x eon 
10 ygv abrüv. Kal eima piv, yò Kupwos 0 eos upov 
5 , s s ^o se f E] e e a 
od dofhwÜjcecÜe roùs Üco)s ToU Apoppatov, év ois ups 
/ 2 ^ aN 3 n^ N > 5 Ld ^ ^ 
kdÜnaÜe èv TH yy a9rYv- Kal oUk. elanKovcate THS povns pov. 
2? 
11 Kat Alev &yyeXos Kupiov, kal éxdfioey tard Thv Tepép.w- 
Ü nv è “Ed G6 E n “Iwo ^ > 'Eoóot i 
ov Trjv ev Edpa0à èv yf Iwas worpós roù Hoopt: xa 
T'e8ebv ó vids avtot paBdiZwy otrov év Aqvà eis ékjvyew 
19 ard mpocwrov rod Madiap. Kal dm aùğrð ô ayyedos 
Kupiov, kal etre mpòs attév, Kúpios pera co), Loxvpós TOV 
5 ld K N ^ ^ 5 LN T 0 ` 2 E] * Kú / : 
13 óvvag.eov. at eure mpos avrov l'eóeov, év éuot, Kupie pov 
M ^ ^ 
kal eè éor. Kúpios pe? vov, eis ti eüpev pâs Ta kakà 
TaUra; kal mov èstri vrávra, Tà Oavpacta aitod, a Oupyrjcavro 
piv oi sarépes TOv, Aéyovres. pi] obl èé Alyvmrov äv- 
yayev nas Kipios; Kol viv é£éppujev pâs kal &Ookev ypas 
f 
14 év yepi Madiap. Ka éréorpeye spós aùròv 6 ayyeAos Kuptov, 
Kai cime, zopevov ÈV TH (T Xvl TOV TOT), kal TOTES tov Iopand 
15 èk xyepós Madidp idob earéorendAd ce. Kal ele mpós avtov 
^ 
Te8ebv, ev époi, Képié pov, èv tim aoc TOv "lopajA; i000 
€ , 3 y ^ `‘ Z 
ý xiAuds pov hobéoev èv Mavaccg, koi éyó elt puxpdrepos 
16 èv otko ToU marpós pov. Kai elme mpòs aùròv 6 ayyedos 
$ $ M x ^ ^ ras N y 
Kupiov, Kúpios éorat perà ood, ka mardfes rjv Mao. 
17 doe dvdpa fva. Kal etre mpòs aùròv Teðeùr, ei On etipov 
^ ‘N A t 
éheos èv dfOadpots cov, Kal zoujceus pot onpepov Tay Ott, 
2 A ^ ^ £; ^ (^ 
&XAáAqcas per èuo, py xepuoÜgs évreüÜev Ews Tod eAOetv pe 
la 
mpòs ci, kal éfoíow ryv Üvoíav kal Oiow èvømióv cov: kai 
eizev, éyà cipu Kaficopar ews roO éria Tpéjat ae. 


18 


* ^ / ^ 
19 Kat Teder ciondfe, koi émoígoev épibov alyGv koi oidt 
Ghevpov lupa, kai rà Kpéa eÜnkev èv TQ kodívo, kai TÓv 
^ Ei > ^ 4 NS 2¢7 35 v N $ A 
£opóv éBoAev èv tH x)rpa, kal èğýveykev abrà mpos avTov 
s s 
ind tyv vepéjuvÜov, kal mpoorryywe. Kai etre mpòs avróv 
e y ^ ^ lA * ; N ^ + b: ^ v 
ó dyyedos Tod Oeod, Mafe và Kpéa kai Ta lupo, kal Hes mpós 
Tijv Térpav éxeivyy, kal Tov Cwopdv éxóp.evo, ékyee Kal éarovijaev 
e XN O sE? e y Z N » ^ Ef 
otros. Kal éférewev 6 &yyceAos Kupiov rò dkpov ris pafdov 
^ ^ * ^ e n ^ 4 
THS EV TH xe! avTov, kai aro TOv kpeðv xai Tov alv- 
* ^ 3 ^ f ^ ; 
pov: kai àvéDg «Op ex THs Werpas, kai Karepuye TA kpea 
M S 36/7 NS € Y d 3 A 3 3 23 
«al tous dà[Uj.ovs Kal 6 ayyehos Kupiou émopeíUn àm ód0aA- 
PLOY GUTOV. 


20 


21 


A t T^ 
29 Kal efde Teder, öre dyyeAos Kupíov ottds ote kal etre 
ef 

Te80ebv, & å, Kpié pov Küpie, dru el8ov tov &yyeXov Kupiov 
903 / ` / K s 7 à ^ Ký > 7 

3 mpdcwmov Tpós mpórwrov. Kai eimev aùr Kupws, epn 
^ ^ 3 * / 
cot, py hood, où py &moÜavys. 
3 m Ea / 

Kal axoddunoev éxet Y'e8ebv Qvoworypiov tO Kupio, kai 
érekáAegev abTO, epy Kupíov, éws tis nyépas tovrys, ere 
co! > ^ 3 3 *s s ^ ^ 3 f b 5 id 5 
25 abtov Ovros èv EdpaÓ/à marpòs tod “Ecdpi. Kat éyévero év 


24 


Kal éppvodpnv vpas êk xewpos- 


JupaEs VI. 8—25. 


3 And the Lord sent fa prophet to the 
children of Israel; and he said to them, 
Thus says the Lord God of Israel, I am he 
that brought you up. out of the lamd of 
Egypt, and I brought you up out of the 
house of your bondage. ? And I delivered 
you out of the hand of Egypt, and out of 
the hand of all that afflicted you, and I cast 
them out before you; and I gave you their 
land. ! And I said to you, I am the Lord 
your God: ye shall not fear the gods of the 
Amorites, in whose laud ye dwell; but ye 
hearkened not to my voice. 

1 And an angel of the Lord came, aud sat 
down under the fir tree, which was in oy 
ratha in the land of Joas father of Esdri; 
and Gedeon his son.was threshing wheat in 
a wine-press in order to escape from the 
face of Madiam. ”And the angel of the 
Lord appeared to him and said to him, The 
Lord is with thee, thou mighty in strength. 
3 And Gedeon said to him, Be gracious 
Ywith me, my Lord : butif the Lord is with 
us, why have these evils found us? and 
where are all his miracles, which our fathers 
have related to us, saying, Did not the Lord 
bring us up out of Egypt? and now he has 
cast us out, aud given us into the hand of 
Madiam. And the angel of the Lord 
turned to him, aud said, Go in this thy 
strength, and thou shalt save Israel out of 
the hand of Madiam: behold, I have sent 
thee. 5 And Gedeon said to him, Be gra- 
cious with me, my Lord: whereby shall I 
save Israel? behold, my thousand is weak- 
ened in Manasse, aud 1 am the least in my 
father's house. 9 And the angel of the Lord 
said to him, The Lord shall be with thee, 
aud thou shalt smite Madiam as one man. 
7 And Gedcon said to him, If now I have 
found mercy in thine cyes, and thou wilt do- 
this day for me all that thou hast spoken of 
with me, depart not hence until I come to 
thee, and I will bring forth an offering and 
offer it before thee: and he said, 1 will 
remain until thou return. 

W And Gedeon weut in, and prepared a 
kid of the goats, and an ephah of fine flour 
unleavened; and he put the flesh in. the 
basket, and poured the broth into the pot, 
and brought them forth to him under the 
turpentine trce, and drew nigh. ™ And 
the angel of God said to him, Take the flesh 
and the uuleavened cakes, and put them on 
that rock, and pour out the broth close by: 
and he did so. #! And the angel of the Lord 
stretched out the end of the rod. that was 
in his hand, and touched the flesh and the 
unleavened bread; and fire came up out of 
the rock, and consumed the flesh and the 
unleavened bread, and the angel of the 
Lord vanished from his sight. 

33 And Gedeon saw that he was an angel 
of the Lord; and Gedeon said, Ah, ah, 
Lord my God! for I have scen the angel of 
the Lord face to face. ?? And the Lord said. 
to him, Peace be to thee, fear not, thou shalt 
not die. 

24 And Gedcon built there an altar to the 
Lord, and called it The peace of the Lord, 
until this day, asitis still in Ephratha o 
the father of Esdri *?9Andit came to pass 


a a a a a a E RENE EMEN EE LL 11, 


B Gr.& man @ prophet. 


y Meb "3 a particle of entreaty, here rendered literally, 


Jupces VI. 26—VII. 1. 


in that night, that the Lord said to him, 
Take the foung bullock which thy father 
has, even the second bullock of sevén years 
old, and thou shalt destroy the altar of Baal 
which thy fatber has, and the grove whieh 
is by it thou shalt destroy. "And thon 
shalt build an altar to the Lord thy God on 
the top of this Maozi in Bthe ordering 7, 
and thou shalt take the second bullock, and 
shalt offer up whole-burnt-oíferings with 
the wood of the grove, whieh thou shalt 


destroy. 77 And Gedeon took ten men of 


his servants, and did as the Lord spoke to 
him: and it eame to pass, as he feared tho 
house of his father and tho men of the eit 
vif pe should do it by day, that he did it b 
night. 

. 2 And the men of the city rose up early 
in the morning; and behold, the altar of 
Baal had been demolished, and the grove 
by it had been destroyed; and they saw the 
second bullock, shieh Gedeon offered on 
the altar that had been built. ? And aman 
said to his neighbour, Who has done tlis 
tbing? and they enquired and searched, and 
learnt that Gedeon the son of Joas had 
done this thing. % And the men of the eity 
said to Joas, Bring out thy son, and let him 
die, because he has destroyed the altar of 
Baal, and beeause he has destroyed the 
grove that is by it. 3! And Gedeon the son 
of Joas said to all the men who rose up 
against him, Do ye now plead for Baal, or 
will ye save him? whoever will plead for 
him, let him be slain this morning: if he be 
a god let him plead for himself, because one 
has thrown down, his altar. * And he ealled 
it in that day Jerobaal, saying, Let Baal 
plead thereby, because his altar has been 
thrown down. 

33 And all Madiam, and Amalek, and the 
sons of the east gathered themselves toge- 
ther, and encamped in the valley of Jezrael. 
* And the Spirit of the Lord eame upon 
Gedeon, and he blew with the horn, and 
Abiezer camo to help after him. 3*9 And 
Gedeon sent messengers into all Manasse, 
and Sinto Aser, and ‘into Zabulon, and 
into Nephthali; and he went up to meet 
them. , 

3i And Gedeon said to God, If thou wilt 
save Israel by my hand, as thou bast said, 
37 behold, I put the fleece of wool in the 
threshing-floor: if there be dew on the 
fleece only, and drought on all the gronnd, 
I shall know that thou wilt save Israel by 
my hand, as thou hast said. "And it was 
so: and he rose up early in the morning, 
and wrung the íleeee, and dew dropped 
from the fleece, a bowl full of water. * And 
Gedeon said to God, Let not, 1 pray thee, 
thine anger be kindled with me, and I will 
speak yet onee; J will even yet make one 
trial more with the flceee: let now the 
drought he upon the fleece only, and let 
there be dew on all the ground. “And 
God did so in that night; and there was 
drought on the ílecee only, and on all the 
ground there was dew. . 

And Jerobaal roso early, the same 13 
Gedeon, and all the people with him, and 
cncawiped at tho fountain of Arad; and the 
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^ ^ 7 N M ^ A ` 
TH VUKTL exeivy, kai etmev aùr Kuptos, AdBe róv póryov TOV 
e^ ¢ ^ / ` / 4 ^ 
Tadpov Os TTL TO TaTpi TOV, Kal póoxov OevTEpov érraeTH, 
b ^ ` ^ ev ^ 
kal kaÜeXe)s rò Ovotactnptov ToU BáaX 0 ore TO marpi cov, 
bj ^ £N ^ > 3 3 N 3 4 i ~ — f 
kat TÒ GÀcos TO êr aùrò OXoÜpeóoew. Kai oixodopnoets 
Quoiaorh © Kupiw TO Oca em nv Mawét 
riu Tüpuv TÖ Kupp tO OG cou èr Kopudyiv Mao 
ToUTOV èv Tjj mapard&e Kal Any Tov pdowxov Tov Oc)repov, 
` / ^ ^ 
Kal voices OXoKavTM@paTAa év rots EVAoLs TOU üÀcOoUs, oÙ 
, ^ 
éCoAoÜpeío«is. Kal &éXafje Y'eócbv Oéka dvÓpas dro TOv 
Ô ^A e ^ b! * / A / PA aX. NS qi S 
ovAwy éavroU, kal éroinoey Ov Tpówov éAáAqgoe mpós abróv 
Pd ` , ^ > ^ ^ 
Kupios: kal éyevnby ðs édo[hj0n Tov oikov Tod marpòs adrod 
` A M ^ ^ ^ S» 
kai ToUs avdpas TIS TWoAEWS TOU TOTAL TLépas, KAL TOMTE 
Eg 
VUKTOS. 
S vy ] d ^ / of 
Kal ópÜpicav ci avdpes Ths ToAEwWS ToTpwt Kal iQov kal- 
, ` / 5 B4 ` S oy 0525 5» ^ 
npyTO TO ÜvcoiaoTópiov ToU Bdad, kai trò üXoos tò êr adTo 
3 / * T `N f ` / e 
GAóÜpevro: kai eiüov TOv pocxov TOv Oc)repov, Ov åvýveykev 
` A 4 N 3 / E 
emt TÒ ÜvoiaoTü)piov Tò wWKodopynpevov. Kal erev avp mpòs 
x / ^ la , ^ ^ 
TÓV 7Àxoiov avTOU, Tis TONTE TO PHA ToUTO ; Kal érelHTnoay 
` Pd M e 5 
Kai TpeUrgoav, kai eyvocav oTt leócov vids ‘Iwas éroince tò 
e^ ^ * «a ^ % 
hpa trodro. Kat cbrav oi üvOpes THs mÓÀeos mpds “Iwas, 
5 $ ^ e? N 25 £ + es ` y 
éCéveyke TOV viov aov, kai üzroÜavéro, Ort kaÜeiAe TO Üvotao:- 
^ / NS g A sA \ + i 352 aon ` 
plov Tov Baad, kat ort WAOUpevoe TO GÀoos TÒ ér aŭro. Kai 
> x 5 ^ Dol ^ 
cime Tedewy vids Iwas rots dvdpdot müow, ot émavéorgoav 
3 ^ \ € ^ ^ / &£ ^N ^ / ME ^ 4 
aùr, WT) Opes vOv Oudteo0e trrép TOD Baad; Ñ jets oooere 
3 7 a 5^ / 3 ^ Z e J^ 3 / 
aùróv; Os éàv duxdoytar atTd, Gavatwhyrw éws mpwt el Ücós 
, ^ of ^ A 
éott, OucaleoOw aùr, ore Kabeihe tò uoraorýpiov avrov. 
Kai ékáAeoev uùrò èv TH Hepa exeivy Tepoßdaà, Aé 
êkdàeoev «vrO èv TH Hméepa exeivn Tepoßdaà, Aéyov, 
Ò T, Ü 3 3 ^ € B £ À Uu Ü 0 N Ü f 
ualeotw év aùr o Baad, ott kaÜnpéUn to ÜvoiaoTyptov 
avTov. 
e A ^ 5 ^ * ` ^ 
Kat race Madiap, cat Apa), kai viol dvatoAdy ovvijxO- 
$ 5 N N / 3 A ` 7 ? / s 
cay èri roavró, Kal rapevéBaXov év TH KotAddu IeLpacA. Kai 
A^ l , £6 b Ò b N05 7 3 , 
avevpa Kupiov évédvoe tov Y'eOcov, kat éadXmwev ÈV keporivy, 
S 397 5 Ly 3. ? 3 ^ 
kai éfBóno«v Afrélep drriow avrov. 
^ ` 3 & 
Nev eis Távra. Mavacon, kai év Aoyp, kai év ZafjovAov, kat 
3 / ~N’ ü Z 3 / 3 ^ 
éy NeiOari: kai aveBn eis cvvavtnow avTOv. 
` > ` ^ Pd + 
Kai etre l'eÓeów mpòs tov @edv, el ov robes èv yepi pov 
N > A N 5 Z 5 N 5 N f N / 
tov loparA, kaÜbs eAdAnoas, idod éyo TiOyju TOV TÓKOV 
^ ^ € Z / z 
TOU épíov èv TH üXovv éàv Òpõoos yevyTat éri TOY TOKOY póvov, 
^ b ^ m A er 4 
Kal émi mücav tiv yv Enpacia, yvocopat OTL TOTES ÈV 
Hd N 3 > fo 3X 7 N55 7 9 
yepi pov tov lopanrA, kaos éAaAgmas. Kai éyévero ovros: 
^ z ` / A 
Kal öppioe TH raúpiov, kal êeriaoe TÒV mÓkov, kal éora£e 
b / 35 ^ ^ 4 A z UO N65 ð A 
póros ard TOU mékov TARPS Aekdvy vóaros. Kai cire Y'eóeov 
N ` ` ` * 3 / € L4 5 5 ‘N N 
mpos Tov Ov, pij) by OpywO5re ó Üvpós cov év éuol, koi 
Z t / 3 M ^ / 
Aajoo érte mač Tweipdow O5 Kal ye ért Grac év TO Tók% 
/ bi ^ 
kal yeverOw 7) Enpacia émi Tov mwókov pdvov, Kat émi mücav 
"n / b ` e m 
tv yv yenOyrw Opócos. Kat éroiņoev ó @eds ovtws év T) 
* LA t N Pd / 
vukri exelvy kal éyévero Enpacia émi Tov wókov póvov, Kal 
^ ^ lA 
émi mücav THY yiv eyernOn Spdcos. 
\ of € / X * ^ ` 
Kal oipOpioev 'Tepof94aA, aùrós ori Teðeùv, kal mâs 6 ads 
? 3 ^ M ? 5 N M 5 LAN b 
per atrov, Kal mupeveBadov éri myw Apad> kai mapep- 
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8 Or, the ordered place. 


y Or, because of the doing it. à Gr. in. 
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s ^ kx » ^ » € 356^ » 5 & 3 
Bohn Madan, Av atta dad Boppa ard TuBaafapwpar èv 
KOLAGOL, 

A X N A 
2 Kat eme Koptos mpòs Ieðeùv, moàùs 6 Aads 6 perà cod, 
kd ^ / s 
Sate py mapadowwal pe viv Madidp èv Xetpi. avrÓv, jr) TOTE 
Kavynontat "lopajA èr ene, Aéyov, Ñ) xe(p pov CowTE pe, 
^ ^ ^ $ 
3 Kai võv Adàyoov 91) èv dot rod Xao0, Aéyov, ris 6 HoPorvpevos 
N / > z N 5 / 3 Ny / 
kal Sedds; èmorpapérw kal ékyopetro amd dpovs Tadaad: 
M 5 / 3 s e^ e^ » N $ / b 
Kal éréotpeWev amd ToU Aaod eikogi kal Ovo xLALades, kal 
7 ^ 4 
4 Seka yudsddes iwedcipOyoay. Kal etre Kúpios mpòs I'eóeóv, 
S y 
črt ô Nads odds ore karéveykov ajroUs wpós TO VOop, Kal 
^ ^ N f ^ bi 
éxkaÜapü cor abróv éxei: Kal éorat Ov éày cimo Tpós Ce, 
N ? 
otros mopeúrerat adv Gol, aùròs TopedceTat Gv Gol Kal 
^ e A 5 @ ^ 
mas ðv av ero mpds oè, otros oU TopetoeTaL perà od, 
^ ^ 
5 abrós où mopevdoerat perà cod. Kal xaryveyxe tov Xaov «rpós 
M Y^ i: À ¢ s T 8 M a a x À / ^ 
TO U0op: Kal eime Küópios mpòs Tedewv, mas os àv Adm Th 
^ ^ ld / 
yAdooy abroU ard rod U0aros ws éàv Ady ó Kiwv, oQcets 
^ A L4 ^ 
airév Kata povas, kal mas Os éàv KAivy éri rà yóvara oUToU 
G mew. Kat éyévero ô dpiünós TOv Xojyávrowv év xewi avTov 
^ "m N 
mpos TO oTdua abrOv, tpiakórioL dvOpes* Kal may TÒ kará- 
^ ^ ^ ^ 7 
Aovroy ToU Aaod ékAwav emt rà yóvara adrdv mety v0op. 
7 Kai ete Kuptos mpòs Teðewv, év rots rpuaKogíow aydpact 
^ £ f €E A b A * ` 2 / 
trois Aayagct go0O Us, Kal wow rv Madidam év yepi oov, 
8 kal mâs 6 Aads vopevcovra, avnp els Tov Térov avroU. Kai 
&Aafjov tov émicvriopóv Tod Aaod èv xeu aÙŭrÕv, Kal Tas 
? $ 7^ ‘N N / Ed ? NN, 2 £ 
keparivas aùrôv: kal tov mávra ävõpa Iopa é€ameorerhev 
^ N s 
dvSpa els oxyvyy avro): kai ToUs Tpiakogiovs avdpas KAT- 
foyvoe kai  mapeuBorn Map. joav abrod rokaro ev rh 
KOLÀdÒL, 
N 2 ? 2 ^ N ? 4 s ^ ` 23 * 
9 Kat éyevjÜg ev tH vvkri èkeivy, kai elme mpos avrov 
+ ^ ^ cf / 
Kiptos, dvacra, kord[jgÜ. ev T mapepo, öre rapora 
10 3 A 3 ^ [d K A ? m N ^ z 
abriy év TH yepi cov. Kat et pof ev xaraPyvat, kara- 
* * 
B0. od xol Papà rò maddpidv cov eis Tv mapeupoiny, 
^ ? ^ f£ 
11 kal ákovay Tí Aadjnoover, kal perà roUro toxvcovew at xetpes 
^ ^^ ` £ * ~ 
cov kal karaßýon év r) mapepßoif Kat karéDw avrós kai 
^ ` A A 
Papa rò maðapiov abro) mpos dGpxrv TÖV TeVTNKOVTA, ot 
D 2 ^ A N ` bl ? ` b] 
19 2cav êv vj mapepo. Kal Mag kai Apadnk xot 
/ e e N 3 ^ Z 3 ng À LO € 3 ` j 
vávres oi viol àvaroAQv BeBdAnjsévor ev TH KoLAGOL ws Gkpts 
^ m ^^ > b 3 3 
cls wAnOos, kal vois KapnAois abrv oùk Tv pinos, adr 
^ if 3 ues 
Tjcav ós 1) dupos 7j eri xelXovs THs Oadrdoons eis mhlos. 
s 5 7 ^ ? 
13 Kat $Ae TeSetsy, kai i9ov àvip e&yyovpevos TH mAwoiov 
^ " LA 5. Af N 
aUTOU évümviov, kal etmev, idov évuTTViacapyy évvmViOv, KAL 
b f 3 ^^ S 
iSod payis &prov kpiÜtvov aotpepomevn év Ty mapepo 
^ ^ ^ b / 3 N b 
Maj, kal TjAÜev ews THS OKNVYS, kal érdraéev avTyy, Kal 
/ * 3 e 
érece, kal üvéorpelev abriv vo, kai ETETEV ù okmpvm. 
` ^ x 5 3 3} eu 
14 Kat &mekpíÓg 6 mXqaíov avrov, Kal eimev, ouk COTW AVT 
> NO € 4 Sec fan Lao z VON "f Ae ané 
el pn poppaia l'eóeov vioù Iwas avopos lopan mape- 
^ N ` N ^ ` 
Swxev 6 Oeòs ev xepl aùrod ryv Mau kat wücav THY 
mapep poiýv. . ; 
f ^ 3 
Kat éyévero ðs ğkovoe Teðewv Thv ekyynow TOU évvmviov 
a Z ? * t £ 
kal THY ovyKpLoOW aùtToD, Kal mpooeKuryTE Kupiw, kai vmé- 
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JupczEes VII. 2.—15. 


camp of Madiam was to the north of him, 
reaching from Gabaathamorai, in the valley. 


2And the Lord said to Gedeon, The 
people with theo are many, so that I may 
not deliver Madiam into their hand, lest at 
any time Israel boast against me, saying, 
My hand has sayed me. %And now speak 
in the ears of the people, saying, Who is 
afraid and fearful? let him turn and depart 
from mount Galaad: and there returned of 
the people twenty-two thousand, and ten 
thousand were left. *And the Lord said to 
Gedeon, The people is yet numerous; bring 
them down to the water, and I will purge 
them there for thee: and it shall eome to 
pass that of whomsoever J shall say to thee, 
This one shall go with thee, even he shall go 
with thee; and of whomsoever I shall say 
to thee, This oue shall not go with thee, 
even he shall not go with thee. And he 
brought the people down to the water; and 
the Lord said to Gedeon, Whosoever shall 
lap of the water with his tongue as if a do 
should lap, thou shalt set him apart, an: 
also whosoever shall bow down upon his 
kuees to drink. ®And the number of those 
that lapped with their hand to their mouth 
was three hundred meu; and all the rest of 
the people bowed upon their knees to drink 
water. 7And the Lord said to Gedeon, I 
will save you by the three hundred men 
that lapped, and I will give Madiam into 
thy hand; and all the rest of the people 
shall go every one to his place. $ Asi they 
took the provision of the people iu their 
hand, and their horns; and he sent away 
every man of Israel each to his tent, and he 
Pstrengthened the three hundred; and the 
Rn of Madiam were beneath him in the 
valley. 


? And it came to pass in that night that 
the Lord said to him, Arise, go dowu into 
the eamp, for I have delivered it into thy 
hand. W And if thou art afraid to go down, 
go down thou and thy servant Phara into 
the eu nd thou shalt hear what 
they shall say, and afterwards thy hands 
shall be strong, and thou shalt go dowuinto 
tho eamp: and he went down and Phara 
his servant to the extremity of the com- 
panies of fifty, whieh were in the eamp. 
2And Madiam and Amalec and all the 
children of tho east were seattered in the 
valley, as the loeust for multitude; aud 
there was no number to their eamels, but 
they wero as the sand on the seashoro for 
multitude. 


3 And Gedeon came, and behold a man 
was relating to his neighbour a dream, and 
he said, Behold, I have dreamed a dream, 
and behold, a eake of barley bread rolling 
into the eamp of Madiam, and it came as 
far as à tent, and smote it, and it fell, and 
it turned it up, and the tent fell “And 
his neighbour answered and said, ‘This is 
none other than the sword of Gedeon, son 
of Joas, a man of Israel: God has delivered 
Madiam and all the host into his hand. 

16 And it came to pass when Gedeon heard 


the aeeount of the dream and the interpre- 
tation of it, that he worshipped the Lord, 
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B Or, encouraged. 


Jupaxs VII. 16—VIII. 6. 


and returned to the camp of Israel, amd 
said, Rise, for the Lord has delivered the 
camp of Madiam into our hand. “And he 
divided the three hundred men into three 
companies, and put horns in the 8 hands of 
all, and empty pitchers, and torches in the 
itchers: Mand he said to them, Ye shall 
ook Y at me,and soshall yedo; and behold, 
I will go into the ‘beginning of the host, 
and it shell come to pass that as I do, so 
shall ye do. !9$ And I will sound with the 
horn, and all ye with me shall sound with 
the horn round about the whole camp, an 
ye shall say, For the Lord and Gedeon. 


19 And Gedeon and the hundred men that 
were with him came to the extremity of the 
army in the beginning of the middle watch ; 
and they completely roused the guards, and 
sounded with the horns, and they $ broke 
the pitchers that were in their hands, ??and 
the three companies sounded with the 
horns, and broke the pitchers, and held the 
toréhes in their left hands, and in their 
right hands their horns to sound with; and 
they cried out, A sword for the Lord and 
for Gedeon. *! And every man stood in his 
pue round about the host; and all the 

ost ran, and sounded a» alarm, and fled. 
2 And they sounded with the three hun- 
dred horns; and the Lord set every man's 
sword in all the host against his neighbour. 
And the host fled as far as Bethseed 
Tagaragatha Abel.meula to Tabath; and 
the men of Israel from Nephthali, and from 
Aser,and from all Manasse, came to help, 
and followed after Madiam. 


H And Gedeon sent messengers 9into all 
mount Ephraim, saying, Come down to 
meet Madiam, and take to yourselves the 
water as far as Beethcra and Jordan: and 
every man of Ephraim cried out, and they 
took the water before hand unto Bethera 
and Jordan. * And they took the princes 
of Madiam, even Oreb and Zeb; and they 
slew Orcb in Sur Oreb, and they slew Zeb 
in Jakephzeph; and they pursued Madiam, 
and brought the ^ heads of Oreb and Zeb to 
Gedeon from beyond Jordan. 


And the men of Ephraim said to Gedeon, 
What zs this. that thou hast done to us, in 
that thou didst not call us when thou 
wentest to fight with Madiam? and they 
chode with him sharply. ?And he said to 
them, What have I now done in comparison 
of you? is not the gleaning of Ephraim 
better than the vintage of Abiezer? The 
Lord has delivered into your hand the 
princes of Madiam, Oreb and Zeb; and 
what could I do in comparison of you! 
Then was their spirit calmed toward him, 
when he spoke this word. 


* And Gedcon came to Jordan, and went 
over, himself and the three hundred with 
him, hungry, yet pursuing. ë And he said 
to the men of Socchoth, Give, I pray you, 
bread to fced this people thut follow me; 
because they are faint, and behold, I am 
following after Zebee and Salmana, kings of 
Madiam. ®And the prinos of Socchoth 
said, “Are the hands of Zebce and Salmana 
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` > 
orpejev eis THY mapeupoànv “IopanA, kai elev, avacryTe, 


Or. 7apéOoke Kúpios êv xepl zv tiv wapeuBorjv Madidp. 


Kai freie tots tptaxociovs dvpas cis Tpeis ápyàs, kal wre 
Kepativas év yepi mávrov, Kal pias Kevàs, kal Aapmddas 
èv Tats vdpiaus, kal eime mpds aùroùs, dm uod oerbe, Kal 
oUro Touncere: Kal iov éyà eioropetouar év PX TS TapE- 
BoAgs, Kat éorat Kalas av mouse, ovre moujgere. Kai 
cam èv TÅ Kepativyn éyà, Kal mavres per uod cadmetre êv 


d Tats Keparivats KiKAw dAns THs mapeuBodrNs, kai épeire, TO 


Kupiow kai rà Tedecdv. 
A a 2 A 
Kai eirpAbe Tedewv kai of ékoróv avdpes oi per aUTOU 
êv àpxy TS wapeuoAgs év dpx THs pvňiarĝs uémqs koi 
/ 3 ^ 
éyetpovres ijyeipav ToUs pvàdorovras, kal éodAmioay v Tats 
KepacTivaus, Kal é€erivagay tas Ddpias Tas êv Tals xepoiv 
AUTOV. 
/ ` e / s 5 / 3 N > A 
cvvérpujav Tas Ddpias, Kal ékpárqcav èv yepoly åpioTtepais 
aùrõv Tas AajuráOns, kal év yeprl Oectais adray Tas Keparivas 
^ lá ^ e 
TOU cadmilew: kai üvékpafav, poupaia TO Kupío kai TO 
T À £ K SN 3 8 34? € ^ Ld À ^ B 
cdedv, Kat eorycey àvip ep eauTd Kikhy THs wapepio- 
nm 2, ^ c 
Ans Kat édpape mára 7) mapepo), kai éonuavay, Kat 
epvyov. Kali écáXmwav èv tats tTpiakoriais Kepativats: kai 
EO Kv b € , 2 A ` 2 ^ X / 3 ^ 3 
eOnxe Kupios Tv poupaiav avdpds év tO rAnocioy avro) èv 
macy TH vapeuoAyg. Kat epuyev 7) wapen Bory ews Byboeed 
Tayapayahi. “ABeApeovAd émi TaBad- xai éBoyoav àvip 


"lopanA dard NepOaXi kai dard Arp, kai dard mavròs Mavacon, 


Kai eédiwfav dricw Madidu, 
? 
Kai dyyéAous àmégreiXe l'e0ebv év wavri Ope “Edpaip, 
Aéyov, karáßyre eis cwvávrqsw Max, kai karaAáfere 


^ > b / 
€avrois TO vdwp ews Barypda kat tov lopóávqv: kai éBógoe 


^ e e 
râs àvijp Epaiu, kai mpoxateAdBovto rò VÓop ews BoiUnpà 
xai Tov lopdavnv. Kat cuveAaBovro rovs &pxovras Maus, 
` ` 3 x N ` , ` 3 f N 2 SN 5 
Kat tov 'QpnB kai rov Zum kai dmékrewav tov QpùB èv 
, 
Zoùe Opb, xal róv Z} årikrewav èv Takepiýo: kal karte- 
> bi 
Siwéav tiv Maidu: kai tiv repai Op» xoi ZnB nveyxay 
mpos Tedewv darò repay rod lopóávov. 
> > s ^ ^ 
Kai etrav mpos Tedewy àvijp Egppaiu, TÉ TÒ pHa trodro 
éroingas uiv, ToU pù) kaAécac Tas OTE êropeúlys mapará£a- 
coat êv Madi; kal dveAcEavto mpós aùròv icyupds. Kat 
elre mpòs avroUs, Ti eroinga viv Kaus tueis; 7) odyt kpetr- 
A 3 b! N ^ 3 / 3 XN A 
rav érupvAAis Epai 7 rpvygrós Abébep; “Ev yepi opóv 
Ë z ^ Ld S hj ? ^N ` 
mapéðwke Kýpros rods doxovras Madiap, tov Qp kai 
ws duets; Tote àvéðy 
Y es 3 ^ 3 93 ? ~ 9 ^ ^ 3 N ^ / 
TO mvua attav dw qaÙrodD év TQ aoar aùròv TOv Aóyov 
TOUTOYV. 
^^ * x 3 N bj € 
Kai 7AGe I'e8eóv éri tov lopdavny, kai déBy aùròs kai ot 
3 ^ ^ / 
qpiakóriot avdpes oi pet aùroð mewavrTes kai Owokovres. 
> ^ * ^ 
Kol etre rois dvdpdar ZXokxo0, dre 69 aprovs eis tpopyv TO 
^ ^ , o ` 
ad rovrw TO £v soci pov, OTL éxAeirovar, Kal idov éyw eiat 
^ b 
Subkwy Omíow ToU Zeßeè kai Sadrpava Bacitéwy Madidu. 
s N N s * 
Kol etrov oi &pxovres Zokxo0, ui xe Zefe kai Sadpavo. 


K N 5 f e ^ 3 \ 5 ^ + N ¢ 
Ot eoaAmticayv OL Tp€ts GO Xt EV TALS K€pa.TU/OG.LS, KQEt 
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B Gr. hand. 


y Gr.from. q.d. ut the actions proeeeding from me. 
0 Grin. 


6 Or, corner, See Aets 10. 11. t Gr. shook off, 


A Gr. head, u Gr. Is the hand, 


KPITATI. 327 


7 viv éy yepi oov, OTe Sco open TH Svvaper cou dprous; Kat 
eire Tedemv, did roUro ey TQ Botvoa Küptov TÓV ZeBee kal TOV 
Zadpava êv xepí pov, kai eyo ahonow TOS odpKas UMOV €v 

8 rais dxavOats THs Eprj.ov, kal ev TALS Bapnvip. Kat àvéBn Be 
éketÜev eis SavoviA, kai é€AaAnoe apos aùroùs raúrws: Kal 
àTekpiDna'av avr oi avdpes Davovnr 9v  TpóTov àmekptügoay 

9 ävôpes Zokxó0. Kat eire Dedetv TOS avopas Pavovhà, 
êv émiotpopy pov per eipyvys, KaTarKkdiw Toy múpyov 
TOUTOV. 

IO Kai ZeBet koi Sadrpava èv Kapkàp, kal 7 «apejBoÀm, 
avTOv per avtav del Ockomévre yididdes, mávres oi KATU- 
Ackeupévot &ó más mapep ors ahropidwy Kat ol 
TENTWKOTES, EKATOV ELKOCL xAuades avd piv omop.évov poppaiar. 

11 Kai avéBn Teder odov TOV oKIVOU TOY êv avais ATÒ 
åvaroàðv rrjs NaBat kai ‘leyeBar: kai èrárače thy mapep- 

12 Bodny, Kal 7) mapep BoA) qv meroa. Kat epuyov ZeBet 
Kai ZXaÀuavd: Kat edimtev ómicO avrv, Kai ékpáryoe TOUS 
Oo Bacwreis Mabdiap tov ZeBeé kal tov Balipaves kai TATAV 
Thy mapep poii eerryce. 

13 Kat éréortpewe Tedewv vids “Iwas ard THs wapatagews rò 

14 émávoUev THS TapaTacews Ap. Kat c wéAafe TaDáprov 

dard TOV Avópóy Zokxùð, kal érnpwrnoev aùrtóv Kai éypape 

TpPÒS aÙTÒV ôvópaTa TOV Gpxovrwy ZokxO kai Tov rper Bvré- 

15 pov adrian, &B9op ]j«ovra. kai émrà dvopos. Kai mapeyévero 
Tedewv Tpòs ToUs dpxovras Zokxo0, kat eimev, ioù ZeBeé kal 
Zarpava, év ois avedioare HE, Aéyovres, PÙ xep ZeBeé kal 
Sadpava v)v èv yepi cov, oT. dSwcopey Tois avdpdot cov 

16 rois éxAetrovew dptovs; Kal Maße movs mpeoßurépovs 
™ms móàcws £y tals axavOats THs épnpov kai rais Bapxynvip, 

17 kal nAdnoey èv abrots rovs dvdpas ris móňews. Kat rov 

múpyov avovğÀ karésTpeje, kal dwékrewe ToUs avdpas THS 

TOAEWS. 

Kal elme mpòs Zeßeè kal Sarpavi, mod oi avdpes, ovs 
amexteivare éy @aBop; ol elrav, ds où, Ös aro eis 
19 Opolwpa vio BaciMos. Kai eime l'eóeov, àóeA dot pou kai 

viot ThS paprpós pov hrav e Kvptos: ei eCwoyovykerre avrods, 

20 ovk àv dar ékr eto. bas. Kat ctmev le0tp TO vpororóko avroU, 
ávacTàs, dxókrewoy abrovs' Kal oUk éoTace TO mrad cpov THY 

21 poppatay abrod, OTL epofn on, ore ETL VEWTEPOS qv. Koi 

cime Zee kal Xauayd, å dvaora ov, Kal ovvavTyoov pt, Ort 

ws avdpos ý Oovapí(s cou: kal avéorn Tedewv, kal àwékrewe 

Tüv LeBet kal Tov Badpavd: kal ape TOUS vía kovs TOUS ÈV 

TOUS Tpaxy ous TOY Kapo avrav. 

Kat elrov vip opos] mpos Tedeav, Kúpte, ap£ov 7, Tip ov Kal 

e 

cU, Kal 6 vids GOV, Kal Ó vids TOU vioù vov, Ort ov érwoas 

23 mpas EK XEtpos Madidp. Kat eire 7p 0s abtrovs l'eOeóv, ov 
d pto yw, kai ovK dpiet 6 vids pov èv Úpu Kúpios dp&et 

24 4 opüv. Kai eire Tpòs | abros Dedewr, aiTýropot Tap põ 
aTa, kai OTE pou avnp évórtov ék oKVAWY airov OTe VOTUA 

25 xpvc& adrots, őre Hoav “Iopandirar. Kat etrav, diddvres 


18 


22 


6 Gr. array. 


B Gr. thresh. 
6 Gr. giving we will give, 


y Gr. dig down. 


JupGESs VIII. 7—25. 


nox in thy hand; that we should give bread 
to thy host? 7 7 And Gedeon said, Therefore 
when the Lord gives Zebee and Salmana 
into my hand, then 8tear your flesh 
with the thorns of the wilderness, and the 
Barkenim. 9And he went u thence to 
Phanuel, and spoke to them likewise: and 
the men of Phanuel answered him as the 
men of Soechoth had answered him. 9 And 
Gedeon said to the men of Phanuel, When 
T return in peace, I will Y break down this 
ower. 


10 And Zebee and Salmana were in Carcar, 
and their host was with them, about fifteen 
thousand, all that were left of all the host 
of the aliens ; ; and they that fell were a hun- 
dred and twenty thousand men that drew 
the sword. ! And Gedeon went up by the 
way of them that dwelt in tents, eastward 
of Nabai and Jegebal; and he smote the 
host, and the host was secure. ™ And Zebee 
and Salmana fled; and he pursued after 
them, and took the two kings of Madiam, 
Zebee and Salmana, and discomfited all the 
army. 


133 And Gedeon the son of Joas returned 
from the ? battle, down from the battle of 
Ares. And he took prisoner a young lad 
of the men of Socchoth, and questioned 
him; and he wrote to him the names of the 
princes of Socehoth and of their elders, 
seventy-seven men. And Gedeon came 
to the princes of Socchoth, and said, Behold 
Zebee and Salmana, about whom ye re- 
proached me, saying,. Are the hands of Zebee 
and Salmana now in thy hand, that we 
should give bread to thy men that are faint? 
16 And he took the elders of the city with 
the thorns of the wilderness and the 
Barkenim, and with them he tore the men 
of the eity. V And he overthrew the tower 
of Phanuel, and slew the men of the city. 


33 And he said to Zebee and Salmana, 
Where are the men whom ye slew in Tha- 
bor? and they said, As thou, so were they, 
according to the likeness of the son of & 
king. And Gedeon said, They were my 
brethren and the sons of my mother: as 
the Lord lives, if ye had preserved them 
alive, I would not have slain you. ? And 
he said to Jether his first-born, Rise and 
slay them; but the lad drew not ‘his sword, 
or he was afraid, for he was yet very young. 
21 And Zebee and Salmana said, Rise thou 
and fall upon us, for thy power is as that of 
a man; and G Gedeon arose, and slew Zebee 
and Salmana; and he took the $round 
ornaments that were on the necks of their 
camels. 


?2 And the men of Israel said to Gedeon, 
Rule, my lord, Over us, both thou, and thy 
son, and thy son's son; for thou hast saved 
us out of the hand of Madiam. = And 
Gedeon said to them, I will not rule, and 
my son shall not rule among you; the Lord 
shall rule over you. * And Gedeon said to 
them, I will make a request of you, and do 
yc give me every man au earring out of his 

spoils: for they bad golden earrings, for 
t ey were Igmaelites. ?? And they said, Wo 


C i. e. round like the moon; perhaps circular, or in the form of a crescent. 


Jupncrs VIII. 26—IX. 7. 


will emi give them: and he opened his 
garment, and each man cast therein an ear- 
ru of his spoils. And the weight of the 
golden earrings which he asked, was a thou- 
sand and seven hundred pieces of gold 
besides the crescents, and the chains, an 
the garments, and the purple cloths that 
were on the kings of Madiam, and besides 
the chains that were on the uecks of their 
camels, * And Gedeon made an ephod o 
1t, and set it in his city in Ephratha; and 
all Israel went thither a whoring after it, 
and it became a stumbling-block to Gedeon 
and his house. 

8 And Madiam was straitened before the 
children of Israel, and they did not lift up 
their head any moro; and the land had rest 
forty years in the days of Gedeon. 2? And 
Jerobaal the son of Joas went and sat in 
his house. 9 And Gedeon had seventy sons 
begotten of his body, for he had many wives. 
3l And his concubine was in Sychem, and 
she also bore him a son, and gave him the 
name Abimelech. * And Gedeon son of 
Joas died in his city, and was buried in the 
sepulchre of Joas his father in Ephratha of 
Abi- Esdri. 

* And it came to pass when Gedeon was 
dead, that the children of Israel turned, and 
wenta whoring after Baalim, and made for 
themselves & covenant with Baal that he 
should be their god. **And the children 
of Israel remembered not the Lord their 
God who had delivered them out of the 
hand of all that afflicted them round about. 
$ And they did not deal mercifully with 
the house of Jerobaal, (the same is Gedeon) 
according to all the good which he did £to 
Israel. 

And Abimelech son of Jerobaal went to 
Sychem to his mother’s brethren; and he 
spoke to them and to all the kindred of the 
house of his mother's father, saying, ? Speak, 
I pray you, in the ears of all the men of 
Sychem, saying, Which is better for you. 
that seventy men, even all the sons of Jero- 
baal, should reign over you, or that one man 
should reign over you? and remember that 
I am your bone and your flesh. ? And his 
mother’s brethren spoke concerning him in 
the cars of all the men of Sychem all theso 
words; and their heart turned after 
Abimelech, for they said, He is our brother. 
4 And they gave him seventy pieces of silver 
out of the houseof Baalberith; and Abime- 
lech hired for himself vain and cowardly 
men, and they went after him. And he 
went to the house of his father to Ephratha, 
and slew his brethren the sons of Jerobaal, 
seventy men upon one stone; but Joathani 
the youngest son of Jcrobaal was left, for 
he hid himself. x 

6 And all the men of Sicima,and all the 
houseof Bethmaalo, were gathered together, 
and they went and made Abimelech king 
by the oak Yof Sedition, which was at 
Sicima, 

7 And it was reported to Joatham, and ho 
went and stood on the top of mount Gari- 
zin, and lifted up his voice, and wept, and 
said to them, Hear me, ye men of Sicima, 
and God shall hear you. 


B Gr. with. 


928 KPITAI. 


Ocopev* Kal dvérrvée TÒ tudtiov atrod, kat eDaAev éxet avip 
évóriov oxvAwy abro). Kai éyévero 6 otabuds vQv évwtiwv 
TOV XPUTÕV Gv TNTE, xtÀtot Kal émrakóotot xpvoot, wa pee TOv 
pyviokwy kal tév otpayyadidwv Kal tov iov Kal moppupi- 
duv trav éri Bactdetor Madiap, kal ékrós TOv srepiÜeprov à 
nv èv rois TpaxyAots TOV KapyrAwy airüv. Kat &àroígacv aùrò 


* Pa 3 
f Dede eis éfwd, kal éorgaev aùrò £v móet abroU èv Edpa- 


Aa: \ 3 / ^ TI n > ^ 3 ^ os n Nw 2» 7 
á: kai éfemópvevoe mâs Iopand dricw a)roU èke kai éyé- 
vero TÔ Tededy kal TQ oiky avroU eis aKOXov. 
, ^ 5 
Koi cvweoráAg Maus évómov viv “Iopand, koi o) 
mpooeOnkay Gpar kepadyy abrüv: Kal 10 0xacev 1) yn Tecaapá- 
y > c f¢ / \ 5 z € z ‘ey 
kovra é7y èv vjuépous Tedeay. Kat émopev0n 'lepofjáaA vids 
3 s N 93 7 2 3 > A N n 1 M x € N 
loàs, kai ékáÜLoev èv otko abro. Kai rô l'eÓeóv 70v viot 
EBdounKkovTa éksopevój.evou èk pypOy abro), OTe "yuvatkes 
N^ 5 om b N 3 F^ o5 ? * ` 
ToÀÀal noav aùr. Kat maak) atrod v èv Xvxép, kal 
» 3 n , 3. N CN x » N + 3 cA 
érekey adr Kai ye abri) vióv, kai eOnxe TO Ovoua ABiérey. 
Kali &wéÜave l'eócbv vids “Iwas èv woke abro, kal éerady èv 
A 3 A 3 \ 3 > 
TQ rahu Iwas Tod marpòs airod èv Edpada AJ “Eo dpé. 
Kal eyery0n ds dzéÜave Tedewy, kai eréorpepay oi viot 
> N N ? / 3 7 ^ M \ oo” 
IopayA, kal é£emópvevcav éricw TOv Baadip, kai éÜnkav 
€ P ^ lA , a > , ^ 3 N 3 4 
éavrots TO Baad OuaÜvkqv rod elvat adbrots aùròv eis Üeóv. 
Kai' ook èuvýoĝņoav oi viol Ispaņnà Kupíov rod Oeod tod 
b ^ 
pucupevov abroUs èk xeupós mávrov vOv ÜMSóvrov avrovs 
f N 3 3 n 3 E ^» e / 
kukàóĝev. Kat oùk éroincay €heos perà 700 otkov TepoDáaA, 
3.2 3 N ` 4 N 3 ` A 2 4 * 
aùrós rri Tededy, karà mávra tà dyaÜà & éroinoe pera 
‘TopayA. 
5 e 
Kal éropevOn “ABimérex vids '"lepofáaA cis Suxeu mpòs 
3 A N > ^ NO 7 ^ 5 N b N 
adeAdhovs pyTpos aùrod Kat EAGANTE mpos A’TOUS Kal pds 
^ s Le $ 
Tacav ovyyé&say olkov marpos pyTpos avrov, Àéyov, Aady- 
^ ^ ^ 7 
care 07 êv rois Gol mávrov Tov avdpov Xvuxép,, Ti TO dryaÜóv 
n ^ ^ / 
july, kupredoat jv €BdounKovra avdpas mdvtas viots lepo- 
^ ^ N m 
Baar, Ñ kvpteóew opv avdpa eva; Kat pvýoĝnre ore óoroUv 
gt A N N e A > me ON 3X 4 M 3 n" c 
bpav kal àp ùuðv ciu. Kal éAáXgoav mepi abroU ot 
^ ^ ^ ` / "n "m 
adeAdot THs penTpds aùrod èv rots wot sávrov TOv àvüpüv 
Xuxép mdvras ToUs Adyous tovrouvs: Kat exdivey 7) kap8ta 
5 ^ 3 — j "A 23 e D 1 À / C A 3 
aùrôv dmicw APipmereyx, dre eixav, ddeAhos pôv sr. 
^ d / 
&okay a)rQ €BdouyKxovra àpyvpíov è$ otkov BaaAepi0- Kat 
> / e a? / y esi ` M s 
épurÜócaro éavrQ "ABysedrcy avdpas kevous kai detods, kai 
/ e^ ^ 5 ^ 
éropevOnoay éricw abro). Kal eiotjAÓev eis TÓv oikov ToU 
` 3 ^ 3. 3 Gc N 1.4 N 18 À N 3 n 
marpòs avrov eis ExbpaÜà, kai dékrewe Tous adeAhous avrov 
€ N € A € 2 3! > 8 , Uu N 
viots ‘IepoBdad, éBðouýkovra avdpas ert Aifov eva: Kal kate- 
of 
AeihOy "Ioá0ag. vids “TepoBdad 6 vewrepos, ore êkpúßn. 
/ ^ 
Kal cuvnyOyouv Távres avdpes Stxipwv, kal mâs oikos 
> 
ByOpaaro, kai éxopevOyoay, kai éBacidevoay tov APiyédex 
FP e A ral ex , 
apos Th [JaAávo TH ebper]] THs aráceos TIS êv Zuktuots. 
> Li b b 
Kal ávqyyé TO Today, Kai éropevtn, kal cory emt 
4, ^ "n 
kopuds]v Gpous Tapiiv, kai émfpe triv pwvyv avro), Kat 
n 3 / N 
ükAavace, kal etmev abrois, dkoUcaré pov avdpes Zukiuov, Kal 
n / 
dxovoeTat vuv ô Beds. 


y Heb. 28. This is an instance of double translation, otacews being given for 33D, and eppety having reference 


to the word NX to find; but Alex, rightly omits ebpern. 
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KPITAI. 829 


S  Topevdpeva éropevOy rà óda Tod xpicar èp éavrà Paci- 
9 Aéa, kal etrov Tj éAaia, DactA eh pav. Kal ef 
i Tjj alg, DactAevgov ép vov. GL ELTEV 
3 ^ € 3 / \ 3 7 N 4 4 3 e l 
abrois T) éAala, u) åmoelyara thy midtyTd pov, èv y Oo£a- 
covet Tov G«bv avdpes, Topevoopat kweiaÜa, émi tav Evduv; 
10 Kol cirov rà É(Àa tH ouch, Sedpo, Bacihevooy éd! yuav. 
\ 4 ^ £ ^ 4 * 
11 Kai cfrev ajrois ý ovk, pr dmoAeüjaca éyà THY yAvKbryTa 
pov kal à -yevvijuaTá pov rà dya0à, opem oat kwelofar émi 
12 rav óav; Kal emay và úa mpós tiv djwvmeXov, devpo, 
13 ir 23? € A K ` y 3 ^ € » X ` 

Bacithevoov eh uv. al ETEV avTots 7) apmeAos, MN) 

3 4 ` e 7 * hi 3 / s M 3 / 

dmoheiWaca Tov olvóv pov Tov ebQpaivovra O«óv Kat àvOpo- 
14 rovs, ropevoouar kweiaÜat, emt trav EtAwy; Kal emay mávra 

`N ? ^ ^ ^ 
15 rà GiAa TH pápvo, dedpo c), Bac(Aevcov èp hpâv. Kat 
> c ef * hj 2 > 5 3 t 4 [4 € ^ ^ 
clrev 4) Dápwos mpòs Ta úda, el ev àXxÜeig. xpteré pe pels TOU 
74 $ 73 e ^ m e / 5 ^ A \ 
acwWievew éd? ops, dedre, broornTe év OCKLG pov’ Kal 
b N 1¢7 $ p y > 3 a ^ NN / Ta * wu p ^ 
el pr, éféAÓot wip dw èuo Kal Karaddyor Tas kéÓpovs ToU 
AtBavov. 

Kai vOv ei êv ddnOela kal reAedryte éroumoare, Kal ¿Bact 
Aedoate Tov "AfjuuéAex, kal ei dyabwotvyy morare perà 
e ^ ^ 
IepofláaA, kal perà ToU oiov adrod, kal el ds dvtamodocts 
17 xetpàs adrod éromoare abrd, ds maperá£aro 6 maTýp pov vrep 

e m NM s3€73 € A `N 3 ^ 9 f NS o 3287? 

pôv, kal éféppuje thv Yuyny abroU éfevavrias, kal éppvoaro 
18 duds èk yepòs Madidp, kai opes émavéorgre él tov otkov 

Tod matpés pov OHEpOV, Kal üzmekretvare Tos vioUs avTOV 

€ ð A y 3 N J b ‘N 3 / ` 

éBõouńýkovra avdpas ert Aifov fva, koi éDaciXevcare Tov 

> / eX M 3 ^ 3S s y M e 

ABipdrcx viv waidiokys adtod èri tods aydpas Zukijuov, Ort 
19 ddeAdds ójv sre Koi cf èv áAxÜcta. Kat TEAELOTHTL érrouj- 
care perà "lepofjáaA, kal perà Tod oikov abro0 év TH "juépg. 

, 3 4 5 ? / s 3 8 M , 

TavTy, cUdpavÜeiwre èv ABwédex, Kat evppavein kai ye 

20 aitds ef? ópiv: Hi 88 od, e€€AOoe wip àmó “ABipérex, Kal 

, M » ? N ` » / % 
karaháyot Tos dvõpas Zıkiuwv kal Tov orkov ByOpaahw: kat 
3 AA ^ ais > 5 ^ NI / S 5 ^ » B G AR 
eééA lor mop dd dvdpGy Zukiguov, kat ék Tov otkov DuUpaaAo, 
koi karadyo, Tov AByrérey. 
^ 

Kol édvyev “Iwdfap, kal amédpa, kol émopevUn ews Bap, 

NN > ^75 _N 7 > f 3 ^ 3 A 
KAL WKNOEV EKEL ATO TPOTWTOU ABipérex ddeAHov avrov. 

> `N 
22. 23 Kai npéev | ABuysédrex êr Iopahà rpía ern. Kai &- 

€ ^ 3 
azégTeAev 6 Beds mvetpa movnpòv avayeroy APyreAcx Kut 
> 4 ^ E 5 ^ , N 39? Y 0 > ? 
ávauécov TOv àvOpGy Žıkipwv: kal vÜérwgov avopes A2uktpuov 
3 ^ 9 'AB IX ^ 5 ^ N 16 t Ó éBdo "T 
èv TQ oio “ABipedex, Tov émayayéw THY doLKLay TOV pi 
en N ^ e^ A 

kovra viðv "lepofjáaA, kai rà atpara avT@y TOU Getvat èri 
3 ^ e \ ` \ 
ABiynddrcy tov dBeXjüv abrüv, ðs dmékrewev adrods, Kat ért 
üvüpas Suxipwv, Öre evioyvoay Tas xeipas avTov üTOKTELVOA 

\ 18 X S NE. M 26 3 ^ e 1vó * / 
Tous dOeÀdo)s adrod. Kat éCykav avro ot avopes AuKtguav 

n" N 4 A 
évedpevovras éml Tas Kepadds TOV ópéov, kat Oinptaloy zrávra. 
e ^ A é "^ 
Üs maperopevero èr aùroùs év TH 00Q* Kal dmrnyyeAn TO Pao- 
Aet “A Piperex. 

` 3 ^ ` 
Kai $A8e Tadd vids “IwBijr, kai of ddeApot avrov, kat 
^ A a+ , 

mapyAbov èv Suxipors, Kal yAmoav év ard ol üvOpes BKkipov. 
^ : N ^ 3 ums 
27 Kai é&9dOov els &ypóv, kai érpóygcav Tovs GpgreAGvas aUrüv, 
, , 
kal émárqcay, kai émoigcav “EAAovAips Kal eioqveyKay eis 

D ^ ^ s / s 
olxov Oeod a)rGv, Kat epayoy Kal émtov, Kal KATNPATAVTO TOV 
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26 


à Or, despised. 


y Gr. moved. . 
a Hebrew word. .4lex.xopovs. 


A Gr. went going. 


C Gyr. in the house, IIcbraism. 


Jupnczs IX. 8—27. 


8 The trees £ went forth ona time to anoint 
a king over them; and they said to the 
olive, Reign over us. ° But the olive said to 
them, Shall I leave my fatness, with which 
men shall glorify God, and go to be Ypro- 
moted over the trees?  ! And the trees 
said to the fig-tree, Come, reign over ns. 
1! But the fig-tree said to them, Shall I leave 
my sweetness and my good frnits, and go to 
be promoted over the trees? "And the 
trees said to the vine, Ceme, reign over us. 
13 And the vine said to them, Shall I leave 
my wine that cheers God and men, and go 
to be promoted over the trees? 'lhen all 
the trees said to the bramble, Come thou 
and reign over us. ? And the bramble said 
to the trees, If ye in trnth anoint me to 
reign over you, come, stand nnder my sha- 
dow; and if not, let fire come ont from me 
and devour the cedars of Libanns. 


66 And now, if ye have done it in truth 
and integrity, and have made Abimelech 
king, and if ye have wrought woll with 
Jerobaal, and with his honse, and if ye have 
done to him according to the reward of his 
hand, Vas my father fought for you, and 
put his hfo in jeopardy, and delivered yon 
out of the hand of Madiam; and ye are 
risen np. this day against the house of my 
father,and have slain his sons, being seventy 
men, npon one stone, and havo made Abi- 
melech the son of his bondwoman king over 
the men of Sich, because he is your bro- 
ther: if then ye have done truly and faith- 
fully with Jerobaal, and with his honse this 
day, rejoice ye in Abimelech, and let him 
also rejoice over yon: ? but if not, let fire 
come out from Abimelech, and devour the 
men of Sicima, and the house of Deth-maalo ; 
and let fire come out from the men of 
Sicima and from the house of Beth-maalo, 
and devour Abimelech. 


21 And Joatham fled, and ran away, and 
went as far as Becr, and dwelt there ont 
of the way of his brother Abimelech. 


2 And Abimelech reigned over Israel three 
years. ? And God sent an evil spirit be- 
tween Abimelech and the men of Sicima; 
and the men of Sicima ? dealt treachcronsly 
€ with tho honse of Abimelech: “to bring 
the injury done to the seventy sons of Jero- 
baal, and to lay their blood npon their 
brother Abimelech, who slew them, and 
npon the men of Sicima, because they 
strengthened liis hands to slay his brethren. 
2 And the men of Sicima set licrs in wait 
against him on the top of the monntains, 
and robbed zi one who passed by them 
on the way; and it was reported to the 
king Abimelech. 


89 And Gaal son of Jobel came, and his 
brethren, and passed by Sicima, and the 
inen of Sicima trnsted in him. 7 And they 
went out into the field, and gathered their 
9 grapes, and trod: them, and Amado merry ; 
and they brought the grapes into the honse 
of their god, and ate and drank, and cursed 


0 Gr, vines. A Gr. made ellulim, 


JupaEes IX. 28—45. 


Abimelech. And Gaal the son, of Jobel 
said, Who is Abimelech, and who is the son 
of Sychem, that we should serve him? Js 
he not the son of Jerobaal, and is not Zebul 
his steward, his servant with the son of 
Emmor the father of Sychem? and why 
should we serve him? ^9And would that 
this people were under my hand! &then 
would I remove Abimelech, and I would 
gay to him, Multiply thy host, and come out. 

? And. Zebul the ruler of the city heard 
the words of Gaal the son of Jobel, and he 
was very angry. *! And he sent messengers 
to Abimelech secretly, saying, Behold, Gaal 
the son of Jobel and his brethren are come 
to Sychem; and behold, they have besieged 
the city against thee. %2 And now rise up 
by night, thou and the pep with thee, 
and lay wait in the field. “And it shall 
come to pass in the morning at sunrising, 
thou shalt rise up carly and draw towarc 
the city; and behold, he and the people with 
him Y will come forth against thee, aud thou 
shalt do to him according to thy power. 

#4 And Abimelech and all the people with 
him rose up by night, aud formed an am- 
buscade against Sychem in four companies. 
35 And Gaal the son of Jobel went forth,and 
stood by the door of the gate of the city: 
and Abimelech and the people with him 
rose up from the ambuseade. And Gaal 
the son of Jobel saw the people, and said to 
Zebul, Behold, a people comes down from 
the top of the mountains: aud Zebul said 
to him, Thou seest the shadow of the moun- 
tains as men. 7 And Gaal continued to 
speak and said, Behold, a people comes 
down Swestward from the part bordering 
on the middle of the land, aud another 
company comes by ’the way of Helon 
Maonenim. 9? And Zebul said to him, And 
where is thy mouth as thou spokest, Who 
is Abimelech that we should serve him? 
Is not this the people whom thou despisedst? 
go forth now, and set the battle in array 
against him. 9? And Gaal went forth before 
the men of Sychem, and set the battle in 
array against Abimelech. 4? And Abime- 
lech pursued him, and he fled from before 
him; and many fell down slain as far as the 
door of the gate. : 

*?$ And Abimelech entered into Arema, 
aud Zebul cast out Gaal and his brethren, 
so that they should not dwell in Sychein. 

32 And it came to pass on the second day 
that the people went out into the ficld, ancl 
one brought word to Abimelech. * And he 
took the people, and divided them into 
three companies, and. formed an ambush in 
the field; and he looked, and, behold, the 
people went forth out of the city,and he 
rose up against them, and smote them. 
*4 And Abimelech and the chiefs of com- 
panies that were with him rushed forward, 
and stood by the door of the gate ofthe 
city; and the two other compauies rushed 
forward upon all that were in the field, aud 
smote them. “And Abimelech fought 
against the city all that day, and took the 
city, and slew the people that were in 1t, 
T destroyed the city, and sowed it with 
galt. 


B Gr. and I will, y Gr. are coming, ete. 


DVD, the first xarà ÓaAaaaav—socond, awd rov éxóueva. 


6 Gr. whatsoever thy hand shall find. 


330 KPITAI. 
"ABuiéAex. Kat etre Tadd vids "Iof5A, tis éerw 'AfluiéAex, 28 


b 7 3 ey ` kd 4 + ^ €x 
kat Tis €oTW vids Bvyeu, OTe dovdedcouey a)TQ; avx viòs- 
€ P4 x , Y ^ ^ ^ ^ 
TepoBdad, kai ZeBovr émiakomos avro), GoUAos a)ToU cvv Tots 
avo / "E ` x > a s Z v Ò P4 

pacw Eupop sarpós ZvxépM; Kal ti OTt dovAevcoper 

5 ^ € ^ b ? / ^ 
aŭte Tes; Kat tis dan tov Aadv rotrov êv yepi pov; Kal 29 

Z N - ? \ ^ 
peraaTáoo TOv AByédex, Kat épO «pós adrov, m)ujÜvvov TIV 

l 

Ovvauiv cou kal e£eAÓe. 


Kat yxovce ZeBoUX àpxov ris móňews To)s Adyous Tadd 30 
viod IoT7A, kat dpyicby Ovu aités. Kal dréotadey ayyé- 31 
Aous mpòs ABıuéàex ev xpudy, A€yuv, idod Tadd vids 'Iof95A 
Kat ot ddeAdol adtod épxovrat eis Xvxép, kai idov adtol Tepl- 
KaOyvra. tiv woAw émi oé. Kal viv dvaornOe vukrOs, koi 39 
Ó Àaós ó perà cov, kal évédpevooy èv TO aypd. Kal éorat 33 
Towpot dua TQ dvareirar Tov HALov, 6p prets Kal ékreveis ext 
Tv TOAW: kai idod abtds Kal 6 Aads 6 uer adrod éxmopevovTat 
TPÒS.TË, kai TOTES AITO OFA AV evpy *] XELD TOV. 


A ^ ^ 
Kai dvéorn AfhuéXey kai was 6 Aaós per adtod vukrOs, 34 
^ 3 3 mn m - 
kal evydpevoay mì Xvxép. Térpacuv dpyais. Kai é£$A0e Tadd 35 
ex "f DÀ NX ý hj ^ P ^ 74 ^ £ N 
vios lof]A, kai tary mpòs TH ÜUpq THs TUANS THs TOAEWS? Kal 
3 P "A aN Nc ^ € > 3 ^ 3 N "^ o» f " bi 
évéoTn AfuéAex kal 6 Aads 6 per abrod darò 00 evédpov.’ Kat 
cide Tadd vids lwGndi tov adv, kai elme mpds Zeßoùà, iov. 
` ^ ^ e^ cy 
Aaós KataBaiver ard TOv kejaÀGv vOv Ópéov: koi eime mpds 
$ N Z, DA A M A > 7 * / € » 
avróv ZeDov)À, Tv oKiav Tov Opéov ov Péres ös üvópas. 
Kai zpooéfetro cr. l'aàA ToU Aunoa, kal elev, idov Aads 
KataPaivwy Kata ÜáXaccav dzó TOD éxopeva d6udadod THs yis, 
\ 3 A € 7 E 5 e ^ V L4 ` P 
Kal dpxy érépa epyerat òL 0000 HAwy Mawveviy. Kat eire 
^ » N rj ^ ` A 3 N / c 5 4 
Tpòs avTOv ZeDovÀA, kai «oU éri TO cTÓRa rov ws éAacAyoas, 
Z 3 ? A g / 5 ^ s > 5 Ka 
Tis éoTw APiedcy, Ore OovAebgouev abTQ; py oUxi ovros 
€ ` P E / » ` ^ M / 3 ^ 
6 Aads Ov éfovóévocas; egee Oy viv kal maparaĝat aiTa. 
\ ^ m^ 
Kai é£5AOe Tadd évómriov dvüpüv Xvxip, kai waperagato mpós 39 
5 
ABuydrex. Kal éü(ofcev aùròv '"AffjuéAey, kai epvyey ard 40 
mpororov a)rOU: Kal émerov Tpavpatiat TOAAGL €os THs Oúpas 
THs TÚANS. 


36 


97 


98 


Koi cionbev “AByrédcy èv “Apnud: kal éféBaXe ZeBodd 41 


` m ^ 
Tov Ladd kal rovs ddeAgovs abro), uù) oixety èv Bvyéu. 


M ^ "^ 
Kal éyévero TN émaipiov kai e&pAdev 6 Xaós eis Tov dypóv, 42 
S wy d À ^3 f NOM S ` y ^ ^ 
Kal àvýyyerňe TO AuiéAex. Kal ehaBe tov Aaóv, kai OwiAev 43. 
` 3 ^ A 
avTovs eis Tpels dpxàs, kal évýðpevoev èv dypQ- Kal eie, kai 
> * ` 354^ 5 P 4 x 3 li >. 3 3 kS ` 
idov Aads éfrAÓev ék THs woAEwS, Kat ávégTy T avrOvs, kat 
3 5 € > vo t ` © 3 Se > 
eratacsey avrovs. Kat AfhgéAex kat ot àpxyyot ot per 44 
aùrTod éférewav, kal éorycay mapà THY Üopav THs TANS THs 
modes: Kal ai Ojo dpyal éjérewav émi wávras Tovs êv 7G 
3 ^ N 3 / 3 d N39 t / » 
dypà, kai émárafav aùroús. Kat AfuuéAex rapetaccero év 45 
^^ / ei N € , 3 r b / `X / 
vy ode Àv Tiv Huepay exelyyny, kai KaTeAdBeTo tiv mów, 
* XN `X N 5 3 ^ B5 A M x / tal ` 
kal Tov Àaóv TOv éy abrfj AmékTEwE, kat THY TOAW Kaleire, kai 
éametoev adtyy addas. 





€ Or, by the sea. A double rendering, perhapa, to 
0 Alex, translates the words *' the way of the oak of the seers,” 
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/ y , ~ 
46 Kat 7kovcav vávres of dvdpes múpyov Zvxej,, kat Alov eis 
; 7 M / ^3 
47 cwéAevow BaifqAfiep(ü. Kat ávgyyéA ro AfuéAex, ore 
E 4 
48 ouviyOnoav mávres of avdpes wipyov ZXvxéu. Kal avéBy 
5 / > » ` s ^ e M € > 3 ^ ` 
ABipércx cis dpos BedApov, kal mâs ô Aaós ô uer adrov: kal 
&Xafjev 'AByuéiey tas åéivas èv TH yepi abro), kal čkoye 
/ ? D & y > 8 y 3 ^ ` 5 
kAdOov EvAov, kal Npe, kai €Ümkev êri wuwv avrOU* Kal eire 
^ ^ ^ 3 ^ A d 
TO AAW TQ uer avrov, O eldeTé ME TOLODVTA, TAXÉWS TOTATE 
e a P rN y , 305 AdS ^ 3° P 
as éyó. Kat ékoyav kat ye dvnp kAddov mas dvyp, kai èro- 
40 3 7 A aN EE. ‘9 2 5 X. us aN 
pevOnoav mío ` AucéAex, kai éméÜnkav êri Tiv ovvedevow, 
3 
Kal èverúpirav èr aùŭroùs THY cuvéAevow èv mupit kal ümé- 
p / e » / / e N / 
Üavov kal ye wavres oi dvdpes Tipyou Zuciuwy, woel yiAror 
T DT ai X 
àvOpes kai -yuvaixes. 
d s * 
50 Kal émopej8n 'AfuséAex. êk BoufoAepi£, koi rapevéBarev 
`% | 
51 éy @nBys, ka karéàaßev abrijv. Kat múpyos icxvpós Tv èv 
péow Ts TOÀeos Kal édvyov Exel mávres oi üvOpes kal al 
^ ^ ` ^ 
yuvaikes THs zróAeos, koi ékAewray éEwbev avTOv, kal aveBnoav 
a ^ b ^ 3 tj ^ 
59 ézi rò Sua ToU wüpyov. Kai bev "AfuéXex ews ToU 
^ M 2 ¢ ^ 
múpyov, kal zaperá£avro aŭt kai vyyurev ApukéAex ews THs 
53 Ovpas rod múpyov Tod éumpijcat aùròv êv mvpi. Kat eppube 
` / ; > , 2 N k 3 / EE! 
yuv) pia KAdopa erpvrALov èri kepadyvy A BuéXex, kal exrave 
54 rò kpavíov avrov. Kal éffógse raxV mpds TÒ maðdpiov TÒ 
alpov Tà oKevy avdTov, Kal elrev avTQ, o7ágov THV poudaiay 
P ` 1 / Z y á N 3 ss > 7 
pov kal Üaydárocóv ME, pij "rore ELTTWTL, YUVY ameKTELvEV avróv- 
55 kal éfexévrqoev aùròv Tò maiOápiov abroO, kal dméDave. Kat 
? ! £ 
cidev àyijp “Iopand Ste &méÜavev "AfukéXex:/ kal. éxopevOnoav 
avip eis TOV TÓT OV QÙTOV. 
b! 3 w I4 
Kai éméorpeyev ô Ges THY rovgpíav APipédey, nv émotgoe 
^ "^ ^ x b! ^ 
TG varpi adtod, ürokreiva, rovs é8ojjkovra. ddehpovs acroQ. 
^ ^ / N 
57 Kat riv racav movņpiav dvopav Xvyèu éréorpelev ó ®eds eis 
^^ ^ / ? / 
kepodyy ajrQv: kai émijAÜev èr abro)s 7) kardpa wahapu 
viov lepofiáaA. 
^ ^ > ` 
10 Kat åxéory pera Aßıpéey trod rôsa TÓv IopandA OoAà 
eN N eN f 5 ^ 3 N 3 7 ` 3 N 
vids Povd, vids marpaðéàhov avroU, avnp lordayup' Kat avTOs 
5 s ? A d 
2 drew èv Xapilp èv dpe "Edpa(u. Kal ékpwe tov Iopanà etkoct 
/ 
tpio. ery, kai àméÜave, kal érády] èv Sapip. 
S 2..7 > aN a7 M € T À XÒ NS 0» ` 
3 Kal dvéorn per avrov laip o YaAaa0, kat ékpwe Tov 
— 4'"lopoiA elkoci S00 ery. Kal joav abrQ Tpiikovra Kal dvo 
Pd 
| viol émiflaívovres érl tpidkovra Ojo móXovs:. kal TpidkovTa Óvo 
Y ^ 4 TOMUS g BL. dio. d 
|  qóÀes adrots: Kal ékdAovv avrüs émavAes laip ews THS ")j.épa.s 
^ 3 x, N > / 
5 tavrys êv yj Tadadd. Kat áméÜavev Taip, kai érapy ev 
“Papo: 
\ 3 ^ "^ ` N 
6 Kai wpocéÜevro of viol lopaxA To) Toujcat TO TOovypov 
»- £4 / N 20 À ^ B Ai ` ^ "A 
évisriov Kupiov, kai édovAevoay rois Baadip, kat Tors ATTA- 
^ "^ ^ m ^ N ^ ^ 
pùb, kal rots Ücots “Apap, kal rots Ücots Budavos, kat Tots Ücots 
^ ^ ^ > * ^ ^ M 
Moà9, kal rots Ücots viðv "Appar, kal rots Ücots. vA TU, 
Ww 0» A ` / * 3 a ay 3 ^ K ` 
7 kal éykaréAvrov Tov Kúpov, kal ov« edovAcvoay avrQ. Kal 
M ^ / M s 
dpylcOn Ovpd Kúpios év IopanaA, koi dréðoro abrovs év xetpt 
A £ N 5 * t^ > AS / M eA `N COA 
8 BudAwriip, kal èv yepi viov Appov. Kor eUAujav kat eUAa- 
^ ^ / » 
cav ToUs viovs lopajA év TQ kaipQ éketvo dxTwKaidexa ETN, 
* ^ / ^ 4 / 
rods «ávras viods "lopajÀ roùs év TO mépav Tod» lopOdvov 


49 


56 


JUDGES IX. 46—X. 8. 


46 And all the men of the tower of Sychem 
heard, and eame to the £ gathering of Beth- 
el-berith. 4? And it was reported to Abime- 
leeh, that all the men of the tower of 
Syehem were gathered together. “And 
Abimeleeh went up to the mount of Selmon, 
and all the people that were with him; and 
Abimelech took yan axe iu his hand, and 
cut down a branch of a tree, and took it, 
and laid it on his shoulders; and said to 
the people that were with him, What ye see 
me doing, do quickly as I. 9 And they eut 
down likewise even every man a branch, and. 
went after Abimelech, and laid them against 
the place of gathering, and burut the plaee 
of gathering over them with fire; and they 
died, even all the men of the tower of Sicima, 
about a thousand men and women. 


8? And. Abimelech went out of Bethel- 
berith, and encamped ? against Thebes, and 
took it. 5: And there was a strong tower in. 
the midst of the city; aud thither all the 
men and the women of the city fled, and 
shut the door without them, and went u 
on the roof of thetower. 5 And Abimelech 
drew near to the tower,and they besieged 
it; and Abimelech drew near to the door 
of the tower to burn it with fire. 95 And a 
woman cast a piece of a millstone upon the 
head of Abimelech, and broke’his skull. 
9! And he cried out quickly to the young 
man his armour-bearer, and said to hin, 
Draw thy sword, and slay me, Jest at any 
time they should say, A woman slew him: 
and his young man thrust him through and 
he died. ® And the men of Israel saw that 
Abimelech was dead; and they went each 
to his place. ] 

65So God requited the wickedness of 
Abimelech, which he wrought against his 
father, in slaying his seventy brethren. 
97 And all the wickedness of the men of 
Sychem God requited upon their head ; and 
the curse of Joatham the son of Jerobaal 
eame upon them. 

And after Abimelech Thola the son of 
Phua rose up to save Israel, being the son of 
Shis father's brother, a man of Issachar ; 
and he dwelt in Samir in mount Ephraim., 
? Aud he judged Isracl twenty-three years, 
and died, aud was buried in Samir. 

3 And after him arose Jair of Galaad, and 
he judged Isracl twenty-two years. *And 
he had thirty-two sons riding ou thirty-two 
colts, aud they had thirty-two cities; an 
they called them Jair’s towns until this day 
in the land of Galaad. Aud Jair died, and 


was buried in Rhamnon. 


6 And the ehildrcu of Israel did evil again 
in the sight of the Lord,and served Baalim, 
and Astaroth, and the gods of Aram, and 
the gods of Sidon, and the gods of Moab, 
and the gods of the children of Ammon, 
and the gods of the Phylistines; and they 
forsook the Lord, and did not serve him. 
7 Aud the Lord was very angry with Israel, 
and sold them into the hand of the Phylis- 
tines, and into the hand of the children of 
Ammon. 8 And they afflicted and bruised 
the children of Isracl at that timo eighteen 
years, all the children of Isracl beyond 


S 


B Some read óxípeua. qv Gr. axcs. ò Gr. in. 


C i. e. Abimelech!s, 


Jvbcorzs X. 9—XI. 10. 


Jordan in the land of the Amorite in 
Galaad. %And the children of Ammon 
went over Jordan to fight with Juda, and 
Benjamin, and with Ephraim; and the 
children of Israel were greatly afflicted. 

10 And the children of Israel cried to the 
Lord, saying, We have sinned against thee, 
becatise we have forsaken God, and served 
Baalim. M And the Lord said to the chil- 
dren of Isracl, Did I not save yow from 
Li gypt and from the Amorite, and from the 
children of Ammon, and from the Phylis- 
tines, “and from the Sidonians, and Amalec, 
and Madiam, who afllicted you? and ye 
eried to me, and I saved you out of their 
hand? Yet ye forsook me and served 
other gods; therefore I will not save fou 
any more. !!Go,and cry to the gods whom 
ye have chosen to yourselves, and let them 
gave qu in the time of your affliction. 
J$ And the children of Israel said to the 
Lord, We have sinned: do thou to us ac- 
cording to all ¢hat is good in thine eyes; 
only deliver us this day. “And they put 
away the strange gods from the midst of 
them, and served the Lord only, and his soul 
was pained for the trouble of Israel. 

7 And the children of Ammon went up, 
and encamped in Galaad ; and the children 
of Israel were gathered together and en- 
camped P on the hill, And the people the 
princes of Galaad said every man to his 
neighbour, Who is he that shall begin to 
fight against the children of Ammon? he 
shall even be head over all that dwell in 
Galaad. 

And Jephthae the Galaadite was Ya 
mighty man; and he was the son of a harlot, 
who bore Jephthae to Galaad. *And the 
wife of Galaad bore him sons; and the sons 
of his wife grew up, and thcy cast out 
Jephthae, and said to him, Thou shalt not 
inherit in the house of our father, for thou 
art the son of à concubine. 


3And Jephthae fled from the face of 
his brethren, and dwelt in the land of 
Tob; and vain men gathered to Jephthae, 
and went out with him. 


1 And it came to pass when tho children 
of Ammon prepared to fight with Israel, 
that the elders of Galaad went to fetch 
Jephthae from the land of Tob. ®And 
they said to Jephthae, Come, and be our 
head, and we will fight with the sons of 
Ammon. /Ànd Jephthao said to the elders 
of Galaad, Did ye not hate me, and cast me 
out of my father's house, and banish me 
from you? and wherefore are ye come to 
mc now when ye want me? 8 And the elders 
of Galaad said to Jephthae, Therefore have 
we now turned to thee, § that thou shouldest 
go with us, and fight against the sons of 
Ammon, and be our head over all the inha- 
hitants of Galaad. ® And Jephthae said to 
the elders of Galaad, If yc turn me back to 
fight with the children of Ammon, aud the 
Lord should dcliver them before me, then 
will I bo your head. And tho elders of 
Galaad said to Jephthae, The Lord be wit- 
ness betwecn us, 1f we shall not do accord- 
ing to thy word. 





B Or, near tho watch-tower, Heb. MEN, name of a town, 
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, b ` 
éy yy ToD “Apoppt rod èv Tadadd. Kal déBycav oi viol 9 
"Appoy tov lopOd (fao òs “Lovd i B 
ppov Tov lopddvyv mapardgacbat mpòs lojOav, koi Bev- 

M s ^ 3 7 \ 05 z e EON 3 M 
taply, Kat mpòs Edpaine kat éOA(Bgoav of viol “Iopand 
c $óópa. 

N 3 ` / 
Kai éfógcav ot viot IopanA mpos Kuptov, Aéyovres, nudp- 10 
ef t 

ropév Gol, Or. éyKaTeAimopey Tov @eov, kal éedovrAcdcaperv 

^ ld ` N 
TÔ Baaàiu. Kai eime Kuptos mpòs tovs vioùs Iopand, uù 11 
3 5 > 3 Z N 3 N A^? 3c 7 N03. ^5 e^ 
ovyi é£ Aly/mrov, kai aro ToU Apmoppatov, kal amd viðv 
3 7 > 
Appov, koi amd BudAvottip, kal Brdwviov, kai “Apadéx, kai 12 
Madiau, ot OrAuwav tuas; Kat éBoncare mpds uè, kai Ecwoa 
e A E] N = a K N € ^ 2 AC / N 28 18 
ipas èk xeipós airav; Kat tpets éykoreAUreré pe, kal édov- 

? ^ ^ 3 e , ^ ^ 
Aeócare Ü«ots Erépots: bid ToUro où mwpocÓ$oo ToU cGcot 
beads. llopeUcoÜe, kai Bonoare vtpós rovs ÜcoUs oùs é£eAé£acO«c 14 

F ^ ^ ? ^ 
éavtois, kal aùrol cwodTwcav twas èv koipQ ÜXüjeus Üpüv. 
Kai eimav oi viot IopatyA mpos Kipiov, nudpropev, votgaov 15 

N06 ^ ^ ` \ 5 0é , 3 8 À ^ À3 , X A^ 
c) Hiv karà wav rò dyaÜóv év opGadpots cov, mÀ1)v é£eXo0 
€ on 5 ^ € [4 ? S sé7 ^ s \ 3 
npas ev Tfj nuéepa rary. Kal éCéiQuvav rovs Geovs rov dAdo- 16 
Tplous èk pérov abrQv, kal édovAcvcay rQ Kupiw pov koi 
3 7 e N 3 ^ 5 / 5 ? " 
wAtyoOn 7 Pux) avrod èv kómro IopoyA. 

3 

Kai avéBnoav of viol “Aupov, kai taperéBadov èv Tadadd: 17 

s f € € \ 95 N * / 3 ^ 
Kal ouvýyðņoav oi viot “IopanjA, kat amapeveBadrov èv TH 

2 \ > € N e y ` 3. ` XN 
ckomía, Kai eizov ô dads of dpyovtes Takadd, avp mpds tov 18 
aAnciov avrod, Tis 6 dvyp oris av apkerat mapardgacbar 

^ 5 "^ ^^ ^ 
mpos viots Appov, kal eorat els Gpxovra. TATL TOUS KO.TOLKOUG 
Tadaad ;s 

4 
Kai 'leó0áe ô Tadaadirns éryppévos duvape, kai aùròs ll 
€ ^ . ` td À > 7 . ^ N * > ? 
viots yuvarkòs mópvys, 1) éyevvyoe TO Tadaad ròv ‘lepéde. 
K N 3 e N T À XÒ 3. ^ e 7 b Ae + 8 e 
al érekev 7) yuvi] Tadadd aùr® vioUs kal Apúvőņoav ot 2 
€ N^ S N 367 A s T 6a N07 » ^ 
viol THs yvvaikOs, kai éféBaXov rov ledae, koi eirav ave, 
~ d ~ ^ 
où KAnpovopnoes ev TO otko ToU Tarpos v]uOv, OTL vios 
yuvaiKds éraípas ov. 
f ^ ^ ^ 

Kal éjvyev 'lejOáe dro mpocwrov TOv adeAdav avrob, 3 

\ Y 3 ^ / ` / b 2 / s 
kal oicgaev ev yn Top: kai ovveorpapnoav mpos Tej0de avdpes 

F^ 3 e^ 
Kevol, kal e€nAGov per avTov. 

Kai éyé yika aperátavro ot viot Au à lopanA, 4 
Kai éyévero nvixa maperačavt ; Appav perà lopana, 
kai émopevOnoav oi mperBitepot Todaad AaBeiv rov 'lej0de 5 

3 A ^ A^ Tò ^ T ^ "T Aa b ^ \ 9 € ^ 
amd ths yns To, Kat elrav rQ lepfue, detpo xal ery mv 6 
cis dpynyov, kai maparafOój.e0o mpòs vioùs “Aupdv. Kai 7 
5 > " ^ , k^ 3 86€ ^ 5 ? " 
elmev "led0de rois mper Bvrépous T'aAaa0, ovyl vpeis épvoaaTé 

^e $ A 
pe, Kal éfeBüXeré pe èk ToU otkov TOU TaTpds pov, kal éfome- 

7 5,5 * n^ N POM s N ^ e Z 
oreliaré pe adh bpv; Kal dati nAGare mpos pè viv vika ~ 
xpncete; Kai eUmav ot mpoo9órepot Tadadd zpós "Tej0de, 0i 

^ ^ N u A 
Toro viv émeoTpélapev Tpós oè, Kal mopevon pel MOV, kat 

5 A m 
mapataén mpòs viods Aupov, kal €on utv eis apyovTa Tact 
^ Š ^ / \ > , / * \ 
tots Katotxovar Tadaudd. Kail elev lejde mpòs rovs mpeov- 

/ à > 5 / ? e ^ e 0 > 
répovus Tadadd, «ei éemiotpeperé pe tyeis maparáfaoÜaL èv 

^ > ^ A i d ^ 
viols "Appov, kal mapado aùroùs Küptos évómiov époU0, Kat 

^ > 
yò uiv črouat eis dpyovra. Kat eimav oi mpeofúrepor 
T'aAaà8 mpós lejÓáe, Kúpios eotw dkoúwv ávap.écov npav, ei 
^ A 
LY KATA TÒ PIUA TOV OUTW TOLTOMEV. 


4 Gr. exalted in strength. ò Gr. and thou shalt. 


KPITAI. 333 


* b ^ 
11 Kal érope’Oy 'leó0de perà trav mpec[9vrépov Tadaad, kai 
E 5 N € b > 3 3 M 2 s M 3 3 7 
&Ünkav aùròv 6 ads êr aùroùs eis Kepadny Kal eis apynyor: 
N 3X 7 > Z / M 7 3 ^3 7 t 
kal éAáAqoev lejÜaé sávras roùs Aóyovs avrov évomiov Kupiov 
év Maconda. 
Kal &àméoreev 'lej0üde dyyéAous mpòs Pactra viðv “Ap- 
A / / s M M TY P N N / i 
3 A ^ 
pov, Aéyov, Tí épol Kal col, ore MAGES mpòs pè ToU TApatagac~ 
18 Gat êv tH yr ; Kai etre Bactrets viðv Appa ÒS TOL 
at év TH y) pov; Kat eire Paides viðv Appav mpos TOYS 
3 A 2: / Jg 3 3 N D ^ 3 ^ 3 
dyyeAous lepOde, ore cAaPev laporA thy ynv pov ev TO ava- 
Baivev aùròv èé Alyémrov dd ' Apvàv ews "IaBók kal ews ToO 
2 ~ / + b £ 
lopddvov Kal viv émíovpejov aùràs êv eipyvy, kat mopev- 
TOMAL. 
3 s s s 
14 Kal spoaoéOgkev ere “lepOde, kal àméoreXev. ayyéAous mpòs 
~ e € į 2 
15 BaciMéa viv "Appdv. Kal erev abr, otrw Aéyer Ieplde, 
^ i Led 3 N 
otk dabe “Iopand civ ynv Mwàp, kal thv yiv vidv Appar, 
d 3 A 3 z 3 A > > 7 3 0 `I >A 2 
16 or. év rÔ dvaBaivew aùroùs é Alyúrrov éropevUy Iopanà év 
^ M 
17 tH épjuo fos Oardoons Zid, xol 2A0ev cis Kadys. Kat 
3 3 / 
dwécteicev “lopand ayyéAous wpós Baciréo, 'Eðùu, Aéyow, 
mapehetoopot Oy êv TH yf cov Kal oùk Ņkovoe Bactdevs 
"E8óp. kal ye mpòs Baotkda Mwàß åméorethe, kal obk eU00- 
No 22 > b 5 / \ 5 z 2 ^ 
knoe xal ékáÜigev “Iopand êv KdáOgs, kai êmopeúby êv Tý 
3 7 M $ 4 N ^ > ` N N ^ / ` 
épjp.p, Kal ékókXAece rjv yiv Edou kai ryv yiv Mwaf- kal 
HAGev dard ávoroAGv Alov TH yý Mà, kai mopevéBaAev èv 
Z > X M 5 > ^Y i E] e 7 N y ? N 
Tépav Apvav, kai oùk eiozjÀA0ev év dpiots Moo, ore Apvav 
ej 5 
prov Moáfl, Kat &méoreev logo? &yyéXovs mpós Snov 
4 ^ 3 3€. / > ^ M 5 5 ^ 
Bactéa tod “Apoppatov Bactrtéa “EoeBav, kai etmev avrO 
^ ^ e ^ lg ^ 
'lepoijA, mapehOmpev by ev th yj cov čws TOD TOrOU "àv. 
b 3 2 4 b ma 3 s ^ 5 ^ € / 
20 Kai oùk évemíarevoe Syov TQ lopazA mapedGety ev TO Ópio 
^ ^ ^ lA 
abroU Kal cvuvpée 2wmüv mávra toy Xaóv avrov, Kat mapevé- 
5 3 ` N / b > Z * , 
BaXov «is "lack, koi waperá£aro mpos Iopańà. Kat mapéðwre 
/ e ^ 5 s N N b / A X N 3 m 
Kúpios ó ®eòs Iopa tov Sywv Kal mayra Tov Àaóv avTov 
/ 
èv yepi “Iopand, Kal éméra£cv avróv: Kal éxAnpovopyoer 
3 ^ "^ ^ / ^ ^ ^ 
IcpojÀ TGcav rijv yv ToD Apoppaiov ToU KATOLKOUVTOS THY 
^ k ¢ F^ A ^ 
yüv éxelvyy dad "Apvüv kal éws ToU “IaBox, Kal amo ToU 
^ A ? A 
épjjuov ews ToU 'lopóávov. Kal viv Kúpios ó O«ós loparnA 
ae Rm ` 5 se ^ 3 * / X ^ 3 ^ `I nA 
é£fpe TOv "Apoppatov ard mpogomov Aaod avrov lopamA, 
kai ov KAnpovopyoes aùróv; Ovyi & éàv KAypovopynoe oe 
m N 
Xoapos 6 Oeds cod, aùrà kAnpovopyces, kal ToUs mávrtas 
L^ n^ A n s 
ods é£jpe Kuptos 6 Geós uav ard mpocwrov )pÓv, aUTOUS 
^ ^ A A 
kNgpovopijcojev ; Kol viv pù êv áya0Q dyaÜórepos ov 
£ * / 
rèp BaAàük viv XZXerjóp Baciiéws Mowab; py paxo- 


12 


19 


h5 
qr 


> N ^ / 
pevos égaxécaro perà, lopozÀ, ù woAXegüv  émoAéusoev 5 


96 o)rüv, év TS oloa èv "Ecefibv kal év rois dpiots aùrhs, 

kal èv yf “Aponp Kol êv vois Ópiows abris, Kal év TACOS 

rails wd\eor Tals mapa Tov “lopddvyv, Tpiaxdcwa ery; Kal 

27 dari otk éppiow aùroùs év TO kup éxeivw; Kat viv éyo 
cit obx Tj&apróv col, Kal ov mores per êpot qwovnpiay TOU 
caparáfacÜa. êv épot- xpivar Kupios ó kpivov onpepoy ava- 
pévov viov "IopoijA kal àvajécov vidv “Appar. 

98 Kal oix 5jkovce [jaciAeUs viðv Appov TOv Adyav "Jede, 

29 dv ámécree wpós abróv. Kal éyévero émi leQ0de mvepa 


B Gr. heard not. y Gr. him. 


à So the text; but huy, us, is undoubtedly the true reading. 


JUDGES XI. 11—29. 


ll And Jephthae went with the elders of 
Galaad, and the people made him head and 
ruler over them: and Jephthae spoke all 
his words before the Lord in Massepha. 


And Jephthae sent messengers to the 
king of the children of Ammon, saying, 
What have I to do with thee, that thou 
hast come against me to fight in my land? 
33 And. the king of the children of Ammon 
said to the messengers of Jephthae, Because 
Israel took my land when he went up out 
of Egypt, from Arnou to Jaboc, and to 
Jordan: now then return them peaceably 
and I will depart. 


And Ji PEE again sent messengers to 
the king of the children of Ammon, and 
said to him, Thus says Jephthae, Israel took 
not the land of Moab, nor the land. of the 
children of Ammon ; for in their going up 
out of Egypt Israel went in the wilderness 
as far as the sea of Siph, and came to Cades. 
7 And Israel sent messengers to the king of 
Edom, saying, I will pass, if it please thee, 
by thy land: and the king of Edom F com- 
plied not: and Tsrael also sent to the king 
of Moab, and. he did not consent; and Israel 
sojourned in Cades. P? And they journcyed 
in the wilderness, and compassed. the land 
of Edom and the land of Moab: and thc 
came by the east of the land of Moab, an 
cneamped in the country beyond Arnon, 
and came not within tho borders of Moab 
for Arnon is the border of Moab. And 
Israel sent messengers to Scon king of the 
Amorite, king of Esebon, and Isracl said to 
him, Let us pass, we pray thec, by thy land to 
our place. ?!' And Scon did not trust Israel 
to pass by his coast; and Seon gathered all 
his people, and they cncamped at Jasa; and 

e set the battlo in array against Israel. 
21 And the Lord God of Israel delivered 
Seon and his people into the hand of 
Israel, and they smote him; and Isracl in- 
herited all the land of the Amorite who 
dwelt in that land, “from Arnon and to 
Jaboc, and from the wilderness to Jordan. 
% And now the Lord God of Isracl has 
removed the Amorite from beforc his people 
Israel, and shalt thou inherit yhis land? 
Wilt thou not inherit those possessions 
which Chamos thy god shall causc thee to 
inherit; and shall not we inherit the land 
of all those whom tho Lord our God has 
removed from before ‘you?  ? And now 
art thou any better thau Balac son of Scp- 
phor, king of Moab? Did he indced fight 
with Isracl, or indecd make war with, him, 
"when Jsrael dwelt in Escbon and in its 
coasts, and in the land of Arocr and in its 
coasts, and in all the citics by Jordan, threo 
hundred ycars? and wherefore didst thou 
not $rccover them in that time? “And 
now 9I have not sinned against thee, but 
thou wrongest mc in preparing war against 
me: may the Lord the Judgo judge this day 
between the children of Israel and the chil- 
dren of Ammon. 


?8 But tho king of the children of Ammon 
hearkened not to the words of Jephthac 
which he sent to him. * And the Spirit of 


C Or, redeem, 


Q The verb elut is merely redundant after the pronoun éyw, in these instances. 


Jvupaxs XI. 30—XII. 4. 


the Lord cameupon Jephthae, and he passed. 
over Galaad, and Manasse, and passed by 
the watch-tower of Galaad to the other side 
of the children of Ammon. 

2 And Jephthae vowed a vow to the Lord, 
and said, lf thou wilt indeed deliver the 
children of Ammon into my hand, ?! then it 
shall come to pass that whosoever shall first 
come out of the door of my house to meet 
mo when I return in peace from the chil. 
dren of Ammon, he shall be the Lord's: I 
will offer him np for a whole-burnt-offering. 

82 And Jephthae advanced to meet the 
sons of Ammon to fight against them; and 
the Lord delivered them into his hand. 
9$ Ànd he smote them from Aroer till one 
comes to Arnon, in number twenty cities, 
and as far as Ebelcharmim, with a very great 
destruction: and the children of Ammon 
Wem, straitened before the children of 

srael. 


** And Jephthae came to Massepha to his . 


house; and behold, his daughter came forth 
to meet him with timbrels and dances; and 
she was his only child, he had not another 
son or daughter. ® And it came to pass 
when he saw her, that he rent his garments, 
and said, Ah, ab, my daughter, thou hast 
indeed troubled me, and thou wast the cause 
of my trouble; and I havc opened my mouth 
agaiust thee to the Lord, and I shall not be 
able to return from it. 3$ And she said to 
him, Father, hast thou opened thy mouth 
to the Lord? Do to me accordingly as the 
word went out of thy mouth, in that the 
Lord has wrought vengcance for thec on 
thine enemies of the children of Ammon. 
87 Aud she said to her father, Let my father 
now do this thing: let me alone for two 
months, and I will go up aud down on the 
mountains, and I will bewail my virginity, I 
and my companions. *8And he said, Go: 
and he sent her away for two months; and 
she went, and her compauions, and she 
bewailed her virginity on the mountains. 

39 And it came to pass at the end of the 
two months that she returned to her father; 
and he performed upon her his vow which 
he vowed; and she kuew no man: “an 
1t was an ordinance in Israel, That the 
daughters of Isracl went from 8 ycar to year 
to bewail the daughter of Jephthae the 
Galaadite for four days in a year. 

And the men of Ephraim Yassembled 
themselves, and passed ou to the north, and 
said to Jephthae, Wherefore didst thou go 
over to fight with the children of Ammon, 
&nd didst not callus to go with thce ? we will 
burn thy house over thec with fire. ? And 
Jephthae said to them, 9I and my people 
and. the children of Ammon were very much 
engaged in war; and I called for you, and 
ye did not save me outof their hand. ?AÀnd 
l saw that thou Swert no ? helper, and I 
put my life in my hand, and passed on to 
thesonsof Ammon; and the Lord delivered 
them into my hand: and wherefore arc yo 
come up against me this day to fight with 
m 


oP 

* And Jephthae gathered all the men of 
Galaad, and fought with Ephraim; and the 
men of Galaad smote Ephraim, because 





B Period of days, i. e, year. 


y $. e. by calling. 


394 KPITAI. 


^ N N b ^ M 
Kupíov, kai maple tov Tadaad, kat tov Mavacon, kal 
^ * ` ` 3 ` , e^ 9 y 
maple riv okomiàv Tadaad eis Tò Tépav viov Appov. 
Kat nv€aro ledÓáe ciytv rO Kvpiw, kal ctmev, éàv Atovs 30 
" ` € oN > X ; KH 5i 7 i x W 
ODs pot Toùs vioUs. Appov ev Ti Xepi pov, koi EoTaL 3l 
€ 5 > A ^ 
6 ékmopevóuevos ðs av e€eXOy mò THs ÜUpas Tov otkov pov 
cis ouvavrnciv pov èv TQ émioTpédev pe év cipyvy mò viðv 
^ / f 3 2A e / 
"Ap, kal eara, TO Kvpiw, dvoiocw. avróv óXokaroj.a. 
^ E ] 
Kal maphàbev ledÓde mpós viods “Appov mapardgacbar 32 
Tpós avrovs* Kal mapédwxey avrovs Kúpios év yept adrov. 
N25 7 3 ` E ? Ai s 9 26 n^ Y * A h 3 
Kal érdragey aùroùvs amd Apop ews éAOetv dxpis Apvóv èv 
^ 5 Ng ? N N / 
ápiÜuQ eikoot modes, kat ews EfBeAxopuip,, mÀyyyv ueyáAqv 
2 "^ 
odddpat kai cvvearáAnaav of viol Appov à mpocwmov viv 


‘Iopannr. 


33 


Kal 7ABev "led0áe cis Macondad es tov otkov abrot* kai 84 
idov ý Üvyárqp a)roU é£emopebero cis vwávrqaw év TupTavots 
kal xopots' kal avr YV Movoyev)s AUTO OvK YY AUTO érepos 
vids 1) Üvyárgp. Kat éyévero ws cider atryy aids, dieppyge 
Ta iuaria avrov, kal eirev, å d, Üvyáryp pov, Tapayyn érápa£ás 
fe, Kal od HS êv TO Tapdxw pov, Kal éyw ciut Hvorga KaTa God 
TÒ grópa uov mpds Kupiov, kai où ðuvýropot aroorpabat. 
Hi 86 eime mpòs abróv, mTep, voias TO cTÓua cov pds 
Kópwv; moiņoóv pou Ov rpómov e€Oe ék ordpards cou, èv 
TÔ Totnoal cou Kipsov éxdixyow TOv éxÜpOv cov ázó TOV viðv 
"Appav. Kat nde eime mpos tov vaTépa avTüs, Toujoüro by 
6 marýp pov Tov Adyov ToUTov: čagóv pe úo uvas, Kal mTopeú- 
Touar kal karafMjcogat émi TÀ dpy, kai KAatoopar êri TÀ 
maplévid. pov éyo elut kai ai cuveratpides pov. Kai etre, 
mopevou' Kal àzégTeLÀev aityy Ovo pHvas’ Kal éropedOy airy 
kal at cuveraipides aiTys, kat ékXavaev émi Ta mapÜévia. arts 


30 


36 


37 


emi TÀ Opr. ' 

Koi éyevero êv rede TOV ovo pavar, kai ereotpepe mpos tov 39 
matépa avThs' Kal eroincey €v aùh THY €Uxijv avToD HY NvgaTo* 
Kat atrn oUk éyyw avépa: kal éyévero eis rpóoraypa èv Iopaya: 
"Ard yuepav eis Huepas émopevovro Üvyaréoes Iopand Üpqveéiv 
Ty Ovyarépa Tedde Tod T'aÀAaa8trov èri Técg apas npepas èv 

A s M 
TO EVLAUTO. 

Kat éBonoe àvijp Edpatp, kat maptAOav ets Boppüv, kai 
evrav mpòs lepOae, Stati maples mapatagacGa. èv viots 
"Aupov, kal huas où kékàykas vopevÜnvai uerà ood; TOV 
oikóv cov eumpyoopev eri oè ev wupt. Kat eire mpós abrovs 2 
'"lebüse, dvyp paynTys nunv eyo kat ó Aads pov, kai ot viol 
"Aupov adddpa: Kot éfógca úps, kat otk éowoaté pe èk 
xepós abrOv. Kat efdov dre odk € acp, kal enka civ 3 
Yvyýv pov èv yepi pov, kai wapijAGov Tpós viovs ‘“Apmor, 
kai éOokev aùroùs Kuptos êv yepi jov: kai els ti avéByte èr 
euè ev T) )uépq. raóvg Tapatagacbas êv enor ; 


40 


Kal ovvéotpewev "lej0dáe wávras rovs dvdpas Tadadd, kat 
Ao ^ 0? ` \ 5 / N À Tar AA ` 
maperáćaro TH “Edspaip, kal émárafav dvópes aad Tov 





ò Gr. I was a man, a warrior. Ç Gr. art. Ó Gr. saviour or deliverer, 


KPITAI. 990 


3 b! Id b. J / ^ ^ 
Edpaij,, dre trav of dtacwlopevot Tod “Edpaip, ueis l'aXaaó 
> Ld ^ M bs A ^ 

5 êv péow tod “Edpalp kal èv péow roù Mavaco?. Kat mpo- 
/ ^ ^ > 
kateAdBero Y'aAaà8 ras dtaBacets tod “lopdavou rod “Edpaije- 
b! > ^ * ^ 

kal etrav avtots oi OuwcwCtópevou Epai, abue kai 
7 a ^ 3 A 

eUmav aùroîs oi dvôpes Tadaad, ui) Edpatirns et; kai elrev, 

y \ 4 ^ S ^ 
Gov. Kal cetzav avrà, etrov O7 a T&xvs: kat où kaTeUÜvve TOU 
Aary 9 . ` 3 AG. 3 ^ ~ e $ oN * 

Noat oUros* Kal éreAdBovto avrod, kat éÜvaav avrov mpds 
^ / ^? ^ ^ 

ras SiaBdcers ToU 'lopO&vov: kal čmerav èv TÔ Kaipd éketvo 
3 A5 

dm “Edpaip, ĝúo kai recc'apákovra. yiAuddes. 

Sox > > e 
7 Kal éxpwev 'leQ(de tov “Iopayd e£ ern Kat àméÜavev 
2 , ~ ^ 
TepOce 6 l'aXaa&crgs, kai èran èv rode adrod l'aAad. 
NS ox ? ` 
S Kal čkpwe per aùròv tov 'IopoxjA “ABawody dro By6Aeén. 
\ > ^ e 
9 Kai 7cav abrO tpidxovta viol, kal rpidkovra. Ovyarépes, as 
7 x ^ ^ 
éLaméorethev éw, kal tpiaxovta Üvyyarépas elov]veyke Tots viots 
^ 3j 

10 airo) é£oÜev: kal ékpwe tov Iopa érrà éry. Kat &méÜavev 

3 3 
ABotooay, kai érady èv ByuOXcép. 
yxy 2 
11 Kai ëkpwe per aitov tov Iopajà Aiddp ó ZoBovdAwvirys 
£ ” M 

19 déka črn. Kat åréĝavev AiAop 6 ZaBovdrwvirns, kat érahy 

2 $4 '* , ^ lA 
év Atha. èv yy ZaovAóv. 

b / > $ 

13 Kal čkpwe per aùròv tov ‘Iopand “ABSdv vids “EAHA 

e / ' e ^ 

14 ó Dapabwrirns. Kal cav abrQ reccapákovra viol, kat Tptd- 

^ bi / 

kovra viðv viol émugjatvovres eat éfBGopQkovra mwAOUS kal 
M * > 

15 éxpwe tov 'lopoxA ókrà érg. Kat üméÜavev “ABdov vids 

'EAASA 6 Bapabwvirys, kai érady èv Pupahùv èv yg “Edpat 

EAAQA 6 Papatavirys, érü. jy év opatov év yy Edopaty. 

Èv Opet TOU Apa xk. 

b Z 4 N ^ 
Kal apocéOnxay ere oi viol "lopozA mooat TÒ rovnpov 

3 7 2, hl 4 3 3 Z 3 N 

évómiov Kupiov: kai mapéðwkev adtous Kuptos êv yepi Pu- 

s. f 

OT Tec crapákovra, ETN. 

NX 07$ D N m^ 

2 Kal fv àvijp eis dd ZXoapaà dd dSypov cvyyevetas TOU 

~ MN ^ ^ ^ 
Aavi, kat Óvoua aüTO Mavwe, Kat yuv?) ojTOU c'rétpa Kal OUK 
M ^ 

3 érexe, Kat ddÓn dvyeXos Kupíov mpdos Tiv yuvatka, kai 

EN M 3 S E] ks * P ~ P / y ` A 
^ 3 
elme mpòs ari, idov où arétpa kat od rérokas, kat ovAAnYY 

e b A " 

4 vióv. Kal viv didagat 87, kal py mins otvov koi peGvopa, 

` * ^ © 

5 xal pi) déygs wav ákáÜaprov, dre toù od év yacTpi exes 

* ^ 

kai rén vióv: kal oldnpos emt Tiv Kepadry avTod ovK 
5 4 o ` ^ y * A $ us gi 
avaBnoerat, ott Nalip Oeod éorar tò saióáptov amo TNS 

/ ` > A » ^ x > ` > N 
KotÀ(as*. kal autos .dpgerar ogar tov 'loponA ék xepós 
Dvd TU. 

* ^ E et^ £s Z A ? 

6 Kat eopAbev h YUN, kal elTe TO avopt attis, Aeyouca, 
ive "EM © D DAG x N \ 90 E LA M "To 3 21 
dvOpwros Ocod TAGE mpós pe, kat Eidos aUroU ws Eldos a-yyeAoU 

^ / N 
@cod, poßepòv adóüpo- kat o)k ApaTyoa abrüv mólev écTi, 

7 ~ yo y > ^ 3 5 , Aé No 0T / i} N 
Kat TÒ voua aùrod oùk åmýyyedé jov Kat eime pot, tó0v 

N ^ / 7 

cU èv yacrpi exes kal tén viðv Kat viv po] mins otvov 
s 47 N * $ * ^ 5 / e " v 
Kat peOvopa, Kal pn dygs wav àkóÜaprov, or. € «oU ayiov 
Coat TO srüuBáptov amd yaoTpos ews Tjuépas Üavárov avrov. 
8 K N / ~ ` ^ 4 s > > E s 
ai mpoonvgoto Mavwe mpos Kuptov, kat etev, ev épo 
fd v ^ ^o / 
Kupte dSwvait tov dvOpwrov tod Oeod by àmécreas eAéro 
`y 2 ^ ^ ld ^ 
Ò) ere mpòs hus, kal cupPiBacdrw paS Tí TONTOPEV TO 
TOLL TO TLKTOMÉVO. 
^ ^ b! N 7 
9 Kat ciojxovcey 6 Ges THs povjs Mavoé, Kal 7)X8ev 
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Junazs XII. 5—XIII. 9. 


they that were escaped of Ephraim said, 
Ye are of Galaad in the midst of Ephraim 
and in the midst of Manasse. ‘And Galaad 
took the fords of Jordan before Ephraim; 
and they that escaped of Ephraim said to 
them, Let us go over: and the men of 
Galaad said, Art thou an Ephrathite? and 
he said, No. 9'lhen they said to him, Say 


now B Staehys; and he did not rightly pro- 


nounce it so: and they took him, and slew 
him at the fords of Jordan; and there fell 
at that time of Ephraim two and forty 
thousand. 

7 And Jephthae judged Israel six years; 

and Jephthae the Galaadite died, and was 
buried in his city Galaad. 
. 8Ànd after him Abaissan of Bethleem 
judged Israel. ? And he had thirty sons, and 
thirty daughters, whom he sent forth ; and 
he brought in thirty daughters for his sons 
from without; and he judged Israel seven 
years, É And Abaissan died, aud was buried 
1u Bethlcem. 

u And after him ZElom of Zabulon judged 
Israel ten years. P? And Ælom of Zabulon 
died, and was buried in Ælom in the land 
of Zabulon. 

3 And after him Abdon the son of Illel, 
the Pharathonite; judged Israel. 14 And he 
had forty sons, and thirty grandsons, that 
rode upon seventy colts: and he judged 
Israel eight years. P? Aud Abdon the son 
of Ellel, the Pharathonite, died, and was 
buried in Pharathon in the land of Ephraim 
iu the mount of Amalec. 

And the children of Israel yet again com- 
mitted iniquity before the Lord; and tho 
Lord delivered them into the hand of tho 
Phylistines forty years. 

? And there was a man of Saraa, of the 
family of the kindred of Dau, and his name 
was Manoé, and his wife was barren, and 
bore not. ?And an augel of the Lord ap- 
peared to the woman, and said to her, 
Behold, thou art barren and hast not born; 
yet thou shalt conceive à son. *And now 
be very eautious, and drink no wine nor 
strong drink, and cat no unclean thing ; for 
behold, thou art with child, and shalt bring 
forth a son; and there shall come no Yrazor 
upon his head, for tho child shall be a 
ô Nazarito to God from the womb; and he 
shall begin to save Isracl from the hand of 
the Phylistines. 

6 And the woman went in, and spoke to 
her husband, saying, A man of God came to 
me, and his appearance was as of an angel 
of God, very dreadful; and I did not ask 
him whence he $was, and he did not tell 
me his namo. 7 And he said to me, Behold, 
thou art with child, and shalt bring forth a 
son; and now drink no wine nor strong 
drink, and eat no unclean thing; for tho 
child shall be holy to God from the womb 
until the day of his death. 

* And Manoé prayed to the Lord and said, 
€T pray thee, O Lord my Lord, concerning 
the man of God whom thou sentest; let 


"him now come to us onee more, and teach 


us what we shall do to the eluld about to be 


born. : 
? And the Lord heard the voice of Manoé, 


B Heb, DO, * Shibboleth,” ear of eorn. If translated at all, the English may as well be put as the Greck, Alex, c¥vOnua, q. d. wateliword, 


y Gr, iron, 


à So Vat, i. e. Natip, but Alex, nearer to reading in Matt, 2, ult. Nalecpator. 


C Gr, is, @ Seo chap. 6. 13, 15. 


Jupces XIII. 10—XIV. 3. 


and the angel of God eame yet again to the 
woman; and she satin the field, and Manoé 
her husband was not with her. And the 
woman hasted, and ran, and brought word 
to her husband, and said to him, Behold 
the man who came in the other day to me 
has appeared to me. uu 

1 And Manoé arose and followed his wife, 
and eame to the man, and said to him, Art 
thou the man that spoke to the woman? 
and the angel said, L am, And Manoé 
said, Now shall thy word eome to pass: 
what shall be the Bordering of the ehild, 
and our dealings with him? And the 
angel of the Lord said to Manoé, Of all 
things eoncerning which I spoke to the 
woman, she shall beware. “She shall eat of 
nothing that eomes of the vine Yyielding 
wine, and let her not drink wine or strong 
liquor, and let her not eat anything unelean : 
all things that I have charged her she shall 
observe. 

5 And Manoé said to the angel of the 
Lord, Let us detain thee here, and prepare 
before thee a kid of the goats. !9 And tho 
angel of tho Lord said to Manoé, If thou 
shouldest detain me, I will not eat of thy 
bread; and if thou wouldest offer a wholc- 
burnt-offering, to the Lord.thou shalt offer 
it: for Manoé know not that he was an 
angel of the Lord. "V And Manoé said to 
the angel of the Lord, What is thy name, 
thet when thy word shall eome to pass, we 
may glorify thee? And the angel of the 
Lord said to him, Why dost thou thus ask 
after my name; whereas it is ê wonderful ? 
19 And Manoé took a kid of the goats and 
its meat-ollering, and offered it on the rock 
to the Lord; and _ the angel wrought $a dis- 
tinet work, and Manoé and his wifo were 
looking on. And it eame to pass when 
the flame went up above the altar toward 
heaven, that the angel of the Lord went up 
in the flame; and Manoé and his wife were 
looking, and they fell upon their face to the 
earth. Z And the angel appeared no more 
to Manoé and to his wile: then Manoé 
knew that this was an angel of the Lord. 
7 And Manoé said to his wife, We shah 
surely die, beewuse we have scen God. 
3 But his wife said to him, If the Lord wero 
pleased to slay us, he would not have re- 
ceived of our hand a whole-burnt-offering 
and a meat-offering; and he would not have 
shewn us all these things, neither would he 
have caused us to hear all these things 8 as 
at this time, 

?! And the woman brought forth a son, 
and she called his name Sampson; and the 
child grew, and tho Lord blessed him. 
235 And the Spirit of the Lord began to go 
out with him in the camp of Dan, and 
between Saraan and à isthaol. 

And Sampson went down to Thamnatha, 
and saw a woman in 'hamnatha of the 
daughters of the # Philistines.  ? And he 
went upand told lis father aud his mother, 
and raid, I have seen a woman in Tham- 
natha of the daughters of the Phylistincs ; 
and now take her to me for a wife. ?Ànd 
his father and his mother said to him, Are 
there no daughters of thy brethren, and zs 
B Heb LEWD, y Gr. of wine, 

0 Gr, as the time is. 





6 Sec Is, 9. 6. 


A Gr. between Esthaol, 


336 K PITATI, 


e y À A ®© a Y N s A ` Jy 3 1, 

0 ayyeAos ToU Meov ére mpos THY yvvatka* Kal aŭry kabro 

3 5 ^ s yoe oN 3 ^ 5 7^ > 5» ^ - « 

êv &'ypà, kat Mavoé 0 avnp avrjs ovK nv per a)T)s. Kal 
/ € ` NM Y / 

érüxvvev 7) yuvn kal éÓpajue kai àvmyyyeXe TO üvÓpi airs, kat 

7 ` N M > 

eire Tpós avTOv, idov @mrat mpds pe 6 vip Os HAD èv 

e ? ` ? 

ýpépg mpos pé. 
K M5 / \ 3 Q M & x» d ^ ` 3 e 

at àvéa'T») kat éropev0 Mavwè oricw ths yuvatkds adroit, 

à 2AÓ S s os » 8 AEN... 3 mm 5 X. 058 € a N 

kat Ae mpòs TOv avdpa, kai eimev air, ei od ei 6 åvùp, 

€ / b ^ ^ ` 

ó AaAÀy9sas mpòs THY yvvaika; Kal eimev 6 üyyeXos, éyó. 
X > / 

Kai ceive Mavweé, viv éAcvoetat 6 Adyos Tis eotat Kpiows TOD 

f * / ^ 

maiou Kal Ta mopata avroU; Kat ebmev ô dyyeXos Kupiov 
` N fa D asf. 

mpos Mavwe, azo ravrwy ôv epyka mpos THY yuvatka, pudd- 

3 s ^ ^ 

erar “Amo mavròs 0 éxropeverar é$ dméXov Tod otvov, oU 
FA * > b A ` £ ^ ^ 

déyera, kal olvov kai pefvopa ux) mtéro, Kal mav ákáÜaprov 
^ $ / eV 

p?) payerw* vávra. ora évereAdpuny avr, pvdrd&erar. 


Kat etre Mavoé pos tov dyyedov Kupiov, kxardoywpev 
G0é ce, Kal ToTwpey evwridv oov épubov aiyav. Kal etmev 
ó adyyeAos Kuptov mpòs Mavwè, éàv xardoyys, od dyopuu 
ázó TOv üprov cov: kal €àv morons óXokajroua, TQ Kupio 
àvoícews ato: Ort oUK éyvo Mavo?, ött &yyeXos Kupiov aùrós. 
Kai ee Mavwè mpòs tov d'yyeXov Kvpíov, TÉ TÒ dvopd cot, 
OTe EAPor TO PHud cov, kai Oofácouév ce; Kal etmev aùr 
ó dyyeAos Kupiov, eis Tí ToUro pwrs TO Ovouá pov; xai 
aùró ori Oavpacrov. Kai ehaBe Mavo? rov Ppwbov Tv 
atyüv Kat tiv Ovoiav, Kal åvýveykev ert Thy Tétpay TO Kupiw' 
Kal O.exopia'e TOTAL, kat Mavweé kai 7) yuvy avroU BAéwovres. 
Kal éyévero èv TÔ dvaByvar tiv $Àóya émávo Tod Ovciacry- 
píov čws Tov oupavod, kai dvéBy ó d&yyehos Kupiou èv «jj poyi. 
kat Mavoé kat 7 yuv) avroU (fjMAémovres, Kal émwecov èri 
mpdcwmrov avrav émi THY yv. Kal ob mpoaéOnkev ért 6 ayye- 
Aos Kupiov éf6jvat zpós Mavwe kat mpos Thv yuvatka aùrod 
róre €yvw Mavweé, Ore ayyeAos Kupiov otros. Kat eire Mavo? 
Tpos THY yuvatka adrov, Üaváro drofavovpefa drt Gv <ido- 
pev. Kat eimev atta 7) yuvn atrod, ei ŅOedev 6 Kupios Üava- 
TücaL Tj&üs, oùk Gy eAaPev èk xewós nudv óXokavroga Kal 
Guciav, kal oUk dy &Oei£ev nuty tradra Távra, kal kaÜOs katpós 
OUK àv HKOUTLOEY TGS Tara. 


- N M e M eN b y £X C ` M 5 "^ 
Kot €rekev 7) yuv vióv, kot ékdAece TO Ovouka avTOU, 


Xopiyóv: kat TópóvÜm rò qwatddpiov, Kat evAdynoey airo 
Kuptos. Kat paro mveùŭma Kuptov ovvekropeveoðat avro 


èv mapesPo\n Aùv, kai dvopécov Xapaà kal dvapécov 
'Eco6aóA. 

Kai xatéBn Xopqyov eis Oapvaba, koi etde yuvatxa év Oan- 
100 dd rüv Üvyarépov vOv GAdAopiAwY. Kat àvéf kai 
ám yyee TO warpi abrod Kal TH uxrpi adrov, Kal etre, 
yvvoixo. éópaxa èv Oapvaba årò trav Üvyarépov DvAuotiip, 
xol vov Adfre avTyy pot eis yvvatka. Kat etmev aùrô 
ó marp aùroð, Kal 7) poyrop avro), pn otk eigi Üvyarépes 
Tov ddeAbav gov, kat k savrüs ToU Aaod pov yuvy, dre cv 
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č According to the Jeb, a wonderful work, Alex. reads v Oaupaetà rorotvte kupi. 


u Observe, aAAóQvAo: here and elsewhere is rendered Philistines. 


KPITAI. 337 
ropen AafWév yuvatka ard vOv àXXodUXev TOv drrept- 
TILNITOV ; 


^ * / ^ ^ f 
Kai etre Sauwov mpós tov marépa avroð, tavryv AaPe 
o d ^ ^ NM € ‘N e 
4 uot, Ore aury ebÜcta. ev óÜaAuots pov. Kat 6 ratnp avrov 
A / of 
Kal ý pýmp aŭro ovK eyvwoay Ort mapa Kupíov éotiv, ore 
L ^ ^ ` ^ A 
exdiknow aùròs nret èk tov dàdopúwv: kat êv TÔ Katpw 
/ > rf N £ 
5 êkeww oi dAASpvAOL kupieúovres èv "lopajA. Kai karéßn 
^ N ; ^ / 
Sappov kai 6 mario a)roU kal 7) w5jrgp aùrtod eis @apyvada- 
NT o ^ E] NG (3 06 M LO `N A 
kat TÀÜev ews rod üjmeAOvos Oauvalà, kat ióov ckujvos 
^ Nov > 
6 Aéovros dpvóuevos eis ouvavTnow avtov. Kat yAaro ém 
` A / / * `N d 
aitov mvedua Kupiov, kai cuvétpupey avróv boet cvvrpüje 
A "n A N ^ ` 3 
ép. oov alyGv, kal oùðèv "v êv rats xepgiv avrov: Kal oUK 
^ ^ ` "m ` A A "d M 
7 åmýyyede TO opi avroO kal TH pntpl avrov 0 érotnoe. Kai 
/ N 34 7 ^ ` M 35^ 0 3 23 0 X ^ 
katéßnoav kai éAdáXqoav TH yvvoukt, kai nùbúvýn iv opladpots 
y 
Zauyov. 
7 P £ A * ` 4 
Kal ówéorpeje pe? nucpas AafjWév obr)v, koi é£éxwvev 
^ ^ ^ / `N N ^ 
iSety To mrõua ToU Aéovros, kal idod cuvaywyn ue av. év 
^ / an / b f DON 94 ^ S XN 5 
9 rQ atdpatt ToU Aéovros kal pé. Kal e&eiAev auto eis 
^ ^ ` / s t ` 
xeipas avtod, Kal êmopeúero mopevdpevos kal éaÜLtov* kat èro- 
t ^ N N / 3 ^ ` 
pevOn mpòs Tov vaTépa avTOU Kal mpds THY MYTEPA avTOU, kat 
^ ^ kd 
cDwkev abrois Kat édayov, Kal oùk avyyyetAev avrots OTL ATÒ 
^ ^ ` [4 
TTÓUATOS ToU Aéovros EELNE TÒ wert. 
K ` / € s 3 ^ ` N A M5 / 
10 ai xatéBy ó marp abTov.mpos THY ‘yuvatKa, kai érouoev 
^ e v A e f 
éket. Zayajàv mÓrov nugpas émrü, OTL OUTWS TOLOVTLV OL veavi- 
N 3 /, cf > S.-N ` » / 
ll oxo. Kat éyévero dre cidoy aùròv, koi eXaBov rpi&kovra 
M N$ 5 3 ^ 
KANTOUS, KAL 7)0QV MET QUTOD. 
D ^ ^ ; e£ ^ z 
Kal etrev airots Sampov, tpdBAnua úpiv mpoBarAomat, 
H ^ ^ e M E. 
éày ümayyéAXovres QmayyetAmre abro év rais era Tjepats 
Ra L4 A / Z ` lA 
TOU sórov Kal eUpure, dwow bly rptákovra. awvOovas KAL Tpud- 
i o7 Ay? 
13 kovra ctoAds ipar(ov. Kal édy pn ddvnofe arayyetAat por, 
A N ` 3 
Odcere tucis uot rpiákovra OÜóvua kal tpidxovta dhAacco- 
/ a € 4 NOA $ Z A tA bi / À / 
uévas a ToÀÀs iuariov: Kal eimav avrà, mpo[áXov rò mpóßàņua 
\ 3 4 3 ^7 M > » ^ M M 
14 cov, kai ákovoOjueÜo. aüró. Kal elrev abrots, vi Bpwrov 
wy N N : A / N 5 
én dbev êk Duflpóokovros, Kal awd iGXvupoU yuki kai ovK 
^ / ` ^ e / 
novvavTo amayyelAat TO TpOPAnLa éri pets NMEPAS. 
` ^ ^ £ N > ^ N 
Kal éyévero év T) "juépg TH TeTApTY, Kal clay TH yvuvaukt 
N / 
Sapwov, &márgaov 97 tov dvdpa cov, Kal admrayyeAatw cot 
Z ` ` 5 m 
TÒ TpoPAnua, uý more karaka)Dcopév ge Kal TOV OLKOV TOU 
N ^ ^ ? N v 
matpds cov èv tupi: 7) éxBracat nds KexAnxate; Kai exAav- 
* x oe ^ / / 
gev 3) yun Zoppyov mpds avrov, kai eure, TAY uepiavkas jue 
/ 3 A P 
kal oùk Aydrnods ue, Ott TO mpóßàņua 0 mwpoeDáAov Tots 
^ ^ / N a 
viots TOU AÀaoU pov, oUk åmýyyeAds pot aUTÓ' KaL etmev AUT? 
^ / ^ / 5 3 £ 
Sauyòv, È TQ marpi pov koi rj pyrpl pov oùk åTýyyÀka, 
` N S € / 
coi &Tayye(Ao ; Kat ékXavae mpds avrov émi Tas ETTA NULEpas, 
| M , "^ t€ / ^ € ? 
as Tv atrots 6 moros' kai éyévero Ev TH NMEPG TN eBoóug, 
A € $ 3 ^ ` 2 
koi ümWyyeAev aÙ, OTL mapyvoxAyoey avrQ' Kal QU!) 
^ ^ ^ - ^ b > X £N f 
dmnyyeAe Tots viots ToU AaoU airys. Kat ewrav avro ot 
p ^ e z ^ € / ` A 2 ^ 
dvOpes THs TÓÀeos ev TH Huépa TH ELdOpxN mpo TOU dvareiAau 
€ /» f n 
Tov HALov, TÉ yAvkirepov méALTOS, kal Ti LO XvpOTepov ÀéovTos ; 
^ ` 5 * 3 / 5 A f 
kal ebrev abrois Sauyòv, et u) fjporpiácare èv TH One 
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y Or, against him. ô Gr. leaped. Heb, TORN. C Gr. will erush. 


B Gr. is. o 
u 1. e. in the original sense of the word, a drinking party. 


JupGES XIV, 4—18. 


there not a woman of all my people, that 
thou goest to take a wife of the uneircum. 
eised Philistines ? 


Aud Sampson said to his father, Take her 
for me, for she is right in my eyes. *And 
his father and his mother knew not that it 
Bwas of the Lord, that he sought to be 
reveuged ou the Philistines: and at that 
time the Philistines lorded it over Israel. 
5 And Sampson and his father aud his 
mother went down to Thamnatha, and he 
came to the vineyard of Thamnatha; and 
behold, a young lion roared Yiu meeting 
him. © And the Spirit of the Lord ê eame 
powerfully upon him, and he erushed him 
as he $would have crushed a kid of the 
goats, and there was nothing in his hands: 
and he told not his father and his mother 
what he had done. 7 And they went down 
and spoke to the woman, %and she was 
pleasing in the eyes of Sampson. 


8 And after ^some time he returned to 
take her, and he turued aside to see the 
earease of the lion; and behold, a swarm of 
bees, and honey were in the mouth of the 
lion. ? And he took it into his hands, and 
went on eating, aud he went to his father 
and his mother, aud gave to them, and the 
did eat; but he told them not that he too 
the honey out of the mouth of the lion. 


1 And his father went down to the 
woman, and Sampson made there a eban- 
quet for seven days, for so the young men 
are used to do. And it came to pass when 
they saw him, that they took thirty guests, 
and they were with him. 

? And Sampson said to them, I propound 
you a riddle: if ye will iudeed tell it me, 
and discover it within the seven days of the 
feast, I will give you thirty sheets and thirty 
ehauges of raiment. 1 And if ye eannot tell 
it me, ye shall give me thirty napkins and 
thirty $ehanges of apparel: and they said 
to him, Propound thy riddle, and we will 
hear it. H Aud he said to them, Meat eame 
forth of the eater, and sweetness out of the 
strong: and they eould not tell the riddle 
for three days. 


l5 And it came to pass on the fourth day, 
that they said to the wife of Sampson, De- 
eeive now thy husband, and let him tell 
thee the riddle, lest we burn thee and thy 
father’s house with fire: did ye invite us to 
do us violence? “And Sampsons wife 
wept before him, and said, Thou dost but 
hate me, and lovest me not; for the riddle 
which thou hast propouuded to the ehil- 
dren of my people, thou hast not told me: 
and Sampson said to her, If I have not told 
it to my father and my mother, shall I tell 
it to thee? And she wept before him the 
seven days, during whieh their banquet 
lasted: and it eame to pass on the seventh 
day, that he told. her, beeause she troubled 
him; and she told it to the ehildren of her 

eople. !8 And the men of the city said, to 
bim on the seventh day, before sunrise, 
What is sweeter thau honey? and what zs 
stronger than a lion? and Sampson said to 
them, If ye had not ploughod with my 


— 


0 Or, the thing was right. A Gr. days. 


t Gr, changeable or changing robes. 


Jupcres XIV. 19—XV. 14. 


heifer, ye would not have known my riddle. 
19 And the Spirit of the Lord came upon him 
powerfully, and he went down to Ascalon, 
and destroyed of & the inhabitants thirty 
men, and took their garments, and gave the 
changes of raiment to them that told the 
riddle; and Sampson was very angry, and 
went up to the house of his father. * And 
the wife of Sampson was given to one of his 
friends, with whom he was on terms of 
iendship. 

And it came to pass after a time, in the 
days of wheat harvest, that Sampson visited 
his wife with a kid, and said, I will go in to 
. my wife even into the chamber: but her 
father did not suffer him to go in. ? And 
her father spoke, saying, I said that thou 
didst surely hate her, and I gave her to one 
of thy friends: zs not her younger sister 
bouts than she? let her be to thee instead 
of her. 

* And Sampson said to them, Even for 
once am I guiltless with regard to the Phi- 
listines, in that I do mischief among them. 
4 And Sampson went and caught three hun- 
dred foxes, and took torches, and turned 
tail to tail,and put a torch between two 
tails, and fastened it. 9 And he set fire to 
the torches, and sent the foxes into the 
eorn of the Philistmes; and every thing 
was burnt from the threshing floor to the 
standing corn, and even to the vineyard and 
Yolives ‘And the Philistines said, Who 
has done these things? and they said, Samp- 
son the son-in-law of the Thamnite, because 
he has taken his wife, and given her to one 
of his friends; and the Philistines went up, 
and burnt her and her father’s house wit 


re, 

7And Sampson said to them, Though ye 
may have dealt thus with her, verily I wi 
be avenged of you, and afterwards I will 
cease, 8 And he smote them leg on thigh 
with a great overthrow; and went down 
and dwelt in a cave of the rock Etam. 

? And the Philistines went up, and en- 
camped in Juda, and spread themselves 
abroad in Lechi. And the ê men of Juda 
said, Why are ye come up against us? and 
the Philistines said, We are come up to 
bind Sampsou, and to do to him as he has 
done tous. !! And the three thousand men 
of Juda went down to the hole of the rock 
Etam, and they said to Sampson, Knowest 
thou not that the Philistines rule over us? 
and what s this ¿ać thou hast done to us? 
and Sampson said to them, Ás they did to 
me,so have I done to them. And they 
said to him, We are come down to bind 
thee to deliver thee into the hand of the 
Philistines: and Sampson said to them, 
Swear to me that ye wil not fall upon me 
yourselves. And they spoke to him, say- 
ing, Nay, but we will only bind thee fast, 
and deliver thee into their hand, and will 
by no means slay thee: and RN bound him 
with two new ropes, and brought him from 
that rock. f . 

3 And they came to $ Lechi: and the Phi- 
listines shouted, and ran to mcet him: and 
the Spirit of the Lord came mightily upon 
him, and the ropes that were upon his arms 
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Now > A 
pov, oùk àv eyvwre Tò mpoBAnpua pov. Kat yAato êr avrov 19 
^ > `~ 
Tveüua Kupiov, kal karéßn eis “AckdAwva, kai émdrafev é 
^^ 2 ^ 3 
a)TOy rpwikovra dvOpas, koi eAa[9e rà (rut avrüv, kal edwKe 
Tas cToÀÀs Tots dwayye(Xagu TO mpófànpa Kai ópy(a0n 
^ m ^ e^ 
ÜvuQ Sappov, cal avéBy eis tov ikov ToU watpds airo. 
- ? ^ © 
Kal éyévero 7 yov) Sappov evi tov pidrwy avrov, dv édu- 20 
Nace. 
3 2 ? A^ 
Kal éyévero pel? nucpas èv ġuépas ÜcpurpoU «vpüv, kai 15 
A / ^ 
émegkéjaro Baupàv tv yuvatka avroU év pipe atyüv, kai 
^ 7 ` ` ^ 
elev, cioeActoopat mpós THY "yvvatkü pov Kal eis TO TOjuelOV" 
b 3 x 2 5 £ N 3 ^ 5 e^ \ > 
Kal ovk gowKkey abróy 6 waTnp avrns ciceAfeity. Kai etmev 9 
EN e A 
6 warnp abre, Aéyov, eima OTL poôÔv èpiTnTas airy, 
\ y » AN E oN ^ 3 ^ f ` $ € € 
Kai wka abryv évi Tav ék TOv gilwy cov: py obyi 7» 
^ £ ` z 
àc) a)T?s 7) vewrépa ayabwrépa rèp aùrýv; eotw dy aot 
áyri abris. 
^ A bi N 
Kai etrev abrots Sapwov, 7Odwpar kai T0 dra dad dAdo- 3 
£ ec ^ $5 58 3 3 ^ 2 \ 3 z 
dirAwy, ôte Tord éyà per aùrôv Tovgpiav: Kat èropeúby 4 
A b! Z 7 > [4 \ 4 
Sapwav, kat gvvéAa(9e tptaxogias aAwzexas, kat čape Aau- 
. b! L4 * 
madas, kal émégrpeje kéokov pós képkov, kai lyke Aguada 
píay àvagégoy TOv Ov0 képkwov kal €Opoe, kai éfékavoe mp 5 
èv tats Àoywráci, kai éfamégTeuev èv Tois o Táxvat TOV GAXO- 
dirwv kal éxdnoav amd dAwvos kai ews oTaxvwv ópÜQv, kal 
e) ^ Li > 
éws dpmeA@vos kai aias, Kat ebtmay of àAAóqwAÀo,, Tis 6 
3 Z ^ `~ i X € f m ^ q 
éroinoe ravra; Kal etzrav, ZXajujüv ô vuudios rod Gapgyi, dre 
3 ` ^ 3 ^ NM 2 N ^ 3 ^ 7 
éhaBe riv "yvvaika avrov, kai €Ockev ajbT)v TO €k TOv pwv 
> ^ N 3 f & 3 / N > / > * * 
abroU* kat dvéByoav of adAAdpvAot, kai everpyoay avTyV Kal 
^^ ^ 7 
TOV otkov TOU TaTpOs avTHS èv Tupl. 
e^ ? vo Pi 
Kat ebrev abrots Zaojujüw, éàv TOTTE ovtws tavryy, ore 7 
"9 N 3 7 3 e ^ NM / K N 5 , E 
7 piv ékOucjow èv vty, kat éryaTtov korágo. Kal éraragey 8 
‘ N 
aùtToùs Kvnunv mi wgpóv wAnyyv peyákgv: kai karéDm kai 
3 7 3 ^ ^ , a 2 
exabioey év Tpupadia THs mérpas Hran. 
lA 
Koi avéByncay of àAAÓQvAou kal mapeveBadrov èv “Iovda, 9 
N 3 , 
kal éeppipnoay èv Aexí. Kat cbmav àvijp lovóa, eis ti 10 
3 ^ > e ¢ ^ 
àvéBqre eh huas; kai eimov ot àÀAóQvAÀot, ònar Tov Bapwov 
^ a A ^ 
dveBnpev, kal morat aùr Ov TpÓzov eroinge uiv. Kat 11 
/ , > sq, 7 y > ` / 
karéDwcav TpwurxOuot amd ‘lovda avdpes eis Tpupadtay Térpas 
D 6 
"Hràjg, kai etrav mpds Zapipov, obk oldas Ort Kuptevovow ot 
5 / € ^ N f A > / ae € n^ x E 
&AAódwAor pv; Kal ri trodro romas utv; Kal elmev 
^ A 7 
abrots Zapwov, ov tpdrov émoigsáv pot, ovtws éÉmotgca 
^ > m e / A ^ 
avrOts: Kat eimav atta, 0)ca( ce karéBmpuev tov doval ce 12 
3 N TAA f * > 3 ^ N 5 ‘4 Z 
éy yepi GAAopvAwY" Kal eimev aùrots ZXojujüv, dudcaté pot 
/ ^ r ^ 
pij «ore awavryoqre èv pot duets. Kal eimov atta, Aéyov- 13 
` tf 7 ON ^ A 
TES, ovXl, OTL GAN 7 Seopa SHoopev ce, Kal Tapaddcwpey ae 
^ ^ 
êv yepi abrQv, Kat Üaváre ov Üavarógwepév ce Kal eéyoav 
7 ^ v^ 
abrov êv Oval kaAÀwOtots katvots, Kal üyyveykav avTOv aro TIS 
f 
vérpas exelvys. 
7? 
Kal 7ABov ews ctayóvos Kai oi dAAdvAL jÀAáAa£av, Kal 14 
+ , ^ + ~ 
épapov eis gvvávrggiv avtod: kal nrAaTo èr a’rov mveipa 
/ ^ 
Kupíow kai éyeviby rà kaAa0u. rà émi Bpaxioow atrod dcet 





B Gr. them. 


y Gr. olive, ò Gr. man, C Gr. the Jaw, 
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oruTmiov 0 éfexavdn èv rupi: Kal érdxynooy Secpol adtod dad 

15 xewdv avro). Kal epe craydva čvov e€eppypevyv, Kat 
eferewe THY xeipa ajro0 Kal ZdaBev airhy, kal êrdračev èv 

16 dùr xiMovs dvSpas. Kal fre Zaguüv, èv oLayove Ovow 
éEareipuv éfnreuva abrobs, Ore èv TH cuyóvi TOU Ovov émd- 

17 raa xiMovs dvdpas. Kat éyévero às exavoaro. ‘Aaday, Kat 
éppuje thv ciayóva èk THS xewüs abroU* Kal ékdÀese Tov 
TOMO ékeiyov, üvaípeots c'wryóvos. 

18 Kal é0jgoe odó0pa, kal CkAawoe mpos Kuptov, kal etre, 
ov evddknoas èv xewi Sovrov cov THY c'orqpíav THY weyddnv 
Tavryy, kal viv àzoÜovoüuot TO Biber, koi eumecoduae èv xepi 

19 dv daepitpjrov; Kal &pntev ó @eds rov Xákkov Toy ev 
TH cuyów, kai e&ydOev èk abro) wp, kal emee- Kai émé- 
oTpeye TÒ rvetpa abroO Kal e€yoe Sui roro exhiOn rò Ovopa. 
avTys, Iny) tot émxadovpévov, 4 eorw èv c'uvyÓvi, EWS THS 
nuépas TavTns. 

20 Kat éxpwe tov “lopand èv juépavs dAAodi/Aov etkoct ETM 


16 Kai émopeó0 Sampov eis Yáfav, koi cidev ke "yuvatka. 
2 mópvyv, Kal ciofjAÜe mpds abrjv. Kal avnyyéhyn rots Talatots, 
Aéyovres, Yee Sappov Be kal ékíkAocav, kal évijópeva ay 
em aùròv OlXwv civ vókra èv TH TÚA Tüs Toews: Kal 
exapevoay Anv Tijv víkro, Xéyovres, ews diahaton 6 dpOpos, 
9 kal dovevowuey abróv. Kal ékouu 0v Xayalàv fos uecovuk- 
Tiov, kal àvéary) Èv uiae THs vokrós, kal émeXá [Bero TOV Üvpüv 
THS TANS THs móAeos civ rois duel crabuois, Kal aveBaoraley 
auTas oly TG moyAG, Kal eOnxev èr? Suwv airo kal avepn 
éri THY Kopupiy Tov Opovs ToU èm mpoodrov Tod XeBoav, kai 
cÜnkev avrà éket, 
4 Kat éyévero pera roro, kal ijyámoe yuvaika éy "AXcopyjy: 
9 xol Óvoua airy Aadidd. Kal aveBnoav mpds abrjv oi 
dpyovres vOv áAÀAodAov, Kal etmav GUT), amarnoov avrov, 
Kal ide éy tive Ù laxis adrod ý peytry, kal év rív duvyoducha 
av7T@, kai O5couev aùròv To) rarewaoa aitév kal ILELS 
ócoj.év cou dvnp ytAlovs kal éxardv apyupiov. 
6 Kat elme AadtOa mpòs Sappav, åráyyeňov 4 mos èv riv 
7 tox’s cov jj Heyarn, kai ev tive SeOnon ToU Tatrewwbnvai 
7 oe. Kal ewe pds adriy Saupov, éày dyowol ue èv érrà 
veupais vypats uù Siuepbopyéveus, kal doberpow Kat écou.ot 
8 òs eis rüv àvÜpómev. Kal åvýveykav abri) ol dpyovres tov 
dhropirwv émrü vevpis bypas pù Oed Üapuévas, kal econo ev 
9 abróv êv airais. Kal rò čveðpov avTH éxabyro èv TÔ tapelu 
kal €LT€V avT@, GÀAóQvAo, emt rè Sauwavr ral Suorace tas 
veupas ws et Tis üzoomáco. otpeupa otummlov èv TO Oo pay- 
Üfjvo ard srvpós, kal od« eyvdcbn 1j ioyos avrov. 
10 Kai ee Aadwda mpds Sopapov, iov érÀávggás ue, Kal 
éAáAgcas mpòs pe wevdy viv otv áv&yyeAóv por èv tin 
1lóe050*. Kai etre mpòs oirjv, èàv deopevovtes Siowot ue èv 
Kawdious katyois ots oùk éyevero êv adirois &pyov, kai ác Üevijao 


B This, though unusual, is possibly the meaning of dvaipeacs here, y Gr. it. 
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became as tow which is burnt with fire ; 
and his bonds were consumed from off his, 
hands. P And he found the jaw-bone of an 
ass that had been east away, and he put 
forth his hand and took it, and smote with 
it a thousand men. !$ And Sampson said, 
With the jaw-bone of an ass I have utterly 
destroyed them, for with the jaw-bone of 
an ass I have smitten a thousand men. 
4 And it eame to pass when he ceased speak- 
ing, that he east the jaw-bone out of his 
hand; and he ealled that plaee the 8 Lifting 
of the jaw-bone. 

18 And he was very thirsty,and wept before 
the Lord, and said, Thou hast been well 
pleased to grant this great deliveranee by 
the hand of thy servant, and now shall I die 
for thirst, and fall into the hand of the 
unereumeised? And God broke Open & 
hollow plaee in the jàw, and there eame 
thence water, amd he drank; and his spirit 
returned and he revived: therefore tho 
name of Ythe fountain was called ‘ The well 
of the invoker,"which is in Leehi, until this 


ay. 

=! And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. 

And Sampson went to Gaza, and saw 
there a harlot, and went in to her. ? And 
Ib was reported to the Gazites, saying, 
Sampson 18 come hither: and they com- 
passed him and laid wait for him all night 
in the gate of the eity, and they were quiet 
all the night, saying, Let us wait till the 
dawn appear, and we will slay him. 3 And 
Sampson slept till midnight, and rose up at 
midnight, and took hold of the doors of the 
gate of the eity with tho two posts, and 
lifted them up with the bar, and laid them 
on his shoulders, and he went up to the top 
of the mountain that is before Chebron, 
and laid them there, 

*And it eame to pass after this that he 
loved a woman in ê Àlsorech, pnd her namo 
was Dalida, 5 And the princes of the Phi- 
hstines eame up to her, and said to her, 

eguile him, and see wherein his great 
strength is, and wherewith we shall prevail 
against him, and bind him to humble him ; 
and we will give thee Seach eleven hundred 
pieces of silver. 

ê And Dalida said to Sampson, Tell me, I 
pray thee, wherein is thy great strength, and 
wherewith thou shalt be bound that thou 
mayest be humbled. 7 And Sampson said 
to her, If they bind me with seven moist 
cords that have not been spoiled, then shall 

be weak and be as one of ordinary men. 

nd the prinees of the Philistines brouyglit 
to her seven moist eords that had not been 
spoiled, and she bound him with them. 
? And the 9liers in wait remained with her 
in the ehamber; and she said to hun, ‘The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
broke the eords as if any one should break 
a thread of tow when it has ^ touched the 
fire, and his strength was not known. 

WAnd Dalida said to Sampson, Beliold, 
thou hast cheated me, and told me lies; 
now then tell me wherewith thou shalt bo 
bound. And he said to her, If they should 
bind me fast with new ropes with which 


ò Alex, the brook of Sorcoh, b Gr. à man. 


0 Gr. ambush, singular. A Gr, smelt, 
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work has not been done, then shall I be 
weak, and shall be as another man. "And 
Dalida took new ropes, and bound him with 
them, and the liers in wait came out of the 
chamber, and she said, The Philistines are 
upon thee, Sampson: and he broke them off 


his arms like a thread. à 


13 And Dalida said to Sampson, Behold, 
thou hast deceived me, and told me lies; 
tell me, I intreat thee, wherewith thou 
mayest be bound: and he said to her, If 
thou shouldest weave the seven locks of my 
head with the web, and shouldest fasten 
them with the pin into the wall, then shall 
I be weak as another man. “And it came 
to puse when he was asleep, that Dalida 
took the seven locks of his head, and wove 
them with the web, and fastened them with 
the pin into the wall, and she said, The 
Philistines are upon thee, Sampson: and he 
awoke out of his sleep, and carried away 
£he pin of the web out of the wall. 


15 And Dalida said to Sampson, How say- 
est thou, I love thee, when thy heart 1s not 
with me? thisthird time thou hast deceived 
me, and hast not told me wherein zs thy 
great strength. And it came to pass as 
she pressed him sore with her words con- 
tinually, and straitened him, that his spirit 
failed almost to death. ™ Then he told her 
all his heart, and said to her, A razor has 
not come upon my head, because I have 
been a holy one of God from my mother’s 
womb; if then I should be shaven, my 
strength will depart from me, and I shall 
be weak, and I shall be as all ózher men. 


18 And Dalida saw that he told her all his 
heart, and she sent and called the princes of 
the Philistines, saying, Come up yet this 
once ; for he has told me all his heart. And 
the chiefs of the Philistines went up to her, 
and brought the money in their hands. 
i9 And Dalida made Sampson sleep upon 
her knees; and she called a man, and he 
shaved the seven locks of his head, and she 
began to fhumble him, and his strength 
departed from him. * And Dalida said, 
The Philistines are upon thee, Sampson: 
and he awoke out of his sleep and said, I 
will go out as at former times, and shako 
myself; and he knew not that the Lord 
was departed from him. And the Phi- 
listines took him, and Yput out his eyes 
and brought him down to Gaza, and boun 
him with fetters of brass; and he ground in 
the prison-house. 2 And the hair of his 
head began to grow ‘as before it was shaven. 


*5 And the chiefs of the Philistines met to 
offer a great sacrifice to their god Dagon, 
and to make merry; and they said,God has 
given into our hand our enemy Sampson. 
7! And the people saw him, and sang praises 
to their god ; for our a said they, has 
delivered into our hand our enemy, who 
wasted our land, and who multiplied our 
slain, * And when their heart was merry, 
then they said, Call Sampson out of the 
prison-house, and let him play before us: 
and they called Sampson out of the prison- 
house, and he played before them ; and they 
smote him with the palms of their hands, 
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x y 
kai éropor ds els Tov dvOpdruv. Kat afe Adda xadradia 12 
PY \ eO a oN 3 5 ^ ` N » ð E AAG 
Kawa, kal éOggev avTOv èv auTols, Kal Ta ÉveOpa e&n\Gev 
^ / N 
èk tod rampelo kal etmev, GAAdpvACL éri oe Baupóv koi 
^ y / 
Suécmacey atta dd Bpayıóvwv avro occi a apriov. 
Kai eime AaAi8à pds Zaojujüv, idov éerAdvycas pe, Kat 
^ Z 
2dddnous mpòs pè yeui dvdyyeov dy pov èv tim Seyon 
Kal etre mpòs abryy, éày Ùpavys TÒS érrà TELPAS THS KEPaANS 
Pal £ ^ 
pov giv TQ didcpart, Kal eyKpovoys TẸ Tacoahw els TOV 
^ 3 © ^ 4 
Tolyov, Kal écop.au ws eis TWV àvÜpéyróv daobevys. Kat 
> 7 > ^ ^ 8 3 N N EÀ A X da * € x 
éyévero èv TO koutoa avrov, Kat € afe Aadii& tras érrà 
^ e ^ N eo ^ 
cepàs THs keiaAfs avrov, kal Udavev év và Oidopatt, Kat 
» ^ / 3 * ^ `‘ " 3 / 5 N 
emye TO TacTadw eis TOV TOLXOV, KAL ELTEV, aGAhopvaAot ert 
x * Z N 5 / 3 ` ^ 9 3 ^ \ afta 
cé Xaov: koi écvmvíaÓy dro Tov Umvov avToU, Kat é£npe 
Tov cáccaAov TOU Üjácparos EK ToU TOLXOV. 
A £ / E 
Kal elre mpds Samay Aadidd, rôs Aéyes, wyámwKá oe, 
3 3 A A 
kal 1j Kopdia cov oùk erTi per po;  ToUrO TpiTov TÀdvyods 
f 
pe Kal ovK amiyyetAds pot év Tivi 7 ioxús cov ù peyady. 
Kai éyévero dre é£éÜAulev avróv ev Àóyows avr]s magas Tas 
` N ^ 
Tjiépas, Kal <orevoxwpyaev QUTOV, KAL QA cyoyróxuoev ews TOU 
&moÜavetv. Kat àvýyyeev aùr vücav Tyv Kapdtay avoid, 
kal ebmev airy, olSnpos oùk dvéBy emt thy Kepadry pov, dre 
Nd ^ 5 / 3 $ 5 Li / oN oy d 
&ytos Meod éyd eut mo KotAlas pyTpds mov: éàv otv Evpyow- 
pau, ümocT6ceraL amr e100 7) ioyvs pov Kal åo levýTw, Kat 
éropat ws mavres ol avOpwirot. 
Kal cide Aadtda, dre &mjyyetAev avr) macayv THY KopOLay 
5 ^ ` 5 / N 5 / N H t^ 3 4 
avrov: kal daréoreiXe Kal ékáAeoe Tous üpxovras ràv adAodu- 
À / > / » ` y ^ e 5 / 2 
wv, Aéyovea, àvdfyre ere TO &maé TOUTO, OTL amiyyelhe [ot 
vücav riv Kapdiay avToU" Kal dveByoav Tpós airy of apyov- 
Tes Tov GAAOpUAY, Kal åvýveykav Tò àp'yóptov èv xepoly aùrõv. 
N ` ^ 
Kol éxof(uuwe Aadida tov Zojujüv eri rà yovara avríje Kal 
5 Z » x 3 lA hj ę \ b ^ ^ 
ékáAegev dvOpa, kal écUpuoe Tas émrà oepàs THs Kepadys 
atTov, kal npgaTo TaTewcoL abrÓv, kal amréaty *) lOXUS Q.UTOU 
> ^ 
år airod. Kal etre AaMà, dAASduAOL èri o? Bauyov kai 
, tf 5 A^ o 5 ^ \ > 5 4 e ej 
éfvmvía Ux èk Tod Umvov avro, Kal eimev, éfehevoopat ds amag 
o g 
Kal drag, kal éxrivayOyoopar Kal aùròs oùk &yvo drt 6 Kuptos 
3 / 5 , 5 ^ b 4 / 3 N € 3 f 
dréaorn ümáveÜev avro. Kat ékpárqsav avrov ot &AAdphvàot, 
N 3c/ ` 3 8 -f N > ^ \ / 3: X * 
koi éfékoyav rovs dfOadpors atrod, kal KaryveyKav avroy eis 
T T4 N 5 AN > N 3 £8 X f " NM 9 ar. 40 
alay, kai érédyoay atrov £y médats akelas? Kal nv àÀAyÜov 
3 3 ^ / ` 3 = ` ^ ^ 
èv olkw ToU Secpwrnpiov. Kal npfaro Opigé ris Kepadys 22 
3 an) / ^ 4 
avroU BAacrávev kaws eEvpycaro. 
N 7 e^ i 
Kal of &pxovres rõv dAXodXev cvvüxÜncav Ovoiácoi 28 
- / ^ ^ ^ E ^ E 
Guoiagpa péya TQ Aayàv Oe avrüv, kai evppavOnvat, Kat 
> } N e^ 
etrav, édwkey 6 Ücós ev xewl vuv TOV Zapijpov tov éxÜpóv 
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18 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


25 


€ ^ ^ "5 € ^ e | 
Tuv. Kat eov aùròv ó dads, kal Upvqgcav tov Ücóv adrav, 24 
ej [A N ^ ^ ^^ 

Ore mapéowKev 6 Üeós Hudv Tov éxÜpàv ðv èv xewpi yay, TOV 

3 ^ A A € e^ A , 

gonpotvra THY yv vuGv, kal os érdnGuve rods rpavparías 

€ A K NU 3 bú a € eu » ^ N59 / > 
NUOV. al- ore HyabivOy 1) Kapdia aùrôv, kal eimav, kaAécare 25 


N N » ^ A z A 

Tov Xajujàv è$ otkov puAakis, kal ragatw évórmiov Hove Kal 
Se ` N ! / 

ékdAecav tov Sapiwv èé olkov Secpwrypiov, Kal emarlev 
2 7 ^ M / 

êvømiov avrav kal éppdamilov avróv, kal éoTQcav avroy àva- 
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B This word in LXX. seems generally to have the signification of ‘to afflict.” 


y Gr.cut out. ó Gr, as he was shaven, 
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/ ^ / * ^ ~ ~ [4 4 
26 j.écov Tv Kiovwy. Kal etre Sapwov mpòs TÓv veavíav vàv 
-^ ^ A b A 
kpatoùvra THY xetpa aùroð, des pe, kal wyradfow rods 
? 3 A b 
KCovas êb ols ó otkos èr aùroùs, kal emu TN pLYOnTomaL ér 
27 aurovs. Kat 6 olkos mAjpys vGv ávÓpQv kai Tov YUVaLKOY, 
M 2 A , € Y ^ 3 4 * 3 N ^ "n 
kal exes mavTes ol apxovres TOV GAAOpUAWY, kal emt 70 SOma 
bi ^ ^ 
doe TpirxiAtoe dvÓpes Kal yvvatkes of Oewpodvres ev Tavyvias 
L4 
Sapo. 
^ N05 rm r 
Kat ékXavoe Sapypov mpòs Kúpiov, kal etrev, dSwvaid Kip 
/ ^ 
paja nr. dy pov, kal év(axvaóv pe črt TÒ mać rotro Ge, Kal 
àvramo0dcw àvrazóOociv píav wept trav Sto ódÜaÀpüv uov 
29 rois dAAopiAos. Kat mepiéAafJe Xajajàv rods ŝúo xiovas rod 
? 3 A 3 2 
otkov èb ods 6 olkos eiorýken Kal éxeatyplyOn èr aùroùs, iol 
€ ^ ^ ^ EY ^ ^ 
expatnoey &vo TH SiG abrot, kal eva rý dpiorepa avrov. 
* ^ 
30 Kai etre Zajajàv, dxoavéro Yuyý pov pera rôv dhAodbAwy- 
e, ^ $05 
kat éBácra£ev êv ioydi: kal érecev & olkos èri rods üpxovras, 
^ ` A MEE 
Kai ézi wávra tov Aady rv èv ait kal fav oi TeÜvnkórTes 
e ? / ^ ? ^ / 5 ^^ / A a 
oùs éÜavároce Zappov év t Oavdtw airo), wrelovs 3) obs 
&Üavárwacev èv TH Con adbrod. 
^ M "o ^ 
Kal karéßnoav oi à&eAdol abro0, kal 6 ofkos rod TaTpOs 
3 ^ * af 3 / `“ 3 7 ` » 5 h 
avrov, kat éhaBov aùróv: xai àvéfhycav kai čbayav abróv 
3 / ` \ 5 / > ^ 2 ^ / ^ ^ 
üvapécov Xapaà kal àvaj.écov Eobadk & 7d Tago Mavoé rod 
^ 3 ^ > 7 
maTpòs avtod: kal aùròs ëkpive Tov "Iopar)A eikoot éry. 
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* 3 7 LENT 5 ` » ITA X s 3f 3 ^ 

l7 Kai éyévero àvjp dard Opovs “Edpaip, koi OVOMa avTO 
^ ^ ` n 

2 Mixyaías. Kai elme rH uojrpi adrod, of x(Àuot kal ékaròv obs 


"^ 4 4 wn 
eAafes apyupiou TEeauTy, Kal Me Tpáco, Kal Tpocetmas év wot 
2 ` 3 fa \ 
pov, idod TÒ üpy)piov map. uol, èyò &Xa[Bov adté- kal erev 7 
3 Pa 3 ^ BÀ. * € e v O Kv iw K ` 5 AN 
paro ovro, eù oygrós 6 viós pov TG p 2. at Garé øke 
N / ` ^ F A 5 ^ 
TOUS XLÀLOUS Kal ékaTÓV TOU dpyupiov TH uyrpi aUTOU* kal eizev 
"^ / ` / ^ 
7 pur abro), åyidéovoa Tyylaca. Tò dpyvptov Td Kupiw èk 
e ^ e ~ "s ` * 
THS X€tpós pov TW VIO MOV TOU TroLnTaL yAvmTÓV kal xovevróv, 
e^ * / ~ "^ 
4 kal viv drodécw abró cor. Kat dréSwxe rò ápy)piov TH 
\ 3 / ^ / 
pntpt avtod: Kal éAa[Bev 7j uýrnp aitot Siaxocious àpyvpíov, 
/ ^ a 
kal COWKEY AUTO apyvpokoTw, Kal éroinoev avró yAurrov kai 
71 $ bi 
9 xovevróv: kai éyevij0n év oike Muyaia. Kal ô oikos Miyata 
3 ^ A "^ ` 3 / > vO b Ü Pa hS 2 Ay 
avuT® oikos Oeod kat émocaev épwd kal Üepadív: kal èr n- 
^ "^ "^ b 3 / ^ 
poce THY xpa dd évós viðv airo), kal éyévero ajrQ eis 
Lepéa., 
* P" ^" * 3 
6 Ev 8$ rats fuépaus ékeivaus otk Fy actAevs êv Iopanr: 
Hep pań 
3 A * Ge > 3 Pal E ^ 3 / 
avnp TO evGes èv ódÜaAquots aÙTOD éolet. 
3 
Kai éyeviÜn veavias èk BryOrcéu dynov “fovda, kal aùròs 
i / ` T / 5 ^ M 5 / € 5 N 3 ^ 
AevirQs, Kal oUTOS mapwKe. éket, Kai émopeúðn Ò üvip aio 
t 
` ^ / 5 L ^ > "y? 95 [4 / 
ByOàeèu ths móàcws lova mapouxnoar ev ô EUV EVN TÓTO* 
Lt [^ 
A5 e » > ` 4 ¢ » , ^ A * 
kat HADev Ews Opovs “Edpalp, kai ews otkov Miyata rod roroa 
^c; ^ t 5 
9 ó600v avrov. Kal erev avrQ Muxaias, vó0ev Epoxy; Kal elre 
^ 3 A L4 5 A 5 4 3 4 Noa yE 7 
mpos avTOv, Aevirns eimi èk ByOeèu “lovda, kal eyo Topevopat 
Fai Kad cy * A 
TaporKyjoa. év © éày €po Tom. Kat etmev avTO Muyatas, 
^ N ld 2 * 
KáÜov per €uod, kal yivov pot els zarépa kal els tepéa, kai 
/ N ` 
éyo ducw cot déxa ápyvpiov eis Tj4épav, kai croÀ5]v iuartow, 
/ N / / 
Kai Tà Tp0s Conv cov. Kal êropeú 6 Aevirys, kai Tp£uro 


e ld 3 


^ x ^ 3 / ` 3 A ^ e D 
TAPOLKELY Tapa TO avopt: KAL every On O Veaytaàs AUTU) «QS CiS 
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B Gr. bore; some read ZAXwev, y Gr. it. 


JupaES XVI. 26—XVII. 11. 


and set him between the pillars. And 
Sampson said to the yonng man that held 
his hand, Suffer me to feel the pillars on 
whieh the honse rests, and I will stay myself 
upon them. 7 And the honse was full of 
men and women, and there were all the 
ehiefs of the Philistines, and on the roof 
were abont three thonsand men and women 
looking at the sports of Sampson. 


? And Sampson wept before the Lord, 
and said, O Lord, my Lord, remember me, 
I pray thee, and strengthen me, O God, yet 
this onee, and I will requite one reeompense 
to the Philistines for my two eyes. ~Y And 
Sampson took hold of the two pillars of tho 
honse on which the honse stood, and leaned 
on them, and laid hold of one with his right 
hand, and the other with his left. # And 
Sampson said, Let my life perish with the 
Philistines: and he8bowed himself mightily; 
and the honse fell npon the prinees, and 
npon all the people that were in it: and the 
dead whom Sampson slew in his death were 
more than those whom he slew in his life. 


3! And his brethren and his father's house 
went down, and they took him ; and they 
went np and buried him between Saraa and 
Hsthaol in the sepnlehre of his father 
Manoé ; and he jndged Israel twenty years. 


And there was a man of mount Ephraim, 
and his name was Michaias. ?And he said 
to his mother, The eleven hundred pieecs of 
silver which thon tookest to thyself, and 
about which thon eursedst me, and spokest 
1n my ears, behold, the silver 2s with mo; 
I took it: and his mother said, Blessed be 
my son of the Lord. ?And he restored the 
eleven linndred pieees of silver to hismother ; 
and his mother said, I had wholly conse- 
crated the money to the Lord out of my 
hand for my son, to make a graven and a 
molten image, and now I will restore it to 
thee. *But he retnrned the silver to his 
mother, and his mother took two hundred 
pieees of silver, and gave Ythem to a silver- 
smith, and he made it a graven and n molten 
image; and it was in the house of Miehaias. 
ô And the honse of Michaias was to him the 
honse of God, and he made an ephod and 
theraphin, and he eonseerated one of his 
sons, and he beeame to him a priest. 


$ And in those days there was no king in 
Israel; every man did that which was right 
in his own eyes. 

/ And there was a young man in Betlileem 
of the tribe of Juda, and he was a Levito, 
and he was sojourning there. 8And the 
man departed from Bethleem the city of 
Juda to sojonrn in whatever plaee he might 
find; and heeame as far as mount Ephraim, 
and to the honse of Miehaias to aceomplish 
his journey. And Miehaias said to him, 
Whence eomest thon? and he said to him, 
Iam a Levite of Bethleem Jnda, and I go 
to sojonrn in any place 1 may find. ™ And 
Miehaias said to lim, Dwell with me, and 
be to me a father and a priest; and I will 
give thce ten pieces of silver by tho 2 year, 
and & ehange of raunent, and thy living. 
il And the Levite went and began to dwell 
with the man; and tho young man was to 





à Ileb, OND (year of) days. 


JupnacEes XVII. 12—X VIII. 16. 


him as one of his sons. ?Ànd Michaias 
consecrated the Levite, and he became to 
him a priest, and he was in the house of 
Michaias. 18 And Michaias said, Now 
know that the Lord will do me good, because 
a Levite has become my priest. 


In those days there was no king in Israel; 
and in those days the tribe of Dan sought 
for itself an inheritance to inhabit, because 
no inheritanee had fallen to it until that 
day in the midst of the tribes of the chil- 
dren of Israel. ? And the sons of Dan sent 
from their families five men of valour, from 
Saraa and from Esthaol, to spy out the land 
and to Bsearch it; and they said to them, 
Go and search out the land. And they 
came as far as the mount of Ephraim to the 
house of Michaias and they lodged there, 
3in the house of Michaias, and they recog- 
nised the voice of the young man the Levite, 
and turned in thither; and said to him, 
Who brought thee in hither? and what 
doest thou in this place? and what hast 
thou here? * And he said to them, Thus 
and thus did Michaias to me, and he hired 
me, and I became his priest. 5 Ànd they 
said to him, Enquire now of God, and we 
shall know whether our way will prosper, 
on which we are going. § And the priest 
said to them, Go in peace; your way in 
which ye go, is before the Lord. 


7 And the five men went on, and came to 
Laisa; and they saw the people in the midst 
of it dwelling securely, at ease as is the 
manner of the Sidonians, and there 1s no 
one Y perverting or shaming a matter in the 
land, no heir extorting treasures; and they 
are far from the Sidonians, and they have 
no intercourse with any one. ? And the five 
men eame.to their brethren to Saraa and 
Esthaol, and said to their brethren, Why 
sit ye here idle? 9% And they said, Arise, 
and let us go up against them, for we havo 
seen the land, and, behold, 2£ is very good, 
yet yeare still: delay not to go, and to enter 
in to possess the land. And whensoever 
ye shall go, ye shall come in upon a people 
secure, and the land is extensive, for God 
has given it into your hand; a place where 
there is no want of ? anything that the earth. 
affords. 

And there departed thence of the fami- 
lies of Dan, from Saraa and from Esthaol, 
six hundred men, girded with weapons of 
war. ? And they went up, and encamped 
in Cariathiarim in Juda; therefore it was 
called in that plaee the camp of Dan, until 
this day: behold, 2? ¢s behind Cariathiarim. 


3 And they went on thence to the mount 
of Ephraim, and eame to the house of Mi- 
chaias. M Ánd the five men who went to 
spy out the land of Laisa answered, and said 
to their brethren, Ye know that there is in 
this place an ephod, and theraphin, and a 
graven and a molten, image; and now con- 
sider what ye shall do. “And they turned 
aside there, and went into the house of the 
young man, the Levite, even into the house 
of Michaias, and asked him “how he was. 
l6 And the six hundred men of the sons of 
Dan who were girded with their weapons of 


342 KPITAI. 


Pel x , , * a 
dad viðv abrod. Kat érAnpwoe Meyaias tHv yetpa 700 Aevi- 19 
i A 4 s £ ^ 3 
vou, kal éyévero atrá eis Lepéa, kat éyévero ÈV TH) oiko Muyaia. 
} M x o ^ $ 
Kal elme Mixaías, vüv éyvov om dyaÜvvet pot Kuptos, dre 13 
/ 
éyéveró pot 6 Aevitys eis Lep£a. 
"Ev rois ġuépais éxeivars otk Hv BactAets év Iopand: koi 18 
> ^ € 7 $ d e Vy Ada d e a » 
èv rais T)uépous. éxeivars 7 uM) Adv efyrer ear xAypovopiay 
^ €i / ^ c ^ 
KATOLKHTAL, OTL OUk évémegev abr!) éws THs ýuépas kevys év 
es e ^ f 
-uér pvrav vidy "lepa?A kàņpovouia. Kol dméoreňav oi 2 
en j ` 5 A 5 / o6 7 3 5 een Pd 3 ` 
viol Aày dad Sijuwv abrOv Tévre avbpas vioùs Svvapews, dà 
^ ^ > s 3 ` A / ^ -^ ` 
Bapad kal dws '"Ec0aóA rod karagképaoðar rv yiv Kat 
éfiyvidoot aùrýv: kal elrav mpòs aùroùs, Topeverbe Kal è&iy- 
A Nf E 3 ? 
vidcare THY yve koi AGov Ews Opovs Edpaip ews otkov 
/ s 337 3 No» ^ 5 » / N 3 E. 
Mixata: kai yMaÜraav avroi éket ev otko. Mixaia, kat avrot 9 
s £ ^ 
éréyvogay THY Qv? TOD veaviakov TOD Aevirov, kat é&éxXwav 
éket* kal etmav abrd, tis Tveyké ce GE; Kal ov Ti motels èv 
^ 2 Pd ` / © A b) ` 3 ` eo 
TO rÓTQ TOUTO; Kal TE rot Bde; Kot eme mpós aroUs, ovr 4 
` e 5 4 Z z \ 5 t, / \ 3 ld 
Kal evras éroinoé pot Miyaias, kat éuuoÜoraTÓ pe, Kal éyevo- 
uyv abrQ eis tepéa. Kai eîrav atta, émepórggov 07» èv 79 5 
Ocd, kal yvwróuela e edodwhjoerat ý 580s pv, v ý Tues 
4 5^ `A ^ 
Topevoj.eÜa ev abr]. Kat emev attois 6 iepeUs, vopevec0e 6 
èv eipjvgy  évomiov Kupiov 7680s tpav, êv ý mopeveoðe èv 
avr. 
s f z ^ 
Kai éropevOnoav oi vrévre avdpes, xai Alov eis Aard’ kai 7 
to ^ X NON > Z 3 ^ Ay 2 > 9 lá € 
etüov ròv Aaóv-rOóv èv guéaw ars Kalyuevoy ér Aridi, Ws 
z / 
kpiows Si8wviwy Tjavxátovca, kal oùk črti Suatpémov Ù katat- 
^ lg m ^ "4 
cxóvov Aóyov èv TH yg, KAnpovdmos écmiétov 0:0 avpobs, koi 
/ 3 3 
pakpåv cici Xðwviwv, kai Aóyov oùk éxovct 7pós àvÜpoov. 
NS 3, m 
Kal Alov of mévre dvdpes mpòs Toùs GdeAGovs airüv eis Xapaà 8 
N ^ N05 7 > ^ 3 ^ 2 £ A z 
kal Eoĝaòà, kal eirov rois &ðeÀpols atv, ti tects káðnyobe ; 
s > ^ t 
Kol eîrav, dvdoryte, koi àva[jOgev èr aùroùs, ort etdouev 9 
N a : ` id M 3 03 eS N e m € 29 ` 
Tiv yv, kat iðoù ayaly opoðpa, kat UMES NTVXACETE uN 
3 / e^ es ^ es a 
dKynonte TOD TopevOnvat, Kal eiceOeiv "ro kAxpovoptjaot THY 
A *N € 7 
yv. Kal ývika éàv éAüwre, elceXeóceo 0e mpós AXoóv èr 10 
2X (à 5 € ^ A ^ eq 28 > _N € ^ > N 
éAridt, kal v) yf) wÀareta, OTL EdwKkev avTyv O Weos év yepi 
€ A Z V 3 3 > ^ € / ` e7 
ÜpGv- Toros mov oùk tor éxéb VOTEPYUG mavrós procos 
Tov €v TH yj. 
A A ^ ^ 
Kal dafipav éketÜev àmó Siwy rod Ady dro Xopaà kai dd ll 
? $: 23 3 r 
EgĝaðÀ é£akómtot avdpes eLwopévor oxen mapatagews. Kat 12 
> f ` £ 2 ^ 2 3 # ^ 
dvéBnoay Kol mopevéBaAov év KapuaÜupig év 'lovOn: bia 
trodro éxAnOy év éxeivw TH Térw, mapeu[)oÀ? Ady, € ; 
row" 7On év éketvo TH TOmp, wapep[DoA: Aay, ews Tijs 
ýuépas tavTys* ioù dmicw Kaprobiapip.. 
* a nm » ? N f, 
Kat «aopfjAÜov ékeiÜev dpos Edpaiu, kai nAPov ews otkov 13 
P4 N f 
Mixaía. Kal daexpi@ncay oi mévre dvOpes oi mopevóuevot 14 
/ ` A 
katacKkewacbat tiv ynv Aaa, kal eimav mpòs rovs adeAors, 
X V b A 
čyvwre Ort écTiv èv TH olkw Tovro pùð Kal Üepadiv Kat 
N ^ a m A e, - 
yAurrov Kal xovevróv: Kal vOv yvre 6, Te wouoere. Kat 13 
sE? e s ^ > ^ A 
éÉékNtvav éxet, Kat elajAÜov els TOV olkov TOU veaviokov ToU 
Aevit 3 ^ 9 M / N25 7 Ss; N 3 3 7 
ov, els TOV otkov Miyata, kai Ypwrncav ovróv eis eupnjvyv. 
s e c / + ^ 
Kai of é£akóatot avdpes of dveCwopévot Tà oken THS mapará- 16 
3. A [4 ln: Z es n" Ca z 
ews abrOv éarOTes mapa úpas THs widyns, ol ék rGv viov Adv. 


B Or, survey or examine it. y Here probably &avpéz ov and écriétov both come under the Heb. DID and beriétov and Oncavpovs 
both under WY. à Gr. of the things in the land or earth. ¢ Gr. og to or concerning peace. 
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N , 
17 Kai àvéfmoav of mévre &v8pes. of mopevÜ£vres karackéjac0at 
THY yv, kal eionOov éket eis otkov Muyaia, kat ô tepeds éo Ts. 
18 Kai é\aBov tò yAvatéy kal T0 éfod Kab rò Ücpadiv kai Tò 
19 xwvevróv: kal elre mpós aùroùs ô icpeds, ti üuets morire; Kal 
^ L4 ^ ` 
eirav aX7Q, xádevoov, éríÜes Thy vetpá cov em và TOU TOV, 
bl ^ ^ ^ / 
Kal detpo pel zv, kal yévou Hiv els maTépa Kal els tepéa' 
\ 3 ò 7 / e / 4 > 5 b en ^ / e Z 
jin ayaGov eivai ae iepéa oikov åvôpòs évòs, 7) yevéaÜat ce iepéa 
^ ^ * 
20 dvdjs kal oikov eis Sjuov "lopoxÀ; Kal nyadovdn ý Kapdia 
a € t \ y NS oy ~ * ^ b M s 
TOU tepéws, Kal eAaBe TO o0 kal TO Üepadiv Kal rò yAuTToY 
Kal TO ywveuTov, kal Alev èv pég« TOD AaoQ, 


21 


t ^ \ 0» s b 
Kot èréotpepav kai àmfjAÜov, kai &Ügkav rà téxva kal TV 
y M M ld Yy 3 ^ 
KTHOW Kal TO Påpos eumpoobev abràv. 


A d /, * hj 2 N 

22 Adroi épdkpvvay dd otkov Muxaía, kal Sod Muixatas Kal ot 

^ Á ^ y /, ld ` 
dv8pes of èv tals oiklats rais perà otkov Miyaia eßónoav, koi 
D [4 s 
23 kareAáBovro rovs viods Adv. Kal éréorpeway oi viot Adv rò 
/ ^ b! 5 ^ L4 f , e ? 
mpoowrov avrGv, kal eimav TH Meyaia, ti oti cot, dt Eon- 

€ M > / o A 2 A 5 , 

24 cas; Kat ere Mixatas, ote TÒ yAvrrov pov, © ETONG, 
5 / * ~ e ? \ 5 ^ s p » * 7 
¿Ad Bere, kal Tov iepéa, kal eropevOnte kal Ti mor eu; Kal ri 

95 ^ Aé * * / Z " K N > ` x % e 

49 ToUTo ÀéyeTe mpós pe, TÉ kpáGeis ; Kal etmav mpds aùròv oi 

€ v M ^ 3 "4 ~ / > € ^ Z 
viot Aav, pn dxovobyrw 07 dev) cov pef vuv, pý more 
^ X ^ * 2 
cwvavrjcocty uiv åvôpes: mixpol Wvxj, Kal mposhýrovoi 

26 7 ` * x ^ » K * 5 s8 

WuxXyV cov, kai THY Vuoxzv ToU oikov cov. Kal éropedOncay 
€ € S 5 560 5 ^ b EN M / v ô 
ol viot Ady eis Oddy avrav: kal eióe Muxa(as, dr suva- 
4 s / > ^ 
TwTEpol egt tmep abróv: kai éméarpeev els TOV otkov atroQ. 


b A / ` M 
27 Ka oi viol Ady &XafBov 6 èromoe Muyalas, kal TOv Lepéa. 
P ^ 3 ^ s ANG $ 5 S05 5 X ` e 7 \ 
os nV avrà, Kal yAGoy éri Aawa, ért adv jovydfovta kal 
? 9.7 5 4 \ a 7 E 3 ^ * d e 
memoijóra. éx éAridt: kal émárafav abroUs èv orduare fop- 
28 /, SN * / s 7 2 lá K * 3 Ex € e / 
paias, kat THY mów èvérpnoav èv mupli. Kal oùk Fv ô fus- 
€ ` / * / 
pevos, OTL pakpay otw Grd SOwviwy, kat Aóyos oük doTw 
aN A A * A ^ 
avrois peta üàvÜpémov: Kal aùr) èv Tj Koad. ToU olkov 
€ Z v5 Lg * A * , 3 3 ^ 
PadB kai oxo0óuxcav thy mÓAw, kal kareokijvocay èv avry, 
99 ` > ^ S y ^ N Aù > 5 7 M 
Kal ékdÀegav TÒ dvoua THs moAews Adv, èv dydnate Adv 
x 5 ^ «^ 2 7 8 A T ae \ a Ov Mo X 
"OTpós aUrQv, Os éréxUn TH IepandA: koi Iv Ortdrauals óvoua 
TS TOAEWS Tompórepov. 


b ^ s b / NM 
Kai éoTQcav éavrois of viol Ady rò yAvrrév: kal 'lováfav 
eN ` en ^ > * b € € oN 3 ^ > e ^ 
vios Pnpowy vids Mavaco) aùròs kal of viol abro? Trav iepeîs 
^ ^ M e € / ^ 5 L4 ^ ^ \ N 
T) pvdy Aay ews ġuépas THs åmoikias THs yas. Kal enxav 
^ s x 4 /, 
éavrots Td yÀvmTOv 6 émoínoe Muxaías, mácag tàs 74 épas 
EE T ^ ^ A b / ^ 
as Tv ô oikos ToU Co ev 2A. kal éyévero èv raís 7) épaus 
A 3 Z 
êkeivais ook Hv Baowreds êv 'IapojA. 


3] 


\ 3 7 3 5 Z ^ 5 ^ » , 4 
19 Kai eyevero avnp Aevitns apouüv év penpots dpous Edpaip, 
s 3 3 ^ ^ * 5. ^ > 7 
kal cAaBev abr yuvaika wahdaxiv dd Bybdetu Iova. 
, ^ nm 
2 Koi émopeUU år abro0 1) moiak) abro, kal annAfe map 
5 ^ 3 > S5 0» ^ 5 B QA b T Ò EO 5 ^ 
QUTOU eis OLKOV maTpòs abr)s eis Bw0Xetg “Iovda, kal Fy éke 
Nuépas uvv reca ápov. 
N S 7 € 5 NX $3 ^ y 7 3 ^7 3 ^ ^ 
9 Kal avéorn ó dvijp airs, kal émopev0m Omíocw QUTNS TOU 
AoAjoat émi kapõlav abris, rod émwTpéjat aðr QUTO' Kal 


y Lit. add. q.d.tothe deeds already done, 
A Gr. thighs. 


B Lit. standing. 
@ Gr.a man, a Levite. 


ò JIcb. Ulamlaish, or Laish of old, 
u Gr. woman a concubine. 


JupGEs XVIII. 17—XIX. 3. 


war Bstood by the door of the gate. Y And 
the five men who went to spy out the laud 
went up, and entered into the house of 
Michaias, and the priest 8stood. 18 And they 
took the gravcn image, and the ephod, and 
the theraphin, and the molten image; and 
the priest said to them, What are ye doing ? 
I? And they said to him, Be silent, lay thine 
hand upon thy mouth, and come with us, 
and be to us a father and a priest: is iż better 
for thee to be the priest of the house of one 
mau, or to be the priest of a tribe and house 
for a family of Israel? 2 And the heart of 
the priest was glad, and he took the ephod, 
and the theraphin, and the graven image, 
and the molten image, aud went in the 
midst of the people. 

2 So they turned and departed, and put 
their children and their property and their 
baggage before them. - 

^ They went some distance from the house 
of Michaias, and, behold, Michaias and the 
men in the houses near Michaias’ house, 
cried out, and overtook the children of Dan. 
3 And the children of Dan turned their 
face, and said to Michaias, What is the 
matter with thee that thou hast cried out? 
7! And Michaias said, Because yc have taken 
my graven image which I made, and my 
priest, and are gone; and what have I re- 
maining? and what is this that ye say to 
me, Why criest thou? 2? And the children 
of Dan said to him, Let not thy voice be 
heard with us, lest angry men run upon 
thee, and Y take away thy life, and the lives 
of thy house. ?9And the children of Dan 
went their way; and Michaias saw that the 
were stronger than himself, aud he returne 
to his house. 

7 And the children of Dan took what 
Michaias had made, and the priest that he 
had, and they came to Laisa, to a pcople 
quiet and secure; and they smote them 
with the edge of the sword, and burnt the 
city with fire. ** And there was no deliverer, 
because the city is far from the Sidonians, 
and they have no intercourse with men, 
and it is in the valley of the house of Raab; 
and they built the city, and dwelt in it. 
? And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born to Israel; and the name of the city 
was 9 Ulamais before. 

“And the children of Dan set up the 
graven image for themselves; and Jonathan 
son of Gerson son of Manasse, he and his 
sous werc priests to the tribe of Dan till the 
time of the carrying away of the Snation. 
?! And they seb up for themselves tlie graven 
image which Michaias made, all the days 
that the house of God was in Selom; and it 
was so in those days £Aa£ there was no king 
in Israel. 

And there was fa Levite sojourning in 
the Asides of mount Ephraim, and he took 
to himself a #concubine from Bethleem 
Juda. 2 And his concubine departed from 
him, and went away from him to the house 
of her father to Bethleem Juda, aud she 
was there four months. 

8 And her husband rose up, and went 
after her $to speak kindly to her, to recover 


t Gr. land. 
£ Gr. to speak to her beart, 
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her to himself; and 8he had his young man 
with him, and a pair of asses; and she 
brought him into the house of her father ; 
and the father of the damsel saw him, and 
was well pleased to meet him. *And his 
father-in-law, the father of the damsel, con- 
strained him, and he staid with for 
three days; and they ate and drank, and 
lodged there. 5 And it came to pass on the 
fourth day that they rose early, and he stood 
up to depart; and the father of the damsel 
said. to his son-in-law, Strengthen thy heart 
with a morsel of bread, and afterwards ye 
shall go. 9So they two sat down together 
and ate and drank: and the father of the 
damsel said to her husband, Tarry now the 
night, aud let thy heart be merry. ’And 
the man rose up to depart; but his father- 
in-law constrained him, and he staid and 
lodged there. 

8 And he rose early in the morning on the 
fifth day to depart; and the father of the 
damsel said, Strengthen now thine heart, 
and Yquit thyself as a soldier till the day 
decline; and the two ate. And the man 
rose up to depart, he and his concubine, and 
his young man; but his father-in-law the 
father of the damsel said to him, Behold 
now, the day has declined toward evening ; 
lodge here, and let thy heart rejoice; and 
ye shall rise early to-morrow for your jour- 
ney, and thou shalt go to thy habitation. 
10 But the man would not lodge there, but 
he arose aud departed, and. came to the part 
opposite Jebus, (this is Jerusalem,) and there 
was with him a pair of asses saddled, and 
his concubine was with him. 

1l And they came as far as Jebus: and the 
day had far advanced, and the young man 
said to his master, Come, I pray thee, and 
let us turn aside to this city of the Jebu- 
sites, and let us lodge in it. P And his 
master said to him, We will not turn aside 
to a strange city, where there is not one of 
the children of Israel, but we will pass on 
asfar as Gabaa. !? And hesaid to his young 
man, Come, and let us draw nigh to one of 
the places, and we will lodge in Gabaa or 1n 
Rama. “And they passed by and went on, 
and the sun went down upon them near to 
Gabaa, which is in Benjamin. ) And they 
turned aside thence to go in to lodge in 
Gabaa; and they went in, and sat down in 
the street of the city, and there was no one 
who conducted them into a house to lodge. 

16 And behold, an old man came out of the 
field from his work in the evening; and the 
man was of mount Ephraim, and he so- 
journed in Gabaa, and the men of the place 
were sons of Benjamin. 17 And he lifted up 
his eyes, and saw a traveller in the strcet of 
the city; and the old man said to him, 
Whither goest thou, and whence comest 
thou? 1 And he said to him, We are pass- 
ing by from Bethleem Juda to the sides of 
mount Ephraim: I am from thence, and I 
went as far as Bethleem Juda, and I am 
going home, and there is no man to take me 
into his house. ' Yet is there straw and 
food for our asses, and bread and wine for 
me and my handmaid and the young man 
with thy servants; there is no want of any- 
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? > ^ 3 ` A N ^ » € ~ 5 / 
veavias atrod per aUroU0, kat Cedyos vov Å 0€ elonveyKev 
> N ^ N D ^ 
aùròv eis olkov TarTpds aÙris' Kal eidev aUTOv 0 maTTp TIS 
z N 5 Z * / 5 ^ bi £ 
vedviðos, Kal noppavOn cis cvvavryow avroU. Kat karéoyev 4 
x ^ ^ / N / 3 
airov 6 yauBpos atrod 6 maryp THs vedvidos, kai ékáÜwe per 
^ ^ b N 
abroU èri rpeis.T)uépas, kai epayov kal čmiov, kat nidAicOncay 
^ EY ^ / ^ / \ oo” de 
éke. Kat éyévero Tfj pépa TH TeTápry, Kat WpOpicay rompot 5 
N / ^ ^ ` S ^ 
kai dvéoty ToU ropevOnvar, kai eimev ô Tarnp THs vedvidos 
` / A^ / A ^ 
mpos Tov vuudiov airo), orýptoov THY Kapdidv cov ouo 
2 N N ^ A fa ~w a Z \ y : 
dprov, kai perà roro Topevaeg0e. Kat éxaficay kai epayov 6 
? N NM bi ki ^ 
of úo êri TO aUTO kai €mtov: Kal elmev 6 TaTyp THs veavidos 
^ N + 5 » OT $4 / Ü N 3 74 € 
mpos Tov üvOpa, aye Oy avdrticbyr, kal ayabvyOncerat 7 
/ ~ ; € N ^ i 
kapoia cov. Kat avéorn ó dvnp ToU mopeúeoĝar abrós: Kat 7 
3 / > wx. € N 5 ^ ~ 3 / x 5 a 
éBidcato abróv 6 yauBpos atrod, kai éxafice xal nvrAtoOy 
3 ^ 
éket, 
Kol dpÜpwre rompot TÀ nucoa TH TÉ D Ovar 8 
Kol ópÜpwe rompwt TÅ Tj4épQ 7H weerty TOU mopevdyvat 
Kal elrev 6 Tatnp THs veávióos, aTypicoy On THY Kapdlay cov, 
s / 4 ^ 
«al g'Tpárevcov ews KAtvar Tiv Tj&épav: Kal edayov ot dvo. 
~O 3 / e b ^ ^ ` 
Kal dvéorn ô avnp tod «opevÜgvau. aùròs, kai 7 madar) 9 
3 ^ s € ? ^ o g A A 
abro), kai 6 veavías atTov: Kal eimev avTQ 6 yauPpos avrov 
€ N ^ ~ N 
Ô maTinp THs vedvidos, dod ð) ToÜévgoev pépa eis THY 
e f , DAL A ^8 \ 3 Ü Oy € / S 
éomépay. aitXdicbyrt Bde, kai dyabuvOnoerat 7) Kapdia cov, 
3$ 2 died 3 ^ ^ 
Kat OpOptetre aŭpıov eis 000v Uv, kai mopeúry eis TO Ký- 
A ~ * / ^ 
vojd gov. Kat oùk etddoxnoey ó avnp avXcÜnva, Kat 
3 / S 5 ANG ` PAG V 5 7 3 N v 
avéoty kai &mijAÓe, kat TjÀÜev ews dmévavre leflovs, aŭrn 
5 M £ N N 2 ^ ^ 
éoriy lepovoaAnp, kal per aTOU Gevyos Ovowv émioeraypévov, 
~ ^ 
Kal 9 TaÀAÀaki) a)TOU uer avrod. 
\ > e 5 2 Ne € $ / 
Koi nAGocav ews TeBovs: kai 7 nuépa mpoPeBynxe. opddpa, 
€ ~N N , ^ ^ 
Kal elrev 6 veavias mpds Tov kÜpiov adtov, dedpo Or kai 
3 XC 5 aN ^ 4 \ f bs 3 ^ * 
ékkAcvopev eis moAW TOD "lefBovoi tavrnv, kai avrAcGamev év 
3. a¥ b 5 N N / ^ $ e^ 
aùr). Kat eime wpós avTOv ó kuptos avrov, oùk exxAwodpev 12 
5 / / e ^ 
eis mów GAÀXorpíav, èv y) ovK éoTw ard viðv 'loparA ie, 
s ti A ^ 
kal vapeAevoóueÜa ews Tabad. Kal etre TQ veavia avrov, 13 
^ N / M ^ / 
detpo Kal éyyícojuev évi TOV TOTWV, kai aùMolyoópeĝa èv 
^ A č ^ N ^ í 
TaBaa ğ êv “Paya. Koi maprAÜov kai èropeúfyoav, koi 14 
eO 3 ^ € nA 3 f ^ ` Z s > ^ / 
edu avtois 6 Aros éxoueva THS l'aBaà, 9j éorw èv TO Beviapiv. 
N â aE? A ^ ^ ^ 
Kai éfékAwav éke Tov eigeAÜely auoÜmvo, ev TaBaa- kai 
5 ^ x / ^ ^ ^ 
clo jÀAOov, kal ékáÜusav év tH mAarela THS ToAEWS, Kal oük HY 
> XN / ^ 
avnp Tuvaywv avTods eis olxiaylavAucOnvas. 
r M 3 x N P4 du ^ ^ 
Kal ioù dvi mperBitys npxeto é£ épyov avrov é£ dypoU 
* e £ N € N 5 + 3 / 
év éorépa, Kal 6 àvip Tv É Opovs Edpaip, kai attos vrapoket 
5 T ^ s e 4 8 ^ f eN 4 z "a 
éy Tafpaĝ, kat ot ávOpes, ToU rórov viot Beviapiv. Kat fpe 
x 3 \ ^ > m 
ToUs Odfadpovs aitov, kai cide TOv ÓOovmópov avdpa év TY 
Á) ^ / ` 5 € N / ^ 
Thareig THs ToAews: Kol elmev Ô výp ó TperPuTYs, mod 
N / » > 
vopeUn, kai TÓÜev epyn; Kal eime mpds avTOv, tapazropev- 
z € A 0» ^ E ^ i 
dea ueis ard BrOXetu Ioúða ews pnpôv Opovs “Edpatp: 
3 tÜ 3»  w 5 S5 i8 9g & N 3 4, N 5 s 
ékeiÜev éyà eit, kai eropevOny ews Bynbdeeu Tovda, kat eis TOv 
9 7 > ON ? XN z 
oikóv pou éy® TOpeÚopat, kal ovK eat Qvrp Tuváywv pe eis 
N 3 7 / y ` / ^ 
Tiv oikiav. Kat ye dxvpa kai yoptacpard ėsti Tois ovors 19 
€ n N X M 9 7 N ^ A 
NOV, kal pros kal oivós TTW pol kal T) TaLdioKy Kal TQ 
/ s ^ f > 
VEAVITKY METÀ THY Taldwy Gov OÙK ETTIV ÜTTÉPNHA TAVTÒS 
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f Gr. his young man was, ete. 


y Possibly, prepare to march by the time the day declines, 
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20 mpayparos. Kal etmev 6 avip mpcoBurys, cpv cou mv 

may TÒ ÙoTépyuá cov èr enue, mÀ èv TH wÀare(g od p) 
21 atdAwwOyoy. Kai cionveyxev aùròv eis tov oikov adrod, kai 
TóTOV éroince rois Ovots, kal adrol évivayTo robs móðas aiTov, 
Kal eparyov Kat értov. 

Avrot d€ dyabivoytes kapõiav aùrôv' koi iSod dvdpes tis 
TÓAews viol mapavóuwv ékokkecav THY oiklav, KpovovTes émi 
mv Üópaw: kai eîmov mpos tov dvOpa Tov küptov ToU otkov 
tov «pec Bórqv, Aéyovres, é£éveyke Tov dvOpa. ds cloner els 
23 THY oikíav cov, iva yvapev abróv. Kat é£jA0e «ps abrovs 

6 dvyp 6 küptos ToU oikov, kal elre, wy GdeApol, pt) kakorot- 

nonre dn perà TÒ elaeXÜeiy tov ğvõpa roUrov eis Tijv olk(av 
24 pov, wy mohonte Tijv appootyyy rarqv. “Ide 7) Ovyaryp 

pov 7 TapÜévos, kal 7) maiak) abrot: é&dfw aùràs, kal 

TamewaoaTe ajràs, Kal moujcore aitats Tò d&yabdy èv àdfaA- 

pois vay, Kal và üvOpi Tovro pH Toujoqre TÒ ua THS 
25 adpootvys ra rgs. Kal oók eùðókyosav oi dvdpes tov eic- 
axovoat avTov: Kul émeÀápero ô dvnp THs taddaKys adrod, 
Kal é€ipayev adbtiy mpos aùroùs eEw koi Cyvocav aivjv, kai 
évémouLov év airy OXqv Tijv vókra ews Tompwl, kal éfaméoTe- 
Aav atryv ws àvéfh rovpot. 

Kai Alev Å yuv) pós tov OpÜpov, Kal &mcoe mapa rijv 
Üjpav rod oikov ob Tv aris éke ô ávijp, ews ob Oiéjavoe. 
27 Kai dvéorn 6 dvp abris tompwl, kal voie tas Üópas tod 

oiov, kai e€pAGe ToU mopevOnvar Tiv 080v adrod: xal Wod 

7 yov; airo) 7 maiak) Temrokv(a mapà tas Üípas ToU 
28 otkov, kai ai yeîpes abris émi rò mpóÜvpov. Kal elme mpós 
auTny, àvácra kal dméAÜwogev: Kal oùk ámekpíOm, ÓTL TV 
vekpd- kal ehaBey air?) emi tov dvov, Kal émopetly eis tov 
TÓTOV QÙTOÑ. 

Kai abe rHv poudaiav, kaè éxpdryce civ aAA 
avrov kal éeudhicey ati cis dddexa pw, kol drécorerey 
30 avrà év mavri dpiw “Iopond, Kat éyévero mâs 6 [Aémow 

cAcyev, odk éyévero kal oby éwparat dard Tuépas dvaBdcews 

viðv lopo3jA èk yas Alyómrov ews rs juépas rarus ds ody: 

Oecd piv aùroîs Bovdgy èr aùrùv, kal Aadnoare. 

20 Kai e&jdOov mávres oi viol IopayA, kal ekexxrAnoutoOn 4 
cwvaywy! ðs àvip cis dm Adv kal ews Bypoafee, kal yj 
2 ToU l'aÀAaàó, mpos Kúpiov cis Macondd. Kai éordbyoay 
Kata mpocwrov Kupíov macat ai val rod “Iopand èv 
exkAyoig ToU aod roð cod, Terpaxdcra. xiMá8es vBpüv 
9 melav čAkovres poupuiav. Kal Tkovcav oi viol Bewapiv, 
Ort dveByoay oi viol "lopo;jA «is Macondd: Kali édOdvres 
era oi viol "Iopo]A, AaAnoate, od éyévero Ñ movypla atry ; 
4 Kai åmekpih 6 dvyp.6 Mevírgs, 6 avyp rhs yuvatkds Tis 
povevleions, kol cimev, eis ToBaa ris Beviapiv FrOov èyò 
9 kal 7) raiak pov trod atducOjvar, Kal dvéotncay èr eur 
ot dvdpes Tis l'afjaà, koi extkAwouv èr éud él civ olkiav 
vuKrós* épé TÜCAusav poveca, xal civ madhakny ov 
6 érozeivocay, kai dréGave. Kat expaTyoa THY TadAaKny ov, 
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thing. % And the old man said, Peace be 

to thee; only be every want of thine upon 

me, only do thou by no means lodge in 

the street. *! And he brought him into 

his house, and made room ior his asses; 

and phay washed their feet, and ate and 
rank. 


22 And they were comforting their heart, 
when, behold, the men of the city, sons of 
transgressors, compassed the house, knock- 
ing at the door: and they spoke to the old 
man the owner of the house, saying, Bring 
out the man who came into thy house, that 
we may know hi #3 And the master of 
the house came out to them, and said, Nay, 
brethren, do not ye wrong, L pray you, after 
this man has come into my house ; do not 
ye this folly. * Behold my daughter a 
virgin, and Athe man’s concubine: I will 
bring them out, and humble ye them, and 
do to them that which is good in your eyes; 
but to this man do not vthis fol. 2’ But 
the men would not consent to hearken to 
him; so the man laid hold of his concubine, 
and brought her out to them; and they 
knew her, and abused her all night till the 
morning, and let her go when the morning 
dawned, 


*6 And the woman came toward morning, 
and fell down at the door of the house 
where her husband was, until it was light. 
77 And her husband rose up in the morning 
and opened the doors of the house, an 
went forth to go on his journey ; and, behold, 
the woman his concubine had fallen down 
by the doors of the house, and her hands 
were on the threshold. 3 And he said to 
her, Rise, and let us go; and she answered 
not, for sho was dead: and he took her 
upon his ass, and went to his place. 


#9 And he took his sword, and laid hold of 
his concubine, and divided her into twelve 
parts, and sent them to every coast of Lsrael. 
W And it was so, that every one who saw it 
said, Such a day as this has not happened 
nor has been scen from the day of tho going 
up of the children of Israel out of the land 
of Egypt until this day: take ye counsel 
concerning it, and speak. 


And all the children of Isracl went out, 
and all the congregation was gathered as 
one man, from Jan even to Bersabee, and 
in the land of Galaad, to the Lord at Mas- 
sepha. 7 And all the tribes of Israel stood 
before tho Lord in the assembly of the 
people of God, four hundred thousand foot- 
men that drew sword. ?And the children 
of Benjamin heard that the children of 
Israel were gone up to Masscpha: and tho 
children of Israel came and said, Tell us 
where did this wickedness take place ? 4And 
tho Levite, tho husband of the woman that 
was slain, answered and said, L and my 
concubine went to Gabaa of Benjamin to 
lodge. *And the men of Gabaa rose up 
aguinst mo, and compassed tho house by 
night against me; they wished to slay ine, 
and they have humbled my concubine, and 
she is dead. 9.And I laid hold of my con. 
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B Gr, his, 


Y Gr. the word or thing of this folly. Hebraism. 
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enbine, and divided her in pieces, and sent 
the parts into every coast of the inheritance 
of the children of Israel; for they have 
wrought lewdness and abomination in Israel. 
7 Behold, all ye are children of Israel; and 
consider and take counsel here among your- 
gelves. 

3 And all the people rose up as one man, 
saying, No one of us shall retnrn to his tent, 
and no one of us shall return to his house. 
3 And now this zs the thing which shall be 
done in Gabaa; we will go up against it by 
lot. W Moreover we will take ten men for a 
hundred for all the tribes of Israel, and a 
hundred for a thonsand, and a thousand for 
ten thonsand, to take provision, to cause 
them to come to Gabaa of Benjamin, to do 
to it according to all the abomination, 
which 8they wrought in Israel. “And all 
the men of Israel were gathered to the city 
às one man. s 

P And the tribes of Israel sent men 
through the whóle tribe of Benjamin, saying, 
What is this wickedness that has been 
wrought among yon? ? Now then give up 
the men the Y sons of transgressors that are 
in Gabaa, and we will put them to death, 
and purge out wickedness from Israel: but 
the children of Benjamin consented not to 
hearken to the voice of their brethren the 
children of Israel. “And the children of 
Benjamin were gathered from their cities 
to Gabaa, to go forth to fight with the chil- 
dren of Israel. % And the children of Ben- 
jamin from their cities were numbered in 
that.day, twenty-three thousand, every man 
drawing a sword, besides the inhabitants of 
Gabaa, who were numbered seven hundred 
chosen men of all the people, ? able to use 
both hands alike; all these could sling 
with stones at a hair, and not miss. Y And 
the men of Israel, exclusive of Benjamin, 
were numbered four hundred thousand 
men that drew sword; all these were men 
of war. 

18 And they arose and went np to Bethel 
and enquired of God: and the children o 
Israel said, Who shall go up for us first to 
an with the children of Benjamin? And 
the Lord said, Juda shall go np first as 
leader. And the children of Israel rose 
npin the morning, and encamped against 
Gabaa. 

?) Ani they went out, all the men of 
Israel, to fight with Benjamin, and engaged 
with them at Gabaa. # And the sons of 
Benjamin went forth from Gabaa, and they 
destroyed in Israel on that day two and 
twenty thonsand men down to the gronnd. 

? And the men of Israel $ strengthened 
themselves, and again engaged in battle in 
the place where they had engaged on the 
first day. ?* And thechildren of Israel went 
np, and wept before the Lord till evening, 
and enquired of the Lord, saying, Shall we 
again draw nigh to battle with our brethren 
the children of Benjamin? and the Lord 
aaid, Go up against them. “4 And the chbil- 
dren of Israel advanced against the children 
of Benjamin on the second day. ? And the 
children of Benjamin went forth to meet 
them from Gabaa on the second day, and 





8 Gr. it, sc, Gabaa. 
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> EE E 
kal ééÀum'a, adtyv, Kat é&aréareuAa, év mavti opuw KAnpovoutas 
^ M Z 
viðv “Iopand: dre émoígcav épa Kat àmórtwpa év lopayA. 
3 4 / e ^^ € N 5 ` / e "^ f ~ 
Iðoù mávres tyets viol loparA, 9óre éavrois Aóyov kai Bov- 
Anv ék«t. 
^ ` D / 
Kal dvéoty was 6 Aads ðs vip cis, Àéyovres, ok dmeAev- 
cópeÜa àvip eis okývwpa abroU, Kal ovK émwo Tpéjouev avnp 
^ ^ ~ * P^ a 
eis TOV otkov avTov. Kal viv rotro tò pua, 0 wombyoerat 
^ ^ 3 
7H Tabas dvaByodpeba r airnv èv KAjpw. TAnv Axyó- 
i ? ° NOS e € * * / ` 3 ` ` 
p.eÜa. éka dvdpas Tots ékaTÓv eis maras QvÀàs Iopaņà, kal 
mn 7 e^ # ^ 
Exatov Tots xiÀ(ots, Kal ytAtous rots pupiots, Aa Bety érwvrio pòv 
Tov momoa éAÜetv adrovs eis l'aBaà Benapiv, rowjoa airy 
e M 3 ? E] 
karà wav TÒ ürómropa, 0 eroinoev év IopaA. Kat ovvynyby 
^ / N D 
râs avnp lopand eis ryv tóv ws avyp eis. 


à ES s ^ 
Kai dmécreAav at puat IopandA avdpas êv maon $vÀyj 
, e / ^ 
Bevaply, Aéyovres, Tis 7) Tovypia avm ù) yevouevn év piv; 
e > € oN / N 
Kai viv ddre tots dvdpas viovs mapavóuwv tovs êv l'afjaà, 
kal Üavarócopev aùroùs, kai exKafaprodpev mownpíav dmó 
lopaxjÀ: kai ook evddKnoav oi viol Bevuaupiv dkoUcat THs 
"m "(^ 3 m > "^ e^ 5 / ` Z 
$ov)s tov åðeAdov a)rGOv vidv lopajà. Kat cwxÜucav 
€ € 'N ` YA ^ $ 5 ^ 5 ^ 3 e^ 
ot viol Beviapiv dzó t&v móňewv avrüv eis lafaà égben 
3 / ` £N 3 7 \ 3 / e € N 
eis rapáračıv mpos viovs Iopa. Kat éreoxernoay oi viot 
"n ` mn £^ 
Bevuagiv èv tH Tjuépg éke(vp amo TOv méAewy eikocwrpets 
/ 5 ON cry € / 3 ^ ^ 5 7 ` ` 
xuMá8es dvnp eAkav fouhaiav, ékrós Tov oikoovrav Tiv l'afaà, 
N "m 
oi éreoxérynoav émrakómio, avdpes éxAexTol ék mavròs aov 
5 A 7 T ue , 7 ` 
àuporepoðéfior mávres obrot o bevOovijyra. èv Albos mpòs 
M y% 3 2¢ / K NJ uM y: DA. , z 
Tpixa, kai oùk eSayaptdvovtes. Kat avyp IopandA émeoké- 
anoay ékrós TOD Beviapiv rerpakóotat ytArades dvdpav éAkóv- 
D 3 c 
vov Doudaíay* mavres oUrot avdpes TapaTagews. 


^ ~ / 
Kai dvéornoav kai aveBnoav eis Bond, kat Zjporqcav év 
e^ ^ s > € € \ 3 ^ ? , z e A 3 
v Oec kal eUrav oi viot lopañ, ris avaByoerat Nytv èv 
^ 7 b > 
&pxij «is mapdragiw Tpós viods Beviapiv; xat etre Kuptos, 
m s 
'loo9as êv ápyrj dvaBiyoerar ddyyovpevos. Kat àvéorqoav ot 
e N 3 ^ M ` 7 5 / 
viol "IopanA torpwi, kai zapevéBaAov ert Tapaa. 
e m * 
Kal é£gA6ov mas ávi)p 'loparA cis vapára£tw mpòs Beviaquv, 
^ m ` P^ b ` 
xal cvvijyav avrots éri lafad. Kai é£rAOov oi viol Beviayty 
a 3 m Z ? 
dro THs TaBad, kai dvépGepav êv lopand év T) Nmepa kevn 
~ N ` ^ 
Sto kal eixoot ytAuddas avdp@y ert THY yiv. 


^ (g 7 
Kal évícyveav üvip “Iopand, kai «wpocé8nkav  cvváyrat 
A^ [74 e^ ^ € $ ^ / 
mapóra£w év TQ TOrwW moV ouvyay év TH NEP TY TpwTy. 
« x 7 [4 € V3 ` NOM 2 A L4 
Kai dvéBnoay oi viol ‘Iopand, xai exhavoay évomtov Kupiov 
/ z e^ 
ws éoépos, kal ypwrycav èv Kupiw, Aéyovres, ef mpoo0Gpev 
`A ` € "^ 
éyyloa eis mapdtagiw mpòs viovs Beauty àÓcAdoUs uv ; 
* "m 
xai elre Kúpios, àváfjyre wpós aùroús, Kat mpoosjAÜov oi 
^ / ^ 7 
viol lopoj]À mpós viots Bemaply êv 7H Nuépa tH Ocvrépa. 
N 347^ e € N ` 3 7 3 N 3 * ^ 
Kai é£5AÓov oi viol Bevtapv eis cwvávryow  abrots aro TNS 
EY 5 ^ € / ^ / ` / 5 DNR: ta 
Taßaà év TH "épe tH Sevrépa, koi SrepGepay aro viðv 


ò See chap. 3. 15. t Or, grew strong. 
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3 ‘ f ¥ v X ^ Á 
lopand čr. ókrokoi8cka, xüuáBas dvüpüv ext «3v yQnv* wávres 
I4 
otro, éAkovres foudatar. 
NM 03. f 7 e e \ ? DA ` ^ € À * ` 
Kat àvéßyoav mávres ot viol IopañÀ kal was ó Aaós, ral 
> > , Nox S 02 7 * e y ee 
1)A00v «eis BoiOjA* kal exAavoav, kal ékáÜwrav ère evdmrtov 
^ ^ € / t 9 € / ^ 
Kopíov: kai èvýorevoav èv TH AREP éketyy) ews érmépas, Kal 
z € ld 2 * 
àvQveykav óXokavrOcets Kal TeÀe(ag èvómiov Kupiov, ore éxet 
A / ^ ^ € [4 7 
KiPwrds cabheys Kupiov tod Oeod èv rais 7Mépots ékeivas, 
M x eA 3 + C-A 3 ` N > 7 
kat vees vios Ededlap vio) 'Aapiv wapeorqküs évómtov 
^ ^ b ? € N 3 `N 
abris €v Tals 34épaus éxeivaus: kat èrnpórnoav of viol" IoporjA 
> / LN 5 ^ y 26 ^ > A 
ev Kupio, Aéyovres, ei poaÜGpev črt é£&eXÜétv. eis mrapára£w 
A e E ^ > ^ tc oo“ N ^ Pr X e; 
mpos viovs Beviauiv áóeX oos Tuv; Kal eme Kúpios, dvd- 
s ^ e NOM e 
Byte, atprov Bóo«w aùroùs eis yeipas ouv. Kal eOnkay oi 
iot lopajA évedpa ry l'affaà kúro 
viot lopand evedpa rj l'aBaà kókAq. 
3 ^ € ^ ^ A 
Kai dvénoav oi viol “lopayA mpòs viobs Beviapniv èv TÅ 
€ 7 ^ , ^ ^ ^ * T S € v c ` 
NEPA Ty) Tpiry, kat ovvynav mpos Tiv Taßaà s raé xoi 
kA E S 560^ € € s M > ? ^ ^ 
drag. Kat éf5A0ov of viol Beviaplv els awávrqaw tod Aao9, 
^ * A bi 
kai eLexevwoOnoay èk tis mÓAcos, kal jp£avro zoráccew amd 
^ ^ 4 € e \ g > ^ € ^ ? 3 
Tov ÀaoU Tpavparias ws draf kal raé èv tals ó8ots, 7 €oTt 
d 3 7 > ^ M / > ^ 2 3 ^ 
pio. àvaßaivovoa eis Boi), kal pia els TaGaa èv àypQ, 
€ ? y $ 2 4 A > L4 € ^ ` 
ws Tpiakovta avdpas év lopaXA. Kat eÎîrav oi viol Beviaptv, 
^ "^ s \ ? 
wÜrrovgwW evirioy Tuv ds TÒ mpürov: kal of viol Iopanr 
> / ^ M ^ $ 
emay, púywpev, Kai ékkevohowjuev abtots mà THs mows eis 
7 
Tas óOuís- Kal éroinoay oŭrw. 
^ ^ S.N $ 7 E] ^ ? 5 n M ^ 2 
Kat râs àvip dvéoty èk tod rórov airy, Kat cvvQyav èv 
/ 5 > ^ / ^ 4 
Baad Oapáp* kal rò évedpov IopahÀ èrúýpyero èk tod térov 
"^ g / CO; 
QUTOV ATÒ MaopaayaBé. Kat Abov éÉevavrías Toabad éka 
tO > ô ^ > ^ > ^ ? 4 ` A È 
XtAuddes dvôpõv ékXekrüv èk mavròs "lopoawA- kal TOpaTaces 
^ ? 3 S 7 
Papeta: kai abrol oùx éyvocav, dr. Pbdve ax’ abrobs 7) karia. 
M A A ` ` > ^7 tm > d ^ 
Kat rarae Kúpios tov Benapiv évómiov viðv Iopand> kai 
Leh t viow I PA êr ToD B S5 ^ € 2? > 7 
veplerpay ol viol IopaTj èx s ov Deviaptv év 7H hepa exeivy 
3 ` 7 / e 3 + D 
ELKOTL kal TéVrT€ xthiddas kai ékaròv üvOpas: müvres obrot 
ki € ft NS 9S e eon s o 2 A 
e.ÀAkov poupatav, Kal etdov of viol Beviapiv drt exAnynoay’ 
3 —- ` f ej H ` 
kal €dwKkey avnp "opos r9 Beviopiv rózov, rt 7ATUiCQV TPAS 
TÒ &veOpov 0 &Ünkav eri rh ToBad 
pov 0 €OnKay éri th ToBad. 
K MES ^ > t NE. e^ N S y ô > ^Ü A 
aL €V TQ AVTOVS UTOXWPHTAL, kai TÒ éveOpov ékunjÜn- Kal 
é? a ` vo’ 7 S o5 S 0. 7 c 
écéreway ert rjv Tapaà, xai extn tò &vebpov, kol émára£ov 
Thy TÓÀw €v otdpare foy.aías. 
K b: ^ > ^ e ^N ? n s ^ 9 8 ^ 
al onpetov Tv Tots viots IopanA peta ToU évéüpov THs 
^ * ^ 
paxns üvevéykat atroós ovaonuov Kamvod rò TNS ToAEws. 
DA 3 / ^ 
Kai cidov of viol “IopaiA, ôte apoxateAdBero rò evedpoy Tiv 
^ * 
l'eBaà, koi éergsav èv Tj moporáfev kal Bevtapiv 7péaro 
> 
"aTáccew Tpavpatias év dvopdow "lopayar ds tpidkovra avopas- 
7 aX ? ^ 
Ort trav, máty mrdcet rirrovow évésriov fuv ÖS) vapára£ts 
€ A 
7) TPOTN. 
bi ` ` ‘ ^ 
Kat to ovoonuoy: àvéB émi mwAetov émi tis méews ós 
f A b > /; M 5 La 2 ^ N te * 
cTUÀos KazvoU: Kal éméBAeje Beviapty òriow adrod, kal lod 
f ? r? 
aveBn awréAeta. THs móàcws Ews oùpavoð. 
MN A > s > 7 S 0» ” M 
Kat avnp Iopana éméovpele: kal éomevoav àvópes Deviapiv, 





B Or, unblemished, according to the Heh. pence-offering. 
€ Heb, plain of the south. 6 Cr, is coming upon them. 
£ Or, slain ones, i. e. to smite and cause to fall, 


Y Gr. were emptied out of the city, 
A Gr, extended themselyos, 
m Gr, as the first battle wus, 


JUDGES XX. 26—41. 


destroyed of the children of Israel yet fur- 
ther eighteen thousand men down to the 
ground : all these drew sword. , 

% And the ehildren of Israel and all the 
people went up,and eame to Bethel; and 
they wept,and sat there before the Lord ; 
and they fasted on that day until evening, 
and offered whole-burnt-otterings and 8 per- 
Teet saerifiees, before the Lord, “for the ark 
of the Lord God was there in those days 
? and Phinces the son of Eleazar the son o 
Aaron stood before it in those days; and 
the ehildren of [srael enquired of the Lord, 
saying, Shall we yet again go forth to fight 
with our brethren the sons of Benjamin? 
and tho Lord said, Go up, to-morrow I will 
give them into your hands. % And the chil. 
dren of Israel set an ambush against Gabaa, 
round about z£. 

9 And the ehildren of Israel went up 
against the chillren of Benjamin on the 
third day, and arrayed themselves against 
Gabaa as before. * And the ehildren of 
Benjamin went out to meet the people, and 
Y were all drawn out of the city, and began 
to smite and slay the people as before in the 
roads, 9 wliercof one goes up to Bethel, and 
one to Gabaa in the field, about thirty men 
of israel. * And the ehildren of Benjamin 
said, "l'hey fal! before us as at the first: but 
the children of lsrael said, Let us flee, aud. 
draw them out from the eity into the roads; 
and they did so. 

$ And all the men rose up out of their 
plaees,and engaged in Baal Thamar; and 
the liers in wait of Israel advanced from 
their place from $ Maraagabe. “And there 
eame over against Gabaa ten thousand 
ehosen men out of all Israel; and the 
fight wes severe; and they knew not that 
evil 8 was eoming upon them. % And the 
Lord smote Benjamin before the ehil- 
dren of Isracl; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin in that day a hun. 
dred and twenty-live thousand men: all 
these drew sword. “And the ehildren of 
Benjamin saw that they were smitten; and 
the men of Isracl gave plaee to Benjamin, 
beeause they trusted in the ambuseade 
which they lad prepared against Gabaa. 

47 And when they retreated, then the liers 
in wait rose up, and they ^ moved on toward 
Gabaa, and the whole ambush eame forth, 
and they smote the eity with the edge of the 
sword. 

*5 And the ehildren of Israel had a 
of battle with the liers in wait, that they 
should send up a signal of smoke from the 
city, 9 And the children of Israel saw that 
the liers in wait had scized Gabaa, and they 
stood in line of battle; and Benjamin began 
to smite down wounded ones among tho 
men of Israel about thirty men; for they 
said, Surely they fall again before us, Tas in 
the first battle. 

And the signal went up increasingly over 
the eity asa pillar of smoke; and Benjamin 
looked behind him, and behold the destruc. 
tion of the city went up to heaven. 

* And the men of Isracl turned baek, and 
the men of Benjamin lasted, beeause they 


signal 


Gr. which is one going up, 
HA. Or, a concerted signal, 


Jupces XX. 42—XXI. 11. 


saw that evil had come upon them. “And 
they turned to the way of the wilderness 
from before the children of Israel, and. fled : 
but the battle overtook them, and they from 
the eities destroyed them in the midst of 


em. 

43 And they cut down Benjamin, and pur- 
sued him from Nua elosely till they came 
opposite Gabaa on the east. ** And there 
fell of Benjamin cigirtpen thousand meu : 
all these were men of might. . 

4 And the rest turned, and fled to the wil- 
derness to the roek of Remmon; and the 
children of Israel Bpicked off of tbem five 
thousand men; and the ehildren of Israel 
went down after them as far as Gedan, and 
they smote of them two thousand men. 
"6 And all that fell of Benjamin were twenty- 
five thousand men that drew sword in that 
day: all these were men of might. 4 And 
the rest turned, and fled to the wilderness 
to tbe rock of Remmon, even six hundred 
men; and they sojourned four months in 
the rock of Remmon. 

48 And the children of Israel returned to 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword from the city of 
Methla, even to the cattle, and every thing 
that was found in all the eities: and they 
burnt with fire.the eities they found. 

Now tbe ehildreu of Israel swore in Mas- 
sephath, sayiug, No man of us shall give his 
daughter to Benjamin for a wife, ? And the 
people eame to Bethel, and sat there until 
evening before God: and they lifted up 
their voice and wept with a great weeping ; 
Sand said, Wherefore, O Lord God of Israel, 
has this eome to pass, that to-day one tribe 
should be eounted as missing from Israel? 
4 And it came to pass ou the morrow that 
the people rose up early, and built there an 
altar, and offered up whole-burut-offerings 
and Y peace-offerings. 


$ Aud the ehildren of Israel said, Who of 
all the tribes of Israel, weut not up in the 
congregation to the Lord? for there was a 
great oath eoneerning those who went not 
up to the Lord to Massephath, saying, He 
shall surely be put to death. 


6 And the children of Israel? relented to- 
ward Benjamin their brother, and said, 
To-day one tribe is eut off from [Israel 
7 What shall we do for wives for the rest 
thatremain? whereas we have sworn by the 
Lord,not to give them of our daughters for 
wives. ®And they said, What one man is 
there of the tribes of Israel, who went uot 
up to the Lord to Massephath ? and, be- 
hold, no man came to the camp from Jabis 
Galaad to the assembly. °? And the people 
were numbered, and there was not there a 
man from the inhabitants of Jabis Galaad. 


10 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the $ strongest, and 
they charged them, saying, Go ye and smite 
the inhabitants of Jabis Galaad with the 
6 edge of the sword. !! And this shall ye do: 
every male and every woman that has known 
the lying with man ye shall devote fo 
destruction, but tbe virgius ye sball save 
alive: and they did so. 


B Or, eut off as stragglers. Gr. gleaned, or picked straws. 
6 Gr, sons of strength. 
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3 4 € $ N 
öre elüov Sre cuvivrnce èr aùroùs 7] Tovypia. Kat êr- 42 
EBX 5 f e^ 'Í nr > N 500 ^ 3 4 `~ 
éBAeyav êvómov viðv 'lopazA eis rhv ôðòv THS <pyuov, kai 
* N N e^ 
epuyov' kal jj mapáračıs eplacey ém avTOvS, kai oi ATÒ TOV 
7 ^ 
TÓXeav OuédÜewpov aùroùs êv pér avróv. 
3 * 
Kol xatéxorrov tov Beviapüv, kai édiwfav avrÓv ard Nova 43 
^ / 5 ^ d 5 Z N ` 3 ra nAL 
Kata móða avTod ews ümévavrt lafjaà mpòs àvaroÀàs nAtov. 
Kal érecov dmó Benaply ókrokaióeka ytMráðes àvOpQOv: ot 44 
TávTés oUTOL üvOpes Ovvdj.eus. 
^ y M y b 
Kal éméBAeav oi Aourol, kal édevyov eis THY épmpov mpos 45 
h A ^ e € N 
Tiv vérpav TOD "Pépguóv: koi éxadapnoavro é$ avTOv oi viot 
> z / ^ 
IopanA -evrakwrXxiA£ovus dvOpas* kal karéßnoav dricw aUrQv 
^ c ^ / 
oi viol “IopandA ews Teðâv, kat émáracfav £ a)rüv durxtAious 
3 Z N 
dv8pas. Kai éyévovro wávres of memrokóres àmó Beviapty, 
^ / / ^ € A 
cixoourevte xtAiddes dvépGv éAkóvrov poupaiav év TH "ep 
? / € / © y Ò Ò / K N 5 7 À € 
éxelyy oi mavres obrot üvOpes Suvdpews. Kal éméBAevav oi 
1 ` z ne 
Aourol, kai epvyov els THY čp piov TOS Tijv mérpav ToU Pep- 
t 3j 3 > 
pov éfakóciot dvOpes, Kal èkáĝirav èv métpa Peupwv Téc- 
capas urnvas. 
p Im e N35 * 5 / A e oN ` ` 
Kai of viot Iopand eréotpeWayv mpòs viovs Beviauiv, kat 
3 of 5 n! > / e / sN aN M Ado 
émárafav aùroùs êv oromatt poudaias amo mwoAews Meba 
€ ^ Z / 
kal €ws kTývovs, kal ws TavTds TOD ebpioKopévov eis TATAS 
/ £ 
Tas móest Kal Tas mées Tas cbpeÜc(cas êvérpnoav év 
/ 
Tupl. 
p ` e e N95 N » 3 N / a 8 
Kat of viot IopanA apocav év Maconpad, Aéyovres, avnp 
^ ~ ^ b ^ 
éÉ uv od Sdce Üvyarépa a)roU rO Bevapty eis yvvatka. 
^ g ? 
Kai AGev ô Aaós eis Baubyr, kai ékáÜwrav éke? ews eomepas 2 
> 7 ^ ®© ^ N^ s 3 ^ \ y ` KÀ 
êvømiov TOD Oeod: Kal npav duovrv avtaov, Kal exAavoay KAav- 
N P é 
Oudv péyav, Kal elrav, eis ré Kópie Ocà lopayA éyevQon 3 
^ ^ 5 ` N / 
atrn, TOU émickemiva,. ouepov amd loparA pvdnv piav; 
^ s \ 3 / 
Kai éyévero rH èraúpiov, kal ópÜpwrev ô Aaós, kat qkooopmoav 4 
A ? * ld 
éket Ovovacrijptov, kal åvýveykav óXokavróaeis kat TeAcias. 
^ 7 
Kal etrav oi vioi Iopanà, tis oók àvéBw ev tH éxxAnoia 5 
5 x ^ "^ 3 N x 4 e? e et t 
amo TacGv pviðv Iopanà mpòs Kupiov; ort 0 opkos peyas 
^ s / 
Av rots oük dvaBeBnxdar pds Kipiov eis Macowà6, Xéyovres, 
(aváre Üavomorja erau. mU ; M 
Koi mapekAjÜqaav oi viot loparA mpòs Beviapiv adeApor 6 
^ a / N 3 A 
avtav, Kat etmrav, e€exdryn oypepov dvAr pla amo Iopanh. 
f: 7 m ^ A A e ^ 
Ti romoupey abrois tots meptocois Tots trodapleiow ets 7 
^ ^ a ^ `N A^ 3 ^ 
yvvaikas; kal T4éts pócajuev èv Kupi roO uh dovvat G.UTDIUS 
^ ^ ^ ` > / D 
amd TOv Üvyarépov Tv eis yuvatkas. Kat etzav, Tis ets 8 
^ e Ld 
Grd hvddv “Iopand, ôs obk dvéBy mpòs Kupiov eis Mac- 
* N A NO M 
onpab ; Kai iðoù obk mAdev avnp cis TNV rape. Boy amo 
"n x x > 
loBeis Tadadd cis rv éxxAnoiav. Kal émeokém 6 dads, kat 9 
5 S 5.75. > \ > A >I N T À to 
obk Hv €ket àvrjp ad olkoovrov "latis Tadado. 
^ ? ? ^ 
Kal &mécreiev éxel dj cvvaywyy duddexa xiAtddas àvOpüv 


46 


48 


al 


10 


n A ; 3 ^ / 
amd viðv THs Suvdpews, Kat évereiÀavro avrots Aéyovres, 


mopeverbe kal mardéate rods olkoüvras '"lafjéis Tadaad èv 
orématt poudatas. Kat ToÜro soujcere wav dpoev kaill 
nacay yvvaika eldviav Koiryv dpaevos, dvabeyarieite Tas dé 
napbévous, mepimornoeobe Kal éroinoay ovTus. 


y See chap. 20. 26. 
Ü Gr. mouth. 


à Or, comforted themselves, or were comforted, 
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b K A 4 ? ^ 
12 Koi ebpov dd oikoovrov 'lafjéis Tadadd, Terpakogítas 
/ 
vedviðas zrapÜévovs, atrives oUk éyvwoay &vpo. els koírqv dpce- 
S oy s NC S ` ` , N \ 3 
vos, KaL T]veykav auTas eis THY wapeuBoAvw eis SyAOM THY èv 
yn Xava&y. 
$ b "^ N / 
19 Kat àmécreAav wüco 7j cwaywyy, kal éAáNgoav mpos 
"m e 
Tous vioùs Beauly êv 7H mérpg “Peupov, kal ékdAecav adroùs 
14 ets cipn Kal éréovpeye Beviauiv mpós rods viovs 'loponA 
ds dfe Kat irérroeje Benaply pis robs lots "Iapa 
^s ^ 3 Lu "m 
EV TH KatpQ éketvo, Kal EOwKay avtois of viol IopazjÀ Tas yuval- 
A ? p * > % A / 3 s / N 
kas äs eCwomoinoay àmó TOv Üvyarépov "loffis Tadads koi 


y 


e t7 
NPETEV AVTOLS OUTO. 


15 


Kat 6 Xaós mapekàýy éxi tô Beviapiv, Ste erolnoe Kúpios 
dtaxomyy èv tais pudats opos. 


\ OA e f A A f 7 A 
16 Kat eirov ot mpeapúrepoi rhs avvayorytis, rl Torýowuev rois 
^ ^ 7 
Tepiodois eis yvvaikas; Ort Apavicby årò Bevapiw yuri. 
^^ m / m 
17 Kat eirav; kAypovopia Siacwlopévev rôv Beviapiv: kal obk 
5 et ^ 
18 é&aXeuÜjmera, dA) dad 'lopajA, dri Fels od Suvyoducha 
odvar adtois "yvvatkas dà TOv Üvyorépov Hydv, dr. Öp ÓTA HEV 
ev viots Iopayh, Aéyovres, émwaTápocos 6 OiBoUs yuvaika tô 
Beviapiv. 
3 "x 
Kai ebrav, ioù 07) éoprij Kvpíov èv XqAop. ah’ $uepGv els 
e / 7 3 > \ »5e€^ e N > > ` €x 7 
7épas, N écrww aro Boppa ras BouOTvA, kar dvatodds Alov 
> ^ ^ € ^ ^ $ -7 S- N `N 5 N No» 5 
éri THS 000 THs àva[Jauvoóags dard Bai eis Svxtp, koi dad 
20 Nórov ris AefjovG. Kal évere(Aavro tots viote Beviauiv, 
wv, Lad "m 
21 Aéyovres, sopeóecÓe kal évetgavoate Èv Tots dureAGor, kal 
y \ 5 N 3y 54/7 G € / e^ E 4 
oweobe, kal boù, dav é£éAOuotww at Guyatépes TOv oikoúvrov 
lant m ` ^ 
2yAw xopeóew èv rois xopois, kal é£eAeóoecÓe ex vv dme. 
A A ` A 
Aóvov, kal áprácare attois vip yuvaixa dard tov Üvyarépav 
^ ? t t; 
Snow, kal wopeócoÜe cis yiv Benapiv. Kal eorar bray 
y 6 e / $ ^ ^ € 16 À N aon ? G b 
e\Gwow oi marépes aùrôv 7j ot ddeAdol aùrôv Kpiverbar mpds 
^ "^ e v ^ vu 
pâs, kal époUuev adtots, eos TOLNTATE UIV AVTAS, OTL OUK 
^ "^. A e e 
cAdjouev dvnp yvvatka aitod èv rj maporá£e, dre OUX pets 
cdwKare adrots, ws kAfjpos arlyuqueAijoare. 


19 


N f t N /, ` ^ 
28 Kat éroincay osros oi viot Beaty: koi &Xaffov. yuvatkas 
eis dpiO.ov aùrôv dard rv xopevovody dv zjpracav- Kal émopeó- 
XN / 4 "m x 5 
cav, kal irécrpejav eis tiv KAnpovouiay atrüv: kal BKodd- 
24 pyoay tàs vróXeis, kal ékáÜ.cav èv aitats. Kat Tepiemárqoav 
3 ecÓ e € N 'I n. 5 ^ a à 5 f $ 5 > À3 
EREE oL UOL lapayA £p T) R «po exelvyy avnp eis pu nV 
^ "^ ^" ^ 3 3 
avrov kat eis avyyéveuxy avtod: Kat é€fAPov ékeiÜcv àvyp eis 
` / m 3 ^ ? 
25 rrjv KAypovouiay aŭro. “Ev 6 tals juépaus éxeivais ok Fv 
N > 9? 7 2 5 N 5p $. tf 3 ^ 3 / 
BaciXevs év “Iopand: dvi 70 ees évómLov atroU èrolet. 


et 


C Gr. from days to days. Hebratsm. 


ò See ver. 6. 
A Gr. Walked. 


8 Gr. from, out of, y Gr. it pleased them thus. 


JUDGES XXI. 12—25, 


1? And they found Samong the inhabitants 
of Jabis Galaad four hundred young virgins, 
who had not known man by lying with him: 
and they brought tbem to Selom in theland 
of Chanaan. 

33 And all the congregation sent and spoke 
to the ehildren of Beujamin in the roek 
Remmon, and invited them to make peace. 
H And Benjamin returned to the children of 
Israel at that time, and the children of 
Israel gave them the women whom they 
had saved alive of the daughters of Jabis 
Galaad; and Ythey were content. 

5 And the people ‘relented for Benjamin, 
beeause the Lad had made a breach 1n the 
tribes of Israel. 

1$ And the elders of the congregation said, 
What shall we’ do for wives for them that 
remain? for the women have been destroyed 
out of Benjamin. !" And they said, There 
must be an inheritance of them that are 
eseaped of Benjamin; and so a tribe shall 
not be destroyed out of Israel. !9 For we 
shall uot be able to give them wives of our 
daughters, beeause we swore among the 
ehildren of Israel, saying, Cursed zs he that 
gives a wife to Benjamin. . 

7? And they said, Lo! now there is a feast 
of the Lord $from year to year in Selom 
which is on the uorth of Bethel, eastward 
on the way that goes up from Bethel to 
Syehem, and from the south of Lebona. 
2 And they charged the ehildren of Ben- 
Jamin, saying, Go and lie in wait in the 
vineyards; ?land ye shall see; and lo! if 
there come out the daughters of the inha- 
bitants of Selom to dance in danees, then 
shall ye go out of the vineyards and seize 
for yourselves every man a wife of tho 
daughters of Selom, and go ye into the land 
of Benjamin. 7? And it shall eome to pass, 
when their fathers or their brethren come 
to dispute with us, that we will say to them, 
Grant them freely to us, for we have uot 
faken every man his wife in the battle: 
because ye did not give to them 8 according 
to the oecasion, ye transgressed. — 

5 And the children of Benjamin did so; 
and they took wives according to their 
number from the daneers whom they 
seized: and they went and returned to their 
inheritance, and built the eities, and dwelt 
inthem. “Aud the children of Israel Awent 
thenee at that time every man to his tribe 
and his kindred; and they went theneo 
every man to his inheritanee. And in 
those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in his 
own sight. 


9 Translated from Alex. 


Rvrx I. 1—14, 


AND it came to pass when the judges ruled, 
that there was & famine in the land: and a 
man went from Bethleem Juda to sojouru 
in the land of Moab, he, and his wife, and 
his two sons. ? And the maws name was 
Elimelech, and his wife’s name Noemin, 
and the names of his two sons Maalon and 
Chelaion, Ephrathites of Bethleem of Juda: 
and they came to the land of Moab, and 
yremained there. 

3 And Elimelech the husbaud of Noemin 
died; and she was left, and her two sons. 
t And they took to themselves wives, women 
of Moab; the name of the one was Orpha, 
and the name of the second Ruth ; and they 
dwelt there about teu years. ? Ànd both 
'€Maalon and Chelaion died also; and the 
woman was left of her husband and her two 


ns. 

. § And she rose up and her two daughters- 
in-law, and. they returned out of the country 
of Moab, for she heard in the country of 
Moab that the Lord Aad visited his people 
to give them bread. 7AÀnd she went forth 
out of the place where she was, and. her 
two daughters-in-law with her: and they 
went by the way to return to the land 
of Juda. 


8 And Noemin said to her daughters-in- 
law, Go now, return each to the house of 
her mother: the Lord deal mercifully with 
you, as ye have dealt with the dead, and 
with me. 9'The Lord grant you that ye 
may find rest each of you in the house of 
her husband: and she kissed them; and 
they lifted up their voice, and wept., 9 And 
they said to her, 9 We will return with thee 
to thy people. | 

ll And Noemin said, Return now, my 
daughters; and why do ye go with me? 
have I yet sons in my womb to be your 
husbands? !'Turn now, my daughters, for 
I am too old to be married: for I said, Sup- 
pose I were married, and should bear sons; 
36 would ye wait for them till they should 
be grown? or would ye refraiu from being 
married for their sakes? Not so, my daugh- 
ters; for 9I am grieved for you, that the 
hand of the Lord has gone forth against me. 

4 And they lifted up their voice, and 
wept again; and Orpha kissed her mother- 
in-law and returned to her people; but 
Ruth followed. her. 





B Gr. name. y Gr, wore. 
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ò Gr, we return. č Gr. will, 0 Gr. it is made bitter to me. 


POYO. 951 


15 Kai ere Nwepiv mpós "Pov0, dod àvéerpeje civvundds 
cov vpós Aadv aùrhs Kol mpds roUs Geods airys: èmorpapnô 
16 97 kai ob éricw tis cvvvóudov cov. Etre 85 ‘Po, uj 

&rávrQcoií pot Tod karadurety oe, Ù arootpabar ömobév cov, 

OTL.GU rov éà» TopevOys, wopevoouat, kai oU àv avAw ys, 

avrkucijocopat ó Aads cov, Aads pov, kal 6 Beds cov, Beds 
17 our Kat ob (àv érobdvys, iwoÜavoünat kaket raphropar 

TdÓe morat pot Kupios, kal ráðe mpoobetn, br. Odvaros 
18 diacreAct dvapérov éuoU koi cod. “ISotca 8$ Nweuly dru 
KpaTavovTal ait) TOD TopeverOat per abr)s, êkórare Tod 
Lahjoat mpds abryy ert. l 

‘ExopevOnoav 8$ auddrepat, Ews Tod wapayevécOar abràs 
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y e £ / 3 9 3 ^ ` > Li V9 2 ` 
NXNTE "aca vj woAlts ém aùrais, kal elmov, el avTn écTl 
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auras émwrrpépovsa,. É aypod Modf- aðrar è vapeyeviün- 
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2 Kairy Noepiv àvjp yvópuios tS åvðpl adris, ô 8 avnp 

Ouvards joxUi ék tis Gvyyeveias "E JuuéAey, kal óvoua avr 
2 Bool, Kai etre "Pot0 ù) MuaBiris wpós Noepiv, ropedbo 

07 els àypóv, kal awvá£o £v mois cTáxugi karótıoðev où éày 

eupw xáptv èv ódÜaAuois airov etre 88 aity, Topevov, 
9 Üyarep. Kat émope/Un Kal éOodca cvvéAefev èv Th àypà 

karómwÜe TOv Üepijóvrov: — kal Tépiémege TEPLTTWMATL TH 
pepidt ToU aypod Boot, rod èk ris cvyyevelas “HAuerex. 
4 Kat od Boo Ader èk ByOeèu, kal ete tots Gepilovar, 

Kupios pef óuQw al etmov ard, etAoynoat me Kóptos. 
9 Kat etre Boò 76 mabapi atrod TQ eheorare êri tods Gepi- 
6 Covras, rivos Ñ veüvis atry; Kal daexpiOn td mabápiov rò 

épeotos émi rois Üepífovras, kal eimev, 5j mats 7 Mwaßirıs 
7 cotiv Ñ arootpadeioa perà Nweuly èé &ypo0 Modh. Kat 

cime, ovAAeEw 8 Kal cuvdéw èv rots Spdypacw omobey tév 

GepiCovrwy- Kat HAGE kal čary dad mpwilev kat ews éomépas, 

ov KatTéraucev èv TÔ dypQ pakpóv. 
8 Kat eme Boóf mpòs ‘Pod, od iKovcas Übyarep; pÀ 

mopevOps èv yp avAXé£ot érépw kal od où vopevom évreiüev, 
9 de kolUujÜrr. perà TOv Kopactwy pov. Of ód0aAuoí cov els 
Tov aypov ob éàv GepiLucr, xal mopejag karómwÜev abrüv- 
idov évereiAduny Tots madaplois rod ui) aWwacbal cov: kat ore 
Òupýoes Kal sopevÜrom cis rà okeóq, kal miera OOev edv 
vdpevwvrar Ta moi0ópu.. Kal émeoev éml mpóowmov aurys, 
kal wpogekUv)gev éml tiv yf, kal eme «pos abróv, ri 
Ore ebpov xdpw èv ddOadpois cov Tod ETLYVOVAL pe, kal éyó 
eiut E€vy ; 

Kal àmekpíüón Book, kal etmev airy, amayyehia darnyyéedn 


19 


22 


10 


11 


B i. e. wife of a husband's brother: no English word exaetly nnswers to this, 
" ¢ Gr.in whosesoever eyes I shall find favour. 


Y Gr. is, 


Rora I. 15-—II, 11, 


15 And Noemin said to Ruth, Behold, thy 
F sister-in-law has returued to her people 
and to her gods; turn now thou also after 
thy sister-in-law. ! And Ruth said, Intreat 
me not to leave thee, or tu return from fol- 
lowing thee; for whithersoever thou goest 
I will go, and wheresoever thou lodgest, I 
will lodge; thy people shall be my people, 
and thy God my God. “And wherever 
thou chest, I will die, and there will I be 
buried: the Lord do so to me, and more 
also, if I leave thee, for death only shall 
divide between me and thee. And Noe- 
min seeing that she Y was determined to go 
with her, eeased to speak to her any more. 

19 And they went both of them until they 
came to Bethleem: and it came to pass, 
when they arrived at Bethleem, that all the 
eity rang with them, and they said, ls this 
Noemin? ? And she said to them, Nay, do 
not eall me Noemin; eall me ' Bitter, for 
the Mighty One has dealt very bitterl y with 
me. “Il went out full, and the Lord has 
brought me baek empty: and why call ye 
me Noemin, whereas the Lord has humbled 
me, and the Mighty One has afllieted me ? 

^ So Noemin and Ruth the Moabitess, 
her daughter-in-law, ?returned from the 
country of Moab; and they eame to Beth- 
leem in the beginning of barley harvest. 

And Noemin had a friend an aequaint- 
anee of her hnsband, and the man was a 
mighty man of the kindred of Elimelech, 
and his name was Booz. ?And Ruth the 
Moabitess said to Noemin, Let me go now 
to the field, and I will glean among the ears 
behind the man $ with whomsoever I shall 
find favour : and she said to her, Go, daugh- 
ter. %And she went; and came and gleaned 
in the field behind the reapers; and sho 
happened by ehanee to come on a portion of 
at land of Booz, of the kindred of Elime- 
ech. 

* And, behold, Booz eame from Bethleem, 
and said to the reapers, The Lord be with 
you: and they said to him, The Lord bless 
thee. 9AÀnd Booz said to his servant who 
was set over the reapers, Whose is this 
damsel? 6And his servant who was set 
over the reapers auswered and said, It is 
the Moabitish damsel who returned with 
Noemin out of the land of Moab. 7And 
she said, I pray you, let me glean and gather 
among the 9 sheaves after tho reapers: and 
she eame and stood from morning till even- 
ing, and rested not even a little in the field. 

? And. Booz said to Ruth, Hast thou nob 
heard, my daughter? go not to glean in 
another field; and depart not thou henec, 
join thyself here with my damsels. ?9 Let 
thine eyes ġe on the field where my men 
shall reap, and thou shalt go after them: 
behold, 1 hayo eharged the young men not 
to toueh thee: and when thou shalt thirst, 
then thou shalt go to the vessels, and drink 
of that which the young men shall have 
drawn. “And she fell upon her faee, and 
did reverenee to the ground, and said to 
him, How is it that I have found graee in 
thine eyes, that thou shouldest take notice 
of me, whereas I am a stranger ? 

u And Booz answered and said to her, It 


ò Gr, returned, returning from. 
0 Gr. handfuls, 


Ruru II. 12—1II. 4. 


has fully been told me how thou hast deatt 
‘with thy mother-in-law after the death of 
thy husband ; and how thou didst leave thy 
father and thy mother, and the land of thy 
birth, and camest to a people whom thou 
knewest not Bbefore. 7 The Lord recom- 
pense thy work: may a full reward be given 
thee of the Lord God of Israel, to whom 
thon hast come to trust under his wings. 
3 And she said, Let me find grace in thy 
sight, my lord, because thou hast comforted 
me, and because thou hast spoken Y kindly 
to thy handmaid, and behold, I shall be as 
one of thy servants. o. 

14 And Booz said to her, Now 2z¢ is time to 
eat; come hither, and thou shalt eat of the 
bread, and thou shalt dip thy morsel in the 
vinegar: and Ruth sat by the side of the 
reapers, and Booz ‘handed her meal, and 
she ate,and was satisfied, and left. 

5 And she rose up to glean; and Booz 
charged his young men, saying, Let her even 
glean among the sheaves, and $reproach 
her not. 16 And do ye by all means carry it 
for her, and ye shall surely let fall'for her 
some of that which is heaped up; and let 
her eat, and glean, and rebuke her not. 
V So she gleaned in the field till evening, 
and beat out that she had gleaned, and ıt 
was about an ephah of barley. 

18 And she took 7£ up, and went into the 
city: and her mother-in-law saw what she 
had gleaned, and Ruth brought forth and 
gave to her the food which she had left from 
what she had been satisfied with. And 
her mother-in-law said to her, Where hast 
thou gleaned to-day, and where hast thou 
wrought? blessed be he that took notice of 
thee. And Ruth told her mother-in-law 
where she kad wrought, and said, The name 
of the man with whom I wrought to-day zs 
Booz. ? And Noemin said to her daughter- 
in-law, Blessed is he of the Lord, because 
he has not failed in his mercy with the living 
and with the dead: and Noemin, said to 
her, The man is near akin to us, he is one of 
our relations. “And Ruth said .to her 
mother-in-law, Y ea, he said also to me, Kee 
close to my damsels, until the men sha 

we finished all my regon, 

. 2 And Noemin said to Ruth her daughter- 

in-law, 47 is well, daughter, that thou went- 

est out with his damsels ; thus they shall 

not meet thee in anothérfield. 2 And Ruth 

joined herself to the damsels of Booz to 

glean until they had finished the barley- 
arvest and the whest-harvest. 

And she lodged with her mother-in-law: 
and Noemin her mother-in-law said to her, 
My daughter, shall I not seek rest for thee, 
that it may be well with thee? ? And now 
is not Booz our kinsman, with whose dam- 
sels thou wast? behold, “he winnows barley 
this night in the floor. 

? But do thou wash, and anoint thyself, 
and put thy raiment upon thee, and go up 
to the threshing-floor: do not discover thy- 
self to the man until he has done eating and 
drinking. 4And it shall come to pass when 
he lics down, that thou shalt mark the place 
where he lies down, and shalt come and lift 
up the covering of his feet, and shalt lie 


B Gr, yesterday and the third day. 


y Gr. to the heart of. Hebraism. 
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F £ N ^ 

govtat oot èv dypQ érépo. Kal «pocekoAA0n '"Pov(0 tots 23 
^ ^ ei ^ / b 
Kopagiots ToD Bodog ToU avAAÉyetw, ews ToU cvvrcAégau TOV 

` A ^ ^ A 

Gepiopov tov KpiOdy Kal TOV mvpôv. 
^ "^ A A ^ N 
Kai éxafice peta Tis wevOepds abris: cime 06 avr] Noejv 8 - 
"n 7 
7) T€vOepà. aùris, Übyorep, où p) LnThow aov avaravow, iva 
D / / N ^ 3 5 N A € A qom 
ev yeynTat oor; Kai viv ovxt Boog yvapimos uav, ov ys 2 
^ m ^ s ^ 
petrà TOv Kopaciwy aùroð; loù aùròs Aukua Tov ddwva TOv 
Koay tavTy TH vukri. 
A N s 
Zò dt Aovoyn, kai àXcüjm, kal meprOnoes Tov ipatouóv rov 3 
3 N N \ 3 / La N ej b ^ ^ 3 5 ^ 
emt oè, kai dvapýon émi Tov dAw* py yvwpicOys TO dvdpt 
ews TOD ovvTehéoat adrov Tov payelv Kal miv. Kai eorar 4 
^ A f € e" 
êv TÔ KoynOnvat aùròv, kal yydon Tov TÓTOV Orov KOIMĜTAL 


> m * 5 £ ` 3 "n N s ^" 3 ^ * 
EKEL, KAL éXevorn KaL dmokañúyets TA TPOS TOOWY QUTOV, KAL 


ô Lit. heaped, € Gr. shame her not. 


9 Or, he winnows the barley-floor. 
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- ^ * ? T^ ` 
Ə kouuÜ6on, koi aùròs åmayyeet oot & momoes, Elme be 


< 7 e A oF / 
Pov rpòs abcijv, máyra dca àv emys, rohoo. 


6 Kat karéf «is tov Àw, Kat roinge Kata mdyta, oa 
7 évere(Aaro airy ù) vevÜepà abris. Kal epaye Bool kal émue, 
kai nyabivOn % Kxapdia adrod, kal JAOe KoymyORvar èv pepis 
Tis orouBns: 7 0? TAÓev èv kpv, kal dzekáAwje rà mpds 
9 rodav abro. "E»yévero 8$ év cQ pecovvkrío, kal èééorn 
Ô àvjp, Kal érapáxOn, kai ioù yu) kotuürai mpds ToBGv 
J ajroV. Elre 00, ris el ot; ý St erev, éyo eiut “Podd 5 
dovhyn cov, kal mept paies tò wrepóyióv aov éml rjv SovAnV 
10 cov, dr áyxwrebs el ot. Kal dire Bo, euAoynpévQ od 
TO Kuplw OeQ, Oiyarep, dre yyáÜDvvas rò ededs cov rò éoxa- 
Tov Uvirép TO prov, wn TopevOnval ce dricw veaviQv, etrot 
ll rrwyds etrou wAovaws. Kal viv Übyarep py hood, mávra 
doa éà» eimys moujoo cov olde yàp co dvd} aod pov 
12 Gre yuv) Suvdpews et oú. Kal viv 6 ddnOas ayxioTeds €yo 
3 cipe Kal ye éorly. àyyioreùs eyylwy tgp eué. Atricbyre 
mv vükra, kal éorat tompwt èàv ayx.oTtevon ae, &yaóv- 
&yxurTevéro* éày 8& uù) BovaAnrar ayyoredoal ce, dyxtoTeUoo 
ce éyó* Eh Kópios* kowuajÜnr. ews rompot. 


^ ^ g af, € M ^ 
14 Kat ékouwjÜn mpòs roddv atro0 ews mw y O€ avery 
^ ^ ! ^ ES s 
mpò TOV émtyvüvat avdpa tov mwAxatov aŭro?” kal etre Bod, 


pn yvoobyrw, dre Ae yuv) els tov Gdw. 
15 


` > a ^ / M / N05 / N 5 f 
Kat eizrev aùTh, pépe Tò Wepilwpa. rò émrávo cov: kal éKpárm- 
Z A ^ / > ` 
Tev 'aÙTÒ, Kal éuérpyaev É kpiUQv, koi éréÜnkev ém abri, 


kat elondbev eis Thv TOA. 


16 Kat “Podé corde mpòs rv mevÜepàv abre 5 8$ elmev 
- ^^ ^ tf / ^ 
abr], Übyorep: al ebmev aùr mávra dca èroinoev auTy 
^ A ^ ^ Fa 
176 ávjp. Kal erev abrp, ra É vv KpiOdv radra Boxe pot, 
` 
Ort elme mpòs pè, wy elaéAÓns kev) mpòs THY m€vÜepáv aov. 
18'H 3e elre, káÜov Giyarep, éos ToU émvyvOyvai ce TOS o) 
^ ^ , N ^ 
TETETAL pHa ov yàp pij Hovxydon 6 àvnp ews üv TeAco Oy 
b ^ / 
TO PHYA repov. 
4 Kai Bodl àvéßy émi tiv múànv, koe exabiocey €Kel, Kal 
1] Ki 
3 ` € 3 ` é 4] 3 / / M ^ 
idov 6 dyxicreds mapemopejero, ðv éAáAgoe Bode: kal edre 
` 3; N s 5 AL 0 26 / b 26/ À 
mpos aùròv Boog, éxxAtvas káfwrov ðe kpúpie kal éfáQuve 
2 kal ékáÜ.ge. Kal éAafje Boot 8éka avopas dm TOv mpecBv- 
Tépov Ts vÓAeos, Kal elme, kaÜiaare 8e: kal éxéOioay, 


3 Kat «me Bool 16 áyxwrét, riv pepida 100 aypov ý éate 
^ 3 ^ c ^ * dh 3 a A / * ^ 3 
TOD ddeApod yudv Tod "EJukéAex, $) Bé80rau Noepiv tH èr- 
4 orpepovon èE dypo Moóf, Kayo cia, &moka ái TÒ ovs 

^ 3 ^ 3 ^ 

cov AÀéyov, kroa €évavríov tv kaÜnpévov, Kal evaytioy Tov 
mpeaButépwv tod AaoU pov. ef å- worevers, dyyloreve: el B2 
py &yxwrTeves, àv&yyeóv por, kai yvdcopat, ort obk lor: 
mapeE coU Tod ayxioredou, Kayo ele perà cé ó BE eLT€v, 
5 eyo cipi àyywreóoo. Kal elme Bodl, èv "pp. Tod KTy)- 
M b M T s b s X ^ 
cacÜa( ce tov dypdv èk xepós Nweuly kal mapa Pot ris 


Rura III. 5—IV. 5. 


down; and heshall tell thee what thon shalt 
do. ®And Ruth said to her, All that thou 
shalt say, I will do. 

nd she went down to the threshing. 
floor, and did aecording to all that her 
mother-in-law enjoined her. ?.Ànd Booz 
ate and drank, and his heart was glad, and 
he eame to lie down by the side of the hea 
of corn; and she came secretly, and lifted 
up the covering of his feet. 5 And it came 
to pass at midnight that the man was 
amazed, and tronbled, and behold, a woman 
lay at his feet. ?And he said, Who art 
thon? and she said, lam thine handmaid 
Kunth; spread therefore thy skirt over thine 
handmaid, for thon art a near relation. 
W And Booz said, Blessed be thon of the 
Lord God, my danghter, for thon hast made 
thy latter kindness greater than the former, 
in that thon followest not after yonng men, 
whether any be poor or rieh. “And now 
fear not, my danghter, whatever thon shalt 
say I will do to thee ; for all the tribe of my 
people knows that thon art Ba virtnous 
woman. And now I am truly akin to 
thee; nevertheless thereis a kinsman nearcr 
than I. "Lodge Aere for the night, and it 
shall be in the morning, if he will do the 
part of a kinsman to thee, well—let him do 
it: butif he will not do the part of a kins- 
man to thee, I will do the kinsman’s part to 
thee, as the Lord lives; lie down till the 
morning. E , 

H And she lay at his feet nntil the morning; 
and she rose np before a man could know 
his neighbour; and Booz said, Let it not be 
known that a woman eame into the floor. 

B And he said to her, Bring the apron 
that is npon thee: and she held it, and he 
measured six measures of barley, and pnt 
them npon her, and she went into the eity. 

And Ruth went in to her mother-in- 
law, and she said to her, My daughter! and 
futh told her all that the man had done to 
her And she said to her, He gave me 
these six measures of barley, for he said to 
me, Go not empty to thy mother-in-law, 
33 And she said, Sit still, my daughter, until 
thou shalt know how the matter will fall 
ont; for the man will not rest nntil the 
matter be accomplished this day. 

And Booz went np to the gute, and sat 
there; and behold, the relative passed by, 
of whom Booz spoke: and Booz said to him 
Turn aside, sit down here, Ysueh a one: and 
he tnrned aside and sat down. ? And Booz 
took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit yc here ; and they sat down. 

3 And Booz said to the relative, Zhe matter 
regards the portion of the field which ê was 
onr brother Elimelech's which was given to 
Noemin, now returning ont of the land of 
Moab; fand 1 said, I will $ inform thee, 
saying, Bny it before those that sit, and 
before the clders of my people: if thou wilt 
redcem it, redeem it, bnt it thon wilt not 
redeem it, tell me, and I shall know; for 
thereis no one beside thee to do the office 
of a kinsman, and J am after thee: and he 
said, I am Aere, I will redeem it. >And 
Booz said, In the day of thy buying the 
field of the hand of Noemin and of Ruth 


eT iene ee eee 


B Lit. a woman of strength or power. y Lit. secret one, 


à Gr, is, 


C Gr. open or uncover thine ear, 


24 
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the Moabitess the wife of the deceased, thou 
mnst also bny her, so as to raise up the 
name of the dead upon his inheritanee. 
$ And the kinsman said, I shall not be able 
to redeem it for myself, lest | mar my own 
inheritance; do thou redeem my right for 
thyself, for I shall not be able to redeem 2ć. 


7 And this was in former time the ordi- 
nance in Israel for redemption, and for a 
bargain, to eonfirm every word: A man 
loosed his shoe, and gave it to his neighbour 
that redeemed his right; and this was a 
testimony in Israel. 3 And the kinsman 
said to Booz, Buy my right for thyself: an 
he took off his shoe and gave it to him. 


9And Booz said to the elders and to all 
the people, Ye are this day witnesses, that 
I have bonght all that was Elimeleeh's, and 
all that 8belonged to Chelaion and Maalon, 
of the hand of Noemin. 1 Moreover I have 
bonght for myself for a wife Ruth the 
Moabitess, the wife of Maalon, to raise up 
the name of the dead npon his inheritanee; 
so the name of the dead shall not be de- 
stroyed from among his brethren, and from 
the tribe of his people: ye ave this day wit- 
nesses, 


1 And all the people who were in the gate 
said, We are witnesses: and the elders said, 
The Lord Y make thy wife who goes into thy 
honse, as Rachel and as Lia, who both toge- 
ther built the house of Israel, and wrought 
mightily in Ephratha, and there shall bea 
name £o thee in Bethleem. ©“ And let thy 
house be as the honse of Phares, whom 
Thamar bore to Jnda, of the seed whieh the 
Lord shall give thee of this handmaid. 


13 And Booz took Rnth, and she became 
his wife, and he went in to her; and the 
Lord gave her eoneeption, and she bore a 
son, And the women said to Noemin, 
Blessed is the Lord, who has not snífered a 
redeemer to fail thee this day, even to make 
thy name famons in Israel. © And he shall 
be to thee a restorer of thy soul, and one to 
cherish thy old age; for thy daughter-in- 
law which has loved thee, who is better to 
thee than seven sons, has born him. 16 And 
Noemin took the child and laid it in her 
bosom, and beeame a nurse to it. 


V And the neighbours gave it a name, 
saying, A son has been born to Noemin; and 
they ealled his name Obed; this is the 
father of Jesse the father of David. !8 And 
these are tho generations of Phares: Phares 
begot Esrom: '?Esrom begot Aram; an 
Aram begot Aminadab. 79 And Aminadab 
begot Naasson; and Naasson begot Salmon. 
21 And Salmon begot Booz; and Booz begot 
Obed. *? And Obed begot Jesse ; and Jesse 
begot David. 





B Gr. belong. 





304 POYO. 


MuaBiridos *yvvaws tod reÜvmkoros, kal a)r]v xricacbal 
ge del, dore avaoTicaL TÒ Óvoua ToU TeÜvqkóros ert THs 
kAnpovojias avro0. Kat eirey 6 dyywrreUs, où Suvicopat 
dyxiotedoat épavrÓ, uý more duadGeipw THY KANpovopiay pov 
&yxía revo ov ceavrü THY ayxioTeiay pov, Te od Suvycomat 
dyyioretoa, 

Kal rotro Tò dixaiwua eumpoobe èv rQ “Iopand éxt iv 
&yxuwrreiav, Kat émi TÒ dvTdANaypa Tod oroar mávra Adyov: 
kai bmeAoero avnp TÒ brddqua adbrod, kai ei8ov TQ azAyoiov 
avTov TQ dyxioTevovTt THY ayxioTelay abroU kal rodro Hy 
paprúpiov èv ‘Iopa. Kai ebrev 6 àyyioreùs 73 Bo, 
KTHTAL a'eavrO THY dyxioTeiay pov Kal tredvoato TÒ brddyya 
aÙTOD, kal éOoKev aia. 

Kai eire Boog tots rpecBurépors kal mavti TO Aad, uáprupes 9 
ipels oýuepov, OTe kéktryuat mavTa Ta TOU EAuuéAex, kal 
mdvTa Oca Urapxe. TO XeXoibv kal TO Maaddv êk yepòs 
Noeuiv. Kat ye “Podé tiv MwaBirw tv yuvotka MaaXàv 
KEKTN aL éuavrO eis yvvaika, TOU dvaoroat TO Ovoja TOD 
teGynkétos eri THs KANpovomias aŭro, kal oùk e€oAobpevOyce- 
TAL TO Ovoua TOU TeÜvnkÓros ek TOY dOeA dv adTod, Kal êk Tis 
pudAns Aaov avrou- papTupes peis THLEpov. 

Kal eimogav mds ó Aads oi èv TH wóXg, páprvpes* Kal of 
mperPutepot eitocay, dun Küptos thy yuvaika aov, THY eoro- 
pevoj.évyv eis TOV otkóv gov, ðs “PayyA Kal ws Aíav, at 
,9kodóunsav aupdrepat tov oikov ToU “IopanA, kal émoig- 
cay divauiw èv "EdpaÓG, kai cora, dvoua èv By6Aecu. Kal 
y€vovro oikós cov, Ws oikos Papës, öv éreke Oúuap TS "IovOg, éx 
TOU oréppatos ov ddoet Küpiós cou èk THs radioxns rans. 

Kai abe Boog tùs Poùð, kol eyeviOn aùr eis yuvatka, 
kai eigTÀÜe pds aùrýv: kal éðwkev aùr Kúpios úno, kal 
érekev vióv. Kat eimav ai yvvatkes mpós Nwepaty, eüAoygrós 14 
Kuptos, 0s où karéAvaé cot oýpepov Tov &yxtoréa,, Kai kaAécat 
TO Ovoud gov èv 'lopa$A. Kat éotar cot cis êmorpépovra 15 
Wuxnv, kal tod OtÜpéja. Tiv voAwiv cov, ôme 7) vip ng ý 
dyocycacd ce, €rekcv abTOv, Ý éorw dyaÜU5 cou rèp eta 
vioús. Kat cAaBe Noeuiv TÓ madiov, kal &Ünkev eis vOv 16 
KoATov aùris, kal éyevilÜn abrQ els ciUqvóv. 

Kai é«dAegcav abroU at yetroves òvoua, Aéyovaat, éréx0» 17 
vids TH Noeuív. kal ékáAecav 7d Óvoua airo, QRHS- obros 
marp lecsal warpós Aavid. Kat atta: ai yevégews Bapés. 18 
Papes eyevvnoe tov "Eopoóu: “Eopa eyévvnoe tov '"Apáu: 19. 
kal Apàpu èyévvnoe tov “ApwaduB- Kal “ApwadaB éyévvgoe 20 
tov Naacców: kal Naacoüv èyévvnoe tov Sadudvr Kal 21 
ZaApuów éyévvgae tov Book: kal Bod€ éyévvgoe rov QBs Kai 22. 
‘O88 éyérimoe rv “leroal: kal "lecoal éyévrgoe tov Aavi8. 
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y Gr. give. 
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BAXIAEIQN 


[* Gr, REIGNS.] 





y 0 55 3 ` b 3 + 3 b bi 
ANOGPOIIOX nv e Appabaiy Supa, e opous Egpaip, Kal 
^ e A "^ 
voua aùr® EAxavà vids lepeuenA vioù HAwov viod Goxe ev 
N E] Fd x e^ / ex + ^^ ^ 
2 NaciB 'Eópa(u. Kai roro dvo yuvatkes: Ovoua Tf pa, 
"Avva* kai ð j Oevrépa, Pevvava. Kal 9v ry Pewvava 
vva: Kai òvopa rH devTepg, Pevvava. nv TN 0 
Tatoia: kai TH Avva oùk nv taLdiov. 
* AM QE # c Ld 3 c e > € 2 5 z 
3 , Kas ávéBawev A &vÜporros ef HPEPOV eis HUEPAS ÉK Tohews 
avro0 êE '"AppuaÜalk Tpockvvetv kai Üvev Kupiw ro OG 
~ Pi ld m Lr € “N s e / e Nn 5 x E 
5 ^ ^ 
cafjabÜ eis Byrd: kai éket “HAL kal oi vo viot avrov Ogri 
Kal Piveès tepets Tod Kupiov. 
e N ^ 3} e^ 
4 Koa èyevýðy jyepa, koi evoev "EAkavà, koi eOwxe tH Pev- 
^ ^ ^ e / b ^^ 
5 vava yvvatxt avtod, kal rois viois airns peptdas. Kat rjj 
f ^ f N 9 hi 
"Avva wke pepida pilav, OTe ovK TV avri mobio, my Ort THY 
y c / 3 . 
Avvay yára EAkxavà vmép tadtyv Kat Kuptos ümékAewre Tà 
^ ^ / / 
6 wept rhv uýrpav aùrhs, oT. ovK edwKey aùr Kupios aov 
^ s 7 3 ^ s M N > , A^ 7 
Kare Tyv Ohi abr]s, Kal Kara THY &Üvjuov TS OriWews 
avTns: kai AOdper did ToUTO, OTL GwvékAewe Kuptos Tà mepi 
e e e^ a z e 3 z 
7 THY pNTpay airs TOD u) Sodvat abr] watdiov. Oùrws émot« 
Pel Z X ley 
éviauTov kar éviovróv, év TQ avaPaivey  avbryv eis oikov 
Z \ 3 Z \ MN : s 3 3 Ü 
Kuptou: kai nove, kal exAare, kat ovk note. 
A ^ A 3 N cy 
8 Kai ebrev aùr) EAxavü ô vip airns, Avvo: Kal elev 
^ ^ ? r? / 
avTQ, od éyO, kúpte: kal elmev aiTy, Ti ETT TOL OTL KAalets ; 
f 3 
kal tvari otk éoOles; kal tivari rUTTEL oe ] Kapdia Tov; OUK 
åyalòs eyo cou trép ðéka rékva ; 
^ N `N N 
9 Kal dvéorn "Avva pera tò hayeiv aùroùs év SmAwp, Kal 
s M A^ 4 2, 5 
kaTéoTy évorriov Kvpíov: kai HA ô tepeds, eri tod dippov êri 
TOv pv vaod Kuptov. 
e^ / s A 
10 Kai aùr) karóOvvos yvy, kat mpoonúčaro mpos Kupuor, 
^ / + 8 » 3 ON K f Aé 
ll kal kAoíovsa ékAavoe. Kai yiguto evxrv Kupio, Aéyovoa, 
A. / £ 5 N N 
"Adwvat Kupre éAo€ caBadd, day émBAémav éemiPrEWys ert rov 
A A N ^ A / 
rae(vogw THs SovAns rov, kai pynoOys pov, kal das TH dovAN 
4 i 7 A / á bi ? ji 
^ * OX f 5 > fi 
cov erépj. avdpav, Kal Siow aùròy évóm(ov cov Oorüv EWS 
^ b / > y ` 
?uépas Üavárov abroU, kai oivov kai peOvopa ov TleTat, Kal 
> ^ 
oidypos ovk avafnoerat ert Tv Kepadny avrov. 
12 


A / 
Kal éyevjÜn ote ém)ujÜvve mpocevyomevn évorriov Kvptov, 
18 kat HA ô iepeus éióAa£e rò oróua avris. 


Kai avrQ éAáAet 


I. Kixcs I. 1—13. 


A. 


THERE was aman of Armathaim Sipha, of 
mount Ephraim, and his name was IIelkana, 
a son of Jeremeel the son of Elias the son 
of ''hoke, in Nasib Ephraim. ? And he had 
two wives; the name ofthe one was Anna, 
and the name of thesecond Phennana. And 
F hermana had children, but Anna had no 
child. 

? And the man went up Bírom year to 
year from his city, from Armathaim,to wor- 
ship and sacrifice to the Lord God of Sabaoth 
at Selom: and there were Heli and his two 
poms wp E and Phinees, the priests of the 

ord. 

* And the day came, and Helkana sacri- 
ficed, and gave portions to his wife Phen- 
nana and her children. 5. And to Anna he 
gave Ya prime portion, because she had no 
child, only Helkana loved Anna more than 
the other; but the Lord had closed her 
womb. ®For the Lord gave her no child in 
her afiliction, and according to the despon- 
dency of her affliction; and she was dis- 
pirited on this account, that the Lord shut 
up her womb so as not to give her a child. 
“So she did year by year, in going up to the 
house of the Lord; and sho was dispirited, 
and wept, and did not eat. 

3 And Helkana her husband said to her, 
Anna: and she said to him, Here am T, my 
lord: and he said to her, What ails thee 
that thou wecpest? and why dost thou not 
cat? and why does thy heart smite thee? 
am I not better to thee than ten children? 

? And Anna rose up after they had eaten 
in Selom, and stood before the Lord: and 
Heli the priest was on a scat by the ? thres- 
hold of the temple of the Lord. 

W And she was very much grieved in 
apie and prayed to the Lord, and wept 
abundantly. } And she vowed a vow to the 
Lord, saying, O Lord God of Sabaoth, if 
thou wilt indeed look upon the humiliation 
of thine handmaid, and remember me, and 
give to thine bandmaid a $man-child, then 
will I indeed dedicate him to thee till the 
day of his death; and he shall drink no 
wine nor strong drink, and no ^razor shall 
come upon his head. 

? And it came to pass, while she was long 
praying before the Lord, that Heli the priest 
marked her mouth. !/ And ghe was speaking 





B Gr.from days to days. y Gr. one portion. à Gr, lintels. 


t Gr, seed of men. 


0 Gr. before. A Gr. iron, 


I. Krwucs I. 14— 1I. 3. 


in her heart, and her lips moved, but her 
voice was not heard: and Heli accounted 
her a drunken woman. 14 And the servant 
of Heli said to her, How long wilt thou be 
drunken? take away thy wine from thee, 
and go out from the presence E the Lord. 
b And Anna answered and said, Nay, my 
lord, I live 8in a hard day, and { have not 
drunk wine or strong drink, and I pour out 
my soul before the Lord. “yCount not 
thy handmaid for a pestilent woman, for by 
reason of the abundance of my importunity 
I have continued my prayer until now. 
Y And Heli answered and said to her, Go in 
peace: the God of Israel give thee all thy 
petition, ‘which thou hast asked of 

3 And she said, Thine handmaid has found 
favour in thine eyes: and the woman went 
her way, and entered into her lodging, and 
ate and drank with her husband, and her 
countenance was no more sad. 

19 And they rise early in the morning, and 
worship the Lord, and they go their way: 
and Helkana went into his house at Arma- 
thaim, and knew his wife Anna; and the 
Lord remembered her, . and she conceived. 
20 And it came to pass ê when the time was 
come, that she brought forth a son, and 
called his name Samuel, and said, Because I 
asked him of the Lord Ged of Sabaoth. 

2 And the man Helkana and all his house 
went up to offer in Selom the yearly sacri- 
and his vows, and all the tithes of his 
tear. 22 But Anna did not go up with him, 
for she said to her husband, 7 wili not go up 
until the child goes up, when I have weaned 
him, and he shall be He before the 
Lord, and he shall &bide there continually. 

33 And Helkana her husband said to her, 
Do that which is good in thine eyes, abide 
still until thou shalt have weaned him; but 
may the Lord establish that which comes 
out of thy mouth: and the woman tarried, 
and suckled her son until she had weaned 


Im. 

2 And she went up with him to Selom 
with a calf Sof three years old, and loaves 
and an ephah of fine flour, and a bottle of 
wine: and she entered into the house of 
the Lord in Selom, andthe child with them. 

* And they brought him before the Lord ; 
and his father slew his offering which he 
offered from year to year to the Lord; and 
he brought near the child, and slew the 
calf; and Anna the mother of the child : 
brought him to Heli *® And she said, I 
pray thee, my lord, as thy soul liveth, I am 
the woman that stood in thy presence with 
thee while praying to the Lord. * For this 
child I prayed; and the Lord has given me 
my request that I asked of him. And I 
lend him to the Lord all his days that he 
lives, a loan to the Lord: and she said 

My heart is established in the Lord, my 
horn is exalted in my God; my mouth is 
enlarged over my enemies, Í have rejoiced 
in thy salvation. ? For there is none holy 
asthe Lord, and there is none righteous as 
our God: there is none holy beside thee. 
3 Boast not, and utter not high things; let 
not high- sounding words come out of your 
mouth, for the Lord is a God of knowledge, 
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év T Kapdig auras, kai TÒ XEAN abris EKUELTO, Kai pov] 
avrS oÙk 7] kosero Kai &Xoyíaorro avTov HA cis ueÜbovcav. 
Kai eürev abnp TÓ mauddptov HA, ews mote peOvobhon ; 14 
meptehov TÓv oivóv cov, Kal Topevou eK Tpooarrov Kvptov. 
Kol åmerpiðn | ‘Ava, kai elev, ovxt Kúpte" yovi 7) oKhypa 15 
Tj epa. eyo cipt, kai otvov Kal pevopa. où mémoka, Kai eKX EW 
TV WuxXTV pov évómrtov Kvptov. My 00s tiv dovy Tov eis 16 
vyor épa ou, € OTL ÈK TAnGovs dBonecrxias pov ékréraka, EWS 
viv. Kat åmerpiðy "HAL, Kat elev aury, Topevou eis eipyviv 17 
Ô @cos ‘Topand den coL Tay atri. cov, 0 TÁTO Tap oro. 
Kai elev, ebpev 7) SovAn cov xdpw èv ddhOadpots cov: kai 
éropevOn 4 yuvi eis THY 000v. aiTHs’ Kal ciondOev eis TO kard- 18 
Aupa airys, Kal Epaye perà TOU avdpds airys Kal mie, Kal TO 
/ 3 ^ > tg » 

TPOTWTOV AUTHS OV TUVETTETEY ETL. 

Kai ópOpífovci rompe Kat vpockvvobtcu TOÀ Kupiw, kat 19 
TopevovTat THv Od0V adr Gv: kai cirile "EAkavà eis Tov 
otkov aŭro “Appabatp., Kal eyvo Tiv "Avvay yvvoika. QUTOV* 
Kab éuvýoðn aris Kptos, kai awedafbe Kat .Syevien và 90 
KQLpQ TOY ýuepðv, kai érekey viov, Kal ékáAece TO évopia abro? 

apounh, Kai elmev, Ort Tapa Kupiov Oeod cafaad yryodyuny 

; 
QUTOV. 

Kai ávépr ô dvÜporos "EAxavà Kat Tas ó oikos GUTOU Pica 2] 
év pon tv Üvoiav Tov jp epàv, Kal Tas eùxàs avrov, Kal 
Tácas Tas Sexatas THs yrs avrov. Kat “Avva ok av eB per 23 
avTou, Ort etre TO avopt aris, EWS TOU avo voa Tò mrauddp toy, 
éay dmoyadaxriow aùrò, Kai ód jo erat TÊ TPOTOTO Kupiov, 
Kal Kalyoeras ews ai@vos éket. Kai elme aùr b. 
Ô àvyp avTHS, roce TÓ ayaloy & óc aA ots cov, KáÜov ews à 
droyahaxrions aro" aA orga. Kuptos TO e&ehbor € ék TOU 
cróparós cov' Kat ékáBurev 7 7) yuv?) kai é0Aace Tov vióv aÙThs, 
ews ay derrotar avTÓv. 
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Kai àvéB per abro) eis SqgÀOj. ev pooyw tpretiCovrt, kai 24 
dprots, Kal oii cepuOdAeos, Kat véBerX otvov' Kal eionAGev 
eis otkov Kupiov èv SnAOp, Kat 70 maubáptov per abráv. Koi 
mpocyosyov évómoy Kupiow Kal čopagev ó Ô maTIp avroð THV 
Ovatav, jv émote, é£ zjpepüv eis huépas TQ Kupio kal poo- 
nyaye 70 mauóáptov, Kai ec afe TOV poaxov" kai Tpoonyayev 
"Avva 7) par TOU mawapiov pòs HAL* Kal erev, év époi 
kúpte £x) 7) Woy Tov, €yà Ù YUV) 7) KaTacTaca ÈVÓTLŐV TOV METÀ 
gov èv TO mporeútachar mpòs Küpwv. “Yrèp rod watdapiov 27 
rovrov mpoonvéaunv: kai édwxé pot Kúpios TÒ aityud pov ð 
ynrjcápxv Tap aŭro. Kayo kiypð aùròv to Kupiw wácas 28 
Tas Huepas äs N aitds, xprjow và Kupiw, kat etrev, 
"Ecrepéo05 7, kapo(a. pov èv Kupio, bYoon Képas pov èv 9 

Ge uov, jemdarivin è èr exÜpoós pov TÓ oro pa. uov, ebppavOny 

èv cwrnpia cov. “Ort ook égrw aytos às Kijptos, kal oùk ears 2 
dikatos Os ô Oeds YUV, OUK cor &yios tAnVY cov. M73 
kavx&a Oe, Kai p) AaAetre bmi pa) eel bere peyadoppnpo- 
rúv k TOU oróparos pôv, Or, Beds yvoceov Kupios, koi 
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26 





B Comp. Èv akAnpg huépg 


y Gr. give not. 


ò Gr.in the season of days, C Or, in its third year, 
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^ / ^ 3 , 
4 cds érorudéwv émirydevuata airod.  'Tó£ov duvaray nobévyce, 
^ / d 3 
5 kai dofevotvres mepuelocavto Suvdpuv. T1djpets dprwv ġÀaT- 
m^ ^^ ^ Ly, La » 
TdÜQcav, kal oi mewOvres TapHKav yiv OTi cTé(pa Érekcv 
c X * € ^ 3 L4 3 f r "^ ES 
6 ézrà, kai y) TOÀN év rékvous zjaUévyoe. Kúpios Üavorot kal 
^ 7 / f N 
7 woyove?, KaTaye. eis adov kal avayet.. Kvuptos mrwyifer kal 
^ ^ E] ^ x ^ £ 
8 wAovtiler, Tamewot Kat àvvyot.  AvwTG aro yS TENTA, 
/ `A A ^ 
kal 7d kompías éyelper trwyov, kabirat perà Gvvaa vv Aaod, 
* £ 2 ^ 3 ^ A 3. A ^ 
9 kai Ppovov ddéys_ Karaxhnpovopdiv adrois, dtdods eov TO 
3 3 > ? 5 oe 
evyonevw’ Kat evAoynoey éry Sixaiov, ort ook èv laxvi Ovvorós 
5... 7 Y» 2 3 Ü ^ / 3 ‘8 3 A I kA 
10 avp. | Kptos àa6evi) morore dvridixov aùðrod, Kúpios dytos* 
^ 4 ^ ^ b 
py kavyácÜw ô dpóvuuos ev TH dpovijaet oro), kal uù kav- 
^ ^ b / 
xXácÜo 6 Ovvarós év tH Ovváuer abro), Kal uù KavydcOw 
m e^ > / 
ô mÀoúrios év TH TACT adTod: GAN év TovTW Kavydcbw 
e^ XN x ^ 
Ó kavyøpevos, cwvtety Kal ywaoKew Tov Kuptov, kai Trot 
^ ^ ^ fj 
Kpiwa Kat duxawootvyy év péro THs yis. Kupios dvéBy «is 
^ e^ b] / 
oüpavovs, kat éBpóvryoev: a)T0s kpwet axpa yys, kal SiSwouv 
^ e^ e^ / A^ 
ioxùv Tots Bacwedow uv, kat voce! Képas ypirrod 
QJUTOU, 
Kal xaréAurev atrov exe? évomiov Kvpíov, kal dandOev 
/ > ^ ^ 
eis ApuaÜa(u: koi TÒ motddpiov Tv XevrovpyGv Th mporórw 
~ c ^ 
12 Kupiow évómiov “HAL tod iepéws. Kal of viol HAi ToU fepéws 
€ ~ 3 5 7 N ? ` s / e^ 
I3 viol oruot, ovk eiddres TOv Kpiov. Kal rò dtxatwua ToU 
tepéos Tapa ToU Aaod mavrós Tod Ü/ovros: Kal foxero TO 
^ A p ~N / 
mawddptov ToU tepéws (s av vjnjÜn TÒ kpéas, koi Kpedypa 
]4 48 3 ^ N 3 A N s f£ É 3 N > M Aé = 
Tplodous €v TH Xeipt aÙTOV, kai éráragev abr7]v eis Tov AEByTa 
» à ^ / ^ N 
TOV uéyay Ñ eis TO xadKelov 1) eis THY xUTpAV, koi wav 8 éày 
3$ ^7 > ^ Z 2) 7 c mM € € Z M f 
avéByn èv tH Kpedypa, éAdu[Bavev éavrQ 6 fepedss karà rade 
/ ? ^ * ^ / / 
érotovv mavti laporjA rots épxyojévows Orar Kupiw èv XgAdy. 
^ 4 ` " 
L5 Kat mpiv Oupuabhvoe Tò avéap, npyeto 76 waddprov Tod iepéws, 
~ ^ ^ ^ ^ ^ 
Kat €Xeye TQ àvOpl TQ. Ovovri, dds kpéas ôrrioar TH iepel, koi 
m ^ / 
16 ov py AdBw rapa coU kpéas édÜóv èk Tod A€ByTos. Kat 
y E 3 5N t 2 4 mM € 0 ` £ 
eheyey 0 avynp 0 Üowv, Oupraĝýrw mpõrov ws kaĝýret rò oréap, 
` ^ © ^ \ 5 
Kat Ade veavtd ék srávrav Gv émOupet 7) Yuyý cour kal erev, 
> 7 g ^ 8o N55 s JA ^ TON A 
ouxt’ OTL VUv ores Kal éàv ui], Xy)jyojot kpararðs. Kat Tv 
£ č / 3 t Ld m ? 4 À et 
7 Gpaptia évavrtov Kvptov ràv rawWopiwy jeyáAn adóbpa, ort 
z . ? 
7)0érovv thy Ovoiav Kupíov. 


11 


17 


18 
19 


b s > e^ 7 
Kal Sopound jv AewovpyQv évómiov Kupiov, madSdprov 
[4 ? t NO 10 b of, b! E) lg 

meptelwopevov epovd (40- Kat SurdoiSa puxpdy émotgoev 

^^ / ^ x 4 ^ ^ 
avT@ 7) MNTHP avTod, Kal üvébepev ard é£ Tuepüv els Huepas 
3 A 3 / > N ^ m N ^ ^ s 
v TO avaBaivew aityv merà Tod dvdpds aùrhs Orat rjv Üvatay 

^ € ^ s 3 / € `~ N e ` XN ~ ^ 
Tav npepwv. Kat evAoynoey HA tov Edxava kal rhv yvvoiko. 
e^ , I4 ^ 

avrovd, Aéyov, dmoticat cou Kúpios oréppa èk ris yvvatkòs 

2 N ^ / II ^ m 
TAUTYS, GVTL TOD ypéovs OD éxpyoas TH Kupiw: kal darAdOev 
ó avOpwiros eis TOV TOTOV avTOV. 
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2] Kai éweoxéparo Kúpios tiv "Avvav, kal érexev eu tpets 
€ 5 N 2 / EE Pd h / X 
vious, kai dvo Üvyorépos* Kat éueyadvyOn rà matSdprov Xajovi]A 


> f f 
évwmiov Kvpiov. 
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N € b 
Kat HAt rpecBurys ofddpa: kat Tkovoev & éro(ovv of viol 


I. Kines Il. 4— 22. 


and God prepares his own designs. *' The 
bow of the mighty has waxed feeble, and 
the weak have girded themselves with 
strength. 5 Chey that were full of bread are 

rought low; and the hungry have forsaken 
the land; for the barren bas born seven 
and she that abounded in children has waxed 
feeble. ®The Lord kills and makes alive; 
he brings down to tho grave, and brings 
up. 7 The Lord makes poor, and makes rich ; 
he brings low, aud lifts up. §He lifts up 
the poor from the earth, and raises the 
needy from the dunghill; to seat him with 
the princes of the people, and causing them 
to inherit the throne of glory: 9 granting 
his petition to him that prays: and he 
blesses the years of the righteous, for by 
strength cannot man prevail. The Lord 
will weaken his adversary; the Lord is holy. 
Let not the wise man boast in his wisdom, 
nor let the mighty man boast in his strength, 
and let not the rich man boast in his wealth; 
but let him that boasts boast in this, to un- 
derstand and know the Lord, Band to ex- 
ecute judgment aud justice in the midst of 
the earth. The Lord has gone up to the 
heavens, and has thundered: he will judge 
the extremities of the earth, and he gives 
strength to our kings, and will exalt the 
horn of his Christ. 

And she left him there before the Lord, 
Hand departed to Armathaim: and the 
child ministered in the presence of the Lord 
beforo Heli the priest. “And the sons of 
Heli the priest were evil sons, not knowing 
the Lord. And the priests claim from 
every one of tle people that sacrificed was 
this: the servant of the priest came when 
the flesh was in seething, and a flesh-hook 
of three teeth was in his hand. "And he 
struck it into the great caldron, or into the 
brazen vessel, or into the pot, and whatever 
came up with the flesh-hook, the priest took 
for himself: so they did to all Israel that 
came to sacrifice to the Lord in Selom. 
15 And before the fat was burnt for a sweet 
savour, the servant of the priest would come, 
and say to the man that sacrificed, Give 
ficsh to roast for the priest, and I will by 
no means take of thee sodden flesh out of 
the ealdron. 16 And 7fthe man that sacri- 
ficed said, First let the fat be burned, as it 
is fit,and take for thyself of all things which 
thy soul desires: then he would say, Nay, 
for thou shalt givo it me now; and if not, 1 
will take it by force. So the sin of the 
young men was very grcat before tho Lord, 
tor theysct atnought the offeringof the Lord. 

33 And Samuel ministered before the Lord, 
a child girt with a linen ephod. 38 And his 
mother made him a little doublet, and 
brought it to him from Y year to year, in her 
going up in company with her husband to 
offer the yearly sacrifice. ? And Heli blessed 
Helcana and his wife, saying, The Lord re- 
compenso to thce seed of this woman,in re- 
turn for the loan which thou hast lent to tlic 
Lord: and the man returned to his place. 

"lAnd the Lord visited Anna, and she 
bore yet three sons, and two daughters. 
And the child Samuel grew beforo the Lord. 

“4 And Heli was very old, and he heard 





B Perhaps ‘and that the Lord executes,’ ete. Comp, Jer. 9. 24. 


y Lit. days to days. 


I. Krnas II. 23—1III. 5. 


what his sons did to the ehildren of Israel. 
33 And he said to them, Why do ye aeeord- 
ing to this thing, whieh I hear from the 
mouth of all the people of the Lord? #Nay 
my sons, for the report whieh I hear zs not 

ood; do not so, for Ythe reports whieh I 
near are not good, so that the people do not 
serve God. “If a man should at all sin 
against another, then shall they, pray for 
him to the Lord; butifa man sin against 
the Lord, who shall intreat for him?. But 
they hearkened not to the voice of their 
father, because the Lord would by all means 
destroy them. And the ehild Samnel 
advaneed, and Y was in favour with God and 
with men. i 

7/ And a man of God eame to Heli, and 
said, Thus says the Lord, I plainly revealed 
myself to the honse of thy father, when 
they were servants in Egypt to the house of 
Pharao. * And I ehose tho house of thy 
father ont of all the tribes of Israel to min- 
ister to me in the priest’s office, to go up to 
my altar,and to burn ineense, and to wear an 
ephod. And I gave to the house of thy 
father all the offerings by fire of the ehil- 
dren of Israel for food. %9 And wherefore 
hast thon looked upon my incense-offering 
and my meat-offering with a shameless eye, 
and hast hononred thy sons above me, so 
that they should bless themselves with the 
first-fruits of every sacrifiee of Israel before 
me? *'Therefore thus says the Lord God 
of Israel, I said, Thy house and the house 
of thy father shall pass before me for ever: 
but now the Lord says, ‘hat be far from 
me; for I will only hononr them that hononr 
me, and he that sets me at nought shall be 
despised. . 

*! Behold, the days eome when I will de- 
stroy thy seed and the seed of thy father's 
house. “And thon shalt not have an old 
man in my houso for ever. ®And if I do 
not destroy a man of thine from my altar, 
wt shall be that his eyes may fail and his 
soul may perish ; and every one that remains 
in thy house shall fall by the sword of men. 
31 And this whieh shall come npon thy two 
sons Ophni and Phinees shall be a sign to 
thee; 1n one day they shall both die. * And 
I wil raise up to myself a faithful priest, 
who shall do all that is in my heart and in 
my soul; and I will build him a sure honse, 
and he shall walk before my Christ for ever. 
3 And it shall eome to pass that he that 
survives in thy house, shall come to do 
obeisanee before him for a little piece of 
silver, saying, $Pnt me into one of thy 
priests’ offiees to eat bread. 

And the ehild Samnel ministered to the 
Lord before Heli the priest: and the word 
of the Lord was preeious in those days, 
there was no 9 distinet vision. 

2 And it eame to pass at that time that 
Heli was sleeping in his place; and his eyes 
began to fail, and eould not see. %And the 
lamp of God was burning before it was 
trimmed, and Samuel slept in the temple, 
where was the ark of God. 4And the Lord 
ealled, Samuel, Samnel; and he said, Be- 
hold, kere am 1. 5 And he ran to Heli, and 
said, Here am I, for thon didst call me: and 
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"^ e^ v > ^ $ ^ ` 
avrovd Tots viots Iopand: Kat eimev aùrots, ivari motre kata 23 
TO pua TovTo, 0 éyw ükovo ék oróparos mavròs TOU Àao0 

lá hs / e7 3 3 ` € x N * ^ 3 ? s 
Kupiov; My rékva, ore ovk yab) *) axon ny eyo dxovw uù 24 

^ XS od r% 
TOLELTE OUTWS, OTL OVK àyalail ai åkoal äs éy& dkotw TOU ju) 
OovAeUety Àaóv McG. “Hav &uaprávov åuaprn avnp eis dvdpa, 25 

E —— f X 3 . / KAPTA lp ss 
kal mpooevgovTat trep avtovd pos Küptov: kal éàv To Kupío 
ápdprg, tis mpooevdéerar v7ép avtod; Kal oùx nkovov tris 

^ ^ ^ kd 
povis TOU marpòs aùrõv, OT. BovAópevos éfjoAero Kuptos 

^ 5 z NON 8 d DA 3 z ` 96 
diapGetpar aùroús. Kal TO maðdpiov ZapoundA èropevero, kal 2 
nv &yaÜov perà Kvpiov kat perà avĝpórwv. 


^ ^ ey 
Kai ZA0ev 6 avOpwros @eod mpós “HAL, kal etre, trade 27 
s s ^ 
Aéyer Kupios, dwokaAvdÜeis dmekaXóQÜqv mpòs oikov Tod 
3 e^ e^ ^ 3 
matpós cov, Ovrov abrOr év yy Alyirtw dovAwy TQ oiky 
Papaw. Kat é£eAefáumv rov oikov ToU matpds cov èk mávrwv 28 
vv a'aymrpov Iopand pot teparevew, Tod dvafaivery èri Guota- 
oTHpLoV pov, Kal Ovurav Oypiapa, kal aipew édoU0: kal wka 
A 3 "^ "^ Fan] 3 
T® oikw TOD TaTpds gov Ta TaVvTA TOU TUpds viðv IcpanA cis 
A : y e 4 > f 3 5 X z ? \ 3 * 
Bpôow. Kail ivari éméBXeyas éxi rò Üvpíapá pov kal eis Thv 
d 3 ^ 5 ^ NS 538 / ` E o 
Quoiav pov dvaidet 6pOadrua; Kat éddgacas roùs vioús cov 
e x 5 y * ^ 5 ^ / 4 a 3 EY 
vrép pè €vevÀAoyetoÜow àmapxrs maons Üvoías tod IopañÀ 
3 [4 ` ^ lA / 2 e \ CT. N 
eumpoolev pou; Ata ToUro trade Ayer Kúpios 6 @eds TopozA, 
eima, 6 oikós gov Kal 6 oikos TOU Tatpds cov dueAcvoeTaL 
évovmióv mov čws aiQyos Kal viv doi Kúpios, pndapds uot, 
ej 3 ? ` ` / / / \ € ? ^ 
ort GAN’ Ñ rovs Sogalovrds pe Oofácw, kal 6 éfovÜevüv pe 
ariywOnoerat. 
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5 8 \ 9 € f \ 9 7 ` / * 
Ióov épxovrai nuepat, kai é£oXopevo«w Tò oréppa cov koi 31 
y / b t 2 
TO oTépua otkov vraTpós cov: Kai oùk eorat cot mpeo [órgs 32 
E y z S e ^7 K NS oM 8 3 3 2 
EV OLKW MOV TATAS TAS HLEPAs. ai avdpa oùk é£oAo0peóow 33 
^ a 
got amd TOD ÜvoiacTQptov pov, kelme To)« dpOadpods 
^ ^ ^ M ^ 
avTov, Kal korappetv THY Woxnv aovTOU* Kal Tas Tepwoevov 
3 ^ / ^ N ^ 
otkov gov mecoUvraL v poudaia àvOpüv. Kat roUrÓ co. tò 84 
^ A ve > 5 kJ NY e 7 'O N ~ * 3 
onpelov 0 Eet émit TOUS Óvo vious oov, Odvi kai Pıveès, êv 
^ € / 3 ^ 5 4 \ 3 z * ^ 
pd nucpg ümoÜavotrra,. àpdórepot, Kat åvaorýow éuavr 35 
d / ^ Z * ^ ^ 
depéa zr. TOV, OS TaVTA TÀ év TH Kapdia pov Kal rà êV TH Vox] 
, ^ 5 s 
j.ov TONTE Kai oikoÓopow ard OLKOV TLOTÒV, Kal OLeAev- 
1 ^ 2 5 
FETAL ÈVÖTLOV xpugTOU pov Tacas Tas Huepas. Kat éorar 36 
(o c ^ ^ ^ 
Ô Tepicoevwy ev oike cov, "be. mpookvvety atta O[joAo0 
f / b! Z ^ ^ 
dpyupiov, Aéyow, wapappupdv pe émi pilav vOv iepareiv cov 
^ + 
ooyety aprov. 


M 3 e^ ^ / 
Kat rò maddaprov Sapound nv Aevrovpyv TG Kupiw vorov 3 
"^ ~ £ ^ 
‘HAL ro) iepéws: koi hpa Kupiov qv r(uiov èv rais yuepacs 
7 7 
éxeivais, oùk HY Spacts O.ao TéAAovoa. 


e A 
Kai éyévero èv TH Ñuépa éketvg, koi HM éxabevder &v «à 2 
7 3 A^ N ¢ 2 N » A y z ^ 
Tó7T« aÙTOD, Kal ot ddOadpol abro) Tpfavro Bapiveobat, kai 
3 “5 A z N € + ^ ^ * 5 L 
oùk 70vvavro BAémew. Kal 6 Aóxvos roù Oeod piv émoKev- 8 
e M ` 3 i 3 A^ ^ * € s A^ 
agiva, Kat BapounrA éxáÜevOev èv TG vad, ob 7) KLBwrds TOD 
@eov. Kal éxaere Kuptos, Sapov7A Bapovýà kal elrev, 4 
38 \ o» 7 No» . e ` S 4 sO N 3 Nx ¢ 
idod yw. Kai pape mpós “HAL, koi efrev, dod éyà, dtu 5 





p Or, tho reports which I hear of tho people not serving, eto. Comp. 1 Ch. 12 4. 


of bread.’ 


y Gr. was good. 6 Alex, -' and for a piece 
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b ? > ? $ - MECIE aj 
Kéxykds per Kal ebrev, ov KeKANKA oe, åvaorpepe, Kdbevde: 
b E D by 3 7 ` 4 , 4 
6 kal àvéortpepe kat ėékdÂevðe. Kal mporéðero Kúpios, kal 
/ ` ? s € \ 
exaAreoe, SapovnA Zapovid+ kal éropevOn mpds “HAL rò 
Ll / s D 
devrepov, kal elmev, idol yò, dT. KéKANKas pe Kal erev, 
f b A 
7 où kékàņká oe, avdorpede, káÜevüe. Kal ZapovÀ mpiv 
m ^ ^ / b 
9 yvavat Gcóv, kai daroxadupOynvar ata pua Kup(ov. Kat 
^ ^ 1 
TpocéUero Kupios kaAécat Xapovijk èv tpity kal dvéorn ka 
3 7 * € b] b 5 5 * > N d f / A 
éeropevOy mpos “HAL, kal etrev, Sod éyà, Öri kékXgkós per kal 
écodícaro “HAL drt Kúpios KékAnke rò raddptov. Kal elrev, 
> 7 / / S oy 2. / sh « 
dvartpede, káDevüe rékvov* Kal éarat éàv Kaéoy oe, kal èpeîs, 
/ e 3 ? e 5 DAG "m IN À < YA s 
AdÀe OT, dxovet 6 SodAds cov: Kal émopeóU ZagovijA, kal 
E] Z 2 ~ / 3 ^ \ & , ` 4 
ekorn ev td róm« aùroð. Kat Ae Kúpios kal xaréorn, 
A > 7 3. N i. e o N v b ^ ` 
Kat éexaAecey avTOv ws maë kal mač kal eime ZXapovrA, 
ay Z 
Ad&AÀet, ort akovetr 6 SotAdS GOV. 
mn k A \ ^ 
Kat ee Kúpios mpos ZXajovyA, io) yù roid rà Duuará 
pov èv lopañ, mavrós ákojovros atta, nynoe üpdórepa. rà 
E 3 ^ E e^ € , 5 / > m5) CN “AN / L4 
OTA avTOU. v TH ")u€po. éketvr ereyep@ émi “HAL mávra ca 
3X. 7 3 ` > > ^ Y é \ 3 Aé K ` 
EÀdÀnoa eis Tov olkov abrod, dpEouat kai émiteAdow. Kal 
m ^ ^ ^ g ^ 
áviyyyeAka. aùr® Ott €xdiKO eyo Tov oitkov adtod ews alüvos èv 
A m "^ N ^ 
ddtxiats viv avrod, OTL kakoAoyoUvres Medy of viol adrod, koi 
3 > / 3 / b 305 of + ^ » e ` 
oùk êvovléret aùrovs. Kat oùð otrws: duoca Td oiko 'HAL, 
f e A 
ei €€tAacOyoerar adixta otkov HA, èv Ouptduare kal éy Üvatous 
ews aldvos. 


10 


N ^ nA e i b » Ü M bi 
Kai xoarar Sapound ews poi, ko dpÜpwre rompwet kal 
£ A 
qvot£e Tas Üópas oikov Kupíov: cal XapovrA èpoßúðn åray- 
m^ s e bi ^5 e b N * ^ 
yeta Tiv opaoiw. Kat eimev HAt mpds Bauovhà, XapovjA 
A NT 5 X. §. £f \ / N ch * ` 
TéKvov: Kal evmev, idov €yd. Kal eme, ti TÒ phpa rò AaAnOev 
mpos cé; pù) dy kpýýns àT uod rade moroa cor ó Ges 
> a "^ 
Kat Tade mpoobedn, éàv kpvyys am euod fhua èk mávrov Tov 
"^ ^ / ` A 
18 Adywv r&v XoXyfévrov ror èv rois dal cov. Kal dmfryyee 
y * / 4 4 4 XN 3 M 3 ? 3 "Ty N 
Zapound wdvtas roùs Adyous, kal oùk expuev ax ajroU kal 
T e M z 3 ON & 3 b F -f E] ^ A 
eimev HAt, Kúpios aùros, rò ayalòv évómtov abrod mohore. 


16 
17 


' 3 ^ 
19 Kat éueyadtvOy ZXapoviA, koi Fv Kptos uer abro), kal 
20 ovK émeaev dro aávrov vOv Aóyev abtod émi tiv yiv. Kal 
3 ^ 2 A + \ `N NS g * e * 
€yvocav TGs Iopand ard Adv kal éos Bypraßeè, Ste sto TOS 

s > / ^ / b ‘9 é 
Sapounr eis mpodytnv TO Kupio. Kat mposéðero Kúpios 
dnrobivar èv Smdye, öre drexadvpOn Kúpros pds Sapovya: 
i 2 4 ` Le. A / a / 5 
kat emuorevOn Rapounh ToU mpopytys yeverbat v. Kuptw eis 
, 5 ` >>» ^ ^ Ng » \ € ` 
mavtra lopand am akpwv THs ys Kal ews ükpov: kai 'HAi 
apecBityns opóðpa, Kat oi viol abro mopevopevor éropevovto, 

^ A 
kat Tovnpà 7 óðòs atv évoxrtov Kuplov. 


2l 


= 


Kat éyevyln èv vais huépaus exetvats, koi ovvabpolfovrat 
ahhopudor émi Topand els modenovr kol'éÉfA0ev “lopand eis 
3 / 3 ^ 5 / N / 5 \ } 
ÖTAVTNTW avrots eis TOAELOV, Kat TapeuBdrdovow ext "A Bev- 
2 élep' Kat oi dAAdhvAct aapenBdAdovoew èv '"Adék. Kal 

/ > 7 > / » 39 / NS oy 
7aporácc ovra, dAXOQvAÀot eis zróXejov emt Iopand: kal exAcvev 
e / \ y 30.8 3 * > 4 2 7 
0 moAquos, Kal emrotoev ávip Iopand èvómiov àAXodywXov, 
Kal éryynoav èv rj maparáte ev àypQ récmopes xUud8es 
d.VOPOV. 


I. Krwos III. 6—IV. 2. 


he said, I did not call thee; return, go to 
sleep; and he returned and went to sleep. 
$ And the Lord Sfealled again, Samue 

Samuel: and he went to Heli the seeond 
time, and said, Behold, here am I, for thou 
didst call me: and he said, I called thee 
not; return, go to sleep. 7 And ¿it was 
before Samuel knew the Lord, and afore 
the word of the Lord was revealed to him. 
8 And the Lord ealled Samuel again for the 
third time: and he arose and went to Heli, 
and said, Behold, I am here, for thou didst 
call me: and Heli pereeived that the Lord 
had ealled the ehild. 9 And he said, Return 
ehild, go to sleep; and it shall eome to pass if 
he shall eall thee, that thou shalt say, Speak, 
or thy servant hears: and Samuel went 
and lay down inhis place. And the Lord 
eame, and stood, and ealled him as ybefore: 
and Samuel said, Speak, for thy servant 

ears. 

R And the Lord said to Samuel, Behold, I 
exeeute my words in Israel; whoever hears 
them, both his ears shalltingle. In that 
day I will raise up against Heli all things 
that I have said against his house; I will 
begin, and I will make an end. And I 
have told him that I will be avenged on his 
house perpetually for the iniquities of his 
sons, because his sons spoke evil against 
God, and he did not admonish them. "And 
at shall not go on so; I have sworn to the 
house of Eli, the iniquity of thc house of 
Eli shall not be atoned for with ineense or 
sacrifices for ever. 

15 And Samuel ‘slept till morning, and 
rose early in the morning, and opened the 
doors of the house of the Lord; and Samuel 
feared to tell Heli the vision. !9 And Heli 
said to Samuel, Samuel, my son; and he said, 
Behold, here am J. Y And he said, What 
was the word that was spoken to thee? I 
pray thee hide it not from me: may God do 
these things to thee, and €more also, if thou 
hide from me any thing of all the words 
that were spoken to theo in thine ears. 
13 And. Samuel reported all the words, and 
hid them not from him. And Heli said, 
He is the Lord, he shall do that whieh is 
good in his sight. 

And Samuel grew, and the Lord was 
with him, and there did not fall one of his 
words to the ground. 2 Andall Israel knew 
from Dan even to Bersabee, that Samuel 
was faithful asa prophet to the Lord. ?! And 
the Lord manifested himself again 1n Selom, 
for the Lord revealed himself to Samuel; 
and Samuel was aeeredited to all Israel as a 
pro het to the Lord from one end of tho 

and to the other: and Heli was very old, 
and his sons kept advancing in wickedness, 
and their way was evil before the Lord. 

And it came to pass in thoso days that tho 
Philistines ? gathered themselves together 
against Israel to war; and Israel went out 
to meet them and eneamped at Aben-ezer, 
and the Philistines encamped in Aphee. 
? And. the Philistines prepare to fight with 
Israel, and Atho battle was turned against 
them ; and the men of Israel fell before the 
Philistines, and thero were smitten in the 
battle in the field four thousand men. 
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B Gr,addcd and called. y Gr.onec and once. ò Gr, sleeps or lies down, 


C Gr. add these things. 


0 Gr.gather. <A Gr. the war. 


I. Krzxas IV. 3—19. 


3 And the people came to the camp, and 
the elders of Israel said, Why has the Lord 
caused us to fall this day before the Philis- 
tines? let us take the ark of our God out of 
Selom, and let it proceed from the midst of 
us, and it shall save us from the hand of our 
enemies. 

^ Ànd the people sent to Selom, and they 
take thence the ark of the Lord who dwells 
between the cherubs: and both the sons of 
Heli, Ophni and Phinees, were with the 
ark. 5 And it came to pass when the ark of 
the Lord entered into the camp, that all 
Israel cried out with a loud voice, and the 
earth resounded. ®And the Philistines 
heard the ery, and the Philistines saicl, 
What zs this great cry in the camp of the 
Hebrews: and they understood that the 
ark of the Lord was come into the camp. 
7 And the Philistines feared, and said, 'These 
are the Gods that are come to them into 
the carp. 8 Woe to us, O Lord, deliver us 
to-day, for such a thing has not happened 
aforetime: woe to us, who shall deliver us 
out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote Hgypt 
with every plague, and in the wilderness. 
3Strengthen yourselves and behave your- 
selves like men, O ye Philistines, that ye 
may not serve the Hebrews as they have 
have served us, but be ye men and fight 
with them. 

10 And they fought with them; and 8the 
men of Israel fall, and they fled every man 
to his tent; and there was & very great 
slaughter; &nd there fell of Israel thirty 
thousand yighting men. “And the ark of 
God was taken, and both the sons of Heli, 
Ophni and Phinees, died. o. 

12 And there ran a man of Benjamin out 
of the battle, and he came to Selom on that 
day: and his clothes were rent, and earth 
was upon his head. And he came, and 
behold, Heli was upon the seat by the gate 
looking along the way, for his heart was 
greatly alarmed for the ark of God: and the 
man entered into the city to bring tidings ; 
and the city cried out. “And Heli heard 
the sound of the cry, and said, What £s the 
volce of this cry? and the man hasted and 
went in, and reported to Heli. 1 Now Heli 
was Sninety years old, and his eyes $ were 
fixed, and he saw not. 16 And Heli said to 
them that stood round about him, What zs 
the voice of this'sound? And thè man basted 
and advanced to Heli, and said to him, I 
am he that is come out of the camp, and I 
have fled from the battle to-day: and Heli 
said, What zs the event, my son? V" And 
the young man answered and said, The men 
of Israel fled from the face of the Philistines, 
and there was a great slaughter among the 
people, and both thy sons are dead, and the 
ark of God is taken. And it came to pass, 
when he mentioned the ark of God, that he 
fell from the seat backward near the gate, 
and his back was broken, and he died, for 
he was an old manand heavy: and he judged 
Israel twenty years. 

“And his daughter-in-law the wife of 
Phinees was with child, about to bring forth ; 
and she heard the tidings, that the ark of 


360 BASIAEION A. 


NT . N ^ 
Kai 7rAGev 6 Xaós eis THY wapepBodrjy, kat etrav ot mpec- 3 
3 / ^ 
Búrepor Iopand, kara ri erraivey yuas Kóptos onuepov vw- 
SAA À 4 À / * N ^ ^ C n^ 5 
mov dd\Aopidav; AdBupev tiv KiButov rod Oeod Huav êk 
Sra, kai éeXOérw èk péFov huv, kal röret yas êk xetpós 
éxOpav nav. 
Kat dméorethev 6 Aads cis SyAwp, kat alpovow ékeiÜev thy 4 
x f A / ~ 3 / 2 Ri OA 
KiBwrov Kupiov kaOquévov xepov(u: Kat auddtepot oi viol 
e pa e 3 
HA perà THs ktowro0, Ogri kai duveés. Kal éyevüg as 5 
5 € b / ^ ` hj \ 3 Z ^ 
nOev ý kuGorós Kupiov els thv mapeuBodgv, kai üvékpa£e râs 
Iopa) pov peyddy, koi 7 n yy. Kat x L6 
Topan vy peyáAy, kat qxnoev ý yj. Kat 5ovcav oi 
&AAXódvXot THs Kpavyys, kat eimov of GÀAóQvAo:t, Tis ý Kpavy?) 
€ Md ^ ^ ^ e 
7 peyahy aŭt év T) mapeppoin rav “EBpaiwv; kai éyvecav 
Ort KtBwròs Kupiov ýket eis Tyv mapeußoryv. Kal édofo0n- 7 
€ 3 / EL © e M & A 3 * 
cay ot GÀAóQuXot, kat eirov, obrot ot Üeoi HKact pds aùroùs 

> * z 3. N €. 3 A E ^ A / 
eis THY wapeuPodrAnv. Oval piv, é£eXoU yuds Kúpte oavjuepov, 8 
kd / ^ ^ 
OTL où yéyove ToLaUTy €xÜes Kat rpérv: ova utv, Tis eEedetraL 
"LAS èk yepòs rv ÜcQv TOv orepeðv rovrov ; OUTOL of Geol 

* y ^ "^ 
ot za. rácavres THY Atyvmrov èv racy my, Kal èv TH épyjuo. 
^ M / > y 5 3 / Md M 
Kparatotofe xat yiverGe eis advdpas àAAóQwXo, Gras py 9 
8 À , ^ € f An E 4 € A \ 4 
ovdevoyre rots “EBpatots, kabas edovAcucav yuty, kat éoeoOe 
eis dvopas, Kal qoAcunoare atrovs. 
b 
Kat ézoAéumaav adrovs’ kat mraie àyyp Iopand, kal égvyev 10 
e ^ 
EKATTOS eis TKYVUPLA AUTOD Kal éyévero TANYH peydAn o óbpa- 
kat érecov €€ IcpayA tpidkovra yirtddes Tayudrov. Kal ll 
^ ^ / 
KiBurds TOD Oeod Apy, kai duddrepor of viot HM &éÜavov, 
> 
Ogri kai Buiveés. 
5 ^ "^ 
Kai pape avip leuwatos èk 75s mapará£eos, kal TAOcv 19 
eis Syhapu ev Th pépa èkelvy, Kal TÀ india aŭto? Ouepporyóra,, 
Kal y) emi THs Kepadys avrov. Kat 7rGe, kai i000 “HAL èri 18 

^ Z b b f d x CQ kd E» 4 
tou didpov rapa THY TiAnY oKoTEdw THY 000v, OTL WY Kapdia 
atrov é€eornxuta mept Ths kuBoroU TOD Meod: Kal 6 advOpwrros 

* nA * N ; 5 e^ bi 5 Z € / 
eio dev eis Trjv mov GmoyyeéAov Kal daveBonoey ù) TOMS. 
Kai yxovoey “HAL rjv hovav tis Boys, kat eire, Tis *) Gov? 14 

e ^ 3 ^ N 
Tis Bons TavtTys; kai 6 avOpwiros a meicas clo TjAÜe, Kal åmýy- 
yethe TO “HAL, Kot "HA vids évevijkovra. érüv, kai ot 06aÀ- 15 

s 3 li ^ 5 2 * 3 $5 2 ‘ ^ e b 
pot avTro0 émavéoTqoav, kat ovk éméDAÀeme. Kat etmev HAt 16 

^ ^ ^ / A ^ Y 

TOIS dvopaoe TOLS TepieoTQKOGiw AUTO, TÍS 7) ovy) ToO "xov 
Z N € 3 N z A * c N M Ey 
TovTou; kat 6 àvrp omedoas mpooyAle mpòs HAL, kat eümev 

3 ^A 32 / > € wv 2 ^ ^ > 5s / 2 
QUT, éyw eig, Ó "kov êk THs TwapeuPodAys, Kayw Tédevya ék 

^ e b lá ^ 
THs vapará£eus o»juepov: kai etrevy HAL, tt Tò vyeyovós Phua, 

/ \ 3 f hy 5 / D > A 3S 
vékvov; Kat åmekpiðy tò maddpiov, kat eime, réepevyey åvyp 17 
'lepanA é ; iAAodUAov, kai éyévero TANYH peyar 

apanr ék mpoowmou ANO A yévero TAYY) peyan 


5 SA ^ M 3 ld e e ! 8 Z € x 
‘êv TO Aad, kai dudrepor ot vtot gov reÜvijkagt, kat 7) KLBwTOs 


Tov Oeod QujdOx. Kat éyévero as euvyoOy Ts kuB9wroU roð 18 

®cov, kat érecev amd Tod dippov dmicbins éxópevos THs TANS, 

kal ouvetpiGy 6 vüros abro), kai dméÜavev, ott mpecBuirys 

€ y s / S0» NO O3 N02 ` y » 

ó avOpwros kal Bapus: kai adros ékpwe Tov IopanA etikos err. 
Kai vóudw a)roU yuv Bivees cvverAndvia tov reketv, xai 19 

» ` 3 / e? 3 A € $ ^ ^ \ g 

T1Kovce THY àyyeMav, OTe Apy Å KiBwros Tod Meod, kat ore 





B Gr, the man. Y Gr. ranks. 


ò Gr. a son of ninety years. t Gr.rose up. Heb, TAP rose or stood. 


BAZXIAEION A. 961 


t e hi XN € N ^ NM 
TéÜyukev 6 TevÜepós aùrğs kal ó avyp airs, kal exAavoe kal 


y e 3 f^ ^ ^ 
20 érekev, Ore éreatpapycay èr arry dOives atris Kal êv rô 
e 2 ^ ~ " ^ ^ 
kapo avr)s amoGyycKe Kal elroy aùr ai yuvatkes at mape- 
^ 5 e^ x e^ eo ex £ * 5 5 7, 
OTHKULAL aùr, py PoBov, OTe vióv Térokas* Kal odK dareKpiOn, 
bi ^ 
2l kai ook évónoev 7) kapO(a aùrjs. Kal éxáAece trò ratddprov 
3 "^ e^ ^ ^ A 
OtaPapyaBwd rèp ris ku9wroO ToU Oeod, kal rèp ToU mev- 
eA A XN Fal ^ Ky 
22 ÜepoU airys, kai brép ToU àvOpOs avTfs. Kal erar, ámQkuTaL 
Ò sé T ^A E ^ À 5 ^ ` $ 
oga Iopaņà év TO AnPOjvar THY kuBwróv Kupiov. 
N z ^ ^ 
5 Kal GAAóQwXo: AaBov ry kuBeróv rod Geo, kal cionvey- 
s ` > » 
2 kay avTyv €€ ABevelép eis ACorov. Kal &AaBov àGÀAóQyvAot 
A N ? b] > z a y 5 y A 
Tv KtBwròv Kupíov, kal cioýveykav attiy els otkov Aayüv, 
3 b z > N ` 7 NON 0 e» 4 
Kal rapéotyoay avTyvy mapa Aa«yov. Kai opÜpwav ot Afo- 
N ^ 
Ti0L, Kal eig TjXUov eis otkov Aaydy: kal eov, kai idod Aayüv 
N A ^ ^ 
TENTWKWS ETL mpórwrov avTOD évwmtov ku3oroU TOU Oeod kal 
» ` 
Zyepay tov Aayarv, kal karéornocay eis Tóv TOTOV adTov: Kal 
> Pi s / > \ A ) / \ 3 / 
éDap?vOg yelp Kupiov émi rods “Alwriovs, kai éBacdavucrev 
3 ? NS 2 5 N ? M g » ^ NM 
auTovs Kal éraraéey avtovs eis Tas €Opas atrav, rv “ACwrov 
* g A A M. 
Kal tà opta a)Tjs. Kal éyévero ore OpÜpiwav Tompot, kal 
N A 
i000 Aayov, merrwkùs émi mpórwrov a)r00 èvømiov KuiBwrod 
8 7 ? ^ b! ` x 3 / * E 
taGnkns Koptov: kai kepad) Aayüv kat dpdórepa tà ixvq 
xeipàv avrov adypnpéva émi rà égmpóo0ua uad tÜ exacror, 
b / a ^ ^ 
kal üj4dorepot oi Kaptrol TOv xeupOv AÙTOD TemTokóTes émi TÒ 
j0 À3 c e 7 ` e À / " ~ A 5 
póUvupov, wAnv ?) paxis Aaywv vmreAetUn. Ara ToUTO otk 
értBaivovow ot tepets Aayüv, kal mâs 6 eiomopevdpevos eis 
7 N 2 oN ` » ` 2 > ? 9 A 
oixoy Aayov, ért Babpov otkov Aayov êv Alarw ews tis 
7j.€pas TAUTYS, OTL UTEepPaivovTes UmepBaivover. 
K \ S 4 0 e N K / 2 N "X No» ^7 
al €Bapiv6y *) xep Kupiov émi “Alwrov, kal émpyoyev 
^ x / ^ ^ ^ 
avTOis, Kal éCéLeoev avrois els Tas vats, Kal pécov THS xópas 
^ A f 
avríjs avedinoay wies" kat éyévero avyxvats Îavárov peyady 
5 ^ / ~ ? e + > 4 o z ~ 
7 êv tH móde. Kal eidov oi dvÓpes 'ACóTov ort otrws, Kal 
/ e ^ 
Aéyovawv, ote ov Kabjoetar KyBwros Tod Oeod “IopayA mef 
€ n^ g À * b E] ^ »,? € ^ N 3.4% ^ ` 
7v, OTL TKANPA xeip avroU êp yas Kal émi Aayòv Gedy 
e ^ ^ ^ 
9 npov. Kai àmroaréAXovat kal avváyovoi ro)s carpámas Tov, 
3 4 ` N M / ^ ^ 
ahhodiAwy mpos aùroùs, kai A€yovar, ti coujowper TH kuBorQ 
^)» z `N AN 
Ocot IcpanrA; xat A€yovow ot I'e0atou pereA\Pérw kiBwròs 
TOU Oeod mpòs Huds: kal perAle kBwròs Tod Oeod "Iopaya 
cis I'é6. ; 
^ 5 / b N ^ 5 N M / M 
; J 
9 Kat every perà TO pere Mey auTHVY, kai yiverat yelp 
Kuptov Tjj mode, rápaxos péyas adó0pa: kal émórafe rovs 
y ^^ ed 
dvopas THs moAEws Gad puKpod ews peydAov, kal émáracev 
h 5 N " ^ / ^ "^ 
aùroùs eis Tas Epas a)rOyw kal êroinoav oi Delator éavrois 
&opas. 
` £ ^ ^ 
10 Kail éfomooréAMovot tiv kiBoróv ToU Geo0 eis " Aoc káAova: 
N / ^ 
kal éyevjÜn ws ciondAGe kBwròs Oeod cis AckáXova, kal 
209? e» A P ^ Xé ^» 7 N s 
éBóqaav oi AckaXovira,, Xéyovres, TL área vpéjare THY kuBoróv 
3 b! SEN e^ e^ 
Tob Geov loparA mpòs 75s ÜavorOcot cus Kai TÓv Aaóv 
^ 
pav; Kot éfowocTéAXovoi kal cvvdyovot ToUs carpas 
^ > z \ 9 2 7 X A A 
Tüy AàÀXod/Acv, kat cimov, èĝarooreliare Tv KkiBwròv TOD 
5 
cod ‘Iopand, kai xabicdtw els tov rómov aùŭths, Kal ov pw) 
12 0 7 € A b ` Aag Auove O > ^0 sj 
avaTwon nas Kal TOY Xaov huv vL yevin avyxvats 
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B Gr. great confusion of death. 





I. Kines IV. 20—V. 12. 


God was taken, and that her father-in-law 
and her husband were dead; and she wept 
and was delivered, for her pains came upon 
her. #9 And in her time she was at the 

oint of death; and the women that stood 

y her, said to her, Fear not, for thou hast 
born a son: but she answered not, and her 
heart did not regard it. *! And she called 
the child Usebarchaboth, because of the ark 
of God, and because of her father-in-law, 
and because of her husband. “And they 
said, The glory of Israel is departed, foras. 
much as the ark of the Lord is taken. 

And the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Abenezer to Azotus. 
? And the Philistines took the ark of the 
Lord, and brought it into the house of 
Dagon, and set it by Dagon. ? And the 
people of Azotus rose early, and entered 
into the house of Dagon; and looked, and 
behold, Dagon had fallen on his face before 
the ark of the Lord: and they lifted up 
Dagon, and set him in his place. And the 
hand of the Lord was heavy upon the Azo- 
tians, and he plagued them, and he smote 
them in their secret parts, Azotus and her 
coasts. *And it came to pass when they 
rose early in the morning, behold, Dagon 
had fallen on his face before the ark of the 
covenant of the Lord; and the head of 
Dagon and both the palms of his hands 
were cut off each before the threshold, and 
both the wrists of his hands had fallen on 
the floor of the porch ; only the stump of 
Dagon was left. °*Therefore the priests of 
Dagon, and every one that enters into the 
house of Dagon, do not tread upon the 
threshold of the house of Dagon in Azotus 
until this day, for they step over. 

6And the hand of the Lord was heavy 
upon Azotus, and he brought evil upon 
them, and it burst out upon them into the 
ships, and mice sprang up in the midst of 
their country, and there was a Ê great and 
indiscriminate mortality in the city. ?AÀnd 
the men of Azotus saw that it was so, and 
they said, The ark of the God of Israel shall 
not abide with us, for his hand zs yheavy 
upon us and upon Dagon our god. 8 And 
they send and gather the lords of the Phi- 
listines to them, and say, What shall we do 
to the ark of the God of Israel? and the 
Gittites say, Let the ark of God come over 
to us; and the ark of the God of Israel 
came to Geth. l 

? And it came to pass after it went about 
to Geth, that the hand of the Lord comes 
upon the city, a very great confusion; and 
he smote the men of the city small and 
great, and smote them in their secret parts: 
and the Gittites made to themselves images 
of emcrods. 

W And they send away the ark of God to 
Ascalon; ancl it came to pass when the ark 
of God went into Ascalon, that the men of 
Ascalon cried out, saying, Why have ye 
brought back the ark of the God of Israel to 
us, to kill us and our people? And they 
send and gather the lords of the Philistines, 
and they said, Send away the ark of the 
God of Israel, and let it lodge in its place; 
and let it not slay us and our people. ? For 


oy 


y Gr. hard, 
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there was a very great confusion in all the 
city, when the ark of the God of Israel 
entered there; and those who lived and 
Bdied not were smitten with emerods; and 
the cry of the city went np to heaven. 

d the ark was seven months in the 
conntry of the Philistines, and their land 
brought forth swarms of mice. ? And the 
Philistines call their priests, and their pro- 
phets, and their enchanters, saying, W hat 
shall we do to the ark of the Lord? teach 
us wherewith we shall send it away to its 
place. ? Ànd they said, If ye send away the 
ark of the covenant of tho Lord God of 
Israel, do not on any account send it away 
empty, but by all means render to it an 
offering for tue plagne ; and then shall ye 
be healed, and an atonement shall be made 
for you: shonld not his hand be thus stayed 
from off yon? * And they say, What 2s the 
offering for the plague which we shall return 
to jt? and they said, ? According to the 
number of the lords of the Philistines, five 
golden emerods, for the plagne was on you, 
and on your rulers, and on the people; and 
golden mice, the likeness of the mice that 

estroy yonr land: and ye shall give glory 
to the Lord, that he may lighten his hand 
from off you, and from off yonr gods, and 
from off your land. “And why do ye Y harden 
yonr hearts, as Egypt and Pharao hardened 
their hearts? was it not so when he mocked 
them, tat they let ? the people go, and they 
departed ? 

And now take wood and make a new 
waggon, and take two cows, that have calved 
for the first time, without their calves ; and 
do ye yoke the cows to the waggon, and lead 
away the calves from behind them home. 
8 And ye shall take the ark and pnt it on 
the waggon; and ye shall restore to it the 
golden articles for the trespass-offering in a 
s coffer by the side of it: and ye shall let it 
go, and send it away, and ye shall depart. 
? And ye shall see, if it shall go the way 
of its coasts along by Bethsamys, he has 
bronght npon ns this great affliction ; and if 
not, then shall we know that his hand has 
not tonched us, bnt this is æ chance which 
has happened to ns. 

10 And the Philistines did so; and they 
took two cows that had calved for the first 
time, and yoked them to the waggon, and 
shnt np their calves at home. 4 And they 
set the ark of the Lord, and the coffer, and 
the golden mice, onthe waggon. ! And the 
cows went straight on the way to the way 
of Bethsamys, they went along one track ; 
and labonred, and turned not aside to the 
right hand or to the left, and the lords of 
the Philistines went after it as far as the 
coasts of Bethsamys. “And the men of 
Bethsamys were reaping the wheat harvest 
in the valley; and they lifted np their eyes 
and saw the ark of the Lord, and rejoiced 
to mect it. P And the waggon entered into 
the field of Osee, which was in Bethsamys 
and they set there by it à great stone; and 
they split the wood of tho waggon, and 
offered np the cows for a whole-bnrnt-offer- 
ing to the Lord. And the Levites bronght 
up the ark of the Lord, and the coffer with 
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èv GAy TH mode Bapela opóðpa, ðs elope KiBwrds Oeod 

3 N [^ ^ ~ e A ~ 3 3 / 5 $ 

Iopaņjà éket Kat oi £Ovres kat oUk dàmoÜavóvres erAny- 
N ~ 

cav eis Tas eOpas: Kat àvéDw v kpavyr THs modews eis TOV 

oùpavóv. 


^ ^ Z m 
Kai ġv 7) KiBwrds év åypå r&v dAAopiAwY érrà pjvas, kat 6 
^ "^ Z ` ^ 
elecey T) yn avrüv púas. Kat xadotow dAAóQwAot robs 2 
^ x * A A 
Lepeis kal Tods pávreis koi TOUS émaoi0oUs aùrÕv, Aéyovres, 
^ ^ / / ^ 
Ti Toujcoj.ev TH Kor Kupiov; yvwpicare uwv èv tive 
^ `N ^ 
&zooTeAoUuev aùrv eis TOv Tomov aiTys. Kal efrav, ei 3 
^ ` g~ i ^ 
éfaozmogréAAere dpels thv kiBoróv diabykyns Kupiov Gco9 Ic- 

N N On} 2 LY. 35 * * > N 3 Z 
paydr, pn oy é€arooreiAyte aùrùv keviv, GAXà åmoðiðóvrTes 
3 Z 3 ^ ^ z ~ Z 5 A S 5 Z 
ázóOore aùr THs Paodávov, Kat tóre iaĵýoecoĝe, kat é&iAacOn- 

^ ^ ` ^ 2 (^ 
cera, Div’ py ovk ümocT] ù) xep avroU ad tudv; Kai4 
^ / ^ tA 
Aéyovou, ti TÒ THS Pacdvov amoddoopev aùr); Kal etrav, 
* 3 s ^ ^ ^ 5 / / e 
Kata dàpiüuóv TOv catparav vOv dAdAodiAw mévre edpas 5 
^ € A A & ^ 3 ^ ^^ 
Xpvcüs, Or. mratopa v Dpiv Kat rots dpxovow uv Kol TQ 
^ ^ ^ f ^ ^ A ^ 
Aad, kal pis xpvooUs ópoiwpa TOV pov ùv tov daghe- 
/ bi ^ ~ lA ^ / e z 
póvrov tHv yv kal Oócere 7 Kupiw Oófav, rws xovdion 
^ A ^ \ ^ m A 
Tv xElpa aùrod ad ùv, kai dad TOv Oey )pGv, Kal årò 
Tis ys buav. Kat ivari Papivere tas kapótas pv, ws 6 
5 f ^ 
éBdpuvey Atyvmros kal Qapaó Tijv Kapdiav aürüv; ov yi Ore 
» 7 c 3 ^ E / A 3 N \ 3 NAG : 
everraitey abrots, e&améoreuXav avTovs Kat àzjAOov ; 


Kai viv AáBere kal TowjcaTe djafar kawyv, kai d00 Boas 7 
Tpuororoko)cas dvev vOv TéKvov: Kal CedSare tas Bóas èv 
TH dpaéy, kal dmayayere và Tékvo aro Oricbey avrüv eis 
oixov. Kat Apese THY KiBwrdv, kai Oyoere airyy êri miv 8 
dpatav, kal Ta oxev’y TA XpVTA drodwcere aùr THs [Jaoávov, 
kat Onoere èv Üépart BepoexOay ex pépovs auras’ kai é€azro- 
ore\etre airnv, kal dreAdoarte aùrhv, kai admeActoeobe, Kal 9 
OyreaÜe, el 680v ópíev airs mopevoerat perà Barrais, aùròs 
TeToinkey uiv THY kakíav THY peydAyv TavTyV: kai ÒV pn, 
Kal yvwodpeba ÖT. od yelp abrod nrTae Tuv, GAAA cUpTTO_E 
TOUTO yéyovev Tuy. 


? 
Kat ézoinoav of dhAddudAct ovtw: kai ehaBov dvo0 Bóas 10 
wpxoToroKoocas, kal efevgay aùràs &v TH udn, kal và 
/ 3 ^ 3 Z 3 "5 K ` eG ` s 
TÉékva abr0v aTEKwWAVTUV eis OLKOV" at-eÜevro Tv KiBwrov 11 
* bs x ^ 
Kupíov èri riv duagav, kai rò Üéua épyaB Kal ToUs pis 
^ € ; 5 ^ ean 5 
robs xpvooUs. Kal xare(0vvav ai [Jóes ev TH 000 cis 12 
~ 
ó8óv Baboapts, èv tpiBw evi èropeúovro kai éxoriwy, Kal od 
/ X 3 x 3 £ N e / ^ 1A A. £ 
pelíoravro Seid. ob0€ dpioTepd kat oi oatpamat TÖV AAopú- 
^ P4 N 
Aov éxopevovto dricw airns ews ópíev Bailoapts. Kat of 13 
^ NT 
éy Baboapis éÜépi£ov Oepiopòv cvpüv v kouáOv Kal pav 
^ / N / 
dpOadrpods atrüv, kal elQov kidwróv Kupiov, kai nippavOnoay 
M EN 3 ^ K N 6 g É > AAG » 3 ` 'O ` 
els &mávrgow aùrijs. Kai 7 duaga cirnAlev eis dypov Nonè 14 
3 ^ [4 / 
rov èv Baifeapis, kal éorycav èk map airy Aifov méyav 
Lg N XN 4 » 2 
kat oxilovor rà úda THs åudénņs, Kal Tas Boas avyveyKay eis 
^ ^ 5 F XN 
óAokaórocuw TS XKupís. Kat ot Acvirar àvQveykav Tv 15 
^ * > 3 ^ 8 
kuDeróv ToU Kvptov, kal To éna épyàfj per auras, Kat tà 





B Gr. dead. Y Gr. make heavy. 


à Gr. thea, č Inthe Alex, ápyót is substituted for Pepoexlav, 
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êr aùrhs oxedn Tà xpva, kal Wevro émi rod A(fov rod p.eyá- 
ov: Kat oi &vOpes BaOoaprs avyveycay óAokavrOcets kal 

16 Qvoías & rH nuépa éketyy TO Kupiw. Kat oi révre carpdrau 
Tov dÀXodUAeov éópov, kal dvéotpefay eis "AckáAova rij 
LÉPE éketym. 

17 Kai afrai ai Spar af Xpvoat, Gs dméOokav of dAAddvAct 
THs Baodvov 73 Kupíe* rìs’ ’Atórov piav, ris Td(qs play, 

18 75s "AokáXovos ploy, ras T2 pilav, ms Akkapüv piav. Kat 
ps oi xpvaot kar apiOuov macüv rodewy tov GdAdAOPVAWY TOv 
mere carpariy èk moews eorepewpévns kal fos Kdpns ToU 
Pepelaiov, kai ews Alov ToU peeyadov, où éréÜnkav èr abro 


Thv KuBoróv SiabjKyns Kupiov, rod èv àypQ 'Qowt rod Bob- 1. 


COJGÜTOV. 

19 Kat otk qopéncay of vio "lexovíov èv rots dvdpdou Bað- 
Oauvs, OTL eiOay kiBwrov Kupiov: kal érdrakey êv airots 
éeBoopnkovta àvôpas, kal mevryKovrta xiAuddas ávOpOv: kai 
émévÜnaev ó Xaós, dre émárofe Kúpios èv vQ Aad TAnyny 

20 peydrhyv opddpa. Kal drav oi dvópes ot êk BatOoaptds, 
tis Ôvvýoerat Alev èvóømieov Kupíov rod @eod rod dytov 
Tovrov; Kal mpós riva åvaßýoerar KBwrds Kupíov ad’ jar; 

21 Kal ámooréAXovow áyyéXovs pds Tods Karouodvras Ka- 
piafiapip,, A€yovres, dmrectpdpaocw dAdShvrou thy KyBwrdv 
Kupiovu, xardfinre kal dvaydyere abriy mpds éavrovs. 

T Kal &pyovrat oi dy8pes Kaptafiapip, Kat àváíyovgu Tiv 
KiBwrov diaOnnyns Kupíov: kal ceioáyovoiw avTny eis oikov 
‘ApwadeB tov èv cQ Bovvds kal rov "EAeáfap tov viðv adrod 
jytacav prdrdocew rjv KiBurdy SiabhKns Kupiov. 

2 Kat eyanOy ad’ js ýuépas Fv ý KBurds èv Kapiaftapip, 
éerAnOwvay ai pépa kal éyévero ekoot ery Kal éréBA eye 

9 mas olkos loparA ómícw Kupíov. Kal edre Lapovnr cpós 
mévta oikov "lopayÀ, Aéyov, ei èv OAN xapdia pv meis 
éervotpépere mpds Kúpiov, mepréňere Oeoùs åÀÀorTpiovs êk uéTov 
ULOV, KAL TÀ dion, kal érotuácare ras Kapdias dev TOS 
Kúpiov, koi Sovrtedcare avTO póvg, kal eeActrat buds èk 

4 xeipós dAXOpVAWY. Kal meptetAov ot viot IopanA ras BaaAdly. 
Kal Tà GAoy ' Acrapi, kal edovAcvcay Kvpio pove. 


S g 5 N 5 . 
5 Kat re XZXapovjÀ, áÜpoícare rávra Ilopaņnà eis Mac- 
`N ` / LEN. A N Z N 
6 onpàl, kai rpocedéonar rep Sudv rpòs Kúpiov. Kal ovv- 
7 > ^ S € 7 H NS 267 
7x0ncav eis Maoonpàð, kal S8pevovrar $ wp, kal éféyeav 
évømiov Kupiou émi rv y kai evnorevooy év Tj] fuépg 
‘4 b] / 4 
éketvy, Kal elroy, jpaprükapev évómwov Kupiov: koi edixale 


Sapovnr rods vioùs Iopand eis Macon pad, 


7 Kat jeovoav of adrASdvAou őri cuvnOpoiaOnoay ávres of 
viot Iopa)à eis Maconpdad kal dvéBnoav catparrat dAAodv- 
Awy émi ‘lopanh+ kal dxovovow of viol lopoijj, kal édofo0n- 

8 cov ázó mnoowmrov àAXodyóNov. Kal ebrav of viol Yopo3A 
TPOS Bapouna, ph Tapacwumnoys ad pv Tod p Bogy arpós 

4 7 e "^ N N 

9 Kupwv Gedy cov, kal ace, huas èk yepòs dAXodióAov. Kal 
» ` 4 A v \ 5 Z > N e 
éhaPe Xapovi]A. dpva yakabyvov va, kai aVNVEYKEV avrov óAo- 
Katrwow ow avri TO Aad rG Kupiw: kat éBógoe Lapovnr 
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it, and the golden articles upon it, and 
placed them on the great stone, and the 
men of Bethsamys offered whole-burnt- 
offerings and meat-offerings on that day to 
the Lord. ™ And the five lords of the Phi- 
listines saw, and returned to Ascalon in 
that day. 

“And these are the golden cmerods which 
the lords of the Philistines gave as a tres- 
pass-offerimg to the Lord; for Azotus one, 
for Gaza one, for Ascalon one, for Geth one, 
for Accaron one. And the golden mice 
according to the number of all the cities of 
the Philistines, belonging to the five lords, 
from the fenced city to the village of the 
Pherezite, and to the great stone, on which 
they placed the ark of the covenant of the 
ord, that was in the field of Osee the 
Bethsamysite. 

And the sons of Jechonias were not 
pleased with the men of Bethsamys, becanse 
they saw the ark of the Lord; and the Lord 
smote among them seventy men, and fifty 
thousand men: and the people monrned, 
because the Lord had inflicted on the people 
a very great plague. *° And the men of 
Bethsamys said, Who shall be able to pass 
before this holy Lord God? and to whom 
shall the ark of thc Lord go up from us? 

2 And they send messengers to the inha- 
bitants of Cariathiarim, saying, he Philis- 
tines have brought back the ark of the 
Lord, go down and take it home to your- 
selves. 

And the men of Cariathiarim come, and 
bring up the ark of the covenant of the 
Lord: and they ed it into the honse of 
Aminadab in the hill ; and they sanctified 
Eleazar his son to keep the ark of the cove- 
nant of the Lord. 

? And it came to pass from the time that 
the ark was in Cariathiarim, the days were 
multiplied, and the time was twenty years; 
and all tho house of Israel looked after the 
Lord. ? And Samuel spoke to all the house 
of Israel, saying, lf ye do with all your 
heart return to the Lord, take away the 
strange gods from the midst of you, and the 
groves, and prepare your hearts to serve the 
Lord, and serve him only; and he shall 

eliver you from the hand of tho Philistines. 
*And the children of Israel took away 
Baalim and the groves of Astaroth, and 
served the Lord only. 

And Samnel said, Gather all Israel to 
Massephath, and I will pray for you to the 
Lord. ®And they were gathere together 
to Massephath, and they drew water, and 
poured it out npon the earth before the 
Lord. And they fasted on that day, and 
said, We have sinned before the Lord. And 
Samnel judged the children of Israel in 

lassephath. — 

7 And the Philistines heard that all the 
children of Israel were gathered together 
to Massephath: and the lords of the Phi. 
listines went up against Israel: and the 
children of Israel heard, and they feared 
before the Philistines. 8And the children 
of Isracl said to Samuel, Cease not to cry to 
the Lord thy God for us, and he shall save 
us out of the hand of the Philistines, JAnd 
Samuel took a sucking lamb, and offered it 
up as a whole-burnt-offering with all the 
people to the Lord: and Samuel cried to 
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the Lord for Israel, and the Lord heard 
him, And Samuel was offering the whole- 
burnt-offering; and the Philistines drew 
near to war against Israel; and the Lord 
thundered with a mighty sound in that 
day upon the Philistines, and they were 
confounded and overthrown before Israel. 
11 And the men of Israel went forth out of 
Massephath, and pursued the Philistines, 
and smote them to the parts under Beth- 
chor. 


122 And Samuel took a stone, and set it 
up between Massephath and the old eity; 
and he called the name of it Abenezer, stone 
of the helper; and he said, Hitherto has 
the Lord helped us. 


13 So the Lord humbled the Philistines, 
and they did not any more come into the 
border of Israel; and the hand of the Lord 
was against the Philistines all the days of 
Samuel “And the cities which the Philis- 
tines took from the children of Israel were 
restored ; and they restored them to Israel 
8from Ascalon to Azob: and they took the 
coast of Israel out of the hand of the Phi- 
listines; and there was peace between Israel 
and the Amorite. ` 


15 And Samuel judged Israel all the days 
of his life. ‘And he went year by year, and 
went round Bethel, and Galgala, and Mas- 
sephath; and he judged Israel in all these 
consecrated places. ” And his return was 
to Armathaim, because there was his house; 
aud there he judged Israel, and built there 
an altar to the Lord. 


And it came to pass when Samuel was 
old, that he made his sons judges over Israel. 
? And these ave the names of his sons; Joel 
the first-born, and the name of the second 
Abia, judges in Bersabee. ? And his sons 
did not walk in his way; and they turned 
aside after gain, and took gifts, and per- 
verted judgments. 


* And the men of Israel gather themselves 
together, and come to Armathaim to Sa- 
muel, and they said to him, Behold, thou 
art grown old, and thy sons walk not m thy 
way; and now set over us & king to judge 
us, as also the other nations have. 


$ And the thing «as evil in the eyes of 
samuel, when they said, Give us & king to 
judge us: and Samuel prayed to the Lord. 
7And the Lord said to Samuel, Hear the 
voice of the people, in whatever they shall 
say to thee; for they have not rejected thee, 
but they have rejected me from reigning 
over them. 9 According to all their doings 
which they have done to me, from the day 
that I brought them out of Egypt until this 
day, even as they have deserted mo, and 
served other gods, so they do also to thee. 
? And now hearken to their voice; only thou 
shalt solemnly testify to them, uni. thou 
shalt Y describe to them the manner of the 
king who shall reign over them. 


1 And Samuel spoke every word of the 
Lord to the Rene who asked of bim a king. 
n And he said, This shall be the? manner of 
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ya A 
apos Kúpiov mepi "loparA, kat êmýkovoev aùroð Kúpios. Kat 10 
Tv Sapound àvadépev vv dAokadtwow kai GAAdpvAot mpos- 
^ 5 Ae LN I 21 S 3 z Kú 3 ^ 
nyov els zróXeuov ext Iopayd: kai éBpóvrgoe Kúpios ev povn 
2 3 e € / E] / 3 A ` 3 / ` /, 

peyadn èv TH Hepa exelvy èri Tous aAAodvAovs, Kal’ avvexi- 

8 A a > A 3 2A. ^ 3 PAA » Ó 

"cav kai émroucay évótov lopoQjA. Kai é£5A0ov avdpes 11 
5 / 

IcpajÀ èk Macondpaé, kal xarediwfay rods dAXodyóXovs, kai 
éráracav adtovs ews omokáro TOD Boufxóp. 

Kat éAaffe XapovijA Abov eva,, kal éorqoev avróv àvay.écov 12 
Macanbà0 kal àvauécov THs Tadatas: Kal ékáAege TO voua 
5 ^ / 7 A A s > q E] ^ 
avro0 ABevélep, Albos tov BonOod-: xal erev, ews évravÜa 

éBonOnoev uiv KXptos. 

Kal érozretvooe Kúpios roUs GÀXodyiAovs, Kal où mporePevTo 
ot ^ » g 3 NM. S 5 f bi / 3, ^N 
ért mpooeAÜety eis óptov lopaxA- kai éyevj09 xeip Kupiov ext 

`N 3 f Z ` e / A £ bi 3 
ToUs áAXodAovs mácas Tas nuépas TOD ZapowvjA. Kat åre- 

, € / A > e 3 t * Le: eo 
000gcav at moves äs eAaBov of àAAódQvAor Tapa TOv viov 
> s b 3 f » ON ~ 5 N E \ 3 / 
lopanA, Kal darédwxay avrüs TQ lopajA amd Aokadwvos 
ews '"ACÓf- kal rò dptov “Iopand adeiAovTo ék yerpos àA- 
AopPvAwy: kal Hv cipyvy àvojiécov IopanA kai dvapecov Tov 
hopithuv kal jv elpyvy åvap pany m 
Apoppatov. 

> , A 

Kai édtcale SapouvnA tov IopanA mácas Tas nuépas THs 15 

^^ ^ 5 
Cons a)r00. Kal émopevero kar éwuavróv éviavróv, kai ékv- 16 
kXov Bouf3 «oi rijv T'aXyaAà kai thy Macon pa kai éOtkate 

3 A A € 
tov IopanA èv mâs: rois Wytacpévols TovTows. H d€ ámo- 17 
^ > TUE ^^ ^ E 
atpopy avroU eis Appabaip, ore éket jv ô oikos adTov: Kal 
éOlka£ev éket Tov IopanA, kai wKoddunoer éket PvotacTypLov 

Xkatev ère? rov “Iopamd, kai Bxoddpn i (ip 

TO Kvpio. 
N 
Kal éyévero às éynpace Bap pov, kal karérryoe rovs viovs 8 
^ 5 es ~ 
airod duxacras 7G lopojA. Kat radra rà ôvópara tov 2 
eo 3 ^ / : 3 M NN ^ 8 z > N 
viðv aUroU: mporórokos le, kal Ovoua ToU Ocvrépov Afuà, 
N05 ; N 3 3 / ¢ e. 5 "^ 
Oukao rol êv BypoaBeéd. Kal oùk émopevÜQcav ot viol avrov 3 
3 € GG 2^ > ^ A, 3&7 23. / e y. N JN 7 
év 68d avrov: kai éexAway driow THs a'wvreActas, Kal éAdp- 
Bavov dpa, kal eféxAwvov dixawpara. 
A f » 2 ` ` / 5 

Kat cvvabpoilovrat avdpes loparnA, koi mapayivovrat eis 4 
z N S ^ ` D $ ^ 3S8 5 s / 
Appafaln mpòs Sapound, kai «trav atta, i000, od yeyy- 5 
pakas, Kal ot viol cov où mopeovTas ev TH 600 cov: koi vUv 

/ 937? ÈE A 4 / € ^ . * ` b 
katdotnoov é$ nuas Baotréa Oukátew nds, Kala Kat rà 
Aoura elvy. 

s x s ex ~ ^ 

Kat vovygpóv tò piua èv ddOadrpots Sapouna, ws cizav, dds 6 
e ^ ? / € ^ ` " X ` 
Huty Bariàéa Sixdlew Huds: Kal mpooydéato Bapovýà mpòs 

i ex e^ es 
Kvpiov. Kat eme Kptos mpds Soapound, dkove rs povis 7 

^ ^ nm 
Tov Aaov, Kaba dv AaÀGci cot, drt où oè é£ovÜevijkaotv, GAN 
A 03 NA 0 Z A M A s PE 3 ^ ` 
3 uè efovlerncacse ToU u) Bactrcvew èr abrQv. . Kara 8 

/ T^ 
Táyra Tà TorýuaTa, & émoígcáv pot ah As Huépas aviryayov 

s € ^ 
aùroùs éé Alyómrov čws THS Tuépas TaUrys, kal éykaréAurÓv 

b ^ ^ 
pe, Kal edovAcvoy leors érépois, ovros adrot otoUci Kal cot. 
\ A » ^ ^ ^ 
Kol viv dxove tis pwrs aitav: màùv ort Siapaptupdpevos 9 
é A * e^ ~ A 
O.aaprüpr aùrois, Kal dmayyeAeis aùrots TÒ Sucalwya ToU 
Baotréws ôs Bacthevoe èr adrovs. 
X ^ M a a ^ 

Kal etre Xaov) wav Td pua tov Kupiov mpós tov Àoóv 10 

A A 3 A ^ A 
ToUs airodDvras map avtod Partàéa. Kal cire, ToUro éorat 76 11 


13 


14 





3 Alex, from Accaron to Geth, So the Hebd. 


y Gr. report. 6 Gr. judgment. 
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duxaiwpa TOU Baottéos Os Baoreioes éd! duds: rods viovs 
ouv AnWerat, kal Onoetar abroos èv dpuacw avro), kal èv 
12 imreðow aro), kal vporpéxovras TOv dpydtwy aitod, kal 
0éaÜo4 oXro)s éavrQ ékorovrdpxovs kai xUudpxovs, Kat Üepifew 
epr pòv avro), koi vpvyGv Tpvyqgróv abro), Kal morei oken 
13 roAeuixa airod, kal cxedy ápjiirov atrod. Kal tas Üvyaré- 
pas ùpðv Anwerat eis pupepods, kai cis payeptocas, Kal eis 
14 reccovoas. Kal rots áypo)s pôv, kat robs dured@vas 
buGv, Kat roùs éAatQvas buoy Tors dyabods Apberat, Kal Oo 
15 rots ovos eavtod. Kal rà oréppara bjv kal rods åure- 
AGvas tuav arodexatwoce, Kat doe TOIS civovyols adrod, Kal 
16 rots dovAots a)ro9. Kal rods SovdAous tpudv, kal ras SovAas 
óuGv, kat Ta BovkóAu. tudv và dya(à, kal rods Ovovs Üpv 
17 Apera, kal ázroOekaróaet eis TA épya adtod’ Kat và sro(uwita. 
18 tpav drodecardcea, xal peis cocoÜe abrQ dodo. Kal 
Ponoeode èv TH Hepa exeivy èk mpoodmrov Baciléws ipav of 
é£eAéfacÜe éavrois, kal otk éeraxovcetar Kipios tudv èv rais 
épars éketvaus, OTL tuets eeheLacde éavrots Bactréa. 


19 Kai oix éBovdero ó Xaós åkoŭrat roð Yapound, koi «trav 

20 aird, oiyl, àAX 1) Bactteds orar ef Huds. Kal éodpueba 
Kal ques Koda mávra và eOvy Kal ducdoe Huds Bacireds 
74v, koi e€ehevoetar éurpooĝev uv, kal modeunoer Tov 

21 móAeuov fuv. Kai nrovoe Sapovnrd mdvras rovs Aóyovs 

22 70d Aaov, kai éAdAnoev adrots eis Ta Sta Kvupiov. Kol 
eime Kúpios pós ZopovyA, dkove THs gdwvys abrüv, Kal 
Bacirevoov abrots Baothéa: kal eire Zapovnd mpós dvOpas 
‘Iopand, àxorpexéro exaotos eis THY TOLV ado. 


9 Kat dvyp é£ viðv Beviagiv, kai voa ait Kis, vids "ABA, 
vio 'lapé0, viod Bayip, viod “Adéex, viod dvdpds ‘Teutvaiov, 

2 amp dwards. Kai roro vids, kal voua abrQ XaowA, cipe- 
yeOns, àvijp dyabos, kal ook Tv èv viots loporA dyabds rèp 
avTov, bmepoav kol ézdvo birgAós rèp mücav Thy yiv. 

3 Kat àmóXovro at dvor Kls marpòs ZXaoUA: kal etre Kls mpòs 
Zaovd tov viðv airod, AdBe pera ceavro) tv TOv caiBaptov, 
kal áváoTQre kal TopevOnre Kai éxrijo oe TAS dvovus. 


^ > A ^ "^ N ^ 
4 Kat dimpdOov Ov Opovs “Egpaip, kal OujA8ov did tis yf 
i, kat OUx € i duprOov à THS yis Beya i 
ZeAxà, kai ody ebpov: kal OujXÜov Oia THs yfjs ZeyoAip, kal 
^ es "^ 5 ~ € ^ 
5 ook Hv koi dupdOov Ou rhs ys lapiv, kal ody eüpov. Adray 
s 3 Z 3 ` ^ ` > D mo a b g 3 ^ 
Oè éAÜóvrov eis Tijv Zid, koi XaoUA ere 7H maiDapío abroo 
^ ^ ^ s b £ 
TQ mer aÙToD, detpo kal årootpépwpev, pù üvels 6 amp mov 
3 N > e A 
6 Tas Ovovs, Ppovtily và mepi uy. Kal eimev avr TÒ Tat 
^ ^ o ` 
Odptov, idod O7) avOpwros roð Ocod ev tH wore Tadry, Kal 
e 7 ‘4 
6 avOpwros evdokos, wav 0 éàv hadron mapeywónevov rap- 
^ ^ 7 / ^ b s 
cota. kal viv TopevÜOjuev, Orws dmayyetÀg T&v tiv ó00v 
€ e^ 35,5? À 5 > ? > 7 N D N e 
7 "Ov éd Tv émopevÜruev èr aityv. Kai etre SaovA TO 
es ^ e^ ` ‘4 
raldapiw avrod TO per abro), kal bod ropevoducba: kal ri 
otgoj.ev TH dvOpwrw Tod’ @cod; dre of proe ékXeXo(zraaty èk 
e^ Lal > e m 
TOV àyyelov TjuGv, Kal mÀeiov odK toT! pef vuv elaeveykév 


8 Gr, war. Y Gr. land. 


the king that shall rule over you: he shall 
take your sons,and put them in his chariots, 
and among his horsemen, and running be- 
fore his chariots, "and his manner shail be 
to make them to himself captains of hun- 
dreds and captains of thousands; and to 
reap his harvest, and gather his vintage, and 
prepare his instruments of war, and the 
implements of his chariots. And he will 
take your daughters to be perfumers, and 
cooks, and bakers. H And he will take your 
fields, and your vineyards, and your good 
oliveyards, and give them to his servants. 
15 And he will take the tithe of your seeds 
and your vineyards, and give i£ to his 
eunuchs, and to his servants. 16 And he will 
take your servants, and your handmaids, 
and your good herds and your asses, and 
will take the tenth of them for his works. 
U And he will tithe your flocks; and ye 
shall be his servants. '8And ye shall cry 
out in that day because of your king whom 
ye have chosen to yourselves, and the Lord 
shall not hear you in those days, because ye 
have chosen to yourselves a king. 

9? But the pens would not hearken to 

Samuel; and they said to him, Nay, but 
there shall be a ling over us. 2# And we 
also will be like all the nations; and our 
king shall judge us, and shall go out before 
us, and fight our Bbattles, 2 And Samuel 
heard all the words of the people, and spoke 
them in the ears of the Lord. “And the 
Lord said to Samuel, Hearken to their voice, 
and appoint them a ane And Samuel 
said to the men of Israel, Let each man 
depart to his city. 
, And there was a man of the sons of Ben- 
jamin, and his name was Kis, the son of 
Abiel, the son of Jared, the son of Bachir, 
the son of Aphec, the son of a Benjamite, a 
man of might. *And this man kad a son, 
and his name was Saul, of great stature, a 
goodly man; and there was not among the 
sous of Israel a goodlier than he, high above 
all the Ypeople $from his shoulders and 
upward. 

3 And the asses of Kis the father of Saul 
were lost; and Kis said to Saul his son, 
Jake with thee one of the young men, and 
arise ye, and go and seek the asses. 

4 And they went through mount Ephraim, 
and they went through the land of Sclcha, 
and found them not: and they passed 
through the land of Segalim, and they were 
not there: and they passed through the 
land of Jamin, and found them not. 5 And 
when they came to Siph, then Saul said to 
his young man that was with him, Come 
and let us return, lest my father leave the 
asses, and take care for us. 9. And the young 
man said to him, Bchold now, there is a 
man of God in this city, and the man is 
of high repute; all that ho shall speak will 
surely como to pass: now then let us go, 
that he may tell us our way on which we 
have set out. 7 And Saul said to his youn 
man that was with him, Lo, then, we wi 
go; but what shall we bring the man of 
God? for the loaves are spent out of our 
vessels, and we have nothing more with us 
that belongs to us to bring to the man of 


e—a — — — ÍÀ ——— ————]———— c MEN NNNM 


ò Gr. from above his shoulders. 


I. Kines IX. 8—24, 


God. 9AÀnd the young man answered Saul 
again, and said, Behold, there is found in 
my hand a fourth part of a shekel of silver ; 
and thou shalt give it to the man of God, 
and he shall tell us our way. ° Now before- 
time in Israel every one in going to enquire 
of God said, Come and let us go to the seer ; 
for the people beforetime called the prophet, 
the seer. V And Saul said to his servant, 
Well said, come and let us go: and they 
went to the eity where the man of God 
was. 


1l As they went up the ascent to the city, 
they find damsels eome out to draw water, 
and they say to them, Is the seer here? 
? And the virgins answered them, and they 
say to them, Hc is: behold, Ae is before you: 
now he is eoming to the eity, beeause of the 
day, for to-day there is a sacrifice for the 
peoplein Bama. 1? As soon as ye shall enter 
into the eity, so shall ye find him in the city, 
before he goes up to Bama to eat; for the 
people will not eat until he comes in, for he 

lesses the saerifice, and afterwards the 

guests eat; uow then go up, for ye shall find 

because of the Pholiday. And they 

go up tothe city; and as they were entering 

into the midst of the eity, behold, Samuel 
came out to meet them, to go up to Bama. 


3 And the Lord uncovered the ear of 
Samuel Youe day before Saul eame to him, 
saying, $ At this time to-morrow I will send 
to thee a man out of the land of Benjamin, 
and thou shalt anoint him to be ruler over 
my people Israel, and he shall save my 

eople out of the hand of the Philistines ; 
or Í have looked upon the humiliation of 
my people, for their ery is come unto me. 
V And Samuel looked upon Saul, and the 
Lord answered him, Behold the man of 
whom I spoke to thee, This one shall rule 
over my people. 


I5 And Saul ?drew near to Samuel into 
the midst ofthe city, and said, Tell me now 

whieh is the house of the seer? And 
Samuel answered Saul, and said, I am he: 
go up before me to Bama, and eat with me 
to-day, and I will send thee away in the 
morning, and l will tell thee all that is in 
thine heart. % And concerning thine asses 
that have been lost now these three days, 
care not for them, for they arc found. And 
to whom does the exeelleney of Israel be- 
long? does it not to thee and to thy father’s 
house? ?' And Saul answered and said, Am 
not I the son of a Benjamite, the least tribe 
of the people of Israel? and of the least 
family of the whole tribe of Benjamin? and 
why hast thou spoken to mo according to 
this word ? 

“2 And Samuel took Saul and his servant, 
and brought them to the inn, and set them 
there a place among the chief of those that 
were called, about seventy men. *%And 
Samuel said to the eook, Give me the por- 
tion whieh I gave thee, which I told thee 
to set by thee. ?* Now the eook had boiled 
the shoulder, and he set it before Saul ; and 
Samuel said to Saul, Behold that whieh is 
left: set it before thee, and eat; for it is set 


B Gr, day. 


Y Or, the day before, 
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^ b! lA € ` 7 A 
TÔ GvOpaHrm ToU ®eod rò brdpyov uiv. Kat mporéĝero rò 
A ^ b] D N 
maiðapiov amokpOjvat TH Baovdr, kal cimev, Sod evpyrat èv TH 
ld ld $ ^ 2 
yepi pov Téraprov aíxAov apyupiou, kal daces TQ àvÜporo 
^ ^ ^ ^^ N A A 
TOU Geo), Kat drayyeAc uiv Thv ôðovýuðv. Kat eumpoobey 
èv “IopanA rade ¿eyer ékaaos èv TH Topever Gan erepwrav TOV 
^ ^ * ey 
®edv, Sedpo kal wopevOGmev mpòs tov BAémovra: OTt Tov mpo- 
N 
d»jrqv kde ô Aads ép mpoatev, 6 [BAérov. Kal cime XaovA 
TpÓs TO TaLddptoy avTov, dyaÜOy rò Pua, detpo kal mropev- 
Ü!pev- Kal émopevÜÓnaav eis ryv mów od Hy éket 6 àvÜpwmos 
ô TOU (eov. 
^ ^ ` 
Airév avaBawovtoy tv àváfacw Tüs móňews, kal abroL 
€ / M f 3 4 e LA " b £$ 
eüpiakovai Ta KOpaTia eeAnAvOdra úðpeúerðar vðwp, Kal Aé- 
3 "n 5 y 2 D8 c Àé i x 3 0 x 
youow aùtats, ei eorw évraUÜa. 6 DAérov ; Kal daexpiby ra 
Kopágia. abrots, kal Aéyovow aùrois, ear idod Kata mpdcw- 
^ ^ b! la 
TOV Ua? võv Ota THY huépav "Kev els THY mów, ôte Quia 
z "^ " 3 ^ € % > Z 8 5 ` ? 
onpepov TO Aad ev Baya. Os av eiceAOynte eis Trjv mów, 
^ s ^ 
ovros e)ópycere a)TOv èv TH mÓÀe, vwpiv àvapijvat aùròv eis 
^ m f ej ^ ^ 
Baja TOU payeiv OTL ov py ayn ô Xaós ews TOU eio eXócty 
$ 5 > ^N ? ^ 5 
avTOv, OTL ovTOS evAoyel THY Ovoiav, kai perà ravra, éaÜtovaty 
^ / £ 
oL Ẹévov ral vov avafyre, ore did THY Nuépav ebpijaere avTov. 
Kai dvaBalvovor thy mów aùrôv ciomopevopévov eis uéaov 
^ / s 5 \™~ DA 3 nAG 3 ` 3 ^7 $3 07 
THs vr0Àeos, Kal dod RapovndA é£9AUev cis THY àmrávrqow avrà, 
Tov dvaPyvat eis Baya. 
b 7 3 4 ` 5 f ^ c / ^ M 
Kai Kpios àmekàXvie ro oTiov SapoundA nuépa pug ëp- 
^ 5 8 x N > N ~w DÀ À / € € x 
TpogÓÜev ToU éAÜety mpos adtov XaoUÀ, Aéyov, ws Ô Katpds, 
^ ` A s 
avptov ü7ogcTeÀO Tpós rè üvópa èk yis Beviapiv, kal xpíaes 
i 5 b! 
avTOv els àpxovra émi tov Aaóv pou IopanA, kal cwae Tov 
/ > ` , f t? 3 7 2 s ‘ z 
Àaóv pov èk xeipós &Àdopúiwv, ore éréBAeya. ert THY tanel- 
^ ^ e > N ^ ? x 
vwow ToU Aaod pov, Or. HAGe Bor avTOv pos pé. Kat 
Sapounrd ide Tov Baovd, kai Küpios daexpiOn abrQ, idov 
6 dvOpwros bv elma Got, ovTos &p£e êv TH AaW prov. 
M M ^ 
Kai mpoayyaye 200A mpds Zapoundr eis pérov THs vóAcos, 
b] > 5 / N ^ c > ^S £ N 
Kal €imev, üzdyyetAov by motos 0 oikos ToU BAémovros. Kal 
> / b ^ M N " 3 oe 5 3 E 4 
àmekpí(Un Bapo TH Baovd, kal elev, €yo eit adtos: üvá- 
^ \ 3 ^ 
By eumpoaÜév pov eis Bap, kai dye per uod avjepov, 
Kal éfaxogTeAÀ ce mpoi, kal mávra Ta £v TH Kapdia cov 
&mayyeAQ got. Kat epi TOv Ovov cov tov àzoAoAviw 
A P, ^ ¢ v 
Týuepov Tptaiwv, uy) Ons THY Kapdtav gov adrats, OTL eüpqvrav 
^ ^ ^N s ^ " ^ 
Kal tive Ta wpaia ToU ‘IopayA; ov coi, Kal vQ olKw TOU 
/ M 5 / N s > > * 3 X 
matpós gov; Kal dwekpiüg ZXaovÀ, kal ebwev, odyi avdpds 
eN 2 ? $47 3 ^ e ld ^ ay’ ? 
vids Iemwalov éyo eip Tod pukpoU okýmTpov puis Iopańà ; 
A ^ ^ e 7 2 / N 
Kal THS Pvdjs THS éAaxiaTys êE GAov oxymTpov Beviautv; Kal 
` ^ ^ 
ivatt éAdAnoas mpds EMÈ KATÙ TO PNUMA TODTO ; 
N ^ b 
Kat cAafde XapovrjÀ tov XaovX kai rò masddpiov avro), kai 
eia yya-yev avrovs cis TO KaTdAupa, Kal €Üero avrots éket rómov 
n ? ^ ` 
èv Tporows Tov Kkekànpévwv woe éBðouýkovra àvôpôv. Kal 
^ ld N ? A » / 
eire SapovnA TÔ payeipw, dds por ryv pepiða Hy wkd Tot, 
e A A Z \ y e / 

iv etd oor Üctva, aityv sapà cot.  KalTWmecv 6 páyepos 
s / ` / 3 58 -/ > JA M S 
Tv KwAéay, Kal vapéÜnkev avrüV évömiov 2aoUX kal eime 

X ^ A 5 A £ 2 12 > N 3 7 , 
ZapouvnrA vrQ Baovdr, idod trorAcpoa, mapáÜes aùrò vørióv 


6 Lit, brought near, t Gr. of what kind ? 
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10 7AGe závra rà onpeia èv TH Hepa ékeivm. 
5 A $ ^ 

Jl ev péco avrov. 


B Gr. pinch. 
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A , d 3 4 £ ld N h 
cov Kal haye, ome eis poprópiov TéÜevrat cor mapa TOÙS 
^ €t / 
üAXovs, drdxvice kal épaye Jaod pera XapovijA èv TÅ Huépa 
éketvy. 


b ; 5 ^ ^ 5 ^ / bl A r 
Kal karéßy êk ris Baya eis rijv mów Kat Qéorpocav 7d 


s * M ^ A yo / 
ZaovA êm. TÔ Sapate, kal ékowaí6n. 


Kat éyévero os åvéßawev ó OpÜpos, kal ékáAece Sapovhr 


Tov ZaovA émi vQ Oópari, Aéyov, avdora, kai éfexooTeA 


“N 4 ^ b A c/ 
ge kal dvéoTy Xaov, kai é£5AÜev aùròs kal Zapovà čws 
3 ^^ ^ N 
€&o. Aitdv karaßawóvrwv eis pépos Tíjs móňews, kal Ja- 

hÀ ^5 "PF x tX > ^ 7 s 8 NOE 
founA eure TO XaovÀ, etmov TH veavioko, kai OtwAÓ0éro 
» ^ M ^ ` 
eumpogÜcv Tuv kal ov or) ós cýuepov, Kat ükovoov 
piua Oo. 
i N y ^ N / 
Kai éAafe SapovndA tov dakÓv rod édalov, Kat ETEXEEY ETL 
` s 3 ^ SN 021/ 3 O N05 5 ^ » \ 
THY Kehadny avro), Kal édiAncey abrOv, kal eimev GUTO, OvXE 
/ 7 A 3 y 2 NN ` X D BNF / 
kexplke ce Kopios els Gpxovra. êri tov Aaóv avrov èri Iopaya ; 
b N ^ hl 
Kat ov üpfes év lad Kupíov, kal où cdces abróv êk xetpós 
^ m ^ ^ kd ? f 
ExOpav airo): kal roUrÓ cou Tò onpetov, Ste expire oe Kúpios 
$—5N / 5 ^ 5 M e oN 3 / A 
ert KAypovoptay awroU0 eis üpxovra. “Os Gy åréàbns onpepov 
3 z^ 5 ^ e 
åm €uov, kai ceùpýoes Ovo dvOpas wpós Tots Tadots “P XT) 
3 A y A e z / M 5 ~ ^ 
ev Tw Oper Beviapiv adAopeévous peyáXa: Kal podoi cot, 
9 e ^ ^ ` 
EUpHVTAL at òvot Es eropevOnre Cure: kal idov 6 marp cov 
åmorerivaktat TO ppa vOv Ovov, kai edayAredcato du ops, 
f f ^ ^ s £ ^ 
Aéyov, TÉ voujco rèp ToU viod pov; Kat àeAevor éketÜev, 
A ct ^ A 
Kal émékewa. nes ews Tis Opvós OaBwp, kal cüpyces exe? 
iis 3 6 3 $ A SN M 3 Gy. e 
vpets avopas àva[jaivovras pós Tov ®eòv eis DBoi0nA, eva 
3 Fd t, m 
aipovra Tpia atyidia, kal éva aipovra tpia àyyeia dprov, kai 
ei + y la 
eva atpovra. aoKov olvov. Kai êpwrýoovoí oe và «ls ephvny, 
A Ô A ; e 3 ` of E! À / ? ^ ` 
Kat OccovcL Tot OVO amapxas prov, Kal Ayyy êk THs xepòs 
5 ^ e^ b \ ^ 
avrüv. Kat pera radra elceXeóom cis tov Bovvoy rod Oeo?, 
ov écTtv éket TÒ üváo Tiu. Tov àAXoqyóAov:. éket NactB 6 àÀA- 
X : Y c E 5 ‘NG $ ^ 3 s JA s 
pvàos Kal éorat ws dv eicéAOnre éket els THY móùw, Kal 
3 $ z 5 ^ Lo ^ 
&mayr)ces xopo mpopyTav KaraBawwovTwv ék THs Bap, kal 
3 ^ 7 ` s s 
euT@poo bev avrüv vaBda, kal rójsravov, kal adAds, kal kivipa, 
`~ 3 s z s E] ^ 2 25 s ^ 
Kal avrol mpopytevovtes, Kai épadcirar émi oè mve)pa 
/ bl 4 Pes 3 
Kupiov, xol mpopyretoas per abrüv, koi otpadyoy eis dvdpa 
3 t; 2^ ^ 
GÀXov. Kal éorat drav ée rà owuéta vaUra èri oè, role 
7 et \ t ^ 
mavrTa Ora àv eùpy vj xep cov, Ott Beds perà oot. Kal 
/ » ^ 
kataByon éunpooĝev ris DaXyàA, kol iSod kara[la(vo «pos 
s 3 m^ 
cé üveveykety OAoKatTwow Kat Üvaías elpqvikás* émrà Hud 
/ ^ ^ * 
pas dwreiWers ews tod éAÜetv ue mpos oè, kal yvopico cot à 
/ 
rotg es. 


M £ jd "^ "^ ^ 
Kot éyewÜn doce émwrpadfjvau tO duw abro) dredbeiv 
>. 5 = PA / 5 7^ € ® h $ Y M À b 
ATO aanoundA, peTETTpepev avTd 0 Weds kapO(av dAXQv: kal 
Kal épxerat 
5 8 5 s ` \ 2 Ò * ' A A 5 / 
éketUcv eis Tov Povvov, kal idod xopós zpodwrüv éfevavrías 
2 ^ N ("9 * ^ "^ 
autour kat yAaro ér aitoy mvedua @eod, kal mpoednjrevaev 
S 
Kai éyeviÜncav mávres oi elðóres abróv 
~ M / M e 
exes kal pírns, kal eiSov, kal iSov aùròs èv péro tov rpo- 


C Gr. prophesying. 
14 Gr. turned to biin. 


y Gr. went up. à Gr, burial-places, 


0 Gr. leap upon thee, 


I. Kıxas IX. 25—X. 11. 


thee for a testimony in preference to the 
others; Atake of i$: and Saul ate with 
Samuel on that day. . 

,” And he went down from Bama into the 
city; and they prepared a lodging for Saul 
on the roof, and he lay down. . 

#6 And it came to pass when the morning 
Ydawned, that Samuel called Saul on the 
roof, saying, Rise up, and I will dismiss 
thee. And Saul arose, and he and Samuel 
went out. “As they went down to a part 
of the city, Samuel said to Saul, Speak to 
the young man, and lct him pass on before 
us; and do thou stand as to-day, and 
hearken to the word of God. | 

And Samuel took a vial of oil, and poured 
zt on his head, and kissed him, and said to 
him, Has not the Lord anointed thee for a 
ruler over his people, over Israel? and thou 
shalt rule among the people of the Lord 
and thou shalt save them out of the han 
of their enemies; and this shail be the sign 
to thee that the Lord has auointed thee for 
a ruler over his inheritance. ? 4s soon as 
thou shalt have departed this day from me, 
thou shalt find two men by thc? burial-place 
of Rachel on the mount of Benjamin, exult- 
ing greatly; and they shall say to thee, The 
asses are found which ye went to seek ; and, 
behold, thy father has given up the matter 
of the asses, and he is anxious for you, say- 
ing, What shall I do for my son? %And 
thou shalt depart thence, and shalt go 
beyond that as far as the oak of Thabor, 
aud thou shalt find there three men going 
up to God. to Bethel, one bearing three 
kids, and another bearing three vessels of 
bread, and another bearing a bottle of wine. 
* And. they shall ask thee how thou doest, 
and shall piva thee two presents of bread, 
and thou shalt receive them of their hand. 
5 And afterward thou shalt go to the hill of 
God, where is the encampment of the Phi- 
listines ; there ¿s Nasib the Philistine : and 
it shall come to pass when ye shall have 
entered into the city, that thou shalt meet 
à band of prophcts coming down from the 
Dama; and before them will be lutes, and 
a drum, and a pipe, and a harp, and they 
Sshall prophesy. ®And the Spirit of tho 
Lord shall ? come upon thee, and thou shalt 
prophesy with them, and shalt be turned 
into another man. 7 And it shall come to 
pass when these signs shall come upon thee 
—then do thou whatsoever thy hand shall 
find, because God zs with thee. 8 And thou 
shalt go down in front of Galgal, and behold, 
I come down to thee to offer a whole-burnt- 
offering and poeace-offerings: seven days 
shalt thou wait until I shall come to thee, 
and I will make known to thee what thou 
shalt do. 

3 And it came to pass when he ^turned 
his back to depart from Samuel, God # gave 
him anotherheart; and all these signs came 
to pass in that day. And he comes thence 
to the hill, and behold a band of prophets 
opposite to him; and tho Spirit of God 
came upon him, and he pron nesicd in the 
midst of them. !!And all that had known 
him beforo came, and saw, and, behold, he 
was in the midst of the prophets: and the 


A Gr. was turned with his shoulder, 


I. Kics X. 12—XI. 2. 


eople said every one to his neighbour, 

Vhat s this that has happened to the son 
of Kis? zs Saul also eue the prophets ? 
32 And one of them answered and said, And 
who is his father? and therefore it became 
a proverb, Js Saul also among the prophets? 
13 And he ceased prophesying, and comes to 
the hill. 

4 And his kinsman said to him and to his 
servant, Whither went ye? and they said, 
To seek the asses; and we saw that they 
were lost, and we went in to Samuel. » And 
his kinsman said to Saul, Tell me, I pra 
thee, What did Samuel say to thee? An 
Saul said to his kinsman, He verily told me 
that the asses were found. But the matter 
of the kingdom he told him not, 


V And Samuel summoned all the people 
before the Lord to Masscphath. !? Amd he 
said to the children of Israel, Thus has the 
Lord God of lsrael spoken, saying, I brought 
up the children of Israel out o E ypt, and 
I rescued you out of the hand of Pharao 
king of Egypt, and out of all the kingdoms 
that afflicted you. And ye have this day 
rejected God, who is himself your Deliverer 
out of all your evils and afflictions; and ye 
said, Nay, but thou shalt set a king over us: 
and now stand before the Lord aécording to 
your tribes, and according to your families, 


2 And Samuel brought nigh all the tribes 
of Israel, and the tribe of Benjamin is taken 
by lot. ? And he brings near the tribe of 
Benjamin by families, and the family of 
Mattari is taken by lot: and they bring 
near the family of Mattari, man by man, 
and Saul the son of Kis is taken; and he 
sought him, but he was not found. 


7? And Samuel asked yet again of the 
Lord, 8 Will the man come hither? and the 
Lord said, Behold, he is hid among the stuff. 
723 And he ran and took him thence, and he 
set him in the midst of the people; and he 
was higher than all the people by his 
shoulders and upwards. 


24 And Samuel said to all the people, Have 
ye seen whom the Lord has chosen to him- 
self, that there is none like to him among 
you all? And all the people took notice 
and said, Let the king live! ?9 And Samue 
told to the people the manner of the king, 
and wrote it in a book, and set it before 
the Lord: and Samuel sent away all the 
people, and each went to his place. 


2 And Saul departed to his house to 
Gabaa; aud there went with Saul mighty 
men whose hearts God had touched. 7 But 
evil men said, Who £s this man that shall 
save us? and they despised him, and brought 
him no gifts. 


And it came to pass about a month after 
this, that Naas the Ammanite went_up, an 
encamped against Jabis Galaad: and all the 
men of Jabis said to Naas the Ammanite, 
Make a covenant with us, and we will serve 
thee. ?Ánd Naas the Ammanite said to 
them, On these terms I make a cove- 
nant with you, that I should Yput out all 
your right eyes, and I will lay a reproach 





368 BASIABION A. 


^ ` * $ E] ^ ? 
d'grüv: kal elev 6 Nads ékaoTos mpòs TOv TANTLOY avTOU, TL 
^ ` ` A en / x `y ~~ DÀ 3 ; / " 
TovTo TO yeyovds TÔ við Kis; 1) kat ZaoUX év mpopyrais ; 
f 
Kat åmekpíðn tis airGv, kai elre, kal Tis matrnp avrov; l 
pun , ? n 
N 8 M ^ E 6 5 À? * M N DÀ. 3 
kat dud roro éyeviíj)g eis vapa[JjoATv, 7 kat Baovà év mpo- 
dyrais; Kal cwveréAeoe tpopyredwy, kal epxera els tov 13 
Bovvóv. 
^ ^ N s 
Kai etmev 6 oixelos aùrod mpds abróv kai mpòs TÒ madd- l4 
A ^ ^ / b 
piov avTov, rod émope)UqTe; kai etmay, Gyretv Tas Ovovs, kai 
N 
cidamev OTe oùk eioi, Kal elojAÜoj.ev pds XapgovjA. Kat 15 
> € 3 ^ M A 3 / f /, oN / 
elev 6 oixelos mpds Zaovda, arayyetAov bn pot, Ti emé coL 
* / K N75 DA ` ` + A 3 A^ 5 f 16 
apoundt; Kai elme ZaovX mpòs Tov oikelov avrov, amnyyet- 
Aev àmayyéàwv jot, OTL evpyvTat at Ovov TÒ O9 fua THs 
Bacrrelas ouk åmýyyeev avrà. 
N / b A A ` 4 
Kol rapyyyeAe XapoviA mavri TQ ÀaQ mpos Kupwoy eis 17 


p 


ded 


Maconddaf. Kal etre mpds viovs lopa, rade eime Kúpios 18 
ó cds “lopair, Aéyov, ey àvýyayov vo)s viods lopajA é£ 


Alyómrov, kai eSerdunv tuas ék xepós Papaw Bacrréws 
Aiytrtov, kal êk cacÓv Tov DaciXeuiy tov GAiBovedy ips. 
Kal ueis onpepov é£ovOevijkare Tov Oedv, ðs abrds éovw Ùp 19 
^ e^ M m ` TA e ^ 
coT)p ék müvrov TOv kakQv uv kai ÜXüUeov Vd kat 
» * & 5 7 4 e Fd f y j? € ^ y 
ceimarte, ovxl, GAA 1) ort [JaciÀAéa karaoroes h pov kat 
viv karáoryre évómiov Kupíov xarà tà okiyrrpa buv Kat 
Kata Tas vAàs tudv. 
s / A 
Kai mporýyaye Xagovr?A mávra rà oiyrrpa lopañ, kal 20 
A / ^ 

karakAgpoora,. oxymtpov Bevayiv. Kal mpocaye: oktyrrpov 21 
B M > x ` A NC f s 

eviayly eis dvÀàs, Kat karakAgpoUra, dvAy Marrapi: Kat 
mpocáyovor riv pdtv Marrapl eis dvdpas, kai KatakAnpovrat 
SaovaA vids Kis: kal dre abrÓv, kai ody ebpiakero. 

\ 2 if s ot 2 / > y € 3 A 

Kai ETNPOTNOTE Zapovýà ert év Kvpto, ci EpXETAL ô avp 29 
évraUüUa ; Kal eime Kúpios, idod aùròs Kéxpumras év Tots 

/ N + b / 3 5 * ^ b z 
oxeveot. Kat paue kal AapPBaver aùròv ékeiÜev, kat karé- 23 
oTrQccv èv péow Tod aod kal bWwOn rèp müvra Tov adv 
trepwutayv Kal émáyo. 

Kai ceive XagoviA mpds vávra tov Aadv, ei éopáxare ov 24 
ékAéAekrau éavrO Kúpios, ore odK éoriv Opotos aÙT® év Tacw 
em S y ^ € M s > f e / 
duly; kai €yvocav mâs ó Àaós, kai etzav, Gro Ô Pacrdrevs. 
Kal ere Xaov mpós tov Àaóv TO Ówatoga Tod faciéos, 25 

\ y > 4 \ y x 7 , \ 3 
kal éypawev èv BiBdlw, kal eOyxey évowiov Kupiov: kai é£- 

/ À 4 X 7 & X M N53 PAG e * 
aTégTelÀe Zapov5A máyra TOv ÀaOv, Kat amynAGeyv EKAOTOS ELS 
TOV TÓcOYV avTOD, 

Kai SaotA drndGev eis tov oikov a)T0U eis TaBad Kat 26 
> " € 5 / a vy / 4 3 ^ 
eropevOnoay viot Óvvájeov, dv Taro Kuptos kaplas avrOv 

N / M e N “N 5 ? / e ^ "m 
perà BaovrA. Kal viot oruot eizav, Tis crooet Huds oros; 27 

N ^ ^ 
Kal 7Timacay avróv, Kal oùk Tjveykay avrà Opa. 

N > ^ € ` Ld b 5 z 4 e»? / 

Kai éyevf ðs pera uva, kai àvéBy Naas 6 Apparvirys, 11 

` / 3 95 ^ / ` ^? 4 e 
kai mapeuPparrAe ézi “laBis Taàadò kal etmay mdávres oi 
y 3 ^ s A N > f ? € ^ 
dvOpes lapis mpòs Naas róv “Appavirny, diafov utv ia- 
Onn, kal dovAevcouey cot. Kal etre mpós avrov Nadas 2 
e ? / 3 / z / & ^ 5 ^ 
6 Appavirys, év tatty Stabjoopae dtabyKny vojtv, èv TÔ 
É jé e A f 3 Ü À ` 5 é A ` Ü / Ed 5 
eEopvgat tuoy mávra odfadpov defiov, Kat Ayoowar överdos 





8 Gr, does? y Lit.dig out. 


BASIAEION A. 369 
3 > * y 
3 éri 'lopojA. Kal Aéyovow aird of dvOpes 'lafjis, aves 
VN ^ / 3 ^ 
Huw  émrà Tjuépas, Kal dmooTeAoüuev üyyéXovs eis may 
z^ / 
dpiov “IopandA: éày py y ô cwlwv pas, eEeAcvoducha mpós 
ÚMS, 
* s s ^ 
4 Kati épyovrat of &yyedor els TaBad mpds XaovA, koi Aarodor 
^ ^ A7 ^ € s ` 
Toùs Adyous els rà Ora Tod Aaod Kal pav was ó Aads THY 
A ` N ` E ` 
5 dwvnv abrüv, kal ékXavcav. Kat i800 ZaoùÀ Tjpxero iier 
^ A / c / 
roTpot éÉ dypo) Kat eime SaovdA, ti Ort kXaíeu 6 Aads; kal 
^ 3 "^ NA ef A 3 8 ^ 'I / K M5 Ar 
6 duyyotvras aùr Ta pýuara tov àvüpOv "los. Kal éfpydaro 
^ z "n b 
mveðua Kuplov émi BaoùÀ ds vjkovce rà püpora tadra, kal 
m ^ bi E i A 
7 éÜvyóÜr èr aùroùs òpyf aitod odddpa. Kal afe 8vo 
M e 5 
Boas, kai éueAurev aùràs, Kal dméaraey els mâv Opiov Ic- 
/ 
paynrd èv yepi dyyéAwv, Aéyov, Os o)k eoTw ékmopevópevos 
z A 
ómímo BaoùÀ kal dmiow Zapouydr, xara trade morovi Tots 
` 5 P EY 9 ^ 3 f $ N 4 À N 
Povoty abro)? koi émfAÜcv ëkorasıs Kupiov émi rv dady 
e A 
8 ‘IopanA, kal éBdnoov ds àvi eis. Kal érurxérreras aùroùs 
^ / / b 
ev Belew èv Baud, mávra. àvôpa 'lapaozjA é£akoaías xuArddas, Kat 
dvdpas ‘Jovda éBdounkovra xiáBas 
Ívüpas wýkovra x 
"m^ lá m / Fd "m ^ 
9 Kat elre tots dyyeAou rois épxopévots, rade épetre rois 
^ / f ^ 
avipdow 'laf9is, avpiov uiv 4 cwrnpia Siabeppdvavros Tod 
M / 
"ov: Kat TXOov oi dyyeAoi els THY mów, Kal àmayyéňdovoi 
£^ s ? € »y A 
Tots dvépdow labis, kal edppdvOnoav. Kat elroy of dvdpes 
Tapi 5s Naas toy `A f U Pe eva ój.eÜa, mpò 
apis wpós Ndas tov "Aupavírgv, aŭpiov é£eXevaój.eÜo. mpòs 
"^ i ^ A A € A 
Ops, kal Tounoere Huly TÒ ayabdy éyómiov pôv. 


10 


1l Kal éyevjÜn perà civ aŭpıov, kal Mero XaoUA TÓv Aadv 
els Tpéis dpyas, kal eiomopevovrar pécov THs mapep[BoMfjs èv 
puiaki TH éo0wwy, kal érvzTov tots viods Auuàv ews OtcÜep- 
pavOn 1j Hepa kal èyevýðņy Kat broAcAcyupévor Bwozrápgoav, 
Kal ovk breAcibOnaay èv abrois Vo karà TO abró. 


J 7 e A 
12 Kai etrev ô dads mpòs XapovijA, tis 6 elmas bre SaovdA o 
^ A A 
Baotredcer Tuv; mapáðos tods dv8pas, kal Üavarocojev 
^ b! 
13 avrovs. Kal «bre Saodd, ode ümoÜaveiro. obdels èv TH 


LÉP TadTy, OTL a'jj.epov ronse Kúpios cwrnplay èv "Iopaz/A. 


14 Kat etre Sapovnd mpòs ròv Aadv, A€ywv, mopevÜOuev els 

15 Dadyada, koi éyxawiowpuer ére? thv Bacietav. Kal éxoped6n 
^ € ` 5 lA \ xy b 9. 7 ^ MN 

mas ô Aaós eis l'ÁXyaAa, kal expice SojovijA éxel rov SaotA 


Ourias koi elpnvixds évómiov Kupíov: kal eb$pávÜg Xapuovij 
kai mâs “lopand dore diay. 
12 Kat ee Zopov?A mpòs mávra "lopozjA, i8od 1|kovoa. ovis 
vpOv eis mdvta doa eimaré pot, kal eBacidrevoa éd Spas 
2 Dacia, kal viv Sod ó Bacrteds Siaropedverar évómriov juav- 
Kaya yeynpaxa kol xabjoopat, kal of viol pov Bod èv juiy: 
Kayo Dod dehpdvOa.evariov ouv èk vedrytos kal ews Tis 
3 74épas tadrns.  'I8o0 éyà, áàmokpíÜgre kar éuod évómwov 
Kupiov kal évómiov xpictod abroU* puóoyov Tívos elAnga, 1) 
Ovov Tívos enda, 1j tiva KareSuvdctevoca tydv, À riva 
é&emíega, 7) èk yepòs rivos enpa elAacpa kal $mó8Qua; 


I. Kinas XI. 8—XII. 3. 


upon Israel. 3And the men of Jabis say to 

1m, Allow us seven days, and we w send 
messengers into all the coasts of Israel: if 
there should be no one to deliver us, we 
will come out to you. 

* Aud the messengers came to Gabaa to 
Saul, and they speak the words into the 
ears of the people; aud all the people lifted 
up their voice, and wept. 5 And, behold 
Saul came after the early moruing out o 
the field: and Saul said, Why does the 
people weep? and they tell him the words 
of the men of Jabis. 8 And the Spirit of the 
Lord came upon Saul when he heard these 
words, and his auger was greatly kindled 
against them. ? And he took two cows, and 
cut them iu pieces, and seut them into all 
the coasts of Israel by the hand of messeu. 
gers, saying, oso comes not forth after 
Saul and after Samuel, so shall they do to 
his oxen: and a transport from the Lord 
came upon the people of Israel, and they 

came out to battle as one man. 8 And he 
reviews them at Bezec in Bama, every man 
of Israel six hundred thousand, and the 
men of Juda seventy thousand. 

? And he said tothe messengers that came, 
Thus shall ye say to the men of Jabis, To- 
morrow ye shall have deliverance when the 
sun is hot; and the messengers came to the 
city, and told the men of Jabis, and they 
rejoiced. ! And the men of Jabis said to 
Naas the Ammanite, To-morrow we w 
come forth to you, and ye shall do to us 
what seems good in your sight. 

nd it came to pass ĉon the morrow, 
that Saul $divided the people into three 
companies, and they go into the midst of 
the camp in the morning watch, and they 
smote the children of Ammon until the day 
was hot; and it came to pass that those who 
were left were scattered, and there were not 
left among them two together. 

2 And the people said to Samuel, Who 
has said that Sau] shall not reign over us? 

ive up the men, and we will put them to 
death. “Aud Saul said, No man shall die 
this day, for to-day the Lord has wrought 
deliverance in Israel. 

M And Samuel spoke to the people, saying, 
Let us go to Galgala, and there renew the 
kingdom. %And all the people went to 
Galgala, and Samuel anointed Saul there to 
be king before the Lord in Galgala, and 


/ / vos „there he offered meat-offerings and peace- 
cis Baowhéa évómiov Kupiov èv TadydAous: xol voce kele P 


offerings before the Lord: aud Samuel and 
all Israel rejoiced exceedingly. 

And Samuel said to all Israel, Behold, I 
have hearkened to your voice in all things 
that ye have said to me, and I have set a 
king over you. ? And now, behold, the kiu 
goes before you ; and I am grown old an 
shall rest; and, behold, my sons are among 
you; and, behold, I have gone about before 
you from my youth to this day. ? Behold, 
here am I, answer against me before the 
Lord and before his anointed: whose calf 
have I taken? or whose ass have I taken? 
or whom of you have I oppressed? or whom 
have I been violent with? or from whose 
hand havo I taken a bribe, cven £o a san- 
dal? bear witness against me, sud I will 


MM M —ÀM MÀ ii m € aa 


PB Lit. cried out. à Gr, after the morrow. 


C Gr. put. 


0 Gr. propitiation, 


I. Kinas XII. 4—20. 


make restitution to yon. *And they said to 
Samuel, Thon hast not injured ns, and thon 
hast not oppressed ns; and thon hast not 
afflicted ns, and thon hast not taken any- 
thing from any one's hand. 


5 And Samuel said to the people, The 
Lord is witness among you, and his anointed 
is witness this day, that ye have not found 
anything in my hand: and they said, He 
is witness. 

6 And Samuel spoke to the people, saying, 
The Lord who appointed Moses and Aaron 
is witness, who brought our fathers np out 
of Egypt. 7And now stand still, and 1 will 
jndge you before the Lord; and I will relate 
to yon all the righteousness of the Lord, the 
things which he has wrought among yon and 
your fathers. 9 When Jacob and his sons 
wentinto Egypt,and Egypt hnmbled them, 
then our fathers cried to the Lord, and the 
Lord sent Moses and Aaron; and they 
brought our fathers out of Egypt,and he 
made them to dwell in this place. ? And 
they forgot the Lord their God, aud he sold 
them into the hands of Sisara captain of the 
host of Jabis king of Asor, and into the 
hands of the Philistines, and into the hands 
of the king of Moab; and he fonght with 
them. “And they cried to the Lord, and 
said, We have sinned, for we have forsaken 
the Lord, and have served Baalim and the 
groves: and now deliver ns out of the hand 
of our enemies, and we will serve thee. UAnd 
he sent Jerobaal, and Barac, and Jephthae, 
and Samuel, and vesened us ont of the hand 
of our enemies round about, and ye dwelt in 
security. P And ye saw that Naas king of 
the children of Ammon came against you, 
and ye said, Nay, none but a king shall reign 
over ns; whereas the Lord our God és our 

ng. 


B And now behold the king Bwhom ye 
have chosen; and behold, the Lord has set 
a king over you. HIf ye should fear the 
Lord, and serve him, and hearken to his 
voice, and not resist the month of the Lord, 
and ye and yonr king that reigns over you 
should follow the Lord, well “But if [ye 
should not hearken to the voice of the Lord, 
and ye shonld resist the month of the Lord, 
then shall the hand of the Lord be npon 
yon and npon your king. 


15 And vow stand still, and see this great 
thing, which the Lord will do before your 
eyes. V Is i£ not wheat-harvest to-day? I 
will call npon the Lord, and he shall send 
thunder and rain; and know ye and see, 
that your wickedness ¿s great which ye have 
wrought before the Lord, having asked for 
yourselves a king. 


13 And Samnel called upon the Lord, and 
the Lord seut thnnders and rain in that 
day; and all the people feared greatly the 
Lord and Samucl. And all the people said 
to Samuel, Pray for thy servants to the 
Lord thy God, and let us not die; for we 
have added to all our sins this iniquity, in 
asking for ns a king. 


?? And Samuel said to the people, Fear not: 


370 BASIABION A. 


b " `A 
dwoxplOynre kar éj.o0, kal droddcw )ptv. Kal «brav rpòs 4 
^ * 3 / €. ^ 
Sapounr, ovk yolknoas UAS, Kal ov kareOvvágTevcas Has, 
^ 3 * ` 
kat oùk eÜÀacas nuds, kal ovk etAndas êk xewós ovdevds 
oùðév. 
* A \ Z z 
Kai eime BapovjÀ mpos tov Aadv, paptus Kptos év 5 
^ ^ Z 2 A 2 
byl, kal páprus XPLOTOS aVTOU Týuepov èv raóry TH ")uépo., 
I , \ 0$ 
Tt ox evpHKaTe év yepi pov Ode Kal eirav, uáprvs. 
N / z 
Kai eime SapovnA mpds tov Aaóv, Aéywv, pdptrs Kúpios 6 
^ s > . X 
ô roras Tov Mwvonv kat tov Aapüv, ô dvayayav ToUs 
^ b: ^ 
TaTépas TOv e€ Aiyómrov. Kal viv xardoryre, kal Quoc 7 
bpas évomiov Kupiov, kat amayyeAO, ptv tiv mârav Otkato- 
D. eS N ^. 
covyv Kvptov, & éroinoey êv optv kal èv rots martpdow Op Qv: 
e > 6^ 3 ~ s £ e A 3 ^ 5 y \ 
Qs cionAfey “TaxwB koi ot viot avrovd eis Aiyurtov, kai 8 
3 N / 4 ^ 
érareivwoev avroüc Atyurros: kal éBdyoav ot marépes Hav 
s A^ ~ 
mpòs Kúpiov, kai áméoreAe Kúpios tov Movo$v kal ròv 
z e ^ 
'"Aapüv, kal éyyayov roUs "arépas vuv é Alyómrov, kai 
e^ ~ / 
karQkuev aUroUs ÈV TH rómo roíro. Kal émeAáÜovro Kvpíov 9 
e^ m ^ * A 
TOU ®eod avrQv, kai åméðoro aùroùs eis xeipas Xusápa åpyt- 
OMNE. ` ` ^ / : 
otpatiyw IaBis BaciXéos Aacip, kat eis xeipas àÀXodyAov; 
` ^ M / ^ 
Kat els xetpas fjaciAéos Mà, kal émoAéumaev èv adtots. 
V 30 ` z ; ZA e 7 e ^ 
Kat éBóncav mpos Kptov, kai 6Aeyov, nudprouev, dtu èy- 
A * Z \ 5 À + e bi b] 
kateàimopev TOV Koptov, Kat édovAevoapey Tots BaaAig kai 
rois dAgect: Kal viv eod Huds ék xewós éyÜpOv T4 Qv, kal 
£ / N 3 2 ` e / ~ ` 
ðovàeúropév cot Kat &méoree tov ‘TepoBdad, kai roy 
N s ^ s ? € A 
Bapàx, kat tov ‘lepOde, kai rov Bapovýà, kal éfe(Aaro mus 
A A ^ / X A * 
êk xetpós éxÜpQv nudv Tov kukAóÜev, Kal karqwketre memofóres. 
3 > 5 A 
Kat tdere ore Naas Bactreds viðv “Appov Alev éd! ops, kal 12 
3 ^ 
eimare, ovyl, GAN 3) Ste Pactreds Baortedoer éd T&v: kal 
^ ~ c Z A 
Kópis ô @eds nuov Baoreds uov. 
- ^ £ ~ A 
Kai viv idod 6 Baotreds Ov éceAéfaoÜe kai idod Sé8wxe 13 
^ 3 A^ hj 
Kpis ép’ (48s Baowtéa. “Hav dofmÜnre róv Kptov, kai 14 
et^ N "m A A ` 
OovÀAejawre aùr®, kal axovonte THs devis abro), Kal u) 
^ ~ b ^ bS 
épionte TÖ oróparı Kupíov, kal wre kai Opets kal ô Bacu- 
m f f 2 Ld 
Aeds ô Baredwy ep tay ómiow Kupiov mopevdumevor. “Hav 15 
^ ^ z N / ^ / 
d€ pn akovonte THS povjs Kupiov, kai épionre TG ordpare 
/ NOM Nc / 27°? € ^ & 9 E M f 
Kvpiov, kat écrat yetp Kupiov èp tas kal émi ròv Bacwéa 
Up. Ov. 
b ^ / EN À b e^ A / A A 
Kai viv keráoTwre, kal tòere TÒ fhua tÒ péya trodro 0 16 
e A / > 3 e X A e A OH A e * ^ 
ò Kuptos morse. èv OfOadpots bar. uxt Vepiopos mupov 17 
4 
onpepov ; ézikaAégopat Kúpiov, kai doce. dwvas kal veróv: 
m vo / ^ / y / 
kal yvÕTE kal idere, OTL 7) kakla Ùv peyadn, nv èroinsare 
/ 
évórtov Kupiov, airnoavres éavrots DaotXéa., 
/ NS M 
Kat émekaAégaro ZapouvnA tov Kptov: kal wke Kiipros 18 
` N M ^ 6€ 7 ? f \ 35 f ^ 
Q«vàs kai veróv é&v TH pepe €xev* Kal Epo Onoav Tüs 
* s + ^ 
ô Aads Tov Kuptov oddpa kai Tov XapovjA. Kat etzav was 19 
£ M `“ VÀ Z e ` e Ò ^À. s 
Ò Àaós mpds Bapovýà, rpdcevgar mèp rüv OoUAev cov mpòs 
er 
Küptov Geóv cov, kal od py dxoÜávopev, Ore mpooreÜcikaj.ev 
f e^ / £ m 
mpòs Tácas Tas dpaprias ynuav kaklav, alrhravres éavrois 
arıÀéa. 
N s ~ ^ ^ 
Kat eime Sapound mpós tov adv, pù doflée0e ues 20 
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M M MÀ À MÀ ——À— M—— A LLL 
B Alex. -* whom ye asked for,’ nearer the Hed, 


BAZIAEION A. 911 
, ki ^ 4 ld Ay & * A6 
TETOWNKATE THY TGoav Kakiavy TavTQv: mwÀ5v py ékkAtvare 
> \ y f N à / ^ K / 3 SÀ eL 
amo omobev Kupiov, kai 6ovAeUcare 7H Kupío êv dày kapüta 
^ ^ ^ + N 
21 $u!v Kat u) mapaßire ómíco TOv pnbevy Ovrov, ot où 
^ 3/* ES 3 > ^ Ed 34,50 5 9g 
22 vepavoUotv oUÜiv, kai ot oùk éceAoUvrat, Ort odd ciow. "Ore 
3 3 , Ld N \ e ^ ` NN 5 ^ s 
ovk G7Ocera. Kvptos tov Àaóv atrod dia Td Ovoua abro) TÒ 
^ ^ ^ z 
péya, Ott émis Kúpios mpoceAá[9ero tas éavrQ eis Xaóv. 
^ ^ ^ ^ 7 "^ 
23 Kai éuoi pydayads tod ápaprétv rQ Kupiw dviévat tov mpos- 
"s ^ / ` [4 ^ 
evxerOar rept tudv: kal Sovrevow 7 Kupío, kol 8eifeo Üpiv 
24 tiv 080v tiv dyabiv kal rjv cifetav Tdi hoBeicbe tov 
Kúpiov, kal Sovdedoare aùr èv ddnbeia kai èv ÓÀx kap- 
25 dia pv, ört lere & épeyáXvve peb pv. Kal éàv kariq 
^ ^ 4 
KAKOTOLGONTE, Kal tycis kal 6 Bacirels pv mpooreby)- 
oeobe, 
Kal éxdéyerar éavrQ ZXao)X pels ydiddas dvdpav èk rav 
5 ^ 5: ? NT t X hj À 8 ir € 5 M hj 
avopav lepaXA: kai 7cav perà Saovd Qw xot of êv Mayas, 
^ 3 
Kal év vQ Ope. BaOydr, kai yiAvor $oav perà 'lováÜav èv 
TaBaa ro? Benapiy: kai TÒ karáAourov rod Aaod é£ozréorewev 
€kag'Tov els TÒ okývwua adTod. 
Kai éraragev lováÜav róv Nasip róv adAddhvdov tdv £v 
^ ^ b s + 
TQ BovvG kai dxovovow oí dAApvdoe kal Saotrd cáXmvyyi 
cadrile. cis mücav THY ynv, ÀAéyov, AOernKacw ot Go)Xo:. 
^ M N b 
4 Kai más 'lopojA nxovoe Aeyóvrov, sérawe Saodd ròv Narf 
* 3 A 3 
Tov GÀÀAóQuXov, kai yoxivOnoav 'lopazjk èv rots dÀXodAos: 
s 
Kal avéBnoay oi viol "lopojA dricw Baod èv TadydAors. 
3 
5 Kat ot dddépvdor cuvdyovrat cis móAepov èri Iopańýà kal 
EE. 
&va[Jatvovaty ézi 'lopajjk rpwkovra xUuá8es åpuártwv, kai &£ 
À LO c / b A * e e » c p A 8 Àa 
Xtid0es UrTéov, Kal Aads Os 7 upos 7) Tapa rv ÜáAac cav 
^ rd ` 3 / A £ 3 s 
TQ TAHOE Kai dvaBaivover kal mapeu[9áAXovow èv Maynas 
EE évavrías Bauffopàv cara Nórov. 
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^ s / 
6 Kat àvip 'lopazA elev drt evevüs ait pu) mpoocáyew 
avTOv, kal êkpúßn 6 dads êv rois omyAalots, kal êv Tals páv- 
^ \ ^ b ^ 
Ôpats, Kal êv tats mérpass, kat êv tois BdOpous, kal èv rots 
7 kákkow. Kat ot d:aBaivovres S€Byoav àv "Iopüávsv cis yiv 
Tad xoi Taradd kal ZXaoUX ére qv év VaXyáAois, kol mâs 
8 ó Aads c&ory dricw a)ro0. Kal OiQwmev émTà huépas t 
ld e ^ s b > / nA 5 
poprupio, Os eire Bapovjà, kai od mapeyévero Sapouvnd cis 
^ 5 ^ ^ 
9 l'áAyaAa, kai Steamapy ó Xaós abroU år abro). Kat elre 
1 N , 
ZaoùÀ, mpocayáyere Tos moujow okaru kal eipyvixds: 
Kal àvijveyke THY óXokavrocty. 
N , b 
10 Kat éyévero às oweréAecev àvodbépow ijv ó6Xokarocv, Kal 
EN N 7, M 56^ A S À 5 > / 3 
Zapo mapayiverar koi é£5ABe BaodÀ els àwdvrgow aira 
^ * 
ll e)Àoyjcat abróv. Kat eire BapovhÀ, TÉ wemoímkas; kai 
> s bd > e 7 c M 3.3 5 ^ N s > 
elme Xaov, ott eldov ws deorap 6 Nads da’ èuo, kal od od 
^ ^ ^ bi 
Topeyévou às Otrá£o. év TO paprvpío tov uepõv, kal of 
> ^ 7 
12 àÀAóQuAot ovvýxőņoav eis Maypds, kai etxa, viv karaßúýocov- 
Ta ot GAAodvAcL mpòs pè els Védyada, kal Tov rpocdrov Tod 
N 
Kupiov oùk edenOyv kat évexparevodpny, kal üviveyka. THY 
/ L4 
19 dAokatrwow. Kat etre XapoviA mpós Xao0À, peuaraiwrai 


t 4 2 e / / 
got, OTe oUK épidagas riv evroAyy pov, wv évereiAard oot k 


B Gr. added; a reading oceasioned by the different meanings of AON and FAD’. 
0 Or, set time, 


ò i, e, to battle. C Gr, was amazed, 


I. Kiwes XII. 91— XIII. 13. 


ye have indeed widugh 
only turn not from following the Lord, and 
serve the Lord with all your heart. 2) And 
turn not aside after the gods that are 
nothing, who will do. nothiug, and will uot 
deliver-you, because they are uothing. 2 Far 
the Lord will not cast off his people for his 
great name's sake, because the Lord gra- 
eiously took you to himself for a people. 
3 And far be 1t from me to sin against the 
Lord in ceasing to pray for you: but L will 
serve the Lord, and shew you the good and 
the right way. % Only fear the Lord, and 
serve him in truth and with all your heart, 
for ye see what great things he has wrought 
with you. % But if ye continue to do evil, 
then shall ye and your king be 8consumed. 

And Saul chooses for himself three thou- 
sand men of the men of Israel: and there 
were with Saul two thousand who were in 
Machmas, and in mount Bethel, and a 
thousand were with Jonathau in Gabaa of 
Benjamiu: and hesent the rest of the people 
every man to his tent. l 

. And Jonathan smote Nasib the Philis- 
tine that dwelt iu the hill; aud the Philis- 
tines hear of it, and Saul sounds the trumpet 
through all the land, saying, yThe servants 
have despised us. * And all Israel heard 
say, Saul has smitten Nasib the Philistine ; 
now Israel had been put to shame before 
the Philistines; and the children of Israel 
went up after Saul in Galgala. ®And the 
Philistines gather together to war with 
Israel; and then come up against Israel 
thirty thousaud chariots, and six thousand 

orsemen, and people as the sand by the 
seashore for multitude: and they come up, 
and encamp in Machmas, opposite Beth. 
oron southward. 

‘And the men of Israel saw that they 
were 1n a strait so that they could not draw 
Snigh, and the poopie hid themsclves in 
caves, and sheepfolds, and rocks, and ditches, 
and pits. 7 Aud they that weut over went 
over Jordan to the land of Gad and Galaad: 
and Saul was yet in Galgala, and all the 
people $followed after him in amazement. 
*And he continued seven days for the ap- 
pointed 8 testimony, as Samuel told him, 
and Samuel came not to Galgala, and his 
people ‘were dispersed, from him. ?And 
Saul said, Bring bi iem victims, that I may 
offer whole-burnt-offerings and  peace- 
offerings: and he offered the whole-burnt- 
offering. . 

“And it came to pass when he had finished 
offering the whole-burnt-offering, that Sa- 
muel arrived, and Saul went out to meet 
him, and to bless him. P And Samuel said, 
What hast thou done? and Saul said, 
Because I saw how the people were scattered 
from me, and thou wast not present as thou 

urposedst according to the set time of tho 

ays, and the Philistines were gathered to 
Machmas. "Then I said, Now will the 
Philistines come down. to me to Galgala, 
and I have not sought the face of the Lord: 
so I forced myself and offered the whole- 
burnt-offering. ' And Samuel said to Saul, 
Thou hast done foolishly; for thou hast not 
ept my command, which the Lord com- 


Y Heb. ODT as if DAYI. 


t all this iniquity; 


I. Kinas XIII. 14—XIV. 6. 


manded thee, as now the Lord would have 
confirmed thy kingdom over Israel for ever. 
H But now thy kingdom shall not stand to 
thee, and the Lord shall seek for himself a 
man after his own heart; and the Lord 
shall appoint him to be a ruler over his 
people, because thou hast not kept all that 
the Lord commanded thee. 

5 And Samuel arose, and departed from 
Galgala, and the remnant of the people went 
after Saul to meet Aim after the men of war, 
when they had come out of Galgala to 
Gabaa of Benjamin. And Saul numbered 
the people that were found with him, about 
six hundred men. And Saul and Jonathan 
his son, and the people that were found with 
them, halted in Gabaa of Benjamin; and 
they wept: and the Philistines had encamp- 
ed in Machmas. 7 And men came forth to 
destroy out of the land.of the Philistines in 
three companies; one company turning by 


the way of Gophera toward the land of 


Sogal, "and another company turning the 
way of Bethoron, and another company 
turning by the way of Gabae that turns 
aside to Gai of Sabim. m 

19 And there was not found a smith in all 
the land of Israel, for the Philistines said, 
Lest the Hebrews make themselves sword 
or spear. ? And all Israel went down to 
the land of the Philistines to forge every 
one his reaping-hook and his tool, and every 
one his axe and his sickle. * And it was 
near the time of vintage: and their tools 
were valued at three shekels for a 8 plough- 
share, and there was the same rate for the 
axe and the sickle. “And it came to pass 
in the days of the war of Machmas, that 
there was not a sword or spear found 1n the 
hand of all the people, that were with Saul 
and Jonathan; but-with Saul and Jonathan 
his son was there found. 

23 And there went out some from the 
camp of the Philistines to the place beyond 
Machmas. , , 

And when a certain day arrived, Jonathan 
the son of Saul said to the young man that 
bore his armour, Come, and let us go over 
to Messab of the Philistines that is on the 
other side yonder; but he told not his 
father. ? And Saul sat on the top of the hill 
under the pomegranate tree that isin Mag- 
don, and there were with him about six 
hundred men. 3 And Achia son of Achitob, 
the brother of Jochabed the son of Phinees, 
the son of Heli, was the priest of God in 
Selom wearing an.ephod: and the people 
knew not that Jonathan was gone. 4And 
in the midst of the passage whereby Jona- 
than sought to pass over to the encampment 
of the Philistines, there was both a Y sharp 
rock on this side, and a sharp. rock on the 
other side: the name of the one was Bases, 
and the name of the other Senna. $5'Plhe 
one way was northward to one coming to 
Machmas, and the other way was southward 
to one coming to Gabae. 

$ And Jonathan said to the young man 
that bore his armour, Come, let us go over 
to? Messab of these uncircumcised, if per- 
adventure the Lord may do something for 
us; for the Lord is not straitened to save 
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^ Pd x f \ 3 i 
Kúpios, as viv $ro(uace Kúpios rov Pasıeiav cov émi Io- 
hi t 22 A A € ‘4 > / z 
pand ées aidvos. Kat viv yj Pacıdeia cov ov orycerai dot, 
^ / ^ 
xal Lnrnoes Kúpios éavrà dvOpwrov xara tH kapÓtav avro: 
^ ^ ^ ^ ^ 
kat évreAecrau Kúpios a)rQ eis doyovra émi tov Aaoy avroU, 
e 3 3 $ € a > 4 / /, 
oTt ovK édyóAa£as ora évereiAaró aot Kuptos. 
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Kal dvéorg Sapovir, kal drnd0e êk Tadyddwv: kai rò 15 
£ ^ ^5 Z 3 7 A 3 3 / 3 / 
KaToAEppa TOD Aaod aveBy ómíaw ZaovdA eis àzmrávrgow oricw 
Tov aod ToU voAegug ToU avTOv mapayevopévov èk l'aXyáAov 
3 N ` b 3 / ` ` ` N 
eis TaBad Beviautv. Kal émeokéjoro Baoùà tov Xaóv ròv 
G / > > ^ € € / y s ` ` 
eüpeÜévra per aùrod as éfakogíovs dvdpas. Kat ZaoUX kai 
? Z eX 3 ^ X d NS omnit e Z 3 3 ^ eee 
IováÜav vids airod kat 6 ads oi ebpeÜévres per adToy Exa- 
irav èv lafjaà Beviapiv, kai €kAatov Kat ot àÀXócvAot 
mapenBeBrAycecav ev Maypds. Kal éG5A0e diadpbeipwv e£ 17 

3 ^ 3 / ` 3 ^ ¢ 3 `N € / 2 / 

dypod GAAodiAwY tpiolv dpxats: Y) apyn *) pia émPA€rovca 
ae S emi vb) Dwar & ce S.N E f. Az 18 
édov Todepd émi fv XeyàA, ka 7) apyn 7 pia êm fBAérovoa 
eqn ` `y ¢ 9 iS. e ld 2 / EAN ` * 
600v Baufepiv, kot 7) dpyn 7) pila éruBAémovoo 090v TaBae thv 
eokimrovcay éri Tat ryv SaBip. 
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Kal rékrov .cvdjpov oùy eipioxero ev macy yf Iepanà, 19 
6tt eUrov of GAACHvAOL, ui). mroujaoctw oi "Efpatot poppatay 
kai Sdpv. Kat xaréBawov was “Iopand eis yiv àAXodyóAov 20 
xaÀ«eóew ékagTos TO Odpiotpov avro) kai vÓ ckebos aUTOU, 
Kol ékacTos Tiv vyv abro) Kal TO Opémavov a)roU. Kat 2I 
jv ó cpvygrós érouios ToU Oepie Tà dé oKedy Tw vpéis 
GíkXot els Tov Ó0óvra, Kat TH ivy kal TQ Opemávo trocracts 
Av $ abrj. Kat èyevýðn èv rats pgpous Tot roAguov Maxpàs, 22 
kal oùy ebpeOn foupala kal ðópv èv xetpi mavròs ToU AaoU 
rod perà XaoDÀ kai perà lováÜav: kai eüpéU: TÖ XaoUX Kal 
TÔ lováÜav vid avro. 

Kal é£9A0ev èé ómoorácaeos Tov GMAopirAwy tyv èv TÔ mépay 23 
Mayuds. 

Kol yiveror Ñ pépa, ka étrev "lovdBav vids 2aovA rø 14 
modapio TQ oipovr. rà oke avro), detpo, kal cabe 
es Meocàfd trav dAdopidwv THY ev TÔ mépav éketyo* Kal TÔ 
matpt abroO otk àmjyyeXe. Kol Xao0À ékáÜro em ükpov 2 
rod Bowvod bad Tiv poàv THY êv Mayõòv, kai Norav per aŭro 
Lj t / MN N 2 N CN ? UN 3 ^ 
Ós é£axdouor dyBpes. Kal 'Ayià vids Axır adeAdod 3 
'Ioxa/958 viod dueis viod “HAL iepeùs tod Oeod év go. 
aipav épovd kal ô Aads oùk qoe. Ort meropevTat Iwvdday. 
Kal dvapéocov ris diaBdcews ov ehre “Iwvadav calvar 4 - 
cis ryv omócracw Tüy dAdodpiAwy, Kat OO0Ug mérpas ék 
rovrov, kal oùs mézpas èk rovrov: Ovoua TO él Bacis, 
xol dvopa TG dAAw Sed, “H ddos ý pia am Boppa 5 
5 / x ` e eg $ + 3 b / 5 / 
épyopévo Majus, kal 7 òs 3) AAA aro Nórov épxoj.évo 
T'affaé. 

Kal erev 'lováÜav mpòs Tò matddpiov TÒ alpov và oxevy 6 
abro, Sepo, Sia BOs eis Mean) tov dvrepurpajrov To TOV, 
el te mommoar Kúpios Tiv, ore oUk cort TO Kupi ovvexo- 


ee E E a a a A E A A A M a E 


B Such is the meaning of ddovs, according to the old interprotera. 


y Gr. tooth of a rock. à Heb. 395 * garrison,’ 
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^ N f N Ey m 
7 pevov owlew êv mools Ñ èv ôàlyos. Kal ebwev air 
^ 4 ^ A 
6 alpwy Ta oKxedy avro, mole, mv Ô éày 1) Kapdia cov exkhivy’ 
8 idov éym pera cod, ds 7) Kapdia cov kapõla pov. Kat etzev 
"leváÜav, idod huels òra Baivopev TpOs Tovs ävõpas, Kal KATO- 
+ * / 3 * € Lo 
9 kvdcOnodpeba mpòs abroós. “Eda ráðe cimwot mpòs jus, 
^ 7 Zo b í x 
&TÓcTQTe éket tos av dmoyyelAp.ev piv: Kal ornodspeba éd 
^ "^ 5 P4 3 
10 éavrois, kai où py dvaBdpev èr abroís. “Edy rdõe elrwot pss 
5 M / LÀ / 
78s, avaByre mpds Tus: kal avaBynodpeba, öre mwapadéeSwxer 
^ € ^ ^ e ^ A ^ 
avtovs Kptos eis xeipas ?juQv* rovro utv TÒ ouuetov. 
"^ ] F^ \ 
Kai ciojAGov dudédrepor cis MeoodB trav àAXodióXov*. kal 
€ A^ "^ 
Aeyovow oi àAXóQovAot, iSod "Effpotot éxropevoytar èk Tov 
^ e^ iN p X / 
12 rpeyAàv a)rüv, ob éxptBnooy exe. Kal dwekpíÓgcav of 
b! * A + 2 
àvôpes Mecca apos "lováav kal mpds tov alpovra rà oKety 
A * e ^ x P^ € A 
avTou, kal Aéyovau, avdByre «pós jas, kal yvwprodpev DELLY 
^ y a 
pia: Kat eimev leováÜav mwpós tov aipovra tà oem adtod, 
s ? m 
vá[mÜ. dricw pov, dre mapéðwrev aùroùs' Kpts eis xeipas 
5 f N > / 5 204 > A v ^ 3 ^ ` > A 
Iopond. Kai avéBy 'leváÜav émi tas yelpas abro? kai éi 
e^ ^ "^ 3 m^ EY 
Tous 7ó0as aj)TOU, kal 6 aipwy Ta okeún abrod uer abro? kal 
3 7 b / "T 14 b > 7 3 Z 
éméBAeyav Kata mpóowrov “lwvabav, kai émárafev abrovs, 
kal 6 aipwy ta oken aùrod éredidov émicw abroUV. Kal. 
3 s d 
eyevn@n 3) aXwyn 3) mpóry, ñv érára£ev "Iováfay kal ô oipov 
F^ 3 / ~ / 
Tà TKEVY aUroU, OS eikoct àvópes êv Bolot kal èv rerpoBdrors 
~Y is / m^ Ai 
kat éy KÓxAa£t ToU meðiov. 
^ * A 
Kai èyevýðy ékcracis év T mapepfoih, kal èv /ypQ* * kai 
^ N 4 / 
mas 0 Aaós 6 êv MecodB, kai of dtadeipovres e€éoTnoay, kal 
3 A 3 » e N Od € A \ 5 ‘4 
avtot ovk nOeAov otv: kai éOáu[Bmoev 7) yy, kai éyeviü 
/ 
exoTacis mapa Kupiov. 
^ ` * \ 
16 Kai cidov of cxorol rot Zaoùà & TaBad Beviaply, koi 
7 \ y bi > 
17 ido 7) mapepo) rerapaypévg £vÜcv kai Bev. Kal elre 
- ^ ? ` y z- 
ŽaodÀ TQ rad ra per adrod, erioxeWaobe O1, kat tere ris 
e b s / 
memopevtat ÈE ópGv: kai émeckélavro, koi iBoU oUx eUpiakero 
3 / Xe y * / À onc K 3 I^ 5 DA. ^ 
18 Iwvdĝav xai 6 aipwy rà oKevdy abroU. aL eUre Yaovd TH 
, ^ : / S2 ss. 8 3 85 ^ A. bans è ^ 
Axi, mpoodyaye TÒ épovd: Or. aùròs fpe rò epovd èv rh 
€ £ ‘ 3 / 3x. > AA. K \ 35 20 e À À ‘> SX 
19 ypepa éexelvy èvóømiov “Iopana. aL eyeyyOn ws are Xaov 
~ ^ 3 
mpòs Tov tepéa, kal ô j)xos èv TH mapeupoip tov åňopúiwv 
& ^ 
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^ `~ 3 ^ S x 
Kai avéBy Saova kai mâs ó Aads 6 per’ abro, kal čpyovrat 
A ‘a bi b 
ews ToU moAguou: kal ioù éyévero foupala avopos él Tov 
/ 5 A^ f 91 ^0 K s e 6 DA e 
21 màņciov adro, oúyyxvois peyáňų odó0pa. Kat of otor of 
"^ z 
Ovres éxÜés kal tpirny Tjuépav perà vOv dddodVAwy of áva- 
A 5j #3 
Bavres cis Tiv mapepPodrnv, éereotpddycay kal adrol elvat 
NS? M ^ ^ ` s "I T4 K b ^ T 
22 peta Iopaņnà tov pera Baodà kal Iovádðav. Kal was lo- 
^ > * \ + 4 
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M 3 bi / 
mepevyacw ot Advor kal cwvámrovov Kal adtol Ómíocw 
^ if / f bl 
avTdv eis móAeuov: Kal éowoe Kpios èv TÅ pépa exelvy tov 
e^ A ^ € M > 
Iopayd+ kal ô móàepos dufAbe ryv Bauóð koi mâs ó dads Tv 
: ^ NS m / 
23 perà Baoùà ds éka xruddes dvdpdv. Kal fw ô móA«uos 
^o» 3 £ 
voro. pp.évos eis Anv mów ev TG öper "Edpaíy. 
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y Gr. will be rolled down suddenly, ete. 
A Gr. is speaking. 


B Gr. do go over. ò Gr, say. 


a Or, the war was dispersed. 


u Gr, yesterday and the third day, 


I. Kines XIV. 7—23. 


by many or by few. 7 Ànd his armour- 
bearer said to him, Do all that thine heart 
inclines toward: behold, I am with thee, 
my heart 2s as thy heart. $ And Jonathan 
said, Behold, we Swill go over to the men, 
and Y will come down suddenly upon them. 
? If they should say thus to us, Stand aloof 
there until we shall send you word; then 
we will stand still by ourselves, and will not 
go up against them. V But if they should 
say thus to us, Come up to us; then will we 
go up, for the Lord has delivered them into 
our hands; this shall be a sign to us. 


3! And they both went in to Messab of the 
Philistines; and the Philistines ê said, Be- 
hold, the Hebrews come forth out of their 
caves, where they had hidden themselves. 
2 And the men of Messab answered Jona. 
than and his armour-bearer, and said, 
Come up to us, and we will shew you a 
thing: and Jonathan said to his armour- 
bearer, Come upafter me, for the Lord has 
delivered them into the hands of Israel. 
And Jonathan went up on his hands and 
feet, and his armour-bearer with him; and 
they looked on the face.of Jonathan, and he 
smote them, and his armour-bearer did 
smite them after him. 1 And the first 
$ slaughter which Jonathan and his armour. 
bearer effected was twenty men, with darts 
and @slings, and pebbles of the field. 


. B And there was dismay in the camp, and 

m the field; and all the people in Messab, 

and the spoilers were amazed; and they 

would not aet, and the land was terror- 

poruch, and there was dismay from the 
ord. 


l6 And the watchmen of Saul beheld in 
Gabaa of Benjamin, and, behold, the army 
was thrown into confusion on every side. 
VX And Saul said to the people with him, 
Number yourselves now, and see who has 
gone out from you: and they numbered 
themselves, and behold, Jonathan and his 
armour-bearer were not found, And Saul 
said to Achia, Bring the ephod ; for he wore 
the ephod.in that day before Isracl. 9 And 
it came to pass while Saul ^was speaking to 
the priest, that the sound in the camp of 
the Philistines continued to increase greatly; 
o said to the priest, Withdraw thy 

ands. 


2 And Saul went up and all the people 
that were with him, and they come to the 
battle: and, behold, every man’s sword was 
against his neighbour, a very great confusion. 
2! And the servants who had been # before 
with the Philistines, who had gone up to the 
army, turned themselves also to be with 
Ethe Israelites who were with Saul and 
Jonathan. ? And all the Israelites who 
werc hidden in mount Ephraim heard also 
that the Philistines fled; and they also 
gather themselves after them to battle: and 
the Lord saved Israel in that day; and the 
war posed through Bamoth; and all the 
pcopie with Saul were about ten thousand 
men. “ And ™the battle extended itself to 
cvery city in the mount Ephraim. 





t€ Gr. stroke, 0 Gr. casters of stones, 
E Gr. Israel. 


I. Kinas XIV. 24—40. 


2t And Saul committed a great trespass of 
ignorance in that day, and he lays a curse 
on the people, saying, Cursed is the man who 
shall eat bread before the cvening; so I will 
avenge myself on my enemy: and none of 
the people tasted bread, Sthough all the 
land was dining. * And Jaal was a wood 
yabounding in swarms of bees on the face 
of the ground. * And the people went into 
the place of the bees, and, behold, ? they con- 
tinued speaking; and, behold, there was 
none that put his hand to his mouth, for 
the people feared the oath of the Lord. 
^? And Jonathan had not heard when his 
father adjured the people; and he reached 
forth the end of the staff that was in his 
hand, and dipped it into the honeycomb, 
and returned his hand to his mouth, and 
his eyes recovered their sight. * And one 
of'the people answered aud said, Thy father 
solemnly adjured the people, saying, Cursed 
is the man who shall eat bread to-day. And 
the people were very faint, “and Jonathan 
knew it, and said, My father has $ destroyed 
the land: see how my eyes have received 
sight now that T have tasted a little of this 
honey. 30 Surely if the people had this day 
eaten freely of the spoils of their enemies 
which they found, the slaughter among the 
Philistines would have been greater. 

31 And on that day he smote some of the 
Philistines in Machmas; and the people 
were very weary. ** And the people turned 
to the spoil; and the people took flocks, and 
herds, and calves, and slew them on the 
ground, and the people ate with the blood. 
#3 And it was reported to Saul, saying, The 
people have sinned against the Lord, eatin 
with the blood: and Saul said, Out o 
Getthaim roll a great stone to me hither. 
‘4 And Saul said, Disperse yourselves among 
the people, and tell them to bring hither 
every one his calf, and every one his sheep: 
and let them slayit on this stone and sm, 
not against the Lord in eating with the 
blood: and the people brought each one 
that which was in his hand, and they slew 
them there. * And Saul built an altar there 
to the Lord: this was the first altar that 
Saul built to the Lord. 

3$ And Saul said, Let us go down after the 
Philistines this night, and let us plunder 
among them till the day break, and let us 
not leavea man amongthem. And they said, 
Do all that is good in thy sight: and the 
priest said, Let us draw nigh hither to God. 

7 And Saul enquired of God, If I go down 
after the Philistines, wilt thou deliver them 
into the hands of Israel? And he answered 


him not in that day. 

33 And Saul said, Bring hither all the 
e chiefs of Israel, and know and see by whom 
this sin has been committed thisday. 9 For 
as the Lord lives who has saved Israel, ^if 
answer should be against my son Jonathan, 
he shall surely die. And there was no one 
that answered out of all the people. “And 
he said to all the men of Israel, Ye shall be 
^ under subjection, and I and Jonathan my 


Ó Aads. 


374 BASIAEION A. 


H 2 $ f 
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` 
péyerat dprov éws éomépas’ kal ékOuejaw Tov éxÜpóv pov 
«al ovk éyeUcoro Tas ô Àaós prov: Kal maoa 1) y) NpioTa. 
Kal 'láoA Opupós T pedAtoo@vos Kata mpórwrov TOU àypoU. 25 
^ ^ s 
Kai eiondOev 6 Aads eis Tov pedtcodva, kai i000 ézopevero 26 
: ^ ^ b ^ ^ 
AaAGy: kai od oUk WV €wioTpéQov THY Xxeipa atTov cis TO 
^ d ` e Z. 
orópa evTOU, ot. ebony 6 Aads TÓv Opkov Kvpíov. Kai 27 
* A P4 
leváÜav otk àkqkóew. ev To ÓpküLew Tov marépa avTOU Tov 
Aaóv* kai éÉérewe TO ükpov ToU OKYyTTpOV aUTOU TOU ev TH 
^ N ^ 
yepi avroU, kal éfjewev aùrò eis tò Kypiov Tov péAwvros, kai 
> ; h A 3 ^ 5 ^ + 3 ^ M 3 4 
éréoTpee Tijv xetpo. avroU eis TO TTOMA adrov, Kat àvéDAeVav 
€ 2 b . 2 ^ i \ 5 lg e E] ^ ^ N 
ot 6pOadrpot avroU. ‘Kai dmexpify cis êk ToU Aaov, kai 28 
elev, ópkia as WpKure Tov Aadv 6 TaTHp cov, Aéyav, ériKaTd- 
` \ fe ` 
patos 6 üvÜpoos ðs påáyeraı dprov anpepov: Kat gev 
5 Z 
Kai éyvo 'lováÜav, kai etmev, å&mýàdayev 0 marp 29 
N A io D Z to € 3 0 X / of 3 Z 
pou Tiv yyv' LE, OLOTL Eldov oi OPUaApot pov OTL €yeva àv 
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Ppoxó Tt 700 uéAvros rovrov "AAN ote éQayev čov ope- 30 
m^ A A ia e A A 
pov 6 Aaós Tv okúàwav TOY éxÜpGv avrüv Qv ebpev, OTL VOY àv 
, x e N € 5 ^ 3 / 
peilov Hv 1) TANYA 1) év rois GAAOPVACLs.. 
Kai emdragev ev TH THES éxeivy ¿k TOV dhAopidwy ev al 
4 € 3 
Maxpás* kai êkoriasev 6 Aads cPddpa. Kat éxAi0m ô dads 32 
^ M 
eis rà cKÜXa: kal éXofjev ô Aads mo(uvia, kat BovKoAua, Kal 
/ "^ NM oN ~N A ` » 8 € À N 
Tékva owv, kai eopakey ext rv yv, kai wjaOtv ó Àaos 
A / 
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kai cda£éro émi rovrov, kai où py åuápryre TO Kupio tov 
éobicw ov TO aipate Kat mpoonyey Ó ads Exacros TO èv TH 
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xepi avToU, kat ecd aLov éket, Kal wxodounoev éke XaovA 
^ ^ A A 
Gucvactypiov TO Kupíw  TroUro paro ŽŠaoùÀ oixodopjoat 
Ovoraorýpiov TO Kvpio. 
b * e^ Pi 
Kai elme ZXaovÀ, karaffüpev dricw TOv àAXodyóNov c5»v 36 
Z x "n^ ej 
VUKTO, kal SuapTdgwpey €v avrots ews 0a baog c)épa, Kal p) 
brrode(rwpev èv aitots avdpa: al ctrav, way Tò àryaOOy éyóvrióv 
5 ^ hi 
gov mole Kal elmev 6 lepers, mpoceNGwpev évraUÜa. mpos 
N 
Tov Geóv, 
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Kat èrņnpórņnoe Saotrd tov Oeòv, ci karaßð òriow rev 37 
GAA P» 5 b / 3 * 3 A * Z ` * 
opvAwr, ei Tapaducets avrovs eis xeipas lopogÀ; Kal ouk 
dmrexpiOn avt® èv TH Ņuépa kevn. 
E / 
Kol etre SaovdA, wpocayáyere vraha máoas Tas ywvias 38 
"^ ^ / 
Tov lopazA, kal yvôre kal tere èv-rivı yéyovev Ù àpapria 
7 ^ ej . Q 
airy onpepov. “Ore £j Kúpios ô odaas ròv “lopanaA, ort éày 39 
"^ * ^ ^ A 
àvokpiÜs karà 'leváÜav tod viov pov, Üaváro årolaverrar 
` 2 ^ € 23 ld > M ^ ^ K M D 40 
Kal oùk Tv O amoKptvopevos k mavròs TOU ÀaoU. Kai eire 
b) \2 ` € ^ M > Z N05 ,N N 
mavti avdpt IopanA, vets eoeoTe cis OovAetav, kai €yt kat 


33 


34 





B The trua reading seems to be otk hpiora, Tertullian quotes ‘et tota terra non prandebat,’ 
iT‘ the honey ran’ 
X Gr. if he should answer or give sentence, _ 

the LXX. might easily read 335 as if Ty. 


å Heb. WIT 
Ü Gr, corners, See Zech. 10. 4. 


y Gr.of a swarm, ete, 
č E medio sustulit. “DY probably read as VAY. 
u Gr. become slaves, ifiproved guilty ; but 
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"Twvdbav 6 vids pov éodpeba els BovAc(av: kal erev 6 ads 
41 mpos Zaodd, rò ayabov évówióv cov role. Kal elme Saodd, 
Kpie ó Ges “Iopair, Ti dre oùk daexpiOns TQ BoíAo cov 
onucpov; «i êv êo 7) èv "lováfav ro vid pov 7 ddikia; 
Kupie 6 Oeòs TapazjA, dds SyAous: Kal éàv ráBe img, òs 0j, 
TÖ Aa@ cov Iopa, 80s 97) óoiórgra: kal KAnpotrat lováfav 
Kal Baovr, kal 6 Aads é£jAÓe. 

Kai elme Zaodd, BáAXere àvapécov èuo xol ávauécov 
lováÜav ro) vio pou Ov àv KataxAnpdaytat Kpios, doa 
véro* kal elev 6 Lads mpòs Jaod, otk éor. TÒ piua ToUro: 
kal katekpárnoe Yaovd tod Xao0, koi Bddrdovow ávapégov 
avrod kai àvapécov 'Iováfav 70d viod adrod, kal karaxAnpod- 
43 ra. "lováfav. Kal etre Saotd mpds "lováfav, ardyyedov 

pov TÉ weroinkasy Kal dmyyyeAe ard '"lováfav, kal elre, 

yevopevos éyevoduny èv dkpw TO oKyrrpw TO ev TH xXEypt pov 
44 Bpaxv pers, kai toU €yo &oÜvijoke. Kai etmev avT® Zaovr, 
ade Toca pot & eds Kal rade mpoobely, öre Üaváro dzro- 
45 Üavij onpepov. Kal ebmev ô Aaós wpós Saodd, el ovpepov 

JavarwOyceras 6 roujoas riv cwrnpiav Thy peyáànv tadbryv 

êv ‘Iopand; C5 Kupws, ei mecetrar tpuyds THs Kepadns avTov 

emt ti yiv, ôte 6 Aads TOD Oeod erolnoe Tv Huepav raírqv: 
kal mpoonvéato 6 Aads mepi lováÜav èv rj ýuépg exelvy, kal 

46 otk dwéfave. Kat dvéBy Saotd ard OmwÜe TOv dAAOptrAwv 
kai ot dANdpvaAot darHndOov eis Tov Térov aùrôv. 
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^ Z 
xeipós TOV KATATATOÚVTWV abróv. 
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kal TávTG dvópa. VLOV dvvdpews, KG cuviyyayev avroUs Tpós 
€ 4 
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52 


I ` / z 
15 Kai ere ZogovjA mpòs Jaod, égi åréorede Kyptos 
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aŭto, kal éfoXoÜpejeew aùróv kal åvaleuartets avTOv kal 


f Heb, D'ON scil. ‘that I or Jonathan are guilty, then Jet the people be considered guiltless,’ 


I. Kines XIV. 41—XV. 3. 


son will be under subjection : and the people 
said to Saul, Do that which is good in thy 
sight. And Saul said, O Lord God of 
Israel, why hast thou not answered thy ser- 
vant this day? 4s the iniquity in me, or in 
Jonathan my son? Lord God of Israel, give 
8 clear manifestations; andif the lot should 
declare this, give, I pray thee, to thy people 
Israel, give, I pray, holiness. And Jonathan 
and Saul are taken, and the people escaped. 

“And Saul said, Cast lois between me 
and my son Jonathan: whomsoever the 
Lord shall cause to be taken by lot, let him 
die: and the people said to Saul, This thing 
1s not to de done: and Saul pisa against 
the people, and they cast dots between him 
and Jonathan his son, and Jonathan 1s taken 
by lot. S And Saul said to J onathan, Tell 
me what thou hast done: and Jonathan 
told him, and said, I did indecd taste a 
little honey, with the end of my staff that 
was in my bond. and,lo! I am £o die. “And 
Saul said to him, God do so to me, and more 
also, thou shalt surely die to-day. And 
the people said to Saul, Shall he that has 
wrought this great salvation in Israel be 
put to death this day? As the Lord lives, 
there shall not fall to the ground one of the 
hairs of his head; for the people of God 
have wrought successfully this day. And 
the people qaa for Jonathan in that day, 
and he died not. “And Saul went up from 
following the Philistines; and the Philis- 
tines departed to their place. 

7 And Saul received the kingdom, by lot 
he inherits the office of ruling over Israel : 
and he fought against all his enemies round 
about, against Moab, and against the chil- 
dren of Ammon, and against the children of 
Edom, and against Bæthæor, and against 
the king of Suba, and against the Philis- 
tines: whithersoever he turned, he was vic- 
torious. * And he wrought valiantly, and 
smote Amalec, and rescucd Israel out of 
the hand of them that trampled on him. 

4 And the sons of Saul were Jonathan, 
and Jessiu, and Melchisa: and these were 
the names of his two daughters, the name 
of the first-born Merob, and the name of 
the second Meclchol. And the name of 
his wife was Achinoom, the danghter of 
Achimaa: and the name of his captain of 
the host was Abenner, the son of Ner, son 
of a kinsman of Saul. ? And Kis was the 
father of Saul, and Ner, the father of Aben- 
ner, was son of Jamin, son of Abiel. 

5? And the war was vehement against the 
Philistines all the days of Saul; and when 
Saul saw any mighty man, and any valiant 
man, then he took them to himself. 

And Samuel said to Saul, The Lord sent 
me to anoint thee king over Israel: and 
now hear the voice of the Lord. ?Thus 
said.the Lord of hosts, Now wil I take 
vengeance for what Amalec did to Israel, 
when he met him in the way as he came up 
out of Egypt. ?And now go, and thou shalt 
smite Amalec and yHicrim and all that 
belongs to him, and thou shalt not save any- 
thing of him alive, but thou shalt utterly 
destroy him: and thou shalt devote him 
and all his £o destruction, and thou shalt 


y See v. 8, 


I. Kines. XV. 4—20, 


spare notbing belongiug to him; and thou 
shaltslay both man and woman, and infant 
and suckling, and calf and sheep, aud camel 
and ass. 

4 And Saul summoned the people, and he 
8numbered them in Galgala, four hundred 
thousand vYregular troops, and Juda thirty 
thousand regular troops. And Saul came 
to the cities of Amalec, and laid wait iu the 
Svalley. 9.And Saul said to the Kinite, Go, 
and depart out of the midst of the Amalek- 
ites, lest I put thee with them; for thou 
dealedst mercifully with the ehildren of 
Israel when they weut up out of Egypt. So 
the Kinite departed from the midst of 
Amalee. 7And Saul smote Amalec from 
Evilat to Sur fronting Egypt. .SAnd he 
took Agag the king of Amalec alive, and he 
slew all the people and $Hierim with the 
edge of the sword. ? And Saul and all the 
people saved Agag alive, and the 9 best of 
the flocks, and of the herds, and of the 
fruits, of the vineyards, and of all the good 
things; and they would not destroy them: 
but every worthless and refuse ^thing they 
destroyed. 

3 And the word of the Lord eame to 
Samuel, saying, !I have “repented that I 
have made Saul to be king: for he has 
turned back from following me, and has not 
kept my word. And Samuel was grieved, 
and cried to the Lord all night. P?AÀmnd 
Samuel rose early and went to meet Israel 
in the morning, aud it was told £ Saul, say- 
ing, 7 Samuel has come to Carmel, and he 
has Praised up help for himself: and he 
turned his chariot, and came down to Gal- 
gala to Saul; and, behold, he was offering 
em a whole-burnt-offering to the Lord, the 
chief of the spoils which he brought out of 
Amalec. 

3 And Samuel came to Saul: and Saul 
said to him, Blessed art thou * of the Lord: 
I have 7 performed all that the Lord said. 
3 And Samuel said, What then is the ? bleat- 
ing of this flock in my ears, aud the sound 
of the oxen which Lhear? 39 And Saul said, 
I have brought them out of Amalec, that 
which the people preserved, even the best 
of the sheep, and of the cattle, that it might 
be sacrificed to the Lord thy God, aud the 
rest have I utterly destroyed. | And Sa- 
muel said to Saul, Stay, and I will tell thee 
what the Lord has said to me this mght: 
and. he said to him, Say on. 


7 And Samuel said to Saul, Art thou not 
little in his eyes, though a leader of Xone 
of the tribes of Israel? and yet the Lord 
anointed thee to be king over Israel. I9 And 
the Lord sent thee on a journey, and said to 
thee, Go, and utterly destroy: thou shalt 
slay the sinners against me, even the Ama- 
lekites; and thou shalt war against them 
until thou have consumed them. And 
why didst not thou hearken to the voice of 
the Lord, but didst haste to fasten upon the 
spoils, and didst that which was evil in the 
sight of the Lord? 7?And Saul said to 
Samuel, Because I listeued to the voice of. 


976 BASIAEION A. 


/ s 3 2^ A 5 ? S; 3 E. DE IN \ 3 ^ $. 8 
mávra Ta avTod, kal oU helon à avroV Kal ATOKTEVELS ATÒ 
3 A ` A y * N03 SN / e / s 
dvSpos kal ews yuvatxds, kal dard vyrtov ews ÜnAáLovros, kai 
oN / 7 / A A 
drs uóoyov ews mpoBdrov, kal did KapyAov čws ðvov. 


Kat wapyyyetrAe SaovdA rà Aad, kai émickémrerau avtous ev 4 
TadydAous Terpakooías xwArddas Tovyprov, koi ròv ‘“Lovday 
vpuikovra xUudOas raypárov. Kal 7rAde Baod ews TOv ð 
móAeov "Apadik; kal évpdpevoey év TH xeu&óppo. Kat eire 6 
XaobÀ mpos tov Kwalov, dreAfe kol exxAwov êk j4écov Tov 
’ A uaiykirov, ui) mpoo8G oe per adrod, koi ov eroiyoas cA«os 
perà Tov viðv lopayd, êv TG dvaBaivav aùroùs éE Atyomrov: 
kal é£éxuvev ô Kuvotos èk pécou Apak. Kat émára£e 7 
Savard tov ’ApadrK dd EDT ews Zovp él rpocwrov Aiw- 
mrov. Kat ovéadafe àv Ayay Bactréa “Apadj« Cavra, kai 9 
máyra tov Aadv Kat lepij. &mékrewev êv otópatı poudaias. 
Kal sepieroujcaTo ŽaoùÀ kal mâs ô dads tov 'Ayüy Cüvra, 9 
kal 70. éyaba. rv moruviwv, Kat vv BovKoAtwy, kat vOv édes- 
prov, kal TOV dumeAdvov, kal mávrov TOV áyaÜGv, kai ovK 
éBovrovro é£oXoÜpetso. axrá- kal wav épyov Tyruwop.évov. Kal 
éfovócvopévov é£oA0pevaav. 


b ^ 
Kal éyeriOy pipa. Kuplov spós ZapounA, Aéyov, mapa- 10, 11 
z X e 2 (X. X s 5 Z eg x 
kékàņuar dt. éBacirevoa Tov ZaoUÀ eis Daciéa, Ort Qmé- 
/ / 
otpevey dard Oma Üé pov, kal Tods Aóyovs uov. ook éripyae Kat 
5 la i s € 
AOtpnoe Sapovipr, kol éfóqse mpós Kuprov ÓÀgv Tijv vikta. 
Kal apo 2 yA, kal € 0y «is aa l HA 12 
põpioe SapowjA, kai éropeify eis åmávryow Iopaņà 12 
0A s el ej 
romput kal dmnyyéAn TO BaoùÀ, Aéyovres, Yke BapovyA eis 
/ ^ ^ 
Kapyndov, kal ávégrakev aire xetpa: kal éréotpepe TO appa, 
5 / * 
kai katéBy eis TéAyada mpòs aovd, xol idod airos åvépepev 
e £ e^ ^ " Ka 
óAokaXrocw TG Kupiw, rà mpôta TOv oxihov ov Tveykev é£ 


“A padyjK. 


Kal rapeyévero XapoviA pos SaovrA: kai ctrev atta 13 
XaobÀ, eAoygrós od TG Kupiy: eoryoa mávra doa éAóAngoce 
Kópios. Kat «e Bapovnà, kal tis Ñ) pov) Tov mowwiov 14 
rovrov èv rois dat pov, kal pov) trav Body ?v éyà axovw ; 

Kal ere Xao0A, èé Apak qveyxa aùtà, & mepreroujoaro 15 
5 Aaós, TÀ KpaTicTaA TOU rourviov, kat Tav Body, rws Tuy 
Kvpío rê Gea cov, xal rà Aourü éfoAó0pevca. Kat elre 16 
SZagovjÀ mpos SaovdA, dves, kal OmayyceAQ cot à €éAdÀqoe 
Kóptos zpós pè riv vókra- kal elev abr, AdAnoov. 


Kat bre Sapoviyd xpos XaovA, oüyi pukpós ei cv every 17 | 
abro), iyyoópevos oxymrpou durs 'lopajA; kal éxpwé oe — 
Kúpios «is Baotdéa éxt ‘Iopana. - Kat dméoTre&Àé oe Kúpios 18 — 
èv 680, kal elré cou, ropedOyrt, kai éfoAó0pevcov: áveAets roùs — — 
ápaprávovras eis uè, TOV "ApadrnK, koi TOAEUNTELS AVTOVS EWS 
cuwreadéons aitots. Kat tvari oük ikovaas $ovis Kupiov, 19 _ 
GAN Spunoas rod Oécbar ext rà orda, Kal êroinoas, TÒ Tov- — — 
pov évómiov Kupiov; Kat ere SaotA «pós Zapovyr, dua 20 - 


B Gr. numbers. y Gr. of ranks. à Gr. brook. t This is strangely given as the rendering of TT ‘he destroyed." 
0 Gr. good. A Gr. work. u Gr.‘ been comforted.’ The word has been rendered the same way before. E Heb. and Alex, Samuel, 
c Heb. and Alex. Saul. p Lit. set up a hand. ` c Gr. to the Lord. T Gr. established. $ Gr. voice. 
x Gr. staff of a tribe. A double rendering of WIW, i. e. both staff and tribe. | 


BAXIAEION A. 977 


\ 5 ^ ? ^ ^ ^ ^ NS a , ^ WS e 
TO &Kovcai pe THS dvovijs TOD Aaod, Kai éropevOnv TH 680 7 
> ? > x 
daréorehé pe Kúpios, kal Tryoyyov tov “Ayay BaciMa Apah, 
^ d 
21 kai ròv Apak éfoAó0pevca. Kat &a[ley ô rads tov okú- 
^ ^ 4 
Awy roiuvia koi [JovkóAua, TÀ mpôra Tod eodoOpeduaros, Oboar 
* ^ ^ "5 
22 évómiov Kuplov Oeod huv èv Tadyddos. Kat etre Zapovnr, 
el Oehytov TÔ Kupiw 6dAoKavrépara kal Ovoias, Ós 7d kooo 
^ ,* > = > N € ON £ 3 N “ € 9 4 
povis Kupiov; loù åkoù rèp Ouciav &yabiy, koi 1j ETAKpO- 
A / 
agis vmép aréap kpiQv. “Ore dpaptia olóviaá. ow, ddbvnv 
e / ` ^ 
23 Kal mdvous Üepadiv érdyourw: Öre éfovüévocas rò pipa 
/ bs > ? z N ^ £ > ^ 
Kupiov, kai é€ovdevices oe Kúpios uù) evo. Bacidéa emi 
> 
Topana. 
? d ? N 
4 Kat etre Xao)A mpós XapoviA, judpryxa, dre rapéByy tov 
^ ` 
Aóyov Kupíov kal tò pud cov, re ébofhOnv tov adv, Kab 
^ ^ ^ ^ >. * N /, lA 
25 kovra THs povis adtév. Kat viv &pov 93) 70 áuáprquá pov, 
/ m 
kal åváorpepov per uod, kal mpookvwájoo Kvpip 70 Ocd 
Ld 
26 cov. Kai etre ZXapuovijA wpós ZaoUA, odk àvooTpédw pera 


bd 


» 9 ^ / bi 4 
cov, ort eLovdevucas 7d pua Kuplov, kal eovdevdce oc I 


^ ~ ? /, 
Kúpios tod uù evar Bacrréa ert tov "IopoxjA. 
N 5 7 M A ‘4 3 ^ ^ 5 A0 ^ 
Kat éméorpele XapoviA tò póawrov atro ToU daeNOety, 
^ A B^ ^ x 
Kat ékpárroe ZXaoUX Tod srepvylov ris OvrAol8os abro, kal 
98 8.244 > P Kal e M 3 x > ^A, Sép NÉ 
éppnéev abró. Kal eme mpòs abróv Samoa, réh pnëe 
> N EJ 
Kvpis 5v Bacirelav aov dd “Iopand ék yelpos cov 
P 4 s 4 3 N A ? P ^ 5 ^ € N 
onuepov, Kat doce atti TQ mÀqoíov cov TQ ayabd rèp 
29 cé Kat d:arpeOyoerar "opa: els dvo, kai oix droorpapes 
ovde peravonre, Ot. ody às dvÜpwmós ortt TOD peravonoaL 
‘4 / 
30 aùrós. Kal etre ZaoUÀ, nudptyxa, adda 8ófacóv pe 87 
évorriov mpecButépwv “IopayA Kal êvómiov aod pov, kal 
^ £ d ^ e 
&vdcTpelov per èuo, Kal mpookvvijaco Kvpio TO Oeo cov. 
A N f 
31 Kai dvéotpape Zapovjà ôriow Yaoddr, kal mpocekóvgoe TÓ 
/, 
Kupiw. 
£ ` 3 N I4 
Kai ee Zapounh, «pocoy&yeré por tov Ayay Baoiréa 
^ > 2 \ > 
"AuoMj kal mpoondbe mpds airév ’Ayay tpguwv Kal elev 
D * 5 A N 
33 "Ayày, et obtw muxpds ô Üdvoros. Kal etre Xopov)A «pos 
^ / 9 
"Ayàvy, kaÜórt T)rékvoce vvotkas 1) fpoppala cov, otws &rekvo- 
^ j * ` 
Üjcerau ék yvvouküv 1j pýrnp aov: kai éadafe Sapowhdr rdv 
> hj 3. ^ ? 2 / 
Ayay évomtov Kupiou év Taàyáà. 
^ ` 
94 Kai &m5A0e Zauovhà eis Apuabalu kal Saodr åvé eis 
"o 5 a É £ pp ? 5 / » 7 A 
35 ròv otkov avro) eis Taßad. Kal od mpocébero éu Xauovi 
"^ ^ € 24 
ideiy Tov Zaodd &vs 1]uépas Üavárov abro, Sr érévÜe, Xauovij 
€ / N 
éri Zaovd, kal Kúpios perewedjOn Oru èBarievoe tov Saodr 
éri Iopańà. 
N T" z ` nA e ? * Ü ^ 2 * 
Kai eime Kúpios mpós ZapovnA, ews more ov mevÜets émi 
vA, Kayo éÉovóé DTOV, JAY Aevew émi Iopańà; 
Zaovd, kayo éfovOévoka avroy, py Baoireverv eni Topaya ; 
^ ? ^ 3 
zMjcov TÒ képas cov éXaíov, kal Sedpo dmooteiAw ce mpds 
> ` ef XN ej e? > ^ € ^ 5 ^ 3 \ 
Teooat ews ByOheéu, Ori éwpaxa èv Tots viots abrod èuo 
^ ^ ~ , 
2 Baortéa. Kat etre Zapovyd, rôs TopevÜO; Kal dxodoerat 


27 


32 


10 


Zaovr, Kat &rokrevet pe kal eire Kúpios, Séadrw [BoGv AdBe 1 


^ N ^ ^ / e N l4 
9 év TH xewt aov, Kal épels, Orar TQ. Kupío jew. Kal kaé- 
7 b ^ N ^ 
gets TOv 'leocal eis Tijv Üvaíav, kal yvepiQ oor & mohore 
4 A N Y M z 
kai xpíc'ews Ov àv eimw mpòs ce. 


I. Kines XV. 21—XVI. 3. 


the ie yet I went the way by which 
the Lord sent me, and I brought Agag the 
king of Amalec, and I destroyed Amalec. 


21 But the people took of the spoils the best 
flocks and herds out of that which was de- 
stroyed, to sacrifice before the Lord our 
God in Galgal. ? And Samuel said, Does 
the Lord take pleasure in whole-burnt- 
offerings and sacrifices, as in hearing tho 
words of the Lord? behold, obedience is 
better than a good sacrifice, and hearkening 
than the fat of rams. ?3 For sin is as divi- 
nation; idols bring on pain and grief. Be- 
cause thou hast rejected the word of the 
Lord, the Lord also shall reject thee from 
being king over Israel. 


_ P And Saul said to Samuel, I have sinned, 
in that I have transgressed the word of the 
Lord and thy direction; for I feared the 
people, and I hearkened to their voice. 
? And now remove, I pray thee, my sin, and 
turn back with me, and I will worship the 
Lord thy God. % And Samuel said to Saul, 
will not turn back with thee, for thou 
hast rej ected the word of the Lord, and the 
ord, wiH reject thee from being king over 
sracl. 


77 And Samuel turned his face to depart, 
and Saul caught hold of the skirt of his 
Pgarment, and tore it. 23 And Samuel said 
to him, The Lord has rent thy kingdom 
from Israel out of thy hand this day, and 
will give it to thy neighbour who is better 
than thou. * And yIsrael shall be divided 
to two: and God will not turn nor repent, 
for he is not as a man to repent. And 
Saul said, I have sinned; yet honour me, I 

ray thee, before the elders of Israel, and 

cfore my people; and turn back with me, 
and I will worship the Lord thy God. 3180 
Samuel turned back after Saul, and he wor- 
shipped the Lord, 


And Samuel said, Bring me Agag the 
king of Amalec: and Agag came to him 
trembling; and Agag said, ô Is death thus 
bitter? 8 And Samuel said to A gag, Asthy 
sword has bereaved women of their children, 
so shall thy mother be made childless among 
women: and Samuel slew Agag before the 
Lord in Galgal. 


3t And Samuel departed to Armathaim, 
and Saul went up to his house at Gabaa. 
$3 And Samuel did not see Saul again till 
the day of his death, for Samuel mourned 
after Saul, and the Lord repented that he 
had made Saul king over Israel. 


And the Lord said to Samuel, How long 
dost thou mourn for Saul, whereas I have 
rejected him from relyning over Israel? Fill 
thy horn with oil, and come, I will send theo 
to Jesse, to Bethleem ; for I have secn 
among his sons a king for me. ?And Samuel 
said, How ean I go? whercas Saul will hear 
of it, and slay me: and the Lord said, Take 
a heifer in thine hand. and thou shalt say 
am come to sacrifice to the Lord. 3 An 
thou shalt call Jesss to the sacrifice, and I 
wil make known to thee what thou shalt 
do; and thou shaltanoint him whom I shall 
mention to thee. 





B Gr. doublet, or mantle. 4 Wide variation from the Feb. 


ò Or, ' If it be thus, bitter is death! 


I. Kinas XVI. 4—22. 


4 And Samuel did all that the Lord told: 
him; and he eame to Bethleem: and the 
elders of the city were amazed at meeting 
him, and said, & Dost thou come peaceably, 
thou Seer? ®And he said, Y Peaceably: I 
am come to sacrifice to the Lord. Sanctify 
yourselves, and rejoice with me this day: 
and he sanctified Jessæ and his sons, and he 
called them to the sacrifice. And it came 
to pass when they came in, that he saw 
Eliab, and said, Surely the Lord’s anointed 
is before him. 7 But the Lord said to Sa- 
mucl, Look not on his ‘appearance, nor on 
his stature, for Lhave rejected him; for God 
Ssees not as a man looks; for man looks at 
the ontward appearance, but God looks'at 
the heart. ®And Jesse called Aminadab, 
and he passed before Samuel: and he said 
Neither has God chosen this one. 9 And 
Jessæ cansed Sama to pass by: and he said 
Neither has God chosen 89 this one. An 
Jesse caused his seven sons to pass before 
Samuel: and Samuel said, The Lord has 
not chosen these. 


u And Samuel said to Jess, ^ Hast thou 
no more sons? And Jesse said, There is 
yet a little one ; behold, he tends the flock. 
And Samuel said to Jesse, Send and fetch 
him, for we may not sit down till he comes. 
2 And he sent and fetched him: and he 
was ruddy, with beauty of eyes, and "very 
goodly to behold. And the Lord said to 
Samuel, Arise, and anoint David, for he 
is good. P And Samnel took the horn of 
oil, and anointed him in the midst of his 
brethren: and the pan of the Lord ? came 
upon David from that day forward: and 
Samuel arose, and departed to Armathaim. 


M And the Spirit of tho Lord departed 
from Saul, and an evil spirit from the Lord 
vtormented him. And Saul’s servants 
gaid to him, Behold now, an evil spirit from 
the Lord torments thee. Let now thy 
servants speak before thee, and let them 
geek for our lord & man skilled to play on 
the harp; and it shall come to pass when 
an evil spirit comes upon thee and he shall 

lay on his harp, that thou shalt be well, and 

e shall refresh thee. And Saul said to 
his servants, Look now out for me a 7 skilful 
player, and bring him to me. !5 And one of 

s servants answered and said, Behold, I 
have seen a son of Jesse the Bethleemite, 
and ?he understands playing on the harp, 
and the man is prudent, and a warrior, and 
wise in speech, and the man zs handsome, 
and the Lord is with him. And Saul sent 
messengers to Jesse, sa 2g, Send to me thy 
son David who is with thy flock. ? And 
Jesse took a homer of bread, and a bottle 
of wine, and one kid of the goats, and 
€ them by the hand of his son David to 

aul. 


?. And. David went in to Saul, and stood 
before him; and he loved him greatly; and 
he became his armour-bearer, “And Saul 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 


EN a n a a I MM ir Lco 


y Gr. peace. 
u Or, the youngest. 


B Gr.is ‘thy coming in peace?" 
come to an end ? 
c Gr. choked him. 
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A / ` Z e^ 
Kat émoígoe Sapound mávra à éX\ddnoev aùr® Kupios: xoi 4 
AdOev cis ByOdcty, kai eéoryoav oi npes Búrepor THs ToAEws 
^ 5 fA 5 ^ XN ky E 5 Z e » m4 e Fd 
Tjj åmavrýoe avrod, kal eiav, 1) eipývy *) etao0ós cov ô BAé- 
N05 8. 07 ^ / vo c / b 
TOv; Kal erev, eipvgy: 00004 T9. Kvpip yew &vyi&oO re koi 5 
^ / s 
cippdvOnre per uod onpepov? kal wyíage TOv lecol Kal 
N e N 3 ^ \ 3 7 5 s 3 x / x 
roùs viovs aùrod, Kal ÉékdAegev a)rovs eis THY Üvciav. Kai 6 
> ^Ün é ^05 f aN ) ops ` "EX x & x 
éveriOn èv TÔ elatévat aùroùs, kal cide Tov EXuàD, kai cümev, 
5 ` N $ A 7 N a ^ X 5 E 
áAAÀà Kal évéómiov Kupiov xpioros avrov. Kai eime Kúpios 
` N M / » oN N y 3 ^ ` 5 `Y 
mpos Sapouyr, uù emyBréwys êri ryv òyiv avrod, ure eis THY 
e / 3 a F E dé 3 5 eq 3 e ? 7 
čév peyeOous abro), dru é&ovOévoka. atróv: Ort oOx ws épDAé- 
/ of ` 
yerat dvOpwros, derat ô Geós*. öre dvOpwiros operat cis mpóc- 
oov, 6 8e Meds dweras els kapõiav. Kat éxddecev ‘leooat 
rò “ApiwaddB, kat wapy\Oe karà mpdcwrov Bapovýà. kai 
5 SON ^ $ £ e / N / 5 ` 
cimev, ovde rodrov ééeAéfaro 6 Geós. Kat wapyyayey leacat 9 
b! / N60, \ 3 / 3 5 Z / N 
TOV Opa: kai ELTE, KAL EV TOUTQ OUK éfeAéfaro Kúpios. Kai 10 
mapýyayev "lemgol ro)s émrà viods aùrod évómiov Bauovýà 
> 3 
kal etre XajovijA, oùk é£eAéfaro Kúpios êv rovrois. 


7 


8 


& 2 
Kal ere Sopound mpòs '"leocal, éxAcdolrace tà maddpia; 11 
^ ^ Ps 
kai etmev, črt & puxpods (Sod moaive éy TH moiuviw' kal eme 
> mr ` "T ^ 5 / LÀ N À 7 » M e > `~ 
auovhÀ mpos Iersal, drdoredov kal AaPe adròv, Ort où ux) 
^ e ^ 3 "^ 3 / N03 / M E] 
kataxdiauey €os rod eAOety aùróv. Kat améoretAe kat eio- 
Z 3 / N 3 N »tc/ * / 3 0 À ^ 
ýyayev abrów kal abros wvppákgs perà káÀAAous OPlaApor, 
\ 3 A e / / à bi > 7 * N 
Kal åyaĝòs Spdoet Kupíe" xat eime Kupios mpòs ZapowA, 
várta Kal xpícov TOV Aavid, ott otrós écrw dyaÜós. Kat 
diabe XauovijÀ 7d Képas Tod éAaíov, Kat €xpurev aùròv èv 
Z ^ 18 À ^ 3 ^ ^- 2 AN, ^ / NS 
pécw Tov AdeAPSY abroU: Kal epyAato wvevpa Kuptov ért 
Aavid did ris ?)uépas exeivyns Kai érdvw- Kal averrn Sapounh, 
v ^ 
kai ázijAÜev eis “Appalaiu. 


12 


13 


^ N ` 
Kal mvua Kupíov åréory dé BaoùÀ, kai Émvvyev aùròv 14 
m ~Y * r / ~ Ey € A \ 
mvedpa 7ovnpóv mapa Kupíov. Kat etmay ot maides Xaov 15 
` ^ / 
mpos aùròv, idod ù, mvua Kupiov wovgpóv mviye oe. 
Eirdrwoav 985 of 8o0Xot cov évómóv cov, koi Lurgod- 
T > kupío yuov ävõpa ciddra Waddew év Kwipar koi 
Togav TQ kupp pv avop ra waAAew év kwüpQ- Kal 
E] ^ 5 ^ ? ^ 3 ^ 
coro, èv TQ eivai avedua mo€wpov emi Gi, kai Wary êv TH 
4 ^ 
kwipa abrod, kal dyabdv ao, éara, Kal avaravoe ce. Kai 
Ey aA DA s `N 16 3 ^ is 8 Z » 8 2 8 
€Ure SaoùÀ mpds rovs Taidas avrod, Were Oy uot àvópa. oplos 
/ N 9 / 3 N N / \ 3 / La 
yáAXovra, kal elgayá;yere aùròv mpós pé Kat amexpiOn els 
A A > Z ^ 
Tov Tatdapiwy avTov, Kal erev, idod édpaxa vidv TQ leccai 
b! by 
BrOdccuirny, kol aùròv ciddta Wadrpov, Kal 6 avnp cwverós, 
N `Y ` N / N € a N 3 * ^ M 
kal moXepuuo Tis, kal Topds Adyw, kal ô dvyp dyabds TO cider, 
N ? > 3 ^ 3. 7 N 3 / `N 
kat Kúpios uer avrov. Kat åméorTeie Zaovr dyyéAovs «pos 
3 j M / 
Tessa}, Aéyov, dmdarerdov mpòs pe ròv vióv gov Aovi tov év 
^ 4 NOM ? b Z Ed \ 3 * 
TQ Tomviy cov. Kal éXafdev "Teaaai yóp.op &prav, kat üoxov 20 
» b "y 5 ^ ce N 35 Z 5 b b 
oivov, KaL €épuov alywv eva, Kat écaméomeiAey év yepi Aavid 
Tod viod abrod mpos Xao)A. 


16 
17 


18 


19° 


Kal clonide Aans mpòs Saovd, kal rapeornxe évømiov 21 
abrod, kal Jyámwqoev abróv opddpa: kal éyevif9n aùr aipwv 
~ A 3 ^ \ 3 / sv kS N ? ^ / 
và oxein adrod. Kal dmégTee Xao0À mwpós leccat, Àéyov, 22 





ò Or, face. C Gr. will not see. 0 Gr. in this one. X Gr. Are thy sons 
c Gr. goodly in the sight of the Lord. — ' p Gr. leaped upon. 


a Gr. man playing skilfully. @ Gr. him understanding. 
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e K3 5 
vapurrácÜw by Aavid Évémiov épo0, Stu epe xápw èv ddbar- 
e^ ^ ` ^ 
23 pots pov. Kal éyev$j0n èv TQ elvat wveüpo wovgoóv èm 
s M 9X 7 N Ò ` d NM AÀ 3 
BaoùÀ, kal eAduBave Aavid ryv kwúpav, koi &éjaAÀAev èv 
* 5 ^ N s +f ` À ` E 0ó * ^ ` 
xept abro), Kat dvepvxe BaovdA, kai dyabdov aùr, kal 
A / 
adiotato adr avrod TÒ mvedpa TÒ Tovypóv. 
^ z 
Kal cvvdyovow åAàópvior Tas Tape Boras aùtâôv eis móe- 
7 / 
pov, Kat ouvéyovrat els Xokxà0 ris Yov8aías, kai Tape bái- 
3 2 ? 
Aovow üvopécov Xokyó0, Kat ävapérov '"Afgkà '"Edepuév. 
N Z 
2 Kai Zaoùà kal oi dvdpes lopaiA cwváyovrat, kai zapeu[dáA- 
e^ / 
Aovgiw év Tjj ko|XáÓL aXTol, kal maparáorovrar eis móAejuov 
9 éfevaytias TOV dAdodvAwy. Kat of aArOdvAot taravrae et 
A yY 3 ^ \ 3 D 7 5 5 ^ 3 3 vO 
TOV Opovs évratÜa, kai Iopand ioratas èri Tod Opovs évradéa, 
kat 6 avrAav avapécov avrav. 
^ ^ ^ / 
4 Kai é£5A0cv dvip duvards èk ris mapará£eus trav AAXodsi- 
Aov, Y'o4à8 Ovoua aùr èk Ted, twos airod recodpwv mý%ewv 
^ ^ XN ^ "^ ^ \ 
5 kal omlapys. Kal repixepadata érl rs repais airov, kal 
4 € 8 ~ 3 N * 8 À / EE 8 x e^ G ? 
Papaka GAvoBwrov aitds evdeduKis: Kal ô crabuos Tod hópa- 
e^ ^ bi 
6 kos avro, mévre yıMdðes olkAwy yaàkod koi oiðúpov. Kal 
^ ^ A ^ hs ^ 
Kyypides xoÀkat éml vOv oKxehOv abro), kal dois yaiki 
7 dvapécov TOv dy.ov adtod. Kat ô kovrós rod Bóparos ajTo0 
^ 7 
doe pécakXov tpawdvrwv, Kal  Adyyn abrod éfakocíov 
cikhuv adypour Kal 6 aipov rà dmAa adrod mpoeropevero 
^ 3 hj 
8 avrov. Kai €orn kal dveBdonoev eis tHv mapáro£w “Iopana, 
kai eimev avrots, Ti exmopeverbe mapará£ac Gat moňéuo éÉcvav- 
Tias fv; öùk yó eip dAXóQwXos, Kal peis “EGpator Tod 
^ / / 
ZaoóX; éxAéfa0e éavrots dyBpa, kal karaßýro mpds pre. 
9 Kai éàv duvy6h mwoAdcunoat mpós pe, kal éav tarán pe, ka 
2cdémcba duty els SovAous: cay Se eyo 8 63 `“ f 3 N 
ec OpueUa. vyiv els OovAous: àv 0€ ey OvvnO0O kal rarádéw airov, 
10 éceo8e uiv els Sovdovs, kai OovAevmere Tiv. Kal elmev 6 
? 
dddOguros, iSod eyo dveidioa jv mapára£w 'lopo3A ohpepov 
3 ^ € / / Z > b! Z 3 
ev Tfj ùuépg Tory ddre uot avdpa, Kal povopaynooper Öp- 
dórepot. . 
Koi kovre ZaovA kal was 'lopoxA tà fhuara ro) dAXo- 
2 ^ N 5C \ 3 / d 
fvdov tradra, kal eéoryoav kai epoBynOncay adóbpa. 
N > ` A A ~ ` 7 / ^ 
Kai eime Aavid mpds Saodd, py 89 cupmecérw xapdia rod 
kupíov pou èr adtév: 6 0o0Xós cov copebcerat kal rodeunoer 
33 perà ToU ddAopiAov roírov. Kai elme XaobA mpós tov 
Aavid, où pù Suvvjoy TopevÜnvot pds Tov dAASdhurov Tod 
^ 3 € 
TOÀeuetv per. avTod, OTe maddprov el od, kal aitds vip mode- 
ploTyS k veórgros avro. 
Kai eime Aavid pos Baod, votuatvov tjv ô BoUXós cov TÔ 
marpt avro) év TÖ Tovi’ Kat Órav ypxero ó Aéow, Kal F 
^ / 
35 dpkos, kai éAáu Dave mpóßarov èk THs ayéeAns, kal é£emopevópav 
a ^ / 
ómíg c avtod kal érdraga abrov, kai èÉéoraga èk Tod orduaros 
^ * ^ 
avrod- kal ei émavioraro èr eve, kal éxpdtryoa Tod dápvyyos 
2 ^ No 7 m NE , 3 7 NON / 
36 abro), kal émára£a, Kai éÜavároca aitov. Kal ròv Aéovra 
kai rjv Gpkov érumrev ô B0dAbs cov, Kol grrar ô ddAAdpvAOS 
Ô daepitpytos as fv voórov: ody) mopedcouat kal mará£o 
2 
airov, kal added oýuepov dveidos é "lopaxA; ióre ris 
A ^ "^ 
6 dmepíruxros oUros, Os Gvelüwe mopárafww Geo0 (Ovros; 
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22 


34 


I. Kines XVI. 283—XVILI. 36. 


stand before me, for he has found grace in 
my eyes. 7? And it came to pass when 
the evil spirit was upon Saul, that David 
took his harp, and played with his hand: 
and Saul was refreshed, and ó was well 
TUR him, and the evil spirit departed from 


And the Philistines gather their armies 
to battle, and e themselves to Socchoth 
of Judea, and encamp between Socchoth 
and Azeca B Ephermen. ? And Saul and the 
men of Israel gather together, and they 
encamp in the valley, and set the battle in 
array against the Philistines. %And the 
Philistines stand on the mountain on one 
side, and Israel stands on the mountain on 
ihe other side, and the valley was between 

em. 


4 And there went forth a mighty man out 
of the army of the Philistines, Goliath by 
name, ont of Geth, his height was four 
cnbits and a span. 5And Ae had a helmet 
npon his head, and he wore a breastplate of 
chain armour; and the weight of his breast- 
plate was five thousand shckels of brass and 
iron. And greaves of brass were upon his 
legs, and a brazen target was between his 
shoulders. 7 And the staff of his spear was 
like a weavers’ beam, and Ythe spear's head 
was formed of six hnndred shekels of iron; 
and his armour-bearer went before him. 
®And he stood and cried to the army of 
Israel, and said to them, Why are ye come 
forth to set yourselves in battle array against 
us? Am not I a Philistine, and ye 9 He. 
brews of Saul? choose for yourselves a man, 
and let him come down to me. ? And if he 
shall be able to fight against me, and shall 
smite me, then wo be your servants: 
butif I should prevail and smite him, ye 
shall be onr servants, and serve us. 10 And 
the Philistine said, Behold, I have defied 
the armies of Israel this very day: give me 
a ore ae we will both of us fight in single 
combat. 


n And Saul and all Israel heard these 
words of the Philistine, and they were dis- 
mayed, and greatly terrified. 


2 And David said to Saul, Let not, I pra 
thee, the heart of my lord be dejecte 
ê within him: thy servant will go, and fight 
with this Philistine. And Saul said to 
David, Thou wilt not in anywise be able to 
go against this Philistine to fight with him, 
for thou art a mere youth, and he a man of 
war from his yonth. 


“And David said to Saul, Thy servant 
was tending the flock for his father; and 
when a lion came and a she-bear, and took 
a sheep out of the flock, 5 then I went forth 
after him, and smote him, and drew tke 
spoil ont of his month: and Aas he rose up 
against me, then I caught hold of his throat, 
and smote him, and slew him. * Thy scr- 
vant smote both the lion and the bear, and 
the uncircumcised Philistine shall be as one 
of them: shall I not go and smite him, and 
remove this day a reproach from Israel? 
for who és this uncirenmcised one, who 
has defied the army of the living God? 


hi a Ee AP "ANM 


P Alex. Aphesdommin, y Gr. the spear. 


ò Or, servants, "TIY being read as if Y. 


t See Appendix. 0 Gr.uponhim, A Gr. if. 
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X The Lord who delivered me out of the Kúpios bs écetAarTÓ 2 ` ^ 4 E Gs aux us Lt 

pra thelionand out ofthe pawof the bear, » i is Os eet E) DS E gee Àčovros rad rus 37 
e will mie me ont of the hand qf e rr ¿ĝe "ro E eR KEEPS TON adrodirov Tov repi- 

uncircumcised Philistine. And Saul said mjujrov tovrou- Kal eime Baovd a ds Aavi f Le 

to David, Go,and the Lord shall be with s K ` a pos avid, TOPSET Ya Kors SEE 

‘hes. vptOs META TOV. 


5 And Saul clothed David with a military Koi évédvae Jaod tov Aavid pavdvay, kal TV Tepikepa 38 
coat, and put his brazen helmet on his head. Xaíav aÀkKmv TEDL THY KEdAAdA? TOU » 3 ^ y 
3 And he girt David with his sword over ,&. « X 7l P? ^ 7 / apia lu T p dnce . ov Aavid 39 
his enl eee ho Bails trial palling ude TOP Hee haat a ow. TOU pavovov’ abrOU Kal éxomlace 

em once and again: and David said to mepiraryoas ama kai dis: Kal eime Aavid mpå t D ur 
Saul, I shall not be able to go with these, M 1 ar > , 9 > lcs Ren, p 
for I have not proved them: so they remove oveyuo aropev vat ÈV TovTOUs, OTL OU mereipapoar kat àpat- 
them from him. “ And he took his staffin povciv avTa ar avtov. Kat cAaBe THY Baxrypiav QUTOU eV TÜ 40 
his hand, and he chose for himself five S dienes Y gerd yE we / / 2 ^ 
oust, Kanda wat af wo ions IS OD xepi avrov kai é£eA é£aro éavrQ TévTe Mous Aetovs ék TOD 
tham, ri shepherd i scrip vin he had X€u4éppov, Kat éÜero abrovs êv TH KAOLW TO TOLMEVIKD TH OVTL 
or his store, and his sling was in his hand; air ef M i z E INPS X dina ` 
soil hs a had the Pleite.) brô eis avAXoyn, koi opevdovy avrov êv Tj] XELPL aÙTOD Kat 

apoonrAGe após TOv avdpa Tov GAASPvAOY. 


2 And Goliath saw David, aud despised 0e A aen $ T a 8 
Taa oenn er 3 A, jesse : a Kai x DPodvad tov Aavid, Kai é&yripaaey avrov’ OTL avros 42 
eum Ss en Des. T And qi Philistine "V ue dpiov, Kal avTos wuppaxys perà KaAous 6pharpov, 
said to Davi m las a dog, that thou Kat etzev 6 GAAÓ ù IB gael ge ho. zur o] 
comest against me with a staff and stones?$ ^ » +a? irr eed xd e |. T ca tg d 
[and David said, Nay, but worse than a dog.) TY PXI €T sme ev paBdw kai iGo; Kat eime Aavid, oùyi, 
And the Philistine cursed David by his dA)’ 7) xelpwv Kvvds kal Katnpdacato ô GAXóQvAos Tov Aavid 
gn h ‘ And -icir gan o pets êv rois Üeois abro). Kal cimev 6 adAddvdos mpòs Aavid, 44 
Jome to me, and I wil! give thy flesh to the ' S OS Aavio, 
birds of the air, and to the beasts of the S€tpo 7pós pe, kai OgO Tas cápkas cov Tots t v 

à r ;d S WETELVOLS TOU 
gi uxt zd ol otpavo) kai TOLS KTYVETL THS YNS. 
sites ts atria WOU Bude epee, g Tidi SUPE ae piu vor iSc, ti Saggy epee MB Bro 

è 5 c E] d 5 5 > p 

and with shield but I come to thee in the pompaig kal êv Sopare kal év domi. Kayo Topevomas pds oe 
of Israa ey ee Pine RSS êv óvóuaru Kuplov GO€o9 caBand moporáfees 'lopagÀ, Ñv 
And tis ord shall 0 deliver Tos tiis das dveidicas onmepov, Kat amoKkAcioes ce Kuptos avjuepov eis tiv 46 
into my haud; and I will slay thee, and yetpa uov, kai à d l DEAD mci 4 M. 
DER E spe E g komma r mi eer no en Aei 
E pied meli E E E E E ral Pu 
rat ig r y a a izdao the Vav év ravry TH Npp Tois wrerewois ToU oùpavoð kat Tots 
and all the earth shall know that ev a E AP - ae y E ‘ane han Fd. Yi oh ie 
God in Israel. € And all this assembly lopoxjA. Kai vac erat mara 7, éxkAynola avr Or. ovK èv 47 
shall know that the Lord delivers not by $ 7 ` 8ó fa Ki, g - p OE o, 
sword or spear, for the battle is the Lord's poppaig vu T aT t ooer pees: OTE TOS Kup wy y TOAEHOS, 
pall the ord will deliver you into our Kat wapadjoe Kvpios duds els xetpos vuv. 

ands. Kal àvéorg ô GÀAóQA £ ‘n eis a'vvá 

s ^R. the Peg! "r and penk to Kai éférewe Aavid Ka be haea Mir dies "€x 19 
meet David. € And David stretched out , n : v, kat eAaDev 
his hand to his scrip and took thence a €Ke(Uev A(Üov éva, kai éadevOóvgae, Kal émarage tov àAAódv- 
stone, and slang it, and smote the Philisti lans ird 3 cest ` 
-yr dent he Pubs pe Aov ELS: TO pETWTOV auTov, kat duddv 6 Mlos dia Ths wepixepa- 
ihren tas helmet into his forehead, ssl Aaias eis TÒ péromov avrov; Kab erecey émi TPÓTWTOV avrov 

^ 3 X93 > 9? 5 
avd xum aid e E tan el mm emi THY wi. Ka paue Aavió, kal éréoty ém aùròv, kal 51 
his word. and dew. him, e ent of his eAaBe d ager oe oro, kai éÜavárwcev avTOv, Kal dete 
: and the stines saw that their Tv Ke UTOU- T ' aire bo 
ee r die LP i A Me. he , her eloov of aAAddvdAos, OTe TéÜvqkev 
, kai édvyov. 


52 And the men of Israel and Juda Aaro Kat got y > \ S TZ S537 . 
and ehotitedl qud paxsued tiem aa firs ro : relies: ävðpes Iopand kai Lovda, Kau nrAdragav, 52 
entrance to ^ Geth, aud as far as the gate of 2, karedingay õriow abrüv ews cicddov Tèl, xal ews Ths múàns 
Ascalon: and the slain men of the Philis. AckdAwvos: kai emeoov Tpavpatias Tov GAXodyoXov év TH 000 
tines fell in the way of the f gates, both to 46 ^ og A NP 7 \ y 605 
Geth, and to Accaron. Aud the men of D modiy kal €os Ded, kai ews Akkapóv. Kat dvéotpepav 53 
Israel returned from pursuing after the @vOpes IopanA éxkA(vovres Owiow Tüv dAdopidAwy, kal kare- 

ur : . 
P And IR HII they Pau trer pug Tas mapeuBords avrüv. Kai edaBe Aavid tiv xedadjy 54 
. * m Le] 3 , 5 5 
tine, and brought it to Jerusalem; but he TOY adropirov, Kat Vey Key avTHy eis "epovoaAnp, Kal TÀ 


. 4 . z 3 ^ cM 
put his armour in his tent. ckevr avroU cÜnkev év TH akqvópart aurov. 


8 Gr. pc y See Appendix. à Gr. with beauty of eyes. Ç The words in brackets not in Alex, or Hebrew. @ Gr. shut thee up. 
.arise. p Alex. Gai. E Heb, OVW Shaaraim. m Gr. deelining from after. p Gr.trampled on. o See App. 
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18 Kai eGov ai xopedovcar eis ovvávrqaw Aavid êk Tandy 
6 «óXeov 'lopazA èv tupmavots, Kal êv yapporúvy, Kal èv KUH- 
7 BáXows. Koal é&jpyov ai yvvatkes, kal eheyov, exdrate 

ŽaoùÀ êv xUüudcw airod, koi Aavid év puptácw adrod. 
8 Kai zovypov éjávg tò hua év dpfadpots Xaov mepi TOU 

Aóyov tovrov, Kal elme, TH Aarvid edwxay Tas pupiddas, kal 

enol eOwKav Tas XtALadas. 2 

12,13 Kat éóofjf0n Xao0A áwó mpooomov Aavid, kai dréory- 

ce aitov àT atrod, kal koTécTQoev aitov éavrQ xiAlapxov" 

14 kal eeropevero kal eireropeúero eumpoobev Tod Aad. Kai 

nv Aavid év masas rats ÓOots abroU ovvidy, Kai Kupuos qv 

15 per oa)ro?. Kat ete Saovrd ås aùròs Tune? a óopa, Koi 
16 ebXafBetro àrò vpoocxrov avrov. Kat ras Iopanà Kal Tovdas 

Hydra tov Aavid, ote aùÙTòs <iceropevero kal eLeropevero mpò 

Tpocwrov TOU Aaod. MEM 

Kal nyéryce MedxoA ý Üvyárgp XaovA tov Aavid+ xol 


^ ~ 5 Z 3 ^ 3 m^ 3 ^ 
dmnyyAn TÀ Saovr, koi yvGivOn èv rots opladpors avToD. 


20 


coy "^ s * A 5 
2] Kai ere ZaodÀ, ddcw aitiy aùr, kal errar abrQ cie Ji 


22 cxavdadov: Kal Tv êri Saovd yelp GAAodiAwv. Kal évere(- 
Aaro Xaov rois maii adbtod, A€ywv, AaAjoare Djeis Apa 
TO Aavid, Xéyovres, dob Pere év aoi ô BactAeds, kal waves 
ot Taides adTod dyarÂoi ae, Kal ob érvyapPpevoor TO Baci. 
28 Kai éAddyoay oi waides BaotdA eis rà Gra Aavid Ta huara 
Tavra: Kal eime Aavid, ei koúpov év dpOoApots uv érvyop- 
Ppedtoa. Bact; Kayo dvyp vamevós, Kal obxi tvOo£os. 
24 Kal &mfyyeXav of zozües Zo00A a)rQ xarà TÀ Dijo. raUra, 
25 & éAáNQoe Aavid. Kal etme SaovdA, rade épeire TQ Aavid, où 
Povera 6 Bacwreds èv Sdpatt, GAN Ñ ev Exardv axpoBvoriais 
dAhodihwy eéxducnooat éxÜpo)s tod Paciréws: kal Saovdr 
26 &Aoyicaro éuPodety aùròv eis xeipas Tüv dhAopirun. Kat 
amayyAXovow oi maides Zaovd TO Aavid rà pipara TOUTO, 
kal yiOivOn 6 Aóyos êv ddOaApots Aavid exvyapBpcioa 7d 
Baotxrel. ! 
Kai dvéorn Aavid, koi éropevOy aùròs kal of dvdpes abro, 
kal émárafev èv rois üÀAXodyóAois ékoróv dvOpas* Kal dviveyxe 
Tas axpoBvetias avTOv, Kal eérvyayBpeverat vO acie, 
Kat didwow aùr ryv MeAxXóX Gvyarépa airod aùr cis 
28 yuvatka. Kai cide BaotrA ort Kúpios pera. Aavid, koi was 
29 Iopa) Ùyára abróv. Kol mpooéUero ecbdaBeiobar dad 
Aovid éri. 
19 Kai Addyoe Zao)X zpos lovátav tov vióv adrod, kal mpòs 
2 vávras Tovs Tatdas avToU, Gavatdcat Tov Aavid. Kal lová- 
Gay ó vids ZaodÀ Hpeiro tov Aavid opddpar kal åmýyyeev 
lováflav 76 Aavid, Aéyov, BaovrA Cyr Oavatacal ce pvdra- 
3 Ear otv avpiov pot, Kol KpvBnOi Kai káÜ,rov kpudy. Kai 
eyo eehevoopar Kal orHoopar exdpevos Tod zompós pov èv 
GypG ob éày As ék«^ kal eyo AaAjow mepi cod mpüs TOY 
TaTEpa pov, kai Gouar 6, TL àv 9), Kal ámaryyeXO cot. 
Kai éAáAmoev "lováÜav rept Aavid dyoafà mpòs Saodd tov 
maTépa adtod, kal eime mpòs adrov, u) apaprnodrw 6 Bact 


27 


4 





B Gr.in his. Hebraism. y See Appendix. 
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ê And there came out women in dances to 
meet David out of all the cities of Israel, 
with timbrels, and with rejoicing, and with 
cymbals. 7 And the women began the strain, 
and said, Saul has smitten £ his thousands, 
and David his ten thousands. SAnd it 
seemed evil in the eyes of Saul concerning 
this matter, aud he said, To David they 
have given ten thousands, aud to me they 
have given thousands. y 


v And Saul was alarmed on account of 
David. 9? Aud he removed him from him, 
and made him a captain of a thousand for 
himself; and he went out and came in 
before the people. “And David was pru- 
dent in all his ways, aud the Lord was with 
him. 5 And Saul saw that he was very wise 
and he was afraid of him. % And all Israel 
aud Juda loved David, because he came in 
and went out before the people. y 


? And Melchol the daughter of Saul loved 
David; and it was told Saul, and the thing 
was pleasing in his eyes. ?! And Saul said, I 
give her to him, and she shall be a 
stumbling-block to him. Now the hand of 
the Philistines was against Saul. “And Saul 
charged his servants, saying, Speak ye pri- 
vately to David, saying, Behold, the king 
delights in thee, and all his servants love 
thee, and do thou become the king's son.in- 
law. ?And the servants of Saul spoke these 
words in the ears of David ; and David said, 
Js it a light thing in your eyes to become 
son-in-law to the king? whereas L am an 

umble man, and not honourable? 24 And 
the servants of Saul reported to him accord- 
ing to these words, which Darid spoke. 
* And Saul said, Thus shall ye speak to 
David, The king wants no gift but a hundred 
foreskins of the Philistines, to avenge him- 
sclf on the king’s enemies. Now Saul 
thought to cast him into the hands of the 

istines. % And the servants of Saul 

report these words to David, and David was 

well pleased to become the son-in-law to the 
ing. 


7 Ànd David arose, and went, he and his 
men, and smote among the Philistines a 
hundred men: and he brought their fore- 
skins, and he becomes the king’s son-in-law, 
and Saul gives him Melchol his daughter to 
wife. ?9 And Saul saw that the Lord was 
with David, and that all Israel loved him. 
29 And he was yet more afraid of David. 


And Saul spoke to Jonathan his son, and 
to all his servants, to slay David. ?And 
Jonathan, Saul’s son,?loved David much: 
and Jonathan told David, saying, Saul secks 
to kill thee: take heed to thyself therefore 
to-morrow moruing, and hide th yself, and 
dwell in secret. $Ànd I will go forth, aud 
stand near my father in the field where 
thou. shalt be, and I will speak couccrning 
thee to my father ; and [ will sec what his 
answer may be, and I will tell thee. 


4 And Jonathan spoke favourably coucern- 
ing David to Saul his father, and said to 


————— 


ò Gr. chose, g. d. dilexit. 


I. Krxes XIX. 5—22. 


him, Let not the king sin against thy servant 
David, for he has not sinued against thee, 
and his deeds are very good. 5 And he put his 
lifein his hand, and smote the Philistine, and 
the Lord wrought a great deliverance; an 
all Israel saw, and rejoiced : why then dost 
thou sin against innoceut blood, to slay 
David withouta cause? And Saul hearken- 
ed to the voice of Jonathan; and Saul swore, 
saying, 4s the Lord lives, 8 he shall not die. 
7 And Jonathan called David, and told him 
all these words; and Jonathan brought 
David iu to Saul, and he was before him as 
in former times. 

8 And Y there was again war against Saul; 
and David did valiantly, and fought against 
the Philistines, and smote them with a very 
great slaughter, and they fled from before 

im. 


9 And an evil spirit ? from God was upon 
Saul, aud he was Sresting in his house, and a 
spear «as in his hand, and David was play- 
ing on the harp with his hands. And Saul 
sought 9 to smite David with the spear; and 
David withdrew suddenly from the presence 
of Saul; and he drove the spear into the 
wall; and David retreated and escaped. 
! And it came to pass in that night, that 
Saul sent messengers to the house of David 
to watch him, in order to slay him in the 
morning; and Melchol ^David's wife told 
him, saying, Unless thou save thy life this 
night, to-morrow thou shalt be slam. “So 
Melchol lets David down by the wiudow, 
and he departed, and fled, and escaped, 
13 Aud Melchol took “images, and laid, them 
on the bed, and she put the liver of a 
goat by his head, and eovered them with 
clothes. 


4 And Saul sent messengers to take David; 
and they say that he is sick. And he 
sends to David, saying, Bring him to me on 
the bed, that I may slay him. “And the 
messeugers come, and, behold, the images 
were on the bed, and the goat’s liver at his 
head. 7 And Saul said to Melchol, Why 
hast thou thus deceived me, and suffered 
my enemy to depart, and he has escaped? 
and Melchol said to Saul, He said, Let me 
go, and if not, I will slay thee. 


1880 David fled, and escaped, and comes 
to Samuel to Armathaim, and tells him all 
that Saul had done to him: and Samuel 
and David went, and dwelt iu Navath in 

ama. 


19 And it was told Saul, saying, Behold, 
David is in Navath in Rama. * And Saul 
sent messengers to take David, and they saw 
the assembly of the prophets, and Samuel 
stood as appointed over them; and the 
Spirit of God came upon the messengers of 
Saul, and they prophesy. *! And it was told 
Saul, and he sent other messengers, and 
they also prophesied: aud Saul sent again 
a third set of messengers, and they also pro- 
phesied. ? And Saul was very angry, and 
went himself also to Armathaim, and he 
comes as far as the well of the threshing- 
floor that is in Sephi; and he asked and 
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^ ld 
Neds eis Tov SotAdv cov Aavió, ore ody T)udprmQkev eis Tè, 

* M A 3 ^ 5 * / ` y `~ = 

Kal Tad mouara airot dyaÜà odó0pa. Kai ero ri 5 

N 5 ^ 5 ^ ` 3 ^ Nee 2. 7 ` 3 ? z 
Vvxjv aitod èv TH yept avToU, Kat’ érdtage Tov dÀAóQuXov, 
kat êroiņnoe Kúpios cwrypiav peyadny, Kat mâs “IopandA eidov, 
Kal éyapyoav: Kal ivari dpapravets eis atua abbov Gavatadoar 
tov Aavid Gopeáv; Kai vkovce ZaoUA rìs ovis lováÜav 6 
kal @mooe Saovd, Aéyov, En Kúpios, el dwoGavetrar. Kat 7 
> 7 ? t : k N N 3 7 $ ^ ? bi 
ékáAeaev "lováDav róv Aavid, kai åmýyyeev ar mávra TÀ 
$ ~ 3 

pora rara: kal elowryoyev lová0av tov Aavid mpós 2aovA, 
Kal Tv êvømiov adtov, às éx0és kai rpirqv T]uépav. 

Kat TpooéÜero 6 méAcuos *yevéaÜat tpds XaoUÀ, kal karí- 8 
oyuoe Aavid, kal émoAéugae Tots GAAoPUAOvs, kai émrára£ev èv 
atrots tAnyny peyadnv opddpa, kai éjyvyov k tpocdrov avro. 

b ^ ^ 

Kai éyévero mveÜpa Oco rovypoy émi Saovd, kal aùròs 9 
3 + A 7 ^ ^ 
èv oiky Kabevowv, kal ddpu èv TH yepi adrod, kal Aavid &jaAXe 

^ b 3 A N 505 7 X 7 b! / E] 
tats xepogiv atrod. Kal é€yres SaotrA mardéat rò ddpu eis 10 

/ 
Aavid: kal dTéoTQy Aavid êk mpoodmrou ZaotvA: kal émára£e 
b à / 5 ~ A . b] A io 3 I4 N , 
TÒ Oópu eis Tov Totxyov: kai Aavid àvexópyoe kal creron. 

` ^ 

Kat éyevi]0n èv vj] vukri éxeivy, Kat dxéa ree XaoUA &yycXovs 11 
5s ~ P" 
eis otkov Aavid dvAdéa« aùròv, ToU Gavatdcat aùròv pot 
kai üxyyske TO Aavid MeAxoA 9 yuv auroV, Aéyovaa, éàv 
` x 7 N ^ 
py c) cbons THY Vvx9v cavroÜ THY vókra raXTqv, aUpiov 
ÜavaroÜ5cw. Kat xardyer 7 MeAÀxoÀ tov Aavid Ou ris 12 
/ P 
Oupides, kal arndOe kai édwye kai ceras. Kat AaB 7) 13 
` 

Meàyòà rà Kevorddia, kat €Üero émi Tiv KXivyv, kai trap 

A 3 ^ » A ^ 3 ^ ` 9 Z 2 N 
tov atyOv &Üero mpds keQaMjs aùroð, Kat ékáAwev avrà 
(kai. 

/ ^ 

Kai ámzécre&Ae ZXaovX ayyéAous Aafjév tov Aavid, kal 14 
Ys ^ " 
Aéyovouw évoxAetoUav abróv. Kat dmocTéAXe: émi tov Aavid, 15 
Aéyov, dydyete abróv émi rhs KAlvys mpòs pè TOU Üavarücat 


airév. Kat épxovra, ot dyyeXot, kal idod rà Kevoradya èri 16 
Ts KAivys, kal frap TÜv aiyðv mpds Kepadys aùrod. Kat 17 


iy "^ € 

etre Xao)À tý MeAx0A, ivari oUros mapedoyiow pe, kal 
sE 7 N 5 0 P4 * à I4 & Ey N 

éCamréareiXas Tov éxÜpóv pov, kat teo ;. Kal eire MeAx0A 
^ hi 3 * ^5 5 / 7 5 ` * $ 

TO BaodÀ, aùŭròs elrev, éfaróortetÀóv pe, e 06 ui), Üavamóao ce. 

Kai Aavió epuye kat Owoo», kai wapayiverat mpòs 18 
SapovyrA els '"AppaÜaip, kai damayyé\Ae. ait@ mávra ösa 
3 7 sate s 2 / ` \ 18 ` 
éxolyoev aùr ZaoóA: kal èropeúfy Sapound kai Aavid, kai 
> 7 5 ~ > € m 
ékdhısav év Navad èv “Papa. 

Kai àmnyyéàn và Jaod, Aéyovres, io Aavid êv Naval 19 
év "Paug. Kat drécredte XaoUX dyyéXovs AafBetv ròv Aavid, 20 
kal eiQov THY ékkXgaíav rGv TpOPyTOy, kai Xapovy5A ctor) Ket 
kabeorynkas èr abrüv: kal éyevifn emt roós &yyékovs ToU 
WI ` À ^ @ ^ xp? z K N 3 £A. ^ 9] 
LaovrA mvetpa Geo), kai mpopyrevovat. Kat arynyyeAy 7a 
XaoUA, kal dréorewev dyyédous érépovs, kal érpodyrevoay kai 
abrot: kal mpocéÜero SaovA ámocTeika, dyyéAovs vpírovs, kai 
5 / ` > 7 * fÜGnun ma Sack ' 99 
émpodwjrevcay kal abroí. Kat @Oupdén ópyr Xaov, kai 22 
, / N 5 N > 3 ` NM e A^ / 
éropevOn kai aùròs cis AppuaÜaipu, Kal épxerat ews TOU dpéaros 
TOU &Ào To év TO Yel, kal Apwryce kal elme, mod Dapov7jA 





P Gr.ifhe shall die. 
8 Gr. to strike tho spear into David, 
monuments. 


y Lit, war added to be. 
A Gr. his wife sent to David. 
E 7122 liver, has evidently been read here for '112 a quilt, or perhaps a pillow. 


ò Gr. of God. t Gr.sleeping. Heb. sitting, perhaps ] read for IW. 


p. Heb. teraphim, probably such images as were put on 


| 
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€ ^ S 3 
23 kal Aav(0; Kat eirav, ioù êv Naval fv ‘Papa. Kat èro- 


^ T € ^ ` z Ni 3 3 ^ 
pevdn ékeiÜev cis Navad ev "Pau: kal every kal èr abr p 


Tvevua Oeod, kal éropebero mpopytevwv ews Tod èile aùròv 

24 cis Navad êv “Pang. Kal éfedvcato và iuri. adrod, kal 
empopytevoey éyómiov aürüv: kal Émeoe yupvos ÀV Thy 
"j&épav éxeivyy kal GAyv viv vókra: 8a roro čeyov, ei kal 
Zaodr êv rpodirais ; 

20 Kat dméópa Aavió èk Navad èv ‘Papa, kai épyerat évómtov 
"lováÜav, kal ere, tÉ merolnka, kol ti Tò dBüquá pov, kal ri 
NLAPTHKA. évómtov TOD matpós cov, Ore emi€yred THY Yuyr pov; 

2 Kat erev avrQ lováÜav, pndapads cor, ob pù) amobdvys: i8od 
ov wy Toon 6 arp pov fipa péya 1) pikpóv, kal oUk 


` / F 4 c Pd 3 3 
amokadiwet TÒ dtiov prov: kai Tí drt Kpvyet ò TaTHP pov ar qi 


^ ^ ^ ^ ~ / b 

epod TÒ DT? roro; oùk got. trodro. Kal dmexpiOy Aavid 
^ > € Z g 

TO 'lováÜav, koi elre, ywóokwv oldev ó arp cov, ðr, 
A ` 5 b ^ ^ 

cupnxa xópiv èv dpOadpots cov, Kal elme, uù yvüvat ToUro 

"Iova A oi rav àAAÀ Lf Kúpios kal Gf *) Voy] 

wvalay, ur, ov Boúànrar GAXA LH ptos 07 puxi 

> 3 ^ ^ 

cov, Ott kalos eov, éumémAnorat dvapécov éuoU kal ro) 

/ b y a 10 s A is / 393 bu e € 

Üavárov. Kai elmev "lováfav mwpós Aavid, ri émwpé ý 

vx cov, kal Ti zroujoo ool; 


Kat eime Aavid «pos lováÜav, ioù 81 veopyvia adptov, kal 
éyo kaÜicas où kaĵýoopat payciv, kal éfamoereAets pe, koi 
KpuBycopat éy TO mediy ews deins. Kat éàv émarkemrónevos 
emioxeyytat pe ó watyp cov, kal épéis, rapartovmevos Tapy- 
ThoatTo àT uod Aavid papey ws cis ByOdetu mkv móÀw 
avTov, ort Üvaia tov Hucpdv èke? dày TH vA. “Eady rác 
einn, dyabas, eipyvy TO SovAwW cov: Kal éàv cKAnpds dmo- 
kpb dot, yuo. ote avvreréAegTaL ù) kakla map adrod. 
8 Kat roujoets €Acos pera SovAov cov, dre elavyyoyyes cis Sabh- 
kyv Kupiov róv dovAdv cov pera ceavTod: kai ei čorw dita 
êv 7G dovdw cov, Üavárocóv pe od, Kal ews Tod TaTpds cov 
ivatt ovros ela &yets ME; 


7 


Kat emey lováüav, pydapds cov dre àv ywOokov yd 
ÓrL ouvteréheotar Ù kakla mapa ToU matpds pov ToD éAGeiy 
émi cè, kat àv pn y eis Tas mÓAets cov, éyo aTayyeAO cot. 
10 Kat eime Aovid mpós "lováÜav, tis dwayyetÀy pot, éàv àro- 
ll kobi 6 marp cov oxAyjpas; Kal erev lováfav mpds Aavis, 
Topevov, kal péve els dypovr kal ékmopevovrat duddrepor eis 
ay pov. 

Kai ebrev lováÜav mpós Aavió, Kuptos ó cds “J c pay 
oidev, OTL üàvakpwü Tov repa pov ÓS ÖV 6 katpós, tpiccds, 
kat idov dyaÜDv 7 mept Aavid, kal où uù àmooTe(Ào mpòs oè 
cis dypov, rade moroa 6 Meds TH Iwvdbav kal rade poo Oe 
Ott dvoicw TÀ kakà émi ot, kal dmoxadiivw TÒ driov cov, kal 
éLamooteAG ce kai daedevoy els elpijvmv, kal tora, Kúpios 
14 pera cov kaÜüs Tv perà ToU Türpós pov. Kai éày uiv èri 

pov LOvros, kal momoe eA€os per êpod™ Kal àv Üaváro 
15 dzoÜáve, ovk apels eheds cov amd ToU otkov pov ews TOU 


19 


= 


13 


B Gr. and will not uncover my ear. 
ò Gr. sacrifice of days. Jebraism. CU Gr. peace to thy servant. 
X Gr. I yet being alive. 


. between me and death. 


I. Kines XIX. 28—XX, 15. 


said, Where are Samuel and David? and 
they said, Behold,in NavathinRama, And 
e went thence to Navath in Rama: and 
there came the Spirit of God upon him 
also, and he went on prophesying til he 
came to Navath in Rama. ?* And he took 
off his clothes, and prophesied before them ; 
and lay down naked all that day and all 
that night: therefore they said, Js Saul also 
among the prophets? 


And David fled from Navath in Rama, 
and comes into the presence of Jonathan; 
and he said, What have I done, and what £s 
my fault, and wherein have I sinned before 
thy father, that he seeks my life? 2 And 
Jonathan said to him, Far be it from thee: 
thou_shalt not die: behold, my father will 
not do any thing great or small £ without 
scovering 1t to me; and why should my 
father hide this matter from me? this thing 
is not so. 3 And David answered Jonathan, 
and said, Thy father knows surely that L 
have found grace in thy sight, and he said, 
Let not Jonathan know this, ‘lest he refuse 
his consent: but as the Lord lives and thy 
soul lives, as I said, the space is filled up 
* And. Jonathan 
said to David, What does thy soul desire, 
and what shall I do for thee ? 

? And David said to Jonathan Behold, 
to-morrow zs the new moon, and I shall not 
on any account sit down to eat, but thou 
shalt lct me go, and I will hide in the plain 
till the evening. ®And if thy father doin 
anywise Yenquire for me, then shalt thou 
say, David earnestly asked leave of me to 
run to Bethleem his city, for there is there 
a ‘yearly sacrifice for all the family. 7If 
he shall say thus, Well,—$ all is safe for thy 
servant: butif he shall answer harshly to 
thee, know that evil is determined by him. 
8 And thou shalt deal mercifully with thy 
servant; for thou hast brought thy servant 
into a covenant of the Lord with thyself : 
and if there is iniquity in thy servant slay 
me thyself; but why dost thou thus bring 
me to thy father? ; 

*And Jonathan said, That be far from 
thee: for if I surely know that evil is deter- 
mined by my father to come upon thee, 
although it should not be against thy cities, 
I will tell thee. 1 And David said to Jona- 
than, Who can tell me if thy father should 
answer roughly? And Jonathan said to 
David, Go, and abide in the ficld. And 
they went out both into the field. 


2 And Jonathan said to David, The Lord 
God of Israel knows that I will sound my 
father as I have an opportunity, 8 three 
several times, and, behold, if good should 
be determined concerning David, and I do 
not send to thee to the field, ! God do so 
to Jonathan and more also: as I shali also 
report the evil to thee, and make it known 
to thee, and I will let thee go; and thou 
shalt depart in peace, and the Lord shall be 
with thee, as he was with my father. “And 
if indeed ^I continue to live, then shalt 
thou deal mercifully with me; and if I 
indeed die, P thou shalt not withdraw thy 


* Or,nctice me, as present or absent. 


0 Heb. MUYUN the third day. 


I Kinas XX. 17—34, 


mercy from my house for ever: and if thou 
doest not, when the Lord cuts off the ene- 
mies of David each from the face of the 
earth, should it happen that the name of 
Jonathan be discovered by the house of 
David, then let the Lord seek out the ene- 
mies of David. "V And Jonathau swore yet 
again to David, because he loved the soul of 
him that loved him. 

33 And Jonathan said, To-morrow zs the 
new moon, and thou wilt be enquired for, 
because tby seat will be observed as vacant. 
19 And thou shalt Ystay three days, and 
watch an opportunity, and shalt come to 
thy place where thou mayest hide thyself in 
the day of thy business, and thou shalt wait 
by that Sergab. ? And I will shoot $ three 
arrows, aiming them at 8a mark. *! And 
behold, I will send a lad, saying, Go find me 
the arrow. *If I should expressly say to 
the lad, The arrow is here, and on this side 
of thee, take it; them come, for it is well 
with thee, and there is no reasou for fear, 
asthe Lord lives: but if I should say thus to 
the youug man, The arrow zs on that side 
of thee, and beyond; go, for the Lord hath 
sent thee away. ud as for the word 
which thou and I have spoken, behold, the 
Lordis witness between me and thee for ever. 

24 So David hides himself in the field, and 
the new Amonth arrives,and the king comes 
to the table to eat. ** And he sat upon his 
seat as ^in former times, even on his seat 
by the wall, and he weut before Jonathan ; 
and Abenner sat on one side of Saul, and 
the place of David was empty. ** And Saul 
said nothing ou that day, for he said, It 
seems to have fallen out that he is not 
clean, because he has not purified himself. 

27 And it came to pass on the morrow, on 
the secoud day of the month, that the place 
of David was empty; and Saul said to Jona- 
than his son, Why has not the son of Jesse 
attended both yesterday and to-day at the 
table? ?$ And Jonathan answered Saul, and 
said to him, David asked leave of me to go 
as far as Bethleem his city; and he said, 
Let me go, I pray thee, for we have a family 
sacrifice in the city, and my brethreu have 
seut for me; and now, if I have found 
grace in thine eyes, I will even go over aud 
see my brethren: therefore he is uot pre- 
sent at the table of the king. . 

And Saul was exceedingly angry with 
Jonathan, and said to him, Thou son of 
7 traitorous damsels! for do I not kuow that 
thou art an accomplice with the son of Jessæ 
to thy shame, and to the shame of thy 
mother's nakedness? ?!ForPsolong as the 
son of Jesse lives upon the carth, thy king- 
dom shall not be established: now then 
send and take the young man, for he “shall 
surely dic. * And Jouathau answered Saul, 
Why Tis he to die? what has he done? 
33 And Saul lifted up his spear against Jona- 
than to slay him: so Jouathau knew that 
this evil was determined on by his father to 
slay David. "And Jonathan sprang up from 
the table in great angor, and did not eat 


B The meaning of the Heb. is here greatly obscured, 
0 The Heb. has been turned into a proper name. 
m Lit. deserting in a military senso, 


Y Gr. with. 
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^ 4 4 4 

aiévos: kal el uù, ev TQ eEatpew Kúpiov rods éxOpods Aavid 
^ ^ Ff » “A 
ékag TOV ATO TOU TPOTWTOV TNS ys, etipeOnvat TO OVOLLA TOU 
3 / 3 ~ A E ` wo’, A z 5 ` 
Iwvdĝav åTò Tod oikov Aavió, kai êkfnroar Kúpios éxÜpovs 
^ 3} 3 Få A * 

ToU Aavid. Kal cpocé0ero ere lováÜav dudcar TO Aavid, 17 

^ f 
ÓTL nyamnoe Voy á&yozrvros QAUTOV. 


ld ` 7 kd 
Kot enev 'IováÜav, atpiov veounvia, kai émwkemgay, OTL 18 
5 Z f by / D 3 
émuoxernoetat kaléðpa cov. Kat rpwae)vgews kat émuakeyy 19 
a ^ ^ gz / A 
kat és eis TOv rómov cov ot KpuBys èv TH Nmepa TH 
5 / D / N s 2 ` 2 os K ` é s 
épyac(um, kat kaÜjoy mapa TO épyàB ékeévo. Kat éyw.20 
A * 3 / 
rpiccetow tats cxilats ükovrü,ov, ékmréumrov eis rv Aparrapt. 
^ a Z s 
Kat ¿où dzroaréAAw rò maðapiov, Aéywv, dedpo, evpé pou THY 21 
f 9m s » / A 8 f T 8 € / 3 3 29 
cxiav.  "Eày eimo Aéyov TÖ aiapip, oe 7 oxila dio 22 
e^ y S 3 
coU Kat aoe, Àáffe adtyy Tapayivov, OTe cipyvy aot, kat ouk 
E / ^ d aN z 3 ^ / €^ € / 
éott Adyos, Cj Kupuos: éày rade ero TG veavíako, ade 7) oxila 
^ 7 £ d 
dad ov kal émékewa: mopeúov, ore éfaméoraAké oe Kuptos. 
^ e A t / 
Kai Tò pupa 9 Ov nager éyà kai ov, idov Kuptos paptus 23 
^ ^ t€ an 
dvaj.écov EMOD KAL TOU EWS atüvos. 


/ * * 
Kai kpVzrerat Aavid èv dp, kai mapayivetat Ô pyy, Kat 24 
^ ^ ` f 
goyerar 6 Bacdeds èm rijv tpamelay ToU payeiv. Kat ékd0i- 25 
^. NU * ^ / 
cv em Thv kaÜéBpav abroU s drač kal drag éri THs kaÜcópas 
^ ? * / 
maps oiov, kai poéjÜace tov "lováÜav, Kal ékdÜirev 
/ Z £ 
'Aljevvijp ék mAaylwy ZaoUA, kat éweokémo ô Tómos Aavid. 
K N 3 2A LX > NA > ^ € Z 3 f er Y K 
al oük éXáXqee ZXaobX év TH Npépg èkevy, OTL ElpyKe, 
/ Ld * £j 3 
c'óuzrroua. halverat, p) kaÜapós eivat, Ort od Kexabdpiorat, 


26 


\ 3 f ^ 5 / e^ `A ^ € £ A 5 £ 27 
Kai ever on TH ènaúpiov rod pyvos Tj mép TH CevTEpa, 
kat éreckérn ô rómos TOU Aavid: kal eire BaovA mpòs Iwvatay 
TOv viov abrod, rl Ort ob mapayéyover 6 vids Ieroai kai éGes 
kal orpepov,érl Tiv tpdmelav; Kat ámekpíüm ‘lwvalay TQ 
Saovr, kal etrev abr, mapýryrat map épo? Aavid ews eis 
Bybretu riv mów adtod mopevOnvar, Kot cirev, éamdoret- 
Xov 8% pe, Ore Ovoia rhs pudts uly èv rjj móe, Kal Everet- 
Aavro mpòs pe of adeAhos pov kal viv ei evpyKa Xap èv 
dpbarpois cov, dia Bycopae dy Kal douat Tods adeAovs pov 
8a. roUro où mapayéyovev emt THY TpamreLay ToD Bacrhéws. 


28 


29 


Kal @upaOy ópyj Zad emt '"lováfav odó0pa, xai ciwev 30 
aUrQ, vie Kopaciwy avropoAosvrov; où yap olða OTi péroxos 
c où TQ vig 'leccal eis aicydvyy cov, Kal «eis airyúvny 
üzokaAUWeus pwrpós cov; Ort vácas Tas Tjuépas Gs Ó vios 
'leccol Cj émi ras yis, obxy éroryuaobýoerat ý Bariera oov: 
viv otv dmooteiNas Aá[le ròv veovíav, dre vids Üavárov otros. 
Kol dmexpiOy 'LlováÜav rG Zaoùà, wari ümoÜvjoke; ti 92 
memoinxe; Kat érjpe ZXaoUk rò ddpv éml 'lováÜay rod 33 
Gavardca airdy: Kal éyvo Iwvdlav or ovvreréAecrat 7) kakia 

avrn mapa Tov rarpòs a)roU Oavaraoa tov Aavid. Kat 34 
aver nono "LováÜay àzó 72s tpamélys èv py Gupod, kai ove 





y Gr. aet thrice. 9 A corruption of the Heb, ezel 
A Or,moon. u Gr,oneeandonee, & Gr. given a charge for me, 
p Gr. all the days that. c Gr.is a son of death, 
T Gr. does he die? 


al 


E 
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y E ^ / a h 3 9 3 4 9A N 
epayey éy TH Ocvrépe ToU pyvds dprov, drt Cpavaby èri ròv 
€, 3 
Aavid, ore avveréAeay èr aüróv ô mari)p airo). 
> ^ 3 
99 Kai éyeváÜün mpot, kai é&fdOev "lováÜav cis aypov, Kabds 
3 * ? 
éráfaro eis Tò paprópuov Aavid, kal maddpiov pakpóv per 
96 avrot. Kal ere rà Traudapiep, dpdre, eüpé pot Ts oxigas 
3 T / hl ? 3 ` 
ev ais yò ükovrito- kal Td maddpiov pape, kal aùròs 
37 AKO ^ f s / > 7 Kai DAG N Od. 
]kóvrwre TH OXiLD, Kal maphyayev ari. LAGE TÒ madd- 
piov ews TOU TOTOV THs oyiņs ob Tkóvriev "lováÜay: Kal 
3 ? ^ ~ 5 A 
àveBónoev "lováfav dricw ToU veaviov, kal ebwev, éxel 
^ s 3 f 
98 oxila årò coU kal émékewa. Kal àveßónoev Iwvdbay mío 
Lad s "^ ^ * a 
mo matdapiov airod, Aéyov, raxóvas omedoov, kal uù) oris 
N05» / s A 3 lA s / \ vy ^ 
Kat àvéAebe TÒ moubápiov "lováfav tas oxilas, kal jveyke Tas 
39 oxilas "ps Tov kÜpiov abroU.' Kal TO maiSdpiov ok €yvo 
/ \ > 
40 otfév, wapeE 'LováÜav kal Aavid. Kat lováÜav uke rd 
cen a)roU èm. rò waiddpoy adtod, Kat elre TÔ Ta40apío 
avTov, mopeúov, elele eis THy mów. 
^ ~“ ^ 
Kai as elojAÓe rà raiddpiov, kal Aavid dvécrn dad ToU 
&pyàB, kal erere éml mpdowmov adrod, kal mpocekóvgocv 
A Li ^ N 
avT® Tpls, Kal karediAqaev ékacros Tov TANTLOV avTOD, Kal 
€j ^ Z et 
ékAavaev ékaoros TO mTÀyolov abroU, éos cuvreAe(as peyadns. 
A ^ * 
Kai rev 'lováÜav rQ Aavi8, mopeúov els elpiyny, kal ds 
^ £ 
òpwuókauev ueis dupdrepor ev dvopar, Kupiov, Àeyovres, 
“ ^ Z 
Kuptos ora. uáprus üvajécov oð kal ood, kal àvajégov 
^ es e 
ToU c'Tépuarós pov, kal àvapécov ToU amépuarós gov čws 
IA N os 7 s NS 20 ^ \ 3 / $2 ^ 
aiavos: Kal aveotn Aavid kal åmhAle, kal "lováÜay cian bev 
eis THY OAL. 
1 ^ ` 3 / X JA 
2l Kat épyerar Aavid eis Noupâ mpós `Abıuéhey Tov fepéa: 
c Lol ^ Ns? ^ / 
kai eéoTn “AByéhex TÅ àmavrijoe. aitod, kal élmev ajrQ, ri 
a NS s ^ n 
2 drt od pdvos, kal obfels perà cod; Kal eire Aavid rô ipei, 
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I. Kines XX. 35—XXI. 8. 


bread on the second day of the month, for 
he grieved bitterly for David, because his 
father determined on mischief against him. 


53 And morning came, and Jonathan went 
out to the field, as he appointed £o do for a 
signal to David, and a little boy was with 
him. % And he said to the boy, Run, find 
me the arrows which I shoot: and the boy 
ran, and Jonathan shot an arrow, and sent 
it beyond him. 3 And the boy came to the 
place where the arrow was which Jonathan 
shot; and Jonathan cricd out after the lad, 
and said, The arrow zs on that side of thee 
and beyond thee. And Jonathan cried 
out after his boy, saying, Make all speed, 
and stay not. And Jonathan’s boy gathered 
up the arrows, and brought the arrows to 
his master. 99 And the boy knew nothing, 
only Jonathan and David knew. And 
Jonathan gave his weapons to his boy, and 
said to his boy, Go, enter into the city. 


41 And when the lad went in, then David 
arose from the Sargab, and fell upon his 
face, and did obeisance to him three times, 
and they kissed each other, and wept for 
each other, for a great while. And Jona- 
than said to David, Go in peace, and as we 
have both sworn in the name of the Lord, 
saying, The Lord shall be witness between 
me and thee, and between my seed and th 
seed for ever—even so let it be. And Davi 
arose and departed, and Jonathan went into 
the city. 


And David comes to Nomba to Abime- 
lech the priest: and Abimelech was amazed 
at meeting him, and said to him, Why ar£ 
thou alone, and nobody with thee? ?And 
David said to the priest, The king gave me 
a command to-day, and said to me, Let no 
one know the matter on which I send thee, 
and concerning which I have charged thee: 
and I have charged my servants £o be in the 
place that is called, Y The faithfulness of 
God, ĉphellani maemoni. *And now if 
there are under thy hand five loaves, give 
into my hand what is ready. * Amd the 
priest answered David, and said, There are 
no common loaves under my, hand, for I 
have none but holy loaves: if the young 
men have been kept at least from women, 
then they shall eat them. 5 And David an- 
swered the priest, and said to him, Yea, 
we have been kept from women for three 
days: when I came forth for the journey 
all the young men were purified; but 
this expedition is unclean, wherefore it 
shall be sanctified this day because of my 
weapons. 


6 So Abimelech the priest gave him the 
shewbread ; for there were no loaves there 
but only the presence loaves which hac 
been removed from the presence of the 
Lord, in order that hot bread should be set 
0n, on the day on which he took them. 


7 And there was there on that day ono of 
Saul's servants $ detained before the Lord, 
and his name was Doec the Syrian, tending 
the mules of Saul. SAnd David said to 





f See v. 19. 
ò Phellani maemoni, a corruption of ISN 15). 


Y This is another instance of double translation, Dip suggesting probably both the idea of place and faithfulness. 
t The word Neeooapdy is another repetition. Meb. WY}. 


I. Kies XXI. 9—X XII. 8. 


Abimelech, See if there is here under thy 
hand spear or sword, for I have not 8 brought 
in my hand my sword or my weapons, for 
the word of the king was urgent. ? And the 
priest said, Behold the sword of Gohath the 
Philistine, whom thou smotest in the valley 
of Ela; and itis wrapt in a Ycloth: if thou 
wilt take it, take it for thyself, for there 1s 
no other except it here. And David said, 
Behold, there is none hke it; give 3t me. 


10 And he gave it him; and David arose 
and fled in that day from the presence of 
Saul: and David came to Anchus king of 
Geth. "And the servants of Anchus said 
to him, Js not this David the king of the 
land? Did not the dancing women begin 
the song to him, saying, Saul has smitten 
his thousands, and. David his ten thousands? 
9 And David ?laid up the words in his 
heart, and was greatly afraid of Anchus 
king of Geth. And he changed his appear- 
ance before him, and feigned himself a false 
character in that day; and drummed upon 
the doors of the city, and used extravagant 
gestures with his hands, and fell against the 
doors of the gate, and his spittle ran down 
upon his beard. H And Anchus said to his 
servants, Lo! ye see the man is $mad: why 
have ye brought him in tome? 19 4m Iin 
want of madmen, that ye have brought him 
in to me to play the madman? he shall not 
come into the house. ; 


And David departed thence, and escaped; 
and he comes to the cave of Odollam, and 
his brethren hear, and the house of his 
father, and they go down to him there. 
2 And there gathered to him every one that 
was in distress,and every one that was in 
debt, and every one that was troubled in 
mind; and he was a leader over them, and 
there were with him about four hundred 
men. 


3 And David departed thence to Masse- 

hath of Moab, and said to the k 
Moab, Let, I pray thee, my father and my 
mother be with thee, until I know what God 
will do to me. *And he persuaded. 8the 
king of Moab, and they dwelt with him con- 
tinually, while David was in the hold. ‘And 
Gad the prophet said to David, Dwell not 
in the hold: go, and thou shalt enter the 
land of Juda. So David went, and came and 
dwelt in the city of Saric. 


$ And Saul heard that David was dis- 
covered, and his men with him: now Saul 
dwelt in the hill below the field that is in 
Rama, and his spear was in his hand, and all 
his servants stood near him. 7And Saul 
said to his servants that stood by him, Hear 
now, ye sons of Benjamin, will the son of 
Jesse indeed give all of yon fields and vine- 
ards, and will he make you all captains of 
undreds and captains of thousands ? ®that 
ye are all conspiring against me, and there 
is no one that informs me, whereas my son 
has made a covenant with the son of Jesse, 
and there is no one of you that ^is sorry for 
me, or informs me that my son has stirred 
up my servant against me for an enemy,as 
26 is this day? 


B Gr. taken. 


ing of 


Y Alex. + behind the ephod (or shoulder-piece)—so the Heb, 
0 Gr. the face of the king. 
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And Doec the Syrian who was over the 
mules of Saul Panswered and said, I:saw the 
son of Jesse as he came to Nomba to Abi- 
melech son of Achitob the priest. V And 
the priest enquired of God for him, and gave 

1m provisions, and gaye him the sword of 
Goliath the Philistine. 


U And the king sent to call Abimelech son 
of Achitob and all his father’s sons, the 
priests that were in Nomba; and they all 
came to the king. ? And Saul said, Hear 
now, thou son of Achitob. And he said, 
Lo! I am here, speak, my lord. And Saul 
said to him, D have thou and the son of 
Jesse  conspired against me, that thou 
shouldest give him brcad and a sword, and 
shouldest enquire of God for him, to raise 
him up against me as an enemy, as Ae is this 
day? And he answered the king, and said, 
And who is there among all thy servants 
faithful as David, and he is a son-in-law of 
the king, and he is executor of all thy com- 
mands, and zs honourable in thy house? 
1 Have I begun to-day. to enquire of God for 
him? by no means: let not the king bring a 
charge against his servant, and against the 
whole of my father’s house; for thy servant 
knew notin all these matters anything grcat 
or small. 


16 And king Saul said, Thou shalt. surely 
die, Abimelech, thou, and all thy father’s 
house. V And the king said to the footmen 
that attended on him, Draw nigh and slay 
the priests of the Lord, because their hand 
is with David, and because they knew that 
he Y fled, and they did not inform me. But 
the servants of the king would not lift their 
hands to fall upon the priests of the Lord. 
18 And the king said to Doec, Turn thou, 
and fall upon the priests: and Doec the 
Syrian turned, and slew the priests of the 
Lord in that day, three hundred and five 
men, all wearing ĉan ephod. And he 
smote Nomba the city of the priests with 
the edge of the sword, both man and wo- 
man, infant and suckling, and calf, and ox, 
and sheep. 


20 And one son of Abimelech son of Achi- 
tob escapes, and his name was Abiathar, and 
he fled after David. ? And Abiathar told 
David that Saul had slain all the priests of 
the Lord. *# And David said to Abiathar, I 
knew it in that day, that Doec the Syrian 
would surely tell Saul: I am guilty of the 
¢ death of the house of thy father. + Dwell 
with me; fcar not, for wherever I shall 
seek a place of safety for my life, I will also 
seek a place for thy life, for thou art safely 
guarded while with me. 


And it was told David, saying, Behold, 
the Philistines war in Keila, and they rob, 
they trample on the threshing-floors. ?And 
David enquired of the Lord, saying, Shall 
I go and smite these Philistines? „And the 
Lord said, Go, and thou shalt smite these 
Philistines, and shalt save Keila. ? And the 
men of David said to him, Behold, we are 
afraid here in Judea; and how shall it be if 
we go to Keila? shall we go aftcr the spoils 
of the Philistines? *.And David enquired 





č Gr. souls or lives. 
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yet again of the Lord; and the Lord an- 
swered him, and said to him, Arise and go 
down to Keila, for I will deliver the Philis- 
tines into thy hands. 5So David and his 
men with him went to Keila, and fought 
with tbe Philistines; and they fled from 
before him, and he carried off their cattle, 
and smote them with a great slaughter, and 
David rescued the inhabitants of Keila. 
$6 Aud it came to pass when Abiathar the 
son of Achimelech fled to David, that he 
went down with David to Keila, having an 
ephod in his hand. 

7 And it was told Saul that David was 
come to Keila: and Saul said, God has sold 
him into my hands, for he is shut up, having 
entered into a city that has gates and bars. 
8 And Saul charged all the people to go down 
to war to Keila, to besiege David and his 
men. °’ And David knew that Saul spoke 
openly of mischief against him: and David 
said to Abiathar the priest, Briug the ephod 
of the Lord. d David said, Lord God 
of Israel, thy servant has indeed heard, that 
Saul seeks to come against Keila to destroy 
the city on my account. 1 Will the place 
beYshut up? and now will Saul come down 
as thy servant has heard? Lord God of 
Israel, tell thy servant. And the Lord 
said, It will be shut up. . 

. BAnd David arose, and. the men with him, 
in number about four hundred, and they 
went forth from Keila, and went whither- 
soever they could go: and it was told Saul 
that David had escaped from Keila, and he 
forbore to come. “And he dwelt in Mase- 
rem in the wilderness, in the narrow passes; 
and dwelt in the wilderness m mount Ziph, 
in the dry country. And Saul sought him 
continually, but the Lord delivered him not 
into his hands. © And David perceived 
that Saul went forth to seek David; and 
David was in the dry mountain in the New 


Ziph. 

b And Jonathan son of Saul rose, and 
went to David to Cæne, aud strengtheued 
his hands in the Lord. 7 And he said to 
him, Fear not, for the hand of Saul my 
father shall uot find thee; and thou shalt 
be king over Israel, and I shall be secoud to 
thee; and Saul my father knows it. 1880 
they both made.a covenant before the Lord; 
and David dwelt in.Csene, and Jonathan 
went to his home. 

P Aud the Ziphites came up out of the 
dy country to Saul to the hill, saying, Be- 
hold, is not David hiddeu with us in Messara, 
in the narrows in Cæne in the hill of Echela, 
which is ou the.right of Jessemon? ® And 
now according to all the king's desire to 
come down, let him come down to us; they 
have shut him up into the hauds of the 

ing. ? And Saul said to them, Blessed be 
ye of the Lord, for ye have beeu grieved on 
my account. *? Go, I pray you, and make 
premerations yet, and notice his place where 

is foot shall be, quickly, in that place which 
ye spoke of, lest ‘by any' means he should 
deal craftily. ?9 Take notice, then, and learn, 
and I wil go with you; and it shall come 
to pass that if he is in the land, I will search 

m out among all the thousands of Juda. 


388 BASIABION A. 


\ 3 ‘6 $3 ^ 2 N^ 3 aA 23,/ 0 ` r 
kal &mekpiUn avro Kúpios, kat etrev avrQ, avaorn& Kal kard- 
o0. cis Keira, dre éyà rapadiowut rovs dAAoP Avs els xetpás 

b s : 3 ^ oo 
cov. Kat éropev@y Aavid kal of dvdpes oi pet abro) eis 5 
Keidd, kai érodéunoe rots dhAopvAots: Kal edwyov êk mpos- 
Z ^ ` Z N £ ^ x + 
OOV aŭro, kai åmýyaye rà KTHVN adToY, kai émárafev êv 
Pa \ if ^ 
airots vAyyv peyádànv, kai éoo0€ Aavid ToUs karowoUvras 

ae / e ? 5 3 
Keid. Kai éyévero & TO devyav AfáÜop viðv Aymédey 6 

M b3 ` 3 N x x 5 oy A Z a 
mpos Aavid, kal ards peta Aavid cis Keiha xatéBn €xov 
5 N E e^ N 3 ^ 
epovd ev TH Xept avro. — 0 00— I M 

Kat drnyyéAn TQ Xaov, ore ker 6 Aavid eis Keita: kai 7 
Uv ` z 3. N € ~ » N "^ ^f 7 
eime Saovd, mérpakev aùròv 6 Weds cis Tas yelpás pov, Ore 
3 / > X 3 / A ` A * 
dmokékAeugraL eiceAGav eis mów Üvpüv kat puoxAQv. Kai 8 

Pd * b! ^ ^ t 3 / ? 
raphyyeAe Baod mavri TO Aag xataPatvew eis móàeuov eis 
Keiha, cvvéxetv tov Aavid kai rovs dvdpas avroU. Kal éyvw 9 
Aavid, ore où rapacwwra YaovA «epi avrov THY kakíav: Kal 
5 ^ N 5 7 ` [4 z? ? hM E) NO 
ceire Aavid mpos AfjuiÜap TOv iepéa, mpooayaye TÓ édovO 
Kvpíov. Kat ee Aavid, Kópi ó @eds “IopandA, dkobov 
dxnxoev 6 OovdAds cov, Ort Eyre BaovrA eAGeiy émi Keira 
à ^ ` / +3. ¢ 5 5 / N e 

tapGeipar Tv moAw du éué. Ei daroxAacbyoerars Kal viv 
> / ` EE e ay / " 
et kataBnoetat XaovA, kaÜs vjkovaev 6 SovAds cov; Kupre 
ó Oeós lopa5A drdyyeAov TO SovA * kal eue Kú 
ô Ocds lopozA dmáyyeUov TO ovy gov Kal etre Kópwos, 
&rokA eio erat. 

à do. io M e y 5 e > 3 ^ € / 

Kat dvéory Aavid kai oi avdpes of wer avTOU ws Terpakó- 

\ 3 AAG > Keio N 5 £ D 2N 3 Pd 
cto, Kai é£rAOov ék KeAà, koi ézopevovro ov éàv ézopevovro: 

N ^ ` 3 7 Ld z * ? 7 is x 
Kal TQ XaoUÀ drynyyeAn, ote diacécworar Aavid èk KeiAà, kai 
3 ^ ^ 5 ^ \ 3 / E] s 3. c WA G3. wt 3 
dvyke Tov eAOety. Kat éxabiocey év Macepeu èv tH ép ev 
Tots oTevois, Kal ékáÜero èv TH puy v TO Ope Lid, &v TH 

^ a 3 ^8 \ 297 3 5 NL / & £ ¥ 
Yn TH atxpwoder Kal elnrer adrov XaoUX mácas Tas Huépas, 
kal où rapéðwkev aitov Kúpios eis Tas xelpas avrov. Kai 
cide Aavid, dre eSépyeras SaovrA ToU Cyretvy tov Aavids kai 

Ne T 2 ~ OM ^ 3 Z > ^ ^ / 

Aavid Tv EV TQ Oper TH adxpader ev TH Kawy Zio. . 

Kai ávéorQ lováÜav vids Xaov kai émopeó050 mpos Aavid 16 

3 A E / M ^ 5 ^ 5 / ` 
es Kawny, kat ékparaiwoe Tas yetpas avrov év Kvpiw, kat 17 
m ^ 3 _N M - Aa g 3 * 7 ec M ` 
cime mpòs aùròv, pn poßod, ótt où uù epy TE 7) xep Baovda 
3 
TOU TaTpós pov, kai où Pacirevoaus emi IopaņnÀ, kai éyà 
écopal cot els devTepov, kal Saovr 6 rarýp uov oldev ovros. 
Kai d:Gevro dudrepor diaOyxyny èvómiov Kupiov: xal éxa@yro 
A > A 5 ^ 
Aavid éy Kouvyj, kal “Iwvabay àmrAÓcv cls.oikov ar0V. 
Kal dvéByoav of Zipator èk THs adypwdovs Tpós Baovr éri 
` N Aé 3 io x to f 9. Ces 3 
TOv Bouvòv, Xéyovres, ovK od Aavid kékpvmTOL map huv èv 
Mecoapa év rots orevots ev TH Kawn èv à Bows Tod ExeAG 
^ A ^)? ^ ^ ^ 
ToU ék Ocfibv Tod lecoaiuoU; Kal viv may Tò mpos Wuyny 
ToU Bactrhéws eis koráDaouv, kataBawerw mpds Huds’ kekel- 
karty aUTOV eis Tas xElpas TOD Buciréws. Kal ebmev abrots 

A / ^ ^ , 

2aovd, edAoynpevor pels TO Kpío, ore érovégare Trepi éj.0U. 
3 ^ 3 ^ 
TlopevOnre 07) kai éroryudowre ert, kal -yvüre Tov TÓwov avTod 
OÙ €orat 6 TOÙS AÙTOD ÈV TayeEL Exel OU ETATE, HÚ TOTE vravovp- 
yevonra. Kai tere kal yvôre, kal ropevoouar ue? ùuv 23 
\ "^ Lad t 
kal écTQL el Eat émi THS yHs, Kal eepevvyjow avróv èv TATAL 
xArdow ‘Tovda. 


10 


11 


13 


14 


15 


31 


29 





B Gr.is not silent concerning. 


Y i. e. besieged. 


ò Verse 12 is here supplied by Alex. t The flebrew WT has here 


been read as if WIT. 
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7 + 
Kai dvérryoav of Zihator, kat éropevOnoav eurpoobev 
Zaovr: kal Aavid kal of dvOpes abroU èv TH eofuw Tj Madv 
aova+ kal Aovib kal oi dvdpes ™ €pynuw TÅ 
3 ^ ~ ^ 
Kad éomépav èk ev Tod leooauioQ. 
^ ^ > 7 * 
Kat émopeó0n XaoUX kal of àvOpes aùrod Cwretv ajrÓv- kal 


24 


25 


^ x 7 * f x > ^ 
üz»ryyeuXav TQ Aavid, kai xatéBy eis THY mérpav tiv ev TH h 


pipo Madv: kal wkovoe ZXaobÀ, kal kareOtofev ómwioo 
26 Aavid eis tiv gonuov Mawy. Kat zopevovra( XaobX xai 
oi avopes aitod éx pépous Tod dpous èk rovrov, Kal Ay Aavid 
Kal oí dvOpes adtod èk pépous ToU dpous êk Torov: kal Tv 


` 4 7 ` 
Aavid gckema£ópevos ropeverOat ad mporúórov ZXaoíA: kal f 


^ A N X 
Zao)A Kal oi avdpes aùroð waperéBadov émi Aavid kal rods 
avdpas attov, avAAaPeiv abtous. 
/, La! * m 
Koi pos ZaovdA TAÜev &yyeXos, Aéyov, oredde kal Setpo, 
kd 3 7 2 7 3A s ^ K NM 53 7 > DÀ. 
ore aAOdvAoL éméÜevro eri tv yve Kal àvéorpeje Zaod 
E] 7 ^ 
pi) KkaradudKe Ómíaw Aavtd, kat éropetOy eis ovvávrggty TOv 
3 7 by ^ E z e / > ^ 7 € 
&AAoQUAcw dia ToUro ereKAHOn 6 mTómos ékeivos, mérpa 7 
pepuoÜ eio. 
b €.» M 2 "^ &. 3) P 2 ^ ^ 
24 Kat aveorn Aavid éketÜcv, kal ékáÜugev èv rois arevois 
Xy ^ 
2 “Evyaddi. Kal éyevj0n ds avértpabe XaobA dz Om ev tov 
^ er * ^ 
&AAXodAov, kal ampyyéAn avrà, keyóvrov, ôte Aavid èv rh 
5 ? ^ e^ / 
9 €pyuw “Evyaddi, Kai éXafje peð avroð pes yuudôas 
"n b z ^ * 
avopav ékAekro)s êk mavrÓs lopomA, kat émopevÜw lyreiv tov 
^ / M 
4 Aavid kai rovs avdpas aitod èri mpdcwrov Saddacéu. Kal 
^ x ^ A ` o 
HADev els Tas åyéňas TOV roywiwv Tas émi THs 0000, Kal Fy 
^ ^ r N 
éket gzrÀatov: kai Zaovrd ciondGe mapackevácaoÜa, kai 
^ ^ f 
Aavid kai oi àvOpes adtod écórepov To omyàalov ékáÜmvro. 
`Y 5 e yY i8 ` 3 N id N € € / vu e^ 
5 Kai eirov oi avdpes Aavid «püs abróv, i8od 7) ")uépo. atrn, Hv 
m ` ^ / 
etre Kúpios mpós aè rapadodvar tov éxÜpóv cov eis Tas xcipás 
^ ^ ` / 
cov, kal Tomoets o.0TG Ws dyabóv èv ódÜaAuots cov: kai àyé- 
^ e ^. ^ s 
a7 Aavid, kal ddéXe Tò zrepóytov THs QurAot0os Tod Xaov 
Aabpaiws. 
` > A 
6 Kat èyevýðņų perà cobra, koi émára£e kapôla Aavid aùròv, 
SE S a \ / ^ 18 : goi codi Kal dive dise? 
7 OTt aeire TO mTepúyiov THs OuTAOtdos aitod. Kat etre Aavi 
^ ^ / ? ^ 
7pós Tous dvOpas ajroU, uxOajÓs pot rapa Kupíov, el roujow 
^ ^ ^ m ^ / / 
TÒ Phua ToUro TH kupip pov TO xpwTQ Kupíov, èrevéykat 
8 xeipá pov êr abrÓv, dT xpwrrós Kupiov écriv obros. 
> 3 3 e 3 
emege Aavid tovs dvdpas aŭro èv Aóyois, Kal oùk éðwkev 
e^ ^ ^ ` 
aùŭtots åvaorávras boa Tov SaovdA: kal åvéory. XaoUÀ kai 
karéDw thy ó0óv. 
^ e^ d N / 
9 Kat dvéorn Aavid ózíow airo èk roo ornàalov: kal éBdnoe 
Aavid dricw SaodaA, Aéyov, kúpe Baoihed kal éréBrewe 
^ ^ / 
Zaovr eis Ta Ómígw aidtod, kai exupe Aavid èm TpOTw Tov 
^ m / ^ 
abrov émi THY yv, Kal mpooek)vgaev abr. 
^ / ^ 
10 Kai eire Aavid zpos Zaovd, ivari dxovers Tov Xoyov Tod 
^ m v ? x = 
11 Aaod, Xeyóvrov, idov Aavid Cqre THY puxyv cov ; I6ov ey TH 
F e A 
npg. Torr) éopákactw oi òplañuol cov ws mapéðwké ce Kú- 
j ^ ^ / ? 
ptos onpepov eis xeipás pov èv TO o7rAaiw, Kal oo T) BoviwOqv 
^ D ^ Ff 
àmokTtetvai ae, Kal ébeurdáumv cov, kal ela, oùk črolow xeipá 
2 ^ z g e ` 4 D 7 2 yo ` 
12 pov émi küpióv pov, OTL yptaTos Kvptov oùrós érti. Kat idovd 
^ ^ ^ ` / 
TÒ mTepúyiov THS OurXotoos aov èv TH yepi pov, eyo adypyKo. 


27 
28 


Kat L 


I. Kixas XXIII, 24—X XIV. 12. 


*4 And the Ziphites arose, and went before 
Saul: and Dayid and his men were in the 
wilderness of Maon, westward, to the right 
of Jessseemon. 


.5 And Saul and his men went to seek 
him: and they brought word to David, and 
e went down to the rock that was in the 
wilderness of Maon: and Saul heard, and 
followed after David to the wilderness of 
Maon. 76 And Saul and his men go on one 
side of the mountain, and David and his 
men are on the other side of the mountain: 
and David was hiding himself to escape 
rom Saul: and Saul and his men encamped 
a ainst David and his men, in order to take 

em. 


? And there came a messenger to Saul, 
saying, Haste thee, and come hither, for the 
Philistines have invaded the land. So 
Saul returned from following after David, 
and went to meet the Philistines: therefore 
that place was called The divided Rock. 


And David rose up from thence, and 
dwelt in the narrow passes of Engaddi. 
? And it came to pass when Saul returned 
from pursuing after the Philistines, that it 
was reported to him, saying, David zs in the 
wilderness of Engaddi. 3 And he took with 
him three thousand men, chosen out of all 
Israel, and went to seek David and his men 
in front of Saddsem. * And he came to 
the flocks of sheep that were by the way, 
and there was a cave there; and Saul went 
in to make preparation, and David and his 
men were sitting in the inner part of the 
cave. 5 And the men of David said to him, 
Behold, this is the day of whieh the Lord 
spoke to thee, that he would deliver thine 
enemy into thy hands; and thou shalt do 
to him as ?£ zs good in th sight. So David 
arose and Scut off the skirt of Saul's gar- 
ment secretly. 


6 And it came to pass after this that 
David’s heart_smote him, because he had 
cut off the skirt of his garment. 7 And 
David said to his men, The Lord forbid it 
me, that I should do this thing to my lord 
the anointed of the Lord, to lift my hand 
against him; for he is the anointed of the 
ord. So David persuaded his men by 
his words, and did not suffer them to arise 
and slay Saul: and Saul arose and went 
his way. 


? And David rose up and went after him 
out of the cave: and David cried after Saul 
saying, My lord, O king! and Saul looked. 
behind him, and David y bowed with his 
face to the ground, and did obeisance to 
him. 


39 And David said to Saul, Why dost thou 
hearken to the words of the people, saying, 
Behold, David seeks thy life? ^! Behold, 
thine eyes have seen this day how that the 
Lord has delivered thee this day into my 
hands in the cave; and I would not slay 
thee, but spared thee, and said, I will not 


lift up my hand against my lord, for he is 
the Lords anointed. "And behold, the 


skirt of thy mantle /s in my hand, I cut off 


é 


8 Gr. took away. 


y Gr. stooped. 


I. Krnes XXIV. 138—XXV. 8. 


the skirt, and did not slay thee.: know then 
and see to-day, there is no evil in my hand, 
nor impiety, nor rebellion; and I have not 
sinned against thee, yet thou £ laycst snares 
for my soul to take it. The Lord judge 
between me and thee,:and the Lord requite 
thee on thyself: but my hand shall not be 
upon thee, “As the old proverb Ysays, 
Transgression will proceed from the wicked 
ones: but my hand shall not be upon thee. 
5 And now after whom dost thou come 
forth, O king of Israel? after whom dost 
thou pursue? after a dead dog, and after a 
flea? 16 The Lord be judge and umpire 
between me and thee, the Lord look upon 
and judge my cause, and rescue me out of 
thy hand. 

V And it came to pass when David had 
finished speaking these words to Saul, that 
Saul said, Zs this.thy voice, son David ? and 
Saul lifted up his voice, and wept. 4 And 
Saul said to David, Thou art more righteous 
than IL,fox thou hast recompensed me good, 
but I have recompensed thee evil. And 
thou hast told me to-day what good thou 
hast done me, how the Lord shut me up 
into thy hands to-day, and thou didst not 
slay me. 2 And if any one should find his 
enemy in distress, and should send him forth 
in.a good way, then the Lord will reward 
him good, as thou hast done this day. -tAnd 
now, behold, I know that thou shalt surely 
reign, and the.kingdom of Israel shall be 
established in thy hand. ™ Now then swear 
to me by the Lord, that thou wilt not de- 
stroy my seed after me, that thou wilt not 
blot out my name from the house of my 
father. So David swore to Saul: and Saul 
departed to his place, and David and his 
men went up to? the strong-hold of Messera. 

And Samuel died, and all Israel $ assem- 
bled,and bewailed him, and they bury him 
in his house in ? &rmathaum: and David 
arose, and went down to the wilderness of 
^ Maon. 

2 And there was a man in Maon, and his 
flocks were in:Carmel, and he was a very 


great man; and he had #three thousand . 


sheep, and & thousand she-goats: and he 
happened to be shearing his flock in Carmel. 
3 And the man’s name was Nabal, and his 
wife's name was Abigaia: and his wife was 
of good understanding and very beautiful in 
pau but the man was harsh and evil in 

s doings, and the man was churlish. ‘4A nd. 
David heard in the wilderness, that Nabal 
the Carmelite was shearing his sheep. * And 
David sent ten young men, and he said to 
the young men, Go up to Carmel, and go to 
Nabal, and ask him in my name how he 
is. 9Ànd thus shall ye say, May thou and 
thy house seasonably prosper, 2nd all thine 
be Tin prosperity. 

7 dnd now, behold, I have heard that thy 
shepherds who were with usin the wilder- 
ness are shearing P thy sheep, and we hin- 
dered them not, neither did we demand any 
thing from them all the time they were in 
Carmel. 9 Ask thy servants, and they will 
tell thee. Let then thy servants find grace 
in thine eyes, for we are come on a good 

8 Gr. bindest my soul. 
0 Hed. Ramah, Alex, Rama, à Alex, Paran. 


E Gr.coneerning peace. 





y Gr. is said. 
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A /, N 5 3 L4 / ` M M y , 
TÒ wrepvytov, kal odK åmékTayká ce Kal yO. Kal We oue- 
pov, OTL oùk rrt kakia év TH yepi pov odd€ ácéDeta kai 
i h 
adérnots, Kal ovx Ņuápryka eis ce, Kal ov Oeo peves THY Vruxiv 
A^ 3.47 / 7 3 / 2 ^ ` ^ 
pov Aafév atryv.  Awdácat Kuptos avapecov uot Kai cov, 13 
kal êkôikýoat cou Kúpios ék cov: kal 7 xeip pov ovk orat 
3. b `~ / € N. X 5 y 2 3 7 3 7 
emt oè, kalos Aéyerat 7) TapaBorn Ñ apxata, €& àvópwv é£eXev- 14 
i / "^ at 
gerat TÀyuuéicea «al y) xep jov ovK errat emt oé. Kai viv 15 
3 7 z a U- / ^? LA 3 7 /, 
òriow rivos ob ékrropeon Bague) lopajA; Omicw Tivos kaTa- 
8 A / 5 / M 7 x 5 Z 7 e 7 
ukes OU; Omlogw kuvòs reÜvqkóros, Kal Ozíg« i vAXov éros ; 
Lévovro Kóptos eis kpvrijv kal karry àvapécov uod kai 16 
/ ^ / 
ávojégcov cov, toot Kiptos kai kpivat TIV Kpiow uov, kai Otká- 
TAL MOL ÈK Xepós aov. 
£ ; ^ ^ 
Kai éyévero, as a vveréAeoe Aavid rà pypara tradra XaXoy 17 
x gS 
mpos XaoUA, kai etre XaoUA, 7) dw) cov avry, Tékvov Aavid ; 
\ s s N 3 ^ NOM ` 5 
Kal ype ZXaovA Tiv dwviv avrov, kai exAavoe. Kal eire 18 
5 A N to OL s e  N E \ t} A 3 AN / 
aovA mpds Aavid, dikatos ov Uwtp ene, OTL OV AVTATÉÕWKS 
3 Ao 2 ON de 3 N 7 / K N \ 3 / Na 19 
pot ayaGa, éyw 8€ üvraméüokd rot kaká. Kat ov amnyyetdas 
Å ‘ 
pot onpepov & ézoíqgás por dyad, ws àmékàceé pe Küptos 
^ - e 
cis xéipás cov ojpepov, kal oùk árékrevás pe. Kat ovv 20 
> 9 2B ` 35 ^) 7 5 5 / & X 9 
el eüpot ris TOV éxÜpóv aùrod év OAtper, Kat êkméuyot avTov év 
689 dyabq, Kat Kuptos drorice aùr dyaba, Kabws meroinkas 
A N ^ 5 N 5 A / 9 z 
onpepov, Kat viv ioù éyw ywóokw, ore BactAevov Bacı- 21 
Aetoets, kaorhoerar èv yepi cov 7j Bactreia "lopajÀA. Kat 22 
^ y ? X 5 / ¢ 3 3 / N £ 
viv Opodóv pot èv Kupiw, ore oùk éfoAobpeicets rò orépua 
pov dricw pov, ovK üdavies TO Ovouá prov ék TOD otkov 
TOU matpdés pov. Kal doce Aavid tG ZaovA: kat àmrA6e 23 
ZaobÀ eis tov vÓwov aùroD, kai Aavid kal oi dvOpes atrov 
aveBnoav eis rv Meccepà orevýv. 
4 ^ 2 ` x 
Kal áméÜave Sapounr, koi cvvabpoilovras was 'lopozA, kat 25 
t ^ ? 
KOTTOVTAL adTOV, Kal Üdzrrovoiv adrov êv otko avroU êv Appa- 
7 S 3, 7 ^ b f 2 N E 7 
Gain koi dvéotyn Aavid, kai KareBy «is tiv Eonpov Mawv. 
~va » E ^ ™ \ f 3 m oS ^ 
Kai qv dvOperos év vj Mav, kat rà moiuvia avrov év TO 2 
Kapuýàw, xat ô avd vas opddpa: Kal ToUTH TOLVA 
per, kat © dvÜpexros peyas opodpa: Kal TOTP oiu 
D / z^ 
vpurx(Aua, Kal atyes iNav Kat éyeviün êv TO keipew TO TOi- 
5 u^ 5 A / * s "^ 3 0 / Ng À B 
viov abroU év cQ Kappydw. Kat dvoua TÔ ávOpóro NaaA, 
^ ^95 ^ N 
kai dvopa. TH yvvo4ki aroU “ABryaia: kai 1) yuv) avro ayaly 
cvvége, kal dyaÓ;) vQ cider opddpa: kal 6 avOpwios oKAnpos 
/ b] 
Kat Tovnpós èv émeTndetpact, kal 6 avOpwios KuviKos. Kai 4 
> ^ f ? 
ikovce Aavld év vj puw, dre ke(pe, NáBaX ô Kappos 
N 7 3 Y^ N 3 f ` Z / \ - 
v0 Totpviov avtov. Kal daéoreAe Aavid Óéka rarddpua, Kat 5 
> ^ / 3 7 E / X NS 3 AA ` 
etre rols marðapiois, avdByre eis Kapyndov kat àzréACore mpos 
bl lA D ` m 3 7 / 5 3 7 
NáfaA, Kal eporisare ovróv emi TY Ovópomi pov eis ei pvi, 
3 A r 
kal €petre trade: eis Wpas Kal où vyuivav katl Ô oikos Tov, Kat 6 
záyro, TÀ'TÀ Vyutvovra. 
^ € ^ Z A 
Kat viv iðoù åkýkoa ort keipovat oot vOv ot srouséves Tov ot 7 
joa uef pôv ev TH epjyw, kat otk drexwAvoapev avTous, kai 
^ Y ^ 
ook éevererAdpela o0rois otÜ£v mágas Tas ?)uépas OVTWY avTOv év 
3 ^ / 
Kapuýàw. “Epdrycov rà maiddpid cov, Kat àzroyyeXovsi cou 8... 
x f , P e 
Kal ebpérocav và Trawddpid cov xápw èv 6pladpois cov, Ort 








ò Gr. narrow Messera. € Gr. assemble and bewail, 
p Lit. 8000 flocks ; as we say in English, 33000 troops, meaning men formed into troops. 
m Gr, in health. p Gr. for thee. 
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A / 9 ` N d 3*5 v e id ^ 
eh nucpav àyaÜ?7» Tkopev: 0s 07) Ò éàv etpy 7) yelp cov TO 
vid cov TO Aavid. 

x ^ A / / 

Kat épxovrat rà raiddpia, kat XaXoUot Tods Adyous TovToUs 
mpos NáfaA xara mávra và pýpara rara èv r dvdpare 

I4 Z >A y 

10 Aavid- xal åverýðnoe, kal darexpily NdBad ois mao 

M ~ > / € ` * 7 € es 5 ld /, 
Aavid, kal elre, ris 6 Aavid, kal tis 6 vids Lecco ; ONLEPOV 
^ ^ o 

vemAxÜvj.évo, etgiv ot odot dvaxwpodvres ékaaros k Tpos- 

^ ^ M X 3 N 
ll ómov vo) kvpíov aùroô. Kal Ajwouar rods dprovs jov Kat 

e z ^ / ‘4 
TÓv olvőv pov kal Tà Üópará pov à rébvKa ois Kelpovol moy 
(3 7 14 
Tà mpdBata, kal dwow atta àvOpáciw, ols otk oiBa ev 
` ~ A 
12 eioi; Kat åreorpápnoav rà raddpia Aavid eis óĝòv atrüy, 
? ve * ` x 
kal àvérrpejav koi TÀOov, kal åvýyyerňav 7H Navid karà rà 
^ ^ / ^ tj 

13 pýuara vra)ra. Kal etre Aavid rots àvOpácuw atrot, Céoacbe 
e * [3 f 3 ^ s > 7 3 7 A 18 
EKAaTTOS THV poxatay avrob: Kal aveByoay riso Aavid, 

z d N ^ 

Os TerpakócioL. dvOpes Kal of Siakdoror éxdbioay pera Tov 

OKEVOYV. 

ý A ? AN z^ 
14 Kat rj Afvyaío. yuva Nápad åmýyyedev & vv raba- 

f ^ Z 
piov, Aéyav, boù Aavid dzéoreev áyyéAous èk Tis ép7)0v 
^ 3 ^ 
15 evAoyjoat tov Kipiov fuv, kal éféxAwvev dw abrQv. Kal 
£^ / ^ 
ol.dvüpes àyaÜol uiv opddpa, oùk ázekóAvoav dus, obdé 
Pa ld N kea 3 ^ 

évereAavro uiv ovdey mácas Tas Huepas Gs uev map abrois, 

^ 5 ^ ^ ^ NS o6 ^ bi 

16 Kot èv rG elvan quads 6v dypd, ds TELXOS YOAV mepi Mas koi 

* ~ ‘ e 4 / e 

THY VUKTA kal THY Tj&épav, mácas Tas T4épas As uev Tap 
^ N ^ ^ Nf ld 

17 avrots zouxatvovres Tò moiuviov. Kal viv và. kel i8 od ri 

* 4 mn 

Touoes, OTL ouvreréAcorar 7j kakia eis TOV Küpiov Tuv Kal 

^ D ~ ~ 3 M ^ 

eis TOV otkov avTot: kal oUros vids Aouwds, kal oük gore AadAn- 

TAL TpOs AUTO. 
t /, » 

Kai eorevoey “ABryata kal ehaBe Ouakooovs apTous, Kai 

Pd ^ 3 M f 
dvo dyyeta oivov, kal mévre mpóßara TETOLNJLÉVA, KAL TÉVTE 

> 1 ar / * / e (6 N 6 f Aaé 
opi additou, kai yóuop €v oradidos, kai diaxocias taddbas, 
^ z ^ 
19 xal Gero émi rods Ovovs. Kat «tme vois maidapiors GUT), 
`N ` hs I4 ^ 
mporopeverGe eumpoobey pov, kal ioo, éyà éricw Ünüv 
L4 * ^ 3 ` 3 ^ 3 E] z * 23 z 
Tapayivopal kat TÒ avdpl abris oùk åmýyyede. Kat eyeriOn, 
^ XN p 
aùrhs émiPeByxvins érl Tijv dvov koi KaraBawotons èv oKEery 

Aa y Ñ 3 XN i6 ~ e s b 5 ^ 7 3 

TOU Opovs, kal idov Aavid kal of dvdpes aitod karéßowov eis 
^ ^ * 

cwávrgcu abris, Kal àmývryoev abro. Kal Aavid erev, 

tows eis GOL JÀ VTA TÒ QAÙTOD ev TH èońuw, kal 

S €lg akov TedwvAaka avra T TH €PHLW, KA 

3 > ? ^ 5 /, ^ 5 ^ 3AA N 
ovK eéveretAdpefa AaBely èk «ávrov vOv abro0 obey, Kal 
5 £8 z Ni. DB QN 3 6a Tad f e @ N 
AVTATEOWKE pot movypa avri dyaÜQv. Tdde morrat 6 Weds 

^ , ^ 
T Aavid kal rade mpoobein, ci ómoXeülopat èk mdvrwv tov 
es i ^^ * ^ 
ToD NaPad ews «pot obpobvro. srpós Totxov. 
XN * £ 
Kai eide ' ABvyaio. rév Aavid, kol čorevoe kal karerýsnoev 
^ ` Fd ^ 
amd THs Ovov, Kat émecev évómwov Aauld ézl apdcwmrov QUTT)S, 
^ ^ * * 
Kat zpocekovgoev aire éri Ti y"v êri rovs móðas avTod, kal 
> 3 2 x 4 4 € iO / À xr / OF e b IX. 
elmev, év épot KUpLE pov 7) GOdiKia uou, Aadnodrw 07) Y) SovAy 
: > M 07 + (NS y X ^ 8 fx. M3 
Gov ES TA WTA cov, kai ükovaov Aóyov THs 9ovÀus cov. 7 
01 ia € z 7 Ou 3 ^ * NS x 3 il 
7| éw ô Kipids pov kapO(av abro él rv üvÜpwmov Tv 
^ : y o- e 
Aowov Tovroy, Ott karà TÒ Voua adTod obrós rri NáfaA 
^ * ^ x 
Ovoua. a7, kal adpootvy per’ abro? kal eyo 7) SovAn cov 
^ N 
ov eidov rà atddpia oU kvpíov pou À &zéc reas. 


9 


18 


20 


21 


22 


29 
24 


25 


à Gr. to their way. 
0 Heb. and Alex, + * and she fell 


P Gr. slaying. y Gr.them that shear my sheep. 
and David also girded on his sword.’ 


I. Krxes XXV. 9—25, 


whatsoever thy 


day; give, we pray thee, 
David. 


hand may find, to thy son 


So the servants come and speak these 
words to Nabal, according to all these words 
in the name of David. ! And Nabal sprang 
up, and answered the servants of David, and 
said, Who és David? and who is the son of 
Jesse? now-a-days there is abundance of 
servants who depart every one from his 
master. ! And shall I take my bread, and 
my wine, and my P beasts that I have slain 
for Ymy shearers, and shall I give them to 
men of whom J know not whence they are P 
2 So the servants of David turned ô back, 
and returned, and came and reported to 
David according to these words. And 
David said to his men, Gird on every man 
hissword.$ And they went up after David 
about four hundred men: and two hundred 
abode with the stuff. 


M And one of the servants reported to 
Abigaia the wife of Nabal, saying, Behold, 

avid sent messengers out of the wilderness 
to salute our lord; but he turned away 
from them. % And the men were very good 
to us; they did not hinder us, neither did 
they demand from us any thing all the days 
that we were with them. And when we 
were in the field, they were as a wall round 
about us, both by night and by day, all the 
days that we were with them feeding the 
flock. 7 And now do thou consider, and 
see what thou wilt do; for mischief 1s de- 
termined against our lord and against his 
house; and he £s a vile character, and one 
cannot speak to him. 


18 And Abigaia hasted, and took two hun. 
dred loaves, and two vessels of wine, and 
five sheep ready dressed, and five ephahs of 
fine flour, and one homer of dried grapes, 
and two hundred cakes of figs, and put them 
upon asses. P And she said to her servants, 
Go on before me, and behold I come after 
you: but she told not her husband. ? And 
it came to pass when she had mounted her 
ass and was going down by the covert of the 
mountain, behold, David &nd his men came 
down to meet her, and she met them. ?! And 
David said, Perhaps I have kept all his pos- 
sessions in the wilderness that he should 
wrong me, and we did not order the taking 
any thing of all his goods; yet he has re- 
warded me evil for good. “So God do to 
David and more also, if Ileavc one male of 
all that belong to Nabal until the morning. 


2 And Abigaia saw David, and she hasted, 
and alighted from her ass; and she fell 
before David. on her face, and did obeisance 
to him, bowing to the ground ?*? even to his 
feet, and said, On me, my lord, bc my wrong: 
let, I pray thee, thy servant speak in thine 
ears and hear thou the words of thy ser- 
vant. ? Let not my lord, J pray thee, take 
to heart this pestilent man, ^for according 
to his name, so is he; Nabal is his name 
and folly 7s with him: but | thy handmaid 
saw not the servants of my lord whom thou 
didst send. 


C Alex. and Heb. 4- aud they girded on every man his sword, 


A Heb. and Alex. ]- * even Nabal.’ 


I. Kixcs XXV, 26—42. 


?? And now, my lord, as the Lord lives, 
and thy soul lives, as the Lord has kept 
thee from coming against innocent blood, 
and 8from executing vengeance for thyself, 
now therefore let thine enemies, and those 
that seek evil against} my lord, becoine as 
Nabal. ? And now accept this Ytoken of 
goodwill, which thy servant has brought to 
my lord, and thou shalt give it to the ser- 
vants that wait on my lord. 2 Remove, I 
pray thee, the trespass of thy servant; for 
the Lord will surely make for my lord & 
sure house, for the Lord fights the battles 
of my lord, and there shall no evil be ever 
found in thee, ?? And f a man shall rise up 
persecuting thee and seeking thy lite, yet 
shall the life of my lord be bound up in the 
bundle of life with the Lord God, and thou 
shalt whirl the life of thine enemies as in 
the midstof a sling. 9 Andit shall be when 
the Lord shall have wrought for my lord 
allthe good things he has spoken concern- 
ing thee, and shall appoint thee to be ruler 
over Israel; 9?'then this shall not be an 
abomination and offence to my lord, to have 
shed innocent blood without cause, and for 
my lord to haveavenged himself: and so may 
the Lord do good to my lord, and thou shalt 
remember thine handmaid to do her good. 

2 And David said to Abigaia, Blessed be 
the Lord God of Israel, who sent thee this 
very day to meet me: and blessed be thy 
conduct, and blessed ġe thou, who hast hin- 
dered me this very day from coming to shed 
blood, and from avenging myself. ?*But 
surely as the Lord God of Israel lives, who 
hindered me this day from doing thee harm, 
ifthou hadst not hasted &ud come to meet 
me, then I said, There shall surely not be 
left to Nabal till the morning one male. 
3 And David took of her hand all that she 
brought to him, and said to her, Go 1n peace 
to thy house: see, I have hearkened to thy 
voice, and accepted thy è petition. 

% And Abigaia came to Nabal: and, be- 
hold, he had a banquet in his house, as the 
banquet of a king, and the heart of Nabal 
was merry $ within him, and he was very 
drunken: and she told him nothing great 
or small till the morning light. * And it 
came to pass in the morning, when Nabal 
recovered from his wine, his wife told him 
these words; and his heart died within him, 
and he became as a stone. 

33 And ĉit came to pass after about_ten 
days, that the Lord smote Nabal, and he 
died. 9 And Dayid heard ^it and said, 
Blessed be the Lord, who has judged the 
cause of my reproach at the hand of Nabal, 
and has delivered his servant “from the 
power of evil; and the Lord has returned 
the mischief of Nabal upon his own head. 

And David sent and spoke concerning 
Abigaia, to take her to himself for a wife. 
10 So the servants of David came to Abi- 
gaia to Carmel, and spoke to her, saying, 
David has sent us to thee, to take thee to 
himself for a wife. 41 And she arose, and did 
reverence with her face to the earth, and 
said, Behold, thy servant is for an handmaid 
to wash the feet of thy servants. * And 
A bigaia arose, aud mounted her ass, and five 
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N ? N 
Kai viv kópié pov, &j Kúpios kai £y ý yvy? cov, kaÜos 26 
> 7 Z A ^ b ^ E T 397 ` iA 
ékóÀvoé ce Kúpios rod uù éAÜetv eis atua &ÜGov, Kal adGetv 
v ^ f , s ^ £ € / € 5 Ed 
THY xeipá Gov dot kal viv yévowro ws NdBad oi èxpoíl cov 
N ^ ^ ^ 
kal ot €yrotvTes TO kupío pov kakd. | Kai viv Ade tv 27 
/ 2 N ^ 
ebÀoy(av raUTqv, Hv évyvoxev 7) dovAn cov TQ kupi pov, kai 
Z ^ ^ ^ 
Odes rots TaLaplors rots TapesTHKOGL TQ Kupiw pov. “Apov 28 
X M ld ^ ^ e^ 
dy rò àvópxpa THs SovAnS cov, Ott morðv moret Kúptos TO 
‘4 5 N er 
Kupiw mov oikov aTigTÓV, OTL woAEuov Kupiov pov 6 Kúpios 
À A N / 5 e 05 > M ^ N 
voÀejet, Kal kakia ovx eùpebýoerar év coi mómore. Kai 29 
Z ^ 
dvacTyoerat avOpwros karaOuDkov ce kal Cytav thy WvxQv 
\ on ^ ^ A 
cov, kai éoTat YuxÀ Kuptov pou évOeOeuévi) èv decu ris whs 
mapà Kupio 7d ed, kal Wy éxÜpüv dovy 3 
pà Kupip TG Oey, kal yoxi exÜpOv cov ope ovýTes ev 
^ 3 ^ / 
p.émo THS opevddvyns. Kat éerat ore moron Kuptos TO kvupio 
/ e ^ 
pov Távra doa èàdàyoev àyaðà èri ci, kal évreAetraí cot 
» € A 3N *Í DA S 39 M ^ X 3l 
eis Hyovpevov émi IopayA, kai ook eotar cor ToUTo Pdedvypos 
` ^ "^ 
Kat oxdvoadov TO kupio pov, éxyéat aipa a0Gov Ocpeàv, Kal 
coat xeipa kupio uov aiTa Kal ayafdaat Kúpios T® Kupiw 
^ N / ^ ^ ^ 
pod, Kal pynoOynon THs SovANS cov dya0Gcot aùr. 


` ` 2 
Kai eime Aavid vj “ABryaia, eùAoyyròs Kúpios 6 Meds 32 
> ^ e 
Iopayr, Os dzéoTeé oe o)pepov èv Tatty eis àmávrqotv pot, 
M DÀ N e / ` SA / N © 5 Av 33 
Kai eükoymrós 6 rpómos cov, Kat eüoyguévqy cv ù &mokoAU- 
/ ^^ ^ 
card pe o"jpepov èv tatty py Mbe eis aipara, Kal cdcat 
^ / 7 z é A 
xelpd uov uol. ILAjv ôr Gp Kúpios 6 Oeòs 'lopa?A, ds 94 
B A / d ^ ^ 
d&mekdóXvcé oe ONMEPOY ToU kakomowjcaL ce, OTL el ui) ETTEV- 
b 
cas kal mapeyévou els &mávrgatv pot, TTE ela, et broAapiy- 
^ A "^ à "^ ^ 
cera, TO NdfjoaX ews dutds Tod pet oùpðv mpòs Toixov. 
` ^ "^ 
Kol éXafje Aavid èk xewós aris wávra & éjepev aid, koi 35 
> 3 wv S Z Ü > > 7 i > 7 Aé » 
elrev airy, avaPyir eis eipivqv els oikóv oov: BAére, Ņkovoa 
^ "n / 
ms pavis cov, kai Hpérica TÒ TPÓTWTŐV Tov. 


Kal sapeyevíj0n "ABryaía mpds Náfaà xol idod aùr 36 
7 3 3 3 ^ e / id \ £ / T / Y 
TOTOS ÈV otk« abro), Ws TÓTos BactAéws kai 7) Kapdia Na Badr 
3 M >_> > ^7 ` 3 N 4 e Z ` 3 
ayaby èr ajróv- kat avrós peliwy éos opddpar Kal ovK 
åmýyyeaeňe aùr fua pikpòv 3| péya ews dxorós ToU TpoX. 
Kai éyévero pot, ds é£évqyev dd tod otvov Nd Bad, åmýyye- 37 
€ x ^ M e 7 ^ N id d 
Nev 5 yuv) aùrod Ta ppara Taira’ Kal évaréfavey *j kapåia 
abroU év ait, kal aùròs yiverat s Atos. 


Kai éyévero doet Oéka ypépat, kai émárafe Kúpios tov 38 
NáfjaA, koi àméÜave. Kal nxovoe Aavid, kai eimev, eüXoyqros 39 
Kuptos, ôs ékpive tiv kpíciv TOU OveOwoU pov EK xetpós 
NdBad, kal tov dotAov atrod TepiemoujcaTo ÈK xetpós KAKOY, 
kai Tijv kaktay NaBad améotpee Kpios eis kepaàùv avro. 


Kat dmécreiAe Aavid kal éAddnoe mepi “ABryaias, AaPety 
a)r]v éauvT@ eis yvvatka. Kal Abov ot mwaides Aavid mpòs 40 
"ABiyatav eis Kápunàov, cal éAddyoay airh, Xéyovres, Aavid 
dmécreev Huds mpòs cé, AaBety ce adto eis yvvatka. Kat 41 
dvéaty Kal mpocekivyce émi TV ynv êm tpdcwmor, Kal ETEV, 

5 ` € Z 3 [4 / , ^ lá 
idod 7) 000 cov eis matdloxyy vipat róðas TOv Taidwy cov. 
3 
Kal dvéory “ABvyaia, kai éréBn émi vij Ovov, kal mévre 42 





B Gr, saving thy hand for thyself. 


y Gr. blessing. 
A Heb, and Alem, insert ‘that Nabal was dead.’ 


ò Gr. face. t Gr. upon him. 0 Gr. there were about ten days, ete. 


|^. Or, from the hand of wicked men, 
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Kopácta nKodovGovv aùr, Kal éropevOn dricw TOv raldwy 
43 Aavid, kal yiverat abtd eis yuvaika. Kal ryv Axudap cafe 
44 Aavid é£ ‘lelpatd, kai duddrepar Tjoav aùr yuvatkes. Kat 
ZaoUA &oke MeAXOA cow Üvyarépo. adtod tiv yvvatka. Aavid 
^ a > ^ € ^ 
TO Dadri vid "Apis TO êk Popup. : 
20 Kai épxovrat of Zidator èk tis abyjuó00vs mpós TOv XaoUÀ 
cis Tov Bouvov, Aéyovres, Sod Aavid oxemdLerar peb huv ev 
2 T0 Bowd TG “ExeAd, karà mpócwwov tod 'leccego0. Kal 
àyéoT: Xao)À, kai karéB els THY epyuov Zid, kal per abro) 
Tpets xtArddes avdpdv ékXekrol e€ “IopanA, £yretv. tov Aavid 
9 év TH ppo Zid. Kal wapevéBare ZaoUX ev 7G Bows 7h 
‘ExeAa TQ émi wpocómov tod 'leoceuoU èri tis 6800, kai 
Aavid éxdficey èv vj epypw: kal cide Aavid, Ste 1)ket Saovr 
4 dricw avToU els rv épnuov. Kal áméoree Aavid karaokó- 
TOUS, kal yyw OTL ket DaovdA érouos êk KeiAd. 


` 2 
5 Kat àvéory Aavid AdOpa, kal elozropevera, eis TOv tórov 
A 3 bi * 
ob éxadevdev exe? Saodd, kol éket "Ajjevwvijp vids Nip dpyi- 
/ 3 e^ ` DA > 18 0 5 À , b 
oTpaTyyos airot: Kal BaovA ékáÜevüev èv Aapyryvy, koi 
^ b! 7 ` 
6 ó Aads wapemPeSrAnKas kíkAo aùrod. Kal dwekp(Ón Aavid, 
N^ ` 5 / ` ^ ^ S 3 M es 
kat eime mpos AByséhex tov Xerratov, kai mpds "ABeood viðv 
‘4 5 ` 3 b f 4 5 À / 3 5 ^ 
Zapovíos à8eAdóv "loàB, A€ywv, tis eloeAeóoeros per èuo? 
^ A ? ^ 7 A % 3 ^ > N 
Tpós Baovd eis tv wapeuBoryv; kal elrev '"Affemoà, eyo 
elgeAevoouat METÀ o0. 
3 * ^ 
7 Kat cioropeverar Aavid kal “ABeood eis tov Aadv TV 
, N38 5 x 7 e > / EN WE. 
vókra* Kat ov ZaoUX kabevdwv Vavo ev Lapmyvy, kal TÒ 8ópv 
> ^ 5 ^ 5 * ^ A any > ^ x 7A N 
QUTOU éjmremgyos eis THY Sv vrpós kebaX?s abro, kal AfBevyijo 
8 kal 6 Aads abroU ékáÜevOe kÜkXo abroU. 
^ N 5 f 2? ‘4 ` 5 / 5 
mpos Aavid, &mékAewe Kúpios oýuepov tov éxÜpóv cov eis 
Xelpds cour kai viv ará£o abrüv TG Sdpare eis Tijv yaw daak, 
b 3 / $ ^ M > ` N E] * ^ 
9 kai ov devtepdow aùr. Kat eime Aavid apis "Affecgá, m» 
Tarewwoys adrov, OT. Tis moise xelpa atrod émi ypurrdy 
b ^5 M ^ 
10 Kupiov kai abwwOnoerat; Kat etme Aavid, £j Kupwos, éày 
` 2 ? > N A € £ 3 ^^ y \ 3 / 
pn Kupwos maion a)róv, i) nucpa adtod AGY kal àwoÜávm, 
"^ ` ^ ^ 
117) eis móAeuov karabi kal mpoorebĝ. Mydapeds pot rapa 
^ ^ b ^ 
Kupiou émeveyketv xetpá pov ert xptorov Kupiovr kal vüv 
AaBe dn TÒ ddpu amd mpookepodjs ajro0, Kat tov daxdv Tod 
^ » ? 
12 Wdaros, kai dreOwpev hues kab éavto’s. Kal 2aBe Aavid 
` / ` ~ ^ ^ y > ^ ^ 3 ^ 
TO Oópv, kal Tov dakóv ToU Vdatos dad mpookepadjs abro), 
ho - = s'e ? S053 ^ € / M03 ^ 
Kai àmfAÜov kab’ éavrovs: kal oik 7v 6 (óXémow, kal odk Fv 
/ ^ 
ô ytvócKov, Kal oUk Ñv 6 éeyepspevos, rdvres ÓmvoUvres, Ort 
3 
Odußos Kupiov érérecev èr aùroús. 
* 4 b 
13 Kat 99g Aavid eis tò mépav, kal tory èri rhv Kopudiy 
^ `N 
14 vo? Opovs paxpdbev, kal -wodAy 7) 680 dvauécov aùrôv. Kal 
A ` N ^ 
mpocexadcoato Aavid tov Aaüv, kal TÔ "Afevwjp eAdAnce, 
3 
Aéyov, otk åmokpibýon “ABevvip ; kai áekplUn "A Bevvijo, kai 
^ ` 
15 ewe, tis et ot ó kaÀAQv; Kat elme Aavió mpòs "Afevvyp, 
3 3 ^ z M / € y 3 3 Z M / > 
ovK ayvnp ov; Kat Tis, ws avd, êv Iopa; kal dard od 
/ XN ? Eg N ? er > ^ T 3 
$vAácceis Tov Kipiov gov Tov Bacirda; dm etofAbev els ex 
^ ^ ^ ` y , 4 
16 rot Aao diapbetpar tov kópióv cov tov Bacirtéa, Kal od 
P Heb. and Alex, Laish and Lais. 
0 kað’ éavtots. 


y Heb. and Alex. Gallim and Galli. ò 
q. d. chez nous, 


Kai ebwev 'Afjecoà. h 


A Hed. + ‘to the king. 


I. Krxes XXV. 483—X XVI. 16. 


damsels followed her: and she went after 
the servants of David, and became his wife, 
$9 Aud David took Achinaam out of Jezrael, 
and they were both his wives. 4 And Saul 
gave Melchol his denghter, David's wife 
to Phalti the son of Amis who was of 
YRomma. .— 

And the Ziphites come out of the dry 
country to Saul to the hill, saying, Behold 
David hides himself with us in the hill 
Hchela, opposite Jessemon.  ? And Saul 
arose, and went down to the wilderness of 
Ziph, and with him went three thousand 
men chosen out of Israel, to seek David in 
the wilderness of Ziph. 3 And Saul en. 
camped in the hill of Echela in front of 

essemon, by the way, and David dwelt in 
the wilderness: and David saw that Saul 
ô came after him into the wilderness, ‘And 
David sent spies, and ascertained that Saul 
was come prepared out of Keila. 

? Ànd David axose secretly, and goes into 
the placé where Saul was sleeping, and 
there was Abenner the son of Ner, the cap- 
tain of his host: and Saul was sleeping in a 
chariot,and the  peopin had encamped round 
about him. ® And David answered aud 
spoke to .Abimelech the Chettite, and to 
Abessa the son of Saruia the brother of 
Joab, saying, Who will go in with me to 
Saul into the camp? And Abessa said, I 
will go in with thee. 

7So David and Abessa go in among the 
people by night: and behold, Saul was fast 
asleep in the chariot, and his spear was 
stuck in the ground near his head, and 
Abenner and his people slept round about 
him, 8And Abessa said to David, The Lord 
has this day shut up thine cnemy into thine 
ands, and now l will.smite him to the 
carth with the spear to the ground once 
for all, and I will not $smite him again. 
? Aud David said to Abessa, Do not lay him 
low, for who shall lift up his hand against, 
the anointed of the Lord, and be guiltless? 
W And David said, 4s the Lord lives, if the 
Lord smite him not, or his day come and he 
die, or he go down to battle and be added 
to his fathers, do not so. The Lord for- 
bid it me that I should lift up my hand 
against the anointed of.the Lord: and now 
take, I pray thee, the spcar from his bolster, 
and the pitcher of water, and let us return 
"home. 8o David took the spear, and the 
pitcher of water from his bolster, and they 
went home: and there was no one that 
saw, and no one that knew, aud thero was 
no one that awoke, all being asleep, for 
UL from the Lord had fallen upon 


em. 

13 So David went over to the other side, 
and stood on the top of a hill afar off and 
there was a good distanco between them. 
4 Aud David called to the people, and spoke 
to Abenner, saying, Wilt thou not answer, 
Abenner? and Abenner answered and said 
Who art thou that callest?4 15 And David 
said to Abenuer, Art not thou & man? and 
who is like thee in Israel? Why then dost 
thou not guard thy lord the king? for one 
out of the people went in to destroy thy 
lord tho king. +6 And this thing zs not good 


Gr. comes. C Gr. double the stroke to him. 


> Alex. ‘me to the king,’ 
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which thou hast done. .4s the Lord lives, 
re are B worthy of death, ye who guard your 
ord the king, theanointed of the Lord : and 
now behold, I pray you, the spear of the 
king, and the cruse of water: where are the 
articles that should be at his head ? 

17 And Saul reeognised the voice of David, 
and said, Zs this thy voice,son David? and 
David said, I am thy servant, my lord, O 
king. J$And he said, Why does my lord 
thus pursue after his servant? for in what 
have Í sinned? and what unrighteousness 
has been found in me? And now let my 
lord the king hear the word of his servant. 
If God stirs thee up against me, let thine 
offering be acccptable: but if the sons of 
men, they are cursed before the Lord, for 
they have cast me out this day so that I 
should not be established in the inheritance 
of the Lord, saying, Go, serve other gods. 
2 And now let not my blood fall to the 
ground before Ythe Lord, for the king of 
Israel has come forth to seek thy life, as the 
uu hawk pursues ¿és prey in the moun- 

ains. 

21 And Saul said, I have sinned: turn, son 
David, for I will not hurt thee, because my 
life was precious in thine eyes; and to-day 
I have been foolish and have erred exceed- 
ingly. ? And. David answered and said, 
Behold, tlie spear of the king: let one of the 
servants comc over and take it. And the 
Lord shall recompense each according to 
his righteousness and his truth, since the 
Lord delivered thee this day into my hands, 
and I would not lift my hand against the 
Lord's anointed. ?* Amd, behold, as thy life 
has been ‘precious this very day m my 
eyes, so let my life be ? precious before the 
Lord, and may he protect me, and. $ deliver 
me out of all affliction. ?$ And Saul said to 
David, Blessed 5e thou, my son; and thou 
shalt surely do valiantly, and surely pre- 
val. And David went on his way, and Saul 
returned to his place. 

And David said iu his heart, Now shall I 
be one day delivered for death into the 
hands of Saul; and there is no good thing 
for me unless I should escape into the land 
of the Philistines, and Saul should cease 
from seeking me ®through every coast of 
Israel: so I shall escape out of his hand. 
2So David arose, and the six hundred men 
that were with him,and he went to Anchus, 
son of Ammaeh, king of Geth. *And David 
dwelt with Anchus, he and his men, each 
with his family; and David and both his 
wives, Achinaam the Jezraelitess, and Abi- 
gaia the wife of Nabal the Carmelite. *And 
it was told Saul that David had fled to Gcth; 
and he no longer sought after him. 

5 And David said to Anchus, If now thy 
servant has found grace in thine eyes, lct 


them give me, I pray thee, a place m one of 


the cities in the country, and I will dwell 
there: for why does thy servant dwell with 
thee in a ^royal city? $8 And he gave him 
Sekelac in that day: therefore Sekelac came 
into possession of the king of Judea to this 
day. 7And the number of the days that 
David dwelt in the country of the Philis- 
tines was four months. 


f Gr.sons of slaughter. 


y Gr. the face of the Lord. 
Ü Gr. into. 


394 BAZXIAEION A. 


3 Ac x en ^ a / ^ rd e ey 
dyabdv T0 pha ToUro, O memoikas Cy Kuptos, ore viot 
Üavomdceos tyeis, of pvàdocovres Tov Baciréa Tov kupiov 
e ^ ` ` f bi ^ to eA M 60 A f 
bj.Ov Tov xowrróv Kvpíov: kai voy ide dy TÒ dopu tod Bacıdéws, 
kai 6 hakds ToU UOaTOs, TOD TTL TA «ps KEhadHs avro ; 
Kal ézéyvo XaoUX riv devi» Aavid, kal etmev, ?) ovy cov 17 
€? £ LANs A D b ^ f Di ^ 
avrn, Tékvoy Aavid; kal eire Aavid, dotAds cov Kipie Baried. 
Kal cizev, ivari trodro Karadudker 6 KUptos 6ricw ToU dovAov 18 
avrod; Öre Ti papryka; Kal ti eüpéUg èv pot adixnpa; 
M ^ ^ ^ 
Kai vov ákova&ro 6 kiptós pov 6 Baci\eds TÒ pua ToU OovAov 19 
abroU* el 6 @eds émuciaa oe èr ene, dodpavOcin Üvoia cov: 
bM N D > 
kal eL viol avOpwruwv, émixarapato ouTot évwmtov Kvpíov, dre 
3c, NO A ` 3 f 0 5 À. / 7 4 
é&BaAóv pe onpepov pi) éotypixGar êv KAnpovopia Kupiov, 
f / ^ ^ 
Aéyovres, mopevou, dovreve Ücois érépow. Kat viv pù écot 20 
` D ` A 
TO aia pov émi trv yiv é£evavrias mpocwrov Kupiov, ote 
HU AHA 8 € À s ? ` m $ `N 
éEedndvOev 6 Bactrteds “IopayA Cwrév yvyýv pov, Kalas 
KATO.OLOKEL Ó vukr.kÓpaS ÈV Tots Opect. 
‘N > M 
Kal etre Xaov, nudpryxa: émíoTpede, rékvov Aavid, ore 21 
3 fa 5 D € 3 f 5 5 A 
où kakororýow oe, àyÜ dy évripos vxo pov év òpladpois 
* ^ 
cov, Kal èv TH oepov peuaTaiwpar kal HyvonKa ToAÀÀ 


cd ó80pa. Kat dmekp(Óg Aavid, kai eimev, ioù Tò Oópv ToU 99 
Bactréws- SteAOérw “is TOv madapiwy kai Xafléro abró- 


N A 
Kai Kóptos éemorpape ékáoTo karà Tas dixaroctvas avro) 93 

M ` / ^ 
Kal Tiv TicTW abTOU: ws mapéðwké ce Kpios ojpepov eis 
xetpás pov, kal otk HOeAyoa éreveykety yelpd pov éri xpuw' rov 

/ X 
Kvpíov. Kat loù xaos éueyaXUvÓg 4 yvxy9 cov ojpepov 24 
év raúrņ êv òplaàuois pov, odtws peyaXvvÜeim 1) ivy). pov 

? ^ a 
èvóømiov Kvptov, kal okerdáoat pe, kal é£eAetral pe ék maons 

f 
OXáleos. Kal eme BaovA mpòs Aavid, etAoyynpévos où, 25 

f b A A 
Tékvov: kai TOLV Toujceis, Kal Ovvapevos Ovyijayy. kat arnOe 

` N . ^ 
Aavi& eis THY 680v adTov, kal Baovr áxéarpelev eis rv Tómov 
QUTOU. 

` A ` 3 ^ / 3 ^ f ~ z 

Kai eime Aavið éy Th Kapola aUTOV, A€yov, vüy mpoorteOn- eT 

A ^^ 3 
ropar èv Ņuépg pig els xeipas ZaoUA- kai ovK &o'TU pot &yalòv 
35 ` 0G 3 ^ 3 £NC % 3 7^ 5 J 35 ^ ` 
cay u) cwlG cis yiv adAopvAwv, kat avy àm éuoU XaoUX 

^ ^ A eu 
TOU nretv pe eis mâv Opiov Iopand, kai cwOyncopat èk xeupós 
aitod. Kal dvéory Aavid kai ot éfakóciot avdpes oi per 9 
avTob, kal émopeóUn mpós “Ayxods vióv “Appay Baorrtéa I'€0. 

b * £ * \ 3 ^ 3 5 b e » * A 
Kai êkdĝıre Aavid peta AyxoUs, avrüs kai ot avdpes avro 3 
ékagTos kal 6 oikos ajTOU, kai Aavid kal dupórepat al yuvat- 

3 ^ z 3 / \ 3 M e * / 

Kes avrov, Aywdap ‘Ie€pandizts kat APvyata 7) yuv) Nápad 
^ K AL K N 3 aN ^ 5 UA eg f ` 
Tov Kapunàiov. at avnyyeAn TÖ XaouX Ort méhevye Aavió 4 

eis TO, kai où mpooélero éri Enretv aùróv. 
` 5 * 5 ^ 
Kal etze Aavid mpós “Ayxots, et ð etpyxev 6 dodAds cov 5 
t ^ ^ ^ 
xdpw èv ódÜaAp ots cov, ddrwoav by por TOmov Év pid TOY 
/ ^ ? A 
TÓÀeoy TOY kar dypóv, kal Kafyoopat ke kal ivari kábyrat 
6 dovAds cov £v móe BactAcvopevy merà cov; Kai éoker 6 
3 ^ ^^ ^ 
ait® èv TH Huepa èren Tijv BexeAdx 0i TotTo éyevíjün 
x ^ ^ A 3 [y ^ 
XekeAàk TH [acie ris lovoaías ews rs T"uépas TavTys. 

\ 3 f € 3 ` m ^ e / a 
Kai ever Ô åptðpòs TOv Tj.epOv ðv éxabice Aavid év &ypà 7 
TOV &AAopúwv, TETTApas LAVAS. 


ó Gr. magnified, C Gr. shall deliver. 


X Gr. city reigned over, 
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bi ^ b Z 
8 Kai dvéBawe Aavid kai of dvdpes airo), kal émerí(Üevro 
3 X A * s No» N N23? / s LO SN € a 
emt Tyra TOV Deoipt kai emt tov ApaAqk(rgv: kal ido 7) yh 
^ s / 
KaTwKEiTO aro àvqkóvrov 4 ad YeXajuloup rerewxwopévov 
^ : M 4 

9 Kai €ws yns Aityómrov. Kal érurre rv yiv, kai ook élwoydver 
^ r b 

dvépa 7) yvvaika: kal éXápjavov «o(uvia Kat BovkóMa Kat 


s / ve s M» 7 S oy a 
ovous Kai KaunAOUS Kal İMATLOHÒV, Kal üvéarpey/av Kal Y)pxovro 


10 zpós “Ayxots. Kat etmev AyxoÜs pos Aavid, éml riva èré- 
` * ^^ / 
cole avjuepov; kai etre Aavid aps Ayxots, karà Nórov 
m 5 / * A T7 3 x * x / ^ 
Tis lovdaias kai xara Nórov legueyà kai karà Nórov rod 
Kevet. Kat &vópa kal yuvaixa ok éLwoyovyca Tod elaaya- 
a * eG Aé b > x 5 Teo 8 Ro 
yew eis DeO, Aéyov, py avayyeAwow cis Te ka? wv, 
Aéyovres, Tae Aavld rore kal róde 7d Sixaimpa adbrod mácas 
Tas nuépas üs éxdOyro Aavid èv áypQ vv dAAodiAwv. Kat 
> , "AN o’ ^0 ^ 7 / » 
eriatevOn Aavid êv TQ “Ayyots odddpa, Aéyov, noxuvras 
^ e^ ^ `~ / 
aia xvvóp.evos év TO ÀaQ avrov èv 'loparA, kal gorar pot 
^ 5 $^ 
dovAos eis TOY alava. 


11 


12 


0 \ 3 Z > m e 7 > z s 7 / 

8 Kai éyevün èv vais huépais éke(vous, kal cvvadpolfovrar 

ahhoduaAor êv rais mapeuPorais abrav e&eAOely sroXeuetv. merà 

3 ? s A 3 e^ s LO Z f kd 

lopaxAÀ- Kal etmev Ayxous mpos Aavid, ywooKer yvooy, OTL 

2 per pod eEehedoy els móAeuov où, Kat of dvdpes cov. Kal 
m ~ * 3 r ^ t "^ / e / e Pal £ 
eime Aavið mpòs AyxoUs, oro viv yvóon & roret ô So0Aós 
cov Kai eUrev Ayxots mpòs Aavið, oŭrws dpxitwuaropiAaxa 
Onoopat ce ágas Tas 7)4épas. 


3 Kat XauovA üméÜave, kai exdpavto aùròv ras Iopañà, 
KaL Oamrrovew aitov èv "ApuaÜaly èv wore aùrod kal Saodr 
mepueide Tous éyyaotpiprólovs Kal tos yvdoras amd Tis yj. 

4 Kai cvvadpoilovrar ot ddAAdpvAcL, Kal epyovra kal mapen- 
BáAXovaw eis Swvdur Kat ovvabpoile. Xao)X mávra avdpa 

5 Iopa), kai rapepBardrovow eis Teh Bové. Kat ele Sao 
THY tapepBodrny Tov àAXodyóNov, Kol édofhj 0n, Kal eLearn 

6 7j Kapdia attod cdó0pa. Kat éaypdtyoe actA Qu Kupíov, 
Kat ovk &-ekpiUn aùr Kúpios êv rots évvzviows kal èv rois 
dyAots Kal êv rots mpodnjraus. 

7 Kat etre XaobX rois wauciv ojro0, Lyryoaré mot yvvotka 
éyyacTpiuvÜov, kai mopeóropar mpos abr]v, kal lyrhow èv 
airy kal eUrav oi moióes abroU mpós aùròv, iSov yvv?) 
éyyaotpinubos év “Aevddp. 

8: Kal ovvexadiato SaovA, kal mepueBddero tpdria erepa, 
Kal mopeverot aitos Kat dio dvdpes mer abro0, kal čpyovrat 
Tpos THY yvvaika vuKTos, Kal etmev abr], pavrevoas Of jor èv 

9 rO eyyarrpywilw, kal dvdyayé pow bv àv etmo cor. Kal 
cirey ait 7) yuvi] ob 07 od oidas Oca éroince Saovr, ds 
eLwroOpevoe Tods eyyaorpytOovs kal robs yvócTos ámÓ THs 
yis, kal ivari ob raydedlers Thv Yuxnv uot Gavatdcar airiy ; 

10 Kai apooey airy Xaov, Aéyov, Gp Kptos, e &Tavry)cerat 

1l cou ddixia év TG Adyw rovTw. Kal eirev 1) yuv), riva åvayáyw 

GOL; Kal etre, TOV Yapound dvdyaye mot. 
12 Kat cidev ý yuv) tov Bapovhà, kal éveBdnoe povi peyddy: 


B The LXX. have rendered MWD... DWN of old to Shur, by aro Tedapwotp. 
€ Or, ventriloquists, 


Y Gr. saying. 
0 Gr. if injury. 
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5 And. David and his men went up, and 
made au attack on all the Gesirites and on 
the Amalekites: and behold, the land was 
inhabited, (even the land 8from Gelampsur) 
by those who come from the fortified cities 
even to the land of Egypt. °? And he smote 
the land, and saved neither man nor woman 
alive; and they took flocks, and herds, and 
asses, and camels, aud raiment; aud they 
returned and came to Anchus. ! And An- 
chus said to David, On whom have ye made 
an attack to-day? And David said to An- 
chus, On the south of Judea, and on the 
south of Jesmega, aud on the south of the 
Kenezite, ? And I have not saved man or 
woman alive to bring them to Geth, sayiug, 
Lest they carry a report to Geth against us, 
saying, These things David does. And this 
was his mauner all the days that David 
dwelt in the country of the Philistines. 
? So David had the full coufidence of An- 
chus, Y who said, He 1s thoroughly disgraced 
amoug his people in Israel, and he shall be 
my servant for ever | 

And it came to passin those days that the 
Philistines gathered themselves together 
with their armies to go out to fight with 
Israel; and Auchus said to David,? Know 
surely, that thou shalt go forth to battle 
with me, thou, and thy men. ? And David 
said to Anchus, Thus now thou shalt know 
what thy servaut will do. And Anchus 
said to David, So will I make thee captain 
of my body-guard continually. 

nd Samuel died, and all Israel lamented 
for him, and they bury him iu his city, in 
Armathaim. And Saul had removed those 
who had. in them diviuing spirits, and the 
wizards, out of the land. *And the Philis- 
tines assemble themselves, aud come and 
encamp iu Sonam: and Saul gathers all tbe 
men of Israel, and they encamp in Gelbue. 
? And Saul saw the camp of the Philistines, 
and he was alarmed, and his beart was 
greatly dismayed. ®And Saul enquired of 
the Lord; aud the Lord answered him not 
by dreams, nor by manifestations, nor by 
prophets, 

7 Then Saul said to his servants, Seek for 
me a woman who has in her a diviuing 
spirit, and ] will go to her, and enquire of 
her: and his servants said to him, Behold, 
there is a woman who has in her a divining 
spirit at Aendor. . 

9 And Saul disguised himself, and put on 
other raiment, and he goes, and two men 
with him, aud they come to the woman by 
night; and he said to her, Divine to me, E 
pray thee, by the divining spirit within thee, 
and bring up to me him whom I shall uame 
to thee. ? And the woman said to him, 
Behold now, thou knowest what Saul has 
done, how he has eut off $ those who had in 
them divining ppirite, and the wizards from 
the land, and why dost thou spread a snare 
for my life to destroyit? And Saul swore 
to her, and said, ds the Lord lives, 8 no 
injury shall come upon thee on this account. 
4 And the woman said, Whom shall I bring 
up to thce? and he said, Bring up te me 
Samuel. 

P? And the woman saw Samuel, and cried 


ò Gr. thou shalt know surely. 
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out with a loud voice: and the woman said kai efrevy 5 yur? ` W CN, / a 
to Saul, Why hast thou deceived me? for 5 Baath q oe pres Sais NOE NE s e M MI 
thou art Saul. And the king said to her, Et <@0U/. at eimev arf) ô Bactheds, pù popod, eror tiva 13 
Fear not; tell me whom thouhast seen. And éwpakas: kat elmev aùrÔ 7) yuv), Oeoùs éópako dvaBaivov- 
the woman said to him, I saw gods asceud- Sia aie ate. Kal d s FE $05 on 
ing out of the earth. And he said to her, oy Geet di at eUrev avr], TE €yvos ; kai eimev avTd, 14 
What didst thou perceive? aud she said to dydpa OpOwv dvaBaivovra èk tis yas, kal otros OvrAotOo 
him, An upright man ascending out of the áva [Be fi uml D XaolÀ. d a > »X x 
earth, and he Mida clothed with a mantle ee eres HOI ee ay GM QUEUE ae WEE 
n a new that this was Samuel,and ¢KuWev €Tt 7TpOOOTOV GUTOU emi V YNV, KAL TPOTEKÚVNTEV 
he stooped with his face to the earth, and abr SE Wen P d 
did obeisance to him. e” 
15 And Samuel said, Why hast thou trou- A iy e f / / " 
bled me, that I should come up? Aud Saul Kai eie Zapounh, tvaTt TapyvaxAnoas pot avaBrnval me; 15 
paid, I am srgatly airaa, qa the Eile Kal ele XaovÀ, OrAiBouat odddpa, kal of aAASdvAOL ToACKOD- 
‘ines war against me, and God has departe a Punk snk & eke Dat 200 > a A ag "ur 
rom me, and no longer Bhearkens to me ^^ 5, (0%, KAL © Oats RTRSY di kid Bak WUE lan ine 
EY by ihe pus diem or momes die ETL Kal év yepi TOV mpopnrõv Kal ev vois évvmVÁou- 
and now I have calle ee to tell me what kai vp r / / , $005 
I shall do. J$ And Samuel said, Why askest Í Ae KERATIN n E in E E eia » py xam Kat eime 16 
thou me, whereas the Lord bas departed ZopoviA, ivari €mepords jue, kai Kuptos àdéommyQkev ard cou, 
rom thee, and taken part with thy neigh- kat Ove gera 3 anol ; ` , / 
bour? V And the Lus] has done to thee, as n^ " A sia aed dits ur pe Bap tos Ef 
the Lord spoke by Yme: and the Lord will 995 KASOS EAQANOE Jeuptos EV XELPL MOU, KUL dvappnter Kúpios 
reud thy kingdom out of thy hand, and will tyv BaotAeiay cov èk yepós gov, kai ddcet abtiy TS tAnociov 
give it to thy neighbour David, "because cov +3 Aans. did E AE s ^c K T £ H > 
thou didst not hearken to the voice of the $' , TP AAU,  CLOTL OUK KDUCOS $ovis Kupiov, kat oùk 18 
Lord, and fase no aera his Meo Anger érolnoas Üvuàv ópyijs aùroù év “Apuadzjx, dua roUro TÒ fhua 
upon Amalec, therclore the Lord nas done (oí E edd 2 ^ g 2 ! am / 
this thing to thee this day. And the Lord m Kap ii A, e Y ee Kat Tapaðóoct 19 
shall deliver Israel with thee into the hands Kupuos Tov lopazÀ peta cov eis xetpas GAAodtAwY, Kal aŭpiov 
of the Philistines, and to-morrow thou and gù xai of vioi gov pera. coU «ecoUvrat, Kal Ti A? 
thy sons with thee shall fall, and the Lord > » g^ a ; dirus (eae TAG mo.pep,B SITE 
mem Erw pus army of Israel into the Iopand 0ócet Kupws eis XELPaS ahhogiruv. 
ands of the Philistines. 
i 20 And Saul è instantly fell at his, ful Kai écevoe Zao)À kal čmeoev éoTQküs ert tyv yiv, Kal 20 
ength upon the earth, and was greatly afrai eho 20 c ó8 a rò Trüv Aéywr Xo >A `o e 
because of the words of Samuel; aud there 5 3 Aa F > v0» Y OM . ico a T ll 
was no longer any strength in him, for he 7” “7XUs €TL, OU yap epayey aptov óÀqv THV NuEpay Kal oAnv 
tall em no QAUM SH Un day, and s Tv vókra éke(vqv. Kal elo$A0ev ù yuv) wpós ZXaowA, M 21 
night. n e woman went iu to s s d 
Saul, d caw that he was. gveatly 2 dii: clev OTt eorrevoe oddpa, kal eime mpòs avTOv, idod O1 Y] kov- 
quicted, and said to him, Behold now, thine cev 7j dovAn cov THs dwvfs cov, kal èĝé hy vy 
handmaid has hearkened te th voice, and êv ri oot [Lov E foul rots durs ni py icu di 
ave put my hie 1n my hand, and. have BOAT , . 
d je mods which thon hast spoken Kai viv dxovoov 8) pavis tis SovAys cov, kal rapabjow 
me. “ Aud now hearken, I pray thec, to 2,404) . F ` 4 S y SoA g 
= vae of thine handmaid, and { will set Toma ae PRESE, id iet e oo add sean “ual ae 92 
etore thee a morsci o read, aud eat, and TOPEevy) EV 00W. al OVK €jJovuATUT) Qyeuv* KAL TApPEPLACÇOVTO y 
thou shalt be strengthened, for thou wilt be 97rd € 5 3 end * & M 5 2 mE A 
going on thy way. * But he would not cat; a3 ji amaides = PA b : " UM € SUDAN : Es povis 
so his servants and the woman constrained QC€UTOV, KAL QAVETTN ATO TNS YS, KAL ékdÜwrev ert Tov dippor. 
ham; und SUB d eg gh gle and Kat rj yuva Tv duas vopàs èv TH olk(Q* Kal éomevae 24 
hendn And the woman had a fat heifer Kat Ovcey aùrýv: kal éAa[jev dAevpa. xalepipace, kal émeyev 
in ihe hguse i nd pas Disked ann pu J dupa, Kal mpooyyayey  évorriov ZaovÀ, kai évomiev tev 25 
y 5 SA M y b) s/f 3 ^ 
Puked wslansotél sake, Jy she hioteht maiómv aŭro kal épayov, Kal àvéaTQsav Kal dandGov civ 
the Pigre prs n. apia before a p VUKTO. €KeLVYV. 
vants; and they ate, and rose up, and de- 
parted that night. ` / iy y £f / ` \ 
And the Philistines gather all their armies  , pun ovvabpoilovet sini ao «3 "i yia sjtpoAás 29 
to vw and Israel encamped in Aendor, QUTOV €S Agèk, kal 'lopayA apevéBaAev èv Aep Tiv 
vm is in Jezrael. ?And the lords of the éy 'Ie£oaéA. Kal of carpárat. rv àÀXoQyoAov zaperopeiovro 2 
hilistines went on ^ by hundreds and thou- >, « TS Y <a hea T wal of avd » ^ 
sands, aud David and his men went ou in eis ékarovtTdðas Kal xuMáóas, kat Aavid kat ot Qvópes aurou 
the rcar wi nchus. nd the lords of zrapezopevovro èr éowárov merà AyxyoUs. Kat e Jj 
the Philistines said, Who are these fthat 55.7. Lc Ae y. ues of Namonesdusvor efron: i 
pass by? And Anchus said to the captains TO7PATAL TOY d opù oV, TIVES ot LATOPEVOMEVOL  OUTOL ; 
of the Philistines, Zs not this David tho Kal etzev AyxoUs mpds Tots orparyyoùs TOv QÀXodUAGv, oUK 


+ 


22 


ee 





B Gr. has hearkened. y Gr.my hand. 
8 Gr. hasted and fell standing or at his full length ; as the ZZebrew. C Gr, ate. 0 Lit. hasted. g.d. trepidavit. A i.e, obeyed. 
u Gr. to or at. E The word ay is here translated; asin Gen. xiv. 13. 


BASIAEION A. 397 


odros Aavid 6 OGoüXos Saovrd Bactréws Iopa; yéyove peb 
TOv Tjuépas rovto Oe)repov eros, kal ody epyKa èv airo 
oj0tv dd’ js "uépas évémeoe mpòs pè Kal éos THs Ñuépas 

4 Taórgs. Kal édumiOnoay èr a)TO oi otpatyyol tay àAXoQ- 
Aov, kal Aéyovaw aŭt, àróovpejov roy avbpa, kal dxoorpa- 
dro «is Tov TOrov a)roU), o0 koréoTQcas ary éket, kal p) 
épxéc 0o peð jpdv eis àv róAeuov, Kal py ywéaOo éxriBovdos 
THs TwapenBodrys: kal èv tive diadAayyoerat ovros TQ Kupit 

5 a)roU0; ovyl èv rats kepadais rv àvOpOv éketvav ; Ody oros 
Aavió, & èéĝpyov èv yopots, Aéyovres, émárafe BaoddA èv 
xrudow aŭro, kal Aavid èv pupidow aÙTo? ; 

6 Kai ékáAecev " A-yyoUs tov Aavið, kai eirev ait, EN Kuptos, 
ore €0ÜUs od kal dyads év ddOarpols pov, kal 7) €Eod0s cov 
Kal 7) eloodds cov per uod èv TH TapeuBoAH, Kal Ort oUx 
eUpyKa Kara coU kakíav ad As Hu<pas keis Tpòs pe Ews THs 
oýpepov Hugpas: Kal èv 6POadpois TOV carpamüv oùk ayalds 

7 av. Kat viv dvaotpede kal sopejov eis eipQvqv, kal ov py) 

/ / $3 5 ^ ^ ^ ^ 5 z 
Toons kakiav éy 6@0adpots Tav corpazüv rõv adAAodvAwy. 

8 Ka cize Aavid mpòs AyxoUs, ti memolnka cot kal Tí ebpes 
év TO SovdAw cov ad’ hs huépas hunv évómióv oov kal éws THS 
?uépas TavTys, OTL ov pd) EAGw moeuýoas ro)s exOpods roð 
kuplov pov ToU BactA€éws ; 

9 Kat ámekpíün Ayyods mpos Aavid, oióa OT. dyabds cv 
èv 6dOadpots pov, &ÀAX of catpdrat àv àAXodyóXov Aéyovouw, 

10 ody née pe? Tuv cis TéAcuov. Kat viv OpÜpwov rompot 
c) kal of males ToD Kupiov cov oL HKovTes METÀ Cov, Kal 
mopever Ge cis TOv rórov o0 KaTéoTYCG Ops ket, kal Aóyov 
ouv py Oy èv Kapdia cov, ort dyaÜOs od évømrióv pov: 
kal ópÜpicare èv 7H 680 Kal deri áro duly, kal mopedvOnre, 

1] Kat ópÓpwe Aavid abrós koi of avdpes aùrod amedGeiv kai 

QvÀáccew tiy yiv Tov àÀXodyXov, kal ot GAAdHvdAot åvéßny- 

cav modepety eri IeCpanr. 

90 Kat éyevifün ciceABdvros Aavid kal trav àvOpOv aitod ri 
XekeAàk TH nuépa tH vpéry, Kal “ApadnK éméÜero èri tov 
Nórov kai émi tyv ZekeAàk, kal émárafe thy DexeAdn kal 

2 éveriproay abr5v èv mupli. Kal rds yuvatkas kal ravra rà 
èv aùr) Grd puKpod ews jeydAov otk éÜavárocav dyOpa kal 
yvvatka, GAN’ yxp.aMórevaav, kal ànAOov cis riv 680v abrüy. 

8 Kat Abe Aavi6 Kai of dyOpes adrod cis THY 7róAwv, koi i8od 
eumemupiotar ev Tupi, at O6 *yvvatkes a)rOv Kal of viol abrav 

4 kai ai Üvyarépes aitav nypadwrevpévor. Kal pe Aavid kai 
of avdpes aÙToD THY ovi a)TOV, kal ékAavgav ews STOV OÙK 

5 nv ev adtois ioyds ert ToU kàalev. Kal duddrepar at 'yvvaikes 
Aavid 1 xpaAXorevOncav, Axwatp 7) “TeCpandins, kai A Bryaia 

6 7) yvvi] Náßaà rod KapuyMov. Kai OMB Aavi8 o óópa, 
ore eUrev ô Aads AtHoBodrjoat airov, öte Karaduvos vx) tav- 
Tos TOU Aaod ékáorov emi TOds viods aiTod kal éml Tas Üvyaré- 
pas abrod: kai éxparaw6y Aavid èv Kupiw O«Q abro. 

y Or, a plotter against the camp. 


B Gr. days. 
having warred, 0 Heb. and Alew. --* an angel of God.’ 


"wept till 


9 Gr. began to celebrate, or rave the precedence. 


I. Kines XXIX. 4—XXX. 6. 


servant of Saul king of Israel? he has been 
with us fsome time, even this second year, 
and I have not found any fault in him from 
the day that he attached himself to me even 
until this day. *And the captains of the 
Philistines were displeased at him, and they 
say to him, Send the man away, and let him 
return to his place, where thou didst set 
him; and let him not come with us to the 
war, and let him not be a Ytraitor in the 
camp: and wherewith will he be reconciled 
to his master? will it not be with the heads 
of those men? ‘Js not this David whom 
they ? celebrated in dances, saying, Saul has 
smitten his thousands, and David his ten 
thousands? 

And Anchus called David, and said to 
him, As the Lord lives, thou ert right and 
approved in my eyes, and so zs thy going out 
and thy coming in with me in the army, 
and I have not found any evil to charge 
against thee from the day that thou camest 
to me until this day: but thou art not ap- 
proved in the eyes of the lords. 7 Now then 
return and go in peace, thus thou shalt not 
do evil in the sight of the lords of the Phi- 
listines. 

8 And David said to Anchus, What have 
I done to thee? and what hast thou found 
in thy servant from the first day that I was 
before thee even until this day, that I should 
not come $and war against the enemies of 
the lord my king? 

And Anchus answered David, I know 
that thou art good in my eyes, 8 but the 
lords of the Philistines say, He shall nob 
come with us to the war. !UNow then rise 
up early in the morning, thou and the ser- 
vants of thy lord that axe come with thee, 
and go to the place where I appointed you, 
and entertain no evil thought in thy heart, 
for thou art good in my sight: and rise 
carly for your journey ^when it is light, and 

epart. 

"So David arose early, he and his men, 
to depart and guard the land of the Phi. 
listines: and the Philistines went up to 
Jezrael to battle. . . 

And it came to gus when David and his 
men had entered Sekelac on the third day, 
that Amalec had made an incursion upon 
the south, and upon Sekelac, and smitten 
Sekelac, and burnt it with fire. ? And as to 
the women and all things that were in it, 
great and small, they slew neither man nor 
woman, but carried them captives, and went 
on. their way. , 

3And David and his men came into the 
city, and, behold, it was burnt with fire; 
and their wives, and their sons, and their 
daughters, were carried captive. * And Da- 
vid and his men lifted up their voice, and 
ept, there was no longer any power 
within them to weep. § And both the wives 
of David were carried captive, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite. 6 And David was 
greatly distressed, because the people spoke 
of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, each for his sons and his 
daughters: but David strengthened himself 
in the Lord his God. 


C Gr, warring, or 


^ Gr. and let there be light upon you. 


I. Krwas XXX. 7—23. 


7And David said to Abiathar the priest 
the son of Achimelech, Bring near the 
Bephod. $8 And David enquired of the 
Lord, saying, Shal I pnrsue after this 
Y troop? shall I overtake them? and he said 
to him, Pursue, for thon shalt surely over- 
take them, and thon shalt surely rescue the 
captives. ?So David went, he and the six 

undred men with him, and they come as 
far as the brook Bosor, and the superfluous 
ones stopped. !? And he pursned them with 
four hundred men; and there remained 
behind two hundred men, who tarried on 
the other side of the brook Bosor. 

N And they find an Egyptian in the field, 
and they take him, and bring him to David ; 
and they ‘gave him bread aud he ate, and 
they cansed him to drink water. P? And 
they ‘gave him a pieee of a cake of figs, and 
he ate, and his spirit was Srestored in him; 
for he had not eaten bread, and had not 
drunk water three days and three nights. 
B And David said to him, Whose art thou? 
and whence art thou? and the young man 
the Egyptian said, I am the servant of an 
Amalekite; and my master left me, becanse 
I was taken ill three days ago. # And we 
made an incursion on the south of the 
Chelethite, and on the parts of Judea, and 
on the south of Chelub, and we burnt Seke- 
lac with fire. And David said to him, 
Wilt thou bring me down to this troop? 
and he said, Swear now to me by God, that 
thou wilt not kill me, and that thou wilt not 
deliver me into the hands of my master, and 
I will bring thee down upon this troop. 

16So he brought him down thither, and 
behold, they were scattered abroad upon 
the surface of the whole land, eating and 
drinking, and feasting by reason of all the 
great spoils which they had taken out of the 
land of the Philistines, and out of the land 
of Juda. ! And David came upon them, 
and smote them from the morning till the 
evening, and on the next day; and not one 
of them escaped, except four hundred young 
men, who were monnted on camels, and 
fled. ?8$ And David recovered all that the 
Amalekites had taken, and he resened both 
his wives. 9 And 8 nothing was wanting to 
them of great or small, either of the spoils, 
or the sous and daughters, or anything that 
they had taken of theirs; and David re- 
covered all. % And he took all the flocks, 
and the herds, and led them away before 
the spoils: and it was said of these spoils, 
These are the spoils of David. 

21 And David comes to the two hundred 
men who were left behind that they should 
not follow after David, and he had caused 
them to remain 4by the brook of Bosor; 
and they came forth to meet. David, and to 
meet his people with him: and David drew 
pear x the people, and they asked him how 

e 


2 Then every ill-disposed and bad man 
of the soldiers who had gone with David, 
answered and said, Because they did not pur- 
sue together with us, we will not give them 
of the spoils whieh we have recovered, onl 
let each one lead away with him his wife 
and his children,2ndletthem return. And 


398 BAZXIAEION A. 


3 ? 
Kal eime Aavid mpds’ABiabap tov iepéa viðv “Aymerey, 7 
^ / 
Tpocáyaye Tò epovd. Kat émgpórgoe Aavid cà rod Kupiov, 8 
Aéycov, ef Katadiwkw  Ómiow TOU yeddotp ToUTOv; «€i karta- 
“7 5 A os 5 ^ Li / P go : / 
AynWouat aùroús; Kal eLmev avTe, kaTadiwKe, OTe karaAag.Dávov 
7 re "lí `y e : `~ t b! 
? ^ 
katadyyy avrovs, kai é€atpovpevos èen. Kai érope0r Aavid 9 
avTos kai oi é€axdctot àvOpes per a)TOU, Kal EpyovTat ews TOU 
fae N N e N OM N o 10 

xeydppov Boodp, kai oi mepiorol éornoav. Kal xaredimgev 
év teTpaxooiots avopacw> _tméotnoay 06 duaxdcwor dvOpes 
otrwes éxabicay mépav TOU xeudppov Tov Boodp. 


? 
Kai ebpicxovow avdpa Aiytmtiov èv &ypà, kat AauBavovow 11 
Eid a » 
avTOv, Kat ayovoty avTOv TpOs Aavið. kal diddacw aiT@ prov 
E x >. 7 3X UO i OAG 3 n^ Àd 19 
Kal epaye, kai érórwcav abrov Vowp. Kat Ot0acw aÙT® kAáog.a 
t ~ ^ e 
Tadalys kat epaye, kal KaTéoTH TO mvedua adTOD ev avrQ" OTE 
^ ` ^ 
ov [SeBpoker dprov, kai où meroket UOop Tpels Yucpas Kal Tpets 
/ N > 3 n S £ N ^5 b 56 T V. `N 13 
vUkras. Kai ebmev avrà Aavid, rivos où el, kai sróÜev el; Kat 
3 
elme TO tratddpioy TÒ Alyúrtiov, éyó elut SotAos avdpds Apa- 
/ ^ 
Aynkitou, kai karéAvré pe 6 kÜptós pov, OTL HywxXANOnY eyo 
A ^ N € A > / 5 oN N Nó ^ 14 
oruepov Tpitatos. Kai huels éreOéueba éri tov Nórov ToU 
` 
XeAcÜL, kat èri rà THs lovOaías pépn, kat emt Nórov XeXovf, 
` X N > ^ 5 / ` D Da 08 l 
kat Tyv XekeÀàk êvervpioapev èv mupi. Kal etmev avro 
^ x 
Aavid, ei kará£eus ue émi TÒ yeddovp TODTO; Kal ETEV, 0p.omov 
Z ^ ^ ^ 2 
O5 pot karà TOU Oeod py Üavaróoev pe, Kal py mapadovvar 
A 
pe cis elpas TOU kuplov pov, kal karáğw oe émi TO yeddovp 
7TOUTO. 


e 


Kai karýyayev abrOv ék&, kal dod otro, Ouakexvjiévot. èri 16 
Tpócwov maons THs yas, éoÜ(ovres kal mívovres Kal éoprá- 
Covres êv mât vois oKvAots ois weyadots, ois EAaPov ék yis 
dAXodAov kal êk yijs “Tovda. Kat Alev êr aùroùs Aavid, 17 
kai ézárafev aitovs ad Ewaddpou ews Seidys kal TH €rauptov: 
kal ovk éowOn èé ait&v àv, Tt GAN Ñ rerpakóata. maddpia, 

à fv ériBeByxdra. èr. tas kapajXovs, Kal éDvyov. Kai adei- 18 
Aaro Aavid wdvra à éAa[jov of “Apadykirat, kal duporepas 
Tas yuvatkas avrod égeiAato. Kat o) duepdvycer avrots àxó 19 
puukpov čws preydAou, kal dzó Tov okúwv, Kal ews viðv Kal 
Üvyarépov, kai čws mávrwov Gv ehaBov abrüv, kal mavra 
éréorpepe Aavid. Kat éAa[de mávra rà mo(uvia, Kut rà Bov- 20 
Koda, kal åmýyayev éumrpoaÜev Tov okay: koi Tois oKvAots 
éxeivois éAéyero, tabra Ta oKdAa Aavid. 


Kai mapayiverat Aavi8 pds ToUs diaxociovs dvyOpas tots 21 
ÜmoAewbÜévras ToU wopever Oar Omíow Aavid, Kal féxdÜwrev 
abrovs èv TO xeuuáppo tod Boodp, kal é&pAOov cis àxávrgow 
Aavid kal eis ardytnow ToU Naod Tov per aùrod Kal Tpos- 
(ya. ye Aavid éws ToU Aaod, Kat ypwrnoav avróv TÀ eis eiprvmv. 


Kol drexpiOn mâs àvijp Aowuds Kal rovnpds TOv dvdpGv vOv 22 
moÀeuto TOv Tav mopevOevtwy pera Aavid, kal eirov, OTe ov 
katedingay pel Tv, où Bcopev adrois èk TOv oküXwv Gv 
éedgueba, Ste GAN 1) Ékacros Tijv yvvatka aùrod, Kal rà 
réxva. abtod dxayécÜncav, kal &moorpeQérocay. Kal elie 23 





P Alex. and Heb. -- * And Abiathar brought the ephod to David.’ y The Greek' is borrowed from the Hebrew. ò Gr. give. 


t Gr. staid or established in him. 


8 See Num. 31. 49. Josh. 23.14, 8 Kings 8. 56. A Gr.in. 


BASIAEION A. 899 


s * ^ * / 
Aavid, o) moere oUTos, perà TÒ Tapadodvar Tov Kuptov 
e ^ ` ^c € ^ b LANI Kú X 66 N ` 
NUL, kat pvdagat Nuas, kat mapedwxe Kúpios tov yeddovp Tov 
24 érepxduevov éd pâs eis xetpas juv. Kal tis émakovcerat 
~ ^ tj ^ "^ > ^ x 
OuGv TOv Aóyew roórov; ÖTBOÙX wrrov MÖV clot, Gurt karà 
^ ~ 4 5 Mx 
Tiv pepida TOD KataBaivovtos eis Tov móàepov, oŬrws éorat 
^ N ` ^ 
7) pepis TOD kaĝypévov rl Ta oKEDY, KATA TO ATO pEpLodyTaL. 
^ / ~ / 
25 Kat éyevj0n årò ris hpépas exelvys Kal érdvw, kal éyévero eis 
^9 N e ^ ? 
Tpootaypma, kal eis Sukatwpa TO Iopand ews THS o')p.epov. 
> ld ^ , 
26 Kal 2A0« Aavid cis XekeAàk, kal dméoteAre rots tpec Bure- 
a ^ Z A 7 `X 
pots TOv oK)oXov lov0a Kal rots mànolov adrod, Aéyov, i80) 
97 3. ^ 7 ^ > Ü ^ Z ^ , B Ü `“ S 
amo TOv oKvAw TOv éxÜpOv Kupiov, rois év BoiÜcovp, koi 
98 ^ € ^ z ` e^ E Bc s ^ , "A N s 
rots Paua Norov, kai rois êv l'eUóp, kai Tots êv Aponp, kai 
^ i ^ * ~ 3 s b M 
29 Tots ev Aupas, kal rots êv Sadi, kal tots êv Eo, kal rois 
E Te s ^ E ` & ^ 2 = ` M ^ 2 
év Ved, kai tots èv Kind, kal rois éy Zadék, kai tois èv 
e^ ^ ^ id ^ 
Onuad, kal rots èv Kapuýàw, kal Tots êv vais modeoe To 
¢ ^ ^ ^ ^ s ^ 
90 TepeweiA, kai tots èv vais zóAeot rod Keve(i, kai tois èv 
^ b ^ s s ^ 
31 “Tepipov0, kal rots & Bypoaße?, kal tots év Nop Be, kal tots 
> A M / s ‘ A ô PAG A io 3.7 
ev XeBpüv, kal mávras rods tomous ods OUjAUe Aavid éxel 
QUTOS Kal oi üvOpes avTOD. 
N 3 z \ MN € 
9l Kat of ddddiAot émoAépovv émi 'lopaxj: Kal évyov oi 
» ? $ 2 ^ ^ 3 ? s 4 
avdpes lopa3A êk mpoaomov vOv àAXodXov, kal mírrovct 
e^ 3 ~ ON , € 
2 Tpavuartiatr év TO Oper TH leAfjové. Kai ovvdmTovotw oi 
f. p i * i b: T e^ 3 ^ ` 4 3 ? 
GAÀOQvXo, TQ Xaov kal Tots violis avrov, kal TÚTTOUTLV aAdO- 
a b ` ^ ey 
QvÀot tov “Iwvabay, kat tov Apvaðàb, cal tov Meàyirâ viðv 
* £ 
3 ZXaoóA. Kal Bapúverat 6 rodeos éxl Saodd, kal cüpiakovoty 
s , 3 XN 
avTOv ot dkoytistal avdpes TéfoTat, Kal érpaupatioby eis tà 
4 € Ld ~ > DA. ` XN » N P4 
vroxovepta, Kai eime SaovA mpós tov aipovra và oken 
"^ N ? £f 3 Z ^ 
avTOv, oráoat THY poupailav cov Kal üzokévrgaóv pe ÈV AÙTÑ, 
D * Z d me: 
py €AÜoow oi àmepérpqrot oUroL kai amokevria oai pe Kol 
L4 ? J "^ 
éumaigwow êpot kal oük €BovAero 6 atpov TÀ oKxevy aidrtod, 
XN * € / ~ 
Ott epoByOy odddpar kal AaBe Zaodà ryv poppalav, kal 
? 3 ^ € 
érérecey er aùrhv. Kal dev 6 aipwy rà cxevy adtod or 
b b AS L4 3 ^ 
TéOvyKe XaoUX, kai émémeoe kal aùròs ext ti poupaiav abro, 
^ A ~ A 
6 kai àméÜave per aùrod. Kal dméÜave Saov\, kal oi Tpeis 
^ ^ € / f 
viol aŭro, Kal 6 alpwy Tà oKedy abro), ev TH Hepa éxetyy 
KATA TO avTO. 
^ 4 ^ / s 
7 Kat bov oi dvdpes "Iopand oi èv TQ mépav Tis Kotdddos Kal 
€ 5 ^ , ^ 5 / e9 3 € y N 'I n. N 
ol €v 70 7épav ToU lopódvov, ott éjvyov ot avdpes IopoijÀ, Kat 
^ ` L4 `“ 
ött TéÜvgke Saovrd kal oi viol abro0, Kat katahelmovot Tas 
^ € / N 
"ÓXes abrOv kal pevyovor kal épyovrat of GAACpvAOL Kal 
KaTouKovow ÈV adtats. 
E e ? Pd 
8 Kat éyevi0n TÅ érasptov čpyovrar of dAASpvAoL exdidvoKew 
N x hs "^ € N 
TOUS vekpoUs, Kal edpioxovar TOv Saovd Kal Tovs TpEls vioUs 
^ 4 
avTOU merTwKOTAS ert TÒ 0px TeA Bove. 
. , 3 A M 
9 Kat &mocrpéQovow aùròv, kai ééSucay à oKedy aro, Kal 
^ t L4 
&zogTéAXovgty avrà els yrv GAXodyóAv, kókAo  ebaryyeMCovres 
es Lo: ^ ^ / 3 ^ 
10 rots eboo aùrâv kai TO Aad. Kat àvéÜnkav rà oxevy adtod 
^ ' m ^ e d 
els TÒ “Aotaptetov, kal TÒ cdma aùrod karéryéav èv TO re(xe 


BatOoap. 


I. Kinas XXX. 24—XXXI. 10. 


David said, Ye shall not do so, after the 
Lord has delivered the enemy to us, and 
guarded us, and the Lord has delivered into 
our hands the troop that came against us. 
? And who will hearken to these your 
words? for they are not finferior to us; 
for according to the portion of him that 
went down to the battle, so shall be the 
portion of him that abides with the baggage; 
they shall share alike. 9? And it came to 
pass from that day forward, that it became 
an ordinance and a custom in Israel until 
this day. 


76 And David came to Sekelac, and sent 
of the spoils to the elders of Juda, and to 
his friends, saying, Y Behold some of the 
spoils of the enemies of the Lord; 7 to 
those in ê Bsethsur, and to those in Rama of 
the south, and to those in Gethor. 3 And 
to those in Aroer, and to those in Ammadi, 
and to those in Saphi, and to those in Esthie, 
29 and to those in Geth, and to those in Ci- 
math, and to those in Saphec, and to those 
in Themath, and to those in Carmel, and to 
those in the cities of Jeremecl, and. to those 
in the cities of the Kenezite ; 9 and to those 
in Jerimuth, and. to those in Bersabee, and 
to those in Nombe, 3l and to those in Cheb- 
ron, and to all the places which David and 
his men had passed through. 


And the Philistines fought with Israel: 
and the men of Israel fled from before tho 
Philistines, and they fall down wounded in 
the mountain of Gelbue. ? And the Philis- 
tines press closely on Saul and his sons, and 


the Philistines smite Jonathan, and Amina- 
dab, and Melchisa son of Saul. ?And tho 
battle prevails against Saul, and the shooters 
with arrows, even the archers find him, and 
he was wounded Sunder the ribs. 4 And 
Saul said to his armour-bearer, Draw thy 
sword and pierce me through with ıt; lest 
these uncircumcised come and pierce me 
through, and mock me. But his armour- 
bearer would not, for he feared greatly: so 
Saul took his sword and fell upon it. ? And 
his armour-bearer saw that Saul was dead 
and he fell also himself upon his sword, and 
died with him. ®So Saul died, and his threo 
sons, and his armour-bearcr, in that day 
together. 


7 And the men of Israel who were on tho 
other side of the valley, and those beyond 
Jordan, saw that the men of Israel fled, and 
that Saul and his sons were dead ; and they 
leave their cities and flee: and the Philis- 
tines come and dwell in them. 


8 And it came to pass on the morrow that 
the Philistines come to strip the dead, and 
they find Saul and his three sons fallen on 


the mountains of Gelbue. 


9 And they 8 turned him, and stripped off 
his armour, and sent it into the land of the 
Philistines, sending round glad tidings to 
their idols and to the people. ? And they 
set up his armour at the temple of Astarte, 
ancl they fastened his body on the wall of 
Beethsam. 





B Gr. an inferior thing. y Heb, and Alex,‘ Lo! a blessing from you,’ eto. à Heb. and Alex, ‘Bethel.’ 
D Lit, in the hypochondria, @ Comp, reads, avoxeq@uArifoverv. Soin Meb, 


I. Kings XXXI. 11—II. Krwxas 
M And the inhabitants of Jabis Galaad 


hear what the Philistines did to Saul. "And 


they rose up, even every man of might, and 
marched all night, and took the bod 
Saul and the body of Jonathan his son 
the wall of Bethsam; and they bring them 
to Jabis, aud burn them there. ?? And they 
take their bones, and bury them in the 
field that is in Jabis, and fast seven days. 


f 
from 
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AND it came to pass after Saul was dead, 
that David returned from smiting alce, 
and David abode two days in Sekelac. ?And 
it came to pass on the third day, that, be- 
hold, à man came from the camp, from the 
people of Saul, and his garments were rent, 
and earth was upon his head: and it came 
to pass when he went in to David, that he 
d upon the earth, and did obeisance to 


3? And David said to him, Whence comest 
thou? and he said to him, I have escaped 
out of the camp of Israel. * And David 
said to him, What zs the matter? tell me. 
And he said, The people fled out of the 
P battle, and many of the people have fallen 
and are dead, and Saul aud Jonathan his 
son are dead. . 

5 And David said. to the young man who 
brought him the tidings, How knowest thou 
that Saul and Jouathan his son are dead? 
6 And the young man that brought the 
tidings, said to him, I happened accident- 
ally to be upon mount Gelbue; and, behold, 
Saul was leaning upon his spear, and, be- 
hold, the chariots and captains of horse 
pend hard upon him. 7? Aud he looked 

ehind him, and saw me, and called me; 
and I said, Behold, here am I. 89 And he 
gaid to me, Who art thou? and I said, [am 
an Amalekite. ? Ànd he said to me, Stand, 
I pray thee, over me, and slay me, for a 
dreadful darkness has come upou me, for all 
my life ¿s in me. So I stoodover him and 
slew him, because I knew he y would not 
live after he was fallen; and I took the 
crown that was upon his head, aud the 
bracelet that was upon his arm, and J have 
brought them hither to my lord. 

1 And David laid hold of his garmcuts, 
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A Gr. answered. y Gr. told. 
as from 32, the A. V. from "352. 


ó Gr, straight, or right, sometimes upright, as of a man, Heb. Jasher. 


II. Kxxas I. 12—II. 4. 


and rent them; and all the men who were 
with him rent their garments. É And they 
lamented, aud wept, and fasted till evening, 
for Saul and for Jonathan his son, and for the 
eople of Juda, and for the house of Israel, 
orem they were smitten with the sword. 
3 And David said to the young man who 
brought the tidings to him, Whence art 
thour and he said, I am the son of an 
Amalekite sojourner. 
H And David said to him, How was it 
thou wast not afraid to lift thy hand to 
destroy the anointed of the Lord? And 
David. called one of his young men, and 
said, Go and fall upon him: and he smote 
him, and he died. And David said to 
him, Thy blood be upon thine own head ; 
for thy mouth has Btestified against thee, 
saying, I have slain the anointed of the 


ord. 
V And David lgmented with this lamen- 
tation over Saul and over Jonathan his son. 
18 And he Y gave orders to teach it the sons 
of Juda: behold,it is written in the book 
of ? Right. 
33 Set up a pillar, O Israel, for ? the slain 
that died upon thy high places: how are 
the mighty fallen! %0 Tel it not in Geth, 
and tell it not as glad tidings in the streets 
of Áscalon,lest the daughters of the Philis- 
tines rejoice, lest the daughters of the un- 
circumeised triumph. *! Ye mountains of 
Gelbue, let uot dew nor rain descend upon 
you, nor fields of first-fruits be upon you, 
for there the shield of the mighty ones has 
been grievously assailed; the shield of Saul 
was not anointed with oil. “From the 
blood of the slaiu, and from the fat of the 
mighty, the bow of Jonathan returned not 
empty; and the sword of Saul turned not 
back empty. ?3 Saul and Jonathan, the be- 
loved. and the beautiful, were not divided: 
comely were they in their life, and in their 
death they were not divided: they were 
swifter thau eagles, and they were stronger 
than lions. ?* Daughters of Israel, weep for 
Saul, who clothed you with scarlet together 
with your adorning, who added golden orna- 
ments to your apparel. 2% How are the 
mighty fallen in the midst of the battle ! 
O Jonathan, even the slain ones upon thy 
high places! æI am grieved for thas, my 
brother Jonathan; thou wast very lovel 
to me; thy love to me was wonderful beyon 
the love of women. ? How are the mighty 
fallen, and the weapons of war perished! 


And it came to pass after this that David 
enquired of the Lord, saying, Shall I go u 
into one of the cities of Juda? and the Lo 
said to him, Go up. And David said, 
Whither shall I go up? and he said, To 
Chebron. *And David went up thither to 
Chebron, Ae and both his wives, Achinaam 
the Jezraelitess, and Abigaia the wife of 
Nabal the Carmelite, Sand the men that 
were with him, every one and his family; 
and they dwelt in the cities of Chebron. . 

4 And the men of Judea come, and anoint 
David there to reign over the house of Juda; 
and they reported to David, saying, The 





t The LXX. take 287 


0 Two words here are used, aa is often the casc in the LXX. to express one, 


viz. reOunkdtwy und «pavuarcóv to expresa HT. 


II, Kinas II. 5—23. 


men of Jabis of the country of Galaad have 
buried Saul. 9 And David sent messengers 
to the rulers of Jabis of the eountry o 
Galaad, and David said to them, Blessed be 
ye of the Lord, beeause ye have wrought 
this merey toward your lord, even toward 
Saul the anointed ot the Lord, and ye have 
buried him and Jonathan his son. And 
now may the Lord deal in merey and truth 
towards you: and I also will requite towards 
you this good deed, beeause ye have done 
this. 7 And now let your hands be made 
strong, and be 8yaliant; for your master 
Saulis dead, and moreover the house of 
duda have anointed me to be king over 
them. 

8 But Abenner, the son of Ner, the eom- 
mander-in-ehief of Saul's army, took Je- 
bosthe son of Saul, and brought him up 
from the eamp to Manaem ?and Ymade 
him king over the land of Galaad, and over 
'l'hasiri, and over Jezrael, and over Ephraim, 
and over Benjamiu, and over all Israel. 
10 Jebosthe, Saul's son was forty years old, 
when he reigned over Israel; and he reigned 
two years, but not over the house of Juda, 
who followed David. . 

! And the days whieh David reigned in 
Chebron over the house of Juda were seven 
years and six months. 

12 And Abenner the son of Ner went forth, 
and the servants of Jebosthe the son of 
Saul, from Manaem to Gabaon. ® And Joab 
the son of Saruia, and the servants of David, 
went forth from Chebron, and met them at 
the fountain of Gabaon, at the same plaee : 
and these sat down by the fountaiu on this 
side, and those by the fountain on that side. 
H And Abenner said to Joab, Let now the 

oung men arise, and play before us. And 

oab said, Let them arise. '9And there 
arose and passed over by number twelve of 
the ehildren of Benjamin, belonging to 
Jebosthe the sou of Saul, and twelve of the 
servants of David. And they seized every 
one the head of his neighbour with his hand, 
and his sword was thrust into the side of 
his neighbour, and they fall down together : 
and the name of that place was ealled The 
portiou of the treacherous ones, whieh 1s in 
Gabaon. ! And the battle was very severe 
on that day; and Abenner and the men of 
Israel were worsted before the servants of 
David. JAnd there were thero the three 
sons of Saruia, Joab, aud Abessa, aud Asael: 
and Asael was swift in his feet as a roe in 
the field. 

39 And Asael followed after Abenner, and 
turned not to go to the right hand or to the 
left from following Abenner, ? And Aben- 
ner looked behind him, and said, Árt thou 
Asael himself? and ho said, I am. "And 
Abenner said to him, Turn thou to the 
right hand or to the left, and lay hold for 
thyself on one of the young men, and take 
to thyself his armour: but Asael would not 
turn back from following him. * And 
A benner said yet again to Asael, Stand aloof 
from me, lest I smite thee to the ground ? 
and how should I lift up my face to Joab? 
?23 And what does this mean? return to 
Joab thy brother. But he would not stand 
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éyévero ô rodeos oKANpds ore diay èv TH Hepa, éketyy Kal 
M ` ` \ 4 P 3 hs > 7 lá f 
érraucev AfJevvip kai avdpes loparA évomiov malðwv Aavid. 
Kal éyévovro éket peis vio. Sapovia, loà, kai “ABeood, kal 
5 z 4 3 ` ^ m ` 3 La € s £ \ 
Acox kai “Acand KkoUdos rots roc avro: woel pia dopKxas 
év aypO. 
A 3 , 3 š 
Kai xarediwfev “Acand ómíoo “ABevvip, kal oùk é&éxdwe 
m , Ü 3 5 ` hoe 3 3 hy , 3 / 
ToD mopever Gar eis Deià ode eis Gpiorepa karómia Dev A Devvijp. 
3 ^^ A 
Kal éréBdewev " ABevvijp eis TA ómiow aro), Kal cimev, eè où 
D 3 v 3 £ No G 5 .¥ 3 \ > ^29 
et airés “Acand; kal etmev, éyo eiu, Kal erev aùr ABe- 
s NES! 
vip, ékkMvov ov eis Tà Seid Ñ eis TA üptorepà, Kal karáa Xe 
a os ^ / b / A 
ceaurQ êv Tov maðapiwv, kal Ade oeavrQ tyv TavoTAiav 
> AC bi 3 3 t > M 3 "^ " 3 ^ + 
aùrod kal otk vÜéXqoev “AcaydA éxxAivas êk tov omobev 
s / t > ` ^5 
avrov. Kal wpocéÜero ére A[hevvüp Aéyov TO Acard, àwó- 
5 er 7 ^^ ^ es 
amt år éj.o9, va uù marago ce eis THY yiv Kal TOs dpa TÒ 
NE: / s ^ 
mpoowmov pov mpos lo; Kat rod ori tradra;  émíoTpeoe 23 
M > hj A E / 21 3 5 / ^ b ^ 
mpos Iwàß tov ddeAdov cov. Kat ook éfoUAero tov ümoorijvac 
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15 


18 
19 


20 
2] 


22 





B Gr. mighty sons, 


y Observe the active use of égaciAcvecv, common in LXX, 
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kai Torre, avrov ABevyvyp èv 7G daicw rod Oóparos emt riw 

woav, kai dueErbe rò Sdpu ék rv Ómíow abro, kal mirret 

exel Kat àxoÜvijake: Ùrokdrw abroU- kal éyévero râs 6 épxó- 

pevos Cos ToU rómov od émeoév èk “Acand kal àméÜave, 
24 xoi tdioraro. Kat xarediwfy "loàf xal "ABeood rico 
"Afevvip, kal ó wAws uve Kat odtol clojjAÜov fog rod 
Bowod App», 6 éorw èm mpoodrov Tal, ó00v fpquov 
l'agaóv. 

Kai cvvapoilovrar oi viot Beviapiv of mía ' Affevvijp, kal 
éyeviÜncav eis ovvávrqsw piav, Kal éwrqcav émi Kepadny 
26 DovvoO évós. Kat éxáXemev "Affevvjp “Iwao, kal ere, uù eis 

Vikos katapéyerat ý Boudaía; i) o)k olSas bre TLKPÀ ETAL 

els Tà čoyara; Kal éws dre où uù emys TO AAG åmoorpépew 
27 amo mobe rv dðeApâv Hudv; Kal erev Toà, £y Kupuos, 

Ort ei uù eAdAnoas, didte TóT€ èk mpwióhev åvéßn dv 6 Aaós 
28 exactos karómıole Tov üdOcAdoU adrot. Kal èrdàmoev ‘Twa 8 

Tj oddriyy, kai àwéorQoav was ô Aads, kal od Karedingay 

ériow Tod IopañÀ, Kat où ?rpoa éÜevro eT. TOU sroAegév, 


25 


29 Kat “ABewp kal oi avdpes adtot &mijA0ov eis Svopas GAqv 
Thy vókro. éxeivny, kal QéBauwov Tov lopddvyy, kal éropedOncay 
OAnv tiv mwapareiyovcay, kal épxovra els THY mapeuBodny. 
30 Kai IoàG dvéotpapev OwwÜcv ard rod ABevvip, kal ovv- 
Üpowre ndvra Tov Xaóv, kal émeckémqcav Tov qa(Sev AaviS 

31 evveaxaidexa dyOpes, kal Acc. Kat of ratdes Aavið émára- 
fay rOv viðv Beviapiv Tov dvdpav ABewyp tptaxoctous éh- 
KovTa dyOpas map aÙToÙ. 

32 Kal atpovor róv "AcazA, kal Ü&zrovaw abrüv êv TQ Tadw 

TOU waTpds avTod év BwOAeéu: Kol éropevOy IwaB8 xal oi 

avdpes ot per adtod dAny THY viKta, Kal Siépavoev abrotg èv 

XeBpov. 

9 Kat éyévero ô móňepos êri roù dvauécov Tod otkov SaotA 
Kal dvojécov TOU otkov Aavid: kal 6 olkos Aauld émopeero 
Kal ékporatoUro, kal 6 oikos ZaovA émope$ero xal hobéver, 

2 Kat éréxUnaav TG Aavid viol év XeBpwv: kal Fv ó mpwrórokos 

3 ajroU AgvOv rhs Axwóop. THs IeLpandiridos. Koi 6 ÜeUrepos 
avroU AaÀovia Tis “ABtyalas tis Kapunàlas, kol 6 Tpios, 
A peoroiòp vids Maaxà Üvyarpós OoXul BaciXéws T'ecoip 

4 kat 6 rérapros "Opvía. vids ' Ayyl£, kal 6 séumros Baharia Tis 

9 “Afirar, kal 6 fkros 'leÜepaàg. ris Aiyàà yuvoixds Aavid: 
otro. éréyOnoav T Aavid èv XeBpwv. 

6 Kat éyévero èv TQ eivat tov méAcquov dvayécov ToU otkov 
ZaoUA kai dvapécov Tod otkov Aavid, kal ' A[Bevvi)p Fv KpaTQv 

7 Tov otkov ZaovrA. Kal rQ ZaoUX madar) "Pea Guyarnp 
Idd: xal etrev 'lefogÓ2 vids SaodvA «pós “ABeinp, ti ore 

8 cionbes mpos rijv TaAAaKHY TOU marpós pov; Kal uudby 
opddpa “ABevviip epi tod Aóyov roúrov và lefBooÓé Kat 
cimev ABevyyp apos aùròv, u) kepa) Kuvds eyo cir; èroinoa 
onpepov eheos peta TOU otkov Zaovr. Tod warpds cou, Kal rept 
adeA pay Kat mept yvopiuov, kal otk nitouddnca els Tov otkov 





———————————— ———————— M — MM ÀMá— Un 
f A literal version of the Hebrew Win. g. d. sur le champ. 


II. Krnes. II. 24—III. 8. 


aloof; and Abeuner smites him with the 
hinder end ‘of the spear on the loins, and 
the spear went ont behiud him, and he falls 
there and dies Fou the spot: and it came to 
pass that every one that eame to the place 
where Asael fell and died, stood still. 2*And 
Joab and Abessa pnrsned after Abenner, 
and the sun went down: and they went 
as far as-the hill of Amman, which is in 
the frout of Gai, by the vdesert way of 
Gabaon. "M 

? And the children of Benjamin who fol- 
lowed Abenner gather themselves together, 
and they formed themselves into onc body 
and stood ou the top of a hill. ?9 And 
Abenner called Joab, and said, Shall the 
sword devour perpetually ? knowest thou 
not that it will be bitter at last? How 
loug then wilt thou refnse to tell the people 
to turu from following our brethren? “And 
Joab said, As the Lord lives, if thou hadst 
not spoken, even from the morniug the peo- 
ple had gone up every one from following 
his brother. * And Joab sounded the 
trumpet, and all the people departed, and 
did not pursue after lsrael, and did not 
fight any longer. 

44 And. Abenner and his men departed at 

evening, and went all that night,aud crossed 
over Jordan, and went along the whole adja- 
ceut country, and they come to the camp. 
9) And Joab returned from followiug Aben- 
ner, and he assembled all the people, and 
there were missing of the people of David, 
nineteen meu, and Asael. #! And the ser- 
vants of David smote of the children of 
Benjamin, of the men of Abenner, three 
hnndred and sixty men belouging to him. 
. 9 And they take up Asael, aud bury him 
in the tomb of his father in Bethleem. 
And Joab and the men with him went all 
the night, and the morning rose upon them 
iu Chebrou. 

And there was war for a long time be- 
tween the house of Saul and the house of 
David; and the house of David grew con- 
tinually stronger; but tho house of Saul 
grew contiuually weaker. ?And sons were 
born to David in Chebron: and his first- 
born was Amnon the sou of Achinoom 
the Jezraelitess. 9? And his second son was 
Daluia, the sou of Abigaia the Carmelitess ; 
and the third, Abessalom the son of Maaeha 
the daughter of Tholmi the king of Gessir. 
* And the fourth was Ornia, the son of 
Aggith, and the fifth was Saphatia, the son 
ofAbital. 5Aud the sixth «as Jetheraam, 
the sou of Egal the wife of David. hese 
were born to David in Chebron. 

6 And it eame to pass while there was war 
between the house of Sanl and the house of 
David, that Abeuner was governing the 
house of Saul. 7 And Sanl had a coneubine, 
Respha, the daughter of Jol; and Jebosthe 
the son of Saul said to Abenner, Why hast 
thou goneinto myfather's concubine? 8And 
Abenner was very angry with J ebosthe for 
this saying; and Abenner said to him, Am 
l a dog's head? Ihave this day wrought 
kindness with the house of Saul thy father, 
and with his brethren and friends, and have 
not gone over to the house of David, and 








y See Acts 8, 26, 


II. Kines III. 9—27. 


dost thou this day seek a charge against me 
concerning injury to & woman? ? God do 
thus and more also to Abenner,if as the 
Lord swore to David, so do I not to him 
this day; Üto take away the kingdom from 
the house of Saul, and to raise up the throue 
of David over Israel and over Juda from 
Dan to Bersabee. ! And Jebosthe could 
not any longer answer Abeuuer a word, be- 
cause he feared him. 


Z2 And Abenner sent messengers to David 
to Thelam where he was, immediately, say- 
ing, Make thy covenant with me, aud, be- 
hold, my hand £s with thee to bring back to 
thee all the house of Israel. And David 
said, With a good will I will make with 
thee a covenant: only I demand one con- 
dition of thee, saying, Thou shalt not see 
my face, unless thou bring Melchol the 
daughter of Saul, when thou comest to see 
my face. lAnd David sent messengers to 
Jebosthe the son of Saul, saying, Restore 
me my wife Melchol, whom I took for a 
hundred foreskins of the Philistines. »And 
Jebosthe sent, aud took her from her hus- 
band, even from Phaltiel the son of Selle. 
16 And her husband weut with her weeping 
behiud her as far as Barakim. And Aben- 
ner said to him, Go, return; and he re- 
turned. 


Y And Abenner spoke to the elders of 
Israel, saying, In former days ye sought 
David to reign over you; and now 
perform i£: for the Lord has spokeu con- 
ceruing David, saying, By the hand of my 
servant David I will save Israel out of the 
hand of all their enemies. !9? And Abenner 
spoke in the ears of Benjamin : and Abenner 
went to speak in the ears of David at Che- 
bron, all that seemed good in the eyes of 
Israel and in the eyes of the house of Ben- 
jamiu. ?? And Abeuner came to David to 
Chebron, and with him twenty men: and 
David made for Abenner and his men with 
him a banquet of wine. ? And Abenuer 
said to David, I will arise now, and go, and 
gather to my lord the king all Israel; aud I 
will make with him a covenant, and thou 
shalt reign over all whom thy.soul desires. 
And David sent away Abenner, and he de- 
parted in peace. 


22 And, behold, the servants of David. and 
Joab arrived from their expedition, and 
they brought much, spoil with them: and 
Abenner was not with David in Chebron, 
because he had sent him away, aud he had 
departed in peace. *9? And Joab and all his 
army camc, and it was reported. to Joab, 
saying, Abcuner the son of Ner is come to 
David, and David has let him go, and he 
has eoor in peace. *4 And Joab went in 
to the king, and said, What zs this that thou 
hast done? behold, Abenner came to, thee ; 
and why hast thou let him go, and he has 
departed in peace? ? Kuowest thou not the 
mischicf of Abenner the sou of Ner, that he 
came to deceive thce, and to know thy goiug 
out and thy coming in, and to know a 
things that thou doest ? 


26 And Joab returned from David, and 
sent messengors to Abenner after kim; and 
they bring him back from thc well of Sei- 
ram: but David knew it not. 7" And he 
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A s 8 \ 3 y mo» 3o 0€ & NE CON 19 / s Di 

avid, kai émilnrets èr épé od rèp aAdiKias "yvvatkós a)p.epov ; 

Tá8e: aoujcat 6 @cds TO ABevvyp kal rade v pooOci avrà, dru 9 

Kabus pore Kiptos r Aavid, drt otros voujco ovrQ ev TH 

e / / A ` ° 4 3. ^ y `N M 

Hepa TavTy, srepvAetv THY Bactrelay dd ToU oikov Xaov, kai 10 
^ 3 ^ ` Z ` Ò > NO ` No > NN 23 ^ 

ToD ávaoijcat Tov Opdvov Aavid èri IopanA kat éat roy ‘lovday 

årò Adv éws Brypoafeé. Kat ovk ydvvdoOy ere lefooé11 

3 ^ ^? s en 3 t ^ ^ 3 / 

amoxptOnva To  ABevvr)o ppa, àrò Tov doPetobas avrov. 

Kal dréoredev ABevvyp ayyéXous mpos Aavid cis @aAdp 12 
ov Tv, rapaxprjjua, Aéycov, didbov Siabykyv cov per éi09, kat 
iod ý xe(p pov perà cod èmiorpéjat mpds oè wdvTa TOV otkov 
% > m 
Iopand. Kat elme Aavió, adds yò diabyoopat mpòs cé 13 
Siabyxnve mv. Aóyov éva ey aitodpat mapà cod, Aéyov, ook 
3 b ta Z 2A s 3 / A s tf 
ower TO Tpóroróv pov, éày ur) &y&ygs THY MeAxod Üvyarépa 
Yaovr rapayıvopévov cov iðetv 10 mpdcwrdv pov. Kai éEar- 14 
éoTee Aavid mwpós “IleBooGé viov Baod ayyéAous, Aéyow, 
amddos uor THY "yvvatká pov THY MeAxoA, qv čapov èv ékaróv 
dxpoBvariats ddAopiAw. Kal ázéovetAev 'Tef90002, kai éa- 15 

3 N s ^ 3 X 3 ^ ` TA: e ^ ^ 
Bev aùr rapa Tod dvdpds adrys mapa PaATujZA viod ZeAXjs. 

\ B A e 3 N 3 ^ > 3 ^ $ >? 3 ^ 
Kal émopesero 6 àvyp aùris per avrü]s KAaiwy driaw aùrhs 16 
éws Bapaxip Kal ele wpós avróv Afjevv?p, mopeúov, ava- 
otpee? kal avéotpeve. 

Kat <trev ' Afdevvijp pos rovs tpecBurépous lopazjA, Aéyov, 17 

c -A / 2 ^ ` 15 ? c £42 
xGes Kal tpiryy elytetre tov Aavid Pacrcvew é$ vpas. 
Kat vOv romoare, re Kuptos éAdAyoe cepi Aavid, Aéyov, 18 
èv yepi tod SovAov pov Aavid oco rÓv Iopayd èk xetpós 
3X X. af \ 92 ` , ^ 2 0 ^ 5 m8 7 N 19 
áAXodwÀow, Kal eK yepòs TavTwY TOv éxÜpüv avrOv. Kat 
5 À 21 ? A * 2 Vy $3.5 B m \ 3 ^0 > 
éhddnoev ABevvynp & rois dot Beviapivs kat éropedOn ABev- 

s ^ M^ , A ^ ` , M / wy 
vyp TOD AdAncat eis TA Ora ToU Aavid eis Xefpiv mávra. doa 
3 ^ E "oC 
noeoev éy ódaAcots Iopand kal ev 6fOadpors otkov Beviapty. 

N^ y à 3 ^ 
Kat $A8ev 'AfKevy?p mwpós Aavid eis XeBpov, kai per’ avrov 20 
3 3 A 3 i `N ^ ` * ^ 3 A 
cixoot üvOpes: kal émoígoe Aavid rÔ A[Devvi)p kat rots üvópáat 

^ 3 A i 
rois uer abrod «órov. Kal etmev 'Affevwip mpds Aavid, 21 
åvaorýoopat 87 Kat mopeócouau kai cvvabpoiocw mpos küptóv 

s /, / > ` ` ? 3 3 ^ 
pov tov BaciAéa mávra lopai kat diabyoopat per avrod 
diabyknv, kal Bactretoes ert müciv ois émiÜvuet v) wx 

x 9 ^ N ` 3 N ` El A 3 
gov. Kat åréoreňe Aavid vóv Afjevvyp, kai èmopeúðn év 
eiprivy. 2 ` e \ \ 3 £ 
A i x 

Kat boù oi watdes Aavid kal “Iwaf vapeyévovro èk Tis 
9 B \ 5x. AAS x Pe ^ \ 3 ` 
é€odias, kal oxtAa Toà eepov pe éavrOv: kat APeryyp 

3 > ` \ 5 ^ s? 3 / 3. N ` 
oùk wv perà Aavid cis Xefpov, öre dmerráàket aùròv, kai 
ameAnAvder èv eionvy. Kat Iwàf kai 7üca 4 orpatia avrod 
3 n^ 
nrbocay, kat drnyyéAy TQ 'loàf, Aéyovres, Heer “ABevvyp 
eX b X s \ 3. 7 3. Ns b. UN E 
vids Nip mpós Aavid, kal àméovaAkev avTOv, kal dmrjAÜev év 

/ ^ 
cipyvy. Kai eiojjA8ev "leàf pos tov DBaoiAéa, kal elre, ri 24 

A E / > A 7 ? A ` ` N € / 
roUro émoígcas; loù WAGE “APevvyp mpos sè, Kat tvari 

/ 
éfaméoTaAkas abróv, kai ameAndubev év epy; `H oùk 
> ` ^ Da 
olðas ryv kakíav '"Aflevvip vio? Najp, ore amaryoat oe tap- 

f ^ 
eyévero, kal yvüvau Tijv eoddv cov kal THV «tco0óv cov, 
Kai yv@vat &rayra. 000.0 TOLES j 

Kal àvécrpejev 'loàf) ard rod Aavid, kai åméoteev 

/ 

&yyéXovs pds ABevvyp érica, kat émiotpépovow adrov ard 
^ Z ^ » 
TOU dpéaros Tod Beepàw kal Aavid oUk oe. Kai éméovpeje 27 
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25 


26 
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3 
Tov ABewnp eis XeBpav, kai é£éáduvev abriv 'Ioàß èk wra- 
/ ^ ns 
yiov THs múàņs Ladjoat pds aùròv, évedpeduv kal émára£cv 
3 5s $ oo" > N / NS 25 Z > ^ vu a N 
QvrÓv ékeL eis THY Yoav, kat áméÜavev ev TS aipare Acanr 
Tod adeAhod Iwaß. 
^ b > om `A 
Kat nxovoe Aavid perà radra, kal rev, AbBds epu eye 
M e 7 3. NN 7 N dg te 3. ^ "^ e / 
kat 7) BactAea ov dzó Kupiov kal čws aldvos dard TOv aid- 
> N 
29 rov  Afevvip viod Nip.  Karavrgsárocav et kedoAiv 
3 5 ^ A 
loà kal ért mávra tov oikov tod marpòs aùroð, kal py 
5 / > e^ y ? x 3€. N ` b N 
exAcitrot é ToU oikov “Iwa8 yovoppuijs, Kal Aempós, koi kpa- 
^ / / 
Tov gkvráAns, kal mimrer èv popdaig, Kal éXocco)jevos 
3 ^ 
30 dpros. ‘Twa 8 xol 'Afjeccà 6 addeApds abrod Siarapern- 
^ s * x 5 > e > / * E A N 
poùvro tov ABevwyp, av dv éÜavároce tov `AraÑÀ «iv 
3 b a ^ > s ; A £ 
adehdor abrüv èv Taßadv, éy 76 roddua. 
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E ` A 
31 Koi elre Aavid rpds “Iwas kai mpòs wávra tov dady ròv 
? e^ e^ 
jer avro, Ouapprjéare TÀ iuro ópQv, kai wepildcacbe rák- 
N / > 7 ? / NM e À A LO 
Kovs, Kat KomreoGe vmov '"Afjevváp: kal 6 Bacireds Aoi 
32 eropevero dricw ris KAivys. Kat Odatovce tov "Aflevvijp èv 
XeBpav: koi npev 6 Baoreds rv doviv aŭro kal éxAavoev 
3. 5 ^ / 3 ^ No» ^ € * 2 \ ? ? 
ETL TOU TAPoV avTod, Kal exAavoe mâs 6 Lads ext “ABervip. 
93 Kai eOpyvnce 6 Bacireds émi “ABewvinp, kal erev, ei 
e^ »' e^ 
34 Kara tov Üávorov NáflaA àmoÜaveira, ABewip; Ai xetpés 
cov oùk éO€Uncav, oL móðes rov ok èv méa o0 Tpoonyaryev 
~ i bj i e^, 
ws NáfaA, èvómov viðv àOuag čreraş kal cvvxX0n mas 
35 ô Aads Tod kaoat abróv. Kal TÀÓe was 6 Auds mepiBevrvi)- 
cat Tov Aavid dprots er. oŭons juépas: Kat duoce Aavid, 
Aé ío Žž é (6 ` XN 10 Ü 7 o 3N 
eyav, TADE mora. pot Ò Weds kai rade mporlein, Ste éày 
A A ; , 
py Sty 6 Tos, od ph yeóropar prov À åmò mavrOs rtwés 
96 Kal Éyve ras 6 dads, kal Tpeocv évómwv abrÓv mávra dva 
^ ^ A , ~ 
37 éroinoey 6 Baotheds évóvrtov Tod Xao0. Kat čývo râs ô Aads 
~ A 3 ^ t 
kat Tas Iopand èv rH ñuépg exeivy, dt. otk eyévero apd 
A / "^ ` 3 N ev TZ 
Tod Bacrhéws Gavatdcat tov "ABevvip viðv Nip. 
38 


N > M ^ A 

Kai elrev 6 BactAets wpós rods oi8as ajro0, obk OLOaTE, 

e ^ ^ 
OTL Tjyoóuevos péyas émrokev èv TH pepe tatty èv TQ Io- 

- 

39 pond; Kal dru eyo ci ovyyevijs ohuepov, kal kofearapévos 
vad BaciXées; of 88 dvOpes otro, viol Sapovias cKÀnpórepot 
pov clotv. àzo0Q Kupios TQ mowvre TÒ movgpà xarà THY 
KAKLAV OUTOD. 

s > ^ 7 3 
4 Kai $kovoev 'Ießooðè vids Saovd, dre réÜvqkev ABewip 
er N E ` NS a 7 e ^ 3 ^ N 
vios Nyp ev Xefpàv, kal edvOnoav ai yeipes oro), koi 
7 e y * M / M £03 c 7 
2 mavtes oi dvdpes Iopayd mape(Ünoav. Kai 800 dvSpes nyov~ 
^ *? N ^ 
pevou cvotpeupatoy TÖ leBoo06 vid ZaoUX Ovoua TQ & 
^ € * r^ 
Beavà, koi Ovoua TÔ Oevrépo PyxàB, viol “Peupoyv rod 
? ^ to^ H ? ^ 
BypoÜatov é« trav viv Bevapiv ótt Bypod ehoyilero Tots 
a) 7 NS 5 — 2 e ^ * s ` 
8 viots Bevapty: Kal ázéüpacav of Bupo0atot eis Tefal, koi 
Norav éket rapouoÜvres ews Tíjs Huepas Tavrns. 
m E] ^ 
4 Kat 76 ‘Iwvdfav vid Saovd vids cemWyyüs tots mó8ac 
en 5 n^ / N 7 > ^ 5 ^ ^ 3 7 N 
viós €rOv TEVTE, kal obros èy TQ éAÜety THY dyyeMav Xaov 
3 e^ "n^ ^ 

kal lováÜav rod vied airod èé ‘Telpandr, kai pev aùròv 7 

^ `A ` / ^ 

TiUnvüs abroU, kal Évye Kol éyévero èv TÔ oreddew aùròv 


II. Krwas III. 28—IV. 4. 


brought back Abenner to Chebron, and 
Joab caused him to turn aside from the gate 
to speak to him, laying wait for him: and 
he smote him there in the loins, and he died 
for the blood of Asael the brother of Joab. 


*8 And David heard of i£ afterwards, and 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lord even for ever of the blood of Aben- 
ner the son of Ner: 998 Let it fall upon the 
head of Joab, and upowall the house of his 
father; and let there not be wanting of the 
house of Joab one that has an issue, or a 

eper, or that leans on a staff, or that falls 
by the sword, or that wants bread. 90 For- 
Joab and Abessa his brother laid wait con- 
tinually for Abenner, because he slew Asael 
their brother at Gabaon in the battle. 


3: And David said to Joab and to all the 
peop with him, Rend your garments, and 
gird yourselves with sackcloth, and lament 
before Abenner. And king David followed 
the bier. 8 And they bury Abenner in 
Chebron: and the king lifted up his voice, 
and wept at his tomb, and all the people 
wept for Abenner. 


3 And the king mourned over Abenner, 
and said, Shall Abenner die according to 
the death of Nabal? #!Thy hands were not 
bound, and thy feet were not put in fetters: 
one brought thee not near as Nabal; thou 
didst fall beforé children of iniquity. And 
all the people assembled to weep for him. 
And all the people came to cause David to 
cat bread while it was yet day: and David 
swore, saying, God do so to mo, and more 
also, if leat bread or any thing else before 
the sun goes down. 396 And all the people 
took notice, and all things that the king 
did before the people were pleasing in their 
sight. * So all the people and all Israel 
perceived in that day, that it was not of the 
zing to slay Abenner the son of Ner. 


5$ And the king said to his servants, 
Know ye not that a great prince is this day 
fallen in Israel? * And that I am this day 
a mere kinsman of his, and as it werey a 
subject; but these men the sons of Saruia 
are too hard for me: the Lord reward the 
evil-doer according to his wickedness. 


And Jebosthe the son of Saul heard that 
A benüer the son of Ner had died in Cheb- 
ron; and his hands werc paralysed, and all 
the men of Israel grewfaint. ?And Jebosthe 
the son of Saul had two men that were cap- 
tains of bands: the name of the one was 
Baana, and the name of the othcr Rechab, 
sons of Remmon the Berothite of the chil- 
dren of Benjamin ; for Beroth wasreckoned 
to the children of Benjamin. ? And the 
Berothites ran away to Gethaim, and were 
sojourners there until this day. 


* And. Jonathan Saul’s son ad a son lame 
of his feet, five years old, and ho was in the 
way when the news of Saul and Jonathan 
his son came from Jezrael and his nurse 
took him up, and fled; and 16 came to pass 
as he hoster! and retreated, that he fell, and 


ri ys nn à 


B Gr. lit. them (sc, bloods) meet. 


y Gr. appointed by a king. 


II. Kines IV. 5—V. 8. 


was lamed. And his name was Memphi- 
bosthe. 


$ And Rechab and ‘Baana «he sons of 
Remmon the Berothite went, and they 
came in the ‘heat of the day into the 
house of Jcbosthe ; and he was sleeping on 
a bed at noon. $9And, behold, the porter 
of the house winnowed wheat, and he slum- 
bered and slept: and the brothers Rechab 
and Baana went privily into the house: 
7and Jebosthe was sleeping on his bed in 
his chamber: and they smite him, and slay 
him, and take off his head: and they took 
his head, and went all the night by the 
western road. 


8 And thcy brought the head of Jebosthe 
to David to Chebron, and they said to the 
king, Behold the head of.Jebosthe the son 
of Saul thy enemy, who sought thy life; 
and the Lord has 8 executed for my lord the 
king vengeance on his enemies, as ié zs this 
day eyen on Saul thy enemy, and on his 
seed. 


? And David answered Rechab end Baana 
his brother, the sons of Remmon the Bero- 
thite, and said to them, As the Lord lives, 
who has redeemed my soul out of all. afflic- 
tion; “he that reported to me that Saul 
was dead, even he was as one bringing glad 
tidings before me: but I seized him and 
slew him in Sekelac, to whom 1 ought, as he 
thought, to have given a reward for his 
tidings. And now evil men have slain a 
righteous man in his house on his bed: now 
then I will require his blood of your hand, 
and I will destroy you from off the earth. 
2 And David commanded his young men, 
and they slay them, and cut off their hands 
and their feet; and they hung them up at 
the fountain in Chebron: and they buried 
the head of Jebosthe in the tomb. of Aben- 
mer the son of Ner. 


Andall the tribes of Israel come to David 
to Chebron, and they said to him, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. ? And Y herc- 
tofore Saul being king over us, thou wast he 
that didst lead out and bring in Israel: and 
the Lord said to thee, Thou shalt feed my 
people Israel, and thou shalt be for a leader 
to my people Israel. And all the elders of 
Israel come to the king to Chebron; and 
king David made a covenant-with them in 
Chebron before the Lord; and they anoint 
David king over all Israel. 4David was 
ê thirty years old-when he began to reign, 
and he reigned forty years. *Seven years 
and six months he reigned in Chebron over 
Juda, and thirty-three as he reigned over 
all Israel and Juda in Jerusalem. 


6 And David and his men departed to 
Jerusalem, to the Jebusite that inhabited 
the land: and it was said to David, Thou 
shalt not come in hither: for the blind and 
the lame withstood him,saying, David shall 
not come in hither. 7 And David took first 
the hold of Sion: this is the city of David. 
9 And David said on that day, Every one 
that smites the Jebusite, lct him attack with 
the dagger both the lame and the blind, and 
those that hate the soul of David. There- 





B Gr. given, 


aitov èv XekeAàk, © er pe Sodvar edayyédua., 


y Gr. yesterday and the third day. 
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* / * a 3 ^ 
kat dvaxepétv, kal émece kal éxoÀávÜn, kai ovopa avro 


MeudiBoobe. 


e^ £ € ~ b 
Kal émopeóUncav viol "Peupév rod Bypwlalov “PyxaP Kat 
` 05 ^ to^ z ^ e 7? > 9 
Baava, kai eionAGov ev TO KavpaTL THS pepas eis otkov 
"T Ge ` $5 N 3 10 8 , "^ / ^ € B tas 
«Boc è kal aùròs ékálevðev èv 7H oir TNS pernyppias. 
" € ^ > 3 3 
Kai ioù 7 Üvpepós rot orkov éxdÜatpe mupoùs, Kat ëvýotače 
i © 
kal éxdbevdé xal Pyyàß kat Baavà oi à0eX$ol OtéAaCov, 
s > D. 3 ` > s "Y Ge E 10 8 $ 5 ^ 
kai elo5ÀUov eis Tov oikov: kai leBoo0é ékdbevðev ext Ts 
^ E A ^ “N M b 
kdivys abro0 êv TG Kove adrov: kai TÚTTOVOW QUTOV, Kal 
^ t e^ ` A ^ ` 
Gavatrodow aùròv, kai adaipodor Tyv kepaàny aùrod Kat 
d b) N 3 A \ 3 AAG $80 N A 5 ` 
Aa bov mv kepaàyv aiTod, kai àxT)AUov Odov THY kata ðvopas 
ej 
ANV THY vükTa. 
A 4 A 
Kal yveykav tyv keoaXjv Teßoohè T Aav® cis XeBpov, 
5 ^ N 
kal eov mpòs Tov [aciAéa, dod ù epa) IeBooGe vioù Xaov 
n" "^ e / 
TOU éyÜpo) cov, ðs ère THY yuxýv cov, kai edwke Kupios 
A 7 ^ 5 7 ^ 2 ^ , ^ € e € Z 
TO kupio Paride exOLaenow Tüy éxÜpOv avro, ws 7] Npépa 
£5 5 e A > ^ ^ 
airy, êK ZaoUX roU éxÜpoU cov kat êk ToU TTEPMATOS AVTOV, 


5 


6 


7 


Kol daexpiéy Aavid 76 “PyyaB xal và Baava à0eAoo 9 


3 ^ EA € * / bl 5 > ^ ^ 
a)ro0 viots “Peupov rod Bypwhatov, kai «Uev aùrots, bp 
A / J 
Kópios, ôs éAvrpócoro tiv Woynv pov èk macys OMyews, 
ej € 5 7 kd / N ` a N kd € 
Ort 6 dmayyeiAas pot OTe TéÜvike Baot, kai avTos Tv ws 
5 3 / 
edayyeAtlopevos évérmióv HOV, KAL karéa Xov QAÙTÒV kal dazékTetva, 
Kai vOv 
3 Ô A 3 / + 5 hi 3 ^ y > ^ 
dydpes arovynpot acekráykagiv avdpa, ÓLkatov ÉV TO OLKkQ QUTOU 
éxt THs KolTns aùrod kal v)v èkfnrýow TO aipa avTov èk 
` € FS N 5 / e 2^ > ^ v \ 5 4 
xepós tov, kal éfoXoÜpevcw pâs ék THs yrs. Kat éveret- 
e , ^ ` 
Aaro Aavid rois maiðapiois oÙToD, kal ATOKTEÍVOUVTW QÙTOÙS, 
kal koAo[lots. tàs yelpas a)rGv xat rovs médas adtav, kal 
E / 3 s 3 ^^ / $3 ON? N N s ÀT 
ékpépa.gavy aùroùs emt THs kphvys èv Xefpov, kai rhv keoaAny 
3 ^ ^ 
leBoobe 20awav èv TG ráp “ABevvyp viod Nup. 
b / š A i £ yoa A * to 3 
Kal wapoyivovta: mêca ai pvdat Iopand mpòs Aavið ets 
j A ^ ^ / 
XeBpav, kal ebmav a)rQ, i000 Óc1ü cov, Kal cüpkcs cov 
c AN \ 5 ` N ", +? d DA Z $54? E A 
ueis. Kal exes kal vpírqv ðvros XaovX BaciAéos é Nuty, 
\ 9 € 54-7 ^ 3 / N 2 7 M » Z 
ov 00a 6 edywv kal et &yov vov Topand: kat eime Küptos 
A ? ` * A 
mpòs oè, Cù moysavels TOY Xaóv pov Tov ‘IapayA, kai où éon 


10 


11 


5 


am 


`N D 
els Hyovpevov emt Tov Aaóv pou "IopajA. Kat épxovrar srávres 3 


oi rperBitepor “Iopayd mpòs tov Baciuéa eis Xefpov, koi 

OuÜero airots ô flaoiXeUs Aavid OuÜrkqv èv XeBpov évovrvoy 
3 

Kupiov kal xptovat tov Aavid eis Bacihéa èri mávra Topana, 


ln ^ s s 
Yiós cpiÁkovra érGv Aavid èv TG Bactdrctoat aitov, kai 4 


/ » ? Z 
TecoapaKovTa éry éfaocíAevoev. 
3 / $5 M 2 N wo a / ` ? 2 Y 
éBacirevog èv Xeßpòv èri tov Ioúðay, kal TprákovTa Tpia ETN 
3 f LAS / 3 * y ; 3 € A 
éBaciteucey eri mávra Iopand kat loúðav év Tepovoadnp. 


^ e 
‘Eqta čr Kal prnvas e€ 5 


Koi àx Ae Aavid kal ot dvdpes aitod eis “Tlepovcadn. mpòs 6 
A 


\ 3 ^ \ ^ s ^ Nae ^ s 
TOv “leBovoaiov tov kavowoCvra. THY "fjv: Kal ébóéOr TG Aavió, 
5 * 4 c e 3 4 e b A e ` 
otk elgceAeíoy de, ört åvréeoryoav oi TUPAot kai ot xoXot, 


Aéyovres, ôt oùk eioeàeúoerar Aavid ðe. Kai mpokareAá ero 7 
Aavið thv mepioyrv Buor atry 7) mós tod Aavid. Kai 8 


ta b ^ € 7 ? 4 ^ / ? ^ € 7 
eime Aavid tH fsépa. exelvy, was rómrov leBovoatov, d«réo0o 
5 / `A s ^ b ^ A by A 
év mapagipids kal Tovs ywAods kat Tos TupAocvs kai TOUS 


ô Gr.a son of thirty years. 
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ot ^ ^ 4 \ 
puo ovvras THY Wuxny Aavid. Ata roro Epovct, tudpXrol Kat 
- E $ * # 
9 XoXol o)k elmeAeómovrdi eis oixov Kupíov. Kal èkdbise 
N 5, ^ ^ ` 5 AO er € 3A. A (Se ` 
Aavið èv T) T7€ptoxp, Kat ékÀAyÜn avr) 7) mós Aavid: kal 
s f x ` ` 7 
OKOÕÓUNTEV aUTHV TÓÀLV KUKAw ATO THS Qkpas, Kal TOv Oikov 
^ , `% £ 
10 atvrod. Kai Otezropevero Aavid TOPEVO{LEVOS kai peyaduvope- 
> 3 e^ 
vos, kai Kúpios mavroxpdtwp jer’ atrov. 
kS ? 3 $ N 
Kai &mégretAe Xepàu Paciàeùs Túpov üyyéAovs pòs 
? ^ Fa 
Aavið, kal Sida kéðptva, kai Tékrovas EvAwY, kal rékTovas 
a" FP P4 ` 3 N iva 
12 bwy, Kat wKodopunoay otkov TQ Aavid. Kal €yvo Aavid, dre 
? ^ 3 hj ^ e 
nroipwacey aürÓv Kuptos eis Baotréa èri lepanA, kai ore 
5 ld [4 2 3 ^ 8 s XN X N 3 ^ | AA 
eémypOUn ù Pasıiheia adroU da tov Xaüv abro "IoposjA. 
~ ` h1 e 
Kai &afje Aavið er. yvvatkas kolzoAAakàs èé "lepovca- 


11 


13 


m~ ? ^ `Y 
Anp, perà 76 eOciy aùròv èk Xeflpóv- koi éyévovro TO Aavid f 


14 čr viol kal Üvyarépes. Kal radra rà dvdpara tov vyevunbev- 
3 ^ * e / A b! * N / 

Tov aura év LepovoadArju: appors, kat Xoflàfl, kal NdÜay, 
15 kai ZaXopv, koi '"Effcàp, kai "EAwovt, kal Na dx, kai legis, 
16 xai “EXicapa, kai "EAa2, kal "EA.52Aà0, Zanat, lero Bad, 
Nofav, Tarapady, ‘TeBadp, @encots, Eipadar, Nayèð, Na- 
pèk, "laváfav, Aceacapòs, Baahtuàð,  Ehadð. 

Kai ýkovoav oi àAAóQwAot Sri kéypioraı Aavi8. Bacir«ds 
eri IopañÀ, kal dvéByoav mávres oi àÀMódouXot. Lyrety tov 
18 Aavid- kal 1kovce Aavid, kal xaréfhm els civ mepioynv. Kat 
ot GA6pvdror mapayívovra, Kal owérecay els viv KowrdSa 
TOV Tirdvey. 

Kai ypdtyce Aavid ù Kupíov, Aéywv, ei avaBd mpds 
tous ddAopvAous, kal rapaddces aùroùs els tds XElpas pov; 
Kal etre Kúpios mpds Aavid, àvá[Jauve, dz. rapadidovs Tapa- 
20 ddow robs GdAopiAous els Tas xéipás cov. Kal Ale Aavià 

êk TOv éxdvw SiaKxorav, kal ékoWe roùs dddodiovs éket* Kal 

cle Aavid, diéxoe Kúpios rods eyOpods dAXopvAous evartov 
uo, as Siaxdmrerar Üaras dud Todro éxdjOy rò OVO TOU 
2l rómov ékeívov, Erdávw Siaxordv. Kal xaradiyrdvovow éxet 

Tous Oeods a)rv, kai &Aáflocav aùroùs Aavid kai of avopes 

Ol MET avrod. 

22 Kai zpoaéfevro čr dAASHvAot Tod åvaßĝvat, Kal ovvéresav 
23 év TH Kowrdd: tov Tirdvev. Kal exnpatnoe Aavid dua Kupiov: 

Kal etre Kúpos, otk dvafion els avvávrgaw aùrtâv, üToo0Tpé- 

hov år a)rüv, kal mapécy ajbrois rAnoiov To) kAavÜpu vos. 
24 Kai éorat éy TG dxodoal oe riv pavi ToD cvykAewu00 àrò 

ToU GÀcovs roð kAavÜuGvos, róre karaßýon mpos abrobs, dr 

Tore é&eXeócerou Kiptos tumpoobey cov kómrew èv TO ToÀÉuo 
29 rõv GAXoíAev. Kal rooe Aavi8 kaÜOs évere(Aoro QUT 

Kóptos, kal érarage rots ddAogidous ámó T'aflabv tes rhs 

yns Tanpa. ; . . 

Kai cvv$yayev ër Aavid mávra veavíav éÉ IopayA, ws 
2 €Pdopjkovra yiduddas. Kal åvésry kal émopevÓg Aavid kal 
mâs ó Aads 6 per abroU Kal dard vOv åpyóvrov `Ioúða èv àvo- 

Bdoe rod üvayayé ékéiÜcv tiv KiBwrdv ToU Oeo, éd qv 

erexAyOy rò Óvoua Tod Kvpíov vOv Qwvápeov kaÜqpuévov èm 

TOv xepovBiv èr abris. 


17 


19 


B Heb. and Alex. omit the remaining names in this verse. 
¢ Thus in English or other languages, Underskiddaw, Unterseen, eto. 


y Lit. Titans. Meb. Rephaim. See Appendix. 


II. Kixas V. 9— VI. 2. 


fore they say, The lame and the blind shall 
not enter into the house of the Lord. ? And 
David dwelt in the hold, and it was called 
the city of David, aud he built the city 
itself round about from the citadel, and he 
built his own house, !? David advanced 
and beeame great, and the Lord Almighty 
was with him. 


H And Chiram king of Tyre sent messen- 
gers to David, and cedar wood, and car- 
penters, and stone-masons: and they built 
a house for David. And David knew that 
the Lord had prepared him to be king over 
Israel, and that his kingdom was exalted 


for the sake of his people Israel. 


3 And David took again wives and con- 
cubines out of Jerusalem, after he came 
rom Chebron: and David had stil more 
sons and daughters born to him. “And 
these are the names of those that were born 
to him in Jerusalem ; Sammus and. Sobab, 
and Nathan, and Solomon. 18 And Ebear, 
and Elisue, and Naphec, and Jephies. !$And 
Elisama, and Elidae, and Ehphalath, 8 
Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Je- 
baar, Theésus, Elphalat, Naged, Naphec, 
Janathan, Leasamys, Baalimath, Eliphaath. 


V Aud the Philistines heard that David 
was anointed king over Israel; and all the 
istines went up to seek David; and 
David heard of it, and weut down fo the 
strong hold. 9 And the Philistines came, 
and assembled in the valley of the.y giauts. 


. And David enquired of the Lord, say- 
ing, Shall I go up against the Philistines ? 
and wilt thou deliver them into my hands? 
and the Lord said to David, Go up, for I 
will surely deliver the Philistines into thine 
hands %And David came from § Upper 
Breaehes, and smote the Philistines there: 
and David said, The Lord has destroyed the 
hostile Philistines before me, as water is 
dispersed; therefore the name of that place 


was called $ Over Breaches, 2! And they 
leave there their gods, and David and his 
men with him took them. 


2 And the Philistines came up yet again 
and assembled in the valley of Giants. “And 
David euquired of the Lord: and the Lord 
said, Thou shalt not go up to meet them: 
turu from them, and thou shalt meet them 
near the place of ? weeping. = And it shall 
come to pass when thou hearest the sound 
of a clashing together from the grove of 
weeping, theu thou shalt go down to them, 
for then the Lord shall go forth before thee 
to make havoe in the battle with the Phi. 
listines. ? And David did as the Lord 
commanded him, and smote the Philistines 
from Gabaon as far as the land of Gazera. 


And David again gathered all the young 
men of Israel, about seventy thousand. 
? And David arose, and went, he and all the 
people that were with him, and some of the 
rulers of Juda, on an expedition £o a distant 
place, to bring back thence the ark of God, 
ou which the name of the Lord of Hosts 
who dwells between the cherubs upon it is 
called. 


ò Heb. Baal-perazim, 
0 eb. WND lit. mulberries, 


II. Kixas VI. 3—20. 


? And. they put the ark of the Lord on a 
new waggon, and took it out of the house 
of Aminadab who lived on the hill: and Oza 
and his brethren the sons of Aminadab drove 
thewaggon8 with theark. *And his brethren 
went before the ark. 5 And David and the 
ehildren of Israel were playing before the 
Lord on well-tuned instruments mightily, 
and with songs, and with harps, and with 
lutes, and with drums, and with cymbals, 
and with pipes. 


$ And they eome as far as the threshing 
floor of Naehor : and Oza reached forth his 
hand. to the ark of God to keep it steady, 
and took hold of it; for Ythe ox shook it 
out of its plaee. 7 And the Lord was very 
angry with Oza; and God smote him there:9 
and he died there by the ark of the Lord 
before God. 8And David was dispirited 
beeause the Lord made a breaeh upon Oza; 
and that plaee was ealled the breaeh of Oza 
until this day. And David feared the 
Lord in that day, saying, How shall the ark 
of the Lord come in to me? “And David 
would not bring in the ark of the covenant 
of the Lord to himselfinto the city of David: 
and David turned it aside into the house of 
Abeddara the Gethite. M And the ark of 
the Lord lodged in the house of Abeddara 
the Gethite three months, and the Lord 
blessed all the house of Abeddara, and all 
his possessions. 


12 And it was reported to king David, say- 
ing, The Lord has blessed the house o 
Abeddara, and all that he has, because of 
the ark of the Lord. And David weut, an 
brought up the ark of the Lord from the 
house of Abeddara to the eity of David with 
gladness, “And there were with him bear- 
ing the ark seven bands, and for a saerifice 
a calf and lambs. “And David sounded 
with well-tuned instruments before the 
Lord, and David was clothed with a fine 
long robe. And David and all the house 
of Israel brought up the ark of the Lord 
with shouting, and with the sound of a 
trumpet. 


1$ And it eame to pass as the ark arrived 
at the eity of David, that Melehol the 
daughter of Saul looked through the win- 
dow, and saw king David dancing and play- 
ing before the Lord ; and she despised him 
in her heart. 


Y And they bring the ark of the Lord, and 
set it in its plaee in the midst of the taber- 
naele whieh David pitehed forit: and David 
offered whole-burnt-offerings before the 
Lord, and peace-offerings. And David 
made an end of offering the whole-burnt- 
offerings and peaee-offerings, aud blessed 
the people in the name of the Lord of Hosts. 
19 And he distributed to all the people, even 
to all the host of Israel from Dan to Ber- 
sabee, both men and women, to every one a 
eake of bread, and a joint of meat, and a 
eake from the frying-pan : and all the people 
departed every one to bis home. 


?) And David returned to bless his house. 
And Melchol the daughter of Saul eame 


B Alex, morc according to the Feb. inserts ‘and brought it out of the house of Abinadab in the hill.’ 
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5 A 
Kai éreBiBacav thv kuBweróv Kupíov è$ åpafav kawy, 3 
N69 » A ? » "A 6a ^ 3 ^ "m M 
kal jpav aorjv èE oikov “ApivaddaB tod èv 7G Bovvd: kat 
^ 5 ~ > s Kd 
'Ofà kal ot ddeAdholt aùrod viol AjuvaOaJ8 Tyav riv duagav 
` ^ ^ "AN 18 N03 0^ 95 7 y Q 4 
ow TH KiBwrd. Kai ot ddeAgot avvoU éropevovto eumpoolev 
^ $ A * * i8 x e N55 * ld 5 7 5 
THs KiBwrod. Kai Aavid kal viot “lopanA va(Govres êvomov 
vs ^ bi 
Kupíov èv ópyávots i ppoopevos €v io xdi, Kat ev woats, Kat ev 
? ` ? i 5 3 
Kwipats, Kat èv vá9Aous, kal êv TupTavots, Kal èv kuju[BáAots, 
kal év avAots. | 
9g * 
Kal mapoyívovrat čws áw Naxóp: kal éféretvev “OL rijv 6 
La b! ^ ^ ~ 
xcipa avrov ext Hv kuBwrÓv roù Oeod Katacyxely airny, kai 
£; * 
éxpdtncey avtiv, Ori mepicomacey avrijv 6 pdcyos. Kol? 
5 / > ^ / ^? A . y 3 N SN e ` 
€upoby pyh Kúpios ro Oba, kal émarrev avróv éket 6 Geós, 
"^ ^ $ A 
kal dmeGavey ket mapà THY kPwròv ToD Kupiov évorrtov Tov 
^ l 
@cod. Kal 7Abipynoe Aavid úrèp où dekope Kuptos diakoryv 8 
'y TO OCG, kai éxrAHOn 6 76 EKELVOS, Ò ) OÇ, ews 77 
êv TG OGG, Kai exAyly Ó róros exeivos, Dao) Ola, ews THs 
huepas tattns. Kat édQo[hjÜn Aavid tov Kupiov èv 77 9 
4 ^ ` 
nuepa exeivyn, Aéyav, tos cioeeúoerat mpòs pè 7) ktBwròs 
Kupíov; Kat ovx éfjoóXero Aavið rot ékkXtvas mpòs aùròv 10 
` A à 7 ff 3 * A $5 * 5 / 
THY KiBwrov diabynkys Kupiov eis thv mów Aavid: kai eàmé- 
^ f M 
KAtvev avri] Aavid eis otkov APeddapa ToU l'eÜatov. Kai ll 
3 1 e ` ^ d > > "A. 66 s ^ 
ékáÜ.cev ý kuB9wrós Tod Kupiov «is oikov “ABeddapa ToU 
^ a ¢ 
TeOaiov qvas Tpeis* kai evrAdynoe Kptos odov vÓv otkov 
5 e" 
A Be60apà, kat vrávra. Tà adrov. 
£^ ^ ~ / z 
Kal àzwyyé 76 Basie? Aavid, Aéyovres, eùAóynoe Kuptos 
© 3 ^ [r4 oO £^ 
tov oitkov '"A[Be00apà, kai Távro Tà avrov, éveka THS ku9oroU 
^ ^ N 5 ? N AN Wf A ` ^^ 
TOU Oeod kal éropeóUn Aavid, kai dviyaye THY kuBwrOv roð 
¢ 5 ^^ » 5 `~ 3 X f x 5 3 
Kvupiov èk tod oikov ABeddapa eis tiv woAw Aavid èv eù- 
£ \ 7 ? E) ^ 4? ~ * e * 
dpootvy. Kal osav pet avroU otpovres Tiv KiBwrov érrtà 13 
s f / N MN XN 18 5 2 5 
xopot, kat ÜUja. uóo os kat apves. Kat Aavid àvekpovero èv 14 
/ 
ópyávots Hppoopévors èvómiov Kupiov, kal 6 Aavid évOcOvküs 
^ 5 
otoAny éfaAMov. Kal Aavió kai mâs 6 oikos lopa$A àvj- 15 
^ ^ N hj ^ 
yayov Tiv KkuBoróv Kupíov peta kpavyrs kat pera povis 
cám Uyyos. 
A 5. F ^ ^ L4 . e 7 
Kai éyévero ts KiBwrod mapayiwopévys ews ToAEws 
hi / A /, 
Aavid, kai. MeAxóA ý ÜvyáTqp Xaov Otékvmre Ox THs Oupt- 
ô S 18 M Aé A s > 7 \ 2 [d 
os, Kat cide Tov [jaciAéa Aavid dpyovpevov, kal àvakpovó- 
? ^ 
pevov èvømiov Kupiov, kai e€ovdévucey aùròv év TH Kapdia 
AUTIS. 
b ? s 
Kai dépovoi viv kiPwròv ToU Kupiov, kai &véÜgkav avryjv 17 
5 / ~ a A e 
eis TOV TÓTOV avTHs eis mérov Tis OKIVAS, hs emqéev aùr 
7 N 
Aauvið kal àvýveyke Aavió óXokavrOuara évomiov Kupiov, 
? 
cipyvuxas. Kal cuveréXcoe Aavið avvavadépov tas ÓAokav- 18 
/ bi * 
TOTEIS KAL Tüs ElpyViKas, KaL etAdyyoe TOV Aaóv èv vóparı 
ld ? b e ^ a "m^ 
Kuptov vOv Ovvápeov. Kat Oeuépuoe ravit rô Mag eis tacav 19 
Sor Sd a) 55 3» \ o og p & X. € 
THY Ovvapty TOU lopandA ao Aay ews BypoaBee, kai àrò 
3 `N 4 ` 7A 
åvôpòs čws yuvatkds, Exact KoAAupioa &prov, kal émxo.pérqv, 
s / * / * ^ ^ t, 
Kal Adyavoy aro Tyyavov' kai amnAGe was 6 Aads ékacros eis 
TOV otkov avTod. 
^ £ b o ^ 
Kai éméoTpeje Aavió etAoynoat tov oikov abrot* Kat 20 


éE5A0e MeAxóA ý Üvyárgp ZaoUX eig ardvrnow Aavid, kal 


16 


y Gr. the calf, 


à Heb, and Alea. + * for his rashness,’ 
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Ld N DON 5 , 4 4 
evAdynoev aùròv, Kat eire, ti SeddfacTar onuepov 6 BactAcds 
> * a 3 ? / 3 3 ^ e^ 
TopandA, ôs àmekaAoQ 0 onpepov èv ÓdÜaAguots mou KkÜv 
^ e^ 7 
TOv dovAwy éavro), kalòs amroxadtrrerat &mokaAvdÜeis ets 
^ " ^ ^ A ? 
21 rüv dpxoupévov; Kat etre Aavid mpòs Medxod, évóymtov 
£ A f 2 
Kuptov ôpxýropar cüXoynrós Kúpios ðs é£eAéfarÓ ue rèp 
s * > ^ ^ 
TOV maTÉpa Gov Kal brép vávra TÓv oikov avro0, TOD KaTATTH- 
, 5 € 2 3: A N 3 ^ ss N b 3 S 
TAL pe eis TyoUMevov érè Tov Àaóv aŭto émi Tov lopanA« 
d / f XN 
22 kal malgopar kal é6pxnoouot évómtov Kupíov, kal dmokaAv- 
9: 3 ^ ^ ` 
hOjcopat ere oùtws, kai čropat axpetos èv 6bOadpois cov, kal 
^ 3 * ^ b Pas 
23 perà TOv vai KOv, OV cimds pe u) dočao vat. Kat 77 
A A 3 ? / ^ e / 
MeAxoA Üvyarpi SaotdA oix éyévero mailov ews THs "Mépas 
TOU àzoÜavety avri. 
o € ~ y ~ ` 
T Koai éyévero dre ékáÜwrev 6 Basıeùs èv TO olk adrod, kal 
/ 4 ? 2 ^ 
Küpios karekàņpovóuņoev aùròv kókMo dm mávrov TOv èy- 
^ 5 A ^ ? & A t N b / ^ 
2 ÜpOv airod vOv kókAo, kat eUrev 6 DaciXeUs wpós Néay tov 
Z 5 N N05 ^ 5 3 5 / N € * 
mpopýryv, dod dn yò karow èv oiky Kedpivw, kal Y) kuBwrós 
^ / ^ ^ bi F4 A 
9 ToU Oeod kábyrar év péro THS okqvijs. Kal eime NdOay apds 
` ^ 4 
Tov Bactr\éa, távra ova àv èv TH Kapdia aov, Badie kal role, 
eV x * ^ 
or, Kuptos uera aov, 
4 K N 5 7 ^ N 5. f N al en K / S 
al éyévero TH VUKTL ékelyy, Kal éyévero fua Kuplov mpds 
5 Nadav, X€ywv, «opevov, kal etmov mpos Tov dovAdv pov Aevi, 
/ ^ ^ 
ráðe A€éyer Kiptos, où od oixodopnoers uot otkov TOD katoh- 
T la "O + Pd 5 » 3 5 9 € f 3 / 
gat ue. “Ore ob Karpanxa èv olo åp Ñs Üuépas åvýyayov 
Tous viovs lopazA é£ Aiyúmtron čws THs Huepas tars, Kal 
^ bj ^ m~ D 
7 unv eumepuratéy év karaAópare kal èv oxnvy, èv mâow ois 
OunAOov év mavti lopawA: ei AaABY éAdAnoa rpòs uíav Pdtv 
A 3 ` © 5 / 2 N é 5 ^ 
ToU Iopaņà, o évererAdunv roaivey Tov Xaóv pov 'lopo3A, 
5 / 4 D / 
Àéyov, ivari ok wkoðouýkaré uot otkov kéüptvov ; 
^ L4 d 
8 Kat viv rdde épeis TH SovAW pov Aavid, rade Aéye. Küptos 
^ ? ^ / A 
vavrokpárop, eEAa[Bóv Te èk THS pávðpas vOv mpoBdruwv, Tod 
4 d s ` 3 M 
eivai oe eis wyoUpevov ert tov Aadv pov èri tov '"lopa3A, 
bi T A / 
9 kal nunv pera cod èv mwüciv ois émopeDov, kal éfwAóÓpevoa 
/ ~ ? / 
mdvtTas TOUS ÉxÜpo/s cov ard mwpocóxrov cov, Kal émoíncá ce 
` ^ ^ ~ ^ ^ 
OvopagTOv karü TÒ övoua TOv ueyáAov TÖV émi THS "yis. 
^ ~ ^» M 4 
10 Kat Oycoua rómov TÔ AGG pov TÔ 'IapaijA, kai koradvrevac 
x # z 
QÙTÒV, KAL KatacKynvece: Kal éavròv, Kal où pepiuvýoet oùkért 
m ^ 5 
kai ov 7rpocÜjoe. vids dOtk(as TOD Tarewa abróv, kafis dc 
i ^ m K N N / 
ll àpxfjs, àzó TOv TepOv Gv érafa Kptràs emt Tov Aaóv pov 
X ^ ^ * 
‘Iopand kal dvaratcw ce ard sávrov Tov éxÜpGv cov: kal 
"^ €j la 3 ^ * 
12 dwayyeXet cor Kiptos, dre otkov oixodopjnoes aùr. Kal 
"^ / ~ ‘4 XN ^ 
corat éày vÀqpo0Gotw at nuepar aov, Kal KoyunOnoy perà TOV 
* b d N x. a » 
TATÉPWV cov, kal dvacrncw TÒ cTépju& cov METÀ OÈ, Os coat 
^ 2 3 "^ 3 ` 
13 ék THs kotMas aov, kai érouuáaw THY BactAclav atrod. Adros 
^ 4 ` > z ` 
oikoðouýoret pot oikov TQ òvõuari uov, Kal àvopÜogwe Tov 
> \ y 3 ^ ? Z 
14 Opdvov atrod ews eis Tov aiðva, `Eyò čropat atte eis rarépa, 
/ 3 "^ ~ 
Kal avros écTQL pot els viov: kai éày EAOn 1) dðkía aùroð, Kal 
^ $ A ^ €^ > lA 
éhéyEw aùròv év Dáfjóo avdpGv, kal év dais viðv àvÜpoxrew: 
' 5 ^ ` 3 Z 
15 Tò d& é£Aeós pov oùk drootycw år aùrod, kaÜOs ümécTQca 
D - bs / 
16a ðv dàwéorgca èk mpogomov pov. Kal mwarro057erat 
e^ ^ d ^^ tne / 
ó oikos airov, kal 7) [jaciAe(a aùrod ews aiwvos évomióv 


IL. Krnes VI. 21—VII. 16; 


out to meet David and saluted him, and said, 
How was the king of Israel glorified to-day 
who was to-day uncovered in the cyes o 

the handmaids of his servants, as one of the 
dancers wantonly uncovers himself! ?! And 
David said to Melchol, I will dance before 
the Lord. Blessed be thé Lord who chose 
me before thy father, and beforo all his 
house, to make me head over his people, 
even over Israel: therefore I will play, and 
dance before the Lord. 2 And I will again 
uncover myself thus, and I will be vile in 
thine eyes, and with the maid-servants by 
whom thou saidst that I was Snot had in 
honour  ? And Melchol the daughter of 
Saul had no child till the day of her death. 

And it came to pass when the king sat in 
his house, and the Lord had given him an 
inheritance on every side free from all his 
enemies round about him; “that the king 
said to Nathan the prophet Behold now, I 
live in a house of cedar and the ark of the 
Lord dwells in the midst of a tent. 
Nathan said to the king, Go and do all 
E ans is in thine heart, for the Lord is with 

ee, 

t And it came to pass in that night, that 
the word of the Lord came to Nathan, say- 
ing, Go, and say to my servant David, Thus 
says the Lord, Thou shalt not build me a 
house for me to dwell in. 6 For I have not 
dwelt in a house from the day that I brought 
up the children of Israel out of Egypt to 
this day, but I have been walking in a lodge 
and in a tent, 7 wheresoever I went with all 
Israel. Have I ever spoken to any of the 
tribes of Israel, which I commanded to tend 
my people Israel, saying, Why have ye not 
built me a house of cedar? 

S And now thus shalt thou say to my ser- 
vant David, Thus says the Lord Almighty, 
I took thee from the sheep-cote, that thou 
shouldest be a prince over my people, over 
Israel. ° And I was with thee whercsoever 
thou wentest, and I destroyed all thine 
enemies before thee, and I made thee re- 
nowned according to the renown of the 
great ones on the earth. V And I will 
appoint a place for my people Israel, and 
will plant Ythem, and they shall dwell by 
themselves, and shall be no more distressed; 
and the son of iniquity shall no more afllict 
them, as he has done from the beginning, 
Hfrom the days when I appointed judges 
over my people Israel: and 1 will give thee 
rest from all thine enemies, and the Lord 
will tell thee that thou shalt build a house 
to him. And it shall come to pass when 
thy days shall have been fulfilled, and thou 
shalt sleep with thy fathers, that I will raiso 
up thy seed after thee, even thine own issue, 
and 1 will establish his kingdom, ™He 
shall build for me a house to my name, and 
I will set up his throne even for ever. MI 
willbe to him a father, and ho shall be to 
meason. And when he-happens to trans- 
gress, then will I chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the sons of 
men. P But my mercy I will not take from 
him, as I took it from those whom I removed 
from my presence. 16 And his house shall 
be made sure, and his kingdom for ever 





8 Alex. omits the negative, but still differs from the Hebrew. 


Y Gr, it. 


II. Krxas VII. 17—VIII. 6. 


before me, and his throne shall be set up for 
ever, 


_ V According to all these words, and accord- 
ing to all this vision, so Nathan spoke to 
David. 

18 And king David came in, and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord, my 
Lord, and what is my house, that thou hast 
loved mefhitherto? 19 Whereas I was very 
little before thee, O Lord, my Lord, yet 
thou spokest concerning the house of thy 
servant for a long time fo come. And is this 
the law of man, Ó Lord, my Lord? % And 
what shall David yet say to thee? aud now 
thou knowest thy servant, O Lord, my Lord. 
21 And thou hast wrought for thy servant’s 
sake, and according to thy heart thou hast 
wrought all this greatness, to make it known 
to thy servant, that he may magnify thee, 
O my Lord; for there is uo one Ylike thee, 
and there is no God but thou among all of 
whom we have heard with our ears. And 
what other nation in the earth zs as thy 
people Israel ? whereas God was his guide, 
to redeem for himself a people tomake thee 
aname, to do mightily and nobly, so that 
thou shouldest cast out nations and their 
tabernacles from the presence of thy people 
whom thou didst redeem for thyself out of 
Egypt? ? And thou hast prepared for thy- 
self thy people Israel to be a people for ever, 
and thou, Lord, art become their God. 
2 And now, O my Lord, the Almighty Lord 
God of Israel, confirm the word for ever 
which thou hast spokeu concerning thy ser- 
vant and his house: and now as thou hast 
said, ?5 Let thy name be magnified for ever. ó 
?/ Almighty Lord God of Israel, thou hast 
uncovered the ear of thy servant, saying, I 
will build thee a house: therefore thy scr- 
vant has found iz his heart to pray this 
prayer to thee. 32 And now, O Lord my 

ord, thou art God; and thy words will be 
true,&nd thou hast spoken these good things 
concerning thy servant. 2 And now begin 
and bless the house of thy servant, that it 
may continue for ever before thee; for thou, 
O Lord, my Lord, hast Da and the 
house of thy servant shall be blessed with 
thy blessing so as to continue for ever. 


And it came to pass after this, that David 
smote the Philistines, and put them to 
flight, and David took the $ tribute from 
out of the hand of the Philistines. 


2 And David smote Moab, and measured 
them out with lines, having ?laid them 
down on the ground: and there were two 
lines for slaying, aud two lines he kept alive: 
and Moab became servants to David, yield- 
ing tribute. 


3 And David smote Adraazar the son of 
Raab king of Suba, as he went to extend his 
power to the river Euphrates. * And David 
took 4a thousand of his chariots, and seven 
thousand horscnren, and twenty thousand 
footmen: and David houghed all his ^ cha- 
riot horses, and he reserved to himself a 
hundred chariots. 5Amnd Syria of Damas- 
cus comes to help Adraazar king of Suba, 
and David smote twenty-two thousand men 
belonging to the Syrian. $ And David placed 


B Or, so mueh as this. y Gr. as thou, 


č Heb, Metheg-ammah, Lit. bridle of Ammah. 


410 BAZIAEION B. 


M e /, 3 ^ Y 3 / 3 ^ 
pov: kal ô Opdvos avroð éotat avwpfwuévos eis Tov aidva. 
s / ^ 
Kata wdvtas ToUs Aóyovs rovrovs, kai Kata cücav tiv 17 
e £ Li 2 LÀ. N 10 N f^ 
dpacw TavTyv, ovTws éAdAnoe Natav mpòs Aavid. 
Kal ciogjdbev ó Bactreds Aavid, kat éxdfioey êvømov 18 
N / Z / 
Kupiov, kal elre, ris eiut eyo, Kópié pov Kúpte, kai tis 0 otkós 
pov, Ore Tyy&z qos pe &os rovrov; Kal karecpxpdyOnv pakpóv 19 
3 7 7 A A ? NOJN 7 e N ^ » 
évéxriov gov, Kípié pov Kúpte, kat éAáAgoas vrép ToU orkov 
ToU dovAou cov els uakpáv: otros 0€ 6 vójos Tov avOpwrov, 
, ^ ^ 
Kópié pov Kúpte; Kai vt mpootjoe: Aavid ert rod AaAHoaL 20 
N £ N A N 3 N ay 7 d £ , 
mpòs cé; kai viv ov oidas Tov OotÀóv cov, Kupié uov Kopie, 
` ^ b 
ka) Sia tov SovAdv cov meroinkas, kal Kata TYV Kapdiav cov 
éroinoas Tacay THY peyadwotvyy TavTAV, yvwpicat TH dovAw 
^ $ 
TOU, EVEKEV TOU peyadvva oe, Kópié pou: ort otk ETT ws ov, 
Kal ovK ort Meds wAHV cod év wacw ois HKovoopey ev Tots 
N ^ 5 ^ 
dow nuav. Kal tis ws 6 Aads cov Iopand vos dAdo €v TH 
^ €. eg? * v € ` ^ ? 3 ^ Y 
yh; s odyynoe avróv 6 cds rod AvrpócacÜat avrQ Xaov, 
ToU ÜéoÜa,. ce Óvouo, Tod moroa. peyadwowvyy kai émi- 
^ ^ A ^ e 
ddveav, tov ékBarely ce êk mpoowmrov ToU Aaod cov, oUs 
^ t ? 7, 
éAvrpóco  ceavrQO èé Alyómrov, vy Kat okmqvópnara ; 
m * 
Kat $ro(uacas ceavrQ tov Aaóv cov Iopa7yd eis Aaov ews 
5^ N s lA 2 7? 3 A 3 7 `N A 4? 
aidvos, kal où Kúpie éyévov avrots eis Meov. Kat viv, Kopie 
^ A ^ ^ 
pov, pnua © éAdAnoas mepi Tov dovAov cov Kal ToU oiov 
^ L4 e m ^ ^ 
abro), c(o TOO 0v ews Tod aldvos, Kúpte wavroxpatwp Wee Tov 
Iopand: kal viv kafs éAdAyoas, MeyadvvGein rò 0vouá cov 
ej 5^ ? Z ` 3 N 3 / 
éos aiQyvos. Kúpte wavroxpatwp Geós lopamA, amexaAvivas 
TÒ atiov Tov SovAov cov, Àéyov, oikov oikoðopýow cov Oui 
roUro eÜpev å SotAds cov THY Kapdiav EavTod ToU mpocevfao Fat 
N N N * 7 K Nx ^ 2 ? Pd 9 
TpÓs TE THV TpoceuxTv TavTTV. at viv, Kvpié uov Kopie, 28 
N^ s ` e , ov y s N 234 7 
ov el Geüs, kal ot Adyor cov €covrat adnbivol, kai éA&Amoas 
€ ^ ^ £ N 3 x ^ N ^ » N 9 
itp roð SovtAov cov rà áyaÜà ravra. Kal voy dpat kal 29 
^ ^ "T^ ^ 
ebAóyngcov TOV oikov ToU SovAov cov, TOU elvat eig TOV atova 
3 Z 7 / v ` Pd 4 ^ 5 / XN 3 N e 
évorrióv aov oT. où Kopié mov Kupre eAdAnoas, kat aro THS 
3 / 3 A e > = ^ Pi ^ " 
ciAoylas aov evhoyyOyoerat ó otkos ToU dovAov cov Tov elvat 
eis TOV al@va. 
^ N 2 s 
Kal éyévero perà Tara, Kat émárafe Aavid tous QÀXoQX- 
N 3 / 3 Z ` eA A ` 5 N 3 £ 
Nous, kal érpomócaro avrovs kat ehaBe Aavid tv åhwpio pé- 
^ / 
vyv èk xeipós TOV GÀXAoQyoAov. 
Kal émérafe Aavid Tijv Mwaf, kai dienetpnoe atbrots èv 
` N ^ ` 
cyowtos, Koyloas abrods éml vv yiv’ -kal èyévero và dv0 
^ e: N £ 
oyowiopara tod ÜavarOco Kat và O00 cxowiopara Co- 
N25 7 M N ^ A 16 5 5 ^A. £ 
yonoe Kal éyévero MwaB 7G Aavið eis dovdovs dépovras 
£évia. 
N 3 N / 
Kai émárafe Aavid tov “Adpaadap vióv "PaàB, DBaciAéa 3 
/ ^ ^ N ^ r^ N 
SovBa, ropevopevov airod émurrijcat tiv xétpa. aùroð èri Tov 
N 3 / M / N ^ 3 A 
noray Hidparyv. Kat mpokoreAáBero Aavið vOv avrov 
/ c b [4 N X. 10 e 4 ` Mx 15 
xÜwa para, Kal émrà xUuáDas imréov, kal elKoot xiALaoas 
^ A A ` 
àvõpôv mev: kal mapédvoce Aavió rávra Tà appara, kat 
A N f 
jredeirero éavrQ ékaróv dppara. Kal rapayiverat Xvpía 5 
^ ^ ^3 ^ b / 
Aapackod. Bonbijoat TO “Abpaalap Backed XovDà, kat éma- 
^ 7; 3 ^ bl 
vafe Aavid év TÔ Xpo etkoct dvogxirrddas ávüpüv. Kai 6 
X * 


21 
29 


23 


25 





3 Heb. and Alex. add, ‘and let tre house of thy servant David be established before thee.’ 


0 Gr. caused them to sleep. A Alex, seven, u Gr. chariots. 
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, ^ 
€Üero Aavid dpovpàv èv Supia 7H karà Aapackdy, kal éyévero 
€ / Lol s > z £ z N y 
0 Zópos rQ Aavid eis SovAouvs depovtas éva kal eowce 
7 Kúpios rov Aavid èv mõow ois èropeúero. Kal é\aBe Aavid 
a ^ A F A "n 
Tovs xAWdvas rods xpvcoUs, ot Hoay éml vOv malðov TOv 
“Adpaalap BaciXéos Xov[9À, kal ijveykev aùrà eis “Iepoveadnp: 
NM 3 N X ` > 7 5 ^ 3 A 
kat AaBev atta Zovoakiy Bacrreds Aiyúrrov, €y 76 dvaBHva 
3 S » € A 2 € £ £ BS eon ^ 
avrov eis Iepovoadnp év ypépats PofBoàp vio? Sadwpadvros. 
8 Kat êk ris MereBBàk kai èk rv ékXekrüv aróAeov ToU ' Adpaa- 
ap edaBev ô Baoireds Aavid xaXkóv moàùv abódpa: èv abr 
3 / A bi / M A x x 4 Á 
eroinae XaXouv tiv Ü&Xaccay Thy xXaXijv, kai roUs oTÓXovs, 
Kat Tovs AouTHpas, Kal Távra Ta cevy. 


9 Kai yxovee @ood 6 Baorreds '"HyàO, dru émárafe Aavid Ad 


^ : A: 
macav Thy OUvapav Adpaalap, kai üwéoree Mood "IeBovpüg, 
10 rov vióv adtod mpds Dacikéa Aani éporfgat abróv ta eis 
3 7 N; 8 o $3 ^ € v co A `A 2? ` 
eip]vv, Kal etXoytjaat aùròv vmrép o ézoAéuoe Tov Adpaalap, 
kal émárabev abróv, dre ávrike(uevos v TQ AÓpaatáp: Kat èv 
Tals Xepoiv aùtod Tjcav cen ápyvpü, kai oxet’y xpvaü, kal 
ll z À A K ` A c 7 € À N A i9 £^ 
okey xaAxá. at ravra vylacev ô DagiXebs Aavid cQ 
Kupio, perà Tod dpyupiov kal pera Tod xpvotov ob Tyyiaov èk 
12 TacOv TOv wóXeov dv kareðuvdorevoev, èk THs '"loovpaías, 
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eAcos Oeod; Kat cime Sua mpos Tov Bactréa, ert éotiv vids 
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à garrison in Syria near Damascus, and the 
Syrians became servants and tributarics to 

avid: and the Lord preserved David 
whithersoever he went. 7 And David took 
the golden bracelets which were ou the 
servants of Adraazar king of Suba, aud 
brought them to Jerusalem. And Susakim 
king of Egypt took them, when he went up 
to Jerusalem in the days of Roboam sou of 
Solomon. 8 And king David took from Me- 
tebac, and from the choice cities of Adraa- 
zar, very much brass: with that Solomon 
made the brazeu sea, and the pillars, aud 
the lavers, and all the furniture. 


%And Thoii the king of Hemath heard 
that David had smitten all the host of 
raazar, 79 And 'Thoü sent Jedduram his 
son to king David, to ask him of his wel- 
fare, and to congratulate him ou his fight- 
mg against Adraazar and smiting him, for 
he was au enemy to Adraazar: and in his 
hands were vessels of silver, and vessels of 
gold, and vesscls of brass, “And these king 
David consecrated to the Lord, with the 
silver and with the gold which he conse- 
crated out of all the cities which he cou- 
quered, “out of Idumea,and out of Moab, 
and from the children of Ammon, and from 
the Philistines, and from Amalec, and from 
ae spoils of Adraazar son of Raab king of 

uba. 

3 And David made Aimself a name: and 
when he returned he smote Idumea in 
Gebelem to the number of eighteen thou- 
sand. HAnd he set garrisons in Idumea, 
even 1n all Idumea: and all the Idumeans 
were servants to the king. And the Lord 
preserved David wherever he went. 

5 And David reigned over all Israel: and 
David wrought judgment and justice over 
all his people. !$ And Joab the son of Saruia 
was over the host; and Josaphat the son of 
Achilud was keeper of the records. Y And 
Sadoc the son of Achitob, and Achimelech 
son of Abiathar, were priests; and Sasa was 
the scribe, and Banæas son of Jodaé was 
councillor, and the Chelethite and the Phe- 
lethitc, and the sons of David, were princes 
of the court. 

And David said, Is there yet any one left 
in the house of Saul, that I may deal kindly 
with him for Jonathan’s sake? 2And there 
was a servant of the house of Saul, and his 
name was Siba: and they call him to David; 
and the kiug said to him, Art thou Siba? 
aud he said, I am thy servant. ?And 
the king said, Is there yet a man left of the 
house of Saul, that I may act towards him 
with the mercy of God? and Siba said to 
tho king, There is yet à son of Jonathan, 
lame of his fcet. *And the king said, Where 
és he? and Siba said to the king, Behold, he 
is iu the house of Machir the sou of Amiel 
of Lodabar. ®And king David sent, and 
took him out of the house of Machir the 
son of Amiel of Lodabar. 

$ And Memphibosthe the son of Jonathan 
the son of Saul comes to king David, and he 
fell upon his face and did obeisance to him: 
and David said to him, Memphibosthe: and 
he said, Behold thy servant. 7 And David 
said to him, Fear not, for I will surely deal 
mercifully with thee for the sake of Jona- 
than thy fathor, and I will restore to thee 
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all the land of Saul the father of thy father ; 
and thou shalt eat bread at my table con- 
tinually ®And Memphibosthe did obel- 
sance, and said, Who am I thy servant, that 
thou hast looked upon a dead dog like me? 


? And the king called Siba the servant of 
Saul, and said to him, All that f belonged 
to Saul and to all his house have I given to 
the son of thy lord. Aud thou, and thy 
sons, and thy servants, shall till the land for 
him; and thou shalt bring in bread to the 
son of thy lord, and he shall eat bread: 
and Maniphi baste the son of thy lord 
shall eat bread continually at my table. 
Now Siba had fifteen sons and_ twenty 
servants. “And Siba said to the king, 
According to all that my lord the king has 
commanded his servant, so will thy servant 
do. Aud Memphibosthe did eat at the table 
of David, as one of the sons of the kmg. 
2 And Memphibosthe had a little son, and 
his name was Micha: and all the household 
of Siba were servants to Memphibosthe, 
3 And Memphibosthe dwelt in Jerusalem, 
for he continually ate at the table of the 
king; and he was lame im both his feet. 


And it came to pass after this that the 
king of the children of Ammou died, and 
Annon his son reigned in his stead. ?Ànd 
David said, I will shew mercy to Annon the 
son of Naas, as his father dealt mercifully 
with me. And David sent to comfort him 
concerning liis father by the hand of his 
scrvants; and the servauts of David came 
into the land of the children of Animon. 
3 And the princes of the children of Ammon 
said to Annon their lord, Zs it to honour thy 
father before thee that David has sent com- 
forters to thee? Has not David rather sent 
his servants to thee that they should search 
the city, and spy it out and examine it? 
*And Annon took the servants of David, 
and shaved their beards, and cut off their 

arments in the midst as far as their 
aunches, aud sent them away. 


. >And they brought David word concern- 
ing the men ; and he sent to meet them, for 
the men were greatly dishonoured : and the 
king said, Remain in Jericho till your beards 
have grown, and then ye shall return. 


$ And the children of Ammon saw that 
the people of David were ashamed ; and the 
children of Ammon seut, aud hired the 
Syrians of Bethraam, and the Syrians of 
Suba, and Roob, twenty thousand footmen, 
and the king of Amalce with a thousaud 
men, and Istob with twelve thousand meu. 


7 And David heard, and sent Joab and all 
his host, even the mighty men. 8 And the 
children of Ammon went forth, aud set the 
battle iu array by the door of the gate: 
those of Syria, Suba, and Roob, and Istob, 
and Amalec, being by themselves in the 
field. 9 And Joab saw that the front of the 
battle was against him from that which was 
opposed in front and from behind, and he 
chose out some of all the youug men of 
Israel, and they set themselves in array 
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against Syria. V And the rest of the people 
he gave into the hand of Abessa his brother, 
and they set the battle in array epposite to 
the ehildren of on. “And he said, If 
Syria he too strong for me, then shall ye 
help me: and if the children of Ammon he 
too strong for thee, then will we be ready to 
help thee. !?Be thon courageons, and let 
us be strong for our people, and for the sake 
of the eities of our God, and the Lord shall 
do that whieh is good in his eyes. 


3 And Joah and his people with him ad. 
vaneed to battle against Syria, and they fled 
from hefore him. 14And the children of 
Ammon sa that the Syrians were fled, and 
they fled from before Ahessa, and entered 
into the city: and Joab retnrned from the 
children of Ammon, and came to Jerusalem. 


15 And the Syrians saw that they were 
worsted hefore Isracl, and they gathered 
themselves together. ls And Adraazar sent 
and gathered the Syrians from the other 
side of the river P Chalamak, and they eame 
to'/Elam; and Sobae the eaptain of the 
host of Adraazar was yat their head. 


7 And it was reported to David, and he 
gathered all Israel, and went over Jordan, 
and eame to ZElam: and the Syrians set the 
battle in array against David, and fonght 
with him. B And Syria fled from before 
Israel, and David destroyed of Syria seven 
hnndred ehariots, and forty thonsand horse- 
men, and he smote Sohac the eaptain of his 
host, and he died there. 1 And all the 
kings the servants of Adraazar saw that 
they were pnt to the worse before Israel 
and they went over to Israel, and serve 
them: and Syria was afraid to Shelp the 
children of Ammon any more. 


And it eame to pass when the time of the 
year for kings going ont £o battle had come 
ronnd, that David sent Joah, and his ser- 
vants with him, and all Israel; and they 
destroyed the ehildren of Ammon, an 
besieged Rabhath: bnt David remained at 
J ernsalem. 

? And it eame to pass toward cvening, 
that David arose off his eoneh, and walked 
on the roof of the king’s house, and saw 
from the roof a woman bathing; and the 
woman was very beautiful to look npon. 
? And David sent and enqnired abont the 
woman: and ave said, Zs not this Bersabee 
the danghter of Eliab, the wife of Urias the 
Chettite P 

4 And David sent messengers, and took 
her, and went in to her, and he lay with 
her: and she was $pnrified from her uu- 
cleanness, and returned to herhonse. And 
the woman eonecived; and she sent and 
told David, and said, I am with ehild. 
$ And. David sent to Joab saying, Send me 
Us the Chettite ; and Joah sent Urias to 

avid. 


7 And Urias arrived and went in to him, 
and David asked him how Joah was, and 
how the people were, and how the war 
wenton. *And David said to Urias, Go to 
thy house, and wash thy fcet: and Urias 
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departed from the house of the king, and a 
portion of meat from the king followed him. 

And Urias slept at the door of the king 
with the servants of his lord, and went not 
down to his house. And they brought 
David word, saying, Urias has not gone 
down to his house. And David said to 
Urias, Art thou not come from a journey? 
why hast thou not gone down to thy house? 
u And Urias said to David, The ark, and 
Israel, and Juda dwell in tents; and my 
lord Joab, and the servants of my lord, Fare 
encamped in the open fields; and shall I 
go into my house to eat and drink, and lie 
with my wife? how should I do this? as thy 
soul lives, Y I will not do this thing. 1? And 
David said to Urias, Remain here to-day 
also, and to-morrow I will let thee go. So 
Urias remained in Jerusalem that day and 
the day following. 


13 And David ealled him, and he ate before 
him and drank, and he made him drunk: 
and he went out in the evening to lie upon 
his bed with the servants of his lord, and 
went not down to his house. 


M And the morning came, and David 
wrote a letter to Joab, and sent it by 
the hand of Urias. And he wrote in the 
letter, saying, Station Urias in front of 
the severe part of the fight, and retreat 
ESOS, BIER him, so shall he be wounded 
and die. 


l6 And it came to pass while Joab was 
watching against the city, that he set Urias 
in a place where he knew that valiant men 
were. 17 And the men of the city went out, 
and fought with Joab: and some of the 
eople of the servants of David fell, and 
rias the Chettite died also. 


18 And Joab sent, and reported to David 
all the events of the war, ? soas to tell them 
to the king. And he charged the mes- 
senger, saying, When thou hast finished 
reporting all the events of the war to the 
king, ?then it shall eome to pass if the 
anger of the king shal} arise, and he shall 
say to thee, Why did ye draw nigh to the 
eity to fight? knew ye not that they would 
shoot from off the wall? ?!Who smote 
Abimelech the son ef Jerobaal son of Ner? 
did not a woman east a piece of a millstone 
upon him from above the wall, and he died 
in Thamasi? why did ye draw near to the 
wall? then thou shalt say, Thy servant 
Urias the Chettite is also dead. 


22 And the messenger of Joab went to the 
king to Jerusalem, and he came and reported 
to David all that Joab told him, all the 
affairs of the war. And David was very 
angry with Joab, and said to the messenger, 
Why did ye draw nigh to the wall to fight? 
knew ye not that i would be wounded 
from off the wall? Who smote Abimelech 
the son of Jerobaal? did not a woman east 
upon him a piece of millstone from the wall, 
and he died in Thamasi? why did ye draw 
near to the wall? “And the messenger 
said to David, The men prevailed against 
us, and they came out against us into the 
field, and we came upon them even to the 





B Lit. encamp, 


y Gr.if Ido this thing. 
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$ A ` A ^ 
Odpías é£ otkov Tod Bactdéws, kat éfrAÜev dricw a)roU dpois 
A / b / x J ` ^ / "^ 
TOU Paorhews. Kai exon Oùpias Tapa TH Pipa ToO Pact- 9 
A€éws merà TOV OovAov TOU KUPLOU a)roU, kai oU KatéBy eis TOV 
oixov avtod. Kat dyvyyyeAav TQ Aavid, Aéyovres, Ott où 10 
£ 3 7 ? v > 3 ^ \ > ` ` 3 
xatéBn Oùpías eis Tov oikov aùrod kal eime Aavid mpòs Où- 
/ 5 N\ a 56 ^ NOM /o cud 5 / 3 ^ T^ / 
píav, ovxt é£ 0000 ob épxn; Ti OTe où KaréBys els TOv oikév 
A ? A 
cov; Kal eimev Oùpias mpòs Aavid, 7 ktBwròs, kat Iopañà, 11 
? e^ e^ 
Kat loúðas karouoUctv èv oxyvats, Kal 6 kúpiós pov lo, koi 
of SotAoL ToU Kupiou povu èri Tpórwrov TOU dypoU mapep Bád- 
Aovat, kal éyà eiceAeócojum els Tov otkov pov TOD Payetv, Kat 
A x ~ ` A P4 £^ ~ 
mety, Kal KouunOnvat merà THS yvvaukós mov; was; Gh ý 
f "^ A > 
Yuyý cov, eb voujco TÒ ppa TotTo. Kat eime Aavid mpòs 12 
/ ^ lá 
Oipiav, káÜwrov évraüÜa Kal ye oypepov, kai avpiov aro- 
^ N32 7 3 7 » € ` 2” ^ € f 
g'TceÀQ oe kal exadicev Oùpias ev lepovacaATj. èv v épa 
5 7 A A 2? A P m "p ý a "p P 
éketyy) kal TH érrapuov. 
Kal ékdAegev abróv Aavid, kal épayev évarmiov aùroŭ, kai 13 
5 N ^ ^ ^ 
ete, Kal éj.éÜvaev avTOv, kai é&pAGev érmépas TOU kounÜrvat 
* ~ ~ ^ "^ "^ 
èri Ths Koirys abtod merà TOv SovAwY ToU Kupiov adbtod, Kal els 
TOV oikov avToU ov karéD. 
M ~ 
Kal éyévero mpwi, kal čypaye Aavid BiBdtov mpòs ‘lwaB, 14 
N32 / 5 b s ^ NON 2 / 
Kai &TégTeev év yepi Oùpiov. Kat éypowev ev fubAio, 15 
/ > 7 P 3 m / sypat BiB “i 
Aéyow, eiodyaye Tov Oùplav é£evavrias rod moAÀéuov ToU Kpa- 
A id ^ 
TO4090, Kat ázroa rpa.drijo ea 0e ard Ova Üev avroU, Kal a Xyyrjaerat 
kai &zoÜaveiraa. 
A 3 
Koi éyeví0n èv rÔ $vAdccew 'loàB éwi tiv mów, kai 16 
sf b 3 7 5 x / T » [74 3 / 
dyre tov Oipiay eis Tov Tómov ov ye. OTL avdpes Suvdpews 
éxel. Kat é£gACov of avdpes rs vóAeus, Kai éroAéuovv merà 17 
? f N 4 3 A ^ 95 ^ f ` Ns 7 
loáf? kal érerav èk Tod Aaod ék rv dotAwv Aavid, kai àmé- 
Üave kat ye O)pias 6 Xerratos. 
aye "^ 
Kal ázéoreiXev Toà, koi dryyyede TO. Aavió ravtas rovs 18 
Aóyovs TOD ToAduov AaXfjaau mpòs Tov Batra Kal évere(Aaro 19 
TQ ayyédw, Aéyav, év TE ouVTEAETAL qüyras TOUS Adyous TOU 
/ Y ^ x M / No» 3X 3 ^ 
ToÀéuov Aadfoat mpos Tov [aciAéa, Kal eorar àv àvafy 
^ b! / € 
ó Gupds ToU [aciXéos, kal eim) cow Ti Ort Tyyyicae mpós Tiv 
"^ y €) ^ 
mó ToAgunoaL; ovK vjOeve OTL robeócovoww dmávoÜev ToU 
Y 2 "^ T 
re(xous ; Tis émára£e tov ABuuércx viov IepoBaadr viod Nap; 21 
3. ^ N #3 € / 4 » ? 5 v > XN P» ^ 
otxi yuv) Soule kAdopa pidou èr abrov amd dvwðev To 
relxous, kal áméÜavev èv @opaci; ivari mpoonyayere mpòs 
A e / e^ ^ 
TÒ Telyos; Kal épéts, kal ye 6 dotAds cov Otpías 6 Xerratos 
áxréÜave. 
\ 3 A e y 3 N ` b ? a € 
Koi éropev0y 6 dyyeAos "Toà «ps tov BactAéa eis Iepov- 
cad, Kal mapeyévero kai àmyyee TO Aavid mávra doa 
A £ A 
dmpyyede aùr loà, ravra 7a phpara ToU moàéuov: kai 
E 7 b NE M N05 A b y e / 
éQvj 09 Aavid mpds loà), kai eime vpós Tov ayyedov, wart 
^ ^ » 
Tpoonyayere wpós Tijv wodwy TOU soXepijcat; ovK jjOevre Ort 
A / ? 
aAynynoer be àxà Tod Teixous; Tis émárafe Tov APipedey viðv 
e ? 5 N N woe 2 ? 3 N / z 5 S 
IepoBdar; odxyt yun ëpfupev èr avróv kàdopa pudov årò 
^ ? / 
ToU Telyous, kal d:éÜavev év auasi; ivari tpooyyayere pos 


20 


22 


A ^ NT t M b b e 5 7 
L 1 EKNATALWT AV 
TO TELXOS 5 Kat eUmev à &y'yeXos mpos Aavið, OTL ékparoigay 23 
éd amas of avopes, kat e&nAGov é as eis TOV üypOv, Kat 
] p 3 Kli TROP, 


ò Alex. and Heb. make the verse end here. 
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24 éyeviÜnjiev èr aùroùs ews THs Odpas rs WUAns. Kal éró£cv- 
cav oL tToĝeúovrtes mpòs ovs sratüds cov åmávwðev Tod Teixous, 
Kat dzéDavov tov raldwy Tod Baciréws, Kai ye 6 S00Ads cov 

25 Cupias 6 Xerratos dxéÜave. Kat etre Aavid após tov ayye- 
Nov, rade épets mpòs "ToàB, u) wovnpov taro èv ódaAucts cov 
TO pyua ToUro, OTe wore uiv otras wat Tore oUros páyerar 
7 páxoupa: Kporaaxroy TÓV mrohepov gov eis THY woh, Kal 
Karágzagov avrTV, kai KpaTaiwooy avr. 

26 Kat nxovoey 1) yvwi Oùplov dre àzéÜavev Oipías 6 àvijp 

27 avris, kal éxdWaro Tov dvdpa airs. Kal duprbe TO cévÜos, 
Kat dréorewe Aavid, kai ouwnyayey aitny els TOV otkov airod, 
Kal éyernOn avrà eis yvvatka, kal érekev atr vióv: kal morn- 
pov éddvn «à plua 0 émotqoe Aavid èv ódfaNuots Kupiov. 

12 Kai dwréorethe Kóptos tov NáÜay vv srpodnrqv zpós Aav: 
Kal eiondOe mpds atrdv, kol etmev avrQ, Sio ?cav dvüpes èv 

2 wdAet pad, els wAovoros, Kal els més. Kat ro mÀovoio Tv 

3 moipvia kal. BovkóMa zroXA&. oóüpa. Kal T sévgr oddev 
AAN TP àpvàs pia pkpà, jv éxrijmaro kal mepierorvýoarto, koi 
é£éÜpeyev aùriv, kal füpóvÓg per abtod kal pera vOv viv 
QUTOU ert TÒ avTd, èk TOU dprov aiTod maie, Kal èk oU ToTN- 
piov aro) Eme, kai êv TÔ kÓNQ abrod exdbervde, kal Av avT@ 

4 òs Ovydrynp. Kat 7Abe madpodos rQ àvOpi TÔ «Aovato, kai 
edetoaro AaBetv ex trav srowuwiov adrod, kai èr vv. BovKoAlwy 
avro), TOD zowjcau. TH E€vw ó8ovrópe TQ eAOSvTL zr pos adrov, 
Kat Aabe rv dpvada ToU wévytos, kal émotgoev airhy 4 

5 àvópi TQ éA0óvr. wpós abróv. Kai èĝvpóby boyy Aavið 
ohddpa TQ àvOpl, kal eime Aavid mpòs Nábav, Eñ Kupios, dre 

6 vids Üavárov ó àvijp ô zoujcas rovro: Kal rjv dpvdda åro- 
Tige érramAagíova, àyÜ dv dre émoígae Tò piua TovTo, Kal 
mept ot oUK êpeisaro. 

7 Kati eme Nálav mpòs Aavid, où €t 6 àvijp ô morras trodro 
rade Aéye, Kúpios ô @eòs "lopazA, éyó epu 6 xpícas ce 
eis PactA€a ért "lopazA, kal éyó eim èppvoduyv ce èk xetpds 

8 BaoùÀ, kal čðwkd cot Tov oikov TOU KupioU GOV, Kal Tas 
yvvatkas ToU Kupiov cov èv TO KéATW cov, Kal &Onkd got 
Tov otkov Iopand kai Tovda: kal el pukpóv èst, mpoa05oo 

9 co, Kara tradra. Ti dre épodrdAicas tov Aóyov Kuptov, rod 
Towjoat TÒ movypòv èv ddOadpots atrod; tov Oipiay TOv 
Xerratoy éróra£as èv popdaig, kal Tijv ywvatka avrot édaPes 
geavT® eis yuvaixa, kal atrov üékreiwas èv poppaic viðv 

10 °Auuov. Kal viv oùk åmosrýoerar Dopdaía èk ToU otkov 
cov éws alðvos, àyÜ' ðv Or. éfovüévocás pe, kal &Xofles «Tv 
yvvatka. Tov Od)píov ToU Xerraiov, tod elvai aot eis yovotka, 

11 Tá8e A€yes Kúpios, idod éyà é£eye(po emi ot kakà êk TOU ouKoU 
gov, kai AnWopat Tas *yvvatkás cov kar éhOarpor's cov, kat 
ddaw TO wAnoiov cov, kai KoyunOjoerat pera Tov yuvaucdy 

12 gov évaytiov rot yAiov Tovrov. “Ori av éroinoas kpußh, Kaye 

Toujco TO Phua TovTo évaytiov mavrós “IapanA, kal ázévavri 

TOU PALOV TOUTOV. P 
Kal etre Aavid rô NáÜav, )uáprqgka TQ Kvpío* kal eme 
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B There can be'little doubt that aùròv, the Alex. reading, is correct, instead of aùrýv. 


ò Gr. is little, I will give, ete. 


II. Kixas XI. 24—XII. 13. 


door of the gate. ?* And the archers shot at 
thy servants from off the wall, and some of 
the king's servants died, and thy servant 
Urias the Chettite is dead also. ™ And 
David said to the messenger, Thus shalt 
thou say to Joab, Let not the matter be 
grievous in thine eyes, for the sword de. 
vours one way at one time and another way 
at another: strengthen thine array against 
kre ety, and destroy it, and strengthen 
im. 


^5 And the wife of Urias heard that Urias 
her husband was dead, and she mourned for 
her husband. ?' And the time of mourning 
expired, and David sent and took her into 
his house, and she became his wife, and bore 
him a son: but the thing which David did 
was evil in the eyes of the Lord. 


And the Lord sent Nathan the prophet 
to David; and he went in to him, and said 
to him, There were two men in one city, one 
rich and the other poor. 2And the rich 
man had very many flocks and herds. 3? But 
the poor man had only one little ewe lamb, 
whieh he had purehased, and prose, and 
reared; and it grew up with himself and 
his children in common ; it ate of his bread 
and drank of his eup, and slept in his bosom, 
and was to him as a daughter. nd a tra- 
veller eame to the rich man, and he spared 
to take of lis flocks and of his herds, to 
dress for the traveller that came to him: 
and he took the poor man's lamb, and 
dressed it for the man that came to him. 
5 And David was greatly moved with anger 
againstthe man; and David said to Nathan, 
As the Lord lives, the man that did this 
thing Yshall surely die. 9 And he shall 
restore the lamb seven-fold, beeause he has 
not spared. 


“And Nathan said to David, Thou art 
the man that has done this. Thus says tha 
Lord God of Isracl, I anointed thee to be 
king over Israel, and I reseued thee out of 
the hand of Saul; Sand I gave thee the 
house of thy lord, and the wives of thy lord 
into thy bosom, and I gave to thee the Tre 
of Israel and. Juda ; and if that? had been 
little, I would have given thee yet more. 
? Why hast thou set at nought the word of 
the Lord, to do that which is evil in his 
eyes? thou hast slain Urias the Chettite 
with the sword, and thou hast taken his 
wife to be thy wife, and thou hast slain him 
with the sword of the ehildren of Ammon. 
1? Now therefore the sword shall not depart 
from thy house for ever, because thou hast 
set me at nought, and thou hast taken the 
wife of Urias the Chettite, to be thy wife. 
"Thus says the Lord, Behold, I will raise 
up against thee evil out of th house, and I 
will take thy wives before thine cyes, and 
wil give them to thy neighbour, and he 
shall lie with thy wives in the sight of this 
sun, ?fForthou didst it seeretly, but I will 
do this thing in tho sight of all Israel, and 
before this sun. 


8 And David said to Nathan, I have sinned 


Y Gr. is & son of death, 


II. Kixes XII. 14—30. 


against the Lord. And Natban said, to 
David, And the Lord has put away thy sin ; 
thou shalt not die. 14 Only because thou 
hast given great occasiou of provocation to 
the enemies of the Lord by this thing, thy 
son also Üthat is born to thee shall surely 
e. 

5 And Nathan departed to his house. 
And the Lord smote the child, which the 
wife of Urias the Chettite bore to David 
and it was ill. ! And David enquired of 
God concerning the child, and David fasted, 
and went in and lay all nigbt upon the 
ground. "And the elders of his house arose 
and went to him to raise him up from the 
ground, but he would not rise, nor did he 
eat bread with them. 


13 And it came to pus on the seventh day 
that the child died: and the servants of 
David were afraid to tell him that the child 
was dead; for they said, Behold, while the 
child was yet alive we spoke to bim, and he 
hearkened not to our voice; and how should 
we tell him that the child is dead ?—so 
Y would he do himself harm. P And David 
understood that his servants were whisper- 
ing, and David perceived that the child was 
dead: and David said to his servants, Is the 
child dead? and they said, He is dead. 
% Theu David rose up from the earth, and 
washed, and anointed himself, and changed 
his raiment, and went into the house of 

od, and worshipped him; and went into 
his own house, and called for bread to eat, 
and they set bread before him and he ate. 
“1 Aud his servants said to him, What £s this 
thing tbat thou hast done concerning the 
child? while it was yet living thou didst 
fast, and weep, and watch: and when the 
child was dead thou didst rise up, and didst 
eat bread, and drink. 7 And David said, 
While the child yet lived, I fasted and wept; 
for I said, Who knows if the Lord will pity 
me, and the child live? 4 But now it is 
dead, why should I fast thus? shall I be 
able to bring him back again? I shall go to 
him, but he shall not return to me. 


*: And David comforted Bersabee his 
wife, and he went in to her, and lay with 
her; and she conceived and bore a son, and 
he called his name Solomon, and the Lord 
loved him. And be sent by the haud of 
Nathan the ae goat and called his name 
Jeddedi, for the Lord’s sake. 

% Aud Joab fought against Rabbatb of 
the children of Ammon, and took the royal 
city. %7 And Joab sent messengers to David, 
and said, I have fought agaiust Rabbath, 
and taken the city of waters. “Aud now 
gather the rest of the pcople, and encamp 
against the city, and take it beforehand; 
lest I take the city first, and my name be 
called upon 1t. 


?? And David gathered all the people, and 
went to Rabbath, and fought against it, and 
took it. ? And he took the crown of ê Mol. 
chom their kiug from off his head, and the 
weight of it was a talent of gold, with pre- 
cious stones, and it was upou the. head of 
David; and he carried forth very much spoil 
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b r4 7 ^ / é 
NáÜav mpos Aavid, kat Kuptos zapeDiaae Tò dudprnud cou 
5 b 5 / A o / Z ` 
ob uù àwoÜávgs.  lÍAZv OTt wopopyiLov mapúpyiras tods 14 
^ / £ / 
éxÜpo)s Kuplov èv TG pypatt TovTe, kai ye 0 vids cov ô rexÜcis 
cot Üaváro áxoÜavevrat. 
^ ?7 ^ \ 4 
Kat arndOe Nadav eis tov olkov aŭro? kal éÜpavoe Kpios 15 
N / A y e A > +f ^ 7 £ ^ 18 b 
TÒ matdiov Ô érekev 17) yuv Otpiov Tod Xerratov rà: Aavid, kal 
NS A 
nppwotnae. Kal èfýryoe Aavid tov Ocdv mepi ToU waidapiov, 16 
N m ` P 
Kal évioTeuce Aavid vyoreiay, kai elaÀ0e kai yiAicOn èri 
^ m^ 5 ^ y 
Ths ys. Kal advéornoav èr aùròv oi mpesßúrepot To otkov 17 
m M N £ 
avTOU €yeipaL atrov åTÒ THS y?s, kai ovk HOeANnCE, kai ov ovv- 
éjayyev abtois apTov. | 
K Ywa ¥ 2 ~ € £ ^ € 8 / `A 3 ‘4 ` 8 / 
al éyévero év 7H z)uépo. TH €800ux), koi àméÜaye rò Tatdd- 
L édof0 i dovAo. Aavid å TAa avo, 6 
prov: kai êpobúýðnoav oi odoi Aavid dvayyethat aire, ore 
9 ` 
TéÜvnke TO maðápiov, OTL €Umov, iðoù év TH TÒ maápiov Ere 
^ N N e "^ 
inv éMadnoamev «pós aùròv, Kal ook elrýkovoe THS povis 
e^ X N vq Li 
uav kal TOS etmojuev pos aUTOv Ort TéÜvnke TÒ TaLdapLor, 
N ^ ^ ^ 
kal momoe kaká; Kat avvüke Aavib, ote oi watdes aUToU 
Ü / M é / A b N e £G M P / * 
WiOupifover, kal évógse Aavid Ort réÜvoke rò Tatddpiovr kai 
> 16 N ^ 16 à A 2 27] A 5 / s 
eime Aavid mpòs ToUs matdas aUTOU, el *TéÜvuke TO Tatddptov ; 
N 5 4 N05» f A 18 > n^ e^ 5 5 A 
Kal eimav, rT€Üvnke. Kat aveorn Aavid ék THS yns, Kat ov- 
\ 3 a NX M € P 5 n ` + ^ 
gato, kal HAciWaro, kal jAXaée TÀ imatia adrod, kal eirhAbev 
cis TÓv oikov TOU .@eod, kal mpocektyyoev aDTO, kal eloAOev 
A yo y 3 ^ A 
cels TOV oikov adTov, kai yryoev prov dayetv, Kat vapéOnkav 
3 n^n 3 NOM M > € ^ 5 ^ b 
ait® prov, kai epaye. Kal «wav oi malðes aùroð mpòs 
^ ^ A ? ^ 
airov, TÉ TÒ Pua ToUro Ô émoíngas éveka TOU TaLdapiov; 
3 ^ 63 7 NN N 2 4 ` e 4 
ere COvros êvýorteves kai ekas kai TypimVes, kal mvíka 
, NOM 
dzréÜave TÒ «o40ápiov, üvéa ys, KAL Eayes dprov, kat TÉTWKAS ; 
^ y ^ 
Kai etre Aaviü,év TÔ 7d woiBápiov ere v èêvýorevoa kal 22 
M kd "S f TA 5 2A. Li K /, ` 4 
ékAavaa, Ott celma, Tis oldey ci CAeHoes pe Kiptos, kal Gjoerae 
s / LONE G / ` e / m 5 N 4 * 
Tò watddpiov; Kat vOv réÜvnkev, ivari Toro éyw via reóo ; ur) 28 
duvjoopar émwrrpéjo, attov ere; yÙ Topevioouat TPÒS abróv, 
f 
Kal aros ook àvaapéle aps mé. 
A 
Kal mapexdrdeoe Aavid Bypoaßeè tHv yvvatka adtod, kai 
*5 n b! » N NS 5 £ 3 » ^ M ld 
ciondAde mpòs attnv, kai koyun per aùrhs, kai ovvéaße 
\ M eA M 5 GA bi M a ^ Ss À A ` 
kal érekev vióv, kal ékáAege TÒ Ovoua a)roU Sarwpov, kai 
`~ f 
Kúpios T'yáwQoev attov. Kat dréoredev év yepi Nadav 
^ ; b 9. A NN a a 32 e 
TOU mpodytov, kai ékáAeoe TO Ovopa avTov ‘Teddedl, évekev 
Kupiov. 
c ^ 3 s b 
Kal émoAéugacv loàB év “PaBBaé viov “Appov, kai kar- 26 
AdaBe tiv móMw tis DaciXe(as. Kat aréorerey Twàß &yyé- 27 


18 


19 


20 


21 


24 


25 


€- 
AÀovs moos Aavid, kal eUmrev, émoAéunaa éy ‘PaBBad, kal kar- 
pP ^ , yn , 

é * / ^ eO ^ N I» 2 \ / 
cAaBounv tv mów Gy bddrwv. Kai viv avvá&yaye Tò koá- 
Aourov TOU Aaod, kai mupéuBore emt tHv woXLV, kai TPOKATA- 

^ 3 A [74 : x p Xx la 7 5 N ` / p x 
AaBov aitnv, iva mookataAabwuat yw TNV ÓÀw, kal 

qr bad wir. 7 

A 3 
KAxÜj 70 ovod pov èr abro. 

Kal ouviyaye Aavið mávra tov AÀaóv, kal êropeúðn cis 29 

"Bye peuum 
€ N A 5 lA 3 Y ^ N / 5 f 
2 è 

PaBDà0, kai éwoAéumaev èv aùr, koi kareXápero oorr. 

i ^ 5 ^ 
Kat &Aafje tov orépavov Modryou rot Bacitéws avrOv dad 30 
Tis Kehadns avTov, kal 6 crabpos aùroð ráAavrov ypuciov, 
kal A(Üov tyslov, kai Hy éwi Ths kebas Aavió, kal oxtAa 
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B Gr. born. 


y Gr, will, 


6 Alex. rightly omits Molchom. ‘Their king’ in Heb, , 
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^ ? ` ` A y 

31 ris wÓXeos êčýveyke TOAAG odddpa. Kal ròv Aadv rov dvra 
^ ^ \ ^ 

ev aùr éDWyaye, kat &Ünkev év TÀ mpiovt, Kat èv Tots 
^ ^ ^ ^ M £ 

rpuBóXow Tois oidypois, kai bmorojeUcu odypois, Kal Òi- 

^ Md 

y«yev avrovs dua ToU muvÜCov* kai otrws émoígoe mácaus 
rais mÓÀecw vidv “Aupdv: Kal éméoTpeje Aav xal más 

6 Aads eis Iepovradńp. 

^ ^» ^ 
Kai éyev$0n pera rara koi vQ “ABeooaddp vid Aavid 
3 x X ^ z / \ + 3 ^ ` ` 
ddedpy Kay TQ cider opóðpa, kai Ovopa aùr Onpap, koi 
E] 

2 nyarnow ajbr)v '"Auvàv vids Aav(8. Kol Mero "Auvàw 
e sae ^ M ` N 40 À. ` 5 ~ € bé 
wore appworety dua. Onpap tiv ddeA@yv aùrod, dre mapbévos 
E "^ 3 "^ f 
Hv avry, Kal Vrépoykov èv dPOaApois “Apvov tod sodjat ri 

B. nitens Esa? D Auve e ^ \ MN vro I 6a8 
avr]. Kat qv rà "Apvav éraipos, kal Ovopa. atrà Tova àp, 
e x ^ ^ 3 
viós Xapaü ro) adeAgot Aavid- xol “IwvadiB ávjp codds 

/ b! ky 3. ^ ld kd A 7 5 ` ey 

4 opddpa, kal eime abrQ, tÉ cou drt ot odtws dcÜevis, vie 

Ex . BA ~ 
ToU Baciréws, TÒ mpwi mpat; oùk &mayyéAXeis pmol; kal 
eime air 'Apvàv, Onpàp tiv aaAdiv “ABeocadrau To 
^ "^ ^ 2 / 

59 ddehpod pov éyà åyarð. Kal erev air lova8àf, KOLULN= 

^ / 
Önre ext tris koírys cov kal podakicbyr, kal eloceXeómero 
^ ^ ^ / 
Ô marýp cov Tod idely ce, Kal èpeîs mpòs adrov, eAbérw 07) 
(9 \ e 18 À id N / * / E 
neap y adeAdy pov, kat Vyapugáro pe, kai TONTÉTW kar 
2 Pd ^ c E i * 2 3 ^ ~ 
óQ0aAnoós pov Bpõpa, rws io kal dye èk Tov yepôv 
3 ^ \ 3 ld > x V SST s » ^ 

6 avrís. Kal ékowwj0n '"Auvàv koi TbpócTqce Kal elo9AÓcv 
e N38 ^ 3 7 ENS > ` y ` / 
ô Bacireds lev aùróv: kal eUzev "Apwiw zpós rÓv [DacwMéa, 
cA8éro ò) Onuàp 7j dde\py pou mpds pe, Kal KoAAvpicdrw èv 
> ^ ^ ^ ` ? 3 A ES 
papos pov úo KoAAupisas, Kal Payouat k THS Xeipós 

3 ^ 
QuTHs. 
7 Kat dméorede Aavid apds Onpdp cis ròv otkov, Aéyov, 
Z N 3 * 5 ^ 5 ^ b £ 3 ^ 
mopevOynte Ò) eis Tov otkov ToU adeAGod Gov, kal soígoov avr 
8 Dpüpa. Kal émopeó0n Onpap eis tov olkov "Auyàw adeAhov 
^ ^ N 
aUTHS, kat aùròs Koysdpevos: kal éAa9e 7d orais Kat èpúpace, 
\ 3 A 9 3 A 3 ^ N vy b! / 
Kat exoAdipice kar dbOadpods airod, Kal Aunoe Tas KoAXvpi- 
9 Ô \ y ` / M A 3 7 E ^ 
as. Kai éXafe ro tHyavov kal karekévocev évoiov adbrod, 
M ^ "5 3 
kai ook OeAnce dayetv: kal erev’ Apuvòv, é€ayayere távra 
dvopa årò érdvwbév pov: kai éjyayov távra dv8pa. èrávoðev 
10 atrot, Kal erev Apvdv zpós Onpap, eioéveyke TO Bpôpa 
cis TO rapuéiov, Kal pd&youa èk rhs xewós cov: kal RaBe 
€ "^X 9 
Onpap tas KodAupidas Gs émoígoe, kal elojveyKe TO Auvàv 
3 ^ ^ * ^ S A 
11 ddeAPG abrájs els tov kowüva. Ka Tpooynyayey aùr TOU 
^ S5 / 3 ^ ` ^ 3 ^ ^ / 
ayew, kat éreAá Gero aiTys, kal elev aitn, dedpo, KoyunOnre 

19 ja Bred, ad pow d dec ohn, 1) MAE ee 

per époU, dep pov. Kat eirev abr, pù à Ade pov, p 
3 
TraTewOo)s pe, OLOTL où moujÜjcera. ovros èv "lopadjÀ, pA} 

19 moons rv adpoatyny ratryy. Kal éyó rot ámwolco rò 
x D ^ 3 
Oveilós pov; kal ob eon ds eis Tov üdpóvov êv "lopajA- kal 
A d ` ` * £ 7 > N / 3 N 
võv Adhynoov 07) mpòs tov Baciréa, ri où u) kao pe årò 

m “4 3 3 Z > ^ ^ 3 ^ a ^ 

14 cov. Kat ook 50éXqcev '"Apvóv rod ákovoot Ts pawis 

&vT/s' kai ékparaíocev rèp abr], kai érame(vocev avr), 
` > ^. 

Kai ékouujÜn per adris. 

K \ 0» 7 > N A * ^ / AN e Z 

Sat éuioyoev avriv Ápwàw piros péya ooo pa, OTL péya 

"A € 3 3 e 
TO picos Ò épioqoev avrü)v Vmép THY àyámyv Tv Tyámqoev 
7 ^ 
avrov, Ore peiLov ?, kakla 7) éaxáry 1) 3) mporn kal erev avr. 
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II. Kines XII. 31—XIII. 15. 


of the city. "And he brought forth the 
poopie that were in it, and put them 

under the saw, and under iron harrows, 
and axes of iron, and made them pass 
through the brick-kiln: and thus he did 
to all the cities of the children of Ammon. 
And David and all the people returned to 
Jerusalem. 


And it happened after this that Abessa- 
lom the son of David had a very beautiful 
sister, and her name was Themar; and Am- 
non the son of David loved her. 2 And 
Amnon was distressed even to sickness, be- 
cause of Themar his sister; for she was a 
virgin, and it seemed very difficult for Am- 
non to do anything to her. 3And Amnon 
had a friend, and his name was Jonadab, 
the son of Samaa the brother of David: aud 
Jonadab was a very cunning man. 4And 
he said to him, What ails thee that thou art 
thus weak, O son of the king, morning by 
morning? Ywilt thou not tell me? and 
Amnon said, I love Themar the sister of my 
brother Abessalom. ®And Jonadab said to 
him, Lie upon thy bed, and make thyself 
sick, and thy father shall come in to see 
theé; and thou shalt say to him, Let, I 
pray thee, Themar my sister come, and feed 
me with morsels, aud let her prepare food 
before my eyes, that I may see and eat at 
her hands. ®So Amnon lay down, and made 
himself sick; and the king came in to see 
him: and Amnon said to the king, Let, I 
pray thee, my sister Themar come to me, 
and make a couple of cakes in my sight, and 
Il will eat them at her han 


“And David sent to Themar to the house, 
saying, Go now to thy brother's house, and 
dress him food. 5. Ànd Themar went to the 
house of her brother Amnon, and he was 
lying down: aud she took the dough and 
kneaded it, and made cakes in his sight, and 
baked the cakes. 9 And she took the frying- 

an and poured theni out before him, but 
be would not eat. Aud Ammon said, Send 
out every man from Sabout me. And they 
removed every man from abouthim. And 
Amnon said to Themar, Bring in the food 
into the closet, and_I will eat of thy hand. 
And 'l'hemar took the cakes which she had 
made, and brought thom to her brother 
Amnon into the chamber. "Aud she 
brought them to him to eat, and he caught 
hold of her, and said to her, Come, lie with 
me, my sister. P And she said to him, Nay, 
my brother, do not humble me, for it $ ought 
not to be so done in Israel; do not this 
folly. “And I, whither shall I removo my 
reproach? and thou shalt be as one of the 
fools in Israel. And now, speak, I pray thee, 
to the king, for surely he will not keep me 
from thee. But Amnon would not hearken 
to her voice; and he prevailed against her, 
and humbled her, and lay-with her. 


3 Then Amnon hated her with very great 
hatred; for the hatred with which he hated 
her was greater thau the love with which 
he had loved her, for the last wickedness 
was greater than the first: and Amnon said. 
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B Gr. in. y Gr. dost. ó Gr, above. 


C Gr. will not. q. d. non est faciendum, 


JI. Krines XIII. 16—31. 


to her, Rise, and begone. 16 And Themar 
spoke to him concerning this great mischief, 
greater, said she, than the other that thou 
didst me, to send me away: but Amnon 
would not hearken to her voice. ¥ And he 
called his servant who had charge of the 
house,and said to him, Put now this woman 
out from me, and shut the door after her. 
18 And she had on her a variegated robe, for 
so were the kings daughters that were 
virgins attired in their apparel: and his 
servant led her forth, and shut the door 
after her. 


9 And Themar took ashes, and put them 
on her head; and she rent the variegated 
garment that was upon her: and she laid 
her hands on her head, and went crying 
continually. ?? And.A bessalom her brother 
said to her, Has thy brother Amnon been 
with thee? now then, my sister, be silent, 
for he is thy brother: be not careful to 
mention this matter. So Themar dwelt as 
& usn in the house of her brother Abes- 
salom. 


21 And king David heard of all these things, 
and was very angry; but he did not grieve 
the spirit of his son Amnon, because he 
loved him, for he was his first-born. ?? And 
Abessalom spoke not to Amnon, good or 
bad, because Abessalom hated Amnon, on 
account-of his humbling his sister 'l'hemar. 
7? And it came to pass at the end of 8 t»ro 
whole years, that they were shcaring sheep 
for Abessalom in Belasor near Ephraim: 
and Abessalom invited all the king's sons. 
?! And. Abessalom came to the king, and 
said, Behold, Y thy servant has a sheep-shear- 
ing; let now the king and his servants go 
with thy servant. % And the king said to 
Abessalom, Nay, my son, let us not all go, 
and let us not be burdensome to thee. And 
he pressed him; but he would not go, but 
blessed him. ** And Abessalom said to him, 
And if not, let, I pray thee, my brother 
Amnon go with us. And the king said to 
him, Why should he go with thee? ?/ And 
Abessalom pressed him, and he sent with 
him Amnon and all the king’s sons; and 
Abessalom made a banquet like the banquet 
of the ling. 


7 And Abessalom charged his servants, 
saying, Mark when the heart of Amnon 
shall be merry with wine, and I shall say to 
you, Smite Amnon, and slay him: fear not; 
for is it not I that command you? Be 
courageous, Sand be valiant. “And tho 
servants of Abessalom did to Amnon ag 
Abessalom commanded them: and all the 
sons of the king rose up, and they mounted 
every man his mulc, and fled. 


3 And it came to pass, when they were in 
the way, that a report came to David, say- 
ing, Abessalom has slain all the king’s sons, 
and there is not one of them left. 3! Then 
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N [C » ^ XN hS ca 
"Apvov, avacryOs, kat wopevov. Kat etmev aT Onuap mept 15 
^ ^ Z € N e ^7 e > 
THs kakías THS meyaANS TAUTYS UTEP érépav HY Ezroingas MET 
^ e^ ^ 5 ` 
èuo, ToD e€arooreiAal pe Kal oùk &éXgoev Apvov dxovoat 
Tüs povjs abrje. Kal éxáAece TÓ maðápiov a)ToU Tov 
^ ^ f A 
mpoeorykóra TOU olKoV, kal elrev aùr, éfamooTe(AaTe 0j) 
raUTqv dm énoo ew, kat &mÓkXewov riv Üvpav dricw airy. 
"^ ef 2 
Kai èr- airs qv xwOv kapmoTÓs, ÖTL oUros ÈVEÒLÕVTKOVTO ai 
^ Z N ^ 
Üvyorépes ToU Bacthéws ai mapÜévo, rovs érevOUras aŭt kal 
^ N / 
eEnyayey abriv 6 Aewovpyós aŭro ew, Kat dmékAewe THY 
Oipay óc avTys. 

. ^N 

Kal éAafje @nudp oroðòv, kai éméÜnkev èri thy Kehadrnv 

^ ^ > ^ /1 
abre Kal Toy yirðva TOV kapzoTOv Tov êr adtys OLéppuie 

^ t^ * S ` ^ 4 
kal éméÜgke Tas xeipas aùrs émi Tyv KehaAnv avis, kal 
5 b * 
émopeUÓq mopevouévy kat kpáGovca. Kat eire mpds abryy 
^ ? s / 
"AfjeccaAóop, 6 adeAPds adrys, pn Ajwüv 6 adeAdds cov 
5 Z `~ A N ^ 3 Z / e 3 / 
éyévero peta ood; Kal vOv ddeAGy pov kàdevaov, ött ddeAds 
cov èst wy Ons TOV Kapdiay Gov Tod AaARCaL TO pua TOVTO: 

N09 7 ^ Z 5 ^ M E ` ^ 
Kal exdbure Onuap yypevovoa ev TH oiky APeroardp Tod 
2 ^ ^ 
dOcAd o0 airs. 

N s / 

Kal nxovcev 6 BaciXeUs Aavió ávras rovs Adyous robrovs, 

N 5 / / ` 3 5 d N A^ * ` ^ 
kat éÜvjo0n odddpa, kai oùk eAdmyce rò rvedpa Auvòv ToU 
viod adtod, Or. yára ao.0rÓv, Tt porórokos aiTod Hv. Kal 

5 $X / , h A ? © o 3 4 ^ d 
ovK éAdAnoey Af eocaAoj. peta Apvov ard movnpod ews 
2 ^ e 3 7 d ` ` 3 * 2 * f -* 
àyaÜo), dru pise ABeocaAoj. tov “Apuvav èri Aóyov ov 
2 ld M ` 3 ` 3 ^ No» 7 5 
érametvoce Onudp THY GeEADHV avTov. Kai éyévero «is drery- 
8 e ^ N59 / ^? A Àá 5 A ` 
pida uepõv, kai Tjcav Kelpovres TO APeooodwp èv BeAaaóp 
^ 3 f 3 ` b > / 3 s / hj 
Tfj €xópeva. Edpaip, kai éxàAecev APeooodopm mavtas TOUS 
^ > N ` 
vioùs ToD DagiuAéos. Kat mAb ABeccaAoj. mpós tov acı- 
£ X S > x ` f ^ Ò , 0 z ÒT 
Àéa, kal elmev, idod 07) Keipovoet TQ OovÀo cov, zopevÜryro dy 
e A ` € ^ 3 ^ ` ^ z b 
6 Dacicus kal oi marides avTOU eta ToU OovAov cov. Kat 
, ~ ` 
cirev 6 Baotreds mpòs ABeooadwp, pù 07 vié uov, yù Toped- 
Ü!jev mavres ueis, kat où uù) korapapuvÜOuev ert oé kal 
3 / 5 N b 5 ^0 21 ^ raro ` 3 / 
éBiacato abróv, kai oük 10éXqoe ToU. opevÜrjva, koi etAdyn- 
3 * 
gev avróv. Kal etmev “ABeooodwpm mpds abrÓv, kal el pn, 
Ü Z 89 g € ^ ? A s € 9 À X td M T 
TOpevUcTo On we nuov Agvov 0 adeAdos pov? Kal etrev 
a 0 € M e d ^ ` A N os 7 
a)rO 6 facies, wart opevÜg merà cod; Koi éBiuicaro 
5 5 3 
aùròv APecoaAdp, kal dméoTeUXe pet aùrod tov Auvàw Kat 

/ s eo, ^ Z NX 393 / ? s 
mavTas TOUS vios ToU DaciXéos Kal émoiqoev '"AffeegaAój 

7 ^ / 

TÓTOV KATA TOV TOTOV TOV DaciAéos. 
`‘ ^ / 

Kal évereiAato ABecoahap tots ratdaptors abro, Aéyov, 
tà e ^ 2 6 05 e Si 3 A A ? ^ » ` » 
LoeTe ws Gy ayaduvOy 7 Kapdia Agnvov èv TO otvo, Kal euro 

` ^ ? ^ \ L4 
Tpós uðs, watagate Tov Apvov, kai Üavarócare abrÓv: uai) 

Ay e 3 85» / ç 29? € 3 AAG utv: avool Ü 
poPyOnre, ort odyt eye cipe 6 evreAACuevos duty; dvdpiecbe 

A 
kal yiverhe eis vioùs Ovváueos. Kal èroíņoav rà madapra 
5 ^ ^ 3 
APecoodapu TQ Apvàv, kaÜà évereiXoro abrois AcacoXdy- 

` 2 A ^ 
Kal àvépmrQcav Tüyres ot viol ToU DaouAéws, Kal erexdbioay 

s A 
àvüjp mt THV T)L0voV aÙTOD, Kal épvyov. 

M / ^ e^ x 
Kat éyévero, avrüv óvrav év T) 600, kai 7 axon RADE mpds 
b £ 3 ^ 
Aavid, Aéyov, émára£ev “ABecoaddp mávras ToUs viods ToU 
X / M 5 À / Ü > 3 ^ 3 Sè D K \ 2 7 l 
agtAéos, kat où KateAciby é£ adtadv oùðè eis. Kal dvéorn 3 
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B q. d, a two-year of days. 


y Gr, they are shearing for thy servant. 


à Gr. and become sons of strength. 
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€ À s ` ô fae É X 6€ Pf 3 ^ NS 8$ ? $5 oN LA 
ó Baorreds kai créd née à tara adrod Kat exoyunOy ext Tiv 
^ ^ ^ ^ e^ e^ 
YnV, Kal zrávres ol aides avroU ot epica rOTes adTa OLéppu&av 
e^ * 
32 rà ipatia avTOv. Kai amexpiby IwvadaB vids Xapaà dded- 
^ ` S07 os 7 e 2 7 e ` e 
gov Aavid, kai eire, uj) eimáro 6 küpiós pou 6 Bacreds Gru 
/ `~ / s € N ^ / 3 / L4 
Tüvr& TG TaLdapta ToUs viovs ToU [jagciAéos éÜavárwoev, Ort 
> S 7 3 7 9 5 ' L 3 ` ^ 
Apvov jovoroos &TéÜavev, ort eri ctopatos “ABecoadap Tv 
/ 3 bi ^ € 7 T 3 ‘4 N N 3 b 
KEiLEVOS AITO TYS 7j4épas s eTaTeluwce Onudp tyv à0cAdyv 
^ bi ^ 
33 aùroð. Kat viv pn 0éo0o ó kipids por 6 [jaciXeUs êm Tiv 
/ 3 ^ tn 7 4 ee N ^ A 3 7 
kapdiay avroU fpnya, Aéyow, mávres ob viot TOD Barihéws aré- 
t A 
34 Üavov: ore GAN 3) “Auvdv povwratos àmébave, Kal åréðpa 
> 
ABeacaAóp. 
D A 
Kai ype Tò raddpiov 6 oxomds roùs ddOadpovs airo), kai 
s NS» h b S 7 > ^. eQn Y 
eidet kal idod Aads rodds Topevdpevos èv TH óð OmwÜcv 
auTov èk. zÀevpüs TOU Opovs év TH KatTaBdoe Kal mopeyévero: 
Ó ckozós Kal myyye TH DactXet, Kal eimev, dvdpas éópaka. 
^ ^ e^ e^ $ 

35 êk Tis 0000 THS Opwvyv ék péepovs Tov dpous. Kat erev 

tre `~ N ` L4 5 s e e oN ^ / lA 

TwvadaB mpòs tov Basıhéa, i909 ol. viol tod Baoidéws mápeiuri: 
36 Kata Tov Adyov Tod OoUXov cov, oUros éyévero. Kal éyévero 
vika gsweréAege AaAGY, Kat loù oi viol Tod BactAéws. Alov, 

^ ^ * 

Kal émfjpav riv dxoviv avTOv kal ékXavoav: Kai ye ô Bacı- 
Aeds Kal sávres oi waides airod ékXavoav kAavÜpóv péyav 

? 1 
c $00pa. 

s * 
Kai '"AfeccaXbp. é$vye, kat émopeóUn, mpós @odpl vidy 
^ bi 

"Epiov8 Bacwéa Tedcotp cis yiv Xapaaxdd kal erévOnoev 

€) € N N 5 ` eA 3 ^ f hy e f ^ 

98 ó BacuXeUs Aavid éxi tov viov airod dcos Tas Huepas. Kat 

N bi ^ 
“ABecooAap &méOpa, kal émopeUU5 cis Tedcotp, kal Tv éket 
M ^ Led 
39 érg tpia. Kat éxdracev ô BaciXeUs Aavid tod é£eAÜetv mpós 
3 à ^ 9 ^ > M3 h e 3 / 
A BeocaXbp,, OTe TapexAnOn èri  Auvàv, ote àméÜave. 
3 2 ^ / 
14 Kat éyw TwdB vids Bapovias dre 7) xapdia Tod Bacrréws 
i q ? 
êri "AfeccoXóu. Kal áméorewev 'loàf) cis Gekwé, xoi 
9 er * 76 ^ N ‘ ^ SN 3 ^ vO 
éhaPev ékeiÜev yuvalka ropùv, koi eire mpós aUriv, mévÜnoov 
01 NS 4 6 e / 8 ` s ^N 1A / RA. NOM 
7, kat evOóva'at tudria mevhikà, Kat py &Aejny éAotov, Kal eon 
^ ^ A N 
9 os yuvy wevOovca ért TeÜvqkór. Tovro Tuépas Todas, Kal 

* P4 ` s £ N 7 b y. N ` 

éXevon mpòs TOv DaciAéa, kal Aaàńoes mpòs aùròv Kara 

e^ ^ ^ / 

TO fhua roUro' kal eOyxey “lwaB tors Adyous êv TO oTOpate 

QUTHs. 

Kai ciorbe 7 YUV) 7 @exwiris mpòs tov Bactréa, kai 
éregev emt mpógwTOv avTys eie Tiv yiv, Kal mpocekóvugaoev 

^ ^ e^ ^ "5 x ` 
avrg, kal cire, côrov acie), cGoov. Kal elre mpòs avri 

6 Bactrevs, tl éott Gor; 

e X " N Z N / 3 / 3 b! > / 

6 , H dé eiTe, kal páa yu? xüpo eye eim, kai åméðavev 
ó avnp pow. Kai ye tH dovAy gov O90 viol, Kal ékaxécavro 
duotrepor év TH dypd, Kal ok AY 6 eLaipotpevos åvapéTov 

^ ^ ^ s Z 
üUrüv: kai erawey 6 eis TOv eva ddeAdov abroU, koi éÜavá- 
5 / b! 5 * 3 Z er e b by ` 
7 Tocev aùróv. Kat iðoù èravéory 0Àv 5 marpià mpòs THY 
z b y N SN / A 3 ` 3 ^ 
dovAnY cov, Kai etray, dds TOv zoícavra Tov ddeAdoy adTod, 
kal Îavaröropev aUróv avtl ris Wuy7s TOD ddego aùrot oU 
^ ^ b 
&Tékrewe, Kal éfapoUuev kai ye Tov kAw«povójov pw Kal 
, b M 8 4 N 0€ e s 0é 0 
o Bécovat Tov &vÜpakd. pov Tov karoAeufÜévra. date py GécOat 
^ 5 ld 7 y 2 5 / es ^ 
TỌ avopt pov KaTdheupa kal Ovop.a. érl tpoodrov Tis yis. 
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. will put 


II. Kings XIII. 32—XIV., 7. 


the king arose, and rent his garments, and 
ay upon the ground: and all his servants 
that were standing. round him rent their 
garments, VAndJonadab:the son of Samaa 
brother of David, answered and said, Let 
not my lord the king say that he has slain 
all the young meu tho sons of the king, for 
Amnon only of them all.is dead; for he was 
appointed Ze death by the mouth of Abes- 
salom from the day that he humbled his 
sister l'hemar. 9 And now let not my lord 
the king take the matter to. heart, saying, 
All the king's sons are dead: for Amnon 
only of them all is dead. 


3 And Abessalom escaped: and the young 
man the watchman lifted up his eyes, and 
looked ; and, behold, much people went in 
the way behind him from the side of the 
mountain in the descent: and the watch- 
man came and told the king, and said, I 
have seen men by the way of Oronen, by 
the side of the mountain. 9 And Jonadab 
said to the king, Behold, the king's sons are 
present: according to the word of thy ser- 
vant, so has it happened. And it came 
to pass when he had finished speaking, that, 
behold, the king's sons came, and lifted up 
their yoices and wept: and the king also 
and all his servants wept with a very great 
weeping. 


Y But Abessalom fled, and.went to Tholmt 
son of Emiud king of Gedsur to the land of 
Chamaachad: and king David mourned for 
his son continually. “8S0 Abessalom fled, 
and departed to Gedsur, and was there 
three years. ? And king David ceased to: 
go out after Abessalom, for he was com. 
torted concerning Amnon, touching his 

eath., 


And Joab the son of Saruia knew. that the 
heart of the king was toward Abessalom. 
2 And Joab sent to Thecoe, and took thence 
a cunning woman, and said to her, Mourn, 
I pray thee, and put on mourning apparel, 
and anoint thee not with oil, and thou shalt 
be as a woman mourning for one that is 
dead thus for many days. 3 And thou shalt 
go to the king, and speak to him according 
to this word. And Joab put the words in 
her mouth. 

1 8o the woman of Thecoe went in to the 
king and fell upon her face to the earth, and 
did kim obeisance; and said, 8 Help, O king, 
help. ?.&nd the king said to her, What 1s 
the matter with thee? 


And she said, 1 am indeed a widow 
woman, and my husband is dead. ®And 
moreover thy handmaid had two sons, and 
they fought ¥ together in the field,and there 
was no one to part them; and the one 
smote the other his brother, and slew him. 
7And behold the whole family rose up 
against thine handmaid, and they said, Give 
up the one that smote his brother, and we 
him. to death for the life of his 
brother, whom he slew, and we will take 
away even your heir: so they will quench 
my coal that is left, s0 as not to Sleave my 
husband remuant or name on the face of 
the carth. 





B Or, save, y Gr. both, 


ò Gr, place, 
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3 And the king said to the woman, Go Bin 
peace to thy house, an will give com- 
mandment concerning thee. And the 
woman of Thecoe said to the king, On me, 
my lord, O king, and on my father's house 
be the iniquity, and the king and his throne 
be guiltless, '? And the king said, Who was 
it that spoke to thee? thou shalt even bring 
him to me, and one shall not touch Yhim 
any more. "And she said, Let now the 
king remember concerning his Lord God in 
that the avenger of blood is multiphed to 
destroy, and let them not take away my 
son. And he said, As the Lord lives, not a 
hair of thy son shall fall to the ground. 


? And the woman said, -Let now thy ser- 
vant speak a word to my lord the king. And 

e said, Say on. ? And the woman said, 
Why hast thou devised this thing against 
the people of God? or zs this word out of 
the king's mouth as a transgression, so that 
the king should not bring back his banished ? 
H For we shall surely die, and be as water 
poured upon the earth, which shall not be 
gathered up, and God shall take the life, 
even as he devises to thrust forth from him 
his outcast, 1 And now whereas I came to 
speak this word to my lord the king, the 
reason is that the people will see me, and 
thy handmaid will say, Let one now speak 
to my lord the king, if peradventure the 
king will perform the request of his hand- 
maid; for the king will hear. Let him 
rescue his handmaid out of the hand of the 
man that seeks to cast out me and my son 
from the inheritance of God. "V And the 
woman said, 1f now the word of. my lord the 
king be gracious,—well: for as an angel of 
God, so 2s my lord the king, to hear good 
and evil: and the Lord thy God shall be 
with thee. 


8 And the king answered, and said to the 
woman, Hide not from me, I pray thee, the 
matter which l ask thee. And the woman 
said, Let my lord the king by all means 
speak. 1° And the king said, Zs not the hand 
of Joab in all this matter with thee? and 
the woman said to the king, 4s thy soul 
lives, my lord, O king, ? there is no turning 
to the right hand or to the left from all 
that my lord the king has spoken; for thy 
servant Joab himself charged me, and he 

ut all these words in the mouth of thine 

andmaid. ??In order that this form of 
speech might come about i£ was that thy 
servant Joab has framed this matter: and 
my lord is wise as is the wisdom of an angel 
of vu, to know all things that are in the 
earth. 


#1 And the king said to Joab, Behold now, 
I have done to thee according to this thy 
word: £9, bring back the young man Abes- 
salom. * And Joab fell on his face to the 
ground, and did obeisance, and blessed the 
king: and Joab said, To-day thy servant 
knows that I have found grace in thy. sight, 
my lord, O king, for my lord the king has 
Barre the request of his servant. ?/And 

oab arose,and went to Gedsur, and brought 
Abessalom to Jerusalem. “And the king 
said, Let him return to his house, and not 
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see my face. And Abessalom returned to 
his house, and saw not the king’s face. 


25 And there was not a man in Israel so 
Pvery comely as Abessalom: from the sole 
of his foot even to the crown of his head 
there was no blemish in him. ?9 And when 
he polled his head, (and it was Y at the begin- 
ning of every year that he polled it, becanse 
1t grew heavy npon him, even when he 
polled it, he weighed the hair of his head, 
two hundred shekels according to the royal 
shekel. 7 And there were born to Abessalom 
three sons and.one danghter, and her name 
was Themar: she was a very beantiful 
woman, and she becomes the wife of Ro- 
m son of Solomon, and she bears to him 

18. 


*8 And Abessalom remained in Jernsalem 
two full years, and: he saw not the kings 
face. ??And' Abessalom sent to Joab to 
bring him in to the king, and he wonld not 
come to him: and he sent to him the second 
tame, and he would not come. ?? And Abes- 
salom said to his servants, Behold, Joab's 
portion in the field zs next to mine, and he 

as 1n‘1t barley; go and set it on fire. And 
the servants of Abessalom set the field on 
fire: and the servants of Joab come to him 
with their clothes rent, and they said to 

im, The servants, of Abessalom have set 
the field on fire. 8! And Joab arose, and 
came to Abessalom into the honse, and said 
to him, Why have thy servants set my field 
on fire? ? And Abessalom said to Joab, 
Behold, I sent to thee, saying, Come hither, 
and I will send thee to the king, saying, 
Why did I come ont of Gedsur? it wonld 
have been better for me to have remained 
there: and now, behold, I have not seen the 
face of the king; but if there is iniquity in 
me, then put me to death. 


$3 And Joab went in to the king, and 
brought him word: and he called Abcssa- 
lom, and he went in to the king, and did 
him obeisance, and fell upon his face to the 
ground, even in the presence of the king; 
and the king kissed A.bessalom. 


And it came to pass after this that Abes- 
salom $prepared for himself chariots and 
horses, ea fifty men to run before him. 
2 And Abessalom rose early, and stood by 
the sido of tbe way of the gate: and it 
came to pass that every man who had a 
cause, came to the king for jndgment, and 
Abessalom cried to him, and said to him, 
Of what city art thou? And he said, Thy 
servant 2s of one of the tribes of Isracl. 
3 And Abessalom said to him, See, thy affairs 
are right and ?clear, yet thou hast no one 
appointed of the king to hear thee. *And 
Abessalom said, O that one would mako me 
a judge in the land; then every man wbo 
had & dispute or a cause would come to me, 
and I would judge him! 5 And it came to 
pass when & man came ncar to do him 
obeisance, that he stretched out his hand, 
and took hold of him, and kissed bim. 9And 
Abessalom did after this manner to all 
Israel that came to the king for judgment; 





y Gr. from the beginning of days to days. Hebraism. 
0 Gr. easy to be understood. 


B Gr. praised, 


ò Gr. years of days. t Gr. made. 


II. Kines XV. 7—21. 


and Abessalom gained the hearts of the 
men of Israel. 


7 And it came to pass Fafter forty years, 
that Abessalom said to his father, I will go 
now, and pay my vows, whieh I vowed to 
the Lord in Chebron. ®For thy servant 


vowed a vow when I dwelt at Gedsur in. 


Syria, saying, If the Lord should indeed 

restore me to Jerusalem, then will I serve 

the Lord. 9? And the king said to him, Go 

A peace. And he arose and went to Che- 
ron, 


? And Abessalom sent spies throughout 
all the'tribes of Israel, saying, W hen ye hear 
the sound of the trumpet, then shall ye say, 
Abessalom is beeome king in Chebron. 
! And there went with Abessalom two hun- 
dred ehosen men from Jerusalem ; and they 
went in their simplieity, and knew not any- 
thing. !?Àmnd Abessalom sent to Achitophel 
the Theeonite, the counsellor of David, 
from his eity, from Gola, where he was 
sacrificing: and there was a strong Ycon- 
spiracy; and the people with Abessalom 
were inereasingly numerous. 


13 And there came a messenger to David, 
saying, The heart of the men of Israel is 
gone after Abessalom. “And David said to 
all his servants who were with him in Jeru- 
salem, Rise, and let us flee, for we have no 
refuge from Abessalom: make haste and go, 
lest he overtake us speedily, and bring evil 
upon us, and smite the eity with the edge 
of the sword. And the king's servants 
said to the king, In:all things whieh our 
lord the king.chooses, behold, we are thy 
-gervants, 


16 And the"king and-all his house -went 
out on foot: and the'king left ten women 
of his coneubines to keep the house. “And 
the king and all his servants went out on 
foot; and abode in a distant house. 15 And 
all his servants passed on by his ?side, and 
every Chelethite, and every Phelethite, and 
they stood by the olive tree in the wilder- 
ness: and all the people marehed near him, 
and-all his eourt, and all the men of might, 
and all the men of war, six hundred: and 
they were present at his side: and every 
Chelethite, and every Phelethite, and all the 
six hundred Gittites that eame on foot out 
of Geth, and $they went.on before the 
king. 


19 And the king said to Ethi the Gittite, 
Why dost thou also go with us? return, and 
dwell with the king, for thou art a stranger, 
and thou hast eome forth as a sojourner out 
of thy place. 20 Whereas thou camest yes- 
terday, shall I to-day eause thee to travel 
with us, and shalt thou thus ehange thy 
plaee? thou didst eome forth yesterday, 
and to-day shall I set thee in motion to go 
along with us? I mdeed will go whither- 
soever I may go: return then, and eause 
thy brethren to return with thee, and may 
the Lord deal mereifully and truly with 
thee. ?! And Ethi answered the king and 
said, 4s the Lord lives and as my lord the 
king lives, in the plaee wheresoever my lord 
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6 Bacwreds, Badile cis cipyynv: Kat àvaoràs êropeúby eis 
XeBpuv. 
x 2 R 3 ^ Li o ^ 
Kai dméoredev ABecoad\ap karaakómovs ev tarai QvXats 10 
3 NM I4 3 ^ 5 e^ e ^ `N XN A^ r 
lopana, Aéyov, ev TY aKoUTaL Upas THY povyy TNS Keparivys, 
‘Kat épetre, DeDaoíAevke Baoiieds APeooadwp êv Xefpow. 
` 2 3 
Kai perà ABeooodap éropevOncay diaxoctot avdpes é£ "Tepov- 11 
j a ^ 
Taù kXqroC -Kal vopevój.evou TH -GrAOTHTL a)rüv, Kal ovK 
t ^ ^ A 
eyvucay Gy prj.a. Kai åréoreev ABeooaAap TQ  AxvróeX 12 
TO Gekovi, av. BovAov Aavid, ék THs móàcws abroU ék l'oAà, 
ev TO Üvaiátev abróv: kal éyévero aXvrpuuua iloxvpóv: koi 
Ô Aaós 6 mopevópevos Kal moAds pera Aeon op, 
~ 
Kat mapeyévero àmayyéñwv mwpós Aavið, Aéyow, èyevýĝy 13 
2 ^ 3 1 5 
ý Kapdia avdpav opor ómíco ABecoaddv. Kal etre Aavid 14 
^ N ^ " ^ ^ 
TATL TOS mat avTOU Tols eT avTOv Tots €v ‘lepovcaATpL, 
2 ` / 7 3} A 
aVATTYTE kai Pvywev, OTL OÙK éorw Nu CWTYpia åTÒ Tpos- 
A > ^ ^ 
oTov AfescaXóu- tayivate ToU ropevOnvat, iva ux) Taxdvy 
N f e£ A N 56-7 3p? € ^ N t KS 
Kat karaÀafy Tjuüs, kai éfóon èf wuüs THv Kakiay, Kal. 

z b / 5 / : L4 y S € ^ 
matáén THY TOW ev oTOmaTt paxaipas. Kal elroy ot vates 15 
Tov BactAéws mpós tov BactAéa, koarà mávra Oca, aipeiras 
e , € ^ e À b io b e toe 
6 kúpios nudv 6 BactAcds, idov of watdes cov. 

Kal é£5A0ev 6 flaciAeUs Kal mâs ô oikos avTod Tots rosiy 16 

+ ^ ^ 5 ^ e hy Fa ^ A - 
avrQv: kai adyxe 6 DaciXeUs déka yuvaixas TOv zaAAXakav 
a)0rOU dvAáccew tov -otkov. Kat é£gAOcv 6 DaciXeUs kai 17 
arávres oi moi0es avTOU rely, kal éarQgav èv oiko TQ paKpay. 

`N 4 ^ ^ ^ * ^ ^ 
Kat mavres- ot matòes aitod ava xeipa. avrov maptjyov, Kat was 18 

N ^ x ^ ^ 
XcAeÜL kal mâs 6 G«AcÓl, kar éaTQcav èri ths éAaías êv TH 
Z N ^ e^ 
Epnuw kai Tas 0 ads «raperopevero EXOMEVOS AUTOU, koi sráy- 
` ` 
TEs ob epi aÙTÒv, Kal mávTeEs oi dOpol, kai mávres oi uaxyyral 
f. z 7 ^ ^ ^ ^ 
€Cakógto,.dvOpes: Kol rapoav mì yeipa aüroU: Kal was ô Xe- 
Ach, kai was 6 Pedeli, kal mávres ot TeÂatot of éfaxóotot 
» Ò e 2A Qó ^ b 33 ^ 3 eG ` 2 
.avopes ot éAÜovres Tots mosty auTav ék l'é0, Kat mopevòpevot 
êri mpócwrov Tod [jaciXéos. 
N > c 5 ^ 
Kot emev 6 BacieUs mpós “EG tov T'eÜatov, ivari sropeóy 19 
N Y 3 e ^ fa A 
Kal .ov pel uav; èriorpepe, Kal otket perà TOD Bactréws, 
d 2 D N `N v ^ 
ort E€vos et OV, KAL OTL perokgKas GU ÈK TOD TÓTOV GOV. 
Ei 3 Ge 2 * 2 2 Ü m. OA š 20 
i éxÜés rapayéyovas, kai onuepoy kwow: ce pe uov; 2 
ld z ` 
Kal ye peravaotoes TOY TÓmOV Tov’ xÜes 7 é&éAevots cov, 
`‘ 2 2 ^ ^ ^ b 
Kal g'juepov jwerakumaoo ce pel Tuv Tod mopevOnvat; Kat 
A D ^ 
yà mopeúropat ob àv eyo "ropevÜO* émuarpéQov kai ériarpe- 
N Pd ^ 
lov tovs adeAhovs cov peta cod, koi Kptos momoe peta 
by z ^ ^ 
gov éAeos kai GAnbeaav. Kal daexpiby EG t acit, koi 21 
[2 
5 £n Küptos koi n 6 £7 c Aet ef 3 b 
etre, Ch ptos Kat C O Kuptos mov 6 BactAeus, OTL eis TOV 





B Gr. from the end of, ete. y So the Alex. which reads eóerpeuja, See Acta 23. 12, ò Gr. hand. C Or,they that. 0 Grif 
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TÓTOV ov éày y Ô KUplds uov, kai éàv eis Odvatov koi év eis 
22 wv, ore éxet éotat 6 SovAds cov. Kat etmev 6 BactAredvs 
mpos “Edt, depo, kal pawe per uod koi vapsAÓev “EO? 
ó T'eÜatos kai ó Bactdreds, kai mdvtes of vraies aùrod kai râs 
6 OxAos 6 MET o.vTOU. 

Kat «Goo 7 yf) čka povi peyddn: xol râs 6 dads 
TaperopevovTo ëv TH yeuáphw Tov Kédpwvr kai 6 BaciXeUs 
dveBy Tov xeyudppovy KéOpov- kal mâs 6 Aads Kal 6 Baorreds 
TapEeTOpEvovTo ert TpdTwroV 0000 THY epnMoV. 


23 


* A 3 
24 Kai ióov kal ye Baðùx kal wávres oi Aevirat per adrod, 
y b s Ò Ay K £ 3 N B Ü / à y 
otpovres THY ktBwròv dtabyKns Kuptov årò Baiðáp' koi éorn- 
^ ^ / ? Z ¢ Z 
cav Tiv KiBwroy Tod Oeod kai avéBn APidGap ews èraúraro 
^ € ` "^ 3 ^ / K No S € À \ 
25 was 0 ads mapeAÜety èk THs TÓÀ«eos. at etrev 0 BactrXeds 
* ^ b 
Tpós Tov Baðùk, drdotpepov tiv KiBwrdv Tod Oeod eis Tiv 
^ / \ 9 £ 
mó éày evpw xápw év 6pbadpots Kupiov, kai érurrpéy/et pe, 
i : f 2 ^ ` ^ a 
26 kai defer pot abr»v kal THY eUTpémeuxy abris. Kal éàv etary 
f / N i 
ovTws, ovK T/ÜÉAxka. év rol od yÓ cit, TOLTO ot KATA TO 
3 ` > 3 ~ 3 ~ 
ayalov v ódQaApu ois airov. 
^ "^ "^ 3 \ 
Kat etmev 6 Bacwreis cQ Sadmx TO iepel, tOere, od em- 
~ 2 lA € € 7 s 
atpépeas cis Tv wéAw êv eipyvy, kat Ayudas 6 vids rov, kal 
b ~ 3 Pa 3 
28 'lováfay 6 vids “ABidbap ot úo viol uav uef pv. “ISere, 
> 47 3 7 2 A D ^ 3 f e A 26 n 
eyo eiu oTparevouar èv ApaBol Tros eéonmov, éws rod £AÜety 
^ Pal ^ ^ / ‘N / * 
29 ppa wap pôv Tov ámayyeai por. Kai &méorpele Saddx 
^ € * s / 
kat ABidbap Tyv kuBwróv Tod Oeod cis ‘Iepovoadrp, kai éká- 
Ütoev éxet. . 
^ ^ ^. f 
90 Kai Aavid ávéBouvev èv T) avaBdoe r&v Clady åvaßaívov 
: £ ` 3 * 
Kat KAaiwv, kal tHv Kehadry érixexadupevos, kai aùròs èro- 
? 3 Am 3 / 
pevero üvvmóOeros* kal màs 6 Aaós 6 per atrod èrekdivyev 
> XN N s 3 ^ Nos 7 > / M X / 
avnp Tv Kepadny avrov kai aveéBawwov avaBaivorvtes kai KAai- 
s? / ^ 
ovres. Kai dvyyyedn Aavió, Aéyovres, Kat “Ayitoged êv tots 
b ` f 
cvoTpedop.évows perà APecoadop Kat eire Aavid, diacKéSacov 
4 € / 
On Tyv Bovdiv ' AxcródeX, Kúpu 6 Geós pov. 
€ e / 
Kai qv Aavid épxój.evos ews tod “Pads, où mpocekóvmoev 
^ ^ "^ xv al N 
éket TQ GeQ- kai idod eis àmavr?»v ait Koval 6 ápywraipos 
^ 3 ^ `‘ ^ 5 5 ^ ^ 
Aavid dueppyyas tov xiva avtod, kal y) êri Tis Kkepahys 
^ ^ ^ * x ^ ^ 
9 üoTOU. Kal erev aùr Aavid, éàv uiv capis per éj.00, 
* / b 
94 kal écy èr ene cis Ddáoroyua: ral éàv émotpalys emt riv 
aN No» ^ A 3 rN LEANA úO c 10€ 7 
TOAL, kat épeis 7H APeooadup, ueinàúlacw ot ddeAdoi 
/ e /, 
cov, kat 6 [aciXeUs karómiaÜÉ pov SueAnAvOEV 6 amp cou: 
e ^ ^ 5» ra ^ e ^ 
kat viv mats gov cipi, [laciAe0, éacóv pe Choar rais ToU 
; N^ s ^ / N 
TATpÒS cov Hunv TÓTE kai dpriws, kai viv éyà SoddAos ods: Kal 
5 \ 3 NS 3 ^ b 
35 diackeddoes pot Tv Bovdyy Ayitéder. Kat boù exe? perà 
A wA x i / e € m SN M x en € a8 
got Zadok kai “ABidbap oi Lepeis: koi eorar wav pua 6 éày 
^ ^ ^ ` ` 
dxovoys é£ oikov Tod JaciAéos, kat &moyyeXéts TH BSaĝòk kal 
A x / ^ € m 3 S. 39 ^ 3 3 ^ eU € ^N 
36 76 “APiddap tots iepedow. “Idod éket pet aitav Oo viol 
H ^ 5 / eX "6 Dà \ 3 10 eX ^ "A Ia : 
avTOv, Ayudas viós TO Badak, kal 'IováÜay vids 7OABidbap 
^ e^ ^ ^ e b z 
Koi amooTeeite êv yepi aùrõv mpds mè wav fhua 0 éàv åkoú- 
N23. VN NS € € A to 2 M À M 
37 owre. Kal eionAe Xovot 6 ératpos Aavid eis Thv mów, Kal 
. / 
"AfeccaAop. üprt eieropevero els “lepovaaAju. 
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II. Kixas XV. 22—37. 


shall be, whether it be for death or life, 
there shall thy servant be. 2 And the king 
said to Ethi, Come and pass over with me. 
So Ethi the Gittite and the king passed 
over, and all his servants, and all the mul. 
titude with him. 

3 And all the fF eountry wept with aloud 
voice. And all the people passed by Y over 
the brook of Kedron; and the king erossed 
the brook Kedron: and all the people and 
the king passed ou toward the way of the 
wilderness. 

?.Ànd behold also Sadoc, and all the 
Levites were with him, bearing the ark of 
the eovenant of the Lord from Beethar : 
and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, uutil all the people had 
passed out of the eity. ?9 And the king said 
to Sadoe, Carry baek the ark of God into 
the eity: if 1 should find favour in the eyes 
of the Lord, then will he bring me baek, 
aud he will shew meitandits beauty. But 
if he should say thus, I have no pleasure in 
thee; behold, Aere Iam, let him do to me 
aecording to that whieh is good in his eyes. 

7 And the king said to Sadoc the priest, 
Behold, thou ‘shalt returu to the eity in 
peaee, and Achimaas thy son, and Jonathan 
the son of Abiathar, your two sons with 
you. *8 Behold, I continue in arms iu Ara- 
both of the desert, until there eome tidings 
from you to report:to me. So Sadoe and 
Abiathar brought back the ark of the Lord 
to Jerusalem, and it contiuued there. 

30 And David went up by the aseent of 
the mount of Olives, aseending and weeping, 
and had his head eovered, and went bare- 
footed: aud all the people that were with 
him covered every man his head; and they 
weut up, aseending and weeping. ë! And it 
was reported to David, saying, oe gre 
also is among the conspirators with Abes- 
salom. And David said, O Lord my God 
diseoncert, I pray thee, the counsel of 
Aehitophel. 

32 And David came as far as Ros, where 
he worshipped God: and behold, Chusi the 
chief friend of David eame out to meet him, 
having rent his garment, and earth was 
upon his head. “Aud David said to him, 
lf thou shouldest go over with me, theu 
wilt thou be a burdeu to me; ** but if thou 
shall return to the eity, and shalt say to 
Abessalom, Thy brethren are passed over, 
and the king thy father is passed over after 
me; aud now l am thy servant, O king, 
suffer me to live: at oue time even of late L 
was the servant of thy father, and now I am 
thy humble servant—so shalt thou discon- 
eert for me the eounsel of Achitophel. 
45 And, behold, there are there with thee 
Sadoe and Abiathar the priests ; and it shall 
be that every word that thou shalt hear of 
the house of the king, thou shalt report it to 
Sadoe and Abiathar the priests. ?9 Behold, 
there are there with them their two sous, 
Achimaas the son of Sadoe, and Jonathan 
the son of Abiathar; and by them ye shall 
report to me every word whieh ye shall 
hear. ?/So Chusi the friend of David went 
into the eity,aud Abessalom was lately gone 
iuto Jerusalem. 


————M———————————————— ——— e e er 


& Gr. land. y Gr. in, 


ò Gr. dost, 


II. Kies XVI. 1—18. 


And: David passed on a little way from 
Ros; and, behold, Siba the servant ot Mem- 
phibosthe came to meet him; and he had a 
couple of asses laden, and upon them two 
hundred loaves, and a hundred bunches of 
raisins, and a hundred eakes of dates, and a 
bottle of wine. ? And the king said to Siba, 
What meanest thou by these? and Siba 
said, The asses are for the household of the 
king to sit upon, and the loaves and the 
dates are for the young men to eat, and the 
wine zs for them that are faint in the wil. 
derness to drink. 3 And the king said, And 
where is the son of thy master? and Siba 
said to the king, Behold, he remains in Je- 
rusalem ; for he said, To-day shall the house 
of Israel restore to me the kingdom of m 
father. ‘And the king said to Siba, Behold, 
all Memphibosthe’s property is thine. And 
Siba did obeisance and said, My lord, O 

ing, let me find grace in thine eyes. 


5And king David came to Baurim; and, 
behold, there came out from thence a man 
of the family of the house of Saul, and his 
name was Semei the son of Gera. He came 
forth and cursed as he went, ®and cast 
stones at David, and at all the servants of 
King David and all the people and all the 
mighty men were on the right and left hand 
of the king. 7 And thus Semei said when he 
cursed him, Go out, go out, thou bloody 
man, and man of sin. ®The Lord has re- 
turned upon thee all £he blood of the house 
of Saul, because thou hast reigned in his 
stead; and the Lord has given the kingdom 
into the hand of Abcssalom thy son: and, 
behold, thou art taken in thy mischief, be- 
cause thou art a bloody man. 


9? And Abessa the son of Saruia said to the 
king, Why does this dead dog curse my lord 
the king? let me go over now and take off 
his inen. 10 And the king said, What have 
I to do with you, ye sons of Saruia? even 
let him alone, and so let him curse, for the 
Lord has told him to curse David: and who 
shall say, Why hast thou doneétthus? H And 
David said to Abessa and to all his servants, 

ehold, my son who came forth out of my 
bowels seeks my life; still more now may 
the son of Benjamin: let him curse, because 
the Lord has told him. £ If by any means the 
Lord may look on my affliction, thus shall 
he return me good for his cursing this day. 

3 And David and all the men with him 
went on the way: and Semei went by the 
side of the hill next to him, cursing as he 
went, and casting stones Pat him, an 
sprinkling him with dirt. ! And the king, 
aud all the people with him, came away and 
refreshed themselves there. 


55 And Abessalom and all the men of Ts- 
rael went into Jerusalem, and Achitophel 
with him. !6And it came to pass when 
Chusi the chief friend of David came to 
Abessalom, that Chusi said to Abessalom, 
Let the king live. 7 And Abessalom said 
to Chusi, Zs this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not forth with thy friend? 
13 And Chusi said to Abessalom, Nay, but 
following whom the Lord, and this pergis, 
and all Israel have chosen,—his will I be, 
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m , s a t x ` 
Kai Aavid maple DBpaxó re amd ris Pòs, kal où Bà 16 
XN 4 b! ? 3 ^ 5 ^ 4 A + 
Tò maddpiov MeudiBoobe eis dravriv abroU- kai Ledyos dvwv 
> 
émicega;yjévov, Kal êT abrois Siaxdotoe dro, kai éxarov 
id `‘ € `~ Á s / x b E 
cad (0es, Kal ékoróv doívues, kal véfeX otvov. Kal erev 2 
ó DaciXeUs mpós pà, ri ra0rá cor; Kal elme Ba, và 
¢ rA A 3 2 A. / ^ 5 ^ b e y 
tmocuyia TH oikig Tod Bacwéws rod ém«kof/jo ot, kal of äprot 
Kal ot otvixes els Bodow Tots mabaplois, kal 6 olvos miel 
(s ékAeAupévois év TH èpń Kai ebmev 6 Bactreus, kai 3 
TOUS ékAeAupévous ev TH ép. Kal etmev 6 [jamiXeUs, kai 
^ € en ^ + N 5 XN N S / 
TOU 0 VLOS TOU Kupiov Gov; Kal eure ByGa aps tov Bacrréa, 
3 N 7 3 c ` id > / > ? ? 
idov káåyrar èv ‘Iepovoadyp, dre elie, cýuepov emuotpépovet 
> E] ^ b / ^ / EE 
pot oikos "loparA tiv BaciXe(av ro Tarpós prov. Kat etmev 4 
ô BaciXeos TQ Zepa, dod cor mávro. doa éeri Mey ddoo 0€ 
M > ~N A t / > E] A 
kal eime Zà mpookvvisas, eüpouu xdpw èv dbOadpots rov 
/ 
kúpié mov DaciAc0. 
Kat 7A0ev 6 Bacireds Aavið éws Baovpiur kat iSod éketÜcv 5 
àvůp é&emopevero èk ovyyevetas oiko XaoUA, kal dvoua abr 
A A 
Benet viós Inod ERAGE éxmopevóuevos koi Kkarapduevos, 
N 2 > 7 b N ` / N ^ ^ 
Kai AGalwv èv Albos tov Aavid, kal Távras tovs matdSas Tod 6 
/ t ~ ^ € ` > s z € N 
Bacwréws Aavids kal mas ô Aads Fv, kal müvres oi Suvarol, 
^ ^ 9 
êk efiv kal è ehwvipwv rod [jaciXéos. Kat otros éheye 7 
M 2 ^ ^ 3 N 3 M 3 5 e 2 
Zemei ev rQ karapüoÜat aùròv, éfeAUe eeAGe &vrp airov 
N uu oN e f > / 3 S s ? Z * Oo 
kal avnp 0 mapàvojos. Eméerpeyev èri oè Küptos távra rà 8 
eg a oF X v ? lá > 9 3 ^ Ny 
aiuaTa TOD oikov Xaov, Ort €Bacirevoas dvT abroU* kal wke 
, s ^ ^ ^ 
Kvptos zv BactXe(av èv yepi "ABecoaddm ToU viod cot kal 
(000 od èv TH Kaxia aov, OTL àvijo aiudruv ov. 
` > 
Kat ebmev “ABeowd vids Sapovias mpòs rov Baciréa, tvar( 9 
^ / 
karapüra, 6 kúwv 6 reÜvmküs otros Tov küptóv pov Tov Bası- 
Aca; StaByoopa 0? kal adedO-tyv Kehadiv abrod. Kal 
> € ` ^ 5 ` NE ^ ev ~ 7 ~y 
cimev 6 BactAeds, ri émol Kal Üpiv, viol Sapovias; kal d ere 
avTov, Kal oUros Katapdobw, dri. Küptos elrev abrÓ kara- 
^ \ / & LP 3 ^ | fg 7 Y O s 
pacGar tov A«v(Ó- kal ris pet, Oc Ti émoígcas ottws; Kal 
> ~N hi > * ^ ` lA N ^ 3 ^ 
eime Aavid mpòs "ABeood kal mpòs Távras roUs malas atrod, 
3 NM € cys € 5 * 2 ^ , EA M / 
io) 6 vids pov 6 e&ehOav ex rijs kolas pov ENTE vv Yuynyv 
/ ^ ^» ^ 
pov, Kal Tpogért vov 6 vids Tod "leguv(- dere abróv karapü- 
6 e > $5 ^ , y 7S / > ^ 9 
olat, OTt eLzrév auTO Kuptos. Eimws ido. Kupios ev tH rarer- 12 
voce. pov, Kai émwoTpéje. pot &yafà ávri THs korápas abrod 
^ € / + 
Tu IPSP nn d N ~ / c » > ^ 95 ^ ¢€Qan 
Kai ézopeUfr Aavid kai mávres of dyOpes aùrod èv rH 683° 


SN Mos z > ^ ^M > 7 5 ^ É 
Kat EMEL ETTOPEVETO EK TAÀevpüs TOU OpO0US €exop.eva, QUTOV 7T Opevo- 


10 


il 


13 


d Hevos kai katapwpevos kal MOdlwv èv A(fows èk waylwv abrod 


Kal TQ xot máccov. Kat HAÂev ó Bacrdeds kal mâs 6 Aads 14 

3 3 ^5 Z N& 3 » >” 
peT aurod éexAcAupevol, kal ávéjvéav éket. 

Kai “ABecooddu kal mas àvip “IopaiA «eiojA8ov «ig 15 
‘TepovoaAnp, kal "AxwrójeA per aŭro. Kal èyevýðy Wwíko 16 
NAG. Xovat 6 üápxwraipos Aavid mpds “ABerradrdp, koi elre 
Xovoi mpos ABeooadtp, Cre 6 Bactrets. Kat erev 17 
> M N b ^ \ y / bi ^ € / 
ABecoadap mpòs Xovai, robro 76 eds vou perà Tod éraípov 
cov; tvari oùk üTfjÀÜes pera ToU éraípov cov; Kal elme 18 
Xovci mpòs 'APeooadrwp, oüxi, GAA karómiobev ob e£eAé£aro 
K 7 S € N @ M ~ 3 \ 2 hA + ^ y 

Uptos Kal 6 Aads ovros Kal mâs àvro IopanA, a)rQ eromat, 


aa a a a ee eee 


B Gr. obliquely, etc. 
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N A 3 A^ 4 ` `~ 4 / » ON 
19 kai perà avro) Kafnoopar. Kat rò detrepov, trim &yà 8ov- 
Aciow; obi évomiov ToU vioU atrod; Kafdmep éBojAevca 
^ y 
êvóTLov TOD TATpds Tov, otros ropat êvóTLÓV Tov. 
£ 
20 Kal eme 'AffeecaNop. mpds “Ayitoded, dépere éavrots 
3 3 
21 BovX5v Tí morpowpev. Kat eUmev "AxvródeA mpòs “ABeooa- 
hi y ^ N `A ^ Ld A L4 
Awp, etm eABe pds Tas vraAXaküs TOU sraTpós Gov, as karéAure 
A /, ^ ? ` tj 
prddaccew Tov oikov abro), kal ákojcerat mâs “IopanA, ote 
KaTyoXUVa, Tov Tarépa Gov, Kal évicyvoovow at xeipes máv- 
22 rov tov pera cod. Kat erngay rv oxnvyvy To ABeooadwp 
, ^ m^ 3 
émi rò Opa, kal ciondAdev “AReooaddp mpds Tas maAÀAaküs 
A ` 3 ^ > 3 ^ ` 3 Z M c 
29 ToU watpos avTod Kat OdÓOaÀuovs mavrós Iopajà. Kal 7 
N93 / e E Z 3 ^ e 7 ^ 
Bovdn "AxwródeA, Hv éfovAeócaro & Tals Ĥpépats tals 
/ f^ ^ [4 
TporO4s, Ov Tpómov erepwtnon Tis ev Adyw TOD (Geo): ovrws 
mära 1) Bovdn tod “AxttopeA kai ye TH Aavid kal ye Ta 
3 

ABecoaddp. 

N 25 ? / p N 3 /é \ 3 ^ 

Kat eimev Axuropeh mpós Afierc oo, em éw 97 epar 

dadexa ytAtddas dvOpOv, kal dvacrncopat Kat katadidéw óc 
N s / S 2 / 2 3 +N b 3 N 

2 Aavid tiv víkra. Kal émeAevoopat ém aiTov, Kal avTos 
Komlav Kat ékAeAuuévos yepol, kal exoTHow abróv, Kal eú- 
Cera, mâs 6 ads 6 per attod, kal matdgw tov Barıňéa 

4 b 5 t / A ` ` b d 
3 povwtarov; Kat émiotpepw mavra tov Àaóv mpòs cè, ôv 
TpoTov eériaTpeper 7) vópudm mpòs Tov avdpa abre TAH 
N ^ ` ^ ^h 
Puxi &vOpós €vós od Cyteis, kat «avri tH Aad écTat cipyvy. 
4 Kai evfis ó Adyos év dpOadpots “ABeooardp, Kal èv ód0aA- 
^ ^ A 
pots vávrov Tov apea Dvrépov Iopa. 

5 Kat etmev “APecoodwp, kaXécare 07) kal ye tov Xovot tov 
5 , ^ m , A 
Apaxi, kal åkoúrwpev ti êv Th orópatı adrod, kal ye avrov. 

6 Kat eioA0e Xovrl mpos 'ABeocaAop, kal erev "Affecaa Ay. 

` 2 oN f h N €^ ^ 9X 7 3 Z 
mpòs avrov, Àéyov, karà TÒ ppa trodro €AaAnoev “Ayitoded: 
TOTOE Kata. Tov Aóyov avro; el 06 pH, od AdAnoov. 

7 Koal etre Xovot mpòs APBecoahwp, ook dyaby ary 7) Bovdy 
A 3 ^ 

8 nv éBovAeócaro “AyitédheA Tò amaf trodro. Kat etre Xovoi, 

`N ^ g 
gv oldas TOY TaTépa Gov kal roUs OvOpas aùrod, öre Ovvaro( 
N m m ^ 
eig. a ó0pa. kal karámikpot TH Yuy avrüv, ds dpkos T)rekvo- 
£ m a m / 
evn ev dypà, Kal ws Us Troaxeta v TH wediws kal 6 marHp 
> N ~ b] 3 * PA ` id > ` 

9 gov ávip moXepuoT?)s, Kal ov pa) Katahvoy Tov Aaóv. ISod 
yàp aùròs viv kékpvmrau. èv évl tov Bovvay H èv én vOv 
TÓTOv* kai orat èv TH erumeceiv abrois ev dpxy, Kal dxoton 
NR. Ny > / ^ oo o’ ^ ^ ^3 f > : 
AKOUVWY, kat eum, êyevýðn ÜpaUais èv và Aad TG òmiow “ABeo- 

z? [4 > * €^ / e^ € y s N £ 
10 caÀAop. Kat ye aùròs vids Ovvápeos, oD 1) Kapdia’ kaÜüs U 
"m / " A ? 

Kapota ToU Aéovros, THKOMEVN TaKHnoETaL STL’olde Tas lopa3A, 
s ^ 
Ort duvatos 6 marp cov, kal viol Ovvápeos ot per adrod. 

vq v 2 3 ^ / ` / 
11 Ore ovros cupPovdeiwy yù cvveBovdevoa, kai avvoyópevos 
z 3N * ^ 3 N 3N N N v ` 
cuvaxOjcera ert orè mas lopand aad Ady kal čws Byprafßeè, 
€ € y € 5 N m~ 4 > ^ N ` / / 
Ws 1) dypos ý) etl THS Gadagons eis mhlos’ Kal Td mpócomóv 
12 cov mopevópevov év péro arv. Kal nfopev mpos abróv eis 

e m m 
eva TOv TOTWY OU àv eUpwmev adrov éket, koi vapep.[9a.XoUp.ev 
3 x "m 

ém avTov, ws mimret Opócos emt Tiv yv, Kal ody vmoAeujó- 
pela èv adrG kal rois avdpdow abrod Tots per adro, Kai ye 
? A A 
13 éva. Kai éàv eis tiv modAw ovvax6y, kol Anwerat mâs 
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II. Kinas XVI. 19—XVII. 13. 


and with him wil I dwell 1 And again, 
whom shall I serve? should I not in the 
presence of his son? As I served in the 
sight of thy father, so will I be in thy 
presence. E 

7? And Abessalom said to Achitophel, 
Deliberate among yourselves concernin 
what we should do, * And Achitophel said 
to Abessalom, Go in to thy father's concu- 
bines, whom he left to keep his house; and 
all Israel shall hear that thou hast dis- 
honoured thy father; and the hands of all 
that are with thee shall be strengthened. 
# And they pitched a tent for Abessalom on 
the roof, and Abessalom went in to his 
father's concubines in the sight of all Israel. 
9 And the counsel of Achitophel, which he 
counselled in former days, wes as if one 
should enquire of the word of God: so 
was all the counsel of Achitophel both to 
David and also to A bessalom. 

And Achitophel said to Abessalom, Let 
me now choose out for myself twelve thou- 
sand men, and I will arise and. follow after 
David this night: ?and I will come upon 
him when he £s weary and weak-handed 
and I will strike him with terror; and all 
the people with him shall flee, and I will 
smite the king only of all. JAnd I will 
bring back all the people to thee, as a bride 
returns to her husband: only thou seek- 
est the life of one man, and all the people 
shall have peace, *And the saying was right 
in the eyes of Abessalom, and in the eyes 
of all the elders of Israel. . 

ë And Abessalom said, Call now also Chusi 
the Arachite, and let us hear what zs in his 
mouth, even in his also. $ And Chusi went 
in to Abessalom, and Abessalom spoke to 
him, saying, After this manner spoke Achi- 
tophel: shall we do according to his word P 
but if not, do thou speak. 

7 Ànd Chusi said to Abessalom, This coun- 
sel which Achitophel has counselled this 
one time zs not good. 9Ànd Chusi said, 
Thou knowest thy father and his men, that 
they are very mighty, and bitter in their 
spirit, as a bereaved bear in the field, [Rand 
as a wild boar in the plain}: and thy father 
is a man of war, and will not give the people 
rest. ? For, behold, he is now hidden 1n one 
of the hills or in some other place: and it 
shall come to pass when he falls upon them 
at the beginning, that some one wil cer- 
tainly hear, and say, There has been a 
slaughter among the people that follow after 
Abessalom. "Then even he that is Y strong, 
whose heart is as the heart of a lion—it 
shall utterly melt: for all Israel knows that 
thy father is mighty, and they that are with 
him are mighty men. ! For thus I have 
surely given counsel, that all Israel be gene- 
rally gathered to thee from Dan even to 
Bersabee, as the sand that is upon the 
sea-shore for multitude: and that thy pre- 
sence 5 go in the midst of them. FP And we 
wil eome upon him in one of the places 
where we shall find him, and we will encamp 
against him, as the dew falls upon the 
earth; and we will not leave of him and of 
his men so much as one. ?? And if he shall 
have taken refuge with his army in a city, 





B Heb, and Alex. omit the words in brackets, 


y Gr. a son of strength. 


à Gr. going. 


II. Kines XVII. 14—28. 


then shall all Israel take ropes to that city, 
and we will draw it even into the river, 
that there may not be left there even a stone. 


M And Abessalom, and all the men of 
Israel said, The counsel of Chusi the Arachite 
is better than the counselof Achitophel, For 
the Lord ordained to disconcert the good 
counsel of Achitophel, that the Lord might 
bring all evil upon Abessalom. 


35 And Chusi the Arachite said to Sadoc 
and Abiathar the priests, Thus and thus 
Achitophel counselled Abessalom and the 
elders of Israel; and thus aud thus have I 
counselled, !$.Ànd now send quickly and 
report to David, saying, Lodge not this 
night in Araboth of the wilderness: even go 
and make haste, lest one Pswallow up the 
king, and all the people with him. 


V And Jonathan and Achimaas stood by 
the well of Rogel, and a maid-servant went 
and reported to them, and they go and tell 
king David; for they might not be seen to 
enter into the eity. 18 But a young man 
saw them and told Abessalom: aud the two 
went quickly, and entered into the house of 
a man in Baurim; and he had a well in his 
court, and they went down into it. “And 
a woman took a covering, and spread it over 
the mouth of the well, and Yspread out 
ground corn upon it to dry, and the thin 
was not known. nd the servants o 
Abessalom came to the woman into the 
house, and said, Where are Achimaas and 
Jonathan? and the woman said to them, 
They are ?gone a little way beyond $the 
water. And they sought and found them 
not, and returned to Jerusalem. 7! And it 
came to pass after they were gone, that they 
came up out of the pit, and went on their 
way; and reported to king David, and said 
to David, Arise ye and go quickly over the 
water, for thus has Achitophel counselled 
concerning you. 


2 And David rose up and all the people 
with him, and they passed over Jordan till 
the morning light; there was not one miss- 
mg who did not pass over Jordan, 


72 And Achitophel saw that his counsel 
was not followed, and he saddled his ass, 
and rose and departed to his house into his 
city; and he gave orders to his household, 
and f hanged himself, and died, and was 
buried 1n the sepulchre of his father. 


?: And David passed over to Manaim: and 
Abessalom crossed over Jordan, he and all 
the men of Israel with him. % And A bessa- 
lom appointed Amessai in the room of Joab 
over the host. And Amessai wasthesonofa 
man ^ whose name was Jether of Jezrael: he 
went in to Abigaia the daughter of Naas, 
the sister of Saruia the mother of Joab. 
æ And all Israel and Abessalom encamped 
in the land of Galaad. 


47 And it came to pass when David came 
to Manaim, that Uesbi the son of Naas of 
Rabbath of the sons of Amraon, and Machir 
son of Amiel of Lodabar, and Berzelli the 
Galaadite of Rogellim, 2d brought ten em- 


B Alex. xatanini 


v Bee Num. 11.32. Jerem. 8. 2. 
Greek with Matt. 27. 5, 


426 BAZXIAEION B. 


3 ` N ` ? 3 ld 4 M ^ 
lopoxA mpos tyv mów ékeivyv cxowia, kat ovpodpev 
7 ^ ^ 
abryv ews eis TOV Xxeuidppovv, Omas py KaTarehOH éket unòè 
Abos. 
Kat etrey "AfocaAOp, kai mâs dvnp “IopanA, áya67 14 
^ 3 

y BovAy Xovot rod '"Apaxi bmép tv Bovdny "AxvródeA- Kat 
Kúpios évere(Xaro diacKkeddoa. rv fBovXjv rod “Axutoder 

s 3 ` d A 3 / 4 3 Ns 3 ^ `~ 
viv ayabnv, Oros àv èrayáyn Kúpios émi “ABeooadam Tà 
KAKÀ TOVTO. 

^ 3 

Kai etre Xovoi ô rod 'Apaxt pós Sadon koi “ABidbap 

~ e ^ € ~ 7 A 3 / ^ 

TOUS lepets, OUTWS Kat ovros cuveBovAevoev “AxiTOpeA TO 
3 N ` ^ 7 > / ` y ` 
Afecoahop kai rots mpeopvrépois "lopaxA* kal oŬŭtTws kai 
o tA 2 7 b ^ 5 / A X 
ovtws avvefjovÀAevoa eyo. Kal vty &moore(Aare max) kai 
3 Pd "^ M / M 3 ^ * f 3 
avayyciAare TO Aavið, Aéyovres, wy adidicOys ryv vinta èv 
"Apaol Hs épijuov, kal ye GuxBatvov oredooy, wiyrore kara- 
melon rv [JaciAéa, kal závra Tov Aadv Tov uer avrov. 

Kai Iwváĝav kai Ayudas eio y TH 7 PeynA 

Xywaas eia rqQkewav èv TH myy Pwynd, 
kal éropevOy ù matdioxy, Kal dvipyyedev adrois, kal adrot 
A M 3 / ^ ^ / 7 3 
TopevovTat Kat avayyéhAovot TQ Baotred Aarid: OTi oùk 
nó 7 3 5 ^ , AO ^ 3 X / b ™ 
yovvavto OpUnvat tov ciccAÜUetv Tis Tiv wodw. Kal eioev 
3 A / S 3. 7 ^ / S 3 z 
avrous matddptov, kal àviyyyee TO AflencaXó p kal èropeú- 
Üqcav ot úo Taxéws, kal ciajAÜav cis oixíay dvdpos èv 
+ * 3 ^ / 2 ^ 3X ^ b / 2 A 
Baoupiys Kai avri Aákkos ev TH aq, Kai karéfigav éket, 
Kat éAafjev 7) yuvi, kat Owmérace rò emixdAuupa eml mpóo- 
wroy TOU Àdkkov, kai abuev èr abrO àpad0, kal ok 
éyvócOn pipa. Kat fAOov oi matdes "ABcocaAóp. mpós rjv 20 
yvvatka eis THY oikíav, kal etrav, mod Axu&áas kal lováÜay ; 
Kal elmev abrots 7) yuvi, mapnAGav puxpov ToU UOaros kal 
érqcav, kal ody etpav, kal dvéorpejav eis 'lepovaa ju. 
"Eyévero 0$ merà Tò ámeAÜeé aùroùs, kal dvéfhmoav èk rod 
Aákkov, Kal éropevOnoay: kai dmüyyeav TG Bacı? Aavid, 
kal evray mpòs Aavid, áváerwre kal dudByte rayéws rò Bdup, 
e o 3 z N € OA 3 / 
oTt ovTws éBovAevcaro Tepl vOv  AxvróoeA. 
Kai dvéorn Aavid kal mâs 6 Aads 6 per avro, kai cél- 22 
` 3 A7 ef m^ a ^ Mod e N 3 wy 
cav Tov lopóáyqv ews TOU dwrds roð mpwt, Ews évós ouk Eafe 
Os où dure Tov “Topdarvyv. 

Kai “Axiroded cidey Ort oùk éyevijün ý Bow» adrod, kal 
érégafe tiv dvov avrod, kal àvéarQ kal dmjndOev eis Tov oikov 
avToOU eis Tiv TOAW aUTOU- kal évere(Aaro TO olkw abroU, Kal 
3 d N05 7 N 23 7 3 ^ ; 7 M N 
amýyčaro Kat áxéÜave, kal érádw év TG tadw Tod TATOOS 
QUTOU. ~ 

Kai Aavid duprGev eis Mavaiu: kai “ABeooadop éB tov 24 
> / 3 N s ^ 3.58 3 s > 3 e^ rN ` 
lopdavyv aùròs kal mâs avip IopañÀ per avrov. Kal ròv 25 
5 a A 
Apecoat karéorQocv "AfieocaAOp. àvri Iwàß emt ris duvd- 

N39 M. eN 3 ki N 3 3 "^ sy x 
pews. Kat Apecoati vids dvdpds, kal Ovoua abrQ “lebep 

3 ^ ^ 
6 ‘lelpanAitys: obros elo]A0e mpds "Afjvyatav Üvyorépo. Náas 
ddeXpiyv Xapov(as pytpds "loáf. Kal rapevéBare más lo- 26 
po1jÀ kai ABecoadop els ryv yv Tadads. 

5 s. M 
Kai éyévero qvixa Abe Aavid cis Mavatj, koi Oder Bt vids 27 
Naas êk “PaGGad viðv “Apuov, koi Mayip vids "Apunr èk 
[^ 
AwdaBap, kal Bep£eAMl 6 Tadaadirns èx "PoyyeAMp, yveykav 28 
———Ór————Á—————————————————: 
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ò Or, lately gone over. C Or, the small streama. 0 Comp. the 


A Gr. and his name, eto, 
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M l4 / b! 4 / 
Oéka. koiras dudirdrovs, kal AéByras 8éka, kal cxe’n kepágov, 
3 \ » A Pd 
Kat mupovs, kal KpiÜàs, kal dAevpov, kal Adirov, kal KVa{LOV, 
~ s b £ s 2? s ? A ^" Ü 
29 Kat dakóv, kal péAt, Kat Dobrvpov, Kat mpó[jara, kai cado 
^ ^ N ^ ^ ^ ? 5 e^ 
BoGv: kai mwpoowveykav TQ Aavid, kai rà Aad T uer aŭro? 
^ ^ s ^p^ 
dayety: Ore eUrev, 6 Aads aretwüv kal ékNeAvpévos. kai Subdv èv 
^ 5 4 
TH PYPP» 
| AN. ? "» A ` X 5 a ^ b! 
Kai émeokéjaro Aad roy Àaóv roy per adrod, kal kart- 
^ / D 
2 éoTrnocv èr abrüv yiArdpxovs Kal ékarovrápyovs. Kal 
3 z A ` N M ‘4 3 \ 3 bi ` N 
ameotetbe Aavid tov adv TÒ cvpírov èv xapi loàB, kat rò 
^ / ^95 ` A 
tpitov év yept ABeood viot Xapovías ddeAdod "Iwo, kai rò 
^ s y A 
Tpírov èv yep EG rot l'eÜaíow kal elme Aavid mpòs ròv 
? ^ MENO 
3 acy, eLeAOow eLeActoopmor kat ye éyà wel ouv. Kat etzrov, 
> 3 / kd sA A d 5 Ü P4 5j)? € n^ 
oUk éfedevoy, or. àv. puy púyopev, où Oncovow èp fu&s 
^ > 
kapõiay: Kal éày årohdvwpev Tò Yov uâv, ob Oxcovoew èd 
^ ^ s ^ 
pâs Kapdiav, órL où ws jets Õéka xUudDes* Kal vOv d&yabdy, 
e 3 € A 2 ^ Z A A A A ? 
4 ort éon Tiv év TH TOKE Polea Tob Bondy. Kat eime 
7pOs avrous 6 DaciXeus, © éày åpéoy èv dpOadpois pôv, 
m ^ 4 ^ 
Toujco* kal éry ô DaciXeUs ava xetpa ris móns Kal was 
ô Nads é£eropevero cis ékatovráðas kal els xus. 
^» ^ N ^^» N 
Kai éveretAoro ô Baowdedbs 76 'Ioàf kai 76 “ABeood. ka 76 
3 ` /, ? Z A 6 ? ^ 5 À ? : 
Eĝi, Aéyev, deíocaoÓÉ pot rod ratdapiov rod APecood op: 
^ e^ / ^ ^ 
kal Tas 6 Aads vkovcev évreAXopévov Tod Bacrrtéws waar rots 
dpxyovow vrep "ABeooaddp. 
^ ^ * / 3 
6 Kat é£5A0e was 6 Aads eis roy õpuuòv êéevavrlas Iopanr- 
\ os ^7 € aN 5 ^ 8 ^ ^E ? K N > 
7 kai éyévero 6 móXeuos êv rô Opus "Edpatu. Kal érrowcev 
> ^ € N 3 s of ^ io A N ð \ 5 7 € 
eket 0 Aads Iopand évómtov rv malðwv Aevib, kal éyévero ý 
^ ^ / f 3 / ^ 
Üpajcis peydhn év TH ýuépg exelvy, elkoot ytArddes avopav. 
^ / s 
S8 Kat éyévero éket 6 móAejos ĉeorappévos ext mpóowzrov rác gs 
THS yijs' Kal émAeóvaoev 6 Opuuós ToU karadoyév èk rod 
Aaod, trép ots karépayev èv TG AaG Å uáxowa rů nea. 
3 s fa ^ 
9 ékoivy. Kat owvývryoev “ABecoodam èvómiov Qv. malev 
A f N32 A f 3 ^ 3 ' ^ € £ 3 ^ 
avid’ Kat-ABeroadau Tv ériBeBnxas êri oU Hutdvov atro$, 
kat eioijM)ev 6 julovos trd rò Odcos rhs Spvds THs peyáAgs, 
^ ^ M 
kal TepierÀákm 7) kepa) abrod êv rH Spvi, kal éKpej.áo bn 
m A $ "^ e^ * 
dvawerov ToU otpayod «al àvapécov ris yijs, kal ô Hulovos 
UToKaTW avTov mapHAbe. 
7 ^ 
l0 Kat etüev àv?p eis, kol àviyyyeXXe TQ "Io, kai etzev, od 
^ of, 
ll éópaka tov “ABecooddu Kpeudpevov èv Tjj Sput. Kat etmev 
"Iwe 0 avoot “a 3 AA 3 ^ i tdov éd s us 
loàB TQ GvOpt Tj àvayyéAovrt abrĝ, ol iod &ópoxos ri 
OTL oUk émára£as avrov éke? eis THY yiv; Kal éyà àv 8eBdkew 
b! / > 
12 cot éka åpyvpíov kal wapalévny play. Etre òè 6 &vT)p mpos 
* m 7 A 
leàB, kal yó eip tornu emt ras xéipás uov xiMovs alkAous 
N A. OS ` b! ` ^ 
dpyuptov, ob uù) ému9áXo rH xeipá pov emt ròv viov ro? Bası- 
t; D ^ y 
éos* OTi év rois woly Qv évereiAato ô DaoiXeós cou koi 
^ ^ z 
TO Af.eorà kal r EG, Aéyav, puàdéaré mot TÒ TALÕAPLOV 
13 róv 'ABeoocaiùòp, uù) monoa èv Tjj yoxi aÙrToù QOKOV* kal 
A N A * N 7 
Täs 6 Aoyos où Aýoerat dad roð fJacikéos, Kat ob orhon 
Li A / 
14 éfcvavrías. Kal etmev “Iwi, roro éyo apfouat, où% ovrus 
^ 5 / / \ of > s 4 / 3 ^ s 
pewa évomiv gov: kat eAaBev loàB tpia Bén & vf] yep 
3 ^ N 2.2 3 \ 3 ^ eL ? s 2 ^ 
&VT0, kal évémn£ey abrà êv TH Kapdia ABeoocaiùòu, črt aŭro? 
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broidered beds, (with donble coverings,) 
and ten ealdrons, and earthenware, and 
wheat, and barley, and flour, and meal, and 
beans, and pulse, ? and honey, and bntter, 
and sheep and eheeses of kine: and they 
brought them to David and to his people 
with him to eat; for one said, The people 
is faint and hungry and thirsty in the wil- 
derness.  . 

And David numbered the people with 
him, and set over them eaptains of thou- 
sands and captains of hundreds. 2 And 
David sent away the people, the third part 
Bunder the hand of Joab, and the thi d 
part under the hand of Abessa the son of 
Saruia, the brother of Joab, and the third 
part under the hand of Ethi the Gittite, 
And David said to the people, I also will 
surely go ont with you. 3 And they said, 
Thon shalt not go out: for if we should 
indeed flee, they will not eare for ns; and 
if half of us should die, they will not mind 
ns; for thou art yas ten thousand of us: 
and now Zi is well that thon shalt be to ns 
an aid to help ns in the eity. 4And the 
king said to them, Whatsoever shall seem 
good in your eyes l will do. And the king 
stood by the “side of the gate, and all the 
people went out by hundreds and by thou- 
sands. 

5 And the king commanded Joab and 
Abessa and Ethi, saying, Spare for my sake 
the young man Abessalom. And the 
people heard the king charging all the com- 
manders concerning Abessalom. 

$ And all the people went ont into the 
wood against Israel; and the battle was in 
the wood of Ephraim. ? And the people of 
Israel fell down there before the servants of 
David, and there was a great slanghter in 
that day, even twenty thousand men. 8And 
the battle there was scattered over the face 
of all the land: and the wood eonsumed 
more of the people than the sword eon- 
sumed among the people in that day. ? And 
Abessalom went to meet the servants of 
David: and Abessalom was mounted on his 
mule, and the mule eame under the thiek 
boughs of a great oak; and his head was 
entangled in the oak, and he was suspended 
between heaven and earth; and the mule 
passed on from under him. 

? And a man saw it, and reported to Joab, 
and said, Behold, I saw Abessalom hanging 
inan oak, ! And Joab said to the man who 
reported it to him, And, behold, thou didst 
see : why didst thon not smite him 
there to the ground? and I would have 
given thee ten pieces of silver, and a girdle. 

" And the man said to Joab, Were I even 
to Sreceive a thousand shekels of silver, I 
would not lift my hand against the king’s 
son; for in our ears the king charged thee 
and Abessa and Ethi, saying, lake care of 
the young man Abessalom for me, ?so as to 
do no harm to his life: and nothing of the 
matter will be eoncealed from the king, and 
thon wilt set thyself against me. “Aad 
Joab said, I will begin tlus; J will not thus 
remain with thee. And Joab took three 
darts in his hand, and thrust them into the 
heart of Abessalom, while he was yet alive 





t Gr. weigh upon my nanda 
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in the heart of the oak. !$ And ten young 
men that bore Joab's armour compassed 
Abessalom, and smote him and slew him. 


46 And Joab blew the trumpet, and the 

eople returned from pursuing Israel, for 

oab spared the people. V And he took 
Abessalom, and cast him into a great cavern 
in the wood, into a deep pit, and set up over 
him a very great heap of stones: and all 
Israel fled every man to his tent. 8 Now 
Ábessalom while yet alive had taken and 
set up for himself the pillar near which he 
was taken, and set it up so as to have the 
pillar in the king's dale; for he said he had 
no son to keep his name in remembrance: 
yand he called the pillar, A bessalom’s ? hand, 
until this day. 


% And Achimaas the son of Sadoc said, 
Let me run now and carry glad tidings to 
the king, for the Lord has delivered him 
from the hand of his enemies. ? And Joab 
said to him, Thou shalt not be a messenger 
of glad tidings this day; thou shalt bear 
them another day; but on this day thou 
shalt bear no tidings, because the king’s son 
is dead. ?'And Joab said to Chusi, Go, 
report to the king all that thou hast seen. 
And Chusi did obeisance to Joab, and went 
out. ?" And Achimaas the son of Sadoc 
said again to Joab, Nay, let me also run 
after Chusi. And Joab said, Why $ wouldest 
thou thus run, my son? attend, thou hast 
no poe for profit if thou go. ?3 And he 
said, ^ Why should I not run? and Joab 
said to him, Run. And Achimaas ran along 
the way of Kechar, and outran Chusi. 


24 And David was sitting between the two 
gates; and the watchman went up on the 
top of the gate of the wall, and lifted up his 
eyes, and looked, and behold a man running 
alone before him. * And the watchman 
cried out, and reported to the king. And 
the king said, If he be alone, there are good 
tidings in his mouth. And the man came 
and drew near. “And the watchman saw 
another man running: and the watchman 
cried at the gate,and said, And look, another 
man running alone. And the king said, He 
also brings glad tidings. ?/ And the watch- 
man said, | see the running of the first as 
the running of Achimaas the son of Sadoc. 
And the king said, He s a good man, and 
will come to report glad tidings, 


*8 And Achimaas cried ont and said to 
the king, Peace, And he did obeisance to 
the king with his face to the ground, and 
said, Blessed be the Lord thy God, who has 
delivered up the men that lifted np their 
hands against my lord the king. ? And the 
king said, Js the young man Abessalom 
safc? and Achimaas said, I saw a great mul- 
tibude a£ the time of Joab's sending the 
king's servant and thy servant, and I knew 
not what was there. 3 And the king said, 
Turn aside, stand still here. And he turned 
aside, and stood. 


3! And, behold, Chusi came up, and said to 
the king, Let my lord the king hear glad 
tidings, for the Lord has avenged thee this 
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day upon all them that rose up against thee. 
3 And the king said to Chusi, Ís it well with 
the young man Abessalom? and Chusi said, 
Let the enemies of my lord the king, and 
all whosoever have risen up against him for 
evil, be as that young man. “ And the king 
was troubled, and went to the chamber over 
the gate, and wept: and thus he said as he 
went, My son Abessalom, my son, my son 
Abessalom; 8 would God I had died for 
thee, even 1 had died for thee, Abessalom, 
my son, my son! 


And they brought Joab word, saying, 
Behold, the king weeps and mourns for 
Abessalom. ? And the we] was turned 
that day into mourning to all thé people, 
for the people heard say that day, The king 
grieves after his son. ? And the people stole 
H, that day to go into the city, as people 
stcal away when they are ashamed as they 
flee in the battle. * And the king hid his 
face: and the king cried with a loud voice, 
My son Abessalom! Abessalom my son! 


? And Joab went in to the king, into the 
house, and said, Thou hast this day shamed 
the faces of all thy servants that have de- 
livered thee this day, and Aave saved the 
lives of thy sons and of thy daughters, and 
the lives of thy wives, and of thy concubines, 
*forasmuch as thou lovest them that hate 
thee, and hatest them that love thee; and 
thou hast this day declared, that thy princes 
and thy servants are nothing in thy sight: 
for I know this day, that if Abessalom were 
alive, and all of us dead to-day, then it 
would have been right in thy sight. 7 And 
now arise, and go forth, and speak com- 
fortably to thy servants; for I have sworn 
by the Lord, that unless thou wilt go forth 
to-day, there shall not a man remain with 
thee this night: and know for thyself 
this thing wild indeed be evil to thee beyond 
all the evil that has come upon thee from 
thy youth until now. ® Then the king arose, 
and sat in the gate: and all the people re- 
ported, saying, Behold, the king sits in the 

ate. And all the people went in before the 
ing to the gate; for Israel had fled every 
man to his Y tent. 


? And all the people disputed among all 
the tribes of Israel, saying, King David de. 
livered us from all our enemies, and he 
rescued us from the hand of the Philistines: 
and now he has fled from the and, and from 
his kingdom, and from Abessalom. 1 And 
Abessalom, whom we anointed over us, is 
dead in battle: and now why are ye silent 
about bringing back the king? And the 
word of all [srael came to the king. 


l And king David sent to Sadoc and Abia- 
thar the priests, saying, Speak to the elders 
of Israel, saying, y are ye the last to 
bring back the king to his house? whereas 
the word of all Israel 1s come to the king to 
his house. !?Ye are my brethren, ye are 
my bones and my flesh: why are ye the last 
to bring back the king to his house? P And 





B Gr. Who will give my death for thee? 


y Gr. tente, 
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e shall say to Ámessai, Art thou not my 
tuta and my flesh? and now God do so to 
me, and more also, if thou shalt not be com- 
mauder of the host before me continually 
in the room of Joab. “And he bowed the 
heart of all the men of Juda as that of one 
man; and they sent to the king, saying 
Return thou, and all thy servants. 1 An 
the king returued, and cameas far as Jordan. 
And the men of Juda came to Galgala on 
their way to meet the kiug, to cause the 
king to pass over Jordan. 


16 And Semet the son of Gera, the Ben- 
jamite, of Baurim, hasted and went down 
with ® the men of Juda to: meet kiug David. 
7 And a thousaud men of Benjamin were 
with him, and Siba the servant of the house 
of Saul, and his fiftcen sons with him, and 
his twenty servants with him: and they 
went directly down to Jordan before the 
king, Sand they performed the service of 
bringing the king over; and there went 
over a ferry-boat to remove the household 
of the king, and to do that which was right 
in his eyes. And Semei the son of Gera 
fell on his face before the king, as he went 
over Jordan; “and said to the king, Let 
not my lord now impute iniquity, and re- 
member not all the iniquity of thy servant 
in the day in which my lord went out from 
Jerusalem, so that the king should mind it. 
20 For thy servant knows that I have sinned: 
and, behold, I am come to-day before all 
Israel and the house of Joseph, to go down 
and meet my lord the king. 


4t And Abessai the son of Saruia answered 
and said, Shall not Semei therefore be put 
to death, because he, cursed the Lord's 
anointed? ^7? And David said, What have I 
to do with you, ye sons of Saruia, that ye as 
it were lie in wait against me this day? 
to-day no man in Israel shall be put to 
death, for I know not.if I this day reigu 
over Israel. *3 And the king said to Semei, 
oda shalt not die: and the king swore to 

m. 


24 And Memphibosthe the son of Saul’s 
son went down to meet the king, and „had 
not dressed his feet, nor pared his nails, nor 
shaved himself, neither had he washed his 
garments, from the day that the king de- 
parted, until the day when he arrived in 
peace. 


25 And it came to pass when he went into: 


Jerusalem to meet the king, that the king 
said to him, Why didst thou not go with 
me, Memphibosthe? % And Memphibosthe 
said to him, My lord, O king, my servant 
deceived me; for thy servant said to him, 
Saddle me the ass, and I will ride upon it, 
and go with the king; for thy servant is 
lame. ?/ And he has dealt deceitfully with 
thy servant to my lord the king: but my 
lord the king is as an angel of God, and do 
thou that whieh is good in thine eyos. 
?8 For all the house of my father were but as 
dead men before my lord theking; yet thou 
hast set thy servant among them that eat 
at thy table: and what right have I any 
longer even to ery to the king? 
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/ ^ ^ 
gato, ovde éroinoe Tov piotaKxa abTOU, Kat Ta idre abrod 
3 3. ^ 23 5 ^ e 7 ve 3/— ^ € M kd 
o)K amérAuvev, ard Tis ")uépas Hs &rAÜev 6 [laowXeUs, ews 
THS 7). épas Ws aitos capeyévero èv cipyvy. 
K N25 7 vq > aX Ü a € Ar 3 $3 Z ^ 
at éyévero ore ctondGev eis TepovoaXr)p. eis ardvryow ToO 
/ `~ cy $3. A € N 4 d 5 $i , 
Baotréws, kai eimev aùr 6 Bactreds, ti Ste obk exopethns 
3 ^ ^ il 
per éon, MeudiBoobé; Kai eme mpòs abróv MeudrBoc be, 
/ ^ A 
kúpté pov ParıàeD, 6 SodAds pov wapedoyioard pe, St. elev 
^ ^ / ^ 
Ô vrais cov avTo, érica£óv pot THY dvov, koi émBO èr abri, 
kai Topevoouat peTa TOU BactAéws, dre ywrds ó SotAds cov. 
Koi peudevocey év TQ SovAwW cov mpds Tov kópióv pov Tov 
/ S c ^ 7 € ` € » ^ ^ 
BaciAéa* kat ô kópiós prov 6 Bactreds as ayyehos ToU eo, 


Kat roingov TÒ dyalov év ódÜaAjots cov. “Ort oik Tv râs 28 


6 otkos ToU matpds pov, GAN’ 7) dtu dvdpes Üavárov cQ Kuplw 
pov TO DaciAet, kai éÜnkas tov OoUÀóv cov êv rois éobiovet 
Tv tpdmeldv cov: kal ti oti pol ere Stxatwpa, Kal rod 
KeKpayevat pe ert mpòs Tov BactXeéa ; 
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B Gr. the man. 
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BASIAEION B. 481 


29 Kai eUmev aùr ó acuXeUs, tivari Aañels et ovs Adyous 
30 cov; «ctrov, od kal pà duerciobe tov dypdv. Kai ere 
MepdiBoobe zpós tov Baca, kaí ye rà mávra XafJéro, perà 
N l4 ` 7 /, N Z > > f 3 v 
Tò wapayevedOar Tov KÜpióv pov Tov BactAéa èv elprjvy eis TOV 
oilkov QUTOD. 


91 Kat Bepé£eAAi 6 Tadaadirns xatéBn èk "PoryeAMlp, kai 6r 


peta Tod BacwWéws tov ‘lopddvyv exméuwat avrov tov lopOá- k 


32 vyv. Kat BeoteAAi avip mpeoßúrepos a4»óüpa, vids d-ydor- 
$3 ^ b $3 oOoN / M E 2 ^ 5 ^ 3 
kovra. €Tav, kai avTos Ou&Üpeye Tov Baciréa êv TQ olkety adrov 
33 êv Mavatp, drt àvijp péeyas Hv ofddpa. Kat etrev 6 Bactrevs 
Y. 5 ` ` / > > ^ s t La 7 
mpos BepleAXi, ov dapon per uod, kai. diabpabu Tò yipds 
94 cov pet uod év lepovoodjp. Kat elme BepleXAl mpds TÓv 
Baciréa, récat Hepa érüv whs prov, ótt avaBynoopar perà 
^ Z 2 € / €x 3 / 9 ^ 3 
35 roð Bacthéws eis IepovoaAnp; Yids öyðoýkovra érüv éyó 
cit cijuepov- €i uv yvecomat ávojégov ayalod kai kako0; 
eL yedoetat 6 SovAds cov ET. ð dyopou 3) Tiopat; Ù aKov- 
, a i 
couat ete dovyv a8óvrov kai adovodv; kal tvati éorat ert 
c Ay 7 > * / 2 \ SN x 7 ` / 
6 Oo0Àós cov eis hoptiov émi Tov kópióv pov Tov Baciréa; 
36 ‘Os Bpaxd SiaByocera 6 d0dA6s cov tov “Jopddvyv pera rod 
? N € 7 3 / / € ` ` 3 / 
BaciAéos* kai ivari àvraroðiðwoi jot 6 BacwWeds riv ávramó- 
97 0oow tatty;  Ka0wdro 07 6 d0dAds cov, kal ázoÜavot)nat 
év TH TOAEL pov TAPA TO Táp ToU TaTpds pov Kal THS uNTpós 
b 16 NS € ô DAG * 6 f M ^ 
pov: kai idov 6 OoUVÀós cov Xapadp diaBryoera. peta ToU 
Kvpiov pov ToU [jaciAéos: kal motyoov attG TÒ ayabbv év 
98 papos cov. Kal ebmev 6 DaciXeUs, uer euod dtaByrw 
Xapadp, Kayo TONTO abr’ TÓ aryabov év ddOadpots pov, 
€ Z 
Kal závra. Goo av ékAé£n er enol, Tornow cot. 
Kai Sép was ó Xaós tov `Iopõdvyv, kat 6 Bacireds déBy, 
Kat kxatediAyoevy 6 Bactreds tov BepleAd, kai ed\Oynoev 
3 A ` > L4 3 * Z 3 ^ X 7 
GQUTOV, kal émégTpeyev eis TOV TÓzOv avTov. Kal Om 
ó Pactreds eis l'áVyaAa, kat Xanadu 0 uer avro kal 
"^ € & ? 7 7 ` ^ / ? b 
mas ô Nads Iovða Oto[jaivovres perà tod BaatAéos, kai ye 76 
Huv Tov Aaod lopay9A. 
Kat idod ras avip Iopand mapeyévovro mpds Tov Bactréa, 
N > ` * / ‘¢ af Z e 3 N e ^ 
Kal ere mpos Tov DagtAéa, ti dre ékXeiáv ce oi ddeAdol Hud 
3 A 3 4 b f N / ` M " 3 ^ 
avnp lov0a, kai dueBiPacay tov Baciréa kai Tov otkov aUTOU 
s > / s , 3 s 3 5 ^ S 
TOv lopóávqv, kai mavres GvOpes Aavid per airod; Kat 
> 7 mo 3 5T. S0» ? N S05 / 
&Tekpi0 râs åvýp ‘lovda mpds àvópa lopo$A, kai etmrav, OtóTL 
3 ^5 N N € / NM € 7 V 3 A * ^ 
éyyt£e, mpos uè 6 BactAeds: kat. ivari ovtws COupwbys epi ToU 
Àóyov rovrov; pH Bpdoe ebayapev èk ToD Bactr€us, 7) óua 
3 A Y 7 € ^ M 5 / 3 5 s ^ 
éOnkev, Y pow mpev uiv; Kat dmexpiOn àvijp “Iopayd 76 
3 A 2 Z x 5 ? ^ 7 3 ^ ^ ` 
avdpt Ioúða, kai eime, éka xeipés por êv TỌ faciXeé, kal 
mpwtdtoKkos éyw Ù od, Kai ye êv TÔ Aavid cine trip oé kal 
e é ^ "7 Z N 5 5 # € a ^ / 
ivatt TovTo UPpiods pe, kal oùk eAoyicby 6 Aóyos pov mpárrós 
^) Z > as N á E] / XN 23 4 
pot Tov Lovda érwrTpéljat tov Baciréa poi; Kal éoxAnpivoy 
e / 5 N 2 ? e N N / 3 ` 3 / 
6 Adyos ávüpós Ioúða trép tov Aóyov avdpds lopao5A. 
20 Kal éxet érixadovpevos vids mapávopos, kal dvopa aire 
~ €^ N 3 c 3 ^ N52 / ^ 7 
Zafei, vids Boxopt àv?p 6 'leuwl, kat écáXmwe rH Keparivy, 
X T > » e A N 2 M 3 QN / 
Kal eUr€v, oUK ETT T]uiv pepis êv Aavið, obd& KAnpovouia 


^ ^ ^5 ¥ x Z > £ 
ptv ev TO vig leccat àvyp eis TA okyvopard cov, 'lopazA. 


39 


40 


41 


42 


43 


B Gr. speakest thou thy words any longer. y Gr. gon of eighty years, 


0 Gr. and Heb. hands. 


ò Gr, a3 it were a little, 


II. Kings XIX. 29—XX. 1. 


? And thekirig said to him, Why 8 speakest 
thou any longer of thy matters? I have 
said, Thou aud. Siba shall divide the land. 
3? Aud Memphibosthe said to the king, Yea, 
let him take all, since my lord the king has 
come 1n peaee to his house. 

3 And Berzelli the Galaadite came down 
from Rogellim, and crossed over Jordan 
with the king, that he might eonduet the 
ing over Jordan. 9? AÁnd Berzelli was a 
very old man, Yeighty years old; and he had 
maintained the king when he dwelt in Ma- 
naim; for he was a very great man. * And 
the king said to Berzelli, Thou shalt go over 
with me, and I will nourish thine old age 
with me in Jerusalem. *4 And Berzelli said 
to the king, How many are the days of the 
years of my life, that I should go up with 
the king to Jerusalem? SI am this da 
eighty years old: can I then distinguis 
between good and evil? Can thy servant 
taste any longer what I eat or drink? can I 
any longer hear the voiee of singing men or 
singing women? and wherefore shall thy 
servant auy longer be a burden to my lord 
the king? *5'lhy servant will go ĉa little 
way over Jordan with the king: and why 
does the king return me this reeompence ? 
3 Let, I pray thee, thy servant remain, and 
I will die iu my city, by the tomb of my 
father and of my mother, And, behold, thy 
servant Chamaam shall go over with my 
lord the king; and do thou to him as it 
seems good in thine eyes. 9? And the king 
said, Let Chamaam go over with me, and 1 
will do to him what is good in my sight; 
and whatsoever thou shalt choose at my 
hand, I will do for thee. 

3 And all the people went over Jordan, 
and the king went over; and the king 
kissed Berzelli, and blessed him; and he re- 
turned to his plaee. “And the king went 
over to Galgala, and Chamaam went over 
with him: and all the men of Juda went 
over with the king, and also half the people 
of Israel. 

41And behold, $ all the men of Israel eame 
to the king, and said. to the king, Why have 
our brethren the men of Juda stolen thee 
away, and eaused the king and all his house 
to pass over Jordan, and all the men of 
David with him? € And Sall the men of 
duda answered the men of Israel, and said 
Because the king is near of kin to us: an 
why were you thus angry concerning this 
matter? have we indeed eaten of the king’s 
food? or has he given us a gift,or has he 
sent usa portion? * And the men of Israel 
answered the men of Juda, and said, We 
have ten 8parts in the king,and we aro 
older than you, we have also an interest in 
David above gm and why have ye thusin- 
sulted us, aud why was not our adviee taken 
before that of Juda, to bring baek our king? 
And the speeeh of tho men of Juda was 
sharper thau the speeeh of the men of Israel. 

And there was & transgressor so called 
there, and his name was Sabee,a Benjamite, 
the son of Boehori: and he blew tho trum. 
pet, and said, We have no portion in David, 
neither have we any inheritanee in the son 
of Jesse: to thy teuts, O Israel, every one, 





UL Gr, every Man, 


II. Kiwes XX, 2—17. 


? And all the men of Israel went up from 
following David after Sabee the son of 
Bochori: but the men of Juda adhered to 
their king, from Jordan even to Jerusalem. 


3 And David went into his house at Jeru- 
salem: and the king took the ten women 
his concubines, whom he had left to keep 
the house, and he put them in a place of 
eustody, and maintained them, and went 
not in to them; and they were kept living 
as widows, till the day of their death. 


4And the king said to Amessai, Call to 
me the men of Juda for three days, and do 
thou be present here. ? And Amessai went 
to call Juda, and delayed beyond the time 
which David appointed him. ®And David 
said to Amessai, Now shall Sabee the son of 
Bochori do us more harm than Abessalom: 
now then take thou with thee the servants 
of thy lord, and follow after him, lest he 
find for himself strong cities, so will he 
8 blind our eyes. 7 And there went out after 
him Amessai und the men of Joab, and the 
Cherethites, and the Phelethites, and all 
the miglity men: and they went out from 
Jerusalem to pursue after Sabee the son of 
Boehori. 

8 And they were by the great stone that is 
in Gabaon: and Amessal went in before 
them: aud Joab Yhad upon him a military 
cloak over his apparel, and over it he was 
girded with a dagger fastened upon his loins 
in its scabbard: and the dagger came out, 
it even came out and fell. 


? And Joab said to Amessai, Art thou in 
health, my brother? and the right hand of 
Joab took hold of the beard of Amessai to 
kiss him. And Amessai observed not the 
dagger that was in the hand of Joab: and 
Joab smote him with it on the loins, and 
his ê bowels were shed out upon the ground, 
and he did not repeat the blow, and he died: 
and Joab and Abcssai his brother pursued 
after Sabee the son of Bochori 3 And 
there stood over him one of the servants of 
Joab, and said, Who zs he that is for Joab, 
and who is on the side of David following 
Joab? P? And Amessai was weltering in 
bloocl in the midst of the way. And aman 
saw that all the people stood still; and he 
removed Amessal out of the path into a 
field, and he cast a garment upon him, be- 
eause he saw every one that came to him 
standing still. -3 And when he was guine 
removed from the road, every man of Israel 
passed after Joab to pursue after Sabee the 
son of Bochori. 


M And he went through all the tribes of 
Tsracl to Abel, and to Bethmacha; and all 
in Charri too were assembled, and followed 
after him. And they came and besieged 
him in Abel and Phermacha: and they 
raised a mound against the city and it stood 
elose to the wall; and all the people with 
Joab proposed to throw down the wall. 
16 And a wise woman cried from the wall, 
and said, Hear, hear; say, I pray ye, to Joab, 
Draw near hither, and I will speak to him. 


V And he drew nigh to her, and the wo- 
man said to him, Art thou Joab? and he 





B i e. escape us. 


432 BASIAEION B. 


^ ` 
Kat àvéßy mâs àvijp Iopa dad omirbev Aovió éricw SaPet 2 
e ^ ? N53 N ? 4 ? ? ^ ^ 3 ^ e LN 
vioù Boyopi: kai avnp Ioúða ékoAJuj9m vQ [BaciXet abrOv, amd 
^95 Db 
TOU lopÓGvov kai ews “lepovoaAnp. 
Kai eio?A0e Aavid eis rv otkov aùro eis ‘IepovcaAnp kai 3 
M e * N , ^ E x > ^ A 
&ÀAaGev 6 Bacirerts tas déka yvvatkas Tas maaks aùroD, as 
àdke puddocetv Tov oikov, Kal eOwKev avràs ÈV oike vAakys, 
* / 3. N `“ * >. N 3 2 ^ MEN 
kai Ou&Üpejev aùràs, Kal ps avtas o)k cloAÓe Kal Norav 
cwexópevat €os 7)4épas Üavárov avrOv pat Coo. 
Kai eire 6 Bacwrets mpds '"Apueocat, Bonody pow tov 4 
avopa lovo is HME ù d€ avroU cT. Kat èro- 5 
avopa ‘lovda Tpeis Ņuépas, ad O6 avrov cT. ai êro- 5 
50 "A 3. ^ ^ ` "T ^0 N05 ? 3 
pev0n “Apeccai tot Bonoa tov 'lojOav, Kal éxpóvwrev aad 
e^ ^ T 3 / 3 ^ / * D bi N * 
TOU kapod oU éráfaro a)rO Aavid. Kai eime Aavid mpós 6 
? i. ^ Z € ^ ^ es N €. N 
Apecoat, viv kakororýoe Huds ZaBee vids Boxopi vmép 
> 4 ^ ^ X / N ^ N ^ 
ADeccaAóp: Kat viv ob dfe pera ceavtod To)s Tatdas 
^ $ ^ ^ 
ToU Kupiov gov, Kat Katadiwfov éricw avTod, yý TOTE éavrO 
7 / 5 ` M z N > M € ^ ` 
evpy TOAELS Öyupàs, Kal okiáret rovs dPOarpous Hudv. Kat 7 
36^ 3 7 5 E M N c » > * ~ 
éépAOov riw aùroù 'Afleccoat Kal ot dvópes '"loà, kal 
6 XepeOL, kal 6 Pecht, xai zrávres of duvarol, kai é£gAOov è 
c nm ^ 
lepovoudAnp coka. örisw Zafßeè vioU Boxopé. 
M ^ ^ ^ 
Kat abroi rapa TÔ Alby TO peydhy TQ £v TaBadv: koi 8 
A i. TRAG » 0 fias 1] * 7 
peaaat eigcrjAÜev éumpoaÜOev avrOv: Kat loà[) reprelwopévos 
2? 3 ^ ^ 
pavdvay Tò fvÓvpa adrod, kal èr aùr eLwopevos uáyoipav 
éelevypayy ert this dodvos abro? êv coded aùr Kal jj 
payapa Abe kal aùr) ERAGE kal erece. 
Kai etrev Twa8 T '"Apeocot, ci tyaivas od, adeApé; 9 
N05 / e s e S2 ` ^ z * i. 
Kat exparnoey 7) xep 4 degà Twa rod riywvos Apercat 
^ ^ 3 / \ 3 M 3 5 7 * 
Tov KatapiAnca, avróv. Kai “Apecoat ouk évAd£aro tiv 10 
pxoupay Tv èv TH xap led kai raev avTOv èv aùr 
T A ? ^ Ld N 5c G € Nb 3 es 9 * ^ 
woh eis Tyv Woav, koi éfexv6n 7) KotAia airod ele THY yiv, 
b 3 3 / . 3 ^ M3 7 \ 3 ` \? 
Kal ovK edevTépwoev avTo, Kal àméÜave kal Twa8 kal Apec- 
cat 6 ddeddds aitod ediwkev dricw DaPee viod Boyopi. Kai 11 
àyy)p srn èr aùròv TOv matdapiwy Iwàß, Kai etre, Tis 
^^ 3 
ô Povddpevos 'loà), kal tis tod Aavid, dricw loáfj; Kai 12 
? 5 ^ tj ^ * 
Apecoat mepuppévos éy TO. aipart Èv péro ths Tpibov kai 
> * e 7 ^ € * b A 
cldev avyp, Ore eiorýket mas 6 ads, kai åmréorpeye TOv 
3 Mo? ^ / ? 2 ? NS 2 75€ >? 3 N 
Apeorat ék ths Tp(jov eis àypóv: Kat éméppujev èr aùròv 
ipatiov, kal Or. cide mávra Tov épxópevov ém avrov TTN- 
kóra. Hvixa è édÜacev èk Tüs tpiBov, maple râs 13 
3o N 3 * Ss 77 ? ^ ^ ^ a 7 ` clan 
dvyp IcpanA éricw loàf rod cfar dricw ZaBee vio) 
Boxopi. a 
^ ^ ? N 
Kat dub év macais dudais “Iopand eis AB xol eis l4 
A ` ? 3 3 €^ N 9 / ~ 
BeOpaya: kat mavrtes év Xappi kal ééekkànoidobyoav, kat 
A / 5 ^ ` 20 NS À 7 5 b 
760v karózuÜev avro). Kat zapeyevigaav kai érolópkovw 15 ^ 
y 3 +N 2 5 s N ? yaé” ? N 
êr aùròv ev APedA kai Qeppaxd- kal éGéxeav mpdcxKwpa mpos 
TV TÓÀw, kai €oTn èv TO TpoTetxyiopater Kal mâs 6 Aads 
€ E ` 3 ^ a ^ N ^ NM 3907 6 
6 peta lea évoovoav kara[jaketv tò Teiyos. Kat €éfómgoe 1 
yuv) copy k TOU TeÜxovs, KAL ELTE, üákovcare ükovcare, 
y M * ? A » gq @ bi 4 s 
eirate bn mpòs IwaB, éyywov ews Ode, kal AaAnow pos 
avTÓv. 
K * / A 3 ? ~ ^ e ` 5 M ^ 
al Tpoonyyice Tpüs avrQv: Kat etmev ù) yuvyn, el cv et 17 


y Gr. was girded about with. ó Gr, belly. 
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> , * f 

loáB; 6 06 clrev, éyó- elme òè aitd, dkovoov roùs Adyous 

^ / N07 5 ^ > Z > 2 Z ? K N V7 
18 ris dovAns cov: Kal etwev loàf, dxovw ey elg. al ELTE 

7 / aN aX: > / Aé 3 f 
Aéyovoa, Àóyov €AdAnoav év mpwrots, Aéyovres, T)perupévos 
^ € 
npaTnOn ev my APEA kai ev Ady el e&eAurov à &Üevro oi 

^ ^ 3 3 

morol ToU Iopayd: épwrdvres émeporaovow èv A[B&A, kal 

e , . ^ / 
19 ovros ei éféAvrov. Eyo ep cipgvukà TOv otyptypdtov 
Iopand: ov 06 Eyres Gavaréoca: mów Kol puxrpómoMw év 
/ bi 
20 "Iopanh: ivari Kxatamovrilets  kXypovopiay Kvptov; Kat 
3 ? Li * N05 er 7 9 Z > ^ 
amexpi0n IwaB, kai eimev, tAeds prot tAews pot, et kocrazrovTuO 

^ [7 $ , 5 A 
2l kal ei pep. Ody ovros ó Adyos, rt avAp èE Opovs "Edpaty, 
Zaßeè viós Boxopt voua airov, kat émjjpe tHv xetpa avro 

/ 
êri tov Bactrea Aavid: ddre aùróv pot uóvov, kal áreXevoopat 
> / es / D Ey e ` N "E * id \ € 
aravudey THs wokews. Kat etmev 7) yuvt) mpds wa 8, loù 7) 
^ ^ , 
Kepady avroU pupyaerat mpòs oè did TOD reixovs. 


22 Kai eiofjA0ev 7) yuv) mpos ravra TÓv adv, Kal éXdAnce 
TpOs vGügav Tv mów v TH copia abre Kal adetie THY 
Kehadny ZaPee viov Boxopt rai adetre koi Bade mpós Iwas: 
kat éoddmoe èv Kepativy, kal duordpyoay amd rhs Toews 
dr avrov àv?p els Ta akqvopara. adtod: Kat "Iwas aréotpewer 
eis lenoveadAnpy mpds ròv Bactréa. 


à ^ 
28 Kat 6 Twa mwpós maon tH Owápe Iopańà kai Bavaías 
24 vids Iwdaé éri tod Xepefi, kai ert ToU Peehi Kal "A8ovipüy 
5 A ^ , A 3 ~ es 5 \ 3 94 
emt Tod $ópov: kai Iwoaddal viós “AxiAovd åvauuvýokov. 
25 Kai Zovoù ypapparetss Kat Zak xol "ABidbap iepeis: 
26 Kai ye 'Ipàs 6 lapiv Ñv iepeùs TQ Aavid, 


N 3.7 ` > ^ e 7 b f » 
2l Kai éyévero Mpòs èv rais. fjuépous. Aavid rpla ery, èviavròs 
€ 5 / E] ^ N 397 s * / 
Ó €xopevos eviavTod: Kat elyrnce Aavid 70 rpdcwrov Kvpíov. 
* > Z LEA * X 5 N X > > ^ 3 / 
kai etre Kuptos, èri ZXaovX kal émi rov oikov abrod áOuka 
3 / € / 3 ^ ` K 5 Z x Lg 
êv Üaváro aiudrov avrod, mept o0 éÜavároce ToUs I'aBaovi- 
* 3... f e A s b 
2 ras. Kat ékdÀecev ó Pacireds Aavió rods Taßawviras, koi 
3? ` 3 / s € / 3 e v3 / s 
eime 7pós avroUs* kai oi LaPawviras ody viol lapoxA elot, 
t 5 > A 3 ^ 3 d ^ ste. M e ex? 
OTt GAA 3) ék TOU éAXetu aros TOD Apoppatov, kal of viol Io- 
^A 3 5 ^ \ 555 f A / 5 ` 5 ^ 
pond aporay cXrois* kai ébyyrgge XaoUX maráfai abrods èv 76 
^ = A A e X ? * \ 3 ? 
Encar avróv rods viods Iopanr kai Ioúða. 


C] 
N > ^ x ` , e 
3 Koal eire Aavid mpós rovs TaBawviras, ví roujow duty, 
* / / s 
Kat êv tive éfUácopat, kal eÜkoyjcere tHv kÀnpovopiav 
d ` ? ^ e / 3 y € ^ 
4 Kvpiov; Kat etmav avrà oi TaPawvira, oùk &orw wv 
/ A / * * ^ ^ s 
ápy)ptov 7) xpvatov perà ZaoUX kai pera ToU olkov abTod, Kat 
d e A x ^ 3 ^ 
5 obk éaTw nuty avp Gavaracat èv "laporA. Kat etre, ti bets 
? s / € ^ N ^ s ` 
Aéyere, kat TovjgO piv; kal etmay mpós Tov BactAéa, 6 vip 
e aN 241? € ^ * 28 t€ oA a À z 
os ovvetchecey eh huas Kal ediwgey Huds, Os mapeAoyícaro 
^ t ^ i ^ / 
éorobpetoa Tuts, adavicwney abróv, rod pH éoráva 
3 > y e 7 , / / € A e ` » > 
6 avrov év mavti opiw lopajà. | Aóro Tiv érrà dvdpas êk 
^ A 2 ^ ` A / f^ 
TOv viðv avrov, Kal éEyAidcwpev adrods 7 Kupío év TỌ 
k ^ . ^ 
Taßaùv SaovA ékdekroùs Kupíov: kal etwev 6 Bacwreds, éyà 
/ 
dar. 


7 Kat édeicaro ó Bactreds ext MeudiBoob? vidv '"Iováfay 


B Gr. they spoke a word among the first, saying. 
O Lit. the deuth of his bloods. 


y Gr.itorshe. i e ñh mós. 


II. Kixes XX. 18—XXT. 7. 


said, I am. And she said to him, Hear the 
words of thy handmaid ; and Joab said, I do 
hear. 18 And she spoke, saying, 8 Of old time 
they said thus, Surely one was asked in 


Abel, and Dan, whether the faithful in 


Israel failed in what they purposed; they 
will surely ask in Abel, even in like manner, 
whether they have failed. I am a peace- 
able one of the strong ones in Israel; but 
thou seekest to destroy a city and a mother- 
city in Israel: why dost thou seek to ruin 
the inheritance of the Lord? ?9? And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should ruin or destroy. ?!Is not 
the case thus, that à man of mount Ephraim, 
Sabee son of Bochori by name, has even 
lifted up his hand against king David? Give 
him only to me, and I will depart from the 
city. And the woman said to Joab, Behold, 
is. head shall be thrown to thee over the 
wall. 

2 And the woman went in to all the peo- 
ple, and she poke to all the city in her wis- 

om ; and Y they took off the head of Sabee 
the son of Bochori; and took it away and 
threw it to Joab: and he blew the trum- 
pet,and the people separated from the city 
away from him, every man to his tent: 
and Joab returned to Jerusalem to the 


ing. 
^ And Joab was Sover all the forces of 
Israel: and Banaias the son of Jodae was 
over the Cherethites and over the Phele- 
thites. ? And Adoniram was over the tri- 
bute: and Josaphath the son of Achiluth 
was recorder. ? And Susa was scribe: and 
Sadoc and Abiathar were priests. ?9 More- 
over Iras the son of Iarin was priest to 
avid. 

And there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and 
David sought the face of the Lord. And the 
Lord said, There is $ guilt upon Saul and his 
house because of his € bloody murder, where- 
by he slew the Gabaonites. * And king Da- 
vid called the Gabaonites,and said to them ; 
—(now the Gabaonites are not the children 
of Israel, but are of the remnant of the 
Amorite, and the children of Israel had 
sworn to them: but Saul sought to smite 
them in his zeal for the children of Israel 
and Juda.) 

3 And David said to the Gabaonites 
What shall I do to you? and wherewithal 
shall I make atonement, that. ye may bless 
the inheritance of the Lord? 4And the 
Gabaonites said to him, We have no question 
about silver or gold with Saul and with his 
house; and there is no man for us to put to 
death in Israel 5 Ànd he said, What sa 
ye? speak,and I will do it for you. An 
they said to the king, The man who would 
have made an end of us, and persecuted us, 
who plotted against us to destroy us, let us 
utterly destroy him, so that he shall have 
no standing in all the coasts of Israel. 9Let 
one give us seven men of his sons, and let 
us hang them up in the sun to the Lord in 
Gabaon of Saul, as chosen out for the Lord. 
And the king said, I will give them. 

‘But the king spared M emphibosthe son of 
J onathau the son of Saul, because of the oath 


à Gr. to. C Gr. iniquity., 


II. Kings XXI. 8—22. 


of the Lord that was between them, even be- 
tween David and Jonathan the son of Saul. 

3Ànd the king took the two sons of 
H mi the daughter of Aia, whom she bore 
to Saul, Hermonoi and Memphibosthe, and 
the five sons of Michol daughter of Saul, 
whom she-bore to Esdriel son of Berzelli 
the Moülathite. °And he gave them into 
the hand of the Gabaonites, and they hanged 
them up to the sun in the mountain before 
the Lord: and they fell, even the seven 
together: moreover they were put to death 
in the days of harvest at the commence- 
ment, in the beginning of barley-harvest. 
3 And Respha the daughter of Aia took 
sackcloth, and fixed it for herself on the 
rock in the beginning of barley harvest, 
until water dropped upon them out of hea- 
ven: and she did not suffer the birds of the 
air to rest upon them by day, nor the beasts 
of the field by night. = ^ 

H And it was told David what Respha the 
daughter of Aia the concubine of Saul ha 
ONE, LF and they were faint, and Dan the 
son of Joa of the offspring of the giants 
overtook them.] 7? And David went and 
took the bones of Saul, and the bones of 
Jonathan his son, from the men of the sons 
of Jabis Galaad, who stole them from the 
street of Bethsan; for the Philistines set 
them there in the day in which the Philis- 
tines smote Saul in Gelbue, “And he car- 
ried up thence the bones of Saul and the 
bones of Jonathan his son, and gathered the 
bones of them that had been hanged, “And 
they buried the bones of Saul and the bones 
of Jonathan his son, and the bones of them 
that had been hanged, in the land of Ben- 
jamin in the hill, in the sepulchre of Cis his 
father; and they did all things that the 
king commanded: and after this God 
hearkened to the prayers of the land. 

5 And there was yet war between the 
Philistines and Israel: and David went 
down and his servants with him, and they 
fought with the Philistines, and David 
went. And Jesbi, who was of the progeny 
of Rapha, and the head of whose spear was 
three hundred shekels of brass in weight, 
who also was girt with a club, even he 
thought to smite David. ™ And Abessa the 
son of Saruia helped, him and smote the 
Philistine, and slew him. Then the men of 
David swore, saying, Thou shalt not any 
longer go out with us to battle, and thou 
shalt not quench the lamp of Israel. 

38 And after this there was a battle again 
with the Philistines in Geth: then Sebocha 
the Astatothite slew Seph of the progeny of 


apha. 

And there was a battle in Rom with the 
Philistines; and Eleanan son of Ariorgim 
the Bethleemite slew Goliath the Gittite ; 
and the staff of his spear was as a weaver’s 
beam. 7 And there was yet a battle in 
Geth: and there was Ya man of stature 
and the fingers of his hands and the toes of 
his feet were six on each, four and twenty 
in number : and he also was born to Rapha. 
21 And he ‘defied Israel, and Jonathan son 
of Semei brother of David, smote him. 

22 These four were born descendants of the 


B Heb, omits the words in brackets, 
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vioù ZaovrA dia tov Opkov Kupiov tov ávauécov adrav, kai 
3 / * \ 3 / 3 / € ^ ^ 
àvo44écov Aavió, kai üávaj.écov lováÜay viod XaovA. 
2 
Kai éXafjev 6 BaciXevs roùs Ovo vioùs “Perpà Üvyarpós 
“Ald, ods éreke TQ XaoUA, rv Eppwvoi kai rov MeudiBoc 62, 
b hy , € x f N ` ^ a E Lo 
Kal Tovs Tévre vioUs rijs Mux0A Üvyarpós Xaov, obs erexe ra 
? ^ ^ 
Eoóopu)A vig BeofeAAl v8 MoovAaÓ( Kat wke abroUs èv 
^ e F^ T $ ld 3 x 5 ^-^ M » 
xepi tov l'aBaovirüv, kai. e€nriacav aùroùs êv TG dpe. čvavrı 
Kopíov: kai émecav ot émrà aùrol êri TÒ aUTÓ: Kat avTol Oc 
? A^ ^ 
&Üavamó av èv Nuépais Oepicpod èv mpwrois, èv åpx Üepua- 
^ ^ 3 c eo^ 
pod kpiÜGv. Kat ehaBe PeoQü Ovyárgo 'Aià tov cákkov, 
Ny € —- x ^ 7 e^ ^ e 
Kal émnbev aŭt mpos THY Térpav év üpxy) Üepuo o0 kpiÜOv, ews 
t 5 ^ ^ 
eotagey ém aùroùs vowp k ToU ovpavod: kal obk wke rà 
TeTEWa TOU oùpavod karazaUcaL êm atrovs Hucpas, Kal Tà 
Oypia Tov &ypo9 vvkTós. 
A f "m x oy / e HA 
Kat åmnyyéàn T8. Aavid dca iroiyoe "Peoà Ovy&rgp “Ata 


d maiak) Baoú\ kai é€eAvOnoav, kal karéAa[lev aùroùs Adv 


? ^ F^ 

vids Iwa êk TOv ümoyóvov TOv yvyávrov. Kai éropedy 
Aavid kai éXafje rà ómr& 2Xao)À, kal rà Ócvà lováÜav tod 
viod avro), rapa TOv àvOpGv viðv TaBls l'akaà8, ot ëkàeyav 
abTroUs èk THs matelas Baibody, ore dornoav airoUs éket of 
3 2 5 e^ ¢ f£ T a - t 3 Z M s 
G&AAOdQvA épa 7) ematraga 
thdogvlot eu TH Hepa ý èrdr : v oi ahroguror TOV noA 
év P'eAGové. Kai àvéveykev éketÜev rà OgTü Saovd kal rà 

^ 3 ^ ^ ^ ^ 
ógTü lováÜav ToU viod aitod, kal ovvýyaye rà ÓcTà Toy 
é&Auacuévov. Kat ayay và òsrå Saovrd kai và bora 
> e^ ^ m P^ m 
levaÜav rod viov avro) Kal rà dora TOv jXacÓEvrov èv yh 
Bevtagiv év TH wAcvpa èv Td Tddw Kis tod Tatpds aùrod kai 
émoíqcav Távra Oca évere(Aaro 6 Bacided’s: Kal èmýkovoev 
6 Meds TH YN METÀ ravra. - 

Kat éyevnfy ere moAeuos trois àÀAoQyóAow perà “Topana- 

A 2 ‘ N € ^ > ka ? 5 ^ & 5 £ 
kal karéB« Aavid kal oi mwatdes avrod uer aùrod, kal €mOÀÉ- 
pnoay perà Tov dAAopvAWY: Kal éropedy Aavið. Kal lec fi, 

A^ e^ s 
Os Tv €v Tots ékyóvots ToU “Pada, kai 6 oraĝuòs tod Sdparos 
airov, Tptaxociwy gikXov óÀAkyj yaAKov, kal aitds Teptelwape- 
vos Kopuvnv, kal duevoeiro To) mardgat TOv Aavid. Kat 
^ £ 
éBonfyoew abró "Afjeccà vids Xapovías, kai émárafe Tov 
3 / bl 5 / 3 7 + e LÀ 
dAdopvdov kai éÜavárocev avróv: TÓTE€ duocav oi dvdpes 
p ^ 
Aavid, Aéyovret, otk eSeAcdon ert mel uv eis móXepov, kal 
7 / 3 

ov py) oBerns Tov Avxvov IopanA. 

Kat éyeviffy perà tradra črtu rodeos ev Tèl pera. tov àAXo- 
didwv, róre émára£e XefBoxyà ô Arrar tov Sed èv rois 
éyyovots Tod “Pada. 

Kai éyévero ó móAeuos év Pòu pera rv ddAodiAwv: Kal 
eratagev Eeavay vids Apiwpyiu 6 Bou0Xecuirgs tov Toda 
`“ 8 ^ bi N € À ^ à / 3 "^oc 5 ? c 7 
Tov l'eÜatov: kai rò EvAov ToU Sdparos avro ws åvriov ooawóv- 

b 3 f » / 3 [4 NO 5 SN ‘N 

Twv, Kat éyévero ert móňeuos èv Ted: kai Av dvip padov, 
Kat oL ddxTvAo. TOV XetpGv avro), kal of SaxTvAOL TOv TOdaV 

3 ^ sc NS oa 5 / 3 ^ z $ » t 0 
avToU EE kai e&, ekocvréog apes dpiÜjug: Kal ye avrós éréxOn 
TO “Pada. 
"Twvdday vids Xejget ddeAdod Aavid. 

D / A 
Ot téocapes ovrot éréxÜnaav ümóyovot TOv yvyávrov év Ted 





v The original is Hebrew in Greek letters, ò Or, reproached, 
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a ¢ NUS Ny 5 M N \ 5 3 ^ 
TO Papà oikos, kai érecav èv xei Aavid, kal év xewl rv 
3 ^ 
dovAwy abToU. 


^ "^ IAA , 
22 Kal éAdAnoe Aavid TQ Kupiw rods Aóyovs TS WÒNS TavTys, 
/ A A 
êv 3] huépg éÉe(Xero aùròv Küptos ék xetpós mdvrov vOv éyÜpüv 


n \ 3 / 
GUTOU, Kal êk weupós ZaovA. Kat erev Qo» 


~“ / f ` 2, id 
Kúp sérpo pov, kol dytpwud pov, kat eEatpodpevds ue 


5 7 
3 émoi, ô Geós pov, dAaf pov eorar uot, merorbòs ETOMAL 
3 ^ A / / 3 
ET QGUTQ: UTepaomicT)s mov, Kal Képas TWTNPÍAS pov, üvrt- 
/ / so 7 
AntTwp pov, kal Katapvyn pov owrnpias pov, èé à8(kov 
TWOELS LE. 
, S ^ ^ 
4  Aliveróv émwkaAécopos Kúpiov, kal èk rüv €xyÜpOv uov 
X 4 
9 owGycomar, “Ore aeptéaxov me owvrpusuol Bavárov, yei- 
^ f Z 
6 wappor dvouias eOduByodv pe. “OStves Üavárov èkórkňwodv 
f 
7 ue, mpoédÜaaáv pe oKAnpdtyres Üavárov. 
s N X 2 f 
pe êmikaiéropat Tov Kptov, kat mpds tov Geóv pov Boncopan, 
^ "^ ^ S € Z 
Kai éraxovcerat êk vaod a)roU pavis uov, kal ý Kpavyý pov 
EV TOTS OTW abTOU. 
9 Ka érapéáx0n kal èreichy 7) y), kal rà BeuéMia Tod obpayod 
tj ? "^ 
cvverapáxÜnaav Kat éamapáxÜroav, drt Gundy Kptos adrois. 
9 “AvéBy kwmvós év tH Ópyij abrod, kal zUp èk otduaros abrod 
. ^ b x 
10 karéóerav avOpaxes éÉekavÜgaav dm abtod. Kat &oQuvev 
/ ~ "^ ^ 
o)pavo)s kal KkatéBy, kat yvodos omokáre. TOv mo80v abroU. 
li K M5 10 3 N ^ N N05 / Ü NY Ü 2 N 
at emekübioev emt TO yepovfiu Kal émeráoÜn, Kat ShOn èr 
12 wreptywv üvéuov. Kal ebro akóros éroxpudiy atro KÚKÀW 
avTOD 1 ck«qvi aùroð ckOros úðárwv, émáxvvev éy vedéXaus 
27 , M ^ Z 3 M > ^ 2 i » 
13 dépos. Amd tod déyyovs évavríov adrod éfexojÜgoav äv- 
/ > it 5 3 ^ 2 N 6€ v 
14 Opaxes mupós.  "Efgpóvrqaev é£ obpavod Kptos, koi ó UV TOS 
15 wke dwvyv abro. 
16 abrovs: Kat notpabey '&arpoariv, kai éEéatncev abroUs. Kat 
“N ^ 
apiycav adéces ÜaXácogs, kal amexadugin BeuéMa THs 
3 f 3 ^ 3 Z Z > N A^ / 
OLKOVMEVNS ÉV TY ETITYLAOEL Kvpiov, amo mros mvevuaTos 
m ^ ^ ? 3, 
17 Gupod abro). “Améorerey éé vyous Kat €AaÉé pe, etAkvaé 
18 pe é£ bddrwv mov. "Efpócoró pe èé eyxOpav Lov igxvos, 
^ t; P4 
ex TOV picotvTwy ue, OTL expaTrawOyoay rèp éué. 
L Z N 
19  IlpoéjÜacáv we vjuépat OXájeds uov kaè éyévero Kúpios 
20 émiorypiyud pov, koi éfjyayé ue els wAarvopov, kal é£c(Xeró 
21 pe, ore ndddxyoev év oi. Kat åvraréðwké or Kúpios karà 
/ "^ ^ 
THY Oikaiocóvqv pov, kal Kata civ kofapióryro Tv yepôv 
22 pov avtarédwxé por. “Ore édyiAafa 6800s Kupiov, kai ob. 
4) 5 A > N ^ lob e ex, / ` 7 > ^ 
23 noeByoa dad ToU Deod uov. “Ore sávra Tà Kpluara adtod 
"^ d 3 
korevavríov pov Kal rà Ouaubuara adrod, oUk &TégOTQV dT 
3 ^ NOM 3 3 ^ M , 3. 8 
24 avrüv. Kat roua duwpos aùr, kal mpopvrd£oua ámó 
^ 3 / S 2 2 7 hy BS 
25 rns avoulas pov. Kai droddcet uou Küptos karà thv 8uato- 
TÚVNV pov, kai karà. THY Kabapidtyta Tov xeuüv pov évómtov 
tov 6pborApav adrod. 
Hc s ? r 
26 Merà dotov dowbyon, kal merà åvõpòs reXelov TeAcLwOnon: 
27 Kat perà ékXekroO ékXekrüs eon, Kat werd. orpeBdod oTpefiAo- 
/ b ` ` ` = `N Z N 3 s 
28 Ojon. Kat róv Xaóv tiv mtoyòv oot, kal öphaňuoùs 


‘Ev 70 OAiBeo Gai. 


s 
Kat aréorethe BEAN, koi éokópmwoev. 


II. Kines XXII. 1—28. 


giants in Geth, the family of Rapha ; and 
they fell by the hand of David, and by the 
hand of his servants. 

And David spoke to the Lord the words 
of this song, in the day in which the Lord 
rescued him out of the hand of all his ene- 
mies, and out of the hand of Sauk ? And 
the song.was thus: 

Lord, my rock, and my fortress, and 
my deliverer, ?my God; he shall be to: me 
my guard, I will trust.in-him: he is my. pro- 
tector, and the horn of.my salvation, my 
helper, and my sure refuge; thou shalt save 
me from the unjust man. 

* I will call upon the Lord who is worthy 
to be praised, and I shall be saved from my 
enemies. 5 For the troubles of death com- 
passed me, the floods of iniquity amazed me : 
* the. panga of death surrounded me, the 
agonies of death prevented me. 7 When I 
am afflicted I will call upon the Lord, and 
will ery to my God, and he shall hear my 
voice out of his temple, and my cry shall 
come into his ears. 

3 Ànd the earth was troubled and quaked, 
and the foundations of heaven were con- 
founded and torn asunder, because the Lord 
was wroth with them. ?'lhere went up- a 
smoke in his wrath, and fire out of his mouth 
devours: coals were kindled at it. And 
he bowed the heavens, and came down, and 
there was darkness under his feet. 0 And 
he rode upon the cherubs and did fly, and 
was scen upon the wingsof the wind. ? And 
he made darkness his hiding-place; his 
tabernacle round about him was the dark- 
ness of waters, he condensed it with the 
clouds of theair. 9 At the brightness before 
him coals of fire were kindled. “The Lord 
thundered out of heaven, and the Most 
High uttered his voice. 15 And he sent forth 
arrows, and scattered them, and he flashed 


lightning, and dismayed them. !9 And the 


channels of the sea were seen, and the foun- 
dations of the world were discovered, at the 
rebuke of the Lord, at the blast of the 
breath of his anger: V He sent from above 
and took moe; he drew me out of many 
waters. 18 He delivered me from my strong 
enemies, from them that hated mo, for they 
were stronger than I. 
he days of my affliction prevented me; 
but the Lord was my stay. ™ And ho 
brought moe into a wide place, and rescued 
me, because he delighted in me. 2! And the 
4ord rccompensed me according to my 
righteousness; even according to the purity 
of my hands did he recompense me. 22 Be- 
cause I kept the ways of the Lord, and did 
not wickedly depart from my God. 2 For 
all his judgments and his ordinances were 
before me: I departed not from them. 
?! And I shall be blameless f before him, and 
will keep myself from my iniquity. ® And 
the Lord will recompense me according to 
my righteousness, and according to the 
purity of my hands in his eye-sight. 

2 With the holy thou wilt be holy, and 
with the ports man thou wilt be perfect, 
^ and with the ycxeellent thou wilt be ex- 
cellent, and with the froward thou wilt be 
froward. 28 And thou wilt save the poor 


ee i a a a a a 


B Gr.to him. 


* Gr. choice or eleot, 


Il. Kines XXII. 29—X XIII. 4. 


people, and wilt bring down the eyes Bof 
the haughty. *?For thou, Lord, aré my 
lamp, and the Lord shall shine forth to me 
in my darkness, For by thee shall I run 
Yas a girded man, and by my God shall I 
leap over a wall. . 

3! As for the Mighty One, his way is blame- 
less: the word of the Lord is strong and 
tried in the fire: he is à protector to all 
that put their trust in him. ™ Who is 
strong, but the Lord? and who will be a 
Creator exeept our God? 947£2sthe Mighty 
One who strengtheus me with might, and 
has prepared my way without fault. 918 He 
makes my feet like harts’ feet, and sets me 
upon the high places. ® He teaches my 
hands to war, and has broken a brazen bow 
by my arm. % And thou hast given me the 
shield of my salvation, and thy propitious 
dealing has increased me, 9 so as to make 
room under me for my going, and my legs 
did not totter. . l 

3J will pursue my enemies, and will 
utterly destroy them; and I will not turn 
again till I have consumed them. “And $I 
will crush them, and they shall not rise; 
and they shall fall under my feet. *? And 
thou shalt strengthen me with power for 
the war; thou shalt eause them that rise 
up against me to bow down under me. 
4 And thou hast caused ? mine enemies to 
flee before me, even them that hated me, 
and thou hast slain them. # They shall ery, 
and there ^shall be no helper; to the Lord 
but he hearkeus not to them.. And I 
ground them as the dust of the earth, I beat 
them smallas the mire of the streets. “And 
thou shalt deliver me from the striving of 
the # peoples, thou shalt keep me £o be the 
head of the Gentiles: a people whieh I 
knew not served:me. “The strange chil- 
dren feigned obedience to me; they heark- 
ened to me as soon as they heard. 38'The 
strange children shall be east away, and 
shall be overthrown out ef their hiding- 


places. 

47 The Lord lives, and blessed be my guar- 
cian, and my God, * my strong keeper, shall 
be exalted. $9'The Lord who avenges me is 
strong, ehastening the nations under me, 
Hand bringing me out from my enemies: 
and thou shalt set me on high from among 
those that rise up against me: thou shalt 
deliver me from P the violent man. 5 There- 

ore will I eonfess to thee, O Lord, among 
the Gentiles, and sing to thy name. ?!He 
magnifies the “salvation of his king, and 
works mercy for his anointed, eveu for Da- 
vid and for his seed for ever. 

And these are the last words of David. 

Faithful zs David the son of Jesse, and 
faithful the man whom‘the Lord raised up 
to bethe anointed of the God of Jaeob, and 
beautiful are the psalms óf Israel. 

2'lhe Spirit of the Lord spoke by me, and 
his word was upon my tongue. 3 The God of 
Israel says, A watehman out of Israel spoke 
to me a parable: I said among men, How 
will ye strengthen the fear of the anointed ? 
4 And in the morning light of God, let the 


B Or, upon the haughty. 


0 Gr.as for my enemies, thou hast given me the back. 
m Gr. the keeper of my salvation. 


y i.e, a strong man or warrior. 
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émi pereópov tamevacets. “Ort ov ô Aoxvos pov Kúpu, 29 
~ 2 2 / N f cj 5 ` 
kat Kúpios ékAápapet pot TO oKotos pov. “Ore év ooi 30 
m s T ^ "^ 
Spapodua. povdcwvos, kai êv TG Qe pov drepBjocomac 
TELXOS. l 


\ 3 ^ ~ ^ z 
‘O icxvpós åuwpos 7 óðòs aùTod TO fhua Kupiov xparaidy 31 
2 ^ ^ 
Temvpop.évov UmepaoTmioTÓs €oTL Tao TOs qemoóow èr 
3 ^ T rn/ 3 N Ar K 4 " ` / ? y Aa 39 
airov. “Tis toxvpós mÀxv Kupiov; KaL Tis Ktiorys eara TATV 
^ A "^ ^ Nl 
Tod Meod uv; “O loxvpós 6 kpararðv pe Ovvápe, kai 38 
3 x N / 
éceríva£ev duwpov THY 00óv pov. Tifeis rovs «wó0as prov ðs 34 
3. 7 N03 N X. c ^ A da. ^ 7 > 35 
éAddev, kal ext và Dm iorôv pe. Atdackwy xeipás pov eis 
Z N / l4 ^ 5 / 7 ~ 
móňeuov, Kal KaTdéas TOkoy yaňkoðv êv Bpaxiovi pov. Kal 36 
CSwkas por Omepaomicóv gwrTypias pov, Kal 7) rako cov 
A N / 
érAnOuvé pe cis wXarvopóv eis rà Ou uará uov broKdtw 37 
bj / 
pov, Kal oùk exarevOnoav Ta oKEAN pov. 


& ^ x N 

AwwEw éyPpovs pov, Kat adawd avrovs, kat ovK avactpeyw 38 
7 A i Xd 5 ? K ^ ANd 3 A N05 > / o 
ews àv avvreAéo o avroUs. . Kai GAdow avtovs kai oùk dvacty- 39 

^ * à / K 
govtat, Kal zecoUvra,. 70 Tovs móðas pov. Kal enoyioes 40 
: A / 
pe Suvdper cis móXegov, küpajess TOUS émwTavojévovs [ot 
f, Z 3 Z "^ 
bzcokáro pov. Kal tovs éxÜpoUs pov cOokás uot vérov, rovs 41 
^ à 2 / 
picoUvrds pe, kal éÜavárooas dvrovs.  Boyoovrat, kai oùk 42 
x N ` . 4 s 3 > 7 5 ^ s x 
cor. Boyds, mpòs Kupiov, kat oUk émykovoev avrov. Kai 43 
^ "^ / / 
€Aéavo. aùroùs ðs xotv yys, Os myAdv éEddwy éXérrvva. abroós. 
y Pel , / ` 

Kal fúoņ pe èk payns "AaQv, pudes pe cis kepaiýv 44 
E Nol ` e 5 M E Z / € A 5 4 m 
éOvav: ads dv otk éyvo éOovAevoáv por. Ytot ddAdédrpror 45 
éWevoavTd por, eis axony óríov Tkovoáv pov. Yiot àXAó- 46 
' ad 3 ¢ +? b À a 3 ^^ À T7 0 
TploL amoppipyoovrTar, koi opadotow èk Tov cvykAew Gv 
aura. 


Zin Kipwos, kai eddAoyytos 6 pira€ pov, kat tikwOjnoero 47 
6 Geós pov 6 púa rs gwrypias pov. “Ioxupds Kuptas 48 
ó SiSobs exdiucnoers epol, mawevwv aovs trokdtw pov, Kat 49 
Zédyov pe è éxÜpüv pov Kal êk vOv èreyepopévov pot 
(Uses pe, É dvdpds åôikyudrov éon pe. Aià roro 50 
éEoporoynoopal cor Kúpite êv rots &Üveot, kai èv TG dvopari 


"^ ? ^ 
cov WorAd,  MeyaXóvev ras cwrnpias DaciuXéos atrod, koi 51 


v EÀ D O avrov TO Aavid, Kat TO f 
Torv éAeos TO XPT f J TÖ oréppatt 
a € 2A 
Q'UTOU EWS QLAVOS. 


Kat ovTot ot Àóyot Aavid ot EO Xa TOU" : 


3 ~ X ` ~ A 
Iliords Aavid vids leocat, kai mioròs arp Ov àvéoTQoe 29 
^ 3 ai A A 
Kúpos émi yxpiordv cod lax), kai eùmpereis wadpot ~ 


"lopoxjA. 


^ ~ bi 
Ilveüua  Kvpíov édddnoe êv éuoi, kai 6 Adyos adrod 9 
` 3 Nd 
éxt yAdoons pov. | Aéye 6 @cds lopayA, uot eAddyoe 3 
/ ^ 
dira€ e£ "Io pazA mapaBoAnv: eimov év àvÜpomo, Ts kparat- 
7 , ^. K NS 5 s © ^ h 3 /AÀ 
óawre póßov xpw rov; Kat év port Ocov mpwias, &voreiAat 4 
6 Gr. making. C Alex. and Heb, ‘consume,’ 


u A. V.* my people.’ £ Gr. at the hearing of the ear, 
o Gr. salyations, 


A Gr. is. 
p Gr.a man of wrongs. 
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v 5. (3 ^ * 
7Àtos Tompot, ob Kóptos saprAÜev èk déyyovs, kal ús é£ berod 
5 xAons ao yijs. Od yàp otrws Ó oikós Mov perà ioyupod, 
Siabykyny yap aidvov eerd pot éroiunv èv avri apo 
, e ^ ^ ~ 3 
mepvàaypévnv: Ort srüca cwrnpia pov Kal wav OéXnpua, dre ov 
6 N pA / e 4 "Ou y 8 Ja / / : 
pn pàaorhon 6 mapávopos. mep àkavÜa, wo uér arávres 


T 3 * 7 N $3 A 3 4 2 
7 oUTOL, OTL OU Xeupt Andbynoovrat, KAL QYyNp OU KOTUAGEL EV: g 


^ ^ b] 
aoro kai aAnpes ció9pov, kal EtAov Sdparos, kal èv rupt 
7 s ^ 
kavcet, kat kavÜgaovrac aloxovqv aTOv. 


^ / m^ ^ / 5 » 
8 Tatra rà Ovóuara rOv Ovvarüv Aavid: Ieor 6 Xava- 
^ ^ a £ «3 m^ 
vatos apywv TOU tpitov rriv: "AOwüv 6 '"Acwvatos, otros 
/ 
écmácaro Tiv Doudaíav abro émi Ókrakooíovs orparuóras 
/ s ` ^ 
9 eioarag. Kal per abróv EAcavàv vids maTpadeApov abro) 
N ^ m^ ^ m^ ; A 
viós Aovdi ToU év rots tpiol Suvarois perà Awvið kol èv rQ 
3 ^ ^ 
verica adróv èv rots áAXodóXous, ouvýyðyoav exe? els móe- 
N25 7 3 A ? 7 3 ^ 3 7 Nas s f 
pov, kai avéBynoev àyrp lopand. Aùròs ávéo r9 kar érdratev 
m~ t, N ^ 
év Tots GAAodVAOts, éos oð exoTiacey T) xeip airo, kal poa 
/ e * x ^ N hj / \ 5 7 tA 
exoddnOy Ù xeip aŭroð mpds thv paxalpav: Kat roire Kúpios 
/ ^ `N 
gwrnplay peyddny ev TÑ nuépa éke(vy: kaè 6 dads éxdÜwro 
3 / ^ 
OTiJO AUTOD TÀV exdLdvoKeELV. 


10 


11 Kat per abróv Sapata vios " Aca. 6 " Apovxatos* kal ovvijx- 
Üncav ot dXAdhvAoe cis Onpia: kal Fv éket pepls Tod árypo 
Tápos paxod: kal ô Aads édvyev èk mporórov dÀAXodyóAev. 
12 Kat eorylaby èv péow ris pepidos, kal éÉe(Xoro abr, kal 
erdrage tous dddodbdous: Kal émoí(yee Kupws cwrwpíav 
peyáAnv. 
13 Kal xaréByoay tpels awd vOv rpiákovra, Kal karéBnoav els 
KacOv pos Aavid, eis rò orýàarov 'O8oAAápu* Kal vdypua 
14 rõv àAXodyoXov, Kai zapevéaXov èv 7H Kowdd: “Padaly. Kal 
Aavid tore èv tH mepioxg, kal TÒ brdoTepa Tov édAOPVAWY 
15 tore év ByOdceu. Kai émeÜóunoe Aavid, kal ere, tis morue? 


pe vowp êk TOD Aákkov Tod èv ByOdete Tod êv TH mún; 76 82 | 


16 cvorepa trav ddAdopiAwy Tóre èv ByOdeeu. Kal Giéffm£av 
e ^ N 5 ^ ^ ^ 5 L4 \ c 4 
oi tpets duvarol èv rj mapeuBoryn TOv ådopúňwv, Kal o8pei- 
e El e^ f A 3 ` N 3 ^ / A 
cavro vowp €k Tov AdKKov ToU év ByOActu Tod èv 77) múm kal 
» N Z ` N A 3 3 / . ^ 
&AaDav, kai zapeyévovro mpds Aavid, kal odk mÜéAmae mielv 
^ s lu 
auto’ kai écTewcv aùrò TH Kupío. Kal erev, tAeó pot 
Kupte ToU rotjoar roUro, el ata Ty àvOpOv Ov ropevbévrwr 
ev Tats ivxats abrOv míouav Kal otk TÜcAmoe mev abró. 
Tatra érotnoay ot vpeis Ovvaot. 


17 


18 Kat “AfPeood ô ddeAdos 'loàB vids Xapovías abrós épywy 
êv Tots 7pigl, kat adtds é£xyyewpe TO Sdpv abro èri TpLaKxoo lous 
Tpavpatias’ Kal adt@ dvoua èv rots rpugiv. “Ex vv Tpidy 
éxetvov evdokos, kal éyévero abrots cis dpxovra, kal WS TOV 
Tpiov ovK HAGE, 


19 


> 
20 Ka Bavaías vids “Iwdat dvnp adròs moAAooTÓs épyots, dard 
* ^ 
KaBeoenh, kal abrds érdrage rovs 8/0 vios Appr rod Mud: 
Kat avtos katTéßn kal érdrage tov Aéovra. èv péro TOD dKKoV 


3] 3 ^ € f ^ / 3. JN 5 7 é A 3 5 ^ > 7 
2l ev TH Népe Ts xuivos. | AUrós émára£e Tov dyÓpa Tov Atyor- 


II. Kines XXIII. 5—21. 


sun arise in the morning, from the light of 
whieh the Lord passed on, and as it were 
from the rain of the tender grass upou the 
earth. 9 For my house és not so with the 
Mighty Oue: for he has made an everlast- 
ing covenant with me, ready, guarded at 
every time; for all my salvation and all my 
desire is, that the wicked should not flourish. 
All these are as & thorn thrust forth, for 
they shall not be taken with the hand, 7aud 
& man shall not labour among them ; and 
one shall have that which is fully armed 
with iron, and the staff of a spear, and he 
shall burn them with fire, and they shall be 
burnt in their shame. 


8 These are the names of the mighty men 
of David: Jebosthe the Chananite is a cap- 
tain of the third part: Adinon the Asonite 
he drew his sword against eight hundred. 
soldiers at once. ?And after him Eleanan 
the son of his uncle, son of Dudi who was 
among the three mighty men with David; 
and wheu She defied the Philistines they 
were gathered there to war, and the men of 
Israel went up. 1°He arose and smote the 
Philistiues, until his hand was weary, and 
his hand clave to the sword: and the Lord 
wrought a great salvation in that day, and 
the people Yrested behind him only to strip 
the slain. 

And after him Samaia the son of Asa 
the Arachite: and the Philistines were 
gathered to Theria; and there was there a 
portion of ground full of lentiles; and tho 
people fled before the Philistines. !? And 

e stood firm in the midst of the portion, 
and rescued it, and smote the Philistines; 
and the Lord wrought a great deliverance. 


8 And three out of the thirty went down 
and came to Cason to David, to the cave o 
Odollam; and there was an army of the 
Philistines, and they encamped in the valley 
of Raphain. H And David was then in the 
strong hold, and the garrison of the Philis- 
tiues was then in Bethleem. ??Àmnd David 
onged, and said, W ho will give me water to 
drink out of the well that is in Bethleem by 
the gateP:now the baud of the Philistines 
was theu im Bethleem. And the three 
mighty men broke through the host of tho 
Philistines, and drew water out of the well: 
that was in Bethleem in the gate: and they 
took it, and brought it to David, and he 
would not drink it, but poured it ont before 
the Lord. "Aud he said, O Lord, forbid 
that I should do this, ? that I should drink 
the blood of the men who went at the risk 
of their lives: and he would not drink it. 
These tlungs did these three mighty men. 


8 And Abessa the brother of Joab the, sor 
of Saruia, he was chief amoug the three, and 
he lifted up his spear against three huudred 
whom he slew; and he had a name among 
three. 1 Of those three he was most honour 
able, and he became a chief over them, but 
he reached not to the first three. 

2 And Banzeas the son of Jodae, he was 
abundant in mighty deeds, from Cabesecl, 
and hesmote the two sonsof Ariel of Moab: 
and he went down and smote a lion in the 
midst of a pit on a suowy day. ?! He smote 


a a aT aa a a a a eee 


P Or, they defied him among the Philistines, 


y Heb, returned. 


à Gr. if. ° 


li, Kixcs XXIII. 22—X XIV. 9. 


an Egyptian, 8a wonderful man, and in the 
hand of the Egyptian was a spear as the 
side of a ladder; and he went down to him 
with & staff, and snatched the spear from 
the Egyptian's hand, and slew him with his 
ownspear. “These things did Bansas the 
son of Jodae, and he had a name among the 
three mighty men. “He was honourable 
among the second three, but he reached not 
to the frst three: and David ymade him 
his reporter. 

Aud these are the names of king David's 
mighty men. 7 Asael Joab's brother; ho 
was among the thirty. .Eleanan son of 
Dudi his uncle in Bethleem. |? Sema the 
Rudsan. % Selles ê the Kelothite: Iras the 
son of Isca the 'Thecoite.  ? Abiezer the 
Anothite, of the sons of the Anothite. 
^5 Ellon the Aoite; Noére the Netophatite. 
2 Esthai the son of Riba of Gabaeth, son of 
Benjamin the Ephrathite; Asmoth the 
Bardiamite; Emasu the Salabonite: “the 
sens of Asan, Jonathan; *Samnan_ the 
Arodite; Amnan the son of Arai the Sara- 
urite. * Aliphaleth the son of Asbites, the 
son of the Machachachite; Eliab the son of 
Achitophel the Gelonite. * Asarai the Car- 
melite the son of.Ursoerchi. * Gaal the 
son of Nathaua. The son of much valour, 
the son of Galaaddi. Elie tho Ammanite. 
*)? Adroi of the brooks. *' Gadabiel son of 
the Arabothsite. */Gelore.the Bethorite, 
armour-bearer to Joab, son of Saruia. ‘* Iras 
the Ethirite. Gerab the Ethenite. ?Urias 
the Chettite : thirty-seven in all. 


And the Lord caused his anger to burn 
forth again in Israel, and Sutan stirred up 
David against them, saying, Go, number 
Israel and Juda. ? And the king said to 
Joab commander of the host, who was with 
him, Go now through all the tribes of Israel 
and Juda, from Dan even to Bersabee, and 
number the people, and I will know the 
number of the people. ? And Joab said to 
the king, Now may the Lord add to the 
pegple a hundred-fold as many as they are, 
and may. the eyes of my lord the king $ see 
ib: butavhy does my lord the king desire 
this thing?  * Nevertheless the word of the 
king prevailed against Joab and.the captains 
of the host: 


And Joab and the captains of the host 
went out before the king to number the. 
people of Israel ®And they went over 

ordan, and encamped iu Aroer, on the 
right of the city whieh is in the midstof the 
valley of Gad and Eliezer. 95 And they came 
to Galaad,and into the land of Thabason, 
which is Ádasai, and they-eame to Danidan 
and Udan, and compassed Sidon. /’And 
they came to Mapsar of Tyre, and to all the 
cities of the Evite and the Chananite: and 
they came by the south of Juda to Ber- 
sabce. 8 And they eompassed the whole 
land; and they arrived at Jerusalem at the 
end of nine months and twenty days. ?And 
Joab gave in the number of the census of 
the people to the king: and Israel consisted | 
of eight hundred thousand men of might 
that drew sword; and the men of Juda, 
five huudred thousand fighting men. 


488 BASIAEION B. 


» € A ? s ^ x m > 4 / € Á 

tiov, dyOpo. Sparov, èv è 7H xewpi Tob Alyvmrriov 8ópv ws EvAov 
SiaBdbpas: kal koréfhy wpós aùròv èv paBdw, kal prase 

` / p s ` " p : 5 / PY > t, "P S 0N 

5 ^ ^ 

TO Oópv k THS Xxewós TOU AlyuTTiov, KAL ATEKTEWEV auTOv 

5 ^ 60 > ^ ^ > 7 / ex ? 5 * 29 
éy TO Odpatt avTov. Tatra éroimoe Bavaias vids loóae, 22 
Kal alT@ Ovoja ev Tois Tpigi Tots Ovvarois, ék TOv Tpiy 23 
pid M ` N ^ 3 E S 5 > Ns ` 
évdokos, kal mpòs roUs rpets oùk HAGE: kal &ra£ev aùŭròv Aavid 


` i g N 3 ^ 
‘TPos TOS QKOQS QVTOV., 


Kat tetra rà Óvópara TOv OvvarGv Aavid tot Parıhéws. 
'AcajA ddeAdds 'loáf9 otros èv rois rpiákovro: "EAXeavav 24 
viós Aovüi marpa0éAdov abroU év ByOAcéur Sayua 6 “Pov- 25 
datos: BedAAns 6 KeAo0C “Ipas vids Ioka 6 Gekwtrgs: 26 
"ABiélep 6 "Aveirgs, èk TOv vidv Tot  AvoÜirov: "EAXGv 27, 28 
ó 'Aotrge Noepé 6 Netwdaritns: “Eodat vids “PiBa ék 29 
TaBaeé vids Benapty tot Edopa0atov: “Acpad 6 Bapdiapitns: 
'"Euaco) 6 ZadaBwvirns: viol Acày, lováÜav: Zapvay 32, 33 

? M 4). 
ó 'ApoOírgs: “Auvav vids Apat Sapaoupirys: “AAupade? vids 34 
tod AaBitov, vids Tod Maxayaxt- “EAaB vids Axyırópeà tod 
Tedwvirouv: “Acapat 6 Kappundsos roù Otpawoepyi: Tdad 35, 36 
? 
vids Nadavd: woAvduvdpews vios laAaaó0tb EA 6 Auna- 
^? 
virns: “Adpoi dé xewudppov: TadaBindr vios rod Apafoo- 30, 31 
alov: l'eAopé 6 ByOwpatos atpov rà ckevw “Iwi fh vids Za- 37 
s > ^ ^ 
povías: "Ipas ô 'EOtpuios: l'jpàj9 6 “Evevaios: Odpias ô 38, 39 
Xerratos: of wávres TpldKovTa Kal émrá. 
^ > 

Kal cpoeéUero épynv Kúpios eéxxajvar év `Iopanà, koi 24 
3. 7 A ^ , 3 ^ / A 23 ^ M 
émégewre TOV Aavid èv atrots, Aéyov, Padile, apiOunoov tov 
IopayA xoi róv Iovdav. Kal etrev ó BaouXeUs pos Iwaf 2 
y ^ 5 A ^ > y ^ / s A ` 
dpxovra THs ioxvos tov per abro), 0LEAÜe by mdáoas dwAàs 
T DA M "I jo $ XN Ao S d B x NY 5S. f 

opand kai lov0a, dro Ady kal ews Bypoafee, kat ériakepat 

b * A + *N 3 A ^ ^ A 5 4 
Tov Àaóv, kai yvwoouar Tov &pi)uóv ToU Àaot. Kai emev 9 
5 ` * M / ` / + e `A ~ x 
Ioàf «pós tov fjaciXéa, kat «pooOciy Küpros 6 Geós mpòs TOV 

adv Trep abroUs Kal orep avTovs ExaTovTaTAaciova, Kal 

? `“ "x / ^ £ eo^ \ € t / 
ódÜaAj.ol roO Kupiov pov ToL Paorhéws OpOvres: kai Ò KUPLOS 

€ s e / Z 5 ^ Z z S € 
pou 6 Bactreds ivari Bovderat èv T Aóyo rovro; Kat vrep- 4 
íoyurev 6 Aóyos Tot Bacrhéws mpds ‘IwaP kat eis Tous ápxovras 
TS Ovvdpews" 

Kai é£5A0ev Iwàß kal of apxyevres ris iaxvos évóriov ToU 
BaaiAéos émvokéjao 0a tov Nady Tov 'loparA. Kat deBnoay 5 

s ? / b / > ? s ? ^ ^ / 
tov “Jopdavny, kai mapevéBadov èv “Aponp èk Oe&Ov THs vróAeos 
THs èv uéow THS Pdpayyos Tad kai “Edeelep. Kat Abov eis 6 

` Y» ^s N "yu » > WE ` / 
Tadadd kai eis yy Gaaaív, 7) otw Adacal, kat zapeyévovro 
eis Aavidav kai Ov0üy, kal ékókAocav Bidava. Kai ZAOov 7 

3 / r^ * 3 / ` z ^ 23 7 * ^ 
eis Máy/ap 'Pupov, Kat eis maras Tas zróAeu ToU Evaiou kai ToU 
Xavavaiov' «at iav kata Nórov ‘lovda cis BypoaBee, kat 8 

^ ^ ^ 
wepuo0evcav ev máon TH y Kal mapeyévovro aro TéAovs 
évvéa, uxvüv Kal eikoot Huepav els “Iepovaadju. Kal edwxev 9 
? ^ ^ ~ 

loàB róv dpiOusv tis emurkéews Tod Aaod mpós Tov BaciAéa: 

^ 5 / ? A > / f 3 ^ / 
kal éyévero “IopanA, òktrakóoiat yidsddes üvÓpQv duvdyews 

i / 
oTwpevwv Dogdaíav: kai avnp Ioúða, vevrakómuat xu does 
àvOpGv woxnrv. 





s B Gr.aà man seen or to be seen. * Gr. appointed him to his hearings. 5 Or, the son of Kelothi, C Gr. seeing. 
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e^ A 
I0 Kat émárafe kopüía Aavid a)róv pera tò dpiOufoa tov 
3 N / 
Aadv: kal etre Aavid mpds Küptov, juaprov oóbpa 9 émoígca 
^ Z / oy s 3 ld ^ P À of 
viv Kopie rapaBiBacov 01) 79v dvouiay rod SovAov cov, drt 


ép.opávÜwv opddpa. 
11 


Koi dvéerg Aavid rowpot kai Aóyos Kupiov éyévero 

m Z N 

mpos Tad rov mpopýryv tov ópüvra, A€ywv, mopeúðnri, koi 

/ / 

12 AdAyoov mpòs Aavid, éywr, ráóe Aéyer Küptos, pla eva) 

ciut atpw êri oe, Kal ékAefat ceavrO ev eé abrÓv, kai 

^ ! N 
13 wowjow cot. Kai eio5A0€ Tad scpós Aavid, kai avnyyetre, 
F E ^ » 
Kai cirev adr, éxAeCot oreavr) yevéaÜau, ei. 2Oy coor tpia ETN) 
Amos èv TH yj] Gov, 3) rpéis uvas pebyew oe čunrposbev trav 
- ° À Z ^ / 

éxÜpQv cov, kai écovrdt Oubkovrés ae, 1) yevérbar rpeis Hucpas 

^ ^ ^ ^ » ^ ^ 

Ü&varov êv tH yi cov: viv otv yb. Kat We ri droxpiOd TO 

14 àrocreAavri pe pipa. Kal elme Aavid xpos l'àà, orevd por 

et^ A es 

vávroÜcv opddpa éoriv: éuarecodpot 83) cis xéipas Kuplov, dre 

y € 25 M > ^ / ? ` ^ > / 3 

7r0ÀXoi ot oikTippot airod o'dóüpa* els 8% xeipas dvÜpómrov où 
BY épzréoco. 

15 Kai é£eXé£aro éavrü Aavi8 vóv Üávarov: kal suépat lepio- 
^ ^ \ oF eT z y. 3 N 3 ON of. 
p.00 mupa’ kai edwxe Kóptos Odvarov èv lopand dad rpwiber 
éos pas dpiorov, Kal ğpéaro 1) ÓpaXots èv TQ Aad Kat daré- 
> ^ A > A ` \ g * € f 
Üavev èk rod aod dard Ady kal éos Bypoafes, éBõouýkovrta 

/ 3 ^ NS Er € y A A M ^ 
16 XtArades dvdpav. Kat éférewev 6 a'yyeXos ToU Oeod riv xeipa 
avTod eis ‘lepovoaAnu tod Siapbetpar airy, kai rapekrAnOy 
Kiuptos ért TH KaKia, kai eire TQ ayyAw T Dua Uelpovri ey 
^ n^ "^ MX ~ , € 3 
TÖ haw, Tod viv, aves thy xéipá cov: Kal ó &yyeAos Kvpíov 
17 Hv mapà TH dày 'Opvà rod leBovoatov. Kai etre Aavid TpOs 
Kuptov, év 76 idety aùròv ròv ayyeAov tov TÚTTOVTA Èv TO AAG, 
kal eimev, (Qo), éyó eime TOugca: kal obrot rà mpóßara rí 
eroinoay ; yevérhw di) ù yelp aov èv euol, kal èv TO OLKW TOD 
TATPÓS Mov. | 


Ka NAGE Tad mpos Aavid év TH Huépa éxelvy, Kal eürev 
auro, Gvá yO, kai avijcov TO Kvpío Üvataarijptov èv T Xov 
19 'Opvà rod 'efovcaíov. Kat àvéfg Aavið karà rv Àóyov 
20 Tad, kaf Ov rpórov éveretÀAaro aire Kptos. Kai OLékvV/ev 

"Opvà, kai cide Tov Bactdéa kai robs maldas atro? Tapazropevo- 
p.évovs ézáyo abrov kal é&fdOev "Opvà, koi Tpocek)vpoe TO 

^ oN / 3 a 5. oN s A S 6$ ? ` 

2] Parie? émi rpdcwrov abro) émi iv yi. Kat erev 'Opvà, 


18 


^ € N N ^ ^ ^ 
Ti Ort HADev 6 Kipids uov 6 Bacireds pos rv Soddov airo; 


IE ` / ` a s g ^ oo’ ^ 
kat eime Aavid, krycacbor rapa ood Tov dAwva ToO olKodouy- 
cat ÜvotoaTjptov TQ Kupío, kai ovaxeÜ5 4 Opadors érávo rod 

22 Aoot. Kai erev 'Opvà mpós Aavid, \aBérw kai üveveykáro 
€ Z / e b A / A 5 ^ 2 3 A 
0 küptós uov 6 DaciXeUs 7G Kupiw rò åyabòv èv ójjÜaAuots 
avrou idov ot [Jóes els dAoKatrwpa, Kat oi rpoxol Kal Tà oKety 

23 tov [JoOv eis £iXa. Tà mdvra éBokev Opva và Bacirel Kal 
5 ? ^ A * / ? e / > Z 
ceimev Opva mpos tov Baotréa, Kúpios ó Oeds oov evAoynoat 

E bd 

24 oce. Koi etmev ó Bootreds mpòs 'Opvà, otyi, bre GANA kro- 
pevos KTYTOMAL Tapa aod èv avahAdyuart, Kal ovK dvoiow 

^ / ^ t P4 z N25 / A 
TO Kupip pov Ged dokaúrwpa dwpedv. Kal ékríjoaro Aavið 


B The word etue is simply redundant. y Gr. things are very narrow to me, 


0 Alex. adds, ‘and I the shepherd have done wickedly,’ 


II. Kines XXIV. 10—24. 


10 And the heart of David smote him after 
he had numbered the people; and David 
said to the Lord, I have sinned grievously, 
O Lord, in what I haye now done: remove, 
I prey thee, the iniquity of thy servant, for 
I have been exceedingly foolish. 

I And David rose early in the morning, and 
the word of the Lord came to the prophet 
Gad,the seer, saying, Go, and speak to David, 
saying, ¥ Thus saith the Lord, BI bring one 
of three things upon thee: now choose thee 
one of them, and I will do i£ tothee. BAnd 
Gad went in to David, and told him, and 
sald to him, Choose one of these things to 
befal thee, whether there shall come upon 
thee for three years famine in thy land; or 
that thou shouldest flee three months before 
thine enemies, and they should pursue thee; 
or that there should be for three days mor- 
tality in thy land. Now then decide, and 
see what answer I shall return to him that 
sent me. “And David said to Gad, On 
every side YI am much straitened: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
compassions are very many; and let me not 
fall into the hands of man. 

15 So David chose for himself the mor- 
tality: and they were the days of wlieat- 
harvest; and the Lord sent a pestilence 
upon Israel from morning till ?noon, and 
the plague began among the people; and 
there died of the people from Dan even to 
Bersabee seventy thousand men. $ And 
the angel of the Lord stretched out his 
hand against Jerusalem to destroy it, and 
the Lord repented of the evil, and said to 
the angel that destroyed the people, 7f is 

enough now, withhold thine hand. And 
the angel of the Lord was by the threshing- 
floor of Orna the Jebusite. V And David 
spoke to the Lord when he saw the angel 
smiting the people, and he said, Behold, it 
is I that have done wrong,? but these sheep 
what have they done? Let thy hand, I pray 
thee, be upon me, and upon my father's 
house. 

8 And Gad came to David in that day, 
and said to him, Go up, and set up to the 
Lord an altar in the threshing-foor of Orna 
theJebusite. 19 And David went up accord- 
ing to the word of Gad, as the Lord com- 
manded him. ® And Orna ^looked out, 
and saw the king and his servants coming 
on before him: and Orna went forth, and 
did, obeisance to the king with his face to 
the earth. ?! And Orna said, Why has m 
lord the king come to his servant? an 
David said, lo buy of thce the threshing- 
floor, in order to build an altar to the Lord, 
that the plague may be restrained from off 
the pem le. ?And Orna said to David, Let 
my lord tho king take and offer to the Lord 
that which is good in his eyes: behold, here 
are oxen for a whole-burnt-offering, and 
the wheels and furniture of the oxen for 
wood. # Orna gave all to the king: and 
Orna said to the king, The Lord thy God 
bless thec. ?* And the king said to Orna, 
Nay, but I will surely buy it of thee at a 
fair price, and I will not offer to the Lord. 
my God a whole-burnt-offering for nothing. 
So David purchased the threshing-floor and 


6 Lit, dinner time. C Gr, much, 


A Gr.stooped. Seel Pet. 1.123 also John 20. 5. 


II. Kr. XXIV, 25—III. Kr. I. 13. 


the oxen for Bfifty shekels of silver. 75 And 
David built there an altar to the Lord, and 
offered up whole-burnt-offerings and peace- 
offerings: and Solomon made an addition 
to the altar afterwards, for it was little at 
first. And the Lord hearkened to the land, 
and the plague was stayed from Israel, 
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M kd ` A / 5 3 , id 2 
Tov dAwva Kat Tous Poas ev dpyvpio ocíkAev mevrýkovta. 
Kat oxoddunoey ke Aavid Pvovacrnpiov Kupiw, kal àvý- 
t [4 
[: Z bi 3 / N / hj 2% 
veykev GAokavTacets Kal eipyvikds’ Kal tpocyKe TaAwpov èni 
70 OuotacTipioy èr éexáro, STL pukpóv HY ÈV wpwro.s’ Kal ém1- 
^ ^ ^ 3 
kovae Kúpios vj] yj], kai avveo xé9 7) Opavors émávoÜcv "TopaxA. 
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AND king David was old and advanced in 
days, and they covered him with clothes, 
and he was not warmed. ® And his servants 
said, Let them seek for the king a young 
virgin, and she shall wait on the king, and 
cherish him, and lie with him, and my lord 
the king shall be warmed. ?So they sought 
for & fair damsel out of all the eoasts of 
Israel; and they fonnd Abisag the Somanite 
and they brought her to the king. * Àn 
the damsel was extremely beautiful, and she 
cherished the king, and ministered to him, 
but the king knew her not. 


5 And Adonias the son of Aggith exalted 
himself, saying, I will be king; and he ê pre- 

ared for himself chariots and horses, and 

ty men to run before him. $Amnd his father 
never at any time checked him, saying, Why 
hast thou done thus? and he was also very 
handsome in appearance, and his mother 
bore him after Abessalom. 7 And he con- 
ferred with Joab the son of Saruia, and with 
Abiathar the priest, and they $ followed 
after Adonias. 8 But Sadoc the priest, and 
Banzas the son of Jodae, and Nathan the 
prophet, and Semel, and Resi, and the 

mighty men of David, did not follow 
Adonias, ? And Adonias sacrificed sheep 
and calves and lambs by the ^stone of Zoe- 
lethi, which was near # Rogel: and he called 
all his brethren, and all the adult men of 
Juda, servants of the king. 9 But Nathan 
the prophet, and Banas, and the mighty 
men, and Solomon his brother, he did not 
call. 


u And Nathan spoke to Bersabee tho 
mother of Solomon, saying, Hast thou not 
heard that Adonias the son of Aggith £reigns 
and our lord David 7 knows it not? "?AÀn 
now come, let me, I pray, give thee counsel, 
and thou shalt rescue thy life, and the life 
of thy son Solomon. ! Haste, and go in to 


` d `~ € ? 4 
KAI 6 Bactrets Aavid rpeaBirepos tpoBeBnkas huépas, Kat 
/ AES c / ` 3 TE 7 K S 
aepreBadXAov aùròv ipariois, kai ovK éUepuatvero. Kat eirov 
AN ^ ^ A 
of matdes aùrod, Enryodrwoav TH faciet maphévov vedviða, 
kai mapaorýoerai TH Pariet, kal éorat aùròv ÜaXzovca, kai 
3 ^ ` z € ^ 7 
kolunOyoerar pet avro), Kal ÜeppavÜnoerau. ó küpitós pov 
€ 4 MEA 7 5 At 3 s c 7 
6 Bactrets. Kal élyrycay veávióan kaàņv ék mavròs optov 
° T A\e N D M "A x ` NI ? S y 
opand: kai eopov thy APiway Tov XZopavirw, Kal nveyKayv 
3.5 * ` dé K N € ^ AT q 48 : ` 
aùrhv mpòs Tov Paciàéa. Kai 1) veüvis kar] ews a ióüpa* Kat 
i lA ` / ` 2A z 5 ^ \ e 
nv Oáàrovoa tov Baciréa, kal eAerrovpye. avrQ* kal ó Bast- 
Ads otk éyvw aùrýv. 
Z `~ , 
Kal 'AOovías vids AyyiÜ émypero, Aéyov, yò Baoeiew: 5 
N 3 la e m~ G ` € ^ N Z sf à 
Kat éroinoey éavrQ appara Kal Umets, Kal TEVTHKOVTA GvÓpas 
^ N 
vapaTpéxew éumpogÜev avro). Kai oUk GmekóÀvoev avrov 
c N 3 A 357 / , N 3 7 / 
Ô marnp avro0 ovdérore, Aéyov, diate ov émoiyoas; Kal ye 
3 A c ^ mo / N 3 5 » 3 7 "A 
aùròs palos rj der oó0pa, Kal avróv érekev Gricw Afeo- 
mt N 3 ` ^ t£ ^ 
caÀAóp. Kat éyévovro oi Adyot aùrod perà Yoà[ó rod viod 
? ^ £ N f 3 M 
Sapovias, kai pera A[BuiÜap rod iepéos, kai éBowÜovv Orio 
: / N00? ` \ 
“Adwviov, Kat Sada 6 tepeds, kai Bavaias vids Iwdae, kai 
a ` N ^ 
Nadav ó mpopýrys, Kal Jepet, kai “Pyot, kal viol duvarot Tod 
> 7 3 f 
Aavid, oùk Tjcav dricw “Adwviov. Kai é6uctacey “Adwvias 
7 \ / N x N EPA ^ Z À 0i a 2M 
mpóßara kai pooxous Kal dpvas perà aib) ToU Zweel, os Hv 
> 7 €^ € AX N 5 aN Z i. 10 À N 3 ^ 
éxóp.eva. Ths PoryrÀ: kal ékdAeoe mavras Tous adeAdovs avrov, 
M lA N SÒ ` 'Í ^0 to ^ Aé K X 
kal mávras TOUS adpovs Ioúða matðas tot DaciÀAéos. Kat 


2 
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x N \ M b 
Náav tiv rpopýryv, «ai Bavaíav, kai rovs Ovvarovs, kat TÒV 


ZaÀopóv adeAoy avro, ovK éxdAece. 
5 Z 
Kai etre Nadav zpos Bynpoaßeè unrépa Sadrupov, Aéyov, 
3 ¥ e 5 7 ? / e\ ? 10 N € ; 
oùk kovas OTe éBaciAevoev Adwrias vios Ayyi£, kat Ó Küptos 
^ 3 ^ ^ / ^ 
nyav Aavid oük éyvo ; Kol viv dedpo, cupBovddow oot 01) 
[4 N * ^ ` A N ` X ^ 
cuuBovriav, kai é£eXoU tùy wvywQv cov, kat THY Wuyny TOU 
^ ^ 3 / * 
viod cov Sarwuav. Actpo etocA0e pds róv Baorréa Aavid, 13 
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B Gr, silver of fifty shekels. 


ó Gr. made. 
A Sothe Alex, The Vat. renders jar asif it were "NN or TNR. 
t Gr. reigned. 


C Gr. came to his assistance. 0 Lit. mighty sons. .Hebraism. 
u Heb. and Alex. the fountain of Rogel, 


m Gr. kne We 
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` 5 ^ * $ N f 3 4% * /, lA ^ 
Kal épeis pos avTOv, Àéyovga, oiyi ov KUpLE uov Bacired 
y ^ , / eJ € €^ ` 
poras TH SovAn cov, Aéyov, OTL Ô vids rov XaXopàv Bacı- 
Aeócet wer uè, kal aùròs kalieirar emt TOD Üpóvov pov; Kal 
14 ti drt €Bacirevoey “Adwvias; Kat idod ere Aakoa gs cov éket 
pera TOO Pactréws, Kal yo cigehevoouat ÒTiTw Tov, kal 
TANpdow Tors Adyous cov. 
y ^" es 
Kai ciondGe BypoaBee mpos Tov Bacréa eig TÒ TO44€COV* 
Kat ô Bactreds mpecBirys abóüpa: kal Affwüy 1j Xepavirus 
16 2v AevrovpyyoUc a TQ Baosici. Kat exupe BrocaPee, kai Tpog- 
Fd A "^ e A , Fg € 
17 exvvyce vo Pasie kal etmev 6 [jagiAeUs, ti éon coi; ‘H 
s D z ks y 4 P4 "^ "^ "^ z 
Òè elre, kúpe, où Op.ocas ev Kupío rQ ®eG oov rH SovdAn 
/ e e es ` / 5 5 X 
gov, AÀéyov, OTL Ô vids cov Yarwouov Bacwredice per ete, 
18 kai KaOynoetar ert ToU Üpóvov pov. Kai viv idod '"AGovías 
3 f * ^ 2 £ A 3 of i 
cBacirevoe, kal où kópié pov Bacircd otk éyvws. Kal 
19 e@uciace pógxovs Kal dpvas kal mpófjara eis vAT7Üos, kai 
5 2 P4 ` e AN ^ 7 \ 3 f X 
éKGÀege 7üvras Tovs vioùs TOU Bactréws, kal 'AfhÜap cÓv 
e f yo b v » "^ 6 Á, N A Á N 
tepéa, Kat Iwas rov &pxovra THs Ovváueos* Kal Tov Xa oy 
20 róv dodAdv cov otk ékáAege. Kat où Kópié pov pace), 
€ 3 x ` ? N ^ £ 3 / 3 ^ z 
ot òphadpot mavròs “IopanA mpòs aé, &Tüyyeikat avrots Tis 
Kabyoerat émi Tod Üpóvov ToD kvpiov pov ToU DBaciXéos per 
21 a)$rOv. Kat éorat ðs ay koru ó kóptós pov 6 facies 
PETA TOV TaTépov avrod, kal éropat yw kai Yarwopov 6 vids 
pov aapTwrAot, 
Kat idod ért aùris Aadovons peta TOD Bactréws, kal Ne&Oay 


Kat àvyyyéx T6 facet, i800 Ndbav 
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22 
23 ó mpopyrys HAGE. 


e / ^ LENS ` / es Z Na 
ó mpopyrTys’ kat elonAGe Kata mpéowemov To) Bactréus, kal 


7pocekUvnge TQ [jaciAét karà mpdcwmov aUroU émi riv yn. 
24 Kai etre Ná0av, kópié pov BaaiXe0, od etras, Aduvias Bacı- 
A s ^ 
Acioet Ómígw pov, kal aùròs kabýoerat émi tod Opdvov pov; 
= t A / 
25 Ori karé Týpepov, kal évaíace pdoyous kai dpvas Kal 
/ 5 ^ N o3 7 Z N € ^ 
mpoBara eis ThIO0s, Kal ékáAege mávras roUs vioùs TOD Bacı- 
` A A 5 
Aéws, kai ToUs dpxovras THs Svvduews, kai APidbap tov iepéa- 
A / ^ 
Kal idov egt écO(ovres Kal mivovres évómiov atro, kai eray, 
* r^ 
26 Giro 6 Bactheds "AOov(as. Kal èpè aùròv rÓv SotAdy cov, 
M Aà * e £ b "d eX 3 A M s ` ` 
kal Zadwx Tov tepéa, kal Bavaíav viov 'To0a2, koi SaAwpdv tov 
AN Z "^ ^ 
27 OoUAóv cov, otk ékáXecev. Ei 81a rod Kupiov pov rod Bacı- 
, ^ ^ ^ 
Aéos yéyove TO piua roUro, Kal obk éyvdpwras TÖ OoÀo cov 
/ * * £. ^ li "^ 
tis KaOycerat mì tov Üpóvov roð kvpíov pov Tod flaciXéos 
3 
per avrov; 
b / ` 
Kat àmekpiðy 6 Baowets Aavid, kal elme, xadécaré por 
A L4 * » 0 5 4^ ^ £ \ of 
Thv BypoaBeé xai ciondOev évdmiov tod Baotréus, kal ery 
29 évómiov airov. Kat duocev ô Bacireds, kal etre, LF Kptos 
e^ 3 / ^ z k] / ^ e ^ 
Os éAvrpocoro THY Wuxyy pov èk máons Odivews, őre Kabdrs 
30 X / 3 4 "^35 nA I4 e ` € e? 
oU wrerd cot ev Kvpto OeH Iopağà, Aéyov, OTe ZaXoypv 6 vids 
? ^ 
cov [jacieóceu per ene, kal adtos Kabjoeras êri ToU Üpóvov 
5 ^ 7 ^ t 
31 pov avr Enon, OTL otro TroUj o TH NEPA Tasry. Kai exupe 
+ 3 mn ^ 
BypoaBeé eri apdcwrov émi Tiv yiv, Kal mpocextdyyce TO 
Baorrel, kal elre, Gro ô Kbpud ó Acts Aavió ei 
, Kal eire, Giro O KUpLOs uov 6 BactAredts Aavid eis 
Tov aióva. 
E N IN 4 
Kai erev 6 Baotreds Aavid, kaħéraré pot Sadm« tov tepéa, 
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III. Kines I. 14—82. 


king David, and thou shalt speak to him, 
saying, Hast not thou, my lord, O king, 
sworn to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and he shall 
sib upon my throne? why then does Adonias 
reign? M And behold, while thou art still 
speaking there with the king, I also will 
ame in after thee, and will P confirm thy 
words. 


So Bersabee went in to the king into 
the chamber: and the king was very old, 
and Abisag the Somanite was ministerin 
to the king. ‘And Bersabee bowed, an 
did obeisance to the king; and the king 
said, What is thy request? Y And she said, 
My lord, thou didst swear by the Lord thy 
God to thine handmaid, saying, Thy son 
Solomon shall reign after me, and shall sit 
upon my throne. !8 And now, behold, 
Adonias reigns, and thou, my lord, O king, 
knowest i£ not. 2 And he has sacrificed 
ealves and lambs and sheep in abundance, 
and has called all the king’s sons, and Abia- 
thar the priest and Joab the eommander-in- 
chief of the host; but Solomon thy servant 
he has not called. % And thou, my lord, 
king,—the eyes of all Israel are upon thee, 
to tell them who shall sit upon the throne 
of my lord the king after him. And it 
shall eome to pass, when my lord the king 
shall sleep with his fathers, that I and Solo- 
mon my son shall be offenders. 


2 And behold, while she was yet talking 
with the king, Nathan the prophet eame. 
And it was reported to the king, ?3? Behold, 
Nathan the prophet is here: and he came 
in to the king’s presence, and. did obeisanee 
te the king with his face to the ground. 
2t And Nathan said, My lord, O king, didst 
thou say, Adonias shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne? * For he has 
gone down to-day, and has sacrificed ealves 
and lambs and sheep in abundance, and has 
ealled all the king's sons, and the chiefs of 
the army, &nd Abiathar the priest; and, be- 
hold, they are eating and drinking before 
him, and they said, Long live king Adonias. 
“6 But he has not invited me thy servant 
and Sadoe the priest, and Banæas the son of 
Jodae, and Solomon thy servant. 7 Y Has 
this matter happened by the authority of 
my lord the king, and hast thou not made 
known to thy servant whe shall sit upon the 
throne of my lord the king after him? 


?33 And king David answered and said, 
Call me Bersabee: and she eame in before 
the king, and stood before him. * And the 
king swore, and said, 4s the Lord lives who 
redeemed my soul out of all affliction, 9? ag 
I swore to thee by the Lord God of Israel, 
saying, Solomon thy son shall reign after 
me, aud he shall sit upon m i throne in my 
stead, so will 1 do this day. And Bersabee 
bowed with her faee to the ground, and did 
obeisance to the king, and said, Let my lord 
king David live for ever. 


32 And king David said, Call me Sadoc the 





B Gr. fulfil, y Grik 


III. Kines I. 33—51. 


priest, and Nathan the prophet, and Banas 
the son of Jodae: and they came in before 
the king. 9 And the king said to them, 
Take the servants of your lord with you, 
aud mount my son Solomon npon my own 
mule, and bring him down to Gion., * An 

there let Sadoc the priest and Nathan the 
prophet anoint him to be king over Israel 
and do ye sound the trompet, and ye shall 
say, Let king Solomon live. * And he shall 
sit upon my throne, and reign in my stead: 
and Í have given charge that he should be 
for a prinee over Israel and Juda. ?9 And 
Banseas the son of Jodae answered the king 
and said, So let it be: may the Lord God of 
my lord the king confirm it, As the Lord 
was with my lord the king,so let him be 
with Solomon, and let him fexalt his throne 
beyond the throne of my lord king David. 


38 And Sadoc the priest went down, and 
Nathan the prophet, and Banas son of 
Jodae, and the Cherethite, and the Phe- 
lethite, and they mounted Solomon npon 
the mnle of king David, and led him away 
to Gion. 3 And Sadoc the priest took the 
horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon, and blew the trnmpet ; 
and all the people said, Let king Solomon 
live. 9 And all the people went np after 
him, and they danced 1n choirs, and rejoiced 
with great joy, and the earth Y qnaked with 
their voice. 


4 And Adonias and all his gnests heard, 
and they had just left off eating: and Joab 
heard the sonnd of the trumpet, and said, 
What means the voice of the city in tu- 
mult? 4 While he was yet speaking, be- 
hold, Jonathan the son of Abiathar the 

riest came in: and Adonias said, Come in, 

or thon art a mighty man, and thou comest 
to bring glad tidings. And Jonathan an- 
swered and said, Verily our lord king David 
has made Solomon king: **and the king has 
sent with him Sadoc the priest, and Nathan 
the prophet, and Bansas the son of Jodae, 
and the Cherethite, and the Phelethite, and 
they have monnted him on the king's mule; 
Sand Sadoc the priest and Nathan the pro- 
phet have anointed him in Gion,and have 
gone Hn thence rejoicing, and the city re- 
sonnded: this zs the sound which ye have 
heard. 48$ And Solomon is seated npon the 
throne of the kingdom. . “And the servants 
of the king have gone in to bless onr lord 
king David, saying, God ? make the name of 
Solomon better than thy name, ancl make 
his throne greater than thy throne; and 
the king worshipped npon his bed. 35 More- 
over thns said the king, Blessed be the Lord 
God of Israel, who has this day $ appointed 
one of my seed. sitting on my throne, and 
my eyes see 1t. 


49 And all the guests of Adonias were dis- 
mayed, and every man went his way. And 
Adonias feared becanse of, Solomon, and 
arose, and departed, and laid hold on the 
horns of the altar, 9!And it was reported to 
Solomon, saying, Behold, Adonias fears king 
Solomon, and holds the horns of the altar, 
saying, Let Solomon swear to me this day, 





B Gr. magnify. 


y Gr. burst. _. 
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kat NáÓav tov mpodyrny, kat Bavaíav vióv Iwðaé xai eis- 
^ ^ £ 5 ^ 
$ÀOov éwómiov tod DaciXées. Kai etrev 6 facwXeUs avrois, 
Aafjere rods SovAovs Tod Kupiov uGv pel pv, kai émou9á- 
gate Tov vióv pov Xaov èri THY Hytovoy THY éunv, Kat 
Karayayere abrov eis THY Tumby, kai xpurdro avrov éxet Sadmx 
e c ` * N 1G c ? > ? 5. 3 M b 
ô tepevs kat INáÜav 0 mpodnyrys eis Parıidéa émi IopandA, kai 
Z / ` 5 ^ $ € N f 
caXmícare keparivn, kai épetre, Gro 6 Baoitels Xaov. 
Kat xaOnoerat èri tod Üpóvov pov, kal Baciredoes dvT épot* 
kal éyà evererAdpnv TOD eivat eis Tyyojpevov émi loparA koi 
> 70 \ 3 z / es 2 ` A ^ 4 
Iovéuv. Kat &mekpi0g Bavaias vids ‘Iwdat 76 [jaciAet, koi 
cire, yévovro ovTws muoTagaL Kvptos 6 Meds ToU Kvpiod mov 
a / c ` za me 
tov Bactréws: Kabws Tv Kúpios pera tod xuplov pov Tod 
y » ` 
Bactréus, oŭtws cin merà XoXojiv, kal peyadvvat tov Üpóvov 
abtov vmép Tov Üpóvov Tov Kupiov pov Tod BaciXéos Aavid. 
A 
Kal karéßy XaÓàk 6 iepevs, kat Náĝav 6 mpopýTys, kai ¢ 
Bavaías vids lwdaé, kai ó XepeOL, kal 0 DeAcH, kat erexdbioay 
* v 3 bi ` € / ^ £ `Y * 5 
Tov ZaÀoguüv émi tv yuiovoy tod Bactdéws Aavid, kai år- 
2 4G 3 * 
nyayov a)róv eis viv l'uóv. Kai čape Zadòk 6 tepedts cO 
f ^ $ ^ "^ 
Képas TOD éAaíov êk THS TKNVAS, Kal expire TOV ZoAopv, Kal 
^ ; 5 ^ 
écüXmuce TH KEepativyn Kai eime Tas ó ads, Entw ó Bactrevs 
> À £ K N Ux 7 ^ € À * 5 ? 3 ^ N 3 ? 
GAÀQUOV. at àvéßy was 0 Aads ómic« avrov, Kat éxópevov 40 
em * > 
êv xopots Kal evppatvouevor eUppootvyny peyadny, Kal eppayn 
ny ev TH povn avTay. 
K N y "Ad Z x / € A 3 ^^ `y » b 
ai nKovoey Adwvias Kat TAVTES ot KANTOL avTOU, Kal avTot 41 
c'weréAecay paye kai nxovcey lwa8 rv pwviy rhs Kepati- 
x ^ va e b ^ / A 
vys, kal elre, ris 7) pov THs OÀewos hyoúons; "Ert abro) 42 
^ 3 A ~ 
Aadoûvros, kal idod lováÜav vids “A fßıábap tov iepéws etondrAOe: 
x N 3 5 €j N 
kat elmev “Adwvias, eireàbe, öre vp Ovvdáueos eb od, kal 
dyala edayyéurat. Kai àmekpiðy Továĝav, kai eîre, kai 43 
pada 6 kúpios Hudy 6 Parıňeùs Aavid éBacircvce Tov Baw- 
3 N / ^ 
pov, Kal &mégTreÀe per avroU 6 BactAeds tov Badok tov 44 
Z N 
iepéa, kal Nadav tov mpopyryv, kat Bavatav tov vióv lea, 
A 
kal Tov XepeOL, kal ròv Pedeli, kal êrekdhirav aùròv éni viv 
€ t ^ f NS y > * s € ¢ A N 
nptovoy ToU Baciéws: Kat éxpwav avróv Zak ó tepeds kai 45 
TZ € z > ^ ^ X S4 » n^ 3 Z 
Nalav 6 mpopytys €v TH Pu, kai åvéßnoav éxeifev edppatvo~ 
j.€vot, kat HyNoTEV y TOALS* avr 9) pav) HY nKovoate. Kai 46 
ékdÜtge Sadrtwpov èri Üpóvov Bactrdas. Kai eiondrGov of 47 
Ò DA. ^ Aé DX ^ x 2? € e s z 
ovAot ToU. Basidéws evAoynoat TOY kúpiov nudv Tov Bao éa 
Aavid, Aéyovres, &yabivat 6 Oeds TÒ OÓvoua ZoXogüv rèp 76 
» , Z “Aa 
Ovoj.d, Tov, kal peyadvvat Tov Üpóvov aùroð úrèp tov Üpóvov 
cov: kai mposekóvyoev 6 Bactreds émi tyv  koírgv. Kai ye 48 
o > € N 3 N 2- £ X s N A 
oùrws eimev 0 Pariheùs, ebÀoynróos Kúpios ô Meds IoparA, ôs 
E Fa ^ ^ 
éOoke a juepov EK TOU aépp.avós pov Kafnuevoy ri Tov Üpóvov 
pov, kai of ddOadpot pov [BAérovon. 
* 2-7 A 
Kai é£éorgcav mdvtes oi kXqrol Tod “Adwviov, kat NAGov 49 
3 N "^ 
dynp eis THY ó00v adTov. Kat 'AOwvías éDo[fMj0n dard mpoo- 50 
f ` Lad ^ 
wrov ZaXojüv, kal àvéoTo kai amndOe kai émeAá[jero Tv 
/ ^ Ü / b] 5 Z ^ hy 
Kepatwy Tod ÜvoiacTypiov. Kat avnyyéeAy tÔ XaXowgów, 51 
Z > \ 3? / / ` 
Aéyovres, iðoù “Adwrias édo[Wj0g tov Pacitéa XZoXopov, kal 
/ al / ^ 
KaüTÉéxe. TOv kepárav TOD ÜvoiaoTwQpiov, Aéyov, ópocávo pot 
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6 Gr. do good to, or make good, t Gr. giyen, 
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2 N 3 3 4 A à ^ 3 ^ 3 
onpepov Lalwuov, el où Üavaróce! tov 9o0Xov adtod è 
» ? / 
92 poudaia. Kal etze Sadwpov, éàv yevntat eis viðv duvdjeus, 
^ ^ ^ ^ ` * ^ ` N 
el Teoetrat TOv Tpiyðv adrov éwl rhv yv Kal éàv rakla 
99 eüpeUj èv aùr, ÜavaroÓjcerai. Kal daéoreiAev 6 Bactreds 
^ ; 
ZaAopOv, koi karýveykav adtov ümávoÜcv Tod Pvoracryplou: 
` ^ ^ ^ td N^ 
Kat clone, kal mporekóvyoe 7H Bactret XaXojv* kal erev 
3 ^ `“ ^ 5 ` T. 
aðr XaXopov, Sedpo cis ròv otkóv cov. 
NS oy ` A 
2 Kat yywav ai 7)4épat Aavið ámoÜavév aùròv, kal åmrerpl- 
: ` e^ 5 ^ / > 7 3 A eO ^ 
9 varo XaXopnàv wi avroð, Aéytv, EYO eiut Topevopat êv 000 
9 TATNS TNS y)s* kal ioyúses, Kal éry eis avdpa, Kal jvAá£as 
$vAakrv Kupiov Oeod cov roO ropeverOan èv rats ó80ts aùro?, 
purdocew tas évroXàs abroU kal rà Ouatópara, kal rà Kpíj.a ra. 
^ / 7 e 
Tà yeypappeva èv 73 vouw Movaéos: tva oviijogs à TOT ELS 
€j A f / 
4 xarà «ávra doa àv evreiAwpat cov "Iva ajo Kóptos ròv 
i 3 ^ «a 2 7 / 3^ / e e 7 
ÀAcyov a)TOU Ov eAddhynoe, Àéyov, éav dvddbwaw of viol cov 
s € Qo 5 ^ / > / f E 3 4 > Y 
THY 000v ab)rOv ropevecbar évómióv pov èv adnfeta, èv ody 
/ 5 ^ / 3 5 Z P 5 A 3 / : 
kapõig avrav, Xéyov, oùk é£oXoÜpevÜraeral rot avip èrávoðev 
8 / 5 A / N 3 eg 2 4 * 3 A 
9 Upóvov lepaygA. Kai ye av éyws doa émoígcé pov 'loàfg 
7 ^ ^ 
vids Šapovías, doa émoígae rois Ovolv &pxover Tov Suva Lewy 
* ` ^ 5 ^ ^ 2 Xs 
lopaņà, TO ABevvýp vig Nip, kal TQ Apercat vid “lebép, 
E 5, 2 $ / 
Kal üzrékrewev avroUs, kat erage rà alpara wodcuov èv cipivy, 
y T FP "^ m "^ "^ .. "^ 
kai €Okev aij. áÜGov èv TÅ Livy adrod TH €v T) OTPvi adrod, 
6 Kal èv TQ brodnpatt abro0 TG ev TQ roði ajro0. Kal TOUj- 
/ ^ 
TELS KATÀ THY codíav cov, Kal ov kardéeus THY cov ajroQ 
ej ^ ^ ^ 
7 €v eipyvy eis ddov. Kal rots viots BepfeANl ro? Tadaadérov 
Tounoets Ecos, Kal égovrat èv rois éoOlover tiv rp&meLáv aov: 
OTL oUros Tyywáv por èv TG pe darodiSpdoKew ad Tpocdrov 
3 ^ ^ fy she 
8 AfPeooadop roð adeApod cov. Kat loù pera cod Deel 
es ` eX ^ 3 S a * x > X ? + 
vios Dypa vids roð 'leutvi éx Baoupip, kai aùròs KAT)PATATÓ 
^ / © 
pe karápav dduvypay TH ?uépa ý èropevóuyv cis mapeu[oXás- 
Kal atros karéßy «els ámavrjv pov cis tov “lopddvyv, kai 
3 3 ^ 5 ld 4 5 £ 3 e / 
wuooa aUrQ év Kupiw, Xéyov, ei Üavaróco oe èv poupain. 
K b 3 s 10 4 $ A ¢ SN A ^ N M A 
J Kat ov py alwowoys avrov, ore àvr)p coos €t où, kal yvdon 
& mores a)rQ, kal karáées tiv soy adred èv atat 
eis adov. 
10 Koai ékowwoj0n Aavió pera TOv warépwy a)ro0, kal eTady 
e A 
11 év rode Aavid. Kal ai Ņuépar ds éflac(Aevae Aavi8 èrì ròv 
? A / y 5 ^ ? / e A 3 
IopanA, recaapákovra črn: èv XeBpov éBactrevcev érrà ETN, 
e / 
kai êv ‘lepovoaAn tpiaKovta. Tota ery. 


12 Kal XaXopv éxdfuoey éxi Opdvov Aavi8 tod rarpds abro), 
13 Kal rodon Å Pastela abro0 cbóüpa. Kal ciofdOev 
3 L eX 2 M s ` A EU M N 
Adwvias vids "Ayyif «pós BypoaBet pyrépa Sarwpov, kal 
Tpocexvvycey aùr ý O€ etmev, elpijv ý e(coDós cov; kal 
14 > a / . ÀG s / K b! A 3 A À A. 
cimev, eipivg' Aoyos pot mpos sé. Kal emey aig, Ad OV. 
^ 3 
15 Kat eimev airy, ov oldas, ort euot Av Bactdcia, kal èr 
2 N M ^ > v ` Z 3 A 5 / ` 
éne Cero mas Iopand TÓ apdcwrov abro) cis Bactdéa: kal 
5 ; e / ` > 7 ^ 5 e^ v * 
éoTpáow 7 Pactrcia, Kat éyévero TH à8eAbQ pov, Ste Tape 
16 Kupíov éyevijfy abrQ. Kat viv atrnow piavy éyà alrodpat 
rade pi he ee ee ee : 
"^ A n" 
Tapa coU, wy dzooTpéjms TO mpdcwrdy cov: Kal erev abrQ 





y Gr. be destroyed to thee. è Gr, ordered, 


B Gr. answered. 
n. Gr. Is thinc entrance peace ? 


C Gr. Wades. 


III. Krwas I. 52—II. 16. 


that he will not slay his servant with the 
sword. *? And Solomon said, If he should 
be a valiaut man, there shall not a hair of 
his fall to the ground ; but if evil be found 
in him, he shall die. 53 And king Solomon 
sent, and they brought him away from the 
altar; and he went in and did obeisanee to 
king Solomon: and Solomon said to him, 
Go to thy house. 

And the days of David drew near that he 
should die: and he addressed his son Solo- 
mon, saying, I go the way of all the earth : 
“but be thou strong, and shew thyself a 
man; %and keep the charge of the Lord thy 
God, to walk in his ways, to keep tlie eom- 
mandments and the ordinauees aud the 
judgments whieh are writteu in the law of 
Moses; that thon mayest understand what 
thou shalt do in all things that I command. 
thee: *that the Lord may eonfirm his word 
whieh he spoke, sayiug, If thy ehildren shall 
take heed to their way to walk before me in 
truth with all their heart, I promise thee, 
saying, there shall not Yfail thee à mau on 
the throne of Israel. ï Moreover thou 
kuowest all that Joab the son of Saruia did 
tome, what he did to the two eaptains of 
the forces of Israel, to Abenner the son of 
Ner, and to Amessai the son of Jether, that 
he slew them, and ‘shed the blood of war 
in paren, and put innocent blood ou his 
girdle that was about his loins, and on his 
sandal that was on his foot. 9'l'herefore 
thou shalt deal with him aeeording to thy 
wisdom, and thou shalt not bring down his 
grey hairs in renee to $the grave. 7 But 
thou shalt deal kindly with the sons of Ber- 
zelli the Galaadite, and they shall be among 
those that eat at thy table; for thus they 
drew nigh to me when I fled from the face 
of thy brother Abessalom, 9. And, behold, 
there is with thee Semei the son of Gera, a 
Benjamite of Baurim: and he eursed me 
with a grievous eurse in the day when [ 
went into the camp; and he came down to 
Jordan to meet me, aud I swore to him b 
the Lord,saying, I will not put thee to deat 
with the sword. But thou shalt by no 
means hold him guiltless, for thou art a 
wise man, and wilt know what thou shalt 
do to him, and shalt bring dowu his grey 
hairs with blood to the grave. 

? And David slept with his fathers, and 
was buried in the ety of David. !! And the 
days whieh David reigned over Israel were 
forty years; he reigned seven years in Che- 
bron, and thirty-three years in J erusalem. 

And. Solomou sat ou the throne of his 
father David, aud his kingdom was ^esta- 
blished greatly. And Adonias the son of 
Aggith came in to Bersabee the mother of 
Solomon, and did obeisance to her: aud she 
said, ^ Dost thou enter peaceably? and he 
said, Peaecably: “I have business with 
thee. And she said to him, Say on. } And 
he said to her, Thou knowest that the king- 
dom was mine, and all Israel turned their 
faee toward mefor aking; but the kingdom 
was turned from me and beeame my bro- 
ther's: for it was appointed to him from the 
Lord. “And now I make one request of 
thee, do not turn away thy face. And Ber- 


0 Gr. camps. A Gr. prepared, 


III. KQixces IL 17—31. 


sabee said to him, Speak on. 7 And he said 
to her, Speak, I pray thee, to king Solomon, 
for he will not turn away his face from thee, 
and let him give me Ábisag the Somanite 
for a wife. 18 And Bersabee said, Well; 
will speak for thee to the king. 


9? And Bersabee went in to king Solomon 
to speak to him coneerning Adonias; and 
the king rose up to meet her, and kissed 
her, and sat on the throne, and a throne 
was set for the mother of the king, and she 
sat on his right hand. 29 And she said to 
him, I ask of thee one little request; turn 
not away my face from thee. And the king 
said to her, Ask, my mother, and I will not 
reject thee. And she said, Let, I pray 
thee, Abisag the Somanite be given to Ado- 
nias thy brother to wife. ?? And king Solo- 
mon answered and said to his mother, And 
why hast thou asked Abisag for Adonias? 
ask for him the kingdom also; for he 2s my 
elder brother, and he has for his companion 
Abiathar the priest, and Joab the son of 
Saruia the commander-in-chief, 3 And 
king Solomon swore by the Lord, saying, 
God do so to me, and moro also, 2f a be 
zot that Adonias has spoken this word 
against his own life. ?* And now as the 
Lord lives who has established me, and set 
me on the throne of my father David, and 
he has made me a house, as the Lord spoke, 
this day shall Adonias be put to death. * So 

ing Solomon sent by the hand of .Baneeas 
the son of Jodae, and. he slew him, and Ado- 
nias died.in that day. 


76 And the king said to Abiathar the priest, 
Depart thou quiekly to Anathoth to thy 
farm, for thou art Yworthy of death this 
day; but I will not slay thee, beeause thou 
hast borne the ark of the covenant of the 
Lord before my father, and because thou 
wast afflicted in all things wherein my 
father was afflicted. ?7/ And Solomon re- 
moved Abiathar from being a priest of the 
Lord, that the word of the Lord might be 
fulfilled, whieh he spoke ?eoncerning the 
house of Heli in Selom. 


?3 And the report came to Joab son of 
Saruia; for Joab had turned after Adonias, 
and he went not after Solomon: and Joab 
fled to the tabernaele of the Lord, and 
caught hold of the horns of thealtar. And 
it was told Solomon, saying, Joab has fled to 
the tabernaele of the Lord, and lo! he has 
hold of the horns of the altar. And king 
Solomon sent to Joab, saying, $ What ails 
thee, that thou hast fled to the altar ? and 
Joab said, Beeause I was afraid of thee, and 
fled for refuge to the Lord. And Solomon 
sent Banas son of Jodae, saying, Go and 
slay him, and bury him. 


# And Baneas son of Jodae came to Joab 
to the tabernacle of tle Lord, and said to 
him, Thus-says the king, Come forth. And 
Joab said, I f will not come forth, for I will 
die here. And Bansas son of Jodae re- 
turned and spoke to the king, saying, Thus 
has Joab spoken, and thus has he answered 
me * And the king said to him, Go, and 
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Bmocafeé, AàAew Kat etzev airy, etrov 54 mpós Zao- 17 
" S ‘ / 9 5 5 U ` j^ P 5 ^ 

pàv ‘Tov [jaciXéa, OTL ovK dmooTpéle. TO mpóowmov avrov 

3 * ^ `“ 5 d ^ > * ~ "4 5 

ázó go), kai doce. por Tv APiody tv Bopavitw eis 

ywvoika. Kat etre BypoaPet, kaXüe* éyO Madow rept cod 18 

TÔ acie. 

Kat eiojA8e Bypoaßeè rpds tov Bacttéa ZiaXogiwv adrnoae 19 
avTo mept “Adwviov: kai éfavéorn 6 Bacwreds elg à X 

DTD ep i ecaverrn Ô Baciheds eis dmavriy 
avr], Kat Katepidnoey atryv, Kal. exaficev émi rod Üpóvov: 

\ 3 ‘6 8 / ^ ^ e Aé ^ > 14] E] 
Kai éréUw Üpóvos TH pw«rpi ToU Pactréus, kai exabioev èk 

^ ^ NT ^ ¥ ^ 
deLay adrov. Kai etmev avrQ, atryow plav pikpàv èyò airov- 20 

be. N 7 E 
fat Tapa cob, QGrogTpéálys TO mpórwróv pov: kal Elev 

m A d 
aùr) 6 DaciXeUs, aitnoat, uxjrep. uÀ, Kal odk dmoorpél/o ce. 

Y 4 z a’ a 
Kai eime, 0o0jro O7 APBway 7 Zopaviris TO Adwvia r 21 
ddeXPG cov eis yvvatka. Kat ümekpin. 0 Bactreds ZaXopàv, 22 

s E ex hi ^ , y A 
kal eime TH PYTPL avTOV, kai tvari où yryoat THY Apwiy rà 
3 5i ^ s T^ 
Adwvia; Kal airyoas atta thy aciXe(av, dre otros åeÀpós 

/ N ^ 2 m 
pov Ô péyas vmép épè, kal avrQ “ABialap ó iepeùs, kai avrà 
3 ` j / ^ 
Iwas vids Xapovías dpxwrpárWyos éraipos. Kal dpocev 23 
€ pa A À A ~ A ^ / / £f 
ô BaciXeüs ZaXopv Kata tod Kupiov, Aéywv, rade «oujcot 
pot 6 Meds kal rade mpooGein, dtr Kata THs Jrvxrs avroU éAá- 

3 / ^ ^ e^ e 
Anoev “Adwvias tov AÀóyov ro)rov. Kat vov ly Kiuptos ôs 24 

/ ^ 

nroiace pe Kat €Üeró pe émi TOv Üpóvov Aavid rod moTpós 
* st. NN A. > SON E 7 7 y 
pov, Kal avTdos émotggé pot otkov Kalas éAáAgoe Kóptos, ore 
3 - 
onepov Gavarwlnoerat Adwvias. Kat é&omréoreev 6 Bacı- 25 
eds Barupov év yept Bavaiov viod Iwðaè, xai àvetAev avrov, 
\ > y. 3 / E ^ £ / 3 / 
Kal d ev Adwrvia à 
bilem Ale rj pee deg 
Kai rà AfWáÜap TQ iepet etmev 6 Bacrdeds, ümórpexe ov 26 
5 3 / ? > nw 
ets Avah «is dypóv cov, õtte vhp Üavárov e ob èv TH 

$ 5 
nuepa trary: Kal o) Üavaróco ce, Ort Hoas THY KUBwrov 
THs dwabyKns Kupiov évómiov Tov zarpós jov, Kal OTe ÈKAKOV- 
x7Ons èv wacw ots ékakovynÜ0n ô warp pov. Kat é&éBare 27 
> A. N ^ "X 10 ^ N 5 e / ^ La 

akupav tov APiddap ToU uù eivor tepéa tod: Kupiov, TÀN- 

05 ` en 7 z A 2A LA 9. N M > f N25 

pabnva. tò pnpa Kupiov, 0 éAdAgoev él ròv otkov “HAL èv 
/ 
pM. € » s ^5 q HN € ^ / vo 0T os ^ 

Kat 4 dko) TA8cv éos Ioab vioU Sapovias, drt Iwàß jy 28 

À hi 5» z "AS 7 \ 3 / 5 \ 3 + N 
KekALküs éricw Adwviov, kai Óómíao ZaAÀopQv oùr exduver kal 

. 3 * A A 
eduyev ‘Iwas eig rò okývwpa tod Kupiov, kal karérye TOv 

A / ^ 
Keodrov ToU ÓOvoiacTQpiov. Kat drynyyéq TG ZXaXogv, 29 
£ 9 > j ^ ^ 
Aéyovres, ott wepevyey leaf «is mhv okqgvijv Tod Kupiov, ka 

A A ^ 
idov Kkaréyeu TOY kepárov ToU ÜvoiaoTQpíov Kal dméaTeie 
Zadwpav 6 acies mpds 'leàB, Aéywv, ri yéyové cot, drt 

/ 5 € 
mépevyas eis TO Üveiaa piov ; kal eimev loàf, ote ehoByOny 

, 
dà mporwrov gov, Kal epuyov mpos Küptov: kal áméareiXe 
* X ` ` / € OT AN , " No» 
aAopov Tov Bavatov vtov Ieóaé, kéyov, mope/ov kai àveAe 
avràv, kai Odiyov avróv. 
A 3 

Kai 7AGe Bavaias vids Iwðaè mpòs Iwi eis riv okqvip 30 

^ K Z x iy 3 ^ LO Aé e bj » 

TOU Kupiov, kai etmev aùr, tade A€yer ô Pactreds, éfedOer 

N Ey > € mc e^ 
kat eimev “Twa, ouk exrropedwpat, ort Ode ümoÜavoüpaw— kai 
3 / 2 e^ 3 ~ ^ > ^ ^ / 
ereotpewe Bavaias vids le0aé, kal eime và aciet, Aéyov, 

io X Ad "E * " M iO 3 / ; N * 
váÓe ÀeAGAmkev Iwaf, kat rade üzokékpwra( pot. Kat etrev 3L 
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B Gr. add these things. 


y Gr. à man of death, 


ò Or, against. t Gr. What has happened to thee ? 0 Gr. do not, 
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3 ^ € s d ~ L4 
autro 6 aciXe)s, vopejov, Kal zoiqcov avTQ Kallas cipue, 
EE a ^ 
kat aveAe avrüv: kai Üdes abróv, kal éfapets THUEPOV TÒ 
^^ X ? ^ "^ 3, ^^ 
aina 0 Ocpeày éféyeev, år énod kal dard ToU oikov TOD TO TpÓs 
N ®© ^ ^ 
32 pov. Kal éméorpeje Kupuos Tò alua ris àOwu(as abrod eis 
A 3 e t "m ? M 
Kehadiy airod, ws åmývryoe rots voty dvOpdrots rots Sixalots 
\ 95 A^ M 
kat a&yabots imp airav, xal dxékrewev aitots èv foupalg, kal 
€ "d NOS M T poi 
Ô TaTnp pov Aavid euk éyvo TÒ alua airy, tov  Affevvi)p viðv 
s > Z 3 s s ? 
Nap àpywrrpárwyov '"lopojÀ, kai tov 'Apegoà viov 'IeÓtp 
> Eg 3 € ^ 
93 apxtotpatnyov lovóa. Kal Émeorpádw Tà aipara aùrâôv cis 
x "^ ` ^ ^ 
kehadny avtod, kal eis Kehadnv Tod orépuaros abroU eis TOv 
3^ s ^ ? A^ ^ ^ 
aiva: kal TQ Aavid kai v*omépj.ort adtod:kal TQ olkw .o.Uro0 
b z ^ e 
Kat TQ Üpówp aùrod yévovro elpyvyn ews aidvos mapà Kupiov. 
34 K N 3.2 7 eS ? ð N N > 47 $ ^ N 
at üvéBw Bavaías vids 'Iwðaè, kol danvrycev aùrő, kal 
* Z 1 ^ ^ e 
&Üavárocev aùròv, kal éÜciyev airov èv TG oixw adrod èv TH 
* 7 
SPAM 3 e b b! 4 b 3 * 
€ ^ 
35 Kat &Ookev 6 Bacirets tov Bavaiov viðv 'lo0a? dvr aibrod 
* A ? ^ 
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III. Krnes II. 82—III. 


do to him as he has spoken, and kill him: 
and thou shalt bury him, and thou shalt 
remove this day the blood which he shed 
without cause, from me and from the house 
of myfather. 9 And the Lord has returned 
upon his own head the blood of his unright- 
eousness, 1nasmuch as he attacked. two men 
more righteous and better than himself, and 
slew them with the sword, and my father 
David knew not of their blood, even Aben- 
ner the son of Ner the commander.in-chief 
of Israel, and Amessa the son of Jether the 
commander-in-chief of Juda. 9» And their 
blood is returned upon his head, and upou 
the head of his seed for ever: but to David, 
aud his seed, and his house, and his throne, 
may there be peace for ever from the Lord. 
31380 Bansas son of Jodae went up, and 
attacked him, aud slew him, and buried him 
in bis'house in the wilderness. 


3 And the king Bappointed Bansas son 
of Jodae in his place over the host; and the 
kingdom was established in Jerusalem; and 
as for Sadoc the priest, the king appointed 
him to behigh priest in the room of Abia- 
thar. And Solomou son of David reigned 
over Israel aud Juda in Jerusalem: and the 
Lord gave understanding to Solomon, and 
very much wisdom, and largeness of heart, 
as the saud by the sea-shore Y. 


Y And the wisdom of Solomon abounded 
exceedingly beyond the wisdom of all the 
9 ancients, and beyond all the wise men of 
Egypt; and he took the daughter of Pharao, 
aul brought her into the city of David, 
until he had finished building his own 
house, and the house of the Lord first, and 
the wall of Jerusalem round about. In 
seven years he made and finished them. 


And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand liewers 
of stone in the mountain: and Solomon 
made the sea, and the bases, aud the great 
lavers, and the pillars, and the fountain of 
the court, and the brazen sea—$and he 
buit the citadel as & defence above it, ho 
made a breach in the wall of the city of 
David; thus the daugbter of Pharao went 
up out of the city of David to her house 
which he built for her. Then he built 
the citadel; and Solomon offered up three 
whole-burnt-offerings in the year, and peace- 
offerings on the altar which he built to the 
Lord, and he burnt incense before the Lord, 
and finisbed the houso. And these are the 
chief persons who presided over the works 
of Solomon; three thousand and six hun- 
dred masters of the people that wrought the 
works. And he built Assur, and Magdo, 
and Gazer, and upper Bethoron, and Bal- 
lath : ouly after he had built the house of 
the Lord, and the wall of Jerusalem round 
about, afterwards he built these citics. 


Andwhen David was yet living, he charged 
Solomon, saying, Behold, there ts with thee 
Semei the son of Gera, of the seed of ê Ben- 
jamin out of Chebron: he cursed me witha 





B Gr. gave. y See Appendix. à Gr. ancient sons. č Probably some hiatus in the text. 0 Gr. Jemini, 


IIl. Krwcs III. 36—46., 


grievous curse in the day when I went into 
the camp; and he came down to mect me 
at Jordan, and. I swore to him by the Lord, 
saying, 9 He shall not be slain with the 
sword. But now do not thou hold him 
guiltless, for thou ert a man of understand- 
ing, and thou wilt know what thou shalt do 
to him, and thou shalt bring down his Y grey 
hairs with blood to? the grave. 


38 And the king called Semei, and said to 
him, Build thee a house in Jerusalem, and 
dwell there, and thou shalt not go out 
thence any whither. 9 And it shall come to 
pass in the day $that thou shalt go forth 
and cross over the brook Kedron, 9know 
assuredly that thou shalt certainly die: thy 
blood shall be upon thine head. And the 
king caused him to swear in that day. And 
Semei said to the king, Good is the word 
that thou hast spoken, my lord O king: thus 
will thy servant do. And Semei dwelt in 
Jerusalem three years. 


39 And it came to pass after the three 
years, that two servants of Semel ran away 
to Anchus son of Maacha king of Geth: and 
it was told Semei, saying, Behold, thy scr- 
vants are in Geth. * And Semei rose up, 
and saddled his ass, and went to Geth to 
Anchus to seek out his servants : andSemei 
went, and brought his servants out of Geth. 
41 And it was told Solomon, saying, Semei 
is gone out of Jerusalem to Geth, and has 
brought back his servants. “And the king 
sent and called Semei, and said to him, Did 
I not adjure thee by the Lord, and testify to 
thee, saying, Iu whatsoever day thou shalt go 
out of Jerusalem, and go to the right or left, 
know certainly that thou shalt assuredly 
die? And why hast thou not kept the 
oath of the Lord, and the commandment 
which I commanded ^ thee? 


4 And the kiug said to Semei, Thou know- 
est all thy mischief which thy heart knows 
which thou didst to David my father: an 
the Lord has recompensed thy mischief, on 
thine own head. ^ And king Solomon zs 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the Lord forever. “And 
Solomou commanded Banas the son of 
J odae, and he went forth and slew him. 


And king Solomon was very prudent and 
wise: and Juda and Israel were very many, 
as the saud which is by the sea for multi- 
tude, eating, and drinking, and rejoicing: 
and Solomon was chief in all the kingdoms, 
and they brought gifts, and served Solomon 
all the days of his life. And Solomon began 
to open the domains of Libanus, and he 
built Therme in the wilderness. And this 
was the “daily provision of Solomon, thirty 
measures of fine flour, and sixty measures 
of ground meal, teu choice calves, and 
twenty oxen from the pastures, and a hun- 
dred sheep, besides stags, and does, and 
choice fed birds. For he ruled in all the 
country $on this side the river, from Raphi 
unto Gaza, over all the kings on this side 
the river: and he was at peace on all sides 
round about; and Juda and Israel dwelt 
7 safely, every one under his vine and under 

B Gr. if be shall be slain. y Gr. hoary head. 
A Gr. against thee. 


A Gr, dinner. 
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ó Gr, Hades. C Gr. of thy going forth. 0 Gr, knowing thou shalt know. 
£ Gr. beyond. m Gr. trusting in confidence. See Heb. 
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€ Gr. as this day 7s. 
È Gr, many days. 


9 Gr. give. 
A Gr. heavy. 


B Gr.ran, y Or, tributes. 


III. Krwas III. 2—15, 


his fig tree, eating and drinking, and feast- 
ing, from Dan even to Bersabee, all the 
days of Solomon. 
nd these were the princes of Solomon; 
Azariu son of Sadoc the priest, and Orniu 
son of Nathan chief of the officers, and he 
went to his house; and Suba the scribe 
and Basa son of Achithalam recorder, and 
Abi son of Joab commander-in.chief, and 
Achire son of Edrai was over the Ylevies, 
and Banszas son of Jodae over the house. 
hold and over the brickwork, and Cachur 
the son of Nathan was counsellor. 

And Solomon had forty thousand brood 
mares for his chariots, and twelve thousand 
horses, And he reigned over all the kings 
from the river and to the land of the Phi. 
listines, and to the borders o Egypt: so 
Solomon the son of David reigned over 
Israel and Juda in Jerusalem. ?Neverthe. 
less the people burnt incense on the high 
panes because a house had not yet been 

uilt to the Lord. ? And Solomon loved the 
Lord, so as to walk in the ordinances of 
David his father; only he sacrificed and 

urnt Incense ou the high places. * And he 
arose and went to Gabaon to sacrifice there, 
for that was the highest place, and great : 
Solomon offered a whole-burnt-offering of a 
thousand victims on the altar in Gabaon. 

? And the Lord appeared to Solomon ina 
dream by night, and the Lord. said to Solo- 
mon, Ask some petition for thyself. 9 And 
Solomon said, Thou hast dealt very merci- 
fully with thy servant David my father 
according as he walked before thee in truth, 
and in righteousness, and in uprightness of 
heart with thee, and thou hast kept for him 
this great mercy, to Sset his son upon his 
throne, Sas éé is this day. 7 And now, O 
Lord my God, thou hast appointed thy 
servant in the room of David my father: 
and I am a little child, and know not my 
going out and my coming in. 9 But thy 
servant sin the midst of thy pcople, whom 
thou hast chosen, a great people, which 
^cannot be numbered. ?9'Thou shalt give 
therefore to thy servant a heart to hear and 
to judge thy people justly, and to disceru 
betwecn good and evil: for who will be able 
to judge this thy # great people ? 

w And it was pleasing before the Lord, 
that Solomon asked this thing. ? And the 
Lord said to him, Because thou hast asked 
this thing of me, and hast not asked for dm 
self long life, and hast not asked wealth, 
nor hast asked the lives of thine enemies, 
but hast asked for thyself understanding to 
hear judgment; behold, I have done ac- 
cording to thy word: behold, I have given 
thee an understanding and wise heart: there 
has not been any one like thee before thee, 
and after thee there shall not arise one like 
thee. ? And I have given thce what thou 
hast not asked, wealth and glory, so that 
there has not been any one like thee among 
kings. ™ And if thou wilt walk in my way, 
to kecp my commandments and.my ordi- 
nances, as David thy father walked, then 
wil I multiply thy days. ™ And Solomon 
awoke, and, behold, ££ was a dream: and he 
arosc and Teame to Jerusalem, and stood 


Ü Gr. given. A Gr. shall or will not, 


7T Gr, comes, 


III. Kines III. 16—IV. 11. 


before the altar that was in front of the ark 

of the covenant of the Lord in Sion : and he 

offered whole-burnt-offerings, and sacrificed 
eace-offerings, and made a great banquet 
or himself and all his servants. 

16 Then there appeared two harlots before 
the king, and they stood before him. V And 
the one woman said, Hear me, my lord ; I 
and this woman dwelt in one house, and we 
weredelivered in the house. P? And it came 
to pass on the third day after I was deli- 
vered, this woman also was delivered: and 
we were together; and there Pwas no one 
with us besides our two selves in the house. 
19 And this woman's child died in the night; 
because she Yoverlaid it. % And she arose 
in the middle of the night, 9and took my 
son from my arms, and laid him in her 
bosom, and $laid her dead son in my bosom. 
21 And I arose in the morning to suckle my 
son, and he was dead: and, behold, 1 con- 
gidered him in the morning, and, behold, it 
was not my son whom I bore. *And the 
other woman said, No, but the living ¿s my 
son, and the dead zs thy son. So they spoke 
before the king. 

?3 And the king said to them, Thou sayest, 
This zs my son, even the living ove, and this 
woman's son 2s the dead one: and thou 
sayest, No, but the living is my son, and the 
dead ¿is thy son. “And the king said, Fetch 
asword. And they brought a sword before 
the king. % And the king said, Divide the 
live child, the suekling,in two; and give 
half of it to one, and half of it to the other. 
26 And the woman whose the living child 
was, answered and said to the king, (for? her 
bowels yearned over her son) and she said, 
I pray thee, my lord, give her the child, and 
in nowise slay it. But the other said, Let 
it be neither mine nor hers; divide iż. 
27Then the king answered and said, Give 
the child to her that said, “Give it to her, 
and by no means slay it:” she zs its mother. 
28 And all Israel heard this judgment which 
the king judged, and they feared before the 
king; because they saw that the wisdom of 
God was in him, to execute judgment. 


And king Solomon reigned over Israel. 
? And these are the princes which he had; 
Azarias son of Sadoc. *EKhaph, and Achia 
son of Seba, scribes; and Josaphat son of 
Achilud, recorder. 4And Banas son of 
Jodae over the host; and Sadoc and A bia- 
thar were priests. 9 And Ornia the son of 
Nathan was over the Aofficers; and Zabuth 
son of Nathan was ethe king's ¢ friend. 
6 And Achisar was steward, and Eliae the 
chief steward; and Eliab the son of Saph 
was over the family: and Adoniram the son 
of Audon over the tribute. 


7 And Solomon had twelve officers over all 
Israel, to provide for the king and his house- 
hold; each one’s turn came to supply for a 
month in the year. ® And these were their 
names: Been the son of Or in the mount of 
Ephraim, one. ?'Ihe son of Dacar, in 
Makes, and in Salabin, and Beethsamys, and 
Elon as far as Bethanan, one. The son 
of Esdi in Araboth; his was Socho, and 
all the land of Opher. "All Nephthador 
6 Gris, — y Gr. slept upon it. 

A Gr. appointed ones, 


ô Heb.and Alex. +‘ while thine handmaid alept.’ 
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t Gr.caused to sleep. 6 Gr. her womb was troubled. 


u Heb, aud Ales. insert ^ priest.’ E Or, companion. 
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ApavabàB rica Nedbbaddp, Tedà0 Ovydrnp ZaXogv yy ata 
12 eis yuvatka, eis. Bava vids "AxiXoU0. Hv lüaavày, kal Ma- 

yddo, kal mâs 6 oikos Sav 6 «apà Xecafàv Saoxdtw tod 

‘Eopaé, kai êk ByOodv ws XaffeAuaovAG, ews MaeBep Aovkap, 
13 eis. Yids Nafjtp èv “PaBod Tadads, Toto axotvua ua Epya3 

év Tj Baody, éfjxovta móňes peydAat Teyýpes Kal poxXol 
14, 15 xaAxot, els. "Axwa9àj9 vids Za80» Maavatu. Aximaas 
ev Nephadip, kai ooros Aabe riv Baceupad Üvyarépa ZaÀo- 
16 pov els yvvaika, eis. Baava vids Xovoi èv Aonp kal èv 
18, 19 Baadod, eis. — Xeuet vids HAG & rà. Berrapiv. T'o8ép 
vids “Adal èv rfj yr; L'à8 3v ['acuéos tod Ecefàv kai `Q 
17 BaciAéos rod Bacàv, kal vaotó cis èv yn Ioúða. “Iwoadar 
27 viós Bovacodd èv ‘Iocdyap. Kal éXopnjyovy ot Kabeordpevor 
ovTws TQ Bactrel Sorlwudv kal ndvra Tà diayyéApara èri 

Tiv TpózeLav TOD Bacr€us Ckaccos uijva. adrod, oo vapaAAdo- 
28 rovor ÀAóyov. Kat tas «pi)às kal rò dxvpov Tots immots Kat 
rois åppaow Tjpov eis Tov vó«ov o0 dv Ñ ó Bactreds, Ckacros 
Kata TIV cXvrafuw adtod. 

Kai rañra rà 8éovra TG Yadropdv- èv jpépa pg. TpidKovTa 
kópot Teuiddrews, kal EEjxovTa kópot åÀeúpov kekoraviouévov, 
23 kal Oéka pdoxor ékXekroi, kal eoo Bdes vouddes, kal ékaroy 
24 apoBara, éxrds Addwv, koi Sopxddwv exAckrav avrevrá. , Ont 
iw dpx«v «épay ToU arorajuoQ, kal Fy aUTQ EPV ÈK sávrov 
TOV WepOv kvkAOÓcv, 

Kat wke Kupwos dpóvgaw rà XaXopóv kai codiay oA 
opodpa kal xóp.a kaplas, ds 1) dupos 7) rapa THY Oahaccay. 
30 Kat éAnbivOn Sarwopov opóðpa b«tp THY ppovnow wayT oY 
31 dpyaiwy àvÜpóvrov, kai drip závras dpovipovs Atyorrov, Kat 

écodicaro imp závras tovs àvÜpómovs Kal érodicaro brép 

lav rov Zapirnv, kai rov Alvàv, kal tov XaAxà8 Kal 
92 AapáXa viols Mad. Kal éAddyoe Sadrtopdv Tpioxihias 
33 mapaBodas, kal Tav ġar adtod mevraxoyida.. Kai éhd- 
Ano bxrép TOv EdAwv azo Tis kéOpov ris èv TE AiBave, kai 
ews THS voowmov THs ékwopevouévgs Giu ToD Toixov: Kal 
ehdAnoe wept TÖV KTyVOV Kal Tepl TOY «erewüv kal TEPL TOV 
94 épmerüv Kal «epi rüv ixOiwv. Kal rapeyivovto «ávres ol 
Aaoi dxodoa ris coplas ZaXejuów: kal rapa «ávrov Tov 
Bacrréwy ris yis, boot HKovov Ths codias adro i 
Kai éhaBe Sarwpov tiv Üvyorépa Papa avrà cls ywvatka, 
kai eirýyayev abryy eis tiv mów Aavid és o'wvreAéaat avrov 

Tov oikov Kupiov, kal rov olkoy éavtod, kal TO Tetxos lepov- 

cahnu Tóre åvéßņ Papaw Bacireds Alydarov, kal mpoxare- 

AaBero tiv Taktp, kal everipice adriv, kal rov Xavavírgv 

Tov KatotKowvTa èv Mepyd3- kal wey adras Papaw üzogTo- 

Ads Gvyarpl aŭto yvvaui XaXopubv:. ko Sadupov wKodounoe 

Tijv l'aéép. 

Kai ázécoreXe Xipüj Bacrreds Túpov robs maldas abrod 
xpic'at Tov ZaXojGy àvri Aavid tod zarpós adrot, ÓTL &yoarày 
2 jv Xp tov Aavió wdoas tas ýuépas. Kal d*réoreuAe 
9 Balopov mpds Xipàp, Aéyov, X) oldas tov warépa pov Aavià, 


22 


29 


E vU ere 
ò Or, that my father David, ete. 


y Here the chapter ends, according to Zeb, and Alex, 


B Gr. change, 


III. Kines IV. 12— V, 3. 


belonged to the son of Aminadab, Tephath 
daughter of Solomon was his wife, one. 
Bana son of Achiluth had Ithaanach, and 
Mageddo, and Ais was the whole house of 
San which was by Sesathan below Esrae, 
and from Bethsan as far as Sabelmaula, as 
far as Maéber Lucam, one, “The son of 
Naber in Raboth Galaad, to him fell the 
lot of Ergab in Basan, sixty greatcities with 
walls, and brazen bars, one. !* Achinadab 
son of Saddo, had Maanaim. % Achimaas 
was in Nephthalim, and he took Basem. 
math daughter of Solomon to wife, one. 
‘6 Baana son of Chusi, in Aser and in Baal. 
oth, one, 33 Semei son of Ela, in Benjamin. 


Y D Gaber son of Adai in the land of Gad, the 


Land of Seon king of Esebon, and of Og king 
of Basan, and one officer in the land of Juda. 
17 Josaphat son of Phuasud was in Issachar, 
7 And thus the officers provided king Solo- 
mon: and they execute every one in his 
month all the orders for the table of the 
king, they Bomit nothing. 28 And they car. 
ried the barley and the straw for the horses 
and the chariots to the place where the king 
might be, each according to his charge, 


2 And these were the requisite supplies 
for Solomon: in one day thirty measures of 
fine flour, and sixty measures of fine pounded 
meal, Zand ten choice calves, an twenty 
pastured oxen, and a hundred sheep, besides 
stags, and choice fatted does. 2 For he had 
dominion on this side the river, and he was 
at peace on all sides round about, 


? And the Lord gave understanding to 
Solomon, and very much wisdom, and en- 
largement of heart, as the sand on the Ben- 
shore. * And Solomon abounded greatly 
beyond the wisdom of all the ancients, and 
beyond. all the wise men of Egypt. 3! And 
he was wiser than all other men: and he 
was wiser than Geethan the Zarite, and than 
Anan, and than Ohalead and Darala the 
sons of Mal. “And Solomon spoke three 
thousand proverbs, and his songs were five 
thousand. 33 e spoke of trees, from 
the cedar in Libanus even to the yssop 
which comes out through the wall: he spoke 
also of cattle, and of birds, and of reptiles, 
and of fishes. *And all the nations came to 
hear the wisdom of Solomon, and ambas. 
sadors from all the kings of the earth, as 


many as heard of his wisdom. 


y And Solomon took to himself the daugh- 
ter of Pharao to wife, and brought her into 
the city of David until he had finished the 
house of the Lord, and his own house, and 
the wall of Jerusalem. Then went up Pha. 
rao the king of Egypt, and took Gazer, and 
burnt it and the Chananite dwelling in 
Mergab ; and Pharao gave them as a dowr 
to his daughter the wife of Solomon: Mei 
Solomon rebuilt Gazer. 


And Chiram king of Tyre sent his ser- 
vants to anoint Solomon in the room of 
David his father, because Chiram always 
loved David. ? And Solomon sent to Chi. 
ram, saying, ? Thou knewest ‘my father 





30 


III. Kinas V. 4—VI. 18. 


David, that he could not build a house to 
the name of the Lord my God Bbecause of 
the wars that compassed him about, until 
the Lord put them under the Ysoles of his 
feet. * And now the Lord my God has 
given me rest round about; there is no one 
plotting against me, and there is no ‘evil 
trespass against me. 9? Àmd,behold,1 intend 
to build a house to the name of the Lord 
my God,as the Lord God spoke to my father 
David, saying, Thy son whom I set on 
thy throno in thy place, he shall build a 
house to my name. ®And now command, 
and let men cut wood for me outof Libanus: 
and, behold, my servants shall be with thy 
servants, and J will give thee the wages of 
thy service, according to all that thou shalt 
say, because thou knowest that we have no 
one skilled in cutting timber like the Sido- 
nians. . 

7 And it came to pass, as soon as Chiram 
heard the words of Solomon, that he rejoiced 
greatly, and said, Blessed be God to-day, 
who has given to David a wise son over this 
numerous people. 9 And he sent to Solo- 
mon, saying, I have listened concerning all 
that thou hast sent to me for: I will do all 
thy will: as for timber of cedar and fir, ?my 
servants shall bring them down from Liba- 
nus to the sea: I will form them into rafts, 
and bring them to the place which thou 
shalt send to me about; and I will $land 
them there, and thou shalt take them up: 
and thou shalt do my will, in giving bread 
to my household. i 

10 So Chiram gaye to Solomon cedars, and 
fir trecs,and all his desire. And Solomon 
gave to Chiram twenty thousand measures 
of wheat as food for his house, and twenty 
thousand baths of beaten oil * thus Solomon 
gave to Chiram yearly. “And the Lord 
gave wisdom to Solomon as he ^ promised 
him; and there was peace between Chiram 
and Solomon, and they made a covenant 
between them. | 

8B And the king raised ^a levy out of all 
Israel, and the levy was thirty thousand 
men. “And hesent them to Libanus, ten 
thousand taking turn every month: they 
were a month in Libanus and two months 
at home: and Adoniram was over the levy. 
15 And Solomon had seventy thousand bear- 
ers of burdens, and eighty thousand hewers 
of stone in the mountain; !6 besides the 
rulers that were appointed over the works 
of Solomon, there were three thousand £ six 
hundred "masters who wrought in the 
works.p And they prepared the stoncs 
and the timber during three years. 

And it came to pass in the four hundred 
and fortieth year after the departure of the 
children of Israel out of Egypt, in the fourth 
year and second month *of the reign of 
king Solomon over Israel," that the king 
commanded that they should take great 
and costly stones for the foundation of the 
house, and hewn stones. And the men 
of Solomon, and the men of Chiram hewed 
the stones, and laid them for a foundation. 
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ths é£ó0ov viðv “IopanA é€ Aiyúrmrtov, rO črte TÔ Terápro 
3 s e 6 A À £ ^ Aé Y N 3 s 
év pyvi TQ Oevrépo DaciXevovros Tod BaciAéos Yadwpov èm 
* €; 
tov ‘IopanA, kai évereiAato ô Bactreds iva alpwsi Aí(Üovs 17 
z / 5 ` 8 $1 A y ` la 3 
p.eyáXovs Tyatovs eis TOV Qepéňiov ToU otkov, Kat AiÂovs ümeAe- 
/ K M 3 Aé e e N 5 À x N e e N x 
KTOUS. ai éreAéknoav ot viol 2adupwyv, kal ot viol Xipap, 18 
4 
«ai €Badrav avrovs. 





B Gr. from the face of.  Hebraism. 


y Or, steps. 
0 Some read payad, or payad, as if from NIN cibus. 
a Heb. and Alex. overseers of the people. 


à Alex. ardvrnua, See evvavrrisaTa, Ex. 9. 14. U Lit. shake them off. 


A Gr. spoke to him. u Gr. tribute, ete, E Heb.300. Alex, 500, 
p See Appendix. o Gr, of Solomon reigning, 
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l  'Ev TÔ ére TÔ reráprà Cepediwoe Tov oikov Kupiov êv pyri 

38 Zio), kai TO Oevrépo uvi. “Ev évdexatw éviavrQ, èv pyr 
Badr, otros 6 gv ó OyOoos, cvvereAéoÜ0n ó oikos eis mávra 

2 Adyov abro), kal eis mücav diatagéw adrov. Kat 6 oikos Ov 

wkoðóunoe 6 Barıeùs TO  Kupío, veooapákovra év mýyev 

Mijkos avro), Kal elkoot ev myyer Tros adTov, kal «évre 

3 kal eikoci ev axe. TO Uyos adrot Kai To aidap: xara. 
mpdocwrov TOD vao), eikoct év «yet PHKOS avrOU eis TO 

TÀáros TOD otkov, karü Tpóc«wrov TOU OlKOV, kal wKOdOUNTE 

4 qÓv otkov, Kat cvveréAeoev abróv. Kal émotgoe rÔ otko Üvpt- 
das TAPAKUTTOMÉVAS KpvmTÓs. 
5 Kat wxev êri tov totyov ToU otkov péXaÜpa. kvkXo0ev TO 
6 va kal 76 SaBlip. “A mAevpà 7 Úrokárw mévre THyewv év 
THXEL TO TAGTOS abris, kai TO pécov €E, kal T] TpiTy, émrà êv 
THXEL TO TAATOS avTHs* Ort Otác risa. EOWKE TH oiky kukXóÜev 
éEwhev tod otov, rws py émiAapBavwvrat TOV Tolywy TOD 
7 oikov. Kat 6 oikos èv TQ. oikodopeta Oat aùròv Alois aKpoto- 
pors apyots aKodounOy: Kal opúpa kal sréAekvs Kal Tüv TKEDOS 
cxOnpo)v oUk nKovoby. év TO oto èv TQ oiKodometo bat aùróv: 
8 Kal 6 muddy ris vXevpüs THs úrokdrwbev brò THY plav Tod 
otkov Tijv Se€vav, kai ¿krh &ává[Jaaus cis TO TOV, kal Ex TIS 
9 eons ert TÒ vptópoa. Kal wxoddunoe tov oikov Kat ovv- 
10 eréAeoev avróv- kal éxotAoorabpnoe Tov otkov Kédpots. Kai 
wxodounae TOUS evdeopous, Ò! OAOV TOU oikov mévTE êV TÚXEL 
TÒ twos abro), kal cuverye Tov civOecpov èv EÚNOLS Ké- 
dpivots: 

Kat wxoddunoe tots To(ovs ToU oikov éowÜcv did EiAwv 
keOplyov dd ToU édadous TOD otkov Kal éws TOv Tro(xov Kal ews 
Tov doxov: ékowooráÜ|mQoe ouvexdpeva Etrows éowÜev- kai 
16 «repiéoxe TÒ ew Tod orkov èv mÀevpais evktvats. Kat @xodd- 

UNTE Tovs elkoot jxets AT ükpov ToU Toixov TÒ "rXevpóv TO EV 

diró ToU eddous ews TOV OokOv- Kal émoíQoev èk ToU daBip eis 
17 rò &yvov trav &ylov. Kal reacapáxovra 7üxeov T 6 vads 
19 xara mpócwrov tod ĝaßip év uéowo Tod otkov eowbev, dova 
20 éket rijv kudoróv dabnKns Kupiov. . Etxoot mýxes ukos, kal 

ELKOTL xeu TAATOS, kal ekort THYELS TO UVWos avrov Kat 

mepiéoyev adTO xpuato avykekXewrpévo* Kal éroinoe Üvataarij- 

piov karà mpdcwirov ToU afp, Kal mepiéryev aùrò xpvaío. 
21 Kal dAov vv otkov «epiéoxe xpvoim, ews ouvredclas. TAVTÒS 
TOU OLKOV; 
23 Kal émroincey êv cQ afp Sto: xepovDlj. Séxa «(xev 
24 uéyeÜos éorafuwpévovr Kat mévre eov mrepúyiov rod 
xepouBi, rod évòs, kal mevte mýxewv mTepúyiov avToU TÒ 
devrepov, ev myxer Oéka. ard pepous mrepvylov adrod eis pepos 
25 mrepvyiov airod. Otrws TS yepovPi TH Oevrépo, èv péTpw 
26 évi cvvréAca ula àuphorépois. -Kal ro vos rod xepovDij. ToU 
27 évós éka êv mhye- Kal otTw. TH xepouPin TO devTépy. Kat 
dupotepa xepovßiu èv méro Tod olkov ToU égwrdrov' Kal 


y Heb. and Alex. 60 cubita. 
A Gr. and. 
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B Gr. its length forty in cubit, eto, 
(or against) the walls of the house round about. 
p Gr. to the finishing of the whole house, 


à Heb. and Alex. 30 cubits. 
p. Or, shrine, 
o Gr. from the tip of his wing to the tip of his wing, 


III. Kixes VI. 1—27. 


1 Tn the fourth year he laid the foundation 
of the house of the Lord, in. the month Ziu, 
even in the-second month. ?? 1n theeleventh. 
year, in. the month Baal, this 2s the eighth 
month, the house was completed according 
to all its plau, and according to all its 
arrangement. *And the house which the 
king built to the Lord Bwas.Yforty cubits 
in length, and twenty cubits in. breadth, 
and its height 9five and twenty cubits. 
? Aud the porch in front of the temple— 
twenty cubits was its length according to 
the breadth of the house in front of the 
house: and he built the house, and finished 
it. *And he made to the house seeret win- 
dows inclining inward, 

5 And Sagainst the wall of the houso he: 
set chambers round about ? the temple and 
the ark. ©The under side was five cubits 
broad, and the middle part six, and the 
third was seven cubits broad; for he formed 
an interval to the house round about with- 
out the house, that they night not touch 
the walls of the house. 7And the: house 
was built in the construction of it with 
rough hewn stones: and there was not 
heard in the house in the building of it 
hammer ^or axe, ^or any iron tool. 9 And 
the porch of the under side was below the 
right wing of the house, and there was a 
winding ascent into the middle chamber, 
and from the middle to the third story. 
? So-he built the house and finished it; and 
he made the =r: p the house with cedars. 
10 And he made the partitions through all 
the house, each five cubits high, aud enclosed. 
each partition with cedar boards. 

J3 And he framed the walls of the house 
within with cedar boards, from the floor of 
the house and on to the inner walls and to 
the beams: helined the parts enclosed with 
boards within, and compassed the inward 
Mus of the house with planks of fir. 16 And 

e built the twenty cubits from the top of 
the wall, one side from the floor to the 
beams, and he made it from the «oracle to 
the most holy place. 17 And the temple was- 
pd cubits in extent, 9 1n front of the oracle 
in the midst of the house within, i» order 
to.§ yot there the ark of tlie covenant of the 
Lord. ® The length was twenty cubits, and 
the breadth was twenty cubits, and the 
height of it was twenty cubits. And he 
covered it with "perfect gold, and he made 
an altar in front of the oracle, and covered. 
it with gold. *!And he covered the whole 
house with gold,P till he had finished giid- 
ang the whole house. 

73 And he made in the oracle two cherubs 
of ten cubits measured size. ?! And the 
wing of one cherub was five cubits, and his 
other wing was five cubits; ten cubits 
vfrom the tip of one wing to the: tip of the 
other wing. * Thus it was with the other 
cherub, both were alike finished with one 
measure. *And. the height of the one 
cherub was ten cubits, and so was it with 
the second cherub. * And both the cherubs 
were in.the midst of the innermost part of 


t Gr. upon. 0 Heb. and Alex. with 


E Gr. give. m Gr. and Heb, shut up. 


III. Kinas VI. 28—VII. 25. 


the house; and they spread out their wings, 
and one wing touched the wall, and the 
wing of the other cherub touched the other 
wall; and their wings in the midst of the 
house touched each other. *SAnd he covered 
the cherubs with gold. 


? He graved all the walls of the house 
round about with the graving of cherubs 
and he sculptured palm trees within and 
without the house. 9? And he covered the 
ue of the house within and without with 
gold. 


3! And for the door-way of the oracle he 
made ‘doors of juniper wood, there were 
puris in a four-fold way. tIn both the 

oors were planks of fir; the one door had 
two leaves and their hinges, and the other 
coor had two leaves and turned on hinges, 
3 being carved with cherubs, and there were 
palm-trees and open flower-leaves, and it 
was overlaid with gold gilt upon the engra- 
ving. * And he built the inner court, three 
rows of Bhewn stones, and a row of wrought 
cedar round about, and he made the curtain 


of the court of the porch of the house that - 


was in front of the temple. 


33 And y king Solomon sent, and took Chi- 
ram out of Tyre, “the son of a widow 
woman; and he was of the tribe of Neph- 
thalim, and‘his father wasa Tyrian; aworker 
in brass, and accomplished in art and skill 
and knowledge to work every work in brass: 
and he was brought in to'king Solomon, and 
he wrought all the works. 


15 And he cast the two pillars for the porch 
of the house: eighteen cubits was the height 
of each pillar, and a circumference of four- 
teen cubits encompassed it, even the thick- 
ness of the pillar: the 9flutings were four 
fingers wide, and thus was the other pillar 
formed, 16 And he made two molten chapi- 
ters to $put on the heads of the pillars: 
five cubits was the height of one chapiter, 
and five cubits was the height of the other 
chapiter. V And he made two } ornaments 
of net-work to cover the ^chapiters of the 
pillars; even.a net for one chapiter, and a 
net for the other chapiter, !9 And hanging 
work, two rows of brazen pomegranates, 
“formed with net-work, hanging work, row 
upon row: and thus he framed the orna- 
ments for the second chapiter. 7! And he 
set up the pillars of the porch of the temple: 
and he set up the one pillar, and called its 
name Jachum: and he set up the sccond 
pillar, and called its name Boloz. Andon 
the heads of the pillars he made lily-work 
against the porch, of four cubits, and a 
chamber over both the pillars, and above 
the sides an addition equal to the chamber 
in width. 

And he made the sea, ten cubits from 
one rim to the other, the same was £ com- 
pletely circular round about: its height 
was five cubits, and its circumference thirty- 
thrce cubits. % And stays underneath its 
rim round about compassed it ten cubits 
round; and its rim wasas the work of the 
rim of a cup, a lily-flower, and the thickness 
of it was a span. * And there were twelve 
oxen under the sea; three looking to the 


P See ch. 10. 12, y See Appendix, 


ò Or, embossed or hollow work. 
u q. d. netted. 
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, / 
Oemérage Tas mrépvyas abrQv, kal yrrero «répvé pia 
^ f * É ^ ^ 
TOU Toixov, kai mrépvé xepov[ij ToU Ocvrépov iymrrero ToU 
/ ^ Fd ^ 
ToíxXov tov Óevrépov: kai ai mrépvyes aürüv èv Méo« ToU 
M 
oLKov TTTOVTO TTÉpvÉ arépvyos. Kail vepiéoxe TA XEpouPip, 28 
Xpvcio. 
f y 
Ildvras tovs rolyovs ToU oikov Kiki éykoAamrà éypowye 29 
/ N A ^ 
ypapid: xepouBip, kai doívuas TQ écorépo kal TQ éfwrépo. 
` ^ ^ 
Kai rò édados ToU oikov septéoxe xpvaio ToU éowrdrov kai 30 
TOU €€wrarov. 
` ^ F4 ^ / 
Kai 7@ Guvpwpare tov daPip éroíqoe Üópas Efor dpkevÜivov, 31 
N A A 
oToat terparàðs, év àjdorépous Tats ÜUpous EVAa meka: 34 
? M ^ A 
vo srvxal 4 Üópa 7j pia Kal orpopeis aùrôv, kai Sto mruyal 
¢ 8 ? e Ò / / 5 À £ M s 5 
7 Uvpa v Óevrépa orpepóueva éykekoňauuéva xepouPip, Kal 3 
7 £ 
powxes, kat O.&memerag uéva. méraAa,, kai TepLexóp.eva. xpvatto 
/ b 
Karayouévo émi yv éextitwow. Kat wxoddunce ryv addr 36 
` A 
THY ÊTOTÁTYV' TpEls OTixous ÅTEAEKÜTOV, Kal oT(xos KaTELpya- 
, ? / ^ 
opens kéðpov kvkÀóÜev- kal @xoddunce TÒ karaméracuo. THs 
^ ^ ^ y A « ^ ^ 
avAns Tov aidd TOU otkov ToU Kata mpórwrov ToU vaob. 
: | 
Kai aréoterev ô Bactredts XaXopóv, kai Aabe tov Xipàu T 
3 / e^ s / SOT 3O N ^ Y^ 
ék 'lópov, viov yvvatkós yýpas, kai oUros ad ths pudys 13, 14 
^ ld \ € x 3 ^» S Z 4 A 
THs Neplañiu, kal ô marp airod avinp Tupios: Tékreov xaAKod, 
kal merÀnpwuévos TAS Téxvys kal cvverews kal èmiyvórews 
TOU morty way épyov €v yaAKG: Kal elowvéxOm mpòs tov Bacı- 
Aéa, ZaXoguóv: kal éroince mávra rà. &pya. 
à N 
Kai éxovevoé tods 0/0 oT/Xovs TH alÀàg, ToD otkov* ókro- 15 
kalðeka r]jxets Viros TOU a-r(Àov: Kal mepiperpov reo'o'a. pea kaí- 
eka myxets éxvKAov abrÓv rò «áxos Tod cTÜÀov: reo mápov 
OnkrÜAov Tà koiXójara: kal ottws 6 cTUÀos ô ĝeúrepos 
/ / A ^ 
Kai dvo émiÜéuara émoígae. odvar éwi ras keDaAÀàs tov 16 
cTÜÀoy xovevrá: mévre Twxets TO UWos TOU émiÜÉuaros Tod 
vòs, Kal «évre THES TO Vos ToU émiÜéuaros Tod Ocvrépov. 
Kai émoíyoe úo Oikrva mepixadtivat 76 èribeua TOv oróAov- 17 
bl 7 T ^ 5 / P € ^N ` / » 3 / ^ 
kal Oikrvov TQ émiÜ€uar. TG évi, kal Sixrvov TH emibepare TÔ 
Oevréoo. Kai épyov xpeuacróv, 0/0 ariyot fov yadxav, 18 
M 
OeüLkrvojLévot, Epyov kpeu.ag rv, oriyos ézi aTíxov: kal obTws 
^ / ^ 5 £ A 2 N M ^ / 
éroinge TO émiÜÉuar. TO Sevtépw. Kal éotnoe tovs orvdovs 21 
Tov aiddu Tov vaod Kal éotnoe Tov oTvAOV TOV fva, Kal 
émekdAege TO Óvoua adtod “layovp: kal éoTqoe TÓv aT/Àov 
` 7 `Y 3 / X 4 5 e^ 4 ` 
Tov OeUrepov, kai émekáAege TO òvopa aùrod Bové. Kat 19 
émi tev kedoAÀQv rüv aTÜXov épyov kpívov karà tò aiddu 
^ bl ^ 
rec pov «xv: kai uéAaÜpov èr dudotépwv tov criAwy: 
kai émávaoUev Tov sAXevpüv èribepa Tò uéXoÓpov TO «áxe. 
t ^ 
Koi éxolnoe rjv ÜáAaccav ðéka èv mýyet ard TOD xeiAovs 23 
A ^ / ^ 
aùrs éos ToU yeihous abr?s, oTpoyyvAóv kÜkÀo TO aùró' 
mévre èv mýyet TO Vos abre kal ovinypeévn péis koi rpid- 
/ ^ 
kovra èv xev. Kal troortypiypara broxdtwhev ToU xe(Aovs 24 
5 ^ / 2 ¢ 3_N / E Z / M 
avrfs kvkAOÜev ékókXovv airiy déxa èv mýye kvxAOÜev- Kal 
^ ^ / f 
TO xetÀos airs ws épyov xeiAovs arornpiov BAacTos kpiyov: 
N ^ lA 3 ^ ? Ss £ / £ / 
Kal TÒ mayos avrot maurs. Kal O0d0eka Boes vmokárw 25 


ms Garaoons, ot tpets émiBAémovres Bojpàv, kal oi tpeis 
t Gr. give, 0 Gr. nets, 


A Gr, chapiter, 
E Gr. round in a circle. 
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X ^ 
émuBAémovres ÜáXaacav, kai of pets êmiBAérovres Nórov, «ol 
a z 
ol Tpeis émiBAémovres åvaroàýv: Kal távra rà 6ricbta els TOV 
9. 3 ^ 
otkov, kat 7) Ü&Aacca èr abrüv érávoÜev. 
` e^ ^ 
Kat éoinoe éka peywvàð xoXküs: Tete wüxew ukos 
^ ^ ^ `N ^ 
THS PEXWVOO THs mûs, kal Téceapes THYXELS TO TAGTOS AÙTHS, 
XN oad / y A A 3 ^ 
28 «al &É èv mýyet tos abris. Kal rodro Tò éepyov TOV p.exovàO 
cuykAewrrüv aùrois, kat GvykÀewrróv àvapégov TOv éfexogé- 
bs ^ 4 
29 vov, Kal éri rà ovyxdciopata atrüv dvapeoov é£eyopévow 
Z \ ^ 
Aéovres kai Bdes kal yepovBip, kal êri TOv éfexoguévov, odtws 
` / ^ b ^ ^ ^ 
Kal émávoÜUcv, kai troxdtwley Tov Xeóvrov kai Tov Body xüpau, 
M / N lA \ ^ A 
30 épyov karaßáoews. Kal réccapes tpoxol yako? th peywvad 
^ ^ x s / ^ s Lo ^ 
T] pid, Kat Ta Tpocéxovra xaÀkà Kai réccapa pépm avTOv, 
/ / ^ ^ ^ n^ 
9l ðplar bmokáro TOv Xovrópev. Kal xétpes & rois vpoxots èv 
^^ /, £j e^ "m P" 
T Tj pexovo0. Kat rò twos tod tpoxod ToU évds mýyeos Kal 
€ / ^ NOM ^ ^ 3 ^ t 
93 nuicovs. Kat rò épyov rv TpoxOv épyov rpoxGv åpuaros 
al xetpes avrüv Kal of vdrou a)TOy kal 7) mpayputeia abr 
z ^ ^ 
34 mávra xovevrá. Al récoapes dplat emt Tov remaápov yovidy 
39 THs pexwvnd THs pâs, êk THs pexovo0 of Suou adris. Kal 
x ~ ^ "P ^ A 
emt THs Kehadrs THS peyov&ð pov TOD mýyeos péyeðos atris 
oTpoyyUXov KiKAw èri rs Kedadns. Tis peyovóð Kal apy? 
~ * A 
Xepüv avTys Kal Ta ovyKAciopata adrys: Kal Avolyero 
90 érè tas dpyas TOv xewüv abrys. Kal rà ovyk\eio para. 
avrns xepov[Bu. Kat Aéovres Kal oivixes EoTOTa, eyduevov 
c 3 
97 čkaorov Kata mpócwrmov éow kal Tà kvkÀAóUcv. Kar airy 
A e 
roire Tácas Tas Oéka pexovóO, ráéw píav kal pérpov tv 
/ ^ 
38 racas. Kai éroinoe déxa xvrpokaUAovs yalkods, recaapákovra 
Xoets x«poUvra. Tov éva xvrpókavÀov peTpHTEL rea'oápov THYWY 
z e ^ ^ ^ ^ / 
XvrpókavAos ó eis eri vj jexovoO TH pia Tals déxa peywvw), 
NOM x Z ` 3. W Ps 3 y ^ Y E] ^ 
39 Kai ero ras mévre peywvnl dz THs dlas ToU otkov ex Óc£uüv, 
* ^ ^ 5 ^ N 
kal Tévre dard THS opas ToU otkov é£ dpiotepGv’ kai 7) OddAacoa 
A ^ ^ ^ 3 ^ 
amo Ts @pias TOU orkov èk dev kar dvaroAàs amd TOD 
/ ^ 
KAirovs Tov Nórov. 
/ ^ 
Kai éroinoe Xipay rovs Aéfyras kal tas Ücpuao pets Kat 
` / ` Z ^ ^ A yY A 
Tas Gidas’ kat gvveréAege Xipàj. otov ravra Ta épya à 
^ ^ E 3 / y 
4] éroinoe 7H Barid Sadrwpov èv oto. Kvpíov: — XríAovs vo, 
— | ` : SN ^ P $ N A a. AG ^ ^A. ô / 
Kal TA OTPETTA TüV OTVAWY émi TOV KehadOv TOV oTVAWY vO: 
kat Ta Oikrva Oo Tod Kadvmrew duddrepa Ta oTpeTTA TOV 
^ N Y 2% ^ lA ^ € N / 
42 yàvþpðv rà Ovra émi vOv orOXov. Tas pods Terpakooías 
n ^ ^ f ^ b 
dudorépots Tots Oucriow, O00 orixou pody TH ikry TË évi, 
X ^^ ? 
TepwkaAUTEw üj.dórepa. TA OVTA TA OTPETTA THS pexoviO ér 
^ / \ NES 
43 dudorépors Trois oTíAo:s Kal rà peywval Oéxa, kal rods 
^ N / 
44 xvrpokaXAovs Óéka emi Trav jqexovoO: Kat rv ÜáAaccav 
* 
45 wiav, kal rovs Boas dwdexa troxatw THs Üakácogs Kal 
` / s s ^ NUN dÀ s / 
tous AÀéfras kal Tas Oeppactpets kal Tas PidAas kal mávra 
x 4 A > 7 x ^ "^ X ^ sf 
Ta oken, à eroinoe Xipàpg TH Barice Zadrwpav TH oiky 
` ^ f ^ 
Kvpiov: kai of aTUVÀow reocapákovra kal ókTO TOU otkov TOU 
^ 3 ^ / 
BactXéos kal Tod otkov Kupíov: mávra rà épya Tod BaciAéos 
^ A ^ ^ 
47 & éroince Xipàp xaAkü dpüqv. Oùk jv orab òs ToO yaAKov 
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40 


III. Kines VII. 27—47. 


north, and three looking to the west, and 

three looking to the south, and three look- 

ing to the east: and all their hinder parts 

ers Binward, and the sea was above upon 
em. 


“7 And he made ten brazen bases: five 
cubits was the length of one base, and four 
cubits the breadth of it, and its height was 
six cubits. **And this work of tHe bases 
was Yformed: with a border to them, and 
there was a border between the ledges. 
? And upon their borders between the pro- 
Jections were lons, and oxen, and cherubs: 
and on the projections, even so above, and 
also below were the places of lions and oxen, 
hanging work. 9" And there were four brazen 
wheels to one base; and there were brazen 
bases, and their four sides answering to them, 
side ? pieces under the bases. *!And there 
were Saxles in the wheels ? under the base. 
3? And the height of one wheel was a cubit 
and a half. 9?*And the work of the wheels 
was as the work of chariot wheels: their 
Aaxles, and their felloes, and the rest of their 
work, were all molten.  ?: The four side- 
pieces were at the four corners of each base ; 
its shoulders were formed of the base. 
$ And on the top of the base half a cubit 
was the size of it, there was a circle on the 
top of the base, and there was the top of its 
spaces and its borders: and it ^ was open at 
the top of its spaces. And its borders 
were cherubs, and lions, and palm-trees, 
upright, each was joined in front and within 
and round about. * According to the same 
form he made all the ten buses, eve» one 
order and onc measure to all 33And he 
made ten brazen lavers, each laver contain- 
ing forty £ baths, and measuring four cubits, 
each laver placed on a several base through- 
out the ten bases. 39 And he put five bases 
Ton the right side of the house, and five on 
the left side of the house: and the sea was 
placed on the right side of the house east- 
ward in the direction of the south. 


40 And Chiram made the caldrons, and the 
pans, and the bowls; and Chiram finished 
making all the works that he wrought for 
king Solomon in the house of the Lord: 
31 two pillars and the wreathen works of the 
pillars on the heads of the two pillars; and 
the two Pnet-works to cover both the 
wreathen works of the flutings thut were 
upon the pillars. “The four hundred pome- 
granates for both the net-works, two rows 
of pomegranates for one net-work, to cover 
both the wreathen works of the bases be- 
longing to both pillars. # And the ten 
bases, and the ten lavers upon the bases. 
4 And one sea, and the twelve oxen under 
the sea. * And the caldrons, and pans, and 
bowls, and all the furniture, which Chiram 
made for king Solomon for the house of the 
Lord: and there were eight and forty pillars 
of the house of the king and of the house of 
the Lord: all the works of the king which 
Chiram made were entirely of brass. *'"T'here 


ee 


Y Gr. shut up. 
u Gr. was opened. 


B Lit. to or into the house. 
A Gr. their hands and their baeks. 
the Heb. word means more, 


à Or, bearings, or shoulders; A. V. undersetters, 1 3 
E Gr. gallons. The Gr. word seems to have this meaning, but 


m Gr. on the shoulder-piece of the house on the right. 


C Gr. hands, 9 Gr, in. 


p Gr. nets. 


III. Kzxos VII. 46—VIII. 1. 


was no PBreckoning of the brass of which he 
made all these works, from the very great 
abundance, there was no end of the Y weight 
of the brass. % In the country round about 
Jordan did he cast them, in the clay land 
between Socchoth and Sira. 

55 And king Solomon took the furniture 
which Chiram made for the house of the 
Lord, the golden altar, and the golden 
table of shewbread. # And Ae put the five 
candlesticks on the left, and five on the 
riens in front of the oracle, being of $ pure 
gold, and the lamp-stands, and the lamps, 
and the 9snuffers of gold. And there 
were made the ^porches, and the nails, and 
tho bowls, and the spoons, and. the golden 
censers, ^ of pure gold: and the panels 
of the doors of the innermost part of the 
house, even the holy of holies, and the gol- 
den doors of the temple. 

51 So the work of the house of the Lord 
which Solomon wrought was finished; and 
Solomon brought in the holy things of Da- 
vid his father, and all the holy things of 
Solomon; he é put, the silver, and the gold, 
and the furnituré, into the treasures of the 
house of the Lord. 

1 And Solomon built a house for himself 
in thirteen years. ?AÀnd he built the house 
with the * wood of Libanus; its length was 
a hundred cubits, and its breadth was fifty 
cubits, and its height was of thirty cubits, 
and i£ was made P with three rows of cedar 
pillars, and the pillars had *side-pieces, of 
cedar. ? And he tformed the house with 
chambers above en the sides of the pillars, 
and the number of the pillars was each row 
forty and five, *and there were three cham- 
bers, and space against space in three rows, 
5 And all the doors and spaces formed like 
chambers were square, and from door to 
door was a correspondence in three rows. 
ë And he made the ¢porch of the pillars, 
they were fifty cubits long and fifty broad, 
the porch joining them in front; and the 
other pillars and the thick beam’ were in 
front of the house by the porches. 7 And 
there was the Porch of seats where he 
X would judge, the porch of judgment. 

8 And their house where he X would dwell, 
had one court eommunieating with these 
according to this work; and fe built the 
house for the daughter of Pharao whom 
Solomon had taken, according to this porch. 


9 All these were of costly stones, sculptured. 
at intervals within even from the founda- 
tion even to the ¥top, and outward to the 
great court, 1° fonded with large costly 
stones. stones of ten cubits and eight cubits 
long. And above with costly stones, accord- 
ing to the measure of hewn stones, and 
with cedars. 2 There were three rows of 
hewn stones round about the great hall, and 
a row of sculptured cedar: and Solomon 
finished all his house. 

And it camc to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord and 
his own house after twenty years, then king 
Solomon assembled all the elders of Israel 
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o9 émolyoe mávra ta epya Tatra êk mAnOous oPddpa oùk HV 
Tépua Tov oraluðv Tod yadKov. “Ev tH mepioíko tov ‘Iopda- 46 
vou éyóvevaev ait èv TO mayer THS yns åvauérov Xokxà0 Kat 
avaerov Yerpa. 


Kat éAafjev 6 Bacirtevs Sorwpov ta oKxe’y à eroinoev êv 48 
Ed 4 X 4 x ^ M M Z t 
oiky „Kopior, TÒ Puovacryptov TÒ xpucoUv, kal THY rpámebav 
ép WS ol àprot THS "poc opüs, xpvoynv, kai Tas Avyvias 49 
mevte Ë ápwrrepüv, kai évre ÈK ÕEÉLOV Kata mpdowmTov TOD 

^ b 
daBip xpvcüs cvykAetouévas, kal ta Àauráðia, Kal ToUs 
Aóxvovs, Kal Tas éraptoTpis xpvgüs. Kei tà rpdfupa, kai of 50 
e \ € / ` ` F ` e A " 
nro, Kal at didAa, kal Ta tpvBAia, kai oi Üvtakou xpvoat, 
cvykAewTá: Kal Ta Ovpwuara TOv ÜvpOv ToU otkov TOD 
^ 4 ^ ^ ^ 

écwrárov ayiov Tov dyiwy, Kal Tas Pipas TOV vaod xpvaüs. 


Kai dverAnpaby rò épyov 9 éroince XaAXopiv otkov Kvpíov' 51 
kal eionveyke Bardwpov Ta dya Aavid rod marpds abro), kal 
Távra Tà ayia Zarwuov, TÒ apyvprov kal TÒ xXpvotov kal Tà 
okey wxev eis TOUS Oncavpods orkov Kupiov. 


Kai tov oikov éavrQ @Koddunoe Zadrtwuov rTtpiokalðeka 1 
M M > 7 ` Ei ^ A / € ` 
eteou Kal wxoddunoe tov oikov ÓpvjuQ ToU AuBávov: ékaròv 2 

£ "^ ^ ^ 
THXES MYKOS AVTOV, kal TevTHKOVTA THYELS TAGTOS adTOD, Kal 
TPLAKOVTA THYaY Vos aùrod kai tpv oTixwy oTvAWY keðpi- 

M 5 7 £ ^^ / N * ? A 

vov, Kat uiar Kédpivat Tots orvAow. Kal éjárvooe tov 3 
> 3 \ n ^ ^ ^ 
otkov dvoOev émi rüv wAevpüv Tay oTihwy: Kal àápiÜnós TOv 

/ /, 
orvAwy reccapákovra kal mévTe Ô a'Tixos, Kal wéAaOpa Tpia, 4 

` ^ ^ ^ 
Kal x@pa éri xGpav TpucoO0s. Kal mavra tà Üvpópara, koi 5 
at XGpar TeTpaywvor pepehalpwmévat Kal dro TOU Ovpduaros 

N ^ "n 
êri Üópav tpirods. Kat rò aiAàu vOv oridAwy, mevrýrovra 6 
^ ~ 
Mükos, kat mevrýkovra v TAGTEL éCvywmeva aida emt mpóo- 
orov üUTOv' Kel orvAoct Kal TAXOS ert MPÓTWTOV abris Tots 
LÀ. / K ` * 2X UO ^ Q , T ^ 5 ^ 234 A ^ d 
aihauiv. Kat rò aidan vOv ÜpOvov ov kpivet éket, aida ToU 7 
KpiTyptov. 

A > ^ e / ^ 

Kat 6 oikos aùrõv èv œ Kabyoetat éket, addy pia eLedicoo- 8 
2 A > "^ 
evn ToUrous karà TO épyov Tovro: Kal otkov tH Ovyarpi 
Papaw nv AaBe ZoAXopàv, cata 7d ailààu roUro. 


/ ^ ? 
Tavra raUra èk AiGwy rito. Kexodappeva èk Oxo Tuo Tos 9 
eowley kat êk ToU ÜeueAiov ews TOV yew Qv: kai éfaÜev eis 
* 
viv avdny Thy peyaAny, Thy TOeucAwwperyy èv tiulois ALOpis 10 
x AMA 5 A ` ^ 3 lA x s — 7 ; 
peyadots, A ots OexarrynXEect Kal ToLs OKTaTHYEo” Kai éravw- 11 
/ ^ 
Oe Tuots Kata TÒ pérpov ü&meAekyrov, kal Kédpots. THs 12 
abis THS meydAns kókÀo TpEls OTixoL dzeXerijrov, Kal OTLYOS 
M 
KeKoAappevyns  «éópov: Kat cvveréAege ZaÀouàv dov Toy 
olkov QUTOU. 
- . ^ ^ 
Kai éyévero és owveréAege Zahwpav ToU oixodounoas ror f 
otkov Kupiov kat tov oikov atrod METÀ e&kogt ETN, róre eSexKAn- 
z £ 2 s Sar hy A ` £ ^T ` 
riarev 0 Bactheds XaXopv mávras rovs vpeo[vrépovs IopahÀ 





B Gr. weight. y Gr. weights. 


for pouring oil. 


ò Gr. thick part of the laud. 
A Or, rather work about the door. 

c Or, shoulders, or shoulder-picces, 

x Qr. will, 


@ Perhaps small vessels with lips 
v Lit. thicket, p Gr. of. 
$ Or, portico, 


č Lit. golden, shut up. 

u Gr. shut up. E Gr. gave, 
T Or, ceiled or wainscoted the house, 
V Gr, chapiters, mouldings, ctc. 


— 


BASIAEION T. 450 


^ ^ Pd , 
ev Biù, Tov éveykétv THY kuBoróv Otis Kuptov èk aóXeos 
\ 3 / 

2 Aavid, atry éotl Suv, èv uè  AQaviy. 

3,4 Kat pav of lepels mhv KiBwròv kal TÒ okývona TOD mapTU- 
i 4 UP A P ` di Bo ^ A ú ar P P 
piov Kal Ta ckevn rà ayia TÀ Èv TH OKNVOpaTL TOD papTupion. 

5 Kai 6 Bacwreds kal ras “IopanrA eumpoobey ris kiero) 

z , / 3 L4 N 5 / € 
6 Ovovres mpdBara, Boas, àvapíÜuxro: Kal clodépovow of 
^ ^ ^ "^ » 
tepels THY KLBwrov eis TOV rómov adTis, cis Tò Oa[Jip Tod olkov, 
^ e^ L4 £} 
7 eis TA yia Tov åylwv, Órò Tas mrTépvyas Tov yepovßip. “Or 
^ / 
Tà xepovfig OLamemeraoj.éva Tals mrépvéw émi tov rórov 
^ ^ N 
Tis kiDwrTod: kal mwepiexdAvrrov Tà xepouBip, èri thy KiBordv 
^ ` ^ 
8 kai émi rà dyi& abris émávoÜcv. Kai bmepetxov tà hya- 
^ / ^ 
pévar Kat évefAémovro ai kedaXal TOv yyacpévev èk Tey 
e ld 3 / ^ ` M 3 3 / 3 > 

9 ayiwy sis 7pócwrov Tov daPip, kal ovK áxvrrávovro é£o. — Odk 
> E ^ ^ b / / / Z ^ / 
qv év mH kuDwrQ riv do srÀákes Aifwaa, Takes THs 0109s 
A af š f E ^ e L4 z ` ^ ca 
as eine Miovorjs év XwpnB, ås diéfero Kúpios perà tov vidv 
3 e ^ 

Iopar\ èv TQ éxropebecOat aùroùs èk yrs Aiyúrrov. 

k 3 2 f e 6^ € e A 3 ^ e f b € 

10 Ka éyévero ws é£jAÜov oi iepéis êk Tod aylov, Kab 7 
` / ^ 

11 vepéàq erdnoe Tov oikov. Kat ok Advvavro oi iepets orákew 

e^ ^ / e y d 
Aevrowyetv ard mpooóvrov Tis vedéAns, Ore exAnce 0ó£a. Kv- 
plov Tbv otkov. 
s ? ^ 
14 Ka cméorpejev ó aoiXevs Tò mwpócwov abro), kal 
, 3 "4 N A 
ethoynoev ô Bactreds vro “IopayA: xol mca èkkànoia 
: s 
15 IopojA cioryxer Kal cizev, cebXoygrós Kupwus 6 @eds 
A / ^ d 
lepc?)A onpepov, Os éAáAgaev èv TÔ oTdpmatt adrod mept 
x; ^ L4 s ^ b 3 ^ Fd 
Aavó tod ratpós pov kal év tals xepoiv adtod èràýpwoe, 
s / ? 
16 A€yov, ad’ js Hyépas eEyyayov Tov Xaóv pov Tov Iopa e£ 
A 3 
Aiyórrtov, otk éfeAefágv èv móet éy évi TKYTTPW Topana 
^ ^ n D > ^ $ 
TOU oiKkodopnoat otkov TOD eivai, TÒ vod pov èke Kal é£eAc- 
/ > € ` 5 NS y £ > e N05 / 
Eduny èv ‘lepovcadnp elvat TÒ õvopd pov éxet*. Kat efeAcEaunv 
^ s 3 ? 
17 toy Aavió To) eivat émi tov Aadv pov Tov 'lopoaxA. Kal 
^ A^ ^ Ey ^ 
éyévero ml THs Kapdias ro) moTpós pov oiKOdouAcaL otkov TH 
> 7 / ^» $ N D , s T. 
18 ovõpartı Kvpiov Oeod IoparÀA. Kat eime Kupios wpós Aavió 
^ m s , ^ 
Tov matépa pov, àyÜ ov TÀÓev ext cT KapdSlay cov Tod 
i ^ ^ ^ / 7 
oikoðouhoat oikov TQ Ovóuar( pov, koXOs érolnoas őr 
N $ 
19 êyevýðņ èri rv Kapdiay cov.  llÀ9v où oùk oixodopnces 
^ ^ 5 3 A € e e > N E] ^ e^ 
TOV oikov, GAA Ñ ô viós cov ô é£ecAÓ0Qív êk rüv TÀevpüv cov, 
e E 7 s 5 ^ 3 7 4 N23 7 
20 otros oikodopnoet Tov oikov TO Óvópari pov. Kal aVECTNOE 
Kúpios rò fpa adrovd'd éAáAqce Kal àvéorqv àvri Aavi6 tod 
"^ 3 
maTpós pov, kal eéxabica èri tod Opdvov 'lopojA, Kabus 
> / / N >. ? `N > ^ 3 P7 / 
éAáAnce Kópios, kal wxodduynoa tov oikov TQ õvóparı Kup(ov 
a3 / ` Pw f 5 n^ / ^ ^ 5 T 9 
21 0cov Iopanrd. Kat ééuqv éket rórov T KiBurd, év 7j err 
^ N ^ / c e 
éket dabh Kupiov hy dufero Kúpios perà Tüv rarépwv fjv 
^ Led e^ f 
êv TÔ é£ayayety aùròv adroùs ék ys Alyúrrov. 
. ^ F4 
Kal àvéorg Zarwpov karà mpóowmoy tov Ovovacrnpiov 
` 
Kvpiov vømiov maoys éxxAnoias '"lopaxX kal dierérace tàs 
^ 3 ^ 5 ` ‘3 N N D K A ec ®© ‘N li nA 
23 Xetpas aUvTOU eis TOv o)pavóv, kat eime, Kupte 6 Meds Topaz, 
^ ^ N A ^ ^^ / 
ovK €oT Os où Ocós év TS otpavà dvo kal él THs yis káro, 
^ ^ 7 
$vAdcowv Ow jknv kal Acoste Sovy cov TQ ropevopévo 
f; ^ ^ A / ^ + 
24 évwmidv oov èv Àn Tj kapõíg abro), & édWAafas rQ SovdAw 
^ / ^ Ld / 
cov Aavió TQ carpi jov kal yap éAdAnoas èv TG ordpari 


22 


B pass, part. spread out with their wings. y leb. staves. 


from the people. 0 Gr.in Israel. IZebraism. A Gr, staff, 


ò Or, before the cloud. 


III. Krxas VIII. 2—24. 


in Sion, to bring the ark of the covenant of 
the Lord out of the city of David, this is 
Sion, ĉin the month of Athanin. 

3 And the priests took up the ark, and 
the tabernacle of testimony, and the holy 
furniture that was in the tabernacle of tes- 
timony. © And the king and all Israel were 
occupied before the ark, sacrificing sheep 
and oxen, without number. And the priests 
bring in the ark into its place, into the 
oracle of the house, even into the holy of 
holies, under the wings of the cherubs. 7 For 
the cberubs Pspread out their wings over 
tbe place of the ark, and the cherubs covered 
the ark and its holy things above. 8 And 
the Y holy staves projected, and the ends of 
the holy staves appeared out of the holy 
places in front of the oracle, and were not 
seen without. ?'lhere was nothing in the 
ark except the two tables of stone, the 
tables of the covenant which Moses put 
there in Choreb, which tables the Lord 
made as a covenant with the children of 
umm. 1n their going forth from the land of 


“And it came to pass when the priests 
departed out of the holy place, that the 
cloud filled the house. “And the priests 
could not stand to minister ? because of the 
cloud, because the glory of the Lord filled 
the house. 

4 And the king $ turned his face, and the 
king blessed all lsrael, (and the whole assem- 
bly of Israel stood:) and he said, Blessed 
be the Lord God ĉof Israel to-day, who 
spoke by his mouth concerning David my 
father, and has fulfilled it with his hands, 
saying, 16 From the day that I brought out 
my peeple Israel out of Egypt, I have not 
chosen a city in any one Atribe of Israel to 
build a house, so that my name should be 
there: but I chose Jerusalem that my name 
should be there, and I chose David to be 
over my people Israel. Y And it was Min 
the heart of my father to build a house to 
the name of the Lord God of Israel. And 
the Lord said to David my father, Foras- 
much as it came into thine heart to build a 
house to my name, thou didst well that it 
came upon thine beart. 1 Nevertheless 
thou shalt not build the house, but thy son 
that has proceeded out of thy 6 bowels, he 
shall balla the house to my name. ^ And 
the Lord has confirmed the word that he 
spoke, and I am risen up in the place of my 
father David, and I have sat down on the 
throne of Israel, as the Lord spoke, and I 
have built the house to the name of the 
Lord God of Israel. ?! And I have set there 
& place for tbe ark, in which is the covenant 
of the Lord, which the Lord made with our 
fathers, when he brought them out of the 
land of Egypt. 

? And Solomon stood up in front of tbe 
altar before all the congregation of Israel; 
and hespread out his hands toward heaven; 
?3and he said, Lord God of Israel, there is 
no God like thee in heaven above and on 
the earth beneath, keeping covenant and 
mercy with thy servant who walks before 
thee with all his heart; *' which thou hast 
kept toward thy servant David my father: 


C Gr.‘ turned away,’ but probably not 
HA Gr. upon. E Gr. sides. 


III. Krn@s VIII. 25—39. 


for thou hast spoken by thy mouth and 
thou hast fulfilled it with thine hands, as 
at this day. And now, O Lord God of 
Israel, keep for thy servant David my father, 
the promises which thou hast spoken to him, 
saying, There shall not be taken from thee 
a man sitting before me on the throne of 
Israel, provided only thy children shall take 
heed to their ways, to walk before me as 
thou hast walked before me. ?9 And now, 
O Lord God of Israel, let, I pray thee, thy 
word to David my father be confirmed. 

But wil God indeed dwell with men 
npon the earth? if the heaven and heaven 
ot ? heavens will not suffice thee, how much 
less even this house which 1 have built to 
thy name? 28 Yet, O Lord God of Israel, 
thou shalt look upon my petition, to hear 
the prayer which thy servant prays to thee 
1n t I presence this day, ??that thine cyes 
may be open toward this house day and 
night, even toward the place of which thou 
saidst, My name shall be there, to hear the 
prayer which thy servant prays Sat this 
ve day and night. 30% And thou shalt 
rearken to the prayer of thy servant, and of 
thy people Israel, which they shall pray 
toward this place; and thou shalt hear in 
thy dwelling-place in heaven, and thou shalt 
do and be gracious. 

31 Whatsoever trespasses any one shall 
commit against his neighbour,—and if he 
shall take upon him an oath so that he 
should swear, and he shall come and make 
confession before thine altar in this house, 
9 then shalt thou hear from heaven, and do, 
and thou shalt judge thy people Israel, that 
the wicked should be “condemned, to re- 
compense his way upon his head; and to 
justify the a, to give to him accord- 
ing to his righteousness. 

When thy people Israel falls before ene- 
mies, because they shall sin against thee, 
and they shall return and confess to thy 
name, and they shall pray and supplicate in 
this house, 3 then shalt thou hear from 
heaven, and be gracious to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land which thou gavest to their 
fathers. 

3 When the heaven is restrained, and 
there is no rain, because they shall sin 
apaina thee, and they shall pray toward 
this place, and shall make confession to thy 
name, and shall turn from their sins when 
thou shalt have humbled them, then thou 
shalt hear from heaven, and be merciful to 
the sins of thy servant and of thy people 
tsrael; for thou shalt shew them the good 
way to walk in it, and thou shalt give rain 
upon the earth which thou hast given to 
thy people for an inheritance. | 

3 [f there should be famine, if there 
should be death, because there should be 
blasting, locust, or if there be mildew, and 
if ^ their enemy oppress them in any one of 
their cities, wit% regard to every € calamity, 
every trouble, every prayer, every suppli- 
cation whatever shall be made by any man, 
as they shall know each the plague of his 
heart, and shall spread abroad his hands to 
this house, 9 then shalt thou hearken from 


B Gr. ‘that,’ elliptical expression. 


à Gr. heaven, 
is Gr, hia, 
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X\ 9 ? 5 À "d e e c , o O Z A 
Gov, Kai èv xepot cou êràypacas, ws 7) yucpa avrg. Kat viv 25 
Kipte 6 Gcós 'IapazA, púiaov và SovAw cov Aavid 7d api 
pov à éAáAqcas air, A€ywv, o)k éfapÜjcera( cov àv)p èk 

= > 

mporórov pov Kabynuevos ert Opdvov IopanA, Any éàv pvid- 
Éwvrat Ta TéeKVA TOU TAS SdOUS aUrOv TOD mopeverOan êvómióv 
pov Kabds émopeóUgs évómiov pod. Kat viv, Kipte 6 @eds 26 
> ` / NN €^ 7 ^ ` ^ , 
Iopanr, vi ro010 07) T0 pyud cov TQ Aavid TO apt pov. 


"Or. ei dAnOs Katoujoe ó Oeds perà avOparuv ext ris 27 
yüs; «| ô oùpavòs Kal ô o)pavós ToU otpavod odK Gpkécovat 
gol, TAH kal 6 oikos otros bY wKoddunoa TO dvduati cov; 
Kat emBreby èri Uv Sénotv pov Kupte ó Oeòs Trpo, 28 
dxovel THS Mpowevyns WS Ô dovAds cov cpocevxerat ómiov 
cov mpds oe onpEpoV, TOU elvat TOvS Odladpods aov Hrewypé- 29 
vous eis TOV OLKOY TOUTOY Tjiépas Kal vukTOs, eis TOV TcTOV ÖV 
elmas, dorat TO Ovojá pov éket, TOU eig'akoUety THS TpoTEvyNS 
As mpoceíxera, 6 SodAds cov els Tov Térov ToUTov Huepas kai 
vukrÓs. Kat eicaxovon tis denoews ToU dovAov cov rat Tod:80 
Aao cov IopanA & dv mpocevEwvrat els TOV TOTOV TOUT: Kal 
ov cigaxovoy èv 76 TOMW THS KATOLKHTEDS cov v o)pavo: Kal 
Tones Kat thews ETN. 


"Ora dv dudptn ékacros TH TAnciov avro), Kat édv Aáf 31 
èr aùròv åpàv ToU dpdcacGat adrov, Kal EXOn Kal e€ayooedon 
Kata mpdcwrov Tod Ovoiaorypiov cov èv TO oiky ToUTe, Kal 32 
od cigaxovon èk TOD ovpavod kai moujgeus* Kal kpwets Tov Xaóv 
cov “JopanA, dvopynOyvat dvopov, ovar tiv 000v abTot eis 
kehadty avrov, kal Tod SuxatHoat dikatov, dovvar AÙTG xara 
TYV Sixarocivyy adrov. 


"Ev 76 wratcat Tov Aadv cov IopanA èvómov éxOpüv, Ste 33 
dpapTycovral gol, Kal éemurtpapovot Kat eEonohoyyoovras cà 
óvójori cov, Kal mpocevfovrat kai denOnoovrar èv TQ oiky 
rovTw, Kal ov eicaxovon èk ToU oüpavoÜ, kal tAews éry rais 34 
duaprias ToU Aaod cov lopasyA, kai émuotpapers adtovs els THY 
yiv nv €6okas Tots TaTpacw avTav. 


5 ^ ^ N 3 ` N * $ e * KA 
Ev rà ovoyehjvar Tov oüpavóv kai py yevérðat Deróv, ort 35 
f N ` / ^ 
duapticovTat cou kal mpocedéovrat eis TOV TÓTOV TOŬTOV, kai 
? N ` ^ ^ 
é£ojoAoyrjaovra, TH dvdpatt cov, Kal amo THY GpapTiOV adray 
4 / e ^ 
ároc'rpélovaw Stay TATEWWÓTHS avro)s, Kal eicaxovon êk TOU 
^ ^ $ ^ A 
oüpavoU, kal thews éoy rais duaptias ToU dovAov cov kal Tov 
^ > / e 4 3 ^ N € AA x 3 N 
Aaod cov IopanA: öre SyAwcets abTo(s Tyv óðòv THY dyoUTw 
M 4 e M x ^ ^ 
mopeverOar èv aùr, kal doses veróv èri THY yiv HV Edukas TO 
^ E / 
Aaw cov ev KAnpovopia. 


36 


/ ` / ku 

Auos éàv yévntat, Odvaros éày yévyrau, ort EoTaL éwmrvpi- 37 
M e^ 5 / aN Z ` 3% t 3 CN 
opds, Bpodxos, épvoíf" ùv ‘yevytat, xai éàv GAiyy adrov 
^ ^ ^ / A ^ 

ó éyOpds abroU èv pia TOv sróXeov abro0, wav avvávrrpa, Tay 

~ ^ Li 
TÓvov, Tücav Tpocevuyiv, mücay deyow àv yevytat mavri 
N ^ ^ 
dvOpdmw, as àv yvdow čkarros àv Kapdias aoro), Kal 
A^ hi > A ` 
Suaretdoy Tas xeipas a)ToU eis TOv olkov Torov, kal où eic- 39 


38 


t Or, toward. 0 Gr. each. ^ Or, considered wicked or lawless. 


E Gr. incident or ocourrence, 
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akovoy k ToD ovpavod €& érotpov KaTounTnpiov cov, kal ews 
Eon, kal morres Kal Sécets åvôpl karà Tas 6800s airo, Kabds 
av yvOs THY Kapdiay avTod, Or, oY poverartos oldas THY Kapdiay 
40 ravrwv viðv dvOpdawv, drws doBadvral ce wdcas Tas Huepas 
òras ajrol (cw émi rhs yis, fs wras Trois watpdow 
Hav. 
41,42 Kal rQ àAXorpíe ds obk éorw dad haod ood obros, kal 
43 ovo. kal mpocevEovra: eig Tov Témov ToÜUTov, Kal ov elo- 
axovon èk ToU ovpavod É éro(uov karowuarqoíov cov, Kal Tot- 
Hoes korà mávra doa àv émikaAéoqra( ce 6 àÀ)Aórpios, OTs 
yvàot Távres of kaol TÒ Ovoud cov, kal doBdvral ce, Kabdrs 
6 ads gov “Iapaid, kal yvdoww dre TÒ Óvouá cou éruékagrat 
él TOV oikov ToUrov Ov WKOddpnoa. 


LÀ / / b A 
44 "Or èfeheúserar 6 ads cov eis TéACuoV éxl Tods eyOpods 
^ ^ T 7 N ` ? 
avrovd év 600 y) émwoTpéjews abrovs, kal rpocedéovtar év bvd- 
/ eA ^ / D E] / E 3 ^ s ^o My 
patı Kvpiov ó00v tis wéAews As é£eAé£o êv avTy, Kal TOU OLKOV 
e 3 ^ / x ^ 
45 oU wxodounoa TÖ óvópar( cov, xal od elaakosoy èk Tod otpa- 
vod THs dejoens a)rQv, Kal THS Tpocevxijs adTav, kal roimoets 
TÒ Stkaiwua adrots. 


46 “Ort duaprycovtal cot, drt o)k or dvOpwros Bs ovy pap- 
THOETAL, kal émáfeu abroUs Kal mapaddceis adrods êvóriov 
éexÜpGv, kal aixuadwriotow of aixuaduriloyres els yüv pakpàvy 

47 Ñ éyy)s, kal éxworpéJrovot xapdias abrüv èv vj yf o9 perny- 
Üncav éké& kal émotpepwow èv vij perowías abrüv, kal 
Denli cov, Aéyovres, Hudptopey, fj0uajooquev, Fvophoaper, 

48 kal ériarpél/eci mpds ot èv ày Kapdia atrQv kal èv oAn yux 

» ^ 5 ^ ^ 5 ^ 3 n" T7 2 3 * M 

avrüv év TH yj ExIpav avTav ob peTiyayes rovs, kai TPOS- 

evgovTar mpds cé óðòv yis abrüv fs oras rois TATPÉTW 

QUrQV, Kal THs wéAEws Hs é£eAé£o, kai TOD otkov of YkoðóunKa 
49 TO óvópar cov, kal elcakoócy èk ToU obpavoU èé éroíuov 
50 Karountypiov gov, Kal thews čoy rats ddixias adv als uap- 

TOV Gol, Kal KaTa závra rà àÜerjuara abrüv à nOérnody coi, 

Kal duces adtods els oixtippods évómiov  alyuaMorevóvrov 
51 avrodvs, kai oixrepjoovow eis abroUs, dti Àaós cov xal KÀnpo- 

vopia wou, ods é&ryayyes ex yis Atytrrov èk pécov ywvevtypiov 

52 aWnpov. Kal éorwoav of ó$ÜaÀuol cov kai và Std cov 
nvewypéva eis rijv Séyow tod SovAov cov, kal eis Tiv dénow 
Tov ÀaoU cov “IopayA, cicaxove aùrâv èv mücw ofs dv ènt- 

53 xahécwvrai oe. "Or. od SiéotetAas adrods ceavrQ eis kÀypo- 
vopiav èk müvrov Tüy AaQv Ths ys, Kalas éAdAnoas èv 
Xepi dotdov cov Mouri, & và earyayety oe rovs TaTépas 

pôv èk vis Alyómrov, Kópie Kp. 

Tore €AdAynoe ZaXouàv trip rod olkov, ds cuverérece 
ToU oixodopjoa abróv,"Huov éyvópwev êv otpavà: Kúpios 
eime ToU Karouely êv yvód«* oiko8óuxcov olkóv pov, olkov 
eUmpemi geavrQ ToU karoikeîy éml kowóTwgros ok iSod abry 
yeypartat év BuBMo tis osis; 


ITI. Kinas VIII. 40—53. 


heaven, out of thine established dwelling. 
place, and shalt be merciful, and shalt do, 
and recompense to every man according to 
his ways, as thou shalt know his heart, for 
thou alone knowest the heart of all the 
children of men: “that they may fear thee 
all the days that they live upon the land, 
which thou hast given to our fathers. 
And for the stranger who is not of thy 
people, *? when they shall come and pray 
toward this place, 9then shalt thou hear 
them from heaven, out of tbine established 
dwelling-place, and thou shalt do according 
to all that the stranger shall call upon thee 
for, that all the nations may know th 
name, and fear thee, as do thy people Israel, 
and may know that thy name has been 
called on this house which I have builded. 
44 If i$ be that thy people shall go forth 
to war against their enemies in the way by 
which thou shalt turn them, and pray in the 
name of the Lord Ptoward the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
havebuilt to thyname,9 then shalt thou hear 
from heaven their supplication and their 
prayer,and shalt execute judgment for them, 
36 Tf it be that they shall sin against thee, 
(for there is not a man who mot ‘sin,) 
and thou shalt bring them and deliver them 
up before their enemies, and they that take 
them captive shall carry them toa land far 
or near, “ and they shall turn their hearts 
in the land whither they have been carried 
captives, and turn in the land of their 
sojourning, and supplicate thee, saying, We 
have sinned, we have done puri we have 
transgressed, Sand they shall turn to thee 
with all their heart, and with all their soul, 
in the land of their enemies whither thou 
hast carried them captives, and shall pray 
tothee toward their land which thou hast 
given to their fathers, and the city which 
thou hast chosen, and the house which I 
have built to thy name: “then shalt thou 
hear from heaven thine established dwell- 
ing-place, Sand thou shalt be merciful to 
their unrighteousness wherein they have 
trespassed against thee, and according to all 
their transgressions wherewith they have 
transgresscd against thee, and thou shalt 
Ycause them to be pitied before them that 
carried them captives, and they shall have 
compassion on them: for they are thy 
sare and thine inheritance, whom thou 
roughtest out of the land of Egypt, out of 
the midst of the furnace of iron. ® And let 
thine eyes and thine ears be opened to the 
supplication of thy servant, and to the sup- 
plication of thy people Israel, to hearken to 
them in all things for which they shall call 
upon thee. Because thou hast set them 
et for an inheritance to thyself out of all 
the nations of the earth, as thou spokest by 
the hand of thy servant Moses, when thou 
broughtest our fathers out of the land of 
Egypt, è O Lord God.—Then spoke Solomon 
concerning the house, when he had finished 
building it—He manifested the sun in the 
heaven: the Lord said he would dwell in 
darkness: build thou my house, a beautiful 
house for thyself to dwell in anew. Behold, 
is not this written in the book of the song? 


—— ——————————————À—Áü]' — ÁO NM RR NE 


B Gr. by way of, y Gr. giye them to compassions, 


ò Gr. Lord, Lord, i. e, according to the Hed, Lord Jehovah, 


III. Kinas VIII. 54—IX. 3. 


55 And it came to pass when Solomon had 
finished praying to the Lord all this prayer 
and supplication, that he rose up from before 
the altar of the Lord, after having knelt 
upon his knoes, and his hands were spread 
out towards heaven. 


$$ And he stood, and blessed all the con- 
gregation of Israel witha loud voice, saying, 
%6 Blessed be the Lord this day, who has 
given rest to his people Israel, according to 
all that he said: there has not failed one 
word among all his good words which he 
spoke by the hand of his servant Moses. 
5/ May the Lord our God be with us, as he 
was with our fathers; let him not desert 
us nor turn from us, that he may turn 
our hearts toward him to walk in all his 
ways, and to keep all his commandments, 
and his ordinances which he commanded 
our fathers. 59Amd let these words, P which 
I have prayed before the Lord our God, be 
Ynear to the Lord our God day and night, 
to maintain the cause of thy servant, and 
the cause of thy people Israel 9for ever. 
© That all the nations of the earth may 
know that the Lord God, he zs God, and 
there is none beside. ® And let our hearts 
be perfect toward the Lord our God, to 
walk also holily in his ordinances, and to 
keep his commandments, $ as at this day. 


& And the king and all the children of 
Tsrael offered sacrifice before the Lord. 
63 And king: Solomon offered for the sacri- 

ces of peace-offering which he sacrificed to 
the Lord, two and twenty thousand oxen, 
an hundred and twenty thousand sheep: 
and the king and all the children of Israel 
dedicated the house of the Lord. ™ In that 
day the king consecrated the middle of the 
court in the front of the house of the Lord ; 
for there he offered the whole-burnt-offer- 
ing, and the sacrifices, and the 9 fat of the 
peace-offerings, because the brazen altar 
which was before the Lord was too little to 
bear the whole-burnt-offering and the sacri- 
fices of peace-offerings. 


6% And Solomon kept the feast in that 
day, and all Israel with him, even_a great 
assembly from the entering in of Hemath 
to the river of Egypt, before the Lord our 
God in the house which he built, eating and 
drinking, and rejoicing before the Lord our 
God seven days. Andon the eighth day 
he sent away the people: and they blessed 
the king, and each departed to his ^taber- 
nacle rejoicing, and their heart was glad 
because of the good things which the Lord 
had done to his servant David, and to Israel 
his people. 

And it came to pass when Solomon had 
finished building the house of the Lord 
and the king's house, and all the work of 
Solomon, whatever he wished to perform, 
?that the Lord appeared to Solomon a 
Becond time, as he appeared in Gabaon. 


? And the Lord said to him, I have heard 
the voice of thy prayer,and thy i wan 
which thou macest before me: I have done 
for thee according to all thy prayer: I have 
hallowed this house which thou hast built 
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NS 3 + e f ` 
Kat éyévero ws ovveréAeoce XaXopüwv wpococvyópevos mpòs 54 
? e * 
Kvptov óXqv tiv mpocevyny kai riv deyow rasryv, kai avéaryn 
3. .N ^ 
aro tporwrov ToU Ovo.acrypiov Kupiov ókXaküs éri và yovara 
3 ^ N ^ ^ 
GUTOU, Kal at xetpes adToU Otvmremero.o pévar eis TOv oUpavóv. 
\ y ` ^ ^ 
Kai oT, kai ebÀóygoe wücav éxxAnoiav “Iopan\ pov 55 
LÀ À 4 3 À `y K 4 ? A 5 Z à 
MeyaAy, Aéyov, evAoyynTos Kúpios onpepoy ðs éOÓoke karázav- 56 
^ ^ ^ 3 
ow T ÀaQ advrod loparA, kata mávra doa éAdAnoe où 
A / e ^ ^ ^ ^ ^ 
Oebóvuae Adyos eis ev TaGL vois Aóyois abroU Tots dyaÜois 
" x. ^ 
ois éAàAxaev év yepi SovAov aŭto Mavot. Yévovo Kúpios 57 
€ ` € ^ 2 € "^ ^ ^ 
ô O«os uav pel Ov, rabàs Hv perà TOY ararépov Hud p) 
3 / ^ e^ e 
éykoaAotmovro Huds unde dzoorpélorro nuds, ériKAtvar kap- 58 
f E A s 3 $ A ^ A 2 / EQ o^ 5 ^ s 
Las Nav ér avTov TOU sropeveaÜau év aráa aus 0000s GUTOU, Kal 
A PA ^ ^ 
QvAdaccew Tágcas éyroÀàs abro), kal rà mpootadypara adrod, 
A 5 ^ ^ $ 
& évere(Aaro Tots marpdow pôv. Kal éerecav oi Aóyoi 59 
- t à be s 7 K M ^ t€ n 2 7 N 
OUTOL ws dedenpat évoriov Kupiov Oeo uav, éyyitovres mpos 
/ ^ € ^ Z e^ "^ 
Kuptov Geóv judy Tépas kal vuKtos, ToO sot&v TO Oucatopua. 
^ ^ x ^ ^ 
Tov dovdAov cov, Kal Tò dixalwua Aaod Iopanr fhua T)épas èv 
c / 5 x ^ ef ^ ^ ^ 
NEP évixvrot* Omws yvüci mavtes oi Aaot THs y$s, ôr. 60 
P4 c * ~ 
Kuptos 0 eds, aùròs Meds, kal ovK éori êr. Kat éorocav 61 
€ aL € A £A. b A X € ^ N € 7 
ai Kapdiat nuay Téc mpds Kupiov @edv nudv, kai dotws 
Z ^ 
Topever Ha. êv rots TpooTdypactw adrod, kat djvAda ew évroAàs 
3 
QUTOU, WS 7) Hepa avTy. 
NS e M E 
Kat 6 BaciwXeUs kal wdvres of viol lopaxA eucav Óvoíay 62 
22 / \ 
évowmiov Kupiov. Kai éOvocv 6 BactAebs Sartwpov tas volas 63 
~ 5 (m e cÜ ^ / e^ 5 Fd `~ of ld 
TOV elpyViKaV às éÜvoe TH Kvpio, Body dvo kai eikocu ytdia- 
/ 
das, mpoBatwy ékaròðv kal etkoot xuMáOas: kal évekalwwoe Tov 
5 I4 ^ 
oikov Kupiov 6 Bactreds kai wdvres oi viot lopoxA. ‘Ty 64 
c ? 3 / € f e ^ * Z ^ s\n ` N 
npEepa éketvy yyiacey 6 BactAeds TO uécov THs avÀTjs TÒ KATE 
Ld 3 cj ^ 
Tpóceov ToU oikov Kupíov: Öri émotxoev éket Tv óXokaXro- 
NON 8 / SON / ^ 5 ^ ki ` 
Oiv kal TAS Üvcias Kal rà OTéaTA TOV cipyViKaY, OTL TÒ Üvata- 
7 ` A ^ 
OTHpLOV TO yako TÒ évórmriov Kupiov pukpóv Tod py SivacGat 
` € / * / ^ ^ ^ 
viv OhoKavTHOW Kal Tas voias Tov cipyviKGy Vmeveykeiv. 


S 3 4 s x € ` 5 ^ € f / 
Kat eroinoe Zaepory THY EopTHY èv TH HEE éexeivy, kai 65 
mas lopanA per abro), éxkAyoia peydAn dad THs elaó00v 
[3 * e f^ A 
Huàð ews morapod Atyómrov, êvómiov Kuplíov Oeod huv 
3 ^ + e 3 
êv TH oiky © GKOdOUYoEY, EoOiwy Kal sivev Kai eùppawópevos 
» A K ? a E A € x & P \ 5 ^ t ? ^ 
€votov Kvpiov «o0 judy émra nucpas. Kai év 75 Hepa ry 66 
5 Z a [4 
dyd6n éfaméoTee Tov Aaóv: kal evAdynoav Tov [laciMa, Kat 
5 ^ er ? ^ ^ 
dTTjÀÓev ékaa'ros eis TA okyvópaTta abro0 Yalpovtes kal dyaby 
e , ^ ^ "^ D A ` 
7] kapõia êri rois dyaÜots ois émolgoe Kúpios 6 Aavid oúw 
3 ^ ~ ^5 ^ ^ 
avroð, Kat TO lopayA Aa@ avr00. 
^ f L4 Lo 
Kai éyevýðņ ðs owveréXece Badwpdw oikodopety Tov olkov 9 
/ b `N 7 "^ ^ 
Kuptov, Kal TOV oikov Tod BjaciXéws, kal mücav THY Tpaypa- 
d sf? ^ ^ 
relay ZaÀopOv, doa nOEAyoE moroa, Kal $09 Kpts và 2 
A! / 
Sarwpov Sedrepov, kabos SPOyn èv Yaffadóv. 
Kar ei € M 3 A K / 3 ^ ^. ^ 
Kar eime mpos abrov Kúpos, nxovoa ris poris THs mpos- 3 
€UXT?S cov, kal THs denoews cov ýs edenbys évówióv pov 
/ 7 ^ 
TEeTOINKA GOL KATA sücav THY spocevyyv Gov Tyíaka Tov 
> ^ A ? / ^ zN 
oikov ToUrov Ov wkoðóunoas TOU ÜécÜa. TÒ Ovouá pov éke 





y Gr. approaching. 
which agrees with the Heb. 


B Gr. as. 


6 Gr.a thing, or word ofa day ina day of a year. But Alex. reads "juépg ajToV, 


C Gr. as this day ts. 0 Gr. fats. X Gr. tabernacles. 
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^ ` F ‘ ^ x. € /, 
eis TOV alva, kal écovrat ot dpOadmol pov ét kal 7) Kapdla 

4 pov Tágas Tas T)uépas. 

`N 3 / ` e , 5 € z f M 
KaÜüs éropevOy Aavid 6 marhp cov, èv dovdryte kapõlas Kal 
^ ^ X "^ 

év etÜóryr, kal Tod votéty karà mávra à evereAduny ovr, 

5 kai Tà mpocráyjrá pov Kal tas évroÀds pov dyvAáÉms, kal 

^ 2 \ 
avactnow tov Üpóvov ris BactAcias cov év Iopand eis Tov 
^ / 
alova, kalùs éXáXgao. AaviB marpí cov, Aéyov, oùk èéapôú- 
z > OA c A 3 " 7 IA M3 
6 cerai cor avnp Nyoúpevos èv “Iopand. “Eady 8$ áxovrpa- 
a A x e E] "^ ` 
pares üzooTpadWyre duels kal và rékva Üpüv dz éuo, koi 
` 2 N 3 A ^ s / / A 
un pvdd&yre tas êvroàds uov kal tà TPOOCTAYHATO {Lov à 
m ^ N "^ N Z 
coke Movors évómtov pv, koi mopevOnre xai OovAeDa mre 
e^ £^ & e ~Y > 
7 Ücois érépors Kal mpookuvýonTe ajrois, kal é€apd tov “IopanA 
a ^ e e s s D ^ e / 
aro Ts yns hs wka avTots, Kal TOY olkov ToUrov Ov nytaca 
^ S 3 > ` 
TQ Ovónart wou dzroppüjc k mporwmou pov: Kal čorar IopahÀ 
s a s & 5 / 5 Eg s £ s 
8 eis adavicpoyv kai eis AdAnwa eis Távras vois ao’s. Kal 
e ? ^ 
Ô oikos oUros extras 6 vimos, râs ó Starropevdmevos bv adrod 
^ ^ f) / , 
éka Tja erat kal TUpLEl, kai Epovow, €vekev Tivos ézro(qoe Kupuos 
"m "^ ^^ * "s ^ 
9 ovtws rj yN tatty Kal TQ oiko tovrw; Kat épotow, àvÜ dv 
^ A ? M 4 
éykarélumov Küptov Gcóv airüv, 0s éD5yoys tobs marépas 
^ / ^ 
avTOv é$ Atyómrov, éf olkov OovA«cías, kai &àvreAaflovro Gedy 
addotpiov kal mpocekivncav avrots Kat edovAevoay abrots, Ou 
^ z 
Tovro émyaye Kuptos êr aros tiv kakíav tadTyy. 
/ 
Tore àvjyaye Sorwpov Tijv Ovyarépa Dapad èk móA«ws 
A "^ ^ / 
Aaviü eis oikov abro), by @xodduncey éavr èv rais ýuéoas 
ékeíva.ts. 
e A , A BS 

10 Eikoow ery êv ois oxo8ójqoe Jawu vois úo olkovs, Tov 
5 A / s 

ll oikov Kupíov kal róv oikov tot Baotréws, Xipàu flaciXeUs 

^ , x 

Tupov àvreAáflero tot Sakwpov èv ÉóXow keBpívow, kal êv 
`N / "^ 
Evdous zrevkivows, kal ev xpvoiw, kal év marri Geàńuarı adrov- 
4 5» € X ^ 7 * X » A ^ ^ A ^ 
Tore €Óokev 6 [JaciXeUs TH Xipày. eixoor odes êv TH yp TH 

M / N 
12 l'auXato. Kat é&prde Xipàu êk Túpov, kal èropeúðy els thy 

"^ A ^ / 
l'aAuAaí(av rod iev Tas vóXet As Cwxev aðra Sardwpdy: ka 
3 y 3 n^ s " Z € 7 a £N 3 / 

13 ovk ?pecav atTd. Kai etre, ri ai módes abrar ds éOokás jot 
io À » . `Y 2 d. > N “O ej "^ € , / 
aoeAe; Kal éxáAegev a)ràs “Opiov čws THs Huepas tadrys. 

b e M s y / 
14 Koi Zveyke Xipàyg, TQ ZoAeogv ékaròv kal eikoct váÀavra 
^ e N 

26 Xpvcíov. Kal vaby rèp ob émoígoev ô flacwkebs Sarwpov 

êv Daciwy ToBtp rjv oocav eyouevny AXAÓ ext roO yelAous 
^ , 2 / 5 nm 3 Z M 3 / s 

27 Ts éoxarns lardons e yn Hoop. Kot ameorethe Xipoys 
év TH Vt TOV Taidwy a)T00 dvOpas vavrukoUs éAaXvew ciddras 

^ MN > ` 

28 Ü&Xaccav perà Tov zra(óov Sadlwpdv. Kat TjACov eis Zodpà, 
kat €AaBov ékéiÜev xpvolov éxardv kal elkoot ráAavra, kal 
pd A N 
veyray TO Paride Sadrcwopov. 

/ ~ \ M 

10 Kat BacÜueca Xoflà ğkovoe tò Ovouo Sartwydov kal rò 

ao * 7 OS Ü / > oN > $ 7 K ` 
2 ovoua Kupiov, kat JADE mepdoat a)róv èv aiviypact. al 
3 Z X / 
nAGev eis Tepovoaàùy èv duvdper Bape a'bóüpas Kat káunào 
^ 7 / 
aipovoat 7000 parra. kal xpvaüv ToAdy opddpa. kal Abov riuuov: 
yi ; ‘ ^ / rd 7 
Kat elonAGe mpds ZaXwojubv, kal —ddAnoev aùr mávro doa Av 
A A ^ ` A 
3 év rj Kapdia abrns, Kat dayyyedrey aùr Sadwpov mávras 
A ‘4 ~ "^ 
Tous Adyous abris: oùk 7v Adyos mapewpapévos Tapa TOD 
4 , 
4 Bacitéws, dv oùk årýyyedev abrj. Koi cde [lactuca 


Yy Gr. gave. 6 Gr. through it. C Gr. woods. 


gq. d, head of the gulf, M Gr. foree. 


B Gr. raise up. 


s ^ A ^. 
Kai ov éàv ropevOjs évómtov éuod, 


0 Gr. lip. 
£ Gr,related to her all her words. 


III. Kinas IX. 4—X. 4. 


to put my name there for ever, and mine 
eyes and my heart shall be there always. 
* And if thou wilt walk before me as David 
thy father walked, in holiness of heart and. 
uprightness, and so as to do according to all 
that I commanded him, and shalt keep my 
ordinances and my commandments: ?then 
will I Bestablish the throne of thy kingdom 
in Israel for ever, as I spoke to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man to rule in Israel. But if ye or your 
children do in any wise revolt from me, and 
do_uot keep my commandments and my 
ordinances, which Moses Yset before you, 
aud ye go and serve other gods, and worship 
them: ‘then will I cut off Israel from the 
land which I have given them, and this 
house which I have consecrated to my name 
l will cast out of my sight ; and Israel shall 
be a desolation and a by-word to all nations. 
3 And this house, which is high, shall be so 
that every one that passes ‘by it shall be 
amazed, aud shall hiss ; and they shall SAY, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? ? And men shall 
say, Because they forsook the Lord their 
God, who brought out their fathers from 
Egypt, out of the house of bondage, and 
they attached themselves to strange gods, 
and worshipped them, and served them: 
therefore the Lord has brought this evil 
upou them. 

Then Solomon brought up the daughter of 
Pharaooutof the cityof David into his house 
whieh he built for himself in those days. 

W During twenty years in which Solomon 
was building the two houses, the house of 
the Lord, and the house of the king, !! Chi- 
ram king of Tyre helped Solomon with 
cedar $ wood, and fir $ wood, and with gold, 
and all that he wished for: then the king 
gave Chiram twenty cities in the land of 
Galilee. 2So Chiram departed from Tyre, 
and went into Galilee to see the cities which 
Solomon gave to him; and they pleased him 
not. And he said, 3 What are these cities 
which thou hast given me, brother? And 
he called them Boundary until this day. 
H And Chiram brought to Solomon a hun- 
dred and twenty talents of gold, *6 even that 
for which king Solomon built a ship in 
Gasiou Gaber near Ælath on the ? shore of 
the Aextremity of the sea in the land of 
Edom. 7 And Chiram sent in the ship to- 
gether with the servants of Solomon ser- 
vants of his own, mariuers to row, men 
acquainted with the sca. ^3 And they came 
to Sophira, and took thence a hundred and 
twenty talents of gold, and brought them to 
king Solomon. 

And the queen of Saba heard of the name 
of Solomon, and the namo of the Lord, and 


she came to try him with riddles. *And 
she came to Jerusalem with a ver great 
train; and there came camels bearing 


spices, aud very much gold, and precious 
stones: and she came in to Solomon, and 
told him all that was in her heart. ? And 
Solomon fanswered all her questions: and 
there was not a question overlooked by the 
king which he did not answer her, 5 And 
the queen of Saba saw all the wisdom 


A Gr, last sea, or last part of the gea, 


III. Kines X. 5—21. 


of Solomon, and the house which he 
built, and the provision of Solomon and 
the sitting of his attendants, and the stand- 
ing of his servants, and his raiment, and his 
cup-bearers, and his whole-burnt-offering 


which he offered in the house of the Lord, 
and she was Butterly amazed. 9 Ànd she 


said to king Solomon, It was a true report 
which I heard in my land of thy Y words 
and thy wisdom. 7 But I believed not them 
that told me, until I came and my eyes saw: 
and, behold, the words as they reported to 
me are not the half: thou hast ? exceeded 
iu goodness all the report which I heard in 
my land. ® Blessed are thy wives, blessed 
are these thy servants who stand before 
thee continually, who hear all thy wisdom. 
? Blessed be the Lord thy God, who has 
taken pleasure in thee, to set thee upon the 
throne of Israel, because the Lord loved 
Israel to establish him for ever; and he has 
made thee king over them, to execute judg- 
ment with justice, and in their causes. 


10 And she mre to Solomon & hundred 
and twenty talents of gold, and very many 
spices, and. $ precious stones: there had not 
come any other spices so abundant as those 
which the queen of Saba gave to king Solo- 
mon. 

1 And the abis of Chiram which brought 
the gold from Suphir, brought very much 
hewn. timber and precious stones. 2 And 
the king made the hewn timber into 
buttresses of the house of the Lord and the 
king’s house, and lyresand harps for singers: 
such hewn timber had not come upon the 
earth, nor have been seen anywhere until 
this day. !? And king Solomon gave to the 
queen of Saba all that she desired, whatso- 
ever she asked, besides all that he had given 
her 8by the hand of king Solomon: and she 
returned, and came into her own land, she 
and her servants. 


| And the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred and 
sixty-six talents of gold.  ! Besides the 
tributes of them that were subjects, both 
merchants and all the kinga of the country 
pared the river, and of the princes of the 
and. 


1$ And Solomon made three hundred spears 
of beaten gold: three hundred shekcls of 
gold were upon one spear. “And three 
hundred Ashields of beaten gold: and three 
pounds of gold were in one shield : and the 

ng put them in the house of the forest of 
Lebanon. 


18 And the king made a great ivory throne, 
and gilded it with pure gold. 9 The throne 
had six steps, and calves in bold relief to the 
throne behind it, and side-pieces on either 
hand of the place of the seat, and two lions 
standing by the side-pieces, ?) and twelve 
lions standing there on the six steps on 
either side: it was not so done in any other 
kingdom. 7! And all the vessels made by 
Solomon were of gold, and the lavers were 
golden, and all the vessels of the house of the 

orest of Lebanon were of ^ pure gold; there 
was no silver, for 16 was not accounted of in 
B Or, in ecstasy. y Gr. word. 

^ Gr. arms, 


à Gr. added good things to them. 
u Lit. ‘shut up with goid,’ a frequent phrase in Heb. and Gr. for ‘pure gold.’ See chap. 6, 20, 
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` ` ` ^ A > 
Xafà ricav thv dpdvycw Zarwudv, kal tov olkov bv wkoðó- 
bi ` A N N N 8 A $5 5 
poe, kal Ta Ppópara ZoXopnóv, kai tiv kaÜéópav mwatdwy 
^ ^ ` 
avrov, kal Tijv oráow AevrovpyQOv aro), Kal Tov ipat pv 
avro), kai TOUS olvoxóovs adtov, kal THY bAOKaUTWoW adTod Hy 
3 + E] » / N85 c ^ > Z N " 6 
üvépepev èv otko Kupiov, kal é£ éavrije éyévero Kal eire 
x ` / N 5 bi € / e y , 
mpos Tov Baciiéa BZañwpiw, dAnOivds 6 Adyos Ov jKovea èv 
^ ^ N N ^ 
TH yn pov mept ToU AOyou cov kai mept THS Hoovyceds cov. 
^ # 
al oùk éricrevoa Tots Aadodot pot, Ews rov mapeyevóumv 7 
N 
kal éopdkacuv of 6bGadrpol pov: kal loo otk erè TÒ Tcv 
/ 
Kaus aanyyeAdy por mpooréGekas ayaa mpds atta èr 
^ e y A La 
7ücav T5v àkorv nv Tkovcoa èv Tj y) pov. Maxdpra ai 8 
^ AN F 
yuvaikés Tov, maKkdptor of TLES Tou OÛTOL oi TAPETTNKŐTES 
évoyrióv wou Oi Xov, oi axovovTes wacav THY dpdvyciv cov. 
T / A e Z 3 À / a 5 8 N 3 ` 9 
evotto Kúpios 0 Geós cov evAoynpevos, Os nOeAnoev èv col 
5 A + 5 S 8 / 'Í nA D ` x 3 ^ K » N 
odvai ce émi Üpóvov loparA, dia rò dyaxQv Kiptov tov 
, ~ ^ 3 ` 3A NOM / f > 3 
IopanrX oroat eis Tov aidvas Kat eerd ce Bacirtéa èr 
airovs, TOU moiety kpiua èv Suxatocivy Kal èv Kpimacw abr. 
N ^ ? 
Kai edwxe T ZaAojv ékaròy eikost TaAavtTa ypuciou, kai 10 
/ b / 
novopata TOAÀÀ oddpa, kal AiGov timov: obk éAnAVOer 
N `o EOQ? > ^ » 5 ^ e y / 
Kata Ta Hovopata. exetva ett eis ARGOS, å wke Bacidiooa 
ZaBa 7d Baci XoXopáv. 
b / N Li 
Kat ý vos Xipap 7 aipovoa To Xpvatov èk Xovoip, Tveyke 11 
/ ` M / `N 7 ? \ 2 4 
EtAa weAekyTa TOANA ohddpa kal AGov Titov. Kat érotnoev 
6 BaciXeUs và úda Ta weAekmrà trooTyplypata TOU pikov 
/ ^ s 
Kuptov kat Tot otkov ToU BactAéws, kal vabas kal ktvüpas 
^ AN AN 3 3 A ^ / 3 / » ON ^ ^ 
TOUS wdois’ ovK éAnAvGet row Dra. óa dreA€kyTa él THs yis, 
3 be y 7 e A e ^7 z N e N 
ovde dd Üncáv mov ews THs Huépas TaUTgs. Kat 6 Bacireds 
Zawuàv eéwxe vj Bacrrticon BaBa wavra dca HOANoEV 
e P / 3 Y f «d 3 4 2 ^ b " ` 7 j 
Oca yTHTATO, ExTOsS mavTwv Gv édeddker airy dud ygepòs ToU 
f A N93 / g > M ^ 
Pactrews XaXeuów: Kat ameotpady, kai ?AÓev els riy yiv 
aUTHS airy, Kal TAVTES oL vates AÙTHS. 
^ Dd 
Kat 7v 6 crabues Tov xpvatov rod éhyAvOoros 73 XoXopuàv 14 
, > ^ € '*N € , \ ¢ ` / f N 
ev éytauT@ évi, é&akóoto. kal é&ykovrat£ ráXavra. xpuciov, xopis 15 
^ £ A 
TOv popwy TOY ÜTrotreTaypévov Kal TOY ÈUTÓPWV kal cávrov 
^ / N A ^ 
Tüv DaciXéov Tod épav kai TOV carpomüv THs yis. 
/ A 
Kai éroinoe XaXojv Tprakória Odpata yovod iard” tpia- 16 
kóri. xpucot ernoav émt tò Oópv TO £v. Kat tptaxdow 17 
e ^ A e^ e^ ^ x 
öra xpvcü éXard: Kal Tpeis uvat évioav xpucoÜü els rò 
4 \ g NM + NV € N 5 D ^ ^ 
OmAov TÒ Ev kai edwKey atta 6 Bactreds els otkov OpvjioU ToO 


Auflávov. 


Kal émoíqoev 6 flaciXeUs Üpóvov éXejávrwov péyav, koi 18 
/ 5 N f f a 3 N ^ 
TEPLEXNUVTWOEY auTOv xpuacto Doki uW. Eé avaBaGuot Ta 193 


Üpóve, Kai mpoTomat pdoxwv TO Üpóvo ék ToY dricw abro), 
kal xetpes évOev kai évÜev émi Tov rórov THs kaĵéðpas, Kal dvo 

^ N 7 / ^ 
Aéovres EaTHKOTES Tapa Tas xeipas, Kal Aweka Aéovres ExTaTEes 20 
9 27 3 v A A 3 8 ^ y G S y 8 > [4 ej 
éxel emi vOv €f dvaBabuadv bev kal évÜcv- où yéyovev ovtws 

P4 / x / X 7 S € ^ ^ > N ty 
macy DaciÀeiq. Kat wávra Tà oKevy TÀ UTd TOU ZaAouov 21 
e^ N A A N / / 
yeyovóra xpvod, kai Aovrüpes xpvool, kai mavTa TA oKEdH 
Lo / f t 
oikou OpujoU0 ToD AtBdvov ypuriw cvykekAewiéva. oUk Tv 
? / ^ e + A 

àpyüpiov, OT. obK Tv Aoyiój.evov èv Tals Tépous Xaov: 


Ü Gr. precious stone. 0 Of his royal bounty, .4. V. 
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22"Or. vads Gapcis TG jaciXet Yarwpov èv rH Oaddoon perà 

Tov vv Xipdps pia dà tpv érdv npxero TH Bacrre? vas 

êk Oapols xpuciov kai dpyupiov Kai Aidwy ropevrüv kal mehe- 
KNTÕV. 

Airy Tv ù mpoypareia Tis Tpovouis vs åvýveykav 6 Ba- 
ges 2oAÀopnóv oixodopnoat tov otkov Kupiov, kai tov 
oikov ToU BactAéws, Kal Tò TELxos ‘Iepoveadnp, kal Tijv dkpav, 
TOU Tepippdgar Tov dpayuóv THs woAews Aavid, kai TH 
‘Acootp, kai rjv Maydar, kai ryv Taftp, kal rjv Baiepüv 
THY avwrépw, kai THY `Ieĝepuàð, kai rdcas Tas TONES TOV åppd- 
TOv, Kal masas Tas TÓÀ«s TOV Urméov, Kal THY Tpoyparetav 
XoXouív, ijv erpaypatevcaro oixodopjoa. èv ‘lepovoadyp Kal 
êv TAC) TH yj, TOU pi) Katdpat abroU aávra TÓv aby Tov 
vrodeherppéevov 9x0 ToU Xerraiov kal rod Apoppalov kai TOU 
Depelatov kal tod Kavavaiov kal tod Eùalov kal Tod lefjov- 
gaiov kai TOU l'epyecaíov, tov pù êk vOv viv "lopajA Ovrov, 
Tù Tékva, aürQv Tà. VroAeXeusuéva. uer. abroU ev TH yr], oUs oük 
&OUvavro oi viol lopojA é£oXoÜpebma. aùroùs, kal åvýyayev 
avTovs Sadwuwr els dópov ews THs Huepas raúrys Kal k TOY 
viðv Iopa otk wke ZoXonv mpaypa, dts adtol hoay 
avopes of ToAcuicral, Kal qatdes abrod kai apxovres Kal Tpiccol 
QUTOU, Kal dpxovres TOV dppdtwv adrod, kal timmes abro. 

29 Kat éueyadivOn Sarwpov rèp mdvras tots aciXeis 

24 ris ys wAoUre Kal ópovice. Kai mávres Bacirels Ts yips 

élyrouy Tò mpdcwrov Yahwpdv, Tod d&Kodca. THs Ppoviprews 

avrod Ts edwKxe Kópios vj Kapdia aŭro. Kal abrol ëpepov 

EkagTos Ta dpa, oKedn xpvgü, Kal ipaticpoy, oraKTiy, Kal 

novopata, Kat immovs, kai Tóvovs TO Kar èviavròv éviavrd. 

26 

appara, kal dddexa yirtddes Uréov: kal éÜero aùràs èv tais 

Ter. TOY appatuv Kal peta Tod Baottéws èv ‘lepovoadArp- 

Kal Tv qyovpevos rdvrav Tov [jagiXéov ard TOD ToTapod Kal 

ews ys dÀXodUXov kal čws dptwy Alyvarov. 

Kai edwxey ó Barwreds Tò xpvatov kal Tò dépytptoy èv "Iepov- 
ranu ws Aifovs, kat Tas Kédpous EOwKev às TvKapivous TAs èv 
28 TN Te0w cis TAROOs. Kal 7 e€0d0s Sadwpav trav İinrtéwv koi 

é£ Alymrov, kal êk @exove Europor ToD Bactdéws: kal eAdp- 

29 Bavov èk Ockové èv dAAdypat.. Kal dvéBavev dj dfoBos éé 

Aiyirrov ppa üvri ékaróv ápyvpíov, kai tos avtl meth- 
Kovra ápyuptov: Kal oUTws Tact rots BactAedor Xerrilv, kai 
BactArcdor Xvpías karà ÜáXaacav é£eropeiovro. 

ll Koi 6 faciXebs XaXopuüv jy piroyivys. Kal cav abrQ 
9 yvvaikes dpxovcat éTTAKÓCAL Kal madAaKal TpiakócioL., 
l Kai ape yvvaikas àAXorpías, kai Tv Ovyarépa Papas, 

Mwafiridas, “Appaviridas, Xópas, koi “ISovupaias, Xerraías, 
2 kai “Apoppaias, êk TOv éÜvGy dy ámetre Küpios Tots viots 
'lepazA, obk elceAeUmegÓe eig aùroùs, kal abrol otk claeAeU- 
TovTaL eis Uj4üs, wy) êkkÀivwoi TAs Kapdlas Dov érigw cldbAWY 
4 avtav: eis aùroùs éxoAAnOy ZaXepüv To) ayamjoa. Kal 
éyevrnOn èv kaupQ. yipovs XaXop v, kal odk Tjv 7] kapOta. o:üroU 


27 


y This word more commonly means ‘ spoil’ in the O. T. 


B Gr, turned. 
0 Gr. face, X Gr. gave. 


^ / 
Kai )cav TÔ Yarwpov téroapes xUud8es OWXewwu immot eig h 


ò Gr. work. 


III. Krxéa X. 29——XTI. 4, 


the days of Solomon. 2For Solomon had a 
ship ot Tharsis in the sea with the ships of 
hiram: one ship came to the king ever 
three years out of Tharsis, Zaden with weld 
and silver, and 8 wrought stones, and hewn 

stones. 

This was the arrangement of the Ypro- 
vision which king Solomon fetched to build 
the house of the Lord, and the house of the 
king, and the wall of J erusalem, and the 
citadel; to fortify the city of David, and 
Assur, and Magdal, and Gazer, and Betho- 
ron the upper, and Jethermath, and all the 
cities of the chariots, and all the cities of 
the horsemen, aud the ‘fortification of 
Solomon which he purposed to build in 
Jerusalem and in all the land, so that none 
of the people should rule over him that was 
left of the Chettite and the Amorite, and 
the Pherezite, and the Chauanite and the 
Evite, aud the Jebusite, and the Gergesite, 
who were not of the children of Israel, their 
descendants who had been left with him in 
the land, whom the children of Israel could 
not utterly destroy; and Solomon $made 
them tributaries until this day. Butof the 
children of Israel Solomon made nothing; 
for they were the warriors, and his servants 
and rulers, and captains of the third order, 
and the captains of his chariots, and his 
horsemen. 

3 And Solomen increased beyond all the 
kings of the earth in wealth aud wisdom. 
24 And all the kings of the earth sought the 
pene of Solomon, to hear his wisdom 
which the Lord kad put iuto his heart. 
? And they brought every one their gifts 
vessels of gold, and raiment, and stacte, an 
spices, and horses, and mules, a rate year b 
year. 76 And Solomon had four thousan 
mares for his chariots, and twelve thousand 
orsemen : and he put them in the cities of 
his chariots, and with the king in Jerusa- 
lem: and he ruled over all the kings from 
the river to the land of the Philistines, and 
to the borders of Egypt. 


47 And the king ^made gold and silver in 
Jerusalem as stones, and he made cedars as 
the sycamores in the plain for multitude. 
78 Aud the goings forth of Solomon's horse- 
men was also out of Egypt, and the king's 
merchants were of Thecue; aud they re- 
ceived them outof Thecueata price. 2 And 
that which proceeded out of Egypt went up 
thus, even a chariot for a hundred shekels of 
silver, and a horse for fifty shekels of silver: 
and thus for all the kings of the Chettians, 
and the kings of Syria, they came out by 


gea. 
And king Solomon was a lover of women. 
3And he had seven hundred wives, princess- 
es, and three hundred concubines. !And 
he took strange women, as well as the 
daughter of Pharao, Moabitish, Ammanitish 
women, Syrians and Idumeaus, Chettites, 
and Amorites; tof the nations concernin 
whom the Lord forbade the children o 
Israel, saying, Ye shall not goin to them, 
and they shall not come iu to you, lest they 
turn away your hearts after their idols: 
Solomon clave to these in love. Aud it 
came to pass in the time of the old age of 


C Gr. reduced them to tribute. 


III. Kings XI. 3—22. 


Solomon, that his heart was not perfect 
with the Lord his God, as was the heart of 
David his father. 3 And the strange women 
turned away his heart after their gods. 
7Then Solomon bnilt a high place to Cha- 
mos the idol of Moab, and to their king the 
Bidol of the children of Ammon, ‘and to 
Astarte the abomination of the Sidonians. 
8 And thus he acted towards all his strange 
wives, who burnt incense and sacrificed to 
their idols. ®And Solomon did that which 
was evil in the sight of the Lord: he went 
not after the Lord, as David his father. 


? And the Lord was angry with Solomon, 
because he turned away his heart from the 
Lord God of Israel, who had appeared twice 
to him, "and charged him concerning this 
matter, by no means to go after other gods, 
but to take heed to do what the Lord God 
commanded him; neither was his heart per- 
tect with the Lord, according to the heart 
of David his father. "And the Lord said 
to Solomon, Because it has been thus with 
thee, and thou hast not kept my command. 
ments and my ordinances which I com. 
manded thee, 1 will surely rend thy kingdom 
out of thy hand, and give it to thy servant. 
?Only in thy days 1 will not do Yit for 
David thy father’s sake: but I will take it 
out of the hand of thy son. Only I will 
not take away the whole kingdom: I will 
give one tribe to thy son for David my ser- 
vant’s sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen. 


14 And the Lord raised up an enemy to 
Solomon, Ader the Idumean, and Esrom 
son of Ehadaé who dwelé in Raama, and 
Adadezer king of Snba his master; (and 


men gathered to him, and he was head of A 


the conspiracy, and he seized on Damasec,) 
and they were adversaries to Israel all the 
days of Solomon: and Ader the Idumæau 
was of the seed royal in Idnmea. © Aud it 
happened, that while David was utterly de- 
stroying Edom, while Joab captain oF the 
host was going to bury the dead, when they 
slew every male in Idumexa, (for Joab 
and all Israel abode there six months in 
Idumea, until he utterly destroyed every 
male in Idumsea;) "that Ader ran away 
he and all the Idumeans of the servants of 
his father with him; and they went into 
Egypt; and Ader was then a little child. 
18 And there rise up men out of the city of 
Madiam, and they come to Pharan, and 
take men with them, and come to Pharao 
king of Egypt: and Ader went in to Pharao, 
and he gave him a house,and appointed him 
provision. “And Ader found great favour 
in the sight of Pharao, and he gave him his 
wife’s sister in marriage, the elder sister of 

hekemina. % And the sister of Thekemina 
bore to him, even to Ader, Ganebath her 
son; and 'lhekemina brought him up in the 
midst of the sons of Pharao, and Ganebath 
was iu the midst of the sous of Pharao. 


2l And Ader heard in Egypt that David 
slept with his fathers, and that Joab the 
captain of the host was dead; and Ader 
said to Pharao, Let me go, and I will return 
to my country.  ? And Pharao said to 
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L4 "4 ^ ^ ^ 
teheia perà Kupiov Oeod airo), kafùs 1) kapO0ía Aavid oU 
` 3 ^ N Ié? ^ € 3 Z N 
marpos avrov. Kat éféxAwayv -yvvatkes oi àAAórptat Tijv 
/ ^ / e^ ^ 
kapòiav avroU dricw Gedy a)rüv. Tére oxoddunoe Sadwpov 
€ N e^ N 4 hj M ^ ^ ^ 
wymAdv TH Xajos ei0oXo Mà, koi và Barice? aorüv el0Xo 
cn ? AS XN ^3 / A , ` 
viðv Auuùv, kal rh Aorta, deAvypare Zidwoviov. K 
e ddr i d ^ pr B M H^ ^ Zu ji E L4 a 2, 
oUTOS roire máras Tals yuvatgiv a0roU Tals dAAoTpiats, at 
> Ê A ^ 
eOupioy kal éÜvov rots <iddAots abrOv, kal émo(gce Xaov 
A b $ £ 
TO Tovypov évormtov Kupiov- oùk émopeU0m daicw Kupiov, os 
Aavid 6 rarnp atrov. 
Àp 
N / / bl € 
Kai opyio0n Kupwos èri XaXouàv, ore eexAwe kap8iav 
3 m™ 3. £ ^ N ^ 35 L4 3 ^ b ^ 
avtov ard Kupiov Oeod Icpand, rod Odévros aitd Sis, kat 
> À £ a ^ e ^ m AÀó / A » / ` 
evTetAuevov aùr® vrep ToU Aóyov rojvrov, TÒ «apámav py 
TopevOnvat ómiow Gedy érépov, kai huàdéacðar mosat à 
3 Z 3 ^ ? € / 505 > e ld 3 ^ À 
éveretAaro abrQ Kuptos 0 Ocós ovd Tv 7 Kapdia aùrod TeÀc(a 
^ K ? b ‘ Dl to ^ N 3 ^ XN 
pera Kupiov, kara Tyv kapdiay Aavid Tov marpos avrov. Kat 
5 Z ` > 8 ^ ^ 
etre Kuptos mpòs Sadwpov, av? dv éyévero raðra pera cod, 
N x \ e 
kal ovk éjyóAa£as Tas évroAds pov kal rà TpooTdypaTd pov Â 
2; 
éeveretAaunv cot, diappnocwy srappygw tiv Dacueav cov 
? ^ ^ 
êk xetpós cov, kai dwrw airyv TQ SotAw cov. llAzv £v mais 
€ lA 3 £ a N N ' N A £ 
nuépas cov où oujco avTa ova Aavid tov rarépa cov 
, N e n^ Aah 3 ? * v N z 
éK xetpós vto9 aov Apopa avrnv. TIAnv oAny tiv DaciXctav 
5 * / ^ e ^ ^ 
ov ui AdBw okyrrpov èv ddcw TÔ vid cov ba Aavió TOv 
8 DAG b 8 N "I A? s aN A > Z 
ovAov pou, kat òà lepovoaA rhv tów ny é&eXe£dggv. 
N y ^ i 
Kai nyepe Kúpios raràv T0. Zadupov tov “Adep róv “Idov- 
A 1 d 
potov, kat tov Eopüy. vióv “Ediadaé tov êv Paaud, “AdadéLep 
, ^ 
Baciéa Xov xvprov airo? kal cw ÜpoicÜncav èr avróv 
M \ 3 > 
dvopes, Kal qv dpxov cvoTpémpatos, kal mpoxareAdBero Thy 
\ OS ^ 
aparék: kat rav caràv TO 'lopanjA mácas Tas Tj4épas 
/ ~ + > e^ A Pa 
ZaXogów Kat 'Aóep 6 “Idovpatos êk To) orépuaros ris 
À / 3 "Td "d K ` 3 7 2 A 35 À ^ 
agtÀeías év Idovpaia. at éyévero év TH éCoXoÜpe)cat 
t 
Aavid tov Eðòu êv 7 Orvar loà. a 1 à 
v Edop èv vQ topevOjvat lod B Gpxovra. rs avpariás 
MN ^ 
Üdzrew tods tpavyarias, kai ékoyav wav apoevixdy èv rh 
"IS ? t} å ^ > -d8 > ^? * ` “~ 3 ES 
ovaia: ore €f unvas évekáÜmro éxet Iwàß kal was loposA 
E ^ 3 ld 7 ? / ^ 
ev Tjj Idoupaia, ews Orov éfmAO0pevoe müv üpoevikóv èv 
> z \ 2 4 M 
Idoupata: Kai dwébpa A8ep aùròs kat mávres dvOpes l8ov- 
patot TOv Taidwy ToU soTpós abroU jer abro), Kal eionOov 
3 AT `~ "AS Bd Z K \ 3 7 
ceis Aiyvrrov kat “Adep tratdaptov pukpóv. Kal avioravrar 
à 5 E A^ JA M 8 s S y > o ` N 
vopes ék THs 70Àeos Maddy, kai epyovrar eis Bapay, kai 
? 1 > 
AapBavovow ävõpas pel oXrv, Kal epyovra: mpòs Papad 
£ > £4 N * ^ 4 M N ^ 
Baoitéa Alyómrov: kai eloijAÓcv "A8ep. pds Papad, kai 
co 5 ^ > N X Z 5 ^ b i3 » 
EOWKEV avrQ otkov, kai üprovs Otéracev avrQ. Kal etpev" ABep 
A > 4 s / Nos : 3 ^ ^ 2 
Xapw évayriov Papaw opddpa, kal edwxev avrQ yvvatka. aded- 
N ^ N e^ 
piv Tis yvvawOos avtod, ddeAdhy Mexeuivas peilw. Kal 
» ^ £ a y 
érekev aUrQ 7) üOcAq) Oekeuívas TO “Adep róv TavynBad viðv 
$. nA ` * tÀ > ^ / 3 g en Z 
avríjs kal é£é0pejev avróv Oekepiva év éry viðv apaw 
NO ^ 
kat nv l'avgBàÓ èv uéow. viðv apad. 
Ny f 
Kat “Adep neovrev év Atyomr(Q ort Kexoiuyntat Aavid merà 
^ [4 ^ tj 5 ^ 
TOv zarépov avrod, kai ore TEOvNKEY loàB ó üpxov THs oTpa- 
^ A » 
Tis, kai erev Adep mpòs Papaw, éLardoretAdv pe, Kal daro- 
/ > s ^ N07 s ^ y £ ^ 
oTrpéjo eis tH ynv jov. Kat eire Papaw TG 'A8ep, rive où 





B Bee Heb. y Gr, them. 
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ehatrovy pet euod; kal idod od Cres àmeAÜetv eis viv 
ynv cov; koi erev aùrG “Adep, Ort eEaroaréAAwy èéaroore- 
Nets per kal dvéotpepey "Adep eis thy yiv aüroU- avr: 7) kakla 
qv émoínoev" Abep: kal éBapvOipnoev lopayAÀ, koi éBacirev- 
ce ev yn Edw. 

26 Kat ‘lepoBoay vids NaBar 6 'Edpa0i èk tis Sapipa, vids 

27 yvvaixds yýpas, SotAos ZaAwpdv. Kai rotro rò mpâypa ôs 
émyparo xeipas érit DaoiAéa Zartwpdv: xai 6 Bactreds XaXo- 
pov axoddunce Tijv dkpav, avvékAewe TOV dpaypóv THs zróXeas 

28 Aavió rod zarpós avro. Kai 6 dvOpemos "lepofjoq. ioxupds 
Ovvdp.ev kal elóe Salwpdy TO matddprov Ort dvnp epywv sr}, 

kai karéotyoev avróy ert Tas poets oikov lwand. 


A ^ € ^^ 
29 Kat èyevýðy èv cQ koip ékeívo, kal "lepofjoàp. é£pAQev. èé 
D > / € £: 
TepovcaAiu, kol eüpev abrov Ayia ó ZmXovírgs ó mpopúrys 
Fn) ^ A A 3 
év TH 009, Kal åméoryoev abróv ék THs 6800*. kal  Axià. mepiBe- 
^ ^ / 
BAnpévos ipatiw Kaw, kal duddrepor povor èv rd mew. 
\ 3 ? ; A ý ^ € L4 > ^ ^ ^ ^ o> 
90 Kat é€reAaBero “Ayia ToU iatiov atrod Tod katvoU TOU èr 
^ N € 7 A 0 ^ € 
avTrQ, kal Oiéppnubev avro dwdexa pyypara, kal etre TQ lepo- 
31 Boày, AB D Oéka. pýypara, OTL Tae Aéyer Kúpios 6 Beds 
oa, Adhe ceavT@ Oéka pyypara, y p 
lepo3A, loù éyà p )v DaciXeiay êk wewós XoÀwguó 
cpor, iov eyo pyoow T)v Bactreiay èk yepòs SaXogv, 
^ ` La ^ 
32 xai Tw co. déxa o'iyrrpa. Kal 8o oxiyrrpa. čoovrai abrd 
^ b € Z A 
bid. tov Oo0Xóv uov Aavid, kal did “Tepovoaddp rijv mów Hy 
^ ^ A 3 3 > © 
33 éfeheEduny èv abr èk masâv pvàôv Iopa. “Avo dv 
? ^ / A / 
éykaTéumé pe, Kai éroinoe tH Aarápry BdcAvypart Xioovív, 
` ^ ` ` ^ iow N N Lnd A ^ > ^ 
kai TQ Xapws, kat rots eldw@Aow MwaB, kat và. Bardet aùrôv 
^ N ^ ^ 
mpoooyliopart viðv “Aupov, kal ook éropedOn èv rais ddots 
^ ^ ^ k 
pov ToU momoat TÒ cUÜés évómiov pod, ds Auvid ô rarhp 
^ / kd ^ 
94 avrot. Kat ot py AdBw tiv BjaciXe(av OXqv êk yepòs airot, 
/ ^ ; ` / ^ 
dure dvrtraaaópj.evos avriragopat aitG mácas tàs Huépas THs 
^ 3 ^ M b N ` ^Y / a Ié / ». 
Cwijs abroU, OL. tov Aavid ròv SotAdv prov Ov é£eXe£dumv adrév. 
^ ^ ` 
35 Kai Ańýyouat ryv Baotrelav èx yepòs ToU viod aùroð, kal 
"^ ^" A A / 

36 dwow cot rà éka akiyrrpa. "Td 66 vid abro Sdow rà Oo 
^ > ^ / ` $ N € z 
c«imrrpa, Orws 7) Odors TG SovAW pov Aavid mácas ras Hucpas 

^ ^ / e / ^ 
évórriov euo? èv “‘lepovoaAtp TH rode, Hv eedeEduyv épavrà 
^ `“ N 
Tov OéoOar TÒ Ovouá pov èk. Kat ot àńýyopau kai Bactre- 
a ^ M ` * hM 
oes év ois émifvjet 9) rx) aov, Kal où gon Bactreds èri Tov 
‘Iopoyd. Kai éora àv dwAd£gs mávra boa àv évre(Xopat 
^ ^ N iA s * AN 
cot, Kal mopevOys èv rats ddots pov, kal morons Tò cibes 
^ ^ / N 
evaTrtov éj.00, TOU puddéacba và mpocrdyporá mov Kal Tas 
^ ` 
evToAds prov, Kabds émoímse Aavid 6 dSodAds uov, koi écopat 
^ N ` 3 
perà DOU kai oikoðouýow cot olKov micTOV, Kabds GKoddpnoa 
TO Aavid. 


37 


38 


s € / b 
40 Kai ébjrgoe SaAwpov Üavarücat ròv 'lepo[Sodp. koi avéory 
\ 3 f 3 » ^ N Aé Ad / 
Kat amédpa eis Atyyrrov Tpós Zovcakig flaciXéa Aiyórrov, 
kat qv èv Aiyúrto éws ot üréÜave XaXopv. 
^ ef / 
41 Kat rà Xourà rüv Aóyov Sarwpov, kal rávra. dca érotnce, 
Kal mücav THY dpóvgsw abrod, ook loù raUra yéyparrat èv 
42 BiPriw pyudrov ZaXeuóv; Kal oi ýuépaı äs éfac(Aeve 
akwpov èv ‘Jepovoadyp émi mávra “IopayA tecoapdéKovta 
A Gr. Wherein art thou wanting? y Gr. as he lifted up hands. 
A Or, Moloch, or Milcom. A Or, provocation, 


ò Gr., a man of works, 
E Gr, in all, or among all which, ete. 


III. Kinas XI. 26—42, 


Ader, 8 What lackest thou with me? that 
lo! thou seekest to depart to thy country? 
and Ader said to him, By-all means let me 
go. So Ader returned to his country; this 
ts the mischief which Ader did, and lie was 
a bitter enemy of Israel, and he reigned in 
the land of Edom. 

And Jeroboam the son of Nabat, the 
Ephrathite of Sarira, the son of a widow, 
was servant of Solomon. 7 And this was 
the occasion Yof his lifting up Ais hands 
against king Solomon: now king Solomon 
built the citadel, he completed the forti- 
fication of the city of David his father. 
3 And the man Jeroboam was very strong; 
and Solomon saw the young man that he 
‘was ? active, and he set him over the levies 
of the house of Joseph. : 

? And it came to pass at that time, that 
Jeroboam went forth from Jerusalem, and 
Achia the Selonite the prophet found him 
in the way, and idees him to turn aside 
out of the way: and Achia was clad with a 
new garment, and they 9 two were alone in 
the field. 3? And Achia laid hold of his new 
garment that was upon him, and tore it 
into twelve pieces: “!and he said to Jero- 
boam, Take to thyself ten pieces, for thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I rend 
the kingdom out of the hand of Solomon, 
and will give thee ten ?8tribes. ® Yet he 
shall have two tribes, for my servant Da- 
vid’s sake, and for the sake of Jerusalem, 
the city which I have chosen out of all the 
tribes of Israel. * Because he forsook me, 
and sacrificed to Astarte the abomination 
of the Sidonians, and to Chamos, and to the 
idols of Moab, and to ^ their king the ^ abo- 
mination of the children of Ammon, and 
he walked not in my ways, to do that which 
was right before me, as David his father did. 
+4 Howbeit I will not take the whole kie 
dom outof his hand, (for I will certainly 
resist him all the days of his life,) for Da- 
vid my servant's sake, whom I have chosen. 
3 But I wil take the kingdom out of the 
hand of his son, and give thee tcn tribes. 
$$ But to his son I will give the two remain- 
ing tribes, that my servant David may have 
an establishment continually before me in 
Jerusalem, the city which I have chosen for 
myself to put my name there, 3 And I will 
take thee, and thou shalt reign £as thy.soul 
desires, and thou shalt be king over Israel. 
33 And it shall come to pass, if thou wilt 
keep all the commandments that I shall 
give thee, and wilt walk in my ways, and do 
that which is right before me, to keep my 
ordinances and my commandments, as Da- 
vid my servant did, that I will be with thee, 
and will build thee a sure house, as I built 
to David. 

40 And Solomon sought to slay Jeroboam: 
but he arose and fled into Egypt, to Susakim 
king of Egypt, and he was in Egypt until 
Solomon died. 

“And the rest of the ~ history of Solo. 
mon, and all that he did, and all his wisdom, 

ehold are not these things written in the 
book of the P life of Solomon? “And the 
days during which Solomon reigned in 
Jerusalem over all Israel were forty years. 


0 Gr.sceptres, Bee Hebd, 
p Gr. words or things, 


č Gr. both. 
a Gr. Words, 


III. Kines XI. 49—XII. 16. 


33 And Solomon slept with his fathers, and 
they buried him in the city of David his 
father. And it came to pass when Jeroboam 
son of Nabat heard of it, even while he was 
yet in Egypt as he fled from the face of 
Solomon and dwelt in Egypt, he straight- 
way comes into his own city, into the land 
of Sarira in the mount of Ephraim. “ And 
king Solomon slept with his fathers, and 
Roboam his son reigned in his stead. 


And king Roboam goes to Sikima; for all 
Israel were coming to Sikima to make him 
king. %And the people spoke to king Ro- 
boam, saying, Thy father made our yoke 
heavy; *but do thou now lighten somewhat 
of the hard service of thy father, and of his 
heavy yoke which he P put upon us, and we 
will serve thee. ? And he said to them, 
Depart for three days, and return to me. 
And they departed. 


8$ And the king referred the matter to the 
elders, who stood before Solomon his 
father while he was yet living, saying, How 
do ye advise Ythat I should answer this 
people? 7 And they spoke to him, saying, 

f thou wilt this day be a servant to this 
people, and wilt serve them, and wilt speak 
to them good words, then will they be thy 
servants continually. 


$ But he forsook the counsel of the old 
men which they gave him, and consulted 
with the young men who were brought u 
with him, who stood in his presence. ?Àn 
he said to them, What counsel do ye give? 
And what shall I answer to this people 
who speak to me, saying, Lighten some- 
what of the yoke which thy father has put 
upon us? 


And the young men who had been 
brought up with him, who stood before his 
face,spoke to him, saying, Thusshalt thousay 
to this people who have spoken to thee, say- 
ing, Thy father made our yoke heavy, and 
do thou now lighten it from off us: thus 
shalt thou say to them, My ‘little finger 
shall be thicker than my father’s loins. 
H And $ whereas my father did lade you 
with a heavy yoke, I also will add to 
your yoke: my father chastised you with 
whips, but I will chastise you with scor- 
pions. 


2 And all Israel came to king Roboam 
on the third day, as the king spoke to them, 
saying, Return to me on the third day. 
13 And the king answered the people papell 
and Roboam forsook the counsel of the old 
men which they counselled him. “And 
he spoke to them according to the counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and I will add to your 

oke: my father chastised you with whips, 
but I will chastise you with scorpions. 


15 And the king hearkened not to the peo- 
ple, because the change was from the Lord, 
that he might establish his word which he 
apoie by Achia the Selonite concerning 
eroboam the son of Nabat. And all Israel 
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5) N 
ern. Kat ékouwjÜg ZoXopív peta tov maTépov. a)r00, kat 43 
EQ aN 3 7 N ^ * 3 A xo X 
éhayav abróv év woAe Aavid ToU «arpOs aùrod kai éyeviün 
e + e s ey A s * ^ M M 5 
Os nkovoey 'lepofjoàj vids Nafjàr, kai avroU ert Ovros èv 
Alyómro ös éjvyev ék wpocómov ZoXopuv Kat ékáÜnro èv 
Aiyittw, kaTevÜUve, kai čpyerat eis THY mod adrod eis THY 
^ ~ + ? / b: 
yiv ZXepipà rjv év dpe. Eppaiu. Kat 6 BaoiXebs Sadrdwpov 44 
2 z * ^ / > ^ b 3 ká e ` 
exounOn perà TOv varépov avro), Kal éfaoiAevce Poßoàu 
Ô vids a)roU dvr avrod. 
€ 
Kai mopeveraı Bactreds “PoBodp eis Sikima, dre eis Zikina 12 
y ^ > P 
"pxovro mas lopanA DBaciuXeUcat aùróv. Koi AdAncerv ô Aaós 3 
N e e 
vpós tov Daciéa “PoBodp, Aéyovres, O maro cov éBdpuve 4 
TOV kAotóv fv, Kal cv viv Kov@icov amd THs OovÀe(as ToO 
/ "^ ^ A "^ ^ Pal 
Tatpos gov THS TKANpas, kai Grd ToU KAOLOD adTod Tod Bapéws, 
e eo 3]? € ^ X 8 ` A g K b 5 bs 5 
oU edwkey Eh Huds, Kal SovAedcopéev gor. Kai eime mpós 
N t m ^ 
avtous, &xeAÜere ews T)jepüv TpLOV, Kal àvaopélare mpòs pé 
Kat aanAOor. 
` ^ f 
Kai daypyyere 6 Bactreds Tots "peovrépots, ot Yoav 6 
TapesTaTes evoTiov ZaAXojubv Tod watpds adrod ere Cavros 
avroU, A€ywv, môs peis BovdeverGe kal ámokpiÜQ Td rad 
z / NS 2X 7 ` $ 8 / > 4 3 A 
TOUTO Adyov ; Kat €AaAnoav zpos avTOv, Aéyovres, el ev TH 7 
npepa TavTy eon SotdAos TO AAG TOUTH, Kal SovAcicets a)rois, 
s / s » s / > ` \ / 
kat LaAyjoets mpòs aitovs Aóyovs dyaÜous, kai écovraí cot 
dovAot maoas Tas uépas. 
\ 3 Z S X ^^ ; A 
Koi éykaréAume THY BovXiv. TOV mpeo Dvrépav à cuveBov- 
AevoavTo aùr, kai cuveBovAevoaTo merà TOV Taidapiwy TOv 
2 3 A "^ 
ékrpadévrov [ET a)roU TOY TapecTHKOTWY TPO cpocdrOv 
^ "^ $ ^ 
attov. Kal etmev avrots, ti tuets ovpovAeere; kai ri 9 
&wokpiÜO TQ Aad TovTw Tots AÀéyovgci mpós pe, Aeyóvrov, 
kovrov àTÒ TOD kAotoU ov eOokcv 6 zar») cov èp npás ; 
Kai é\dAnoay mpos airov và ratddpia Ta ékrpadévra. per 
aÙTo oi vapeoTQKÓTes TPO mporwrov adTov, Aéyovres, ráOe 
Aadyoes TQ Aah TovTw Tots ÀaX5caci mpòs cé, AÉyovres, 
^ A hs ^ 
6 marýp cov éBdapuve Tov kXoibv TOv, kai. av vOv kovrov 
> ^ A / 
ad nav: tade Aarets TPOs AVTOUS, 1) MLKPOTYS pov rraxvrépa. 
Ts 6odvos roð marpós pov. Kai viv ô marp pov érecdo- 
cero bus Kdow Papet, kayo rpoobyow èri Tóv KAOLY tudy 
5 marp pov éraidevcey ipas èv paorikw, éyw 0€ rawWetvow 
bpas êV oKopriots. 
s ua ^^ 3 s s ~ e 
Kai mapeyévovro mâs Iopand mpòs tov BaciAéa “PoBodp 12 
5 ^ € 7 ^ lg 8 Z 2A LÀ 3 ^ [: p À s 
iv vj Tepe Tfj tpiry, kabr ehadyoer arois 6 Pacrhevs, 
> ^ M 
Aéyov, àvacTpádwre mpòs me TH Nmepa. TH TpiTy. Kat àre- 13 
8 € À s x ` À ` / S 5 / 
«píün ó [aciXe)Us mpds Tov Àaóv ckAXgpá: Kal éykaréAume 
e ~ ~ hs ^ / A £ 
Pofoà tyv BovAnv trõv mpeofvrépov avveDovAevcavro 


10 


11 


a 
a)TQ, kal éhaAnoe mpòs aùroùs kata ryv Bovdny Tov mada- 14 
plwv, Aéyov, 6 marp pov éBdpuve Tov kXotóv pôv, Kaye 
mpooOnow émi Tov kàoròv ouv: 6 marýp pov emaidevcey buds 
èv paotiét, Kayo Tawetow pâs v oKopriots. 

Kal oùk jxovoev 6 Baciheds rod Aaod, ore Av peractpody 15 
vapà Kupiov, orws oTjoy tÒ prio avro) 0 éAdAyoev év yepi 


"Axia Tod ZaXovírov epi lepoBoàg vio NaBdr. Kai cidov 16 





B Gr. gave. 


y Gr. and I should answer a word, eto, 


ò Gr. littlencss, C Gr. now, 0 Gr. by the hand of. 
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A^ > * E 5 y e A 3» ^ S 5 
mas loparA, ort ovk yKovoey 6 flaciXeUs avTOv: Kal åre- 
^ ^ ? 4 ^ 
Kpiüm ô Xaós r Bared, Aéyov, tis Hpiv pepis ev Aav(8; 
\ ^ ^ 63 
Kal OUK otw yuiv KAnpovopia èv vid leccat ümórpexe lo- 
7 
panr, eis TA oKnVwOpaTa Gov: viv BooKe Tov otkóv cov Aavid: 
Kal arndev "lopaz eis rà oqvópara. airov. 
K S 0» / € X N b 3 Ad N N 3 5 A^ 
at üméoTeiAev 6 Baotrevs Tov wvipa TOV él TOU 
/ ` 3 8 , 32 N 5 AiO N 3 / ` 
$0pov, kai éAiÜoBBóAqcav aùròv èv A(Üow Kat àméÜave kal 
ó BaotAcds “PoBodp ébÜaccv àvaf9jvou rod dwyetv cis "Tepov- 
caAnp. 
a N 3 / 3 b! 3 N 5 Ml t} A / 
19 Kat 50érgoev lopaZA eis tov oikov Aavid ews Tis ýuépas 
/ No» 7 e at ^ 5 N e > 7 
20 ravrys. Kai éyévero ðs vjkovae mâs loparA ort dvékajulev 
€ ` 5 > ^ X 3 7 No» 7 3 oN 5 
lepof9oàj. e€ Atyémrov, kai dréoretAay kal ékáAeoay abróv cis 
` 4 35 
THY owaywyny, Kai €Bacitevoay avróv éxt lopoWA: Kal odk 
D 3 Pd X A to / ? 3 ^0 N N 
7v OTíco otkov Aavid mápeg oxnrtpov ‘lovda kal Beviapiv 
/ 
[LOVOL. 
€ ^ € 
Kai Pofjoàp eiofjA0ev eis “Tepovoadnp, kal éfekkAwoíace 
3 ^ 
TV cvvayoyjv ‘Iovda koi ockgrrpov Beviapilv ékaròv Kat 
cixoot xtAiddas veavtüv TOLOÚVTWV oXov, TOD ToAejéty Tp0s 
€ ^ 
oikov IopayA, émwrrpéjou thy Baotrciav “PoBodp vid SaXo- 
? . 3 7 / / A [d E ^ 
22 pov. Kat éyévero Aóyos Kupiov mpds Zapaíav avOpwmrov rod 
23 @eod, Aéyav, etmov rQ “PoBodp vid Sawpav [acie "lovsa, 
A A 
Kal mpòs mávra oikov "loí9a kai Bewapiv, kai TQ xaradotrw 
^ ^ £ ; 
24 rod Aaov, Aéyav, ráóe Aéye Kuptos, ook avaByoecbe ode 
2 ` A 3 ^ 8, ^ f^ 23 / 3 £ 
ToAcpnoere perà TOV BEA Pay tov viðv lopoxA* droorpepérw 
N P^ ? 3 P^ ^ 
exagros eis TOV oikov éavrod, drt Tap éuoU yéyove 76 popa 
^ x P^ P4 A 
rOUTO' Kal ykovoav ToU Aóyov Kupíov, kal karéravrav To 
topevOnvat karà TO ppa Kupiov. 
Kai 6 Bacreds JoAmpav koârat perà TOv Torépov abrod, 
Kat Odrrerat peta TOv marépwv avro), êv mée Aavid: kal 
3 7 € M eN 3 eo 5 3B ^3 € s €^ 
éBaciAevae Poboùu vids atro? dvr’ avrov év ‘Iepoveadhm, vids 
^ € / 5 ^ 5 ^ ? 5» N * / » 
wy ékkalðeka érüv èv TÔ DaoiXe(av aùròv, Kat OdOexa ern 
2 f E] € 2 S y A^ s 3 ^ 
éBacihevoey êv '"lepovcaAáu: Kal dvoua Ts pytpds adro? 
y4 A / ^ 
Naavàv, Gvyaryp “Ava viod Naàs [jactAéos viðv '"Apqutv- Kal 
/ N A 
émoinoe TO movnpòv èvómiov Kupiov, kal oùk èropeúðy èv 686 
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oxuTadys éri apoets otkov lwond: kal wkoðóunoe T ZaNopív 
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Gat avrov: Kat eéboByfy, kai dméópa aùròs mpds Yovoa- 
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Ki. DaciXéan Alyórrov, Kai jv per advrod ews üméÜave 
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e ef / A 
Kai ykovoev “Iepopoàp év Alyómro dre rébvnke Sadrwpor, 
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kat éAdAnaev eis Tà Ora. Xoveaklj. Bacthéws Alyómrov, Aéyov, 
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é£omócTeUAÓv pe, kal dredetoomar eyw eis THY yiv pov: Kal 
^ i N M 
cimev attd Žovoakip, atrgoa( re airnua, kal dwow cou kai 
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III. Krneas XII. 18—24. 


saw that the king did not hearken to 
them: and the people answered the king, 
saying, What portion have we in David? 
neither have we any inheritance in the son 
of Jesse. Depart, O Israel, to thy tents: 
now feed thine own house, David. So Is- 
rael departed to his tents. 


8 And the king sent Adoniram who was 
over the tribute; and they stoned him with 
stones, and he died: and king Roboam 
B made haste to rise to flee to Jerusalem. 


Y So Israel y rebelled against the house of 
David until this day. ? And it came to 
d when all Israel heard that Jeroboam 

ad returned out of Egypt, that they sent 
and called him to the assembly, and the 
made him king over Israel: and none fol- 
lowed the house of David except the tribe 
of Juda and Benjamin only. 


? And Roboam went into Jerusalem, and 
he assembled the congregation of Juda, and 
the tribe of Benjamin, a hundred and 
twenty thousand young men, warriors, to 
fight against the house of Israel, to recover 
the kimgdom to Roboam the son of Solomon. 
2 And the word of the Lord came to Samaia 
the man of God, saying, 9? Speak to Roboam 
the son of Solomon, king of Juda, and to all 
the house of Juda and Benjamin, and to 
the remnant of the people, saying, ?* Thus 
saith the Lord, Ye shall not go up, neither 
shall ye fight with your brethren the sons 
of Israel: return each man to his own home; 
for this thing is from me; and they heark- 
ened to the word of the Lord, and they 
ceased from going up, according to the word 
of the Lord. 


So king Solomon sleeps with his fathers, 
and is buried with his fathers in the city 
of David; and Roboam his son reigned in 
his stead in Jerusalem, being sixteen years 
old ? when he began to reign, and he reigned 
twelve years in Jerusalem: and his mother's 
name was Naanan, daughter of Ana son of 
Naas king of the children of Ammon. And 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord,and walked not in the way of 
David his father. 


And there was a man of mount Ephraim, 
aservant to Solomon, and his name was 
Jeroboam; and the name of his mother was 
Sarira, & harlot; and Solomon made him 
head of the levies of the house of Joseph : 
and he built for Solomon Sarira in mount 
Ephraim; and he had three hundred cha- 
riots of horses: he built the citadel with 
the levies of the house of Ephraim; he for- 
tified the city of David, and aspired to the 
kingdom. And Solomon sought to kill him ; 
and he was afraid, and escaped to Susakim 
ling of Egypt, and was with him until 
Solomon died. 


And Jerohoam heard in Egypt that Solo- 
mon was dead ; and he spoke 1n the ears of 
Susakim king of Egypt, aym , Let me go, 
and I will depart into my land; and Susa- 
kim said to him, Ask any request, and I will 
grant it thee. And Susakim gave to Jero- 





B Gr. prevented. y Gr. disowned allegiance 


ô Gr, in his reigning. 


III. Kines XII. 


boam Ano the eldest sister of lhekemina 
his wife, to be his wife: she was great 
among the daughters of the king, and she 
bore to Jeroboam Abia his son: and dero- 
boam said to Susakim, Let me indeed go, 
and I will depart. 

And Jeroboam departed out of Egypt, 
and came into the land of Sarira that was 
in mount Ephraim, and thither the whole 
tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam 
built a fortress there. 

And his young child was sick with a very 
severe sickness; and Jeroboam went to 
enquire concerning the child: and he said 
to Ano his wife, Arise, go, enquire of God 
concerning the child, whether he shall £ re- 
cover from his sickness. Now there was a 
man in Selom, and his name was Achia: and 
he was Ysixty years old, aud the word of the 
Lord was with him And J eroboam said to 
his wife, Arise, and take in thine hand 
loaves for the man of God, and cakes for his 
children, and grapes, and a ot of honey. 
And the woman arose, and took in her hand 
bread, and two cakes, and grapes, and a pot 
of honey, for Achia: and the man was old, 
and his Seyes were dim, so that he could 
not see. And she arose up from Sarira and 
went; and it came to pass when she had 
come into the city to Achia the Selonite, 
that Achia said to his servant, Go out now 
to meet Ano the wife of Jeroboam, and 
thou shalt say to her, Come in, and stand 
not still: for thus saith the Lord, I send 
grievous tidings to thee. And Ano went in 
to the man of God; and Achia said to her, 
Why hast thou brought me bread and 
grapes,and cakes, anda potof honey? Thus 
saith the Lord, Behold, thou shalt depart 
from me, and it shall come to pass wheu 
thou hast entered into the city, even into 
Sarira, that thy maidens shall come out to 
meet thee, and shall say to thee, The child 
is dead : for thus saith the Lord, Behold, I 
will destroy every male of Jeroboam, and 
there shall be the dead of Jeroboam 1n the 
city, hem the dogs shall cat, and him that 
has died in the field shall the birds of the air 
eat, and he shall lament for the child, saying, 
Woe i is me, Lord! for there has been found 
in him some good thing touching the Lord. 

And the woman departed, when she heard 
this: and it came to pass as she entered into 
Sarira, that the child died; and there came 
forth a wailing to meet her. And Jeroboam 
went to Sikima in mount Ephraim, and as- 
sembled there the tribes of Israel; and 
Roboam the son of Solomon went up thi- 
ther. And the word of the Lord came to 
Samaias son of Enlami, saying, 'l'ake to thy- 
self a new garment which has not gone into 
the water, and rend it ¿nto twelve pieces; 
and thou shalt give some to Jeroboam, an 
shalt say to him, Thus saith the Lord, "l'ake 
to thyself ten pieees to cover thee: and 
Jeroboam took them: and Samaias said, 
‘hus saith the Lord concerning the ten 
tribes of Israel. 

And the people said to Roboam the son 
of Solomon, Thy father made his yoke heavy 
upon us, and made the meat of bis table 
heavy; and now thou shalt lighten them 


B @r. live. 


y Gr. 
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Zovoarip éOoke TO Tepoßoùp THY "Avo eA Oexepivas 
THY mpeo Burepay Ts yuvaiKos GUTOU “AVT@ els yvvaika: airy 
7v p.eyá è ev éro TOV Ouyarépwv TOU Bac us, KaL éreke TÓ 
‘TepoBoap. TOV “A Bia viov aùrot kai eirev "lepoDoàj mpós 
Xovcakip, Ovtws eLardoreAov pe, kal darehevoropta 

Kai een ev. JepoBoàg èé Albyómrov, kal Mey eis y5v 
Zapıpà TYV év pet Eópatp- Kal guváyeraL éket TAY a«TymTpov 
Eópatp kai Qkobópaa ev EKEL ‘TepoBoap Xápao- 

Kat 7 Hppooryce TÒ Toaðá prov QUTOU appworia kpaTai& «dé 
pa kal émopeiOnj ‘TepoBoap, € épwrnoa cepi TOU matoapiovs kal 
eime mpòs Avo THV yuvatka o9ro0, dvacTnyOt, mopeúov, èmepóTh- 
TOV TOV Oeòv epi TOU mraudapion, e Gjoerou êk THs dppwortias 
avto? Kal avEpumos 1) qv év Hop, Kal Ovopa. aura) Ax, kai 
obros Ñv vios &&jkovro. è eràv, Kal ipa Kupiov per our oU kal 
eime LepoBodp ™ pos TÜV yovaika G.UTOV, aváo rufi, Kat Ad Be 
Els THY xelpa. cov TH dvi por TOU cow à apTous, kai KohAvpta 
TOUS TEKVOLS avrod, kal orapuhiy, Kai crápvov pehuros: kai 
aveoTy 7) yn, kai eda Sev cis THY xetpa. avrys GpTovs, kol ooo 
KoANupta, Kal oTadvAny, Kal ord pv pehuros 5 TO Ax Kal 
ó dyÜporros mpeoPurepos, kal Ot ó ouo abou “i Bdudrrovy 
TOU iOetv* kal aveory êk Zopipà kal Topeverat kal eyevero 
eMovoys ars eis THY mów pds Ayia TOv Snhovirny, KaL 
eiTev Ax TO maio po auTov, ecce bn els ámavriyv “Avo Th 
yuvarki “Lepo Body, Kal épeis ori), ereile, Kal PUR TTS, ÓTL 
TdÓe Aéyei Kupuos, oKdy pe. éyo émamooTéhAw eri cé Kal 
eiatjAMev Avò pos TOV dv Opurrov Tov Geo), kal etmev abr 
Ax, ivati évijvoxás pou üprovs, Kal a rav, kai KoAAvpta, 
Kat crápwov. péros ; ; tade Àéya Kupvos, idov i dmehevoy 
dar EpoU, kal eorat eigeAÜovaws cov TV ToAwy els Xopipà, kal 
TÒ Kopáa ud Tov éahetoovrat COL eis CUVÁVTNOW, Kal: épotiat 
coL, TO mou prov TéÜvukev- OTL TáOe Xéye Kúpios, iðoù éyà 
efohofpetow TOU ‘TepoBooy OUOOUVTA ps TOLXOV, kal EGOVTUL 
ob reGnKores TOU ‘TepoBodp ev Tj] zróXet, karaháyovrtat ot 
KUVES, kal TOV reÜvikóro. EV TQ ay pe karapayerar Ta TETELVÀ 
TOU oupavoi, Kal TO rrau8d prov kópera, oval Kúpu, ore eUpéOn 
év AUTO ppa kañòv Tepi TOU Kupiov 

Kai acrAOev 7 7 yer", WS NKOVTE Kai éyévero ws clon ev 
els THY Xopipà, Kal TO voi0dptov ázéÜave kal e&prAOe 7 Kpauyy 
Eis dmayriv- kal émopevln lepofioàp eis ikea Thy Èv õpet 
Eópaip, Kai ov pota ev EKEL TAS plas TOU "apo, Kal 
àvépn è EKEL ‘Popoùp vids Xoops. Kat Àóyos Kupiou éyéveTo 
™pos Sapaiav Tov ‘EvaAapt, Aéyov, Ade geavra párov KOLVOV 
TO OK eia eji Üós eis dwp, kai prov abró SóBeko f phyparta, 
kal ducers TQ TepoBoap, kal épeis avTd, TA0E Aeyer Kuptos, 
Aa Be ceavTa ‘Béka pirypara Tov Tepi Baiolo oe Kal ea Bev 
‘TepoBodp- kal elze Sapaias, rade A€yer Kipios eat tas Oéka 
QvAÀàs TOU dopo. 

Kai eUmev 6 Aads wpós Poboàùu vióv XaXopüv, 6 mor)p 
cov éBápvve Tov kXoióv adrot ê$ nuds, kai éBapuve rà Bpd- 
para Tís Tpamrélys avroU: koi viv Koudieis eb Huds, kal 


a son of sixty years. à Cr. were blunted from seeing. 
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8 7 , NT *P &. N M À * y ^ 
ovAeócoj.év cov Kai eime “PoBody. mpòs tov Aaóv, ere tpv 
^ ^ ^ ` Ey e 
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cigayayeré pot Tors mpeoßvrépovs, koi ovuPovrevoopat per 
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auTov Ti aTroKpLUd 7H Aad pijua ev TH huépa tH rpíry Kat 
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* 3. 7 NO € ? ^ ^ d 24 Z 
Tpos aUTOv: Kat eUzov ot TpeaPUTEpoL ToU Aaod, oUras éAdAnoeE 
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Kai dueoxédace "Pofloàp, riv BovMjv aivüv, kal obk Apecev 
^ ~ 5 ? 3 
évóyriov a)roU Kal ázégTetÀe, Kal elonyaye TOUS a'wrpódoovs 
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avTov, kal <AdAnoey avrots, Tatra Kal ravra. åréoraàkev ô Aads 
^ Få ^ o 
Tpos we, Aéyov- Kal etrav of avvrpodoc abroQ, obtws Aadnoets 
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™pos Tov Aaby, Aéyov, 7) pikpótns pou zaxvrépa mèp riy óadOv 
~ , ^ x 
TOU Tatpds gov: 6 maTýp pov éuaotiyou buds páté, èyò Sè 
s ^ fd 
KaTapéw tas ev oxopriots. 
. ^ €^ > 7 e / As 9 / ^ ^ 
Kai 2peae 70 pua vorov Poodu kat avrekpiór TÓ Ao, 
* 2 5 ^ € 3 "^ 
Kadas auveBovrAcvoay ait of otvtpodor aùroð rà Tard pea.’ 
A ^ A D e ^ d ^ 
Kai elme mâs 0 Aads ðs åvğp eis exaotos TQ mAoíov abro), 
N: > 7 Ld / 3 b e ^ ? s 20X 
Kal üvékpa£av dmavrtes, Aéyovres, où pepis Tv èv Aavid, obSt 
^5 z ? 
KAnpovouía év vig Iesoat exaotos eis Tà okyvóparád cov 
> ` LÀ € Y e? 3 5 » LANDS ? € ? 
lopandA, ort 6 dvÜparros otros otk eis dpyovra ob06 els 7yov- 
s 8 / ^ e X ` > / b 3 ^ 
pevov: kal Owgmápo mas ô ads èk Zuk(uow, kal arhÀlov 
4 ^ s e 
exartos cis 76 okývwpa aitod: Kat xatexpdrnoe PoBods, 
* 5 ^ N 5 y > N bi c 3 ^ x 3 ^^ 
Kat ümQÀUe, kai dvéBn eri tò åpua abro), kal ciajjA0ev 
e Z b ^ ^ ^ 
cis TepovoadAnu: kai mopeúovrat éricw aUroU way CKNTTPOV 
? J ^ ^ ‘A b ? 
loóóo, kai ray okiyrrpov Beviapiv. Kat éyévero EVLOTALEVOU 
e^ ? ^ * Z € ^ / 3 5 5 ^0 
TOU eviavTov, Kat ow7Opoiwe “PoBodu sávra avdpa “lovda 
b! * * 3 f ^ ^ * e x 5 
kat Bewapiv, kai aveBn vo) mwoÀeueiv mpòs '"lepofjoàg cis 
^ / h / 7 
Zikar Kal éyévero fijya Kupíov pds Xapaíav dvÜpemov 
^ ^ / iy a ¢ b a> / M ` 
tov Oeo), Aéyowv, etmov TO Poßoàu Bacrre? 'loó8a, koi TPOS 
"5 N b 
TávrG oikov lovóa kai Bevaply, kal mpds rò Ka Tá Aeuu qa. 
^ ^ 7 
Tov Aoo, Aéyev, ráóe Xéye Kúpios, oùk àva[jjoco0e oid 
, ` * 3 A € ^ € N 3 ` 3 /, 
Tokeunoete mpòs TOS d0eA os uav vioùs Topaz, aVATTpE- 
t, ^ ^ ej 2 ^ 
pete ékagTos eis TOY oikov ajroU, Ort map époU yéyove Tò 
^ ` ^ f / b * 
Phua roUro Kal Tkovcav Tod Aóyov Kupíov, koi àvéc Xov ju 
^ M ^ z 
TopevOyvat karà TO pua Kvpiov. 
€ Ko * + ? * 
Kat wxoddunoer "epoBoàp, thy Bikipa tiv èv Ope Edpaip, 


À 5 : Ur, kai EENDAG 2KELOEV kal WKOOOLNG " 
KAL KOTOQkeL ev avry,' kai é£rAÜev éxeiDev @KOOOLNTE TYV 
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26 Povovnd. Kai etmev 'lepo[joàp. èv tH Kapdia atro, boù viv 
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27 émwpéje 1) Bacrdrcia eis olkov. Aavid: "Eàv dvafifj 6 dads 
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oUros avadéepew Üvaíav èv oiko Kupíov eis IepovaaAnp, Kat 
emotpadyoerat xapdia Tod Xao0 mpds Kúpiov kai kóptov abrav, 
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€ L4 5 A id 5 s e 5 / 3 P^ 
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npon us, and we will serve thee. And Ro. 
boam said to the people, Wait three days, 
and I will retnrn you an answer: and Ho- 
boam said, Bring in to me the elders, and I 
will take eonnsel with them what Í shall 
answer to the people on the third day. So 
Roboam spoke in their ears, as the people 
sent to him £o say : and the elders of the 
people said, Thns the people have spoken: to 
ee. 

_ And Roboam Prejeeted their connsel, and. 
it pleased hin not: and he sent and bronght 
in those who had been brought up with 
him ; and he said to them, Thus and thus 
has the people sent to me to say: and the 
that had been bronght up with him sai ; 
Thus shalt thon speak to the people, saying, 
My vlittle finger shall be thieker than my 
father’s loins; my father seourged yon with 
whips, bnt 1 will rnle yon with seorpions. 

And the saying pleased Roboam, and he 
answered the people as the young men, they 
that were bronght np with bim, eounselled 
him: and all the people spoke as one man,. 
every one to his neighbour, and they eriéd 
ont all together, saying, We have no part in 
David, nor inheritanee in the son of Jesse: 
to thy tents, O Israel, every one; for this 
man 2s not for a prinee or a ruler over ns. 
And all the people was dispersed from. 
Sikima, and they departed every one to his 
tent: and Roboam strengthened himself 
and departed, and mounted his ehariot, and 
ente into Jernsalem: and there follow 
him the whole tribe of Jnda, and the whole 
tribe of Benjamin. And it came to pass at 
the beginning of the year, that Roboam 
gathered all the men of Jnda and Benjamin, 
and went np to fight with Jeroboam at 
Sikima, and the word of the Lord came to 
Samæas the man of God, saying, Speak to 
Roboam king of Juda, and to all the house 
of Jnda and Benjamin, and to the remnant 
of the people, saying, Thus saith the Lord, 
Ye shall not go np, neither shall ye fight 
with your brethren the sons of Israel: re- 
tnrn every man to his honse, for this thing 
is from me. And they hearkened to the 
word of the Lord, and forbore to go np, ac- 
eording to the word of the Lord. 

2 And Jeroboam built Sikima in mount 
Ephraim and dwelt in it, and went forth 
thenee and built Phanuel And J eroboam 
said in his heart, Behold, now the kingdom 
will return to the house of David. * If this 

eople shall go np to offer sacrifiee in the 
Lones of the Lord at Jerusalem, then the 
heart of the people will return to the Lord 
and to their master, to Roboam king of 
Juda, and they will slay me, And the 
king took couusel, and went, and made two 
golden heifers, and said to the people, Let 
it sulfiee you ? to have gone hitherto to Jeru- 
salem : behold thy gods, O Israel, who 
brought thee up ont of the land of Egypt. 
?! And he put one in Bethel, and he $put 
the other in Dan. * And this thing beeaine 
asin; and the people went before one as far 
as Dan, and left the honse of the Lord. 
3 And he made honses on the high plaees, 
and made priests of any part of the people, 
who were not of the sons of Levi. 





B Gr. dispersed. Y Gr, littleness, 


à Gr, to go. 


C Gr. gave. 
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32 And Jeroboam appointed a feast in the 
eighth month, on the fifteenth day of the 
month, according to the feast in the land of 
Juda; Sand went up to the altar which he 
made in Bethel to sacrifice to the heifers 
which he made, and he placed in Bæthel 
the priests of the high places which he had 
made. And he went up to the altar which 
he had made, on the fifteenth day in the 
eighth month, at the feast which he devised 
out of hisown heart; and he made a feast to 
the children of Israel, and went up to the 
altar to sacrifice. 


And, behold, there eame a man of God out 
of Juda by the word of the Lord to Bzthel, 
and Jeroboam stood at the altar to sacri- 
fice. ? And he cried against the altar by the 
word of the Lord, and said, O altar, altar, 
thus saith tho Lord, Behold, a son is £o 5e 
born to the house of David, 8Josias by 
name; and he shall offer upon thee the 
priests of the high places, even of them that 
sacrifice upon thee, and de shall burn men's 
bones upon thee. *And in that day one 
shall give a sign, saying, ‘his ¿s the word 
which the Lord has spoken, saying, Behold, 
the altar is rent, and the fatness upon it 
shall be poured out, 


4 And it came to pass when king Jeroboam 
heard the words of the man of God who 
ealled on the altar that was in Bethel, that 
the king stretched forth his hand from the 
altar, saying, Take hold of him. And, be- 
hold, his hand, which he stretched forth 
against him, withered, and he could not 
draw it back to himself. 5 And the altar 
was rent, and the fatness was poured out 
from the altar, according to the sign which 
the man of God gave by the word of the 
Lord. And king Jeroboam said to the 
man of God, Intreat the Lord thy God, and 
let my hand Y be restored tome. And the 
man of God intreated the Lord, and he re- 
stored the king's hand to him, and 1t became 
as before. 


7 And the king said to the man of God, 
Enter with me into the house, and dine 
and I will give thee a gift. 8 And the man of 
God said to the king, If thou shouldest give 
me the half of thine house, I would not go 
in with thee, neither wil I eat bread, nei- 
ther will I drink water in this placc; for 
thus the Lord charged me by is word, say- 
ing, ? Eat no bread, and drink no water, and 
return not by the way by which thou camest. 
IJ So he departed by another way, and re- 
turned not by the way by which he came to 
Bethel. 


n And there dwelt an old ere in 
Bethel; and his sons came and told him 
all the works that the man of God did on 
that day in Bethel, and tho words which 
he spoke to the king: and £ they turned the 
face of their father. 1? And their father 
spoke to them, saying, Which way went he? 
and his sons shew him the way by which 
the man of God who came outof Juda went 
up. ?Ànd he said to his sons, Saddle me 
the ass: and they saddled him the ass, and 
he mounted it, “and went. after the man of 
God, and found him sitting under an oak : 


468 BASIABION T. 


? e ^ A^ x ~ fd "^ 
Kat éroinoey lepof9oàp. copThy êv TQ pri TË dydow év T 32 
? e / ^ € 2 ^ 
TEVTEKGLOEKATY HEPA TOU juvós KATA THY OPTY THV EV yy 
5 50 x 3 e f > N ` Jt a 5 + 3 B by, 
Tovéa, kai avéByn ert rò Qvorarrýpiov © émoimaev ev Barà 
ToU Ovewv rais Sapdrderw ais émoíyse, Kat mapécTQaev èv 
^ ^ mn 3 / 
Ba95A robs iepeis trav tYynAdv dv émoí(qoe. Kai avéBy èri 33 
e ^ f ^ 
Tò Üvatac rijptov.O. émoínaoe, TH vrevrekaiüekáry 1)4.€pg. èv TH papi 
TQ dyddw év TH opr ý €wAácaro amd Kapdias aùrod™ Kal 
éroincey éoprijy rots viois IopanaA, kai àvéB»] eri rò Üvotaami]- 
piov ToO émifóo au. 
Kal idob avOpwros tod Oeod éf lov0a mapeyévero év Adyw 
4 3 ` ye ` € ¢ 2 s x z? . 
Kopíov eis Bau07)A, xai IepofBoàj. eto T1)ket ért T0 Üvataa pov 
? ^ ‘N ? / S X Z 2 / 
émificat. Kal éemexdAece mpós rò ÜvoiacTüpiov év Adyw 
? 5 
Kupiov, koi elre, @vovacrypiov, Ouoiaorýpiov, tade dé€yet 
Kvptos, Wod vids ticteras TO oiky  Aavió, Iwcias õvoua avrQ, 
M Z 2 N b s € m^ ^ e ^ ^ 3 7 5 E 
kat úre émi oè roUs iepeis Tov yiv TOv émiÜvóvrov ext 
` \ 2 ^ 3 z 7 $05 / s f 5 ^ e lA 
cé, kal óc rà ávÜpimov kaŭre éni.cé. Kat ddce &v TH Hepa 3 
3 t 7 z ^ yen A 3 / / £ 5 x 
éxelvy tépas, Xéyov, TOVTO TO fhua 0 éA\dAnoe Kxptos, Agyaw, idov 
hi ^ 
TÒ Îuoiaorýprov pyyvuTat, kai. éxyvOnoeras 7) móts ý êT avTQ. 
s M ^ 
Kal éyévero ùs rkovoev 6 DaciXevs "lepofjoàj. tov Adywv 4 
TOU üvÜpéxrov Tov Mcod Tod émwaAecag.évov éri rò ÜvataoTij- 
M 5 ` ` 360^ € * ^ ^ 3 ^ 
piov TO év Bau07A, kal é£érewev 6 Bacideds Tiv xeipa. adtov 
3. 8 ^ / Z / > 7 \ 3 \ 3 
ard tTov.ducvacryplov, Xéyov, ovààdpere avróv- Kat (pU èn- 
Z 0 € ` 5 ^ A 26! 39 5 N ` 5 > / 
pavOn X) xeip avrov, nv éereavev ér adrov, kai oùk éOvwiün 
5 / 3 N ` 3 4 ` ` f 336 7 
èmiortpépat aŭrův mpos aùróv. Kat r0 Ouoiaorýpiov éppdyn, 5 
s ^ Ps y 
kat e€exvOyn 1) midtns amd ToU Pvovacrypiov, karà TÒ Tépas 
A y e X ^ a 3 / g y Ve 
0 ebwxey 6 üvÜpomos ToU Meov év Aóyw Kupiov. Kai eirev 6 
ó B Neve I Bod D àvÓoo 3 Oeod, den ^ / 
) Bacrheds ‘TepoBodp TO dvOparw rod cod, denfyr rod a póa- 
^ ^ € / 
cov Kupiov tot Oeod cov, kat emutpevatw 7) xeip pov pos 
; 3 ^ ^ f^ 
ewe kal éden 6 àvôpwros ToU GeoU ToU mpodwrov Kupíou, 
s ^ ^ 
kal éméa pee tiv x«ipa. ToU Pacthéws pos avTOv, kal .éyévero 
Kalas TO Tpórepov. 
~ e^ ^ 
Kol éAdAgaev 6 Baotreis mpds tov dvÜpemov ToU cod, 7 
y ^ Kk 
elochOe per éjioU els otkov, kal dpía ya ov, Kat docw TOL dda. 
MENO © » ^ ^ s ` / 5^ ^ 
Kat.<izev ô dvOpwmos Tot cov pos tov Baciréa, éàv das par 8 
TO Tuv TOU OLKOU TOV, OÙK cioeAeUcoj.aQu pETa TOU, OVdE fA 
Fat 4 
ye dprov, ovdt uù miw Vdwp èv TO TOrw Tovro drt ovTws 9 
3 Á ^ Pd 5 / f X s £ y M ^ 
évereiNato pot Kuptos êv Aoyw, Xéyov, py Payns aptov Kal py 
/ / ^ ^ 9 ^ 
mins voup Kal pn émwrTpélys èv TH 60 7 Eropedoys év airy. 
\ 3s ^ 2 eQn X M 3 3. E ^ eQn 7T 
Kal awndOev èv 686 GAAn, Kat ook ávéoTpeyev èv TH 690 9) 
T > 3 ^ 25 7 
Alev év adty eis Bau. - 
b D / f 
Kat rpodyrns eis mpeofúrys katoxn èv Band, kat čpyov- 
ToL oi viol avTov Kal Oupygoavro avTd TayTa TA épya à éroin- 
e^ ^ Le: / 
gev 6 dvOpwros ToU Meod èv TH pépa exeivy ev DBouOrA, kal ~ 
A À / A 5 / ^ tr 5 b $5 7 ` 
TOU; Adyous ods eAdAnoe TH Paorret, kai èméotpepav TO 
mpocwmov TOU marpòs avrüv. Kat éAdAnoe Tpós avroUs 
^ / ^ / 
ó marp avrGv, Aéyov, mola 680 wemdpevtas; Kal Oeuviovatw 
3 ^ e € A 3 m ` 506 * D 5 nAG e y 0 A^ ^ 
atra of viol avrov T7)v ddav év y) àv) AÜcv ô üyÜporros Tov Geo 
€ oy Ms EOT? S05 ^ e c 3 ^n 2 , / 
6 €X\Ooy éf'loU0a. Kat elme rois viots avrov, émurdgaré por 198 
` 3 ` 3 , 3 ^ hi Ld b 5 / $3 x * 
Tov Ovov: Kal éméga£ay aùr TOV Ovov, Kal éméDw ér abróv, 
NS 5 / f ^ 3 A ^ ^ ` e 
kal émopevOn karómioðev tov dvOpwmrov ToU Go), Kat edpev 14 


13 


12 





B Gr. Josias the name to him, 


y Gr, return to me, 


ó Gr. will not. t Wide variation from the Hébrew., 
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$ s , e sy ^ N^ $ ^ 3 x "^c » Ü 
avTov kalyuevov imo OpUv, kai elev avrà, et od «t 0 dvOpwros 
^ ^ N > ^ Z 
15 rot eot 6 éAuAvÜGs èé Ioúða; kal etmev avTa, €éyó. Kal 
16 > 5 ^ ^ 5 3 ^ s / » K ^ ^ 3 
elev avTQ, Setpo per épo, kal daye dprov. Kat erev, où 
^ b ^ b z / 
py Sivwpat ToU émierpéjot perà cod, oU82 pn. peyopat &prov, 
^ 9 
17 0082 riopat Bdwp èv rQ róme TovTw “Or. obtws évréradral 
E / , 7 NS / y 2A S S / 
pot ev dyo Kupros, Aéyov, p) páyns dprov èke? koi. ph mins 
v M 7 ^ ^ tem ^T s " > 3 ^ 
Vdwp Kat pay émwrrpéirgs exed ev th ôG ý exropedbys ev airy. 
N ^ `N > A 5 ^ f > s Oè s b 
Kai eime mpòs aùròv, kaya mpopýrys emi kaÜbs od, kal 
y / ^ N E] e? K ? re 5 7 
ayyehos AeAdAnke mpòs pe 6v pipare Kupiov, Xéyav, èri- 
D 2 b 
cTpejov avTov TpOs ceavrov eis Tov otkóv cov, kal dayérw 


18 


19 
3 AN N oy 3 NE ce 2 HE 3 ^ 
QUTOV, kat Epayev üprov kai ériev Vdwp ev TH oio aUroU. 
Nox J 5 ^ 4 > ^ ^ / X 5.4 
20 Kat éyévero avrav kaÜnp.éyov ent rhs tparelys, kal eyévero 
Adyos Kupiov «pós tov mpodyryy tov émuotpabavra abróv- 
` Ey ` N » ^ ^ ~ ej 5 5 / 
21 kat eime mpós Tov üvÜpemov ToU GeoU Tov kovra é£ “Iovda, 
P / ^ m 
Aéyov, trdðe Aéye Kúpios, àvÜ Sv «apemíkpavas rò Phua 
? M E) E z b * ^ e > 4 / 
Kuptov, kat otk édAafas tiv évtoAny T évere(haró cot 
^ e z s $ 9 \ > 3 N 
22 Kvptos ó Geós cov, kal éméoTpejas, kal epayes àprov kai 
x Uo 2 7 Z A T 2A aN ^ b Aé E b 
emles VOop €v TO TÓTQ TOUTO ( EAdANTE mpós Ge, Aéyov, où uÙ 
/ s bi ^ 
payys dprov Kat pù wins Vdwp, od py eicAOy Tò cpu cov cis 
Tov Tádov TÖV marépov cov. 


` ^ -^ 

29 Kai éyévero pera rò hayetv aùròv äprov kal mev Ü8op, koi 
4 "^ N e A 

24 éréca£ev QUT@ TOY Ovov, Kal eréaTpewe, kat üTnÀÜe. Kai 


e 3 5 / E ^ cO ^ x & / 5 ^7 EE * 
evpev avTOv Àéov év TH 600, kal éÜavórooev avbróv: kal Tv rò 
^ M 2 ^ ` + 3 
Cpa avroU eppypevov èv vj 680, kal 6 dvos eiomjke, map 
5 N £ 4 € / ^ ` ^ bi là NM à 
aUTO, Kal Ó Aéov clorHKEL Tapa TO Tua. Kat idod dvüpes 
s > s ^ 5 z i ^ 
Taparopevõuevot kal ei0ov rò Ovynoipatoy èĝfiuuévov ey TÜ 
^ / / M / 
066, Kat ó  Aéov eiorýke éxópeva tod Oyvyowatov: kal 
5 ^ ` 5 / 3 ^ Fd C € / e 
etotjAÜov, kai éAdAnoay èv rH móde o9 ó TpopyTns Ô mper- 
A td 5 3 ^4 NS y € 3 , 3 oN 
Pirys KAT@KEL êy abrj. Kai nKOvoev 6 emazpayas aùròv 
ék THS 0000, kal eimev, 6 dvÜpemos rot GcoU otrós èrrw 
e& / ` ^ z * z N " 
Os maperikpave TO pua Kuptov: Kai éropev6q kal epe rò 
^ ^ ^ ^ f N £ 
capo. avTod ébpurpévov èv TH 680, kal 6 dvos, kal ô Aéov cioth- 
A N L4 ` ^ ^ 
Ke.cay Tapa TO aüju.v Kal oùk epayey 6 héwy TÒ copa Tod 
, ^ ^ s / t y 
avoparov Tot Geo), kal où avvérpule Tov vov. 


25 


26 


28 


29 Kat pev 6 mpopýrys 70 cGpa rod évOpdrov Tod Geo, kal 
> ^ 5 N95 S ^ » N58 7 S.N 3 ` / 
eréÜnkev aùtò eri tov Ovov, kai éméopeyev airdy els Thy TOAW 
30 ó pod © Oa DrÓv év.rQ rho avroð, kal éxdwa 
MPopytys, Tov apat UTON Ey TE TOP EUVTOV, exo VTO 
3 5 
l avróv, ovat ddeApé. Kai éyévero perà 40 kóWaoÜa, abróv, 
b D m~ ^ ^ / / A 
Kal eime Tols viots avroU, Aéyav, éày Grobavw, OdwWaré pe dv 
^ T ^ ^ / ^ 
TO Tapy To'TwW o0 ó dvOpwros TOD Oeod réOamTa èv AUTO, 
A ^ ^ hj e^ 
Tapa Ta 6076 oùto? Üére pe, iva. awÜGct rà bord pov METÀ 
29 ^ 3 ^ 5 ^ Jg / of ` e^ e 2A IÀ 
ve TOv OOTMY avTOV. Ore yivõpevov orat TO pupa Ò éAáAgacv 
3 Z 7 / $ S ^ 7 E HA NO AA ` 
év Adyw Kupiov ézl 70 Guotacripiov èv Bon kal émi tods 
3 s e N A 2 M 
OLKOUS TOUS Uij/mAoUs ToUs èv Dapapeia. 
M ^ ^ e b `A ^" 
99 Kai pera Tò fhua toro oùk éxéovpelev "IepofJo0gs amd rhs 
/ ^ ^^ ^ 
KaKias GUTOU, Kal ézéoTpele kai émoígoev èk uépovs TOU Àao0 
^ ^ ^ P^ N 
tepets úynàðv 6 Bovdduevos êràńpov riv xéipa.airoQ, koi 
'. / e ~ 5 ` e / = ` 5 7 er e ^ 5 
94 éyévero iepeds eis rà ynd. Kal éy€vero TO PHA TOUTO éis 





B Lit, embittered, y See Appendix. 


y s Z 58 " EE , , * K x 5 A 
GpTOV, KAL TLETW VOop' Kal éjevgaro AUTO OL €TETTPEWEY b 


6 Gr. if I die. 


III. Kines XIII. 15—34. 


and he said to him, Art thou the man of 
God that came out of Juda? And he said 
to him, I am.. And he said to him, Come 
with me, and eat bread. 16 And he said, I 
shall not by any means be able to returu 
with thee, neither will I eat bread, neither 

ill I drink wateriu this place. ! For thus 
the Lord commanded me by word, saying, 
Eat not bread there, and drink not water, 
and return not thither by the way by which 
thou camest. 


18 And he said to him, I also am a prophet 
as thou ari; and au angel spoke to me by 
the word of the Lord, saying, Bring him 
back to thee into thy house, and let him eat 
read and drink water: but he Hed to him. 
19 And he brought him back, and he ate 
bread and drank water in his house. 


70 And it came to pass while they were 
sitting at the table, that the word of the 
Lord came to the prophet that brought him 
back; *tand he spoke to the man of God 
that came out of Juda, saying, Thus saith 
the Lord, Because thou hast Presisted the 
word of the Lord, and hast not kept the 
commandment which the Lord thy God 
commauded thee, ? but hast returned, and 
eaten bread aud drunk-water in the place 
of which he spoke to thee, saying, "l'hou 
shalt not eat bread, and shalt not drink 
water; therefore thy body shall iu nowise 
enter into the sepulchre of thy fathers. 


3 And it came to pass after he had eaten 
bread and drunk water, that he saddled the 
ass for him, and he turned and departed. 
^ And a hon found him in the way, and 
slew him; and his body was cast out in the 
way, and the ass was standing by it, and the 
lion also was standing by the body. ?5 And, 
behold, men were passiug by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion was 
standing near the carcase: and they went 
in aud spoke of it in the city where the old 
prophet dwelt. *%And the mnrophet that 
turned him back out of the way heard, and 
said, ‘his is the man of God who rebelled 
agaiust the word of the Lord.y ?9 And he 
went and found the body cast in the way, 
and the ass and the lion were standing by 
the body: and the lion had not devoured 
the body of the man of God, and had not 
torn the ass. 

? And the prophet took up the body of 
the man of God, and laid it on his ass; and 
the prophet brought him back to his city, 
to bury him in his own tomb, and they 
bewailed him, saying, Alas, brother. 3! And 
it came to pass after'he had lameuted him, 
that he spoke to his sons, saying, ? Wheu- 
ever I die, bury me in this tomb wherein 
the man of God is buried; lay me by his 
bones, that my bones may be preserved with 
his bones. _ 3? For the word will surely come 
to pass which he spoke by the word of the 
Lord against the altar iu Bethel, aud against 
the high houses in Samaria. 

% And after $this Jeroboam turned not 
from his sin, but he turned and made of 
part of the people priests of the high places : 
whoever would, he consecrated him, and he 
became a priest for the high places. 9! And 


č Gr. this word. 


III. Kinas XIV. 21—XV. 7. 


this 8thing became sin to the house of Je- 
roboam, even to its destruetion and its 
removal from the face of the earth. 


?ly And Roboam son of Solomon ruled 
over Juda. Roboam? was forty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned. seventeen years in the city Jerusa- 
lem, which the Lord chose to put his name 
there out of all the tribes of Israel: and his 
mother’s name was Naama the Ammonitess. 
“ And Roboam did evil in the sight of the 
Lord; and he provoked him in all the things 
which their fathers did in their sins which 
they sinned. ? And they built for them- 
selves high places, and pillars, and planted 
groves on every high hill, and under every 
shady tree. *4And there was a conspiracy 
in the land, and they did Saccording to all 
the abominations of the nations which the 
Lord removed ? from before the children of 
Israel. 

? And it came to pass in the fifth year ^of 
the reign of Roboam, Susakim king of Egypt 
came up against Jerusalem; “and took all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king’s house, and the 
golden spears which David took out of the 
hand of the sons of Adrazaar king of Suba, 
anc brought them into Jerusalem, even all 
that he took, and the golden &shields which 
Solomon had made, |$and carried them 
away into Egypt.] * And king Roboam 
made brazen shields instead of them ; and 
the chiefs of the 7 body guard, who kept the 
gate of the house of the king, were placed in 
charge over them. And it came to pass 
when the king went into the house of the 
Lord, that the body guard took them up, 
and on them iu the ? chamber of the body 
guard. 


* And the rest of the 7 history of Roboam, 
and all that he did, behold, are they not 
written in the book of the chronicles Tof 
the kings of Juda? 9 And there was war 
betwecn Roboam and Jerohoam continually. 
3! And Roboam slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 

e a and Abiu his son reigned in his 
stead. 


And in the eighteenth year of the reign 
of Jeroboam sou of Nabat, Abiu son of 
Roboam reigns over Juda. ? And hereigned 
$thrce years over Jerusalem: and his 
mother's name was Maacha, daughter of 
Abessalom. 3And he walked in the sins of 
his father which he wrought in his presence, 
and his heart was not perfect with the Lord 
his God, as was the heart of his father 
David. ‘4 Wowbeit for David's sake the 
Lord gave him a remnant, that he might 
establish his children after him, and might 
establish Jerusalem. 5 Forasmuch as David 
did that which was right in the sight of the 
Lord: he turned not from any thing that 
he commanded him all the days of his life. 


7 And the rest of the Xhistory of Abiu, 
and all that he did, behold, are not these 
written in the book of "the chronicles of 





B Gr. word. 
C Go. of. 0 Gr. from the faco of. 
T Gr. runners by the side of, 





Y The first 20 verses of this chapter are supplied by the Alex. See App. 
A Gr. of Roboam reigning. 

p The Zeb. XN is retained in the Gr. 

x Gr. words. 


470 BASIAEION I. 


dpaptiay TO otkw ‘lepoBoap, kat eis dAcOpov, kal eis aparis pov 
ATÒ TpoTwMTOU THS YIS. 

Kai “PoBodp vids ZXaXouov éBacirevoey èri “Tovdav: vids 
TegoapaKovTa Kal évós éviavrüv “PoBodu èv rà BactrAcvev 
aùróv: kal érraxaidexa éry éDaaíXevgev èv ‘TepovoaAnp tH 
mode, yy é£eAéfaro Kuptos ÜéoÜau rd Ovoua atrov éket èk 
racy dvAby Tov IopayA: kai TO Ovoua THs pyrpòs atTouU 
Naagà 7 Aupwvires. Kai éoinoce “PoBodp Trò rovnpov évo- 
mov Kupíov: kal wapelyAwoey dvróv év mâow ots éroincay ot 
Tarépes avTav èv Tals duaptiats atrav ois nuaptov. Kat 
wKoddpnoay éautots tynArAa Kal atydas Kal dXow émi mdvra 
Bovvóv tyndrdov, Kal troxatw mavròs EiAov cuoxiov. Kat 
cuvoecpos eyevnln év TH yf Kal éroincay aro wavTwy TOV 
Pdedrvyparuv tav éÜvàv dv é£rpe Kuptos aro mposwrov viðv 


"legas. 


Kai éyévero év TO 6vavrQ TO TéurTw [JaciXebovros Po- 
N 5 7 ‘N ‘N > 7 3 N\ € `‘ 
Boap, àvéBy Zovoarip DaciuXe)s Aiyúrrou émi Iepovraànp, 
"d 


N 4 ^ A 
Kal Aabe mavras roùs noauvupoùs oikov Kuptov kai ToUs 


M 3f A Aé ` ‘ AG ` ^g 
Oncaupovs oikov roù DaciAéus, kai rà dopara Ta xpvcü à 
Aabe AaviÓ ék xeupós rv zraióov Adpaladp Bartréws Xovà, 

N 3 7 3 X 3 € ` ` 7 A y q 
kat eio yveykev avrà eis Iepovoaànu Tà ravra & éXaBev, oria 
N Z 
Ta xpuc& Oca éroince Bawuov, kai ümwWveykcv aùrà eis 
€ N 7 ^ 
Atyurrov. Kai émoígce Pofoàg ó Pacireis óra xaAkG 
dvr aUrQv* kal éméÜeyro êT aÙTÒV oi yyotpevon TÖV caparpe- 
4 e 7 ^ Ad y Aé K ` 
xóvraov ot dwAdáccovres TOV TvAGVa otkov Baciréws. al 
> / No 
éyévero Ore eiaemopevero 6 [DagtAeUs eis otkov Kuptov, kat ypov 
aùrà ot vaparpéxovres Kal danpeidovro aùrà els rò Od Trav 
TOAPATPEXOVTWY. 
^ € A 
Kai rà Aowrd vOv Adywv Poßoàu kal mavra & émotqocv 
y > 
Z / 4 ^ € ^ 
ook idod Tatra yeypoppeva êv BiBAiw Aóyov Trüv Tepüv 
^ m ? Fa N / KD 5 7 e * 
rots BactActow "loí0a; Kati rodenos Tv dvapéoov ‘Poßoàu 
¢ 7 ^ s 
kal &vagécov 'lepofoàj 7ácas Tas nuépas. Kai ékouwjün 
^ x / ^ 
“‘PoBod pera TOv worépov -avrod, kai Ödrrerat pera Tov 
^ 7 ` / 5 
TüTépov oUroU èv móet Aavið kat éBaatAevaev “ABiov 6 vids 
^ 3 
QUTOU dyr QVTOU. 
^ Z £ 
Kal êv rQ éxtwxaidexatw ere. [BaatXevovros TepoGodp viod 
e ` va 7 
NaBar, Baciredver ABiod vids "Pofloày émi loó0nv- Kat rpía 
: + » N X ^ 4 
ern éBacirevoev ext IepovoaAnp Kal ovopa TNs pyTpos avTod 
Z N ^U 
Maaxà, Qvyárgp '"ApeacaXop. Koi éropevOn év Tats uap- 
a 3 3 e^ ` 
Tiats TOU TATpÒS aUrOU ais ETOINTEV VWTLOV AÙTOD, Kal OÙK 
"o € 7 5 ^ / hj K d ©) ^ 3 ^ € £ 
nv 1) kapüia avrov recia merà Kupiov Geoü airod, as 7 
/ ^ s 5 ^ "O " A N A io eO 5 ^ Z 
KapOta. TOU srarpós avrov. TL Ota Aauid cdwkey avr@ Kúpios 
/ DS 7 5 ex ? > N b / 
KaTáAeuupa, wa gT1)0) rà Tékva avTOU uer adrov, Kab oTHOY 
* 3 
riv "lepovcaAmu: ws roire Aavid rò e00és évoyriov Kupíov, 
ld ^ 
oUk éfékAwev às mávrov Qv évere(Aaro avrTQ wacas Tas pé- 
pas THS whs aŭron. 
M ` ^ ^ , a N N / A 5 / 
Kai rà Aovrà trav Aoywy Af) kal wávra å éxolnce, 
^ f M / Z ^ ^ m 
otk idov Tatra yeypapuéva ert BiBriw Xóyav àv Tjuepüv rots 


ò Gr. a son of 41 years in his regning. 
p Gr, arms, 
c Gr, words. 
iy Lit. the words of the days. 


T Gr. to or for. $ Alex. 16 years, 
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è Words in brackets not in Hed. or Alex, 
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^ 5 q L4 "o ld 2 * `Y 
Baotreiow 'Ioúða; kal aóAegos fjv ávauécov “ABiod kal dva- 
e c £z A > £ 3 ` * ^ Z 
S uécov "lepoffoíáu. Kat ékouwjÜn Aioù peta tov marépov 
^ ^ ^ yj ^t A b 2 
avTov ÈV TÔ eixooTd kal rerápro eret Tod ‘TepoBodp, Kal Üdzrre- 
N ^^ / 3 ^ 5 / (6 s £ 
TOL PETA TOV maTÉpWV avTOU €v móet Aavid: kol Bacidredver 
* ^ ^ 
Aca vids aùrod dvr avToU. 
2 ^ ^ * 3 ^ ^ € x 
9 Ev TÔ évwavrQ rerápro kal eikoo TO To TepoBodp Bact 
3 va + A 
10 Aéos IopaÑà, Bacweder Acà ext lovSav- Kal TETTApAKOVTA 
wA Ff E lá 5 € / NS x ^ ` 
Kat €v eros éaatAevoev èv ‘lepoveaAnp: kal dvopo. THs pxyrpós 
^ 5 / ` / ? A 
li avro? “Ava, Ovydryp '"AfjecoeAóp. Kal émoígocv '"Acà rò 
`‘ s ^ b ex 
12 evbes évésriov Kupiov, ds Aavid 6 TaTnp avTov. Kat ájetAe 
^ ^ * £ , A / 
Tüs.TeAerüs amd THs yíje, kal é£amréo reuAe mávra. tà em LTNOEV- 
e ^ `y N 3 ` M / 
13 pata & éroinoay oi matépes aùroð. Kal rjv Ava THV pNTEPA 
^ ^ ^5 ld A Pa 
cavTod ueréoryoe ToU uù evar T»yovpévqv, kae eTOLnTE 
z 8 ? ^ yY » ^ 8 er 3 ` s 8 2 
Tuvoðov év TO QAATeL avTis Kat eLexowev “Acd Tas xaradvcets 
^ s ^ / ^ / 
14 airs, kal évérpyoe rupli èv TG xeuá Bo rev Kédpwv. Ta 8t 
^ / 5 T f / 
vYyrG oùk epe «Xv 1) Kapdia Acà Tv reAcla perà Kvpíov 
^ h) ^ 
15 Tácas tas uépas airov. Kal elonveyKe ovs Kiovas TOD 
` ^ / ^ 2 M > 
TOTpOs AVTOU, kai Tovs kíovas avTod cionveyKer eis Tov otkov 
/ ^ "^ / 
Koptov dpyupots kal ypucots, kal oxedn. 
s 3 A L4 
16 Kai sóAepos fjv àvojécov 'Acà kol dvapérov Baacà Bası- 
, [4 ^ x 
17 Aéos ‘Iopand másas tas Hugpas abrüv. Kal aveByn Baacd 
p À x "Y DÀ 5 5 "T sÀ ` ? Âc A "P ` ^ 
accus Topand éri Lovday, kol Qkobóuxce rhv Papà, rod 
5 > A 
p Evati éktopevopevov kat etoropevóuevov TO Acà Bacire 
3 "d 
Tovda. 


` * M 
18 Koi ope "Acà oúprav tò åpyúpiov kal tò xpvoiov rò 
^ ^ A ^ ^ 
etpefev êv rois Üncavpots otkov Kupiov kal èv rots Oycaupois 
TOU otkov ToU Baciréws, koi wre abrà eis x&tpas malðwv 
> ^ D 35 z > s € A 3 * s €^ 
ovrov Kal ébuzégTeAev aùroùs 6 DaciAeUs '"Acà mpds viov 
3 ^ 3 A 2 A 
Aóep viv Tafjepeuà viod Ativ Baciréws Zuplas 70d karot- 
19 ^ 5 A ^ Aé ô 10 ô 8 / 5 £ 3! ^ 
KoUvros év AapaokỌ, Aéyov, diddov SiaPjayv åvauérov èno? 
^ £ ^ Z ^ 
kal àvapécov go), Kal àvajécov Tod TATPOS MOV kaL TOU 
Tatpos cou: idov égaréotahkd cor Sdpa apyvp.ov kal xpvaov: 
detpo, Stacked nv daly nv pos Baacó Aé 
po, OlagKedagov THY dLalyKHY aov THY 7pós Baacd BaciAéa 
3 ^ s 3 
20 Icpana, kat ávafWjcero. år éuod. Kal Axovcey vids 'Adep 
^ s ^ . 
ToU Pacthéws Acà, kal &méoreiAe Tovs dpxovras Tov Ovváyeov 
> ^ ~ / ^3 s \ 2 / * ?AM A 
auTov rais modes. ToU lopojÀ, koi émérafav civ 'Aiv, THY 
~ e^ 
Ady, kai tiv ABA oixov Maaya, kal «cav Tiv Xevveped, 
9 ^ ^ M z 
21 ews maons THs yrs NepOadi. Kat éyévero ws HKovce Baasà, 
b ^ ^ 
kal duéhure Tod oikodouév ryv "Pauà, koi avéotpeaev eis 
Ocpod. 
= 
22 Kai 6 Bacreds "Acá mTapyyyethe avri Tovda eis évaxlu, 
Kal aipovor Tovs Aious THs "Pau, kal rà EVAa aurys Ë wKodd~ 
^ 5 ^ 
pyoe Baard’ koi Qkobóumaoev èv abrots 6 Bactreds Acà máy 
* N s 
Bovvóv Beviaplv kal riv oKxomdy. 


^ ` A > ^ a 
23 Kat rà Aourà tov Aóyov Acà, kal rica 7) Svvacrela attod 
A f \ . e ~ 
iv roinge, koi Tas dóXes üs okoðóunoev, otk ioù rara 

4 3 b $2. ^N / / s ^ c ^ ^ ^ 
Yeypappeva émrtv. eri PiPriw Xóyov àv huepôv rots BactA€d- 

3 ^ * ^ ^ ^ ^ 
ow lovda; «Av èv TQ kaipQ tod yüpes avrov érdvere Tovs 
^ bi / ? 2 ^ 

24 móðas avroU. Kat éxouwjÜn Acà pera tov TOTÉpOV QUTOD, 

A Heb. and Alex. In the twentieth year. 

0 Gr. made, A Gr. and he shall. 


y Gr. year, Hebraism. 
u Heb. Geba and Mizpeh. 


ô Ltt. sacrifices. 


III. Kines XV, 8— 24. 


the kings of Juda? And there was war 
between Abiu and Jeroboam. 8 And Abiu 
slept with his fathers in the twenty-fourth 
year of Jeroboam; and he is buried with 
his fathers in the city of David: and Asa 
his son reigns in his stead. 


°8In the four and twentieth year of Je- 
roboam king of Israel, Asa begins to reign 
over Juda. “And he reigned forty-one 
Y years in Jerusalem : and his mother’s name 
was Ana, daughter of Abessalom. IH And 
Asa. did that which was right in the sight of 
the Lord, as David his father. ? And he 
removed the ?sodomites out of the land, 
and abolished all the practices which his 
fathers Shad kept up. 3 And he removed 
Ana his mother from being queen, foras- 
much as she 9gathered a meeting in her 
grove: and Asa cut down her retreats, and. 
burnt them with fire in the brook of Ke- 
dron. 1 But he removed not the high 
places; nevertheless the heart of Asa was 
peres with the Lord all his days. And 

e brought in the pillars of his father, he 
even brought in his gold and silver pillars 
into the house of the Lord, and As vessels. 


l6 And there was war between Asa and 
Baasa king of Isracl all their days. “And 
Daasa king of Israel went up against Juda, 
and built Rama, so that no one should go 
out or come in for Asa king of Juda. 


18 And Asa took- all the silver and the gold 
that was found in the treasures of the house 
of the Lord, and in the treasures of the 
king's house, and gave them into the hands 
of his servants; and king Asa sent them out 
to the son of Ader, the son of Taberema son 
of Azin king of Syria, who dwelt in Damas- 
cus, saying, !? Make a covenant between me 
and thee, and between my father and thy 
father: lo! I have sent forth to thee gold 
and silver for gifts: come, break thy league 
with Baasa king of Israel, ^that he may go 
up from mé. ? And the son of Ader heark- 
ened to king Asa, and sent the chicfs of his 
forces to the cities of Israel; and they smote 
Ain, Dan, and Abel of the house of Maacha, 
and all Chennereth, as far as the whole land 
of Nephthali. 21 And it came to pass when 
Baasa heard it, that he left off building 
Rama, and returned to Thersa. 


2 And king Asa charged all Juda without 
exception: and they take up the stones of 
Rama and its timbers with which Baasa was 
building; and king Asa built with them 
upon the ^whole hill of Benjamin, and the 
watch-tower. 


73 And the rest of the history of Asa, and 
all his mighty: deeds which he wrought, 
and the cities which he built, behold, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Juda? Nevertheless 
in the time of his old age he was diseased in 
his feet. ?! And Asa slept with his fathers, 


C Gr. did, or wrought. 


E Gr. might. m Gr. for, 


III. Kines XV. 25—X VI. 10. 


and Ewas buried with his fathers in the 
city of David his father: and Josaphat his 
son reigns in his stead. 


25 And Nabat son of Jeroboam reigns over 
Israel in the second year of Asa king of 
Juda, and he reigned two years in Israel. 
? And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, and walked in the way of 
his father, and in his sins wherein he caused 
Israel to sin. 


27 And Baasa son of Achia, who was over 
the house of Belaan son of Achia, couspired 
against him, and smote him in Gabathon of 
the Philistines; for Nabat and all Israel 
were besieging Gabathon. :9 And Baasa 
slew him iu the third year of Asa son of 
Asa king of Juda; and reigned iu his stead. 
23 And it came to pass when he reigned, that 
he smote the whole house of Jeroboam, and 
left Ynone that breathed of Jeroboam, until 
he had destroyed him utterly, according to 
the word of the Lord which he spoke by his 
servant Achia the Selonite,9))»for the sins 
of Jeroboam, who led Israel into sin, even 
by his provocation wherewith he provoked 
the Lord God of Israel #! And the rest of 
the history of Nabat, aud all that he did 
behold, are not these written in the book of 
the chronicles $ of the kings of Israel ? 9 


33 And in the third year of Asa king of 
Juda, Baasa the son of Achia begins to 
reign over Israel in Thersa, twenty and four 
years. “And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, and walked in the 
way of Jcroboam the son of Nabat, and in 
his sins, as he caused Israel to siu. 


And the word of the Lord came by the 
hand of Ju sou of Anani to Baasa, saying, 
2Forasmuch as l lifted thee up from the 
earth, and made thee ruler over my people 
Israel ; and thou hast walked in the way of 
Jeroboam, and hast caused my people Israel 
to sin, to provoke me with their vanities ; 
3 Behold, I raise up enemies after Baasa, and 
after his house ; and I will 4 make thy house 
as the house of Jeroboam sou of Nabat. 
* Him that &dies of Baasa in the city the 
dogs shall devour, and him that dies of his 
in the field the birds of thesky shall devour. 


5 Now the rest of the history of Baasa, and 
all that he did, and his mighty acts, behold, 
are not these written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? ® And 
Baasa slept with his fathers, and they bury 
him in Thersa; aud Ela his son reigns in 
his stead. 


7 And the Lord spoke by ™Ju the son of 
Anani against Baasa, and against his house, 
even all the evil which he wrought before 
the Lord to proe him to anger by the 
works of his hands, in being like the house 
of Jeroboam; and because he smote him, 


8p Aud Ela son of Baasa reigned over 
Israel two years in Thersa. ? And Zambri, 
captain of half his cavalry, conspired against 
him, while he was in Thersa, drinking him- 
self drunk in the house of Osa the steward 
at Thersa, And Zambri went in and 
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` 8 / ` ^ 4 5 ^ 92 / s 5 ` 
kat Odarerat perà TOv TaTEepwy avTov év TÓÀAcL Aavid TaTpòs 
5 A^ ` 7 ? ` €^ 5 a 3 23 5 P 
avtou Kat DactXeve, Iocadür vids avrov dyr avrov. 
€ 
Kai Nafjfàr vids lepofjoàj flaciXeóet émi “Iopanrd êv ere 25 
Gevrépo Tod Acà Baciréws “lovda, kai éactAevaev èv Topaz) 
* Ò Z ^ 2 / N s > Z / \ 5 96 
éry Ovo. Kai éroinoe rò movgpóv évomiov Kupiov, kat éro- 2 
pevOn èv 600 ToU TaTpds atrod, Kal êv rais dapTiats avTOU ais 
eEjuapte Tov lopazA. 
N 
Kai mepuweKáÜuev a)róv Baacüà vids “Ayia émi tov otkov 27 
^ x b / A^ Pal 
BeAaàv viod “Axia, kai éxápafev avróv év TaBafoy Ty Trav 
A 3 
dddopiAwv: kai Naflàr kal mâs lopoA mepiexd@yro èri 
TaBabdv. Kat éÜavárooev aùròv Baacà év ere tpitw tov 28 
> ^» 5 ^ 
Acà viod Acà Daci éos ‘Tovda, kal éfjaciAcvoev àvr avroU. 
Kal éyévero às €Bacideuce, kal érára£ev OXov Tov otkov Tepo- 29 
Bodp, kal ody omeAeimero wacav mvony rod lepoBodp éos ToU 
2 ^ 3 N ` N e^ / A sy 7 5 M 
éfoAoÜpeUc at avtov, kata trò pua Kupiov ò éAddnoev év yepi 
Ò Z 3 ^3 A A Z b A^ € ^ e 
ovAov atrod Ayia rod ZmAovirov: mepi TOv åpapriðv Tepo- 30 
A A ` E ^ "n^ ^o? 
Boà, ds é&juapre tov “IopayA, kat èv TO vapopyt.G avro o 
A N , ` ^ / NON x ^. 40 
mapópyuwe róv Kúpiov G«óv rod IopayA. Kal rà Aourà tov 91 
Aóyov NaBar kal závra å éroincev, ovK idod Tatra yeypap- 
/ f ^ ^ ^ ^ 
pea èstri êv BiBi Adywv TOv yuepOv Tots DaciXe0gw 
3 Fxyh 
Icpa5A; ; 
x ^ 3 ^ / ^ 5 Pd / 
Kal & 76 éret TÔ tpirw rod Acà Bactréws ‘Tovda Basihever 38 
` eX 3 M 5 NV? s » ^o M X f 
Baaca vios Axia émi lopand év Wepoa etkoot kat Téocapa 
y K N23 / `A ` > +f 7 A. 3 8 3 4 
etm Kai émoigoe tò movypòv évwriov Kvpiov, kat éropevty 
E] e 86 € b e c^ ` N 5 ^ € Z 3 ^ € 
év 660 lepofjoàj. viod NaPar, kat êv tats duapriats avTov ws 
/ 
eEnuapte Tov Iopanr. 
pS ^ 4 ` 
Kai éyévero Aóyos Kupiov èv yepi “od viod "Avowi mpds 16 
B 7 3 A ^ ee e / 3 NX m ^ x EA Z £ / 9 
aard. vO Gv tWucd ce GTO THs yrs, Kal Eðwkå OE yov- 
` ` ^ 
pevov ért tov Aaóv pov “Iopandr, Kat émopeíOgs év TH 000 
"I by NS 5407/7 ` / ` 3 s A ^ 
epofjoàu, kal é£/uapres Tov Aady jov tov loparA, Tov map- 
^ ^ / 
opyioa pe èv rois paratos abrOv, od éyO éeyeipw dzicw 3 
Baacd, kai ömo lev Tod otkov avrOU, Kal dwrw Tov OLkÓV Tov 
ðs Tov oikov epofjoàj viov NaBar. Tov reOvqkóra rod 4 
Baacd èv TH móde Katapdayovrat adróv ol Kives, kai TOV TeOvY- 
kóra aitou év TQ «Dip karapdyovrat airov Ta mereivà TOU 
oupavov. 
Kai rà Aovrà Tov Aóyov Baacü kal mwávra à émotoe, Kal 5 
ai Suvacreias abro), oük idod Tatra yeypappéva èv Bio 
Z ^ c e^ ^ f 3 / s 3 / : 
Aóyov rüv pepy TOv aciéov “Iopayjr; Kat éxouuj0n 6 
Baacà pera Tov maréoov abro), kat Odrrerar év Oepog, kai 
Pd 3 x en 3 ^ 3 > 3 P 
Bactrever TAG vids atrov avr aùrod. 
A > ^ 
Kal èv yepi lo) viot Avari éAáXgoe Kúptos ext Baaca 7 
s N > ^ ^ e 
kal émi TOV oikov aUXTo0, Tacav THY kakíay HY TONTE ÈVÖTLOV 
Kupíov Tot vapopyicat aùròv €v rots Epyous TOv XELPBY avrov, 
ToU «iva. karà Tov oikov 'lepofloàj, Kal mèp ToU mardga 
/ 
avTÓv. 
Kol'HAà vids Baacà éBacitevoey êri loparA Oo éry êv 8 
^ * / 2 ? 3 5 N e Y» ^ 9 
Gepog. Kat avvéovpeyev êr avróv Zaußpi ò apxwv THs 
Z A^ ? b ^ ^ 
Huioous THs imrov, Kal aùròs Hy èv Ocpoa mivov ueÜUov èv TO 
y 3 £^ a / £^ A^ 
oiko Qâ ToU oikovópov èv Wepog. Kai cioA0e Baufppi kal 10 


B Gr. is. y Gr. no breath. 9 For a similar use of mepi, see Jer, 7. 22. C Gr. for. 0 For v. 82, see Appendix. A Gr, give. 
u Gr. has died. E Gr. he is buried. m Gr. the hand of Ju. p Heb. and Alex, ‘in the 26th year of Asa king of Juda, Ela,’ ete, 
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érdrafev aitov kai éOavdrwoev aùròv, kal eBacidevoe àvr 
ll avrov. Kat éyeriy & tÔ Bacirctoat aùròv èv TO Kaira 
12 avtov emi roð Üpóvov aired, kal émárafev OXov Tov oikov 

Baagà, kara rò pua 0 @AddAnoe Kptos êri vóv otkov Baaca, 
13 kai zpós “lod toy mpopýryv wept wacGv TOv àpaprióv Baacd 

kai "HAÀ rod vio? adrod, as èéńuapre tov IopadA, rod zapop- 
14 yicot Kóptov tov @cdv 'Iopaz èv rois uaraiois abrüv. Kal 

Ta Aowra Tov Adywy "HAA à ézoíaev, oùk i8od tradra yeypap- 

éva èv BiBhiw Adywv TOV zjuepüv Tov BaciXéov "IopayA ; 

T x 1 5 / 5 "^ € / e / s € 
15 Kai ZauDBpi éBaciXeveev év @epod Tuépas énta xol Ñ 
16 mapepo) ‘Iopand èri lefa0ov tiv tov àAXoQUAev. Kal 

nkovoey 6 Aoós év TH mwapenBory, Xeyóvrov, cuvertpddy 

ZapBpt kai émawe tov Baciréa: kal éBacidevoay èv Iopana 

Tov "Appl rov TyyoUpevov ths orpatias ézi “Iopayd èv th 
17 74épo. éxeivy èv t) mapepo. Kat dvéBn ApBpi kal râs 

lopajA per adrod êk TaBabav, kal reprexdbicav èm Gepod. 
18 Kai every às cide Zap Bpl étempoxareiAnrrat abro 7) rós, 
kai topeverat els GvTpOV TOU otkov TOD [Jam éus, Kal éveripurey 
êr aùròv Tov oikov Tov Bactréws, kal dxéÜavev bmip trav 
dpapTiov abdtod av TONTE, TOD zotca. TÒ ovgpov évwrtov 
Kupiov sopevOnva. èv 686 '"lepofjoüj. viot NaBat, kal èv 
Tals duaptiais abrov ðs éEnuapte Tov lopo5A. Kat à Àourà 
Tov AÀóyev Lapfpl kal tàs cwvées attod as ocuviwev, oük 
ioù Taro. yeypappeva èv BiBAiw Xoyov Tov jpepov àv Bacı- 
Aéov “Iopana ; 

Tore pepi€erar 6 Aads “IopandA: cv ToU aod yiverat 
éricw Gajyl viod Twva rod BactAcdoar airov, kal TÒ Tcv 
ToU Àao0 yiverat dricw "Appi. “O Aads 6 dv ézicw ApBpl 
Umepexparynoe Tov adv Tov ézicw Gaguvi viod Twvdb- koi 
amélave Oauvi kal Iwpàu 6 ddeAdds aŭro? êv TG Kaipd éketvo, 
kat éBactAevacv Ap Bpl peta @apvi. 

"Ev TG ret TÖ rpiakooTÓ kal mpdtw ted DaciXéos "Ac 
Baotreder “ApBpt éxt"Iopand dddexa éry ev Ocpod Bacrrever 
24 EÈ én. Kal éxryoato ApBpt tò dpos rò Sepepwy rapa Seno 

Tov kuplov Tod dpous év dv0 TaddyTwv dpyupiou' koi wxoddunce 

TÒ Opos, Kal émekáAegav TÒ Ovojua TOD Opovs oð WKoddpnoe 
25 èri 7 ôvóparı Seunp Tod kvpíov ToU Opous, Seunowv. Kat 

éroinoe “AuBpt rò rovnpov évésriov Kuplov, kal émovnpedcaro 
26 úrèp Taytas roUs yevowevous éumpoaÜev aitod. Kat éropevOy 

év waon 600 'leoofjoàj, viod NaBar, kal év tats dpaprious 

avrod ais é&ynapte tov Iopand, Tod mapopyica tov Kupuoy 
27 Ocóv ‘Iopand èv rois paralois abrQv. Kal và dora Tüv 
Aóyov “ApBpt kal wdvra à émoímoe, kal rwaca 7) Suvacreta 
avrou, oùk ioù Tatra yeypappeva èv BiBriw Adywv Tdv Tepüv 
tiv BaciXéov ‘Icpana ; uU 

Kai koui Appi pera tov vorépov abro), Kat Od- 
rera, éy Zapapeia, kal Bacrdever Ayaàß 6 vids aùroð avr 
OUTOD. 

Koi & rÔ éviavrQ TG evdexdtw éret tot “Ap Bpl Boc eve 
"IocadXr vids 'Acà érdv tpidkovra Kal révte èv TH BactAcia 


13 


20 


21 


22 


23 


28 


B Heb. and Alex. insert * in the 27th’year of Asa king of Juda,’ y Gr. words. 


A Gr, the cave of the house, p. Gr, was after, & Gr. reigns, 


ò Or, camp. 
c The word ére is redundant. 


III. Kinas XVI. 11—28. 


smote him and slew him, Sand reigned in 
his steal. "And it came to pass when he 
reigned, when he sat upon his throne, £ that 
he smote all the honse of Baasa, according 
to the word which the Lord spoke against 
the honse of Baasa, and to Jn the prophet, 
13 for all the sins of Baasa and Ela his son, 
as he led Israel astray to sin, to provoke the 
Lord God of Israel with their vanities. 
H And the rest of the ydeeds of Ela which 
he did, behold, are not these written in the 
joue, of the chronicles of the kings of 
srael | 


5 And Zambri reigned in Thersa seven 
days: and the army of Israel was encamped 
against Gabathon of the Philistines. And 
the people heard in the? army, saying, Zam- 
bri has conspiredand smitten the king: and 
the people $of Israel made Ambri the cap- 
tain of the host king in that dayin the camp 
over Israel. 7 And Ambri went up, and all 
Israel with him,ont of Gabathon; and they 
besieged Thersa. !8Amd it came to pass 
when Zambri saw that his city was 9 taken, 
that he goes into the ^inner chamber of the 
honse of the king, and bnrnt the kings 
honse over him, and died. !9? Becanse of his 
&ns which he committed, doing that which 
was eyil in the sight of the Lord, so as to 
walk in the way of Jeroboam the son of 
Nabat, and in his sins wherein he cansed 
Israel to sin. ? And the rest of the history 
of Zambri, and liis conspiracies wherein he 
conspired, behold, are not these written in 
the pk of the chronicles of the kings of 

srael! 


21Then the people of Israel divides; half 
the people goes aftcr Thamni the son of 
Gonath to make him king; and half the 
people goes after Ambri. “The pcople that 
“followed Ambri overpowered the people 
that followed Thamni son of Gonath: and 
Thamni died and Joram his brother at that 
time, and Ambri reigned after 'l'hamni. 


In the thirty-first ycar of king Asa, 
Ambri £ begins to reign over Israel twelve 
years: he reigns six years in Thersa. ?! And 
Ambri bonght the monut Semeron of Semer 
the lord of the monntain for two talents of 
silver; and he bnilt «pon the monntain, 
and they called the name of the mountain 
on which he bnilt, after the name of Semer 
the lord of the mount, Semeron. 9*9 And 
Ambri did that which was evil in the sight 
of the Lord, and wrought wickedly beyond 
all that were before him. 28 Aud he walked 
in all the way of Jeroboam the son of Nabat, 
and in his sins wherewith he caused Israel 
to sin, to provoke the Lord God of Israel by 
their vanities. 77 Amd the rest of the acts of 
Ambri, and all that he did, and all his 
might, behold, are not these things written 
in E pa of tho chronicles of the kings of 

srac 


3 And Ambri slept with his fathers, and 
is buried in Samaria; and Achaab his son 
reigus in his stead. 


And in the eleventh 7 year of Ambri Josa- 
phat the son of Asa reigns, being thirty-five 
years old Pin the beginning of his reign, and 
t€ Gr. in Israel. 9 Or, surprised. 
p Gr, in his kingdom, 


III. Kies XVI. 29—XVII. 7. 


he reigned twenty-five years in Jerusalem : 

and his mother's name was Gazuba, daughter 
of Seli. And he walked in the way of Asa 
his father, and turned not from it, even from 
cloing right i in the eyes of the Lord: only 
they removed not any of the high places; 
they sacrificed and burnt incense on the 
high places. Now the engagements which 
Josaphat made with the king of Israel, and 
all his 86 mighty deeds which he perfor med, 

and the enemies whom ho fought against, 
behold, ave not these written in the book of 
the chronicles of the kings of Juda? aud 
the remains of the prostitution Y which they 
practised in the days of Asa his father, he 
removed out of the land: and there was no 
king in Syria, but 9 à deputy. 

And king J osaphat made a ship Sat Thar- 
sis to go to Sophir for gold; but it went 
not, for the ship was broken at Gasion 
Gaber. Then the king of Israel said to 
Josaphat, 9I will send forth thy servants 
and my servants in the ship: bnt Josaphat 
would not. And Josaphat slept with his 
fathers, and is buried with his fathers in the 
city of David: and Joram his son reigned in 
his stead. 

? [n the second year of Josaphat king of » 
Juda ag noe son of Ambri reigned over 
Tsrael in Samaria twenty-two years. An 
Achaab did that which was evil in the sight 
of the Lord, and did more wickedly than 
all that were before him. èl And it was not 
enough for him to walk in the sins of Jero- 
boam the son of Nabat, but he took to wife 
Jezabel the daughter of Jethebaal king of 
the Sidonians; and he went, and served 
Baal, and worshipped him. * And he set 
up an altar to Baal 1n thé house of his ^ abo- 
miuations, which he built in Samaria. And 
Achaab made a grove; and Achaab did yet 
more abominably, to provoke the Lord God 
of Israel, and fo sin against his own life so 
that he should be destroyed: he did evil 
pos all the kings of Israel that were before 


^ And i in his days Achiel the Bethclite 
bnilt Jericho: helaid the foundation of it 
1n Abiron his first-born, and he set up tho 
doors of it in Segnb his younger son, ac- 
cording to the word of the Lord which he 
aepuke by Joshua the son of Naue 
à Eli liu the prophet, the ‘Thesbito of 
Therbre of Galaad, said to Achaab, As the 
Lord God of hosts, the God of Israel, lives, 
before whom I stand, there shall not bo 
these years dew nor rain, except by the 
word of iny mouth. 

? And the word of the Lord came to Eliu, 
saying, ? Depart hence eastward, and hido 
thee "by the brook of Chorrath, "that is be- 
fore Jordan, 4And it shall be that thou 
shalt drink water of the brook, and I will 
charge the ravens to feed thee there 9AÀnd 
Eliu did according to the word of the Lord, 
and he sat by the brook of Chorrath before 
Jordan. And the ravens brought him 
loaves in the morning, and flesh in the evcn- 
iug, and he drank water of the brook. 7 And 
it came to pass after Psome time, that the 
brook was dried up, because there had becn 
no rain upon the earth. 


474 BAZXIAEION T. 


aro, Kal eikocUmévre em éBactAevaev èv Tepovaad jy Kai 
õvopa THS parrpos Q'UTOU l'afovBà, Pvyárnp XeAC kai eropedoy 
êv Tf) 606 ‘Aca TOV maTpos QUTOD, Kal OUK ecexAwer à ar aris 
TOU TOLelv TO edOes Evómiov Kupíov: TÀYV TOV dma OUK 
é£fjpav- eÜvov èv rois tYmhots, Kal eOuploy: Kal å cvvebero 
locaQàr pera, Bactréos Topana, Kal Toc 7 Suvacreta qv 


ézoince, kai oUs emo aorev, ook iðoù Tatra yeypappéva év 


` BiBriw Àdyov TOV ýpepõv TOV Basi eov Tovða ; Kal Ta 


Novara Tov oupmdokiy å as eméDevro èv Tats Ņuépats Acà TOU 
matpos avtod éCrjpev ard THs ys’ Kal fjaciÀeUs oùk Tv èv 
Supta: Naif. 

Kat ô aoiheds Tooadar € éroinoe vady eis Oapots TOpEevEer= 
Oat eis Xoip ert TÒ Xpuciov Kal oùk émopevOn, Ort ouverpipy 
7) vats ev Dacwy TI'afjép: róre eurev ô Bacu eis "IopanA ps 
locoQór, &omooreAG TOUS TaLoas GOV kai TÒ Taðápid pov 
ev Tj vit Kal OvK eBosAero. locadóár:. kal exon] loca$àr 
pera TOV TOTÉDpOV abrov, kal Pamrerat pera. TOV Tar épov QUTOU 
ey móe Aavid: kal éBacireucey ` Iwpap vids abtod avr avrov. 

"Ev éret Gevrépo ToU locaóir AME Hj Tovea, Axaàf vios 29 
Appt e Baa Qvevaey è eri loposA éy Xopapeg elkoot kal ovo 
ern. Kai emotnoev AxaàB TO Tovnpov ÈVØTLOV , Kupíov, kai 30 
érovipeigaro bmep TAVvTAS TOUS Spem poa ev avTov, Kai oùk 31 
iy avTe ikavov TOU mopever Ua, êv Tats dpapriats ‘TepoBodp 
viov Naar, kai iabe yvvatka. Tiv lela Ber Guyarépa 'le8e- 
Baar Bacréus ZiboyGov: Kai eropevn Kat edovAevce TO 
Baad, kai T POTENT EV adro. Kai cOT ITE Pvsiasrýprov 92 
TO Baad év otko TOY mpocoyBiapruw avrou, ov wKoddunoev 
ey ZXapapeía. Kal éroiqoev “AyuafS dAXcos: Kat epogéÓnkev 
AxaàB TOU TOTAL mapopyiopara, TOU m i TÒV Kúpiov 
Ocov TOU lopo3A, kai THY Wuxnv avro) eLorotpevOnvan, êkako- 
TONT EV Umrép Táyras Tous DaciAets lopa$A ToUs yevouévovs 
cum pootev adroo, 

Kat êv rats Tpépats QUTov Qkobópoev AXA 6 6 Barðyàirns 
TV depixó» év TO) Afftpàv TpwroTOKey avrow efewedincev 
abri, Kal TÔ Xeyoifi TO veorépo QUTOU éméoTQoe Fipas 
aÙTHS, karà TO pHa Kupiov, à 0 éXaAnoev èv yepi Incod vio) 
Navy. 

Kai eimev "HAtod 6 mpopýTys GeoBirns à Ò êK Geo pôv ths 17 
l'aAaàó Tpòs Axaàp, Ei Kúpos à ó ®eòs rüv Övváuewv € 6 Geós 
'lopanA, à qrapégTqv évósrtov arro, el €oTat Ta ern TATA 
Opócos Kal berós, ort ef pn Oud OTOpATOS Adyou uov. 

Kai éyévero pua Kupiov ™ pos “HAtod, Topeov évrebÜev 2, 
KaTà dvaroXds, kat Kpv[jmÜ. èv rÊ Xeus po Xoppal 70d ert 
mpoowmon ToU lopddvov. Kat éorat êk rod Xeusi pov miera 4 
doup, Kal Tots Kópau évrehovpat dtarpepety oe éke. Kai 5 
eroinoey "HAtov karo TÓ popa Kupiov, kal éexabioey èv TO 
XELappw Xoppae ert mporwmov TOU Topddvov. Kai oi 6 
KOpakes Eepoy avTd apTous Tompwt, kai Kp o. TodetAns, Kal 
éK TOU Xeypappov €T LV€V vdwp. Kat éyévero pe Ñpépas, 7 
kat éEnpdvOn ô xeuiDpovs, Tt oùk éyévero tetas ext THs ys. 


oo 


94 


8j 





B Gr. might. 
A Or, provocations, etc. 


y Sec 1 Kings 22. 40..50, A.V. 
4 Gr. if there shall be, ete. 


à Heb, 1X2 pretectua, t Or, for. § Or, let me. 
€ Gr. mouth of my word. x Gr, in. p Gr. days, 
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: ^ * , x / * 
8,9 Kai €yévero pope Kupiov mpós "HAw, &vácoTQÓ, kai 
e^ f ^ 
Topevov cis Japemrà THs Budwvias: loù evréradpor exel 
10 yuvaixt xýpa tod Siatpéhew ce. Kal dvéory kal éropevOy 
3 q“ S5 > ` ^ ^ / s» ` 
cis ZXapemrà, kal TAÜev eis Tov mvàðva THs TOAEWS* Kal i800 
3 ^ * / Z Á ` ? 2 3 Zo. 3 m 
é«eL yvvy xpa cuvékeye úa kai éBóqoev riso airs 
"HA N M 3 $3 ^ / Z 3y Y» 5. y 
lov, kat eime aŭt, AaBe by por dALyov Vdup cis ayyos, 
` 7 yy a 55 1, ^ S 397 3 7 3 ^ 
kat mopat. Kat émopev@n Aafetv, kat éBdyoev ómío airis 
> À A ~ > d £ N 4 ^5 a ld 
HAtov, kat eire, Anjum ý uot Ywpov aprov TOU év TH yepi 
* > € " * e^ z e / > X 
gov. Kat cimev 9 yuvy, £j Kúpios ô Geós cov, ei gore por 
¢ ^ * / 
Cykpudas, GAN’ 1) ócov pà àXeópov êv vij b8pla, koi dAtyov 
Aav èv TO kapáky' kal loù éyo avddéEw dvo0 fvAápia, kai 
P ^ ; 
eig eAea ojuau. kal Toýow abró éuxvr] kal rots Tékvots jov, koi 
payouca, kai àmoÜavoóyeÜa. 
Kai eime mpòs aùr "HJuob, Odpoe, elcedOe kal rotnoov 
A N eo / 3 ` / / 3. 3 4 
KATA TO pua gov: adda momoóv pot éketÜev éykpudíav pik- 
e x Pal 
pov, kai é£oíceus pot èv mpwrots, Tavr O6 Kal Tols TÉkVOls 
14 To 7 5 5 5 / ` "O 16 Aé Kv € Ò Á 
v moses €T eoxaTw TL tade Aéye. Küptos, 7) jOpía. 
AN 3 K 3 3 4 b £ / ^ 5 ? 3 
TOU adAevpou ovK éxreier, kal 6 kapákys tod édaiov oùk 
^ A^ * m 
cAarrovycel, ews Tjuépas tod odvar Kptov ròv oeróv él TNS 
^ y 
yas. Kat émopeó05 7) yuv, kal éxoince, kal Toiv QUT) 
kat avtos kal Tà Tékva abríje. Kat 4 t8pia rod dAeópov oük 
CA * e £ M 3 / 3 * 20 hj A 
éGeAvme, kat O kapakns TOU éÀaiov oùk HAarrovýðn, karà TO 
A A 3 
Phua Kuptov ò éAáAxaev év yepi "Eos. 
^ `~ ^ 
Kat éyévero pera tadra, kal fhpoarwqoev 6 vids THs yovat- 
Kos THs kvpías Tod oikov* Kal Hy  dppworla abdrod xparaud 
La ^^ b 
18 04ó0pa ews où% tbredreihOy èv aèr mvua. Kal ere 
x 3 s /5 ~ * \ MN ~ 4a A^ > nAG N 
mpos HAtov, ti enol kal cot ávÜporre tod Oeod; elaijAÓes apos 
pe roO dvauvjoat ddixias pov, Kal ÜavarGcat Tov vióv uov ; 
M o 5 * * ` ^ z M e^ 
Kat ebmev HAuo? mpòs ryv yvvatka, ós uor Tov vióv cov: 
* e^ ^ d 
kat ehaBev aùròv èk tod kÓMmov aùris, kal dviveyxey abróv 
^ T a / A 
cis TÒ UrepGoy ev o aùròs ékáÜwro ékct, kal èkoimirev aùròv 
s ^ > d 
20 êri ris "kAürms. Kal dveBdnoe "Hod, kal erev, of uoi 
^ T a 3 M 
Kupte, 6 uáprvs tis xnpas peł Fs èyò karou per abris, 
m e £^ s z 
21 od kekákokas Tod Gavatdcat Tov viov aùrijs. Kal êvepúoņoe 
^ 7 N S 3 / s 4 ^ o Ky 
TÓ moidapiw tpls, kal erexadécaro Tov Kúpiov, kal eire, Kipre 
A / z 
ô Oeós uov, émoTtpaphro 97) 7) Vrvxr) Tod marðaplov rosrov cis 
3 7 `A > ^7 Uu A 3 Z * ba 
22 avrov. Kat éyévero otrws: kal dveBdnoe trò moÑápov. 
^ f 5 \ 4 
23 Kai KaTIYAyEV avro ATÒ TOD VITEPWOU eis TOV OLKOV, kai ESWKEV 
^^ m 3 \ / Gr € €^ 
QUTO Tj nrpl adrod: kal elmev Hod, Brome, EÑ ô vids 
1 ` > £ * A 3 A io * M v A 
24 cov. Kai eimev 7 yov mpòs HaAtov, ióov éyvwka ore cv 
^ ^ a / / Fs 
avOpwros G«o0, koi pra. Kupiov èv TQ ordpuari cov adnbwov. 
WN 3. fo P € / b NS te^ 7 > 7 
Kat éyévero pef huépas roàààs, kal ppa Kupiov éyévero 
^ a ^ 4 / * 
Tpós HAwod £v TG éviavrQ TO tpitw, Aéywv, wopevPyt, kal 
A * / A ^ 
OdUnr. TG 'Axaàf, kal ddcw $eróv èri mpócwmov Tis yis. 
£^ 5 ` NS € A 
2 Kai émopeó85 “HAtod rod pliva TB `Axyaàßb, kal 7 Ads 
Kparatà êv Xapapeía. 
. 3 \ N * z * 
3 Kal éxáíAegev 'Axaàf] tov “ABdi0d TOv oikovópov: Kal 
/ ` £ 3 
4'ABOw) Hv poBodvpevos tov Kptov adóüpa. Kai éyévero èv 
m r * 2 f * A K / A CA. 
TØ TUTTew THV TelaBerX Tos mpophras Kupíov, koi éAaBev 
a, Xe ^ » z b , 5 N * 
Apdi0d ékoróv avdpas mpodyras koi KATEKPUWEV GUTOUS KATA 


11 


12 


13 


lo 
16 


Ur 


19 


18 


III. Kixes XVII. 8—XVIII. 4. 


8 And the word of the Lord came to Elu, 
saying, ? Arise, and go to Sarepta of the 
Sidonian Zand : behold, I have there com- 
manded a widow-woman to maintain thee. 
1 And he arose and went to Sarepta, and 
came to the gate of the city: and, behold, 
a widow-woman was there gathering sticks 3 
and Eliu cried after her, and said to her, 
B Fetch me, I pray thee, a little water in a 
vessel, Ythat I may drink. ! And she went 
to fetch it; and Eliu cried after her, and 
sald, Bring me, I pray thee, a morsel of the 
bread that is in thy hand. ©! And the 
woman said, As the Lord thy God lives, I 
have not a cake, but only a haudful of meal 
in the pitcher, and a little oil in a cruse, 
and, beheld, lam going to gather two sticks, 
and I shall go in and dress it for mysclf and 
my children, and we shall eat it and die. 


4 And Eliu said to her, Be of good cou- 
rage, go in aud do according to thy word: 
but make me thereof a little cake, and thou 
shalt bring i out to me first, and thou shalt 
make some for thyself and thy children last. 
M For thus saith the Lord, The pitcher of 
meal shall not fail, and the cruse of oil shall 
not ? diminish, until the day that the Lord 
gives rain upon the earth. And the woman 
went and did so, and did eat, she, and he 
and her children. 1 And the pitcher of 
meal failed not, and the cruse of oil was not 
diminished, according to the word of the 
Lord which he spoke by the hand of Eliu. 


“ And it came to pass afterward, that the 
son of the womau the mistress of the house 
was sick; and his sickness was very severe, 
until there was no breath leftin him. “And 
she said to Eliu, What have I to do with 
thee, O man of God ? hast thou come in to 
me to bring my sins to remembrance, and 
to slay my son? 


P And Eliu said to the woman, Give me 
thy son. And he took him out of her 
bosom, and took him up to the chamber in 
which he himself lodged, and {laid him on 
the bed. % And Eliu cried aloud, and said, 
Alas, O Lord, the witness of the widow with 
whom I sojourn, thou hast wrought evil for 
her in slaying her son. * And he breathed 
on the child thrice, and called on the Lord, 
and said, O Lord my God, let, I pray thee, 
the soul of this child return to him. ? And 
it was so, and the child cried out, ?? and he 
brought him down from the upper chamber 
into the liouse, and gave him to his mother; 
and Eliu said, See, thy son lives. ?! And the 
womau said to Eliu, Behold, I know that 
thou art a man of God, and the word of the 
Lord in thy mouth 2s true, 


And it came to pass after many days, that 
the word of the Lord came to Eliu in the 
third year, saying, Go, and appear bcfore 
Achaab, and I will bring rain upon the face 
of the earth. ?Ànd Eliu went to appcar 
before Achaab: and the famine was severe 
in Samaria. 

3 And Achaab called Abdiu the steward. 
Now Abdiu feared the Lord greatly. *And 
it came to pass when Jezabel smotc the pro- 
phets of the Lord, that Abdiu took a hun- 





B Gr. Take, ete, into. Y Gr. and I will, etc. 


9 Or, be diminished, or fail of, ctc. 


¢ Gr, caused him to gleep. 


III. Kixcs XVII. 5—23. 


dred prophets, and hid them by fifty in a 
cave, aud fed them with bread and water. 
5 Aud Aehaab said to Abdiu, Come, and let 
us go through the laud, and to the fouu- 
tains of water, and to the brooks, if by any 
means we may find grass, and may save the 
horses and mules, and so they will not perish 
from the tents. °And they made a division 
of the way between them te pass through 
it: Achaab went one way, and Abdiu went 
by auother way alone. ? And Abdiu was 
alone iu the way; and Ehu eame alone to 
meet him: and Abdiu hasted, and fell upou 
his faee, and said, My lord Eliu, Sart thou 
indeed he? 9 Aud Eliu said to him, I am: 
go, say to thy master, Behold, Eliu 2s here. 
“And Abdiu said, What sin have I com- 
mitted, that thou givest thy servaut into 
the hand of Aehaab to slay me? 1 As the 
Lord thy God lives, there is not a natiou or 
kingdom, whither my lord has not seut to 
seek thee; and if they said, He is not Aere, 
then has he set fire to the kiugdom and its 
territories, beeause he has not found thee. 
u And uow thou sayest, Go, tell thy lord, 
Behold, Eliu is here. £ And it shall come 
to pass when I shall have departed from 
thee, that the sini of the Lord shall carry 
thee to a land which I know not, and I shall 
go in to tell the matter to Aehaab, aud he 
will uot find thee aud will slay me: yet thy 
servant fears the Lord from his youth. 
8 Has it not been told to thee my lord, what 
I did wheu Jezabel slew the prophets of the 
Lord, that I hid a huudred men of the pro- 

hets of the Lord, by fifty in a eave, and 

ed them with bread and water? “Aud 
now thou sayest to me, Go, say to thy mas- 
ter, Behold, Eliu is here: and he shall slay 
me. P And Eliu said, 4s the Lord of Hosts 
before whom I stand lives, to-day I will 
appear before him. 


1$ And Abdiu went to meet Aehaab, and 
told him: and Aehaab yhasted forth, aud 
went to meet-Eliu, And it eame to pass 
when Áehaab saw Eliu, that Aehaab said to 
Eliu, Art thou he that perverts Israel? 
18 And Eliu said, I do not pervert Israel; 
but it isthou and thy father’s house, in that 
ye forsake the Lord your God, and thou 

ast gone after Baalim. 3 And now send, 
gather to me all Israel to mount Carmel, 
and the prophets of ‘shame four hundred 
and fifty, and the prophets of the groves 
four hundred, that eat a£ Jezabel's table. 


20 And Aehaab sent to all Israel, and 
gathered all the prophets to mount Carmel. 


? And Elu drew near to them all: and 
Eliu said to them, How long wilt ye halt on 
both $ feet? if the Lord be God, follow him; 
but if Baal, follow him. And the people 
answered nota word. ? And Elin said to 
the people, I am left, the 9 only one prophet 
of the Lord; aud the prophets of Baal are 
four hundred and fifty men, and the pro- 


phets of the groves four hundred. ? Let 


them give us two oxeu, and let them choose 
one for themselves, and cut it in pieees, aud 


B Gr. if thou art, cto. y Gr. ran forth. 
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, E X / ` 8 / oN 3, of M 
vevriKovra èv omyAaiw, kat Otérpedev avrovs év apTw Kal 
Ed 3 ^ 
voaTt. Kal etrev Axaà( mpòs APdiod, dedpo, kai dueAPwper 5 
emi Tiv yv Kal émi myyas TOv UddTwv kal émi xeusáppovs, 
éày vs eUpouev [loráívgv, koi mepitotyowpefa tmmovs Kal 
7pióvovs, Kal oùk  éfoAoÜpevÜroovra. amd TOv ckyvüv. 
Kai énépicav éavrots trv ó00v Tod dueAbety abráv: ^ Axaà[ 6 
> z 2 oa ^ | 3 N 2 ts 2 can y 
emopevOn év $09 pud, xai “APdtov éropeión év 680 aAy 
póvos. Kai zv ABdi0d èv rj 000 póvos: kai Alev “HAtod eis 7 
cuvávrggiy avtod povos: kal “ABdi0d éorevoe Kal emeoev émi 
Tpdcwrov avrov, kal elev, el GV el aùròs, KUpLe pov Hoŭ; 
Kai eîmev 'H)uo) atta, €yó: mopeúov, A€ye TQ Kupiw cov, 8 

5 / 
boù HAuov. + Kat etmev '"Afj0tov, Ti jpaptyKa, dre didws TOv 9 
dodAdv cov eis xetpa "Axaà[d tov ÜavarOcoi pe; Zy Kuptos 10 
€ / 5 M y A f D 3 3 $ 
6 Geós cov, ei éoriww ¿Ovos 7 Pactrcia, où ovK åméorerNev 
"m 3 N 
6 Kupids pou É£grév cae kal ei eimov, OÙK EOTL, kai évémprae 

b / s ` Ps »* f 9 3 9 / XN 
THY Pactrciay Kal Tas xopas AUTHS, OTL ouy evpyKE oe. Kæ 11 
^ ` / 7 3x. ^ / E N 3 / 
viv ov Aéyets, vopevov, üviyyeAe TO kvpio Tov, idov  HAwov. 

M A $ A 
Kal éorat éày ey áméAÜo dm coU, kai rvetpa Kupiov ape? 12 
ge eis Tiv yiv HV ook olda, Kal civehevoopat amayyeiAat TO 
> A ^ 
AxaàjB, kal ody epe. ce, kal dxrokrevet per kal ô GoUAóS 

3 s 7 ` 4 3 -Z 5 ^ ^ 3 
cov éott hoPoipevos Tov Kúpiov ék véórgros avroð. `H oix 18 

^ D j ^ 
dTyyéAg cot TO kupío pov, ota. TETONKA ÈV TQ ümokretvew 

M Ji / s s ae / NS M : LENS ^ 
Tyv lelaBeAX roùs mpodwras Kupiov, kai expuia amo TOv 
"podwrüv Kupiov éxatov avdpas, ava mevrýkovra év ordain, 

NS y 3 y NW ` ^ s 4 a 
kal eGpewa èv àprois kai voart; Kat vOv ov Aéyes pou 14 
mopevou, eye TH kvpío cov, iðoù HMoú kal åmoktTevel pe. 

* "5 e m Ii - 
Kai etzev HMoù, £j Kúpios Ov 9vvápeov © capéoTqv évomov 15 

>, ^ Y n 3 / » ^ 
GUTOU, OTL ONMEPOV ódjaopat avTÓ. 

s a3 * N 
Kal êropeúĝy 'AfjüvoU els ovvavr?v TG Ayaàf, kai aryny- 16 
es A 
yedev atTd kal é£éOpaquev  Axaà9, kat éropeiOr eis ovvávry- 
> 3 3 ^ 
ow 'HJuov. Kal éyévero as elev “AyaaP rov “Hato, koi 17 
> > M . 3 * 3 s T > 5 e Ò t s 
clmevy Axaà(3 mpós HAsov, ei ov ei avrós 6 OtacTpeQov TOv 
5 7 & 3 ` v 
'IopagA; Kat etrev “Hdsot, où duactpepw rov Iopand, ore 18 
GAN Ñ c? Kal otkos ToU vaTpós cov, èv TO karaAumüvew 
eA s z N e£ n N 5 )8 3 ^ m B E 
úuâs Tov Koptov @edy tpov, kal éropevUns oriow tov Baadip. 

s ^ > 7 / ` ` 7 2 X 

Kal viv dmóoTetXov, cvváÜpowov mpos pe mavra lopanA 19 
A Z m z 
eis ópos T0 Kappýiov, kai rovs mpopýras THs aioxuvys TeTpa- 
Z m m 

kogíovs kai MEVTÝKOVTA, Kal TOUS TpoPyTas TOv aAGaY TETpA- 

? 3 / 7 5 > Z 
Kooious éoGiovras tpamelay lelaBedA. ~ 

3 ^ s / 
Kat &méoaTeev 'Axa&à8 eis ravra Iopaņà, kai émwrvvyryovye 20 
y ` A 

mdávras Tous mpopýras els opos TO KappyAcov. 


Kal mpoowyoyev '"HOuo? mpòs mávros: Kal etmev avrois 21 
"HAtod, éos wore tucis ywAavetre êr àp«borépous tats Cyvoous: 
ci dort Kúpios 6 @eds, ropeúeohe dricw aittot: ei ðè Baad, 
ropeverGe mao aŭro? kal oùk dmexpiln 6 dads Aoyov. Kat 22 
cimey "HAtod mpòs tov Aadv, eyo trohéAeyppot mpopyrys TOV 
Kuptov povwratos: kal of mpopyrat roù Baad rerpakóatot kai 
TEVTHKOVTA dyüpes, kai oi podra. ToU &Àgovs TETPAKOCLOL 
Aórocav piv dvo0 Bóas, kal ékXefáoÜocav éavrois Tov eva, 23 


ò Heb, Boal, See Jer. 11. 13. Hos. 9. 10, C Gr. the hams, from yovv, the knee, 
0 Or, quite alone, 
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A ? S 3 / 3 % ^ A bi ^ ` 
kat peModtorav, kal émiÜérocay èri tov EiAwv, kal sÜp py 
^ ^ Ñ / b ^ 
émiUérogay: kal éyà mouow tov odv ròv GAXov, kal Tip où 
^ ^ ~ ^ N N / 
24 un end. Kal Bodre èv dvépare Ücüv pv, kat éyà ema. 
^ ^ ^ NS ox € XN od 
ropat ev TG GvduaTe Kupiov tod eod pou: kai éarat 6 cos ds 
D N / ^ e bi 
&y éraxovon ev avpl, otros Meds: kai dmexp(Üncav râs ó Aads, 
E “VA LN en à y 
Kal ELTOV, kaAóv TO pnua 0 éAáAqaas. 
^ A ^ a 4 3 ; 
Koi eimev “HAtod rois vpodwjrais tis aloyivns, ékAcfao0e 
^ iA ^ «P by 
éavro(s TOV uóoxov TOV va, Kat TOTATE TPÕTOL, OTL ToAAOL 
upetss Kal éerixaécacbe èv Óvópari Üco0 DpQv, kal aÜp py 
5 ^ A y s / ` 3 L4 b 5 
emOnre. Kat £Xafjov roy pooyov kal émoígcav, kal émeko- 
^ ^ r of. t 2 N 
Ao)vro èv ôvõparı Tod Baad êk mpotÜcv gws wea Bplas, kal 
"n ^ a ^ x Leu 
eirov, érákovgov 1)uàv 6 Bdad, émákovaov uv kal oùk Fv 
> b ^ 
ovh, kat oùk hv ükpóngus Kal Gtérpexov ert tod Guriaoryplov 
© » a bi z > hj 
où émoimgav. Kai éyévero peonuPpia, kal éuverypicev aùrToùs 
> " i > ^ n ^ / 
HAwov 6 OecBirys, kal eimev, émwkaAeta0e èv ovi peyddy, 
d / ^ ? ~N kd 7 
ott eds érti bru dOdodkecyia adtd rti, kal AUA qur TOTE 
4 s ` Z 
XPnparie ars, ) pý more kaÜeUO«. aùròs, kal eÉavaorhoerat. 
N O2 ^ , ^ t ` / ` N 
Kat émekaXoÜvro èv povi peydAn, kat KOTETEMVOVTO KATA TOY 
^ i b 3 
&Üumpóv abrav èv payaipais kal TepopáTTais és EKXVTEWS 
e 3 23 2 9 e? ^ N 
aipaTos €T avTOUs, Kal mpoepyTevov ews ov maphAle 76 
> , 1 ^ ^ ^ e. N 
detuvdv: Kal éyévero òs 6 kaipós TOD avaPnva thy Üva(av, kal 
3 / 3 ` Ee 7 * * a ^ 
eAddnoey "Huot 6 GeofBírys mpds roUs mpophras vOv mpoc- 
; ` A ^ ` N Z 
oxGiopdrtuv, Xéyov, peráoryre ard ToU vov, kal éyO TOUTO 
; N ^ 
TÒ ÓXokosrojud pow: koi perérrQoav, koi àxiAQov. 


25 


27 


28 


29 


; d N Z 

30 Kai ctwev 'HMoù mpds tov Aaóv, mpocay&yere mpds pé 
^ ë 3 © 

31 Kat mpoonyaye mas 6 dads tpds aùróv. Kal Haber "Hod 

Sddexa M X dpuov pvddy tod lopa3A, ds edd 

wdeka Movs xara åptðpòv pvddy Tod lopoxA, ds éAdAnoe 

d N 

32 Kúpios srpós aùròv, Aéyov, 'lopaijk čorari rò Ovouá cov. Kal 

/ N 2 A 

wKobdunce rods Àllovs èv óvópar. Kupíov, kal doaro tò 

/ ^ 

ÜvctagT(jptov Tò kareokapuévov: kai éroince ÜáXac ay ywpod- 

^ 4 M 

cav dvo perpyTas amépj.oros kukAóÜev rod Ovovacrypiov: Kal 
e^ / 

écroiBace Tos oxiSaxas ert tò Ovovarrypov ò erolnce, kal 

N 

euehice TÒ ôokaútwopa kal éméÜnkev émi tas oxiSaxas, koi 
5 / 3 N bi 7 \ 5 / $ z 

ea roiDag ev êri TÒ Ouriaorýpiov, kal etre, A\dBeré pot réoaapas 

c ^ 9 M 5 / $ ON A € 2 N95 5 * 

tdpias Udaros, kal émeyéere émi TÒ ÓÀokaórepa kal émi tas 


7 ` / : e \ OF Z M 
34 oyíOakas* kai éroincav obras. Kal etre, OevrepógaTe* kai 
« À / D / \ / ` 
35 édevrépogay: Kal «tme, tpiccdoare: kal érpícoevoav. Kal 


dveropedero 76 U6op KUKAW rod Ovovacryplov, Kal THY ÜáAaccav 
erdyoay voaros. 


N N N b D ? 
86 Kat aveBdnoev '"HA«oU eis tov oùpavòv, kal elme, Kópie 
3 / L4 2 
6 Oeòs “ABpadu kal "Icadu kal 'lopojA, êrdkovoóv pov Kupte, 
^ ^ € A 
érdkovgóv pov d'juepov év Tupi, kal yvórwrav mas ô dads 
e? € D 3 N N N AN / 
obros, OTe cU el Kuptos 6 Geós loparA, kai éyi dotdAds cov, 
^ 3 / , 
kal Oud cé weroinka rà čpya raUra.  "Emdkovaóv pov Kpie, 
D eu b > Z 
êrdkovoőv mov, kai yvóro 6 Aaós otros, Ore cd el Kúpios 
" ? ^ ^ 7 $3. 7 
ó Ocós, kat ov eotpelas r1v KapSiay Tov aod toúrov ómíow. 
^ ^ b] / hj 
Kat érege rip mapa Kupíov èk tod oüpavoU, kal xarépaye và 
SÀ Z A ` ‘6 N N JO ~ S ^ Gar A 
oAokavTOJOTO. Kal Tas oylðakas kat TÒ VWP TÒ ev TH ÜaAdcom, 
b N 7 s ` ^ 54-7 * PN 
kat Tous AiGous kal tov yodv é£éXei£e rò mip. 


37 


38 


Y Gr. will awako or arise. 


B Or, preparing an answer. 
Gr. healed, A Gr. Bea. 


ó Gr. shedding of blood upon them, 
Or, hearken unto me. 


III. Kixas XVIII. 24—38. 


lay it on the wood, and put no fire on the 
wood: and I wil dress the other bullock, 
and put on no fire. ?* And do ye call loudly 
on the name of your gods, and I will eall on 
the name of the Lord my God, and it shall 
come to pass that the God who shall answer 
by fire, he ts God. And all the people 
answered and said, The word which thou 
hast spoken is good. 


* And Eliu said to the prophets of shame, 
Choose to yourselves one calf, and dress it 
first, for ye are many ; and call ye on the 
name of your god; but apply no fire. And 
they took the calf and drest it, and called 
on the name of Baal from morning till 
noon, and said, Hear us, O Baal, hear us. 
And there was no voice, neither was there 
hearing, and they ran up and down on the 
altar which they had made. X And it was 
noon, and Eliu the Thesbite mocked them, 
and said, Call with aloud voice, for he is a 
god; for he is meditating, or else perhaps he 
is Pengaged in business, or perhaps he is 
asleep, and Yis to be awaked. ?9 And they 
cried with a loud voice, and cut themselves 
according to their custom with knives and 
lancets until the ? blood gushed out upon 
them. * And they prophesied until the 
evening came; and it came to pass as it was 
the time of the offering of the sacrifice, 
that Eliu the Thesbite spoke to the prophats 
of the abominations, saying, Stand by for 
the present, and I will offer my sacrifice. 
And they stood aside and departed. 


2 And. Eliu said to the people, Come near 
to me. And all the people came near to 
him. * And Eliu took twelve stones, ac- 
cording to the number of the tribes of ‘Israel, 
as the Lord spoke to him, saying, Isracl shall 
be thy name. * And he built up the stones 
in the name of the Lord, and 9 repaired the 
altar that had been broken down; and he 
made a ^trench that would hold’ two mea. 
sures of seed round about the altar. And 
he piled the cleft wood on the altar which 
he had made, and divided the whole-burnt- 
offering, and laid 7¢ on the wood, and laid zt 
in order on the altar, and said, Fetch me 
four pitchers of water, and pour it on the 
whole-burnt-offering, and on the wood. 
And they did so. ?' And he said, Do it the 
second time. And they did it the second 
time. And he said, Do it the third time. 
And they did it the third time. 9 And the 
water ran round. about the altar, and they 
filled the trench with water. 


% And Eliu cried aloud to heaven, and 
said, Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, “answer me, O Lord, answer me this 
day by fire, and. let all this pore know that 
thou art the Lord, the God of Israel, and I 
am thy servant, and for thy sake I have 
wrought these works. *” Hear me, O Lord, 
hear me, and let this people know that thou 
art the Lord God, and thou hast turned 
back the heart of this people. ‘Chen fire 
fell from the Lord out of heaven, and de- 
voured the whole-burnt-offerings, and the 
wood and the water that was in the^ trench, 
and ine fire licked up the stones and the 
earth. 


b Gr, the sacrifice going up. 


III. Kines XVIII. 399—XIX. ik, 


39 And all the people fell upon their faces, 
and said, Truly the Lord s God; he zs God. 
40 And Eliu said to the people, Take the 
prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them; and Eliu 
brings them down to the brook Kisson, and 
he slew them there. 

And Eliu said to Achaab, Go up, and 
eat and drink, for there is a ‘sound of tlie 
Booming of rain. 49?AÀnd Achaab went up 
to eat and to drink; and Ehu went up to 
Carmel, and stooped to the ground an 
put his face between his knees, *? and said 
to his servant, Go up, and look toward the 
sea. And the servant looked, and said, 
There is nothing: and Elu said, Do thou 
then go again seven times. 4 And the ser- 
vant went again seven times: and it came 
to pass at the seventh time, that, behold, a 
little cloud like the sole of a man's foot 
Ybrought water; and he said, Go up, and 
say to “Achaab, Make ready thy chariot, and 
go down, lest the rain overtake thee. “And. 
it came to pass in the meanwhile, that the 
heaven grew black with clouds and wind, 
and there was a great rain. And Achaab 
wept, and went to Jezrael. “And the hand 
of the Lord was upon Eliu, and he preu 
his loins, and ran bef fore Achaab to Jezrael. 

And Achaab told Jezabel his wife all that 
Eliu had done, and how he Aad slain the 
prophets with the sword. 2And Jezabel 
sent to Eliu, and said, If thou art Eliu and 
Iam Jezabel, God 9 do so to me, and more 
also, if I do ‘not make thy life by this time 
to-morrow as the life of one of them. 9? And 
Eliu feared, and rose, and departed for his 
life: and he comes to Bersabee £o the land 
of Juda, and he left his servant there. 

4And he himself went a day's journey in 
the wilderness, and came and sat under a 
juniper tree; and asked concerning his life 
that he might die, and said, Let 16 be enough 
now, O Lord, take, Í pray thee, my life 
from me; for L am no better than my 
fathers. >And he lay down and slept there 
under a tree; and behold, some one touched 
him, and said. to him, Arise and eat. ®And 
Eliu looked, and, behold, at his head there 
was a cake of meal and a cruse of water; 
and he arose, and ate and drank, and re- 
turned and lay down. 7 And the angel of 
the Lord returned again, and touched him, 
and said to him, Arise, and eat, for the 
journey is far from thee. ® And he arose, 
and atc and drank, and went in the strength 
of that meat for by days and forty nights to 
mount Chareb. 

9 And he entered there into a cave, and 
rested there; and, behold, the word of the 
Lord came to im, and he said, hat 
doest thou here, Eliu? And Eliu said, 
SI have been very jealous for the Lord 
Almighty, because the children of Israel 
have forsaken thee: they have digged down 
thine altars, and have slain thy prophets 
with the sword; and I only am left alone; 
and they seek my life to take it. !! And h 
said, ''hou shalt go forth to-morrow, Ec 
shalt stand before the Lord in the mount; 
behold, the Lord will pass by. And, behold, 
a great and strong wind rending the moun- 
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Kat érece mâs 6 Aads émi mpócomov aitdv, kai cimov, 39 
GAnOds Kptos ó eds atrds 6 Ocós. Kat ctrev “HAvod zpos 40 
Tov Àaóv, cvAAGBeTEe TOs mpophras TOU Baad, pndels cwOHTw 
3 3. n N 3 ^ N / 3 A9 N ? 

& avrüv* kat c'weAaov avrovs, Kal karáyet avTods HA) ets 
TÓV Xeusáppovv KiocoGv, kai eo aéev avrovs éket. 

Kal etrev HAtov TÔ "Axaàf, ava yh, koi dye kal mie, 0v. 41 
povi Tüv moððv TOD erod. Kal dvéBn 'Axaàf To) payeiv 42 
^ ^ M3 \ 3 7 > \ N / \ 3 N 

kai mtv: Kal HAtov aveBn emi Tiv Kápunàov kal Ue ert 
THY yiv. Kal Enke TÒ TpóTwTOV aUTOU àvajécov Tüv yovárav 
avTOU, Kal elme TO maio pio adrod, avanOt, Kat emt Belov 43 
000v TNS baddoons: kal éméfjAeire TO Tadd piov, Kal erev, oük 

3} 3N N A 3 N X * 3. fF £ / 

cot obÜév: Kal eirey Kov, kai ov émtoTpejov émrákts. 

W UE Wf ^ / e / N52 7 2 “A e lg 
Kai émréoa pere 76 maðaprov érrdkis: kal éyévero éy «à EBOdpw, 44 

N 2? ` / N e af > N 3 4 vy ~Y 
kat idov vedéAy pukpà ðs ixvos åvðpòs àvdyovoa Vowp: Kab 

^ S > S 07 ? s ^ S Y by 
elrev, dvá[)mÜ,, kal etmov “AyadB, Cedfov TO appa cov Kal 

/ ` / e e £ 

kará 906, Hà] KaT aX Bg ae ô terds. Kat éyévero ews ade kai 45 
ade, Kat ô otpavos gvveokórage vepedaus Kal wvevpart, kai 
&y€vero DETOS Peyas Kal exAare Kal ETOPEVETO “Ayadfs ews 
‘Tefpded. Kat Xip Kupiov éxt tov HAuov, kai ower dry se 46 
Tijv óc Ov airod, kai éTpexev eumpoo ev Axoàp eis “I ebpáeA. 

Kat avinyyedev AxaàB TH ‘TelaBed yovari avTov ravra & 19 
éroinoey “HAsov, kal òs ümékrewe TOUS Tpopytas € ev poppaia. 
Kat daréoretAev Tela Ber ™pos 'HAuot, Kal einer, ei o? et HAtov 2 
kai éyo Aet BeA, TÕE Toroa pot Ó Ücós Kal de Trpoc bein, 
ÓTL rasrQv TV wpay aŭptov Oa ojo TÜV puxi Gov ka. 
wuynv €évós è ajrüv. Kat poby HMoù, kal dvéory kai 3 
s,s Z A ` N bI > ^ M y > ` ^ 
dx Ae Kara, THY Vx adrov, kai epxeTat cis PwypeaBee yy 
Tovda, kai dije TÓ Taðáprov QUTOU ÉKet. 

Kol aùrTòs éropevhn è ev TH Spy 680v 1] jjpépas, Kai Ge kai 4 
exabiorey i bordo pabuev, kat ]míeoro THY yoxi avTou àmo- 
Üavetv: Kai eimev, ixavovo Ou viv, Aa Be 05 Thy Wuxnv pov àT 
euo Kúpte, ort ov Kpeloowy eyo epa Dép TOUS marépas pov. 
Kat èroun kai UTVOG€V KEL TO Qvróv: Kai ioù Tis HWaro 5 
aUTOU, Kal eimev avr, avacrnOt kai _ aye. Kat ee Beyev 6 
"HAuov: kai idov pos Kepahis QUTOU eyxpudias odvpirgs Kal 
Kaibakns voatos’ kal avértyn kal epaye kal éme, kat erioTpepas 
ékou Un. Kat emertpepev Ô dyyehos Kuptov èk , Sevrépov, i 
kat yaro atTov, Kal elev atta, avaoTa, pays, OTL Troha 
aro coU Ñ 686s. Kal dvéorn, koi éóaye, kai eres Kat émo- 8 
pev év io xUt ijs Bpocews éketvys TETTAPAKOVTA Hucpas kai 
TETTUPAKOVTA VUKTAS EWS O opous Xopy. 

` / 3$. m 

Kat elon Gev KEL eis 70 omnAaov, Kai Karéhucev eker: 9 
kal tdov papa Kupiov mpós avTov, kat cime, Ti ov évraU0a. 
HÀ; Kai emey HAtov, cn av Sora. TÓ Kopi vavTo- 10 
Kpáropt, OTL eykarehumov ge oi viol Topanr- TO. voraorýpiá 
Tov KarecKapay, Kal TOUS mpodyras cov ümékrewwav ÈV pop- 
aia, “Kat brodéheppau è eyo povóramos, Ka Cyrovoe Thy Wyn 
pov Xo. B etv aùrýv. Kai cUrev, e€chevoy aUpiov, Kal orýoy ll 
évómiov Kuptov éV TO oper idou mrapehevo era Kvptos. Kai 
ido? mvedpa péya Kpatatdy diadvov dpy Kal owrpiBoy métpas 


a nnn d 


B Gr. feet of rain. 


y Gr. bringing. 


ò Lit, do these things to me, and add these things. t Rom. 11. 3. 
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> 7 , s > ^ rd A M * / 
évomov Kuptov, ovk év TO mvevpare Kopuos: Kat perà TÓ 
A ^ * 
12 «veüpo. cvocecpos, oUk êv TO ovocewq Kóptos Kal merà 
"^ ` M ex 
Tov voce pov Tip, oUK êv TQ wupt Küpios kal pera TÒ Tp 
pov) avpas Aeris. 
/ 

13 Kai éyévero ðs ykovoev “Huot, kal érekdÀviye tò tpdcurov 
z^ ^ e e /, 
autou év TH uxor) avroU, kal é£5A0e kal €orn zo omijAotov: 
* 3 * E s > R M s 5 f A H ^ 3 X P4 
Kai idod mpos avTOv ovi, kal eure, Tí ov &évraUÜa "HrLov; 
Kat eizev HMoù, £jAQv ébjXoka 76 Kupiw savrokpéropt, ort 

3 l4 s A e € N93 A M b Ü 
éykareAurov rijv OtabyKny cov ot viol IopanA: kal rà Üvctia- 
oTnpia cov kaÜetÀav, kai Tods podras cov dmékrewav èv 
popdaig, Kat bmoAéAeuuuat yù povoraros, kal Cqro)ci riw 
P4 i ^ 3. £4 * > z b] 3 58 
VvuxQ)v pov AaDev aùr. Kai eime Kúpios mwpós airy, 
b 
wopevou, dvaotpepe «is THY 000v gov, kai ée eis THY óĝòv 
3 7 ^ Sod M / N93 we ON ? ? 
épnuov AapacKovd: Kat n&ets Kal ypioes Tov Aland eis Baoihéa. 
16 ris Zupías Kal rov lob viðv Napeoot ypices cis Barıidéa 
$. 9» f XN X 2 N eA x "d 5 z 
émi lopayÀ: kai tov EMoarè viov Zadar ypioes els tpodyryv 
17 àvri co). Kat é€orat tov cwlipevoy èk foupalus “Alan, 
, > /, M ` £ 3 € f > ` 
Gavarwce "lov kai ròv owópevov êk oupaias “lod, Üova- 
18 roce. "EAwaté. Kat karaAeüjes êv 'loposÀ émrrà yiAuddas 
avépav, závra yóvora & otk OkAacav yovu TÖ Baad, kal wav 
ordua 0 od mpoceKtynoey aiTd. 


14 


15 


^ ^ \ 
19 Kai ádz$A6ev ékeifev kal eüpiaket tov EMoa viv Sada, 
s 3 N 3 la > é / / 5 / 3 ^ s 
Kal avrós Hpotpia êv Bovot dadexa Cetyn EVWTLOV QUTOU, KAL 
> SN 3 ^ / b 3 m 5 92 3 A ^ 5 fee N 
auros êv Tois OcOeka: kal dwnAdev êr abróv, kal éréppule riv 
ki 
20 unàwryv avro) éw avróv. Kat xarédurev EMoaè tas Bóas, 
XN ? 3 ? "AX N hj 5 ld \ 
Kal kaTéOpaj.ev Oso lov, Kal «te, karadumoo Tov 
£ " x 3 À Ay 3 , ^ ` > 3 \ 
TaTépa pov, Kat aKkoAovlnow Omíow cov: kal eimev Luo), 
3 P4 tj la r4 kS 3 ? 4 s 
avaoTpepe, OTL meroinkd cor. Kat àvéoTpeyev é£ Om ev 
3 e NN M ^, m el A 3 \ o 
a)roU' Kat eAaBe rà Levym vüv Body, kal vce Kal Tmoev 
23 X 3 ^ Fd r^ ^ ` > ex ^ N a 
aura ëv Tots oxevert TOv [JoOv, kal coke TH dag, kal epa- 
s 3 f s 3 r 3 f 3 ae s E / 
yov: kai dveotn kal émopeUUm mico Ho, kat éAetroUpyyet 


21 


GUTQ. 
ME N " = ^ T ` e? / ` ^ 
20 Kat dumedov ets qv 7G NaBovOal rG “lelpandirn rapa rh 


2 dày 'Axaó[j Paotéws Zopapeias. Kal edddnoe “AyouB 
Y T * / 66 ` > ^ 7 yxy 
"pós NafBovÜai, Aéyov, dds por Tov üjseXQvá cov, kal orat 
pot cis kiyrov Aaxávov, ore éyyi€wv otros TQ olkw pov, kal 
4 2 e N > M € oN 5 2" 5 es > 7 
0600 vos ápzreAGva iov dyabdv rèp abróv: e 06 épéoket 
évomióv gov, 600co cor dpytpioy dddaypa duredGvds cov 
3 roUrov, kai €oTat pot eis kiyrov Xaxóyov. Kal etre NaBovbol 
mpos “AxaaB, yn "yévovró por Tapa Geo pou odvar KAnpovo- 

play TaTépwv jov cot. . 
e 3 
4 Kat éyévero Tò rvetpa “Axadf rerapaypévoy, kal. ékowuwjÜn 
es " ` ^ 
emt THS KAivys abroU, kal cuvexdArAupe TO vrpóowmrov abro), kai 
` A ? ~ 
5 oùk epayev dprov. Kai clon ADev lelaBer 7) yovi GUTOU TpÖSŞ 
avrov, kat éAdAnoe mpos abróv, TL TÒ mveÜüpnd oov rerapoy- 
6 pévov, Kai oük ei ov éo0(ov dprov; Kal «Ure wpós adrny, 
drt éAdAnoa zpós NaPovdut tov ‘TeLpandirny, Aéyow, dds 
"^ rd 
jor Tov OpjareAQvó. aov Gpyvptov: el 0€ BovAn, ddicw cot åure- 
Xt » > ? 3 6^ Ed 2 L4 À ? 
ava GÀÀov dvr oùrod koi €imev, ob Bc cot kÀnpovopiav 


— 


heepskin, 





8 Lit y Gr, under. å Gr. return to thy journey. 


E Gr. trom behind him. a Gr. the yokes, 


C Rom. 11. 4. 


III. Kinas XIX. 12—XX. 6. 


tains, and erushing the rocks before the 
Lord; but the Lord was not in the wind; 
and after the wind an earthquake; hut the 
Lord was not in the earthquake: and 
after the earthquake a fire; but the Lord 
was not in the fire: and after the fire the 
voice of a gentle breeze. 

55 And it came to pass when Eliu heard 
that he wrapt his face in his 8 mantle, an 
went forth and stood yin the cave: and, 
behold, a voice eame to him and said, What 
doest thon here, Eliu? “And Ekn said, I 
have been very jealous for the Lord Ál- 
mighty; for the children of Israel have 
forsaken thy covenant, aud they have over. 
thrown thine altars, aud have slain thy 
prophets with the sword! and I am left 
entirely alone, and they seek my life to take 
it. And the Lord said to him, Go, ô re- 
turn, and thon shalt come iuto the way of 
the wilderness of Damasens: and thou 
shalt go and auoint Azael to be king over 
Syria. And Ju the son of Namessi shalt 
thou anomt to be king over Israel; aud 
Elisaie the son of Saphat shalt thou anoint 
to be prophet in thy room. ¥ And it shall 
come to pass, that him that escapes from 
the sword of Azael, Ju shall slay; and him 
that escapes from the sword of Ju, Elisaie 
shall slay. 3$9Amnd thou shalt leave in 
Israel seven thousand men, all the knees 
which had not bowed ? themselves to Baal 
po every month which had not worshipped 

im. 

And he departed thence, and finds 
Elisaie the son of Saphat, and he was 
plonghing with oxen; there were twelve 
yoke before him, and he ^ with the twelve, 
and he passed by to him, and cast his 
mantle npon him. ? And Iilisaie left the 
cattle, and ran after Elin and said, I will 
kiss my father, and follow after thee. Aud 
Eliu said, Return, for 1 have done e work 
for thee. 2! And he returned £ from follow- 
ing him, and took *a yoke of oxen, and 
slew them, and boiled them with the in- 
strnments of the oxen, and gave to the peo- 
plc, and they ate: and he arose, and went 
after Elin, and ministered to him. 

And Nabnthai the Jezraclite had a viue- 

ard, near the threshingfloor of Achaab 
kin of Samaria. “And Achaab spoke to 
Nabuthai, saying, Give me thy, vineyard, 
and 1 will have it for a garden of herbs, for 
it is near my house: and 1 will give thee 
another vineyard better than it; or if Pit 
please thee, 1 will give thec nons the price 
of this thy vineyard, and. I will have it for 
a garden of herbs. ?^And Nabnthai said to 
Achaab, My God forbid me that J should 
give thee the inheritance of my fathers. 

* And the spirit of Achaab was tronbled 
and he lay duwn npon his bed, and covered 
his face, and ate no bread. ? And Jezabcel 
his wife went in to him, and spoke to him, 
saying, Why is thy spirit troubled, and wAg 
dost thou eat no bread? “And he said to 
her, Because l spoke to Nabuthai the 
Jezraelite, saying, Give me thy vineyard for 
money; or if thou wilt, I will give thee 
another vineyard for it: and he said, ] will 
not give thee the inhcritance of my fathers. 
A Gr. in. 


0 Gr. the knee. p Gr. departed, 


p Gr. it is pleasing before thee. 


III. Kixes XX. 1—24. 


‘And Jezabel his wife said to him, Dost 
thou now thus act the king over Israel? 
arise, and eat bread, and be Bthine own 
master,and Y will give thee the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite. . 

3 And she wrote a Y letter in the name of 
Achaab,and sealed it with his seal, and sent 
the letter to the elders, and to the 9free- 
men who dwelt with Nabuthai. 9 And Sit was 
written in the letters, saying, Keep a fast, 
and set Naboth in a chief place among 
the people. ? And set two men, sons o 
transgressors, before him, and let them 
testify against him, saying, He blessed 
God and the king: and let them lead him 
forth, and stone him, and let him die. 

u And the men of his city, the elders, and 
the nobles who dwelt in_his SU did as 
Jezabel sent to them, and as it had been 
written in the letters which she sent to 
them. 12 And they et a fast, and 
set Nabuthai in a chief place among the 
people. “And twomen, sons of transgressors, 
came in, and sat opposite him, and bore 
witness against him, saying, Thou hast 
blessed God and the king. And they led 
him forth out of the city, and stoned him 
with stones, and he died. 1t And they sent 
to E ezabel, saying, Nabuthai is stoned, and 
is dead. 

5 And it came to pass, when Jezabel heard. 
it, that she said to Achaab, Arise, # take pos- 
session of the vineyard of Nabuthai the 
Jezraelite, who 5$ would not sell it to thee: 
for Nabuthai is not alive, for hé is dead. 
16 And it came to pass, when Achaab heard 
that Nabuthai the Jezraelite was dead, that 
he rent his garments, and put on sackcloth. 
And it came to pass afterward, that Achaab 
arose and went down to the vineyard of 
Nabuthai the Jezraelite, ™to take possession 


of it. 

V And the Lord. spoke to Eliu the Thes- 
bite, saying, 9 Arise, and go down to meet 
Achaab king of Israel, who is in Samaria, 
for hes in the vineyard of Nabuthai, for 
he has gone down thither to take possession 
of it. !9 And thou shalt speak to him, say- 
ing, P'Thus saith the Lord, Forasmuch as 
thou hast slain and taken possession, there- 
fore thus saith the Lord, In every place 
where the swine and the dogs have licked 
the blood of Nabuthai, there shall the dogs 
lick thy blood; and the harlofs shall wash 
themselves in thy blood. ? And Achaab 
said to: Kliu, Hast thou found me, mine 
enemy? and he said, Í have found thee : be- 
cause thou hast 9 wickedly sold thyself to 
work evil in the sight of the Lord, to pro- 
voke him to anger; ?' behold, I bring T evil 
upon thee: and I will kindle a fire after 
thee, and I will utterly destroy every male 
of Achaab, and him that 1s shut up and him 
that is left in Israel *2 And I will ? make 
thy house as the house of Jeroboam the son 
of Nabat, and as the house of Baasa son of 
Achia, because of the provocations wherc- 
with thou hast provoked me, and caused 
Israel to sin. And the Lord spoke xof 
Jezabel, saying, The dogs shall devour her 
vy within the fortification of Jezrael. ?* Him 


B Or, like thyself. 


w Gr. toinheritit. p Gr. these things. 


y Gr. book. 
0 Sce Prof. Lee on the word Ta in Job2.9. Heb. Gram. p. 92, 


480 BASIAEION I. 


/ ^ 
maTépov jov. Ka? elme mpòs aùròv ‘lela Bed 7) yuv) avro, od 
vOv ovro motets Bactréa émi Iopand; àváorņôı kal paye dptov 

* ^ ^ e^ 
kat cavroU yevo), éyo d€ dwcw cot Tov urera NaBovoal 
e^ 
ToU lefpaqAérov. 
b ^ 
Kol éypoiye BuBAtov éri 7 óvóuami Ayab, koi eodppayi- 
caro TH oppayid: aitov: kai üméoTeuXe 76 BiBAlov mpds rovs 
£ A 
mperPutTépous kai roùs éAevÜépovs tods karoikoDvras perà 
F / 5 P 
NafjovÜat. Kat éyéypamro év tots BiPXiouws, Aéyow, vigo re?- 
care vyoreiav, kai Kaficate Tov NaPovial év dpyy Tod aod 
~ 1 3, e^ 
Kai éyxaficate 8vo &vópas vios mapavópuov éfevavrías a)roU, 
N ^ 
Kal KaTapapTupnoaTwaayv avro), Aéyovres, ebAdyyoe Ody kat 
/ 
BaciAéa: kai é&oyyo-yéronav aùtòv, kal AGoBoAnodtwoay aùròv, 
«ai àzoÜavéro. 
N05 / € M ^ / 3 ^ e ^ 
Kai émoiggav ot avdpes THs wéAEws abro) oi mpeo[Direpot 
N ^ ^ ^ 
Kal ot éAeUÜepot ol kavotoÜvres év TH móde abro), kaDàs åré- 

X N > AN Wi / ) M 0à 3 7 3. ^ 

cree mpds avrovs ‘IelaPed, kal kaĝà éyéyposzro év vois 

r e 

BBXtois ots üzéoreXe mpós aitots. Kal ékáAecav vyorelav, 
N ^ ^ ^ ^ 

Kat ékdhirav tov NaBovÜal év dpyy rod Aaod. Kal eio9gAGov 
é ved ^ 

dv0 avdpes viol mapavóuwv, kai ékáÜugav écevavrias adtod, kal 

KaTeLapTipyoay aitod, Aéyovres, evAdyynKas Geóv kai Bacrréa: 
N / ^ 

kai éEjyayov aùròv e€w THs móňews, Kal AGoBdrAnaav aùròv 

/ 

êv AiGous, kai dxéDave. Kat dréoretAav mpòs “lela Bed, Aéyov- 
[4 
ves, AeAuGoBorAnrat NaBovbat, kai réOvnke. 
3 ^ 
Kal éyévero ws ykovoev leGaDeA, kai eime mpds Axoà, 
$3 f 4 M 3 ^ y x ^ / 
àvácTa, kAxpovójue, Tov üjreA Qva. NaPBovbai tov ‘TelpanXérov, 
^ 5 EO 7 3 / v 3 3l T s ^ e 
OS OUK éðwké TOL àpyvpiov, OTL oùk ear. NaPovbal Cav, dre 
“4 K N 3. 7 € y 5 ` t} ‘9 
TEOVYKE. at éyévero ws nKovoey AyaaP or. téĝvyke NaPov- 
^ € 3 f ` ^ 
Gat 6 “TelpanXirys, kat Ouppmée Ta (aria oro, kai mepießd- 
Àero aákkov* Kal éyévero uerà TADTA, Kal vér kal kaméfon 
>A N > h 3 Pe 6 S ^ ld 
xXaà[ eis rov dumeAdva NaBovdat rod Ie&paqAcrov kAxpovo- 
piorar adróv. 
* > / 3 
Kat eime Kuptos mpds “HAtod tov Ger Birny, Aéyov, dva- 17, 
^ ^ 
amt kai kard 910. eis àravrzv Axaàfo Bactréws 'loparA rod 
5 > d e ^ ? 3 ^ Nov A 
év Zapapeig, OTL ovTos ev aurreA@ve NaPovGal, ote kaoraBéfon- 
Kev éket KAypovounoat avróv, Kat Aadyoes mpòs aùròv, 
? Z £ 
Aéyov, TAdE Neyer Kúpios, as ob édóvevoas kal êkàņpovóuyoas, 
` ^ / / ? ^ 
OLX TodTo Tade Aéye, Kupios, év avri cómo © cAeav oi tes 
` z D ^ eS 
kai ot KUves TO aipa INaBovÜal, éket NeiEovaw of kives Tò alud 
` "^ £j Ly 
cov, kai at zÓpvauL Àojcovra, v TH alpati cov. Kat erev 
5 s E. ^ A / 
Axaà[3 mpós “HAtod, et etpykds pe 6 éxÜpós pov; Kal etmev, 
jg / ^ 
eUpgka* Our. MÁTNV Témpaca, TOLTAL TO TOVNPÒV €vomiov 
Kupiov, rapopyicat avróv. “[8od éyà éráyo emt ot kaká:. kal 
A ^ ^ 
exxavow miw cov, kai éCoAo0peUce tov 'Axaà[g obpoUvra 
x e^ 
TpÓs TOLXOV, kal guveyópevov Kal éykaraAeAewuuévov èv 
"I AA K N o ^ T f e ` > € ` 
apandA. Kat dwow tov otkóv cov ós ròv otkov “Iepoßoàu 
en * ^" " ^ ^ 
vioù NaBar, kai as tov otkov Baacà vio) Ax, wept TOv 
/ D 
TOpopywrrov Ov mapwpyiras Kat e&huaptes Tov "lopaxA. 
XN "9 
Kai ry ‘IelaBeX éAáAqoe Kipwos, Aéyow, oi Kives koradá- 
3 N ^ / ^ 
yorar aurnv év TQ mpoterxicpate tod letpácA: Tov reĝvy- 


ò Possibly nobles is here meant, C Gr. had been written. 
A Gr. called, u Gr. inherit. £ Gr. sold it not. 
o Gr. foolishly, or in vain, r Gr.evils, — $ Gr.give. x Or, {o Jezabel. — wv Or, by. 
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/ ^ 3 M 5 ^ 2 / e Pd * ` 
kóta TOU Axaü/8 év TH móe hdyovrat oi kóves, Kal TOv 
^ Pal , N wN 
TeÎvykóra  abro0 èv TH meðiw Pdyovras Ta merewà ToD 
ovpavoU. 
/ 3 A / s 
Myv parains AxaàB, ðs émpáÜg morar TÒ movypòv 
^7 ? € / 3 ^ > f e A 3 ^ 
evomiov Kvpiov, ds ueréÜnkev avróv TeldBeX 7) yov) abrod. 
d f ^ 
26 Kai éBdedixPy opddpa ropeverOor dricw tov BdcAvyparuv, 
e ? ^ A / 
Kata, vávra & émo(qoev 6 “Apoppaios, dv é&oXó0pevoe Kúpios 
^ ‘ ? 
amd mpocwmov viàv “Lapayr. 
d 3 ^ 
Kai trép tod Adyou ws korcvóyg Ayaàß dard mporórov 
^ / ` ` 
tov Kypiov, kal éropeveto kàalwv, kal dueppnée tov xvrüvo. 
` ^ ^ bs Pd 
abrov, Kal é&coTo cákkov émi TO GHua aiTod, Kal évijorevae: 
N ? z > ^^ € 7 @ > / NN 
Kal vepue[DáAero aákkov êv TH Hepa y) émára ce NaBovGal rov 
? Ld ^ L4 
28 ‘Ielpanditnv, kai émope(0*. Kai éyévero fhua Kupíov êv 
^ 3 q1 9? A 
xepè dovAov abro0 HMoù cepi Ayaàp, kal etre Kuptos, 
e? e d Ed N > A , > 5 £ 
29 éwpakas ws Kareviyn Axyaàß amo mposwrtov pov; ovk êráéw 
," oO 3 e^ F^ 
TH kaklav èv Tais Huepats avro, GAN èv rats Hugpats ToU viod 
^ ? 
abrov éragw TH Kaxkiav. 
y A * ^ 
21 Kat ovvýðpoisev vids “Adep cücav riv Sivapw avTOU, kal 
5 7 N A 3O ON ? ` £ 
àvé) kal srepvekáDuoev eri Zapdpevay, kal tptaxovradvo Bact- 
A > ^ ^ y tj 
dels uer abro), kal mas immos Kat dpa: kai avéByoay kal 
£ » N A N02 4 > > » 7 b 
2 sreptekáÜirav èri Xagápetav, kai. émoAéunoay èr avTov. Kar 
3 
améoteke mpós AxaaB Bactréa “Iopand eis THY modu, koi 
b * LN 7 8 À ? €N y Ad x 3 4 / b 
3 eime Tpós avTOv, Tade Aéye. vios" AOep, TO üpy)pióv cov kai 
TO Xpvolov cov épóv STi, kal at *yvvaikés cov kal TÀ TÉkva 
^ ` * 
4 cov ud ot. Kat àmekpiUm DBaciXeUs “Iopand, kal etre, 
~ » 7 2 ? ^ A > Ff 3 b] 4 
Kalas éXadAnoas kúpié pov Baried, cos yó ciue Kal mávra 
TO ud. 
N 5 A 
5 Kat ávéovpejav oi &yyeXou koi eimav, ráðe Aéye 6 vids 
y 7 / b 
Adep, éyà áméareXa mpòs oè, Aéywv, TÒ àpyúpióv cov kal 7d 
^ / "d 
Xpvotov gov Kal Tas yuvaikas Kal Ta TÉkva cov Odes uoi, 
t; ^ ~ oN P 
6 Ore TavTHy Tiv dpav avpiov dmrogTEAG roùs Taldds jov TpOs 
N » ^ ; 
cé, kai épevvijmovat TOV olkOv cov kal TOUs Oikovs TOv TALÒWV 
Gov, kal éoTaL wévTa TH eriOuunpata TOv ðphaňpðv avrüv 
^ ^ b ; bi 
7 êp à àv émPdrwor tàs xéipas abrOv, kal Ajovrat, Kal 
> 7 c ^ 3 ^ / ^ ? ^ 
éküÀAeoev ó fjaciXeUs Iopand sávras rovs mpeofvrépovs Tis 
^ ^ * + ^ 
yns, Kat eime, yvGre dy Kal dere Ori Kaxiay ovros Lyret, drt 
dméotahke mpos pè mept THY yvvoukQv pov, kal epi TOv viv 
b 
pov, Kal mept Tov Üvyarépov prov: tÒ àpyúptóv pov Kal TÒ 
> A ^ 
8 xpvoíov pov ovK àxekdÀvaa år aùrod. Kal evmav a)rQ oi 
/ ~ A € À hi `A 3 4 x ` 0 À Li 
vpeo[)repou Kal was ô aos, p) GKovoys, Kal pù Oeknoys. 
` T "^ Z € ^ ^ ^ 
9 Kai eime tots üyyéXois vioU “Adep, Aéyere 7H Kupiw tyay, 
* "^ 
Távra Goa ümégraÀkas mpòs Tov SovAdv cov èv mpórow 
^ A A N A 
Toujoc, TÒ O6 fhaa rovro où Õuvvýropat TONTA Kal ürfpav 
3 ^ / 
oL dvdpes, kai éréotpe ay avrà Aóyov. 
A / 2? 
Kai ávégTee mpòs adròv vids Asep, Aéyov, rade mohoa 
^ / 
pot 6 Meds kal rade mposlein, ci êkmomoe 6 yovs Bopapeias 
^ ^ ^ ^ ^ NS 5 7 
1] rats àAevreft vavri TQ ad tots meLots pov. Kai dmexpiün 
c A ? ^ N ^ e A 8 A A 0 
6 PBactreds lopaxAÀ, kat erev, ikovovGÜe* pn kavxácÓOo 
e ` e €e > 0 / K NS» Z big > B 3 tt ` 
12 ó xupròs, òs ó ópÜós. Kol éyévero dre åmekpin air TOv 
^ , > r 
Adyov rotrov, tivwy hv aùròs kat mdvres ot PactAcis ot per 


25 


27 


10 
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+ Gr. the face, as it were, of the Lord. 





— 


B Gr. who sold, ete. 


ò Gr. chariot. 


III. Kinas XX. 25—XXI. 12. 


that is dead of Achaab in the city shall the 
dogs eat, and him that is dead of him in the 
field shall the birds of the sky eat. 


25 But Achaab did wickedly, Bin that he 
sold himself to do that which was evil in 
the sight of the Lord, as his wife Jezabel led 
him astray. ?6 And he did very abominably 
in following after the abominations, accord- 
ing to all that the Amorite did, whom the 
Lord utterly destroyed from before the 
children of Israel. 


7 And because of the word, Achaab was 
purge with sorrow before Y the Lord, and 

e both went weeping, and rent his gar- 
ment, and girt sackcloth upon his body, and 
fasted; he put on sackcloth also in the day 
that he smote Nabuthai the Jezraelite, and 
went his way. ?9 And the word of the Lord 
came by the hand of his servant Eliu con- 
ceruing Achaab, and the Lord said, ?? Hast 
thou seen how Áchaab has been pricked £o 
the heart before me? nut bring on 
the evil in his days, but in his sou’s days 
will I bring on the evil. 


And the son of Ader gathered all his 
forces, and went up and besieged Samaria, 
he and thirty-two kings with him, and all 
his horse and ? chariots: and they went up 
and besieged Samaria, and fought against 
it. *And he sent into the city to Achaab 
king of Israel, and said to him, Thus says 
the son of Ader, *Thy silver and thy gold 
are imine, and thy wives and thy children 
are mine. ‘And the king of Israel answered 
and said, As thou hast said, my lord, O king, 
I am thine, and all mine aso. 


5 And the messengers came again, and 
said, Thus says the son of Ader, I sent to 
thee, saying, Thou shalt give me thy silver 
and thy gold, and thy wives and thy chil- 
dren. For at this time to-morrow I will 
send my servants to thee, and they shall 
search thy house, and the houses of thy ser- 
vants, and it shall be that all the desirable 
objects of their eyes on which they shall lay 
their hands, they shall even take them. 7And 
the king of Israel called all the elders of the 
land, and said, Take notice now and con- 
sider, that this man seeks mischief: for he 
has sent to me concerning my wives, and 
concerning my sons, and concerning my 
daughters: I have not kept back from him 
my silver and my gold. %And the elders 
and all the people said to him, Hearken not, 
and consent not. %And he said to the mes- 
sengers of the son of Ader, Say to your 
master, All things that thou hast sent to 
thy seryant about at first I will do; but 
this thing l shall not be able todo. And 
the men departed, and carried back the 
answer to him. 


1? And the son of Ader sent to him, saying, 
So do God to me, and more also, if the dust 
of Samaria shall suffice for $ foxes to all the 
people, even my infantry. !!And the king 
of Terba answered aud said, Let it be suffi- 
cient; let not the humpbacked boast as he 
that is upright. 1 And it came to pass when 
he returned him this answer, he and all 


— 


€ The LXX, read DY WD for DWY. 


III. Kings XXI. 18—28. 


the kings with him were drinking in tents: 
and he said to his servants, 5 Form a trench. 
And they made a trench against the city. 

3 And, behold, a prophet came to Achaab 
king of Israel, and said, Thus saith the Lord, 
Hast thou seen this great multitude? be- 
hold, I give it this day into thine hands; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
#And‘Achaab said, Whereby ? And he said, 
Thus saith the Lord, By the young men 
of the heads of the districts. And Achaab 
said, Who shall ybegin the battle? and he 
said, Thou. 

5 And ÁAchaab? numbered the young men 
the heads of the districts, and they were 
two hundred and thirty: and afterwards he 
numbered the people, even every man fit 
for war, seven thousand. !9$Ànd he went 
forth at noon, and the son of Ader was 
drinking and getting drunk in Socchoth, he 
and the kings, even thirty and two kings, 
his allies. 1? And the young men the heads 
of the districts went forth ? first; and they 
send and report to the king of Syria, saying, 
‘There are men come forth out of Samaria. 
18 And he said to them, If they come forth 
peaceably, Atake them alive; and if they 
come forth to war, take them alive: “and 
let not the young men the heads of the dis- 
tricts go forth of the city. And the force 
that was Behind them *? smote each one the 
man next to him; and each one a second 


time smote the man next to him: and Syria’ 


fled, and Israel pursued them; and the son 
of Ader, even the king of Syria, escapes on 
the horse of a horseman. ^? And the king 
of Israel went forth, and took all the horses 
and the chariots, and smote the enemy with 
a great slaughter in Syria. Z? And the pro- 
phet came to the king of Israel, and said, 
Strengthen thyself, and observe, and see 
what thou shalt do; for at the return of 
the year the son of Ader king of Syria comes 
up against thee. 

23 And the servants of the king of Syria, 
even they said, The God of Israel zs a God 
of mountains, and not a God of valleys; 
therefore has he prevailed against us: but 
if we should fight against them in the plain, 
verily we shall prevail against them. “*And 
do thou this thing: Send away the kings, 
each one to his place,and set princes in their 
stead. “And we wil #give thee another 
army according to the army that was de- 
stroyed, and cavalry according to the cavalry, 
and chariots according to the chariots, and 
we will fight against them in the plain, and 
we shall prevail against them. And he 
hearkened to $ their voice, and did so. 

*6 And 1t came to pass at the return of the 
year, that the son of Ader reviewed Syria, 
and went up to Apheca to war against Israel. 
27And the children of Israel were num- 
bered, and came to meet them: and Israel 
encamped before them as two little flocks of 
goats, but Syria filled the land. 

8 And there came the man of God, and 
gaid to the king of Israel, Thus saith the 
Lord, Because Syria has said, The Lord God 
of Israel is a God of the hills, and he zs not 
a God of the valleys, therefore will I give 
this great army into thy hand, and thou 





6 Or, build a mound or fortification. 
0 Gr, among the first. 
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BASZXIAEIQON T. 


3 ^ 5 ^ NM 05 ^ M 3 ^ > A 
aùrod èv oxyvatss kai eime Tois mO4civ avrov, oikodounoare 

Pi N / s N 
xápaka: kai eÜevro xápaka. emt Tijv modu. 


Kai idob mpophrys ets mpoondGe TQ AxaàB  BaciXet 13 
"Y nA Xo 9 LO À £ [d > €f X + XN 
opanA, Kai etme, TAade Neyer Kuptos, el éópakas Tov OxXov TOY 
péyav ToUrov; idov yù OOo adtov rýpepov cis xeipas cas, 


` / 9 > «X Z? 
kat yvoon ort éyo Kopcos. 


Kai cimev 'Axaà, év rin; kal 14 


> A / zr 3 ^ f ^ 3 Z ^ 

ele, Tade A€yet Küpios, êv rois madaptois TÖV dpxóvrov TOV 
^ > z 

xopGv: Kal eUrev Ayaàp, tis ouvawer tov móňeuov; kai 


E ? 


> M 
Kat émeokéjaro “AxadB rovs Gpxovras và maðapia TOv 15 
xopüv, Kai éyévovro dtaKdota Tpiákovra- kai METÀ TAUTA ÈTE- 
/ ` * / ex / € & / 
cKélaro Tov Aady váyra viðv Ouvdpews, érrà xu áóas. 
^ y 
e&prAGe peonuBpias, kai vids Adep mívov pehúwv èv ZXokyxà0 
oN N € ^ FA N 4 A N 
autos Kal of aciXets, Tpidkovra kal dvo BactArcts cvpPonGot 
5 ^ N 56^ 3 7 ^ ^ > á 
aùroð. Kai é£jAOov &pxovres moiÓdpua, tov ywpav év mpó- 17 
* 5 £ N S / A A ? 
Tos Kal amooTéAAover kat dmayyéAdovot TG Baotret Xvpías, 
Aéyovres, avdpes éeAyAdGacw èk Zapapetas. Kat 
atrots, ei eis eipyjvqv éxmopevovTat, cvAdAaPetv attods Güvras- 
kal eL eig móàeuov, Cavtas ovAAaPetv aùroús Kal py) é$eA- 19 


Üárocay èk THs TOAEws ApyovTa rà TaLtddpia TOY xopüv. 


Kai 16 


eivev 18 


Kai 


€ 2 > / » ^ 3 7 E ` 5 5 ^ N 
1j OUvagus dricw abTOv émára&ev ékacvos Tov Tap avTou kai 20 
/ 7 X > ^^ ^ y 
édeuTépwow €kacTos TÓv map avrOoU: kal éjvye Xvpío Kal 
? f ~ / + 
Katediwgey avrovs lopaxÀ: «ai oderat vids AOep Bacwreds 


/ 515 v € / 
Zvpías êp Grmov ümrméows. 


Kat é£3A0cv 6 DBaciXe)s lopa5jA, 21 


NX / N i4 ` XN Vq x > / 
kal čape wavTas Tous trmous Kal Ta Oppara, Kal éeTaTace 
cAxyijv peyadnv èv Zupia. Kati mpoatjÀA0ev å tpodyrys «pós 22 
Baorréo. Iopand, kal etme, Kparatod Kat yvOO Kat ie Tí morj- 
kd E Z ^ 3 ^ € Y N / 
oes, OTL érua TpécQovros TOV évuavroU vids Adep DaatAeUs Xvpias 


3 / 5 N ` 
dvaPaiver êri rè. 


^ f / E * f 
Kai oi males BaotAdws AXvpías: kat elroy, 0cós dpewy Geós 23 
, A N 3 x / ` ^ > 7 es 
IopanrX Kat où Ücós Kotradwy, bia TovTO ékparaiocev mèp 
m / N > N 
uas àv O6 TwoAcuicwpey aùroùs Kat eUOv, ci pny kKpaTaLÓ- 
A ^ £ 
Kai rò pia roUro roiyoov: åróornoov 24 
La] 7 `N / ^ N e^ > A 
roUs BactAEls ékaorov cis TOv TÓTOV avTaY, Kal Qod avT avTay 
FI b 3 ^c z oU A M Z N 
caTpámas, kat àXAdSouév cot Ovvoquy Kata TYV ÓOvvapguv Tiv 25 
^ e N N 9 s 
Tecovoav, kal Urmov kaTà Tiv UrTOV, Kal PHATA KaTa Td 
by N 4 N > N 
dppata, kal TOACUÝTOMEV 7rpós QÙTOÙS Kar eU), Kal KpaTaw- 
A N y ^ "^ ^ 
copev Uzép airovs Kal HKOUTE THS PWVIS AUVTOV, Kal émoiyoev 


/ 
TWHEV vTÉp QUTOUS. 


g 
OUTWS. 


? ^ 
Kal éyévero émwaTpéjavros Tod évwwvrao), kai émeokélaro 26 
d / N / > 
vids "Adep civ Bupiav, kai àvéf9m eis Ádekà eis móàcuov èri 
5 f N e e sy 3 ~ 3 Z N f 
IopandA. Kat ot viot Iopand émeckeryoay, kai mapeyévovro 27 
^ ` f ? N ^ 
eis dcravriv avrüv: kal vapevéDaAev Iopand éfevavr(as avTOv 
^ ~ 4 7 ^ 

doe úo roipvia aiydv: Kat Xvpía. erryoe thv yiv. 


Kal rpoond bev 6 advOpwros Tov Ocot, kal etme 7G Barret 28 
'lopajA, rade Aéye. Kúpios, av dy eie Supia, Oeds Ópéov 
Kiptos 6 @eds lopo:A kai ov Geds Koirdduwv a)TOs, kal Occ 
Tiv Ovvapav Tiv peydAnv Tavrnv els xeipa. a ijv, kai yvweoy ott 


y Gr. engage in the war. 
A Gr. infin. for imper. 


à Or, reviewed, 
n Gr, change. 


€ Gr. son of strength, 
E Gr, his. 


Ee) 
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D , ? 
29 èyò Kúpios. Kal wapeufjáAXovatw otro åmévavrıi rovrov 
e rx / ^ 7 A 
érrà Huepas' Kal éyévero èv TH nuépg TH EBSOuy, Kal mpos- 
Pd 3 ‘ / 
nyayey ô sóXeuos, kal êráragev Iopand tiv Supiav Exardv 
^ e" o y ? z 
30 yıMdðas welOv pid Hepa. Kal édwyov oi karáAovrot eis 
"Adekà eis Tijv vA, kal Enere TÒ TEOS ÈT. eikoot kal émrà 
À 10 3 ^ ^ / ^ en » Ad 3 ` 
xuUMá0as àvOpOv TOv Katadoirwy Kal vids “Adep édvye kai 
e^ ^ ^ b ^ 
eio AÜev eis Tov otkov ToU kovrüvos, eis TO TAMLELOV. 


^ > a 9 
31 Kat elre tots marty avrov, otda drt Baotrets lopand Bact- 
m SINL 5 7 E A ` LA > _% b 3 z ¢ A 
Acis éAéovs eioty*. èmÂopela 07) rakkovs éri Tas dodias Hudy, 
* / $ UN ` ra e ^ NS 5 eA Ü ` 
kal gxotvía éml tas Kehadas uav, Kal é€€AGwpey mpds Bası- 
4. 3 s » A b ` c ^^ A 4 
32 Aéa. Tapa, eizros Cwoyovnre Tas Yuxas Nuov. Kat repreles- 
cavro cakKous ézi tas dadivas airav, kal &Ücouy cyowvia èr} 
Tas Kepadds a)rOv, kal etmrov TO Pasie IopandA, dodvAds cov 
€N y / , S € hj € ^ A > 5 ^ 
vios "Adep Aéyet, Go dmro 07) 1) Yuy) nuov- kal eUmev, et Ere Cp, 
3 / 3 td $ e y > ld b 5 £ 
33 adeAdds prov éort. Kal ot avdpes olovícavro, kai éavreto'avro: 
kai &veAéGavro Tov Adyov êk TOV a'róparos avTod, Kal elroy, 
ddeAdds cov vids Adep: kal elzev, cioeAGare kat Adhere adrdov: 
kai é€ndOe wpds aùròv vids “Adep, kai dvaBiBalovow atrdr 
` 3 A RA \ g > wmv N 3. X ` / e^ 
TpOs avTov emt TO apupa. Kat eime mpos avrov, Tas TrOXets as 
eAaPev 6 marp pov mapa Tov waTpds cov amroddow cov Kal 
eEddous Onoes ceavTd èv Aapackd, kahùs Elero 6 varo mov 
* / X 3 N. 3 4 2 ^ ` / 
èv Sapapeta kat éyw év diabykyn éEavocteAG oe. Kat Qt£Üero 
aùr d:abykyy, kal eEaréotethey avrov. 


34 


vY y c 5 ^ e^ e^ e^ iy ` ` 
35 Kat dvÜpewos eis ék TOv viðv vOv TpopyTay eime mpòs TOV 
[4 5 ^o» 7 d £ / b > 3/77 
tAnaiov aùrod êv Adyw Kuptov, vára£ov 05) ue: kat ok HOENN- 
e y 1E > 7 \ 4 s 3 5 > Pa 
36 cev 6 dvÜporos maráar avróv. Kai etre pos avrov, àv àv 
e^ ^ / ^ ` ` > / 
otk nKovoas THS devis Kupíov, kai idob ov doTpéxeis ar 
^ / b ^ > ^ 
é.00, kal warager oe Aéov: kai dmijADev ar avrov, kal eüptaket 
3 5 f b » 7 s Z * ¢ ^7 » 
atrov Aéov, kai èrdračev avrov. Kai etpicxer avOpwrov 
y o p / / 8 " N03 7 > 8N € y 
dAXov, kal ete, máračóv je Oy: Kat émára£ev adrov 6 üvÜpo- 
X £ 
Tos, TaTdgas kal cuverpupe. 


37 


s ^ ^ 

38 Kat émopeUU 6 rpodyrys kai cor TÔ BaciXet “Iopand èrì 
^ € ^ ` Td ? "m * 3 A 5 e^ 
THs 0000, Kal kareOroaro èv TeAapave Tots dhOadports avro. 
Lo 2 e z e o N ME 3) / N 
39 Kat éyévero ðs mapemopevero 6 Bactreds, kat obros é8da mpòs 
` LÀ. £ N 9 £ Ò DA. / ? HAO > 05 ^ ` 
Tov BaciAéa, kal eirev, 6 SotAds cov e&prGev emt THY oTpatiàv 
TOU zoÀéQuov, Kal Sov àvip cioryaye wpós pè dvOpa, Kal etme 

N b! z T% s y aN 4 5 ^ 2 2 
mpos uè, PUAaLoy TovTov Tov üvOpa- àv dé exrndav exandnoy, 

^ ^ e^ M 
Kat éorat 7) Wyn aov vri THs Vrvxrjs abrod, 7) TEdavTov dpyv- 
40 piov ornoes. Kal éeyernOn, sepieBAélaro ô Go0Xós rov dde 
kal @de, Kal otros obk Tw: Kal eime mpòs abróv 6 Bactreds 
41 'Iopa7)A, doù kai rà évedpa wap’ êpot ébdvevoas: Kat éorevoe 
\ 3 x ` ^ 35. 5 ^ 3 m 3 ^ No. 7 

Kat apetre Tov reÀagva àzà TOv óiÜaAu Ov abrov: Kat éréyvo 
49 avróv 6 Bactreds LopazA, dre ex TOV vpodmrüv otros. Kat 

"y A 3 ox / 6 2 , 6 / $36, A 3 6 
etme mpòs avTov, TA0€ Aeyet Kuptos, dtore eEnveyxas od avopa 
óAéÜpwov ex THs Xetpós Gov, Kal gorar 17) Vx? cov vri THs 

^ 3 ^ M6 4 $ nl ^ ^ 3 ^ M $3 
43 Wouxys avrov, Kat o ads cov üvri ToD Àao? airov. Kat åmnà- 

3 
ev ó Bacreds ‘Iopand owvykexupévos kal ékXeXuaévos, koi 
épxerat eis Zapiápetav. 


4 Gr. the house of the chamber. C Gr. soul. 
which answers exactly to the Heb, 


a Gr, tho army of war. 


ò Gr. kinga of mercy. 
A Gr. upon or to, 
p Gr. soul. 


P Gr, these. 


p. Gr. one man, 
€ Gr. he was not. 


III. Kxucs XXI. 29—43. 


shalt know that Iam the Lord. And they 
encamp onc over against the other hefore 
Bthem seven days. And it came to pass on 
the seventh day that the battle drew on, 
and. Israel smote Syria, even a hundred thou- 
sand footmen in one day. “And the rest fled 
to Apheca, into the city; and the wall fell 
upon twenty-seven thousand men that were 
left: and the son of Ader fled, and entered 
into Yan.inner chamber, into a closet. 


3! And he said to his servants, I know that 
the kings of Israel are ? merciful kings: let 
us now put sackcloth upon our loins, and 
ropes upon our heads, and let us go forth to 
the king of Israel, if hy any meaus he will 
save our souls alive. So they girt sack- 
cloth upon their loins, and put ropes upon 
their heads, and said to the king of Israel, 
Thy seryant the son of Ader says, Let our 
S souls live, I pray thee. And he said, Does 
he yet live? Heis my brother. “And the 
men divined, and offered drink-offerings; 
and they caught the word out of his mouth 
and said, Thy hrother the sou of Ader. And 
he said, Go ye in and fetch him. And the 
son of Ader went out to him,and they cause 
him to go up to him Ainto the chariot. * And 
he said to him, The cities which my father 
took from thy father I will restore to thee; 
and thou shalt make streets for thyself in 
Damascus, as my father made streets in 
Samaria; aud I will let thee go with a cove- 
nant. And he made a covenant with him, 
and let him go. . 

3 And #a certain man: of the sous of the 
prophets said to his neighhour by the word 
of the Lord, Smite me, I pray. And the 
man would not smite him. * And he said 
to him, Because thou hast not hearkened to 
the voice of the Lord, therefore, hehold, as 
thou departest from me, a lion shall smite 
thee: and he departed from him, and a lion 
fouud him, and smote him. *7 And he finds 
another man, and says, Smite me, I pray 
thee. And the man smote: him, and fin 
smiting wounded him. 

33 And the prophet went and stood before 
the king of Israel hy the way, and hound 
bis:eyes with a handage. *9? Amd it came to 
pass as the king passed by, that he cried 
aloud to the king, and said, Thy servant 
went out to 7 war, and, hehold, a man 
hrought another man to me, and said to me, 
Keep this man; and if he should by any 
means escape, then thy P life shall go for his 
life, or thou shalt pay a talent of silver. 
39) And it came to pass, that thy servant 
looked round this way and that way, and 
sthe man was gone. And the king of Israel 
said to him, Behold, thou hast also 7de- 
stroyed snares set for mo. 4! And he hasted, 
and took away the bandage from his eyes ; 
and the king of Israel recognised him, that 
he was one of the prophets. *€ And he said 
to him, Thus saith the Lord, Because thou 
hast suffered to escape out of thine hand a 
man appointed to destruction, therefore thy 
life shall go for his life, and un peaple for 
his people. “And the king of Israel de- 
parted confounded and discouraged, and 
came to Samaria, 


0 Or,poured libations, but some read écrevoav, 
È Gr. having smitten, 
* Gr. slain. 


IIT. Kines XXII. 1—18. 


And he rested three years, and there was 
no war between Syria and Israel. ? And it 
came to pass in the third year, that Josa- 
phat king of Juda went down to the king of 
Israel. 9 And the king of Israel said to his 
servants, Know ye that Remmath Galaad ts 
ours, and we are slow to take it out of the 
hand of the king of Syria? * And the king 
of Israel said to Josaphat, Wilt thou go up 
with us to Remmath Galaad to battle? 
5 And Josaphat said, As I am, so art thou 
also; as my people, so zs thy people; as my 
horses, so are thy horses. 


And Josaphat king of Juda said to the 
king of Israel, Enquire, I pray thee, of the 
Lord to-day. $.And the king of Israel 
gathered all the prophets together, about 
four hundred men;.and the king said to 
them, Shall I go up to Remmath Galaad to 
battle, or shall I forbear? and: they said, Go 
up, and the Lord will surely give :? into the 
hands of the king. 


7 And Josaphat said to the king of Israel, 
ls there not here a prophet of the Lord, 
Y that we may enquire of the Lord by him? 
8 And the king of Israël said to Josaphat 
There is one man here for us to enquire of 
tbe Lord ?by; but I hate him, for he does 
not speak good of me, but only evil; Mi- 
chaias son of Jemblaa. And Josaphat king 
of Juda said, Let not the king say so. 


? And the king of Israel called a eunuch 
and said, Bring hither quickly Michaias son 
of Jemblaa. 1° And the king of Israel and 
Josaphat king of Juda $sat, each on bis 
throne, armed in the gates of Samaria ; and 
all the prophets prophesied before them. 
ìll Aud Sedekias son of Chauaan made for 
himself iron horns, and said, Thus saith the 
Lord, With these thou shalt 9push Syria; 
until it be consumed. " And all the pro- 
pbets prophesied in like manner, saying, Go 
up to Remmath Galaad, and the thing shall 
prosper, and the Lord shall deliver it and 
the king of Syria into thine hands. 


B And the messenger that went to call 
Michaias spoke to’ him, sayiug, Behold now 
all the prophets speak with one mouth good 
concerning tbe king, let now thy words be 
like the words of one of them, and speak 
good things. And Michaias said, As the 
Lord lives, whatsoever the Lord shall say 
to me, ^that will I. speak. 


15 And he came to tbe king: and the king 
said to him, Micbaias, shall I go up to Rem- 
matb Galaad to battle, or shall I forbear? 
and he said, Go up, and the Lord shall #de- 
liver it into the hand of the kiug. ° And 
tbe king said to him, How often shall I 
adjure thee, that thou speak to me truth in 
tbe name of the Lord? Y And he said, Not 
so. I saw all Israel scattered on the moun- 
tains as a flock $ without a.shepherd: and 
the Lord said, Zs not God lord of these? 
let each one return to his home in peace. 


18 And the king of Israel said to Josaphat 
king of Juda, Did I not say to thee that this 


B Gr, silent. y Gr. and we will enquire. 


u Gr. prosper the work, etc. 
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Kat éxdfice rà tpia ern, kat oùk Tv móAÀeuos àvajiécov 22 
la \ os f 3 /, À NS 5 * , ^ 5 ^ A 9 
Xvpías Kat àvapécov Iopańà. Kat éyenmj(n èv TÔ énavté TÔ 

/ ` / > Y oor / fa / 
Tpitw, kai karé locaoàr aciuXevs ‘lovda mpós Bactréa 
‘Iopayr. Kat etre Bactreds IopahÀ apos roùs maias airod, 3 
5 Y e € x € ` N N uf ^ A^ ^ 
et oldare ort Huty PeupàO Y'aXaà, kal hues a'wmrüjev Maße 
avuTyv ék xeupós Baotdéws Xupías; Kol elme [JaowXevs Iopand 4 

` 3 * 3 A g e ^ 3 € ` ` Ò 2 
mpos Jwoadar, dvaByon pel uav eis Peuuàð Taradd eis 

A. * cy T N Y LAE ` ^ kg 5 
TóÀeuov; Kal ebmev ‘Iwoadar, kafüs éyà, Kal c) oŭtws' 
kaĵùs ó Aaós pov, Ó Aads cow Kabws oi immot pov, ot 
immo. GOV. 

Kat etzev Iocadoàr Bactreds “Tovda mpòs JaciAéa "Iopoz]A, 
3 Z * z ` / ^ f e 
émepwrhoate 07) a)epov TOY Koptov. Kal ovvifpowrev ô Ba- 6 
otreds opa] mávras rovs tpodiras às rerpakoatovs dvOpas, 
kal eUmev adrois ô [DaciXeUs, el vropevÜG eis “Peupad Tadraad 
5 7 A^ 2 ^ N T 3 7 ` N z 
eis 7r0Àeguov 1] €r(0 XO ;. kal elroy, àvá[jawe, kai didors Odaet 
Kuptos eis xetpas ro jaotAéos. 

Kai éUrev lecadQür mpós DaoiXéo Iopa), ook éorw ade 7 

L4 ^ 4 M5 / ` / ‘7 5 ~ 

ampopyTns Tov Kuptov, kai érepwrycouev tov Kiptov be abro); 

` 5 € A » x ` 3 ^ T7 2 
Kat erev 6 faciAevs "loparA mpòs 'locadàr, eis éorw 8 
avip cis Tò émeporijoat dt abrod Tov Küptov, koi éyà pepionka 

$$. (0 3 m "^5 ^ ` 5 2 $^ ` f eX 
avTOV, OTL OV AaAet mept uod Kada, GAN ù kakà, Meyaias vids 
TeuPdrad: Kal eizev locadür Baoiheùs “Jovda, py Xeyéro 
ô BactAeds ovrws. 

Kai ékáAeoev ô BactAreds Iopand etvotxov éva, kai elre, 9 
roráxos Muyatay vióv “leuBrad. Kat ó Baorreds Iopayd «ai 10 
3 ` Nx 3? ? > 7 3. N $ N ^ 7 3 ^ 
locadàr Baotreis Ioúða ékáOgvro ávi)p éri rod Üpóvov atroo 
évorrAot èv rais múàais Xapapeías kal mávres of mpopirat 
3 A > / » ^ \ 5 / e ^ ld 
empopytevoy évomiov avTav. Kal émoímoev éavtd Sedexias ll 
er * / A ^ > / f f 3 
vios Xavaày képara odypa, kai eime, rade A€yet Kuptos, êv 

/ ^ N L4 9 ^ ` / € 
TOUTOLS Kep&rLets THY Xvpíav ews gvvreAeoUg. Kai mávres of 12 

^ 3 f 7 f $3. » € ` 
Tpopyrat émpopTevov ovtus, Aéyovres, avaBawwe els “Peupad 
Tadadd, kai edvodadcer, kal woer Kóptos eis Xetpás cov Kal Tov 
BaciXéa, Supias. 

Kat 6 ayyeAos ô mopevleis kaXécau TOv Miyatay, AdrAynoe 13 
air@, Aéyov, dod ð) Aadover mávres oi mpopHrar êv ordpare 
€ oN aAd ` ^ À / /, * ic ` 3 `N / 
évi KaAG mept Tod Bactréus, (vov 87) Kal ob eis roùs Adyous 

N s / e. / N / / ` 
gov Kara Tous Àóyovs évòs rovrov, kat AdAnoov kaAd. Kat 14 
5 M / ^ K , ce A 5*5 + / ` N ^ 
eire Mixaias, £j Kúpios, ore & éày etry Kúpios mpòs uè, rara. 
Aoc. 
b E m 
Kat 7AGe mpós tov DaciXéa: Kol erev aùr ó Baordreds, 15 
, ^ e J ^ 
Maia, ei dvaB@ eis “Peppa Tadradd els róňepov, 1) émrioxo ; 

\ 5s 3 / ` 3 A ^ 
kal eimev, àvá awe, kal evoddce Kúpios cis xerpa. ToU Bacı- 
Aéos. Kai eimev avrQ 6 Bactreds, roodkis éyà dpxilwo oe, 16 
4 / ` 
omas Aaàons mpòs pé GAnbevav èv òvóuarı Kupiov; Kal 17 

£ 
cimev, oUx OUTWS' EMpaKa mávra Toy lopowA Owomappévov èv 

^ / € > 

Tots perv WS Toiuviov @ OdK eoTL ToLUHY? kai etre Kuptos, 
/ ^ 

ov Küptos ToUTOLs Weds; ékacros eis TOV otkov adTOD èv eipijvy 

àvacTpedéro. 
N 5 

Kat etre DaciXevs lopazA «pós 'locadàr faciéa 'loóóa, 18 

e e 

ovK eima TpOs GE, OTL oU Mpodyrever otrós pot kaÀà, Our 


ò Gr. by him. C See Heb. 0 Gr. gore. 
£ Gr. which has no shepherd, 


A Gr. these things, 


BAXIAEIQON T. 485 


19 GAN i) kard; Kat eime Muxaías, oy ovtws: otk €yó* kove 
pua Kupíov: ovx ovros.  Eióov Oeóv *IopanA kaO/jpuevov émi 
Opdvov avrod, kal mca Y) OTpaTLa TOU oUpavoU eiorýket mepi 

20 airdv èk ĝeérðv abroU kal èé ebovópeov abro9. Kal elre 
Kupwos, tis åmarýoe tov “AxyadB Dacuéa 'lopajA, kat àva- 
fjcerat, Kal mecelrat èv “Peupad YaXaá8; kal elmev otros 

21 otrws, Kal obros oUros. Kai e&pdGe mvedua kal Co èvómov 

22 Kvpíov, kai etrev, €yó åmarýow avróv. Kat etme mpòs atrov 
Kóptos, év tivt; kal eUmev, éfeAeócopau, kal ropat mvua 
Wevdes eis TO OTSA TavTwY TOv mpodyTGv abroU Kal etmev, 

23 amaryceis, Kal ye Suvyon efeAGe Kal woinoov ovros. Kal 
viv ido éwxe Kptos mvedua Wevdes év orduatt mávrov TOV 

e^ ? N 2? 2A LX $ N XN / 
apodmrüv cov ro)rov, kal Kúpios éAdAncey ézt oè kaká. 

24 Kal wpoondGe Zedekias vids Xavaàv, kai émárafe rov 

/ ERES ? WE A ^ ^ , 
Miyaiav émi ryv ciayova, Kal etme, votov -veUua Kúpiov 
25 rò Aadjoay év ooi; Kai eime Mixaías, ioù av òt r Hepa 
A $ ^ ^ ^ 
éxeivn, orav eioéAOns Tapelov ToU Tapelov ToU KpuvBnvas éket. 

26 Kai etmrev 6 Bactdreds Irpan, AdBere Tov Muyaíav, xoi 

pur , 
3 [4 > * ` ~ s M ` lA ^ PN š N 
dmootpeWare aùtròv mpòs Zeunp tov DaciAéa rs mTÓAeos* Kal 

27 TO “Iwas vid rod DaciAéos eirov Gécbar Torov èv hviakh, 

t : n 
^ ? t = y 3} r ^ 9 P4 c "m 
kat éoGiew abróv àprov OAüleos kai Vdwp OXüJeos ews ToU 

28 émwrpélac pe èv eipijvg. Kai eire Muxaías, éàv émuorrpédiov 
> z 3 > 7 > , / 35 7 7 
emu Tpélys èv eipyvyn, ov AeAdAnKe Kúpios èv épot. 


3 3 > 
29 Kai avéBn Bactrets Iopand kai Iwoaddit BactArets ‘Tovda 
A > 3 
30 uer adrod eis “Peupad TaAaáó. Kai eire BaciuXeos ‘Iopand 
mpos Iwoahar Bacthéa “lovda, cvyxadvwopuar kal eiceded- 
s A / 
copay eis TOY vóAeuov, kat ov evdvoat TOY ipaTUHÓV pov 
N 3 s ^ 
Kat ouvexadtwato facie)s Iopa, kal ciaijAÓev. eis TÓv 
3lóAeuov. Kai Baotrcis Bupias évereAaro Tots üpyovot 
^ ^ 4 ^ 
TOV åppárav avro Tpikovra Kal Ovgi, A€ywv, u) zroAep.evre 
M N Z 3 3 A A z > * z 
pikpòv Kat péyav, GAN 3) rov DaciXéa loparA movórarov. 
A ^ > 
32 Kai éyévero ws eldoy of apyovres TOV åppárav Tov Iwcadar 
/ 3 ? bl > A Ky 4 A 3 2 
Baowréa "loí0a, kai aùrot elrav, halverar Baorreds Iopańà 
- ^ lA 
obros, Kal ékükÀAeocav atrovy oÀeucav Kal  üvékpa£cv 
33 Iocadár. Kat éyévero ds elðov. oi dpxovres TOY áppárov 
eo > af M > ` © N 5. ^7 >? 
ott ook cot. Baotreds loparzA otros, kal aveotpeay am 
AUTO. 
Q XN af © s /, 3 / ^3 z N 
34 Koa émérewev eis rò TÓCov edordyus, kal émára£e tov Pact- 
éa 'IopozjA avayécov To) vveópovos Kal dvapécov Tod Üópa- 
^ A 7 m^ 
kos’ Kal eime TO Tvióxq adTod, eria Tpel/ov Tas xeipás Tov Kal 
3 5 3E r z 2 : ^ À / kd Z K N S z 
éCdyayé pe ék TOV moÀéuov, OTL TéTpwpmat. aL érpozo0n 
^ / N € 
6 rodeos ev TH Hepa exeivyn, Kal ô Bactreds Hv éoTqküs èri 
A. 
ToU üpjuaros éEevaytias Zyvpías amd pot ews éoépas, Kal 
m "^ hy "^ Ly 
&Téxvve TO alua ard THs TÀxyrjs eis TOV KOATOY TOD apyaros, 
$ N © A A of 
kal àréÜavev éarépas, kai ekeropevero TÒ aigu. THS TpoTHS ews 
A A 7 A 
36 To) kóArov roU GpjaTos. Kai éoryó otparoxnpv§& OUvovros rod 
` x 
nArtov, A€ywv, éxagTos eis THY €avroU zróluv kai eis THY EavTOU 
^ £? z e A N^ 5 Z ~ 
37 yov, ore réÜvgkev 6 Basıňeús: kal Alov eis Zapápetav, kal 
38 e by DaciXéa èv Sapapeia. Kal dmévujav TÒ appa 
eUoi/av tov DaciAéa é papeig. pp 
ò Gr. and. 


B Gr. and he shall, ete. y Gr. king. 


¢ Lit, remaining. 


III. Kixes XXII. 19—38. 


man does not prophesy good to me, for he 
speaks nothing bnt evil? !9? And Michaias 
said, Not so, i is not I: hear the word of 
the Lord; i£ és not so. I saw the God of 
Israel sitting on his throne, and all the host 
of heaven stood about him on his right hand 
and on his left. * And the Lord said, Who 
will deceive Achaab king of Israel, 8 that he 
may go np and fall in Remmath Galaad? 
and one spoke one way, and another another 
way. ? And there came forth a spirit aud 
stood before the Lord, and said, I will de- 
ceive him. And the Lord said to him, 
Whereby? And he said, I will go forth 
and will be a false spirit in the mouth of 
all his prophets. And he said, Thon shalt 
deceive 5m. ea, and shalt prevail: go forth 
and do so. ? And now, bchold, the Lord 
has pnt a false spirit in the month of all 
these thy prophets, and the Lord has spoken 
evil against thee. 

^! And Sedekias the son’ of Chanaan came 
near and smote Michaias on the cheek, and 
said, What sort of a spirit of the Lord has 
spoken in thee? And Michaias said, Be- 
hold, thon shalt see in that day, when thou 
shalt go into an innermost chamber to hide 
thyself there. % And the king of Israel said, 
Take Michaias, and convey him away to 
Semer’ the ykeeper of the city; ? and tell 
Joas the king's son to put this Tr in 
prison, and to feed him with bread of afllic- 
tion and water of affliction nntil I return in 
peace. “And Michaias said, If thou return 
atallin peace, the Lord has not spoken by 


e, 

?? So the king of Israel went up, and Josa- 
phat king of duda with him to Remmath 
Galaad. 9!And the king of Israel said to 
Josaphat king of Juda, J will disguise my- 
self, and enter into the battle, and do thon 
put on my raiment. So the king of Israel 
disguised himself, and went into the battle. 
3l And the king of Syria had charged the 
thirty-two captains of his chariots, saying, 
Fight not against small Sor great, but 
against the king of Israel only. “And it 
came to pass, when the captaius of the cha- 
riots saw Josaphat king of Jnda, that the 
said, This seems £o be the king of Israel. 
And they compassed him about to fight 
against him; and Josaphat cried ont. *And 
it came to pass, when the captains of the 
chariots saw that this was not the king of 
Israel, that they returned from him. 

*! And one drew a bow with a good aim, 
aud smote the king of Israel between the 
lungs and the breast-plate: and he said to 
his charioteer, Turn thine hands, and carry 
me away out of the battle, for 1 am wounded. 
% And the war was turued in that day, aud 
the king was $standing on the chariot 
against Syria from moruing till cveniug; 
and he shed the blood ont of his wonnd, 
into the 9 bottom of the chariot, and died 
at even, and the blood ran out of the wonnd 
into the bottom of the chariot. * And the 
herald of the army stood at sunset, saying, 
Let every man go to his own city and his 
own land, 7 for the king is dead. And they 
came to Samaria, and buried the king in 
Samaria. 33 And they washed the chariot at 


0 Gr. bosom, 


III. KQixes XXII. 39—54. 


the fountain of Samaria; and the swine 
and the dogs licked up the blood, and the 
harlots washed themselves in the blood, 
according to the word of the Lord which 
he spoke. 

3? And the rest of the acts of Achaab, and 
all that he did, and the ivory house which 
he built, and all the cities which he B built, 
behold, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel ? 
“And Achaab slept with his fathers, and 
Ochozias his son reigned in his stead. 


“And Josaphat the son of Asa reigned 
over Juda: in the fourth year of Achaa 
king of Israel ybegan Josaphat to reign. 
2 ò Thirty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and five years in Jerusalem; and his mo- 
thers name was Aznba daughter of Salai. 
533 And he walked in all the way of Asa his 
father: he turned not from it, even from 
doing that which was right in the eyes of 
the Lord. “Only he took not away any of 
the high places: the people still sacrificed 
and burnt incense on the high places. 
5$ And Josaphat was at peace with the king 
of Israel. 

*$ And the rest of the $acts of Josaphat, 
and his mighty deeds, whatever he did, be- 
hold, ere not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
** And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried by his fathers in the city of 
David his father, and Joram his son reigned 
in his stead. 


52 And Ochozias son of Achaab reigned 
over Israel in Samaria: in the seventeenth 
year of Josaphat king of Juda, Ochozias son 
of Achaab reigned over Israel in Samaria 
two years. 55 And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, and walked in 
the way of Achaab his father, and in the 
way of Jezabel his mother, and in the sins 
of the honse of J eroboam the son of Nabat, 
who caused Israel to sin. 9! Ànd he served 
Baalim, and worshipped them, and provoked 
the Lord God of Israel, according to 
that had been done before him. 





B Gr. made. T Gr.reigned. 
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» 0 ` 2d i ` ser e @ b e 4 
émi THY kpvyv Dapapeias: Kal éféAu£av at Des kal oi kives 
TÒ ata, Kal at mépvar éXovgavro éy TË air, kata TÒ pipe 
Kvpíov 6 éAdAnoe. 

Kal rà Aoura rOv Adywv “AyadB kal mdvra à émoígoe, 39 
Kai otkov éAejávrivov ðv w@Kkoddunoe, Kal máras TOS TÓÀes 
‘A 2 , 3 E N ^ Z E , ? ^ 
as émrotoev, ovk idod tradra yéypamra: èv BiBrin Asyar Tov 

^ ^ X 
neepov tov BactAéov ‘Iopayd; Kal éxouuj0n Axaà[) perà 40 
TOV caTépov avrod, Kal éfjaciAevgev “Oxolias vids adrod 
dvr avrov. 

Kat locaQür vids Acà éBacikevcey èri Ioúðar èv éret 41 
TeTapT® Tod Axaà8 BaciXéos 'lapaijA éBacihevcev Iwrapàr, 
Yiós Tpíakovra xal mévre érQv & 7 Bacitedew aùróy, kal 42 
» ^ / of 2 li 23 € ` Soy 
eKogt Kal mevre ern éBaaotAevaev èv 'lepovcaAg Kat Ovoja 
TH pytpl avrod “AlovBa Ouydtyp Sarat. Kat èropeúðny 43 
5 z € m 3 XN A^ XN 3 f^ 3 3 a 2 > 
év macy 000 'Acà tod matpds avrov, ove é&ékAwey åm 
auTyS TOU moroar TO cb0ts ev OdÜaAuos Kupiov. IlIAZw 44 

^ € ^ 5 26^ 3 e ` > é \ 3 / 

TOv vinA@v ok é£fjpew ert ó ads eOvoiale kol eOvpiwy 
ev rots úyyàois. Kai eipyvevcey “Iwoadar pera Bacriéws 45 
Iopany. 

Kai rà Xourà tov Aóyov "locadür, koi af Ovvao cta, adrod 46 
9 E d 3 5 hj Lo. A 3 / ? ^ 
oga érotrcev, ouk idov tradra yeypaypeva èv BiBriw Aóyev vv 
€ A Aé 3 ^0 b 3 / 3 £^ N e^ 
"uepàv Bactréwv ‘lovda; Kat éxouwjün locopàr perà tov 51 

? ^ ` ^ a 
TATEPWV avTOU, kal ETAPY Tapa rots TaTpdow avrod év móde 
Aavid ToU marpòs abro), kal éBacirkevoev "lopàg, vids adtod 
dvr avrov. 
N03 > 
Kat “Oxolias vids '"Axaà(ó éBaciXevaev ext “Iopahd & 52 
/ 5 y e ? > x / ? / 
Rapapeia év ever erraxawexdtw "locadàr Bacuéos "osa, 
> / eN 3 ^ 2 / 2 3 N 3 7 A 
Oxotias vids Axaà[3 éaatXevaev èv 'lopazA èv Sapapeia úo 
» N ^ / ` M 5 Ld / N 5 A 
ery. Kal eroinoe rò movnpòv évavriov Kupiov, kai émopevOn 53 
3 eqn } ` ^ N 3 ^ S 5 tAn 3 ? ^ 
ev 009 “AxaaB ToU marpòs atrod kai év 600 “lela Bed rhs 
pqTpos avro), Kal év rais duapriats oikov lepofjoàg, viod 
A 3 ^ 
Nofàr 0s e&juapre tov 'lopajà Kal édovAevce rots BaaAlp 54 
Kal mposekúvyoev avrois, Kal zapopywe tov Kúpiov coy 
'IopazA, kara mavra rà yevopeva SwmpoaÜev airov. 


ò Gr. a gon of thirty and five years in his reigning. C Gr. words, 
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BAZIAEIQON 


3 ^ 
KAI 6éryce Moàf ev ‘Iopand pera tò ómoÜavetv "Axa. 
NON > a * ^ ^ ^ 5 ^ € d 
2 Kat émeoev Oyolias da Tod OuruoToU ToU év TÔ VmepoQ 
^ ^ b 
avTou T êv Bapapeig, Kal "ppoorgoe: Kal dzéoTeU ev &yyé- 
> ` 3 ^ IE * ^ / 
Aovs, Kal eime apos aùroùs, OeUre Kal émiixrijcare Ev rÔ Baad 
A 3 ^ la 
putav Ücóv " Akkapv, ef joopa ék THs åppwortias pov travrns* 
* 5 d 3 ^ ? 3 ^ ~ M fd 
3 kat éropevOnoav émeporzoa. Ov adtov. Kat GyyeXos Kupiov 
> ^7 3 `A M f £ > A ^ 3 
ékáAeoev “HAtod tov Geo Birgv, Aéyov, àvaaràs detpo eis ow- 
ávrgcw Tov áyyéXov "Oxotiov BactAéws Xapapetas, kai Aah- 
Ld x ^ 
Gels TpOs adTOs, cb Tapa TÒ p eivat Oeóv év lopas]A, dpets 
z 2 ^ E ^ Z h ` 5 ^ S 
mopeUeg0e émigrijoa, ev rà. BáaA pvtav Ücóv Akkapóv; kal 
dq 
4 ody ovrws: "Ort rade Aéye, Kuptos,. 7 kAivg êp s àvéBus 
3, ^ 3 : , 3 » 3 ^ e / > ^ \ > 4 
éket, ov KaTaBnon år airs, OTt Üaváro amofayvy Kat éropevOy 
3 
HA409, kal eime vpós avrovs. 
N23 / € » N > 7 N > ^ 
Kai émeoTpá$ sav oi &yyeXot mpòs abrOv- Kat eime mpòs 
N ei A 
aùroùs, TÉ Ore émeoTpéjare; Kat «trav wpós aùròv, avip 
/ ^ A = ^ ^ 
dvéByn eis awvávrgciv Huby, Kal etre mpós Huds, OcUre, émt- 
oTpadyte mpos tov Bacıàéa TÓv ümocTe(Aavra vpüs, Kal 
À À 4 * $3 A 16 Aé K LA 5 N ` x T s 
aXjcare 7pós avTOv, rade Neyer Kuptos, et rapa TÒ pn eivat 
` » ^ ^ ef. 
@cdv èv 'lopozA, ob ropedy émgrroac èv TO Baad putav Ocóv 
i A fan 2 > o . af AE 3? © 3 Z 3... ^ > 
KKapGV ; oUx OUTws' ý KAivy êp As àvéDws Exel, où karta- 
A » 2? 3 ^ d A E) ^ N 5 / 
i 
7 Pron am auris, OTL Gavary l åmołavĝ. Kat émi Tpepavtes 
àmjyyeXav TO Baotrte kaÜà eAcAncey Hos: Kat éAàAgoe 
; ^ 
TpÓs abrOUs, Tis 7) kpigts TOU àvOpOs ToU åvaßdvros eis ovvàv- 
N ^ 
Tow bpiv kal XaXácavros mpds buds Tous Adyous TOÚTOUS ; 
M > N 3 A > N N N d ? 
8 Kai eimov mpos abróv, dvnp dSacds, kai Caovyy Sepparivyy 
? ` 3 ^ 3 A \ & 3 A € / 
meprelwopevos THY 6aty avTov kat etrev, HAtov ô Oeo trs 
© i 
oUTÓs égTt. 
/ N ` 
9 Kat &xéoreXe mpòs aÙTÒV MEVTNKÓVTOPXOV Kal ToUs TEVTŇ- 
+ ^ NS > 7 ^ $» 2 N 3$ SN 4 N 25,7 
kovra avro), kai aveBn mpòs avróv: kai tdod HAtod ékáÜnro 
^ ^ ^ if 
ext Ts KOpupHs ToU Opous: Kal éAdAnoeEv ó TEVTNKOYTAPXOS 
` 3 b 5 » A ^ € ` x Z 
mpòs avTov, Kal eGrev, üvÜporre roù «coU, 0 Bactreus ékaAecé 
3 5 
10 ce, karáf9g0i. Kat Gmekpí0n HMoù, kal etme pds Tov mevTy- 
Kóvrapxov, kal et dv@pwiros @cod eyo, karaßýoerat Tdp ék ToU 
^ b 
o)pavo0, Kal karapayeral oe Kal ToUs TEVTHKOVTA TOU" KAL 
m e^ ~ 
karéßņn mip êk Tov otpavod, kal karédayev aùròv kal TOUS 
? EN 3 ` z € A X 3 7? 
11 revrýkovta aùroð. Kat rpocéfero 6 BactAcds, Kat üvréa TeUAe 
mpos avrov dÀXov cevrQkóvrapxov Kal TOUS TEVTHKOVTA. AUTO’ 
^ Ed 
kai éAáAxaev 6 «evrqkóvrapyxos mpòs avróv, Kal elev, dvOpwre 
A ^ ` 
19 rod Oeo, rade Aéyet ó Buctreds, raxéos xaraBnh. Kat 


C» Or 


IV. Kines I. 1—12. 


A. 


AND Moab frebelled against Israel after 
the death of Achaab. 


? And. Ochozias fell ‘through the lattice 
that was in his upper chamber in Samaria, 
and was sick; and he sent’ messengers 
and said to them, Go and enquire of 
Baal fly, the god of Accaron, whether I 
shall recover of this my sickness. 
they went to enquire of him. * 
angel of the Lord called Eliu the Thes- 
bite, saying, Árise, and go to meet the mes- 
sengers of Ochozias king of Samaria, and 
thou shalt say to them, Js it because there 
is no God in Israel, that ye go to enquire of 
Baal fly, the god of Accaron? but tt shall 
not be so. 4For thus saith the Lord, The 
bed on which thou art gone up, thou shalt 
not come down from it, for thou_ shalt 
ed die. And Eliu went, and said so to 
them. 


5 And the messengers returned to him, 
and he said to them, Why have ye returned ? 
6 And they said to him, A man came up to 
meet us, and said to us, Go, return to the 
king that sent you, and say to him, Thus 
saith the Lord, Zs 2£ because there is no God 
in Israel, that thou goest to enquire of Baal 
fly, the god of Accaron? i£ shall not be so: 
the bed on which thou axt gone up, thou 
shalt not come down from it, for thou shalt 
surely die. 7So they returned and reported 
to the king as Eliu said: and he said to 
them, What was the manner of the man 
who went up to meet you, and spoke to you 
these words? And they said to him, He 
wasa hairy man, and girt with a leathern 
girdle about his loins. And he said, This 
is Eliu the Thesbite. 


9 And he sent to him a captain of fifty and 
his fifty; and he went up to him: and, be- 
hold, Eliu sat on the top of a mountain. 
And the captain of fifty spoke to him, and 
gaid, O man of God, the king has called tbee 
come down. And Eliu answered and sai 

to the captain of fifty, And if I am a man of 
God, fire shall come down out of heaven, 
and devour thee and thy fifty. And fire 
came down out of heaven, and devoured 
him and his fifty. And the king Ysent a 
second time to him another captain of fifty, 
and his fifty. And the captain of fifty spoke 
to him, and said, O man of God, thus says 
the king, Come down quickly. “And Elu 
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B Gr. despised. y Gr.added and sent. 


IV. Krxos I. 18—II. 7. 


answered and spoke to him, and said, If I 
am a man of God, fire shall come down out 
of heaven, and devour thee and thy fifty. 
fire came down out of heaven, and de- 
voured him and his fifty. And the king 
Bsent yet again a captain and his fifty. 
And the third captain of fifty came, and 
knelt on his knees before Eliu, and entreated 
him, and spoke to him and said, O man of 
God, let my life, and the life of these fifty 
thy servants, be preciousin thineeyes. 14 Be- 
hold, fire came down from heaven, and de- 
voured the two first captains of fifty: and 
now, I pray, let my life be precious in thine 
eyes. P And the angel of the Lord spoke to 
liu, and said, Go down with , be not 
afraid of them. And Eliu rose up, and went 
down with him to the king. And Eliu 
spoke to him, and said, Thus saith the Lord, 
hy hast thou sent messengers to enquire 
of Baal fly, the god of Acearon? it shall not 
6e so: the bed on which thou art gone up, 
thou shalt not come down from it, for thou 
shalt surely die. 


7 So he died according to the word of the 
Lord which Eliu had spoken. !9 And the 
rest of tho Yacts of Ochozias which he did 
behold, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? And 
Joram son of Achaab reigns over Israel in 
Samaria twelve years beginning in the eigh- 
teenth year of Josaphat king of Juda: and 
he did that which was evil in the sight of 
the Lord, only not as his brethren, nor 8s 
his mother: and he removed the pillars of 
Baal which his father made, and broke them 
in pieces: only he was joined to the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin; he departed not from them. And the 
Lord was very angry with the house of 
Achaab. 


And it came to pass, when the Lord was 
going to take Eliu with a whirlwind as it 
were into heaven, that Eliu and Elisaie 
went out of Galgala. ?And Eliu said to 
Elisaie, Stay here, I pray thee; for God has 


sent me to Bethel. And Elisaie said, 9.4s Y 


the Lord lives and thy soul lives, I will not 
leave thee; so they came to Bethel. 8 And 
the sons of the prophets who were in Bethel 
came to Elisaie, and said to him, $ Dost 
thou know, that the Lord this day 91s going 
to take thy lord away from thy head? And 
he said, Yea, I know i; be silent. *And 
Eliu said to Tülisaie, Stay here, I pray thee ; 
for the Lord has sent me to Jericho. And 
he said, 94s the Lord lives and thy soul 
lives, I will not leave thee.. And they came 
to Jericho. 


. 5 And the sons of the prophets who were 
in Jericho drew near to  Elisaie, and 
said to him, 9$Dost thou know that the 
Lord is about to take away thy master 
to-day from thy head? And he said, Yea, 

know it; hold your peace. And Eliu 
said to him, Stay here, I pray thee, for the 
Lord has sent me to Jordan. And Elisaie 
said, ds the Lord lives and thy soul lives, I 
will not leave thee: and they both went on. 
7 And fifty men of the sons of the prophets 
went also, and they stood opposite afar off: 
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> * 
drexptOn  HMoù kat. eAadnoe mpós atrov, kal elev, et àvÜpo- 
mos Mod yò, kara9Qcera, wip ék Tod otpavot, Kal karta- 
payetal oe kal TOUS TEVTHKOVTA cov: kai KaTEéBn TIP ék ToU 
otpavoU, kal Kürépayev QÙTÒV Kal ToUs TEVTÝKOVTA QUTOU. 
K \ z € J WÀ M s > tr. e z N M 
at 7pocé8ero ó BactAets ére GrrooteiAat Tryoópevov kal rovs 13 
TevTHKOVTA aUTOU: Kal TAÜev 6 mevrQkóvrapxos ó Tpíros, Kal 
y 2 8 S / p. / > ` N sw y 
exapiey ert tà yóvora adtod karévavr. “HAtod, koi edenby 
> ^ NS 053A 7 ^ » OA N > Ed ^ ^ 
avTov, kal éAdAnoe mpòs avTOv, Kal eimev, dvÜpovre ToU Geo, 
évruLoUjro 1) Wuxn pov, Kal 7 pux) Tov OosXov cov ToÓrov 
^ Z > > ^ : ? M 7 ^ 9 ^ 
Tov mevrýrovta èv ód0oAuois cov. ‘dod xatéByn Tip èk rot 14 
otpavod, kai karéparye Tovs Ovo TEVTNKOVTÁPXOUS Tods vpórovs- 
Kai viv évruuoÜiyro 01) 7) yvy] pov èv dpGadpots cov. Kal 15 
éAáAgoev dyyeXos Kupiov mpds HMoù, kai eime, xardBy Oe 
per abro0, py QofhÜgs amd mpocwrov abrüv: Kal àvé 
? ^ 
Huo) kal karéf per abroO mpds tov [BjactAéa. Kat édhadnoe 16 
^ 5 NT ? À ^ P X L4 4 / q » 7 
mpos abróv, kal elmev HMoù, rdde Aeyer Kuptos, Tí dre àmé- 
aetas ayyAous éxlyryoat èv 73 Baad priay Gedy " Akkapov ; 
/ ` A A 
oby otrws: 7) KAivy èp Ts aveBys éxet, où kara ojos) år aùrhs, 
à ^ 
ott Gavdtw àmoÜavg. 
Kal é&méÜave korà tò fua Kupiov ð éXáAqcev 'HAuos. 17 
^ 5 ^ 
Kal và Aourà ry Aóycov “Oxoliov & éroincer, oùk ioù rara 18 
/ / ^ ^ ^ ^ 
yeypappeva ev BiBriw Adywv TOv huepðv Tots Bactrctow 
5 A \ 3 * eX 3 b / $ \ 4 N 5 
IcpayrA; Kal Iwpàu vids Ayaap Bactreter émi Iopand èv 
Sapapela ery Sexadvo, èv ere dxtwxaidexdtw Iwoadat Bası- 
? > 2 \ 3 r. ` A 5 ^7 : , ` 
Aéos ‘Jovda: kal rooe rò movņnpòv évémiov Koptov vv 
3 e e 3 N > ^ SOAN € e / ? ^ \ 3 / 
oby ds of ddeAgoi airod, oddt às 7) uNTHP adrod: Kal åméornoe 
Tas oTHAas TOD Baad as éroineey 6 marp abro), Kal avvérpi- 
yev atrás: TÀI èv rats dpaptiats otkov lepoPodp, 0s é&papre 
A. 3 ` 3 2 3 > ^7 $9.9 >A S 3 A 
tov Iopand, ékoAAwÓn, oùk åméory àr aùrôv: kai éÜvjó0n 
> ^ , 5 \ > 5 / 
ópyy Kuptos eis tov otkov Axa. 
N39 / > a 3s f 2 3 A * 3 M 
Kat éyévero èv TÔ dvayev Küptov èv ovocetopd tov "Ho 2 
e 2 ON > ^ N s ? > s Ne s o 
ws eis TOV obpavóv, kai émopev0y HAtov kai "EAwcaté. èk Tad- 
a e N ^ 
dXov. Kat eimev HMoù mpòs EMoag, káÜov Ov» évraO0o, 9 
Ort 6 Geós dmérraXké pe ews BarOyr: kal etrev EMoaè, Of 
/ ^ / 
Kiuptos kai 61 1) Yuxý cov, eè éyxatadciyw ce Kal TABov «is 
BasOyrA. Kat zÀOov oi viol rév mpopyrõv ot èv BaOyr mpós 3 
*E x « . os ` oN > x q K , / 
urate, kal eov ps avTOv, Ei Eyvws, OTL Koptos onpepov 
AapBáve, rov Kipiov cov éravwley THs Kepadys cov; Kal 
^ 3 
cle, kdryà eyvuxa, auomüre. Kal etrev “HAtod mpòs “Educate, 4 
KáÜov dy évratÜa, ort Kuptos dmécTaAké pe eis Teptya Kat 
Si ^ z 
eire, h Kúpios koi Cn ù Yuxy cov, e éykoraAeüjo oe Kal 
HAlov eis “Iepiyw. 
kS + € e ^ ^ ^ e 3 e hS N e 
Kat wyywav ot vior Tév mpopyrõv ot év lepguxo mpos EM- 5 
* e 
cave, kal etrov mpds avTOv, el €yvos, OTL o uepov. AapBávet 
Kwptos 70v kóptov cov éráveoÜev THs repas cov; kai elre, 
? » NM ^ Kal > es "EÉDuos (Ban Se 
Kal ye éyà éyvov, otwarte. Kat eimev avrà. HAuov, kalov dn 6 
s > 
doe, dtre Kvptos åmérradké pe ews eis tov lopOávqv: kal eUrev 
^ > A r4 
"EAwaie, £j Kúpios kai Gy 9) Vvy5 cov, e éykaraAeüjo ce 
b ? , "^ 
koi émopevÜncav duddrepot, Kal wevtyKovta avdpes viol tiv 7 
^ 4 / 
apopntav, kal eoryoay éfevavrías paxpdlev’ Kat åupórepot 





B Gr. added yet to send. 


y Gr. words. 


à Gr. The Lord lives if, etc. C Gr. if thou knowest. 0 Gr. takes, 
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8 eorncav éri tod "lopóávov. Kat &Aafjev 'HDuov tiv poriv 
^ / 
avrov kal eiAnoe kal érdrage trò Vowp, kal OwpéÜx 7d dup 
x Nox ` 7 3 A 3 sf 
eva kai eva kai dueBnoav duddrepor èv êpýpw. 


m~ \ 3 ^ "n ` 
9 Kat éyévero èv và daBjvat aùroùs, kal HMoù etre mpòs 
‘Educate, ot | TOU) iy H àvaÀqdÜO$val pe azo 
ratt, ainoat TL TOLnTW ToL ply. 1) avadynPOnval pe a 
^ o0 € ` 6 / S 3 AE 3 E. L 
coU kai ebmrev EAcoué, yernOytw oy dra év mvedjuati cov 
3 ^ [4 y 
êr éué. Kal ebrev HAtovd, éoxAnpvvas ToU aitnoacbat dày 
yY 3 / 9A mi OF WA s 
(ys pe àvakajBavópevov ard co, «al dorar coi oUres kal 
bj A 
cay jui), OD jui) yevyTat. 
^ £ Z s / 
Kai éyévero airdv copevojévav, émopeVovro kal éAáXovv: 
~ N £ z 
kat ioù dpua mupòs kal imrot mupòs, kal OLéareiAev åvapéoov 
5 » "^ e 5 N 
dudhoréowy: kal dvedndbn Hu? èv evoceou ds eis Tov 
€ / x / / / er 
otpavóv. Kal EMoaè éópa, kal éf9óa, márep, máTep, åppa 
3 ^ N € ^ 5 e^ ~ 3 t6 » * » š 5 5 À / 
lopa:A kai trmreds aùrod kal oùk clev avTOv ert: Kal émeAd- 
^ ^ N 23 £ LN. 3 A e z 
Bero TOv ipatiwy avro), kai déppngev aita eis Óvo pyypara. 
* A / € ? 
13 Kal twwoe tiv pydwriv “HAbd, ?) ererey erdvwbev “Edtoaré 
` M ^ / ^ , 
kai éreotpewev EMoaè, kal orn ert tod yeiAovs Tod Iopåd- 
> \ AY Z ^ 
14 vov, kal ape tiv uqrrv "HALod, 7) érecev érávoOcv adtod, 
N 3 7 HE: S ) 6 @Mede HAtod å LE s 
Kal érarage TO UOwp, kal eime, mod 6 Meds HMoù áo; kal 
x / 
émárafe Tà ÜOora, kal Oteppáyqoav evOa kal vha kai éb 
c , 
Educate. 
^ € M 
Kat et0ov aùròv of viol TOv TpodwrGv oi èv ‘Teptyw é£cvay- 
, NS T E] / ^ ^ 5 N03 N ¢ , 
TLAS, Kal €lTroV, érravamremavTat TO veia, Hàioù emt Eora 
^ ` /, ^ b 
kal Abov els avvavriv atrod, Kat Tpocekóvgscav aUrQ émi 
A ` s N ~ ^ Z 
Tijv ynv, Kat etmov mpòs aùròv, iðoù by merà TOv malðwv cov 
/ z ^ / 
Tevri)Kovra. avopes viol Suvdjrews TopevÜévres 07) óyrqaárocay 
EX 3 N ^ / NS Xs 
Tov kÜpióv cov, uý more Now avràv vveüua. Kupiov, kal ep5upev 
^ 5 A ^ » 7? ^ 5 dg ^ 
avrov év tO ‘lopdavyn Ñ éd? ev tdv Opéwv 7) éQ' éva rüv Bov- 
r^ ^ N / 
vOv: kai éelmev “Educate, ook üzooTeAetre, Kal mapeBidcavro 
2? N 
aùròv, €ws oU yoyivero: kai elev, ámooTe(Àare: kal ázé- 
A 2 ^ € / N 
gTeÀav TevrQkovra dvOpas, kal eélntycav Tpéis Tuépas, Kal 
N / N ` 
oux ebpov aùróv. Kal dvéorpejav mpòs abróv, kal ards 
e * » ` e^ 
ékáÜnro év 'leptyd* kal etmev “Educate, otk eUmov mpòs bus, 
X ^ 
jua) TropevOyte ; 
/ A € * * N 
Kal ebmov oi avdpes Ts móàcws mpòs “Educate, idod 7 
Z ^ / 2 N Ad € A Aé NON 
KaTotkyots THS ToAews dyab), kalos ó Kiptos DAéme, Kal rà 
^ L s ? € 
20 $0ara Tovopà, kal h yÅ) àrekvovuévg. Kal elmev "EAwaé, 
£? , è J ` ` Z 5 0 07^ Y SN ox 
AáBeré por VOpioxny kawy, kai Üére ket Gra kal éAa[Bov, 
e^ € ` / 
21 kal ýveykav mpds abróv. Kal é£5A0ev “Edioaré els tiv Õue- 
e^ e^ s ky / $ 
odov trav tddrwy, kal eppupev éke dra, kai elme, rade Aéya 
, y ^^ lA b 
K ptos, lapar rà Vdara Tara, ovK éarot ert éketÜev Üávaros kai 
[ " e t^ € / / 
22 àrekvovuévg. Kal idÜgcav và V0ora Ews THs Huepas Tavrys, 
M X e^ € & do ay 7 
Kara, TO pnpa Educate 0 éAdAnoe. 
^ s L4 > A^ 
Kai àvéBw« éketÜcv cis BatOyA: kai dvaBaivovtos abroU èv 
e . A / M Z 
Tjj 000 kal marðápia puxpda e&yAOov èk THs mÓAeos kal katé- 
^^ / ` / 
makov avTov, kal etmrov aire, dváfjowve daXakpt, åváßawe. 
NS 566/ 3 ^ $» ^ s 16 » s s / 
24 Kal éfévevoev ómíow a)rQOv, kal elðev aia, kal karypácaro 
^ ^ / 3» > ^ 
aùrois êv ôvóparı Kupíov: kal dod é£9AO0v vo üpkot èk Tod 


10 


11 


12 


15 


16 


17 


18 


19 


23 


B Lit.‘ into the wilderness,’ Y Gr. double portions in thy spirit. 


0 The Gr. here copies the Heb. YT FN ‘he also.’ 


ò Gr. hardened in asking. 
A Gr.sons of strength. Hebraism. 


IV. Krwos II. 8—24. 


and both stood on the bank of Jordan, 8And 
Ehu took his mantle, and wrapped it toge- 
ther, and smote the water: and the water 
was divided on this side and on that side, 
and they both went over fon dry ground. 

? Ànd it came to pass while they were 
crossing over, that Elu said to Klisaie, Ask 
what I shall do for thee before I am taken 
up from thee. And Hlisaie said, Let there 
be, I pray thee, Ya double portion of thy 
spirit upon me, 1 | Khu said, Thou hast 
Sasked a hard thing: if thou shalt see me 
when I am taken up from thee, then shall 
lt be so to thee; and if not, it shall not 


be so. 

N And it came to pass as they were going, 
they $ went on talking; and, behold, a cha- 
riot of fire, and horses of fire, and 1t sepa- 
rated between them both; and Eliu was 
taken up in a whirlwind as it were into 
heaven. © And Elisaie saw, and cried, 
Father, father, the chariot of Israel, and the 
horseman thereof! And he saw him no 
more: and he took hold of his garments 
and rent them into two pieces. i| d 
Elisaie took up the mantle of Eliu, which 
fell from off him upon Elisaie ; and Elisaie 
returned, and stood upon the brink of J or- 
dan; “and he took the mantle of Eliu, 
which fell from off him, and smote the 
water, and said, Where is the Lord God of 
Eliu?? and he smote the waters, and they 
were divided hither and thither; and Eli. 
sale went over. 

, 5 And the sons of the prophets who were 
in Jericho on the op osite side saw him, 
and said, The spirit of Eliu has rested upon 

lisale. And they came to meet him, and 
did obeisance to him to the ground. 9 And 
they said to him, Behold now, there are 
with thy servants fifty men Aof strength : 
let them go now, and seek thy lord: ¥ per- 
adventure the Spirit of the Lord has taken 

im up, and cast him into Jordan, or on 
one of the mountains, or on one of the hills. 
And Hhsaie said, Ye shall not send. 7 And 
they pressed him until he was ashamed ; 
and hesaid, Send. And they sent fifty men, 
and sought three days, and found him not. 
18 And theyreturned to him, for he dwelt in 
Jericho: and Elisaie said, Did I not say to 
you, Go not? 

9 And the men of the city said to Elisaie, 
Behold, the situation of the city és good, as 
our lord secs; but the waters are bad, and 
the ground barren. And Elisais said, 
Bring me a new pitcher, and put salt In it. 
And they took one, and brought it to him. 
71 And Elisaie went out to the spring of the 
waters, and cast salt therein, and says, Thus 
saith the Lord, I have healed these waters; 
there shall not be any longer death thence 
or barren land, ™ And the waters were 
healed until this day, according to the word 
of Elisaie which he spoke. 

? And he went up thence to Bethel: and 
as he was going up by the way thcre came 
up also little children from the city, and 
mocked him, and said to him, Go up, bald- 
head, go up. *And he turned after them, 
and saw them, and cursed them in the name 
of the Lord. And, behold, there came out 


t Gr. went and talked, 
M. Gr. leat at any time. 


IV. Kines II. 25— III. 19. 


two bears out of the wood, and they tore 
forty and two children of them. * And he 
went thence to mount Carmel, and returned 
thence to Samaria. 

And Joram the son of Achaab Pbegan to 
reign in Israel in the eighteenth year of 
Josaphat king of Juda, and hereigned twelve 
years. *And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, only not as his father, 
nor as his mother: and he removed the 
pillars of Baal which his father had made. 
3 Only he adhered to the sin of Jeroboam 
the son of Nabat, who made Israel to sin; 
he departed not from it. 

4And Mosa king of Moab was a sheep- 
master, and herendered to the king of Israel 
Yin the beginning of the year, a hundred 
thousand lambs, and à hundred thousand 
rams, with the wool. And it came to pass, 
after the death of Achaab, that the king of 
Moab ? rebelled against the king of Israel. 

$ And king Joram went forth in that day 
out of Samaria, and numbered Israel. 7And 
he went and sent to Josaphat king of Juda, 
saying, ‘he king of Moab has rebelled 
against me: wilt thou go with me against 
Moab to war? And he said, I will go 2 
thou art as I, I am as thon; as my people, 
so is thy people, as my horses, so are thy 
horses. ®%And he said, What way shall I go 
im ? and he said, The way of the wilderness 
of Edom. %And the king of Israel went, 
and the king of Juda, and the king of Edom: 
and $they fetched a compass of seven days' 
journey; and there was no water for the 
army, and for the cattle 9? that went with 

em. 
1? And the king of Israel said, Alas! that 
the Lord should have called the three kings 
on their way, to give them into the hand of 
Moab. “And Josaphat said, Is there not 
here a prophet of the Lord, Athat we may 
enquire of the Lord by him? And one of 
the servants of the king of Israel answered 
and said, There is here Klisaie son of Saphat, 
who pan water on_the hands of Eliu. 
2 And Josaphat said, He has the word of 
the Lord. And the king of Israel, and Jo- 
saphat king of Juda, and the king of Edom, 
went down to him. , 

13 And Elsaie said to the king of Israel, 
What have I to do with thee? go to the 
prophets of thy father, and. the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said to 
him, #Has the Lord called the three kings 
to deliver them into the hands of Moab? 
M And Elisaie said, As the Lord of hosts 
before whom I $stand lives, unless I Tre- 

arded the prenen ce of Josaphat the king of 

uda, I would not have looked on thee, nor 
seen thee. And now fetch me a harper. 
And it came to pa as the harper harped, 
that the hand of the Lord came upon him. 
15 And he said, Thus saith the Lord, Make 
this Pvalley full of trenches. “For thus 
saith the Lord, Ye shalluot see wind, neither 
shall ye see rain, yet this valley shall be 
filled with water, and ye, and your vflocks, 
and your cattle shall drink. 18 And this is a 
hght thing in the eyes of the Lord: I will 
also deliver Moab Tinto your hand. !? And 
ye shall smite every strong city, and ye shall 


y Lit. in the rising up. 
u Gr. Isit that. 


B Gr. reigned. 
A Gr.and we will, 


ò Gr. despised. 
E Gr. stood, 
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Spupovd, Kal &véppr£av am avTOv Tercapaxovra kai úo madas. 
Kai éropevOy éxetÜev eis TO Opos TO KappyjAtov, kakeibev èr- 25 
éoTpewey eis Xapápetav. 

Kat “Iwpa vids 'Axaàp éBacirtevcey èv "Iopand èv era 8 
ókroKoai0ekáro “‘Iwoadat Baordéws “lovda, kai éBacirevoe 
daddexa éry. Kal émoígse tò movypòv èv ddbadpots Kupiou- 2 
TÀijv oOx Os 6 TaTHp avTOV, Kal OUx Os 1 uýryp abrod Kal 
petéornoe tàs oras TOV Baad, üs émo(goev 6 marp avrov. 
TDA &v Tj] dpaprig "TeoofBoàg. vio? Nafàr ðs e&nuapte tov 3 
IopanA, éxoAAnOn, ook àzéoTQ àm aÙrhs. 

Kat Mood Baottels MoàB jv verrà, kal eréotpehe 78 4 
faciet "lopojA èv vj éravactdoe ékaròv ywrtddas àpvv, 
Kal €xaTov ytAtddas Kpiov ért mókov. Kal éyévero perà 70 5 
amobavety “AyadB, kal yOérnoe Barics Mod B èv Bare 
‘Iopana. 

b $^ € A 5 * 5 ^ € 2? 3 / 5 
"im EEA ev ô Paciheùs Topàu cv TH Npa èkewn èk 6 

pelas, kat émeokéjaro Tov lopaņnà. Kat émopev0n kai 7 
éfareotethe mpós "locaQàr Bactdéa ‘lovda, Aéyov, Bacwebs 
MwaB 10érgoev èv polt ei mopeúon per ékoU cis Mod eis 
TÓÀejov; kal erev, àvafhjoopuau Optotós pot, Ojkotós. Got as 
56 Aaós prov, 6 Aads cov: ws oL trot pov, oi taro. gov. 
Kat eime, moig 000 àva(jO; Kat etrev, 600v Epypov “Edam. 8 
Kai éropeúðn 6 BaciAeos “IopandA kat ô BaciXc)s Ioúða kal 9 
ô PBactreds “Edam, xal éxókXocav óðòv émrà Huepdvr xai 
ovk ny VOop TH TopeBoXy Kal Tots KTHvert Tots êv Tols moriv 
aUTOV: 

Kai elrev 6 Bactrers IoparA, i, ote kékXgke Kúptos rods 10 
rpeis Bactrets mapepxopévovs dodvat airovs èv yep) Mwdf. 
Kai etrev locaQür, ovk eorw de rpopiyrns ToU Kupiov, kai 11 
émilytnowpey tov Küptov wap airod; Kal dekp(Ón eis TOv 
malðov tod DaciXéos “IopanA, kal etmev, Bde “Educate vids 
Lapar, ds éméxecv UOwp émi yelpas "HAwv. Kai etmev Iosa- 12 
pat, éorw aùr pyua Kvpíov Kat xaréBy mpòs aùròv 
Baotreds ‘Iopandr, kai- Iwcapar BaowWeds lo$0a, kai Bacı- 
Neds “Eddy. 

Kai etzev EAtoté mpòs BaciXéa "lopajA, ti éjyoi kai ool; 
depo 7rpós Tovs mpopýras TOU waTpós Gov kal ToUs mpopýras 
Tis pyTpos cov: kai etmev atta ô BaotAcds “Iopandr, pù Ste 
KexAnke Küpios tous Tpéts BactAets ToU mapadodvat abroUs 
eis xeipas Moda; Kai eirev “Edioate, Gp Kúpios trav vvd- 
p.eov © TapeoTyy évoyriov adTov, Órt ef jua) mpóawrrov 'Iocadàr 
BaotXéos ‘Tovda yò AajBávo, ei eréBrala mpds ce, kal elOóv 
ce. Koi viv AdBé por WáAXovra: Kat éyévero ds apahrAe 15 
Ô pádov, kal éyévero èr aùròv xelp Kupíov, kal eire, rá0e 16 
Neyer Kúpios, roroare tov xeudppovv torov Bobivous Bobi- 
vous, Ott Tade Eyes Kúpios, otk perhe veda, kal oük 17 
dWeorbe beror, Kal 6 xeuxdppous otros wAnaOnoeTas Varos, kal 
mieche tpeis kal ai krýoes tudy kal TA KTHVn pv. Kat 18 
Kovpy abr) év dp0adpots Kvpiov: xai rapaddéow tiv Moàß 


x A^ ^ ^ 
èv yepi tuav. Kal mará£fere wücav mów Óxvpüv, kal way 19 


13 


14 


0 Gr. at their feet, 
T Gr. in, 


C Gr. compassed a journey of seven days. 
v Gr.regard, p Lit. brook. o Lit. possessions, 
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Evdov dyaÜóv kara[JaActre, kat rdcas myyàs Udaros eudpdtecbe, 
Kat mücav pepioa ayabyv axpedoere év Alors. 


š ^ / * b 
20 Kat éyévero «pot avaBawotons rhs Ovoias, kat iQov vdara 
y af € ^ ` \ 92 ? 0 € ^ YS 
npxovro é£ 6000 “Edwp, kai émio 09 7) yh Udaros. 
21 Kat réca MowaB rkovcav dt avéBnoay of rpéts DaciXéis 


^ 3 / * 3 / > A Z 
TOÀejéty avroUs Kal dveBdnoay èk mavròs mepreLwopévor 
z \ » EE > A Oo © f NM 
22 Cóvqv: kal eirov, © Kaléorycay èri rot dpiov. Kat dpOpicov 
i. S € g 3 ^7 À LES * VÒ : b TÒ M s 
TonpoL, kat Ô yAtos üvéretÀev ext Ta VdaTa: Kal cide Mud B 
> s ? D ^ 
23 eLevavrias và Vdata wuppa ðs aia, kal eltrov, aiia ToUro 
^ ^ N / 
THs pop.atas* Kal épaxécavro ot BJactÀets, kal érára£ev åvňp 
` ? > ^ s ^ 3 N s 5 z yO 
24 róv v Xgatov a)roU- kal vOv émi rà ck0Àa Mod. Ko eis- 
^ 5 A s > / N * 3 P N 
TjABov eis rijv rapepBorjy Iopand: kai Iopahà dvéornoay koi 
3 ? N N ~ yM 3 ` ? 3 ^ XN 
émdrafav tTHv Moàf, kal epvyov aad mpocwrov aitav: kal 
^ N , ^ * s 
eia AÓov elomopevópj.evou kal mUmrovres THY Mwàß, kal rads 
; ^ ` ^ fÀ > Oy 5€ 3 M X 
models kaÜéiXov, kat zücav pepida dyabny éppujav àvip vOv 
^ s Ld b 
Albov kal évérAyoay airy, kai mücav mpyny évébpo£av, kal 
^ ^ ^ ` 
may Evrov &yafóv karéßañov čws Tod koraÀuréiv rods A(fovs 
TOU Toixov kafypnpévovs: Kal ékókXocav oi opevôovirat, kai 
* / 3 ‘4 * "5 e ` ` 7 5 2; 
émórafav airiv. Kat etdev 6 Baotteds Mod dre éxparaiwcey 
& 5 3 5 e ? Y & f é ^ £6 , 
viep avtov ó moAguos: Kal eAo[je pef Eavtod éxtaxoctous 
/ / s $ 5 
avdpas éoracpévous fpopdaiay diaxdiar mpós Bactréa "Eddy, 
b 3 3 / Nox ` 24 3 ^ s ? 
Kal ook nouvyOyoav. Kat édafe tov viðv atrod tov mpwrédro- 
^ ` Z ` / 
kov ov €Bacitevcer åvr aro), kal åvýveykev abtov dAoKadTwLa. 
^ ld 4 \ 5 2 
émi TOD Teixous, kai éyévero perápeXos péyas éni Iopahà kal 
5 ^ 5 ? 3 A N 95 / 2 ` "^ 
amypav amr avToU, kai éméavpelav eis THY yiv. 
^ ^ ^ / ` 
4 Kat yuv) pia ard rv viðv vOv mpodytav éBda mpòs Tov 
e ` 4 € ^X Z` 3 ^ 3 Z `N s 
EXtoate, Aéyovoa, 6 dodAds cov avyp pov áméÜave, kol où 
x Vu ^ td > /, M / \ ¢ 
éyvos, ort dotAds cov Hv hoBovpevos róv Képtov: kai 6 avet- 
N > ^ ` / e oW e ^ , / ` 
2 arns HAGE AaPety roùs úo viovs prov éavrô eis SovAovs. Kal 
? 2 
ceimev EMoaè, ri moujao oor; üváyyeóv por rÉ oti oot èv 
^ ^ Xy 
TO oikw; 7) O€ Elev, oùk oti TH OoUÀy cov oddev èv TO OLKOQ, 
€ ` m ` s ^ 
3 Ore GAN Ñ 0 GXeüjopat arov. Kal etre mpós airy, Ócüpo, 
"^ m / 
aitoa ceavr]) axes é&oÜev mapà mávrov TOv yevróvov akeón 
4 kevà, pn Ohuywdoys. Kai elaeXeóay kal dmoxdeices thv pav 
| PS T on * ^ en I A 3 ^ 3 * I4 
KATA GOU KAL KATÙ THY VLOV Gov, Kal ürOXeets eis TA OkeUy 
9 TavTa, kai TO TAnpobey ápeis. Kal &mijAÓe map airod, kai 
^ b b ^ e^ ^ 
d7ékÀewe Tiv Üópav kaf éavris kal Kara TOv viðv abris- 
» * N95 7 e ? 
avroL mpoonyyilov mpos abr1v, kai avT3) êréyeev ews êràńobny- 
s N ^ / 
6 cav tà oxen, Kat elme mpòs roùs vioUs airs, €yyicare ert 
^ 5 ^ 7 7 ^ bs 
Tpòs pè TÒ ceUos* Kal elroy airy, oUK eat ert G'eÜos* kal 
^ Z 
7 čary Tò aov, Kai HAGe, ka amjyyeiAe TÔ àvÜpómo roð 
A A / N f b 
Ocot kal etmev Ea, dedpo kai &zó8ov rò čarov, kai 
& & ` e€ 7 [4 
ÄTOTLOELS TOUS TOKOUS TOV, Kal Ov kal oi viol cov Lynoecbe èv 
^ / 
TÔ értAoirm éAaíio. 


25 


26 


* 


8 Kai éyévero ypepa, kai Of "EAwoi$ cis Xopàv, koi 
éket yuv) peyaAn, kal ékpárgaev aùròv dayely dprov: koi 
éyévero ab ikavoU ToU cicnopeverOar aùròv, e&€xAwe TOD exe 

9 payetv. Kai eiwev 7] yuv mpos tov avdpa ars, dod 01) 


ò Gr. from. 
p Gr. repentance., 


y Gr. going up. 
A Gr, threw down. 


B Gr. throw down. 


C Alex. kai rava, and aboye’ 
Ẹ Gr. shall anoint. 


IV. Kines III. 20—IV. 9. 


Beut down every good tree, and ye shall 
stop all wells of water, and spoil every good. 
piece of land with stones. 

2 Ànd it eame to pass in the morning, 
wheu the sacrifice was Yoffered, that, be- 
hold! waters came from the way of Edom, 
and the Jand was filled with water. 

2 And all Moab heard that the three 
kings were come up to fight against them ; 
and they cried out ĉon every side, even all 
that were girt with a girdle, € and they said 
Ho! and stood upon the border. ? And 
they rose early in the morning, and the sun 
rose upou the waters, and Moab saw the 
waters on the opposite side red as blood. 
? And they said, This zs the blood of the 
sword; and thekings have fought, and each 
man has smitten his neighbour; now then 
to the spoils, Moab. ?*And they entered 
into the camp of Israel; and Israel arose 
and smote Moab, and they fled from before 
them; and they 9 weut on and smote Moab 
as they went. 9? And they razed the cities 
and cast every man his stone on every good. 
piece of land and filled it; and they stopped 
every well, and àcut down every good tree 
uutil they left only the stones of the wall 
cast down; and the slingers compassed the 
land, and smote it. 26 And the king of Moab 
saw that the battle prevailed against him ; 
and he took with him seven hundred men 
that drew sword, to cut through to the king 
of Edom: and they could not. 7 And ho 
took his eldest son whom he had designed 
to reign in his stead, and offered him up for 
a whole-burnt-olfering on the walls. And 
there was a great indignation against Is- 
rael; and they departed from him, and 
returned to their land. 

And one of the wiyes of the sons of the 
prophets cried to Elisaie, saying, ‘hy ‘ser- 
vant my husband isdead; and thou knowest 
that thy servant feared the Lord: and the 
creditor is come to take my two sons to be 
his servants. *And Elisaie said, What shall 
Į do for thee? tell me what thou hast in the 
house. „And she said, Thy servant has 
nothing in tho house, except oil wherewith 
I anoint myself. 3 Ànd he said to her, Go, 
borrow for thyself vessels without of all thy 
neighbours, even empty vessels; borrow not 
afew. *And thou shalt go in aud shut the 
door upon thee and upon thy sons, and thou 
shalt pour forth into these vessels, and re- 
move that which is filled. ? And she de- 
parted from him, and shut the door upon 
ierself and upon her sons: they brought 
the vessels near to her, and she poured in 
until the vessels wero filled. ®And she said 
to her sons, Bring me yet a vesscl And 
they said to her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed. 7 And she came and 
told the man of God: and Elisaio said, Go, 
and sell the oil, and thou shalt pay thy 
* debts, and thou and thy sons shall live of 
the remaining oil. au 

8 And a day came, when Elisaie passed 
over to Soman, and there was a great lady 
there, and she constrained him to eat bread : 
and it came to pass as often as he went into 
the city, that he turned aside to eat there. 
9 And the woman said to her husband, Sce 


0 Gr. went in, going in and smiting. 
m Gr. interest, pl, 


IV. Krnes IV. 10—29. 


now, I know that this zs a holy man of God 
who comes over continually to us. P Let 
us now make for him an upper chamber, a 
small place; and let us put there for him a 
bed, and a table, and a stool, and a candle- 
stick : and it shall come to pass that when 
he comes in to us, he shall turn in thither. 


1 And a day came,and he went in thither, 
aud turned aside into the upper chamber, 
and lay there. !?Amd he said to Giezi his 
servant, Call me this Somanite. And he 
called her, and she stood before him, “And 
he said to him, Say now to her, Behold, 
thou hast Ytaken this trouble for us; 
what should I do forthee? Hast thou any 
Srequest to make to the king, or to the cap- 
tain of the host? And she said, I dwell in 
the midst of my people. ‘And he said to 
Giezi, What must we do for her? and Giezi 
his servant said, Indeed she has no son, and 
her husband 2s old. 


15 And he called her, and she stood by the 
door. And Elisaie said to her, At this 
time neat year, as the season is, thou skalt 
be alive, and embrace a son. And she said, 
Nay, my lord, do not lie to thy servant. 
17 And the woman conceived, and bore a son 
at the very time, as the season was, being 
alive, as Elisaie said tọ her. 


18 And the child grew: and it came to 
pass when he went out to his father to the 
reapers, that he said to his father, My 
head, my head. And Ais father said to a 
servant, Carry to his mother. % And 
he carried him to his mother, and he la 
upon her knees till noon, and died. * An 
she carried him up and laid him on the bed 
of the man of God; and she shut the door 
upon him, and went out. Aud she called 
her husband, and said, Send now for me 
one of the young men, and one of the asses, 
and I will S$ ride quickly to the man of God, 
and return. *And he said, Why art thou 
going tohim to-day? It is neither new 
eremi nor the sabbath. Aud she said, 9 Ié 
£s well. 


24 And ghe saddled the ass, and said to her 
servant, Be quick, proceed: spare not on 
my account to ride, unless I shall tell thee. 
Go, and thou shalt proceed, and come to 
the man of God to mount Carmel. ? And 
she ^rode and came to the man of God to 
the mountain: and it came to pass when 
Elisaie saw her coming, that he said to Giezi 
his servant, See now, that Somanite comcs. 
26 Now run to meet her, and thou shalt say, 
0 Js it well with thee? is i£ well with th 
husband? £s i£ well with the child? an 
she said, ZZ is well. */ And she came to 
Elisaie to the mountain, and laid hold of 
his feet; and Giezi drew ncar to thrust her 
away. And Elisaie said, Let her alone, for 
her soul is much grieved in her, and the 
Lord has hidden i£ from me, and has not 
told i£ me. ‘And she said, Did I ask a son 
of my lord? For did I not say, ^ Do not deal 
deccitfully with me? 


2 Amd Elisaie said to Giezi, Gird up thy 


B Or, turn aside, 


y Gr. been astonished with all this astonishment. 
0 Gr. peace. 


492 BASIAEION A. 


&yvav ort avOpwros roð Geo) Gyros otros diamopederar Èp 
nas Svaravrdés. Tloumowpev 07 aùr vmeoQov rémov pukpóv, 10 
kal Oder aitd éxel kàivnv, kal tpárećav, kai didpov, kal 
Auxviay" kal errat êv TO eiorropeveo tat Tpòs Has, kal ékkAwvet 
éket. 

Kal éyévero pépa, kai eiondGev éket, kai éfékuvev eis rò 11 
imepdov, kal éxouunOn éket. Kai eime mpòs Teli rò caióápioy 12 
airod, kddeody uot THY Zopavirw ravtryy Kal ékáAeoev airy, 
kai éorn êvómiov avrod. Kat eirev aird, elrov 91) rpós abri, 
idov, ekeoryoas huty vücav THY Exoracw TavTyy, Ti del mo- 
gat cov; ei dore Adyos gor mpds vóv Baciréa, Ñ pds Tov 
dpxovra THs Ovvájuews ; T] O€ elrrev, êv pér TOD Aaod éyà eip 
oikQ. Kat etre mpòs Teli, ri 8 moroa aùr; Kat eire 14 
Teli Tò wasddpiov abrod, kal pada vids oùk égTiw aùr’ Kal 
6 dvnp adtns mperBurys. 

Kat éxddecey abriv, kal éorn mapà rjv Üópav. Kat 15, 
elrev EMoa mpòs avriy, eis tov Katpdv ToUrov, Os 7] dpa, 
ldoa od, epe vta. vióv: 7) 0€ elre, uù) kópie, pry Stapedon 
TH SovAnv cov. Kal év yaorpi eAaPev T yur), kai érekev 
viðv eis rév Katpdoy TodTov, Os 7) dpa, Choa, ds éAdAxoe mpós 
attny EAXwoé. 

Kal $OópóvOg rò moiddpiovs kat éyévero Tvíka e€pAGe wpós 18 
Tov marépa avrov mpds Tovs Oepi€ovras, kai eime mpos tov 19 
Tarépa oro), THY Kehadyy pov, THY Kepadny jov: kal eire TO 
madapiw, &pov abróv mds THY prépa airov. Kal pev 20 
airov mpds THY prépa. adTod, kai éxouuynOy émi Tov yovdTwy 
airis ews peonpBpias, kal aréfave. Kal dvýveykev avróv, 21 
kal éxoimioey avtov émi Thy KAlvyy TOD dyOpdrov roð Geo) 
kal dmékAewe kar avro), kal é&nAGe, kal ékdAece Tov avdpa 22 
ajT]s, kat etrev, ámóoTeov 6 pot tv vOv maiapiwy Kal 
play rav Ovov, Kal dpapodpor ews roð àvÜpóov roð Geo, 
kai émwrpéje. Kal etre, te dre ob mopetn mpds avrov 23 
ojpepov ; où veounvia, ovde aáBBarov: 7 0& eirev, eipyry. 


13 


16 


17 


N » 7 N Li b! ty N ` 
Koi émécafe tiv Ovov, kal elme mpds TÒ maðápiov aùris, 24 
3 Z ^ / ^ ^ 
dye, Topevov, py ézíaxns pot Tov émiByvar dre éàv eio cov 
^ N A \ 5 A N N » ^ ^ 
€Upo, KAL TOpEÙ dev 
Be po, Kal mopevoy Kat éhevoy mpós TOv dyÜpomov ToD Oeod — 
eis opos TO Kappydtoy. Kat éropevty kai TAÜev ews ToU 25 
3 8 f ^ Q ^ > \ y ~ 32 Z e G- e x 
ávÜpórov ToU ®eoÑ eis TO dpos kal éyévero ws etóey. Edioaré 
/ ` S07 n. 
épxop.évqv abr]v, kal elme mpòs Frei TÒ mabápiov atrod, 

id N by € > ig * / Nov A /, ? > N $$ "^ 
(oov ON 19 2opavirts Exelyy. vy Opape eis Qmavrriv avTHs, 26 
M ^ e / € » 7 ^ ^ 

kal pels, 7 elonvy cor; 7) eipjvq TO àvOpí cov; 7) eipyvy Ta 
Senta: 4k b c AL Kal 28 Se EX Y 2x 
madaplw;  O€ etmev, ein. at WyAGe wpos Ecoute eis 27 
` + N 3 À Z A YR 5 ^ NM h ^ 
Tò Opos, kai émeAá[jero TOV woOüv avrov: Kat yyyile Teli 
A 
ámócacÜa. airyy: kal elmev Ewa, dhes aùrhv, ote Ñ 
` A ; ^ M 
Woy aris Karddvvos aùr, Kal Küptos åmékpvyev àr 
^ ` 7 e 
éuod Kal oùk àvýyyeaeňé pot. H 08 eime, pù yrnodpny 28 
` ` A / dq 
viv mapa rod Kupiov pov; OTL oUk etra, oU TAaVHCELS jer 
4.00 ; 
N a e ` ^ ^ `A 3 / ` 
Kai etrev “EXtoart và Tei, Gdoar tiv dodiv cov, kal 29 


P 


~ 


ò Gr. word or business. 
u Gr. Thou shalt not. 


t Gr. run. 
A Gr. went. 


BASIAEION A. 498 


/ h id 3 ^ , N 5 ^ e $^ 
AáBe viv Bakrgpíav pov èv TH yepi cov, kal Sedpo, dre éàv 
A A M / x 
eùpys dvOpa o)k edAoyyces aùròy, Kal àv ebAoyjon ce àvyp 
^ 2 b 
ook aroKkpiOnoy aire: kai émiÜQceus tiy Baxrnpiay pov él 
^ ^ € £ / 
30 mpdcwrov Tod waidapiov. Kal erev 7) pýrnp ToU tadapiov, 
En Kúpios kai Cj 7) yoy cov, el éyxatadreibw ce kal dvécrn 
^ ` N 
31 Eco, kal éropedOn ómíco abre. Kat Tué OujAev 
^ 4 A / 
euTpoobey avrns, Kal dréOyxe Tiv Baxtynpiay éml mpórwrov 
^ 7 ^ / N 
TOU matdaptouv' kal otk TV dev koi ovk Tv ðkpóasıs' Kal 
^ 2 ^ f 
èréorpepev eis dmavriv abrod, kal dmWyyeev aird, Aéywv, 
ovK 1ryépU TÒ matddptov. 
^ N A A / 
32 Kal eioczA0ev Eira els tov ofkov, kai ioù 7d mabápiov 
/ ^ ` ^ 
33 reÜvqkós kekoo uévov él THY kAivqv aro? Kal eiondOev 
£ \ 79 ` b 3 a f M 0 4 ` ^ 8 z 
EAuco4é eis tov otkov, kal àmékàeire THY Üópav Kara rQv Qvo 
^ 2? 
34 éavrOv, Kal mpoonúfaro mpòs Kúpiov. Kal àvéßņ kal ékoi- 
/ b hy / 
pa]9 éri rò maddptov: koi &Ügke TÒ oróua abro) êri T0 oTOpa 
^ ^ A N 
avTOU, kat tovs ÓQÜaAjo)0s a)roU émi Tots ddOarpors airod, 
^ ^ ^ / > 
Kai Tas x€tpas avrod éri Tas xelpas aùrod kal Siexapwev èr 
` , 
35 aùròv, kel duceppavOn Å cipé tod wadapiov. Kal éréarpele, 
^ b 
Kat éropevn èv TH oikia évÜcv kai évÜev: koi àvéfg Kal svv- 
éxapper èri TÒ mabápiov ews érrákts* kal djvowce TO arou8ápiov 
36 rovs ébOadports atroU. Kat é&Bdnoew EMoaè rpds Trelt, 
M 
kal ele, KkáAecov riv Zogavírgv TaUrQv: kal ékáAege, kal 
5 ^ ` a ? OS e ` , s e? 
elondfe mpos atrév kai eimev Euro, AdBe Tov vióv cov. 
37 Kai eioijÀÜev 1) yw, koi erecey éml rods móðas abro, 
Kal pocek)vnoev ext Tiv yiv’ kal Maße rv viov adrijs, kal 
é£nA6e. 
. ^ N 
Kat “Edicoue éméoTpéjev eis Tadyada: kal 6 dios év rjj 
^ ^ ^ 7 
YN, kai viol TOv mpodwmrüv ékáÜqvro évémiov ajroU- kal erev 
i s ^ l4 3 ~ 5 / s / ` / 
EXtocae 7 mabapiw avro, éricrysov tov AéByra Tov uéyav, 
39 koi ave ebeua rois vios Tov mpopyTav. Kat é&prGev eis tov 
3 b ? 3 lA N ? 3 E) ^ 3 ^ ~N 
&ypov ovddEfar àpuóÜ* kal «pev dumedov êv TG aypa, kal 
cwvéAefev åm aùths todvmyy dypíav tAHpes TÒ iju&rtov abrod, 
x 3. 2 3 ` 4 ^ e / er 3 3 
Kai évéDaAey eis tov Aéfwra ToU &jéuoros, tt ovK éyvocav, 
40 kal évéxer rots dvÓpági dayé- Kal éyévero êv rà éoÓíew 
auTovs k TOU ébeuaros, kal dod dveBonouy, kal eirav, Odvaros 
ev TQ AEByTt, dvÜpwme ToU cod: kal oùk Hdivavro payeiv. 
41 Kal «te, Aáflere &Xevpov, kal euPBarete els tov Aéfhgro- 
b D € ` * N ^ / » ^ ^ 
Kai etrev "EAwaié moos Debt Tò zou0dpiov, ëyyet TQ Aad 
& 5 / x 3 3 ? 5 ^ M en M 3 ^ 
kai égÜLérogay- kal o)k éyeviOn éke ere pha movypòv èv rà 
Acb. 
\ X N M » 
Kai dvnp Alev èk Basbapicd, kal nveyxe mpds Tov üvÜpo- 
^ id b 
TOv TOU @eod mporoyevvgpuárov ekort àprovs kpiivovs Kal 
^ \ > 
43 waddfas: kai eime, ddTe TO Aad Kal écÜiérocav. Kat eizev 
^ ^ m^ A 5 m^ 
6 Aeuvrovpyós aùrod, ri OQ ToUro évémiov ékaróv avdpav; 
q / 4 / 
KaL etre, 00s TH ÀaQ kal égOiérocav, Te Tade A€yer Kuptos, 
A A 
44 pdyovra: kai karadeiyovoi. Kal čpayov kal karéAvrov, Kara. 
tò pua Kupiov. l 


38 


42 


5 Kat Napàv 6 àpyov Tis Ovváueos Zwpías Hy àvi péeyas 8 


^ ^ s 2 / e 2 
èvúmiov TOU Kupiov adrov, kal TeOavuacpévos poaórmro, OTL ÈV 
$3 ^ sc / / l4 : M € a AN S A 
rO wke Kúpios cwrypiav ZXvpía- kal 6 dvnp hv ðvvaròs 


IV. Kinas IV. 80—V. 1. 


loins, and take my staff in thy hand, and go: 
if thou meet any man, thou shalt not 8salute 
him, and if a man salute thee thou shalt not 
answer him : and thou shalt lay my staff on 
the child's face. 9 And the mother of the 
child said, 4s the Lord lives and as thy soul 
lives, I will not leave thee. And Hlisaie 
arose, and went after her. "And Giezi 
went on before her, and laid his staff on the 
child's face: but there was neither voicenor 
any hearing. So he returned to meet him, 
ond. told him, saying, The child is not 
awaked. 


* And Elisaie went into the house, ‘and, 
behold, the dead child was laid upon his 
bed. 9 And Elisaie went into the house, 
and shut the door upon themselves, the 
two, and prhyed to the Lord. % And he 
went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes 
upon his eyes, and his hands upon his hands; 
and bowed himself upon him, and the flesh 
of the child grew warm. 9 And he returned 
and walked up and down in the house: and 
he went up,.and bowed himself on the child. 
seven times; and the child pene his eyes. 
% And Elisaie cried out to Giezi, and said 
Call this Somanite. So he called her, and. 
she came in to : and Elisaie said, Take 
thy son. ¥ And the woman went in, and 
fell at his feet, and did obeisance bowing to 
the ground; and she took her son,and went 
out. 


33 And Hlisaie returned to Galgala; and a 
famine wasin the land ; and the sons of the 
prophets sat before him: and Elisaie said. 
to his servant, Set on the great pot, and boil 
pottase for the sons of the propheta, S9 And 

e went out into the field to gather herbs 
and found a vine in the field, and gathered. 
of it wild Ygourds, his garment full; and he 
cast it into the caldron of pottage, for they 
knew them not. * And he poured 16 out for 
the men to eat: and it came to pass, when 
they were eating of the pottage, that lo! 
they cried out, and said, There is death in 
the pot, O man of God. And they could not 
eat, 4 he said, Take meal, and cast it 
into the pot. And Elisaie said to his ser- 
vant Giezi, Pour out for the people, and let 
them eat. And there was no longer there 
any hurtful thing in the pot. 


42 And there came 8 man over from Beth- 
arisa, and brought to the man of God twenty 
barley loaves and cakes of figs, of the first- 
fruits. And he said, Give to the people, 
and let them eat. “ And his servant said, 
Why should I set this before a hundred 
men? and he said, Give to the peons and 
let them eat; for thus saith the ord, The 
shall eat and leave. “And they ate an 
left, according to the word of the Lord. 


Now Naiman, the captain of the host of 
yria, was a great man before his master, 
and ô highly respected, because by him the 
Lord had given deliverance to Syris, and. 
the man was mighty in strength, but a leper. 





B Gr, bless, y Gr. sing. colocynth. 


6 Gr, wondered at in countenance, 


IV. Kines V. 2—18. 


? And the Syrians went forth fin small 
bands, and took captive out of the land of 
Israel a little maid : and she Y waited on 
Naiman’s wife. % And pow said to her mis- 
tress, O that my lord were before the pro- 
phet of God in Samaria; then he Swould 
recover him from his leprosy. 4 Andshe went 
in and told her lord, and said, Thus and 
thus spoke the maid from the land of Israel 

5 And the king of Syria said to Naiman, 
Go to, go, and I will send a letter to the 
king of Israel. And he went, and took in 
his hand ten talents of silver, ‘and six thou- 
sand pieces of gold, and ten changes of 
raiment. ®And he bronght the letter to. the 
king of Israel, saying, Now then, as soon as 
this letter shall reach thee, behold, I have 
sent to thee my servant Naiman, and thou 
shalt recover him from his leprosy. 7 And 
it came to pass, when the king of Israel read 
the letter, that he rent his garments, and 
said, Am I God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to recover a man 
of his leprosy? consider, however, l pray 
you, and see that this man seeks an occasion 
against me. 

5 And it came to pass, when Elisaie heard 
that the king of srael had rent his gar- 
ments, that he sent to the king of Israel, 
saying, W bori pze are thou rent thy gar- 


ments? Let Naiman, 1 pray thee, come to 
me, and let him know that there is & pro- 
phet in Israel. 


? So Naiman came with horse and chariot, 
and stood at the door of the house of Eli- 
sale. And Elisaie sent a messenger to 
him, saying, Go and wash seven times in 
Jordan, and thy flesh shall return to thee, 
and thou shalt becleansed. “And Naiman 
was angry, and departed, and said, Behold, 
I said, He will by all means come out to me, 
and stand, and call on the name of his God, 
and lay his hand upon the piace, and recover 
the leper. P Are not Abana and Fharphar, 
rivers of Damascus, better than all the 
waters of Israel? ? may I not go and wash 
in them, and be cleansed ? and he turned 
and went away in a rage. And his ser- 
vants came near and said to him, Suppose 
the prophet had spoken a great thing to thee, 
Awouldest thounot performit? yet he has but 
said to thee, Wash, and be cleansed. So 
Naiman went down, and dipped himself 
seven times in J ordan, according to the word 
of Elisaie: and his flesh returned to him as 
the veel of alittle pane. and he was cleansed. 

he and all his ^ company returned 

to mie and he came und stood. before 
him, and said, Behold, I know that there is 

no God in all the earth, save only in Israel: 

und now receive a blessing of thy servant. 
16 And Elisaie said, As the Lord lives, before 
whom I stand, I will not take one. And he 
pressed him to take one: but he would not. 
7And Naiman said, Well then, if not, let 
there be given to thy servant, I pray thee, 
the load of « yoke of mules ; and thou shalt 
give me of the red earth: for henceforth 
thy servant will not offer whole-burnt-offer- 
ing or sacrifice to other gods, but only to 
the Lord £by reason of this thing, 18 And 
mlet the Lord be propitious to thy servant 


B ar. light armed, eto, 
A Gr. wilt thou, 


Y Gr. was before, 
Gr. army or camp, 
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ioxvt, AeAempojiévos. Kat Supia é£9A0ov povdlwvor, kal 
XpoAarevoay êk vs lopaijA vedvida _ papa, Kai dw évárTLOV 
Tis ,yvvaukós Nouv. H 86 eme T kupig auras, OodeAov 
6 Küptós hou évérrtoy Tod mpopýrov TOU Oeod Tod éy Zapapeía, 
Tore aroovvaget abróv dao Tis Mémpas adbrov. 
Kai &mjyyee TO Kupiw éavrüjs, Kal elev, otTws kai ovTws 
eAddnoev 1) veüvis 1) êk ys loponj. 

Kai eire Baotrteds Xvpías wpós Nauwsàv, detpo, eta eAÓe kai 
éComroo rex) BiBMov mpós Baca. lepa9A: Kat eropevOn, 
Kat ehaBey èv T) xeu! avrou éka TáAavra apyupiov, Kal 
ELaxurxtAtous Xpucois, Kai ĝéka dAhacoopevas cTOÀÁs. Kal 
jveyke TÓ BiBriov Tpos TOV Bacca lopazA, Aéyov, Kal viv 
Qs av en TO Bib iov TOUTO Tpós c6, idov &mér Tea mpos Tè 
Natav tov dovAdy pov, kat &ocvvá£eus abróv ad ris Aérpas 
airod. Kai éyévero ðs àvéyvo Bactreds loposjX tò BiBXéoy, 
dveppnfe Tà ipádria avrov, Kat eimev, 6 Ocüs eyo Tod Oavardcat 
kal Cworomoat, ott ovTos üTOGTÉÀÀet mpds pe áocvvá£at 
dvbpa dé THs Aézpas aùrod; dre wAnv yvre by kal tOere, Sr 
mpopaaiCerat obrós pot, 

Kai éyévero as ROVE EV Phra, OTL dveppygev ó Baci- 
Aeds “Iopand TÀ incre avrod, Kal dmreoretne pos Tov Past- 
Àéa Topanh, Xéyov,, i vost OLéppneos TÀ TERT Tov; eAérw 
07) mpòs uè Nav, kat yore ort él mpopyTns € év Topańà. 


2 


3 


Kai etojA0e 4 


5 


Koi 2A0e Narpàv èv Grm kai appari, kal ory eri Üópas 9 


otkov “Educate. Kat dréoreidev “Educate adyyeov mpos obróv, 
Aeyor, ropevOeis otra érrákus ÈV TO ‘Topddvy, Kal émugTpé- 
pe ù) odp cov coi Kai kabapiwbyon. Kai éGvudby Nadav 
kal drndde, kai elrev, iSov eltrov, mpòs me wavrws é£eAevoerat 
Kal oTyoeTat, kal émixadéoeTae év dvopatt OcoÜ abroU, kal 
émiOnoe. THY xeipa aùrod émi TÓv TÓmOv, Kal åmorvváčel Tò 
Aempóv. Ovdyl &ya00s ' ABayà kai Pappàp wotapot AapacKod 
imp mávra Ta VO0ara “IopanrA; ovyt wopevÜcis Aojcopau èv 
airots, Kat KafapicOyoomat; Kat é&€kAwe kat aanrdOev èv 
Pups. Kal nyywray oi matðes avrod, kal ehdknoray ™pos 
a TOv, péyav Aóyov éAdAnoev 6 mpopyrys mos cé obxi Tour 
TELS; Kal ÒTL eiTe _™pos ot, Aovoat Kal KabapioOyre, Kat 
Karey Natiway kai éBarricaro év TO ‘Topddvy € emrdis Kare. 
Tò pua Eraé Kal éreatpevev 7) oàpë aùroð os càpé 
mawapiov pipo, kai éko D apio 0. 

Kai emeorpeye pos Brad aùròs kai cüca mapep Boi) 
avroð, kai Ae Kai eor] évórrtoy abro, Kal clrev, idod 
eyvoxa Ort ovK ETTE cds eV "ác Tl) Yi. Ort GAN 3) év TÔ 
Topanr- Kal vov Adhe Thy cüXoyíay Tapa TOU dovAov cov. 
Kat eizev Ehra, éN Kúpios o mapérrqv. EVOTLOV avTOU, el 
Apopa kal vapeptácoo avTov Aaffév, Kat nrelOnoe Kat 
eiTe Noupay, KaL ei HÀ, doro 8% TQ SovAwW cov yópos 
dyos ýpóvwv, Kal ov pot dores ék THs yis Tis Tup- 
pas, Or. ov Troupe el TL Ô dotAds Tov bAoxavToua Kab 
Ovotacpa Ücots érépois àÀN Ñ TO Kupio TG fýparTı TOUTE. 
Kai i(Aácera. Kptos ta SotvAw cov èv TH clomopevec bat TOV 


ò Gr, will detach him. 
£ Probably this last clause belongs to ver. 18. 


t Gr. changing robes. 
v Or, The Lord shall be, ete. 


10 


11 


17 


18 


0 Gr. shall I not, ete. 
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$? £ 3 > e ` £x 2 ^ b! > * 
KUpiov uov eis oikov Peupav pockuvisau éket Kal aUTOS 
^ bi ld 
émavaza/cera,. ert THS Xeiós MOV, KAL TPOTKWYTW ÈV OLKW 
t "^ ^ 3 t « , 
Peupàv èv TH vpookvvév avróv év otko Peupdy: kat tAdoerat 
A "^ / ^ 
19 07 Kúpios ta SovAw cou & TH Adyw cvo)ro. Kal etmev 
£ * * * K ^ 3 > f * $3 n^ > 95 
Educate mpós Nau&àv, detpo «is eipqyvqv: kai àwnAÓOev dm 
avtovd eis deBpada rrjs "yrs. 
E e ` A / 
20 Kal eme Duci rò soióápiov “Educate, ioù ébeioaro 6 kópiós 
"^ A £; "^ * m 
pov ToU Nawav rod ZXópov tovrov, Tov py AaPelv ex xetpós 
F^ A "P 7 ~ m f^ 
avro0 à évyvoxe EN Kuptos, ore €i ur) Spapotpat dricw avro), 
kai Apopa dr atrod Ti Kal ediwfe Dubl Omwíow tod 
Naupuáv: kat eioev aüróv Natpav Tpéxovra dricw avro, kai 
émégrpejev dro ToU appatos eis amavryv avtTov. Kal erev, 
> 7 e / / 3 Aé Aé id `“ ^ HAG 
cipy Ó KUpids pov ameatethe pe, Aeywv, tdov viv TAÜov 
N s d / 3 3 3 s 3 ^ en ^ 
mpos pe Ovo maddpia é$ dpovs Edpain amd TOv viðv TOv 
^ ec or 3 A dÀ 3 / s oU IAA 
mpopytav 00s 07) avrots TáAavrov àpyvpiov, Kat dvo dAAacoo- 
/ / s > Àd. 5 ?1 3 / * 
pévas otoAds. Kai eire, Mape OvráAavrov pryvpiov: kai 
éAa[Be 0o ráAavra dpyupiou év duct ÜvAdkots, kal dvo dAAac- 
cop.évas oToAds, kal éOckev ert Ovo Taddpia aiTod, kal Npav 
Y > ^ A. > ` A ` er , 
éumpogÜev atrov. Kai TÀÜev eis TÒ akorewóv, kal ehaBev èk 
"^ "^ "^ » 
TOV XELPOV avTOv, kal mapélero év otko, kai éGaméa eiAe TOUS 
dvépas. 
^ / ` Z A^ 
Kai airds eionAde, kat maperrtTýket 7rpós TOV KUpLoY adTod: 
N 5 A aN € s £? / ` RH N 3 
kat eire pos avTOv EAucout, wofey Tei; kal eime Tebi, où 
/ £ a / E NOM N 5) ` $..N 
memópevraL 6 dovAds aov évÜa kai evla. Kal «tme mpòs avTOv 
"RAL ` 3 Ne oe 3 50 ` 5 g € emé 
Egoe, oUxt Ñ Kapdia pov éropeüUr, perà gov Ore em orpepev 
3 ^ 
Ô àvrp did ToU Gpparos eis ovvavrýv ToL; Kal viv eAafdes Td 
2 L4 b ^ » & e Sf \ 5 ^ \ 3 ^ 
ápy)piov, kat viv eAaPes Ta ipadria, Kal éAatQvas kat apmTeAd- 
^ N L4 
vas Kal mpdBara kal Boas kai matdas kai matðiokas. Kat 
/ `~ A # 
Aerpa Naruàv xodAnOycerar év oot kai év TO oméppari gov 
3 by IA N 5 PAO 3 rA 3 ^ À À / 
els TOV aiva’ kai e€ndAGev ex wpoadmov avTov AeXempopévos 
TEL XLV. 
N ^ P e ` s N / 
6 Kai eizov viol TOv rpodytav mpòs “Educate, iov 84 6 Tóros 
9 5 "e "^ 5 A > 7 / ` 3 379 € ^ Il 0à 
EV © ueis oiKodpev évomióv Tov aTevós am cuv. Ilopev0G- 
3 t} a 3 6á N Ad 3 <0 3 5 © À ^ 
pev Ov ews ToU lopOávov, kai AdBuper éketÜcv àvrp ets Gokóv 
‘4 s P m ^ a a ^ 
piav, kai ToujgGJLev éavTots éket TOU oiketv éket Kal eire, 
9 OcUre. Kal «rev 6 ets éwiews, enpo perà TOv SovAWw aov: 
N 5 5 ^ 
4 kai elev, éyà mopeúoouat. Kat émopeó0n per avTOv, kai 
7 3 N 2 f, X ^ 
5 ndOov eis àv "Iopódvqv, kal éreuvov ta EVAa. Kat idod 6 cis 
LAA b 6 ^ b ` 4 c! ? \ eS 
kara[)dAXov tiv Soxdv, kal Td ció5piov e€erecev eis Td Vowp, 
N / 
6 kat éfjóqoev, à xópw, koi aùrò Kexpuppevov. Kat erev 
e y Ü AN ®© ^ ^ 5 A eO 3 ^^ N / 
Ô avOpwiros Tod Ocod, rod émegc; kal edeLev ait@ Tov TÓTOV- 
` / / m 
kal amrexvice EVAov kal eppupev éket, kal éreróXae Tò ai&i)puov. 
` » c ^ t ^ ^ 
7 Kat etpukev, vwoov ceavrQ: kai éférewe Tv XElpa, kai 
eAaPev avró. 


21 


22 
23 
24 
25 


26 


27 


8 Kat 6 Barıdeùs Xupías v moAeuQv év `Iopańà kai éBov- 
Aeómaro mpòs Toùs malas adrot, Aéywv, elg Tov rómov TÓvOe 
9 twa eApwvt mapeupadð. Kal åréoreev EMoaè mpòs rov 
Bactréa Iopaùà, Aéyov, PiAagas pů mapeàðeiv èv T TtóTW 
10 roútw, OTt éket Zvpía Kéxpymra, Kal drérredev 6 [JagiAcUs 





y Gr. changing robes. ó Gr. gave. 


À Or, trees. p. Gr. iron. 


P Alex, + ‘Is all well?’ 


C Gr. à dark place, or the dark, 
& Lit. pinched off with the nail, ete. 


IV. Krucs V. 19—VI. 10. 


when my master goes into the house of 
Remman to worship there, and he shall lean 
on my hand, and l shall bow down in the 
house of Remman when he bows down in 
the house of Remman; even lct the Lord, E 
pray, be merciful to thy servant in this 
matter. And Hlisaie said to Naiman, Go 
1n peace. And he departed from him a 
little way. 

#0 And Giezi the servant of Elisaie said, 
Behold, my Lord has spared this Syrian 
Naiman, so as not to take of his hand what 
he has brought: as the Lord lives, I will 
surely run after him, and take somewhat of 
him. ?'So Giezi followed after Naiman: 
and Naiman saw him running after him, 
and turned back from his chariot to meet 
him.8 @ And Giezi said, All is well: my 
master has sent me, saying, Behold, now 
are there come to me two young men of the 
sons of the prophets from mount Ephraim ; 
give them, 1 pray thee, a talent of silver, and 
two Ycbanges of raiment. ^ And Naiman 
said, Take two talents of silver. And he 
took two talents of silver in two bags, and 
two changes of raiment, and 9put them 
upon two of his servants, and they bore 
them before him. ?*And he came to Sa 
secret place, and took them from their 
hands, and laid them up in the house, and 
dismissed the men. 


* And he went in himself and stood be. 
fore his master; and Elisaie said to him, 
2 Whence comest thou, Giczi? and Giezi 
said, Thy servant has not been hither or 
thither. And Elisaie said to him, Went not 
my heart with thee, when the man returned 
from his chariot to meet thee? and now 
thou hast received silver, and now thou hast 
received raiment, and oliveyards, and vine- 
yards, and sheep, and oxen, and menser- 
vants, and maidservants. */The leprosy 
also of Naiman shall cleave to thee, and to 
thy seed for ever. And he went out from 
his presence leprous, like snow. 


And the sons of the prophets said to Eh- 
sale, Behold now, the place wherein we 
dwell beforo thee is too narrow for us. ? Let 
us go, we pray thee, unto Jordan, and take 
thence every man a beam, and make for 
ourselves ĉa habitation there. ? And he 
said, Go. And one of them said gently, 
Come with thy servants, And he said, L 
will go. 4And he went with them, and they 
came to Jordan, and began to cut down 
^wood. 5 And behold, one was cutting down 
a beam, and the ^axe head fell into the 
water: and he cried out, Alas! master: and 
it was hidden. ®And the man of God said, 
Where did it fall? and he shewed him the 
place: and he 5 broke off a stick, and threw 
it in there, and the iron came to the surface. 
7 And. he said, ‘Take it up to thyself. And 
he stretched out his hand, and took it. 


8 And the king of Syria was at war with 
Israel: and he consulted with his servants 
saying, I will encamp in such a place. °An 
Elisaie sent to the king of Isracl, saying, 
Take heed that thou pass not by ~ that 
place, for the Syrians are hidden there. 
0 And the king of Israel scent to the place 





0 Gr. a place of inhabiting, 
v Gr, this, 


IV. Kruas VI. 11—28. 


which, Elisaie mentioned to him, and saved 
himself thenee not once or twice. — 

0 And the mind of the king of Syria was 
very much disturbed concerning this thing ; 
and he called his servants, and said to them, 
Will ye not tell me who betrays me to the 
king of Israel? "And one of his servants 
said, Nay, my Lord, O king, for Elisaie the 
prophet that is in Israel reports to the king 
of Israel the words whatsoever thou 
mayest say in £ thy bedchamber. ?!3 And he 
said, Go, see where this mau zs, and I will 
send. and take bim. And they sent word to 
him, saying, Behold, Ae zs in Dothaim. | 

M And he sent thither horses, and chariots, 
and a mighty host: and they came by night, 
and compassed about the city. And the 
servant of Elisaie yrose up early and went 
out; and, behold, a host compassed the city, 
and horses and chariots: and the servant 
said to him, O master, ? what shall we do? 
16 And Elisaje said, Fear not, for they who 
are with us are more than they that are 
with them. !" And Ehsaie prayed, and said, 
Lord, open, I pray thee, the cyes of the ser- 
vant,and let hum see. And the Lord opened 
his eyes, and hesaw: and, behold, the moun- 
tain was full of horses, and there were cha- 
riots of fire round about Elisaie. 18 And 
they came down to him; and he prayed to 
the Lord, and said, Smite, I pray thee, this 
Speople with blindness And he smote 
them with blindness, according to the word 
of Elisaie. And Elisaie said to them, This 
is not the city, and this ¿s not the way: fol- 
low me, and I bring you to the man 
whom ye seek. And he led them away to 
Samaria. % And it came to pass when they 
entered into Samaria, that Elisaie said, 
Open, I pray thee, O Lord, their eyes, and 
let them see. And the Lord opened thew 
eyes, and they saw ; and, behold, they were 
in the midst of Samaria. JL 

?! And the king of Israel said to Elisaie, 
when he saw them, Shall I noé verily smite 
them, my father? “Aud he said, Thou 
shalt not smite them, unless thou 8 wouldest 
smite those whom thou hast taken captive 
with thy sword and with thy bow: set bread 
and water before them, and let them eat 
and drink, and depart to their master. 
23 And he set before them a great feast, and 
they ate and drank: and he dismissed them, 
and they departed to their master. And 
the bands of Syria came no longer into the 
land of Israel. 

** And it came to pass after this, that the 
son of Ader king of Syria gathered all his 
army, and went up, and besieged Samaria. 
"5 And there was a great famine iu Samaria: 
and, behold, they besieged it, until an ass’s 
head was valued at fifty pom of silver, and 
the fourth part of & cab of dove's dung at 
five pieces of silver. 

26 And the king of Israel was passing by on 
the wall,and & woman cried. to him, saying, 
Help, my lord, O king. * And he said to 
her, Unless the Lord help thee, whence 
shall I help thee? from the corn-floor, or 
from the wine-press? * And the king said 
to her, What is the matter with thee? And 
the woman said to him, ‘This woman said to 





B Gr. closet of thy bedchamber 


Y Gr. was early to rise. 
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3 *& * / N ^ ae 
IopandA eis TÓv TÓwov Ov eimev aùr Eco, kai épvrdgato 
éketÜev ov plav ovde dvo. 
b S 
Kal éfexwÜ0« 7) Woy BaouXéos Xvpías mept rod .Aóyov 11 
TOUTOV: Kal éK&Àege TOUS matas aÙroD, Kal elme ps QÙTOÙS, 
> 5 ^ 7 / 4 / ^3 / bl 
otk àvayyyeXeiré prow tis Tpodidwot pe BaciAet lopajA ; Kat 
cimev eis vOv waldwy avrov, oUyi Kipré pov acie, Ort 
€ bi € 2 € 5 3 ` f ^ e^ 
Educore 6 mpodyrns ó év lIopand vayyéAMet và Dactet 
3 N / P $ N / ” " aN vy > í P z 
lopo5AÀ «üvras roùs Àóyovs, ovs éàv Aadyoys êv TO Tape 
roð KowTavds cov. Kal ele, dette (Oere mov ovTos, Kal 
> f ^ s. 7 \ 5 Pd » ^^ z 
àzocTeas ÀAyopar avrov: kal amyyyetAav abrQ, AÀéyovres, 
idod êv Awfatu. 
Kai á&méoTeev éke( tmmov kai appa kal Ovojuv Dapetav, 14 
N 5 ` bi ? N ? NM ox 
kai nAGov vuKTos Kal zepuekókXocay THY TOA. Kai wpOpice 15 
€ N € \ 5 ^ N 2&9 A s N 2 
6 Aevrovpyós EMoaè åvaorhvat, kat eEnrAGe kai iov Obvapus 
KukAovoa THY TOALY, Kal ITTOS Kal dpa Kal ELTE TO zratüapuov 
hi N 5 / ^ 
vpós avTov, © kúpe, THs 7oujcopnev; Kal elwev EMoa, 16 
b ^ 7 À / e 2 € A & N N 3 $ ^ 
pn poBov, ote wXetovs oi pe TvjuGv rèp ToUS per aUTüv. 
N / e > 
Kat mpoonvgato Ecau, kol etme, Kúpte, dudvorgov v) tots 17 
> 0 À ` ^ 5 J N io 4 * ` à z K / `A 
ódÜaAÀuo)s Tov marðapiov kai idérw kal Oujvot$e Kúpios rovs 
> G À N > ^ M 16 " ` io N yy AD vy b 
ódÜaAjuoUs avrov Kal eiOe* kal idod rò Opos wANpes trm, kai 
e `‘ £ À "EA £ K b / A > 7 
appa. mupòs mepuxvkrAw "EAucaué. Kal karéßnoav mpos avróv: 18 
N / s K ? `‘ " / N \ 
Kal mpooyvgato mpos Kúpiov, kai eime, mára£ov 8 TO &Üvos 
^ / 
TovTo dopaciay Kal ézóraóev abroUs dopacia, KaTa TO fhua 
€ A b SEN: \ 
Edwoote. Kat eime mpòs avrovs Eco, ovyi atry 7) modus 19 
` hd ^ A 
Kat avTQ Y) Odds: dette Ómícw pov, kal agw tds mpds Tov 
4 A ^ b 7 
dvdpa. ov Cyreite kal aryyayev aùtoùs pos Xaudpeuav. Kat 
/ ^ 
éyévero ws «eiorAÜov eis Zaopdpeuv, kai emey "Eco, 
dvoi$ov ù) Kipre rots dhGadpovs atrav kat iOérocav: Kal 
Z ^ 
Oujvoi£e Kiros rovs é6ffadpods a)rGv, kal eiðovr kal idod 
noav ev peow Xapapeías. 
D : 3 - : 
Kat elev 6 [jacweUs 'loporX «pós “Edtoae, ðs cidev 21 
> `N 5 A / / ` Ey 3 / 
aùroùs, cl waragas TaTáčw, watep; Kat erev, ov mardées, 22 
N A 3 L4 f 
eL pù oùs QxpoÀorevcas év poudaia cov kal rów cov ad 
Z E ^ 
vUcT€is" TapáÜes dprovs kal vowp évéómiov abrOv, kal payérw- 
N ^ 
cay Kal wiérwoav, Kal üeAÜérogav cpós TOV kÜptov avTOv. 
N / 2 
Kal saopéÜnkev aùrois mapáÜeciv peydáAwv, kal édayov xai 23 
14 ^ 
€miov* Kal àzéoTeAev adrovs, kal ámQAÜov mpos Tov kÜpiov 
5 ^ M > L4 E / Ss z ^ 5 ^ 
abrQv- kal ob «pooécvro ert provdluvor Supias Tod éAÜev 
^ 3 
eis "yv Topańà. , 
^ ~ af 
Kal éyévero peta radra, koi T/Üpowrev vids “Adep Bacrredbs 24 
^ A N / 
Xvpías wacav ryv sapepJoAijv aùroù, kal aveBy, kal vrepueká- 
Ü oN Z \ 3 f N / 3 / 
rev él Xapdpeav. Kai éyévero Mpòs peyas èv Zapapeiar 25 
* el © ^ 
KaL loù vepwekáÜgvro èr aitny ews où éyernby kedaA) Ovov 
4 ^ 
Tevr')kovra. üpyyvptov, Kal Téraprov Tov káBov kómpov «repurTe- 
pv Tévre üpyyvpiov. 
^ x 5 XX "^ 
Kal jv ó Baoreds 'loparA Otzopevópevos él tod re(yovs: 26 
N ` ^ ^ 
Kal yuv) éBóqoe pos avrüv, Aéyouca, aov kúpe BactAcd. 
YS ^ ~ / 2 
Kai eimev ovr], pn cé coca Kupvos, mobev Tao oe; pn amo 27 
cj ^os ^ > A 
adwvos ?) dd Anvod; Kat eimev aùr 6 Bactreds, vt éo Tt cor; 28 
N Ey ` 7 9 
Kal eUmev T) yov, atrn elme mpòs pe, 00s Tov vióv cov Kat 


12 


13 


20 


à Gr, how shall we do? C Gr. nation. Ó Gr. smitest. 
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33 


3 


8 


9 eAaBov éxetOev Kal èropevĝnyoav, kat karékpvýav. 
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/ 5. 7 N hj e? / 8 > 4 
payopela abrov oypepov, kai Tov vióv pov dayóueÜa abróv 
? N 
a)ptov. Kal yyocapev tov vióv pov kal êèpáyopev aùròv, 
^ f ^ £ M 7 
Ka elrov mpos airyy TH "Mépe Ty Sevtépa, Sds TOv viov cov 
b 4 > ^7 NM N eX 3 ^ \ 9 7 
Kal þpaywpev auTOv: kat expve TOv viov auTys. Kat éyévero 
> ^ 
Os nKoveey 6 Baciteds 'loparA cos Adyous TIS yuvatkds, 
^ `~ ^ 
dveppye và iria, avrov, kal aùròs Sueropevero él Tov re(xovs, 
5 ` ^ y 
Kal eidev 6 Aads TOY cákkov émi THS TapKds avroU écwÜev. 
E N 
Kat elre, rade morrat por 6 Meds kat rade mpoobein, el TTý- 
€ N € ON 2. 3 5 ^ / 
gerat 7) Kepan Educate èr aT ONMEPOV. 
£ ^ ^ 
Kat Educate ékàÜnro év TO oto avroU, Kat ot vpeo Direpot 
éküÜnvro per avrot: kai üéoTeUXev avdpa mpd mpoowrov 
^ ^ N N 5 
avrov: piv éAÜety tov adyyeAov mpòs avrov, kai aùròs cime 
d kd 4 ^ 
mpos Tovs mperButépous, ei eere Ori dzéoTeuAev 6 vids ToU 
^ © 3 ^ ` An s to HN ^ eA B 
oveutov ovrog adeAciy Tyv Kehadny pov; dere ws àv eAOm 
€ » 5 / N / N ? 3. v ? 
ô dyyeXos, &okAeigare THY Üopav, kai wapabAubare abróv èv 
vj) Búp odyt huvn tev wodéy TOD kvpiov a$roU karómıobev 
^ 3 "m^ ^^ > ^ N 
avTOv; Eri atrov ÀaÀoUvros per attay, kai idov ayyedos 
> N * ‘4 
KatéBy mpos avrÓv, kal eirev, iov avr 7) kakla mapa Kuptov: 
/ ^ 
Ti vropeivw TO Kupiw ert; 
A / 
Kai cirev EMooè, dkovcov Adyov Kvpíov: Td0e Aéyei 
2 e e g A 4 £ bar Z X ` 
Kupios, os 7) Opa airn, aŭpıov pérpov ceutddArcws atkAov, Kat 
a7 ^ / ^ Id / 
Oimerpoy kpiÜOv gcíkXkov, èv rais mús Sapapetas. Kat 
> £ € / $49? A e N 2 cd 5 N 
amexpiOyn ó tpiorárys é dv ó Bactreds êravermaúero emt riv 
^ ^ ^ Ey N 4 
Xépa abrod TO “Edtoast, Kai cUrev, i8od momoe Kúpios 
: ^ 3 h A ^ 
kaüTrapákras êv obpavO, py orat TO iua ToUro; kai 
e y ^ ^ ` A 
Eco ctzev, iov od ower rots phadpois cov, kal ékéi- 
Z 
Ücv où pdyn. 
> M ^ * 7 ^ 
Kai réocapes avdpes orav Aempol mapa Trjv ÜUpav Tfs 
? 5 N f ^ ^ 
TOÀeos, kai etmrev àvmp. wpós TÖV wAnocioy ito, Tí Mues 
Z D e 3 / ? N » > 7 
kaÜ5ucÜa Ode ews dmoÜdvojev; “Edy elmwpev, cicéOwpev 
5 ` /, N € ` 3 A fa N 3 z 3 ^ 
els THY TOA, Kat Ô Atmos ev TH TOAEL, kat daroÜavovjeÜa. ker 
e N ^ ^ 
kal éàv Kabiowpey Ode, kal drofavovpeba: kai viv dedre, kal 
N / N 
éperegwjuev eis thv Tapeuorv Zvpías dy Ewoyovýorwow 
^ /, e b! 2? 
748s, kal Enoóueĝßa: Kat éày Üavaroo ow Huds, kal årobavov- 
^ ^^ N 
pela. Kat àvéorgsav év TQ oxore elceADetv eis TYV Tapen- 
X» / Y £A > / BoAne Svp 1 
Bodnv Supias: koi HAPov eis pepos mapenBoAns Xvpías, kal 
, N 3 M 5 ON 3 ^ b , 3 b 2 7 
dod otk écTw vip exet. Kat Kúpios dxovorny émo(mce 
x N 7 N e N x e 
vapeuBoÀov Trjv Xvpías pwv7yv Opmaros koi hwvyv Urmov, 
s 7 / `N 9 5 N y h 19 ^ 
povi Ováueos peydAns: Kal elmev àvmp mpòs TOV adeAdoy 
E ^ ^ 3 ? 5415 € ^ e M j N M 
avrov, viv épucÜocaro éd Huas ô acuebs '"loparA ovs 
lá ^ Pd N ^ / 5 Á, ^5 ^ 
Bacéas tv Xetraiwy kat rods Bacihéas Alyómrrov tov éA0eiv 
ep nuas. Kal åvérryoav koi dmédpacay év TÔ oKdre kai 
^ ` $5 "^ 
€ykaréAvrov Tas oKnvas atrdv, Kal TOUS Vm OUS -QGUTÜV, KAL 
^ ^ ^ g NM ` 
TOUS Ovovs avrOv év TH TwapeuBory Os eat, kai épvyov mpòs 
THY Woxnv éavrüv. 
^ D 9 / ^ ^ 
Kat ciondOov of Xewpoi obrot ews pepous THs zapeuBoXys, 
^ 3 N 5 m 
Kai elo nAlov eis aqviv piav, kal Epayov, kai éztov, Kal pav 
^ / N ? 
éketÜev dpytptov, kai xpvolov, kal iwatiopov: Kal émopeóOnoav, 
^ ^ ` XN 
Kat émréotpeay éketÜev, Kal cionAOov eis oxyviy GAAqv, Kal 
Kat etzev 


IV. Kinas VI. 29— VII. 9. 


me, Give thy son, and we will eat him to- 
day, and we will eat my son to-morrow. 
7 So we boiled my son, and ate him; and I 
said to her on the second day, Give thy son, 
and let us eat him: and she has hidden her 
son. “And it came to pass, when the king 
of Israel heard the words of the woman, 
that he rent his garments; and he passed 
byon the wall, and the people saw sackcloth 
within upon his flesh. % And he said, God 
flo so to me and more also, if the head of 
Elisaie shall stand upon him this day. 


#2 And Elisaie was sitting in his house, and 
the elders were sitting with him; and the 
king sent a man before him: before the 
messenger came to him, he also said to the 
elders, Do ye see that this son of a murderer 
has sent to take away my head? See, as soon 
as the messenger shall have come, shut the 
door, and forcibly detain him at the door: 
is not the souud of his master's feet behind 
him? 3 While he was yet speaking with 
them, behold, a messenger came to him: 
and he said, Behold, this evil is of the 
Lord; why should I wait for the Lord any 
longer ? 


And Elisaie said, Hear thou the word of 
the Lord; Thus saith the Lord, Y As at this 
time, to-morrow a measure of fine flour 
shall be sold for a shekel, and two measures 
of barley for a shekel, in the gates of Sama- 
ria. ? And the officer on whose hand the 
king rested, answered Elisaie, and said, He. 
hold, ¿f the Lord shall make flood-gates in 
heaven, 9might this thing be? and Klisaie 
said, Behold, thou shalt see with thine eyes, 
but shalt not eat thereof. 


3 And there were four leprous men by the 
gate of the éity: aud one said to his neigh- 
bour, Why sit we here until we die? €*]Jf 
we should say, Lct us go into the city, then 
there is famine in the city, and we shall die 
there: and if we sit here, then we shall die. 
Now then come, and let us fall upon the 
camp of the Syrians: if they should take us 
alive, then we shall live; and 1f they should 
put us to death, then we-shall only die. 
? And they rase up $ while it was yet night, 
to gointo thecamp of Syria; and they cáme 
into a part of the camp of Syria, and behold, 
there %was no man there. 9^fFor the Lord 
had made the army of Syria to hear a sound 
of chariots, and a sound of horses, even the 
sound of a great host: and each man said 
to his fellow, Now has the king of Israel 
hired against us the kings of the Chettites, 
and the kings of Egypt, to come against us. 
7 And they arose and fled while if was yet 
dark, and left their tents, and their horses, 
and their asses in the camp, ^as they were, 
and fled for their lives. 


8 And these lepers entercd a little wa 
into the camp, and went 1nto one tent, au 
ate and drank, aud took thence silver, and 
gold, and raiment; and tbey went and re- 
turned thence, aud entered into another 
tent, and took thence, and went and hid the 
spoil. ? And one mau said to his neighbour, 





Y Gr. As is this, ete. 


B Gr. do these things to me and add these things. 
p Gr. as it is. 


ò Gr. shall, 
E Gr. to their life. 


C Gr. in the dark. @ Gris, A Gr, and. 


IV. Kines VII. 10—VITII. 4. 


We are not doing well thus: this day isa 
day of glad tidings, and we hold our peace, 
And are waiting till the morning light, and 
shall find mischief: now then eome, and let 
us go into the city, and report to the house 
of the king. 


So they Swent and cried toward the 
gate of the city, and reported to them, say- 
iug, We went into the camp of Syria, and, 
behold, there is not there a man, nor voice 
of man, only yhorses tied and ‘asses, and 
their tents as they were. And the por- 
ters cried aloud, and reported to the house 
of the king within, 


2 And the king rose up by night, and said 

to his servants, I will now tell you what 
the Syrians have done tous. They knew 

that we are hungry; and they have gone 
forth from the camp and hidden themselves 
in the field, saying, They will come out of 
the city, and we shall catch them alive, and 
go iuto the city. B And one of his servants 
answered and said, Let them now take five 
of the horses that were left, which were left 
here; behold, they are the number left to 
all the multitude of Israel; and we will 
send thither and see. So they took two 
horsemen; and the king of Israel seut after 
the king of Syria, saying, Go, aud see. And 
they weut after them even to Jordan: and, 
behold, all the way was full of garments and 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their panic. And the messengers returued, 
and brought word to the king. 

16 And the people went out, and plundered. 
the camp of Syria: and a measure of fine 
flour was sold for a shekel, according to the 
word of the Lord, and two measures of bar- 
ley fora shekel. ¥ And the king appointed 
the officer on whose hand the king leaned 
to have charge over the gate: and the people 
trampled on him in the gate, aud he died, 
as the mau of God had said,.who spoke 
when the messenger came down to him. 
13So it came to pass as Elisaie had spoken to 
the king, saying, Two measures of barley 
shall be sold for a shekel, and a measure of 
fine flour for a shekel; aud it shall be 9 as 
at this time to-morrow iu the gate of Sama- 
ria. And the officer answered Elisaie, and 
said, Behold, zf the Lord makes flood-gates 
iu heaven, shall this thing be? and Elisaie 
said, Behold, thou shalt see ¿it with thine 
eyes, but thou shalt not eat thereof. And 
it was so: for the people trampled on him 
in the gate, and he died. 

And Elisaie spoke to the womau, whose 
son he Aad ^restorcd to life, saying, Arise, 
and go thou and thy house, and sojourn 
wherever thou mayest sojourn : for the Lord 
has called for a famine upon the land; in- 
deed it is come upon the land for seven 
years. nd the woman arose, and did ac- 
cording to the word of Elisaie, both she and 
her house; and they sojourned in the land 
of the Philistines seveu years, 

3 And it came to pass after the expiration 
of the seven years, that the woman returued 
outof the land of the Philistines to the city; 
and came to cry to the king for her house 
and for her lands. *And the king spoke to 





B Gr. went in. y Gr, horse. à Gr. ang. 


408 BASIAEION A, 


t e^ ^ e 
dynp mos Tov mAnoov abro), ovy oUTOS Ņueis TOLOUJLEV* Ù 
tj * N "^ ^ 
Hepa aŭt, hucoa evayyeAias TTi, kai Tes TWTÕpEV, 
^ 5. S s 
kal pévopev Ews hwrds ToU mpwe, Kal ebpymojuev üvopiav: Kal 
viv Sedpo, kal eicéMupe kal avayyeiAwpev eis TOV oikov ToU 
paciXéos. 
"^ s ^ / * 
Kal elojjA8ov kal éBonoav wpós Tiv zÜMqv THs TOAEWS, kai 
^ / 5 x x 
dvyyyeAav aùrois, Aéyovres, cianOomey eis. THY sropeuBoAzyv 
^ d 
Suplas, kal idob oùk eotw éket dvnp Kal pwvy avOparov, OTL 
el uù Urmos Sedeuevos kal dvos, kal ai oKNnVal avTOv ws elsi. 
S ^ 
Kai éfjóncav oi Üvpopoi, kai avipyyetAav eis Tov oikov TOU 
paaiXéos éco. 
dj N ^ 
Kai dvéatn 6 [JaciXeUs vukròs, kat elme pds TroUs vaiOas 
A ^ ^ e L4 A 2 q 
adrov, dvayyeA® 81) uiv å émotqoev utv Xvpía: éyvocav Ore 
^^ ^ ^ ^ ^ ` $ 
Tewopney ueis, Kal e&AÜav ex THS wapeuPoARs kai expvPyoav 
^ ^ ld A , 
ev TO GYpG, Aéyovres, ore éfeAeUgovrat ek THs TÓÀeos, kal 
^ ^ / 
ovdAnponeba adrovs Lavras, kai eis Tijv mów ela eXeva óg.eÜa.. 
Kal á&mekp(Üm eis vOv malðwv ajroU kai etre, Aafférocav 97) 
A f£ "^ Ss, KA 
vévre Tov Urmov Tov vroAeAeuuuévov ol kareAe(cÜnoav Ode, 
3 / 5 s ^ b ^ 3 ` `o’ ^ \ 3 
idov eirt mpds may r0 TANGos ‘Iopand tò éxAcirov, kal àmo- 
oredodmev kel kai dWoucba. Kat éXafjov úo émiParas 
v9 No» A e Nus 9 ` > Ff ^ / 
ArmrOv: kal üréaTeuAev ô DaatXeus IopandA omia o ToU Paridéws 
d / ^ No y A 3 4 > 7 
Zuplas, Aéyev, dedre, kai idere. Kal émopevÜmcav dmicw 
^ ^ b ^ ` / 
avTOv éos ToU lopOávov. kai idod rara 7 ó00s tANpYS iari 
kal ckevüv Ov éppuje Zvpía èv TO Gop PeicGar avro)s: Kal 
3 / e Xy À X 3 Z À "n * À "^ 
éréotpepay oi dyyeAot kai aviyyedav tT Daaie. 
Kai é£gAOev 6 Aads kal Oujpracav tiv wapenBoAnv Xvpías- 
ai eff Oev ô Aads xai duppracay thv srapeuoXiv Zivpías 
Kal éyévero uérpov genlddArews cikAov, Kata TO pra. Kupiov, 
kal dimerpov kpv aíkXov. Kai 6 BaciXeus karéovQoe Tov 
Z 24? À c s 2 , ^ ` > a +N 
tptotaryy éd Oy ó Bacirevs émavemavero TH XELpL avTOD èri 
^ ^ ` e ` ^ , XN 
THS TvAnS' Kal cuveratncey avrov ó Aads èv TH TÚÀAN, kai 
"^ ^ A 
dméÜave kaÜà éhddnoev 6 avOpwros ToU Oco, Os EAdAnEV év 
"m ^ ` 
TQ KatafSjva. Tov &yyeXov mpòs avrov. Kai éyévero kaĝà 
2 : lA e ` s ` À / X. z eL 05 
éAáAqaev Educate zpós tov BaciXéa, Aéyov, Oimerpov Kpilys 
N t 
gikhov kal pérpov TepiðdÀcws gikAov Kal égTaL Ws 7) pa 
"^ ` / f A 
aŭpiov èv T) mUAn Zapapelas. Kat dmexpity 0 tpurrdrys rÔ 
A / P 
Era, kal ctmrev, idob Kuptos moet karapakras év TO 
3 "^ No N cm ^ : ` 5 BA ` LO s 
ovpavd, p) črtal TO pua TOUTO; Kal eümev TALÈ, Lov 
» ý A 5 ^ ` 3 t Ü > N / s 
owe. Tots dpOadpots cov, Kat ékeiUcv ov py payn. Kar 
M b ^ ^ 
éyévero OUTWS, kai avvemárgaay avróv Ó Aaós &v TH TVA, koi 
am ave. i 
* ^ T^ 
Kai “Educate éAdAnoe wpós THY yvvatka, Hs ébwmvpuoe TOV 
^ N * y 
viðv, Aéyoev, dváorņőı Kat detpo c) kat ó oikós cov, Kal 
r A FN 7 9 z À K z À s > ' 
Tapoiket ov éàv Taporxnoys, OTe KékAnke Kuptos Aysov èri 
^ £N x A / 
Tiv yiv, Kal ye À0ev émi THY yiv émrà Eryn. Kai aveory 1) 
^ € b N ` > 
yuvy, kal émo(mae korà TÒ opu. Educate kai abr! Kal ô oikos 
^ ^ A 3t 
abris, kal rapdket èv yp QAAopúAwv érrà ery. 
A ^ D 
Kat éyévero perà TÒ TéÀos TOV Émrü éTÓv, Kal exérrpapey 
^ ,\ » ^ 
ý yw) èk yas àAXodXov eis THY Tod, Kal PAGE Boro 
^ , ^ N *& ^ ^ 
mpos Tov Baciéa mepi TOU orkov éavrzs Kal mepi TOY Gypüv 
x n^ `~ [4 x 2A dA N T ^ ` ba 
airjs. Kat 6 Bactreds dhet mpòs Tegl Tò mabapiov 
A The Gr. signifies, to rekindle a fire. 


C Gr, Syria. Ü Gr. as this time is. 
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BAZXIAEION A. 490 


^ z ^ ^ A 
"EAtcai ro) ávÜpó:ov tod Geo, Aéyov, duyynoat 97 uol 
z * / a 5 ld c À 7 K 5 x f > ^ 
Tavra Ta peyaha & erotnoey “Educate. Kal éyévero airo0 
A ^ M f 
eEnyounévov TQ Baotre?, ds eLwmipnoev viðv teOynkoTa, Kat 
3 ^ € b N 3 z N CN 3 ^ ETa: ` QA 
idod 1) yuv) Ñs eLwripyoe tov viðv aùris "EXcau, Bodca 
mpos tov Baowhéa wept tod oikov éavríje Kal wept tov åypõv 
~ i ^ v € hs x T 
éavrüe* kal etme Teel, kópie Baried, ary 1) yuvn, Kat otros 
€ eN * ^ À ao z nb $ `N 2 ? 
66 vids atrys, bv eLwripyoey “Edicaé. Kat eTNPWOTNOEV 
^ ^ M AN A 
Bacirers ijv yvvatka* kal Sinyjoato abrQ* kal wkev avrTy 
A 3 e » Ne ex 
Bacireds ebvoUxov éva, Xéyow, évíovpelov wdvra Ta auTns, 
r ^ : m^ ` A e , a: 
Kal mávra. Tà yevvýuata Tod &ypod amd THs 7€pas ns karéAvmre 
TV yhv ews TOU viv. 
\N PY, c hU 3 . 2 š ~ eN "AG 
7 Kol $X0ev “Edtoate els Aapaokdy: ral vids ep Paci- 
£ ^ „A [7j 
Acts Zwpías jDpdorQoe, kal àvyyeav abrQ, XéyovTes, KEL 
^s ^ "m N > N XN 
8 ô avépwros tot Geo0 ews Ode. Kal efrev ó Bactrets pds 
3 ` Af)" > "^ z ` NS (0 5 * N 
Agana, AdBe èv tH yepi cov pavad, kal ÖEVPO eis ATAVTYV 
^^ La] ^ - V4 N ? 5 "^ 
ToU dvÜporrov ToU Ocod, kal érujrqoov róv Kóptov map abro, 
ë A z b] 
9 Aéyov, ci Cpooma êk ris appworias pov raírge; Kal èro- 
X + . ^ N MX. N "^ b 
pevn “Alair eis dwavrijv abro0, koi eXa[9e pavad èv TH Xepi 
avTod, Kal cávra rà áàyafà Aayacko0, dpcw TETOAPAKOVTA. 
wy ^ s > ` 
Kapnrov, Kal TÀÜe kal éorn èvómiov adtod, kal etre TPOS 
EMoag, vids cov vids “Adep DaciXebs Zuplas dréoredé pe 
A 4 ^ z? 
mpòs oè émeporijcat, Xéyov, el Lpoowar èk THs éppworias pov 
: À ^ A A A `~ 
10 ravrys; Kat ebrev EMoaè, bepo, eUrov, Con non, Kal 
p Pd e z > ^ ^ 
1l «fé pot Kúpios dre Üaváro &oÜjav. , Kat vapécry TQ 
^ ^ 5 c 5 3 
TDocoQ avtod, Kal €Onxey ews aloxóvgs Kal ékAavoev 
^ ^ dE > NN 2 y 
12 ô advOpwros Tod Oeo. Kal erev Alar, ti Ste 6 KÜptós uov 
s 5 $ ep ^ "06 5 BS 
kàaie; Kal eimev, St. ofda Oma zoujcew Tots viois Iopand 
kaka Tà Óxvpópara abrav è 


C 


Q^ Qa 


éGaogTeÀels év mupli, kal TOÙS 
5 M *$ 2^ 5 € ^ > ^ NA LONE ? 3 ^ 
€kAekroUs avTOv èv foudata ümokreveis, kal ră viru. avTOv 
évoe(oets, kai Tas £V yaotpt éxojcas abrüv avappngets. 
13 Kai etrev "Adana, ris éoriy 6 SotAds cov, 6 kv 6 TeOynkas, 
t7 ? ` c ^ M > "EA ` eo z? 
OTL TOTEL TÒ pua TOUTO ; kal elrev ware, ederSé pot 
Le \ £ 
14 Kupids oe Bacwdevovra éri Xvpíav. Kal àmgA8ev amd EM- 
A A ^5 P^ , 
Tag, Kat etondOe mpòs TOv Kiprov adtod, kal erev avTo, TL 
9 Me x / 
15 eré aov EMoaé; koi etrev, eré pon, Con chon. Kai éyévero 
T) €ravptov, kal čape tò payBap kal eBoev èv 7d wart, 
Kat cepiéBaXev émi T0 wpóowmov abro0, kal üdwéÜave Kar 
5 Z? 5 4. ` + 2 * m 
éBaciXevaev “Aland dvr abrod. 
^ FF ^ 9 ^ ¢ h! 
Ev éree méunro 70 "lopàu vid AxaàB DBaciXeét "loposjA, 
5 ; ^n? ld > exN 3 
Kat locadür DaoiXet Iova, éDaciXevoev "lopàg vids 'Ioca- 
17 dar Bacwreds 'lof8a. Yids Tpiákovra Kal Ojo érOv Tv èv TO 
a W X NS 3 Nox 5 z * se in 
Paotrevew aürüv, kat ókrà ëry éBacidevoev èv epovaa ng. 
: s 5 / > 
18 Kai éropeiOy èv 683 Baowéwv “Iopahd ka6is. érotnrev otkos 
* 5 es "^ ^ £ 
' AxoàB, ite Ovydryp `Ayaàß Fv GUTQ eis yuvatka, kal éroince 
iy ^ m 
19 rò wovnpov évéyriov Kupiov: Kat odk j8Aqoe Kvptos drapbet- 
A ^ "5 ^ 
par TOv “lovdar bia Aavid roy SodAov abro, kaÜbs elre odvar 
^ \ A "^ "^ / x e / 
avT@ A/xvov Kal tois viols abrod mácas Tas Hyuepas. 
^ : e^ f 2 % 
20 “Ev rais judpars aùrod TÜérgoev ‘Eda $-okároÜev yeupds 
> D ` N à A N 3 ^f) 
21 Ioúða, kal éBactrdevoay ép éavróv Bacwéa. Kat avéBy 
$ * * ^^ ` 
lopàp eis Xubp, kal wdvra Tà appata Ta per aÙùroð kai 


16 


y Gr, live? 
£ Gr. to. 


B The Gr, retains the Heb. word. 


u The Gr.is from the Heb, rug or quilt, eto. m Gr. reigned. 


ó Complut. and Ald. avo@avetrat, 
p Gr. a son of 32 years in his reigning, 


IV. Krwas VIII. 5—91, 


Giezi the servant of Elisaie the man of God, 
saying, Tell me, I pray thee, all the great 
things which Elisaie has done. *Ànd it 
came to pass, as he was telling the king how 
he had restored to life the dead son, behold, 
the woman whose son Elisaie restored to 
life came crying to the king for her house 
and for her lands. And Giezi said, My lord, 
O kiug, this is the woman, and this is her 
son, whom Elisaie restored to life. 6 And the 
king asked the woman, and she told him: and 
the kiug appointed her a eunuch, saying, 
Restore all that was hers, and all the fruits 
of the field from the day that she left the 
land until now. 


/ And Elisaie came to.Damascus; and the 
king of Syria the son of Ader was ill, and 
they brought him word, saying, The man of 

od is come hither. 3 And the king said to 
Azael, Take in thine hand 8a resent, and 
go to meet the man of God, and enquire of 
the Lord by him, saying, Shall I yrecover 
of this my disease? "And Azael went to 
meet him, and he took a present in his hand, 
and all the good things of Damascus, forty 
camels’ load, and came and stood before him, 
and said to Elisaie, Thy son the son of Ader, 
the king of Syria, has sent me to thee to 
enquire, saying, Shall I recover of this my 
disease? `W And Elisaie said, Go, say,. Thou 
shalt certainly live; yct the Lord has shewed 
me that *thou shalt surely die. “And he 
stood before him, and fixed his countenance 
till he was ashamed: and the. man of God 
wept. !* And Azael said, Why does my lord 
weep? And he said, Because I know all the 
evil that thou wilt do to the children of 
Israel: thou wilt utterly destroy their 
strong holds with fire, and thou wilt slay 
their choice men with the sword, and thou 
wilt dash their infauts against the ground, 
and their women with child thou wilt rip 
up. +! And Azael said, Who is thy servant? 
a dead dog, that he Ashould do this thing? 
And Elisaio said, The Lord has shewn me 
thee ruling over Syria. ! And he departed 
from Elisaie, and went in to his lord; and 
he said to him, What said Elisaie to thee ? 
and he said, He said to me, Thou shalt surely 
live. nd it came to pass ou the next day 
that he took a # thick cloth, and dipped itin 
water,and put it on his face, and he died: 
and Azael reigued in his stead. 


Tn the fifth year § of Joram son of Achaab 
king of Israel, and while Josaphat was king 
of Juda, Joram the son of Josaphat king of 
Juda ™ began to reign. “Vp 'Vhirty. and two 

ears old was he when he began to rcign, and 
he reigned eight yearsin Jerusalem. And 
he walked in the way of the kiugs of Israel, 
as did the house of Achaab; for the daugh- 
ter of Achaab was his wite: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
Y But the Lord would not destroy Juda 
for David his servant's sake, as he said he 
would give a light to him and to his sons 
continually, 


? In his days Edom revolted from under 
the hand of Juda,and they madea king over 
v themselves. ? And Joram went up to Sior, 
and all the chariots that were with him: and 


X Gr. shall. 
g Gr, himself, 


C Gr. Bend away. 


IV. Kiwas VIII. 22—IX. 10. 


it came to pass after he had arisen, that he 
smote Edom who compassed him about, 
and the captains of the chariots; and the 
people fled to their tents. ? Yet Edom rc- 
volted from under the hand of Juda till this 
day. Then Lobna revolted at that time. 

23 A md the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, behold, are not these written 1n 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? ?'So Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
his father David: &nd Ochozias his son 
reigned in his stead. 

? |n the twelfth yenr Bof Joram son of 
Achaab king of Israel, Ochozias son of Joram 
Y began to reign. ?9? Twenty and two years 
old was Ochozias when he began to reign, 
and he reigned one year in Jerusalem: and 
the name of hismother was Gotholia, daugh- 
ter of Ambri king of Israel And le 
walked in the way of the house of Achaab, 
and did that waich was evil in the sight o 
the Lord, as did the house of Achaab. 
28 And he went with Joram the son of Achaab 
to war $against Azael king of 8 the Syrians 
in Remmoth Galaad; and the Syrians 
wounded Joram. And king Joram re- 
turned to be healed in Jezrael of the wounds 
with which they wounded him in Retn™oth, 
when he fought with Azael king of Syria. 
And Ochozias son of Joram went down to 
sce Joram the son of Achaab in Jezxael, be- 
cause he was sick. 

And Elisaie the prophet called one of the 
sons of the prophets, and said to him, Gird 
up thy loins, and take this cruse of oil in 
thy hand, and go to Remmoth Galaad. 
2 And thou shalt enter there, and shalt see 
there Ju theson of Josaphat son of Namessi, 
and shalt goin and make him rise up from 
among his brethren, and shalt bring him 
into a secret chamber. ? And thou shalt 
take the cruse of oil, and pour 2£ on his head, 
and say thou, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee king over Israel: and thou 
shalt open the door, and flee, and not- tarry. 
* And the young man the prophet went to 
Remmoth Galaad. 

5 And he went in, and, behold, the cap- 
tains of the host were sitting; and he said, 
I have a message to thee, O captain. And 
Ju said, To which of all us? ‘And he said 
To thee, O captain. And he arose, an 
went into the house: and he poured the oil 
upon his head, and said to him, Thus saith 
the Lord God of Israel, I have anointed 
thee to be king over the people of the Lord, 
even over Israel. 7 And thou shalt utterly 
destroy the house of Achaab thy master 
from before me, and shalt avenge the blood 
of my servants the prophets, and the blood 
of all the servants of the Lord, at the hand 
of Jezabel, Sand at the land of the whole 
house of Achaab: and thou shalt utterly cut 
off from the house of Achaab every male, 
and him that is shut up and left in Israel. 
9 And I will “make the house of Achaab 
like the house of Jeroboam the son of Nabat, 
and as the house of Baasa the son of Achia, 
10 And the dogs shall eat Jezabel an the por- 
tion of Jezrecl, and $ there shall be none to 
bury her. And he opened the door, and fled. 


B Gr. to. y Gr. reigned. 


ò Gr. ason of 22 years, in his reigning. 
always applied elsewhere to the Philistines, 
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> ^7 b $5 ^ 3 s 5 NS 5 Z M SN oN 
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, M vil ; M / 9 5 s / a. 8 
IopandA, kÉéxptká oe eis BaciAéa ert Àaóv Kupiov emt TOv 
3 / 
Iopand. Kat é€odrofpetces rov otkov “AxaaP tov kvptov 7 
e ^ 2; 
cov èk mpoowrov pov, Kal éxduynoas Tà aipara TOv OoUlov 
^ ^ ^ 4 / 
pov Tov mpodryrüv, Kal rà aipara mávrov Tov dotAwy Kupiov _ 
2 os N 3 / ~ s ` 7 C 0 "A ^ M 
ék' yepòs “TefaBed, kal êk Xeipós OAov ToU oiov xaàD, kai 8 
^ ^ e b 
éÉoAoÜpejceus TH oikw “Ayaafs oùpodvra mpòs Totyov, Kal 
/ v 2 i ; 7 3 3 aN ` 8 A 
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M > > M e N T € N € ^ N N N e 
rov oikov Axaàß ös tov otkov lepofjoàpg. viod Napar, kai ws 
: ^ i > / / 
tov olkov Baacà viod 'Axyiá, Kal ryv leb4BeA xatadayov- 10 
€ / 3 ^ f 3 / b 3 M € 8 ? 
rar of KÜves êv TH pepldu “Ielpaed, Kat oùk eat ô ÜamTov' 
Kal yvotke rijv Ovpay Kal epvye. 





9 The Gr. word aAAoQóAo: is almost 
E Gr. there is not a buryer, 


C Gr. with, 


A Gr. bloods, u Gr, give. 
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Y ? A A N ` A 
11 Kat loo é$9A0€ mpòs rods maias rod. Kuptov avrod, kal 
^ ÁF g ^ ^ 
ecrav avTQ, cipyvy; TÉ dtu elo?AÓev ô émÜAwmros obros TpÓs 
cé; kal elrev airots, ducts oldare roy üvOpo. kal «iy åðoderyiav 
3 ^ N ky y 3 / ` e ^ b 5 
12 avrov. Kat etmov, ddicov, àümáyyeXov 8) uiv. Kal erev 
‘lod mpos adrovs, oUrc kal obtw 
cime, Tae A€yer Kuptos, kéxptká oe cis Bacrhéa ert Topayr, 
` s 
13 Kal dxovcavres éorevoav, kal &Xa[Bev Exactos rò iudrov 
3 PX NX £ / 3 mA SEN ` ` "^ > a 
avrov, Kal CÜnkav trokdtw abtod él rò yapty vOv åvaßáð- 
pov Kal éodAmioayv èv Kepativy, Kal etrav, éBacidevoer "lov. 
` / ? ^ eX ? ` eon ; ` M: > 
Kot cuveotpady lov vids lecadür vio? Napeoot mpòs 
? A ; 
lopdu: xol Iwpàu aùròs èpúiaosev èv “Peupad Tadadd, 
«ai mas ‘Iopayd årò mporórov “Aland Bacrdéas Xupías. 


14 


15 Kai åréorpepev "legi. 6 Bacireds iarpevOqvar ev "lefpácA 
dno TOv mAnyav dv émawrüv adròv of Zúpov èv TG sodeuedy 
avróv perà Aland Bacttéws Supias. 

Kat cimev lo), et ore yuy) pôv per duo; uj eehOéreo 
êk THS TOAEWS Siarehevyws To) sopevÜnvat kal åmayyetàat èv 
> / -N g S25 [fy F S ` tj > 

16 IefpáceA. Kai trrevoe kai erropev@y lov, kai KoTéDm eis 


^r G N > e 
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> / 
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20 pov. Kal àmwyyeUev ó cords, Aéyov, FAOev ews abrüv 


18 


19 


^ 2 $3 N e M 3 ` ? ` eN b 
kat OUK üvécTpeye, kat ò aywv Tyye tov Tod viv Napeooi,. 


^ ^ > ^ 
21 rı év wapadAayy éyévero. Kal etrev Iwpàu, £eüfov: kal 
n b 
eCeugev dppa' Kat éf5A0ev "Iepàp, Bactdeds '"lopayA, kal 
‘Oxogias Bactreds Iovda, àvip ev 7G äpparı atro?, kal EENAA- 
Üov eis à jv lov, Kat eÜpov adriv év «jj pept NaBovbat 
v eis àmayrjv loj, pov V ev TH pep 
tou IelpanXirov. 
js 7 c P ? ` Ae IPAn nOD e X ¥ 
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"T 7 j ` ^ I ` ait 3 Z : of € en Tel (B A ^ 
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| / a, oe A » LPs N / X 3 a? 
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3 t 3 ^ e^ ^ 
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^ ^ ^ 3 ^ \ 
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Eo o0 e7 3. X... 19 A A 3 ^ XT 0 s ^ 'I 
avrov, pülov avrov év rjj pepide &ypo9 NaBovOat rod “leLpay- 
, e ` 
Airov, OTL pvmpoveóo éyà kal. où eruBeBnkdres ert Ledyy 


22 


- 


6 Lit, has reigned, 
E Lit. filled his hand with the bow. 


B Gr. peace, 
A Gr. before them, 


Y Heb. word in Gr, 
| Gr. has driven. 


éhddyoe mpds pe, Aéyov, kal 


t Gr. from the face of, 


IV. Krnes IX. 11—25. 


J And Ju went forth to the servants of 
his lord, and they said to him, Zs Fall well? 
hy came this mad fellow-in to thee? And 
he said to them, Ye know the man, and his 
communication. 1? And they said, J£ zs 
wrong: tellus now. And Ju said to them, 
lhus and thus spoke he to me, saylng,— 
and he said, Thus saith the Lord, I have 
anointed thee to be king over Israel. 1 And 
when they heard it, they hasted, and took 
every man his garment, and put it under 
him on the Y top of the stairs, and blew with 
the trumpet, and said, Ju ĉis king. 


"So Ju the son of Josaphat the son of 
Namessi conspired against Joram, and Jo- 
ram was defending Remmoth Galaad, he 
and all Israel, $because of Azael king of 
Syria. And king Joram had returned to 
be healed in Jezrael of the wounds which 
the Syrians had given him, in his war with 
Azael ling of Syria. 


And Ju said, If your heart is with me, 
let there not go: forth out of the city fone 
fugitive to go and report to Jezrael, 16 And 
Ju rode and advanced, and came down 
to Jezrael; for Joram king of Israel was 
getting healed in Jezrael of the arrow- 
wounds wherewith the Syrians had wound- 
ed him in Rammath in the war with Azael 
king of Syria; for he was strong and a 
mighty man: and Ochozias king of Juda 
was come down to see Joram. 17 And there 
went up à watchmgn upon the tower of 
Jezrael, and saw the dust made by Ju as he 
approached; and he said, I see dust. And 
Joram said, Take a‘horseman, and send ^ to 
meet them, and let him say, Peace. !8And 
there went à horseman to meet them, and 
sald, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou to do with peace? 
turn behind me. And the watchman re- 
ported, saying, The messenger came up to 
them, and hasnot returned. © And he sent 
another horseman, and he came to him, and 
said, Thus says the king, Peace. And Ju 
said, What hast thou te do with peace? 
turn behind me. ? And the watchman re- 
ported, saying, He came up to them, and has 
not returned: and the driver drives Ju the 
son of Namessi, for it is with furious haste. 
" And Joram said Make ready. And one 
made ready the chariot: and Joram the 
king of Israel went forth, and Ochozias 
king of Juda, each in his chariot, and they 
went to meet Ju, and found him in the por- 
tion of Nabuthai the Jezraelite. 


2 And it came to pass when Joram saw Ju, 
that he said, Js it peace, Ju? And Ju said, 
How can it be peace? as yet there are the 
whoredoms of thy mother Jezabel, and her 
abundant witcherafts. *? And Joram turned 
his hands, and fled, and said to Ochozias, 
Treachery, Ochozias. ?! And Ju & bent his 
bow with his fullstrength, and smote Joram 
between his arms, and his arrow went out 
at his heart, and he bowed upon his knees. 
2 And Ju said to Badccar his chief officer, 
Cast him into the portion of ground of Na. 
buthai the Jezraelite, for I and thou TC- 
member, riding as we were Ton chariots 


Ó Gr. one having escaped. 
w Gr. on yokes, or ehariota with pairs of horses. 


IV. Kinas IX. 26—X. 6. 


after Achaab his father, Pthat the Lord 
took up this bnrden against him, saying 
?6 y Surely, I have seen yesterday the blood 
of Nabuthai, and the blood of his sons, 
saith the Lord; and I will recompense him 
iu this portion, saith the Lord. Now then, 
I pray thee, take him up and cast him into 
a porion, according to the word of the 
ord. 

27 And Ochozias king of Juda saw f, and 
fled by the way of ? Bzthgan. And Ju pnr- 
sued after him, and said, Slay him also. 
And one smote him in the ohariot at the 
going up of Gai, which is Jeblaam : and he 
fled to Mageddo, aud died there. “And his 
servants pnt him on a ehariot, and brought 
him to Jerusalem, and they buried him in 
his sepulchre in the city of David. 

2 And in the eleventh year of Joram king 
of Israel, Gehozias began to reign over 
Juda, 

30 And Ju came to Jezrael; and Jezabel 
heard of i£, and eoloured her eyes, aud 
adorned her head, and looked through the 
window. {And Jn entered into the city, 
and she said, Had Zambri, the murderer of 
his master, peace? * And he lifted up his 
face toward the window, and saw her, and 
said, Who art thou? Come down with me. 
And two-eunnchs looked down towards 
him. -#3 And he said, Throw her down. And 
they threw her down; and some of her 
blood was sprinkled on the wall, and on the 
horses: and they trampled on her. * And 
Ju went in and ate and drank, and said 
Look now, after this cnrsed woman, an 
bury her, for she is a king’s daughter. 35 And 
they went to bury her; but they found 
nothing of her bnt tbe skull, end the feet, 
and the palms of her bands. 99 And they 
returned and told him. .And he said, Té is 
the word of the Lord, whieh he spoke by 
the hand of Eliu the Thesbite, saying, In 
the portion of Jezrael sholl the dogs ent the 
flesh of Jezabel. 9 And the carease of Jeza- 
bel shall be as dnng ou. the face of the field 
in the portion of Jezrael, so that they shall 
not say, This is Jezabel. 

And Achaab lad seventy sons in Samaria. 
And Ju wrote a letter, and sent it into Sa- 
maria to the rulers of Samaria, and to the 
clders, and to the guardians of the children 
of Achaab, saying, 2 Now then, as soon as 
this letter shall have reached yon, whereas 
there are with you the sons of your master, 
and with you $ehariots and horses, and 
strong eities, and arms, "do ye aecordingly 
look out the best and ? fittest among your 
master’s sons, and set lrim on the throne of 
his father, and fight for the house of yonr 
master. 4 And they feared greatly, and said, 
Behold, two kings stood not before him: 
and how shall we stand? *So they that 
were over the house, and they that wero 
over the city, and the elders and the guar- 
diaus, sent to Ju, saying, We also are thy 
servants, and whatsoever thou shalt say to 
us we will do; we will not make any man 
king: we will do that which is. right in thine 
eyes. 


6 And Ju wrote them a second lettcr, say- 


8 Gr. and the Lord. 


y Gr. If I have net seen. 
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4 5 ^ ` 
dricw Axad rod marpós abrod, kat Kúpios daPev êr avróv 
SA ^ * s `“ bd s N `“ ej 
TO Anppa rovro: Ei uy Ta aiara NafdovÜat kai rà aipara 
m ^ > DELO 2 Ge Ký \ 3 ea $m OG 
Tov viðv abroU eiQov éx0es, duoi Kuptos, kai üyrazroóog c avT@ = 
> m f P ` , x ^ » y m 3 y 
èv 7H peptic Tatty, Pyot Kipios: kai viv dpas oy püpov avrov 
^ y ' ^ f 
éy TH pepi. xarà TO phapa Kupiov. 
5 ^ 
Kat 'Oxe£fas Bacireds "ToUa. cide kal éjvyev 600v Baibyay: 27 
^ ? ` ‘N Fi, 
Kal eSingev dricw airod 'lov, kal eime, Kai ye aùróv Kal 
> $3 5 ` ^ å Y 2 "^ 3 / Moy 5 
érárafey avrov mpds TO dppate êv 7G àvaaivew Tat, 7 stw 
? ^^ 
IcBradp kal évyev eis Marye000, kol àméÜavev exci. Kai 28 
* L4 iX x € e^ 3 ^ > N b e * ¥ 
éreBiBacov aùròv oi ratdes aùroù ért TO Appa, Kal Wyayov 
ta `Y i e^ e^ 
atróv eis TepovoaAdSj,, kal éGoiyav abrov ev T Tád« abro) èv 
more Aavisd. 
b xy z ? ^ ? ? K "d 
Kat év ETEL cvóekórq lopàp Bactréws Iopand éBaaiXevacv 29 
Z 
Oyolias évi ‘Tovéav. 
3 bl 
Kai $Afev “lod ézi "le(pác- Kai "lef4BeX ýkovoe, kat 30 
3 ^ N 3 N 3 ^ EET. / ` ^ 
Zotypicato Tous 6POadpords abrzs, Kal Try&Ovve THY Kepadyy 
3. ^ b if b! A f \ 3 N .3 4 5 
airns, Kat Otékvije 0i ris Pvpidos. Kai lov éicemopevero ev 31 
^ / b! > e $- f N € `A ^ / 
TÅ moet, Kal étmev, Ñ cipyvn ZapBpi o dovevros Tov kvpiov 
abro; Kal érfjpe rò apdcwrov avro0 eis r?v Oupisa, koi 
tà » 58 ` > bd ^ ^ lA Ü ? 9 ^ ` 
cddev aùrhv, kal elre, ris ef oú; korámÜ. per épo kal 
/ ‘ s »3 N Lá 3 t^ ^ 5 4 
KaTékvi/av pos auTov dvo eüvoUxot. Kal eire, kvAicare 
i \ / ^ ^ 
aùrýv kal éxtdurav airy, kal éppavricGy rod aipatos abrijs 
s A^ j Non. 
TPÒS TOV TOLXOV KAL pos TOUS UT'TTOUS, Kal gwverdrw)cay avTHy. 
K ` $ N + NM b > 4 f ` 
Zal elope kai éjarye kal mie, kal eimev, êmképarhe oy 
le \ X e; 
Tv Karypapévyy tavtny, Kal Üdyare aùthv, ore Ovyárwp 
) £ 2 / * 25 z a Ea 3 A s > a 
Baoiréws êsri. Kai éroped@noar Gaya avryv, kat ovx evpov 
3 > 0 y ^ ^ / Noe / `“ y ^ 
èv aùr) GAAo TL 7) TO Kpaviov KaL oL TOOES kal TA LXV TOV 
m `N 3 7 b > .f Jo ^ N > 
x«püv. Kal éméorpejav xoi avipyyetAav aŭta’ kat eime, 
ES A ? N ^ 
Aóyos Kupíov ðv éAáXqoev év xepi HAtov rov Geo Birov, 
X 3 ^ is Tel on "F -¢ of V / 
yov, ev TH pepidu “TeLpaed Katapayovras ot kuves Tas TapKas 
3 / » ^ ^ E / 
IefdBed. Kal éora: Tò Ovycwpatoy lefdBeX ws korpia émi 
^ ^ ^ J > (0 e^ 
zpocdrov Tod d&ypod êv TH peptdr "lebpáeA, wore un emet 
avrovs, Lela Ber. 
Kal râ "AyadB éEB8oujxovra viol êv Sapapeia kai eypaile 
3 ‘N W X B. epi mm ? > Ld PT i A Mis yev 10 
Tod BiBriov, Kal deréorethev èv Zapapeig mpós Tovs üpxovros 
/ ! b `‘ 
Xagapeías, koi mpòs Toùs mper Burépovs, kai mpòs roUs rivos 
^ M m^ 
Axaàf), Aéyov, kal viv às àv Aby ro BuBAiov Toro mpos 9 
A ? m A ^ t^ ^ 
pads, kal pel ùpðv of viol Tod Kupiov Ubpóv, kat ped bpov 
M e M e Ff ` / > ^c ` ` kd b 
TÒ pua Kat ot immot kai modes Oxupoi kal TG OmÀa, kai 3 
M `Y 3 ` ` * »pypn^ 3 ^ € ^ ^ 4 e ^ 
Oen Óe «v åyalòv Kal tov eO?) év rots vtots TOU kupiov Uv, 
b ^ e^ 
Kal karagrýoere abrüv éml tov Üpóvov roO matpòs avro, kai 
^ E X ^ y ^ Kos. EN \ 5 / 
soAeuetre trtp ToU otkov ro0 Kupiod tudv. KabepoByOyoav 
L4 b! ^" 5 `N € P4 ^ ‘3 3 b! 
opdspa, Kat «vmov, ioù ot dbo DaciAés ovK eoryoav kata 
/ ^^ ` ^^ / ^ 
mpócwmov aŭto, koi Tas ornoóueða ueis; Kai ànécretXav 5 
m 3 ` s ^ / 
oi èm rad olkov kal di éxt THs TOAEWS Kal oi mperBdrepor kai 
€ b ES ` Aé i toe \ e ^ . dw 
oi tuOyvol Tpós lou, Aéyovres, TaiÓés gov Kal Nels, kal ora 
2% M ` € «A ^ > + M M 
£v days pos muds TomTopev: ov Bacwrevoone üvópa, Tò 
àyalòv év óaXuots cou rornroper. 
` lf ^ ? * / 
Kal éypaje mpòs avtovs lov BuBMov Gebrepov, Aéyov, «t 6 
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6 JIcb. the garden house, C Gr. the chariot and the horses, 


0 Gr. upright, q. d. unblemished. 
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^ Ld / ` 
¿uol ùueis, kat Tis dxwvrs pov Üpeis cicakovere, Aáflere thv 
^ ^ ^ ^ / ^ N / ` 
Kepahyy åvôpôv ry viðv roð Kupiov Sav, koi évéykare mpòs 
\ ^ £ 
HE, Os 7 dpa aŭpıov èv `Iečpdéà Kal of viol roð DaciAéos 
5 € 8 z M 8 7 16 s ^ JA. Eé 
noav éBðouýkovra dvOpes, ovToL dOpol THs vróAeos éférpedov 
> ‘A t 2 f e 9 ` / * > ^ M 
avrovs. Kat éyévero os 7À0€ rò BiBdtov mpós aùroùs, kal 
^ 5 5 s € f 
cAaBov To)s viods Tod Baotréus, kal éoba£av abrods éB8ou%- 
y 8 S y ` M 3, ^ E ee LAA 
Kovra avopass Kai €Ünkav Tas Kehadas aitav êv xapráAXots, 
s 5 / \ > 
9 kat dméoreAay abràs mpòs aùròv eis “IeLpdeA. Kal TA8ev 
c ” s > 74 fg 4 ` Nas ^ 
Ó ayyeAos kai amýyyee, Aéyov, Qveykav Tas Kepadas TOV 
^ ^ ^ s + ` 
viðv tod Baciréws: koi etre, Üére abtas Bovvods úo mapa 
^ nA ` ah O a pA 
9 tHv Oipav tis múàņs eis mpat. Kol éyévero mTpwt kai e&pAGe 
* / € ^ > ` 
Kal €oTy, koi eime mpòs mávra Tov Àaòv, Sikator ueis: ioù 
/ 3 f 
eyo eim cweotpadny éri rov kúpióv uov, kal åméktTewa abráv: 
N p y © g ^ 
Kat Tis émára£e mavtas tovrous; “Iere áj, re od veo ctrai 
3 * ^ e 7 / 5 ~ ^ @ 5 / Ky 3 * 
aro Tov pyyatos Kupiou eis rhv yiv o9 éAáAgoe Kóptos emt 
M > > f ` 4 3 / ei EX EX. 3 b 
TOv otKov Ayxaaf: koi Kópios éroinoey dca éAdAnoev èv yepi 
^ 3 ` 
dovrAov atrod Hov. Kal émára£ev loù mávras roUg kara- 
^ / A 
Aeplévras êv rà oiky 'Ayaàß èv “leLpded, kol mávras rods 
^ ^ S € ^ 3 ^ 
ddpovs avrod, Kal roUs yvwrroùs airo), Kal ToUs lepels adrod, 
Gare pr karauzretv abtod KardAepua. 
19 Kai àvéc l è 0» eis Band uTos ev BBauÜakàÜ 
T» Kal émopev05 eis Xauápetav, airds È 
fs is 3 ^ ean 4 3 ` Ka * 10 À ` 
l3 Trov motévov ev tH 002. Kal “Jot epe rovs ddeAdorvs 
3 ot 4 3 NM s > £ e ^ M 5 
Oyođiov BaatXéos "lov0a, kal elme, rives VILELS ; KAL €LTOV, 
3 t£ m 4 ^ en 
ddeAgot "Oxot(ov ueis, kal KaréBnwev els elpzvqv tov vidv 
^ ^ ~ ^ /, b 5 
Tov DagiXéws, kal rOv viðv Ts Suvactevotons. Kal etre, 
^ * > 
cvÀAAdBere aùroùs Cavtas: Kal éopagay aitods cis Boð- 
s / N / » 3 £A y 8 2 
aka rerrapákovra kal dvo dvOpas: où karéAurev ävõpa df 
aÙTÕV. 
2: ^ ` m 3 * esx € ` 
Kai émopeóðy éxeiÜev kal ebpe tov “Iwvada8 viðv “PyyaB 
^ "o ` N 
cis ämavriv adrod, kal evAdynoev abróv: Kal elme mpòs aùròv 
: ^ `“ € 
lou, ei gore xapdia cov perà Kapdias pov etÜeta kaÜbs 5 
Q7 ` ^ eL ` D "T ba » 
KOpoLa pov merà THS Kapdias Gov; Kal evrey lovaoà[, éoL- 
E) ^ x f 
Kai elmev loù, kai el éott, dds THV Xetpá oov: Kal &Ooke 
^ ^ N `~ A S 
THY xpo adrod: Kal dveBiBacev aùròõv «pos aùròv émi 
€ > 2 2 ^ oO y 
TO ppa, kal elme mpòs aùròv, Oeüpo per euod, kal ie èv 
^ ^ ^ ` e. 0 
TÖ Cnhooat we TQ Kup" kal émekáfwrev aùròv èv TG dpuare 
3 ~ 
a.) TOU. 
^ 4 N 
Kai eiondbey cis. Xapdpeov Kal émárafe mávras ods 
^ e ^ / 
KaraAe.DÜévras ToU “AxaaB év Xapapeíg éws tod ddavica 
^ N b 5 / M 
18 avrov Kara 7d nua Kupiov, 8 éddAnoe mpòs "uos. Kal 
3 E ` 3 s 
cwv6powev “lod mávra tov Aady, kal elme mpds adrods, 
5 ^ 2 4 ^ / 
Axaà[ éOoUXevae TQ Baad diya, Tod 8ovAeioe: abrQ roAAd. 
^ ^ ^ s z 
19 Kai viv mzüvres of rpodjra: rod BáaX mávras roùs SovAovs 
^ ^ ^ ` * ` b! 
avTov Kal Tovs iepets airo) koAécare mpds pe, áy)p py 
3 Pd t? / / ^ ia ^ e ?^ 
€rwgkem)ro, Ort Üvaía peyddn por TQ Bdad> râs ðs éüv 
^ 3 a QF? 3 
émugkemy, ob Ehoerav kai "lov èroiyoev €v rrepvicpd, tv. åro- 
Aéon roùs SovAOvs TOD Baad. 
Ed ^ z ` 3 A 
20 Kai emey “lod, åyidoare iepetav TO Baad: kal ékrpvéav. 
bs] ^ 4 
2] Kai dméareXev “lov êv ravi 'lopa3)A, Aéyov, Kal vUv Tavres 
^ ^ ^ * £ € aN 
ot Oo0Xo,, kal mávres of lepels adtod, kal mávres of mpopirat 
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B Gr. blessed him. 





IV. Kinas X. 7—21. 


ing, If ye are for me, and hearken to my 
voice, take the heads of the men your mas- 
ter's sons, and bring them to me at this time 
to-morrow in Jezrael. Now the sons of the 
king were seventy men; these great men of 
the city brought them up. 7 And it came to 
pass, when the letter came to them, that 
they took the king's sons, and slew them, 
even seventy men, and put their heads in 
baskets, and sent them to him at Jezrael. 
3 And a messenger eame and told him, say- 
ing, They have brought the heads of the 
king’s sons. And he said, Lay them in two 
heaps by the door of the gate until the 
morning. ? And the morning came, and he 
went forth, and stood, and said to all the 
people, Ye are righteous: behold, I con. 
spired against my master, and slew him: 
but who slew all these? See now that 
there shall not fall to the ground anything 
of the word of the Lord whieh the Lord 
spoke against the house of Achaab: for the 

ord has performed all that he spoke of by 
the hand of his servant Eliu. !! And Ju 
smote all that were left of the house of 
Achaab in Jezrael, and all his great men, 
and his aequaintance, and his priests, so as 
not to leave him any remnant. 


2 And he arose and went to Samaria, and 
he was in the house of sheep-shearing in 
the way. S And Ju found the brethren of 
Ochozias king of Juda, and said, Who are 
ye? And they said, We are the brethren 
of Ochozias, and we have come down to 
salute the sons of the king, and the sons of 
the queen. 14 And he said, Take them alive. 
And they slew them at the shearing-house 
forty and two men: he left not a man of 

em. 


15 And he went thence and found Jonadab 
the son of Rechab coming to meet him ; and 
he 8 saluted him, and Ju said to him, Is thy 
heart right with my heart, as my heart is 
with thy heart? And Jonadab said, lt is. 
And Ju said, If it is then, give me thy hand. 
And he gave him his hand, and he took him 
up to him Y into the chariot. !9 And he said 
to him, Come with me, and see me zealous 
for the Lord. And he caused him to sit in 
his chariot. 


17 And heentered into Samaria, and smote 
all that were left of Achaab in Samaria, 
until he had utterly destroyed. him, accord- 
ing to the word of the Lord, whieh he spoke 
to Eliu. 48 And Ju gathered all the sople, 
and said to them, Achaab served Baal a 
little; Ju shall serve him much. 1 Now 
then do all ye the prophets of Baal call all 
his servants and his priests to me; let not a 
man be wanting: for I have a great sacri- 
fice to offer to Baal; every one who shall be 
missing shall die. But Judid it in subtilty, 
that he might destroy the servants of Baal. 


20 And Ju said, Sanctify a solemn festival 
to Baal, and they made a proclamation, 
#1 And Ju sent throughout all israel, saying, 
Now then let all Baal’s servants, and all his 
priests, and all his prophets come, let none 





Y Gr. upon, 


IV. Kruas X. 22—XI. 2. 


be lacking:-for I am ®going to offer a great 
sacrifice; whosoever shall be, missing, shall 
notlive. Soall the servants of Baal came, 
and all his priests, and all his prophets: 
there was not one left who came not. And 
they entered into the house of Baal; and 
the house of Baal was filled Y from one end 
to the other. 4 And hesaid to the man who 
was over the house of the 9wardrohe, Bring 
forth a robe for all the servants of Baal. 
And the keeper of the robes brought forth 
to them. ?3 And Ju and Jonadab the son of 
Rechab entered into the house of Baal, and 
said to the servants of Baal, Search, and see 
whether there is among you any of the ser- 
vants of the Lord, or only the servants of 
Baal, by themselves. ?* And he went in to 
offer sacrifices and whole-burnt-offerings ; 
and Ju set for himself eighty men without, 
and said, Every man who shall escape of the 
men whom I bring into your hand, the life 
of him that spares him shall go for his life. 

? And it came to pass, when he had finished 
offering the whole-burnt.offering, that Ju 
said to the footmen and the officers, Go ye 
inand slay them; let not a man of them 
escape. So they smote them with the edge 
of the sword, and the footmen and the 
officers cast the bodies forth, and went to the 
city of the house of Baal. ‘And they 
brought out the pillar of Baal,and burnt it. 
7 And they tore down the pillars of Baal, 
and made $ his house a draught-house until 
this day. ?9So Ju abolished Baal out of 
Israel. 

2 Nevertheless Ju departed not from fol. 
lowing the sins of Jerobóam the son of 
Nabat, who led Israel to sin: these were the 
golden heifers in Bethel and in Dan. 


3) And the Lord said to Ju, Because of all 
thy deeds wherein thou hast acted well in 
doing that which was right in my eyes, ac- 
cording to all things which thou hast done 
to the house of Achaab as they were in my 
heart, thy sons to the fourth generation 
shall sit upon the throne of Israel. * But 
Ju took no heed to walk in the law of the 
Lord God of Israel with all his heart: he 
departed not from following the sins of Je- 
roboam, who made Israel to sin. 9 In those 
days the Lord began to cut Israel short; 
and Azael smote them in every coast of 
Israel; “from Jordan eastward all the land 
of Galaad belonging to the Gadites, of Gaddi 
and thatof Ruben, and of Manasses, from 
Aroer, which is on the brink of the brook of 
Arnon, and Galaad and Basan. 


34 And the rest of the acts of Ju, and all 
that he did, and all his might, and the wars 
wherein he engaged, are not these things 
written in the book of the chronicles of thc 
kings of Israel? * Amd Ju slept with his 
fathers; and they buried him in Samaria: 
and Joachaz his son reigned in his stcad. 
3$ And the days which Ju reigned over Isracl 
were twenty-eight years in Samaria. 


And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she destroyed 
all the ^sced royal. ? And Josabee daughter 
of king Joram, sister of Ochozias, took Joas 
the son of her brother, and stole him from 


B Gr. offering. y Gr. mouth to mouth, 
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> N "^ 
avrod, wxüeis dzroméoÜ0o, Ste Üvciav ueyáAxv mou Os àv 
arodepOy, où Cyoerat: kat HAGov waves ot Go0Xot ToD Baad, 

s ^ ^ ^ 
kat Tyres OL lepels avrod, kal Tdvres ot mpophrat aùtod où 

/ > N a 3 7 ` Ro 5 * > 
kateAcihOyn àvi]p 0s où mapeyeveto: Kai eianAOov eis Tov oikov 

^ lA \ 93 ^ e > ^ ? ? 3 "d 
ToU Bdad: kal émAQoÓ9 ó oikos Tod Baad ordpa els orópa. 

b! "5 ^ ^ ^ r 
Kat eime TQ émi ToU oikov pecOaad, eEayaye č&võupa râ trois 22 
dovAos rod Baad: kal èéyveykev aùrois 6 oroMorýs. Kal 23 

~ ? 3 ^ 
clone lov kal lovaóàB vids Pryyàß «is otkov tod Baad, 

` m m ^ 
kai eime tots dovAots TOU Baad, épeuvijsare Kat idere, el eat 

p ^ ^ / t7 » ^ M 
pel pôv tov dovAwY "Kuptov, ött GÀX 7 ot oo ToU Baad 
povorarot. Kal eionAGe tod moroa rà Ovpata kai rd 
e ^ 
odoxavTdpatae Kat lov éra£ev éavrQ ¿éw dydonxovta. avdpas, 

N09 A ^ ^ ^ ^ 
Kai eUmev, üyi)p Os àv carw dd tov àvÓpOv dy éyà dvdyw 

~ ^ ^ ^ ^ ^ 
êri yelpa Dav, 7 Wuxy adrod avri THs Wuyns avrod. 


24 


25 


K Mk 2 4 e aN ^ s ¢ ? s 
at éyévero às GuveréAege couv THY ÓXoka)rocuw, Kal 
ty 3 hi ^ Z ^ 
cime lov rois wapatpeyovet kal Tots TpioTaTais, ela eAÜóvres 
2 * ^ ^ 
maragare abroUs, uy eEeAPatw É abrOv vip: kal émárafav 
/ 
avrovs év grópartı poudaias, Kal éppujav oL maparpéxovres kal 
oL TrpwyráTQ4, Kal éropeVOnoay ews TÓAeos otkov ToD Baad. 
` N Z "^ 
Kai é£4veykav v/v otnAnv tod Bdad, kal évérpynoay airy, 26 
Kal xatéoracay tas oras tov Baad, kai éragay aùròv eis 27 
^ e^ l4 / 
Avrpüva. ews THS huépas traúrys. Kal yddvicey ‘lod tov Baad 28 
e£ “Iopann. 
^ e * ms e 
My dpaptidy "lepofoàg viod Naßàr ðs eEjmapte tov 29 
M hA 3 s y "I N GN XN Ü 3 ^ e A € 
opanr, oUk &mégrQ lov àmó OmwÜcv attav: ai dSaudrcts at 
^ > b N 3 A 
xpvcat év Bai, kai év Aay. 
SF N a ^ 
Kat eime Kúpios mpòs lov, av? dv doa iyydÜvvas morrar 30 
Xs al €j > an 
TO eùĝès ev d6hOarpols pov Kara mávra dca èv TH Kapdia mov 
^ 4 E] 
eroras TÊ oiko Ayadf, viol térapto. KaPygovrai cou émi 
5 
Opóvov `Iopaņnà. Kat lov o)k éQvAo£e ropeverOar èv vóuo 31 
m^ ej ^ 
Kupíov G«o0 'lopojA èv An Kapdia aùrod™  obk décor 
3 47 € ^ € N e EF EA A ua 2 5 20 
àmdávwĝev apaptidv ‘Iepoßoàu os é&papre tov lopagA. "Ey 32 
Tals Hpepats éketvaus NoSato Kúpios avykósrew év TQ lopoQÀ: 
So 7 3 EE N > N €. 5 M " 3$ t ^ 
kal émárafev a)rovs AlanA èv mavti dpiw IopanA, dro tod 93 
3 I4 3 3 ` e lá A ^ m X ^ 
lopódvov kar àvaroAàs Aiou wacav tv ynv Tadaad tod 
e ^ ^ 
Teddi, kai rod "PovB5jv, kat tod Mavaco?, dao 'Apon)p, 7 
2 3 * ^ ? /3c 3 N b * x b 
égrw émi Tod xe(Àovs xeuiáppov Apvov, kat T?» T'adadd kal 
thv Bacay. 
A > yf 
Kai ta Aord vOv Adywv lov kai wavra doa éxoínoe, kai 34 


^ € / > ^ M * ? P ^ 3 34 
mära T7) ÓvvagTe(a avTOU, kat Tas ovvapes às cuviwev, ovxi 


m , » h. S AL XG m e e ^ 
TavTa yeypappeva ert DBuGÀAtov. Aóyov rv Nuepdv rots Basi- 
^ 2 / N S 7 3 M ` o: £ 3 A [d 
Aedow Iopa; Kat korun lov pera TOv marépwv avr00, 35 
NM 3 N 5 L4 ^ > ‘4 > L4 ey 
Kal eÜoav abróv èv Xapapeto kai éBacirevoey “Iwdyal vids 
3 ^ 3 3 3 ^ zo t £ 4 e 2 / > ` S N 
airod àvr avrov. Kat at nuepar às éBaciAevoev lov èri 36 
3 E ` f / 
Iopañà, eikoatokro ern èv Zapapeia.. 


Kal TofoXAia 7) piarnp “Oxoliov etev Ort &méÜavev 6 vids 11 
^ ^ m > 
airys, Kal &"óAece mav rò orépua THs PBacireias. Kat 2 


éhaBev “IncaBeé Üvyárqp tod [aciMéos “Twpip àdh 
"Oxoliov tov “Iwas vióv adeAgod airs, kal ékXeev aùròv èk 


à The Gr, is from the Hebrew word. t Gr. him. 0 Gr. in Israel. Hebraism. 


A Gr. seed of the kingdom, 
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? ^ €^ ^ \é ^ 8 L4 5 N XN 
pécov Tov viv vov Baciiéws TOV Üavarovuévov, airov Kal 
^ / ^ ^ \ xy N 
THY Tpodóv abrod èv T roj.elo Tov Khivav, kal ékpviyev abrov 
3 4 f / ‘N 3 3 7 N ^5 ? 
9 aro mpoocwmov l'ofoAías, kai obk éÜavaroUg. Kal ĝv per 
3 ^ z > M , ^ af b / 
auTns KpuBomevos èv oiky Kvpiov e£ ern kal T'ofoA(a Bacı- 
x ^ ^ 
Aevovaa. éri THS yijs. 
T. 2 ^ M 5 é[86ó > ? Nev Iwdae L ZX 
Kai iv TQ ere vQ EBdduw dméoreAev "loai, kal abe 
s ^ s ^ c ` 2 
Tous EkaTovTapxous TV Xoppi kal rüv Pariu, kal åmýyayev 
* ~ > ` / “4 ^ ld 
avTous mpòs aùròv eis otkov Kuplov, kai Quero abrots Suabyxyy 
4 N N ^ ? M ^ 
Kuptov, kat Gpkwoce: kai éOewfev aùrois leat ròv viov roù 
z \ 9 / 3 e A e e / e 
5 Daciéwos, kal éveré(AaTo aùtois, héywv, obros 6 Àóyos Ov 
Pd ` / 3 e ^ 3 / bi 2 ~ 
6 vouwjgere To rtpirov é€ ouv ciocA0éro 15 cáßBBarov, kal 
/ N » ^ / 2 ^ ^ b N 
puddgare pudakyy otkov tod Backus èv 76 mvÀOvi, kal TÓ 
A ^ ^ N N / ^ 4 ? 
Trpérov èv TH múàņy TOV ó0Qv, Kal Td Tpirov THs wiAnS óníow 
^ 2 b ` N ^ d 
TOv TaGparpexóvrov, kai dvAáfare tv dwvAakigv ToU otkov. 
\ "^ ^ ^ £ ` rd 
7 Kai Oo xéipes èv buiv, mâs ô éxmopevópevos tò ráßßarov, 
N y / ` 
kat puddfovor Tijv dvAakijv otkov Kupíov mpds «àv Bacwréa. 
N / oN A £ z $ oN `“ ` A 
8 Kat kvkAócore èri tov Bactdéa kúkàw, dvnp kal 75 oKedos 
^ e^ ~ M 
&UTOU év xeipi avro), Kal 6 elo"ropevój.evos els Tas cadypwd, 
^ \ oM ^ 2 ^ / 
&moÜavevrav Kat 6covrat perà ToU Baciréus èv rG éxroped- 
^ Ld 
erlar avróv kal èv TG clo opeveatat abróv. 
X 3 / € c / A k4 3 d ? b 
9 Kat érotyoay ot ékaróvrapyot mávra boa évere(Aaro “Iwoae 
e Ld NOM > N A 3 3 ^ by N 3 
0 gwverós Kal cAa(gjev dip rovs avdpas avroU kai roùs elo- 
2 ‘N N ^ ? N 
Topevopevous TÒ aro Barov petà Tov éxeropevouévov TÒ afl Ba- 
b *» 0^ NEL. ` * € A NM c e N 
10 rov, kat eio ijAOov mpòs Iwðaè tov tepéa. Kal wxe ô L€peus 
^ f N 7 ` ` ` ^ 
TOIS EKATOVTAPYOLS TOUS TELPOMÁTTAS Kal TOUS TpiOG OUS TOD 
£ s N 3 s / NOM e 
11 Bacirews Aavid rods év oike Kvpíov. Kat éoryoay oi mapa- 
\ ~ ^ m * ~ ^ 
Tpéxovres vip kai Tò ükeÜos adtod, ev TH yepi abrod amd THs 
^ 2 ^ ^ eo "^ / td A 
dpias TOO olkov Ts Oe&üs čws rs Guías ToU oikov rs 
^ N ^ » N N 
ebovóuov TOU ÜvciacTQpíov kal Tod oikov, êri Tov Bactréa 
^ Z NOx 
12 k«ékÀo. Kai éfaréorerre tov viov ToU Bactréws, kai ðw- 
3 ? > N s N ` 4 M 5 / * oN 
kev êm avTOv velép kai 70 uaprúpiov, kal éBacihevocey aùròv 
` "^ ~ M > £ 
Kat éxpurev aÙTóv kal ÈKPÓTNTAV TÅ xetpt, Kat eimay, ETW 
ô BaciXeis. 
^ / ` b ^ / ^ ^ 
13 Kat 5xovoe l'ofoAía tiv hwy rQv vpexóvrav Tod Xao0, 
M 5 ^ Ü N ^ x ` 3 > i Eg s 16 S ió N 
14 kai eiondGe pds Tov Aaóv eis otkov Kupiov, Kat etóe, kat idovd 
4 ^ `Y / N e 
ó DaoieUs eiorýke émi Tod oriAov karà TO kpiua' Kal oi 
> S s € Z ^ N Z N ^ € ` ^ 
wool Kat ai wdAmeyyes mpòs TOv [aoiéa, kai mâs 6 Aads Tis 
^ , ` 7 5 / s 8 foe T " Y, 
Ys Xaipwv kat cadrmicwy év oadmiyévr kal dreppyée Tofoa 
/ . ^ / ` 
Tà iria éautTns, Kal éBdnoe, oúvðecpos, ctvderuos. Kat 
z ? ^ ^ ig 
eveteiAato loda? 6 iepeUs mois ékarovrápxots TOTS émurkdrots 
^ 5 X X » 
Tis Ovvápeos, kal ele mpós adrovs, CLaydyere obrijv towbey 
^ ^ £? 
Tov caónpO0, 6 eloropevóuevos ómiow aùris Üaváro Üavaro- 
03; 5 € / v" 4 € e * `~ ` 3 Gu. 
noera év poudaia ort eimev 6 tepeds, Kal uù) ümoÜávy 
» s ^ ^ ` 3» ^ 
ev ox Kupiov. Kat éméÜgkav aùr x€ipas, kai eloijAÜov 
5660 5 50 ^ ez y ^ Pd b 5 iG 
oóov eigO000v TOV LmTWY otkov TOU Bactréws, Kal areÜavev 
EKEL. 
/ > E / N 4 
Kai dreBero “Twdaé diabjny àvajécov Kvpíov kal àvapécov 
P / ^ ^ ^ > E] s ^ 
Tov DagiAéos Kal ávauécov To) aod, Tod eivai els Aadv TA 
N / ^ m 
Kupte Kai àvauécov tod [lacwXéos kal ávagécov Tov Xaov. 
^ ^ N ^ ^ Lu ^ / A 
18 Kat eio5jA0€ mâs ó Xaós ris ys eis otkov roù Baad, kal 
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B Heb, guards, C Gr. hands. 


È Gr. gave. 


y Heb. runners. ó Gr. word. 
B Gr. sent forth. 


O Gr. with those, 
a Gr, trumpets, 


IV. Kines XI. 3—18. 


among the king’s sons that were put to 
death, seereting him and his nurse in the 
bedchamber, and hid himi from the face of 
Gotholia, and he was not slaiu. ? And he 
remained with her hid in the house of the 


Lord six years: and Gotholia reigned over 
the land. 

* And in the seventh year Jodae sent and 
took the captains of hundreds of the 8 Chorr: 
and of the y Rhasim, and brought them to 
him into the house of the Lord, and made a 
covenant of the Lord with them, and ad. 
jured them, and Jodae shewed them tbe 
king'sson. ?And charged them, saying, This 
is the 9thiug which ye shall do. 9 Let a 
third part of you go in on the sabbath-day, 
and keep ye the watch of the king’s house 
in the porch; and another third in the gate 
of the high way, and a third at the gate be- 
hind the footmen; and keep ye the guard of 
the house. 7And tbere shall be two Sparties 
among you, even every one that goes out on 
the sabbath, aud they shall keep the guard 
of the Lord's house before thc king. ? And 
do ye compass the king about every man 
with his weapon in his hand, and he that 
gocs 1uto the ranges shall die: and tbey 
shall be with the king iu his going out and 
in lus coming in. : 

*And the captains of hundreds did all 
things that the wise Jodae commauded; and 
tbey took each his men, both those that 
went iu on tbe sabbath-day, 9and those that 
went out on the sabbath-day, and went in 
to Jodae the priest. !°And the priest gave 
to the captains of hundreds the swords and 
spears of king David that were in the houso 
of the Lord. 4 And the footmen stood each 
Awith his weapon in his hand from tho 
right corner of the house to the left corner 
of the house, by the altar and the house 
round about the king. ” And he brought 
forth the king’s son, and £ put npon bim the 
crown and gave him the testimony; and he 
made him king, and anointed him: and they 
clapped their hands, and said, Long live the 


ing. 
And Gotholia heard the sound of the 
people running, and she went in to the peo- 

le to the house of the Lord. “And she 
os ad and, behold, the king stood near a 
pilar according to the manner; and the 
singers and the 7 trumpeters were before tbe 
king and all the people of the land even re- 
joicing and sounding with trumpets: aud 
Gothola rent her garments, and cried, A 
conspiracy, a conspiracy. “Aud Jodae the 
priest commauded the captains of hundreds 
who were over the host, and said to them, 
Bring her forth without the ranges, and he 
that goes in after her shall certainly die by 
the sword. For the priest said, Let her not 
however be slain in the house of the Lord. 
16 And they laid bands upon her, and went 
in by the way of the borses' entrance into 
tum house of the Lord,aud she was slain 
there. 

7 And Jodae made a covenant between 
the Lord and the king and the people, that 
they should be the Lord's people; also be- 
tween the king and the people. "And all 
the people of the land went into the house 





A Gr, and his weapon, 


IV. Kines XI. 19—XII. 18. 


of Baal, and tore it down, and completely 
broke in pieces his altars and his images, and 
they slew Mathan the priest of Baal before 
the altars. And the priest Sappointed ovér- 
seers Yover the house of the Lord. 9 And 
he took the captains of the hundreds, and 
the Chorri, and the Rhasim,and all the peo- 
ple of the land, and. brought down the king 
out of the house of the Lord; and they 
went in by the way of the gate of the 9 foot- 
men of the king’s house, and seated him 
there on the throne of the kings. “ And all 
the people of the land rejoiced, and the 
city was at rest: and they slew Gothola 
with the sword in the house of the king. 


2 Joas was $seven years old when he 
began to reign. 
oas 8 began to reign in the seventh year 
of Ju, and he reigned forty years in Jerusa- 
lem: and his mother’s name was Sabia of 
Bersabee. *And Joas did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
that Jodae the priest instructed him. ?Only 
there were not any of the high places re- 
moved, and the people still sacrificed there, 
and burned incense on the high places. 


4 And Joas said to the priests, As for all 
the money of the holy things that is brought 
into the house of the Lord, the money of 
valuation, as each man brings the money of 
valuation, all the money which Aany man 
may feel disposed to bring into the house of 
the Lord, ‘let the priests take it. to them- 
selves, every man from the proceeds of his 
sale: and they shall repair the breaches of 
the house in all places wheresoever a breach 
shall be found. 


6 And it came to pass in the twenty-third 
year of king Joas the priests kad not repaired 
the breaches of the house. 7 And king Joas 
called Jodae the priest, and the other priests, 
and said to them, Why have ye not repaired 
the ^ breaches of the house? now then re- 
ceive no more money from your sales, for 
de shall give it to repair the breaches of the 

ouse. 8And the priests consented to re- 
ceive no more moncy of the people, and not 
to repair the breaches of the house. 9 And 
Jodae the priest took a chest, and bored a 
hole in the lid of it, and set it by the 5$ altar 
in the house of a man belonging to the house 
of the Lord, and the priests that kept th? 
door put therein all the money that w3 
found in the house of the Lord. 


39 And it came to pass, when they saw that 
there was much money in the chest, that the 
king’s scribe and the high priest went up, 
and they tied up and counted the money 
that was found in the house of the Lord. 
li And they gave the money that had been 
Teollected into the hands of them that 
wrought the works, the overseers of the 
house of the Lord; and they gave it out to 
the carpenters and to the builders that 
wrought in the house of the Lord. And 
to the ? masons, and to the hewers of stone, 
to purchase timber and hewn stone to repair 
the breaches of the house of the Lord, for 
all that was spent on the house of the Lord 
to repair zz. Only there 7wore not to be 


B Gr, placed, See John 15. 16. 
0 Gr.reigned. 
p Gr, wall-builders. 


y Gr. in or into. 
A Gr it may come into the heart, ete. 
o Gr. breach. 


506 BAZIAEIQON A, 


£ NES b s f 3 A SON $ 2 
KATÉTTATAV avTov, Kal Ta OuotacrTypLa avTOU Kal Tas eiKÓvas 
3 ^ / i ^ / ^ / 
adrod cwvérpujav ayabas: koi tov Maddy tov iepea tod Baad 

; ^ A 
&mékreway Kati mpdcwroy TOv ÜvciacTQpiow Kat ebnkev 
€ € A 3 ? ? ^ E / NN y 
6 iepeùs êmokórovs els TOv oikov Kupíov. Kal afe tous 
c / N `A 7 3€* ` * € * b 2? 
ékaTOvTÓpxovs, Kal TOY Xoppi, kat TOv Pacip, kat TAVTA 
b X s ^ ^ * E N Aé 5 LÀ K / $ 
Tov Aaóv THs yis, kal karýyayov Tov Bactréa é& otkov Kuptov 

s ^ A £ A ? ^^ 
kai elojAÜov ó00v wiAys TOv vaparpexóvrov otkov TOD Bact- 
A, £ * 5 10 3 * F UN 0 f A Aé K N 
éws, Kat ékáÜimav aùròv èri Üpóvov rOv DaowAéov. a 
5 7 ^ ^ ^ ? b S 
éxápg mas 6 Aads THS ys, kai yj TÖMS NOvXaTE Kat THY 

/ EA X ^ / 

T'ofoAiav éÜavárocav èv poudaia èv oiky Tod BaciAéos. 


* * A ? A /, / 
Yids érrà érOv “Iwas èv TO DactiXevew QUTÓV. 


5 ^ 
Ev ére. éB8óp 7G “lod éBacidevcer “Iwas, ka reacapá- 
f X A 
kovra érn éfjactAevcev èv ‘lepovoadnp, Kal voa TNS PNTPÒS 
3 m \ 2 ^ / \ 2 7 "T ` ^ Oe 

a0roU BaBia êk ths BypoaPee. Kat émotgoev lwas To evtes 
3. ¢ / A b c Z A 517 » "f ô b 
évómtoy Kupíov macas Tas ymépas as éorwev avtov lwoae 
c € / ^ ^ e ^ 3 1 N 2 ^ 3 
ó tepeds. llAgv trav vqgÀàv ov pereoraUncav, KAL EKEL ETL 
6 Aaós éÜvaate, kal éÜupiov êv Tots úymàots. 


K M 3 | * s s e ^ a \ 3 t A 
at elmey “Iwas mpòs Tovs tepels, way TO üpyvptov TOV 
/ ^ p ^ id ? A / 
dyiwy Tò eicodialdpevoy év TH oto Kupiov, apyupioy ovvTyin- 
^ / A FN 
ceos, dvnp àpyúpiov AaBav cuvTysnoews, TAY apyvploy O éàv 
3 By 5 ^ OL 3 5 x 5 ^ , 5i K £ À pé * 
åvaß èm kapdiay dvdpos éveykeiv èv oup. Kupiov, Aajperwoay 
c P € ^ * * ^ ^ 
EavrTots oí tepels, àvio amd THs mpüceos AVTOV, kat QUTOL 
Z ^ fe e ^ ^ 
kparýrovot TO Bede ToU otkov eis TavTA Ov éàv eüpeUT) éket 


Bede. 


hj ? if "^ ^5 ` 
Kat éyeviüg èv TG elkoovQ Kal rpíro ETEL TH Bactret Iwas 
d N / 
otk éxpataiwoay ot tepeis TO Bedéx Tod orkov. Kat éxdAeoev 
5 bj € * 5 ^ ` € f b ` € ^ N oS 
Ioàs ó Baotreds “Iwdat vÓv iepéa Kat Tous iepews, Kal eime 
^ N ^ » N 
mpods aùroùs, TÉ Ste odK exparaotre TO Bedex TOU otkov; kat 
^ £ € 74 3 ` 
viv ui] Aáfhqre åpyúpiov amd TaY Tpavewy LOY, OTL eis TO 
£a / s / € c ^ ^ 
BeStk ToU oixov Sacere aùró. Kat cwepwvycay ot tepets TOU 
N wx 3 / M ^ ^ S ^ \ 3 ^ ! ` 
py AaBeiv ápyópiov mapà ToU Aaov, kat TOU py EVITXUTAL TO 
^ 3 `~ e e ` hj L4 
BeSt Tod oikov. Kal AaPev 'lo0aé ó iepeUs korov uiar, 
, ^ NOM A 
xal érpqoe TpóryAqv émi THs Tavidos aÙThs, kat éOokev adryv 
^ ^ 3 I4 NOM 
Tapa dppalerBi èv TG olkw dvüpós otkov Kvptov: Kat cOwKay 
/ b N ^ D 3 Ld s 
of tepeis of puddocovres Tov ovaÜpóv Tay TO Opyvptov TO 
Ed y 
eopeÜtv êv oiky Kuptov. 


Kat éyévero ds ei8ov ore sov TÒ dpyuptov v TH KiPwrdi, 
kat dvéBy ó ypappateds tod Bacthéws Kal ó iepeUs ó uéyas, 
kat eoguyEav xal npiOpnoay TÒ àpyúptov TÒ eüpeÜtv èv oiko 
Kupíov. Kal &okav 7d àpyópiov TÒ éroruasðev émi Xxeipas 
rowtyrov rà épya rüv émwkomGv orkov Kupiov, kal é£éüocav 
rots cékroci Tov EVAwWY, kai Tots oikoðóuois Tols TOLDO Èv 
ot Kupiov, kal rots retxt 7015, kai Tots Aarópows TOV ACUov 
rod krýoacĝat fóXa Kal (ous AaTountods Tod koracXev TÓ 
Bedtk otkov Kupíov, eis távra doa euduacty él TOV oikov 
rod Kparudcat. Mi ob souÜjcovrat ouk Kupiov Opa. 


à Or, guard, A. V. X Gr. a son of seven years in his reigning. 
u Gr.breach. — £ The Gr. is a IIebrew word in Greek letters. 


T Gr. shall not be made. This change of future and past is frequent. 
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m Gr. prepared, 
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3 ^ T f bi / * m A 
àpyvpat, 7Xot, pidat, Kat cXmtyyes, mây oKevos xpvaoUv, 
^ ^ ^ , 
Kat oKedos dpyupoty, êk ToU dpyvpíov Tod eiceveybévros èv 
^ ^ / 
14 oio Kupiov, ote tots voto)ci Tà épya Oócovcw ard: kai 
15 éxpataiwoav év abrQ tov otkov Kupiov. Kal oix é£eXoy(fovro 
© , v ^ ^ 
Tovs avdpas ois edidouv TO üpyptov émi wéipas ajrOv odvar 

^ ^ ^ 3 

16 rois sow rà čpya, Gre êv miore adrdy mowtow. “Apyv- 

b t 
piov mepi àjiapTías, Kal dpytpiov mept mAquucAe(as, ò, Ti 
^ ^ f 

clonvexOn èv oixe Kuplov, rots iepetow èyévero. 

L4 3 Z >" x N 5 / \ 5 Aé 3 * 
Tore avéBy “Aland BaciuXe)s ZXvpías, kal émoAéugoev èri 
cQ ` Z 3 z ~y >A nA N d 

Pe, kai mpoxateAd Beto aùrýv kai éra£ev “Aland Tò rpdcwrov 

^ ^ 3 

18 avro) dvaPyvas êm lepovcaXju. Kal &Aaffev Iwas Bactreds 

3 7 lA ^ g t, £. F E ` N b N 

lovda wdyra và ya doa Tylacev locodür kal Iwpàu kai 

3 P4 € / 2 ^ * ^ 3 Z N ` er 

Oxolias of marépes abro? kai facietis Iovda, kal rà ayta 

^ ^ ^ if 

avroU, kai wav TO ypvolov Td ebpeðèv êv Onoavpois otkov 

K Ls s » ^ Aé N05 A ^? ^ x 
upiov Kat otkov ToU DactÀéos, kal dréotede TÔ “Alan 

^ / N58 7 3 A £ / 

BaciXet Xvpías, kal àvéBy dad ‘Tepovoadrjm. 

^ 3 el t 
Kai rà Aowra rõv Adywv 'loàs kal mdvra doa érolycer, 
3 3 `~ ^ £ > N [4 / ^ € ^ ^ 
oùk idod Tatra yeypappéve. eni BiBhiw Xóyov Tov HuepOv ots 
^ ? 4 N 5 7 e ^ 3 ^ ` 

20 DaciuXevou “Tovda; Kal dvéarnoay oi odot adrod kal 

25 / A 8 $ 2 _¥ OON p SN ^ x 

é0ygav mavra Túvõòðeopov, kat émárafav Tov “Iwas êv OLKQ 

MaAAXo tO & Zed. Kat 'Iefipyàp vids ‘Tenovdd, koi 'Te£e- 
N € eN 3 ^ s e ^ 3 ^ 5 lA 3 AN 

Povd 6 vids adrod Swuyp, ot Soddoe adrod, émárafav aùròv 

Kol amreéGave, kai aay avrov peta TOV TaTépwv QÙTOD ÈV 
/ lá b 5 7 5 / ex 3 a 3 3 

moAe Aavidy ai éBací(Aevaev “Apecotas vids adtod dvr 

QvTOv. 

3 + * ^ * / 3 ^O? x en 3 / 
Ev eret eikocrQ kal tpite čre TQ “Iwas viQ “Oyoliov 

X a 3 ^0 2 / > / eX (^T ^ ? / 

Paci? "Toon éflaciXevaev loáya£ vids “lod év Sapapela 

e lá E ` 2? / N `N 3 3 ^ 

entaxaidexa éry. Kal émoígse v0 movnpòv èv dbfOadpots 

M ^ ^ 

Kupiov, koi éropev0y dricw dépapriov ‘TepoBodp vio? Naßàr, 

A 5 5 ^ 

os é&juapre Tov “Iopand, oùk àméa TQ år abrfs. 

3 Koa òpyíoðy Ovu Kupws & 73 "IopaijA, kal wke adrods 

` 4 ^ sf 
ev yepi Aland Bacuéos Xupías, kal èv yepi viod "ABep 
^ 3 ? ^ 

4 viob “AlanA máoas tas $uépas. Kal een 'loáyaf rod 
mpocwmov Kupiov, kai êmýkovoev adTod Kuptos, dre cide THY 

d 5 r, / 

9 Oi "TopaijA, ór. COdupev airods Baotheds Suplas. Kal 
co K f / ^ 39 N b 3 PAB e / 8 
cowke Kripos cwrypiav TO loparA, kat é£9gAÓÜcv úrokdrwbev 

` ^ 
Xeupos Zipías* kai ékáÜwray of viol "IopanA èv rots akqvópacuy 

6 abrüv. kaos exes kal vpírgs. lIAgv obk åmérryoav drs 
£ ^ M € b A LP ad X > N 5 3 ^ 
auaptinv oiov lepoBoàg Os é&$juapre tov “Iopand, ev airy 

f e 

7 éropevOy Kat ye TÒ dAcos éordby èv Zapapeia. “Ore ody 

e ` A 8 ^? / ^ 3 E A 7 € ^ 

vreAeUg TO “Iwdyal ads, GAN 7 sevrükovra imreis 

kal Aé vq b] dé À 10 joo er 3 ^t 
Eka apuaTa Kat OéKü ytAuddes rev, OTL ATONETEV 

N * ^ 

avrovs DagciXeós Xupías, kal éÜcvro aùroùs ds xoUv els kara- 

TTNTW. 

Kai rà Aovrà vOv Aóyov "Ioáyof kal mávra doa érotnce 
kat at duvaoreiat abro), obyl rara yeypappéva exl BiBrlw 
^ ^ A A " N / 

9 Aóyov rv qjepQüv róis Baotredow Topai; Kal éxowajfy 

3 / x ^ / ^ N i 

Twdxal perà Tov rarépwv adrod, kal éÜoxjav abrov èv Sapapela: 

kat éBagiAevaev “Iwas vids adrod dvr adrod. 

Ev fre tpiaxootd kal éBdoum eer TG “Iwis Baorde? 


BASIAEION A. 
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B Gr. doors. 





C Heb. DT MONL 
a Gr, yesterday and to-day. 


3 Gr. will give, vide v. 13. 
E Gr. it. 


y Gr. in. 
u Gr. reigned. 


p Gr. it, sc. djaptia. 


IV. Krnes XII. 14— XIII. 10. 


made for the house of the Lord silver P plates, 
studs, bowls, or trumpets, any vessel of gold. 
or vessel of silver, of the money that was 
brought Yinto the house of the Lord: “for 
they 9were to give it to the workmen, and 
they repaired therewith the house of the 
Lord. Also they took no account of the 
men into whose hands they gave the mone 
to give to the workmen, for they $ acted 
faithfully. 16 Money for a sin-offering, and 
money for a trespass-offering, whatever hap- 
pened to be brought into the house of the 
Lord, went to the priests. 


17 Then went up Azael king of Syria, and 
fought against Geth, and took it: and Azael 
set his face to go against Jerusalem. 18 And 
Joas king of Juda took all the holy things 
whieh Josaphat, and Joram, Ochozias, his 
fathers, and kings of Juda had eonseerated 
and what he had himself dedicated, and all 
the gold that was found in the treasures of 
the Lord’s house and the king’s house, and 
he sent them to Azael king of Syria; and he 
went up from Jerusalem. 


And the rest of the acts of Joas, and 
all that he did, behold, «re not these things 
written in the book of the chronieles of the 
kings of Juda? * And his servants rose up 
and made a ^ conspiracy, and smote Joas in 
the house of Mallo that is in Sela. ?! And 
Jezirehar the son of Jemuath, and Jezabuth 
Somer's son, his seryants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers 
in the eity of David: and Amessias his son 
reigned in his stead. 


In the twenty-third year of Joas son of 
Oehozias king of Juda began Joachaz the 
son of Ju to reign in Samaria, and he reigned 
seventeen years. ? Ánd he did that whieh 
was evil in thesightof the Lord, and walked 
after the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
Thé led Israel to sin; hé departed not from 

iem, 

5 And the Lord was very angry with Is- 
rael, and delivered them into the hand of 
Azael king of Syria, and into the hand of 
the son of Ader son of Azael, all their days. 
?! And Jeaehaz besought the Lord, and the 
Lord hearkened to him, for he saw the 
afflietion of Israel, beeausethe king of Syria 
afilieted them. 9Amnd the Lord gave deli- 
verance to Israel, and they escaped from 
under the hand o? Syria: and the ehildren 
of Israel dwelt in their tents as 7 heretofore. 
6 Only they departed not from the sins of 
the house of Jeroboam, who led Israel to 
sin: they walked in ? them—moreover the 
grove also remained in Samaria. 7 Whereas 
there was not left any 7 army to Joaehaz, 
exeept fifty horsemen, and ten chariots, and 
ten, thousand infantry: for the king of 
Syria had destroyed them, and they made 
them as dust for trampling. 

8 And the rest of the acts of Joaehaz, and 
all that he did, and his mighty aets are not 
these things written in the book of the 
ehronieles of the kings of Israel? ?And 
Joaehaz slept with his fathers, and they 
buried him in Samaria: and Joas his son 
reigned in his stead. 

W In the thirty-seventh year of Joas king 





0 Gr.his own holy things. dX Complut,—maávra. 
c Gr, people, 
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of Juda, Joas the son of Joachaz 8began to 
reign over Israel in Samaria sixteen years. 
u And he did that which was evil in the 
sight of the Lord; he departed not from all 
the sin of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin: he walked in it. "Amd 
the rest of the acts of Joas, and all that he 
did, and his mighty acts which he performed 
together with Amessias king of Juda, are 
not these written in the book of the chro- 
nicles of the kings of Israel? 33 And Joas 
slept with his fathers, and Jeroboam sat 
upon his throne, aud he was buried in 
Samaria with the kings of Israel.  . 

4 Now Elisaie was sick of his sickness, 
whereof he died: and Joas king of Israel 
went down to him, and wept over his face, 
and said, My father, my father, the chariot 
of Israel, and the horseman thereof! 35 And 
Elisaie said to him, Take bow and Yarrows. 
And he took to himself a bow and arrows. 
16 And he said to the king, Put thy hand on 
the bow. And Joas put his hand upon 2/: 
and Elisaie put his hands upon the king’s 
hands And he said, Open the window 
eastward. And he opened it. And Elisaie 
said, Shoot. And he shot. And .Elisaie 
said, The arrow of the Lord's deliverance, 
and the arrow of deliverance ? from Syria; 
aud thou shalt smite the Syriansin Aphec 
until thou have consumed them. 8 And 
Elisaie said to him, Take bow and arrows. 
And he took them. And Ae said to the 
king of Israel, Smite upon the grouud. Aud 
the king smote three times, and stayed. 
9 And the man of God was grieved at him, 
and said, If thou hadst smitten five or six 
times, then thou shouldest have smitten 
Syria till thou hadst consumed them; but 
now thou shalt smite Syria only thrice. | 
» 2 And Elisaie died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites came into 
the land, “at the beginning of the year. 
21 And it came to pass as they were burying 
a man, that behold, they saw a baud of men, 
and they cast the man into the grave of Eli- 
sale: aud as soon as he touched the bones of 
Elisaie, he revived and stood up on his feet. 

2 And Azael greatly afflicted [srael all the 
days of Joachaz. And the Lord had 
mercy and compassion upon them, and had 
respect to them because of his covenant 
with Abraam, and Isaac, and Jacob; and 
the Lord would not destroy them, and did 
not cast them out from his presence. “And 
Azael king of Syria died, and the aon of 
Ader his son reigned in his stead. 7 And 
doas the son of Joachaz returned, and took 
the cities out of the hand of the son of Ader 
the son of Azael, which he had taken out of 
the hand of Joachaz his father iu the war: 
thrice did Jous smite him, and he recovered 
the cities of Israel. 

In the second year of Joas the son of 
Joachaz king of Isracl, did Amessias also the 
son of Joas the king of Juda £ begin to reign. 
26 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he reigned twenty 
and nine years in derusalem: and his mo- 
ther's name was Joadim of Jerusalem. ?And 
he did that which was right in the sight of 
the Lord, but notas David his father : he 
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‘Tovda éBaciAevoev “Iwas vids Toáya£ êri Iopo3A êv Sapapeta 
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tov Aóyov ‘Iwas kal mávra boa émoinoe, kal at dvvaotetae 
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yeypapuéva ért BeBMw Adywv TOv nuepdv rois BaciAebaw 
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16 


18 


13 


Kai dméÜavev "EAiccut, kal hayay airóv: kal povdlwvor 20 
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Kai “AZanad é€é0Aupe róv Topaz) racas tas Hygpas Iwdyać. 2 
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Tpis émára£ev aùròv ‘Iwas, kal éméovpeje Tas qóAes ‘Iopana. 
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B Grreigned. y Gr. weapons, 


ò Gr.in. 


C Gr.the year having come. — 0 Gr. & son of 25 years in his reigning, 
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9 wpocomois. Kal áwéerecev 'loàs Baowteds '"Iopo3A Tpòs 
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Kat obk 1kovcev '"Apecqías ral avéBn “Iwas acies 
? A ` kd 7 > N EE ? 
IopanA, koi prav mposómots abrós koi 'Ayueocías Bast- 

D ^ ^» N i 
2 revs Ioúða èv Baoaprts rj 709 Ioúða. Kal mrawev lovSas 
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^ / E] 
Kat róv “Apecciay viov “Iwas viod 'Oxottov ovvédaBev Iwas 
> £ 

Bactrevs "Iopa?À év Buloapós: koi Alev els “lepovoadip, 
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kat Kabethev év tO telyer "IepovooMjp èv Tij mún ~Edpaip 
ews múAns THS ywvias Terpaxocious mixes. Kal Maße rò 
xpvatov, kat TÒ dpyUptoy, kai vrávra Ta Key rà etpebevra èv 
yY ^ ^ 
otko Kupíov, kai èv Oycavpots oikov ToU [jactÀéws, kal Tovs 
vios Tay cuju (É cov, Kal anéotpewev eis Dapdpeav. 
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Kai élycev “Aperoias vids “Iwas Paciheùs 'Joúða merà rò 
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drofavety “Iwas viv Iwdyaë acikéa '"lopojA, mevrekalðera. 


18 ery. Kat rà oà trav Adywy 'Apecoíov Kol ndvra Oca 
eroinoe, oxi Tatra yeypaypéva èri BiBdrlw Adywv TOV Fe 
pov rois Bacwretow Tovda; Kal cuveotpddyoav èr abróv 
cvotpenpa èv ‘Jepovoadnp, koi ëpvyev eis Aayis kal åréoret- 
Aav Gricw atirot eis Aaxis, koi éÜowárocav aitoy exe. Ka 
ppov avtov èp immwy, kal érám èv “Iepovoodiy peta tov 
TATÉPWV adTovd êv woAc Aavid. l 

Kat éAafje mâs 6 Aads “Iovda TOv Alapiav, kal aùròs vids 
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21 
y Gr. smitten. ò Or, be put to death, etc. 
A Gr. glorify thyself sitting in thy house. 
e Gr. conspired with a conspiracy. 





B Gr. smote, 
A Gr. appear to faces. 


t The Gr. ia from NOI Keri. 
E Gr. toll. 
9 QGr,lifted him, 
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did aecording to all things that his father 
Joas did. *Only he removed not the high 
places: as yet the people sacrificed and 
burnt incense on the high places. 9 And it 
came to pass when the kingdom was esta- 
blished iu his hand, that he &slew his ser- 
vants that had yslain the king his father, 
6 But he slew not the sons of those that had 
slain him ; according as it is written in the 
book of the laws of Moses, as the Lord gavo 
commandment, saying, The fathers shall not 
be put to death for the ehildren, and the 
ehildren shall not be put to death for the 
fathers; but every one ‘shall die for his 
own sins. 7 He smote of Edom ten thou- 
sand in $ the valley of salt, and took @the 
Rock in the war, and called its name Jethoel 
until this day. 


9'Then Amessias sent messengers to Joas 
son of Joachaz son of Ju king of Israel, say- 
ing, Come, let us ^look one another in the 
face. 9And Joas the king of Israel sent to 
Amessias king of Juda, saying, The thistlo 
that was in Libanus sent to the cedar that 
was in Libanus, saying, Give my daughter 
to thy son to wife: and the wild beasts of 
the field that were in Libanus passed by 
and trod down the thistle. Thou hast 
smitten and wounded Edom, and thy heart 
has lifted thee up: #stayat home and glorify 
thyself; for whercfore art thou quarrelsome 
to thy hurt? So both thou wilt fall and 
Juda with thee. 

U Nevertheless Amessias hearkened not: 
so Joas king of Israel went up, and he and 
Amessias king of Juda looked one another 
in the face in Dethsamys of Juda. !? And 
Juda was overthrown before Israel, and 
every man fled to his tent. ™ And Joas king 
of Israel took Amessias the son of Joas tho 
son of Ochozias, in Bethsamys; and he 
came to Jerusalem,and broke down the wall 
of Jerusalem, beginning at the gate of Eph- 
raim as far as the gate of the corner, four 
hundred eubits. “And he took the gold, 
aud the silver, and all the vessels that were 
found in the house of the Lord, and in the 
treasures of the king’s house, and the 7 host- 
ages, and returned to Samaria. 


5 And the rest of the acis of Joas, even all 
that he did in his might, how he warred 
with Amessias king of Juda, are not theso 
things written in the book,of the chronieles 
of the kings of Isracl? “And Joas slept 
with his fathers, and was buried in Samaria 
with the kings of Israel; and Jeroboam his 
son reigned in his stead, 


Y And Amessias the son of Joas king of 
Juda lived after the death of Joas son of 
Joachaz king of Israel fifteen years. And 
the rest of the aets of Amessias, and all that 
he did, are not these written in the book of 
the chronicles of tho kings of Juda? ° And 
they P formed a conspiracy against him in 
Jerusalem, and he fled to Lachis: and they 
sent after him to Lachis, and slew him there. 
2 And they 9 brought him upon horses; and 
he was buried in Jerusalem with his fathers 
in the eity of David. 


"| And all the people of Juda took Azarias, 


0 Iob. Selah. 
m Gr.günd žleb, lit, sous of exchanges. 
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and he was Psixteen years old, and made 
him king in the room of his father Amessias. 
22 He bnilt ZEloth, and restored it to Juda, 
after the king slept with his fathers. 


23Tn the fifteenth year of Amessias son of 
Joas king of Juda ybegan Jeroboam son of 
Joas to reign over Israel in Samaria forty 
and one years. ?! And he did that which 
was evil 1n the sight of the Lord: he de- 
parted not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nabat, who led Israel to sin. 
25 He recovered the coast of Israel from the 
entering in of Æmath to the sea of ? Araba, 
according to the word of the Lord God of 
Israel, which he spoke by Shis servant Jonas 
the son of Amathi, the prophet of Goth- 
chopher. %8 For the Lord saw that the afic- 
tion of Israel was very bitter, and that they 
were few in number, straitened and in want, 
and destitute, and Isracl had no helper. 
27 And the Lord “said that he would not 
blot ont the seed of Israel from under hea- 
ven; so he delivered them by the hand of 
Jeroboam the son of Joas. 


?8 Amd the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his mighty deeds, 
which he achieved in war, and how he re- 
covered Damascus and Atmath to Juda in 
Israel, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
2 And Jeroboam slept with his fathers, even 
with the kings of Israel; and Zacharias his 
son reigned im his stead. 


In the twenty-seventh year of Jeroboam 
king of Israel Azarias the son of Amessias 
king of Juda Ybegan to reign. #? Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned fifty-two years 1n Jernsalem : 
and his mother's name was Jechelia of Jc- 
rusalem. And he did that which was 
right in the eyes of the Lord, according to 
all things that Amessias his father did. 
*Only he took not away any of the high 

laces: as yet the poopie sacrificed and 
urnt incense on the high places. 


5 And the Lord plagued tho king, and he 
was * leprous till the day of bis death ; and 


he reigned in Pa separate honse. And Joa-. 


tham the king’s son was over the honsehold, 
judging the people of the land. 


6 And the rest of the acts of Azarias, and 
all that he did, ere not these written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
7And Azarias slept with his fathers, and 
they buricd him with his fathers in the city 
of David: and Joatham his son reigned in 
his stead. 


81n the thirty and cighth year of Azarias 
king of Jnda Zacharias the son of Jeroboam 
Y began to reign over Israel in Samaria six 
months. 9?Àmnd he did that which was cvil 
in the eyes of the Lord, as his fathers had 
done: he departed not from all the sins of 
Jeroboam the son of Nabat, who made Israel 
tosin. And Sellum the son of Jabis and 
others conspired against him, and they smoto 
him Tin Keblaam, and slew him, and he 





B Gr. & son of 16 years. y Gr. reigned, à i. e, the plain. t Gr. the hand of his servant. 0 Or, left alone, 
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ékkalðeka érüv, kai éfBaatAevaav abróv vrl ToU maTpòs avroU 
3 fd 3 
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Kat at duvactetat abTOU, doa èrodéunoe, kai oca éréotpewe 
x A s P s Ài XO ^ = 40. > * ^ S NW 
T)v Aapackoy, Kat Tv Aipa TO “Jovda év loparA, ovyi 
^ / > 5 / ; ^ c ^ ^ ^ 
ravra. yeypappeva ert uai Adywv TOY NuEpOv rots BactAc9- 
3 2 bl > n0 "T ` N ^ 7 
ow lopajX; Kat ékowwjÜ0n lepofjoàjg pera vOv marépov 99 
3 ^ XN Aé j DA \ 5 LÀ. 7 f eX 
atrov merà Daciuéov IopayA, kat éBactAevoe Zayapias vids 
^ 3 ~ 
GUTOU avT aUTOU. 
? » > ^ Ne / AC A ^5 ` 
Ev eret ekort kai coop TÖ TepoBoap. Pachet Iopañà 15 
éBacirevoey Alapias vios Aueroiov Bariàéws ‘Iovda. Yiòs 2 
ékkaiðeka é€rav Tv èv TH BacrAcvew avTov,. kai TevTHKOVTAOUO 
f £ A ^ 
érn éflaa(Aevaev. év ‘Tepovcadnp, Kat Ovopua TH pyTpt avTov 
e > ^ 
lexeAía. é$ 'IepovaaAju. Kai éroince rò eùlès èv 6bbadpois 3 
Iz zd ^ 
Kupíov, kata mavta dca éroinoey Apegoías 6 mathp avtod. 
^ n e^ "^ * 
Ağ rüv óim9AQv oók é£gpev, ete 6 Xaós COvaiale kal eGupiwy 4 
év Tots Wil/yAots. 
t Z ` z b t - 
Kai yaro Kuptos tov BacrAéa, kal Tv AeXempopévos ews 5 
t Z 0 lA 3 x N 5 (A. 3 BF 3 50 
huépas Üavárov abroU: Kat éfaciXevoev Èv otko &dodovodo0- 
N 3 Z ey ^ lA 3 ON ^ 3 / ` ' 
«ai loda. vios tod BactAéws ert TO oiko kpivov Tov Àaóv 
THS YAS. 
» N "n ` ^ AS >A z S. Z ef 5 4 
Kai rà Aowra vOv Àóyov “Alapiov kai-rávra. òra érotjaev, 6 
^ . f ^ ^ ^ 
obxi raðra yeypappéva emi BiPdiw Aóyav TOv T)uepOv Tots 
LX m E] 10 7 K S 5 ^0 * À / * ^ z 
Bariecdow “lovda; Kai korun “Alapias pera vOv maré- 7 
^ ` ^ ^ 
pov abro), kai aay abtov pera TOv marépov abroU £v 
/ i8 S 9» A > 0 eN 3 ~ 05 3 ^ 
qóAet Aavió, kat éBacirevoey loda. vios atrov dvr avro. 


— 


5 5» ^ * 3 ld ^ 33 » ld ^5 /, 
Evy ére tptaxoo7® kal óy0óo 7G "ACap(ov DaciXet ‘lovda 8 
3 f / EN E A 2 \ 3 ` 5 v / 
éBacitevoe Zaxapías vids Iepopoàu eri lopayA év Xapgapeig 
ees s > , b A > 3 "^ z p 
éfáuqvov. Kat émoígse rò movnpòv èv dpOadpots Kvpiov 9 
\ 93 z e Z 3 ^ 3 3 là 3 N ^ ^ 
Kala, éroinoay ot varépes avroU* ovk ANMÉTTN ATÒ acQv TOV 
c ^ c ^ c A^ N NM. a 3c.7 ` > ^A 
dpaptoov lepofoàj. viod Naar, os é€juapte tov Iopand. 
` / 3.3 3. N s eS > f No» 
Kal cuvestpadyoay èr abróv ZeAXo)p vids las: kai érd- 10 
E 3 N À ` s 24 / 3 N \ 3 A 
takay avróv KefjAaàg. kat €Gavarwoayv avróv, kat éBacihevcey 





— 


A Or, said not that he would. p Gr. à son of 16 years was he in his reigning. Ẹ Gr, touehed, "v Gr. made leprous, 
p The Gr. is from WET. o Heb. DYP before the people, 
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^ ^ 2 z ; 5 
11 dvr abro). Kal rà Xovrà vOv Aóyov Zaxapiov, i8od loi 
ld > O OA f r? ^ e ^ ^ À ^ 
yeypoppeva ert BiBriw Adywv vOv ypepdv Tots Baciredow 
> / e / > / e E À s Y M Aé 
12 lopagA. O Aóyos Kupíov Ov éXddyce mpòs "lob, Aéyov, 
viol Térapro, KaPyoovrat cou mè Opdvov '"lopaA* Kal.éyévero 
oUTOS. 
Kai SedAovp. vids "ais éGacíXevae- kal èv érev rptakoov 


18 


V a 7 ? 4 ^» / > / 4 ^ a 
KaL evvatw Alapia BactArct Ioúða éGac(Aevae Zeod uva k 


A^ M s s x 
14 24epüv év Zapapeíg. Kal dvéBy Mavayy vids Taddi ex 
` N^ i 5 ? \ > / ` ` 
GapctÀA, kat Alev eis Sapdpeav, kal èrdárače ròv SeAdodp. 
/ s ` N 
15 viðv Iafis év Ziauapeíg, koi avarwoer aùtóv. Kal rà Aourà 
^ hi ^ e Z 
tav Aóyov ZeAoùu, kal ý cvoetpopy adtod 7 cwertpady, 
7 / e^ e ^ ^ 
idov eic, yeypappeva eri BiBrio Adywy vOv $uepüv Tots 
Baowrcdow 'lopoxA. 
s ` 5 ^ 
Tore éréra£e Mavanp kal ?v Gepoà kal wdvta rà. èv aùr, 
^ tj ^ s Z 
kal Tà Opia adrys dd Ocpod, dtu ook vjvoi£av air, kal érára.- 
f 
ev airy, kal tas èv yaorpi éxovoas avépinker. 
^ ^ > 7 3 A 
"Ev ére vpiakooTÓ kal évváro TQ '"Afapíg acie Iovde. 
NE ? ? 
cBactdevoe Movanyp. vids Taddi ri Iopa èv Sapopeia déxa 
^ f 
18 éry. Kal éwoíqgee rò movnpòv èv dpbadpots Kupíov, obk 
^^ ^ ^ s e 2 
åréory ard macõv dpaprıiðv ‘TepoBodp. viod Naßàr ðs èh- 
` , ? 5 ^ e / 3 ^ 3 f hj 
19 papre TÓv 'lopoxA. "Ev ois wépois abtod avéBn Povd 
A 5 ? > N N ^ s M ` CO ^ A) s 
BaciXeis “Acoupiuv èm viv yiv, kaà Mavanp Coke 73 Doves 
^ ^ , ^ 
XOua TíAavra dpyupiov evar Tiv xeipa aùrod per abro). 
\ 054-7 s s 5 A XON M > s >ON ^ 
20 Kai efyveyxe Mavax 70 ápyptov émi tov 'lopoA él wav 
oe ^ ^ ^ ^ 5 / Z 
Ovvacüv loxói, Sotvar TÔ Basie? tov "Accvplov, mevrýkovra 
f ^ 5 s ^ € 7 N oy — V NM? 7 
gixdous TQ àvÓpi TQ évi kal &méoTpeje Bacireds Aoovplov, 
2l kai oùk éor5 exe èv TH yj. Kal và Aowrà vv Adywv 
* ^ 
Mavorju. kai Távro. ösa éroincey, ook idod raðra yeypappéva 
D ^ ^ ^ ^ / 
22 ert BiBrlw Adywv tov HyepSv rots Baciedow "IopaA; Kat 
exounOy Mavayp pera tov ratépwv abro), kal éBactdevce 
Paxecias vids adrod dvr adrod. 
2 ^ ^5 
Ev ére arevrqkoo v Tod “ALapiov [acuti "ovo. éac(Aevoc 
f 3 , + M 
Paxeoias vios Mavañy ert IopanÀ èv Zapapeig Oo ETN. 
> 3 ^ 
24 Kal émoíyoe rò movnpòv èv dpbadpots Kupíov, ok diréoty 
3 xv e ^ € b e 2^ ` A LIEN ^ > X 
amo apaptiðv lepoßoàu vio Naar bs é&xjpapre tov 'lopoxA. 
25 Kal cwveorpádw èr aùròv Baxet vids “Powediov ô TPLOTÉTNS 
^ i 7 ^ 
avtov, kal émárafev abróv èv Xapape(g evavriov otkov tod 
/ M ^3 ^ M BY ^» t N ? 5 ^ 
Bactréws perà vo) '"Apyóf) kal perà Tod Apla, kal per adbrod 
A 4 / 
TevTyKovTA dvOpes amd Tov Tetpaxoclwy al éÜavároocv 
26 avróv, kai éBacidevoey üvr abroU. Kal rà Aourd rv Aóyov 
/ Ay 
Pakeriov kal sdvra doa éroincer, i8ov «ior yeypapuéva é 
7 ? nw ec "^ ^ ^ 2 / 
BiPrAiw Xóyov Tov 'uepüv rots [JaciXcQotv "TapaxA. 
"E y ^ s ld ^ 5 ld À A 
V ETEL T€vrgkooTÓ Kal Oevrépo TOD “Alapiov [jacit 
3 , s 
Jovda éBacíXevoe Paxet vids "PoucA(ov éxt lopa3A èv Za- 
` ^ 
28 papeia etkoct éry. Kal esroinoe rò movnpov ev bPaApois 
sf 7 \ "^ ^ ^ 
Kupiov, ovK aTETTY oar Tac Ov p.a priv IepoBioày. viod 
* e ? ` , es 
29 NaBàr os é&ypapre tov 'lopoxA. "Ev rais ġuépais Cake 
NE / 
BaciXéos "lopoijA 3A0€ OaryalpedrAackp Bacireds “Accupiur, 
` bs ` 
kal ape tHv Alv kal rv “ABE koi rjv Oapaayà kol Thy 
b M 
"Avubx Kat rjv Kevé kal Tijv "Aoüp kal rjv Tadadv kal riv 
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IV. Kines XV. 11—29. 


reigned in his stead. And the rest of the 
acts of Zacharias, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. !? This was the word of the Lord 
whieh he spoke to Ju, saying, Thy sons of 
the fourth generation shall sit npon the 
throne of Israel: and it was so. 


3 And Sellum the son of Jabis reigned: 
and in the thirty and ninth year of Azarias 
ing of Jnda B began Sellum to reign a full 
month in Samaria. ! And Manaem the son 
of Gaddi went np out of 'l'harsila, and came 
to Samaria, and smote Sellum the son of 
Jabis in Samaria, and slew him. 1 And the 
rest of the acts of Sellum, and his conspiracy 
wherein he was engaged, behold, they are 
written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

6 Then Manaem smote both Thersa and 
all that was in it, and its borders extending 
beyond Thersa, because they opened not to 
him: and he smote it, and ripped up the 
women with child. 


In the thirty and ninth year of Azarias 

mg of Juda 8 began Manaem the sou of 

addi to reign over Israel in Samaria ten 
years B And he did that which was evil in 
the sight of the Lord: he departed not from 
all the sins of Jeroboam the son of Nabat, 
who led Israel to sin. In his days went 
up Phna king of the Assyrians against the 
land: and Manaem gave to Phna a thonsand 
talents of silver to aid him with his power. 
= And Manaem raised the silver by a tax 
upon Israel, even on every mighty man in 
wealth, to give to the king of the Assyrians, 
fifty shekels levied on each man; and the 
king of the Assyrians departed, and remained 
not there in the land. #!And the rest of 
the acts of Manaem, and all that he did, 
behold, are not these written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel ? 
? And Manaem slept with his fathers; and 
Phakesias his son reigned in his stead. 


23 In the fiftieth year of Azarias king of 
Juda, ® began Phakesias the son of Manaem 
to reign over Israel in Samaria two years. 
2t And he did that which was evil in the 
sight of the Lord: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
made Israel to sin. * And Phakee the son 
of Romelias, his officer, conspired_against 
him,and smote him in Samaria in the front 
of the king’s honse, with Argob and Aria, 
and with him there were fifty men of the 
four hundred: and he slew ,and reigned 
in his stead. ?9 And the rest of the acts of 
Phakesias, and all that he did, behold, they 
are written in the book of the chronicles of 
tho kings of Israel. 

?/ [n the fifty-second year of Azarias king 
of Juda 8 began Phakce the son of Romelias 
to reign over Israel in Samaria twenty ycars. 
? And he did that which was evil iu the 
eyes of the Lord: he departed not from all 
ln sins of Jeroboam the son of Nabat, who 
led Israel to sin. ??In the days of Phakee 
king of Isracl came Thalgath-phellasar kin 
of the Assyrians, and took Ain, and Abel, 
and Thamaacha, and Anioch, and Kenez 
and Asor, and Y Galaa, and Galilee, even all 


pp 


B Gr. reigned, 


y Or, Galaan. 


IV. Kines XV. 30—XVI. 10. 


the land of Nephthali, and earried them 
away to the Assyrians. 9)And Osee son of 
Ela 8formed a conspiracy against Phakee 
the son of Romelias, and smote him, and 
slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Joatham the son of Aza- 
rias 9 And the rest of the acts of Phakee, 
and all that he did, behold, these are written 
i ie book of the chronicles of the kings of 
srael. 

3 In the second year of Phakee son of 
Romelias king of Israel ybegan Joatham 
the son of Azarias king of Juda to reign. 
33 6 Twenty and five years old was he when 
he began to reign, and he. reigned sixteen 
years in Jerusalem: and his mother’s name 
was Jerusa daughter of Sadoc. ?!And he 
did that which was right in the sight of the 
Lord, according to all things that his father 
Azarias did. *5 Nevertheless he took not 
away the high places: as yet the people 
sacrificed and burnt incense on the high 

laces. He built the upper gate of the 

ord'shouse. ?9 And the rest of the acts of 
Joatham, and all that he did, are not these 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Juda? 

Y [n those days the Lord began to $send 
forth against Juda Raasson king of Syria, 
and Phakee son of Romelias. And Joa- 
tham slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David his 
en and Achaz his son reigned in his 
stead. 

In the seventeonth year of Phakee son of 
Romelias Y began Achaz the son of Joatham 
king of Juda to reign. ?'Twenty years old 
was Achaz when he began to reign, and he 
reigned sixteen years in Jerusalem; and he 
did not that which was right in the eyes of 
the Lord his God faithfully, as David his 
father had done. ? And he walked in the 
way of the kings of Israel, yea, he made his 
son to pass through the fire, aceording to 
the abominations of the heathen whom the 
Lord east out from before the children of 
Israel, * And he sacrificed and burnt in- 
cense on the high places, and upon the hills, 
and under every ? bhady tree. 

5 Then went up Raasson king of Syria and 
Phakee son of Romelias king of Israel against 
Jerusalem to war, and besieged Achaz, but 
could not prevail against him. 6At that 
time Raasson king of Syria recovered /Elath 
to Syria, and drove out theJews from Ailath, 
and the Idumeans came to JElath, and 
dwelt there until this day. ‘And Achaz 
scut messengers to Thalgath-phellasar king 
of the Assyrians, saying, I am thy servant 
and thy son: come up, deliver me out of 
the hand of the A of Syris, and out of 
the hand of the king of Israel, who are rising 
up against me, 8 And Achaz took the silver 
and the gold that was found in the treasures 
of the house of the Lord, and of the king's 
house, and sent gifts to the king. ? And the 
king of tho Assyrians hearkened to him: 
and the king of the Assyrians went up to 
Damaseus and took it, and 
inhabitants, and slew king Raasson. 

WAnd king Achaz went to Damascus to 
mect Thalgath-phellasar king of tho Assy- 


Gr. conspired, cto. Y Gr. reigned. 


removed & the 


ó Gr, & son of 25 years in his reigning. 


512 BAZIAEIQN A. 


TaMdaiav, wacav yv Nedpfadi, kai ámpokwev aùroùs els 
‘Acovpious. Kal ovvéorpepe oúortpeppa Qonè vids 'HAà 30 
30s b ey € / N05 7 t NE \ 5 / 

éxt Paxee vióv Popediov, xai émára£ev a)róv, kai. eOavarwoe, 

NS 25 4 > 2 3 ^ 2 x 3 ^ 3 / e ^ 
kat éfagiAevaey üvr ^ abro), èv ere eikooTQ "loáÜap viod 
"Afapiov. Kat rà Morà tv Aóyov Paxeé kal wávra, doa 31 
eroinoey, iov tradra yeypappéra èri Bubrio Xóyov TOV HuEpaov 

oingev, dod rara. yeypapy » My ae 
Tots Bactvevow Icpand. 

"Ev ret devtépw Pakeè vio? “Poperfov Baoire? “Iopand 32 
éBacitevoey “Iwdfap vids “A€apiov Baotdéws “Iovda. Yids 33 
elkoot Kal mévre erdv nv èv TH Bactrevew aùròv, kal Exxaidexa 
ery €Bactdevoey èv ‘lepovoadnp, kai Ovoja, THS pyTpds avroU 
‘Iepoved Ovydrnp Sadwx. Kal éroinoe rò ebfés ev ddbarpois 34 
Kupíov, kata sávra dca émoíqoev “Alapias ô mario airod. 
Ià ra twyrda ook e&ppev, ere 6 Aads COvoiale kai eOvpia 35 
5 ^ € m $ ^ 3 60 s / » / 
êv tots Ui gAots' aùròs wkoðounoe THY múànv orkov Kupíov 

` 5 2 N ` ` ^ / a / `A 4 e 
Tiv émávo. Kai rà dowd TOv Aóyov loáÜaj. kal wávra doa, 86 
éroinoev, ovxi Tatra yeypappéva ert BiBrio Adywv vv ġue- 
pôv rois BactAedow ‘Tovda ; 

"Ev rais Wpepais éketvous plaro Kúpios éfamooréAXew èv 37 
> A N € M / / M N ` eN 
Ioúða tov "Paaccóv Bacıàéa Supias, kai róv €akeé vidv 
"PoueAiov. Kai éxowujÜg 'loáÜap pera TOv rarépwv aitod, 38 
kal érádw pera TOV matépwv abtod év mróAet Aavid ToU marpòs 

\ 5 4 y eN 2 A 3 > 5 ^ 
Kol éfjaciAevoev Ayal vids aùrod dvr abro. 
ere, emTakatoeKdtw Pakeè viod "PoueAov €Bactrevoey 16 
? i 5 ^ 
“Axa vids “Iwdfap Baotréws 'loó6a. Yids eikooi érQv Tv 2 
"Ayal év TQ Bactrevew aùrtòv, kal Exxaidexa érn éBacidevoev 
êv ‘Iepovcadyu: kal ook éroince 76 ebbts êv dhOadpots Kupíov 

A 3 A ^ e A to ¢ s 5 ^ \ 3 z 
®eod avrod miorâs, ws Aavid ó marp aùroð. Kal éropevOn 3 
E 50 Aé > DA 7 ` EN 3 ^ ^ 2 
év 000 [jaciAéov Iopand, kat ye Tov vióv abToU Oupyev èv 

N M ` ð AD ^ 20 ^ © en Ký 5 ^ 
Tupl, karà rà fjóeÀvypora Tov éÜvOv av npe Kuptos dmó 

/ ^ t^ 34 / S 24 / b 24 L4 E] 4 
mpocwrov TOv viðv IopanA. Kat éÜvoíale koi éOvpia èv 

^ c ^ N05 N A A N € A ` / 

Tots Ww qAots, Kal éri vOv Bovvdv, kal vmokáro mavrós EvAov 
áÀadOovs. 
/ 3 / e x s / M s e^ 

Tore avéBy 'Paacoov Bacircds ZXvpías kai dakeé vidos 5 
"PoueAtov Bacrrevs 'IopazA eis ‘Iepovoahy eis moAeuov, kal 
? / > \ y M 3 30/7 ^ ? ^ 
émroAiópkovv mi Axal, kai ovk TjOUvavro moAepety. “Ev TQ 6 
Kaip® éketvo éréarpele Paacowv Bactreds Supias riv AiAad 
TH Supia, kat e€éBare rovs ‘lovdaious e£ AiAaO, kal “Idovpator 
NAG 2 AiAGé s , $ A 9 ^ ^ € 2 z 
Abov eis AiXaÓ, kal KkaTrwKyoav exer Ews THS Yucoas TAÚTNS. 

3 t 
Kai dzéoetAev " Axa£ ayyeAous mpòs GaAXyatdeAXacàp Bacı- 7 

f 3 / / Ò ^ f “N ez 2 AN 3 / 
ea Ácavpiov, Aéyov, 000Àós cov kai vids cov éyo, ava By At, 
cov pe êk xeipós. PactAéws Xvpías, kal ex yepòs Baciréws 
‘Iopund, tv émaviTapévov èr épé. Kal cAaflev “Ayal 8 

/ / ` e à m 
åpyúpiov kal xpvaíov TÒ etpebev èv Ümgavpots otkov Kuptov 

s 3 A / \ os £ ^ ^ ^ x 
Kal otkov ToU Bactr€éws, Kat üméaTelAe TH Barid dopa. Kat 9 
ykovoev avtov Bactrevs “Acoupiwy kai avéBy BaciAeUs Asov- 

` 
piov eis Aapackov, kai ovvédaBev abrqv, kal dmokiev airy, 
Kat TOV ‘Paacowy [jaciAéa. éQavároce. 
y 

Kat émopevÜm Bacireds “Aya eis Aapaackóv els àravriv 10 

GaAyaDdeAXacàp Bacirel "Acavpiov cis Aapackdy: kai cioe 


QUTOU*' 


"Ev 


t Or,letloose. 6 Gr. tree ofthe grovo or wood, 


A Gr. fight. u Grit 
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* ^ * / 
TO ÜvctacT)piov v AapackQ: koi åméorede ó Bactdreds 
“A * 3 7 & € y * ox / ^ 0 z S 
xa mpòs Oùpíav tov iepéa 7d buolwpa tod ÜvaiacTyp(ov kal 
* + ^ ^ A 
11 tov pvOJÓv adtod kal rücav zoígsw airo). Kat dxoddunoey 
Oupias ó iepeos 75 Ovotacrypiov, Kata távra boa árréaeiAey 
€ Ny 3 ^ 
6 BaciXeUs "Ayal èk Aapacxod. 
N / A 
12 Kat cidev ó Bactdeds 76 Ovotacrypiov, kat avéBn èr aùrò, 
s "m ~ 
13 kai &Üvgíace Tv ÓXoka/rocw aùrod, kal thv Ovolav abro), 
` A L. Z A ^ ^ 
Kal THY onovdny aùtoD, kal mpocéxee TO afua vOv elpgvikGv 
TOV adTOU émi Tò GvotagrypLoy Tò yaAKody rò årévavrı Kupiov: 
A / A / ^ / 
kai Tpoonyaye TO mpócorrov TOD otkov Kupiov amd Tod dvape- 
cov Tov ÜvotacTypiov kal dd Tod avapécov Tov olkov Kupiov: 
LÀ ^ ^ 
Kal edetev abrÓ èri unpòv roð ÜvoiacTQpíov karà Bojpüv. 
s / ¥ ^ £C ^ ^ 
Kai évere(Aaro 6 [JaciXe0s "Ayal TQ Cipia 7G iepet, Àéyov, 
emt 70 ÜvciacT/piov Tò uéya mpóopepe THY broKadTwow THY 
ewe A 
Tpwivny kai Thv Üvoíav tiv éomepuny, koi riv dAOKavTWOLY 
ToU BactAéws kal rhv Ovoiay abro), kal tiv ÓXokaUrocuw rav- 
TOs ToU ÀaoU, kal THY Üvcíav a)rüv Kal THY oovOjpv abrüw, 
s ^ a ^ © > ^ 
Kat way aipa ÓXokavrOceos, kai wav aipa Ovoias êr aid 
^ \ A ofe 
ékxeets* Kal TO Ovoragrypiov TÒ xaAkoUv éorat pot eis Torpat, 
s 5 / 3 7 ce € s ` / of 2 f + ^ 
Kat éroincey Odpias 6 tepeds kata mdyra Oca. évere(Aaro AUTO 
c b y 
ó BaciXe)s "Axa. 
/ ^ N * A^ 5 5 ^ M ^ 
ovykAciopara TOv pexwvad, kal jerjpev aw orüv Tov AovTHpA, 
M ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
«aL thv ÜdAaocay kaÜeÀev dd TOv Body trav xoXkQv Tay 
€ / 3 ^ S » 3 ^ $ ^ , , bi ` 
UTOKATW aris, kat eOwKey adTHy émi Baow Alfyqv. Kat rdv 
l ^ $ 3 Z 3 of / b ` 
Gepédtov ras Kabédpas wkoðóunoev èv oko Kuptov, kai thv 
X A^ $ s 3 4 3 » 4 x A 
cicodov Tot Bacthéws trv čéw èréortpeyev èv oikw Kupiov did 
Tpocorrov Bactréus " Acavpíav. 
K b A N ^ ? of V kl Z 3 \ ^ 
at Ta ,Aovrà tav Aóyov Ayal ooa éroincer, ody! ravra 
f 3o / AS ^ € ^ ^ À A 
yeypappeva émi BiBriw Adywv TOv huepõv rots [BaciXeQow 
20 ail AN * 5 £ y * "m / 3 ^ ` 
ovda; Kat éxouwj0n “Ayal perà TOv morépov aitod, kal 
25 7 5 / s S 3 lá 2 / €^ 2 ^ 
erapy év móe Aavid, kal €Bacihevoey “Elexias vids abrod 
AVT avTOU. 
5 rea 4 2 
17  'Evéra 8o8ekáro rod "Ayal Baotréws Iova éBacirevoev 
3 5 
2 Qonè vids Hàà êv Zagapetg émi '"lopasA évvéa érg. Kal 
3 / ^ A 2 3 ^ f ` 3 € t 
émoioe TO Tovnpov êv dpOadrpois Kupiov, rAjv ody ds oi 
Bootrets '"lopo7X ot hoav éumpoobev airo. 
p] 3 + 
3 Em abrüv dvéBy ZaXapavaccóp Baoreds 'Accvpiev: oi 
éyevÜn aùr “Qonée OSoUXos, kal éméoTpejev abrQ pavad 
ae : ke i 5 "E ` ar M " 
4 Kat cope Bacireds "Accvpíov èv cQ "OQowé abixiav, dre 
3 / 3 ? * ` / * 7 b 3 
améoTterÀev d»yyéXovs mpòs Zwryyüp Baoiréa Alyómrov, kal oük 
7veyke pavaà TÔ Baoue ' Accvpiaov èv rô évtavTO ékeivo* kal 
? / $ 
émoMópkyoev aùtòv ô Baoreds "Accvpiov, koi Enoe aùròv 
A 3 
9 év otko dudakys. Kol dvéBy ó Baoiňeùs “Acoupiov èv récy 
^ ^ a s 
TH Yn, Kat dveBy eis Zapdpeay, kai êroMópkyoev èr abriv 
Tpia ETN. 
4 3 £ * > 
6 Ev éra évvéro ‘Oeye ovvéAafle Baotteds “Acovpiny riy 
? 3 b , 
Zopápeuxv, kal. drone "lopejA cis “Acoupious, kal karqkt- 
3 s 5 ? y * N53 3 s ^ s \ y 
ccv avrovs év AAaé kai év ABwp zorapots Yo£àv, kal Ópy 
> ` ^ 
7 Mxov. Kai éyévero drt Taprov of viol TopayA ro Kupío 
OcG avrav TQ dvayayévrt aùroùs èk ys Alyvatou troxdtwbev 
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F Or, the altar, 


8 Or, the blood of every, ete. A Gr. reigned. 


Kai avvékoyev ô Bactreds “Ayal ra k 


y Gr. and Jeb. offered in way of incense. See 2 Ch, 13. 10. 


IV. Krnas XVI. 11—XVII. 7. 


rians at Damascus; and he saw Ban altar at 
Damaseus. And king Aehaz sent to Urias 
the priest the pattara of the altar, and its 
proportions, and all its workmanship. "And 
Urias the priest built the altar, aeeording to 
all the directions whieh king Achaz sent 
from Damaseus. 


2 And the king saw the altar, and went 
up to it, Sand Yoffered his whole-burnt- 
offering,aud his meat-offering,and his drink- 
offering, aud poured out the blood of his 
ponese T on the brazen altar that was 

efore the Lord. “And he brought forward 
the one before the house of the Lord from 
betweeu the altar and the house of the 
Lord, and he ?set it openly by the ¢side of 
the altar northwards. ! Aud kiug Aehaz 
charged Urias the priest, sayiug, Offer upon 
the great altar the whole-burut-offering in 
the morning and the meat-offering in the 
evening, and_the whole-burnt-offering of 
the king, and his meat-offeriug, and the 
whole-burnt-offering of all the people, and 
their meat-offering, and their drink-offering; 
and thou shalt pour all the blood of the 
whole-burnt-offering, and all the blood of 
any other sacrifiee upon it: and the brazen 
altar shall be for meiu the morning. 16 And 
Urias the priest did_aecording to all that 
ing Aehaz eommanded him. ¥ And kin 
Aehaz cut off the borders of the bases, an 
removed the laver from off them, and took 
down the sea from the brazen oxen that 
were under it, and set it upon a base of 
stone, 18 And he made a base for the throno 
in the house of the Lord,and ho turned the 
king’s entrance without in the house of the 
Lord because of the king of the Assyrians. 


And the rest of the aets of Achaz, even 
all that he did, are not these written in the 
book of the ehronieles of the kings of Juda? 
?! And Aehaz slept with his fathers, and was 
buried iu the eity of David: and Ezekias 
liis son reigned in his stead. 


In the twelfth year of Achaz king of Juda 
^ begau Osee the son of Ela to reign in Sa- 
maria over Isracl nine years. ?And he did 
evil in the eyes of the Lord, only not as 
the kings of Israel that were before him. 


3 Against him eame up Salamanassar king 
of the Assyriaus ; and Osee beeame his ser- 
vant, aud rendered him tribute. And tho 
king of the Assyrians found iniquity in 
Osee, in that he sent messengers to Segor 
king of Egypt, and brought uot a tribute to 
the king of the Assyrians in that year: aud 
the king of the Assyrians besieged him, and 
bound him in the prison-house. 5 And the 
king of the Assyrians weut up "against all 
the land, and went up to Samaria, and be- 
sleged it for threo years. 


ê In the ninth year of Oseo the king of the 
Assyrians took Samaria, aud carried Israel 
away to tho Assyrians, and settled them in 
Alae, and in Abor, near the rivers of Gozan, 
and i» the mountains of the Medes. 7 For 
it came to pass that the ehildren of Israol 
had transgressed against tho Lord their 
God, who had brought them up out of the 
land of Egypt, from under the haud of 





ò Or, displayed it. C Gr. thigh. 


p Or, through. 


IV. Kines XVII. 8—23. 


Pharao king of Egypt, and they feared other 
gods, Sand walked in the Bstatutes of the 
nations which the Lord cast out before the 
face of the children of Israel, and of the 
kings of Israel as many as did such things, 
?and in those of the children of Israel as 
many as Y secretly practised customs, not as 
they should have done, against the Lord 
their God: “and they built for themselves 
high places in all their cities, from the tower 
of the watchmen to the? fortified city. And 
they mace for themselves pillars and groves 
on every high hill, and under every shad 
tree. ML And burned incense there on all hig 
places, as the nations did whom the Lord 
removed from before them, and dealt with 
familiar epus and they carved images to 
provoke the Lord to anger. P? And they 
served the idols, of which the Lord said to 
them, Ye shall not do this thing against 
the Lord. 


3 And the Lord testified against Israel 
and against Juda, even by the hand of all 
his prophets, and of every scer, saying, Turn 
ye from your evil ways, and keep my com- 
mandments and my ordinances, and all the 
law which i commanded your fathers, and 
all that I sent to them by the hand of ny 
servants the prophets. “But they heark- 
ened not, and made their $ neck harder than 
the neck of their fathers. And they kept 
not any of his testimonies which he charged 
them; and they walked after vanities, and 
became vain, and after the nations round 
about them, concerning which the Lord had 
charged them not to do accordingly. 16 They 
forsook the commandments of the Lord 
their God, and made themselves 9 graven 
images, even two heifers, and they made 
groves, and worshipped all the host of hea- 
ven, and served Baal Y And they caused 
their sons and their daughters to pass 
through the fire, and used divinations and 
auspices, and Asold themselves to work 
wickedness in the sight of the Lord, to pro- 
voke him. 


178 And the Lord was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight; 
and there was only left the tribe of Juda 
quite alone. ? Nay even Juda kept not the 
commandments of the Lord their God, but 
they walked according to the customs of 
Israel which they practised, and rejected 
the Lord. 


20 And the Lord was angry with the whole 
secd of Israel, and #troubled them, and 
gave them into the hand of them that spoiled 
them, until he cast them out of his presence. 
?1£ Forasmuch as Isracl revolted trom the 
house of David, and they made’ Jeroboam 
the son of Nabat king: and Jeroboam drew 
off Jsracl from following the Lord, and led 
them to sin a great sin. 7? And the children 
of Isracl walked in all the sin of Jeroboam 
which he committed; they departed not 
from it, 3until the Lord removed Israel 
from his presence, as the Lord spoke * by all 
his servants the prophets; and Israel was 
removed from off their land to the Assy- 
rians until this day. 


y Gr. cloaked matters. 
u Or, unsettled them, 


f Or, eustoma. 
À Gr. were sold, 


E The Complut. is bettel, wAiy Ore éppayn 6 'IepaJjÀ am’ otkov LTA. 


514 BAZIAEION A. 


xeipos Papaò Baciréws Alyómrov, kat epoByOnoav Ocods évé- 


pous, kai éropevOyoav Tots Sikordpac. tov éOvav dv eEnpe 8 


» : / ^ 3 nao’ N 
Kuptos ék pocomov viov ‘IopanA, kai ot BactAcis Iopand 
d / N g \ 3 ` 
ogo. roiņyoav, Kal door Hupiéravro of viol, Iopand Adyous, 

tj / ^ > e^ 
oty oUros Kata Kupiov cov abvrGv: kai wKoddunoar éavrots 
€ ` 3 4 P^ / 3 ^ 3 * £ / 
bimAa év marais Tals TOÀccW aUTOV aro múpyov QvAacaóv- 
€ ^ `N z m 
TOV éws moAcws Óxupüs, Kal éoTrQjÀocav éavrots OTHAGS kal 
of 5 8 b ^ € ^ N e / N 7 
dvAon êri mavri Bovv® úy kal úrokdrw mavròs EvAov 
3 A N 3 Z $ 7 2 a £ ^ * ` 
&AÀcdO00vs, kal éÜvuiacav éxet év masw úynàois, Kalas Ta 
A r4 Pd / "m N 2 
evn & dmraxnoe Kúpios ék mpororov avrQy, Kat êmoinoav 
A ` / ^ ? 4 
KotvavoUs, Kal éxápafav tov mapopyicat tov Kúpiov, koi 
m 4 e ^ - 
eAdtpevoay Tots eldwAots ois etme Kuptos aùrots, où ovjoere 
^ ^ t^ d 
TO Phua Tovro TO Kupio. 
N , / ^ 3 ^ 

Koi 8wpapróporo Kuptos èv TO 'lopo:A koi ev rô lovoa 

N E A / ^ "^ 3 e^ b H ^ 
Kal év yepi Tüvrov THY Tpodwrüv avroU TAVTÒS ÓpOvros, 

£ / ` m ^ ^ e^ ^ N 
Aéyov, à7ooTpádwmre ard TOv dav uv TOv movņpõv, Kal 
7 A bl ` ? 
puddkare Tas évroAás pov, Kal TÀ ÕLKOALÓMATA pov, Kal TAVTA 

` / e 2 ^ ^ e 
TOV vóuov Ov évereuAáguov Tois TaTpdoW Ùv, doa GréoTeuXa 
^ A t^ 4 m 
aùrots éy yepi Tov dSovAwy pov trv mpopnrõv. Kal oùk 
» ` / ` m ^ N 4 m 
7Kovcay, Kal éckAxjpvvav TOV vüTOV aUrQv Uzép TOV VØTOV TW 
/ ^ N lA e^ 
vG&Tépov attav. Kai và papripia airotd Oca duepaptipato 
^ A x ^ / 
abrots otk édyAa£av, kai éropevOynoay ómío« TOv pataiwy, Kat 
/ N / m ^ ^ d ^ 
cuatamlyoay, Kal ómia TÖV éÜvGyv TOv Tepikikdy abrOv, Gv 
f 4 ^ ^ ^ s e^ 5 
évereiAoro Kúpios avrots u) moroa Kara ravra. “EyxaréAu- 
£ m A N / ^ 
TOV tas éyroÀàs Kupiov GeoU avrav, kai éroincay écavrots 
? / ` / N 
xovevua uvo dapdrActs, Kal émotoay adoy, KAL MpPOTEKÚVNTAV 
/ ^ Li e^ ^ ` m^ 2 
racy TH Öuváuet TOU oùpavoð, kai éAárpevcav TH Baad. 
` rs ` € Nn x “` f M 
Kal Oujyov tots viols aùrðv kai tas Üvyarépas aùrõv év 
/ 4 `‘ f 
Tupl, kal €“avTEVOVTO pavre(as, Kat olwyi~oyTo: Kai émpáðyoav 

m m ` ^ / 2 

TOU Tomoat TÒ movypòv év OódÜaAuois Kupiov mapopyisat 
, 
QUTÓV. 
\ 3 A A ? 3 ^ 3 ` Ns d 
Kai èfvuwbny Kúpios opóðpa év TO. IopazJA, kat amréoryoev 
3 N FED ^ 4 5 A b 3 e td X 
adtovs dO TOU TpocóOV Q)0TOU, Kal ovy Bredeihly mÀwv 
/ z 3 4 
pvdy “Iovda povwrdrn. Kai ye Tovdas otk  édwAao£e 
` , N / ^ ^ $ ^ NS 5 z 3 

Tas évroÀàs Kupiov tov Oeod abrOw Kal éropet@yoay èv 

^ 5 X D t b! 4 
Tots Oukauópactv lopaynA ots eroinoay, Kal àmeocavro TOV 
Kuptov. 


9 


10 
11 
12 


13 


14 


16 


17 


18 
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Kat @upa0y Kptos ravri omépparte Iapanà, kat éoddevoev 20 


5 N ` CÓ 3 N E ` 5 4 3 N e 
Q'UTOUS, KAL EOWKEV QUTOUS EV Xxs'pt tapralovTwy QUTOVUS, €WS 


© A ^ Sq 
ob áméDpujev abroUs dd mpocwrov avro. “Ore mA5v Io- 21 


t 
payr émávoÜev oikov Aavid, kal épaciievoav tov ‘TepoBody. 
CN l4 b 3c, ‘I N ` T b 5° 7 
viov NaBar kal é&éwoev “IepoPodu tov ‘Icpand é£ómiw0e 
Kupíov, kal é&ypaptev avrovs ájapríav meyaAyy. 
pevOycav oi viot ‘IopanA 


Kai èro- 22 


5 f € / € s C= 
év taon auaptia lepoBodp As 


3 z 3 3 # 5 3 3 ^ Qq T £ , 
ETOLYOEV, OUK AMECTYOAV AT AVTYS EWS OU METEOTYOE Kupios 23 


vüv "IopanA amd mpoowmrou avro), Kalas éA\aAnoe Kúpios èv 
yet mávrav Tov Sovhwy adbtod TOV mpopyTav: kai drwxicOy 
'Iopa;jA éravabev THs ys adtov eis Acoupious ews THs NEpas 
TAUTNS. 

Ut Gr.baek. Meb. back part of the neck. 


ô Gr. strong. 0 Gr. a graven image. 


a Gr. by the hand of, 


BASIAEION A. 515 


MON b 3 ld * 
24 Kat nyaye DacuXeos “Acoupiwv èk BafvAGvos vóv èk Xov0à, 
3 SOAM N03 8 > A ` 4. ` 7 
avo Ata, kai ard Aiwad, kat Xerdapovatj, kal KatwoxicOnoayv 
3 ld f 3 b lo: tn 3 ` \ 3 ^ / 
év Tóc Xagapetas àyri Tov viðv “IopanA, kal éxAynpovdpnoay 
x ^ ^ 
T)v Zapdpeav, kat KatwxioOnoav èv tats mÓÀecw airys. 
= N35 7 5 3 ^ ^ ? 3 ^ 5 3 A ` 
25 Kot éyevero év åpx vs Kabédpas aitav otk éboBnOncay rov 
4 ^ 
Kptov, kai àméoTeuXe Kptos èv abrots rots Aéovras, koi 
T^ 3 L4 5 5 ^ ` A ^ ^3 
26 cav àzokretwovres év avtois. Kat etray TÔ Pasie Asov- 
/ / 4 
piov Aéyovres, TA ehvn & &mokiwas Kal üyrekáÜtras èv vróA«ot 
Zapapetas oùk fyvocav TÒ kp(ua rod Geo Tis yrs, kai 
Z A 
améotetvey cis avtovs TOUS Àéovrtas, kal idov ciot ÜavaroUvres 
3 ^ 4 3 + N 4 A ^ ^ e^ b 
27 avrovs, kaÜÓr. ovK oidact TÒ Kpipa ToU cod THs yrs. Kal 
3 d € ` 3 ? Q7 3 / 3 ^^ 
évereiAaro 6 DaciXeus "Accvpiov, Aéyav, åmaydyere ékeiDev, 
hj e^ e^ 
Kal TopevéaÜocay, Kal KATOLKÝTWTAV éket, Kal dwrtotgty aÙTOÙS 
\ $ ^ ^ e^ ^ tj ^ 
2870 kpika ToU GeoÜ rhs yijs. Kat wyayov éva rv iepéov av 
“4 * M 
amwkcav ard Sapapeias, kat éxdbioey èv Babà, koi Tv 
Á/ 3 ` ^ ^ N J 
Qorütov avrovs Hs ponhs. tov Koptov. 


N09 e t A 3 
29 Kat rav morwodvres evn &Üvn cos abrOv: Kal čbykav èv 
v ~ € A Ko 3 z e ^ x » 3 
oky TOv vWyhov ðv émowoav ot Bapapetrar, €Ovn eOvn èv 
80 tats woAcow abrQv êv ais karwKouv. Kal of dvépes BafgvAGvos 
3 / ` ~ s A e Y ` 2 $ * 
emotmsav THY ZXokxo0 Bevid, kai ot dvdpes XoU0 eroincay riv 
3 
31 EpyéA, koi oi advdpes AigàÜ émoígoav Tiv “Acad, kal oi 
^ * b 
Evatoe émoigoav rv 'EXa£p kai riv OapÜàk, kai 6 Xerdap- 
`. ^ ^ 
ovata vika karékatov rovs vioUs aürGv èv mupl TÔ A8papérey 
N35 > A 
92 kai Avypedex Ücois ZXem$opovotu. Kait cav doBovpevor 
` z M ^ 
tov Kpiow kal karokuway rà [jOcAoypara atrv èv vois 
» ^ e ^ A 2 ^ 3 J 3 3 E] 
oikos TOv vnÀaov à émoigcav èv Zapapetla, €Üvos eOvos èv 
/ T / ^ 
Toke èv ý karokovv év aùr koi yoav hoBovmevor Tov 
4 f A e t ^ 
Kupiwv: kai éroiqoay éavrots iepets TOv tYydOv, Kal éroincar 
33 éavrots êv olkw Tov bUrXóv. Kai róv Kóptov édoflobvro, kai 
Tots Ücois aùrôv éXdrpevov karà TO kp(ua vOv éÜvOv, bev 
Z a 
ATOKITAV avrovs keller, 


ef ^ , ~ ld 
34 Eos rs ýuépas raúrņs abtot êrolouv karà tò kpina aùrôr 
E ` e^ ^ es 
avtot doBotvrat, kal avdrol motoUct Kata tà Owowóp.aro. abr, 
x / ^ ` 
Kat KoTà THY Kpiow QAÙTÕV, Kal karà TOv vÓpov, Kal KATÒ THY 
3 i3 A "3 d Ke ^ em 3 ` © M ` 
évroÀAxv "v éveretÀoro Kúpios Tots viots lakà, ob &Ünke rò 
x ^3 e^ 
35 ovopa aùrod lopogA. Kai 0iÜero Kúpios per adrav diabyny, 
N95 d 5 ^ / 3 Z A e 47 
Kat €éveteihato avrots, Àéyov, où do[90o«oÜ0« Üco)s érépovs, 
b e^ ^ 
Kal OÙ zrpockvvijaere abTois, kai ov AaTpeócere adtots, kal OU 
e^ c} ^ ^ 
36 Üvaiácere abrotss “Ore adX’ Ñ 7 Kupío bs åvýyayev ids èk 
eS Al ? 2 3 vse LÀ 8 3 ) g e AO 3. N 
yis Aiyvrrov év ioxut peyddy kai èv Bpaxtovt bm ©, QÙTÒV 
3 ^ 3 "^ 
37 QoBwÜ0gcecÜe, kai aùr mpookvwycere, atta Oicere. Tà 
4 x 
Sixowmpata Kol Ta kpipara kai TOV vouov kal Tas évroÀàs, 
å 3 e€ ^ e^ / td ^ e / x 
às eypawey viv Tottv, DvÀAáco«oÜe mácas Tas fjuépas, kal 
38 ob pofnOycecbe Ücovs érépovs. Kal ryv diabyxyny fv Gero 
Ü ton 3 > A ` 3 7 N ef 
pe? pav ook ertdyjoerbe Kat où hoBnOjcecbe Ücovs érépove: 
> *5 A ‘ ^ ^ 
39 AAN 7 tov Kvpiov Ocóv ópàv doByOyoecGe, kat aitos é£eXé- 
Tat Vas ék mávrov TOy éxÜpüv tudv. 


B Gr judgment. Zebraisim. 


IV. Kines XVII. 24—39, 


?^ And the king of Assyria brought from 
Babylon the men of Chutha, and men from 
Aia, and from Aimath, and Seppharvaim, 
and they were settled in the cities of Sama. 
ria in the place of the children of Israel: 
and they inherited Samaria, aud were set- 
tled in its cities. ? And it was so at the 
beginning of their establishment there that 
they feared not the Lord, and the Lord sent 
lions among them, and they slew some of 
them. ?9 And they spoke to the king of the 
Assyrians, saying, The nations whom thou 
hast removed and substituted in the cities 
of Samaria for the Israelites, know uot &the 
manner of the God of the land: and he 
has sent tlre lions agaiust them, and, behold, 
they are slaying them,. because they know 
not the manner of the God of the land. 
* And the king of the Assyrians commanded, 
saying, Bring some Israelites thence, and 
let them go and dwcll there, and they shall 
teach them the manner of the God of the 
land. 2 And they brought one of the priests 
whom they had removed from Samaria, and 
he settled in Bsethel, and taught them how 
they should fear the Lord. 

2 But the nations made each their own 
gods, and put them in the house of the high 
places which the Samaritans had made, each 
nation in the cities in which they dwelt. 
?! And the men of Babylon made Socchoth 
Benith, and the men of Chuth made Ergel, 
and the men of Hsemath made Asimath. 
3 Ang the Evites made Eblazer and Thar- 
thae,and the z»Aabitant of Seppharvaim did 
evil when they burnt their sons in the fire 
to Adramelech and Ancmelech, the gods of 
Seppharvaim. * And they feared the Lord, 
yet they established. their abominations in 
the houses of the high places which they 
made in Samaria, each nation in the city 
iu which they dwelt: aud they feared, the 
Lord, and they made for themsclves priests 
of the high places, and sacrificed for them- 
selves iu the house of the high places. 95 And 
they feared the Lord, and served their gods 
according to the Smanner of the uatious, 
whence their lords brought them. —— 

4 Until this day they did according to 
their manner: they fear the Lord, and they 
do according to their customs, and accord- 
ing to their manner, and according to the 
law, and according to the commandment 
which the Lord commanded the sons of 
Jacob, whose name he made Israel. * And 
the Lord made a covenant with them, and 
charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, neither shall ye worship them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: “but 
only to the Lord, who brought you up out 
of the land of Egypt with great strength 
and with a high arm: lum shall ye fear, 
and him shall ye worship; to him shall ye 
sacrifice. ‘7 Yo shall observe contmually 
the ordinances, and the judgments, and the 
law, and the commandments which he wrote 
for you todo; and ye shall not fear other 
gods. *8 Neither shall yo forget the covenant 
which he made with you: and ye shall not 
fear other gods. But ye shall fear tho 
Lord your God, and he shall deliver you 
from all your euemies. 


IV. Kines XVII. 40—X VIII. 17. 


40 Neither shall ye comply with their prac- 
tice, which they follow. *So these nations 
feared the Lord, and served their graven 
images: yea, their sons and their sons' sons 
do until this day even as their fathers did. 

And it came to pass in the third year of 
Osee son of Ela king of Israel that Ezekias 
son of Achaz king of Juda 8 began to reign. 
“y Five and twenty years old was he when he 
began to reign, and he reigned twenty and 
nime years in Jerusalem: and his mother's 
name was Abu, daughter of Zacharias. ?Àmnd 
he did that which was rightin the sight of 
the Lord, according to all that his father 
David did. *He?removed the high places, 
and broke in pieces the pillars, and utterly 
destroyed the groves, and the brazen serpent 
which Moses made: because until those 
days the children of Israel burnt incense to 
it: and he called it Neesthan. 5 Hefs trusted 
in the Lord God of Israel; and after him 
there was not any like him among the kings 
of Juda, ?nor among those that were before 
him. ®And he clave to the Lord, he de- 

arted not 4from following him; and he 

ept his commandments, as many as he 
commanded Moses. 

7 And the Lord was with him; and he 
was wise in all that he undertook: and he 
revolted from the king of the Assyrians, and 
served him not. 8 He smote the Philistines 
even to Gaza, and to the border of it, from 
the tower of the watchmen even. to the 
strong city. 

And it came to pass in the fourth year of 
king Ezekias (this is the seventh year of 
Osee son of Ela king of Israel) that Sala- 
manassar king of the Assyrians came up 
against Samaria, and besieged it. And he 
took it ^at the end of three years, in the 
sixth year of Ezekias, (this is the ninth year 
of Osee king of Israel, when Samaria was 
taken.) !' And the king of the Assyrians 
carried away the $Samaritans to Assyria, 
and put them in Alaé and in Abor, dy the 
river Gozan, and zz the mountains of the 
Medes; 12 because they hearkened not to 
the voice of the Lord their God, and trans- 
gressed his covenant, even in all things that 
Moses the servant of the Lord commanded, 
and hearkened not to them, nor did them. 

3 And in the fourteenth year of king 
Ezekias came up Sennacherim king of the 
Assyrians against the strong.cities of Juda, 
and took them. ?* And Ezekias king of Juda 
sent messengers to the king of the Assyrians 
to Lachis, saying, I have offended ; depart 
from me: whatsoever thou shalt lay upon 
me, I will bear. And the king of Assyria 
laid upon Ezekias king of Juda a tribute of 
three hundred talents of silver, and thirty 
talents of gold. } And Ezekias gave all the 
silver that was found in the house of the 
Lord, and in the treasures of the king's 
house. 18At that time Ezekias cut off the 
gold from the doors of tho temple, and from 
the pom which Ezekias king of Juda had 
overlaid with gold, and gave "1t to the king 
of the Assyrians. 

UV And the king of the Assyrians sent 
Tharthan and Raphis and Rapsakes from 
Lachis to king Ezekias with a P strong force 
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^? ^ Y x d 3 N 3 ? 2 ei 3 ^ 
Oc Icpandk nrmoce, kat per aùròv odk éyevi0n poros AVTO) 
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A ^ 3 
kal j0érgoev ev TH BactAd '"Acacvpíov, kal o)k éeSovcvcev 
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eviavTos 6 EBdomos TÔ ‘Qoye vid “HAG Basie? Iopanr, àvé- 
^ S ? # > N z b 
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BaciAeUs Acovpioy riv Sapdpeay eis Acavpíovs, kal £Ünkey 
avrovs êv “Adaé kal év 'Affp morayd lo£ày kal don Mov 
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uè, Pacraow kal éréOnkev 6 Baotteds  Acavpiav émi Ečeklav 
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B Gr.reigned. y Gr. ason of 25 years in his reigning. ò Or, destroyed, č Gr.hoped. | 0 Grand. A Gr. from behind him, 
p Gr. from, £ Gr, Samaria to the Assyrians, m Cr. them, p Gr, heavy, 
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26 Koal eme “EXaxip vids Xedxiov kal Swpuvas kal “Iwas 
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B Gr. words of lips. y Gr.in whom trusting, etc. ó Gr. his, 


A G»,in. 


IV. Kixes XVIII. 18— 32. 


against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem, and stood by the aque- 
duet of the upper poal which is by the way 
of the fuller’s field. “And they cried to 
Ezekias: and there came to him Heliakim 
the son of Chelcias the steward, and Somnas 
the scribe, and Joas the son of Saphat the 
recorder. , 

? And Rapsakes said to them, Say now to 
Ezekias, Thus says the king, the great king 
of the Assyrians, at ¿s this confidence 
wherein thou trustest? 2 Thou hast said, 
(but they are Pmere words,) 7 have counsel 
and strength for war. Now then Yin whom 
dost thou trust, that thou hast revolted 
from me? ?! See now, art thou trusting for 
thyself on this broken staff of reed, even 
upon Egypt? whosoever shall stay himself 
upon it, it shall even go into his‘hand, and 
pierce it: so 2s Pharao king of Egypt to all 
that trust on him. ^7 whereas thou 
hast said to me, We trust on the Lord God : 
is not this he, è whose high places and altars 
Ezekias has removed, and has said to Juda 
and Jerusalem, Ye shall worship before this 
altar in Jerusalem? * And now, I prey 

ou, make an agreement with my lord the 
ing of the Assyrians, and I will give thee 
two thousand horses, if thou shalt be able 
on thy part to $set riders upon them. 
2t How then wilt thou turn away the face of 
one ? petby governor from among the least 


of my lord's servants? whereas thou trustest 
for thyself on Egypt for chariots and horse- 
men. ^? And now have we come up without 


the Lord against this place to destroy it? 
The Lord said to me, Go up against this 
land, and destroy it. : 

? And Heliakim the son of Chelkias, and 
Somnas, and Joss, said to Rapsakes, Speak 
now to thy servants in the Syrian language, 
for we understand it; and speak not with 
us in the Jewish language: and why dost 
thou speak in the ears of the people that are 
on the wall? ?/And Rapsakes said to them, 
Has my master sent me to thy master, and 
to thee, to speak these words? has he not 
sent me to the men who sit on the wall, that 
they may eat their own dung, and drink 
their own water together with you? | 

?? And Rapsakes stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and 
spoke, and said, Hear the words of the great 
king of the Assyrians: ? thus says the king, 
Let not Ezekias encourage you with words: 
for he shall not be able to deliver you out 
of his hand. And let not Ezekias cause 
you to trust on the Lord, saying, The Lord 
will certainly deliver us; this city shall not 
be delivered ^into the hand of the king of 
the Assyrians: hearken not to Ezekias: 9!for 
thus says the king of the Assyrians, ^ Gain 
my favour, and come forth to me, and every 
man shall drink of the wine of his own vine, 
and every man shall eat of his own fig- tree, 
and shall drink water out of his own cistern ; 
“until I come and remove you to a land 
like your own land, a land of corn and wine, 
and bread and vincyards, a land of olive 
oil, and honey, and ye shall live and not 
die: and do not ye hearken to Ezekias, 
for he deceives you, saying, The Lord shall 


Ub Gr. give. 8 Gr. local ruler. 


| Lit. make a blessing with me, 


IV. Kines XVIII. 33—XIX. 15. 


deliver you. 3 Have the gods of the nations 
at all delivered each their own land out of 
the hand of the king of the Assyrians? 
3: Where is the god of Heemath, and of Ar- 
phad? where is the god of Seppharvaim, 
Ana, and Aba? for have they delivered Sa- 
maria out of my hand? ??Who is there 
among all the gods of the countries, who 
have delivered their countries out of my 
hand, that the Lord 8should deliver Jeru- 
salem out of my hand? | 

*6 But the men were silent, and answered 
him not a word: for there was a command- 
ment of the king, saying, Ye shall not answer 
him. 5 And Heliakim the son of Chelcias, 
the steward, and Somnas the scribe, and 
Joas the son of Saphat the recorder came in 
to Ezekias, having rent their garments; and 
they reported to him the words of Rapsakes. 

And it came to pass when king Ezekias 
heard it, that he rent his clothes, and put 
on sackcloth.and went into the house of the 
Lord. ?And he sent Heliakim the steward, 
and Somnas the scribe, and the elders of the 
priests, clothed with Ysackcloth, to Esaias 
the prophet the son of Amos. And they 
said to him, Thus says Ezekias, This day zs 
a day of tribulation, and rebuke, and pro- 
vocation: for the children are come to 
the travail-pangs, but,the mother has no 
strength. 49 Peradventure the Lord thy 
God will hear all the words of Rapsakes, 
whom the king of Assyria his master has 
sent to reproach the living God and to re- 
vile him with the words which the Lord thy 
God has heard: and thou shalt Soffer thy 
prayer for the remnant that is found. 

5 So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. And Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not afraid of the words which thou 
hast heard, wherewith the servants of the 
king of the Assyrians have blasphemed. 
7 Behold, I send a blast upon him, and he 
shall hear a report, and shall return to his 
own land ; and I will overthrow him with 
the sword in his own land. 

$So Rapsakes returned, and found the 
king of Assyria warring against Lobna: for 
he heard that he had departed from Lachis. 


? And he heard concerning Tharaca king of 


the Ethiopians, saying, Behold, he is come 
forth to fight with thee: and he returned, 
and sent messengers to Ezekias, saying, 9 Let 
not thy God on whom thou trustest en- 
courage thee, saying, Jerusalem shall not be 
delivered into the hands of the king of tho 
Assyrians. "Behold, thou hast heard all 
that the kings of the Assyrians have done in 
all the lands, to Awaste them utterly: and 
shalt thou be delivered? ™ Have the gods 
of the nations at all delivered them, whon. 
my fathers destroyed; both Gozan, and 
Charran, and Raphis, and the sons of Edem 
who were in Thaesthen? Where is the 
king of Hemath, and the king of Arphad? 
and where is the king of the city of Sepphar- 
vaim, of Ana, and Aba 

H And Ezckias took “the letter from the 
hand of the messengers, and read fit: and 
he went up to the house of the Lord, and 
Ezckias spread it before the Lord, and 


8 Gr. Bhall deliver, y Gr. sackclothes. 


g. d. devote to destruction. 
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pareds, kal “Iwas vids Bapàr 6 ávapapv5okov mpòs "Ecektav, 

7 ^ ld 
dueppyyores Tà ipda, Kal üvjyyeXav 'aùr® roùs Aoyous 
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M 3 N N35 [4 
ovatv, Ava, kai ABa; 
N / ^ / bs 
Kat @\aBev Eterias rà BiBdla êk yepòs vOv &yyéXov, kat 14 
^5 N 
åvéyvw atta kal åvéßy eis otkov Kupiov, kai ávésrrvé£cv avTa 
3 N 
'"Efeklas évavríov Kupiov, kal elre, Kopie 6 @eds lopayjA 15 





č Gr, take. 9 Gr. give. 
E Gr. them. 


å Gr.it by any means. 
u Gr. the books. 


A Gr.curse them, 
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^^ 


€ ay 5 * A N * > e b 4 ? ? 
o KaUNmEVvos éri TOv xEpouBip, ov el ó Oeòs pdvos év rdoats 
rais [jactXetaus THS ys, od érotyoas Tov oùpavòv Kal THY yiv. 
16 KXivov Kópie Tò obs cov koi dxovoov, vorov Kúpie rods 
E) 4 NM 4 * a ^ ‘4 ^ 
dpOahpovs cov kai ide, kal.ükovoov ToUs Àóyovs Xevvaympip. 
17 a 3 7 3 / ` ^ q 3 / , 
oùs améoretAkey dvediley @cdv õvra. “Ore adAnfeia Kopie 
^ s 
18 2p5uocav Bacicis '"Acavpíov trà CÜyn, kal @wKay rovs beods 
A 3 ` d P y 8 3533? A » 
m ^ 4 3 £5 
avTav eis TO wp, OTL où Geot eigw, GAN 1) Epya xetpüv 
A 
19 åvðpórov EiAa Kat dios: Kat àmAÀecav aùroús. Kat 
viv, Kupte ó Geós nudy, cdoov quads êk yetpós abroU, kai 
A ^ € ^ "^ ^ e s ^ € ` 
yrooovrat wacat at Bacrrciar THs yis, Ore cv Kúpios 6 Oeòs 
Ld 
p.óvos. 


9 ` 4 
20 Kal årésreev ‘Hoatas vids "Apüs mpos "EGekíav, Aéyov, 
/ £ 7 £ N ^ 7 hi ? ` A 
tade Aéye Kpis ó @cds rôv Bvváueov eds “Iopand, & 
7 ` x s ` 7 ? f 
Tpooyvgw Tpós pè mept Xevvaywplp Bacrréws 'Accvpív, 
» ? € AóÓ e^ PA z > 3 5 N > 
nKovoa.  Ovros 6 Adyos Ov éAaàXqgoe Kúpios èr aùròv, é£ov- 
üvogé oe kal épvkrájpwé oe mapÜévos Ovydrnp Xu, ext vot 
A » An 3 7 / c 4 / 5 / 
Kepodyy auTys éktvgge Üvyárqp “IepovooAnp. Tiva àvelt- 
à N / 2 X z EN GR "4 7 ^ 
was, kat Tiva éBAaodyjuxsas; kai êm tiva jo cas ovy, 
5 tj ^ 
Kat ypas eis Vos rovs dpOadpovs cov; cis tov dywov Tod 
“Topana ; 


21 


22 


23 


3 \ 5 / 3 / / Ko 6 , ^ 
Ev yepi ayyeAwv cov aveiducas Kupiov, kai etras, êv TG 
z ^ € z 9..N 5 f 3 7 3 7 : 
TAxÜe. TOv ápudrov pov éyàb avaByooua eis vos ôpéwv 
hj ^ / NOM x 7 Ü e 5 3 ^ 
pnpovs Tov AiBávov, kai ékoya TO péycÜos THs kéOpov avroU, 
Ta ékAekrà kvmapíia ccv abrod, Kat TAUov els pécov Spvpod Kal 
3 t£ 
24 Kappydov. "Ey abvéa kal čmov BSara dAAóTpta, kal èé- 
m * ^ 
epij.ogo. TH ixver oU wodds pov vávras ToTapovs Teptoyys. 
95 "E > ^ / 3 7 bi 5 7 3 E z 
maca aùrv, Cwyyayov airyv: kat éyevin cis érdpoets 
26 ámowegiv paxiwwv aróXew dyupds. Kat of êvorxodvres èv 
e A b la 
avrats nobévyoav Tj xewpl, érrgéav kal karyoxovÜgsay: èyé- 
e^ A / Z / b 
vovro xópros &ypo), 7 yAwpa Bordvy, yAdy Oopérov, kal 
= ` / s 
27 qárqpa àmévavrt éerukóros. Kal rijv kaðéðpav cov kal rv 
28 » / » b bi Ü / 3 2 5 * 5 * ^ 5 e^ 
eLodov cov €yvov, kai Tov Üvuóv cov èr ép, did 76 dpyioOy- 
^ m £ 
vat ge é ene, kal TO orpivós cov avéBy èv rois dot uov- 
kat Ojnow rà &ykwurrpá pov èv rois uvkrijpat cov, kal xoJuwàv 
év Tots yelesi cov, kai dmogTpéjo ce ev TY 600 7 HADES 
év aÙTh. 
* ^ y ` ^ A A ` ? ` 
29 Kat vovró cow tò onpetovy dye ToÜrov Tov êviavròv 
avropara, Kal TQ ërel TQ Oevrépo Ta àvaréAXovra, kal érei 
/ ~ \ 5 ^ is ` ; 3 7 x / 
rpiro FTOpà kal Gunros kat pureta aymreddvov, kal pdyecbe 
30 Tov kapmóv avrüv. Kat wpoofhjreu tov duaceowopévoy otkov 
3 z * c * es / bi £ b 37 
Joúða rò vmoÀe0tv pilav káro, kal morse kapròv vo. 
€ b v; 
91 Or. é£ "IepovaaAjy. eSerevoerar karáAeuqua, Kal dvacwdpevos 
^ ^ / ^ 
é€ Opovs Buoy ó Gyros Kupiov rôv dvvapewv toupee rovro. 


32 Ody ovtus ; 


/ / 4 / 
Tade Aéye, Kuptos mpòs- Bacwvéa "Aocvpiov, ok eùs- 
" 5 * Z 4 ~ 3 z 3 ^ £ 
cAevoerat eis Twv TÓÀw Taúryv, kai ov Togetoe exel BéXos, 
7 Gr. gave. 6 Lit. what things thou hast prayed. 


& Gr.eaptivities, — £ Or, before it stands up. 
T Or,of. lieb. 


B Gr. the Assyrians. 
A Alex, reads, éQvAata. 


w Gr. seat. 
$ Gr. weapon. 


IV. Kines XIX. 16—32, 


said, O Lord God of Isracl, that dwellest 
over the cherubs, thou art the only God 
1n all the kingdoms of the carth ; thou hast 
made heaveu and earth. 9 Incline thine 
ear, O Lord, and hear: open, Lord, thine 
eyes, and see: and hear the words of Scnna- 
cherim, which he has sent to reproach the 
living God. For truly, Lord, the kings of 

Assyria have wasted the nations, "and 
Y have east their gods into the fire: because 
they are no gods, but the works of men’s 
hands, wood and stoue; and they have de- 
stoyed them. And now, O Lord our God, 
deliver us out of his hand, and all the king- 
doms of the earth shall know that thou 
alone art the Lord God. 

7 Aud Esaias the son of Amos sent to 
Ezekias, saying, Thus saith the Lord God of 
hosts, the God of Israel, I have heard ‘thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 2! This is the word which 
the Lord has spoken against him: The vir- 
gin daughter of Sion has made light of thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. 2 Whom 
hast thou reproached, and whom hast thou 
reviled? and against whom hast thou lifted 
up thy voice, and raised thine cyes on high ? 
4s it against the Holy One of Israel? 

“By $ thy messengers thouhast reproached 
the Lord, and hast said, I will go up with the 
multitude of my chariots, to the height of 
the mountains, to the sides of Libanus, and 
I have cut down the 8 height of his cedar, 
and his choice cypresses; and I have come 
into the midst of the forest and of Carmel. 
247 have Arefreshed myself, and have drunk 
strange waters, and I have dried up with the 
sole of my foot all the rivers of fortified 
places. % I have brought about the matter, 
J have brought it to a conclusion; and it is 
come to the destruction of the bands of 
warlike prisoners, even of strong cities. “Aud 
they that dwelt in them were weak in hand, 
they quaked and were confounded, they 
became as grass of the field, or as the green 
herb, the grass growing on houses, and that 
which is trodden down é by him that stands 
upon it. * But I know thy *down-sitting, 
and thy going forth, and thy rage against 
me. ?8 Because thou wast angry against me, 
and thy fierceness is come up into my ears, 
therefore will I put my hooks in thy nostrils, 
and my bridle in thy lips, and F will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

29 And this shall be a sign to thee; eat 
this year the things that grow of them- 
selves, and in the second year the things 
which spring up: and in the third year let 
there be sowing, aud reaping, and planting 
of vineyards, and eat yc the fruit of them. 
30 And he shall Pinerease Shim that has 
escaped of the house of Juda: and tle rem- 
nant shall strike root beneath, and it shall 
produce fruit above. ?! For from Jerusalem 
shall go forth aremnant, and he that escapes 
from the mountain of Sion: the zeal of the 
Lord of hosts shall do this. 9?7s it not so? 

Thus saith the Lord 7concerning the king 
of the Assyrians, He shall not enter into 
this city, and he shall not shoot ¢ an arrow 


€ Gr. by the hand of. 0 Gr. bulk or size, 
e Gr. add. c Alex, Tò Ótacca. otkov. 


IV. Kinas XIX. 38—X X. 13. 


there, neither shall a shield Bcome against 
it, neither shall he heap a mound against it. 
3 By the way by which he comes, by it shall 
he return, and he shall not enter into this 
city, saith the Lord. 3% And I will defend 
this city as with a shield, for my own sake, 
and for my servant David's sake. 


% And it came to pass at night that the 
angel of the Lord went forth, and smote in 
the camp of the Assyrians a hundred and 
eighty-five thousand: and they rose early in 
the morning, and, behold, these were all dead 
corpses. 3° And Sennacherim king of the 
Assyrians departed, and went and returned, 
and dwelt in Nineve. And it came to 
pass, while he was worshipping in the house 
of Meserach his god, that Adramelech and 
Sarasar his sons smote him with the sword: 
and they escaped into the land of Ararath ; 
and Asordan his son reigned in his stead. 


In those days was Ezekias sick even to 
death. And the prophet Esaias the son of 
Amos came in to him, and said to him, Thus 
salth the Lord, Give charge to thy house- 
hold; for thou Yshalt die, and not live. 
? And Ezekias turned to the wall, and prayed 
to the Lord, saying, ?Lord, rcmember, I 
pray thee, how I have walked before thee in 
truth and with a 4 perfect heart, and have 
done that which is good 1n thine eyes. And 
Ezekias wept with a great weeping. 


t And Esaias was in the middle court, and 
the word of the Lord came to him, saying, 
5'Turn back, and thou shalt say to Ezekias 
the ruler of my people, Thus saith the Lord 
God of thy father David, I have heard thy 
prayer, I have seen thy tears: behold, I will 

eal thee: on the third day thou shalt go 
up to the house of the Lord. ®And I will 
add to thy days fifteen years; and I will de- 
liver thee and this city out of the hand of 
the king of the Assyrians, and I will defend 
this city for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake, ? And he said, Let them 
take a cake of figs, and layit upon the ulcer, 
and he shall be well. nd Ezekias said to 
Esaias, What zs tho sign that the Lord will 

eal me, and I shall go up to the house of 
the Lord on the third day? ? And Esaias 
said, This zs the sign from the Lord, that the 
Lord will perform the word’ which he has 
spoken, the.shadow of the dial shall advance 
ten degrees: or if it should go back ten de- 
grees this would also be the sign. ! And 
Ezekias said, Jt is a heat thing for the sha- 
dow to go down ten degrees: nay, but let 
the shadow return ten degrees backward 
Son the dial !! And Esaias the prophet 
cried to the Lord: and the shadow returned 
back ten degrees Son the dial. 


2 At that time Marodach Baladan, son of 
Baladan king of Babylon, sent letters and a 
present to Ezekias, | 
that Ezekias was sick. “And Ezekias re- 

oiced at them, and shewed all tho house of 

is spices, the silver and the gold, the spices, 
and the fine oil, and the armoury, and all 
that was found in his treasures: there was 
nothing which Ezekias did not shew them 
in his house, and in all his dominion. 


B Gr.come against 1t beforehand, ete, 


ecause ho had heard. 
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A > Üa. 335 3» V 0 A b 3 * 3 / ` 
kat ov mpoplace ém aùryv Üvpeós, kal où uù) éxyén mpòs 
E * / ^ eqn T5 ^s 
aùr mpooxopa. TH 609 y TAOcv, èv aùr àxooTpadnjceroi, 33 
M E] A / z 3 * / / / x 
kat eis THY TOALY TaUTHY O0vK eigeAevoerat, A€yer Kiptos. Kat 34 
UTepacm@ vmrép THS oAEwS TaTys Ot ewe Kat did Aavid TOv 
dovAdy pov. 
N ? s * ^ 
Kai éyévero vvkrós, kai é$9AQev ayyeAos Kupiov kai érd- 35 
^ ^ ^ 3 
tagev èv rj] mopeu[BoNg r&v "Aaavpiov ékoróv éySonKovrarévre 
CIN LAE : m 
XUud0as* Kal OpÜpwrav torput, kal idob závres cdpata vekpá. 
K N 5 0^7 AN 3 ^0 N dw 5 M X M 36 
Kor &wjpe kai eropevty Kat dmécrpeye Xevvaxxpig Pacrreds 
z ^ N 7 ^ 
Acovpiwv, kat oxnoev êv Nwevy. Kal éyévero abroU mpos- 37 
^ p ^ ^ ^ 
«vvoUvros ev otko Mecepax tod eod avro, koi “AdpapéAey 
s ^ 
kat Zapagàp oi viol avro) émárafay abrov èv payaipa koi 
b Z ^ 5 
avrot èrofyoav cis yüv Apapá0- koi éBacidevoey ’Acopdiy 
6 vids abrov dvr avTod. 
3 ^ € £ 7 
Ev rats Tépois éketvous nppdoryncey “Elexias eis Oavarov: 20 
^ o AG ` 5: X H of eN A s € / s 
kat elole mpos avróv Hoatas vids Apuüs 6 apodyrys, kai 
A ^ 
eime mpds avrov, Tad Aéye. Kúpios, evretAae TÔ oiko cov, 
3 G Z A M 3 4 8 3 / 3 3 / a A 
åämovýokeis où kat où jon. Kat dréorpepev “Elexias apos 2 
s ^ b y 
TOV TOixov, kal yvgaTo mpds Kúpiov, Aéyov, Kúpte, uvhoðnri 3 
07) dsa mepirerdryoa évómióv cov èv édnOeia Kal Kapdia mÀńpet, 
N * e 
«ai TO dyaÜov èv 6fbadpols cov éroinca kal ékAavocv "Ecc- 
kias kAavÜuQ peydro. 
Nom e of. ^ ^ ^ / ^ 
Kai WV Hoatas e rj avAn TH péon, Kal pua Kupiov 4 
3 > N / ^ 2 
éyévero Tpos avTOv, ÀAéyav, EeriotpeWov, Kal épets mpds "Ecekíav 5 
Tov WyotpEvoy Toà Aaod pov, ráde A€yet Kuptos 6 Meds Aavid 
^ / x ^ ^ 
TOV TATpOs Fov, NKOVTA THS Tpocevxijs Tov, etOov rà Odkpud 
cov: idod éyà iácoua( ce TH Quéog TH Tpíry dvaBHon eis 
T / 
oikov Kupiov. Kai mpocOyow émi tas ?uépas cov revrexat- 6 
eka éry kal èk yetpds: laciXéos “Acovpiwy oéow ce koi 
TIV TÓNY TadtyV, kai brepacma Vmép THs wéAews tadrys OU 
ewe kai dua Aavid tov dotAdv pov. Kai eire, AaBérwoay 7 
/ , M 5 / 5 N ^ yg Yt / 
vaGÀdÜnv ckov, kal émiÜÉérocav émi TÓ €AKos, koi vyiácet. 
s 5 > / ` c of / M ^ A of $ 
Kat etrev “E€exias mpòs “Hoatav, ré ró onpetoy Stu idceral 8 
A S 9 z 5 > f ^ € Z ^ 
pe Kuptos, kai dvaByoopot eis otkov Kupíov rj ýuépa TI 
a s t oh £s ^ 
rpíry; Kat ebrev "Hootas, rovro Tò onpetov rapa Kupiov, 9 
Ore morore Kpios tov Aóyov Ov éAdAyoe: mopeúserat 7) oi 
/ A 
Oéka [JaÜjo)s, éàv èmorpéyn éka Baðuoús. Kal erev 10 
3 ^ ` ^ 
Kgexias, koüdov tyv oxiay kAivai Séxa Babpods: oùyi, adr’ 
3 ‘4 e N 3 A 3 ^ / * 3 X 
eTLOTPAPYTW 7) TKLA év rots dvaPabpotsdéxa Babuods cis TA 
3 / N 5 / € of, L1 4 XN , 4 
ómice. Kat éBóyoev “Hoaias 6 mpopýrys mpòs Kúpiov, kai 11 
émrégTpeyev 7) okià év tots àvaßaðuois els rà Ómíow Oéka 
Babpovs. 
5 ^ ^ / 
Ev TO kotpQ ékeivp àméoreÀe Mapwðày Badaðàv vids 19 
* ^ / 
Badaday BactAeds BaBvAGvos BiBAia kal pavad rpòs "Etekíav, 
e y e 33¢ / > V. L4 N o3 7 $4; 5 5 ^ 
OTe 1Kovcev OTL NPpwoTnaey Etektas. Kat éxydpy èr aùrois 13 
3 4 S M 3 ^ sy ` 5 ^ Mj s 
Réexias, kai é0eifev aùrols OÀov TÓv otkov ToU vexoÜ0à, Td 
s ? 
&pyópiov kal TÒ Xpvotov, rà. dpapata Kat TÒ eAatov TÒ dyabbr, 
n ^ S0 ^ ^ 
Kal TOV oikov TOv aKevOv, Kal Oca eùpéðy èv rois Üncavpois 
3 ^ 5 > / A 5 3 3 ^ FT / 3 ^ y 
aùrod: oùk nv Adyos Ov oùk Eefev abrois Egeklas év TQ oLkW 
^ ^ / ^ 
atrov kal èv macy TH €&ova(o. a tro. 
ò Gr, full, 


y Gr. diest, C Gr, in the degrees. 
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ex Bi € 2 \ s , 3 
14 Kat eiojAUev “Hoatas ó mpodyrys mpds tov Bacirdéa Ete- 
y e ` 
kiay, kal eime mpòs aùÙTòv, ví eXddyoay oi ávOpes oroi, Kal 
? ef * ? ` > "E ? ? ^ /»€ a 
TÓÜcv karı mpos cé; Kal eimev “E@exias, êk yis roppwober 
g ` A 23 ^ A 0$ , 9 ? ^ 0» 
15 yKact mpos uè, ex BafjvAQvos. Kai elme, ri iov èv TÔ otko 
EN * e^ 
Tov; kal eime, TávTo. doa €v TH oikw pov ei0ov* oùk Hy èv TO 
» A 3 3 3 ^ IANO ^ \ 2 ^ 6 ^ 
oiky pov © ovK &Oci£a. avrois, GAAG kal rà êv vois Onoaupois 
A ? t / 
16 pov. Kai ebmev “Hoatas zpós "Ecekíav, ükovaov Aóyov Kupiov, 
? A € ? y b Z £ ^ 5 ^^ » 
17 idod jucpar epyovrar, Kal XgdÜO5ceroi. mávra tà èv TO OLKW 
? [74 es € ? 
cov, Kal dca éÜncaópirav oi marépes cov ews THs Auepas 
Z > ^ b > € P4 en eh > 
TauTys, es BafvAGOva: kai otx troradbjoeras ppa 0 cime 
4 N © e f ^ 2 Z 2 ^ 4 v4 
18 Kvpis. Kat ot viol cov ot é€eXevcovrat êk Tod ods yevvaes, 
^ ^ y £ 
Anweroat, kai érovrat eùvoðyor év TQ olkw roð Backus 
^ ? > ? b e BA s 
19 BaBvAGvos. Kai etmev "E£ek(as mpòs "Hooiav, àyya£ós 
€ Z , A 3 LÀ. y 3 » 3 ^ e ? 
ô Aóyos Kuptov dv éAáXqcev- eotw eipyvy èv vois Ñuépais 
uov. 
^ 3 ` e / 
Kat rà Aovrà trav Adywov 'Efek(ov kal mGocwa 7) ÜvvacTe(a 
^ z * bi s e s * 
avTov, kai doa roine, THY kpývyv Kal Tov tdpaywydy, koi 
^ ^ 
eig yyaye TO vVOop eis THY méy, odxl tradra yeypaypéva èr 
? / e € e^ La La] 5 z \ 3 
21 BiBriw Aóycov trõv HuepGy rots Basico “Jovda; Kal koc 
non “Elexias pera. tOv marépev aùrod, kal éBacireuce 
e^ e^ 5 es 
Mavaco1s vids aitod àvrT avTOU. 


20 


"s ^ e^ N 
2l  Yiós dwoexa érüv Mavaocoñs èv 76 [aciXe?ew abróv, kal 
e s 
TEVTNKOVTA Kal mévre ern eBacirevoev èv "lepovoaAs, kal 
M ^ E a 5 / `‘ 2 / s ` 
2 Ovoua TH payrp avrou Auuiá. Kat emoinge TO Tovypoy év 
3 Lo ^ e^ D ^ 
dpGadpots* Kupiov, cata rà Bdedvypara TOv eOvav Sv e&jpe 
A e^ 3 / * £ 
3 Kupios dard mporórov rüv viðv “Iapayd. Kal éréotpave koi 
3 Z M. € S A I4 > / e s 3 ^ 
wxoddunre rà tyra à karéxmaccv "Efekías 6 marhp avro), 
^ N f s y 
Kat àvécrQoe Ouovarrnpiov r Baad, kal êrolnoe rà addon 
s 2 / ? A * ? A “ Z 
kalos royre '"Axaàf8 Bacireds “Iopaid, kal mpocekóvgoe 
4 mácy tH Ovváue, Tod oüpavo), kal éOoUAevgev aùroîs. Kal 
? > e 
wKoddunoe uriraorýpiov èv oikw Kupiov, às etmev, èv ‘lepoved- 
z7 
5 Ajp how Tò dvoud pov. Kal oxodsunce Ovotacijptov máon 
e^ e ^ ^ b ^ Y 
TH OÓvváuet TOU oUüpavoU èv rais Ovsiv ajÀais oikov Kupíov. 
Lol e^ ] / 
6 Kai òye rods vioùs aùrod êv cpi, kal ékXwyüovífero kal 
P4 A 
oiovitero, kal rolyoe reuévg, Kal yvoaras émAifvve Tod 
mot TÒ Tovnpóv ev ddbadpois Kupiov mapopyica: airdy, 
S oo” s ^ ~ » 5 e » " A f 
7 Kai €Oyxe tò yAvrrov tod dAcovs èv TH olkw, © etre Kúpios 
` A m^ y 
mpos Aavid koi mpòs ZaXopv ròv viðv aŭro, év TÔ olko 
f Lévy 'lepovcaAmu n efercEdunv èk marv pvrA@v rod 
da ies Si z SP ij iun 7 > "Mi ` 3 f 
8 IopandA, kai Ojow rò övoud pov eis Tov aidva, kal où Tporhýrw 
^ ^ ? b e^ e^ D y A 
ToU caAeDca. Tov móða Iopanà dc THs yis s éwKa rois 
TOTpáci avrüv, ot ties dvAá£ovai mávra doa évererAduny, 
^ e 3 t ^ ^ 
Kara Tücav TV évtoAny Ñv évereXoro airots ô SodAds pou 
9 Movoñs. Kat ovk 0kovcav, kai érAdvycev avrov; Mavacoys 
^ ^ m ? S y ^ 
ToU moroa TO movyoòv év ódjÜuAuois Kupíov rèp rà yy, à 
. 5 , 
npavice Kópios èk mporórov viv IopoxA. 
10 Kat éAáAgoe Kúpios év xeipl SovdAwy airod cv tpopyray, 
" ^ ^ ? A s 
11 Aéyov, dv àv doa émoígce Mavacot?s 6 Bactreds loi8a ra 
^ e ? > 
Pdedvypara tradra Ta wovnps dd mávrov dv éroince ô `A pop- 


B Gr. be left behind, y Gr. ason of 19 years in his reigning. 


0 Lit. pceullar places cut off, 


6 Gr. returned and built. 
A Alex, JeAntipv. 


IV. Kines XX. 14—X XI. 11. 


1 And Esaias the prophet went in to king 
Ezekias, and said to him, at said these 
men? and whence came they to thee? And 
Ezekias said, They came to me from a dis- 
tant land, even from Babylon. “And he 
said, What saw they in thy house? And 
he said, They saw all things that are in my 
house: there was uothing in my house 
which I shewed not to them; yea, all that 
was in my treasures also. “And Esaias 
said to Ezekias, Hear the word of the Lord: 
UV Behold, the days come, that all things 
that are in thy house shall be taken, and all 
that thy fathers have treasured up until 
this day, to Babylon; and there shall not 
Bfail a word which the Lord has spoken. 
15 And as for thy sons which shall come forth 
of thee, which thou shalt beget, the enemy 
shall take them, and they shall be eunuchs 
in the house of the king of Babylon. }9 And 
Ezekias said to Esaias, Good ¿s the word of 
the Lord which he has spoken: only let 
there be peace in my days. 

2? And the rest of the acts of Ezekias, and 
all his might, and all that he made, the 
fountain and the aqueduct, and how he 
brought water into the city, are not these 
things written in the book of the chronicles 
of the kings of Juda? ?! And Ezekias slept 
with his fathers: and Manasses his sou 
reigned in his stead. 

Y Manasses was twelve years old when he 
began to reign, and he reigned fifty-five 
yearsin Jerusalem: and his mother's name 
was Apsiba. ?AÀmnd he did that which was 
evil in the eyes of the Lord, according to 
the abominations of the nations which the 
Lord cast out from before the children of 
Israel. 9? And he built again the high 

laces, which, Ezekias his father had demo- 
ished; and $set up an altar to Baal, and 
made groves as Achaab king of Israel made 
them; and worshipped all the host of hea- 
ven, and served them. d he built an 
altar in the house of the Lord, whercas he 
had said, In Jerusalem I will place my name. 
5And he built an altar to all the host of 
heaven in the two courts of the house of tho 
Lord. $$ And he caused his sons to pass 
through the fire, and used divination and 
auspices, and made ? groves, and multiplied 
Awizards, so as to do that which was evil in 
the sight of the Lord, to provoke him to 
anger. ‘Aud he set up the graven image of 
the grove in the house of which the Lord 
said to David, and to Solomon his son, Iu 
this house, and in Jerusalem which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will L 
even place my name for ever. ? And I will 
not agaiu remove the foot of Israel from the 
land which L gave to their fathers, even of 
those who shall keep all that | commanded, 
according to all the commandments which 
my servant Moses commanded them. 9 But 
they hearkened not; and Manasses led 
them astray to do evil in the sight of the 
Lord, beyond the nations whom the Lord 
utterly destroyed from before the childreu 
of Israel. 

9 And the Lord spoke by his servants the 
prophets, saying, ! Forasmuch as Manasses 
the king of Juda has wrought all these evil 


g Gr. or built. 
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abominations, beyond all that the Amorite 
did, who lived before him, and has led Jnda 
also into sin by their idols, “i¢ skall not be 
so. 'lhnssaith the Lord God of Israel, Be- 
hold, I bring calamities upon Jerusalem and 
Juda, so that both the ears of every one that 
hears shall Btingle. “And I will stretch 
out over Jernsalem the measure of Samaria, 
and the. ae of the house of Achaab: 
and I will wipe Jcrusalem as a jar is wiped, 
and turned npside down in the wiping. 
H And I will reject the remnant of my in- 
heritance, and will deliver them into the 
hands of their enemies; and they shall be 
for a plunder and for a spoil to all their 
enemies: 1° forasmnch as they have done 
wickedly in my sight, and have provoked 
me from the day that I brought out their 
fathers ont of Egypt, even nntil this day. 
16 Moreover Manasses shed. very much Inno- 
cent blood, nntil he filled Jerusalem wiih it 
yfrom onc end to the other, beside his sins 
with which he caused. Juda to sin, in doing 
evil in the eyes of the Lord. 


7 And the rest of the acts of Manasses, 
and all that he did, and his sin which he 
sinned, are not these things written in the 
book of the chronicles of the kings of Juda? 
18 And Manasses slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his honse, even 
in the garden of Oza: and Amos his son 
reigned 1n his stead. . 


B'lwenty and two years old was Amos 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem : and his mother's name 
was Mesollam, daughter of Arus of Jeteba. 
2 And he did that which was evil in the 
sight of the Lord, as Manasses his father 
did. ZAnd he walked in all the way in 
which his father walked, and served the 
idols which his father served, and wor- 
shipped them. * And he forsook the Lord 
God of his fathers, and walked not in the 
way of the Lord. “And the servants of 
Amos conspired against him, and slew the 
king in his house. *4 And the people of the 
land ‘slew all that had conspired against 
king Amos; and the people of the land 
made Josias his son king in his room. 


25 And the restof the acts of Amos, even 
all that he did, behold, are not these written. 
in the book of the chronicles of the kings of 
Juda? % And they buried him in his tomb 
in the garden of Oza: and Josias his son 
reigned in his stead. 


Josias was eight years old when he began 
to Sreign, and he reigned thirty and one 
years in Jernsalem: and his mother's name 
was Jedia, daughter of Edcia of Basnroth. 
? And he did that which was right in the 
sight of the Lord, and walked in all the way 
of David his father; he turned not aside to 
the right hand or to the left. 


3 And it came to pass in the eighteenth 
ear of king Josias, in the eighth month, the 
ing sent Sapphan the son of Ezelias the 
gon of Mesollam, the scribe of the house of 
the Lord, saying, *Go up to Chielcias the 
high priest, and 8 take account of the money 
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that is brought into the house of the Lord, 
whieh they that keep the door have col- 
lected of the people. ? And let them give it 
into the hand of the worlmen that are 
appoiuted iu the house of the Lord. And 
he gave it to tho workmen in the house of 
the Lord, to repair the Y breaches of the 
house, Seven to the carpenters, and builders, 
aud masons, and also to purchase timber 
and hewn stones, to repair the Ybreaches of 
the house. 7 Only they did not call them to 
account for the mouey that was giveu to 
them, becanse they dealt faithfully, 


S Aud Chelcias the high priest said to Sap- 
phan the scribe, I have found the book of 
the law iu the house of the Lord. And 
Cheleias gave the book to Sapphan, and he 
read it. And he weut into the house of 
the Lord to the king, and reported the mat- 
ter to the king, and said, ‘hy servauts have 
ô collected the money that was found in the 
house of the Lord, and have given it into 
the hand of the workmen that are appoiuted, 
in the house of the Lord. !" And Sapphan 
the scribe spoke to the king, saying, Chel- 
clas the priest has given me a book. And 
Sapphan read it before the king. "And it 
came to pass, wheu the king heard the words 
of the book of the law, that he rent his gar- 
ments. “And tho king commanded Chel- 
cias tho priest, and Achikam the son of 
PAD A, and Achobor tho sou of Michaias, 
and Sapphan the scribe, and Asaias the 
kiug's servant, saying, Ë Go, enquire of the 
Lord for me, and for all the people, and for 
all Juda, and concerning the words of this 
book that has been found: for the wrath of 
the Lord that hes beeu kindled against us 
2s great, because our fathers hearkened not 
to the words of this book, to do accordiug 
to all the things written concerniug us. 


H So Chelcias the priest went, and Achi- 
cam, and Achobor, and Sapphan, and 
Asaias, to Olda the prophetess, the mother 
of Sellem the son of Thecuan son of Aras, 
keeper of the robes; and she dwelt in Jeru- 
salem in $ Masena; and they spoke to her. 


15 And she said to them, Thus saith the 
Lord God of Israel, Say to the man that 
sent you to me, !ê Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring evil upon this place, and upon 
them that dwell in it, even all the words of 
the book which the king of Juda has read: 
V because ne have forsaken me, and burnt 
incense to other gods,that they might pro- 
voke me with the works of their hauds: 
therefore my wrath shall burn forth agaiust 
this place, and shall not be quenched. And 
to the king of Juda that sent you to enquire 
of the Lord,—thus shall ye say to him, Thus 
saith the Lord God of Isracl, As for the 
words which thou hast heard; | becauso 
thy heart was softened, and thou wast hum- 
bled before me, when thou h cardest all that 
I spoke against this place, and against the 
inhabitants of it, that it should be utterly 
desvroyed and accursed, and thou didst rend 
thy garments, and wecp before mo; I also 
have heard, saith the Lord. 7? It shall not 
be so therefore: behold, I wiil add thee to 
thy fathers, aud thou shalt be gathered to 


C A. V.'thecollege) Margin, ‘the second part,’ 
Ô Gr. for nn abolition and n curse. 
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thy tomb in peace, and thine Peyes shall not 
see any among all the evils which I hring 
upon this place. . 

So they reported the word to the king: 
and the king sent and gathered all the elders 
of Juda and Jerusalem Yto himself. ? And 
the king went up to the house of the Lord, 
and every man of Juda and all who dwelt 
in Jerusalem with him, and the priests, and 
the prophets, and_all the people small and 
great; and he read in their ears all the words 
of the book of the covenant that was found 
in the house of the Lord. ? And the king 
stood by a pillar, and made a covenant be- 
fore the Lord, to walk after the Lord, to 
keep his commandments and his testimonies 
and his ordinances with all the heart and 
with all the soul, to confirm the words of 
this covenant; even the things written ? in 
this book. And all the people stood $to the 
covenant. . . 

* And the king commanded Chelcias the 
high priest, and the priests of the second 
order, and them that kept the door, to bring 
out of the temple of the Lord all the vessels 
that were made for Baal, and for the grove, 
and all the host of heaven, and he hurned 
them without Jerusalem in the ? fields of 
Kedron, and Atook the ashes of them to 
Bethel. 5 And he hurned the #idolatrous 
priests, whom the kiugs of Juda had & ap- 
pointed, (and they burned incense inthe high 
places and in the cities of Juda, and the 
places round about Jerusalem); and them 
that burned incense to Baal,and to the sun, 
and to the moon, and to 7 Mazuroth, and to 
all the host of ‘heaven. 

6 Aud he carried out the grove from the 
house ofthe Lord to the brook Kedron,and 
burned it at the hrook Kedron, and reduced 
it to? powder, and cast its powder on the 
sepulchres of the sons of the people. 7Àud 
he pulled down the house of the 7sodomites 
that were hy the house of the Lord, where 
the women wove tents for the grove. 9Àn 
he brought up all the priests from the cities 

Juda, and defiled the high places where 
the priests barned incense, from Geebal even 
to Bersaheo; and he ulled down the house 
of the gates that was do door of the gate 
of Joshua the ruler of the city, on a man's 
left hand at thé gate of the city. ? Only the 
priests of the high places went not up to the 
altar of the Lord in Jerusalem, for they 
only ate leavened bread in the midst of 
their brethren. !? And he defiled Tapheth 
which is in the valley of the son of Ennom, 
constructed for a man to cause his son or 
his daughter to pass™through fire to Moloch, 

J And he burned the horses which the 
kings of Juda had given to the sun in the 
entrance of the house of the Lord, ? hy the 
treasury of Nathan the xking’s eunuch, in 
the ¥suburbs; and he burned the chariot of 
the sun with fire, ? And the altars that 
were on the roof of the upper chamber of 
Achaz, which the kings of Juda had made, 
and the altars which Manasses had made in 
the two courts of the house of the Lord, did 
the king pull down and forcibly, remove 
from thonce, and cast their dust into the 


P Gr. none, etc. shall be seen by thine eyes. 
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, ^^ 
paprúpia avrov, Kal và ÒkarwpaTa avTOU év các Kapdia kai 
/ A A / ^ 
êv máon Wry, Tod dvacrynaat rovs Aóyovs THs Quas TavTHs, 

N A M b ^ A 
Tà yeypaupéva ért rÒ BiBXdiov roUro* kai éory mâs 6 dads èv 

A , 
v1] calyn. 

/ ^ e^ ^ 
Kai évere(Aaro 6 BaouXeUs TO Xedxian TO lepe TO peydrAw 4 
s A ^ A 2 m 
Kat rois lepedot THs Oeurepóoneos kal rots dvAÀdocovoi TOv 
orabpov, Tov éfoyoyety ék Tov vaod Kupiov mávra rà oKedy 
i ^ Lo ^ 
và Twerompeva TQ Baad kai rà dAcer Kat máoy TH Ovvájei 
Tov oùpavod Kal koaTékavc ev attra é&o ‘lepovoadnp iv cadypod 
£ NM ^ ^ 
Kéópov, kal éfjaÀAe tov yov avrGv eis Bou9jA. Kai karékavoe 5 
s ` A z ^ 3 ^ 
roUs xopopip. os éOokav Bacrdrcis "Iov0a, kai eOuptwy êv rots 

e X "^ NS 5 ^ A YT ^0 ^ ^ A e 

ùynàois Kal èv tais vÓAecoiv Ioúða kal rots mepixócàw Tepov- 
N b ` n ^ ^ 

raàñu, Kal ToU; ÜvjuQvras TO BáaA," kal TO TÀ(o, kal 

^ Z s ^ ^ ` / e^ ^ 
Tj oedynvy, Kal tots palovpo0, Kal vóoy Tj Ovvàpew ToU 
oupavov. 

` , y 

Kai e&nveyxe 76 Acos é otkov Kvpíov é£o0ev lepoveadnp 6 
cis Tov yepáppovv KéOpov, kal karékavoev a)rOv év TO Xel- 

EY ^ ^ 
pappo Kéðpwv, kai éAémTvvev eis xoUv: kai eppupe tov xoUv 
Kai kaÜeAe vÓv 7 
> ^ N ^ 3 ^ y / e c ^ 
otkov Tav kaO cip TOv év TG oiky Kuptov, oU at yuvatkes 

^ A. ^ 
Udawov éket xerruj. TG aAce. Kat dvyyaye wávras rovs 8 
lepets ex sóAeov “Tovda, kal éuiove Ta ÙYnÀà od &Üvuiacav 
éxel ot lepels amo Tarfad kal éws BypoaBeé kal xabetre ròv 
oikov TeV TvÀQv Tov Tapa THY Îúpav THs WANS lgoo0 &pxov- 
^ + ^ fo ^ Lo] 
Tos THs woAews, TOY èÉ Ópwrrepüv avdpds év Ty múàņ THs 

/ A > 3. e e la ^ e ` ^ un ` 

móňcws. IlAnv oùk dvé[jyoav oi tepes rüv dYpniðv mpòs TO 9 
€ vq 
Üvaw.orjptov Kvptov èv ‘TepovoaAnp, ore-ei pn épayov dCvua 

5 £ A 3 ^ 3 ^ \ 2 7 ` XN ^ 2 

êv péso Tav ddeAdav avrQv. Kat éutave tov Tapèð ròv év 10 

^ 3 ^ ^ ^ 
hdpayyt viod "Evvóp, tod duayayetv avdpa tov vióv avroU Kal 
avipa tiv Üvyarépa. attod T MoAdyx év mupí. 


Ow 


a / ^ ^ 
Kat xatéxavoe tovs imrovs oùs éOokay [jaciets Iovda 7d 11 
HAlw êv TH eloó00o olkov Kupiov eis tò yalodudAdxuov NaGay 
Bacitéws ToU eùvoúyov èv $apovpíu: Kat TO ppa ToU yALov 
* ^ ^ 
Karékavoe Tupi, kai và Ovovacrypia Ta ert ToU SwpaTos Tov 12 
e z Yy À ^s á À ^ "T ^0 S, N 8 Z 
brepwou "Ayat, & èroioav Bactr«is Iovóa: kai rà Üvotacr)pua. 
& éroinoe Mavacatjs év tats votiv abAats otkov Kvpiov kaÜet- 
Aev 6 Bactrcds kai Karéoracey ékeiÜev, kai éppuje Tov xoUv 


ò Gr. on. C Gr, in. 0 The Gr. is from the Heb. word. 


A Gr. cast. pt Heb. D2211. E Gr, given. c Or, the twelvo signs. eb. Mbt) compare Job 38. 32. p Or, ashes. 
c The Gr. is from the Zeb. word. T Gr. in fire. p Gr. to. x Heb, Nathan-melech. V Gr. again from the Meb. 
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^ f XN * Ly 
13 atrav eis Tov xeuáppovv Kéðpov. Kat ròv oikov rov èm 
4 e M * 5 ð ^ ^ Y e Ad 4 a 
mpoownov lepovoaAnp tov ék erv Tod Opovs roð Moc bab, dy 
»Ko0ó ZaXog àv Bacireds 'lopanA rH Aorá Bi. 
vKooopnoe ZaXoyv Paorredrs Tapas rH "Aorápry m poo oxi 
cart. Zdwviwv, cal TY Xapós tpocoyOicpare Moàf, kai à 
^ 3 / tA 
14 MoAóx Bòeàúyparı viv "Aupóv, euiaver 6 Baoireds. Kal 
hj d ` 
ouvérpupe Tas oTHAas, kal EwddOpevoe rà Aon, kal ërànoe rods 
^ f 
TóTovs aŭrðv Óaréov ávÜpdrrov. 
| s VN € ` Ay / 
Kai ye rò Bvoiaorýpiov rò èv Baby rò OmAóv ô êromoe 
e s A x > / 
TepoBoay vids NaPar, 0s ébjuapre tov “Iopayd, kal ye rò 
^ ? +! N £ ` 
vovarrnpiov éketvo TO wmv koréowace, kei cvvérpule Tods 
Aifovs aXro0 kal éXémrvvev eis yov, kal karékavoe Tò üÀcos. 
16 Kat é£évevoev 'looías kal ei0e roUs Tádovs rods exel èv T 
/ NS 3 7 y y S Soo won m , x 
TÓÀei, kal dzéoTeiAe, kal &Aa[je rà óovG èk TOY TADPWY, kat 
/ s / 
katékavoev mi TÒ Ovovacrypiov, Kal éuiavey adtd, Kara rò 
e^ / A sy) / c 4 Ü ^ (9 ^ 3 ^ ot ^ 
Phua Kuptov 0 éAdAxcev 6 avipwros tod Oeod év TÔ érrâva 
t^ ^ ~ / ` 
IepoBoày. êv TH coprj émi TÒ vow riiptor: kai émurrpéjas 
XN > 3 m^ 3 ^ ^ 
Npe roós dpbarpovs aùroð êri tov rádov roð avOpdrov roð 
» ^ y7 ` / / S 0^7 rN 
17 Oeod rod AaAnoavTos rovs Aoyous Tovtovs. Kat elre, ti TO 
cKómeXov éxelvo 0 eyo óp; Kal etrov abrQ oi dvpes THs 
Toews, 6 dvÜporros Tod Oeod ó éeknrAvbds e£ "Ios8a, xal êm- 
A 
KaXeodmevos Toùs Adyous TovTovs ods émekaAécaro èm rò 
, Z \ > y 3 N 3 N N 
18 Gvovacrypiov Bai. Kal erev, dhere aùròr, AVNP UN KWN- 
^ ^ s ^ e^ 
cérocav Ta ÓoT& aŭro Kal éppócÜncav rà data adtod METO 
^ e^ e^ €? 
TOY OOTHY TOD mpopýrov TOD kovros èk Sayapeías. 
Kać ye závras tovs oikous TOv DymAQv rods êv rais aóAeoi 
, A 2 7 ^ 3 ` / z 
Zapapeías, ods êroinoav Bactrels IopahÀ mapopyilew Kóptov, 
/ ^ s 
aréotycey looías, kal émoíqocv èv aùrois aávra và épya. & 
El 7 3 rA ` E] / "4, N £ ^ 
20 érotgoev & BatOyrdX. Kat é&Üvo(ace ávras rods Lepets 
^ ^ b ^ 
TOY fyny rovs Ovras eked émi TOV BvoLacTyplwy, Kal karé- 
^ e > 
Kavoe Tà ócT& TOv avOpdrwv èr aùrà, kal éreotpddy cis 
e 
TepovoadAyy. 
` ^ ^ 
Kat evereiAaro 6 Baotheds mavti TÔ ad, Aéyov, «owjcare 
marxa TQ Kupío Och judy, Kaos yéyparrar èm Bu8r<lov 
^ 7 ^ 
22 Tis dtabyns tovrys. “Ore obk èyevýðn rò máoxa rovro dy 
^ ^ ^ A 
7)epGv TOY KptrGv ot Expwvov Tov 'Iopa3jÀ, Kal ráras tàs NILEPAS 
23 Baciiéwy "IopazjA kal Bacthéwv Iova. dre AAN 1) TÀÓ OKTW- 
/ M ^ / > 7 > 7 s 7 ^ 
Kadendry ére, TOU Paciréws lootov éyernOn rò máoya cQ 
Kupiw êv lepovoaAxy. 
", N N * N hb b! y A 
Kai ye tous ÜcAmràs, kai Toùs yywpiords Kal rà Üepadiv, 
Kat Tà €idwAa, kal mávra Ta mpocoxÜicparo rà yeyovóra. éy 
e^ ^ e ^ > 
TH yj lovda kal êv ‘Tepovoodyp éffüpev “Iwotas, ivo. OTTHON 
^^ / ^ © 
Tovs Adyous ToU vouou Tors yeypauuévovs ext rod BiBdiov, o0 
© / t € s E » / e 5 n^ 5 
25 epe Xeàklas ó lepeds êv oike Kupíov.  "Opotos GUTO OUK 
> 7 y 3 AUC «n N a 02 7 ` 4 
eyevnOn égarpoa Dev airod Bacireds, ðs éréotpee mpds Küpiov 
2 e f 3 ^ ya a A^ 5 e^ N 5 eV 5 foe 
év OAy Kapdig. avro, Kai éy OX wvxfj adrod, kal êv ày lox 
oXroU Kara ávra. Tov vópov Movat, kal per abrüv oük dvérry 
y »3 25 N 5 3 Z , 3 ^ e^ ^ 
26 ouots aùr. Any o)k dreotpadn Kupios dzó Gupod tis 
5 ^ 5 ^ ^ / Tos z 5 ^ > ^ 5 e^ z 
Opyns avTov TNs peyadns où uuo pyh odtod év TQ “lovda 
e > ? ^ 
emt To)s mopopywrpo)s, os mapópywev abróv Mavacoj. 
. # 5 ~ 
27 Kat eime Kupios,' koi ye róv “lovéa åmoorýow åmò roð mpoo- 
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B Gr, delivered, y Gr. establish or confirm, 


IV. Kinas XXIII. 13—27. 


brook of Kedron. ? And the king defiled 
the house that was before Jerusalem, on 
the right hand of the mount of Mosthath, 
which Solomon king of Israel built to 
Astarte the abomination of the Sidonians, 
and to Chamos the abomination of Moab, 
and to Moloch the abomination of the chil- 
dren of Ammon. And he broke in pieces 
the pillars, and utterly destroyed the groves 
and filled their places with the bones of 
men. 


5 Also the high altar in Bethel, which 
Jeroboam the son of Nabat, who made 
Israel to sin, had made, even that high altar 
he tore down, and broke in pieces the stones 
of it, and reduced it to powder, and burnt 
the grove. And Josias turned aside, and 
saw the tombs that were therein the city, 
and sent, and took the bones out of the 
tombs, and burnt them on the altar, and 
defiled it, according to the word of the 
Lord which the man of God spoke, when 
Jeroboam stood by the altar at the feast: 
and he turned and raised his eyes to the 
tomb of the man of God that spoke these 
words. !/ And he said, What is that mound 
which I sec? And the men of the city said 
to him, Jt is the grave of the man of God 
that came out of Juda, and uttered these 
imprecations which he imprecated upon the 
altar of Bethel. !$And he said, Let him 
alone; let no one disturb his bones. So his 
bones were 8 spared, together with the bones 
of the prophet that came out of Samaria. 


19 Moreover Josias removed all the houses 
of the high placesthat were in the cities of 
Samaria, which the kings of Israel made to 
pores the Lord, and did to them all that 

edid in Bethel. * And he sacrificed all 
the priests of the high places that were 
there on the altars, and burnt the bones of 
2 upon them, and returned to Jeru- 
salem. 


2 And the king commanded all the people, 
saying, Keep the passover to the Lord your 
God, as it is written in the book of thig 
covenant. ?? For a passover such as this had 
not been kept from the days of the judges 
who judged Israel, even all the days of the 
kings of Israel, and of the kings of Juda. 
3 But in the eighteenth year of king Josias, 
ip the passover kept to the Lord in Jeru- 
salem. 


24 Moreover Josias removed the sorcerers, 
and the wizards, and the theraphin, and the 
idols, and all the abominations that, had 

ecn set up 1n the land of Juda and in Jeru- 
salem, that he might Y keep the words of the 
law that were written in the book, which 
Chelcias the priest found in the house of 
the Lord. *'Thero was no king like him 
before him, who turned to the Lord with 
all his heart, and with all his soul, and with 
all his strength, according to all the law of 
Moses; and after him there rose not one 
like him. % Nevertheless the Lord turned 
not from the fiorccness of his great anger, 
wherewith he was wroth in his anger against 
Juda,? because of the provocations, where- 
with Manasses provoked him. 7 And the 


a A A SE? 


à Gr. upon or against, 


IV. Kinas XXIII. 28—X XIV. 7. 


Lord said, I will also remove Juda from my 
presence, as I removed Israel, and will reject 
this city which I have chosen, even Jerusa- 
lem, and the house of which I said, My 
name shall be there. ? And the rest of the 
acts of Josias, and all that he did, are not 
these things written in the book of the 
chronicles of the kings of Juda? 

29 And in his days went up Pharao Nechao 
king of Egypt against the king of the Assy- 
rians to the river Euphrates: and Josias 
went out to meet him: and Nechao slew 
him in Mageddo when he saw him. 9? And 
his servants carried him dead from Maged- 
do, and brought him to Jerusalem, and 
buried him in his sepulchre: and the people 
of the land took Joachaz, the son of Josias, 
and anointed him, and made him king in 
the room of his father. 

318 Twenty and three years old was Joa- 
chaz when he began to reign, and he reigned 
three months in Jerusalem: and his mother's 
name was Amital, daughter of Jeremias of 
Lobna. 2 And he did that which was evil 
in the sight of the Lord, according to all 
that his fathers did. 359? And Pharao Nechao 
removed him to Rablaam in the land of 
Emath, so that he should not reign in Jeru- 
salem; and imposed a tribute on the land, a 
hundred talents of silver, and & hundred 
talents of gold. 3! And Pharao Nechao made 
Eliakim son of Josias king of Juda king over 
them in the place of his father Josias, and 
he changed his name £o Joakim, and he took 
doachaz and brought him to Egypt, and he 
died there. 3? Ànd Joakim gave the silver 
and the gold to Pharao; but he assessed the 
Jand to give the money at the command of 
Pharao: they gave the silver and the gold 
each man according to his assessment toge- 
ther with the people of the land to give to 
Pharao Nechao. 

36 y'Iweuty-five years old was Joakim when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem: and his mother's name 
was Jeldaph, daughter of Phadail of Ruma. 
37 And he did that which was cvil in the eyes 
of the Lord, according to all that his fathers 
had done. 

In his days went up Nabuchodonosor king 
of Babylon,and Joakim became his servant 
three years; and then he turned and rc. 
volted from him. ?And the Lord sent 
against him the bands of the Chaldeans, and 
the bands of Syria, and the bands of Moab, 
and the bands of the children of Ammon, 
and sent them into the land of Juda to 
prevail against it, according to the word of 
the Lord, which he spoke by his servants the 
prophets. ? Moreover it was the purpose 
of the Lord concerning Juda, to remove 
$them from his presence, because of the 
sius of Manasses, according to all that he 
did. *Moreover he shed innocent blood, 
and filled Jerusalem with innocent blood, 
and the Lord would not ê pardon zt. * And 
the rest of the acts of Joakim, and all that 
he did, behold, are not these written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Juda? . 

$ And Joakim slept with his fathers: and 
Joachim his son reigned in his stead. 7And 





B Gr. a son of 23 ycars was Joachaz in his reigning. 
© Gr. him. 
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/ X 5 7 ` 3 s NS 5 / 4 
cov pov, kalos aréearyoa tov Topand, kai dredoopat Thv 
2 Ld A 3 / x e ` b M 3 
mów Tavryvy nv eeAcEaunv, Thv “‘Jepovoadnp, kal Tov oikov 
ov elrov, eorar TÒ Ovod pov éket, Kat rà Aowd rv Adywr 
lecíov Kal mdvra 000. éroinger, ovyi Tatra yeypappéva èri 

/ rA e e^ ^ ^ 5 f 
BiBriw Adywv yuepov rots Dacuebatw Tovda. ; 
^ ^ N 
Evy òè rats nuepats aùrod avéBy Papaw Neyaù BaciXevs 
> 7 LN 202? 4 +N s 3 / b 
Aiyówrov mi DBaoiÀéa Acoupiuy ért rotapov Eodpárqv: kai 
éropevOn locías eis &mavryv aùroð, kat éÜavárocev avrov 
Nexaà ev Mayedda év TÔ idety avróv. Kal éreBiBacav abróv 
em ^ \ e 
oi matdes aŭro? vekpóv ék Mayedda, kai yyayov airov eis le- 
^ NX 3 oN 3 ^ / 3 ^ \ oo” 
povoadru, Kat éÜoav avróv èv TÒ Tapm abro): kal Aabe 
e b ^ ^ M > lA €N 2 / NS y 3 N 
6 Àaós rhs ys Tov Iwdyal viv leoíov, kal 6xpwrav adror, 
kai €Bacidevcay a)róv üvri ToU TaTpds avrov. 
eX y ` ^ 2 0^ > "I lA 2 ^ / 
Yiós ekort kai tpw érv Hv loáyaó év TÔ DaciXevew 
abróv, kai tpiunvov éDaciÀevaev év 'lepovaaAT)4, kai dvopa. 
^ N 3 ^T ` / e d 5 / M 
T) pytpt avroU Aptrad, Üvyàryp Tepeuiov èk Aofvá. Kat 
éeroinoe TO movnpòv èv 6pOadpmots Kupiov, cata mávra doa 
éroinoav ot marépes atrov. Kai pmeréornoev a)róv Papaw 
\ 3. € N 5 yx 3 S ^ M z » € 
Neyaw éy "PafBAaàyu êv yy Ejà0 vov uù) Bacueóew èv ‘Tepov- 
` No» "d 3. * ` ^ e & / 3 / 
caA3u, kai €Ooke Cyutav èri THY yhv éxarov ráXavra. dpyuplov 
Ne x f id \ 5 / A `~ 
kal ékaròv Tdàavra xpvotov. Kai éfjaciAevoe Papaò Nexad 
> 23 3 s b , ` eX ? 7, A > z 3 ` 
êr aùroùs Tov E^akiu viov lectov BaowWéws 'loo0a dvri 
? ^ ^^ ^ 
locíov ToU marpòs avrov: kal éréotpee TO Ovoua avrod 
Ty Fd . x ` °T £ É "Y B hS 5 P4 2 At 
enki kat tov Iwaxad eAaPe kai eioýveykev eis Atyurtor, 
^ ` N s 
kat dxéÜDavev éket. Kai rò dpytptov kai vÓ xpvoíov éOokev 
5 A^ e^ ^ ^ ^ 
Iookip TO Papay, TAHY eryLoypapnae THY yyy ToU OoUvaL TÒ 
3 3 5 ^ 
àpyúpiov ézi orduatos Papai àvr)p Kata THY CvYTiuNoW avTOU 
^ / ^ ^ ^ ^ ^ 
cOnkay TO dp'yUpiov kai TÒ xpvaiov perà TOD ÀaoU THS Hs TOU 
Sotvat Th apad Nexao. 
3 ^ 3 N ^ 
Yids eikooi kat mévre érüv loakig év rd Baothevey abróv, 
M g 8 »! 3 aN > "T Aj NX ^ 
kat evdexa ery éDagiAevaev êv Jepovoadym, kal Ovoua cj 
N03 ^23 86 0 r 8 d 9 ¢ - No» F 
pntpt avtod JeAdad Guyarnp PadatdA ék Povua, Kat éroince 
^ f 
TO mwovnpov èv 6pbadpots Kupiov, kata süvra Oca. éro(qcav 
oL Trürépes adTOU. 
3 ^ ^ A 
Ev tats huépars aùrod àvé8g NaBovxodovdcop BactAcus 
^ ^ 3 ^ 
BafjvAQvos, kat éyewjüg atta Iwaki SotAos tpia erm: Kal 
5 ^7 N 5377 2 3 ^ \ 3 £ 4 3 e 
ereotpewe kai 7Üérgaev ev avrà. Kat QaréoreuAe Koptos atta 
n ld AN A G 
Tous povolwvous Tav XaASa(ev, kal rovs povolwvouvs Šupías, 
s A £ P 
kal Tous povogwvovs Mwa8, kai rovs povočwvovs viðv “Aupov, 
^ ^ > / ^ ^ 
kal ecaméoretAev avrous év TH yý loúðu Tod karwoXUc04 karà 
s / f A 3) 7 5 M ^ 7 3 ^ ^ 
Tov Adyov Kupíov, ov éAáAncev év ept TOv dowy abroÜ Tav 
^ ` 30O N ` $ > 2 "o? 4 
apopytrav. llAgv èri rov Üvpóv Kupiov fjv êv cd 'lov8a, 
^ ^ rA ^ 
GrocTygat aùròv ard ToU spocoov avTod èv åuapriats 
Mavacon xara mavTa doa érotnce. 
2E’ Nx ^ ‘I AT e 100 M 5 
éÉéxee, kal émÀgoe THY TepovoadAn atwaros àÜdov, kai oùk 
n ` ^ 
iéAgoe Kupwos thacOjvar, Kat ta Aowra trav Aóyov 'loakiy 
b ? e 3 / 5 * N A , 2 A / 
Kal TavTa OTA eroingey, ovk tOov raro. yeypappeva ert BiBriw 
^ ^ ^ ^ 3 
Aoywv rGv fjuepüv Tots BactActaw ‘Tovda ; 
^ £ ^ 
Kal korun Iwakiu pera Tov varépov avro), kai Baci- 
5 ` eX 3 a 3 3 3 ^ M 5 7 y 
Aevaev 'loaxip. vids avroU dvr avrov. Kat ov mpooéÜDero črt 


y Gr, ason of 25 years was Joakim in his reigning. ò Gr. on tne mind. 


0 Gr. be propitiated. 
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^ ^ ^ e Y 
Pacieùs Alyómrov égeAbetv êk THs ys aŭro, ort ehaBe Pac- 
^ ^ / A ^ 
Aeds BaBvrdivos dmó Tot xeuudppov Aiyirrou ews Tov Torao? 
^ / 4 
Etdparov mávro. dca nv Tov Bacthéws Aiyúrrov. 
^ ^ M ` 
S  Yiòs ôkrwkaiðeka érüv “Iwaxin êv 7G BaciXeew aùrtòv, kal 
€ * ` y ^ s 
tpiunvov éBacirevoey èv lepovoadAnp, Kat Ovoua TH pyTpl 
m^ T 3 € /, ` 
9 airot Néola, Üvyárgp Eňavaohàu, ¿E ‘TepovoaAjp. Kat 
^ N A e 
émoínge TO movypov èv ódÓ0aAuots Kupiov, xara mávra Oca 
TONTE Ó TATHP AUTOV. 
^ ^ z h 

‘Ev 70 kup éxeivw dvéBn Naßovyoðovórop BactAeus 

B NG : 2 d M ` DAG € À 3 ^ 

afjvAGvos eis ‘Iepovcadiu, kat nXGev v) modus v mepioxy. 
^ A A ^ 3 / 

Kai ciondAGe NaBovyodovocop Bactdevs BafSvAGvos eis rdw, 

Kal of matdes atrov émolipkovv êr aùrv. Kal é£5Aev 
^ ` 

'TIwayiu Baotreds lovda èm Baottéa BafjvAOvos, aùròs Kal ot 

^ ^ ^ A^ s 
vraies avTov, kal y) w'jryp avTOv, kal ot üpxovres avUTOV, Kal ol 
evvodyot aŭto kal éXaBev avtov DagiuXevs BafgvAGvos év rå 
3 2 E ^ ld 3 A S 84-7 * 76 / 
óy8óo érev ris Bactrcias abro). Kal é€qveyxev éxetÜev mavras 

f s ^ LÁ ^ 
tous ÜncavpoUs otkou Kopíov, kai rovs Üncavpo)s otkov Tod 
^ A / 
BaciAXéos, kai gvvékoje mdvra rà ce TA xpugü à érroince 
x € A 2 * * ^ ^ f * \ €^ 
ZaXopnov ó [acies loparA év TÔ vad Kupiov xara 76 pra 
€ * d 
Kupíov. | Kol daoxie thy “Tepovoadyp kal mavras ToUs 
&pyovras Kal Tovs OvvaroUus icXUi aixpaducias Oéka, yiMdðas 
üixpaAerigas, Kal wav Tékrova kal TÒV avykAetovra, Kal oUX 
e d s e ` ^ ^ Ai 3 , N > s 
vredeihOn «Mv ot TTwXOL THS yrs. Kat ámokwe tov loayig 
^ ^ / ^ 
cis BafBvAGva, kat THY pntépa oU. Pactréws, kal Tas "yvvatkas 
^^ ^ hS x ^ 
Tov DaciXécos, Kat Tods ebvoUxovs a)TOU* Kal TOÙS lo XxvpoUs THs 
A 3 7 2 > t 2 Ls ` 2 ^ 
ys amyyaye eis dmoixeriav é ‘IepovoaAny eis BuBvAdva: 
^ f N 
16 Kat ravras rovs dvopas ths duvapews émrakwrytMovs, kai TÒV 
4 ^ 
rékrova. kal TOY g'vyKAetovra. xiÀMovs* mavres Suvatol TOLoDVTES 
/ \ y 3 A A ^ ig 

TOÀejov: Kal nyayev avTovs BactAevs BafgvAGvos peroixeriav 

17 eis BaBvAdva. Kai éBaoiievce Baotrevs BafjvAQvos rév 
m 3 ^ M / 7 ^ 
BarÜavíav viðv a)roU dvr avro), kai éréOnxe 70 dvoua or00, 
Zedekia. 

Yiòs cixoor Kal évòs êviavrâðv Bebexias èv vQ Bacrredvew 

3 A o € ot * / * € ne NM 
auTov, Kat €vOeka ety EBacirevoey èv 'lepovcaA)p, kai dvoua 
19 +H i avtod AjguràA, Ovyarnp ‘Tepent Kai ézroi : 
Tjj pw«rpi avroð Apitah, Ovyarnp ‘lepepiov. E oto TO 

M * 

Tovypov évexvrtoy Kuptov, kata Tüvra oga émoiscv loakiu. 
20"Or. émi tov Üvuóv Kupíov jv émi “IepovcadAnu kai év có 
"Ioa, éo$ Gxéppulev abtovs amd mporwrov abro kai 70érgoe 

; Ap jO ern 

? 3 ^ ^ ^ 
Ze0ektas êv 73 [jacet BofBuAGvos. 

Kai éyevjÜn év TÔ ere. TO évváro) THs DaotXe(as abro èv 

^ x ^ / 5 T : d e s 
TO pnve TG Ockáro, 7A0e NaBovxodovdcop ó Bactrets Baffv- 
AGvos, Kal Taga 7) Svvopts atrod éri lepovcaXu* Kal mapev- 
£ 3 * 3 * ` > / 2 3 3 L4 Z 
éBaAev éw aÙThv, kat wkoðóunTcv éT aÙTYv mepiterxos kókXo. 

MEN € d 2 ^ d ^ € 2 >? s 
Kai nAGev ý modus êv mepioxy ews ToU évOckárov érovs ToU 

/ Z 2 /, ^ , Sy s 7 € b 
Bactréws ZXeOcktov evvary tod pyvos. Kat év(oyvoev 6 Atpds 
êv 7H vóÀe, Kal oùk HOaY GpToL TÊ aw THS ys. Kat 
$56 7 € f v / € M 5 ^ 4 $^ 
éppayn 7) ÓÀus, kai mavtes ot üvópes ToU voAÀéuov é&HdOov 

^ / ^ ^ ^ 

vukrüs 000v TUANS THS üvapnécov TÖV TexOv, AUTH TTi TOU 
2 ^ £ 5. € ^ 5 ^ A / £ 

Kyou ToU Bacthéws, kal of Kahbator éml tv móMv kúro 


527 


10 


Il 
12 


18 


20 


M Co h2 


IV. Kines XXIV. 8—XXV. 4. 


the king of Egypt came no more out of his 
land: for the king of Babylon took away 
all that belonged to the kiug of Egypt from 
the river of Egypt as far as the river Eu- 
phrates. 

38 Eighteen years. old was Joachim when 
he began to reign, and he reigned three 
months in Jerusalem: and his mothers 
name was Nestha, daughter of Ellanastham, 
of Jerusalem. °And he did that which was 
evil in the sight of the Lord, aceording to 
all that his father did. 


. At that time went up Nabuchodonosor 
king of Babylon to Jerusalem, and the city 
Y was besieged. !! And Nabuchodouosor king 
of Babylon came against the city, and his 
servants besieged it. And Joachim king 
of Juda came forth to the king of Babylon, 
he and his servants, and his mother, and his 
prinees, and his eunuehs; and the king of 
Babylon took him in the eighth year of his 
reign. !3Ànd he brought forth thence all 
the treasures of the house of the Lord, and 
the treasures of the king's house, and he cut 
up all the golden vessels which Solomon tho 
king of Israel Aad made in the temple of tho 
Lord, aeeording to the word of the Lord. 


H And he carried away the inhabitants of 
Jerusalem, and all the captains, and the 


mighty men, taking captive ten thousand 

prisoners, and every artificer and $smith: 
and only the poor of the land were left. 
$ And he carried Joachim away to Babylon, 
and the king’s mother, and the king’s wives, 
and his eunuehs: and he carried &way the 
mighty men of the land into 9 eaptivity from 
Jerusalem to Babylon. And all the men 
of might, even seven thousand, and one 
thousand artificers and smiths: all were 
mighty men fit for war; and the king of 
Babylon carried them captive to Babylon. 
Y And the king of Babylon made ^ Battha- 
nias bis son king in his stead, and called his 
name Sedekias. 


18 Twenty and one years old was Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
cleven years in Jerusalem: and his mother's 
name was Amital, daughter of Jeremias. 
And he did that whieh was evil in the 
sight of the Lord, aceording to all that 
Joachim did. 9?" For it was faceording to 
the Lord's anger against Jerusalem and on 
Juda, until he cast them out of his presence 
that Sedekias revolted against the king of 
Babylon. 


And it came to pass in the ninth year of 
his reign,in the tenth month, that Nabu- 
chodonosor king of Babylon came, and a 
his host, against Jerusalem; and he en- 
camped against it, and built a * mound 
against it. ? And the city was besieged until 
the eleventh year of king Scdekias on the 
ninth day of the month. ? And the famine 
preva led in the city, and thcre was no 

read for the people of the land. * And the 
city was broken up, and all the men of war 
went forth by nisu by the way of the gate 
between the walls, this is the gate of the 
king's garden: and the Chaldeans were set 
against the city round about: and the king 





Y Gr. cume into siege. 
M Gr. ason of 21 years, Sedekias. 
m Or, circumvallation. 


B Gr. Joaehim a son of 18 ycars in his reigning. 
0 Gr. cmigration. A A. V. Muttuniah. 


6 Lit. eaptivities. C Lit. shutter-up. 


E Lit. it was in the Lord's mind to bring evil upon, 


IV. Kixas XXV. 5—23. 


went by the way of F the plain. >And tho 
force of the Chaldeans pursued the king, and 
overtook him in the plains of Jericho: and 
all his army was dispersed from about him. 
6And they took the king, and brought him to 
the king of Babylon to Keblatha; and he gave 
judgment upon him. ?.And he slew the sons 
of Sedekias before his eyes, and put out the 
eyes of Sedekias,and bound him in fetters, 
and brought him to Babylon. 


8 And in the fifth month, on the seventh 
day of the month (this 2s the nineteenth 
year of Nabuehodonosor king of Babylon), 
came Nabuzardan, Y captain of the guard, 
who stood before the king of Babylon, to 
Jerusalem. %And he burnt the house of 
the Lord, and the king’s house, and all the 
houses of Jerusalem, even every house did 
the captain of the guard burn. 1 And the 
force of the Chaldeans pulled down the wall 
of Jerusalem round about. “And Nabu- 
zardan the captain of the guard removed 
the rest of the people that were left in the 
city, and the ? men who had deserted to the 
king of Babylon, and the rest of the multi- 
tude. ? But the captain of the guard left 
of the poor of-the land to be vine-dressers 
and husbandmen. 


13 And the Chaldeans broke to pieces the 
brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazen sea that 
was in the house of thc Lord, and carried 
their brass to Babylon. “And the caldrons, 
and the shovels, and the bowls, and the cen- 
sers, and all the brazen vessels with which 
they minister, he took. P And the eaptain 
of the guard took the fire-pans, and the gold 
and silver bowls.  6'lwo pillars, and one 
sca, and the bases which Solomon made for 
the house of the Lord: there was no weight 
of the brass of all the vessels. The height 
of one pillar was eighteen cubits, and the 
chapiter upon it was of brass: and the 
height of the chapiter was three cubits: the 
border, and the pomegranates on the chapi- 
tcr round about were all of brass: and so it 
was with the seeond pillar with its border. 


I5 And the captain of the guard took 
Saraias thc $high-priest, and Sophonias 
@the second in order, and the three door- 
keepers. And they took out of the city 
one eunuch who was commander of the 
men of war, and five men that eaw the {aec 
of the king, that were found in the city, and 
the seeretary of the commander-in-chief, 
who took aecount of the people of the land, 
and sixty men of the people of the land. that 
were found in the city. “ And Nabuzardan 
the captain of the guard took them, and 
brought them to the king of’ Babylon to 
Reblatha. “And the king of Babylon 
smote them and slew them at Reblatha in 
the land of Æmath. So Juda was carricd 
away {from his land. 


22 And as for the people that were left in 
the land of Juda, whom Nabuchodonosor 
king of Babylon left, even over them he set 
(Jodolias son of Achieam son of Saphan. 
33 And all thc captains of the host, they and 


£ Gr. from the Heb. 





y Gr. chief cook, 


528 BASIAEION A. 
Kal €ropevOy dddv tiv “ApaBa: Kal Singey 4 Bóvajus TOv 5 
Xaddaiwy éricw tod Bacihéws, kal xaréhaBov adtov êv 'Apa- 
Bod ‘Teptyo, kal mca ý Sivapus airod Sueomdgn érdvwbev 
avtov. Kat ovvéhaBov rov Bacrréa, kal yyayov aùròv wpós 6 
Boottéa BaBuddvos eis “PeBAabd: xol éAáAgae pet avro) 
kpicw. Kal rods viols Sedexiou écafe kar ójÜaAgoUs 7 
avro), Kal rods ShOadpots Yedexiov eLeridruce, kol eycev 
airov év méðais, Kal qyayev eis BafgvAGva. 

Koi & t pyvi t méwmTo éfjóug rod pyvos, aùròs 8 
eviauTos évveaxadeKatos TH NaBovyodovecop BactAd? BaBvAG- 
vos, 7AGe NaPovlapddy 6 dpywpcyeipos éoràs éevariov Bası- 
Aéos BafjvAGvos cis “Iepovecadnp: Kal évérpyoe ròv otkov 9 
Kupiov, kai tov oikov tod Bactdéus, kal Távras TOUs olkovs 
‘TepovoaAtp, kal may oikov évémpuoev 6 épyydyeipos. Kat 10 
TO Téixos ‘IepovcaAnp kvkAóÜev Katéoracey % OUvapus Tov 
Xaddaiwv. Kal rò repwoodv ToU ÀaoU rò karakedOty èv 7j 11 
TOAEL, Kal TOUS EuTTerTwKdTas ot évémecov pds Tov Bauctréa 
BaBvAavos, kai rò Aovróv Tod oTypiypatos peripe NaBovlap- 
day 6 apxipdyeipos. Kal &mó trav TTwXQv tis "fs vméAurev 12 
ô dpxidyetpos eis dumedoupyous Kal eis ya Biv. 

Kai rods orvdAovs tots xadkods ToUs -êv olkw Kupíov, koi 18 
Tas pexoval, koi rjv ÜáAaccav THY xaAÀkSv Thy êv oikw 
Kupiov cwérpujav ot XaA8atou kal ypav tov yaàkòv a)TOv 
eis BafgvAGva. Kal rots A€Byras, kal rà iapiv, kal ras 14 
diddas, Kat tas Üvickas, kol mdvra Tà okey rà XOAKG êv 
ois AewrovpyoUcw èv aùrois, éAa[je. Kal tà vvpeta, kal ras 15 
hidas tas xpvcüs Kal Tas dpyupas éAajjev ô apyyudyetpos, 
cTUÀovs Sto, kal ryv ÜáAaccav pilav, Kal Tas peyuvad ås 16 
éroinoe XaÀopíóv TG oike Kupíow odk hv oraĝpòs ToU 
XoAkoU mavrev rTQv cKevav. “Oxtuwxaidexa mýyewv twos tot 17 
cTUÀOV TOU évòs, Kal TÒ ywbap êr adtod Td xaÀkoUv: Kal TÒ 
vos ToU xeÜàp tpv sxeov: cafjaxà, kai foal ère à 
xo0àp kúkňw Tà Távra xaÀkG, Kal Kata TaUra TH cTÜÀo TO 
devtépw éri à caBayd. 

Kai ehaBev ó ápxipdyewpos tov Xapaíav lepéa tov mpGrov, 18 
kai tov Zodovíav vióv tis Sevrepiiceus, kal ToUs Tpeis TOUS 
QvAáccovras tov ocTaÜnóv. Kal ék ts wóAeos ¿àaßov 19 
eUvoUxov éva, Os Tv émigTárQs TOv avopav TOY ToAÀeuuTGv, 
kat Tévre dvépas tov ópdóvrov TO mpórwrov ToU [lociAéws 
Tous eüpeÜévras év TH wOÀe, Kal TOV ypoppatéa TOU dpyovros 
mys Suvdyews TOv éxtdooovta Tov ÀaÓv THs ys, Kal éńkovra 
avépas TOU Aaov ths ys TOUS eüpeÜévras év TH móde. Kai 20 
&AafBev aùroùs Nafoulopday 6 dpyxipdyeipos, kal yyayev aùtToùs 
mpos tov Baotkéa BaBuddvos eis “PeBdabd. Kai éraev 21 
aùroùs 6 BactAevs BafjvAGvos, kal éÜaváreoev aùroùs cis 
PefAa0à ev yy Aidh Kal åmwkioĝy loj0as émávoÜcv ris 

alsa 
NS avrov. 

Kai 6 Aaós 6 Katadeapbets év tH y lov0a oùs karéAure 22 
NaBovyodovdcop DacuXevs BaffvAGvos, kai Kxaréotncey èr 
avrGv tov Tododtay vióv 'Axikàp. vióv Zaddv. Kat yxovoay 23 





à Gr, deserters, C Gr. Bret priest, 0 Gr. the son of the second rank, 
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£ e » ^ / * * e y 5 3 ^ 
Tüyres of &pxovres THs Suvdpews avroi Kal ol üvOpes abrOv, 
ór. karéoryoe [jaciAe)s BaffvAQvos tov TododAtav, kal nAGov 
mpos l'oóoA(av eis Macandaé, kal ‘Iopand vids Nadaviov, kai 
"Iovà vids Kap), kal Sapaias vids Oavapal ó Neroda0írgs, 
& 3 4 es ^ ` 3 bs ` e » 3 ^ 
kai ‘IeCovias vios tot Mayaði, a)roi kai oi dvÓpes atrav: 
24 Kai apoce l'oóoA(as atrois, kat rots avopdow airav, Kai emey 
3 ^ A ^ 4 e^ d i 3 e^ e^ 
avTots, py PoPetale mápoðov Trav Xaddaiwy, kafioare ev TH yy, 
` Fd ^ ^ a `~ e^ » e ^ 
kai GovAeicare TO [JaciXet BaBvdAGvos, kai Kadds éoat ùp. 
^ A ? 
Kai eyern On év TË éB8óp.o pave nrOev Iopanr vids 
^ 3 ^ m 
Nafaviov viov EAwapà ék ToU orépparos TOv DactiAéov, kai 
Aé 3 Y Ld 3 e^ N05 Z s T À AC \ 3 B 
éka avdpes per avTOU, kal émára£e tov TodoAiay kai daéÜave, 
M hj ? r ` s ? eT 3 3 ^ 3 
Kai Tous Iovdatous kal rovs Xaddaious, ot Yoav per GUTOU èv 
26 Maceaqóá. Kai àvéorQ mâs ó Aads ard pixpov ews peyddou 
Kal ol dpxovres TOv Suvapewv, kal eiaTjAÜov eis ÁtyvrTov, Ste 
2 f 3 OOA lA ^ L4 
édoDÜncav as mpoacrov rôv XaAOatov. 
Kal éyevnOy èv TÔ rpiakooTQ Kat EBdopm erer THs dmrouctas 
0 'leaxip BaciuXéos 'loó0a, ev TO Oo0ekáro t, éBoó 
TOU leoxip Dacikéos Tovda, év TH OwOexóTo pat, pn 
kal eixade TOU pnvos, Uwoey Eitadpapwoex BaciXAcUs Baßvàð- 
a ^n a e^ > 
vos êv TG éwavrQ Tis Bactrcas abToU my Kehadynv Iwayiu 
es f ? “, s El 2 aN > 3 es 
tou BaciXéos 'lovOa, kal eEryyaryev atrov è otkov dvAakrys 
28 airod. Kal édddAnoe pet airot dyala, kai &wxe Tov Opdvor 
^ e^ »^ > e^ 
avroU émávoÜev TOv Üpóvov tov DaciuXéov TOv per aiTod èv 
^ ^ e^ ^ s 
29 BaBvAQw. Kai jAXo(ome Ta ipária THs PvAaKHs avrob, Kat 
noOvev üprov OuuavrOs évÓmiov avToU Tmacas Tas nuépas THs 
30 wis aùroð. Kal ý éorvaropla aitod éotiatopia diamavtos 
€060y abra éE oL 0 Bactr€ws, Xoyov Nuépas èv TH Nuépa 
00» abrQ ¿E oikov ToU Pacthews, hoyov yucpas év TH NMEpY 
ajTOU, Tacas Tas T)Mépas THs EONS adTov. 


25 


27 


IV. Ki. XXV. 24—I. Cugox. I. 97 


their men, heard that the king of Babylon 
had thus appointed Godolias, and they came 
to Godolias to Massephath, both Ismael the 
son of Nathanias, and Jona son of Careth, 
and Saraias, son of Thanamath the Neto- 
phathite, and Jezonias son of a Machathite, 
they and their men. ?* And Godolias swore 
to them and their men, and said to them, 
Fear not the Bincursion of the Chaldeans; 
dwell in the land, and serve the king o 
Babylon, and it shall be well with you. 
? And it came to pass in the serenth month 
that Ismael son of Nathanias son of Heli- 
sama, of the Yseed royal, came, and ten men 
with him, and he smote Godolias, that he 
died, Aim and the Jews and the Chaldeans 
that were with him in Massepha. 6 And 
all the people, great and small rose up, they 
and the captains of the forces, and went 
into Egypt; because they were afraid of the 
Chaldeans. 


27 And it came to pass in the thirty-seventh 
year of the carrying away of Joachim king 
of Juda, in the twelfth month, on the 
twenty-seventh day of the month, that 
Evialmarodec king of Babylon in the first 
year of his reign lifted up the head of Joa- 
chim king of Juda, and brought him out of 
his prison-house. **And he spoke ?kindly 
to him, and set his throne above the thrones 
of the kings that were with him in Babylon; 
and changed his prison garments: and he 
ate bread continually before him all the 
days of his life. 9 And his portion, a con- 
tinual portion, was given him out of the 
house of the kin „Sa daily rate for every 
day all the days of his life. 





“TIAPAAEITIOMENQN A. 


[* Gr. MATTERS OMITTED.] 





2'AAAM, 336, 'Evós, koi Kaoivüàv, Madedend, "Taped, 
8, 4 'Evòy, Moabovodda, Adpex, NGe viol Nàe, 2Xp, Xap, 
Tae. 
5 Yiot Ideb, Tapèp, Mayby, Moóaip, 'Iovàv, Ehud, 
6 @oBer, Moody, kal @ipas. Kat of viot Tapep, "Aoxavàl, Kat 
7 'PubàÓ, kat Oopyayd: Kat oi viot IoUàv, "EAig&, kai Gapots, 
Kirio, kai "Pó6tot. 
8 Kat viol Xdp, Xo)s, koi Meopaip, Povd, kat Xavadv. 
9 Kal viol Xods, SaBa, koi EùAà, koi SaBabe, kat Peypà, 


A Gr. passage. * Gr. seed of the kings. 


ADAM, Seth, Enos, ?and Cainan, Maleleei, 
Jared, ? Enoch, Mathusala, Lamech, * Noe : 
the sons of Noe, Sem, Cham, J apheth. 


5The sons of Japheth, Gamer, Magog, 
Madaim, Jovan, reliés, Thobel, Mosoch, 
and Thiras. 9 And the sons of Gamer, As- 
chanaz, and Riphath, and Thorgama. 7And 
the sons of Jovan, Helisa, and Tharsis, the 
Citians, and Rhodians. 


8 And the sons of Cham, Chus, and Mes. 
raim, Phud and Chanaan. ? And the sons 
of Chus, Saba, and Evila, and Sabatha, and 


NND PeCXWC———— = nnn CLE E 
ò Gr. good things with him. 


č Gr. arate of a day in his day. 


I. Coron, I. 10—II. 3. 


Regma, and Sebethaca: and the sons of 
Regma, Saba, and Dadan. 1 And Chus be- 
ot Nebrod: he began to be a Bmighty 
runter on the earth. 

YY The sons of Sem, Atlam, and Assur, 
“and Arphaxad, Sala, 5 Eber, Pheleg, Ra- 
gan, 28 Seruch, Nachor, Tharrha, 7 Abraam. 

3 And the sons of Abraam, Isaac, and Is. 
mael. *? And these are their generations: 


the first-born of Ismael, Nabæoth, and Ke. Y 


dar, Nabdeel, Massam, ? Masma, Idumn, 
Masse, Chondan, Thsman, 9 Jettur, Na- 
phes, Kedma: 3'these are the sons of Is- 


mael. 

* And the sons of Clhettura Abraam’s 
concubine :—and she bore him Zembram, 
Jexan, Madiam, Madam, Sobac, Soe: and 
the sons of Jexan; Dædan, and Sabai; 93and 
the sons of Madiam; Gephar, and Opher, 
and Enoch, and Abida, and Eldada; all 
these were the sons of Chettura. 


3 And Abraam begot Isaac: and the sons 
of Isaac were Jacob, and Esau. The sons 
of Esau, Eliphaz, and Raguel, and Jeul, and 
Jeglom, and Core. 38 The sons of Eliphaz: 
''heeman, and Omar, Sophar, and Goodtham, 
and Kenez, and l'hamna, and Amalec. *7And 
the sons of Raguel, Naches, Zare, Some, and 
Moze. *The sons of Seir, Lotan, Sobal, 
Sebegon, Ana, Deson, Osar, and Disan, 
39 A nd tho sons of Lotan, Chorri, and 7E man ; 
and the sister of Lotan was Thamna. *9'lhe 
sons of Sobal; Alon, Machanath, Teebel, 
Sophi, and Onan: and the sons of Scbegon ; 
JEth, and Sonan, *'Jhe sons of Sonan, 
Deeson: and the sons of Dsson ; Emoeron, 
and Asebon, and Jethram, and Charran. 
& And the sons of Hosar, Balaam, and Zu- 
cam, and Acan: the sons of Disan, Os, and 
Ayan, o. 

53 And these are their kings, Balac the son 
of Beor ; and the name of his city was Den- 
naba. # And Balac died, and Jobab the son 
of Zara of Bosorrha reigned in his stead. 
45 And Jobab died, and Asom of the land of 
the Theemanites reigned in hisstead. # And 
Asom died, and Adad the son of Barad 
reigned in his stead, who smote Madiam in 
the plain of Moab: and the name of his city 
was Gethaim. * And Adad died, and Sebla 
of Masccea reigned in his stead. “And 
Sebla died, and Saul of Rhoboth by_ the 
river reigned in his stead. * And Saul died, 
and Balaennor son of Achobor reigned in 
his stead. 9! And Balaennor died, and Adad 
son of Barad reigned in his stead; and tho 
name of his city was Phogor. 


ál The princes of Edom: prince Thamna, 

rince Golada, prince Jether, 9? prince Eli- 

amas, prince Elas, prince Phinon, 5? prince 
Kencz, prince Thæman, prince Babsar, 
prince Magediel, ** prince Zaphoin. hese 
are the princes of Edom. 

These are the names of the sons of Israel; 
? Ruben, Symcon, Levi, Juda, Issachar, Za- 
bulon, Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, 
Gad, Aser. 

3 The sons of Juda; Er, Annan, Sclom. 
These three werc born to him of the daugh- 
ter of Sava the Chananitish woman: and Er, 
the first-born of Juda, was wicked: before 





B Gr.a giant, & hunter. 
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Kol XefjeÜaxd- kai viol Peypà, Xa[jà, kal Aaddv. Kat Xoùs 10 
éyerrnoe tov NefjpóO- otros npgaro elvat ytyas Kuvnyds eri 
TNS YIS. 

Yio Shu, Aàu, kai '"Acco)p, kal Apda£ào, Bara, 17, 24 
"EBep, Badey, ‘Payav, Sepody, Naxóp, Oappa, AfBpaáp: 95, 26, 27 

Yiot òè “ABpadp, “Ioadx, kai "Iopand. Abrar 08 af 28, 29 
£ 3 n £ 3 N ` N ` 
evereis avrüv: mpwrórokos Iopa, Nafaw0, kai Kydap, 
NafjóejA, Maccap, Macpa, lóovuà, Macon, Xovdav, Oaruàv, 30 
lerrovp, Nadeés, Kedud> obrot viot Iopann. 31 

Kai viol Xerroípas madAaxyns "Afjpadj. kal érekev abro 32 
tov ZeuBpap, 'Tefàv, Madiap, Maóàp, SoBax, Zwé kai viol 
‘TeSav, Aatdav, kai SaBat. Kat viol Mau, l'ejàp, kai 33 
"Odép, kai Evóx, kai “ABida, kal “Eddadd: mávres obrot viol 
Xerrovpas. 

Kai éyévvqo ev “ABpadp róv Ioadx Kal viot loaàx, laxo, 34 
kat ‘Hoad. Yioi “Heat, EA(5à£, kai “PayourjA, kal 'Ieo0A, 35 
kal leyAóp, kal Kopé. Yiot “HAidad, Oaruàv, kai OQuap, 36 
Zwdap, kai Towa, kat Kevel, kal Gauvà, kat Aparyk. Kat 37 
viol “PayovijA, Naxés, Zapé, Bowe, kal Mole. Yiot Inip, 98 
Awrav, Xw[jàA, Xefeyàv, “Ava, Anowv, Qcàp, kai Awáv. 
Kai viot Awrav, Xoppl, kai Aipàr dOcÀd 06 Awray Oapva. 39 
Yioi XofàAX, AAGv, Mayavad, TarBnd, Xodi, kat Qvàv: viot 40 
dè BeBeywv, Ath, kal Bwvdv.  Yiol ZXovàv, Aawdwv: viol òè 41 
Aoucàv, Epepóv, kat AcefJàv, koi IeGpap, kai Xappáv. Kai 42 
viol Qgàp, Bardadp, kat Zovkàj, kal Akdv: viol Awàv, “Qs, 
Kal “Apav. 

Kai obrot of Barthes aitav: Baddk vids Beop, kai ovowa 43 
TH móde aitod AevaBd. Kat áàméÜave BaAàx, kai Basi- 44 
Aevcev dvr aùrod “IwBaB vids Zapà ék Boodppas. Kat 45 
dréfavev “Iwi, kai éflactAevaev dvr abro0 Aròu èk yijs 
Oapavaiv. Kal darébavev Aròu, kai éBacitevcey dvr avro) 46 
'Aóà8 vids Bapad, 6 raragas Mai. êv TO 7«0to Moàd- kal 
Ovoua T moder avrod Telai. Kal dmwéÜavev 'AOà8, kai 47 
éBacthevoey dvr aùrod Befa èk Macekkás. Kai àméÜave 48 
XefAà, kai éBao(Xevmev dvr aùroð Baovà èk “PwBoO cis 
mapa morapóv. Kal áéÜave Zaoùà, kai éfaciAevoev avr 49 
avro) BaAacvvóp vids Axyof9op. Kat drefave BaAaevvóp, kat 50 
éBacitevcev dvr abroU AOà8 vids Bapad, kai õvoua ry mode 
avT0), Poywp. : 

€ / 3 / e N ` € N N € `~ 

Hyeudves Edam wyeuóv Oauvà, Tyeuov. Todrada, yyenov 51 
TeBtp, ayeuov EN Bauàs, yeuaov 'HAàs, Tyeuov wv, 52 
€ N ^ € ` ` € ` N € i d 
Jyeuv Kevel, ?yepàv Gov, Tryesóv Bafaàp, 1yeuàv 53, 54 
Mayedinr, Tyyeju.àv Lapwtvr obrot 7yyeuóves Evu. 

Tatra và óvóuara vOv viðv 'lopo5yA: “PovBiv, Xvpeóv, 2 
Ae, 'Ioó9a, loodxap, ZaflovAàv, Aàv, Iwo, Bewagiv, 2 
Ned 0aAi, Pad, “Aonp. 

Yiol "Tova, “Hp, Atvav, SyAwp- tpets eyerynbyoav atta 3 
ék ris Üvyarpós Zavas THs Xavaviridos: kal jv “Hp ô rpwró- 
rokos Ioúða movnpòs évavríov Kupíov, kai dmékrewev abrov 
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4 Kai @Qayap $ vóudwm aitod erexev aitd ròv Papës, kal rdv 
Zapa: mayres viol loúða Tévre. 
5,6 Yol apis, Eopùu, kal 'leuovA. Kat viol Zapà, 
ZauBpi, kat Aiĝùu, kaè Aipovdy, kai KaXxàA, kal Aapad, 
TOVTES TEVTE. 
7 Kat viol Xapi, 'Axàp ô éuso8ocrdrys "IopaiA, 8s nOérn- 
8, 9 cv eis Tò dvdGeua. Kat viol Aida, Aaplas. Kat vioù 
Eopùp ot éréxOyoav abrQ, ó "lepapegA, kal ó “Apap, Kat 
ô XaAép. 
10 Kai “Apo éyévvyce tov °A pvaðàp, kat ApwaddB èyévvyoe 
ll róv Naaccóàv dpxovra oikov “IovSa, kai Naacodyv éyévvga e 
12 tov Badpov, kal Sadpov éyévvgoe TOV Boog, kal Bool éyév- 
13 vyce tov O78, xai QBA éyévvgoe tov “lecoal, kal “lercal 

éyévvyae Tov porórokov airo) róv "EX, ' AytvaSà[8 6 Sedre- 
14 pos, Xajaà ó tpiros, Naĝavağà ô Térapros, Zaßðat ô réurros, 

15, 16 “Aca 6 Exros, Aavld 6 EBSouos. Kal ý d8eAdri] avv 
Zapovía, koi A Btyaía* cal viot Sapovia, “ABid, kal "Toà9, kal 

17 'AcajÀ, ros. Kal ’ABeyala éyévvjoe Tov “ApecoaB — kai 
matnp Apeccü[ "loop 6 IopandXirns. 

Kai XaA&B vids "Ecpópn éhaBe rhy Tačovpà yvvatka, Kal 
Tiv Tepid kal odro viol airs, lacàp, kal SovBB, kal 
19 Ap8óv. Kat dréBave TafouBa, xol édraBev éavrO ~XareB 
20 rijv “Eppad, xol érexev aùr Tov "Op. Kal "Op éyévvgae tov 
21 Ovpi- kal Oipi éyévvgce tov BeceXejA. Kal pera taira 

ctoyAev “Kopav mpòs tiv Üwyarépa Mayip marpós Tadadd, 

Kal airos cAa[Jev abryv, kal abrós é£gkovrasévre érüv Tv: kai 
22 érekev auro TOv Zepovy. Kat Žepoùy éyevynoe Tov ‘Taip: 
23 kal jjmav aitg’ koci kal tpets rédeas êv TH TadaddS. Kal 

cape Tedcodp xal 'Apàu tas kópas 'loip é£ abrav, civ 

KavàO xol Tas kojuas atrns, éčýkovra modes: aca arat 
24 viðv Maxip marpòs Tadadd. Kal perà TO àmoÜavéiv Eopov, 
MAGE XoA£0 els "Eppabd: kal h yur Eopov "Af kal érekev 
avTg tov Acxi marépa Gekoé. 

Kol joay oi viol ‘TepayenA mpwrorókov “Eapoy, 6 mporó- 
Tokos Pau, kal Bavad, cat “Apa, kal "Acàv GdeAdOs adrov. 
26 Kai Jv yov) érépa và 'lepagejA, kaè dvoma airy “Ardpa: 
27 avry ori pytnp “Oldu. Kal foay viol "Pàp mpororókov 
28 ‘IepapendA, Maas, kal lapiv, kai Akóp. Kat hoa viot Olu, 

Zapat, kal “Iadaé Kat viol Zapat, NaddB’ kai “ABirovp. 
29 Kai övopa ris yuvarkds ABurodp, ABiyala: kal ërerev abr 
90 tov “AyaBap, kai roy Morr. Kai viot NadaB, XaAà0, kai 
9l ‘Ardaiv: Kal áméÜave Saad od« éxov TéKva. Kat viol 

‘Argaly, Ioewnà kal viol loeum, Sword: kai viol Xocüv, 
82 Aadai, Kat viol Aadal, “Ayicapds, ‘Teép, "lováÜav: kai àmé- 
33 Üavev le0tp oük éywv rékva. Kal viol "lováÜav, Padzd, kal 

‘Oldu: obrot Hoay viol "IepaquerA. 

94 Kai otx 7j0av TQ Zwody viol, àÀX 1) Üvyarépes Kal TQ 

85 Swodv cats AtyUrTUOS, kai õvopa aùr Iwxýà. Kat éðwke 
Xocày rijv Üvyarépo. aùroð TQ IwyyA marði abro0 els yvvatka, 

90 xal érekev a)rQ TOv EG, kai “EG éyevvyoe Tov NaÓàv, kat 
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20 
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the Lord, and he slew him. *And Thamar 
his daughter-in-law bore to him Phares, 
and Zara: all the sons of Juda were five. 

ë The sons of Phares, Esrom, and Jemuel. 
$ And the sons of Zara, Zambri, and /Etham, 
and ZEmuan, and Calchal, and Darad, in all 


ve. 

“And the sons of Charmi; Achar the 
troubler of Israel, who was disobedient in 
the accursed thing. ® And the sons of 
Atham; Azarias, 9and the sons of Esrom 
who were born to him; Jerameel,and Aram, 
and Chaleb. 

And Aram begot Aminadab, and Ami. 
nadab begot Naasson, chief of the house of 
Juda. M And Naasson begot Salmon, and 
Salmon begot Booz, * and Booz begot Obed, 
and Obed begot Jessm. 13 And Jessm begot 
his first-born Eliab, Aminadab was the 
second, Samaa the third, 4 Nathanael the 
fourth, Zabdai the fifth, 15 Asam the sixth, 
David the seventh. And their sister was 
Saruia, and another Abigaia: and the sons 
of Saruia were Abisa, and Joab, and Asael, 
three. ¥ And Abigaia bore Amessab: and 
the father of Amessab was Jothor the Is- 
maelite. 

P. And Chaleb the son of Esrom took Ga- 
Zuba to wife, and Jerioth: and these were 
her sons; Jasar, and Subab, and Ardon. 
P And Gazuba died; and Chaleb took to 
himself e and she bore to him Or. 
20 And Or begot Uri, and Uri begot Beseleel. 
?! And after this Esron went in to the daugh- 
ter of Machir the father of Galaad, and he 
took. her when he was sixty-five years old ; 
and she bore him Seruch. And Scruch 
begot Jair, and he had twenty-three cities 
in Galaad. ?3 And he took Gedsur and 
Aram, the towns of Jair from them ; with 
Canath and its towns, sixty cities. All 
these belonged to the sons of Machir the 
father of Galaad. ?* And after the death of 
Esron, Chaleb came to Ephratha; and the 
wife of Esron was Abia; and she bore him 
Ascho the father of Thecoe. 


?» And the sons of Jerameel the first-born 
of Esron were, the first-born Ram, and 
Banaa, and Aram, and Asan his brother. 
^ And Jerameel had another wife, and her 
name wes Atara: she is the mother of 
Ozom. 7 And the sons of Ram the first. 
born of Jeramccl were Maas, and Jamin, and 
Acor. ?9 And the sons of Ozom were, Samai, 
and Jadae: and the sons of Samai ; N adab, 
and Abisur. ?'And the name of the wife of 
Abisur was Abichaia, and she bore him 
Achabar, and Moel. 3% And the sons of 
Nadab; Salad and Apphain; and Salad 
died P without children. 3! And the sons of 
Apphain, Isemiel; and the sons of Isemiel, 
Sosan; and thesons of Sosan, Dadai. And 
the sons of Dadai, Achisamas, J cther, Jona- 
than: and Jether died childless. 59 And the 
sons of Jonathan; Phalcth, and Hozam. 
These were the sons of Jerameel. 

3 And Sosan had no sons, but daughters. 
And Sosan had an Egyptian servant, and 
his-‘namo was Jochel. 39? And Sosan gave hig 
daughter to Jochel his servant to wifo; and 
she bore him Ethi, 99 And Ethi begot Na- 





B Gr.not having children. 
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than, and Nathan begot Zabed, and Zabed 
begot Aphamel, and Aphamel begot Obed. 
33 And Obed begot Jeu, and Jeu begot Aza- 
rias, “and Azarias begot Chelles, and Chel- 
les begot Eleasa, f? and Eleasa begot Sosomai, 
and Sosomai begot Salum, ? and Salum be- 
got Jeehemias, and Jechemias begot Eli- 
sama, and Elisama begot Ismael. 

32 And the sons of Chaleb the brother of 
Jerameel were, Marisa his first-born, he zs 
the father of Ziph :—and the sons of Marisa 
the father of Chebron. $9? And the sons of 
Chebron ; Core, and 'l'happhns, and Recom, 
and Samaa. # And Samaa begot Raem the 
father of Jeelan: and Jeclan begot Samai. 
48 And his son was Maon: and Maon zs the 
father of Bethsur. * And Gepha the con- 
enbine of Chaleb bore Aram, and Mosa, and 
Gezue. “And the sons of Addai were Ra- 
gem, and Joatham, and Sogar, and Phalec, 
and Gepha, and Sagae. “And Chaleb’s 
eoneubine Mocha bore Saber, and Tharam. 
49She bore also Sagae tho father of Mad- 
mena, and Sau the father of Maehabena, 
and the father of Geebal: and the danghter 
of Chaleb was Aseha. 

50 hese were the sons of Chaleb: the sons 
of Or the first-born of Ephratha; Sobal the 
father of Cariathiarim, *! Salomon the father 
of Bætha, Lammon the father of Bætha- 
laem, and Arim the father of Bethgecor. 
‘2 And the sons of Sobal the father of Cari- 
athiarim were Araa, and Aisi, and Amma- 
nith, $5 and Umasphaé, eities of Jair ; Aitha- 
lim, and Miphithim, and Hesamathim, aud 
Hemasarain; from these went forth the 
Saratheeans, and the sons of Esthaam. 5+The 
sons of Salomon; Betlialaem, the Netopha- 
thite, Ataroth of the house of Joab, and 
half of the family of Malathi, Esari. **'The 
families of the seribes dwelling in Jabis; 
‘Thargathiim, and Samathiim, and Soeha- 
thim, these are the Kinszans that came of 
Hemath, the father of the house of Reehab. 

Now these were the sons of David that 
were born to him in Chebron; the first-born 
Amnon, born of Achinaam the Jezraclitess ; 
the second Damniel, of Abigaia the Car- 
melitess. ?'The third, Abessalom, the son 
of Moeha the daughter of Tholmai king of 
Gedsur; the fourth, Adonia the son of Ag- 
gith. 3 The fifth, Saphatia, the son of Abital; 
the sixth, Jethraam, born of Agla his wife. 
4 Six were born to him in Chebron ; and he 
reigned there seven years and six months: 
and he reigned thirty-three ycars in Jernsa- 
lem. ?And these were born to him in dJe- 
rusalem ; Samaa, Sobab, Nathan, and Solo- 
mon; four of Bersabee the daughter of 
Amiel: 9 and Ebaar, and Elisa, and Elipha- 
leth, 7and Nagai, and Naphee, and. Japhie, 
Sand Helisama, and Elada, and iiltnhale 
nine. 9 All these were the sons of David, 
besides the sons of the eoneubines, and there 
was also Vhemar their sister. 

Whe sons of Solomon; Roboam, Abia 
his son, Asa his son, Josaphat his son, ! Jo- 
ram his son, Ochozias his son, Joas his son, 
I" Amasias his son, Azarias his son, Joathan 
his son, 8 Achaz his son, Ezekias lis son, 
Manasses his son, * Amon his son, Josia his 
son. 9 And the sons of Josia; the first-born 
Joanan, the second Joakim, the third Sede- 
kias, the fourth Salum, !9 And the sons of 
Joakim; dJechonias his son, Sedekias his 
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Nabay éyévvqoe róv Za Bes, kal Zoe éyévvqoe tov “Adopnd, 37 
kal "Adag éyévvgoe tov 'Qf950, Kat 'OB58 eyevnoe vóv 38 
'"Iyob, koi “Inod éyévvgoe tov “Alapiav, kal Atapías éyévvgoe 99 


tov XeAXijs, kal XeAJMjs éyévvgoe tov “Edeaod, xoi EXcacà 40 


E Jue ` xS M ` M 3 / bi N Xr M 
éyévvgoe TOV Xocopai, koi Zocoguat éyévvgoe Tov ZXoXouy, 

`N `~ 3. 5 s > , \ > / 2 JF & 
kal aodu éyévvgoe tov lexeuíav, kai lexegías éyévvgae tov 41 
"EAuapà, koi EXwapà éyévvgoe vv YoyosA. 

Kat viol XadéB ddeAdod ‘Tepajenr, Mapià ó mporórokos 42 

> ^ D N , * € N s M / 
aùrod obros marjp Zid: kai viol Mapiod varpós Xefpov. 
Kal vio: XeBpav, Kop?, kat Oamdorvs, kal “Pexdp, kal Zapad. 43 

> 
Koi apad eyewyoe tov “Patu «arépa "lexAàv, kat lexAàv 44 
LUNG a ` A A eA 3 ^ lA b ^ 
éyévvgoe TOY Samat. Kat vids avro Maov kat Maov 45 
natyp Babootp. Kal Tapa 7 raar) XoA?B éyévvgoe 46 
rov “Apap, koi tov Mood, kal tov TeCové. Kat viot Addai, 47 
5 

Payèu, Kat lodfau, ka Swyap, kai Padek, kai laubà, Kat 
Xayaé, Kol ù raar) XaAéB Maya éyévvgoe tov ZaPep, 48 

S A , PIN s 7 x E / N ` s 

kal Tov apay. Kat éyévvgyoe Xaoyaé marépa Madunva, kat 49 
X. WA5LL oat ` ` / E M ; 

Tov Xaov rarépa MayaByva, kai rarépa Papá kat Guvyarnp 

XoareB, Acyd. 

Oro. Foav viot Xad€B- viot "Op mpoerorókov “Edpabd- 50 
XoàÀ warp KaptwÜwpig, XoXogubv rarnp Badd, Aappov 51 
car)p Babadatu, kat Apiu marp BeÜycOóp. Kat joav viot 52 

^ > 
TÔ XofjàX warpt Kapiobiapip Apad, kat Aici, kal “Appavid, 

XN 3 x / > Ns A A Nig 
kat Ovpaodae, modes Taip, Aidodiu, Kat MidiGip, Kat 58 
"E Gi NM e "^ 5 P4 c^ Ü e N 

IcouaÜiu, koi Hgacapatu: èk rovrov éeSy\fooay oi Zapa- 
Gator, kat viol ’Ecbadp.  Yiol XoXeouov BofaAaép, ô Nerw- 54 
dari, “Arapo6 olkov 'loàf, «ol uov tis Maahi, “Hoapt. 

^n Z ^ 5 M / M b 
Tlatpiat ypajtarewy KATOLKOUVTES €v Ia Oapyabvip, Kat 55 
X, ` N G © £ ^ € 5 06 2E e X 
aati, Kat Swyaliw otro, ot Kiwatot ot eAGovtes EE Atua 
marpòs oikov "Pay. 

Kol otro: jov viol Aavid oi rexÜévres avr èv XeBpav- 3 
e / 3 N ^? ` ^ `I Vide 8 Bei 
5 mpwrórokos "Auvüv T) Ayxwadu TH TeCpanAitide 6 ÓeUrepos 

A 6 ^ f e rd 5 
Aap rj Apya rh Kappndta: ‘O vpíros ABeooadap, 9 
er x ` M. , 4 £ , 
vids Moyà Ovyorpós OoAuot BaciXéos l'eócoUp: ó Térapros 
"^ > 
"ASwvia vids Ayyið “O méurros Baharia rfe APıraà 3 
e g > A ^ "A Aa ` 3 ^ ARE > 10 
ó ékros leÜpaàp ty AyAa vyvvouki avrov. E éyevvifÜgoav 4 
> 0 5 7 5 > d f o € NS 5 M oec, 
aùrô èv XeBpwv koi éBacirevoer éket érrà. ern, Kal ECapyvoy: 

i. * z N 4 3 2 f 5... © £ pt UN 
Kol tpiaKovta kal tpia ery efjaaiXevaev €v JepovooAnp. Kat 5 

e ^ d 
obtot éréxOnoav aùr èv "TepovcaMju: Xapaàü, XoDàB, Nadav, 

A \ 7 f 
kat Salud réroapes rjj BypoaPet Ovyatpt Aumdr- Kat G 
`N ~ 
"Efaàp, koi “Edw, kat '"EAwpoAT70, koi Noyai, kat Napèk, 7 
> x. 3 N 
kal “lade, kat EMoauà, kai "EXMaóà, kai EAdaAa, évvéa. Q 
Ilávres viol Aavid, viv vOv viðv rüv maAXaküv, Kat Onuap 9 
adeAdy) avTOv. 
> 5 ^ 83 b ^ 

Yioi Salwpdv, “PoBodp, Afi vids adrod, Aca vios avrov, 10 
? s eX > ^ > by en 5 ^ 5 t» f eX 5 ^ 
locodür vids avroU, lop vios avTov, Oxolias vios avrov, 11 
> ` ey > ^ 3 ? es > ^ >A f eN 3 ^ o 
Iwas vids abrot, “Apacias vids aùrod, “ACapias viós avtod, 12 
, ‘ eX 3 na Y eA E ^ 542 [4 eX 3 ^ 
Iwdĝav vids abro), “Ayal vids abrot, Elexias vids avTov, 13 

(a ^ ? ^ ^ 
Mavacons vids aùroð, Auawv vids atrod, lecta vids avroU. 14 
` e AN > rd a > X € P4 3 \ le 
Kai viol 'locía, mpwrórokos “Iwavav, ó devtepos loeakig, 15 


t 


& tptros SeSexias, 6 Terapros XaAou. Kat viot Iwaki, Texovias 16 
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17 vids abro), Sedexias vids adtod. Kal viol 'leyovío, " Aclp, 
18 Zaal vids aoro), Medyipap, kai Paðatas, koi Xavecàp, 
Kat Lexypia, kai Qoauàð, koi NaBadéas. 

Kat viol Padatas, ZopofjáfeA, kai Senet Kol viot ZopoBd- 
BeX, MocoAAàg, kal “Avavia, kai ZaÀoje0l adekdy ovrüv, 
20 kai “AcouBe, kai Oò, kaè Bapayia, kai “Acadia, kat Acoft0, 

‘4 

TÉVTE. 


19 


21 
vids avro), 'Opvà vids aùroð, “ABdia vids abro, Seyevias 
22 vids atrot. Kal vids Beyevia, Zapata: kai viol Banata, 
Xarrovs, kat “Iwona, kal Beppi, kat Nwadia, koi Sahad, e£. 
Kai viol Nwadia, "EAijevàv, kat "E£ekía, kol “ELpixdp, 
rpets. 
Kai viol "EAevàv, Odola, kai “EAtaceBov, kal Padata, 
Kat AkovD, kai loavàv, xai Aadaala, kai Avàv, ézrd. 


28 


24 


4 Kat viot “Iovda, apès, “Eopwp, koi Xappi, kai "Op, A 


A > 
2 XovBàA, kal “Pada vids adrod: kal ZXov[àA èyévvnoe tov 'I£0- 


> e , 
kat 120 éyévynoe tov “Axtpat, kai Tóv Aadd: aðrar at ysvéges y 


rA T * ^ 3 * N 
3 ToU Apafi. Kal otro: viol Airàp, "lefpa3A, kai "Ieopàv, kal 
A^ e s s 
4 'leB8ás- koi dvoya á0eX. tjs atbrüv "EcqAefBfóv. Kal QavovijA 
? K € N st ^ 
marp l'e0bp, koi la£y?p marnp Qed obrov viot “Qp rod 
5 * 
vpororókov Edpa0à warpos BoifjaXaév. 
^ > M b 
5 Kot tô 'Aco)p carpi Oekwè Hoav dvo »yvvatkes, Awðà; kai 
A 3 / s 3 ` 
6 @oadd. Kat ére«ev aùr 'Ao00. tov Oxaia, kai tov Hpàà, 
~ * A b * 3 3 / / Tc € N "A 6a 
Kai tov @atnav, kal tov “AacOnp: mavres obrot viol “Awdas. 
^ ` * N23 z N 
7, 8 Kai viol @oadas, XeptÜ, kai Zaàp, kal 'Eo0aváp. Kai 


I4 M 2? 
Kwé éyéwnoe tov "Evo, kal tov Zabala xal yevwvýoes ] 


^ ^ NS 77$ > * » € s 
9 ddeApod "PyxàD, viod “Iapiv. Kat jv ‘TyaBys evdogos trip 
^ / \ 4 ^ 
Tovs ddeAdovs aùrod? Kal 7) pyTnp ékáAege tò Ovojo. adTod 
3 A 7 5t e / K 85 Wé "I s 
10 lyafys, Aéyovca, érexov ws yays. Kat érexa\écato 'Lyafors 
^ 5 f N 
tov Ocóv 'lopagA, Aéyov, éàv edAoyav ebhoynons pe, kai 
€ T c 2 £^ 
aAnOivys rà Opi pov, kal 7) 7) xe(p aov per. ego, Kal oujams 
^ ^ ^ € * 7 ei 
yvàcw ToU uy) razewOcaL pe Kal éxnyayev ó Ges mávra. doo 
TNTATO. 
s ` S2 NA. o3 f ` M P s e s 
11 Koai XaAéB marp Aoyà éyévvgoe tov Maxip* otros rarip 
` \ 
12 'AccaÜóv. "Eyévvgse tiv Bobpaiav, kat róv Beooné, xai 
* * / f A 3 A ? Ag m 
Tov @oipay marépa woAews Naas ddeAdod “EocAwp roù 
T ` M * s 
13 Keve£é orot dvdpes "PaxáfB. Kai viol Kevel, ToÜovwujA, 
` Z 
14 kat Sapata: kal viot TofovuA, A040. Kai Mava éyévvyce 
3 7 5 
tov lojepá- kal Xapata éyévvqoe tov lwBafB; rarépa “Ayead- 
bi s em 3 \ os 
15 dutp, ore rékroves Hoav. Kat viot XaAéB viod ‘ledovvy, "Hp, 
A e N23 * s 
16 'A8à, kat Noów kai viot “Ada, Kerék. Kat viot “Arend, Zip, 
\ S 3 S23 N 
17 kal Zeda, kal Oipià, kal “EoepyA. Kai viot “Eapi, le0cp, 
N 7 5 ` \ 
MopàO, kai "Adep, kai lapów Kat eyerrnoe eÜép tov 
* s * i. b * 'Í * £ "E G ü wy 
Mopov, kal róv Senet, kat tov “lec Ba marépa Eoboipwv 
^ is 3 lA * 
18 Kal ý yuv) a)roU avi Adia éreke tov ‘Idped marépa Tedup, 
A , z 
kal tov 'Afép marépa ZoxOv, kal róv Xerà rarépa Zapor 
© s e x i z 
Kat otrot viol Berĝia Üvyarpós Papaw, iv afe Moprjo. 
^ 3779 d ^ T . 
19 Kal viol yuvarkòs tis 'Iðovias dôchs Noaxotu  warpós 





— 


B Gr.the Arathite. y Gr.if blessing thou wouldest bless, 


3 lg N 3 ^^ e x 
Kat viol “Avavia, GaXerría, kai Ierias vids abro, PadàA Abdi 


à Gr. brought upon him. 


I. Caron. III. 17—IV. 19. 


son. And the sons of Jeehonias; Asir, 
Salathiel his son, 18 Melchiram, and Pha. 
daias, and Sanesar, and Jekimia, and Hosa- 
math, and Nabadias. 

19 And the sons of Phadaias; Zorobabel, 
and Semel: and the sons of Zorobabel; Mo- 
sollam, and Anania, and Salomethi was their 
sister. ?! And Asube, and Ool, and Bara. 
chia, and Asadia, and Asobed, five. 

“1 And the sons of Anania, Phalettia, and 
Jesias his son, Raphal his son, Orna his son, 
à his son, Seehenias his son. ?! Amd 
the son of Seehenias; Samaia: and the sons 
of Samaia; Chattus, and Joel, and Berri 
and Noadia, and Saphath, six. 

73 And the sons of Noadia: Elithenan, 
and Ezekia, and Ezrieam, three. 

% And the sons of Elithenan; Odolia, and 
Heliasebon, and Phadaia, and Akub, and 
doanan, and Dalaaia, and Anan, seven. 

And the sons of Juda; Phares, Esrom, 
and Charmi, and Or, Subal, ?and Rada his 
son; and Subal begot Jeth; and Jeth begot 
Lehimal, and Laad: these are the genera- 
tions of the Arathites.8 9? And these are 
the sons of /Etam ; Jezrael and Jesman, and 
ebdas: and their sister's name was Eseleb- 
bon. * And Phanuel the father of Gedor, 
and Jazer the father of Osan: these are the 
sons of Or, the first-born of Ephratha, the 
father of Beethalaen. 

3 And Asur the father of Thecoe had two 
wives, Aoda and Thoada. ® And Aoda bore 
to him Oehaia, and Ephal, and Theman, 
and Aasther: all these were the sons of 
Aoda. “And the sons of Thoada; Sereth, 
and Saar, and Ésthanam. 8 And Coe begot 
Enob, and Sabatha, and the progeny of the 
brother of Reehab, the son of Jarin. 9? And 
gabes was more famous than his brethren ; 
ancl his mother ealled his name Igabes, say- 
ing, [ have born as a sorrowful one. “And 
Igabes ealled on the God of Israel, saying, 
Y O that thou wouldest indeed bless me, and 
enlarge my coasts, and that thy hand might 
be with me, and that thou wouldest make 
me know that thou wilt not grieve me! 
And God ? granted him all that he asked. 

n And Chaleb the father of Aseha begot 
Machir; he was the father of Assathon. 
? He begot Bathraias, and Besscé, and ‘Thee- 
man the $founder of the eity of Naas the 
brother of Eselom the Kenczite: these were 
the men of Reehab. And the sons of 
Kenez; Gothoniel, and Saraia: and the 
sons of Gothoniel; Athath. "And Manathi 
begot Gophera: and Saraia begot Jobab, the 
father of Ageaddair, for they were artificers. 
15 And the sons of Chaleb the son of Je. 
phonne; Er, Ada, and Noom: and the sons 
of Ada, Kenez. | And the sons of Aleel, 
Zib, and Zepha, and Thiria, and Eserel, 
7 And the sons of Esri; Jether, Morad, and 
Apher, and Jamon: and Jether begot Ma. 
ron, and Semei, and Jesba the father of 
Esthemon. And his wife, 9 that is Adia, 
bore Jared the father of Gedor, and Aber 
the father of Soehon, and Chetiel the father 
of Zamon: and these ave the sons of Betthia 
the daughter of Pharao, whom Mored took. 
? And the sons of the wife of lduia the 
sister of Nachaim the father of Keila; Gar. 





¢ Gr. father. 9 Gr. this, 


I. Curon. IV. 20—V. 2. 


xu, and Ésthsemon the Noebathite. ^ And 
the sons of Semon; Amnon, and Ana the 
son of Phana, and Inon: and tbe sons of 
Sei, Zoan, and the sons of Zoab. 

?1''he sons of Selom the son of Juda; Er 
ihe father of Leehab, and Laada the father 
of Marisa, and the 8 offspring of the family 
of Ephrathabae belonging to the house of 
Esoba. ?Amnd Joakim, and the men of 
Chozeba, and Joas, and Saraph, who dwelt 
in Moab, and he changed ytheir names to 
Abederin and Athukim. These are the 
potters who dwelt in Ataim and Gadira 
with the king: they grew strong in his 
kingdom, and dwelt there. 

“tlhe sons of Semeon; Namuel, and Ja- 
min, darib, Zares, Sanl: “Salem his son, 
Mabasam his son, Masma his son: ““Amuel 
his son, Sabud his son, Zaeclinr his soi, 
Semci his son. ? Semei kad sixteen sons, 
and six daughters; and his brethren had 
not many sons, neither did all their families 
multiply as the sons of Juda. “And they 
dwelt in Bersabee, and Molada, and iu 
Wsersual, and in Balaa, and in A’sem, 
and in Tholad, and in Bathuel, and in 
Herma, and in Sikelag, Xand in Bæthma- 
rimoth, and Hemisuscosin, and the house of 
Baruseorim: these were their cities until 
the time of king David. ™ Aud their villages 
were Aitan, and Jin, Remnon, and Thoeca, 
nnd Asar, five eities. And all their yil- 
lages were round about these eities, as far as 
Baal: this was their possession, and their 
distribution. # And Mosobab, and Jemo- 
loch, and Josia the son of Amasia; 9? and 
Joel, and Jeu the son of Asabia, the son of 
Sarau, the son of Asiel; 9 and Elionai, and 
Jocaba, and Jasuia, and Asaia, and Jediel, 
and Ismael, and Danaias; V and Zuza the 
eon of Saphai, the son of Alon, the son of 
Jedia, the son of Semri, tle son of Samaias. 
3'These went by the names of princes in 
their families, and they inereased abun- 
dantly in their fathers’ households. 

8 And they went till they eame to Gerara, 
to the east of Gai, to seek pasture for their 
cattle. “ And they found abundant and 
good pastures, and the land before theni 
was wide, and there was peace aud quietness; 
for there were some of the children of Cham 
who dwelt there before. # And these who 
are written by name came in the days of 
Ezekias king of Juda, and they smote ? the 
people's houses, and the Minzans whom 
they fonnd there, and $ntterly destroyed 
them until this day: and they dwelt i1 their 
place, because £Aere was pasture there for 
their cattle. £ And some of them, even of 
the sons of Symeon, went to mount Seir, 
even five hundred men; and Phalaettia, aud 
Noadia, and Raphaia, and Oziel, sons of 
desi, were their rulers. ® And they smote 
ihe remnant that were left of Amalec, until 
{his clay. 

And the sons of Ruben the first-born of 
Tsrael (for he was the first-born; but be- 
cause of his going up to his father's couch, 
tis father gave his blessing to his son Joseph, 
even the son of Isracl: and he was not 
reckoned as first-born ; *for Judas was very 
mighty even among his brethren, and one 


534 IIAPAAEIIIOMENON A. 


a 5 
Kethd, Tappi, koi “EoOouwov Noya0( Kai viot ZXeuóv, 20 
` y3 ~ eA s s A ~ es M ` b 
Apvov, kat Avà vids Paved, kai lvóv: kal viol Xt, Zwàv, kat 
viol Zodáf. 
Yiot ZXAóp viod “Tovda, “Hp marhp AnyaB, koi Aaada 21 
bi z b / 5 / Ed ` ^ » 
maTnp Mapiod: kat 'yevéoew oikeiov  EdpaÜafjàk Ta otkw 
3 > b 
Ecofà, koi “Iwaki, kai avdpes XwlnBa, kai 'loàs, kat 22 
NI S A 4 2 M / b 3 7 > * 
Zapà$, ot korokgcav év Mod: koi àméarpejev avToUs 
3 8 ` 10 ^ OD es e A x 32 M 9 
àpeðnpiv, àCovkuty. UTOL kepaj.ets ot KaToLKOUYTEs v Aratu 23 
s A ^ ^ A * A^ d 3 ^ Ss f 
kat Tadipa pera rod DaoiAéws, év rrj. Baotdcia avtod évioyu- 
cav, kal KaToKyoay éket. 
\ A 5 
Yioi Zepeav, NajoviA, koi Topiv, lapifj, Zapés, Zaodùà, 24 
NI Ne tN 3 ^ M s eN 3 ^ M N eX 5 ^ Ox 
Žadu vids a)To0, MaBSacap vids avtot, Mac vids avrov, 25 
> 
Apovnr vids a)r00, Zafovd vids attot, Zakxo)p vids avrov, 26 
bw MCN 3 ^ ^ MCN C À b 8 4 eJ € 
Jeunet vids avroU- Td Beet viol ékkalðeka, kal Üvyarépes e£- 27 
b ^ 3 ^ 2 ^ 3 > € *N y * ^ e 
Kat Tots àOcÀdots avTOv ovk Hoay viol moÀXot kal mara ai 
hy 3 ^ 3 3 X ld € e «295 j8 ros , 9 
TaTplal aUrOV oùk émAeóvacav ws viol Ioúða. Kal karwkyoav 28 
èv Bypoafee, kai Mwdada, kai éy 'EoepoovàA, kat èv Badad, 29 
kat év Aiotu, koi év @wAdd, kal êv BaÜoviA, kat év “Eppa, 30 
` - 
kat éy ZukeAdy, kal év Barluaptuod, koi "Huovoeociv, koi 31 
» T ^ 
oikou Bapovoewpius abrar ai modes avrGv ews [DaciXéos 
/ N 
Aavid. Kai éwavAes aùrðv Airàv, kat "Hv, Peguvóv, koi 32 
£ m 
Ookkà, kat Aiodp, roves vévre. Kal racae eravAes abrüv 33 
A ^ 
KUKAM TOv vóAeov roDrov éos Baad: avrQ karáoyeois avTOv, 
Kal 6 karaAoywcuós avrOv. Kat MoowPa8, kat leuoAóx, 34 
V» / ev» ,  *TG53 E Se. 2 / K 
kai 'locía vids Apasia, kai IwnA, kai loo) vids Agaßia, 35 
b 5 X. £ 
vids Sapad, vids "AowjA, kai “Edwwvat, kai Iwkaßà, kar 36 
> [4 ES RA NS? ‘ \ 32 s ` 7 
Iacovía, kal Acoia, kai leOuA, kat “Iopand, kai Bavaias, 
ay 5 ^95 spi 
kal Zovčà vids Sadat, vioù Adv, viod leOtà, vioù Sept, viod 37 
BN 4 D € 5 Aló 3 > 7 3 z 5 m 8 
Sapaiov. Otro. ot dueAOdvres év óvój.aow &pxóvrov v rois 9 
^ ? ^ ^ E 
yeveoeow a)rOv, kai év oikos TaTpiov avrOv érAnOuvOnoay 
eis rÀAnÜos. 
Kai éropevOnoav ews rod éAOetv lépapa ews trav àvaToÀGv 39 
^ ~ ^ ^ ` ^ / 3 ^ s € 
ms l'ai, rod nroa. vouàs rois krQveoiv attov. Kat evpov 40 
s ^ ^ 
vopas zÀetovas kal ayabds: kal v) yn mXareta. évavr(ov avrüv, 
$ A m 
kai eiprvi koi Hovxia, OTL êk TOv viðv Xam àv KATOLKOÙVTWV 
3 ^ M ^ > D € / 3 7 
éket éumpooÜcv. Kat vA60cav otto. oi ‘yeypappevor èr 41 
y; JF > € ? 3 d Ne 'I ^8 X 3.7 < 
òvóuaros év nuepais Elexiov fjucuXéos lovóa, kat éraraSayv 
^ A 
TOUS olkovs avTOv Kal roùs Mwvatovs oùs evpocav éket, kal 
^ y 
GveÜeuórwav abroUs EWS THS Nepas TaUTQs Kal OKNTOV Gyr 
5 ^ e ` ^ /, 3 "n > ^ K ^9 * 9% 37 SX 3 
GUTÓV, OTL voual Tots KTHVeTW avrüv éket. Kat é£ aùrôv amd 42 
^ S^ s , fA > 4 < ` 3 5 2 
TaV viðv Supewy eropedOyoay eis opos Sip avdpes TevTaKdctot, 
1 if 
kai Padaerria, kat Nwadia, kai Papata, kat OGNA viol leal 
ED ^ K \ 5 / é ~ X: / ` SAD 
apxovres atrav. Kat émárafav roùs komaXotrovs rovs kara- 43 
^» ^ / 
AeufÜévras Tod Apadyk ews THS t]uépas Tavrys. 
€ / > 
Kat viot Povfhjv wperorókov ‘IopanA: Ort obros 6 mpwró- 5 
^ ^ A ~ ^ 
Tokos, kal èv TO avaByvar ert THY koityv TOU warpós abro, 
M ` 3 A 3 e^ ^^ tn 5 ^ 3 x tna 3 * 
cowke THY euXoyiav avrOU TO vi avroU Iwond vid Iopapà, 
, cj 
Kai otk éyeveaÀoywÜn eis mpwrorókia, ote ‘lovdas Ovvarós 2 
5 feo E XV 4 m 10 X ^ 3 ^ A 3 € / j ic 3 ^ 
ioxvi Kal èv rots adeA@ois avToU, Kat eis 1yyoUjevov ÈE avro, 





B Gr. births of the people of tho household. y Gr.them. Soo ZIcb. ò Gr. their houses, C Lit, devoted them to destruetion. 
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ITAPAAEIIITOMENQON A. 5835 


^ e ? > * 
9 kal ý eihoyta roO "loo: Yiol Povh mpwrorókov Iopa, 
/ N22 S i. 
4 “Evax, kal $aAXoUs, 'Acpóp, kol Xappi.  Yiol lo$5A, Zeue, 
5 N M eN 3 ^^ `N en T `N et ^ 5 M eN 2 ^ 
kat Bavaia vids avrod- kai viol Toby viod Senet, vids airod 

^ ^ 5 ^ N 
6 Mixà, vids aùroð “Pyyà, vids abrod “IwiA, vids atrod BeA, 
ov PETKE Oayradarracap BacuXeos 'Accoóp: otros dpyov 

^ ? 
Tov Povfw. 
^ f ^ ^ 
7 Kai ddeAgot abroU rH marpidi abroU èv rots karaAoyuauots 
^ ^ > N / ` 
8 attév Kata yevéces atrüv, 6 ápyxov Iwyd, kat Zayapia, kai 
e ? 

Badex vids “Alov€, vids Zauà, vids "ox: obros korokoev èv 

^ N 
9 Aporjp, kal ért NaBad, kai BeeApacoóv. Kal «ps ávaroAàs 
t ^ - ^ ^ Z 
KATÓKYTEV ews épxopévov THs éprjjov, mà roO Torao Eùgpd- 

ei ? 3 n ` 3 ^ 10 K sS 93 e 2 
10 rov, ote krývy airy modà èv y) Tadadd. aL EV NpépasS 
ZaoUÀ éroinoay móXeuov mpóc Tovs mapoíkovs, kal émecov êv 
^ ^ ^ m E] 

Xepow abrQv karowkoUvres èv okwqvais aitOv Tüvres Kar üva- 


todas THs l'eAadó. 


e^ £ . 7 
11  Yioi Tad karévavrt abrOv korgkgoav èv Bacay ews 
E 
12 Xe “ond «pwrórokos, kal Zapàu 6 Sedtrepos, kai “Lavi 
13 e ^ 5 Z N t iO X. ` 3 ^ > MN 
0 ypapparers ev Bacay. Kat of adeAdol abrGv kar otkous 
^ 5 ^ ` M ` N N22 S `N 
matpiðv avràv, Miyand, Morodààu, kal SeBee, koi Iwpeè, kal 
14 "Iwaxdv, kal Zovè, kat ABH, érrá. Otro viol “ABtyaia viod 
Ovpi, viod “dat, viod Tadradd, viod Miyand, viod lecat, viod 
15 ‘Ted8at, viod Bodé ddeAgdod viod ABSA, viod Tovi, dp xov 
16 » ^^ Z 5 XÒ 3 ^ M 5 "^ 
otkov tatpiwv.  Karokovv év l'akaàó, èv Baoüv, kai èv tats 
17 2 3 ^ ` 2 N 7 ^N <t E] Ò / 
KOg.Q4S QUTOV, KAL rávra, TÀ TEpixwpa Xapüv ews é£o0ov. — IIáv- 
e ` 3 e 7 5 , £ 5 2 x 
TOV 6 Katahoxicpos év hpépars lod0ap. Baciréws "loa, koi 
5 t f: e N Z 3 Z 
ev yuepars Tepoßoàp Bactréws 'lopoxjA. 


18 — Yioi “PovByv kai Tad kat hov $vMjs Mavaooñ éÉ viðv 
Ouvdjrews, &vOpes alpovres domidas kai paxaipay, kal Teivovres 
Togov, kal dediOaypevor moAcuov, Teroapdxovra Kat TEToapEs 
XtAtades kal érrakóntot Kal ééńkovra exzopevdmevor els Topda~ 
19 rakw. . Kat émoíovv wóAeuov perà Tov "AyapqvGv, koi Irov- 
20 paiwy, kai Nadioaiwy, kal NadaBaiwy, kai Katioyvoay ÈT 
aùrõv: kal édd@noary eis xelpas abtéy “Ayapato., kai ndvra tà 
okyvópara abrav, dt. mos Tov Ocdy éóncav èv 76 «roXégo, 
Kat émykovoev abrois, 6ru Amway èr abróv. Kal NXPadw- 
Tevoay THY dvockeviv adToY, KauyAous mevtaxirxtAtas, kal 
mpoBdtwv Staxocias mevrýkovra xwwuáSas, Ovovs durxtALous, 
kai Yuyas àvOpOv ékaróv xUuáBas. “Ore tpavpariar modo 
€regov, OTL mapa Tod GOeoU ó mdbdAeuos: Kal KaTwKyoay yr 
3 ^ Mi ? 
AUTÕV EWS MLETOLKETLAS, 


21 


22 


N € €... ^ ^ Z > 4 ^ 
Kai ot ypices $vXys Mavaco KaTwMKynoay amo Bacar 
e ` ? * ` ^ NX 3 7 N s ^ 
ens Badd, “Eppov, kal Zavip, kal opos Aeppov: kai èv TQ 
A 5 NM 5 / ` A 5 s + 
AuBavo aurot erheovacbyoav. Kal otro dpynyot otkov rar- 
^ 3 n > x ~ 4 yoa ^ NM € 4 M 
piwy avrov Odep, kai Xe, kai “EAA, koi '"lepeuía, kal 
"QOovte, kai 'le)ujA: dyüpes i i Ovvd. lvOpes 6 l 
, kat leoinA: aydpes toxupot ðvvduet, avdpes dvopacrol, 
y ^ y ^ 2 ^ 
üpXxovres TOv OLKWY TATPLOV avv. 


24 


25 


A 5 / ^ r4 "m^ 4 
Kat 7/0érqoav ev (e 7aTrépov avTOv, kat érópveva av ÓT LO 
"m^ Pel m e^ m e ^ 
Gedy TOv Mav Tis yis, ods éÉgpev 6 Beds årò TPOTÓTOV 


B Gr. tul people coming to the wilderness, y Gr. fathers! families, ete. 


90 Gr. halves, or half-men. 


ó The LXX, take “TN to mean ‘ brother,’ 
À Or, were spread abroad, 


I. Coron. V. 3—25. 


was to be a ruler out of him: but the bless- 
ing was Joseph's) ?'Phe sons of Ruben the 
first-born of Israel; Enoch, and Phallus, 
Asrom, and Charmi. 4The sons of Joel; 
Semei, and Banaia his son: and the sons of 
Gug the son of Semei. 5 Hisson was Micha, 
his son Reeha, his son Joel, his son Beël, 
whom Thagla-phallasar king of Assyria ear- 
ried away eaptive: he zs the ehief of the 
Rubeuites. 

7 And his brethren in his family, in their 
distribution aeeording to their geuerations; 
the ehief, Joel, and Zacharia. 9 And Balee 
the son of Azuz, the son of Sama, the son 
of Joel: he dwelt in Aroer, and even to 
Naban, and Beelmasson. *And he dwelt 
eastward Pto the borders of the wilderness 
from the river Euphrates: for they had. 
mueh eattle iu the laud of Galaad. “And 
in the days of Saul they made war upon the 
sojourners in the land; and they fell iuto 
their hands, all of them dwelling iu their 
tents eastward of Galaad. 


u The sons of Gad dwelt over against 
them in the land of Basan even to Sela. 
“Joel the first-born, and Sapham the 
seeond, and Janin the seribe in Basan. 
S And their brethren aeeording to the houses 
of their yfathers; Miehael, Mosollam, and 
Sebee, and Joree,and Joaehan, and Zue, and 
Obed, seven. ™ These are the sons of Abi- 
chaja the son of Uri, the son of Idai, the son 
of Galaad, the son of Miehael, the son of 
Jesai, the son of Jeddai, the son of Buz, 
15 who was the brother ‘of the son of Abdiel 
the son of Guni, he was ehief of the house o? 
their families. They dwelt in Galaad, in 
Basan, aud in their villages, and zn all tho 
country round about Saron to the $ border. 
17 The enumeration of them all took place in 
the days of Joatham king of Juda, and in 
the days of Jeroboam king of Israel. 

138 The sons of Ruben aud Gad, and the 
half-tribe of Manasse, of mighty meu, bear- 
ing shields and sword, and bending the box, 
and skilled in war, were forty and four thou- 
sand and seven huudred and sixty, goiug 
forth to battle. 1 And they made war with 
the Agarenes, and Itureans, and Naphiseans, 
and Nadabeans, and they prevailed against 
them: and the Agarseans were given iuto 
their hands, they and all their tents: for 
they eried to God in the battle, and he 
hearkened to them, because they trusted on 
him. ?'And they took eaptive their store; 
fivo thousand eamels, and two hundred and 
fifty thousaud sheep, two thousand asses, 
and a hundred thousand men. ?? For many 
fell slain, beeause the war was of God. And 
they dwelt in their plaee until the eaptivity. 


3 And the °half-tribe of Manasse dwelt 
from Basan to Baal, Ermon, and Sanir, aud 
to the mount Aérmon: and they Ainereased 
in Libanus. ?! And these wero the heads of 
ihe houses of their families; O her, and 
Sei, and Eliel, aud Jeremia, and Oduia, and 
Jediel, mighty men of valour, men of re- 
nown, heads of the houses of their families. 

? But they rebelled against the God of 
their fathers, and went a-whoring after tho 
gods of the uatious of the #land, whom God 
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cast out from before them. °° And the God 
of Israel stirred up the spirit of Phaloch 
king of Assyria, and the spirit of Thagla- 
pinum king of Assyria, and carried. away 

uben and Gaddi, and the half-tribe of 
Manasse, and brought them to OChaach, 
and Chabor, aud to the river Gozan, until 
this day. 


The sons of Levi: Gedson, Caath, and » 
Merari. ? And the sons of Caath ; Ambram, 
aud ‘Issaar, Chebron, and Oziel. ' $ Aud the 
sons of Ambram ; Aaron, and Moses, and 
Mariam: and the sons of Aaron; N adab, 
and Abiud, Eleazar, and Ithamar. * Eleazar 
begot Phinees, Phinees begot Abisu ; 5 Abisu 
begot Bokki, and Bokki begot Ozi; 8 Ozi 
begot Zaraia, Zaraia begot Maricl; “and 
Mariel begot Amaria, and Amaria begot 
Achitob; ?and Achitob begot Sadoc, and 
Sadoc begot Achimaas; ? and Achimaas 
begot Azarias, aud Azarias begot Joanan 
Wand Joanan begot Azarias: he mined 
as priest in the house which Solomon built 
in Jerusalem. “And Azarias begot Ama- 
ria, and Amaria begot Achitob; “and Achi- 
tob begot Sadoc, and Sadoc begot Salom ; 
Band Salom begot Chelcias, and Chelcias 
begot Azarias; “and Azarias begot Saraia, 
and Saraias begot Josadac. Aud Josadac 
went into captivity with Juda and Jerusa- 
lem Sunder Nabuchodonosor. 


The sons of Levi: Gedson, Caath, and 
Merari. 7 And these are the names of the 
sons of Gedsou; Lobeni,and Semei. The 
sons of Caath; ' Ambram, and Issaar, Che- 
bron, and Oziel The sons of Merari ; 
Mooli and Musi : and these are the familics 
of Levi, according to their families. °'l'o 
Gedson—to Lobeni his son—4cere born Jeth 
his son, Zammath Ins son, *! Joab his son, 
Addi his son, Zara his son, Jethri his son, 

“The sous of Caath; Aminadab his son, 
Core his sou, Aser his son; 3 Heleans his 
son, Abisaph his son, Aser hisson: 2 Thaath 
lus son, Uriel his son, Ozia his sou, Saul his 
son. “And the sons of Helcana; Ns 
and Achimoth. 2 Helcana his son, Snplu 
his son, Cainaath his son; 2 Eliab b his son, 
Jeroboam his gon, Helcana his son. The 
sons of Samuel; the first-born Sani, and 
Abia. 2'Phe sons of Merari: ; Mooli, Lobeni 
his son, Semei liis son, Oza lis son; 9 Samaa 
his son, Angia lus son, Asaias his son. 


31 And these were the men whom David 
set over the Yservice of the singers in the 
house of the Lord when the ark was at rest. 
3 And they ministered in front of the taber- 
nacle of wituess planing on instruments, 
until Solomon built the house of the Lord 
in Jerusalem; and they stood according to 
their order for their serviccs. 


33 And these were the men that stood, and 
their sons, of the sous of Caath: Zeman the 
psalm singer, son of Joel, the sou of Samuel, 

the son of Heleana, tho son of J eroboam, 
the eon of Eliel, the son of Thoas, 9 the sou 
of Suph, tho son of Holenna, the son of 
Maath, the son of Amathi, 3 theson of Hel- 
cana, the son of Joel, tbe son of Azarins, the 
son of Japlanias, 37 the son of Thaath, the 
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a)TQy, Kat émipyetpev 6 Ocós “JopajA tò mvedua Baroy 26 
Bacrhéws Accop, Kal TÒ mvua OayAagadhacap Baotréws 
"Acaco)p, kai periue : TOV Povffiiv, kai TOV T'aðôt, Kal TO mpc 
pràis Mavacom, kal yayev avrous eis Xaàx, kat XaBwp, kai 
mri TOTO MOV Tula dws THs ýuépas TOUTS. 

Yiot Aci, Tedcav, Kaà0, kai Mepapi. Kai viot Kaad, 6 
"ApBpap, Kat locaóp, XeBpwv, kai OGA. Kat vio 9, 9 
"ApBpoap, Aapàv, kat Mwvoñs, kai Mapidp kal viol "Aapüv, 
Naó0, kai A B.ovd, EAeátap, Kai Ióipap. EXedtap eyev- + 
vae Tv Duweés, Duvets eyevvyoe TOV A Bot, ABwoi éyév- 5 
vyoe Tov Bokki, kai Bokki éyévvroe TOV Odi, "Oct eyéwae 6 
TOV, Zapaía, Zapaia € eyévvipae: TÓV Map, Kal tMapina e eyévuae 7 
TOV Apapía, Kai Apapía eyewnoe TOV Axio, kai Axe 8 
éyévvyoe TOV Sadwx, kat Badax éyényoe TÒV Axtiidios, Kat g 
Axudas cyéwyae TOV ‘Alapiay, Kai Abapías èyévvnoe TOV 
'"loavàv, kai Joavàv éyévyyae TOV ‘Alapioy, oros teparevoev 10 
êv TO olkwW Q qiooópajre XoXopàv êv Tepovoañýu Kai 11 
èyévvnoev "Alapías TOV Apapía, kal A papia eye Tov 
AxiToB, kai “Ayia 8 eyevngge Tov Žaðùk, kat Badax È èyév- 12 
ynge TOV Zap, kat Bada mp, TOv XeAkiav, kal 13 
Xeàkías igi Tv -Alapíav, K t Alapías éyéwyoe tov 14 
Xapaía, Kat Sapaias eyevnoe TOV "IoraB. Kai ‘looadax 15 
éropetOy èv TH perouxia, perà Iovda kai ‘Iepovoadij èv yepi 
NaBovxodovdcop. 

Yioi Aevi, Dedowv, Kaà0, kai Mepapi. Kal ravra rà 16, 17 
ovopara TÓV viv T'e0càv, Aofjevi, koi Senet. Yioi Kad, 18 
"AuBpap, kai locaàp, XeBpàv, Kai taf. Yioi Mepapt, 19 
Mood, Kat 6 Movot kal atrae at mapu TOU Aevi Kare 
matpiàs abrOv. To Pedcmv, TG AoBevt vid atrod, Lèl vids 20 
a)r00, Zappa vids adrov, “Iwa8 vids atro), ASS vids avro), 21 
Zapà vids avToU, leÜpi vids airod. Yiot Kaa, “ApivadaB 22 
vids abtod, Kop? vids abro), Arp vids aùrod, EAxavà vids 23 
avro), ABicad vids avrov, Aonp vids abro), Oadd vids avro, 24 
Oipujr vids aŭro, Ofía vids avro), SaovA vids abro). Kat 25 
viol "EAxavà, “Apeocot, kai Axial, "EAxavà vids avtod, 26 
Xov% vids abro), Kawadd vids airod, EMàß vids adrod, 27 
lepoBod vids avtov, “EAxava vids avrov.  Yioi Sapovndr, 28 
6 mporórokos Savi, cal “Aid. Yiot Mepapi, Moor, AoBevi 29 
vids QUTOU, E vis avTOD, Oca vids. arro, Sapadk vidos 30 
QUTOD, A ta vios avrov, "Actas vios QUTOU. 

Kai otrot obs karéo rige Aavid émi xetpas aOóvrav èy oto 31 
Kwpíov êv T KATATAVTEL THs kuprov. Kai ijcav Aetrovp- 32. 
yoorres évayTiov TIS aqvs TOU papTupiov ev ôpydvots, 
ews ob wxoddunre Xaov TÓV OLKOV Kupiou eV TepovoaNýp 
kal éornoay Kata THY kpiow avrGv émi Tas Neiroupyias aov. 

Kai otrot oi érrTykóres, kat viot avtav êk TOv vidv TOU 99 
Kaà0, Aikàv ô Wadrtwodds vids Iw, viod SapoviA, vio) 34 
Eàkavà, VLOU ‘TepoBoip, vLoOU EA), viov Goo, vio) Xi, 35 
vioU "EAxavà, viov Maa, viod Apa, vioU "EAxavà, viod 36 
"To, viov Aćapía, vioù Sadavia, viod Oaà0, viod “Acrp, 37 
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98 viod “ABiacad, viod Kopé, viod "Ioadp, viod Kadd, viod Aevi, 
39 viod Iopańjà. Kal 6 ddeAdds atrod 'Acàp 6 éoTQküs èv 
40 dehta abroUV- “Acdp vids Bapaxia, viod Sapad, viod MuyarA, 
41 viod Baacia, viod MeAxía, viod "Adavi, viod Zaapat, viod 
42, 43 “Adal, vioù Alĝàu, viod Zappa, viod Benet, viod eed, 
44 viod Tedadv, viod Aevi. Kat viot Mepapi of ddeAdot abrüv 
49 è dpiotepov: Aidap vids Kicd, vio ABar, viod Maddy, viod 
46, 47 “Acc, viod “Apeooia, viod Bavi, viod Seuhp, vio? Mooh}, 
48 viot Movai, viod Mepapt, viod Aevi. 
KAT OLKOVS varpuOv avTOv, ot Acvirat ot OcOouévot cis vücav 
épyaatav Aevrovpy(as a'kqvrjs otkov rod Geo. 
49 Kat 'Aapüv kal viol abrot Oupudvres émi rò ÜvoiwTjptov 
TOV óXokavrojucerov, Kal emt TO OvotacTHpLov Tov GupLaparov 
eis Tacav épyaciay ayia TOv Oyíov, Kal éfUX&okeaÜaw repi 
‘IopayA, xara  sávra doa éÉvere(Aaro Muwvons mais roô 
90 Oco. Kal otrou viol'Aopóv: '"EAcá(ap vids atrot, ducis 
öl vids a$T00, Aßıroù vids abro), Bokki vids aùrob, Oti vids 
92 ajro0, Zapata vids abro), Mapu vids abrod, 'Apapía 
53 vids atrod, AyitoP vids abroU, Badok vids abrot, ‘Ayyrdas vids 
QUTOU. 
94 Kat arat ai katrowiar adrav êv tats kúóuas abrady, êv rots 
Gpiots abr&y, ros viots AopOv Tfj varpu; abrüv rots Kaabl, 
55 drt avtots éyévero 6 KAnpos. Kat ewxav abrois Tiv XeBpov 
56 £y y) ‘lovda, kal Tà mepiorópia abríjs kókAe abris. Kal rà 
media THS WoAEWS, kal TAS KOpas adris Bwxov TH XadrsG vid 
97 ‘Tepowy. Kai tots viots '"Aapüv Swxav tas modes Toy 
puyadertypiov, rv XeBpav, kal viv AoBva Kat rà mepioré- 
pia avrjs, kal rjv Sedva kal rà wepiomdpia abris, kal Thy 
98 “Hodapa xal rà mepioropia abris, kal ryv leÜbp kal rd 
Tepiomopia abris, kol rjv AaBlp koi rà vepiaaÓpu. abris, 
99 koi rjv “Acdy kal rà «epwmópto abris, Kal rjv Baboapds 
60 xal rà mepiorópia abre Kal é« dudrjs Benoply rijv TaBat 
Kal TÀ Tepiomopia airy, kal rijv Tadewad Kol T mepwrzópua 
abris, kai tHv “AvadoO kal rà «epwrópta airns: waco oi 
TÓÀets attay TpoKaiexa TOES Kara waTpLis adrüv. 
61 Kai rots viots Kaàð rois karaXoímow èk TOv marpiov ex 
Tis QvA$s êk roO yuicovs puñs Mavasot), kMjpo wdr«s Séka, 
62 Kai rots viots T'eócàv xara rarpiàs adrüv èk pvdjjs lecáxap, 
€ hvis "Acro, dad uiis NepOadl, èk duds Mavacoñ 
63 êv rj Bacdy, modes tpioKxaidexa. Kat trois viots Mepapi 
Kata ratpàs abrav èk pvdfs "Povfhv, èk dwAgs Tad, èk 
64 pvàñs ZaBovrwy, kàýpw modes dexadvo. Kal wrav of 
viol lapoz| rots Aevírous Tas aróAews Kal rà Tepromdpia adrov, 
65 Kai wrav èv iQvjpo ek pudijs vidv “IovSa, kal èk dvAf2s viov 
Supenv, kal èk dvds viðv Bevapiv tas modes taúras ds 
ékáAecav avras êT dvdmaros. 


66 Kai dro TÓV varpuov viev Kad, kat éyévovro TOAELS TOV 
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son of Aser, the son of Abiasaph, the son of 
Core, 9 the son of Isaar, the son of Caath, 
the son of Levi, the son of Isracl. 3 And 
his brother Asaph, who stood at his right 
hand; Asaph the son of Barachias, the son 
of Samaa, “the son of Michael, the son of 
Baasia, the son of Melchia, 4! the son of 
Athani, the son of Zaarai, 2 the son of Adai, 
the son of ZEtham, the son of Zammam, the 
son of Semei, “ the son of Jeeth, the son of 
Gedson, the son of Levi. * And the sons 
of Merari their brethren on the left hand: 
$tham the son of Kisa, the son of Abai, 
the son of Maloch, “the son of Asebi, “the 
son of Amessias, the son of Bani, the son of 
Demer, * the son of Mooli, the son of Musi 
the son of Merari,the son of Levi. 9 And 
their brethren aecording to the houses of 
their Pfathers, were the Levites who were 
appaga. to all the work of ministration 
of the tabernacle of the house of God. 
, 9 And Aaron and his sons were ? to burn 
incense on the altar of whole-burnt-offer- 
ings, and on the altar of inccnse, for all the 
ministry in the holy of holies, and to make 
atonement for Israel, according to all things 
that Moses the servaut of the Lord com- 
manded, 9? And these are the sons of Aaron; 
Eleazar Iris son, Phinees his son, Abisu his 
son, ?! Bokki his son, Ozi his son, Saraia his 
son, ?? Mariel his son, Amaria his son, Achi- 
tob hisson, 53 Sadoc hisson, Achimaas his SOR. 
„Š And these are their resideuces in their 
villages, in their coasts, to the sous of Aaron, 
to their family the Caathites: for they had 
the lot. And they gave them Chebrou in 
the land of Juda, and its suburbs round 
about it. 5 But the Sfields of the city, and 
its villages, they gave to Chaleb the son of 
Jephonne. 5/ And to the sons of Aaron they 
gave the cities of refuge, even Chebron, aud 
Lobna and her suburbs rouud about, and 
Selna and her suburbs, and Esthamo and 
her suburbs, 58and Jethar and her suburbs 
and Dabir and her suburbs, and Asan and 
her suburbs, and Bethsamys and her sub- 
urbs: “and of the tribe of Benjamin Gabai 
and her suburbs, and Galemath and her 
suburbs, and Anathoth and her suburbs: 
all their cities were thirteen cities according 
to their families. 

61 And to the sons of Caath that were left 
of their families, there were given out of the 
tribe, namely, out of the half-tribe of Ma- 
nasse, by lot, ten cities. 9? And to the sons 
of Gedson according to their families there 
were given thirtcen cities of the trihe of Is- 
sachar, of the tribe of Aser, of the tribe of 
Nephthali, of the tribe of Manasse in Basan. 
63 And to the sons of Merari according to 
their familics there were given, by lot, twelve 
cities of the tribe of Ruben, of the tribe of 
Gad, and of the tribe of Zabulon. 9 So the 
children of Israel gave to tho Levites the 
cities and their suburhs. © And they gave 
by lot out of the tribe of tho childreu of 
Juda, aud out of the tribe of the children of 
Symeon, and out of the tribe of the children 
of Benjamin, these cities which thcy call by 
namo. 

And £o the members of the families of 
the sons of Caath therc wero also given the 
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cities of their borders out of the tribe of 
Ephraim. 7 And they gave them the cities 
of refuge, Syehem and her suburbsin mount 
Ephraim, and Gazer and her suburbs, 5 and 
Jeemaan aud her suburbs, and Beathoron 
and her suburbs, 9 and ZElon and her sub- 
urbs, and Gethremmon and her suburbs: 
Mand of the half-tribe of Manasse Anar and 
her suburbs, and Jemblaan and her suburbs, 
to the sons of Caath that were left, according 
to each several family. 


iTo the sons of Gedson from the families 
of the half-tribe of Manasse they gave Golan 
of Basan and her suburbs, and Aseroth and 
her suburbs. “And out of the tribe of Is- 
sachar, Kedes and her suburbs, and Deberi 
and her suburbs, and Dabor and her sub- 
urbs, “and Ramoth, and Adnan and her 
suburbs. 74 And of tho tribe of Aser; Maa- 
sal and her suburbs, and Abdon and her 
suburbs, “and Acecae and her suburbs, and 
Roob and her suburbs, 7$ Aud of the tribe 
of Nephthali; Kedes in Galilee and her 
suburbs, and Chamoth and her suburbs, and 
Kanathaim and her suburbs. 


77 To the sons of Merari that were left, 
they gave out of the tribe of Zabulon Rem- 
mon and her suburbs, and Thabor and her 
suburbs: “out of the country beyoud Jor- 
dan; Jericho westward of Jordan: out of 
the tribe of Ruben; Bosor in the wilder- 
ness and her suburbs, and Jasa and her sub- 
irbs, 7 and Kadmoth and her suburbs, and 
Maephla and her suburbs. ® Out of the 
tribe of Gad; Rammoth Galaad and her 
suburbs, and Maanaim and her suburbs, 
Sland Esebon and her suburbs, and Jazer 
and her suburbs. 


And as to the sons of Issachar, they were 
Thola, and Phua, and Jasub, and Semeron, 
four. ?And the sons of "hola ; Ozi, Raphaia 
and Jeriel, and Jamai, and Jemasan, anc 
Samuel, chiefs of &their fathers’ houses 
belonging to Thola, Y men of might accord- 
ing to their generations; their number in 
the days of David was twenty and two thou- 
Rand and six hundred. 3 And the sons of 
Ozi; Jezraia: and the sons of Jezraia; Mi- 
ehael, Abdiu, and Joel, nnd Jesia, five, all 
rulers. 


3 And with them, aceording to their gene- 
rations, aecording to the houses of their 
families, were men mighty to set armies in 
array for war, thirty and six thousand, for 
they had multiplied £Aezr wives and ehil- 
dren. And their brethren ?anong all the 
families of Issaehar, also mighty men, werg 
eightv-seven thousand—this was the num- 
ber of them all. 


6'The sons of Benjamin; Bale, and Bachir, 
and Jediel, three. 7 And thesons of Bale; 
Hsebon, and Ozi, and Oziel, and Jerimuth, 
and Un, five; heads of houses of families, 
mighty men; and their number was twenty 
and two thousand and thirty-four, 8 And 
the sons of Bachir: Zemira, and Jons, ancl 
Eliezer, and FElithenan, and Amaria, and 
derimuth, and Abiud, and Anathoth, and 
Eleemeth: all these were the sonsof Bachir. 
? And their number aecording to their gene- 
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mA ^ ? L4 
ópíov a)rQv ék pujs '"Edopatu. Kat éwxav atrots tas 67 
modes TOV duvyaüevrjoiov, THY Duygu Kal TA epu mOpu. 

5 n^ 5 y ? b] M N b ` s , 3 0 
avT)s êv dpe Eppaiu, kai Thv l'a£ép kat rà vrepuaópiu. avrys, 
kal Tiv lexpady kal Ta mepiomdpia atrys, kai Tv. Balupwv 68 
Kal Ta TeploTopia auTns, Kal rv AiAwy Kal Tà mepiorópia 69 

» ^ `N * s N M z 3 ^ E 
avr)s, kal THY Teĝpeupàv kai ta epi mÓpu. avT)s Kai 70 
a 5 ^ ¢ z ^ ^ ‘N > N N s d 
Aro TOU "Hic ovs DvÀ:s Mavacayn thy Avap kat Ta Trepi opta. 

3 ca 
airys, Kal T?)v leuBAdav Kal Ta mepiorópia avTHs, KATA 
moTptày Tots viots Kad rots karaXoécrots. 
Tots viots Tedcav aad ratpiav jutoous dvAns Mavacoy 71 

b ^ 2 ^ b3 ` N z 3 ^ ` M 
T)v loÀàv êk rs DBacàv kai và sepuróMa aurTys, kai TV 
“Aanpwd kai Tà sepuróa aùr Kat èx puis locáxop 72 

s / ` N / +> ^ N `~ N b] N 
my Ké0es kat Ta meptomdpia airys, kai tTHv AeBept kai rà 
TéepioTopia abris, Kal Tjv AaPaop kai và mepiordpia aris, 

` ` e N ` `N 5 5s `N b / » ^ 
kal T)v Pag0, kai ryv Aivay kai tà meptomopia avTis: 73 

^ 2 
Kat êk duis “Aohp tiv Maaràà koi tà mepiorópia aùrhs, 74 

M M ? ^ b b z 2 ^ ` N 3 M N æ 
«ai tv APdov kai Ta mepiorópia auTns, kal THY AKkaK Kat 75 
Ta Tepiordpia adTns, Kal THY “PowB Kat rà mepiorópia adTHs 
Kai åàrò puñs Nedha tiv Kédes év r) TadtAaia koi rà 76 
cépucTÓpua avryAs, Kal THY Xapo9 kal và meptorópia aÙThs, 
kai THY Kaptabaip kai Ta repiomdpia adrys. 

Tots viots Mepapt Tots karañoímois èk puis ZaPovAwy 77 

N £ ^ `N M f 3 ^ ` N ` N s 
Tiv "Peujubv kai Tà meptomdpta aùrhs, kai Tv OaBwp kai Tà 

e^ "^ + e 
mept Trópta aÙThs, êk TOD mépav ToU lopOdvov THY Ieptyù Kata 78 
\ mam 3 /, 3 ~ £ x hj ` 3 ^ 
Ovgjüs ToU lopOávov: èk puins Poufiy tv Bocóp év TH 
éonuw Kol Tà Tepuazópto. avTijs, Kal THY lacà kai Ta vepuaó- 
e N ^ 
pia aurys, kal THY Kadpod kai Ta meporópia atts, Kat TV 79 
‘ ^C 3 ^ € 
MaeQAà kal rà repiomdpia aùrhs “Ex puis Tad thv Pap- 80 
^ 8 ` ` ` 4 $ ^ N s M M ` 
uO? Taraad kai Tà mepiorópia aÙThs, kat THY Maavatu kat 
A N t 
Ta mepiorópia abris, kal ryv “EoeBov kai Ta mepiorópia 8l 
^ 5 ^ 
avr)s, kal THY laip kai Ta epu Ópua. aUTHS. 
^ ^ 3 N N 
Kai rots viots locáyap, Qwàà, kat Bova, kat IacovD, kat T 
Xap, , n, AER : 
N N s A 
Xeuepüv, teouvapes. Kat viol @wda, Oi 'Padata, Kat 2 
T DA rT Xx LI N M WS DA » € M 
eou)À, kal lapat, kai legacüv, kat BopmovyA, üpxovres otav 
^ ^ x £ 3 ^"^ 
marpuv avTov TQ Owdra, ioxupot duvaper Kata yeverets avray, 
€ 5 ^ 3 ^ 3 € A A 3 N ov X. 10 " v 
6 apiuds aitady èv yuépars Aavid, euont kat duo xuAAOes. ka 
T à 3 of. 
éfakómiot. Kat viol “OL, le£oatoa- kai viot le£pata, Muxoa]A, 3 
> x \ 5 ` va 7 / » , 
Apod, kat lo9À, kal lecta, revre, apxovres TUVTES. 
^ ^ ? / ^ 
Kal èr abrüv kata yevégew aUrQv, kar oikovs matpiov 4 
Le A c 
aitav, ioxvpol maparácacÜa, eis móňeuov, TpidKovTa kai €& 

X 4 [74 5 ANG o> ` € £ K N LO À N A 
yiMdðes, Ore émXi]Üvvav yuvatkas Kat vious. at adeAdot 5 
^ 5 b s , x 

c)TOv eis maras ratpias “Ioodyap, kal loxvpol duvapet, dydor- 
kovra Kal érrà yiliddes, 6 ápiÜjiós aùr Tay mávrov. 
o 
Yiot Bevwapiv, kat Badè, koi Bayip, kai IeOuA, tpets. 6 
5 3 
Koi viol Bade, 'Eceflóv, kai “OL, koi OCNA, kai “Tepymodd, 7 
, ` 
kal Obpi,mévre, dpyxovtes ouv maTptQv ioyupol Õuvápet Ka 
^ b / 
Ô dpOpds abrÓv, etoct kal Ovo xüXudOes Kal TptuaKovramég- 
N € N ` `X s 'I ` N 3 DÀ f M 
capes. Kal viol Baxip, Zepipà, kat Iwas, xai E LeLep, koi 8 
5 N E s \? 
"EAevay, cat ’Apapia, kat IepusoUO, cai “AB.0dd, kat “Avalos, 
L4 N M 
kai 'EAgeué0- arávres otro, viol Baxip. Kat 6 &piÜpós avrGv 9 





B Or, these were as heads, eta y Gr. mighty men in power, Ò Gr. to 


IIAPAAEIIIOMENQON A. 539 


Kata yevérets ajbrüv, dpyovtes otkwy TATPLOV avTOv ioxUpol 
10 duvdjer, cikooe yiruddes Kal Staxdcrot. Kal viol TESNA, 

Bakady: kat viot Badady, 'laoUs, koi Beviauiv, koi “Awd, koi 
ll Xavavà, kai Zaiðàv, koi Gapoi, kol 'Axwadp.  Ilévres obror 

viot leOujA, doxovres rOv marpıðv iowvpoi Ovvápue, énta- 

kaiðeka xuUMd8es kal Siaxdoror, exrropevduevor Suvduer 7o- 
12 Aeuetv. Kat Xemdiv, kal Ardiv, kal viol "Qp, “Aca, vids 
avtod ' Aóp. 

Yiot Neó6aAL, “Iacupr, Tovi, kal "Acip, kai SeArodp,, vio 
avToU, BaAày. vids abro. 

14 Yiot Mavacoy, "EcpwujA, dv erexev 1) raiar) atrot 7) Súpa, 

15 érexe &è aùrô kol Maylp warépa laAaá8. Kat Maxtp Aa Pe 
ywvatko TO "Asdiy kai Sarpiv kal óvoua d8eA ijs airo? 
Mooxà, kal dvoua TQ Óevrépo Zarpadë éyevviÜgaav 88 TH 

16 Xampadd Ovyatépes. Kal érexe Mowya yuv) Mayip viðv, 
Kal ékáAece TÒ Ovopo abrod Papés kai Ovoj.a. ddeAHOD adrod 

17 Xotpos: viol abrod O)Aàa, koi Poxóu. Kat vioù Oidap, 

18 Baóáp- otro. viol Tadads, viod Mayip, viod Mavacoy. Kal 
Ñ adeAgpy aro) ý Madeyèð erexe tov "IooQ8, kal ròv “A Brélep, 

19 kai tov Macdd. Kat joa viol Sema, “Atp, kal Xvuyép, kol 
Aarin, kat Avidy. 

20 Kal viol “Edpaty, Xe0oAà0, kai Bapàó vids aùrod, xal 

21 ©aaG vids abro), Edaðà vids airo), Sad vids GUTOU, KaL 

Zafsas vids aùrod, XoÜcA? vids abro), kal “A€eép, kai "EAed8- 

kat ümékrewav aùroùs of dvüpes T0 oi TexÜévres èv TH yf, 

ort KatéByoav rov AaBety rà krívo atrQv. Kat er evOno ev 

Edópola 6 marp obrüv $uépas moAMás  kol nrGov adeAdot 

avrod 109 wapaxadécas adtov. Kal eohle mpos tiv yvvatka. 

avrou: Kat édafev èv yaotpt, kal érekev vióv: Kal éxdAdece tò 

Övopa. attod Bepid, ote èv kakots éyévero èv otko prov. Kal 

7) Ovyatnp avro) Zapad’ kal èv ékeívows tots karaAo(mow Ka} 

wxodounce ryv BatOwpdy thy káro koi mv vw Kal viol 

25 “Olav Zenpà, koi "Pads vids adrod, Zopàp kat GOoAcis viol 

26 avtod, Oaty vids airov. TS Aaoddy vid aùŭroð vids AjuoUO, 

27 vids EAwajat, vids Nobv, vids 'Igcovt, viol atrod. 

28 Kat xardoyeots aitdv kal korouwa abdrav Bahr koi oi 
köpa adtis, Kat àvaroAàs Noapàv, mpós Sucpats Tégep kal 
ai köpa aitys, kal Svyegu kal oi cdma airns ews fus, 

29 kol ai kGpat abris, Kal ews óplwv viðv Mavacoyn, Bafeaàv 
Kal oL Kayo airas, Gavóx Kal ai kQpat oirfe, Mayeððù kal ai 
kpa abris, Awp kal at kôpa atriis êv raírg KATWKYC OY 
viol loo) viod Iopańà. 

90 — Yioi Ao), leuvà, kal Sovia, koi lo ovi, koi Bepià, kai Xopé 

31 dóceAdx aürüv. Kal vioù Bepià, XdBep, kai MeAxwjA* otros 

32 marnp BepÜot0. Kal XéBep éyévvgoe vOv "lajAiyr, kal tov 

33 Saunp, kat tov Xwfdy, kal rjv Swrd àSeAjdv oirOv. Kat 
viol ‘TapAijr, Bactk, Kat BapahdA, kal Acb- obrot viol 

94 lads. Kal viol Zepp, Ayip, kal "Pooy&à, kat 'lafjà, koi 

95 Apap, koi Bav? "Eddy à6eAo0 abrod Muda, koi 'Iuavà, koi 

96 XeAAZs, kal 'AudA.  Yiol Swdds, Xov, ka "Apvadüp, Kal 


13 


24 





B Gr. his, y Gr. in evils. ô Gr. sons. 


I. Curow. VII. 10—36, 


rations, (they were chiefs of their fathers? 
houses, men of might), was twenty thousand 
and two hundred. 1 And'the sons of Jediel: 
Balaan: and the sons of Dalaan; Jaiis, and 
Benjamin, and Aoth, and Chanana, and 
Zethan, and Tharsi, and Athisaar, All 
these were the sons of Jediel, chiefs of their 
families, men of might, seventeen thousand 
and two hundred, going forth to war with 
might. ? And Sapphin, and Apphin, and 
the sons of Or, Asom, P whose son «vas Aor. 

The sons of Nephthali; Jasiel, Goni, 
and Aser, and Sellum, his sons, Balam his 
son. 

V The sons of Manasse ; Esriel, whom his 
Syrian eoneubine bore; and she bore to him 
also Machir the father of Galaad. 5 And 
Machir took a wife for Ap hin and Sapphin, 
and his sister’s name was Moóeha ; and the 
name of the second son was Sapphaad ; and 
to Sapphaad were born daughters. And 
Modeha the wife of Machir bore a son, and 
called his name Phares; and his brothers 
name was Surus; his sons were Ulam, and 
Rocom. V And the sons of Ulam; Badam. 
These were the sons of Galaad, the son of 
Maehir, the son of Manasse. 8 And his 
sister Malecheth bore Isud, and Abiezer, 
and Maela, 9 And the sons of Semira were, 
Aim, and Syehem, and Lakim, and Anian. 

7 And the sons of Ephraim; Sothalath, 
and Baraa his son, and ‘haath his son, 
Elada his son, Saath his son, * and Zabad 
his son, Sothele his son, and Azer, and 
lead: and the men of Geth who were born 
in the land slew them, beeause they went 
down to take their cattle. “And their 
father Ephraim mourned many days, and 
his brethren came to eomfort him. ?5Amd 
he went in to his wife, and she eoneeived, 
and bore a son, and he ealled his name Beria, 
because, said he, he was Yafflieted in my 
house, % And his daughter was Saraa, and 
he was among them that were left, and he 
built Bethoron the upper and the lower. 
And the ? deseendants of Ozan were Seera, 
and Raphe his son, Saraph and Thalees 
his sons, ‘haen his son. To Laadan his 
son was born his son Amiud, his son Heli- 
samai, Ais son ? Nun, his son Jesue, these 
were his sons. . 

*8 And their possession and their dwelling 
were Dwthel and her towns, to the east 
Noaran, westward Gazer and her towns, and 
Sychem and her towns, as far as Gaza and 
her towns. ?! And as far as the borders of 
the sons of Manasse, Bethsaan and her 
towns, Thanaehand her towns, Mageddo and 
her towns, Dor and her towns. In this the 
ehildren of Joseph the son of Israel dwelt. 

The sons of Aser; Jemna,and Suia,and 
Isui,and Beria, and Sore their sister, #!And 
the sons of Beria; Chaber, and Melehiel ; 
he was the father of Berthaith. ® And 
Chaber begot Japhlet, and Samer, and Cho. 
than, and Sola their sister. 9 And the sons 
of Japhlet; Phasee, and Bamael,and Asith: 
these are the sons of Japllet. 9! And the 
sons of Sémmer; Achir, and Rooga, and 
Jaba, and Aram. 39? And $the sons of Flam 
his brother; Sopha, and Imana, and Selles, 
and Amal. The sons of Sopha; Sue, and 
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t£ The Gr. rctains the Meb, word. 
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Arnaphar, and Suda, and Barin, and Imran, 
“and Basan, and Oa, and Sama, and Salisa, 
aud Jethra, and Beéra. 39 And the sons of 
Jether, Jephina, and Phaspha, and Ara. 
3 And the sons of Ola; Orech, Anicl, and 
Rasia. 

49 All these were the sons of Aser, all heads 
of families, choice, mighty men, chief lead- 
ers: their number for battle arvay—their 
number «as twenty-six thousand men. 


Now Benjamin begot Balc his first-born, 
and Asbel his second son, Aara the third, 
Noa the fourth, ? and Rapha the fifth. ?And 
ihe sons of Bale were, Adir, and Gera, and 
Abind, tand Abessue, and Noama, and 
Achia, ?and Gera, and Sephupham, and 
Uram. ®'Lhese were the sons of Aod: these 
are the heads of families to them that dwell 
in Gabee, and they removed them to Ma- 
chanathi: ?and Nooma, and Achia and 
Gera, Ble removed them, and he begot Aza, 
gnd Jaclucho. 


S And Saarin begot children in the plain 
of Moab, after that he had sent away Osin 
and Baacla his Y wives. 


9 And he begot of his wife Ada, Jolab, and 
Bebia, and Misa, and Melchas, “and Jcbus, 
and Zabia, and Marma: these were heads of 
families. “And of Osin he begot Abitol, 
and Alphaal. And the sons of Alphaal; 
Obed, Misanl, Semmer: he built Ona, and 
Lod, and its towns: Mand Beria, and Sama; 
these were heads of families Samong the 
dwellers in Elam, and they drove out the 
inhabitants of Geth. !*And his brethren 
were Sosec, and Arimoth, Pand Zabadia, 
and Ored, and Eder, and Michael, and 
Jespha, and Joda, the sons of Beria: and 
Zabadia, and Mosollam, and Azaki, and 
Abar, and Isainari,and Jexlias, and Jobab, 
the sous of Elphaal: “and Jakin, and 
Zuchri, and Zabdi, "and Elionai, and Sala- 
thi, ^ and Elieli, and Adaia, and Barala, and 
Samarath, sons of Samaith: “and Jesphan, 
and Obed, and Elicl, “and Abdon, and 
Zechri, and Anan, “and Anania, and Am- 
bri, and ZElam, and Anathoth, “and Ja. 
thin, and Jephadias, and Phannel, the sons 
of Sosec: "and Sunsari, gud Suarias, anl 
Gotholia, 7 and Jarasia, and Eria, and 
Zechri, son of Iroam. “8'Fhese were heads 
of families, chiefs according to their genc- 
rations: these dwelt in Jerusalem. 


79 And the father of Gabaon dwelt in Ga- 
baon; and his wife's name was Moacha. 
“ And her first-born son was Abdon, and 
Siu, and Kis, and Baal, and Nadab, and 
Nor, “and Gedur and his brother, and Zac- 
chur, and Makeloth. 9" And Makeloth begot 
Sanaa: for these dwelt in Jerusalem in the 
presence of their brethren with their bre- 
thren. “ And Ner begot Kis, and Kis begot 
Saul, and Saul begot Jonathan, and Mel- 
chisuc, and Aminadab, and Asabal,. 3 And 
the son of Jonathan wes Meribaal; and! 
Moribaal begot Micha. 9? And the sons of 
Micha; Phithon, and Melach,and 'Pharach, 
und Achaz. 3 Aud Achaz begot Jada, and 
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5 > * 
Sovda, kal Bapiv, kai Iupàv, koi Bacay, kai Qà, kai Sapa, 37 
Kat Sadia, kai 'le0pà, kai Benpd. Kat viol “leOyp, leQuwà, 38 
kal Qagdà, kal Apád. Kai viol 'OAà, 'Opix, Av, Kat 39 
t 
Pacıd. 
A D € SN 3 x , » ^ 2 
Ildvres oro. viot “Aonp, mavres &pxovres matpidv, ék- 40 
Aekroi icxvpol duvdjer, dpxovres Hyovjevor 6 àpijós avTav 
^ m N ^ ¢ 3 M 
cis mapdragıv ToU zoÀeuetv, ápiÜuós abürQv dvüpes cikooreg 
xiAuddes. 
^ \ 3 s 
Kat Beviagdv éyévvgoe Badt mporórokov airo, kai AcByA 8 
A , > * N L4 ~ N A NE A 
rov Õeúrepov, Aapà róv Ttpitov, Nwù tov Téraprov, kat Pada 2 
N z N & € oN ^ y d ^ N T? ` ` 
Tov wéurtov. Kat joav viol Td Badé, Aóip, koi Typa, kat 3 
N 
"A Bwrdd, kai "ABeooove, kal Noapa, kai Axià, kai Depa, 4, 5 
e CNET 
Kat Xedovjüyu, koi Oùpáu. Otro viot “Awd, ovrot etw 6 
PS ^ P^ ¢ N 
&pxovres matpiÂv ois korowoÜct Tabee kal perokwrav avrovs 
cis MaxavaÓi, koi Noopà, kal Axed, kat Tupá ovros ieyAaoqu, 7 
kai éyévvgae Tov “ALG, kal Tov Taxuxo. 
^ * 
Kal Xaopiv éyévvgoev èv T «e0ío Mut B pera Tò àro- 8 
gTeat abtov "oiv kai Tijv Baada yvvatka avrov. 
^ ^ ? ~ 
Kal éyévvggev èk rijs “Abd yuvauküs adtod tov loAàD, kai 9 
Tov Xefhà, kal tov Mirà, kat tov Medxas, kat tov lefjovs, 10 
N x M ` N / d Ed ^ A 
kal Toy Zaßıà kal tov Mappa: otro, àpxovtes watpiov. Kai 1I 
^ 5 
èk ths "Oolv éyéwyoe tiv "Afr, kal tov 'AMbaóA. Kai 12 
e , / 
viol “AAdadd, 'Offó, Micadr, Zeupýp otros axodounoe THY 
? `‘ ` * S `N ` z 3 ^ ‘N y x M 
Qvày, kal Tiv Add koi Tas køpas abris Kat Bepio, kat 19 
D e ^ n ^ ` 
Xaud’ obrot üpyovres TOv waTpibv Tots korotko0gciw Aida, 
T ^ rN 
kat otro. e€ediwkay rovs karowoüvras l0. Kal adeAdos 14 


^ ? A æ 
aùrod Sword, kal '"Apuib0, Kol Zaßaðia, koi “Qpyd, kai 1d 


"Eep, koi MeyayA, kal “leo, kal 'loóá, viot Bepia. 16 


3 A 

Kai Zaßaðia, kai MocoAdap, koi Aak}, kal APap, kot 17, 18 
'"Imapapi, koi 'le£A(as, xal 'lefjàfj, viot '"'EA$adA. Kai 19 
Tariu, kal Zaxpi, kai ZaBdi, kai "EAwovot, kai Sarai, kai 20 
"Amat, kal Adata, cal Bapata, kai ZogapàÓ, viot Xagaot0. 21 
Kat 'lecjàv, koi "0845, kai '"EAejA, kal “ABSdav, xoi 22, 23 
Zeypi, kal "Avàv, kai Avavía, kai “ApBpt, kai AtAau, kai 
3 XP s Si 9 A N 3 / * js i , ^ € A 
Avabad, kal Iaiv, kai "lejaO(as, kai PavovijA, viot Bwonk. 
Kal Sapoapt, xal Saapias, cat l'oOoAía, kai lapasia, 26, 

M5 1 ` N * eN 2 £ i 3 ps 2 b] 
kat "Epi, kai Zexypt viós Ipoau. | Ovro( apxovres varpuov 7o 

` £ » ^ » "e /, E] £ 
KATA YEVETES AÙTÖV APXOVTES” OVTOL KATWKNTAY ÉV Iepov- 
ca A». 
NN 

Kai èv l'afBjabv karokqoe marp l'aaóv: koi óvoua yuva 29 
5 ^ f ` E. es 3 0” e z 3 ^ * 
avrov Moaxé. Kat o vies avtys O TpoTOTOkOS APdav, kat 90 
Xobp, kai Kis, kal Badd, koi Noda, kai Nap, kai Dedoup 31 
kul adeAdds abro), koi Zakxoup, kai MakeAó0. Kat Maxe- 32 
LOO éyévvgoe tov Xoapad- koi yàp obrot karévavrt TÖV aded- 
dv abrüv karokgcav èv ‘Iepovoaàju peta tov adeAday 

3 0 `“ r* > f ^ x ` N 3 og M € 
aitav. Kat Nyp éyévwmoe tov Kis, kat Kis éycvvgoe tov 33 
bw ` `g `~ SS N E , ^ » A ` 
Saovad, kal Xaov éyévvgoe tov lováÜav, kat Tov MeAxuwove, 
kal tov "AwwadaB, koi tov “AcaBadrA. Kai viós lovdáÜav 34 
MepiBaáA: kal MepiBadrA eyevvyoe tov Miya. Kat viot 35 

3 D 

Miya, dibov, ko! MeAàx, kat Oopàx, kat Ayat. Kat “Aya 36 





B Hleb, coat led them captive.’ 


y Gr. wife, à Gr. to. 


IIAPAAEIIOMENON A. 541 


éyévvgae Tov “add: kai 'la8à éyévvgee tov Sadapad, kal rv 
"Acui0, kal róv Zapfpt kai Zap Bp éyévvgoe TOV Matod. 
37 Kai Maco éyevynoe Tov Baavd: “Pagala vids abro), EAacà 
vids avro), Eo7A vids abro). 
98 Kal 7d 'EojA èé viot kal radra rà ÓvÓpara avTay 
‘Epica wperórokos abro0, kal "lopomA, kal Zapata, kai 
39 “ABdia, kal 'Avàv, kal "Aod- mávres otrot viol 'Eo$jA. Kai 
viol “AoyA dOeAdoU adrot, Aika mpwrórokos abro), kal Ids 
40 6 Setrepos, kal "EAujaAér ó rpíros. Kal fav viol Aida 
toxupol &vOpes Suvduet, teivovres TéEov, kal mAnOivortes viods 
kal vious Tay viv, éxarov TEVTHKOVTA: mavTEs ovTOL È viðv 
Benapiv. 
9 Kat was “Iopayd 6 cvddoyiopds abrüvw: Kal ofroi kara- 
yeypappevor èv BiBrio tiv Bacidéwv "Tapas]A. Kal Iova, pera 
2 70v &mouicÜévrov eis BaBudrdva èv tals dvopias atrGv, koi 
ol karouwoÜvres mpdtepoy èv Tals KaTacKereo avTOv ÈV Tals 
moAcow IopaÑÀ, ot iepels, of Aevirat, kal of SeSopuévor. 
3 Kai èv 'lepovcaMja. xardkyoay éxd tov viðv “IodSa, kal 
aro TOv viðv Beviapiv, kal årò «Qv viðv ‘Edpaty, kai Ma- 
4vacon. Kai Pve0l, xol vids Sapword, viod ‘Appl, viod 
5 “Ap Bpaip, viod Bovyi, vied viðv Papës, viod lovóa. Kat éx 
6 rày Sydwvi, Agata mporórokos abro), koi of viol adrod. "Ex 
TOv viav Lapa, ‘lend, kai dóeAdol aùrôv éfaxdcror kal évvevy- 
KOVTO., 
7 Kat & vOv viðv Bevapiv Sadrwp vids MocoAAGp, viov 
8 ‘Odovia, viod "Acuo?), «al leuvaà vids ‘IepoBodp, kai "HA: 
otrot viol OG vio Mayip xai MocokAdp vids Xadaría, viod 
9 "PayovijA, viod "leuvat, kal adeApot abrüv xara yevéreis abrüv 
évvaKócioi mevtTykovračé, mávres oi dvSpes üpxovres TATpPLÕV 
KAT OLKOUS TOTplOV avTOy. 
10 Kat årò rap tepéwy, 'lo8ai, kal loaplu, kal "Iayiv, 
ll kai “Adapia vids XeAxía viod Moco\Xd , vioù 20k, viov 
12 Mapaià, viot "Axvro[B Tryovjévov otkov roð O«o0, kai Abata 
vios ‘Ipadp, viod dacyop, viod Medyia, «at Maacaía vids 
"AóujA, vioU "Ec, viot MocoAÀàu, vio Macedpaé, viod 
id Eupyp, koi adeAdhol avTOv üpxovres oikov marpiðv adbray, 
xiAvot kai érrakóotot Kat éýkovra, loxvpol Suvdset eis pya- 
giay Aeroupyias oiKov tot Got. 
14 Kat & rüv Acwrüv, Zapata vids “AcdB, viod "E£pukàu, 
15 viov “AcaBia, èk TOv vidv Mepapi. Kat Bak[jakàp, kal "A prs, 
kat T'aXaà, ka Marbavias vids Miya, vioù Zexpi, viod Ardo. 
16 Kat “ABSia vids Jaula, viod TadaddA, viod "loóijo)v, koi 
Bapaxia vids 'Ocgà, vio? "EAkavà, 6 karowGv ev vais KOLOLS 
17 Nowredart. Of rvAwpol, Sadrdp, ‘Axovp, TeAuorv, kai Atuar, 
18 kai ddeAgol abrüw Bard 6 üpxov, kai €os tadrys €v Tjj 
TUA ToU BaciXéos kar’ dvaroAás* abra, af wiAat TOv TANE- 
19 Boddy viðv Aevi. Kal XeXXobg vids Kopè, vio? A Bacach, 
viov Kopé xai of åðeàpol abro) els otkov TATPOS AUTO, oi 
Koptrar ¿mi cv épyov ris Aewovpyías dwAáocovres Tus 


eee 
B Gr. in, y lieb. YIN Nethiniin, 





I. Coron. VIII. 37—IX. 19. 


Jada begot Salemath, and Asmoth, and 
Zambri; and Zambri begot Mesa; 3 ànd 
Mesa begot Baana: Rhaphæa was his son, 
Elasa his son, Esel his son. 

33 And Esel had six sons, and these were 
their names; Ezricam his first-born, and 
Ismael, and Saraia, and Abdia, and, Anan, 
and Asa: all these were the sons of Esel. 
# And the sons of Asel his brother; /Elam 
his first-born, and Jas the second, and Eli- 
phalet the third. * And the sons of /Elam 
were mighty men, bending the bow, and 
multiplying sons and grandsons, a hundred 
and fifty. All these were of tho sons of 

enjamin. 

And this is all Israel, even their enrol- 
ment: and these are written down in the 
book of the kings of Israel and Juda, with 
the names of them that were carried away to 
Babylon Ffor their transgressions. ? And 
they that dwelt before in their possessions 
in the cities of Israel, the priests, the Le- 
vites, and the yappointed ones. 

And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Juda, and of the children of 
Benjamin, and of the children of Ephraim, 
and Manasse #And Gnothi, and the son of 
Samiud, the son of Amri, the son of Am- 
braim, the son of Buni, son of the sons of 
Phares, the son of Juda. ®And of the Se- 
lonites; Asaia his first-born, and his sons. 
6 Of the sons of Zara; Jeel, and their brc- 
thren, six hundred and ninety. 

7And of the sons of Benjamin; Salom, 
son of Mosollam, son of Odouia, son of 
Ásinu. PAnd Jemnaa son of Jeroboam, and 
Elo: these are the sons of Ozi the son of 
Machir: and Mosollam, son of Saphatia, 
son of Raguel, son of Jemnai ; ?and their 
brethren according to their generations, 
nine hundred and fifty-six, all the men were 
heads of families according to the houses ? of 
their fathers. 

9 And of the priests; Jodaé, and Joarim, 
and Jachin, and Azaria the son of Chelcias, 
the son of Mosollam, the son of Sadoc, the 
son of Maraioth, the son of Achitob, the 
ruler of the house of God; “and Adaia son 
of Iraam, son of Phascor, son of Melchia, 
and Maasaia son of Adiel, son of Ezira, son 
of Mosollam, son of Maselmoth, son of Em- 
mer; Mand their brethren, chiefs of their 
families, a thousand seven hundred and 
sixty, mighty men for the work of the minis- 
tration of the house of God. 

4 And of the Levites; Samaia sonof Asob, 
son of Ezricam, son of Asabia, of the sons 
of Merari. © And Bacbacar, and Ares, and 
Galaal, and Matthanias son of Micha, son 
of Zechri, son of Asaph; “and Abdia, son 
of Samia, son of Galaal, son of Idithun, and 
Barachia son of Ossa, son of Heleana—who 
dwelt in the. villages of the Notephatites. 
4% The door-keepers; Salom, Acum, ‘Telmon, 
and Diman, and their brethren ; Salom was 
the chief; !5and Ae waited hitherto in the 
king's gate eastward: these are the gates of 
the companies of the sons of Levi. “And 
Scllum the son of Core, the son of Abiasaph, 
the son of Core, and his brethren belonging 
to the house of his'father, the Corites were 
over the works of the service, kceping tho 





6 Gr. of their families, 


I. Cron. IX. 20—44. 


watches of the tabernacl 
over the camp of the 
entrance. | 

20 And Phinees son of Eleazar was head 
over them before the Lord, and these were 
with him. ? Zacharias the son of Mosollami 
was keeper of the door of the tabernacle of 
witness. *2 All the chosen f porters in the 
gates were two hundred and twelve, these 
were in their courts, this was their Y distri- 
bution: these David and Samuel the seer 
established in their ?charge. ? And these 
and their sons were over the gates in the 
house of the Lord, and in the house of the 
tabernacle, to keep watch. % The gates were 
toward the four winds, eastward, $ west- 
ward, northward, southward. * And their 
brethren were in their courts, to enter in 
0 weekly from time to time with these. 
2% For four strong men have the charge of 
the gates; and the Levites were over the 
chambers, and they ^keep watch over the 
treasures of the house of God. * For the 
charge was upon them, and these were 
“charged with the keys to open the doors 
of the temple every morning. 

?5 And some of them were appointed over 
the vessels of service, that they $should 
carry them in *by number, and carry them 
out by number, 2 And some of them were 
BPE over the furniture, and over all 
the holy vessels, and over the fine flour, the 
wine, the oil, the frankincense, and the 
spices. % And some of the priests were 
P makers of the ointment, and appointed to 
prepare the spices. 3! And Matthathias of 
the Levites, (he was the first-born of Salom 
the Corite,) was set in charge over the 
9sacrifices of meat-offering of the pan be 
longing to the high priest. 9?' And Banaias 
the Caathite, from among their brethren, 
was seé over the shewbread, to prepare it 
everysabbath. 9?AÀmnd these were the singers, 
beads of families of the Levites, to whom 
were established daily courses, for 7 they 
were employed in the services day and 
night. ?!' These were the heads of the fami- 
lies of the Levites according to their gene- 
rations; these chiefs dwelt in Jerusalem. 

*5 And Jeél the father of Gabaon dwelt in 
Gabaon; and his wife's name was Moócha. 
% And his first-born son was Abdon, and Ae 
had Sur, and Kis, and Baal, and Ner, and 
Nadab,” and Gedur and Ais brother, and 
Zacchur, and Makeloth. And Makcloth 
begot Samaa: and these dwelt in the midst 
of their brethren in Jerusalem, even in 
the midst of their brethren. 

3 And Ner begot Kis, and Kis begot Saul, 
and Saul begot Jonathan, and Melchisuc, 
and Aminadab, and Asabal. And the 
son of Jonathan was Meribaal: and Meri- 
baal begot Micha. # And the sons of Micha 
were Phithon and Malach, and '"lharach. 
And Achaz begot Jada: and Jada begot 
Galemeth, and Gazmoth, and Zambri; and 
Zambri begot Massa. *4And Massa begot 

aana, and Rhaphaia was his son, Elasa his 
son, Esel his son. “4 And Escl had six sons, 
and these «vere their names; Hsricam his 


e, and their fathers 
Lord, keeping the 
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^ A n x ^ P 
dvÀaküs Tis cokqyvrse: kal marépes avrOv él THs wapeuBoXjs 
Kupiov dvAáccovres rijv etaoO0v. 


2 5 3 » 
Kai wees vids EAed£ap jyovpevos v èr attav eumpoobey 20 
D M 
Kupiov, kal otro. per avroU. | Zaxapías vids MoacoAAag 21 
~ ^ . ^ / / e 
TvÀopós Tis Üópas THS okyvis ToU qaprvptov. lávres ot 22 
E ~ ^ ` , 
ékXekrol emt THs mbAns êv Tals midats Svaxdctot Kat dexadvo- 
^ ^ e ld 
otro, èv rais avAais avTOv, 6 Katadoyiopos avUTüv: TOUTOUS 
/ ^ , m ` 
eornoe Aavid kai Bapovhà ô DAémov tH riore atrav. Kai 23 
e^ ^ ? , hs 
obrot kal ot viot avTOv émi TOv miAWY èv otkw Kuptov, Kat èv 
” m A A A / K * * A 3 ^7 24 
otko Ts TKHVNS TOD pPrddocew. Kara tovs Téraapas àvépovs 
5 e e 2 s 3 ` Ü LA sen N / 
nhoav at mvAat, karà dàvaroÀàs, Ü&Aoccav, Boppav, Norov. 
^ ^ ^ / 
Kat ddeAdot a)rQv év rois avAats avTOv TOU eiamopeverbar 25 
* € M € lá SN £^ >. b ` L4 " "O 96 
KATA TTÀ vfuépas ard Kalpov elg kotpóv METÀ TOUTWY TL 
b t^ "^ ^ 
éy migre eligi Tteroapes Ovvatol TOv mvÀOw kal ot Aevirat 
> ^ f A. b! ^ A y 
noav emt Tov TacTodopiwy, Kat émi TOv Üncavpüv oiov ToU 
m^ + » s x 7 
Geo) wapepBadrdrovaw, dt. èr atrovs 7) pudaky Kal ovros 27 
b ^ AN i. / ` 4 "^ 
ert Tov KAELOaY rompi mpot &votyew Tas ÜUpas TOD LepoU. 


s ^ P4 s "^ 
Kai èé abrüv émi rà okeóy THs ÀAewovpytas, Ors êv üpJuà 28 
3 / N 3 à e 3 / s 3 3 ZA 
elco(covat, kal év aptOud eoicovot. Koal e& aùrõv kaÜc- 99 
b! s Ed d s 
oTapevor emt Ta OKEÚN, Kal TL mávra oen TÒ ayia, Kal ÈT 
^ + ^ y ^5 rd ^ ^ \ ES 
THS TELLddAEws, TOD otvov, TOU éAatov, ToU AuDavoro), Kal TOv 
5 /, b EA ^ fe^ ^ e / 5 b ^ 
apwuaTtwov. Kat amo TÓV vv TOv Lepéov Yoav puvpeyot Tov 30 
$ N 5 hy 3 F: s Ü 0L 3 ^ ^ 
pvpov, Kal eis Tà AowuaTa. Kat MarÜattas ék TOv Aevvróv, 31 
D ec f ^ A ^ i , "^ / 5 oN ` 
ovTos 6 TpoTÓTokos TO. Bau TO Kopity, èv rý wiorer èri Tà 
3 A Ü , e^ id e 21 € £ K ~ B 9 
epyo. THs Üvaias Tov ryyávov ToU peyaÀAov tepéws. at Ba- 32 
ad. € / 5 ^ LEN A 3 ^ » N ^ » ^ 
vatas 6 KaaÜírgs èk tay àócAdüv arv émi TOV apTeY THs 
A ` / x 
mpobécews, TOU éroyudoar adá[larov korà odBBarov. Kai 33 
A ~ ^ z 
oUroL VyaXro80l dpxovres TOY marpiðv Tov AevirQüv ÕLaTeTAY pé- 
; " 5 ^ ^ 14 
var epyeplat, OTi Nucpa Kal vvE èr avTots èv Tots Epyots. 
e ^ ` / 
Owvrot dpxovres TOv arpubv TOv Aevvrüv KaTa yevéreis avrüv, 34 
3 e A 3. € / 
üpxovres oUro. karwkyoav év lepovoaAnp. 


NS 3 * ? x ^ > / N oy 
Koi èv l'aBaóv korokgoe marp lofaov ‘lend: koi Óvoua 35 
b 3 ^ l4 b eN 3 ^ € / 3 x 
yvvoukós abro Mowyd. Kat vids aùrod 6 mpwrdtoxos 'A[98ov, 36 
kal Lovp, kai Kis, kat Bada, kai Nyp, kai Noda, koi Tedodp 37 
kal ddeAdds, kai Zakyoùp, kat Makxeàvb. Kat MaxeXó0 éyév- 38 
vgoe TOY Xopaá: kal otro. èv uégo Tov _ddeAPOv abrüv KaT- 
wKynoay èv Tepoveradrm, èv péro TOv adeAPOv abrüv. 


X ` bi XN 
Kai Nip éyévyyce tov Kis, koi Kis éyévvqgoe tov SaoddA, 39 _ 
bi EN hs 3 / s 3 6 ` ` N x y 
Kal Xaov éyévvgae Tov lováÜav, kat rov Meàyirovè, kal Tov 
3 b 
"ApwwaóàD, koi rov “AcaBad. Kat vids Iwvdfay MepiSada: 40 
kai MepiBaad éyévvgoe tov Mixa. Kat viot Miya div, ko? 41 
3 ` 
MaAàx, kat Gapdx. Kat “Ayal éyévvqoe tov "la0d* kat lade 42 
ae jy Tadened, kat tov T'aluod, koi tov Z f 
éyévvgae Tov Tadeuèl, kai tov Tacol, koi tov ZapBpt- Kar 
M e S * 
ZapBpi éyévvgee tov Maora. Kat Macca éyévvgoe tov 43 
s N € of. en 3 ^? ` eN 3 ^ > ` 
Baava, kat Papata viòs avro), EAaocà vids aùrod, "EoA 
eN 3 ^ K N ~ "E nA ec e ^7 A ^ X 59 4 
vids atrov. Kat T Erà €E vio kai rara rà òvóuara 44 





P Gr. men over the gate. y Or, reckoning. 
u Gr. over the keys. 


ò Gr. faith or trust. 
£ Gr, shall carry. 
€ Gr. works of the sacrifices, etc. 


— 


C Gr. seaward. 0 Gr. every seven days. A Gr. encamp. 
m Gr. in number. p Gr. apotheearies of perfume, etc. 


T Lit. day and night were appointed to them in their works, 
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abrüv: "Elpixay, wperórokos adrot, kal IopajA, ol Sapata, 
kal ’AB8ia, kai Avàv, kai Aod: obrot viol EajA. 

10 Kai dAAóQwXo: èroàéunoav mpòs rdv lopazA, kai epvyov 

dxd mpoodrov dddopiAwy, kal erecov tpavparias êv Spet 

2DeABové. Kal xarediwfav of dAdA,dvAot dzicw SaoddrA xol 

Oriow TOv viðv aùro™ Kal émárafav ad\AdhvAot Tov "ováfay, 

9 kat tov “AwwadaB, koi TOv MeAxtrové, vious ZaovÀA. Kai 
éPapvvOn ó wóXeuos êri SaovaA: Kat eüpov abrÓv oi rofórau èv 
4 róčois kal vóvots, kal émovécav ard trav róLov. Kal etre 

ZaoUX T olpovr. rà oxety abrot, ordoat Ty Doudaíay Tov, 

kal êkkévryoóv pe êv abry, ui] EAbwow oi årepirunrtoi obro 

Kai éma(£ooí pou kai oùk eBovrero 6 atpov rà oxedy abro), 

Ore édiofjéiro opddpa: Kal ZaBe Baod tiv foupalav, ka 

9 ererecey èr aùrýv. Kal ev 6 alpwy rà oxedn avtod, ort 
&TéÜave Saotdr, kal Émeoe kal aùròs émi rhv Doudaíav abroQ. 

6 Kat ázéÜave Zaodd, kal tpels viol adtod èv rj Hua èreivy 

7 kai mâs 6 otkos abrod éxt rd aùrò àméÜave. Kal el8e râs 
avnp ‘lopayA 6 êv tO a)XOw. dre épuyev "lopojA, kal dre 
dzéDave Saovd kal of viol avro), kal kaTéÀwvrov tas méXes 
aiTav kai éjvyov: kai JAGov of GAASPvAOL, Kal KaToKnoay èv 
auTats. 

S Kat éyévero Tý exomevy, kat zov GAASHvAOL TOD okvdevew 

TOUS Tpavparias, Kat eüpov Tov JaodÀ kal rovs viods adrod 

9 memrokóras èv TS Ope TeABové. Kal é£é8voav airov, koi 
AaPov ryv kedaMjv abro? kal và oKxe’y abro0, koi dmé- 
crethay eis yiv dddopiAwy KikXw roð ebayyeMioraoÜo rois 
d@dots avrüv, Kal TQ Aad. Kal čfykav ra oxe’y aùrâv 
v otko Geod oXrüw koi Tiv Kehadny abro0 dÜnkav èv OLK( 
Aaydv. 

Koi nxovoay ávres of karowoUvres laÀaàB dmavra à 
eroinoay oi GÀAóQvAo( TG Jaod kal rQ "lopajA. Kat fjyép- 
Onoov èk YaÀaàà râs dvp Bvvarüs, koi @aPov tò oôpa 
ZaoðÀ Kal 76 oôpa tov viðv abro), kal qveyKay avTa cis 
‘TaBis, kal away rà OÓoT& avTOv rò Tv Opvv €v las: kai 
evyotevoay émrà fjuépas. Kal àwéÜave Saovd èv rots dvopiats 
avTov, afs nvounoe TH OCD xara vOv Adyov Kupiov, Otór OUK 
eprdacer, Oru ernpwrnoe Saovd êv 7 éyyaotpynvw ToU Cyry- 
Tal, Kal arexpivato aorà XapovijÀ 6 mpopyrys, Kat ok eiiryce 
Kúpiov: kal ázékrewev aùròv, kal éméoTpele THY PactAclay 
TO Aavid vid “leroal. 

Kat Abe was '"lopajA mpòs Aavid év Xef)pàw, Aéyovres, 
2 Hod dora cov kal aápkes cov npets, Kal éexGes Kat Tpirny OVTOS 

Zawd Baciéos, ob oba 6 éCdyov kai eio&yov tov IopanaA- 

kai elev 'lopazk Küpiós cor, ob romaveis tov Àaóv pov TOV 
3 ‘Topand, kal où éoy cis $yoóuevov emt Iopańà. Kal Gov 

mávres mperPurepor "lopawA mpds tov Bactdéa eis Xeßpúv 

Kai dveero abrois 6 Bacteds Aavid Siabi«qv êv XeBpov &vavri 

Kwpiov: koi éxpicav róv Aavid-eis BuctAda ri "opas)A karà 

tov Adyov Kvpíov 8i& xetpós XapovijA. 

4 Kai éropetOy 6 Bactreds kal av8pes airod eis ‘Iepoveadip, 





B Gr. found. v Gr. wounds. ó Gr. did, 


C Gr. yesterday and the third day. Hebratem, 


I. Coron. X. 1—XT, 4. 


first-born, and Ismael, and Saraia, and 
Abdia, and Anan, and Asa: these were the 
sous of Esel. 


Now the Philistines warred against Israel; 
and they fled from before the Philistines, 
and fell down slain in mount Gelbue. ?Ànd 
the Philistines pursued after Saul, and after 
his sons; and the Philistines smote Jona- 
thau, and Aminadab, and Melehisue, sons 
of Saul. 3 And the battle prevailed against 
Saul, and the archers Shit him with bows 
and Yarrows, aud they were wounded of the 
bows. 4 And Saul said to his armour-bearer, 
Draw thy sword, and pierce me through 
with it, lest these uncircumcised come aud 
mock me. But his armour-bearer would 
not, for he was greatly afraid: so Saul took 
à sword,and fell upon it. ? And hisarmour- 
bearer saw that Saul was dead, and he also 
fell upon his sword. ®So Saul died, and his 
three sons on that day, and all his family 
died at the same time. 7 And all the meu 
of Israel that were in the valley saw that 
Israel fled, and that Saul aud his sons were 
dead, and they left their cities, and fled : 
man the Philistines came aud dwelt in 

em. 


? And it came to pass on the next day 
that the Philistines came to strip the slain, 
and they found Saul and his sons falleu on 
mount Gelbue. 9And they stripped him, 
and took his head, and his armour, and seuf 
them into the land of the Philistines round 
about, to proclaim the glad tidings to their 
idols, and to the people. 10 And they put 
their armour in the house of their god, and 
they put his head in the house of Dagon. 


u Aud all the dwellers in Galaad heard of 
all that the Philistines § had done to Saul 
and to Isracl. ? And all the mighty men 
rose up from Galaad, and they took the 
body of Saul, and the bodies of his sons, and - 
brought them to Jabis, and buried their 
bones uuder the oak in Jabis, and fasted 
seveu days. So Saul died for his traus- 
gressions, whereiu he transgressed against 
God, agaiust the word of the Lord, foras- 
mueh as he kept zé not, because Saul enquired 
of à wizard to seek counsel, and Samuel the 
prophet answered him: “and hesought not 
the Lord: so he slew him, and turned the 
kingdom to David the son of Jesse. 


And all Israel came to David in Chebron, 
saying, Behold, we are thy bones and thy 
flesh. ?And Sheretofore wheu Saul was 
king, thou wast he that led Israel in and 
out, aud the Lord of Israel said to thee, 
Thou shalt feed my people Israel, and thou 
sbalt be for a ruler over Israel. ? And all 
the elders of Israel_came to the king to 
Chebron; and king David made a coveuant 
with them in Chebron before the Lord: and 
they anointed David to be king over Israel, 
— al to tho word of the Lord by 8 Sa- 
mucl. 


^ And the king and his men went to Jeru. 





@ Gr. the hand of Samuel. 


I GHron. XI. 5—24. 


salem, this is Jebus; and there the Jebusites 
the inhabitants of the land said to David, 
5Thou shalt not enter in hither. But he 
took the strong hold of Sion: this zs the city 
of David. 5 And David said, B Whoever first 
smites the Jebusite, even he shall be chief 
and captain. And Joab the son of Saruia 
went up first, and became chief, 7 And 
David Y dwelt in the strong hold; therefore 
he called it the city of David. SAnd he 
fortified the city round about. ° And 
David continued to increase, and the Lord 
Almighty was with him. 1 And these are 
the chiefs of the mighty men, whom David 
had, who strengthened. themselves with him. 
in his kingdom, with all Israel, to make him 
king, according to the word of the Lord 
concerning Israel. 

And thisis the $list of the mighty men 
of David; Jesebada, son of Achaman, first 
of the thirty: he drew his sword once 
against three hundred 9 whom he slew at 
one time. And after him Eleazar son of 
Dodai, the Achochite: he was among the 
three mighty men. ? He wes with David 
in Phasodamin, and the Philistines were 
gathered there to battle, and there was a 
portion of the field full of barley; and the 
poene fled before the Philistines. P And 

e stood in the midst of the portion, and 
rescued it,and smote the Philistines; and 
the Lord wrought a great delivcranee. 


15 And three of the thirty chiefs went 
down to the rock to David, to the cave of 
Odollam, and the camp of the Philistines 
was in the giants’ valley. And David was 
then in the hold, and the garrison of the 
Philistines was then in Bethleem. 7 And 
David longed, and said, Who will give me 
water to drink of the well of Bethleem, that 
is in the gate? 18 And the three broke 
through the camp of the Philistines, and 
they drew water out of the well that was in 
Bethleem, which was in the gate, and they 
took it, and came to David: but David woul 
not drink it, and poured 1t out to the Lord, 
and said, |AGod forbid that I should do 
this thing: shall I drink the blood of these 
men with their lives? for with the peril of 
their lives they brought it. So he would 
not drink it. These things did the three 
mighty men. 

? And Abisa the brother of Joab, he 
was chief of thrce: he drew his sword 
against three hundred slain at one time, 
and he had a name among the second three. 
21 He was more famous than the two others 
of the three, and he was chief over them; 
yet he reached not to the first three. 


2 And Banaia the son of Jodac was the 
son of a mighty man: mang were his acts for 
Cabasael: he smote two $lion-like men of 
Moab, and he went down and smote a lion 
ina pit on a snowy day. And he smote 
an Egyptian, a wonderful man five cubits 
high; and in the hand of the Egyptian there 
was a spear like a weavers’ beam; and Ba- 
naia went down to him with a “staff, and 
took the spear out of the Egyptian's hand, 
and slew him with his own spear. ?'Thesc 
things did Banaia son of Jodae, and his 


B Gr. every one smiting, ete. y Gr. sat. 


to me, because of doing this thing. See Mat. 16. 22. 
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9 9 X `Y > ^ e 9 A e ^ * ^ 
aðr “leBots, kai exe? of "leBovcatot ot karotovvres THY "yv 
cdrov TQ Aavid, odk eloeXeóoy de Kat mpoxareAaBero tv 5 
mepioxiw Zov: airy mós Aavid. Katt cime Aavid, mâs 6 

^ N 
rintuv lefoovcatov èv mpwrous, kal errat eis ápxovra kai eis 
Z & s 7 LE NE 2 A 3 b eX / 
crpoTQyóv: koi avéBy èr avri êv porous Twa vids Sapovia, 
kal éyévero eis dpxovra. Kat éxdture Aavid èv Tf] meptoxm- 7 
^ / 
Sik roro éxdAecey abr)v wóAw Aavid. Kat wxodounoe rjv 8 

Ld + N 3 / 16 a x 

mów kúkàw. Kat émopevero Aavió mopevopevos Kal meya- 9 
/ 3 un T D e 
Avvóuevos, kat Küptos zavrokpárop per avrov. Kai ovrot ot 10 
^ ^ A > ^ ~ 
dpyovres TOv Swvardv, ot joav 7H Aavið, ot KATLOXVOVTES per 
^ ^ / ^ N ^ 
abroU èv TH Bacıdela abro) perà mavrós lopojA, tot Bact- 

A \ 3 

Accar atróv Kara ròv Adyov Kupiov éri ‘lopayr. 


T^ ^ ^ ^ / ? 
Kal otros 6 dpiOuds tov Ovvarüv rod Aavió: "leceBaón 11 
vids "Ayapàv mpGtos Tüv TpidKovta: obros éoTdcaro TYV 
^ Ld ` / ^ 
foppatav adtod drag éri tpiaxoctous Tpavpatias èy koipó évi. 
` E] 3.5 3 / eX yes la © D > 
Kal per aùròv '"EXedé(ap vids Awdat ó Axwxi ovros "v ev 
^ * ^ is m ` y ? `N N 
rois rpigl Ovvocois. Otros "jv perà Aavid ev Pacodapiv, kai 
e 3 / ? 3 ^ > rd NOR M ^ 
of dAXódvAot ovvýxðnoav éke? els móAepov, kat Ùv pepis TOU 
3 ^ / ^ XN € ` 3r 3 * P4 3 
dypod wAypys kpiÜGv, Kat ó Aaos epuyev ao mpocwmov aAo- 
/ Mox E / ^ / NS ox 3 oA NE 
didwov. Kat erty ev uéo o TNS peptóos, kai ETWTEV AUTH, kot 
* 3 Ld ? 2 
émárafe Tovs dAAodiAous, Kal éroiņnose Kuptos owrnpiav 
peyan. 
^ es FA = 
Kat karéßyoav Tpéis ex vOv mpiikovro ápxóvrov eis THY 15 
Pd 3 
mérpav mpòs Aavid eis rò oj Xatov OSoAàu, kal mapepo 
Tov GddodtAwy èv TH KowAdd: vOv yeydvrwv. Kat Aavid rore 16 
5 ^ ^ NON a ^ 1AÀ pú / 2 B 6X LA 
ev Tfj TEpwoXy, Kal TO avo rro, TOY dAdo vAwy TOTE êv ByOAcey. 
3 3 ^ S9 ^ 
Kal émeÜóugoe Aavió, kal elme, tis moret pe Ùðwp êk Tod 17 
^ ^ / A 23e ^ 
Aáxkov ByOrctu roO èv TH muy; Kat Cép néav ot rpéis rijv 18 
N A "XX A. š ` UO z Do 2 ^ 
TapenBoriv tov dddopiAwv: Kal vópeocavro vðwp ék ToU 
^ A D ^ Ma M 
Aákkov Tod èv ByOretu, Os Tj êv TH Xy, kai éXa[jov kai 
A^ 3 ? ` ^ ^ 
DABov wpds Aavid+ kai oUk HOAAycEe Aavid ToU miey aÙTÒ, kai 
3} 3 A ^ Li `~ 5 e ? e * m^ 
coe ev avró TO Kupiw, kat etme, tAews pot ó Meds rod 19 
Toujoat TO pHa ToUro: «i aipa dy6pGy TovTwY Tiomat éV 
e^ ^ kz ^ ^ y 
Vuxats abrüv ; dre èv iyvxats abrOv yveyKav: kal ook éBoUAero 
miet abró* rara érotnoay oi Tpels Suvarot. 


Kal ABird á8e às "Toà, otros Tj dpywv Gv rptéiv: otros 20 
&ocácoero Tv popdatay abroQ èri Tpiaxoctovs Tpavpartias èv 
kaipd évi, kal otros Hv dvopactos £v Tots vpictvy. “Amd vày 21 
TpLav Vmép Tous Svo évOofos, kal Hv aùrois eis dpyovra, koi 
EWS TOV TPLOV oUK T)pxero. ~ 


y ^ 
Kal Bavala vids "Iwdaé vids dvOpos Suvatov, m0ÀAÀ épya 99 
^ / T / 

airod trip KaBacand: otros émóra£e roùs dvo àpwuj Moa, 

s Kal a \ 3 f N / 5 ^ / > e / 
kal otros karéßn kal émára£e tov Aéovra. ev TQ AaKkw ev Hepa 

/ x 2 ou BJA ^ +8 5o Ae " 3 i 
xtóvos. Kat ovTos émárafe Tov dvÓpa tov Aiyúmtiov, avdpa 23 

N ~ A / 

paròv evrámxw, Kat èv yepi TOD Atyumriou Oópv ws &vriov 
e / ` t > 95 aN L4 > e f N 3 , 
idawdvrov Kat KatéBy èr avtov Bavaia év paBdw, kai ddet- 
Aaro èk THs xepós TOD Alyumtiov rò Sdpu, Kal dmékrewev 

3 N > e^ / > ^ ^ 3 f / e^ 3 s 
aùròv èv TÔ Sdpart avroU. Taira éroiyoe Bavaia vios Ioóaé, 24 


A Lit, God act mercifully 
m Or, rod. 


C Gr. number. 0 Gr. slain. 
E See the Hebrew, 


ò Gr, built. 
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M / » 2 ^ ` ^ ð ^ I d ^ ` 4 
25 Kat rovro Övopa èy rots psi rots Dvvarois. “Yrèp rovs rpid- 
A N s ^ 3 y 5 y 
kovra qv évOofos otros, Kal mpòs TOUS TpEls oùk npxeTo* kai 
x ` ` 5 ^ 
KarécTnoev adtov Aavid êri rijv sarpi&v avrot. 


26 


^ 3 ` 
Kai Óvvarol rüv Gvvápeov, "Aca: ddeAdds "Toà, '"EXcavàv 


27 vids Awðwè êk Bybdetu, Sapavé 6 Apopi, XehAys 6 Pedwvi, E 


5 * ` 
28, 29 ‘Opa vids "Exkis 6 Geol, "ABrélep ô °Avabobi, SoBoxat 
`A s 
30 6 Odra, HAL ô ' Ayovi, Mapat 6 Neroda01, X0a58 vids Noo£à 
^ s f 
316 Nerwdabl, Aipt vids “PeBit ex Bovvod Benapiv, Bavaias 
5 A 
326 GOapaÜovi, Oipt êk Nayar? Tdas, "ABA 6 Tapa abi, 
? P e p \ 3 X s e "i es > ` ^ 
33, 34 AlBov ô Bapoul,'EAwà ô SaraBwvi, vids Agüg Tov 
5 ^ > b ex bd `~ 
35 Tiwvirov, 'lováflay vids SoÀà 6 Apapi, Axip vids “Aydp 
2 f 
36 6 “Apapl, Eàdàr vids Ouvpodd 0 MeyopaÓpi, “Ayia 6 Bed- 
P eG > 4 € ^ A P s em 2 s 
39, 38 Awvi, Hoepe ô Xapuadat, Naapat vids “AloBat, 
s 3 s ` 
37 NaGay, MeBaàA vids '"Ayapi, ZA) ô 'Aupovi, Nayòp 
ig E. 5 > ` M 
40 ó Bype0i aipwy cxeiy vid Zapovía, 'loà 6 'Ie0pi, Tabo 
5 “4 * ^ 
41,426 e0pi, Otpia 6 Xerri, ZaBer vids Axata, “Adiwe 
en ` ^ c ` 3 N 5 3 a2 "^ Z 
vids Boa tod “PovBiv dpyov, kol èr avTd TpiaKovTa, 
^? L4 € 5 
43, 44 "Avày vids Mowyà, koi locadàr ô MarÜavt, Olia 6?" Ac- 
ee ^ 5 * E] 
45 tapwh, XauaÜà xal le viol Xo0àp rod “Apapt, 'Ie0ujÀ 
* ^ ^ ? 
46 vids Zapepi, kal 'lofaà 6 adeAdds abro) ô Oocat, "EAwjA 
€ M \ 3 s N23 / eN > ^ > AA ` b 
9 Mawi, xai apii, kal 'Iocía vids avrov, EAAadp, kai 
> ` 2 s 
47 leÜnuà 6 MwaBirns, AaAuj, kal O70, Kat 'lezoujA 
ô Meowfia. 
12 Kat oro of éA0óvres mpòs Aawi eis Bikeàày, ere C'UVEXO- 
Mévov ámÓ mpogorov Saovd viod Kis: kal ofroi èy Tos duva- 
2 Tots Bonbodvres èv Toén, kai TOE ék deftav kai èk apio repay, 
~ 3 es 5 "m 
kat oevdovynra èv AiGous kal TóÉots- êk TOV adeAdav Saodr 
€y 3 B s e y 'A LG s ul s €^ A b ^ 
o ek Dceviauiv 0 apxwy  AyiéGep, kai “Iwas vids Tua TOU 
TaBabirov, koi luna, kal lo$aAZr viol ’Agund, koi Bepyia, 
4 kai “Inodd 6 *Avabw6i, xol Zanatas 6 TaBSawvirns Svvards 
€v TOUS Tpikovra, Kal émi TOv TpidKovTa lepeuía, koi "TefijjA, 
9 kai loavàv, kai TwalaBad 6 Tadapatiip, "Aat, kai '" Apuiov0, 
6 kai Bao, kal Sapapata, koi Zaharias 6 Xopoubu]A, ‘EAKava, 
A 9 M «9 ` ` > ` A N b 
kat Inoovvi, koi 'OfpujA, kai lwapa, xal Xofjokàu, koi 
7 ot Koptrat, kai 'leAía kai ZaBadia viol "lpoàu, kal of ro 


I'eop. 


P" 


8 Kat årò rot Tass éyepío0qoay mpos Aavid dard rijs èpńuov 
ioyupol duvarol dvdpes wapará£eus ToA€uov, atpovres Üvpeos 
Kai OÓpara, kal mpócwmov Aéovrog rà mpocwra avrüv, kal 

9 xovpor as Oopkáües éml rõv ôpéwv TO Tuxe “ALAS dpyov, 

10 °ABSia 6 Sevrepos, "EAB ô tpitos, Macpava ô rérapros, 
11, 12 "Tepeuías 6 méurros, Leb ô exros, TAB ó €BSopos, Iwa- 
13 vàv 6 dydo0s, "Ekiafte ó Swaros, ‘Tepeuia ó Oékaros, MeAxa- 
14 Bavat ô évOékaros. Oroi êk cv viov Tas GpXOVTES Tis 
15 otpartiis, eis rois Exardy puxpds, kal péyas rois ytAlouws. Obror 

oi dvaPartes tov "lopüdygw èv TO pyvl TQ TpwTw: kal otros 





B Heb. brooks or valleys of Gaas. y Gr. Gaddi. 


lon vids . 


ò Gr. of array of war. 


I. Coron. XI. 25—XII. 15, 


name was among the three mighties. % He 
was distinguished beyond the thirty, ret he 
reached not to the frst three: and avid 
set him over his family. 

8 And the mighty men of the forces were, 
Asael the brother of Joab, Eleanan the son 
of Dodoe of Bethleem, 77 Samaoth the Aror- 
1te, Chelles the Phelonite, ?3 Ora the son of 
Ekkis the Thecoite, Abiczer the Anathoth- 
ite, 9 Sobochai the Usathite, Eli the Achon- 
1te, 9 Marai the Netophathite, Chthaod the 
son of Nooza the Netophathite,?! Airi the 
son of Rebie of the hill o£ Benjamin, Ba- 
naias thc Pharathonite, 9 Uri of 8 Nachali 
(Gaas, Abiel the Garabethite, *3 Azbon the 

aromite, Eliaba the Salabonite, 3! the son 
of Asam the Gizonite, Jonathan the son of 
Sola the Ararite, 9 Achim the son of Achar 
the Ararite, Elphat the son of Jhyrophar 
“the Mechorathrite, Achia the Phellonite, 
*r Esere the Charmadaite, Naarai the son of 
Azobai, 8 Joel the son of Nathan, Mebaal 
son of Agari, 9Sele the son of Ammoni, 
Nachor the Berothite, armour-bearer to the 
son of Saruia, * Ira the Jethrite, Gaber the 
Jethrite, 1 Uria the Chettite, Zabet son of 
Achaia, ” Adina son of Sæza, a chief of Ru- 
ben, and thirty with him, 5 Anan the son 
of Moócha, and Josaphat the Matthanite, 
^ Ozia the Astarothite, Samatha and Jeiel 
sons of Chotham the Ararite, 9 Jediel the 
son of Sameri, and Jozae his brother the 
Thosaite, # Eliel the Maoite, and Jaribi, 
and Josia his son, Ellaam, and Jethama the 
Moabite, 47 Daliel, and Obeth, and Jessiel of 
Mesobia. 

And these are they that came to Sikelag, 
wheu he yet eo himself close because of 
Saul the son of Kis; and these were among 
the mighty, aiding him in war,?and using 
the bow with the right hand and with the 
left, and slingers with stones, and shooters 
with bows. Of the brethren of Saul of Ben. 
jamin, 3the chief was Achiezer, and Joas 
son of Asma the Gabathite,and Joel and 
Jophalet, sons of Asmoth, and Derchia, and 
Jcul of Anathoth, *and Samaias the Gabao- 
nite a mighty man among the thirty, and 
over the thirty; and Jeremia, and Jeziel, 
and Joanan, and Jozabath of Gadarathiim, 
* Azai and Arimuth, and Baalia, and Sama- 
raia, and Saphatias of Charzphiel,9Helcana, 
and Jesuni, and Ozriel, and Jozara, and 
Sobocam, and the Corites, 7and Jelia and 
Zabadia, sons of Iroam, and the men of 
Gedor. 

3 And from Y Gad these scparated them- 
selves to David from the wilderness, strong 
mighty men Sof war, bearing shiclds and 
spears, and their faces were as the face of a 
lion, and they were nimble as roes upon the 
mountains in speed. ? Aza the chief, Abdia 
the second, Eliab the third, !" M asmana tho 
fourth, Jeremias the fifth, ! Jethi the sixth, 
Eliab the seventh, 2J oanan the eighth, 
Eleazer the ninth, 3Jeremia the tenth, 
Melchabanai the eleventh.  M'These were 
chiefs of the army of the sons of Gad, the 
$ least one commander of a hundred, and the 
ê greatest one of a thousand. 9» These ave 
the men that crossed over Jordan in the 
first month, and it had overflowed all its 


— 


€ Gr. little. 0 Gr. great. 


I. Coron. XII. 16—36. 


banks; and they drove out all the in- 
habitants of the valleys, from the east to 
the west. 

16 And there came some of the sens of 
Benjamin and Juda to the assistance of 
David. “And David weut out to meet 
them, and said to them, If ye are come 
peaceably. to me, let my heart be Yat peace 
with you: bnt if ye are come to betray me 
to my enemies ?unfaithfully, the God of 
your fathers look upon it, and reprove it. 
SAnd the Spirit $ came upon Amasai, a 
captain of the thirty,and he said, Go, David, 
son of Jesse, thon and thy people, peace, 
eacc be to thee, and peace to thy helpers, 
or thy God has helped thee. And David 
received them, and made them captains of 
the forces. 

19 And some eame to David from Manasse, 
when the Philistines came against Saul to 
war; and he helped them not, because ? the 
captains of the Philistines took conusel, 
saying, With the heads of those men will he 
return to his master Sanl. % When David 
was going to Sikelag, there came to him of 

anasse, Edna and Jozabath, and Rodiel, 
and Michael, and Josabaith, and Elimnth, 
and Semathi: these are the captains of 
thousands of Manasse. ?! And they fonght 
ou the side of David against aà troop, for 
they were all men of might; and they were 
commanders in the army, # because of their 
might. 2 For daily men came to David, ¢id/ 
they amounted to a great force, as the force 
of God. . 

23 And these are the names of the com- 
manders of the army, who came to David to 
Chebron, to tnrn the kingdom of Saul to 
him according to the word of the Lord. 
^The sons of Juda, bearing shields and 
spears, six thonsand and eight hnndred 
mighty in war. ? Ofthe sous of Symeon 
mighty for battle, seven thousand and a 
hnndred. * Of the sons of Levi, four thou- 
sand and six hundred. ?/ And Joadas the 
chief of the family fof Aaron, and with him 
three thonsand and seven hundred. °° And 
Sadoc, a yonng man mighty in strength, and 
there were twenty-two leaders of his father’s 
house. ?9? And of the sons of Benjamin, the 
brethren of Saul, three thousand: and still 
the greater part of them kept the guard of 
the honse of Saul. 9! And of the sons of 
Ephraim, twenty thousaud and eight hun- 
dred mighty men, famous in the houses of 
"their fathers. 3! Aud of the half-tribe of 
Manasse, eighteen thousand, even those who 
were named by name, to make David king. 
* Aud of the sons of Issachar P having wis- 
dom with regard to the times, knowing 
what Israel should do, two hundred; and 
all their brethren with them. 

3 And of Zabulon they that went out to 
v battle, with all weapons of war, were fifty 
thousand to help David, not weak-handed. 
* And of Nephthali a thousand captains, 
and with them men with shields and spears, 
thirty-seven thousand. * And of the Dan- 
ites men 7 ready for war twenty-eight thou- 
sand and eight hundred. ** And of Aser, 
they that went out to give aid in war, forty 
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^ ~ / A 
merÀnpwkòs émi wacav kpyriða abroU* kal éLediwfay mAVTAS 
A e^ ^ ^ "9 A 
TOUS karotkoUyras avAGvas åTÒ avaToAdy éws duopor. 


16 
17 


Y / f 
Kai Alov årò cv viðv Beviopiv kal “lovda eis Poýðeav 
^ b 
TOU Aavid. Kat Aavid éfpAÜev eis àwávrgouw abrOv, Kat 
^ o s ~ » é > 
elev autos, ei eis eipyyy Kate mpòs pè, ely por Kapdia kaĝ 

wn A , "m e 
éavr5v eb buds: kai ef roù wapadouval pe Tots exports pov 
bk êv dAnGei bs, dot 6 Oeds vOv warépwy üpüv kai éAéy- 
obk év dAnGeig, xerpòs, ido cos ré pov buoy kai édey 
Euro. Kat mvedua évéóvoe tov Aparai apyovta TOV Tpià- 
b > 4 XX € 7 10 eX 3 & 
«ovra, Kai elme, ropevov Kal 6 Aads cov Aavid vids leocai, 
3 7 3 4 N E] LANA "m » 0 A ei * 10 z 
cipjwn eipyvy cot, kai eipýv tots Ponfots cov, or. EBonOyce 

s ~ * £ 
got 6 Meds aov: kal mporeðéfaro abrovs Aavid, kal KATÉOTNTEV 
A / 
abroUs Gpxovras TOV Ovvdq.eav. 


18 


Kal àrò Mavaaot wpocexopquoav mpds Aav èv rQ éAQety 19 
Tous dAAoUAoUs ert Baodà eis wdAcuovr kai oùk éBoyOyocev 
atrots, ote v Bovdy éyévero mapa rüv oTpaTyyüv Tav adAo- 
didwv Xeyóvrov, êv rais Kepadats vüv àvópüv éketvov émi- 
oTpéálet srpós Tov Kuptov abroU BaovA. “Ev TÔ mopevôñvar tov 
Aavió cis SuxeAdy wpooeyopyoav aùr à«wó Mavacoy, Eðvà, 
kat 'lofaf)à0, koi ‘Posh, kai MeyatA, kai locaai0, kal 
"EAuuo00, kat ZXepaÜi dpyyyot xiAcddwy ciri tov Mavacoy. 
Kal atrot ovvenaynoay TQ. Aavid émi vv yeddoup, ore duvarot 
loyvos mávres* kai Nouv hyotpevor èv TH oTpaTia év TH Ovvd- 
peu OTL Huepay e& Hucpas Tpxovro mpòs Aavid eis Óvvapuv 
peyaAnyv ðs Suvapts ToU Geo. 


20 


Kai ratra rà ôvópara TOv Apxóvrov THs oTpartas, ot 
éAÜóvres zpos Aavió eis KeBpav tov amootpépa tyv Pası- 
X / A ^ 3 A * Dy $ 4 € S 'I ^0 
Netav Saovr TpÓs AUTOV KATA TOV Aoyov Kupiov. Ytot Iovda 
8 4 ~ 6 / Å À 10 \ 3 f Ò N 

vpeodópot kai Goparodópot, €E ytAuddes kat ókrakóotot dvvaTot 
vapoaráteos. Tay viov Supewv, Óvvarot. ioyúos eis vrapára£w, 
€ N Z ENS: Z m tn M / * 
érrà yiAtddes kai ékarOv. Tov viov Aevi, TerpaktaxiÀtot. kai 
33 / K x "Í bh € € z e^ * x bi : E 
EEAKOTLOL. ai Iwadas ó yyoupevos TO Aapov, kat- mer 
5 A ^ z \ € f M * £ à ` é 
abro) rpets ytAuddes kal émrakóoiot. Kal adwx véos OvvaTOs 
ioxvi, kal Ts waTpiKys olk(as aüroU dpxovres eikooi0vo. Kat 
e en * e^ 3 e^ * ^ / \ y 
tov viðv Bevapiy trav ddeAOv Jaod, tpels yrduddesr Kat ere 
Tò wAciotoy atréy areokdret THY Hudak otkov BaovA. Kai 30 | 
$ N en * A 3 $5 M 3 7 à b 
amd viðv “Edpaip, eixoot ytAtddes Kat Ókrakóctot, ÓvvaTol 
, ^" àvó 3 N 2 N ^ 3 ^ Kai dao 3l 
(cx) avdpes óvopuagTol KAT OLKOVS TATPLAV QAÙTÕV. at amo ol 
^ € Z ^ ^ ~ Ò * a “ 
Tov fpícous pvdAjs Mavacoy, dexaoxtw yiduddes, Kal ot 
dvopacOncayv èv òvóparı tov Bacwrevoat tov Aavid. Kai 32. 
ázó rüv viðv loráyap -yudaokovres avveotv eis ToUs kütpoys, | 
ywaoKovtes TÉ oujgat lopair, dtakdotot, Kat mávres ddeApol 

Pal 2 m 

a)rQy per avTOv. E 
9 

Kai áwó ZafjovAóv éxmopevóuevot cis mapdračıv 7oÀéuov 3 | 
êv waot oxeveot moàepikois Tevrijkovra. yuuáóes Bonfjoat TO 
Aavid où xepokéveos. Kat do Ned0aAL dpyovres yiduot, kai 34 | 
pet avtrav év Oupeots kal ddpact, tpiakovraertà yidtddes.. —— 
Kat årò rév Aavitév wapatacodpevot eis zróAepov, eikootokro 39 

/ S5 Z % 3 ES a3 x 3 / 
yiArades kai Okrakógio.. Kat àwó rod Aavjp éxmopevopevor 36 | 





A Gr. bank. y Gr. by, or aceording to itself. 
A The Gr. retains the Hed. word, 


p. Or, with miglit. 
e Gr. knowing prudence or understanding. 


à Gr. not in truth of hand. C Gr. clothed, 9 Heb. hore differs considerably. | 
E Gr. to Aaron, w Gr. their fathers’ families, | 


o Gr. array of war. T Gr. setting themselves in array. 
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37 BonOjnoat éls vóXepov, Teg oapaKovTa xiArades. Kat èk mépay tonen = n FE oo ga 
ao > f 3 y € ` ^ 4 

rai Topbivoy dnd "Pouf nal Tali, ral dei ron dpdooes orien irem Tabon, apd the Gades and 

puns Mavacc: èv maot oxeveor woAepikots, ExaTov ELKOTE uM twenty thousand, with all weapons 


xrrades. of war. l 
38 od R E \ / ; 38 All these were men. of war, setting the 
QAVTES OVTOL GV pes TroÀ€uLo TO TAPATACTTOMEVOL vapára£uw army in battle array, with a peaceful Bmind 
> e^ 3 ^ " ^ ` ^ = ° 
ev pux) cipni kai HAOov eis XeBpdv vov [JaciAe0nat Tov nd am NS they AB d Conn 
Aul =" / > 7X. s c / "T. remi ` 7 o make L'avi Ing over a Srael: an e 
3 2 Ò émi uoi dn lopańà sid KaráAouros Topanà Yox X vest, of Israel were of one mind to make 
9 rod BaatXe0 at tov Aavid. Kat noay éke yuepas Tpeis David king. And they were there three 
‘se? : " ] E U He 
40 éoGiovtes kal mivovres, órt Hroipacav oi ddeAdol abrQv. Kal days eating and drinking, for their brethren 
EE a ape d" aad : à : : . had made preparations. * And their neigh- 
oi OpoporvTes avTois ews loadxap kai ZaPovrdwv kat Nela, bours, as far as Issachar and Zabulon and 
M 3 ^ N A Av > "^ i j 
éhepov avrois émi TOv kajajAov kal TOV Ovov Kal TOV HuLOVWY Nephthali, brought to them upon camels, 
VU d M m / / XX Ad ^ and asses/and mules, and upon calves, vic- 
i^ ert TM pag xv poparta, aXrevpa, madalas, otTapioas, tuals, meal, cakes of figs, raisins, wine, and 
OLVOV, Kat €Aatoy, poaxous KGL vpófara. Eis anos, ÓTU evppo- oil, calves and sheep abundantly: for there 


A. mom " was joy in Israel. 
13 E E. lop an^ ` 1 "M ; om e And David took counsel with the captains 
at €Bovdeicaro Aavid pera cv xUuápxav Kal Gv katov- of thousands and captains of hundreds, even 
2 répywv, mavti Tyovkéva. Kal etre Aavid rdon éxxdyoto Vith every commander. | 5 And David sai 
'] 3X cl ME fs 03 " X Wonim: S ^ e 4* to the whole congregation of Israel, Jf it 
opan Ms €t eb vulvy ayavoy, Kat mapa J&vupiov tov Geon NUOV seem good to you and it should be pros- 
ciodwhf, drocteiAwpev mpós Tos adeX@odrs Tj&Ov roùs ro- Pered by the Lord our God, let us send, to 
IN , ; y "Touskk gw > 3 ^. e.c ^. «Our brethren that are left in all the land of 
SIM MEVOUS €P WATY yg 2gponA, KOL puer AUTON OL LEDEUS OL Jupnel, and. let the priests the Levitas who 
Aewira& év móest Katacxécews adtév, kai cvvaxÜWcovra, are with them in the cities of their posses- 
3 mpos nas, Kal perevéykopev Thy kWwróv roð Oeod MOV Sand let. anil let them be gopher to us: 
a ae dud abeo x TUK | QV 7]^0 3 And let us bring over to us the ark of our 
4 mpòs nuds, ött odK éCyrgoav aiThny ad juepav ZaoOA. Kat aod ls for mum Dero a engine at it since 
7 e Kos 7 ^ ^u pn o 50A E XL > the days of Saul. n the congregation 
eire TACO. 7 exkAnova TOU mojot ovTws, Ort evbus 6 Aoyos év mud hab they would do thus: for the Sis- 
óUaXpots TaYTOS TOU Aaov. ing was right in the eyes of all the people. 
5 Kat éexxdyciace Aavid tov mdvra ‘IopanA dro dépiwy 58o David assembled all Israel, from the 
Aiyvrrov kai éos eioó0o0v “Hypa tot elcevéykac tHv kuBeyróv borders of Egypt even to the entering in of 
6 co? Geo? e sy Tani Kal io) pee ^s . Hemath, to bring in the ark of God from 
TOV EOM ENS FOV Upa ai avnyayev auTnvy Aavió* kat the city of Jarim. :®And David brought it 
mâs “Iopand àvéf eis có Aavid, 7) Av ToU 'lo8a, roD UP: and all Israel went up to the city of 
noone $ed i ku B 1 ^ Geo? Kool Bond David, which belonged to Juda, to bring up 
: TFE : <r Tu cuu Nee ene M ee ee the ark of the Lord God who sits 
7 émi xepouBip, ob émekjÜn övopa aitod. Kat éméÜqkav Trjv between the cherubim, whose name is called 
kiBwrov Tod Oeod éd dpa£ay kauiyy e& otkov °A SdB- koi on it, 7 And they set the ark of God ona 
No DT apas n (KOV Z&ALVGOG" KAL now waggon brought out of the house of 
OG «ai ot àÓeXqbol avrod Hyov THY &ja£av. Aminadab: and Oza and his brethren drove 
8 Kat Aavid kal mâs Iopa maifovres évavriov tod @eod èv the waggon. - 
mácy Bwpe, kai év WaXreBot Vos ; . 3. 8And David and all Israel were playing 
ae ao 3 OTS: He Cep ANE KO EP before the Lord with all their might, and 
váfXaw, év TvuTávots, kai év kvpffáAow, kal év oaAreyét. acl wopo with nae Bns ee na, 
* SX q ^. g . IET DIA M. ^ and with lutes, with tunbrels, and wi 
9 Kat NABocay Sum THs aAwvos Kae eer ELVEI O66. TT ARR cymbals, and with trumpets. ? And they 
GUTOU TOU KOTQGO XeLV THV kuBeróv, OTe e€exduvev QÙTIV Ô pu óexos. vu a FP DE Ms DES RR HIE i aud Oza 
I 2 / f Box AO Cup X Noo » 2, 2,g:" put forth his hand to ho e ark, because 
0 E eOupoln Kupuos uar Magd Ota, a emdragev GuToV €K€. the bullock moved it from i/s placer 19 And 
tà TO EKTELVaL THY YELpa avTOU ert THY KLBwroy, Kat àxéÜavev the Lord was very angry with Oza, and 
ll eke? &mévavri tot Oeod Kat AOvpnoe Aavid, dre Oiékowe mote him there, because of his stretchin 
KW 8 io de EVES a ehane FOT ad Ewes | forth his hand upan the ark: and he die 
Uptos OLAKOTYV EV Ca, KAL €éKa/Aege TOV TONOV EKELVOY, Ata- there before God. “And David was dis- 


12 kory OL, Éos THs juépas raúrns. Kal èdoBńn Aavið rov Piritcd, because the Lord had made a breach 
@ ua cà, ho tid Ad de ul $ P 7 : dec on Oza: and he called that place the Breach 
Dee P TE ee SREI eT TUA Ee CURE KiBwtov TOO of Oza until this day. "And David feared 
13 O«o0 zpós épavróv; Kal oùk &mémcrpeje Aavid thy x. Bwrdov God that day, saying, How shall I bring the 


a , / ` Soo 305 3 0^5 k of God in to myself? So David 
TPS € T : T) i . 


"A Be68apà tod T'eÜatov. the eity of David, but he turned it asido 
l4 Kat éxdficey  KiBwros roð @cod ev otko “APeddapa m the house of Abeddara the Gethito. 

vr dre vl dnd yr 8 Qd Ml td ire fate Gea ow 
UT ORs A beddara and all that he had. 


N - , > r . ` 
14 Kal dréoreħe Xepàu Baortets Túpov åyyéňovs mpòs And Chiram king of Tyre sent messengers 


mae 











G Or, goul, y Gr. on account of or concerning. 


I. Cunow. XIV. 2—XV. 10. 


to David, and cedar timbers, and masons, 
and carpenters, to build a house for him. 
2? And David kuew that the Lord had Bde. 
signed him to be king over Israel; because 
his kingdom was Y highly exalted, on account 
of ‘bis people Israel. . 

4 And David took? more wives in Jerusa- 
lem: and there were born to David more 
sons and daughters. *And these are the 
names of those that were born, who were 
born to him in Jerusalem; Samaa, Sobab, 
Nathan, and Solomon,?and Baar, and Elisa, 
and Eliphaleth, Sand Nageth, and Naphath, 
and Japhie, 7and Elisamae, and Khade, and 
Eliphala. u 

? And the Philistines heard that David 
was anointed king over all Israel: and all 
the Philistines went up to seek David; and 
David heard z£, and went out to meet them. 
? Ànd the Philistines came and assembled 
together in the giants’ valley. 1 And David 
enquired of God,saying, Shall I go up against 
the Philistines? and wilt thondeliver them 
into my hand? And the Lord said to him, 
Go up, and I will deliver them into thy 
hands. ! And he went up to Baal Pharasin, 
and David smote them there; and David 
said, God has broken through enemies by 
my haud like a breach of water: therefore 
he called thename of that place, the $ Breach 
of Pharasin. And the Philistines left 
their gods there; aud David ?gave orders 
to burn them with fire. 

33 And the Philistines Aonce more assem- 
bled themselves in the giants’ valley. )*And 
David enquired of God again; and God said 
to him, Thou shalt not go after them ; turn 
away from them, and thou shalt come upon 
them near the pear trees. ! And it shall be, 
when thou shalt hear the sound of their tu- 
mult in the tops of the pear trees, then thou 
shalt go into the battle: for God has gone 
out before thee to smite the army of the 
Philistiues. And hedid as God commanded 
him: and he smote the army of the Philis- 
tines from Gabaon to Gazera. 7 And the 
name of David was famous in all the land ; 
and the Lord “put the terror of him on all 
the nations. . 

And David made for himself houses in 
the city of David, and he prepared a place 
for the ark of God, and made a tent for it. 
? Then said David, It is not dye for any 
to bear the ark of God, but the Levites; for 
the Lord has choseu them to bear the ark 
of the Lord, and to minister to him for ever. 

3 And David assembled all Israel at Jeru- 
salem, to bring up the ark of the Lord to 
the place which he had prepared for it. 
* And David gathered together the sons of 
Aaron the Levites, 9 Of the sons of Caath; 
there was Uriel the chief, and his brethren 
a huudred and twenty. f the sons of 
Merari; Asaia the chief, and his brethren 
two hundred and twenty. 7Of the sous o 
Gedson ; Joel the chief, and his brethren, a 
hundred and thirty. 5 Of the sons of Elisa- 
poss Semel the chicf,and hjs brethren, two 
iundred. ?Of the sons of Chebrom; Eliel 
the chief, and his brethren eighty. WOf the 
sons of Oziel; Aminadab the chief, and his 
brethren a hundred and twelve. 


kd 


B Gr. prepared, y Gr. increased to height. 


A Gr. added yet and— 
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4 
Aavid, kai úda kéüpwa, kal oixoddpmous, kal rékrovas EdAwr, 

"^ 3 ^ » A > \ y A 18 e € ld 9 
TOU oikoðouhjoat aùr oikov. Kal €yvo Aavið ort Hrotuacev 

> _A 5 £ 3 v? DA eg 3 40 » 97 e 
avrov Kuptos eis DagiAéa éwi Iopand, ote «vcn cis DVos ý 
Baotreta aŭro bia Tov Xaóv aùrod Iopańà. 

e / 
Kai éXafje Aavid ere yuvaikas èv ‘lepovoadjp kal éréxOn- 3 
` sf es ` / ` Le: ~ 3 7 4 
cav Aavid ere viol kai Üvyarépes. Kal rara ra Óvópara 
autav TOv TexÜÉvrov, oi 7jcav aùrô £v ‘lepovoaAnp: Samad, 
206848, Náfav, kai Sartwpov, koi Baàp, koi "Edwd, kai 5 
5 3 
Epal, kai Nayèð, kai Nahad, kal 'ladue, kat Eca- 6, 7 
3 3 
pag, kai EMaðè, kac Ehaid. 

Kai yxovoay àAXóQwXow Ste expicOy Aavid facies èm 8 

/ ? f \ > Z f € > 4 À e A 
mwavra Iopand: kai àvéBqoav mávres oi GÀAóQuXoL nroa 
` / A S NV 5c^ 5 > / 3. ^ 
TOV Aavid: kai ykovoe Aavid, kal é£nAÜev eis ümávrgow aùroîs 
Kai àAAóQvAo, TZÀÓov, Kal cvvémecov èv Tj KoiAáÓu. Tov 9 
yvyávrov. Kat émrqpórgoe Aavid $14 ToU GO«o0, ÀAéyov, ei 10 
3 F^ 3 ON N 3 ft ` lA 3 N 5 ^ NIS d 
val émi tods àAXodwóAovs, kal Saces adrods eis Tas xetpás 

` D » n^ z 3. 7 N A > A 3 
pov; Kal emey auTO Kupios, avafinht, kai wrw aùroùs cis 
Tas xeipás cov. Kal dvéBy cis BaàA dapaciv, kal érára£cy 11 
avrovs éxet Aav Kal ebme Aavid, DiékoUev 6 eds rods 
éxűpoús pov èv yepi pov, às Ouakomzi]v UOaros Sida ToUTO éká- 

M + ^ [4 3 z ^ $ N 
€7€ TO Ovopa TOU TOTOU ékeivov, AtaKxoryn Papaciv. Kai 12 
€yKaréAurov éxel Tovs ÜcoUs aùrôv oi dAASpvACL Kal elre 
Aavià karakaÜcaL êv rupi. 

Kal mpocoéÜevro ér. ddAddvAcL, kal cuvérecay eu èv 7 13 
kord. TOv yeydvtwv. Kal Tpórgce Aavid ee èv OcQ* kal 14 
^5 La ^ 
eirev AUTO 0 Oeds, ob zopejoy) bricw abrüv: ümroarpédov da 
avTOv, kal mapéoy avro) tAnoiov TOv àwíov. Kat coro èv 15 
TO dkoUcaí ce rjv duviy Tod cvocewpo0 abrüv dkpov TOV 

f ^ 
driwy, tore eicededoy cis rov méAcuov, bre é£gAÓev ó Beds 
af f ^ é ? 4 ` A 3 Z 
ejmpog0év gov tov rardfar Tijv tapenBodyv rdv adrAoPvAwv. 

N / ^ " z 
Kai ¿rooe kalùs évere(Xaro aùr® 6 Oeds' kal émárafe rijv 16 
mapep Podnv rTüv dXAXodyóAeov årò TaBadv čws Tačnpád. Kat 17 

[4 e A 
eyevero õvopa Aavid év máoy t y, Kal Kúpios oke ròv 
póßov ajroU éri mávra rà ôv. 

M / A 

Kat roiņnoev a)rQ oiklas év móe Aavid, kal 7rotuace 15 
D / A A A ^ A 
TOv romov TH KiBwrd ToU Go), Kal émoígcev airy oKyviy. 

d 5 A le 
Tore eime Aavid, ok éorw dpat Tijv xiBwrdov tod cod, ddd 2 
^ M A / sf > N E / r 4 s 
7] Tous Aeviras, OTe avtods éÉeAéfaro Kupios atpetw Tiv kißw- 
` 4 Le m~ € m 
TOV Kupiov, kal Aeroupyety atrQ ews aidvos. 

` 

Kai ¿fexkàyoiage Aavid ròv mávra "logayjA èv T epovcaAz)p, 3 

A ld a 
TOU àvevéykar THY kuBaróv Kupíov eis tov rórov bv WT OLpLAC eV 

3 ^ N 
aùr. Kat avwjyaye Aavtd roUs viobs Aapüv tots Acvíras. 4 

A en 3 ^ 
Tov vidv Kaà£, OipwjA ô äpywv kal of dSeAdol ubrod, éxarüv 5 > 
MN m~ ^ of, 
ekoct. Tõv viðv Mepapl, Acata ó äpywv kal of ddeAdot 6 
3 "^ + » A en i > x € 3 
avtov, OiaKocto, exori, Tov viðv l'e8cóv, “Iwyd 6 dpywv 7 

` e ` A A A Fal 
Kat oi ddeAdot abro), ékaròv Tpiákovra. Tov vidv EMoa- 8 

` S € of x A ~ 
par, Benet 6 dpywv kol oi d5eAdol adrod, Qukóciot. TOv 9 
nm ` 3 m~ 
viðv XeBpwp, EAHA 6 doxev koi of à8eXoi abro, dydo7- 
A en ? > 
kovra. Tov viðv OCNA, Ajuva0à/9 ó dpxov kai of adedpol 10 


2 M € hj f 
QUTOV, EKATOV OckaQvo. 


à Gr. yet wives. ¢ A singular transposition. 


u Gr. gave. 


0 Gr, told or spoke. 
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* EN, 
11 Kat ékdAece Aavid tov Badok kai “APidbap Toùs iepets, 
` A PA yoa 
Kal Toùs Aeviras, tov OùphA, "Acatav, koi “IwnA, kai Benatar, 
€ E. n ^ 
12 koi 'EAwjA, kal “ApivadaB, kal erev avTois, tyets Gpxovres 
ratpiav TOV. Aevitov, ayvic nre ùeis Kat of adeAGot vuv, 
^ la A A 5 © 
kal dvoicere tiv KiBwrdv rod G€o0 'IoparA, od Hroipaca 
^ g A ^ , 
13 airy: "Ore obk èv TO mpdtepov tpas etvat, dvexoer 6 Oeòs 
^ ^ ej ^ 7: ? 
14 ju&v êv uiv, dre oük. eSelnrncapev èv Kpiwatt. Kai ayvic- 
Onoay ot tepes kai of Avira, ToU avevéyKat Tv KiBwrov Oeod 
| AN NOM e e le: "^ * hi ^ 
apand. Kat éAafjov of viot TOv Aevurüv Tijv KiBwrov ToU 
(9 ^ £ > , ^ 5 ig ^ x ^ s 
coU, os évereiAaro Mavors ev Ayw O€oU kara ryv ypadyy, 
"^ 5 
êv dvadopevoww èr avrous. 


15 


16 


Kai etre Aavid rois dpxovcu trav Aevwrüv, oryoate TOUS 
3 ^ »3 n ` * 5 3 /, f 4 
adeAhods adtav Tos yaXroOoUs êv ópyávow, vás, Kwipats, 
kal xupBcrous ToU dwvncat els dyos év pov) eùpporúvys. 
Koi éorgcav ot Aevtrat tov Alpày vióv Iwýà êk vOv abeA- 

^ 3 A 2 XN eA /, ` 5 "^ tn by 
pov a)roÜ “Acad vids Bapayiar kal êk tov viðv Mepapi 
adeddav aitod Aiday vids Kucaiov. Kat per aùrtôv ot dOeA- 

hj 3 ^ € f £ b 3 b * A 
dol aùrôv oi devrepor, Zayapias, Kat OCNA, kat Yeutpapod, 

3 ee = E 
kat lebjÀ, kat EAtwwnA, kat EA, kal Bavaia, kat Maacaia, 
kai MarÜa6ía, kai EAwbevà, kat MaxeAdia, kai “ABdedou, Kat 
'"IeÀ, kal 'Ofías, of svAopot. Kat oi Wadrrwédol, Aipüàv, 
“Acad, kai Aiday êv ku. BáXows xaXkots ToU ükovaÜrva. mo- 
20 ca. Zayapias, kaè “OLinr, Deptpapod, TeijA, “On, "EXG, 
/ z “A - ` 

2] Maacaías, Bavaías êv váf9Xous êri åAaruwb. Kai Marrabias, 
Kat “EAthadov, koi Maxevia, kat “ABdedou, kai Teih, kai 
"O£tas èv kudpats duacevid ToU évtoytoat. 


17 


18 


19 


22 Kat Xoevevía &pyov rv Aevwrüv üpxov TÔv QOQv, ÖTL avv» 
3 A , ^ 
23 eròs Tv. Kat Bapayta kal EAkavà rvAwpol tis 'KugjoroU. 
24 Kai Sopvia, kai locadàr, cat NaavandA, koi Apasati, kal 
/ ` 4L N 2? fy e e n / ^ 
Zaxapía, kat Bavata, kal “EAsélep ot tepets caAmilovres rats 
cáAXmvyáww éumpoobey ths KiBwrod roð Oeod kal “APdedop 
a ^ ^ ^ A 
kai leta zvAopol THs KyBwrod ToU Geob. 
25 Kal fv Aavid kal of wpeo repo, Iopand kai of ytÀlapyot 
ot vopevópevou TOD dvayayeiy THY KiBwrov THs BiabyKys ef 
96 OLKO "ABS 86 5 Ud 4 Kai 3 € 5 ^ zd 
ikov Addon êv evppoorvy. t éyeveto év TH kanio xoa 
Tov GOeóy rods Aevitas atpovras thy KiPwrov THs crabs 
Kupíov, xai éÜvcav àv émrà pdoyous, kal àv émrà Kptovs. 
27 Kai Aavid repreCwopéevos év orody Bvaocivy, kai mávres oi 
a y x N 8 By t \ € 
Aevirat alpovtes thy KiBwrov diabykys Kupiov, kai ot wadr- 
A 20 ^ A 
wool, kal Xwvevias 6 apxov TOv ydav rOv qõóvrov, xol émi 
28 Aavid orody Bvacivy, Kat was 'oparA óv&yovres thy 
4 Z ld 3 ld XN 5 m x 
Kipwrov dolens Kupiov èv oquacta, kat êv ovg oodép, 
S 2 Z yoa Z 3 an 2 / 
kai èv odAriyét, kal êv KupBadrois, üvo«bovotvres év válas 
29 xal èv xwipots. Kat éyévero 7) kuorós dia0yKns Kupiov, kal 
fAÜev ews zóXeos Aav kal MeAxóA ý Ovydarnp Saovr 
^ 5 
mapéxuwe bia Tis Oupibdos, kai etde vóv [JaciXéa Aavid óp- 
xoUpevov Kal mailovta, Kat efovdévwoey adtov év Tf wx 
aUTHS. 
16 


B Or, judiciously, 
A Gr sons, 


hj 5 , ^ ` A ^ y 3 / 
Kat cionveyxay Thv KiBwrov Tov Deov, Kat amnpeicavTo 


y Or, upon themselves, èg? éavtoUe. 43 Gr. their, 
u Gr. trumpeting. E Gr. at the rate of. 


C MDW TY voce virgined, te. acuta. Gesen, 
m Gr. songs of singers. 


I. Coron. XV. 11—XVI. 1. 


H And David called Sadoc and Abiathar 
the priests, and the Levites, Uriel, Asaia, 
and Joel, and Semaia, and Eliel, and Ami- 
nadab, “and said to them, Ye are the heads 
of the families of the Levites: sanctify your- 
selves, you and your brethren, and ye shall 
carry up the ark of the God of Israel, to the 

lace which I have prepared for it. ™ For 

ecause ye were not ready at the first, our 

od made a breach upon us, because we 
sought him not 8according to the ordinance. 
1480 the priests and the Levites sanctified 
themselves, to bring up the ark of the God 
of Israel. “And the sons of tbe Levites 
took the ark of God, (as Moses commanded 
by the word of God according to the scrip- 
ture) Yupon their shoulders with staves. 

36 And David said to the chiefs of the Le. 
vites, Set ?your brethren the singers with 
musical instruments, lutes, harps, and cym- 
bals, to sound aloud with & voice of joy. 
Y So the Levites appointed Æman the son 
of Joel; Asaph the son of Barachias was one 
of his brethren; and Æthan the son of 
Kiseeus was of the sons of Merari thew 
brethren; and with them their brethren 
of the second rank, Zacharias, and Oziel, 
and Semiramoth, and Jeiel, and Elioel, and 
Eliab, and Banaia,and Maasaia, and Mat- 
thathia, and Eliphena, and Makellia, and 
A bdedom, and Jeiel, and Ozias, the porters. 
1 And the singers, Æman, Asaph, and 
Ethan, with brazen cymbals to make a 
sound to be heard. 7? Zacharias, and Oziel, 
Semiramoth, Jeiel, Oni, Eliab, Maaszas, 
Bansas, with lutes, on Salemoth. % And 
Mattathias, and Ue Russ and Makenia, and 
Abdedom, and Jeiel, and Ozias, with harps 
of ? Amasenith, to make a loud uoise. 

2 And Chonenia chief of the Levites was 
master of the ^ bands, because he was skilful. 
23 Aud Barachia and Elcana were door- 
keepers of the ark. ?* And Somnia, and 
Josaphat, and Nathanael, and Amasai, and 
Zacharia,and Banea,and Eliezer, the priests, 
were sounding with trumpets before the 
ark of God: and Abdedom and Jeia were 
door-keepers of the ark of God. 

So David, aud the elders of Israel, and 
the captains of thousands, went to bring up 
the ark of the covenant from the house of 
Abdedom with gladness. *6 And it came to 
pass when God strengthened the Levites 

earing the ark of the covenant of the Lord, 
that they sacrificed 5seven calves and seven 
rams. ? And David wes girt with a fine 
linen robe, and all the Levites who were 
bearing the ark of the covenant of the Lord, 
and the singers, and Chonenias the master 
of the 7? band of singers; also upon David 
there was a robe of fine linen. ?? And all 
Israel? brought up the ark of the covenant 
of the Lord with shouting, and with the 
sound of a horn, and with trumpets, and 
with cymbals, playing loudly on lutes and 
harps. 9 And the ark of the covenant of 
the Lord arrived, and came to the city of 
David; and Melchol the daughter of Saul 
looked down through the window, and saw 
king David dancing and playing: and she 
despised him in her 9 heart. 

So they brought in the ark of God, and 


0 Jed. the cighth, 


p Gr. bringing. c Gr. soul. 


I. Cason. XVI. 2—31. 


get it in the midst of the tabernacle which 
‘David pitched for it; and they Boffered 
whole-burnt-offerings and peace-offerings 
before God. ?And David finished offering 
up whole-burnt-offerings and peace-offer- 
ings, and blessed the people in the name of 
the Lord. 3And he divided to every man 
of Israel (both. men and women), to every 
man one baker's loaf, and.a cake. *And he 
appointed before the ark of the covenant of 
the Lord, Levites to minister and lift up 
the voice, and to give thanks and praise the 
Lord God of Israel: 5 Asaph was the chief, 
and next to him Zacharias, Jeiel, Semira- 
moth, and Jeiél, Mattathias, Eliab, and 
Baneas, and Abdedom: and Jeiel sounding 
with musical instruments, lutes and harps 
and Asaph with cymbals: band Baneas an 
Oziel the priests sounding continually with 
trumpets before the ark of the covenant of 
God 1n that day. 

7Then David first gave .orders to praise 
the Lord by the hand of Asaph and his 
brethren. 

8Song. Give thanks to the Lord, call upon 
him by his name, make known his designs 
among the people. ? Sing somgs to him, and 
sing hymns to hin, relate to all people his 
wonderful deeds, which the Lord has 


wrought. W Praise his holy name, ythe, 


heart that_seeks his pleasure shall rejoice. 
l Seek the Lord and be strong, seck-his face 
continually. 32 Remember his wonderful 
works which he has wrought, his wonders, 
and the judgments of his mouth; Bye sced 
of Israel his servants, ye seed of Jacob his 
chosen ones. “He is the Lord.our God; 
his judgments are in all the earth. Let 
us remember his covenant for ever, his word 
which he commanded to a thousand. genera- 
tions, which he covenanted with Abra- 
ham, and his oath sworn to Isaac. Y He 
confirmed it to Jacob for an ordinance, to 
Israel as an everlasting covenant, !8 saying, 
To thee will I give the land of Chanaan, the 
line of your inheritance: when they were 
few in number, when they were but little, 
and dwelt as strangers in it; “and went 
from nation to nation, and from one king- 
dom to another people. 2! He suffered not 
a man to oppress them, and he reproved 
kings for their sakes, ? saying, Touch not my 
anointed ones, and deal not wrongfully with 
my prophets. 

? Sing ye (o the Lord, all the earth; pro- 
claim his salvation from day to day. 2% De. 
clare among the nations his glory, his won- 
drous deeds among all peoples. 35 For the 
Lord is great, and greatly to be praised: he 
7s to be feared above all gods. “For all the 
gods of the nations are idols; but our God 
made the heavens. % Glory and praise are 
in his presence; strength and rejoicing are 
in his place. *8 Give to the Lord, ye families 
of the nations, give to the Lord glory and 
strength. “Give to the Lord the glory 
belonging to his name: take gifts and offer 
them betore him; and worship the Lord in 
his holy courts. * Let the whole earth fear 
before him; let the earth be established, 
and not be moved. *! Let the heavens re- 
Joice, and let the earth exult; and let them 
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3 A 3 A ^ ^ T » E r ^ A io ` 
QUTHV év pérW THS TKYVHS Ys Eexnkev aŭt Aavið, kal mpoo- 
ýveykav ĜÀokavtrýóuara kai cwTypiov èvavriov Tov @cod. Kal 2 
/ 
guveréAece Aavió àvadépev ókokavrópara kal cwrnplov, kal 
3 / s ` 5 3 ^ id A / i 
evAdynoe Tov Xaov év dvopate Kupiov. Kal breuépice mavri 
Sj ` ^ © 
dvépt ‘Iopayd dad åvôpòs ral Ews yuvatkds, TÔ dvdpt dprov eva 
7 s r "~ 
àprokomiKkÓv, Kal dmopitnv. Kal érafe karà mpsowmrov THs 4 
KiBwrod dvabyKys Kuptov êk tév Aevirüv Aevrovpyotvras àya- 
^ 4 ^ N ^^ 
puvotytas, kai éfouoXoyetoÜow kal alvétv Kwptov róv @edy 
T v "A ` e € A ` Ô 2 3 ^ 7, z 
opa cap 0 yyovpevos, Kal Sevtepeiwy abrQ Zaxapías, 5 
3 oe \ 3 ooh £ 3 A 
Ic, Zepipapoh, kai IeihÀ, Marradias, EMàß, kai Bavatas, 
? 3 m ld / 4 
xal Ajj0cüóp- kal lei èv dpydvots, vabas, kwpais, kal 
^ N 
‘Acad èv kvp[BdAois ávadwvüy: Kal Bavaias kal 'O£mA of 6 
^ ^ ` e ^ e^ 
lepeis év rais odAmtyét diaravtds évavríov rs kioroU rhs 


c2 


alens TOD Geo. 


E] ^ € 7 7 / y s a ; ^ f^ > ^ 
Ev tý "uépo éketvp. Tore erage Aavió èv pX) TOU aively 7 


` 3 ^ ^ ^ 
rov Kúpiov èv xeil “Acad kai rüy ddeAbGv adrod. 


Q0». “E€opodoyetobe TQ Kupío, emixadrcicbe airóv ev 8 
dvouats ajro0, yvopícere èv Àaois và émurgBe/uara abroQ. 
"Acare abrQ kal tuvicate air, Ouryijoao 0e act Tà Gaupdota 9 
abT00, à rooe Kupios.  Alvétre èv dvopart áy(o avrod, 10 
euppavOyjoerat kapdia rodra tiv eüGok(ay adtod. Zyrýcarte 11 
tov Kuptov kai icxicare, fytioare rò apóo«rov abtod Susay- 
TOs. Mv povevere TÒ lavpáora abro à éroinoe, répara kal 19 
kpiuata TOU OTÓLaTOSs adTov. oméppa IopaiA aides ajToU, 13 
viol lakó[j ékXekroi abro. Aùròs Kupws ó @eds Hudv, èv 14 
Tao TÜ yj Ta Kpiwata adrod. Mvyovetupev eis aidva 15 
dtabyjkys avroU, Aóyov airo) by évere(Aaro cis XtAlas yeveùs, 
ov OiÜero TQ “ABpadu, kal «àv prov adrot 7 'Icaák. 16 
"Eorgcev airóv rô “Taxon eis mpootaypa, TO "loposA abh- 17 
anv aióviov, Aéyov, col 8ócco Tiv yiv Xavaày cxoiviopa 18 
«Anpovopias ouv. "Ev TÔ yevérOat aùroùs óAcyocToUs àpiU- 19 
PO, os eopixpdvOnoav, kai zapqkgoay èv avr], kal éropevOn- 90 


3 A » 5 3 N s 
av amo vous els vos, kal àmó [aciXe(ag els Nady éT€pov, 


ouK adjxey dvópa tod Suvacretcat abroUs, kal nreyée epi 91 
aurav DaciAets. My diwoÓ0e rev Xp TOV pov, Kal €v Tots 22 
Tpopyrats pov u zrovypeícae. 

"Acare 76 Kvpío vüca 7) yf, dvayyetAare É Tuépas els 23 
7épav cwrypiay avrov. E£nyeirÓe èv rots &Üvec thy 8ó£ay 24 
avTov, év mF. TO(s Àaots Ta Gavpacia avtod. “Orr péyas 25 
Kupwos kai aiverds ofdSpa, dofjepós eorw em mávras rods 
Deos. "Ort mdvres of Geol trav ebvov elowAa, kal 6 eds 26- 
7")j.Qy otpavots émoince.  Aófa kal črawos korà "pócoov 97 
auto, lO xUs Kal kaúynua èv Tóm abrod. Adre TQ Kupiw af 98 
Totpiat TGV éÜvv, ére TQ Kupi Oófav ol icyiv, Sdre TÔ 29 
Kupi ddgav dvdpmare ajroU- Aafjere dpa koi €véykare KATO 
"pócorOv avrov, kal mpooxuryoare Kupiw èv addats dytaus 
avrod. DoByOyrw dad mpoodmov adtod waca 7) y9, karopÜo- 30 
iro Å yj, kal pij caXevOjro. EvdpavOyrw ó oùpavòs, kai 31 
dyadhiicbw 7) yh, kal eindrwoar èv rois. ebveoi, Kvptos Bacı- 





B Gr. brought nigh. vy Or, let the heart, ete. 


IIAPAAEIIIOMENON A. 651 


32 Acbwv. BopuByoe ý Oaracca civ TO tAnpdpatt, koi Evdrov 

33 dypov kai mdvra Ta èv ait. Tore evppavOynoerat rà úa 
Tov OÓpupoU ard mporórov Kupíov, ore NAGE Kpivat THY yiv. 

34 "Egopodoyetobe t Kupiw, dre ayafor, Orl eis TOY alova TO 

35 Acos abro). Kai erate, cicov uas, 6 Oeòs THs cwrnpias 
HOV, kai dÜpowov pâs, kat é£eAoU Huas ex TOv eOvayv, TOD 
aivew TÒ Ovoga TO üytóv cov, Kal kavxüoÜat év rais aivecect 

96 cov. Eidoynpévos Kptos ó @eds 'loparA amd coU aiQvos 
Kal €ws Tou aldvos: 


b ^ ^ NN ^ d 
Kat épet mâs 0 Nads, aunv: kat yvecav To Kvpio. 


e^ ^ m ? d 
97 Kat karéAurov éket évavtt THs KiBwrod Ota kns Kupiou 
NS M S s > N 5 ^ ^ ^5 , 
tov Acad kai roUs adeAdhods abroU, Tov Aevrovpyetv évavrtov 
^ ^ ^ 2 / s? 
38 THs kuBwroU dtaravtos 70 THs Huepas eis Hucpav. Kai “APde- 
^ b A \ ? s 
bop Kat of ddeAdol avrov, éEnxovra kal Okrd* kai “APdeddu 
bi ~ ` 
39 vids 'lóioUv, kal 'Ocà, eis tots mvàwopovs. Kat tov Badwr 
^ Lad / ^ 
TOV iepéa Kai TOUS GdeAhovs a)ToU TOUS Lepets évavriov THS 
^ Z 3 S“ ^ 3 ` “ 3 Z € 
40 TKNVNS Kupiov ev Papà Tj €v T'afaàv, TOU úvaepew ohoKav- 
Twopata TH Kupip emt tod Gvovacrnpiov vOv oAcKaYTWMAaTwWY 
. = £ 
ÒLATAVTÒS ToTpwt KAL TOETTÉPAS, Kal karà TAVTA TO. yYEypa pjp éva 
> Z / et 5 Z 3 3 eon > A * s 
év vójuo Kupiov ora évereiÀaro ep viots lopavrA ev yxeupt 
^ ^ / ^ ^ s 3 5 ^ > 5 b 
4] Mwvoy roù Üepázovros roð «ov. Kai per avrov Aipav kat 
3 N s e EC / > 2 9 / ^ 3... s ` 
lóifoiv, kal oi Aowmol éxAeyévres êm òvópartos TOU aivetv Tov 
7 V 5 ` 6 E. E] ^ * 3 5 ^ 
49 Kvpiov, ott eis TOv alova TO cÀecs avrov. Kat pet avrüv 
"^ m^ b 0» M AA 
cáXmvyyes Kat kipBara Tod dvadwvrely kal Opyava Ov wdav 
^ ^ e * € xv M 3 ` , 
Tov Oeo, ot dé viol "lóifovv eis THY vM. 


\ 9 z ^ € * et > * 7 3 ^ N 

Kai éropev@n mas ó Aads éxacTos eis TOV oikov avTOU, Kal 
/, "^ ^ ^ ^ 
éréoTpel/e Aavid ToU ebhoynoat Tov otkov avTOU. 
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17 K N05» 7 e d A S 5 » E ^ ` D 
GL éyévero ws kaTQknoe Aavid ÈV OLKW avTov, KAL ELTE 
LO ` 10 AS " ? io A > * ^ 5 3 
Aavid mpos NáÜav vóv mpopytny, ov yò karow ÈV oiko 
& 
dpi iy òs Suabnans Kuptov troxdtw Oéppeo 
KeOpLvo, kai *) ku9wrós diabyKyns Kup ppeov. 


2 Kal etre NáÜav «pós Aavid, wav rò èv 7H Waxy cov role, 
9 m 
OTt Ocós perà Gov. 


N 2 7 E ^ . \ 5 7 NS 05 / / / 
3 Kai éyévero iv tH vikti éxeivy, kai éyévero Aóyos Kupiov 
hl $ ? ` 7? ^ x h ^ / 
4 wpos Náðav:  Ylopevov kai elroy wpós Aavid rov 9o0AÀóv pov, 
e > Pd / a 
ovTws eime Kuptos, où od oikodopnoets pot otkov TOU KaTOLKY- 
4 3 * ^ t 3 z E » LAN ^ € 7 
oat pe ev avro. Ort TOKNTA € 
ð Tai pe Q9. Ort ov karQknga ev oike aro THs HyEpas 
ns avyyayov tov Iapand ews THs HuEepas TavTNs, Kal Hunv ev 
^ ` ^ ? ^ 
Ó oKnvy kai év kadvppare ev mow ots OujÀÜov èv vavri lo- 
^ ^5 * 
pańà ei XaÀüv éAadnoa pós piay pudir tod 'lepay9A ois 
^ / A 
éveretÀAd uv ToU moaiveiww TOv Aadv pov, Aéyov, OTL OvK 
> , Z * "^ "^ "^ 
7 @Kodounoaté pot oikov kébpwov; Kal viv ovros épets TÔ 
OoUÀo pov Aavid, ráde A€yet Kúpios savrokpárop, éyà AaPov 
^ / ^ ^ 
ae èk THS pdvdpas edmiabev «Gv souvíiov Tod elvat els Hyov- 
$5 ` / . > 7 . y s a 5 
8 pevov ert tov adv piov IopandA: Kai "wv pera cod èv 
^ D 3 ¥ Ss 3 / / h 3 7 
vügi ois éropevlns, kai eEwrdOpevoa mávras ToUs èyÖpoús 
bi 
Cov ATÒ TPOTWTOV Tov, KAL éroingd TOL Ovopa karà TO Ovoja. 
^ f ^ b! ^ ^ / "m m 
9 tov peyüAov TV ert ths ys. Kat @ycouat romov TQ had 


I. Coron. XVI. 32—XVII. 9. 


say among the nations, The Lord £ reigns 
32 The sea with its fulness shall resound, and 
the tree of the field, and all things in it. 
3 Then shall the trees of the wood rejoice 
before the Lord, for he is eome to judge the 
earth. *'yGive thanks to the Lord, for zt 
is good, for his mercy zs for ever. % And 
say ye, Save us, O God of our salvation, and 
gather us, and rescue us from among the 
heathen, that we may praise thy holy name, 
and glory in thy praises. 38 Blessed be the 
Lord God of Israel from everlasting and 
to everlasting : 

And all the people shall say, Amen. So 
they praised the Lord. 

3! And they left there Asaph and his bre- 
thren before the ark of the covenant of the 
Lord, to minister before the ark eontinually, 
according to the service of each day: from 
day to day. 3 And Abdedom and his bre- 
thren were sixty and eight; and Abdedom 
the son of Idithun, and Osa, were to be 
$door-keepers. * And they appointed Sa- 
doe the priest, and his brethren the priests, 
before the tabernacle of the Lord in the 
high place in Gabaon, “to offer up whole- 
burnt-offerings to the Lord on the altar or 
whole-burnt-offerings continually morning 
and evening, and aecording to all things 
written in the law of the Lord, whieh he 
commanded the children of Israel 8 by 
Moses the servant of God. “And with 
him were /Eman and Idithun, and the rest 
ehosen out by name to praise the Lord, for 
his mercy endures for ever. “And with 
them there were trumpets and eymbals to 
sound aloud, and musieal instruments ^ for 
the songs of God: and the sons of Idithun 
were at the gate. 

3 And all the people went every one 
to lis home: and David returned to bless 
his house. TE 

And it eame to pass as Dayid dwelt in his 
house, that David said to Nathan the pro- 
phet, Behold, I dwell in a house of eedar, 
but the ark of the eovenant of the Lord zs 
under curtains of skins. 

? And Nathan said to David, Do all that 
isin thy heart; for God zs with thee. 

3 And it eame to pass in that night, that 
the word of the Lm eame to Nathan, say- 
ing,*Go and say to David my servant, Thus 
said the Lord, Thou shalt not build mea 
house for me to dwell in it. For I have 
not dwelt in a house from the day that I 
brought up Israel until this day, but 1 have 
been in a tabernaele and a + tent, ŝin all 
places through which 1 have gone with all 
Israel: did l ever speak to azy one tribe of 
lsrael whom 1 eommanded to feed my peo- 
ple, saying, Why is it that ye have not built 
me a house of eedar? 7 And now thus shalt 
thou say to my servant David, Thus saith 
the Lord Almighty, I took thee from the 
sheepfold, from following the flocks, to be 
8 E over my people Israel: Sand I was 
with thee in all plaees whither thou wentest, 
and ldestroyed all thine enemies from be- 
fore thee, and I made for thee a name 
&eeording to the name of tho great ones 
that are upon the earth. %And I will 
appoint a place for my people Israel, and I 





B Gr, reigning. Y Or, perhaps ‘ make acknowledgments, 


0 Gr. by the hand of Moses. A Gr.of, 


ó Or, from age to age. 
u Gr. covering. 


€ Gr. for the door-keepers, 
£ Gr. from bchind, 


I. Coron. XVII. 10—XVIII. 1. 


will plant him, and he shall dwell by him- 
self, and shall no longer be anxious; and 
the son of iniquity P shall no longer afflict 

mm, as at the beginning, Vand trom the 
days wben I appointed judges over my peo- 
ple Israel. so I have humbled all thine 
enemies, and I will increase thee, and the 
Lord will build thee a house. "And it 
shall come to pass when thy days shall be 
fulfilled, and thou shalt vx with thy 
fathers, that I will raise up thy seed after 
thee, which shall be of thy Y bowels, and I 
will ?establish his kingdom.  !?He shall 
build me a house, and I will set up his 
throne for ever. 13I will be to him a father, 
and he sball be to me a son: and my merey 
will I not withdraw from him,as I with- 
drew ¿£ from them that were before thee. 
** And I will establish him in my house and 
in his kingdom for ever; and his throne 
shall be set up for ever. 

5 According to all these words, and ae- 
eording to all this vision, so spoke Nathan 
to David. 

1 And king David came and sat before 
the Lord, and said, Who am I, O Lord 
God? and what is my house, that thou hast 
loved me for ever? “And these things 
$ were little in thy sight, O God: thou hast 
also spoken conccrning the house of thy 
servant ?for a long time to eome, and thou 
hast looked upon me ^as a man looks upon 
his fellow, and hast exalted me, O Lord 
God. !$ What shall David do more toward 
. thee to glorify thee? and thou knowest thy 
servant. And thou hast wrought all this 
greatness according to thine heart. #0 
Lord, there is none like thee, and there is 
no God beside thee, according to all things 
which we have heard with our ears. ? Nei. 
ther is there ^another nation upon the 
earth such as thy people Israel, whereas 
God led him in the way, to redeem a people 
for himself, to make for himself a great and 
glorious name, to cast out nations from be- 
fore thy people, whom thou redeemedst out 
of Egypt. * And thou hast $ appointed thy 
people Jsrael as a people to thyself for ever; 
and thou, Lord, didst beeome a God to 
them. 2 And now, Lord, let the word 
which thou spokest to thy servant, and con- 
cerning his house, be confirmed for ever, 
and do thou as thou hast spoken. % And 
let thy name be, established and magnified 
for ever, men saying, Lord, Lord, Almighty 
God of Israel: and let the house of thy 
servant David be established before thee. 
*3 For thou, O Lord my God, hast revealed 
to the ear of thy servant that thou wilt 
build him & house; therefore thy servant 
has found a willingness to pray before thee. 
2 And now, Lord, thou thysclf art God, 
and thou hast spoken these good things 
coneerning thy servant. 7 And now thou 
hast begun to bless the house of thy servant, 
so that it should * continue for ever before 
thee: for thou, Lord, hast blessed 2£, and do 
thou bless i for ever. 

And it eame to pass afterwards, that 

avid smote the Philistines, and routed 
them, and took Geth and its villages out of 
the hand of the Philistines. 


B Gr. shall not add to humble him. 





y Gr. belly. 
à Gr. as is the vision of a man, 
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> N ` / 5 A ` / 3 
pov IgpanA, kat KataduTevow AÙTÖV, KAL KATATKYVOCEL Kad 
N N Pd / ` 3 Pd ^ [4 
EQUTOV, KAL OU gepuuvmaeL ETL, kal oU mpoTOHGeEL vids àOuas 
^ ^ 3 N ^ 3 ^ N03 13 € es LEE. a 
Tov Tamewooat avtov kaws àpxns, Kal ad Ņuepõv dv éra£a 
M ^ * / > , XN L4 / 
kpiràs rmi TOV Àaóov pou lopawÀ: kat érareivwoa wavtas TOUS 
3 Ü , ` 3 £ ^ D 3 5 7 $ 
éxÜposs cov, kal abfjow:ce, kal otkov oixodouyoet cot Kúpios. 
No» e ^ £ t ` ^ ` 
Kai cron ÒTAV wAnpwbeow ýuépat cov koi Kot] Uy nera 
TOV MATÉPWV TOV, KAL avaTTYTW TO TTÉPHA Tou METÀ TÈ Os 
fr / ` d `N / 
errat EK THS KOtAias Tov, Kal érouLáoo THY BactrElay avro. 
aN > A D N A hi / ^ 
Autos otkodopyge pot otkov, Kat &ávopÜog« tov Üpóvov avro 
e ^ 3 ` 3 / b ` v 
ews aiQvos. Hyw écouoi! aùr® eis marépa, kal aids črtal 
/ `“ ` 3! / r 3 d 
pot eis viove Kal TO €Àeós prov oUk arooTHTW* amr avTod, ws 
/ N ^ 3f » / bs Pd 
àTéoTQgca amo tv Ovrov éwmrpogÜév cov. Kai microcw 
a x 3 » ES ld 3 ^ g an ^ 
avTOv v oiko uov kai èv Bacireia abro) éws alðvos, kai 
e f ? / bd 
6 Üpóvos airov écrat avapbupévos ews aidvos. 


10 
11 


12 
13 


14 


15 


N 7 2 A N ^ 
Kara svávras rovs Aóyovs TovToUs, kai KaTa cücay THV 
e / " ? ? / N is 
opari TavTyv, ovTws eAaAnoe Naav cpós Aavid. 
` 
Kai HAbev 6 Bactrebs Aavid kal ékáÜwrev àmévavrıe Kupiov, 16 
N > 7 3 *? N rd € l N La € T f 
Kat eime, Tis eut eyo Kupie 6 GO«ós; kai tis 6 oikós pov, 
t 7 m N ^ ; 
Ort Try&z uos me ews ai@vos; Kai éopixpivOy tatra évormióv 
bs ^ ^^ ; 
gov 6 @eds, kal éAdAnoas èri TÓv oikov TOU watdds Tov ék 
^ ^ V A NS Sv 
pakpõv, Kal €reides pre os Opagis àvÜpoyrov, kat vwods pe 
N ^ 
Kupie 6 Geós. Ti mpoobyoe ert Aavid mpòs oè ToU dofacat; 18 
^ s hy ^ / 5 ` N ` / 
Kat ov TOV dovAdv gov oidas, kal KaTa THY Kapdiav cov 19 
> / ` ^ EA 4 3 M 9 / 
éroiyoas tyv Tacav peyadwovvyv. Kopie, oùk eat Ogotós 20 
^ 7 A 
got, kal oùk €gTL Meds TAV coU, KATÀ TAVTA óg«. YKOÚTAMEV 
5 3 ^ e ^ NÑ 3 3 e £ / > ` y 
€v wow uov. Kat o)k ect as 0 Aads cov lopanà &vos 
3 sN ^ "m e e 2 3 N € b P ? 
ETL ETL THS yS, OS wWONYNTEV aùròv 6 Beds Tod Avrpwraohatr 
hs ^ ^ ^ y ‘4 ` ^ 
Aaóv éavrQ, ToU ÜéaÜa. éavrO Ovopa péya kai émwbavés, TOD 
, ex s N 7 ^ e 3 A * » 6 
ékBaXetv ard «poao:ov Naot gov ods éAvTpwow É Alyvmrov 
5» \ X N / 3 N A N e 
cvy. Kat édwxas tov Aadv cov lopa5À, ccavrQ Aadv éws 
3^ bl N A > z 3 e 3 / N ^ 
arðvos, Kat ov Kuptos éyevifus avrois eis Geov. Kat viv, 
à b ^ ` b 
Kvpue, ó Aóyos cov Ov éAdAyoas mpòs Tov maidd cov Kal ext 
hi ^ 7 "^ ` * 
TOV oikov avTou, TuicoTOÜQTO ews aldvos: kai zoujcov Kaas 
3 4 bl , ` / NM 7 b 
éAdAnoas, Kal miorwĝyrw kai peyaduvGyrw TO Óvoud. cov ews 
Ia 4 / f £ ` > b! ` 
aiOvos, Aeyóvrov, Kúpte Kopie mavrokparwp eds lopanà, kai 
€ LA N / 5 7 > ? q 
6 oikos Aavid matdds cov àávopÜouévos évavríov cov. “Ori 95 
M > "^ , "m 
c) Kuptos 6 ®eds pov voias TO ob)s-ToU mardos cov ToU 
^ "^ > ^ ^ "^ 
oikoðounoat aUTQ otkov, dua TOUTO epey 6 mais cov ToU 
f ` 7 / b ^ , A D 
mporeúćaoĝat Kara mporwròv gov. Kat viv, Kúpu, où ct 26 
3 A N N 5 / $ N N e / NM 3 bj e^ 
autos Meds, kai éAdAyoas êri Tov dodvAdv cov Ta &yaÜà taŭra. ~ 
"^ A A m ^ l4 A 
Kai viv np§a. tod edAoynoat Tov oikov Tow matdds cov, Tov 27 
"m ^ vq / £f 
civar eis TOV alava évayr(ov aov: Ort où Kupre ebddyyoas, kal 
? ^ 
ebAóyrnaov eis TOV alova. 


17 


21 


A X 4 
Kal éyévero peta radra, kai ératage Aavió tots àÀXoQo- 18 
Xr \ 3 ^ 3 s S oM s ` Ü s s ? 
ous Kal érpo? caro attous, kai Aabe riv Tè0 kai ras Kdpas 


aurys êk xetpós GÀXodyXov. 





0 Gr. from distant places. 
aw Gr. be. 


t Gr, were diminished. 
E Gr. given, 


ò Gr. prepare. 
p. Gr. still a nation. 





IIAPAAEIIIOMENON A. 909 


2 Kat émárafe vv Mà, kai cav MwaB raides TQ Aavià 
? ie Th ? 7] t 
pépovres Swpa: 
> 
3 Kat émárafe Aavid rov 'A8paa(àp Baciréa Xovpà Hyudd, 
Topevouévov avTov emiaTHTat xeipa. avTod emi morapòv Eùppd- 
4 Tq} Kat mpoxareAdBero Aavid aüràv xita dppara Kai érrà 
tr T5 7 N v AN > 5 ^ PN. s SN £A 
XAdbas Ummov kal elkoot yiArddas åvôpõv megv’ Kat rapéAvae 
A ^ 
Aavid ravra rà Gppara, kai taedeimero e$ abrüv éxardv appara. 
5 Kai Abe Xópos êk Aapacxod Bonfyoat Adpaalap Baciret 
YovBa, kal érdra&e Aavid év 7d Svpw elkoor kai dvo xAcadas 
6 dvépav. Kat @éero Aavió dpovpay èv Supia rf] Kara Aa- 
b N m ^ s > ^ z ^ N 
packóv, kai Tcav TQ Aavid cis matas dépovras Oüpa kai 
y ^ D 
7 écwoce Kúpios Aavid év mâow ois éropevero. Kai čape 
Aavió roùs kAowo)s roùs ypuroðs oi Yoav éri roùs madas 
8 Adpaalap, kal Ñveykev adtods eis “IepovoaAjp. Kal ék tis 
Maraßèð kal êk trav ékXekrüv modewy tov Adpaalap eae 
Aavid yadkdy moàùv cdó0pa: é$ aùroù éroltnre XoXouív 
` / N ^ N ~ / bl * / s 
Tiv ÜáAaccav Tiv xXaAKHY, kat TOUS a'rvÀovs KALTA OKEVY TA 
XaAKG.. 

9 Kat jeovoe Owà facies Hpuàð, ore émárafe Aavió tH 
10 racav Ovajav “Adpaalip [jacuAéos ZXovDBd: Kat àmécoreXe 
b , ^ £N > ^ s N z N ^ 3 "^ 
tov 'AGovpüy. viðv adtod mpos róv DagtAéa. Aavid ToU éporrjaat 
aùròv rà «is eipüvqv, kal tod evAoynoat abróv rèp où 
3 / s 2 ` N 5 / DN e > * [4 
éroAéunoe tov Adpaalap, kal émára£ev avrov, OTL avinp ToÀé- 

x "^ ^ 3 te fF x / hj 4 b A 
pos Ooà Hv TÔ “Adpaadap. Kat ravra tà oKxevy Tà xpvaa, 
kai Ta apyupa, Kal Ta xoÀxü, koi rara wylacev 6 BaatXeUs 
Aavid TQ Kupiw, perà Tod apyupiov Kal rod xpvatov ob eAaBev 
2 / ^ 2 ^ ? 3 / N ` S g tn 
êk mavtwy tov éÜvàv, é£ "Ióovpatas, kat Moa, kat é£ viðv 
» e^ 
Appov, kal êk trav ddAodiAwy, kai é£ “Apadnx. 
12 Kat 'Afkcà vids Xopovías émáraée rv lOovpaíav êv Kot- 
13 Add. tov úňðv, ôkrwkalðeka yididdas. Kai hero êv rH 
/ x N05 rd ge 2 A ^ fi 
KoLAddt dpoupas, Kal Tjrav mávres of “Idovpatoe tratdes Aavid- 
yy , N M 2 ^ ?* 3 z 
kal éowle Kúpios tov Aavid év mao ois éropevero. 


11 


14 Kat éBacidevoe Aavió emi mávra “Iopand, kai Tv otv 
15 kpiva kal Oucatoc ovv TQ mavti Aad adrod. Kat loàj vids 
Sapovias émi ris orparıâs, kal 'locadXr vids “AyAodd 
16 ó ómouvgporoypádos, Kal Xa8bk vids "'Axvró[9 kal AxuseAex 
17 vids 'AfftáÜap oi iepéis, kal Xovcà ypappareds, kat Bavaias 
vids Iwoat éri rod XepeUi kal êm roD Peehi kal viol Aavid 
oi mpwrot duddoxot TOD BactAéus, 
10 Kat éyévero perdi radta dméfave Naàs Baoreds vidv 
2’Aupav, cat éBacirevre "Avày vids aùrod dvr abroU. Kat 
eire Aavid, moujow @reos peta Avàv viod Naas, ds éroinoey 
6 mathp avrod per éuod éAeos: Kal ámégreev dyyéAous 
Aavid rod vapakaAéca, abróv rept Tod matpds avrov: Kal 
AOov males Aavid eis yrv viðv ’Appoy mpos Avàv ToU 
3 mapakaAéca,. aitév. Kai elroy dpxovres viov "Aug mpos 
' Avàv, ph Sodluv Aavié ròv sarépa cov évavríov cov, àmé- 
cT&ÀÉ Tol rapakaAoUvras ; ooxl Omws é£epevvijowot THY TOALY, 


à Gr, in the Syrian. Ü Gr. smote. 
A Gr. Tdumeaa. 


v Gr. comfort him concerning. 


+ Lit. chariots, 


B Gr. Moab. 
Ju. 18. 15, febraism. 


p Sve Acta 24. 27, * succoasor.’ 
p Gr. comforting ones. 


I. Coron. XVIII. 2—XIX. 3. 


? And he smote Moab ; and the 8 Moabites 
became servants to David, end tribu- 
tarics, l 

3 And David smote Adraazar king of Suba 
of Emath, as he was going to establish 

ower toward the river Euphrates. And 

avid took of them a thousand chariots, 
and seven thousand horsemen, and twenty 
thousand infantry: and David houghed all 
the Y chariot Aorses, but there were reserved 
of them a hundred chariots. And the 
Syrian came from Damascus to help Adra- 
azar king of Suba; and David smote $ of 
the Syrian army twenty and two thousand 
men. And David puta garrison in Syria 
near Damascus; and they became tributar 
servants to David: and the Lord delivere 
David wherever he went. 7And David 
took the golden collars that were on the 
servants of Adraazar, and brought them 
to Jerusalem. ®And David took out of 
Matabeth, and out of the chief cities of 
Adraazar very much brass: of this Solomon 
made the brazen sea,and the pillars, and 
the brazen vessels. 

? And Thoa king of Emath heard that 
David Shad smitten the whole force of 
Adraazar king of Suba. And he sent 

duram his son to king David 9to ask how 
he was, and to congratulate him because ho 
had fought against Adraazar,and smitten 
him; for l'hoa was the enemy of Adraazar. 
n And all the gelu and silver and brazen 
vessels, even these king David consecrated 
to the Lord, with the silver and the gold 
which he took from all the nations; from 
Idumsea, and Moab, and from the children 


.of Ammon, and from the Philistines, and 


from Amalec. 

3 And Abesa son of Saruia smote ^the 
Idumeans in the valley of Salt, eighteen 
thousand. And he put garrisons m the 
valley; and all the [dumeans became David's 
servants: and the Lord delivered David 
wherever he went. 

MSo David reigned over all Israel; and 
he executed judgment and justice to all his 
people. “And Joab the son of Sarnia was 
over the army, and Josaphat the son of 
Achilud was recorder. !$ And Sadoc son of 
Achitob,and Achimelech son of Abiathar, 
were the priests; and Susa was the scribo; 
7 and Baneas the son of Jodae was over the 
Cherethite and the Phelethite, and the 
sons of David were the chief » deputies of 
the king. 

And it came to pass after this, that Naas 
the king of the children of Ammon died, 
and Anan his son reigned in his stead. 
2 And David said, I will fact kindly toward 
Anan the son of Naas, as his father acted 
kindly towards mo. And David sent mes- 
sengors to * condole with him on the death 
of his father. So the scrvants of David 
camc into the land of the children of Am- 
mon to Anan, to comfort him. %And the 
chiefs of the children of Ammon said to 
Anan, Is it to honour thy father before 
thee, that David has sent P comforters to 
thee? Hayo not his servants come to thee 


Ë Gr. possibly to ask oonditions of peaco, Seo Luke 14. 32; also 


E Gr, execute meroy with. 


I. Coron. XIX. 4—19. 


that they might search the city, and to spy 
out the land? *And Anan took the ser- 
vants of David, and shaved them, and cut 
off the half of their garments as far as £ their 
tunic, and sent them away. 9 And there 
came men to report to David eoneernihtg 
the men: and he sent to meet them, for 
they were greatly disgraeed: and the king 
said, Dwell in Jerieho until your beards 
ave grown, and return. 


$ And the ehildren of Ammon saw that 
the people of David were ashamed, and 
Anan and the children of Ammon sent a 
thousand talents of silver to hire for them- 
selves chariots and horsemen out of Syria 
of Mesopotamia, and out of Syria Maacha, 
and from Sobal. 7And they hired for 
themselves two and thirty thousand chariots, 
and the king of Maaeha and his people; 
and they eame and eneamped before Me- 
daba: and the ehildren of Ammon assembled 
out of their cities, and eame to fight. 


8 And David heard, and sent Joab and all 
the host of mighty men. ? And the children 
of Ammon came forth, and set themselves 
in array for battle by the gate of the city; 
and the kings that were come forth en- 
camped by themselves in the plain, ! And 
Joab saw that they were fronting him to 
fight against him beforc and behind, and 
he chose some ont of all the Y young men of 
Israel, and they set themselves in array 
against the Syrian. "And the rest of the 
people he gave into the hand of his brother 
Abesai, and they set themselves in array 
against the children of Ammon. And ho 
said, If the Syrian should prevail against 
me, then shalt thou ê deliver me: and if the 
children of Ammon should prevail against 
thee, then will I deliver thee. 3 Be of good 
courage, and let us be strong, for our people, 
and for the eities of our God: and the Lord 
shall do what is good in his eyes. 


“So Joab and the people that were with 
him set themselves in battle array against 
the Syrians, and they fled from them. 
I5 And the children of Ammon saw that the 
Syrians fled, and they also fled from before 
Abesai,and from before Joab his brother, 
and they came to tho city: and Joab came 
to Jerusalem. 

l6 And the Syrian saw that Israel had de- 
feated him, and he sent messengers, and 
they brought out the Syrians from beyond 
the river; and Sophath the commander-in- 
chief of the forees of Adraazar was before 
them. “And it was told David; and he 
gathered all Israel,and erossed over Jordan, 
and came upon them, and set the battle in 
array against them. So David set his army 
in array to fight against $the Syrians, and 
they fought against him. 18 And the Syrians 
fled from before Israel; and David yen of 
the Syrians seven thousand riders in chariots, 
and forty thousand infantry, and he slew 
Sophath the commander.in-ehief of the 
forces. !? And the servants of Adraazar saw 
that they were defeated before Israel, and 
they made ?peaee with David and served 
him: and the Syrians would not any more 
help the children of Ammon. 
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` a ^ ` a 5 ^ 3» ^ ` , 
Kal TOU KaTacKoTHCaL TYV "yov, HAGoV taides avroU pds CE; 
Kat AaBev "Avàv ros matdas Aavið, kai eipyoev aitovs, kai 4 
dóetÀe TOv pavdvav abtdv TÒ uov ews THS àva[BoATs, Kat 
àzéoreev adtovs. Kat Abov amayyetAat TG Aavid mepi TOv 5 
dvOpGv- kai ATÉTTELÀEV eis drdvrnow abroi, OTL Hoav ATYLW- 
p.évou opddpa: kal etrev ô Bactreds, xabicare êv "lepryi ews 
TOU dvaTeiAat TOs mwywvas tudv, Kal àvakájore. 


5 3 Z y b * 
Kai cidov oi viot Aupüv or poxóvÜg dads Aavid, kai 6 
3 Z ? hj * e e€ N 3 * I4 / 3 f 
ameoretAey Avàv kat ot viol “Appov yia taddavta apyupiov 
A A / N 
ToU pmobúraoßaı éavrois êk Xupías Mecomorapias kal ék 
, N ` ` NA e? N € ^ K b 7 
Zvpías Maayà kai rapa SwBar appara kal imreis. ai 
^ Ld s 
€uurÜocavro éavrois Ovo kal rpiákovra. ythiddas dpudtwv, kal 
“N 7 N b ` N 3 A \ > 8 S 
Tov Bacca. Maayà kai tov Aaóv airoU* kat HAÂov kal raper- 
/ / / ^ e e xy 3 * "d 5 
éBaXov karévavr. MydaBe- kat oi viol Aupav cuvnxOnoay èk 
TOv ToAEwY avTOv, Kai MOov els TO TOLEUACAL. 


3 b! * 
Kat jxovoce Aavid, kai améoreXe tov 'Ioàf9 kal zücav rjv 8 
XN ^ ~ N > prn e ey, 3 ` 4 
otpatiuy tov duvatav. Kat é&dOov oi viol "Appov, Kat 9 
` ^ ^ ~ 
maparáccovrat eis mOÀeuov Tapa TOY TvÀÂva THs róAeog: Kal 
e ^ e 5 2 / e N 2 ^ 2 
ot Bactrels ot éAUóvres mapevéBaXov kaf éEavtods èv TQ eStw. 
7 _N 5 ? N e lg 3 Z ^ m 
Kat eióev loà8 om yeydvacw dvtumpéowmrot ToU moXenév 10 
` 4 
Tpos avTov karà mpórwrov kat éfómwÓe, kal éÉeMÉaro èk 
mavròs veaviov é$ “Iopan\, kal maperáčavro évavríov. tod 
^ \ 3 X 
Zwpov. Kat 70 karáAourov tod Aaot &okev èv yepi "Affect 11 
3 ^ 3 ^ N / > [4 t^ 3 ld 
dðeÀhod aùroð, kai maperagavto éfevavtias viðv “Ammer. 
Kat ef ZO jay) úrèp uè ó ZXpos, kai ë o ets 12 
ai cimev, €àv Kparyoy dmép ue 6 Xpos, coy pot eis 12 
> 
gwrypiav: Kal av ot viot Appov Kpatnowow Úrèp ok, kal 
4 > / \ 5 z ` ^ A € A 
coco ge. “Avdpilov, kai énuoytowpev mept tod aod judy 13 
N N A d ^ ^ € A ` ; \ 3 à. E 
Kal Tepi TOY TOAEwY TOD G«eoU yudv, kat Kúpios Tò dyaÓóv èv 
OpGarpots avTov Tose. 


bd \ *& 3 
Kai mapetagato loà9 kai ó Aads ó pet adtod karévavm 14 


5 / NN 3 35 $3 n \ 6 | € N32 ` 
Xüpov eis TóÀcuov, kal éjvyov àr abrüv. Kalot viol Appov 15 
" ud » € rd N of b 3 SN 3 M 4 
cidov Ort éjvyov ot Xiópot, kai éovyov kai adtol amd mpoadmov 
3 M" b 3 ` / ? `N ^ 3 ^ 3 ^ & 
ABecat, kai dro mpogomov 'loàfó roð addeddod abro, kal 

5 M / s > ` > € 
HAOov ets THY mów: Kal RDEV "IwaP eis “TepovcadAru. 


Kat eióev 6 Svpos drt étpordcarto abróv 'IopojA, kai daé- 18 
oterey dyyéXovs* kai enyayov Tov Xpov êk ToU répay Tod 
ToTapLov, Kal Boda apxiotpdryyos Suvduews “ASpaalip ču- 
TpocÜev aitav. Kai amynyyeAn 76 Aavid, kal ovvýyaye tov 17 

/ or ~ bs / ` > Od. b ^7 > 3 3 ` 
Tüvr& lopand, kai d€éBy TOv lopdavyy, kai TjÀAÓev êr aùroùs, 
Kal Taperácaro èr abroUe Kal aparáccerat Aavid éfevavrías — 

^ 1? > / M 3 / 3 7 S ox 18 
ToU 2upov eis móÀeuov: kat émoÀéuyoav abróv. Kal čġvye 
Zpos aro mpoowmov ‘Ioparnh: kal ámékrewe Aavid ard ToU 
Supov émrà xthiadas apydrov, Kal Teroapdkovra yidtddas 
meCav, Kal TOV Lwhal dpxiorpatnyov Suvdpews dmékrewe. 
Kai iov zaióes “Adpaalap or érraixaow dd mporórov Ic- 19 

^ s f ` b. 8 5 + 3 ^ * 3 
pond, kat duefevro pera Aavid, kal éBo/Aevaav abrQ: koi oük 
DOEN 5 ? ^ 07 e^ e ^ 'A ` * 
nlehyoe Zvpos TOV BonPycar ots viots " Augv er. 


ni E G 


B'Gr. the tunic. Y Gr. young man. 


ó Gr, be for a deliverance to me. t Gr. the Syrian. 0 Gr. a eovenant, 


IIAPAAEIIIOMENQON A. 505 


^ ^ , 
20 Kal éyévero èv 7 éxióvrt eran êv TH e&d8w Tov BBaeiMéov,, 
kal Tyayev loà mücav rv Ovvapav THs o pomis, Kai epOet- 
pav Trjv xópav viov "Ajuuóv: kal AGE kal meprekdhioe TH 
‘Papá kai Aavid éxáÜDwrev èv “Iepovoaàńýu kal èráračev 
2 Toà rhv “PaBBa, kal karéckoyev aùrýv. Kal ddaBe Aavid 
Tov otépavov MoAxóp. tod BactAéws abrOv dad ris kedaMjs 
GUTOU, kai eüpéÜm 6 otTabuds aùroð rdÀavrov xpvacíov, kai èv 
avrQ Allos timos, kal zv emt THY Kehadryv Aavid koi cKtrAa 
3 ris TÓAeos eEqveyke TOAAG cóüpa, kal ròv Aadv Tov èv airy 
e&nyaye, Kal duempice Tpioct, kal èv okerdpvois oi09pots, kal 
év diacxilover- Kal ovtws éroinoe Aavid rots süctiy viots 
3 , \ > f ` N ^ e N 5 ^ » € 
Appo: koi àvécrpele Aavid kal mâs 6 Àaós avroU eis lepov- 
ca op. l 
4 Kai éyévero perà rara, Koi èyévero ere móàepos êv l'afp 
peta tov ddAAopiAwY róre éwárafe BoBoyat ZXocaÓ0i ròv 
Zadovr ard rüv viov TOV yryávrov, kai érametvooev adrov. 
5 Kai éyévero ért rodeos perà Ty àÀXodyAov, Kal émára£ev 
Y pes p , S 
3 E] a EY ` A / 
EAeavàv vios laip tov Aaxpi à0cAd v Todtdé ToU l'erÜaíov, 
` , L4 5 ^ € 3 ? € 7 
kal EvAov ddparos aùroù ws åvriov 9awóvrov. 
6 Kai éyévero ér TóÀepos êv Ted, kal 7v ávijp ireppeyeOns, 
N , ^ d ` / ` xx EN 
kat daxrvAot aitod eé kal èé, ELKOTLTÉTTAPES, kai OUTOS HY 
7 àmóyovos yvyávrov: Kal ðvelðire tov lopo3À, kai émárafev 
8 aùròv lováÜay vids Xojaà ddeAdod Aavid. Otror èyévovro 
P 
^ "P `N 3 Te Z T / lg NOM 
TO Pada ev Leb, mavres noav réocapes ylyavTes, KAL ETETOV 
> ` `N S5 X / 4 e^ 
év yepi Aavid, kai êv yepi taidwv airo. 


3 
Y 
| 


e ^ ^ z ` ` 
21 Koi éorn àífoXos èv 7d “Iopand, kal érécewe tov Aawid 
. 2700 dpiunca tov “Iopand. Kal erev ô Bacireds Aavid 
|. Tpós loàf kal mpòs rovs dpxovras Ths Suvdpews, ropedOnre, 
| > r N03 S 305 ` o g ^ ` 
| dpðpýoare tov 'lopojA àrò Bypraßeè. kai ews Ady, koi 
9 évéykare mpòs pe, kal yvécopai tov ápiÜuóv obrüv. Kal 
erev Toà, TpogÜem Kúpios èri tov adv airo), ðs avroi 
ékaTovraràariws, kal of ddOadpolt ToU Kupiov pov Tov Bacı- 
^ ^ Z e^ 
Aéos BAémovres mávres TO kvpío pov aides: ivari (mre 
KUpiós pov ToUro; ivo uù) yévgrat eis ápapríav T `Iopańà. 
e^ "^ ~ 3 
4 To òè pra roO Bacwréws toxvocv èri "Toà, kal é]AOev "lwdB, 
` APAGO > ` `I DA ` HAG 5 "I À% 
kat OvpAUev ev avri Iopajà, «ai TOev eis “lepovoaAnp. 
5 Kai édwxev "Toà rov àpigóv Tis émwkéjeos Tod aod TQ 
Aavid: kal iv was IopañÀ yrat yAddes kal ékaròv yduddes 
| avdpov éoracpevwr pdyatpay> kal viol loó0a Terpakóciot kal 
if: e z / > ^ E t / M N 
| 6 éBõouýrovrta yiAtades ávOpGv ég7racQévov paxaipav: Kat roy 
| A N N N `‘ / ^ 3 n e 
| Aevi kat tov Benapiy ody jplOunow èv péow airüv, Ort kar- 
4 / ^ P J NM? / 
taxuoe dyos rov BaciAéos Tov lof. 








^ e^ A , z 
17  Kaiovgpóv èvavriov rod Ocod rept Tod mpaypartos rovrov, 
$ 3 > ` N N 
| 8 kal émára£e tov “IoparjA. Kat ceive Aavid mpós tov Geüv, 
$ e 


c . e^ A x A 
nudpTnKka obddpa, ore éroimca TO vpüypa ToUro, kai voy 
/ "à £ /, 
TepíeAe 07) TYV kakiav vra400s cov, Ste èuatarwbyv oddopa.. 


Y 
19 Kat éAddyoe Kiptos mpòs Tad vóv dpdvra, Aéyow, 
| : *j / r 

(10 Topeúov kai AdAnoov mpòs Aavid, Aéyov, ovrw AEyer Kúpios, 


B Gr.in the year advancing. y Gr. digged it down, 6 A repctition. 


A Or, the eyes, ete. do sce. 


‘Israel. 


| Or, straitened, or prevailed against, or pressed Joab. 


I. Coron. XX. 1—XXL. 14. 


And it came to pass at the B return of the 
year, at the éme of the going forth of kings 
to war, that Joab gathered the whole force 
of the army, and they ravaged the land of 
the children of Ammon: and he eame and 
besieged Rabba. But David abode in Je- 
rusalem. And Joab smote Rabba and 
Y destroyed it. ? And David took the erown 
of Molchom *their king off his head, and 
the weight of it was found £o be a talent of 
gold, and on it were 9 precions stones; and 
1t was placed on the head of David: and he 
brought out the spoils of the city which 
were very great. ?AÀmnd he brought out the 
people that were in it, and sawed them 
asunder with saws, and cut them with iron 
axes, and with harrows: and thus David did 
to all the children of Ammon. And David 
and all his people returned to Jerusalem. 

* And it came to pass afterward that there 
was again war with the Philistines in Ga- 
zer: then Sobochai the Sosathite smote 
Saphut of the sous of the giants, and laid 
him low. 

? And there was war again with the 
Philistines; and Eleanan the son of Jair 
smote Laehmi the brother of Goliath the 
Gittite, and the wood of his spear was as a 
weavers’ beam. 

6 And there was again war in Geth, and 
there was a min of extraordinary size, and 
his fingers and toes were six on each hand 
and foot, four and twenty; and he was 
descended from the giants. 7And he @de. 
fied Israel, and Jonathan the sou of Samaa 
the brother of David slew him. ® These 
were born to Rapha in Geth; all four 
were giants, aud they fell by the hand 
of David, and by the hand of his servants. 

And the devil stood up against Israel 
and moved David to number Israel. ? And 
king David said to Joab and to the eaptains 
of the forees, Go, number Israel from Ber- 
sabee even to Dan,and bring me the account, 
and J shall know their number. Aud 
Joab said, May the Lord add to his people, 
a hundred-fold as many as they are, and 
^lef the eyes of my lord the king see ić: 
all ave the servants of my lord, W iy does 
my lord seek this thing? do it not, lest it 
become a sin to Israel. ! Nevertheless tho 
kings word prevailed against Joab; and 
Joab went out and passed through all Is- 
racl, and came to Jerusalem. ? Ànd Joab 
gave the number of the mustering of tho 
people to David: and all Israel wasa million 
and a hundred thousand men that drew 
sword: and the sons of Juda were four 
hundred and seventy thousand men that 
drew sword. 9But he numbered not Levi 
and Benjamin among them; for tho word 
of the king ^ was painful to Joab, |. 

7 And there was evil iu the sight of tho 
Tord respecting this thing; and he smote 
8$ And David said to God, I havo 
sinned exceedingly, in that I havo dono 
this thing: and now, I pray thce, removo 
the sin of thy servant; for I have beeu ex- 
ecedingly foolish. 

? And. tho Lord spoke to Gad the scer, 
saying, P Go and speak to David, saying, 
‘Thus saith the Lord, l bring three things 





Ó Gr. reproached. 
Ẹ Gr. about, 


Ü Gr. singular. 


I. Coron. XXI. 11—26. 


upon thee: choose one of them for thyself, 
and I will do it to thee, “And Gad eame 
to David, and said to him, Thus saith the 
Lord, Choose for thyself, “either three 
years of famine, or that thou shouldest flee 
three months from the face of thine ene- 
mies, and the sword of thine enemies shall 
be employed to destroy thee, or that the 
sword of the Lord and pestilence should be 
three days in the land, and the angel of the 
Lord shall be destroying in all the inherit- 
ance of Israel. And now eonsider what I 
shall answer to him that sent the message. 

3 And David said to Gad, They are very 
Bhard for me,'even all the three: let me 
fall now into the hands of the Lord, for his 
mercies are very abundant, and let me not 
fall by any means into the hands of man. 

MSo the Lord Y brought pestilence upon 
Israel: and there fell of Israel seventy 
thousand men. And God sent an angel 
to Jerusalem to destroy it; and as he was 
destroying, the Lord saw, and repented for 
the evil, and said to the angel that was 
destroying, Let it suffice thee; withhold 
thine hand. And the angel of the Lord 
stood ‘by the threshing-floor of Orna the 
Jebusite. !$ And David lifted up his eyes, 
and saw thc angel of the Lord, standing 
between the earth and the heaven, and his 
sword drawn in his hand, stretched out 
over Jerusalem: and David and the elders 
clothed in $ sackcloth, fell upon their faces. 
V And David said to God, Was it not I 
that gave orders to number 9the people? 
and I am the guilty one; I have greutly 
sinned: but these sheep, what have they 
done? O Lord God,let thy hand be upon 
me, and upon my father's house, and not on 
thy people for destruction, O Lord! 

18 And the angel of the Lord told Gad to 
tell David, that he should go up to erect an 
altar to the Lord,in the threshing-floor of 
Orna the Jebusite. ? And David went up 
according to the word of Gad, which he 
spoke in the name of the Lord. ? And 

rna turned and saw the king; Aand he hid 
himself and his four sons with him. Now 
Orna was threshing wheat. ? And David 
came to Orna; and Orna eame forth from 
the threshing-floor, and did obeisance to 
David with his face to the ground. d 
David said to Orma, Give me thy place of 
the threshing.floor, and I will build upon 
it an altar to the Lord: give it me for its 
worth in money, and the plague shall cease 
from among the people. *? And Orna said 
to David, lake it to thyself, and let my lord 
the king do what is right ^in his eyes: see, 
J have given the calves for a whole-burnt- 
offering, and the plough for wood, and the 
corn for a meat-offering; I have given all. 
"5 And king David said to Orna, Nay; for I 
wil surcly buy it for its worth in money: 
for I will not take thy property for the 
Lord, to offer a whole-burnt-oífering to the 
Lord without cost to myself. * And David 
gave to Orna for his place six hundred 
shekels of gold by weight. *And David 
built there an altar to the Lord, and offered 
up whole-burnt-offerings and £ peace-offer- 
ings: and he cried to the Lord, and he 
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, &£ ^ SN. SN NS y a ad 2 3 ^ N“ ? 
Tpla aipQ éyà éml oè, ékAe£at oeavrÂ ev è aùtâv, Kat roujow 
go. Kal 7rAGe Tad mpòs Aavid, kai eimev aùr, odtws Aéyer 11 

/ "^ >) - y ^ e^ e 
Kwptos, ékAecou oeavrO Ù tpla ery Muo, H pé uvas 12 
deÓyev ce èk mpoodmov éxÜpüv cov, koi pdxatpa éxÜpàv 

^ e^ A "^ 

cov ToU éfoAofpe)vont,  Tpels Hucpas poudaiay Kupiov kai 
6a. 3 ^ ^ bs y À K Z 3 À 8 / 2 £ 
dvatov év TH yy, Kat ayyeAos Kupiov éfoXo0pe/ov èv ráon 
kAnpovopia Iopand: kal viv ide ti dwokpi0Q TQ àmomreiAavrt 


doyov. 


` ^ 
Koi elme Aavid wpós Tad, crevd got kai và Tpla opddpa: 18 
épzreaotpat 07) eis xeipas Kupiov, órt oAAoi of oiktipuol aùro? 
c Qó0pa, kal eis xetpas avOpdrwy où pn épmréao. 


Nos > 3 
Kat éduxe Kúpios Gavarov èv Iopand, kai érecov é£ ‘Iopand 14 
éBGouxjkovra. ytduddes GvopGv. Kat åméorerdev 6 Weds ayye- 15 
€ e^ ^ 
Xov eis "lepovaaA:j. tod eforAoOpetoat aùrýv' kal ðs éfoAO- 
Ü to Ký A EAL » % ^ Pos + VO ^ 
pevev, ede Kuptos, kal prerewednOy éri tH kakíqe kai eime TO 
£ ^ ^ 
&yyéXo 7H eorofpevorrt, ikavoúoðw cot, aves THY Xetp&. aov: 
N ¢ >» À K 4 € ^ 3 ^ OX 'O N ^ `I / 
kal 6 dyyeAos Kupiou écrüs év và GAw Opva trod leBovcai£ov. 
N ^ b: ^ 
Kai érype Aavió tots dépbadpodrs avro), kal cide Tov ayyeAov 
/ e^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Kuptov éordra dvapéoov Tis "yrs Kal Tov ovpavod, Kal 7 pop- 
/ ^ ^ 
hala airod éoracpery èv TH xepi adrod exrerapevy èri "Tepov- 
A `o y N ` e + / 
Tağ, kat émece Aavld kai of rperBurepot meptBeSAnpevor 
N ^ 
èv cákkots ext mpdcwrov a)rQv. Kat elre Aavid wpós tov 
` > > N 5? "^ 3 ^ 2 "^ ^ N 3. 3 
Gcóv, oùk yù elma tod apio. Ü TÔ Aad ; kal yo ep 
6 ápaprüv, Kakoroiav éxaxorolyoa, Kal TalTa Ta mpoPara Ti 
> t £ € bi / € / 3 3 s X. 3 
éromoav; Kupie 6 @eds, yernfytw 7 xeip Tov èv éuot, Kat év 
^ » "m A 
TÔ otk Tod marpõs pov, kal py ev TQ Aad cov eis arwetay, 


Kúpu. 


17 


x ^ ^ A 4 
Koi dyyeXos Kwpíov etre 7 Tad tot etwety wpós Aavid, 18 
V ^ ^ ^ > ^ 
iva avafin tod orco Ovovacrypiov Kupiw èv dàw Opva tod 
3 
IeBovoatov. Kal avéBy Aavié xara tov Aóyov Tad, dv éAdAn- 19 
b 
gev èv dvopare Kupiov. Kai éréovpeyev 'Opvà, kai eióe rov 20 
/, ^ 5 ^ 
Bactréa, kal técoapas viols aùroð pet attod pel dyaGiv- 
\ > N ^ 
kal 'Opvà Av àXoQv mupots. Kal 7A0e Aavid pos 'Opvà, kai 21 
'O s EDAG 3 ^ EX A Z ^ 16 ^ 
pvà eén\Oev èk tHs GAw Kal mpocekovggce TH Aavid TO 
/ 3 
mpocwrw èri thv yiv. Kal etme Aavid wpós 'Opvà, dds pot 22 
* / ^ ^ 
TOV TÓTOV Gov THs QÀo, Kal oikodounow èr avrQ ÜvctacTiptov 
^ £ 
T Kupio èv dpyupiw dip dds por avróv, Kal wavoeTat 7 
` ^ ^ b 
mAnyn êk ToU aod. Kat ebrev 'Opvà mpòs Aavid, Aáfe 93 
^ b 
oeavrQ, kal momodtw 6 kúpiós pov 6 Bactreds tò ayalov 
? ^ 3 
évayriov éavroU: ide dédwKa roUs óc Xovs eis OAOKAUTMWOLY, kai 
& s» ^ E 
TÒ apotpov eis EvAa, kal tov otrov eis Üvoiav, và «ávra 
/ s ^" e^ 
dédwxa. Kal emey 6 Bactrets Aavid và 'Opvà, obyi, dre 24 
> / 5 f 3 3 r $c, bd 3 N A v 3 / 
áyopáLov dyopacw év àpyvpio agiw, ote où pr Adfo à écri 
r4 ^ 
cot Kupiw, tod ávevéyka,. 6AoKkadTwowv Swpedv Kupíp. Kat 25| 
M ` "^ 3 "^ ^ i 
eowke Aavió ta 'Opvà ev TG rérw adtot aikAous xpvotov 
SÀ ^ ec / K * > 56 5 ^ to 8 , 6 
OAKS éfakoctovs. ai wxodduyoev éket Aavid Üvataci)puov 26 
/, N , 
Kupto, kai üviveykev óAokavrOJ.oTO, Kal cwrnpiov" kal éBonoe | 
3 A A A x 
mpòs Koptov, kat ernkovoev ajTÀ v wvpi EK ToU obpavoU ért 


| 
| 
| 
| 
l 
| 
| 
f 
| 





B Gr. strait or narrow. Y Gr. gave. 


A Heb. ONIWMND ‘hiding themselves.’ lex, kpguóuevot. 


C Gr. sackclothes. 9 Gr.inthe people. Zebraism. | 
k Gr. before him, € Üíuara or some Buch word understood, 


6 Or, in or at. 
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` 0 2 ^ e L4 b! d bi 6A 
TO ÜvciacTüpiov THs ÓÀokavrOceos, Kal KaTHVaAWoE THY OAO- 
Ed b * / 
27 xovtwow. Kal elme Kópios mpòs tov dyyeXov: kai kovéÜnke 
M € d ^ 
THY pop.paiay eis Tov KoAeóv AÙTHS. 


28 "E ^ ^ 03,7 5 a! T ^ ` A 18 e of 
y TO KatlpO éxeivw ëv TO idety Tov Aavid Or. êmýKkovoev 
3 ^ 7 3 q E a, © a? / NS 3 P 
avrQ Kpios év dAw '"Opvà tot lefovcaiov, kai éÜvo(acev 
3 A M * / A 2 f A^ 2 ^. F P7 
29 ère. Kat ci, Kupiou qv éroinoe Movo7js év TH Eppo, 
kal Îuriaorýpiov Tay óXokavTou.árov év TH kup® ékelvo èv 
M ^ ^ 
30 Baya év lefaóv. Kat otk édvvato Aavid ToU ropevOjvar 
x ^ ^ e Z $ 
&jrpoaÜev aùroð Tod Cntryaat TOV «àv, OTL OV kaTéomevoev ATÒ 
mpocúrov THS pougaias ayyéAov Kuptov. 
22 Kai eime Aavid, oUrós éoTw ó oikos Kupiov tod ed, kal 
TovTO TO ÜvciacT)ptov eis 6AoKa’Twow TO lopayA. 


N D ^ D , ` 2 A 
2 Kai eime Aavid cuvayayety mdvras Tovs tpooyAVTos TOUS 
> ^) b N £ £ ^ 4 
év yn lopa:zA, kai karécrQoe Aatdpovs Àarouíjmat Aifous É£v- 
` ^ 3 A Ll e^ ^ * ^w X > 
3 aTovs TOU oikoOopijcat otkov TQ Mew. Kai cidnpov «oXov eis 
QA c? m^ ^ e ^ 
Tous Àovs TOv Üvpoudrov kal TOv TvÀQOv, kai TOUS OTpOQis 
4 e 
4 yroipace Aavid kai xaAkóv els sÀT0os, odk Hv otabpds. Kat 
? AO 5 6d 3 ld e 2 £ € A b e 
EvAa kéópwa, ovk Av aptOuds: OTe éh€pocay of Zidavioe Kal oi 
5 Tupioe EvAa kéOpwa els cAjÜos TS Aavid. Kal elre Aavid, 
A € ez A e ` A \ £ 5 ^ ? 
Zardwpov 6 vids pov madaptoy ázaAOv, kal 6 otkos Tod olkoO0- 
poat TE Kupi eis peyadwovryy vw, eis Ovoga. kal eis do€ay 
eis vücav Tv yv érouuáco atte kai TTo(uace Aavi els 
TÀT7Üos eurpoobev THS rTeXevrrjs abToU. 


rs 4 4 ^ ^ eS 3 n^ S 2 / y m 
6 Kat éxáAece ZXaXop Ov tov viðv aitov, kal évere(Aaro GUTQ 
Pal ^ X > es ^5 
7 ToU oikodopnaa Tov oikov TQ Kupiw Oca 'loparA. Kai etme 
* A f 5 N05 7 > ^5 ^ ^ 5 ^ 
Aavid ZaXopgQv, Tékvov, pol éyévero ert Wuyi TOV olKkodop7- 
8 gat otkov TG Ovópar. Kupiov Oeov, Kai éyéveró por Adyos 
; [d ^ * 
Kupiov, Aéyov, aipa eis mAj0os éféxyeas, kal modéuovs peyd- 
4 ^ ! tj 
Aovs émoíjgas: oùk olkoðouýoes otkov TO ÓvópaTi pov, ÓrL 
y S 0*6 2 5 s ^ E / 2 ^ 3 M es 
9 aimara moààà éféxeas émi tiv yfjv évavriov pod, “dod vids 
D y 
TUKTETUL GOL, OUTOS €oTaL áyyp üvazajccos, Kal Avazavgo 
2 NX > N , ^ ? 7 ^ 3 ^ z d N 
aùròv avd avrov TOV éXÜpOv aùroð kvkAó0ev, ötre Balwpov 
^ ? b + > La! 
Svopa avT@, Kai eipr)vQv kai Houxiay Odio ert Iopand êv tats 
€ 5 n iQ ^ 3 b 
10 7uépaus adrov. | Otros olkodopyce otkov TS Óvóp.aTi pov, kai 
T ` 5 ^ , 
oUTOS EFTAL pot Els VOY, Ka'yO avTQ eis TaTEpa, kai àvopÜdoaw 
/ ^ > ` M. ^ ^ 
11 Opóvov flaciAe(as aùroð év IopanA éos aiQvos. Kat viv, vié 
pov, €oTar peta cov Kupuos, kal evoddcer, kai olkodounoets 
^ r , ^ ^ ij 
12 otkov TO Kvpio Ged cov, ws éAàAgoe mept god. AAN 7) dun 
‘ 
go. codiay kai cvveorty Kúpios kai katicxvoat oe èm lopa7A, 
"^ / ` e^ e^ ^ ^ 
Kal TOU pvdacoedGar kal ToU morty Tov vóuov Kupiov ToU cod 
/ ^ m 
13 cov. Tore cioddcer éàv pvàdéns Tod morety rà TpooTaypata. 
b y / ^o? £ / ^ a >» ANG 2 
kat Ta kpipara à évereikaro Kúpios r Moworj ért Iopuyd: 
3 5 d NN A A be ^ s 
àvOpiGov kat taxve, py oov pyde wronOys. 


w 
- 


K N LO x > A Noe * , € 4 5 " 

ai idov éyw kaTü' THY TTWXYELUV pov 7Toiaca els oikov 

Kupiov xpuciov raÀávrov ékaróv yiArddas, kai dpyupiov rady- 
J. L4 M b N Lá © > y 

Twv ytÀlas ytAwddas, kai xaAkóv kai oidypov o9 oùk cart orab- 
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I. Cugow. XXI. 27—X XII. 14. 


answered him by fire ont of heaven on the 
altar of whole-burnt-offerings, and 24 con- 
sumed the whole-bnrnt-offenng. *7 And the 
Lord spoke to the angel; and he pnt np the 
aword into its sheath. 

?3 At that time when David saw that the 
Lord answered him in the threshing-(loor 
of Orn& the Jebusite, he also sacrificed 
there. ? And the tabernaele of the Lord 
which Moses made in the wilderness, and 
the altar of whole-burnt-offerings, were at 
that time in the high place at Gabaon. 
3 And David conld not go before it to 
enquire of God; for he hasted not B8 be- 
eause of the sword of the angel of the 
Lord. 

And David said, This is the house of the 
Lord God, and this is the altar for whole. 
burnt-offering for Israel. 

? And David gave orders to gather all the 
strangers that were in the land of Israel; 
and he appointed stone.bewers to hew 
polished stones to build the house to God. 
$ And David prepared much iron for the 
nails of the doors and the gates; the lunges 
also and brass in abundance, there was no 
weighing of it. *And eedar trees without 
number: tor the Sidonians and the ‘l'yrians 
bronght eedar trees in abundanee to David. 
$ And David said, My son Solomon is a 
tender child, and the honso for me to build 
to the Lord is for superior magnificence 
for a name and for a glory through all 
the earth: I will make preparation for it. 
ud ga prepared abnudautly before his 

eath, 

6 And he called Solomon his son, and 
commanded him to build the house for thio 
Lord God of Israel. ? And David said to 
Solomon, My ehild, it was in my heart to 
build a honse to the name of the Lord God. 
8 But the word of the Lord came to me, 
saying, Thon hast shed blood abundantly, 
and hast earried on great wars: thon shalt 
not build a house to my name, because thou 
hast shed mueh blood upon the earth before 
me. ?Behold, a son Y shall be born to thee, 
he shall be a man of rest; and I will give 
him rest from all his enemies round about: 
for bis name shall be Solomon, and J will 
give peace and quietness to Israel in his 
days. He shall build a house to my 
name; and he shall be a son to me, aud L 
will be a father to him ; and 1 will establish 
the throne of his kingdom in Israel for 
ever. And now, my son, the Lord shall 
be with thee, and prosper thee; and thon 
shalt build a honse to the Lord thy God, 
as he spoke eoncerning thee. “Only may 
the Lord give thee wisdom and prudenee, 
aud strengthen theo over Israel, both to 
keep and to do tho law of the Lord thy 
God, Then will he prosper thee, if thou 
tako heed to do the commandments and 
judgments whieh the Lord eonnnanded 

oses for Isracl: be courageous and strong ; 
fear not, nor be terrified. 

And, behold, I aceording to my poverty 
have prepared for the house of the Lord a 
hundred thousand talents of gold, and a 
million talents of silver, and brass aud iron 
withont measure; for it is abuudant; and 





B Gr, from the face of, 


y Gr. ide 


I. Coron. XXII. 15—XXIII. 21. 


I have prepared timber and stones; and do 
thou add to these. And of them that are 
with thee do thou add to the multitude of 
workmen; let there beartificers aud masons, 
and carpenters, and every skilful workman 
in every work; in gold and silver, brass 
and iron, of which there is no number. 
Arise and do, and the Lord 5e with thee. 

V And David charged all the chief men of 
Israel to help Solomou his sou, saying, '8 Is 
not the Lord with youP and he has giveu 
you rest round abont, for he has given into 
your hands the inhabitants of the land; 
and the land is snbdued before the Lord, 
and before his people. !?9Now Bset your 
hearts and souls to seek after the Lord your 
God: and rise, and bud a sanctuary to 
your God to carry in the ark of the cove- 
nantof the Lord, and the holy vessels of 
God, into the house that is Y to be built to 
the uame of the Lord. 

And David was old and full of days; and 
he made Solomon his son king over Israel 
in his stead. *Aud he assembled all the 
chief men of Israel, and the priests, and 
the Levites. ?AÀnd the Levites numbered 
themselves from thirty years old and np- 
ward; and their number by their ‘polls 
amounted to thirty and eight thousaud 
men. *Of the overseers over the works of 
the house of the Lord there were twenty- 
four thousand, and there were six thousand 
scribes and judges; ?and four thousand 
door-keepers, and four thousand to praise 
the Lord with iustruments which he made 
to praise the Lord. 

6And David divided them inxtfo daily 
courses, for the sons of Levi, for Gedson, 
Caath, aud Merari. 7 And for the family of 
Gedson, Edan, and Semei $'lhe sons of 
Edau were Jeiel, the chief, and Zethan, and 
Joel, three. “The sons of Semel; Salo- 
mith, Jeiel, and Dan, three: these were the 
chiefs of the families of Edan. And to 
the sons of Semci, Jeth, and Ziza, aud Joas, 
and Beria: these were the four sons of 
Semei. “And Jeth was the chief, and 
Ziza the second: and Joas and Beria did 
not multiply sons, and they became only 
one reckoning according to the house of 
their $ father. 

2'lhe sons of Caath; Ambram, Isaar, 
Chebron, Oziel, four. The sons of Am- 
bram; Aaron and Moses: and Aaron was 
sopela for the consecratiou of the most 
holy things, he and his sons for ever, to 
burn incense before the Lord, to minister 
and bless in his name for ever. “And as 
for Moses the man of God, his sons were 
reckoned tothe tribe of Levi. he sons 
of Moses; Gersam, and Eliezer. The 
sons of Gersam; Subael the clef 7 And 
the sons of Eliezer were, Rabia the chief: 
and Eliczer had no other sons; but the 
sons of Rabia were very greatly multiplied. 
Whe sons of Isaar; Salomoth the chief. 
P'lhe sons of Chebron; Jeria the ehief, 
Amaria the secoud, Jezicl the third, Jekc- 
mias the fourth. “The sous of Oziel; 
Micha the chief, and Isia the secoud. 

4'The sons of Merari; Mooli, and Musi: 
the sons of Mooli; Eleazar, and Kis. 





f Gr, give. 


y Gr. building, so in Acts 2. 47. 
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4 € 3 N^ / 3 `“ fa X r0 e ld 4 
pòs, OTt eis TAOS éste kal EVAa kal Aifovs Hroinasa, kal 
mpòs tatta TpócÜes. Kail perà coU mpdcbes «is mX70os 15 
TowuvvTwy épya, TexviTat kai oikoðóuot Aifwy, kal TéKTOVES 

z b ^ S ? S x 3 z \ 5 / 
UAov, kal Tas codds v avri Epyw, êv xpvoiw Kal dpyupio, 1 
SS RU toe ange ae eni enr 
XaGAkQ kai èv oidypw, ovK éomw dpiOuds: àváomuÓc kal mote, 
kai Kúpios pera co. 


b ^ e^ > 

Kai évere(Aaro Aavid tois mâow dpyovow ‘IopayA àvra- 17 
Béchar TH Sadwuov vid aitod. | Otxyi Kupios uef tudv; kai 18 
Do f upov vig v. Ovxi Kuptos með vuv; kat 
3 € 2 e ^ 
averaveey tas KvkÀóÜev, OTe éOokev èv xepoiv ouv TOÙS 
KATOLKODYTAS TV yv, Kal taretayy 7) yr] évavtioy Kupiov kai 
2 ? ^ > ^ ^ L4 4 € " b! x g ^ 
évavriov Aaov avtov. Nv Oóre kapOtas tudy kai Wuyas uav 19 

^ ^ ^ 4 ^C ^ \ ‘3 7 A 5 £ 
TOD yrioar TO. Kupiw Oed buv, kat éyépÜnre Kai oixodouy- 
care ayia pa TO Ocg Üpv, ToU eloevéykat THY kuoróv ĝia- 

^ ^ E > ` 

Oúýkys Kupíov, kai okey tà aya TOU CoU eis oikov tov 

? Pd ~ a 7 z 
oikoðouovuevov T òvóparı Kupiov. 


Kai Aavid mpecBirys kai cA59pns uepõv, kat éBacirevce 23 
Sarwpov tov vióv avtov àvÜ avroð émi “IopayA. Kat ow- 9 
nyaye TOvs vávras àpxovras Iopayd kai tods lepes kal ToUs 
Aevíras. Kai jpiOuynocav oi Aevitat dao rpiaKkovraeroUs Kat 8 
émdvw, kai éyévero Ó àpiUuós avrüv Kata Kepadijy attay eis 
dvdpas Tpiákovra Kat 6xTw yidiadas. “Amo TOV épyoOwokrQv 4 
éri Tà Epya otkov Kupiov eikoavrécaapes xtArddes, kal ypappa- 
Tels kai kpiral éakıoyiMot, Kal Técoapes ytAtades ev AopoL, 5 
kal Téecoapes XiAtddes aivodytes TH Kupiw £v dpydvous ots èroi- 
noe ToU aivety TH Kupto. 


Kai detey abrovs Aavid épypepias tots vios Aevi, Ta 6 
De8cóv, Kaà0, xai Mepapt Kaito Tecor, ESàv, kat Senet. 7 
Yioi tÔ “Edav, dpxwv Teià, kai ZnOav, koi “Iwid, rpeis. 8 
Yiot Zeuet, Parotid, le], kat Adv, tpetsr otros üpxovres 9 
marpiðv TOv "Eóáy: Kat tots viots Senet, 120, kal Zila, kai 10 
‘Iwas, kat Bepid: obrot viol Benet Téocapes. Kal 7v “126 11 
ô dpxcov: kal Zila 6 dedbrepos: Kat “Iwas Koi Bepià oùk ézij- 

vvay viods, kai éyévovro eis otkov marpiâs els émíokeluv 
play. 


Yioi Kaà0, “Ap Bpip, “Ioadp, XeBpov, OCNA, téccapes. 12 
Yioi “ApBpap, Aapoav kal Muvojs kal dveatdAn “Aapwy rod 18 
dyacOhvat ayia ayiwv, aùròs Kal of viot avroU ews aidvos, ToU 

upy evavtiov TOU Kupiov, Aewovpyeiv kai êmeúyecðar èri 

TO övóparı attov ews aiQvos. Kat Movot?s àvÜpwmos tod 14 
@eov, viol aùroð éxAnOycav eis vXrv tod Aevi. Yiot Mov- 15 
of}, Pypoap, koi “EAcélep. Yiot Pnpodp, Zova ó dpywy. 16 
Kal cav viot rO “EAcélep, “PaBia 6 &pxav: kai oók Tav rQ 17 
"EAic£ep viot repor kal viot "Pafjuà qv£r09cav eis twos. Yiot 18 
‘Ioadp, Sadwuwl ó dpxov. Ytot NeBpav, ‘Tepid ô dpxov, 19 
"Apapia 6 Sevrepos, le£u)j ó tpiros, lekeuías 6 ‘réraptos. 


Yiol OGNA, Miya ô dpywy, kai “lord 6 Sedvrepos. 20 


Yiol Mepapt, Moo, kai 6 Movet viot Mood, 'EAcatap, 21 





ò Gr. poll. t Gr. father's family, 
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22 kat Kis. Kai dwéÜavev EAedáQap: kat oük Yoav atte viol, 

GAN 1j) Üvyarépes kal aBov aùràs viol Kis adeAgol adrav. 
23 Yiol Mouri, Moo, kai “Edép, kai opua, rpeis. 
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! ^ 5 "^ ^ s e^ 
24  Olrow viol Aevi Kar otkovs TATPLÕV atray, Gpxovres TÖV TA- 
^ ^ Z A s 
Tolav avtav Kata Tv émickelw a)rOv, Kata Tov Gpunóv 
Óvop.4rov avtay, Kata KepoAny abrv, morovres TA épya 
d ^ N Y 
25 Aevroupyeias otkov Kuplov amd ecikocaeroUs kal éravw. “Ore 
^ ^ / Z e ‘N 3 ` m e^ 3 ^ 
eime Aavid, karéravae Kuptos 6 Ocós 'IopajA 7G Aad abro, 
e e ^ m 
26 kai kareskývwsev ev lepovcadny ews aidvos. Kat of Aevirat 
7^ b A A 
OUK TAV oipovres THY OKNVHV KAL TA TAVTA oKEUN adTHS cis 
"^ 7 ^ S ^ 
27 Tijv Aevrovpyeíav abtns “Ore èv tots Adyous Aavid rois éaxá- 
^ ^ M 
tows rriv ô àpiÜnós viðv Aevi do eixocaerods kal êrávw 
q7 > ^ "^ x» 
28 "Ort. eorycey aùroùs émi yepl Aapüv, Trot Aeroupyeiv èv oiky 
N N bi 
Kvupiov émi tas atAds, kai émi Tà macToddma, kal èr. Tov 
pa, i 
` ^ / M y NM 
kalapıo pòv cv. cáyrov åyíwv, Kal emt rà Epya Aevrovpryetas 
^ ^ A ^ 
29 oikov Tod Oeod, kai els roUs Aptous THs mpoÜéceuws, Kal eis THY 
ZA ~ 7 N 2 A / N + A > 
cepldadw ris voias, Kat eig rà Adyava rà alvpa, kal eis 
/ Z A 
30 THyavov, kai eis THY TedQvpagévqv, Kal els mv péTpov, Kal 
^ "^ 4 ^ ^ A ^ Z ^ 
TOU OTHVaL Tpwt TOD aivety kal éfowoAoyetaÜa« TO Kupiw, kai 
Vo ? b oN / ec 3 : £ € 
9l ovre Tocoépas Kat émi mávrov tov ávadepopévov 6Ao- 
/ Lo z > wn Z 8 5 ^ ? 
KAVTOMATAY TÒ Kupiy ty Tots caBBdrous Kat èy Tals veopaqvitus 
Kal ÈV Tals €opTais, KaTa åptÂpòv, karà THY Kpiow èr aUrots 
"^ bl 
32 duamavtds TO Kupís. Kai dvAdfovow tis dvAakàs orn- 
^ ^ z A N 
vis TOU paptupiov, Kal Thy gvdaKyy ToU &yíov, kal Tas 
` en 3 ` 3 A 3 ^ ^ "^ 3 37 
$vAakàs viv Aapüv adeApav atrav, ToU Aevrovpyety èv oiky 


Kvp Lov. 


24 Kat rods viots “Aapwy diouperes Nada B, koi "ABi0d8, kar 

2°Ededlap, kat IOduap. Kal daOave NadaB kal "AB.0d8 
évavTiov TOD waTpos atTav, Kal viol oùk Haav aùrois Kat 

9 ieparevoey “EXdealap kal 'lüduap viol 'Aaptv. Kat srete 
avrous Aavið, kal Zadok ex rGv viðv "EAed£ap, kai "AxukéAex 
èk trav viðv IÂduap, xara thy émíckeliv abrdy, korà cv 
Aevroupyeiay abtav, KAT otkovs warpiav QÙTÔV. 


M \ 3 ^^ 
4 Kat ebpéÜnoav of viol “EdedLap mwAe(ovs eis dpxovras Tov 
OvvorGv Tapa ToU; viods lÓdpap: kal dietAev atrovs, Tots viots 
3 ^ "^ "^ 
EAeafap dpxovras eis oikovs marpiðv ékkalðeka, Tots viots 
3 "^ A 
9 Iüáuap kar oikovs martpiðv Ókro. Kal dette atrods Karo 
4 z ^ Z 
KAnpous ToUTOUS mpòs TOUTOUS, OTL Yoav dpxovres TOY dy(wv, 
^ M ? > ^ € ^ 3 / N 3 M em 
Kal apxovres Kupiov êv rots viots EXeafap kal èv rois viots 
> 
Iü&pnap. 
x 4 * fh 
6 Kat éypawey avtovs Zapatas vids Nadavanrd 6 ypappareds 
ex tov Aevt xarévayte Tod Baowéws Kal rOv àpxÓvrow, Kal 
s e c s N 3 / eA » l yy ^ 
Zadok 6 tepeds, kal ' AxuéAex vids "ABidbap, kal dpyxovres TOV 
vaTpubv TOv lepéwv Kat, Tov Aevtrüv otkov marpwas, els eis TO 
5 / S o7 e ^5 / 
Exedlap, kat eis eis TO Td pap. 


7 


Kai é&m\Gev 6 KAnpos 6 mpdros TO “Iwapip, TO Tedia 








E Gr. fathers’ families, y Gr, is ò Gr, at the hand of, 


t Gr. frying-pan, 


I. Coron. XXIII. 22—X XIV. 7. 


? And Eleazar died, and he had no sons, 
but daughters: and the sons of Kis, their 
brethren, took them. *?'The sons of Musi; 
Mooli, and Eder, and Jarimoth, three. 

“4 These are the sons of Levi aecording to 
the houses of their £ fathers; ehiefs of their 
families aeeording to their numbering, ae- 
eording to tle number of their names 
according to their polls, doing the works o 
serviee of the house of the Lord, from 
twenty years old and upward. ™ For David 
said, The Lord God of Israel has given rest 
to his people, and has taken up his abode in 
Jerusalem for ever. *9$ And the Levites 
bore not the tabernaele, and all the vessels 
of it for its serviee. 7/For by the last 
words of David Y was the number of the 
Levites taken from twenty years old and 
upward. *For he appointed them Sto 
wait on Aaron, to minister in the house of 
the Lord, over the courts, and over the 
ehambers, and over the purification of all 
the holy things, and over the works of the 
service of the house of God; ? and for the 
shew.bread, and for the fine flour of the 
meat-offering, and for the unleavened cakes, 
and for the $fried eake, and for the dough, 
and for every measure; “and to stand in 
the morning to praise and give thanks to 
the Lord, and so in the evening; and 
to be over all the whole-burnt-offerings that 
were offered uptothe Lord on the sabbaths, 
and at the new moons, and at the feasts, by 
number, aeeording to the order given to 
them, continually * before the Lord. And 
tbey are to keep the eharge of the tabernaele 
of witness, and the eharge of the holy 
plaee, and. the eharges of the sons of Aaron 
their brethren, to minister in the house of 
the Lord. 

And they number the sons of Aaron in 
their division, Nadab, and Abiud, and Ele. 
azar, and Ithamar. ?And Nadab and 
Abiud died before their father, and they 
had no sons: so Eleazar and Ithamar the 
sons of Aaron ministered as priests. 3 Ánd 
David distributed them, even Sadoe of the 
sons of Eleazar, and Aehimeleeh of the sons 
of Ithamar, aeeording to their numbering, 
aeeording to their serviee, aeeording to the 
houses of their fathers. 

* And thero were found among the sons 
of Eleazar more ehiefs of the mighty ones, 
than of the sons of lthamar: and he 
divided them, sixteen heads of families to 
the sons of Eleazar, eight aeeording to their 
families to the sons of Ithamar, *AÀmnd ho 
divided them aeeording to their lots, one 
with the other; for there were those who 
had eharge of the holy things, and those 
who had eharge of the house of the Lord 
among the sons of Eleazar, and among the 
sons of Ithamar. 

6 And Samaias the son of Nathanael, the 
seribe, of the fumily of Levi, wrote them 
down before the king, and the prinees, and 
Sadoe the priest, and Aehimelech the son 
of Abiathar were present; and the heads of 
the families of the priests and the Levites, 

; each of a household were assigned one to 
Eleazar, and one to 1thamar. 
7 And the first lot eame out to Joarim,. 





0 Or, to. X Or, were chicfa, 


I. Coron. XXIV. 8—XXV. 6. 


the second to Jedia, ®the third to Charib, 
the fourth to Seorim, ?the fifth to Mel- 
chias, the sixth to Meiamin, ? the seveuth 
to Cos, the eighth to Abia, the ninth to 
Jesus, the tenth to Sechenias, ? the eleventh 
to Eliabi, the twelfth to Jacim, ?the thir- 
teeuth to Oppha, the fourteenth to Jesbaal, 
the fifteenth to Belga, the sixteenth to 
Emmer, the seventeenth to Chezin, the 
eightcenth to Aphese, the nineteeuth to 
Phetæa, the twentieth to Ezekel, "the 
twenty-first to Achim, the twenty-second to 
Gamul, the twenty-third „to Ant the 
twenty-fourth to Maasai. 

19 This 2s their numbering according to 
their service to go into the house of the 
Lord, according to their appointment by the 
hand of Aarou their father, as the Lord God 
of Israel commanded. 


?0 And for the sons of Levi that were left, 
even for the sons of Ambram, Sobael: for 
the sons of Sobael, Jedia. ?'For Raabia, 
the chief was B Tsaari, Zand for Isaari, 
Salomoth: for the sons of Salomoth, Jath. 
?3Jlhe sons of Ecdiu; Amadia the second, 
Jaziel the third, Jeemoam the fourth. 
“4 For the sons of Oziel, Micha: the sons of 
Micha; Samer. % The brother of Micha; 
Isia, the son of Isia; Zacharia. The sons 
of Merari, Mooli, an usi: the sons o 
Ozia, 7 That is, the sons of Merari by Ozia, 
—his sons were Isoam, and Sacchur, and 
Abai. *8L[o Mooli were born Eleazar, and 
lthamar; and Eleazar died, and had no 
sons. For Kis; the sons of Kis; Jera- 
meel. 3 And the sons of Musi; Mooli, and 
Eder, and Jerimoth. ‘These were the sons 
of the Levites according to the houses of 
their families. ?!And they also received 
lots as their brethren the sons of Aaron be- 
fore the king; Sadoc also, and Achimelech, 
and the chiefs of the families of the priests 
and of the Levites, principal heads of fami- 
lies, even as their younger brethren. 


And king David and the captains of the 
host appointed to their services the sons of 

saph, and of /Eman, and of ldithun, 
Yprophesiers with harps, and lutes, and 
cymbals: and their number was according 
to their polls serving in their ministra- 
tions. 

2 The sons of Asaph; Sacchur, Joseph, and 
Nathanias, and Erael: the sons of Asaph 
were next the king. 


3To Idithun were reckoned the sons of 
Idithun, Godolias, and Suri, and Iseas, and 
Asabias, and Matthathias, six after their 
father Idithun, sounding loudly on the harp 
thanksgiving and praise to the Lord. 


To Atman were reckoned the sons of 
JEman, Bukias, and Matthanias, and Oziel, 
aud Subacl, and Jerimoth, and Ananias, 
and Anan, and Heliatha, and Godollnthi, 
and Rometthiezcr, and Jesbasaea, and Mal- 
lithi, and Otheri, and Meazoth. * All these 
were the sons of Altman the kings chief 
pasen in the 9praises of God, to lift up the 

orn. And God gave to Æman fourteen 
eons, and three daughters. 9 All these sang 


liymns with their father in the house of 


od, with cymbals, and lutes, and harps, 


f AdeAdds Miya, "loto: vids Ioia, Zayapia. 


560 WAPAAEINNOMENON A. 


e / ^ s e , xn Ñ ` e Z 

ó devrepos, TQ XapiB 6 piros, TÔ 2«ewpip 6 rTtérapros, 8 

TO Medxia 6 méu Tos, TO Metiaptv ô extos, T Kas 6 ef08o- 9, 10 

pos, TO ABia 6 dydoos, TO Inooð 6 evwatos, TH Zeyevia ll 
€ f£ ~ > N € € / «o M € A 

6 Oéxaros, To “EdtaBi 6 évôékaros, TG ‘Taxi 6 OwOékaros, 12 
^ 3 ^ € , ^? M e L4 

TQ Orda 6 Tpioxadexaros, TH leafjaàA ó tecoaperkatdéxa- 13 

^ ^) 

Tos, TO. BeXyà 6 wevrexaidéxatos, TO Epuhp 6 éxxaidéxatos, 14 
^ E à € € s ^ 7 ^ € 5 / 

TG Xyéiv 6 éxtaxaidéxatos, to ‘Adeon ô dxtwxaidéxatos, 15 
^ 1! 0€ » / Ame Sy € 2 ` ^ 

TO Deraia 6 evveaxaidéxatos, TH Eek) ó eikooròs, TO 16, 17 

3 N € T ` * ` ^ `N € Z N 3 N 
Axi 6 eis kal eikootòs, T. l'agoUA 6 dedtepos kai elkoarós, 

^5 Ne 4 b 3 s ^ M NS € / * 
TO '"AÓaAXal 6 rpíros kai eikooTOs, TO. Maaral 6 rérapros kai 18 
ELKOTTÓSŞ. 

Ávrg 4 énioxelis abrOv kata tiv Aerovpytiav abrOv 19 
ToU eiamopeverGar eis otkov Kupiov karà Tw kpicw avTOv 

N N93 * ` 3 ^ € 2 ? ? € b 
dua yepòs Aapwv marpòs avTOv, ws éveretAaoro Kupios 6 Geós 
'lepaxA. 

Kai rots viois Aevi rois karaAotmois, Tots vios “ApBpap, 20 
Iopa rots viots XoflajA, 'Ile0(a. To “PaaBia 6 dpxov. 91 
Kai 76  leaapi, Baro rois vios Barwuod, “Tad, 22 
viol “Exdiod, Apaia 6 devrepos, la£u]A ó Tpíros, “lexpodp 93 
6 Térapros. Tots viots Ou, Miya: viot Miya, Sapp. 24 
Yioi Mepapi, 25, 26 
MooAÀi kai ó Movoi: viol Ogia rov Mepapi ra Ogia: vioi 27 
aùrod Ioodp, kat Baxxovp, kai ABat. TS Moodt 'EAedfap, 28 

\ > , N iux. ^ > / b > ^ $; M oe A 
kat Idapap: kai üzéÜavev EAeáGap kai ovk orav adre viol, 
Tod Kis, vio rot Kis ‘TepapenA. Kai viol rod Movat, 29, 30 
Mood, kai Eðèp, kal lepuu0- otroe viol TOv Aevwrüv kar 
» ^ 3 ^ Ny x 3 hs £ x 
OlKous TaTpiQv avTOv. Kat eAaBov kai avrot kàńpovs kaÜos 31 

e 3 ` 3 ^ € \ 3 `N ? / ^ / ` 
oi &OcAdol a)rOv viol Aapüv évavriov roD BactAéws, kai 
Zaðùk, kal Ayıuéàey, kal of üpxovres TOV maTpiGv TOV iepéov 

` ^ n Li 3 ‘N * € 3 b 3 ^ 
kal TOv Aevitév matpiapyat “ApadB, kaÜàs oi ddeAdol avro 
Ob VEOTEPOL. 

Kai éoryoe Aavid 6 BactAreds kal ot apyxovres THs Ôvvduews 25 

3 ` » b € A 3 ` N > A yo ` `N 
cis Tà Epya Tous vioùs “Acad, kat Alpàv, kai Idifovv, roUs 
àmopleyyopévovs èv ktvipais, kat év váßdas, kal èv kvpßd- 
Aois* kal éyévero ó üpiÜjós. abrOv Kata Kehadny airav épya- 
Cop.évov êv Tots Epyous avrüv: 

Yioi “Acad, Saxyovp, loo), koi NaÜavías, koi “Epana: 9 

e N25 * > ^7 ^ / 
viot Acad éxopevot ToU BactAéws. 

T “ldodv, viol 'Ióiotv, TodoXias, kat Xovpi, koi laoéas, 3 
kat “AcaPias, kai MarÜa0(as, ÈE pera tov marépa abrOv 

e ^ 
'I0i8ovv, év kwvpg. avaxpovopevor é&ooXóyqow. kal aivecw TQ 
, 
Kuptw. 
^ * 

TO Aigàv, vioù Aipàv, Bovkías, xai MarÜaví(as, koi OCNA, 4. 
kal DovBayr, kai lepipod, koi ' Avavías, kal Avàv, kal EA, 
kat T'o80AAaÓt, kal “Pwperbrélep, cat Teo Bacakà, cat MaAML, 
«ai ‘QOnpi, kal Mealid.  llávres obrot viol TQ Aipàv TO 5 
àvakpovoj.évo T® Bacirct èv Aóyows Oeo, tWacar képas* kai 
edwxev ô @cds TO Aipàv vios tecoaperkaidexa, kal Üvyarépas 
tpets. lldvres ovrot merà rod marpòs avTOv tyvwdodvres év 6 

Y ^ 3 p & ‘3 / N35 A" 3 
otxw  Geov, év xupPadrors, kal-év vaBdats, kal èv kwúpais eis 





f The text bere seems deficient. 


y Gr. sounding or uttering with the voice, 9 Gr. word, 


IIAPAAEIIIOMENON A. 961 


Tijv 8ovÀe(av otkov Tov Oeo, éydueva Tod Bactréws, kat “Acad, 
kat IdBowv, kai Aiuav. 

7 Kal éyévero 6 dptOuds abrüv peta tots adeAhods abrüv 
dcdidaypnevor gdev Kupío mâs cvvibv, Owkóciow dydojKovra 
kai ÓKTO. 

S Kai éBaXov kai avrot kAypovs êèpnuepiðv karà Tov pukpóv 

9 kal karà Tov péyav reAeLov kal pavÜavóvrov. Kat éfrAGev 

ó Khypos 6  wpüros viv airod Kal ddeAbdv abro) TG 
3 ~ ^ 

Acad To) loc, lo8oA(as 6 Oeórepos “Hveta, viol abrod 

10 xai àóeAdol aùrod Sexadvo- ‘O vpíros Zaxxovp, viot abtod kal 

ll 10 À M 3 ^ 8 Pi e £ E * es 3 ^ 

àÓcAdoi avrov dexadto- ‘O  rérapros 'leopi, viol airo) 

12 xai ddeApoi adrod Sexadto: “O méumros Nadav, viol adro9 xai 

13 dócAdoti aùrod Sdexadvor “O éxtos Bovxtas, viol adtod kal 

14 ddeAdol abro? Sexadvo: “O €B8onos IoepinA, viol abrod kal dded- 

15 doi abro) Sexadvo: “O dydoos "Iwata, viol aifod kal ddeAdol 

16 atrov dexadvo- “O évvatos MarÜavías, viol abtod kal ddeAdot 

17 adtov dexadta: “O d€xatos Xeueta, viot abrod kai adeAdot avro 

18 dexadvo: “O évdexaros "AcpujA, viot abro) kal ddeAdot aù- 

19 tod dexadto: “O BwBékaros “AcaBia, viot airod kal ddeAdot 

20 airod dexadvo: “O rpirkatdéxatos SovBandA, viol avtod kai 

21 ddeAgot aitod Sexadto: ‘O recoapeoxatdéxatos MarOabias, 

99 es 3 ^ Y 28 s 3 ^ r e Bé 

viol avTov kal adeAdol avrod dexadvo: “O szrevrekouOéka Tos 
3 
23 ‘Teptuwd, viot a)ro0 kat áOeAdoi abro) Sexadvo: “O éxxat- 
3 ^ ^ 
24 Oékaros “Avavia, viol aUTroU Kat ddeAdot adtod Oekaüvo: “O 
e f 5 ` eA 3 A S 5 b 3 ^ 
émrakatðékaros "leo[jacakà, viot a)roU kai ddeAdot abroU 

25 dexadvio “O déxrwxaidéxatos "Avavías, viol aùrod kai adeAdot 

26 a)roU dexadvo: “O évveaxadéxatos MaAAMt, viol aùrod kai 

27 ddeAdhot abro) Sexadvo: “O eixoords “Edtadad, viol atro koi 

28 adeAgol airod Sexadvo: “O elkooTOs mpõros pi, viol abrod 

29 kai ddeApoi aŭro Sexadvo: “O eixoords Sedtepos TododAali, 

BO vio) > ^ ` 38 ` 3 ^ $4 e 3 ` , 

vtot avTov Kal adeAdot avroU dexadvo: O eikooTÓs Tpíros 

31 Mealad, viot abrod kal adeAdhot aitod Sexadvo “O eikosròs 

, e / en 3 ^ \ 3 s 3 ^ / 
rérapros PwerOrélep, viot aUroU kal adeAgot avro) dexadvo. 

26 Kai eis Ouupécets TOv zvAàv, viot Kopetu MocedAeula èk 
2 TOv viav Acad. Kat rô MoceAXauía vids Zayapias 6 mpw- 

rórokos, ladijA 6 devrepos, ZaBadia 6 Tpíros, “Jevound ó ré- 
9 rapros, ToÀàj. 6 méumros, Iwvddav 6 éxtos, EAwvat 6 €Bdo- 
3 
4 pos, APdeddu ó OyOoos. Kai rà ’APdeddpu viol, Xapaías 
e fa 3 * e /, 3 X e LÀ XN 
O mpwrotoKos, IwlaBad ô devrepos, 'loà0 6 Tpíros, Xaxàp 
9 ó réraptos, NadavayA 6 méumrtos, “Apind 6 ékros, looáxap 
€ i4 8 * € MG 7 ? Ld 3 ^ € Z 
6 €Bdouos, Pedali ó öyõoos, dru edAóyyoev aùròv ô Beds. 
6 Kai 7G Zapal vid abroU éréyOyoay viot tod mpwrorókov 
e ^ 
Pwoat eis ròv oikov tov zarpuv abro, Ort Suvarol Yoav. 
7 Yiot Zapat, Ofri, koi ‘Papah, koi 'Offmnü, koi "EALa Bad, 
' kal “Axwodd, viol Ovva Tot, EA, kat SaPayia, koi lo[jakop. 
8 II 4 3 5 "^ en 5 M 3 * ~ e € s 3 ^ ‘ € 
[Iávres amo tov viov APdeddp, atrot Kat of viol avrQv Kal ot 
adeApot a)rGv rowotvres Swards êv TH épyacíg, of martes 
éEnxovradvo TH A Bdeddu. 
9 Kai r6 Moceddepia viol kai ddeAdot Sexaxatoxra dvvarot. 

10 K s ^ 3 ^ ^ t^ * € A b 3 ^ 

at TO Org tv viov Mepapi viot QvAáccovres THY àpxiv, 


I. Coron. XXV. 7—XXVI. 10. 


for the service of the house of God, near 
the king, and Asaph, and Idithun, and 
ZEman. 

‘And the number of them after their 
brethren, thosc instructed to sing to God, 
cvery one that understood singing was two 
hundred and eighty-eight. 

3 And they also cast lots Pfor the daily 
courses, for the great and the small of them 
of the perfect ones and the learners. ? And 
the first lot of his sons aud of his brethren 
came forth to Asaph the son of Joseph, 
namely, Godolias: the second Heneia, bii 
sons and his brethren being twelve. The 
third Zacchur, his sons and his brethren 
were twelve: "the fourth Jesri, his sons 
and his brethren were twelve: “the fifth 

athan, his sons and his brethren, twelve: 
3 the sixth Bukias, his sons aud his brethren 
twelve: “the seventh Iseriel, his sons and 
his brethren, twelve: Pthe cighth Josia, his 
sons and his brethren, twelve: f the ninth 
Matthanias, his sons and his brethren 
twelve: “the tenth Semeia, his sons and 
his brethren, twelve: ®the eleventh Asriel, 
his sons and his brethren, twelve: “the 
twelfth Asabia, his sons aud his brethrén, 
twelve: “the thirteenth Subael, his sons 
and his brethren, twelve: *!the fourteenth 
Matthathias, his sons and his brethren, 
twelve: “the fifteenth Jerimoth, his sons 
and his brethren, twelve: the sixteenth 
Anania, his sons and his brethren, twelve: 
ithe seventeenth Jesbasaca, his sons and 
his brethren, twelve: * the eighteenth 
Ananias, his sons and his brethren, twelve: 
% tho nineteenth Mallithi, his sons and his 
brethren, twelve: * the twentieth Heliatha, 
his sons and_his brethren, twelve: *the 
twenty-first Otheri, his sons and his breth- 
ren, twelve: the twenty-second Godolla- 
thi, his sons and his brethreu, twelve: ® the 
twenty-third Meazoth, his sons and his 
brethren, twelve: the twenty-fourth 
Rometthiezer, his sons and his brethren, 
twelve. LL 

And for the divisions of the gates: the 
sons of the Corites were Mosellemia, of tho 
sons of Asaph. ?And Mosellemis's first- 
born son was Zacharias, the second Jadiel, 
the third Zabadia, the fourth Jenuel, 4 the 
fifth Jolam, the sixth Jonathan, the seventh 
Eliouai, the eighth Abdedom. ‘4And to 
Abdedom there were born sons, Samaias the 
first-born, Jozabath the second, Joath the 
third, Sachar the fourth, N athanael the 
fifth, ® Amicl the sixth, Issachar the seveuth, 
Phelathi the cighth: for God blessed him. 
6 And to Samaias his son were born the sons 
of his first-born, Ychiefs over the house of 
their father, for they were mighty. 7'Tho 
sons of Samai; Othni, and Raphacl, and 
Obed, and Xlzabath, and Áchiud, mighty 
8 men, Heliu, and Sabachia, and Isbacom. 
8 All these were of the sous of Abdedom, 
they and their sons and their brethren, 
doing mightily in service: in all sixty-two 
born to Abdcdom. . 

? And. Mosellemia kad eighteen sons and 
brethren, mighty men. And to Osa of 
the sons of Merari there were born sons, 
keeping the dominiou; though he was not 





B Gr. of. 


«4 The Heb. word is hore untranslated by LXX. 


ò Gr. Bons, 


I. Coron. XXVI. 11—31. 


the first-born, yet his father made him ehief 

of the seeond division. !! Cheleias the se- 

cond, Tablai the third, Zacharias the fourth : 

all Those were the sons and brethren of Osa, 
rteen. 

12 To these were assigned the divisions of 
the gates,to the ehiefs of the mighty men 
the daily eourses, even their brethren, to 
minister in the house of the Lord. 13 And 
they east lots for the small as well as for 
the great, for the several gates, aecording to 
8their families, And the lot of the east 
gates fell to Selemias, aud Zaeharias: the 
sons of Soaz east lots for Melchias, and the 
lot e&me out northward. ¥To Abdedom 
they gave by lot the south, opposite the 
house of Esephim. 1 They gave the lot for 
the second to Osa westward, after the gate 
of the ehamber by the aseent, watch against 
watch. Eastward were six watchmen in 
the day; northward four by the day; 
southward four by the day; and two at the 
Esephim, to relieve guard, also for Osa 
westward after the ehamber-gate, three. 
There was a ward over against the ward of 
the ascent eastward, six men in a day, and 
four for the north, and four for the south, 
and at the Ksephim two to relieve guard, 
and four by the west, and two to relieve 
guard at the pathway. These are the 
divisions of the porters for the sons of Core, 
and to the sons of Merari. 

2) And the Levites their brethren were 
over the treasures of the house of the Lord, 
and over the treasures of the hallowed 
things. 2! These were the sons of Ladan, 
the sons of the Gersonite: to Ladan be- 
longed the heads of the families: the son of 
Ladan the Gersonite was Jeiel. Z The sons 
of Jeiel were Zethom, and Joel; brethren 
who were over the treasures of the house of 
the Lord. #To Ambram and Issaar be- 
longed Chebron, and Oziel. #4And Subael 
the son of Gersam, the sox of Moses, was 
over the treasures. * And Rabias was son 
to his brother Eliezer, and so was Josias, 
and Joram, and Zeehri, and Salomoth. 
% This Salomoth and his brethren were ovcr 
all the saered treasures, whieh David the 
king aud the heads of families eonseerated, 
and the captains of thousands and _ captains 
of hundreds, and prinees of the host 
things which he took out of eities and 
from the spoils, and eonseerated some of 
them, so that the building of the house of 
God should not want supplies ; ? and over all 
the holy things of God dedieated by Samuel 
the prophet, and Saul the son of Kis, and 
Abenner the son of Ner, and Joab the son 
of Saruia, whatsoever they sanetified was by 
the hand of Salomoth and his brethren. 

39 Wor the yIssaarites, Chonenia, and hie 
sons were over the outward ministration 
over Israel, to record and te judge. For 
the ? Chebronites, Asabias and his breth- 
ren, a thousand and seven hundred mighty 
men, were over the charge of Israel beyond 
Jordan westward, for all the service of the 
Lord and work of the king. , * Of the 
family of Chebron Urias was chief, even of 
the Chebronites aecording to their genera- 
tions, according to their families. 1n the 
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9 > ^ 

OTL OUK TV arp«oTOTOKOs* Kal ÊTOMTEV avrov 6 TaTHP GUTOU 

M ^ / ^ 

üpxovra THs duapécews THs Ocevrépas. KXeAxias 6 devrepos, 11 
` c f / 

TafXoi 6 Tpíros, Zaxapías ó rérapros: wavres ovToL viol kai 

> ^3 

&OcAdol TO Org tpiokalðeka. 


Tovrots di diatpécers rOv mvÀGv rots üpyovet Tov Ovvarov 12 
édypeptar, kaÜs of ddeA ot aùrõv Xevrovpyetv év oixw Kupiov. 
Kat éBadov kXjpovs Kata Tov pikpòv kat Kata Tov méyav kar 19 
oikous Tarptay avrOv ets muAGva kal muwa, Kat émeoev 14 
ó KAnpos rv Tpós avaToAds TO ZeAcuia, kal Zayapia: viol 
Zwal rð Media éfaXov kàńpovs, kai é&prGev ó KARpos 
Boppa. T “ABdcddu Nórov xatévavte otkov “Eoedip. 15 
Eis dettepov T9 Oca mpds dvopais perà T?v wiAnv macTo- l 
$opíov ths avaBdacews: puiar Katevavte puare. IIpds 17 
àvaroAàs $$ thv Huepav' Bofa ts "uépas Téecoapes: Nórov 
Tis Huepas Téocapes: Kal cis TOV Eoediu dvo eis dtadexope- 18 
vous: kai TO Oca mods ducpais peta THY TUANV TOU TAOTO- 
$opiov zpeis: huar) Katevavte uakis THs dvaBdoews 
mpos àvaroAàs THs nuépas ef, kat TH Boppa méccopes, kai 
TÓ Nérw réccopes, kat Egepiu dvo cis diadeyouevous, kal 
mpos Svgpats Téroapes, kai els Tov TpiBov Óvo diadexopévous. 
Abra, ai Ouupéges trav wudwpGy tots viots tod Kopé, koi 19 
rois vtots Mepapi. 


` ^ "^ ^ ^ 
Kai ot Acvirat ddeAdol abrüv emt vOv Üwoavpüv otkov 20 
l4 bs M ^ ^ ^ 
Kupiov, kal émi tov ÜwqcavpOv TOv kaÜwywcpévov. Yiot 9] 
T A e^ ^ A 
Aaðàv otrot, viol 1€ PTyporwvi 7@ Aaday dpxovres vraTpiv; TO 
^ 9 oo ee 
Aadav, 78 l'«upcovi letjA. — Yiol ‘TeinA ZeOou kai Iw), ot 22 
` ^ ^ ^ j 
GdeXdot ext tov Onoavpay otkov Kvpíov. To 'Aufjpàp kai 23 
? ` N 5? t^ 
Iccaàp, XeBpwv, kai Ogm. Kai SovBayA ó trot Pypody 94 
Tot Muvoy éri rõv Onoavpõv. Kal à adcAd@ atrov “Eduelep 25 
* , ex \ 3 / X 3 x N ' ` / 
PoGias vids, kal locoías, kai lopàu, kai Zeypt, kat SaAXojó0. 
Aùròs Sadropod kal ot ddcAdhoi aùrod émi mávrov TOv Ügcav- 26 
^ ^ e 7 e e ^? N e A \ tf y 
pov vOv &yíov, ods iyiace Aavid 6 BactAets Kat ot dpxovres 
^ t^ ? A 
Tov TaTpiav, xiAiapyot kai ékatóvrapyot kai üpxmyoi THs 
/ A M ' La ^ 
duvdpews, & eAaBev ex róXeov kal ex Tov Aadipwv, kai yyiavev 27 
E ^ ^ ^ ^ » ^ 
ám avTOv TOU un Kabvotepnoat THY oikoÓoju]v TOU OLKOU TOU 
^ s ^ ^ ^ 
GeoU* kal émi mávrov TOv dyü&ov ToU Meod BayovyA tov 28 
£ s ` ^ s V? ` ^ b b 
mpopyrov, Kat ZaovX ToU Kis, kat ABevyvyp tot Nap, «ot 
my x ^ > f ^ e^ e. £f ô ` X ` ` 
và) Tot Xapovía, wav 0 Tylacav dia yepòs BarwpoO Kat 
TOY ,AOeA Qv vro. 
^ f 4 / s ^ ‘ ^ 7 
To 'Iocaapi ‘Xwvevia, kai viol THs épyacías THs éw emi 29 
` 3 M ^ / b 5 4 ^ `A 
vóv '"lopoÀ Tod ypaypareve kat cakpivew, "lo XeBpovi 30 
? j s e 16 À N 3 ^ en e N ? N € , 
AcaBias kai of adeA@ot avrov viot Ovvarot xiÀtot Kal émrakó- 
^ ^A? * ^ 
cio. ert ths émuarkéjeos TOD IopandA mépav Tod Lopddvov «pós 
va ois, eis Tacav Aettoupyiav Kupiov kai épyaciay tod Bac- 
Aéws. Tod XeBpwvi Opías 6 Gpxov tov XeBpovi karà 31 
`A b! 


/ » n" 3 ^ ^ ^ 
yeverets QUTOV, KATA TaTPtas, ey TW TeO 0 GDO.KOG TH ETEL THS 
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/ 3 ^ 5 £ * £ 1 > OA Ò A > 
Bactrcias abtot émecxérnoay, kat etpébn ávip Suwvards £v 

^ ` 3 N 5 ^ 

92 aùrots èv ‘Ialnp ris VaAaa8íros Kal oi à8eAdol abro) 
^ ^ ~ 

viot Ovvacroi Our xQtot érrakógtot ol dpxovres rv mocmpiv, Kab 

A 3 s 16 e À ` » N ^ ‘Pi B ` b 
korégTnocv avrovs Aavid 6 Bactreds èri tod ‘PovBnyri, kal 


Tadd, kat juicous Pris Mavaco) cis. rev mpootaypa Kupiov- 


kat Adyov Bacréws. 

27 Kai viol “Iopand karà dpibpov abrdy dpyovres tov mop, 
X'Atapxou kal ékoróvropxotu, Kal ypappatets ot. Actroupyotvres 
TQ Pariet kat eis av Aóyov rod Bacrhews Kard. Siaipécets, 
mav Aóyov ToD elomopevopevov Kai ékmopevouévov piva êK 
pnvos, eis rdvras Toùs pijvas ToU évixwro, Siatpects uila etkoot 
kat rTémcapes xis. 

2 Kai emt rijs Owupégeos THs TpdTys TOD unvòs Tod mpórov, 
lofoà£ ó ro) Za[BjóujA, émi rhs Bwupégews adrod elkoi kal 
9 Tércapes xüudOes “Amd vOv viðv Gaps, dpxav mávrQv Tov 
4 àpxóvrov THs Suvdpews TOD pqvós ToU mpOTOv. Kai ei Tis 
Owpéreos TOD pyvòs Tod Sevrépov Awdia 6 Exyix, kal érl THS 
Ótupégeus aro, kal MakeAAOU 6 Tyyoóuevos, kal émi THS 
Owpéceos adtod eikogi kal réccapes yduddes apxovres vvd- 
9 pews, “O rpíros tov pva TÓv tplrov Bovalas ô rod ‘Lodae 
Ô lepeds 6 dpxwy, kal émi THs Siatpécews adrod elkoct kal réo- 
6 capes ytAtddes, Aùròs Bavaias 6 dwardrepos tov Tpuikovro. 
Kat él rv rpiíkovra: kal émi ris Owtpégeos abro0 Zaßað 
7 ó.viós aùroð. “O rérapros eis tov uijva tov réraprov Aca) 
9 ddeApos "loàf), kal ZoPadias vids airod, kai of deol, koi 
8 êri js Stapécews abro) eikoct kal réroapes X«dóes. ʻO 
méuTTos TÓ pyvi TG mémTO Ó hyoúpevos Xopao 6 lecpae, 
Kal émi THs Suatpérews avrod etkoci kal Téccapes x tAuddes. 
9°O ékros 73 nyt rô ëkro "O8ovías & roù "Exkijs 6 Oexwirys, 
kal émi Tis Siaypécews a)roU eikort kal tércapes yeArades, 

10 ‘O €Bdopos TG nvi tE EB8dspw KedAjs 6 èk Paddods dad tov 
viov Epai, kal eri Ths Statpécews abrov etxoce koi Te Tapes 

11 xtAtades. “O dydo0s TG qvi td dyddw Zofjoxot 6 Odra rH 
Zapoi, Kai éxt THs Seatpécews adtod eikort kal récoapes ytd- 

120es. ‘O fwaros rQ uxvi T éwdro "ABiélep 6 èé " Avafo0 
ó èk yrs Bevapiv, kat émi THS Statpecews adrou Téccopes Kat 

13 eixoor xUud8es. ‘O Béxaros TH pi TO Sexdtw Menpa ô èk 
NerodoÓi rG Zapat, kat emt ris Owupéceus abToU elkoct koi 

14 récaapes xiMáBes. “O &déxatos r umi vd évoexdtw Bavatas 
6 ex Gapafüv èk trav viðv "Edpaip, kol emi THS ÕtatpéTews 

15 avrot eixoci kal régcapes yrdtddes. “O S8wdékatos eig Tov 
piva tov dwdéxatov Xod8ia 6 êk Nerwdabl TO loÜovuwA, kat. 
mt THs Suatpérews abro ekoot Kal rércapes xd ees, 

16 Kat èri rv $vAGv 'lopajjA, tô "Poviy Wyovpevos "EAu£ep 
e A /, ^ ` l4 € ^ Fa ^ s 

17 ó tod Zexpo 7G Xupeüv, Xajaríos ô roô Maaya. Td Aevi, 

18 “AcaBias ô ro Kapouyd: 73 "Aapüv, XaBóx. TO “Tovéa, 
EAN òB tov ddedpdv Aavid: TO “Ioodxap, "AuBpi ô rod 

19 MixoxA. TS ZaBovAàv, Sapatas 6 700 A PSiov- TO NedOart, 

20 'lepuub0 6 rod Olà. TS "Edpoig, a1) ó roð "'OCtov: 76 
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fortieth year of his reign they were num- 
bered, and there were found 6 mighty men 
among them in Jazer of Galaad. ?: And his 
brethren were two thousand seven hundred 
mighty men, chiefs of their families, and 
king David set them over the Rubenites, 
and the Gaddites, and the half-tribe of 
Manasse, for every ordinance of the Lord, 
&nd business of the king. 

Now the sons of Israel according to.their 
number, heads of families, captains of thou. 
sands and captains of hundreds, and scribes 
ministering to the king, and for every affair 
of the king according to their divisions, for 
Yevery ordinance of coming in and going 
out monthly, for all the months of the year, 
one Ii of them was twenty-four thou- 
sand. 

? Ànd over the first division of the first 
month was Isboaz the son of Zabdiel: in 

his division were twenty-four thousand, 
? Of the sons of "l'harez one was chief of all 
the eaptains of the host for the first month. 
* And over the division of the second month 
was Dodia the son of Ecchoc, aud over his 
division was Makelloth also chief: and ? in 
his division were twenty and four thousand, 

chief men of the host. The third for the 
third month was Banaias the son of Jodae 
the chief priest: and ĉin his division were 
twenty and four thousand. *'lhis Banseas 
was more mighty than the thirty, and over 
the thirty : and Zabad his son was over his 
division. 7The fourth for the fourth month 
was Asael the brother of Joab,and Zaba. 
dias his scn, and his brethren: and in his 
division were twenty and four thousand, 
S'T'he fifth chief for the fifth month was 
Samaoth the Jezraite: and in his division 
were twenty and four thousand.  ?'[he 
sixth for the sixth month was Hoduias the 
son of Ekkes the 'lhecoite: and in his 
division were b and four thonsand, 
WThe seventh for the seventh month was 
Chelles of Phallus of the children of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. [he eighth for the eighth 
month was Sobochai the Usathite, belonging 
to Zarai: and in his division were twenty 
and four thousand. 2 The ninth for the 
ninth month was. Abiezer of Anathoth, of 
the land of Benjamin: and in his division 
were twenty and. four thousand. l'[he 
tenth for the tenth month was Meera the 
Netophathite, belonging to Zarai: and in 
his division were twenty and four thousand. 
H The eleventh for the eleventh month was 
Banaias of Pharatiion, of the sons of Eph- 
raim: and in his division were twenty and 
four thousand. *The twelfth for tho 
twelfth month was Choldia the N etopha- 
thite, belonging to Gothoniel: and in his 
division were twenty and four thousand. 

And over the tribes of Israel, the chief 
for Ruben was Kliezer the son of Zeehri: 
for Symoon, Saphatias the son of Maacha: 
"for Levi, Asabias the son of Camuel: for 
Aaron, Sadoc: for Juda, Ičliab of the bre- 
thren of David: for lssachar, Ambri the 
son of Michael: for Zabulon, Samseas the 
son of Abdiu: for Nephthali, Jerimoth the 
son of Oziel: for Ephraim, Ose the son of 


m —— UOU 


Cie FPN taken for both leader and thousand, sce Zed, 
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Ozia: for the half-tribe of Manasse, Joel 
the son of Phadea: ?'for the half-tribe of 
Manasse in the land of Galaad, Jadai the 
son of Zadeas, for the sons of Benjamin, 
Jasiel the son of Abenner: ??for Dan, Aza- 
riel the son of Troab: these are the chiefs 
of the tribes of Israel. 

23 But David took not their number from 
twenty years old and under: because the 
Lord said that he would multiply Isracl as 
the stars of the heaven. “And Joab the 
son of Saruia began to number the people, 
and did not finish the work, for there was 
hereupon wrath on Israel; and the number 
was not recorded in the book of the chroni- 
cles of king David. 

2 And over tbe king’s treasures was 
Asmoth the son of Odiel; and over the 
treasures in the eountry, and in the towns, 
and in the villages, and in the towers, was 
Jonathan the son of QOzia, ?9 And over the 
husbandmen who tilled the ground was 
Esdri the son of Chelub. 7 And over the 
fields was Semei of Rael; and over the 
treasures of wine in the fields was Zabdi the 
son of Sephui. *? And over the oliveyards, 
and over the sycamores in the plain country 
was Ballanan the Gedorite; and over the 
stores of oil was Joas. 79 And over the oxeu 
pasturing in Saron was Satrai the Saronite ; 
and over the oxen in the valleys was Sophat 
the son of Adli. 9 And over the camels 
was Abias the Ismaclite; and over the asses 
was Jadias of Merathon. *! And over the 
sheep was Jaziz the Agarite. All these 
were superintendents of the substance of 
king David. . 

3 And Jonathan, David's uncle by the 
father's side, was a counsellor, a wise man: 
and Jeel the son of Achami was with the 
king’s sons. * Achitophel was the king's 
eounsellor: and Chusi the chief friend of 
the king. And after this Achitophel 
Jodae the son of Bansas eame next, and 
Abiathar: and Joab was the king's com- 
mander-in-chief. 

And David assembled all the chief men 
of Israel, the chief of the judges, and all the 
chief men of the courses of aétendance on 
the person of the king, and the captains of 
thousandsaud hundreds, and the treasurers, 
and the lords of his substance, and of all 
the king’s property, and of his sons, together 
with the eunuchs, and the mighty men, 
and the warriors of the army, at Jeru- 
salem. : . . 

? And David stood in the midst of the 
assembly, and said, Hear mc, my brethren 
and my people: it was in my heart to build 
a house of rest 8 for the ark of the covenant 
of the Lord, and a Y pw for the feet of our 
Lord, and I prepared materials suitable for 
the building: ?but God said, ‘Thou shalt 
not build me a house to eall my name upon 
it, for thou art a man of war, and hast shed 
blood. *Yet the Lord God of Isracl chosc 
9 me Sout of the whole house of my father 
to be king over Isracl for ever; and he 
chose Juda as the kingly Aouse, and out of 
the house of Juda Ae chose the house of my 
father; and among the sons of my father 
he preferred ême, that i should be king 
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fice purjs Mavaorh, Twir vids Paðata. TO uice dvds 21 
Mavaco: to èv y) Tañaàð, "Ia8at ó roù Zadatov: Tots viots 
Beaapiv, lacujA ó tod '"Affevvjo. Td Ady, “A€apund ó rov 22 
"Ipod? otro: watpidpyar Tov pvidv Iopayd. 


4 ^ 
Kat otk cAaflje Aavid TOv àpi/pÓv a)rQv ard cikocaeroUs 23 
N / e Ey / ^ y 3 M € A 
kal kárw, Ore etre Kúpios mAÀgÜU)va. tov lopayÀ ws Tous 
5 2 ^ 5 ^ A 3 x e ^ ld 3 
dorépas ToU otpavod. Kat *Iwaf ó rod Bapovia paro 
^ ^ ^ ` 
åpiðpetv év T Àad, Kal où cwveréAece* Kal éyévero év TOUTOLS 
3 N03 N 'I Ar. s > f Ü € 3 @ ` > / 
épy) émi “Iopand: kal où karexwpíc0 ó àpipós èv BiBriw 
Aóywv Tov Huepov Tod Bactrews Aou. 


24 


Kal èri Ov Oyoavpdv tod Bactréus, Aouad 6 rod O8ujA, 

* ^ n A m ^ 
Kal êri rüv ÜqcavpOv TOV êv dyp KAL ÈV TALS KMMaLs KAL ÈV 

A 5 f M 5 A P * r4 € ^5 f ` 
Tots êroiklois kat év rots múpyots, Iwvdðav ó ToU `Oĝíov. Kat 
éml Tav yewpyoúvrwv Tijv ySv Tov épyalopévav, “Eadpi 6 tot 
XedovB. Kai êri Tüv ywpiwv, Bewet 6 éx “Pand, kal émi tov 
Üncavpüv TOv èv Tots ywpiots TOD oivov, ZaBdi 6 rod Devi. 
Kai ézi Qv é\awveov, kal éri Tov ovKapivay TOv ÈV TH meOwy, 

/ ^ ^ ^ 
BaAXavàr 6 Teðwpirns: êri 8t trav ÜqoavpGv ToU éXatov, ‘Iwas. 
b ^ ^ ^ ^ ^ 

Kai ért rüv Body vv vopdduv TOv èv và 2apàv, Zarpai 
6 Xapovírgs kai émi vOv Body tay èv rois abhor, Xedàr, 
€ ^5 > hS ^ 
Ó roð ASA Eni 0$ TOv kapojAov, ABias ó Topandirys: êri 
be ^ » E IS € 5 M are N a8 UN ^ d 

è tov Ovov, Iaðias ó êk Mepafav. Kal êri vOv rpoßbaárwv, 
> s e » ? KA 
la£i£ ô `Ayapirns: wávres otro, mpoorárar trapxovtTwy Aavið 
ToU BaciAéos. 


& & j 
Kai 'lováÜav ó rarpadeAdos Aavið cipBovdos, dvÜpowrros 
f b 3 ` e ^ 5 \ ^ ^ cn ^ 7 / 
cuverós: koi lejÀ 6 roU Axapi pera rGv viðv ToU DagiXéus. | 
3 Z ^ ^ 
AxuráeeA ap BovXos ToU [BactXéos, kat Xovai 6 mpGros dios 38 
Tov Bactdéws: Kal pera tovrov AxvróQeA éxduevos “Iwdat 84 
€ ^ ? . 3 z 8 \ ? M > 7 ^ 
6 roô Bavaiov, kai 'Afji&Üap: kai leàf àpxwrrpoTwyos TOU 
BaciAéus. 
: | 

Kal eéekkàyoiace Aavid wdvras tovs àpxovras ‘Iopand, 28 
» A e^ es F^ 
dpxovras TOv KpiTav, Kal mávras TOds üpxovras Tov epypepiov | 
^ ` ` ^ m a ^ 
Tov Tepi TO Tapa ToU BactAdws, Kal dpyovras TOv xtALddwy 

N ^ ^ 
Kal TOv exatovTddwy, Kal roUs yalopiAakas, kai Tods émi TOV 
imapyovtTwy abrod, kat macys THS KTHTEWS ToU DaciAéos, Kal 
TOV viv avTOD, TW TOTS €UvoUXots, KAL TOUS Üvvác TOS, Kal TOUS 

^ ^ € 

paxntas THs oTpaTias êv lepovaaAyp. 


NM b / ^ 
Kal orn Aavid èv péow Tis éxkAnoias, kal elrev, dxovoaré 2 
10 A 4 b À ? 2 Ms 7 aN f 3 
jov àĝeàhoi pov, kal Aads pour puoi éyévero êri kapõiav olko- 
PX > f ^ ^ 
dohora. oikov dvaratcews Tfs ku9wroU OuaÜv Kos Kupiov, kal 
^ / ^ 
otdow mov Kupiov Hpv, kal 17ro(uaca Ta els THY KaTATKH-- 
5 20 K A € (9 x ^ > > 6 ? > ` 
ywouw mirýòcea. Kat ó ®eòs ecimev, ouk oikoðouyoes enol 8 
> ^ f ^ ld 
olkov TOU émovopdcat TO Ovopd pov T adTd, OTe avOpwros 
X ii ` > ^ b m raga ` ? » £e f ' 
moets €i cV, kat aipa eSeyeas, Kat é£eAétaro Kuptos 4 
x 5 ^ * ` 5 
ô Geós “Iopand èv uol amd mavròs otkov maTpÓs pov eivat 
Aé 5 N 'I nA 3 M 3A ` > > 2 € 7 N 
Baotréa émi 'lopazA eis tov aidva, kai év ‘lovda ypérike Tò 
/ bl f > ^ 
BacíXeov, kai èé otkov lovda TÓv oikov ToU matpds pov: Kat 
^ ^ ^ L4 ^ 
èv Tols viois TOU maTpós pov, èv uol HOEANTE TOU *yevéa Dot pe 








B Gr. of. 


y Gr. standing. 
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3 fA N 3 ? x i ^ 
9 es faoiXéa èri mavri Ispandk. Kat ard cávrov trav viðv 
ef 
pov, ott zroÀXo)s viods edwKé uot Kiptos, é£eAcfavro èv Zaw- 
* ^ en a 3 * $ N 2 ? l4 
pov TO vid pov Kalica aùròv èri Üpóvov Bacireias Kupiou 
6 > A M 3 z M > 2 € s x e € 
emt TOv lopagA. Kai ciré pou 6 Geós, Zarwpov ô vids cov 
oixodounoet Tov olkdy pov kal rjv abdyy pov, Ott ypérexa èv 
^ LM 5 ^ 
av7@ elvai pov vióv, kgyO čropat ait@ eis marépa. Kat 
kaTropÜocw tiv Bacireiav atrod ews aidvos, éàv icyton rod 
/ 5 / 
$vAáfacÜa, tas évroAás uov, kal Tà kpiuard pov, Os Ù nwépa 
8 aŭ. Kat viv karà mpóowrov macys ékkAgoías Kupiov, kal 
3 3. * ^ € ^ / N ? ? ` 2. ` 
ev Hot Oeod 148v, puàdéaole kal Cyryoate taras tàs érroAàs 
^ "^ ^ f m 
Kupíov ToU Geo) dv, tva KAnpovouynonre THY y) THY àya- 
^ ^ ^ > TOA c} 
Onv, koi karakàņpovouýonrte ois viots pôv pel Suds ews 
avos. 


^ ` ^ 
9 Kat viv ZXaXwejüv vie, yd vv adv rv marépav cov, 
at OovAeve aitd £v xapdia TeAe(q" kal Wyn Oedovon, dri 
E / mik x — t, i P : i M z 3 Pd Xü L4 1» 2A 
* ~ 
masas Kapdias rdet Kúpios, kal may evOdunna ywooker dày 
P4 3 5 € /, f M 3A 4 3 vw 
inthoys aùròv, eüpeÜgoera( coi kal àv Karadeiibys abróv, 
j la 3 ld » ^ kd /, € f / 3 
10 karaAeüjet oe ets véAos. “Ide viv, dre Kúpios ypetexé o olko- 
^ E » s 
Sopra. avrà oikov els åylag pa, toxve kai moler. 


]] Kai édwxe Aavió Sarwpov TO vid a)roU rò Tapadery wa 
TOU vaoU kai Tov oikov avTOU, Kal TOv Caxydv adbrod, kal Tov 
Umepouv, Kal TOV aroOnkav TOv écwrépwv, Kal ToD oikov TOU 

19 eEiAacpod, kai rò wapdderypa 6 etyev èv rvedparte aitod, tor 
aùÀðv otkov Kupiov, kal mávrav v tactodopiwy trav kúkňw 
TOv eis tas åmolýkas oikov Kupiov, kai tov damoOnkay Tov 

13 dyiwy, kal téy karaÀvpdrov, kal tov épypepidv tov lepéuv 
kat tov AevirGy els mâoav épyaaíay Aevrovpy(as otkov Kuptov, 
Kal TOv ázoÜnküv Tv Xevrovpyqo(uev ckevüv THs Aatpelas 

.14 oikov Kvpíov. Kat róv oraÜuóv tis ÓÀk9s abrüv TOv re 
15 xpvaGv kai &pyvpüv Avuxvibv Tiv bAKhy BwKev adtG, kal tov 
| 16 Asxvev. “Edwxey aùrô ópolws tov orabuov tév rpomelv ris 
mpobécews, ékáoTüs tpamélys xpvojs, Kal woattws Tov 
17 apyupay, Kai TOv kpeaypüv Kal omovdeiwy Kal roy diadGy Tor 
Xpvoav: kal tov oTabudv vOv xpvoGv Kal vOv åpyvpõv, kai 
(18 Ovickwy Keoupt, Exdorov orabuod. Kal rév rod Üvoiacrq- 
plov vOv Guptapdtwy èk xpvatov Soxiouv orabuòv bréderkev 
aiTG, Kal 7d qapddetypa TOU apyatos Tv xepouBiy Tov ĝa- 
_jereTacpevwy vais mrépvét, kal oxiaddvrwy émi tas KiBwrod 
‘19 àiaO «ys Kuptov: mávra èv ypady xepós Kupiov edwxe Aavid 
akupov, KaTa THY TepvyevgÜetcav aùr ovvecw THs karep- 
yocías vo) mapade’yparos. 


i ^ ^ mn M \ 3 7 

20 — Koi eime Aavid XaXopüy TO vid avro), toxve kai àvópiLov 

1 s ^ ei /, € la 
Kal molet, py hoBod joe eror, ore Kupuos 6 cos pov 
^ ? 3 * e^ 
perà do), oùk dvýoeL ce, Kal où pH éykaraÀimy ews TOD 
^ f 3 [4 ` 
ouvrTeAéoot ge Tacay épyaciay Aerrovpyias otkov Kupiov' kal 
^ ^ ^ » > ~ M m 
idod 7d mapáOeryua ToU vaoU Kai Tod oikov avroU, kal CaKxO 

^ * * 2 ` A 

aÙTOD, Kal TA mepa kal Tas amroOnKkas Tas rwTépas, Kal TOV 
P Or, to place him. y Gr. as this day ia, ó Gr. house, 6 Gr. 


of this verse seem to be an interpolation, 





I. Coron. XXVIII. 5—20. 


over all Israel. 5And of all my sons, on 
the Lord has given me many sons,) he has 
chosen. Solomon my son, £ to set him on the 
throne of the kingdom of the Lord over 
Israel. 9 Ànd God said to-me, Solomon thy 
son shall build my-house and my court: for 
I have chosen him to:be my son, and I will 
be to him a father. geri I will establish 
his kingdom for ever, if he continue to 
keep my commandments,and my judgments, 
Yas a£ this day. ? And uow J charge you 
before tlie whole assembly of the Lord, and 
in the audience of our. God, keep and seek 
all the commandments of the Lord our 
God, that ye may inherit the good land, and 
leave it for your sons to-iuherit after you 
for ever. 

%Aud now, my son Solomon, know the 
God of thy fathers, and serve him with a 
porieds heart and willing soul: for the 

ord searches all hearts, and knows ever 
thought: if thou seek him; he will be found 
of thee; butif thou shouldest forsake him, 
he will forsake thee for ever. See now 
for the Lord has chosen thee to build 
T house for a sanctuary, be strong and 

o i£. 

u And David gave Solomon his son the 
plan of the temple, aud its buildings, and 
its treasuries, and its upper chambers, and 
the inner store-rooms, and the ® place of the 
atonement, and the plan which he had in 
his $ mind of the courts of the house of the 
Lord, and. of all the chambers round about 
designed for the treasuries of the house of 
God, and of the treasuries of the holy 
things, and of the chambers for resting: 
Band the plan of the courses of the priests 
and Levites, for all the work of the service 
of the house of the Lord, and of the stores 
of vessels for ministration of the service of 
the house of the Lord. “And ke gave him 
the accouut of their weight, both of gold 
and silver vessels. He gave him the 
weight of the candlesticks, and of the lamps. 
4 tle gave him likewise the weight of the 
tables of ? shewbread, of each table of gold, 
and likewise of the tables of silver: “also 
of the flesh-hooks, and vessels for drink- 
offering, and golden bowls: and the weight 
of the gold and silver articles, and censers 
and ^bowls, according to the weight of 
each. !5And he shewed him the weight of 
the utensils of the altar of incense, which 
was of pure gold, and the plan of the 
chariot of the cherubs that spread out 
£ their wings, and overshadowed the ark of 
the covenant of the Lord. ? David gave.all 
to Solomon in the Lord's ee. ru ac- 
cording to the knowledge given him of the 
work of the pattern. 

*0 And David said to Solomon his son, Be 
strong, and play the man, and do: fear not, 
neither be terrified; for the Lord my God 
is with thee; he will not forsake thee, and 
will not fail thee, until thou hast finished 
all the work of the service of the house of 
the Lord. And behold the pattern of the 
temple, eveu his house, and its ~ treasury, 
and the upper chambers, and the inner 
store-rooms, and the P place of propitiation, 





spirit. 0 Gr. tables of the setting forth, 


A The Hebrew word isin Greek letters. p Gr, tried or approved. — £ Cr, with their wings. a Thelast words 


e Gr. louse, 


IIAPAAEIIIOMENON A. 
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I. Coron. XXVIII. 21—X XIX. 16. 566 


and the plan of the house of the Lord. 


?l And see, here are the courses of the 
priests and Levites for all the serviee of the 
house of the Lord, and there shall be with 
thee men for every F workmanship, and every 
one of ready skill in every art: also the chief 
men and all the people, ready for all thy 
commands. 

And David the king said to all the con- 
gregation, Solomon my son, Ywhom the 
Lord has chosen, is young and tender, and 
the work s great; forzé is not for man, but 
for the Lord God. ?I have prepared ac- 
eording to all my might for the house of my 
God gold, silver, brass, iron, wood, onyx 
stones, and eostly and variegated stones for 
setting, and every preeious stone, and mueh 
Parian marble. 3 And still farther, because 
I took pleasure in the house of my God, I 
have gold and silver whieh 1 have proeured 
for myself, and, behold, I have given theni 
to the house of my God Sover and above, 
beyond what I have prepared for the $ holy 
house. *'lhree thousand talents of gold of 
Suphir, and. seven thousand talents of fine 
silver, for the overlaying of the walls of the 
sanctuary: *for thee to use the gold for 
things of gold, and the silver for things of 
silver, and for every work by the hand of 
the artificers. And who is willing to 9 dedi- 
eate himself in-work this day for the Lord? 

6Then the heads of families, and the 
princes of the children of Israel, and the 
captains of thousands and captains of hun- 
dreds, and the overseers of thé works, and 
the king’s builders, offered willingly. ‘And 
they gave for the works of the house of the 
Lord tive thousand talents of gold, and ten 
thousand gold pieces, and ten thousand 
talents of silver, and eighteen thousand 
talents of brass, and a hundred thousand 
talents of iron. And they who, had 
nrecious stone, gave it into the treasuries of 
the house of the Lord by the hand of Jeiel 
the Gedsonite. ? And the people rejoieed 
because of the willingness, for they offered 
willingly to the Lord with a full heart: and 
king David rejoiced greatly. 

3X And king David blessed the Lord be- 
fore the congregation, saying, 

Blessed art thou, O Lord God of Israel, our 
Father, from everlasting aud to everlast- 
ing. l'Dhine,O Lord, is the greatness, and 
the power, and the ^ glory, and the vietory, 
and the might: for thou art Lord of all 
things that are in heaven and upon the 
earth: before thy face every king and nation 
is troubled. £ From thee come wealth and 
glory: thou, O Lord, rulest over all, the 
Lord of all dominion, and in thy hand is 
strength and rule; and thow art almighty 
with thy hand to increase and establish all 
things. P? And now, Lord, we give thanks 
to thee, and praise ^thy glorious name. 
4 But who am 1, and what ts my people, 
that we have been able to be thus forward 
an arerin to thee? for all things are thine, 
and of thine own have we given thee, !5for 
we are strangers before thee, and sojouru- 
ers, as all our fathers were: our days upon 
the earth are as a shadow, and there is no 
reruuining. SO Lord our God, as for all 


B Or, service. y Gr. whom in hin, 


ò Gr. tor or to height. 


olkov ToU fAacpod, Kal 76 mapdðeryua oikov Kupiov. 
Sod ai edypepiar tov fepéwy kal rüv Aevirôv cis wacay Net- 
toupyiav orkov  Kupíov, Kai perà cod èv máocy) mpaypareia, Kat 
nis TpóÜvuos èv copia Kata macay réxvqv, Kal ol apxovTEs 
Kat mâs 6 ads els wavTas tous Adyous cov. 


* 5 ` c x ? ^ £ 
Kai etre Aavid 6 Bactreds mdon Tj] exxdAyoig, Sadopov 


€ e 3 à € ^ 5 3 ^ 2 7 XN € N 
.0 VLOS MOV, ELS OV YPETLKEV EV AUTH Kuptos, véos Kat azaAós, 


M Nx £ Ed ^ 
kal rò épyov péya, Ste otk dvÜpómo, GAN 7) Kupip Geo. 
^ ` 7? ~ 
Karà racayv tiv Oovapay Hroipaka eis olkov Oeod pov xpvatov, 
? ` f 
ápyüptov, xoAkóv, oiðņpov, óa, AiGovs vodp, Kal mAnpwrews 
AiG X À ^ N ON N 7 rib la M 
iGovs oÀvreAe(s Kal motxiAous, kat mavTa AiÜov Titov, Kat 
/ 2; yy ^ ^ ^ 
IIáptov zoXv. Kai ért êv TG eddoxnoal pe êv otko cod pov, 
Y A / 
dort pot Ô mepuremoinuat xpvaíoy kal ápyüptov, koi (Sov dedwxa 


3 5 ^ 2 o N T 7 
els oikov @eod prov eis tos, ékrós dy Tjro(uaka. eis TOV otkov 


29 


amd 


S 


^ £ 7 ^ 
Tüy åyíwv, vpuwrxiÀia TaAavTa xpvaíov ToU ék Zovjip, koi 4 


érraktg yia TáXavro. dpyupiov Soxipov, earepyvar év adrrots 
rods roíxovs ToU iepoU, eis 7d xpvoíov TH xpvoiw, Kal eis TÒ 
dpytptov TH dpyvpío, kal eis mâv čpyov did xeipós TOY TEXTOV" 
xai tis 6 mpobvportpevos TAnpdcat Tas xéipas abrod ajpepov 
Kupio; 


N 7 y ^ 
Kal cpoeÜvjxjÜqaay &pxovres matpiðv, Kal oL Gpxovres TOY 
e > * ` / 
viov '"lopa3A, koi oí xuMapxot kal of éxarovTapxot, kal oL 
2 ^ y A "^ 
mpocTáraL Tov épywv, kai oi oikoðópot -Tov Bacttéws. Kat 
f y, "^ J 
&Bckay els rà épya. ToU otkov Kupiov xpvatov ráAavra vevraku - 
4 A 
x(ua, kal xpvoods puplovs, kal dpyvpiov TaAdvrov éka 
yirtddas, kal yaàkod ráAavra. opto. ôkTakıo yia, kaè guYpov 
? / € / N ? € A 3 3 ^ £ 
raddvrwv yidðas ékaróv. Kal ots eùpéðn map atrois A(fos, 
CO 5 ` 3 0 Fa 3} K P4 ð N ` `I IDA ^ 
(okay cis Tas amOoOjKas orkov Kupiov dia yetpos let Tov 
TeScwvi. Kal ebjpávÓg 6 Aads $mip tod mpodupyOivat, ore 
év kapdia mÀńpet arpocbupnOnoay 76 Kupiw: kai Aavid 6 Bact 
Kapõig wArjper mpoebupýðnoav T Kuply - 
Aevs edppavOy peyadus. 
Kal ciddynow ó Bacireds Aavid tov Küptov évómtov ris 
ékkAqaías, Aéyov, 
2 x A 
Eidoyntés e Kúp ó cds IopahÀ, ó TATP UOV, ATÒ 
Tod alüvos kal éws ToU alGvos. Zoi Kúp ù peyado- 
civy, Kol 13) Oóvapus, kal 7d kaúyypa, kai T) vicy, Kal Ù 
icxds, Ste où mávrov Tüv év TH opavo kal emt THs YAS 
Seomdles: dmó mporórov cov rapácaerat Tas BactAcds, kal 
ot N ^ € ^ M € / ^ / Ed 
éOvos. lapà cod ó motos kat 7) doa, ov mavTwy QOpxeus 
' ? € 3 / 3 ^ s > f 5 X M 
Kúpte, 6 äpyov máons àpyjs, kai èv xapi cov toxos Kai 
Suvacteta, kat èv yepi cov mavrokpóárep peyaddvaL Kal KAT- 
7 ^ / b. ^ z 3 4 Z b 
icxtoar Ta závra. Kai viv Kúpu éfopoAoyoUpeÜd. mot, Kat 
nm ^ 7 / N 
olvoüpev TÒ dvopa THs Kavxnoeds gov. Kai ris cipe eyo, Kat 
> 4 ^ ^ 
ris 6 Aads pov bre ioyioapev zpoÜvumÜrvat cot Kata ravra. ; 


sf N ` f \ 5 e^ e^ / 7 of 7 
Šri gà Tà TavTa, kat èk Tov cov dedwxapev got, “Ore måpotkot 


b ^ 7 
égyity évayr(ov cov, Kal zapowoUvres Gs mdvres Ol TaTEpES 
Z ^ N m ? 
fjv Ós okù di Hpepar judy èri yis, kal oùk écrw vropovy. 
r ^ M ^ ^ å / 
Kupte ó @eds fuv, mpòs wav T0 mÀijÜos Toro O HT OLLAKA, 


t Gr. house of holy things. A Gr. boasting. 


@ Gr, fill his hands. 
u Gr. the name of thy boasting. j 
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oikoóouxÜTvat oikov TO dvduatt 73 dyi cov, êk xewós rov 
l7 éorl, kai coi rà vávra. Kat eyvev, Kúpte, dre od €t ô érácov 
Kapdtas, kal Sixarootvnv ayamas: èv dahdrnte kapütas mpocÜv- 
uij8nv rara Távra, kai viv tov Aaóv cov tov ebpcÜévra de 

18 cidoy êv eb$poo ovy rpoPupnbévra cor. Kupte 6 eds “ABpadp, 
kat leaàkx, ka “Lopand, trav varépov huv, dwAafov tradra 
év Ovavoia Kapdias Aaov cov eis Tov alova, Kat KatevOuvov Tas 

19 xapdias a)rüv mpds cé. Kal ZoXoguüv TÔ vid pov dds kap- 
Stay &yaPhv moreiv Tas évroNás cov, kal Tà papripid cov, kal 
TO, Tpocráyjará Tov, Kat ToU émt Téos dyayelv Ty KATATKEVNYV 
TOU OLKOV TOV. 

20 Kat eire Aavid racy Tf éxxAnoia, eüXoyjoare Kúpiov tov 
cov nudv kat etAdynoe aca ù) exxAnoia Kúpiov tov Ocdv 
TOV TaTépwy aiTdv: kal Kduwavtes TA yóvara mpooeKivycay 

21 Kupiw, koi rQ Paride. Kai £0voe Aavid TQ Kupin vocas, 
kal åvýveykev dAoKovTOmaTA TS Od rj exravprov THs mpdrns 
neépas uóoxovs xtAtous, kptovs ytAlovs, &pvas xtAlous, Kal Tas 
oovOàs avTOv, Kai voias eis «A50os avri tÔ “Iopana. 

22 Kat édayov kai émov évavriov Tov Kupiov èv éxeivy TH Hepa 
perà yapas: koi é€Bacidevoay èk Oevrépov Tov Bawu vióv 
Aavió, kai éxpway adrov TO Kupiw eis Bactréa, wal Badan cis 
lepwovrny. 

23 Kai kádre Sarwudv éri Opdvov Aavid rod marpòs abro, 

24 kai eb0orxj0n, kai vrýkovrav adtod râs lopojA. Oi dpxovres, 
Kat oi Suvdorat, Kal váyres viol Aavid trod [JaciAéos ToU 

25 varpós aro), tmerdyyoav aùr®. Kat éueyáÀvve Kúptos 
TOV Zardwuav émáveÜev mavròs Iopa, koi éOwkev a0rQ Oó£av 
Baciuéos, 0 otk éyévero émi «avrós [JaoiXéos eumpocbey 
QvTOv. 

26,27 Kat Aavió vids leocai éflac(Aevoev èri “Iopand én 
TeooapaKovTa, ev XeBpwv ern émrà, kai èv “Jepovoadnp ery 

28 rpiakovrarpía. Kal érehedryoey èv yýpg kaAQ, wAfpys ue- 
pav, thovTw xai d0&, kai éBacirdevce Bartwudv vids aŭro 

29 dvr abro. O8 8e Aowroi Adyor v00 [jaciAées Aavid of 
MpOTEpot kai oí Votepos yeypaupevor elgiv èv Adyots Zapovi)A 
ToU [Aémovros, kai ext Adywv NáÜav rod mpopýrov, Kat émi 

90 Adywv Tad rod BAérovtos, cepi cows tis Bactrc/as abro, 
Kai Ts duvvacteias ojo), kal of kapol ot éyévovro èr abr, 
kai ézi tov "lopayA, koi emt máoas Bacireias ths yis- 


8 Gr. found. See Heb.; also Ps. 46. 1. y Gr. preparation. 





I. Curon. XXIX. 17—80. 


this abundance which I have prepared that 
a house should be built to thy holy name 
it is of thy hand, aud all zs thine. 17 And I 
know, Lord, that thou art he that searches 
the hearts, and thou lovest righteousness. 
L have willingly offered all these things in 
simplicity of heart; and now I have seen 
with joy thy people here 8 present, willingly 
olfering to thee. %O Lord God of Abra- 
ham, and Isaac, and Israel, our fathers, 
preserve these things in the thought of the 
heart of thy people for ever, and direct their 
hearts to thee. !9? And to Solomon my son 
give a good heart, to perform thy command- 
meuts, and. £o observe thy testimonies, and 
thine ordinances, and to accomplish the 
Y building of thy house. 


7? And. David said to the whole congre- 
gation, Bless ye the Lord our God. And 
all the congregation blessed the Lord God 
of their fathers, and they bowed the knee 
and worshipped the Lord, and did obeisance 
to the king. ?! And David sacrificed to the 
Lord, and offered up whole-burnt-offerings 
to the Lord on the morrow after the first 
day, & thousand calves, a thousand rams, a 
thousand lambs, and their drink-offerings, 
and sacrifices in abundance for all Israel. 
# And they ate and drank joyfully that 
day before the Lord: and they made Solo- 
mon the son of David king a second time, 
and anointed: him king before the Lord, and 


‘Sadoc to the priesthood. 


3 And Solomon sat upon the throne of 
his father David, and was highly honoured ; 
and all Israel obeyed him. * The princes, 
and the mighty mén, and all the sons of 
king David his father, were subject to him. 
2 And the Lord magnified Solomon over all 
Israel, and gave him royal glory, ? such as 
was not upon any king before him. 


2% And David the son of Jesse reigned 
over Israel forty years; “seven years in 
Chebron, and thirty-three years in Jerusa- 
lem. %3And he died in a good old age, full 
of days, in wealth, and glory: and Solomon 
his son reigned in his stead. And the 
rest of the acts of David, the former and 
the latter, are written in the history of 
Samuel the seer, and in the history of 
Nathan the prophet, and in the history of 
Gad the secr, ? concerning all his reign, and 
his power, aud the times which went_over 
him, and over Israel, and over all the king- 
doms of the earth. 


à Gr. which was net. 


II. Cugow. I. 1—13. 


568 IIAPAAEIIOOMENQON BD, 


"HAPAAEIIIOMENQON B. 


[* Alex. Second Book of the Supplements of the Reigns of the house of Juda.] 


AND Solomon the son of David was es- 
tablished over his kingdom, and the Lord 

is God was with him, and increased him 
exceedingly. *And Solomon spoke to all 
Israel, to the captains of thousands, and to 
the captains of hundreds, and to the judges, 
and to all the rulers 8 over Isracl, even the 
heads of the families; *and Solomon and 
all the congregation went to the high place 
that was in Gabaon, where was God's 
tabernacle of witness, which Moses the ser- 
vantof the Lord made in the wilderness. 
* But, David had brought up the ark of God 
out of the city of Cariathiarim ; for David 
had prepared a place for it, for he had 
pitched a tabernacle for it in.Jerusalem. 

And the brazen altar which Beselecl the 
son of Urias, the son of Or, had made, was 
there before the tabernacle of the Lord: 
and Solomon and the congregation enquired 
at it. 9 And Solomon brought victims thi- 
ther to the brazen altar that was before the 
Lord in the tabernacle, and offered upon it 
a thousand whole-burnt-offerings. 

7In that night God appeared to Solomon, 
and said to him, Ask what I shall give thee. 
8 And Solomon said to God, Thou hast 
dealt very mercifully with my father David, 
and hast made me king in his stead. ? And 
now, O Lord God, let, I pray thee, Ythy 
name be established upon David my father; 
for thou hast made me king over a people 
numerous as the dust of the earth. Now 
give me wisdom and understanding, ? that I 
may go out and come in before this people: 
for who shall judge this thy great people? 

1 And God said to Solomon, Because this 
was in thy heart, and thou hast not asked 
great wealth, nor glory, nor the life of thine 
enemies, and thou hast not asked long life ; 
but hast asked for thyself wisdom, and 
understanding, that thou mightest judge 
my people, over whom I have made thee 
king: I give thee this wisdom and under- 
standing; und I will give theo wealth, and 
riches, and glory, $so that there shall not 
have been any like thee among the kings 
before thee, neither shall there be suc 
after thee. 

13 And Solomon came from the high place 
thatwasinGabaon toJerusalem, from before 
tire tabernadie of witness, and reigned over 

rael. 


B Gr. before. 


y Heb. thy word. 





, M bl \ ^ 
KAI év(oxvoe XaXopày vids Aavid émi civ. Bactrciay airo, 
` Ký € (3) N 3 ^ 5 3 ^ s > f 3O A > 
kai Kpios ó Meds a)roU per avrov, kal eueyaduvey abTóv eis 
c EL N \ / 5 e^ 
Vos. Kat cire XoXopuov rpds vávra. Iopana, rots Xuuápxois, 2 
XN ^ € f ` ^ ^ ^ ^ 
Kal Tots ExarovTapyYols, kal TOIS KPLTALS, kai Wao TOTS Qpxovaty 
/ > ^ ^ 3 e^ A^ 
évaytiov 'loparA Tots apxyovot TOv maTpibv. Kat émopev0n 3 
> x N b ^ € 5 f + ` € ^ s 5 x 
adtwpov kai mca 7) èkkàyoia eis vv oU THY èv TaBawy, 
e ^59 € BS ^ f ^ ^ 
ot éket Tv 17) avi) TOD paptuplov roO G«o0, Hy èroiyoe Mov- 
^ ^ K 7 > ^ 2 7 > AAC * ^ ^ 
ons mais Kupíov èv tH puw. | AÀAAà KiBwrdv rod Oeo? 4 
f b ^ 
aviveyxe Aavid èk sóXeos Kapiafiapip, ote yroipacey airy 
b! M af 37 b! £ / 
Aavid, ore emngev abr] ck èv lepovcaAQgu. Kat v6 
^ a / 
Gucvactypiov Tò xadKoty ð éxoince BeocAerA vids Odpiov 
€ ^» ^ 0 d ^ ^ 
viod "Op, eel Tjv évavrt. rìs oKyvAs Kupiíov: kai é£ebyrgoev 
3 ^ Sar N \ € 25 X / ` y ar ^ > ^ 5» * 
aÙTÒ wpov kal X €kkXgoía, Kal qveyke Sadwuov éke? ext 6 
hy / ^ f ^ 
TÒ Ovriaorýpiov TÒ xoaÀko)v évómiov Kupiov 70 èv 7j) ovy, 
\ v 5 ^ 
kal yveykev er aórQ óXokoXrea t xiMay. 


5 e^ E f y ` A Ss ` * " 5 "^ 
; Ev 77 VUKTL ékeivyy open Geos TO ZoXopàv, Kau eire cri, 7 
airyoot ti cot OQ. Kal etre Zarwuwv mpos tov Ocdv, od 8 
3 f ` * ^ / 3 f ^ 5 # 
éroinoas perà Aavid Tov matpds pov €Acos péya, kai ebai- 
À / 5 3 > ^ K M ^ Ld € M ? y 
evods pe ávr aùroð. Kai viv Kupie 6 Oeòs, mo Toro 07) 9 
* b 4 
TÒ dvoud cov emt Aavid tov marépa pov, dr. od paci- 
` N * ^ ^ ^ ^ 
Aevads pe eal Aadv mody, Gs ô xots THs ys. Nobv codíov 
N / / ~ ^ ^ 
kai ovverty Oós pot, kai éceAeócouau vomiov ToU aod 
, N > f ¢ / ^ 
roUTov kal eiceAaicopat, Ort Tis. kpwet Tóv Aadv cov TOY péyav 
TOUTOV ; 


10 


Kat etwev 6 ®eds mpós Sorwpov, àvO Gv éyévero trodro èv 
TH Kapdia cov, Kal oùk ymo c zrÀoUrov xpyj.rov, odde Oó£av, 
obde THY Wuyny Tov Ü«evavriov, kai ?juépas zoAAàs oük 37100, 
kal reas ceavrà codí(av kai ovveow, Orws Kpivys Tov Aaóv 

x77 A 3 f $ 5 3 3 y x f x 4 
pov, èp ôv eBacirevod oe èr avróv, THY codíav Kal THY 
cvveow Sidwpl cot, kai zÀoUrov kal ypyuara kai óav dacw 
cot, as oùk èyevýðn õporós ror év rots Bacwredor rots éurpoc- 
Üév cov, kal wera TÈ ok EoTat ovros. 


12 


Kal 7G Zadwuàrv èk Bap rhs èv ToBawy eis ‘TepovoadAny 18 
T0 mporórov THS TKYVHS TOU papTtupiov, Kai éBacirevcer 
émi Ioponv. -— 





ò Gr, and I shall. 


t Gr. has not been, eto. 0 Gr. thus, 
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14 Kat cwjyaye Sadwpdv dpypata kal imreis, kal éyévovro 
avT® xw. kal TeTpaKdcta Gpuata, Kal Swdexa yduddes ir- 
méwv' kal koréAurev atta èv wéAeot Tov åpuátov, kal ó dads 

15 pera rod Bactréws èv “‘Tepovoadyp. Kat eOnxev ó facets 
TÒ dpyiptov kai TÒ ypvotov èv ‘Iepovoadtu s Albovs, kal rads 
kéðpovs év Tjj ‘lovdaig òs cuxapivous tas èv TH mewh eis 

16 A500s. Kai 7j é£o0os tév trrwy ZaXouóv èé Aiyómrov, 
«al 7) Tu) TOv éjmrópov Tod Bactréws ropeverOu, Kal Tjyópa.- 

17 £ov, kal évéBouvov kai efnyov è Alyómrov pua èv é£akoaíov 
apyuptov, koi Umrzov mevtyjKovta Kal ékatòv dpyupiov: kal otrw 
Tact rois Barwetot Tay Kerraiwy kai Tots BactAcdou Xvpías 
êv xepatv avTOv Edhepov. 

2 Kat dre ZoXogibv rod olkodoujoat otkov TQ óvóuari Kv- 
2 piov, kat otkov TG [JaciXe(g abro). Kal ovvýyaye Xaov 
cBdounkovta xiriddas ávüpQv verodópev, kal ôyðoýkovTa 
XAuddas Aarduwy êv TQ õpe, kal oi êmorárar èr abrüv 
Tp X(ALoL éfakdc tot. 
3 Kai àzéereXe XoXopiv wpos Xtpap, Bartréa Tópov, Aéyov, 
os eroinoas pera Aavi rod maTpós pov, kal. ámécrtiAas aùr 
4 kéüpous ToU oixodounoa. éavtd otkov Karorknoat èv abr, kal 
ioù eyo 6 vids adbrod oikoĝouð otkov TQ Óvóuar. Kvpíov Oeo? 
pov, dyidoot aùròv aùr ToU Üvjugv dmévavr. abrod Oupiapa 
kai TpóUeow Owmravrós, kal Tod dvadépev óXokavrájora. ĝia- 
TAVTOS TOTpwt kal ToOeXys, kai èv rots TAaBParows, Kal èv rats 
voupnvials, Kat év tals éoprais rod Kupfou Oeo quay: els Tov 
5 atüva rovro émi róv “Iopand. Kat ô ofkos Ov éyd olko8ou, 
péyas, ort uéyas Kúpios 6 Geós. Huey rapa mávras rovs Ücoís. 
6 Kai ris ioxtoe oixodouijoa aùr otkov; dre ô oùpavòs, kal 
Ô ovpavos TOU obpavoU od dépovot Tis 8ófav adtod: Kat ris 
ey oikodouév aùr otkov; dre GAN Ù Tod Üvjugv Karévayre 
7 avrov. Kat viv àmócreAóv poe dvdpa cody kal eddra roð 
moujoa Ká T Xpvaío, Kal ev T ápyvpto, kai èv T XaA«à, 
Kal éy TH. giÓrjpo, kal èv TH moppúpg, kal êv TH kokkivo, Kat év 
T vaxivOw, kal émuorápevoy yAvat yAupyy perà Tov aodüv 
TOV peT ép.o0 èv ‘lovda kal èv ‘Iepovoadnp, & Hroiuace Aavid 
§ 6 matýp pov. Kat dwrdoreAdy pou Stra kéüpwo. kal dpxevowva 
kai meúkwa èk tov AuBdvov, drt yù olða ws ot dodAOL cov 
oldace kómrew óda èk tod AtBdvouvr kal iSod of wratdés cov 
9 peta tov ralðwv pov mopeúrovrat éroiudoar por Evra els 

10 wAjOos, Ort ô otkos öv éyà oixodopd péyas kaltvüofos. Kal 
loù rois épyaopévors rois kórrovat EvAa, eis Bpduara SSwxa 
girov eis dopara rots mari rov kópov mupod e(koot ytAtddas, 
Kal KpiÜOv kópov eikoci ydtddas, Kal olvov pérpwy etkoct 
X'Aiadas, kai éAatov perpwy eikoot ytAcddas. 


11 Kat eme Xipàg Bactreds Tupov èv ypady, koi dvéorethe 
Tpos Zohwpov, Aéyov, év TO dyarrnoa. Kúpiov tov Aady adrod, 
3 
12 cdwxé oe èr attodvs DaciXéa. Kat ere Xipàp, edAoyyros 
Ki € NS DA ^ 5 L4 ` 3 \ NN ^ a 
uptos 0 Weds opa), 0s roinge Tov otpavoy kal THY yiv, Os 
»* ^ ` ^ ^ ex * M 3 / 3 
&oke TO Aavió TO Bactrel vióv coddy, kal émwrápevov. èrt- 





II. Coron. I. 14—II. 19. 


H And Solomon eolleeted ehariots and 
horsemen: and he had fourteen hundred 
ehariots, and twelve thousaud horsemen: 
and he set them in the eities of ebariots, 
and the people were with the king in Jeru- 
salem. And the king made silver and gold 
in Jerusalem £o be as stones, and cedars in 
Judea as sycamores in the plain for mul- 
titude. !$And Solomon imported horses 
from Egypt, and the charge of the kings. 
merchants for going was as follows, and 
they Ytraded, Y and weut and brought out 
of Egypt a ehariot for six hundred pieces 
of silver, and a horse for a hundred and 
fifty pieces of silver: and so they brought 
for all the kings of the Chettites,and for the 
kings of Syria by their ? means. 

d Solomon said that he would build a 
house to the name of the Lord, and a house 
for his kingdom. ?AÀnd Solomon gathered 
seventy thousand men $that bore burdens, 
and eighty thousand hewers of stone in the 
mountain, and there were three thousaud 
six hundred superintendeuts over them. 

3And Solomon sent to Chiram king of 
Tyre, sayiug, Whereas thou didst dan 
Javourably with David my father, and didst 
send him eedars to build for himself a house 
to dwell in, * behold, I also his son am build- 
ing a house to the name of the Lord my 
God, to eonseerate it to him, to burn in- 
cense before him, aud £o offer shewbread 
continually, and to offer up whole-burut- 
offeriugs continually morning and evening, 
aud ou the sabbaths, and at the new moons, 
and at the feasts of the Lord our God: this 
is a perpetual statute fov Israel. ? And the 
house whieh I am building is fo be great: 
for the Lord our God is great beyond all 
gods. And who will be able to build him 
a house? for the heaven and heaven of 
@heavens do not^bear his glory: and who 
am I, that I should build him a house, save 
only to burn incense before him? | 7 And 
now send me a mau wise and skilled to 
work in gold, and iu silver, and iu brass, 
aud in iron, and iu purple, and in searlet, 
and iu blue, and one that knows how to 
grave together with the craftsmen who are 
with me in Juda and in Jerusalem, whieh 
materials my father David prepared. ® And 
seud me from Libanus eedar wood, and 
wood of juuiper, and pine; for I know that 
thy servauts are skilled in eutting timber in 
Libanus: and, behold, thy servants shall ge 
with my servants, ?to prepare timber for 
me in abundance: for the house whieh I 
am building must be great and glorious. 
WAnd, behold, I have given freely to thy 
servants that work and eut the wood, eorn 
for food, even twenty thousand ^ measures 
of wheat, and twenty thousand measures 
of barley, and twenty thousand measures 
of wiue, aud twenty thousand measures of 


u And Chiram king of Tyre answered in 
writing, and sent to Solomon, saying, Be- 
eause the Lord loved his people, he T made 
thee king over them. And Chiram said, 
Blessed ja the Lord God of Israel, who 
made heaven and earth, who has given to 
king David & wise son, and one endowed 


f Gr. left. y Gr. bought. ò So A. V., Gr. and Heb, hands. C Gr. bearers on their backs. 0 Gr. heaven. 
A Comp, Heb, and Gr. with Zech. 6, 13. u Gr, cora. E Gr. spoke. m Gr. gave. 


II. Cunox. II. 183—III. 11. 


with knowledge and understanding, who 
shall build a house for the Lord, and a 
house for his kingdom. “And now I have 
sent thee a wise and understanding man 8 
who belonged to Chiram my father ("his 
mother was of the daughters of Dan, and 
his father was a Tyrian), skilled to work in 
gold, and in silver, and in brass, and in iron, 
and 1n stones and wood ; and to weave with 
purple, and blue, and fine linen, and scarlet ; 
and to engrave, and to understand evcry 
device, whatsoever thou shalt give him £o 
do with thy craftsmen, and the craftsmen 
of my lord David thy father. And now, 
the wheat, and the barley, and the oil, and 
the wine which my lord mentioned, let him 
send to his servants. ! And we will ent 
timber out of Libanus according to all thy 
need, and we will bring it on rafts to the 
sea of Joppa, and thou shalt bring ib to 
Jerusalem. 

V And Solomon gathered all the foreigners 
that were in the land of Israel, after the 
numbering with which David his father 
numbered them; and there were found a 
hundred and fifty-three thousand six hun- 
dred. 4%And he made of them seventy 
thousand burden-bearers, and eighty thou- 
sand hewers of stone, and three thou- 
sand six hundred taskmasters over the 
people. . 

And Solomon began to buid the house 


of the Lord in Jerusalem in the mount of 


Amoria, where the Lord appeared to his 
father David, in the place which David had 
prepared in the threshing-floor of Orna the 
debusite. ?Ànd he began to build in the 
second month, in the fourth year of his 
reign. 

3 And thus Solomon began to build the 
house of God: the length in cubits—even 
the first measurement from end to end, was 
sixty cubits, and the breadth twenty cubits, 
4And the portico in front of the house, its 
length in front of' tlie breadth of the honse 
was twenty cubits, and its height Ya hun- 
dred and twenty cubits: and he gilded it 
within with pure gold. 9 And he lined the 
great house with cedar wood, and gilded it 
with pure gold, and carved upon it palm- 
trees and chains. 9 And he garnished the 
house with precious stones for ô beauty; 
and he gilded it with gold of the gold from 
Pharuim. 7And he gilded the house, and 
its inner walls, and the door-posts, and the 
roofs, and the doors with gold; and he 
earved cherubs on the walls. 

8 And he Sbuilt the holy of holies, its 
length was according to the front of the 
other house, the breadth of the house was 
twenty cubits, and the length twenty 
cubits: and he gilded ¿iż with pure gold for 
cherubs, to the amount of six hundred 
talents. 9?And the weight of the nails, even 
the weight of each was fifty shekels of 
gold: and he gilded the upper chambcr 
with gold. 

1? And he made two chernbs in the most 
holy house, wood-work, and he gilded them 
with gold. ! And the wings of the cherubs 
were twenty cubits in length: and one 
wing of five cubits touched the wall of tho 
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, ` , e 5 5 4 + ^ K Ld Se - 
oTHunv Kal ovvEerw, Os otkoóojza et otkov TQ. Kupiw, Kat otkov 
e $ 3 ^ M s 3 7; Àd M 5 s ` 
vij Bactr<ia aUroU. Kat vUv ameoteAd coL avopa coor kat 
s s £ € /, 3 ^ 3 N 
ciddra oúveoiv Xıpàu Tov saTépa pov, 7] NTP aÙTOÙ amo 
bi hs 3 ^» N td 5 2 ^ 
Üvyarépov Ady, kal ô marp avrov avyp Tuptos, eióra. moroa 
3 f w 3 f yo’ e^ N05 ? NS 5 
èv xpuoip, Kal èv ópyvpie, kal év XoA«à, Kal év girpo, kal èv 
4 ` a ^ 
Aílo:s kai Etdous, kat Udaivew èv TH wopPupa, kai ev TH 
€ " N 3 e^ / s 5 ~ z ` L4 
vaxivOw, KaL €v T) Bvoow, kai êv TO kokkivo, kat yAuviyat 
^ ^ / e X ^ ` ^ 
yrupas, kal dvavoctaGar mrav dvavonoww, doa av das aire 
Pol N b f Z 
perà Tov copay cov, kal copav Aavid Kuptov pov saTpós Tov. 
^ ^ A k * b ` >} ~ * 
Kal viv ròv otrov kal tyv kpiUgv, kai TO cÀatov, Kat TOV 
ld / ^ ` ^ 
otvoy & «trev 6 küpiós pov, arooTetAaTw TOIS Tatoly QVUTOU. 
p ^ / x ^ N 
Kal tyes kóVojev EvAa èk ToU Aifdvov kata mücav rv 
»5 * / * ON / kd /, 
xpetav gov, kal dope avrà oxediats émi ÜáXaccav lómmys, 
M ^ id > 4 » € 
kai ov agers avrà eis lepovoadnp. 


13 
14 


15 


16 


` 
Kai ovvýyaye Xaov wavras roùs avdpas tous mpoonAv- 17 
^ X 

rovs Tous èv y) loepaxA perà tov àptðpòv Ov Tpiüpwaev 
avtovs Aavid ô rarnp aÙToD, Kai eüpéUxoav ékarÓv mevrykovra. 

X a ` /X e lA K ` 5 / zE » ^ 
Xiluddes Kal tptoxidror éfakóatot, ai éroinoey èE adrav 
c ? . ats ld M > 5 rd X T3 
¿Bõouýkovra yıiMdðas vwropópwv, Kai òyðońkovra xtArdoas 
Aarópov, Kal cpirxuMovs éfa.og tovs ép'yoOLokras ert TOV 
adv. 

^ ^ ` D 
Kal Zpfaro ZoXopv ToU oikodopety TOv otkov Kupíov èv 3 
3 ^ 39 D /, m 
‘Tepovoadnp. èv dpe tod “Apupia, ob dpOy Kuptos TQ Aavid 
^ La © \ e 5 ^ 

Tatpt adtod, êv TO róTO © HToipace Aavid éy dAw “Opva rod 
'Ie8 f Kat np& ikoOounoat ev TO unv TO Ocvrépo 2 

<Bovoatov. Kat jpfaro oikodouijrat ev T pt T4 p 
3 es ^ 4 ~ ^ 
êv TO erel TH rerapro THS DaatAetas avrov. 


18 


^ ^ ^ ` > ^ 
Kai rara paro ZSaXwgv Tod oikoOopToai Tov otkov TOU 3 
A ^ "Ip € , € £ " Ld ce? 
(Jeov* pyKos myyewv 7 Orau éT pN 7| mporn q]Xeav ESNKOVTA, 
A 3 > ^ 
Kal cbpos srjxeov ekort, Kat aidan xara mpogcowmov ToU 4 
^ ^ y Z » 
OLKOU, IKOS emt mpdcwrov wAGdTOUS TOD OLKOU MÜXEWV ELKOTL, 
t N Z ` 
Kal vos TÚŅXEWV ékaróv ELKOTL, KAL KATEXPÝTWTEV avrov EowHey 
^ Z A 2 
xpvoíw kaĝap. Kal tov oikov tov péyav éfiAwoe GUXow 5 
, ^ x a 3 
KeOpivots, Kal KaTeypvowoe xpvaio Kabape, Kat eyAupev em 
e /, s > 
avrov poivikas Kal yaAaoTd. Kal éxdopyoe tov oikov Aifows 6 
d E ums \ 5 A 7 f ^ 5 -+ 
Timiors eis ddgay, Kai Expdowoe xpugit xpugtov TOV éK Papovip., 
Kai éxypvowoe tov otkov, Kat Tous Tolxovs avTOU, Kal TOUS 7 
^ M A f M 
zvÀGvas, kai rà dpodwpara, Kal Ta Üvpojora xpvolw, Kal 
f A ^ d 
eyAue xepovDip. éri Tov Totxov. m 
M ^ £ ^ ^ hj 
Kai émoígoe tov olkov Tod dyiov TOV åyiwv, pikos avro ext 8 
^ y b b ^ 
mpocwmov, wAatTos TOD oikov xcov ELKOTL, KAL TO p7KOS 
M d ^ 
THEW ELKOTL, kal èypúrwoev aUTOV xpuaio kalap eis xepov- 
` 5 A € ld \ e A ^ nx SÀ M ^ 
Dip eis ráÀavra éfakócia. Kat odAxy tav nAwv, OAK) ToU 9 
£N ld 4 ld M ` € ^ 2 Lá 
évós mevTýkovTa GíkXo, ypvatov, Kai TO VmepGov éxpvcoce 
xpvctio. 
» ^ ‘4 * £ 
Kol émoígoev èv TG otko TO dyin vOv åyiwv xepouBip 0vo, 10 
¥ ? b £- 
épyov èk $ÓXov: kai èypúowoev atta xpvaio. Kat at rré- ll 
a ^ Y * la 
puyes TOV yepovßiu Td pikos mýyewv cikos, Kal 7) wrépus 
^ ? ^ » ` 
7 pla mýyewv mévre ámropévQ rod Tolxov ToU oikov, Kal 7) 





B Alex. Chiram my son or scrvant, 


y Alex, 20 cubita. ò Lit. glory. ¢ Gr. made the house of. 
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/ é , / ^ / ^ 
"répvÉ 1) érépa. myjxyeov mévre ázmropévQ THs Wrépvyos TOD yé- 
^ P4 ^ ` & sh 
13 povBip rod érépov. Kal ai mrépvyes tov yepovßiu Tojrov 
bs ` e / ` * 
LAMETETAT EVAL THXEWV eikogi, Kal avTaA éoTQkÓóra émi TOUS 
^ ^ * ^7 * 
14 zó0as aùrâv, kat rà cpócoza abtrüv eis ròv oikov. Kai 
2; . ` é 
émouae TO kararéragpa 9akívÜov, koi topdipas, kal koixkvov, 
X 4 ^ £ 
kat Buocov, kal Upaver èv abrà yepouBip. 
pea x 5 , E ^ y £ Ou Z 
15 Kai éroiyoev éumpooÜev ToU oikov artdovs S00, cjxeav 
^ 2 2 
TPLAKOVTATEVTE TÒ Dios, Kal Tas Kehadds adTav mýyewv mévre. 
s i ^ N ` "n 
16 Kat éroince cepoepó0 èv rG SaBip, koi orev ext Tv kepa- 
" ^ 74 aff * \ M N 
Av TOv oTUAwY Kal émoiqoe polokovs éxarüv, Kal cÜnkev êri 
^ ^ 7 e^ 
‘7 rüv xaXacvüv. Kal čoryoe rovs aríAovs Kata mpdcwrov ToU 
mo > ^ ^ ` bd > 3 ra NS D>? ` 
vaou, eva éx defiav, kal Tov eva é£ eümvüpov: kal ékáAece 7d 
Pd ^ 3 ^ f * * » ^ 3 3 
ovoua TOU êk Occtv, KarópÜoots, kal 70 Ovopa tod é€ åpiore- 
^ 5 
pav, loxvs. 
4 \ > / f ^ y z ` ^ 
Kat ézotnoe Ovovacrypiov xaXkoUv, eikoot zryjxeav TÒ Mikos, 
€) bs 3 £ ` > b] We a \ v K * 
“Kal €lKOOL TNXEWY TO EVPOS, Kal Oéka THYEWY TO Bos. al 
d 4 , ` f 
émoinoe THY ÜdAaccav xuTHv, deka mxeov Tiv Siapérpyowy, 
+ g * 3 * * 
otpoyyvAnv kvkAOÜev, kal mévre mýyewv Td thos, Kal TÒ 
4 s f 
3 kvkAwpa tpidkovra myyewv. Kal Ópotopa pócxov bmrokáro 
^ ^ / ra FA 2 ` 
auras, KUkÀg KuKAodow aürüy: éka myers mepiéyovot Tov 
Aourijpa kukàóðev: úo yévn éxdvevcav vois uóoxovs èv cj) 
£ ^ Ii f * z 4 e e^ 
4 xoveóce, a)rüv y] émoígcav aùroùs badexa pOTXOUS, OL TpELs 
? ^ ^ ~ ^ £ 
DBAémovres Boppav, kai ot tpets dvopas, kai oi rpeis Nórov, 
s ^ `~ £ ? ^ M 
Kal ol Tpeis kar üvaroÀàs, kai » ÜdÀacca èr airay ava, 
y ^ 3 \ * ^ 
5 cav Tà dricha aijrüv éco. Kal rò máyos airs radat- 
`N b ^ ^ ^ ? 
ors, kal TO xetÀos abris ds xeiÀos moryplov, OwyeyAup.- 
f ` ~ ? b! 
péva BXacroUs kpívov, xepo)cav perpyràs TpwryiMovs: kal 
é&eréA«o c. 
^ M ^ / ^ 
6 Kai émoígoe Xovripas Oéka, kal lyre roUs mévre èk Oefiüv 
b ^ ^ ^ N o3! ^ 
Kal Tous 7évre éÉ apiorepav, Tod mÀúvew èv abrots TH epya TOV 
e / \ 35 A E x ^ \ € A 3 
óAokavrap.árov,.kal dokAULew èv abrois, kal 7 ÜáXacca eis 
N ? ^ ^ 
TO vinter at ToUs tepels ev ar]. 


^ z * bi z 
7 Kail émoígoe tas Avyvias Tas ypvoĝs éka Kara Tò kpí(pa . 


3 ^ \ y 5 ^ ^ Li 5 ô é ^ b] £ 5 
auTav, kai éÜmkev èv cQ vad, Tévre èk deSiav kal mévre éÉ 
Qpig repay. 

"^ ^ 2 

8 Kat roinge Tparélas déxa, Kat eOnkev èv TH vad, mévTe èk 
OefuQv kal mévre èé evuvipwv, Kal émotgoe duáAas xpvaüs 

e ^ 2 \ * > s ks 
9 ékaròv, kat êronoe Tijv atdiv TOv tepéwv, Kat THV avAnv THY 
jueyadnyv, kal Gupas TH aŬ, kat Ovpwpara aitav KATO.KEXAÀ- 
^ N £ A 
10 xouévo xaÀAxQ. Kat rjv ÜáAaccav čðyrev dm yavias tod 

y A / 
oikou ÈK defy às mpds dvaToAas Ka'révavtt. 

4 ^ x ` 
ll Kai ézotnce Xipau. ras kpedypas, kal Ta Tupelo, kal THY 
^ ^ ~ 
êrydpav tod Ovoiaomplov, kal mdvra Ta oken abroU kal 
^ £ AI £ 
OUVeTÉA eg € Xipàj Toca. mücav Tiv épyagiav nv émoimoe 
€) x ^ ^ 5 y ^ e^ À Ov \ 3 ? 
| 12 Sarwpor Tô Barice ey otko ToU cot, orúdovs Óvo, koi èr 
4 3. ^ ey? ^ cÜ ITN ^ aA ^ at OU 
avTov ywAad TN yabaped emt vOv Kehadrdv vOv oTUÀov Ovo, 
\ * ^^ * vq 5 
| Kat Oüerva, Óóo cuykadvwar tas kejoAàs Tov xoÜaptÓ d éorw 
3. * ^^ ^ ^ ^ 
| 19 émi vOv Kepadrdy trav oTov, kal koOovas xpvcots rerpako- 
| z A ^ , ^ 
glovs eis Ta Ovo O(krva, kai OUo yév pota xav év TQ Oucróo TO 
X ^ ^ * e 5 f 
évi TOU cvyka Ava Tas Ovo yoda vOv xwÜapcÜ a srw émáyo 








II. Coron. III. 13—IV. 13. 


house: and the other wing of five cnbits 
touched the wing of the other eherub.8 
3 And the wings of these cherubs expanded 
were of the length of twenty cubits: and 
they stood upon their feet, and their faces 
were toward the house. ! And he made the 
vail of blue, and purple, and scarlet, and fine 
linen, atid wove cherubs in it. 


25 Also he made in front of the house two 
pillars, in height thirty-five cubits, and their 
chapiters of five cubits. € And he made 
chains, as in the oracle, and put ¢hem on the 
heads of the pillars; and he made a hundred 

omegranates,and put them on the chains. 

7 And he set up the pillars in front of the 
temple, one on the right hand and the other 
on the left: and he called the name of the 
one on the right hand vY'Stability, and the 
name of the one on the left ‘Strength. 


And he made a brazen altar, the length 
of it twenty cubits, and the breadth twenty 
cubits, and the height ten cubits. ? And he 
made the molten sea, in diameter ten cubits, 
entirely round, and the height of it five 
cubits, and the circumference thirty cubits. 
3 And beneath it the likeness of calves, they 
compass it round abont: ten cubits compass 
the laver round about, they cast the calves 
5two rows in their casting, * wherein they 
made them twelve calves,—three looking 
northwards, and three westwards, and three 
southwards, and three eastwards: and the 
sea was upon them above, and thcir hinder 
parts were inward. ® And its thickness was 
à hand-breadth, and its brim as the brim 
of a cup, graven with flowers of lilies, 
holding three thousand measures: and he 
finished :£. 

$ And he made ten lavers, and set five on 
the right hand, and five on the left, to wash 
in them the instruments of the whole- 
burnt-offerings, and to rinse the vessels in 
them; and the sea was for the priests to 
wash 1n. 

7/Ànd he made the ten golden candle- 
sticks according to their $pattern,and he 

ut them in the temple, five on tho night 
hand and five on the left, 


3 And he made ten tables, and put them 
in the temple, five on the right hand, and 
five on the left: and he made a hundred 
golden bowls. 9?Also he made the priests’ 
court, and the great court, and doors to the 
court, and their panels were overlaid with 
brass. And he set the sen at the corner 
of the house on the right, asit were fronting 


. the east. 


H And Chiram made the fleshhooks, and 
the fire-pans, and the grate of tho altar, and 
all its instruments: and Chirain finished 
doing all the work which he wrought for 
king Solomon in the house of God: ? two 
pillars, and upon them an embossed work 
for the chapiters on the heads of the two 
pillars, and two nets to cover the heads of 
the chapiters which are on tlie heads of the 
pillars; and four hundred golden bells for 
the two nets, and two rows of pomegranates 
in each not, to cover the two embossed rims 
of the chapiters which are npon the pillars. 


one 


B See Appendix. y Lit. Establishment or Correction, — 8 Gr. two kinds. — C Gr. judgment. Hebraism. 
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N And he made the ten bases, and he made 
the lavers upon the bases; l5and the one 
sea, and the twelve calves under it; and 
the foot-baths, and the F buckets, and the 
caldrons, and the flesh-hooks, and all their 
furniture (which Chiram made, and brought 
to king Solomon in the house of the Lord) 
of pure brass. VIn the country ronnd 
about Jordan the king cast them, in the clay 
ground in the house of Soechoth, and be- 
tween thut and Saredatha. 

So Solomon made all these vessels in 

eat; abundance, for tle quantity of brass 
failed not. ™%And Solomon made all the 
‘vessels of the honse of the Lord, and the 
golden altar, and the tables, and upon them 
were to be the loaves of shewbread; *’ also 
the candlesticks, and the lamps to give light 
according to the y pattern, and in front of 
the oracle, of pure gold. *And_ their 
Ssnufters, and their lamps were made, and 
he made the bowls, and the censers, and the 
fire-pans, of pnre gold. ? And there was 
the inner door of the house opening into 
the holy of holies, and he made the inner 
doors of the temple of gold. So all the work 
which Solomon wrought for the honse of 
the Lord was finisbed. : 

And Solomon brought in the holy things 
of his father David, the silver, and the gold, 
and the other vessels, and pnt them in the 
treasury of the house of the Lord. 

?'Illhen Solomon assembled all the elders 
of Israel and all the leads of the tribes, 
even the leaders of the families of the chil- 
dren of Israel, to Jernsalem, to bring up the 
ark of the covenant of the Lord ont of the 
city of David,—this is Sion. 3And all Is- 
rael were assembled unto the king in the 
feast, this is the seventh month. ?And all 
the elders of Israel came; and all the Le- 
vites took up the ark, and the tabernacle 
of witness, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle; and the priests and 
the Levites brought it np. 9AÀnd lung 
Solomon, and all the elders of Israel, and 
the religions of them, and they of them that 
were gathered before the ark, were sacrific- 
ing calves and sheep, which ¢conld not be 
numbered or reckoned for multitnde. 7 And 
the pricsts brought in the ark of the cove- 
nant of the Lord into its place, into the 
oracle of the honse, even into the holy of 
holies, under the wings of the chernbs. 
8 And the ehernbs stretched out their wings 
over the place of the ark, and the cherubs 
covered the ark,and its staves above. 9? And 
ihe staves projeeted, and the heads of the 
saves were seen from the holy place in 
front of the oracle, they were not scen with- 
out: and there they were to this day. 
10'‘here was nothing in the ark except the 
two tables which Moses placed there in 
Choreb, whieh God ? gave in covenant with 
the ehildren of Israel, when they went ont 
of the land of Egypt. 

1 And it came to pass, when the priests 
went out of the holy ac (for all tho 
priests that were found were sanctificd, 
they were not ¢hen arranged according to 
their daily conrse,) that all the ^singing 
Levites assigned to tho sons of Asaph, to 





B Or, perhaps, tongs. 
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^ lA 
TOV OTUÀOQV: 


/ 
Kal robs pexovad éroince éka, koi tovs 14 


aA: ~ N * - 

Aovropas émoíqaev émi Tobs pexovo0, kal THV ÜdAaccav pav, 18 
/ 5 ^" M A 

Kal ToUs pdcxous ToUs Od0eka ÚTOKATW QUTHS, KAL TOUS qoou 16 


^ bl s > À ^ ` s Aé ~ bj 
oThpas, kai Tovs ávaA«mTijpas, kai tous AéBwras, kai Tas 
^ A / 
Kpedypas, kal mdvraü Ta oken aUrüv a émoinoe Xipap, Kat 
> F ^^ ^ hi * y / ^^ 
dviveyxe TO faciei Zarwpov év oto Kuptov, xaAKod kala- 


^oc a a i / 
o9. "Ev T eptydpw ToU lopddvou éyóvevoev avrà ó fasi- 17 
p ! 4 


s 5 ^ / ^ 5 v x N 3 / 
Aes êv TG mayer THS yis èv oiky Zokyù Kal avapecov 


Sapyoada. 


Kai éroince Sadwpov távra rà okey taŭra els wAHOos 18 
opddpa, St. oùk eedurev 6AK Tod xaAko0. Kat rooe 19 


hs / XN , y , A X , 
Salhwpov rdvra rà oKevy oikov Kupiov, kai Tò Ovovaariptov 
^ N N 3 e^ y 
7d xpucodv, kai tas tpamélas, kal èr abrüv àprot wpoÜéceos, 


s ` F4 * x Fd ^^ * ~ M t ~ 
Kat Tas Avyvias, Kal TOUS Asxvovs ToU Pwrds karà TO kpipa Kat 20 
^ / ^ / ^ 
kata. mpdcwmrov Tod SaBip xpvatov kalapod, kai AaPides avrüv, 21 


` e A 5 n^ ^ ^ A ` * BA NON 
Kat OL Avxvot QUTOV, KAL TAS piadas, KAL TAS Ouiokas, Kal TA 


A f ^ N € A A y e 9 L4 > 
TuUpeLa Xpvatov kaĝapoð, Kat ý Gupa TOU otkov y EowTEpS eis 22 


rà yw. TOv dyíov, Kal Tas Üópas 70d otkov oU vaod Xpucas: 
s /, ^ € 5 f A > f b A > M 
Kat ouvereéoOy mõra 7 épyacía Tv érotyoe Sadwpwv èv oiky 
Kuptov. 
N ^ ^ 
Kai eiojveyke Zaiwa Tà dyta Aavid ToD marpós avrod, 
Tò dpytptov, kai Tò xpvoíov, Kal rà oKedy, kal &Owkev eis y- 
c'avpov OLKOV Kvpíov. 
/ by $ 
Tore é&exxAnotace ZaÀejv mavras TOUS mpeg Dvrépovs 
5 ` A ^ ` 
IopañÀ, kai Tdvras TOUS dpxovras TOV dvAÀóv TOUS 7yovp.évovs 
"^ m 3 `y ^ f 
TATPLAV VLOV Iopand cis Lepovoadnp, ToU GVEVEYKAL kiBwròv 
` / ~ 
dtadnens Kuptov èk moAews Aavid, airy Suv. Kat é£ekkAq- 
f x ` $ e^ > A s 5 ^ otf ^ T 
ciácÜqcav mpos Tov DaciÀéa was Idpand év Ty) €opr?), ovros 


5 


2 


3 


€, 5 
ô wv EB8opos. Kat TA00v mávres oi mpeaBitepor Iopaņà, 4 
kal éXa[Bov mévres of Aevirar rv KuBorüv, kai rijv oKNVAV TOD 5 


paptupiov, kal mdvra Ta oKeN TA Ayia Ta év TH OKYVD, Kai 
åvýveykay amv ot iepéis kal oi Aevirat. Kai ó DaciXeUs 
Sarwpodv, cal raca cvvayey:y lopazA, koi oi PoPovpevor, 
xal oi émucwvnypévor abrav éumpoobey THs ku9wroU Üvovres 
pócyovs Kat mpdoBata, ot odk dpibuyiycovrar Kat ot ot Aoyta- 
Ójcovra. drs tod c)jÜovs. Kai elo7jveykav oi iepeis T7 
KiBwrov SuaOijiegs Kuptov els tov rómov abris, eis TO apip oU 
oikov eis TA dyta TOV ayiov, bToKáTO Tov wTepUyav TOV xepov- 
Biu. Kal fv rà xepov[Jip. Gucremerakóro. Tas répvyas avrüv 
éxt tov rómov THs KuBwrod, Kal cwvekdivmre và xepov[ip. ext 
tyv kiBwròv, Kal émi tos avadopels abris émávoÜev, kat 
Smepetyov of dvadopels, kai éBAérovto ai Kepadal THY àvado- 
péov èk rüy åyíwv eis mpdcwrov Tod dafip, oùk éfXémovro eu, 
kal jcav exel ews Ts Huepas TavTys. Oùk Av êv tH KiBwrd 
trv S00 wAákes üs yke Movojs év XupyB, à dreGero Kú- 
pos perà TOv viav "Iopand, èv TQ éeedOetv auTous Èk is 
Atyvmrov. 

Kal éyévero èv rQ eedOetv tods lepels èk TOv dyiwy, OTL 
mávres of lepets of eipebevtes tyidoOnoar, oük Hoay OvateTay- 
pévot kar epypepiav. 
0 Gr.covenanted, A Gr, psalm-singing. 


ò Or, tongs. ¢ Gr. will not, 


6 


10 


1l 


Kai ot Aevtrat ot Wadtwaot mavtTes 12 
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- ^ 5 * ^ e^ > ^ 
Tos vios “Acad TÔ Aiudy rê 'I0ujo0v kal Tots viots abroU, 
` ^ 3 ^ > ^ ^ " / bj / > 
kat Tots GdeAGois a)ro0 TOv évdedupevww aroÀàs Baccivas èv 
, p 
kvj.[BáXows kal èv va Brats kal èv kwipaus, éornkdres karévavrt 
^ ^ ^ » 7 
TOU Ovovacrypiov, kal per aùrôv tepets ékaròv elkoot oari- 
1 3 ^ / l ~o’ Z / N 3 ^ A. t 
Covres rois odAmtyft. Kal èyévero pla divi) êv cQ codmivew 
b ^ ^ ^ e^ e^ ^ ^ 
Kat év TO Wadtwoelv kat êv T dvahwvely povi pid ToU é£opo- 
^ ^ ^ 7 ^ > 
Aoyeic bat kal aively 73 Kupiw xal ds twoav poviv èv 
/ ^ 508^ b 
cáXmvy$, kal èv Kup Paros, kal èv Ópyávow TOv wdav, kal 
M 3 ^ ^ 2 [74 5 ` zd 5 XN A by 
eAcyoy, eSopodoyeta Ge TO Kupiw, ort dyabov, ort els Tov alvo. TÒ 
142 5 ^ Ne 7 > so Dons 8ó K Pd Kai 
€Acos autod" Kal ó oikos évemAxjo 0n vepeAns 0689s Kupiov. at 
^ ^s ^s ^ N / A 
oùk 7)0Uvavro ol lepels TOU oTHvat Aevrovpyyety ard srpoadirov Tis 
J 7 ^ 
vepéAns, dtu evérdnoe 8ó£a. Kuptov tov oikov oU @eod. 
Tore eime Zalwudv, Kpios elre tod karackqvOcot èv 
2 vo i éyà WKOOd i D óvóp.ari cov dyov cot kal 
Yodo, Kai yù pKooounKa otkov TH Ováp. y 
ETOLMLOY TOU KaTacKyVGdat els TOUS alGvas. 
O 3 la 
9 Kat éréorpapey ó Bacireds Tò rpdcwrov airod, kal ebAdyyoe 
^ ^ ‘ / 3 ` 
THY mâray èkkÀņnoiav “Iopayd, kai raca 5j éxkXgoía, “IopañÀ 
d A 0m > ` A e S5 hA e 
4 mapeorýret, kal elmev, evhoyntds Kúpios 6 @eds 'lopajA, às 
] ^ / ` 
EAdAnoev év oróuarı abro mpòs Aavid ry marépa pov, kal èv 
^ ^ z ‘@ 
9 xepaly aitod émAnpwoc, Aéywr, ard THs huépas Ts avipyayov 
^ á la - x 
Tov Aadv pov êk yas Alyimtov, oük eeheEduny èv wore dd 
^ ^ : ^ > 7 s 
tacav dvÀOv “lopand, Tod olko8ouxcat oikov ToU elvat 7d 
y P. > A A > / > 9 ` a g > € ? 
Ovoua pov éket, Kal ob eSeheEduny év dyOpi tod eivas els 7jyov- 
g N“ $ AS 
6 pevov émi tov Aaóv pov “Iopank+ Kat é£eXefüpqv tiv 
i| À> / 8 S v / $ ^ N 286 £d > 
epovgaAr. yeverGat TO Ovouá pov éket kai efeAckapny èv 
^ > 
7 Aavid rod elvai ext ròv Aadv pov ’Iapayr. Kal éyévero emi 
kapdiay Aavid rod marpós mov, Tod oixedounaat olkov T Óvó- 
9 part Kvpiov Oeod “Iopandk. Kol etre Kúpios apds Aavid 
varépa pov, dite éyévero émi Kapdiay cov Tod oiKodomAoat 
> la ^ £ 
oikov TQ Óvópari uov, KAAS émoígcas, dre èyévero ézl Thy 
L4 s S 5 ? A X a e 
9 kapütav cov. IIAnv où oùk oixodounoes tov otkov, Ort 
€ e a 3 2 2 ^ 2 z D > 4 
Ò vios rov Os eLehetoeroat êk ths Óo dos cov, otros olKoSouy- 
s > a > / /, i5 ^7 7 N Z 
10 cet Tov otkov TG õvõuarí pov. Kal dvéarnoe Kúpios tov Àóyov 
^ ^ LA / Noa A 2 b N / ` 
ToUrov, Öv AGANTE, kat éyevifÜyv üyrl Aavid marpós pov, kal 
> 14 3 N N 6 L4 "i ` A Aa 2A 2 K Z b 
exatioa emt TOv Gpovov lopaņnà, kaÜos éAáXAqoe Kptos: kai 
> ` ^ ^ se / ^ M ` 
1l wxoddpnaa ròv otkov TO övəõuarı Kupiov ®cod IopayA, kai 
| — €Onxa. éket tiv KiBurov èv ý éket Siabhxn Kuptov, fjv 8uero «à 
£8nko. ét tÀ vj jk Kupíov, 1) i 
i IopanX. 
| ? Z , 
12 Kai cory karévavr. tod Ovoworyplov Kupiov &vavrt rdons 
13 > À / ? ` M £ * ^ > ^ . "O 
exkAnoias Iopand, kai Otemérace tas xelpas avro TL 
x x N / ^ S oy > Ni 5 / ^ 
eroinoe ZaXopàv Bácw xaArKnv, kal čke atriv êv péso Ths 
^ ^ v^ ^ ^ N z 
avrhis ToU iepoU, mévre mýyewv TO pikos adrhs, Kal mérte 
d ^ ^ , ¢ A ` 
TXEWY TO ebpos adTHS, kal TpiQv mjXeov TÒ Dos abris: Kal 
corn êT abris, kal érqrev émi rà yovara. EVAVTL maans ÈKKÀN- 
7 3 ^ ^ ` ` 
| cias Iopand, koi dverérace Tas xeipas aùrod eis Tov oùpavòv, 
114 kal etre, 
l . * 5 ^ 
Kupte 6 @eds "lopazA, otk éorw uois cor Oeds èv oüpavo 
NS s N ^ ^ Ld ` z ` b 4” A 
| Kat ext THS ys, pvrdacowy THY OwÜnkqv Kal TO €Acos rois 
4. "^ eu ? A 
[15 rawi cov rois mopevouévois evaytiov cov èv Ay kapüigs “A 
1 34 7 A t y e^ / A Jy 7 > ^ 
epvragas TÖ radi cov Aavid TG warpi pov, à AdAnoas abrà, 





IL Cxnow. V. 18—Vt. 18. 


ZEman, to Idithun, and to his sons, and to 
his brethren, of them that were clothed in 
linen garments, with cymbals and lutes and 
harps, were standing before the altar, and 
with them a hundred and twenty priests, 
blowing trumpets. ™And there was one 
voice in the trumpeting and in the psalm- 
singing, and iu the loud utterance with one 
voice to give thanks and praise the Lord; 
and when they raised their voice together 
with trumpets and cymbals, and instru. 
ments of music, and said, Give thanks to 
the Lord, for ?/ is good, for his mercy 
endures for ever :—then the house was filled 
with the cloud of the glory of the Lord. 
4 And the priests could not stand to minister 
because of the cloud: for the glory of the 
Lord filled the house of God. 

Then said Solomon, The Lord said that 
he would dwell in thick darkness. ? But I 
have built a house to thy name, holy to 
thee, and 8 prepared for thee to dwell iu for 
ever, 

? And the king turned his face, and bless- 
ed all the congregation of Israel: and all 
the congregation of Israel stood by. *Ànd 
he said, Blessed be the Lord God of Israel: 
he has even fulfilled with his hands as ho 
spoke with his mouth to my father David, 
saying, ë From the day when I brought up 
my people out of the land of Egypt, | chose 
no city of all the tribes of Israel, to build a 
house that my name should be there; uei- 
ther did I choosea man to be a leader over 
my people Israel. 9 But I chose Jerusalem 
that my name should be there; and I chose 
David to be over my people Israel. 7 And it 
came into the heart of David my father, to 
build a house for the name of the Lord God 
of Israel. S$But the Lord said to my father 
David, Whereas it came into thy heart to 
build à house for my nume, thou didst well 
that it came into thy heart. 9 Nevertheless 
thou shalt not build the house: for thy son 
who shall come forth out of thy loins, he 
shall build the house for my name, And 
the Lord has Y confirmed this word, which 
he spoke; and I am ? raised up in the room 
of my father David, aud I sit upon the 
throuc of Israel as the Lord said, and I 
have built the house for the nane of the 
Lord God of Israel: “and I have set there 
the ark in which £s the covenant of the 
Lord, which he made with Israel. 

? And he stood beforo the altar of the 
Lord in the presence of all the congregation 
of Israel, and spread out his hands. For 
Solomon kad made a brazen scaffold, and 
set it in the midst of the court of tho 
sanctuary; tho length of it was five cubits, 
and tle breadth of it five cubits, and the 
height of it three cubits: and he stood upon 
it, and fell upon his knees before tlie wholo 


congregation of Isracl, and spread abroad 


his hands to heaven, “and said, 
Lord God of Isracl, there is no God like 
thee in heaven, or on the earth; keeping 
covenant and mercy with thy servants that 
walk beforo thee with £heir wholo heart. 
9 Even as thou hast kept them with thy 
servant David my father, as thou hast 
spoken to him in words:—thou hast both 


4 ————————————ÁÁÁ— Á ea e à aa 


B Gr, ready y Gr. raised up. ò Or, made or brought. 


II. Coron. VI. 16—29. 


spoken with thy mouth, and hast fulfilled 
it with thy hands, as it is this day. 6 And 
now, Lord God of Israel, keep with thy 
servant David my father the things whieh 
thou spokest to him, saying, There shall 
not fail thee a man before me sitting on the 
throne of lsrael,if only thy sons will take 
heed to their way to walk in my law, as 
thou didst walk before me. V And now, 
Lord God of Israel, let, 1 pray thee, thy 
word be eonfirmed, whieh thou hast spoken 
to thy servant David. 

i$ Foy will God indeed dwell with men 
upon the earth? if the heaven and. the hea- 
ven of 8 heavens will not suffiee thee, what 
then is this house whieh I have built? 
19 Yet thou shalt have respect to the prayer 
of thy servant, and to my petition, O Lord 
God, so as to hearken to the petition and 
the prayer whieh thy servant prays before 
thee this day: “so that thine eyes should 
be open over this house by day and_ by 
night, towards this place, whereon thou 
saidst thy name should be ealled, so as to 
hear the prayer whieh thy servant prays 
towards this house. ?' And thou shalt hear 
the supplication of thy servant, and of thy 
people esta whatsoever prayers they shall 
make towards this plaee: and thou shalt 
hearken in thy dwelling-place out of heaven, 
yea thou shalt hear, and be mereiful. 

2 If a man sin against his neighbour, and 
he bring an oath upon him so as to make 
him swear, and he eome and swear before 
the altar in this house; *then shalt thou 
hearken out of heaven, and do, and judge 
thy servants, to reeompense the trans- 
gressor, and to return his ways upon his 
head: and_to justify the righteous, to 
reeompense him aeeording to his righteous- 


ness. 

24And if thy people Israel should be put 
to the worse before the enemy, if the 
should sin against thee, and ¢hen turn an 
eonfess to thy name, and pray and make 
supplication before thee in this house; 
then shalt thou hearken out of heaven 
and shalt be merciful to the sins of thy 
people Israel, and thou shalt restore them 
to the land whieh thou gavest to them and 
to their fathers. 

26 When heaven is restrained, and Y there 
ia no rain, because they ‘shall have sinned 
against thee, and when they shall pray 
Stowards this place,and praise thy name, 
and shall turn from their sins, beeause thou 
shalt affliet them; X then shalt thou hearken 
from heaven, and thou shalt be mereiful to 
the sins of thy servants, and of thy people 
Israel; for thou shalt shew them the good 
way in whieli they shall walk; and thou 
shalt send rain upon thy land, which thou 
gayest to thy people for an inheritance. 

Tf there should be famine upon the 
land, if there should be death, a pestilent 
wind and blight; if there should be locust 
and 9eaterpiller, and if the enemy should 
harass them before their eities: in whatever 

lague and whatever distress they may be; 
“then whatever prayer and whatever sup- 
plieation shall be made by any man and 
all thy people Israel, if a man should know 
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Aéyov: kal €AdAyoas èv oTdpati gov, Kat èv xepot cov rý- 

Ss € c / 9 ` ^ 7 < N 3 x 
pocas, Os 7 pépa aŭt. Kai viv, Kúpie 6 @eds Iopand, 
pvragov TO made cov 7H Aavid TO maTpi prov & éA\aAnoas 
att, Aéyov, oùk éxdetiber Tor åvýp dd TpoTwrou jou kabe- 
vos êri Üpóvov ‘Iopand, Any àv PvdAdEwoww o& viol gov THY 
6ddv abtav TOU 7ropeveaÜat év TO vóu uov, Os éropedOys évav- 
tiov pov. Kat viv, Kupse 6 Ocós 'lopaz]A, muetwlytw 97 TÒ 
pnd cov 0 éXdAnoas THO matdi cov TG Aavid. 


v $ 3 ^ A \ s ` ^ 
Ort ei GAnOds korouojoe, Meds perà &vÜpomov ers THS YTS; 
3 è 3 s EE 5 ` ^ 
el 6 oüpavós kai 6 oüpavós TOU oüpavoU oUK dpkécovgi COL, Kal 
/ e ? " A 3 Z S03 £ x 54 
tis 6 otkos otros Ov wKoddunoa; Kat émiBAéym emt Tov 
x / s M ` / / 
Tpocevxyyy maðós cov kal émi trv Oégaív pov, Kúpte ó Gós, 
A 3 ^ "^ / x A -^ ^ 
Tov émaxodoat THS Óegceos kai THS TMpoTevxyys Fs Ó mats Tov 
/ 5 / , 7 
mpogeUxeraL évavr(ov aov onpepov, ToU eivat 6POadpovs aov 
> £ $5 N ` > / 
dvepypévous mì tov oikov ToUrov Tjuépas Kal vukrós eis TOV 
/ "^ A ^7 ^ M / ^ 
TOTOV TOUTOV, OV elmas émikAwgÜrvau TO Ovojà cov Exel, TOU 
3 "^ "^ "^ c 2; ^ 
dKOUTAL THS pocevx)s Hs nporeúyerat Ô Tals Fov eis TOV 
/ ^ bi 3 / Fa 2 "^ / 
Tomov ToUrov: Kat axovoy THs deyoews ToU mardos cov, Kat 
"^ > * ^ A / 3 
Aaot cov “lopayjA, a àv mpocevEwvra. ets TOY TÓzOv TOUTOV- 
v b 3 4 5 / ^ f ? ^ 
kal ov eigcakoU0y: êv TO TÓTQ TS KATOLKHTEWS TOV EK TOU 
3 ^ \ 5 Z Ng 
obpavod, kal dkovoy kat tAews Evy. 
3 
IN € Z 3 N ^ 4 * ^ s A 3 > $3 
Eày åuápry avyp 73 mAqoíov aùrod koi AaBy èr abróv 
$ $ ^» A Ü $3 — s ` cA Q N a x7 A e 
dpày Tov apacOat avrov, kai Aly Kal dpdoyTat KATEVAVTE TOU 
z x A ` N £ 
dvovactnpiov év TÔ otko TovTw, kal od cicaKovon èk ToU 
5 ^ M / ` n s Z n 
otpavov, kat morets, Kal Kpivels Tovs Sovdovs gov, TOU 
á Ò A ^a 3 Z S5 5 ^ 68 M 3 ^ E] À? 
zoDoUva, TO àvójpw, kai doOoUvau. GdoUS AUTO els KepaAny 
> A ` A ^ / ^ ^ ^ ` 
atrod, kal TOD dixatdoat Sikatov, ToU dzoOoUvat AUTO karà TÜV 


OLko..og Uvx]v a.UTOU. 

Kat éàv Opavc6 ô Aads cov 'loporA xorévavrt ToU. éx0poU, 
éàv dudéptwot cou koi emiotpapwot kal éfouoXoyra ovra TO 
óvópa ri rov, kal rpocedéwvtat kal Senfdcw évavriov aov èv TO 
oiko ToUTQ, kal ob cicaxovon èk ToU oüpavoU, kal tAews éon 
tais daptiats Aaod cov lapayA, kai drrootpéets adrous eis 
THY yfv Hv wras abrots kal rois maTpacw avrov. 


"Ey tO ovoxeÜgva, tov oüpavóv kal ui) -yevéoOar beróv, Ore 
dpapTycovrTat cot, koi mpocevfovrar eis TOV TÓTOV TOUTOV, KAL 
aivésovot TÒ voud ov, kai amd TOV ájapriOv AÙTÕV émurrpé- 
Vovotv, Ort TüTelyÓgetwg aUToUs, Kal ov cicakovoy eK TOU 
oüpavoUü, kal tAews eon Tals åpapriais TOV malðwv Kal TOU 
Aao0 cou "Iapa3jA, dt dyAdoets adrots tyv 000v ijv a&yabhy, év 

mopeócovra, èv airy, kat Sdiceis berüv ext thy yiv cov, fjv 
éduxas TQ AAG cov els KANPOVOptay. 

Aus. àv yévntas ent tis ys, Üdvacos àv yévyTat, avepo- 
dÜopía kal ixrepos, àkpis kat Bpodxos éàv yevnTat, Kal éàv 
ÜXál airov ô éxOpós karévavri TOV TOAEWY AUTOV, KATA TATAV 
mAnyiy kal mávra móvov, Kal rica mpocevxi], koi rco. deyors 
jj àv. yérqra avri àvÜpórro koi avri Aag cov loparjA, éày 
yw ávÜpemos Tijv adiv airod kal r?v padaxiay avro, Kal 


16 


17 


18 


19 


20 


2l 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


hp eum gr M MU Maid 0 LL D ————— nnn CD SR (880 


p Gr. heaven. 


y Gr, there has not been. 


ò Gr. Bin. t Gy. to. 0 Gr, bliglit, or itch. 
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^ ^ M D ^ ^ b 
dvaretaon Tas xétpas abro0 eis tov olkov ToUrov, kal ov 
? f , 3 e 3 A 3 € 7 ? x 
ELOAKOVTYH Èk TOU o)pavoU E éroiuov KaTOLKNTNDIOV TOV, Kal 
ey 7 Ot P. ly 3 ^ N £ s A ` 3 a JP A a ` 
tAagy, Kal dwoéss àvÓpi kata Tas 0000s adrod, às v yvês Thy 

e z N , ee » / 
Kapdiav avrov, Ort uóvos yuwockets THY Kapdiay viðv àvÜpomav, 
A [4 f Z \ € Z e 
mws do[lüvra. mácas ddovs cov mácas Tas Hucpas üs 
e^ N 7 ^ e T » "^ Z 
avtot Caow émi mpórwrov ts yhs, As cOokas TOls warpdow 
e e 
OV. 
^ A ^ ^ > 4 
Kai mas àÀAórpios Os oük êk TOD XaoU cov lopoxA éorw 
3 NX NS y 3 ^ 58 5 h ` y A N 7 
avrOs, Kal €ADn ex yis paxpdlev did TÒ dvoud cov 7d péya, 
^ N N Ld / 
Kal THY Xéipá cov THY kparaiàv, kal tov Bpaxlovd cov Tov 
XN f e 
bunAov, kai Awol Kal mpoceUfovrat eis Tov TÓTOV TOUTOV, 
5 ^ ^ L4 / 
Kat ov eigaxovoy €x ToU otpavod É éro(uov KatoKyTypiov 
d X / 7 
gov, kai TOTES kaTà mdvra Oca av emixadéoyrat ce 6 
e ^ 7 ` ^ ^ \ oo” / 
GAÀóTpios, OTws yvaor Távres oi aol THs ys TÒ Ovopá 
` m^ ^ 7 e e / 3 bi ` ^ 
cov, Kal TOU hofetcbai oe, ws ô ads cov loporA, kai tod 
^ £ * N 5 ^ A 
Ovat OTe TÒ Ovopd, cov èmikékàyrat éri Tov olkov ToUrov, Ov 
3 / 
Qkoo0paca. 
rA 7 A \ 
‘Eady 8e é£éA0g 6 Aads cov els móAeuov émi rods eyOpods 
> e ` e 5 ^ > ` ` 7E P N 
avtot év 600 y) ámocreÀeis aùroùs, kal mpoceEwvrat mpòs rè 
e ` ^ N £ / ^ ^ 
Kara tHv ó0»v THs TóÀeus TavTys Tv eedesw èv airy, kal 
M ^ 5 , ^ 5 ld Fd `Yo’ » 5 ^ 3 
OLKOU OU WKOddUNKA TQ OvÓpoTi cov, kai åkoúry èk tod otpa- 
vou THS mpog«ux?s avTov Kal THs Senoews atv, Kal TOLÝTELS 
To Otkaiwpa avrav. 
v € 7 f e > s » 5 e 3 
Or. åpaprýoovtai cot, Ort ovK eotat avOpwros Os ody 
` N 
dpapTyoerat, Kal 7raTá£eu avrovs kai mapa8doeu a)rOUs Kata 
£ ~ ` # N 
vpógwmov éxÜpGv koi aixyuadrwureicovow abrobs of aiyuaAo- 
2 ` ^ e^ ^ ^ 
reU0yres avTous eis ynv €xÜpOv cis yiv pakpàv 3) èyyùs, kal 
/ / ^ ^ e e^ T" 
emugTpéjogt kopütav abrOv èv Tj yj abr&v of perjxÜ5cav 
3. ^ d , / s a A > a 5 / 
éket, kal "ye emu Tpépoot kal ôendoi cov €v rj aixporwota 
3 ^ 
aury, Aéyovres, "H4projev, Yvowycapey, HOxnoapev, Kat 
, ` ef 2 bl iif ^ ^ 
émwrrpéáloot mpos oe év OAy Kapdia kal èv Ody Yuyy avTOv êv 
^ 7 ` e 5 / 
Yn GixpaXorevadvrov avrovs, Tov yxuaXorevcav abroUs, Kal 

x e e 7 » ^ e 

mpocevgavrar ó00v ys abrüv Hs čwkas rois maTpácuv avv, 
`“ ^ e 5 Z M ^ » D > ? m 
kal Tis moAews Hs éfehé€w, kal Tod oikov o0 axoddunoa TO 
/ ^ /, ^ ^ ~ f 
óvOpaT( gov, kal aKxovon èk ToU ovpavod èé éroínov katot- 
, e ^ ^ ^ z ^ 
KYTHPLOV gov THs Tpogceux?s avTay kal THs Senoews abray, 
s r dl és S €f M ^ m ^ e m £ 
Kal TOTES Kpipata,” kat tÀcws éon TO AaG TO dpaprüvri 
Tot. 
* ^ ; xv ` / 7 A 
Kat viv Kupu eotwoav 07) ot dpGadpol rov åvewyuévot, koi 
* ; 2 A N £ ^ , " * 
Tà OTA Fov émyKoa eis THY Sénow ToU Térov Tovtov. Kal 
^ f Z e ^ 5 x ? ? ` XN € 
viv dvacrnh Kúpie 6 @eds els rv kardmavoiv cov, ob koi 7 
^ ^ ? A »á 
KiBwtos THs icxvos cov: lepels cov Kúpu ó @eds evdvcawro 
/ d ^ 
coryQpíav, kai ot viot aov eüjpavÜrocay èv aryabots. Kúp 
` rd ^ n^ ld 
ó Ocós, pn Grootpalys Td mpórwrov TOU xpuarrov Gov, pvýoðnri 
\ 3 L4 SO e^ 7 
Ta €hén Aavid tod dovAov cov. 


` [3 £ X ^ / ^ & ^ 
7 Kat as oweréAece Xo OV. TWPOTEVXOMEVOS, KAL TO TUP 


2 Üvoías, kat ófa Kvptov érAnoe tov otkov. 


7 3 ^ 3 e^ N , XN € / s M 
karéBn èk Tod ovpavod, kal Katépaye Ta 6LoKavTdpaTa kal Tas 
Kai ook 7dvvavto 


II. Curon. VI. 30—VII. 2. 


his own plague and his own sickness, and 
should spread forth his hands toward this 
house; * then shalt thou hear from heaven, 
out of thy prepared dwelling-place, and 
shalt be mereiful, and shalt recompense to 
the man according to his ways, as thou shalt 
know his heart £o be; for thou alone know- 
est the heart of the ehildren of men: 9! that 
they may reverence all thy ways all the days 
whieh they hve upon the face of the land, 
which thou gavest to our fathers. 

3: And every stranger who is not himself 
of thy people Israel, and who shall have 
eome from a distant land because of thy 
great name, and thy mighty hand, and thy 
high arm; when they shall come and wor- 
ship toward this place; —*then shalt 
thou hearken ont of heaven, out of thy pre- 
pared dwelling-place, and shalt do aeeord- 
ing to all that the stranger shall eall upon 
thee for; that all the nations of the earth 
may know thy name, aud vthat they may 
fear thee, as thy people lsrael do, and that 
they may know that thy name is called upon 
this house whieh 1 have built. 

$1 And if thy people shall go forth to war 
against their enemies by the way by whieh 
thou shalt send them, aud shall pray to 
thee toward this eity which thou hast 
chosen, and foward the house whieh I have 
built to thy name; 9? then shalt thou hear 
out of heaven their prayer and their suppli- 
eation, and maintain their eause. 

3$ Whereas if they shall sin against thee, 
(for there is no nan who will not sin) and 
thou shalt smite them, and deliver them up 
before their enemies, and they that take 
them eaptive shall eavry them away into a 
land of enemies, to a land far oif or near: 
3 and ¿f they shall 9rcpent in their land 
whither they were carried captive, and shall 
also turn and make supplieation to theo in 
their eaptivity, saying, We have sinned, we 
have transgressed, we lave wrought un- 
righteously; ?'and if they shall turn to 
thee with all their heart and all their soul 
in the land of them that earried them eap- 
tives, whither they earried them eaptives, 
and shall pray toward their land which 
thou gavest to their fathers, and the eity 
whieh thou didst choose, and the house 
which I built to thy name:—*then shalt 
thou hear out of heaven, out of thy prepared 
dwelling-plaee, their prayer and their sup- 
plication, and thou shalt executo $justice, 
and shalt be merciful to thy people that sin 
against thee. 

* And now, Lord, let, I pray thee, thine 
eyes be opened, and thine ears be attentive 
to the petition 8 made in this place. 4! And 
now, O Lord God, arise into thy resting- 
place, thou, and the ark of thy strength: 
let thy priests, O Lord God, clothe them- 
selves with salvation, and thy sons rejoice 
in prosperity “QO Lord God, turn not 
away the face of thine anointed: remember 
the mercies of thy servant David. 

And when Solomon had tinished praying. 
then the fire eame down froin heaven, an 
devoured the whole-burnt-ollerings and the 
sacrifices; and the glory of the Lord tilled 
the house. *And the priests eould not 
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B Or, at. y Gr. for the sake of fearing thee. 


à Gr. turn their heart, 


C Gr. judgments. Ü Gr. of. 


II. Coron. VII. 3—17. 


enter into the house of the Lord at that 
time, for the glory of the Lord filled the 
honse. And all the ehildren of Israel saw 
the fire descending, and the glory of the 
Lord was npon the house: and they fell 
upon their face to the ground on the pave- 
ment, and worshipped, and praised the Lord; 
for Bit is good to do so, because his mercy 
endures for ever. 

4And the king and all the people were 
offering sacrifices before the Lord. * And 
king Solomon offered a sacrifice of calves 
twenty and two thousand, of sheep a hnn- 
dred and twenty thousand: so the king 
and all the people dedicated the house of 
God. 9And the priests were standing at 
their watches, and the Levites with instru- 
ments of musie of the Lord, belonging to 
king David, to give thanks before the Lord, 
for his mercy endures for ever, with the 
hymns of David, by their ministry: and 
the priests were blowing the trumpets be- 
fore them, and all Israel standing. ‘ And 
Solomon consecrated the middle of the 
court that was in the honse of the Lord: 
for he offered there the whole-burnt-offer- 
ings and the Y fat of the peace-offerings, for 
the brazen altar which Solomon had made 
was not sufficient to reeeive the whole- 
burnt-offerings, and the ? meat-offerings, and 
the fat. 

8 And Solomon kept the feast at that 
time seven days, and all Israel with him, a 
very great assembly, from the entering in 
of /Emath, and as far as the river of Egypt. 
? And on the eighth day he kept a solemn 
assembly: for he kept a feast of seven days 
as the dedication of the altar. And on 
the twenty-third day of the seventh month 
he dismissed the people to their tents, re- 
joicing, and with a glad heart because of the 
good deeds which the Lord had done to 
David, and to Solomon, and to Israel his 
people. 

So Solomon finished the house of the 
Lord, and the king’s house: and in whatever 
Solomon wished in his $heart to do in the 
honse of the Lord and in his own house, ho 
prospercd. 

2 And the Lord appeared to Solomon by 
night, and said to him, I have heard thy 
prayer, and I have ehosen this place to my- 
self for a house of sacrifice. “if I should 
restran the heaven and there, should be no 
rain, and if 1 should command the locnst 
to devour the trees,and if I should send 
pestilence upon my people; "then if my 
people, on whom my namce is called, should 

repent, and pray, and seek my face, and 
turn from thcir evil ways, I also will hear 
from heaven, and I will be merciful to 
their sins, and I will heal theirland. And 
now my eyes shall be open, and my ears 
attentive to the prayer of this place. !6 And 
now I have chosen and sanctified this 
house, that my namo should be there for 
ever: and my eycs and my heart shall be 
there always. 

X And if thou wilt walk before me as 
David thy father did, and wilt do accordin 
to all that I have commanded, thec, an 
wilt kecp my ordinances and my judgments; 





B Heb. he ia good. 


y Gr. fata. 
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e e ^ 3 ^ 3 *& ^ ? 4 ^ ^ * 2 

oL fepets eilmeAÜetv eis tov oikov Kupiov év TO kapa éketvo 
b / 

Öre érÀqoe sóa Kupíov róv otkov. Kat mávres ot viol Io- 3 

* e? " N ^ M € 50 K 7 3 N ` 
poijÀ éópev KataBatvoy rò Tip, kai v) óga Kuptov émi vOv 
olkov' kal émecov émi rpdowrov émi riv ynv emt 10. Móopa- 

3 ^ 74 ? e 
Tov, Kal mpocek)vgsav kal pvovv TO Kupiw, dre ayabov, ore 
eis TOV ai@va TO cAeos avTov. 
^ ` / y 

Kai 6 flaciÀeüs kat mâs 6 ads QGúovres ÜUpara évavrt 4 
Kupíov. Kat éuciacev ó Bactrteds Zarwpov ryv Ovotav 5 

p 

/ b! 
póo xov. eikogt kal bo ytAudbas, Booxnpdrwy éxarüv koi etikos 

À d N05 / S > mA ® A £ X s s 
xtAiddas, kal évexaivice vOv olkov rov cot ó BactAeds kai 

^ € 7 b e € ^ 35 N ` `N 3 "^ e 7 
mas 6 Àaós. Kal of lepels ext tas $vAakàs avrüv EoryKotes, 6 

N e ^ 3 5 / Ian / ^ s ^ 
kal of Aerar èv ópydvows dav Kupiov tod Aavid tot Bacı- 

^ ^ i4 ^ 
Aéws, ToD eEopoAoyetobar evavte Kupiov, dre eis Tov aidva TÒ 
er 5 ^ 5 uU x ` b 3 n" b! e ¢ ^ 
éAeos avtod, év vuvots Aavid Otà xeipós avTav: Kat ot Lepets 
/ i Lad ld 3 , 3 e^ x A 3 hS 
caXmLovres Tats oddmiyéw évavriov avrüv, Kat TAS Iopaņà 
€ 7 K ~œ € 7 bs s N 7 ^ AN ^ 3 7 
écrgKóc. Kal yyiace XoÀAepuóv to pérov THs avAns Tüs €v 
2 Ga / 
otko Kupíov, dre éroinoe éke Ta óAokavrópara. Kal TÀ OTEATA 
^ e ^ d 
tov cwrnpiwv, ôte TÒ Ouriacrýpiov TÓ XxaÀkoUv ð émoince 
A 5 , / ‘ ~ € ? bi N 
Zawuùv, oùk éfemoí« Séacbar ta OXokavropara Kat Ta 
pavad Kal TÀ OTÉATA. 

Kat émoígoce Sadwpov Tiv éopriv év TQ koipQ éketvo émrà 8 
€ Z * e 5 hj 3 > ^ 3 À / z xO 
huénas, Kat Tas IopanA pet avrov, éxxAyola peyaAn a oópa. 

5 N 3 Ò > N EL fae 3 Z ` 3 / 9 
a6 elmó00v AikàÜ kai ews xeuudppov Aiyirtov. Kai émoi- 
noe èv TH Hepa TH dyddn e&ddi0v, OTe éykouvia uv ToU. Ov- 
gtactypiou eroinoey émrà v)uépas éoprjv. Kai èv rq rpity 10 

N > e^ ^ N ^ € / 3 4 s N * b 

Kal eikooTy] ToU pyvds ToU éf90ój.ov àméaTeiAe TOv Àaóv cis TA. 

^ s ^ b: ^ 

oxynvdpata abrQy edppawwopevous, kai a&yaly Kapdia. èri rots 

^ ? La] ` ^ ^ 

ayabots ots éroince Kúpios và. Aavid, kat To Sarwportt, kai 
^? ^ ^ 5 ^ 
TO Iopaņjà ag avrov. 

^ 4 ^ 

Kal ovveréAece Sadwpav tov otkov Kvpíov, kat tov otkov ll 

x Z s / e 5,27 3 ^ ^ hes 
tov Bactkéws koi mdvra doa AOeAnocev èv TH vx] ZaAwpov 

e ^ X ^ 
ToU Totnoas èv olkw Kupiov kal èv oiky avro, ebo000n. 


bi s, ? x M ? ~ ^ 
Kat $09 Kptos 73 Sadwpov Tv vinta, Kat eUmev avTa, 
» Pa] La] P4 ^ ? $ 
nKovea Tv Toocevyns Tov, kal éeAcEaynv ev TH TÓTW ToUTO 
~ > 2 3 ^ ^ hi 
épavrQ eis oikov Ouoias, “Edy cvexG Tov otpavóv Kal py 
£? N N / £^ 
yévyrau $erós, kal éàp evteiAwpar TH axpide Katadayety TÒ 
, NN 5 L4 4 , ^ ^ N XN 
fvXov, kai àv üTocTe(Ào Gavarov èv TÔ Aad pov, Kal éàv 
3 ^ € X ? > 4? a 3 A À NX O a : 
évtpamy ó Xaós pov èp oùs emukeKAyTar TÒ Ovouá pou êT 
aÙTOÙS, kal TPOTeÝČwWVTAL kai Gyroogt TÒ TPOTwWTOV Mov, KaL 
àTocrpélociv ard vOv 680v abrüv rv Tovypdy, koi eyo 
^ 7 af e r4 
cicaxovoopat èk TOD ovpavod, kal thews éropat Tals GHapTiats ~ 
7 ^ N 37 ^ e 5 ^ K s ^ € 3 0 À z 15 
QUTOV, KAL LATOMAL THV YNV QUTWV. at vuv ot opGadpot pov 
» 3 2? N No , 3 ? ^ ^ ^ 
écovraL áveo'ypévot, kai TA OTA Mov ETNKOA TT) TpoTEvXH TOU 
/ , b ^ * / NM € f ^ by ^ 
Tómov rovrov. Kat viv eEedeEapny kal wyiaka TOV otkov TOD- 
a] bod 4 ld ~ 0g e^ 
TOV, TOU elvat Ovoj.d. pov éket ews aidvos, kal écovrat ot pha- 
? by / e / ? 
fol pov kai 7) KapOto. pov éket TATAS TAs NMEPAS. 


18 


17 


b N 3% ^ 5 ? € b e $ 
Kat ov éav mopevÜrs EVAVTLOV MOV WS Aavid ô TATP TOV, 
` ? N ^ / ` 
KAL TOLYTYS KATA TUVTA Ü EVETELÀAQHNŲV TOL, Kat TÀ TpooTdy- 





ò See Heb, C Gr. soul, @ Gr.be ashamed, 
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2? * 4 
18 para pov Kat rà kp(uaTá pov pvddéy, kat àvaorýow Tov 
/ A m 
Üpóvov Tis Bactňelas cov ós OwÜéuqv Aavid cQ carp cov, 
Aé 3 3 Ay M € / 3 5 a. 9 d 
éyov, ook é£apÜijeerat cot TyyoUpevos àvijp èv 'IapatA. 
A lA ^ 
19, Kai éàv droorpéjyre tpets, kal eyxaradeirnte rà mpoaráy- 
7 e "^ 
pata pov Kat Tas évrokás pov as wka évavríov tudav, kal 
2y M 7 ^ e^ 
TopevÜrre kal Xarpeva'nre Ücots érépots Kal mpoakvvijayre avrois, 
~ t A^ ^ b A ^ e ^ > ns 
20 Kal apd ojus aro THs yis s wka avrots: Kal Tov otkov ToUTOV 
A € Ld ^ f ? ^ 
ov Hylaga TO. OvopaTi pou amooTpabw k Tpogov pov, Kat 
? * ^ A 
Óoc«v aùròrv eis mapaBodny kai cis Supynpa èv râ rots CÜveat. 
`“ e ^ T ^ 
2] Kai ó oikos ovros 6 ijmAós râs 6 ðıamopevóuevos avróv èk- 
z AO 0» ^ / 4 E / Z ^ ^ / 
cTQceraL, kat épet, Xapw Twos émoümage Kuptos T) YN TAavtTy 
22 kat TO oky tovTw; Kal épovor, Out éykaréAcrOov Kupiov 
* A ^ ^ Lad 
TOv Wcdv vOv marépov avrQv, Tov éfayayóvra avrods èk yis 
/ X A 
Aiyúrtov, kat avteAdBovto Oedv érépwv, kal mposekúvnoav 
3 ^ N / ^ s ^ 
GUTOls, Kat édovAEvoay aUTO(s, Kal ba TOUTO ernyayev èr aù- 
N ^ 
TOUS TücaV THY kak(av TAUTHY. 
8 K \ 9 7 * 3 M * D E 60 > À A b 
Gl €yévero META. ELKOGL ETN EV ots WKOOOUNTE ZaXopv TOV 
> d M b 7 e ^ M s 7 a at 
2 oikov Kupiov, kat tov oikov avrov, Kal Tas mées üs wke 
Xt à ^ 5 À A > 66 3 N > A * A mit 
paw TQ ZaAopov, podduncey aðràs ZaXopv, kal katkı- 
3 ^ ~ e 
gev éket TOUS vioùs lapoxjA. 
3 Kat Ale XoXopív cis Bawoà, kal xaricyvoey aùrúýv. 
x > r ~ A 5 ^| 5 /, bs 2 ` 
4 Kat pKodounoe aH Ooedp.op év TH épyyy, kal macas Tas 
5 modes Tas Oxvpàs Gs oxoddunoev év Hyd. Kat wxoddunoe 
M B 8 N ` Edd * ~ B Ü * * 2 / 
THY Batlwpov thv avw kai THY Bathwpov thy káro, mÓAets 
? 7 
6 óxvpás: tetxyn, múa, Kat oyot Kat thy Bodadd, koi 
/ ` / A ^ s 
Tagas TAS TOÀets Tas Oxvpàs at rav TH ZaAopüv, kai zácas 
hj / r^ A 
Tas TÓAÀews TOV AppaTwv, Kal Tas TóÀes TOV imTéwv kai doa 
E 045 Sar * ` s 5 Ü 4 p ? À m 
erefipnoe oov karà Tyv emuutay TOU oikodounoas 
év ‘IepovoaAnp, koi ev và Auflávo, kai èv rá ) Barde 
' lep ny, Kat ev TO AtPavw, kat év raon TH DaciXeiq 
adrov. 
^ x ^ ld * 
7 Ils 6 Àaós 6 karaAewbÜcis ard ToU Xerra(ov, kal ToU 
"A cc Z b ^ 7 N ^ 3 7 s A9 
poppatov, Kal Tov Depelaiov, kai Tov Evatov, kai tov lefgov- 
+ A ^ 3 A ^ 
9 caiov, ot ovk eigiv ék Tov lopajA, GAN Tav èk vOv viðv 
3 P^ A P^ P^ c 
avTav TOv karaAeubÜévrov pet avroUs èv TH yj, ods oùk é£o- 
id e 4 3 
Aó0pevcav ot viol “IopanA, kal àwiyyayev aùroùs Sarwpdy cis 
| 
| 
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/ e ^ ^ ^ * 
9 Popov ews THs ġuépas ravTns. Kal èk TOv vidv lopo5A ovk 
LÀ A A ^ t 
cdwxe XoAXopwv eis maldas vj Bactrela abro: ri Sod dvdpes 
À s \ ox NS € 8 b S x e Ld 
TOÁ€MAG TOL KAL APXOVTES, kat oL OvvaTOL Kal àpxovres Gpjuà TOV 
s t Ld T^ X A ^ 
10 kai immewy. Kat ovrot dpxovres TOv cpoororüv Bacı- 
4 ~ ^ 
Àéos ZaXopív, mevrükovra. kai Siaxdoroe épyyoOwokrotvres ev 
TH Aad, 
4 ` Ld 
Kai rjv Ovyarépa Papaw åvýyaye XoXopüv èk modews 
b 5 s D A ^ € > 
Aavià eis Tov otKov Ov wxodéunoe airy, Ort elTev, od KaTOLKT- 
€ Fd 3 ? b x ^ i 2 5 ` t? V / 
ge 1) yuvy pov ev TOA Aavid rod BaotAéws Iopana, ore &yiós 
| €or ob eia jÀAOev éket neBwrds Kupiov. 
| l9 Té 3.4 X ` e ? f^ / > A * 
| 12 óre avyveyKe Ladwpov óXokavrojara TH Kupiw emt ro 
$ A 5 ^ ^ 
13 OvoiaoTüpiov, 0 wxoddunce Kupiw dmévavrt tod vaod Kara 
` 4 e LA ° ^ ` 
Tov Àóyov T"4épas ev Hucpa, ToU avadépetv Kata Tas evToAds 
Movei év rots cuBBarors, kal èv Tots jai, kai ev rats éoprais, 
^ s ^ ^ ^ ^ Pa ` ^ 
TPELS KALPOUS TOU Évt&vTOU, èv TH éopryj TOV &Gop.ov, Kal ÈV TH 


EA 1 






B Gr. raiae up. y Gr, atrengthened it. 


6 Gr. Chetteans, eto. 


II. Coron. VII. 18—VIII. 13. 


18 then will I £ establish the throne of thy 
kingdom, as I covenanted with David thy 
father, saying, There shall not fail thee a 
man ruling in Israel. 

9? But if ye should turn away, and forsake 
my ordinances and my commandments 
which I have set before you, and go and 
serve other gods, and worship them; ? then 
will I remove you from the land which I 
gave them; and this house which J have 
consecrated to my name I will remove out 
of my sight, and I will make it a proverb 
and a by-word among all nations. 2 And 
as for this lofty house, every one that 
passes by it shall be amazed, and shall say, 
Wherefore has the Lord done thus to this 
land, and to this house? 7? And men shall 
say, Because they forsook the Lord God of 
their fathers, who brought them out of the 
land of Egypt, and they attached them- 
selves to other gods, and. worshipped them, 
and served them: and therefore he has 
brought upon them all this evil. 


_ And it came to pass after twenty years, 
in which Solomon built the house of the 
Lord, and his own house, ?that Solomon 
rebuilt the cities which Chiram had given 
to Solomon, and caused the children of Is- 
rael to d'well in them. 

3 And Solomon came to Bæsoba, and 
7fortified it. *And he built Thoedmor in 
the wilderness, and all the strong cities 
which he built in Emath. 5 And he built 
Bethoron the upper, and Bethoron the 
lower, strong cities,—they had walls, gates, 
and bars; Sand Balaath, and all the strong 
cities which Solomon had, and all his 
chariot cities, and cities of horsemen, and 
all things that Solomon desired according 
to his desire of building, in, Jerusalem, 
and in Libanus, and in all his kingdom. 


7 As for all the pops that was left of the 
§ Chettites, and the Amorites, and the Phe. 
rezites, and the Evites, and the Jebusites, 
who are not of Israel, Sbut were of the 
children of them whom the children of 
Israel destroyed not, that were left after 
them in the land, even them did Solomon 
make tributaries to this day. ?But Solo- 
mon did not make any of the children of 
Israel servants in his kingdom ; for, behold, 
they were warriors and rulers, and mighty 
men, and captains of chariots and horsemen. 
10 And these aro the chiefs of the officers of 
king Solomon, two hundred and fifty over- 
seeing the work among the pcople. 


1} And Solomon brought up the daughter 
of Pharao from the city of David to the 
house which he had built for her: for he 
said, My wife shall not dwell in the city of 
David, the king of Israel, for the place is 
holy into which the ark of the Lord has 
entered. 

2Then Solomon offered up to the Lord 
whole-burnt-offerings on the altar which he 
had built to the Lord before the temple, 
Saecording to the daily rato, to offer up 
saerifices according to the commandments 
of Moses, on the sabbaths, and Sat the new 
moons, and at the feasts, three times in the 
year, at the feast of unleavened bread, and 





t Gr. at the months, 


II. Cxgow. VIII. 14—IX. 11. 


at the feast of weeks, and at the feast of 
tabernacles. H And he established, accord- 
ing to the order of his father David, the 
courses of the priests, and that aecording 
to their publie ministrations: and the 
Levites were appointed over thcir charges, 
to praise and minister before the priests 
according to the daily order: and the por- 
ters wcre appointed aeeording to their 
courses to the different gates: for thus 
were the commandments of David the man 
of God. ‘hey transgressed not the eoni- 
mandments of the king concerning the 
priests and the Levites with regard to 
everything else, and with regard to the 
treasures. Now all the work had been 
prepared from tlie day when the foundation 
was laid, until Solomon finished the house 
of the Lord. 

17 Then Solomon went to Gasion Gaber, 
and to ZElath near the sea in the land of 
Idumea. !8And Chiram sent by the hand 
of his servants ships, and servants P skilled 
in naval affairs; and they went with the 
servants of Solomon to Sophira, and 
brought thence four hundred and fifty 
talents of gold, and they came to king So- 
lomon. 

And the queen of Saba heard of the 
name of Solomon, and she eame to Jerusa- 
lem with a very large force, to prove Solo- 
mou with hard questions, and she had 
camels bearing spices in abundanee, and 
gold, and precious Ystones: and she came to 
Solomon, and told him all tliat was in her 
êmind. 2And Solomon told her all her 
words; and there passed not a word from 
Solomon which he told her not. 

3 And the queen of Saba saw the wisdom 
of Solomon, and the house whieh he had 
built, *and the $ meat of the tables, and the 
sitting of his servants, and the standing of 

is ministers, and their raiment; and his 
cupbearers, and their apparel; and the 
whole-burnt-offerings whieh he offered up 
in the house of the Lord; then she was 1n 
ecstasy. ?AÀnd she said to the king, J£ was 
a true report which I heard in my land 
eoneerning thy words, and eoneerning thy 
wisdom. $ Yet I believed not the reports 
until 1 came, and my eyes saw: and, behold, 
the half of the abundance of thy wisdom 
was not told me: thou hast excceded the 
report which I heard. 7Blessed are thy 
men. blessed are these thy servants, who 
stand before thee eontinually, and hear thy 
wisdom. ® Blessed be the Lord thy God, 
who took pleasure in thee, to set thee upon 
his throne for a king, to the Lord thy God: 
forasmueh as the Lord thy God loved 
Isracl to establish them for ever, therefore 
he has set thee over them for a king to 
execute judgment and justice. ? And she 
gave the king a hundred and twenty talents 
of gold, and spices in very great abundanee, 
and preeious stones: and there were not 
any where else sueh spices as those whieh 
the queen of Saba gave king Solomon. 

3 And the servants of Solomon and the 
gervants of Chiram brought gold to Solomon 
out of Suphir, and pine timbcr, and precious 
stones. !! And the king made of the pine 
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opri trav €Bdoudduv, kal év tH éopt tov ckmvüv. Kai 14 
čoryoe karà THY Kpicw Aavid rod Tarods aitod Tas Siopécets 
TOv lepéwy, kal kara Tas Aetroupylas abrov: koi ot Aeviras èri 
ras pvdakds abrüv, Tod alvetv Kai Aevrovpyyetv KATÉVAVTL TOV 
iepéwy Kata rov Aóyov Ñuépas ev TH Npepa- Kal ol avAwpol 
kata ras dtaipéces abrüv els mÜXwv kal múànv, OTL obras 
éyroAol Aavid àvÜpómov Tod Gcot* Où maptjAÓov ras évroAàs 15 
rod Bacttéws mepi vOv iepéov kal tov Aewwrüv eis mayra 
Adyov, koi eis roùs Ücavpoós. Kat roudon raca ý épya- 16 
cia ad’ Fs vfépas éÜeueAuo0Q ews ob ereAcince ZXoXoguív 
tov otkov Kupiov. 


Tore @yero Sadwpov eis Tacubv Tapßèp, kat eis rhv AiAà0 17 
rijv tapalaracciav èv yi ‘“ISovpata. Kat arecrede Xtpap 18 
év xelpt Taldwy avTod voto. Kal matoas eiQóras Ü&Aaccav, Kat 
+ * ^ $5 5 À N 3 > by `A EA 
dxovro perà TOv Taidwy XaXepiv eis Zodipà, kai éAafßov 

^ rd 
exelbey Ta verpakóota kal mevrýkovra vüÀavra xpvolov, kal 


nArAOov mpos Tov BactrAda ZaXopáv. 


Kol Bacitucoa Xo[Jà qxovee rò dvopa Xaov, kat HAGE 9 
^ ^ € 
ToU Tepacar XoXopàv ev aivéypacww eis “Tepovoadnjp èv duva- 
/ / s ; + 5 7 5 ^ 
per Bapeia oppa, kal kdyndot aipovoa papara eis mrÀTOos, 
b / bl Z / NT M hi `N 
kal xpuatov, kal Àlbov timov: Kat HAGE mpós ZaAopüv, kai 
2X 7 s 5 N Z bi > 2 A "IE ow ` 
éAdAynoe mpòs aùròv ravra Oca Tv €v T] Yuxy avTys. Kai 
ávijyyeev airy SarAwpov mávras trois Adyous abris, kai ov 
^ f 5 E oN x e^ 5 3 á $5 ^ 
mapyAde Adyos ard Zaňwpòv ov ovK &miyyyeAev avry. 


bo 


/ * N 
Kal cide Bacittcoa SaBi tiv codiav XaXepóv koi rov 3 
N / m ^ i 
otkov bv wxoddunce, Kal rà Bpdpara vOv TpomeLQOv, kai 4 
kaÜéüpav twaidwy aùrod, kai gráciv Aerovpyüv QUTOU, Kat 
o ^ hi ` mA 
iporwpóv abrüv, kal olvoxóovs abro, Kat a ToÀwrpóv aùrõv, 
`A y e / à 3 7 3 E f \ 3 e ^ 
kal rà óAokavrój.ara, à avepepey èv otko Kvpíov, kai é£ éavrzjs 
éyévero. Kal elme mpds tov Bacrréa, dAnfivos ô Adyos Ov 5 
^ ^ `A ^ f ` N A 
Kove èv TH yf] pov Tepl Tov Aóyov cov, Kal epi THs Topias 
` 3 5 7 ^ [4 a "o7 ^ A 
cov. Kal oùk èriorevoa rois Àóyots ews où TjÀÜov kal etdov 6 
€ 5 / N 5 N 3 5 g f Ed ^ f 
oi dfOudpol uou, kal lðoù ovk ü-myyéÀn pot "pacv To TAN- 
^ N e 
Üous tis coplas cov: mpocéÜrkas émi THY akonV HY Tkovca. 
Maxaptot ot avdpes cov, pakápuot of matdes oUroL oL. mapecty- 7 
^ / 
kóreg coL. ĝiaravròs Kal ákovovres Tiv codíav cov. “Eorw 8 
` A ^ ^ 
Kúpios ô O«ós cov edAoyynpevos, Os noednoe èv col Tov dSodvat 
> N £ 3 ^ 5 Z / ^ > "^ 3 
ce èri Üpóvov avrod eis DaciAéa Kupi Geo cour év rà &ya- 
F^ ` * XN ^. ^ 
anoat Kuptov tov Geóv cov tov lopayA rod oroat abrov eis 
nN , > ^ ^ 
alQya, kal éowxé oe èr abroUs eis BactAéa ToU moroa Kpipa 
N / \ oF ^ ^ € N » / s 
kal Sixacooivyy. Kal uke rd DagiAet ékaròv etkoot taAavTa 9 
/ N 39 7 3 TARO At `“ Ae 4 ^ 
Xpuciou, kat àpoj.wra eis wANOos moÀv, kat AiGov Tipsov kal 
5 5 * ^ 5 4 $ ie a cÒ ? xv N A 
otk Fv kara 7a åpúpara, èkeiva à &Ooke Baciriocoa LaLa re 


faciet SaXopáv. 


Kal of aides Sadwpov kai of moi0es Xipàg. ehepov xpvotov 10 
TG Sahwopov èk Lovdip, kai úda wevewa, kai ALGov Tipwov. 
Kal éroincey 6 [flaciXeUs và Sida và mevkwa avaPaces rë 11 


——s 








B Lit. knowing the sea. + Gr. stone. ó Gr. soul. C Gr. meata. 
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y X ^ LÀ 
otko Kupíov, kat rà oike ToU [jaciéwe, kal KiOdpas kai 
f "^ 3 ~ * * " 3 of m^ Erd 
vaBAras rois œðots kai oùk öplyoav Toara eumpoobev 
ý ^ 3 ^ ^ 
12év yn lovóa. Kat ó Basueós Zarwudv oe tH Bası- 
XM 5 ` / ` Ó dux » ^ à y 2 "HE" 
loon apà mayta Tà Geypara abris & yrncev, ékrós 
Távrov Ov Tveyke TQ Paced Zadrwudy kal dwéorpewer els 
THY yiv adrys. 
~ ` ^ / ^ 
13 Kat qv 6 aToÉpós rod xpvatov roO évexÜévros rà. SoXopw 
14 év éviavrQ evi, éfakórıa ééņkovrałé váAavra xovatov, TÀ1v 
^ ^ ^ Z * ^ © 
TOv avdpiv trav vmroreraypuévov kai TOv éumopevouévov GV 
^ ^ ? "^ 
€epov: kai závrov tov [BactAéov THs “ApaBias kal carpardy 
^ M / / s ^ ^ 
THS Ns, vrávres ébepov ypvolov Kat àpyúpiov 9 Bacire? Zaio- 
15 pov. Kat émoígoev 6 Bactheds Zadrwpov dtaxoctovs Üvpeous 
XpvaoUs éXarovs, é£akóntot ypvoot kaÜapoi émrjcav èri roy eva 
4 e 
16 Ovpeóv. Kai tptaxocias domidas éXoràs ypucds, rptakocíav 
Xpvoav dvehépero émi Tiv domida éexdoryy, kal Cdwxey abràs 
e N 3 + P^ ^ / 
6 Bacrreds èv otko dpypot roO AuBávov. 
^ b! 
17 = Kat éroincey 6 BaciXevs Üpóvov &Xeavrivov ó0óvrov p éyav, 
` / > * / / No 5 p. 
18 ka KOTEXPVTWTEV avToY xpugi Soxipe. Kat e£ åvaßaðpo 
^ ^ 3 
TÖ Üpóve évdedenévoe xpvato, kal dyxaves évÜev koi évÜey él 
^ ^ £ 
ToU Üpóvov rs Kabédpas, Kat dvo Aéovres éorykóres Tapa TOdS 
> ^ s A / € / > ^5 N ^ d 5 
19 &ykGvas, kai dadexa. Aéovres éorykóres éxet eri tov &E dvaab- 
p.v. éyÜev kal ever ook éyevijón obras & rdoy rý parica. 
b ^ 
Kat mávra ta oke ToU Dacikéos Xarwpov xpvoiov, 
b "^ ~ 
kat mavra Ta cen oikov pupo Tod AuBdvou ypuriw kartet- 
Aņnuuéva: oùk Tv àpyúptov Aoyičóueuov èv Hucpats Tarwouov 
-7 A ^ "^ ^ 
21 eis otÜév- "Ori vats th Pagie? émopevero eis apreis perà 
m la A d * ^ 5 n y A 2 
vOv tatdwy Xap, dak dua pov érüv ğpyero mota êk Gap- 
"^ "^ ~ /, 
ces TQ Pardee yeHovra xpvatov kal dpyupiov, kai ó0óvrav 
3 Pd 
éAecavrivov, kai vYkov. 
b "~ 
22 Kal éueyaAUvÓg Saropov úrèp mávras tods [jaciAeUs kai 
2? "^ "^ La 
23 tovto kai copia. Kat «dvres oi Baotrels ths yas eChrowy 
* ^ ^ n 
TÒ xpotwmov Žaňwpàv axodioat THs codpias abroU, As edwKev 
€ "^ "^ 
24 ó Ocós èv kapü(g aùroð. Kat abroi épepoy rastos tà Opa 
3 e Á "^ ~ 
QUTOV, TKEUN Gpyupa kai Oken xpvcü, Kal igaru v, TTAK- 
` XN 
TY kat Hovopara, immous Kal Tutdvous TO kar êvavròv 
EVLAUTOV. 
\ 9 ^ yj 
Kat rav TQ. ZaXou réraopes ydes Oera Urrrot els 
ef N e > E 2 
appara, Kal Oc0eka. yiAuddes trméwv, kai eÜero avroUs èv TéAEct 
~ / : "^ 
26 räv ápprav, kal perà tod Bacrréws èv "lepovcaMju. Kal 
" € 7 ^ ^ "^ Ng 
nV NyOUpEvos Trávrov TOv Bactdéwv dd ToU motTapod Kal ews 
^ z 
27 yis chdopvdAav, kal éws óplov Aiyúórrov. Kai &okev 6 Bact 
N N / 
AeUs TO xpvatov kai tò åpyúptov èv "epovaaAi)p. ðs ious, Kal 
* 7 ^ ^ ^ 
TAS képðovs WS cvukau(vous Tas êv TH seOwy eis TAHOOS. 
98 Kai + é£00 ^  & a > 7 E X. ^ \ 3 / 
] €&o00s Twv.irTev EE Atyirrouv TO ZaXouaov kat Ek TATNS 
TS ys. 
b 7 ^ 
Kai ot karáXourot Adyou SoXcpàv of zpürrot kai of eoyaror, 
3 N © /, N n ^ 
(Qo oUroL yeypappeévoe ext TOv Aóyov Nadav tov mpopýrov, 
` * ^ f LN ^ ^ 
Kal ert TOV Àóyov “Axia ToU nAwvirov, Kat êv Tats Ópdá- 
80 ceow "lo? Tob ópQvros cepi lepofjoàg vio Naar. Kat 
3 z ` 32O £ > ^ Z 3 
éBacihevoe ZoXopubv ézri mávra 'Iopa)À reccapákovra ëTN. 


20 


25 


29 





B Or, collectively, a fleet. y Or, clephants' teeth. 


II. Coron. IX. 12—30. 


timber steps to the house of the Lord, and 
to the king's house, and harps and lutes for 
the singers: and such were not seen before 
in the land of Juda. * And king Solomon 
gave to the queen of Saba all that she re- 
quested, besides all that she brought to 
king Solomon: and she returned to her 
own land. 


B3 And the weight of the gold that was 
brought to Solomon in one year was six 
hundred and sixty-six talents of gold, 
H besides what the men who were regularly 
appointed and the merchants brought, and 
all the kings of Arabia and princes of the 
land: all brought gold and silver to king 
Solomon. “And king Solomon made two 
hundred shields of beaten gold: there were 
six hundred shekels of pure gold to one 
shield. !$ And three hundred bueklers of 
beaten gold: the weight of three hundred 
gold shekels went to one buekler: and the 
king placed them in the house of the forest 
of Lebanon, 


. V And the king made a great throne of 
ivory, and he gilded it with pum gold. 
l5 And. there were six steps to. the throne, 
riveted with gold, and elbows on either 
side of the seat of the throne, and two lions 
standing by the elbows: “and twelve lions 
standing there on the six steps on eaeh 
side. There was not the like in any other 
kingdom. 


?) And all king Solomon’s vessels were 
of gold, aud all the vessels of the house 
of the forest of Lebanon were eovered with 
gold: silver was not thought anything of in 
the days of Solomon. 2! For Ba ship went 
for the king to Tharsis with the servants of 
Chiram: once every three years came vessels 
from “Tharsis to the king, laden with gold, 
and silver, and Y ivory, and apes. 


2 And Solomon exeeeded all other kings 
both in riches and wisdom. * And all the 
kings of the earth souglt the presence of 
Solomon, to hear his wisdom, whieh God 
had put in his heart. % And they brought 
every one his gifts, silver vessels and golden 
vessels, and raiment, myrrh and spices, 
horses and mules, a rate every year. 


23 And Solomon had four thousand mares 
for chariots, and twelve thousand horsemen; 
and he put them in the chariot cities and 
with the king in Jerusalem. “And he 
ruled over all the kings from the river even 
to the land of the Philistines, and to the 
borders of Egypt. *? And the king made 
gold and silver in Jerusalem as stones, and 
cedars as the syeamore trees in the plain 
for abundance. And Solomon imported 
horses from Egypt, and from every other 
country, 


2% And the rest of the aets of Solomon, 
the first and the last, behold, these are 
written in the words of Nathan the pro. 
phet, and in the words of Achia the 
Selonite, and in the visions of Joel the seer 
concerning Jeroboam tle son of Nabat. 
4 And Solomon reigned over all Israel forty 





ò Or, Btacte, 


IL. Cxrpon. IX. 31—X. 16. 


years. 9! And Solomon fell asleep, and they 
buried him in the city of David his father: 
and Roboam his son reigned in his stead. 


And Roboam came to Sychem: for all 
Israel came to Sychem to make him king. 


? And it came to pass when Jeroboam the 
son of Nabat heard i£, (now he was in 
Egypt, forasmuch as he had fled thither 
from the face of king Solomon, and Jero- 
boam dwelt in Egypt, that Jeroboam re- 
turned out of Egypt. ?And they sent and 
called him: and Jeroboam and all the 
congregation came to Roboam, saying, 
4Thy father made our yoke grievous: now 
then abate somewhat of thy father's grievous 
Brule, and of his heavy yoke which he put 
upon us, and we will serve thee. And he 
said to them, Go away Yfor three days, 
and ken come to me. So the people de- 
parted. 


$ And king Roboam assembled the elders 
that stood before his father Solomon in his 
life-time, saying, How do ye counsel me to 
return an answer to this fpe: 7 Ànd 
they spoke to him, saying, Jf thou wouldest 
this day befriend this people, and è be kind 
to them, and speak to them good words, 
then wil they be thy servants for ever. 
8 But he forsook the advice of the old men, 
who took counsel with him, and he too 
counsel with the young men who had been 
brought up with him, who stood before 
him. ?AÀnd he said to them, What do ye 
advise that I should answer this people 
who spoke to me, saying, Iase somewhat of 
the yoke which thy father laid upon us? 
9? And the young men that had. been brought 
up with him spoke to him, saying, Thus 
shalt thou speak to the people that spoke to 
thee, saying, Thy father made our yoke 
heavy, and do thou lighten somewhat of it 
from us; thus shalt thou say, My little 
finger shall be thicker than my father s loins. 
n And $whereas my father chastised you 
with a heavy yoke, I will also add to your 
yoke: my father chastised you with whips, 
and I will chastise you with scorpions. 


15 And the king hearkened not to the peo- 
le, for there was a change of their minds 
rom God, saying, The Lord has confirmed 

his word, which he spoke by the hand of 
Achia the Selonite concerning Jeroboam 
the son of Nabat, and concerning all Israel; 
for the king did not hearken to them. 
And the people auswered the king, saying, 
What portion have we in David, or inherit- 
ance in the son of Jesse? to thy tents, 

Israel: now see to thine own house, David. 
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B Gr. servitude. Y Gr, until, 6 Or, take pleasure in them. C Lit, now. 
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So all Israel went to their tents. 7 But the 
men of Israel, even those who dwelt in the 
cities of Juda, remained and made Roboam 
king over them, 


B And king Roboam sent to them Adoni- 
ram that was over the tribute; and the 
children of Israel stoned him with stones, 
and he died. And king Roboam hasted to 
mount Ais ehariot, to flee to Jerusalem. 
19 So Israel rebelled Bagainst the house of 
David until this day. 


And Roboam came to Jerusalem; and he 
assembled Juda and Benjamin, a hundred 
aud eighty thonsand young men Yfit for 
war, and he waged war with Israel to re- 
eover the kingdom to Roboam. ?Andthe 
word of the Lord came to Samaias the man 
of God, saying, ?Speak to Roboam the son 

Solomon, and to all Juda and Benjamin, 
saying, *'lhus saith the Lord, Ye shall not 
go up, and ye shall not war against your 

rethren: return every one to his home; 
for thisthing isof me. And they hearkened 
to the word of the Lord, and returned 
8from going against Jeroboam. 


5 And Roboam dwelt in Jernsalem, and 
he built walled cities in Judæa. $And he 
built Bethleem, and Ætan and Thecoe, 7 and 
Bethsura, and Sochoth, and Odollam, Sand 
Geth, and Marisa, and Ziph, ?and Adorai, 
and Lachis, and Azeca, “and Saraa, ancl 
Ælom, and Chebron which belongs to Juda 
and Benjamin, walled cities. And he 
fortified them $with walls, and placed in 
them captains, and stores of provisions, oil 
and wine, ?shields and spears in every 
several eity, and he fortified them very 
strongly, and he had on his side Juda and 
Benjamin. 


7 And the priests and the Levites who 
were in all Israel were gathered to him out 
of all the coasts. For the Levites left the 
tents of their possession, and went to Juda 
to Jerusalem, because Jeroboam and his 
sons had ejected them so that they should 
not minister to the Lord. Aud he made 
for himself priests of the high places, and 
for the idols, and for the vanities, and for 
the calves which Jeroboam made. 16 And 
he cast ont from the tribes of Israel 4 those 
who set their heart to seek the Lord God 
of Israel: and they eame to Jerusalem, to 
sacrifice to the Lord God of their fathers. 
17 And they strengthened the kiugdom of 
Juda; and Juda strengthened Roboam the 
son of Solomon for three years, for he 
walked three years in the ways of David 
and Solomon. 


18 And Roboam took to himself for a wife 
Moolath danghter of Jerimuth the son of 
David, and Abigaia daughter of Heliab tho 
son of Jesse. And she bore him sons; 
Jeus, and Samoria, and Zanm. *? And 
afterwards he took to himself Maacha the 
danghter of Abessalom; and she boro him 
Abia, and Jetthi,and Zeza, and Salemoth. 
l And Roboam loved Maacha the daughter 
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B Gr. in. y Gr, making war. ò Gr. Bo as not to go. C Gr. walled. 


0 Or, in great numbers, A Gr. them. 


II. Coron, XI. 22—XII. 14. 


of Abessalom more than all his wives and 
all his concubines: for he had eighteeu 
wives and sixty concubines; and he begot 
twenty-eight sons, and sixty daughters. 
2 Aud he made Abia the son of Maacha 
chief, even a leader among his brethren, for 
he intended to make him king. And he 
was Bexalted beyond all his other sons in 
all the coasts of Juda and Benjamin, and in 
the strong cities; and he gave them pro- 
visions in great abundance: and he desired 
many wives. . 

And it eame to pass when the kingdom 
of Roboam was established, and when he 
had grown strong, that he forsook the 
commandments of the Lord, aud all Israel 
with him. . 

? And it came to pass in the fifth year of 
the reign of Roboam, Susakim king of 
Egypt came up against Jerusalem, because 
they had sinned against the Lord, ?with 
twelve hundred chariots, and sixty thou- 
sand horse: and there was no number o 
the multitude that came with him from 
Egypt; Libyans, Trogodytes, and Ethiop- 
ians. *And they obtained possession of the 
strong cities, which were in Juda, and came 
to Jerusalem. 

5And Samaias the prophet came to 
Roboam, and to the princes of Juda that 
were gathered to Jerusalem for fear of 
Susakim, and said to them, Thus said the 
Lord, Ye have left me, and I will leave you 
in the hand of Susakim. $9 And the elders 
of Israel and the king were ashamed, and 
said, The Lord is righteous. 7And when 
the Lord saw that they Yrepented, then 
eame the word of the Lord to Samaias, 
saying, They have repeuted; I will not 
destroy them, but I will ? set them in safety 
č for a little while, and my wrath shall not 
be 9 poured out on Jerusalem. 9 Neverthe- 
less they shall be servants, and know my 
service, and the service of the kings of the 
earth. 

9S0 Susakim king of Egypt went up 
against Jerusalem, and took the treasures 
that were in the house of the Lord, and the 
treasures that were in the king’s house: he 
took all; and he took the golden shields 
which Solomon had made. “And king 
Roboam made brazen shields instead of 
them. And Susakim set over him captains 
of footmen, as keepers of the gate of the 
king. 4! And it came to pass, when the king 
went into the house of the Lord, the guards 
and the footmon went in, and they that 
returned to meet the footmen. “And 
when he repented, the anger of tho Lord 
turned from hiin, and did not destroy him 
utterly; for there were good “things in 


uda. 

33390 king Roboam strengthened Aimself 
in Jerusalem, &nd reigned: and Roboam 
was forty and one yearsold * when he began 
to reign, and he reigned seventeen years in 
Jerusalem, in the eity which the Lord chose 
out of all the tribes of the children of Israel 
to call his name there: and his mother's 
name was Noomma the Ammanitess. “And 
he did evil, for he directed not his heart to 
seek the Lord. 


582 IIAPAAEIIIOMEN(QN B. 


3 A 
Boàu tyv Maaxà Ovyarépa 'AfBeccaMop. bmip macas Tas 
^ ^ cf ^ 
yuvatkas adtod kai Tas TaAAaKas abro0, Ort yuvatkas Ocka.okro 
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6xT®, kal Üvyarépas éýkovTa. 
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Z ^ E] ^ S > 3 ^ * ^ * 
TÓÀeg. Tals Óxvpaots, kal €Onkev avrais Tpopas wAHOos moù, 
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Kal yrnoaro vAÀ10os yvvaikôv, 


Kai karéoroev eis üpxovra 22 


Kai niéy0n mapa mávras rovs 23 


Kai éyévero às roudon 7) Bacrreia "Pofoàp, Kat as 12 


KarexpatnOn, eykatédure Tas évToAds Kupiov, kat was lopaz]A 
? ^ 
LET QUTOD, 


N / 3 ^ Y ^ [4 ^ / € 
Kal éyévero èv T érev v. vréumr To THs BaciActas Popod, 2 


åvéßņ Zovcaklu Baowreds Alyvmrov émi 'lepovcaMyg, Ort 


¢ 3 Fd K d 3 Nb N Ò / Ld s 
APT OV EVAVTLOY Uptov, €v Xt LOLS KAL OLAKOTLOLS ANUAGTE KAL 3 


eL? / 7 ` 5 > E ` ^ , ^ 
f é&rkovra xac LTTWV, KAL OUK ÑV ap.O 0s TOU TARO ous TOU 


éABóvros pet avrov é$ Alyómrov, AiBves, Tpwyodvrat, kal 


/, b! ^ ^ ^ e 
AlÓ0(omes. Kal karekpárQgoav rüv óXeov Tov ÓxyvpGv, at 7av 4 


év ‘Tovda, kai 7,A8ov cis 'IepovcaAzp. 


Kol Sapatas ó mpophrys ABe mpós “PoBoap, kal «pos 5 


ToUs üpxovras ‘lovda tovs cvvaxÜévras eis lepovcaAT. aid 
Tpocévrov Yovoakip, Kal elmev avrots, oUros cime Küptos, 
Üj.ts éykareACreré pe, Kat eyo éykaraAeüyo Ups êv yepi 
Zovsak(a. Kat oxóvOncav oi dpyovtes lopajA kai 6 Bacı- 
debs, kal etmav, dixatos ó Kupuos. Kat èv rà eiv Kiptov 
OTe évetpdrynoay, Kal éyévero Adyos Kupiov mwpós Xapaíav, 
Aéyow, evetparyoay, ov karadepQà abrovs, kai wow abrovs 
WS puKpov eis aorgpíav, Kal oU uy) ordéy ô Cupds pov èv ‘Te- 
povoady OTe ExovTat els maldas, kal -yvocovrat THY dovAciay 
pov, Kat THY Oovrclay THs BactAcias THs yrs. 

Kai dvéßņ Zovoaxip Bacreds Aiydarou émi Tepovoadjy, 
kat ehaBe tods Enoavpods rovs èv oikw Kupiov, kai rovs Onoav- 
povs tods êv oikw Tod Bactréws, Ta wavra éaße kal éAa[Be 
Tous Oupeovs TOUS xpvooUs obs émoígse Xaov. Kai èrol- 
noev ô fjacwe)s "Pofjoàk ÜvpeoUs yadkots dvr abrGv: kal 
karégTQcev èT abrüv Xovcakip dpxovras saparpexóvrov, TOUS 
$vAáccovras Tov muAGva Tod fjacikéos. Kai éyévero èv ra 
cicehOeiy tov Baotdéa eis ofkov Kupíov, «iveronetovto oi 
$vAdccovres, kat Of Taparpéxovres, Kal oi émiotpéeportes cis 
amavrnow rv maparpexóvrov. Kal èv TG évtpamivas aùròv, 
&TeoTpádw à avro) ópy?) Kupiov, kal oix els karadopüv cis 
TéAos: kal yap èv "loó8a heavy Adyot dyaboi. 

Kai xaticyucey ó fjaciXevs “PoBoap èv 'lepovoaAijp, kal 
eBacikevoe kal remcapdákovra kal évós érüv '"Pofjoàg èv 
73 Pactretoat abrov, kai éwraxaidexa ery €Gacitevcey èv 
Icpovoadnp, èv Th móňet 7 ebeAeEaro .K pios ézovopj.ác au TO 
Ovopa aŭto éket èk qacüy $vAGv viov lopanA, kat Tò Ovopa 
Tis pnTpòs adTOd Nooppe 7 Appavitis, Kal émoígoe Tò 
Tovypov, OTL ov KaTevOweEe THY Kapdiay aùroð exlyrnoaL Tov 
KxYptoy. 


10 


14 





B Gr. increased, 


y Gr. were ashamed, or reverential. 


ò Gr. give, 
u Gr, in his reigning. 


C Gr. as a little. 6 Gr. dropped, A Gr, words. 
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15 Kai Adyou “PoBodp of spot koi éoXarot oix. i8od yeypap- 
lA a f A > A 
pevot èv rois Àoyois Bopata tod mpodyrov, kai "Adda Tob 
£ ~ ` / £^ t € 
ópQvros, Kal mpagers avroU ; Kal émoAéuoe ‘PoBodp Tóv "Tepo- 
x f / € ^ 
16 Boàp mécas tàs $uépas. Kat àzéÜave ‘Poßoùu pera tov 
/ ^ M 
TOTépOV avTov, kal étady èv mode Aavid, kai éBactrevoev 
> M m A 
AP.d vids aitrod dvr avro. 
> "^ ^ 
18  'Ev 76 ókrokoi8ekáro čret rs Bacıhelas “Iepoßoàp éBact- 
> M 3 
2 ÀAevaev. “AB êri “Iovdav. Tpia érn éflaciAevaev èv ‘Tepov- 
cap, kal Ovoua TH t avtov Maaxà, Ovyarnp Oipunr ame 
NH, pa Tf pytpl aùrod Maaxà, Ovyátrýp Otpu]A aad 
l'agaov. 
` ^ 3 e 
Kai coAeuos 7v ádvapécov 'Affjà Kal àvapécov "lepoffoáy. 
` / ? ^ 
9 Kai maperácaro "Aid èv duvaper sroXeuuo rats Suvdpews terpa- 
d A A 
Kociws yiMdow àvòpôv Õuvarðv: kal 'lepofjoàj. maperáéaro 
s b! Z 
mpòs aùròv TÓÀeuov èv õkrakorlars yido, Suvarol mode 
c' Tai duvapews, 
^ 3 7 > h A yY / ^ 
4 Kat àvéorg ABii amd ToU dpovs Xopópow, 6 éorw èv tô 
» > ` `N ay 3 A € hj s A ? 2 ; 
ope. Epaip, kal etzev, àkovcare Tepof9oüp. kai ras Ispani 
e A ^ o 
9 Ovx tpiy yvõvar ôte Kúpios ó @eds “IopatA we Bacrréa 
M `N > "^ "^ ^ ^ A 
ext Tov Iopayd eis tov aidva TQ Aavió kal rots viois avro 
, L4 A "^ 
6 diabyky adds; Kal dvéoty "lepoffoàp ó tot NaBar ó rais 
7 5 Ào ^ ^ A id N 9 7 2. oN ^ 4 3 ium K S 
adwpov tov Aavid, kat amréoty TÒ TOU kuplov adrod al 
cuvyxCyoav mpòs aùròv üvOpes oruot viol wapdvomot, Kat 
> / € "^ 
aveotn Tpós “PoBodu tov ro) Xadrwpov, koi ‘PoBoap Hv 
rd * "^ 
veorepos Kai dethos TH Kapdia, Kal ovk àvréaTy) Kata TPÓTWTOV 
"^ ` A A £^ 
9 avroV. Kat viv ipels Aéyere ávrwTijvau karà apócwmov 
/ 7 ^ s en / NS e ^ "^ 
Paorretas Kupiov bia yeupds viðv Aavid kai tueis rARO0s 
s M p A "^ "^ 
TOAD, Kal pel ipav uócxot xpvcot ods émoígcev bpiv lepo- 
` M A 
9 Poop eis Ücoós. *H oùk éfeBaXere rovs iepéis Kupíov rods 
€ x 3 s s ^ ^ 
vious ÁÀapov kai rovs Aevíras, kal émoujoare éavrots iepets èk 
TOU aod Ts ys máons; 6 mpoomopevópevos mANpHCaL TÈS 
Xelpas ev pooxw k [BoGv Kal kpiots émrà, kal éyívero eis tepéa 
^ NX "^ A "^ 
TQ pii Óvrt Ded). Kai pets Kúpiov rov Geóv àv ovK ey Kare 
€ ^ 5 ^ A A € € 
Aimopev, koi ot lepets adtod Aewovpyoüci TG Kuplw oi viol 
> ^ ^ ^ ^ ^ 
Aapav kai ol Aevirat, kal èv rais édynpepious aùòrôv Ovo 
TÓ K 7 5X ¢ M. ` Ò LÀ. ^ Ü / Üé 
» Kupiw oAoKavTwya mpwt Kat detAys, kat Ovpiapa avvÜéacos, 
s / "^ A ^ N € 
Kal TpoÜéceus üprov émi Tis tpamélys THs koÜapüs, Kal 7) 
f "^ "^ / f 
Àvyvia 7) xpvo Kal of Avyvol THs kaúrews àvdyat elns 
ul z et ^ ` \ ead ? ^^ ^ "^ 
ott hvAdocopev “npets Tàs $vXaküs Kvpíov tov Weod TOv 
/ € ^ S e ^ 5 , 3 / K s i} N & 
TOTENWY NUMV, kal vuets êykaredimere avróv. Kat idod pe 
f^ ^ "^ "^ bi 
uov èv apyy Kópws kal oi iepeis adtod, kal oi odAmcyyes 
A ^ A N ^ 3 * 
TNS Onpacias TOU onpaivery eh huas. OF viol rov lopayA, 
"^ Z e "^ ey 
pn ToAcunonre mpòs Kúpiov @edv tv rarépwv nav, TL oük 
evodwmerat piv. 
i € m^ ^^ A 
Kat JIepoßoàùu àwéoTpeye trò fveOpov éA0€tv aùr êk rÓv 
d NOM A 
ömiobev, kai éyévero éjmpoaÜev Ioúða, koi rò &vedpov èk TOV 
+ ^ / 
OmigÜcv. Kai dréeotpewev “Jovdas, kai iov avrots 6 módepos 
Ia "^ > ` , s 
êk TOv eumpoobey kal èk rOv dmicbev, kai éBówoav mpós 
/ ` ee A 3 f A f ` > f 
Kuptov, kai ot tepets €odAmicay rats odàmiyét. Kal éBonoav 
» 8 5 f NS os 2 > ^ ^ » 8 °T ^8 N 
avopes lovóa: Kat éyévero év 1H Boav avdpas ‘lovda, Kat 
? > 7 y â e N b S 5 ^ > , 5 s 
Kvoios émárate tov lepoffoàp rai tov Iopand évavriov Afà 





y Gr. always. ô Gr. reigned, 
A Gr. by. u Gr. fill his hands. 


B Gr. words, Hebraism. 


- Jeroboam. 


C Gr. younger. 
E Gr. charges, or watches. 


II. Coron. XII. 15—XIII. 15. 


I5 And the B acts of Roboam, the first and 
the last, behold, are they not written in the 
B book of Samaia the prophet, and Addo the 
seer, with his achievements. And Ro- 
boam made war with Jeroboam Yall his days. 
And Roboam died with his fathers, and was 
buried in the city of David: aud Abia his 
son reigned in his stead. 

In the eighteenth year of the reign of 
Jeroboam Abia ò began to reign over Juda. 
2? He reigned three years in Jerusalem. 
Aud his mother's name was Maacha, daugh- 
ter of Uriel of Gabaon. 

And there was war between Abia and 
3 And Abia set the battle in 
array with an army, with mighty men of 
war, even four hundred thousand mighty 
men: and Jeroboam set the battle in 
array against him with eight hundred 
Ie" naan they were mighty warriors of the 
10st. 

*And Abia rose up from the mount 
Somoron, which is in mount Ephraim, and 
said, Hear ye, Jeroboam, and all Israel: 
? Is it not for you to know that the Lord 
God of Israel has given a king over Israel 
for ever to David, and to his sons, by a 
covenant of salt? ®But Jeroboam the son 
of Nabat, the servant of Solomon the son of 
David, is risen up, and has revolted from 
his master: 7and there are gathered to him 
pestilent men, transgressors, and he has 
risen up against Roboam the son of Solo- 
mon, while Roboam was young and fearful 
in heart, and he9withstood him not. § And 
now ye profess to resist the kingdom of the 
Lord ^in the hand of the sons of David; 
and ye are a great multitude, and with you 
are goldeu calves, whicli Jeroboam mado 
you for gods. Did ye not cast out the 
priests of the Lord, the sons of Aaron, and 
the Levites, and make to yourselves priests 
of the people of any other land? whoever 
came to ^ consecrate himself with a calf of 
the herd and seven rams, he forthwith be- 
came a priest to that which is no god. 
9? But we have not forsaken the Lord our 
God, and his priests, the sons of Aaron, and 
the Levites, minister to the Lord; and in 
their daily courses they sacrifice to the 
Lord whole-burnt-offering, morning and 
evening, and compound incense, and set 
the shewbread on the pure table; and there 
as the golden candlestick, and the lamps for 
burning, to light in the evening: for we 
keep the Écharge of the Lord God of our 
fathers; but ye have forsaken him. And, 
behold, the Lord and his priests are with 
us at our head, and the signal trumpets to 
sound an alarm over us. Children of Israel, 
fight not against the Lord Godof our fathers; 
for ye shall not prosper. 

13 Now Jeroboam had caused an ambush 
to come round upon him from behind: and 
he Azmse/f was before Juda, and the ambush 
behind. 4 And Juda looked back, and, be- 
hold, the battle was against them before 
and behind: and they cried to the Lord, 
and the priests sounded with tho trumpets. 
j$ And the men of Juda shouted: and it 
came to pass, when tlie men of Juda shout. 
ed, that the Lord smote Jeroboam and 


0 Gr. resisted not to his face, 


II. Coron. XIII. 16—XIV. 13. 


Israel before Abia and Juda. 1 And the 
children of Israel fled from before Juda; 
and the Lord delivered them into their 
hands. 7 And Abia and bis people smote 
them with a great Bslaughter: and there 
fell slain of Israel five hundred thousand 
mighty men, So the children of Israel 
were brought low in that day, and the chil- 
dren of Juda prevailed, because they trusted 
on the Lord God of their fathers. ! And 
Abia ppaeuec after Jeroboam, and he took 
from him the cities, Bethel and her towns 
and Jesyna and her towns, and Ephron and 

ertowns. * And Jeroboam did not recover 
strength again all the days of Abia: and the 
Lord smote bim, and he died. 


21But Abia strengthened himself, and 
took to himself fourteen wives, and he 
begot twenty-two sons, and sixteen daugh- 
ters. 

? And the rest of the acts of Abia, and 
his deeds, and his sayings, are written in 
the book of the prophet Addo. 


And Abia died with his fathers, aud they 
buried him in the city of David; and Asa 
his son reigned in his stead. In the days 
of Asa the land of Juda had rest ten years. 


? And he did tbat which was good and 
right in the sight of tbe Lord his God. 
3 Ànd he removed the altars of the strange 
gods, and the high places, and broke the 
Y pillars in pieces, and cut down the groves : 
*and be told Juda to seek earnestly the 
Lord God of their fathers, and to perform 
the law and the commandments. ? And he 
removed from all the cities of Juda tho 
altars and the idols, and established in 

uietness fortified cities in thelandof Juda; 

for the land was quiet, and he bad no war 
in these years; for the Lord gave him rest. 
7 And he said to Juda, Let us fortify these 
eities, and make walls, and towers, and 
ates, and bars: we shall prevail ® over the 
and,for as we have sought out the Lord 
our God, he has sought out us, and has 
given us rest round about, and prospered 
us. 95 And Asa had a force of armed men 
bearing shields and spears in the land of 
Juda, even three hundred thousand, and. in 
tho land of Benjamin $two hundred and 
eighty thousand targeteers and archers: 
all these were mighty warriors. 


9 And Zare the Ethiopian went out against 
them, with a force of a million, and threo 
hundred chariots; and came to Maresa. 
W And Asa went out to mect him, and set 
the battle in array iu tho valley north of 
Maresa. And Asa cried to the Lord his 
God, and said, O Lord, it is not impossiblo 
with thee to save by many or by few: 
strengthen us, O Lord our God; for we 
trust in thee, and in thy name have we 
come against this great multitude. O Lord 
our God, let not man prevail against thee. 
12 And tho Lord smote the Ethiopians be- 
fore Juda; and the Ethiopians fled. 7? And 
Asa and his people pursued them to Gedor; 
aud the Ethiopians fell, so that they could 
not 9recover themselves; for they were 
crushed before the Lord, and before his 
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E ` \ 3 N M , ? / 

Kai “Iovda. Kat é$wyov oi viot Iopand did mpocdov ‘Iovda, 16 
b p 3 N 4 ? ` ^ 2 ^ N 3 
kal mapéðwkev avrovs Kuptos eis tas xeipas avrOv. Kal éra- 17 
2 > mo 93A. N N € ` ? ^ N f 

rafev év atrots Apıù kai ô Aads avroU TAnynvy pweydXqv: 
Kai émecov tpavpatias amd “Iopand «evrakóciat yxiArddes 
LÀ Ò Ò ? K bi 5 50 € € N 9 nA 5 ^ 
&vOpes duvatoi. Kat èrarevóðnoav oi viot lopa?A ev 7518 
ld g 
neepa kevn, kai karioyvoav ot viot ‘lovda, óru yAmicav èri 
^ 4 ^ / 5 , 
Kóptov Geóv rOv zoTépov attdv. | Kat kareOto£ev Abia dricw 19 
lepoofjoàk, kal mpoxarehaBero map attod tas óÀes, TV 
B 01 À b ^ A » n b ^ "I by s * lA 
aim kal Tas Kaas adits, kat THY legvyà kai Tas kúpas 
3 ^ ^ "NE * s ` 2 3 ^ N 3 s 9 
auTys, Kat tyiv Edpov Kat tas köpas auras. Kat ouk éaxev 20 
5 N e ` 3} , N e L4 ? b M2 7 
iaywv lepofoüj ére maras Tas nuepas Apia, Kat émára£ev 
` 
aùròv Kúpios, kai éreAevrqoe. 
. 2 A X "^ "^ 
Kat kartoxvocev "Af, kai ehaBev éavrQ yvvatkas dexa- 21 
? / * 
Tércapas, kal éyévvqoev viods elkooi000 Kat éxxaidexa Üvya- 
TÉépas. 
b s ld 3 ^ 
Kat oi Aotzoi Aóyot ABta kai at mpd£ers avToU kai ot Adyou 22 
5 ^ / $ N [4 ^ / 3 ? 
avToU yeypappévot émi ByBAtw ToU mpophrov Adda. 
` ? ^ ^ 
Kai àméÜavev “ABia pero. TOv vaTépov avro), kai éÜoav 14 
3 N 3 / N S 5 á ? ` ey 3 e y 
atrov év móÀe Aavid, kal éfjac(Xevaev Aca vids a)rOU avr 
3 A^ E ^ E 7 3 i ¢ 7 € ^2? Z / » 
avrov: èv rats nuepas Acad novyacev 7) yn Ioúða déxa ern. 
\ 3 r N N s 3 /)^ s... d A A 
Kai êroiņoe 76 kaAóv kai TO eves êvømiov Kupiov rod Oeod 2 
3 A \ 3 / ` Z ^ 3 , M S 
aùroð. Kat àéorqoe rà Ovoraorýpia TOv &AXorpíov kal tà 3 
byqAàÀ, kal cuvérpuye Tas orýàas, Kal éf£ékoye Ta àÀaw, Kal 4 
y ^ 2 A A ^ 
etre TH lov0a exlynrnaa tov Koptov Gcóy rv aTépov atbráv, 
` "^ 
Kai ToUjcaL. Tov vóuov Kat Tas évroÀds. Kat aréornoey àmó 5 
^ À 'Í f N Ü Z N N to À N 
mary vóÀeov lovóa Trà Ovoraorýpia Kal rà eldwAa, kai 
/ "m 95 hrd m 
eipnvevoe móes Tetxypers ev yy lovda, Ore eiphvevoev 7) yn, 6 
^ D A / ^ 
kal oUK HY avTd moAELOS ÈV TOIS TEOL TOUTOLS, OTL KATETAVTE 
, "^ A 3 
Kvptos atta. Kat eime vo ‘lovda, oikodopnowpev tag odes 7 
/ \ wu. M 
TAUTAS, kai TOLTWLEVY Tebx»9 kat TUpyous kal mUAas Kal poy- 
` A ^ ^ 
Aods, évoyrtov THS Ys kvpievoojev: ort kaÜüs èkefyrýoapev 
3S N N € ^ Z € ^ ^ 
Kúpiov róv Gcóv huv, eelnrnocev Huds, kal. karéravaev Huds 
/ ^ a f € ^ N 3 2 z a 3 N 
KvkAóÜev, kal evddwoev "uiv. Kati éyévero divapis T0 Acgà 8 
f b ^ 
oTAopopwy aipóvrev Ovpeovs Kat ðópara év yr Ioúða tpraxd- 
b ^ 
oat xtAtddes, kai év y) Beviapiv veXraoTal kal Tofóroi 
Z N 
dtaxdotat kal dydojnKovTa xiXuiOes, müvTes OTOL 7roÀejuo ral 
duvdpews. 
\ A > 
Kai e&mAGev êr aùroùs Zapé ô Aiflow èv duvaper èv ytAlas 9 
À / NM g j / NS > Ü e Z x 
xXtXt&at kai appari Tprakociots, Kat NAGev ews Mapyod, Kai 10 
5 £g À 8 E A ` , / 5 A Ne: 4 A 
eEniGev Acad eis avvavrgsiv avTÓ, kai^ aperáfaro sóAeuov 
êv ™ Papayyt karà Boppav Mapqoá. Kat éDógocv ‘Aca 
` K Z (9 ` 3 ^ N m K A > 10 ^ ` 
mpos Kúpiov GOeóv avrod, kal eime, Kúpte, oùk ddvvarel mapa 
` / ^ N ^ 
coi coLetv év zroAXots kat. êv óÀCyots* karioyvoov Huds Kopie 
e N Lad ef * "y 
ó Oeós Huv, ore ert coi memoapev, kat eri và Ovópart Tov 
3 N s ^ ^ ^ 
nASopev émi TO TANGOS TO TOAD rovro: Kúpte 6 Oeds Huav, 
` / b 
p) Katicyvodtw mpos ot dvôpwros. Kal émárafe Kuptos 
N Aibé 3 4 "Í oN NN sf)? ^ 
tous AiD(oras évavríov ‘lovda, kal évyov AiGiomes, Kal 
bf 3 E ` NS € s 3 ^o A Nox 
Katediwgey avrovs Acad kai 6 ads avroU ews l'eÓop: kal ére- 
Z ` E ^ 
cov Alftomes wore py eivat év avrots repimoinoww, OTL avverpi- 
4 f ^ ^ 
Byocav évómiov Kupiov kai évavriov rs Suvapews abro), kal 
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B Gr. stroke. y Or, statues, 


à The LXX. seem to have read TW as "YT Alex, Ey w for tvómiov. 


C Alex, 250,000. 0 Or, save. 
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14 éoxidAcvcay cA TOAAG. Kat ebexowav TOS Küpuas abrüy 
KUKAw Deddop, OTL ever On éka rats ,Kuptov êm QUTOUS, Kat 
goxidevray mécas Tas mohes auTay, ore Toàdà okida éyevi] 

15 avrots. Kai ye OKNVaS KTHOEWY, KAL TOUS ANpačovets &- 
éxoway, kal SAafjov vpópara ToÀÀà kal kapýàovs, Kal émé- 
e Tpeyav eis Tepovoadýp. 

15 Kat Abapías vids ‘0876, éyevero èr avrov my eda Kupiov. 

2 Kat een bev eis åmávryow "Acà kai mavtt Lovda kal Benopiv, 
Kal elev, dkovoaré pov Aca, kal mas lodo Kai Beviapiv: 
Kvptos mef pv êv TO €lvat opas per atrov, kal éàv 
exyTyoyre adTov eipebrjoerat bpiv, kal éày èykaraheimyre 

3 ajróv, éykoraA epe, d bpas. Kai ypepar roAAat T ‘Topanh èv 
ov Geo o6 wG, Kai QUX tepéws bzo0e.KvüvTOS, Kal êv ou vÓp«o. 

4 Kai emuorrpéyet aitous é7t  Kúpiov (9eóy loposA, kai ebp eO 

5 crat avrots. Kat êv éketvo TO Kape ovK ETTU ipio Ti 
ExTropevopevyp Kal T cloropevopevyy, drt exoTacts Kuplov éri 

6 mdyras TOUS Karrotkotvras TOS xepas. Kat rodeujoet evos 
"pos. eÜvos kal vÓAus mpós moh, 6 OTL Ó Oeòs eceoryoey avrods 

7 èv máoy Ohifer, Kat tpets io xócare, Kai p ékAvéaÜocav oi 
yetpes bp, OTL ÈT Ti pros Tj] épyacta Up. 

8 Kat éy rà axotoat TOUS Adyous TOUTOUS Kal TV mpopyretav 
"Ao Tob mpodbijrou, Kat Karioxuoe «ai éé pahe TÒ Poedvy- 
para aro mcus Tis ys Ioúða kai Beviapiy kai TÒ TOV 
TohEwy à Ov KATÉTXEV Yepofoày, êv õpet Edpoip, kai évekaívwe 


TÓ voto Tíjpuov Kupíov, ô Tv SpmpocÜev TOU vaoQ Kuptov. è 


9 Kai éCekk ata e tov '"lov8av kal Beviapiy Kal TOUS apos 
TOUS TOUS mrapowoÜvras per avrot amd Edpalp ai dard 
Mavacoyn kal àrò Xupeov, ÓTL mpooereOnray mpós. adrov 
mwoAXot TOU Topana ev TO tel avrovs, ort Kuptos 6 cds 

10 avTou per oro, Kat our Onoav eis ‘TepovoaAny, €v TO 
pave TO TPT êv TQ ére TO TEVTEKGIOEKETY Tis Baouneias 

11 ‘Acad. Kat eure TH ,Kupío ev TH HEPA exeivy amd TOV aki- 

Àev Gv yveykav, pooyous émtakoctous kai apópara émra- 

KioxiAua, 

Kat OujGev ey Dua Oen EnTra Kóptov Geóv trav varé- 
pov abrüv éË OXqs THS kapdtas Kal e OÀns TS yvxiis 
13 aùrôv. Kal mâs Og éóv Pa exlytnon Tov Kuptov ®eòv TOU 

lopaij, amobavetrat ATÒ VewTépov EWS meo Brépov, TÒ 

14 åvòpòs ë EWS YovanKes. Kai Oporay év Kupie éy ovy peyé 

15 kai év odhmuye. Kat ev Kepativats. Kat edppavOnoay Tas 

‘Tova mept TOU OpKov, OTe éÉ OAns | TNS VvXTIS @poray, Kal év 

maon eyre erra avTOv: koi eupéOy avrots, koi katé- 

TAUTE Kýpros QUTOLS suxhobev. 

Kai rjv Maaxà tHv pnrépa abro pereoryre TOU py elvan 
TH Aoráprg Aetroupyotcay, Kai KareKowe TÓ cldwAor, kat 
17 katékavoey êv  Xenápo K pov. Mà rà dyna ovK Té- 

eTücav, ert bm)pxev êv 7 "Iopand: àAX 7: kapO(a "Aca 

18 è éyévero mAnpys ácas Tas MP EpAS avTou, Kai clonveyKe 
Tà yua Aavið TOU  TATpÒS abro, Kal TÒ ayra otkov ToU O00, 

19 àpyópiov kai xpvcíov kai cxein, Kat vóAeuos otk Tv per 
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II. Coron. XIV. 14—XV. 19. 


host; and they took many spoils. M And 
they destroyed their towns rouud about 

or; for a terror of the Lord was upon 
them: and they spoiled all their cities, for 
they had much spoil. !5 Also they destroyed 
the tents of cattle, &nd the 8 Alimazons, aud 
took many sheep and camels, and returned 
to Jerusalem. 

And Azarias the son of Oded—upon him 
came the Spirit of the Lord, 2and he went 
out to meet Asa, and all J uda and Benjamin, 
and said, Hear me, Asa, and all Juda and 
Benjamin. The Lord is with you, while ye 
are with him; and if ye seek him out, he 
will be found of you; but if ye forsake him, 
he will forsake you. è And Israel has been a 
long time without the true God, and without 
& priest to expound the truth, 'and without 
the law. *But he shall turn them to the 
Lord God of Israel, and he will be found of 
them. 5AÀndin that time there i is no peace 
to one gol Dy o out, or to one coming in, for 
the terror of the Lord is upon ail that in- 
habit the lands. ®And nation shall fight 
against nation, and city against eity; for 
God has confounded them with every kind 
of affliction. 7 But be ye strong, and let not 
your hands be weakened: for there is a re- 
ward for your work. 

8 Ànd when Asa heard these words, and 
the propheey of Y Adad the prophet, then he 
strengthened himself, and cast out the 
abominations from all the land of Juda and 
Benjamin, and from the cities which Jero- 
boam possessed, in mount Ephraim, and he 

renewed the altar of the Lord, which was 
before the temple of the Lord. 9And he 
assembled Juda and Benjamin, and the 
strangers that dwelt with him, of Ephraim, 
and of Manasse, and of Symcon: for many 
of Israel were joined to him, when they saw 
that the Lord his God was with him. “And 
they assembled at Jerusalem in the third 
month, in the fifteenth year of un reign of 
Asa. And he sacrificed to the Lord in 
that day of the spoils whieh iher brought, 

seven hundred calves and seven thousand 
sheep 

12 ud he 8f entered into a covenant that 
they should seek the Lord God of their 
fathers with all their heart and with 
all their soul. !3 Ànd that whoever should 
not seek the Lord God of Israel, should die, 
whether young or old, whether man or 
woman. “And they swore to the Lord 
with a loud voice, and with trumpets, and 
with cornets. 5 And all Juda rejoiced con- 
cerning the oath: for they swore with all 
their heart, and the paugst bim with 
all their desires; ; and he was found of 
them: and the Lord gave them rest round 
about. 

i6 And he removed Maacha his mother 
pum being i priostes to Astarte; and he eut 

down the idol, and burnt it in the brook of 
Kedron. ! Nevertheless tlicy removed not 
the high places: they still existed in Israel: 
nevertheless the heart of Asa was à perfect 
all his days. !9$ And he brought in tlie holy 
things of David his father, and the h oly 
things of the house of God, silver, and zold, 
and vessels. And there was no war waged 





fd ’Auaġoveis. y Alex, Azaria, ò Or, consecrated. 


C Alex. ntà xpiove, ‘seven rams,’ 
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with him until the thirty-fifth year of the 
reign of Asa. 


And in the thirty-eighth year of the 
reign of Asa, the king of Israel went up 
against Juda, and built Rama, so as not 
1 Blow egress or iugress to Asa king of 

nda. 


2 And Asa took silver and gold out of the 
treasures of the house of the Lord, and of 
the king’s house, and sent them to the son 
of Ader king of Syria, which dwelt in Da- 
masens, saying, ? Make a eovenant between 
me and thee, and between my father and 
thy father: behold, 1 have sent thee gold 
aud silver: come, and turn away from me 
Baasa king of Israel, and let him depart 
from me. 


* And the son of Ader hearkened to king 
Asa, and sent the eaptams of his host 
against the eities of Israel; and smote Aton, 
and Dan, and A belmain, and all the country 
round Nephthali. 


5 And it eame to pass when Baasa heard 
i£, he left off building Rama, and put a stop 
to his work: 8then king Asa took all Juda, 
and took the stones of Rama, and its timber, 
with whieh Baasa had bnilt; and he built 
with them Gabae and Maspha. 


7And at that time eame Anani the pro- 
phet to Asa king of Juda, and said to him 
Becanse thon didst trust on the king of 
Syria, and didst not trust on the Lord thy 
God, therefore the army of Syria is eseaped 
out of thy hand. 3 Were not the Ethiopians 
and Libyans a great foree, in courage, in 
horsemen, in great numbers? and did not 
He deliver them into thy hands, beeause 
thou trustedst in the Lord? %For the 
eyes of the Lord look upon all the earth, to 
strengthen every heart that is perfeet to- 
ward him. Inthisthou hast done foolishly; 
henceforth there shall be war with thee. 
V And Asa was angry with the prophet, 
and put him in prison, for he was angry at 
this: and Asa vexed some of the people at 
that time. 


u And, behold, the aets of Asa, the first 
and the last, are written in the book of the 
kings of Juda and Israel. 


7 And Asa was diseased in his feet in the 
thirty-ninth year of his reign, until he was 
very ill: but in his disease he sought not to 
the Lord, but to the physicians. And 
Asa slept with his fathers, and died in the 
forticth year of his reign. And they 
buried him in the sepulchre whieh he had 
dug for himself in the city of David, and 
they laid him on a bed, and filled i£ with 
spices and all kinds of perfumes of the 
apothecaries; and they made for him a very 
great funeral. 


And Josaphat his son reigned in his stead, 
and Josaphat strengthened himself against 
Israel. ? And he put garrisons in all the 
strong cities of Juda, and appointed eaptains 
in all the eities of Juda, and in the eities of 
Jiphraim, whieh Asa his father had takeu. 
*And the Lord was with Josaphat, for he 
walked in the first ways of his father, and 
did not seek to idols; *but he sought to 
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the Lord God of his father, and walked in 
the commandments of his father, and not 
according to the worksof Israel. ? And the 
Lord prospered the kingdom in his hand ; 
and all Juda gave gifts to Josaphat; and he 
had great wealth and glory. ®And_ his 
heart was exalted in the way of the Lord; 
and he removed the high places and the 
groves from the land of Juda. 

7 And in the third year of his reign, he 
sent his chief men, and his mighty men, 
Abdias and Zacharias, and Nathanael, and 
Michaias, to teach in the eities of Juda, 
8 And with them were the Levites, Samaias, 
and Nathanias, and Zabdias, and Asiel, and 
Semiramoth, and Jonathan, and Adouias, 
and Tobias, and Tobadonias, Levites, and 
with them Elisama and Joram, the priests. 
? And they taught in Juda, and there was 
with them the book of the law of the Lord, 
and they passed through the cities of Juda, 
and taught the op. 

V And a terror of the Lord was upon all 
the kingdoms of the land round about Juda, 
and they made no war against Josaphat. 
4 And some of the Philistines brougat to 
Josaphat gifts, and silver, and presents; and 
the Arabians brought him seven thousand 
seven hundred rams. And Josaphat in- 
creased in greatness exceedingly, and built 
in Judea places of abode, and strong cities. 
B And he had many works in Judea: and 
the mighty men of war, the men of strength, 
were in Jerusalem. . 

B And this 2s their number according to 
the houses of their fathers; even the eap- 
tains of thousands in Juda were, Ednas the 
ehief, and with him mighty men of strength 
three hundred thousand. ™ And after him, 
Joanan the eaptain, and with him two hun- 
dred and eighty thousand. And after 
him Amasias the son of Zari, who was 
zealous for the Lord; and with him two 
hundred thousand mighty men of strength. 
7 And out of Benjamin there was a mighty 
man of strength, even Eliada, and with him 
two hundred thousand archers and target- 
ers. ‘SAnd after him Jozabad, and with 
bim a hundred and eighty thousand mighty 
men of war. These were the kings ser- 
vants, besides those whom the king put in 
the strong cities in all Judea. 

And Josaphat had yet great wealth and 
glory, and he connected himself by marriage 
with the house of Aechaab. ?And he went 
down B after a term of years to Achaab to 
Samaria: and Achaab slew for him sheep 
and calves, in abundance, and for the peo- 
ple with him, and he much desired him to 
go up with him to Ramoth of the countr 
of Galaad. ? And Achaab king of Israel sai 
to Josaphat king of Juda, Wilt thou go with 
me to Ramoth of the country of Galaad? 
And he said to him, As | am,so also aré 
thou, as thy people, so also zs my people with 
thee for the war, . 

4 And Josaphat said to the king of Israel 
Seek, 1 pray thee, the Lord to-day. 5 And 
the king of Israel gathered the propliets, 
four hundred men, and said to them, shall 
I goto Ramoth Galaad to battle, or shall 
I forbear? And they said, Go up, and God 
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shall deliver zé into the hands of the king. 
$ And Josaphat said, Is there not here a 
prophet of the Lord besides that we may 
= Na of him? 7And the king of Israe 
said to Josaphat, There is yet one man by 
whom to enquire of the Lord; but 1 hate 
him, for he does not prophesy eoncerning 
me for good, for all his days are for evil: 
this zs Michaias the son of Jembla. And 
Josaphat said, Let not the king say so. 

8 And the king called an eunuch, and said, 
Fetch quickly Michaias the son of Jembla. 
? And the king of Israel and Josaphat kin 
of Juda were sitting eaeh on his throne, an 
clothed in their robes, sitting in the open 
space at the entrance of the gate of Samaria: 
and all the prophets were prophesying be- 
fore them. ™ And Sedekias son of Chanaan 
made for himself iron horns, and said, Thus 
saith the Lord, With these thou shalt thrust 
Syria until it be consumed, "And all the 
prophets prophesied so, saying, Go up to 
Ramoth Galaad, and thou shalt prosper; 
and the Lord shall deliver it into the hands 
of the king. 

2 And the messenger that went to call 
Michaias spoke to him, saying, Behold, the 
prophets have spoken favourably concern- 
ing the king with one mouth; let now, I 
pray thee, thy words be as the words of one 
of them, and do thou speak good things. 
9 And Michaias said, Y.4s the Lord lives, 
m God shall say to me; that will I 
speak. 

H And he came to the king, and the king 
said to him, Michaias, shall go up to 
Ramoth Galaad to battle, or shall 1 forbear? 
And he said, Go up, and thou shalt prosper, 
and they shall be given into your hands. 
1 And the king said to him, How often 
8sha]l] I solemnly charge thee that thou 
speak to me nothing but truth in the name 
of the Lord? ‘And he said, I saw Israel 
scattered on the mountains, as sheep with- 
out a shepherd: and the Lord said, These 
have no commander; let each return to his 
lomce iu peace. 


V And the king of Israel said to Josaphat, 
Said I not to thee, that he would not pro- 
Ap ap co me good, but evil? !8 But 

e said, Not so. Hear ye the word of the 
Lord: I saw the Lord sitting on his throne, 
and all the host of heaven stood by on lus 
right hand and on hisleft. P And the Lord 
said, Who will deceive Achaab king o 
Isracl, that he may go up, and fall in Ra- 
moth Gulaad? And one spoke this way, 
and another spoke that way. And there 
came forth a spirit, and stood before the 
Lord, and said, I wil deccive him. And 
the Lord said, ‘Whereby ? ^ And. he said, 
I will go forth, and will be a lying spirit in 
the mouth of all his prophets. And the 
Lord said, Thou shalt deccive him, and 
shalt prevail: go forth, and do so. h And 
now, behold, the Lord has put a false spirit 
in the mouth of these thy, prophcts, and 
the Lord has spoken evil against thee. 


%'Then Sedckias the son of Chanaan drew 
near, and smote Michaias on the check, and 
said to him, By what way passed the Spirit 
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åvdßawe, kal Shoe 6 Oeds eis Tas xeipas ToU [JaciAéus. 
Kat etmev Iwrahàr, otk eotw ade mpodnyrgs Tov Kupíov ert, 6 
kal ériyticomey map avTod; Kal elme BactAeds "lopai]A 7 
apos Iwoaar, érte avip eis tod Cythoas tov Kúpiov Óv avro, 
kal éya éuicnoa abróv, dtu ovK eat. mpopytedwv epi èpod 
cis dyaba, öte macat ai npépat aŭro? eis kakà, ovTos Mexaias 
vids leufjÀd: kal etmev Iwsapàr, wy Aadcirw 6 acies 
g 

OUTOS. 

Kai éxáAeoev ô Bactveds ebvotxyov eva, Kat eire, rayos 8 
Muyatay viðv 'leufjAá. Kal Baotdedls “Iopand koi Iwoadar 9 
Bacreds “lovéda Kxabjuevor Exacros émi Opdvov avro), koi 
évoedupévot oroAds, kabýuevot ev TH edpvywpw Ovpas vus 
Sapapeias, kai mavres of podra. mpoepyrevov évavriov 
a)rQOv. Kat émoígacv éavrQ Dedexias vidos Xavaàv képara 
odypa, koi etre, ráde Aéye. Küpios, èv TOUTOS Kepattets THY 
Xupíav éws dv avvreAeoOf. Kai mávres ot podra mpoepy- 
Tevoy ovTw, Aéyovres, åváßawe els “Papo Taraad, kat etodw- 
Ojo, kal duces Kiptos tis xetpas Tod Bactreuws. 
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Kai 6 &yyeXos 6 mopevbels rod Kadéoas Tov Muxacav, &Xá- 12 
Anoev aùr, Aéyov, doù éAáXqcav of mpophrat êv ordpare evi 
á&yafà mepi Tod Bacdéws, kal eorwaay 01) of Aóyot aov às évòs 
aùrâv, Kal AoAńoes &yo 0d. Koi cire Miyaias, E) Kiptos, ore 13 
ô éày ely 6 eds mpÓs pe, adTo AaAnow. 

Kai Ale «pos tov Bacréa, koi ebmev a)rQ ô Bacwreds, 14 
Miyata, ei sopevOG eis ‘Papa Tadadd eis roAcuov, 1) éríaxo : 
kai eUmrev, üvá[Joive, kai evodacets, kal SofjcovTat eis xeipas 
uv. Kal etmev avrà 6 [jaotXeUs, moaais dpxilw ae iva uù 15 
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Aaàńons mpòs pe miv THY åàýfeav èv òvóparıe Kuptov; 
Kat etmev, etdov tov IopahÀ Owoapuévovs év rots Opeaw, òs 16 
mpoBara ots oùk éoTt ouv: Kal etre Kuptos, oUk €yovatw 
Tyocj.evov ovtot, åvaotpepérwrav ExagTos eis TOV otkov avTOU 
éy eipyvy. 

Kal efrev 6 Bactdeds “IopaiA mpós “lwoadar, oók eimóv 17 
cot, Ott où mpodyrever mept pod dyabd àAX 7 kaxá; Kat 18 
clirev, ovy oUTws aKovoate Adyov Kuptov- eióov tov Kuprov 
kabyyevoy emi Üpóvov avrov, kat maca duvapus Tod odpavot 
Kai 19 
cime Kuptos, tis åmarýoet tov 'Axaàfd Baoréa Tapoi]A, kal 
dvaByoerat, koi mereîrat êv Papo Tadadd; kai ovrog ctmev 
ovrws, Kal otros elmev ovros. Kal é&AGe ro mvetua kai 20 
torn évormtov Kuptov, kat etrev, éyà åmarýow abróv: Kal elme 
Kupuos, êv rt; Kat eUrev, é€eAXedoopat Kal éroport mvedua, 21 
Wevdes èv ordpart mávrov TOv mpopyrÔv adtod- kai etrey, 
drarjoes kai duvyon, e&eAGe kal momoov ovre. Kat viv idod 29. 
&üoke Kuptos mvedua Wevdes év oróuarı Tv mpopytav cov 
rovrov, Kat Kuptos éhdAnoe ert oè Kaka. 

Kat tyyure Zedekias vids Xavaày, kat éróra£e rov Mixatay 23 
èri ri otaydva, Kat elev adTo, moig TH SÖG TapHAGe mrveüpa. 


C—O —————————3 


8 Gr. thou shalt speak, 


y Gr. the Lord liveth, that. ò Gr. do I. 


IIAPAAEIIIOMENON B. 589 


^ s / N AT ? 
24 Kupiov map éuod tod AaAncaL mpòs oé; Kal eime Miyalas, 
3 NX > ^ € 2 > z 3 ? » / ^ 3 / 
(Gov owy èv TH huépg exeivy, év y] eleeXeva rajuetov èk Tapelov 
TOU KaTakpuPyvat. 
3 2 
Kai eime Bactdets ‘Iopand, AaBere tov Miyaiay kal dno- 
otpéwate 7pós Epp &pxovra Tijs moAews, kai mpds “Iwas 
* ^ id iy 
26 àpxovra viðv ToU Bactréws, kal épetre, ovTws elrev 6 Baci- 
^ 5 A M 
Aeds, ardGere ToUrov eis oikov dvAakys, kai écÜiéro prov 
J tt ^ / 
ÜXüleos kai vOop ÜXüjews, ews ToU émioTpéla pe èv eipyjvg. 
/ 
27 Kai eire Muyaías, dav émwoTpéiov émiotpalys èv elpyvy, oùk 
* A t 
éAddyoe Kúpios èv enot kai eUrev, dxovoare Aaol mávres. 
v 3 A 3 `y 
28 Kai dvéBy Bactreds '"lopozA, ai 'Iwraġàr  laciXe)s 
NT 
29 'Ioóóa, eis "Paub0 Todradd. Kat etme [BaciXevs "lopojA mpds 
'I x dÀ Z 4 .9 A 7 5 M À 
woadat, korakáAvijóv pe, kal eoedcúrouat els TOv TdAEMOY, 
/ 
kai gv evOvoat Tov ipariopdy pov kal ouvexadvrparo Bact- 
30 Acts "lopazAÀ, kai eiojAÜev eis TÓv woAcuov. Kat Bacrdredbs 
^ ^ . 3 ^ 
Xvpías évere(Aaro Tols apxovot TOv üppáruov Tots uer adtod, 
^ ` ` N 2 > A 
Aéyov, ui] moepeire TOV puKpov Kal Tov péyav, GAN 1d) Tov 
b 
31 Bactréa “Iopand povov. Kal éyévero ds elðov oi dpxovres 
^ E / ` ? ` b 5 T À ` 3 I4 
Tov appatwv TOv locadar, kai avrot eiravy, Bactreds Io paz 
éott, kai ékókAocay avrov TOU ToÀeuety: kal éffóqoev 'Ioca- 
* ^ 4 M 3 \ M a z E * € M 
pat, kat Kvptos éawaev abróv, kal üméopeyev avrov; 6 Beds 
$ 2 3 ^ \ 5 Z € ^ € ¥ ^ € / 
32 dc avrot. Kai éyévero ws etdov oi dpxovres TOV åpuáTwv 
kd 3 ^ A > ^ Nw X —^ 5 9 > ^ 
OTe ovk Tv faciuevs oparA, kai àréorpepav àr avrov. 
d s ` / 
33 Kai dvjp érewe tofov eboTÓxos, Kal émárafe tov Baotr€éa 
/ N z 
‘Topayd dvapérov roð mveúpovos kal àvapérov Tod Odpaxos: 
b > ^ € 7 3 7 * ^ 7 LP dd 7 3 
kai eime TQ Ñvioxo, eriotpepe THY Xelpa cov, eSadyaye pe èk 
^ > 5 "m 
34 Tov zroÀAéuov, OTe émóveca. Kat érpormly 6 móAepos ev rý 
` 3 ` e ^ 
neepa éxeivy, kal 6 Basıdeùs ‘IopanA Tv éoTqgküós émi ToU 
/ ej l4 ^ / 
dppatos éfevavtias Xvpías ews érrépas, kai àméÜave OUvovros 
TOU HAiov. 
> 2 ` 
19 Kai éréotpewey 'locadór Bacıieùs “Iovda eis TOv otkov 
> ^ 5 € Z N 56^ 3 > / 5 ^ 
2 avroð eis lepovcaÀAnu. Kal é$5AÓev eis ümávrgoiv avro 
povra Ap. 
2 E: ^ s £ z ' r > » ^ M 
lgov ó vov “Avavi ô mpopyrys, kal etmrev aùr, Bactdreds 
°T ` > € AG s Ü a 0» 7 ¢ S K / 
agar, e duaproÀQ ov Bow cis, 1) piooupevp bd Kupíov 
A 2 
9 Que ; dà Todro éyévero éri oè Ópyi) mapà Kupiov. "Ori 
BAA 7 Ad 2 b Doec0 3 ‘Nf angi \ y 
AA  Aoyou &yaÜoi wopéÜgcav év coi, dt. eEypas tà àon 
amd THS yis loó0a, kal karyvOuvas Tijv Kapdtay aov ék£yrijsat 
Toy Kuptov. 
P4 > € ^ 
4, Kai karékgocv locadàr eis “Iepoveaiýu kai radu é£gA0ev 
5 ` À * 5 x B \ g » "E ` N35 / 
ets TOY Àaov amo Bypoafseé éos Ópovs Edpaly, kai éréotpeper 
7; ^ ^ 
9 avtous émi Kupiov GOcóv rüv márepov abrüv. Kal koréo qae 
^ , A ^ 
Tous KpiTas év mdoa tais méAcow "Iovda tals dyupais, èv 
* ^ ^ ^ 
6 woAe kal móe. Kal elme tots kpurats, tóere ti Duels TOLELTE, 
ef 3 > Ü / €e A / > > 9 ^ 7 M e 
OTL ovk àvÜpovro vets kpivere, GAN Ñ) TO Kvpiw, kal pe 
^ ^ 7 : / > 
7 vuQv Adyou THs Kpicews. Kal viv yevécbw PdBos Kupiov ed 
"^ b `“ 
bas, kal QvÀáccere kot mowjcare, STL ovK eote perà Kv- 
4 ^t n 10 / POE ? 7 WY- À A 
piov cov Nuov adikia, ovde Gavpacar mpórwrov, oùðè AaBety 
dapa. 
bi € Z 
8 Kai ye èv ‘lepovoadnp karéoryoev “lwcadat trav tepéov 
^ ^ ` ^ E ^? , 
xal tov Aevitav Kal TOv TaTpiapyav Iapayd cis kpiow Kv- 
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B Gr. peoples, 


II. Coron, XVIII. 24—XIX. 8. 


of the Lord from me to speak to thee? 
*4 And Michaias said, Behold, thou shalt see 
in that day, when thou shalt go from cham- 
ber to chamber to hide thyself. 

2% And the king of Israel said, Take Michai- 
as,and carry him back to Emer the governor 
of the city, and to Joas the captain, the 
king's son; and ye shall say, Thus said 
the king, Put this fellow into the prison- 
house, and let him eat the bread of affliction 
and drink the water of affliction, until 1 
return in peace. ? And Michaias said, If 
thou do at all return in genos, the Lord has 
not spoken by me. And he said, Hear, all 
ye 8 people, 

?3 So the king of Israel, and J v -D kin 
of Juda, went up to Ramoth Galaad. ?9Am 
the king of Israel said to Josaphat, Disguise 
me, and I will enter into the battle: and do 
thou put on my raiment. So the king of 
Israel disguised himself, and entered into 
the battle. “Now the king of Syria had 
commanded the captains of the chariots 
that were with him, saying, Fight neither 
against small nor great, but only against 
the king of Israel. ?!'And it came to ps, 
when the captains of the chariots saw Josa- 
phat, that they said, It is the king of Israel: 
and they, compassed him about to fight 
against him: and Josaphat cried out, and 
the Lord delivered him; and God turned 
them away from him. And it came to 
pass, when the captains of the chariots saw 
that it was not the king of Israel, that they 
turned away from him. “And à man drew 
a bow with a good aim, and smote the king 
of Israel between the lungs and the breast- 
plate: and he said to the charioteer, Turn 
thine hand, drive me out of the battle, for 
Yl am wounded. “And the battle turned 
in that day ; and the king of Israel remained 
on the chariot against Syria until evening, 
and died at sunset. 

And Josaphat king of Juda returned to 
his house at Jerusalem. ? And there went 
out to meet him Jeu the prophet the son of 
Anani, and said to him, King Josaphat, dost 
thou help a sinner, or act friendly towards 
one hated of the Lord? ‘Therefore has 
wrath come upon thee from the Lord. 
3 Nevertheless some good things have been 
found in thee, forasmuch as thou didst 
remove the groves from the land of Juda, 
and didst direct thine heart to seek after 
the Lord. 

4And Josaphat dwelt in Jerusalem: and 
he again went out among the people from 
Bersabee to the mount of Ephraim, and 
turned them back to the Lord God of their 
fathers. ®*And he appointed judges in all 
the strong cities of Juda, city by city. 9.Ànd 
he said to the judges, Take good heed what 

odo: for ye judge not for man, but for the 

ord, and with you are matters of judg- 
ment. /Ànd now let the fear of the Lord 
be upon you, and be wary, and do your 
duty: for there is no unrighteousness with 
the Lord our God, neither is ¿t for him to 
respect persons, nor to take bribes. 

? Moreover Josaphat appointed in Jerusa- 
lem some of the priests, and Levites, and 
heads of houses of israel, for the judgment of 





y Gr, I have laboured, 


II. Coron. XIX, 9—XX. 14. 


ihe Lord, and to judge the dwellers in Jeru- 
salem. ?" Andhe charged them, saying, Thus 
shall ye do in the fear of the Lord, in truth 
and with a 8 perfect heart. 9 Whatsoever 
man of your brethren that dwell in their 
cities shall bring the cause that Y comes 
before you, between blood and blood, aud 

etween precept and commandment, aud 
ordinances and judgments, ye shall even 
decide for them; so they shall not sin 
against the Lord, and there shall not be 
wrath upon you,and upon your brethren: 
thus ye shall do, aud ye shall not sin. 
H And, behold, Amarias the priest is head 
Over you in every matter of the Lord; aud 
Zabdias the son of Ismael is head over the 
house of Juda in every matter of the king; 
and the scribes and Levites are before you: 
be strong and active, and the Lord shall be 
with the good. 

Aud after this came the children of 
Moab, aud the children of Ammon, and with 
theu some of the Minseans, against Josaphat 
to battle. ?Ànd they came aud told d osa- 
phat, saying, There is come against thee a 
great niultitude from Syria, from beyond 
the sea, aud, behold, they are in Asasan 
Thamar, this is Engadi. *And Josaphat 
was alarmed, and set lis face to seek the 
Lord earnestly, aud he proelaimed a fast in 
all Juda. *And Juda gathered themselves 
together to seek after the Lord: even from 
all the cities of Juda they came to seek the 

ord. 

3 And Josaphat stood up in the assembly 
of Juda in Jerusalem, in the house of the 
Lord, in front of the new court, ®And he 
said, O Lord God of my fathers, art not 
thou God in heaven above, and art not thou 
Lord of all the kingdoms of the nations? 
and is /Aere not in thy hand the might of 
dominion, aud there is no one wlio ean 
resist thee? Art not thou the Lord that 
didst destroy the inhabitants of this land 
before the tace of thy people Israel, and 
didst give it to thy beloved seed of Ahra- 
ham for ever? 8And they dwelt in it, and 
built in it a sanctuary to thy name, saying, 
3 1f there should come upon us evils, sword, 
udgment, pestilence, famine, we will stand 

efore this house, and before thee, (for thy 
name is upon this house,) and we will cry to 
thee because of the affliction, and thou shalt 
hear, and deliver. ‘And now, behold, the 
children of Ammon, and Moab, and mount 
Seir, with regard to whom thou didst not 
permit Israel to pass through ? their border, 
when they had come out of the land of 
Egypt, (for they turned away from them, 
and did not destroy them ;)—!! yet now, be- 
hold, they make attempts against us, to 
come forth to cast us out from our inherit- 
ance which thou gavest us. ?O Lord our 
God, wilt thou not judge them? for we 
have no strength to resist this great multi- 
tude Lhat is come against us; and we know 
not what we shall do to them: but our 
eyes are toward thee. . 

133 And all Juda was standing before the 
Lord, and their children, and their wives. 
H And Ozicl the son of Zacharias, of the 
children of Banaias, of the sons of J leicl 
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B Gr. full. 


590 IIAPAAEIIHOMENOQON B. 
piov, Kat kpíveww ToUs KaToukodvTas év "lepovgaA$g. Kat 


* Á/ * 3 ` / c9 / 3 / / 
évere(Aaro mpods avtovs, Aéyov, obra «oujoere ev POBw Kupiov, 
év G@AyOeta, kal êv wAjpe Kapdia: las dvyp xpiow rH 
EMGotoav éd! buds trav ddedhdv tudv röv kovroukoUvrov v Tals 
móAÀegw abrüv àvajégov aia QALMATOS, kai àvajégov TOU 
^ N 
T poor dy LAT 0s KaL évroÀrs, koi OLKQLW [LATA KAL KOULOTO., Kat 
^ ^ e , 
dtacteActaGe avTots, Kat OUX ápaprügovraL TÀ Kwpio, kal OUK 
y > A 51]? € ^ Xo N Us aOEAHOUS Uu e ? 
cara Op: ep buds, Kal ért Tous ade hous UpOv* ovTO TON- 
3 
cere, kai oUx duaptncecbe. Kai ioù “Apapias ó tepevs 
e f 3 3 € "s 5 / Aó K Á `Y Z oL 
jyoópevos ep tds eis mdvta Aóyov Kupiov, kot ZaPdias 
c > 3 
vig ‘lopanr Ó T'yoUp.evos eis otkov lovea TpOs TÓVTO Aóyov 
Baotréws, kal oi ypaypateis kal ot Aevirar mp spogqQmov 
DOV" icxtoare kal TOTATE, kat orat Kúpios BETA TOU 
áyaOov. 
^ \ \ 

Koi pera Tatra HAGov ot viol Mua, kai viol Apmov, kat 

* 3 ^ 5 e^ / N 3 N * oN s 
per abrüv êk Tov Mivaiwy mpòs locoador eis woAcuov. Kat 
1AÜov kat méOe.£av TO "Iocadür, Aéyovres, ket ETL TE 7TAn bos 

s 3 / ^ / 3 N fa Y LO / 3 5 
TOÀU Èk mépav Tis ÜaXácaowys amo Bupias, kai iQoU eicw ev 
5 > s 
Acagüv @apap, aity écTiv Eyyadi. Kat époBnOn, kal 
éwxe logcadüàr mpóowmov aitot eknrjoar tov Kúpiov, kal 
> r4 / > \ 3 ^0 M ? 0 3 2o 3 
exnpuge vyareíav év mavti loúða. Kat ovvýxőņ lovda kn- 
^ x 4 s 3 ` ^ ^ / 3 / > 8 
toat Tov Kupwov, kai ard wacQv Tov vóAeov lov0a Alov 
nroa Tov Kúpiov. 


s / 3 / > " e x 

Kat ávécry looadQàr èv éxxAyoia lov0a év ‘TepovoadAnp 

E » L4 s / A 3y\7 ^ ^ j b 
èv oiko Kupiov korà mpócowov rijs atAns Tos kawis. Kat 
^ Tr , ec M ^ f 3. N ^ > ® ` E 
cire, Kupue 6 ®eòs rüv morépov pov, oUxt où et Weds év 
oüpavQ vo, koi cU kupieters zacv tov Bariery tov vv ; 
/ N ` * 

kal év TH yepi cov iaxds Óvvaoretos, koi oUk EOTL TPOS TE 


9 


10 


l1 


bo 


3 


4 


5 
6 


dvrurthvar; Oùyè où ô Kúpios 6 e€oAobpetcas ToUs kartoi- 7 


^ La e e^ 3 
KoÜvras THY yiv raúryv 4x0 mporwrov Tod Aaod cov IopanA, 
€ ^ 3 £ 
kal édwkas abr]v onréppaTtı APpatp TH NyarynpEevw Tov eis 
M 3^ ^ ? 2 3 ^ ` : / 3 
Tov alva; Kal karokgcav êv aùr, kal wxodouyoay èv 
5 mA € / "€^ > / / Aé 2% 3 AD 277? € ^ 
avT]] yaoua TQ dvouartt cov, Aéyovres, av émeAUy ip Nuas 
/ 4 / s / / A 
Kaka, poppaia, kpiats, Odvatos, Muòs, oryoópela évavriov ToO 
v bl H A » 
oikov ToUTOUV Kal évavTiov cov, OTL TO Ovojuá cov él TH OLKW 
Tovro, kat Bonodued òs oè årò rijs GdtWews, Kal dxov 
vro, kai Bonoouela cpós ce OO THs S, Kal ÅK 
` Z s * ^ > A € € \ 3 N N `A b 
Kat cce. Kat viv Sov ot viol Appov, kat Mwàp, koi 
3 N / 5 A 5 co ^? DÀ oveAGery de -E o 
opos Byeip’ cis ovs ouk edOwKas TO lopaovA OwAUeiv OL avTOv, 
i / 3 ^ 2 ^ 5 ¢ e c) > 23 3 ^ 
éÉeMóvrov airüv êk yns Aiyúrtov, dre é&éxuvav àt abrüv, 
fa N ^ b ^ 
kai oUk é&oAóÜpevoav aito’ss Kat viv iðoù avrol émtyepov~ 
2 ^ > "^ ^ € ^ A / 
aw éd Huas éfeAÜetv ékBaAetv yuds amd THs KANpovoptas 
m c > ^ € * ^ ^ 
HOV, Hs edwkas uiv. Kipre 0 Meds 1) Ov, ov kpwets év aù- 
^ e ^ s ^ e^ ` ^ 
Tols; ÓrL otk otw ?)ptv la xus ToU dyticTHVat mpòs TO TAROOS 
M ` ^ \ 3 ` 277 € ^ N 3 » / rd 
TÒ TOAD TodTO TÒ Alov ép Huds, Kal oUk otQajuev TÉ TOLHTWMEV 
> m 3 3$ A y SN M e 3 N € ^ 
aùrois, GAN Ñ ri cot ot OpGudprot T) v. 
a N f d s ~ [4 > 
Kai was “lovda éoryxms evavte Kupiov, kai và maia aù- 


e ^ e^ ^ ^ / 
tiv, kai at yvvatkes aürüv. Kat r9 OCNA TÔ Tod Zoxapiov, 

^ en 5 , ^ en 3 ec . A Z ^ 4 
TOv viðv Bavatov, r&v viðv EActA tod Mardaviov 700 Aevi- 
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10 
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y Gr. comes upon, 6 Gr. them, 


II APAAEIILOMENQON B. 591 


2 oN A en 5 ` > 7 5 9 $ ^ ^ , 5 
Tov amo TOV viðv Acad, éyévero êm avrov mveŭua Kuptov êv 
e ^ > ~ 
15 r) éxxAnoia. Kal elrev, dxovcate was loúða kai ot katot- 
^ s ? ba f 4 
Ko)vres év ‘Iepovoadyp kai ô Bacirets locadoáür: tade A£ye 
A ^ ^ ^ x 
Kuptos piv aùrois, p) dof9eto0e, pynde mronInte aro mpooc- 
wou Tov oxAov TOD woAXov rovrov, Ort OUX Uply OTW 7) 
^ ^ 5 7 
16 wapatagis, GAN 7 v3 GOcg. Aŭpiov xataByte èr adrovs: 
3 s > d S & T 3» 7 > ^ M e Z 
ioov dvaBaivovor Kata tyv avaPacw ‘Acces, kai eùpýoerte 
~ A ? A ^ 
l7 aùroùs êr ákpov morapo THs èphpov TependA. Ody piv érti 
^ fs $ / > 
modkeunoat TuUTa ouverte, Kal LoeTe THY OwTHpiav Kupiov pel 
€ ^ > ^0 s € /, A An be AH 
)uOv “Iovda kai 'leoovcaAQu- pn QoDnÜnre, nde aronOyre 
f£ m Á > A 
aŭpiov é&edOety eis åmávryow abrois, kat Kúpios pel uov. 
^ ^^ ? 
18 Kal kóyas locadür emt mpócwmov aùrod kai mâs lovOo kai 
^ 2 f ^ 
ot KaüToLKoUvres lepovaaATp, erecov évayru Kvptov poakvvi- 
19 cat Kupiw. Kat dvéotnocay oi. Aevirar ard TOv viov Kaad, 
So UN A s en K ~ 5 7^ K A ®© ^ I hA 2 £^ 
Kai aro Tüv viov Kopè, aivey Kupiy Oep lopanà ev povn 
> 5 
pey&Ay eis upos. 


20 Kat dpOpicay pot, kai é£rAÜOov eis thy épquov Gekoé kai 
êv rD éfeAÜetv aùroùs, éoty locaQór kal éBdonoe, kal emev, 
ákoUcaTé pov iov0a kal oi karoukoUvres ev lepovoaAQu: èp- 
morevrate èv Kupiy Oc nudy, kal éumirtevOjoerbe euri- 
c TeUcare èv mpor avrov, kai cvodwlyncerfe. Kai éBovAcv- 
Gato peta ToU Aaov, Kal éoryoe WadTwdors Kal aivodyTas, 
eLoporoyeiobar kal alveiv Ta aya ey TO e&edOew eurpoober 
Tis Suvdpews, Kal eAeyov, CEopodoyeiobe TH Kupio, ote eis Tov 
aidva TÒ éAcos abToU. 


21 


^ ^ ` A 
22 Kal êv 70 åpfacĝaı aùroùs THs alvérews Kal THS é£opoAoyy- 
5» i f ^ s e oN > s 5 \ ` 
Tews, cbwKke Kuptos modepely tovs vios “Aupov ért Mwaf 
NS x ` 3 3 / 3 8.2 7 ^5 A 
Kal opos Xnelp rovs éfeAÜóvras émi lovday, kat êrporwbyoav, 
* ^ 
Kai avéotnoay oi viol “Appov kat MwaB ért rods karoikotv- 
y s ? ^ \ 5 / 3 f N C 
Tas ópos neip, eEoroOpetvorat Kal ékrpülac avrovs’ Kal ws rvv- 
/ ^ ^ 
eréAecav Tovs KaToLKOUYTAS 2meip, àyéaTroav eis àAJjXovs TOD 
eEorobpevbjvat. 


23 


S > A ^ * 

24  Kai-Tov0as Abey êri thy okomiàv THs êppov, Kal émé- 
Ne ` 16 ` A20 ` ió S / ` f 
Aewe, kal elde TÒ Tos kai idov TAVTES VeKpol meTTWKOTES 

> N Lal nm > Ln * ^ 5 i 

25 émi THS yis, ovk Tv cwlopevos. Kat é£gA0ev locodàr kai 

e \ 5 ^ ^ ^ ^ © 
Ô AÀaós avroÜ oKvrctoat và ckUAÀa avTOv, kal eópov KTHVY 
NAG * 3 s b! n s A 5 ` N 
TOAAG, KaL üTOGCKevTV, Kal GKÜXa, Kal oKe’n erifupyTa, Kal 
4 e A 
eoxvAcvoay év aùrois kal éyévovro nuépat Tpeis a'kvAevóvrov 
»5 ^ * Del of ^ ^ 
26 avrOv Ta oKAa. Ort modà Hy. Kat éyévero TH pépa TH 
Z 7 A ^ e 
rerápry émwrvvvxÜncav cis Tov ajAQva THs eüXoy(as, éket yàp 
3 f ` w Fx ^ 
nuAoynoay tov Kopiov: dia toto ékáAccav TÒ Övopa TOU TÓTOV 
? f M 3 L4 e ^ € A / 
ékeivov Kowas EvAoyias, ews THs Huepas Tavs. 


b / ^ 5 

27 Koi éreorpee ras dvnp “Tovda eis ‘IepovoaAnp, koi wra- 

* € ld ^ " 
par nyoupevos avTOv ev eb$poo)vy peyadn, OTe evppawver 
28 avro)s Kupios ado Ov éxÜpüv aitév. Kat eiondAfov eis 
€ ` ? f ` z ` > > 
IepovooAnp év váha kai kwúpais kal èv oddmeyéw eis 

4 

29 otkov Kupiov. Kat éyévero éxotacis Kuplov émi máras tas 
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II. Coron. XX. 15—29. 


the sons of Matthanias the Levite, of the 
sons of Asaph,—upon him eame the Spirit 
of the Lord in the assembly: ? and he said, 
Hear ye, all Juda, and the dwellers in dJe- 
rusalem, aud king Josaphat: ‘hus saith the 
Lord to 8 you, even you, Fear not, neither 
be alarmed, before all this great multitude; 
for the battle is not yours, but God’s. 
lë To-morrow go ye down against them: 
behold, they eome up by the aseent of 
Assis, and ye shall find them at the extre- 
mity of the river of the wilderness of Jeriel. 
Y [t is not for you to fight: understand 
these things, and see the deliverance of the 
Lord with you, Juda and Jerusalem: fear 
not, neither be afraid to go forth to-morrow 
to meet them; and the Lord shall be with 
you. And Josaphat bowed with his face 
to the ground with all Judaand the dwellers 
in Jerusalem, and they fell before the Lord 
to worship the Lord. And the Levites of 
the ehildren of Caath, and they of the sons 
of Core, rose up to praise the Lord God of 
Israel with a loud voice on high. 

2 And they rose early in the morning and 
went out to the wilderness of Thecoe: and 
as they went out, Josaphat stood and cried, 
and said, Hear me, Juda, aud the dwellers 
in Jerusalem ; put your trust in the Lord 
God, and v your trust shall be honoured; 
trust in his prophet, and ye shall prosper. 
21 And he took eounsel with the people, and 
set appointed men to sing psalms and 
praises, to give thanks, and 9sing the holy 


songs of [se in going forth before the 
host: and they said, Give thanks to tbe 


Lord, for his mercy endures for ever. 

2 Amd when they began the praise and 
thanksgiving, the Lord caused the children 
of Ammon to fight against Moab, and the 
inhabitants of mount Seir that came oct 
against Juda; and they were routed. “Then 
the children of Ammon and Moab rose up 
against the dwellers in mount Seir, to de- 
stroy and consume them; and when they 
had mace an end of destroying the in- 
habitants of Seir, they rose up against one 
another so that they wereutterly destroyed. 

?! And Juda eame to the wateh-tower of 
the wilderness, and looked, and saw the 
multitude, and, behold, they were all fallen 
dead upon the earth, not one escaped. 
2% Amd Josaphat and his people went out to 
spoil them, and they found mueh eattle, 
and furniture, and spoils, and preeious 
things: and they spoiled them, and they 
were three days gathering the spoil, for it 
was abundant. ““And it eame to pass on 
the fourth day they were gathered to the 
Valley of $ Blessing; for there they blessed 
the Lord: therefore they called the name of 
that plaee the Valley of Blessing, until this 


day. 

27 And & all the men of Juda returned to 
Jerusalem, and Josaphat led them with 
great joy; for the Lord gave them joy ^ over 
their enemies. ^? And they entered into 
Jerusalem with lutes and harps and trum- 
pets, going into the house of the Lord. 
72 And there was a terror of tlie Lord upon 
all the kingdoms of the land, when they 
heard that tle Lord fought against the 





B Gr. you yourselves, y Gr. ye shall be trusted. 


X Gr. from. 


à Gr. praise the holy things, 


č Or, Berachah, 0 Gr. every man, 
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enemies of Israel. 9?And the kingdom of 
Josaphat was at peace; and his God gave 
him rest round about. 


31 And Josaphat reigned over Juda, being 
thirty-five years old when he began to reign, 
and he reigned twenty-five years in Jeru- 
salem: and his mother’s name was Azuha, 
daughter of Sali. And he walked in the 
ways of his father Asa, and turned not 
aside from doing that which was right in 
the sight of the Lord. “Nevertheless the 
righ places yet remained; and as yet the 

eople did not direct their heart to the 

ord God of their fathers. 


33 And the rest of the acts of Josaphat, 
the first and the last, behold, they are 
written in the history of Jeu the son of 
Anani, who wrote the book of the kings of 
Israel. 

35 And afterwards Josaphat king of Juda 
entered into an alliance with Ochozias king 
of Israel, (now this was an unrighteous 
man,) 3% by acting with and going to him, to 
build ships to go to Tharsis: and he built 
ships in Gasion Gaber. 9 And Eliezer the 
son of Dodia of Marisa prophesicd against 
Josaphat, saying, Horasmuch as thou hast 
allied thyself with Ochozias, the Lord 
has broken thy work, and thy vessels have 
been wrecked. And they could not go to 
Tharsis. 


And Josaphat slept with his fathers, and 
was buried in the city of David: and 8 Joran 
his son reigned in his stead. ? And he had 
brothers, the six sons of Josaphat, Azarias 
and J eiel, and Zacharias, and Azarias, and 
Michael, and Zaphatias: all these were the 
sons of Josaphat king of J uda. %And their 
father gave them many gifts, silver, and 
gold, and arms, together with fortified citics 
in Juda: but he gave the kingdom to Joram, 
for he was the first-born. *And Joram 
y entered upon his kingdom, and ? strength- 
ened himself, and slew all his brothers 
SUR Hd sword, and some of the princes of 

srael. 


$ When he was thirty and two years old, 
Joram succeeded to his kingdom, and he 
reigned eight years in Jerusalem. And he 
walked in the way of the kings of Israel, 
as did the house of Achaab; for a daughter 
of Achaab was his wife: and he did that 
which was evil in the sight of the Lord: 
7nevertheless the Lord would not utterly 
destroy the house of David, because of the 
covenant which he made with David, and 


as he said to him that he would give a light 


to him and his sons for ever. 


8 [n those days Edom revolted from Juda, 
and they made a king over themselves. 
? And Joram went with the princes, and all 
the cavalry with him: and 1t came to pass 
that he arose by night, and smote Edom 
that compassed him about, and the captains 
of the chariots, and the people fled to their 
tents. “And Edom revolted from Juda 
until this day. Then Lomna at that time 
revolted from under his hand, because he 
forsook the Lord God of his fathers. 4! For 
he built high places in the cities of Juda, and 


B Alex, Joram, 
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eaused the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, and led Juda astray. 


2 And there came to him æ message in 
writing from Eliu the prophet, saying, Thus 
saith the Lord God of thy father David, Be- 
cause thou_hast not walked in the way of 
thy father Josaphat, nor in the ways of Asa 
king of Juda, ? but hast walked in the ways 
of the kings of Israel, and hast caused Juda 
aud the dwellers in Jerusalem to go 
a-whoring, as the house of Achaab eaused 
Israel to go a-whoring, and thou hast slain 
thy brethren, the sons of thy father, who 
were better thau thyself; “behold, the 
Lord shall smite thee with a great plague 
among thy jeapie, and thy sons, and thy 
wives, and all thy store: “aud thou skatt be 
affüicted with a grievous disease, with a 
disease of the bowels, until thy bowels 
shall 8 fall out day by day with the siekness. 

16So0 the Lord stirred up the Philistines 
against Joram, aud the Arabians, and those 
who bordered on the Æthiopians: “and 
they went up against Juda, and prevailed 
agaiust them, and took away all the store 
whieh they found in the house of the king, 
and his sons, and his daughters; and there 
was no son left to him but Oehozias the 
Y youngest of his sons. 18 And afterall these 
things the Lord smote him in the bowels 
with an ineurable disease. And it 5 eon- 
tinued from day to day: and when the time 
of the days came £o two $ years, his bowels 
fell out with the disease, and hie died by 
a grievous distemper: and his people per- 
formed no funeral, like the funeral of his 
fathers. 7° He was thirty and two years old 
when he began to reign, and he reigned 
eight years in Jerusalem. And he departed 
? without houour, and was buried in the 
city of David, but not in the tombs of the 
ings. 

And the inhabitants of Jerusalem made 
Oehozias his ^youngest son king in his 
stead: for the band of robbers that came 
against them, even the Arabians and the 
^ Àlimazonians, had slaiu all the elder ones. 
So Oehozias son of Joram king of Juda 
reigned. 

? Ochozias began to reign when he was 
twenty years old, and he reigned one year 
in Jerusalem: and his mother’s name was 
Gotholia, the daughter of Ambri. 4 And he 
walked in the way of the house of Achaab ; 
for his mother was his counsellor to do evil. 
^ And he did that which was evil iu the 
sight of the Lord as the house of Aehaab 
had done: for they were his counsellors 
after tlie death of his father to lus destruc- 
tion. ?And he walked iu their eounsels, 
and he went with Joram son of Achaab king 
of Israelto war against Azael king of Syria 
to Ramoth Galaad: and the arehors smote 
Joram. ®And Joram returned to Jezrael 
to be healed of the wounds wherewith the 
Syrians smote him in Ramoth, when he 
fought agaiust Azael king of Syria. 

And Oehozias son of Joram, king of Juda, 
weut down to see Joram the son of Achaab 
at Jezrael becauso he was siek. 7? Aud 
destruetion from God eame upou Oehozias 


0 Gr. not in praise, A Gr. little son. 
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in fis coming to Joram; for when he had 
come, Joram weut out with him agaiust 
Jeu the son of Namessei, the anointed of 
the Lord against the houso of Achaab. . 

8 And it eame to pua when Jeu was taking 
vengeance on the house of Achaab, that he 
found the princes of Juda and the brethren 
of Ochozias ministering to Ochozias, and he 
slew them. “And he gave orders to seek 
Ochozias: and they took him while he was 
healing his wounds in Samaria, and they 
brought him to Jeu, aud he slew him; and 
they büried him, for they said, He 1s the 
son of Josaphat, who sought the Lord with 
all his heart. 

_So there was none in the house of Ocho- 
zias to secure their power in the kingdom. 
10 And Gotholia the mother of Ochozias 
saw that her son was dead, and she arose 
and destroyed all the seed royal in the house 
of Juda. “But Josabeeth, the daughter of 
the king, took Joas the son of Ochozias and 
Brescuecd him secretly out of the midst of 
the sons of the king that were put to death, 
and she placed him and his uurse 1u a bed- 
chamber. So Josabeeth daughter of king 
Joram, sister of Ochozias, wife of Jodae the 
priest, hid him, and she even hid him from 
Gotholia, and she did uot slay him. ' And 
he was Y with him hid in the house of God 
= F an and Gotholia reigned over the 
aud. | 

And in the eighth year Jodae strengthened 
himself, and took the captains of hundreds, 
Azarias the son of Joram, and Ismacl the 
son of Joanan, and Azarias the son of Obed, 
and Maasæas the son of Adia, and Elisaphan 
the son of Zacharias, with him into the 
house of the Lord. ?And they went round 
about Juda, and gathered the Levites out of 
all the cities of Juda, and heads of the fami- 
lies of Israel, and they came to Jerusalem. 
3 And all the congregation of Juda made a 
covenant with the king in the house of God. 
And he shewed them the king’s son, and 
eaid to them, Lo, let the king's son reign, as 
the Lord said coucerning the house of 
David. *Now this zs the? thing which ye 
shall do. Let a third part of you, even of 
the priests and of the Levites, enter in on 
the sabbath, even iuto the gates of the 
entrances; Sand let a third part be in the 
house of the king; and Sanother third at 
the middle gate: aud all tbe people in tlie 
courts of the Lord's house. ® And let not 
any one enter iuto the house of the Lord, 
except tbe priests and the Levites, and the 
servants of the Levites; ber shall enter in, 
because they arc holy: and let all the pco- 
ple keep the watch of the Lord. 7 And the 
Levites shall compass the king round about, 
every man's weapou in lus hand ; and who- 
ever else goes into the house shall die: but 
they shall be with the king when be goes 
out, and when he comes 1. 

8 And the Levites and all Juda did ac- 
eording to all that the priest Jodac com- 
manded them, and they took cach his men 
from the beginning of the sabbath to the 
end of tbe sabbath, for Jodae the priest did 
not dismiss the courses. ? And Jodae gave 
to the mcu the swords, and the shields, and 
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3 5 3 NX \ » 
Kal yayov aùròv mpds Inov, kai àzékrewev avróv: Kat éQaxjav 
aN ef > ex 3 z ? 4 30 2 ` ? 
avTOv, OTe etmrav, vtós locadár éorw, 0s elntryce vóv Kúpiov 
? ^ 
év OAN Tj] Kapdia avdrov. 


M > ^ » 3 ? ^ ? ` 
Kai ok qv d OLKW Oxoćig KATLOXYDTAL OUvojuv TEPL THS 
£ ? 3 L4 >> bid 
Baowreias. Kat Vofodia ý prrnp Oyokiou eióev oti réOvy- 
e x ` \ 
Key Ò viòs atTys, Kal TlyéoÜn kai àmoAege müv TO TTéppa 
^ , y > D ` ^y 
THs DaciXetas èv oiky Toóóa. Kat éAafBev Toca[9et0 Gvydrnp 
^ ? X 3 ` er 3 ? N M 3 A 3 
tov fjaciAéos tov ‘Iwas vióv ‘Oxoliov kai éxAelev aùròv ék 
/ ^ ^ / ^ / 
pécov viav Tov BactAéws TOv Üavarovpévov, kai edOwKev QÙTÒV 
N x ` ^ ^ ^ 
kat THY Tpodóv avroU eis Tapetov TOV KAWaY, kai ékpvwev 
` 2 ^ > 
avróv loca Ouydryp tov Baciéos “lwpap ade4hy Oyo- 
3 ^ / 

Gov yuv) Iwðaè To? iepéws, kat expuev ajróv TÒ mpocuirov 
^ é ` 5 5 / 3 / NO > 3 ^ 5 
THs TofoAtas, kat oük &mékrewev avróv. Kat nv per abroU év 

» e^ Q9 ^ / cé » * T 8 Ai, Te) À 
oikw TOU (coU karakekpuuuévos €& ery, kat T'ofoAia. éBactAev- 
N ^ e^ 
cv ETL TYS YS. 
` ^ 7 ^ / i 3 * 
Kai év TÔ ére 7H dyddw ékparaíocev 'lo8at, kat afe 
N € 4 ` "Af f £N 23 ^ ^ S23 ` 
TOUS ÉKATOVTApXOVS, TOY Afapiay vidv Iwpàu, kai tov Topanr 
e^ 3 x ` XN 3 3 
vtov leavav, kat tov A€apiay viov Qf9$0, kai tov Maacaiay 
eX E Z * ^ 3 ` eN d 2? € ^ 
viov “Adia, kat tov EMoagpàv vióv Zaxapíov, pe? éavroU 
3 5 l4 No 3 m ` ? ; ` / 
eis oikov Kuptov. Kat éxixAwoay tov Tovday, kai ovviyayov 
N ^ 3 ` 
tous Aevitas ék marv TOv móAeov Tovda, kai dpyovras ra- 
^ ^9 
vpuiQy ToU. IopanA, kat TAÓov eis lepovcaAr4. Kat OtcÜevro 
^ € 3 / 3 4 z 3 s ^ ^ IY ^ 
vüca 1" éxxAnoia Ioúða diabyxny v oto ToU Oeod pera Tod 
, b Eo € 3 ~ ` eN ^ A y 2S 
BactXéos:* kai edeSev aŭrois Tov viðv Tod [DagiAéos, Kal elrev 
^ ^ , 
attots, idov 6 vids Tov BactAéws DactXevadro, kaÜis éAdAnce 
Kuptos ézi tov otkov Aavid. Nv 6 Adyos otros, dy momorere 
^ 4 ^ 
TÒ Tpirov €€ tuav etomopevéoÜocav rò odBBarov TOv iepéwv 
^ b 
kat Tov Aevit@y Kat eis Tas vUÀas Toy elgóOov, Kal TÒ TpiTOV 
^ ` ^ ^ 
év otk Tov BactAéws, kat TÒ Tpirov èv TH TÓNY TH péoy, Kal 
^ e À ` > me A M K / K M N > Ag ^ 3 
mas ó Aads év avdAais otkov Kupiov. Kat uù eloeAÓDéro eis 
id / 5^ ` e e ^ ` £ e ` £ 
oikov Kupiov, éàv uy ot iepets kai ot Aevirat Kat ot ÀeiToup- 
^ M v 
yo)Uvres TOv Aeutrüv: avrot eigeAeUmovra, Ort dytoi elg, Kal 
L4 
Tas 6 Aads $vÀaccéro dvAakàs Kupiov. Kat kvkAocovotv 
e ^ ` t 7 > ` ^ ^ 5 x 
oc Aewra, tov Baotiéa kükAq dvüpós oKetos oxetos èv yepi 
€ t X = = 
aŭro, Kat O eic 0pevoj4evos eis TOV oikov amoGavelTrat, Kal 
+ L4 
écovrat META TOD BactAéws éxmopevoj.évov Kal ei Tropevoj.évov 
QUTOU. 
/ ^ 
Kai éerotyoav ot Aevirau. kal mâs ‘Iovda karà ravra Óca 
? d Y ^)? NS € e A NOM e ` 
évereiAaro avrots Iwdaé 6 tepevs: Kat éAa[jov čkaoros Tous 
» > 5 3 » ^ 5 A vg xc ^ 
àvOpas avTov ar Opxns rov cafarov ews é£000v ToU oaf- 
A v > t 3 XS E € N ` 3 4 ` 
Barov, ort ov karcÀvocv lo8aé 6 iepeùs Tas éiwjuepías. Kal 
s ? ` ` / ` N ` b ` g a 
&Ookev Iwdae Tas paxaipas kat Tots ÜvupeoUs kai rà OmAa à 
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B Gr. stole him, 


y ùe, with Jodae, but another reading is uer! aíThs. 


6 Gr, word. C Gr. the third, 
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S 3 A 
10 7v rod [aciAéos Aavi& è oikw ToU Oeod. Kal dornoe ròv 
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21 


b z ef > ^ e 5 ^ 5 A e^ 5 / ^ 
Aaóv mávra ékacrov èv rois Stow abro, dad THS Blas TOU 
y ej ^ 2 e^ 5 ^ ^ $ 
otkov Tijs devas čws THs ðulas THs dpi Tepüs ToU Ovoracryplov 
` A » 2 N M Aé ? À K s E -— ^ 
Kal TOU otkov, èri Tov Baciréa KvKAW. at ée&yyaye Tov 
eX ^ , \ y x »? 3. 8 ` $1 NON 
viov To) Baorrews, kal &Ookev êr «brüv rò [jaciAewv Kal à 

z * ? b HN $3. > s e e ^ 
PapTupia, kat éBacirevoay kal éypioav aùròv 'IoGa2 ô iepeds 
\ e t€ 5 ^ \ 9 2 e » / 
Kal Ol viot AUTOU, kat evray, éxro ô BactrEvs. 


Kai 5jkovce l'ofoÀ(a rv povi rod daoñ: rpeyóvrow, koi 
e€opodoyounevwy, koi alvoóvrov tov flaciéa: koi eto ÀAOe 
mpos Tov Bacwéa eis otkov Kuptov. Kat ete, xal iSod ô Bası- 
AeUs éri Tis orágews abrod, kal éml ris elodSov of doxovres 
Kat of odAmuyyes* Kal oi dpyovres 7epi Tov [jaciAéa, Kal mâs 
ó Aads Tis ys nidpdvby, Kal écáXzwc av Tals oadmyé., kal 
ot QOovres év rois dpydvos qOol, Kal tpvodvres alvov Kal 
dréopnEe Toborla rjv crodjy aris, kai èBónoev, émirbeuevor 
emitiPerGe. Kal éépdOev "1o8a£ 6 iepeds, ral évere(Aaro 'Io8a2 
Ó tepeds Tols Ékarovrápxots, koi Tois dpxnyois THs Suvdpeus, 
kal elev adrois, exBarere abrhy ékrüs ToU olKov, kal eio éAOare 
drigw abris, kal dmoÜavére paxaipa, ote erev å tepeds, uù 
àzoÜavéro èv oikw Kupíov. Kat edwxay QvTy Qvegiv, Kal 
OujkÜe Sid rhs móns Tov imréwv roð otkov TOD BawtAéus,, Kal 
éÜavárecav abtiy éxel. 


Kai OiéÜero “Iwdaé diabjany ávapécov abro) kal ToU Aaod 
kal Tov (jagiAéws, evar Aaóv 7} Kupío. Kal eloAÓe râs 
ó Aaós Tis yys els otkov Bda), kai xaréoracay aðròv Kal Td 
vetagTypia QÙTOD, Kal rà elwa adrod éAémruvay, Kal Tov 
MarÜàv tepéa BáaA éÜavdárecav évavríov trav bvovacrypiwv 
avrov. Kat éveyeipurev Iwa? ô tenets Tà epya oikov Kupiov 
dua. xepós iepéov kal Aevirdy, kal àvéorqo Tas epyjeepias TOv 
Lepéov kai TOv Aevrov, äs OéoreXe Aavid èri tov olkov 
Kvpéov, kal àvevéykat oAoKavTamata Kupiw, kabùs yéyparrtat 
€ vónw Movatj, év eddpooivy kal éy ddais Sid yepòs Aavid. 
Kal écrgoav of zvAepol ext tas midas otkov Kupiov, kai ok 
cigcAevoerar ákáÜapros els mâv mpâypa. Kal ase robs 
mwaTpidpyas, kal ToUs OvvaroUs, kal ToUs &pxovras TOU Aaod, 
kai mávra rv Aady THs yf, kal éreBiBacay Tov Baciréa eis 
otkov Kupíov, kal esne Bu rhs móns ris égoTépas els 
TOV otkov Tod Baorréws, kal ékáÜwrav tov Baciéa éml ro? 
Üpóvov rhs BaciXeías. Kal yidpdvby râs 6 Aaos TS yns, Kal 
7) TOAts Hovyace, kal riv odoAlay éÜavárocav. 


^ $1.^ e | ? ` > ^ A NAE ^ ? 
44 "Oy érüv érrà “Iwas êv TÔ Baciredew aùròv, Kal Tég'capá- 


2 


9 


4 


l7 ————————— ——ÀM——M——MMÀ— i 


» 3 / E e + S x ^ 4 
«ovra. ety. €Bacirevoev ev “Iepovoadtp, kal Ovoua TÜ peyTtpe 
> ^ M 5 z \ 5 4 > ^ ` PZN > 7 
avTod Za) ék BypoaBee. Kal émoígocv 'loàs tò cb6is dyó- 
7 7 x om, ? ` me 7 \ ox 
mov Kuptov tágas tas ?jiépas 'Io802 tod tepéos. Kat éAaBev 
3 Fa A e^ 
loOa£ úo yuvaikas éavró, kal éyévvmoav viods koi Ovyacé- 
pas. 


s > 7 * ^ s > fF * N t * x 
Kat €yevero META TAUTA, KAL éyévero ETL Kapótav Twas 


B Gr. upon his standing. w Gr. hymning praise, à Gr. shall, 


II. Curon. XXIII. 10—XXIV. 4. 


the arms, which had belonged to king David, 
in the house of God. “And he set the 
whole peoe; every man with his arms, 
from the right side of the house to tho 
left side of the altar and the house, over 
against the king round about. “And he 
brought out the king's son, and put on him 
the crown and the testimony, and Jodae 
the priest and his sons proclaimed him king, 
uH anointed him, and said, Long live the 
ing! : 
? And Gotholia heard the sound of the 
people running, and acknowledging and 
praising the king: and she went in to the 
king into the house of the Lord. 33 And 
she looked, and, behold, the king stood Bin 
his place, and the princes and trumpets 
were at the entrance, and the princes were 
round the king: and all the people of the 
land rejoiced, and sounded thie trunipets, 
and there were the singers singing with 
inctruments, and Ysinging hymns of praise. 
And Gotholia rent her robe, and cried, Ye 
surely are plotting against me. “And Jodae. 


' the priest went forth, and Jodae the priest 


charged the captains.of hundreds, even tho 
captains of the host, and said to. them, 
Thrust her forth outside the house, and 
follow her, and let hor be slain with the 
sword. For the priest said, Let her not be 
slain in the house of the Lord. So they 
let her go out; and she went through the 
horsemen's gate of the house of the king, 
and they slew her there. 

16 And Jodae made a covenant between 
himself, and the people, and the king, that 
the people should be the Lord's And all 
the people of the land went into the house 
of Baal, aud tore down it and its altars, and 
they ground his images to powder, and they 
slew Matthan the priest of Baal before his 
altars. And Jodae the priest committed 
the works of the house of the Lord into the 
hand of the priests and Levites, and he re- 
established the courses of the priests and 
Levites which David appointed over the 
house of the Lord, and he appointed them to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord, as 
it is written in the law of Moses, with glad. 
ness, and with songs by the hand of David. 
V And the porters stood at the gates of the 
house of the Lord, that no one unclean in 
any respect 9should enter in. ? And he 
took the heads of families, and the mighty 
men, and the chiefs of the people, and all 
the people of the land, and they conducted 


-the king into the house of the Lord ; and 


he went through the inner gate into the 
king's house,and they seated the king on 
the throne of the kingdom. ?' And all tho 
people of the land rejoiced; and the city 
was quiet: and they slew Gotholia. $ 

Jous was seven years old when he began 
to reign, and he reigned forty years in Jeru- 
salem: and his mother's name was Sabia of 
Bersabee. ? And Joas.did that which was 
right in the sight of the Lord all the days 
of Jodae the priest. *And Jodae took to 
himself two wives,and they boro sons and 
daughters. 

* And it eame to pass afterward that it 
came into tho heart of Joas to repair the 


et 


C Heb. and Alex. + with the sword. 


II. Coron. XXIV. 5—20. 


house of the Lord. 5 And he gathered the 
priests and the Levites,and said to them, 
Go out into the cities of Juda, and collect 
money of all Israel to repair the house of 
the Lord from year to year, and make haste 
to speak of it But the Levites hasted 


nof. 

$ And king Joas called Jodae the chief, 
and said to him, Why hast thou not looked 
after the Levites, so that they should bring 
from Juda and Jerusalem that which was 
dc ees by Moses the man of God, 
when he assembled Israel at the tabernacle 
of witness? 7For Gotholia was a trans- 
gressor, and her sons tore down the house 
of God; for they offered the holy things of 
the house of the Lord to Baalim. 

8 And the king said, Let a Y box be made 
and let it be put at the gate of the house of 
the Lord without. 9? And let men proclaim 
in Juda aud in Jerusalem, that the people 
should bring to the Lord, as Moses tlie ser- 
vant of God spoke concerning Israel in the 
wilderness. V And all the princes and all 
the people ‘gave, and brought in, and east 
into the box until it was filled. “And it 
came to pass, when they brought in the box 
to the officers of the king by the hand of 
the Levites, and when they saw that the 
money was more than sufficient, then came 
the king’s scribe, and the officer of the high 
priest, and emptied the box, and restored it 
to its place. Thus they did day by day, and 
collected much ‘money. "And the king 
and Jodae the priest gave it to the workmen 
employed in the service of the house of the 
Lord, and they hired masons and carpen- 
ters to repair the house of the Lord, also 
smiths and braziers to repair the house of 
the Lord. “And the workmen wrought, 
and the works prospered in their hands 
and they established the house of the Lor 
on its foundation, and strengthened it. 
K And when they had finished 7¢, they 
brought to the king and to Jodae the re- 
mainder of the money, and they made 
vessels for the house of the Lord, vessels of 
service for whole-burnt-offerings, and gold 
and silver eensers: and they offered up 
whole-burnt-offerings in the house of the 
Lord continually all the days of Jodae. 

15 And Jodae grew old, being full of days, 
and he died, being a hundred and thirty years 
old at his death. “And they buried him with 
the kings in the city of David, because he 
had dealt well with Israel, and with God 
and his house. 

7 And it came to pass after the death of 
Jodae, that the princes of Juda went iu, aud 
did obcisance to the king. Then the king 
hearkened to them. !9 And tbey forsook the 
house of the Lord God of their fathers, and 
served the Astartes and idols: and tbere 
was wtath upon Juda and Jerusalem in that 
day. 19 Yet he sent prophets to them, to 
turn them to the Lord ; but they hearkened 
not: and he testified to them, but they 
obeyed not. 2° And the Spirit of God $came 
upon Azarias the son of Jodae the pricst, 
and he stood up above the people, and said, 
Thus saith the Lord, Why do ye transgress 
the commandments of the Lord? so shall 
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3 / s E ^ 
émiGokevácau Tov otkov Kupiov. Kat cvviyyaye rovs tepels kal 5 
A la b D ^ 
TOUs Aecvitas, kal ebmev aros, €€€AGaTe eis tràs woAets lovOa, 
^ ? ^ 
kal gvvaydyere ard mavtòs Iopand àpyüpwov Katicxtoa. TOV 
otkov Kupíov évwavróv kar èviavròv, kat orevoare Nadja 
Kai ovk eomevoay ot Aevirat. 
S o3 ; 3 
Kai ékáAeoev ô Bacwreds "Iwas tov “Iwdaé tov Gpyovra, kat 6 
> ^ / ^ ^ 
eUrev abTO, duati otk meokéyw cepi vOv AewrOv ToU eio- 
Z > N29 a N € * M f e \ ^ 
eveyxat aro lovda kat lepovcaAT. TO kekpusévov vo Movon 
P4 ^ ^ e 
àvÜpóxrov Tod Oeod, dtu eLexxAnotace tov 'lopajA eis Tv okn- 
M ^ / eV 4 
viv tov paptupiov; "Or. L'ofoA(a hv 7) dvopos, kai of viot 7 
abris karécmacoy Tov oikov ToU (coU kal yàp TÀ dyta otkov 
Kvpíov éroincav rais Baadip. 
b > + 
Kai etmev 6 Baowreds, yevnÜjro yAwoodKomov, kai Texto 8 
3 AA: 3 / Me s z > 9? z A 
èv múàņ otkov Kupiov éw. Kal xypvfarwoay év ‘lovda xai 9 
5 ‘I ÀF 5 ? / ` > ^ I^ 
év '"lepovcaAyp, eilcevéykau Kupiw kaÜs cime Movors mais 
^ ^ 9» N s 5 ` 5 ^5 7 S xy / 
TOU Oeod eri tov lopanA èv rj puo. Kat edwxav cávres 
+ ^ ^ e N N 3 7 b] 3 7 5 ` 
dpxovres kal mâs 6 Aads, kal eigéhepov kai éveBadov eis TO 
À / c © 5 À 00 K ` 3 4 € 3 / 
yAeccókopov ews ot émAnpoUn. Kat éyévero ws etoépepov 
N / ^ 
TÒ yAwoodKopov mpòs roUs mpooTáras TOU BactAéws Bud xetpós 
^ ^ NS € D g 5 / \ 35 A S 
TOv AevuvrGv, kal as elðov OTe ÊTÀCOVaTE TÒ apyupLoV, KAL nrAGev 
s ^ ^ ^ 
ó ypauuarteùs ToU [agiXées kal 6 tpootdrys ToU iepéos ToU 
b 
peyáXov, kal é£ckévonay TÒ yAwoodKomov, Kat kaTéoToav eis 
M ^ 
TOV Tómov aiTod: ovTWs Émotovv Ņuépav Ë Tjuépas, Kal cvv- 
A 3 L4 ? SN y 3 v € Mj ` 
yayov apytpov wodd. Koal wke aùrò 6 aociXeUs kai 
? s ^ ^ 
IwSaé 6 iepeds rois morodo Ta épya eis épyacíav otkov Kuptov: 
* ^ 
kai éuscbodvro Aatopous Kal Tékrovas émirKevdoaL TOV OLKOV 
s A ^ 
Kuplov, kai xadneis oiðýpov kal xaÀkoU émurkeváoat Tov otkoy 
? ld "o^ b nd 
Kupiov. Kal émo(ovv oi mototvres Ta Epya, Kat àvéDm ukos 
e^ "i b ^ f 
Tüv čpyov èv xepciv aùrõv, kal åvérryoav Tov otkov Kupiov 
émi Tijv oráow abro), kal év(ocxvcav. Kai as cwveréAecav, 
y ` ` / ` o’ S / ^ 
iveykav mpós TOv BactAéa kai mpos Iwdaé Tò karüAovmov TOU 
/ 
ápyyvptov, kai éroinoav aen els oikov Kvpiov, oken Aevrovp- 
s A A e^ 
yw. óAokavrop.árov, Kal Üvickas xpvcüs kal apyupas, koi 
/ M A 
àvýveykav óXokavróceis év otko Kupiov Otmavrós maras Tas 
3 
Hpepas Twðaé. 
5 ^ * ^ 
Kal éyjpacev "loda? mAnpns Tjiepüv, kai éreAevrgaev àv 15 
é A s / 2) ^ 5 ^ ^ 3 7 \ a 
ExATOV Kal TpLaKoVTa érüv év TH TeÀevrüv avrov. Kat chayay 16 
> A 5 f s A A , bd 3 / 3 
aùròv êv moder Aavid pera vOv BactAewy, ort moinoev aya- 
5 ^ ^ ^ 
Gwotvyy perà 'lopojA kai pera ToU Oeo) Kal ToU otkov 
AXUTOV. ^ 
A / * 3 ^ 
Kal éyévero perà thy TeXevriv Iwðaè elot)Aov ot ápxovres 17 
> ^ 
Io8a, kai mpocextvyoav Tov fjJaciAéa: TOTE émikovaev aùŭtots 
^ ^ ^ 
ó BaciXeUs. Kat éykaréAumOv TÓv otxov Kupiov cod rav t8 
Z ^ ^ 3 ^ 
rarépwy adrav, kai éGoUAevov rats "AcTápraius Kal Tots etdwAors, 
No» P 3 Ni 0$. N99 Z No ave s ? a € 7 
Kal èyévero ópyr) êmi Ioúðav kai émi lepovaaAmp. ev TH "sepa. 
7 s 3 / hi 3 * f 3 4 
taity. Kal àméoree mpos aùroùs Tpodnyas éemotpepat 19 
^ A + ^ 
mpos Kúpiov, kai ook Tkovcav: kai Otep.apTUparo avrots, kal 
3 e A M ^ ^^ 3» 7 * > f ` 
oùy Um-wKkovzcav: Kal mveîpa G«o00 évéðvoe tov A€apiav rov 20 
^ 9 ^ ^ 
ToU 'lo8a? tov fepéa, kal dvéorn émávo ToU aod, kal elre, 
/ ? / f A * >? * / b 
Trade Neyer Kuptos, TÉ maparropeverGe Tas évroAàs Kuptov; kat 


10 


11 


14 


i MM M lC: 


B Gr. judged. 


y See John 12. 6, ò Gr. silver. t Gr. clothed, 
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/ ? b! ? ` 
oùk edodwbýoeohe Sre éykareMmere tov Kópiov, kal èykara- 
^ / ` a 
21 reier duds. Kal éméÜevro aiTQ, kal eiOoBdrnoav adrdv 81 
^ 5 ^ ^ » ` 
22 évrok?s ‘Iwas roù [jJacuAées év addy otkov Kupíov. Kat od 
E z 3 `“ ^ 3X 7 ? 2 / ? K g N 3 ^ 
éuvýoðy Iwas Tov éhéovs ob éroince “Iwdaé 6 rathp abro) 
5 ^ ^ 
jer. avtov, kai éÜayároge Tov vidv abrot* Kat ds &méÜvqokev, 
35 
elev, tOot Kúpios kal kpwáro. 


+ o» 7 ` ` / ^ 5 A 5 7 3 > 
28 Kai éyévero pera Tijv avvrékeav rod 6vtavroU dvéBn èr 
5 ^ ô z Q / NM ^*^ $5 s? ^0 N03 NC 
avTOv Ovvagus Zvpias, kat HAGev éri loU0av kai émi lepovca- 
N x ^ ^ ^ 
Ane, Kal karédÜcipav mávras tos dpxovras rod aod èv rô 
^ N ^ ^ ^ ^ 
AaQ, kul wávra rà oxida abrüv àmécraAav TQ [acie 
^ 7 ? 7 
24 Aapacko0. "Ori èv OA yows dvipdot rapeyévero Sóvagus Supias, 
N A ^ 
kat ó Geós mapéðwrev eis tàs xeipas aùrôv Ovajuy ToOÀXv 
/ eu 2 ^ / 3 n 
oodpa, dtu éykaréuzov Kipiov tov Gcbv rüv raréowv atrüv- 
` ? 
kal perà Iwas émotiyoe kpipara. 

m 4 ^ 5 ^ ^ ^ 
25 Kat pera Tò ümeAÜctv airovs år abrod, êv T eyxatadurely 
`N 4 2 ^ ^ 
avtoy év padakiats peyddais, kal éméÜcvro abrQ of males 

^ vq ^ ^ d N ` 
avTov êv aipacw viod Iwdaé rod iepéws, kal éÜavárocav adtov 
> N ^ ? 3 ^ N55 / SN osMN 3 N 2 z 
Emt THS kÀivys avroU, kal àréÜave kai aay adròv èv móe 
A ^ Z; ^ / 
Aavió, kai oük éÜcyav aùròv & 76 Ttadw vOv [laciéov. 
^ 3 
26 Kai of éziféuevow èr abróv ZaBes 6 rod Sapaàð 6 "Augaví- 
? ^ s / b N 
27 Tus, Kat IwlaBed 6 rod Zauaphð 6 MwaBirys, kal oi viol 
^ N ^ ^ ` ^ N b 
QuTOU Trávres, kai TpoTHAOOY atTO of mévre kal rà Aovrà Bod 
/ 5 N * XN ^ / ` ? ? 
yeypaupeva emt Tv ypadyv tov Bacitéwv kal éBacihevoev 
? * ^ 5 ^ 
Apacias vios atrod åvr adtod. 
A » M 7 $ ^ > / d [4 s > 
20  'Qv ekort kai mévre érüv éBacithevow "Apaoías, kal el- 
/ L4 2 / 5 € s NX ^ 
Kogtevvéa ern éDagiAevaev £y ‘TepovoaAnp, Kal dvoua Tj 
N 5 ^ ` > \¢ z N 5 ig b 5p 
2 pyntpt avro? IoaOaév dd ‘Iepovcadnu. Kat ézo(goe rò ciis 
23. / 23 7 3 2 / f `o’ 7 € 
3 evwriov Kupiov, GÀX ovk êv kapdia tAnper. Kai éyévero ðs 
/ / En 
katéoty 4 Bactr<ia èv yep) abro, kal. £Üavárece rovs matôas 
5 ^ N 2 ` 2 z 3 ^ ^ N 
4 avrov rovs dovevcavras Tov Bacthéa marépa aùroò Kal rovs 
` ^ l / / 
vious avrav oùk ámékrewe, Kara ijv OtaÜjkqv Tod vóuov Kú- 
/ Pd 7 
piov, Kalws yéypartot, ws évere(Xaro Kúpios, Aéyov, odk 
amolavovyta: tatépes imp téxvwv, Kal viol oük dzoÜavoUy- 
/ 5 Ad vq e^ ^ € / 
Tat vmép vaTépov, àXX 1) ékacTos TH avroð ápapríg dzro- 
Gavotvrat. : 
^ > 
5 Kat cwvfyayev “Apacias tiv otkov “lovéa, kai dvérryoev 
` ? ^ ^ / ` 
auTOvS KaT OlKOUS TaTpLOV adray els XtALapyovs Kal ékaOv- 
5 e by 2 
Tapxous êv savri “lovda kal ‘lepovoadn: Kal *AplOunoev 
^ ^ ` T 
avTovs dz eikogaeroUs Kal érdvw, kal eüpev abrobs tpiaxogias 
10 3 Ü ^ 5 Pd Ò N ^ 0 / b 
X'Aradas gelei eis móňeuov Suvarods, KparodvTas Ópu Kat 
4 \ 35 z 3 N 4 M e ` / 0 
6 Üvpeóv. Kat épucÜócaro årò 'lopajA éxardy yiMtdôas vva- 
s e» / 
Tous LO XU0 ékaròv raÀÁvrov dpyupior. 
~ ^ ^5 s 14 FA 
7 Kat àvÜpesros rod Oeod HAGE mpòs abrüv, Aéyov, Bacrred, 
^ E] * [74 3 , 
où mopevoeTat perà cod OUvapas "Iapo3A, drt ok cort Küptos 
M2 ^ / ^ ec. / «4 2^ e ? 
9 wera “Iopand rávrov tov viðv "Eopaín. “Orr éày ómoXáfigs 


^ $ ld ^ 
katia yrat év ToUTOLs, Kal TpoTdceTal ve Kóptos évavr(ov Tv b 


> 8 ^ b 3 ` N I / N 2 ^ N z Ü 
éxUpav, OTL eat’ mapa Kupiov kai icxtoat kal tpomdcacban. 

? / ^ ` d + 
9 Kal erev '"Auagías TQ åvôpórø roð Geo, Kat ri TOLNTW 

^ € ` / àA y ^ A 5 z EN; 
Ta Exarov TáAÀavra ü &Ooka Tj Suvdper Iopa; Kat etzev 


ier ————M—————9À MM M —ÀMÀ—Á M à ei ái eee ee 


6 Gr. in. 


B Gr. mercy. y Gr. wrought. 


II. Curnow. XXIV. 21—XXV. 9. 


ye not prosper; for ye have forsaken the 
Lord, and he will forsake you. ? And they 
conspired against him, and stoned him by 
eommand of king Joas in the courtof the 
Lord's house. So Joas remembered not 
the Pkindness which his father Jodae had 
exercised towards him, but slew his son. 
And as he died, hesaid, The Lord look upon 
az, and judge. 

3 And it came to pass. after the end of the 
year, that the host of Syria went up against 
him, and eame against Juda and Jeru- 
salem: and they slew all the ehiefs of the 
people among the people, and all their spoils 
they sent to the king of Damaseus. ?* For 
the army of Syria eame with few men, yet 
God gave into their hands a very large 
army, because they had forsaken the God 
of their fathers; and he Ybrought judgments 
on Joas. 

* And after they had departed from him, 
when they had left him in sore diseases, 
then his servants conspired against him 
ô because of the blood -of the son of Jodae 
the prest, and slew him on his bed, and he 
died, and they buried him in the city of 
David, but they buried him not in the 
sepulehre of the kings. % And they that 
conspired against him were Zabed the son 
of Samaath.the Ammanite, and Jozabed the 
son of Samareth the Moabite. 7 And all 
his sons, and the five eame to him: and the 
other matters, behold, they are written in 
the book of the kings. And Amasias his son 
reigned in his stead. 

Amasias began to tem when he was 
twenty and five years old, and he reigned 
twenty-nine years in Jerusalem; and his 
mother’s name was Joadaen of Jerusalem. 
? And he did that whieh was right in the 
sight of the Lord, but not with a $ perfeet 
heart. ?And it came to pass, when the 
kingdom was established in his hand, that 
he slew his servants who had slain the king 
his father. *But he slew not their sons, 
aecording to the eovenant of the law of the 

ord, as it is written, and as the Lord eom- 
manded, saying, The fathers shall not die 
for the ehildren, and the sons shall not die 
for the fathers, but they shall die each for 
hisownsin. . 

$ And Amasias assembled the house of 
Juda, and appointed them aeeording to the 
houses of their families for eaptains of thou- 
sands and eaptains of hundreds in all Juda 
and Jerusalem: an e numbered them 
from twenty years old and upwards, and 
found them three hundred thousand able 
to go out to war, holding spear and shield. 
6AlIso he hired of Israel a hundred thousand 
mighty men fora hundred talents of silver. 

‘And there eame a man of God to him, 
saying, O king, let not the host of Israel go 
with thee; for the Lord is not with Israel, 
even all the sons of Ephraim. 8 Vor if thou 
shalt undertake to strengthen thyself with 
these, then the Lord shall put thee to flight’ 
efore the enemies: for it is of the Lord 
both to strengthen and to put to flight. 
” And Amasias said to the man of God, But 
what shall I do for the hundred talents 
which I have given to the army of Israel ? 





C Gr. full. 


II. Cxrnow. XXV. 10—24. 


And the man of God said, The Lord ean 
give thee mueh more than these. 

0 Aud Amasias separated from the army 
that came to him from Ephraim, that they 
might go away to their place; and they 
were very angry with Juda, and they 
returned to their plaee with great wrath. 
N And Amasias strengthened Aimself, and 
took his people, and went to .the valley of 
salt,and smote there the children of Seir 
ten thousand. 9? And the children of Juda 
8 took ten thousand prisoners, and they car- 
ried them to the top of the precipice, and 
cast them headlong from the top of the pre- 
clpiee, aud they were all dashed to pieces. 
13 Amd the Y men of the host whom Amasias 
seut back so that they should not go with 
him to battle, went and.attacked the cities 
of Juda, from Samaria to Bethoren; and 
they smote three thousand among them, 
and took much spoil. 

H And it came to pass, after Amasias had 
returned from smiting Idumea, that he 
brought home the gods of the children of 
Seir, and set them up for himself as gods, 
and bowed down before them, aud he sacri- 
ficed to them. !? And the anger of the Lord 
came upon Amasias, and he sent him a 
prophet, aud he said to him, Why hast thou 
sought the gods of the people, which have 
not rescued their owu people out of thine 
hand? !6 And it came to pass when 6 the 
prophe was speaking to him,that he said to 

im, Have I made thee king’s eounsellor? 
take heed lest thou be seourged: and the 
prophet $forebore, and said, I kuow that 
God is disposed against thee to destro 
thee, because thou hast doue this thing, an 
hast not hearkened to my eounsel. 

V And Amasias king of Juda took counsel, 
and seut to Joas, son of Joachaz, son of Jeu, 
king of Israel, saying, Come, and let us look 
one another in the face. And Joas king 
of Israel sent to Amasias king of Juda, 
saying, The 9thistle that was im Libanus 
seut to the cedar that was in Libauus, say- 
ing, Give thy daughter to my son to wife; 
but, behold, the wild beasts of the field that 
are iu Libanus shall eome: and the wild 
beasts did come, and trod down the thistle. 
9 Thou hast said, Behold, I have smitten 
Idumea, and thy Astout heart exalts thec: 
now stay at Home; for why dost thou im- 
plieate thyself in misehief, that thou should- 
est fall, and Juda with thee. 

* Nevertheless Amasias hearkened not, 
for it was of the Lord to deliver lum into 
the enemy's hands, beeauso he sought after 
the gods of tho Idumeans, ?!So Joas king 
of Israel went up; and they saw one ano- 
ther, he and Amasias king of Juda,in Beeth- 
samys, which is of Juda. ? And Juda was 


put to flight before Isracl, and they fled 4j 


every man to his tent. 3 And Joas lang of 
Israel took prisoner Amasias king of Juda, 
son of Joas, son of Joachaz,in Leethsamys, 
and brought him to Jerusalem; and he 
pulled down part of the wall of Jerusalem 
irom ihe gate of Ephraim to the corner 
gate, four hundred cubits. ?! Ànd he took 
all the gold and the silver, and all the ves- 
sels that were found in the house of the 


f Gr. took 10,000, ete. alive, y Gr. sons, 


0 The Gr. retains the Jeb. word. 


598 HAPAAEIIITOMENON B. 


e vy + 4 ? 
6 dvOpwros Tod Oeo, gore TH Kupiw dotvat cot wAciora 
TOÜUTOV. 
` /, > $ A / ^5 7 ^ a s 
Kat Owyxdápwrev “Apacias th duvdpe tH Aloon mpos aùròv 
5 \ 3 b 5 f ^ 5 ` £ 3 ^ \ 5 f 
dws '"Edpaiu, &méAÜetv eis tov vómov a)rOw Kal eOupdbyoav 
2 5 5 'I ^0 N > f£ 3 N / E n 5 
opodpa emt lovóav, kat éméoTpejav eis TOv TÓTOV aUTaV év 
> m Ü "^ K b 'A 4 ; D \ x ` 
ópyj Ovpod. Kat “Apacias xaricyuee kat mapéAaDe tov Aaòy 
3 ^ \ 5 / > b Z ^ £N ^ N wo Z 
avro), kal éropevOn eis THY koràdða TOV dAGv, kai émdrafev 
* ^ ` x ` 
ket TOUS vioùs Delp, Oéka yuudõðas. Kai dexa yidrddas 
297 e ern > ZA NM 3 s LN: SN ^ 
éCaypnoav ot viot Ioúða, kai epepov avtovs émi TO dkpov TOD 
^ x 24 N ^ ^ 
KPNLVOD, kai KATEKPHjAVLOV adTOUS ATO TOU dkpov TOU KPYHMVOD, 
b f z N ^ 
kal mdvres Oveppiyyvuvro. | Kal viol tis Ovvdjseos ots üméang i- 
E £ e" A 3 "^ 
pev Apacías ToU uù) mopevOjvar uer avrov els mÓÀAeg ov, kai 
3 ‘9 Ls ` A "H 50 aN > / 9 z 
éméÜevro émi tas modes lovda dd Sapapetas ews Barbupdv: 
A £ A ~ "^ 
Kal emaragay ev avtols Tpels yiAtddas, kai éckvAevcav oxdtAa 


TOÀAÀÓ, 


A ? x b i ^ 3 / 5 
Kat éyévero perà Tò 2A8étv “Apaciay mará£avros Tiv Iðov- 
f N » * & hs ta 
patav, Kal yveyKe mpos adrov ToUs Üco)s viðv Byetp, kal 
» s ? "^ 
éorycev abrovs abrQ eis ÜcoUs, kal évavriov airav mpocenivet, 
a X > ^ M & ws E NM / 3 85 / 
Kal adres as$Tots eve. Kat éyévero ópyr) Kvptov irmi Apaciay, 
` ^ ^ 
Kal ámégTewev abTO apopyryy, Kal elev avr, TL ébxyroas 
` 8 M ^ À ^ a 93 2 ON ` «1 N € ^ 5 Z 
Tous Geods roD Aaod, ot oùk égelÀovro TOV Lacy éavrQv EK xetpós 
N 5 Z * A ^ 3 ^ b a A C 
cov; Kat éyévero év TO AaARTAL AVTO TPOS avUTOV, KAL ELTEV 
avTa, u) oúppovà 0 Bacthéns SBuxd oe; mpd iva pr 
2, UÙ otpPovdrov ToU Baotréus O&wKa TE; TPOTEXE wa. pa 
e^ N ; € + N06 er + 
paotrywbýs Kal éowwrnoev 6 mpopyTys, kat ETEV, OTL YVOTKW, 
ott €BovdAeTo ext coi Tod KatapGcipai ce, OTe eroingas ToUro, 
N rA A 
Kai oùk émkovgas THS oyupoviías pov. 


Kal éBovdetoato “Apactas ô BaciXeUs "LoUOa, kal åmésrerhe 
bi > x ex > 7 en 3 s / 05 s A 
mpos 'loàs vióv 'loáxa£ viod Iyoù faciuéa Iopanà, Aéyow, 
y^ M 5 ^ £ \ 3 / > ` 
Setpo, koi ódÜGpev mpocórois. Kat àméorerhev “Iwas Pac- 
Neds "Iopaynr mpoòs Apaci Aéa “Tovda, Aé 5 åkyoù 
s IopanA mpòs “Apaciay Bacttea Tovda, Aéyov, 6 axxovx 
5 èv TÔ AtBdva dréorethe mpós THY Kédpov THY ev TÔ AuBáv 
ó év 7G AiBdvy dmécree mpós THY Keopov THY év TE Aave, 
Aéyov, 80s Tijv Üvyarépa cov cQ viQ pov els yvvaika, Kat idod 
e ^ Ld NM > 
éhedoerat Tà Onpia Tod dypod Ta ev tT Apdvw: kai TjÀAÜov Tà 
Ünpía, kai Karerarnoay Tov åkyoúy. Etras, idod émára£a. THV 
3 s ^ 
I8oypa(av, kal eraipe ae 7j Kapdia cou 7) Bapeia: viv káÜurov 
T + NS € ld / 5 4 X ^ M ~ 
tv ol cov, Kat ivari oupBdddras èv kaxig, kai merh OV kat 
Ioúðas PETA TOV; 


? / 4 / ^ 
Kal oùk ğkovoev “Apacias, ore mapa Kupiov éyévero roù 
^ ^ et 4 ` $ ^ 
rapadotvat abróv eis xelpas, dru éCeb/rpme roùs Ücous Trav 
5 ? N x 
'I8ovuatov. Kat dvéBy “Iwas Bacrdeds loparA, kai apOnoav 
3 3 4 x 
é\AjAos aùròs kai "Apacías Bacrreds ‘lovda êv Badoaprs, 
gore ToU "lo8a. Kal érpomo05 'loó9as Kata mpórwmrov 
5 ` NOM e 5 x $ 3 ^ ` N 
IopanA, kal epuyey éxacTos eis Tò oKYVapA avrov. Kai tov 
'"Auacíay Bacrdéa “lotsa àv ro “Iwds viod "Toáxa£ xareAaBev 
> x S 5 ` ? N `“ so f 5 A 
Iwas Baotdeds Iopanà év Baboapus, kai eionyayev avrov 
X ^ b 
els "lepovcaNiju: kal karéoraoev dad rod re(xovs "IepovcaAnp. 
e / ld / Z 
åmò móns Egppaiu ews múàns ywvias rerpakociovs TAXES. 
^ / 
Kol way rò xpvaíov kal TÒ dpyüpiov, kal mdvra TÀ cen rà 


8 Or, lic, but Alex. omits mpòs abrov, Which is more intelligible. t Gr. was silent, 


A Gr. heavy. 
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IIAPAAEIIIOMENQON B. 599 


eùpelévra êv otko  Kvpíov kat mapa TQ "ABSedip, Kat rods 

Üncavpo)s oikov Tod BaciAéus, koi roUs vioUs TOv cuppieewr, 

kat éméapelev eis Xopápeuav. 

Kai &cev “Apacias 6 Tod “Iwas fjaciAevs “lovda pera. rò 
amofavety “Iwas tov Tot “Iwdyal Daciuéa lopand érn Sexa- 
26 wevte. Kal of Aouroi Adyou “Apaciov of mp&ror kat of ta xao 

oùk idov yeypappévoe ert BiBdrtov Bactréwv “lovda kal Ic- 

27 pand; Kat év TÔ koipO @ daéoty “Apacias årò Kupiov, kal 

éréÜevro aèr ériferw, koi epvyey amd “lepovcadnp eis 

Aaxís: kai ümégreÀav kxatomicbey airod eis Aaxis, kai 
28 éÜaváracav aùròv ékct, Kal dvédaBov aitéy érl vOv troy, 
kai eGaipav abrov perà Tov matépwv atro èv mode Aavid. 

Kai éAafje râs ó Aads TIS yüs tov “Oliav, koi abros vids 
ékkalðeka érav, kat ¢Bacirevoay aùròv üvrl tod sarpós adrod 
2 'Anacíov. Aitrds qkoüópqse Trjv AQXàÓ, aùròs êrérrpoeyev 

a)ryv TOÀ ‘lovda, perà tò koww6Sva. tov Baoréa merà tov 

TATÉPWV GUTOU. 

9 Ytos éxxaideca érdv éfjac(Xevaev "O(ías, kal mevrükovra 
kai Ovo éry éBacidevoe èv ‘lepovoadyp, kal Óvoua tH pytpl 

4 avtod lexeAia dao ‘Iepovcadjp, Kat émoígoe tò cibts èvd- 
mov Kupiov xara mdvta doa éroinoe Apacias 6 matip airod, 

5 Kat 7v éxlyrav vóv Kúpiov èv vais ņuépais LZayapiov ToU 
cuviovtos év $óBo Kupiov, kai êv rots nuépats atrod éLarnce 
Tov Kúpiov, kal edodwoev avrQ Kiptos. 

6 Kai ¿Abe kal éwoAéuqgae mpòs tots åàopúàovs, kal 
Katéorace Ta Tex" Ve, kai rà religy “laBrvip, koi rà relyy 
"Atórov, kai axoddunoe wédes “Akdrov, kal èv tots édAoPv- 

7 ros. Kai katrioyvoev abróv Kúpios émi rots addAodidovs, 
Kat émi ToUs “ApaBas tovs karoikoÜvras él THs mérpas, Kal 

8 êri tovs Muvaiovs. Kai ewxay oi Motor ddpa rê Otio, 
Kal Ñv TO Óvopa atrod éws elcó0ov AlyUmrov, dt Karicyuoe 
ews davw. 

9 Kat wxoddunoe “Ollas mipyous év ‘lepovoadnp, kai ézi 
thy widny Tíjs ywvias kal émi rHv «Xv Tos Pdpayyos, Kat 

O ézi rav ywrdy, kal Karicxvce. Kal uxoddpnoe múpyovs èv 

Tj pý, kal eAatéunoe Aákkovs ToAXors, Gre KTHVA TOAAG 

vanpxev ovrQ év ded kat èv tH wedw7, kal dumedAoupyol 

ev TH opewy kai êv TQ KappojAo, ore yewpyos jv. Kat éyé- 
vero TO Olia Ovapas wowtoa móàepov, Kal ékropevopévy eis 

TOpórofiv eis wÓÀeuov kai elomopevouévg eis mwapára£w eis 

OpiOpov kai 7v 6 dpiOuds atrOv did xeupos “TeinA rod ypappa- 

Téws, koi Maaciov tod kpvro, 01. xepdos “Avaviov Tod diaddyou 

Tov BaciAéos. las 6 ápiÜuós TOv watpiopyav TOv. BvvoTGw 

eis wOAEuOoV Ourx(Ato, éfakómto,, Kal per adrav Ovvogus z0A«- 

pk), TpuuKÓgia4 yiAtddes Kal éwrakioxiAvoi Kal mevraxdaovot 

otro. oi rrowodyres vóÀeuov ev Buvdpe icxvos BonOjoa. T 

Parie émi rovs )wsvavr(ovs. Kal yro(uacey airois ’OLias 

maon TH Svvaper ÜvpeoUs kot Oópara kal mepuedoAaías kai 

15 Üópakas kat róća kal eis A(Üovs ohevddvas. Kai émoígaev 

év 'lepovcaAzp. pnxavas penyaverjsevas AoywrroU, Tod elvat 


25 


26 


11 


12 
13 


14 





B Gr, sons of aliianees or unions. y Gr. of, 
0 Or, to be numbered or reviewed. 


6 Or, hewed out of the rock. 
A In Acts 24, 27, ‘successor,’ 


II. Coron. XXV. 25—XXVI. 15. 


Lord and with Abdedom, and the treasures 
of the king’s house, and the 8 hostages, and 
he returned to Samaria. 


23 And Amasias the son of Joas king ot 
Juda lived after the death of Joas the son 
of Joachaz king of Israel fifteen years, 
25 And the vest of the aets of Amasias, the 
first and the last, lo! are they not written 
in the book of the kings of Juda and Israel? 
77 And at the time when Amasias departed 
from the Lord, then they formed a econ. 
spiraey against him; and he fled from Jeru- 
salem to Laehis: and they sent after him to 
Lachis, and slew him there. * And tier 
took him up on horses,and buried him wit 
his fathers in the city of David. 


Then all the people of the land took 
Ozias, and he was sixteen years old, and 
they made him king in the room of his 
father Amasins. ? He built Ælath, he re- 
covered it to Juda, after the king slept with 
his fathers. 


? Ozias began to reign at the age of sixteen 
years, and he reigned fifty-two years in 
Jerusalem: and his mothers name was 
Jechelia of Jerusalem. * Ànd he did that 
whieh was right in the sight of the Lord, 
aceording to all that Amasias his father did. 
? And he sought the Lord in the days of 
Zacharias, who understood the fear of the 
Lord; and in his days he sought the Lord, 
and the Lord prospered him. 


6 And he went ont and fought against the 
Philistines, and pulled down the walls of 
Geth, and the walls of Jabner, and the 
walls of Azotus, aud he built eities Y near 
Azotus, and among the Philistines. 7 And 
ihe Lord strengthened him against the 
Philistines, and against the Arabians that 
dwelt on the rock, and against the Mineans. 
“And the Minsans gave gifts to Ozias; and 
his fame spread as far as the entering 
in of Egypt, for he strengthened dimself 
exeeedingly. 


? And Ozias built towers in Jerusalem, 
both at the gate of the eorner and at the 
valley galic, and at the corners, and lie 
fortified them. ™ And he built towers in 
the wilderness, and ?dug many wells, for 
he had many eatile in the low country and 
in the plain; and vinedressers in the moun- 
tam eountry and in Carmel: for he was a 
husbandman. !! And Ozias had $a host of 
warriors, and that went out orderly to war, 
and returned orderly ĉin number: and their 
number was made by the hand of Jee tho 
scribe, and Maasias the judge, by the hand 
of Ananias tlie king's ^ deputy. The whole 
number of ihe chiefs of families of the 
mighty men of war was two thousand six 
hundred; Band with them was a warrior 
force, three hundred thousand and seven 
thousand and five hundred: these waged 
war mightily to help the king against Ais 
enemies. P) And Ozias prepared for them 
even for all the host, shields, and spears, and 
helmets, and breastplates, and bows, and 
slings for stones. P? And he made in Jeru- 
salem machines invented by a wise con- 
triver, to be upon the towers and upon the 


č Gr.a force making war, 


II. Coron. XXVI. 16—XXVII. 9. 


corners, to cast darts and great stones: and 
ihe fame of their preparation was heard at 
a distance; for he was wonderfully helped, 
till he was strong. . 

. 1$ And when he was strong, his heart was 
lifted up 8to his destruction; and he trans- 
gressed against the Lord his God, and went 
into the temple of the Lord to burn incense 
on the altar of Yincense. V And there went 
in after him Azarias the priest, and with 
him eighty priests of the Lord, mighty 
men, And they withstood Ozias the king, 
and said to him, J¢ is not for thee, Ozias, to 
burn incense to the Lord, but only for the 
priests the sons of Aaron, who are conse- 
crated to sacrifice: go forth of the sanc- 
tuary, for thou hast departed from the 
Lord; and this shall not be for glory to 
tbee from the Lord God. 

19 And Ozias was angry,and in his hand 
was the censer to burn incense in the 
temple: and when he was angry with the 
press then the leprosy rose up 1n his fore- 

ead before the priests in the house of the 
Lord, over the altar of incense. % And 
Azarias the chief priest, and the other 
priata, turned £o look at him, and, behold, 

eas leprous in his forehead; and they 
got him hastily out thence, for he also hasted 
to go out, because the Lord had rebuked 
him. ? And Ozias the king was a leper to 
the day of his death, and he dwelt as a leper 
in a ?separate house; for he was cut off 
from the house of the Lord: and Joathan 
his son was set over his kingdom, judging 
the people of the land. 

22 And. the rest of the acts of Ozias, the 
first and the last, are written by Jessias the 
prophet. And Ozias slept with his fathers, 
and they buried him with his fathers in the 
field of the burial place of the kings, for 
they said, He is a leper; and Joatham his 
son reigned in his stead. 

Joatham was twenty and five years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen yearsin Jerusalem: and his mother's 
name was Jerusa, daughter of Sadoc. ?And 
he did that which was right in the sight 
of the Lord, according to all that his father 
Ozias did: but he went not into the temple 
of the Lord. And still the people corrupted 
themselves. 3? He built the high gate of the 
house of the Lord, and he built much in the 
wall of Opel. 48 In the mountain of Juda, 
and in the woods, ke built both dwelling- 

laces and towers. 5 He fought against tlie 
cing of the children of Ammon, and pre- 
vailed against him: and the children of 
Ammon gave him even annually a hundred 
talents of silver, and ten thousand “mea- 
sures of wheat, and ten thousand of barley. 
These the king of the children of Ammon 
brought to him annually in the first and 
second and third years. $Joatham grew 
strong, because he prepared his ways before 
the Lord his God. 

1 And the rest of the acts of Joatham, and 
his war, and his deeds, behold, tey are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel %And Joatham slept with his 
fathers, and was buried in the city of David: 
and Achaz his son reigned in his stead. 

à The Gr. 


B Gr. to destroy. y Gr.incenses. 


A Gr. cora, tle Zeb, word, 
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éxt Tov arópyov kal ét Tov ywvidv, BáAXew BéXeat koi. Mbois 
^ y 
peyáAow' Kat TkoógÓ5 7) korackev; avrüv ews TOPpw* OTE 
éÜavjao Tó0y tod BonOyvat ews ob Katicxuce. 
Kat as xarioyucev, $uro 7) Kapdia aitod ToU KarapOetpat 16 
` HA 2 K , © ^ 5 ^ b 3 PAO 2 M ` 
Kal Hoiknoey ev Kupiy OeQ abro), kat eonAler cis tov vaóv 
f / N ` 2? e^ / ` 
Kupiov @upidcat mi rò Üvouao Tpiov TOv Üvpaapórov. Kat 17 
3 ^ 5 7 3 ^9 / € c N N > 5 me ^ 
clo A0ev drigw aùrod A€apias 6 iepeUs, kal jer avTov Lepeis 
^ P4 3 z e£ N 8 f b y 3 N 
tod Kvpíov óyOoQkovra: viot Ovvaro(. Kat čoryoav éri 18 
? , ` 2 N "o 5 ^ > s 3 / Z ~ 
Oćíav vóv [jaciXéa, kal eirav aùtT®, où col, Ogia, Üvjaác os To 
, 5 5 ^ ^ e ^ € ^^ 5 * ^ €. £z 
Kupiw, &ÀÀ 1 Tots tepedow viots Aapov Tots Tyuac.evots 
^ : M 2 ^ £ / " 3 / 53. ^ / b 
Gicar cede èr Tod åyido partos, ott &mréo Ts aro Kupiov: kai 
oiK éotat cot TOTO eis 0ó£ay mapa Kvpíov Oeod. 
K ` 24 50 Oči M5 ^ N 5 s M 8 z 19 
at éÜvjo05n Oćias, kai év TH xepi avrov TO Ouprarýpiov 
TOU Üvupudcat èv TO vad: Kal év TO OvpwOnvar airov mpòs Toùs 
Lepets, kai 7) Aémpa. üvéreuXev. èv TO jkerómo aùrod évaytiov TOV 
tepéav êv otko. Kupiov émávo tot Ovovactnpiov vOv Oupiojd- 
No» 7 ` 3 N 3 , c e Dy e ^ € 
Tov. Kat éméorpeje mpos avróv Alapias 6 tepedvs ô mpõros, 20 
kal oL lepels, kat id8od atros Aempós ev TÖ pWerómo, Kal KATÉ- 

E N. 2 n^ ` h 3 N M i x ~ e 
crevcav avTOv ékeiÜcv, kai yàp avrós éomevoev eEedOetv, Ort 
nreyEev a9róv Kipios. Kai 'Otías 6 BaciXeUs Hv Aenpós éws 21 
npepas THs TehevTyS aùrod, kai év olkw ardovowd kafro 
Aempós, OTe amecxicOy amd oiov Kopíow kat 'lodÜav 
e €^ 5 A 23 N ^ / > Le: f ` N 
Ô vids aŭro émi THs Pacireias attod Kpivwy Tov adv 
TTE ‘YS. 

Kai of Aourol Adyo. “Oiov oi mpHrot kai oi čoyaroi, 22 
/ € \ > L4 ^ 4 \ 3 / ? f 
yeypaprevor trò "leooíov tod mpopýrov. Kat éxouunOy 'Ot(as 23 
perà TOV arépov avro), kai eÜciav aÙTÒV peta TOv TaTé- 
3 ^ ? A d A ~ ^ Fd e 5 
pov aùrod év TO mediw THS traps TOv DaciXéov, OTe eizav 
9 z 2 S 2 / > z e^ 5 ^ > > 
oTt Aempós èste Kal éflac(Aevaev loáÜaj, vids adbrod vc 
GUTOV. 
> ^ 
Yids eixos kai mévre érüv lwdlapu èv rô Bacirectoo advrov, 2T 
t ? 
XN oe / » 2 4 ai... © `X NS XN ^ 
KaL ékkalðeka ery éBacidevoey èv lepovoadyp, kai Ovoja THS 
* 3 m~ ¢ ` / 8 , M 5 , hj 5 "^ 
payrpós avtod lepovcà Üvyárgp Badwr. Kal éroinoce rò evblés 2 
évómriov Kupiov, xara mdvra à émotgaev Olias ó mathp avro, 
3 3 3 0 ^ 3 ` A / ` 23 € N 
AXN ook cionAfey eis Tov vaóv Kupíov. Kai ër 6 dads 
, $ x / \ 7 » / & ox 
kaTeÜeipero. | Avr0s wxoddunoe THY wiAnv otkov Kupiov tiv 3 
5 
bwndny, kai èv reiyet OqéA. wxoddunoe modà, êv ope Tovda, 4 
Koi èv rois Spvpots kal oikýoes kal mipyous. Aùròs pa- 5 
/ M / er 2 ~ M f $ 2 Su 
xécaTo mpos [jaciAéa, viv “Appav, kal katicyuoey èr avróv: 
kal édidovv a)rQ of viol “Aupov Kal kar éviavTov éKaTOv 
z 3 AN A, S : 7 f ^ s ^ 
ráAavra åpyvpiov, kai déxa yiMúðas Kópow TvpoU, kai kpuÜGv 
Dé AN A y $ ^ N ena 29 s 2 
éka xiAuddas' Tatra epepev atta Bacirers viðv Appov kar 
éviauTov év TH Tpwrw étel Kal èv TH devtépw Kal TO Tpit. 
Karíoyvoev  leoáÜag, ore nroipace tas óðoùs avroU évavriov 6 
Kupiov ®eod atroi. 
p 
E 3 
Kat oi Xovrot Aðyoi IeodÜap. kai 6 módepos Kal at mpaes 7 
airov, idov "ye evar emt BiBriw Paciréwv ‘lovda kal I 
1 yeypopeévar ert BiBAiw BaciXéov Tovda kai Io- 
7 b 5 P4 3 / * ^ ? 3 ^ N 
pa. Kat ékowoj0n 'lodÜaj perà vOv marépwv avro), koi 9 
/ MN ^ 
êruo èv mode Aad, kai éflaciAevoev “Axal vids avrov 
AVT avro. 





C Joathan, 26. 21. 0 Alex, + ‘and he built cities,’ 


u Sce Appendix. 


is a Meb. word. q. d. of freedom. 
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^ "^ y A ` 
28  Yiòs eikoot kat mévre éràv Hv Ayal év TO. Barıdeúew avrov, 
N € / of 2 7 3. © z b 3 2 / 
kal éxxaidexa ery éDaoiXevoev èy “lepovcadyu: kal ovk émoí- 
S 03408. 2 7 / e ` 3 e ` mo Fs Ka} 
2 noe tò edfes evdrriov Kupiov, ws Aavid 6 marhp avro). Kal 
3 A ^ * 50 N Aé °T Ave M ^ X ^ 
émopeU0y Kata Tas Odovs DaoiuXéov Iopaýà kai yàp yXvmrrà 
^ ^ ; N ^ 
3 émoígge, kai Tots eiddAos aitov £v yè Bevevvóu: kai Oye 
Ta Tékva, avTOD Oià 7vpós KaTa rà fBÓeAvypara TOv éÜvüv, àv 
^ 3 Z b L4 
4 é€wrdOpevoe Kiptos aro mpoowrov viðv Iopa. Kat eOuyia 
^ ^ ^ s , N 
émi Tov vw QAüv, kal émi TOv ÕWMATWV, kal ÙÜTOKÁTW TAVTÒS 
fbrov dÀcwðovs. 
N A A 
5 Kat rapéðwkev avrov Kúpios 6 @eds aùtod dua yepòs Bacı- 
^ \ 3 / 3 
Aéos Bupias, kai emrarakey êv avr, Kai J| Xi.ovórrevaev ee aù- 
^ * N35 > 2 
Tov aixuadkwotay moAÀXTv, kai nyaye eis Aagaokóv: kal eis 
^ , s ` / 
xetpas [jaciAéos “lopandA mapéðwkev aitov, kal émára£ev êv 
. at 4 
6 atte mAnynv peydAnv. Kai améxreve Daxet ô rod PopeMa 
m € / N » 4 
Baorreds “Iopand èv “lovda êv pia Ņuépa EKaTOV | ekog Xd 
^ ^ foe ^ A 3 
das ávOpGv OvvarQv icydi, êv TO karaMretv aùroùs Kóptov tov 
^ ^ b N ^ 
7 Geóv tov vaTépov avrày. Kat dxékrewe Zexpi 6 Ovvarós Tod 
> s ^ BN: ` eX ^ Aé N ` "E M 
Epai tov Maactay vóv vtóv ToU Bacıéws, kat tov Elpikàv 
^ m ? A / ^ 
TryoUj.evov TOU otkov avTov, kai TOv EAxavà tov OtáOoyov ToU 
7 N ? / e € N 5 A 3. 5 ^ 5 
8 Bacwréws. Kai yxypaddticay of viol "lopo;A aad TOv dded- 
^ ^ ^ N s N / 
dv avrOv Tpiakorias xidOas, yvvatkas kal viovs Kal Ovyaré- 
^ ~ » * 
pas: kal oxiAa modà éakóXevcav E avrQOv, Kal Tveykav TÀ 
oxtra eis Xapápeuav. 
^ ^ p 3 N y ^ 
9 Kai éke qv 6 mpodnyrgs To? Kupiov, ‘0678 dvoua avr 
^ ^ 7 ^ Z 
koi e&pdOev eis ardvryow rhs Ôvvápews TOY épxoguévov eis 
^ 4 / ^ ^ / 
Zapápeuav, kai eUrev adrots, iov 6py7 Kupiov Oeod TOv raré- 
^ f N N A 
pov ùpôv Émi ‘lovday, kal mapéðwkev aùroùs eis Tas yelpas 
^ ^ wn ` g ^ ^ 
Upav, Kat ümekreivare èv avTo(s €v Opyy, Kal ews TOV obpavav 
^ > N € ` e £ 
ephake. Kat viv vioùs Ioúða xai '"lepovcaXry. ùpeis Aéyere 
/ ic Gov i 600A UK LOO” el 0 bua 
korakr1)0a00a4 eis OovAous kai ovas: ook idod cit pef op Qv 
^ ^ ^ b ^ 
poproprca. Kupie Oc uv; Kai viv àkojcaré pov, kai 
A > ^ ^ 
drootpepate Tijv aixpaAootav qv qxjMorevcare TOV àóeAdàüv 
^ ^ f 2 ^ 
bp.Qv, OTe Opy1] Üvj.oU Kupiov éd oiv. 
^ ^ 3 
12 Kal dvéoryoay dpxovres amd TOv viðv '"Eópalu, Oddelas 
e “~ 3 ^ s / c ^ ^ N 3 z 
ô TOU Iwavod, kat Bapayias ô roù MocoAap 0, kal "Etektas 
e ^ ` 435 ? e ^» AG NM 0» X M , ? 
ó ToU ZEA), kat Apacias 6 Tod EXdat émi rovs épxopévovs 
^ ^^ * s 
do Tod voÀéuov, kai etmav abrots, o) py elaaydyqre THY 
^ N ^ / 
aixpahwatay ðe mpds Tüs, Ort eis TO dpaprávew TO Kupiw 
^ ^ ^ s ^ € / ^ b 
ep nuas, duels Aéyere mpoaÜetyat emt rois üpapríaus fjv, kai 
^ e ` / e ^ ^ * 
émi THY dyvorav Tjuv, OTL TOAAT 7 åpapria hpv, koi Ópyi) 
~ * ^ 
14 upod Kupiou émi tov 'lopaxA. Kal ádykav oi rodeuotal 
^ / A z * 
Tiv aixjaÀAeoctav kai rà acküXa évavríov vOv üpxóvrov Kal 
^ M 
15 maons THs éxkAnaias. Kal dvéarQoav avopes ot érexAnOnoav 
^ / N 
€v dvomart, kat &vreXáBovro THs alypaXoatas, kal TÁVTAS TOYS 
^ / `N 
yvuvoùs sepiéBaXov amd Tév okúňwv, Kal èvéðvrav aùToùs Kal 
^ / b 
brédyoay avTovs, kal edwkav dayety kai àXeüjaaÜat, kal àvre- 
p ^ b / 
AadBovto kai êv trolvyios mavròs üaÜcvobvros, Kal karéarQoav 
> ` 5 € N A 7 ` N 10 À N 3 Z Aa 
aùrovs eis lepuyo vod dotwwikov mpòs roùs adeAdods avrà, 
/ 
Kal éréotpeway eis Xauápetav. - 
? ^ ^ 5 , 3. 7 e A y s 
Ev TO kowQ éketvo àméareev 6 Bactreds “Ayal mpds 
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Achaz was Pfive and twenty years old 
when he began to reign, and he reigned 
sixteen years in Jerusalem: and he did not 
that which was right in the sight of the 
Lord, as David his father. ? But he walked 
in the ways of the kings of Israel, for he 
made graven images. ? And Yhe sacrificed 
to their ?idols in the valley of Benennom, 
and passed his children through the fire, 
according to the abominations of the hea- 
then, whom the Lord cast out from before 
the children of Israel.  *And he burnt 
incense upon the high places, and upon the 
roofs, and under every shady tree. 


. *And the Lord his God delivered him 
into the hand of the king of Syria; and he 
smote him, and took captive of them a great 
band of prisoners, and carried him to Da. 
mascus. Also God delivered him into the 
hands of the king of Israel, who smote him 
with a great slaughter. 9 And Phakee the 
son of Romelias king of Israel, slew in Juda 
in one day a hundred and twenty thousand 
mighty men; because they had forsaken the 
Lord God of their fathers. 7 And Zechri, 

a mighty man of Ephraim, slew Maasias 
the king's son, and Ezrican the chief of his 
house, and Eleans the king's deputy. 9 And 
the children of Israel took captive of their 
brethren three hundred thousand, women 
and sons, and daughters, and they spoiled 
them of much property, and brought the 
spoils to Samaria, 


9And there was there a prophet of the 
Lord, his name was Oded: and he went out 
to meet the host that were coming to Sa- 
maria, and said to them, Behold, the wrath 
of the Lord God of your fathers is upon 
Juda, and he has delivered them into your 
hands, and ye have slain them in wrath, and 
it has reached even to heaven. And now 

e talk of keeping the children of Juda and 

erusalem for servants and handmaidens. 
Lo, am I not with you to testify for the 
Lord your God? HM And now hearken to 
mo, and restore the ? prisoners of your bre- 
thren whom ye have taken: for the ^ficrce 
anger of the Lord is upon you. 


? And the chiefs of the sonsof Ephraim 
rose up, ^ Udias the son of Joanas, and 
Barachias the son of Mosolamoth, and Eze- 
kias the son of Sellem, and Amasias the son 
of Eldai, against those that came from the 
war, “and said to them, Ye shall not bring 
in hither the prisoners to us, for whereas 
sin against the Lord ¿s upon us, ye mean to 
add to our sins, and to our trespass: for 
our sin zs great, and the ^ fierce anger of the 
Lord zs upon Israel. So the warriors left 
the prisoners and the spoils before the 
princes and all the congregation. “And 
the men who were called by name rose up, 
and took hold of the prisoners, and clothed 
all the naked from the spoils, and gave them 
garments and shoes, and gave them food to 
eat, and o: to anoint themselves with, and 
they helped also every one that was weak 
with asses, and placed them in Jericho, the 
city of palm-trees, with their brethren; and 
they returned to Samaria. 


1 At that time king Achaz sent to the 


— 


0 Gr. captivity. A Gr, anger of wrath, 


II. Coron. XXVIII. 17—X XIX. 


king of Assyria to help him, &nd on this 
oeeasion, " because the Idumsans had 
attacked him, and smitten Juda, and taken 
fa number of prisoners. !9 Also the Philis- 
tines had made an attaek on the eities of 
the plain couutry, and the eities cf the 
south of Juda, and taken Bethsamys, and 
Y[the things in the house of the Lord, and 
the things in the house of the king, aud of 
the princes: and they gave to the king] 
/Elon, and Galero, and Soeho and her vil- 
lages, and Thamna and her villages, and 
Gamzo and her villages: and they dwelt 
there. For the Lord humbled Juda be- 
eause of Achaz kiug of Juda, because he 
grievously departed from the Lord. ?? And 
there eame against him Thalgaphellasar 
lang of Assyria, and heafflieted him. ?! And 
Achaz took the things that were in the 
house of the Lord, and the things in the 
house of the king, and of the prinees, and 
gave them to the king of Assyria: but he 
was no help to him, ? but only troubled him 
in his afdietion: and he departed yet more 
from the Lord, and king Aehaz said, ?I will 
seek after the gods of Damaseus that smite 
me. And he said, Forasmueh as the gods of 
the king of Syria themselves strengthen 
them, therefore will I saerifice to them, aud 
they will help me. But they became a 
stumbling-bloek to him, and to all Israel. 

7?! And Achaz removed the vessels of 
the house of the Lord, and eut them in 
pieces, and shut the doors of the house of 
the Lord, aud made to himself altars iu 
every corner in Jerusalem: ^ and in each 
several city in Juda he made high plaees 
to burn ineense to strange gods: and they 
provoked the Lord God of their fathers. 
Zi And the rest of his aets, and his deeds, 
the first and the last, behold, they are 
written in the book of the kings of Juda 
and Israel. ? And Achaz slept with his 
fathers,and was buried in the eity of Da- 
vid; for they did not bring him into the 
sepulehres of the kings of Israel: and Eze- 
kias his son reigned in his stead. 

And Ezekias ‘began to reign at the age 
of twenty-five years, and he reigned twenty- 
nine years in Jerusalem : and his mother's 
name was Abia, daughter of Zacharias. 
? And he did that which was right in the 
sight of the Lord, aceording to all that his 
father David had done. 

3 And it eame to pass, when he $was 
established over his kingdom, in the first 
month, he opened the doors of the house of 
the Lord, and repaired them. 4And he 
brought in the priests and the Levites, and 
put them on the east side, °and said to 
them, Hear, ye Levites: now sanctify your- 
selves, and sunetify the house of the Lord 
God of your fathers, and east out the im- 
purity from the holy places.  $For our 
fathers have revolted, and done that whieh 
was evil before the Lord our God, and have 
forsaken him, and have turned away their 
face from the tabernacle of the Lord, and 
have turned their back. 7 And they have 
shut up tho doors of the temple, and put 
out the lamps, and have not burnt incense, 
and have not offered whole-burnt-offerings 
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3 ~ ~ ` © 
BaciXéa. “Acoortp BonOyca. abrQ kai êv rovro, Ort ot Idov- 17 
ry LCS ^ 2 7 3 5 fh ‘ 5 é 

patot éméÜevro, Kal érdračav év Ioúða, koi mXpaAamwav 
aiypadwotav. Kai of &àópvàot éréÜevro émi Tas woAes Ths 18 
medis, kai darò AtBds tov Tovda, kai ehaBov tyv BatOcapvs, 
Kal rà èv oto Kupíov, kal rà êv oike ToU Bactéws kai Toy 
3 2 NM m" ^ N ? NN A M * 
àpxóvrow, koi eóokav TO Baodel ryv “Aidwv, kat Tijv l'aAgpó, 
Kal THY Swxd Kal Tas kópas airys, kal THY Oauvà kai Tas 
«das aùris, kal riv Taplo Kal tàs kOpas avTys: Kal KAT- 
dkynoav éket. "Ort éraretvwce Kúpios tov “lovday 0i “Ayal 19 

? > Pd ve 5 f 3 / S. UN / N: ¢ 
Baorréa “lovda, Or. améoty amoorace: amo Kwpiov. Kati 20 
5 > 
3A0ev èr abróv GaXyadeAAacàp Bactredrs Accoip, kai éO- 

3} 3 
wev avróv. Kat cAafjev “Ayal tà év oike Kupiov, kai rà éy 2I 
pd = Z b ^ 3 / y a ^ 
oiko ToU fjaciXéos kal rv apydvTwr, Kat €Ooke TH Paride? 
> "^ ^ Lal ^ 
AccoUp: kal oùk cis owÜeav adro 7v, àAX 7) TO OAUPHvaL 22 
aitov: Kat mpooéðyke Tov åroorjvat aro Kupiov, kal eümev 
y ^ 
6 Baciredts “Ayal, éxlytyow tots Ücovs Aapackod ovs 28 
timtovTds pe Kal elmev, OTe Oeo Bacttéws Zupias avroi 
Katuryvoovow aùToùs, avrois Totvuy Picw, Kat avriAypovrat 
s " " 

pov: kal avtol éyévovro abr eis eküAov Kal avri lopaxjA. 


" / 

Kal åréoryoev "Ayal rà aer otkov Kupiov, kai korékoev 24 
aita, kal ekAewe tas Üópas otkov Kupíov, kal émoigoev éavrà 
Gvowwctypi, êv mácy yevía èv “IepovcaAnp, kai êv máoy 25 
mover kal móde êv lovda éroinoey tiyAa Ovusrav Ücots dAdo- 

/ ^ ^ 
Tpíots, kal mapdpywrav Kúpiov tov Ocóv vOv sorépov abrüv. 
Kai of Aourol Adyou a)roU kai ai mpagers avroU at mpõrar 26 

\ y 3 ^ £ 3 N / / 5 / N 
kal éoyarat, dot yeypappévar éri BiPAiw DaoiXéov Tovða kat 
? + \ 3 Z 4 x m / 3 ^ M 
Iopajà. Kai êkoyuýðy “Ayal perà tov marépov avrov, kai 27 
» 7 > / N e 3 5 Z 3 N 3 `N 
érád év móde Aavid, OTe oùk eioveykav auToy eis TOUS 
rápovs rüv DaciXéov 'loparnA, kal éBaciXcvoev "Efekias vids 
GUTOU AVT’ QUTOU. 


\ 3 / Y ^ 
Kai '"Efexías éfjac(Aevoev iw eikoct kal mévre érüv, kai 29 
+f 3 / at 3 f > € ` `N y e^ 
elkoot évvéa ery éDaoíAevoev év Lepovoadnp, kat Ovopa TH 
* 3 ^ A ` Ü / 7 [4 K ` > / ` D 
purpi avroo Apd, Ovyaryp Zaxapiov. aL emoinoe TO 2 
eves êvømiov Kupiov karà mávra doa émoiyoe Aavid 6 rathp 
5 m 
AUTO. 


Kat éyévero ðs č ^mi ths Bacretas avtod, êv TO i3 
,Syévero òs Corn ext ris Paoiheias avrov, ev TH pnvi 
^ r ? 

TO mwpóro üvéofe Tas Pdpas otkov Kupiov kat éreoKevacey 
5 f M 3 / s € e^ ^ ` / * 
atrás. Kai eioyyaye ToUs tepeis kai tovs Aevitas, kai 4 
/ ^ f ` ^ ` d 
katéoTnoev aitods eis TÒ KAiTOS TO mpos avaToAds, kai eUmev 5 ^ 
^ A ^ e / ^N ` 
aitols, àkovcare of Aevirar vOv åyviolnrTe, kai ayvicate TOY 
5 / ^ ^ / € n ` 5 / ` 
oikov Kupiov @eod trav marépov pôv, kai ékDaXere THY 

7 ^ Z of / e 
ákaÜapaíay èk vOv &yíov: “Ott àxéorQoav ot matépes jv, 6 
b] Z N ` - £4 f ^ "^ N 
Kat émotncav TO movņnpòv évavríov Kupiov @eot judy, Kal 

£ X bi 7 / ^ x 
€ykaTréAvrav avTOv, Kal dmreoTpeWay TÒ TMPÓTWTOV avTaY do 
A ^ Z NM Z ` ` 
Tü)s oxnvns Kvpíov, kai €Ookav aùyéva, kal årékàerav Tas 7 
^ "^ A \ t A M / 3 
Gipas ToU vao), kat écDecav rovs Avxvovs; kai Guplapa ovK 
Z fd ^^ ? ^ 
éÜvuíacav, kal óXokavrop.ara, ov mpoonveyKay êv TH dyiw «o 
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B See Ts. 68, 18, and Eph, 4. 8. y Alex. omits the words between brackets, ò Gr. reigned. ¢ Gr. stood, 
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s b 3 s X 
8 IopajA. Kal ópyío05 py Kúpios êri ròv “lovSav kal thy 
N ` 
‘Iepovoadjp, kal wxev aùroùs eis ëkoracıv kal els åpaviouòv 
^ ^ ^ ^ ~ ` 
9 kal eis cupicpoy Os pels ôpâre tois dbOarpois jv. Kal 
EE 7 b € NC ^ 
idod memdyyaow ol marépes buoy èv paxaipa, kal oi viol óuüv 
^ ^ ^ ? 
kal al Üvyorépes tudv kal ai yvvaikes jv. èv aixuadwola. èv 
^ ^ ^ ^ N 
10 yy ovk a)rüv, ð kal viv srw. “Ent roúrois viv éotw émi 
apSias DuférÜn. abú Siabijxny Kuplov @cod 
Kapoias diafécba. abú pov, diabykny Kupíov @eod 
3 b \ 3 / N 3 M ^ 0 ^ 3 ^ 23]? € ^ 
lopanaA, kai arootpape tiv ópyrv Tod Ovpod aŭro ad’ uâ. 
^ ej La e $ ~ 
1I Kai viv uù duadiryte, ore év tyiv npérixe Kúpios orfva 
e^ ^ 5 ^ ^ ` 
évavriov avTod Aevrovpyeiv, kai elvat abTÓ AevrovpyoUvras kai 
ÜvpGvras. 
^ ^ bi N23 `A 
Kai avéornoay oi Aevirat, Maà0 6 tod Apari, kal loj 
e ~ 3 /, 5 ^ en 14 * 3 ^ LA M ` 
0 TOU Alapiov k rüv viüv KadÜ: kal ék tov viðv Mepapi, 
^ ^ / b] * ^^ 
Kis 6 rod 'Af98,, koi 'Afapías 6 tod "lAaeAX- kal àmó rv 
^ ^ \ ? ‘4 D b 
viðv l'eócwvl, “Iwdaad 6 rod Zeppad, kai 'loaOáj obrot viol 
$ ^ T ^ x X pd [NA s 
I3 Iwaya. Kal rôv viðv '"EXwadüv, Za Spt, kai Ic: kal 
^ ^ / A ^ cn 
I4 râv viov “Acad, Zayapias kal MarÜavías: Kal trav viðv 
> AN > oe s pA s ^ tn TS 8 N = / b 
Aipày, leÀ kal Zeuet ral rv vidv làfo)v, Xajaas, cat 
4 ^ S € / 
15 OÀ. Kal cuvyyayor vos dde\dors atráv, kai Fyvicbnoay 
^ L4 
Kata tyv évroXjv ToU [jaciXées bia mwpooréyporos Kupíov, 
"F^ ^ y 
kafapioat tov otkov Kupiov. Kai elozAUov oi tepeis čow eis 
5 ^ N ? 
tov oikov Kvpíov dyvioot, kal é£éflaXov macav tiv éxabapolay 
^ ^ b] M A +f 
Tiv ebpeÜctcav év rÔ oiko Kupíov, kal eis v/v abdtv otkov 
7 NS 297 : e : ^ 3 m E s eae 
Kopiov: kai édeEavro oi Aevirar éxBareiv els Tov yeyrdppovr 
Kédpwv egw. 
^ ^ / / ^ / ` 
Kai yparo rÅ ép% TH mpóry vovpnvia tod mpórov unvòs 
^ ^ A ^ ` LN ? 
ayvigat, Kal TH Hepa TH Syddy TOD pmvos cloWAÜav cis 
A / € A 
Tov vaóy Kupiov, kal yvirav TOv otkov Kupíov èv fuépous 
3 ` ` ^ c / ^ / ^^ \ ^ z 
OKTW, KAL TH Tjiépg TH TpuxkaiOekáTy TOD pyvos TOD mpórTov 
/ 
a'uveréAec av. 
m 3 / N / ` > 
Kai eionAOav €ow mpòs “E€exiay vóv Baca, kal etzav, 
y 7 ^ I4 ^ 
Jyvicaj.ev távra Tà èv oike Kupiov, trò Ovovactypiov tis 
^ A * / ^ 
OdoxavTw@cews Kal Ta okeón abro), kal Tiv cpáme(av THs 
^ / A f 
19 mpobécews kal rà oKedy a)Tzs, kal mádvra Tà aev» à èmiavev 
e z5 Y ? ^ / 3 ^ 2 ^ 2 f > ^ 
ó DaciXEUs " Axa£ èv «yj Bactr«ia abrod ev rjj àroo vacío. aùro?, 
$ 5 r4 ^ ^, 
nroaKapev Kal Tyyvícajev: Sov rriv évavríov Tod vaa Tí- 
piov Kupiov. 
> z b N £ ^ »/ 
20 Kat opÜpwev "E£ekías 6 [JaciXevs, kal cvvipyaye ros dpyov- 
^ L4 N 053 ^4 
21 ras THs wodews, kal àvéfjg eis otkov Kupiov. Kal dviveyxe 
A N 4 2 ^ £ `“ 
póoxovs érrà, KpLods ÉTTÀ, åuvoùs TTÀ, xuudpovs aiyay érrà 
^ ` * ^ c 7 ` 
Tepl &paprias, wept THs BactAcias, kal mepi TOv üylov, kai 
^ ^ 3 * n c ^N 3 
mept lopoXA' xal etre ois viots Aapàv mois iepedow áva- 
/ 2. ` ? / K ` eO ` / 
22 Paivew éri tò Gvotacripiov Kupiov. Kai &Üvcav rovs póc- 
^ T ` L4 9t. X bi 
xous, Kal éüéfavro oi iepeis TO alua, kai mporéyeav émi TÒ 
b] Z M T 
Guovarrypiov kal Gurav Tovs kpioùs, Kal mpocéxeav TO afua 
A ` £ ` 
emi TÒ Îuoiaotýpiov: kal éOvcav rovs ÅuVOÙS, KAL TEpLÉXEOV TÒ 
e ^ ` ld ^ 
23 aiya TÔ Ovoworynpiw., Kal mpoonyayov Tots yysdpous Tovs 
: ^ x ^ r ` 
mept dpaptias évavriov ToU [Jacikéwos kat THs exxAyotas, koi 
^ ^ ` u 3 A 
24 éméÜnkav Tas yeipas avrüv ém avrovs. Kal &Üvcav aùroùs 
» * zm ^ ` N 
ol iepeis, kal é&iAáoavro tò alua abrOv mpds tò Ovocia- 
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II. Coron. XXIX. 8—24, 


in the holy place to the God of Israel. 
8 And the Lord was very angry with Juda 
and Jerusalem, and made them an astonish- 
ment, aud a desolation, and a hissing, as ye 
see with your eyes. * And, behold, your 
fathers have beeu smitten with the sword, 
aud your sons and your daughters and your 
wives are in captivity in a land not their 
own,as it is even now. WTherefore it is 
now in my heart to make a Pcovenant,a 
covenaut with the Lord God of Israel, 
Ythat he may turn away his fierce wrath 
from us. ! And now be not wauting to 
your duty, for the Lord bas chosen you to 
stand before him to minister, and to be 
ministers and burners of incense to him. 

PThen the Levites rose up, Maath the 
son of Ámasi, and Joel the son of Azarias, 
of the sons of Caath: and of the sons of 
Meran, Kis the son of Abdi, and Azarias 
the son of Ilaelel: and of the sons of Ged- 
soni, Jodaad the son of Zemmath, and Joa- 
dam: these were the sons of Joacha, And 
of the sous of Elisaphan; Zambri, and 
Jeiel; and of the sons of Asaph; Zacharias 
and Matthamas: Mand of the sons of 
Æman; Jeiel, and Semei: and of the sons 
of ldithun; Samaias, and Oziel And 
they gathered their brethren, and they 
purified themselves according to the king's 
command by the order of the Lord, to 
purify the house of the Lord. £ And the 
priests entered into the house of the Lord, 
to purify it, and they cast out all the un- 
cleanuess that was found in the house of 
the Lord, eveu into the court of the house 
of the Lord: and the Levites received i£ to 
cast into the brook of Kedron without. 

V And Ezekias began on the first day, even 
ou the new moon of the first month, to 
purify, and on the eighth day of tle month 
they entered into the temple of the Lord: 
and they purified the house of the Lord in 
eight days; and ou the è thirteenth day 
of the first mouth they finished tke work. 

55 And they went in to king Ezekias, and 
said, We have purified all the things in the 
house of the Lord, the altar of whole-burnt- 
offering, aud its vessels, and the table of 
shew-bread, and its vessels; Hand all the ves- 
sels which king Achaz polluted in his reign, 
inlisapostaey,webave preparedand purified: 
behoid, they are before the altar of the Lord. 

- And king Ezekias rose early in the 
morning, and gathered the chief men of the 
city, and went up to the house of the Lord. 
#1 And he brought seven calves, seven rams, 
seven lambs, seven kids of goats for a sin- 
offering, for the kingdom, and for the holy 
things, and for Israel: and he told the 
priests the sons of Aaron to go up to the 
altar of the Lord. 2 And they slew the 
calves, and the priests received the blood, 
and ponred it on the altar: and they slew 
the rams, and poured the blood upon the 
altar: also they slew the lambs, and poured 
the blood rouud the altar. “Aud they 
brought the goats for a sin-offering before 
the king aud the congregation; and laid 
their hands upon them. “And the priests 
slew them, and oflered their blood as a 
propitiution on the altar; and they made 


I——————————————————— MÁS i iii is iy 


B Or, my covenant. y Gr. and he shall. 


à Alex. 16th. 


II. Coron. XXIX. 25—XXX. 5. 


atonement for all Israel: for the king said, 
The whole-burnt-offering, and the sin-offer- 
ings are for all Israel. o 

2 And he stationed the Levites in the 
house of the Lord with cymbals, and lutes, 
and harps, according to the commandment 
of king David, and of Gad the king's seer, 
and Nathan the prophet: for by the com- 
mandment of the Lord the order was in 
the hand of the prophets. *And the 
Levites stood with the instruments of 
David,and the priests with the trumpets. 
27 And Ezekias told them to offer up the 
whole-burnt-offering on the altar : and when 
they began to offer the whole-burnt-offer- 
ing, they began to sing to the Lord, and the 
trumpets accompanied the instruments. of 
David king of Israel. %8 And all the congre- 
gation worshipped, and the psalm-singers 
were singing,and the trumpets sounding, 
until the whole-burnt-sacrifice had been 
8 completely offered. 79 And when they had 
done offering it, the king and all that were 
Y present bowed, and worshipped. | 

30 And king Ezekias and the princes told 
the Levites to sing hymns to the Lord in the 
words of David, and of Asaph the prophet: 
and they sang hymns with gladness, and fell 
down and worshipped. . 

3l'‘"hen Ezekias answered and said, Now 
ye have ?consecrated yourselves to the 
Lord, bring near and offer sacrifices of 
praise in the house of the Lord. And the 
congregation brought sacrifices and. thank- 
offerings into the house of the Lord; and 
every one who was ready in his heart brought 
whole-burnt-offerings. “And the number 
of the $whole-burnt-offerings which the 
congregation brought, was seventy calves, 
a hundred rams, two hundred lambs: all 
these were for a whole-burnt-offcring to the 
Lord. 3 And the consecrated calves were 
six hundred, and the shecp three thousand. 
^ But the priests were few, and could not 
flay the whole-burnt-offering, so their bre- 
thren the Levites helped them, until the 
work was finished, and until the priests had 
purified themselves: for the Levites more 
zealously purified themselves than the 
priests. S9 And the whole-burnt-offering 
was abundant, with the 8fat of the ^ com- 
plete peace-offering, and the drink-offerings 
of the whole-burnt-sacrifice. So the service 
was established in the house of the Lord. 

“6 And Ezekias and all the people rejoiced, 
because God had prepared the people: for 
the thing was done suddenly. 

And lizekias sent to all Israel and Juda, 
and wrote letters to Ephraim and Manasse, 
that they should come into the house of the 
Lord to Jerusalem, to keep the $ passover to 
the Lord God of Israel. ?Forthe king, and 
the princes, and all the congregation in Je- 
rusalem, designed to keep the passover in 
the second month. *%¥For they could not 
keep it at that timo, because a sufficient 
number of priests had not purified them- 
selves, and the people was not gathered to 
Jerusalem. * And the proposal pleased the 
king and the congregation. ®And they 
established a decree that a proclamation 
should go through all Israel, from Bersabee 


B Gr. completed. 


y Gr. found. JIebraism. 
A The Hed. is here doubly translated, 
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"d b Fa lA M ~ ? A e 7 
oTjptov, Kal éfiágavro epi Tavrós IopanA, ore etmev 
€ * N ` ? N e € ? ` ` 4 
6 Bactreds, mept mavròs lopaņà ù) odoKavTwots, kat TA Tepl 
áp o. ortas. 

Kat écrgoe tovs Aeviras èv oiky Kupiov év xupBados, kai 25 
? / N 3 ? ^ * 2 ^ ` ^ 
èv vá[)Xous, kal êv Kwipats Kata TYV évtoAnv Aavid ToO Paci- 
Aéus, kai Tad rod dpdvtos TO Pariet, koi Nafay ToU 

¢ ^ / ^ 
mpopyrov, ott dua évroMjs Kupiov TÒ mpdoTaypa év yepi Tv 
^ N LÀ e ^ 5 3 z ` N 
mpodwrüv. Kai éergcav oi Avira év Opyávots Aavid, kai 26 
e e ^ ^ 7 S > 3 7 >? s Fs 
ot iepets Tats odàmiyé. Kal eimev Ećekias ávéveykos thy 27 
édoxavtwow êri TO Guovacrypiov: kal êv TH ap$acbar àva- 

£ s c ^ 3 3 7 : bi / 
dépew Tijv GAokavTwoL, nogavTo aOew Kupiw, kat odAmuyyes 

`N N + SN Z ? / s ` ^ € 
mpos Ta Opyava Aavid DaciXAéos Iopayd. Kat mco ù 28 
3 / + XN € \ 0» b] / 
éxxAnata mpocekóvet, kat ot Wadtwdot adovres, Kal arümvyyes 

f 74 e , a e e ? x e 
caXmwítougat ews ov cvuvereAégÓy v) SAoKavTwots. Kal ws 29 

/ 3 fa M c `N N Z e 
cwveréAecav àvadépovres, ékapa/ev 6 [jagiXeUs Kal mvres ot 
ebpeÜévres, kal mpooekovyaav. 


N97 ? / ^ s a 
Kai etrev “E&exias 6 [JamwXevs kai of dpxovres rois Aevitats, 30 
c ^ ` xt 2 f S \ 3 ` ^ A 
ùuveiv Tov Kúpiov év Adyots Aavió kai “Acad ToU mpophrov 
N vy , Z 
kal Uuvow èv ébdpoo vy, kal ETETOV kal TPOTEKÚVYTAV. 


^ 7 > 7 OS ^ f ^ 

Kai dmexpiOn "E£ektas, kal eime, viv érAnpwooate Tas xetpos 31 
€ c / A 
ipv Kupío, mporayáyere kai dépere Üvaías aivérews eis 
5 
oixov Kuptiov: kai àvýveykev 4 éxxAnoia Üvoías kal aivéres 

ia / * ^ ^ 
eis oikov Kupíov, kai mas mpóðvuos rj Kapdia OóXokavrocets. 

s > 7 € E ` As € A e 3 ^4 € 
Kai éyévero 6 ápiÜuós THS OAokavrogeos YS dvýveykev ý) 32 
éexxAnoia, póoyot EBdopyjKovTa, kpiol ékarróv, uvol diaxdccot 
5 £ 4 “a z A^ A € 5 / 
eis OAokavTwow Kupiw mavra taŭra. Kat oi yiaopevoi 88 

? € / / * lá > > 4 c e ^ A 
p.óo xot é&akóavot, mpóBara TpioxiMa. “AAA 7 ot Cepets Joav 34 

/ ^ 
óAyot, kai odk HOvvavTo éxdeipar THY OACKAUTWOW, koi àvreAd- 
Bovto abrQv of adeAdot aùrõv ot Aevitat ews 00 avvereAéaQn 
bi / q e Z ^ ^ 
TO epyov, kal ews oU yviocOroav oi Lepeis Ort oi Aevirae 

€ & ^ 
vpoÜUjnos Tyvuwav mapa Tovs tepets. Kat 7) odoxavrwots 
x ^ Z ^ ^ ^ 
TOÀÀ3 év Totis oréaot Ths TeAELMWTEWS TOU owr)piov kal TOV 
cTovOGv THs ÓAokavrOCeos: Kal karopÜo0x TÒ épyov èv oiky 
Kupiov. 


35 


Kat nidpavoy "E£ektas kal mas 6 Aads, dua TO Trrowuakévot 
tov Ocdy TH Aa, ört eEdmiva éyévero ô Aóyos. 


36 


Kol àméoreXev “Blexias êm. vávra “lopand kai loúða, koi 
émigToÀàs Eypoev émi Tov Eqpain Kat Mavacon, éA0etv eis 
oixov Kupiov, eis ‘Tepovoadnp, tooa Tò hace TH Kupio 
@cd “Iopaynd. Kai éBovAe(caro ô Bacreds kal oi dpyovres 9 
Kal maoa 7) éxKAnoia èv “‘lepovoadny morai TO dacék TO 
pynvi tH Oevrépg. Od yàp jO0vvácOngsav mowjca, avrò êv TH 3 
KaipO éke(vo, OTL ol iepets ovy Tryvia0naav txavoi, kai 6 dads 
ov avvyyy eis ‘lepovoodnp. Kat npecev ô Aóyos évaviiov 4 
Tov Bactdéws Kal evaytiov tis éxkAyoias. Kal éoryoav 5 
Aóyov OwAÜetv Kypvypa èv mayti lopajA aro Bypoafee 
à Gr. filled your hands. 

u Or, was rightly ordered. 


C Gr. singular. 0 Gr. fata. 


E Sec the Heb. 
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^ s ` - 5 ^ ` 
ews Adv, éAÓóvras voujrat TÒ pacek Kupiw Med Iopand 
> € ` d ^ 3 E] / A bi a 
eis Lepovoarnp, ore rAnOos odk eroinoe karà THY ypaphv. 
N ^ ^ ` 
6 Kai éropedOnoav of rpéxovres aiv rats èmiortoais mapà 
^ ^ / ? s \ > 7 
Tov DaciAéos kai Ov åpyóvrwv eis mávra Iopayd Kat Ioúðav 
^ 7 f e ev 3 ` 
Kata TÒ mpdctaypa Tod [aciXéos, Aéyovres, ot viol IopadjA 
5 a ` / s € b s T ` N "I 
emu Tpélare vpós Kúpiov Oeóv Afpaàg xoi loaàk kai Io- 
/ ` 
po3À, kal êmortpéjate tovs dvacecwopévous Toùs koraAeub- 
5 4 ` M 7 
Üévras amd xepòs Baciéws “Acootp. Kai ph yivecbe 
^ M e e" A f 
kalos ot marépes budv kal of ddeAdol tudv, ot dréorncav 
^ ^ `~ / 3 ` 
azo Kupiov @eod zarépov adrõv, kal mapéðwkev abrovs cis 
~ A * ^ * / * 
S épjpwow kaÜbs ópeés ópàre. Kai viv pd) ckAupóvgre tas 
o ec 2^ c t / € ^ oó 868 K Ld A (3) ^ 
Kapolas vuv WS ot 7arépes Uv, 0óre ddfav Kupiw TO cd, 
^W C 7 * 25^ 
Kai eigéAÜere eis rò dyiacpa abroU 6 yylacey eis Tov aidva, 
s ? ^ / ^6 ^ Ni 3 A * 3 1$? € ^ 
kai GovXevcare TO Kupiw Oe ijv, koi &TogTpéle. ad vLOV 
^ ? ^ Z e ^ bi Z e 
9 Ovuòv Ópy?s. “Ore èv TO èmorpéhew tus mpos K piov, ot 
"^ ^ "^ 3 
üOeAdol duv koi rà Téxva buoy ecovrar èv olkTipuois ëvavri 
^ M \ 3 / 5 s 
Távrov Tov aixuaXerwrávrov adrovs, kal àmoorpélet els rv 
^ ej X Fa 7 € ~ e P 
ynv roÓrqv: ore éXenpwv Kal oiktripuwv Kúpios ó @cds Fuav, 
. ^ 5 , € ^ * £ 
kal oUk drootpépet TO mpdcwmov avtod ad ouv, éày émurtpé- 
Pwuev mpòs avTOv. 


~T 


10 


> / 
Kal Zcav oi rpéxovres Siarropevdmevoe wéAw èk mddews èv 
9 Spe. Edpaly, kai Mavacof, kai fos ZaBovddv kal èvè 
TO Ope. Edpaiu, kat Mavacoy, Kat €ws ovAgv: Kat éyé- 
"P 3 n" * 
ll vovro ðs KatayehOvres aùrÕv, koi KaTapwxdpevor, “AAS 
y > ~ \ 3 * ^ ~ 5 N A 3 (s 
avipwrot Aonp kai dro Mavacot) koi dad ZofJovAQv éverpá- 
> 
12 «cav, kai Abov eis ‘Tepovoadnu kal eis Iovda. Kat éyévero 
^ ^ t ^ ^ ^ 
xeip Kupiov 8otvar aùroîs kapOíav pilav éAÜet, rod moroa 
^ / s ^ 7 / 
kaTà Ta TpooTaypata TOD Pacréws Kal rv üpyóvrov ev Aóyo 
/ 
Kupiov. 
€ * * ^ e^ 
13 Kat owvńxônoav eis "lepovcaATj. ads woAds ToU moroa 
^ ^ ^ / 
THY éopr)v Tov atipoy èv cQ pvt TÔ Sevtépw, èkkÀnola 
` Ay ` / 
14 roàn ododpa. Kat àvésTqcav, kol kaÜcikav rà Ovovacry- 
D / ^ 
pia 7a éy lepovoadnp, kai mávra èv ots eOvpiwv rots Wevdéor, 
/ ` M»ec > ` /5c LEN XN 
15 karégzacav Kat éppupav eis Tov xeudppovv Kédpwv. Kal 
+ ` x Pa ^ ^ * "^ ? 
Ebura ETTOpETKALÕEKATI) TOU unvòs ToU Gevré- 
furor rò damis s reoaapeoxaibenirg rot pryds roù Bard 
pov: Kat oL tepets kat ot Aevirar èverpamyoav kal nyvicay, koi 
» 7 
eic Tveykav óXokavrópara. èv oike Kupiov. 


s 3 ^ ` b / 
16 Kat éornoav ézi tiv otdow abrüv, karà TÒ kpíua 
P ^ A A ^ 
abrOv, Kata Tiv évrokyv Movo àvÜpózov roð  Geov- 

A o9 ` A ^ 
Kat ot lepets é8éyovro rà aluara èk xepós TOv Aewréav. 


17"Ore wAjOos tis ékkXgoías ody Fyvicbn, Kal of Aevira 
> "^ "^ 7 "m^ 
noo ToU Gvew rò jacék mavti TQ py Óvvagévo dyno jvat 
^ q ^ e ^ > 
18 r Kvpío. “Ore wAetorov ToU Aaod dmó Edpaiu, kai Ma- 
4 ^ a > / s * 5 e 5 >» 
vacoT, kat locáxap, kai Zaßovàùv, ook Tyvwray, aAA epayov 
"^ N > 
TO $acék rapa THY ypadyv toro koi rpoonvéato Elexias 
19 bi 3 ^ Z , > s > A / Ü e b / 
cepi aùrõv, Aéyav, Kipios dyafós eiAdobw inp waons kap- 
"^ s ^ 
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21 Kat érotyoar oi vioi "lopazjA oi ebpeÜcvres èv ‘IepovcaAny, 


II. Curon,. XXX. 6—21. 


to Dan, that they should eome and keep 
the passover to the Lord God of lsrael at 
Jernsalem: for the multitude had not done 
tlately according to the scripture. 


9$ And the Bposts went with the letters 
from the king and the princes to all Israel 
and Juda, according to the command of the 
king, saying, Children of Israel, return to 
the Lord God of Abraam, and Isaac, and 
Israel, and bring back them that have 
ime ge even those that were left of tho 
hand of the king of Assyria. 7 And be not 
as your fathers, and your brethren, who 
revolted from the Lord God of their fathers, 
and he gave them np to desolation, as yo 
sce. SAnd now harden not your hearts, as 
your fathers did: give glory to the Lord 
God, and enter into his sanctuary, which he 
has sanctified for ever: and serve the Lord 
your God, and he shall turn away his fierce 
anger from you. ?For when ye turn to the 
Lord, your brethren and your children shall 
be pitied before all that have carried them 
captives, and he will restore you to this 
land: forthe Lord our God is merciful and 
pitiful, and will not turn away his face from 
you, if we return to him. 

So the posts went throngh from city to 
city in mount Ephraim, and Manasse, and as 
far as Zabulon: and they Yasit were laughed 
them to scorn, and mocked them. "But 
the men of Aser, and some of Manasses and 
of Zabulon, were ashamed, and came to 
Jerusalem and Juda, And the hand of 
the Lord was present to give them one 
heart to come, to do according to the com- 
mands of the king and of the princes, by the 
word of the Lord. 


5 And a great multitude were gathered to 
Jerusalem to keep the feast of unleavened 
bread in the second month, a very great 
congregation. !*And they arose, and took 
away the altars that were in Jerusalem,and 
all on whieh they burnt incense to false 
gods they tore down and cast into the brook 
Kedron. 9 Then they killed the passover 
on the fourteenth day of the second month: 
and the priests and the Levites repented, 
and purified themselves, and brought whole- 
burnt-offerings into the house of the Lord. 


16 And they stood at their post, according 
to their ordinance, according to the com- 
mandment of Moses the man of God: and 
the priests received the blood from the hand 
of the Levites. "For a great part of the 
congregation was not sanctified ; and the Le- 
vites were ready to kill the passover for every 
one who could not sanctify himself to the 
Lord. !9 For the greatest part of tlie people 
of Ephraim, and Manasse, and Issachar, and 
Zabulon, had not purified themselves, but 
ate the passover contrary to the scripture. 
On this account also Ezcekias prayed con- 
cerning them, saying, ‘The good Lord be 
merciful with regard to every heart that 
sincercly seeks the Lord God of their 
fathers, and is not purified according to the 
»urifieation of tlhe9sanctnary. % And the 

ord licarkened to Ezekias, and healed the 
people. 
" And the children of Israel who were 


M ———— MÀ —— MÀ M ———— M À— —— — € € 


B Gr.running men, g. d. couriers. y Gr. were as those that, 


See Gen, 19.14, 


6 Gr, holy things, 


II. Coron. XXX. 22—XX XI. 8. 


resent in Jerusalem kept the feast of un- 
eavened bread seven days with great joy; 
and they continued to sing hymns to the 
Lord daily, and the priests and the Le- 
vites played on instruments to the Lord. 
2 And Ezekias Bencouraged all the Levites, 
and those that had good understanding of 
the Lord: and they completely kept the 
feast of unleavened bread seven days, offer- 
ing Y peace-olferings, and confessing to the 
Lord God of their fathers. 

23 And the congregation purposed together 
to keep other seven days: and they kept 
seven days with gladness. “For Ezekias 
set apart for Juda, even for the congrega- 
tion, a thousand calves and seven thousand 
sheep; and the princes set apart for the 
people a thousand calves and ten thousand 
sheep: and the holy things of the priests 
abundantly. ? And all the congregation, 
the priests and the Levites, rejoiced, and all 
the congregation of Juda, and they that 
were present of Jerusalem, and tlie strangers 
that came from the land of Israel, and the 
dwellers in Juda. *9$ And there was great 
joy in Jerusalem: from the days of Solomon 
the son of David king of Israel there was 
not such a feast, in Jerusalem. ® Then the 
priests the Levites rose up and blessed the 
people: and their voice was heard, and their 
prayer eame into his holy dwelling-place, 
even mto heaven. 

And when all these things were finished, 
ali Israel that were found in the cities of 
Juda went out, and broke in picces the 
ô pillars, and cut down the groves, and tore 
down the high places and the altars out of 
all Judea and Benjamin, also of Ephraim 
and Manasse, till they made an end: and 
all Israel returned, every one to his inher- 
tance, and to their cities. 

2 And Ezekias appointed the $ courses of 
the priests and the Levitcs, and the courses 
of each one according to his ministry,to the 
priests and to the Levites, for the whole- 

urnt-offering, and for the peace-offering, 
and to praise, and to give thanks, and to 
minister in the gates and in the courts of 
the house of the Lord. And the king’s 
proportion out of his substance was ap- 
pointed for the whole-burnt-offerings, the 
morning and the evening one, and the 
whole-burnt-offerings for the sabbaths, and 
for the new moons, and for the feasts that 
were ordered in the law of the Lord. 

4And they told the people who dwelt in 
Jerusalem, to give the portion of the priests 
and the Levites, that they might be strong 
in the ministry of the house of the Lord. 
9 And as he gave the command, Isracl 
brought.abundantly first-fruits of corn, and 
wine, and oil, and honey, and every fruit 
of the field: and the children of Israel and 
Juda brought tithes of everything abund- 
antly. §And they that dwelt in the cities 
of Juda themselves also brought tithes of 
ealves and sheep, and tithes of goats, and 
eonsecratcd them to the Lord their God, 
and they brought them and laid them ĉin 
heaps. ‘In the third month the heaps 
began to be piled, and in the seventh month 
they were finished. ® And Ezekias and the 


B Gr. spoke to every heart of the Levites. 


8 Gr. heaps, heaps, 
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B See Daniel 8. 12, y Gr. truth. ò Gr. said. 
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II. Coron, XXXI. 9—XXXII. 4. 


princes came and saw the heaps, and blessed 
the Lord, and liis people Israel. 9 Then 
Ezekias enquired of the priests and the 
Levites concerning the heaps. ! And Aza- 
rias the priest, the chief over the house of 
Sadoc, spoke to him, and said, From the 
time that the first-fruits began to be brought 
into the house of the Lord, we have caten 
and drunk, and left even abundantly; for 
the Lord has blessed his people, and we 
have left to this amount. 

n And Ezekias told them yet farther to 
prepare chambers for the house of the 


‘Lord; and they prepared them, “and they 


brought thither the first-fruits and the 
tithes faithfully: and Chonenias the Levite 
was superintendent over them, and Semei 
his brother was next. ? And Jeicl, and 
Ozias, and Naeth, and Asael, and Jerunoth, 
and Jozabad, and Eliel, and Samachia, and 
Maath, and Banaias, and his sons, were ap- 
pointed by Chonenias and Semei lis bro- 
ther, as Ezekias the king, and Azarias who 
was over the house of the Lord com- 
manded. 

u And Core, the son of Jemna the J.evite, 
the porter eastward, was over thc gifts, to 
distribute the first-fruits of the Lord, and 
the most holy things, 9 by the hand of 
Odom, and Benjamin, and Jesus, and Semei, 
and Amarias, and Sechonias, by the hand 
of the priests faithfully, to give to their bre- 
thren according to the courses, as well to 
great as small; ‘besides the increase of 
males from three years old and upwaxd, to 
every one entering into the house of the 
Lord, « portion according to a daily rate, 
for service in the daily courses of their or- 
der. 7 This zs the distribution of the priests. 
according to the houses of their families; 
and the Levites in thcir daily courses from 
twenty years old and upward were in their 
order, '®to assign stations for all the increase 
of their sons and their daughters, for the 
whole number: for they faithfully sancti- 
fied the holy place. As for the sons of 
Aaron that executed the priests’ office— 
even those from their cities, the men in 
each several city who were named expressly, 
—were appointed to give a portion to every 
male among the priests and to every one 
reckoned among the Levites. 

? And Ezekias did so through all Juda, 
and did that which was good and right 
before the Lord his God. ?' And in every 
work which he began in service in the house 
of the Lord, and in' the law, and in the 
ordinances, he sought his God with all his 
soul, and P wrought, and prospered. . 

And after these things and this Y faithful 
dealing, came Sennacherim king of the 
Assyrians, and he came to Juda, and en- 
camped against the fortified cities, and 
Sintended to take them for himself. 

2 And Ezekias saw that Sennacherim was 
come, and Aat his face was set to fight 
against Jerusalem. 3 And he took counsel 
with bis clders and his mighty men to stop 
the wells of water which were without tho 
city: and they helped him. 4And he col- 
lected many people,and stopped the wells of 
water, and the river that $fiowed through 





UC Gr. made a division, 


Il. Coron. XXXII. 5—20. 


the eity, saying, Lest the king of Assyria 
eome, and find much water, and strengthen 
himself. : 

5 And Ezekias strengthened himself, and 
built all the wall that had been pulled 
down, and the towers, and another wall in 
front without, and fortified the strong 
plaee of the eity of David, and prepared 
arms in abuadance. 9.Ànd he appointed 
eaptains of war over the people, and they 
were gathered to meet him to the opeu plaee 
of the gate of the valley, and he8 eneouraged 
them, saying, 7Be strong and eourageous, 
and fear not, neither be dismayed before 
the nr of Assyria, and before all the 
nation that is with him: for there are more 
with us than with him. 9 With him are 
arms of flesh; but with us zs the Lord our 
God to save ws, and to fight our battle. 
And the people were encouraged at the 
words of Ezekias king of Juda. —_ 

9 And afterward Senuacherim king of the 
Assyriaus sent his servauts to Jernsalem ; 
and he went himself against Laehis, and all 
his army with him, and sent to Ezekias kmg 
of Jnda, and to all Jnda that was in Jern- 
salem, saying, W Thus says Sennacherim 
king of the Assyrians, On what do ye trnst, 
that ye will remain in the siege in Jerusa- 
lem? Does not Ezekias deceive you, to 
deliver yon to death and famine and thirst, 
saying, The Lord our God will deliver us 
out of the hand of the king of Assyria? 
2 [s not this Ezekias who has taken down 
hisaltarsaud his high plaees, and has spokeu 
to Juda and the dwellers in Jerusalem, 
saying, Ye shall worship before this altar, 
and burn incense npon it?  ? Know ye not 
what I and my fathers have done to all the 
nations of the countries? Could the gods 
of the nations of all the earth at all reseue 
their people out of my hand? 1 Who is 
there among all the gods of those nations 
whom my fathers utterly destroyed, worthy 
of trust? Could they deliver their people 
out of my haud, that your God should 
deliver yon out of my hand? !5 Now then, 
let not Ezekias deceive yon, and let him not 
make yon thus eonfident,and believe him 
not: for no god of any kingdom or nation is 
at all able to deliver his people out of my 
hand, or the haud of my fathers: therefore 
your God shall not deliver you out of my 
hand. And his servants eontinued to 
speak against the Lord God,and against his 
servaut Hzekias. 

Y And he wrote a Yletter to reproach the 
Lord God of Israel, and pee eoneerning 
him, saying, As the gods of the nations of 
the earth have not delivered their people 
out of my band, so the God of Ezekias shall 
by no means deliver his people out of my 
hand. !SAnd he eried with a loud voice in 
the Jews’ language to the people of Jerusa- 
lem on the wall, calling them to assist them, 
and pull down the walls, that they might 
take the eity. 9 And he spoke against the 
God of Jerusalem, even as against the gods 
of the nations of the earth, the works of the 
hands of men. 

?) And king Ezekias and Esaias the prophet 
the son of Ámos prayed coneerning these 
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Karíoxvce TÒ åvádňņupa Tho wóXeos Aavid, kai kareakevag ev 
€ / `A ^ 
Orda moÀAá. Kai éÜero dpxovras Tod moňéuov èri tov Aaóv, 6 
£ * ^ ^ P 
kal owyxOynoav mpos aùròv émi tv màareiav THs srólqs THs 
/ M A A A 
ddpayyos, «ai eAddnoev éri kapôiav aùrâv, Aéyav, ioxdcare 7 
^5 `N ` ^ ^ 
kai dvopilerOe, kai uù PoByOyre, unde wronOjre amd mpoo- 
3 ` ^ 
wou [JaciAéos Acootp, kai àzó mpoowrov mavròs TOU eÜvovs 
e^ 3 A vq p A N ^ 
TOU mer avro), OTL ueh uav AÀe(oves 7] uer avrov. Merà 8 
3 A / / > e "^ ` f € b e e^ 
aùroð Bpaxloves oápkwot, we? zv 0€ Kúpios ó O«eós uv 
ToU owlew kal ToU modeuetv TOV TÓÀeuov Huv Kal kareÜdp- 
2 N ^ 5 
aya ev ó dads êri Tots Aóyow "Ecektov Baawéos Jovda. 
Kai perà tradra &méoreXe Xevvaxypij. Bacireds “Acovpiwy 9 
"^ "^ \ € 
Tovs Taldas éavroU emt lepovcaAnyu, kal aùròs émi Maxis, kai 
^C 3 ^ 
vüca Å crparià puer avTod, kal dméoTreiAe mpds “ELexiay 
£ > Z `A * / > “> * 5 € `N 
BaciXéa “Tovéa, Kat mpòs mavra lovóa tov év lepovoaAnyu, 
f e / ~ hj > 
Aéymv, ovrws Eyer Xevvaxwpip. Baciredts “Acorpiwv, éxi ti 10 
n^ ` / ^ ^ e 
bj.ets weroibare, kat Kalyocode èv TH veptoxrj èv Iepoveadnp ; 
> e^ ^ "^ e^ e^ 
Oixi '"Efck(as dara Ups ToU wapadodvar tuas eis Üdvarov 11 
M 3 X `A A > eL Aé K 2 & (9) ` € ^ A 
kal els ùMpòv kai eis diay, Aéyav, Kupios 6 @eds huv owore 
€ ^ 3 ` Aé 'A 2 3 © ^7 5 3 / 9 
7üs èk yepòs DaciAéos “Acootp; Ody oðrós éorw Hlexias 12 
e e \ / * "^ ^ * € N 3 ^ s 
Os mepieiAe TÀ Ovotacrypia avTod, Kat Ta viymAà avrov, kai 
> na 3 ^ ^ 
etre TO 'loó8a kal tots karoiwkoUciv év ‘IepovoadAnp, Aéyov, 
karévavru ToU Ovowautnpiov To/rov mpockvváoere, kai èrm 
35 ^ 8 Z Oi Z 8 kd 2 f > N ` e 
aùr Üvpidácare; OÙ -yvóocoÓe 0, TL êromoa yo kat ot 13 
marépes pov Tact Tois Àaots TOY xwpOv; ui) Svvdpevor T)OU- 
e^ e , ^ ^ ^ ^ 
vayro eol vOv éÜvüv máows THs yns omo, Tov Aaóv avrQv ÈK 
xepós prov; Tis êv aoe Tots Geots tav €Ovav tovTwy oùs 14 
- $ m 
éfoAóÓpevoav oi matépes pov; py €OUvavro aca, Tov Aaoy 
^ V / ^ n" ^ 
abray èk yepós pov, OTe Ovvijgera, 6 Meds tuv choot iuas 
3 f ^ P A5 / e am ? A ` ` 
èk xeipós pov; Noy odv ui] &moróro ùuâs Ebckías, kat uù 15 
"^ , ^ ^ 
vemoiUéva, buds TOLETW Kkarà raUra, kal wi] rio TeUere AUTO, 
€j ` x 3 k ^ 
St. ov py Oovgra,. 6 Üeós mavròs eOvovs kai fjacuXelas Tod 
caoat Tov Aadv atrod k xepós pov kal k yeElpds! TaTépwv 
V € b € otf * ` / € n E / * 
ov, OTe 6 Weds buQv oU uù) rre Yuas èk xewpós jov. Kai 16 
af 3 FN e ^ 3 ^ > A * / x X S N 
erl éÀAàAqcav ot matdes aÙrod émi Tov Kvpiov Oeòv, kai ézi 
"E£ekíav mata avrov. " 
E / 
Kai BiBX0lov čypaypev dvedi€ew tov Kupiov @edv Iopa, 17 
^ 4 m ^ a ^ 
kal eime mept avro0, A€ywv, ws oi Ceot vOv eOvav THs ys ook 
e^ Ld 
éfe(Aavro Aaods aùrôv èk xeós pov, otTws oU py eén- -~ 
3 ^ > A 
rat ó Ocds Ečeklov adv adrod ék yeipds prov. Kai éBdnoe 18 
A Z , s e^ N05 NN ` À ` € ^ N 5 N 
duvy peyíNg Iovðaiort emt tov Aaóv TepovoaAnu TOv èri 
"^ "^ ~ m XQ 
ToD telyous, ToU PoyGHoa. adrois, kal koracTücaQL Oros 
/ N 
cpokaraAÀd/9ovra, Tv TOv. Kat éXáAgoev émi @edv Te- 19 
* * ~A A m ^ A 
povoadyp, ws Kal émi Geovs ÀaGv Tis yis, pya xepôv åv- 
Üpdrrov. 
> f € 
Kai mpoonvgaro Ećekias ô Bacireds, kat “Hoatas vids 20 
> ^ e A ` , NS 397 5 ^ 5 / 
Aj ó mpopýrys epi rovrov, kai éBónaav els Tov olpavóv. 
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* , 
2) Kat dméorethke Kúpios dyyeXov, kal e&érpufe mávra Suvardv 
`~ 3 ^ "n 
Kat ToÀeuuoTTv Kal dpxovra Kal orparnyov év TH wapenPorg 
Z ? / A 
BaciXéos "Aocoóp: kal dréotpee perà aicyivys mporórov 
? bl ^ ^ v > ^ e^ e 
eis Thv yv éavToU, Kal TjÀÓcv eis oikov Oeod abrod kai TOv 
Ee rE 2 5 AL 3 ^ z À 3 N k e 4 
éGeAU0vrov ék korias avro) KatéBadov avróv ev poudaia. 
99 Kai 2 Ky No? / \ ` ^ r 
22 Kat eowoe Kúpios vov “Elexiav kai ToUs koroiwkoUvras év 
“i À? 2 M M Au > ` \ 2 
cpovoaAnm ék xeupós Sevvaynpin Baowréws Accobp, kai èk 
`A / 
23 xetpós TavTwv, kal korémavaev avroUs KuKAdGev. Kat moddol 
» ^ ^ ¥ 5 e ^ ` i ^ £ 
ehepov dapa r Kupío cis “IepovoaAnp, kal duara rô F 
Pepov dapa 7G Kupío cis Tepovoadùu, poro TQ Elekio 
Pacet “lovda, kal trepy py kar ódÜoAuoUs Távrov tov 
éÜvüv peta rara. 
, ^ € 7 / 7 ? 
Er tais Ņuépars exeivais Tjppooryoev Lexias ews Üavárov, 
A * A ‘ ^ ^ 
kai mpoonvéato mpós Kipiov: kal émjkovoev aitd, Kal onpetov 
3 ^ e ^ 
25 €üokev ato. Kal où karà rò àvrazóOoua 0 wke avTa 
3 , 3 e^ 
àvrazréóokev Klexias, àÀAAà toby ý Kapdia abro), kal éyévero 
>_> 3 NX > b S BON 2 Z N € ld \ 2 
26 €T avróv dpyn kai émi lov0av koi lepovcaAWg. Kal èra- 
4 5 Z N ^ g ^ e^ 
mewoln "Ecek(as ad tod twous tis kopO(as aùrod, aùròs kai 
e e^ e ^ 
ot KaTo,KoUvres LepovoadAnp, kai ovk. émijAOev èr avroUs Ópyy 
é ^ : ^ 
27 Kupiov év rais nuépas “Edexiov. Kal éyévero và 'E£ekta 
^ ` / ~ ` r 
TÀoUros kai dóga Toà) opddpa: kal Oycaupors exoincey avrà 
3 la A ^ ^ 
apyupiov Kat ypvoíov Kat tov Allou TOU tyslov, kal eis TÀ 
3 é ^ € L4 ~ 5 / 3 ` ` f 
28 ápopara, kat ôTÀoÎýkas, kal eis oken émuÜvumrà, kal modes 
? ~ / ^ L4 b) » A 5 / ~ / 
eis TA yevvijuara TOD gírov kai otvov kal éAa(ov, Kal KOLAS 
` Z * ? ^ / rd x ? 
kat patvas Tavrós kTývovs, Kal pavdpas eis Ta molus, 
b] / N ? ^ 
29 Kal modes às wKoddunoe aùr, Kai àmookevyv mpoßárwov 
kal B e^ 3 AnO kd co 3 A A 3 A 
oGv eis 7À$Üos, OTe Edwxev avrà Kúpios dockevij Toà- 
* 
Anv a dó6pa. 
aN > / / ` 9 ^ e^ 
Autos Efexias évéjpa£e thy é£oOov trod vdatos V'ei)v TO 
Ld ` f 3 ^ / ` / ^ / / 
avo, kai KaTyvOuvey avrà káro mpds AíDBa THs TÓAeos Aavid: 
` E] 4 > e^ e^ ^ 
31 kai evoddby "Etekías èv müot rois épyow aitod. Kal ottws 
^ ^ ^ 3 / 3 ` e^ e^ 3 
Tots mper Devrats TOV üpyóvrov dro BaBvaAdvos, rois àzogra- 
A ^ ` $ ^ gé 7 ? > ^ ` / ^» 7 2 N 
egt mpos avrov vÜÉoÜa. map avroU rò Tépas ð éyévero émi 
^^ e^ ? ^ 
THS ys, €ykaréAvrev aùròv Kúpios ToU mepdoat adrov, ciüévat 
Ta Èv TH Kapdla adbrod. 
~ N e^ 5 ^ 
Kai rà Aourà Tov Aóyov “Hlexiov, kal rò éAeos avro, iSod 
Ed 5 ^ ld e of, em 3 * e^ f 
yéypartar év T) mpopyreig Hoatov viod Apws rod mpoph- 
33 rov, kal émi BiBAtov BactAdwv 'lov0a xal 'Iopańà. Kai 
E] Z > 4 ^ ^ 
exounOn “Elexias perà TOv zoTépov aùroð, Kal away 
3 À 2 3 A / en / N / ` M 
avtov èv avaPace. T&dov vidv Aavid kal Oófav koi Tuv 
M ^ ^ ^ ^ 
€üokav a)rQ èv TG Üaváro adtrod mas Ioúða, kal oi karot- 
a » € Z XN 5 z ^ eS 3 EN 
KoUvres év lepovcaAnp kat éBacirevoe Mavacans vids attov 
> e^ 
&yr OUTOD. 
^ / ^ ^ e^ ^ 
93 “Ov dexadvo érüv Mavacays év TÔ Bactretoat abróv, kai 
/ y 
2 mevrykovrarévtTe éry éDaaiAevoev èv ‘lepovcadnp. Kai roi- 
XN * f ^ 
70€ TO Tovypov évavrtov Kvpíov aro závrov Tov [OeAvyuárov 
^ ^ ^ ^ ^ 
Tv éÜvGv, ods é£oAó0pevoe Kópios ad mpoocov Tév viðv 
5 Z `~ > 
3 I Fpa. Ka Eméotpepe Kal pKodounoe Ta. ymAà, a, KOTÉOTO- 
e^ E ^ 
gev Kdexias 0 marp avrov, kai éoTyoe oTHAas rots Baadip, 
` i ^ ^ ^ 
Kol ézmotpgev QAT), Kal Tpocekóvgge Táoy Tj TTpaTia TOU 
^ `~ ^ 
4 ovpavod, kai édovAevoev atrots. Kal oko0óp9oc ÜvoioTjpua 
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things, and they cried to heaven. " And 
the Lord sent an angel, and he destroyed 
every mighty man and warrior, and leader 
aud captain in the camp of the king of 
Assyria: and he returned with shame of 
face to his own land aud came into the 
house of his god: and some of them that 
came out of his bowels slew him with the 
sword. “So the Lord delivered Ezekias 
and the dwellers in Jerusalem out of the 
hand of Sennacherim kiug of Assyria, and 
cut of the hand of all his enemies, and gave 
them rest round about. ™And many 
brought gifts to the Lord to Jerusalem, and 
presents to Ezekias king of Juda; and he 
was exalted in the eyes of all the nations 
after these things. 

7 [n those days Ezekias was sick even to 
death, and prayed to the Lord: and he 
hearkened to him, and gave him a sign. 
^ But Ezekias did not recompense the Lord 
according to the Preturn which he made 
him, but his heart was lifted up: and wrath 
came upon him, and upon Juda and Jerusa- 
lem. ? And Ezekias Y humbled himself after 
the exaltation of his heart, he and the 
dwellers in Jerusalem; aud the wrath of 
the Lord did not come upon them in the 
days of Ezekias. 7 And Ezekiashad wealth 
and very great glory: and he made for him- 
self treasuries of gold, and silver, aud 
precious ?stones, also for spices, and stores 
for arms, aud for precious vessels; “Sand 
cities for e pania of corn, and wine, and 
oil; and $stalls and mangers for every kind 
of cattle, and folds for flocks; ? and eitiea 
which he built for himselt, and store of 
sheep and oxen iu abundance, for the Lord 
gave him a very great store. 

3 The same Ezekias stopped m the course 
of the water of Giou above, and brought the 
water down straight south of the city of 
David. And Ezekias prospered in all his 
works. 9 Notwithstanding, in regard to the 
ambassadors of the princes of Babylon, who 
were sent to him to enquire of him concern- 
ing the prodigy which came upon the land, 
the Lom left him, to try him, to know what 
was in his heart. : 

82 And the rest of the acts of Ezekias, and 
his 9 kindness, behold, they are written in 
the prophecy of Esaias the son of Amos the 
prophet, and in the book of the kings of 
Juda and israel. 9 And Ezekias slept with 
his fathers, and they buried him in a high 
place among the sepulchres of the sons of 
David: and all Juda and the dwellers in 
Jerusalem gave him glory and honour at 
his death. And Manasses his son reigned 
in his stead. 

Manasses ^was twelve years old when he 
began to reign, and he reigned $ fifty-five 
years in Jerusalem. ?And he did that 
which was cvil in the sight of the Lord, 
according to all the abominations of the 
heathen, whom the Lord destroyed from 
before the face of the children of Israel. 
3 And he returned and built the high 
places, which his father Ezekias had pulled 
down, and set up images to Baalim, and 
made groves, and worshipped all the host of 
heaven, and served them, 4And he buit 





y Gr. was brought low. ò Gr. stone, 


B a. d. to prayer. 
u Gr. in his reigning. 


C Gr. villages. 
£ Alea. fifty years. 


Ü Gr. mercy. A Gr, being. 
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altars in the house of the Lord, concerning 
which the Lord said, In Jerusalem shall be 
my name forever. ®And he built altars to 
all the host of heaven in the two courts of 
the house of the Lord. $ He also possed his 
children through the fire in the P valley of 

enennom; and he divined, and used 
auspices, and sorceries, and appointed Y those 
who had divining spirits, and enchanters, 
and wrought abundant wickedness before 
the Lord, to provoke him. 7 And he set the 
graven image, the molten statue, the idol 
which he made, in the house of God, of 
whieh God had said to David and to Solo- 
mon his son, In this house, and Jernsalem, 
which I have chosen out of all the tribes of 
Israel, I will put my name for ever; Sand 
I wil not again remove the foot of Israel 
from the land which I gave to their fathers, 
if only they will take heed to do all things 
which I have commanded them, aceording 
to all the law and the ordinances and the 
udgments given by the hand of Moses. 9So 

anasses led astray Juda and the inhabitants 
of Jerusalem, to do evil beyond all the na- 
tions which the Lord east out from before 
the children of Jsrael. 

40 And the Lord spoke ? to Manasses, and 
to his people: but they hearkened not. 
H And the Lord brought upon them the 
captains of the host of the king of Assyria 
and they took Manasses in bonds, an 
bound him in fetters, and brought him to 
Babylon. And when he was afflicted, he 
sought the face of the Lord his God, and 
was greatly humbled before the face of the 
God of his fathers; and heprayed to him: 
and he hearkened to him, and listened to 
his cry, and brought him back to Jerusalem 
to his kingdom: and Manasses knew that 
the Lord he is God. 

“M And afterward he built a wall without 
the city of Dayid, from the southwest south- 
ward in the Svalleys and at the entrance 
through the fish-gate, as men go out by the 
gate round about, even as far as Opel; and 
ne raised it much, and set captains of the 
host in all the fortified cities in Juda. 
35 And he removed the strange gods and the 
graven image out of the house of the Lord, 
and all the altars which he had built in the 
mount of the house of the Lord, and in Je- 
rusalem, and without the city. ‘And he 
repaired the altar of tbe Lord,and offered 
upon it a sacrifice of peace-offering and 
8 thank-offering, and he told Juda to serve 
the Lord God of Israel. Nevertheless the 
people still sacrifieed on the high places, 
only to the Lord their God. 

18 And the rest of the acts of Manasses, 
and his prayer to God, and the words of the 
gecrs that spoke to him in the name of the 
God of Israel, ? behold, they are in the ^ac- 
count of his prayer ; and God hearkened to 
him. And all his sins, and his backslidings, 
and the spots on whieh he built the high 
places, and sct there groves and graven 
Ymagoes, before he repented, behold, they are 
wriiten in the books of the seers. ® And 
Manasses slept with his fathers, and they 
buried him in the garden of his house: and 
Amon his son reigned in his stead. 
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[T] ? D e hi » ` 
èv oko Kvupiov, ov etre Kúpios, èv lepovcaAyu érTat TO 
y * ^ 
övouá pov eis TOV aidva. 

A ^ ^ 3 ^ 3 ^ ô ^ 5 X ^ a K la 
T oTpatı& TOU ovpavod év tats dvaw avAats otkov Kuptov. 
2 ^ ~ ~ / s 
Kai abrós duiyyaye tà Téxva aùrod èv mupit èv yè Bevevvów kat 
`N 7 \ 3 , 
exAnoovilero, kal oiwvilero, kai édapuakevero, Kal émoimoev 
/ ^ ^ bi 
eyyaotpynvious kai ézqoi0oUs, kal émAxÜvve ToU mooat TÒ 
XN 3 / / A / > + K x eG 
movnpov évavríov Kupiov ToU mapopyicat avrov. Kat eOyxe 
N ^ A , + ^ D 
TO yÀurrtòv, TÒ xcvevróv, cikóva Hv érotqaev èv oiky Geo, ov 
^ x bi uM ` b! ` tN 3 A 3 ^ 
eure Geós mpds Aavid Kat mpds YarAwpov viðv avTOU, €v TO 
f Å 4 A Vc 
oiky TovTw Kal “Iepovcadn Tv eEedeEauny èk macdv dvÀGv 
? b / ^ ` 3 7 
Icpaņnà, ow tò Ovopá pov eis Tov aiðva. Kai où mpochýow 

A E] b ^ ^ T 3} = 
caera tov móða ‘IcpanA aad THs yas s Ewka Tots 

/ e^ s ^ e^ / 
vaTpácu ae)rQv, TÀ éàv dvAdcocuvTaL TOU ToLHoOaL TavTA 
A / ^ / M h £ 
à EVETELÄGUNV avTOLS korü TÁVTA TOV VÕMOV kat TA 7TpooTÓy- 

`N SN z 3 ` ^ K 5 5 À / M 
para Kal Ta kpipara êv yepi Movor. Kat ézrAáygoe Ma- 
^ s > b ^ € * ts 
vacons tov lojóav kai roUs karowotvras èv lepovoaATp, TOU 
^ ^ ` e S / S ox a En 7 > 
moTaL TÒ Tovypov brép Távra Ta vy & eEype Küpios ard 

/ A bh 
7pocoTov vir Iopanr. 

` * ^ x UN ` ^ 
Kat €AddAynoe Kúpios êri Mavaco kal èri tov Aaóv airov, 
^ * N hs 
Kal oùk êrýkovsav. Kat iyaye Kúpros êr aitovs ToUs 
MN ^ "^ E] ~% / 
&pxovras THs Ovvápeos ToU Bactréws “Accoup, kat karéAa[Dov 
` ^ ^ * * 
tov Mavacot èv decpots, kal €Ogcav aùròv èv wédats, Kal 
» ^ b f / ^ / 
nyayov eis BaBvAGva. Kai as eOrAiBy, é£jrqoe trò mpórwrov 
^ ^ ^ ` ^ 
Oeod Tob Kupiov a)To), kai érarewoby odddpa ard mpos- 
4 ^ ^ / b 
mrov Oeod marépov avrod, kai mpornúčaro TpOs avTÓv: Kal 
/ e^ ^ ^ M $ 
ETNKOVTEV QUTOU Kal êmýkovoe THS Bors avro, Kal êréotpepev 
3 oN > € b 5 5 ^ / * e^ \ oS M 
avTOv eis lepovoadnu êri Tiv Bactreiay abro), kat éyvo Ma- 
e^ ey / Eg 
vacans or. Kúpios atrds éore Oeós. 
` * e^ 3 / e^ »! ^ / ` 
Kai peta ravra wxoddpnoe Téxos ew THs TÓAÀeos Aavió 
$ O N A Bo s N [d ? ^ 5€ bi ` hs + à 
amo AuBos Kara Nórov èv tò xeuiáppo, Kal karà iy. eirobov 
BS ^ / ^ * en [d ' bi 
THV Ova THs móns THs UxÜvikijs ékopevop.évov. THY ariAqv THY 

£ A * y N g é N , x 
KukAóÜer, kal eis "OzmeA, kai twwoe adó0pa, kai karéoTwqo€v 
af ^ ^ e^ / 
üpxovras THs duvdyews ÈV Tacos Tals TÓAect Tals TeLYNpECLY 
* 'I ^0 K b TA ` 8 hs `~ lAA. , N `~ 
ev lovoa, Kal vepteétÀe tovs Ücovs Tots àAÀAoTpiovs Kal TÒ 

À ` 3 y / s lA ` 4 A fe 
yAurrov é£ oixov Kupiov, kal ravta Tà Ovovacrypia, & wkoðó- 
? y + / \ a f M Ny Ü ^ 
eno ev opet orkov Kupiov kat êv Tepovoadnp, kai é£wÜev ris 
TóÀeos Kat op ò 0 j Kupi i e 
S at karopÜoce TO Ovovactypiov Kupiov, kai éQv- 
7 3 bi ^ ^ 
giacey èr aùrò Üvaíav cwTQpiov kai alvéceos* Kal elme TO 
> 4 ^ ^ 9? A » 
Ioúða, rot GovAe/ew Kupio GO€Q 'lopa$jA. M}r čte 6 Xads 
LANA ^ ^ / + ^ ^ 
émi Tov oymAàv éÜvaiate, Av Kupiw Ocd adrdv. 
K b ` Ne * ^ / ^ \ € b 3 ^ 
ai Ta Aoma tov Àóyov Mavaccy, Kat 1) Tpoceuxr) avTod 
e N ` "^ m~ 
7] mpos Tov Oeóv, kat Adyou TÕv ópóvrov Qv AaXo)vrov mpòs 
3 X 3 35 5 7? ^ 3 Z E] N05 N £ A 
avrov ém övópatı Geo) Iopańà, idov êri Adywv mpocevyns 

m ` $ ^ A / 

QUTOU, kal éwKovcev aŭto kai TACaL al dyaptiat avTov kal 
3 / ^ ` La 3 fa ^ 
ATOTTATELS QUTOU, kat oL TOTOL eh ois WKOddUHUEY èv aXTots 
N € Xa y 5 “a y ` hs ` ^ 3 ld 
TA unAa, Kal eaa ev éket QAT Kat yAvTTa, TPO TOD mto Tpé- 


N > / Z / id 
Kai exoóópqoe ÜvctacT)pta. maon 5 


6 


7 


8 


9 


10 
11 
13 


13 


14 


15 


16 
17 
18 


~ 


19 


Wat, iðoù yéyparraı eri rüv Aóyev TOY ópóvrov. Kal éxor- 20 


AQ M ^ bS A e 3 ^ ~ z0 $ ^ ? 
pny Mavacoys pera tov zoTépov abro), kai away aùròv èv 
/ 3} ^ * ^ 9 4 
Tapadeaw oikov avtod: kal éfjaciAevoev àvr abro0 “Apo 
s ^ 
vios QUTOU. 


— M HHM—M—M—MÓÓ € € arii a a E a i a ee 


B See note, chap. 28. 3. y Lit. ventriloquists. 


9 Or, against, or, concerning, C£ Gr. torrent. 6 Gr.praise. A Gr. words, 
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"^ / $ 
21 "Ov érüv eikooi kai úo 'Auóv èv 73 Bacirevew adroy, 7 Amon was twenty and two years old 
29 kai Sto ern è X E, T XX Kal Ao ~ when he hegan to reign, and he reigned two 
2 kal Ovo éry é€Bactrevocey èv ‘TepovoaAnp. GL €TOL)O€ TO years in Jerusalem. C And he did that 


movnpov évévriov Kupiov, ws émoí(gce Mavacons 6 sar?p Tues was i in tha, sight of tie Lord, as 
A E K ^ O07 RD ne ». his father Manasses did: and Amon sacri- 
uid: JOH. TE rois eiboAots ots uode ah Mavacoyjs o mari a ficed to all the idols which his father Ma- 
23 avrov, éÜvev Ap v kai édovAevcev aùrois. Kal oùk érazewoÜn nasses had made, and served them. “And 
r \ yd humbled before the Lord as hi 
/ ^, ^ L4 > ^ tj 

evavtiov Kupiov ws érazewo09 Mavacons ó rarhp abrod, dre 49 "85 not humbled before the Lord as his 
eS 7 AR: & — * 57 j "- o ; 4 father Manasses was humbled; for his son 

24 vids abro? Apv érAjOuve rAnppedecav. Kat érébevro av7® Amon ahounded in transgression. ? And 

red ^ "^ c. » N . " . . 
25 ot males adrov, kal ér&ra£av aùròv èv olko aùro?. Kal érd- his servants conspir ed against him, and slew 
P m pm ^d / y WX Aca ^ Aud im in his house. And the people of 
rafev 6 AoÓs Ts yrs ToUs émiÜeuévovs emt Tov Baoriéa ' AuOv, the land siwe the men who had connessi 
« ^ ^ ? / ^ > $ $ 

kat éBjaciAevaev 6 Aaós ris yjs Tov looíav vidv airod åyr against kiug Amon; and the people of the 

» ^ and made Josias his son king in his stead. 
GET OT, Josias was eight years old when he hegan 


94 "Oy gerd érOv "Loníac v -8 ep x X s , toreign,and he reigned thirty-one years in 
Ó v okrO érQv looías év TỌ Bactredoot avTOv, Kai Tpió- Jerusalem. 2And he did that whieh wai 


2 kovra kai ëv eros éBacitevory ev ‘Tepovoadru. Kal émotgoe right in the sight of the Lord, and walked 
O Oan o’ / ; -- / "y SSO? Y a inthe ways of his father David, and turned 

TÒ evGes évavríov Kupiov, kal ézopeU0n èv ó0ots Aavid ToU not aside to the risht hend Por to the left, 
3 marpos adrov, kal ovk éfékAwe deta kal apiorepd. Kat èv k And in the eighth year E: his reign, and 
TÖ Oydow ere rs Bacirelas airod, kai aùròs érte moasddprov loi Cook ae por eee rA as the 


» ^ N ^ N ^ h . 
7péaro tod Enricat Kóptov tov @edv Aavid tod marpós adrod torah rear of his reign he began to urge 
S, nA "EE" ^ / > om 3 ~ Juda and Jerusalem from the high places 
actAvcias avToD > 
ino T TT Do ekd ro) ide! TM B = a a caro TOV and the groves, and the ornaments for the 
kaÜapíca, tov lovéay Kal tiv lepovcaAp ars TOv vumAov, altars, and the molten images. *And he 

^ ^ $ N ^ j m - 
Kal TOv dAcewy, Kal dd TOv mept Bwpiwv, kal dd TOV Xovev- aler Gown tie altar Rr bo ee bus 
^ * , / ^ / 

4 rv. Kat xatéorace 7a Kati mpórwrov aÜroU Ouoiacripia were above them; and he cut down the 


tov DaoAin, kal Tà tyra rà èr adbtdv kal ékoye rà dAcy groves, and the graven images, and hroke in 
k ak ad ` VA N / ? Ew y pieces the molten images, and reduced them 
kat Tà y UTTO, KAL TÀ XWVEVTÒ ouverpupe, Kai € ETTUVE kal to powder, and castif upon the surface of 
eppujev émi mpdcwmroyv Tov pynpaTwy TOV OvotalovTwY avrots. pe - vi gs who ud mnaniliqeg. to 
s 5 ^ € z z 3 8 5 / S 5 / lem. n 1e num 1e hones o e 
5 Kat OTTA Lepewy KOATÉKOVTEV ri TÒ Üvoao rípua, KaL exa puce priests upon the altars, and purged Juda 
6 róv lovóav koi tiv ‘Iepovcadnp, kal èv móAect Mavacon, and a, imis did m in the oe 

OOR ` ` ` | Nedbal Wl efe of of Manasse, and Ephraim, and Symeon, an 
€ Edpaip, KaL Supedy, kat N $6 At, ka , TOUS TATUS Nephthali, and the pre round about 
7 aÙTOV KUKAW). Kat xaréorace Ta Üvoiac Tipus, Kat Ta them. 7And he pulled down the altars and 

ee . : 
ahon, kai ewa Karéxope Xemrà, kai mávra Ta úymàà the groves, and he eut the idols in small 
M * x , A "n »A V ow » , Pleees, and cut off all the high places from 
exowey amo macys ths ys Iopand, kat Gm eoTpeWev eis all the land of Israel, and returned to 
‘TepoveaAnu. Jerusalem. ; — 
And in the eighteenth year of his reign, 
^ ^ /, A^ / - i 

8 Kat èv TÔ ére TÔ dxtwxadexdtw THs DacuAe(as aùrod rod Yatter having cleansed the land, and the 
/ t "EP" * 7 v " ^ ouse, he sent Saphan the son of Ezelias, 
kafapicau. THV yv Kat TOv oikov, ü7égcTeÀe TOV Daday viov and Maasa prefect of the eity, and Juach 


EceMa, kat tov Maacd dpxovro THs méXews, Kal tov 'lovàx son of Joachaz his recorder, to repair the 
ey Tod Lo $ F A rs Y* house of the Lord his God. ®And they 
viov loáxo TOV VITOMYN LOT OYPAPOv a LOY, KpOTOLOTOL TOV came to Cheleias the high priest, and gave 
9 otkov Kupfov ToU Oeod aùroð. Kal mov mpds XeAkiay roy sue money pont mon agus mio "um DM 
PAPE Nue af > g A 2. ot S f ` > 0 od, whieh the Levites who ke ;De 
lepea TOV péyav, kai eóokav TO üpy)piov TÒ cloevexÜiv eis Sibe eolluetel ak ira band of oru am 
^ c ^ /, ` ra e " 
otkov Oeo), 0 cvvyyayov oi Aevitar dvAdocovres THY sv Ephraim, and, of ihe pneus gui of Pi 
2 ; S ue = ; i qim eot ` èro one that was left iu Israel, and of the chil- 
= XEp oF Movacoy Lars Epp kä a G TE p pur d. P iun dren of Juda and Benjamin, and of the 
7Gvrós KataXoirouv év loporA, xat viðv lov0a xal Bewapiv, dwellers in Jerusalem. !9 And they gave it 


N t ` ^ 1 
10 kai oikoovrov èv "lepovcaMáu. Kat edwxav aùrò èri yeipa into the hand of the workmen, who wore 


2 à F i j : » Á : TUI in the house of the Lord, and 
TOLOVUVTWY Ta ep*ya., Ot kaÜea rag. évot EV OLKOJ Kvpiov, KQL t ey gave it to the workmen who wrought 


5 P A . . 
édwxay attd roroot Ta Epya ot émoíovv èv oix Kupíov, in the house of the Lord, to 9 repair and 
; 7 ` , ` 4 > 28 ~ strengthen the house. They gave zt also 
] | emioxevdcat Kat koTwz-Xvgat tov otkov. Kai edwxayv tots to the carpenters and huilders, to huy 
TÉKTOOL KOL TOLS oikodd L018, dyopacat AtOovs TeTpaméoous kai $5quarcd stones, and timher for beams to 
7 hd ` / NUN lo Cenk hO eover the houses which the kings of Juda 
EvAa eis Soxods areyácat ToUs olkous, ods eEwAdOpevc ay Pasi- had destroyed. Amd thie mon were itli 

^ XN ^ . 
12 Aes loóóa. Kai oi dvdpes èv wiote éml vOv épyow: Kat èr fully engaged in the € and over thom 
x > s 2 " € ^ ^ s rere if 108 
avréy émiokorot, led kai A[Jj0ías ot Aevirae éé vidv Mepapi, que, puper iatandeniy geth mal i bdins, 
L4 al en 4 ^ s 3 

kai Zayapias kai Mocod\Ady èk rõv viðv Kad émoxorely, kal rias and Mosollam, of the sons of Caath, 


£s 





B Gr and. y Alex, inserts öte avyeréAeae ‘when he had finished.’ ò Gr. prepare. t Or, hewn. 


II. Coron. XXXIV. 183—928. 


appointed to oversec ; and every Levite, and 
every one that understood how to play on 
musical instrur ents. “And overseers were 
over the burd n-bearers, and over all the 
workmen in tb ; respective works; and of the 
Levites were « ppotnted scribes, and judges, 
and porters. 

l4 And w!en they brought forth the 
money tha had bcen brought into the 
rouse of she Lord, Cheleias the priest 
found a br ok of the law of the Lord given 
by the band of Moses. And Chelcias 
answered and said to Saphan the scribe, L 
have found a book of the law in the house 
of the Lord. And Chelcias gave the book 
to Saphan. “And Saphan brought in the 
book to the king, and moreover gave an 
account to the king, saying, This is all the 
money given into the hand of thy servants 
that work. ¥ And they have Ë collected the 
money that was found in the house of the 
Lord, and given it into the hand of the 
overscers, and into the hand of them that 
do the work. 

7 And Saphan the scribe brought word 
to the king, saying, Chelcias the priest 
has given me & book. And Saphan read 
it before the king. P? And it came to pass, 
when the king heard the words of the 
law, that he rent his garments. ? And the 
king commanded Chelcias, and Achicam 
the son of Saphan, and Abdom the son of 
Michaias, and Saphan the scribe, and Asaia 
the servant of the king, saying, *! Go, enquire 
of the Lord for me and for every one that is 
left in Israel and Juda, concerning the 
words of the book that is found: for great 
is the wrath of the Lord which has Y been 
kindled amongst us, because our fathers 
have not hearkened to the words of the 
Lord, to do according to all the things 
written in this book. 

#2 And Choleias went, and the others whom 
the king told, to Olda the prophetess, the 
wife of Sellem son of ‘Thecoe, son of Aras, 
who kept the commandments; and she 
dwelt in Jerusalem in the second quarter: 
and the poke to her accordingly. 

Bind she said to them, Thus has the 
Lord God of Isracl said, ‘Vell the man who 
sent you to me, ?''Thus saith the Lord, Be- 
hold, I bring ‘evil upon this place, even all 
the words that are written in the book that 
was read before the king of Juda; ” because 
they have forsaken me,and burnt incense 
to strange gods, that they might provoke 
me by all the works of their hands; and my 
wrath Sis kindled against this place, and it 
shall not be quenched. ?6 And concerning 
the king of Juda, who sent you to seek tlic 
Lord,—thus shall ye say to lim, Thus saith 
the Lord God of Israel, 4s for the words 
which thou hast heard, " forasmuch as th 
heart was ashamed, and thou wast humbled 
before me when thou heardest my words 
against this place, and against the inhabit- 
ants of it, and thou wast humbled before 
me, and didst rend thy garments, and didst 
wecp before me; I also have heard, saith 
the Lord. #2 Behold, I will quier thec to 
thy fathers,end thou shalt be gathered to 
thy grave in peace, and thine eyes shall not 





8 Gr, melted. 


y Gr. flamed forth. 


612 IIAPAAEIIIOMENQON B. 


mâs Aevírgs, kal mas owviOv èv Opyávois yov. Kai éri cüv 13 
vorodópov, kal émi mávrev TOv ToLotyTwY TA épya, épyacta 
kat épyacia: kai ad TOv Aeuwvrüv yrappareis Kal kpvrai Kal 
TVAW pol. 


Kal év 76 ék$épav aùroùs To àpyptov TÒ eicodiacGer eis 
otkov Kupiov, eüpe XeAxias 6 iepeds Pipoy vópov Kupiov dia 
xepos Movo. Kat drexpify XeAkías, kal eire mpòs Sapay 
Tov ypappatéa, BuBAtov vópov evpov èv oixe Kupiovr xoi 
doke XeAxias TO PiBrAlov TÔ Sapdv. Kai cioyveyxe Sapav 
Tò BiBAltov wpós tov Daciuéa, kal drédwxey ért TH Bactre? 
Aóyov, wav tò 9o0fv dpyvpioy év yepi rQv malðwv cov TaY 
Touivrov. Kal éxóvevoav tò dpyópiov Tò ebpeOtv év oiky 
Kupiov, kai €Ookav ézi xeipa vOv émigkómov, kai émi xetpa 
TOV TOLOÚVTWV TYV Epyactay. 


17 


Koi àm$yyeÀe ZaQày ó ypaupareùs TQ Pasie? Aóyov, 18 
Aéyov, BiBAtov Sédwxé pot XeAktas 6 tepeós" kai üvéyvo aro 
` ? / ^ £ ` > f € y 
Zadàv évavríov Tot [aciXAéos. Kat éyévero ws ykovoev 19 
€ A A / ^ / D ^»€ * e "i 
6 Bactreds tods Aóyovs Tod vópov, kal Oié pute và ipata 
abroU. Kat évere(Aaro ô Bactheds TO XeXkig kai TO "Axikàp. 90 
vid Sapav kal t “APddu vio Muixaía xai TO Sapay 40 
ypapparel kal TO Araig mawi ToU BactAéws, Aéyov, wopev- 
ure, Entnoare tov Kúpiov cepi éuod kal wept mavròs TOU 
z 5 3 * \ 3 ^ S ^ / ^ 
katakepGevros èv loparA koi ‘Iovda epi TOv AÀóyev ToO 
^ f t / 
BiBXdlov rod  ebpeÜEvros, ór« péyas ó Üvuós Kupiou ékkékavrat 
êv ypiv, Oir. oUk elojkovoay of matépes Hav TOV Adywr 
^ ^ ^ Ld 
Kupíov, rod moroa Kata Tüvra Tà yeypappeva èv TO PiPrip 
TOUTO. 


21 


Kai eropevOy XeAkias, Kat ois cirev 6 pact cis, pas 
'OA8ày THY mpopyrw, yuvaika Zenu viod Oexwée viod “Apas, 
dvddccoveay tas éyroÀAàs, Kal airy karret êv lepovoaAnp èv 
pacaval, kai eAdAnoay aùr) karà Tavra. 


22 


^ A ~ > N y 
Kai eîrev aùrtoîs, oŬŭrws eime Kúpios 6 Ocòs IopazA, emate 23 
A 3 ` ^ 3 / € e^ N X v [4 / 
TÔ avopl TG docTelAavr. Upüs mpos pe, ovTw Acyet Kuptos, 24 
Sod éyà erdyw émi Tov rÓTOv TOUTOV kakà, TOUS TavTas Aóyovs 
^ / ^ / / 
Tous yeypappévovs ev TO PiPriw TO üveyvoogévo évavriov 
^ z 5 z 3 "^ D 3 Va / ‘N 20 / 
ToU Bacttéws “lovda, avi Qv éykaréAvróv pe kat eOupiacay 25 
^ / T^ ^ M m 
Ücois dAXompíows, iva mapopyicwot pe ev TATL Tots Epyots TOY 
^ ^ ; ^ / A 
yeapôv avTav: kai éfekavOm 6 Ouuós pov év TÖ TOTO TOUTY, 
s 3 / 8S 5 5 Aé I jo ` > / 6 
kat ov afPecOyoetar, Kat émi Pasica lovóa tov droorei- 2 
^ ^ | ^ v ^ ^ y 
avra bpas Tod yroa rov Kúpiov, ovros épeire avr, ovro 
E] s / e » s 
Aéye. Kupios ó Ocós loparjA, rovs Aóyovs oUs yKovcas, Kat 27 
A z 
éverpámw) *) Kapdla cov, Kal érarewwoÜgs åTÒ TpoTYrTov pov 
^ ^ * ^ / ^ ` 
éy TG ákoUcaí ge rovs Adyous pov émi TOV TÓTOV TOUTOV kal 
^ > A , s 
ézi TOUS KATOLKODYTAS aUTOv, Kal érazre:wo s. évavriov pov, KAL 
s / 7 ` 
dueppyfas Ta iwariad cov, kal EKÀQVTAS KATEVAVTİOV pov, KAL 
> ^ y N Z 3 ` ; / ^ A 
éyo kovca, dwoi Kúpios. “dod mpoorinui oe mpos rovs 28 
hi Z / 5 ^ 
TUTÉPAS Gov, kal TpooTeb yoy 7pós TA PVNPATA cov ÈV eipnvy, 





6 Gr. evils. C Gr, has flamed forth. 
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^ e^ ^ D ow UN 
Kat oùk povrat of dfOarmol cov èv mâs. rois kakots ols éyà 
^ A b A ^ > f 
êmdyw émi Tov TÓTOV TOUTOY, kal émi TOUS KATOLKODVTAS avTÓV. 
NC ^ ^ # 
Kai drédwxav TG Basie? Aóyov. 


z N / 

29 Kat àméoreXev 6 Bactreds, kai c'v]yarye rovs rpeo Dvrépovs 

€ M 5 5 
30 ‘lovda Kal ‘Iepovoadyp. Kal dvéBn ô flaciXeUs eis oikov Kv- 
^ A^ € ^ N e 
piov, kal mâs “Tovéa, koi of kocrowoUvres lepovcaAigu, kal oi 

^ ^ ^ ^ * * ^ e f 
lepels, kal oi Aevirat, kal mâs 6 Aads did utkpod ews ueyádàov, 
`s f > 3 5 3 2 / VA AL ^ e.a Oye 
Kat àvéyvw év OolY avrüv Tavras Aóyovs PiBriov THs NKNS 
5 ~ 39: ^ M 
91 rovs eópeÜévras èv otko Kupiov. Kal éorn 6 BactAeds ézi rov 
[4 f ^ ^ 
a7vAov, kal Sidfero Stabyxny évavríov Kuptov, rod ropevOjvas 
^ ` 3 "^ s 
&vovriov Kupiov, rod duddcoew ras évroÀàs abro), Kat uap- 
m~ e 4 N x e ^ 
Tipia, Kal TpooTaypata avtod èv GAy Kapdia, kai êv SAN Vrxrj, 
^ ^ z \ 4 > '* 
dore Totety Tods Adyous THs SiabyKns rods yeypappévous èm 
Jv A ^ € f ? 
92 TO BiPriw vroóro. Kal éoryce mavtas ToUs cbpeÜévras èv 
^ € 
‘Tepovcadyp kai Beviapiy: kai érotnoav of karowovres Tepov- 
* / > » / ^ z + ^ 
ranu duabykny èv oto. Kupiov Oeod marépov abràv. 


93 Kat mepietÀev 'looías tà mávra. Bdecdvypara êk maons THs 
ys, 1) hv viðv “Iopand, kal émoígce mávras rods cüpeÜévras 
év ‘lepovoadyu kai êv 'lopaijA, rot GovAeéew Kvpio ©c6 abrüv 
vácas Tas uépas adrod: oUK ebéxAwev awd OmwÜe Kupiov Oeod 


lA 3 ^ 
TOTepov AVTOV, 


35 Kat éroince 'locías 16 pasèk cQ Kvpiw GeQ abro, kal 
Eure rò $aotk TH recmapeakaiOekáry T)uépg ToU uyvòs TOD 
2 Tporov. Kai éoryce rovs iepeis emt tas pvàakàs avrv, kal 
3 xaticxucey adtods cis rà épya otkov Kupíov. Kal «te rois 
Aevitats tots Suvarots èv mayri YapadjA, Tod &ywxaÜsvot aùroùs 
TO Kupí» koi eOnxay rv kuBwróv tiv aylav eis tov otkov by 
oKxoddunce Zadwuov vids Aavid rod Baciréws "lopaxjÀ* kal 
cimev ô Bacwreds, oük Cow tiv èr duwv par odd& viv otv 
Acttoupynoate TQ Kupíio GeQ pôv, kai TQ Aad adrod Iopańà. 

4 Kai éromdoOyre kar otkovs rarpidv pv, Kal Kara. tas hN- 
pepias pv, karà tiv ypadiv Aavid Baciréws "IopazjA, koi 


^ "^ "^ * ~ y * 
5 dua xepòs XoXopv viov abrod. Kal orire ev 70 OLKQ KAT |] 


A 2 3 ^ € ^ ^ iB À ^ € ^ € ^ ^ 
Tas OÓLaupéceus otkov TATPLOV vuv rots GOeAdbots ouv viots TOU 

^^ * ^ F^ Á ` A x 

6 Aaod, kai Lepus. otkov matpias rois Aevirats. Kal Üvcare rò 
^ ~ € e f ~ ` 

$acéx, kat érouudgare rois àüeA bois tuav, TOU TOTAL Karta 


Tov Adyov Kupíov 9à xerpòs Movoĝ. 


> ^ ^ ^ ^ / `A 
7 Kai daypgaro “Iwcias rois viois roð Aaod mpóßara, koi 
d ^ ^ ^ z 5 b 
Gvous, Kal épihous dad vOv rékvov Tov atyav, TavTa eis TO 
b P4 
$acék, kal sáyras roUs cüpeÜcvras els dpiOudv mpuikovra. 
3 ^ ^ ^ ^ € f 

xXAuadas, kat uóoxov tpeîs xtAuddas, ravra ard TS brdpSews 
^ b ^ ^ ^ A 
§ rod Bacthéws. Kai of dpyovres abrod àmáp£avro vQ had kal 

~ ^ x ^ 3j N 2 
Tots Lepevar kai Tots Aevirais: &Onke 02 XeAkías kal Zayaplas 

as ^ wn ^ M M 3 
kat TeinA of dpxovres Tots lepes olkov Oco, kal wrav els 

x 7] f PX A 3 1 A f f € / 
^ 3 

TO $acék mpoPata kal dyvovs Kal épicbous OLO XL L0. ESAKOCIA, 
E * f N 
9 kai pdcyous tpiakoolovs. Kat Xowevías, kai Bavaías, kai 
4 b ` 5 `A 3 ^ y 7 b 
Zapatas, kat Nadavanr adeaAdds avro), kat “Acafias, kal 


CHRon. XXXIV. 29—XXXV. 9. 


look upon all the evils which I am bringing 
upon this place,and upon the inhabitants of 
1t. And they brought back word to the king. 

2 And the king sent and gathered the 
elders of Juda and Jerusalem. 8 And the 
king went up to the house of the Lord, he 
and all Juda, and. the inhabitants of Jeru- 
salem, and the priests, and the Levites, and 
all the people great and small: and he read 
in their ears all the words of the book of 
the covenant that were found in the house 
of the Lord. 3 And the king stood at a 
pilar, and made a covenant before the 
Lord, to walk before the Lord, to keep his 
commandments and testimonies, and his 
ordinances, with all Ais heart and with all 
his soul, so as to perform the words of the 
covenant that were written in this book. 
3 And he caused all that were found in 
Jerusalem and Benjamin to stand; and 
the inhabitants of Jerusalem made a cove- 
nant in the house of the Lord God of their 
fathers: . 

$3 And Josias removed all the abominations 
out of the whole land which belonged to 
the cbildren of Israel, and caused all that 
were found in Jerusalem and in Israel, to 
serve the Lord their God all his days: he 
departed not 8 from following the Lord God 
of his fathers. 

And Josias kept a passover to the Lord 
his God ; and sacrificed the passover ou the 
fourteenth day of the first month. ? And 
he appointed the priests at their charges, 
and encouraged them for the services of the 
house of the Lord. 3 And he told the Le- 
vites that were able ¢o act in all Israel, that 
they should consecrate themselves to the 
Lord: and they put the holy ark in the 
house which Solomon tbe son of David king 
of Israel built: and the king said, Ye must 
not carry anything on your shoulders: now 
then minister to the Lord your God, and to 
his people Israel. * And prepare yourselves 
according to the houses of your families, 
and according to your daily courses, accord- 
ing to the writing of David king of Israel, 
and the order by the hand of his son Solo- 
mon. >And stand ye in the house according 
to the divisions of the houses of your fami- 
ies for your brethren the sons of the 
people; so also let there be for the Levites 
a division of the house of their family. 
? And kill ye the passover, and prepare z£ 
for your brethren, to do according to the 
word of the Lord, by the haud of Moses. 

7 And Josias Y gave as an offering to the 
children of the people, sheep, and lambs, 
and kids of the young of the goats, all for 
the passover, even forall that were found, 
in number amounting to thirty thousand 
and three thousand calves, these were ot 
the substance of the king, nd his 
princes gave an offering to the people, and 
to the priests, and to the Levites: and 
Chelcias and Zacharias and Jeiel the chicf 
men gave to the priests of the house of God, 
they even gave for the passover sheep, and 
lambs, and kids, two thousand six hundred, 
and three hundred calves. ®And Chonen. 
ias, and Bansas, and Sameeas, and Nathanael 
bis brotber, and sabias, and Jeiel, and 
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B Gr. from behind. y Or, began by giving. 


II. Coron. XXXV. 10—19. 


Jozabad, heads of the Levites, gave an 
offering to the Levites for the passover, 
of five thousand sheep and five hundred 
calves. 

10 And the service was duly ordered, and 
the priests stood in their place, and the 
Levites in their divisions, according to the 
command of the king. "And they slew 
the passover, and the priests sprinkled the 
blood from their bind, and the Levites 
flayed the victims. 2 And they prepared the 
whole-burnt-offering to give to them, ac- 
cording to the division by the houses of 
families, even to the sons of the people, to 
offer to the Lord, as it is written in the 
book of Moses. P? And thus they did till 
the morning. And they roasted the pass- 
over with fire according to the 8 ordinance ; 
and boiled the holy pieces in copper vessels 
and caldrons, and the feast went on well, 
and they Y quickly served all the children of 
the people. 

14 And after they had prepared for them- 
selves and for the priests, for the priests 
were engaged in offering the whole-burnt- 
Offerings and the fat until night, then the 
Levites prepared for themselves, and for 
their brethren the sons of Aaron. And 
the sons of Asaph the psalm-singers were at 
their post according to the commands of 
David, and Asaph, and Æman, and Idithom, 
the prophets of the king: also the chiefs 
and the porters of the several gates ;—it was 
not for them to stir from the service of the 
holy things, for their brethren the Levites 
prepared for them. So all the service of 
the Lord was duly ordered and prepared in 
that day, for keeping the passover, and 
offering the whole-burnt-sacrifices on the 
altar of the Lord, according to the command 
ofking Josias. And the children of Israel 
that were $ present kept the passover at that 
time, and the feast of unleavened bread 
seven days. x ek 

15 And there was no passover like it in 
Israel from the days of Samuel the prophet, 
for any king of Israel: they kept not such 
a passover as Josias, and the priests, and 
the Levites, and all Juda and Isracl that 
wero present, and the dwellersin Jerusalem, 
kept to the Lord. !?In the eighteenth year 
of the reign of Josias this passover was 
kept, after all these things that Josias did 
in the house. And king Josias burnt ^ those 
who had in them a divining spirit, and the 
wizards,and the images, and the idols, and 
the sodomites which were in the land of 
Juda and in Jerusalem, that he might con- 
firm the words of the law that were written 
in the book which Chelcias the priest found 
in the house of the Lord. 'There was no 
king like him before him, who turned to tho 
Lord with all his heart, and all his soul, 
and all his strength, according to all the 
law of Moses, and after him there rose nm 
none like him. Nevertheless the Lor 
turned not from the anger of his fierce 
wrath, wherewith the Lord was grcatly 
angry against Juda, for all the provocations 
wherewith Manasses provoked hin: and 
the Lord said, I will even remove Juda also 
from my presence, as I have removed Israel, 
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> ee ^^ N ~ 

Teind, kai 'lofa[jàó, dpxovres vOv Acurdv, àmýpéavro ots 
/ / 

Aevitais eis TÒ hacéx mpofPara mevrakıoyiňa, Kat pdoyous 

TEVTAKOTLOUS. 


^ lA e f \ My 
Kat karopÜd05 1) Xevrovpyeta, kat éoryoav oi tepes ert Tijv 
/ ^ b £^ b ^ 
OTAC avTOv, Kat ot Aevtrat ÈT. Tas Ouupéceis aDTOy Kata THY 
2 s ^ f ` N * X N f 
évroAny ToU Pacıiàéws. Kat €Üvcavy tò $acék, kal mpooéyeav 
e e A ` € x A ^ 
ol Lepets TO aipa èk xetpós auTOv, kai of Aevirat éÉéOetpay. 
^ € la N € ; ^ ~ 
Kat yrotuacay Tv OAoKa’TwoWw mapaðodvai avTois KaTd 
x f 4 yw ^ A ^ ^ e^ ^ 
Tiv OÓtaipegiv Kat otkovs zGrpiOv rots viots TOU ÀaoU, Tod 
f ^ / e f 5 / A M 
mpoodye TH Kupiw, ws yéypomrat év BiBrAw Muovoy kai 
«o > s D^ NS X ` ` : * ‘N by 
ovTws cis TO pot. Kat owrgcav TÓ dacék év mupli karà 
N d ^ S y eo ^ / ^ 
TV Kpigiv, kat Ta ayia YWyoay év rots XaAketots Kat èv Tots 
/ ` 3 ^ ` 3 N / ^ 
A€Bnot, kai ebwdoly, kai éOpajkov mpos mávras roùs viods 
TOU ÀaoU. 


K ` * XN € f 3 ^ b ^ e A^ ¢ e e ^ 

Qi META TÒ ETOLMOATOAL avTOLS KAL TOTS LepeUgtv OTL oL tepels 

3 ^ 3 A `y € 7 M ` 4 7 b 

év TÖ avadepew Tù OXokavrOj.ara Kal TA GTEATA ews VUKTÒS, 
N € ^ € / ^ ` ^ ^ ^ ^ 

kat oL Aevirat Ñroiparav avTOUS, Kal Tois adeAhots aUTOV viots 

3 À 4 K bl € À 5 Ne N39 * 3 oN A / 3 ^ 
apwr. al ot WadATwoot viot Acad éri THS a Tío eos abrOv 

A Ne ` N N 3 
katà Tas évtoAas Aavid, kai “Acad, kal Aluàv, kai "I0u9op. of 
^ ^ / s vf 

Tpopyra: Tod Pacthews: kal ot dpyovres kal of wvAwpol zrAqs 
` /, > ^ ^ ^ ^ 

Kal TUÀ9s, ovK 7] avrois kivetaÜat dz THs etToupyias TOv 

€ A vg e M ^ ^ ^ 

ayiwv, OTL oL ddeAot ara of evitat Hroipacay atrots. Koi 

7 MN € 7 ^ e / 7 ? ^ 

karopÜo09 Kal frowudoÓ5 waca 7 etroupyia Kuplov èv 

€ 4 P * " p“ p ^ 7 A 7 N PY 3 p * € TH 

7.epQ. ékeüvy ToU soujcat TO dacék, kal éveykeiv TA ÓXo- 

, s 

kavrOMOra emt TÒ ÜvoiacT)ptov Kupiov karà thy èvroàùv 
^ X 3 P4 ` 3 / € SN 2 N € 

ToU Daciéos locíov. Kal émoí(gcav oi viol Iopañà ot 
€ z N M 3 ^ ^ 5 / b ` € X ^ 

cüpeÜévres 70 $agék ey TQ kaipQ éketyg, Kal THY €éopryv TOv 

alipov TTÀ T)uépas. 


N 3 A ` v ^ 3 
Kat oùk éyévero pagèk ópotov avTO év ‘Iopand, amb qpepdy 
N ^ A b A > 
ZapoviA toi mpopyrov kal mavròs (jacwXéos Iopa oùk 
2 7 ` ` å 3 / ? f b e e ^ b e 
éroimgav TÒ pacex Ò éroinoev Iwoias, kat ol tepes, kal ot 
A e^ ` ^ "T ^8 `N `I ^ À e e 8 a * € 
evitat, kat mas lovda kat IopaydA 6 etpefets, kal oi KATOL- 
^ e F^ A 
KoUvres év lepovoaAnp, T® Kupiw. TQ dxtwxadexdrw ëret 
N fd 3 / / N ^ Pr 
tis Pacweias Iwotov émou)g trò dacék ToUro: perà ravra 
f aw a > ? Pol M 
muvra ü eépacev lecías v TÔ oiko, koi Tods èyyaorpiuólovs 
M ` A N M 
Kal TOUS yvwoTas Kal TA Üepadiv Kai Ta etwa Kal Tà kopyaij 
e T 3 z M e s 
a Tv €v yj Ioúða xai èv "lepovcaAzp, everripicey 6 Bactdeds 
> / e z N / TN 
looias, iva oron Tovs Aoyous TOD vópov To)s yeypappevous 
N ^ f e D f ^ 
ext Tod PiBAtov ov eüpe Xeàkias ô tepeds ev TÔ oiko Kupiov: 
e $ ^ 5 f 3f ^ ^ 
Op.otos avT@ oùk eyerynOn QuwmpoaÜ«v abro), ds éméarpele mpòs 
/ > v 7 3 ^ Nox, V ^ 3 ^ b e 
Kuptoy év 0A Kapdia avrov kat év ody Puyn avToU kat êv oAy 
^ 5 oe 3 ^ N y ^ 
Tj iOXU0 avTov Kata muvra TÓv vóuov Mwvoy, kai uer abróv 
v9 ^ x ^ 
oùk avéoTn Op.otos* TArY ovk üzectpádw Kúpios dad épyns 
T A 3 ^ ^ OX c 3 L4 Ü Ü ^ 3 A 
ov a)roU ToU peydAov, ov dpyicln ÜvuQ Kúpios év và 
3 2 $ 5 f N f ^ A / 
lovda, êri mávra Ta mapopyioparta aùrod ü mtapopyioe Mavas- 
A C / f ? 
ons Kat eime Kuptos, xat ye tov Tovday arootiow dad Tpos- 
f ` 3 f * ? 
oov pov, kalos àécrQca Tov lopoyÀ, kal àmocdpv civ 
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8 Gr. judgment. Y Gr. ran to. 


6 Gr. of. C Gr. found. Ü Gr. and every. A Lit. ventriloquists, 


II. 


e s ` 7 A > 
mod Tv ée&eLeEdpnv Tiv ‘Tepovoadnp, Kat Tov otkov Dv era, 
ETTAL TO OVOLO MOV eKEl. 

s b ` 
20 Kat dvéBy Papaw Neyad Baowreds Alyúrrtov éri tov Bacı- 
^ 
Aéa “Acoupiwy èri tov sorapóv Eùppáryv, kai éropedéy 
M > li 5 / > Ss 4 bi 3 / X ` 
21 Bacueis "Iooías eis avvádvrgow abro. Kat åréoree cpós 
3 A 3 lA Aé ! 3 N s M À ^ "E ‘0 " 3 
avTOv ayyehous, Aéyov, TE uot kai cot (fjaciXe0 Ioúða;  oUk 
€j e^ bi Ey ^ 
ert dé To o"Qepov zróAejkov 7roAejoaw Kal 6 Beds ere TOD 
e^ ^ ^ ^ ? ^ ^ 
KaTagTeUcQL pe apÓoexe ATO ToU OeoU Tov ger euod, pi 
t 3 7 / 
katapGeipn oe. Kat o)k àméorpejev '"looías Tò «póowmov 
> ^ 3 9 3 ^ 5 5 9 À ^ $ 3 50 `N 3 
avTOv àr avro), AAA 1) Todeueiw abróv ékparauóÜUn, kal ovdK 
» ^ / x À b / (9) ^ s DAG ^ 
yKovoe Tov AÀóyov Neyao dà oróuaros Oeod, kal HAGE ToU 
^ e^ / 
TOoÀeuw5cat êv TO mediw Mayeddd. Kat éró£evoav of ro£órat 
» s / 2 : / : ` D € s ^ ` 3 A 
émi Baowiéa logíav: kai eUrev 6 BaciAeUs rots mariw aùro?, 
2 / / kd 3. 7 / S 2&7 2X e 
efaydyeré pe, dre erdvera opddpa. Kat éfWyayov abrüv ot 
^ ^ ^ 4 ^ b S 
matdes aùrod amd Tod åpuaros, kal åveßißBarav aùròv éxt TÓ 
^ å 9 ^ ` t 
dpa TÒ Sevrepedoy 0 Tv aire, Kal jyayov adrov eis "lepov- 
^ / ^ b 
cahnp, kal àzéÜave, kai erady perà TOV zaTépov abroU: kal 
^ 5 4 se M $ 7 > \ ? / b 
mas Ioúða kat “lepovcaAnp érévOncav éxt 'looíav. Kat 
` EJ / M 
eOpnvncev ‘Tepeuias ert "looíav, koi etmav mávres of dpyovres 
kal at dpxoveat Opivoy éxi “Iwaiay ews tis o)pepov: Kat 
b k d 
éOwxay airov eis mpóoraypa êm lopojA, koi i800 yéyparrar 
ext TOv Üpyjvov. 
> ^ s 3 ^ 
26 Kat cav ot Xouroi Aóyow Iwotov kal 1j eAmls adtod yeypap- 
j ^ e^ b 
27 uéva èv vóu Kupiov: kai of Adyou abroO of mpôrot kal oi 
/ [A ? `~ * 
exxarot, Sov yeypappevoe ert BiBrio Bacréwv "lopoijA kal 
3 
Iosóa. 
"^ "^ 5 
Kai éXafjev 6 ads tis yns tov lo&xa£ vióv locíov, kai 
b ^ x ^ 
€xpwray auTOv, kai KATÉTTNTAV adtov AVT Tod TaTpds abrod eis 
/ $ s € / es 3 x ^ 3 ^ » A 
2 DaciAéa. éri "lepovoaMjp. Yids e(koot koi tprdv érüv “lwdxal 
^ d € 
év TO. Bactredvew avrov, kal tpiunvov éBacikevoey èv "Iepov- 
3 "^ ^» x £ € 7 
cadre, Kal 6voua THS pyTpds avro) ApwràA, Gvyarnp lepeutov 
4 A / 
êk AoBvd- kal éroinoce Tò movnpòv évwmtov Kuptov xara «rávra 
e ^ 3 > N b! N 
& éroinoay ot Tarépes adtod: Kol éOngev adrov Papa Neyao 
^ ^ 3 N € 
ev AcBAa0à. èv yf Alkà0, rod uù Bactrcdew abróv èv ‘lepov- 
» A 
3 cayu. Kal perjpyayev aðròv 6 [JagiXeUs eis Alyurtov, kal 
^ / 
éréBaAe dópov émi tiv yiv, ékaróv TáXavra ápyvpíov Kat 
S N 3 b 
rdAavrov xpvaíov. Kat koréorgoe apad Nexad tov EMariu 
EX... 3 7 z 3 N25 , 3 ES 7 ^ s 3 ^ 
viov Iwatov Bactréa èri Ioúða àvri locoítov tod marpòs airod, 
M / \ 4 3 ^ / MEN i 19 >, 
Kal meTeaTpeWe TO Ovoua abrov Iwaki: Kat Tov loaxaó aded- 
^ y A 3 S 
pov aùrodð éAafje Papaù Nexoó, koi eioýyayev aùròv eis 
¥ ^ PA N ` 4 
Atyurtov, kai üméÜavev éket* kal rò üpyópuov kai tò xpvaiov 
cduxe TG Dapad- Tóre paro 7) yn opoAoyetoÜat Tod odvar 
hi "d 
TÒ Gpyvpioy émi crÓpa. apad: kai ékacros karà Obvayuv 
P4 A ^ "^ 
á&TyTe. TÒ üpyüpiov kai TÒ xpvoloy Tapà Tod Aaod THs yis, 
dotvat apa Nexaé. 
N 3 x ^ ^ / b 
"Qv ekort kai vrévré érüv "Iwaxip èv T Bactrevew atróv, 
e9 [4 ` N02 ^ 
kai €vóeko, éry éfaciAevaev èv '"lepovcaAdu, kal dvoua ris 
e^ / b / 
prpós avrod Zexopà, Üvyárop Nwpíov èk “Paya: kai émotgoe 
/ , 
70 movnpòv évayriov Kupiov Kata závra, óca. érotgsav of maré- 
3 £^ 5 ^ e A 3 ^ HAG N Ò / € 
pes avrov. Ey tats nuépats avro0 nAGe Naßovyoðovórop 6 
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36 


P ur, Iramed a lamentation, Y Gr. were. 


ô Gr. a son of 23 years in his reigning. 


Cugow. XXXV. 20—XXXVI. 5. 


and I have rejected the city which I chose, 
even Jerusalem, aud the house of which I 
said, My name shall be there. 


2 Aud Pharao Nechao king of Egypt went 
up against the king of the Assyrians to the 
river Euphrates, and king Josias went to 
meet him. “And he sent messengers to 
him, saying, What have I to do with thee, 
O king of Juda? I am uot come to-day 
to war against thee; aud God has told me 
to hasten: beware of the God that is with 
me, lest he destroy thee. ? However Josias 
turned not his face from him, but strength- 
ened himsclf to fight against him, and 
hearkened not to the words of Nechao by 
the mouth of God, and he came to fight in 
the plain of Mageddo. ™ And the archers 
shot at king Josias; and the king said to 
his servants, Take me away, for I am severely 
wounded. ?*Aud his servants lifted him 
out of the chariot, and put him in the 
secoud chariot which he had, and brought 
him to Jerusalem; and he died, and was 
buried with his fathers: and all Juda and 
Jerusalem lamented over Josias. 7 And 
Jeremias 8 mourned over Josias, and all the 
chief men and chief womeu uttered a 
lamentation over Josias until this day: and 
they made it an ordinance for Israel, and, 
behold, it is written in the lamentations. 


26 And the rest of the acts of Josias, and 
his hope, yare written in the law of the 
Lord. 2 And his acts, the first and the last, 
behold, they are written in the book of the 
kings of Isracl and Juda. 


And the people of the land took Joachaz 
the son of Josias, and anoiuted him, aud 
made him king over Jerusalem in the room 
of his father. ?Joachaz was twenty-three 
years old wheu he begau to reign, and he 
reigned three months in Jerusalem: aud his 
mothers name was Amital, daughter of 
Jeremias of Lobna. And he did that which 
was evil in the might of the Lord, accordin 
to all that his fathers Shad done. An 
Pharao Nechao bound him in Deblatha in 
the land of /Emath, that he might not 
reign in Jerusalem. ? And the king brought 
him over to Egypt; and imposed a tribute 
on the land, a hundred talents of silver and 
a talent of gold. ‘And Pharao _Nechao 
made Hliakim the son of Josias king over 
Juda in the room of his father Josias, and 
changed his name Zo Joakim. Aud Pharao 
Nechao took his brother Joachaz aud 
brought him into Egypt, and he died there: 
but he had given the silver and the gold to 
Pharao. At that time the land began to be 
taxed to give the money at the command of 

harao; and every one as he could ? bor. 
rowed the silver and the gold of the people 
of the land, to give to Pharao Nechao. 


$Joachim was Atwenty-five years old 
when he began to rcign, and he reigned 
eleven years in Jcrusalem: and his mother’s 
name was Zechora, daughter of Nerias of 
Rama. And he did that which was evil in 
the sight of the Lord, according to all that 
his fathers did. In his days came Nabu- 
chodonosor king of Babylou into the land, 


C Gr. did, 0 Or, asked, or, begged. 


A Gr. asou of twenty and five years in his reigning. 


\ 


II. Coron. XXXVI. 6—18. 


and he served him three years, and then 
revolted from him. And the Lord sent 
against them the Chaldeans, and plundering 
parties of Syrians, and plundering parties of 
the Moabites, and of the children of Am. 
mon, and of Samaria; but after this the 

departed, according to the word of the Lor 

by the hand of his servants the prophets. 
Nevertheless the wrath of the Lord was 
upon Juda, so that £ they should be removed 
from his presence, because of the sins of 
Manasses in all that he did, and for the 
innocent {blood which Joakim shed, for he 
had filled Jerusalem with innocent blood; 
yet the Lord would not utterly destroy 
them. ®And Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon came um against him, and bound him 
with brazen fetters, and carried him away 
to Babylon. 7 And he carried away a part 
of the vessels of the house of the Lord 
to Babylon, and put them in his temple in 

abylon. . 

3 And the rest of the acts of Joakim, and 
all that he did, behold, are not these things 
written in the book of the chronicles Y of 
the kings of Juda? And Joakim slept with 
his fathers, and was buried with his fathers 
in Ganozae: and Jechonias his son reigned 
in his stead. . 

? Jechonias was 9 eight years old when he 
began to reign, and he reigned three months 
and ten days in Jerusalem, and did that 
which was evil in the sight of the Lord. 
1 And at the turn of the year, king Na- 
buchodonosor sent, and brought him to 
Babylon, with the precious vessels of the 
house of the Lord, and made Sedekias 
his father’s brother king over Juda and 
Jerusalem. 

!! Sedekias was twenty-one yearsold when 
he began to reign, and he reigned eleven 
years in Jerusalem. And he did that 
which was evil in the sight of the Lord his 
God: he was not ashamed before the pro- 
phet Jeremias, nor because of the word of 
the Lord; Pin that he rebelled against 
king Nabuchodonosor, whieh he adjured 
him by God not to do: but he stiffened his 
neck, and hardened his heart, so as not to 
return to the Lord God of Israel. ‘And 
all the $ great men of Juda, and the priests, 
and the people of the land transgressed 
abundantly in the abominations of the 
heathen, and polluted the house of the 
Lord which was in Jerusalem. And the 
Lord God of their fathers sent by the hand 
of his prophets; rising early and sending 
hiss messengers, for he spared his people, 
a his sanctuary. Nevertheless they 
sneered at his messengers, and set at nought 
his words, and mocked his prophets, until 
the wrath of the Lord rose up against his 
people, till there was no remedy. . 

X And he brought against them the king 
of the Chaldeans, and slew their young men 
with the sword in the house of his sanctuary, 
and did not spare Sedekias, and had no 

ercy upon their virgins, and they led 
away their old men: he delivered all things 
into their hands. 18 And all the vessels of 
the house of God, the great &nd the small, 
and the treasures of the house of the Lord, 
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^ A ^ ` A 
Baotrets BaBvddvos cis 77v *yTv, kai HV atta OovAeDov Tpia 
of 3 ^ 
ëT, kai åméory ám abroU kai dmégTeuAe Kúpios êr aùroùs 
Z ^ 
rois XaAóaíovs, Kal Anorypta Zipov, kal Ayo rjpto. Mwaßırâv, 
b ^ 3 b! ^ 
kal viðv Apu, kai THs Bapapeias, kal ATÉTTNTAV METÀ TOV 
/ ^ ` d ^ ^ 
Adyov roUrov Kara Tov Adyov Kupiov év xetpt Tov raidwy airov 
^ ^ x N lá 5 ^ m^ 
tov mpopyTav: Any Üvpós Kupiov jy èmi lovéay, rod árooTz- 
vat avrov dz Tpocwrov a)roU bia Tas duaptias Mavacayn èv 
^ / ` 9 à 3 - 
TAG ois TOMTE, KAL EV ALMATI TOO) Q eféxeev looks, kat 
M s € N e 3 "P ` 3 5 A 
érÀAqce THY Tepovoaàņnyu aipatos afwov, Kal ovx vÜÉAqoe 
/ ^ 
Kúpios eGoAobpetoat airovs. Kal aveBy èr avróv Naßovyo- 6 

/ `N ^ ^ 

dovdcop Bacirets BafjvAQvos, kal čðyoev avrov èv xaAkois 
/ N ^ ^ 
réas, Kal dmyyayev avtov eis BafjvAQva. Kai pipos vv 7 

^ + ? > / 3 ^ \ 3 3 N 
cKevGv otkov Kupiov àmýveyrev eis Baßvàðva, kal &Ünkev avrà 
éy TO vad atrov év Bafvàðvı. 

^ / 
Kal rà Aourà rQv Aóyov “Iwaxip Kal máyra. & éroincey, ook 8 
X £ ^ ^ ^ 
(Qoo TaUra yeypaypéeva ev BiPAiw Adywv TOv Tepüv Tots 
"^ 3 \ ^ 
Bactretow "loó0a; Kat ékouwj0n Iwaoxip perà TOv vaTépov 

^ x F^ 

abro), kal éráQw év yavolan pera THY moarépov avro), kal 
5 ^ ^ 
éBacirevoey "lexovías vids avroU avr avro. 
/ ^ ‘ 

"Oxrà érüv leyovías év ta Bactreve aùròv, kal tpiwnvoy 9 

s / e 7 3 lá > ¢ s \ 3 / ` 
Kal deka Ņuépas éfjaciAevoev év TepovcaArp, Kal éroince TÒ 

` A 7 ^ ^ 
movnpov évómiov Kvupiov. Kat émwrpéjovros tov éviavtot, 10 
» 4 À € À ` N 5 2 N > 7 3 ^ 
&méoTetAev ó BactAeds Na(jovxoOovócop, koi eiaveykev avróv 
^ N ^ m^ * ^ ^ 

eis BaBvAGva pera TOY akevüy TOv. émiÜuyyrüv orkov Kvpiov: 

` ? / N ^ ^ 
kal €BaciAevoe XeOekíay ddeAdov rod srarpós adrov émi ‘Tovday 

N 
kal lepovoaAnp. 

3 "^ af ld 

Erdv etkoct vids kal évós érovs Bedexias ev TH Pactrcdvew 11 

b 

avrov, kal évüeka érn é[jac(Aevoev èv "lepovcaAXp. Kal 12 

/ bi ^ ^ 

éroinoe TO Tovypov évómtov Kuptov GcoU avroV, oùk éverpámy 
t ^ / s 

dzró vpoo« rov lepeuíov Tov mpopytov Kal êk aróp.aros Kupíov, 
> ^ b M M t ô £ 3 ^ a 7 
êv TO TA Tpds TOV Bactréa NaPovyodovocop àÜertoat, & wpxt- 13 

^ b / ^ 
gev avTOv KaT& TOU (o0, Kal éoxAnpuve TOV rpáxuXov avToU 

^ / 
Kal Tiv Kapdiay avroU karíoxvoe, TOU py €mwoTpéjau ps 
3 N 

Kúpiov Oeóv 'IopaxA. Kat mávres of evdogor Ioúða, «oi ot 14 
¢ ^ N € ~N ^ e^ 3 f ^ » e^ 3 P4 
tepeis, kal 6 Aads THs ys €mÀx]Üvvav To) heroas åherýpara 
Bdedvypdétov éQvGv, koi éuiavay Tov oixov Kupiovu tov v 'Iepov- 

z \ 5 / 4 ¢ ` ^ Z 3 ^ 
cakynu. Kat eaméotetAe Kúpios ô Weds vOv maTépov avrüv 1d 
èv yepi Tov mpopytay avrov, d6pOpiluv kat droaréhAwy ovs 
dyyehous abro), öre Hv Peddmevos Tod aod atrot, Kal ToU 

^ N75 
dyiioparos aitod. Kal Tav puxrypilovtes robs dyyéAovs 16 

^ ^ s 
avro, kal é£ovÜevoUvres Tots Aóyovs abroU, Kal éumailovres èv 
Tois Tpodytais avro), ews åvéßy ó Ovpos Kupiov év TO Aad 
avTov, €ws oUK HY lapa. 

5 ` N 2 
Kai iyyoyev èr aùroùs DaciAéa XoAOaíov, kai ümékrewe 17 
Tous veavimkous avTOv èv poupalg èv otko ayidoparos avrov. 
^ / ^ 
Kal oùk édeícaro roU ZeOekíov, kal ras vapÜ€vous avrdy ovK 
jÀégoe, kal Tovs mpecBuTépovs aùrâôv amyyayov. Ta sávra 
rapéGokev èv xepolv aürüv. Kal wávra rà ocKevy otkov tod 18 
^ ` 
Geo) rà peydAa kal rà puxpd, Kal roùs yoavpoùs otkov 





B Gr. he, sc. Juda. 


Y Gr. for. ò Alex. eighteen years. t Gr. glorious. 


EZXAPAA. 617 II. 


L4 ` lhad s 0 ` A AéÉ * ^ 
Kvpíov, kai «áPras tovs Üncavpo)s Tod Baciréws Kat TOv 
peywrrávov, qávra. eiojveyxev eis BaffvAóva. 


19 Kat évérpyce tov otkov Kupíov, kal karéckoiye TÓ Ttetyos 

‘Tepovcadnp, kat ras Bapets aitns Cvémpgoev èv mpl, kai wav 

20 oxedos ópatov els ddavicpdv. Kat dzqokwe ToUs. Katadotrous 
eis BaGvdAGva, kai Tav ait} kal Tots viots aùrod eis dovAous 

21 éos Bacirelas Mydwv, rod wAnpwhyvat Aóyov Kuptov did 
atopatos Tepeutov, ews ToU zrpoaóééacÓ0ot rv yiv Tà cá Bara 
aitns caf9Barícat, vácoas Tas Huepas épnuwoews aùrhs caBBa- 
Ticar eis cuut@Anpwow èrôv EBdopyKovTa. 


22  "Erovs mpórov Kpov Bacttéws Tlepody, pera Tò mÀnpw- 
^ tn / b / € ? sE? 2 ` 
Ojvas ppa Kupiov dua oróuaros "lepejtov, é&yyeipe Kúpios 7d 
mva Kúpov Bactréws Ileoców, kal mapyyyere kypúar év 
máon TH Pacwreig. adtod év yposrrQ, Xéyov, 
^ ^ ! 
23 Tdde Aéye. Kópos BactAcds IIepov zácats tats BactAciats 
Tis ys, €Ooké por Kiptos 6 @eds Tod otpavod, kal adrds 
évereiAatd puot oixodouycat oikov aùT® év “IepovoaAnm év mj 
> / / E] e ^ 2 ` ^ ^ > A^ M * 
Tovdaiga tis ¿E tudy ék wavrós ToU Aaod adTod; erat Oeds 
A 5 e 
QUTOU jer AVTOV, kai avaPrTW. 





“ESAPAS 


*Commonly ealled the Book of 


/ / e^ ^ 
KAI êv 7@ mwporo eree Kópov tot BactAews llepoGv, tod 
^ e / ? 
tehecOnvar Adyov Kupiov dad oróuaros lepeuiovy, ¿iyepe 
^ ^ M A 
Kúpios 76 avevpa Kúpov Pasıàéws IlepoGv, kai srapyyyyeuXe 
/ ^ / e^ / 
Qovijy éy racy Daciein. avtod, Kai ye êv ypamrO, Aéyov, 
€ ^ ` / 
2 Oros eime Kúpos Bactrebs Ilepoüv, racas tas Dacuc(as 
^ A e^ ^ XN 
THS ys €Ocké por Kúpios ó Meds ToU obpavod, kai avrós érecke- 
^ ^ ^ € * e 
Varo êr euè Tov olkoOouijcat otkov adr èv ‘lepovoadnp Tij èv 
"^ ^ A ^ x 
Tj) lovdaig. Tis èv uiv dro mavròs roð Aaov atrov; xol 
» € x > ^ 5 3 ^ \ 3 7 » € BS 
errat Ó Meds avTov uer avTov, kat dvaPycerat els LepovoadAry 
* 3 ^? J M FE] f ` > ^ s 
Tijv ev TH lovdaig, kal oixodopnodtw TÓv otkov Oeod opa: 
> N c y ` c > € ^ A e^ e / 
avTos 0 Meos ó év Tepovcadnu. Kat was ó koraAwmrÓp.evos 
^ ^ bi , 
åTÒ wévTwy THY TOTWY OD abrÓs TapotKel éket, Kal Awwovrat 
a A Y ^ £ 3 ^ ? 3 XN id b 
QuUTOV dvépes Tod Toop avrod év dpyupiy, kai Xpuoip, Kal 
^^ ?^ 4 "^ ^ 
d7OGKevy, KAL KTNVETL ETA TOU £xovciou eis oikov TOD Deod 
€ 
Tov ev Lepovoadnu. 


4 


5 


K * 5 7 3 A A ^ li i Ò M B 
Qt UVEO TNT arv APKOVTES TOV TTG TD UV TOV LOVOR KAL €Vla- 


B Gr. dug down. 


CHRON. XXXVI. 19—Ezra I. 5. 


and all the treasnres of the king and the 
great men; he bronght all to Babylon. 

9 And he burnt the honse of the Lord, 
and B broke down the wall of Jerusalem, and 
burnt its palaces with fire, and utterly de- 
stroyed every beantiful vessel. ?" And he 
carried away the remnant to Babylon; and 
they were servants to him and to his sons 
until the establishment of the kingdom of 
the Medes, ?! That the word of the Lord 
by the month of Jeremias might be fulfilled, 
until the land should enjoy its sabbaths in 
resting and sabbath keeping all the days of 
its desolation, till the aeeomplishment of 
seventy years. 

"]n the first year of Cyrns king of the 
Persians, after the fulfilment of the word 
of the Lord by the month of Jeremias, the 
Lord stirred np the spirit of Cyrns king of 
the Persians, and told him to make pro- 
elamation in writing thronghont all his 
kingdom, saying 

ns says Cyrus king of the Persians 
to all the kingdoms of the earth, The 
Lord God of heaven has given me power, 
and he has eommanded me to build a 
house to him in Jerusalem, in Jndea. 
Who is there of yon of all his people? his 
God shall be with him, and let him go np. 


Ezra. 


Now in the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord by the 
inouth of Jeremias might be fulfilled, the 
Lord stirred np the spirit of Cyrus king of 
the Persians, and he issued a proelamation 
through all his kingdom, and thatin writing, 


saying, 

“Thus said Cyrns king of the Persians, 
The Lord God of heaven has given me all 
the kingdoms of the earth, and he has 
given me a charge to build him a house in 
Jerusalem that is in Judea. 3? Who zs there 
among you of all his people? for his God 
shall be with him, and he shall go up to 
Jerusalem that is in Judea, and let him 
build the house of the God of Israel: he is 
the God that is in Jerusalem. ?* Amd let 
every Jew that is left go from every place 
where he sojourns, and the men of his place 
shall Yhelp hin with silver, and gold, aud 
goods, aud eattle, together with the 
voluntary offering for the honse of God 
that is in Jerusalem. u 

9'l'hen the chiefs of the families of Juda 


7 Gr. take him. 


Ezra I. 6—II. 20. 


and Benjamin arose, and the pan and 
the Levites, all whose spirit the Lord stirred 
up to go up to build the house of the Lord 
that zs in Jerusalem. ®And all that were 
round about strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and 
with cattle, and with presents, besides the 
voluntary offerings. 


7 And king Cyrus brought out the vessels 
of the house of the Lord, which Nabueho- 
donosor had brought from Jer usalem, and 

ut in the house of his god. 5 And Cyrus 

ing of the Persians brought them out by 
the hand of Mithradates the treasurer, and 
he numbered them to Sasabasar, the chief 
man of Juda. ?And this és their number: 
thirty gold basons, and a thousand silver 
basons, nime and twenty 8 changes, thirty 
golden goblets, Vand four hundred and 
ten double silver vessels, and a thousand 
other vessels. | All the gold and silver ves- 
sels were five thousand four hundred, even 
all that went up with Sasabasar from the 
place of transportation, from Babylon to 
Jerusalem. 


And these are the people of the land that 
went up, of the number of prisoners who 
were removed, whom Nabuchodonosor king 
of Babylon carried away to Babylon, and 
they returned to Juda aud Jerusalem, every 
man to his city; *who came with Zoro- 
babel: Jesus, Neemias, Saraias, Peelian, | 
Mardocheus, Balasan, Masphar, Baguai, 
Reum, Baana. The number of "the people 
of Israel: 


3'l'he children of Phares, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

4 The children of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

5 The children of Ares, seven hundred and 
seventy-five. 

6 The children of Phaath Moab, belonging 
to the sons of Jesue and Joab, two thousand 
eight hundred and twelve. 

The children of 7Elam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 

®The children of Zatthua, nine hundred 
and forty-five. 
Ep e p m of Zacchu, seven hundred 


an 
WW he child: en of Bami, six hundred and 


ort 

1 ‘ine deen of Bahai, six hundred and 
twenty-three. 

7? The children of Asgad,a thousand two 
hundred and twenty-two. 

13 The children of Adonicam, six hundred 
and sixty-six. 

P'he children of Bague, two thousand 
and fifty-six. 

5 The children of Addin, four hundred 
and fifty-four. 

16 "ho children of Ater the son of Ezekias, 
ninety eight. 

17 "he children of Bassu, three hundred 
and twenty-three. 

i ud children of Jora, a hundred and 
t 

Phe children of Asum, two hundred 
and twenty-three. . 

Fhe children of Gaber, ninety-five. 


== 


E ~ 3 "^ 
OLKG) Geod avrov: 
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N ` e e ^ * e ^ id al 3c^ e ` ^ 
piv, kal oi tepets kat oi Aevitat, ávrov àv é&iyyeipey 6 Geós TÒ 
^ n ^ ^ ^ ` E x 
mvedua adtav ToU avaByvat oikoðounoar Tov oikov Kuplov TOv 
> € 4 s / e ? > Z > N 
êv 'lepovcaAu. Kal mavres of kvkAóÜev éviaxvo'av èv xepoiv 6 
^ f / ^ ^ 
avtav év oxeverw apyupiov, év xpvoQ, v ámookevg, Kal èv 
«rüjvegt, Kal év Seviots, Tapes rv ékovoíwv. 


Kai 6 DBasiXeUs Kúpos é£wWveyke rà oxedy oikov Kupiov, 
/ > 

élaBe NaBovxodovecop ard ‘Tepovoadyp kai eduxev aira év 

Kai é&jveykev avrà. Kupos ô Basıdeùs Lep- 8 
^ 3O N ^ z ^ ` + f 3 N 

cay êri xXeipa Mifpaddrov yacfapqvo), kal npiOunoey aùrà 

TÓ Zacaflacàp TO dpxovre TOU ‘Tovda. 

avTov’ Vvkrijpes Xpvaot Tpiákovra, Kal WuKTnpes dpyupot xot, 

mraprjMvocyp evo évvéa Kal elko, Kebovprs xpvgoi TpLÆKOVTA, 

kal àpyvpot OtrÀot rerpakógia d€xa, kai oe) érepa yia. 10 
A N , n m ‘N ^ ^ 

Hávro Tà Ken TQ XPVTP kai TQ dpyve@ vevraku xta. tetpa- ll 

XN 4 3 ` ^ 
Kouta, TA 7rávro. avaPalvoyTa perà BacaPacap dro THs ámoi- 
kias êk BaBvdAdvos eis IepovoaAjp. 


Kat ovtor oi viol THIS Xópas ot dvaBaivovres amd THs aiyua- 
Awolas THs darouxtas, 7) 1S moie NaPouxodovécop Paodeds 
BafgvAàvos eis BaBvAGva, kal éréotpapay eis “IepovoaAre Kat 
'loóóa avyp eis moAw abro 
'Igco)s, Neepnías, Zapatos, “PeeXlas, Mapóoxatos, Badacay, 
Mac$àp, Bayovai, “Peotp, Baava: dvdpdv apiOuds aod 
'lopa5A. 


Yioi Bapés, duryirror Exardv €Bdouykovtradvo. 
Yiol Sadaria, tptaxdcrote €BdopuyKovradvo. 


y 
Yioi "Apes, émrakóoiot éB Õounkovrarévre. 


Yiol $aàÓ Mwàß rois viots lqcové 'loà, SioyiMot ókra- 
KóatoL dexadvo. 


Yiol Aiñàu, xiÀtot OLakóatot MEVTNKOVTATÉT TAPES. 


Yiot ZarÜovà, évvakóatot Teco apakovraaévre. 
Yiot Zakyoù, émraxdcroe é&jkovra.. 

Yiot Bavovi, é£akóotot recaapakovraóvo. 
Yiol BaBat, é£akóa tot elkoo vrpets. 

Yiol “Aoyad, xiuot diaxdoror eikoctóvo. 

Yiot "Adwvexdi, eEaxdoroe EEnxovraés. 

Yiol Bayové, duoryiAcoe wevrnKovtacé. 

Yiot “Addty, rerpakóatot Trevrrkovrocxéa dapes, 
Yiot “Arnp to "E£ekía, évvevqkovraokro. 
Yioi Bacood, rpiaxdctot cixooerpets. 

Yiot “Iwpa, éxatdov dexadvo, 

Yiot “Acody, duaxdoroe eikoavrpeis. 


s 
Yiot Y'afBép, évvevqkovra:srévre. 


B Heb. knives. 


EZAPA. 


Ot Alov peta ZopoBaBed, 


a7 


Kat otros 6 åpðpòðs 9 


Q C 4 c 





EXAPAZX. 619 


21 Yiot BeÜXa?p, éxardv eikoovrpets. 

22  Yiol Nerwpà, mevrykovraé£. 

28 = Yioi “AvaO0o0, ékaròv eikoatokTo. 

24  Yioi “A€uad, rera apakovrarpets. 

29 Yio Kapıabıapiu, Xadwpà, kai Bypod, émrakóotot 
TET TAPAKOVTAT pets. 

26 Yiol rjs “Papa kai TaBad, é£akóovot eixoorets. 

27  "Avópes Mayas, ékaróv eikootóvo. 

28  "Avüpes Bat kal "Ata, rerpaxdcvor eio vrpeis. 

29 Yiot NaBod, revryxovradvo. 

30 Yiot MayeBis, ékaròv mevrqkovra.é£. 

31 Yio “HAapdp, x(Atot Staxdovoe revrnkovraréocapes. 

32  Yioi 'HAàp, rpuakóatot etkoot. 

33 Ytot Aodadi kai "Qvi, érrakóowtot elkoavrévre. 

94  Yioi 'leptxyó, tpraxdovoe Terrapakovrarévre. 

35  Yiot Sevaà, tptoxiAror éfakóotot TpiKovTa.. 

36 Kat ot tepets viot le8ovà tO oiky “Inoot, évvaxdcrot 


La: / 
37 éBoounKovratpes, Yiot "Epp, xlor srevrqkovraóo. 
/, 
98 Yiot agrodp, xíAww diaxdcvo. — rermapakovraerrá. 
39 Yiol Hpèu, xtAroe érrá. 
40 Kat ot Aewtrat viol 'Igoo0 kai KaOpujA tots viois 
"Q8ovia, éBOouqkovraréccapes. 


41 
42 


Oi adovres viol Acad, ékaròv elkoovokró. 

Yiot tév mvAwpdv, viol Beddodp, viol 'Arhp, viol 
TeApov, viot AkovD, viol Arvrà, viot SuPat, of cávres 
ÉKATÒV TPLAKOVTAEVV EQ. 

43 Ot Nahi, viot Sova, viol Acovdà, viol Taßaùð, 
44, 45 viot Kaddys, viol Sad, viot Paddy, viol AaGave, 
46 viol “AyaBa, viol Axodf, viol Aya, viot Ieai, vioi 
47, 48 “Avav, viol Y'€605A, viol Tadp, viol "Poià, viol 
49 'Pacóv, viot Nexwda, viol la£én, viol “Alo, viol 
50 Pao), viot Bact, viol 'Accvà, viol Moovvip, viol 
51 Negovoip, viot BaxBodx, viol "Axouvdd, vioi '"Apoip, 
52, 53 viol BacaAo0, viol Maovóà, viol "Apo, viot Bapròs, 
54 viol Zwápa, viol Ocuà, viot Nacbhé, viot "Arovdá: 
55 Yioi dovAwy ZoXopw, viol Swral, viol Nedypa, viol 
56 Sadovpd, viol “IenAd, viol Aapküv, viol I'e05A, 
57 viol Zadaría, viol "ATiÀ, viol Qaxepà0, viot Acaefdweip, 
58 viot Hpet. Ilávres of Na6avig, kai viot "ABSyoedpd, 


£ 
TpuaKóctou évvevikovraQvo. 


59 Kat orot of dvaBdvres dd Ocrperty, @cdrapyod, 
XepovB, “Héav, Epu kai ok SvvacOycay tod 
dvayyeiAat oikov watpias aitév koi orépua avTOv, el 
60 é£ lopoxA eicw- Yiot Aadatia, viol Bovà, viol TwBiov, 
6l viot Nexwda, éaxdowor mevrykovraðúo. Kat ard rév 


Ezra II. 21—61. 


The children of Bethlaem, a hundred and 
twenty-three. 

2 Tho ehildren of Netopha, fifty-six. 

The children of Anathoth, a hundred and 
twenty-eight. 

4 The ehildren of Azmoth, forty-three. _ 

The ehildren of Cariathiarim, Chaphira, and 
Beroth, seven hundred and forty-three. 

?$''he children of Rama and Gabaa, six hundred 
and twenty-one. 

“The men of Machmas, a hundred and twenty- 


two. 

3 ‘The men of Bethel and Aia, four hundred and 
twenty-three. 

*9'The ehildren of Nabu, fifty-two. 

2 The ehildren of Magebis,a hundred and fifty-six. 
3l The ehildren of Elamar, a thousand two hun- 
dred and fifty-four. 

2 The ehildrenof Elam, threehundredand twenty. 

®The ehildren of Lodadi and Ono, seven hun- 
dred and twenty-five. | 

“The ehildren of Jericho, three hundred and 
forty-five. . i 

The ehildren of Senaa, three thousand six 
hundred and thirty. 

9$ And the priests, the sons of Jedua, belonging 
io the house of Jesus, were nine hundred and 
seventy-three. 97'The children of Emmer, a thou- 
sand and fifty-two. The ehildren of Phassur, a 
thousand two hundred and forty-seven. Tho 
children of Erem, a thousand and seven. 

10 And the Levites, the sons of Jesus and Cadmiel, 
belonging to the sons of Oduia, seventy-four. 

4 The sons of Asaph, singers, a hundred and 
twenty-eight. l 

42 The ehildren of the porters, the ehildren of Sel- 
lum, the children of Ater, the children of Telmon, 
the ehildren of Aeub, the ehildren of Atita, the 
children of Sobai, iz all a hundred and thirty-nine. 

* The Nathinim: the children of Suthia, the 
children of Asupha, the children of 'l'abaoth, *! the 
sons of Cades, the ehildren of Siaa, the ehildren of 
Phadon, * the ehildren of Labano, the ehildren of 
Agaba, the sons of Aeub, “the children of Agab, 
the children of Selami, the ehildren of Anan, 
the ehildren of Geddel, the ehildren of Gaar, 
the children of Raia, * the ehildren of Rason. the 
children of Neeoda, the ehildren of Gazem, * the 
ehildren of Azo, the children of Phase, the ehil- 
dren of Basi, 9 the children of Asena, the ehil- 
dren of Moünim, the children of Nephusi 
ehildren of Baebue, the children of Aeu 
children of Arur, the ehildren of Basalucu, "T 
children of Mauda, the ehildren of Arsa, ® the ehil- 
dren of Bareos, the children of Sisara, the ehildren 
of Thema, the ehildren of Nasthie, the ehildren 
of Atupha. The ehildren of the servants of So- 
lomon: the ehildren of Sotai, the children of 
Scphera, the ehildren of Phadura, tho ehildren 
of Jeela, the children of Darcon, the ehildren of 
Gedel, “the ehildren of Saphatia, the children of 
Atil, the children of Phacherath, the children of 
Aseboim, the children of Emei. 5 All the 
Nathanim, and the sons of 8 Abdesclma were threo 
hunclred and ninety-two. 

?' And these are they that went up from Thelme- 
leeh, Thelaresa, Cherub, Hedan, Emmer: and they 
were not able to tell the house of their Y fathers, 
and their seed, whether they were of Israel: © the 
ehildren of Dalwa, the ehildren of Bua, the chil- 
dren of Tobias, the ehildren of Neeoda, six hun- 
dred and fifty-two. 9 And of the ehildren 


M ———ÀM MÀ LLL 


B lieb. word, * servants of Sclomon.' 


y Gr. family. 


Ezra II. 62—1II. 8. 


of the priests, the children of Labeia, the 
children of Akkus, the children of Berzellai, 
who took a wife of the daughter of Berzellai 
the Galaadite, and was called by their 
name. S?f'hese sought their genealogy as 
though they had been reckoned, but they 
were not found; and they were removed, 
as polluted, from the priesthood. © And the 
Athersastha told them that they should not 
eat of the most holy things, until a priest 
should arise with Y Lights and Perfections. 

91 And all the congregation together were 
about forty-two thousand three “hundred 
and sixty; 9 besides their men-servants 
and maid-servants, and these were seven 
thousand three hundred and thirty-seven: 
and among these were two hundred singing 
men and singing women. ®'Their horses 
were seven hundred and thirty-six, their 
mules, two hundred and forty-five. 9/'Their 
camels, four hundred and thirty-five; their 
asses, six thousand seven huudred and 
twenty. i , 

68 And some of the chiefs of families, when 
they went into the house of tho Lord that 
was in Jerusalem, offered willingly for the 
house of God, to establish it ou its prepared 
place. ®© According to their power the 
gave into the treasury of the work pure gold 
sixty-one thousand ? pieces, and five thou- 
san pounds of silver, aud one hundred 
priests garments. . 

7090 the priests, and the Levites, and 
some of the people, and the singers, and the 
porters, and the Nathinim, dwelt in their 
eities, and all Israel in their cities. 

And the seventh month came on, and the 
children of Israel were in their cities, and 
the people assembled as one man at Jeru- 
salem, ?'Then stood up Jesus the son of 
Joscdec, and his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and, his 
brethren, and they built the altar of the 
God of Israel, to offer upon 1t whole-burnt- 
offerings, according to the things that 
were written in the law of Moses the man 
of God. " 

8 And they set up the altar on its place, 
for there was & terror upon them because 
of the people of the lands: and the whole- 
burnt-offering was offered up upon it to 
the Lord morning and evening. *And they 
kept tho feast of tabernacles, according to 
that which was written, and offered whole- 
burnt-offerings daily in number according 
to the ordinance, the exact daily rate. 
6 And after this the perpetual wholc-burnt- 
offering, and offering for the season of new 
moon, and for all tho hallowed feasts to the 
Lord, and for every one that offered a free- 
will-offering to the Lord. ®On tho first 
day of the seventh month they begau to 
offer whole-burnt-offerings to the Lord : but 
the fouudation of the house of the Lord 
was not laid. “And they gave money to 
the stone-howers and carpenters, and $ meat 
and drink, and oil, to the Sidouians, and 
'yrians, to bring cedar trees from Libanus 
to tho sea of Joppa, according to the grant 
of Cyrus king of tho Persians to them. , 

8 Aud in the second year of their coming 
to the house of God 1n Jerusalem,iu the 


B Lit. holy of holies. 


y lieb. Urim and Thummim. 
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viðv Tov iepécv viot Aaßeia, viol “Axxods, viot BepfeAAat, os 

3f \ oO 2 e P" 

&a Bev dnd vv Üvyarépov BepfedAat ro Tadaadéirov yuvaixa, 

NS 5 À f 2_N ^ 2 F » ^ e" LEA ` 

kal éxAnOyn émi TO òövóparı avrüv. | Ovroi éomqoav ypadyy 62 
abrGv ot peOweoip, Kal ody eupéOnoav, Kat yyxoTevOnoay åmrò 

^ 2 P ^ ^ 4 
rng iepareias. Kal etmev d0epcaoÓà ovrots ToU py payety 63 

A e ^ Li ^ ^ 

dT ToU dyíov TOv dyiwy, Ews dvacTy tepevs Tots PwriCovar 
KAL TOIS TEÀELOLS. 


Iláca 8? 5 èkkàyoia 6.00 doe rérrapes prupiddes dioxtALor 64 
Tptaxdcrot é&jkovra, wpis SovAwy aŭrõv kai maiokõv adrdv, 65 
otro, érraxtoxiAvot TpiaKdctot TpLaKovTaerTd: Kai otro gov- 
res Kal Gdoveat diaxdctot. “Irroi atrdv, érrakóotot rpiakov- 66 
raé Ñulovot aiTov, Siaxdctot Tecoapaxovrarevte: Kaunàor 67 
a. UTOV, TETPAKOGLOL TPLAKOVTATEVTE’ OVOL avTOv, EEaxtoyiAtor 
e / 3 
ÉTTAKÓTLOL ELKOTL. 


Kal drò dpxóvrov matpiðv èv TÔ eioeXÜety aùroùs eis olkov 68 
Kupiov tov èv ‘lepovooAnp, Ņkovordoayro eis otkov oU Oeo, 
Tov oroat aùròv ext TH éroyuaoiay aŭto? as y] Ovvajus 69 
ajrüv, wrav els Oyoavpòv Tod épyou xpvoiov kaÜapóv uvat 
É uuptdðes kal xiArat, kai ápyvpiíov pvàs TevraxirxiAtas, kai 
KóÜwvot Tov Lepéov Exatov. 


XN , ^ b X 
Kat éxáÜwrav of tepets, koi ot Acvirat, kai of åmò ToU aod, 70 
ec 


\ e Y x b bi * A 
Kal ot adovtes, kai ot TuAWpol, Kal ot Naĝıviu èv zróXeow avrüv, 
A ^ ? ^ 
Kat was lopa7jA èv rodeo aviv. 


Koi ébOacev ó piv 6 eBdopos, kal ot viot “Iopand èv woAc- 3 
3 ^ b Z € ` e » N © 5 © 2 
cw abrav, kal cw7xOn 6 Aads ðs dvyp eis eis Iepovoañņu. 
Kal åvéory lgooUs 6 rod Iwoeðèk kal of adeAdol avrot iepets, 2 
kat ZopoBdéBer ô rod Jaah) Kat oi adedpot abro), kal 
^9 e^ 

SKodduncav tò ÜvotacTóptoy Oeod "lopojA, tod dveveyKa èr 
aird óAokavrceis, karà TA yeypappéva èv vóu Movo àv- 
pórov rod Oeod. 


` e / ` L4 $ oN M c $ 3 ^ 
Kal $ro(uacav TO ÜvoiaoTüptov mi THY €rousagtav avrov, 8 
et > s ^ ^ ^ "^ a 
Ort èv kararàýéet êr aùroùs awd TOv AaQy TOv yov Kal 
^ 4 i. 
avéBn èr airs bdoxatTwors TO Kupip rompot kal eis éomépav. 
/ s n ^ N N 
Kai éxolncav rijv éoprijv trv oKxyvav Kara TÓ yeypappévov, 4 
N f e / c / 3 3 ^ € c / £ 
kai, óAokavrGG«ets Tjj4épav EV Hepa. év apoyo ws 7 Kpias, Aóyov 
c € £ > m N ^^ at 
jepas èv Hepa a9rot* Kal pera rovro bAokavtTwrets évoeXe- 5 
e^ ‘ / SN f bJ n 
xuxjuo0, Kal els Tas voup]vías Kal eis Tácas EopTas TH Kupiw 
s A Z / m^ 
TAS HylagpLEvas, KAL avri Exovoralopevy ékoúriov 7 Kupiw. 
> nn ^ ` ~ f y 2 
Ev 2juépg. pag Tod uyvòs ToU. EBddopov npSavTo àvadépew oAo- 6 
^ / b m mM f 
kavTooes TH Kupiw, kai 6 oikos roù Kvpiov ovk éOeueAuo0n. 
b ^ Fd ` A / 
Koi @wxav ápyüptov Tois Aatdmots kai Tots Tékroct, kal Bpo- 

S P " NON ^ CN , N A ” 
para kal mora, Kal éAoiov Tois Xðwviois Kat rots Tupiots, 
LEA ČJA. aS 5 N DA ? ^ Oar "ld 
èvéyrar EvAa kéüpwoa. dard Tod AtBavov mpos Ü&Aagcav lows, 

lA i ^ 5 , 
kar émixdpnow Kúpov BacuXéos Tepo@y èr avrovs. 

^ ^ £ f s ^ 
Kal èv TỌ éret 7 Sevtépw Tod lety aitous eis olkov Tov 8 


@cod èv "IepovcaAi]j, èv pyvi 7d 9evrépo ypEato LopoPaBed 6 


à Gr. pounds, Heb. drachms. č Gr, meats and drinks, 


EZXAPAZ. 621 


Tov ZaXa0ujA kal “‘Incots ó tod "Iwaedéx, kal oi kacáAourot 
TOv d0eA dv avtGy oi lepels Kal of Acvirat, kal mrávres oi épxó- 
pevot àzó THs aixypoXooías els Tepovoaàdu, kal éarqoav roUs 
Aevitas ám eikomaeroUs kai érdvw Ti rovs TOLODVTAS Th épya. 

9 èv oiky Kupiov. Kal erry Inoots kal of viol attod xal of 
aeAgot abro), KadumA kai of viot adrod vioi lovSa ext roc 
ToLoUvTAas TA Epya êv oike TOV ®eod viot Hva9à0, viol adrav 
kal oi ddeAdol abrüv of Aevirat. 


* 5 2 * 

10 Koi éeueA(ocav tod olkodouijca. tov oikov Kwpíov: kol 

^ / ^ e ^ e SN 

coTyoay oi iepeis €orodicpevor êv odAmey£s, kal of Aevitas viol 

3 s 3 /, A > n^ M Ký > N A A to 

Aga èv kupPddots Tod aivety tov Kúpiov ézi yeipas Aav 

y b A 

11 Bactréws Iopańà. Kat årekplbyoav èv alvo xal avGopodoyn- 

^ A . iP ^ ` 

get TÖ Kupiw, ott &yalòyv, dre cis tov alva rò &Acos abro èri 

e^ x TA A / 4 ^ ^ 

‘Iopoynd: kai mâs 6 Aads êshuawe povi peyady aivety và 

^ ^ y 3 
12 Kupío éri rý OepeAudces Tod oikov Kupiov. Kal moàÀol rò 
A ^ A "^ A g 

TOV lepéwv kal Tov AeuTÂv Kal dpxovres TÖV srompuv of mpec- 

^ * PM ^ 

D'érepou ot eiBomav tov oikov Tov mpGrov èv Gepedudoer adrot, 

b ^ M > 3 3 0 À A + ^^ X À A LÀ. é 

kat TOUTOV TOV otkov év OPUaApols avrQv, ékNouov povi peyaAq 

? ^ ^ IN y 
kat 6 OxXos êv onuacia per edppoortvys tod boca won. 
N 3 > € * > ^ s f ^ 3 
13 Kai ook jy ô Aads émvywookov dovyv exactas Ths cüdppo- 
Lal ^ ^ ^ ^ t 
cóvgs ard Tis povjs Tod kXavÜuo0 Tod Aao0, re. Ó ads 
A * > / e 

expavyace ovy peydhy, Kat 7j devi) yKovero ws dad uak- 

poder, 


4 Kai ynxovoav ot GAiBovres Ioúða xai Beviagüv, ote viol rns 

2 dzrotkias oixodopotew otkov TQ. Kvpío cd "lopasA, koi nyyt- 
cav mpos Zopof9áBeX kal mpds tovs dpyovras tov TOTpUOV, KAL 
eizrov avrois, oixodoujnoomey pel pôv, Ste ds Ünets éxCntov- 
pev TQ Oe Tuv, kai avrQ ques Üvowuitouev dad Ñuepôv 
‘Acapaddy (aciXéos ' Accobp o &véykavros Huds Se. 


^ / A» ^ ` 
3 Katetze mpòs abrovs ZopoBdBer kat Inoods kai of koráAovrot 
A A a 3 A 
TOV åpxóvrav TOv marpıðv TOD “IopahA, ody uiv kal pt rod 
^ ^ ^ ^ of ^ 
oixodounoat olkov TH Oe yudv, Ste Tis adrol ext roavró 
5 8 A A K / ® ^ 6€ ^ e 3 (X. e ^ Ký 
oikoðouyropev TH Kupiy Ge Tpv, ds évere(Aaro uty Kupos 
E m e ^ A > 
46 Bactreds llepoüv. Kat fv 6 dads rhs yns éxAvov tas 
xetpas Tod aod “lovda, kal évemóüiov adtods oixodopety, 
5 \ ^ £ 
9 kal pucÜoóuevou èr aùtoùs Bovdevdpevoe tod BuokeBácat 
* 3 ^ z ~ e 2 A z "m b! 
Povdiy aùtôv rdcas tàs 1uépas Kópov flaciXéos IlepoGv, kai 
cg , / 4 a 
ews Bactreias Aapeíov BactAcias TIepov. 


6 Kat êv Baowreig "Accovijpov, kal èv dpyn Bactrelas airo 
7 €ypoxjav éemioroAny èri oixodvras "losa. kat IepovoaMju. Kal 
êv npspas “ApJacacda. ëypayev èv ciphvy Mibpaddry Taßenà 
kat rois Àorrois avvOoAo:s* mpòs "ApÜacacÓ0à Baciréa Hep- 
cov eypawev 6 hopoddyos ypadyy ZXvpwl kai 7ppaqveupévqv. 
8 ‘Peodp Barton, kal Zappa ô ypappateds eypaway éemurroAny 
9 play Kata “lepovoadnp TO Apharachà Baci. Tdde expwve 
‘Peovp, Badraip, kal Saya 6 ypappateds kal of xardAouros 
aévóovAot uov, Acwaior, AdapoaDaxotou Tappadator, Apap- 


Ezra III. 9—IV. 9. 


second month, began Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
the rest of their brethren the priests and 
the Levites, and all who came from the 
captivity to Jerusalem, and they appointed 
the Levites, from twenty years old and 
upward, over the workmen in the house 
of the Lord. 9 And Jesus and his sons and 
his brethren stood, Cadmiel and his sons 
the sons of Juda, over them that wrought 
the works in the house of God: the sons of 
Emnadad, their sons and their brethren the 
Levites. l 

© And they laid a foundation for building 
the house of the Lord: and the priests in 
their robes stood with trumpets and the 
Levites the sons of Asaph with cymbals, to 
praise the Lord, according to the order of 
David king of Israel. ! And they answered. 
each other with praise and thanksgiving to 
the Lord, saying, For it is good, for his 
mercy to Israel endures for ever. And all 
the people shouted with a loud voice to 
praise the Lord at the laying the founda- 
tion of the houseof the Lord. "But many 
of the priests and the Levites, and the elder 
men, heads of families, who had seen the 
former house Bon its foundation, and wo 
saw this house with their eyes, wept with a 
loud voice: but the multitude shouted with 
Joy to raise a song. And the people did not 
distinguish the voice of the glad shout Y from 
the voice of the weeping of the pene Be 
for the people shouted with a lou voice, 
and the voice was heard even from afar off. 

And they that afflicted Juda and Benja. 
min heard, that the children of the ae. 
were building & house to the Lord God of 
Israel. ? And they drew near to Zorobabel, 
and to the heads of families, and said to 
them, ê We will build with you; for as ye 
do, we seek £o serve our God, and we do 
sacrifice to him from the days of Asaradan 
king of Assur, who brought us hither. 

3 Then Zorobabel, and Jesus and the rest 
of tho heads of the families of Israel said to 
them, Zt is not for us and you to build a 
house to our God, for we ourselves will build 
together to the Lord our God, as Cyrus the 
king of the Persians commanded us. 4And 
the people of the land weakened the hands 
of the people of Juda, and hindered them in 
building, Sand continued hiring persons 
against them, plotting to frustrate their 
counsel, all the days of Cyrus king of the 

ersians, and until the reign of Darius king 
ofthe Persians. | 

6 And in the reign of Assuerus, even in the 
beginning of his reign, they wrote a letter 
against the inhabitants of Juda and Jeru- 
salem. 7 And in the days of Arthasastha 
Tabeel wrote pesca to Mithradates and 
to the rest of his fellow-servants: the tri- 
bute-gatherer wrote to Arthasastha king of 
the Persians a writing in the Syrian tongue, 
and the same interpreted. 8 Reum thechan- 
cellor, and, Sampsa the scribe wrote an 
cpistle against erusalem to king Artha- 
sastha, saying, ?'Thus has judged Reum tho 
chancellor, and Sampsa the scribe, and the 
rest of our fellow-servants, the Dinseans, 
the Apharsathachsans, the Tarphaleans, 


B These words probably belong to the latter clause. Y Or because of, ò Or, let us. 


Ezra IV. 10—V. 2. 


the Apharswans, the Archyæans, the Baby- 
lonians, the Susanachseans, Daveeans, and 
the rest of the nations whom the great and 
noble Assenaphar removed, and settled 
them in the cities of Somoron, and the rest 
of them beyond the river. This zs the 
purport of the letter, which they sent to 
him: Thy servants the men beyond the 
river to king Arthasastha. 

2 Beit known to the king, that the Jews 
who came up from thee to us have come to 
Jerusalem the rebellious and wicked city, 
which they are building, and its walls are 
get in order, and they have Bestablished the 
fouudations of it. !? Now then be it known 
to the king, that if that city be built up, 
and its walls completed, thou shalt have no 
tribute, neither will they pay anything, and 
this injures kings. P And it is not lawful 
for us to see the dishonour of the king: 
therefore have we sent and mace known the 
matter to the king; that examination ma 
be made in thy fathers’ book of record; an 
thou shalt fiud, and thou shalt know that 
that city is rebellious, and does harm to 
kings and countries, and Y there are in the 
midst of it from very old time refuges 
for runaway slaves: therefore this city has 
been madedcsolate, 1 We therefore declare 
to the king, that, if that city be built, and 
its walls be set up, ‘thou shalt not have 


peace. 

17 Then the king sent to Reum the chan- 
cellor, and Sampsa the scribe, and the rest 
of their fellow-servants who ‘dwelt in 
Samaria, and the rest beyond the river, 
saying, Peace; and he says, 9 The tribute- 
gatherer whom ye sent to us, has been 
called before me. 1% And a decree has been 
made by me, and we have examined, and 
found that that city of old time exalts 1tself 
against kings, and that rebellions and deser- 
tions take place within it. ? And there 
were powerful kings in Jerusalem, and they 
ruled over all the country beyond the river, 
and abundant revenues and $ tribute were 
giveu to them. ? Now therefore make a 
decree to stop the work of those men, and 
that city shall no moro be built. 7 See that 
ye be careful of the decree, not to be remiss 
concerning this matter, lest at any time 
destruction should abound to the harm of 


ings. 

?231C0hem the tribute-gatherer of king Ar- 
thasastha read the letter before, Reum the 
chancellor, and Sampsa the scribe, and his 
fellow-servants: and they went in haste to 
Jerusalem and through Juda, and caused 
them to cease with horses and an armed 
force. % Then ceased the work of the house 
of God in Jerusalem, and it was at a stand 
until the second year of the reign of Darius 
king of tho Persians. 

And Aggæus the prophet, and Zacharias 
the son of Addo, prophesied a prophecy to 
the Jews in Juda and Jerusalem iu tho 
name of the God of Israel, even 9to them. 
2'Then rose up Zerobabel the soz of Sala- 
thiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build tlic house of God that was 
in Jerusalem: and with them were the pro- 
phets of God assisting them. 


B Gr, exalted, 


y Or, desertions of slaves take place in it, ete. 
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^ 3 ^ ^ ^ , 
cato, "Apxvotot, BaBvAdvor, ZXovcavaxoto, Aavator, koi ot lO 
a 3 n ? 3 ? > ` € f S € / 
kardAovrou ebvav dv druoxicey Aorevapàp ô méyas Kal ô TILOS, 
r4 A , "^ la 
koi KATØKLOEV AÙTOÙS ÈV TOAETL THS Bopópwv kal TÒ karáAXourov 
mépav tod rorapod. Airy 1) aray THs êmoroàñs, js åmé- 11 
A ESS d ` > ` , £ anf 

otethav mpos aùróv: wpós ApÜacac0à Pactréa maidés cov 
àvOpes zépav TOU T'OTO4LOU. 


` ? ^ ^o 0g ^ 

Tywordv éorw r BaotAe?, ott ot Iovoatot ot àvaf9ávres dro 12 

^ ^ € m y 5 € ^ `N / ` 3 / 
gov mpds Huas nAPocay cts LepovaaAMny, tHv TONY rrjv TOOTO- 

A ^ A Los 
TW kai zovypàv, ÑV olkoOop.o00 v. Kal Ta TEXN AdTHS KATNPTLO- 

7 30N ` t 3 ^ 3 ^ ^ 5 s 
péva. clot, kal PeweAtous avrf)s avuywoav. Nov oov yvooróv 19 
y A ^ Y $^ e / > / E] ^ ` ` 
coro T Bactret, ore éàv 7) modus éket &vowoOopal, Kal rà 

3 ^ n" 39088 
reixn airns karapruaÜGot, Pdpot ook éaovrat aot, OVE oc 0vot 

^ ^ "^ A 
kal roUro [jaciAe?s KaKorrovet, Kal doynpootvyy BaciAéos ook 14 
LÀ e^ ^ ^^ f ^ 
(ÉeoTw Hiv De à roUro émépujauev Kal eyvwpicapev TO 

^ € / 4 Le. le: m 
Baorrel, iva èriokéymrar èv BiBrAw tropynpatiopod r&v raré- 15 

N f jj 

pev cov, Kal eùphoes, Kal voy, Ort 7 mÓÀus kevn mÓMus 

td ` A a ` 4 
dTogTáTis, Kat kakorototga. [joies kai xópas, Kal puyadetat 

bi / l4 P " ^ ^ 

SovAwy yivovrar èv péro adThs dro ýuepõv aidvos, dia Tatra 
€ f £f 3 f f 5 e m m ^ Y 
1 mós avr Honedby. Tvopičopev otv 2j.eis TO Barthet, ort 16 
Ñ / m~ ~ F 
àv 7 wots exelvy olxobopnOy, kai Ta Teixy avrijs karaprua rj, 
ovK EOTL cot eipyvy. 


Kat dzéomeev ô Bacvedbs pds “Peodp BaXrày. kai Zappa 17 
k ^ 
ypappatéa Kat ros Katadoious auvdovAous aùrõv Tous ol- 
KoUüvras êv Zapapela kal roUs Katahoirous Tépav ToU vroraq.00, 
». 3 s ` € / a 3 / M ¢ ^ 
eipivqv: kal pyoty, 6 dopoAóyos Ov drecteiAate mpós yuas, 18 
E] À ^D » 0 > ^ b 3 3 ^ 4 ‘6 A s 
éxAnbn eumpoobe épo? Kat map epod éréÜm yvon, koi 19 
éreoxewapeba. kal evpapev, OTe 7) mós kel] ah HuepGy aid- 
` A / u 
vos émi Paotreis émaíperat kai dmooraces kai puyadeiar 
z ^ ^ "^ 
yivovrar èv arp. Kai Baowrets ioxvpol éyévovro èv lepov- 20 
~ N A eV ^ ^ ^ 

caATp, kal émikpaToUvrTes GANS THS Tépav TOD ToTapod, Kal 

Ld À / N / eta 3 m~ N e^ f 7 
dopot spes Kal j.épos SidovTar adrois. Kat viv ére yvw- 21 
uyv, katapyjoat tos dvOpas éxeivous, kal v] TOALS éxeivy oU 

4 7 "m 

oixodopnOnoetar ere “Oros &mó THs yvopyns wepvAaypévor 22 
5 ? ^ s P 
Tyre &veatv roto epi rovrov, pý more TANOUOEH ahavicpos 
eis kakoroiyow BactAcdor. 


Téte ó dopoAóyos oV Apbacacba Bactréws ávéyvo éverriov 23 
"Peoüg. fjaXràg. kal Sapa ypapparéws kal cvvdovAwv avro 
«ai éropedOnoav omovdy «is lepovcaAig kai év `Ioúða, koi 
Katnpynoav aùroùs êv immois kal Ovvdget. Tore Tpyqoe rò 24 
épyov orkov roð Meod rò èv ‘Tepovoadnp Kai Tv ápryoUv ews 
Seutépov érovs THs Bactrelas Aapetov BacrAews Hepoav. i 


b ? 3 ^ £ e^ 
Kai zpoednjrevaev “Ayyatos 6 mpodyrys kai Laxapias 6 tod 5 
E N / > ON `“ > f b > 3 / ye 
Adda mpopnreiav émi rovs Tovdaious tovs év Jovda kat Tepov- 
s $5 3 Z mn > N 5. > f / > + 
canu èv dvouate Oco Iopand èr avtrovs. Tore àvéorqgcav 2 
fat al s \ 3 A 
Zopo[MÁBeX ó tod ZaXaÜw)A kai ‘Iynoots vids “Twoedéx, koi 
A 5 " "n 
ijp£avro oixodopnoat Tov otkov TOD Geo tov £v IepovoaArp- 
Kal per adrav ot rpopytat TOD Oeod Bonfodvres avrois. 





ò Lit. there is no peace to thee. t Lit. part. 


Ü Or, concerning them. 


EXAPAZ. 623 


^ ^ be 3 * 4. 
3 “Ev abrà vQ kai HAGE êr atrods GavÜavat émapyos 
Tépav Tod morapod, kai SabapBovlavat, kai of otvSovXor 
^ ^ 4 ^ 
ovrQv, kal rowdde ebmav adtois, tis &Ünkev tpiv yvópqv rod 
^ ^ ` * 
oixodopncat Tov otkov roUrov, koi Tijv Xopyyiayv TavTHY KOTOD- 
e 3j ^ / 
4 TíoacÜav; Tore ratra etzrocav atrots, riva éorl rà OvÓp.a.TG. 
^ 3 ^ ^ 5 e^ 4 ^ / Pd ` e 
9 Tov avdpav TOv oikoÓonoovrov Tiv mów taúrņnv; Kal of 
3 ` ^ ^ > N ki 5 /, > $ s 3 D 
Oplahpot ToU Oeod emt thy aixpadrwoiav Ioba, koi ob KarTp- 
yncav aüroUs ews yon TH Aapeiw dàmqvéxÜn: kal róre àme- 
Z ^ / € N 4 z 5 ^ a 
6 TTOAN TO poporoyy virep TovTOU Dui raus eTLOTOANS, js 
3 ‘ ^ ^ ^ 
amestece OavÜavoi, ó émapxos ToU mépav Tod morajio0, koi 
M. ^ € z 5 ^ 5 m € 3 ^ 
ZabapBovfavat kai of civSovAot atrüv Adapoayatot ot év rÔ 
7 vépav Tov rotano, Aapeiw 7 [Jac “Phacw åréorerhav 
Tpós abróv: kal rá8e yéypazrrat èv abrQ- 
^ ^ fd OC M 
8  Aopep TO Pası eipvq waco.  Yvocróv doro TO 
m ` > ? A 5 
Baotre, dr. émopeínuev cis thv "lovBa(ay xuapav eis otkov 
^ ^ ^ ^ 4 
TOU Oo) ToU peydÀov, kai aùròs oixodomelrat A(ow èkÀek- 
^ ^ d ` "n 
Tots, kai EvAa evriderar èv Tots TOLXOLS, kat TO Epyov ékeivo 
9 émióéctov yiverat, kal ebodotrar èv rais xXepow avTOv. Tore 
° z e '» 
Hpurjoapey rods mperBurépous ékeivous, kal obrws elmapev 
avrots, tis cÜnkev piv yvójwmv TOV otkov rodrov oikodophoat, 
10 kat Tv xopyyiay raóryv Katapricacbar; Kal và dvdpara 
avTov HpwTncomEv aùroùs yvopisat cot, ore ypawat cot Tà 
^ ^ ^ ^ ^ A 
ll õvõpara TOv àvópàv vOv ópxóvrov aùrðv. Kal rorodro rò 
€^ > z € ^ ? € ^ kl * ^ ^ ^ 
Phua amexpiOyoay utv, Aéyovres, rues éopev odor ToU Oeod 
^ ^ ^ ^ ^ A Å T^ 
ToU obpavoU kal THS ys, kal oixodopotmev tov oikov ôs Fv 
? 8 z N z 3 AAG ` B X ` ^ T ana 
qkobopztp.evos TPO TOUTOY ETN TOAAG, kal Bactheds Tod Topa) 
3 > A^ 
peyas wxoddunoey airov, Kat Katypticato atrév aUrots. 
12 ‘Adore 8€ mapúpyisav of zrarépes juðv tov @edv rod ovpavod, 
do UÜTOUS els wei dove News Ba Bvad 
€óoev ouTovs eis xeipas Nafovyodovocop Bactitéws BafvaAd- 
^ ^ A 
vos TOU Xaddatov, kal Tov otkov TODTOV KATÉÀAVOE, Kal TOV Àaòy 
; "P 3 ^ 
13 àvokwrev cis BafjvAüva. AAN èv érev mpóro  Kópov rod 
i / A € A bad ^ `Y > ^ ^ 
BaciXéos, Kúpos ó Bactreds bero yvounv tov otkov ToU Oeod 
14 rovrov oikoOopxÜrvav Kal rà oxety ToU olkov Tod Oco? rà 
^ ^ e ` ^ 
Xpvea. kai rà dpyupa, à Na[JovxoBovócop èéńýveykev dad tod 
oikov Tov év ‘lepovoaArp, Kal amnveyKev aura eis TOV VOÒV TOD 
/ 6, » 05 , e S. 0$. X ^ ^ ^ 
BaciXéos, eénveyxev arà Kúpos ó BactAeds dard rod vaod o0 
5j m^ M ^ ^ b 
Baci Ééos, koi wke r Xaffavaaóp TO OncavpoddrAaxt, TÓ ert 
^ . ^ Nu Ge ^ A ` 
15 roù Onoavpod, kai eizév aùr, mávra tà okeóq AdBe Kal 
^ ^ € ` / 
Tropevov, Ges abta ev 7H oiko 7H v 'IepovoaAi) eis Tov rórov 
16 aurav. Tore SaBavacdp éxeivos JAGe Kai BuwKe Oepedrcovs Tod 
^ ^ «i ^ ^ 3 
otkov Tov Oeod év ‘lepovoadjp, koi amd róre Ews rod vOv dikoBo- 
^ 4 ~N 
17 pyGn, koi oùk éreheoOn. Kat viv el émi ròv [laeta åyalòv 
^ ^ 4 ^ lá ^ 
émwckemqro Èv TH oiko THs yalns TOD Bacthéws BaflvAQvos, 
^ / EN 
mos yvôs Ott åämò Baotdéws Kúpov èréðn youn oikoðop hoat 
^ ^ ^ t / ` ^ 
TOV oikov TOD cod éketvov Tov ev lepovoaAnu: Kal yvoùs 
* ^ 
ó DaciXcUs rept rovrov, srepijóro pos Hpas. 
^ x / 5 
6  Tóre Aapetos ó BaauXeos Coke yvospyy, kat érecéparo èv 
^ t; 4 ^ ^ ` 
2 rais BiBrwobjKots drov 7) yala kerar èv DaflvAQvi. Kal 
^ z * ^ £? 
cbpéOn év mode év 7H Baper Kepanris pia, kal roUro yeypappé- 
^ ? j 
VOV V aUTH vnOj vp. 





B Gr. with words. 


Ezra V. 3—VI. 2. 


3 At the same time came there upon them 
Thanthanai, the governor on this side the 
river, and Satharbuzanai, and tbeir fellow- 
servants, and spoke thus to them, Who has 
ordained a deeree for you to build this 
house, and to provide this preparation? 
‘Then they spoke thus to them, What are 
the names of the men that build this city? 
5 But the eyes of God were upon the eapti- 
vity of Juda, and they did not cause them 
to eease till the deeree was brought to 

arius; and then was sent by the tribute- 
gatherer coneerning this "the eopy of a 
letter, whieb Thanthanai, the governor of 
the part on this side the river, and Satbar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Apharsaehseans who were on this side of the 
river, sent to king Darius. 7 They sent fan 
aeeount to him, and thus it was written init: 

peace to king Darius. 8Be it 
known to the king, that we went into 
the land of Judea, to the house of the 
great God; and it is building witb cboiee 
stones, and they are laying timbers in the 
walls, and that work is prospering, and goes 
on favourably in their hands. *'Phen we 
asked those elders, and thus we said to 
them, Who gave you the order to build 
this house, and to provide this preparation? 
10 And we asked them their names, in order 
to deelare them to thee, so as to write to 
thee the names of their leading men. And 
they answered us thus, saying, We are the 
servants of the God of heaven and earth, 
and we are building the house whieh had 
been built many years before this, and a 
great king of Israel built it, and established 
it for them. E But after that our fathers 
provoked the God of heaven, he gave them 
into the hands of Nabuehodonosor the 
Chaldean, king of Babylon, and he de- 
stroyed this house, and earried the people 
eaptive to Babylon. '3 And in the first year 
of king Cyrus, Cyrus the king madea decree 
that this bouse of God sbould be built. 
H And the gold and silver vessels of the 
house of God, whieh Nabuehodonosor 
brought out from the house that was in 
Jerusalem, and earried them into the tem- 
ple of the king, them did king Cyrus bring 
out from the temple of the king, and gave 
them to Sabanasar tbe treasurer, who was 
over the treasure; “and said to him, Take 
all the vessels, and go, put them in the house 
that is in Jerusalem in their plaee, 16 Then 
that Sabanazar eame, and laid the founda- 
tions of the house of God in Jerusalem: 
aud from that time even until now it lins 
been building, and has not been finished. 
7 And now, if it seem good to the king, let 
search be 1nade in the treasure-house of the 
king at Babylon, that tbou mayest know 2 
it be that a deeree was made by king Cyrus 
to build that house of God that was in 
Jerusalem, and let the king send to us when 
he has learnt coneerning this matter. 

Then Darius the king made a deeree, and 
eaused a seareh to be madein the reeord- 
offiees, where the treasure is stored in 
Babylon. ?And there was found in the 
eity, in the palace, a volume, and this was 
the reeord written in it. 


s 4 


Ezra VI. 3—17. 


3In the first year of king Cyrus, Cyrus 
the king made a deeree eoneerning the holy 
house of God that was in Jerusalem, saying, 
Let the house be built, and the place where 
they sacrifice the saerifiees. (Also he ap- 
pointed its elevation, in height sixty eubits; 
its breadth was of sixty eubits.) *And Zet 
there be three strong layers of stone, and 
one layer of timber; and the expense shall 
be paid out of the house of the king. 5 And 
the silver and the gold vessels of the house 
of God, whieh Nabuehodonosor earried off 
from the house that was in Jerusalem, and 
carried to Babylon, let them even be given, 
and be earried to the temple that is in Jeru- 
salem, and put in the plaee where they were 
set in the house of God. . 

ê Now, ye rulers beyond the river, Sathar- 
buzanai, and their fellow-servants the 
Aphsrsselueuns, who are on the other side 
of the river, give these things, keeping far 
from that place. 7 Now let alone the work 
of tbe house of God: let the rulers of the 
Jews and the elders of the Jews build that 
house of God on its place. 8 Also a deeree 
has been made by me, if haply ye may do 
somewhat in concert with the elders of the 
Jews for the building of that house of God: 
to wit,out of the ling's property, even the 
tributes beyond the river, let there be 
money to defray the expenses earefully 
granted to those men, so that they be not 

indered. %And whatever need there 
may be, ye shall give both the young of bulls 
and rams, and lambs for whole-burnt- 
offerings to the God_ of heaven, Y wheat, 
salt, wine, oil :—let it be given them accord- 
ing to the word of the priests that are in 
Jerusalem, day by day whatsoever they 
shall ask; that they may offer sweet 
savours to the God of heaven, and that 
they may pray for the life of the king and 
his sons. ! And a deeree has been made by 
me, that every man who shall alter this 
word, timber shall be pulled down from his 
house, and let him be lifted up and slain 
upon it, and his house ? shall be eonfiscated. 
1? And may the God whose name dwells 
there, overthrow every king and people who 
shall streteh out his hand to alter or de- 
stroy the houseof God whieh is in Jerusalem. 
I Darius have made a deeree; let it be dili- 
gently attended to. 

3 Then Thanthanai the governor on this 
side beyond the river, Satharbuzanai, and 
his fellow-servants, according to that whieh 
king Darius sent, so they did diligently. 
^ And the elders of the Jews and the Le- 
vites built, at the propheey of Aggæus the 
prophet, and Zacharias the son of Addo: 
and they built up, and finished $27, by the 
deeree of the God of Israel, and by the 
decree of Cyrus, and Darius, and Artha- 
sastha, kings of the Persians. 

4 And they finished this house 9 by the 
third day of the month Adar, which :s the 
sixth year of the reign of Darins the king. 

1$ And the children of Israel, the priests, 
and the Levites, and the rest of the ehil- 
dren of the captivity, kept the dedieation of 
the house of God ir gladness. V And 
they offered for the dedication of the bouse 


624 EXAPAS. 


3 /, 
Ev ére «póro Kupov Baowréws, Kipos ô Bactrteds &Ünke 3 
yvapnv Tepi otkov iepoU cod roð èv ‘lepoveaAnu- otkos oiko- 
* Lj 
opxÜjro, kat Tros où Gvordfovar Ta Ovotdopata: Kal €Onkev 
f A 
erappa yos mýyes eEjKovTa, mÀdrTos aUTOU mýyewv EENKoVTA. 
/ ^ 
Kai 8ópoí AiPwor xparacol tpets, kal ddpos EtAwos cie, kai 7) 4 
Ò , 2 »f A d ? * ^ 2 x 
arayvn é£ otkov Tov BactAéws obýoerat. Kat ta oxedy otkov 5 
^ ^ ^ 3 ^ ` x ^ ek f +f / 
Tov Mcod rà àpyvp& kai rà xpved, à NaBovxodovdcop ééjvey- 
Kev Gard TOU otkov TOU €v ‘lepovcaArp, kal éxdutoev eis Bafu- 
Adva, kai GoÜyro kal &xeAÜéro eis Tov vadv Tov êv TepovoaAnu. 
emt TOmou ov éréOy èv oikw TOU Oco. 


Noy ddcere érapyot mépav Tod worauo?0 SaSapBovlavai, 6 
Kat ot cvvoovAa atrav ‘Adapoaxatos of èv TO mépav TOD srora.- 
pod paxpav Ovres éketÜev, viv dete TO epyov otkov Tod Meod: 7 
ot adyyotvpevot Tv Tovdaiwy kai of peo Dorepo, tev Tovdatwy 
otkov Tov @eov ékeivov oikodopetrwoay éri ToU TÓTOV abro. 
Kat år éuoU yraun éréÓQ, pý wore Tl wowujowre perà tov 8 
mpeoBurepwv Tov ‘lovdaiwy Tod oikodopnOnvat otkov Tov coU 
ékeivoy:. kai amo vrapyovTwv Paotréws Tov dópov mépav ToU 
ToTapLovd émtjueAGs Oamáyy éa vo coué rots dvdpdow éketvous 
TÒ uù) KaTapynOnvar Kai 0 ay torépypa, kal vios Body kal 9 
kpuàv, kai dpvous eis óAokavróueus TQ eG ToU ovpavod, mv- 
pous, dAas, oivov, eAatov, karü TO Dra Lepéov TOv èv lepov- 
cali éxtw dddpevoy avrots, Hepa ev Huepa, 0 àv aitnow- 
gw, iva dow edwoias Tpocdépovres TO Oe Tod otpavod, kal 
mpocevywvrat cis wv ToU BactAéws kal viðv adrov. Kal ar 
uod éréÜn "yvojum, OTe mâs dvÜperros Os GAAGEEt Tò Anya rovro, 
KaÜeupeÜjaera, EtAov èk THs oikías avro), kal öphwpuévos 
mAnynoetat èr avro), kal 6 oikos aÙTod TÒ kar ép mom- 
gerat. Kat 6 @eds où karagkyvol Tò Ovoua. éket, karaotpépat 
mávra DaciAéa. Kat Aadv Os ékrevet THY xeipa. aùroð addAAdEat 7) 
apavicat Tov oikov ToU Meod TOv év ‘lepovoeadAjm eyo Aapetos 
ENKA yvopnv, erysedds ETTALL. 


10 
ll 


12 


Tóre GOavÜavot ó émapxos wépay Tod mrorauod, alap- 13 
i. ` e Z 3 A `A A 3 / ^ 
Bovlavat, kai ot ovvdovdAot avToU, mpós ð dwégTeÀe Aapetos 
` " 3 , E ^ A € A ^ 
Bacireds, ovros eroingay érysehds. Kai ot mper [orepot trav 14 
> / > A N € ^ 3 f 3 fd 
Iovdaiwy wxodopoteay kai oi Aevîrar êv mpopyreia. “Aryyaiou 
e^ > 
TOU mpopyTov,- kat Zaxapiov viod “Adda kal dvwxodd- 
pnoay kat Karypticavto amd yveuns cod Iopa, kai 
» N f 4 b / \ 3 ^ ? 
dro yvopns Kupov, kai Aapetov, kai "ApÜacac0à DaciAéov 
IIepoóv. 


> ^ 
Kai éréAecav Tov  oikov  ToUrov ews Tuépas Tpitys 15 
YA DN go» x of ^ 7 ? a T 
pnvos Adap, © é€orw éros ékrov rs BactActas Aapetov rod 
Barıàéws. 


A va ^ e^ 
Kat éoincav ot viot IoparA, ot iepets kai ot Aevirot, kai 16 
^ t f ^ ^ ^ 
ot KaTdourot vid àvoukegias éykatvu. TOU otkov TOU Oeod £v 
A S A ` f ^ LÀ ^ 
evppocvvy. Kat rpoonveyxay eis Ta éyxaivia ToU otkov Tov 17 





B Or, made to cease. y Gr. wheats. 


ô Gr, shall be done according to mo. t i. e. the house. 0 Gr. until. 
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Geo) pooxous Exatov, KPLOÙS diaxoclovs, duvods TETPAKOTLOVS, 
Xu^dppous aiyGv vmép àpaprías vmép mavròs Iopand dddexa 

18 cis ápiüuàv pvddv “Iopand. Kal écrqcav ToUs tepeis èv 
Ounipégegiv avTOv, kai rovs Aevíras êv gepucgoms  aUrQv, 
émi. SovAcias GOcoU £v ‘Tepovoadip, xara tiy ypadnv BiBrouv 
M ovo. 


wr oN S / € € ON ^ 3 / ` , ^ 
19 Kat éroincav oi viol THs àvwoweoias TO Tacxa TH Teora- 
^ ^ ? G 
20 pecxaidexarn ToU uyvòs ToU mputov. “Ore exabapicbycay oi 
^ P e D 4 
tepets KaL Aevirat, ews eis Távres Kafapot Kal écoafav TO 
^ ^ ^ Lol /, M ^ e^ 
TaTXa TOS mow vios THs amoiuecias Kal rois adeAdois 
3 ^ A e ^ ^ € ^ N M € SN OY s * 
2l avrüv Tots tepetot Kal éavrots. Kat edayov vioi lopayrA TO 
/ 3 x 3 f * € / i. 
e ^ ^ m 
TáOXA&, OL GTO TNS ü7OiKkegias, kal Tas Ô xwptopevos Tis 
^ ~ ^ * Pal ^ ^ 
ükaÜapaías éÜvGv THS Qs 7pós avroUs, TOU éexlyTHaar Kúpiov 
/ `N "^ 
22 Ocóv ‘Iopand. Kat émoígcav Tiv éopryv vOv alipwv extra 
c +? 2 3 4 kd + 3 s » N 0» 7 
npepas év evppoovvy, ört evjpavev airovs Küpios, kai émé- 
? 3 M E N ^ 
atpeve kapütav Bariàéws Aoco)p èr aùroùs Kpatatdcat tas 
A "^ 1 A ^3 ? 
XElpas avray év épyots otkov TOU Oeod lopanA. 


A^ 5 
Kat pera và pnuata tatra èv Bacire’a  ApÜacac0à. Bac- 
m^ if m^ "^ 
Àéos lIlepoóv, àvéB: "Eapas vids Sapaiov, viod “Alapiov, viod 
^ N ^ "^ m 
2, 9 Xedxia, viov YeAodvp, vioð Zaððoùk, viod “AyitwB, viod 
^^ ^" e^ d ^2 
4 Zopapia, vio Eoptà, viod Mapeo0, viod Zapata, vio Ottov, 
^ 2 A A A 
5 viod Boxki, viod “ABirove, viod Pwes, viod “EAedLap, viod 
5 "^ ^^ /, 
6 Aapüv ToU iepéos TOU mpwrov- 
"^ * hi! "F^ 
BafjvAQvos, kai airos ypappareds TaXUs èv vouw Movat), ov 
EO Ký € N 'I SE * eo 3 "M e À N 
edwke Kúpios ô Ocós Iopand-: kat &Óokev avrQ 6 [jactXevs, 
c7 ^ ? ^ 3 m~ > 95 3 A 3 e^ "T $2085 f 3 , 
ort xeip Kupiov Oeo avroU ér aùròv év wacw ois eye airos. 
\ 3 Z 3 ^s "n e^ " DÀ N o3 S ^ € f N 
7 Kai évéByoay aro TOv vidv loparA, koi ard TOv iepéov, kai 
e^ N » ` 
Gro TOV Aevrõv, Kat ot adovres, kai oi avAwpol, Kal oi 
£ m A 
NaOwip, cis ‘Iepovcadnp év eter €Bdduw TO `Aphacarhà TO 
^ e m~ A 
8 Barice. Kat zA0ocav eis lepovaaNng. TO Ul TO TÉUTTO, 
^ No» e 8 ^ X ^ e 3 ^ ^ X 
9 roUro TO éros EBdopov 7G [BaciXe “Ori êv pag. ToU qvos 
^ t `A ^ 
TOU mpdtov aùròs Cepediwce THY àváfaow ijv ard Baßvàð- 
"^ A hs A 
vos* éy 06 TH TPWTYN TOU pHVos TOU méumrov AD ocav cis “Iepov- 
E yg AN © sired Bo dvd hj 3 7 yy 
cadre, Ort Xeip coU avrov jv ayaly èr avróv. Or. "Ecópas 
eOwkey év kapdia abroU Enrijoat tov vópov, kal morty kal 
` 
Oi8áo kew êv "lopojA TPOTTAyPATa koi Kpiuara. 


T 


10 


Kat avr» 7; diacadyots ToU dtardéyparos, ob edwxev `A pha- 
m y ^ P ^ ^ 
cac Üà TQ Ecópo TH tepet T$ ypapparel RBNov Aóyov évro- 
^ x ^ d 
AGy Kvpiov kai rpootayparwv avroU émi rov lopawA. 


If 


3 x N / M ^ 
Aplacacbe Baci eos BaciXéov Eodpe Ypapparel vóp.ov 
^ ^ A ^ e 
Kupiov tov OcoU Tov ovpavov: rereÀénÜw Adyos kai 1) àmó- 
> 3 ^ 7 ^ 
kpuris. Am uot éréOn yvóun, OTe mâs ô Exovotalomevos év 
4 ^^ H ~ 
Pacıicíg pov ard aot `Iopa)À kal iepéwv koi Aevtrüv 
^ ? c ^ 
mopev0nvat eis Iepovoadnp, perà cod mopevÜmvoi. "Amd 
mpocwrov Tov BactAdws Kal Tov émrà cupPBotrAwv drectddn 
3 f 2 N NE lg N 5 € ` z ^ 
émuakéjaa Gan ext Tiv. lovoatav kai eis TepovcaAg. vouw Gco0 


12 


13 


14 


A)rós "Eodpas dvéBn èx, 


Ezra VI. 18—VII. 14. 


of God & hundred calves, two hundred 
rams, four huudred lambs, twelve kids of 
the goats for a sin-offering for all Israel 
according to the number of the tribes o 
Israel. 18 And they set the priests iu their 
divisions, and the Levitcs in their separate 
orders, for the services of God in Jeru. 
salem, according to the writing of the book 
of Moses. 

Y And the children of the captivity kept 
the passover on the fourteenth day of the 
first month. *? For the priests and Levites 
were purified, all were clean to a man, aud 
they slew the passover for all the children 
of the captivity, and for their brethreu the 
priests, aud for themselves. 2 Aud the 
children of Israel ate the passover, even 
they that were of the captivity, and every 
one who separated himself to them from 
the uncleanness of the nations of the land, 
to seek the Lord God of Israel. ?? And 
they kept the feast of unleavened bread 
seven days with gladness, because the Lord 
made them glad, and he turned the heart of 
the king of Assyria to them, to strengtheu 
their hands in the works of the houseof the 
God of Israel. 

Now after these things, in the reigu of 
Arthasastha king of the Persians, came up 
Esdras the son of Saraias, the son of Aza- 
rias, the sou of Chelcias, ? the son of Selum, 
the son of Sadduc, the sou of Achitob, ? the 
son of Samarias, the son of Esria, the son of 
Mareoth, *the son of Zaraia, the son of 
Ozias, the son of Bokki, 5 the son of Abisuo, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
sou of Áaron the first priest. 9'This Esdras 
went up out of Babylon; and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which the 
Lord God of Israel gave: and the king gave 
him Zeave, for the hand of the Lord his 
God was upon him in all things which he 
sought. ‘And some of the children of 
Israel went up, and some of the priests, and 
of the Levites, aud the singers, aud the 
door-keepers, aud the Nathinim, to Jerusa- 
lem, in the seventh year of Arthasastha tho 
ling. 8Amnd they came to Jerusalem in the 
fifth month, this was the seveuth year of 
the king. $For iu the first day of the first 
month he began the going up from Baby- 
lon, and 1n the first day of the fifth month 
they came to Jerusalem, Ffor the good hand 
of his God was upon him. “For Esdras 
had determined in his heart to seek the 
law, and to do and teach the ordiuances 
aud Judgments in Israel. 

1 And this is the copy of the order which 
Arthasastha gave to Esdras the priest, the 
scribe of the book of the words of the 
commandments of the Lord, and of his 
ordinauces to Isracl. 

2 Arthasastha, kiug of kings, to Esdras 
the scribe of the law of the Lord God of 

eaven, Let the order and the auswer be 
accomplished. A decree is made by me, 
that every one who is willing in my king- 
dom of the people of Israel, aud of the 
priests aud Levites, to go to Jerusalem, be 
permitted to go with thee. One has been 
sent from the kag and the seven coun- 
cillors, to visit Judea and Jerusalem, ac- 





8 Lit. for the hand of his God was good upon him. 


Ezra VII. 15—VIII. 3. 


cording to the law of their God that is in 
thine hand. © And for the house of the 
Lord there have been sent silver and gold, 
which the king and the councillors have 
freely given to the God of Israel, who 
dwells in Jerusalem. 1 And all the silver 
and gold, whatsoever thou shalt find in all 
the land of Babylon, with the freewill- 
offering of the people, and the priests that 
offer freely for the house of God which is in 
Jerusalem. “And as for every one that 
arrives there, speedily order him by this 
letter £o bring calves, rams, lambs, and their 
meat-offerings, and their drink-offerings; 
and thou shalt offer them on the altar of 
the house of your God which is in Jeru- 
salem. 48 And whatever it shall seem good 
to thee and to thy brethren to do with the 
rest of the silver and the gold, do as it is 
pleasing to your God. ? And deliver the 
vessels that are given thee for the service 
ef the house of God, before God in Jeru- 
salem. % And as to the rest of the need of 
the house of thy God, thou shalt give from 
the king’s treasure-houses, ?'and from me, 
whatever it shall seem good to thee to give. 

I king Arthasastha have made a decree 
for all the treasuries that are in the country 
beyond the river, that whatever Esdras the 
priest and scribe of the God of heaven may 
ask you, it shall be done 8speedily, ** to the 
amount of a hundred talents of silver, and a 
hundred measures of wheat, and a hundred 
baths of wine,and a hundred baths of oil, 
and salt without reckoning. Let what- 
ever is in the decree of the God of heaven, 
be done: take heed lest any one make an 
attack on the house of the God of heaven, 
lest at any time there should be wrath 
against the realm of the king and his sons. 
%4 Also this has been declared to you, with 
respect to all the priests, and Levites, the 
singers, porters, Nathinim and ministers o 
the house of God, let no tribute be paid to 
thee; thou shalt not have power to oppress 
them. ? And thou, Esdras, as the wisdom 
of God is in thy hand, appoint scribes and 
judges, that they may judge for all the 

eople beyond the river, all that know the 
aw of the Lord thy God; and ye shall 
make it known to him that knows not. 

?6 And whosoever shall not do the law of 
God, and the law of the king readily, judg- 
ment shall be taken upon hum, whether for 
death or for chastisement, or for a fine of 
his property, or casting into prison. 

27 Blessed be the Lord God of our fathers, 
who has put it thus into the heart of the 
king, to glorify the house of the Lord whieh 
is in Jerusalem; ?* and has given me favour 
in the eyes of the king, and of his coun- 
cillors, and all the rulers of the king, the 
exalted ones. And 1 was strengthened ac- 
cording to the good hand of God upon me, 
and I gathered chief men of Isracl to go up 
with me. . .. 

And these are the heads of their famihes, 
the leaders that went up with me in the 
reign of Arthasastha the king of Babylon. 
2Of the sons of Phinees; Gerson: of the 
sons of Ithamar; Daniel: of the sons of 
David; Attus. %Of the sons of Sachania, 


Li ? ^ ^ 
f Kal od "Eodpa, as ý copia Tod cod èv yepi aov, karáoqaov 
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» ^ ^ 3 ld K hs 3 ^ K d 3 f ` 1 m 

GUTOV TH Ev xetpt Gov" at eis oikov Kupiov, åpyúpiov kai 15 
e z ^ 
xpvatov, 0 6 BaciuXeUs kal ot otpPovdo. Exovotdobycay TQ 
^ ^ 3 ` "^ > e * ^ ` 

Ocg TOU. lopanA TQ 6v Iepova o Ap. KOTAOKNVOUTL, Kat 16 
mGv àpyúpiov Kal xpvciov, 0, TL àv evpys êv máon KwOpPE 
BafjvAQvos merà ExovotagpLov TOU Aaod, kal Lepéov THY Ékov- 

Z ? > (9 ^ ^ > 'I x f K M / 17 
ctalopevwv eis otkov Oeod tov èv lepovcaAQu. Kai ndvra 
mpoomopevdpevoy ToUrov éro(uos évra£ov èv BiBAiw Tovro, 

N ^ e 
póoxovs, kpioùs, voùs, Kal Üvaias avTOv, kat avrovOàs auTOv: 
~N e ^ ^ ^ 
Kal mpocoices avrà ert ToU Pvovactypiov Tov oikov TOU Oeod 
eon Dé I hy Kai et 2 \ XN x Ns GOEN. ^e 18 
buv Tod èy TepovoadAnu. Kai et te ert oè kai Tovs adeApous 
cov ayabuvOy èv Kxatadolmw tov dpyupiov kai ToU xpvaiov 
^ X "^ ^ "^ 
TOTAL, OS apecTov TO Oeo vuv wooate. Kai rà ckevQ 19 
Li t ^ 
và Ouddpmevd cot eis Aevrovpyytav otkov cod, wapddos évormtov 
^ ^ e 3 ^ $4 
Tov Meod èv ‘IepovoaAnp. Kal kaTáAourov xpelas oikov Gov 20 
A oN ^ Ò ^ Ò Z a NX 4 / tr 7 
cov, 0 àv par) cot odvar, wres ad otov yács BaciAéws 
Kal àT e10v- 21 


'"Eyó “Apfacacha Bacrreds eOyxa -yvópwv «ácois Tats 
yá£ois tals èv mépa ToU worajo)0, OTe Tay ð àv aimon 
was “Eodpas 6 tepeds kal ypaypateds ToU Oeod Tov otpavod, 
éroiuws ywverOw ews dpyupiov Taddvtwy ExaTov, Kal ews 22 
Tupod kópov éxaTov, Kal éos oiyov [Jorüv éxatdv, Kal ews 
éAaíov Barav ékoaróv, kai GAas ov oùk écTt ypady. Tay 23 
5 éotw èv yvwun eod Tov oipavod, ywéolw- rporéyetre uris 
emtixerpnoy «is TÓv oikoy Oeod ToU otpavod, pý mote ~yevyTaL 
ópyn émi tiv BacwWciay Tod Baciréws kai Tov viðv adbrod. 
Kat tiv éyvopiotan èv race tots tepevor, koi rois Aevirats, 
adovet, muAwpots, Nafwiu, kat Aevrovpyois otkov Oeod todro, 
ddpos py ~oTW Got, ok eLovotdces KaTadovAocvebat adrovs. 


24 


25 
^ N N o > 7 N ^ e ^ 53 
ypoj«jkarets Kai KpiTds, iva Bot kplvovres avri TO AAG TO ev 
A ^ ^ "^ / "^ "^ 
Tépa TOU zoTGJL00 Tct Tots cDo. võpov TOU ®eod cov, Kal 
La hj 28/7 e^ 
TO’ py ELDÓTL "yvopteire. 


Kal as ðs ay uù y) rov vóuov ToU Oeo) kai vóuov Tod 26 
Bactréws éroipws, TÒ kp(ua error "ywójuevov è avroð, éáy 
te els Ü&varov, èdv ve els matdelay, édy Te eis Cyuiav Tov Biov, 
édy T€ eis TAPADOS. 


Bidoyntés Kpios ô Geós TOv «arépov Tv, ðs wke èv 27 
kapia Tod Bactréws otros, TOD odorar Tov otkov Kupiou rv 
èv ‘TepovoaAnp, kal èr pè exAwev &Xeos èv dpGadpots Tod 28 
BaciAéos kai Tav oupBotrAwy abro), Kai TavTwY TOv üpxóvrov 
ToU Bactréws, Tov émypuévow: kai éyà ékparaubÜnv ws xeip 
Geo 1j dyad) èr épé, kai ouvia dad lopayA apxovras ava- 
Byvae per uod. 

Kat otrot of dpyovres matpiðv atréy of ôðryol dvaBaivovres 8 
uer éuo0 èv Baciàcig Apfacacbe rod Bacthews Baßviðvos. 
"Ard viðv Ouweis, Pypowv: dad viðv “apap, Aavind> dao 2 
viðv Aavid, ’Arrovs. “Amo viðv Sayavia, kai dao viðv Popos, 3 


E e im i i mere mi i E i eee 


B Gr, readily. 
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Zaxaptas, kat wer adrod TÒ avopepqua. Exatov Kal TEVTÝKOVTO. 
4 ‘Aro viov aà Moa, “Edwava vids Zapata, kal uer abtod 
9 diaxdotor Ta dpoevixd. Kal dd vidv Ladys, Xexevías vids 
6 'ACujA, Kal jer adrod Tpiakómiua Tà dpoevixa. Kal dard TOv 
viov “Adiv, ‘OBO vids “Iwvdbay, kal per abtod mevrükovra 
7 rà dpoevixd. Kal dard viðv Hàu, "Ioatas vids “AGeALa, kal 
S per avro? €Bdouyxovra Tà dpoevixd. Kal dd vidv Sadaria, 
ZoPadias vids Mian, kal per adrod dySorxovra rà dporevixd, 
9 Koi dard viðv leà, “ABadia vids 'leA, kal per adtod 
10 diaxdorot Sexaoxta ta dpoerd. Kal årò tov viðv Baari, 
ZeMuodh vids “Iwcedia, kol per abroU ékaròv éýkovra rà 
ll åpoevixd. Kal dard viôv Bafi, Zayapias vids Bafi, koi per 
12 atrod eikorioktò Ta dpoevikd. Kal årò vidv ‘Acyad, 'loavàv 
13 viós Akkaràv, koi per abtod ékaròv éka tà åpoevikád. Kal 
amd viðv Aðwvikàu écxarot, kal raOra ra Óvóuara abrüw, 
"EAiboXàr, ‘Tend, kal Bapata, kal per aùrôv EENKOVTO. TH åp- 
14 gevexd. Kal amd viov Bayovat, Oi0ai kal ZaBovd, kal per 
avrov EBdouyKovta Ta ápaevwd. 
19 Kat ouvia aùroùs mpos tov morauòv tov épydpevov ps 
Tov Eù, kal mapeveßdňopev exe? yuépas tpeîs kal c'wvijko. èv 
TQ MaG Kal èv rots lepedor, kal awd viðv Aevi ovx eUpov éket. 
16 Kai àzméoreXo và “Ededlap, 76 '"ApujA, TQ Seuela, kal TO 
‘Adwvap, kai TO lapifj, kai rG “EAvdbap, kal TO Náav, Kal 
TO Zaxapia, kai 7 Meroàààu, kal TÊ ‘Twapip, kal 76 '"EAvá- 
17 Gav, cunévras. Kat é£ijveyka. aitovs éri dpyovras èv apyupiw 
TOU TÓTOv, Kal Eyka èv oróuatı aitdv Adyous Aadjoar mpds 
Tovs adeAghovs abrüv rQv “Abwelu èv dpyupiw tod rómov, 70d 
18 evéykat qpiv adovtas cis otkov Oeo? Huav. Kal 7\bocay TV 
Gs yep Oeod uv àya07 èp Huds, àvijp caxüv årò viv 
Moo, vtoü Aevi, viov IopaXA: kal dpynv fjAÜov oi viol adrod 
19 kal ddeXgot' abrod Oexaokró* Kat tov “AceGia, kal tov "Iota 
avo TOv viðv Mepapi, ddeAgot abro) kal viol abrod eikogi. 
20 Kai årò tév Nabwwip, dv wre Aavid kal ot dpyovres els Sov- 
Aciav tov Aevitdv, Nadwip diaxdcror cikos, vrávres ovvýyðn- 
cav ÈV óvóp.aot. 


21 Kat ékáAega éxet vyoretay émi róv morauòv "Aovi, rod 
ramewoÜTva. évómiov tod O«o0 uv, nroa wap’ abro0 
ó00v ebÓc(av Huiv kal rois rékvots Tfj&Qw Kal «ác TY KTHOEL 
nov: "Ore noxtvOny airpoacbar rapa tod Dacicus Obvaguty 
kal imreis choar Tus ard éxÜpoU v rH 609, Ovi elraplev TH 
Paotrci, Xéyovres, xep Tod Ocov fuv emt mávras tods £n- 
robvras avTOv eis &yaÜóv: kal Kpatos aùroð, kai Gupds uiro), 
emt mavras Tos éyxaradetrovras abróv. Kal évnotedcapey, 
Kal CyTjoapev rapa Tod Geo Husv wept rovrov, kal émíkovoey 
net. 

Kat dvéoretda dad dpxóvrov tév iepéov. bdS8exa, 76 Zapata, 
TO “AcaBia, kal per airav dard adeAdov a)rQy Seka. Kal 
eoryoa avrots TÒ dpyptov kal TÒ xpuctov kal TÀ oKEdy aTrapyns 
otkov Geo) fuv, & tywor ó Bacrreds kal oi otuPBovdor 
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23 


24 
25 





B Gr. had understanding in. 
ò Lit. hand of our God was good, ete. 
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and of the sons of Phoros; Zacharias: and 
with him a company of a hundred and fifty. 
* Of the sons o Phaath-Moab; Eliana the 
son of Saraia, and with him two hundred 
that were males. ‘And of the sons of 
Zathoes; Sechenias the son of Aziel, and 
with him three hundred males. 9And of 
the sons of Adin; Obeth the son of Jona- 
than, and with him fifty males. 7 And of 
the sons of Elam ; Isæas the son of Athclia, 
and with: him seventy males. 8 And of the 
sons of Saphatia; Zabadias the son of 
Michael, and with him eighty males. 9? And 
of the sons of Joab; Abadia the son of 
Jeiel, and with him two hundred and 
eighteen males. ? And of the sons of Baani ; 
Selimuth the son of Josephia, and with him 
a hundred and sixty males. “And of the 
sons of Babi; Zacharias the son of Babi 
and with him twenty-eight males. 2 And 
of the sons of Asgad; Joanan the son of 
Accatan, and with him a hundred and ten 
males. And of the sons of Adonicam were 
the last, and these were their names, Elipha- 
lat, Jeel, and Sama, and with them sixty 
males. And of the sons of Baguæ, Uthai, 
and Zabud, and with him seventy males. 

I And I gathered them to the river that 
comes to Evi, and we encamped there three 
days: and I P reviewed the pups and the 
priests, and found none of the sons of Levi 
there. 1 And I sent men of understanding 
to Eleazar, to Ariel, to Semeias, and to 
Alonam, and to Jarib, and to Elnatham, 
and to ‘Nathan, and to Zacharias, and to 
Mesollam, and to Joarim, and to Elnathan. 
V And I forwarded them to the rulers Y with 
the money of the place, and I put words in 
their mouth to speak to their brethren the 
Áthinim with thé money of the place, that 
they should bring us singers for the house 
of our God. !$ And they came to us, as tho 
? good. hand of our God was upon us, even 
à man of Sunderstanding of the sons of 
Mooli.the son of Levi, the son of . lsracl, 
and at the commencement came his sons 
and his brethren, eighteen. 19 And Asebia, 
and Isaia of the sons of Merari, his brethren 
and his sons, twenty. 2° And of the Nathi- 
nim, whom David and the princes had 
appointed for the service of the Levites 
there were two hundred and twenty Nathi- 
nim; all were gathered by their names. 

2 And I procinimed there a fast, at the 
river Ate, that we should humble ourselves 
before our God, to seek of him a straight 
way for us, and for our children, and for all 
our property. ??Hor I was ashamed to ask 
of the king a guard and horsemen to save us 
from the enemy in the way: for we had 
spoken to the king, saying, The hand of 
our God s upon all that seck him, for good; 
but his power and his wrath are upon all 
that forsake him. So we fasted, and 
asked of our God concerning this; and he 
hearkened to us. 

^ And I gave charge to twelve of the 
chiefs of the priests, to. Saraia, to Asabia, 
and ten of their brethren with them. 
^ And I weighed to them the silver and 
the gold, and the vessels of the first-fruits 
of the house of our God, which the king, and 


y Probably for Casiphia. Heb. proper name translated asa common name. 
6 See Heb., compare Gr. 


Ezra VIII. 26—IX. 6. 


his councillors, and his princes, and all Is- 
rael that were found, Phad dedicated. 1 
even weighed into their hands six hundred 
and fifty talents of silver, and a hundred 
silver vessels, and a hundred talents of gold ; 
and twenty golden bowls, weighing about 
a thousand drachms, and superior vessels of 
fine shining brass, precious as gold. 79 And 
I said to them, Ye are holy to the Lord; 
and the vessels are holy; and the silver and 
the gold are freewill-offerings to the Lord 
God of our fathers. Be watchful and 
keep them, until ye weigh them before the 
chief priests and the Levites, and the chiefs 
of families 1n Jerusalem, at the chambers of 
the house of the Lord. *°So the priests 
and the Levites took the weight of the silver, 
and the gold, and the vessels, to bring to 
Jerusalem into the house of our God. 

31 And we departed from the river of 
Aiie on the twelfth day of the first month, 
to come to Jerusalem: and the hand of our 
God was upon us, and delivered us from 
the hand of the enemy and adversary in the 
way. 9? And we came to Jerusalem, and 
abode there three days. “And it came to 
pass on the fourth day that we weighed the 
silver, and the gold,and the vessels, in the 
liouse of our God, into the hand of Meri- 
moth the son of Uria the priest; and with 
him was Eleazar the son of Phiuees, and 
with them Jozabad the son of Jesus, aud 
Noadia the son of Banaja, the Levites. 
31 All things were reckoned by number and 
weight,and the whole weight was written 


Own. 

4 At that time the children of the banish- 
ment that came from the dag oe gee offered 
whole-burnt-offerings to the God of Isracl, 
twelve calves for all Israel, ninety-six rams, 
seventy-seven lambs, twelve goats for a slu- 
offering: all whole-burnt-offerings to the 
Lord. 99 And they gave the king’s mandate 
to the king’s lieutenants, and the governors 
beyond the river: and they honoured the 
people and the house of God. 

And when these things were finished, the 
princes drew near to me, sayiug, The people 
of Israel, and the priests, and the Levites, 
have not separated themselves from the 
people of the lands in their abominations, 
even the Chanamte, the Ethite, the Phe- 
rezite, the Jebusite, the Ammonite, the 
Moabite, and the Moserite and the Amorite, 
2For they have taken of their daughters 
for themselves and their sons; and the holy 
seed has passed among the nations of the 
lands, and the hand of the rulers has been 
first in this transgression. ®And when I 
heard this thing, L rent my garments, and 
trembled, and plucked some of the hairs of 
my head and of my beard, and sat down 
mourning. *'Then there assembled to me 
all that followed the word of the God of 
lsracl, on account of the transgression, of 
the captivity; and I remained mourning 
until the cvening sacrifice. | 

5 And at the evening sacrifice I rose up 
from my humiliation; and when I had rent 
my garments, Y then I trembled, and I bow 
myself on my knees, and spread out my 
hands to the Lord God, $and I said, O 
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5 ~ b t£ y 5 ^ A €? X e e l4 
QUTOU KAL OL GDXOVTES AVTOV, KAL TAS loponA OL €UDLO'KOJLEVOL. 


m L4 
Kol éornoa émi yelpas abrOv üpyvpiov TáAavro éfaxdow 26 


* Z ^ x N f 
TEVTHKOVTA, KAL OKEÙN apyupa ExaTov, Kat TaAavTa Xpvatov 


^ e^ 4 
ExaTov, Kal xadovpr xpvcot elKoot eis THY ó00v xtALoL, kai 27 


oxedn xoAkov ori Bovros ayabod Ousdopo. eriGupyta èv xpvaio. 


"^ z 
Kai ema mpòs aùTtoùs, tues dyiot TQ Kupío, koi rà aeo» 28 


kd j b b 3 + s b / t A ^ 7 ^ 
&yia, Kal rò üpypiov kai TO xpvociov exovota 7H Kupiw Ged 


/ e e^ $ e x A ej A 3 / 
TaTÉépov yuav. Aypumvette kai TüQpevre ews oTHTE évwmiov 29 


2 ? ^ £ , ^ nm ^ XN "^ 3 f ^ 
GDXOVTOV TOV Lepeov KAL TOV Aevitov KAL TOV APY OVT WV TOV 


ratpiav èv ‘lepovoadnu eis oxyvas otkov Kupiov. Kai édé- 30 


e € t€ ^ N £ A ^ 8 p A 3 / A ^ 

Eavto ot tepets Kal ot Aevitot oralpòv Tod üpyvpiov Kat TOU 
A M M £ 

xpecíov Kal Tov ckevGv, €veyketv eis lepovcaA3 eis otkov 

Oeod zu Gv. 


Kat ééjpapevy aad ro) worajioO ToU Aové èv TH ÓwÓekdry 31 


» x ^ " ^ A ^ s € , N ` 
ToU pyvos ToU prov ToU éAÜety eis TepovcoAjm koi yelp 
cod fy Tv éd Tiv, kai éppócaro yuas amo yeipòs exÜpov 


xol moAeutov êv TH 606. Kal nAGouer cis “IepovoaAnp, kai 32 
exabicapev ékei Tuépas tpets. Kat éyernly T$ "«&épe cj 33 


rerápry EOTHTAMLEV TO ApYUPLOV kat TO xpvciov Kal TA GkeUm 
ty oiko Oeod nuav èri yetpa MepiwaO viovd Oùpia ToU tepé 
€V OlKG NUOV ETL YELP pu tov Otpia ToU tepéws, 
M ? E] a 3 / ex N N 5 3 ^ 3 `“ 
kal per anTod “EdedLap vids Piveès, kal per avrav ‘Iwlafad 


vids "Inood, kai Nwadla vids Bavaia oi Aevirar. “Ev áp 34 


\ 35 A N /, \ 5 4 ^ £ ? 
kai êv oralu và. távra, Kal éypady ras 0 oTabpos. 


3 ^ ^ / e / ^ . 
Ev vQ kot éke(yo oi éAÜóvres èk THs aiypXootas viot 35 


^ # 7 £ / e^ ^ > ~ 

THS mapoikias, mporýveykav OAokavrooew TQ ed lopom, 
poaxous ÓdOeka mepi mavròs loporÀ, kptoUs évvevnkovra&£, 
dpvovs éfjBogxkovraemrà, Xydpovs Tepi duaprias dwdexa, 


/ ^ 
rà Távra bAoKkavTapaTa TO Kupio Kai tóokav Tò vopicpa 36 


ToU [JaciXéos tots Owoucegrats Tod Bactréws Kal Émápyoiws 

7 ^ ^ X > ^ 
Tépav ToU motapod: Kal eddgacay Tov Aady kai TÓv oikov TOU 
Geo. 


` 
Kai as éredécOn rtaðra, Wyywav mpds pe oi dpxovres, 9 
£ / ` N ^ 
Aéyovres, otk éxopío0n 6 Xaós Iopa) Kal oi teoets Kat ot 
^ N ^ ^ e^ ^ ^ 
Acvirat dé Lady tv yatdv èv paxptppacw avrüv, T Xavayi 
e 3 ` 3 
6 EG, ó Pepeli, 6 'Ieffovoi, 6 `A upon, 6 Mwaft, kat 6 Mocepi, 
Ne? » €* ki 2. Z » \ 3 ^ t ^ M 
«ai 6 'Aguoppi, ore éAáflocav ad Üvyarépov atrQv éavrots kaè 2 
tols viots alTav: Kal mapyyOn omépya TO dytov év Aaots TOv 
^ b ` A ^ ^ 
yarðv, koi yelp TOv àpyóvrov ev TH ácvvÜcoig TavTH êv ápxy. 
V € 5 N e^ $ 
Kal ðs ýkovsa Tov Adyov Totrov, Stéppyéa Tà iwdrid pov, kai 3 
5 4 ~ 4 e E ^ ^ ^ ^ A 
éraAAópav, kal ériAAov ám vOv TpuxyGv THs Kepadys pov kai 
s / 
ám ToU Taywvds pov, Kal exabnuny noeudlov. Kati avvijy0n- 4 
A "^ ^5 
cav Tpds pè TAs 6 Ouokov Aóyov Oeod Topand émi dovvbecia 
^ 3 / HE / ^ ^ 
Ths dwoik(as Kayo Kabnuevos fjpejüLov ews rs Üvoias Tis 
EGTTEPLVS. 


K 8S 5 A / ^ £ e" 3s f > 7 A 5 
ai èv Guoia TH éoepwij àvéoTQv amo TATEWWTEWS [LOU 
kal > ^^ Ò 2e n& r ` € 7 A 3 3 AG ` 

| êv TH Ovappycar pe TA ipata pov, kat emadAouyy, kai 

> f / s ^ 

kAlvo emt rà yóvará pov, koi éxmerdlw Tas xetpás mov Tpòs 
Kipiov tov Geóv, kat etra, Kúpite, ToyovO iQ éyerpdarqv 6 

p ; , Kúpte, noyuvOnv kai evetparnv 


B Gr. lifted up. See Heb, y Or, and. 
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EXAPAS. 629 


ToU prar Océ uov, Td mpdcumdv pov mpòs a£, STL at dvopiae 
Nav errnbivOnoav rèp Kepadjs Huav, Kat ai mAnupéAcrou 
7 nav eueyaddvOnoar ews els tov odpavdv. “Amd T)uepüv raté- 
pov huðv éomey èv wAnppedcia peydAy ews THs Hucoas rarus 
Kal év tais dvopiats uv mapeddOnuev Hueis Kat of BactAcis 
ÑuÕv Kat oi viol huay èv xeipt Bactréuv tov évàv èv poudala, 
kai èv aixpadwota, kal êv Siaprayy, kal èv aicytyy mpoodrov 
S Mav, ds 7) pépa avery. Kal vOv émiekeócaro "uiv ó Oeòs 
7j.v ToU Katadurely Huds «eis owrypiav, kal Sodvae uty 
oTnplypa év Térw ayidcpatos abrod, ToD duricar ódÜaAuoUs 
9 cju Gv, kal Sodvar Lworoinow puxpav èv rj) ovela uv. “Ort 
dotAct éouev, kal êv «fj SovAcia pôv odk eyxaréAurey Huds 
Kvptos ô eds Juv: Kal exAwev ef huds leos evestioy 
Bactréwv Tlepody, odvar utv Lworoinow tot tWacat abtods 
TOV otkov TOD Geo) Huav, kai dvaorHoat TÀ ona abríjs, kal 
10 rod dotvar utv ppaypòðv èv “lovda xol 'lepovcoMju. Ti 
cirupey 6 @eds Hudy pera ToUro; Öre éyKareAdroper évroAás 
gov, Gs eOokas uiv èv xetpi dovAwY cov rv mpopyTar, Aéyov, 
7) Yh eis Hv eiomopederGe KAnpovopnoat adtyy, yf) peraxwoupern 
oriy èv perakwýoe AaGv rüv éÜvàv èv paxptupacw abrüv, 
dv émAgcav abrüv ard ordpatos émi ordua èv dxabapoiats 
avTOr. 


11 


12 Kat vOv ras Üvyoarépas óuQv py Sdre rots viois abrOv, kol 
amo TOv Ovyarépwv airy uù Aáf gre rois viois úuðv, kal 
oux éxlytyoere ceipyvgv aùrôv kal ayabdy a)rOv ews alvos, 
Ors evicxtonte, kal di&yyre và åyaðà rìs yis, kal KAnposo- 
THONTE Tols viois uô ews aidvos. Kal wera wav rò épyóuevov 
Ep Tus êv Tompaci Huv ots wovnpots kal èv An upereta 
pv TH peydAy, Ort oük cort ds 6 Ocds Huadv, dtu kovras 
14 24v Tàs dvouias, kal čwkas july cwrypiav "Ore éreorpé- 
Wapev dtackeddoat évroAds cov, Kal érvyapBpedoas rots. Xaots 
TOv yav wn mwapokuvOys èv july ews cuvrede(as, tod ju) 
civar éykatdAreppa kai Siacwfduevov. Kúpte 6 @cds ‘Iopann, 
dikatos ov, Ort KareheiPOnuey Sacwldpevor, ds Å Huépa. avy: 
idovd ymets évavr(ov cov èv wAnpperelats Hudv, dre od gore 
arivar évórrióv gov ext Toto. 
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10 Kai ds mpoonvgaro "Ecópas, kal ws éfwyópevae kAalwy kal 
Ld ^ ^ 
Tpocevxójevos èvómriov otkov ToU Oeot, cuvyyOncay pos 
3 ^ 3 A. F n * X / AAP, sO + Ò A ^ 
avtov aro Iopond éxxAnoia ToAAn opddpa, dvOpes kal yuvat- 
> / 
kes kat veavigkou OTL ékAavgav ô Aads, kal Uoce kAatav. 
^ ? "m ^ 
2 Kat àzekpí0 Xexevías vids 'IejA dao viv "HA, kal etre TÓ 
^ ^ ^ ^ b / 
"Eo9pq, je jovvderjoapey tH GcQ fuGv, kal exabicapey 
Pal Pal ^ ^ m^ hS Pal 
yvvatkas GÀAXoroías ümó vOv Nady THs yist Kal vüv éorw 
^ ` ^ 
3 tropov) TQ 'lopojA èm. rore., Kat viv Ouópe0o. SuxÜrjiaqv 
^ ^ ^ ^ ^ ` / 
TQ Och yudv éxBaXéty mácas tas yvvaikas, kal Tà yevópeva 
^ y ` 
é€ aùrôv, os äv [floóXy åváomnðu, Kal poPépicov aùroùs 
5 5 ^ ^ € ^ * € € / 2. > Fd 
4 év éyroAais Oeod TjuQv,-kal ðs 6 vóuos, yernOytw. `Aváora, 
t ^ x ^ ^ 
Ort émi oè TO piua, kal Tes merà coU Kparawd kal 
f 
TOMTOV. 





& Gr.in. y Gr. from mouth to mouth, ZIebraism. à Gr. coming. 


€ Gr. settled, or, caused to dwell. 


Ezra IX, 7—X. 4. 


Lord, I am ashamed aud confounded, O my 
God, to lift up my face to thee: for our 
transgressions have abounded over our 
head, and our trespasses have increased eveu 
to heaveu. 7 From the days of our fathers 
we have been in a great trespass until this 
day: and 8 because of our iniquities we, and 
our kings, and our alins tears been de- 
livered into the hand of the kings of the 
Gentiles by the sword, and by captivity, aud 
by spoil, and with shame of our face, as at 
this day. And now our God, has dealt 
mercifully with us, so as to leave us to 
escape; and to give us au: estabhshment in 
the place of his sanctuary, to enlighten our 
eyes, and to give a little quickeuing in our 
servitude. 9 For we are slaves, yet iu our 
servitude the Lord our God has not de. 
serted us; and he has extended favour to 
us in the sight of the kings of the Persians, 
to give us a quickening, that they should 
raise up the house of our God, and restore 
the desolate places of it, and to give us a 
fence iu Juda and Jerusalem. 1 What shall 
we say, our God, after this? for we have 
forsaken thy commandments, "which thou 
hast given us by the haud of thy servants 
the prophets, saying, The land, into which 
ye go to inherit it, 1s a land subject to dis- 
turbance by the removal of the people of 
the nations for their abominations, where- 
with they have filled it yfrom one eud to 
the other by their uncleamnesses. 

P? And uow give not your daughters to their 
sons, and take not of their daughters for 
your sons, neither shall ye seek their peace 
ortheir good for ever: that ye may be strong, 
and eat the good of the laud, and transmit 
it as an inheritance to your childreu for 
ever, !? And after all that is ? comeupon us 
because of our evil deeds, and our great 
trespass, 7¢ is clear that there is none such 
as our God, for thou hast lightly visited 
our inignities, and given us deliverance; 
H whereas we havc repeatedly broken thy 
commaudments, and intermarried with the 
people of the lands: be not very angry with 
us to our utter destruction, so that there 
should be no remnaut or escaping one. 
15 O Lord God of Israel, thou art righteous; 
for we remain yet escaped, as at this day: be- 
hold, we are before thee inourtrespasses: for 
we cannot stand before thee on this accouut. 

So when Esdras had prayed, and wheu 
he had confessed, weeping and praying be- 
fore the house of God, a very great assembly 
of Israel came together to him, men and 
women and youths; for the people wept, 
and wept aloud. ?And Sechenias the sou 
of Jeel, of the sons of Elam, auswered and 
said to Esdras, We have broken covenant 
with our God, and have Staken strange 
wives of the nations of theland: yet now 
there is patience of hope to Israel coucerning 
this thing. ?Now then let us make a cove- 
naut with our God to put away all the 
wives, and their offspring, as thou shalt 
advise: *arise, and alarm them with tho 
commands of our God; and let zt be done 
9according to the law. Rise up, for the 
matter s upou thee; and we are with thee: 
be strong and do. 





0 Gr. as the law is. 


Ezra X. 5—22, 


5 Then Esdras arose, and caused the rulers, 
the priests, and Levites, and all Israel, to 
swear that they would do according to this 
word: and they swore. And Esdras rosc 
up from before the house of God, aud went 
to the treasury of Joanan the son of Elisub; 
he even went thither: he ate no bread, and 
drank no water; for he mourned over the 
Éunfaithfulness of them of the captivity. 
7 And they made proclamation throughout 
Juda and Jerusalem to all the children of 
the captivity, that they should assemble at 
Jerusalem, saying, 9 Every one who, shall 
not arrive within three days, as ?s the 
counsel of the rulers and the elders, all his 
substance shall be yforfeited, and he shall 
be separated from the congregation of the 
captivity. oe 

So all the men of Juda and Benjamin 
assembled at Jerusalem within the three 
days. This was the ninth month: on the 
twentieth day of the month all the people 
sat down in the street of the house of the 
Lord, because of their alarm concerning the 
word, and because of the storm. And 
Esdras the priest arose, and said to them, 
Ye have broken covenant, and have ô taken 
strange wives, to add to the trespass of 
Israel. 1 Now therefore give praise to the 
Lord God of our fathers, and do that which 
is pleasing in his sight: and separate your- 
selves from the peoples of the land, and 
from the strange wives. 

12 Then all the congregation answered and 
said, This thy word zs powerful upon us to 
do it. But the people is numerous, and 
the season zs stormy, and there is no power 
to stand without, and the work is more 
than enough for one day or for two; for we 
have greatly sinned in this matter. Let 
now our rulers stand, and for all those in 
our cities who have taken strange wives, let 
them come at appointed times, and with 
them elders from every several city, and 
judges, to turn away the fierce wrath of our 
God from us concerning this matter. 1 Only 
Jonathan the son of Asacl,and Jazias the 
son of Thecoe were with me concerning this; 
and Mesollam, and Sabbathai the Levite 
helped then. — . 

55 And the children of the captivity did 
thus: and Esdras the priest,aud heads of 
families according to their house were se- 
parated, and all by thcir names, for they 
returned in the first day of the tenth 
month to search out the matter. “ And 
they made an end with all the men who had 
takeu strange wives by the first day of the 
first month. 

18 And there were found some of the sons 
of the priests who had taken strange wives : 
of the sons of Jesus the son of Josedec, and 
his brethreu; Maasia, and Eliezer, and 
Jarib, and Gadalia. 19 And they $ pledged 
themselves to 9 put away their wives, and 
offered a ram of the “flock for a trespass- 
offering becausc of their trespass. ? And of 
the sons of Emmer; Anani, and Zabdia. 
?! And of the sons of Eram; Masael, and 
Elia, and Samaia, and Jeel, and Ozia. “And 
of the sons of Phasur; Elionai, Maasia, and 
Ismael, and Nathanael, and Jozabad, and 


— 


8 Gr. eovenant-breaking. y Gr, accursed. 


630 EZAPAX. 


Kol àvéoTy "Eapas, Kal pire TOUS dpxovras, TOUS tepels, 5 
kat Aevitas, kai vávra ‘IopayA, Tod TOTAL Kata TÒ pra 
ToUro* kal dpocav. Kat avéory "Eodpas dad mposwrov otov 6 
TOU Ocod, kal éropevOy eis yalopudrdkiov Lwavay viod "EAwovf, 
ka, emopevOn éxet dprov oùk paye, Kal Vowp oUk érmuwev, OTL 
émévÜe, émi tH aovviecia THs dmowtas. Kat mapýveykav 7 
$ovyjv év lovea kal êv lepovcadyp rac Tots viots THs amoukias, 
tov cuvabposOnvat eis “Iepovoadju. as ds üv pr) Aly eis 
Tpeis Hepas, às 7) BovdAr TOV üpxóvrov Kal rv Tpeavrépov, 
dvabeparicOnoerat Taga Y) Urapéis aitod, kal abrós Siagtadn- 
c'era, ATÒ exkAnoias THs morkas. 
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Kai ovviyOnoav mávres avdpes Iovda kal Bevapty els le- 
povoca eis Tas Tpels Tjiépas: obros Ô pv ô évvaros* èv 
elkdde TOD pnvds éxdbice mâs 6 ads év TAATEia oikov TOD 
cot ard GoptBov aitdv mept ToU pyyaros, kai ard ToU 
xetpdvos. Kal avéorn "Eoðpas ó iepeds, kal eime mpds aitods, 
byes HovvbernKate, kal éxalicate yvvaikas adXoTpias Tod 
TpogÜeva. émi mAnupédrciav Iopa. Kal vOv 0óre aiverw 
Kupia Oecd trav marépOy MOV, kal TOLTATE TO apeotoyv éyó- 
Tov avTov, kal duactéAnte amd Aaüv THs ys Kal dmó Tov 
yuvoikav Tov dAXorpiov. 


10 


11 


12 
13 


Kai ámekpiÜgaav mca. éxxAnoia, kai mav, péya roUro 
TO fud cov è$ Huds mosar. “AAAd ó dads odds, kal 
Ô Kaipos xeuueptwós, kal oùk eat. OUvapus aqva éw kal TÒ 
čpyov odk eis Tjiépav pilav kai ovK eis Ovo, Ore errAnOivapev 
ToD dducjoat év và par. rovro: — Xrrocav 97 apyovtes 14 
Hpav, kai waou rois èv woAeow huv ðs ÉkáÜwre -yvvaikas 
aAXorpias, éXÜérecav cis Kaypovs amd cuvroyOv, Kal per 
avtdv mea Bitepot woAews Kal modEews, kai kpuvrai, TOU ATO- 
atpewat òpyiw ÜvpoU Oeod pv éE yyaov, wept Tod Pryaros 
rovrov, LA 'lováÜav vids “AcaiA, kal “lagias vids Oekwè 
per pod mepi Tovrou: Kat MecoAAdp, koi ZaPBabat 6 Aevirns 
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. Boufàv aùrots. 


^ f e e N ^ / 
Kai émoígcav ovTws viol THs åmoikiass Kat Oeo ráAgaav 16 
4 c ` NX y ^ "m 
Eodpas ô íiepeos, kal avdpes dpxovres vaTpiQv TQ oiky, kal 
f S / m A 
Tüvres év Óvópaoww, OTL émréaTpeyav ÈV Nuepa pla TOU pnvos 
e rd A N et^ T "^ 
ToU Oekárov éxlyrjnoat TO pua. Kal éréAecav èv müow 
3 € / a 3 f ^ 3 z GA e z "m "^ 
àvOpáciv ot ékáÜwrav yuvatkas áXAXorpias, €os Nuépas Las TOU 
pnvos TOU TPMTOV, 


Kal eipeOyoav amd viðv TOv iepéov ot ékáÜwav yuvatkas 
dAÀAorpías, àrò viðv Inood vioU “Iwaedéx, kat addeAdol adrod 
Maacia, koi EMéčep, kal lapif, kai Tadadia. Kal way 
xX<ipa abrQv ToU eeveyKat yuvatkas éavrõv, kai wAnppedcias 
«piv êk mpoBdaruv mepi TAnppeAncEws abrüv. Kal dard viov 20 
"“Eppnp, Avari, cal ZaBdia. Kai amo viðv Hpàp, Maca, 21 
«al Eia, kai Zapata, kai ‘lend, wat Ofía. Kat dard vidv 22 
Pacotp, “HAwvat, Maacia, kat “Iopand, kat Nadavayr, kal 
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ó Gr. settled. C Gr. gave their hand. 0 Gr. bring forth, A Gr. sheep. 


NEEMIA3. 631 


23 “IwfaBas, kai "HAacd. Kal årò tov Mewrüv, 'lofaf9à8, koi 
Zupov, koi Kwàla, atros KoAM ras, kal Pebeta, kal 'loóGas, 
24 kai EAwtep. Kat ard Tv a&óvrov, EXwdf Kat dard Tv 
25 mudAwpav, Zodpny, kai Teui, kal Qov. Kat dad Iopana, 
àzÓ viðv Pópos, Pauia, kai "Aa, kol MeAxia, kai Meapiv, 
26 kai ‘Ededfap, kal “AcaBia, kal Bavaía. Kal avd vidv HAàp, 
Maréavia, kai Zoxapía, kal "loiyA, kal “ABSia, koi lapuio0, 
27 koi Hia. Kal årò viðv Zafova, 'EAwvat, 'EJwov, Mar- 
28 Üavat, kai 'ApjuóO, kai ZaBad, koi Olid. Kat rò viüv 
29 Babet, “Iwavav, 'Avavía, kal ZaBort, kai @adi. Kal drs vidv 
Bavovi, MocoAAdp, Madody, Abatas, "lacovf9, kal XaXovta, 
30 kai “Pyudid. Kal &wó viðv baad MoàB, “Eéve, kai XaXnA, 
kai Bavaía, Maacía, MarÜavía, BeceAejA, xal Bavovi, kai 
31 Mavacoyn. Kai àrò viðv “Hpap, EMétep, lecia, Medyia, 
32, 33 Zapatas, Zeue, Beviapiv, Badody, Xapapía, Kat årò 
viov “Ach, MerOavia, MarÜa0à, ZaóàB, "EX«baAer, lepagi, 
34 Mavacci, Bepe Kai dad vidv Bari, Moodia, “Appap, 
35, 36 OwA, Bavaia, Badaia, XeAxía, Otovavía, Mapipad, 
37, 38 "EXaci$ó, MarÜav(a, MarOavoi koi éroinoav oi vioi 
39 Bavovi, kai oi viol Senet, kal XeXeuía, koi NáÜay, kai ' A8ata, 
40, 41 MayadvaBod, Zecei, Saprod, "EfpwA, koi ZXeAeuía, Kat 
42, 43 Zopapia, kal SedAdrAodpu, “Apapeia, "Loon. “Amd viüv 
Napor, “land, MarÜavías, Zaf3à9, ZieJevvàs, '"la8al, kal ‘Twn, 
kai Bavaía. 
44  Ilávres otro, éAá[9ocav yuvaixas ddAotpias, kal éyévvgcav 
ÈE attav vios. 


-and Zabad, and 


Ezra X. 23—NEHEMIAH I. 3. 


Elasa. ? And of the Levites; Jozabad, and 
Samu, and Colia (he is Colitas,) and Phe- 
thela, and Judas, and Eliezer. And of 
the singers; Elisab: and of the porters ; 
olmen, and Telmen, and Oduth. % Also 
of Israel: of the sons of Phoros; Ramia, 
and Azia, and Melehia, and Meamin, and 
Eleazar, and Asabia, and Banaia. ° And of 
the sons of Helam; Matthania, and Za- 
eharia, and Jaiel, and Abdia, and J arimoth, 
and Elia. *7And of the sons of Zathua; 
Elionai, Elisub, Matthanai, and Armoth, 
Oziza. * And of the sons 
of Babei; Joanan, Anania, and Zabu, and 
Thal. ?9?And of the sons of Banui; Mo- 
sollam, Malueh, Adaias, Jasub, and Saluia, 
and Remoth. *'And of the sons of Phaath 
Moab; Edne, and Chalel and Banaia, 
Maasia, Matthania, Beseleel, and Banui, 
and Manasse. 3! And of the sons of Eram ; 
Eliezer, Jesia, Melchia, Samaias, Semeon, 
32 Benjamin, Balueh, Samaria. 33 And of 
the sons of Asem; Metthania, Matthatha, 
Zadab, Eliphalet, Jerami, Manasse, Semei. 
3* And of the sons of Bani; Moodia, Amram, 
Uel, 9 Banaia, Badaia Chelkia, 3 Uvania, 
Marimoth, Eliasiph, 7 Matthania, Mattha- 
nai: 9 and so did the ehildren of Banui, and 
the ehildren of Semei, 9 and Selemia and 
Nathan, and Adaia, 9 Maehadnabu, Sesei, 
Sariu, 5 Ezriel, and Selemia, and Samaria, 
Sand Sellum, Amaria, Joseph. “Of the 
sons of Nabu; Jael, Matthanias, Zabad, 
Zebennas, Jadai, and Joel, and Banaia. 


“All these had taken strange wives, and 
had begotten sons of them. 





NEEMIA 


AOTOL Neeuía vioù XeAkía. Kal éyévero èv pyvi Xacehed 

2 TOUS €ikooTod, Kal eyo nunv ev Zovoay aBipd Kat 7AÓev 
"Avavi eis dard ddeApGv pov, abtrós kal avdpes Iova kai 
7póTQca aùroùs mepi TaV cHblevTwy, oi kareheipOno ay aio 

3 THs aixuadwoias, kai rept “‘Tepovoadnp. Kat elmo ay pos 
pè, ol kara Xevrój.evou of Kataderpbévres a6 TIS aixpodwotas 
eket év TH xópa, êv movupía peyddn kal èv ove. pĝ, kal 
teiyn Iepovoaàġu kabypnuéva, kai ai ridot abris êverphobn- 
cav èv srvpí. 


x. 


TEE words of Neemias the son of Chelcia. 
And it came to pass in the month Chaseleu, 
of the twentieth year, that I was in Susan 
the Ppalaee. ? And Anani, one of my bre- 
thren, eame, he and some men of Juda; and 
I asked them eoncerning those that had 
escaped, who had been left of the eaptivity, 
and coneerning Jerusalem. 3 And they said 
to me, The remnant, even those that are 
left of tho captivity, are there in the land, 
in great distress and reproaeh : and the walls 
of Jerusalem «re thrown down, and its 
gates are burnt with fire. 





B Or, court, à. e. city of royal residence, 


NEeEEkMIAM I. 4—II. 7. 


4 And it came to pass, when I heard these 
words, that I sat down and wept, and 
mourned for several days, and continued 
fasting and praying before the God of hea- 
ven. ?Ànd I said, Nay, I pray thee, O 
Lord God of heaven, the mighty, the great 
and terrible, keeping thy covenant and 
mercy to them that love him, and. to those 
that keep his commandments: 9let now 
thine ear be attentive, and thine eyes open, 
that thou mayest hear the prayer of thy 
servant, which I pray before thee at this 
time, this day botk day and night, for the 
children of Israel thy servants, and make 
confession for the sins of the children of 
Tsrael, which we have sinned against thee: 
both Í and the house of my father have 
sinned. 7 We have altogether broken cove- 
nant with thee, and we have not kept the 
commandments, and the ordinances, and 
the judgmeuts, which thou didst command 
thy servant Moses. ®Remember, I pray 
thee, the word wherewith thou didst charge 
thy servaut Moses, saying, If ye break cove- 
nant with me, I will disperse you among the 
nations. ?Butif ye turn again to me, and 
keep my commaudments, and do them; if 

e should be scattered under the utmost 

ound of heaven, thence will I gather them, 
and I will bring them into the place which 
I have chosen to cause my name to dwell 
there. Now they are thy servants and thy 
people, whom thou hast redeemed with thy 
great power, and with thy strong hand. 

U Turn not away, I pray thee, O Lord, but 
let thine ear be attentive to the prayer of 
thy servant, and to the prayer of thy ser- 
vants, who desire to fear thy name: and 
pan I pray thec, thy servant this day, 
and Bcause him to find mercy in the sight of 
thisman. Nowl was the king's cup-bearer. 

And it came to pass in the month Nisan 
of the twentieth year of king Arthasastha, 
that the wine was before me: and I took 
the wine, and gave it to the king: and there 
was not another before him. — . 

2 And the king said to me, Why is thy coun- 
tenance Ysad, and dost thou not control thy- 
self? and now this is nothing but 9 sorrow 
of heart. Then I was very much alarmed, 
Sand I said to the king, Let the king live 
for ever: why should not my countenance 
be sad, forasmuch as the city, even the home 
of the sepulchres of my fathers, has been 
laid waste, and her gates have been devoured 
with fire? *And the king said to me, $ For 
what dost thou ask thus? Sol prayed to 
the God of heaven. 'And I said to the 
king, If ¿it seem good to the king, and if thy 
servant shall have found favour in thy 
sight, J ask that thou wouldest send him 
into Juda, to the city_of the sepulchres of 
my fathers; then will I rebuild it. 

6 And the king, and his concubine that sat 
next to him, said to me, For how long will 
thy journey be, and when wilt thou return? 
and the proposal was pleasing before the 
king, and he sent me away, and I appointed 
him atime. 7 And I said to the king, If zt 
seem good to the king, let him give me 
letters to the governors beyond the river, 
so as to forward me till I come to Juda; 


632 NEEMIA. 


* $ X $ 
Kat éyévero êv TÔ axotoal pe Toùs Adyous Tovrous, êkdÂioa 4 
\ ` / * 
Kai éxAavoa Kal émévÜgca yuepas, Kal nunv vgoreóov kal 
/ P ^ A ^ 
Tpocevxópevos évdvriov ToU Beov Tov obpavo?. Kai etra, pù 9 
N 4 s 7 ^ s 
07 Kúpte ó Beòðs rod otpavod, 6 loxvpüs, ó uéyas kat PoBepds, 
/ b ` / ^ ^ 
QvAácc«wv tv diabyknv kal TO eAcds cov rots ayaTOow avrov 
N ^ À / * 3 ^ 3 ^ k ` b i >: 
kal tots vÀAáocovot Tas évroAàs abroU* “Eotw 01) Tò ots oov 6 
/ S 7 ^ 
Tpogéyov, kai oi ódÓaÀuoi( cov dvewypévo, Tod dkoUca. 
N A ^ * 
Tpocevxnv TOD SovAoV cov, HY yò mpoceUxouat évémtióv oov 
/ e Z ` N ^ 3 
onwepov Hucpay Kal vuKTa mepi viov lopasA OovAov cov: kai 
3 4 X / ^ 9 © 
éfaryopeóo ert àpaprtiais viðv IopaņÀ ais Ņudprouév cov. kai 
3 UN s € " / € 2 Z 2 
éy kat 6 oikos zaTpÓs pov Hudpromev. Aiañúset dveAvcapev 7 
N ~ ` / 
mpos oe, kal otk euAdkamev Tas évroAàs Kal TA MpooTaypata 
N N "d A 32 / ^ A 7 à /, 
Kat Ta kpiuara, à évere(Ao 73 Muvoy mabi cov. Mvyyobyr 8 
* * ? t / A ^ ^ 
dn TOv Aóyov Ov évere(Ao 7TH Muwvoy mabi cov, Aéyov, duets 
s » fd j ^ ^ ^ 
éàv dovlernonte, éyà Siackopmid uas év Tots Àaois* kai9 
aN E f by x ^ / ` ? / `N 
éày émioTpélmre mods uè, Kat puddéyte Tas évroAs prov, kat 
Pd > ^ 3 e^ ^ 
TOONTE AUTAS, cay 7) 7) SiacTOpA uav dà. akpov ToU ovpavod, 
ékeiÜeyv ouváw aùroùs, Kat eigácw. avtovs eis TÓv TÓTOV, OV 
dz À 4 ^ ` 4 / $3 ^ N 5 s 
éfeAefáumv Kxatackyvaocat TÒ Ovoud pov éket. Kat abroi 
ANZ N A ^ A 
matdes gov kal Aads cov, ods eAvTpdow ev TH Ovváue Tou TH 
/ s 5 ^ / ^ ^ 
peyady, Kat év TH Xeipt. Tou TH kparaua. 


~ * Z \ sf bd = / 
Mn à Kupte, dAAG e€otw Tò ots Tou 7pooéxov eis THY Tpos- 
b ^ ` 
evxiv ToU SovAou cov, kal eis THY mporevyův malðwv cov 
^ 0 X lá ^ \ MX ? * a? ` Fad 
tov Oeddvrwv oBetcOar Tò Óvouá cov: Kat etddwoov 85 TO 
/ ^ 
madi cov onuepov, Kal dds adrov eis oiKTipmovs €vóyriov ToU 
? 3 l A 
ávOpós roírov: Kal éyà unv olvoxóos TO faciet. 


` / N x 3 
Kai éyévero èv uqvi Nioàv &rovs eikoo tot “Apfacacta Bacı- 2 
À e^ NT € Ey 3 f 5 ^ No» ` "v b 
€t, kai 17v 6 oivos êvómiov uod Kat éAa[Bov TÓv olvov, kai 
» e^ rn ~ 3 Ou (zg 3 ^7 3 ^^ 
édwxa TO Parier kal ovK Hv érepos EVWTLOV avrov. 


K N m € N e ` f_N / id b! S 
al efré pot 6 BaotAcds, dd Tt TÒ mrpóowrróv rov rovnpóv, Kat 2 
> N f ^ 

obk el petpialwv; kal ovK ort TOUTO, Ef uÙ) movņpia kapOLas* 
`~ 2 N / NT ^ ^ 

kai ehoByOnv rorAd a óópa, kai eima TÔ BacrAct, ó Bactreds eis 

A , ld N 4 

Tov aidva Cre: dia Ti od uù) yevyTat movnpòv TÒ mpócoTóv 

uov, Side 1) Tés oikos pYNMELWY TATEpwY pov HpNUwOy, koi at 
7 $3 ^ 4 3 / \ 4 fF € ` 

múa aitys kareßpólnoav év mupt; Kat etzé uot 6 BaciAevs, 

` ? ^^ ` A * ? 

mept Tivos ToUTo où eyrels; Kal mpoonvEaunv mpds Tov GOeÓv 
^ 5 ^ \ A e^ ^^ 3 5» N N / 5 ` 

TOU ovpavod, kai eima TO faciet, ei éri Tov Bactréa àyalòv, 5 
N ^ / / ^ 

kai ei ayabwOnoera 6 mais cov Évémióv god, doe méjot 
35 N 3 Ld / d 

avTOv év Jovda eis mÓÀuw pyypeiwy arépov jov, kai &vowoOo- 

woo abrQv. 


3 


\ = d s ` € B 
Kai etmré por 6 fjaoiXeUs, kai 5j maiak) 7 kanpé 6 
f ^ 
éxójueva. aùroD, ews more cora. 7) mopela Gov, Kal Tore 
2 Z N 4 Z LENA ^ 4 N 2 
émiotpeves; kat nyabivOy évömov tod PactAéws, kat dré- 

Z N 3 3 ^ eF ~ "m ^ ^ » 
cTeLÀé pe, Kal wka avTO pov. Kai eta rÔ BaciuXet, et 7 
> SN ON / 3 ` / 2 hj V A 3. A 
ert Tov Pactréa àdyalòv, Gore por émioroAàs mpòs TOUS rdp- 

£ A A ^ 
yous mépav ToU moTajo0, wate mapayayetv pe ews EAOw ért 





B Gr. give him to pities, 


y Gr. evil. 


ó Gr, mischief, or, wickedness. t Or, for whom? 
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\ 3 hj , $ € 
8 "Ioóav, Kat émwroMv èri Acad QvAaka Tod tapadeicou Og 
3 ^ ^ F ^ d A ? ^ A 
eor. TH [jaciet, date Sodval por Eira TTEYATAL TAS TAGS, 
^ A d 
Kal eis TO teyos THS TOAEWS, Kal eis olkov by eic eAeio oa eis 
3 NM Z e À N € b (3 A € 3 8 2 
avtóv' Kal €Óoké uot ô [JaciXeUs ås xelp Ocod 1j ayadn, 
N05 ` N 5 / 2? A A \ 
9 Kai Abov xpos rovs émápxovs mépav tod TOTOJLOD, Kat 
^ ^ 2 ‘ / 3 
cdwxa adrols tas émwrroÀàs ToD Bacwréws: kal daréoretre per 
3 ^ € \ 3 hj / 4 € ^ \ y 
10 éuov ó Bactreds apxynyous Ovvájeos kat tme. Kal NKOVTE 
* e » b] ~ ? € A 3 b] M 
ZavaBadrrAdr 6 Apari, kal TwGla 6 Soddos Appovi, kal mTovn- 
^ ^ ` ^ 
pov avrois éyévero, dre jee 6 dvÜporros Cnrnca. dyaÜOv rois 
"^ 3 
viots Iopańà. 
€ * NS » ^ A ^ 
1l Kai Alov eis "lepovcoAju, kal juny ère 7MÉpas pls. 
19 Kai yé N03 5 i avo AL 3.3 ^ N03 
al üvég Tv VUKTOS éyO Kal avdpes dXiyor mer 6jio0, kal oùk 
, 4 
amyyyeAa ávÜpome ti ó Oeds SiSwow «is Kapoiay pov TOD 
^ ^ \ ^ » 3 ^ 
Tomoat pera Tod ‘Iopand, kal krivos oik 6c per ¿uoD, el 
e^ T E ld 3 ^ ~ ^ ? 
13 yn Tò krijvos à eye emiPatven êr avrQ. Kat eb] ov £v TU 
^ A ^ ^ ^ 
TOU ywAyAa, kal mpds c'Ópa myyns Tov cvkOv, kal els TvAnY 
^ \ f d e ~ 
TS KoTpias: Kal yunv ovvtpiBuv èv T® Teixet Tepovoadiys 
^ z 2? 
ô atrol Kafapodor, kal múa auTis koreBpáÜncav mvp. 
3 "^ ^ M ? ^ 
14 Kai rappdOov éml midyy tod oiv, kal eis koàvubýlpav rod 
DaciXéos, kal ook qv rózos TQ rivet mapeAÜetv v7okáro pov. 
5 K `~ y $ ? > ^ / 3€ ` \ Sf 
15 Kai hunv åvaßaivov ev TP TEXEL xeud$pov vuKTOs, Kal "pa 
= 3 ^ E ^ 
cvvrpibov év TQ exe, kal Auny ey TUAN THS Papayyos, Kat 
éréa Tpea. 
/ , b , b: 
16 Kat oi dvddocovtes oik čyvosav ví emopevOny, kal ti éyà 
^ ^ . ^ "^ \ ~ L4 
Tous’ Kat rots lovOaiois, kal tots lepedot, kal Tois évrijois, 
A e" Fa ~ ^ , 
Kal TOIS oTparyyois, Kal rois karaAo(rots TOS ToLOdGL TÀ épya, 
> ` M ^ z 
éws TóTe oùk åmýyyea. Kal era mpos aùŭroùs, Uj.eis BAérere 
D ^ ^ e x 
THY wovnpiay raórQv, èv Ñ éopiv èv ovr], Tas “lepovoadyu 
^ - ^ ` 
epnuos, kal af móàar abrys é860qoav mupit Sere, kal OtoLkoo- 
^ € b 2? / + 
pyowpev TÒ teyos “lepovoadtp, kal odk écójeÜa. ert verdos. 
^ ^ ^ e^ ^ M 3 
Kal ämýyyeña aitots Tiv xeipa. tod Oco? y srw adyaly èr 
^ N D * 
eve, Kal mpòs ro)s Adyous ToO Bacthéws ods elré uot’ kai 
^ ` 'f c 
etra, ávacTOjev, kal oikodopyowpey kal ékparauóÜmgcay ai 
^ ^ / 
Xetpes avràv eis Tò dyaÜóv. 
` / ^ 
Kai jxovre ZavafjaÀAàr ô Apari, kal TwBia 6 odios 
> / € ^ ` 
ó Aupo, kai Tyodp 6 Apa[ koi éfeyÉXacav Ws, koi 
> 5 e ; ~ ~ ^A ^ ^ 
MOov éd Huds, kai elroy, th 7d piua Tovro 8 DELS TOLELTE ; 
E 05 5 b / € ^ 3 ^ \ 5 7 5 ^ 
7) emi Tov DaciAéo, ópets ümocrareire; Ka éréo pea. aùrois 
^ ^ ^ M 3 ^ 
Adyov, kal ea adtois, ó Meds Tod OUpaVvod AUTOS €voOOGet 
^ ` ^ ^ ^ N * A 
ney, kat ueis Soddor adrod KaÜapoi, kal oikoOopwjcojuev: 
^ \ Z 3 
Kal piv odk gore uepis kal Okaiocóvg kal uvyuóovvov èv 
€ 
lepovca Anu. 
~ 3 \ 
9 Kal dvéory "Edtacodf 6 lepers Ó peyas, kai of ddeAdol 
3 ^ c e ^ N05 / S 7 ` --- 
QUTOU OL tepels, Kal wxodduycay TV wiAnv THY mpoBaTiKHY 
e^ ` e 
avrot 1y(acav airyy, kal éornoav Üópas aùtğs, kal ews 
^ €j / ~ 
2 múpyov TOv ékaróv ýylarav ews mipyov '"AvauejA. Kat 
^ ^ e ^ ^ ` 
éri xeipas àvOpQv viðv “Iepiyò, kal èri xeipas viðv Zakyoùp, 
viod Apapi. 
€ N 3 /, 
3 Koai ry widgy civ ixÜvgpàv dxoSduncov viol '"Acavá- 
^ s ^ ` ^ 
avrol éoréyagav aùr), kal éoréyacay Gupas a)brüs Kai kXetÜpa. 


17 


18 


19 


20 


NznHzMIAH II. 8—III. 3. 


Sand a letter to Asaph the keeper of the 
P garden which belongs to the king, that he 
may give me timber to cover the gates, and 
for the wall of the city,and for the house 
Into which I shall enter. And the king 
gave to me, according as the good hand of 
God was upon me. 


.? And I came to the governors beyond the 
river, and I gave them the king’s letters, 
(Now the king had sent with me captains of: 
the army and horsemen.) ! And Sanabal- 
lat the Aronite heard ££, and Tobia the 
servant, the Ammonite, and it was grievous 
to them that a man was come to seek good 
for the children of Israel. 


So I came to Jerusalem, and was there 
three days. 2 And I rose up by night, I 
and a few men with me; and I told no man 
what God put into my heart to do with 
Israel; and there was no beast with me, 
except the beast which I rode upon. B And 
I went forth by the gate Y of the valley by 
night, and to the mouth of the well of 9 fig 
trees, and to the dung-gate: and I mourned 
over the wall of Jerusalem which they were 

estroying, and her gates were devoured 
with fire. nd I passed on to the fountain 
gate, and. to the king’s pool; and there was 
no room for the beast to pass under me. 
? And I went up by the wall of the brook 
by night, and mourned over the wall, and 
passed through the gate of the valley, and 
returned, 


5 And the sentinels knew not why I 
went, nor what I was doing; and until that 
time I told i£ not to the Jews, or to thc 
priests, or to the nobles, or to the ca tains, 
or to the rest of the men who wrought the 
works. “Then I said to them, Ye see this 
evil, in which we are, how Jerusalem is 
desolate, and her gates have been set on 
fire: come, and let us build throughout the 
wall of Jerusalem, and we shall be no longer 
a reproach, And I told them of the hand 
of God which $ was good upon me, also 
about the words of the king which he spoke 
to me: and I said, Let us arise and build. 
And their hands were strengthened for thc 
good work, 

19 And. Sanaballat the Aronite, and Tobia 
the servant, the Ammonite, and Gesam the 
Arabian, heard ZZ, and they laughed us to 
scorn, and came to us, and said, What is 
this thing that ye are doing? are ye revolt- 
ing against the king? 2 And I answered 
them, and said to them, The God of hea. 
ven, he shall prosper us, and we his servants 
are pure,and we will build: but ye have 
no part,nor right,nor memorial,in Jeru- 
salem, 

Then Eliasub the high priest, and his 
brethren the priests, rose up, and built the 
sheep-gate; they sanctified it, and set up the 
doors of it; even to the tower of the hun- 
dred they sanctified i, to the tower of 
Anamecl. ? And they builded by the side 
of the men of Jericho, and by the side of the 
sons of Zacchur, the son of Amari. 


` And the sons of Asana built the fish. 
gate; they roofed it, and covered in its 


; 
ó The LXX. appear to have read DUNN ‘figs,’ for DN dragons. Cf Gr.is, 


8 Or,park. y The Gr. is a compound of two Heb, words, 


NEHEMIAH III. 4—22. 


doors, and bolts, and bars. *And next to 
them the order reached to Ramoth the 
son of Uria, the son of Accos, and next to 
them Mosollam son of Barachias the son 
of Mazebel Btook Ais place: and next to 
them Sadoc the son of Baana took hzs place. 
5 And next to them the Thecoim took their 
place; but they Adorim applied not their 
neck to their service. 

6And Joida the son of Phasec, and Mesu- 
lam son of Basodia, repaired the old gate; 
they covered it in, and set up its doors, an 
its bolts, and its bars. 7 And next to them 
repaired Maltias the Gabaonite, and Evaron 
the Meronothite, the men of Gabaon and 
Maspha, to the throne of the governor on 
this side the river. 9 And next to him Oziel 
the son of Arachias of the smiths, carried 
on the repairs: and next to them Ananias 
the son of one of the apothecaries repaired 
and they finished Jerusalem to the broad 
wall. 9 And next to them repaired Rapheea 
the son of Sur, the ruler of half the district 
round about Jerusalem. !And next to 
them repaired Jedaia the son of Eromaph, 
and that in front of his house: and next to 
him repaired Attuth son of Asabania. P And 
next to him repaired Melchias son of H eram, 
and Asub sonof Phaat Moab, even to the 
tower of the furnaces. ” And next to him 
repaired Sallum the son of Alloes, the ruler 
of half the district round about Jerusalem, 
he and his daughters. 

3 Anun and the inhabitants of Zano re- 
paired the gate of the valley: they built it, 
and set up its doors, and its bolts, and its 
bars, and a thousand cubits of the wall as 
far as the dunzg-gate. 

H And Melchia the son of Rechab, the 
ruler of the district round about Beth- 
aceharim, repaired the dung-gate, he and 
his sons; and they covered it,and set up 
its doors, and its bolts, and its bars. 

15 But Solomon the son of Choleze repaired 
the gaté of the fountain, the ruler of part of 
Maspha; be built it, and covered it, and set 
up its doors and its bars, and the wall of the 
pool of the skins by the meadow of the king, 
and as far as the steps that lead down from 
the city of David. 9 After him repaired 
Neemias son of Azabuch, ruler of half the 
district round about Dethsur, as far as the 
garden of David's sepulchre, and as far as 
the artificial pool, and as far as 9 the house 
of the mighty men. !/ After him repaired 
the Levites, even Raum the son of Bani: 
next to him repaired Asabia, ruler of half 
the district round about Keila, in his dis- 
trict. 8 And TU ee repaired his breth- 
ren, Benei son of Enadad, ruler of half the 
district round about Keila, “And next to 
him repaired Azur the son of Joshua, ruler 
of Masphai, another portion of the tower of 
ascent, where it meets the corner. *?9 After 
him repaired Baruch the son of Zabu, a 
second portion, from the corner as far as the 
door of the houseof Eliasub the high priest. 
2l After him repaired Meramoth the son of 
Uria the son of Accos,a second part from 
the door of the house of Hliasub to the end 
of the house of Eliasub. 7? And after him 
repaired the priests, the men of Ecchechar. 


c— 
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aiths koi poyàoùs airys. Kat èri xéipa aùrôv koréaxev èri 
‘Papa viod Oùpla, vio “Axkas Kal emt Xeipa. abrüv kacéaxe 
MocoAAàg. vids Bapoxtov, viod Malef kai êri xelpa avtav 
karéoxe Xo8àk vids Baavá. : 
of Gexotp, koi adwpip, ook eioynveyxay tpdyyAov abrav «cis 
OovÀetav avTOv. 

Kal rjv miAny lacavat éxpdtycay Iwiðà vids Pasèk, koi 
Mecovddp vids Baowdia: abroi éoréyacay airy, koi écrqoav 
Üópas a$ris kal KelOpa abris Kat poyàoùs airys. Kai èri 
xcipa aitav éxpdétyoav MaXrías 6 TaPawvirys, xat Eùdpwv 
ó Mypwvwbirys, dvdpes THs TaBaov kal ijs Maca ews Opdvov 
TOU dpxovTos TOD mépav ToU moTojio00. Kal map avróv mapy- 
ogdaricato OYA vids "Apax(ov mupuray: Kat èri xéipo, aov 
éxparnoe "Avavías vids Tod Doketjs, kat Katedurov ‘lepovgaAnp 
Ews ToU Te(xovs TOU mÀaTéos. Kai émi xéipa. aùrõðv éxparyoe 
"Peaóaío vids Zodp, &pxov yuloous mepiyópov epovcaAQp. 
Kat émi xelpa aùrðv ékpárqoev 'leünía vids "Epwpà$, xai 
karévaytt oikias avrov: kal émi yelpa ajroU expdtycev “Arrovd 


4 


No» N ^ » ^ 
Kat êri Xetpa. QUTOV KaTETKOTAY 5 


6 


7 


Z 
vids "AcaBavia. Kat Sevrepos éxpárgoe MeXxías vids “Hpdp, 11 


kat AgovB vids Badr Moà, kal čws múpyov rüv avovpip. 
Kat ézi yelpa aùrod éxpatnoe ZaAXobp. vids “AAAwis, dpxwv 
nploovs Teptxapov IepovooAnp, aùtòs Kal at Üvyorépes avrov. 

Tav widkyy ths dápeyyos exparnoay Avovv kai oi KATOL- 
kodvtes Lava: a)üroi axoddpnoov atti, Kal čoryoav Üópas 
aiTis kal KAcipo. aitis Kal poyAovs adris, kal xiAlous myyets 
èv TÔ Telyet čws THs WANS THS kompías. 

Kal riv vv ris kompías èkpárņoe Medyia vids “Pyxaf, 
dpywv meptxopov ByÂakyapiu, aùròs kal viol aŭro? Kal èské- 
racav aurnv, kai éornoay Ovpas abris kat KActOpa aùris Kat 
poxAods airs. 

Thy è mAnV THs mHyIs Hopadricato Jadwpowv vids Xodre€e, 
dpywy pepous rijs Macda: aùròs eEwxodounoey airyv koi 
égréyacev atti, Kal čotyoe Tas Üópas aùris koi poyàoùs 
&)T)s kat Tò teyos KoAvpBHOpas vOv Kodiwy TH kovpg ToU 
BaciXéos, koi čws TOV KAdKwY Tov kora[JouvovoOv dm 
woAews Aavid. "Osíow aùrod ékpárgoe Neeuías vids “Ala- 
Bovx, dpxyov jpicovs meptxdpov BwÜco)p, ews kýrov tadov 
Aavid, kal éwos THs KoAvpByOpas THs yeyovutas, kat ews By- 
ayyapip.  ‘Oniow airod éxparnoay ot Aevitat, "PaoUj vids 
Bavi: ézi yetpa abro) éxparycey “Acafia Gpyov ypicous 
meptywpov Ketha cQ reptydpw abrod. Kat per atrov éxpary- 
cav adeAdot abrdv Bevet vids “Hvadad, Gpyov ypicovs reptyo- 
pov Keid. Kal éxparnoey èri yelpa aùrot ACovp vids ‘Inyo, 
dpywy tou Margai, pérpov devrepov TUpyou dvaBdoews THS 

Pd A 7 
cwvoTTOUOTS THS ywvas. 
ZaBov, pérpov devtepov ám THs ywvias čws Oipas ByfeAracovB 
TOD Lepéos TOD peyadou. 
Otpia, viod “Axkas, uérpov devtepov awd Ovpas BybediacovP 


13 


17 
18 


19 


Mer airov éexparyae Bapody vids 20 


Mer aùròv éxparnoe Mepapwl vids 21 


ews ékAeüjeos ByOedtacovf. Kat per atrov èkparyoav oi 22 





B8 The LXX. have rendered PTT in this chapter by four different words. 


y Heb. nobles. 


à The Gr.is a Hebrew word in Greek letters. 
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^ > x 5 ^ td b 
23 iepets dvdpes '"Ekxexáp. Kal per aùròv ékpdrQoe Bevtapiv 
^ + ` 
kai AcovB karévavti oikov abrOv- kal per adrov ékpárQoev 
3 4 €^ 4 € ^ 3 / > 7 y 3 A^ 
A€apias vids Maaoíov, vioù "Avavía EXOMEVA OLKOU QUTOU. 
/ > 3 Z X 3 ¢ b en 3 N £ d > N 
24 Mer aùròv éxparnoe Barl vids 'AGÓ, pérpov Geórepov dard 
25 Bybalapia ews ris ywvias, kal ews THs. Kaprhs Paddy viod 
Etat éfevavrías ris yovias, kai 6 mipyos 6 éféxyav ék ToU 
^ / ^ ^ ^ A ^ 
oikov ToU BaciXéus 6 avwrepos ó THs aiARs THs $vÀakge Kal 
3s of bi N " 
26 per avrov adata vids Pdpos. Kal of Nadwip rav oikotvres 
> ^ 3 LÀ. [4 £ PN ^ UO , 3 Na ` 
ev TO Odad, éws kýmov riAns ToU vðaros eis åvaroààs, kal 
ó Tvpyos 6 é£éxov. 
X. £ 
Kai per aùtòv ékpárgoav oi @ekwip, pérpov Sedrepov é£c- 
^ A ^ XN ¢ A. 
vavrías TOU TUpyov TOD peyáov ToU éCéyovros, kal éws Tod 
^ 5 
Teixous ToU. Odd. 
3 /, / e^ e 5 / € € ^ $3 N 
298 . Avorepov mvAns Tüv Vmmev éKkpérqoav ol íepéis, dvip 
$ , z € A `N 5 > N , 4 * 
29 éfevavrías otkov éavtod. Kal per aùròv éxpdrnoe ZadSovdx 
^ b 3 XN / 
vids “Eupnp éfevavrías oixov éavtod: kal uer abroy èkpárnoe 
BA A ^ "m > 
30 Bapata vids Zexevía púaé ris widyns Tis àvaroAgs. Mer 
> NX 5 Z 3 / es > À ig N A h eA XN re 
avTov expatyoey Avavia vios 2eAepia, kai Avap. vids Bered 
6 ékros, pérpov Sevrepov: per aùròv èkpáryoe MecovAdp vids 
f 5 / f 3 e^ > 3. 0N > / 
91 Bapaxta é&cvavrías yaloduAakiou atrot. Mer aùròv éxpdryce 
M eAxia. vids Tot Zapedi ews Bybay Nabwip, kal of BomomüAat 
A q 7 L A 
ümévavrt TANS TOD Madekà8 kal čws åvaßdoews rhs kapris. 
32 Kal àvapécov rijs mvAns THs mpoBariKh; ékpárqoav ot yadxels 
kal ot porromAat. 
4 Kot éyévero $víko kovose XavaflaAAàr, ore hues olko&o- 
^ ^ ^ `N 7 N 
povpev TÒ Tetyos, kal movypòv aiTd édávy, Kal apyioby èr 
A \ 2 7 3O N ^ 9 8 / b ^6 > 7 ^ 
2 voÀv, kai eLeyéda émi rots lovOaíow. Kat etbmev êvómov Tüv 
2 A 3 ^ e e oU > Z e e "I 8 "^ D 
áðeÀhûv airod, aŭry 1) Sivapts Zoudpwv, Ste ot IovGatot orot 
^ ^ n 5 A > Z 
oikoðopodot Tiv éavrüv ToAW; dpa Üvciátovow ; dpa Bvvi- 
? A / b X M 
covraL; kai onpepoy idoovrat Toùs Aifous, mera TÒ xüpa 
Z ^^ / ^ [4 c ? / ? y 
3 yevéaÜat yijs kavÜévras ; Kat TwBias 6 "Aupavírgs éxópeva 
e^ / X 
avro) HAGE, kai etre pds abroUs, u) Ovordlovaw 1) páyovrar 
A A / ^ A ` 
émi ToU TóTov aŬtTÕv; oùyl dvaByoerat dAwmy€ kal kaÜeXet rò 
teyos AvGwy ait ; 
» € ^ € n^ bi E f > hi * 
4  Akovcov 6 Oeós uav, ore éyevijÜnuev eis pverypiouòv, Kat 
^ ‘N A N ` 
émicTpeyov dvedicpov attay els keoAgv abrüv, kal Sds 
N e^ / ` S / 
9 avrovs eis pukrypiopòv èv y) aiyuaAocías, kai uù) Kadvwys 
? 
émi avopiav. 
` , ` y 
7 Kat éyévero às jxovee XavafJaAA&r kal Tupla kal ot "Apa- 
^ ^ / e 
Bes kai ot  Appavíroa, dre avéBy Y) dvi] rois Telxeow "Iepovca- 
À? 9g » é ec ô ` 3 / Ü ` bi 
Ho, OTL 2)p£avro at Oucdeyai àvadpácoeoÜat, Kal movypòv 
A / , A 
8 aùrots éjávg cdó0pa. Kal owváxÜgoav mávres émvroaviO, 
"^ X ^ b! ^ 
eMetv waparafacban èv “lepovoadnp kal tomoa atri áavi. 
^ N z 
9 Kai cpoowvédueÜa mpós tov GO«óv jv, kai éorjoapey Tpo- 
? hi Z a A 
þpúňakas êr aùroùs ýuépas Kal VUKTÒS dd TPOTÓTOV QÙTÂÔV. 
E A e^ N £f ^ 
10 Kai ebrev ‘lovdas, ovverp(9n 7 ioxvs T&v exOpav, kal ô xoUs 
A A la Z A 
11 rods, kai ueis où vvnoópela oikodomety év TÔ Teixer. Kal 
^ ~ N 5 Y e? 
ceirav ot OdiBovres pâs, où yvórovrat kal oùk Povrat, éos 
e 3 ^ X 
órov EAlwpev eis uécov abrOv, kal hovedowmey abroUs kal 
j 
KATATAVTWLEY TO €p'yov. 


ad 


B8 Gr. him, y The Gr. is Hebrew words in Greek letters. 


A Or, with regard to them. 


ô Gr, seemed evil. 
a Gr, on the wall. 


NHEeMIAH III. 23—IV. 11. 


?? And after him repaired Benjamin and 
Asub over against i house: and after 
him repaired Azarias son of Maasias the son 
of Ananias, the parts near to his house. 
"^^ After him repaired Bani the son of Adad, 
another portion from the house of Azaria 
as far as the corner and to the turning, 9 of 
Phalach the son of Uzai, opposite the cor- 
ner, and were is also the tower that projects 
from the king's house, even the upper one of 
the prison-house: and after him repaired 
Phadæa the son of Phoros, % And the Na- 
thinim dwelt in Ophal, as far as the garden 
of the water-gate eastward, and there is the 
projecting tower, 

?/ And after F them the Thecoim repaired, 
another portionopposite the great projecting 
tower, even as far as the wall of Ophla. 

*8The priests repaired above the horse- 
gate, every man over against his own house. 
“And after him Sadduc the son of Emmer 
repaired opposite his own house: and after 

1m repaired Samea son of Sechenia, guard 
of the east-gate. 9! After him repaired Ana- 
nia son of Selemia, and Anom, the sixth son 
of Seleph, another portion: after him Me- 
sulam the son of Barachia repaired over 
against his treasury. * After him repaired 
Melchia the son of Sarephi as far as the 
Y house of the Nathinim, and the chapmen 
over against the gate of Maphecad, and as 
far as the steps of the corner. 9 And be- 
tween ¢hat and the sheep-gate the smiths 
and chapmen repaired. 
ow it came to pass, when Sanaballat 
heard that we were building the wall, that 
it $was grievous to him, and he was very 
angry,and railed against the Jews. ? And 
he said before his brethren’ (that zs the 
army of the Samaritans) Js iż true that 
these Jews are building their city? do they 
indeed offer sacrifices? will they prevail? 
and will they this day Srestore the stones, 
after they have been burnt and madea heap 
of rubbish? 3And Tobias the Ammanite 
came near to him, and said ^to them, Do 
they sacrifice or eat in their place? shall 
not a fox go up and pull down their wall of 
stones? 

* Hear, O our God, for we have become 
à scorn; and return thou their reproach 
upon their head, and make them a scorn in 
a land of captivity, and do not cover their 
iniquity. 

7 But it came to pass, when Sanaballat and 
Tobia, and_ the Arabians, and the Amma- 
nites, heard that the building of the walls 
of Jerusalem was advancing, and that the 
breaches began to be stopped, that it ap- 
peared very grievous to them. 8 And all of 
them assembled together, to come to fight 
against Jerusalem, and to destroy it Perm 
? So we prayed to our God and set watch- 
men against them day and night, because of 
them. P? And Juda said, The strength of 
the enemies is broken, yet there is much 
rubbish, and we shall not be able to build 
the wall. ? And they that afflicted us said, 
They shall not know, and they shall not 
see, until we come into the midst of them, 
and slay them, and cause the work to 
cease, 


€ Gr. heal, Ó Gr. earth, 


NrenHEMIAE IV. 12—V. 7. 


2 And it came to pass, when the Jews 
who lived near them came, that they said 
to us, They are coming up against us from 
every quarter. 7? So I set men in the lowest 

art of the place behind the wall in tbe 
urking-places, I even set the people accord- 
ing to tbeir families, with tbeir swòrds, 
tbeir spears, and their bows. “And 
looked, and arose, and said to the nobles, 
and to the captains, and. to the rest of the 
people, Be not afraid of them: remember 
our great and terrible God, and fight for 
your brethren, your sons, your daughters, 
your wives, and. your bouses. 


1$ And it came to pass, when our enemies 
heard that it was made known to us, and 
God had frustrated their counsel, that we 
all returned to the wall,every man to his 
work. J$ And it came to pass from that day 
that balf of tbem that had been driven forth, 
wrought the work, and half of them £ kept 

uard; and there were spears,and shields, and 

ows, and breast-plates, and rulers behind 
the whole house of Juda, V even of them 
that were building the wall: — and those 
wbo carried the burdens were under arms: 
each with one hand wrought his work, 
and with the otber held bis dart. 8 And 
the builders wrought each man having his 
sword girt upon his loins, and so'they built: 
and the trumpeter with his trumpet next 
to him. B And Í said to tbe nobles, and to 
the rulers, and to the rest of the people, 
The work is great and abundant, and we 
are dispersed upon the wall, each at a great 
distance from his brother. *° In whatsoever 
place ye shall hear tbe sound of the cornet, 
thither gatber yourselves togetber to us; 
and our God sball fight for us. 


21 S0 we continued labouring at the work: 
and half of them held the spears from the 
rising of the morning until the stars ap- 
peared, And at that time I said to tbe 
people, Lodge ye every man with his ser- 
vant in the midst of Jerusalem, and let the 
night be a watch-time to you, and the day 
a work-time. And I was there, and the 
watebmen behind me, and tbere was not a 
man of us that put off bis garments. 


And the cry of the people and their wives 
was great against their bretbren the Jews. 
2And some said, We are numerous with our 
sons and our daughters; so we will take corn, 
and eat, and live. ? And some said, As to 
our fields and vineyards and houses, let us 
pledge them, and we will take corn, and eat. 
4 And some said, We bave borrowed moncy 
for the king’s tributes :—our fields, and our 
vineyards, and houses are pledged. 5 And 
now our flesh is as the flesh of our brethren, 
our children are as their cbildren: yet, 
behold, we are Y reducing our sons and our 
daughters to ‘slavery, and some of our 
daughters are enslaved: and there is no 
power of our hands, for our fields and our 
vineyards belong to the nobles. 


6 And I was much pierog as I heard 
their cry and these words. ? And my heart 


636 NEEMIAZ. 


K \ 32 7 e Y AG e *I Ò ^ e ? “A E MEE ae 
al éyévero òs HAÂorav oi Tovðatot ot oikoUvres exopteva. 
^ ^ 7 e^ j 
aùrôv, kal etmocav uiv, dvaBaivovaw k Távrov TOV TÓTOV 
5 ^ NM / 
è$ jas. Kat éornoa els rà kaTótata ToD TÓTOV katómıo bev 
^ / ^ ^ ^ u 
Tod Te(yous v TOIS ackemewois, kai ETTNOA TOV Aaóv KATO 
/ ^ ^ 2 "^ n 
Ofuovs merà poupatdy aitav, Adyxas aitav, kal Téa avTav. 
- 3 M £ "5 ` * fd 
Kal ei8ov kal dvéotyy, kai elma mpds Tous évriuovs kai TPÒS 
$ ‘ s N N f ^ 
Tos cTpaTWyoUs kal mpds TOUS KaTadoirous ToU Aaod, ju) 
^ N f ^ ld ^ ^ ^ e^ 
hoBynbyre ard mpoaómov airüv, pvýoðnre ToO Oeod vOv ToU 
, A ^ b 4 ` m~ 3 ^ 
peyarov kal dofjepo), kal maparáfagÜe mept trav ddeApav 
^ ^ e n / ^ ^ ^ 
buv, viðv vuv, Üvyarépov ouv, yvvoukQv pv, kal OLKQOV 
bp Ov. 
K N 3.2 e 7 4 t 3 No € ^ 
al éyévero yvika wkovcav oi éxÜpoi Tuv 


e 


ki 3 A 
dtu éyvogÓy 
^ x 5 AN £ ® A ^ À? 3 ^ N 5 ? 
Helv, kai OvecKedacev 6 Beds Tijv Povdyy avrüv: Kal éreoTpe- 
/ € A N "^ ^ 
papey vávres mets eis TO TELXOS, avyp «is TO Epyov avro. 
b] / N ^ £ 2 ^ 
Kal éyévero amd THs juépas éketvys Tov. TOV ékrerwaypévov 
/ NM N g m / 
érotovv TO épyov, kai HALOU avTOV avTELXoVTO, kal Adyxat kal 
` 
Üvpeol kai Toga Kal Üdpakes Kal oi dpxovres ÖTITW TAVTÒS 
d ? 7 ^ 2? ^ 
otkov “lovda TOv oikodopotvTwy év TQ Telxei kai oi atpovres 
^ ^ e ^ \ ^ 
èv Tols Gprypow èv ÓmAois* èv pid yepi rolet adTov TO épyov, 
at 2 ^ 3 7 N B Nb K ` £ 2 66 $ g 
xai év pig êkpdre THY Bodida. Kat oi oikodopot àvp poupa- 
3 ~ 3 2 3 A 3 ^ XN 3 ~ 
iav abro0 eLucpévos émi Tcv 0mQUv aŭro, kai wkoðouodrav’ 
N € 73 ^ J ^ 5 
kai 6 caAdmiluv èv T) Kepativy éxójeva aùrod. Kai eta pós 
ki / N `‘ N + ^ 
Tous évr(uovs Kal TpÓs TOUS Gpxovras Kai MPÒS ToUs KaTaAOLTOUS 
^ ^ s 4 `A ` ^ 
TOU aod, TO épyov mÀaTU Kai TOAD, Kal Tjiets TKopTiCouca 
N z N ^ ^ ^ 
émi ToU Te(xovs paxpav àvi]p dd ToU ddeApod airod. “Ev 
Ld f^ aN 3 Z ` N ^ / ^ 
TÓT OU éày ükobcT]Te THY ovv THS KEepativys, €éket TUV- 
` e ^ e Li ^ / 
axOyocobe mpds yds, kai 6 Geós hpv roreuyoer cepi 
€ ^ 
TOV. 
N € ^ ^ \ y \ 5 ^ ^ 
Kal pets 7otoUvres TO épyov, Kal YuLoV avrGv KPATODVTES 
x AóÓ 3 N53 / a y 8 9j 3.7 ^ + 
Tas Adyxas ard avaBdcews rov OpÜpov Ews efddov rüv davpov. 
s ^ ^ Z ^ ^ ^ 
Kal èv TQ kotpQ ékeívo eima TÔ Aa, EKATTOS ETÀ TOU veavia- 
3 ^ BA 0 > [4 “I À P Nox em € 
kov abro0 avrAic@yte ev éry lepovcaAQu: kat égTo viv 7 
N N NS e € 7 y NM LA N e 
vo$ mpopvàaky, Kal 7) nuepa epyov. Koi Neyv éyo kai oi 
+ A ^ N 5 ^ 
dvüpes THS TpopvAakys Tiro pov, kai ovk Tv ÈE Nay KÒL- 
Ovo-kój.evos àvyp TA tuaTLA AVTOV. 
^ ^ ^ N ^ ^" 
Kal 7 kpavyy tod Aaod kai yuvatkOv atrav peyáÀw mpds 
`A 3 * 3 ^ ` 3 4 ~S / Ld 
ToUs GdeAhovs aùrôv Tovs lovdaiovs. Kai noav ries Aéyov- 
€ ^ e ^ bi ld e ^ ^ 
ves, èv viois wv Kal êv Üvyoarpáciv TOv ueis Tool, Kal 
/ ^ N 
AnWoueha otrov kal paydpeba kal Cyodueba. 
/ ` ^ ` ^ es e^ 
Aéyovres, àypoi fv Kal aumeddves Tuv Kal oikioi Tv, 
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Kai cici ties 3 


Tues SteyyvOuev kai Anpouela citov kat payópeða. Kai 4 


> 7 Aé 25 / G 3 Z 3 / e^ 
eig i TIVES AEYOVTES, EDAVELTA MEVA ApyupLoy ets $ópovs Tov Pası- 


ré 3 \ € (^ \ 3 Ad € A ` LA; eo^ * 
éws, dypoi cuv kai apredaves vv koi oikiat nuav. Kat 5 


viv ws càpé àOeAQ v Hudv, càp vuv: ös viol avTOv, viol 
Tuv: Kal idov ueis karoOvvagTevop.ev TOUS viods NuaV Kal 
Tas Guyarépas nav eis Sovdovus, kai eiaiv ad Üvyarépav 1v 
KaTaduvacTevopevat, Kal ovK éoTt Ovvapas yelpOY HUdY, Kal 
&ypol Hpav kal duredaves Gv TOTS évr(uots. 

Kat ehumnOnv opóðpa cafes kovaa THY kpavyryv abr&v Kat 
Tos Adyous TovTovs. Kat éBovrevcato kapOto pov èr ene 


6 
7 


pe S a a Se 


B Or, resisted. 


y Gr. controlling tyrannieally. ò Gr. slaves. 


NEEMIAX. 637 


Kai ép.axea áp mpos rovs évr(uovs Kal Tovs üpxovras, kal etra 

aùrois, dmarTHoE àyip Tov üOeAdóv aiTod à uels åmarere ; 
S kal wka èr aùroùs ékkXyoíav peydAnv, Kal eta arois, 

nets kekrýpela Tors dOcAdo)s Huav roùs “Iovdatovs rods 

Twrovpévous rots ever ev ékovaío TOv: Kal peis Tore 

Tous ddeAgods tay, kal sapaGoÜijcovrat uty; Kal Hovyacay, 
9 kai ody evpocay Aóyov. Kali etwa, otk dyabds ô Aóyos by 
Üj.ets Troretre? ovy otTus ev HoBw Oeod yudy dxeAciocaÓc dà 
óvei0.g o0 Tov éÜvàv Tav éxÜpóv nudv. Kat of adeAdot pov 
kal ol yvworot pov Kal éyw Oykapev avrois àpyópiov kal airov: 
éykareAGrejev 07 THY amairnow Tattnv. “Emirtpéare ô) 
QUTOIS Os ONpEepov aypovs aiTdy kai aumeAGvas aiTav Kal 
éAaiQvas avTOv Kal oikias aùrõv, kal dO To) dpyupiov Tov 
otrov Kat tov otvov kai TÒ €datov éCevéykare éavrois. Kal 
eizav, Gzo0ocop.ev, kai Tap avrov oU CNTÝTOMEV, ovTOS TOH- 
Topey kaÜGs ocv Aéyes: Kal ékdÀega ToUs lepels Kal WpKica 
GvTOUS ToLnTAL Os TO Phua TOUTO. 


10 


19 


13 Kat ry àvaßoàńv pov é£er(va£a, kai etra, ovtws éxriva&ar 
6 GOeós mávra dvépa, ðs ov oroe TOv Aóyov roUrOv, êk TOD 
OLKOU GUTOU KAL ÈK KÓT OV AUTON, KAL CO TOL OUTOS EKTETLVQY[LEVOS 
Kat Kevós: Kal eire aca 7 éxkAnoia, åuy Kai yveoav TOv 
Kupiovr kat éroincev 6 Aads 70 pra rovro. 


> d 3 ^ 
14 “Aro tpépas 7s €vere(AarÓ pot etvat els dpyovta aùrâv èv 
e^ ^ M g d ` 
y) lovda, dz érovs eikooToU kal éws érovs rpiakooTOU Kal 
T /, ^) ` Ld À 06 3 X X e 16 Ài iA 
devtépov TO ApbacacGa ern Sadeka, éyà Kal of GdeAdol pov 
^ ` ` / ` / ^ ` 
Bav avrdv o)k édayov. Kat tas Bias Tas mpæras as rpò 
^ Z » ^ y 
épo éBdapuvay ér aùroùs, kai éAá[Jocav map aùrsv èv dprots 
/, x 
Koi êv otvo éoxarov ápy)ptov didpaxua Teccapákovra: Kal 
" ^ NON / 3 N 3 
ol ékrertvo-yj.évot avrv é£ovatátovrat éri Tov Aaóv: Kaye ok 
] 2 7 e 3O N z f ® ^ K N55» ^ 
6 éxoinoa ovros ard mpoowrov dó[jov Oeo, Kat èv épyo rod 
` / N 7 
TELXOVS TOUTUY OUK expdTyoa, dypov otk éxrnodpnY, Kal vrávres 
^ ` 3 A N `‘ 
17 oi ov évot éket emt TÒ Epyov. Kai oi lovóatot ékorÓv kai 
rate » N 5 PY s e A LE! ^5 ^ ^ 
TEVTNKOVTA AVOPES, Kal épyÓj.evot TPOS T]u&s mo rv éÜvóv rdv 
m EE 7 € ‘4 
18 kókAo Tuv emt tpárećáv pov. Kal 7v ywóp.evov eis huépav 
r e^ A ` L4 / / 
piav pooxos eis, kai mpdBara èE ékXekrà. kai yipapos éyivovrà 
^ m ^7 ^ / ` 
por Kat àvapérov déxa nuepaov èv zücw olvos TO TAHOE kal 
^ / Z t? ^ £ / 
cuv ToUTots dprovs THs Blas ook é€ntyoa, Ort Papera 7) GovAcía 
s e^ 
emt TOV Aaov roUTOv. 


19 


q , ^ ^ 
Mvýolnrí pov 6 Ocds cis dyabov rávra doa éro(yra 76 Xa 
TOUTO. 


6 Kat éyévero kalos jqxotobn 73 SavaBadrdar, kai Tula, 
kai TQ Tnodp TO °Apafi, kai rots karaXotzots éxOpav pay, 
Otte wKoddunoa TÒ Téxos, Kal od kareAeid0n èv abrots mvoń 
Ews TOU kapod éxeivou Üópas oük éméorQoa èv rais mÓAaus. 

2 Kai ázéoreAe XavafjaMAàr kal Tyodp mpós pè, Aéyov, dedpo 
kal auvaxÜOju.ev émvroavró èv rais kúóuais éy edi Qvo kal 

3 abrot Aoydjópevot moroa uot rovypiav. Kal àméoreXa. èr 
avtous ayyéAous, A€ywv, épyov péya éy® Tow, kai od Ovvijao- 


y Gr. shall. à Gr. from. 
H Gr, exercise, 


£ Gr. upon me. 


A & e, Artaxerxes the king, € Gr. there. 


C Gr. Bet, or placed to them. See Heb. 
a Or, there was no'spirit left in them, 


NEHEMIAH V. 8—VI. 3. 


took counsel £ within me, and I contended 
against the nobles, and the princes, and I 
said to them, yShould every man demand 
of his brother what ye demand? And I 
appointed against them a great assembly, 
Sand I said to them, We of our erwi 
have redeemed our brethren the Jews that 
were sold to the Gentiles; and do ye sell 
your brethren? and shall they be delivered 
tous? And they were silent, and found no 
answer. ? And Í said, The thing which ye 
do zs not. good; ye will not so walk in the 
fear of our God ‘because of the reproach 
of the Gentiles our enemies. ^? Both my 
brethren, and my aequaintances, and Ï, 
have $lent them money and corn: let us 
now leave off this exaction. H Restore to 
them, I pray, as at this day, their fields, and 
their vineyards, and their olive-yards, and 
their houses, and bring forth to them eorn 
and wine and oil of the money. “And 
they said, We will restore, and we will not 
exact of them; we will do thus as thou 
sayest. Then I ealled the priests, and 
bound them by oath to do &ecording to this 
word. 

3 And I shook out my garment, and said, 
So may God shake out every man who shall 
not keep to this word, from his house, and 
from his 9 labours, he shall be even thus 
shaken out, as an outcast and empty. And 
all the congregation said, Amen, and they 
penina the Lord: and the people did this 
thing. 

| From the day that ^he charged me to 
be their ruler in the land of Juda, from tho 
twentieth year even to the thirty-seeond 
year of Arthasastha, twelve. years, I and my 
brethren ate not provision extorted from 
them. 5 But as for the former aets of 
extortion wherein those who were bofore me 
oppressed them, they even took of them 
vh last money, forty didrachms for bread 
and wine; and the very outeasts of them 
“exereised authority over the peoplo: but 
] did not so, beeause of the fear of God. 
16 Also in the work of the wall I treated 
them not with rigour, I bought not land: 
and all that were gathered together eame 
€ thither to the work. “And the Jews, to 
the number of a hundred and fifty men, 
besides those coming to us from the nations 
round about, were at my table  !3 And 
there came £o me for one day one calf, and 
I had six choice sheep and a goat; and 
every ten days wine in abundanee of all 
sorts: yet with these I required not the 
bread of extortion, because the bondage 
was heavy upon this ym 

? Remember me, O God, for good, in all 
ihat I have done to this people. 

Now it came to pass, when Sanaballat, 
and Tobias, and Gesam the Arabian, and 
the rest of our onemies, heard that 1 had 
built the wall, Tand that there was no open- 
ing left therein; (but hitherto I had not set 
up the doors on the gates;) ?that Sana- 
ballat and. Gesam sent to me, saying, Come 
and let us meet togpihar in the villages in 
the plain of Ono. But they were plotting 
io do me misehief. ?So I sent messengers 
to them, saying, I am doing a great work, 


6 q. d. fruits of labour. 
Sec 1 Kings 10. 5. 


NEeHEMIAK VI. 4—VII. 3. 


and I shall not be able to come down, lest 
the work should cease: as soon as I shall 
have finished it, I will come down to you. 
4 And they sent to me again to this effect ; 
and I sent them word Baccordingly. 

š Then Sanaballat sent his servant to me 
with an open letter in his hand. 9Andin 
it was written, It has been Y reported among 
the Gentiles that thou and the Jews are 

lanning to revolt: therefore thou art 

uilding the wall,and thou wilt be a king 
to them. 7And moreover thou hast ap- 
pointed yro hets to thyself, that thou 
mightest dwell in Jerusalem as a king over 

uda: and now these words will be reported. 
to the king. Now then, come, let us take 
counsel together. 8 And I sent to him, say- 
ing, It has not happened according to these 
words, even as thou sayest, for thou framest 
them falsely out of thy heart. ° For all 
were trying to alarm us, saying, Their hands 
shall be weakened from this work, and it 
shall not be done. Now therefore I have 
strengthened my hands. 

10 And I came into the house of Semei the 
son of Dalaia the son of Metabeel, and he 
was shut up; and he said, Let us assemble 
together in the house of God, in the midst 
of it, and iet us shut the doors of it; for 
they are coming by night to slay thoe. 
H And I said,? Who is the man that shall 
enter into the house, that he may live? 
12 And I observed, and, behold, God had not 
sent him, for the prophecy was a fable 
devised against me: “and Tobias and Sana- 
ballat had hired against me a multitude, 
that I might be frightened, and do this, and 
sin, and become to them an ill name, that 
they might reproach me. 

14 Remember, od, Tobias and Sana- 
ballat,aecording to these their deeds, and 
the $ prophetess Noadia, and the rest of the 
prophets who tried to alarm me. 

15 So the wall was finished on the twenty- 
fifth day of the month Elul, in fifty-two 

ays. And it came to pass, when all our 
enemies heard of it, that all the nations 
round about us feared, and great alarm 
6fell upon them, and they knew that it 
was of our God that this work should be 

nished. 

V And in those days letters came to Tobias 
from many nobles of Juda, and those of 
Tobias came to them. !? For many in Juda 
were bound to him by oath, because he was 
son-in-law of Sechenias the son of Herac; 
and Jonan his son had taken the daughter 
of Mesulam the son of Barachia to wife. 
19 And they reported his words to me, and 
carried out my words to him: and Tobias 
sent letters to terrify me. 

And it came to pass, when the wall was 
built,and I had set up the doors, and the 
porters and the singers &nd the Levites 
were ^appointed, ?that I gave charge to 
Ananias my brother,and Ananias the ruler 
of the palace, over Jerusalem: for he was a 
true man, and one that feared God beyond 


many. ?Ànd I said to them, The gates of 


Jerusalem shall not be opened $ till sunrise; 
and while they are still watching, let the 
doors be shut, and bolted; and set watches 


P $c. as I have said. 
0 Gr. fell upon their eyes. 


y Gr. heard. See 1 Cor.5. 1. 
A Or, reviewed. 


638 NEEMIAS. 
Ps , " E) € os E , 
po. kata vau pý Tore KaTamavon TO €pyov: ws av TeAeuo0) 
^ / 
atro, karaßýoopat mpos ips. Kat aréoreAav mpos pè ds 10 4 
pipa Touro: kal ATÉTTEAA AÙTOLS Kara TAUTA. 
Kai åréoree mpòs pè SavaBadrdrAar Tov maida adtod, kai 5 
b ^ S om / 
eémuoroAny avewypevnv èv xeptairod. Kal nv yeypappevor ev 6 
"n^ 3 ^ t 
aùr, èv @verw ġkoúoðn drt od kal oi Tovdator Aoyiler Oe 
^ ^ ^ N £S N NS X 
dmocTaríjoat, Sua rovro cU oikodopets TÒ TELXOS, Kal OV Ey 

5 es 3 £ N M A / » 7 
abrots eis [jaciÀAéa. Kal mpòs tovtots mpodpyras coroas 

"^ e tf 5 € b » / 3 Moo / 
ceavrQ, iva Kabions êv lepovoaAnj eis Bactréa êri Tovda: 

^ "^ ^ m- * ^ 
kai viv á&moyyekájoovra, TO Pariet oi Adyot OUTOL Kat VOY 

^ M £ * s 
8e0po [JovAevaój4eÜa. émvroavró. Kal dwéoretha mpós avrov, § 

Z © - ` 2 ef 
Aéyov, oók éyevijÜn ðs oi Adyou obroL Gs av Aéyess, OTL Gzr 
7 / / c ^ 
kapdias cou où wWeidy abrovs. “Ort ravres poBepilovew ypas, I 
^ ^ M 
Aéyovres, ékXvÜljaovrat xéipes abrüv dxd Tod épyov rovrov, xai 
^ ? N ^ f 
ob mombncerat Kal vOv ExpaTaiwoa TAS xetpás pov. 
Kay eioqdOov els otkov Sepet vto AoXata, viod MeraBenaA, 10 
Kal aùròs cvvexóp.evos: kal eUme, gvwvaxÜQjuev eis otkov ToU 

^ ^ nm y t 
@cod èv péow aitod, kal Krclowmev Tas ÜUpas avro, ore épxov- 

^ > / bi N 

rat vuKtos povecali ce. Kal ela, tis éorw 6 ávjp Os 11 
> & M y č 
elaeAeígera, eis Tov otkov, kai Eýoerat; Kal éréyvwr, kai 12 
3 \ € N 3 3 / 9 NX id € 7 AóÓ 3 
iSov 6 Meds ovK åréorteiev avTov, OTL 1) TpoPyTeta AOyos kar 

^ 5 ¥ 
èuo kal TwBias kal SavaBardat eurobdcavro èr ee OxXov 13 
€ A tj hl / ` / 
rws hoByOG, kai moujgc ovTwWS, kal àj&pro, kal yévopuat 

^ 3 Ld I4 f 
adbrots els Õvopa TOVNpÒV, ÖTWS dveidiowot pE, 

NE / s b N / 
MincOyte ó Weds Tota KaL SavaBahrér, ÖS TO moujpara 14 
^ ^ x fF wn ^ 
Q'UTOU TAUTA, KAL TO Nwadia TO mpodytn, Kat KATAÀAOLTOLS TOV 
^ DEI / / 
mpodyTav ot rav poPepilovrés pe. 
A ^? s b! 
Kal éreAéo 6 70 teyos weary Kal <ikdds Tod EAovA pyvos 15 
/ / 
cis merýkovra kal Svo Tjuépas. Kal éyévero víka qxovcay 16 

/ € 3 Ü ` € ^ s * 4G y N eQ hj 
mávres oi éxÜpol fuv, kai époPyOycav mávra ta evy Tà 

/ € n^ N 3. 4 / 3 3 ^ » ^ 
KÜkAo pôv, kal éxérece póßos a bóOpa. ev 6dbadpots avTOv, 

N 3 i N ^ ^ ££ ^ 3 Z ^ x 
kai éyvocav dre mapa Tov ®eod 7uQv éyevij0 ree vat Tò 
ép'yov ToUro. 

^ ^ / 3 

Kol èv rais juépois éxeivais dad woAAQv évtipwv Jovda 17 
5 NS 4 s z N H £ vi ` 
émioroAal êropeúovro mpòs Twßiav, kal ai TwBia ypxovto pos 

5 , e N05 3 A id d 9 ^ v N 
atrovs: “Ort wodAot év lovda évopkot orav atte, ors *yapBpós 18 
5 ^ fa em € # \ 3 N en 3 ^o N 
jv ToU Sexevia viod “Hpac: xal'Lovày vids a)roU afe thv 

£ N € ^ / 5 ^ N s 
Guyarépa MecovAàg vto Bapaxia «is vyvvatka. Kat Tous 19 
^ / b s 
Adyous abro) fav Aéyovres TpOs pi, Kal Aóyovs pov Yoav 
3 / 9 ^ s 5 A 5 / / P4 
ékdépovres aùr Kal éemotodds ümégree Topias poPept- 
Oat Le. 
`N > 7 e. # ? ô / s ^ \ of b ~ 
Kal éyévero vika ckoOopwjÜn TÒ Texos, Kal eornoa Tas T 
y ` 
Üjpas, kal êreokérņyoav oi mvXopoi, Kal oL dOovres, Kal ot 
Aevt i éveretAd D "Avavia. adeXhO pov, Kat TO 9 
evirat, Kal évereXdpmv TQ Avavig adeAd pov, Kat TO 
Avavig &pxovrt THs Bupa év Lepovoadnp, Ore adtos ds avnp 
dAnbys Kat dofloóuevos tov @cdv rapa moios. Kat eira 3 
^ e ^ 
airois, oUk dvotyjoovta: múa ‘Iepovoadn ews dpa TO 
Alw Kal ere avtdv ypyyopotvrwy, kXecÜocav at Üópau, 
Kat odyvotcbwoav: kal orjoov mpoptAakas olkovyTwy év 


à Alex, + Who is the man such as I that will flee. Ct Gr. prophet. 
u Gr. asa true man. E Gr, till with the sun, 
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e * ^ e^ x ` z 

Tepovoadjp, àvip èv wpodvAaxyg abro), Kal ávyp årévavrı 
? ^ 

Oikias aUTOU, 


4 


5 ` > > 5 7 E] 8 / 
KAL OUK TAV OLKLAL WKOÖOUNMEVAL. 


^ 74 e^ 

Kat 7 modus wharteta kal peyddn, kal 6 dads ddLyos èv aùrh, 
\ y e ` ? 
Kat éðwkev ó @eds eis 


= M / ` h 3y 
THY Kapdtay pov, Kal ovvnga Toùs évr(uovs kal robs dpxovras 
N T7 / ^ / e 
Kal Tov adv eis cvvoBías kal eOpov BiBAlov r?s auvodtas oi 
Z ` 3 f 3 ^ 
dvéBnoay èv apóroi kal eüpov yeypappévov èv airà, 


6 


* D € N A Z e * / > bi 5 À td 
Kat ovroe viol THs xopas ot àva[jávres dd aiypadwolas 


THS dmowias s àwQkwe NaBovxodovdcop ó Bactieds Baßv- 
Advos, koi émécvpejev eis “Iepovcadjp Kol eis ‘Iova àvijp 

7 els rijv woAW adrod perà LopoBdBer, koi Tgoo0, kal Neextia, 
"A£apía, kai “Peehua, Naegavi, Mapdoyatos, BaAcàv, Mac- 
$opà0, “Ecdpa, Boyovta, “Ivaciu, Baavà, Mac ap, avdpes 
Aaod Iopańà. 


4 
Yiot $ópos, 8t x(Atot ékaròv EBSouynxovradvo. 
Z 
Yiot Saparia, tpraxdaror éBounkovraðúo. 
Yiot “Hpa, é€axdcroe wevrnxovtadio. 


Yioi Baad Mwafs rots viois "lgco0 kal “Iw 8, duryidror 


€ / A 
éEaKootor OEKAOKTO. 


NEHEMIAH VII. 4—82, 


of them that dwell in Jerusalem, every man 
at his post, and every man over against his 
house. 
* Now the eity was wide and large; and 
the people were few in it, and the houses 
were not built. 5 And God put z£ into my 
heart, and I gathered the nobles, and the 
rulers, aud the people, into eompanies: and 

found & Pregister of the eompany that 
eame up first, and I found written in it 
as follows: 

€ Now these are the children of the eoun- 
try, that eame up from captivity, of the 
number which Nabuehodonosor king of 
Babylon earried away, and they returned 
to Jerusalem and to Juda, every man to his 
city; 7 with Zorobabel, and Jesus, and Nee- 
mia, Azaria, and Reelma, Naemani, Mar- 
doehsus, Balsan, Maspharath, Esdra, Bo- 
gula, Inaum, Baana, Masphar, men of the 
people of Israel. 

8 The ehildren of Phoros, two thousand 
one hundred and seventy-two. 

? The ehildren of Saphatia, three hundred 
and seventy-two. 

~The children of Era, six hundred and 
fifty-two. | 

1 The children of Phaath Moab, with the 
children of Jesus and Joab, two thousand 
six hundred aud eighteen, 

“The ehildren of Ælam, a thousand two 
hundred and fifty-four. 


12 Yiot AlAàp, x(uot 9ukóotot mevrqkovrarércapes. : The children of Zathuta, eight Imndred 
eN 4A 05 / / and forty-five. 
13 Yiot Zafovia, ókrakóatot reca apakovraévre. ‘The children of Zaechu, seven hundred 
A ^ e ? PA and sixty. 
14 — Yiot Zakxo9, erraxdovoe é&ijkovra. 35 The children of Banui, six hundred and 
e A star 
15 Yiot Bavovt, é£akóotot TETTAPAKOVTAOKTO. etree dren of Bubi oe Indre and 
, 
e À `y ¢ 7 : z twenty-eight. 
LKOTLOKTÓ. 
16 — Yioi Bi, oe EMSUKT ; " els pedi Asgad, two thousand 
l Yioi Aoyàð, Our y(Atot tpraxdctot eikootóvo. ree hundred and twenty-two. | 
i on . pum A : P . : 1 The children of Adonicam, six hundred 
18 = Yiot Aðwvikàu, é$akóotot é&nkovraerrá. and pee i ae a sexi 
. , ° The children of Bagoi, two thousand an 
19 Yiot Bayot, 90 xQuot é&ykovraerrá. sixty-seven. n 
LAM x x j 2 Lhe children of Edin, six hundred and 
20  Ytoi Hóiv, é£akóatot mevrykovrarévte. fifty five Pei i 2 
: ur" . ^ The ehildren of Ater, Ythe son of Eze- 
21  Yioi' Arp TO Ecko, évvevgkovraokro. kias, ninety-eight. 
"AT / 9 7 2 The children of Esam, three hundred 
22  Yio Hoop, rptakóotot eikoatokro. anil twenty-eight, 
25 rn ER : : 
23 Yiot Beret, rptakóotot eikoavréocapes. and tents = E NA m nan 
er 4 X e ^ / ~ aint 3 ` ? > LTDELS. ec ren o riph, a nundared an 
24 — Yiou Apto, éxaTov dwoexa viol Aav, 0takóntot eikootrpeis twelve: the ehildreu of Asen, two hundred 
25  Yioi TaBady, evvevqxovramévre, Aine aie of abaon, nineye 
» TE foe pioi sE,  %Vhe children of Bethalem, a hundred 
octrpets: viot ATwha, TEVTNKOVTAÉE. ie chiluren oi beethalem, a hundre 
26 ae aioin P : a, 7] é and twenty-three: the ehildren of Atopha, 
we N e x 5 * 
t Avalwl, ékarÓv eikogtokTO. ty-six. — 
27 s > x 3 3 jun ae m of Anathoth, a hundred 
Avopés ago, TecTAapaKovTaovo. and twenty-eight. 
» ‘ —— s i S 4 VB / -S ‘The men of Bethasmoth, forty-two. 
29  "Avópes KapiaÜapiu, Kadipa, kat Bypo0, érrakóotot Teora- E. The mien of Carintharim, Caphira, and 
^ eroth, seven hundred and forty-three. 
pa«ovraTpets. : " 30 B men of Arama aud Gabaa, six hun- 
d > à, kal TaBad, éfakóotot etkoot. red and twenty. 
30 Avdpes Ege, AE P : E E i ul Tiie men of Maehemas, a hundred and 
y EUQS, EKATOV ELKOTLOVO. wenty-two. l 
31  "Avópes Moxepas, EIE 3 m j M 2 The men of Bethel and Ai, a hundred 
39  "Ayópes BarðŅÀ kat At, ékatòv eikoavrpets. and twenty-three, 





B Gr. book. 





y g. d. belonging to, 


NEHEMIAH VII. 33—69. 


33 The men of Nabia, a hundred and fifty-two. 

34 The men of Elamaar, one thousand two hun- 
dred and fifty-two. 

3 Thechildren of Hram,three hundred aud twenty. 

38 The children of Jericho, three hundred and 
forty-five. . 

37 The children of Lodadid and Ono, seven hun- 
dred and twenty-one. 

3 The children of Sanana, three thousand nine 
hundred and thirty. 

39 The pricsts; the sons of Jodae, pertaining to 
the house of Jesus, nine hundred and seventy-three. 

4 The children of Emmer, one thousand and 
fifty-two. . 

41The children of Phaseur, one thousand two 
huudred and forty-seven. 

2 The childrenof Eram, athousand and seventeen. 

43 The Levites; the children of Jesus the son of 
Cadmiel, with the children of Uduia, seventy-four. 

^ The singers; the children of Asaph, a hundred 
and forty-eight. : 

45 The porters; the children of Salum, the chil- 
dren of Ater, the children of Telmon, the childreu 
of Acub, the children of Atita, the children of 
Sabi, a hundred and. thirty-eight. 

46The Nathinim; the children of Sea, the chil- 
dren of Aspha, the children of Tabaoth,. “ the 
children of Kiras, the children of Asuia, the chil- 
dren of Phadon, 8 the children of Labaua, the chil- 
dren of Agaba, the children of Selmei, “the 
children of Ánan,the children of Gadel,the childreu 
of Gaar,9 the children of Raaia, the children of 
Rasson, the children of Necoda, ® the childreu of 
Gezam, the children of Ozi, the children of Phese, 
Sthe children of Besi, the children of Meinou, 
the children of Nephosasi, 5 the children of Bacbuc, 
the childreu of Achipha, the children of Arur, 
9ithe children of Basaloth, the children of Mida, 
the children of Adasau, *the children of Barcue, 
the children of Sisarath, the children of Thema, 
56 the children of Nisia, the children of Atipha. 
“7The children of the servants of Solomon; the 
children of Sutei, the children of Sapharat, the 
children of Pherida, the children of Jelel, the 
children of Dorcon, the children of Gadael, * the 
children of Saphatia, the children of Ettel, the chil- 
dren of Phacarath, the children of Sabaim, the 
children of Emim. ® All the Nathinim, and 
children of the servants of Solomon, were three 
hundred and ninety-two. 

61 And these went up from Thelmeleth, Thcelaresa, 
Charub, Eron, Jemer: but they could not declare 
the houses of their families, or their seed, whether 
they were of Israel. € The children of Dalaia, the 
children of Tobia, the children of Necoda, six hun- 
dred and forty-two. 

8 And of the priests; the children'of Ebia, the 
children of Acos, the children of Bexzelli, for they 
took wives of the daughters of Berzelli the Galaad- 
ite, and they were called by their name. These 
sought the 8 pedigree of their company, and it was 
not found, and they were removed as polluted from 
the priesthood, 9? And the Y Athersastha said, that 
they should not eat of the most holy things, until a 
priest should stand up *to give light. 

96 And all the congregatiou was about forty- 
two thousand three hundred and sixty, V besides 
their men-servants and their maid-servants: these 
were seven thousaud three hundred aud thirty 
seven: and the singing-men and singing-women, 
two hundred and forty-five. © Two thousand seveu 
hundred asses, 


. f 
640 N EEMIASX. 
"Avdpes Naßía, éxardy srevrkovraóvo. 33 
y 
Avópes Hàauaàp, yiAroe Guakóotot mevrykovraðvo. 34 
Yiol "Hpau, ptaKóotot eikogt. 35 
eye N é a 
Ytot Yepuxo, TPLAKÓCLOL TECTAPAKOVTATEVTE. 36 
Yioi Aoda8té kai (Aw, érraxdctot eikoctets. 37 
A 
Yiot Savava, tproxiArot ÈVVAKÓCLOL ptákovra. 38 


e^ > > ^ lg 
Oi fepets viol “Iwdaé eis oikov “Incot, êvvakòociot 39 
éBdounxovratpets. 


Yiot Epuhp, xiAvoe wevTyKovradvo. 40 
Yiot Baceodp, xit Siaxdouds reroapaxovTaerra.. 4] 
Yioi “Hpap, xiÀtot dexaerra. 42 


Oi Aevira, viol Inood roù KaOpu]A tots viots ToU 43 
Ovdsovia, EBdounxovtarécoapes, 

Oi aðovres, viol Aràg, éxardy reccapakovraokro. 44 

Oi rvAwpol, viol Yarobp, viol Arp, viol Tedpaov, 45 
viol AkovUD, viol “Arita, viot Safi, ékaróv TpiakovTta- 
OKTO. 

Oi Nafivip, viol na, viot Aopà, viol TaBao0, 46 
viol Kipas, viol “Acovia, viot Badoy, viot AaBava, 47, 48 
viol Ayaßà, viot Zeàuet, viot “Avay, viol l'a05A, viot 49 
Taàp, viot ‘Paata, viol  Paccóv, viot Nexwda, 50 
viol T'nZap, viol OL, viol Perù, viot Bwoi, vioi 51, 52 
Meivóv, viot Neówocaci, viot BaxBodk, vioi Axtà, viol 93 
'"Apo)p, viol Bacaàùð, viol Muda, viol “Adacay, viot 54, 55 
Bapkové, viol Sucapad, viot @ypà, viot Nica, viot 56 
'"Arubá.  Yiol OoóXov Barkwuov, viol Bovret, viol 57 
Sadapar, viol Pepida, viol leXjA, viot Aopkàv, viol 58 
TadanA, viol Zagaria, viot ETTA, viol Baxapad, viot 59 
Zaßatu, viol "Hg. UWdvres of Nahu, koi viol 60 
SovAwy Sadtwopov, Tprakdcroe evvernKovradvo. 

Kal otro. dvéByoav ari Ocdpedeh, OcAapyod, 61 
Xapovf, Hpòv, “leunp, kat oük edvvdcOyocay åmayyet- 
Nat olKovs marpiðv a)rOv Kal oméppa avTOv, ei ATÒ 
'LlopojA cicir Yiot Aadaia, viol "Tota, viot Nexwda, 62 
EFaKdoLol TETTAPAKOVTASVO. 

Kal dd tov iepéov, viol Epia, viol “Axas, viol 68 
Bep£eAMi, Ore eAaBov ard Ovyatépwv Bepe rod 
Todaadirov yvvaikas, kai éxAn@yooy èr dvouate aùrôv. 
Otro: eynryoay ypad?v aùrðv THs cvvoo(as, Kal oux 64 
etpéOy- ka iyyxwreU0ncav ad Tis iepareías. Kai 65 
crev Abepoacba, iva. pn paywow ard Tov dyiov rüv ` 
dylwv, €os &vacy] lepers hutiour. 

Kal éyévero rica 7) éxxAyota doe Téeaoapes prupiddes 66 
SuoyiAon tpiaxdotoe é&jkovra, wapex OovAwy adtay kal 67 
TOLOLOKOV AUTOV: oUrOL ÉTTOKLOXLÀLOL TpLAKÓTLOL Tpla- 
Kovraenta Kat gdovres Kal adovoa, diaxdovot TECTA- 
paxovramevte, “Ovot dioyirtoe Erraxdorot. 


69 


ec A M— M —— —————— 


B Gr. writing, or, record, 


v Or, governor 


à g. d, with Urim and Thummim, 


NEEMIA3. 641 


70 Kat dxd pépous àpyxmyQv trav moTpiQv Cokav els rò Epyov 
TQ Necula eis Cnoaupdv xpvgoUs xtAlous, piddas mevryjkovra, 

71 Kai xwbwvo6 rõv iepéov vpiákovra. Kal dad dpynyav rav 
TatTpiov edwkay eis Üncavpo)s ToU Epyou xpucoU voulcpatos 

72 dvo pupiddas, kal ápyvptov pwas SirytAlas tpiaxocias. Kal 
cdwxav oi KatdAourot tod aod xpvcíov Ovo pupiddas, Kal 
apyuptov pvas durytAias dcaxocias, kal ywbwvod ray iepéwv 
é€nxovTaerta, 


"^ ^ * ` \ € 
73 Kai éxafioav oi tepets, kai Aevitat, kai of muAwpol, kai of 
Mx ` € 3 ` ^ À ^ ` e N Ü s N Pa 'T DÀ 
a.Oovres, Kat ol ad TOU Aaov, Kat ot Nabwwip, kai ras Ispa} 
ÈV TOAÀE€GOtV QUTÜV. 


€i M \ 3 N 
8 Koai efdacev 6 jv ó €Bõopos, kal oi viol lopoA èv 
^ ^ s `N T M 
vóÀegiv aürQv: kal cuvyyOyoav mâs ó Aads ðs àvi;jp eis. eis TO 
y NOM ? ^ WAN ` " ^ "E ô 
matos TO €uzpogÜcv Túàns TOU vVOaros* Kal etrav TO "Eodpa 
^ ^ 7 / ^ N / 
TÔ ypappatet, évéykat TÒ [BiBAtov véuov Muwvoy, dv éveretAaro 
F^ y c * A 
2 Kúpios TO 'Iopańà. Kal Zveykev " Eaópas 6 tepeùs tov vópov 
^ ` ` Pal 
évwriov THs éxkAynoias amd dvópós ews yuvatkds, kal was 
2 ^ ^ 4 ^ , ` 
3 ó cwvtàv, aKovely êv uépg Mig ToU pyvòs ToU éBoouov. Kai 
üvéyvo év a)vrQ àmÓ THs Opas Tod diadpwricar ròv HALov ews 
^ ^ ^ ` "^ ^ 
Tjcovs THS Tj4épas, ümévavrt TOv àvOpQv kai TOv yuvatKay, 
Kal avTol cwViévres Kal Ova mavtTÒs ToU Aaod eis 76 BiBALov 
^ 4 N y 4 > e * > ^ 7 
4 roù vouov. Kat eor Eròðpas ò ypaupareùs émi Búparos 
^ / M D 
&vAivov, kal čoryoav éxój.eva. atro MarÜaÜ(as, kai Sapatas, 
f b / ^ 
«al 'Avavías, kai Odptas, kat Kedkia, kai Maacta èk de&av 
^ ^ RA M * M / 
abrov, Kal éE åpiorepðv adatas, kal Mirah, kai. MeAxías, 
/ ~Y / 
kal “Aca, koi “AcaPaduca, kal Zaxapías, kai MecoAAdg. 
5 K NX = "m ò M AL > 7? A ^ ` ^ ej 
ai nvoigev Eadpas rò DuBACov évomtov mavròs tod Aaov, Ort 
^ ^ £ € 7 + 2% 
autos ?v émávo ToU aod Kal éyévero Tvíka Tvoiev avró, 
^ MN ` 
6 éar mas 0 Aads. Kai qoAóygoev "Eoópas Kúpiov róv Geàv 
. ^ s b E * 2 
TOV uéyav: kal àzekpiUm mâs 6 dads, kal eirav, dun, êrdpav- 
^ ^ ^ 2 ^ / 
TES TAS yetpas ovrOv: kat ékvyav kai TpocEeKivyTay TO Kupiw 
^ ` ^ ` E A ` 
7 émi wpócwmov émi tyv yv. Kal “Ingots, kat Bavatas, koi 
^^ Ss NV € * 
Zapaßías Tjmav cuverilovres róv Aaóv els Tov vópov: kal 6 Aads 
^ ^ / re ^ 
S êv vj ordce abroU. Kal ávéyvocav év BiBXiw vóuov rod 
^ x , A 
Oco, kai édidacxev “Eodpas, kal ÓesreAAev èv èmorhun 
N ^ € 5 ^5 A 
Kupiov, kal avvi)kev ó Aaós év TH ávayvov'et. 


9 Koal eire Neeuias kal "Eodpas 6 iepets kal ypappareds, kai 
ot Aevirat, kat oi cuverilovres tov Àaóv, kal etmav mavri TÔ 
Aad, ymépa ayia sri TQ Kupiw Oc vuv, wy mevÜetre joe 
KAaiere' OTe ékňaw mâs 6 ads às HKovoay Tos Aóyovs TOD 

10 vóuov. Kai eirev abrots, topeverbe, áyere Aumacpara, Kal 
Tiere yAvKaopata, kal amooteiAate jepidas Tots un exovow, 
òrt ayia écTiv ý Hucpa TQ Kupío quay kal py diaméonre, 

1] ore éort Kúpios icyts huv. Kat ot Aewtrat xarecudrwv 
wavTa Tov Àaóv, Àéyovres, aiwmüre, OTL ?)uépa ayia, kal gu) 

12 karamirrere, Kal àmijAÜe mas 6 Àaós payeiv kat mety, kai 
dzogTéÀAXew pepidas, Kat mowjcat edfpocivyy peyadny, ote 
cuvynKay év Tots Adyots ols éyvóptev avTots. 


Ü Gr. participle, A Gr, on. 


NEHEMIAH VII. 70—VIII. 12. 


_ “And Ppart of the heads of families gave 
into the treasury to Neemias for the work a 
thonsand Ypieces of gold, fifty bowls, and 
thirty priests’ garments. “ And some of the 
heads of families gave into the treasuries of 
the work, twenty thousand pieces of gold 
and two thousand three hundred pounds of 
silver. “And the rest of the people gave 
twenty thousand pieces of gold, and two 
thousand two hundred pounds of silver, 
and sixty-seven priests! garments. 

And the priests, and Levites, and por- 
ters, and singers, and some of thc people, 
and the Nathinim, and all Israel, ô dwelt in 
their cities. 

And the seventh month arrived, and the 
children of Israel were settled in their 
cities; and all the peons were gathered as 
oue man to tle broad place before the water- 
gate, and they told Esdras the scribe to 
bring the book of the law of Moses, which 
the Lord commanded Israel. ? So Esdras 
the priest brought the law before the con- 
gregation both of men and women, and 
every oue who had understanding was pre- 
sent to hearkeu, ou the first day of the 
seventh month. ? And he read in it from 
the time of sun-rise to the middle of the 
day, before the men and the women; and 
they ê understood iż, and the ears of all the 
people were attentive to the book of the law. 
+ And Esdras the scribe stood on a wooden 
stage, and there stood next to him Matta. 
thias, and Sameas, and Ananias, and Urias, 
and Chelcia, and Maasia, on his right hand; 
and on his left Phadwas, and Misael, and 
Melchias, and Asom, and Asabadma, aud 
Zacharias, and Mesollam. ® And Esdras 
opened the book before all the people, for 
he was above the people; and it came to 
pass when he had opened it, that all the 
people stood. $9 And Esdras blessed the 
Lord, the great God: and all the peoplo 
answered, aud said, Amen, lifting np their 
hands: and they bowed down and wor- 


‘slipped the Lord 4with their face to the 


ground. ‘And Jesns and Banaias and Sara- 
bias instrneted the people in the law, and 
the people stood in their place, 5. And they 
read in the book of the law of God, and 
Esdras taught, and instructed them dis- 
tinctly in the knowledge of tho Lord, and 
the people understood the law in the 
reading. 

? And Neemias, and Esdras the priest and 
scribe, and the Levites, and they that iu- 
structed the people, spoke and said to all 
the people, It isa holy day tothe Lord our 

od; do not mourn, nor weep. For all the 
people wept when they heard the words of 
the law, /°And the governor said to them, 
Go, eat the fat, and drink the sweet, and 
send portions to them that have nothing; 
for the day is holy to our Lord: and faint 
not, for the Lord is our strength. MH And 
the Levites caused all the people to be 
silent, saying, Be silent, for it is a holy day, 
and despond not. !*So all the people de- 
parted to cat, aud to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, for 
they understood the words which he made 
known to them. 


B Gr. of part, y Or, golden vessels. ò Gr. sat, or &cttled. C Note.—In chap. vii. there are frequent slight variations in Alex, 


Nevemian VIII. 18—IX. 9. 


8 And on the second day the heads of 
families assembled with all the people, a/so 
the priests and Levites,to Esdras the scribe, 
to attend to all the words of the law. And 
they found written in the law which the 
Lord commanded Moses, that the children 
of Israel should dwell in booths, in the 
feast in the seventh month: and that 
they should sound with trumpets in all 
their cities, and in Jerusalem. And Esdras 
said, Go forth to the mountain, and bring 
y branches of olive, and branches of cypress 
trees, and branches of myrtle, and branches 
of palm trees, and branches of every thick 
tree, to make booths, according to that 
which was written. !6 And the people went 
forth, and brought them, and made booths 
for themselves, each one upon his roof, and 
in their courts, and in the courts of the 
house of God, and in the streets of the city, 
and as far as the gate of Ephraim, 7 And 
all the congregation who had returned from 
the captivity, made booths, and dwelt in 
booths: for the children of Israel Aad not 
done so from the days of Jesus the son of 
Naue until that day: and there was great 


joy. 

is And Esdras read in the book of the 
law of God daily, from the first day even to 
thelast day: and they kept the feast seven 
days; and on the eighth day a solemn assem- 
bly. according to the ordinance. 
| ow on the twenty-fourth day of this 

month the children of Israel assembled 
with fasting, and in sackcloths, and with 
ashes on their head. .2And the children of 
Israel separated themselves from every 
stranger, and stood and confessed their sins, 
and the iniquities of their fathers. ? And 
they stood in their place, and read in the 
book of the law of the Lord their God: and 
they confessed their sins to the Lord, and 
worshipped the Lord their God. * And 
there stood upon the stairs, of the Levites, 
Jesus, and the sons of Cadmiel, Sechenia 
the son of Sarabia, sons of Choneni; and 
they cried with a loud voice to the Lord 
their God. And the Levites, Jesus and 
Oadmiel, said, Rise up, bless the Lord our 
God for ever and ever: and let them bless 
thy glorious name, and exalt it with all 

essing and praise. 

Esdras said, Thou art $the onl 
true Lord; thou madest the heaven, und 
the heaven of heavens, and all their ? array, 
the earth, and all things that are in it, the 
seas, and all things in them; and thou 
quickenest all things, and the hosts of heaven 
worship thee. 

7 Thou art the Lord God, thou didst 
choose Abram, and broughtest him out of 
the land of the Chaldeans, and gavest him 
the name of Abraam: Sand thou foundest 
his heart faithful before thee, and didst 
make a covenant with him to give to him 
and to his seed the land of the Chananites, 
and the Chettites, and Amorites, and Phe- 
rezites, and Jebusites, and Gergesites; and 
thou hast confirmed thy words, for thou 
art righteous. 

9 And thou sawest the affliction of our 
fathers in Egypt,and thou heardest their 
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8 Gr. give a signal. ^ Gr. leaves, 


3 Gr. every strange Bon. t Gr. the only Lord himself. 0 Or, order, 
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eyvus ort brepnpavycay èr aùroùs Kal éroinoas ceayTd dvopa 
os épa atty. Kal ryv Oddiaccay čpýnéas évástov abtav, 
Kat topyOocar èv péro THs Gardoons èv Eqpacia, kal rods 
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KataduEovras adroùs éppuyas eis Bulldv, dret Abov èv VSare 
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avTovs’ kai TO pdvva cov oùk aduotépyoas amd OTOMaToS 
2] avrüv, Kal vdwp ewxas avrots êv TO Oye. abrüv. Kal 
Tecoapaxovta ern Opel as abrovs èv TH ép, ody borépnoas 
avrots oUO€v* i pária airaéy oUk éralawbynoav, kal róðes adrav 
ov duepid-ynoay. 
22 Kat édwxas atrois Bactrelas, kal Àaovs éuépwras aùroîs 
kai ékXnpovóugoav tyv ySv X«àv Bucrtéws '"Ececfbv, kai THY 
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Kai éxAnpovduncay oixias Anes Távrov dyaÓQv, AdKKous 


Kai ob êv oixtippots cov rois moAots obk éykaréumes. 


NEHEMIAH IX. 10—25. 


cry at the Red Sea. !! And thou shewedst 
signs and wonders in Egypt, on Pharao and 
all his servants, and on a the people of his 
land: for thou knowest that they behaved. 
insolently against them: and thou madest 
thyself a name, as at this day. ! And thou 
didst cleave the sea before them, and they 

assed through the midst of the sea on dry 
and; and thou didst cast into the deep 
them that were abont to pursue them, as a 
stone in the mighty water. 

12 And thou guiledst them by day by à 
pillar of cloud, and by night by a pillar of 
fire, to enlighten for them the way wherein 
they should walk. ?3AlIso thou eamest 
down npon mount Sina, and thou spakest 
to them out of heaven, and gavest them 
right jndgments, aud laws of truth, ordi- 
nanees, and good eommandments. “And 
thou didst make known to them thy holy 
sabbath; thou didst enjoin upon them 
eommandments, and ordinances, and a law, 
by the hand of thy servant Moses. And 
thou gavest them bread from heaven for 
their food, and thou broughtest them forth 
water from a rock for their thirst; and 
thou badest them go in to inherit the land 
over which thou stretchedst out thy hand 
to give zt them. 

1% But they and our fathers behaved 
proudly, and hardened their neck, and did 
not hearken to thy commaudments, 7 and 
refused to listen, aud remembered not thy 
wonders which thon wroughtest with them; 
and they hardened their neck, and ap- 
pointed a Bleader to return to their slavery 
in Egypt: but thou, O God, art mereiful 
and compassionate, long-suffering, and abun- 
dant in mercy, and thou didst not forsake 
them. 4 And still farther they even made to 
themselves a’ molten ealf, aud said, These are 
the gods that bronght us up ont of Egypt: 
and they wrought great provocations, 

19 Yet. thou in thy great compassious didst 
not forsake them in the wilderness: thou 
didst not turn away from them the pillar of 
the elond by day, to guide them in the way, 
nor the pillar of fire by night, to enlighten 
for them the way wherein they should 
walk. * And thou gavest thy good Spirit 
to instruct them, and thou didst not with- 
hold thy manna from their mouth, and 
gavest. them water in their thirst. 2 And 
thou didst sustain them forty years in the 
wilderness; thou didst not allow anything 
to fail them: their garments did not wax 
old, and their feet were not bruised. 

^; Moreover thou gavest them kingdoms, 
and didst divide nations to them: and they 
inherited the land of' Seon king of Esebon, 
anc the land of Og king.of Basan. ? And 
thou didst multiply their children as the 
stars of heaven, and broughtest them into 
the land of which thou spokest to their 
fathers; ?*and they inherited it: and thou 
didst destroy from before them the dwellers 
in the land of the Chananites, and thou gavest 
into their hands them and their kings, and 
the nations of the land, to do unto them as 
it pleased them. ? And they took lofty 
eities, and inherited houses full of all good 
things, wells dug, vineyards, &nd oliveyards, 
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8 Gr, government, 


NEHEMIAH IX. 26—38. 


and every frnit tree in abundance: so they 
ate, and were filled, and grew fat, and rioted 
in thy great goodness. 

2 But they turned, and revolted from 
thee, and cast thy law behind their backs; 
and they slew thy prophets, who testified 
against them to turn them back to thee, 
and they wronght great provocations. 
7 Then thou gavest them into the hand of 
them that afflicted them, and they did 
afflict them: and they cried to thee in the 
time of their affliction, and thou didst hear 
them from thy heaven, and in thy great 
compassions gavest them deliverers, and 
didst save them from the hand of them 
that afflicted them. . . 

?5 Bnt when they rested, they did evil 
ngain before thee: so thou leftest them in 
the hands of their enemies, and they ruled 
over them: and they cried again to thee, 
and thon heardest them from heaven, and 
didst deliver them in thy great compassions. 
2 And thou didst testify against them, 8 to 
bring them back to thy law: but they 
hearkened not, bnt sinned against thy com- 
mandments and thy judgments, which if a 
man do, he shall live in them; and they 
turned their back, and hardened their neck, 
and heard not. 9 Yet thou didst bear long 
with them many years, and didst testify to 
them by thy Spirit by the hand of thy pro- 
phets: but they hearkeued not; so thou 
gavest them into the hand of the natious of 
the land. 3! Bnt thou in thy many mercies 
didst not appoint them to destruction, and 
didst not forsake them; for thou art strong, 
and merciful, and pitiful. 

22 And now, O our God, the powerful, the 
great, the mighty, and the terrible, keeping 
thy covenant aud_thy mercy, let not all the 
tronble seem little in thy sight which has 
come upon us, and our kings, and onr princes, 
and our priests, and onr prophets, and our 
fathers, and upon all thy people, from the 
days of the kings of Assur even to this day. 
33 But thou art righteous in all the things 
that come upon us; for thou hast wrought 
Yfaithfully, bnt we have greatly sinned. 
3 And our kings, and our princes, and our 
priests, and our fathers, have not performed 
thy law, and have not given heed to thy 
commandments, and have mot kept thy 
testimouies which thou didst testify to 
them. = And they did not serve thee in 
thy kingdom, and in thy great goodness 
which thou gavest to them, and in the 
large and ?fat land which thou didst fnruish 
before them, and they turned uot from 
their evil devices. * Behold, we are ser- 
vants this day, and as for the land which 
thou gavest to our fathers to eat the fruit 
of it and the good things of it, behold, we 
are servants upou it: Y and its produce ts 
abundant for the’kings whom thou didst 
appoint over us becanse of our sins; and 
they have dominion over our_bodies, and 
over our cattle, as it pleases them, and we 
are in great affliction. 

38 Aud in regard to all these circumstances 
we make a $ covenant, and write i£, and our 
princes, our Levites, and our priests, set 
their seal to tt. 





B Gr. that they should recover. 


~ Gr. the truth, 
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AcAatounpévous, dumeAGvas kal éAatQvas, kai wav EvAov Bpo- 
cov eis TAROOS' kai ébáyocav kal éverAnoOyoayv Kat èMráv- 
Oyoay, kai êrpúġņnoav év ayabwotvy aov TH peyáin. 

Kal nAdagav, kai àméoroav ard oco), Kat éppujav Tov 
võuov cov dricw GwuaTOS aiT@Y: Kal TOs podras cov 
amextewvay, ot Otepaprüpavro V QAÙTOLS émiotpayat AÙTOÙS mpos 
cé Kal éroincay mapopyiopoùs peyddous. Kai edwxas 
aùroùs év yepi OALBdvrwy aùroùs, kai éÜkujav adtovs: kal 
avePonoav mpós cé èv Kaipd ÜAXüjeos abrOv, kai ad èẸ où- 
pavov cov 1)kovcas, kai ÈV olkrippots cov TOTS jueyáXots. cO kas 
avrots owrTnpas, kal éo00as aùroùs êk yepòs ÜAdBovrov 

3 £ 
avrovs. 

Kai s dveravcavto, éméorpejav oua, TÒ TOVNPÒV 
€vovriÓv Cou: Kal éykoréAures aùrtoùs cis yetpas éxÜpGv avTOv, 
kai KaTnpgav év avrots: kai madw dveBinoav wpós ot, kai ov 
€f otpavod cionkovoas, kal éppiow avrovs ÈV oikrtpjuots TOV 
TOoÀÀots. Kai émeuaprÜpo aùrots émotpéyat avTOUs eis Tov 
vóuov .cOv* Kal ovK nKovoav, àÀX èv tats évroXots cov kai 
Kp(jact cov nuaptooay, & covjoas avrà dvÜpomos Choerar év 
avrots: Kal éðwkav vrtov ádmeoUvra, kai Tpáynàov avrGv 
éokAnpvvay kal otk Tkovcav. Kat efAxvoas èr avtovds éry 90 
TOAAG, kai erenapTipw avtots èv mvevpati aov èv xetpt mpod- 
TÖV GOV, Kal OUK éverrícavro, Kal edwKas aiTOUS €v yeipl Aady 
ris ys. Kat ov èv oixtippots cov Tots zoAXots obk eroinaas 91 
aùroùs eis avvzéActav, Kal otk eyxarédures aÙTOÙS, Ort (a Xvpós 
et kai ehenuwv Kal olkripjuav. 

Kal viv 6 @eds usv 6 ioxvpós ó peéyas 6 Kpatatos kai 
ó hoBepss, puàdocwv civ StabyKyv gov Kai Td €Acós cov, u3) 
dAtywOnrw evomidv cov Tas ô póylos ös eðpev Hus, Kal Tovs 
Baotrts nav, kal Tovs GpxovTas Tdv, kai roUs tepes Nov, 
kal Tovs 7podn]ras "uv, Kal TOUS TATEPAS UOV, kai ÈV TAVTÌ 
TO Aad cov dard Tpepav Paorhéwy Acootp Kat ews THs npeepas 
tautns. Kat ov Sixauos êri maou rois épyopevots ep uas, 
6Tt GAnbeway éroinoas: Kal ueis eEnudptopmev, kal ot Bast- 
Aets Hudv, kal of dpxovres Tuv, kai ot tepels NudY, kai oi 
Tarépes T)Uv odk émoimoav TOY vópov cov, kai OÙ qpooéoXov 
TOV évTOAGY cov, Kal và papr)pui gov à dtewapTipw avrots. 
Kai adroit év [JaciXe(g cov kal èv àyaÜco ivy cov TH voÀAy 35 
y €0okas abrots, Kal ev TH yn TH TAareia kal Urap ý €Ookas 
évéxrtov airav, oùk edovAcvody cot, kal ovK áméovpejav dx 
émityocupatwov a)rOv TOv wovgpóv.  'lóov onpepoy spev 
dotAot, kal Y) yy ?v edwKas rois TaTpdow Tv dayétv TOV 
Kapmov aùris Kal rà dyaba airys, iðoù éopey ÕoDAoL èT avríjs, 
Kal ot Kapmol airis moAAol rois BaotActow ois wras ép 
npas èv dpaptiats nudy, Kal éri Ta cdbpata nudv eEovorafovar, 
kal éy krijveaw pov, Ws Gpeorov adtots, Kat êv OAtper peyady 
5 / 
éc s év, 

Kal êv wot Tovrots ueis Statibeueda vio Tw, Kat ypádo- 38 
pev, kal erurhpayilovow üpxovres Tdv, Aevirat Tuv, tepets 
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10 Kat èm ràv odpayilovrwy Neewias àpracag0à vids “Axa- 
2 Xia, kal Sedexias vids ‘Apaia, kal “Adapia, kal ‘Tepexia, 
3, 4 daco)p, “Apapia, Me xía, "Arrovus, Xeflavi, MaAov)x, 
5, 6 "Ipàg, Mepagkó0, “ABdia, AavujA, DavvoaUov, Bapory, 
7, 8 Mecovddy, “ABia, Miapiv, Maagia, BeAyat, Zapata otrot 

Lepets. 

9 Kai oi Aevirat, “Inoods vids “A€avia, Bavaiov dd viov 
10 “Hvadad, Kap kal oi ddeAdol abro), SaBavia, ‘OQdovia, 
11,12 KeoAóv, edia, Avav, Mixà, "Poo, “AceBias, Zoakxàp, 
13 SapaBia, XeBavía, ‘Qdovp- viol Bavovat 
14  "Apxovres roù ÀaoU Pédpos, Bad Moà, Hàu, ZaÜovto- 
18, 16, 17 viot Bari, 'Acyà0, By Bat, AOavía, Bayot, 'Hoiv, “Arp, 
18, 19 "Ecekía, '"A£ovp, 'Q8ovia, “Hodp, Brot, Api, Ava000, 
20, 21 Nofjot, Meyadys, MecovAAàp, "Ho, MecwtefBzA, Za- 
22,23 8o)k, 'le0000a, Padria, “Avav, '"Avata, Qonè, 'Avavía, 
24, 95 'AcovB, Aws, Barat, Xofk, 'Peobp, “EooaPava, 
26, 97 Maacia, kal 'Aia, Aivàv, “Hvap, Madoty, 'Hpüp, 

Baava, 

28 Kat of karadorrot TOU Aaod, of tepets, of Aevirat, of zrvAo- 
poi, of adovres, of Nabivip, kal was 6 apoomopevdpevos dmó 
AaQv THS ys 7rpós vóuov TOD cov, yuvatkes atrav, viol avTOv, 

29 Üvyarépes atrav: mâs ó cidws kal ovvimy, évíoXvov mi rovs 
adeAdovs ab)rüv, kal Katnpacavto avtovs, kai elo jAÜocav èv 
dpa kai v Opxw TOU wopeverHar v vouw ToU Oo, ds eddy 
év yepi Mavan dovrdov ToU Oeod, pvddccecGar kal sow 
Tácas Tas évroAàs Kupiov, kai và kpíuara airodt, kal rà 

30 apoordypata abro): Kat ToU uù) dotvar Üvyarépas 7v Tots 
Aaots rois ys, Kal Tas Üvyarépas abrGv od XwóneÜa Tots 

31 viots nua: Kai Aaot ris yns oi $épovres rovs ayopacpovs 
Kal wacav mpacw v huépa ToU cafppdrov doddcGat, ok 
dyopauev map airav èv caBBáro kai èv yuépa ayia: kal davn- 
c'oj.ev TO Eros TO ECOOMOV, Kal aTaiTnow dos xeuós. 

82 Kal orýoopev éd $uüs évrodds dotvar ep Huds cpírov 
Tov dtdpaxpov Kat évaurov els SovAciav otkov ToD ®eo nv, 

33 eis dptous TOU wpoowov, kai Üvoiav ToU éyOeA exo uo? ka 
cis GAokatTwua ToU évOeAexywuo0 r&v caPBatwv, TOv vov- 
pnviay, eis Tas EopTas kai eis rà dyta, Kal TA ?repi GuapTias, 
é£UA do ac at wept Iopand, kal els Enya otkov Tov Oeod judy, 

34 Kat xXfjpovs éfáXopev wept kàýpov Evrodopias, oi tepets kal 
ol Aevirat kai ó Àaós, évéykau eis oikov Oeod nudy, els otkov 
TaTpiov TjuQv, ets KaLpovs ATO xpóvov, éviavróv kar éviavrov, 
éxxatoat émi To ÜvciacTüpiov Kuptov Ocod yuav, as yéypar- 
Tar ev TÔ vouw Kal évéykat rà mwporoyevvüuara tis yíjs 
Tov, Kal Tporoyevvi]para kaproù Tavrós EvAov éviavróv kar 
36 évuavróv eis oikov Kupíov, kal Ta Tpwróroka viv fv kal 

KTYVOV fuv, as *yéypazrat év TO VéUM, Kal TA rporóroka, TOV 
Body Tdv Kat Toywviov Tuv évéykar eis otkov @Meod vuv, 

37 rots tepedor Tots AEToupyotow év otko Oeod uv. Kai tv 

àrapxv citwv Tuv, kat TOV kapzüv vravrós £óXov, otvov, Kal 
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And over them that sealed were Neemias 
the SArtasastha, son of Achalia, aud Zede- 
kias, *the son of Arsa, and Azaria, and 
Jeremia, ? Phasur, Amaria, Melchia, + Attus, 
Sebani, Maluch, ? Iram, Meramoth, Abdia, 
6 Dauiel, Gannathon, Baruch, 7 Mesulam, 
Abia, Miamin, *Maazia, Belgai, Samaia; 
these were priests.. 

? And the Levites; Jesus the son of 
Azania, Banaiu of the sons of Enadad, Cad- 

-miel “and his brethren, Sabania, Oduia, 
Calitan, Phelia, Anan, !! Micha, Roob, Ase- 
bias, ?? Zacchor, Sarabia, Sebania, 3 Odum, 
Y the sons of Banus. 

4The heads of the people; Phoros, 
Phaath Moab, Elam, Zathuia, ! the sons of 
Bani, Asgad, Bebai, le Adania, Bagoi, Hedin, 
V Ater, Ezekia, Azur, 9 Oduia, Esam, Besi, 
3 Ariph, Anathoth, Nobai, 22 Megaphes, Me- 
sullam, Ezir, ?* Mesozebel, Saduc, Jeddna, 
7 Phaltia, Anan, Ansa, Osee, Anania, 
Asub, 7?! Aloes, Phalai Sobec, ? Reum, Hs. 
sabana, Maasia, * aud Aia, Ainau, Enam, 
?/ Maluch, Eram, Baana. . 

28 And the rest of the people, the priests, 
the Levites, the porters, the singers, the 
Nathinim, and every one who drew off 
from the nations of the laud to the law 
of God, their wives, their sons, their daugh- 
ters, every oue who had knowledge and 
understanding, were urgent with their 
brethren, and bound them under a curse, 
and entered into a curse, and iuto an oath, 
to walk iu the law of God, which was given 
by the hand of Moses, the servant of God; 
to keep and to do all the commandments of 
the Lord, and his judgments, and his ordi- 
nances; Vand that we will not, they said, 
give our daughters to the people of the 
land, nor will we take their daughters to 
our sons. ?! And as for the people of the 
land who bring wares and all manner of 
merchaudise to sell on tlic sabbath-day, we 
will not buy of them on the sabbath or on 
the holy day: and we will leave the seventh 
year, and the exaction of every ? debt. 

82 And we will impose ordinances upon 
ourselves, to levy on ourselves the third 
part of a didrachm yearly for the service 
of the house of our God; 9 the shewbread, 
and the continnal meat-offering, and for the 
contiuual whole-burnt-offering, of the sab- 
baths, of the new moon, for the feasts, and 
for the holy things, and the sin-offerings, 
to make atonement for Israel,and for the 
works of the house of our God, 

31 Amd we cast lots for the office of wood- 
bearing, we the pricsts, and the Levites, and 
the people, to bring wood into the louse of 
our God, according to the house ef our 
families, at certain set times, year by year, 
to burn on the altar of the Lord our God, 
as it is written in the law: and to bring 
the first-fruits of our land, and the first- 
fruits of the fruit of every trec, year by 
year, into the house of the Lord: “the 
first-born of our sons, and of our cattle, as 
itis written in the law, and the first-born of 
our $ herds and of our flocks, to bring to the 
house of our God, for the priests that 
minister in the house of our God. “ And 
the first-fruits of our corn, and the fruit of 


C Gr. oxen, bulls, eto. 
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every tree, of wine, and of oil, will we bring 
to the priests to the treasury of the honse 
of God; and a tithe of onr land to the 
Levites: for the Levites themselves shall 
receive tithes in all the cities of 8 the land 
we cultivate. * And the priest the son of 
Aaron shall be with the Levites in the tithe 
of the Levite: and the Levites shall bring 
up the tenth part of their tithe to the 
honse of our God, into the treasuries of the 
house of God. 3 For the children of Israel 
and the children of Levi shall bring into 
the treasuries the first-fruits of the corn, 
and wine, and oil; and there are the holy 
vessels, and the priests, and the ministers, 
and the porters, and the singers: and we 
will not forsake the honse of onr God. 

And the chiefs of the people dwelt in 
Jernsalem: and the rest of the people cast 
lots, to bring one of every ten to dwell in 
Jernsalem the holy city, and nine parts in 
the other cities. *And the people blessed 
all the men that volunteered to dwell in 
J ernsalem. 

? Now these are the chiefs of the pro- 
vince who dwelt in Jernsalem, and in the 
cities of Juda; every man dwelt in his 
possession in their cities: Israel, the priests, 
and the Levites, and the Nathinim, and the 
children of the servants of Solomou. 

* And there dwelt in Jerusalem some of 
the children of Jnda, and of the children of 
Benjamin. Of thechildren of Juda; Athaia 
son of Azia, the son of Zacharia, the son of 
Samaria, the son of Saphatia, the son of 
Maleleel, and some of the sons of Phares; 
Sand Maasia son of Barnch, son of Chalaza, 
son of Ozia, son of Adaia, son of Joarib, son 
of Zacharias, son of Seloni. All the sons 
of Phares who dwelt in Jerusalem were fonr 
hnndred and sixty-eight men of might. 
* And these were the children of Benjamin ; 
Selo son of Mesnlam, son of Joad, son of 
Phadaia, son of Coleia, son of Maasias, son 
of Ethiel, son of Jesia. 8 And after him 
Gebe, Seli, nine hnndred and twenty-eight. 
3 And. Joel son of Zechri was overseer over 
them: and Jnda son of Asana was second 
Yin the city. 

0 Of the priests: both Jadia son of Joa- 
rib and Jachin. !!Saraia, son of Elchia, 
sou of Mesnlam, son of Saddne, son of Ma- 
rioth, son of Aitoth, was ê over the honse of 
God. 9? And their brethren doing the work 
of the honse were eight hnndred and twenty- 
two: aud Adaia son of Jeroam, son of Pha- 
lalia, son of Amasi,son of Zacharia, son of 

hassur, son of Melchia, and his brethren, 
chiefs of families, two huudred and forty- 
two: and Amasia son of Esdriel, son of 
Mesarimith, son of Emmer, and his 
brethren, mighty men of war, a hnndred 
and twenty-elght: and their overseer was 
Badiel son of one of the great men. 

5 And of the Levites; Samaia, son of 
Esricam, 7 Matthanias son of Micha, and 
Jobeb son of Samui, “two hundred and 
eighty-four. 

? And the porters; Acub, Telamin, and 
their brethren, a hnndred and seventy-two. 

22 And the overseer of the Levites was the 
gon of Bani, son of Ozi, the son of Asabia, 





8 Gr. our service, 
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2X £ y ^ e ^ , ` / ¥ ^ 
éAaíou, oiropev Tots tepetow eis TÒ yaloduAdkiov otkov ToU 
Oeo), kal dexdryv yns pðv trois Aevirats: kal adbrol of Aeut- 
Tat dexatouvTes ev magais wédeot OovAeias uov, Kal éorar 
€ «€ kS es > N s es $ > ^ / ^ £? 
ó- iepeùs vids Aapùy perà ToU Aevirov èv T. dexdry Tod Aevi- 
TOV, kal of Aevirat QVolTovTt THY Oekárqv Ts Õekdðos eis olkov 
^ e^ A A ^ 
cod huv cis và yo£odQvAdku. els oikov ToU Geo). “Oru eis 
s > " ^ 
TOUS Üncavpo)s cicoícovow oi viol ‘IapayA kai oi viol ToU 
^ 4 ^ 3j ^ 
Aevi tas dmapyas TOD ciTov, Kal TOD olvov, Kal TOU éAaiov, 
Kal éxel oxety Tà Gyta, kai oi tepels kai of Aevrovpyoi kai oi 
ay E e^ 
mvAwpol kai oi qOovres* kal ouk éykoraAcüloj.ev TOV otkov TOD 
(eov nuav. 
m ^ € 
Kai éxáÜwav of apyovres ToU Aaod év ‘IepovoaAjp: kal 
e 2 ^ ^ 3 / f $5 Sf e 3 A 
of kaTráAovro, rov Aavd éDBáAogav KAnpous €véyka, čva amd 
^ € / ^ E 
Tov éka Kabicat ev Iepovoadnp modet TH ayia, Kal évvéa. pépy 
=) ^ / Soy 7 S Xa N / x 
êv rats woAeot. Kal eùàóyņnoev 6 Aads rovs mávras àvOpas 
€ 
Tous ékovata£oj.évovrs Kafioat év TepovaaMju. 
^ e^ Z "^ 
Kal ovrot of Gpxovres Ths xópas ot ékáÜwav èv "lepovaa- 
Aju kai êv zóXeouv ‘lovda: ékáÜigav àvüp êv karaoyéoe avTod 
^ > hs ^ ~ m 
éy vóAeciwv abrQv lgparA, ot tepets, kal ot Aevirat, kal ot 
Natwatot, kai oi viol dovrAwv ZaoAopoóv: 
^ 5 ^ 
Koi èv ‘Iepovoadyp éká8wav dro viov ‘lovda, kal amd viðv 
^ 2 BA s 
Bewopív: “Ad viðv ‘lovda, Afata vios “Alia, vids Zaxapia, 
vids Yapapia, vids Zaharia, vids MaAeAejA- kai ard rv viv 
* A E] 
Papés, kai Maacia vids Bapody, viós XaAaLà, vios “Oia, vids 
of, / ^ 
'AGata, vids loapi, vids Zayaplov, vids ToU SnrAwvi. Idv- 
e 
Tes viol apès of Kabypevor èv ‘IepovoaAnp, TerpakógtoL 
e s E MEA / ` D € N * 
éfgkovraokrà  &vOÓpes ðvvápews. Kat ovror viot  Bevtaguv, 
2 of » 
Lydd vids MecovÀàp, vids “Iwad, vids Padaia, vids Kodeta, 
3 S 4 ^^ 
vios Maaciov, vids EGNA, vids Ieoía, kai oricw avroo Ie, 
b 3 / 5 A T7 NF ` À es No» 7 
Endi, évvakógto. eikogtokro. Kat lorA vios Zexpt rioko- 
3 95 5 4 XX 3 4 eN 3 hj »5 X ^ / 
mos èr avrov; kal loó0a vids Acavà amd THs TÓXAeos, 
devrepos. 
^ Pd y3 4 eN > N 3 N 
"Amo rGy tepéov: Kat Iadia vtos loapif, laxiv. Bapaia 10, 
* A N 
vios "EAxía, viós MecovAap, vios Za000)k, vids Map, vids 
3 ^ ^ ` b ^ ^ 
Airó0, üxévavrt otkov Tod Oeod. Kai oi adeApot aitdv zroiotv- 
res TO épyov ToU oikov, OKTaKOTLOL eikogiDUo" kai Adala vids 
€ ` e A c À Nb enw 25 A s CN Z r en 
Iepodp, viod Padradia, viod “Apact, vids Zayapia, vids Pac- 
s Di ^ 3 P. 
coup, vids MeAxía, xai àÓeX oi avrotd àpxovres marpiüv, 
4 X. 3 Pd 2 ^ 
O.uukócio, TreccapakovraOUvo' Kat Apasia vios EcOpujA, vioU 
^ b! b s ^ 
Mecapui0, vioó "Epp, koi ddeAdot aUbroU Ovvarol rapa- 
Fd XN 5 ? PS 
TáÉeos, ékaròv eikogiokr: Kal émiokomros BadujA vids TOv 
peydov. 
^ ^ 4 3 
Kai dro trav Aewrüv, Bapata vids Eopixap, MarÜav- 15, 
> es i. / 
(as vids Mixà, kat lofj?B vids Zapovt, Ouóctot óyyOorkóvra.- 
Teg apes. 
. s ` N ^ 
Kal ‘of szvAopol, 'AkovB, "TeAapiv, kat oi adeAgol airar, 
/ 
Exatov €f9GojurkovraOvo. 
^ N ~ ? 
Kat émíokomos Aevitav vids Davi, vids O£t, vids Acafdía, 


y Gr. of. ò Gr. over against, 
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^ ^ 5 l4 » y 
vios Mixa: dé viàv 'Acàd, rüv addvtwy årévavrı čpyov otkov 
z ^ ^ o > b! ^ LA é > 3 , 
23 Tov Oeov: ote évroAy Tod Bactréus els abrovs. 
^ ^ Ld > ^ 
24 Kal Palatia viós Baonéà mpds yeipa ToU [laciAéos els mv 
t ^ ^ > ^ * ^ M 
20 xprpa TÔ ad, kal mpós tàs raies év dypd aùrôv xoi 
^ s S > ? 2 
26 àzó viv 'loUóa ékáÜwav èv Kapıaĝapßòk, kai èv “Incod, 
^ s ` 5 M 
#7, 30 kai èv Bnpoofet, kal émaíAes abrüv Aaxis kal dypoi 
s ^ ld ` e € N b 
3l atrijs: kal sapeveBDáAocav èv Bypoaßeé. Kal oi viol Beviapiv 
» Pal ^ /, 5 # ^^ 
36 àzó lafjaà Maxuás. Kai dad rv Aevirôv pepides Iovda 73 
Beviapty. 
E ^ ^ / N 
Kat obro, oi iepeis kal ot Aevtrat of dvaBdyres perà Zopo- 
-^ > A A e " y 
Páßeà viod Sadrabiyr kai "Incod: Zapata, ‘Iepepia, "Ecópa, 
¢ , T e E ^ 
2, 3, 7 “Apapia, MaAo)x, 2exevía: | Obrot oi Gpxovres TOV 
^ , > 7 
Lepéov, kal ddeA@ot abtov èv nucpars "Igooc 
^ ^ b b L4 3 b 
8 Kat oi Aevira, Incod, Bavovi, Kadmindr, SapaBia, '"Io8a2, 
/ 5 N ^ ^ 3 * ` e 3 `N *» ^ 5 * 
Marhavia, êri TOv xetpüv aùrtòs, kal of ddeAdot avv eis Tas 
epnpepias. 
> ` \ 3 N >% 7? 
IO Kal ‘Ingots éyévvgoe tiv 'loakip, kai “Iwaxipe eyevynoe 
3 N N93 N05 7 
Il roy 'EXucif, kai '"EAwacif roy “Twdae, kat “Iwdae éyévvno e 
€) ` ? ? v 2 à 7 ` JT 5 ? K S5 e t 
12 rov "Iovátav, kal “lwvabay èyévyņoe vv `Iaðov. al êv nueé- 
^ € ^ AN e M ^ 
pats ‘Iwaxiu áBeXdol abroÜ oi tepels koi oi dpyovres rüv 
^ ^ fh > z ^ ‘I , 'A , i To 
13 matpðv, TO Bapata, Ajgapia TO lepenia, vavia à 
nm U ? , ^ 3 N 
I4"Ecópa, MecovAdy- TO Apapia, loaváv TO “Aparody, 
^ ^ > bi L4 ^ 
I5 Iovddaw TQ Sexevia, 'loord- TS “Apt, Mawds: TÓ 
^ $ ? A N 
I6 Mapw0, 'EXkat- TÂ 'A8a8ai, Zayapia: TO lava(o0, Me- 
^ ^ / ^ `Y 
17 coAdp: "To 'Afkà, Zeypó 736 Miauiv, Maadat: TÊ Pederi, 
^ ^ , > , ^? ` 
18, 19 78 Badyas, Zap ové: TO Denia, lovaQav. Tå Ivapif, 
A ^ ^ 3. A ^ 3 ` 
20 MazÜavat- rà “Ediv, O. TG Sadat, KaAXat TQ "Api, 
^ ^5 ry /, 
2I'AGé0- "T 'EX«ío, AcaBias: TG 'Ie8eciov, Nabavańà. 
^ 5 N93 ~ b 
22 Ot Aera. ev Auepats '"EXaci, 'Ioa9à, kat 'leà, koi 
^ ^ A 
loavày, koi Iova, yeypaupévot dpxovres TOv zaTpiüv: kal 
^ ^ , € os hj s 
23 oi tepets êv Bactrcta Aapetov ToU Ilépgov. Yiot 80 Aevi 
^ ^ 2 s L4 I4 n 
&pxovres TOv zaTpüov yeypappevor eri gio Adywv Tov 
^ ^ ^ E] 2 A 
24 Tepüv, kai ews Tj&epOv leavàv viod 'EAwové. Kal of 
»” ^ ^ 5 z S ow z ` *T sm s 
apxovres Tov Aevrüv, Acafia, kai SapaPia, kai “Incot: kal 
3 rf » ^ > d 
viol Kaópu kai áóeA ol abrüv korevavriov abrüv eis Buvov 
3 ^ E , ^ ` > , ^ ^ 5 d ^ 
atvety év évroÀr Aad àvÜpómov roð Oeod édwmpepíav mpós 
edypepiay, 
- ^ ^ A € Ed 3 N 
25, 20 “Ev TÔ owayayely pe ToUs rvAcpovs ev uépats Ioaktj 
^ ^ ^ t N»y 
viod ‘Incot, vio) lock, kal èv huépais Neeuía, koi Ec ópas 
Ô tepeds ypapparters, 
- t kj ? 
Kai év éyxatviows tefyous ‘Tepovoadtpn éyrqoav tots Aevi- 
^ ^ ^ ` e * 
Tas Cv Tots TÓTOLS adTaY TOU évéyKat aùroùs eis ‘IepovaoAnp, 
AN ` N 3 ^ 
morat éykatvua Kat evppootvyv év Owodaba, kal £v wdais 
M 4 
28 kvpBaAcCovres, kat iyaXripun, kal iuvipot. Kat ovvýyðnoav 
m ^ A e 
oi viot TOV GOóvrov kai åTÒ THs Teptywpou KUKAdOEY eis "Tepov- 
`“ N 3 N > JA ` 3 8 > ^ kd > A 
29 caÀna, kat ázó éravAewy, kai amò åypôv, öre émavdets 
£1 5 / € ^ e M > € Ay K \ o> Ü lá 
90 wkoðóunoav éavrois oi adovres év “Tepovoahiyp. at ékaÜapi- 
^ ^ ` * 
cÜncav oi tepets kal of Aevitat, kal éxabdpuray toy Nady koi 
. ^ 
TOUS TuAwpors Kal TÒ TETYOS. 
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NEHEMIAH XI. 23—XII. 30. 


the son of Micha. Of the sons of Asaph the 
singers some were Bover the honse of God, 
? for so was the king’s eommandment con- 
eerning them. . 
^ And Phathaia son of Baseza was in 
attendance on the king in every matter for 
the people, and with regard to villages in 
their eountry district: and some of the 
children of Jnda dwelt in Cariatharboc, 
“and in Jesu, “and in Bersabee: “and 
their villages were Lachis and her lands: and 
they pitehed theirtentsin Bersabee. 2! And 
the children of Benjamin dwelt from Gabaa 
to Machmas. 3 And of the Levites there 
were divisions to Juda and to Benjamin. 

Now these are the priests and the Levites 
that went np with Zorobabel the son of 
Salathiel and Jesns: Saraia, Jeremia, Esdra, 
? Amaria, Malueh,?Sechenia. 7 These were 
the chiets of the priests, and their brethren 
in the days of Jesus. 

8 And the Levites were, Jesus, Banui, Cad- 
miel, Sarabia, Jodae, Matthania: he was 
over the Ybands, and his brethren were 
appcinted to the daily courses. 

W And Jesns begot Joakim, and Joakim 
begot Eliasib, and Bling begot Jodae, and 
Jodae begot Jonathan, and Jonathan begot 
Jadn. And iu the days of Joakim, his 
brethren the priests and the heads of fami- 
lies were, belonging to Saraia Amaria; to 
Jeremia, Anania; !8 to Esdra, Mesulam : to 
Amaria, Joanan; “to Amalneh, Jonathan ; 
to Seehenia Joseph ; to Are, Mannas; to 
Marioth, Eleai ; $to Adadai, Zacharia; to 
Ganathoth, Mesolam; “to Abia, Zechri; 
to Miamin, Maadai; to §Pheleti, one; !8to 
Balgas, Samne; to Semia, Jonathan; to 
Joarib, Matthanai; to Edio, Ozi; * to Salai, 
Callai; to Amec, Abed; ? to Elkia, Asabias; 
to Jedein, Nathanael. 

“The Levites in the days of Eliasib, 
Joada, and Joa, and Joanan, and ldua, were 
reeorded heads of families: also the priests, 
in the reign of Darius the Persian. ? And 
the sons of Levi, heads of families, were 
written in the book of the $ chronicles, even 
to the days of Joanan son of Elisue. "And 
the heads of the Levites were Asabia, and 
Sarabia, and Jesn: and the sons of Cadmiel, 
and their brethren over against them, were 
to sing hymns of praise, aceording to tho 
eommandment of David the man of God, 
egurse hy course. 

? When I gathered the porters, %2¢ was 
in tho days of Joakim son of Jesns, son of 
Josedee, and in the days of Neemia: and 
Esdras the priest was seribe. 

7 And at the dedication of the wall of 
Jerusalem they sought the Levites in their 
plaees, to bring them to Jerusalem, to ed 
u feast of dedieation and gladness with 
thanksgiving, and they sounded eymbals 
with songs, and Aad psalteries and harps. 
*5 And the sons of the singers were assem- 
bled both from the neighbourhood round 
ahout to Jerusalem, and from the villages, 
“and from the country: for the singers 
buit themselves villages 8 by Jerusalem. 
$ And the priests and. the Levites purified 
themselves, and they purifled the people, 
and the porters, and the wall, 
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NEHEMIAH XII. 31—XIII. 6. 


3 And they brought up the princes of 
Juda on the wall,and they appointed two 
great companies for thanksgiving, and they 

assed on the right hand on the wall of the 

ung-gate. “And after them went Osaia, 
and half the princes of J uda, 33 and Azarias, 
and Esdras, and Mesollam, **and Juda, and 
Benjamin, and Samaias and J eremia. “And 
some of the sons of the priests with trum- 
pets, Zacharias son of Jonathan, son of 
Samaias, son of Matthania, son of Michaia, 
son of Zacchur, son of Asaph: and his 
brethren, 8Samaia, and Oziel, Gelol, Jama, 
Aia, Nathanael, and Juda, Anani, to praise 
with the hymns of David the man of God; 
3 and. Esdras the scribe was before them, at 
the gate, to praise before them, and they went 
up by the steps of the city of David, in the 
ascent of tbe wall, above the house of David, 
even to the water-gate ? of Ephraim, Yand 
to the fish-gate, and by the tower of Ana. 
meel, and as far as the sheep-gate. %2 And 
the singers were heard, and were numbered. 
+ And in that day they offered great sacri- 
fices, and rejoiced; for God had made them 
very joyful: and their wives and their chil- 
dren rejoiced: and the joy in Jerusalem 
was heard from afar off. 

# And in that day they appointed men 
over the treasuries, for the treasures, the 
first-fruits,and tbe tithes, and for the chiefs 
of the’ cities who were assembled among 
them, Sto furnish portions for the priests 
and Levités: for there was joy in Juda over 
the priests and over the Levites that waited. 
$5 And they kept the $ cbarges of their God, 
and the cbarges of the purification, and 
ordered the singers and tbe porters, accord- 
ing to the commandments of David and his 
son Solomon, “ For in the days of David 
Asaph was originally first of the singers, and 
they sang hymns and praise to God. “ And 
all Israel in the days of Zorobabel, and in 
the days of Neemias, gave the portions of the 
singers and the porters, a daily rate: and 
consecrated them tothe Levites: and the Le- 
vites consecrated tbem to the sons of Aaron. 

In that day 9they read in the book of 
Moses in the ears of the people; and it was 
found written in it, that the Ammonites 
and Moabites sbould not enter into the 
congregation of God for ever; * because 
they met not the children of Israel with 
bread and water, but hired Balaam against 
them to curse them: but our God turned 
the curse into a blessing. ?.Ànd it came to 
pass, when they heard the law, that tbey 
were separated, even every ^alien in Israel. 

* And. before this time Eliasib the priest 
dwelt in tbe treasury of the house of our 
God, connected with Tobias; and he made 
himself a great treasury, and there tbey 
were formerly in the habit of bestowing tbe 
offerings, and the frankincense, and the ves- 
gels, and the tithe of the corn, and tbe 
wine, and the oil, the ordered portion of 
the Levites,and singers, and porters; and 
the first-fruits of the priests. 9 But in all 
tbis fime I was not in Jerusalem; for in tbe 
thirty-second year of Arthasastha king of 
Babylon I eame to the king, and after & 
certain time 3 made my request of the 
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K S 03 Z s M > ^0 NEA ^ / : a] 
al avyveykay Tous àpxovras lovda ëmavw TOU Teixous 
kal éorncay Ojo «epi alvéceos preyddous, kat OtjÀAOov èk 
OefuUv émdve tov reiyovs THs kompías. Kal éropevOyoay 92 
> / > a 3? of \ 5 Z 'Í ^0 ~ A / 38 
étigw a)rOv (cata kal nutov dpxóvraov lov0a, kai Alapías, 
t "Eo `N AAD i Love iB ` ` 84 
kal Egòpas, kat MecoAAau, xat lovóa, kat Beviayiv, kat 
q A + N € f © SAN ^ e^ ^ e / 3 35 
Zapatas; kai lepeuía. Kat aro Tüv viv Twv tepéwv ey 99 
cáry, Zaxapías vids Iwváðav, vids 2apata, vids MarÜavía, 
t $ e\ `A eN "A NN Kai doer ` 3 A 36 
vios Muixaia, vids Zakxovp, vios Acad al GOcA.dol arot, 
vi * 
Zapata, kai OLA, TedAwA, layed, Ata, Nahavahà, kai 'Iovóa, 
^ A > ^ 9 3$ ^ ` 3 7 ^ ^ x 
Avayi, tod alvév èv wdais Aavió dvéparov ToU Geob* kai 
TR 8 e & oM 8 Sm 3 f^ A^ 2 ^ 37 
còpas 6 ypappareds euvrpoaÜev avray émi vs, TOU aivetv 
karévavrų avrQy: kal aveByoav èri kMgakas méAcws Aavid 
év dvafjáce, Tod Te(xovs émáveÜev Tod oiKov Aavió, kal éws 
^ A a 9g 3 N N09 S N ^ 5 Ü hj ` 39 
THs wvAns Tod Vðaros Edpaip, kai éml rjv vÜXqv ixÜvpàv, kai 
7 > A AA N Su N A B A^ K S 3 ? 49 
mipyy Avapend, kat ews Tøys Tis mpoPariKys. Kat, nKov- 
c 3 ^ 
cOyoay of adovres, kal éreakérgoav. Kai éüvaav èv rf] Hepa 49 
5 id / / M 3 / 8 7 € 9 b 
éketvy  Üvoiáouara peydda, kai nidpavOncav, Or. 6 Weds 
nudpavey abroUs peyáXos* Kal al yuvaixes auTOv Kal Ta TÉkva 
^ c 
aùröv nidpavOncay, kai kovry 7 edppoctvyn èv lepovoaAnm 
amo pakpdober. 
\N - A [^ 
Kai xaréornoav èv TH T)uépa. exeivy avdpas èri rv yago- 44 
^ ^ A^ b 
dAakí(ov, rots Üqcavpois, rais åmapyais, Kal tals Oekáraus, 
^ ^ / P 
Kal rois cuvnypevois ev adrots doxevoi Tdv TóÀeov, uepiðas 
^ ^ ^ t ? 3 4 N 
rols iepe0mu kai Tois Aevirais, te edppootvy èv “Iovda èri 
N e A N 5 N N A , ` € ^ K S5 A 45 
TOUS lepels, kal él rods Aeviras tous éotwras. Kal èpvàa- 
ii ^ ^ ` 
fav dvAaküs @eod aùrôv, kai dvAaküs ToD Kafapicpod, Kat 
x 10 ~ y X NUN e E] À ` A i9 N 5 À 
TOUS GOovTas, Kal TOÙS 7vÀopoUs, ÖS EvroAal Aavid Kal Baw- 
N . € ^ 3 ^ g 3 e , A 16 "A x > 2 5 ^ 46 
pov viov avrov. Ort év nuepats Aavt cad ar apxys 
m ~ ^ ^ x A^ 
mpatos rv gOóvrov, Kal Üuvov kal aiverw TÔ Ge, kai was 47 
3 ^ 3 c 7 / À \ 5 ^ e t N / 
IopanrA èv nuepais ZopoBaBerA kai év rats ynyepats Neeuiov, 
A 6 / (o A LO / ~ ^ X P^ xr / e€ / 
Wovres pepidas TOv addyTwy Kal Tav zrvAopQv, Aóyov NuEpas 
^ ^ N ^ 
èv Hepa avrod, kal ayidlovres vois Aevirats, Kal oi Aevirat 
^ a 3 
dy.alovres Tots viois Aapóv. 
/ ^ N € 
"Ev rÅ ġuépg éketvg áveyvóoOn èv Biy Movo) èv doi 13 
A^ A^ f ` $ 
Tod Aaod- kal ebpéOy yeypaupévov èv aXrQ, oTws u) eiméADo- 
ow “Appavirat kal Mwapiraı év éxxAnoia Oeod ews aidvos, 
^ 3 
őrt où cuvyvTynoay Tois viois Iopand év dptw Kat vOart, Kal 2 
éutcOdcavto èr aùròv tov Baadu xatapdcacGat kal émé- 
€ x É A ` / 3 3X 7 K & xL P 3 
a'rpel/ev 6 «0s judy THY karápay eis evAoyiav. Kat éyévero 
ds vkovcay Tov vóuov, Kal éxeopíocÜncav was ém(uwTOS èv 
'IopoxjA. ^ 
> N e^ / 
Kai apd rovrov “EAtaci@ 6 tepeds oiküv èv yalodvAakiw 4 
a ^ ^ ig N / ^ 
otkov Geo0 Tuv, ey yuav Toig. Koi eroinoey éavrQ yato- 5 
dwAáktov puéya: kal éket Noav mpórepov diddvres THY pava 
b! 
kal tov AiGavov kal và oKeiy, kai THY Oekárgv ToU sirov kat 
4 A A ^ ^ * 
TOU oivov kai Tod éAalou, évroXiv rüv Aeurüv Kal rüy qOóvrav 
M ^ ^ \ 3 M ^ e / K S 5 b 6 
kal TOv mvdAwpOv, Kal dmapxàs TOv tepéwv. Kal èv mavti 
4 Pal ` 
Tovro oùk uqv èv Tepovoañýu: Ore év erei rpiaKooTO kal 
^ M ` 
devtépw Tod ApÜacac00. Bacuéos BafjvAGvos Tov wpós Tov 
/ ^ ^ 2 ` ^ 
BaciXéa, kal perà TÒ TEAOS TOV v]uepOv NTYTAyNY Tapa TOU 
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7 DaciAéns, Kat 7A ov eis "leoovca jp: ol ovvĝka èv cj 
^ ^ / ^ 3 ^ 
movnpia  éroincey EdtaciB TQ Tofig, rora aùrâ yalo- 
pudrov èv avAT oikov Tov Go. 


8 Kat mompóv por éóávg opddpa: xal čupa wdvra rà 
9 oxeiy oikov TwBia ew ard tod yalodvAaxiov. Kal etra, 
\ 3 4 ` f N Sy 5. , 
kal €xafdpicay Ta yalopuAdkia kal éméotpepa exel oxein 
^ N 
oikov TOU Oeo), THY pavad kai Tov AiBavov. 


10 Kat £éyvov Or. pepides vOv Aevitdv oük edd0ncav Kal 
^ ^ y 

epúyorav dvip eis dypóv a)ToU, of Aevirat kal oi gôovTes 

^ / ^ ^ \ 

11 motobvres TÒ épyov. Kal éuayerduny rots otparyyots, kal 

Pa ^ bi 

etma, ià Ti eyxateheipOn 6 oikos Tod ®eod; kal ovvýyayov 

12 aùroùs, kal éovQqca aùroùs émi T) otdce aùrôv. Kal was 
^^ \ ^ 

‘Tovda qveyxay Sexdtyv Tod zrvpoU Kal ToU otvov kal Tov éAaíov 

3 N N 3 5 ^ 7 ^ € / N N 

13 eis rovs noavpoùs èri yeipa ZeAepía Tov iepéos, kal Dadax 

TOU ypapparéws, kai Dadaia dro TOv MewrOv: kal êri xeipa 

s sw Ra. X e^ \ e 3 / g s 3 / 

avrüv Avay vios Zaxxoup, viós Marfaviov, Ort mirot édoyi- 

oOynoay, èr aùroùs pepilew rois ddeA@ols avrüv. 


14 MyyoOytt pov ó @eds èv ravry, kal py earedOyrw reds 


A fd ^ ^ 
ov © éroinaa èv oio Kupiov tod @eod. 
p 1] L P 


3 ^ & 7 * ut ^ 3, 7 ^ N 
Ev rats T&épous èkeivars eidov év Ioúða maToUvrag Aqvois 
3 ^ A N Ld A \ 3 7 30y 
év TO ca B Dáro, kai pépovtas ópdyuora, kal emvyeuiLovras èri 
b ^ `‘ ^ 
Tous Ovovs Kal otvov Kal oradvdyy Kal cika kal wav Bdoraypa, 
€ Z ^ 
Kat dépovras eis ‘Iepoveadip èv yuépa trod caBBdtov kai 
^ s 
16 éreuaprvpápqv év nuepa mwpáceos a)rOv. Kal éxdbioay èv 
avr] pépovres ixOdy, kai vrücav mpacw soXobvres TO caf áro 
a cnr 3 / N05 € A \ 5$ z c 
17 Tots viots lovóa xai év Iepoveadnp. Kal euayerduny tois 
cm 3 A ^^ 5 Ld `N ^7 3 ^ 4 € ld T 
viots Iovda rois éXevÜépois, kal eima aùrots, tis 6 Adyos obros 
^ a N ^ f 
Ó Tovnpós, Ov úpeis moire, kal BeByAodre THY Huepay Tod 
lg / ^ 
18 caBBarov; Ovxi ovrws éroixrav oi matépes pv, kal qvey- 
5 ^ 3 ^ ^ 
Kev ér avrovs 6 Meds Hudy kal èp Huds mávra TA kakà rara 
N b ` ^ / 
Kal émi Tiv mów TavTnV; kal duels wpooTíÜere dpyyv émi 
*I n AD ` / : 
c pay. BeByradcat rò caBBarov ; 
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Kal éyévero vika karéornoav múňat èv ‘Tepoveadyp mpd 
^ ^ t 
ToD caBDárov, kal eima, kai ékàerav tàs mXas: kai etra, 
m 7 7 m ^ 
ÖTE BN avorynvat aiTas éos dricw Tod GaBBarov: kal èk roy 
/ 7 
ToiOapiov pov eoryca emi tas mUAas, Gore py alpew Bacrd- 
3 € 7 ^ " ` 347 / ` 
20 ypata év npépa 700 caßßarov. Kai nvdAicOnoav mávres, kal 
3 7 ^ 3 € * v N f \ 3 
2] éroincay mpacw ew ‘Iepovcadnp drag kal dis. Kat éreuap- 
^ ` ^ 
Tupdpny êv avrois, kal eima mpds avrovs, did rl bpets addilerGe 
d ^ / £ A 
ü7évavrL, TOU Te(xovs; éàv Sevrepwoyre, ékrevO xetpá pov év 
^ ` ^ Ld 
22 ópiv* amd ToU kapod ékeivov oùk ijA0ocav èv caBBarw. Kal 
^ / A 5 ^. 
etra. Tois Aevitats, oi Tav xabapilduevor, Kal épxóp.evot 
4 ^ 
QvAdacovres Tas TAGs, dyidlew THY ýpépav Tod caBBErov. 
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^ / 4 ^ 
llpós ratra pynoOyti pov ô @eds, kal peiral pov karà tò 
F^ ^^ 4 
mANnOos ToU éAéovs cov. 


N ^ € ? , > , , ^ 
Kat èv tats nueépats ékeivaus etüov ToUs “Iovdatous ot êkdbiray 
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NEHEMIAH XIII. 7—23. 


king; 7and I came to Jerusalem, and I 
understood the mischief which Eliasib had 
done in the case of Tobias, in making for 
him a treasury in the court of the house 
of God. | 

S And it appeared very evil to me: so I 
cast forth all the furniture of the house of 
Tobias from the treasury. 9And I gave 
orders, and they purified the treasuries: 
and I restored thither the vessels of the 
house of God, and the offerings, and the 
frankincense. . 

9 And I understood that the portion of 
the Levites had not been given: and they 
had fled every one to his field, the Levites 
and the singers doing the work. “And I 
strove with the commanders, and said, 
Wherefore has the house of God been aban- 
doned? and I assembled them, and act 
them in their place. #And all J uda brought 
a tithe of the wheat and the wine and the 
oil into the treasuries, “to the charge of 

elemia the priest, and Sadoc the scribe, 
and Phadæa of the Levites: and next to 
them was Anan tho son of Zacchur, son of 
Matthanias; for they were accounted faith- 
ful: it was their office to distribute to their 
brethren. , 

5 Remember me, O God, in this, and let 

not my kindness be forgotten which I 
have wrought in regard to the house of the 
Lord God. 
_ 5 In those days I saw in Juda men tread- 
ing wine-presses on the sabbath, and. carry- 
ing sheaves, and loading asses with both 
wine, and grapes, and figs, and every kind of 
burden, and bringing them into J erusalem 
on the sabbath-day: “and I testified in the 
clay of their sale. Also there dwelt in it 
men bringing fish, and selling every kind of 
merchandise to the children of Juda and in 
Jerusalem on the sabbath. 7 And I strove 
with the free children of Juda, and said to 
them, What 7s this evil thing which ye do, 
and profane the sabbath-day? !35 Did not 
your fathers thus, and our God brought 
RET them and upon us and upon this city 
all these evils? and do ye bring additional 
wrath upon Isracl by profaning the sab- 
bath? 

] And it came to pass, when the gates 
were set up in Jerusalem, before the sab. 
bath, that I spoke, and they shut the gates; 
and Í ave orders that they should not be 
opened till after the sabbath: and I set 
some of my servants at the gates, that none 
should bring 2» burdens on the sabbath-day. 
?) So all the merchants lodged, and carried 
on trafic without Jerusalem once or twice. 
? Then [ testified against them, and said to 
them, Why do ye lodge in front of the 
wall? if ye do so again, I will stretch out 
iny hand upon you. From that time they 
came not on the sabbath. * And I told the 
Levites who were purifying themselves, and 
came and kept the gates, that they should 
sanctify the sabbath-day. 

Remember me,O God, for theso things, 
and spare me according to the abundance 
of thy mercy. 

“3 And in those days I saw the Jews who 
had Y married women of Ashdod, of Ammon, 
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and of Moab: “and their children gon 
half in the language of Ashdod, and did not 
know how to speak in the Jewish language. 
25 And I strove with them and cursed them; 
and I smote some of them, and plucked off 
their hair, and made them swear by God, 
saying, Ye shall not give your daughters to 
their sons, and ye shall not take of their 
daughters to your sons. *9 Did not Solomon 
king of Israel sin thus? though there was 
no king like him among many nations, and 
he was beloved of God, and God made him 
king over all Israel; yet strange women 
turned him aside. 7S0 we will not hearken 
to you to do all this evil, to break covenant 
with our God,—to Pmarry strange wives. 


28 And Elisub the high priest, one of the 
sons of Joada, being son-in-law of Sanaballat 
the Uranite, Yl chased him away from me. 
29 Remember them, O God, for their false 
connection with the priesthood, and the 
breaking the covenant of the priesthood, 
and for defiling the Levites. 


30 So I purged them from all foreign con- 
nection, and established courses for the 
priests and the Levites, every man accord- 
ing to his work. *! And the offering of the 
wood-bearers was at certain set times, and 
in the times of the first-fruits. Remember 
me, O our God, for good. 


^ / `N 
ywatkas “Agwtias, “Appavitidas, Mowaßirıðas xai of viol 24 
avràv uov Aadowres "A£ortari, kai ok eiglv émcywóakovres 
n m 3 e^ x 
Aadetv lovoaiaTé. Kai éuayerduny pet abrüv, kal korypaaá- 25 
^ » * 
pv o)roUs Kal émárafa èv aùrois dvOpas, kai éuaddpwoa 
a)TOUS, Kal Bpxica aŭroùs èv TQ Oecd, àv dare tas Ovyatépas 
^ e ^ ^ x / Dy A 
óuQv rots viots avTOv, kat éày AdByTe ard tov Ovyarépwy 
3 ^ ^ e ^ e n^ 5 v e N 
avT@V Tois viots ouv. Ody oŭrws cuapre ZaXopnàv Bası- 26 
Aevs ‘Iopayr; kai èv éÜveci voAXots oùk jv Bacireds Suoros 
avrQ, Kal dyamójevos TO Oe Tv, kal wke aùròv Ó Meds 
cis [JagiAéo. ert mávra lapoi]À, kal rovrov é£éuvay ai yuva- 
Kes at dAÀórpuu. Kal opóv pi àkovaópeÜa modjcat cücav 27 
r ^ ^ ^ ^ 
voviptav Tarv, àavvÜerijaat èv TH GeQ Tv, kabisat "yvvai- 
f 
kas GAXorptas. 
^ 3 ^ * * ^ ` 
Kai do viðv Iwaðà 10d EMooùp rod iepéws Tod peyddov 28 
[4 e^ x ^ 3 ? \ 54-7 > N 
vupiov Tod ZavaBadrrAat roð Oipavírov, kal é£éfpaca. aùròv 
à 3 5 ^ j , 3 0 E ` > 8 5 / ^ € 
am pod. 'Mynabytt aùrois 6 @eds ext dyyioreia ris iepa- 29 
n^ ^ 
Telas, kat OuxU)ky THs tepareías, kai Tovs Aevíras. 
\ 5 7 3 * 3 ` / 3 Z y 
Kat éxafdpica aùroùs dro máons GAXoTpidcews, kat eornoa 80 
^ ^ ^ / 
efypepias rots iepedot Kat rois Aevírois, àvijp as Tò épyov 
3 e^ ` bi ^ "^ £ E e^ 3. ^ 4 
ayrov. Kat rò ddpoy trav Evdoddpwy èv keipots dad xpóvov, 81 
s 5 ^ 7 Pd 4 € s € ^ 3 
Kat év rots [Dakxovpíow. Mvýoĝyrí pov ó Ocds Tdv cis 
dyalwouvrny. 





[In the second year of the reign of Arta- 
xerxes the great king, on the first day of 
Nisan, Mardochsus the son of Jairus, the 
son of Semeias, the son of Cismus, of the 
tribe of Benjamin, a Jew dwelling in the 
city Susa, à great man, serving in the king's 
palace, saw_a vision. Now he was of the 
captivity which Nabuchodonosor king of 
Babylon had carried captive from Jerusa- 
lem, with Jechonias the king of Judea. 


And this was his dream: Behold, voices 
and a noise, thunders and earthquake, tu- 
mult upon the earth. And, behold, two 
great serpents came forth, both ready for 
conflict, and there came from them a great 
voice, and by their voice every nation was 
prepared for battle, even to fight against 
the nation of the just. And, behold, a day 
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«"ETOYAX sevrépov Bacredvovros '"Apraféptov rod dXov 

/ ^ P A X » 7 ku P pey 
DaciuXéos TH pia tod Nioày, évémwtov eie Mapdoxatos ô To? 
‘Iatpov, Tod Beuetov, rod Kicaiov, èk duds Bevtagiv, avOpu- 
wos ‘lovdatos oikQüv êv Xoócow cj] móde, dvOpwrros péyas, 

"mal ^ A > ^ 
Gcparevov êv TH ab TOU Pacthéws. Hy òè èk TIS aiyparw- 
cías, ns nxwadwrevoe NaBovxodovdcop Bacirets BafdvAGvos 
3 ^ ^ 
êg ‘lepovoadAtyp, perà "Teyovíov tod Bacirtéws ris '"lovOaías. 
€ s ^ 3 ^ n 5 7 \ 3 M N N £ 

Kat rovro avtot TO Évómwtov: kai iðoù doval kai Odpv- 
Bos, fpovrai kai ceupos, vápaxos emt ris yis. Kat i800 
Oto Qpákovres peydAot, Eroysor mponAOov duddtepor mra- 
Aaiews kai éyévero aùrôv dvi peyddAn, Kat TH dvi 
avrav TrouuígÓ: wav vos eis «óAeuov, Sore voÀeuica 
Ouxaiwy éÜvos. Kai ioù T&épa oxdrovs kal yvddou, ÓMjus 


a i S S 


B Gr. settle. ~ Gr. and I cliased him, ete. 
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x , 4 , * ^ ^ A 
KAL OTEVOXWPLA, KAKWOLS kal Tápayos péyas mi THs yis- Kal 
3 / ^ E / P4 N € ^ hj N 
érapayOn mav eOvos Oikouov poPotpevoe Ta Ééavrüv kakà, Kal 
e / > / Ü N 32397 \ ` / > 5 be 
nrodobynocay àzoAéoÜo, kai €Bdnoav mpos Tov Oev azo be 
m ^ "^ "^ m^ x 
Tis Pons abrOv éyévero Ooavel ard gakpüs mys ToTapds 
, v ? ~ m^ ~ € A 3 7 A € 
péyas, vowp ToÀó. Kal ds koi 6 Atos dvérere, kal of 
f 
TaTewot twobtnooy, kal KaTépayov Tods evddEous. 
“Kat dueyepfels Mapdoyatos ó éopakàs TO évimvtov roro, 
^ > ^ z? 
kal ti 6 @eds BeBovdrevtar moroa, elyev aùrò èv TH Kapdiu, 
Kal év mavti Adyw leev émvyvüva, atts ews THs vukrós. 
s ^ ^ Z 
Kat Hovxare Mapdoxaios êv Tj av wero T'aBafà Kal Oappa 
A 3 ^ oO 
TOv dvo ewovxwv ToD Bacitéws, Tüv djvAaccóvrov THY aŬÀńv. 
y m m 
Hkovoé ve abrüv TOUs Aoyirpods, kal Tas uep(uvas aUrüv 
> 7 NM y e / `“ ^ 3 ^ 
éEnpetynoes kal épaDev, dri Eroyndlovor Tas xeipas érBadeiy 
3 e^ e^ ^ m A 
Apraépn vQ DaciXe* kal bredake 74 Barre? wept aitay. 
N 3967 “e N ~ oU 3 Ei NS € 7 
Kat é€jracev ó BaciAets tovs úo eivodyous, kal 6poroynoav- 
3 "d N + e ` N / 2? 
Tes &z)x0naav. Kat éypoiev ó Parieùs rovs Adyous ToútTovs 
eis vnu ócvvov, kai Mapdoxaios eypawe mepi TOv Aóyov roUrov. 
K No» 7 ač € p À N M ô / 8 2 3 ^ AN 
at éreragey 6 Bacirevs Mapdoyaiw Üeposreiew ev TH avdy, 
Nox $5 ^ / N lA b 07 > * 2 f 
kal éðwkev aùr Sduata wept rovTwv. Kat Fv Apgüv Apad- 
~ + $ ff ^ ? bi $390 7 
Gov Bovyatos évOofos évomiov tot Baowéws, xal ebiyrnce 
«akorowjca. TOV Mapdoyatoy kal tov Aadyv avro), trép Tv 
dvo evvovxwv Tod Barihéws.” 
^ / 
l Kat éyévero peta tots Adyous cojvrovs èv Tals ńuépas 
>A Fd e € 3 4 3 hS ^ 3 5 m € ` 
pra£ép£ov: ovros ó “Apragép&ns aid Tys [vòs ékaTov 
^ ^ ^ kd 
eikogiemTà xopüv ékpdrgoev: “Ev abrots rais hpépais Ore 
^ 3 , ^ ^ 
3 &povíatn Bacievs Apragépéys ev Zovous TT] model, èv TQ 
3 ^ 5 Le 
Tpitw ere. BactAevovtos aùrod, Sox éroígae rois piots kai 
e e^ y ` m A * $ 3 / * 
tots Aourots éÜvecu, kai Tots lleocQv kai Mydwv évdd€ous, kal 
TOUS üpxovgt THY GaTpaTday. 
4 Kat pera rara perà 76 Setfar abrots vOv mÀoUTov Ths 
Baotreias adtod, koà thy Oó£av rhs cippootvns trod mAoUrov 
F 3 "^ 5 t / € ^ 3 2 e be > Á 
J aUvTOU év nuEepais ékaròv cyOoykovra. “Ore dé dverAnpwbnoay 
al huépat TOU yapov, émoímoev 6 Bacrdeds mórov rots éves 
^ ^ e ^ y ^ 
Tots evpeeiow eis Tyv mów él yuepas ef, èv aij otov TOU 
/ 
6 BaciXéos kexoounuern Buocivots kai kapracivois rerag.évots 
~ n^ m 
ext oxowlos Bvocivors kal zropdvpots, éri xvBous xpvoots Kat 
^ Ld bs 
àpyvpots, éri orvAots Tlapivors kai Mivo KAivar xpvoat kal 
3 A^ x 
apyupat éri AiÜoorpórov a .apayOvrou Alov, kal mwvivov, Kal 
/ f e^ 
Ilapivov Aifov: kal ovpoj.vai Siadavets zroudA«os invio éva, 
z / A ^ 
7 xixhw pdda memacpéva: Morýpia xpvcü xai àpyvpà, kal 
àyÜpákwov kvAÀ(ktov 7rpoketuevov dd TaÀàvrov TpLOpUplwr- 
S A N e 
8 otvos moàùs kai heus, Öv aùròs 6 Bactreds éxwev. “O 86 méros 
OUTOS OU kaTà Tpoketuevov vópov éyévero* ovros dé YENTE 
A A ^ 
6 [jaciXeUs, kal éméra£e rois oikovópois moroa TO ÜcAnua. 
9 abrov, koi trav dvÜpómoev. Kal 'Acriv 1) Baciuooa éroüjoe 
^ -N ^ 
TÓTOV Tais yvvoifiv èv vois Bacirclos, mov ó PBactreds 
> ? 
Apra£ép£ns. 
3 x ^ € 7 ^ € f ens / € UN 
10 . Ey òè TH pépa TH EBoouy 7)8€ws yevóp.evos ó Baorheds, 
etre TÖ Apay, kal Ba£àv, kai Opa, koi Bapa£i, kai ZaÜoA0à, 
M3 x ` & ^ € x 3 / ~ f 
«ai APatala, kai Oapaßà, rots érrà eivotyors rois Siaxdvots 





Estuer I. 1—10. 


of darkuess and blackness, tribulation and 
anguish, affliction and great tumult upon 
the earth. And all the righteous nation 
was troubled, fearing their own afilictions ; 
and they prepared to die, aud eried to God: 
and from their cry there came as it were a 
great river from a little fouutain, even much 
water. And light and the sun arose, and 
the lowly were exalted, and devoured the 
honourable. 

And Mardochsus who had seen this 
vision and what God designed to do, having 
Bawoke, kept it in his heart, aud desired by 
all means to interpret it, even till night. 
And Mardocheseus rested quiet iu the palace 
with Gabatha and 'lharrha the king's two 
chamberlains, euuuchs who guarded tho 
palace. And he heard their reasoniugs and’ 
searched out their plans, aud learnt that 
they were preparing to lay hands on kiug 
Artaxerxes: and he informed the king cou- 
cerniug them. And the kiug examined the 
two chamberlains, and they confessed, aud 
were Yexecuted. And the king wrote theso 
things for a memorial; also Mardochseus 
wrote coucerning these matters. And the 
kiug commanded Mardochseus to attend in 
the palace, and gave him gifts for this ser- 
vice. And Aman the son of Amadathes the 
Dugsean was honourable in the sight.of the 
king, and he endeavoured to hurt Mardo- 
cheus and his people, because of the two 
chamberlains of the king. | 

9 And it came to pass after these $ things 
in thedays of Artaxerxscs—(this Artaxerxes 
ruled over a hundred and twenty-seven pro- 
vinces from lndia)—^in those days, when 
kiug Artaxerxes was on the throne in the 
city of Susa, ?iu the third year of his reign, 
he made a feast to his friends, and the other 
nations, aud to the nobles of the Persians 
and Medes, aud the chief of the satraps. 

* And after this, after he had shewn tothem 
the wealth of his kingdom, and the abun. 
dant glory of his wealth during à hundred 
and eighty days, ë when, J say, the days of 
the marriage feast were completed, the king 
made a banquet to the nations who were 
present in the city six days, in the court of 
the king's house, ®whieh was adorned with 
hangings of fine linen and flax on cords of 
fine linen and purple, fastened to golden 
and silver studs, ou pillars of Parian marblo 
and stone: there were golden and silver 
couches on a parement of emerald stone, 
and of pearl and of Parian stone, and 
0 opeu-worked coverings variously flowered, 
having roses worked rouud about; 7 gold 
and silver cups,aud a small cup of carbuncle 
set out of the value of thirty thonsand 
talents, abundant aud sweet wine, which 
the king himself drank, 8 And this banquet 
was not according to the appoiuted law; 
but so the king would havo it: and he 
charged the stewards to perform his will 
and that of the company. ° Also Astin tho 
queen made a banquet for the womeu in tho 
palace where king Artaxerxes dwelt. 

i Now on the seveuth day the king, beiug 
merry, told Aman,and Bazan, and 'Lharrha 
and Barazi,and Zatholtha, and A bataza, and 
Tharaba, the seven chamberlains, servants 


— 


f Or, arisen, y Lit. led away, see Acta 12. 19. ô Note—In the Meb, and some copies of LXX, Esther begins here, 


C Gr. words, Ü Lit. transparent, 
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of king Artaxerxes, to bring in the queen 
to him, to fenthrone her, and crown her 
with the diadem, and to shew her to the 
princes, and her beauty to the nations: for 
she was beautiful. 2 But queen Astin hear- 
kened not to him to come with the cham- 
berlains: so the king was grieved and 
angered. uu 

BAnd he said to his friends, Thus has 
Astin spoken: pronounce therefore upon 
this case law and judgment. !So jeku- 
seus, and Sarsatheus, and Malisear, the 
princes of the Persians and Medes, who 
were near the king, who sat chief in rank 
by the king, drew near to him, P?and re- 
ported to him according to the laws how it 
was proper to do to queen Astin, because 
she had not done the things commanded of 
the king by the chamberlains. —_. 

16 And Mucheeus said to the king and to 
the primes Queen Astin has not wronged 
the king only, butalso all the king's rulers 
and princes: “for he has told them the 
words of the queen, and how she Y disobeyed 
the king. As then, said he, she refused to 
obey king Artaxerxes, 950 this day shall the 
other ladies of the chiefs of the Persians and 
Medes, having heard what she said to the 
king, dare in the same way to dishonour 
their husbands. ?9 If then 16 seem good to 
the king, let him make a royal dccree, and 


let it be written according to the laws of 


the Medes and Persians, and let him not 
alter dé: and let not the queen come in to 
him any more; and let the king give her 
royalty to a woman better than she. ? And 
let the law of the king which he shall have 
ynade, be widely proclaimed, in his king. 
dom: and so shall all the women give 
honour to their husbands, from the poor 
even to the rich. 

? And the saying pleased the king and the 
princes; and the king did as Muchseus had 
said,” and sent into all his kingdom through 
the several provinces, &ecording to their 
language, 5in order that men might be 
feared in their own houses. 

And after this the king's anger was paci- 
fied, and he no more mentioned Astin, bear- 
ing in mind what she had said, and how he 
lad condemned her. ?'lhen the servants of 
the king said, Let there be sought for the 
king chaste and beautiful young virgins. 
3 And let the king appoint local governors 
in all the provinces of his kingdom, and let 
them solect fair and chaste young damsels 
and bring them to the city Susa, into the 
women's apartment, and let them be con- 
signed to the king's chamberlain, the keeper 
of the women; and let things for purifica- 
tion and other attendance be given £o them. 
* And let the woman who shall please the 
king be queen instcad of Astin. And the 
thing pleased the king; and he did so. 

5 Now there was a Jew in the city Susa 
and his name was Mardochsus, the son o 
Jairus, the son of Semeias, the son of Cisseus, 
of the tribe of Benjamin; who had been 
brought a prisoner from J crusalem, which 
Nabuchodonosor king of Babylon lad car- 
ried into captivity. ‘And he had a foster- 
child, daughter of Aminadab his father’s 
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2 3 ` 
Tod Bacthéws Apračépov, elcoyayév civ Bacitucoay mpós ll 
x ` m^ e^ 
avTOv, Barreda abriv, kal meptÂeivar airy 76 Ouddyua, kai 

^ x ^ A e E d ^ 
detfar adryv rois apyovor, Kat rois &Üvect TÒ kdAÀAos airs, 
kd N57 ` 3 9. JJ 3 ^35 ` e J 
ött Kady Hv. Kat ook eiokovoev avroU Aortiv 7 Bacittoca le 
3 ^ x ^ 3 Pd ` > /, € x N 
ehicty peta TOv ebvotywy Kat évnrýðņ ó Bactreds xoi 
àp'yta On, 

Kat ebwe tots diAows aùrod, karà Tatra éÀdAgocv “Activ, 13 

4 r ^ 
morate odv mepi ToUrov vópov kal kpicw. Kat mpoonddey 14 

a 99 ^ ^ 
a)rQ "Apkegatos, kal Zaprabatos, xai Madwedp, ot dpyovres 
IIepcGv kal Myduv, oi éyy)ós tod Daowéos, ot mpGrou Tapa- 
Kabnpnevor TO Bactrc, kat dryyyetAav aÙT® Kata Tods vóuovs, 18 
as Oct moroa "Acriv r BactAiooy, ott ook éroince TA bd 
Tod BaciXéos mpoosrayhévra did TOY eùvoúywv. 

`N ^ 

Kai efrev 6 Movyatos mpós tov Bactdéa kai rovs dpxovras, 16 

3 M £? ; $07 3 N € lá E] s ^ 
ot Tov [JaoAéa. povoy noikyoev ' Aariv 7 Bacihiooa, àAAÀ kal 
mávras TOUS dpxovras Kal ToUs vyyovj.évovs TOD (jamiAéos" Kai 17 
yàp GOuyyjcero avrots tà pyuata THs [jociAimows, Kat as 
dvretme TQ [jaciA«t as ody ávreéime TO Bacrret "Apra£épé£n, 

Y ^ 
oUre oNnuEepov ai Tuparvvides ai Aovral rOv àpxóvrov Ilepcdy 18 

^ £ 3 L4 M ^ ^ / e 9 3 ^ 
«oi Mwjóov ákovcaca,. rà 7H acie? AexÜévra ta’ aidrys, 

À [A e / 3 / N » ô aA > 5 
ToApyoovcty Gpotws atiudcat Tous dvOpas avrQy. Ei ovv 19 
ô ^ ^ ^ ? ^ ` + A 

oke? TO Bactrel, rpootagdtw DacUukóv, koi ypadyTw Kara 

N ; / M ^ \ oO y / 

To)s vóuovs Mýðwv kai llepcQv, kai py adAws xpmadoto, 

be 3 Abé M € aN M 3 * ` `N ? 
pnde eloeAUéro ere 7 Bacldtooa mpos «vróv, kai THY BactAciav 

3 ^ 66 e A b! / 3 ^ N35 9 
aùrs ðótrw 6 DacuXe)s yuvatki kpeitrovi aùrhs. Kat axov- 20 
cÜ5ro ô vóuos ô vró TOD Bactréws, Ov éàv moy év TH BactAcia 

3 7] ^ "" KA ^ € i / 7 Tu " 
airod: kal otrw maca ai yuvaixes mepicovat Tu Tots 

^ / 
avopdow éavrGv, àv mTwXOU Ews TAOVCLOV. 
^ ^ M ^ 

Kai jpecev ó Adyos TÔ Bactret Kal rots apxovot Kat èroi- 21 
ncev 6 Baorreds xabd eAddynoev 6 Movyatos, koi àméareiAev 22 

^ ? ^ 
eis cücav rjv Bactrelav Kata xdópav, karà tyv héEw abráv, 
dore eva, dó[Jov avrots èv rats oikiars avràv. 

Kai pera tovs Adyous Toírovs ékómacev 6 Bactdreds To) 2 

^ S 3 9 > ^ ^ 3 N z D2 / 
Ovuod, kal oùk ert éuvijo 0n rs Aaiv, uvnpoveúwv ota éhadnoe, 
kal as karékpwev aùrhv. Kai etmav oi dudxovot tov Bacı- 2 
£? A n ^ / + X e^ » 
Aéws, Cyrntyro TQ Parde Kopág uo. de Uopa. Koha TQ let, 
Kai karaorýoet 6 acies kwpdpxas èv tarais rats ywpais 3 
ms Bactreias avrov Kal émilefáromav Kopacta tapGeviKd 
kaÀà TO elda els Zotoav Tiv woAw eis TOV yvvoikova: koi 
capa8oÜjrocav TH ebvotyw Tod Daouéos TQ púňakı TOV 
^ ` 8 8 / ^ N € À N05 f ` 
yvvoikdw* koi OoUnro cpynyya, kal ý omy émuecea. Kai 4 
€ NM M 35 7 ^ X ^ À 4 3 S3 ^ ` 
5 yov) ? àv åpéoy TO jacket, Bactrevon àyri. Active kai 
npere TH Bactrel tò mpâôypa, Kal éroiaev obras. 
. 3 e^ ^ - 
Kal dvÜpezros nv lovOatos êv Zovaous tH móde, kal ðvopa 5 
"^ ^ 3 ^ ^ ^ 
abro) MapOoxotos 6 roO "latpov, rod Zepelov, Tod Kuratov, èk 
Na. N A D 3 ir > "T aT A > 
duds Bewapiv, 0s nv aixuddwtos èE ‘Tepovoadnp, nv yxpa- 6 
Aérevoe NaBovxodovdcop Bacireds Baf9vAQvos. Kat Hv 7 

z ^ 0 N G 4 3 A ba 3 Ò À ^ ` 3 ^ 

ToUrq wats Üperri], Óvydryp ApivadaB adeApov matpos aŭro, 





B Gr. to make her queen. 


y Gr. eontradicted, 


à Gr. that there might be fear to them, ete, 
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^5 ^ ld 3 ^ `~ A 
Kat övopa aùr) Eo@np: év 86 TO perañidéari airs TOUS yoveis, 
^ ^ No T N d ` 
eratdevoev aitiy éavrQ els yuvatka kai Hv TÒ KOpactoy KaÀÒv 
TQ Eel 


A ld ? , 
8 Kat dre nxovocby tò tod BaciAéos mpootaypa, cuvyxPnoay 
^ rd M ^ 4 NM 
TOAAG kopácia eis Xo)cav thv woAw 920 xetpa Tat, kai $x09 
3 ^ A M A A ^ ^ K s y 
9 Eo0np mpòs Tat tov $Aaka TOv yuvaikðv. Kat ýperev 
^^ A N 
abrQ TÒ kopáciov, kal edpe xápiv évømiov avToU* kai éaevge 
A 3 ^ ^ ^ b ` / N A £ ` / 
Sodvac abr] TO cjujypa, koi THY pepida, kai TÀ €rrà kopáota 
rà úroðederyuéva aùr èk PBactAtKov: Kal é€ypyoato ovr, 
a ^ ^ ^ ^ `N 3 € , 
10 kaÀds kai rats aBpats airys êv TH yuvatkOve. Kat ovx ré- 
^ N f £ X 
detkev "Eo07)p tò yévos avris oU0€ Tijv matpida: 6 yap Map8o- 
^ ^ N ^ 
xatos éveretÀaro airy py amayyetAa. 


11 Kaf éxdorny 9* nyepay weprerares 6 Mapdoyaios xara Tijv 

athny Tiv yuvaikelay, émwkorüv ti “EoOnp cvpBycerar. 

12 Otros dé Hv karpòs Kopaciov ciceAGety mpòs Tov BactAéa, orav 
dvarAnpwion pyvas bexadvo: otrws yap avarAynpotyta ai 
neéepat Tis Oepareias, uvas EE àAeuwpouévaus èv opupvive 
éhaiw, kal pnvas €£ èv rots dpupare kal év rots cpyypact cv 

13 yuvarkGv, kal tore eloopeverar mpos Tov DaciAéos kal @ éàv 
ety, Tapadace aityy avvewépxeoÜat ait aro TOD yvvatkQ- 

14 vos éos rüv Bactreimv: AetAns clazropeverat, Kat zpos Nuepav 
åmotpéyet els Tov yuvatkOva Tov devTepoy, oU Tat 6 edvod os 
ToD Bactdéws 6 pidAag vOv yuvatKdv, Kat ovk ert elavropeverat 
mpos Tov Bactréa, éày py KAnOA dvopate. 


15  'Ev 8& rÔ dvamrdnpotebar rÓv xpóvov “Eobip rhs Üvyarpós 
"ApwvadaB à8eAd o0 rarpòs MapOoxatov ciceAfety mpós tov 
Baciréa, ovdev nOérnoey Qv évereiAaro 6 evdvodyos 6 PiAak 
TOv yvvaikQv: jv yàp "EoO5p cipicxovoa xdpw rapa cávrov 
16 tév DBAemóvrov aùrýv. Kat ciondAfer “Eo Oijp pos Apra£ép- 
Env tov [BaciAéa TQ SwdexaTw pyvi, os èstri “Addp, TÔ Boop 
17 čte tHs BactActas aitov. Kat npacfy ó DaciAevs Ecthjp, 
kal eüpe xápiv mapa mácas Tas maphévovs, Kal éxéÜnkev aùr 
18 7d Siddypa rò yuvatxetov. Kat éroincey ó Bacthedls rórov 
maou Tots pios avro) kal Tats duvdpecty emt aépas émrà, 
kal twoe rovs yápovs “EcOnp, kal deoiw roire tots bd 
19 «yv Bacwrelay aitod. “O 86 MapOoxatos éÜepázevev èv 77} 
20 adf. 'H 6» Eorp oóx tréderke ryv warpida aris: oUTWS 
yàp évere(Aaro abr Mapdoxutos, poBetoGar TÓv Ocbv, kal 
Tov TA TPOTTAypLaTa avro9, kahùs Hv per aŭro? Kat "Eo(5p 


od perpAAake THY aywyny avrzs. 
eA 


Kai èàvrýðnoav oi dvo etvovyot ToD BactAéws ot ápxuwro- 
patopvdakes, ótt mponyOn Mapooyatos, kai éGyrovv ümokretvat 
22 'Apra£ép£nv tov BaciAéa. Kai é09A009 Mapdoyaiw 6 Aóyos, 

kai eonpavey '"Eo07)0, kai airy €veQávgoe v9 Paride? rà Tis 
23 émtBovdjs. “O 86 Bactdeds raoe Tots dvo evvovyous, Kal 
expeuacey aitous: Kal mpooéragey 6 JaciAevs karaxopt a. els 
pvgpócvvov ev tH Baci BiBAwO»ky, rèp THs eùvolas 
Map8oxaíov, èv éykopo. 








8 Gr. country. y Gr. library. 





EsrHer II. 8—23. 


brother, and her name was Esther; and 
when her parents were dead, he brought her 
np tora wife for himself: and the damsel 
was beautiful. 

3 And beeause the king’s ordinanee was 
published, many damsels were gathered to 
the eity Susa under the hand of Gai; and 
Esther was brought to Gai the keeper of 
the women. ? And the damsel pleased him, 
and she found favonr in his sight; and he 
hasted to give her the things for purifies. 
tion, and her portion,and the seven maidens 
appointed her ont of the palace: aud ho 
treated her and her maidens well in the 
women's apartment. W But Esther dis- 
covered not her family nor her kindred : for 
Mardoeheus had eharged her not to tell. 

u But Mardochseus nsed to walk every 
day by the women's eourt, to sce what 
would become of Esther. ? Now this was 
the time fora virgin to go in to the king, 
when she should havo fulfilled twelvo 
months; for so are the days of purification 
fulfilled, six months while they are anoint- 
lug themselves with oil of myrrh, and six 
months with spiees and women’s purifiea- 
tions. S And then the damsel goes in to 
the king; and the officer to whomsoerer he 
shall give the command, will bring her to 
eome 1n with him trom the women’s apart- 
ment to the king’s ehamber. ? She enters 
in the evening, and in the morning sho 
departs to the seeond women’s apartment, 
where Gai the king’s ehamberlain zs keeper 
of the women: and she goes not in to the 
king again, nnless she should be ealled by 
naine. 

? And when the time was fulfilled for 
Esther the daughter of Aminadab the bro. 
ther of Mardoehmus father to go in to the 
king, she negleeted nothing whieh the eham- 
berlain, the women’s keeper, commanded ; 
for Esther found graeo in the sight of all 
that looked npon her. ?6So Esther went in 
to king Artaxerxes in the twelfth month, 
whieh is Adar, in the seventh year of his 
reign. 7 And the king loved Esther, aud 
she fonnd favour beyond all the other vir- 
gins: and he pnt on her the qneen's erown. 
3 And the king made a banquet for all his 
friends and great men for seven days, and 
he highly eelebrated the marriage of Esther; 
and he made a release to those who were 
under his dominion, “Bunt Mardoeheus 
served iu thepalaee. 2 Now Esther had not 
diseovered her 8kindred; for so Mardo- 
cheens eonmanded her, to fear God, and per- 
form lis eommandments, as when she was 
with him: and Esther ehanged not her 
manner of life. . 

“And two ehamberlains of the king, the 
ehiefs of the body-guard, were piers , be- 
eause Mardocheus was promote ; and they 
songht to kil king Artaxerxes. = And the 
matter was diseovered to Mardoehseus, and 
he made it known to Esther, and she de. 
clared to the king the matter of the eon- 
gpiracy. 79 And the king examined tho two 
a e tiaiena and hanged them: and the 
king gave orders to make a note for a me- 
morial in tho royal yreeords of the good 
oiliees of Mardoelieus, as a commendation. 


Estuzr III. 1—18. 


And after this king Artaxerxes highly 
honoured Amau son of Amadathes, the 
DBugsan, and exalted him, and set his seat 
above all his friends. ? And all in the palace 
did him obeisanee, for so the king had given 
orders to do: but Mardoehzus did not do 
him obeisanee. ?And they in the king's 
palaee said to Mardoehsus, Mardoehzus 
why dost thou trausgress the eommands of 
the kmg? 


4 Thus they spoke daily to him, but he 
hearkened not unto them; so they repre- 
sented to Aman that Mardocheus resisted 
the eommands of the king: and Mardo- 
cheeus had shewn to them that he was a Jew. 
? And when Aman understood that Mar- 
doehseus did not obeisanee to him, he was 
greatly enraged, Sand took eounsel to de- 
stroy utterly all the Jews who were under 
the rule of Artaxerxes. 


7 And he made a Bdeeree in the twelfth 
year of the reign of Artaxerxes, and cast 
lots daily and monthly, to slay in one day 
the race of Mardoehzus: and the lot fell 
on the fourteenth day of the month whieh 
is Adar. %Aud he spoke to king Arta- 
xerxes, saying, There is a nation scattered 
among the nations in all thy kingdom, and 
their laws differ from those of all the other 
nations; and they disobey the laws of the 
king; and it is not expedient for the king to 
let them alone. ?1f it seem good to the 
king, let him make a deeree to destroy 
them: and I will remit into the king's trea- 
sury ten thousand talents of silver. Aud 
the king took off his ring, and gave it into 
the hands of Aman, to seal the deerees 
against the Jews. | Aud the kiug said to 
Aman, Keep the silver, and treat the nation 
as thou wilt. 


2 So the kings reeorders were ealled in 
the first month, on the thirteenth day, and 
they wrote as Aman commauded to the 
eaptains and governors in every province, 
rom India even to Ethiopia, to a hundre 
and twenty-seven provinees; and to the 
rulers of the nations aecording to their 
several languages, in the name of kiug Arta- 
xerxes. “And the message was sent by 
posts throughout the kingdom of Artaxer- 
xes, to destroy utterly the race of the Jews 
on the first day of the twelfth month, which 
is Adar, and to plunder their goods. 


y[And the following is the eopy of the 
letter; The great king Artaxerxes writes 
thus to the rulers aud inferior goveruors of 
a hundred and twenty-seven provinees, from 
Iudia even to Ethiopia, who hold authority 
under fim. Ruliug over many nations, aud 
having obtained dominion over the whole 
world, I was minded, (not elated by the 
confidence of power, but ever eondueting 
myself with great moderation and with 
gentleness,) to make the lives of my sub- 
jects eontinually tranquil, desiring both to 
maintain the kingdom quiet and orderly to 
ats utmost limits, and to restore the peace 
desired by all men. But when I had en. 
quired of my eounsellors how this should 
be brought to pass, Aman, who excels in 
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Merà òè Tavra eddface ó Bacwreis 'Aprafépfgs `Apàv 3 


3 A ^ 
Apadafot Bovyatov, kai tywoev avróv, koi éexpwroBdbpe 
rüvroy TOv pirwy abro), kat ávres ol ev rj atAy poa ekivovv 
5 e U ` /, É € X bi ^ : £ be M 5 
auto: ovTws yap vpocéra&ev ó BaciAevs romoat 0 06 Mapdo- 
^ , ^ 
xatos oU vpocekvvet auTO. 
£ A / ^ ld , A € ` e^ 
BaciAéos rô Mapdoyaiw, Mapdoyate, ti rapaxovers và. vr ToU 


BactiXéos Aeyoueva ; 


Kai éAaAnoay ot èv vj avdAy tov 9 


> e P € / 5 z 3 ^ ` 5 e z 3 
Kaf éxaorny épav é€AdAovuy ait, Kat OUY UYKOUtY aù- 4 
THY Tjukep : X vj 


Tv: kai trédecgay TO 'Apàv, Map8oxatov rots roù Dactéws 
r A <? 

Adyous åvtriragoóuevov, kal omeüei£ev avrots 6 MapOoxatos drt 

‘Tovdatés éco. 


S5 M 3 ~ d 3 ^ $3 ^ 
Kat émeyvous Apav ott ov vpookvvet attra 5 


Mapdoxatos, éÜvkó0n odddpa, kal éBovdcicaro adavicar 6 


a 
Tüvras TOUS UO THY ApTtagepfov BactAciav Tovdaiovs. 


Kat éroince Wydiopa èv érec bwdexaty rs BactAeias Apra- 7 


4 \ y P4 e ? 3 e 2 * ^ 5 
£épfov, kal éBaXe KArjpous yuepay è Tépas, kai phva èk 
pyvos, Wate àzoAécat év pid Hepa tò yévos Mapdoyaiov: koi 
ere ey Ó KANpos els THY TeTOAperKadeKaTYY TOD unvós Os eat 


‘Abdp. Kat éAddAyoe mpós tov BaciMa “ApraképEny, Xéyov, 8 


brdpyer €Ovos ueorapuévov èv tots ¿Oveco èv áo tH Bacı- 

Acia cov, of 5é voor abtav čao Tapa ravra Ta ebyn, TOV 

d€ vóuov ToU Bactr\éws rapaxovovcr, kal ov cuudeper TO 
2 ngu p pepper 7d 
^ $^ 

Pasie éaoat aùroús. 

3 Aé > x > AN Ò / Pl ` Lod Àd ^ 

&zoÀégat avrovs, Kuyw diaypdyw eis TO yalopvAdxioy ToU 


Ei doxet TG. Bacrre?, Soypariodrw 9 


BaoiXéos apyupiov taAavra upia. Kal mepreAcpevos 6 Bacı- 10 


3 ^ ~ 5 
AeUs tov daxrvduoy, edwKey eis xeipas TQ “Apav, odpayioar 
KaTa TOV yeypaypevwy Kata TOV Tovdaloyv. Kai etzevó Bac- 
evs TH 'Apàv, TO ev àpyúpiov eye, TO 8€ EOver xpà ds 
BovAc. 
\ 93 ? e e^ ^ ? x 2 A 
Kai exAnOnoay oi ypapuaTeis ToU Pacis HVE poro TH 
3 3 ^ 
TpuoKatDekáT], kai €ypowav ws éméra£ev “Away tots otpa- 
^ "^ ^ 3 e^ ~ 
yo's Kal rots üpxovcti katà Tücav ywpay dd lvOucjs ews THs 
^ \ ^ ^ 
AiÓiw(as, tals ÉKATÒV e(kociemTü xXapais, TOIS T€ üpxovai TOV 
^ oO 3 / ^ 
éÜvàv karà tTHy abrOv Aéf£w, da “Aptagepfov tov DlaciAéws. 
3 
Kat dmeoráAg ða ByBAtopdpwy cis Tv “Aptagépfov Ba- 
^ 3 7 
ciÀetav, åpavirat TÒ yevos TOv  lovoóatov èv Aipépo. pu 
ey bi * 7 € 
pyvos dwdexatov, os éotw Aðàp, kal duaprdcat TÀ Ümápyovra 
AUTO. 
“Ts d€ émioroMjs sri TO avtiypadov vó0c.  BaciXeUs 
/ 3 / ^ 3 Y Pa 5 A e ^ 5 74 
péyas Apraféptgs Tots ard THs lvOudjs ews THs AiÓiomüas 
ExATOV ELKOTLETTA YwPOY üpxovgi Kal rowápxois DroTeTaype- 
/ / II NAD 5 ? reg 26 ^ N t E 
vous TADE ypadet. oAÀGv émdp$as éÜvüv, kai macys émikpa- 
s ^ [fj ^ ? 
Týoas oikovpévņs, éBovAxÜmv, wn Td Üpáce trs éfovoias 
\ 
éTatpomevos, ériewéorepov 8€ Kal META HTLOTHTOS AEL dreEd-ywy 
^ x A 
TOUS TOV Urorera'yuévov aKuuayrous ĈLATAVTÒS karacTícat 
~ 
Biovs, Tijv ve Pacıdeiav juepoy kai ropeuTHy expe vepárov 
* /, ^ e^ 
Tapefógevos, avavenoacGat te thv moÜovuévgv vois macw 
3 lA 3 ? ‘4 ? A F ^ 
avOpuros cipnvnv.  IlvÜouévov É pov vOv cvpBotvrwv, rds 
M ^ X ? 3 ^ 
av àxÜein trodro èri mépas, 6 cwdhpootvy map vnuiv dueveyKas, 
^ 2 / 
kai év 7H eùvoig &rapaAAákros koi BeBaia micrer drrodedety- 
^ ^ , r 
p.évos, kal devtepov ry [DagiXetQv yépas dmevqveypuévos '"Apày, 
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g Gr. vote by ballot. 


v Note.—The part in brackets is not in Hebd. 
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erédercev uiv ev macats Tals Kata THY olKoupevny pvdats 
dvapentxOar duopevy Xaóv Twa, rots vóuots àvriÜerov 7pós Tay 
€Ovos, Ta. Te TOV BarıiNéwv TapameumovTas SinvekOs StaTaypara, 
mos tÒ py KatatifecOar tiv th Huey KarevOvvomevyy 
dpepmrws cuvapxiav. AveAnddres ody rode Tò EOvos povwra- 
Tov èv avtimapaywyy Tavri Otvravrós avOpaTw keQuevov, ta- 
yoynv vopwv Éev(Lovcav vapaAAáccov, kai OvovooUv Tots 
HLETEpOLS Tpáyjagt Ta xetpugra a'vvreAoUv KaKa, Kal 7pós TO 
uh Hv Bactrciay evotabetas rvyxávew- mpocreráxapiey obv 
TOUS qjj«otvop.évovs bpty êv Tots yeypaupévois bard Apay Tov 
TeTaypévou eri Tov mpaypatwr, Kal Ocvrépov marpós Tuv, 
wavras civ yuvagt kai Tékvow drodecat dAopiti, rats 


^ > ^ a » XN of \ 6 ^ ^ 
TWV eyOpav PaxKatpats, Qaveu TAVTOS OLKTOU KAL pet OUS, T1) h 


/ ^ 0 Ò A ` “AÒ A E] 
TETTUpETKALOEKATN ToU OwoeKaToU gwmQvós ap, TOU écvec- 
^ y4 ey € Z ` ^ ^ 5 € / 
TOTOS erous, Omws oi máÀat kal viv dvopevels ev Hepa 
^ ld E ` q / 5 s A 
pa Bratws eis Tov aOqgv kareAÜóvres, eis TÓv pmerérera 

^ ^ ` 7 ` 
xpóvov evcTaÜ; Kal áàrápaxa -Tapéyocw Tuv dvd tédovs Ta 
mpayypata.” 


14 Ta òè dyriypada vOv émwroAGv éfer(Üero karà yøpar' 
kal Tpogcer&yg maot Totis €Üvecw Eroipous eivai eis THY 
15 2uépav raorqv. “Homevdero O6 TÓ Tpüypa, kal els ZXoboav: 
ó 0€ Bactreds kal '"Apàv exwOwvilorro: érapacoero O& 3) 
TONS. 


m / 

4 ‘O òè Mapóoxatos émvyvovs Tò cuvredovpevov, Quppnée và 
LMÁTLA €avTov, KAL éveOUgaro cükkov, kal KATETATCATO oTO0Óy- 
M5 en 6 x ^ À / ^ N > z ^ ÍX 
kai exrnonoas da THs TAaTELas THs TOAEWS, éBóa. ovi) meydàn, 

` * 9 m / 

2 aiperat vos puOev $OunjKós. Kat jÀÓev ews rs midAns 

^ / NOM 3 M ^ » ^ 5c 5 ^ 

Tov Pactrkéws, Kat éoTy ov yàp Tv aùr é£óv cioedOciv 

` 

3 eis THY aŭàņv, cákkov éxovrt kai omoðóv. Kat év macy 

Xope ov éferifero ta ypdppata, kpavy kal  komerüs 

kat TévÜos uéya rots “Lovdaiots, cákkov Kal omoddv éotpwoor 
éavTois. 


4 Kat etoÀAOov ai dBpat kal ot ebvoüxot THs BactAioons, kal 
àvjyyeAav abry: kai érapáx0m dxovcaca trò yeyovds: koi 
àTéGTeiÀe oTodicat Tov Mapdoxatov, kat ddeAdoGat abrod Tv 

5 
5 cákkow 6 òè ovk émeícÓm. H 06 'EoÓ5p zpocexadécaro 
^ ^ ^ N Z ^ 
AxpaÜatov tov edvodyov airs, Ss mapeoryKer airy, kai 
7 ameorerke pabety aùr Tapà Tod Mapõoyaiov rò axpyBés. “O 
s ^ € 22 cé 5 ` s b ` ? 4 
dé Mapdoyatos bvéüecev abrQ TÒ yeyovds, kal thy émoyyeAMay 
nv émwyye(Aaro “Apav tG [acie els rv yáćav raAávrov 
t / s N a 

8 pupiov, iva åmoàéon To)s ‘Jovdaiovs. Kat rò ávríypadov tò 
> , 5 N e oN ^ 5 L4 > ` N > ^ 
êv  Xoógoiw ékxreÜtv rèp ToU dzoAéoÜa. adrods, Cwxev adr 

A^ ^ 7 S oT > ^ 5 d > A O? g 5 
Oci£a, rf) EoOyp- kal elev avrà, évre(XaaÜat airy cicehOotor 
^ hi s ^ ^ 
mopattnoacGat tov BaciXéa, kal á&iOcat abrov rept Tod Aaod, 
^ ^ z 
pvnobeica Ņuepõv Tameworews cov, ws érpádms èv yepi pov, 
/ ? b] € d ^ ^ X 7 > € ^ 5 
dudrt "Apàv 6 Ocvrepeóov TG Bactre? eAdAnce kab judy eis 
0 Pd 3 / ` $ t ` AGA ^ | "^ ` 
ávarov* émixadeoat TÒv Kúpiov, kal Adànoov TO Pasie? mept 
uov, Húsar nuas ék Üavárov. 
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soundness of judgment among us, and has 
been manifestly, well inclined without 
wavering and with unshaken fidelity, and 
has obtained the second post in the king- 
dom, informed us that a certain ill-disposed 
people is mixed up with all the tribes 
throughout the world, opposed iu their 
laws to every other nation, and continually 
neglecting the commands of the kings, so 
that the united government blamelessly 
administered by us is not quietly esta- 
blished. Having then conceived that this 
nation alone of all others is continually set 
in opposition to every man, introducing as 
a change a foreign code of laws, und injuri- 
ously plotting to accomplish the worst of 
evils against, our interests, and against the 
happy establishment of the monarchy; we 
ave accordingly appointed those who are 
signified to you in the letters written by 
Aman, who is set over the public affairs and 
is our second governor, to destroy them all 
utterly with their wives and children by 
the swords of the enemies, without pitying 
or sparing any, on the fourteenth day of the 
twelfth month Adar, of the present year; 
that the people aforctime and now ill-dis- 
posed £o us having been violently consigned 
to death in one day, may hereafter secure to 
us continually a well constituted and quiet 
state of adfairs.] | 

H And the copies of the letters were pub- 
lished in every province; and an order was 
given to all the nations to be ready against 
that day. 39 And the business was hastened, 
and that at Susa: and the king and Aman 
began to drink ; but the city was troubled. 

But Mardocheus having perceived what 
was done, rent his garments, and put on 
sackcloth, and s mailed dust upon himself; 
and having rushed forth through the open 
street of the city, he cricd with a loud 
voice, A nation that has done no wrong is 
going to be destroyed. 7? And he came to 
the king's gate, and stood; for it was not 
lawful for him to enter into the palace, 
wearing sackcloth and ashes. 3 Andin ever 
province where the letters were published, 
there was crying and lamentation and great 
mourning on the part of the Jews: they 
spread for themselves sackcloth and ashcs. 

4 And the queen’s maids and chamberlaing 
went in and told her: and when she had 
heard what was done, she was disturbed; 
and she sent to clothe Mardocheus, and 
take away his sackcloth; but he consented 
not. 5S0 Esther called for her chamberlain 
Achrathzus, who waited upon her; and 
she sent to learn the truth from Mar- 
dochzeus. 7 And Mardochsus shewed him 
what was done, and the promise which 
Aman had made the king of ten thousand 
talents £o be paid into the treasury, that ho 
might destroy the Jews. ? And he gave him 
the copy of the writing that was published 
in Susa concerning their destruction, to 
shew to Esther; and told him to charge her 
to go in and intreat the king, and to beg 
him for the people, remembcring, said he, 
the days of thy low estate, how thou wert 
nursed by my hand: because Aman who 
holds the next place to the king has spoken 
against us fordeath. Do thou call upon the 
Lord, and speak to the king concerning us, 
to deliver us from death. 


EstHer IV. 9—17. 


93 So Achrathseus went in and told her all 
these words. And Esther said to Achra- 
theus, Go to Mardochsus, and say, ! All 
the nations of the empire Yuow. that who- 
ever, man or woman, shall go 1u to the king 
into the inner court uncalled, that person 
cannot live: only to whomsoever the kin ng 
shall stretch out Ais golden sceptre, he shall 
live: and I have not been called to go in to 
the king, for these thirty days. ? Aud Achra- 
o Est reported to Mardochæus all the words 
O 
B Then Mardochæus said to Achrathæus, 
Go, and say to her, Esther, say not to thy- 
sclf that thou alone wilt escape in the ing. 
dom, more than all tbe other Jews. ™ For 
if thou shalt refuse to hearken on this occa- 
sion, help and protection will be to the Jews 
from another quarter; but thou and thy 
father's house will perish: and who knows, 
if thou hast been made queeu for this very 
occasion? 15 Amd Esther sent-the man tbat 
came to her to Mardocheus, saying, 1f Go 
aud assemble the Jews that are 1n Susa, and 
fast ye for me, and eat not and drink not 
for three days, night and day: and I also 


and my maidens will fast; and then I will, 


go in to the king contrary to the law, even 
if I must die. “So Mardochsus went and 
did all that Esther commanded him. 

B{ And he besought the Lord, making men- 
tion of all the works of the Lord ; and he 
said, Lord Y God, king ruling over all, for all 
things are in thy power, and. there is no one 
that shall oppose thee in thy purpose to 
save Israel.—FPor thou hast made the hea- 
ven and the earth, and every wonderful 
thing in the world wader heaven, And 
thou art Lord of all,and there is no one 
who shall resist thee the Lord. Thou 
knowest all things: thou knowest, Lord, 
that it is not in insolence, nor haughtiuess, 
nor love of glory, that I have done this, to 
refuse obeisance to the haughty Aman. 
For I would gladly have kissed the soles of 
his feet for the safety of Isracl. But I have 
done this, that I might not set the glory of 
man above the glory of God: and I will not 
worship any one except thee, my Lord, and 
l will not do these things in haughtiness. 
And now, O Lord God, the King, the God 
of Abraam, spare thy people for our enemies 
are looking upon us to our destruction, and 
they have desired to destroy thine aucient 
E UHR Do not overlook thy our i 

ople, whom thou hast redeemed for thy 

out of the land of Egypt. Hearkeu to 
vu prayer, and be propitious to thine in- 
heritance, and turu our mourning into 
gladness, that we m ay it and sing praise 
to thy name, O Lord; and do not utterly 
destroy the mouth of Dim that praise thee, 


Lord. 

And all Israel cried with ell their might, 
for their dcath was before their cycs. Aud 
queen Esther betook herself for refuge to 
the Lord, being taken as zt were in the agony 
of death. And having taken off her glorious 
apparel, she put on garments of distress and 
mourning; and instead of grand perfumes 
she filled her head with ashes and dung, 
and she greatly brought down her body, 
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EiceMjoy dé Ó Axpafatos ehadyoev avr] Távras ToUs 9 
Mévyovs TOUTOUS. Eire de Esp TPOS "Axpallatov, mopeúĝnre 10 
epos Mapóoxatov, Kal elroy, ore Tà ebm TAVTA THS Pacrretas 11 
ywockeu Ort més dvÜporrros 3 yn Os eigeAevoerat mpds TOY 
Baca eis THY atv THY égwrépav ros, obk ETTEV abri 
cwrTnpia: whiy à W éxreivy 6 Bacireds THY Xpviy áßðov, otros 
owbqrerat: Kayo ov Kehna elceA0etv mpòs Tov Baowéa, 
cioty avrat jjj epa Tpiákovra. Kai dcpyyekev s 12 
Mapõoyaíw mavras rovs Adyous “Eobip. 


Kat eme Mapdoxatos Ts “Axpabator, TopevOnrt, Kat 13 
el7rov ar), E035, n; ers ceavrij, OTL colon póvy èv Th 
Paoiheig Tapà mávras ToUs lovOa(ovs. ‘Os 6 OTL àV Tapakoú- 14 
oys èv TovTw TO kaip, dAXoUev Pohea kat orkéry črTat Tots 
'lovOatow: où Òè kal 6 oikos Tov varpós cov àzoAÀetoÜe: Kal 
Tis elðev, el eic TOV Katpov roUrov éBacidevcas ; Kal far- 15 
égreev "EoÓ5p tov Ņkovra «pos atv, pos Mapboxatov, 
Aeyouca, Padicas êkkàyoiaroy TOUS Iovdaious rovs e Zov- 16 
gous, Kat vTTEVGATE em uol, kai B) payyre pode minre ert 
Tj épas Tpets vókra. Kal Tjiépay* Kayo be kal ai aPpar pov 
ácurQcojuev: kal Tore eigeXeócopat mpds TOv [jaciAéa Tapa 
Tov vópov, éày kai dmohécfar pe déy. Kat Badioas Map- 17 
Ooxatos éroinoey baa évere(Aoro aUrQ Eobyp. 


Kai éden Kupiov, pqpovedov TAVTA Tà épya Kupiov, kai 
ele, Kip Küpie Bacieb TüvrOV KpaTOv, OTL ÈV efouria Tov 
TÒ TAV éort, Kal OUK ETTV ô avrido£óv got év TQ 6e oe 
coca TOV  loposj. "Ort od émoujoas Tv oUpavóv Kal Thy 
yiv, kal mây Pavpalopevoy € êv 7H ba oupavor. Kai Kúpios «t 
mávrov, Kat ovK cori Os dvrura£erat oot TÔ Kupiw, Zù mdyra 
yuóckes ov oidas, Kúpte, ore ovK êv Bpa, ode èv breproa- 
veia, otOé év pidodogia émocQca TOÙTO, TO fy Tpockvveély TOV 
ömepýßavov Apáv. “Ore yvddoxovy prdety meApare Today 
atToU mpos cwTnpiay ‘Topanh. AAN éxroinoa trodro, iva u) 
G4 óav dvÜpevrov vomepávo ðóéņs GOcot- kai où mpocKuvjow 
oùðéva, vÀiv cov ToU Kupiov pov, kat où soujco avrà év 
jTepqoave(g. Kai viv, Kopie 6 @eds 6 facies ó Weds 
‘ABpadp, petoa Tov ÀaoU cov, OTt em érovaw Qv eis 
karadÜopàv, kal ereÜüpmaav àsroAéc'at THY é£ apxtjs kAnpovo- 
plow cov. Mm dmepions TV pepida gov, fjv aeavrQ ehutpdcw 
êk yis Aiyórrov. Emdkovaov THS Derja eis pov, Kal iAdoOyre 
TO KAnpy Tov, kal orpeyov TO qwevGos Tey els eboxíav, iva 
Covres buvGj.év cov TÒ Óvoua Kupie, kai wn ápavíaxs otdpa 
aivoUvrov ge Kopie. 


“Kal was ‘Iopanr ékékpa£ev ¿£ ioxvos aùrðv, drt Üávaros 
aUTOV év óQUaAuots aùrôv. Kal 'EcÓ05p 7 Bacca KaT- 
épvyev emt TOV Kupwov êv ayave Üavárov KareAnppevn, oi 
dedopery Tà ipara Ts ddéys auris, éveüUgaro iudra 
orevoxwpias Kal vrévÜovs, Kat ávri TOV drepypavev ovo prov, 
o7mobov Kal kompty évéerAyoe THY KehadyV avríjs" kai TO cpu 





8 Note.—The part betwesn brackets, i e. to the end of chap. iy, is not in the Heb. y See 3 Kings 8.53. Note — à Gr portion, 
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^ v , / / $ /, 
QUTTS éTü.T€lvog € o óópa, Kal TAVTA TOTOV KÓG]LOU Ayaa- 
"x F^ F^ 3 "^ 
HATOS avrS érÀnoe OTPETTOV TpixQv AUTHS. 


“Kal édetro Kvpíov @eotd ‘Iopand, kal ctmev, Kúpié pov 
BaciXe)s cuv od el pdvos, BonOnodv pot TH povy, Kal pù 
cxoton Bonfoy ci pù oe, Ore Kivduvds pov èv yepi pov. “Eyo 
nKovov èk ‘yeverns pov èv hvdyn marpias pov, Ott od Kopie 
cAafes tov ‘lopandA ék mávrov vOv eOvav, kal ro)s matépas 
Ov Èk vávrov TOV Tpoyóvwv abTav eis KAynpovopiay aiwnoy, 
Kat émoíjcas aùrois Oca eAdAnoas. Kal viv nydptopev 
€vómrióv gov, kal mapéðwkas Huds eis xetpas TOV eyOpav Huy, 
av? av éOofácapev tovs Ücovs a)rOv: dikawos el Kupw. Kal 
vov ovy ikavdoÜncav èv muxpacu® Sovdcias uv, ĞAN €Onxay 
TAS xeipas avTOv mi Tas xeipas Ty ciddAWY aiTav, éfápai 
Opispov atduaTds cov, Kal ddavicat KAnpovopiav cov, kal 
éeupdgar ordua aivovytwv cot, kai oßérat OÓfav otkov cov 
xai Ovovacrypiov cov, kal dvotgar orópa éÜvüv eis dperas 
pataiwy, kal Gavpacbnvar Bactréa adpkwov els aidva. 


“M? dds Kú Ò gicrmrpó ts u) 00 l UÙ kaTa- 
7/rapaóQs Kúpte TO o«rrmrrpóv aov rots UY 0001, kal ua] KAT 
^ ? ^ £ ` b! 
ye^acárocav èv TH TIWTEL uy, àÀÀà otpépov tův BovAny 
^ 3 ^ ? 
avTav ém abroUs Tov Ot dp£dpevov ep’ Huds mapaderypdricov. 
^ / € ^ ` ` 
Mvýoðyre Kúpu, yudoOnte èv kap OXájeos Fav, kal èuè 
^ ^ ^ M ? ^ ^ 
Üdpawvov, Raced vOv Gedy, Kal mdons àpxfs émuxparar. 
5 ^ ? b 
Aòs Aóyov eUpvÜu.ov eis TÒ oTópa pov évárriov Tod Aéovros, Kat 
"^ F^ "^ ^ F^ Lj 
petabes tHv Kapdiav adrod eis uiros ToU modepotvros T)uüs, eis 
^ ^ "^ e ^ z 
cwvréAeuxy abrod kal Tüy éuovootvtwy arg. “Huâs 96 pica 
/ ^ Z N N A ? ` 
év yepi aov, Kat BorÜncóv por TH póvņ, Kal ui) éxovom cl p) 
^ cu vq f /, 
cé Kuüpte cávrov yvõsw exes, kal ofdas dre euionoa Oófav 
/ A s b 
åvópwv, kal BdeAvooouat koírgv åmepiruýrwv, kal mavròs 
3 / M 10 b 3 ? e Ò À Pd s 
aAddotpiov. 20 oidas r7v àvdykyv pov, dt BdecAvaoopat TÒ 
^ bd s ^ ^ 
OnpElov THs vrepmdavetas pov, Ò otw mì THs Kehadfs jov 
/ A / 
êv Tj.épous Omracías pour [Oe jo c oj.ot atTd ôs Dákos kara- 
^ la e J ` 
pyviwv, kai où popô aùrò èv Ņuépais hovyias pov. Kat oùk 
s e / / ? `~ N 3 206. f 
epayev 1) dovAn cov rpázetav “Apuay, kal otk ófara ovuró- 
^ b / 
oiov Bacthéws, obdé értov otvov crovdav. Kai ot nidpdvby 
e Z 3 > € P4 An / ^ ÀT > * 
7 Oovrkn cov ad huépas peraBoAns pov péxpe viv, div èri 
s z e ` e / e ` € 3 + LAS / 
coi, Kopie 0 cds Afpaáp: O Weds 6 icyvwv èri mávras, 
£ * e 7 € ^ b! 
eicákovcov dovijv åmyÀàmopévwv, kal pica. fus èk yepòs 
e^ ` Pd ^ é 
TOV TOVYNPEVO/LEVwV, kai pUTat fre èk TOU PdBov uov. 


“Kat éyeryOy év th hép TH Tpitn ðs êraúraro mpocev- 
1 

xop.évy, eEedvcato Ta iudria THs Oepametas, kal repreBddd€ro 
viv Oófav airns. Kal yernbeioa émwbavis, érucadecapevn 
Tov mavTwv évómrqQv Geóv kai cwrypa, mapéAa[Je Tas Svo0 &Bpas, 
Kal TH pèv pig erypeldeTo ws Tpudepevomevy, 7) 8€ érépa. émqko- 
Aovber Koudilovea Tijv evdvow aitys. Kal airy épudpidca 
axuy KaAdous airns’ Kat 76 mpócwmov abris LAapóv, ds mpoc- 
QuAés: 7 06 Kapdia aùrhs admectevwp.évn dmó ToD dóflov. Kat 
ciceAfotoa vrácas tas OUpas, katéorn évómtov Tod Bactréus: 


B Gr.in my hand. y Gr. virtues, ò Gr. begun against us, 


t Or, opinion, 


Estuer V. I 


and shefillod every place of her giad adorning 
with the torn curls of her hair, 
Aud she besought the Lord God of Israel, 


and sai my Lord, thou alone art our 
king: he p me who am destitute, and have 
no helper but thee, for my danger is F near 


at hand. J have heard from my birth, in the 
tribe of my kindred, that thou, Lord, took- 
est Israel out of all the nations and our 
fathers out of all their kindred for a per- 
petual inheritance, aud hast wrought for 
them all that thou hast said. And now we 
have sinned before thee, and thou hast de- 
livered us iuto the hands of our enemies, 
eeause we honoured their gods: thou art 
righteous, O Lord. But now they have not 
beeu eontented with the bitterness of cur 
slavery, but have laid their hands on the 
hands of their idols, 2» order to abolish the 
deeree of thy mouth, and utterly to destroy 
thine inheritance, aud to stop the mouth of 
them that praise thee, and to extinguish the 
glory of thine house and thiue altar, and to 
open the mouth of the Gentiles to speak 
the Y praises of vanities, and zn order that a 
mortal king should be admired for ever. 
Lord, do not resign thy seeptre to them 
that are not, and let them uot laugh at our 
fall, but turu their eounsel against them- 
selves, and make an example of him who 
has 9 begun £o injure us. Remember ws, 
O Lord, manifest thyself in the time of our 
afflietiou, and eneourage me, O king of gods, 
and rulerofalldominion. Put harmonious 
speeeh iuto my mouth before the lion, and 
turn his heart to hate him that fights 
against us, to the utter destruetion of him 
and of them that eonsent with him. But 
deliver us by thme hand, and help me who 
am destitute, aud have none but thee 
Lord. ‘thou knowest all things, and 
knowest that I hate the Sglory of transa- 
gressors, and that I abhor the eoueh of the 
uneireumcised, and of every stranger. Thou 
nowest my uecessity, for I abhor the sym- 
bol of my proud station, whieh is upon my 
head in the days of my 8splendour: I abhor 
it as a menstruous eloth, and I wear it not 
in the days of my tranquillity. And thy 
handmaid has uot eaten o£ the table of 
Aman, and I have not honoured the ban. 
quet of the king, neither have I drunk wine 
of libations. Neither has thy handmaid 
rejoiced sinee the day of my promotion 
until now, exeept in thee,O Lord God of 
Abraam, O God, who hast power over all 
hearken to the voiee of the desperate, an 
deliver us from the hand of them that devise 
misehief; and deliver me from my fear. 
AAnd it came to pass on the third day, 
when she had eeased praying, that she put 
off her mean dress, and put on lier glorious 
apparel. And being splendidly arrayed, and 
having called upon God the Overscer aud 
Preserver of all things, she took her two 
maids, and she leaned upon ono, as a deli- 
eate female, and the other followed beariug 
her train. And she was blooming iu the 
perfeetiou of her beauty; and her faee was 
cheerful, as it were benevolent, but her 
heart was straitened for fear, And havin 
passed through all tho doors, she satoo 


0 Gr. vision. q.d. quo die spectanda fui, 


A From the first verse to the third, the Gr. widely differs from the Heb. 


EstHer V. 2—VI. 1. 


before the king: and he was sitting upon 
his royal throne, and he had put on all his 
glorious apparel, covered. all over with gold 
and precious stones, and was very terrible. 
And having raised his faee resplendent with 
glory, he looked with intense anger: and 
the queen fell, and ehanged her eolour as 
she fainted; and she bowed herself upon 
the head of the maid that went before her. 
But God ehanged the spirit of the king to 
gentleness, and in intense feeling he sprang 
from off his throne, and took her into his 
arms, until she reeovered: and he eom- 
forted her with peaceable words, and said 
to her, What is the matter, Esther? I am 
thy brother; be of good cheer, thou shalt 
not die, for our eommand is openly deelared 
£o thee, Draw nigh. 

2 And having raised the golden seeptre he 
laid it upon her neek, and embraeed her, 
and said, Speak to me. And she said to 
him, Í saw thee, my lord, as an angel of 
God, and my heart was troubled. for fear of 
thy glory; for thou, my lord, art to be won- 
dered at, and thy face zs full of grace. And 
while she was speaking, she fainted and fell. 
Then the king was troubled, and all his ser- 
vants comforted her.] ? And the king said, 
What wilt thou, Esther? and what is thy 
request? ask even to the half of my king- 
dom, and it shall be thine. *And Esther 
said, To-day is my great day: if then it 
seem good to the king, let both him and 
Aman come to the feast whieh I will pre- 
pare this day. ? And the king said, Hasten 
Aman hither, that we may perform the 
word of Esther. So they both eome to the 
feast of whieh Esther had spoken. 

$ And at the banquet the king said to 
Esther, What is thy request, queen Esther? 
speak, and thou shalt have all that thou 
requirest. 7 And she said, My request and 
my petition are: 8if I have found favour in 
the sight of the king, let the king and Aman 
eome again to-morrow to the feast whieh I 
shall prepare for them, and to-morrow I will 
do the same. 

So Aman went out from the king very 
glad and merry: but when Aman saw Mar- 
doeheus the Jew in the eourt, he was 
greatly enraged. 1 And having gone into 
his own house, he ealled his friends, and his 
wife Zosara. And he shewed them his 
wealth,and the glory with whieh the king 
had invested him, and how he had eaused 
him to take precedence and. bear chief rule 
in the kingdom. ?And Aman said, The 
queen has ealled no one to the feast with 
the king but me, and I am invited to-mor- 
row. But these things please me not, 
while I see Mardocheeus the Jew in the 
court. P And Zosara his wife and his 
friends said to him, Let there be a gallows 
made for thee of fifty cubits, and in the 
morning do thou speak to the king, and let 
Mardocheeus be hanged on the gallows: but 
do thou go in to the feast with the king, and 
be merry. And the saying planes Aman, 
and the gallows was prepared. 

But the Lord removed sleep from the 
king that night: and he told his servant to 
bring in the Y books, the rcgisters of daily 








B Gr. a tree eut, 


658 ESOHP. 


kal adros ékáÜqro émi tod Üpóvov ths Bactrcias adrod, kal 
cücav arodyy THs érupavelas abro évdedixet, Gros 8:4 xpvao 
kat Abov soXvreAQv, kai Hv hoBepds chddpa. Kat pas rò 
mpdcwrov a)roU memrvpopévov dd&y, êv ákuyj Oupod EBrewer- 
Kal éregev 7) Bactdioou, kai peréBare TÒ xp@pa adris èv 
éexdvoet Kal karemékvyrev émi tyv Kepadnv THs aBpas THs rpo- 
mopevopévys. Kat ueréDaAev ó @eds 76 rvedpa tod Bactréws 
eis Tpaiiryta, Kal &yeviácas dvernonoey ard Tod Üpóvov abro, 
kat àyéXa[Bev aityy èri Tas dykáXas abro, péypis 09 karéo Tw 
kal zapekáAec airy Adyots eipyvexols, kai elev abr), TÉ eorw, 
‘Eobyp; eyo 6 adeApds cov, Üápae, où px] &moÜávge öt 
KOLWOV TÒ TpócTaypa. Nov éavt, mpóreÀbe. 


NM * ^ pi 
“Kat dpas rjv xpvonv pá[90ov, éméÜnkev èri tov vrpáyqXov 2 
e^ N / 
avTHs, KAL To TácaTo airy, Kal eure, AdAnodv pow. Kat elrev 
» n NM A / 3 ^ 
avrg, eiddv ce kúpe WS dyyeXov Deod, kal éerapdyOy *) Kapdia 
* / ^ f d 
pov amd PdoBov rijs 9689s cov, órt Ooupacros € kúpte, koi Td 
/ / 4 > ^ 
mpórwróv cov xapirov peotov. Ev 06 TQ 9AéyeoÜat abriyv, 

M ^ 
éregev amo ékAígeos. Kat ó Bactreds érapáaaero, kal raca 
7) Ocparreia avtov mapexadea airy.” Kat erev ô Bactreds, ri 3 
0 aN "E 8 £ b / 3 b S 3 ¢/ e ^ € 7 

éAes, Eo05p; kai tt cov égri tò üf(opa; ews Tod yulcous 
^ Due? NO ^ Se > ` e 7 
Tis DaciAelas pov, Kat éarat cot. Etre dt Eo0hp, nuépa pov 4 
/ z / ^ ^ ^ 
erionpos Týpepóv rti: e otv Ooket TO Bactrel, éAOarw kal 
> N b 3 N 5 N 8 N A z Z s 
aùròs kat Apdy eis tv oyyy, Hv moujgo onpepov. Kat 5 
Iu - * 
etrev 6 Pactreds, karaaeUcaTe “Apdy, Ómos TOTEN TOV 
7 > / ` , à 
Aóyov Eobýp: kai mapayivovrar àp.órepot eis tHy 9oxiy, Tv 
> 

ctrev Eoo. 


5 ^ / D 
Ev 88 rO róry eimev 6 DaciXe)s mods “EcOnp, ti ori 6 
(À "E 05, NM e 3 ^ b e hj y / 
Bacca Eoéyp; kai eorat doa üà£tots. Kal etre, Tò atrnpd 7 
* Dy / T ^ 

pov, kai TÒ G&iwpa: Ei e€bpov yapw every rod BacwWéus, 8 
2 / e M N > M » ` y > N N e 
éAGarw ó Bacwrevs kai Apàv ert riv. avptov els Tijv Soxnv, Hv 
TOTO abrots, KAL avptov woujow TÀ aiTa. 


* A 2 * ^ 
Kat é£5A0ev 6 "Apàv azo rot BacuAéos trepyapys ebipawó- 9 
^ ^ 5 ^ 3 ^ e^ 

pevos’ év 0€ TO idetv Apàv MapOoxatov tov lovóatov èv ry 
airy, éÜvp0x opddpa. Kai ciceAOov cis rà ita, ékáAece 10 

\ /, ` / N ^ 2 ^ ~ e f 
ToUs diAovs, kat Ziocápav tyv yuvatka avrov, kat trédeasev 1] 
> ^ ` ^ 3 ^ * x 2 A e N 3 ^ 
abrots TOv mÀoUrov abro), Kat THY óav ğv 6 Bacreds aire 
mepreOyKe, kai Os êroiyrev adrov mpwrede kal Hy<icOae ris 

e / N " > N 3 £ € + ^ 
[jaciXeías. Kat etmev Apav, ov kékwkev *) Baciticoa pera 12 

^ Aé hoe > N 8 N AAA ^ > 5 N 3 ` 
tov DjaciAéos ovdéva eis tv Oox?w, GAN 1) ee, Kal eis Tiv 

3 / À K ` A Z 3 & 7 e y 
OUpiOV KEkKÀŅpaL. ai TATA pot OÙK GpEegKe, óray tôw Map- 13 
8 ^ x I 8 e 3 ^ An K No ` 3 N / 
oxatov Tov lovóatov èv T5 avAn. Kai etre rpds avróv Zoaápa 14 
7) yv?) aoro, kal of pidot, kom]r« aot SiAov moxv srevrikovra, 
ópÜpov de etmov TO DaciAet, kai kpeuaaÜjro Mapdoxatos ert 

A z N be +t À 3 b P N X ^ ^ N 
ToU EvAov cv O6 cigeAÜe eis ryv OoxTv avv TO faciet, kal 

3 f ` M N en a 3 x ` . e / b 
eüjpa(vov: Kat Tpeoe TO ppa TQ “Apay, kai Hrouudoby rò 
fvAov. 


e / U 
O de Kípios åméoryoe tov Urvov amd ToU Baowéws civ 6 
/ > 7 . No ^ / 3 ^5 5 / / 
viKra ékeivqv: kal eime TQ Ouakóvo airod cla épew ypáppara 





Mr e ERE 


y Gr. letters. 
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, ^ e ^ 3 A 3 ^ e b ` 
2 pyņnpórvva rv uepõv dvaywóokew aùr. Epe 8v rà 
ypáuparta Ta ypadévra mept Mapõoyalov, as ümyyee TO 
Bactret rept rav Oo eùvoúywv Tod JaciAévs èv TG puàdocew 
3 ^ b ^ 3 ^ x "^ ^A él É 
avrovs, kat nroa emBareiv ras xeipas `A pračépén. 


3 Elme 06 ô [jaciXeUs, riva Oófav 3) yápw èrowoapev TO 
/ $4 07 € / ^ / X . M. 

Mapooxai ; kal fray ot Sidxovor rod BacıÀéws, oùk éxolncas 

4 aire ovde. “Ev è rG rvOdvecbar tov Baothéa mepi ris 
evvoias Mapdoxaiov, loù 'Apàv èv «5 abX elme 8 6 Bacı- 
Aes, tis èv TY a9Nj ; ó 08 Apàv elojAOev ciety TO Baorre?, 

Las Z N "n $ 5S ^ , T € L4 N 

9 kpeuácat Tov Mapóoxatov émi TQ ELAM, © ýroipase. Kal 
> e / ^^ , > \ ? N e? 3 ^ 3 ^ 
eirav oi didKovor ToU Bacréus, ioù Apàv eoryker èv TH ati 
kai elrev 6 BactAeds, kaAécare abróv. 


6 Elme 06 ô Baoweds T '"Apüv, ri roujow à avOpwrw, ðv 
eyo Gérw do€dcar; elme 86 èv avr Apay, riva Géder ó Bacı- 
Acts dogdcar el uù Qué; Elre 06 pds rov [aatXéa, avOpwrov 
8 dv 6 BacuXeis Céder Soédoa, éveykárocav of aides oU Bacı- 
Aéos aToXijv Bvocivyv jv 6 Bactreds zepidláAXerat, Kal imrov 

9 ep ov ó Bacrreds ériBaiver, kal Góro él rüv didwv ro Bacı- 
Aéos Tov èvõóčwv, Kal orodicdtw Tov ävôpwrov, dv 6 [acies 
&yazá* Kat åvaßıßasárw aùròv éri rov trrov, kal kgpvcaéro 
Óu& Tíje mÀaTelas THs wóAews, Aéyov, oUros croi mavr dv- 
10 paw dvd Bacucus do€dler. Etre 8 ô aciXevs TO Apàv, 
Kahis éeXdAnoas otrws moígcov 76 Mapóoxaío TG ‘Tovéatw, 
TQ Oeparevovte èv TH aè, Kal p3) srapameaáro cov Adyos Qv 


é\dAnoas. 


~T 


l1  "EAaffe 8 'Apàv rjv oroàñv kal tov mrov, kal éord- 

Auge tov Mopóoxatov, koi dveBiBacey airdy émi rov trrov, 
` ^ ` ^ , ^ $ ` 3 / [4 

kat OuprOe Sia THs wAaTElas THS mÓAeos, kal exnpvoce Aéyov, 


oUTOS éorat TrüVTL üvÜperro Ov ó Bacreds ÜéAe doEdout. 


12  'Enécrpeye 8& 6 Mapóoxatos eis tiv ov: "Apàv 88 úré- 
19 arpeyev eis ra Qu. AvTotpevos karà kehadjjs. Kal dupyjoaro 
‘Apov Tà cvpuflefinkóra. aùr Zwodpa TH yvvawi avrov, Kal 
Tois dou Kal etmav mpòs aùròv of iot, kai ý yun, ei èk 
yevous ‘Iovéaiwy Mapdoyatos, Apat rtarewotcba: èvómov 
QUTOV, TETWV TECN, Kat ov py OUvy avróv épuvacbat, ott cds 
14 Gov per atrot. "Ere ottév AaXobvrov, TopayivovTat oi 
evvotxot, érusrevdovres Tov “Apuy éml tov qórov by nrotpacey 


"Eo€np. 


T — EtocA0e 06 6 BactActs kol 'Apàv, ovpmcety Tj Bacicon. 
2 Etre 06 6 Bacwreds '"Ea07p 7j devrépa fuépa. ev TO sróro, Ti 
écot, Eo07p Bacca; Kat ti tò atrnud cov; kal rh rò 
dtopa cov; koi éotw cot ews Hyicous ris Bactrelas pov. 
3 Kai &ázokpiÜetaa, elrev, el eüpov xdpw évevmtov roU [JaciXéos, 
Oo0yro) 7) Vx) Ty alrýpari pov, kai ô Aads pov TO a&opari 
4 pov. — "EspáÓnpev yàp eyo re kal 6 Xaós pov els àmóeav Kab 
Ouapmoyyv kal Sovdrciay, huels Kal rà Tékvo Apdv eis raidas 
kai TatoioKas, kal Tapykovca: oÙ yap dros 6 OuifloXos ris 


EstHer VI. 2—VII. 4. 


events, to read to him. 2 And he found the 
Brecords written concerning Mardocliseus, 
how he had told the king eoncerning the 
two chamberlains of the king, when they 
were keeping guard, and sought to lay hands 
on Artaxerxes. 

3 Ànd the king said, What honour or 
favour have we done to Mardoeh;ns? And 
the king's servants said, Thon hast not done 
anything to him. 4 And while the king was 
enquiring about the kindness of Mardo- 
ehsens, behold, Aman was in the court. 
And the king said, Who zs in the court? 
Now Aman was eome in to speak to the 
king, that he should hang Mardocheeus on 
the gallows, which he had prepared. ® And 
the king’s servants said, Behold, Aman 
stands in the eourt. And the king said, 
Call him. 

6 And the king said to Aman, What shall 
I do to the man whom I wish to honour? 
And Aman said within himself, Whom 
would the king hononr bnt myself P Tand 
he said to the king, As for the man whom 
the king wishes to honour, let the king's 
servants bring the robe of fine linen which 
the king puts on, and the horse on which 
the king rides, "and let him give i£ to one of 
the king's noble friends, and let him array 
the man whom the king loves; and let him 
mount him on the horse, and proclaim 
through the street of the city, saying, ''hns 
shall it be done to every man whom the 
king hononrs. “hen the king said to 
Aman, Thou hast well said: so do to Mar. 
dochreus the Jew, who waits in the palace, 
and let not aword of what thou hast spoken 
be neglected. 

H So Aman took the robe and the horse, 
and arrayed Mardochens, and mounted 
him on the horse, and went through the 
strect of the city, and proclaimed, saying, 
Jhus shall it be to every man whom the 
king wishes to honour. 

2 And Mardochxus returned to the pa- 
lace: but Aman went home mourning, and 
having his head covered. ™ And Aman 
related the events that had befallen him to 
Aosara his wife, and to Ais friends: and 
his friends and his wife said to him, 9 1f 
Mardocheeus de of the race of the Jews, and 
thou hast begun to be humbled before him, 
thou wilt assuredly fall, and thou wilt not 
be able to withstand him, for the living 
God is with him. 1 While they were yet 
speaking, the ehamberlains arrived, to has- 
ten Aman to the banqnet whieh Esther had 
prepared. 

So the king and Aman went in to drink 
with the queen. ?And the king said to 
Esther at the banquet on the second day, 
What is it, queen Esther? and what zs thy 
reqnest, and what zs thy petition? and it 
shall be done for thee, to the half of my 
kingdom. 3 And she answered and said, lf 
I have found favonr in the sight of thoking, 
let my hfe be granted to my petition, ang 
nly people to my request. 4For both | an 
my people are sold for destruction, and pil- 
lage, and slavery; both we and our children 
for bondmen and bondwomen: and I con- 
sented not to it, for the $slanderer is not 
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worthy of the king's palace. * And the king 
said, Who zs this that has dared to do this 
thing? ®And Esther said, The Badversary 
is Aman, this wicked man. Then Aman 
was tronbled before the king and the queen. 

7 And. the king rose np from the banquet 
to go into the garden: and Aman began to 
intreat the qneen; for he saw that he was 
in Y an evil ease. 

8 And the king returned from the garden; 
and Aman had fallen npon the bed, 1ntreat- 
ing the queen. And the king said, Wilt 
thon even force my wife in my house ? 
And when Aman heard it, he changed 
countenanee. 9*And Bngathan, one of the 
chamberlains, said to the king, Behold, 
Aman has also prepared a gallows for Mar- 
doehseus, wlio spoke concerning the king, and 
a gallows of fifty enbits high has been set 
up in the premises of an, And the king 
said, Let him be 9hanged thereon. W So 
Aman was hanged on the gallows that had 
been prepared for Mardochens: and then 
the king’s wrath was appeased. 

And in that day king Artaxerxes gave to 
Esther all that belonged to Aman the slan- 
derer: and Mardoehzens was ealled by the 
king; for Esther had shewn that he was 
related to her. ? And the king took the ring 
which he had taken away from Aman, and 
save it to Mardochseus: and Esther ap- 
pointed Mardochens over all that had been 
Aman's. 

3 And she spoke yet again to the king, and 
fell at his feet, and besought kim todo away 
the misehief of Aman, and ali that he had 
done against the Jews ‘hen the king 
stretched out to Esther the golden seeptre: 
and Esther arose to stand near the king. 
5 And Esther said, If it seem good. to thee, 
and 1 have fonnd favour in thy sight, let an 
order be sent that the letters sent by Aman 
may be reversed, that were written for the 
destrnetion of the Jews, who are in thy 
kingdom. 5 For how shall I be able to look 
upon the affliction of my people, and how 
chall I be able to survive the destrnetion of 
iny $ kindred ? 

i And the king said to Esther, If I have 
given and freely granted thee all that was 
Aman’s,and hanged him on a gallows, be- 
canse he laid his hands upon the Jews, what 
dost thou yet further seek? .9. Write ye ulso 
in my name, as it seems good to yon, and 
seal i£ with my ring: for whatever orders 
are written at the eommand of tlie king, and 
sealed with my ring, it is not 9lawful to 
gainsay them. . 

9S0 the seribes were called in the first 
month, which is Nisan, on the three and 
twentieth day of the eame year; and orders 
were written to the Jews, whatever the king 
had commanded to the ^local governors and 
chiefs of the satraps, from India even to 
Ethiopia, a hnndxed and twenty-seven sa- 
traps, according to the. several provinces, 
gecording to their dialeets. 

Ww And they were written by order of the 
king, and sealed with his ring, and they 
sent the letters by the posts: ! wherein he 
charged them to use their own laws 1n every 
city, and to help each other, and to treat 
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their adversaries, and those who attacked 
them, as they p Xon one day in all the 
kingdom of Ártaxerxes, on the thirteenth 
day of the twelfth month, which is Adar. 

“And the following is the copy of the 
letter of the orders. 

[The great king Artaxerxes sends greeting 
to the rulers of provinces in a hundred 
and twenty-seven satrapies, from India to 
Ethiopia, even to those who are faithful to 
our interests. Many who have been fre- 
quently honoured by the most abundant 
kindness of their P benefactors have con- 
ceived ambitious- designs, and not only 
endeavour to hurt our subjects, but more- 
over, not being able to bear prosperity, they 
also endeavour to plot against their own 
benefactors. And they not only would 
utterly abolish gratitude from among men, 
but also, elated by the boastings of men 
who are strangers to all that is good, they 
suppose that they shall escape the sin-hating 
vengeance of the ever-seeing God. And 
oftentimes evil exhortation has made par 
takers of the guilt of shedding innocent 
blood, and has involved in irremediable 
calamities, many of those who were ap- 
pointed to offices of authority, who had been 
entrusted with the management of their 
friends affairs; while men, by the false so- 
phistry of an evil disposition, have deceived 
the simple candour of the ruling powers. 
And it is possible to sce this, not so much 
from more ancient traditionary accounts, as 
it is immediately in your power £o see it by 
examining what things have been wickedly 
Y perpetrated by the baseness of men un- 
worthily holding power. And it is right to 
take heed with regard to the future, that we 
may maintain the government in undis- 
turbed peace for all men, adopting needful 
changes, and ever judging those cases which 
come under our notice, with truly cquitable 
decision. 

For whereas Aman, a Macedonian, tho 
son of Ámadathes, in reality an alien from 
the blood of the Persians, and differing 
widely from our mild course of government, 
having been hospitably entertained by us, 
obtained so large & share of our universal 
kindness, as to be called our father, and to 
continue the person next to the royal 
throne, reverenced of all; he, however, oyver- 
come by the pride of Ais station, endeavoured 
to deprive us of our dominion, and our 

life; having by various and subtle artifices 
demanded for destruction both Mardo- 
cheus our deliverer and perpetual bene- 
factor, and Esther the blamoless consort of 
our kingdom, with their whole nation. For 
by these methods he thought, having sur- 
priscd us in a defenceless state, to transfer 
the dominion of the Persians to the Mace- 
donians. But we find that the Jews, who 
have been consigned to destruction by the 
? most abominable of men, arc not malefac- 
tors, but living according to the justest 
laws, and being the sons of the living God, 
the most high and Amighty, who maintains 
the kingdom, to us as well as to our forc- 
fathers, in tho most exccllent order. | 

Ye will therefore do well in refusing to 
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obey the letters sent by Aman the son of 
Amadathes, because he that has done these 
thimgs, has been hanged with his whole 
family at the gates of Susa, Almighty God 
having swiftly returned to him & worthy 
recompence. We enjoin you then, having 
openly published a copy of this letter 1u 
every place, to give the Jews permission to 
use their own lawful customs, and_ to 
atrengthen them, that on the thirteenth of 
the twelfth month Adar, on the self-same 
day, they may defend themselves against 
those who attacked them in a time of afflic- 
tion. For in the place of the destruction of 
the chosen race, Almighty God has granted 
them this time of gladness. 

Do ye therefore also, among your notable 
feasts, keep a distinct day with all festivity, 
that both now and hereafter it may be a 
day of dcliverauce to us aud those who are 
well disposed toward the Persians, but to 
those that plotted against us a memorial of 
destruction. And every city and province 
collectively, which shall not do accordingly, 
shall be consumed with vengeance by spear 
and fire: it shall be made not only inacces- 
sible to men, but also most hateful to wild 
beasts and birds for ever.] And let tbe 
copies be posted in conspicuous places 
throughout the kingdom, and let all the 
Jews be ready against this day, to fight 
against their enemies. 

14 So the horsemen went forth with haste 
to perform the king's commands; and the 
ordinance was also published 1n Susa. 

5$ And Mardochseus went forth robed in 
the royal apparel, and wearing a golden 
crown, and a diadem of finc purple linen: 
and the people in Susa saw zt and rejoiced. 
16 And the Jews had light and gladness, Y in 
every city and province wherever the ordi- 
nance was published: wherever the procla- 
mation took place, the Jews had joy and 
gladness, feasting and mirth: and many of 
the Geutiles were circumcised, and became 
Jews, for fear of the Jews. 

1 For in the twelfth month, on the thir- 
teenth day of the month which is Adar, the 
letters written by the king arrived. 7 In 
that_day the adversaries of tho Jews per- 
ished: for no oue resisted, through fear of 
them. ? For the chiefs of the satraps, and 
the princes and the royal scribes, hououred 
the Jews; for the fear of Mardocheeus lay 
upon them. ‘For the order of the king 
was in force, that he should be celebrated 
in all the kingdom. ®And in the city Susa 
the Jews slew five hundred men: 7 both 
Pharsannes, and Delphon and Phasga, ? and 
Pharadatha, and Barea, aud Sarbaca, 9 and 
Marmasima, and Ruphæus, and Arsæus, and 
Zabuthzsus, $ the ten sons of Aman the son 
of Amadathes the Bugian, the enemy of 
the Jews, and they plundered their property 
on the same day: "and the number of 
them that perished in Susa was rendered to 
{he king. “And the king said to Msther, 
The Jews have slain five hundred men in 
the city Susa; and how, thinkest thou, 
have they used them in the rest of tho 
country? What then dost thou yet ask, 
that it may be done for thee? 

13 And Esther said to the king, Let it be 
granted to the Jews so to treat them to- 
morrow as to hang the ten sons of Amau. 
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karaorabyoerar Tà 96 dvr(ypada éxribéobwoav òphaà- 


^ / ^ / / > 
popavas èv maaon t Bagtrela, éroipovs te evar mávras 


wt > /, 2 ; * € £ ^ 3 e^ `N 
TOUs lovOa(ovus eis TavTnv THY "&épav, mOÀeuTS at avTOv TOUS 
bmevavTious. 

> ^ ^ ^ 

Oi pèv otv imnes éE5nA0ov oreddovtes Ta tao ToU Bacı- 9 
i / / 5 ^ 3 i * A / 

Aos Aeyópeva émwreAetv: éferéÜQ 0€ 76 mpdcraypa xoi êv 14 
ZiovUcots. 

g ^ ^ 

'O 8 MapOoxatos é£5A0ev éorohiopévos tyv Paoi 15 

AS » ^ 
cToMv, kal aTépavov 6xev xpvgoUv, kai diddqua Buvoowov 
A^ Aes de € 2 “7? 2 7 ^ y3 

roppupowv iSdvres dé of év Sovoois éxáproav. Tots dé Iov- 16 

f MA ^ ^ 
Salors éyévero pais «al ebdpooívm karà wodAw Kal xwpay, od 17 
» 7 
dv éferéÜg Tò mpócrayga: oU àv é£eréÜm Tò ékÜeya, xapà Kal 
cihpoowvn tots lovatous, kadwv xal edppooivy: Kai moAdoi 

^ 24 ^ £ yoa foe ~ M Z A 
tov eOvav meperénovro, kai “lovddiloy dia tov dóBov tay 
5 
Iovoacov. 

"EH s ^ b 8 z s ^ Ò / ^ s e 
y yàp TQ ÓcD0ek&áTo PHVL Ty TPIOKALÒEKATY TOU PHVOS, os l 
? x e^ ~ 
éorw Addp, napiv Tà ypádupatra Tà ypadevta rò Tod Bact- 

/ *- e^ A À ^ 
Aéus. “Evy aùr TH pépa Gwoovro oi aytixeipevor Tots 2 
i ô / 7 Y b * 3 A 7 ? 3, A e ~ & 

ovOato:s" oidels yàp àvréorq, þofoúpevos avrovs. Ot yap 3 
X ^ ^ 
üpxyovres TOv dorpomQüv, Kal ot rUpavvou Kal of BacwAcKot 

^ / > f 
ypappareis èripwv rovs Iovĉaiovs: 6 yap póßos Mapõðoyaíov 

/ ^ £ ^ 
évékevro aros.  IIpooémeoe yap 70 mpóoraypa tov [DacuXéos 4 
2 ^ f: ^ men 
évopacbnvas èv racy TH Pactreia. Kat év Zovcots th móde 6 

> Pal 3, i n 
ámékTeway ot Lovdato. avépas mevraxocidus, Tov re Paporavvès, 7 


x hy 
«ai AeA àv, kai Pacya, kal dapaba0à, kai Bapeà, kat Zap- 8 


Baxà, xai Mappacia, kai "Povdatov, koi 'Apcatov, kai 9 
ZafJovÜatov, roùs déka vioùs Apuàv Apa8a0o0 Bovyaiov rod 10 
éxOpod vOv “lovdaiav, xai dujpracay èv airy TH pép éme- ll 
Són ve 6 àpiÜnós TH Bacwret rüv drodwAdtwv êv Dovoors. 
Wire 06 6 BactWeds «ps “Eobip, amddecav oi Tovdator èv Xoó- 12 
gos TH TÓÀe. avdpas Tevtakoaious, év ÔÈ TH vepuyópo Tas 
ole éxpyoavro; Tí otv GEvots ETL, kal ETTAL Gol; 

Koi etmev EoOyp và Docet, d06ntw Tots lovóa(ows xph- 13 
cba raras THY aŭpioy, GoTE TOUS Oéka vioUs Apày KpEeu“acat. 
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14 Kai érérpelev ovros yevérOat, kat e€€Onxe tots "IovOatow rhs 
15 zóÀeos TA cwpara TOV viðv “Away kpeuácav Kal ow- 
5»XxX09cav oi “Tovdator êv Xovcow T TeocapeckatDekár Tod 
‘Addp, kal ázékrewav avdpas Tptakocíovs, kal oùðèv Oujp- 
Tagav. 

Oi òè Morot TOv 'lovOaiov oi év TH Bacca. avvijxÜnaav, 
kal éavtois éfjocÜovw, kal dveraicavro amd TOv oder 
à era yap avrGv pupious srevrakwr xi ovs TH TpioKaLdeKaTy 
17 ro) 'A0àp, kai ot0tv Oujprracav. Kal áveracavro ry Terca- 

peokaiüekáry ToU aùrod pnvos, Kal yov avr1v Tjiépav àva- 
18 za/ceos merà xapas kal ebppooívgs. Ot dé 'lovóatou èv 

Zovcois TH móe gwvxÜncav kal TH TecoaperKaioeKaTy, kal 

üvemavcavro: T yov O€ Kal THY TevTEKALOEKaTHY METÀ Xapas Kat 
19 ethpoovvys. Ai rodro otv oi “Tovdator oi Ôreorapuévot G 
TÁTY XOP TH EÉW, AYOVOL THV TesTaperkabekáTyy ToD Adap 
npepay ayabhy per ebppoa ovas, arootéAXovres prepioas ékaa os 
TO TAnoiov. ] , 

"Eypawe 0€ Mapóoyatos tots Adyous roúrovs cis PuBriov, 
kat éfamégree tois lovóa(ow, ooo. Hoav êv TH `Apraéépov 
Baotrela. rois èyyùs Kal Tots paKpay, OTHoaL Tas Ñuépas raras 
ayalas, ayev TE THY TecTaperKaLoeKaTyY Kal THY TEV TERA EKG 
Tv Tod “Addp. “Ev yàp raras rats "iépaus aVETAVTAYTO ot 
lovOato. dd rGv eyOpdv airy: kal tov u$va èv © éotpady 
avrots, Os 7v 'AOàp, &mO sévÜovs eis yapav, kai aad ddvvns 
eis üyaÜTv Tépav, ayew odov d&yaÜàs Tuépas yápov Kal 
evppootyns, é£azooTéAXovres pepidas tots didots, kai Tots 
T TOXOLS. 


16 


20 
21 


22 


23 Kat spooe0éfavro oi 'lovOatou xabas eypawey  abrois 
24 ó Mapdoyatos:  llós “Apay “Apadafod 6 MakeOov. ézoAéne 


atrovs, Kalas éÜero Wndicpa Kai kXA5pov adavicat aùroùs, 
25 kal as cionAbe rpds Tov DociAéa, Aéyov, Kpep.áo ou TOV Mapdo- 
yalov: doa de érexeipyoey éraat èri ovs Tovdatous Kakà, em 
aùròv éyévovro, kai ékpeuácÜn aùròs, kai Tà Tékva. avroU. 
26 Ai Toro émekAjÜncav ai pépa abrat Ppovpat 0i. TOUS 
KAijpous, őre tH OuxAékro  abrüv Kadodvrat Ppovpai: 9i TOUS 
Àóyous THs émicToÀTs TavTys, kai Oca meróvacı bua Tabra, 
27 Kat doa avtols €yévero, Kal coTnTE Kal mporedéyovTo oi Iov- 
dato. ed’ éavrots kal ext TÔ orépparı abrOv kal èri TOUS 
mpootelemevors èr a)rOv, ove pv GAXoS Xpjovraa: al Oe 
Hepat ADTAL pvnpdovvoy erireAovpevov karà yevedy Kai "yeveüv, 
Z8 kai mod, kal maTpiàv, kal xópav. Ai dé pépa ora TOV 
Opovpai dxPjoovrat cis Tov &zavra. xXpóvov, Kal TO wYNnLOT VOY 
avTov ov uù) €ékAUry èk TOY yeveüv. nM . i 
Kat éypayev "EoO720 7 Baciticoa Ovyarnp Apwaôðàp, «ai 
Mapdoxatos ó 'lovOatos, Oca émo(gcav, TÓ, TE cTépéojua. TIS 
9l émwroAgs vOv Ppovpai. Kai Mapdoxatos Kat Ec0»p 7 
Bae(kuroa čornoav éavrots ka? éavrüv, koi TOTE OTjGav- 
32 res karà THS Ùyielas éavrOv, Kal THY BovXqv airy. Kat 
‘EoOnp AXóyo eotnce eis Tov aidva, Kal eypady eis uvnpó- 
ovvov. 
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EstHer IX. 14—382, 


H And he permitted it to be so done; and 
he gave np to the Jews of the city the bodies 
of the sons of Aman to hang. And the 
Jews assembled in Susa on the fourteenth 
day of Adar, and slew three hundred men, 
bnt plnndered no property. 


16 And the rest of the Jews who were in 
the kingdom assembled, and helped one 
another, and obtained rest from their 
enemies: for they destroyed fifteen thon- 
sand of them on the thirteenth day of Adar, 
but took no spoil “And they rested on 
the fourteenth of the same month, and kept 
it as a day of rest with joy and gladness. 
18 And the Jews in the eity Susn assembled 
also on the fourteenth day and rested ; 
and they kept also the fifteenth with joy 
and gladness. !?Onm this account then i£ zs 
that the Jews dispersed in every foreign 
land keep the fonrteenth of Adar as a 

boly day with joy, sending portions eaeh 
to his neighbour. 


2 And Mardocheens wrote these things in 
a book, and sent them to the Jews, as many 
as were in the kingdom of Artaxerxes, both 
them that were near and them that were 
afar off, ?! to establish these as joyful.days 
and to keep the fourteenth and fifteenth o 
Adar ; * for on these days the J ews obtained 
rest from their enemies: and as to the 
month, which was Adar, in which a change 
was made for them, from inonrning to joy, 
and from sorrow to a good day, to spend the 
whole of it in good days of Yfeasting and 
gladness, sending portions to their friends, 
and to the poor. 

73 And the Jews consented to this accord- 
ingly as Mardochsus wrote to them, ?! shew. 
ing how Aman the son of Amadathes the 
Macedonian fought against them, how he 
mado a decree and cast lots to destroy 
them utterly; ? also how he went in to the 
king, telling kim to hang Mardochsns: bnt 
all the ealamities he tried to bring npon the 
Jews came upon himself, and he was han ged, 
and his children. *?59'lherefore these days 
were called Phrursm, becanse of the lots; 
(for in their language they are called 
Phrure;) because of the words of this let- 
ter, and because of all they suffered on this 
account, and all that happened to them. 
7 And JMardocheus established it, and 
the Jews took -E themselves, and upon 
their seed, and upon those that were 
joined to them £o observe it neither would 
they on any acconnt bchave differently: bnt 
these days were to be n memorial kept in 
every generation, and city, and family, and 
province. * And these days of the Phrure, 
said they, shall be kept for ever, and their 
memorial sliall not fail in any generation. 

2 And queen Esther, the daughter of 
Aminadab, and Mardochzus the Jew, wrote 
all that they had done, and the confirma- 
tion of the letter of Phrure. 3? And Mar. 
dochreus and Esther the queen appointed a 
fast ior themselves privately, even at that 
time also having formed. their plan against 
theirown health. “And Esther established 
it by a command for ever, and it was writ- 
ten for a memorial. 





B Gr. good day. y Gr. weddings. 


ò Gr, lot, 


ESTHER X, 1—3. 


And the king levied a tax upon his king- 
dom both by land and sea. ? And as for his 
strength and valour, and the wealth and 
glory of his kingdom, behold, they are writ- 
ten in the book of the Persians and Medes, 
for a memorial  ?And Mardochzus P was 
viceroy to king Artaxerxes, and was a great 
man in the kingdom, and honoured by the 
Jews,and passed his life beloved of all his 
nation. . . 

[And Mardocheeus said, These things have 
been done of God. For I remember the 
dream whieh I had eoneerning these mat- 
ters: for not one particular of them has 
failed. There was the little fountain, which 
beeame a river, and there was light, and the 
sun, and niueh water. The river is Esther, 
whom the king married, and made queen. 
And the two serpents are I and Aman. 
And the nations are those nations that 
eombined to destroy the name of the Jews. 
But as for my nation, this is Israel, even 
they that eried to God, and were delivered: 
for the Lord delivered his people, and the 
Lord reseued us out of all these calamities ; 
and God wrought sueh signs and great won- 
ders as have not been done Y among the 
nations. 'lherefore did he ordain two lots, 
one for the people of God, and one for all 
the other nations. And these two lots came 
for an appointed season, and for a day of 
judgment, before God, and for all the na- 
tions. And God remembered his people, 
and vindieated his inheritanee. And they 
shall observe these days, in the month 
Adar,on the fourteenth and on the fifteenth 
day of the month, with an assembly, and 
joy and gladness before God, throughout 
the generations for ever among his people 
Israel. 

In the fourth year of the reign of Ptolemy 
and Cleopatra, Dositheus, who said that he 
was a priest and a Levite, and Ptolemy his 
son, brought in the A ple man i letter of 
Phruræ, whieh they said existed, and which 
Lysimaehus the son of Ptolemy, who was in 
Jerusalém, had interpreted. | 





B Gr. suceceded to. or, came into the place of, 
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YTI Ye * 3 N A / ^ ^ * 
. Eypape dé 6 acies emi THY PaotActay THS Te yis Kal 
ths Gaddoons. Kal rv icyty atrot kai dvdpayabiav, mAov- 
2 ` / ^ Ed $ "^ LO `y £ ? Z 
Tov re kal Oday THs PactAcias aŭto, tov yéypartat év BuBAGo 
m^ £ 
Bactdéwv IMeprôv kat Mydwv, cis uvnuóovvov. “O dé Map9o- 
^ 8 Aé s [4 3 / ` £ > 3 e 
xatos duedéxero tov fjaciAéa “ApragépEny, xai uéyas Tv èv Th 
/ * 8 8 / e — ^ 3 8 / b! / j 
Baotreia, kai dedofacpevos rò vOv Iovõaiwv’ kat diAovpevos 
Guyyetro rjv dyoyTjv zravri TO évet avro. 
“Kal etre Mapóoxatos, rapa tod €€00 eyévero ravra. 
2 ^ e 5 ^ 
Euvýoðyv yàp mept tov évvmvíov o0 eiQov mepi rõv Aóyov 
TovTwy oU06 yàp maphÀlev dx’ aùrõv Àóyos. “H pixpa moy?) 
e 3 ^ 
j| éyévero sorajiós, Kat v ds kal HAtos Kal ÜO0wp ody. 
E e 
Eco éotw 6 voragós, Hv éydpunoev 6 Bactreds, kai éroince 
/X Or de 8 Ò lA > 7 > \ >? ld ` 
BacíAuw cav. Ot 06 dvo Opáxovres, éyo ciut kal Audy. Tà 
be eG X 5 0€ 5 Aé N 3 e 5 L4 
è yy, rà émis vvaxÜévra. dmoérar TO voua TOv Iovdaiwy. 
` } ` * Sz > 
Tò d€ éÜvos rò mòv, ovrós éorw IopandA, ot Boycavres mpòs 
s (9) ` b Ag " M y Ký m ~ s 5 t^ Y 
Tov Geóv, kai a'wÜévres: Kat éoooe Kvptos tov Aaóv abrov, Kat 
épp)caro Kupios 48s èk zrávrov TOv kakQy rovrov: kai émoí- 
noe ô Ocós TA aeta, kat TA répavra, TA peyara, & oU. yéyovev 
év tots eOveot. Aià trodro émoígoe KAnpovs dvo, éva TO AAG 
^ ^ \ € ^ ^ 37 EL e / ý "^ P 
TOU Oeod, kal eva waot rots eÜveow. Kat nAGov ot Oo kAyjpot 
^ s ^ 
oUTot eis pav kai KALPÒV, KAL eis Hucouy pia eos, ÈVÓTLOV TOD 
^ x ^ ^ i ^ e^ 
Oeod xai «ct rots Overt. Kat éuvyoby 6 @eds tod Aaod 
^ s ^ 5 
avrov, Kal edikaiwoe THY KANpovopiay avro0. Kal écovrat 
5 ^ e € 7 © 5 N95 b A / 
aùrots ai Tjiépau abrat, év unvi “Addp, TÅ Teo'0apeo'ka. 
rois a dudpas abran, iv ui. Aio, rj rerowoerwaiecir 
Kal TH TEVTEKULÕEKATY TOD UVS, META a vvaryoyrjs Kal xapas 
b 2? ^ ^ P 
kat evppoovvys évómtov Tov (coU, Kara yevedy eis Tov ai&va 
ev TQ AaQ atrod ‘Iopand. 
«c "E f À / IT A. lg s / 
rovs reráüprov Bac evovros ILroAeuatov kat KAcosrárpas, 
> 7 ^ N 
cioyveyke AooiÜeos, ds epy civat tepeUs kai Aevirys, kai ILroA«- 
^ A ^ b! e^ 
patos 6 vids aùrod, THY mpoketuévyv émwroXjv Tov Opovpai, 
a » o 
nv epacay eivat, kai Hpyunvevkevae Avoipaxov IIroAejuatov, tov 
€ 
êv lepovoadyp.” 
A ^ > 
TéAos THs Eo bp. 
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y $ / ^ e 
ANOPOIIOX rts jv év xdpa tH Aooíribt, à Ovoja Io, kal 
^ € 3 0 5 ^ 3 ~ » X7 ` 
nV 0 avUpomos éketvos &ANÖwòs, dueuTTos, karos, Jeoce Sis, 
/ ^ 
2 dwexOpevos amd wavrós movnpot mpáyuaros. — "Eyévovro &è 
^ b ^ > ^ 
9 avrQ viol era koi Üvyarépes vpets. Kal fjv và krúvņ atro? 
i € Z / tà f n 
mpoBara errakicxidia, Kduyror tpioxidtat, Cevyy [Bobv mevra- 
ra 
kócta., Areva dvor vopddes revrakóoiat, Kal banpecta oM) 
d 5 ns ^ ^ 3 
c'óópa, kai épyo. peydha v abr èri rhs yis, kai Fv 6 dvOpu- 
mos éketvos evyevz)s TOV adh HALov ávaroAv. 
4  Zvuropevdpevor S€ of viol abrod mpòs GAAHAovs, érototgav 
Z ^ 
moTov Kad ékáaTw«v Nucpav, avjrapaAag[Távovres ua kal Tas 
9 Tpels ddekgas avrady, éobiew Kal rivew per abrQv, Kat ds 
A ? t èe f ^ / 23 7 ITN ` 
av cwvereAéaUnoav at Tjuépat ToU mórov, dzéareAXev THB Kat 
exabapiley abrois dviotduevos Tompot, Kal mpocéjepe mepi 
avTOv volas, kata TÓv dpiudy avTOv, Kal pÓcXov eva mepi 
duaptias wept tov WvexOv a)rQw éXeye yàp lof), uý rore of 
viol pou èv TH Stavoia avTOv kakà évevonoay pds Geóv: osros 
> ? 
otv érote. Io madras tàs 7)4épas. 
N 5 7 € € € / v \ s NT € y 
6 Kat éyévero os 7) juépa atry, kat idod TÀÜov oi a yyeXot 
^ ^ ^ ^ / 
roù Ocot mapacrnvat évówiov tov Kupíov, kal 6 sidBodos 
bi ? a e^ 
7 nde pet abrüv. Kal etmev 6 Kptos TÔ SiaBd\w, róðev 
L4 `“ 2 s € 2 ^ 7 > 
Tapayeyovas ; Kat åmokptÂeis 6 didfolos TH Kupiw, cime, 
mepiehOov thv yv kal éuzrepuramjoas THY bw ovpavey mdperpt. 
N F ^ ^ ^ 
9 Kat eimev at7G ó Küpios, mpooéayes Tij Stavola aov Kata ToO 
/ Hr e iw Yo 5 Y 3 NS " » 
marðós pov lo; dr. oók éore kar abróv èri vis yns; àvOpo- 
mos üjeumros, GAnOwois, GeooeBys, ümexóuevos ard Tavrds 
9 ^ / x "A fa be £ A / À ` > 
TOVNPOD srpáygaos ; mekpiðy ðe 6 StaBodros, Kal elev 
? L4 ^ / A by ^T* I4 s f 
evavtiov ToU Kupiov, un dwpeay 'lof oéBerar ròv Kúpiov; 
^ ^ / e^ 
10 Ov av zepiéjpa£as và &&o abro, kal Tà co ris olk(as abro, 
Kat Ta éfo mwávrov Tov Ovrov UÙTOD KUKÀo ; Tù 06 Epya vv 
Xetpüv avToU ebAóygoas; Kal TA KTHVN aÙTOD T0ÀÀÀ. exolnoas 
5 N ^ ^ 5 * 2 / ^ ^ 7 M bid 
llézi rs yns; AAAG dardatedov tv xéipá cov, Kal dai 
19 7 © y . 8 N 2 d ld X Z Té 
2 TüVTOV OV exe” 7) uv eis TpOTWTOY oe evAoyHTEL. Tóre 
^ e 4 A / E] A "d e ? * 3 ^ d 
elev 0 Kuptos TH dtaBodw, idod mávra. dca eativ aov, Sibu 
^ / ^ ti ^ 
ev TH xetpi gov, GAN’ abroU py ayy kat é&pAOev 6 did Boros 
Tapa ToU Kupiov. 
Kat qv ås 4 1]u€po. atrn, oi viot IB kai at Óvyorépes abrod 
emwvov otvov év TH oikía ToD adcAdod abrav rod rpecBurépov. 
b > > ^ ` [4 ^ 
14 Kat idov dyyedos HAD spós “IDB, kal etrev abrQ, Tà Lebyn rv 
A £ / ^ 
Body qpotpia, kai ai Ondevar dvor éBdcxovro éxduevat abrüv, 
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B Lit, ministry. Y Gr, sin, 


JOB L 1—14. 


THERE was a certain man iu the land of 
Ausis, whose nume was Job; and that man 
was true, blameless, righteous, and godly, 
abstaining from everything evil. “And he 
had seven sons and three daughters. 3 And 
his eattle consisted of seven thousand sheep, 
three thousaud camels, five hundred yoke 
of oxeu, five hundred she-asses in the pas- 
tures, and a very great 8 houschold, and he 
had a great husbaudry on the earth; and 
that man was most noble of the men of the 
east. 


* And his sons visiting one another pre- 
pared a banquet every day, taking with them 
also their three sisters to eat and drink with 
them. 5AÀnd when the days of the banquet 
were eompleted, Job sent and purified them, 
having risen up in the morning, and offered 
saerilices for them, according to their num- 
ber, and oue calf for Y a siu-olfering for their 
souls: for Job said, Lest peradventure my 
sons have thought evil iu their minds 
against God. ‘Thus. then Job did eon- 
tinually. 


$ And it came to pass on a day, that, be- 
hold, the angels of God eame to stand before 
the Lord, aud the devil eame with them. 
7 Ànd the Lord said to the devil, Whenee 
art thou eome? And the devil answered 
the Lord, and said, I am come from eom- 
passing the earth, and walking upaud down 
in$the world. 9 And the Lord said to him, 
Hast thou diligeutly considered iny servant 
Job, that there is none like him on the 
earth, a man blameless, true, godly, abstain- 
ing from everything evil? 9Then the devil 
answered, and said before the Lord, Does 
Job worship the Lord for nothing? loHast 
thou not made a hedge about him, &nd 
about his household, and all his possessions 
round about? and hast thou not blessed tho 
works of his hands, and multiplied his eat- 
tle upon the land? ™ But put forth thine 
hand, and touch all that he has: verily he 
will bless thee to thy face, ' Then the 
Lord said to the devil, Behold, I give into 
thine hand all that he has, but touch not 
himself. So the devil went out from the 
presenee of the Lord. 


7 And it eame to pass on a eerta day, 
that Job's sons and his daughicrs wero 
drinking wine in the house of their elder 
brother. “And, behold, there came a mes- 
senger to Job, and said to him, The yokesof 
oxen were ploughiug, aud the shoe-asses were 





ó Gr, the earth under heaven. 


Jos I. 15—II. 9. 


fecding near them; and the spoilers came 
and took them for a prey, and slew the ser- 
vants with the sword ; and J having escaped 
alone am come to tell thee. ™ While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, Fire has fallen from heaven, 
and burnt up tho sheep, and devoured the 
shepherds likewise; and I having escaped 
alone am come to tell thee. 7 While he was 
yet speaking, there came another messenger, 
and said to Job, The horsemen formed threc 
companies against us,and surrounded the 
camels, and took them for a prey, and slew 
the servants with the sword; and J only 
escaped, and am come to tell thee. 18 While 
he is yet speaking, another messenger comes, 
saying to Job, While thy sons and thy 
daughters were eating and drinking with 
their elder brother, “suddenly a great wind 
came on from the desert, and £F caught the 
four corners of the house, and the house fell 
upon thy children, and they are dead; and 
T d escaped alone, and am come to tell 
thee. 


20 So Job arose, and rent his garments, and 
shaved the hair of his head, and fell on the 
earth, and worshipped, ?' and said, I myself 
eame forth naked from my mother's womb, 
and naked shall I return thither: the Lord 
gave, the Lord has taken away: as it seemed 
good to the Lord, so has it_come to pass; 
blessed be the name of the Lord. In all 
these events that befel him Job sinned not 
at all before the Lord, and dul not impute 
folly to God. 


And it came to pass on a certain day, that 
the angels of God came to stand before the 
Lord, and the devil came among them to 
stand before the Lord. ?And the Lord 
said to the devil, Whence comest thou? 
Then the devil said before the Lord, I am 
come from going through ¥ the world, and 
walking about the whole earth. *And the 
Lord said to the devil, Hast thou then 
observed my servant Job, that there is none 
of men upon the earth like him, a harmless, 
true, blameless, godly man, abstaining from 
all evil? and he yet cleaves to innocence, 
whereas thou hast told me to destroy his 
substance without cause? And the devil 
answered and said to the Lord, Skin for 
skin, all that a man has will he give as u 
ransom for his life ®Nay, but put forth 
thine hand, and touch his bones and his 
ô flesh ; verily he will bless thee to thy face. 
$ And the Lord said to the devil, Bchoid, 
I deliver him up to thee; only savo his 

ê. 

7So the deyil went out from the Lord, 
and smote Job with sore boils from s feet 
to his head. 8 And he took a potsherd to 
scrape away the discharge, and sat upon a 
dung-heap outside the city. 


? And when much time had passed, his 
wife said to him, How long-wilt thou hold 
out, saying, Behold, I wait yet alittle while, 
expecting the hope of my deliverance? for, 
behold, thy memorial is abolished from tho 
carth, even thy sons and daughters, the 
pangs and pains of my womb which I bore 
10 vain with sorrows; and thou thyself 


B Gr. touched. 
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sittest down to spend the nights in the open air 
among the corruption of worms, and I am a 
wanderer and a servant from place to place and 

ouse to house, waiting for the settiug of the SUD, 
that I may rest from my labours and my pangs 
whieh now beset me: but say some word against 
the Lord, and die. 10 Buthelooked on her, and 
said to her, Thou hast spoken like one of the fool- 
ish women. If we have received good things of 
pag hand of the Lord, shall we not endure evil 

ngs: 


Iu all these things that happened to him, 
Job sinned not at all with his lips before God, 


1 Now his three friends having heard of all the 
evil that was eome upon him, eame to him each 
from his own country: Eliphaz the king of the 
Thæmans, Baldad sovereign of the Saucheans, 
Sophar king of the Minsans: and they came to 
him with one aeeord, to comfort iud to visit 
him. "And when they saw him from a distanca 
they did not know him; and they eried with a 
loud voice, and wept, and rent every one his 
garment, and speso ed dust upon their heads, 
Sand they sat down beside him seven days and 
seve nights, and no one of them spoke; for 
Shey pp that Ais affliction was dreadful and very 
great. 


After this Job opened his mouth, and cursed 
his day, 2 saying, 


3 Let the day perish in which I was born, and 
that night in which they said, Behold a man- 
ehild! 4Let that 8night be darkness, and let 
not the Lord regard it from above, neither let 
light come upon it. ?But let darkness and the 
shadow of death seize it; let blackness come 
upon it; Y9let that day and night be eursed, let 
darkness carry ?them away; let it not come 
into the days of the year, ncither let it be num- 
bered with the days of the months. 7But let 
that night be pain, and let not mirth eome upon 
it, nor joy. 9 But let him that curses that day 
curse it, even he that is ready to attack the great 
$whale. ?Let the stars of that night be dark- 
ened; let it remaiu dark, and not eome iuto 
light; aud let it not see the morning star arise: 
W because it shut not up the gates of1ny mother’s 
womb, for so it would have removed sorrow 
from my eyes. 


u For why died I not inthe belly? andwéy did 
I not come forth from the womb and die im- 
mediately? 12 And why did the knees support 
mo? and why did I suek the breasts? 1 Now 
J should have lain down and been quiet, I should 
have slept and_been at rest, 4 with kings and 
eouneillors of the earth, who gloried in their 
swords; Por with rulers, whose gold was 
abundant, who filled their houses with silver: 
"or I should have been as an untimely birth 
proceeding trom his mother’s womb, or as in- 
fants who never saw light. ?'Plhere the ungodly 
have burnt out the fury of ruge; there the 
wearied in body rest. And the men of old 
time have together ecascd to hear the exaetor's 
voice, "The small and great are there, and the 
servant that feared his lord. 


?? Tor why is light given to those who arc in 
bitterness, and lfe to the souls whieh are in 
griefs? ? who desire death, and obtain it not, 





B Heb. and Alex. day. 


y Or,let that day be cursed : and as for that niglit, let durkness, cte. 


ó Gr. it. 


¢ Or, monster. Seo Gen. 1. Zl. Meb, Leviathan., l'ossibly the LXX. reler to Isa. 27. 1. 


Jos III. 22—V. 6. 


digging for it as for treasures; “and would be 
very joyful if they should gain it? * Death 2s 
rest to such a man, for God has hedged him in. 
21 For my groaning comes before my food, and. 
T weep being beset with terror. ?? For the terror 
of which L meditated has come upon me, and 
that which I had feared has befallen me. *I 
was not &t peace, nor quiet, nor had I rest; yet 
wrath came upon me. 


inem Eliphaz the Thæmanite answered and 
said, 


2 Hast thou been often spoken to in distress? 
but who shall endure the force of thy words? 
3 For whereas thou hast instructed many, and 
hast strengthened the hands of the weak one, 
tand hast supported the failing with words, and 
hast imparted courage to feeble knees. ? Yet 
now that pain has come upon thee, and touched 
thee, thou art troubled. 91s not thy fear founded 
in folly, thy hope also, and the 8 mischief of thy 
way?  / Remember then who has perished, 
being pure? or when were the true-hearted 
utterly destroyed? 8 Accordingly as l have seen 
men ploughing barren places, and they that sow 
them will reap sorrows for themselves. ?'They 
shall perish by the command of the Lord, and 
eal, ne utterly consumed by the breath of his 
wrath. 


10 The strength of the lion, and the voice of 
the lioness, and the exulting cry of serpents are 
quenched. 3!'Ihe yold lion has perished for 
want of food, and the lions' whelps have for- 
saken one another. 


2 But if there had been anyteuth in thy words, 
none of these evils would have befallen thee. 
Shall not mine ear receive excellent revelations 
from him?  SBut as when terror falls upon 
men, with dread and a sound in the night 
“horror and trembling seized me, and causer 
all my bones greatly to shake. “And a spirit 
came before my face; and my hair and tesh 
quivered. I arose and perceived it not: I 
looked, and there, was no form before my eyes : 
but I only heard a breath and a voice, saying, 
17 What, shall a mortal be pure before the Lord? 
or a man be blameless in regard to his works? 
l Whereas he trusts not in his servants, and 
perceives perverseness in his angels. 


19 But as for them that dwell in houses of clay; 
of whom we also are formed of the same clay, 
he smites them like a moth.  ? And from 
morning to evening they no longer exist: they 
have perished, because they cannot help them- 
selves. ?! For he blows upon them, and they 
are withered; they have perished for lack of 


wisdom. 


But call, if any one will hearken to thee, or if 
thou shalt see any of the holy angels. ? For 
wrath destroys the foolish onc, and envy slays 
him that has gone astray. *And I have scen 
foolish ones taking root: but suddenly their 
habitation was devoured. *lLet their children 
be far from safety, and let them be crushed at 
the doors of vile men, and let there be no de- 
liverer. 5 For what they have collected, tlie just 
shall cat; but they shall not bedelivcred out of 
calamities: let their strength be utterly cx- 
hausted. 9For labour cannot by any means 
como out of the carth, nor shall trouble spring 


I 


B One MS. gives dxaxia, * guilclessness.' 
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vouow dvopiocovres omep Onoavpods, *repuyapets dé 22 
éyévovro ùv Karatixwor; Odvatos avdpt åváravua, 23 
cwvékAewre yàp 6 Ocds kar airot. pd yàp tév airov 24 
mou otevayuds nKet, Oakpóo 08 yè cvvexOpevos oófo. 
d5Bos yàp sv ppdvrica HAGE por, Kat Ov éeüo(kew, owvyv- 25 
moé sot. Ore eipyvevoa, ovre Noúxara, ovre dveravodpnv, 26 
MAGE 8€ pot Opry1]. 

‘YrodaBov 02 'EXubà£ 6 Oatpovirns, Aéyet, 4 

My soAMkis oot Aeàdànrat êv kómro; ioyòv 0$ nud- 2 
rov cov tis broice; Hi yap od évovÜérgcas moňdoùs, kai 3 
xeipas dobevots vapekáAecas, üaÜevotvrás re eEavertyoas 4 
huare, yovact re advvarotor Üápoos mepiéÜgkas. Noy 5 
St re émi c? móvos kal mpard cov, od éorovdacas. 
Ilórepov oix ô dos cov éotly èv àpporúvn, koi 7 6 
édrls cov kal ù) kakia THs 6803 cov; Mvýobyri otv, tis 7 
kabupds dv dardAero, Ñ more GAnOivot bAdPAiLou GróXovro ; 
Kal bv rpómov elðov rods dpotpiivtus rà aroma, oi 06 8 
ome(povtes aita ddvvas Oepiotow éavrois. “Amd mpoc- 9 
tdyparos Kupíov dmoAotvrot, ard O6 mveúuaros dpyi)s 
avtov adavicOncovrat 


>Gévos Aéovros, avy dé Aeaivys, yavpiaya 96 Ópakóvrov 10 
éoBécbn. Mupynxodrtéwv ®Aero rapa Tò uù xev Popav, ll 


oxvpvor S€ Xeóvrov éAurov GAAHAOVS. 

. Et d€ Tu hpa adn Oivov eyeyovet év Aoyors cou, ovdey 12 
dv cot rovrov kaküv ümQvrgce órepov od déSerat prov 
Tò ots éfaícia map abro); BdBw be Kal yxy vuKrepwy 19 
éxirimtov dó[los êr avOpdmous, ppixy poe ouvyvtnce 14 
kal cpÓuos, kal preyddws pov rà daTa Siécewe, Kal 15 
mvevua ert mpómwTóv pov empddev, epprEav d€ uov Tpixes 
kal odpkes. “Avéoryny kai otk éméyvov, eidov kai ook Hv 
popp) apd ddOarpav pov, àAX Ù) abpav kal povyv 
nkovov. Ti yap; uù Kabapds éotat Bpords évavriov roO 
Kuptov ; Ù aro TOV epryov aoro dueumros dvp; Ei xara 
maida avTov ov moTevEl, Kata 06 ayyéAwv abroU oKOALOY 
TL émevónae. 

Tods è karoikoðvras oik(as myÀivas, É Ôv kai aùrot 
ék ToU aùroð mwnAod éopev, émawrev adTovs ONTOS TpÓTOV, 
kal ard mpwiĝev péypt éoépas oùk ere eioi, mapa tò 20 
un Sivacbar abrods Eavtots BonPyoo, åmwovro. “Evedpt- 21 
once yàp abrois kal eEnpdvOncav, dr@AovTo Tapa TÒ uN 
yev adrods codíav. 

"E«ukoAécat 8€ et vts rot braKovoeraL, 7) e twa dyyéAwv 9 
dylov Oy. Kal yap äppova vape dpyn, merÀavguévov 2 
St Üavarot £5Àos. “Eya 8& éópaxa adpovas pilav Bad- 3 
Aovras, GAN ebÜéos Booby aùrôv vj diarra.  Ylóppo yé- 4 
vowro oi viol adrav årtò cwrnplas, KoAaBpicbeinoay dé éri 
Üópats hoodvew, kal ovk @orar 6 éfawpoUuevos. “A yàp 5 
éxeivoe ovvýyayov, Sixaroe ovrat, aüroi Ó& Êk koKüv OvK 
efalperoe Exovra: exoipuvicdein abrüv h ioxvs. Ov yàp 6 
uy éféAÜg èk THs yas kóros, oùðè é$ ópéov åvapiaorjoe 
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Jos V. 7—VI. 11 


out of the mountains: 7yet man is born to 
labour, and even so the vulture’s young seek the 
high plaees. 

3 Nevertheless I will beseeeh the Lord, and 
wil eall upon the Lord, the sovereign of all; 
? who does great things and untraceable, glorious 
things also, and marvellous, of which there is no 
number: Ó who gives rain upon the earth, send- 
ing water on the earth: !! who exalts the lowly, 
and raises up them that are lost: “frustrating 
the counsels of the erafty. and their hands shall 
not perform the truth: who takes the wise in 
their wisdom, and subverts the eounselof the 
erafty. n the day darkness shall come upon 
them, and let them grope in thenoon-day even 
as in the night: “and let them perish in war, 
and let the weak escape from the hand of the 
mighty. !6 And let the weak have hope, but the 
mouth of the unjust be stopped. 


V But blessed is the man whom the Lord has 
reproved; and reject not thou the ehastening 
ofthe Almighty. ‘For he eauses a man to be in 
m and restores him again: he smites, and his 

ands heal. !9Six times he shall deliver thee 
out of distresses: and in the seventh harm shall 
not toueh thee. “In famine he shall deliver 
thee from death : and iu war he shall free thee 
from the 8 power of the sword. *! He shall hide 
thee from the seourge of the tongue: and thou 
shalt not be afraid of eoming evils. ??Thou 
shalt laugh at the unrighteous and the lawless: 
and thou shalt not be afraid of wild beasts. 
?: For the wild beasts of the field shall be at peace 
with thee. ?'Then shalt thou know that thy 
house shall be at peaee, and the provision for 
thy tabernaele shall ant Yfail. 5 And thou shalt 
know that thy seed shall be abundant; and th 
ehildren shall be like the herbage of the field. 
25 And thou shalt eome to the grave like ripe 
eorn reaped in its season, or as a heap of the 
eorn-flour eolleeted in proper time. 


7 Behold, we have thus sought out these 
matters; these are what we have heard: butdo 
thou refleet with thyself, if thou hast done any- 
thing wrong. 

But Job answered and said, 

?Oh that one would indeed weigh the wrath 
that is upon me, and take up my griefs in a 
balaneo together! ? And verily they would be 
heavier than the sand. by the seashore: but,as 
it seems, my words are vain. *For the arrows 
of the Lord are in my body, whose violeuce 
drinks up my blood: whenever I am going to 
speak, they pieree me. ? What then? will the 
wild ass bray for nothing,if he is not seeking 
food ? or again, will the ox low at the manger, 
when he has fodder? Shall bread be eaten 
without salt? or again, is thero taste in empty 
words? 7 For my wrath eannot eease; for L 

ereelve my food as the smell of a lion to be 

oathsome. 

3 For oh that he would grant my desire, and 
my petition might eome, aud the Lord would 
grant my hope! ?Let the Lord begin aud 
wound me, but let him not utterly destroy me. 
Let the grave be my eity, upou the walls of 
whieh I have leaped: I will not ? shrink from 
1t; for I have not denied the holy words of my 
God, “For what is my strength, that I con- 
tinue? what is my time, that my soul endures? 





— ==, 


ô Gr. spare. 


Jos VI. 12— VII. 16. 


Ts my strength the strength of stones? oris my 
flesh of brass? # Or have I not trusted in him? 
but help is far from me. 


MMerey has rejected me; and the visitation 
of the Lord has disregarded me. 1° My nearest 
relations have not regarded me; they bave 
passed me by likea failing 8 brook, or like a wave. 
1 They who used to reverence me, now have 
come against me like snow or congealed ice. 
17 When it has melted at the approach of heat, 
itis not known what it was. !9'Thus I also 
have been deserted of all; and I am ruined, and 
become Yan outeast. !? Behold the ways of the 
Theemanites, ye that mark the paths of the 
Sabeans. ?"They too that trust in eities and 
riches shall come to shame. ?! But ye also have 
come to me without pity; so that beholding 
my wound ye are afraid. ? What? have I made 
any demand of you? or do I ask for strength 
from you, ? to deliver me from enemies, or 
to Kescua me from the hand of the mighty 
ones! 


24 Teach ye me, and T will be silent: if in any- 
thing I have erred, tell me. * But as it seems, 
the words of a true man are vain, ô because 1 
do not ask strength of you. “Neither will 
your reproof cause me to cease my words, for 
neither will I endure the sound of your speech. 
?/ Even because ye attack the fatherless, and 
insult your friend. * But now, having looked 
upon your countenances, L will not lie. ??S1t 
down now, and let there not be unrighteousness; 
and unite again with the just. °° Hor there is 
no injustice in my tongue; and does not my 
throat meditate understanding? 


Is not the life of man upon earth a state of 
trial? and his existenee as that of a hireling by 
the day? ? Or asa servant that fears his master, 
and one who has grasped a shadow? or as a hire- 
ling waiting for his pay? 280o have I also 
endured months of vanity, and nights of pain 
have been appointed me. “* Whenever I lie 
down, L say, When wild it be day? and when- 
ever I rise up, again J say when will it be evening? 
and I am full of pains from evening io morning. 
? And my body is covered with S$ loathsome 
worms; and I waste away, seraping off elods of 
dust from my eruption. 9 And my lifeis lighter 
than a word, and has perished in vain hope. 
7 Remember then that my lile is breath, and 
mine eye shall not yet again see good. ?'The 
eye of him that sees me shall not see me agazn: 
thine eyes are upon me, and L am no more. 
97 am as a cloud that is cleared away from the 
sky: for if a man go down to the grave, he shall 
not come up again: Mand he shall surely not 
return to his own house, neither shall his place 
know him any more. "Then neither will I 
refrain my mouth: I will speak being in dis- 
tress; being in %anguish 1 will disclose the 
bitterness of my soul. 


12 Am I a sea, or a serpent, that thou hast set 
a watch over me? ^I said that my bed should 
comfort mme, and I would privately counsel with 
myself on my coueh.  ! Thou searest me with 
dreams, and dost terrify me with visions. 
1b Thou wilt separate life from my spirit ; and 
yet keep my bones from death. “For I shall 
not live for ever, that I should patiently endure: 





B Or, mountain-torrent. 


y Or, homeless. 
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B Gr. disturb the just thing. y Gr. not. 
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à Jeb. and Alex.*God. Job knew not God as Jehovah. 
6 Or, ho. 


Jos VII. 17—IX. 7, 


depart from me, for my life is vain. Y For what 
is man, that thou hast magnified him? or that 
thou givest heed to him? +8 Wilt thou visit him 
till the morning, and judge him till the time of 
rest? 1 How loug dost thou not let me alone, 
uor let me go, until I shall swallow down my 
spittle? If Í have sinned, what shall I be 
able to do, O thou that understandest the mind 
of men? why hast thou made me as thine 
aeeuser, and why am I a burdeu to thee? 
? Why hast thou not forgotten my iniquity, 
and purged my sin? but now I shall depart to 
the carth; and in the morning, I am no imore. 

Then Baldad the Sauehite answered, and said, 

? How long wilt thou speak these things, how 
long shall the breath of thy mouth be abuudant 
in words? ? Will the Lord be unjust when 
he judges; or will he that has made all things 
B pervert justice?  *1f thy sons have sinned 
before him, he has east them away because of 
their transgression. 

? But be thou early in prayer to the Lord 
Almighty. 9If thou art pure and true, he will 
hearken to thy supplication, and will restore 
to thee the habitation of  righteousness. 
‘Though theu thy beginning should be small, 
yet thy end should be unspeakably great. 

s For ask of the former generation, and search 
diligently among the race of our fathers: 9 (for 
wo are of yesterday, and know v nothing; for 
our life upon the earth is a shadow :) "shall 
not these teach thee, and report Zo thee, and 
bring out words from their heart? ™ Does the 
rush flonrish without water, or shall the flag 
grow up without moisture? 7? When it is yet 
on the root, and though it has not been eut 
down, does not any herb wither before it has 
received moisture? Thus then shall be the 
end ofall that forget? the Lord: for the hope 
of the ungodly shall perish. “For his house 
shall be without inhabitants, and his tent shall 
wove a spiders web. If he should prop up 
his house, it shall not stand: and when he has 
taken hold of it, it shall not remain. For 
it is moist under the sun, and his branch shall 
eome forth out of his $dung-heap. 7 He lies 
down upon a gathering of stones, and shall live 
in the midst of flints. 181f God should destroy 
him, his place shall deny him. Hast thou not 
scen sueli things, that sueh is the overthrow 
of the ungodly? and out of the earth another 
shall grow. 

?'For the Lord will by no means reject the 
harmless man; but he will not receive any 
gift of the ungodly. 2 But he will fill with 
Jaughter the mouth of the sineere, and their 
lips with thanksgiving. € But their adversaries 
shall clothe themselves with shame; and the 
habitation of the ungodly shall perish. 

Then Job answered and said, 

?] know of a truth that it is so: for how 
shall a mortal man be just before the Lord? 
3 l'or if he would enter into judgment with him, 
? God would not hearken to him, so that he 
should answer to one of his charges of a thou. 
sand. For he is wise in mind, and mighty, 
and great: who has hardened himself against 
him and endured?  5Who wears out the 
mountains, and men know it not: who over. 
turns them in anger, 5 Who shakes the earth 
under heaven from its foundations, and its 
pilars totter. 7 Who eommands the sun, and 
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it rises not; and he seals up the stars. 8 Who 
alone has stretehed out the heavens, and walks 
on the sea as on firm ground. o makes 
Pleias, and Hesperus, and Areturus, aud the 
ehambers of the south. !? Who does great and 
unsearehable things; glorious also aud ex- 
cellent things, innumerable. 

!]f ever he should go beyond me, I shall not 
gee him: if he should pass by me, neither thus 
have I known i£. ?? it he would take away, 
who shall turn!him baek? or who shall say to 
him, What hast thou done? ??Forf he has 
turned away Ais anger, P the whales under hea- 
ven have stooped uuder him. 

Hy Oh then that he would hearken to me, or 
judge my eause. P? For though I be righteous, 
he will not hearkeu to me: 1 will intreat his 
judgment. 39 Aud if I should eall and he 
should not hearken, I eannot believe that he 
has listened to my voiee. 

Let him not erush me with a dark storm: 
but he has made my bruises many without 
cause. !8 For he suffers me not to take breath, 
but he has filled me with bitterness. ° For 
indeed he is strong in power: who then shall 
resist his judgment? ® For though I should 

seem righteous, my mouth will be profane: and 
though I should seem blameless, I shall be proved 
perverse. ?!For even if I have sinned, 1 know 
it not in my soul: but my life is taken away. 

22 Wherefore I said, Wrath slays the great and 
mighty man. ? For the worthless die, but the 
righteous are laughed to seorn. ?*For they 
are delivered into the hands of the unrighteous 
man: he covers the faces of the judges of the 
earth: but if it be not he, who is it? ^» But 
my life is swifter than a post: my days 9 have 
fled away, and they knew it not. ?9 Or again, 
is there a trace of their path left by ships? or 
is there one of the flying eagle as 1t secks its 
prey? 7 And if I should say, 1 will forget to 
speak, I wil bow down my faee and groan; 
23 J quake in all my limbs, for I know that thou 
wilt not leave me alone as 1nuoeent. 

2? But since I am ungodly, why have I not 
died? “For if I should wash myself with 
snow, and purge myself with pure hands, * thou 
Ahadst thoroughly plunged me in filth, and my 
garment had abhorred me. ?*For thou art not 
man like me, with whom I eould eontend, that 
we might eome together to judgment. “Would 
that ke our mediator were present, and a re- 
proven, and one who should hear the cause 

etween both. èt Let him remove his rod from 
me, and let not his fear terrify me: * so shall 
I not be afraid, but 1 will speak: for I am not 
thus conscious of guilt. — 

Weary in my soul, I will pour my words 
with groans upon # lim: J will speak being 
straitened in the bitterness of my soul. ? And 
I will say to the Lord, Do not teach me to be 
impious; and wherefore hast thou thus judged 
me? 3]sit good before thee if I be unright- 
eous? for thou hast disowned the work of thy 
hands, and attended to the eounsel of the 
ungodly. *Or cost thou see ns a mortal sees? 
or wilt thou look as a man sees? 5Or is thy 
life human, or thy years the years of a man, 
that thou hast enquired into mine iniquity, 
and searehed out my sins or thou know- 
est that I have not, eommitted iniquity: but 
who is he that ean deliver out of thy hauds? 
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9'Thy hands have formed me and made me: 
afterwards thou didst change thy mind, and 
smite me. ?Remember that thou hast made 
mo as clay, and thou dost turn me again to 
earth. 0 Hast thou not poured me out like 
milk, and curdled me like cheese? “2 And thou 
didst clothe me with skin and flesh, and frame 
me with bones and sinews. y Aud thou didst 
bestow upon me life and mercy, and thy over- 
sight has preserved myB spirit. 13 Having these 
things in thyself, I know that thou canst do all 
things; for nothing 1s impossible with thee. 

4 And if I should sin, thou watchest me ; and 
thou hast not cleared me from iniquity. 15 Or 
should be ungodly, woe is me: and if I 
should be righteous, I cannot lift myself up, 
for I am full of dishonour. ® For I am hunted 
like a lion for slaughter; for again thou hast 
changed and art terribly destroying me; 7 re- 
uewing against me my torture: and thou hast 
dealt with me in great anger, and thou hast 
brought Y trials upon me. 

18 Why then di st thou bring me out of the 
womb? and why did I not die, and no eye see 
me, Vand I become as if I had not been? for 
why was I not carried from the womb to the 
graye? Ts not the time of my life short? 
suffer me to rest a little, ?! before I go whence 
I shall not return, to a land of darkness and 
gloomiuess; “toa land of perpetual darkness, 
where there is no light, neither ca» any one 
see the life of mortals. 

Then Sophar the Minsean answered and said, 

2 He that speaks much, $ should also hear on 
the other side: or does the fluent speaker think 
himself to be righteous? blessed s the short- 
lived offspring of woman. ? Be nota speaker 
of many words; for is there noue to answer 
thee? *For say not, I am pure in my works, 
and blameless before him. 

? But oh that the Lord would speak to thee, 
and open his lips with thee! 'l'hen shall he 
declare to theo the power of wisdom; for it 
shall be double of that which is with thee: and 
then shalt thou know, that a just recompence 
of thy sins has come to thee from the Lord. 

7Wilt thou find out the traces of the Lord? 
or hast thou come to the end of that which the 
Almighty has made? 5 Heaven is high; and 
what wilt thou do? and there are deeper things 
than those in hell; what dost thou know? 
? Or longer than the measure of the earth, or 
the breadth of the sea. 

W And if he should overthrow all things, who 
will say to him, What hast thou done? For 
he knows the works of transgressors; and when 
he sees § wickedness, he will not overlook it. 

2 But man vainly ^buoys himself up with 
words; and a mortal born of woman is like 
an ass of the desert. 

“For if thou hast made thine heart pure, 
and liftest up thine hands towards him; Mif 
there is any iniquity in thy hands, put it far 

rom thec, and let not unrightcousness lodge in 
thy habitation. 15 For thus shall thy counte- 
nance shine again, as pure water; and thou shalt 
divest thyself of uncleanness, and shalt not fear. 
1$ And thou shalt forget trouble, as a wave that 
has passed by; and thou shalt not be scared. 
7 And thy prayer shall be as the morning star, 
and life shall arise to thee as from the noon- 
day. !5And thou shalt be coufident, because 
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thou hast hope; and peace shall dawn to thce 
from ont of anxiety and care. ? For thou shalt 
be at ease, and there shall be no one to fight 
against thee; and many shall charge, and 
make snpplication to thee. % But safety shall 
fail them; for their hope is destruction, and the 
eyes of the ungodly shall waste away. 

And Job answered and said, 

2So then ye alone are men, and wisdom shall 
die with you? _3 But I also have a heart as 
well as yon. ‘For a righteous and blameless 
man has become a subject for mockery, ° For 
it had been ordained that he should fall under 
others Bat the appointed time, and that his 
houses should be spoiled by transgressors: let 
not however any one trnst that, being evil, 
he shall be held guiltless, Seven as many as 
provoke the Lord, as if there were indeed to be 
no inquisition made of them. 

7 But ask now the beasts, if they may speak 
to thee; and the birds of the air, if they may 
declare to thee. ®Tell the earth, if it may 
speak to thee: and the fishes of the sea shall 
explain to thee. ? Who then has not known 
in all these things, that the hand of the Lord 
has made them? 1? Whereas the life of all living 
things is in his hand, and the breath of every 
man. 

lFor the ear tries words, and the Y palate 
tastes meats. } In length of time is wisdom, and 
in long life knowledge. “With him are wis- 
dom and power, with him counsel and under- 
standing. “If he should east down, who will 
build up? if he should shut Hn against men, 
who shall open? If he should withhold the 
water, he will dry the earth: and if he should 
let it loose, he overthrows and destroys_1t. 
16 With him are strength and power: he has 
knowledge and understanding. He leads 
counsellors away captive, and maddens the 
judges of the earth. “He seats kings upon 
thrones, and girds their loins with a girdle. 
19 He sends away priests into captivity, and 
overthrows the mighty ones of the earth. He 
changes the lips of the trusty, and he knows 
the understanding of the elders. ? He pours 
dishonour upon princes, and heals the lowly. 
22 Revealing deep things out of darkness: and 
he has brought into light the shadow of death. 
23 Causing the nations to wander, and destroy- 
ing them: overthrowing the nations, and 
leading them away. 7 Perplexing the minds of 
the princes of the earth: and he causes them 
to wander ina way they have not known, saying, 
25 Let them grope in darkness, and let there be 
no light,and let them wander as a drunken man. 

Behold, mine eye has seen these things, and 
mine ear has heard them. *And I know all 
that ye too know; and I have not less under- 
standing than you. . 

3 Nevertheless I will speak to the Lord, and 
I wil reason before him, if he will *But 
ye are all bad physicians, and healers of 
diseases. 9 But would that ye were silent, and 
it would be wisdom to you in the end. 

6 But hear ye the reasoning of my mouth, and 
attend to the judgment of my lps. 7Do ye 
not speak before the Lord, and utter deceit 
before him?  5Or will yo draw back? nay, do 
yc yourselves be judges. 9For it were well if 
1e would thoronghly search you: for though 
doing all things in your power yc should attach 
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évaytiov aùrod àv BovAyTat. “Ypes dé éoré iarpot adikor, 4 

^ y m ^ 
kai laral kakQv wavres. Em òè duty kodedoat, kai àro- 5 
Byoerat ùutv copia. 


'"Akoócare Sé Aeyxov ToU oTduards pov, Kpiow de 6 
xeAéov pov mpocéxere. — llórepov oùk vave Kupiov 7 
AaAeire, Gavre Se aùrod dÜéyyeo0e ddAov; “H wroare- 8 
AeigÜe; jets dé adrot kpvrai yivegÜe. Kadov yàp éàv 9 
éynidoy tas: «i yàp Tà mávra motoüvres mpooreÜraeote 


an 


£ Or, for. 


y Gr. throat. 


IOB. 615 
^ e / e^ A ^ £ 
10 abr, ovdev HTT OV éAéy£et Üpás" el be Kai pupi mrpócorra. 
5 ^ ^ ^ 
11 Gavpdcecte, mórepov oix 1) Siva abro otpoßýoe pâs; 
12 6 óflos è rap abrod éxurecetrat buty, droBycerat 86 judy 
ai o 3 an UTOU ENT ES . P^ , 7 "^ 
TO yavpiag,o, ica g000, Tò 06 a'Qpa. THALVOY. 
13  Koóe/care iva AaAyow, kal dvaratownor Ovpod, 
14 avahaBov tas oáípkas pov rots ddodat, Vrvxijv cé pov how 
15 év yepi. Edv pe xyeipdonrat 6 Suvdorys, érel kai T)pkraa, 
5 M A N ay 7 > , 3 ^ N ^ Z 
16 17) piv AaAnow Kat éAéy£o. évavrtov aùroò™ Kat rodrd pot 
amoPnoetat eis cwryplav, od yap évavríov abro) OóXos 
> f 3 + 3 Pd V Cf La 3 ^ 
17 etcehevoerat, “Axovoate dxovoare và. pijpard pov, dvayyeAo 
18 yàp ópàv àxovóvrov. 'I600 éyà éyyós «ius rod roluarós 
19 pov, oida èyò dre Sixatos dvadavodua. Tis ydp éorw 
6 KptOnadpevds pot, Ore vOv Kudevow Kal ékXeülro ; 
^ f 4 / 3 ^ A 3 
20 Avey dé pot XPT, TÓre åTÒ ToU mporðrov cov où 
21 kpuByocopar. Tùy xéipa år uod åréyov, kal 6 póßos cov 
A f $ 2 2 s f e 
22 py pe KatatAnooero. Eita kaÀécews, éyà 0€ cor Ùr- 
axovoouat, 7) Aadjoes, eyo Óé cor ddbcw åvrarókpiow 
Z > OA e € / M 3 la / f 
23 Mosat cioty ot. dpapriat pov kai dvopiar pov; didakdy pe 
tives esi. 


^ 3 9 3 ^ / v P € z 
24 Aarti àm pod kpUmry, yynoa Oé pe Dmevavrtov cot; 
grà e ^ ^ € A 5 / 5 JA * € 
25 H OS puhov Kwovpevoy vmó avenov evAaBybyon, 7] as 
3 
26 xopro depojévo rò Tveóparos vríkewat por; "Ore 


3 e^ 
karéypoi/as Kat èuo kakà, mepuéÜnkas S€ uot veórwros 
97 € ld "EO dé x sA 3 AX > Xx É 
apa prias. ov 0€ pov TOv 00a. ëv koX ipt, epirAagas 
? ^ ^ / 
d€ pov závra Ta pya, eis 0€ Dias trav modav pov àdíkov. 
28°O radaotra: toa doKo, 7) Somep ind porov 
TahavovTat ira GckQ, 7) vorep tdriov ontdéBpwrov. 
A: x / s Ld 
14  Bpóros yàp yevvytos yuvatxds, dAtydBuos, koi mÀýpnys 
2 opyns: ?) Go rep avOos avOqcay éfémecev, àméüpa 0€ orep 
^ / s 
3 oKid, kal ov pi] oth. Odxi kal rovrov Adyoy éroujow, kal 
^ ^ f 
4 TroUrov éroinoas eiceAÓetv èv Kpipate évomióv cov; Tis 
s ` M 5 ` e 7 * ? 3 M 28 x f 
5 yàp kaÜapós orar åmò pórov; AAN oùbels, éàv kal pia 
npépa ô Pios adbrod éml ris yje àpiÜurol 0€ paves adtod 
3 A^ ^ 
Tap avtov: eis xpóvov eov, kal o uy reppi. 
6 'A z 5 33 3 ^ et af 2 * Y 2 `N 
,A*0cra år avrov, iva ovyáoņ, kal eùðokýoy Tv 
e /, 
Biov, öorep 6 pua Oorós. 
y ? z 
7 Ecrit yàp d&8pw Amis, dav yàp èkkorf, ëre éravbjoe, 
Nc eyz 2 ^ 5 s 4 £ * ` ` £ 
8 kat ô paSap.vos avTOU où mi} exAcizry. Hoy yap yupácy 
Lal ^ ? 
9 êv yn ù pila avro), èv 86 mérpa veAevrijog, TÒ o réAexos 
3 ^ 3 ~ 3 ^ €; ` ` 
avroð aro ous vðaros avOnce, mooc 0€ Oepiopòr, 
3 
10 arep veódwrov. “Avip 8& tedAeuTicas dxero, meròv 08 
11 fporós ook ere éori, — Xpóvo yàp omavilerar 0áAacca, 
N 
12 worapos ÔÈ épypwbels éÉnpávÜg. “AvOpwros 8€ Kouunbets 
^ ^ ^ ^ 
ov piv vacT] ews àv ô oUpavós où py cuppady, Kal oUk 
/ a 
eEvrvicOnoovra: É brvov aùrôv. 


3 sf / 
13 . Ei yap opehov ev gy pe éepirAatas, expuyas O€ pe cos 
A / e 
ay TAVTNTAL TOV 1) OPY), kai TaEN por xpóvov èv à pvelav 
14 pov roon.  Eàv yàp &mofávs dvOpwros, Choerae avvre- 


z e 7 ^ / 5 ^. € ^ y / £ 
Aéras NuEpas Tod Biov avroU" vmouevO ews má yévouat ; 


Jos XIII. 10—XIV. 14. 


yourselves to him, Whe will not reprove you 
at all the less: but if moreover ye should 
secretly respect persons, shall not his whirl- 
pool sweep yon round, and terror from him 
fallupon you? ” And your glorying shall prove 
in the end to you like ashes, and your body like 
a body of clay. 

3 Be silent, that I may speak, and cease from 
mine gne, ^B while I may take my flesh in 
my teeth, and put my life in my hand. 
13 Though the Mighty One should lay hand 
upon me, forasmuch as le has begun, veril 
l will peni. and plead before him. 1 dnd 
this shall turn to me for salvation; for fraud 
shall have no entrance before him. 1 Hear, 
hear ye my words, for I will declare in your 
hearing. 18$ Behold, I am near my judgment: I 
know that .I shall appear evidently just. !9 For 
who is he that shall plead with me, that I 
should now be silent, and Y expire 

2 But grant me two things: then I will not 

hide myself from thy face. 7! Withhold thine 
hand from me: and let not thy fear terrify me. 
2'|hen shalt thou call, and I will hearken 
to thee: or thou shalt speak, and I will give 
thee an answer. ™ How many are my sins 
and my transgressions? teach me what they 
are, 
2 Wherefore hidest thou thyself from me, 
and deemest me thine enemy? 3 Wilt thou 
be startled a£ me, as at a leaf shaken by the 
wind? or wilt thou set thyself against me as 
against grass borne upon the breeze? % For 
thou hast written evil things against me, and 
thou hast compassed me with the sins of my 
youth. “And thou hast placed my foot in 
the stocks; and thou hast watched all my 
works, and hast penetrated to my heels. 387 
am as that which waxes old like a ? bottle, or 
like a moth-eaten garment. 

For a mortal born of a woman s short- 
lived, and fullof $ wrath. ?Or he falls like a 
flower that has bloomed; and he departs like 
a shadow, and cannot continue. ?Hast thou 
not taken account even of him, and caused him 
to enter into judgment beforethee? *For who 
shall be pure from uncleanness? not even one; 
Sif even his life should be du¢ one day upon 
the earth: and his months are numbered by 
him: thou hast appointed m for a time, and 
he shall by no means exceed iz. 

$ Depart from him, that he may be quiet, and 
take plague in his life, though as a hireling. 

7 For there is hope for a tree, even if it shonld 
be cut down, Aat it shall blossom again, and 
its branch shall not fail. 5 For though its root 
should grow old in the earth, and its stem die 
in the rock ; ?it will blossom from the scent of 
water, and will produce a crop, as one newly 
planted. But a man that has died is utterly 
gone; and when a mortal has fallen, he is no 
more. !For the sea wastes in length of time, 
and a river fails and is dried up. “And man 
that has lain down i death shall certainly not 
rise again till the heaven ? be dissolved, and they 
shall not awake from their Pa , 

9 For oh that thou hadst kept me in the 
grave, and hadst hidden me until thy wrath 
should ccase, and thou shouldest set me a time 
in which thou wonldest remember me! For 
if a man should die, shall he live again, having 
accomplished the days of his life? I will wait 





B Gr. having taken, Y Gr. faint, ete. ó Or, bladder. 


C Or, vengeance, g. d. passively, 


Ó Gr. be not sewn together. 


Jos XIV. 15—XV. 25. 


till I Segist again? P Then shalt thou call, and 
I will hearken to thee: but do not thou reject 
the work of thiue hands. 9 But thou hast 
numbered my devices: and not one of my 
sins shall escape thee? | And thou hast pa emi 
up my transgressions in a y bag, and marked 
r I have been guilty of any trausgression 
unawares. , , . 

18 And verily a mountain falling will utterly 


be destroyed, and a rock shall be worn out of 


its place. ?'lhe waters wear the stones, and 
waters falling headlong overflow a heap of the 
earth: aud thou destroyest the 9 hope of man. 
20 Thou drivest him to an end, aud he is gone: 
thou settest thy face against him, and sendest 
him away; and though his children be 
multiplied, he knowsz£ not; and if they be few 
he is not aware. “But his flesh is in pain, an 

s soul mourns. 

uen Eliphaz the Thæmanite answered and 
said, 

2 Will a wise man give for answer a mere 
breath of wisdom? and does he fill up the pain 
of his belly, ? reasoning with improper sayings, 
and with words wherein is no profit? * Hast 
not thou moreover cast off fear, and ac- 
complished such words before the Lord? 
5 Thou art guilty by the words of thy mouth, 
ueither hast thou discerned the words of the 
mighty. 9 Let thine own mouth, and not me, 
vupemve thee: and thy lips shall testify against 
t 


ee. 

7What! art thou the first man that was 
born? or wert thou established before the 
hills? %Or hast thou heard the ordinance of 
the Lord? or has God used thee as his 
counsellor? and has wisdom come only to thee? 
? For what knowest thou, that we Know not? 
or what understandest thou, which we do not 
also? Truly among us are both the old and 
very aged man, more advanced in days than thy 
father. M'l'hou hast been scourged for but few 
of thy sins: thou hast spoken haughtily and 
extravagantly. _ 

12 What has thine heart dared? or what have 
thine eyes aimed at, P that thou hast vented 
thy rage before the Lord, and delivered such 
words from zhy mouth? “For who, being a 
mortal, zs such that he shall be blameless? or, 
who that is born of a woman, that he should be 
just? 15 Forasmuch as he $ trusts not his saints; 
and the heaven is not pure before him. 6 Alas 
then, abominable and unclean is man, drinking 
uurighteousness as & draught. 

V But I will tell thee, hearken to me; I will 
tell thee now what I have scen; things 
wise men say, and their fathers have not hidden. 
Po them alone the earth was given, and no 
stranger came upon them. * All the life of 
the ungodly zs spent in care, and the years 
granted to the oppressor are numbered. #! And 
his terror is in his ears: just when he seems 
to be at peace, his overthrow will come. 2? Let 
him not trust that he shall return from dark- 
ness, for he has been already made over to the 
power of the sword. “And he has been ap- 
pointed to be food for vultures; aud he knows 
within himself that he is doomed to be a 
carcase: and a dark day shall carry him away as 
with a whirlwind. 7% Distress also and anguish 
shall come upon him: he s fall as a captain 
in the first rank. *? For he has lifted his hands 


676 IQ B. 


$ 
Eîra xadécets, éyo Sé oov bmakovcouat, Ta O6 éoya TOV l5 
ji T7 3 / 2 PY 
^ b ^ 
xev cov py &momoto0. “HpiOunoas 0€ pov Tà miry- 16 
Oeóuara, kal od po] apéAÓy ce ovdey TOY àpapTu)v mov ; 
E 1 de às dvopias ev DaXavrio, érernuyvw dé 
oppaytoas UE pov más Grapes E D, €TT€O)IAYW 

Ld 3 

eir, ükov mapéDwv. 


17 


Kai any Opos TiTTOV ÕLATETELTAL, KAL méTpa Taara- 18 
Onoerat ék Tov Tomov avrys.  AiÜovs éAéavav Vdara, kat 19 
karékàvoev YoaTa UrTwA TOU XOjuTOS THs yist Kal vmo- 
poviv avOpmmov àTóAecas. “Qoas atrov eis qéàos, kal 20 
@XETO' éméorQgcas aùr TO TpÓGoTOv, Kat e&amréoretAas, 
ToAÀÀGv òè yevouévov TOV viðv avro), OUK oidey: éày de 91 
GAL yot yévovrat, oùk érégrarat, “AAN Ñ ai cápkes abro 22 
7X yngaav, 7 92 yux) adtod érevOycer. 


‘YrodaBav de EAwbaZ 6 @atpavirys, eye, 15 


llórepov codds &mókpww ddoe avvéceos mvua, Kal 2 
évérAnae móvov yacTpüs, éhéyxwov év pyyacw ois od del, 3 
% «9 / € 3 ON 3 3 N x 3 2 
Kat év Àóyots ois oùðèv OdecÀos; Ov kai où ümemoujao 4 
a ^ ^ / 
dóBov, cuvereAcow O& fhuara TolavTa évavru. ToU. Kvpíov ; 
"Evoxos «b pypacı cTÓnaTÓs cov, ovde Otkpwas pýuara 5 
OvvacTOv. “EAéyfar oe rò cov oróua kal py éyo, rà 90:6 


XEAN gov KaTapapTrupy covet gov. 


^ / A M £^ 

Tí yap; pů mpOtos àvOpavrov éyevviüns ; 1) Tp ÜwGv 7 
éráygs; `H oúvraypa Kupiov àxjkoas; 1) cvpBotdAw cou 8 
" 7 c / > / 347 / FON - 
éxprjgaro ô Oeds; eis 0é oe dixero copia; Ti yàp oldas, 9 

N * ^ 

ò ovK oldapev; ?) Ti Gvvíes où, od Kat Te; Kai ye 10 
mpeo Bums Kat ye madais év yutv, Dapvrepos ToU Tarpós 
cov npépas. Oiya dv nudprykas penaotiywoa, peydàws 11 
brepDaAAóvros AeAdAxjkas. 


A d ld 
Ti évdApyoe 7) Kapdia cov; 7 Ti éryveyxay oi 6>GaAp06 12 
of ` y3 e M K / 2c be > / 
cov, Ori Gupdv eppntas evavte Kypiov, é&xyyayes O0 èk ord- 13 
e^ N N ki E d 
patos p5para rowaDra; Tis yap wv Dporós, ott éeoran 14 
€ A 7 N / 
üjejzrTos; 3) Os érópevos Otkatos "yevvyrós yuvatkes; Ei 15 
b! 
Kata &yíov ov micrever, oùpavòs O6 ov kaÜapós évavríov 
3 ^ yf x 3 / x E] / $ ^ ld 
aùroð. "Ea dé éfeXvyuévos kai àkáÜapros avyp, mívov 16 
adtkias toa oTQ. | 


^ N ^ 
"AvayyeAd 8é cot, ükové pov, & Ò) éópaka, dvayyeAS 17 
"^ N E e^ 
got, & cobol épovcu Kat ovk ékpvav marépes avTOv. 18 
~ ^ h! ^ 
Aitots povows e060) 9 yy, Kal ouk érndOev àAXoyevys 19 
êr aùroús. Ilâs ô Bios doeBous év ppovridr, ery 96 ápiÜamrà. 20 
Sedopeva Suvdoty. “O dé PoPos aŭro £v ðriv atrot- 21 
ef ^ y "n / e 3 ^ € / i 
rav Ooky 1059 eipqvevew, He avtod 7) karücTpodw. My 22 
mw Tevéro aMooTpapHvat åTÒ akórovs, évréraXrau yap Hoy 
s e^ / la be 3 nm / 5 x 
cis xetpas ai0rpov, kararérakraL O€ eis atra. yipiv: olde 0c 23 
e^ r ^ / 
éy éavrQ Ori pever eig TT@par nuepa ÔÈ ckorewr avrov 24 
/ 3 / ~ N / $ UN / LA 
qrpofhjce, avayky ðè kai OXüjw avrov kaÜéfe, domep 
Z e > ^ 
oTparnyos TperoaráTüs irrov “Ors Ypke xetpas évavríov 25 





B Or, am made again. Y Or, purse. 


ò Or, patience, or, endurance, 


& Or, believes not charges against, see chap, 4. 18, 
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^ / y L4 d 
TOU Kuptov, évavrt 6€. Kupiov vavrokpáropos érpaxnA(acev. 


IOB. 


y ^ / 
26"E85aue 86 évavríov aùrod ülpet év mdyet vdrov éamisos 
pap. p X h 


^ [74 ^ m 
27 avroU. “Or ékáAve rò mpdcwmov aùrod èv oréate adrod, 
oS \ 5 s 4 2 N ^ ? E b f be 
49 Kal émoiQae mepioTtóov eri TOv pnpiwv. ArvAobeiy de 
a > 7 5 A AD be E Y 5 / Ag be 
modes épnpovs, etcéAfor ðè eis otkovs üoucrovs: & de 
"^ 3, / 
éketvot Toipacay, aAAot dota ovra. 


29  Odre ui] mAovrta Oy, obre p) pevn adrod rà omápyovro 
30 3 N / $5 ' s ^ M hoe s E] 4 s 
ov pry Barn ext ti ynv oiv, oùðè ph èkpúyn TO 
aKotos: Tov Bàasròv a)ro? papdavar &vepos, éxmégou Oe 
ol : NS Sov s , e c ^ s s 
vl abroU TO vÜos. My micrevérw Ort tropevel, kevà yàp 
92 droBycera aitd. ‘H rou) airo mpò dpas phaphrera, 
3 3 N € cf 5 ^ 5 N p o 8 ? de € 
Kal 6 pddapvos a)roU où pay mvKácy. Tpvynbein dé as 
94 Onda mpd dpas, émécot è ws üvÜos alas. Maprúpiov 
yap &ce(floos Üávaros: «p dé kaúret otkovs SwoodexTav: 
> b ^. A 307 5 Pd ` 3 ^ M c 
95 Ev yoorpi d€ Apera ddvvas, aroBnoeras 06 avrÀ kevà, 7) 
0€ KotAia adrov voice: GóXov. 


16 "YaoAaBàv 82 Iof, Aéyet, 
2 — "Axfkoa rodra ToÀAXà, mapaxArjjropes kaküv «ávres. 
ry , y ? 
3 Té yap; pů ragis ori fypace mveóparos; Ù Ti mape- 
A d 3 ld $ N Pe ^ / 3 
oxAnoe cot OTe üzokpiwy; Kayo kal buds AaAjnow: e 
9 vmrékeuró ye 17) Yuy) vjsàv avTi rs pis, eir evadodpau otv 
6 ypac kwýow òè Kal vuv cepadriv. Eln 82 toys èv TÔ 
papacy kunjre | upv xepadyy. Ein de ioxvs ev và 
oropati pov, kivo 06 xetAéuv ov peiropat. 
3 Pd M 
7  'Eày yàp Aadyow, obk GAyjow rò tpadua: éàv 86 kal 
/ ^ 
8 ciom]0«, Ti éharrov tpwhjcopor; Niv 06 karákomóv pe 
TETOINKE pwpòv TETHTOTA, kai émeAá[Bov pov. Eis paptiptov 
AA # 
éyevijÜn, kai dvéoty èv pot TO Wevdds pov, KaTa srpóawzróv 
pov avrameKptOn. 


10  'Opygj xpnodpevos karéBaAé pe, EBpv&ev én? ép? rods 
ll óóóvras, BeAn meparðv abroU èr époi émeoav. “Axiow 
E] Ü À ^ $ aN 5 ^ M NE > ` / € Ü 
Oplarpiy évijkaro, Sel erauré pe eis Ta ovata, ôpobv- 

paddy 8€ Karédpapov èT enol. 


12 Wapédwxe yap pe 6 Kuptos eis xe(pas adikwv, éxi 88 
13 doeBéow eppupée pe. Eipnvevovra duecxédacé per NaBdv pe 
14 ris Kouns OiértÀe, KatéoTyoe pe daomep okomóv. “Exv- 
kAwody pe Xóyxaus PaAAOrTEs ets vVedpovs uov, où Perddjevor 
eféxeav eis THY yiv Thy xXoMjv pov. KaréBaddy pe rrdpa 
emt Trapart, eOpapov mpos pe Ovvápevot — Xákkov eApoabay 
ext Bupoys pov, rò 0e abévos pov èv yj éoBécOn. “H 
y 7 


15 
16 
17 


yaoTnp pov cvykékavra, aro kAaxvÜpo), éri 0€ fAeddpois. 


P 
18 pov oxid.  Aüwov dé ovdev Tv êv xepoí pov, eüyT) dé pov 
kabapa. 
^ N05 7 3 9? 7 ^ / S y 
19 I pao] émukaAUV/gs ed atari Tis TAPKOS pov, NÒ et 
~ ^ x ^ 3 m^ 
20 rómos TH Kpavyy pov. Kat viv idod èv obpavots ô pdprus 
21 pov, 6 ÔÈ cwvíerep pov èv thictows. “Adixourd pov 7 
Aé \ z 3 ` 3 ^ / € 5 / 
enois 7pós Kuptov, évavrt dé adtovd ardor pov ô ódÜaAuós. 
22 Hin dé éAeyxos dvdpt tvavr( Kupiov, kai vid dvOpamov rQ 





B Cr, before, ' Or, proudly raised, ete. ó Gr. a mouth-piece. 


Gr. ‘his cutting.’ 0 Gr, according to you. 


A Gr. decayed, or, corrupted. 


JoB XV. 26—XVI. 92. 


Pagainst the Lord, and he has Y hardened his 
neck against the Almighty Lord. % And he 
as run against him with insolence, on the 
thickness of the back of his shield. 2 For he 
has covered his face with his fat, and made 
ô layers of fat upon his thighs. ?9 And let him 
lodge in desolate cities, and enter into houses 
without mbhabitant: and what they have pre- 
pared, others shall carry away. 


Neither shall he at all grow rich, nor shall 
his substance remain: he shall not cast a 
shadow upon the earth. 30 Neither shall he in 
any wise escape the darkness: let the wind 
blast his blossom, and let his flower fall off. 
? Let him not think that he shall endure; for 
his end shall be vanity. 9!$ His harvest shall 
perish before the time,and his branch shall not 

ourish. 3 And let him be gathered as the 
unripe grape before the time,and let him fall 
as the blossom of the olive. “For death is 
the witness of an ungodly man, and fire shall 
burn the houses of them that receive gifts. 
3 And he shall conceive sorrows, and his end 
shall be vanity, and his belly shall bear 
deceit. 

But Job answered and said 

2I have heard many such things: poor com- 
forters are ye all, ? What! is there any reason 
in vain words? or what will hinder thee from 
answering? ‘I also will speak 9as ye do: if 
indeed your soul were in my sowd’s stead, 
?then would I insult you with words, and 1 
would shake my head at you. 9 And would 
there were strength in my mouth, and I would 
not spare the movement of my lips. 


7 For if I should speak, I shall not feel the 

ain of my wound: and if I should be silent, 
i shall I be wounded the less? ® But now 
he has made me yeary and a ^worn-out fool; 
and thou hast laid hold of me. ? My falsehood 
has become a testimony, and has risen up against 
me: it has confronted me to my face. 


0 In hisanger he has cast me down; he has 
gnashed his teeth upon me: the weapons of his 
“robbers have fallen upon mc. 4 He has at- 
tacked me with the keen glances of his eyes; 
with his sharp spear he has smitten me down 
upon my knees; and. they have run upon me 
with one accord. . 

2 For the Lord has dehvered me into the 
hands of unrighteous men, and thrown me 
upon the venei] 5 When I was at peace he 
distracted me: he took me by the hair of the 
head, and plucked it out: he set me up as a 
mark. They surronnded me with spears, 
aiming at my reins: without sparing me they 
poured out my gall upon the ground. 5 They 
overthrew me with fall upon fall: they ran 
upon me in their might. They sewed sack- 
cloth upon my skin, and my strength has been 
spent on the gronnd. My belly has been 
parched with wailing, and $darkness is on my 
cyelids. 38 Yet there was no injustice in my 
hands,and my prayer is pure. 

19 Earth, cover not over the blood of my flesh, 
and let my cry have no. place. nd now, 
behold, my witness is in heaven, and my 
advocate is on high. ? Let my supplication 
come to the Lord, and let mine eye wecp before 
him. Oh that a man might plead before 

the Lord, even es the son of man with his 


t Possibly, ‘his bough lopped before its ti me, shall perish,’ 


u Alex. weipatnpiav. £ Lit. shadow. 


Jos XVI. 23—XVIII. 20. 


neighbour! Z But my years are numbered and 
their end come, and I shall go by the way by 
which I shall not return. 

I perish, carried away by the wind, and I 
seek for burial and obtain i not. ? Weary I 
intreat; and what have I done? and strangers 
have stolen my goods. ? Who is this? let him 
8join hands with me.  *For thou hast hid 
their heart from wisdom ; therefore thou shalt 
not exalt them. 9 He shall promise mischief 
to his companions: but their eyes have failed 
for their children. 

6 But thou hast made me a byword among 
the nations, and I am become a scorn to them. 
7 Hor my eyes are dimmed through pain; 
have been grievously beset by all. ® Wonder 
has seized true men upon this; and let the 
jusb rise up against the transgressor. ? But 
let the faithful hold on his own way, and let 
him that is pure of hands take courage. !How- 
beit, do ye all strengthen yourselves and come 
now, fer I do not find truth in you. 

My days have passed in groaning, and my 
heart-strings are broken. I have turned the 
night into day: the hght is short because of 
darkness Her if I remain, Hades is my 
habitation: and my bed has been made in 
darkness. HI have called upon death to bo 
my father, and corruption to be my mother 
and sister. Where then is yet my hope? or 
where shall I see my good?  !$ Will they go 
down with me to Hades, or shall we go down 
together to the tomb? 

Then Baldad the Sauchite answered. and said, 


2 How long wilt thou continue? forbear, that 
we also may speak. *For wherefore have we 
been silent before thee like brutes? * Anger 
has possessed thee: for what if thou shouldest 
die; would the earth under heaven be desolate ? 
or shall the mountains be overthrown from 
their foundations? 

$But the light of the ungodly shall be 
quenched, and their flame shall not .go up. 
6 His light skall be darkness in his habitation, 
and his lamp shall be put, out with him. 7Let 
the meanest of men spoil his goods, and let 
his counsel deceive Aim.  9.His foot also has 
been caught in a snare, and let it be entangled 
ina net. ?Ànd let snares come upon him: he 
shall strengthen those that thirst Yfor his 
destruction. 0 His snare is hid in the earth, 
and that which shall take him is by the path. 
1l Let pains destroy him round about, and lct 
many enemies come about him, vex him with 
distressing hunger: and a signal destruction 
has been prepared for him. ™ Let the ? soles of 
his feet be devoured: and death shall consume 
his beauty. 4 And let health be utterly banished 
from his tabernacle, and let distress seize upon 
him with a charge from the king. It shall 
dwell in his tabernacle in his night: his ex- 
cellency shall be sown with brimstone. 16 His 
roots shall be dried up from beneath, and his 
crop shall fall away from above. ¥ Let his 
memorial perish out of the carth, and his name 
shall be publicly cast out. B Let one drive him 
from light into darkness. He shall not be 
known among his people, nor his house preserved 
on the earth. 2% But strangers shall dwell in 
his possessions: the last groaned for him, and 
wonder seized the first. 
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B Gr. be bound with my hand, 
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22 


B Alex. dare. y Heb. and Alex. on his paths, 
would grant, ete. A Alex. cpa, body. 


ò Gr. neighbours of the house. 
u Gr. disguise, Alex, kpip avos, judgment. 


Jos XVIII. 21—XX. 5. 


^ These are the houses of the unrighteous, 
Lis [us 1s the place of them that know not the 

ord. 

Then Job answered and said, 


? How long will ye vex my soul, and destroy 
me with words? only know that the Lord has 
dealt with me thus. ? Ye speak against me; ye 
do not feel for me, but bear hard upon me. 
* Yea verily, I have erred in truth, (but the error 
abides with myself) in having spoken words 
which it was not right to speak; and my words 
err, and are unseasonable. 9 But alas! for ye 
magnify yourselves against me, and insult me 
with reproach. ®Know then that it is the 
Lord that has troubled me, and has raised his 
bulwark against me. 7 Behold, I laugh at 
reproach; I will not speak: or I wil cry out 
but there is nowhere judgment. $I am fenced 
round about, and can by no means escape: he 
has set darkness Y before my face. ?Amnd he 
has stripped me of my glory, and has taken the 
crown from my head. He has torn me round 
&bout,and I am gone: and he has cut off my 
hope like a tree. “And he has dreadfully 
handled me in anger, and has counted me for 
ancnemy. P His troops also came upon me with 
one accord, liers 1n wait compassed my ways. 


5 My brethren have stood aloof from me; 
they have recognised strangers rather than me: 
and my friends have become pitiless. 14My 
nearest of kin have not acknowledged me, and 
they that knew my name, have forgotten moe. 
54s for my è household, and my maid-servants, 
I was a stranger before them. !6] called my 
servant, and he hearkencd not; and my mouth 
intreated him. V And I besought my wife, and 
$ earnestly intreated the sons of my concubines. 
3 But they rejected me for ever; whenever I 
rise up, they speak against me. P'l'hey that 
saw me abhorred me: the very persons whom | 
had loved, rose up against me. ? My flesh is 
corrupt under my skin, and my bones are held 
in my teeth. 7! Pity me, pity me, O friends; fov 
it is the hand of the Lord that has touched me. 
-2 Wherefore do ye persecute me as also the 
Lord does, and are not satisfied with my flesh ? 


? For foh that my words were written, and 
that they were recorded in a book for ever, 
?* with an iron pen and lead, or graven in the 
rocks! ?9 For I know that he is eternal who is 
about to deliver me, * and to raise up upon 
theearth'my Askin that endures these sufferings: 
for these things have been accomplished to me 
of the Lord; 7 which I am conscious of in my- 
self, which mine eye has seen, and not another, 
but all have been fulfilled to me in my bosom. 


75 But if ye shall also say, What shall we say 
before him, and so find the root of the matter 
in him? ?]Do ye also beware of deceit: for 
wrath will come upon transgressors; and then 
shall they know where their £ substance is. 


Then Sophar the Minsan answered and said, 


? | did not suppose that thou wouldest answer 
thus: neither do ye understand more than I. 
3I wil hear my shameful reproach; and tho 
spirit of my understanding answers me. 


.^Hast thou not known these things of old, 
from the time that man was set upon the earth? 
ë But the mirth of the ungodly is a signal down- 


C Gr. flattering, or, fawning, 0 Gr. Who 
P Gr. wood. 


Jos XX. 6—XXI. 10. 


fall, and the joy of transgressors is destruction: 
although his gifts should. go up to heaven, and 
his 8sacrifice reach the clouds. 7? For when he 
shall seem to be now established, then he shall 
utterly perish: and they that knew him shall 
say, Whereis he? 9 Like a dream that has fled 
away, he shall not be found; and he has fle 
like a vision of the night. 9'The eye has looked 
upon him, but shall not see him again; and 
his place shall no longer perceive hum. ™ Let 
his inferiors destroy his children, and let his 
hands Y kindle the fire of sorrow. His bones 
have been filled with vigour of his youth, and 
it shalllie down with him in the dust. 

2 Though evil be sweet in his mouth, though 
he will hide it under his tongue; 13 though he 
will not spare it, and will not leave it, but will 
keep it in the midst of his throat: Myet he 
shall not at all be able to help himselt; the 
gall of an asp is in his belly. 

5 His wealth unjustly collected shall be 
vomited up; a messenger of wrath shall drag 
him out of his house. 16 And let him suck the 
$ poison of serpents, and let the serpent s tongue 
slay him. Let him not see the milk of the 
pastures, nor the à supplies of honey and butter. 

8 He has laboured unprofitably and in vain, for 
wealth of which he shall not taste: i 2s as a 
lean thing, unfit for food, which he cannot 
swallow. 19 For he has brokendown the houses 
of many # mighty men: and he has plundered 
an habitation, though he built ¿é not. * There 
is no security to his possessions; he shall not 
be saved by his desire. * There is nothing 
remaining of his «C X therefore his goods 
shall not flourish. 7? But when he shall seem 
to be just satisfied, he shall be £ straitened ; and 
distress shall come upon hum. 

73]f by any means he would fill his belly, let 
God send upon him the fury of wrath; let 
him bring & torrent of pains upon him. ?* And 
he shall by no means escape from the power 
of the sword; let the brazen bow wound him. 
2 Amd let the arrow pierce through his body; 
and 7 let the stars be against his dwelling-place : 
let terrors come upon him, * And let all dark- 
ness wait for him: a fire that burns not out 
shall consume him ; and let a stranger plague 
his house. % And let the heaven reveal his 
iniquities, and the earth rise up against him. 
28 Let destruction bring his house to an end; 
let a day of wrath come upon him. ,% This is 
the portion of an ungodly man from the Lord, 
and the possession of his goods appointed him 
by the f all-seeing God. — . 

But Job answered and said, 

? Hear ye, hear ye my words, that I may not 
have this consolation from you. ?Raise me, 
and I will speak; then ye shall not laugh me to 
gcorn. * What! 1s my reproof of man? and why 
should I not be angry? 5Look upon me, and 
wonder, laying your hand upon your cheek. 

6Hor even when I remember, I am alarmed, 
and pains seize my flesh. 7 Wherefore do the 
ungodly live, and grow old even in wealth? 
8 Their geed is according to their desire, and 
their children arein their sight. ° Their houses 
are prosperous, neither have they any where 
cause for fear, neither is there a scourge from 
the Lord upon them. Their cow does not 


f Or, meat-offering. 
0 Gr. milking. 


y Alex. Ynħaphoovo, ‘feel after.’ 
A Gr. pastures. 
r Alex, suffer not a man to walk in his habitations. 
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Jos XXI. 11—XXII. 11. 


east her calf, and their beast with young is safe, 
aud does uot miscarry. “And they remaiu as 
an Punfailiug flock, and their children play 
before them, taking up the psaltery aud harp; 
“aud they rejoice at the voice ofa song. !$ An 
they spend their days iu wealth, and fall asleep 
in the rest of the grave. et such a man says 
to the Lord, Depart from me; I desire not to 
know thy ways. 18 What is the Mighty One, 
that we should serve him? and what profit is 
there that we should approaeh him? 

16 For their good things were in their hands, 
but he regards not the works of the ungodly. 
V Nevertheless, the lamp of the uugodly also 
shall be put out, and destruction shall come 
upon them, and pangs of vengeance-shall, seize 
them. And they shall be as chaff before the 
wind, or as dust which the storm has taken up. 
19 Let his substance fail to supply his childreu: 
God shall recompense him, aud he shall know 
it. *° Let his eyes see his own destruction, and 
let him not Ybe saved by the Lord. 2! For his 
desire is in his house with him, and the number 
of his months has been suddenly cut off. 

2 [s it not the Lord who teaches under- 
standing aud knowledge? and does not he judge 
murders? Z% One shall die in ?his perfect 
strength, and wholly st ease and prosperous; 
aud his inwards are full of fat, and his mar- 
row is diffused throughout him. 55 And another 
dies iu bitterness of soul,not eating any good 
thing. ?9 But they he down in the earth to- 
gether, and corruption covers them. 

"So I kuow you, that ye presumptuously 
attack me: so that ye vill say, Where is the 
house of the prince? and where is the covering 
of the taberuacles of theuugodly? 9 Ask those 
that go by the way, aud do not disown their 
tokens. For the wicked hastens to the day of 
destruction: they shall be led away for the day 
of his vengeance. *! Who will tell him his way 
to his face, whereas he has done i£? who shall 
recompense him? * And he has been led away 
to the tombs, aud he has watched over the 
heaps. The stones of the valley have beeu 
sweet to him, and every man shall depart after 
him, and there are innumerable ones before him. 
3! How theu do ye comfort me in vain? whereas 

I have no rest from your molestatiou. 

Dunn Eliphaz the Theemanite answered and 
said, 

213 it not the Lord that teaches under. 
stauding and knowledge? ? For what matters 
it to the Lord, if thou wert blameless in thy 
works? or is it profitable that thou shouldest 
9 perfect thy way? *Wilt thou maintaiu and 
plead thine own cause? and ^ will he enter iuto 
judgmeut with thee? 

? [snot thy wickedness abundant, and thy 
sins innumerable? And thou hast taken 
security of thy brethren for nothing, and hast 
taken away the clothing of the naked. el- 
ther hast thou giveu water to the thirsty to 
diiuk, but hast takeu away the morsel of the 
hungry. 8 And #thou hast accepted the persons 
of some; and thou hast established those that 
were already settled on the earth. ?But thou 
hast sent widows away empty, and hast afflicted 
orphans. “Therefore snares have compassed 
thee, and disastrous war has troubled thee. 
lt The light has proved darkness to thee, and 
water has o thee on thy lying down. 





B Gr. eternal sheep. y Or, escape from. 


0 Gr. simplify. 


ó See IIeb. also see 8 Kings 22. 84, in Heb. Gr. and A. V: 
A Alem. éAeyEec ae, i. e. will he reprove thee because he takes account of thee? 


C Alex. karamavaat. 
u Great variation from the Heb. 


Jos XXII. 12—XXIII. 16. 


2 Does not he that dwells in the high plaees 
Observe? and has he not brought down the 
proud 13 And thou hast said, What does the 

ighty One know? does he judge in the dark ? 
M A cloud is his hiding-place, and he shall not 
be seen ; and he passes through the circle o 

eaven. D Wilt thou not mark the Fold way, 
which Yrighteous men have trodden? who 
were seized before their time: their foundations 
are as an overflowing stream. ho say, 
What will the Lord do to us? or what will the 
Almighty bring upon us? 19 Yct he filled their 
houses with good things: but the counsel of 
the wicked is far from him. The righteous 
have seen ić, and laughed, aud the blameless 
one has derided them. % Verily their substance 
has been utterly destroyed, and the fire shall 
devour what is left of their property. 
21 Be firm, I pray thee, if thou canst endure; 
then thy fruit shall prosper. ? And receive a 
declaration from his mouth, aud lay up his 
words in thine heart. ? And if thou shalt turn 
and humble thyself before the Lord, thou hast 
thus removed unrighteousness far from, thy 
habitation. % Thou shalt lay up for thyself 
treasure in a heap on the rock; and 9Sophir 
shall be as the rock of the torrent. “So the 
Almighty shall be thy helper from enemies, and 
he shall bring thee forth pure as silver that has 
been tried by fire. Then shalt thou have 
boldness before the Lord, looking up cheerfully 
to heaven. ?/ And he shall hear thee when thou 
prayest to him,aud he shall grant thee power 
to pay thy vows. 3 And he shall establish to 
thee again a habitation of righteousness and 
there shall be light upon thy paths. ?? Because 
thou hast humbled thyself; and thou shalt say, 
Man has behaved proudly, but he shall save 
him that is of lowly eyes. ?? He shall deliver 
the innocent, and do thou save thyself by thy 
pure hands. 

Then Job answered and said, 

2Yea, I know that pleading is out of my 
reach; and his hand has been made heavy upon 
my groaning. ? Who would then know that 1 
might find him, and come to an end of the mat- 
ter? *And I would plead my own cause, and 
he would fill my mouth with arguments. °And 
I would know the $remedies which he would 
speak to me, and I would perceive what he 
would tell me. ® Though he should come on me 
in his great strength, then he would not threaten 
me; ‘for truth and reproof are from him; and 
he would bring forth my judgment to an end. 
8 For if I shall go first, and exist no louger, still 
what do I know concerning the latter end? 

9 When he wrought on the left hand, then 
I observed z£ not: his right hand shall encom- 
pass me but I shall not see 24. 9 For he knows 
already my way; and he has tried me as gold. 
il And I will go forth according to his command- 
ments, for I have kept his ways; and I shall 
not turn aside from his commandments, P nei- 
ther shall I transgress; but I have hid his words 
in my bosom. 

13 And if too he has thus judged, who is he 
that has contradicted, for he has both willed a 
thing aud done it. “Therefore am I troubled 
at him; and when I was reproved, I thought of 
him. Therefore let me take good heed before 
him: I will consider, and be afraid of him. 

16 But the Lord has softened my heart, and the 
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B This use of xara is peculiar to Job, 


Jos XXIII. 17—XXV. 8. 


Almighty has troubled me. X For I knew not 
that darkness would eome upon me, and thick 
darkness has covered me before my faee. 

But why have the seasons been hidden from 
the Lord, 2 while the ungodly have passed over 
the bound, carrying off the flock with the shep- 
herd? ?'lhey have led away the ass of the 
fatherless, and taken the widow’s ox for a pledge. 

+t They have turned aside the weak from the 
right way: and the meek of the earth have 
hidden themselves together. 9 Ànd they have 
departed like asses in the field, having gone 
forth on my aecount aceording to their own 
order: his bread is sweet to is little ones. 

6 They have reaped a field that was not their 
own before the time: the poor have laboured 
in the vineyards of tbe ungodly without pay and 
without food. 7 They have caused many naked 
to sleep without clothes, and they have taken 
away the eovering of their body. 8'I'hey are 
wet with the drops of the mountains: they have 
embraced the roek, because they had no shelter, 

They have snatehed the fatherless from the 
breast, and have afflicted the outcast. ! And 
they have wrongfully caused others to sleep 
without elothing, and taken away the morsel of 
the hungry. 

1 They haveunrighteously laid wait in narrow 
laces, and have not known the righteous way. 
? Who have cast forth the poor from the elly 

and their own houses, and the soul of the child- 
ren has groaned alond. 

5 Why then has he not visited these? foras. 
much as they were upon the earth, and took no 
notice, and they knew not the way of right- 
eousness, neither have they walked in their 
appointed paths? “But having known their 
works, he delivercd them into darkness: and in 
the night one will be as a thief: and the eye 
of the adultercr has watehed for the darkness, 
saying, Eye shall not perceive me, and he puts 
a eovermg on his face. In darkness he digs 
tbrough honses: by day tbey conceal themselves 
seeurely: they know not the light. 17 For the 
morning is to them all as the shadow of death, 
for each wil be conseious of the terror of tho 
shadow of death. !3He is swift on the face of 
the water: let his portion be cursed on tho 
earth ; and let their plants be laid bare. 19 Let 
them be withered upon the earth: for they have 
plundered the sheaves of the fatherless. 

w Then is his sin brought to remembranee, 
and he vanishes like a vapour of dew: but let 
what he bas done be recompensed to him, and 
lct s unrighteous one be erushed like rotten 
wood. 

a For he has not treated the barren woman 
well,and has had no pity on a feeble woman. 
* And in wrath he has overthrown the helpless: 
therefore when he has arisen, & man will not 
fcel seeure 8 of his own life. 23 When he has 
fallen sick, let him not hope io reeover: but 
let him perish by disease. 7 For his exaltation 
has hurt many; but he has withered as ymallows 
in the heat, or as an ear of eorn falling oft of 
itself from the stalk. % But if’ not, who is he 
that says [ speak falscly, and will make my 
words of no account? 

Then Baldad the Sauchite answered and said, 

? What beginning or fear is his—even he that 
makes all things in the highest? %For let none 
think that there is a respite for robbers: and 


y Some read osexAn, mist, 
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upon whom wil there not come a snare from 
him? *Forhow shall a mortal be just before 
the Lord? or who that is born of a woman 
shall purify himself? ‘If he gives an order 
to the moon, then it shines not; and the stars 
are not pure before him. But alas! man is 
corruption, and the son of man a worm. 

But Job answered and said, 

?]o whom dost thou attach thyself, or whom 
art thou going to assist? is it not he that Aas 
much strengt ,and Ae who has a strong arm? 
3 To whom hast thou given counsel? is it not to 
him who has all wisdom? whom wilt thou 
follow? is it not one who has the greatest 
power? *'To whom hast thou uttered words 
and mhose breath is it that has come forth from 

ee 

$ Shall giants be born from under the water 
and the inhabitants thereof? 9 Hell is naked 
before him, and destruction has no covering. 
7 He stretches out the north wind upon nothing, 
and he upon nothing bangs the earth; 8 binding 
water in his clouds, and the cloud is not rent 
under it. ?He keeps back the face of his throne, 
stretching out his cloud upou it. 9 He has 
encompassed the face of the water by an ap- 
painta ordinance, until the end of light aud 

arkness. !! The pillars of heaven are prostrate 
and astonished at his rebuke. ? He has calmed 
the sea with Ais might, and by Ais wisdom the 
whale has been overthrown. 18 And the barriers 
of heaven fear him, and by a command he has 
slain the apostate dragon. 1 Behold, these are 
parts of his way; and we will hearken to him 
at the Yleast intimation of his word: but the 
strength of his thunder who knows, when he 
shall employ t£? e. n. 

And Job further continued aud said in his 

parable, _. ; 

2 As God lives, who bas thus judged me; and 
the plume, who has embittered my soul; 
3verily, while my breath is yet in me, and the 
breath of God which remains to me is in my 
nostrils, *my lips shall not speak evil words, 
neither shall my soul meditate unrighteous 
thoughts. 5Far be it from me tbat I should 
justify you till I die; for I wil not let go my 
innocence, but keeping fast to my righteous- 
ness I will by no means let it go: for | am not 
conscious to myself of having done any thing 

amiss. "Nay rather, but let mine enemies 
be as the overthrow of the ungodly, and they 
that rise up against me, as the destruction of 
transgressors. 

8 For what is the hope of the ungodly, that he 
holds to it? will he indeed trust in the Lord 
and be saved? 9? Will God hear his prayer? or, 
when distress has come upon him, has he any 
confidence before him ? or will God bear him as 
he calls upon him? a 

1! Yet now I will tell you what is in the hand 
of the Lord: I will not lie concerning thc 
things which are with the Almighty. ™ Behold, 
ye all know that ye are adding vanity to vanity. 
3'This is the portion of an ungodly man from 
the Lord, and the possession of oppressors shall 
come upon tbem from the Almighty. ? And 
if their children be many, they shall be for 
slaughter: and if they grow up, they shall beg. 
18 And they that survive of him shall utterly 
perish, and no one shall pity their widows. 
6 Even if he should gather silver as earth, aud 





8 Gr. neighbours. 
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B Alex. ‘he shall clap his hands at him. 


C Or, caused to break forth. 0 Alex. his eye. 


T Possibly, ‘he searches out the limit of darkness,’ etc. 
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prepare gold as clay; Vall these things shall the 
righteous gain, and the truehearted shall possess 
his wealth.  !3Am 1s house is gone like 
moths, and like a spider'sweb. P'Ülherich man 
shall he down, and shall not continue: he has 
opened his eyes, and he is not. ??Pains have 
come upon him as water, and darkness has 
carried him away by night. ? And a burning 
wind shall catch him, and he shall depart, and it 
shall utterly drive him out of hi$ place. 2 And 
God shall cast rouble upon him, and not spare: 
he would fain flee out of his hand. ?38 He 
shall cause men to clap their hands against them, 
and shall hiss him out of his place. 

For there is a place for the silver, whence it 
comes, and a place for the gold, whence it is 
refined. ? For iron comes out of the earth, and 
brass is hewn out like stone. 

e has set Ya bound to darkness, and he 
searches out every limit: a stone s darkness, and 
the shadow of death. 4There is a cutting off of 
the torrent by reason of ? dust: so they that for- 
get the right way are weakened; they are re- 
moved from among men. 5 As for the earth, out 
of it shall come bread: under it has been turned 
up as it were fire. Her stones are the place of 
thesapphire: and her dustsuppliesman withgold. 
7 There is a path, the fowl has not known if, 
neither has the eye of the vulture seen it: ®nei- 
ther have the sons of the proud trodden it, a 
hon has not passed upon it. 9 He has stretched 
forth his hand on the sharp rock, and turned 
up mountains by the roots: Vand he has 
Sinterrupted the whirlpools of rivers, and 

mine eye has seen every precious thing. i 
he has laid bare the Genel of rivers, and has 
brought his power to light. 

? But whence has wisdom been discovered? 
and what is the place of knowledge r BA 
mortal] has not known its way, neither indeed 
hasit been discovered among men. “The depth 
said, It is not in me: and the sea said, It is 
not with me, One shall not give fine gold 
instead of it, neither shall silver be weighed in 
exchange for it. 16 Neither shall it be compared 
with gold of Sophir, with the precious onyx and 
sapphire. “Gold and crystal shall not be 
equalled to it, neither shall vessels of gold be 
its exchange. ‘Coral and fine pearl shall not 
be mentioned: but do thou esteem wisdom 
above the most precious things. © T'he topaz of 
Ethiopia shall not be equalled to it; it shall 
not be compared with pure gold. 

1ence then is wisdom found? and of 
what kind is the place of understanding? It 
has escaped the notice of every man, and has 
been hidden from the birds of the sky. ™De. 
struction and Death said, We have imd the 
report of it. 

“3 God has well ordered the way of it, and he 
knows the place of it. % For he surveys the 
whole earth under heaven, knowing the things 
in the earth: * all that hehas made; the weight 
of the winds, the measures of the water. 
?5 When he made them, thus he saw and num- 
bered them, and made a way for the pealing of 
the^thunder. Then he saw it, and declared 
it: he prepared it and traced it out. 8 And 
he said to man, Behold, godliness is wisdom; 
and to abstain from evil is understanding. 

And Job continued and said in his parable, 

2 Oh that I were asin months past, wherein 


ó Perhaps, ‘drought.’ 
A Some read povjs. 
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God preserved me! ?As when his lamp shone 
over my head; when by his light I walked 
through darkness. *As when I steadfastly 
8 pursued my ways, when God took care of my 
house. hen I was very Yfruitful, and my 
children were about me; 9when my ways were 
moistened with butter, and the mountains 
ê flowed for me with milk. 


7 When I went forth early in the city, and 
the seat was placed for me in the streets. ° The 
young men saw me,and hid themselves: and 
all the old men stood up. ° And the great men 
ceased speaking, and laid their finger on their 
mouth. ! And they that heard me blessed me, 
and their tongue clave to their throat. ™ For 
the ear heard, and blessed me; and the eye saw 
me, and turned aside. Kor I saved the poor 
out of the hand of the oppressor, and helped the 
fatherless who had no helper. 13 Let the blessing 
of the perishing one come upon me; yea, the 
mouth of the widow has blessed me. !* Also 
I put on righteousness, and clothed myself 
with judgment like a mantle. “I was the eye 
of the blind, and the foot of the lame. 191 was 
the father of the helpless; and I searched out 
the cause which l knew not. Y And I broke 
the jaw-teeth of the unrighteous; I plucked the 
spoil out of the midst of their teeth. !9 And I 
said, My age shall continue as the stem of a 
palm-tree; I shall live a long while. 1 My root 
was spread out by the watcr, and the dew would 
lodge on my crop. * My glory was fresh 1n me, 
and my bow prospered in his hand. 


.*! Men heard me, and gave heed,and they were 
silent at my counsel. 2? At my word they spoke 
not again, and they were very glad whenever I 
spoke to them. * As the thirsty earth expecting 
the rain, so they waited for my speech. * Were 
I to laugh on them, they would not believe 2 ; 
and the light of my face has not failed. *1 
chose out their way, and sat chief, and dwelt as 
a king in the midst of warriors, as one com- 
forting mourners. l 


But now the youngest have laughed me to 
scorn, now they reprove me in their turn, whose 
fathers I set at nought; whom I did not deem 
worthy £o be with my ge pei dogs. ? Yea, 
why had I the strength of their hands? for 
them the full term of life was lost. ? One is 
childless in want and famine, such as they that 
fled but lately the distress and misery of drought. 
4 Who compass the salt places on the sounding 
shore, who had salt kerbs for their food, and 


were dishonourable and of no repute, in waut of 


every good thing; who also ate roots of trees by 
reason of great hunger. 


6 Thieves have risen up against me, ® whose 
houses were the caves of the rocks, who lived 
under the wild shrubs. 7They will cry out 
among the rustling bushes. 9 They are sons of 
fools and vile men, whose name and glory are 
quenched from off the earth. ? But now I am 
their music, and they have me for a by-word. 
1 And they stood aloof and abhorred me, and 
spared not to spit in my face. "For he has 
opened his quiver and afflicted me: they also 
have cast off the restraint of my presence. 
12 They have risen up against me on the right 
hand of £heir offspring; they have stretched 
out their foot, and directed against me the ways 


686 IOB. 
e @ e^ 
6 @cds éj/Aafev; ‘Os Ore üye 6 Adyvos adrod drép 3 
kehadjs pov, OTe TQ Putt avrod émopevówgv èv okórev 
3 N v9 ^ 
"Ore uyv ému9ptÜcv ddovs, dre 6 Oeds extaKomyy éxowiro 4 
^ y "O y DÀ. 00 AL £ £ 
TOU OLKOU pov re nuyv vds Atav, KikAw ðé uov 5 
e ^ et > f e o8 " z ES o» 
of maies "Ore éxéovro ai odo pov DBovrópe, rà d€ opy 6 
pov éxéovro yaAaKre 
3 

“Ore èéeropevőuyv öpűpios év mõňet, év dé tAareElats êri- 7 

) ó Ot "186 f eKov 
Gerd pov ó didpos. óvres pe veaviakou éexpvPyoav, 8 

Pi be £ Y e Ò b * * r4 
mpea[lóra, 0€ «ávres čorņnoav. Adpot Ó& émajcavro 9 
AaAoUvres, OákrvAov émiÜévres emt orduatt. Oi dé akov- 10 
cayres euakdpicdy pe, Kal yAdooa abrOv TO Adpvyyt 

^ 4 EX i 
aitav ékoAAxÜg. “Ore oùs yrovore kai éuakdpwcé pe, 11 
bfOadrpos Be Bav pe égékàwe. Areowoa yàp mrwyòv 12 

~ n oT > E 
èk xetpüs Ovváa rov, Kat dppavG o oùx jv Ponlòs, Bonoa. 
3 
EiAoyla àmoAAvpévov èr épé Alou, ordpa Ó& xýpas pe 13 
ctddynoe — Aukatog vy de evdcdvxew, ruuadugy 98 kpipa 14 
af > M ^ ^ 
joa riode. "“Odbadrpos uyv tupAGv, rors 06 xoAXGv. 15 
"É A X A 10 ld bc Oe A 3 70 3 / 
yo uyy waryp dduvarov, B(qv 0€ xv ook yoew é&xvíaca. 16 
Z z ^ e^ 
Suvérpupa dé uóXas dðikwv, k pécov Tov O0óvrov avrQv 17 
e 347 ER be e BÀ 7 Z e 
praya e&npraca. Bima 06,7) T]Aucto. pov yyodoe ðorep 18 
a'réAexos hoivixos, rroÀov xpóvov Buóaw. “H pila dupvorxrae 19 
émi toaros, Kat Opócos avAucOyoeta êv TH epope uov. 
3 e ^ 
“H 8ó£o. pov kevij per épo, kai Td TéEov pov év yepi avroU 20 
TOPEVETAL. 
"Euo0 axovoavres mporéryov, éovamnoay 0e émi TH uN 21 
p * ] `~ A 3 e^ y X - p us BO 
BovAg. “Ent td uO pipari ov mpocéUevro, meptxapets dé 22 
> 7 e / 5 ^ > TA O ^ 8 ^ 
éylvovro ómórav atrots éAáAowv. cep yn dupooa 23 
mpocOexoj.évy TOV oeróv, oUras otro, THY éu3jv Aahidy. “Edy 24 
ycAáa TpÒS AÙTOÙS, OÙ p3jTigTeUgogi, kal POs TOD mpoc- 
3 e^ 
Grov pov ovx G&mémvrrev. “E€eAcfduyy 000v aùrâv, Kat 25 
éxdfica spywv, kal kareskývovv aoe BactAdeds v povo- 
vows, dv cpó«ov rraÜewoUs vopakoAov. 

Novi 86 koreyéAacáv pov éAáxwrot, vOv vovOerovot pe 30 
iy uépet, Ôv é£ovOcvovv ovs TaTépas avrOv, ots ody qwyr- 
odunv ü£tous kvvQv vOv épGv vouddwv. Kat ye ioyùs 2 
xeipOv  abrüv ivorí pow; èr aùroùs ümdAero avvréAeia. 
> > / N A » e £ E 3 x 
Ev évdeia kal Ayo ayovos, oi devyovres &vvOpov éx0és 3 
cwvoxiv Kal raoXowmrepíav. Ot «epucikXoUvres Mua èri 4 
ixoUvr,, olrwes GAywa Tv a)rQv Ta otra, atysor 8€ kal 

À ? 3 8 ^ M 5 8 ^ A x e7 / 
TedavAuaj.évot, évOecis mavrós ayalo, ot kal figas EiAwv 
épacg vro bro ÀAusoU peyadov. 

5 £ / z © e T 3 ^ T 

Exavéotnody uot kAémrat, Qv ot oikot avràv yoay 5, 6 

^ ^ 5 = 
TpGyhat werpüv: ‘“Avapécov evyxwv Poýoovrar ot tao 7 

^ 3 
dpvyava aypia Ócyr&vro. Adpovuv viol kai atiwv, 6voua 8 
` £ > l4 s. N ^ * £ 3. 4 3 
Kal kÀéos éoPecpevov amd yrs. Novi 06 kiÜápa éyo eu 9 
3 ^ N » Nx 4 » 5 /, / 
aùrôv, kai éue OpvAAnpa cxovcw. “EPdeAvEavro ðé pe 10 
dmocrávres pakpüv, amd 8€ ToU mpocomov pov ovK pel- 
> 
cavro mrveAov. “Avoigas yap papérpay aitod ékákocé pe, 11 
^ s ^ A 3 7 3 b ^ 
kal xaAtvóv Tod mpotdmrov pov earéore\ay, Emi befvav 12 
BXacroU èravéoryrav, móða adroy éférewav, kal doroin- 


ee ee —————————————————— 


B Gr. pressed heavily on. 


y Gr. woody. ó Gr. poured forth. 


TOB. 687 


> $ A $ ^ 
13 cav èr éue tpiBous drwdelas aùrâv. "E€etpiBnoov vpíBot 
4 m 
pov, é£éóvoav yàp pov Tv oToAnv: BéXeaw aitod karqkóv- 
14 te pe. Kékpirar 8é por ds Bovrerar, èv ddbvars répuppat. 
15 Emor éhovral pov at dou DYETO a éXmis Ó 
torp vrai pov at oduvan, Qxeró pov 7 éXmis OgTep 
TVeUpa, kat WOTED védos ý TwTypila pov. 
16 Kat M > 3 3 N 3 64 [4 / y Ae 
t vOv ér uè éxxvÜjoerat v) Vvxv) pov, exovat SE ue 
17 € £ 08 ^ N N be ` 3 ^ / hi de 
Nuépat GOvvarv. vKTi d€ ov Ta OcTü Gvykéxvrat, TA de 
18 vetpd pov dtadérvtar. "Ev TONAN lo xot éereAd Beto uov THS 
GTOÀTS, do'ep TÒ TEPLTTOMLOV TOU xtrQvÓs pov TEPLET xe 
4 2 > "^ 3 ^ \ ^ 
19 pe.  Hynoa dé pe ico mÀ, èv y) koi ood pov 
ý pepis. 
90 Ké be ` * ` 3 5 ? x be N 
ékpaya. 0€ TOs TE kai OVK àkovets Lov, éaToav OE Kal 
ld ? 5 ld ld 3 ? ` 
21 katevóņoav pe. ^ EwéDgoav é por aveAenpovws, yepi 
^ 3 ? of: / 5 3/7 ` 
22 kparaid pe épaoTCyocas. “Erağas 8€ pe év OO0vous, koi 
3 23e / 5 `~ / > * y Fd / 
23 àméppuUjás pe ard owrnpías. Otda yap ore Üávoarós pe 
, / A ^ 7 
24 ékrpüje, oikia yàp mavti ÜvgrQ y). Ei yàp OdeAov 
Ô / 3 s , a A 5 Ü / t of * 
vvatumv égavróv xewogaocÜo, 1) denfers ye érépov, kai 
, A > XQ ` 5 N * 3 4 5 
25 momoe pot ToUro. "Ey Oe émi wavri dduvatw ékXavca, 
26 éeTéva£a idav avopa èv àvdykais eyo be err Ew ayabois, 
A m A 
idod cuvyvryd dv uot paAdoyv Hepat kokGv. 
e 
H kola pov éflece kai où ciwmycetat, mpoepbacdy 
28 pe Hucpar mTwxelas. — Xmévov memópevuat avev dug. o0, 
cr 
29 écryka òè ev ékkXgoíg KeKparyws. " A8eA.bós yéyova 
90 cepyvwr, ératpos 9€ arpovÜQv. Td de d€pua pov éoxdtwrat 
31 peydrws, rà 8€ doTa prov Grd Kavpatos.  Améfm 36 eis 
2 e £f e x / 3 * 5 ld 
mévlos pov ù kápa, 6 8 Yaňuós pov eis KAavO mov enol. 


27 


^ A Z 
ol Avobyxyny nav. rots dfOadpots prov, koi od cvvyow emt 
2 mapÜévoy. Kail ri éuépuaev 6 @eds üvoÜev, kai kAnpovopia 


9 tkavoU è twWictwv; Odal, àmóAea TO adiKw, Kat àmaA- 
/ e A 5 , FEES 3N y ear 

4 Xotpiwets Tols vototo uw àvoptay. Oùyt avrós operat 006v 
N ? * A ? > f > AN 

9 pov, kat mávra Ta Ou puará pov é£apiÜpxjoerac; Ei de 
M a ` L4 
1px Teropevuévos pete. yeXowoo rv, eL 8€ Kat éazrotoaa ev 

6 t / 2 8ó 7 ` 3 ^ 5 » LO 
Ô movs pov eis ÓóÀov: "Eorapat yàp èv Cvyà diKaiw, oide 

yj Oe e Kú M 5 4 > sé? À c ? 
€ 6 Kiptos rv. àkak(av pov: Ei é£écuvev ó «ois pov 
ék THs 6800, el b€ kal TO dhOarpd émqkoXoUOqoev 1) Kapdia 

^ à / / 

8 pov, ei 0€ kal tals xepoí pov Tuv Sdpwv, oretparjut 
y ` NAYN / wre ` ? 3. N ^ 
apa kat aAXror déyowav, appilos b€ yevoimyv emt ys. 

55 / £ Jd a 3 ^ e / 5 ` 

9 Ei eEyxodovOycev 1) kapõla pov *yvvaud dvdpos érépov, el Kat 

10 éykáÜeros eyevounv émi Oúpais airys, dpéoat apa kai 7 

? ? * A 
ll yuvy pov érépo, rà 8€ výmid pov rarewwlein. vuos yàp 
~ ^ ^ ^ 4 
12 óp'yrs åkaráoyeros, TÒ juvat avdpos yuvaika.  IIUp yap éore 
? ^ ^ + 34 / ^ 
Katóp.evov ext sávrov TOv pepüv, ovd àv éréeABy èk pilav 
amaAec ev. 
A J / 

18 Ei 8€ kat é$osAuca kpiua. Üep&zovrós pov ?) Ócpazratvys, 

^ ? 

14 xpwopévwv aitav mpòs pe, TÉ yàp moujaw ùv éraciv pov 

^ t A 2N b bs 5 lA 3 / 
morrat ô Kiiptos; éày d€ kal émwrkom]v TIVA, &mókpuw 

pe N 

15 voujrouon;  llórepov otk as Kai èyù éyevopxv èv yaotpt, 
* ^ m^ a / 

Kal éketvot yeyovact; yeyovapev 0€ év TH ary) koi. 

3 ? ? 
Advvarot d€ ypelav yy wore ctxyov oük ámérvxov, XNPAS 
/ 
Et 8€ Kal Tov Wwuoy pov 


16 
17 d€ rov ddfarpov otk é&£érgéo. 





4 Gr, sirens. y Alex. + avvedporn. 


Jos XXX. 183—XXXI. 17. 


of their destruction. ™ My paths are ruined; 
for they have stripped off my raiment: he has 
shot at me with his weapons. And he has 
pleaded against me as he will: I am over- 
whelmed with pains. My pains return upon 
me; my hope is gone like the wind, and my 
safety as a clond. 


Even now my life shall be poured forth 
upon me; and days of anguish seize me. ! And 
by night my bones are confounded; and my 
sinews are relaxed. ‘With great force my 
disease has taken hold of my garment: it has 
compassed me as the collar of my coat. 19 And 
thou hast counted me as clay; my portion is 
in dust and ashes. 

*0 And J have cried to thee, bnt thou hearest 
me not: but they stood still, and observed me. 
“l They attacked me also without mercy: thou 
hast scourged me with a strong hand. “And 
thou hast put me to oe and hast cast me 
away from safety. For I know that death 
will destroy me: for the earth is the house 
appointed for every mortal. % Oh then that I 
might lay hands upon myself, or at least ask 
another, and he should do this for me. * Yet 
I wept over every helpless man; I groaned 
when I saw aman in distress. ?9 But I, when 
I waited for good things, behold, days of evils 
came the more npon me. 

727 My belly boiled, and would not cease: the 
daysot poverty prevented me. 3I went mourn- 
ing without restraint: and I have stood and 
cried out in the assembly. I am become a 
brother of Smonsters, and a companion of 
ostriches. “And my skin has been greatly 
blackened, and my bones Yare burned with 
heat. 9 My harp also has been turned into 
mourning, and my song into my weeping. ' 

I made a coveuant with mine eyes, and I will 
not think upon a virgin. ?Now what portion 
has God given from above? and is there an 
inheritance given of the Mighty One from the 
highest? ? Alas! destruction to the unright- 
eous, and rejection to them that do iniquity. 
4 Will he not see my way, and number all my 
steps? 9? Bntif I had gone with scorners, and 
if too my foot has hasted to deceit: 9(for I am 
weighed in a just balance, and the Lord knows 
my innocenee:) “if my foot has turned aside 
outof the way,or if mine heart has followed 
mine eye, and if too I have touched gifts with 
my hands; 9then let me sow, and let others 
eat; and let me be uprooted on the earth. %If 
my heart has gone forth after another man's 
wife, and if I laid wait at her doors; then let 
my wife also please another, and let my children 
be brought low. H For the rage of anger is not 
to be controlled, in the ease of defiling another 
man's wife. “For it is a fire burning on every 
side, aud whomsoever it attacks, it utterly 
destroys. 

8 And if too I despised the judgment of my 
servant or my handmaid, when they pleaded 
with me; "what then shall I doif the Lord 
should try me? and if also he shonld at all visit 
me, can I make an answer? 1 Were not they 
too formed as I also was formed in the womb? 
yea, we were formed in the same womb. 

lê Bnt the helpless missed not whatever need 
they had, and I did not ê cause the cye of the 
widow to fail “And if too I ate my morsel 








ò Gr. wear out. 


Jos XXXI. 18—XX XII. 6. 


alone, and did not impart of it to the orphan; 
18 (for I nourished them as a father from my 
youth, and guided them from my mother’s 
womb.) And if too I overlooked the naked 
as he was perishing, and did not clothe him; 
®andif the poor did not bless me, and their 
shoulders were wot warmed with the fleece of 
my lambs; “if I lifted my haud against an 
orphan, trusting that my strength was far 
superior to his: ?]let then my shoulder start 
from the blade-bone, and my arm be crushed 
off from the elbow. 7 For the fear of the Lord 
constrained me,and I caunot bear up by reason 
of his P burden. 

“If T made gold my treasure, and if too I 
trusted the precious stone; and if too I re- 
joiced when my wealth was abundant, aud if too 
I laid my hand on innumerable treasures : (do 
we not see the shiniug sun eclipsed, and the 
moon waning? for they have not power to 
continue :) Zand if my heart was secretly 
deceived, and if Í have laid my hand upon my 
mouth and kissed it: let this also theu be 
reckoned to me as the greatest iniquity: for I 
should have lied against the Lord Most High. 
29 And if too I was glad at the fall of mine 
enemies, and miue heart said, Aha! “let then 
miue ear hear my curse, aud let me be a by- 
word among my people in my affliction. 

31 And if too my handmaids have often said, 
Oh that we might be satisfied with his flesh ; 
(whereas I was very kind: * for the stranger did 
not lodge without, and my door was opened 
to every one that came :) Sor if too haviug 
sinned uuintentionally, I hid my sin; (* for I 
did not stand in awe of a great multitude, so as 
not to declare boldly before them :) and if too 
I permitted a poor man to go out of my door 
with an empty bosom: (y Oh that I had a 
hearer,) and if I had not feared the hand of the 

ord; and as to the written charge which I 
had against any one, 9I would place 2 as a 
chaplet on my shoulders, and read it, 7/9 Aud 
if I did not read it and returu it, having taken 
nothing from the debtor: 


38 If at auy time the land groaned agaiust me, 
and if its furrows mourned together; 39 and if 
I ate its strength alone withont price, and if 
too I grieved the heart of the owner of the soil, 
by taking aught from him: S theu let the nettle 
come up to me instead of wheat, and a bramble 
instead of barley. And Job ceased speaking. 


And his three friends also ceased any longer 
to answer Job: for Job was righteous before 
them. 

2 Then Elius the sou of Barachiel, the Buzite, 
of the kiudred of Ram, of the country of Ausis, 
was angered: aud he was very angry with Job, 
because he justified himself before the Lord. 
? And he was also very angry with Ais three 
friends, because they were not able to return 
answers to Job, yet set down for an un- 
godly man. *But Ehus had forborne to give 
an answer to Job, because they were older than 
he. ?Aud Elius saw that there was no answer 
in the mouth of the three men; and he was 
angered in his wrath. $And Ehus the Buzite 
the son of Barachiel answered and said, 


I am younger in age, and ye are elder; 
wherefore I kept stlence, fearing to declare to 





B See Hebrew. 


Or, Oh that he, 4. e. the Lord, were my hearer. 
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B Gr. wore out speeches from among them. 


Jos XXXII. 7—XXXIII. 22. 


you my own knowledge. 7? And I said, It is not 
time that speaks, though in.mauy years men 
kuow wisdom: 8but thereisa mi in mortals ; 
and the inspiration of the ighty is that 
which teaches. ® The long-lived are not wise 
as such; neither do the aged know judgment. 
10 Wherefore I said, Hear me, and I will tell you 
what I know. 


" Hearken to my words; for I will speak in 
your hearing, until ye shall have tried the matter 
with words: Mand I shall understand as far as 
you; and, behold, there was no one of you that 
auswered Job his words in argument, “lest ye 
should say, We have found that we have added 
wisdom to the Lord. And ye have com- 
missioned a man to speak such words. 


15 They were afraid, they answered no longer; 
they £ gave uptheirspeaking. 16I waited, (for I 
had not spoken,) because they stood still, the 
answered not. ‘Aud Elius continued, an 
said, I will again speak, for I am full of words, 
for the spirit of my belly destroys me. ! And 
my belly is as a skin of sweet wine bound 
and Y ready to burst; or asa brazier’s labouring 
bellows. “I will speak, that I may open my 
lips and relieve myself. ? For truly I will not 
e awed because of man, nor indeed will I 
be confounded before'a mortal. * For I know 
not howto respect persons: and if otherwise, 
even the moths would eat me. 

Howbeit hear, Job, my words, and hearken 
to my speech. * For behold, I have opened my 
mouth, and my tongue has spoken. ? My heart 
shall be found pure by my words ; and the under- 
standing of my lips shall meditate purity. 4The 
Diviue Epit is that which formed me, and. the 
breath of the Almighty that which teaches me. 
$ If thou canst, give mean answer: wait there- 
fore; stand agaiust me, and I will stand against 
thee. € Thou art formed out of the clay as also I: 
we have been formed out of the same substance. 
7 My fear shall not terrify thee, neither shall my 
hand be heavy upon thee. 


8 But thou hast said in mine ears, (I have 
heard the voice of thy words;). because thou 
sayest, I am pure, not having sinned; 9I am 
blameless, for I have not transgressed. Yet, 
he has discovered a charge against me, and he 
has reckoned me as an adversary. ! And he has 
put my foot in the stocks, and has watched all 
my ways. P? For how sayest thou, I am right- 
eous, yet he has not hearkened to me? for he 
that is above mortals is eternal. 


BBut thou sayest, Why has he not heard 
every word of my cause? |For when the Lord 
speaks once, or a second time, sending a 

ream, or in the meditation of the night; (as 
when a dreadful alarm happens to fall upon 
men, in slumberings on the bed:) “then opens 
he the understanding of men: he scares them 
with such fearful visions: " to turn a man from 
unrighteousness, and he delivers his body from 
a fall !5 He spares also his soul from death, and 
suffers him not to fall in war. 


19 And again, he chastens him with sickness 
on his bed, and the multitude of his bones is 
benumbed. ??And he shall not be able to take 
amy food, though his soul shall desire meat; 
"until his flesh shall be consumed, and he 
shall shew his bones bare. 2 His soul also draws 


y Gr. boiling. 


Jos XXXIII. 25—X XXIV. 20. 


nigh to death, and his life isin Hades. Though 
there should be a thousand A&messengers of 
death, not one of them shall wound him: if he 
should purpose in his heart to turn to the 
Lord,and declare to man his fault, and shew his 
folly; ?**he will support bim, that he should not 
perish, and will restore his body as fresh plaster 
upon a wall; and he will fill his bones with 
marrow. * And he will make his flesh tender 
as that of a babe, and he will restore him among 
men in Åis full strength. * And Y he shall pray 
to the Lord, and his prayer shall be accepted of 
him; he shall enter with a cheerful counte- 
nance, with a full expression of pravse: for 
he will render to men their due. ?! Even then a 
man shall blame himself, saying, What kind of 
things have I done? and he has not ? punished 
me according to the full amount of my sins. 
7? Deliver my soul, that it may not go to 
destruction, and my life shall see the hght. 


?9 Behold, all these things the Mighty One 
works in a threefold manner witha man. 9? And 
he has delivered my soul from death, that my 
life may praise him in the light. 


31 Hearken, Job, and hear me: be silent, and 
I will speak. 3?1f thou hast words, answer me: 
speak, for I desire thee to be justified. * If not, 
do thou hear me: be silent, and I will teach 
thee. $ 

And Ehus continued, and said, 

2 Hear me, ye wise men; hearken, ye that have 
knowledge. ‘For the ear tries words, and the 
mouth tastes meat. *Let us choose judgment 
to ourselves: let us know among ourselves what 
is ‘right. 5 For Job has said, I am righteous: 
the Lord has removed my judgment. 5 And he 
has %erred in my judgment: my ^ wound is 
severe without unrighteousness of mine. 

7 What man is as Job, drinking scorning like 
water? Ssaying,“I have not sinned, nor com- 
mitted ungodliness, nor had fellowship with 
workers of iniquity, to go with the ungodly. 
? For thou shouldest not say, There shall be 
no visitation of a man, whereas there is a 
visitation on him from the Lord. 

10 Wherefore hear me, ye that are wise in 
heart: far be it from me to sin before the Lord, 
and to € pervert righteousness before the Al- 
mighty. = Yea, he renders to a man accordingly 
as each of them does, and in a man’s path he 
will find him. 

2 And thinkest thou that the Lord will do 
wrong, or will the Almighty who made the earth 
Ewrest judgment? | And who is he that made 
the whole world under heaven, and all things 
therein? | For if he would confine, aud 
restrain his spirit with himself; all flesh 
would die together, and every mortal would 
return to the earth, whence also he was formed. 


16 Take heed lest he rebuke thee: hear this, 
hearken to the voice of words. 1 Behold then 
the one that hates iniquities, and that destroys 
the wicked, who is for ever just. 

18 He is ungodly that says to a king, Thou art 
a transgressor, that says to princes, O most un- 
guy one. Such a one as would not reverence 
the face of an honourable man, neither knows 
how to give honour to the great, so as that their 
persons should be respected. %But it shall 
turn out vanity to them, to cry and beseech a 
man; for they dealt unlawfully, the poor being 


B Gr. death-bearing messengers, or, angels. 
0 Gr. lied. 


y Gr. having prayed. 
A Gr. weapon is violent. 
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y Gr. any more lay upon a man. 


f Gr. he is a surveyor of. 
0 Lit. improprieties, 


i That is, by false accusation. 


Jos XXXIV. 21—XXXVI. 2. 


turned aside from their right. For Bhe surveys 
the works of men, and nothing of what they do 
has escaped him. ?2Neither shall there be a 
place for the workers of iniquity to hide them- 


selves. “Hor he will not Ylay apar a man 
more than right. “For the Lord looks down 


upon all men, who comprehends unsearchable 
tings, glorious also and excellent things with- 
out number. “ Who discovers their works, ana 
will bring night about wpon them, and they 
shall be brought low. % And he quite destroys 
the ungodly, for they are seen before him. 
?/ Because they turned aside from the law of 
God, and did not regard bis ordinances, 2380 
as to bring before him the cry of the needy; 
for he will hear the cry of the poor. 

And he will give quiet, and who. will con- 
demn? and he will hide his face, and who shall 
see him? whether i£ be done against a nation, 
or against & man also: 9 causing a hypocrite to 
be king, because of the waywardness of the 
people. 

31 For there is one that says to the Mighty 
One, I have received blessings; I will not take 
a pledge: I will see apart from myself: do 
thou shew me if I have done unrighteousness; 
I will not do so any more. “Will he take 
vengeance for it on thee, whereas thou wilt put 
wz far from thee? for thou shalt choose, and 
not I; and what thou knowest, speak thou. 
^ Beoause the wise in heart shall say this, and 
a wise man listens to my word. # But Job 
has not spoken with understanding, his words 
are not uttered with knowledge. 3 Howbeit do 
thou learn, Job: no longer make answer as the 
foolish: “that we add not to our sins: for 
iniquity will be reckoned against us, if we speak 
many words before the Lord. 

lus resumed and said, 

* What is this that thou thinkest to be ac- 
cording to right? who art thou that thou hast 
said, I am righteous before the Lord ?9 3I will 
answer thee, and thy three friends. . 

*Look up to the sky and $ee; and consider 
the clouds, how high they are above thee. ®If 
thou hast sinned, what wilt thou. do? and if too 
thou hast transgressed much, what canst thou 
perform? 7 And suppose thou art righteous, 
what wilt thou give him? or what shall he 
receive of thy hand? 8Thy ungodliness may 
affect a man who is like to thee; or thy right- 
eousness a son of man. ?They that are 
S oppressed of a multitude will be ready to 
cry out; they will call for belp because of the 
arm of many. But none said, Where is God 
that made me, who appoints the night-watches ; 
"who makes me to differ from the four-footed 
beasts of the earth, and from the birds of tbe 
sky? There they shall cry, and none shall 
hearken, even because of theinsolence of wicked 


men. 

33 For the Lord desires not to look on 9 error, 
for he is the Almighty Onc. He * beholds 
them that perform lawless deeds, and he will 
save me: and do thou plead before him, if 
thou canst praise him, as it is possible even 
now. For he is not now regarding his wrath, 
nor has he noticed severely any trespass. 16 Yet 
Job vainly opens his mouth, in ignorance he 

multiplies words. . 

And Ehus further continued, and said, 

? Wait for me yet a little while, that I may 


à Alex. +‘ What shall I say? what shall I do, having-sinned ?’ 
A Gr.ia the beholder of. 


H i e. God. £ Gr. makes heavy. 


Jos XXXVI. 3—22. 


teach thee: for there is yet speech in me. 
Having fetched my knowledge from afar, and 
according to my works, *I will speak just things 
truly, and thou shalt not unjustly receive 


unjust words. 

. ? But kuow that the Lord will not cast off an 
innocent man: being mighty in strength of 
8 wisdom, ê he will not by any means Ysave alive 
the ungodly: and he will grant the judgment 
of the poor. 7 He will not turn away his eycs 
from the righteous, but they shall, be with 
kings on the throne: and he will ‘establish 
them fiu triumph, and they shall be exalted. 
$ But they that are bound in fetters shall be 
holden in cords of poverty. *And he shall 
recount to them their works, and, their trans- 
gressions, 9for such will act with violence. 
D But he will hearken to the righteous: and 
he has said that they shall turn from unright- 
eousness. If they should hear and serve him, 
they shall spend their days 1n prosperity, and 
their years in honour. ? But he preserves not 
the ungodly; because they are not wiliug to 
know the Lord, and because when reproved they 
were disobedient. 

35 And the hypocrites in heart will array 
wrath against themselves ; they will not dry, 
because he has bound them. “Therefore let 
their soul die in youth, and tbeir life be 
wounded hy messengers of death. 5 Because 
they afflicted the weak and helpless: and he will 
vindicate the judgment of the meek. ‘And he 
has also enticed thee out of the mouth of the 
enemy: Y £here is a deep gulf and a à rushing 
stream beneath it, and thy table came dowu 
full of fatness. Judgment shall -not fail from 
the righteous; but there shall be wrath upon 
the ungodly, by reason of the ungodliness of 


the bribes which they received for iniquities. 


19 Let not thy mind URS turn thee aside 
from the petition of the feeble that are in dis- 
tress. 9) And draw not forth all the mighty men 
by night, so that the people should go upinstead 
of them. ? But take heed lest thou do that 
which is wrong: for of this thou hast made 
choice because of poverty. 

22 Behold, the Mighty One shall prevail by his 
strength: for who is powerful as he is? 23 And 
who is he that examines his works? or who 
can say, He has wrought injustice? ?: Remem- 
ber that his works are great beyond those which 
men have “attempted. % Every mau has seeu 
in himself, how many mortals, are wounded. 
26 Behold, the Mighty One is great, and we 
shall not know Aim: the number of his years is 
even infinite, 7 And the drops of raiu are uum- 
bered by him, and shall be poured out 1n raru 
to forma cloud. The "ancient heavens shall 
flow, and the clouds overshadow innumerable 
mortals: he has fixed a time to cattle, and they 
know the- order of rest. Yet by all these things 
thy understanding is not astonished, neither 18 
thy mind P disturbed in thy body. And though 
one should understand the v outspreadings of 
the clouds, or the measure of his taberuacle ; 
3)behold he will stretch his 7 bow against him, 
and he covers the bottom of the sea. * For by 
them he will judge the nations: he will give 
food to him that' has streugth “He has 
hidden the light in Ais hands, and given charge 


y Gr. quicken, or, bring to life. 
u Lit. ruled over. £ Gr. numerous. 


^ B Gr, heart. 


Ó Gr. 
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$^ e ` N 3 ^ / e X m f > m 
airav, Ý 88 Lod abrOv titpwoKomévyn tro Gyyékov, àvÜ 15 
T ay > ^ N05 7 ? ` / E] ; 
v &ÜAujav ácÓcví) koi ddvvarov, kpípa 0$ mpacwv ékÜrjo et. 
M ? A 5 / 3 A Ei 
Kol mpocerupmdrncé oe èk oróparos éxOpou, aBvocos 16 
£ e / 7 ^ M / / / 7 
kataxvets Umokáro avris, kai KareBy tpamecd. oov TAPIS 
, a 3 c / V 3, IN f / s 
mióryros." Qùy borepyjo et OF a6 Owaiov kpuuo., Ov ós 17, 18 
S > 2 3 ^ ac à / E de ind > 3 
è èr doeBels eorar, Òe àoé[jevav Owpwv (v eóexovro ET 
3 / 
GOuKkious. 


e^ £ / 
My ce éxxdudrw ékày 6 votis 0ejaeos év dvayxy ovra ]9 
^ & 
àBvvérev, Kal mdvtas Tovs kparoiotvras ioxiv pÙ éé- 90 
À / ` lá ^ 3 ^ X ^ > 5 $ ^ àAAÓ 
ehkvons rijv vUkra, TOD avaByvat Aaovs yr AVTOV, GAAO 
£ 3 x / y 3 2 N Z x 3 f 3 ^ 
diraka. uy mpáņs troma: émi rovrov yap éfeithw amo 2] 
mroyelas. 


? N € 9 * / + 3 hn. 5 ^ / / ; 
180d ô loxvpós -Kparaudce év lxi worov Tis yap cote 22 
kar abróv Suvdorys; Tis é éorw ô érdluv avTov Ta 93 
£ bid 
čpya; Ñ tis 6 elroy, &rpacev dðtka; Myno@yre, oTt j.eyáo, 24 
> ` 5 ^ Ny ? ^ E 8 Tlé. 70 K 
éorly atrot rà čpya, v pav avópes. Gs avÜpoos 25 
^ / > 
Sev ev éavrQ, oor titpwckdpevol ciot  Dporoi. Idod 96 
ô loxvpós words, kal où yvosópeĝa ápiUj.ós érOv avrov 
ái ^ / 
kal dmépavros. 'ApiÜpxmol òè aùr orayoves bero), kai 97 
5 Z e A 5 / € Z / 
émixvÜijoovra, $erQ eis vepeAnv. — Pujaovra TOAÀAQLÖLATA, 98 
erxiace St védy ext àuvôbýro Bpor® pav Gero KTHVECLY, 
3 ^ / « 
oları 8& kotrys ráéu èri rovrois Tac OvK éf(a vorat cov 
e Ò / SAR / la e eL 3 ` f 
7j Sidvou, odd duaAAdooETAl cov *) kopóLa. ATÒ TWMATOS. 
NOJN ^ 3 / / > 7 ^ 3 rn 
Kal éàv ouvi émekrácews vepeAns, icórgro. okyvys ovrov, 29 
LO ^ 2 ^ 5 ? 3 A hoo N66 A ^ ÜaAd 
Sod éxrevel èm abróv HOw, Kal pilapata THs acons 30 
oA / ^ 
eddupev. "Ev yàp abrots kpwet Aaovs, coe Tpopnv TO 31 
3 A > ^ ^ 2 N ^ S 3 LÀ. * oc 
icyvovrt. "Emi xeipay ékdAvije as, kai evereiAato Tepi 32 
0 Alex. whenever they act. A Gr. pouring down. 
p Gr. changed from. € Alex, &mékraaiv. 


Beat, t Gr. for victory. 
v Gr. antiquities. 


q Alex. èn’ aùthv rò tóķav, bow over it, sc. tabernacle. 
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^ ? ^ x 
33 avrys év awavrovtt. — AvayyeAéi epi abrod didov abro) 
^ N A 
Kúpios, ktos kal wept dducias. 
* > hi 4 3 / Ü € Ol \ 5 »€^7 ? 
97 Kal azo tatrys éropáx09 ý Kapdia pov, kal dessin éx 
~ ^ 3, ` 3 - ^ /, hy 
2 TOU rómov atris. "Akove dxony èv ópy Pupod Kvptov, kai 
^ 4 Z ^ 
3 pedern êk aróparos abroU éfeAeóoerau. “Yaroxdtw mavròs 
^ ^ ` M ^ N 
TOU oùpavoð 7) üpx?) adtod, kat TÒ dds abrod éml mrepúyov 
A m 3 ^ / ^ 
4 ris yos. Oniow abro) fo5ceraw pov, Bpovrice êv 
^ / ` 7 
pav VBpews abro)? koi oùk àvraAAdGet aùroùs, dru kov- 
A ` ^ ^ 
5 ce dwvyv abro?. Bpovricer ó loxupds év pwvy adrod 
/ ` / 3 
6 Gaupdcio ronse yàp peydda & obk yüeuiev, avvráaocv 
^ `N M ^ 
XiÓvi, yívov émi yis, kal yeuùv terds, koi XELuùv erüv 


7 dwacretas avtov. "Ev xetpi mavròs àvÜpórrov karaabpayy(tei,. 


8 va yO mâs avOpwros rjv éavroð àcÜévaav. — ElonA0e 
9 òè Onpia bro r?v oKxérnv, Hotyacay Bt él koírgs. `Ek 

rapielwv émépxovra, ddvvat, dad 8e dxpwryplav Woyos: 
10 Kai àmó mvoĵs icxupod ddcer wdyos: oiaxi~es 68 rò Čop 
ll ws éàv BovaAyrot, kal éxdexrdv Katamddooe: vepédy Sia- 
12 a'kopziet védos pôs airo, Kal atrds kvxhopara Siarrpéper, 

èv OccBovrabad, els &pya. aitév: mávra dca àv évre(dAnrat 
18 abrois, raUra cwvrérakrat rap airod éml ris yis, éáv re 

cis Tatdeiav, àv els THY yiv abrod, éàv els Leos ebore 

avTov. 
14 “Evwrifov ratra, 'lóf-  a-v50. vovberodpevos Stvapuw 
15 Kupiov. Oidawey dre ó @eds ero čpya abro), pas 
16 roras êk okórovs. “Enlorarat 86 didxprow vepdr, égaiora 
17 06 rrapata wovnpGv. od 067) orod) Oep), Hovydlerar 
18 06 êri rhs yije. Brepedoes per abroU eis wadowpara, 
19 ioxvpat às dpacis értytoews. Aiari didakdv ue, Tí époOuev 
20 aùr; kal rovoduefa ToXXà Aéyovres. My BiBros i) 

Ypappareds por TapégTQkev, iva avOpwrov érTykùs kara- 

/ 

G'ioT 10 0 ; 
2] = aor 06 otx dpardy rò dis, ryAavyés srv èv rots raat- 
22 ópuocw, dorep TÒ wap aitod èri vebüv. “Amd Boppà védy 
29 xpvcavyotvra, émi tovros peydhy T) dda kal Tu) mavro- 

Kpóropos, kal ody eüpiakoj.ev dÀAXov porov TH loxvt abrod- 
24 6 rà O(kota. kpívov, oùk olet éraxove abróv; Að ponú- 
covra, aitov of avOpwrror, doBnOycovrar dé aùròv Kal oi 
Topol kapåig. 

Merà 02 rò sroxcac 0o. EMoùv ris Aéfews, elmev 6 Kúpios 
TQ lé[j bid AafXazros Kal vehar, 
2 Tis otros 6 kpómrov pe Bovdyy, awvéyov 8 pýuara èv 
9 xapdia, gue dé olera, kpímrew ; Zadcar Ocep àvip cv 
ócdv cov: épwrjcw ĝé ce, av 6€ uot &mokpíiÜ ri. 

IIo0 Ñs êv rQ Óeuuotv pe riv yiv; dm dyyetAov d€ uot el 
émío Ty civeow. Tis edero rà puérpa abris, ei oidas ; Ñ tis 

x I 

ô êrayayòv omapriov ex obras ; Eni Tivos oi «pikov 
auTns menynyaou; tis 0€ écrit 6 Badrdy Aifov yaviatov èr 
7 ovr?e ; "Ore eyevnOyoav dotpa, yverdy pe povi peyadn 
8 mávres yyol pov. "Edpafa è 0dAaccav Tús, OTe 
9 euaipaccey ék korias pytpds aùris exmopevopevy: "Edéuny 
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y Alex. katamAnacet. 
u Bee ver. 18, and note. 


B Gr. pride, contumely, or, insolence. 
0 Gr. antiquities, see ch. 36, 28. A Lit. vision of melting. 


ò Compare Heb, with kuruara. 


Jos XXXVI. 38—XXXVIII. 9. 


concerning it to the interposing cloud. 9? The 
Lord will declare concerning this £o his friend: 
but there is «portion also for unrighteousness. 

At this also my heart is troubled, and moved 
out of its place. ? Hear thou a report by the 
anger of the Lord's wrath, and a discourse shall 
come out of his mouth. *His dominion is 
under the whole heaven, and his light is at 
the extremities of. the earth. 4After him shall 
be acry with a loud voice; he shall thunder 
with the voice of his Pexcellency, yet he shall 
not cause men to pass away, for one shall hear 
his voice. 5 The Mighty One shall thunder 
wonderfully with his voice: for he has done 
great things which we knew not; 5 commanding 
the snow, Be thou upon the earth, and the 
stormy rain, and the storm of the showers of 
his might. 7He seals up the hand of every 
man, that every man may know his own weak- 
ness. 9 And the wild beasts come in under the 
covert, and rest in ¢hezr lair. 9Troubles come 
on out of the secret chambers, and cold from 
the mountain-tops. And from the breath of 
the Mighty One he will send frost; and he 
guides the water in whatever way he pleases. 

! And ¿f a cloud Y obscures what is precious to 
him, his light will disperse the cloud. 12And 
he will carry round ‘the encircling clouds € by 
his governance, to perform their works: what- 
soever he shall command them, !? this has been 
appointed by him on the earth, whether for 
correction, or for his land, or if he shall find 
him an object for mercy. 

4 Hearken to this, O Job: stand still, and be 
admonished of the power of the Lord. We 
know that God has disposed his works, having 
made light out of darkness. %And he knows 
the divisions of the clouds, and the signal 
overthrows of the ungodly. “But thy robe 
is warm, and there is quiet upon the land. 
18 Wilt thou establish with him foundations 
for the € ancient heavens? they are strong as a 
Amolten mirror. Wherefore teach me, what 
shall we say to him? and let us cease from say- 
ing much. * Have Ia book or a scribe by me, 
that I may stand and put man to silence? _ 

2! But the light is not visible to all: it shines 
afar off in the # heavens, as that which is from 
him in the clouds. # From the north come the 
clouds shining like gold: in these great are the 
glory and honour of the Almighty; and we 
do not find another his equal. 1n strength: as 
Jor him that judges justly, dost thou not think 
that he listens? herefore men shall fear 
him ; and the wise also in heart shall fear him. 

And after Elius had ceased from speaking, the 
Lord spoke to Job through the whirlwind and 
clouds, saying, 

o is this that hides counsel from me, 
and confines words in Ais heart, and thinks to 
conceal them from me? 3 Gird thy loins like a 
man; and I willask thee,and do thou answer me. 

4 Where wast thou when I founded the earth ? 
tell me now, if thou hast knowledge, ® who set 
the measures of it, if thou knowest? or who 
stretched a line upon it? ®On what are its 
"yjngs fastened? and who is he that laid the 
P corner-stone upon it? 7 When the stars were 
made, all my angels praised me with a loud 
yoice. 5 And I shut up the sea with gates, when 
it rushed out, coming forth out of its mother’s 
womb. nd I made a cloud its clothing, and 





G Alex. èv rois Katwratw beis. 


£ Alex. + aùr kat. m Alex. pillars, sc, keystone, 


Jos XXXVIII. 10—XXXIX. 1. 


swathed it in mist, ?9 And I set bounds to it, 
surrounding it with bars and gates. “And 1 
said to it, Hitherto shalt thou come, but thon 
shalt not go beyond, but thy waves shall be con- 
fined within thee. 

20r did I order the morning light in thy 
time; and did the morning star then first see 
his appointed place; to lay hold of the ex- 
tremities of the earth, to 8 cast out the ungodly 
out of it? Or didst thon take clay of the 
ground, and form a living creature, and set Y it 
with the power of speech upon the earth? 
15 And hast thou removed us from the un- 
godly, and crushed the arm of the proud? 

16 Òr hast thou gone to:the source of the sea 
and walked in the tracks of the deep? ¥ And 
do the gates of death open to thee'for fear ; and 
did the porters of hell quake when they saw 
thee? !$ And hast thou been instructed in the 
breadth of the whole earth under heaveu? tell 
me now, what is the extent of it? 

19 And in what kind of a land does the light 

dwell? and of what kind is the place of dark- 
ness? ??1]f thou couldest bring me to their 
utmost boundaries, and if also thou knowest 
their paths; ? I kuow then that thou wert 
boru at that time, and the number of thy years 
1s great. 
2 Bnt hast thou gone to the treasures of 
snow? aud hast thon seen the treasures of 
hail? * And is there a store of them, for thee 
against the time of thine enemies, for the day of 
wars and battle? ?*And whence proceeds the 
frost? or whence is the south wind dispersed 
over the whole world under heaven? *° And 
who prepared a course for the violent rain, aud 
a way for the 9thnnders; to rain upon the 
land where there is no man, the wilderness, 
where there is not & man in it; so as to feed 
the untrodden and uninhabited land, ?/and 
cause it to send forth a crop of green herbs? 

23 Who is the rain’s father? and who has 
generated the drops of dew? ? And out of 
whose womb comes theice? and who has pro- 
dnced the frost in the sky, 9? which dcscends 
like flowing water? who has terrified the face 
of the nngodly ? 

3. And dost thou understand the band of 
Pleias, and hast thou opened the barrier of 
Orion? ® Or wilt thou reveal Mazuroth in his 
season, and the evening star with hisrays? Wilt 
thou guide them? “And knowest thou the 
chauges of heaven, or the cvents which take 
place together under heaven? ?! And wilt thou 
call a cloud with thy voice, and will it obe 
thee witha violent shower of much rain? An 
wilt thou send lightnings, and they shall go? 
and shall they say to thee, What is thy pleasure? 
35 And who has giveu to women skill in weaving, 
or knowledge of embroidery? 7 And who is he 
that numbers the clouds in wisdom, and has 
bowed the heaven:down to the earth? * Fer 
it is spread out as $dnsty earth, and I have 
cemented it as 9 one hewn stone to another. 

39 And wilt thou hunt a prey for the lions? 
and satisfy the ^ desires of the serpents? * For 
they fear 1n their lairs, aud lying in wait conch 
in the woods. “And who has prepared foo 
for the raven? forits young ones wander and 
ery to the Lord, in search of food. uU 

Say if thou knowest the time of the bringmg 
forth of the wild goats of the rock, and if thou 


B Gr.shake out, Y Gr. him, i. e. man. Alex. auto. 


/ / 5 M e 3 3 z 
Sragkeddvvurat Nóros eis THY vw ovpavov ; 


TELS ; 


694 IQB. 


Oe 3^ Z 3 £ e 7 x de 3 ^ 5 f 

è avr] vemos dudiacww, opixAn 0€ AVTV coTapyavacd. 
3 / ^ ^ 

Bééunv à aùr pra, mepibels KXétÜpa kai TrÓXos. 
Eira & airy, wéypu rovrov éevoy, kal ovy Vwepph, 
saat T MERE T j oJ» t X Prena 
GAN êv ceauty ouvtpibýreTat aov Ta KUPATA. 


10 
Ii 


M ? .* 
`H émi cod ovvréraya déyyos mpoivóv; “Ewodopos de 12 
cide viv éavtod váéw, émXa[Déo0ot rrepvywv yis, éxtivagat 13 
3 ^ 5 3 ^ A ^ ^ ^ s 3 ^ 
doe Bets e£ abrije; “H ov Nav yyy v2Aóv, érAacas £GQov, 14 
M ^ ^ ^ 
Kal XaXgróv aùròv bov émi yis; Ades è azo áceBov 15 
N ^ 
Tò has, Bpaxiova 8€ drepypdvav avvérpuyas ; 


D 
HAàĝes 88 éxt ayy badors, êv 0à iyveow åpúosov 16 
1 3 ? / / z /. 
mepierárQsas; `Avolyovrar dé aot Bo «Xo Üavárov, 17 
ej 
TvAepol 8? dov iSdvres oe érrg£av; Nevovieryoa dé rò 18 
cÜpos rijs tx oùpavóv; àváyyeňov bx pot, TÓTN Tis ovt ; 
Z ^ ^ ^ 
Toig de y) ax bero TÒ ds; ockórovs 8e votos 6 TOTos ; 19 
3 / € ^ SN / 
Hi dydyous pe els dpia adrav, el 0€ Kat émia roa tpiBovs 20 
$ n > y e 4 / 3 b S $^ 
avrQy: Ola dpa ore rÓTe yeyevvyoa, àptÂðuòs ðè érüv 21 
TOV TOÀAÙS; 


*HAÓes 8e ert ÜgoaupoUs xtóvos, Üncavpous è yardlys 22 


5 g m 
éópakas; AmókeiTat Sé cou cis pav éxÜpGv, eis Huépay 23 


Ilóüev 8& èkropeúerat maxvn, 1) 24 
Tis óé ýroi- 25 
pace bere AGBpw poow, 600v 8€ kvOourQv, Tod erioa. éri 26 
yfjv ob oik àvijp, čpnpov oU ovx trdpyet üvÜpovros év auTy, 
Tov xopráco, üBarov Kal doiKyTov, kal rod éxPAaoTHOAL 27 
éfodov yAoys ; 


Tohguav Kal px; 


^ / £ 7 e 
Tis srw Sero carp; tis 0€ éotw 6 verokbs Bwdovs 28 
? 5 ^ Ss / 3 / e ? 
dpdcou;_ Ex yaoTpos de (vos éxmopeveras 6 Kpvotaddos ; 29 
^ ? / A 
máxvqv St èv oùpov® Tis TÉTOKEV, 1j kataBaiver worep wp 30 
A ld 5 
Déov; TpócoTov ageBovs Tis emTnee ; 


m / 
Suvjxas Se Seopov IIAeíóos, kal dpaypov ‘Opiwvos 31 
s s\ 5 / 30 3 Led 3 ^ \ ¢ 
voias; M. vavoifers pwaloupwl èv KatpG avrov, Kal eome- 32 
^ > 
pov ert KOPLNS AVTOU üfew atta; “Emioracas òè tTporàs 33 
A 
obpavod, 1) TÀ br oùpavòv Guobyposdoy yivópeva; Kadeoes 34 
82 védos pwvf, koi tpdum varos AdBpov brakovcera Tov ; 
^ bi / "^ 5 
'AgooTeAeis Oe kepavvoUs Kai TOpEVTOVTAL; épovgu 0€ got, 35 
ri doris Tis 8à wxe yuvarkiv tpdopatos c'odíav, 1) mor- 36 
/ Nc e^ / 
KidTucny emuoTypyy ; Tis Sè ó dpibpady védy codia, otpavóv 37 
* 5 ^ 3 £ be e ^ / ope 
Sè els yfjv črve; Keéxurar 0€ dowep y) kovia, KeKxoAAyKa 38 
z; ¢ 4 
St abróv doep Mbo ióBov. 


Gypeía«is à. Aéovot Popay, Vuxüs 02 Opakóvrov éurd7- 39 
Acdofkact yap ev koiras avrQv, kdbyvrar ðè év 40 


f f 
Sais évedpevovres. Tis ðè ýroimace kópakı Popav; 41 


`A ` > ^ ` K A 7 X A * 
d yeooocot yap QuTOUV 7TpOS Uptov KeKparyaot T AVWMEVOL, Ta 


oira éxroUvres. 


Ei éyvos Karpov TOKETOD Tparyehadwy «érpas, éoiXa£as 39 


6 Gr. tumults. t Alex. 47$ kovia. Ü Lit, acube to a stone. A Gr. soula, 
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2 06 dOtvas éAdjov, AplOuyoas Se uvas abrüv wAjpeas 

3 rokeroU avrüv, dütvas 0€ aùrõv éAvoas, eEpabas Sé atrüv 

4 rà madia ew pólov, ddivas è aitdv éfamooreNéis, dzoj- 
pygovor Tà Tékva avrQv, wXgÜvvÜjcovrau èv yevvýpare 
efehevoovrat, Kal od wi) dvaxdupovow abrois. 

5 Tis 0€ éorw ó dels dvov dypiov éhevOepov; Sexpods 82 

6 avrod tis eAvoev; "E0éuv be v? Siaitav airod epnmoy, 

7 kal rà oKQvamata aro? dAuupida. ^ KorayekOv mrov- 

8 oxAías wóXems, peupe ð dopoXóyov obk ákovov, kara- 

ckéjerat Opy vopnv abro0, kal OÓvíco mavròs xXopo) 
"re. 

9 Bovdjoerat 0é cot povdxepws Sovrcioat, 7) KoywnPpvar 
10 éri harvys cov; Ajoets 92 év ipo vyòv abro, 1) Akú- 
ll ce cov avAaxas év wediw;  lléroifas 88 èr AUTO, OTL 

Toà) ý ioxds avro), érapyoeas 5& air rà epya cov; 
12 Miorevoes d&, dre droddoce cor TOv oópov, eicoíoet 8€ 
gov TÓV GAwva ; 


13  IIrépvf tepropévwy veéAacoa, éày ovdAddBy doia ka 
14 vécca: “Ore àdwjcew eis yv tà dà adtas; Kal éml xoUv 
15 Ode, kai éreXdÜero, dre rots aopziei, kal Onpia dypod 
16 xarararjoe, — AgeokMjpvve Ta Tékva éavríje, dome jui) 
17 éavrýv: eis kevòv ékomíaaev dvev dóflov. “Ort katern- 
ccv aùr) 6 Geós codíav, kal oùk émeuépwev airy èv TH 
18 oweoe. Kara xapov & Ue pora, karayceXAdcerat 
rov, Kat TOD ériBdrov abroV. 
19 °H od mepiébykas tmp Ovvapuv, evédvoas 8$ rpayuXo 
20 avrov dó[jov; Teprefyxas 0€ aùrG zavomrAíav; Oófav 8e 
21 ornfewy avro? róàuy.  "Avopiccov èv div yavpiĝ, éxmo- 
22 pejerat dé eis rediov èv inydi. — Svvavrüv Bacire kacrovyea, 
23 xal où pi dxootpapy dard obýpov. Er aird yaupid 
24 róčov koi uáxaipa, kal dpyn adaveed tiv yiw: Kal où py 
25 muorevoes, ews dv onudvy aáXavy£. Badmeyyos 9€ onpar- 
vovoys, Aéye, dye mróppoÜev 8€ dodpatverar todguov oiv 
dApare Kal kpavyh. 
26 “Ex 08 ris offs émurtiuns eornkev iépaf, dvamerácas 
27 tràs wrépvyas, dxivytos, koÜop&v rà mpòs Nórov; "Emi 8e 
cO Tpootdypart forar derds, yoy dé éri voooras adro? 
28 kafecGeis aidilerar, èr egoy) érpas, kai amoxpidy, 
29 éxeloe Öv Cytel rà otra, mwóppeÜev of ÓdÜaAuol adtod 
30 cxotevovot. Neoogol d& aùrod pvpovrat èv aipart, o9 Ò 
av How reÜveüres, Tapaxpnua ebploKxovras. 


31, 32 Kai &mekp(0g Kúpios 6 Oeds TQ “THB, kal elre, Ua) 
kploiv perà txavod éxxdiver; éhéyywv Bà. Ocdv, dzroxpihh- 

33 cera, abrjv. “YrokaBov d& lof XAéye tG Kupío, 

94 ri ere eyo Kpivouat, vovÜeroógevos Kal £Aéyyov  Kpiov, 
axovov Towadra ovfev.dv; éyà è riva dadxpiow OQ «pos 

35 tradra; xelpa Onow émi ordpari pov. "Arač NeAgAnka, 
emt 0€ TO Ocvrépo où mpocOjow. 


B r.a wing of delighted ones is the peacoek. See Appendix. 
gilent to her. € Alex. a weapon. Ó Gr. oause to vanish. 


y Or. haa eruelly rejected her young ones. 
A Gr, se. judgment. 


Joe XXXIX. 2—85. 


hast marked the calving of the hinds: 2and 
thou hast numbered the full months 
being with young, and ¿f thou hast relieved 
their pangs: ?and hast reared their young 
without fear; and wilt thou loosen their pangs? 
*Their young will break forth; they will be 
multiplied with offspring: their young will go 
forth, and will not return to them. 

5 And who is he that sent forth the wild ass 
free? and who loosed his bauds? 5whereas I 
made his habitation the wilderness, and the 
salt land his coverts. 7 He laughs to scorn the 
multitude of the city, and hears not the chiding 
of the tax-gatherer. 8 He will survey the moun. 
tains as his pasture, and he seeks after every 
green thing. 

? And will the unicorn be willing to serve 
thee, or to lie down at thy manger? !9 And 
wilt thou bind his yoke with thongs, or will he 

lough furrows for thee in the plain? ! And 

ost thou trust him, because his strength is 
great? and wilt thou commit thy works to 
him? } And wilt thou believe that he will re- 
turn to thee thy seed, and bring Zé in fo thy 
threshing-floor ? . 

38'The peacock has a beautiful wing: if the 
stork and the ostrich couceive, i£ 2s worthy of 
notice, for the ostrich will leave her eggs in 
the ground, and warm them on the dust, “and 
has forgotteu that the foot will scatter them, 
and the wild beasts of the field trample them. 
16 She has y hardened herself against her young 
ones, as though she bereaved not herself: she 
abours in vain without fear. Y For God has 
ê withholden wisdom from her, and not giveu 
her a portion in understanding. %In her 
season she will lift herself on high: she will 
scorn the horse and his rider. 

19 Hast thou invested the horse with strength, 
and clothed his neck with terror? 2 And hast 
thou clad him in perfect armour, and made his 
breast glorious with courage? ?! He paws exult- 
ing in the plain, and goes forth in strength into 
the plain. *2He laughs to scorn $a king as he 
meets him, and will by no means turn back 
from the sword. The bow and sword resound 
against him; and his rage will ? swallow up the 
ground: *4and he will not believe until the 
trumpet sounds. * And when the trumpet 
sounds, he says, Aha! and afar off he smells the 
war with prancing and neighing. 

28 And does the hawk remain steady by th 
wisdom, having spread out her wings unmoved, 
looking toward the region of the south? 27And 
does the eagle rise at thy command, and the 

ture remain sitting over his nest, Bon a 
crag of a rock, and in a secret place? ® Thence 
he seeks food, his eyes observe from far. And 
his young ones roll themselves ‘in blood, and 
wherever the carcases may be, immediately 
they are found. 

3! And the Lord God answered Job, and said, 
32 Will any one pervert judgment with the 
Mighty One? and he that reproves God, let 
him return ^it for auswer. 9 And Job answered 
and said to the Lord, * Why do I yet plead? 
being rebuked “even while reproving the 
Lord: hearing such things, whereas I am 
nothing: and what shall Í answer to these 
arguments? I wil lay my hand upon my 
mouth. *I have spoken once; but I will not 
do so à second time, 


af 
of their 
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And the Lord ‘yet again answered and spoke 

to Job out of the cloud, saying, | 

2 Nay, gird up now thy loins like a man; and 
I will ask thee, and do thou answer me. ? Do 
not set aside my judgment: and dost thou 
think that I have dealt with thee in any other 
wan than that thou mightest appear to be 
righteous? * Hast thou an arm like the Lord's? 
or dost thou thunder with a voice like his? 
? Assume now a lofty bearing and power; arid 
clothe thyself with glory and honour. ê And 
send forth messengers with wrath; and lay low 
every haughty one. 7 Bring down also the 
proud man; and consume at once the ungodly. 

And hide them together in the earth; and 
their faces with shame. ° Then will l confess 
that thy right hand can save thee. . 

10 But now look at the wild beasts with thee; 
they eat grass like oxen. ! Behold now, his 
strength is in his loins, and his force is in the 
navel of his belly. £ He sets up his tail like a 
cypress; and his nerves are wrapped together. 
18 His sides are sides of brass; and his back- 
bone is as cast iron. This is the chicf of the 
Bereation of the Lord; made to beYplayed with 
by his angels. 3 And when he has gone up to a 
steep mountain, he causes joy to the quadrupeds 
in ‘the deep. 16 He lies under trees of every 
kind, by the papyrus, and reed, and bulrush. 
7 And the great trees make a shadow over him 
with their branches, and so do the bushes of 
the $field. If there should be a flood, he will 
not perceive it; he trusts that Jordan will rush 
up into his mouth. !9 Yet one shall take him 1u 
his sight; one shall catch Aim with a cord, and 
pierce his nose. 

20 But wilt thou catch the serpent with a 
hook, and pi a halter about his nose? “! Or 
wilt thou fasten a ring in his nostril, and bore 
his lip with a clasp? %2 Will he address thee 
with a petition? softly, with the voice of a 
supplant? “And will he make a covenant 
with thee? and wilt thou take him for a per- 

etual seryant? %And wilt thou play with 
as with a bird? or bind him as a sparrow 
for a child? *?» And do the nations feed upon 
him, and the nations of the Phoenicians share 
him? 6 And all the ships come together would 
not be able to bear the mere skiu of his tail; 
neither shall they carry his head in fishing-ves- 
sels. 7 But thou shalt lay thy hand upon him 
once, remembering the war that is waged by his 
mouth; and let it not be done auy more. 

Hast thou not seen him? and hast thou not 
wondered at tbe things said, of Aim? ? Dost 
thou not fear because preparation has beeu 
made by me? for who is there that resists me? 
?O0r who will resist me, and abide, since the 
whole world under heaven is mine?’ 

3 I will not be silent because of him: though 
because of his power one shall pity his 8 antago- 
nist. 4 Who will open the face of his garment? 
and who can enter within the fold of his breast- 
plate? 5 Who will open the doors of his face? 
terror is round about his teeth. 9 His inwards 
are as brazen plates, and the texture of his 
skin as a smyrite stone. 7 Oue part cleaves fast 
to another, and the air cannot come betweeu 
them. 8They will remain united each to the 
other: they are closely joined, and cannot be 
separated. ? At his sneezing a light shines, and 
his eyes are as the appearance of the morniug 
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star. l Out of his mouth proceed as it were 
burning lamps, and as it were hearths of fire 
are cast abroad. + Out of his nostrils proceeds 
smoke of & furnace burning with fire of coals. 
2 His Bbreath is as live coals, and a flame goes 
out of his mouth. ™ And power is lodged m his 
neck, before him destruction runs. ™ ‘The flesh 
also of his body is joined together: ¢f one pours 
violence upon him, he shall not be moved. 
^ His heart is firm as a stone, and it stands like 
an unyielding anvil. 16 And when he turns, he és 
a terror to the four-footed wild beasts which 
leap upon the earth. “If spears should come 
against him, men will effect nothing, either with 
the spear or the breast-plate. !89 Hor he con. 
siders iron as chaff,and brass as rotten wood. 
19 The bow of brass shall not wound him, he 
deems a slinger as grass. 2% Mauls are counted 
as stubble; and he laughs to scorn the waving 
of the firebrand. *! His lair is formed of sharp 
points; and all the gold of the sea under hin is 
as an immense quantity of clay. ?He makes 
the deep boil like a brazen caldron; and he 
regards the sea as a pot of ointment, “and the 
lowest part of the deep as a captive: he reckons 
the deep as kis range. *4 There is nothing upon 
the earth like to him, formed to be Y sported 
with by my angels. * He beholds every high 
cant and he is king of all that are in the 
waters. 


Then Job answered and said to the Lord, 


?I know that thou canst do all things, and 
nothing is impossible with thee. or who is 
he that hides counsel from thee? or who keeps 
back his words, and thinks to hide them from 
thee? and who will tell me what_I knew not 
great and wonderful things which I understood 
no 


* But hear me, O Lord, that I also ma 
speak: and I will ask thee, and do thou teac 
me. I have heard the report of thee by the 
ear before; but now mine eye has seen thce. 
6 Wherefore I have counted myself vile, and 
have 9fainted: and I esteem myself dust 
and ashes. 


7 And it came to pass after the Lord had spo- 
ken all these words to Job, that the Lord said 
to Eliphaz the Thæmanite, Thou hast sinned, 
and thy two friends: for ye have not said any. 
thing true before me, as my servant Job Aas. 
5 Now then take seven bullocks, and seven rams, 
and go to my servant Job, and he shall offer a 
S burnt-offering for you. And my servant Job 
shall pray for you, for I will only accept him: 
for but for his sake, I would have destroyed 
you, for ye have not spoken the truth against 
my servant Job. 


? So Eliphaz the Thsmanite, and Baldad the 
Sauchite, and Sophar the Minæan, went and 
did as the Lord commanded them: and he par- 
doned their sin for the sake of Job. 


10 And the Lord prospered Job: and when he 
prayed also for his friends, he forgave them 
their sin: and the Lord gave Job twice as 
much, even the double of what 9 he had before. 
1! And all his brethren and his sisters heard all 
that had happened to him, and they came to 
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him, and so did all that had known him from 
the first: and they ate and drank with him, 
and comforted him, and wondered at all that 
the Lord had brought upon him: and each one 
gave him a 81amb, and four drachms’ weight of 
gold, even of unstamped gold. 


2 And the,Lord blessed the latter end of Job, 
more than the beginning: and his cattle were 
fourteen thousand sheep, six thousaud camels, 
a thousand yoke of oxen, a thousand she-asses 
of the pastures. 13 And there were born to him 
seven sons and three daughters. “And he 
called the first, Day, and the second, Casia, and 
the third, Amalthza’s horn. P? And there were 
not found in comparison with the daughters of 
Job, fairer women than they in all the world: 
and their father gave them an inheritance 
among their brethren. 


16 And Job lived after his affliction a hundred 
and seventy years: and all the years he lived 
were Y two hundred and forty: and Job saw his 
sons and his sons’ sons, the fourth generation. 
7 And Job died, an old man and full of days: 
and it is written that he will rise again with 
those whom the Lord raises up. 


. This man is ô described in the Syriac book as 
living in the land of Ausis, on the borders of 
Idumea and Arabia: and his name before was 
Jobab; and having taken an Arabian wife, he 
begot a son whose name was Eunon. And he 
himself was the son of his father Zare, one of 
the sons of Esau, and of his mother Bosorrha, 
so that he was the fifth from Abraam. And 
these were the kings who reigned in Edom, 
which country he also ruled over: first, Balac, 
the son of $ Beor, and the name of his city was 
Dennaba: but after Balac, Jobab, who is called 
Job: and after him ‘Asom, who was governor 
out of the country of Theman: and after him 
Adad, the son of Barad, who destroyed Madiam 
in the plain of Moab; and the name of his city 
was Gethaim. And Ais friends who came to 
him were Eliphaz, of the children of Esau, king 
of the 'l'hemanites, Baldad sovereign of the 
Sauchzans, Sophar king of the Mineans. 
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Npe xópas* cpüros Barak ó roð Bewp, kat Ovopa Ty] móet 
aùrod Aevvaf)á: perà 0€ Bañàk, Iwpàb 6 kañovpevos Iób- 
A 3 ^ 
perà 0€ roUrov, Aròu 6 trapywy yyewov èk THS Gautavt- 
dos xdpas* à 06 roUrov, Adad vid a8, Ô ékkó 
TLdos opas’ merà 0€ rovrov, Adad vios Bapad, 6 éxxowas 
M 8 b 3 ^ bb M M NY ^ / 3 ^ 
ada év TH Tedin Mà, kai Ovoua TH wóAew a)roU 
/ ` ? ^ . A 
Telai of dè eAbóvres mpòs aŭròv pilor, EXuhal rv Hoa 
e^ ^ `N 
viðv Oayavdv Bactrcts, Badddd 6 Zavyaíwv Túpavvos, 
Swdap 6 Muvatev Bacrrevs. 





B Or, piece ot money stamped with that figure. q. d. pecuniam. y Alex, 248, 6 Gr.interpreted out of. © Alex. Semphor, i. e, Zippor. 
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~ A AM O 


MAKAPIOZ dvip, ds otk émopev0 èv Bovi dcef)üv, kal 
év 00Q Guaptwordy otk črty, Kal émi Kabédpa ouv oik 
2 éxdficev.  "AAX Ñ ev tô vouw Kuplov rò Oédnpa oro, kal 
9 êv TO vóu airod pereTycet Huepas Kal vukrós. Kat éorar 
Gs TÒ EvAov TÒ mehutevpévoy mapa Tas dueEdSous TOv bddror, 
0 Tov kapròv aùrod duce év kupë aŭro? kal ro dWAXov 
düroU qUk amoppyncerat, kai mávro doa àv mou KaTevodw- 
Ürjc erat. 
4 Ox otrws oi doeBels, ody oUros, GAN Ñ Os ó xvoUs Ov 
5 ékpimreu ó üveuos amd mpooómov THs yys. Ava ToUro ok 
dvacTHoovTat oi doeBets èv Kpicet, ove dpapTwArot èv Bov 
6 duxaiwov. “Ore ywvóoke Kúpios 600v dixaiwy, kal 6dds aceBav 
amoX etra. 
2 “Tvari éjpía£av eOvy, kat aol éuedéryoav kevá ; Tapéorn- 
2 cav ot Bacirels 7s yrjs, Kal oi dpyovtes avvijxyOoav émiroavró 
9 Kata ToU Kupiov, kai Kata Tod Xpicrod avrov.  Atapréouev 
Tovs Secpods abrüv, xal dmoppüjopev dx» vuv tov Lvyàv 
GUTOV. 
4 “O karowüy èv oùpavois éxyeXágera, abroUs, kal 6 Kupuos 
9 ekpuKTyplel adrovs. Tote AaAjoe mpós aùroùs èv dpyy avro0, 
6 koi êv TQ Oped airot rapdger aitots. “Eya 02 xareordOyy 
7 Bactredbs ta’ abrod émi Luby dpos TÒ dytov aitod, diayyéAdov 
TÒ Tpdotaypa Kvpíov: Kupios elme mpós pe, vids pov €i où, 
8 éyw onpepov yeyéveqká oe. Attyoat map éuod, kal ddcu 
coL &Üvm tiv KAypovopiay cov, Kal Tijv karáoxeciv cov TÀ 
9 mépara. TNS yis- LLoysavel's avrovs év paBdw cnp, às TKEVOS 
Kepo4,eos TUVTPLIYELS AUTOUS. 
10 Kai viv Baoctrteis avere, mou8eóUnre wávres of kpivovres 
ll jv yv. Aovrevoare rà Kupiw èv dó[jo, Kal &yaMM8o6e 
12 aùr év tpoup. — Apá£faoÓc mawelas, pý more ÓpywÜy 
Kúpios, kai áoAetoÜe èé 6800 kalase drav ékkavÜg èv 
Táxet ó Üvpós aro), pakápiot rávres of zrerrouÜóTes er adr. 


\ / 
3  WVoAÀuós TQ Aavió, ôróre dmeü(paokev amd mpooórov 
“ABeroaddap tod viod abrov. 
F x z 
Kúpie ti érAnOivOnoay oi OAiBovrés pe; mool erravicrav- 
^ t / 
2 ra, èr éué. — IIoAXoi A€yovor TH Woy uov, ovk. art cwrpla 
^ ^ "^ ^^ 4 
aùr èv TG Oe aŭro: dudwadpa. 


B Qr. pestilent. y Gr. will — à Or,dustor down. € Acts 4. 25, 
u Note, —This rendering or a similar one the Jews maintain. 


Ó Acta 18.38. Heb. l. 5. 
E The word AiaWadya (Selah) has been rendered PAUSE, as 
most intelligible to the English reador, 


PsALMs I. 1—III. 2. 


P 


BLESSED is the man who has not walked in 
the couusel of the ungodly, and has not 
stood in the way of sinners, and has not sat 
in the seat ofBevil men. ?But his Yplea- 
sure is in the law of the Lord; and in his 
law will he meditate day and night. ?And 
he shall be as a tree planted by the brooks 
of waters, which shall yield its fruit in 
its season, and its leaf shall not falloff; and 
whatsoever he shall do shall be prospered. 


* Not so the ungodly;—not so: but rather 
as the 9 chaff which the wind scatters away 
from the face of the earth. ® Therefore the 
ungodly shall not rise in judgment, nor 
sinners in the counsel of the just. 9 For 
the Lord knows the way of the righteous; 


but the way of the ungodly shall perish. 


S Wherefore did the heathen rage,and the 
nations imagine vain things? ?'The kings 
of the earth stood up, and the rulers ga- 
thered themselves together, against the 
Lord, and against his Christ; saying, 
Let us bredk through their bonds, and. cast 
away their yoke from us. 


* He that dwells in the heavens shall 
laugh them to scorn, and the Lord shall 
mock them. *Then shall he speak to them 
in his anger, and. trouble them in his fury. 
? But I have been made king by him on 
Siou his holy mountain, ?declaring the ordi- 
nance of the Lord: the Lord said to me, 
°Thou art my Son, to-day have I begotten 
thee. 9 Ask of me, and I will give thee the 
heathen for thine inheritance,and the ends 
of the earth for thy possession. ? Thou 
shalt ^rule them with a rod of iron; thou 
ahai dash them in pieces as a potters 
vessel. 


10 Now therefore understand, ye kings: be 
instructed, all ye that judge the, earth. 
Serve the Lord with fear, and rejoice in 
him with trem bling. 4 Accept correction 
lest at any time the Lord be angry, an 
ye should perish frem the righteous way: 
whensoever his wrath shall be suddenly 
pandlled, blessed are all they that trust in 

m. 


A Psalm of David, when he fled from the 
presence of his son A bessalom, 

O Lord, why are they that afflict me mul- 
tiplied? many rise up against me. ? Many 
say concerning my soul, There is no deliver- 
ance for him in his God. £ Pause. 


A Gr. tend them as a shepherd, Rev, 2, 27, 


PsarMs III. 3—V. 11. 


3 But thou, O Lord, art my helper: my 
glory, and the one that lifts up my head. 
1I cried to the Lord with my voice, and he 
heard me out of his holy mountain. Pause. 
5I lay down and slept; I awaked; for the 
Lord will help me. *®I will not be afraid of 
ten thousands of people, who beset me round 
about. 7 Arise, Lord; deliver me, my God: 
for thou hast smitten all who were without 
cause mine enemies; thou hast broken the 
teeth of sinners. § Deliverance isthe Lord’s, 
and thy blessing is upon thy people. 


For the end, a Song of David among 
he Psalms. 


When I called upon dim, the God of my 
righteousness heard me: !thou hast made 
room for me in tribulation; pity me, and 
hearken to my prayer. 


20 ye sons of men, how long will ye be 
£ slow of heart ? wherefore do ye love vanity, 
and seek falsehood? Pause. ?But know 
ye that the Lord has done wondrous things 
for his holy one: the Lord will hear me 
when I ery to him. 4y Be ye angry, and sin 
not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Pause. ? Offer 


the sacrifice of righteousness, and trust in 


the Lord. 

6 Many say, Who will shew us good 
things? the hght of thy countenance, O 
Lord, has been manifested towards us. 
7Thou hast put gladness into my heart: 
they have been satisfied with the fruit of 
their cornand wineand oil. 8 I will* both he 
down in peace and sleep: for thou, Lord, 
only hast caused me to dwell securely. 


For the end, a Psalm of David, concerning 
her that inherits. 


Hearken to my words, O Lord, Sattend 
to my.cry. ?Attend to the voice of my 
supplication, my King, and my God: for to 
thee, O Lord, will I pray. ? In the morning 
thou shalt hear my voice: in the morning 
wil I wait upon thee, and will look up. 
! For thou art not a God that desires 
iniquity; neither shall the worker of wick- 
edness dwell with thee. 5 Neither shall the 
transgressors continue in thy sight: thou 

atest, O Lord, all them that work iniquity. 
6Thou wilt destroy all that speak false- 
hood: the Lord abhors the bloody and 
deceitful man. 7 But I will enter into 
thine house in the multitude of thy mercy: 
I will worship in thy fear toward thy =e 
temple. 

8 Lead me, O Lord, in thy righteousness 
because of mine enemies; make my way 
plain before thy face. °For there 1s no 
truth in their mouth; their heart is vain; 
their @throat tis an open sepulchre; with 
their tongues they have used deceit. 
10 Judge them, O God; let them “fail of 
their counsels: cast them out according to 
the abundance of their ungodliness; for 
they have provoked thee, O Lord. 

1 But let all that trust on thee be glad in 
thee: they shall exult for ever, and thou 
shalt dwell among them; and all that love 
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` N / > ^ 
Sb 8 Kúpu, àvrüojmrep pov el, dd€0 pov, kaè tiv TOv 9 
/ ^ 
Kepadry pov. ovh pov mpós Kúpiov éxéxpaga, kal émjkovaé 4 
5 MN o. e. A * ^ 6 / À ? N * Z N 5 
pov éf ópóvs dyíov abrov: Sidyadpa. “Hyd ékowuujÜnv kat 
d ? ? e / * / / * 
Ürvoca, eEnyepOnv, dt. Kúpios åvrıàńýeraí pov. Où opn- 6 
/ Lo: A 
Ojcopa, ard pupidðov aod, vOv kKÜkÀe émvriÜeuévov pot. 
'A / / ^ / € / e M 5 7 / 
vágra Kipie, ag óv pe 6 Oeds pov! OTL av érára£as mávras 7 
A E ld ^ 
Tovs éxÜpaívovrás pot parains, dddvras ápaproAGv avvérpujas. 
Tod Kuplov 7) cwrnpia, kal éri tov Aadv cov 7 ebÀoyía gov. 8 


Eis rò TéÀos, êv Wadpols won TO Aavid. 4 


"Ev TG émukaAétaÜai pe, ciojkovcé pov 6 O«os rijs duKa.to- 
civns jov èv Odie émArwvás pov otKrelpyodv pe, Kal 
elg'ákovaov TIS MPOTEVYNS MOV. 

Yiol üvÜpómov, ews wore PBapuxdpdior; ivari åyarâre 2 
parudryta, kal Cyretre Weddos; Sidardpa. Kat yvüme ón 3. 
éavuácovooe Kuptos tov Ociov abro, Küpws cicaxovcerat 
pov èv vd Kexparyévar pe pds aùróv.  "OpyifegÓe kal py 4 
ápaprávere: & Aéyere êv Tals Kapdiais pv, ért Tals Koitas 
óuüv karavoygre: Sidorpa. Oúsare Üvaiay Sixaroovyys, 9 
kal éXmía are éi Kuptov. 

IIoAAol Aéyovou, tis Oe(fe uiv và ayabd; éowpewó0n èp’ 6 
jus rò Gs TOD mpocómov cov, Kop. “Edoras evdpoovyyy 7 
eis Thy kapõlav pou’ dd Kaprod círov kal oivov kal éXaiov 
abrav érAnOivbyoav. “Ey eipyvy ért tò aùrò KoysnPyoopas, § 
kal trvdcw Ore ov Kúpte xara póvas èw éXmióu katoki- 

/ 

TÁS pE. 


Eis 70 tédos, rèp tis KAypovopovoys, Yaňpòs và Aavið. — 


Tà pryard pov évórwca, Kúpte, dives THs Kpavyys pov, 
mpóoxes TH ovi] Ths Šeýoeds pov, 6 Bactreds pov kal ó eos 2 
pov: oT. mpòs oè mpocevéouar Kup, rompot <icaxovon Tíjs 9 
dovíjs pov: rompet TapacT6copaL cot, Kat émópopat “Ori 4 
ody! Beds Oédrwy dvouíav où €i oùðè Twaporxnoe cor Tovy- 
pevdpevos, ovde Stapevotor mapávopot kwrévayr. Tov pla- 5 
uüy cow éuionoas Kúpte wávras ToUs épyalopévous TÙV 
dvopíav, atrodeis wávras Tots ÀaAoUvras TO Wevddos: avdpa 6 
aluárov Kat BóMov BdeAvccerat Kupws. “Ey ðè év v7 
TAnGea Tod éXéovs cov elaeAeócoguau eis TOV ojkóv cov, TpoT- 

N e 
kuvýow mpos vaóy &ytóv aov év Pow aov. 

Kupue ó0:yygoóv pe èv rH Otkatoovy cov &vexa, Trav éxÜpàv 8 
uov, kaTevOuvoy évósióv aov Tùy 60óv pov. "Ort oix éstu èv 9 
Tj cTópar. abrüv GXjÜeur Å Kapdia avrQv parata tápoş  - 
dvewypévos 0 \dpuyg airy vais yAdooats airv Edolo Dray. 
Kpivoy aùroùs 6 @eds: dmomecárocav amd tov diaPovdidy 10 
abTüy Kata tÒ 7wAROs rv doeBeady aitav egwrov avrovus, 
Or. raperíkpaváy oe Kúpte. 

Kal eidpavOjrwcav émi col mavres oi éXmifovres èri o&, 11 
cis alüva &yaXácovra, kal karackqvóces èv abrois Kat 


NEEDED ailiMA MA iil nn "Co 


B Lit.heavy of heart. y Eph. 4. 26. 


ó Or, at the same time. 


C Lit. understand, 0 Rom. 8.138. A Gr. full from, or, by reason of. 
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£ s ` / ^ \ XM 
KAVXYOOVTAL émi Gol Távres oi dyamüvres TÒ Ovopá cov, 
]23 v s DÀ ^ eL ? e e 3 L4 5 / 

+ ott ov evAoyaeis dixatoy Kopie, os omiy ebOok(as éorejávo- 
€ e^ 
cas Nas. 


3 s Z , 9 €. x ^ > / s ^ f 
G Eis 70 vélos, év Suvors ôrèp rôs dydons, Wadrpuds TH Aavid. 


Kupue, ua) TG Gung cov éAéyéms pe, mde vj Ópyj cov 
2 mabevoys ue. "EAégoóv ue Kúpu, dri dobevis uv lacal 
9 pe Kúpie, öre érapdyOy ra dora pov. Kal ý vy pov èra- 
4 páxÜr opddpa: kal ob Kúpte dws móre; ‘Exiorpepov Kúpte, 
9 ptoa. Tiv Woxnv pov caodv pe evexey TOD éAéovs oov, dri 
ovk écTiw êv TG Üaváro 6 prynpovedwy cov, èv Sk TO Q0» Tis 
6 eComoroyyoerat cor; “Exoriaca èv otrevaypd ov, Aovow 
kaĵ éxagryy vixra tyy KAiyy pov, èv dSdxpvol pov Tiv 
7 otpwuvýv pov [9péée.  'Erapáx0n ázó Oupod ô dpbaruds pov, 
eradawOyv év act vois éxÜpois uov. 
8 ‘Ardoryte dw éuod mávres of épya(ópevot rijv dvopiav, dru 
9 elcwkovae Kúpios ris povĝs tod khavOuod pov.  Elowjkovoe 
Kuptos rijs dejoeds pov, Kóptos Tiv mpocevyyy pov mporeðé- 
10 faro. —AicxwvÜeinoav kal rapaxGeinoay apddpa cávres oi 
&XPpoi pov, émwrpadeimsav kal aiexvvÜe(gsav adóüpa dd 
: 
TaXOUS. 


T Waruds 7G Aavid, ðv Foe và Kvpío trp tov Aóyev Xovoi 
vioU ‘Tenevel. 
Kupie 6 Geós pov, émi col Amoa, cbodv pe èk mávrow 
2 ray Owokóvrov je, kal pdoad pe, uj TOTE dpracy os Àéov THY 
Yuxnv pov, pù dvtos Autpoupévov, uoc a ótovros. 
9 Kúpu 6 @eds pov, ei érolnoa rotro, el tori dSixla èv xepot 
4 pov, ei dvraréduxa rois dvrozroüiBo0o( pot kakà, dzroméoouu 
9 dpa dro TOv éxÜpQv pov xevós  Korodwófai 6 éxÜpós THY 
yuxýv pov kai KaTaAd Bor, kai karararýoar els yiv viv. Conv 
pov, kai rijv óav pov els xoüv koracakqváoav O.c/aA ga. 
6 “Avdornb. Kpie èv ópyj cov, bur. èv tots aépact Tov 
exÜpüv pour éeyépOyt. Kupre 6 Geós pov è TpPOOT Ay Mart 
7 à évereihw, Kat owaywyn hady kvkXóce, ce kal rèp tadrns 
8 eis Vos êriorpepov.  Kptos xpivel Naovds kpívov ue Kúpie 
Kara THY Ôikarorúvýv pov, kai Kata rv dxaxlay pov èr enol. 
9 BuvrerecOyrw 97) wovnpla duaptwrGv, kai karevOvvets Sixavov, 
erdlwv Kapdias Kal vedpods 6 Oeds. 
10 Aaa 4 Boled pov rapa tod @eod tod cdLovros Tovs 
ll eùbeis TH Kapdig. “O eds kpvrijs Sikatos, kal loxvpós, kal 
12 paxpoOupos, uù) dpyhv éndyov kaf Exdorny ýuépav. "Hay 
pn emiotpapyre, tiv foudalay adtod oTABdoe, tò TóLov 
13 avrot évérewe, kal Tro(uacev abró. Kal è QUTQ yToimace 
cen Üavárov, Tà Ben aitod Tots Katopevors éfeipyácaro. 
14  'I9o0 ddinnoe á&udav, cvvédaBe róvov, kal erexev àvoptav. 
15 Aáxkov dpvée kal àvéakaijev adróv, kal éumecetra els Bó0pov 
16 8v eipy&oaro. "Emorpéer ô móvos abrod els kepada abrod, 
eina anale PPP. QE ABD UR llla! 





B Lit. erowned. y Gr. I have laboured, à Lit. son of Jemini. 


PsaArnMs V. 12—VII. 16. 


thy name shall rejoice in thee. Y For thou, 
Lord, shalt bless the righteous: thou hast 
B compassed us as with a shield of favour. 


For the end, a Psalm of David among the 
Hymns for the eighth. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. ?Pit 
me, O Lord; for I am weak: heal me, 
Lord; for my bones are vexed. ? My soul 
also is grievously vexed: but thou, O Lord, 
how long? * Return, O Lord, deliver my 
soul: save me for thy mercy’s sake. 5 For 
in death no man remembers thee: and who 
will give thee thanks in Hades? yI am 
wearied with my groaning; I shall wash my 
bed every night; I shall water my couch 
with my tears. ‘ Mine eye is troubled be. 
cause of my wrath; lam worn out because 
of all my enemies. 

2 Depart from me, all ye that work ini- 
quity; for the Lord has heard the voice of 
my weeping.. ° The Lord has hearkened to 
my petition; the Lord has accepted my 
prayer. V [et all mine enemies be put to 
shame and sore troubled: let them be 
turned back and grievously put to shame 
speedily. 


A. Psalm of David, which he sang to the 
Lord because of the words of Chusi the 
5 Benjamite. 


O Lord my God, in thee have I. trusted: 
save me from all them that persecute me, 
and deliver me. ?Lest at any time the 
enemy seize my soul as a lion, while there is 
none to ransom, nor to save. : . 

3 O Lord d God, if I have done this; (if 
there is unrighteousness in my hands;) *if 

ave requited with evil those who re- 
quited me with good; may I then perish 
empty by means of my enemies. 5 Let the 
enemy persecute my soul, and take it; and 
let him trample my life on the ground, and 
lay my glory in the dust. Pause. 

5 Arise, O Lord, in thy wrath; be exalted 

in the utmost boundaries of mine enemies: 
awake, O Lord my God, according to the 
decree which thou didst command. 7 And 
the congregation of ‘the nations shall com- 
pass thee: and for this cause do thou return 
on high. SThe Lord shall judge the na- 
tions: Judge me,O Lord, according to my 
righteousness, and according to my inno- 
cence that is in me. Oh let the wickedness 
of sinners come to an end; and then thou 
shalt direct the righteous, O God that 
searchest the hearts and reins. 

10 My help is righteous, coming from God 
who saves the upright in heart. ! God isa 
righteous judge, and strong, and patient, not 
inflicting vengeance every day. * If ye will 
not repent, he will furbish his sword; hehas 
bent his bow, and made it ready. “And onit 
he hasfitted the instrumentsof death; he has 
completed his arrows for the ? raging ones. 

* Behold, he has travailed with unright- 
eousness, he has conceived trouble, and 
brought forth iniquity. He has opened & 

it, and dug it up, and he shall fall into the 
itch o he has made. !9 His trouble 


€ Heb, * because of mine enemies.’ 


0 See Hed. perhaps ‘persecuting ones.’ 


Psatms VII. 17—IX. 15. 


shall return on his own head, and his un- 
righteousness shall come down on his own 
crown. 7I will give thanks to the Lord 
according to his righteousness ; I will sing 
to the name of the Lord most high, 


For the end, concerning the wine-presses, 
a Psalm of David. 


O Lord, our Lord, how wonderful is thy 
namo in all the earth! for thy magnificence 
is exalted above the heavens. 7° Out of the 
mouth of babes and sucklings hast thou 
perfected praise, because of thine enemies; 
that thou mightest put down the enemy 
and avenger. 

3 For I will regard the heavens, the work 
of thy fingers; the moon and stars, which 
thou hast established. v What is man, 
that thou art mindful of him? or the son 
of man, that thou visitest him?  ? Thou 
madest him a little less than angels, thou 
hast crowned him with glory and honour; 
fend thou hast seb him over the works of 
thy hands: thou hast put all things uuder 
his feet: 7 sheep and all ?oxen, yea, and the 
cattle of the field; Sthe birds of the sky, 
and the fish of the sea, the creatures passing 
through the paths of the sea. ?O Lord our 
Lord, how wonderful is thy name in all 
the earth! 


For the end, à Psalm of David, concerning 
the secrets of the Son. 


I wil give thanks to thee, O Lord, with 
my whole heart; I will recount all thy 
wonderful works. ?I will be glad and exult 
in thee: I will sing to thy name, O thou 
Most High. 

3 When mine enemies are turned back, 
they shall be feeble and perish at thy pre- 
sence. 4 For thou hast maintained. my 
cause and my right; thou satest on the 
throne, that judgest righteousness. ? Thou 
hast rebuked the nations, and the ungodly 
one has perished; thou hast blotted out 
their name for ever, even for ever and ever. 
6 The swords of the enemy have failed ut- 
terly; and thou hast destroyed cities: their 
‘memorial has been destroyed with a noise, 
7but the Lord endures for ever: he has 
prepared his throne for judgment. 8 And 

e will judge the world in righteousness, he 
will judge the nations in uprightness. ?'The 
Lord also is become a refuge for the poor, a 
seasonable help, in affliction. 9nd let 
them that know thy name hope in thee: 
for thou, O Lord, hast not failed them that 
diligently seek thec. 

Sing praises to the Lord, who dwells 
in Sion: declare his dealings among the 
nations. P? For he remembered them, in 
making inquisition for blood: he has not 
forgotten the supplication of the poor. 

8 Have mercy upon me, O Lord; look 
upon my affliction which £ suffer of mine 
enemies, thou that liftest me up from the 
gates of death: that I may declare all thy 
praises in the gates of the daughter of Sion: 
J will exult in thy salvation. | 

3 The heathen are caught in the destruc- 
tion which they planned: in the very snare 
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WAAMOT. 


X 3 *X ` 
kai émi kopvbiv abrod 1 åðikla aùroð karaßýoeran `E- 17 
z? A 
opoàoyýoopat Kupíp xara Tijv OwoiocUvqgv avTOU, yañ TO 
/ * 
dvopate Kupiov ToO vioov. 


Eis 76 TéAos, trép r&v Anvav, Yadus 7G Aavid. 8 


Kúpu 6 Kiptos Gv, ds Oavpactoy TÒ Ovou wou èv racy 
Tf ys ötre émjpUg ý peyaXompémeá cov vrepavw TÀv 
otpavav. “Ex cróperos vyriov kai ÜgAalóvrev Katyptiow 2 
atvovy €veka TOv éxÜpQv cov, Tov Katadtcar éxÓÜpóv Kat 


exOLKNTHV. 


7 d ‘N ^ 
“Ore Yopa Tods otpavods Epya Tav SakTiAwy cov, reàývyy 3 


` 3 f A ` 5 ? 
Kat doTepas, ü gv éÜeueALogas: 


f 
Ti éorw avOpwros, ote 4 


^ 5 A. i b es 3 6 / d 5 z 5 7 
pUquvnye kr) Q'UTOUV ; - 7) UtOS QV PwTov, OTL ETLO KET TY) QUTOV ; 


3 
HAérrocas a)$róv Bpayv ti map 
/ 


? 


dyyéAous, O6€y “Kal Tuy 9 


> A aN M ` 4: X N N ^ 

éotepdvucas abrüv, Kal karéoTQcas avrov éri Ta épya Tv 6 
^ Z f A ^ ^ 

Xepav gov TavTa tréragas ůmrokárw TOv moð@v avTOD, 
P b / sZ af A * `A / ^ / 

mpófjara kal Bóas wacas, črt O2 koi Ta KTHYY ToU meðiov, 7 

bi ^ bi ^ 

rà merevà ToU oüpavoU, kai Tods ixÜvas THs Faragays, rà 8 

à 4 ? ^ Ld c ¢ € e^ € 

tarropevopeva TpiBous Oartaccav. Kupte 6 Kuptos nud, ðs 9 

M 3! / ^ ^ 
Gavpacrov voud cov év Tarn TH YN; 


3 ~ £ € X ^ , A € e `y ^ f 
Eis 76 réÀos, Örèp vOv kpudiwy Tod vio, Walyss TG Aarvid. 9 


"E£ouoAoyjoopat cor Kúpte év 0Ày kapõig pov, dunyjoopar 


f * £ £ 
mavta Ta Oavpacia cov. 


EidpavOyjoopar koi ayadhAcdcopat 2 


> b ^ ^» f f 4 
èv gol, WaAG TH GvopaTi aov VYOTE. 


"Ev 76 drootpadjvas Tov éxOpov pov eis Tà Oziaw, åobevý- 3 

tae M a cere AXPper p dius nici 

covet Kat &moAoU0vra. amd Tpocomov gov. Ori émotQcas 4 
f bi * / / ` 

T)v kpícw pov kal viv Olkyv pov, ékáUwas èri Üpóvov 


c 4 A 
Ô kpivaov diKatocvvyy. 


e 


? £ at 

Exeripnoas €0vect, Kat dmwAero 5 
5 ~ No Y 3 ^ 34-7 > b an b 3 

6 àoeBs TO ðvopa abrQv eEjdeupas eis TOV aldva, kat eis 


` A ^ n ^ ^ / ^ 
Tov aiava ToU aiQvos. Tod éxOpoU eféArrov at poudatas ets 6 
/ ` 4 ^ 5 / ` / 3 ^ > 
TéÀos, kai moAets kaÜetAes* ümaoAero TA PYNLOTVVOY evrOv per 
y * £ ` m , / 
ijxov, kai ó Küpios cis tov alova pévev T/roipagev év Kpíae 7 
^ SN a 
Tov Üpóvov aŭro, kal aùròs kpwet THY oikovpévqv €v dixato- 8 
^ ‘N A 
rúry, kpive? Naovs év edOUTHTE. 


TÔ mévytt, Bonbds êv eükoupíeus, êv OAupe. Kai ri árocov 10 


Kai éyévero Kúpios karadvyr, 9 


34 N ` e Z x x £ bd 5 5 / ` 
eri gt oi YWWOKOVTES TÒ Ovopa TOV, OTL OUK éykavréAumes TOUS 


exCyroivtas oe Kupse. 


VáAare TO Kupiw TÓ KATOLKODVTL ev Duy, àvayyetAoe ev ll 
^ ^ e ^ 
vois veci Ta erritySedpata abroU. "Oct éxlyrOv Ta alpara 12 


~ 


9 n $ rd 5 3 À 10 ^ Ò £ ^ f 
AVTV éuvýo bn, OUK ETEAQQETO THS ENT EWS TOV TEVYT OV, 


£ f ^ ^ 
"EAégaóv pe Kúpte, LOE THY TATELVWOLY MOV EK TOV €xOpav 13 
^ ^ ^os; ^ q 
pov, 6 Ov pe èk TOv TVAGY TOU Üavárov “Orws àv èfa- 14 


^ Td ^ 
veiw mégas Tas alvéces cov év vois mUAGIS TNS Ouyatpos 
^ [4 
Xuóv: d&yadhidcopat éri TH TwoTHply cov. 


"Everáygcav &0yy, èv Qd0op& y éroígcay: èv moryide TavTy 15 


sg i p n 1. !l.]!](:---(.1c.O----e-———— LR 
B Mat. 21. 16. "Y Heb. 2. 6-9. 
@ 


ò Gr. cows. 
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165) expupoy cwedryndby ó rods obrüv. Twodoxerar Küptos 
kpipata ToU, èv Tois épyows Tov xev adbrod covvejd6q 

17 à ágaproXós* wð) Siaddparos. “Arootpadyrocay of duap- 
TwAol eis TOY GOnV, mávra. TÀ COvy TÒ erthavOavduEva TOD Geo. 

18"Or. oók cis véXos emAnoOyoetan ô wrwyds, 7) imopovy Tov 

19 wevytwv oùk dzodetras eis Tov aiQva. “Avdornb. Kópie, uù 

20 Kparatoicbw dvÜporos, kpðbýtrwcav vn évomióv cov. Kard- 
arnoov, Kup, vopobérny èr abroUs, yvórooav evn ste 
avOpwrot eov paipa. 


1 Tvari, Kúpte, dpeornKas pakpóðev, virepopas èv edKaupiats, 
2 év Piper; Ev r6 úrepypaveúeoðat tov &ceD5, €urrupicer at 
Ô mTwx0s, ovAdapPdvovrat èv dtaBovAiors ois SiadoyiLovrac. 
3"Ort érawetrar 6 duaptwrds êv rails émOuuious tis Wvyfjs 
4 avrov, kai 6 ddiucdv éevevdoyeiror. — llopófvve- ròv Kúpiov 
6 dpaproAós, Kata TO TAHOOS Tis Ópyfjs abrod odK éxlyrhoet 
5 ook éorw 6 Oes evariov avrov. BeGyAodvtat ai d8ot adtod 
ev TOVTL KUPE’ avTavaLpelraL TÀ KpimaTd Gov ÅTÒ TPOTMTOV 
6 avrod, mávrov TOv éxÜpOv abtod KotaKupietoe. Eire yàp 
év Kapdia. abrov, où pù caÀevÜG dad yeveds cis yevedy dvev 
7 Kaxov. Ot Gps TÒ oTdue adTod yéuet Kal mikpias Kat déAov, 
8 vo Tiv yAQccav aùroð kóros Kal móvos. "EykóÜrow Wedpa 
peta. mXovatov èv Gxokpídows, oU &mokretvat GOBov of ódfjaA- 
9 Loi abroU cis TOv mévqgra ümofAémovow. "Evedpever èv 
&TokpUdo ðs Aéov èv TH pdvopa aùrod: éveüpeóe. rod åpráoa 
"TOXÓv, üpmáca. TTOXÓv èv TH EAxvoat abróv: èv TH mayiðı 
O avrod omewócet avTOv, Kia Kol merero èv TG avrov 
11 xataxupictoon TOv mevýrov. Eire yàp èv TH kapõia adrod, 
emtAcdnotat 6 Oeds, dméoTpeje TÒ mpóowmov abrod ToU yi) 
DBAéreav eis réXos. 
12  "AváergÜ. Kúpie 6 Ges, iyobýro ý xep cov, pù émAá0n 
13 TOv -ev$rov. "Evekev vivos «opo£vvev ó aces Tov GOeóv; 
14 c'e yàp èv xapdia oro, où Lyrica. — BAémes, Órt od Tóvov 
Koi ÜvpÓv Katovoeis, ToU mapadodvat a)roUs els xetpás cov: 
coi éykoroAéAevrra,. 6 mrwyds, Ópdovo o) Foba Bonbds. 
15 Xóvrpujov tov Bpaxlova rod duaptwArod kal rovypod, Cyrnbj- 
cera 7) üopria. adtod Kal ov uù) cbpeb7. 
16 Bactrcvoe Kópios cis tov aidva, kal els tov alóva ToU 
] 7 aidvos, &oActo0e evn èk THs yrjs airo. Ti éribuplay tov 
mevýTov eionKovoe Kuptos, tiv érousao(oy ris kapüías abréy 
18 "pooécxe Tò ovs oov: Kpivar dpdava xol ramews, tva yu) 
mpochý ert peyañavyetv avOpwiros èri THs yis. 


10 (11) 
2 Emi 7$ Kupío mérowa ms épetre Tj Vx) pov, peT- 
3 avaoTevov éri Tà Opn ws oTpovÜLov; "Ort loù ot duaptwAot 

évérewvay TOLov, ?)ro(uacav Bédy eis hapérpay, tod Kataroked- 
4 co. èv okoropývy ToUs evOels TH Kapdia. "Ori à korqprico 
KaGethov, 6 8€ dikaos TÉ éroince ; 


Eis rò TéÀos, Wodpos TH Aavid. 


Psaums IX. 16—X. 4. 


which they hid is their foot taken. The 
Lord is known as executing judgments: the 
sinner is taken in the works of his hands. 

song of Pause Let sinners he driven 
away into Hades, even all the nations that 
forget God. ‘For the poor shall not be 
forgotten for ever: the patience of the 
needy ones shall not perish for ever. 19 Arise, 
O Lord,let not man prevail: let the heathen 
be judged hoefore thee. % Appoint, O Lord, 
a lawgiver over them: let the heathen know 
that they are men. Pause. 


Bl Why standest thou afar off, O Lord? 
why dost thou overlook us in times of need, 
in affliction? ? While the ungodly one acts 
proudly, the poor is Y hotly pursued: the 
wicked are taken in the crafty counsels 
which they imagine. ? Because the sinner 
praises himself for the desires of his heart ; 
and the unjust one blesses himself. *'lhe 
sinner has provoked the Lord: according to 
the ahundance of his ‘pride he will not seek 
after him: God is not hefore him. ? His 
ways are $ profane at all times; thy judg- 
ments are removed from before him: he 
will gain the mastery over all his enemies. 
6 For he has said in his heart, I shall not be 
moved, continuing without evil from genera- 
tion to generation. 87 Whose mouth is full 
of cursing, and hitterness, and fraud: under 
his tongue are trouble and pain. 8 He lies 
in wait with rich men in secret places, in 
order to slay theinnocent: his eyes are ^ set 
against the poor. ° He lies in wait in secret 
as a lion in hisden: he lies in wait to ravish 
the poor, to ravish the poor when he draws 
him after him: he will bring him down in 
his snare. !°He wil bow down and fall 
when he has mastered the poor. Y For he 
has said in his heart, God has forgotten: he 
has turned away his face so as never to look. 

E Arise, O Lord God; let thy hand be 
lifted up: forget not the poor. !? Where. 
fore has the wicked provoked God? for he 
has said in his heart, He will not require if. 
“Thou seest i£; for thou dost observe 
trouble and wrath, to deliver them into thy 
hands: the poor has heen leftto thee; thou 
wast a helper to the orphan. Break thou 
the arm of the sinner and wicked man: his 
sin shall be sought for, and shall not be 
found. 

The Lord shall reign for ever, even for 
ever and ever: ye Gentiles shall perish out 
of his land. “The Lord has heard the 
desire of the poor: thine ear has inclined 
to the preparation of their heart; !8to plead. 
for the orphan and afflicted, that man may 
no more boast upon the earth. 


For the end, a Psalm of David. 


In the Lord I have put my trust: how 
will ye say to my soul, Flee to the moun- 
tains as a sparrow? 3 For hehold the sinners 
bave hent their how, they have prepared 
their arrows for the quiver, to shoot privily 
at the upright in heart. * For they have 
pulled down what thou didst frame, hut 
what has the righteous done? 





B Xote.—Here begins a change of numbers as compared with the Heb. which continues to Ps. 146, this psalm having no number, and the 


eleventh being called the tenth. 
A Gr. look. 


¥ Gr. inflamed, aa in a fever, 


ó Or, anger. 
u Gr.in dark moon, or little moonlight, g. d. luce malign&. 


€ Gr.profaned. | 0 Rom, 8.14. 


Psaztms X. 5—XIII. 3. 


’The Lord is in his holy temple, as for 
the Lord, his throne is in heaven: his eyes 
look upon the poor, his eyelids try the sons 
of men. §The Lord tries the righteous and 
the ungodly: and he that loves unrighteous- 
ness hates his own soul. e shall rain 
upon sinners snares, fire, and brimstone 
and a stormy blast shall be the portion of 
their cup. PFor the Lord zs righteous, 
and. loves P righteousness; his face beholds 
uprightness. 


For the end, & Psalm of David, upon 
the eighth. 


Save me, O Lord; for the godly man has 


failed; for Y truth is diminished from among 
the childrenof men. ? Everyone has spoken 


vanity to his neighbour: their lips are 
deceitful, they have spoken with a double 


heart. $Let the Lord mou al the 
deceitful lips, and the tongue tha 

great words: * who have said, We 
magnify our tongue; our lips are our own: 


who is Lord of us? 


9 Because of the misery of the poor, and 
because of the ae it the needy, now 
will I arise, saith the ord, I will set them 
in safety; ill speak to them thereof 
openly. ®The oracles of the Lord are pure 
oracles; as silver tried in the fire, proved zn 

a furnace of earth, purified seven times. 
7Thou, O Lord, shalt keep us, and shalt 
preserve us, from this generation, and for 
ever. ®The ungodly walk around: accord- 
ing to thy greatness thou , hast greatly 
exalted the sons of men. 


For the end, a Psalm of David. 


How long, O Lord, wilt thou forget me? 
for ever? how long wilt thou turn away thy 
face from me? ?How long shall I take 
counsel in my soul, having sorrows in my 
heart daily? how long shall my enemy be 
exalted over me? ? Look on me, hearken to 
me, O Lord my God : lighten mine eyes, lest 
I sleep in death; ‘lest at any time mine 
enemy say, I have prevailed against him: 
my persecutors will exult if ever I should 
be moved. 

5 But I have hoped in thy mercy; my 
heart shall exult in thy salvation. { will 
sing to the Lord who has dealt bountifully 
with me, and I will sing psalms to the name 
of the Lord most high. 


For the end, a Psalm of David.. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in their devices; there 
is none that does goodness, there is not 
even go much as one. ?'Phe Lord looked 
down from heaven upon the sons of men, to 
see if there were any that understood, or 
sought after God. ®They are all gone out 
of the way, they are together become good 
for nothing, there is none that does good, no 
not one. Their throat is an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit; 
the poison of asps is under their lips: 
whose mouth is full of cursing and bitter- 


t ii "Tà óta, kal yAàocav pweyaXoppyova- 


^ 


104 VAAMOI. 


Kúpios év vad dyin aùroð, Kupios, êv o)povO 6 Opóvos 5 
airot: of dédOadpol abroU eis TÓv mévyra daoBAérover, TÀ 
fXébapa aitod éeraler rods viois tiv dvOparwy ' Kóptos 6 
éferdler tov Sikatov kal tov cef), 6 08 dyamüv adcxiay poe? 
Tijv éavroU Wuxynv. "“EmiBpéfe émi ápaproXoUs rayidas, rip 7 
kal Üctov kal mvedpa Karavyidos *) pepis ToU moryplov avTav. 
"Or Sikatos Kpios kai dixaocvvas Hyaryoe, edbiryta cide 8 

"nn 
TO TpÓcwOv QUTOU. 


Eis rò réAos, rèp rhs Óy8ógs, Wakpos 7G Aavid. 11 (12) 


^ / 7 
X&cov pe Kúpte, dre exAéAourev óotos, ôte QÀvyóÜncav ai 
aX 46 » N ^ e^ A 3 0 4 A 2) Z 
GAnGeaat ard TOv viov TOv üvÜpemev. Mára éAddyoev 2: 
€ N: A 
ékacTOs mpòs TOv TAnciov aiTod, xe(w óa, év Kapdia kai 
év kapõig edd "E£oAofpeósa. Ki vra rà xeu) 8 
poia eAdAnoav. oAo0peóca, Kópis mávra và yxeiAn 9 
Tovs «imóvras, Thv 4 
AG € ^ À ^ b OX e A 3€ n^ 3 
yAàccav 74v peyadvvotpey, TÀ xe Nav Tap vuv TTi 
/ € ^ 
tis nuov Kuptds TTv ; 


‘Ams THs TaXavropías TOY rrwxOv, kal dao TOU orevaryyod 5 
Tov Tevírov, viv àvaoTwQcopa, Aéye Kópws Oyjoopar èv 
cwrnplw, Tappnoidcopa èv aùr. Ta Adya Kvpíov, Aóyta 6 
d'yvá- apybpiov mervpwpévov, 8ok(uaov TH yy, kekalaptouévov 
éntamAacins. X) Kúpie puddgers Huds: kal dvarnpyoces pâs 7 
amd THs yeveüs TaUTys, kal els Tov alvo. Kiko ot acePels 8 
TEplTaTovel, KaTa TO Vos cov éroAvdpyoas ToUs vioUs TOV 
avOporwy. 


His rò TéAos, WaApds TO Aavid. 12 (13) 


"Ews mote Kúpte ériAjoyn pov, eis TéXos ; Ews OTE ümooTpé- 
Weis TO mpdcumdv cov dr uo; “Ews tivos Oycopar Bovdds 2 
év yvxyj pov, dddvas èv kapålg mov Nmépas; ews TÓre öywbý- 
gerat 6 éxOpds pov êr épé; “EmiBdabov, cicdxovedy pov, 3 
Kúpte 6 Weds ov: dórwov Tovs ddbadpovs pov, py Tore 
imvoecw eis Üávorov: py mote elmo 6 éxOpds pov, ioyvoa 4 
mpos attov: oi OM(Bovrés ue dryahAtdcovrat àv cared. 


? ^ `Y bs ^ 
Byw 8$ émi rQ éAéev cov HAmica dyaAALacerot 7) Kapdia 5 
^ / ¥ A e^ 
pov èv TO owrnpiy cov. "Aow TÔ Kupiw TG edepyeryncarti pe, 6 
kal Wad TG dvopart Kvptov rod tyíccov. 


Eis rò TéAos, Wadpos To Aavid, 


18 (14) 


Etrev appwv êv Kapdia avTov, otk ore Weds: dePOapay 
koi €BdedvyOnoar èv érirndedpacwv, ovK ETTE TOLV XpyoTOTYTA, 
oùk émTty ews évós. Kúpios ék ToU otpavod dréxuev ét rovs 2 
viois Tav avOpdrwv, rod iðetv «i ote owviv Ù exlytev Tov 
@ecdv. Ilávres éfékAwav, dua nxpeawlyoay, ook érte Troy 8 
XpyorotyTa, oók écriv ews vós! Taos avewypévos 6 Aápvy£ 
airav, tals yAwooats airtav éOoALoUcav, ids adoridwy bd Tà 
xen abrüw Qv TÒ orópa ápüs Kal mixpias yéeuet, d€els ot 


aici iti mm c A Te: 


B Gr. righteousnesses, 


y Gr, truths are become rare. 6 Gr, the earth, 


VAAMOI. 705 


^ t * , ^ 
modes avTOv ékyéou atua’ ovvtpiypa kal tadaurwpia èv rais 
ó0o(s abrQv, kal óðòv cipyvys o)k éyvocav: ok eats dófjos 
(eo) àzévavr,. trav 6dbadpav abràv. 
4 Oùyi yvócovra. Távres oi épyalópevot Tiv üvouíav, oi 
^ 3 A ^ 
karégÜovres tov Aaóv pov Bpdce: üprov; tov Kúpiov ok 
^ D e 
9 érexaÀégavro. “Exel edadiacay óf)o, o9 oük Tv dó[los, drt 
e^ e^ et 
6 ó GOeós év yeved dixaig. Bovdyy mwToxoÜ karyoyúvare, rt 
/ 2 ` s*a’ 7 / A > s "M ^C ^ 
7 Kúpios Arts adrod ori. Tis dace èk Xiv TÒ awrájptov Tod 
‘Iopand; & ta è wat Kupiov tiv aixpaAocíay ToU. aod 
upan^; vou Smee psa AREY PTT Gn tay T o 
avro), àyaàMachw laxo, kai eippavOyrw ‘Iopanr. 


14 (15) VaAuós TO Aavid, 


Kupie, tis zrapoucja e, év TO oKnvepati cou; kai tis karta- 
ckqvóce. év TH Ope. TH &yío cov; 
2  ]lIopevógevos dpwpos, kai épyalduevos Owatoosvqv- Aav 
3 ddyleav év xapdia abro?" “Os oük éO0Xooev èv ydoon 
avrov, ovde éroince rà mAw«oíov abro) kakóv, kal vebo p.v 
4 otk éAafjev eri tots éyywra abro): — 'EfovOéverat èvómov 
avro) movypevópevos, roUs 0e do[Jjovuévovs Kptov Oo£áfer 
9 ó Opvóov 7G mAnciov aitod Kal oùk &Üerüv. Tò ápyópuov 
avTov oük edwxey émi TéKw, Kal ddpa êr GOdots odk ea Bev 
ó TOLGY TadvTa, où radevlýoerar eis TOV aidva, 


15 (16) 


2  vdrakov ue Kúpu, dru érl cot Amoa. Era rà Kupio, 
[^ 
3 Kop i ov, OTe ry áyoOà Ü xpeíav e To? 
pitós pov ei où, OTe TOv ayabdy pov où xpeíay éxew. Tois 

ayiow Tots év TH yi adrod, Oavpactwce mávra rà OeAnpata 

4 avrov êv aùrois.  EmA«fóv0ncav ai ácÜévei, abrüv, pera 
ra0ra éráyvvav: où py cvvayáyo Tas cwvayeyàs obrüv èé 
aiuárev, obde uù uvno09 TOv Óvogárev aitdv did xeéov 

9 pov. Kúpios pepis Ts kAnpovopiias pov koi rod morypiou uov, 

> ^ 

6 où ei 6 ümokaÜLcrüv thy kXgpovouíav pou uol. — Xxowía 
émémegáv pow èv rois kparíaTo:s, kal yàp % KAnpovopia pov 
KpatioTn pou éartv. 

7 Hidoyjow tov Kúpiov tov cwvericàvrá pe, eu 88 kal lws 

8 vuxtos éraidevody pe oi veppot pov. Tpowpduny tov Kúpiov 
every mou Siarravros, ott êk Oe£iüv pov éoriy iva py ca ev6O. 

` ^ 3 / e / \ 3 / e A / 
9 Ava Toro nippdvOn 1) Kapdia pov, kai iyaMMácaro 1) yhdood 
10 pov, eve 0€ kal 4 cáp pov KaracKkynvdce èm èime “Or 
> 5 / s A 2 bid ION r ^ 

oUK €ykaraAeülew 47v ypuxýv pov els GOnv, ovde Ooceis TOV 
4 / $0. ^ / > 7 / e s ^^ 

ll ócióv cov idety 0tacÜopáv. — "Eyvópwrás pot 6800s ws, TÀN- 
paces je eücpoovys peta TOU MPOTÓÝTOU cov, TEPTVÓTNTES ÈV 
Tj] Òe cov eis TéAos. 


16 (17) 
Eicákovaov Kúpte vs SixoLoctvyns pov, Tpooxes Tj] Seyret 

> * / 3 4 
pov évoTugQL THY mporevyýv pov ovK èv xeiAegt olors. 
2°Ex mpogómov cov tò Kpipa pov e&édGou, oi ódQaAuol. pov 


STnroypadhia rà Aavid. 


IIpocevx?) Tod Aavid. 


B Gr. given, y Gr. good deeds, or things. 


Ó Or, to my righteous plea, ete. 


à Possibly, during the night, g., d. as long aa night lasted. 


Psatms XIII. 4—XVI. 2. 


ness; their feet are swift to shed blood: 
destruction and misery are in their Ways; 
and the way of peace they have not known: 
there is no fear of God before their eyes. 


* Wil not all the workers of iniquity 
know, who eat Lm people as they would 
eat bread? they have not called upon the 
Lord. 5'lhere were they alarmed with fear, 
where there was no fear; for God is in the 
righteous generation. 9 Ye have shamed the 


‘counsel of the poor, because the Lord is his 


ope. ‘Who will bring the salvation of 
lsrael out of Sion? when the Lord brings 
back the captivity of his people, let Jacob 
exult, and Israel be glad. 


A Psalm of David. 


O Lord, who shall sojourn in thy taber. 
nacle? and who shall dwell in thy holy 
mountain? 


.2He that walks blameless, and works 
righteousness, who speaks truth in his heart. 
? Who has not spoken oraftily with his 
tongue, neither has done evil to his neigh- 
bour, nor taken up a reproach againgt them 
that dwelt nearest to him. ‘In his sight 
an evil-worker is set at nought, but he 
honours them that fear the Lord. He 
swears to his neighbour, and disappoints 
him not. 9? He has not 8lent his money on 
usury,and has not received bribes against 
the innocent. He that does these things 
shall never be moved. 


A writing of David. 


Keep me, O Lord; for I have hoped in 
thee. ?I said to the Lord, Thou art my 
Lord; for thou hast no need of my Y good- 
ness. ?On behalf of the saints that are in 
his land, he has magnified all his pleasure 
in them. *'lheir weaknesses have been 
multiplied; afterward they hasted. I will 
by no means assemble eie bloga meetings, 
neither will I make mention of their names 
with my lips. The Lord is the portion of 
mine inheritance and of my cup: thou art 
he that restores my inheritance to me. 
9'l'he lines have fallen to me in the best 
places, yea, I have a most excellent heritage. 


7 I will bless the Lord who has instructed 
me; my reins too have chastened me even 
Still night. 81 foresaw the Lord always 
before my face; for he is on my right hand, 
that I should not be moved. ?9'l'herefore 
my heart rejoiced and my tongue exulted; 
moreover also my flesh shall rest in hope: 
because thou wilt not leave my soul in 
hell, neither $ wilt thou suffer thine Holy 
One to see corruption. !'l'hou hast made 
known to me the ways of life; thou wilt 
fill me with joy with thy countenance: 
at thy right hand there are dehghts for 
ever. 


A Prayer of David. 


Hearken, O Lord 8of my righteousness, 
attend to my petition ; give car to my prayer 
not uttered with deceitful lips. * Let my 
judgment come forth from thy presence; 


C£ Acta 13: 85. 


Psarms XVI. 3-—XVII. 11. 


let mine eyes behold righteousness. Thou 
hast proved mine heart; thou hast visited 
me by night; thou hast tried me as with 
fire,and unrighteousness hasnot been found 
in me: J am purposed that my mouth 
shall not speak amiss. *.Às for the works 
of men, by the words of thy lips I have 
P guarded myself from hard ways. 5 Direct 
a steps in thy paths, that my steps slip 
not. 

6I have cried. for thou heardest me, O 
God: incline thine ear to me, and hearkeu 
to my words. /Shew the marvels of thy 
mercies,thou that savest them that hope 
in thee. d me as the apple of the 
eye from those that resist fhy right hand : 
thou shalt screen me by the covering of thy 
wings, ? from the face of the ungodly that 
have afflicted me: mine enemies have com- 
passed about my soul They have enclosed 
themselves with their own fat: their mouth 
has spoken pride. Y They have now cast me 
out and compassed me round about: they 
have set their eyes so as to bow them down 
to the ground. They laid wait for me as 
a lion ready for prey, and like a lion’s whel 
dwelling in secret places. ?? Arise, O Laci, 
prevent them, and cast them down: deliver 
my soul from the ungodly: draw thy sword, 
NH because of the enemies of thine hand: O 
Lord, destroy them from the earth ; scatter 
them in their life, though their belly has 
been filled with thy hidden treasures : they 
have been satisfied with Y uncleanness, and 
have left the remnant of their possessions to 
their babes. . 

15 But I shall appear in righteousness be- 
fore thy face: I shall be satisfied when thy 
glory appears. 


For the end, a Psalm of David the servant 
of the Lord; the words which he spoke to 
the Lord, even the words of this Song, in 
the day in which the Lord delivered him 
out of the hand of all his enemies, and 
out of the hand of Saul: and he said: 


I wil love thee, O Lord, my strength. 
2The Lord is my firm support, and my 
refuge,and my deliverer; my God is my 
helper, I will hopein him; Aes my defender, 
and the horn of my salvation, and my helper. 
$ I will call upon the Lord with praises, and 
I shall be saved from mine enemies, *'The 
pangs of death compassed me, and the tor- 
rents of ungodliness troubled me exceed- 
ingly. The pangs of hell came round 
about me: the snares of death a me, 

6 And when I was afflicted I called upon 
the Lord, and eried to my God: he heard 
my voice out of his holy temple, and my cry 
shall enter before him, even into his ears. 

?'l'hen the earth shook and quaked, and 
the foundations of the mountains were 
disturbed, and were shaken, because God 
was angry with them. 8'There went up a 
smoke in his wrath, and fire burst ito a 
flame at his presence: coals were kindled at 
it. ? Ànd he bowed the heaven, and came 
down: and thiek darkness was under his 
feet. And he mounted on cherubs and 
flew: he flewon the wings of winds. "And 
he made darkness his secret place: round 





8 Lit. I have observed hard ways. 
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iGérocay evOityras. “Hdoxipacas r1] kapótav mov, émeakélo 3 
VUKTOS, eqUpwods pe, Kal oUx eupeby év poi adiKia: Saws àv 

^ À X z s / NS XN ^ 5 Ü ^ N s 4 
m? a non TO G TOJLO. pov. Tà epya TOV QV parmav, OL. TOUS 
Aóyovs TOV xeuXéov cov éyà épóXa£a 0000s oKAnpds. Kardp- 9 
Tirat TÀ StaBypara pov év rois tpiBos cov, iva ux) caXevOS 
Ta Ova Pywara uov. 


3 | 4 $ ^ * 
Eyó éxexpaga, ore ém(kovcas pov 6 Meds kXivov Tò oùs 6 
Gov uot, kai eiodKovcov TOV pujárov pov. GavudoTocov TÀ 7 
3\ 7 € / A 3 a 3o / , ^ 3 
éXén cov, 6 adlwy To)s éAmiCovras èri cé ék TOv avOeoTH- 
^ A 4 A 
Kórov TH Oca cov, púačóv pe ws kópqv ðßġlaňuo® év okéry 8 
Tov Treptywv cov OKETÁGELS jue, TÒ TpoTwTOV üceBGv. ToY 9 
^ 
TadaimTwpynoavTwv per ot éxOpot pov Tv ivyxjv pov srepéoxov. 
Tò oréap aùrôv avvékAewav, TÒ oTópa a9rOv éAdAgoev repy- 10 
3 
dhaviev. “ExBaddvres pe vuvi wepiexvkAwody pe, TOs óaA- 11 
s 5 o. » 2 At 2 ^ ^ € Z 2 € ^ € 
poUs abrOv eevto exxAtvar èv TH yg.  Ym«éAafóv pe doe 12 
N ^ 
Aéov érouxos eis Onpav, kai doet okúpvos otkav €v ümokpidqors. 
> Z / Z 3 X XN € £ 3 ^ 
AváaTnÜ. Kúp, cpódÜacov atrovs, kat oTocKCAwov avTOUS, 13 
pie, Tp , 
tn b: 7 3 v 3 £^ € / 35 N 3 ^ 
poca. rijv Woxnv pov årò doeBovs, poupatav aov dad éxOpàv 14 
THs xetpds cov: Kúpte åmoňúwv ard yijs, Óuépwrov adtods èv 
^ e^ e^ s A ? 
TH on aùrÕv, kal TOV KEKPUMMEVOV TOU érAnoiy 1) yarTHp 
^ £ e 3 A x f m 
avTOv: éyoptacbncav veiwy, kai apyKav Trà KaTaAoura Tots 
vations avTOv. 


3 ^ x» 3 ? 3, f ^ f 
Eyà dé èv Sixaooivy 6pOyoopat TQ rpoTwrw cov, Xopraa- 15 
hroua êv T Od Üsyvac THY óav cov. 


^ ^ ` ^ , 
His 70 réàos 7H marði Kupiov 76 Aavid, à éAdAqoe 7G Kupto, 17 (18) 
A 306^ * 
Tous Adyous THs «09s Tavrns, ev Nuépa TN 6ppocaro 
airov Küptos êr xeipós mavrwy tov éxXÜpQv adrod, kal èk 
s \ ` ^ 
xeuo0s XaoUA, kai ETEV, 


? Pd 5 £. , f £? * 
Ayarýosw ce, Kopie ioxvs pov. — Kopvos orepewpa prov, kat 
Katapuyy pov, kal piorys pov: 6 Beds pov PonOds prov, éXmià 2 

ér aitdv: trepacmotys pov, Kal képas owrnpias pov, kai 

3 z $ n , f ? \ oa ^ 

üvriüuyrrep pov.  AivGv émxaréropar Kupiov, kat ék tov 3 

éxpav pov cwÜQcouo..  Yleptégxov pe dOtves Üavdrov, Kat 4 
? ^ of 

xelmappot dvopias eEerdpagdy pe. ‘Odives adov reprenixrdwody 5 

pe, Tpoedbacdy pe mayiðes Gavarov. 


Koi èv 16 Or(BecOal pe erexadcoaunv tov Küptov, kai 6 
mpos Tov Geóv pov ékékpafo- yKovre k vaod dytov avTov 
pavis uov. Kal 17) Kpavyy pov €vómiov aŭto eiceAcvoerat eis 
Ta OTA ajTOV. 

Kal évadevén, kai évrpógos eyeryOy dj yh, Kal và Oemedia 7 
Tov ópéov érapáxyÜnaav, Kal écaAeU0nav, ort dpyiaOn QUTOLS 
6 Geóg. “AvéBy kanvòs èv épyf atrod, kal rtp d mpoowrov 8 
avro0 karepàóyirev, àvÜpakes dvipbyoav aw abro). Kai 9 
é&kAuvev oüpavóv koi karéßn, kai yvodos om rovs móðas avrov. 
Kal éréBn fai yepouPip kal érerdo Oy, èrerdoby èri mrepvywov 10 
dvéuwv. Kal ero oxdtos àwokpvdyjv adrod, KkÓkAq avrov ll 





y Alex. children. 
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12 ý oky) avro), aokorewóv vOop ev vedéXaus áépov. “Amd 
TQÀavynaeus Cvómtov avrov ai vepéAat OujAUov, xáXafa 

13 dvOpaxes Tvpós. Kat éBpdvryncev é$ oipavod Kiptos, xai 

14 ó oywrros éðwke doviv airod. Kat é£améeraXe Bén kal 
éoKOpmui0€v avrous, Kat dotpamas émMjÜvve kai cuverdpatev 

15 avrovs. Kai dd@ycav ai myyat Tv vOárov, kai. àvekaXód0q 
Tà ÜeuéMa THs oikovperys’ dro émvruujoeós cov Kúpte, azo 
EMTVEVTEWS TVEPMATOS OpyHs oov. 


TS 
b! 
Kat 


16  'EéaméoTeAev e€ thous koi éAa[Jé pe, mpoceddBerd pe e& 

17 iddrwy rov. “Puoerai pe é£ éyOpav pov Suvarav, kal èk 

18 rv pucotvrov je, OTe EoTepedOnoay rèp ué. Tpoédbacdy 
4 

pe èv pepe kakóoeós pov, kal éyévero Kuptos åvriorýpiypá 


19 pov. Kat éfyyayé pe eis rAatuopov, piceral ue, dre OEAyoE 
20 pe. Kai dvraroddce: por Kúpios xara 1v. Sixacootyyy pov, 


Kal Kara THY kaÜapióryra TOV xev pov åvraroðóre pot. 
q b z 
21 Ort. épvaAaga ràs 0000s Kupiov, kal oùk $oéfqoa årò 
^ ^ e ? * ld > ^ 9 A ; 
22 rov @cov pov. “Ore mávra Ta kpiuara abroU èvómióv pov, 
23 kai và Owauópara .aitod obk dméotncay ax éuod. Kal 
E] ^ b: 
€roua, djopos pet adrod, kal puàdéopart dad rhs dvoplas 
24 Kat avrarodd Ky à TYV OLKkaLoO 
pov. Kat àvraozoóócet pov Kuptos karà tiv Otkatooivqv. pov, 
Kal Kata tiv kaÜapiórgra TOv xewpGv pov évómiov TOV 
opbarpav avrov. 


25 Mera ógtov óc, kab prea avdpos aOdov à0os eon 
N ^ ^ 
26 Koi para. ékAekroU EKAEKTOS ETH, kai pera, otpeBhod Siac rpe- 
A N 3 
27 yes. “Ore ov Aaóv tarewov woes, kat dpbarpods trep- 
L4 f ¢ ^ ^ 4 z 

28 nhavwv ramewooes. “Ort où wres Avxvov pov Küpie, 
€ ? ^ s z ¢ > s € 2 

29 0 Ocós pov putiels Tò akóros pov. "Ort êv col pvaÜjcopot 
amd meiparnpiov, kal év tO Oe pov ireppýropat teyos. 


30'O @eds pov, äpopos  68ds abro), rà Aóyw Kupiov IW 


Temvpopéva, VmepagTuo TS èstre TüvrOv TOv  éXmi£óvrow 
3 ^ / ` 
3l êr aùróv. “Ore ris @eds Any tod Kupíov; kal tis @eòs 
` ^ ^ e^ 
mAn Tov Oeo) nuav ; 


32 ‘O @cds 6 repLovviay pe óva, kat ero dpwpov riw 
33 ó0óv pow 6 Kataprildpevos rods móðas pou doe Adv, kai 
34 émi rà tds. iotdv pe Abdokov xépás pov eis móXeuov- 
35 Kat ov Tófov xadxotv ToUs Bpaxiovds pov, kal Bwxds pe 

üreparmio pòv gwrypias pov Kal 7 6e&tá aov üvreAáfleró uov, 

kai 4 mrawWeia cov avopbuaé pe eis tédos, kai Ù) mabela aov 
36 airy pe dée. “Exddruvas tà Sua Byard pov troxdrw pov, 
37 Kat oùk nobévycay Tà ixvy pov. Karadwéw rovs éxOpovs pov, 

Kat KaraAyWopat aitovs, kal oùk daoatpadycopat, éos àv 
38 ékAeCmociv. "ExOdipo abroUs, kal ob pd) OUvovrat oryvas, 
99 mecotvrat rò ToUs móðas uov. Kal wepielwods pe Ovvapav eis 

TÓÀeuov, Guverrddicas mávras TOUS émaviorapévovs èr ene 
40 omokdro pov. Kat rods éxÜpoós pov &Óokds pot vorov, kal 
41 rots pucotyrds pe eEwrdOpevoas. ^ "Ekékpafav, kal odk Fv 





B Gr. the protection of. 


Psarm XVII. 12—41. 


about him was his tabernacle, even dark 
water in the clouds of the air. "At tbe 
brightness before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. %The Lord also 
thundered from heaven, and the Highest 
uttered his voice. H And he sent forth Ais 
weapons, and scattered them; and multi- 
plied lightnings, and routed them. 15 And 
the springs of waters appeared, and the 
foundations of the world were exposed, at 
thy rebuke, O Lord, at the blasting of the 
breath of thy wrath. __ 

16He sent from on high and took me, he 
drew me to himself out of many waters. 
7 He will. deliver me from my mighty ene 
mies, and from them that hate me; fox 
they are strougerthan I. 18 They prevented 
me in the day of mine affliction: but the 
Lord was my stay against them. 19 And he 
brought me out into a wide place: he will 
deliver me, because he has pleasure in me. 
2 And the Lord will recompense me accord- 
ing to iny righteousness; even according to 
the purity of my hands will he recompense 
me. * For I have kept the ways of the 
Lord and have not wickedly departed from 
my God. #2 For all his judgments were be- 
fore me, and his ordinances departed. not 
from me. And I shall be blameless with 
him, and shall keep myself from mine 
iniquity. ?* And the Lord shall recompense 
me according to my righteousness, and 
according to the purity of my hands before 

S eyes. 

25 With the holy thou wilt be holy; and 
with the inuocent man thou wilt be inno- 
cent. *6 And with the excellent man thou 
wilt be excellent; and with the perverse 
thou wilt shew frowardness. or thou 
wilt save the lowly people, and wilt humble 
the eyes of the proud. 79 For thou, O Lord, 
wilt light my lamp: my God, thou wilt 
lighten my darkness. ?9?For by thee shall I 
be delivered from a troop; and by my God 
will pass over a wall. 4s for my God, 
his way is perfect: the oracles of the Lord 
are tried in the fire; he is & protector of 
all them that hope in him. 2! For who is 
God but the Lord? and who is & God 
except our God? 

32 [? is God that girds me with strength, 
and has made my way blameless: “who 
strengthens my feet as hart’s feet, and sets 
mo upon high places. “He instructs my 
hands for war; and thou hast made my 
arms as a brazen bow. * And thou hast 
made me P secure in my salvation: and thy 
right hand has helped me, and thy correction 
has upheld me to the end; yea, thy correc- 
tion itself shall instruct me. ?9'lhou hast 
mado room for my goings under me, and 
my footsteps did not fail. 9 I will pursue 
mine enemies, and overtake them; and I 
will not turn back until they are consumed. 
3I will dash them to pieces and they shall 
not be able to stand: they shall fall under 
my feet. “For thou hast girded me with 
strength for war: thou hast beaten down 
under me all that rose up against me. 
49 And thou hast made mine enemies turn 
their backs before me; and thou hast de- 
stroyed them that hated me. 4“ They cried, 





Psarms XVII. 42—XIX. 4. 


but there was no deliverer: even to the 
Lord, but he hearkened not to them. ^ 
will grind them as the mud of the streets: 
and I will beat them small as dust before 
the wind. * Deliver me from the gainsay- 
ings of the people: thou shalt make me head 
of the Gentiles: a people whom I knew not 
served me, “at the eps the ear they 
obeyed me: the strange children Blied to 
me. “The strange children waxed old, 
and fell away from their paths through 
lameness. 

The Lord lives; and blessed be my 
God; and let the God of my salvation be 
exalted. 4 It is God that avenges me, an 
has subdued the nations under me; “my 
deliverer from angry enemies: thou shalt 
set me on high Yabove them that rise up 
against me: thou shalt deliver me from the 
unrighteous man. *)'l'herefore will 1 confess 
to thee, O Lord, among the Gentiles,and sing 
to thy name. °° God magnifies the deliver- 
ances of his king; and deals mercifully with 
David his anointed, and his seed, for ever. 


For the end, a Psalm.of David. 


The heavens declare the glory of God; 
and the firmament proclaims the work of 
his hands. ?Day to day ô utters speech, 
and night to night proclaims knowledge. 
3 There are no speeches or words, Sin which 
their voices are not heard. *8'l'heir voice 
is gone out into all the earth, and their 
words to the ends of the world. ‘In the 
sun he has set his tabernacle; and he comes 
forth as a bridegroom out of his chamber: 
herwil exult as a giant to run his course. 
6 His going forth is from the extremity of 
heaven, and his ^circuit to the other end of 
heaven: and no one shall be hidden from 
his heat. 

7The law of the Lord is "perfect, con- 
verting souls: the testimony of the Lord is 
faithful, instructing babes. 9 The ordinances 
of the Lord are right, rejoicing the heart: 
the commandment of the Lord is bright, 
enlightening the eyes. ?'The fear of the 
Lord is pure, enduring for ever and ever: 
the judgments of the Lord are true, and 
justified altogether. 10 To be desired more 
than gold, and much precious stone : sweeter 
also than honey and the honey-comb. "Yor 
thy servant keeps to them: in’ the keeping 
of them there is great reward. 

? Who will understand Ais transgressions? 
purge thou me from my secret sins. !? Anc 
spare thy servant the attack of strangers: if 
they do not gain the dominion over me, 
then shall I be blameless, and I shall be 
clear from great sin. So shall the sayings 
of my mouth, and the meditation of my 
heart, be pleasing continually before thee, 
O Lord my helper, and my redeemer. 


For the end, a Psalm of David. 


The Lord hear thee in the day of trouble; 
the name of the God of Jacob defend. tbee. 
?Send thee help from the sanctuary, aud 
aid thee out of Sion. ?Remembcr all thy 
€ sacrifice, and enrich thy whole-burnt-offer- 
ing. Pause. *Grant thee according to thy 





B Or, teigned obedience. 


y Or, out of the way of. 
p. Gr. spotless, 
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ó adv: mpós Kúpiov, kal oix ela:]kovev atrüv. Kat Aerrvvà 42 
/ ^ 
avTovs ws yov Kara mpdcwrov üvéxov, Os TwQÀóv TÀareiàv 
cavô aùroús. “Pdoal pe ¿È àvridoyiðv Aaod, karaorýoes 43 
pe els kehadyy éüvQy:. Aads öv oùk &yvov, éóovAevaé pou els 44 
3 ^ 3 ^ e $ / € SN 3 2 > / 4 EON 
ákoiv driov vmrcKovcé pot viol GAÀÓóTpiot eevoavTd pou viol 45 
3 / 2 / ` 3 2 | ^ , 
GAAStpto.  émaAauó8gcav, Kal éxcoXavav ard TOv TpiBov 
QUTOV. 
Zn Kupws, kai etAoyytss 6 @eds pov, kai tywhyrw ó Meds 46 

^ d € * e N > A > ` N € 

Tis cwrplas pov. “O eds 6 didads exdixjoers uot, Kat úro- 47 


4 Táfas Aaods im éuè, 6 porns pov é& éxÜpüv opyihwv amo 48 
$ ^ 


^ 5 2 > 3 + A € , 3 ` 387 

Tov éravictapevuy èr eve vUóges pe, Grd dvdpds áÓikov 

e ^ ` A * À 2 14 5 cÜ ta 

pton pe. Awd roUro oporoynoopai cou év ebveor, Kopie, 49 
`N ^ 3 + 14 Ad M add ` Fd ^ 

Kal TH Ovópari cov VaAG. eyaÀ$vov Tas cwrnpias ToU 90 

^ \ ^ » "^ A A ^ 
Basıàéws adrot, kal mov éAeos TQ xpioTQ atrod 7H Aavló, 
kal TQ oTéppare adTod ews aldvos. 
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` A A 
Of otpaval ðıyodvrar 8ófav Geo, moow è yepõv aùroð 
àvaryyéAXe, TÒ oTepéwpa. Hpuépa Tfj Hpépa epevyerar ppa, 2 
Nou \ 3 / ^ 3 05 N 3 Se / 3 
kal vù vukri àyacyyéAXeu yvaow. — OUk eioi Aadtat ovde Adyor, 
3 N 3 A e b 3 ^ 13 ^ b ^ a pA 4 
Ôv obxt åkoúovrar ai povat aùrôv. Eis rücav thv ynv é51jA0ev 
ó pOoyyos atray, kal eis Tà mépara THs oikovpévys TA para ` 
abrQw év TO HAlw Elero TO okývwpa adTOd, kal aùTòs Os vuu- 9 
? = * l 
dios éxmopevdpevos k matod abroU- dyaAdcerau ws yiyas 
Spapety óðòv aùrod, “Am äkpov ToU oùpavoð 7 é£000s adtov 6 
A A ^ ^ 
kai TÒ kardvryua abTod ws aKpov TOD otpavod: Kal oùk eg 
A ^ 
Os &mokpv [ojo eras THY Ücpuajv. avrov. 
t / ^ rd » 2 ~ F4 
O vop.os TOU Kupiou 0440 Los eTLITPEPOY Yuxas, 7) poprupia. 7 
Kuplov mort) codilovca výmia. Tà ðkarwuara Kupiov eibéa 8 
3 4 / ¢ 93 s d ^ 4 
cigpaivovra kapO(av, % évToAy Kupiov tyAavyys pwrifovea 
dpGadrpots. ‘O dófjos Kupíov áyvós Otajévov cis aidva 9 
»^ ` 7 / 3 B ` Ò Ò / 2 5 ^ » 7 
aidvos, Ta kpipara Kupiou üXyÜwà deduxawmpeva ért TO avTo- 
"E Ü M. © UN / ` id / Ar M X A 
miOupnte vmrép xpvatov kat A(Bov tipov mody, kat yAvkirepa. 10 
e `N la ~ / ` N € ð DA. t / 3 ^ 
rèp éùr kal Knpiov. Kal yap ó dovAcs cov dvAácce avrà, 11 
êv TQ djvAácaew atta dvtamddocts TONAN. 


3 ~ 2 M "^ / 
Eis rò TéAos, Wadpds TO Aavid. 


Tlaparrdpata tis cuvjoe; èk TOV Kpudiwy pov kaÜápwóy 12 
\ 3 5 3 / Loy ^ 4 5^ / 
pe, Kal dmó àAXorpíov detoat ToU dovAov cov: éàv pH pov 13 
` Fd 

KATAKUPLEÝTOCL, TOTE üj.opjos ETOouaL, kat KAGapicOycopat dard 
£ / /, N M > + / ~ + A 
duaptias peyddAys. Kal écovra, eis eùðoxioy TÒ Aóyta rod 14 

/ ` lA A / A / 
cTópaTÓs pov, Kal 7 jeAérg THS Kapdias pov évómióv gov òta- 

b 

mavros: Kopie Bonbé pov, kai Avrporá pov. 


19 (20 


3 4 2 H e / 4 e / 

Exaxovcat cov Kúpios èv nyépa ÓXjeos, trepacticat cov 
TÒ dvoua Tod Geo? lakó(9. “E€amocre(har cot DowÜeav é$ 2 
e ? N 9 A 5 / / ? / / 
&y(ov, kal èk Xuàv dvtiAdBourd cov. — Mvno Oei macys Ovatas 3 
cov, Kal TÒ óÀokaoroud cov miüay&ro: OuajaAua. | Aem cor 4 
Kata THY Kapdlav cov, Kal mücav thv DovXjv cov vÀnpóco. 


His rò TéÀos, Wadpos TO Aavid. 


à Gr, eructat. C Gr. of which. 0 Rom. 10. 18. A Gr, meeting. 


E Or, meat-offering. 


VAAMOI. 709 


5 'AyaAAacópe6a. èv 73 cwrypiy cov, koi èv dvdpate Mod fuv 
peyadwinoopela: poca, Kipios távra rà airnuard cov. 

6 Nov Éyvov ore éco0€ Kópios tov xpiorüv abrot: émako- 
cera, aoro é£ oüpavoU ayiov avro, év Óvvaoreíaus 7 Twrnpla 

7 ris Occiüs atrod. — Otro, èv dppace kal obrot èv imous, ueis 

8 06 év óvóuar. Kupiov Oeod judy peyarwOynodueba. Aitol 
cuverodicfnoay kai erecay, ueis 06 dvéotnuev Kal àvopÜo- 

9 pev. Kipie oGcov tov Bacrdéa kal éxákovcov judy, éy ý 
àv nuépg erixaderwpeda ae. 


20 (21) 


Kupte, êv T) Ovvápet cov ebipavOgoera, ó Bactreds, kai èm 
^ . ? ^ 
2 TO cwrypiw cov dyañddoerat o bóüpa. Thy émiüvpíov ris 
U'uxrs avTOU €Ookas a)rQ, kai Tu déyow TOv xeXAéov aitod 
p] 

3 ook éorépyoas aùróv: SiaWadpa. "Ort mpoéjÜacas airoy èv 

d "^ 
ebAoytaus xXpxoTórqros, €Onkas rl thy Kehadny abroU aréoavov 

5 

4 èk Aibov rusCov. Zwnv yrncard ce, kal ewxas aitd paxpd- 
9 TyTa nuepov eis alóva aidvos. MeydAn ý dd£a airod èv ro 
gwrynpiw cov, ddgav kai peyadrompéreay értOjoes êr abróv. 

7 e^ a ^ e^ 
6 “Ort ducers aùr eüXoy(av eis aldva aidvos, eüjpaveis abrov èv 
^ ` ^ 4 q e b 3 / 2 5 
7 xap& peta TOU mpocwrov cov. “Ore 6 Bacireds eAmiler emi 

£, \ 5 ^ > A ^ £ 4 5 s ^ 

Kuptov, kat év T éAéet TOU viia rov ov pn caXevOg. 


Eis rò réAos, wadpos TQ Aavid, 


8 Evpedein Ñ xelp cov rat rois éxOpots cov, ý Oe£tó. cov evpor 

9 wavras Tovs picotyTds oe. Onoes aùroùs ðs KACBavor srvpós 

eis katpóv TOU mpoowrou ov, Kuptos v épyy aitod avvrapá£et 

10 avrovs, kat karadyera, aùroùs tip. Tov kapròv abrav ard 

ll yfjs drodcis, kal tò oréopa abrGv amd viðv évOpdrwv. “Ort 

exAwvay eis oè kakà, Stehoyicayro BovAny, Av ob uù) Sdvwvrat 

12 orioa “Ori úre aùroùs vürov v rots weptAotros cov, 

13 érorudoes TO vpócorrov aitav.  YyóOqri Kúp èv rý Suvdper 
cov: goopey kai Wadodpev Tas Suvacteias cov. 


21 (22) His rò réAos, brép rhs åvriàýyews THs EwOwis, Wadrpos 
TO Aavid, 


'O @eds 6 Beds pov, mpdoxes por, ivari éyxatédumrés pe; 

pokpàv ard Tjs corpas pov oi Adyo. vv mapomrouárov 

2 pov. O Oeós pov, kexpagouat uépas mods rè kal ovk eic- 
axovon, kai vukrós Kal ook els ävorav èpol. 


^ ^ 3 ` \ 
3,4 Bd dee ayiw KatouKkels, & érouvos ToU Iopand. “Emi coi 
nA e f - eon at bO E 3 ? TIoó 
5 nArwray ot matépes Huv, NAmwav Kal 'éópooo adtovs. pds 
3 * Z 
cé &éxpagay kal èrólyoav, éri col nkmicay Kal où KaTnoxtv- 
3 ` y... ? t N 3 M Ü + b 3 Ü ? 
6 Onoav. 'Eyo 0€ cut oxwAn& kal oük üvÜporros, överdos àvÜpá- 
\ 3 / ^ / e Ü ^ / È 
7 vov kai é£ovÜévgua. Aaov.  llávres of Üewopobvrés pe Sevk- 
Z A y 
8 Týpirdv pe, eAdAnoav èv xe(Xeoww, èkiyyoav Kehadny, YAm ev 
` e f > 7z 
ert Kúpiov, bvoáo0o aùròv, cwodtw aùròv, OTe Géet aùróv. 
. 3 0X e^ 
9 "Ort od €t ó éxordoas pe êk yaorpós, 7) Aris pov ard pacgrüv 
^ 4 f 
10 rHs pytpds pov, èri oè éreppidnqv èk pntpas’ èk KotAias pyrpds 
> ? 
pov Beds prov et ov, 


P Gr. be magnified, 


Psaums XIX. 5—XXI. 10. 
heart, and fulfil all thy desire. 5We will 


exult in thy salvation, and in the name of 
our God shall we be magnified: the Lord 
fulfil all thy petitions. 

° Now I know that the Lord has saved his 
Christ: he shall hear him from his holy 
heaven: the salvation of his right hand is 
mighty. 7Some glory in chariots, and some 
in horses: but we will £ glory in the name 
of the Lord our God. ® They are overthrown 
and fallen: but we are risen, and have been 
set upright. 9O Lord, save the king: and 
hear us in whatever day we call upon thee. 


For the end, a Psalm of David. 


O Lord, the king shall rejoice in thy 
strength; and in al salvation he shall 
greatly exult. ?'Thou hast granted him the 
desire of his soul, and hast not withheld 
from him the request of his lips. Pausc. 
3 For thou hast prevented him with bless- 
ings of goodness: thou hast set upon his 
head a crown of precious stone. *He asked 
life of thee, and thou gayest him length of 
days for ever and ever. His glory is great 
in thy salvation: thou wilt crown him 
with glory and majesty. For thou wilt 
give him a blessing for ever and ever: thou 
wilt gladden him with joy with thy coun- 
tenance. ’ For the king trusts in the Lord, 
and through the mercy of the Highest he 
shall not be moved. 

3 Let La hand be found by all thine 
enemies: let thy right hand find all that 
hate thee? 9Thou shalt make them as a 
fiery oven at the time of thy presence: the 
Lord shall trouble them in his anger, and 
fire shall devour them. Thou shalt de- 
stroy their fruit from the earth, and their 
seed from among the sons of men. "For 
they intended evils against thee; they 
imagined a device which they shall by no 
means be able to perform. ??Forthou shalt 
make them turn their back in thy latter 
end, thou wilt prepare their face. Be 
thou exalted, O Lord,iu thy strength: we 
will sing and praise thy mighty acts. 


For the end, concerning the morning aid, 
a Psalm of David. 

yO God, my God, attend to me: why 
hast thou forsaken me? the account of my 
transgressions is far from my salvation. 
20 my God, I will cry to thee by dar, but 
thou wilt not hear: and by night, and ¿é 
skall not be accounted for folly to me. 

? But thou, the praise of Israel, dwellest 
in a sanctuary. *Our fathers hoped in 
thee; Pr hoped, and thou didst deliver 
them. 9'lhey cried to thee, and were saved: 
they hoped in theé, and were not ashamed. 
6 But I am a worm, and not a man; are. 
proach of men, and scorn of the pcople. 

All that saw me mocked me: they spoke 
with their lips, they shook the head, saying, 
8He hoped in the Lord: let him dcliver 
him, let him save him, because he takes 

leasure in him. 9For thou art he that 
lrew me outof the womb; my hope from 
my mother's breasts. I was cast on thee 
from the womb: thou art my God from my 
mother’s belly. 





y Mat. 27. 46. 


Psarms XXI. 11—X XII. 6. 


l Stand not aloof from me; for affliction 
is near; for there is no helper. P?Many 
8hullocks have compassed me: fat bulls 
have beset me round. ?9 They have opened 
their mouth against me, as a ravening and 
roaring lion. Iam poured out like water, 
and all my bones are loosened: my heart in 
the midst of my bellyis become like melting 
wax. My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue is glued to my 
throat; and thou hast brought me down to 
the dust of death. !9for many dogs have 
compassed me: the assembly of the wicked 
doers has beset me round: they pierced my 
hands and my feet. 17 They counted all my 
bones; and they observed and looked upon 
me. $y They pa my garments among 
themselves, and cast lots upon my raiment. 


19 But thou, O Lord, remove not my help 
afar off: be ready for mine aid. * Deliver 
my soul from the sword; my only-begotten 
one from the power of the dog. ? Save me 
from the lion’s mouth; and regard my 
lowliness from the horns of the unicorns. 

ZI will declare thy name to my brethren: 
in the midst of the church will I sing praise 
to thee. 2 Yo that fear the Lord, praise 
him; all ye seed of Jacob, glorify him: let 
all the seed of Israel fear him. ?*For he 
has not despised nor been angry at the 
supplication of the poor; nor turned away 
his face from me; -but when IL- cried to him, 
he heard me. ?' My praise is of thee in the 

eat congregation: I will pay my vows 

efore them that fear him. 

25 The poor shall eat and be satisfied; and 
they shall praise the Lord that seek him: 
their heart shall live for ever. ? All the 
ends of the earth shall remember and turn 
to the Lord: and all the kindreds of the 
nations shall ya before him. *8For 
the kingdom is the Lord's; and he is the 
governor of the nations. % All the fat ones 
of the earth have eaten and worshipped: 
all that go down to the earth shall fall 
down before him: my soul also lives to 
him. * And my seed shall serve him: the 
generation that is coming shall be reported 
to the Lord. *!And they shall report his 
righteousness to the people that shall be 
born, whom the Lord has made. 


A Psalm of David. 


The Lord tends me as a shepherd, and I 
shall want nothing. ?In a place of green 
grass, there he has made me dwell: he has 
nourished me by the water of rest. *He 
has restored my soul: he has guided me 
into the paths of righteousness, for his 
name's sake. ‘Yea, even if I should walk 
in the midst of the shadow of death, I will 
not be afraid of evils: for thou art with 
me; thy rod and thy staff, these have com- 
forted me. 9 Thou hast prepared a tablo 
before me in presence of them that afflict 
me: thou hast thoroughly anointed my 
head with oil; and thy cup cheers me like 
the best wine. 9' Thy mercy also shall follow 
me all the days of my life: and my dwelling 
shall be in the house of the Lord for a very 
long time. 


110 VAAMOI, 


^ ? e $ A 

Mà) moors dw èpod Ort OAüjis èyyùs, Oct oùk srw 11 
€ m 7 / / N ^ ld 
ó Bonbév. TeprexvxAwody pe póoxot 7oÀXol, Tatpor mioves 12 

A y > > 9» N M / x ^ e Z 

mepiéryov pe. “Hvoigay èr ene 76 oropa avtav, ws ew 13 
e e Z \ 3 / € NM g 3 7 s 
Ô dpmaLwv kat dpvójLevos. Ocei vdwp eEexvOny, Kat dteoxop- 14 

ld ^ 
mioh rávra Tà ÓcTà pov, èyevýĝņ *) Kapdia pov aoel knpós 

/ , A 5 / > / e \ 4 
THKOpevos ÈV péow THS KOALAS pov. E&ypavln occi ootpaxoy 15 

e / ^ 
ý toxds pov, kai 7) ykàooá pov KexdAAnTat TH Adpuyyi pov, 
^ / b 
kal els yod Üavárov karýyayés ue. "Ort. ékúkňwodv pe xives 16 
N s A f ^ 
Toot, mupeyapi arovijpevoj.évav TEPLETXOY pe wpugav Xetpás 
3 > ^ 
uov, kal zó8as, é£gp(Üuxcav mávra rà ÓoTü pov: abroi dé 17 
karevóqcay kal éreiddy pe. —Aueuepícavro TÀ iuri pov 18 
^ N / ^ 

éavrois, Kal ert Tov Lari uóv pov eBaXov kXfjpov. 


Sd è Küpie p) paxptvys tiv Boe pov, eis tiv avtidn- 19 
Wiy pov mpdoxes. "Poco, dard popdatas thy Wuyi pov, koi 20 
èk xepós kvvós riv povoyevi pov. 2G;óv pe èk TTOpatos 21 
Aéovros, Kal dard kepárov povokepórav THY rozretyogty LOD. 


, Nx X / ^ ^ 
Amyýoopar Tò dvopd. cov ots dðeàphois prov, év pwéow èkkàn- 22 
7 € A € , 2 3 7 sOy A 
cias ùuvýow oe. Oi hoPovpevor Kptov aivécare avrov, arav 23 
aN / `I N À É lA > NX 0 4 > e 
Tò arépua. laxo) Oofácare avróv, hoByOntwray avróv dray 
BS 7 > 4 $ 
Tò onéppa Iopayd. Ori otk èkovõévwsev oùðè mpoodybire 24 
A f ^^ ^ ^^ 
rh Sehoe TOU arroxo0, ot02 dméo pee 10 mpórwrov aùroð da 
^ ` Fan) Fad 
èpoD kal év TQ kekpayévat pe TpÒS abróv celaTkovgé pov. 
b ^ € y / 2 ? , / b 3 7 
Hapa Tou 0 mous pou Ev ékko ta peyady, Tas evyas pov 25 
arobwcw evariov Tov PoPovpevwy avTov. 
z 
Pdyovrar sréviyres kat èurànobýoovtat, kat aiverovot Kúpiov 26 
ot ék(wro)üvres abróv, Čýoovrar at Kapdiat avTOv «is aidva 
am / ^N 3 A N Z 
aiavos. Mvnobýsovrar kai émorpaphoovtrat mpòs Koptov 27 
? ^ ^ 
TÁVTA TÀ zépara THs vhs, Kal Tpockuvi/covctv ÈVÖTLOV avroU 
^ € N ^ , ^ e, ^ ld e Fa ` 
râca at marpa TOv éÜvGy. “Ort rod Kuptov 7) Baotreia, kat 28 
oN 8 f ^ Q ^ » b / Z 
aùròs Ocoó6et TOv éÜvàv. — Exbayyov kat mposekivyoav mavrtes 29 
/ ^ ^ b / ^ ^ 
of «íoves THS yas’ VÓTLOV adrod mpoTerotyTaL ávres Ol KATA- 
/ ` ^ N / ^ ^ " 
Batvovres eis ijv yve kal 7) ivi] pou avrQ Eh, Kal Tò oméppa 30 
4 ^ ^ 
you Sovrevoet aùr" dvayyeAjoetat TO Kupüp yeveà ý épxoj.évi 
N A N ^ ^ ^ 
Kai vary yeXoUa t mv Suaoovyyy abrod XaQ TÔ vex0ncoucvo, 31 
e , c 
Ov éxotgoev:.ó Koptos. 


Wadpos TÓ Aavid. 22 (23) 


- 3 N / 
Kuptos wowsatver pe, kai ovdéy pe voTepjoet. Eis TÓwOov 
E 3 0^ ° ^C EE E / >E! , 
yAdns éket pe koreokwvooev: émi Varos dvaravoens é&éÜpeyé 
/ lA 
ue. Thv yuxýv pov èréorpepev: óOTynoév pe ert tpiBous 3 
8LkaLo Ovis, éve«ev ToU dvduaros atTov. “Hay yàp kal zopev0G 4 
/ m^ / » / ej ^ 
èv péow aiüs Üavárov, oU PoPyOycopat kakà, oTt ov uer èuo 


$3. § £t 5 N € 7 D t / 
€t Ñ paBdos cov kat 1) Baxrypia cov, avra pe vapekáAegav. 


c / 4 7 lA ^ 
Hroipacas évoiov pov Tpamclay, e€evavtias tov OAtBdovTwv 5 
L4 / b: , 

pe &csavas èv haly tiv Kepadgy pov, Kal TÒ soríjptóv cov 
8 A e / K ` NOM / / # 

pebúskov às kpáriorov. Kal 70: €Aeds cov katadwégerat pe 6 
id c / ^ A ` N ^ 

mácas Tas Huepas THS ws pov, kal TÒ KarouKely pe ÈV olk 

f € ^ 
Kvupiov eis uakpóryra. Ņpepõv. 


a E e i a i i e e e S M —MÀ——— 


B Gr. calves. 


y Mat, 27. 35. ò Soe Hebrew. 


711 
VaAuós 7d Aavió ris mâs co[9Bárov. 


WAAMOI. 
23 (24) 
Tod Kupiov 7) y) kai rò wAjpwpya aris, 7) olkovpévn Kal 
2 ávres ot karowoÜvres evavTy. Aùròs êri Jadaccdv éOcueXuó- 
TEV abriy, kal TÌ TOTAUOV Aroiwacey abráv. | 
3 Tis dvaBycerat eis TO Ópos TOD Kupiov, kal ris a rjaerat èv 
4 róTQ yip avtod; '"AÓGos yepot kai kaÜapós TH Kapdia, Os ovK 
éAaBev émi pataiw T7)v Wuynv abrod, kal otk duocev rl 60A 
5 TÔ rAnciov avroU. Otros Ayperat eüXoyytav rapa Kupiov, kal 
6 éXenuoasvqv rapa Oeod awrrpos atrov. — Avry 7) yeveà Cyrovv- 
rov avtov, Curoóvrov rò mpdcwrov ToU Oeod laxo Ou- 
Wada. 
7 "Aparte widas oi dpyovres ojv, kal émápÜnre róar aidvor, 
8 kal eiceAevoerat 6 PBacireds rhs ddéys. Tis srw ovros 
6 Bacwreds rHs d6&ys; Kuptos kparatós kal Ovvarós, Kpios 
9 Suvards êv wokguw. “Apare sróXas oi dpxovres tuay, kal émráp- 
Onre «Aat aioviot, kai ciceAcdceras 6 Bactreds THS Oófys. 
10 Tis éarw otros 6 [JaciXeUs ths 0089s ; Kupwos rv Ovvápeov, 
avrós eat oUros 6 DactAeus THs OdEns. 


24 (2 5) Papos TO Aavid. 


2  ]Ilpós oè, Kopie, pa rv Wuynv pov. “O Oeds uov èri cot 
wéroa, pa Katracyuvieinvy nde KatayeAacdéTwsdy pov ol 
3 éxÜpo( pov, Kal yap mávres oi Uropévovrés CE Od UÙ karaug xvv- 
4 low: aicyvvOjtwoay oi avomotvres Staxevys. Tas 6d0vs cov, 
5 Kúpte, yvópuóv pot, kai Tas tpiBovus cov didakov pe. “Odryn- 

cov jee eri THY àAXÜeáv cov, kat didakdv je, dri où el 6 eds 
6 6 wtp pov, Kal oè vmépewa oAnv tiv uépav. Mvýoðyri 

TOv oikTippav cov Kúpie, kat ra éAén cov, te dd TOD aidvos 
7 eiaiv. “Apaprias veórgrós pov, Kal ayvolas pov py pyvnoOns 

Kata TÒ eheds aov volri pov, évekev THS YpHoTOTHTOS TOV, 

Kvpue. 

8 Xpyords kal evO}s ô Kptos, Aà rovro vouobernce: üpaprá- 
9 vovras èv 609. ‘“Odnyjoet mpacis év kpíceu didage. mpgets 
10 6d0ts5 airod. Tldcor at 680i Kupiov Acos kai ddAnGeva rots 
11 éx€ytovor tiv SwaOyKnv abrod kal rà papripia avrov. “Evexa 

ToU Ovóp.arós cov, Kúpte, kal idon TH Gpaptia uov, roAAH yap 
12 €or. Tis éoviw avOpwros ó doBovpevos tov Kúpiov; vopobe- 
13 Toe aùr èv 689, 7 npeticato. “H yvy) atrov év dyabbois 
14 aiducOjcerat, kal rò orépua aùrod KAnpovorjoe ynv. Kpa- 
ralíwpa Kúpios TOv poBovpévwv abróv, kai 7 diay avro 
TOU OnABoat adrots. 

Oi dpOalpot pov dumavtds mpòs Tov Kúpiov, ore aùròs 
16 êkordoet ék mayiðos roùs zóOas jov. “EmiBdeWov èr ene Kal 
17 éXéqoóv pe, dte povoyevjs kat mrwyds eit eyo. Ai Oddpes 

THs Kapdias pov éerAnPivOncay, èk trav dvaykav pov éEayayé 
18 pe “de rv tareivwciv pov Kal Tov kómov pov, Kal apes 
19 áras Tas dpaptias pov. “Ide rods éxOpovs uov, drt érAnOiv- 
20 Oncay, koi picos adiKoy égíoQcáv pe. PvdrAaLov rv yvxýv 

pov Kat pogi pe pù) KaraoyuvOeinv, OTe HATA ert sé 


15 





8 Or, against. Y sc. a3 a law-giver. 


PsanMs XXIII. 1—XXIV. 20. 
A. Psalm for David oa the first day of 


the week. 


The earth is the Lord’s and the fulness 
thereof; the world, and all that dwell in it. 
? He has founded it upon the seas, and 
prepared it upon the rivers. 


3 Who shall go up to the mountain of the 
Lord, and who shall stand in his holy 
place? tHe that is innoeent in his hands 
and pure in his heart; who has not lifted 
up his soul to vanity, nor sworn deeeitfully 
Bto his neighbour, He shall receive a 
blessiug from the Lord, aud merey from 
God his Saviour. $'This is the generation 
of them that seek him, that seek the face of 
the God of Jacob. Pause. 

.7 Lift up your gates, ye princes, and be ye 
lifted up, ye everlasting doors; and the 
king of glory shall come in. 8 Who is this 
king of glory? the Lord strong and mighty, 
the Lord mighty in battle. ?Liftup your 
gates, ye prinees ; and be ye lift up, ye ever- 
lasting doors; and the king of glory shall 
come iu. ho is this king of glory? 
The Lord of hosts, he is this kiug of glory. 


A. Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I lifted up my soul. 
20 my God, I have trusted in thee: let me 
not be confounded, neither let mine enemies 
laugh me to seorn. ? For noue of them that 
wait on thee shall in any wise be ashamed: 
let them be ashamed that transgress with- 
out eause. *Shew me thy ways, O Lord; 
and teach me thy paths. ? Lead me in thy 
truth, and teach me: for thou art God my 
Saviour: and I have waited on thee all the 
day. Remember thy compassions, O 
Lord, and thy mercies, for they are from 
everlastiug. ? Remember not the sins of 
my youth, nor my sins of ignorance: re- 
member me aecording to thy merey, for thy 
goodness' sake, O Lord. 


8 Good and upright is the Lord: therefore 
will he Y instruet sinuers in the way. ?9'l'ho 
meek will he guide 1n judgment : the meek 
wil he teaeh his ways. !9 All the ways of 
the Lord are mercy and truth to them that 
seek his eovenant and his testimonies. 
Vor thy name's sake, O Lord, do thou 
also be mereiful to my sin; for it is great. 
? Who is the man that fears the Lord? he 
shall instruet him in the way whieh he has 
ehosen. ' His soul shall d'wellin prosperity; 
and his seed shall iuherit the earth. “he 
Lord is the strength of them that fear him; 
and his covenant is to manifest 9£ruth to 
them. 

5 Mine eyes are continually to the Lord; 
for he shall draw my feet out of the suare. 
16 Look upon me, and have merey upon me; 
for I am an only ehild and poor. The 
afflictions of my heart have been multiplied ; 
deliver mo from my distresses. } Look 
upon mine afiliction and my trouble; and 
forgive all my sins. “Look upon mine 
enemies; for they have been multiplied ; 
and they have hated me with unjust ha- 
tred. ? Keep my soul, and deliver me: let 
me not be ashamed; for I have hoped in thce. 





ò Or, ‘it,’ sc. what has just been stated. 


PsanMs XXIV, 21—X XVI. 13. 


21 The harmlessand uprightjoined themselves 
tome: for I waited for thee, O Lord. 7 De- 


liver Israel, O God, out of all his afflictions. 


A. Psalm of David. 


Judge me, O Lord; for I have walked in 
my innocence: and hoping in the Lord [ 
shall not be moved. * Prove me, O Lord, 
and try me; purify as with fire my reins 
and my heart.  . 

$ For thy mercy is before mine eyes: and 
I am well pleased with thy truth. 4I have 
not sat with the council of vanity, and will 
in nowise enter in with transgressors. 9I 
have hated the assembly of wicked doers; 
and will not sit with ungodly men. 9l will 
wash my hands in 8 innocency, and compass 
thine altar, O Lord: 7to hear the voice of 
praise, and to declare all thy wonderful 
works. 80 Lord, I have loved the beauty 
of thy house, and the place of the tabernacle 
of thy glory. Destroy not my soul toge- 
ther with the ungodly, nor my life with 
bloody men: Vin whose hands are iniquities, 
and their right hand is filled with bribes. 
l But I have walked in my innocence: re- 
deem me, and have mercy upon me. My 
foot stands in Y an even place: iu the con- 
gregations will I bless thee, O Lord. 


A Psalm of David, before he was anointed. 


The Lord is my light and my Saviour; 
whom shall I fear? the Lord is the defender 
of my life; of whom shall I be afraid? 
? When evil-doers drew nigh against me to 
eat up my flesh, my persecutors and mine 
enemies, they fainted and fell. ?Though an 
army should set itsclf in array against me, 
my heart shall not be afraid: though war 
should rise up against me, in this am I 
confident. 4 One thing have I asked of the 
Lord, this will I earnestly seek: that I 
should dwell in the house of the Lord all 
the days of my life, that I should behold 
the fair beauty of the Lord, and survey his 
temple. ? For in the day of mine afflictions 
he hid me in his tabernacle: he sheltered 
me in the secret of his tabernacle; he set 
me up on a rock. ®And now, behold, he 
has litted up mine head over mine enemies: 
I went round and offered in his tabernacle 
the sacrifice of Sjoy; I will sing, $ even sing 
psalms to tho Lord. 

7Hear, O Lord, my voice which I have 
uttered aloud : pity me, and hearken to me. 
8 My heart said to thee, I have diligently 
sought thy face: thy face, O Lord, L will 
seek. Turn not thy face away from me, 
turn not thou away from thy servant 1n 
anger: be thou my helper, forsake me not; 
and, O God my Saviour, overlook me not. 
1) For my father and my mother have for- 
saken me, but the Lord has taken me to 
himself. ? Teach me, O Lord, in thy way, 
and guide me in a right path, because of 
mine enemies. Deliver me not over to 
the desire of them that afflict me; for un- 
just witnesses have risen up against me, and 
injustice has lied within herself. 

I3 T believe that I shall see tho ? goodness 
of the Lord in the land of the living. 





B Gr. innocent things. 


. 3 ? 5 A 3 d 
cünpéarqoa. èv TH GAnGeia cov. 


y Gr. in evenness or uprightness, 
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y m~ 
Akakot kai edOeis éxoAAGvTd pot, Ore breuewd ce, Kúpu. 21 
Avrpwoat ó Gcós tov Iopa êk macGv tõv Oripewy aùrod. 2° 


Tod Aavid. 25 (26) 


/ z ? 
Kpivov pe, Kúpte, ore éyà èv dxaxia pov éropevOyv, kai êri 
7 Kupiw àritov où pn cadev0o. Aoxijaacro Ky i2 
d Kupio &urícov où ur) caXevÜO. Aoxipacov pe, Kúpte, kat 
Z / 7 ^ 7 b ? 
Teípagóv ue, vrópocov ToUs vedhpovs pov Kal THY Kapdiav jov. 


id / r ^ e^ 
Ort Tò &Aeós cov karévavru TOv ódÜaXuGv uov éori, kai 3 
Oix éxdbica perà ovveðpiov 4 
Z ~Y 7 3 b 3 Z 3 / 5 
MaraloTnTos, Kal uerà TapavomovvTwv oU pù eicéABw. Epi- 
/ ^ 
ooa exkAnolav rovnpevouévev, kai perà aoeBov od py Kabiow* 
Nivowat èv 400 às XEelpa ù KUKA ò 0 f- 6 
pat èv üUdots Tas xeipás pov, Kal KUKAWOW TO FvoLtaoTH- 
Pd ^ ^ ^ 
pov cov, Kúpte Tod dxotoat ovs aivécews, kat oyn- 7 
Z 
caslar rávra rà Govpdord cov. Kúpu, fyáryoa eùnrpéreav 8 
t 
otkov wou, kal rórov oKyvaatos óns cov. Mù ovvaroéons 9 
perà aoeBGv THY Yuyiy pov, Kal perà àvOpGv aiudrov Tiv 
/ "e 3 ` 3 / £ X 3 ^ 3 / 
Conv pov, Gv èv syepolv avopia, 7) de€ia abrüv érAnoby 10 
ð 7 "E ^ be 3 3 / 3 8 À , , M 1l 
wpuv, “Kyo dé év dxakig pov émopevÜqv, Xvrpecat pe Kal 
2Aé 7. ʻO ^ y 3 yan 3 3 X Z 19 
éAéggóv pe. TOUs pov éoTQ èv evOuiryri, ev éxxAnovats 
evAoynow oe Kúpte. 
^ M ` "^ ^ 
Tod Aavid, mpò ToU ypicOnvat. 


26 (27) 


Z / b A 
Kúpios þwriouós uov kal ocvryp pov, tiva doSyOjcopuan ; 
2 m a 
Kuptos trepaomiortys THs Cons pov, dd tivos Jedidow; “Ev 2 
^ / m~ e^ e^ 
TQ éyy(Lew êr éué kakoUvras, Tod .ayetv Tas TapKas pov, oi 
/ 
OXiBovres pe kai of éyOpol pov, avrol nobévycay kat éreoav. 
E] 
Ray capocrá£qrat èr éue mopej.BoXi), où PoByOjoerat ý kapüta, 3 
pov éày émavaoTyg èr eue móÀeuos, év raúry éyà éAmilo. 
/ 3 » a e^ 
Míav yrnodunv vapà Kupíov, tavtyv éxlyryow, ToU Karoukeiv 4 
s / A e / ^ a a a 
pe èv otko Kupíov racas Tas huépas Ts whs pov, TOD Üeopetv 
pe THY TeprvdTnTa Kupíov, kat émuakémrreo0o4 Tov vadv avrov. 
ej D z ^ E] ^ / ^ 
Ort ékpvié pe ev o'qvyj avroU èv nueog kakv pov, éakézraoé 5 
/ e^ "^ ^ 
pe ev ümokpóoo THs oKHVNS avroU- év mérpa vjweoé pe, kai 6 
^ io \ OF s ar / *» * 3 Ü Z 3 2 7 X 
vOv iov Doce tyv Kehodynv pov êr éxÜposs uov: éxdKAwoa 
\ om” 3 ^ ^ 3 ^ 7 3 ^ » X 
Kal eOuoa. êv TH okqvi adrod Guciay GAdAaypov, aoouat Kal. 
War 7H Kupio 
v [2 
A / ^^ e^ Z 
Eisdkovoov, Kúpte, zs povis uov ys ékéxpa£a, éAénaóv pe, 7 
N07 7 / coc 
kal elgákovcÓv jov. Zot ebmev ù) Kapdla pov, e€eLntyca TO 8 
/ / / a 
modcwmrov cov, TO cpócomóv cov Kopie Cytyow. My àro- 9 
f ` 7 Z 3 A "^ 
oTpálus TÒ mpóowmóv cov àT èuo, ur) eKKALvys êv ópyg amo 
"^ z 7 es 
tod 8oUXov cov: fonÜós pov yevod, ux) éykataAurys pe, kal ph 
e ? £ N € z q ^ 
bmeplons pe ô Meds 6 owrnp pov. “Ort 6 marüp pov kai 7 10 
Z * 21 / € be 7 ? ? 
pürgp pov éykaréMmóv pe, ó 08 Kúpios poceAáBero pe. 
Z lA ^ ^ 
ojoÜérgaóv pe, Kúpte, év 7H 000 cov, kai ddyynoov pe év ll 
, 3 ^ ¢ ^ 3 ^ g 4 `N P 5 N 
TpiBw etÜcia. £veka. rv éxÜpv iov: Mi) rapadds pe eis Wuyds 12 
7 £ 
OXuBóvrov pe, Ort éravéorgoáv pot uáprvpes GdiKoL, kat pev- 
caro Ù áOtkta. éavry. 
^ ^ £. 
Iioreúw roð ideiv rà  &ya0à Kupíov év yg Covrov. 13 
» 


ó Gr. shouting. — & Or, and play on a psaltery. O Gr. good things. 
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’ M td , 
14 *Yrdpewov tov Kvovov, avdpigov, kai kpaorauovoOo 7 kapdia cov, 
Li 
Kal vmój.ewoy Tov Kuptov. 


27 (28) Tod Aavio. 


IIpós oè Kupte ékéxpa£a, Ó cds pov pi) Tapagwwmnons ÈT 
€uol, pipyrore Topac usm AT ]S èr énol, kai ópowbýropot TOUS 
2 kara[Jatvovaw eis Aákkov. | Eigákovcoov THs Qovijs THs denoens 
pov, êv TÔ OéeaÜaí pe Tpds oe, êv TO aiipew pe Xeipds pov eis 
3 vaóv äyióv cov. My cvvedAKvons pera apapTwAav TT yoxi 
pov, kai pera, epyagomevov GOUKiQV LY owvamoderys HE, TOV 
AaXosvrov elpijvqv perà TOV mÀnoiov avTOv, KAKÀ è év rais 
4 Kapdiats atrav. Ads abrots kara Ta epya ovrv, kal KOTO. THY 
movnptay TOV emiTpOeULaT ov avTOv: Kara. rà epya. TOV Xeupav 
5 atrav 80e abrois, àmO00s rò dvraróðopa avrGv atrots. "Ort 
où cvvjkav eis TA épya Kvpiov kal eis rà Epya TOv xetpüv 
avtov, KabeXels aùroùs kal ov uù) otkoOojjo eus atrovs. 


6 Etdoynros Kóptos, ore eia ]kovae TNS povis TNS Dejo es 

7 pov. K pios BonGos pov kal breparmuor is frou’ er aura 
HATE Ý U Kapdia pov, kai eBornOyOny, kal àvéÜaMev 7) cápé 

8 pov’ ka êk Oehyparos pov eLopohoyyr omar avTo. Kuptos 
kpataiwpa TOU ÀaoU avro), kal trepagmioTHs TOV TwTYplw 
TOU xpig'TOU avTOD EoTL. 


9 2doov Tov Àaóv ov, kai evAoynrov THY kAnpovopiay cou, 
4 
Kal vot.ayov aUTOUS, Kal Erapov avTods EWS TOU aidvos. 


28 (29) 


‘Eveykare TH Kupiy viol @ecod, EVEYKOTE TO Kupio VLOUS 

2 Kpuav eveyKare TÓ Kupio Bd£ay kal Ti, évéykare TO 

Kupiw ddgav 6 óvójaTt airov: mpooKuvycate TÖ Kupio èv ot 
ayia avrov. 


Wadrpos TO Aavid é£o0tov oxnrijs. 


3 Pov) Kupiov éri trav tddrwv, 6 Gcós THs OdEns éffpóvrqoe, 
4 Kópios émi tddtwy mow. Pav) Krpiov èv icxti, ovi) 
5 Kupiov èv peyadompercia. Pwvy Kupiov acuvrpítflovros 
6 KéOpous, ouvTpiper Kupws Tas KeOpous TOD AuBavou Kai Aer- 
Tuve? aÙTÀS os TOV pom Xov tov AiBavov, kai 6 iyyompévós Os 
7 vids LOVOKEpwTWY. Sov) Kupiov ÔLAKÓTTOVTOS pàóya mupos. 
8 ovi) Kupiov cveceiovtos epnpov, cvoceicet Kópuos THV EpyLov 
9 Kaddns. ovr) Kupiov karapricopevov eAddous, kai àzokaA vet 
10 Spupors, Kal êv TO vad atrov was TUS Méye ddgav. Kupwos 
-òv karaxvopoy KarouKvel: kai kadretrar Kúpios facies els 
11 tov aiàva. Kuptos i ioxtv. TO Aad avro) dace, Kuptos etAoy7- 
get TÖV Aady avToU ev eipryvg. 


29 (80) Eis rò réAos, adds dys TOD éyKatvicpov ToU otkov 
TOU Aavid. 


ev 
"Yuóo«o ce, Kúpte, ore breda [és p.e, kal ovk cUbpovas ros 
2 éyÜpoUs uov ér épé.  Küpie ó ®eós pov, ékéxpa£a pds cè, 


Psarms XXVI. 14—X XIX. 2. 


4 Wait on the Lord: be of good courage, 
and let thy heart be strengthened: yea, 
wait on the Lord. 


A Psalm of David. 


To thee, O Lord, have I cried; my God, 
be not silent toward me: lest thou be silent 
toward me, and so I should be likencd to 
them that go down to the pit. * Hearken 
to the voice of my supplication, when T 
pray to thee, when I fft up my hands 
toward thy holy Ed 3 Draw not away 
my soul with sinners, and destroy me not 
with the workers of iniquity, who speak 
peace with their neighbours, but evils are 
in their hearts. * Give them according to 
their works,and according to the wicked. 
ness of their devices: give them accord- 
ing to the works of their hands; render 
their recompence unto them.  ? Because 
they have not attended to the works of 
the Lord,even to the works of his hands, 
thou shalt pull them down, and shalt not 
build them up. 


6 Blessed be the Lord, for he has hearkened 
to the voice of my etition. 7The Lord is 
my helper and my defender; my heart has 
hoped in him,and I am helped : my flesh 
has revived, and willingly will L £ give praise 
to him. ®The Lord i is the strength of his 
pagus. ‘and the Y saving defender of his 
anointed. 

? Save thy people, and bless thine inherit- 
ance: and take care of them, and lift them 
up for ever. 


A Psalm of David on the occasion of the 
solemn assembly of the Tabernacle. 


Bring to the Lord, ye sons of God, bring 
to the Lord young rams; bring to the Lord 
glory and honour, ? Bring to the Lord 
glory, due to his name; worship the Lord 
in his holy court, 

3The voice of the Lord is upon the 
waters: the God of glory has thundered : 
the Lord is upon many waters. *'lhe voice 
of the Lord is mighty; the voice of the 
Lord is full of majesty. ë There is the voice 
of the Lord who breaks the cedars; the 
Lord wil break the cedars of Libanus. 
6 And he will beat them small, even Libanus 
itself, like a calf; and the beloved one is as 
a young unicorn. 7 There is a voice of the 
Lord who divides a flame of fire. 8 A voice 
of the Lord who shakes the wilderness; the 
Lord will shake the wilderness of Cades. 
9'l'he voice of the Lord 9strengthens the 
hinds, and yil uncover the thickets: and 
in his temple every one speaks of his glory. 
10'he Lord wil dwell on the watertloo 
and the Lord will sit a king for ever. 
‘The Lord will give strength to his peo- 
ple; the Lord will bless his people with 
peace. 


For the end, a Psalm $ and Song at the 
dedication of the house of David. 


I will exalt thee, O Lord; for thou hast 
lifted me up, and not caused mine enemies 
to rejoice over me. ?O Lord my God, I 





B Or, confess to him. y Gr, defender of the salvation of. 


à Gr. participle, 


T Gr. of a song. 


Psarms XXIX. 3—XX X. 16. 


eried to thee, and thou didst heal me. 30O 
Lord, thou hast brought up my soul from 
Hades, thou hast delivered me from among 
them that go down to the pit. 

*Sing to the Lord, ye his saints, and give 
thanks for the remembranee of his holiness. 
5 For anger is in his wrath, but life in his 

avour: weeping shall tarry for the evening, 
but joy shall be 1n the morning. 
I shall 


8$ And I said im my mr prorperiiy, 4 
never be moved ord, in thy good 

leasure thou Sidst “nda strength to my 

eauty: but thou didst Uum away thy faee, 
and I was troubled. 8 To thee, O Lord, 
wil I ery; and to my God will I make 
supplieation. ? What profit is there in my 
blood, when I go down to destruetion? 
Shall the dust give praise to thee? or shall 
it declare thy truth? The Lord heard, 
and had eompassion upon me; the Lord 1s 
become my helper. "Thou hast turned my 
mouruing into joy for me: thou hast rent 
off my saekeloth, aud girded me with glad- 
ness; Pthat my glory may sing praise to 
thee, and I may not be piereed wath sorrow. 
O Lord my God, I will give thanks to thee 
for ever. 


For the end, a Psalm of David, an 
utterance of Bextreme fear. 


O Lord, I have hoped in thee; let me 
never be ashamed: deliver me, in thy 
righteousness and rescue me. ? Incline 
thine ear to me; make haste to reseue me: 

be thou to me for a protecting . God, and 
for a house of refuge to save me. 3 For thou 
art my strength and my refuge ; and thou 
shalt guide me for thy name’s sake, and 
maintain me. * Thou shalt bring me out of 
the snare which they have hidden for me; 
for thou, O Lord, art my defender. * Into 
thine hands I will eommit my spirit: thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. 

ë Thou hast hated them that idly persist iu 
vanities: but I have hoped in the Lord. 

? I will exult and be glad 1n thy merey: for 
thou hast looked upon mine affliction; thou 
hast saved my soul from distresses. 9? And 
thou hast not shut me up into the hauds 
of the enemy: thou hast set my feet iu a 
wide place. 

? Pity me, O Lord, for I am afflicted: my 
eye 1s troubled wit indignation, my soul 
and my belly. For my life is speut with 
grief, and my years with groaniugs: my 
strength has been weakened through 
pu and my bones are troubled. } I 

eeame a reproaeh among all mine euemies, 
but exceedingly so to my neighbours, and & 
fear to mine acquaintauce: they that saw 
me without fled from me. I have been 
forgotteu as a dead man out of mind: I am 
become as a broken vessel. “For I heard 
the slander of many that dwelt round 
about: when they were gathered together 
eum me, they took eounsel to take my 


"H But I hoped in thee, O Lord: I said, 
Thou art my God. My lots are in thy 
hauda: deliver me from the hand of mine 
enemies, “and from them that persecute 
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N57 E 3 7 2¢ a N E y mE 
Kal idgw pe, Kopie, úviyayes & gov THV Yuynv pov, éaocás 
^ 5 
pe àzró TOY KaTaBatvovTwr eis Xákkov. 


WáAare TO Kupiy oí ÖTLOL abr Ov, | Kal eCopodoyeio Ge Ti 4 
pra) TIS dytogUvrs avTov. "Ort épyy êv TO Üvj.Q adrod, kai 5 
Gen] € EV TO FeAjpare atrou: Toec7Tépas adda Oirerat KAavi 0s, 
Kal eis TomTpwt dyahAtaots. 


ù Ôè elma èv TH evOnvia pov, ov pi] caAevOÓO eis Tov 6 
alava. Kópie, EV TO Jehnwart gov mapéxou TQ KÁAAet pov 7 
Ovapuur daréo rpejas ÔÈ TÒ Tpóc«rróv cov, Kal èyevýðnv TETA- 
paypévos. Ilpòs oè Kupte KeKpacoj.a, Kal ™ pos Tov G«eóv uov 8 
den Fino opa. Tis péca € êv TO aiuarti ov, ÈV TÒ kara qvac 9 
pe cis Oto Üopáv ; p) eopohoyioerai got XOUs ; ; 7 dvayyehet 
THv &AxÜedv cov;  Hxkovce Kupwos, kai jjAéqaé He, Kóptos 10 
every Bonds pov. "Eocvpejas tov komeróv pov eis xapàv Il 
enol, dueppnicas TOV OdKKOV pou, Kal meptéGogds pe edppoodyyy: 


dws av Widy cot 7) d€a uov, kal od ui) karavvyO. — Kopie 12 
6 ®eós pov, eis Tov aidva €ouoroyyjoouat cot. 
His rò réAos, Yarpos TQ. Aavid, exordcews. 30 (31) 


"Emi coi Kipte nAmoa, uù) karatoxvvÜcinv eis Tov alava, év 
TH Sixauoovvy mou picai pe Kai éfeAo0 pe. KAtvov apos pe 9 
TO OUS gov, Táxvvov TOU é£eAéo bar pe yevoo pot eis Ocòv t Urep- 
acTwrTV Kai eis oikov Karapuyns TOU cdoai pE. "Or 3 

kparaíupd uov kal Karapuyy pov eb ov, Kal évekev TOU Ovó- 
patos oov Somes Le, Kal duabperrers He. '"E£á£es LE êk 4 
mayloos TAÚTNS Hs expupav jor, OTL OÙ et ô brepaaarurrijs uov, 
Kiupte. Eis xeipás cov mapabjocouat 76 mvedud pov, éAuTpwow 5 
pe Kúpie 6 Oeòs THs àAy0Üéas. Epioņnoas rovs ĉadvàdocov- 6 
Tas paTaLoryTas OLakevis éyo de emi TÔ Kupiw zm. 
Ayadrudoopa Kat ethpavOncona. émi ra Née gov. órt 7 
éretOes Tiv romeivogtv uov, creas € Èk TOV avayKav Mu puxi 
uou. Kat où cvvékAewds pe eis xéipas éxÜpoU, eornoas év 8 
cÙpUYÖpW TOUS Todas MOV, 


"EAéQoóv He, Kúpte, OTL ON Ropar érapáx6n èv Ouud 6 og- 9 
Oadpos pov, 7) Vox] pov, Kai Ñ yao ríp pov. “Ore é&&Nev èv 10 
o0Uvy) 7 Con pov, Kal rà ery pov év a revarypots* nobevyoev év 
mToyeig 7 (GxX)s uov, kai Ta ÓOTÓ jou érapáxÜncav, IIapà 11 
TrávTas TOUS éxOpovs pov ever ony överdos; kai rois *yetrooí pov 
opddpa, kai PoBos TOIS YVWOTOLS pov ot Ücopotvrés pe eio 

epuyov àm fuo. ‘EreAnoOnv drel vexpos did kapOtas: 12 
ever nny GOEL TKEVOS drohwhos, ÓTL jKovoa'a Woyov ToAAay 131 
TApOLKOÚVTOV KukAoÜev* êv t ovvayfivat aùroùs dua. èr ene, 
To) Aafety thy Wuxyv pov éBovdetoavro. 


Eyo de é êri ool HATA, Rupee cima, cv eL ó Ocds pov, ev 14, 15 
Tats xpi cov oi kArjpot pov pocat jue ÈK Xewpós éxÜpQv uov, 
kal èk TOV karaDüwokóvrov pe.  "Emíavov tò mpócwróv cov 16 





B Gr. ecstasy. 
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17 éxt roy Oo0Àóv cov, cdodv pe éy TH &Xée gov. Kúpte, pi 

Kataoxuvieinv, Or. érexadecaynv ce aicyuvbeinoay of áce- 
18 Bets, kai xaraxGeinoay eis gov. “Aada yevgÜsyro Tà xe(An 
và Oohwa,, TA AaAovvTa karrà Tod diKaiov dvouiay èv brepndavia 
kai ESovoEevacet. n 

‘Os odd rò ARGOS THs xpqarórqrós aov, Kipte, Hs ékpv/as 
rois poßovpévots ce; eLapydcw tots édailovow èri oè, évay- 
20 viov rüv vidy vOv dvOpdrwv. KaraxpiWes aùroùs èv åro- 

Kpvpw ToU mpocwrov cov ard Tapayns avOpdrwy, cKErdoets 
2l aùroùs èv aav) dro dvtiAoylas yAwoodv. Ebdoynros Kúpios, 
22 Ort éÜavpuda roce 70 eos aitod èv mée repioyys. "Eyd 0€ 
eira èv TH €ko áo et pov, aréppyrpat ard Tpocórov rüv ddOad- 
pav cov: did, rovTo ciajxovoas, Kipte, ris ovis Tis Sejoeds 
pou v TQ kekpavyévat pe T ps CE. 

‘Ayarjoare Tov Kúpiov srávres ol orot abro, dre dAnbetas 
ex€nret Kúpios, kal dvrarodidwot tots repico Qs rotto ww brepn= 
24 paviav. “Avdpilerbe, kal kpataovobw 7) xapdia bydv, rávres 

ot eArilovres ext Kptov. 


19 


23 


Svvecews TO Aaviéd. 


81 (32) 


Maxáptot dv aOycay at dvopiat, kal dv émexadipbyoayr oí 
m f / 
2 ápapría. — Makápuos àv © od py Aoyiontat Kúpios uap- 
Tiav, o00€ éoTw èv TÔ TTÓATL AÙTOD ddAos. 
3 g 3 7 * ? \ o’ ^ > 8 ^ / 
Ort écéynaa, éroAauUn rà oot jov, ard ToU Kpalew pe 
ef x e / wu e , `~ b , Pd g $5 > 3 \ € 
4 Any tiv 7Hépav. “Ort zjuepas kat vvkrós. éBapivOn èr ép ý 
xelp cov, eatpadyy eis radautwpiay èv TH eutraynvat dxavbay: 
5 didiwadpa. Thv duaptiav pov éyvópwra, Kat 71v dvoulay uov 
ovK éexadvwa: etra, eEayopevow KQT. EMOU THV áàvouíay OV TO 
"^ A , 
Kvupiw, Kal ov adiykas THY &céBeuav THs Kapdias jou dudivar- 
A e ^ 
6 pa. Yrèp TAVTNS mpocevEeTat mpòs ce râs Gatos ëv Kup 
^ e" x 
eiÜéro* Adv èv karakìvop® bddtwv coXAQv mpós aibróv ook 
7 éyyvoUoi. BW pov et karadvyi] dad OdiWews ris mepieyoúons 
pE, TÒ GyaAXNiaud pov Xórpocat ue åTÒ TOV kvkkoaávrov pe 
dudwWardpa. 
"^ ^ ^ , T P4 
8 ZNvwernó ce kal oupPiBa ce év 600 TAUTH 7) Topevoy, ÈTL- 
A o» N XN ` 3 À 2 M? / Ü e er \ 
9 orpið èri oè robs dfGadpovs pov. 7) ytveate os Uros Kal 
T A ^ ? 
7Lovos, OLS OVK €o'TL O Üvegts* èv xoAvQ kai KNMG TAs oLayovas 
3 n y A \ 3 £ A , TI AÀ b! t ? 
10 avrév ayga TOV pH eyylovTwy ps a. odAal ot jua reyes 
TOU apapTwAov, Tov 0€ éÀrilovra ert Kúpiov éAeos kvkAcoae. 
A \ ^ 
11 KidpavOnre éri Kyptov kai áàyaAAiGaÜe OLKALOL, kai kavxaaÜe 
Tyres ol ebÜets ™ Kapoia. 


32 (33) 


“Ayadhiaiobe cikaro ev cà. Kupio, rots eüÜéot rpéret aivects. 

2 “Eopodoyeiabe TQ Kupiw èv kápa, èv wadrnplw dexayopow 

3 VáAare aùr. “Acare a)jrQ goua kawòv, kaÀAüs WáAare èv 
áAaAayp à. 

4 "Ort ei? 6 Adyos róð Kupiov, kai mávra rà Epya abro ev 

Smiote. “Ayorg éhenuoovyyv kal kpígw, toù éAéovs Kupíov 


To Aavið. 


PsarĮ{s XXX. 17—XXXII. 5. 


me. Make thy face to shine upon thy ser- 
vant: save me in thy mercy. 170 Lora, let 
me not be ashamed, for I avatealled upon 
thee: let the ungodly be ashamed, and 
brought down to Hades. 18 Let the deceit- 
ful lips become dumb, which speak ini. 
quity against the righteous with pride and 
8corn. 

19 How abundant is the multitude of thy 
oodness, O Lord, which thou hast laid up 
Lor them that fear thee! thou hast wrought 
tt out for them that hope on thee, in the 
presence of the sons of men. ?"Thou wilt 
hide them in the secret of thy presence 
from the vexation of man: thou wilt screen 
them in a tabernacle from the contradic- 
tion of tongues. ?! Blessed be the Lord: 
for he has magnified his mercy in a fortified 
city. *? But I said in my extreme fear, 
Iam east out from the sight of thine eyes: 
therefore thou ‘didst hearken, O Lord, to 
the voice of my supplication when I cried 
to thee. . 

2 Love the Lord, all ye his saints: for 
the Lord seeks for truth, and renders « 
reward to them that deal very proudly. 
*4 Be of good courage, and let your heart 
be : mentee all ye that hope in the 

ord, 


A. Psalm of instruction Y by David. 


9 Blessed are they whose transgressions 
are forgiven, and whose sins are covered. 
? Blessed is the man to whom the Lord will 
not impute sin, and in whose mouth there 
1s no guile, 

? Because I kept silence, my bones waxed 
old, from my crying all the day. 4 For day 
and night thy hand was heavy upon me: 
I became thoroughly miserable while £a 
tborn was fastened in me. Pause. 5I acknow- 
ledged my sin, and hid not mine iniquity: 
I said, I will confess mine iniquity to the 
Lord against myself; and tbou forgavest tho 
ungodliness of my heart, Pause. 6 There- 
fore shall every holy one pray to thee in a 
fit time: only in the deluge of many waters 
they shall not come nigh to him. 7Thou 
art my refuge from the affliction tbat en- 
compasses me; my joy, to deliver me from 
tbem that have compassed me. Pause. 

9I will instruct thee and guide thee in 
this way wherein thou shalt go: I will fix 
mine eyes upon thee. ? Be ye notas horse 
and mule, which have no understanding; 
Obut thou must constrain their jaws with 
bit and curb, lest they should come nigh to 
thee. ? Many are the scourges of the sin- 
ner: but him that hopes in the Lord mercy 
shall compass about. X Be glad in the Lord. 
and exult, ye righteous: and glory, all ye 
that are upright in heart. 


A Psalm of David. 


Rojoice in the Lord, ye righteous; praise 
becomes the upright. ?^Praise the Lord on 
the harp; play to him on a psaltery of ten 
strings. ?Sing to him a new song; play 
skilfully with aloud noise. —. ^. 

4 For the word of the Lord is right; and 
all his works are #faithful. 5o loves 





Sce title. y Gr. for, or, of. à Rom. 4. 7, 8. 


* Rather, ‘confess’ or ' give thanks to.’ 


G Gr. ecstasy. 


C See Mebrew. 0 Alex. üyEeis. 


u Gr.in or with faithfulness, 


Psarms XXXII. 6—XXXIII. 14. 


mercy and judgment; the earth is full of 
the mercy of the Lord. *By the word of 
the Lord the heavens were established; and 
all the host of them by the breath of his 
mouth. ? Who gathers the waters of the 
sea as in a bottle; who lays up the deeps 
in treasuries, 9 Let all the earth fear the 
Lord; and let all that dwell in the world 
be moved because of him. ? For he spoke, 
&nd they were made: he commanded, and 
they were created. “The Lord frustrates 
the counsels of the nations; he brings to 
nought also the reasonings of the peoples, 
and brings to nought the counsels of princes. 
u But the counsel of the Lord endures for 
ever, the thoughts of his heart from genera- 
tion to generation. !? Blessed is the nation 
whose God is the Lord; the people whom 
he has chosen for his owninheritance. 13 The 
Lord looks out of heaven; he beholds all 
the sons of men. ^4 He looks from his pre- 
pared habitation on all the dwellers on the 
earth; 15 who fashioned their hearts 8alone; 
who understands all their works. !9 A king 
is not saved by reason of a great host; aud 
a giant shall not be delivered by the great- 
ness of his strength. 1A horse is vain for 
safety; neither shall he be delivered by the 
greatness of his power. 


18 Behold, the eyes of the Lord are on 
them that fear him, those that hope in his 
mercy; to deliver their souls from death, 
and to keep them alive in famine. ? Our 
soul waits on the Lord; for he is our helper 
and defender. ?' For our heart shall rejoice 
in him, and we have hoped in his holy 
name. “ Let thy mercy, O Lord, be upon us, 
according as we have hoped in thee. 


A Psalm of David, when he changed his 
countenance before Abimelech; and he 
let him go, and he departed. 


I will bless the Lord at all times: his 
praise shall be continually in my mouth. 

My soul shall Y boast herself in the Lord: 
lct the meek hear, and rejoice. ? Magnify 
ye the Lord with me, and let us exalt his 
name together. = 

*I sought the Lord diligently, and he 
hearkened to me, and delivered me from all 
my sojournings. 5 Draw near to him, and 
be enlightened: and your faces shall not by 
any means be ashamed. © This poor man 
cried, and the Lord hearkened, to him, and 
delivered him out of all his afflictions. 
7 The angel of the Lord will encamp round 
about them that fear him, and will deliver 
them. Taste and see that the Lord is 
good: blessed 1s the man who hopes in him. 
? Fear the Lord, all ye his saints: for there 
is no want to them that fear hint. !? The 
rich have become poor and hungry: but 
they that seek the Lord diligently shall not 
wantany good thing. Pause. 


u Come, ye children, hear me: I will teach 
you the fear of the Lord. £$ What man is 
there that desires life, loving to see good 
days? Keep thy tongue from evil, and 
thy lips from speaking guile. “Turn away 
from evil,and do good; seek peace, and pur- 
sue it. 
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£ ^ 
arjpyns 5 yn. To ASyw Tod Kuptov ot oopavoi éerepec0naav, 6 
Kal TO TvevpaTL TOD TTOpaTos avTOD Taca v) OUvopus. avTOv. 

‘4 E c N 3 X o / ~ 3 ^ 
Xvvéyov doce doxdy voata ÜaAdcows, reis ev Üwncavpots 7 
3 4 la [4 N ^ ^ € ^ > 9*5 5 ^ bi 
aBicoous. PdByOytrw tov Küpuv müca 7 yf, åm avrod dé 8 
caAevÜjroecay mávres oi karowoÜvres THY oikovyévqv. “Ore 9 
airés eUre kal éyeviÜxoav, aitos évere(Aaro kal ékríqÜncav. 
Kuptos Stacxeddlet Bovrds éOvGv, aGeret de AoywruoUs adv, lO 

^ € ^ 
kal áBeret Bovrdds àpxóvrov. ‘H 06 (ovAz) tod Kupiov eis ròv 11 
aidva pévet, Loyopot THs Kapdias adtod dard yevedy eis yeveds. 
Makáptov Tò &vos ot èrtre Kýpros ó G«eós aùroð, Xaós ov é£cAé- 12 

N P, ~ , ^ 
foro eis kAnpovopiay éavrd. “EE otpavod énéfjXejev 6 Kuptos, 13 
> ` ^ , 
elde TavTas TOUS vious TOv üvÜpórmov. “HE éroiuov Katouxyry- 1 
piov abrod éréBdapev él mávras TOÙS karowoÜvras TYV YNV. 
“O cÀácas Kata povas Tas Kapdlas avrOv, Ó cuvtets mávra à 15 
&pyo abrav. Où cdoteroc Bactreds dia modà ÓUvaquv, koi 16 

, 5 à 2 3 + 8 5 7 3 ^ AN [74 
ylyas où rwbýoerar év male ioyúos aùroð. Wevdys Ummos 17 
eis cwrypiov, év 0e TANOet Suvdépews adtod ov owlycerat. 


P ` / \ x 
ISov ot 6fOaApot Kupiov èri rovs pofovpévovs aùròv, rovs 18 
, / 5 oN X er 3 ^ c/s 8 ? a 4 ^ x 19 
é\rilovras émi TO €Aeos airov, prcgacGat ék Gavarou Tas wuxas 
^ * ^ € ^ 
abrGv, kai Siabpeyrat adrods év Aug. H yux) nov bropever 20 
^ K / e 0ó N £6 N e ^ 2 "O 2 91 
TO Kupiw, ore Pon Os Kal bmepaomwrrrs vuv TTW. TL Èv 
3 ^ 5 e € ^ 9 ^ ^ € 
aire eipavOnoeTan Ñ kapõia Qv, Kal ÈV TO OvÓp.art TO aylw 
3 ^ 3 / / ` "Y 7 7 31? € A 99 
a)ro0 nAmicapev. Lévovo rò €Aeós cov, Kipu, é pas, 
Kabamep nAmicapev ert o. 


To. Aavid, ómóre HAAOLwoe rò mpõrwrov abro) evaytiov 33 (94) 
3 ? \ 23 / 3 N \ 32 ^ 
APipérex, kal aréAvoev avróv, Kat amnGev. 


Bidoyjow tov Kúpiov èv mavti xatp@, diamavtos 7 atvests 
abrod èv TÔ ordpari pov. “Ev cQ Kupio ératvebyoerat 4 vx 2 
pov åkovrárwrav mpgets Kat evdpavOyrwcav,. Meyadvvare 3 
tov Kuptov civ épol, kai tpoowpey TÒ Ovopa avrod émt- 
ToavTo,. 


3 d x ? \ 9 / # -S N95 e ^ 
Egelyryoa tov Kúpiov kat érygkovaé pov, kat ék aov Tov 4 
rapoikiðv pov éppócaró pe — llpocéAUare pds aùròv kai 5 
x Lej ~” © 
duticOyte, kal rà pócwma jv où pH KatracxvvGy. | Ovros 6 
£ , ^ 
Ô mrwxds ékékpa£e, kal ô Kuptos ciawKovoev aùroð, kai èk 
macQy Tov OAivewy adtod érwoev a)róv. TlapewBadet &yyeXos 7 
, , ^ " FEES S c? x» 
Kupiov kókAo TOv. PoBovpévwy avrov, Kal poeTat avToUs. 
+ 
l'e(cacÓe koi Were ote yonoròs ó Küptos, paxdptos dvnp ðs 8 
3 z ` ^ 
éXri£et èr aùróv. DoBynOnre tov Kúpiov trávres ot dytoe atro, 9 
e 3 » € 7 ^ A 3 / 2 
Ört ovK érrw vaTéepnpa Tots PoBovpevots avrov. llAovcto. 10 
émTOxXevcay Kal éreivacay, ot 06 ékCxroüvres tov Kuptov ovx 
5 "d X 3 a * Ô / 
éhartwbncovrat rayrós åyaĝod: dudyyoApa. 


Acre téxva, dxovcaté pov, dófov Kupiov ddagw tpas. 11 
Tis èst avOpwros 6 Odwv Conv, ayarav jyépas iðetv ayalas; 12 
Tlatcov tv yvQcodv cov amd KaKod, kai yen cov ToU py 13 
NadAjoat dddov. "ExxAwvoy aid Kaxod, kai momoov ayabov: 14 
inrnoov <ipyvnv, kai Siwfov adtyy. 


— an ee i eT 


B Perhaps ‘individually,’ Vulg. sigillatim, y Qr. be praised. ò Lit. neighbourhoods. t 1 Pe. 3. 10-13, 
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OdGadrpot Kupiov émi dixalovs, kal dra aitod els Oégow 
16 atrav:  ILpóowov ðè Kupíov ézi morodvras kakà, Tod é£oXo- 
17 Gpevoa êk yf)s Tò uvquóovvov abrüv. "Ekékpafav of Škaro, 

Kal 6 Kúpios eioýkovoev abrüv, kai èk «acQv vOv ÜXüleov 
18 abrüv éppócaro abroós. “Eyyts Kuptos rots ocvvrerpuiuévois 
19 rnv kapOíav, koi tods rarewoùs TO mveúparı cdce. — IoAAaL 

at ÜXülews vOv dixaiwy, kal êk Tacdv abrüv Dócerau adtods 
20 6 Kiptos. | QvAácoet mávra rà 0cT& abrüv, tv èé abrQv oi 
2l cuvtpiByoerar. @dvaros éuaptwAGv zovgpüs, kai of puc oUv- 
22 Tes TÒ Oikowov TAnppeAnoovor. Avtpdcerar Kúpios yvyàs 
dovAwy airot, kal où ui) wAnppeAnoovor aávres of éXmr(£ovres 
êm avtov. 


34 (35) To Aavisd, 


Arxacov, Kúpte, robs ddixotvrds pe, ToAgunoov Tods Tohe- 
2 povvras pe. “EmAaBod OwAov kal Oupeod, kal dvdornbr cis 
3 Boled po. "Ekxeov foppalav, kai ovykXewov. é£evavrías 
TOV KaTadwkKdvTWY pe elroy TH Wx pov, corpia cov yo 
4 cit. — AloxvvÜcioav kal évtpareinoay of CqroQvres THY Jroxvjv 
pov, dtootpadeinoay eis Tà òriow, Kal karawoxvvÜc(qoav oí 
9 Aoyijópevoi por kaká, — l'evyÜijrocav dcet yoðs xara mpdow- 
6 ov dvépov, koi àyyeXos Kupiov éxOdiBuv airovs. Tevybirw 
7) 000s avrav a'kóros Kat éAicOypa, kai dyyedos Kupiou karta- 
7 Ovókev avroós. “Ori Swpedy čkpvyáv por Siadbopay mayidos 
ovrüv, párny aveidicay THY Voy pov. 


VAAMOI. 
15 


8 — 'EA6Éro airois mayis Hy od yiwóokovoun Kal 3) Onpa Hy eke 

pryav, ovAAaBerw adrovs, koi év T mayid. wecotvyrat êv adrp. 

9 H 06 yoy pov dyadArdoerat emt 73 Kupiw, rephOnoerar èri 

1076 owrypiy avtod. Ilávra ra dota pov podoi, Kúpie ris 

Opoiós FOL; pudpevos TTWXÒV ÊK xetpós o'repewrépov adzod, Kal 
TTOXÓV Kat TeyyTA TÒ Tov Siapralovtwy aùróőv. 


? / 7 »y e 3 3 7 5 PA 
ll Avacravres paptupes dOwot, & ook éyivwoxov, émgpórov pe. 
9 'A ete / N > N At \ os / A ^ 
12 Avraredidocay pot movypà vri kaÀOv, Kal àrekvíay TÅ Vox] 
13 pov. “Eya 08 év 76 aùroùs rapevoxAciv prow, éveüvóuxv a kkov: 

` / x ; x 
Kal êramelvovv êv vyoteia THY jrvxujv. uov, Kal 7) Tpocevyn pov 
t 

14 eis kóXmov pov ámoorpadwjcerai. ‘Os mÀnolov às ddeAddy 


e- y e > t e ^ M / e/ 
7perepov OVTWS €vurjoeog TOUV, WS TevOGv KAL o KvÜpwzdLov OUT(OS"' 


15 éramewovpyv. Kai kar éuoU eódpávÜgoav, kal ovv7nxOncay, 
ovvýxðnoav èr éue paortuyes kal oùk Cyvov: StecyicOyoay koi 

16 ov karevéygoov. “Erreipacdy pe, eLepuxtypicay pe porr- 
ptopov, eBpv£av èr éue robs 000vras aitav. 


17 Kúpu wore éróiy 3 àmokaráo Tqoov v?» Wvyýv pov åTò Tis 
18 kakovpy(as abrav, dard Xeóvrov Ti povoyern pov. — "E£ouoAo- 

yyropai cou Kat èv éxxAnoia mohh, êv Kad Bape? aivérw ce. 
19 My émtyopetnody por ot éxÜpaívovrés por paralws, of picodyrés 
20 pe Oopeàv, kai Otavevovres dfOadpors. “Oru enol pey eipnvixd 
2] €Adhovy, kai èr Opyj OóAovs OteXoy(fovro. Kal émAárwvav 


Psarms XXXIII. 15—XXXIV. 21. 


16 The eyes of the Lord are over the 
righteous, and his ears ere opem to their 
prayer: “but the face of the Lord is 
agamst them that doevil,to destroy their 
memorial from the earth. 'The righteous 
cried, and the Lord hearkened to them, 
Vand delivered them out of all their afflic- 
tions. The Lord is near to Bthem that 
are of a contrite heart; and will save the 
owly in spirit. ? Many are the afflictions 
of the righteous: but out of them all the 
Lord will deliver them. ™ He keeps all 
their bones: not one of them shall be 
broken. ?!' The death of sinners isevil: and 
they that hate righteousness will go wrong. 
“2 The Lord will redeem the souls of his 
servants: and none of those that hope in 
him shall go wrong. 


A Psalm of David. 


Judge thou, O Lord, them that injure 
me, fight against them that fight against 
me. ? Take hold of shield and buckler, and 
arise for my help. Bring forth a sword, 
and stop the way against them that perse- 
cute me: say to my soul, I am thy salvation. 
* Let them that seek my soul be ashamed 
and confounded: let them that devise evils 
agamst me be turned back and put to 
shame, ? Let them be as dust before the 
wind, and an angel of the Lord afflicting 
them. 9 Lettheir way be dark and slippery, 
and an angel of the Lord persecuting them. 
7 For without cause they have hid for me 
their destructive snare: without a cause 
they have reproached my soul. 


8 Let a snare which they know not come 
upon them; and the gin which they hid 
take them: and let them fall into the ver 
same snare, ? But my soul shall exult in 
the Lord: it shall delight in his salvation. 
10 All my bones shall say, O Lord, who is 
like to thee? delivering the poor out of the 
hand of them that are stronger than he, yea, 
the poor and needy one from them that 
spoil him. 

u Unjust witnesses arose, and asked me 
of things I knew not. They rewarded me 
evil for good, and bereavement to my soul. 
3 But I, when they troubled me, put on 
sackcloth, and humbled my soul with fast- 
ing: and my prayer shall return to my own 
bosom. J behaved agreeably towards them 
as if it had been our neighbour or brother: 
I humbled myself as one mourning and sad 
of countenance. » Yet they rejoiced against 
me, and plagues were Yplentifully brought 
against me, and I knew 24 not: they were 
scattered, but Srepented not. £ They tempt- 
ed me, they sneered at me most contemp- 
tuously, they gnashed their teeth upon me. 


7 O Lord, when wilt thou look upon me? 
Deliver my soul from their mischief, mine 
only-begotten one from the lions, 381 will 
give thanks to thee even in a great congre- 
gation: in an abundant people I will praise 
thee. “Let not them that are mine enemies 
without a cause rejoice against me; who 
hate me for nothing, and wink with their 
eyes. "l'or to me they spoke peaceably, 
but imagined deceits in their anger. ?! And 


TUUM ee 


Z Gr. the broken in heart. 


y The Gr. is repeated, by a Ilebraism, 


à See Acta 2, 37. 


Psarms XXXIV. 22—XXXVI. 7. 


they opened wide their mouth upon me; 
they said, Aha, aha, our eyes have seen té. 
22'Thou hast seen 74, O Lord: keep not 
silence: O Lord, withdraw not thyself from 
me. “ Awake, O Lord, and attend to my 
judgment, even to my cause, my God and 
my Lord. ?!Judge me, O Lord, according 
to thy righteousness, O Lord my God; and 
let them not rejoice against me ^ Let 
them not say in their hearts, Aha, aha, ?£ es 
leasing to our soul: neither let them say, 
e have devoured him. % Let them be 
confounded and ashamed together that re- 
joice at my afflictions: let them be clothed 
with shame and confusion that speak great 
swelling words against me. 7 Let them 
that rejoice in my righteousness exult and 
be glad: and let them say continually, ‘The 
Lord be magnified, who desire the peace of 
his servant. ?9$ And my tongue shall medi- 
tate on thy righteousness, and on thy praise 
all the day. 


For the end, by David the servant 
of the Lord. 


The transgressor, that he may sin, says 
within himself, tha¢ Bthere is no fear o 
God before his eyes. ? For he has dealt 
craftily before him, Y to discover his iniquity 
and hateit. 9'lhe words of his mouth are 
transgression and deceit: he is not inclined 
to understand how to do good. * He devises 
iniquity on his bed; he givcs himself to 
EI evil way; and does not abhor evil. 

5 Ò Lord, thy mercy is in the heaven ; and 
thy truth reaches to the clouds. é Thy 
righteousness is as the § mountains of God, 
thy judgments are as a great deep: O Lord, 
thou wilt preserve men and beasts. 7 How 
hast thou multiplied thy mercy, O God! so 
the children of men shall trust in the shel- 
ter of thy wings. ®Thcy shall be $ fully 
satisfied with the fatness of thine house; 
and thou shalt cause them to drink of the 
full stream of thy delights. 9? For with thee 
is the fountain of life: in thy light we shall 
see light. 

10 Extend thy mercy to them that know 
thee; and thy righteousness to the upright 
in heart. +} Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of sinners 
move me. 0. 4 

12 There have all the workers of iniquity 
fallen: they are cast out, and shall not be 
able to stand. 


A Psalm of David. 
Fret not thyself becanse of evil-docrs, 


neither be envious of them that do iniquity. 
2 For they shall soon be withered as the 
grass, and shall soon fall away as the green 
herbs. ? Hope in the Lord, and do good; 
and dwell on the land, and thon shalt be fed 
with the wealth of it. * Delight thyself in 
the Lord; and he shall grant thee the 
requests of thine heart. 9 Disclose thy way 
to the Lord, and hope in him; and he shall 
bring i£ to pass. ®And he shall bring forth 
thy righteousness as the light, and thy 
judgment as the noon-day. 


7 Submit thyself to the Lord, and suppli- 


B Rom. 3. 18. 


~y q. d. with regard to the discoveriug, ete. 


118 VYAAMOI. 


em éue Tò orópa adtav, elrav, evye, «Dye, ei&ov of ddbadpol 
2v. 

Eides Kúpte, u) rapacwanoys, Kúpie prj àmoors àm pod. 22 
Egeyépðnrı Kópte, kal mpdoxes TH kpicet pov, 6 Beds pov kai 23 
6 Kpiós pov eis THY Oikgv pov.  Kptvóv pe Kupte xara. tv 24 
Sixatocvvyv cov Kupre 6 eds mov, kal ur) Ertyapeinody jor. 
My etzowav èv Kapdlats avTOv, edye, eye TH Pux Hav: pyde 
cimotev, Kareriopev avtov. AioyuvOeiyoay kai évtpareinoov 
dra of émtyatpovres rots kakots pov: evdvodabwoay aioyúvyv 
koi évrpomyy ot peyoAoppnovodvtes ér ué, “AyodAtaoavTo 
kai eüdpavÜeinsav oi ÜéXovres THY OtkoLoctvyv pov, koi emá- 
rocay Ourayrós, peyadvvbein ô Kuptos, of ÓéXovres tiv elpyj- 
vyv ToU SovAov aitod. Kal ý yA@ood pov pedetyce THY 98 
Sixacoctvny cov, OAnv Tijv Ņæépav TOY Eratvoy Tov. 


25 
26 


27 


Eis rò TéÀos, rà SovAw Kupiov 7G Aavid. 


35 (36) 


do b e lA ^ € / 3 c ^ 3 M f 
now ô mapávopos roO ápaprdvetw èv éavrd, ook érti [Dos 
^ È ^ £s e^ VY 
@cod &mévavr. trav 6bOarpav aùrod. “Ore éddAwoey évomiov 9 
abro), ToU cbpetv THY avoplay avro koi pojoa. Ta pýpara 3 
^ / 3 ^ 3 / bl / 3 3 ? Ld 
ro) oTdmatos aùroð dvopia kat dddos, otk v BovAx0n avvtévat 
^ m 3 f / ^ ^ 
ToU ayabiver. Avopiay éAoyicaro émi THS koirQys avTod, 4 
f f rs ^ A * f f 
mopéaTy mdan 680 oùk àyabf, TH 0€ Kaxig. ob mporóyhoe. 


^ ^ ` 
Kupte, êv TG otpave Tò cds cov, kal 7j GAnOeud cov ews 9 
^ AG H à £ e 4 e^ b # ? 6 
Tov vepeAav. iKaLOGUVY. cov WS Opy eov, TA KpipaTa 
e \ 4 A 3 7 ` d I4 , 
cov gel àffjvacos Toà àvÜparrovs Kal krvy acces Kupte. 
‘Os énAjOuvas rò &Aeós cov 6 Geás* of 92 viol ty dvOpdmwv 7 
^ ^ 
iy oxéry Tov wrepóyov cov mioon Mebvobjoovrar azo 9 
TOTHTOS Olkov cov, kal TOV xeuiáppovv THs Tpupys aov motets 
5 Pd e ` M M ^ > ^ a 3»; 9 
aitovs. “Ori mapa cot myy) whs, €v TH wrt cov óiyóp.e0a 
pus. 
f N Er, f ^ L4 4 x N ò 10 
Ilapárewov TÒ éAeós TOV rots ywoackovat CE, KAL TIV ÒLKALO- 
, ^ v0é ^ hf My, 2A 0€ A e 11 
otvny cov rois e0Üéct TH Kapdia. — M) eAGerw pot srovs vrrepn- 
Ñ `“ ^ 
dovias, kal xep duaprworay p) codedoat pe 


> e^ y L4 e 3 4 x 3 ^ 3c Ü 1 9 
Eke? recov srávres ot epyafopevos thy àvopiav, é&oo0noav 
2 A 
Kal où py OUvovTaL OTHVAL. 


TQ Aout’. 36 (37) 


/ / ^ ^ 
My srapacrjXov év rovypevojuévois, UNA Cydov Tovs zrotoUyras 
^ ES bl 
viv àvopíav. “Ore doet xópros Tax ásto&gpavÜoovrot, kat 2 
e N £ / yO aN y 3 A ¢ 
doe Adyava YANS TAXU ATOTETOVVTAL. Eàmisov éri Kúpiov, 3 
` * e^ N Z 
Kal Tole. XYPYOTOTHTA, KAL KATATKÝVOV THY "rv, kat TopavOynon 
ext 76 rAOvTw abrfs. Kararptdyoov roð Kupiov, cai doce 4 ` 
S > 7? : ^ / A dX. b Kv 5 
co, rà aiTypata THS Kapdias cov. mokaAviov mpòs Koptov 
3 
Tiv ó8óv rov, kal éÀmirov èr abróv, koi abros mose. Kat 
e^ z b bi 4 
eLoicer ds pds THY Stxatootyyv cov, Kal TÒ Kpiwa cov ws 
4 
peo Bptav. 
€ "^ 7 bs e ^7 3 7 A A 
Yroráynôı vQ Kupiw, kat ikérevoov avrov: qur mopacnAov 7 


à Or, vast mountains. See Gen, 80. 8. t Gr. intoxicated. 


VAAMOI. 719 


êv TQ kaTevooovuévo év TH 669 abro), êv ávÜpómo morodvri 
8 mapavopías. ILatoat ard pys Kol éykaráAure Üvpàv, pi 
9 zapa£rXov Gore wovnpeverOat. “Ort of rovypevopevor é£oXo- 
OpevOnoovrat, ot 0€ úropévovres Tov Kóptov, adrol KAnpovoptn- 
10 cavot tyv yv. Kot ere 0ÀCyov kai où ux) vrápég ápaproAós, 
11 kai Cyryces tov rÓmOv abro), Kal ov pH eUpgs. Ol dé pacis 
KANpovopa,covce *yrv, Kat KaTatpupyoovow èm ma cipnvys. 
12 IlLaparnpycetat 6 &paproAós tov O(katov, kal Bpv&er èr 
13 aùròv rovs dddvras aùroð, “O è Kupios éxyeAdoerat aùrtòv, 
14 Ore mpoPrcre dri Héi 7) Huepa aŭro. — "Poudaíav éomácavro 
of duaptwArot évérewav rofov airav, TOU kara JBaActv mrwyov 
1 5 kal révyra, Tod oddat rovs ebÜcts Th kapdia. H poudaia 
avTay eiréAlor eis THY Kapdlav aùrõv, Kal rà Tó£a adrav ovv- 
TpuBein. 
16 Kpetocor 0ACyov TQ Sixaiw trép mAoU0rov apapTrwAGv ToAUv. 
17 “Ore Bpaxtoves ásaproXGv avvrpuTijoovrat, vroaTqpitet 86 robs 
duxaious ó Kópios. 
18 Twooker Kúpios ras 6800s TOv duopov, kal 7) KAnpovopia 
19 aùr eis róv alðva éorar. Od kararoyuvôýoovrai èv Kaipd 
20 rovnpå, koi èv nuépats Mod yopracbýoovrar “Ort of dpap- 
Twot arohotvrat, ot 06 éxOpol rod Kupiov aya TG GofacÜnvot 
21 aùroùs Kal invwOnvar, ékXeizrovres woe kazvós é£éAvrov. Aa- 


, e e ` * > 3 la & s / ? /, 
vei£eroL Ô auapTwros, KAL OUK aTrOTiCEL, Ô Ó& diKkatos OLKTELPEL p 


22 kal didot. “Oru of eùÀoyoðvres adtov KAnpovopyncovet yiv, oi 
0€ KaTapuevor adrov eSodoOpevOycovrat. 
23 Lapa Kupiov rà diaByara àvÜpeyrov KarevOiverat, kal r1 
EAS E ^ 7 ká / 3 3e , e 
24 600v airod Ück$ce. “Orav méoy ov karappaxÜjcera, ru 
7 5 f A 3 A N 7 3 / M `~ 
25 Küptos ávriornpíber xeipa. aùrod. — Neórepos eyevouny, kal yàp 


» ^7 * > > [4 5 L4 9» ON ` 
eyņnpara' kat ook elðov dixatoy ykaraàeÀeiupmévov, ovde TÒ $5 


; 5 ^ ^ y « y e 7? ? ^ b 
26 aéppa avroU Enrodv dprovs. “Odny hv Ņuépav hee? kal 
/ 
avelet, kal TO oréppa adrod els eüXoy(ay éaro4. 
» bl À 
27  "EkkAwov dd kako), kai moinoov àyaĝòv, kal KatacKhvov 
, 9 1 
A "A ^ 4 b 
28 eis aidva aidvos, “Ore Kúpios àyomá xpiow, kal ook éykora- 
^ ^ A 
Achhe rods ôolovs aùro?, els Tov aidva PuraxOnoovrar äpwpot 
29 éxÓucnÜ ro ovra, kal oréppa doeBadv eEodroOpevOnoerat. Aikat 
06 kAxpovopajoovat "rv, Kal karagkqvégovcty eis aidva aldvos 
POV gsr) Vs 
E ^ “Ss 
êT QuTHs. 
4 ^ ^ 2 
90  Zrópaðalov peXerjacu codiay, kal 7) yXooao. aùrod ah. 
3l cet Kpiow. “O vóuos ToU GO€o00 aùrod év xapdia adrod, kal 
32 oix trockehioOjoerar Ta SiaByuata aitod. Karavoel ô åpap- 
$£) ` s 6L N ^ ^ G ^ 3 7 ‘O be 
99 TOÀOS TÓv OiKatoy, kai nret ToU Pavardoar aùróv. è 
Kuptos où py €ykaraAUry aùròv eis Tas weipas aùrod, oùðè u? 
P ? m si eo ma 7 2 ^ e / N 21 
34 karaðıkáoat avrov, órav Kpivntat aùr. “Yrdpewov tov Kú- 
s f kj € Qs 3 ^ NS € / ^ Xr 
plov, kai PvAasoy THY 680v avrov, Kal Yure ce TOD KaTaKAn- 
^ ^ ^ 3 ^s , e N y 
povojura au Thv yiv ev TS é£oXo0peveo0at ápaproXoUs, ower. 
^ ^ / s 
30 Eldov tov àce[ vwepvwo)nevov, kal émoipójevov s tàs 
^ ^ A ^0 ` 
36 kéðpovs roð Aiflávov: Kal maphàbov, kal iov o)k Tv, kal 
Gr 3 oN N > * € 7 e f 5 ^ ? 3 
37 élytynca abróv, kal ody ebpéOn 6 Toros airod. PiAacce åka- 
kiay Kal ide edOUrnta, Ott éoriv eyxardheppa àvÜpóyro cipy- 


Psatm XXXVI. 8—37. 


cate him: fret not thyself because of him 
that prospers in his way, at the man that 
does unlawful deeds. ®Cease from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself so as to 
do evil. 9% For evil-doers shall be destroyed : 
but they that wait_on the Lord, they shall 
inherit the land. And yet a little while, 
and the sinner shall not be, and thou shalt 
seek for his place, and shalt not find iz. 
4 But the meek shall inherit the earth; 
and shall delight themselves in the abund- 
ance of peace, 

2 The sinner will watch for the rightcous, 
and gnash his teeth upon him. 8 But the 
Lord shall laugh at him: for he foresees that 
his day will come. “Sinners have drawn 
theirswords, they have bent their bow, to 
cast down the poor and needy one, and to 
slay the upright in heart. ! Let their sword 
enter into their own heart, and their bows 
be broken. 

16 A little is better to the righteous 
than abundant wealth of sinners. 17 For 
the arms of sinners shall be broken; but 
the Lord supports the righteous. 

8'The Lord knows the ways of the per- 
fect; and their inheritance shall be for 
ever. ‘hey shall not be ashamed in an 
evil time; and in days of famine they shall 
be satisfied. % For the sinners shall perish; 
and the enemies of the Lord at the moment 
of their being honoured and exalted have 
utterly vanished like smoke. ?!'l'ho sinner 
orrows, and will not pay again: but the 
righteous has compassion, and gives. 2 For 
they that bless him shall inherit the earth; 
and they that curse him shall be utterly 
destroyed. 

?3 The steps of aman are rightly ordered 
by the Lord: and he will take pleasure in 
his way. ? When he falls, he shall not be 
ruined: for the Lord supports his hand. 
I was once young, indeed I am now old; 
yet I have not seen the righteous forsaken, 
nor his seed seeking bread. ^9 He is merci- 
ful, and lends continually; and his seed 
shall be P blessed. 

? ‘Turn aside from evil, and do good ; and 
dwell for ever. 28 For the Lord loves judg- 
ment, and will not forsake his saints; they 
shall be preserved for ever: the blameless 
shall be Yavenged, but the seed of the un- 
godly shall be utterly destroyed. ? But the 
righteous shall inherit the earth, and dwell 
upon it for ever. l . 

30 The mouth of the righteous will medi- 
tate wisdom, and his tongue will speak of 
pa ane, 3 The law of his God is in his 

eart; and his steps shall not?slide. 9?'lhe 
sinner watehes the righteous, and seeks to 
slay him. 9 But the Lord will not leave 
him in his hands,nor by any means con- 
demn him when he is judged. 3 Wait on 
the Lord, and keep his way, and he shall 
exalt thee to inherit the land: when the 
wicked are destroyed, thou shalt sce iż. . 

9$ [ saw the ungodly very highly exalting 
himself, and lifting himself up like the 
cedars of Libanus. $9 Yct I passed by, and 
lo! he was not: and I sought him, but his 
place was not found. ?7 Maintain innocence, 
and behold uprightness: for there is a 





B Gr. for a blessing. y Or, cleared in judgment. 


ó Gr. be tripped up, or supplanted, 


Psatms XXXVI. 38—X XXVIII. 


remnant to the peaceable man. 38 But the 
transgressors shall be utterly destroyed to- 
gether: the remnants of the ungodly shall 
be utterly destroyed. 3 But the salvation 
of the righteous is of the Lord; and he is 
their defender in the time of aifliction. 
40 And the Lord shall help them, and deliver 
them: and he shall rescue them from sin- 
ners, and save them, because they have 
hoped in him. 


A. Psalm of David for remembrance 
concerning the Sabbath-day. 


O Lord, rebuke me not in thy wrath, 
neither chasten me in thine anger. or 
thy weapons are fixed in me, and thou hast 
pressed thy hand heavily upon me. 


3 For there is no health in my flesh be. 
cause of thine anger; there is no' peace to 
my bones because of my sins. *Hor my 
transgressions have gone over mine head: 
they have pressed heavily upon me like a 
weighty burden. * My bruises have become 
noisome and corrupt, because of my foolish- 
ness. have been wretched and bowed 
down continually: I went with a mourning 
countenance all the day. or my soul is 
filled with mockings; and there is no health 
in my flesh. ave been afflicted and 
brought down exccedingly: I have roared 
for the groaning of my heart. 


? But all my desire is before thee; and my 
groaning is not hidden from thee. My 
heart is troubled, my strength has failed 
me; and the light of mine eyes is not with 
me. 1! My friends and my neighbours drew 
near before me, and stood still; and my 
nearest of kin stood afar off. !? While they 
pressed hard upon me that sought my soul: 
and they that sought my hurt spoke yani- 
ties, and devised deceits all the day. P But 
l,as a deaf man, heard not; and was as a 
dumb man not opening his mouth. M And 
I was as a man that hears not, and who has 
no reproofs in his mouth. 


5 For I hoped in thee, O Lord: thou wilt 
hear, O Lord my God. !5 For I said, Lest 
mine enemies rejoice against me: for when 
my feet were moved, they spoke boastingly 
against me. V Bor I am ready for P plagues, 
and my grief is continually ‘before me. 
18 For I will declare mine iniquity, and be 
distressed for my sin. ? But mine enemies 
live, and are mightier than I: aud they 
that hate me unjustlyare multiplied. They 
that reward evil for good slandered me; 
because I followed rightcousness. 2! For- 
sake me not, O Lord my God: depart not 
from me. ?? Draw nigh to my help, O Lord 
of my salvation. 


For the end, a Song of David, to Idithun. 


I said, I wil take heed to my ways, that 
I sin not with my tongue: I set a guard on 
my mouth, while the sinner stood in my 
presence. *I was dumb, and humbled my- 
self, and kept silence from good words; and 
my grief was renewed. ? My heart grew hot 


— —— 





3. 120 VAAMOT. 


vukO, OF 8& mapdvopor é£oAoÜpevÜicovra, émwroavró, rà 38 
éyxarahe(ppara tov doeBdv é£okoÜpevÜoovrav Bwrypia de 39 
vOv Sixatwy mapa Kupíov, kal bwepacmioT)s abrüv otiw èv 
koupQ OXüjeos. Kat BonSijoe abrois Kúpios, kai pioetar 40 
abroUs, kal e€eAcirat abrots éé duaproAQv, kal odo. adTovs; 
Ore yAmioav ÈT oróv. 


Padpds TQ Aavid eis àváuvgow «epi ca9Bárov. 37 (89) 


4 N A A 3 / N ^ 3 ^ 
Kupte, Hy Te Gupo gov éAéyéms pe, pode TH Opyy oov Tat- 
£ x 5 * 
Sevons pe. “Ori rà [Bà oov everdynody pot, kai êreorhpičas 2 
> ^ 
êr uè TYV Xetpá GOV. 
3 3 3 3 m^ ? 3 hi Z "^ 5 A 
Oix &orw lasis év TH capkt pov aro Tpocóov THs Opyfjs 3 
Y A P4 ^ 
cov, obk rtv ecipyvy Tots ÓmTéows pov TÒ mpooómov TOV 
e / ^ b £ 
dpapriav pov. “Ore at àvoular pov trepypav THV Kehadny pov, 4 
€ ` / \ 3 4 Ü » 395 7 TI Z x 5 
sel dopríov Bapt éBapivoyoov èr pé. Upoodlecay xoi 
/ A 3 / 
éoamnoay of pwAwrés ov, ázó vrpogarov THS &opoovvys pov. 
"E A / ` / G P aN OA. s cf 6 
Tadauwpyoa Kal KatekaupOynv ews TéAovs, oAnY THY NMEpay 
¢ e / > 5 
civÜperráLov éropevdpyv. “Ore Ù vx] pov érrnoOy uray- 7 
^ / ? Z M 
pov, kal oùk €oTw (acis èv TH ocapki pov. — Ekakó0qv kai 8 
^ Pal Pal 
érazewoÜqv ews cadó0pa, ópvóuqv ard crevayuoU THs Kap- 
dias pov. . 
hi 5 J ^ € 3 ? * e P 
Kai évavriov cov müca 7 ériupia pov, Kat Ó oTevoyuós 9 
5 3 £ » t ^ *H el E] / Ü 3 4 
pov otk àrekpi[1 amo cod. kapõia pov érapáx0n, éyxatée- 10 
e ^ ^ t 
Auré pe 7) ioyds pov, Kal TÒ ds rüv õĉpladuðv pov ook écart 
^ 4 / 
per èuo. Of dioi pov kal of wAnolov pov é£ évavrías pov 11 
/ / 
jyywrav kal éoTyoav, Kal ol čyyiotd pov pakpóUev eorynoay, 
^ Z ` e ^ 
kal €€eBidlovro ot Lytodvtes THY Yuxýv pov: kal ot Cytovvres 12 
" s Z ej s 
Tà kaká pot éX\dAnooy paraidtytas, Kal óoÀtórras OAxv THY 
€ [4 3 f 3 s N € M A 3 MN N € ` 
juépav éuereryoav. “Ey 06 doret kodós oùk kovov, kai cet 13 
^ s 
üXaAos oük dvolywy TÒ oTÓua avrov Kat éyevouny aoe 14 
af ^ ld A 
avOpwros otk dkooov, Kal oùk €xov ÈV TH TTÓATL aAVTOV 
eAeyovs. 
` / / 
"Ort émi cot Kopte Amica, ov etcakovoy Kúpte 6 Geós prov. 15 
/ ^ 7 lá A 
“Oru etra, py more émxapGoi por oi éxÜpol pov, kat èv 7O 16 
^ 55 > 7 $. Xv 3 À 3c Z 7 $. .N 
cadevOjva todas pov, êr ee épeyaXoppuuóvgoav. “Ore èyè 17 
cis uáorvyas eroos, kal 7j ddyndoy pov évómióv pov Ówrav- 
€ / ^ S / €. oN ^ 
Tos. "Ori rijv dvoptay pov avayyeAG, kat pepluvyow vrep THs 18 
^ bi / 
ápaprías pov. Ot dé éxOpot pov Cot, kat kekparatovra, brép 19 
A / 
éue, kai érAnOivOnoay oi picotytés pe adikws. Ot ávrazo- 20 
m 7 b 
Ou8óvres kakà üvri dyaÜGv, évdueBaddov pe, émet kareüLekov 
id s 3 / / € / x 3 
duxatootvynv. M) éyxaradtays pe Kupte 0 Ocos pov, py àro- 21 
^ ^ / x A / A A 
ors åm éuod.  llpóoxes cis rjv Pohledy pov Kupre Ts 22 
cwTypias pov. 
^? 3 ^ lá 
Eis 76 réÀos, TO “Idiot Q7] T9. Aavid. 


Eiza, dvddéw tas 6800s pov, ToU uy) àápaprávew èv yAdooy 
pov éÜéuqv TÔ otdpari pov dvdakyy, év TO cvoTHVvaL TOV 
£ Ñ 3 / 3 / ` 3 P4 s 
duaptwrov évavríov pov. Ekwpwbyv kai éramewo0qv kai 2 


éoiynoa é$ &yaÜOv, kal rò dàynuá pov dvexowicbn. “EGep- 3 


B Gr, 8courges, 


— 
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/ Ü [^ oL 3 / \ 9 ^ Aé ? 05 
pavln ù Kapola mou évrós uov, Kat èv TH jeXéry pov èkkavĝúý- 
cera Tip: eAadnoo, év Ado) pov, 

A / 4 NC b ^ 
4  lLvopwóv pot Kopie TÒ mépas pov, kai tov dpiluov trav 
5 npepav pov tis oTi, iva yvô ti orep éyd. “dob madauds 

/ M b 
eGov Tas Ņuépas pov, kat vmóoTacis pov woe ovbey èvórióv 
` Pd ^ a 

cov TAnY rà cjmavro pataéTys, Tas avOpwros ôv Oui- 

/ 5 > 7 Z 3 M 
6 VaÀuo.  Mévrovye év eixove diaropevetas avOpwros, civ 

y f / 4 
póTqv Trapáccerow Onoavpiler, kai où ywooke tive ovate 
avTa. 

N ^ / c e P4 35. N € lA ` e € / 

7 Kat vov ris 7) baropovy pov; ovyt 6 Kóptos; koi) úré- 
/ / > ~ A ^ 

8 oracis pov Tapa cot éste dudwadpa. “Amd macy Tv àvo- 

^ e^ / Ld + 3 / 3 / ` 

9 pv pov ptoat pe, dvetdos adpove ddwKkas pe. Ekwhpúbnv kal 

3 ` ? MT / 

10 oix hvora TÒ oTOpa pov, tt ov eè ó moujcos pe. "AvóorQoov 

3 ^ A /, x "^ "^ 
am e100 TAS Ao TUyÓs Gov ard THs lO XX0s THs Xetpós aov èyè 

1 EEA *E 2A ^ € oN 3 / 5 /O 4 G 
| égéAvrov. Ev édeypots rèp dvopias éraldevoas üvÜpwmov: 
b / / M A ` 
kai é&éro£as ws üpdxvqv riv Wuynv abro, mAnv parny rapác- 
cerat züs àvÜpwmos* dudWadpa. 
"^ ^ / A / 
Eigdkovcov Ths mpocevyys pov Kúpie koi ris denoeds uov 
ld ^ ef 
évwticat TOv daxpvwy MOV’ pr vopacioT.CTS, OTL TÁPOLKOS 
yo etu, ev TH yg] kal waperidnmos, Kaos üvres oi murépes 
y e > Z ` ^ 3 ^ * 3 7 
13 pov. “Aves pot iva åvapúw mpd roð pe dareAÜetv, kat oùkéri 

S € / 

py vrápéo. 


39 (40) 


Y: y e / hi $. M id ~ 3 
mopévwv vreneiva TOV Kuptov, Kat pocéoxe pot, kai eis- 
/ ^ "d / No» 7 / 5 À £ aÀ 
2 kovre THs Senoeds pov. Kai dviyayé pe èk Xákkov raAavro- 
b 
plas, kat dad mndod iAvos Kal eorycev ert Térpav rovs 7ddas 
` Z s z Z N 05,7 AX 2 * 
9 pov, Kal koreUÜvve rà HiaBynuara pov. Kat évéBaXev cis Tò 
(s ^ N 
OTOMLA pov CELA KALVOV, Ujvov TO Oe duy: Oyovrat woAdAot 
` 4 & 5 ^ > oN "d / > * 
4 kai PoPyyncovtat, koi éXziototv ért Kópiov.  Makáptos avnp, 
e > S y 4 > M > ^ b 3 > 7 5 
ov écTL TÒ ovopa Kvpiov éXmis avrov, kat ovk éméDAewyev eis 
/ ^ 
paTtarótTyTas Kat pavias Vevàets. 
bi 
IIoAAà émoígcas où Kip ó @eds pov rà Oavpdord cov, Kat 
Tots dtadoyirpots Gov oUK EoTL Tis GpowwHHoeTal cov årýy- 
/ / 
6 yeiXo. kat éhaAnoa, erAnOivOnoav vrép àpiÜuóv. Ovoiav kal 
mpoopopay ook ?0éXnoos, cua. 0€ KaTnpTicw pow doKatTwma 
x y 
7 kai Tepi ápaprías ovk yrnoas.  'lóre etmrov, iðoù ýkw èv 
M $ 
8 keparids. BuBrlov yéyparrat mepi uod, Tod roroa Tò Génpd. 
$ ^ 
cov 6 Weds prov nBovdnOnv, Kal Tov vóuov cov èv uéow TIS 
: / / 
9 xapdias pov. EtiyyeAuodpny Owotootvqv év éxxAnoia peyadn, 
f ` 
10 idov rà yelàn pov où uù) KwAvow Kupte, od éyvos THY Ówato- 
4 > 3j 5 ^ ð / M 5 X / Ü / 
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a 


B Alex. a span long y Gr. image ò Gr, made dumb 


& Heb. 10. 5, 6 


Psarms XXXVIII. 4—XXXIX. 12. 


within me, and a fire would kindle in my 
meditation: I spoke with my tongue, 


*O Lord, make me to know mine end, 
and the number of my days, what it is; 
that I may know what I lack. 5 Behold, 
thou hast made my days Fold; and my 
existence ?$ as nothing before thee: nay, 
every man living zs altogether vanity. 
Pause. $Surely man walks in a Yshadow; 
nay, he is disquieted in vain: he lays u 
treasures, and knows not for whom he sha 
gather them. 


7 And now what is my expectation? 4s i£ 
not the Lord? and my ground of hope is 
with thee. Pause. 9 Deliver me from all 
my transgressions: thou hast made me a 
reproach to the foolish. 9I was édumb, 
and opened not my mouth; for thou art he 
that made me. ! Remove thy scourges from 
me: I have fainted by reason of the strength 
of thine hand. " Thou chastenest man with 
rebukes for iniquity, and thou makest his 
life to consume away like a spider’s web: nay, 
every man is disquieted in vam. Pause. 


122Q Lord, hearken to my prayer and my 
supplication: attend to my tears: be not 
silent, for I am a sojourner in the land, and 
a stranger, as all my fathers were. MP Spare 
me, that I may be refreshed, before I depart, 
and be no more. 


For the end, a Psalm of David. 


I waited patiently for the Lord; and he 
attended to me, and hearkened to my sup- 
plieation. 2 And he brought me up out of 
a pit of misery, and from miry clay: and he 
set my feet on a rock, and ordered my goings 
aright. è And he put a new song into my 
mouth, even & hymn to our God: many 
shall see i¢, and. fear, and shall hope in the 
Lord. * Blessed is the man whose hope is 
the name of the Lord, and who has not 
regarded vanities and. false frenzies. 


50 Lord my God, thou hast multiplied 
thy wonderful works, and in thy thoughts 
there is none wbo shall be likened to thee: 
I declared and spoke of them: they exceed- 
ed number. 8$ Sacrifice and offering thou 
wouldest not; but & body hast thou pro- 
pared me: whole-burnt-offering and. sacri- 
Jice for sin thou didst not require. 7 Then 
I said, Behold, 19come: in the volume of 
the book it is written concerning me, § I 
desired todo thy will, O my God, and. thy 

aw in the midst of mine heart. 9I have 
preached righteousness in the great congre- 
gation; lo! I will not refrain my lips; 
Lord, thou knowest my righteousness. "I 
have not hid thy truth within my heart, 
and I have declared thy salvation; I have 
not hid thy mercy and thy truth from the 
great congregation. 


1l But thou, Lord, remove not thy com- 
passion far from me; thy mercy and_ thy 
truth have helped mo continually. ? For 
innumerable evils have encompassed me; 
my transgressions have taken hold of me 
and I could not see; they are multiplied 





0 Or, um come. 


Psatms XL. 13—XLI. 6. 


more than the hairs of my hcad; aud my 
heart has failed me. '™ Be pleased, O Lord, 
to deliver me; Lord, draw nigh to help 
me 14 Let thosc that seek my soul, to 
destroy it, be ashamed aud confounded 
together; let those that wish me evil be 
turned backward and put to shame. » Let 
those that say to me, Aha, aha, quickly 
receive shame for their reward. 1 Let all 
those that seek thee, O Lord, exult and 
rejoice iu thee; and let them that love thy 
salvatiou say contiuually, The Lord be mag- 
nifed. “But I am poor and needy; the 
Lord will take care of me; thou art my 
helper, aud my defender, O my God, de- 
lay not. 


For the end, a Psalm of David. 


Blessed is the man who thinks on the 
poor and needy: the Lord shall deliver him 
in an evil day. ? May the Lord preserve 
him and keep him alive, and bless him on the 
earth, and not deliver him into the hands 
of his enemy. ? May the Lord help him 
upon the bed of his paiu; thou hast made 
all his bed in his sicknoss. 

tI said, O Lord, have mercy upon me; 
heal my soul; for I have sinned against 
thee. ? Miue enemies have spoken evil 
against me, saying, When shall he die, and 
his name perish? 9 And if he came to see 
me, his heart spoke vainly; he gathered 
iniquity to himsclf; he went forth aud 
spoke in like manuer. 7Al| my euemies 
whispered against me; against me they de- 
vised my hurt. 8Thcy denounced a wicked 
word against me, saying, Now that he les, 
shall he not rise up agaiuP °For even the 
man of my peacc, in whom I trusted, 8 who 
ate my bread, lifted up Ais heel against me. 

? But thou, O Lord, have compassion 
upou me, and raise me up, and shall 
requite them. !! By this I know that thou 
hast delighted in me, because mine enemy 
shall not rejoice over me. "4 But thou 
didst help me because of mine innocence, 
and hast established mo before thee for 
ever. 9 Blessed be the Lord God of Israel 
from everlasting, and to everlasting. So be 
it, so be it. 


For the end, a Psalm for instruction, 
or the sons ot Core. 


As the hart earnestly desires the foun- 
tains of water, so my soul earuestly longs 
for thee, O God. ? My soul has thirsted for 
the living God: when shall I come and 
appear before God? ? My tears have been 
bread to me day aud night, while they daily 
said to me, Where is thy God? 4I remem- 
bered these things, aud poured out my soul 
in me, for I will go to the place of thy won- 
drous tabernacle, even to the house of God, 
with & voice of exultation and thanksgiving 
and of the sound of those who keep festival. Y 

6 Whercfore art thou very sad, my 
goul? and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him; 
he is the salvatiou of my countenance. 

$0 my God, my soul has been troubled 
within me: therefore will I remember thee 
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Psarws XLI. 7—XLIII. 13. 


from the land of Jordan, and of the Er- 
monites, from the little hill. 7 Deep ealls to 
deep at the voice of thy cataracts: all thy 
billows and thy waves have gone over me. 
8 By day the Lord will command his mercy, 
and Pmanifest ££ by night: with me 2s 
prayer to the God of my life. ?I will say to 
God, Thou art my helper; why hast thou 
forgotten me? wherefore do l go sad of 
countenance, while the enemy oppresses 
me? 10 While my bones were breaking, they 
that afflicted mereproached me; while they 
said to me daily, Where is thy God? 

n erefore art thou very sad, O my 
soul P and wherefore dost thou trouble me? 
hope in God; for I will give thanks to him; 
he is the health of my countenance, and 
my God. 


A Psalm of David, 


Judge me, O God, and plead my cause, 
against an ungodly natiou: deliver me from 
the unjust and crafty man. ? For thou, O 

od, art my strength: wherefore hast thou 
cast me off? and why do I go sad of coun- 
tenance, while the enemy oppresses me? 
3 Send forth thy light and thy truth: they 
have led me, and brought me to thy holy 
mountain, and to thy tabernacles. 4And Í 
will go in to the altar of God, to God who 
gladdens my youth: I will give thanks to 
thee on the harp, O God, my God. 

5 Wherefore art thou very sad, O my 
soul? and wherefore dost thou trouble me? 
Hope in God; for I will give thanks to him 
who is the health of my couutenance, an 
my God. 


For the end, a Psalm for Y instruction, 
for the sons of Core. 


O God, we have heard with our ears, onr 
fathers have told us the work which thou 
wroughtest in their days. in the days of old. 
? Thine hand utterly destroyed the heathen, 
and thou didst plant them: thou didst 
afflict the nations, and cast them out. ? For 
they inherited not the land by their own 
sword, and their own arm did not deliver 
them; but thy right hand, and thine arm, 
and the light of thy countenance, because 
thou wert well pleased in them. 

Thou art indeed my King and my God, 
who commandest deliverances for Jacob. 
5 In thee will we push down our enemies, 
and in thy name will we bring to nought 
them that rise up against us. § For I will 
not trust in my bow, and my sword shall 
not save me. 7 For thou hast saved us from 
them that afflicted us, and hast put to 
shame them that hated us. 8 In God ? will 
we make our boast all the day, and to thy 
name will we give thanks for ever. Pause. 

° But now thou hast cast off, and put us 
to shame; and thou wilt not go forth with 
our hosts. Thou hast turned us back 
before our enemies; and they that hated 
us spoiled for themselves. ?'lhou madest 
us as sheep for meat; and thou scattercdst 
us among the nations “Thou hast sold 
thy people without price, and there was 
no profit by their exchange. Thou hast 
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à Gr. will we be praised, ete. See Ps, 100. 


Psatms XLIII. 14—XLIV. 18. 


made us a reproach to our neighbours, a 
scorn and derision tothem that are round 
about us. “Thou hast made us a proverb 
among the Gentiles, a shaking of the head 
amoug the nations. All the day my 
shame is before me, and the confusiou o 
my face has covered me, because of the 
voice of the slanderer and reviler ; because 
of the enemy and avenger. 

1 All these things are come upou us: but 
we have not forgotten thee, neither have we 
dealt unrighteouslyin thy coveuant. !9 And 
our heart has not goue back; but thou hast 
turned aside our paths from thy way. 
Hor thou hast laid us lowin a place of 
affliction, aud the shadow of death has 
covered us. “If we have forgotteu the 
name of our God, and if we have spread out 
our hands to a strange god; shall uot God 
search these things out? “for he knows the 
secrets of the heart. =B For, for thy sake 
we are killed all the day long; we are 
counted as sheep for slaughter. 

z A wake, wherefore sleepest thou, O Lord? 
arise, and do not cast ws O for ever. 
% Wherefore turnest thou thy face away, 
and forgettest our poverty aud our affliction ? 
25 Hor our soul has been brought down to 
the dust; our belly has cleaved to the 
earth. “Arise, O Lord, help us, and re- 
deem us for thy namé’s sake. 


For the end,for Yalternate strains by the 
sons of Core; for instruction, à Song con- 
cerning the beloved. 


My heart Shas uttered a good matter: I 
declare my works to the king: my tougue 
is the pen of a quick writer. ?'lhou art 
more beautiful than the sons of meu: 
grace has been shed forth on thy lips: 
therefore God has blessed thee for ever. 

3Gird thy sword upon thy thigh, O 
Mighty One, in thy comelmess, and in thy 
beauty; ‘and bend thy bow, and prosper, 
and reign, because of truth and meekness 
and righteousness; and thy right hand shall 
guide thee wonderfully. ? Thy weapons are 
sharpened, Mighty One, (the natious shall 
fall uuder thee) they are in the heart of the 
xt enemies. 

6¢Thy throne, O God, is 
ever: the sceptre of thy ku 
sceptre of righteousness. / Thou hast 
loved righteousness, and hated iniquity: 
therefore God, thy God, has anointed thee 
with the oil of gladness beyond thy fellows. 

8 Myrrh, and stacte,and cassia are exhaled 
from thy garmeuts, and out of the ivory 
palaces, è? with which kings daughters have 
gladdened thee for thine houour: the queen 
stood by on thy right haud, clothed 1n ves- 
ture wrought with gold, «xd arrayed in 
divers colours. 9 Hear, O daughter, and 
see, and incline thine car ; forget also thy 
people, and thy father’s house. n Because 
the king has desired thy beauty; for he is 
thy Lord. And the daughter of Tyre 
shall adore him with gifts; the rich of 
the people of the land shall supplicate thy 

avour. 

13 All her glory is that of the daughter of 


for ever and 
kingdom is @ 
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3 , / ^ 
E£eyépÜnru, vari vnvois. Kupte ; dvdoTnOt, kai py aracy 29 
3 £A € 7 ` z Z E] Z 3 7 A 

eis TéÀos. “Ivari TÒ mpórwróv cov aroaTpepets ; értAavdavy 24 

^ / € ^ M ^ 6 $ c A of 5 , i 9A 

Ths wroxelas Huav kal THs Üküjeos uov; Or éromewoo 25 

5 ^ ` ^ ^ "n 

els yov 1) yux) huv, kody eis yi 7 yaorrhp pv., 

3 4 A ^ ^ 
Avdata Kp, BopOnoov Tjptv, koi Xórpocat pâs fvekev ToU 2 
> Z 74 
óvóp.aTÓs TOV, 


Eis rò réAos, tat trav üáAXousÜqoop.évov vois vios 44 (19) 
Kop? cis otveow, Gor rèp Tod dyom]rov. 


"E ya € eL Xo 3 A6: dé 2 ON Xo 4 
pevéato 7j Kapdia pov Adyov adyaHov, Aeyw éyo TA cpye 
pov TÔ Bacirct? 7j yAGood pou káXap.os ypappatéews 6&vypd- 
c ^ ^ 
dov. Qpatos káder Tapa TOS viovs TOv dvOpuruyr, é£exv0n 2 
/ / ^ 
xápis év xe(Aeat cov, dia ToUTO eiAdynoé oe 6 Os eis TOY 
alova. 
: i 
Hepifwoa: Tv popdaiay aov ézi Tov uxpóv Tov OvvoTé: T) 3 
b e^ ^ 
HpaTyTi Tov, KAL TH káAXet cov, kal évrewwov, kal KaTevodod, 4 
x / e 5 Z s EA s / 
kat DagiAeve' €vekev aAnbetas Kal mpguTyTos Kat SuKALOTUYNS, 
` € ? ^ e / * / 3 
kal 68yyjoe oe Oaypaotds 7 Seid cov. Ta BENN cov HKovy- 5 
péva watè, Àaoi bmokdTo cov mecodvrat, êv Kapdia TOV 
éyOpav Tod Barıiàéws. 
‘Q 0 / & ^ s $^ He e 8 DO € 
póvos Tou 6 Weds eis aiva aiüvos, péBdos eb vrqTOS 1) 6 
e 7 e^ z ? lA 7 \ 23 7 
paBdsos THs Bactrcias cov. Hyaayoas dukatocuvyy, kai épi- 7 
onoas avopiay, Sid. trodro €xpwcé TE Ó (9eóg 6 Oeds rov eAatov 
dyadXdoews Tapa TOs j.eróxovs TOD. 
Xquípva kol oraxT) kal karia ATÒ TOv iuatiwy cov, aro 9 
/ ? c 3 
Bépewy edehavrivwr, é£ àv nüppaváv oe Üvyarépes BaaiXéov 9 
èv TH cuu cov: mapéot 1) Bacidwwoa èk cév cov, èv tpa- 
^ A / t N 
vupO Siaxptow mepiPePAnpevy, meroiàpevn. Axovooy 10 
t ^ ^ ^ 
Üvyarep kai 18e kal kAtvov TO Obs cov, kal émtÀAáÜov ToU ÀaoU -> 
` ^ 0 ^ / ej 5 7 e Li 
cov, kai TOD otkov TOD zorpós cov. “Ori emeFvpyoeV ô Baci- 
Meds rod kdÀXovs cov, ri aùrós eat 6 Kúpiós cov. Kai 12 
mpockvjcovaw ait® Üvyarépes Tupou èv Swpots, TÒ TpdTwTOV 
cov Avraveücovaty oi zXovatot ToD Aaod rhs yis. 


Idco 7 8ófa abris Üvyarpós tod Bactrews '"EceBóv, ev 13 


à Lit. eructavit. t Heb, 1. 8-10. 0 Gr. face 
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14 kpocawrots xpvoois wepiBeBrnuevy, sremouaMaévgy dmevexy- 
covra, TQ DaciXet mapÜévo, dricw abris, ai mÀņolov airs 
15 dmrevexfjoovrat cor. " AzevexÜrjoovrat èv ebppootvy kal &yoA- 
16 Xidaew, áxOrjoovrat els vaóv Bacthéws. | "Avril rBv sarépov cov 
éyerjÜnaáv cov viol, karaorýoes aùroùs dpxyovras ézl mücav 
17 rjv yüv. MvqoOjcovra. tot Óvóuarós cov èv ndon yeved 
Kat yeved, dtd ToUro aol efouvAoynoovrad cot eis Tov aiava, 
~ 3 N *^ e^ $^ 
Kal eis TOV aidva ToU aiQvos. 


45 (40) Eis rò réXos, itp rôv viv Kop, trtp trav Kpudtov 


Wades. 


ʻO Oeós Hydv kera vy) Kal Svvapis, BonOds èv Drier 
2 rats etpovoas nuas apddpa. Aù rovro ob hoByOyodpucba 
€v TQ TapaccerOar Tiv yav, Kal weraTiferOar dpy èv kapütais 
3 0aXaccüv. "Hxgcav kal érapáxÜgcav rà Bdata abrüv, 
érapdxÜncav tà Opy év TH kporaiórqr. avro? OwaAua. 
4 Tov corauoÜ rà Spunyata eddpatvovor Tijv rdw ToU cod, 
5 yylace tÒ crývopa atrod 6 tWuotos. “O eds £v péoo 
coris ov carevOnoerat, BonOjoe air 6 Ocds TÔ mpoodmo: 
G'ErapáxÜncav evn, éxdwav Baoireia, exe dwwviv abro), 
7 écaAeUUn 7j yì. Kuptos vOv duvduewy pel ġuav, åvràýrtop 
uav 6 @eds 'lakóD- didvadpa. 
8 Actre kal dere rà Epya roð Kupiov, & &Üero 7épara. él TNS 
9 yne åvravaıpðv woAéuovs péxpe TOv epárov Ths YS, 
róčov cvvrpüje, kal ovykàdoe OcÀov, kat Üvpeo)s kara- 
10 kavret êv mupli. Zyoňárare kal yv&re, dri èyó elui ô eds, 
11 tyatyoopa èv rois &Üvecw, twOyoouar èv vj yj. Kú- 
pios tv Ovváueov pel Tuy, avTiAnmrop Tuv 6 eds 
Takoß. 


46 (47) 


llavrà rà evn kporýoare xeipas, àXoAd£fare TH © èv 
2 povi ayadhidcews. “Ore Kúpios Quos, doflepós, Bacı- 
3 Àeùs uéyas éml mücay Tov yv. “Yréraée Aaods uiv, kal 
4 Elvy ind robs máOas Hav. "'E£eXéforo Suiv tiv kMgpovouíay 
a.vr00, Thv kaAXovij "ak, Hy Tryáz qoe: Sidwadpa. 
9 — AvéBm ô eds èv àXaXayuQ, Kúpios èv devi odAreyyos. 
6 VáXare TÔ Och Tuv, padare arate và Barei judy, 
7 yáAare. "Or. Bacttels adons rhs "yis ó Ocds, VáAare 
S awerüs. "EfjaoíAevoev 6 Ocóc ézi và COvy, ó Oeòs káÜnrat 
9 émi Üpóvov dyiov abroUV. "Apyovres AoQv ovvixÜqcav pera 
ToU Oeod Afjpaàj, Or. Tod Oeod of kparutol rs yas ohddpa 
éxnpOnoav. 


^ ^ b! / 
Eis rò réXos, rèp TOv viðv Kopé Wards. 


3 ^ ^ ^ Z 
47 (48) Wadpds usis rois viots Kopè Seurépa caBBarov. 
Meyas Kúpios, xal alverós odddpa èv móet rod @eod 
> A z ^ 
2 pov, év ope àyío abrod. Eipitwv, éyahAiduare dons rhs 
ZN e^ ^ "^ z 
y)s, Opn Zubv và màeupà roù BoppG, 7) rós tod BaciAéws 


Psatms XLIV. 14—XLVII. 2. 


the king Bof Esebon, robed as she is in 
golden fringed garments, *in embroidered 
clothing: virgins shall be brought to the 
king after her: her fellows shall be brought 
to thee. They shall be brought with 
gladness and exultation: they shall be led 
into the king's temple. Instead of thy 
fathers children are born to thee: thou 
shalt make them pu over all the earth. 
X They shall make mention of thy name 

om generation to generation: therefore 
shall the nations give thanks to thee for 
ever, even Y for ever and ever. 


For the end, for the sons of Core; a Psalm 
concerning secret things. 


God is our refuge and strength, a help in 
the afflictions that have come heavily upon 
us. ?'Dherefore will we not fear when the 
earth is troubled, and the mountains are 
removed into the depths of the seas. # Their 
waters have roared &nd been troubled, the 
niountains have been troubled by his might. 
Pause. *'lhe flowings of the river gladden 
the city of God: the Most High has sanc. 
tified his tabernacle. 9 God is in the midst 
of her; she shall not be moved: God shall 
help her ‘with his countenance. The 
nations were troubled, the kingdoms tot- 
tered: he uttered his voice, the earth shook. 
‘The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper. Pause. 


8 Come, and behold the works of the 
Lord, what wonders he has achieved on the 
earth. Putting an end to wars as for the 
ends of the earth; he will crush the bow, 
and break in pieces the weapon, and burn 
the bucklers with fire. 10 Be still, and know 
that I am God: I will be exalted among 
the nations, I will be exalted in the earth. 
u The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our helper, 


For the end, a Psalm for the sons of Core. 


Clap your hands, all ye nations; shout 
to God with a voice of exultation. ? For 
the Lord most high is terrible; he is a 
great king over all the earth. 3He has 
subdued the peoples under us, and the 
nations under our feet. *He has chosen 
out his inheritance for us, the beauty of 
Jacob which he loved. Pause. 

5God is gone up witha shout, the Lord 
with a sound of a trumpet. ®Sing praises 
to our God, sing praises: sing praises to our 
King, sing praises. 7 For God is king of all 
the earth: sing praises with understanding. 
8God reigns over the nations: God sits 
upon the throne of his holiness. The 
rulers of the people are assembled with the 
God of Abraam: for God’s mighty ones of 
the earth have been greatly exalted. 


A Psalm of € praise for the sons of Core on 
the second day of the week. 


Great is the Lord, and_greatly to be 
praised in the city of our God, in his holy 
mountain. ?The city of the great King is 
well planted o» the mountains of Sion, 
with the joy of the whole earth, ow the sides 





B Alex. cwhev, within, so Heb, Y Gr. to the age of the age. 


ó Alex, and Heb. before, or, toward the morning. 


¢ A Bong. 


PsapMs XLVII. 39—XLVIII. 16. 


of the north. 9God is known in her 
palaces, when he undertakes to help her. 


5 For, behold, the kings of the earth were 
assembled, they came together. ®They saw, 
and so they wondered: they were troubled, 
they were moved. ®Trembling took hold 
on them: there were the pangs as of a 
woman in travail. 7Thou wilt break the 
ships of Tharsis with a vehement wind. 
8As we have heard, so have we also seen, 
in the city of the Lord of hosts, in the city 
ot our God: God has founded it for ever. 

ause. 


_ 9 We have thought of thy mercy, O, God, 
in the midst of thy people. 1 According to 
thy name, O God. so is also thy praise to 
the ends of the earth: thy right band is 
full of righteousness. ‘Let mount Sion 
rejoicc, lct the daughters of Judea exult, 
because of thy judgments, O Lord. 


2Go round about Sion, and encompass 
her: tell ye her towers. 13 Mark ye well 
her strength, and observe her palaces; that 
ve may tell the next generation. 1+ For this 
is our God for ever and ever: he will be our 
guide for cvormore. 


For the end,.a Psalm for the sons of Core. 


Hear these words, all ye nations, hearken, 
all ye that dwell upon the earth: ? both the 
B sons of mean men, and sons of great men ; 
the rich and poor man together. ?My 
mouth shall speak of wisdom; and the 
meditation of my heart shall bring forth 
understanding. 4I will incline mine car to 
E parable: I will open my Y riddle on the 
harp. 


5 Wherefore should I fear in the evil 
day? the iniquity of my heel shall compass 
me. ®They that trust in their strength, 
and boast themselves in the multitude of 
their wealth—’ A brother does not redeem, 
shall a man redeem? he shall not give to 
God a ransom for himself, Sor the price o 
the redemption of his soul, though he labour 
for ever,” and live to the end, so that he 
should not see corruption. 


10When he shall see wise men dying, the 
fool and the senseless one shall perish to- 
gether; and they shall leave their wealth to 
strangers. !! And their sepulchres are their 
houses for ever, even their tabernacles to 
all generations: thcy have called their 
lands after their own names. ? And man 
being in honour, understands not: he is 
compared to the senscless cattle, and is like 
to them. ™This their way is an offence to 
them: yet afterwards men will commend 
their sayings. Pause. “They have laid 
them as sheep in Hades; death shall feed 
on them; and the upright shall have domi- 
nion over them in the morning, and their 
help shall fail in Hades from their glory. 
15 But God shall deliver my soul from the 
power of Hades, when he shall reccive me. 

&use. 


l6 Fear not when aman is enriched, and 
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ToU peyddov. “O Geüs êv vais Bdperw aris ywooxerat, 3 
órav avTiAapPavyTar OUTIS. 

"Or. ioù of Bacireis THs yas cvvýxőņoav, WAPocay éri 4 
`~ 3 Z 3 x 3Q 7 v 3 z 2 / me: 
TÒ aùró.  <Adrot iBóvres otTws éÜospacav, érapáxÜncav, Ə 


2 À ? / 5 Ad. +, ^ ? ^ On € 6 
écadevOnoav,  Tpópuos émeAáfjero abrüv: éket dives €x 

4 3 4 ? 4 À m 2 i 
muxtovons. “Ev mveúuarıe [iai cuvrpülews Tota Oapors. 


Kafézep Axovcapev, obras kal etQopev, êv rode. Kupiov 7v 8 
/ 3 / ^ m 6 ^ € A 3 z 3 5 
Suvdpewv, êv módel TOD Oeod pav, 6 Oeds éÜepeAcoaev avrov 
eis Tov alvo: SidWadpa. 
/ ^ 
"Y«eAá[loucv ó Oeds Tò eds cov èv péow Tod Aaod cov. 9 
s NN z € ` e M € + / 5 5 ` 
Karà rò dvoud cov 6 Oeòs, oUros kal 7) aivecis cov ext tà 10 
? nm ^ 7 Z € "4 3 4 
zépara. Ths yis, Oukavoa vus TANpys 1) SeEtd cov. Eùdpavbýrw 11 
N ~ > 4 € / a 35 £F ei 
Tò dpos Suv, d-yad\Audcbwoay at ÜvyaTépes THs “lovdaias &veka. 
^ 2 
TÓV kpiuårov rov Kúpte. 
/ ^ 
KvkAócare Sudv, kal sepiMáfere abr)v, Oupy5jsacte èv 12 
A e^ 7 ^ 
tols múpyois airijs. Oéobe tàs Kapdias bpGv cis rHv Ovvapav 13 
3 A ` td ^ / $3 ^ bid ^ 8 ; 
airs, kai karauéAeaÓe Tas Bdpets abris, Saws av Sepynonobe 
5 `A e ? vq © / 2 € A € ^ 3 b 14 
Els "yeveàv erépav. Ort otTos écTtv 0 Weos TOv etis TOV 
^ m e^ m b! ^ ^ 
alQya. Kol eis tov aldva Tod aidvos, adTos Tommavet Nas ets 
TOUS alwvas. 
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3 / A ? b 3 3 / / e 
Axovoate tavta mavta tà eOvn, évoricacÜe wávres oi 
m td "^ ~ an b: ^ 
KATOLKODYTES Tijv oikovpévQv, ot TE ywyevets kai ót viot TY 2 
2 N 
dvÜpdwrov, èmıroavrò mÀoúoios kal wévgs. Tò cvópa pov 3 
^ ? 
Aadijoe. codíav, Kal 1) peéry THs kapõias pov oúveow. 
KAwé et BoXjv Tò oùs pov, dvoigw êv War iw TO d 
KAwé cis wapafoX]v Tò ovs pov, Ty ple 
TpoPAnud pov. 
e / Le: 5 € £ ^ e 5 / ^ / 5 
Ivari hoBPotpat ev pép Top; y) &vopia TNS MTEPVNS 
e / m ` 
pov KukAdoer pe. Ob sremoxÜóres emt TH Õvvduet avTOv, Kat 6 
nm m 7 3 N 5 
ext TG mÀýle Tod wAovTOU aitdv Kavxdpevor. “AdeAdds ov 7 


rs ^ td 
Bis rò réàos, rois viots Kopè padpos. 


f AvrpoUrou, AUTpwceTat dvOpwros; où dre TE OcQ ekia pa 


e ^ S b ` A tU 2 ^ ^ 5 ^ E 
éavro), kal tiv cuwi]v THs Avrpóceos THs Vux5s avTouv Kat 8 
^ € + 
ékomíagev els Tov aidva, kai Cyoerat cis TéAOS* OTL OVK Operar 9 
karadÜopàv, 
` » 
"Orav {y codots dmobvycKovtas, émwoavró pov kai 10 
^ ; ` e^ 
dvovs éaoXotvrat, kal Kataheiipovow üXXorpiots Tov TAOVTOV 
nm e^ ^ ` ^ 
aitav. Kat oi ráġor abrÓv otkia. avTOv cis TOv aidva, ll 
^ / 
ckgvóparo abróv eis yeveàv kal yevedy, émekaAécavro Ta 
e ^ ^ ^^ & m 
évopata abrGy èri rav yuav avTav. Kat dyÜporros év tuh 12 
"^ A z a ? 
dv, où cwihxe, TapacvveBAYOn rois KTHVETL Tots GvOYTOLS, kai 
c / 3 ^ c [3 £ (GN 5 n 4 à X 5 ^ b 18 
épowbn abrots. Avrn 1) 0d0s avTOv TKavoaAoy QvrOls, KAL 
nm ^ "4 ? 
peta tara èv TO crÓpar, abrüy ebXoyüjcovcv didiarpo. ~ 
€ / > "er 3 Z ^ 3 Pd s 
Os «póflara èv addy &Üevro, Üávoros mormave? ovroós kat 14 
e ^ X b Z 
katakupieýrovow abrüv oi ebes rompoi, kat y Poybera aù- 
^ 7 E] e^" d 5 ^ / > n^ * ae 
Tov modawOycera ev TO Gdn ex THs SdEys avrüv. Myv 15 
` e [74 
6 @eds Awrpdácerat THY Yuyýv pov èk xetpós. à9ov, órav Aap- 
/ Z 
Båvy pe cáyaàpa. 
^ 2 d ~ er ^ 
Mi} óofloó órav sAovrjog avOpwros, koi Orav mAnfuvőğ 16 


EID ———————-—e--—-iE m emen —————— —eá 


@ Gr. carth-born, 


y Gr. problem, à Gr. shall, 
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17 Ñ 0ófa vo9 oiov abrod. "Ori otk £v TÔ drobvicKew adrdy 
Anperat và ravra, oùðè cvyKaraBhcerat avTO 17) Od€a avTod. 

18°Orn 7 yxy adbtov èv rh Cor adrov etAoynPyoerai, opoo- 

19 yýoerať cou Grav dyabivys aùr. EiceAedoerat Ews_-yeveds 

20 arépov abrod, éws aidvos otk dwerar pas. “AvOpwros èv 
TH dv, où CvVAKE, TapaguvEeBAYON rois krüjveat rois avonrots, 
Kai Duowwby avrots. 


49 (50) Wadrpds 74 Arde. 


^ ^ N 
Ocòs Oev Kúpos éAdAnoe, kol ékáÀAeoe thy viv drs 
3 ^ ey 7 p ^ > S e > T4 ^ 
2 ádvaroÀGv Tov péxpt Üvapv. "Ek Xv 7 eUmpémeua TAS 
3 ópaiórgros ajro0. “O G«ós éudaviss Tj£a, 6 Oeds OV, koi 
A ^ A / 
où Tapagww@ryceTat: Top évayriov abrod KavOycerat, kal KvKAw 
3 ^ * 2 ? s 3 * 3 N 
4 aŭro karavyis shodpd. Tlpooxadécerat Tov OUpayOV QyO, Kal 
^ ^ s ^ : 
9 rjv yv Svaxpivas tov adv abroU. ^ Auvayáyere abrQ rods 
^ £ A 
ógíovs abro), Tods OwxriÜeuévovs civ OuÜjgv adrod émi 
^ ` S / 
6 Ovaias. Kat dvayyeAotow ot odpavol rjv duxarcoctvny adrod, 
/ 
Ort Oeós kpirýs eater Sudivada. 
y ld N À À p. gi nA b à 
7  "Akovcov dads pov kal Aadjow cot, "lopaijA, kal ŝia- 
`N ^ 
9 uaprípouai cour 6 Weds 6 Ocós cov cipi éyó. Od éxi rots 
z /, 
Üvaious aov &Xéy£o ce, Ta SE óAokavrOuaTá cov évoióv uov 
A [4 
9 ori duarravrdés. OÙ Oéfouow èk Tod oikov cov p.ó0 xovs, ovde 
^ q 
10 ék rüv cowvíov cov yiuápovse "Ort eud èstr mávra rà 
7 ^ ^ ? > ^ + N / y 
ll Onpia ToU Spvpod, krývy èv rois operi, Kal Bdes. "Eyvoka 
^ 7 ^ 5 A 
mdyTa Tà Terewà 700 odpavod, kal Öparórys é&ypod uer êuoD 
12 éorw. dv Tewáco, où pý co aro, èu) yáp éorw Ñ 
€ ^ / E s reri 
13 oixoupévy kal Tò aXjpepo abris. M3) páyouar xpéa Tavpwv, 
^ ^ ^ / > / 
144 atua rpé&yov ciouoi; —G0cov rà Oco Ouoiav aivécews, 
^ N / 
15 kai drddos TQ (oro tàs ebyás cov. Kal émxddecai 
^ / s / 
pe èv Ñpépg ÜXaleos, kal eeAodpal ae, kai 8ofáces pe 
dudabadpa. 
^ NV € o M. € ` e , M eS CUN 8 z ld 
To 06 duapTwAG etzev 6 Obs, ivari od dunyyn Tà Suxawdpard, 
/ 2 
pov, kal àvañaupdves viv Siabýryv pov Sit orduards cov; 
* / 
17 Zò 06 guionoas maiðelav, kai e&éBades rots Aóyous pov eis 
, ^^ s 
18 rà dricw. Ei edpes kAérrwv, cuvérpexes ADTD, Kal METÀ 
^ 2 
19 porxdv tiv pepida cov érifes. TS oróua cov érdcdvace 
^ 7 
20 Koxiay, kai 7) yAGood cov mepiérheke SodudryTa. Kalńuevos 
^ ~ A A ^ / 
karà TOD ddeApod rov kareAáAets, kal KaTd TOD vioU TAS parpós 
cov ér(Üeus akávOaXov. 
^ 3 f \ 3 A e z? 3 4 ey » Ld 
Tavra érotgoas, koi eoiynoa, tréhaBes dvopiay br. eéropat 
2 N / 7 
co. Opoios* éAéyEw ce, Kal TAPACTÝTW karà mpóawmóv cov. 
e^ ^ ^ 2 € / 
22 Zwvere 0?) rara. of érAavOavduevot roð Oeod, uýrore dpzrácy, 
S \ Dee ? 
kai Ô pvóuevos. 
Ka y I : / So ^ ean 7T Q7 TN NN 
29 @vaia oivéceos Oo£doet pE, kai Exel OOS ý Seigw GUTO TO 
c'ory)ptov Geo). 


16 


21 


^ ^ ^ ^ 
50 (51) Eis rò réXos, Wards 76 Aavid, èv TO Alev mpàs avdrov 
^ , 
Náfav tov rpopyrny, vika cirbe rpds Bypraßeé. 
4 
"EAégcov pe 6 @eòs karà Tò préya @deds cov, kal karà rò 


4 Or, of. à Heb. 10. 30. 


B Gr. as far as, 
Ps. 79. 11, thirty psalms are wanting. 


"well to him. 


č See 1 Po. 4. 4, 
A Gr. there, 


Psaums XLVIII. 17—L. 1. 


when the glory of his house is increased. 
Y For he shall take nothing when he dies ; 
neither shall his glory descend with him. 
15 For his soul shall be blessed in his life: 
he shall give thanks to thee when thou dost 
] 33 Yet he shall go in £to the 
generation of his fathers; hc shall never see 
light. % Man that isin honour, understands 
not: he is compared to the senseless cattle, 
aud 1s like tbem. 


A. Psalm Y for Asaph. 


The God of gods, the Lord, has spoken, 
and called the earth from the rising of the 
sun to the going down thereof. 2 Out of 
Sion comes the excellence of his beauty. 
3 God, our God, shall come manifestly, and 
shall not keep silence: a fire shall be kin- 
dled before him,and round about him there 
shall be a very great tempest. 4He shall 
summon the heaven above, and the earth, 
that he may ‘judge his people. 5 Assemble 
ye his saiuts to him, tbose that have engaged 
in a covenant with him upon sacrifices. 
$ And the heavens shall declare his right- 
eousness: for God is judge. Pause. 

ear, my people, and I will speak to 
thee, O Israel: and 1 will testify to thee: I 
am God, tby God. 91 will not reprove thee 
on account of thy sacrifices; for thy whole- 
urnt-offerings are before me continually. 
3 I will take no bullocks out of thine house 
nor he-goats out of thy flocks. For all 
the wild beasts of the thicket are mine, the 
cattle on the mountains, and oxen. UT 
know all the birds of the sky; aud the 
beauty of the field is mine. "If I should 
be hungry, I will not tell thee: for the 


"world is mine,and the fulness of it. 13 Will 


I eat the flesh of bulls, or drink the blood 
of goats? “Offer to God the sacrifice of 
praise; and pay thy vows to the Most High. 
? And call upon me in the day of affliction ; 
and I will deliver thee, and thou shalt 
glorify me. Pause. 

16 But to the sinner God has said, Why 
dost thou declare my ordinances, and take 
up my covenant in thymouth? ! Whereas 
than hast hated_instruction, aud hast cast 
my words behind thee. If thou sawest a 
thief, thou $rannest along with him, and 
hast cast in thy lot with adulterers, 19% Tby 
mouth has multiplied wickedness, and thy 
tongue has framed deceit.6 Thou didst 
sit and speak against tby brother, and didst 
scandalise thy mothcr’s son. 

21 These ae thou didst, and I kept 
silence: thou thoughtest wickedly that I 
should be like thee; but I will reprove thee, 
and set thine offences before thee. 22 Now 
consider these things, ye tbat forget God, 
lest he rend you, and there be no delivcrer. 

“The sacrifice of praise will glorify me: 
and ^ that is the woy wherein I will shew to 
him the salvation of God. 


For the end, & Psalm of David, when 
Nathan the prophet came to him, when 
he had gone in to Bersabee. 


Have mercy upon me, O aed according 


to thy great mercy; and according to the 


0 From these words in Alex. to 


Psatms L. 2—LI. 8. 


multitude of thy compassions blot out my 
transgression. ? Wash me thoroughly from 
mine iniquity, and cleause me from my sin. 


3 For I am conscious of mine iniquity; 
and my sin is continually before me. 
4 Against thee only have I sinned, and done 
evil before thee: that thou mightest be 
justified in thy sayings, and mightest over- 
come when thou art judged, 9For, behold, 
Í was conceived in iniquities, and in sius 
did my mother conceive me. 

6 For, behold, thou lovest truth: thou 
hast manifested to me the secret and hid- 
den things of thy wisdom. 7Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I shall be 

urified: thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. *Thou shalt 
cause me to hear gladness and joy: the 
afflicted boues shall rejoice. ?Turu away 
thy face from my sins, and blot out all mine 
iniquities. W Create in me a clean heart, O 
God; and renew a right spirit in my inward 
parts. M Cast me not away from thy pre- 
sence; and remove not thy holy Spirit 
from me. ™ Restore to me the joy of thy 
salvation: establish me with thy 8 directing 
Spirit. 

13 Then will I teach transgressors thy 
ways; and ungodly men shall turn to thee. 
Y Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
the God of my salvation: and my tongue 
shall joyfully declare thy righteousness. 
15 O Lord, thou shalt opeu my lips; and my 
mouth shall declare thy praise. “Tor if 
thou desiredst sacrifice, L would have given 
it: thou wilt not take pleasure iu whole- 
burnt-offerings. Sacrifice to God is a 
broken spirit: a brokeu and humbled heart 
God will not despise. 


130 good, O Lord, to Siou in thy good 
leasure ; and let the walls of Jerusalem be 
uilt. Then shalt thou be pleased with a 

sacrifice of righteousuess, Y offering, and 
whole-burnt-saerifices: then shall they offer 
calves upon thine altar. 


For the end, a Psalm of ‘instruction by 
David, when Doec the Idumeau came and 
told Saul, and said, to him, David is goue 
to the house of Abimelech. 


Why dost thou, O mighty man, boast of 
iniquity in thy mischief? All the day? thy 
tongue has devised unrighteousness; like a 
sharpened razor thou hast wrought deceit. 
3Thou hast loved wickedness more than 
goodness; unrightcousness better than to 
speak righteousness. Pause. 4 Thou hast 
loved all words of destruction, and a deceit- 
ful tongue. 


5Therefore may God destroy thee for 
ever, may he pluck thee up and utterly re- 
move thee from thy dwelling, and thy root 
from the land of the living. Pause. 9 And 
the righteous shall see, and fear, and shall 
laugh at him, and say, ‘Behold the man 
who made not God his help; but trusted in 
the abundance of his wealth, and strength- 
ened himself in his vanity. 


8 But I am as a fruitful olive in the house 
of God: I have trusted in the mercy of 


728 V AAMOT. 


^ ^ N £ 
vXjÜos TOV oiktippÂv cov é£áAeujov Tò avdunud pov. Emu- 2 
^ ^ ^ ^ / 
mÀetov cÀUvóv pe GTO THS ávopías pov, kai GTO THs AwapTias 
uov Kabapio ov ue.. 
^ 5 ? LE 1 4 `y € e / s f 3 
Ort 7v åvoplav pov éyà ywóoko, kai *) GuapTia MOV €vo- 
N N N M 
mióv pov eott Ouvravrós ot pdvw Tj&aprov, kal TÒ movypòv 4 
^ ^ ^ / 
évómióv cov éroígma: Srus av Stxawiys év rots Aóyots. cov, 
^ 4 t 
kai vucjays ev TO KptvecOat oe. “Idot yàp év avoptots ovv- 
/ 
eAnhOnv, kal èv åuapriats exiooyoe pe Y LYTNP pov. 
? d 
I8ob yàp dAjbeav yydrnoas, rà dOvXo Kal rà kpódia 6 
^ ^ / 
rhs codías cov éÓjAocás pot. “Paytiets pe boom kal? 
^ ` / ^ 
kafapuÜ1rojot, Truvets pe kal Vmép xtóva. AevKavOyoomat. 
E] m 5 £ N 3 / 5 À ‘4 § 
Axoutiets pe dyaddiacw Kat evppoovvyy, d&yoAAucovrat 
^ 3 
dora rerarewouéva,  " Amóovpejov Tò tpdcwrdy cou dd tév 9 
e ^ N 2 x 5 ^ > Xr 10 
AMAPTLOV MOV, KAL TACAS TAS AVOMULAS [LOU eEdAeuyov. Kap- 
x ^ 
Siav kafapàv kriaov èv épol 6 Ges, kal «vega. edibles eyKaivt- 
m / e^ 
cov èv rois éyk&rows pov. Mi &woppüjws pe amo TOU mpos- 
/ ^ t 3 e^ 
rov Gov, kai TÒ myeua TO &ytóv Gov uù avTaveAns Gm éj.00. 
3 ^ / 4 
AdSos por Tjv dyaAdacw Tod owTypiov cov, mveóparı 12 
~ * 5 
Tysjovucà OTHPLEOV pE. 
ASdéw åvóuovs tas óðoús cov, kal doeBets eri oè êmorpé- 19 
ena f 3 e Z e N £ ^ ^ 7 l4 
Woust. “Ptoai me €€ airov ô eds, 0 Weds THs cwrypias 
^ ^ 
pov, &yaXMcerau 7 yAdood pov THY OuctocUvQv cov. 
L4 N / E 
Kúpte, rà xe pov dvoigeas, kal TÒ oTópo pov àvoyyeAeé lo 
N 3 , e) 3 5 / Z CÓ ^ : SA 16 
Ty alveriv cov. “Ott el nOedAyoas Üvotav, Ewka àv: OÀo- ! 
kavrónara otk ebdoKyoes. Ovola rQ Och mwveüna ouvre- 17 
f N 
Tpiupévov, kapOtav CUVTETPYLMEVNV koi reramewoyjueymv ô Oeòs 
ovk écovócvoc«. 


11 


5 ^ v 
Aydbwov, Kúpte, êv vj eddoxig cov Tiv 2uGv, koi oiko- 18 
? N rd £ ? 7 Do 2 ? 9 
Sounbyrw ta telyn lepovcaXQu. Tore evdoxjoes Üvoiay l 
A / 4 
Sixatootvys, dvadopàv, kal ÓXokavrOpora: TOTE üvoicovcu 
^ ? 
ert TÒ ÜvctacTjptóv cov uóaxovs. 


Eis 7d réÀos owvéceos 7H Aavid, ev cQ. éAUety Aor) tov 51 (52) 
'"lóouuotov, kal dvayyetAat TO SaovrA, Kat eizety ava, 


AAG Aavid eis tov oikov ABiynédrex. 


f * A 2 "d e N 3 , e * € / 
, Ti eyKauxe èv kaxig ô Ôvvaròs åvopiov ; OAN THY Nuépav 
ddixiay éXoyícaro 7) yA@ood sovs woe £vpóv ykovnuévov 2 
2 7 / > / 4 € s 5 / > 
éroincas Sé\ov. “Hydarnoas kakiav trep ayafwouvyy, àóu- 3 

/ e ON ` ^ ? f * / 
kiav brtp TÒ AaARoa Ouatocóvgv: OwajaAua. Hyaryoas 4 
TAVTA TA PNMATA korrozrovru Ov, yA@ooay dodiav. 
^ ? 

Ava ToUro 6 Meds kaÜéXAo. oe eis réXos, ExziAae ce Kat 5 
PETAVATTEVTAL CE ATO TKNVO"UATOS, Kat TO pilapd aov ÈK yrs 
£óvrov: Sidwakua. Kal OWovrat Sixasoe kat poByOycorrar, 6 - 

N53 * a \ f E ^ > \ yY a $c 
koi êr’ attov yeAdoovTat, kai podov, idov àvÜpewos Os ovk 7 
(ero tov @edv Bonboyv aùroð, QAN émQXmwe? ext TÒ TÀN- 
Gos tod wAovTov a«)ToU, Kal evedvvapwOyn emi Tfj patadryre 
QUTOU. 

E] N ^ A A 

Bye 8e doe éXaía karákapmos év TH oiky Tod «o0, 8 
3! A LEES N er. A^ ^ * M $^ N , ` 
Amia emt TÒ cÀeos ToU Oeod eis TOV alova KaL eis TOV 





B Gr. governing. 


y Properly, ‘a heave or wave-offering. 


6 Gr, understanding. 
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f 2A ^ 5^ > À / L4 5 s »^ e 
9 aidva ToU aidvos. “Efouokoynoopal cot eis tov alava, Ore 
^ d Z ei N / 
émoínsas, Kat Toev TO Ovouá cov, Ort xpyoroy évavriov 
^ f 
TOV OTiwy Tov. 


52 (53) 


Eirev üjpav èv xapdia abro), oùk čorı Beds: BuéÜeipav, 
2 xal éBdedixOncav èv ávopíais odk ert. moðv dyobdv. “O 
Ocós ék Tod oipavod Dikuyev èri rods viods tv dvOpdruv, 
3 ToU idety ei cort ovviðv, 7) éxlyntav tov Ocóv. Ilávres èé 
éxuvav, dua TjXpeubÜnaav, ook lore mov ayabby, otk éorw 
Ews €vós. 
4  Obxi yvócovro, mávres of épyatóuevou tiv dvoplay, oi 
ko.reaÜLovres Tov Aadv mov Bpeti dprov; Tov Ocdv odk éreka- 
5 Necavto, “Exel é$ofjj0gcav dóflov, o9 otk Av PdBos- dre 
6 Geós Steckdpmicey dota üvÜpwmapéckev, xarnoyivOncay, 
6 dr 6 cds éfovOévocev a)roós. Tis Sdcer êk Bv TÒ a'wrfj- 
^ 3 A 5 ^"^ 5 / Z ` > 
piov tov lapand; év tT åroorpépar Kúpiov ry aiyuoXo- 
/ ^ ^ 3 ^ * / * hs A 2 Z 
Tiav TO) Aaod avro, dyahAidoerat Takòf, Kal edhpavOncerar 
‘Iopana. 


Eis rò réàos, trép pacdeO ovvérews TG Aavid. 


53 (54) Eis v0 rédos, êv duvors ovvéacas r Aavið, êv cQ eOetv 
s / A 3 ^ ^ ` 5 , N M 
TOUS ZLevhaious, kai eizety TH 2a0)0À, ook i00) Aavid 
KEKPUTTAL Tap NUW ; 


t ^ * > 3 f / ^ 7 X 5$ "EB / 
O @cos év TH dvouati cov cücóv pe, Kal èv TH Suvdmer 

2 cov kptvóv pe. ‘O @eòs cicdkovoov Tis «pooevxijs uov, 
5 7 ^ e / ^ / / eu 5 / 

9 évóruca,. Ta fhuara tov oróparós pov. “Ore dAAórptoL 
éravégTQsav èr èuè, kal kparouol elyrnoav Tiv Wuyi pov, 
où mpoélevro Tov Beòv êvøriov atrüv: Sidadpa. 

? A ^ 

4 ‘Id0d yàp 6 Geós Bonbe? por, kal 6 Küptos àvrüugrrop rhs 

^ > ^ ^ ^ 

9 Wuxys pov. “Amoorpéfer rà kakà Tots éxÜpois pov, év mj 
5 / 3 Z 3 z e / A 

6 dAnbeia cov é£oXó0pevoov aùroús.  '"Exovoíos cw cot, 

7 T À Z A 5» 7 a K / v 3 0ó O 
éCojoAoyngoj.o, TH dvdmati cov Kúp, őre dyaÜóv. TL 
ex maons ÜAülews épivow pe, kal êv tots éxÓpots pov émeibev 
ô òplaňuós uov. 


54 (55) 


Evwrioat ô @eds rjv mwpocevyáv pov, kal uù) epis thv 
2 déow pov: TIpdcxes pot, kal eicákovoóv pov édur/Onv 
3 év TN ddodecyia jov, Kal érapáxÜwv dm davis éxÓpo), kal 
dé ÜXüjeos dyaprwdrod: őre e&éxdway èr èuè àvopíav, kai 
€v Op) €vekórovv pot. 
4  'H xapdia pov érapáxOn èv uol, kal Bea. Üavdrov èré- 
9 merev êr éué. óßos kai rpópos HrOev èr eue kal ékáXvé 
6 ue axóros. Kai eima, ris ducer pot mrépvyas acl meptore- 
7 pas; Kat weracOnoopa: kai Kataratcw, “Ido épdkpvva 
8 duyadetwv, kal niriacOny èv TH èphuw Sidorpa.  Tlpocede- 
Xopny Tov cdlovTd je dad ddvyoyxias Kal Kataryidos. 
9 Kararovrurov Kúpe koi xaradieXe tas yAdooas abrüv, 


/ ^ / 
Eis tò TéAos, êv tuvow avvéoeus 70 Aavid. 
3 t 


Psatms LI. 9—LIV. 9. 


God for ever, even for evermore, 9I will 
give thanks to thee for ever, for thou hast 
done it: and I will wait on thy name; for 
wt 2$ good before thy saints. 


For the end, æ Psalm of David upon 
Maeleth, of instruction. 


The fool has said in his heart, There is no 
God. They have corrupted themselves, and 
become abominable in iniquities: there is 
none that does good. ?God looked down 
from heaven upon the sons of men, to see if 
there were any that understood, or sought 
after God. 38They have all gone out of 
the way, they are together become unpro- 
fitable; there is none that does good, there 
18 not even one. 


* Will none of the workers of iniquity 
know, who devour my people as they would 
eat bread? they have not called upon God. 
There were they greatly afraid, where there 
was no fear: ?for God has scattered the 
bones of the men-pleasers; they were 
ashamed, for God despised them. 9 Who 
will bring the salvation of Israel out of 
Sion? When the Lord turns the captivity 
of his people, Jacob shall exult, and Israel 
shall be glad, i 


For the end, among the Hymns of instruc- 
tion by David, when the Ziphites came 
and said to Saul, Lo, is not David hid 
with us? 


Save me, O God, by thy name, and judge 
me by thy might. ? O God, hear my prayer ; 
hearken to the wordsof my mouth. ? For 
strangers have risen up against me, and 
mighty men have sought my life: they 
have not set God before them. Pause. 


* For lo! God assists me; and the Lord 
is the helper of my soul. 5He shall return 
evil to mine enemies; utterly destroy them 
in thy truth. 6I will willingly sacrifice to 
thee: I will give thanks to thy name, O 
Lord; for it is good. 7 For thou hast 
delivered me out of all affliction, and mine 
eye has seen my desire upon mine enemies. 


For the end, among Hymns of instruction 
y David. 


Hearken, O God, to my prayer; and dis- 
regard not my supplication. * Attend to 
me, and hearken to me: I was grieved in 
my meditation, and troubled; 3 because of 
the voice of the enemy, and because of the 
oppression of the sinner: for they brought 
iniquity against me, and were wrathfully 
angry with me. 

* My heart was troubled within me; and 
the fear of death fell upon me. 5 Fear and 
trembling came upon me, and darkness 
covered me. * And I said, O that I had 
wings as those of a dove! then would I flee 
away, and be at rest. 7 Lo! I have fled afar 
off, and lodged in the wilderness. Pause. 
SI waited for him that should deliver me 
from distress of spirit and tempest. 


? Destroy, O Lord, and divide their 
tongues: ior I have seen iniquity and gain- 





B Rom. 3. 10-12, 


Psatms LIV. 10—LV. 12. 


saying in the city. Day and might £ he 
shall go ronnd about it upon its walls: ini- 
quity “and sorrow and unrighteousness are 
in the midst of it; Hand usury and craft 
haye not failed from its streets. 

Z2 For if an enemy had reproached me, I 
would have endured it; and if one who 
hated me had spoken vauntingly against 
me, I would have hid myself from him. 
33 But thou, O man likeminded, my guido, 
and my acquaintance, H who in eompanion- 
ship with me sweetened our food: we 
walked in the house of God in eoneord. 
5 Let death come upon them, and let them 
go down alive into Hades, for iniquity is 
in their dwellings, in the midst of them. 


16 I eried to God, and the Lord hearkened 
to me, ¥ Evening, and morning, and at 
noon I will deelare and make known my 
wants: and he shall hear my voiee. 18 He 
shall deliver my soul in „peace from them 
that draw mgh to me: for they were with 
me in many eases. l?God shall hear, and 
bring them low, even he that has existed 
from eternity. Pause. 

Y For they suffer no reverse,and therefore 
they have not feared God. %2 He has reaehed 
forth his hand for retribution; they have 
profaned his eovenant. ?! They were seat- 
tered at the anger of his eountenanee, and 
his heart drew Snigh them. His words 
were smoother than oil, yet are they darts. 


22 $ Cast thy eare upon the Lord, and he 
shall 9 sustain thee; he shall never suffer 
the righteous to be moved. “But thou, O 
God, shalt bring them down to the pit of 
destruction ; bloody and erafty men shall 
not live out half their days; but I 
hope in thee, O Lord. 


For the end, eoneerning the people that 
were removed from the Asanetuary, by 
David for a memorial, when the Philis- 
tines caught him in Geth. 


Have 'merey upon me, O God; for man 
has trodden me down; all the day long he 
warring has afflieted me. ?Mine enemies 
have trodden me down all the day from the 
dawning of the day; for there are many 
warring against me. 

8 They shall be afraid, but I will trust in 
thee. ‘In God I will praise my words; all 
the day have I hoped in God; I will not 
fear what flesh shall do to me. 

8 All the day long they have abominated 
my words; all their deviees are against me 
for evil. ê hey will dwell near and hide 
themselves; they will watch my steps, ac- 
cordingly as L have waited patiently in my 
soul. 7 Thou wilt on no aceount save them ; 
thou wilt bring down the people in wrath. 
80 God, I have deelared my life to thee; 
thou hast set my tears before thee, even 
aceording to thy promise. 

9 Mine enemies shall be turned baek, in 
the day wherein I shall eall upon thee ; be- 
hold, i know that thou art my God. In 
God will I praise his word; m the Lord 
will I praise his saying. “J have hoped in 
God; I will not be afraid of what man 
shall do to me. The vows of thy praise, 





B Or, it, sc. iniquity. 


y Or, they have nothing to give in exchange, q. d. to redeem their souls. 
6 Compare Heb. and 4. V. 


730 WAAMOT. 


ÓTL eiSov dvoptay Kat åvrioyiav ev Tf moe. "Hy.épas kai LO 
vuKTos kvk oret abri eri TÀ TEXN avTHS, dvopia Kat Tróvos 

èv péro airns kal ddtxia, Kal oUk e€éehurev èk TÖV TAaTEay 11 
abrns ToKos kai ddAos. 

"Ort ci éxÜpós aveidicé pe, baryjveyKa ay, kai eL ó purüv 12 
er ene éucyahoppnovnrey, expoPny àv dar adrov. Zù be 13 
avOpure icdwvye, TYE HOY pov kai yruare pov, Os ézvroavró 14 
éyhvKavas édéopata, ÈV TO olKy ToU cod éxopevOyuey èv 
ôpovoig. EAéro Évaros êr atrovs, Kat karopyTocay 15 
cis 80v Lüvres" OTe Tovnpia èv tals maporkiats avTdv èv péow 
aUTOYV. 

Ey) 7 pos TOV «ey ékékpa£a, kai Ô K ptos ela jkova pov. 16 
Eoépos kai Tpot kal ueaqp optas Supynoopiat, Kai draryyedb, 17 
Kal ELTAKOÚTETAL Tijs  Qovijs pov. Avrpác erat ey eipjvn 18 
Ti) yuxiy pov amd TOv ey yGovray Hot, OTL ÈV roots 7 Tjoav 
cuv pio. Eicakocerat 6 Geós Kat Tacewooccu avrovs, 19 
Ô Past mpò vOv aiovoy: OuajaAqua- 

Où yap eoTw adrots åvtáňňaypa, Kat oùk êhpoßbýnoav ròv 
Geóv. "E£érewe tiv Xetpa avToD V TH darodubovae- .epepnio- 20 
Tav THY Suapany adrod. Arspeploĝnoav åmò opyys Tod 21 
™ poo órrov adrod, kal Ty yer, Ù, kapüto avrov ymadtveyoav 
oL Aóyot avrod hd &Aatov, kai avrot eit BoAides. 

Emppujov êri Kupuoy ua  uepuxváv gov, Kat atrTds oe 22 
Oa pedet, ov dacet eis Tov alva cáXov TO diKxalw. zi dé 23 
Ó «0s Katagets airovs eis ppéap Bad Bopás: dyBpes aipárov 
Ka BoAuóriros ob pi) fpuceóccgt tàs T&épas abrüyv éya de 
ét émi oe, Kúpte. 


^ A ^ ^ f 
His 10 7cÀos, trép Tod Aaod rod dzó vüv åyiwv pepakpvj.- 55 (56) 
^ / 
pévov, TQ Aavid cis atnAoypadiay, ómóre ékpárQcav 
avrov ot dAAddvAot ev T'é6. 


TPAejcov pe Ô Geüs, Ort koremdryaé pe dvOpwmos, oAnV 
TÙY pepo TONELO cOupe He, Karerdarno dy we Ob | eXÜpoí 2 
pov SANV Tiv "képav dad vous Tuépas, OTL woAXot ot TOE- 
[LOUVTES jue. 

DoByOycovra, eyo dè Xm éri got. "Ev tô Oe 3,4 
émouvéago TOÙS oyous pov, OAqv THY TpEpov EV TW) Ge caa, 
ov pohnycopat Tí Tomoe pot ops. 

"Op THY Tjpépay TOUS Móyovs pov ePdehvocov7o, KOT 
epo TAVTES OL SuiXoyurpol abr av eis xaxdv. llapounwjaovat 
Kai karakpójovaw avTol, THY mr epvay pov  pvhdgovor Kaba 
wep Ürépewa TÓÜ yoxi pov. Yap Tou uÜevós cuces 
abtous èv opyn aovs kará£ews* 6 Ocos THY Cony pov e- 
(yyeXá cou ov và Báxpvá pov ÈVOTLÓV cov, ÖS kal ÈV TH 
erayyehia cov. 

Jimtorpéjovow ot ex pot pov eis rà ÔTITW, ÈV 7 ay Type 9 
emucaheowpiat oe idoo eyvov ÓTL Ocós pov e gv. Emito 10 
Oed aiverw pra, émi TO Kupio aiverw Aóyov. "Evi TQ Geo l1 
dato, ov poPnOrcouat ti mohore prot avOpwrros. "Ey nol 12 


de 


pen 


J5 


Compare Ps. 48,7,8 Mark 8. 87. 


C 1 Pet. 5. T. 9 Or, nourish, A Or, boly things. 


VAAMOI. 731 


; y 
13 ô Ocós ai edyal, as droddcw aivéceds cov. "Ori épptow Tv 
x / 
Vux9v pov èk Üavárov, Kat rods móðas pov èé Oa Onuatos, 
e ^ ^ ^ A 
TOU edapeorhrat évórmrtov Tod Oeod év dori Cóvrov. 


56 (57) Eis rò réXos, uù Stadbelpys,"7G Aavid eis aTynAoypadiar, 
EV TO aùrèy drodipacKkew ard mpocdmov XaoDA cis rò 
omndatov. 


, ? 
EAégcov pe ô Geós, éAégaóv pe, dru ext col mérowe Ñ 
yYuxý pov, Kat év TH Gig Tov mrepúyav cov éXmiQ, ews o 
2 mapé vj dvopia.  Kekpáfouat mpòs tov Oedy Tov Ula TOv 
` P a 7 * P : ? p $ P p 7 3 ? 
3 Tov @Ocdv roy ebepyerjcavrá pe Sidorpa. "Efaméareev 
"^ if x "^ 
¿E otpavod kai écocé pe, &okev els överdos Tods karararodv- 
Z 3 / £ ` NS Ff = ^ b s 34 7 
Tas pe éfoméoTeiAev ô eds 7d edcos abrod kal thy dAj- 
"^ 2 4 
4 Üaav avro), kal éppicaro Tiv Wvxüv pov èk pécov OKÜp.- 
vov: ékouujÜrv Terapaypévost viol üàvÜpoxov, oi ó8óvres 
avTOv, OmAov Kat B&n, Kal 7 y^9cca avtdv, páyapa 
ó£cta, 
bs X x (^ "^ 
9 — "Yuri. ext robs odpavods ó Góc, kal érl mücav riy yiv 
m ? ` 
6% ófa cov. Mayiðas jroiuacav tots moci pov, kal karé- 
; , ` ? , 
kampay Tyv Wuxnv pov: dovéav mpd mpoodmov pov BdOpov, 
e ? P, 
7 kal évémegav eis abróv. OuhyaAua. ‘Erolun 7) kapü(a pov 
? LÀ X "^ 5 ? 
8 ô Oeòs, Eroiuy 1) Kapdia pov, gropat kal ars, E&eyépOnri 
7 2 3 
7 óga pov, éfeyépÜnri Worrnpiov kal kápa, éeyepOyoopar 
^ A m 
9 ópüpov. ‘Efopooyýropai cot év Xaots Kúpte, Ward cot èv 
A ^ 7 
10 éĝvegiv. “Ore épeyaXóvOn čws Tv obpavüv 7d &Aeós cov, Kat 
tt ^ ^ € 5 ? 7 € , > ON x E ^ 
1l éos tay vejeAGv 7 aàýlea cov. “YWadyre èri rods OUDQ VOUS 
e ^ € / 
ô Ocós, kal émi wacay rHv yv 1) óa cov. 


57 (58) Eis rò réAos, u) 9adÜetpys, 73 Aavid els a TyÀoypadíay. 


Ei àXqfos dpa Owatocivgv AaActre, eüÜcta. kpívere of viol 
2 rüy avOpuTwv. Kat yàp év xapdia àvouías épyá£eote èv rH 
9 yñ, àOwav at xetpes ouv ovum ékovaw. — "AspAAorpubÜnoray 
oi dpaprooi aro uýrpas, émAaviünsav amd yaotpds, éAd- 
4 Anoav ievór.  Ovpós abrots karà viv Spolwaw Tod deus, 
9 ace aamidos kops, kal Bvovons rà Gra abs, Aris obk 
eic ako)cerat puvyv éra&óvrov, Gapuákov Te dappakevouévov 
Tapa codo). 
6 ‘O Oeòs cuvérpupe rois ó0óvras abrdv èv 73 oróuarı atrüv, 
7 Tàs púas vOv keóvrov avvéOXacev ô Kipwos. "E€ovSevw6)- 
covrat ws vOop Owmopevóp.evov, évrevet TÒ ró£ov aùroð ews ob 
8 GaÜevijcovow. ‘Qoel kgpàüs 6 raKeis ávravoupeÜjaovrat, éreae 
9 wp, Kai oük eov tov XÀwov. TIpd rod cwviévat tàs dkáv- 
Gas tpav rv pápvov, doet Lavras det èv ópyg karam(erat 
Das. 
10 BidpavOjceras Sixatos, drav tn exdiknow doeBav, Tas yet- 
1l pas abro) vipera év TO aiparı Tod dpaproAo0. Kal épé 
avOpwros, eL dpa éort kapmós TÓ Stxaiw, dpa rriv 6 Meds 
Kpivuy adrovs ÈV TH yj. 


PsaAnus LV. 13—LVII. 11. 


O God, which I will pay, are upon me. 
? For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from sliding, that I 
should be well-pleasing before God in the 
land of the living. 


For the end. Destroy not: by David, for a 
memorial, when he fled from the presence 
of Saul to the cave. 


Have mercy, upon me, O God, have 
mercy upon me: for my soul has trusted in 
thee: and inthe shadow of thy wings will T 
hope, until the iniquity have passed away. 
? ] will cry to God most high; the God who 
has benefited me. Pause. ?Hoesent from 
heaven and saved me; he gave to reproach 
them that trampled on me: God has sent 
forth his mercy and his truth ;.*and he has 
delivered my soul from the midst of Lions’ 
whelps: I lay down to sleep, though trou- 
bled. As for the sons of men, their teeth 
are arms and missile weapons, and their 
tongue a sharp sword. 


5 Be thou exalted, O God, above the hea- 
vens; and thy glory above all the earth. 
S'l'hey have prepared snares for my fect, 
and have bowed down my soul: they have 
dug a pit before my face, and fallen into it 
themselves. Pause. 7 My heart, O God, is 
ready, my heart 4s ready: I will sing, yea 
will sing psalms. 3 Awake, my glory; awake, 
psaltery and harp: I will awake early. 
Lord, l will give thanks to thee among the 
nations: I will sing to thee among the 
Gentiles. !?For thy mercy has been mag- 
nified even to the heavens, and thy truth to 
the clouds. ? Be thou exalted, O God, 
above the heavens; and thy glory above all 
the earth. 


For the end. Destroy not: by David, 
for a memorial. 


If ye do indeed speak righteousness, then 
do ye judge rightly, ye sons of men. or 
ye work iniquities in your hearts in the 
carth: your hands plot unrighteousness, 
‘Sinners have gone astray from the womb: 
they go astray from the belly: they speak 
lies. *Their venom is like that of a serpent ; 
as that of a deaf asp, and that stops her 
ears; ° which will not hear the voice of 
charmers, nor heed the B charm prepared 
skilfully by the wise. 


6 God has crushed their teeth in their 
mouth: God has broken the cheek-teeth of 
the lions. 7They shall utterly pass away 
liko water running through: he shall bend 
his bow till they shall fail. S'l'hey shall be 
destroyed as melted wax: the fire hag 
fallen and they have not scen the sun. 
? Before your thorns feel the white thorn, 
he oe swallow you up as living, as in hig 
wrath. 


The rightcous shall rejoiee when he 
sces the vengeance of the ungodly: he shall 
wash his hands in the blood of the sinner. 
n Anda man shall say, Verily then thero is 
Y2 reward for the rig teous: verily there is 
a God that Judges them in the earth. 


i aaa 


B Gr. poison. y Gr. fruit. 


Psatms LVIII. 1—LIX. 6. 


For the end. Destroy not: by David for a 
memorial, when Saul sent, and watehed 
his honse to kill him. 


Deliver me from mine enemies, O God; 
and ransom me from those that rise up 
against me. ? Deliver me from the workers 
of iniqnity, and save me from bloody men. 


3 For, behold, they have hunted after my 
soul; violent men have set npon me: nel- 
ther s ¿é my iniqnity, nor my sin, O Lord. 
4Withont iniquity l ran and directed my 
course aright: awake to help me, and be- 
hold. 5 And thou, Lord God of hosts, the 
God of Israel, draw nigh to visit all the 
heathen; pity not any that work iniquity. 
Pause. 9'lhey shall return at evening, and 
hunger like a dog, and go ronnd about the 
city. 

7 Behold, they shall ntter a voice with 
their mouth, and a sword is in their lips; 
for who, say they, has heard? ®But thou, 
Lord, wilt laugh them to scorn; thou wilt 
utterly set at nought all the heathen. 9I 
will keep my strength, looking to thee; for 
thou, O God, art my helper. 1 As for my 
God, his mercy shall go before me: my God 
will shew me vengeance on mine enemies. 


t Slay them not, lest they forget thy 8 law; 
seatter them by thy power; and bring them 
down, O Lord, my defender. _ 1? For the sin 
of their mouth, and the word of their lips, 
let them be even taken in their pride. 
33 And for their cnrsing and falsehood shall 
utter destrnetion be denounced: they shall 
fall by the wrath of utter destrnotion, and 
shall not be; so shall they know that the 
God of Jaeob is Lord of the ends of the 
earth. Pause. M'Phey shall retnrn at even- 
ing, and be hnngry as a dog, and go ronnd 
about the city. !?They shall be scattered 
hither and thither for meat; and if they be 
not satisfied, they shall even mnrmur. 


16 Bunt I will sing to thy strength, and in 
the morning will I exult ¿n thy mercy; for 
thou hast been my snpporter, and my refuge 
in the day of mine afiiietion. Y Thou art 
my helper; to thee, my God, will I sing; 
thou art my supporter, O my God, and my 
mercy. 


Hor the end, for them that shall yet be 
changed ; for an inscription by David for 
instruction, when he had bnrned Mesopo- 
tamia of Syria, and Syria Sohal, and Joab 
had returned and smitten 22 the valley of 
salt twelve thousand. 


O God, thon hast rejeeted and destroyed 
us; thou hast been angry, yct hast pitied 
us. ?'Thon hast shaken the earth, and 
troubled it; heal its breaches, for it has 
been shaken. ?'Thon hast shewn thy people 
hard things: thou hast made us drink the 
wine of astonishment. *'Ihon hast given a 
token to them that fear thee, that they 
might flee from the bow. Pause. 5'That 
thy beloved ones may be delivered; save 
with thy right hand, and hear me. 


$ God has spoken in his holiness; I will 
rejoice, and divide Sieima, and measure out 


732 VAAMOI. 


Eis rò véÀos, pH SiadGetpys, TQ Aavid eis orndo- 58 (59) 
Z [1 / > č Z x N 5 A A 7^ 
ypodíav, OTTE déco Tee XaoUÀ, kal édyóAafe Tov oikov 
avTov TOU ÜavarGcat ovrÓv. 


5 ^ 5 ^ 3 e^ € A \ 85 ^ 5 
EeAoU pe èx vOv éxÜpàv pov 6 Geós, kai éK Tov ÈTAVLOTA- 

f 3 » * N A 7 th / E] ^ ? Z 
pévov èr éue Xórpocai pe. “Ptoal pe èk tôv épyaGopévov 2 
THY åvopiav, kai é$ avdpOv aigárov CÕTŐV pe. 

"OQ io x 20 Z `A £ 3 ‘ 3 >? 3 A 

Tu idod èlpevoav Tiv Woynv pov, éméUevro ém épè 3 
Kparatoi* ovre y) àvopía pov, obre 7) duapría pov Kúp 
f b 
Avev dvopias @papov kai koreUÜvva- éfeyéoÜnri eis ovvávry- 4 

/ NY N A id [: * ^ / e ~ 
civ pov, kal (0e. Kal où Kopie 6 Ocós vOv Suvdpewy ó Beds 5 
ToD ‘IopanA, mpdoxes Tod èmioképaschat mávra To evn, my 
olkrewjays Távras ToUs épyatoj.évovs THY dvouiay: ayapa. 

5 
Emorpépovow eis éomépav, kol Auwfovouv as -kvov, koi 6 
/ / 
KvkAdcovat TOLV. 
> F Fal 
I000 dropbéyéovtar év TÔ orópatrı aùrõv, kal poppaia èv 7 
^ / 3 ^ et ; » b] s Z 2 / 
rots Xe(Aecty avTav, OTt Tis )kovge; Kat av Kupte ékyeàdon 8 
X 3 
avrous, Eovdevdcers vávra tà €Ovy. Tò kpáros pov mpòs o 9 
ej e 
dvAáfe, öre où ô Meds dvtiAnmrwp pov ct. ^O Oeós pov, 10 

SM > ^ / : e / ld 3 e^ 
TO £Àcos aùroð mpopbdcer pe, 6 Meds prov deisel, uot &v mots 
éyOpots mov. 

My áüzokretvys. aùroùs, pnmore értAdOwvrat Tod võpov cov: 11 
Siackdprigov avrovs êv TH Suvdjer cov, Kal karáyaye avrovs 

e m 
ó tmepaomotys pov Kúpu. “Apapríav oróparos aùrõv, 12 
Aóyov yew abrüv, kal ovlAAnhOntacay èv TH vrepnpavi 

yov x brüv, npOjracay èv rfj tmepypavia 

MM, E N 3¢ 23 ^ ` ^0 b À / ay 
avrQv: kal é$ dpds kal Wevddous diayyeAncovTat cvvréActau, 13 

^ / 
èv ópyij ouvtedeias, kal od uù) Vmáp&ovow kal yvocovroi ote 
€ XN “a 3 N z ^ / ^ "^ Z 
ô Geós rod lako[8 deordfer tv mepárov rs yüjs* dyana. 

5 Z > € / `~ Z e / ~ 
Emortpépovow eis éomépav, kal Muógovow ós kvov, kal 14 
7 / > b P4 e e^ 
kvkAdGcovgt tod. Adrot diacxopricfyoovrat rod doyciv, 15 

éay d€ wn yoptacbact, Kal yoyytoovow. 

"Byoó 8à d 0 Ovvá l avoAAtd M 

ya 96 qropat Tr] Suvdwet cov, Kal àyyoAXtc open Tompot 16 
TO &cAeós Gov, Ste éyercÜns dvTANTTWp pov kal karadvy)j 

3 e 7z Ort 4 B 0ó s XG ec Z 
pov èv nuepa ÜXüjeos pov. Bonðós pov, coi Wad 0 Oeds 17 
pov, avrcAnTTwp pov €i 6 Geós pov, TÒ &Aeós pov. 


Eis Tò TéAos, Tois àÀXowÜncopévots Ett, eis oTNAOYpapiay 59 (60) 
TO Aavid eis OQQaxmv, Ómóre everipioe r?v Merorora- 
piav Xupías, kat THY Xvpíav BoBad, kal éméorpejev 
> hy b > Z ` / ^ ex (^ 7 
Ioàfó, kai émárafe ryv dápayya tov addy, Oó0cka 


xtáóas. ~ 


^^ `“ ^ 
‘O Gcós dmóco Tuds kal kaÜetkes Huds, dpyicOns Kal 
3 / "^ P4 ` ^ N 
OKTeipyoas Huds. Xvégewas THV yv Kat avverápa£as abriv, 2 ~ 
3 ~ > ^^ ei 3 A y e ; 
iacat Ta cvvrpiupkara aùrijs, ott éoahedOyn, — "EOefas 703 
X. ^ X: x > 7 ec ^ D 4 y : 
ad cov oxAnpa, érdticas Huds otvov katavvéews. "“Edwxas 4 
^ / A 
rois poßovpévois oe onuelwow, ToU dvyeiv ard Tporórov 
9 M "^ 
rófov: OwajaAga. “Oros àv pvoÜOcw oi dyamytoi cov, 5 
coor TH SeEia Gov Kal émákovaóv pov. 
€ Led 
O cds éA\dAnoev èv TH yo abro), dyaXMácopat kal 6 
^ / N "^ ^ 
SiapepiO Xíkuxa, kai thv KotAdda tay okyvõðv Stapetpnow. 








B Some read Aaov ‘ people.’ 


VAAMOI. 733 


Ld ^ 
7 Euós rre Tadadd, kai éuds éote Mavacoy, kol Eppoi 
^ ^ 2 
8 kpataíwois ts kepaàņs pov: ‘Tovdas Bactreds pov, Moàß 
AEBys ths éXm(Oos pov, émi rhv lOovpaíav èkrevô tò brddyud 
pov, égol dAAOPvAOL UreTaynoay. 
9 Tis åmdáge pe eis móMv mepioxhs; tis d3ynyjoet pe ews THs 
10 ‘Idovupaias; Otxyi od ó Ocds 6 drwoduevos Huds; Kal oùk 
2 4 c ` ? ^^ / e n b ec ^ 7 
11 eehevoy ó Ocds êv Tals Suvdpeow "pv; Ads utv Ponfeav 
êk ÜXüjeos, Kal pataia cwrypia àvÜpoxrov. 
ay ^ ^ z oU b: 3 2 Oc ^ ` 
v TO Oc mToTouev OUvapav, KAL adtos ÈŠOVÕEVØTEL Tovs 
0AcBovras Huâs. 


12 


60 (61) 


* £ e A ^ / ¢ 7 ^ ^ 

Eigókovaov ô Ocos Tis Seo ews pov, TPOOXES TÜ zpoaevxy) 

2 pov. And TOv Tepárov THS ys mpos rè èkékpağa, èv TQ 

3 ? ` / * / eV / c z / 

àknóudcaL T?v Kapdiay pov, èv mérpg Bloods pe, ÓOpygads 
e 2 ? , 3 P4 5 N z? 

3 ue, ört èyevýýns ÉXmis pov, múpyos icxvos ard mpocomov 
A ^ / N A 

4 éxÜpoUV. Tlapotxyow èv TÔ oKyvopati cov els Tovs aiQvas, 

ckemaa Oo oj.at èv oKery TOv TTEPYywv aov: OualaAXua, 


A / 
Eis trò TéAos, év vuvors TO Aavid. 


m "O S. æ N * 7 ^ e eo 
5 TL où ô @eds cicykovoas TOv mpocevydy pov, edwKas 
^ NOM / e Z 2 
6 kàņpovopiav Tots pofovuévois Tò voua cov. “Hpuépas èp 
4 {X , ^ Y z ^ 
“Hpépas Bacthéws mrpocOyoes, rà ern avroU Ews Huepas yeveüs 
^ ^ A an A ^ A 
7 kai yeveds. Aiapevet cis Tov aidva èvømriov ToU Oeod, éAeos 
b 3 eA 3 ^ P4 ? / 5 ^ eg ^ ^ 
8 koi dAnfeav abrod tis exlytyce. avTOv; | Ovros Ward rô 
^ “A (s ^ ^ / 
OvóuaTL cov eis TOV aidva ToU aidvos, TOD admodotval pe TAs 
2 ? / 
€Uxás pov HuEpay e£ Tuwépas. 


> \N ^ ^ € "4 e / 3 3 ^ * 
Ovx. 76 (eo vmroray9goerat y Vx) pov; map avTov yàp 
Z à Fd 
2 Tò cwtypidv pov. Kat yàp aùròs Meds pov kal cwrnp pov, 
^ ^ e / 
3 àyrUMTTOp pov, ov py caAÀevÜGO émi mÀetov. “Ews mote 
7 ? 
énur(0ca c èr avOpwrov ; doveíere TÉVTES Os TOLYW KEKAYLEVY 
A 2 Z 
4 kal payu òcupévw. dj cv Tuwjv pov éfovAeócavro 
/ A ^ 3 / 
&mrócacÜav edpauoy èv dive tO otdpate avtdv eddAdyovr, 
^ ^ ^ f 
Kai TH Kapoia. avrQv KaTypavTo: dSidwadya. 
^ ed > 3 A e 
5 Iv to Ged omoréy5gÜ. vj Yvyý pov, OTe map aùtod 7 
6 vropová prov. "Oct aùròs Weds prov kal corp pov, AVTU- 
2 ^ ^ ` 2 / 
7 Awmrop pov, ov uù) ueravaa evo. Emi cQ Oe9 TÒ cTwrypLoy 
NS € / c N ^ / \ € 2A. / 
pov, Kai 7 dd€a uov’ 6 Ocós ris [ouÜe(as prov, kal Y] éAris pov 
A ^ 3 ^ N ^ 
8 éri TO Oed.  "EXzícare èr avròv rica cvvaywyy aod 
A m 7 A A 
ékxéere vømlov abToU Tas Kapdias uav, rı 6 Oeds Bonds 
uav OuyaAga. 
^ ^ € e Nn e^ 
9 Iv párar oi viol vOv àvÜpoyrov, Wevoets ot viol Tay 
"m^ ^ ` / * 
àvÜpéxrov èv Cuyots Tot dducnoat, abrol ÈK para.orntos ETL- 
b N / NS 25 
10 roavró. M) éxriGere èr Gdtxiay, kai éri dpmaypata py Tt- 
^ ^ f 7 eV 
11 moÜévre: moros éàv pén, py mpoorí0coÓe Kapdiay. "Amat 
2X / c M ovy ^ » e M Z ^ ®© ^. 
éAáAgoev ò Meds, OVO Tatra ykovoa, OTL TO kparos TOU (cov 
b ^ r \ 0M e ^ 3 8o e N b 
12 kai cod Kupte 70 £Aeos, ÓOrL CÙ TOWELS éküoTQ KATA TA 
&pyyo. avTov. 


Eis rò réàos, orép IdGotv Wadpods TQ. Aavid. 


Psatms LIX. 7—LXI. 12. 


the valley of tents. 7 Galaad is mine, and 
Tanasso is mine; and Ephraim is the 
P strength of my head; 8Judas is my king; 
Moab is the caldron of my ope; over 
Idumea wil I stretch out my shoe; the 
Philistines have been subjected to me. 


? Who will lead me into the fortified city? 
who wil guide me as far as Idumea? 
10 Wilt uot thon, O God, who hast cast us 
off ? and wilt not thou, O God, go forth 
with our forces? ! Give us help from 
trouble: for vain is the deliverance of man. 


In God will we Ydo valiantly; and he 
shall bring to nought them that harass ns. 


For the end, among the Hymns of David. 


O God, hearken to my petition; attend 
toiny prayer. * From the ends of the earth 

ave I cried to thee, wheu my heart was in 
trouble: thou liftedst me up on a rock, thou 
didst guide me: ?because thou wert my 
hope, a tower of strength from the face of 
the euemy. *I will dwell in thy tabernacle 
for ever; I will shelter myself under the 
shadow of thy wings. Pause. 


$ For thon, O God, hast heard my prayers; 
thou hast given au inheritance to them 
that fear thy name. ^$' Thou shalt add days 
to the days of the king; thou shalt lengthen 
his years to all generations, “He shall 
endure for ever before God: which of them 
wil seek out his mercy and truth? 88Sọ 
will I sing to thy name for ever and ever, 
that I may daily perform my vows. 


For the end, a Psalm of David for Idithun. 


Shall not my soul be subjected to God? 
for of him is my salvation. *For he is my 
God and my Saviour; my helper, I shall 
not be maed ô very mneh. 2? How long will 
ye assault a man? ye are all slanghtering as 
with a bowed wall and a broken hedge. 
4They only took counsel to set at uonght 
mine hononr: I ran in thirst: with their 
mouth they blessed, bnt with their heart 
they cursed. Panse. 


5 Nevertheless do thou, my soul, be sub- 
jected to God; for of him is my patient 
hope. 8 For he is my God and my Saviour; 
my helper, I shall not bemoved. 7$In God 
is my salvation and my glory: he is the God 
of my help, and my hope isin God.  ? Hope 
in hum, all ye congregation of the people; 

our out your hearts before him, for Qod 
is our helper. Pause. 


? Bnt the sons of men are vain; tho sons 
of men are false, so as to be deccitful iu the 
balances; they are %all alike formed ont of 
vanity. Trnst not in unrighteousness, 
and lust not after robberies: if wealth 
should flow in, set not yonr heart upon it. 
l God has spoken once, and I have heard 
these two things, that power is of God; 
Zand merey is thine, Lord; for thou 
wilt recompense every one ‘according to his 
works. 





B Or, strengthening, y Gr. work power. 6 Or, any more. 


t Gr. on. 0 Gr. altogether. 


PSALMS LXII, 1—LXIV. 6. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Idumea. 


O God, my God, I ery to thee carly; my 
soul has thirsted for thee: how often has 
my flesh longed aftcr thee, in a barren 
aud trackless and dryland! #Thns have I 
appeared before thee in the sanctuary, that 
I might see thy power and thy glory. ? For 
thy mercy is better than £ life: my lips 
shall praise thee, *'Phus will I bless thee 
during my life: I will lift up my hands in 
thy name. ® Let my soul be filled as with 
marrow and fatness; and my joyful lips 
shall praise thy name. 

Sy Forasmuch as I have remembered thee 
on my bed: in the early seasons L have 
meditated on thee. 7For thou hast been 
my helper, and in the shelter of thy wings 
will I rejoice. 8My soul has 9kept very 
close behind thee: thy right hand has up- 
held me. Bub they vainly sought after 
my soul; they shall go into the lowest 
parts of the earth, ! They shall be delivered 
up to the power of the sword ; they shall be 
portions for foxes. “But the king shall 
rejoice in God; every one that swears by 
him shall be praised; for the mouth of 
them that speak unjust things has been 
stopped. 


For the end, a Psalm of David. 


Hear my prayer, O God, when I make 
my petition to thee; deliver my soul from 
fear of the enemy. ?'Pbou hast sheltered 
me from the conspiracy of them that do 
wickedly; from the multitude of them that 
work iniquity; ?who have sharpened their 
tongues as a sword; they have bent their 
bow malicionsly; *to shoot in secret at the 
blamcless; they will shoot him suddenly, 
and will not fear. ®They have set up, for 
themselves an evil matter, they have given 
counsel to hide snares; they have said 
Who shall see them? $'Phey have searched 
out iniquity; they have wearied themselves 
with searching duigently, a man shall ap- 
proach and the heart is deep, ‘and God 
shall be exalted, their wounds were caused 
by the weapon of the foolish children, 
8and their tongues have set him at nought, 
all that saw them were troubled; ?and 
every man was alarmed, and they related 
the works of God, and understood his deeds. 
10 The righteous shall rejoice in the Lord, 
and hope on him, and all the upright in 
heart shall be praised. 


For the end, a Psalm and Song of David. 


Praise becomes thee, O God, in Sion; 
and to thee shall the vow be performed. 
2Hear my prayer; to thee all flesh shall 
come, ?'The words of transgressors have 
overpowered us; but do thou pardon our 
sins. * Blessed ¿s he whom thou hast chosen 
and adopted; he shall dwell m thy courts ; 
we shall be filled with the good things of 
thy house; thy temple is holy. °Zhou art 
wonderful in righteousness. Hearken to 
us, O God our Savionr; the hope of all the 
ends of the earth, and of them that are on 
the sea afar off: “who dost $establish the 





B Gr, lives, 


y Gr. if. See Acts 26, 23, 
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` XN m^ 
Wahpds TO Aavid, èv TQ eivat QUTOV Èv T) epo 
A 3 
THs Idoupaias. 


‘O @cds 6 Oeds prov mpds oè dpOpilw, &imoé cor yj roy] 
pov, TocamAGs cot 7) odp jov, ev yg puy Kal aBdrw 
kal dvvdpw, ovTws ev TO dyío dhEnv cot, Tod Welty THY QUvaytv 2 
cov kal tiv üófav cov. “Ore kpétecov Tò ededs cov Ümip 3 
(màs, rà yelAy pov èrawérovoi ce, Otrtws eiAoyyocw ce èv 4 
TH Con pov, èv TO dvdpuati cov pð ras xéipás pov. Noc 5 
cTéuros kai «ióryros égmAgoÜe 5 YWuxy pov, Kal yelAy 
dyaddudcews aivéret TO Ovoud. Tov. 


Ei é vn 7 4 3 5 ^ A ? ^ 64 G 6 
UVYILOVEVOV aov èri THS oTpoy?s mov, év rots opÜpots 
kd Né > A "Q E] ^0 86 MEC) ^ / 
éj.cAérov eis a. te èyevýĝņs BonGds pou, Kat êv TH okémy 7 
^ 7 s / 54 A e i / i 
Ty mreptywv cov áyaAAiácoguou. — EkoAA0» 7) Wvx9j pov 8 
éricw cov, éuod avreAdBero ý efid cov. Adrot dé eis pdryy 9 
/ e^ 
éOyrqoav Tov Yuyýv pov, etceXevcovrat eis TA kororara. THS 
yis, wapadofycovrat eis xelpas foupalas, wepides dAwréxwv 10 
t ^^ ^ 
écovrai. “O Sè Bactrets ethpavOyceras êri c. Ow, ruwe- 11 
A e^ e 3 ? > 3 ^ e? 2 / / 7 
Oyoerat mâs 6 dpyiwy èv avTae, OTe €vebpáyg oTopa. Aadovy- 
TOV AAKA. 
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3 2 A ^ ^ 
Eicákovaov 6 Oeds THs mpocevyns pov ev TH Oéeotai pe 
N x > 5 / * ^ 5 ^ bs ; " 2 / 
zpós cé, ard dó[jov eyOpot èco? tiv Wuynv pov. "Eoxé- 2 
7 ` m 
mwacds pe ard cvorpodys movqpevouévov, ad mAnGfous épya- 
L4 / kd 
£oj.évov àGuay: — .Otrwes Tf)kóvqoav às poudatay Tas yAdooas 3 
^ [4 / ^ ^ ^ 
airy, évéreway ró£ov mpayya mikpòv, ToU Kararogetcat èv 4 
7 
amoxptdois dpwpov, dma Karatrofeicovow avrov, kal ov 
/ A 
hoByOncovra. “Expatatwoay éavrots Aóyov movypòv, duyyy- 5 
cayro TOU Kpvwat mayidas: etmav, Tis OWerat abrovs ; Egy- 6 
petvyoav ávouíav, éféXurov. éepevvüvres. eLepevvyjcet mpoce- 
A 3 ^ 
Aedoerat dvOpwros, kal Kapdia Baleta, Kat úpobýoerat 6 Oeós* 7 
/ 7 * A e b 3 ^ s 35 7 
Bros vyriwv, éyeviffoav ai wAnyat abrav, kal é£ovÜévgaav 8 
aùròv at yAdooa abürQv: érapáxÜnoav mávres of ÜeopoÜvres 
3 N N 3 2 ^ E \ 3$. ¥ & M 
abroUs, kal ehoByOn was dvOpwros kat avyyyeiAav rà épya 9 
ToU Geo), kal Ta «owujuora abro) cvvikav.  EvodopavÜgcerac 10 
eL 3 5 Küpé y 2X ao 5 9 artis S 2 05, 
(kotog èv TG Kupío, kai ¿Amiet ér avrov: Kal émouveÜnaovrau 
/ ^ ^ 
Távres ot eüÜets TH kapõig. 


Eis 76 TéÀos, Warpos TH Aavid. 


~ 
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A y ` ` 
moéme, tuvos ò Meds ê& Dòr, kat wot àroðolýoerat 
H , 7 


Eis rò 7éXos, Warpds Td Aavid, Q1. 
x 
Sot 


3 ld 3 / ^ * X A ` v 
ey).  Eicákovcov mpocevxüs pov, mpòs cè raga caps ige. 2 
£F ^ 
Aóyo, åvópov trepeduvépocay pâs, kal Tas àceDetas Tuv 3 


c) iÀdecy.  Makápis, Ov éfeAéto kai «poceAáBov, kara- 4 
ckqváóceu. èv tats abAais cov: mÀàyobyoópela év rots. ayabois 
TOU otkov Tov, dytos Ô vaós Tov, ÜavuaoTós év Oucatoo ovy 5 
émákovcov Hav 6 Oeds 6 corp huv, ý Cris mávrov Tov 
mepárav THs ys, Kal vOv èv ÜaAácey pakpáv: éroindlov 6 





_8 Gr. been glued, C Gr. prepare, 
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7 y 3 ^ 9 Ae , 3 6 ld [4 
opy èv 7H ioyvi cov, weptelwopevos ev Swvacteias “O ovv- 
/, m "^ / 4 t^ 
rapácgov TÒ kUros THS Gardooys, 1xovs kvuárov air. 
» b / ^ 
8 TapaxÜjcovra, và eOvyn, xol doByOjcovrar oi karotwoUvres 
^ ? > 
Tà mépara ard Tov onpelwy Gov éfddous Tpwias Kat éomépas 
[4 
TépV/eus. 
3 N / ^ 
Emeokéjo tiv ynv kal éuéÜvoas airiv, éwAjÜwos Tod 
/ hs ^ ^ > 
TAovticaL aùrýv' 6 motapòs TOD @eod érAnpdby BSdtwr 
10 e / s M 3 ^ e e e c 4 N 
Ņroiparas THY TpodyV avTOv, OTL oUTOS H ETOLMacia. Tods 
^ l4 ^ 
c/Àakas avis péOvoov, mA5Üvvov tà -yevvijpara aris, 
1l E ^ / 3» 0^ 3 05 5 / 3 
év tats atayoow aurns evppavOyncerat ávaréANovca. Eù- 
A ^ A / 
Aoyyoes TÓv GTéjavov ToU éviavroOU Tis xpworórqrós cov, 
b 2 
12 kai và media cov wAnabycovrat miórgros. llavÜ5cera, Tà 
13 » ^ 3 47 N35 AAü € bs A 3 
9 OPN TÜS épyjjov, Kal dyahAiacw of Bovvol mepičóoovrar. — "Ev- 
edvoavto oi Kptot vOv mpoBdrwy, kai al KowAddes eX Üvvotat 
^ b! / 
TITOV, KEKpaoVTAL, kai yap Duvycovow. 


9 


65 (66) Eis 76 véAos, 07) Yarpod àvaoráo cos. 
2  '"AAaAáfare 73 Och m&oa T yh, Wadrare 0» 7B évdpare 


9 avrod, dore 0óCav aivéce, aitod. Eimare cQ Ocd, ds poßepà P 


S y 3 ^ Ab ^ Ô d z , / e 
Ta epya cov; év TO srÀxÜet THs Óvvágieós Gov Weúrovral oe oi 
/ ^ ^ 
4 éxÜpot aov.  YIGoo, 7 'yf) rpoaivvqadroaáv cou, kal Wadrdro- 
^ / 
odv cot, Waldrwoay 73 dvdmati cov: GualaApao. 
9  AeUre kai tere Tà épya ToU Geo), doffepós èv BovAats 
e ON * € oN ^ 3 ? t z ` A 
6 ùmep Tous vioùs TOv Qv6pemev. “O peraorpépov tiv Od- 
ÀAaccav eis Enpav, év morau® Suededcovtar wodt: exe? eù- 
7 $pavÜncópeÜa èr aùr, TG ðeoróčovre év tH Öuvacrela 
3 ^ £^ 3^ € 3 0 2 ` 3 ^ 0» S ` e() 3 "n 
auTou TOU OGlOvos' ol OpUadpor avroU émi rà Evy émuBAé- 
TOvGtV, oL opamLikpatvovres uù) tWotcbwaav èv éavtois: 
dudad pa. 
m^ b e^ P4 b: 
8  Evdoyetre eOvn toy O«óv $uGv, kal dxovticare riv hoviv 
9 rs aivégeos abtod, tod Ocueveu tyv wWvyQv pov eis Coi, 
10 kai pij ddvros eis aáAov Tovs mó0as pov. “Ore eoxinacas 
nas 6 @eds, Éérópecas Huds ws Tupotrar TÒ ópyüpuov. 
11 Hiowyayes pâs cis Thy maylða, ov OXüjew ert tov vOrov 
"^ 4 
12 2uàv, éreB(Bacas ávÜpómovs èri Tas kejoAàs Fudv- Abo- 
5 ` ` \ & NM af? € A 5 3 7 
pev OLA Tupos kal YVOaTOS, Kal éiyyaryes Huds els àvoajrvynjv. 
L4 
13 HiceAcuropan els ròv otkóv rov èv óAokavropacw, droddow 
14 cou Tas eùyás pov, Gs OéoreAe và xe pov, kal éAddyoe 
15 76 ordpa pou èv TH OAL “OX ; wpe 
ITOLA MOV EV TH iver pov. OK GU TED pL OUT, Hue pveA topera. 
M ^ £ 
GVOLTW ToL jueró. Gupidparos «oi KpLOV, ToLnTwW Fot Béas perà 
xuópov: ĉdyaàpa. 
A ` ^ 
16  A«Ure ákovcare, Kal diupynoopar, zrávres ot hoBodpevor «àv 
17 Geóv, dca éroince 77 A IIpos aùròv T orduati 
, OTa éToiNTE TH yoxi. pow lipoy wer @ oTopaTt 
18 prov exéxpaga, kai dwwooa td Thy yAGoody pov. “Adikiay e 
5 , , / s 5 / , s P 
19 éÜeópovv èv xapdlo pov, py eicakovaro Kiptos. Ard todro 
L 
P4 / 5 [4 ^ ^ m a 
eia )kovaé pov 6 Meds, rpocécxe TH ovi] THs mpooevyijs pov. 
20 E)Aoygrós 6 @eds, Öös ovK drré ; ] 
ynTos 0 Weds, ðs ouk àmwéoTQoe THY TpogeuxQv pov, kai 
^ 3 
TÒ €eos adrod àT éuod. 


Psatms LXIV. 6—LXY. 20. 


mountains in thy strength, being girded 
about with power; 7who tronblest tho 
depth of the sea, the sounds of its waves, 
S The nations shall be troubled, and they that 
inhabit the ends of the earth shall be afraid 
of thy signs; thou wilt cause the outgoings 
of morning and evening to rejoice. 


_ Thon hast visited the earth, and satnrated 
it; thou hast abundantly enriched it. The 
river of God is filled with water; thou hast 
prepared their food, for thus is the pre- 
paration of i£. Saturate her furrows, 
multiply her fruits; the crop springing up 
shall rejoice in its drops. “Thou wilt bless 
the crown of the year because of thy good- 
ness; and thy plains shall be filled with 
fatness, ! The monntains of the wilderness 
shall be enriched; and the hills shall gird 
themselves with joy. The rams of the 
flock are elothed with wool, and the valleys 
shall abound in eorn; they shall cry alond, 
yea they shall sing hymns. 


For the end, a Song of a Psalm of 
resurrection. 


Shout unto God, all the earth. ?O sing 
raises bo his name; give glory to his praise. 
?5ay unto God, How awful are thy works! 
through the greatness of thy power thine 
enemies shall lie tothee. * Let all the earth 
worship thee, and sing to thec; let them 
sing to thy name. Pause, 


5 Come and behold the works of God; he 
as terrible in Ais counsels beyond the chil- 
dren of men. $ Who turns the sea info dry 
land; they shall go through the river on 
foot; there shall we rejoice in him, who 

y bis power P is Lord over the age, his eyes 
look upon the nations; let not them that 
proroka him be exalted in themselyes. 

ause. 


? Bless our God, ye Gentiles, and make 
the voice of his praise to be heard; 9 who 
-quickens my soul in life, and does not suffer 
my feet to be moved. 1° For thou, O God, 
hast proved ns; thou hast tried us with fire 
as silver is tried. “Thou broughtest ns 
into the snare; thou laidest afflietions on 
our back. ?'lhou didat mount men upon 
our heads; we went through fire and 
water; but thon broughtest us out into 
a place of refreshment. 


3I will go into thine house with whole- 
burnt-offerings; I will pay thee my vows, 
Mwhieh my lips framed, and my month 
nttered in my affliction. “I will offer to 
thee whole-bnrnt-saerifices full of marrow, 
with incense and rams; I will saerifice to 
thee oxen with goats. Panse. 


16 Come, hear, and I will tell, all ye that 
fear God, how great things ho has done for 
my soul “I cried to him with my mouth, 
and exalted him with my tongue. “If I 
have regarded iniquity in my heart, let not 
the Lord hearken £o me. Therefore God 
has hearkened to me; he has attended to 
tho voice of my prayer. ? Blessed be God, 
who has not turned away my prayer, nor 
his mercy from me. 





B Or, has dominion for ever. 


Psarms LXVI. 1—LX VII. 18. 


For the end, a Psalm of David among 
the Hymns. 


God be merciful to us, and bless us; and 
cause his face to shine upon us. Pause. 
? That men may know thy way on the earth, 
thy salvation among all nations. 3 Let the 
natious, O God, give thanks to thee; let all 
the nations give thanks to thee. * Let the 
nations rejoice and exult, for thou shalt 
judge the peoples in equity, and shalt guide 
the nations onthe earth. Pause. ?Let the 
peoples, O God, give thanks to thee; let 
all the peoples give thanks to thee. ®The 
earth has yielded her fruit; let God, our 
God, bless us. 7 Let God bless us; and let 
all the ends of the earth fear him. 


For the end, a Psalm of a Song by David. 


Let God arise, and let his enemies be 
scattered; and let them that hate him flee 
from before him. ?As smoke vanishes, let 
them vanish: as wax melts before the fire, 
so let the sinners perish from before God. 
3 But let the righteous rejoice; let them 
exult before God: let them be dehghted 
with joy. 

4Sing to God, sing praises to his name: 
make a way for him that rides upon the 
west (the Lord is his name) and exult be- 
fore him. . They shall be troubled before 
the face of him, who is the father of the 
orphans, and judge of the widows: such is 
God in his holy place. §God settles the 
solitary in a house; leading forth prisoners 
mightily, also them that act provokingly, 
even them that dwell in tombs. 

70 God, when thou wentest forth before 
thy people, when thou wentest through the 
wilderness; Pause: 9the earth quaked, yea, 
the heavens dropped water at the presence 
of the God of Sina, at the presence of the 
God of Israel. 9 O God, thou wilt grant to 
thine inheritance & gracious rain; for it 
was weary, but thou didst refresh 1t. 

_ Thy Ê creatures dwell in it: thou hast 
in thy goodness prepared for the poor. 
The Lord God will give a word to them 
that preach ¿£ in a great company. ™The 


A a >? ; 
. pocóTov tod Oeod lopaxQA. 
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Eis rò réXos, èv Yuvors yapos TH Aavid, 


VAAMOTI. 
66 (67) 


O @eds oikrepýrat us, Kal etAoyyjoa Huds, mpd. 
` / i 3 P 5 jJ? i e à 7 Y "a 5k i -— 
TÒ mpdcwrov airod ep pâs OwujaAua. Tod yvavar ev tH 2 
yh thy ó8óv cov, èv mâs veo. Td awrüpióv cov. “Hgomo- 3 
AoygrácÜecáv cor Xaol 6 Beds, eLouoroynracIucay cor 
Naot závres. Eùġpavðýrorav kai a&yadddcbwoar efvy, ore 4 
kpwels Naods èv evOdryt, kal éÜvg év vj yj Odnynoets Ou 
5 / / M € ^ 3 
Waa. Blopodoynrdobwcay go Aaot Ô Geos, eouohoyn- 5 
cdcbwady cot Aaot mavres. TH ebwxe TOv kapmóv avriüs 6 
» ? con e s e x € ^ 3 / e ^^ € x 
cboyjorat Huds 6 Oeds, 6 Ocós Nuov, evAoynrar Nuas ô Geos, 7 
kal oo[9yÜyrocav abróv ávra Ta vépara THS Ys. 
5 ` / ^ XN N AA 
Eis Tò TéAos, TO Aavid Wad mos wons. 
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Avacriro ô Geós, kal Siackopriciytwcav ot éxÜpoi aù- 
ToU, Kal puyérwoay oi pucoUvres aTov åTÒ TpoTwTOY avrod. 
“Qs éxXebmet kazryós, éklurérogay: ÖS THKETAL KNPOS &mó TPOS- 2 
óvrov TUPÒS, oUros dmóXowro of GuapTwAot ATÒ mpoowmov ToU 
@cod. Kat of Oíkatou eippavOyntwoay: àyaXXdoÜocav évo- 3 
mov Tod Oeod, rephOytwcay év eippoovyy. 


y ^ ^ , ^ , ^ es 
Acare TG Oed, Wadare TH Gvopatt avrou, 6doTooaTe To 4 
3 / $ VN ^ / » 35 ^ N 3 e . 
émiBeBynxore ext Svopav, Küptos övopa atta, Kal ayaAAaobe 
/ 3 A / ` / A A 
évómiov aùrod tapayfyocovrar amo «poccemov abro), Tot 95 
^ ^ ` ^ ^ 3 
marpós Tav ÓpQavüv, kal Kpitod TOv xnpav, ó (9e0s év ToT 
€ / 3 e^ € N / / 5 » / . 
åyiw avTov. O Weds karoukiles jovorpórovs ¿k otko, éEayov 6 
/ 5 ld € / `N / x 
TETEONMEVOUS ÈV avopela: boiws TOUS TOpQTLKDOLVOVTOS, TOUS 
^ 5 
KQTOLKOUVTAS EV TADOLS. 


€ "^ ^ e^ 
O @eds, & TG ékmopeveoÜa( oe évormiov Tod AaoU cov, év 7 
A / f / ^ LÀ 
Te diaBatvetv ge Tiv épuuov: Ouisja qao Ty éoeto05, kai 8 
€ 3 (d XN ^ A A ` 
yàp ot oùpavol eotagay ATÒ mpoowrou TOU (9eo0 TOU Suwa, ard 
` A 
Bpoyňv ékovotov dàdopueis 9 
€ ® i ^ A ld " N39 0€ \ be ? 
ô Geós tH kXgpovojia cov: Kat nalevnoe, av 0€ KaTYPTICW 
adn. 


king of the forces of the beloved, of the 
beloved, will even grant them for the 
beauty of the house to divide the spoils. 
13 Even if ye should lie among the lots, ye 
shall have the wings of a dove covered 
with silver, and her breast with Y yellow 
gold. = When the heavenly One scatters 
kings upon it, they shall be made snow- 
white in Selmon. J5'The mountain of God 
is a rich mountain; a 9swellng moun- 
tain, a rich mountain. 16 Wherefore do ye 
conceive evil, ye swelling mountains? this 
is the mountain which God has delighted 
to dwell in; yea, the Lord will dwell ¿n 2 
for ever. 

The chariots of God are ten thousand 
fold, thousands of rejoicing ones: the Lord 
is among them, in Sina, in the holy place. 
18 ¢ Thou art gone ap on high, thou hast led 
captivity captive, thou hast received giits 
for man, yea, for they were rebellious, that 
thou mightest dwell among them, 


a 


B See the Hebrew, à Gr, eurdled like cheese. t Gr. having gone up. 


Tà Cad cov KaroKodow èv abri], 7yroQuaqas èv TH xpyoTo- 10 
mri cov TQ "rox. “O Geós Kupwos daca fhua Tots eù- ll 
ayyediLopévors Ovvájes TONAN, 6 Bactreds Tov Suvawewy Tod 12 
dyarntod, Tod a&yamntod, Kal dpaLoryTe ToU otkou OLeÀéa 0a, 
oka. "Eày kowwjüjre ávajécov TOv KArjpwv, Trépvyes 13 
epuoTepüs Tepujpyvpajwévat, Kai TA peTappeva auris èv 
yAwpérnte xpvotov. “Ev TQ OwcTéAAew viv emoupaviov 14 
Baowrels èr aitns, xtvoÜQcovrat èv ZeAudv. “Opos rod 15 
@cod dpos Ttov, Opos rervpojuévov, Opos mrov. “Ivari rodau- 167 
Bévere Spy Terupwuéva; Tò Opos È eddduynoey 6 cds KarorKely 

A^ € ‘A 
êv ard kal yàp 6 Kúpios karaoryvøcet cis téXos. 

Tò dpa ToU Oeod pupromddcroy, xiduades e’Onvovytwy: 17 
Kúpios êv wbrois êv Zuvà èv 73 dyin. “AvaPds eis tipos, 18 
HXuardrevoas aixparwotay apes Somata èv avOpara, Kat 
yàp &meobvres TOD KaTATKNVOTAL, 


~ Lit. greenness of gold. 


191 


Kuptos 6 8e0s e)Xoynrós, eùAoynròs Kúpios huépav kab Aye 
pav, kai kaTevodace july 6 Ocds TaV cwrnpiov vOv: Sudiadpa. 
20 'O cds Tv, 6 eds rod oxófew, kal Tod Kvpíov ai dcé£odoe 
21 70d Gavdrov. IIXjv ô @cds ovvbAdoe kebaAàs éyÜpGv airov, 

Kopupyy  TpixOs Otamopevouévov èv mAnupedeiats | atrüv. 
22 Hive Kupwos, é« Bacdy émwrpéjo, émworpélo èv Bubois 
28 Gaddoons. “Oros av Papi 6 rods cov èv alpari, 7 yAGooa 
TOV kvvOv rov è éyOpay map avro. 


VAAMOI. 
19 


2 7 € ^ 7 £ ` € ^ ^ ^ 
24 ^ EOewop6Üncav ai sopéia( cov ô O«ós, ai mopetar tod Meod 
e^ / ^ 5 ^ € 7 / » 
25 pov ToU Bacihews ToU év tÔ Gyiw. YlpoéjÜacav &pxovres 
2 / / > f f e^ E 
26 €xoj.evou yaAAóvrov, ev péeow veavidwv Tvuraviorpiðv. “Ey 
2 ? 3 ^ ` ` bi z 5 ^ 3 2 
ékkàņoiais evroyeire tov Medv, toy Kúpiov êk nyyôv Iopańà. 
? ^ N 7 3 E 7 M 3 z e 7 
27 Eker Beviapiv veórepos êv êkordoet, üpxovres 'lov0a T»yepóves 
3 ^ y N » Y, , 
avTOv, &pxovres ZajBovAàv, dpxovres Ned0aX. 


28  "Evreat 6 Meds rH Ovvápet cov, duvdpwoov 6 Oeds coUro, 

29 0 xarnptiow èv pulv. “Awd rod vao) cov él ‘Iepovoadip, 

30 coi olcovor Baotrets opa.  "Emwriuqoov mois Üwpíow Tov 
kahdwour 7 owaywy) vOv Tadpwv èv vois Sayddcot TOv 
AaGv, TOD pn GmrokXevaOf,vat rovs deoKipacpévous TO apyupio 

31 diacképmicov vy và Tors modguovs ÓéAovra. “Héovor 
mpcopes èE Aiyirrov, Aifioria mpodbdce xeipa aidris 
TO Geo. 


32 At Baoretor tHs yns qoare TH Och, jáAare Td Kupío: 
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35 Oavpaortos 6 Meds êv tots olors abro), 6 Ocós TloparA, aùròs 
doce Ovvapiv Kal Kpataiwow TQ ad adbrot-  eüXoymrós 
ô Meds. 


68 (69) His rò rédos, rèp trav àAXowÜqoopuévov, T0 Aarid. 
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"prac, TÓTE üzerivvvov. 
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^ ^ , 5 35 * [4 
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9 pntpos jov: OTe Ô Aos TOd~ otkov Gov karéhayé pe, kai Ot 


y Or, among his holy ones. 


B Gr. mounts, or, has mounted. 
0 John 2,17; also Rom. 15. 8, 


ò Sec Ps. 44. title. 


Psatms LXVII. 19—LX VIII. 9. 


? Blessed be the Lord God, blessed be 
the Lord daily; and the God of our salva- 
tion shall roses ns Pause. “Our God 
1s the God of salvation; and to the Lord 
belong the issnes from death. .?!Bnt God 
shall ernsh the heads of his enemies; the 
hairy crown of them that go on in their 
trespasses. ?"'The Lord said, I will bring 
agam from Basan, 1 will bring my people 
again throngh the depths of the sea. 
3 That thy foot may be dipped in blood, 
and the tongne of thy dogs be stained with 
that of thine enemies. 

ae Thy goings, O God, have been seen; 
the goings of my God, the king, in the 
sanctuary. * The princes went first, next 
before the players on instruments, in the 
midst of damsels playing on timbrels. 
“5 Praise God in the congregations, the 
Lord from the fountains of Israel. *7 There 
is Benjamin the younger one in eestasy, the 
princes of Jnda their rulers, the princes of 
Zabulon, the princes of Nephthali. 


*SQ God, command thou thy strength: 
strengthen, O God, this which thon hast 
wrought in us. ^? Becanse of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring presents to 
thee. 3 Rebuke the wild beasts of the reed: 
let the crowd of bulls with the heifers of 
the nations be rebuked, so that they who 
have been proved with silver may not be 
shnt out: scatter thou the nations that 
wish for wars. 9! Ambassadors shall arrive 
out of Egypt; Ethiopia shall hasten Zo 
siveich out her hand readily to God. 

, * Sing to God, ye kingdoms of the earth; 
sing psalms to the Lord. Pause. Sing to 
God thatPrides on the heaven of heaven 
eastward: lo, he will utter a mighty soun 
with his voice. ?!Give ye glory to God: 
his excellency is over Israel, and his power 
is in the clouds. 9 God is wonderful yin 
his holy places, the God of Israel: he will 
give power and strength to his people: 
blessed be God. 


For the end, a Psalm of David, for 
ô alternate strains. 


Save me, O God; for the waters have 
come in to my soul. ?l am stuck fast in 
deep mire, and there is no standing: J am 
come in to the depths of the sea, and a 
storm has overwhelmed me. 4] am weary 
of crying, my throat has becomo hoarse; 
mine eyes have failed by my waiting on my 
God. *'lhey that hate me without a canse 
are more than the hairs of my head: my 
enemies that persecute me unrighteously 
are strengthened: then I $restored that 
which I took not away. 

50 God, thou knowest my foolishness ; 
and my transgressions are not hidden from 
thee. ®Let not them that wait on thee, O 
Lord of hosts, be ashamed on my account: 
let not them that seck thee, be ashamed 
on my account, O God of Israel. “Tor I 
have suffered reproach for thy sake; shamo 
has covered my face. 81 became strange to 
my brethren, and a stranger to my mother’s 
children.  ?? For the zeal of thine house 
has eaten me np; and the reproaches of 


t Or, paid for, or, made up for. 


Psatms LXVIII. 10—LXIX. 2. 


them that reproached thee are fallen upon 
me, And I bowed down my soul with 
fasting, and that was made my reproach. 
1 And I put on sackcloth for my covering; 
and I became a proverb to them. “They 
that sit in the gate talked against me, and 
they that drank wine sang against me. 


3 But I will ery to thee, O Lord,in my 
prayer; O God, it is a propitious time: in 
the multitude of thy mercy hear me, in the 
truth of thy salvation. Save me from the 
mire, that I stick not in i£: let me be 
delivered from them that hate me, and 
from the deep waters. ! Let not the water- 
flood drown me, nor let the deep swallow 
me up; neither let the well shut its mouth 
upon me. l6 Hear me, O Lord; for thy 
mercy is good: according to the multitude 
of thy compassions look upon me. 7 And 
turn not away thy face from thy 8 servant ; 
for I am afflicted: hear me speedily. 55 Draw 
nigh to my soul and redeem it: deliver me 
because of mine enemies, 


19 For thou knowest my reproach, and my 
shame, and my confusion; all that afflict 
me are before thee. “My soul has waited 
for reproach and misery; and I waited for 
one to grieve with me, but there was none; 
and for one to comfort me, but I found 
none. “!They gave me also gall for my 
food, and made me drink vinegar for my 
thirst. *y Let their table before them be 
for a snare, and for a recompence, and for a 
stumbling-block. “ Let their eyes be dark- 
ened that they should not see;-and bow 
cown their back continually. 2) Pour out 
thy wrath upon them, and let the fury of 
thine anger take hold on them. * et 
their habitation be made desolate; and let 
there be no inhabitant in their tents: 
26 because they persecuted him whom thou 
hast smitten; and they have added to the 
grief of my wounds. %7 Add iniquity to 
their iniquity; and let them not come into 
thy righteousness. *?Let them be blotted 
out of the book of the living, and let them 
not be written with the rightcous. 


"I am poor and sorrowful; but the sal- 
vation of thy countenance has helped me. 
S [will praise the name of my God with 
a song, I will magnify him with praise; 
bland this shall please God more than a 
young calf having horns and hoofs. %? Let 
the poor see and rejoice; seek the Lord 
diligently, and ye shall live. For the 
Lord hears the poor, and does not set at 
nought his fettered ones. * Let the hea- 
vens and the earth praise him, the sea, and 
all things moving in them. “ For God will 
save Sion, and the cities of Judea shall be 
built; and men shall dwell there, and 
inherit it. 36 And the seed of his servants 
shall possess it, and they that love his name 
shall dwell therein. 


For the end, by David for a remembrance, 
that the Lord may save me. 


Draw nigh, O God, to my help. ?Let 
them be ashamed and contounded that 
seek my soul: let them be turned backward 
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B Or, son, 


y Rom. 11, 9,10. 6 Acta 1. 20. 
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ov, Kúpue uù xpovíags. 

70 (71) To Aavid viv TovadaB, koi vOv zporov 

aixpuaXorwÜévrov. 
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ai 


B Gr. hymn-singing. 


Psatms LXIX. 3—LXX. 29. 


and put to shame, that wish me evil.  ?lLet 
them that say to me, Aha, aha, be turned 
back and put to shame immediately. 4 Let 
all that seek thee exult and be glad in thee: 
aud let those that love thy salvation say 
eontinually, Let God be magnified. 9 But 
I am poor and needy; O God, help me: 
thou art my helper and deliverer, O Lord, 
delay uot. 


By David, a Psalm sung by the sons of 
Jonadab, and the first that were takeu 
captive, 


O Lord, I have hoped in thee: let me 
never be pnt to shame. ?In thy righteous- 
ness deliver me and reseue me: ineline 
thine ear to me, and save me. 2Be to mea 
proteeting God, and & strong hold to save 
me : for thou art my fortress and my refuge. 
* Deliver me, O my God, from the hand of 
the sinner, from the hand of the trans- 
gressor and unjust man. ‘For thou art 
my support, O Lord; O Lord, thou art my 
hope from my youth. ®Onthee have I been 
stayed from the womb: from the belly of 
my mother thou art my proteetor: of thee 
is my Ê praise continually. 


7| am beeome as it were a wonder to 
many; but thou art my strong helper. 
8 Let my mouth be filled with praise, that I 
may hymn thy glory, and thy majesty all 
the day. ° Cast me not off at the time of 
old age; forsake me not when my strength 
fails. {0For mine enemies ave spoken 
against me; and they that lay wait for my 
soul have taken eounsel together, ! saying 
God has forsakeu hum: perseeute ye and 
take him; for there is noue to deliver Aim. 
“OQ God, go not far from me, O my God, 
draw nigh to my help. } Let those that 

lot against my soul be ashamed and utterly 
fail : let those that seek my hurt be clothed 
with shame and dishonour. 


| But I will hope eontinually, and will 
praise thee more and more. 5 My mouth 
shall deelare thy righteousness openly, and 
thy salvation all the day; for I am not 
acquainted with the affairs of sen. 16 I will 
go on in the might of the Lord: O Lord, 

will make mentiou of thy righteousness 
only. 70O God, thou hast taught me from 
my youth, and until now will I declare thy 
wonders; even until I am old and 
advanced in years. O God, forsake me 
not; until I shall have declared thine arm 
to all the generation that is to eome: even 
thy power and thy righteousness, O God, 
up to the highest Aeavens, even the mighty 
works whieh thou hast done: O God, who 
is like to thee ? 

? What afilietions many and sore hast 
thou shewed me! yet thou didst turn and 
quicken me, and broughtest me again from 
the depths of the earth. 7*!Thou didst 
multiply thy righteousness, and didst turn 
and comfort me, and broughtest me again 
out of the depths of the earth. 2I will also 
therefore give thanks to thee, O God, be- 
cause of thy truth, on an instrument of 
psalmody: I will sing psalms to thee on the 





Psatms LXX. 23—LXXII. 6. 


harp, O Holy One of Israel. ?? My lips shall 

rejoice when I sing to thee; and my soul, 

whieh thou hast redeemed.  ?* Moreover 

also my tongue shall 8 dwell all the da 

upon thy righteonsness; when they sha 

ge ashamed and eonfonnded that seek my 
urt. 


For Solomon. 


O God, give thy jndgment to the king, 
and thy righteonsness to the king's son; 
?that he may jndge thy people with right- 
eonsness, and thy poor with judgment. 

3 Let the monntains and the hills raise 
peace to thy people: *he shall ndge the poor 
of the people in righteonsness, and save the 
ehildren of the needy; and shall bring low 
the false accuser. ® And he shall continue 
as long as the sun, and before the moon for 
ever. ĉ He shall come down as ram upon a 
fleece ; and as drops falling npon the earth. 
7In his days shall righteonsness spring np; 
and abundanee of peace till the moon be 
removed. 9 And he shall have dominion 
from sea to sea,and from the river to the 
ends of the earth. 9'l'he Ethiopians shall 
fall down before him; and his enemies 
shall lick the dust. The kings of Tharsis, 
and the isles, shall bring presents: the 
kings of the Arabians and Saba shall offer 
gifts. ! And all kings shall worship him; 
all the Gentiles shall serve him.  ? For he 
has delivered the poor from the oppressor; 
and the needy who had no helper. e 
shall spare the poor and needy, and shall 
deliver the souls of the needy. M He shall 
redeem their sonls from usury and injnstiee ; 
and their name skall be preeions before him. 
15 And he shall live, and there shall be given 
him of the gold of Arabia: and men shall 
pray for him continually ; and all the day 
shall they praise him. !?'There shall be au 
establishment on the earth on the tops of 
the monntains: the fruit thereof shall be 
exalted above Libanus, and they of the eity 
shall flourish as grass of the earth. 


17 Tet his name be blessed for ever: his 
name shall endnre Ylonger than the sun: 
and all the tribes of the earth shall be 
blessed in him: all nations shall eall him 
blessed. 

18 Blessed is the Lord God of Israel, who 
alone does wonders. 19 And blessed is his 
glorious name for ever, even for ever and 
ever: and all the earth shall be filled with 
his glory. So be it, so be 1t. 22The hymns 
of David the son of Jesse are ended, 


À Psalm for Asaph. 


How good is God to Israel, to the upright 
in heart! ? Bnt my feet were almost over- 
thrown; my goings very nearly shpped. 
3 For I was jealons of the transgressors, 
beholding the tranquillity of sinners. 

4For there is no sign of relnetance in 
their death: and they have firmness under 
their afllietion. 5'l'hey are not in the 
troubles of other men; and they shall not 
be seourged with other men.  9'l'herefore 
pride has possessed them ; they have elothed 
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vcty of ČNTODVTES TA KAKA uot. 


71 (72) 


? ^ ^ h ` & 
“O @eds 7d Kpiua cov TQ Bactrel òs, Kat THY Oucouoc vov 
^ ^ ^ £ / N 
cov TQ viQ rod (jaciXéos — kpivew tov Aadv cov èv diKato- 2 
7 
cvy, Kal TOÙS TTWXOÚS FOV ÈV kpicet. 
>‘ Fd N y r MOIN; ^ À ^ N e f 5 
AvaAaflére và dpy elpyvyy T® Aad cov, Kai ol Bovvot:. & 8 
^ ^ ^ * 
Sixatootvy kpwet Tos TTWXOVS TOU Aaodv, Kat Toret TOUS 4 
^ N ? 
viods vOv mevýrov kal Tarevace avKopdyTyV, Kal Ovj- 5 
^ m d * ^ ` ^ 
Topopever TH HAW, kal TPO THS TeAnvYS yeveàs yeveüv. 
Karaßúýoerat s eròs él méxov, xal cei orayóves a rátovaat 6 
eml tiv yQv. “Avaredet èv rais Tj&épaus abrod dixoLocdvy, 7 
kal +ARO0s eipiyns ews o0 avravaipely ù ceArvn. Kat kara- 8 
kuptevores ard ÜaXácows ews ÜoXácaus, koi ATÒ TOTOJLOU 
? > £ ^ ^ 
€ws zepárov THs oikoujiévs. Evomiov avroU Tpomecovvrat 9 
Aidlomes, kal oi éxÜpoi abro? yoy Aei£ovct, Baowreis Gapois 10 
XN e ^ (^ f ^ + / ~Y x 
kai ai vijcot Sapa mpocoicover, BaciAeis "ApáBov kat ZaBa 
^ x ^ 
Sapa «pocáfovci. Kat mpookvvýoovow avrQ mávres ot ll 
^ / NM P 7 » A MÀ 2567 
BaciXets, rdvta và eOvy OovAevaovaw avrog. “Ort éppvcaro 12 
X23 8 / b / T > e ^ G6 o / 
TTWYOV EK Ovvág TOV, KAL TEVYTA Q OVX VITNPXE BonGos. ei- 13 
^ N £ [4 
Cerat TTwXod Kal qévgros, kai Yuxas évQrov TOTEL. ‘Ex 14 
2 / Ñ ^ S s+ 
Tókov kal e$ á8uas Avrpócerot tàs Wuyas avTOv, Kat évru.ov 
^ y $ ^ > 7 5 ^ K N r4 ` P Ay 
TO OVOPLA avUTQV €VOTLOV QUTOV. at €noerat, kat óotgaerat 15 
^ ^ ^ ` / 1 
aèr èk tod xpvaíov vis “ApaBias, Kat mpocevgovrat «epi 
^ £ L4 
airod OLrayrós  OÀqv tiv uépav etAoyyoovew  avróv. 
d ^ ^ ^ 4 / 
"Eora orýpiypa èv Tf] yj êr axpwv TOY Opéov: brepapOycerat 16 
itp tov AiBavov 6 kapzós avro), kal eavOjoovot ék móAeos 
woel xópros THs Hs. 
y NM 5 ^ DÀ 2 5 ` 3a M 
Eorw v0 dvoua abrod edAoyypévov eis Tovs aiðvas, po 17 
^ ^ ^ \ /, 
roð Alou Siapevel TO Ovoua aUTOU, kat evtAoynOnoovrat 
> 3 ^ ^ e * ^ ^ ? A N ^ 
êv aité raga ai pvdat ths y? wávra rà evn paKaptovow 
/ avrg $ js yu y parap 
QUTÓV. 
> ` E e ` a 3 ` e a " 
EiAoygrós Kpios 6 Oeds Tod “Iopand, 0 otov Govpacra 18 
mn Fd ^ ` ^ 
uóvos, kai evAoyyTov TÒ Ovoga THS ddéns ajToU eis Tov aiQva. 19 
^ ^ ^ ` £ ^ £ A 
kal eig alava Tod aiwvos: kal TÀnpolýoerat THs SdEns aŭro? 
aca T y yé : "HEEX LU Aavid rod 20 
TATA Å yi’ yévovro, yévouo. ÉéAurov ot vuvot Aavid TOU 
^55 oe 
viot leccat. 


Wadpos TO “Acad. 72 (78) 


^ ^ / F4 * ^ 
‘Os dyabds 6 Ges 7G "IopandA, Tots evOéot Kapdia. Epo? 2 
` ` V2 as * B » xj : ‘Oy 71 
S¢ vapà pukpóv eoadevOnoav ot roves, Tap oAtyov é£exy un Ta 
/ f ej sy f » A ^ > f > 7 e 
SiaBypard pov. “Ori eyAwoa èri rois avópois, eipyvyY àpap- 3 
TwABV Üeopav. 
ei 3 » > 7 2 ^ is 3 ^ s / 
Ort odk čorıv üvávevats èv TÔ Üaváro avTOv, Kal oTepéwpa 4 
"Ev kóros avOpwrrev ovk eioi, Kat pera, 5 


êv TH pacttyt ab TOY. 
` ^ 5 / > N 
Awa rodro éxparyoev avrovs 6 


3 4 > z 
àvÜpómov où pacreyoUoovrat. 


en o a a‘ ‘a a aaaaaaaasasasasaaasasaasasasaaossessset$tlt$lt 


& Lit. meditate, y Gr. before 
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7 brepnpavia, mepteBddovto adixtay kal doéGeay adbrdv. 
7 “Hedcioerar ws èk oréaros 4 áBulo. abrdy SupdOor els Sidhe- 
8 ow kapütas. AtevonOyoav, koi éddnoay èv rovnpia, àButav 
9 eis rò YWos éAáAqcav. “Eĝevro eis oüpavóv TÒ OTUA QÙTÕV, 
10 kai 1) yAGooo. aibrdv dupdOev em) ris yf. Aà roro èmioTpé- 
Ve. ó Aads pov évraüÜa, Kal Ñuépar mÀýpeis edpebýcovrat èv 
ll aùroîs. Kal eîrav, rds yyw 6 Oeòs, kal ei tote 'yvOaus èv 76 
12 byicro; 'l8o) oro. of ápoproAol kal eüÜqvobvres els Tov 
alova, karéaxov mAovrov. 


13 K N > » / 25 Ld N f N 
QL ELTA, ANA paTOios €dtKalwoa THY Kapdlay pov, kal €ve- 
4 f1 5304 ` ^ f; NS o5 / , 
14 Wapny èv abuso tas xetpás pov: Kal EYEVOLYV epa Tvyo- 
ka £ A 
15 uévos OAny THY Nuépav, kal 6 &Xeyxós pov eis Tas mpotas. Ei 
at / €z ^ ^ ^ ^ 
cAcyov, dupynoopat ovtus, dod TH yeve& TOv viðv cov ġovv- 
id ` £ e^ ^ A 
16 érnka. Kat ivéAaBov rod yvõvar, rodto kóros écrlv évavríov 
g f ^ e^ 
17 pov, ews eicéAÜo eis rò dytacrypiov ToU Geo), cvv cis và 
EXATA. 


18 Màir òà tas QoMiórwras €Üov ajrots, karéBares aùroùs èv 

19 TÔ érapÜtfjvai. lds éyévovro eis epryywow; é£&mwa, é£éXurov, 

20 &róXovro bia THY dvouiay a)rQv. Qoe èvýrviov éCeyetpo- 
pévov, Kópi èv tH móet oov rij eixdva abrüv é£ovücvóocis. 


21 "Ore nidpdvOn 1) kapõla pov, kal of vedpol uov nAdowwOy- 
22 cav. Kaya eovdevwpevos, kal odk éyvwv, xrnvddys éyevópav 


23 mapa col, kg» Owwravrós peta cov ékpárgoas TS xetpós 
z ^ 8 ^ , ^ e^ e / 2, N N / 

24 THs 0e&ids pov, èv rfj Bovi cov Hdnynods pe, kal. perà ddEns 

, £ z c / E] ^ 3 ^ M s 

25 wpoceAáBov pe. Ti yáp pot ótápye èv 7 OUDGVO, KAL Tro. 

^ / 3N 3 ^ ^ ^ 3 / e / M € 

26 gov ti nOeAnoo èri Ts yrs;  "EféAurev  kapõla pov Kal 7 

A ^ ^ 

cápé pov, 6 Meds THs kapdias pov, kai 7] pepis pov ó Ocós cis 

TOV aidva. 


27 “Or ioù oi pakpívovres Eautods dd cod, åmodoðvrar ew- 

28 Adbpevcas mávro. Tov ropvevovra dd cod. "Huot 8 70 Tpos- 
KoAMoba rQ OG åyalóv sri, ribeocðar èv 76 Kupío tiv 
¿Arida pov tod éfoyyetÀa, mdoas ras alvécew cov èv rais 
múàais THS Üvyarpüs Xióv. 


73 (74) 


Tvari åróow 6 ®eðs els réàos; dpyloby ó Guuds cov ém 
2 mpoBara vois cov; Myjo Orr THS C'UVaryaryrjs TOV Hs eKTHTW 
am üpxrs ehutpwow paPSov KAnpovopias cour pos Biòv 
3 robro 0 KaTeokyvwcas èv aitg. "Emapov ras xetpás oov émi 
Tas Umepnpavias a)rüv els rédos: doa érovgpevaaro ô éxbpds 
2 ^ c 7 
év Tots Gylots Cov. 


Zwvéoeos 7G “Aodd. 


4 K N 3 d e ^ / > f ^ € ^ ; 
,, ^04 €vekaüxrjgavro oi piooðvrés oe èv MEOW THs Copri)s aov 

- ^ 3 ^ ^ 3 3 € » b 
5 €Ücvro rà onucia aùtõv nuela, kal odk €yvocav, as els THY 
6 3 8 € / € 3 Ô ^ ^A. 3 c7 ff ^ 
€.co00v vmrepávo: ws ev pup EvAwY akivais ebéxoWay Tas 

/ f N / - / 

Gupas airns èrıroavrò, êv weAéxer kal. Xa£evrqpio koréppa£av 

f 3 M ON / N ^ 
7 evrQv. “Everipicay èv rupt ro áyuaomjpióv cou els Tj yiv, 





B Gr. in, y Gr. if there is, ò Gr. changed. 


Piáapnpwe LXXIL 7—LXXIIL 7. 


themselves with their injustice aud un- 
godliness. ?'Their injustice shall go forth 
as out of fatness: they have fulfilled their 
inteutiou. 8 They have taken counsel and 
spoken in wickedness: they have uttered 
unrighteousness loftily. 9? They have set their 
mouth against heaven, and their tongue has 
gone through upon the earth. 1! Theretore 
shall my people return hither: and full days 
shall be found Pwith them. Amd they 
said, How does God know? and Yis there 
knowledge in the Most High? ¥ Behold, 
these are the sinners, aud they that prosper 
always: they have possessed wealth. | 

38 And I said, Verily iu vain have I jus- 
tified my heart, and washed my hands in 
innocency. “For I was plagued all theday, 
and my reproof was every morniug. If I 
said, l will speak thus; _behold, I should 
have broken covenant with the geueration 
of thy children. !9 And I undertook to un- 
derstand this, du¢ it is too hard for me, 
V uutil I go into the sanctuary of God; and 
so uudcrstand the latter end. 

Surely thou hast appointed judgments 
to them because of their crafty dealiugs: 
thou hast cast them down when they were 
lifted up. 1 How have they become deso- 
late! suddenly they have failed: they have 
perished because of their iniquity. |% As 
the dream of one awakeniug, O Lord, in thy 
city thou wilt despise their image. 

?! For my heart has rejoiced, aud my reins 
have been 9gladdened. ? But I was vile 
and knew not: I became brutish before 
thee. ?$ Yet I am continually with thee: 
thou hast holden my right hand. *4 Thou 
hast guided me by thy counsel, and thou 
hast taken me to thyself with glory. “For 
what have lin heaven but thee? and what 
have I desired upon the earth beside thee ? 
? My heart and my flesh have failed: but 
God ts the strength of my heart, and God is 
my portiou for ever. 

“7 For, behold, they that remove them- 
selves far from thee shall perish: thou hast 
destroyed every oue that goes & whoring 
from thee. 8 Butit is good for me to cleave 
close to God, to put my trust in the Lord; 
that I may proclaim all thy praises in the 
gates of the daughter of Sion. 


A Psalm of $ instruction for Asaph. 


Wherefore hast thou rejected us, O God, 
for ever? wherefore is thy wrath kiudled 
against the sheep of thy pasture? ? Re- 
member thy congregation which thou hast 
purchased from the beginning; thou didst 
ransom the rod of thine inheritance; this 
mount Sion wherein thou hast. dwelt, 
3 Lift up thine hands against their pride 
continually ; because of all that the encmy 
has done wickedly iu thy holy places. 

4 And they that hate thee have boasted iu 
the midst of thy feast; they have set up 
their standards for signs, °ignorautly as 
it were in the entrance above; 9they cut 
down its doors at onco with axes as ina 
wood of trees; they have broken it down 
with hatchet and stone cutter. ‘ They have 
burnt thy sauctuary with fire to the ground ; 








t Gr. understanding. 


Psarms LXXIII. 8—L XXIV. 10. 


they have profaned the Bhabitation of thy 
name. 8They have said in their heart, even 
all their kindred together, Come, let us 
abolish the feasts of the Lord from the 
earth, ? We have not seen our signs; there 
is no longer a prophet; and God will not 
know us any more. 


9 How long, O God, shall the enemy re- 

roach? shall the enemy provoke thy name 
or ever? 1 Wherefore turnest thou away 
thine hand, and thy right hand from the 
midst of thy bosom for ever? "But God 
is our King Yof old; he has wrought sal- 
vation in the midst of the earth, “Thou 
didst establish the sea,in thy might, thou 
didst break to pieces the heads of the 
9 dragons in the water. Thou didst break 
to pieces the heads of the dragon; thou 
didst give him for meat to the Ethiopian 
nations. hou didst, cleave fountains 
and torrents; thou driedst up $ mighty 
rivers. 6 The day is thine, and the night 1s 
thine; thou hast prepared the sun and the 
moon. ‘hou hast made all the borders 
of the earth; thou hast made summer and 
spring. 

18 Remember this thy creation: an enemy 
has reproached the Lord, and a foolish peo- 
ple has provoked thy name. ) Deliver not 
to the wild beasts a soul that gives praise to 
thee: forget not for ever the souls of thy 
poor. 7 Look upon thy covenant: for the 
dark places of the earth are filled with the 
habitations of iniquity. *!Let not the 
afflicted and shamed one be rejected: the 
poor and needy shall praise thy name. 
2 Arise, O God, plead thy cause: remember 
thy reproaches that come from the foolish 
one all the day. * Forget not the voice 
of thy suppliants: let the pride of them 
di hate thee continually ascend before 
thee. 


For the end, Destroy not, a Psalm 
of à Song for Asaph. 


We will give thanks to thee, O God, we 
will give thanks, and call upon thy name: I 
will declareall thy wonderful works. ?When 
I shall take a set time, I will judge right- 
eously. The earth is dissolved, and all 
that dwell in it: I have strengthened its 
pillars. Pause. 


4I said unto the transgressors, Do not 
transgress; and to the sinners, Lift not up 
the horn. ® Lift not up your horn on bigh; 
speak not unrighteousness against God. 
6 For good comes neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert moun- 
tains. 7 For God is the judge; he puts 
down one, and raises up another. For 
there is a cup in the hand of the Lord, full 
of unmingled wine; and hoc has 9 turned té 
from side to side, but its dregs have not been 
wholly poured out; all the sinners of the 
earth shall drink them. 

9 But I will exult for.ever: I will sing 
praises to the God of Jacob. P And [ 
will break all the horns-of sinners; but 
the horns of the righteous one shall be 
exalted. 


MEME PE EPEDUUEUMEsai9adt cut cut EM 
y Gr. before the age. 


B Gr. tabernacle. 
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éBefj Amar Tò aijveuo Tov Óvóparós cov.  Etmrav èv ry 8 
kapdia, abrav, 7) ovyyévera airy émiroavró, detTe, Karama. 
coj.cev Tas Eoptas Kupiov dad THs yas. Tà onpeta uar 9 
otk <idomev, odk éotw ert mpopytys, Kal yas od yvace- 
Tat TL. 


"Hos Tóre 6 Oeds, dverdret 6 eyOpds, wapogwe? 6 trevartios 10 
x » 2 3 , € / 3 / A et A 
TÒ Ovoud cov eis réAos; “Ivari àmocTpéQes rjv xeipå cov, 11 
b ^ Z E] 2 ^ / ? z € `~ € 
kai THY Oe£u&v rov ék uégov ToU kóÀzov cov eis TéÀos; O de 12 
b M € ^ b 3^ 3 / he 3 f 
Oeòs Paoıheùs zv mpd alvos, eipydoaro owrypiay ev perp 
tis yijs. Zù ékpara(ocas èv TH Suvdpe cov Tùy Odédaccay, 13 
où cuvérpulas Tas Kepadrds TOv Opakóvrov émi Tod vartos. 
pn / b Na ^ N / e 3 O) ^ 14 
ù cuvérpufas tas xepadads Tod Opákovros, edwxas avróv Ppõua 
Maois rots- Abloy. Eò Owppgóas wyyds kal yedppovs, cv 15 
347 s 5,57 ^ 3 e € / `“ 4 3 e 
éÉjpavas wotapovs Od. Dyn otw v) Hepa, kat on éa Tw 7 
* A lá PAL \ 2 \ 3 L4 Z N 17 
vif, ob Katypticw nov Kal aevi. Zù érotnoas wavta TH 
dpa THS yrs, Üépos kal čap od éroinoas. 


MyijoOnte tavtns ths Kticeds cov: exOpos adveidice Tov 18 
Kipwov, kai Aads dbpwv zapdó£vve rò Ovouá cov. My rapadds 19 
rois Üwpíow wWuxnv éEomoAoyoumevyy cot TOv Wuxdv TOV 
mevirov cou py emAdby sis téAos. | "Em(BAapov eis Tùy 20 
Stabynyv cov, ore éexAnpwOncav of éckoropévot THS tjs otkov 
dvopiav. My} droorpadytw rerarewwpévos kal Katnoxuppée- 21 
vos, TTWXOS kal méns aivécovot TO Ovouá cov. Avdara 22 
5 eds, dikacov Tiv Slknv cov, puynoOyte TOv dverdicpay cov 
TOv id üdpovos GAnv Tiv hpépav. Mù émiMáÓg THs povis 29 
Tov ixetav cov,  trepnpavia Tov pooúvrov ce àvaßain 
SuamavTds mpòs cé. 


His rò 7£Àos, ui) 0t. Üeipns, Yaipòs vdis TO Acá. T4 (15) 


* / bi 2 
Efouoňoynoópeða cot ó Océs, eSopodoyna dela, Kab 
5 ? \ Z N d / 
éricadeoouea rò Ovouá cov: Ouyyrjoopat zrávro. rà Gavpacrd. 
vq / A 3 A »p)^ ^ 5 / 
cov. “Orav Aáfhe kapòv, eyo evGurytas kpwO. Eráky 2,3 
^ ^ £ 
Ñ yn, kal wávres oi KaTOLKODYTES aiTHY, éyà éoTepéoa TOUS 
aTOAovs adrns: Sidwadpo. 
Et ^ Lal ` "^ EY ^ e / 4 
ima Tots wapavojoUgt, uy vapavouetv, KAL TOIS APTA- 
X. UE ^ £ NS 3 / » F x / e A 
vovg, py tWotre képas. My émaipere ets vos TO képas vuav, 5 
4 ^ x ^ ^ 30 7 "0 ~ » > SS  5£-/ 8 
pn ÀaAXevre korà ToU Deov aóu«av. TL ovre dd é£óOov, 6 
¥ 3 A A 3 y ow Oo > 7 t e * Z 
oùre did Svopav, ovre dro éphpwv Opéov, OTL O Beos kpirhs 7 
£^ e "^ ^ q $ 
éort: ToUTOv Tarewot, kai ToUToV vot. “Ore morypiov év 8 
^ A 
xepi Kuplov, olvov ükpárov wMjpes Kepdoparos: kat éxAwvey 
A z? ^ 
èk ToUrov eis ToUro, wAny 6 Tpvyías adtod ovK éfekevaOUn: 
` A ^ 
TÍOVTAL Trávres OL üjaproXot THS yfjs. 
^ A ^^ ^ 3 2 
"Eyó cè dyaàMdoopat eis Tov alðva, padd rô Ocg Iakwp. 9 
b 2 * L4 A e ^ / Ne / 
Kol mdvra Tà képara rOv ápaproAQv ovykàdow, kai yob- 10 
^ / 
gerat TÀ képaru ToU SiKaiov. 





ó Or, serpents, t Heb.rivers of Etham. — 0 Gr, from this into that. 
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15 (76) Eis rò véAos êv Üuvots, poruds TG “Aad: oi apos Tov 


> 
Agovptor. 


a 3 


> ^ 3 4 M 
Tvworòs êv rfj ‘Iovdaig 6 Ges, êv TQ 'loposA péya Tò 
^ z e r ^ b ` 
2 òvopa aitod. Kat éyevjün èv eipyvy ô rtóros attod, kat TÒ 
^ z ? z / ^ 
3 KaTouKnTyptoy adrou ev Zaw. “Exel owvérpuje và kpárg tov 
£ er x € 7 ` X b 7 À 
TóÉwv, O7rAov kal poupaiay kat qóAeuov: OuajaApa. 
4 5 do 7 ` Ü ^ 3 A 3 / 3 7 3. , 8 
' orties où ÜavpaaTüs dz dpéwy alovíov, érapaxOnoav 
^ ec Ud ^ ` 3 
mdvtes oi dovveToL TH Kapodia: Ümvocav Umvov abrav, kai odx 
3 ^ ^ N al 
eüpov oùôèv závres oi dvOpes ToU mAoUrov Tals xepoiv aùrôv. 
A. 3 s 4 e 
G “Amd érirysnoeds cov, ó Oeds ‘laxwB, évóora£av of êmBeßn- 
x > * ? ? / 
7 kóres ToUs Umrmovs. Xù HoPepds el, kal tis åvriorýoeral cot 
^^ ^ 5 Pal et^ 4 5 £^ 
Samo Tis pys cov; “Ex rod oùpavoð yxovtias Kpicw, yh 
^ ^ Ld X A 
9 époByOn Kai yovyacev, ev TÔ üvacrijvat eis Kpiow Tov Geb, 
m e "^ ^^ f i 
TOU ac 7r&vras rovs TpaEls TH Kapdia: Sudiadpo. 
/ N / 
10 “Ort évOvpuov dvOpdrov é£ouoXoygaeral cot kal éykará- 
s / 
1l Acupa évÜvpíov éopráceu. cot. Hvgacde kat àmóðore Kupio 
^ ^ € ^ / € / 3, ^ y ^ ^ vx 
TO Ocd Tjpàv, wavres oi KK aoro clover opo. 78 dopepo 
12 kat &doupovuévo mveúuara üpxóvrov, poBepd mapa rois Bacı- 
Ado THs yis. 


76 (77) 


7 ` / 5 7 X € , ` ` 
Dwvy pov mpos Kúpiov ékékpaZa, kal 7) ovy) pov mpds Tov 
9 (3 x N A / "Ri c $ OAC z ` ® b 
EOV, KAL 7Tpocéoxe pot. Ev «ueépa CAiWwews pov tov Medy 
p ^ ; ` / A ` 
efelytyca, Tals xepot pov vvkrüs èvavriov adbrod, koi oùk 
3 ^ 5 7 A. AF c 4 "E Z 5 
3S ynatyndyy: axnvyvato TapaxAnO vat 2) roy pov pevnoOny 
^ ^ N 3 / 3 A M 3 A ` 
ToD Geo), kai eippdvnv, HdoAdoxyoa, koi GÀvyoyvxuce TÒ 
4 rveipa pov: didwodpa. TIpoxareAdBovto pvňakàs mavres of 
€xUpot pov, érapáxÜnv kal ook éhdAnoa. 
5 A ` ? € z 3 L4 \ y »7 2 $ 8 
wAoywápv Ņuépas Gpxaias, kai ern alova èuvýoĝnv, 
^ id 5 
6 kai €uederyoas vukrós perà THs Kapdlas pov T0oAécxowv, Kal 
7 €oxcAdXov TÒ mveüuá pov. My eis tods aidvas dmocerat 
z s 5 z ^ 3 ^ 3 A E f 
8 Kopios, kai où mpocbyoe rod eDOokijcat ére; `H eig réXos 
^^ ^ M ^ 
9 dmokóper TÒ éAeos mò yeveds kal yeveds; “H èmÀńoerat tod 
olkreiptjaau ô Ges, Y awvé£et êv rH ôpyğ adrod rods oikrippods 
avTod; OuajaAna. 
> ^ , ^ ^ 
10 Kat ea, viv Tpédpqv, airy n GAAotocis THs ðečâs 
A € / 3 / ^ M / Md / 
1l ro? byícrov. Epvýoðyv TOv $pyov Kupiov, öre uvqothjco- 
12 Lat amo THs dpxis Tov Üavpacíev cov, kal geAenjow èv 
TTL TOIS épyois Gov, Kai èv rois emuTydedpaci cov adoAcc- 
XI. 
13 .'O @eòs èv TÔ dyin 7 68ds cov, Tis Ücóc péyas às 6 Oeds 
e ^ S > e ^ - c ^ A 5 , ? ^ 
14 $uàv; Zò ef 6 Oes 6 mov Üavpácua, éyvópwras ey ois 
15 Aaots rhv Sivaply cov: éwrpóaw èv 74 Bpaxtovi cov Tov Aaóv 
16 cov, rois vioùs lakóf xai “Iwojd: OuajaAua. Eisocdy ce 
vdata 6 Ocds, cidoody ae Vara kai ePoBjAOnoay, kat érapdyOn- 
17 cav GBvoco.. — 1IA200s ğyovs tiódrov, Poviv wxav ai vedéAa’ 
N M * $ / M ^ ^ 
18 kat yap và BEAN cov dtaropetovra. Pev) ris Bpovris cov 
^ e^ = D Z 
év TO TpoxQ* Epavay at adorparat cov TH oikovpévy, éoahevOy 


Eis rò réAos, rèp IOioiv warps rà Ardo. 





B Or, Salem, see the Hebrew. 


Psarms LXXV. 1—LXXVI. 18. 


For the end, among the Hymns, a Psalm 
for Asaph; a Song for the Assyrian. 


God is known in Judea; his name is 
great iu Israel. ? And his place has been in 
B peace, and his dwelling-place iu Sion. 
There he broke the power of the bows, 
the shield, aud the sword, aud the battle. 

ause. 

* Thou dost wonderfully shine forth from 
the everlasting mountains. 5 All the simple 
ones in heart were troubled; all the meu of 
wealth have slept their sleep, and have 
found nothing iu their hands. 6At thy 
rebuke, O God of Jacob, the riders on 
horsesslumbered. 7'Thouart terrible; aud 
who shall withstand thee, because of thiue 
anger? $Thou didst cause judgment to be 
heard from heaveu; the earth feared, and 
was still, ?wlnieu God arose to judgment, to 
save all the meek in heart. Pause. 

.PFor the inward thought of man shall 
give thanks to thee: and the memorial of 
his inward thought shall keep a feast to 
thee. “Vow, and pay your vows to the 
Lord our God; all that are round about 
him shall bring gifts, even to him that is 
terrible, and that takes away the spirits 
of priuces; to him that is terrible among 
the kiugs of the earth. 


For the end, for Idithun, a Psalm 
of Asaph. 


I cried to the Lord with my voice, yea, 
my voice was addressed to God; aud he 
gave heed to me. ?In the dgy of mine 
afflictiou I earnestly sought the Lord; even 
with my hands by night before him, and I 
was not deceived; my soul refused to be 
comforted. 3I remembered God, and re- 
joiced ; I poured out my complaint, and my 
soul fainted. Pause. mine enemies 
set a watch against me: I was troubled, and 
spoke not. 

5 I considered the days of old, and remem- 
bered ancient years. And I meditated; I 
communed with my heart by night, and dili. 
gently scarched my spirit, saying," Will the 
Lord cast off for ever? and will he be well 
pleased no more?  3Will he cut off his 
mercy for ever, even for ever aud ever? 
* Will God forget to pity? or will he shut 
up his compassions in his wrath? Pause. 

10 And I said, Now I have begun; this is 
the chauge of the right hand of the Most 
High. I remembered the works of the 
Lord; for I will remember thy wonders 
from the beginning. ? And I will meditate 
on all thy works, and will consider thy 


oings. . 

13 6 God, thy way isin the sanctuary; who 
is a great God as our God? “Thou art the 
God that doest wouders; thou hast made 
known thy power among the nations. 
4 ‘Yhou hast with thine arm redeemed thy 
peo le, the sons of Jacob and Joseph. Pause. 
PT he waters saw thee, O God, the waters 
saw thee,and feared; and the depths were 
troubled. 17 There was an abundant sound 
of waters: the clouds uttered a voice; for 
thiue arrows went abroad. 38 The voice of 
thy thunder was abroad, and around thy 





Psarms LXXVI. 19—LXXVII. 26. 744 VAAMOL. 


hghtnings appeared to the world; theearth xal éyrpouos éyeviün ý yn. “Ev ry Gadd e ens `] 
k e ma quaked, P? Thy way is in the e  » ‘ia e: T y4 - TH : pae ?) 600s gov, i 9 
sea, and thy paths in many waters, and thy ®t tpiBo. cov év Voacr ToANols, kat TA (xvj Tov où yvoc Qý- 
footsteps cannot be known. Thou didst covra. “Odyyyoas òs mpóßara tov Aaóv cov év xepi Mwvon 20 
guide thy people as sheep by the hand of , ^^ / 

Moses and. Aaron. Kat Aapov. 


A Psalm of Binstruction for Asaph. 


/ ^ 7 

Give heed, O my people, to my law: Zwvéceos TH Acad. TT (78) 
incline yowr ear to the words of my mouth. II ’ sad ` / M & ww x x 
2y 1 will open my mouth in parables: I will , *“POTEXETE Ados (MOU TOV VOJLOV LOU, KAPUTE TO OUS Up 
ter dark sayings un hagia baen in the cis rà púparta tod cTÓpaTÓs pov. “Avoigw èv rapa[BoAais rò 2 

eginning. which we have heard anc / , / >> 9 n. T 2 

onm and aus fathers hava dediared tp ue, STOFT peu PleyEopar pop Anpara aa c dur Oca. ee 3 
4They were not hid from their children to pev Kal EYVWMEY GUTA, KAL OL TATEPES YUMV Oupyrjcavro Hiv. 
a second generation; the fathers declaring Oùk éxptBy dard TOv rékvov avTOv eis yevedy érépav, àma é\- 4 
the praises of the Lord, and his mighty P M : d y TPg A YY : 
acts, and his wonders which he wrought. NOVTES TAS QLV€Otts Kvpiov Kat TAS Ovva.'TeLas QUTOV, KAL TA 


5 And he raised up a testimony in Jacob, Oavpdoia adrov & éroince. 
and appointed a law in Israel, which he Kk. ox o : a "M : , 
commanded our fathers, to make it known Kat åvéorņnoe paptipiov év 'lakó, kai vópov edeto ev 5 
. . à 1 > 5 A "^ ^ 
to their children: 8that another generation "[g5o5,A- By évere(Xaro rois Tarpdow ypadv, yvopicat adrov 


might know, even the sons which should be = èn  ; n g ^ ^ Lee e e / 
born; and they should arise and declare Tols Utots QUTWV, OTOS Gv yVQ yEVEA ETEPA, vtot ot TexOnodpe- 6 


s ‘ rp 1 . b ^ ^ ^ ^ 
them to their children. 7That they might yo, xài dvaorycovTat kal ümoyyeXoUgw avrà. rots viots aUrOv: 


set their hope on God, and not forget the v ba Y as Miaka tien Sie x. 3 uh ed 
works of God, but diligently seek his com. Pa ÜGvrat emt TOv O«óv THY eAmioa AUTON, kai HY ETLAAUOVTOL ? 
mandments. That they.should not beas ray čpyov tod cod, kal ras évroAàs adtod ékbyrjaocw. “Iva 8 
their fathers, a perverse and provoking gene- > né e e / X A x T \ 
ration; a generation which set not its heart M% YEVOvTAL OS De TATEpPES CATON, Yes oe r n 
aright, and its spirit was not ‘steadfast with paivovoa, yevea NTIS OV kae vvev èv Ty) Ka pio. GUTTS, KAL OUK 

od. > 50 N ^ ® ^ x ^ >, ^ 

à ; éTLOTO erà, ToU (JeoU TO TVEV{AG AUTNS. 

?The children of Ephraim, bending and a 1 » O, : » ; ix ; n 
shooting with the bow, turned back in the Yio "Edpaly évrewovres kai Baddovtes Tófov, êorpápnoav 9 
dayofbattle. ! They kept not the covenant », $, Z re O&k edtra€ "v $1067 9 Mod 
of God, and would not walk in his law. €" MSP TOAEMOU. UK. epvdagay dca er on TOU eke 10 
il And they forgot p. yengiio and. im kal èv TO vójuo adTod oUk T/ÜcXov sopevea0at, Kat éreAdGovro 11 
miracles which he kad shewed them ; e .Ay e N D- ent of / » ^ a, NS E 
miracles which he wrought before their TO” €Uspyegtuv OUTOU Kat TOV Üavpac sd ud Ae  Eergev 
fathers, in the land of Egypt, in the piain of aUrots évavriov TOV TATEPWY AUTWY A ETONTE avuda, ev 12 
panes. C He giaro ri 2E! and le pe yj Alyómro, èv medio Táveos.  Areppnge ÜdXaccav, Kat 13 
through: he made the waters to stand as j s x P y € & ae iplb 
ina bottle. “And he guided them with a Ouyeyev abroUs' eoTycey voara woe doxdv. Kat adyyyoev 14 
cloud by day, and all the night with a light aùroùs èv vedédAn muépas, Kal dAnv Tcv vükra ev dwriouo 
of fire. 1 He clave a rock in the wilderness, / A eh y HP a iud d > $ ur. 
and made them drink as ina great deep. TYPOS. iéBpnée mérpav ig uus SUB NT ae ee AAO EM 15 
16 And he brought water out of the rock, d@icaow roAAyn. Kai é&yyayer vOop èk Térpas, kat Katyyoyev 16 
and fae waters e flow down as rem T moraj.oUs 3S ora iy P p bes 

nd they sinned yet more against him; à 
they papa m Mos; High A hes Kat mpocéÜevro ért Tod dpaptavey avrg: mapemikpavav 17 

ess. y p . N y > » 7 EET 7 ` ` > a 
hearts, in asking meat for the desire of their TOv vytoTov év avidpw, Kal efereipacav TOv Weov ev tats 18 
gE ee against Het mo Kapdiats aùrôv, ToU airyoat Bpdpara tats yuyats avrüv. 
said, Will God. be able to prepare a table in ^ : : x oL d ‘ ; ys 
the wilderness? ? Forasmuch as he smote Kat xareAdAnoay TOU (Jeo), kai etmav, ur, Suvycerat 6 Beds 19 
the rock, and the waters flowed, and tho grouudoar tpdmeLav èv ppo; “Enel émórafe mérpav, kat 20 


torrents ran abundantly; will he be able ,;-, yo TQUE" hod e ex 
also to give bread, or prepare a table for his €PPYYTAY VOATA, KAL KELMAPPOL KATEKAVAUIOAY” MN KAL aprov 


people ? Svyijcerat Sodvar; Ñ érouuáoat Tpáreav TO Aa avrod ; 
21 Therefore the Lord heard, and was pro- TN" Ky Y BEA N ao g 
voked. and fre was kindled in Jacob, and Aià ToUro jjkovge Kuptos kal àveBáXero, kai wip àvio0n 21- 


wrath went up against Isracl. “Because y 'laoakó l oy àvéßn émi tov” A. Uk èri- 
they believed bt in God, and trusted not i laxa, pé "PIT Kx "d dimi Tapa Ors —_— NE 22 
in his salvation. S? Yet he commanded the GTevcav év TH OQ, ovde yATiay emt TO TwTYploV ovrov. 
clouds from above, and opened the doors of Kal évere(Aarro vedéAats vmepávo8ev, kal Oúpas otpavot àvéo£e: 23 
heaven, “and rained upon them manna to Y EÜpeÉ 3 ^ , ^ so» 4 5 28 e 
eat, and gave them the bread of heaven, Kat eBpe&ev QUTOLS pavva payely, kat apTov ovpavou cowKey 24 
5 Man ate angels bread; She sent them aùrois. “Aprov dyyéAwy epayev &vÜOporros, émuwwvricuóv àT- 25 
provision to the full. éoretAev avrots eis TANT POH. 

26He removed the south wind from hca- on i T^ 2 x ans à " , 
ven; and by his might he brought in the Amnpe Norov èf obpavoU, kai emyyayev EV TY duvacrea 26 


su Mas mmm M s ŘŮ — MM M—ÁÁ————— ONE UR C| 5 0 UNPURS 


B Gr. understanding. y Mat, 13. 85. ò Or, faithfully secured. C Mat. 6. 31. 
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e^ / A09 ` 
27 avroU Aipa. Kat eBpegev èr aùroùs oel yoðv cápkas, kal 
28 öre dppov ÜuXaco Ov merewà wrepwrd. Kat émémeoov eis 
/ ^ ^ ^ A ^ ^ 
pérov THs vmapegBoAts aitdv, kúkàw TOv ckqvopárov ator. 
` * z 
29 Kal éóáyocav kal éverAnoOnoav cdó0pa, koi tHv émÜvplav 
^ M ^ ` 
avTOv NVEyKEV QUTOLS. 
^ ^ / 
UK éoTEepnOnaayv ard THs è (as avrüv: ere Tas Bodoews 
80 OvK eorepyOnoay ad TOv v ét Tis Bp 
^ ^ / ^ ^ ^ 
31 avrüv ovons év TG ordpatt abrOv, kal Ópy]) ToU Geo0 dvéBy 
3 N s / e^ L4 ^ 
ET QUTOUS, kal ATÉKTELVEV ÈV rois Tiogw aiTov, Kal TOUS €KAek- 
s ^ d 
Tous TOU lopo?À cvverdducer. 
? ^ "d ^ 
32 Ev maou rovtows ypaptov čt, kai oùk émictevcay Tots 
‘4 5 e^ ` 3er 3 L4 c e A 
33 davpactos aitod. Koal éféAurov èv paraóryre ai Tjuépat 
QUTOv, Kal TÀ ETN avTOv METÀ GOV. 
"y 3 7 3 s 35, 3 N NM 5 Z P 
Orav ásékretev avtous, élytouy abróv, kat éméatpedov Kat 
‘4 
35 apOpiov mpós tov Ocdv. Kat èuvýoðnoav Ste ô Ocós Bonbds 
36 an 3 N € ^ e v b $ ^ 3 M 
auTwY ESTL, Kal Ò Meds ó vyroros AuTpwrys avTov sti. Kal 
^ / ^ z? ^ 
iyyémqoav avróv èv TO. oTdpatt abrüv, Kal TH yAwoon ovrGv 
37 évevcavto a)rQ- ù 0$ kapü(o aitav oùk eùleta per aUToU, 
ode emiotadOnoav èv tH 90k avTov. 
S ^ "d 
Autos Oé éotw oiktipywv, Kal iàdoerat tals dpapriats 
3 A ` 3 ^ ` A A 3 £ > 
avTOv, Kat où OtadÜepet Kal mÀxÜvvet tod dmootpéyat Tov 
Üvpóv adrod, kal ovxt ékkajce. mücav tiv Ópyyv avrov. 
^ 
39 Kai éuvýoðų Or cáp cici, mvua «opevópevov kal ok 
eTLrT peor. 
/ ? > N 3 a s 2 ^ 
40 , Horaris moepemikpavav auty év Tj épüpo, vopopyurav 
41 aùròv év y avidpw; Kal éréovpey/av kal éreipacaav rov Ocóv, 
^ f * 
42 kai tov dyiov tod lopajA mopoévav. Ok éuvüjoÜncav tis 
^ T ` ; 
XELPOS AUTOV, Nudpas As éAvrpócoTo adTovs êk x«ewpós OAL- 
9 e 3 3 3 7 s ^ > ^ b ` 
43 Bovrose ‘Os &Üero év Aiyiatw Ta onpela abro), Kal Tà 
^ £ D ` 
44 répata aitov èv wediw Tavewss Kal ueréovpeev cis aîua tovs 
^ ^ 7 M / 
45 morapoùs aitaév, koi Ta uBphpara avTOv rws py Tiwow 
b! ^ s 
éCaméoTetAev eis avrovs kuvóuviav Kal KaTépayey avTous, kai 
/ z NN A^ / ` 
46 Dérpaxov, Kai duepUerpev avrous. Koi Ewe TH épvoipy TOV 
> ^ 3 A "^ 
47 kapròv avTOv, kal roUs móvovs abtav Tjj ükpiOt. — Asrékrewev 
^ / 
êv xaAdlyn THY dumedov a)TOv, Kal Tas CuKapivous auTOv èv 
und ? ^ ld 2 / N ? 3 ^ ^ 
48 Tj Táxvg. Kat mrapéokey ev Xa en Tà KTHVD ajrüv, Kal 
> 0 A 3 
49 tùv imap aitav TQ mupli, “E€améoresdev cis aŭroùs épynv 
^ SN 3 
Guypod abro), Oupov xal dpynv kol Odd, daootoAjy & 
e ^ ^ 3 
50 dyyékwy rovnpdv. ‘OQ8orotnce tpiBov rH spy avro), oùk 
^ ^ ^ ` / 3 ^ 
épeicato årò Üavárov TOv ivxOv abrüv, Kal TÀ KTYVN airüv 
Ps d 
91 eis Üávarov avvékAewe. Kal émárofe mâv mporórokov èv yù 
^ ^ £ / 
AÁvyvmrO, amapynvy óvov a)Tüv év rots okqvopaci Xap. 
^ ^ A e N 
92 Kat åmpev as mpdBata rov Xoóv abro, Hyayev avroUs Oct 
/ s 3 
53 sotuviov èv épijuo. Kal óO59yqgocv airots èv éXrr(&t, kal odk 
^ £ * 
54 éertacov, kal tovs éxÜpo)Us aùrôv éxdduwe ÜdAacca. Kat 
3 £ 3 s 5 vy e / 3 ^ + ^ A 
elonyayey avtovs eis Opos aytdopatos avTOU, Opos ToUTO O 
^ z 3 ^ 
55 éxtycato 7) defia avroU. Kal e€éBarev àró mpoocrmov avrüv 
s 7 / N 
éOvn, kal éexAnpoddtyce aùroùs êv oxowío KAnpodocias, kai 
x Z ^ ` x ^ 
kareck5)vocev év tots okqQvopaciy avTdy Tas dvÀàs ToU 
"Iopannr. 
$ 3 s / ` s X 7 ` 
Kat évetpacay kat maperikpavav tov Weov Tov viov, Kal 


34 


38 


56 


Psatm LXXVII. 27—56. 


south-west wind. *? And he rained upon 
them flesh like dust, and feathered birds like 
the sand of the seas. And they fell into 
the midst of their camp, round about their 
tents. “So they ate, and were completely 
filled; and he gave them their desire. 


They were not disappointed of their 
desire: but when their food was yet in their 
mouth, 9! then the indignation of God rose 
up against them, and slew the fattest 
ot them, and overthrew the choice men 
of Israel. 


# In the midst of all this they siuned yet 
more, and believed not his miracles. “And 
their days were consumed in vanity, and 
their years with anxiety. 


3t When he slew them, they sought him: 
and they returned and called betimes 
upon God. $9 And they remembered that 
God was their helper,and the most high 
God was their redeemer. 99 Yet they loved 
him only with their mouth, and lied to him 
with their tongue. 3 For their heart was 
not right with him, neither were they 
steadfast in his covenant. 


33 But he is compassionate, and will 8 for- 
give their sins, and will not destroy them : 
yea, he will temenog turn away his wrath, 
and will not kindle all his anger. 9? And he 
remembered that they are flesh; a wind 
that passes away, and returns not. 


40 How often did they provoke him in the 
wilderness, and anger him in a dry land! 
41 Yea, they turned back, and. tempted God, 
and provoked the Holy One of Israel. 
2 They remembered not his hand, the day 
in which he delivered them from the hand 
of the oppressor. “How he had wrought 
his signs in Egypt, and his wonders in the 
field of Tanes: “and had changed their 
rivers into blood; and their Y streams, that 
they should not drink. “He sent against 
them the dog-fly, and it devoured them; 
and the frog, and it spoiled them. “ And 
he gave their fruit to the canker worm, and 
their labours to the locust. “He killed 
their vines with hail, and their sycamores 
with frost. *9 And he gave up their cattle to 
hail, and their substance to the fire. He 
sent out against them the fury of his anger, 
wrath, and indignation, and affliction, a 
message by evil angels. # He made a way 
for his wrath; he spared not their souls 
from death, but consigned their cattle to 
death; č and smote every first-born in the 
land of Egypt; the first-fruits of their 
labours in the tents of Cham. 52 And he 
removed his people like sheep; he led them 
as a flock in the wilderness. And he 
guided them with hope, and they feared not: 
but the sea covered thcir enemies, 59 And 
he brought them in to the mountain of his 
sanctuary, this mountain whicb his right 
hand had purchased. ® And he cast out 
the nations from before them, and made 
them to inherit by & line of inheritance, 
and made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 


66 Yet they tempted and provoked the 





B Gr. be propitious, or, merciful to. 


y Gr. rains, or, showers. 


Psarms LXXVII. 57-—LXXVIII. 


most high God, and kept not his testimo- 
nies. 5 And they turned baek,and broke 
covenant, even as also their fathers: they 
became like a crooked bow. And they 
provoked him with their high places, and 
moved him to jealousy with their graven 
images. 


5 God heard and Plightly regarded them, 
and greatly despised Israel. And he 
rejected the tabernacle of Selom, his tent 
where he dwelt among men. 9 And he gave 
their strength into , captivity, and their 
beauty into the enemy’s hand. © And he 
Ygave his people to the sword; and dis- 
dained his inheritance. 9 Fire devoured 
their young men; and their virgins mourn- 
ed not. 9''[heir priests fell by the sword; 
and their widows shall not be wept for. 


6 So the Lord awaked as one out of sleep, 
and asa mighty man who has. been heated 
with wine. ® And he smote his enemies in 
the hinder parts: he brought on them a 
perpetual reproaeh. 


$ And he rejected the tabernacle of 
Joseph, and chose not the tribe of Ephraim; 
but chose the tribe of Juda, the mount 
Sion which he loved. © And he built his 
sanctuary as the place of unicorns; he 
founded it for ever on the earth. “He 
ehose David also his servant, and took him 
up from the flocks of sheep. “ He took him 
from following the ewes great with young, 
to be the shepherd of Jacob his servant, 
and Israel his inheritance. “So he tended 
them in the innocency of his heart; and 
pns them by the skilfulness of his 

a 


nds. 


A Psalm for Asaph. 


. O God, the heathen are come into thine 
inheritance; they have polluted thy holy 
temple; they have made Jerusalem a store- 
house of fruits. ?'l'hey have given the dead 
bodies of thy servants £o be foad for the 
birds of the sky, the flesh of thy holy ones 
for the wild beasts of the earth. *They 
have shed their blood as water, round about 
Jerusalem; and there was none to bury 
them. * We are become a reproach to our 
neighbours, a scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, O Lord? wilt thou be angry 
for ever? shall thy jealousy burn like fire? 
6 Pour out thy wrath upon the heathen that 
have not known thee, and upon the king- 
doms which have not called upon thy,name. 
‘For they have devoured Jacob, and laid 
his place waste. 


5 Remember not our old transgressions ; 
let thy tender mercies speedily prevent us ; 
for we are greatly impoverished. ? Help us, 

our Saviour; for the glory of thy 

name, O Lord, deliver us; and be merciful 
to our sins, for thy name's sake. 1° Lest 
haply they should say among the heathen, 
ere is their God ? and let the avenging 

of thy servants’ blood that has been shed 

e known among the heathen before our 
eyes. 


B Lit. overlooked them. See Acts 17. 30. 
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và papTipia aŭto ok éjvAáfavro. Kal ámécorpejav, kai 57 
novvbérnoay Kafas Kal oi matépes avTOv, wereotpadycay eis 
rófov oTpeBAóv. Kal mapopywav abróv rl Trois Povvois 58 
airav, kai èv ois 'yAvirrots avrüv mapelyAwoay abróv. 

"Hkovaev 6 G«ós kai trepeide, kal éfovOévooe odddpa tov 59 
"IopayA. Kal àmócaro tw oxnviv Z«Xop, okývopa aŭro 60 
od kateokývooev èv ávÜpémow. Kat mapéðwkev eis aiyua- 61 
Aecíay Tiv icx)v avrQv, kai THY KadAovyy aùrôv cis yetpa 
éxÜpov. Kal cvvékAewv eis foupaiav tov Aady aùroñ, koi 62 
THv KAnpovopiay aùroð vwrepeéióe Tors veavioxovs avrGv 63 
karéjaye mip, kal ai mapÜévou aitav otk émévÜgcav. Ot 64 
tepels avtadv èv poudaia merov, kai at xüpat avTOv ov kav- 
cOycovrat. 

Kai é&yyép6y as 6 tarvav Kipwos, as Ovvarós xexparmadn- 65 
kòs €€ otvov. Kat émárage rovs éyOpods airov cis tà dzicw, 66 
OvetOos aidvtov EOWKEY aUrots. 

Kat drdcato tò oxyvopa Iwond, kai ryv vov “Edpaip 67 
oùk é£eAéfaro. Kat é£eAéfaro rv uv lov0a, 76 dpos rò 68 
Siwy, 8 iyyámqoe. Kal woxodduncer os povoxepaitay TÒ d-yíaa uo. 69 
abro), év TH yn eVepediwoey aityy eis Tov alva. Kai éfedr€é- 70 
faro Aavid tov Oo)Xov a)r00, kal àvéAafv adtov £k rey 
Touviwy tov mpoßárov. “Hédmucbev rdv Xoxevouévov éAafev 71 
abróv, Tousatvew Jaxo8 tov dotAov avrod, kai ‘Iopand Tov 
KAnpovopiay adtod. Kat émo(uavev aùroùs év TH axaxia THs 72 
Kapdlas avroU, kal êv TH avvéce TOY xev adTod, GO1yyqoev 
QUTOUS. 


VoAuós Ta Ardo. 78 (79) 


O QG«eós, jA0ocav &Üvg els THY KAypovopiay cov, éníavav 
Tov vaóv Tov dyióv cov: éüevro ‘Tepovoadnp eis. ómapodvAá- 
«tov. "E@evto rà Ovnowpata TOv SotAwy cov Dpopara tots 2 
TETELVOLS ToU otpavot, Tas TapKas THY daiwy cov Tots Üwnpious 
THs ys.  E£éxeav Tò aipa attay as VOop, kókÀo ‘Tepov- 3 
caknu, Kal otk Tv ô Odrtwv. 'Eyevýðnpev cis Oveos 4 
Tots yelToow Nay, uvkrgpuruós kai XAEVATHdS Tots KUKAW 
i 
"pv. 

"Eos mote, Kúpu, ópywsÜjoy cis TéAos; éxxavOnoerar as 5 
mip ô Eyres cov; “Exyeov tyv Opygv cov émi evn và uù 6 
émeyvokóra ce, Kal émi Bacreias ai TO Ovouá cav oùk éme- 
kaAécavro. “Ore xatépayov tov 'lakó9, kal tov Tómov aùto® 7 
NPY LOTAY. 

My probs npav dvopuisy dpxaiwy, TAXD mpoxatahapPe- 8 d 
rocav yas oi oikTippoi Gov, OTL ÉémToXe)cauev adópa. 
BoyOyoov utv 6 Oeds 6 cor)p dv, €veka ros óns Tod 9 
óvóuarós cov Kipue ptoat yuas, kai tAdoOyte tals ápap- 
tías nav evexa ToU Óvóparós gov. My wore citwow év 10 
Tols €Ovect, mod orv ô GOcós adtav; Kat yuwoOyTw èv rots 
eOveow èvómiov Tov GbOadrpay uv 7 Exdiknots TOD aipatos 
tov SovAwy cov ro) ékkexup.évov. 4 





y Gr. shut up. 


147 


EiocAéro évdrzrióv cov 6 orevaypòs vOv Temednpevwv, karà 
Tiv peyadwotvyy Tod Bpaxlovds cov mepiroincat Tods viods 
12 r&v reÜavarojsévov. “Amddos rois yeiroow nuav értamAdow 

eis TOV KOATOY avrüv Tov Óvewpgóv a)rOv, öv dveidicdy ce 
19 Kúp. “Hyuets yàp Xaós cov kal mpóßara voyjs aov, dvOop0- 
Aoynodpedd cor eis Tov aidva, els yeveàv Kal yeveàv eEavyehod- 

x Ld fa 
prev THY atveri cov. 


VAAMOI, 
11 


79 (80) Eis Tò réXos, ózép r&v àAXownoopévov, papriptov 
TO “Acad, Paduds rèp tod " Acarvptov. 


e 5 / ^ \ / 
O Tlomaivwy tov "opa zpóoxes, 6 ó9yyüv óc rpdBara 
` ? f e A LAS ^ N 3 / Ü 3 
2 rov Iwond: 6 kabýuevos émi TOv yepovfiu éuddvnh, èvav- 
/ ? M s b A ^^ 2E’ s 
tiov E@pain xai Beviagiv kai Mavacon: éféyepov civ 
Ô / \ 5 M 5 ` ^ € ^ *O © ` >» 7 
3 OvvacTeiay gov kai éA08 eis TO rôsa cus. EÒS erioTpe- 
^ / ` / 
yov nuas, kai éridavov Tò mpócwróv cov, kal cwOnodpueba. 
7 c ^ ^ Z GA Ld 3 t 2 N s 
4 Kúpu ó Geos Tov Ovvájseov, éos móre Gpyily êri riv mpoo- 
`A A ^ ^ Li é b 
5 eux?v ToU dovAov cov;  Wopiets huas dprov daxpvwy, kal 
~ € ^ > A > / A € A > 3, / 
6 TOTLELS Nias & Dáxpvow ev METPY. EGou Nuas els avrioyiay 
TOLS "ye(rOgiv hpv, kai oi éxÜpoi Tuv épvkrýpisav Tuás. 
^ ^ s 2 
7 Kúpie 6 Ocós tov Ovváueov êriorpepov pâs, kal érídavov tò 
mpócwzóv gov, kal cwfyoóueĝa: didtvadaa. 
3 ^ £ i b 
8 “Apamedov é& Atyomrov uerjpas, é&éBaXes vy kal karepú- 
e e^ 
9 revcas aùrýv. “Qdoroinoas čumposbev atrás, kal korediórev- 
` e7 3 ^ b] 3 A. 7 " € ^ > 1 / 3 € 
10 cas tas pias aris, kal èron ý yn. Hxadubver opn 7 
cK avrys, kal al dvadevdpddes airas tas kéOpovs Tod (coU. 
? / ` Z 3 ^ tr 0 A yg ^ 
11 E£érewve rà kAnpara aùris ews Oadrdocys, kai ews TOTALO 
^ € ? ^ ^ 
12 tas mapaduddas aùris. “Ivari xafeides tov dpaypóv abris, 
Kal Tpvyoow aùrův mávres of mapamopevdjevor Tiv ó8óv; 
3 ? ^ ^ 4 
13 EAvjwjvoro airy ois êk dpupod, kal poviðs dypios kateveuý- 
TATO airy. 
14  'O Oeòs r&v. Õuvduewv êriorpepov 92, éx(BXalov e£. oùpavo 
N05 EE id x 5j Pd M / 
15 kat ide, kal éxioxeWat Tv dumedov taityv: Kal karáprw'at 
TE Oja 
> ON «a 5 Pd e / N05 N eX 3 Ü 7 A 
auTny, nv êpúrevoev 17) Õed cov, kal ézi vióv åvôpórov dv 
^ * 2 
16 éxparaiwoas ceavrQ. “Euremupiopévyn Tupi kai åverkapuévn 
^ m Z 
17 dad êmriuýoews Tod mpocórov cov ámoAoüvrou, T'evnôýro 7 
/ ^ 2 A 
Xep cov ér dydpa debids cov, kal émi vióv ávÜpowmov, bv 
/ 
EKPATALWOUAS TEAUTO. 
8 K M 3 8 25 = ^ » 4% ^ 4 € ^ b M y Z 
l al où ju] åmootTõpev aro Gov, Goocets Huds, Kal TO Ovoud. 
^ * 7 
19 cov émikaAegóueÜa. Kupie ó @eds TOv Ovvágeov Émicrpe- 
A ` / 
yov Nas, Kal éxidavov To mpócwzóv cov, Kat cwOnodpueba. 


80 (81) 


“AyahddoGe TQ Oc rQ Bond Tdv, édardéare rô Och 
2 Lao. AadBere Waryov xal Sdre tiuravov, WoXrüptov 
3 repzvóv perà kiÜ&pas. XoXmicare èv veouyvia odAmryyt, èv 
evonUw Hepa éoprfjs jd. 
4 "Om mpdoraypo. TO “lopand èstu, kal kpiua TQ. Ocd lakók. 
5 Mapruptov êv à “Iwond ero abróv, êv TG é£eAOetv aùròv èk 
yis Aiyúrrov: yAbocav hy otk €yvo, ikovocv. 


^ ^ ^? / 
Eis Tò TéÀos, rèp TOv Anvav Wodpds 70 "Ao. 


y See Ps. 44, and 68, titles, 


B 3. e, men appointed to die. 
9 Alex. David. 


£& See Ps. 20. 9. ^ Alex, our, 


Psatms LXXVIII. 11—LXXX. 5. 


, ” Let the groaning of the prisoners come 
in before thee; according to the greatness 
of thine arm preserve the 8 sous of the slain 
ones, | Repay to our ueighbours sevenfold 
into their besom their reproach, with which 
they have reproached thee, O Lord. 9 For 
we are thy people and the sheep of thy 
pastnre; we will give thee thanks for ever; 
we will declare thy praise throughout all 
generations. 


For the Yend, for alternate strains, a 
testimony for Asaph, a Psalm coucerning 
the Assyrian. 


Attend, O Shepherd of Israel, who guid- 
est Joseph like a flock; thou who sittest 
upon the cherubs, mauifest thyself; 2 be- 
fore Ephraim and Benjamin and Manasse, 
stir up thy Bes and come to deliver us. 
3' Turn us, O God, and cause thy face to 
shine; and we shall be delivered. 

* O Lord God of hests, how long art thou 
angry with the prayer of thy servant? 
ë Thou wilt feed us with bread of tears; 
and wilt eause us to drink tears by measure. 
S Thou hast made us a strife to our neigh- 
bours; and onr euemies have mocked at us. 
7'l'urn us, O Lord God of hosts, aud cause 
thy face to shiue; and we shall be saved, 
Panse. 

SThou hast transplanted a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, and 
planted it. 9'lhou madest a way before it, 
and didst cause its roots to strike, and the 
land was filled «i£ i£. Its shadow covered, 
the mouutains, and its shoots equalled the 
ô goodly cedars. It seut forth its brauches 
to the sea, and its shoots to the river, 
2 Wherefore hast thou broken dowu its 
hedge, while all that pass by the way pluck 
it? |The boar ouf of the wood has laid it 
waste, and the wild beast has devoured it. 

HO God of hosts, turn, we pray thee: 
look on «s from heaven, aud behold and 
visit this vine; “aud restore that which 
thy right hand has planted: and look on 
the son of mau whom thou didst strengthen 
for thyself. !6 74 is burnt with fire and dug 
up: they shall perish at the rebuke of thy 

presence. Let thy hand be upon the 
man of thy right hand, and upon the son 
Of man whom thou didst strengthen for 
thyself. 

3 So will we uot depart from thee: thou 
shalt qnicken us, and we will call npou thy 
name. “Turn us, O Lord God of hosts, 
and make thy face to shine; and we shall 
be saved. 


For the end, a Psalm for 9 Asaph, concern- 
ing the wine-presses. 


Rejoice ye iu God our helper; shout aloud 
to the God of Jacob. ? Take a psalm, and 
produce the timbrel, the pleasant psaltery 
with the harp. * Blow the trumpet at the 
yee moon, iu the glorious day of Ayour 

east. 

5 For thas is an ordinance for Israel, aud. a 
statute of the God of Jacob. 5 He made sit 
£o be a testimony in Joseph, when he came 
forth ont of the land of Egypt: he heard a 
language which he understood uot. 


ò Gr. cedars of God, see Gen. 30. 8. Jonah 3.3. Acta 7. 20, 


u Gr, him, sc, Isracl, 


Psatms LXXX. 6—LXXXII. 11. 


6 He removed his back from burdens: his 
hands slaved in making the baskets, ’ Thou 
didst call upon me in trouble, and I de- 
livered thee; I heard thee in the secret 
place of the storm: I proved thee at the 
water of 8 Strife. Pause. ®Hear, my peo- 
ple, and I will speak to thee, O Israel; and 
{ will testify to thee: if thou wilt hearken 
to me; ° there shall be no new god in thee ; 
neither shalt thou worship a strange god. 
10 For I am the Lord usd God, that brought 
thee out of the land of Egypt: open thy 
mouth wide, and I will fill it. “But m 
people hearkened not to my voice; an 
israel gave no heed to me. * So I let them 
go after the ways of their own hearts: they 
will go on in their own ways. 


3f my people had hearkened to me, if 
Israel had walked in my ways, '* I should have 
put down their enemies very quickly, and 
should have laid my hand upon those that 
afflicted them. “The Lord's enemies 
should have lied to him: but Ytheir time 
shall be for ever. “And he fed them with 
the fat of wheat; and satisfied them with 
honey out of the rock. 


A Psalm for Asaph. 


God stands in the assembly of gods; and 
in the midst of them wil judge gods. 
How long will ye judge unrighteously, and 
accept the persons of sinners? Pause. 
3 Judge the orphan aud poor: ? do justice to 
the lowand needy. 4 Rescue the needy, and 
deliver the poor out of the hand of the 
sinner. 
$ They know not, nor understand; they 
walk on in darkness: all the foundations 
of the earth shall be shaken. $91 have said, 
Ye are gods; and all of you children of the 
Most High. ‘But ye die as men, and fall 
as one of the princes. 


S Arise, O God, judge the earth: for thou 
shalt inherit all nations. 


A Song of a Psalm for Asaph. 


O God, who shall be compared to 
be not silent, neither be still, O God. 


? For behold, thine enemies have made a 
noise; and they that hate thee have lifted. 
up the head. ? Against thy. people they 
have craftily imagined a device, and have 
taken counsel against thy saints. *They 
have said, Come, and let us utterly destroy 
them out of the nation; and let the name 
of Israel be remembered no more at all. 
5 For they have taken counsel together with 
one consent: they have made a confederacy 
against thee; ®even the tents of the Idu- 
means, and the Ismaelites; Moab, and the 
Agarenes; ’Gebal,and Ammon,and Amalec; 
the Philistines also, with them that dwell 
at Tyre. ® Yea, Assur too is come with 
them: they have become a help to the chil- 
dren of Lot. Pause. 

*Do thou to them as to Madiam, and to 
Sisera; as to Jabin at the brook of Kison. 
10 They were utterly destroyed at Aendor: 
they became as dung for the earth. “Make 
their princes as Oreb and Zeb, and Zebee 


thee? 





8 Lit, contradiction, 


tj 


748 VAAMOI. 


3 , 3 NN y * ^ 3 ^ e ^ 3 ^ 
A-éoTqQoev amd dpoeov TOV vOTov AVTOU' at Xeipes avTod 6 
év TQ Kodhivw éOoóAevcav. “Ey OAuper éwekaAéoc pe kai 7 
éppvodunv oe émákovaá oov èv ümokpódo kararylðos, édoKi- 
7 LAS 96 3 / À Z A 7A , 
paca ge émi voatos üvriXoyias: drapaApa. Kovoov aos 8 
4 3 
pov Kal AaAjnow cot, IopayA, koi diapapripomat cou èàv 
dxovons “ov, oUk eotat v cot Feds Tpoa Paros, odde Tporkvvý- 9 
^ 3 . 
reis Gem dAXoTpiw. Eyò yap esu Kvptos 6 Geós aov, 6 dva- 10 
yayov oe èk yns Alyvmrov, wA&Trwvov TO OTOMa Tov Kal 
-TÀnpócw aitd. Kat odk vKovoev 6 Aaós pov THs ovis pov, 11 
ME: s 3 t \ 5 7 3 s ` o 
Kal IopayA od mpocéoxe pot. Kat éfaméovetÀa. aùrtoùs karà 12 
^ ^ ^ Pd 
Ta erirndevpata TOv Kapdiov aiTdy, sopevcovraL èv TOUS 
emiTyOevparw avrov. 
/ M ? b "^ ^ š 
Ei 6 dads prov ýkovoé prov, IopayA rais óðots pou & 13 
2 50 2 ^ À N on s 3 8 s 3 ^ 3 / 4 
eropevOn, év TO pndevi àv Tovs éxÜpovs avTOv érameivoco, l 
N "^ 
kai èri tods GAiBovras aùroùs éréBaXov av THY xetpá pov. Ot 15 
éxÜpoi Kupiov épevoavto aire, kai éorat 6 karpòs airay cis 
^ b ^ 
Tov aidva, Kal épopurey adtods k oTéaTos TvpoU, Kal ék 16 
/ 
mérpas péeAL éxóprao'ev adTovs. 


Varpds TO Ardo. 81 (82) 


“O @cds earn év cvvaywyy Gedy, év uéo« dè ÜeoUs SiaKpuvel. 
‘Hows mote kpívere àOikiav, Kal mpdcwma àgaproAdv auld- 2 
f 7 3 s M M * ` 
vere; OuujaXua.  Kpívare dppavov kai mrwyòv, Tamewov Kat 3 
mévyta Sukamoare. — EéAeoÓe mévqra, kal mrwyòv èk yepòs 4 
dpapTwrod picacbe. 
Ovk éyvocav oùðè cvvikav, êv oKdrer OvarropevovTat raev- 5 
Ürcovra, mávra tà emea THs yns. “Eyw etra, 0cot orte, 6 
N EON S.L 7 t ^ HE: L4 3 / 
Kai viol bwiorou mavtes. “Ypets 06€ ws avOpwrroe arobvyckere, 7 
Kai ÒS eis TOv dpyóvvov TÍTTETE. 
5 lA e ` m s ^ e x £ 
Avéora 6 ®eòs, kptvov Thy yhv, OTL av katrakÀņpovophoets 8 
év Tact Tots eÜveouv. 


Q) Warpod r Acád. 


O cds, tis 6powwOyoetai cor; 
vpabvys ô eds. 

LÀ 16 N. â ea 8 4 + N e ^ / i 

Ort i&ov ot €xPpot cov TXqcav: Kal oi pucoUvrés oe pav 2 

3 s 

KepaMv. Ext tov Xaóv cov karemavovpyecavro yvapny, 3 
kal éBovAeócavro Kata Tdv ayiwy cov.  Etmav, Oc0re Kal 4 
2 7 3 s zé N s 3 M ^ NS x 
¿odol peúowpev aitods e€ &Üvovs, kal où uù) uvoli tò dvopa 
5 of ~ 
Iopand ën. “Ore éfovAeócavro èv épovoia émvroavró, karà 5 

^ 2 / s lA ^ 3 / b e 
cov Ou.aUckqv OuéÜevro- Tà oxnvipara tov Iðovuaiwv kat ot 6 

^ ` > 
‘Iopandtror, Moà kat ot “Ayapyvol, Tear koi “Appov koi 7 
, \ NS 5 / s ^ 4 7 s pU 
Apadnk, kat aAAOpvAot peta. vOv KatotKovvtwy 'Tópov. Kal 8 
5 [e 

yàp kal “Accotp ocvjwmapeyévero pet adbtav, éyeviÜncav eis 
5 Ld ^ e ^ / A 
dvTidnww tois vtots Awr yaipa. 

Ioiņnoov aùrots ös TH Madidp kat TO Zerdápa, ðs TO Tafjeiv 9 
$ ^ ^5€ ^ ? 3 
ev TÊ Xemappy Kear, E&oAo0peóncav ev Aevowp, éyevy- 10 

^ ~ ^ »3 Z A 

Oncav cei kómpos TH yy. God rods dpxovras aùrõv ds ròv 11 


82 (83) 
pn cuy5oys, pndt karta- 


i 
? ` 
Qp7B kal ZHB kai LePeé kat ZaXguavà, mávras Toùs dpxovras 


y ac, of the others. ò Gr. justify. 


VAAMOI. 749 
12 abrüv: — Otrives etmay, xXypovounowpey éavrois 70 Ovotacry- 


‘O @eds pov God adrovs ws Tpoxdv, ds KaAdUNY 


13 piov Tot Geo. 
[4] 


N / € b ^ 
14 xarà mpórwrov àvéuov. ‘OQoel rip 0 0taAé£e. Spupdv, oel 
15 AOE ; Y " V4 N ? > N > ^ 
PACE Kataxavoat Opy — Ovros Karadwges abro)s èv rh 
t 
16 kararylðı cov, Kat èv rf) Ópyr cov rapá£es abrovs. TAY 
yt. cov, Th ópyi cov Tapáéeis abroós. IIAíjpo- 
* e d 3 
cov Ta mpdcwra QÙTÖV Tuas, kal ÇNTÝTOVTL TÒ Ovojud. TOV 
s ^ 
17 Kúp.  AicxvvÜjrecav koi tapaxOyrwoav «cis tov alQva 
^ ^ ^ 
ToD aidvos, kai évrpoz?recay Kal àmoAéoÓocav. Kal yvó- 
v ¥ s e^ 
TOcQGV OTL ovod Tor Kuptos ov povos tioros émi mücav 


N m 
TOV yv. 
83 (84) Eis rò véAos, treo trav Anvady Tots viots Kop? Waduds. 
p TÓy M 7 
‘Q 2 A s A ? A ^ 8 7 
s ayarnTa Ta ockqvouorá cov Kopie TOv duvapewv. 
9 "E Ü ^ N23 7 e 7 > M $35 ^ / 
mimolet kai ékAebmet 7) Wyn pov els Tas avAds TOD Kupiov- 
€ / NS € / 3 z 3 OA N ^ 
7) Kapdia pov kal 7) cdp pov AyaAMacavro érè Ocdy Cévra: 
3 Kai yàp orpoviiov eopev éavrii olkíav, kal tpvyav vocoiàv 


€ ^ D 7 A / € ^ ^ A / 4 
cauTyn, où yoe Ta voogia, éauTns: Ta Fvovactypia cov Kúpte | 


TOV Óvvá : Nev l ó Ocd 
v Ovvapewy, 6 [jactXeUs prov Kal ô Meds prov. 
m A y ^ ^ 
4  Makáptow oi korowkoUvres èv TO olkw cov, eis rovs aldvas 
5 ^ 37 > 7 $ b / / > NX T" 3 
Tav aiovov alvégovoi ce OuajaAua. Maxdpios àvz)p ob rriv 
€ » f > ^ ` ^ z 3 / E] "^ £ 
7) avTiAnyis avtod mapa co), Kúper dvaBaces èv tH kapO(a 
6 3 A 5 7 E] ^ Z ^ "^ E] N , 
avTOU OL&Üero, eis THY koràdða ToU kàavÂuðvos, eis TOV TÓTOv 
A ^ 4 
7 Ov Eero: kal yàp eiXoyías Sauer 6 vopoÜerüv, opevoov- 
by a A 
Tat eK Ovvájeos els úvauw, 6dOnoeTat 6 Ocds rõv Gedy èv 
^ 
Suv. 
8 Ký e Nus ^ $ 5 / ^ "^ 
upte ó Meds TOv Ovvdj.eov, eloákovgov THS TpocevxT)s LOV, 
^ ^ 7 
9 évoricat ô Meds "lakóf9- didwardpa. “Yrepacmora nudv ide 
Ô @eds, kai ériGAewov èri tò mpórwmrov TOD xpwroU cod. 
10°O f ALE fa èv tats avAat ymep XLÀLAÔ 
TL Kpeloowv ")4épa. pia év Tats avAais cov, vTép xtArddas: 
3 eX ? a¢ ^ 5 "^ » ^ "^ GÀ v 
éfeheEdunv mapappimteicbar êv TQ oikw ToU Geo0 paddov 7 
11 > 0^ $ S ? e ew 5 kå at s aX 
oiketv ue ETL OKYNVapacW duapTwAdv. "Ort éAeov Kal àAf- 
^ ^ 
Geov áàyam& Kúpios, 6 @eds xápw kai Oófav dace: Kupuos 
^ 7 A 
12 ovy votepyoer Tà ayaa Tots mopevopévois èv dxaxia. Kupre 
^ N z 
Tov Õuváuewv, pakápios avOpwros 6 éXr(Gov éxi a. 


84 (85) 


307 / ~ ^ > [4 ` > / 
Evdonnoas Kp tiv *yQv cov, üzéovpeyas thv aixpodwoiav 
? z 3 ^ N > 7 ^ À ^ 2 aN / 
2 laxo.  Adt?kas tas àvouías TO Aad cov, exdAupas maras 
^ A ` 
3 rüs åpaprías a)rGv: OwaAua. Karéravoas mücav tiv 
épynv cov, aréotpepas ard ópyrs ÜvjkoO cov. 
/ ^ A A M / 
4  'EríeoTpejov jas 6 «0s rv awryp(ov cv, Kal &vóovpe- 
N / 5 > e e^ N 3 S 2A 3 A 
9 Yov tov Ouudv cov af juav. M7 eis tov aidva OpywOgns 
^ M ^ e^ /, 
new; Ñ dwreveis Thv òpyýv cov amd yeveds els yevedy; 
e A ^ s / 3 
6 'O Ocós, od emiotpebas £oóo«s nuds, kai 6 Aads cov ebopav- 
^ ^ ? ^ M 
7 Onoerar ext cot. ActEov uiv Kúpe Tò éAeds cov, koi TÒ 
7 ? ? a 
TwrnpLov cov duns Huty. 
> d 7 7 3 E] s 7 € ^ e À z 
©  Akoúromar ti Aaàńoe év mot Kúpios 6 Meds, OTt ÀaÀxcet 
` ^ / "^ A > N 
eipyvyv eri Tov Aadv avTov, Kal èri Tods dolovs avTov, kai ért 
/ N s "^ 
9 robs emotpépovras mpós abróv kopO(av. YlAgv éyyvs vOv 


Eis 76 TéAos, rots viots Kopé adds. 


Psaums LXXXII. 12—LXXXIV. 9. 


and Salmana; even all their princes: ? who 
said, Let us take to ourselves the altar of 
God as an inheritance. 73 O my God, make 
them as a wheel; as stubble before the face 
of the wind. As fire which shall burn up 
a wood, as the flame may consume the 
mountains; so shalt thou persecute them 
with thy tempest, and trouble them in thine 
anger. 16 Fill their faces with dishonour; 
so shall they seek thy name, O Lord. Let 
them be ashamedand troubled forevermore; 
yea, let them be confounded and destroyed. 
i3 And let them know that thy name is 
Lord; that thou alone art Most High over 
all the earth. 


For the end, a Psalm for the sons of Core, 
concerning the wine-presses. 


How amiable are thy tabernacles, O Lord 
of hosts! ? My soul longs, and faints for the 
courts of the Lord: my heart and my flesh 
have exulted in the living God. 3 Yea, the 
sparrow has found hiniself a home, aud the 
turtle-dovea nest for herself, where she may 
ay her young, even thine altars, O Lord of 
hosts, my King, and my God. 


1 Blessed are they that dwell in thy house: 
they will praise thee evermore. Pause, 
5 Blessed is the man whose help is of thee, 

Lord; in his heart he has purposes to go 
up 8the valley of weeping, to the place which 
he has appointed, for there the law-giver 
wil grant blessings. ?'lhey shall go from 
strength to strength: the God of gods shall 
be seen in Sion. 


80O Lord God of hosts, hear my prayer: 
hearken, O God of Jacob. Pause. ? Behold, 
O God our defender, and look upon the face 
of thine anointed. ? For one day in thy 
courts is better than thousands. I would 
rather be an abject in the house of God, 
than dwell in the tents of sinners. Mor 
the Lord loves mercy and truth: God will 
give grace and glory: the Lord will not 
withhold good things from them that walk 
in innocence. “O Lord of hosts, blessed is 
the man that trusts 1n thee. 


For the end, & Psalm for the sons 
of Core. 


O Lord, thou hast taken piswure in thy 
land: thou hast turned back the captivity 
of Jacob. ?'lhou hast forgiven thy people 
their transgressions; thou hast covered all 
their sins. Pause. ?'l'hou hast caused all 
thy wrath to cease: thou hast turned from 
thy fierce anger. 


1Turn us, O God of our salvation, and 
turn thine anger away from us. ê Wouldest 
thou be angry with us for ever? or wilt 
thou continue thy wrath from generation to 
generation? fO God, thou wilt turn and 
quicken us; and thy people shall rejoice in 
thee. 7Shew us thy mercy, O Lord, an 
grant us thy salvation. 


SI will hear what the Lord God will say 
concerning me: for he shall speak peace to 
his people, and to his saints, and to those 
that turn their heart toward him. ? More. 





B Alex, sanctuary, 


Pgarms LXXXIV. 10—LXXXVI. 7. 


over his salvation is near them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
10 Mercy and truth are met together: right- 
eonsness and peace have kissed each other. 
l'Truth has sprung out of the earth; and 
righteousness has looked down from heaven. 
2 For the Lord will give goodness; and our 
land shall yield her fruit. !9 Righteousness 
shall go before him; and shall set his steps 
in the way. 


A Prayer of David. 


O Lord, incline thine ear, and hearken to 
me; ior lam poor and needy. * Preserve 
my soul, for I am holy; save thy servant, 

God, who hopes in thee. ?Pity me, 
Lord: for to thec will I cry all the day. 
4 Rejoice the soul of thy servant: for to 
thee, O Lord, have I hfted up my soul 
5 For thou, O Lord, art kind, and gentle; 
and plenteous in mercy to all that call npon 
thee. $Give ear to my prayer, O Lord; 
and attend to the voice of my supplication. 
7In the day of my trouble I cried to thee: 
for thou didst hear me. 

8'There is none like to thee, O Lord, 
among the gods; and there are no works 
like to thy works. ? All nations whom thou 
hast made shall come, and shall worship 
before thec, O Lord; and shall glorify thy 
name. For thou art great, and doest 
wonders: thon art the only and the great 
God. !!Gnide me, O Lord, in thy way, and 
I will walk in thy truth: let my heart re- 
joiee, that I may fear thy name. “I will 
give thee thanks, O Lord my God, with all 
my heart; and I will glorify thy name for 
ever.. 3 For thy mercy is great toward me; 
and thou hast delivered my soul from the 
lowest hell. 

uO God, transgressors have risen up 
against me, and an assembly of violent men 
have sought my life; and have not set thee 
before them. 4 But thou, O Lord God, art 
compassionate and merciful long-suffering, 
and abundant in mercy and true, 16 Look 
thouupon me, and have mercy upon me: 
give thy strength to thy servant, and save 
the son of thine handmaid. Establish 
with me a token for good; and let them 
that hate me seezt and beashamed; because 
thou, O Lord, hast helped me, and com- 
forted me. 


A. Psalm of a Song for the sons of Core. 


His foundations are in the holy monn- 
tains. *Vhe Lord loves the gates of Sion, 
more than all the tabernacles of Jacob. 
3 Glorious things have been spoken of thee, 
O city of God. Pause. 
| 4I will make mention of Raab and Baby- 
lon to them that know me: behold also the 
Philistines, and Tyre, and the people of the 
Ethiopians: these were born there. 5A 
man shall say, Sion £s my mother; and such 
$ man was born in her; and the Highest 
himself has fonnded her. ®The Lord shall 
recount i in the writing of the people, and 
of these princes that Ü were born in her. 
Panse. ?'The dwelling of all within thee is 
as the dwelling of those that rejoice. 
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dofjovuévov a)óróv TO owrýpiov aŭro, Tod KaTaoKnvdcat 
x / 3 ^ ^ e ^ y Xr M ar Z Ü 74 1 0 
Oófav èv TH yj TOv. “EXdeos kai ålea ovvývryoav, 
/ 5 / ^ ^ 
duxatoctvyn kal eipyvy KarepiAnoav. “AdyOea èk THs yjs 11 
dvéreire, kai Sixatoovvy êk TOU oUpavoU Otékuye. Kal yàp 12 
` ^ e^ ld N x 
ó Kpios ddcet xpqorórQra, kal 7 y) nv dace. Tov kapzóv 
v^ ^ Z ` ? 
aurns. Ackatootvy évaytiov avroU mporopevoeta, kai Onoe 13 
eis ó00v rà Ou sara. avrov. 
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4 Pd ` > SN 3 / f U ` 
KAivov Kupte to oùs cov, kal eigüKovcOv pov, OTL TTWXÒS 
b Z > N ? Pd 7 ` 7 zd /, 5 
Kal mevys eiui éyó. BvAaLov rv Yryxiv pov, dtu óctós eiu: 2 
^ X ^ / c x s 3 d 2 ON id 5 / 
c'Gcov Tov dovAcv cov 0 Meds, Tov éXz(Covra émi oé. Edén- 3 
e / e x ? 
cóv pe Kúpu, Ort mpòs c kekpáfouau. oAnv Tiv Huepav. 
Ev ; jv TOU SovAov gov, ört mpòs oè Kupre ypa 4 
yjparoy TU” yux , N " ? ` P : > P up ` 
b [7 
Tuv wWuynv pov. “Ort cv Kopie xpyotos kai émieums, kal 5 
A ^ > / 
zoÀvéAeos aot Tos émiküÀovuévous ce. | Evorwos Kúpu 6 
` / ^ ^ ^ , ld 
TV TpOTEVXÜV pov, kai TPÓTXES TH pov THs Sejoews mov. 
"Ev uéoa ÜAülLeos uov ékékpaca mpòşs oè, OTe elovkovods 7 
v Tj4épe ÜAujeos p p pos oe, 7] s 
pov. 
5 af e / * ^ f x 3 3 N x 
Ovx črti Opotós cot èv Geots Kupe, kal ovk gore kara rà. 8 
at Z s c Ü kd 3 4 9 M 
epya cov. llávra rà eOvy dca éroinoas ovo, Kat mpos- 9 
Kvvicovgty évomióv cou Kopie, kaè do€dcover tò Ovopd. cov, 
€ " ` ^ 
OTL uéyas ei GU, Kat otov Üavpáciun, ov e 6 cds uóvos 10 
7 A ^ 
ô uéyas. “Odnynoov pe Kvpie év Tý 690 cov, kal topedconat 11 
5 "^ o» f 3 z € td ^ ^ 
év TH &AxÜela. cov: evppavOyjrw 1j Kapdia pov, Tot hoBetcGas 
i! y s E > Z Li / e / > 
TÒ Gvona cov. E€opodoyjoopat cor Kúp 6 @eds pov év 12 
¢ 7 m 
OÀy Kapdia pov, kal dofdow TÒ voud cov cis Tov aidva. 
dex Nx z / 2 > 9 A M sse 7 ` / >é 
Or. TO €Àeós cov uéya ém Ene, Kal éppvo Tiv Yuxýv pov e€ 13 
4 
ÕOV KATWTATOD. 
e e ` / » Z >> 3 t ` N 
O QG«0s, mapavopot émavéoTQoav ém éué, Kal ouvaywyy 14 
^ X z 
Kparauov éGyrsav riv YuxyV pov, Kal où mpoéĝevtó ce vo- 
+, ^ N s wm ow c A > ld \ 3 z 
miov avTdy. Kat ov Kupte ô @eds oikrüppov kal éXenpov, 15 
bs / > 
pakpóðupos kat zoXvéAeos kai aAyOuwos. “EriBdeWov èr ext, 16 
^ Li ^ 
Kal éAénaóv pe, OOS TO KPATOS Tov TO maDL Gov, Kal aov TOV 
^ 5 ^ ^ 
viov THs madioxys cov.  lloieov per pod onpetoy eis àya- 17 
Gov, kai iOérocav ot pirodvrés pe, kai aio xvvÜiyrocav: OTe ov 
Kúpue €Bonbyods jot, kai mapexadeods pe. 


Ilpocevy? TQ Aavió. 


Tots viots Kop? yakpos «rs. 96 (87) 
Ot Oeuédrwor avrov èv rois Opeot rois ayiow.  '"Awyamáü 9 


Kúpios tas midas Suv, ùrèp mwávra Trà owvóparo "ako. 
Acdofac neva Shade Trepi goo Ý TNS TOU O cot dudwadpa, 3 
Mvyobjcopat “Pad, cat BafvAGvos, rots ywaoxovot pe 4 
Kat od addAdghuAOL Kal Túpos kal Aads AiGidzrwv, obrot éycv- 
? 5, ^ 7 * 2 ^ » M y 
vijÜncav éket. Myryp Bv èp üvÜpomos, kal dvOpwros 5 
5 Z 3 * m N * X 5 f 3 N c Y 
éyev]Ün év aù, Kal avrós éÜeueAiogev adriy Ó wwuwros. 
Kupios ðmyýoerar év ypady adv, kal üpxóvrov tov’twy tóv 6 
^ € 
yeyevquévov êv aity Sidiadpa, ‘Os edppawopevwv sávrov 7 
7) karoikia €v cot. 





B Gr. have been in her. 
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97 (88) “QSA Warpod Tots viots Kop£, eis rò réÀos, rèp pacreO 
Tod arokpiOnvat, avvéceos Aiuàv TO “Iopandiry. 


? e b ^ / e / LEA M5 
Kópi ó GOcós THs cwTypias pov, Nuépas ékékpa£a kai èv 
2 yvkri évayriov cov. — EloeA0éro évórióv cov 1) vpooevxn] mov, 
^ 2 4 4 
KAivov TÒ oùs cov eis THY Oénotv pov, Kupte. 


¢ 5 / ^ c Z M e 7 ^ 9 
3 , Or érAno My KakQv ý iex pov, Kau ý con pov TO aon 
4 nyyoe. TpocedoyioPyv perà tov KataBatwovrwy eis. AdKKov, 
9 éyernOnv ðs avOpwiros aBorOnros, v vexpots éAedOepos, woel 
Tpavpatio. eppirypevoe kaleúðovres ev Tadw, dv ook euvnoOns 

^ + 
6 er, Kal a)TOl êk THs xetpós cov amwcOnoay. “Edevré pe èv 
7 Naxkw karorüro, êv ckorewois kai èv oKia Üavárov. “Ea 
N 
euè émeorQpíxOn ô Üvjós cov, Kal máyras Tods pereopuaj.oUs 
* Z > 35 5 7 / ? A N 7 
cov éemyyayes êr émé didiadua. “Euaxpuvas tods yvoorovs 
pov àm éuo0, eÜevró ue BddAvypa.-Eavtois: mapeddOyv kai oùk 
9 eeropevdunv. Oi dpOadrpot pov nobevycav aro vroxeas: 
vo 3 P bi x 2 L4 bi € , Ò 7 x 
Kat ékékpaóa mpos cè Kupie odnv Tv uépav, dterétaca pds 
cé TAS XElpas mov. 


10 My Tots vekpots romoets Oovpdota, 7 Lompot GVATTHTOVGL 

ll kat éEouoroyjocovrat gor; My diunyyoerai tis èv tadw rò 

12 éAeós cov, kai THY aAnGedy cov év TH Grwreia; Mr) yrwo- 
Oyoeran év TO oKoTer TA Oovpdowd cov, Kal 7 diKaLtocivyn Gov 

13 éy yn er ajo pier ; Kayo mpós cé Kupie éxéxpaga, kai 
TOT pwl 7) Tipocevyr) pov TpoPUacer ce. 


e ? 4 > ^ x / > 2 * 

14 ‘Ivari Kúpte àmoÜeis Tijv wpooevxQv prov, àxooTpédews Tò 
3 ^ / x ` 

15 wpócemóv cov àr éuod; Ilrwyós cime éyw kai èv kórois 


ék veórqTós pov, tubers 08 erarewalnv Kal éfymopwÜmv. 
16 Er éue 8ujAov ai dpyai cov, kai oi poBepicpol cov ée- 
/ 4 E d / € 9 e ` € 2 
17 rápa£áv pe. “ExixAwody pe ws vdwp, oAnv Thy T)uépayv Tepi- 
18 éoyov pepa. — "Ejkpvvas åm époù didov, kai rovs yvwacrtots 
pov ATÒ TAAUTWPLAS. 
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^ 3 

Ta ¿éy cov Kp: eis TÓv aidva acopat, eis yeveay koi 
2 yeveàv arrayyerdo tiv GÀijÜeiáv cov év TH oTdmati pov. "Or 
etras, eis Tov aiva decos oikodounOyoerat, év rots obpavots 

c l4 € > Z 7 2 0 ? ^ 3 
3 éroysacOnoera 7) Abed cov: Areféuny diabjxynv Tois êk- 

^ of M Lo 0 4 g e^ $^ 
4 Aekrots uov, wora Aavid 74 dovAw prov. "Ecos ToU) aidvos 

N A 
ETOILATW TÒ OTEPHA Tov, Kal oikodouyow els yeveàv kal yevedy 
/ 
vOv Üpóvov cour diaiadpa. 


Xwéoeos Aiàp. 73 'loponAirg. 


- > 2 € > M hM d 2, 4 A 
5 'Efopooyýrovrat of o)pavoi rà Oavpacia cov Kopie, kal 
N 5X 7 4 ? > / & Z g / ? / 

6 rv GAnGeav cov év éxkAnoia ayiwv. “Ori tis v vediéNaus 

^ 7 
icwhjoera. TH Kvpíp; kal tis ÓpowÜwnoera, TO Kupiw èv 
7 viots @eod; “O Weds evdogalduevos v DovAg dyiwv, uéyas 


~ 4 ^ 
8 kat doBepds êri müyras ToUs TepukÜkÀo avTov. Kiupre 6 Gcós 
p ; p 


^ 2 RE d N 7 N 7 : 
Tov Ovvápeov, Tis Golds Got; Suvatds et Kopie, kai 1j dAnOera O 


9 cov kÜkÀo cov. X) deordlers Tov kpárovs THs ÜaAácows, Tov 


ò See Heb. 
H Gr, prepare, 


y Alex. om. &prpjévor, cast out. 
A Alex, friend and neighbour. 


B Gr. understanding, 


Psat. LXXXVII. 1—LXXXVIII. 9. 


A. song of a Psalm for the sons of Core for 
the end, upon Maeleth for responsive 
strains, of Binstraction for Adman the 
Israelite. . 


O Lord God of my salvation, I have cried 
by day and in the night before thee. * Let 
my prayer come in before thee; incline 
thine ear to my suppheation, O Lord. 

or my soul is filled with troubles, and 
my life has drawn nigh to Hades. *I have 
been reckoned with them that go down to 
the pit; I became as a man without help; 
?free among the dead, as the slain ones 
y cast out, who sleep in the tomb; whom 
thou rememberest no more; and they are 
rejected from thy hand. ® They laid me in 
the lowest pit, im dark places, and in the 
shadow of death. 7Thy wrath has pressed 
heavily upon xae, and thou hast brought 
upon me all thy billows. Pause. ®Thou 
hast removed my acquaintance far from 
me; they have made me an abomination 
to themselves; I have been delivered up, 
and have not gone forth. Mine eyes are 
dimmed from poverty; put I cried to thee, 
O Lord, all the day; I spread forth my 
hands to thee. 

Ww Wilt thou work wonders for the dead ? 
or shall 9 physicians raise them up, that they 
shall praise thee? M Shall any one declare 
thy mercy in the tomb? and thy truth in 
destruction? Shall thy wonders be 
known in darkness? and thy righteousness 
in a forgotten land?  !$ But I cried to thee, 
O Lord; and in the morning shall my 
prayer prevent thee. 

H Wherefore, O Lord, dost thou reject 
my $prayer, and turn thy face away from 
me? J] am poor and in troubles from my 
youth; and having been exalted, I was 
brought low andinto? despair. 18 Thy wrath 
has passed over me; and thy terrors have 
greatly disquieted me. “They compassed 
me like water; all the day they beset me 
together. !8'Thou hast put far from me 
Aevery friend, and mine acquaintances be- 
cause of my wretchedness. 


A. Psalm of instruction for ZEtham 
the Israelite. 


I will sing of thy mercies, O Lord, for 
ever: I will declare thy truth with my 
mouth to all generations. ? For thou hast 
said, Mercy shall be built up for ever: thy 
truth shall be established 1n the heavens. 
3I made a covenant with my chosen ones 
I sware unto David my servant. *] will 
k establish thy secd for ever, and build up 
thy throne to all generations. Pause. 

‘The heavens shall declare thy wonders 
O Lord; and thy truth in the aeembly o 
the saints. 9For who in the £ heavens shall 
be compared to the Lord? and who shall be 
likened to the Lord among the sonsof God? 
7? God is glorified in the council of the 
saints; great and terrible toward all that 
are round about him. 80 Lord God of 


hosts, who is like to thee? thou art mighty, 


Lord, and thy truth is round about thee. 
Thou rulest the power of the sca; and 
thou calmest the tumult of its waves. 


€ Heb, und Alex, soul. 0 See 2 Cor. 4. 8. 


£ Gr. clouds, 


Psarm LXXXVIII. 10—42. 


10 Thon hast brought down the proud as one 
that is slain; and with the arm of thy 
power thou hast scattered thine enemies. 
1The heavens are thine, and the earth is 
thine: thou hast founded the world, and 
the fulness of it. hou hast created the 
north and the Bwest: Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. } Thine is the 
mighty arm: let thy hand be strengthened, 
let thy right hand be exalted. “Justice 
and judgment are the establishment of thy 
throne: mercy and truth shall go before 
thy face. 

. Blessed is the people that knows the 
joyful sound: they shall walk, O Lord, in 
the light of thy countenance. And in 
thy name shall they rejoice all theday: and 
in thy righteousness shall they be exalted. 
V For thou art the boast of their strength; 
and in thy good pleasure shall our horn 
be exalted, “for our help is of the Lord; 
and of the Holy One of Israel, our king. 

WVhen thou spokest in vision to thy 
children, and saidst, I have laid help on a 
mighty one; I have exalted one chosen out 
of my people. XYI have found David my 
servant; 1 have anointed him by my holy 

mercy. ?! For my hand shall support.bim; 
aud mine arm shall strengthen him. The 
enemy shall have no advantage against 
him; and the son of transgression shall not 
hurt him again. 7 And I will hew down 
his foes before him, and put to flight those 
that hate him. # But my truth aud my 
mercy shall be with hun; and in my name 
shall his horn be exalted. ** And I wil set 
his hand in the sea, and his right hand in 
the rivers. 76 He shall call upon me, saying, 
Thou art my Father, my God, and the 
helper of my salvation. * And I will make 
him my first-born, higher than the kings of 
the earth. SI will keep my mercy for him 
for ever, and my covenant shall be firm 
with him, “And I will establish his seed 
for ever and ever, and his throne as the 
days of heaven. 

“Tf his children should forsake my law, 
and walk not in my judgments; ?! if they 
should profane my ordinances, and not 
keep my commandments; “I wil visit 
their transgressions with a rod, and their 
sins with scourges. *%3 But my mercy I will 
not utterly remove from him, nor wrong 
my truth. ? Neither will I by any means 
profane my coveuant; and I will not make 
void the things that proceed out of my lips. 
3$ Once have Í sworn by my holiness, that I 
wil not lie to David. 3 His seed shall 
endure for ever, and his throne as the suu 
before me; Vand as the moon that is 
established for ever, and as the faithful 
witnessin heaven. Pause. 

35 But thou hast cast off and setat nought, 
thou hast rejected thine anointed. * Thou 
hast overthrown the covenant of thy ser- 
vant; thon hast profaned his sanctuary, 
casting it to the ground. “Thou hast 
broken down all his hedges; thou hast 
made his strong holds a terror. * All that 
go by the way have spoiled him: he is be- 
come a reproach to his neighbours. “Thou 
hast exalted the right hand of his enemies ; 
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be / ^ / 3 ^ XN af. A? £ 
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cas ws TpavpaTiav trepjpavov, kai év TQ Bpaxiove THs Ovvá- 
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S € ^ » ^A: f 7 5 / HERE f 1 3 
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cov, Arxatootvyn kai kpipa éroysacia tov Üpóvov cov: cA«os 14 
Kal dAnGewa zrpozopevoovrat 7rpÓ TPOTWTOV TOV. 


Makdptos ó Aads ó ywookov dradaypov? Kúpte èv 7TQ pori 15 
TOU Tpoc'7ov cov TopevoorvTal, Kal èv TH OvouaTi gov åyañ- 16 
+ x ^ £ 
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Do 4 € Ü / s / € n 4 ^ Ld fe 18 
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àvriàņyis, kai ToD dytov lopanA DactXéos Tuv. 
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Bońðeav mi Ovvaróv, tywoa ékXexróv ék Tod Aaod pov, 
Etpov Aavid tov dotAdvy pov, év eden dyío expioa aùróv. 20 
*H ~ , X l4 3 n ` e f 
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A 3 Z 3 3 f , a N > 3 0A ` eN o 
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$ ^ s óc E 4 3 s Ò Od. > 9? 3 A DERD N 
atrav. To de eAeds prov ov py dtacKkeddow ar adtod, obdé uù 33 
^ # 
dducnow év TH dAnOeia pov, ovdé wn BeBnAwow THY diaOyKyny 34 
pov, Kal rà ékzopevóg.eva. dia TOV xeuÀAéov pov ov py aberjow. 
VA 3 * ^ € ^7 3 A 16 Z pe 
Taf @pooa ev TH ayw pov, ei TO Aavid WYeúropat, 35 
Tò oméppa aùroù eis Tov aidva pevel, Kat 6 Üpóvos avro) ws 36 
t N 
ó nAtos évavríov uov, kai ws v) ceXjvi KaTnpTLCpEVy eis Tov 37 
aidva, kai 6 udprvs êv obpavd morós: SuawoApa. 


Xv 08 amdcw koi eEovdevwoas, àve[BáAov tov xpurróv cov. 38 
Karéotpewas Tijv dtabijxny tod SovrAov cov, éBeByAwoas eis 39 
THY yfjv TO åyíaopa avTov. Kavetdes mávras tots dpaypods 40 
avrov, ov Ta dxupdpatra atrot ðediav.  Aujpmracav aùròv 41 
mavres ot OtoOevovres Odor, êyevýðy Ovetdos Tots yelToow aro. 

e M ó s e^ 3 Ü ^ 3 ^ yY 7 ` € 
Ywwoas Thv cày TOV éxÜpQv avTov, eUjpavas sávras rovs 42 
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f Gr. sea. 


y Acts 13, 22. 


à Heb. and Alex. oil, see Ps, 91, (92) 10. 


VAAMOI. 158 


^ 5 £ Ni / ^ e 
43 éyOpots airod. “Améotpepas tv DonÜ«av THs fopydaias 
3 ^ x 3 3 Eg 3 A 5 A^ / 4 
44 atrov, kai ovk dvrehkaBov avroU év TO voAÀéuo. KarédAvoas 
^ b [4 "^ ^ 
ázó kabapicpov aùròv, Tov Epovoy aŭto? eis THY Tiv karéppa- 
45 fas, éopixpuvas Tas nuepas Tod Üpovov avro), karéxcas avTov 


aicxuvny diayadpa. 


46 "Eos róre Kupte ümoorpéQwm eis TéÀos; éxxavOnoerat ws 
^ e 3 ^ A 7 e c / / ` N 
47 xtp 7 dpyn cov; MyryoOnt tis 4 vwóoTac(s mou: py yàp 
48 paratos éxticas mávras ToUs viovs TOV üvÜpómov; Tis éorw 
dvðpwros, Os cerat kal ovk Operar Üdvarov; pioetas THY 
^ ef ^ 
49 Wuynv abroU ék Xetpós. gov j dudyahpa. Io? éore rà éAém 
3 ^ $ 3 ^ 3 e Fd 
cov rà apxata, Kípie, & adpooas 7G Aavid év ry adAnbeia cov; 
/ 7 ^ 3 À A 5 À S e 7 
50 MynoOyrs Kúpte tov dveducpou TOv dovAwy cov où vméoxov 
^ ^ A D 
51 év 7G kÓXmro pov moAAGv éÜvàw: oð dveidicay oi éxÜpol cov 
- "i was" y \ 3 ‘rr ^ ^ 3 
52 Kúpu, ob dveidicay rò &vr&ÀAAaypa ToU xpuaroU cov. Eidoyn- 
Tos Kuptos eis tov aiQva* yévoito, yévorro. 


89 (90)  Ilpocevx? rov Maven avOpwrov rod Geo. 
2 Kúpu, kara wy: éyevnOns "piv èv yevea koi yeved. Ipod 


^ M On b À 07 ` "^ M b 5 + 
Tov Op yernOnvat kai rÀacÓTvos THY yiv Kal THY olkovpévgv, 
3 kal dd Tov aidvos €os TOU aiQvos od ei. Mù àmoorpéálms 
* ^ 
avOpwrov eis rameivooiw, Kat eiras, émio rpéjare viol àvÜpo- 
e , y 5 s 0 À ^ € e € 7 € 3 02 
4 mov; “Oru yida ety év ofladpots aov, ws 7) NuEpa Y). exÜés 
^ * Ld ^ 
5 nts OupAÓe, kal puiar) èv vukrt. Ta eEovdevduara avTOv 
4 pi à e * Aó A8 T M 35 05 
6 ër écovra,, Tompwt cocci yAon mapéA0ov Tompwi avOnoar 
b AG M € + 3 L4 À Ü / b! 8 / 
kai Ta péADot, TO éaépas dmomécot, cKANpuVOein kai EnpavOein. 
^ ^ ` "^ ^ 
7 "Or eEeXiropev év TH py aov, Kat ev TÔ Ovud cov érapáx- 
» b 3 7 CONES >. d 4 e 5^ e ^ 3 
8 Onuev. “Efov tas avopias Tuv éevwriov cov, 6 aidy vuv eis 
~ J ^ ^ 
9 dwticpdov Tov mpocwrov cov. "Ort macat at vuépat vOv 
éféAurov, kal év TH Opyn cov éGeAtmouew Ta Eryn NudV ws 
s 7 3 / Al € , ^ 5 n0 €... & 5 3 ^ e A 
10 àpáxvy éueAérov. t yuepar TOv rav uav èv aùrots é[90o-. 
M 
pnKovta érg, éày 06 év duvacteiats, dySonKovTa ETN, Kal TÒ 
"^ "^ td "^ ; 5 ^ 
TÀetov ajrOv kómos kai Tovos: OTL émTjAÜe pains eh Nuas, 
lA ^ ^ 
11 kai zou8evÜmaópe0a. Tis ywwoKxes TÒ kpáros THs dpyns cov, 
s 3 x ^ / ^ 8 ^ 5 a / B " hj 
12 kai dad tod dópov roð ÜvuoU cov eEapiOunoacbar; TT" 
cdv aov OUTWS YYWPLTOV, KAL TOUS TemTaLOevMEVOUS TH KAPÒLA 
fud o yváp 7 jj kapBig 
ev copia. 


13  'Emicrpejov Kúp ews mote; kal mapaxAnOnte émi tots 
14 8ovAow cov. “EverAnoOnpey tompwt ToU éAéovs cov, kai 
3 / b 3 / 6 5 / ^ € / 

jyaÀMacdueÜa kal eUdpávÜÓnuev: èv mácois tais Ņuépas 
15 nav cidpavbe’nuer, àvÜ àv T]uepüv érazeivocas Tus, érOv 
La » / i LO >» N US OoU N05 X S 9 
16 àv etOouev kaká. Kat ide êri rovs dovAovs cov kai éri TA épya. 
Ns € 2 A € 'X 3. n" o y € , 
17 cov, kai óðyynoov Tous vious avTav. Kai eotw ù) Aapmporys 
"^ ~ ^ ^ "^ "^ € m 
Kupíov ToU cov nudv èp Huds, kal rà épya TOV Xepåv pðv 
kareúluvov eh nuas. 
Alvos wðns TO Aavisd. 


90 (91) 
ʻO xarowGv èv Bonbela ToU iiiotov, èv oxérn Tov Deo 


ò Gr. their vanities or rejections, 
p Or, prosper 


B Gr. purification. y Alex. time. 
A Perhaps, ‘repent thyself.’ 


C Gr. meditated. 
E Alex. + yea, prosper thou the work of our hands, 


Psatms LXXXVIII. 43—XC. 1. 


thou hast made all his enemies to rejoice. 
53'l'hou hast turned back the help of his 
sword, and hast uot helped him in the 
battle. “Thou hast deprived him of 8 glory: 
thou hast broken down his throne to the 
ground. * Thou hast shortened the days of 
his Ythrone: thou hast poured shame upon 
him. Pause. 

38 How long, O Lord, wilt thou turn 
away, for ever? shall thine anger flame out 
as fire? 47 Remember what my being is: 
for hast thou created all the sons of men in 
vain? “ What man is there who shall live, 
and not see death? shall any one deliver 
his soul from the hand of Hades? Pause. 
4) Where are thiue ancient mercies, O Lord, 
which thou swarest to David in thy truth? 
5 Remember, O Lord, the reproach of thy 
servants, which I have borne in my bosom, 
even the reproach of many nations ; ?where- 
with thine enemies have reviled, O Lord: 
wherewith they have reviled the recompence 
of thine anointed. 9? Blessed be the Lord 
for ever. So be it, so be it. 


A. Prayer of Moses the man of God. 


Lord, thou hast been our refuge in all 
generations. ? Before the mountains existed, 
and defore the earth and the world were 
formed, even from age to age, Thou art. 
3Turn not man back to Ais low place, 
"whereas thou saidst, Return, ye sons of 
men? 4For a thousand years in thy sight 
are as the yesterday which is past, and asa 
watch inthenight. 9 Years shall be? vanity 
to them: let the morning pass away as 
grass. In the morning let it flower, and 
pass away: in the evening let it ann let 
it be withered and dried up. 7 For we have 
perished in thine anger, and in thy wrath 
we have been troubled. ?'Thou hast set our 
transgressions before thee: our age is in the 
light of thy countenance. ? Forall our days 
are gone,and we have passed Wem in thy 
wrath: our years have Sspun out their tale 
as a spider. 1 4s for the days of our years, 
in them are seveuty years; and if men 
should be in strength, eighty years: and 
? the greater part of them would be labour 
and trouble; for weakness overtakes us, 
and we shall be chastened. 1! Who knows 
the power of thy wrath? “and who knows 
how to number his days because of the fear 
of thy wrath? So mauifest thy right hand, 
and those that are iustructed in wisdom in 
the heart. 

J Return, O Lord, how long? and ^be 
intreated concerning thy servants. We 
have been satisfied in the morning with thy 
mercy; and we did exult and rejoice: “let 
us rejoice in all our days, in return for the 
days wherein thou didst afflict us, the years 
wherein we saw evil. And look upon thy 
servants, and upon thy works; and guide 
their children. " And let the brightness 
of the Lord our God be upon us: and 
do thou # direct for us the works of our 
hands. € 


Praise of a Song, by David. 
He that dwells in the help of the Highest, 


0 Or, what is more than these, 


PsarĮms XC. 2—XCI. 15. 


shall sojouru under the shelter of the 
God of heaven. *He shall say to the Lord, 
Thou àrt my helper and my refuge: my 
God; I will hope in him. ?For he shall 
deliver thee from the snare of the hunters, 
from every troublesome matter. *He shall 
overshadow thee with his shoulders, aud 
thou shalt trust under his wings: his truth 
shall cover thee witha shield. ?' Thou shalt 
not be afraid of terror by night; nor of the 
arrow flying by day; 8 zor of the evil 8 thing 
that walks in darkness; zor of calamity, 
and the evil spirit at noon-day. 7 A thou- 
sand shall fall at thy side, and ten thousand 
at thy right hand; but it shall not come 


754 WAAMOI, 


TOU owpavod aidtcOyceTar, “Epet ro Kupiw, ávrUufzTop pov 2 
ct kal xataduyyn pov, 6 @eds pov, Amo èr abróv. “Ore 8 
avros fúoeraí a èk traryidos Ünpevrüv, awd Aóyov Tapaywdovs. 
"Ev rots petappévots aitod émoxidces cor, kat br Tas wrépu- 4 
yas avrod àmes: oriy kukAocet oe ù dAnGeta airod. Ov 5 
$oB05ov ard póßov vuxrepivod, amd [BéXovs meropévov Hue- 
pas, amo mpayyatos OuaTopevoj.évov ÈV akóret, ard TUpTTO- 
partos Kal dSaroviov peonuBpwod.  Ylecetrat é« tod kAírovs 7 
gov XtÀLàs, kai pupias ék dev cov, mpós rè O6 ovk eyytet. 
IlAZv rots ódÓaAjois cov Katavonces, kal dvrarddocw 8 
GuapTwrav dee. 


nigh thee. SOnly with thine eyes shalt 
thou observe and see the reward of sinners, 


9 For thou, O Lord, art my hope: thou, 
my soul, hast made the Most High thy 
refuge. ! No evils shall come upon thee, 
and no scourge shall draw nigh to thy 
dwelling. "For he shall give his angels 
charge concerning thee, to keep thee in all 
thy ways. Py'lhey shall bear thee up on 
their hands, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. ! Thou shalt tread on 
the asp and basilisk: and thou shalt tram- 
ple on the lion and dragon. 


14 For he has hoped in me, and I will 
deliver him: I will protect him, because he 

as known my name, © He shall call upon 
me, and I will hearken to him: I am with 
him in afflietion; and I will deliver him, 
and glorify him. !6I will satisfy him with 
length of days, and shew him my salvation. 


À Psalm of & Song for the Sabbath-day. 


It 1s & good thing to give thanks to the 

ord, and to sing praises to thy name, O 
thou Most High; ?to proclaim thy mercy 
in the morning, and thy truth by night, ? on 
a psaltery of ten strings, with a song ou the 

arp. *For thou, O Lord, hast made me 
glad with thy work: and in the operations 
of thy hands will I exult. 


š Ilow have thy works been magnified, 
O Lord! thy thoughts are very deep. A 
foolish man will not know, and a senseless 
mau will not understand this. 7 When the 
sinners spring up as the grass, aud all the 
workers of iuiquity Shave watched; i£ is 
that they may be utterly destroyed for 
ever. 8But thou, O Lord, art most high 
for ever. 


? f For, behold, thine enemies shall perish; 
and all the workers of iniquity shall be 
scattered. “But my horu shall be exalted 
as the horn of a unicorn; and mine old age 
with rich 9mercy. N And mine eye has 
seen mine enemies, and mine ear shail hear 
the wicked that rise up against me, 


£ The righteous shall flourish as a palm- 
tree: he shall be increased as the cedar in 
Libanus, ‘hey that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in the 
courts of our God. ‘Then shall they be 
increased in a4 fine óld age; and they shall 
be prosperous; thatthey may declare 5 that 
the Lord my God is righteous, aud there is 
no iniquity 1n him. 


7 4 
“Ore ov Kúpte 5 Artis pov, tov Üjwrov &ov karapvyýv 9 
cov. Ov mpoceAcvcetat mpós oè kakà, kal uáa iS ook éyytet 10 

^ e / ^ n ^ 
TO ckqvópori cov. “Ore rois dyyéAois abro. évreActrat mepi 11 
: ^ ^ A > A ^ €t ^ > s ^ 
gov, Tod Ou.dvAá£at ae ev máras Tails 60ots cov. — "Emi yepôv 12 
^ / 
dpotat ce, pn more TpoakóVms mpòs Aiov róv móða cov. 
'E > 5 À b p Ad 5, B z N A 1 3 
m Gcmión Kat [jaciMckov émifjoy, Kal xaramarijces 
Àéorvra. kai dpdKovTa. 


€ > 9*5» N yN ~ es > ^ ? $ * 
Ort ém éué qme, kal pocop.at obróv: oKeTacw abróv, l4 
bid + NS / 5 £ ` ~ N > 2 
OTL €yvco TO Ovop.& pov. EmixaAecerar pos uè, Kal elcakov- 15 
3 ^ 
Topar avrov, uer avTov eime év ÜXüjeu, kat eLeAodpat adrov, 
`N / >% 7 , € ^ 3 ; > N ` 
kat ĝogdow aùróv. Makporyte juepov éumdjow aùròv, koi 16 
f 3 ^ `A ; / 
cié AŬTO TÒ TWTHPLŐV pov. 


Wahpos òns eis Thv huépav Tod caBBarov. 91 (92) 


"AyaÜüv rò éoporoyetobar TG Kupío, koi Yáňew TG 
3 f 7 e į A 5 AA A ` er. , 9 
òvòparti gov, UViicTE€' TOU A&vayycAAew Tompot TO EAcds cov, 2 

N N 5 7 + N / 3 4 lá > 
kai THY GAnOevay Gov Kara vikta, èv dexaydpdw wadrypio, per 3 
07} $ Ü / “O ud d. € K 4 5 ^ L Z / 4 
wons év Kapa. T. evgpavas me, Kupie, ev rà rompari cov, 

^ 3 ^ ^ 3 

Kal év rois Epyols TOV XElpwY cov dyaANacopaL, 


‘Os epeyadivOn trà épya cov, Kip; odddpa eBabbybnoay 5 
> 

ot dardoyicpot cov. Avijp ddpwv od yvócerat, kal áaveros 6 
où cvv5ce. tradra. “Ev TG davareiAat tods duaptwAods rel 7 
xoprov, kai du€xupav mavres of epyalopevor tiv åvouíav, drus 
» 4 ^ , N 9 ^ ^ $^ ` \ g 
av eoArobpevOacw eis tov aidva ToU aidvos. Sd 8€ viu ros 8 
eis Tov alova, Kúpte, 


"Ort idod ot éxÜpo( cov &xoXoUvrot, kal SiacKxoprurOhoovrat 9 
/ € > Z `N 5 / b € 4 € 
Tüvres oi epyacouevoe Tv àvouíav. Kal twwbncerae ds 10 
N ^ 
povoképoTos TO Képas uov, kal TO yijpás pov èv éw movi. 
Kai ézetdey 6 ÓQÜaAuós pov èv rots éxÜpois pov, Kat év ll 
^ + > 
TOIS ÉmüViGTOJEVOLS ÈT pÈ Tovypevomevois akovoeTa TÒ 
OUS uov. 


Aikatos ws pov dvOjoe, as ý kéðpos 1) ev rà Aßdávo 12 
tAnOuvOjoera Iedurevpevor év T6 oike Kupiov, év rais 13 
avAats ToD Oeod Nuov eLavOnoovort. Tore rAnOuvOyjcovrar èv 14 
yýpe miovt, kai eUmaÜo)vres érovrar Tod dvayyelAar dr. 15 

23AN 7 € Ld ` 3 3 3 , , 3 ^ 
evys Kuptos 6 Oeós pov, kal oùk črti ddikia êv avrà. 
B See ver. 8, 


y Mat. 4.6. ò Perhaps, ‘come to light.’ 


@ Alex, oil. Sce Ps. 88 20. 


č Alex. + For behold thine enemies, O Lord, as in Meb, 
À Gr. fat. 


VAAMOI. 755 


92 (93) Eis civ ýpépav rod mporaßßdrov, bre KATOKLOT AL 
7) yr, alvos wdys TS Aavid, 
'O Kupwos éflac(Acvaev, eùòrpérerav évedicato, éeveSvcaro 
Kupios dvvopuv kal repuldoato koi yàp éorepéwoe Tiv 
2 oiKouuévqv, Tis o) cadevOjnoerat. “Eroimos ó Üpóvos cov 
3amo Tóre, drs To) aidvos ov ct.  "Emjpav of orapol 


2? A b ` ^ ^ 
4 Kopie, éxypav oi rotapol povàs abrOv, dro duvay $8árov 


Tor Üavpacroi oi pereopuwgpuol Tis ÜoXácoqs Üavpa- 
5 h 5 e X ^ € K $ To , ? > z 
aros év vinAois 6 Kúpios. Tà prapripid cov émwró0ncay 
[d ^ d 
cóó0pa: TH oiky cov mpéme dylacpa, Kúpu, eis paxpdryra 
NILEPOV. 


S 
Ocós exdixyoewv Kúpios, 6 Gcós exdixyoewv éxappnord- 
9 ca "Y Ld € a X ^ 5 if) 3 40 ^ 
TO. VoU». ô kpívev ryv ynv, àró6os ávramó000iw Tois 
€ 
vTepndódvotus. 
q , ` , 
3 Eos more ápoproXoi, Kúpte, čws more dpaproAol Kavyy- 
4 covrat; — OÜéyfovrat ral adrrjoovow ddixiav, XoMjaovct 
Ld e b 
9 Tüvres of épyaldpevos Tiv àvopíav. Tov Aadv cov, Kópie, 
3 f * $ 
6 érameivwoav, kal rjv KAypovopiav cov ékákeocav. ^ Xpav 
^ T 
7 kai Ópdavóv ümékreway, kal mpocwAvrov édóvevcav. Kal 
T > y ? ? 8^ 4 € A ^? ? 
elTav, ovk Ofertar Kuptos, odd cuvyoet ó Oeds Tod "laxo. 
8  ZXovere 07 ad ev TO Aad, Kal i è ] 
vere ÒN üdpoves EV TW AAD, kal pwpoi, TOTE Popovyncare. 
€ ? , > 3 i 5 ? A e ? s 3 M 
9 O dvrevsas TO ovs, OUXL akover; 7 0 TÀAdTAS TOV 0d aAuóv, 
10 oN ^ €^ Ò ? 3 > N Aé € N / 
ovxt karavoet; O mabevwv ey, odxi éAéy£ev; 6 diddoKwv 
M ^ ^ 
11 üvOpwmov yvociv; Kupios ywóoke: rods OwAXoywpobs tov 
àvÜporov, OTe eloi paratot, 
/ € M e Ei b z a b > 
12 Makdptos ó advOpwros Ov àv ob radetdons Kupie, kol èx 
13 rod vópov cov bidaéys abróv: Tod mpaivar aðr ad’ muepüv 
"d e 7T 5 us ^ € ES q^ eae 
14 rovypav, éos o9 ópvyrj v &paproAQ [1ó0pos. “Ore obk ámó- 
^ 4 
gerat Kvptos tov Àaóv aoro), kai tiv KAnpovopiav abrod oik 
P 2 
15 éyxaradeiper, ws où Sixasoovvn émwrpély eis kpiow, kal 
EXOpevor abríjs srávres oi eleis TH Kapdia OuraApa. 
A 
16 Tis àvaorýoeraí pot éri movnpevopévovs, 7) Tis avpmapaaori)- 
17 cerai por émi robs epyalopévous Tiv dvopiav; Ei uù dre 
2 5 Pd la * , "^ Ut t Li 
Kvptos éPorOnoe uot, opa [pax mapoknoe TO gön 7 Vx) 
18 pov. Ei f£Aeyov, cegmáAevrau 6 rods pov, TÒ tÀecós cov 
19 Kupre €Bonbes pow Kúpte, xara rò «Xf0os TOv O0vvOv uov 
^ N / 
év TH kapóíg pov, at rapakAynoces cov Tyámqgav THY Yox 
LOU. 
? 
My cvpmpocécrat cot Üpóvos évopias, 6 wAdoowv kómov 
» / f » X ` NEN NUT 
21 èri mpoordypart. Oxnpedoovow èm. Woxnv Sdixatov, kai alua 
22 à0Qov kara&uácovroi. Kat éyéveró pow Kupuos els korad»v- 
;, 
23 ynv, kai ó @eds pov eis BonOdy iros pov. Kal drodwce 
abrots THY àvopíav aùrôv, kal THY Tovrpiay abrüy dave 
avrous Kuptos 6 Ocds tov. 


s ^ s s $ / 
Wahpos TO Aauid rerpáó, caBBarov. 


20 


94 (95) 


Acire dyaAdacipeba TQ Kvpío, dàaàdfwpev TO. Od TO 


Alvos ôns TG. Aavis. 


y Alex.+ the floods will lift up their waves. Sce Heb. 


A 1 Cor.3. 20. 


B Alex. the sabbatli-day. 
0 Gr, plural, bis. 


u Lit.*'haveloved. Alex. jid pavav, ' have gladdened.’ 


Psatms XCII. 1—XCIV, 1. 


For £ the day before the Sabbath, when tlie 
and was first iuhabited, the praise of a 
Song by David. 


The Lord reigns; he has. clothed himself 
with honour: the Lord has clothed and 
girded himself with strength; for he has 
established the world, which shall not be 
moved. ?'lhy throne is prepared of old: 
thou art from everlasting. The rivers 
have lifted up, O Lord, the rivers have 
lifted up their voices,Y tatë the voices of 
many waters: the billows of the sea are 
wonderful: the Lord is wonderful in high 
places ^9 Thy testimonies are made ver 
sure: lioliness becomes thine louse, 
Lord, Sfor ever. 


A Psalm of David for the fourth day 
of the week. 


The Lord is a God of vengeanee ; the God 
of 8€ vengeance has declared himself. ? Be 
thou exalted, thou that judgest the earth: 
render a reward to the proud. 

"How long shall sinners, O Lord, how 
long shall sinners boast? 4‘They will utter 
and speak unrighteousness; all the workers 
of iniquity will speak so. ®They have 
afflicted thy people, O Lord, and hurt thine 
heritage. ‘They have slain the widow 
and fatherless, and murdered the stranger. 
7 And they said, The Lord shall not see, 
neither shall the God of Jacob understand, 

? Understand now, ye simple among the 

eople; and ye fools, at length be wise. 

He that planted the ear, does he not hear? 
or he that formed the eye, does not he 
perceive? Y He that chastrses the heathen, 
shall not he punish, even he that teaches 
man knowledge? ?"^'The Lord kuows the 
thoughts of men, that they are vain. 

2 Blessed is the mau whomsoever thou 
shalt chasten, O Lord, and shalt teach him 
out of thy law; to give him rest from 
evil days, until a pit be digged for the sin- 
ful one. !*For the Lord wil not east olf 
his people, neither will he forsake his in- 
heritance; “until righteousness return to 
judgment, and all the upright in heart shall 
follow it. Pause. . 

5 Who will rise up for me against the 
transgressors? or who will stand up with 
me against the workers of iniquity? “If 
the Lord had not helped me, my soul had 
almost sojourned in Hades. 79 If I said, M 
foot has been moved; ? thy mercy, O Lord, 
helped me. O Lord, according to the mul- 
titude of my griefs within my heart, thy 
consolations have # soothed my soul. 

% Shall the throne of iniquity have fellow- 
ship with thee, whiel: frames mischief by an 
ordinance? ?!'l'hey will hunt for the soul of 
the righteous, and condemn innocent blood. 
2 But the Lord was my refuge; and m 
God the helper of my hope. ?? And he will 
recompense to them their iniquity and their 
wickedness: the Lord our God shall utterly 


destroy them. 


The praise of a Song by David. 
Come, let us exult {in the Lord; let us 


t€ Gr, to length of days. 


6 q. d. in answer to. 
E Gr. unto. 


PsaAnMs XCIV. 2—X OVI. 3. 


make a joyful noise to God our Saviour. 
? Let us come before his presence with 
thanksgiving, and make a joyful noise to 
him with psalms. 2? For the Lord is a great 
God, and a great king over all gods: P for 
the Lord will not cast off his people. * For 
the ends of the earth are in his hands; and 
the heights of the mountains are his. | 5 For 
the sea is his, and he made it: and his hands 
formed the dry ]and. 


‘Come, let us worship and fall down be- 
fore him; and weep before the Lord that 


made us, 7 For he is our God; and we are 
the people of his pasture, and the sheep of 
his hand. 3v To-day, if ye will hear his voice, 


harden not your hearts, as in the provo- 
cation, accordiug to the day of ? irritation 
iu the wilderness: ? where your fathers 
tempted me, proved me, and saw my works. 
10 Forty years was I grieved with this gene- 
ration, and said, They doalways err in their 
heart, and they have not known my ways. 
80 I sware in my wrath, They shall not 
enter into my rest. 


When the house was built after the 
Captivity, a Song by David. 


Siug to the Lord a new song; sing to the 
Lord, all the earth. *Sing to the Lord, 
bless his name: proclaim his salvation from 
day to day. * Publish his glory among the 
Gentiles, his wonderful works among all 
people. 


‘For the Lord is great, and greatly to 
be praised: he is terrible &bove all gods. 
5 For all the gods of the heathen are devils : 
but the Lord made the heavens. 9'Thanks- 
giving and beauty are before him : holiness 
and majesty are in his sanctuary. 


7 Bring to the Lord, ye families of the 
Gentiles, bring to the Lord glory and 
honour. 8 Bring to the Lord the glory 
becoming his name: take offerings, and go 
into his courts. ? Worship the Lord in his 
holy eourt: let all the earth tremble before 
him. P! Say among the heathen, The Lord 
reigns: for he has established the world so 
that it shall not be moved : he sball judge 
the people in righteousness. A! Let the hea- 
vens rejoice, and the earth exult; let the 
sex be moved, and the fulness of it. P'The 
plains shall rejoice, and all things in them: 
then shall all the trees of the wood exult 
before the presence of the Lord: ?for he 
comes, for he comes to judge the earth; he 
shall judge the world in righteousness, and 
the people with his truth. 


For David, when his land is established. 


The Lord reigns, let the carth exult, let 
many islands rejoice. 


2Cloud and darkness are round about 
him ; righteousness and judgment are the 
establishment of his throne. ?Fire shall go 
before him, and burn up his enemies round 





B' Heb, and Alex. omit this clause. See Ps, 93. 14. 
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coro. fuv. llooj0dcwopev tò mpdowrov attod êv éfopo- 2 
Aoynoet, kal èv Warpots dàaàdéwpev ai7G. "Ore Oeds péyas 3 
Kiptos, kal Baotrteds péyas ext mávras tots Üeoós: Ort ovK 
ámócera. Kuptos tov Àaóv attod, dru év TÜ xepl aitod Ta 4 
mépata THs yis, Kal rà tym Tov dpéwv aùroð srw. “OT 5 
airod éorw ý ÜáXacca kal aùròs éroincey aityy, Kal THY 
£ypàv xeipes abroU éxAacayv. 

Actre wpockvvijcopev kal mpocmécojuev ajTQ, Kal KAad- 6 
cwpev évavriov Kupiov roð oígcavros pâs. "Ore aùrós 7 
gory ô Meds Huav, kal Nues Aads vous adrod, kal rpoPara 
yepòs avrod: cýpepov éàv THS vis aùroð dxovonte, py 8 
ckAnpivynte Tas Kapdlas tpOv, ÖS ÊV TO TAPATIKPATCHG, Korà. 
viv juépav ToU meKpacpod èv TH ipuy, ov émetpagáv pe oi 9 
marépes pôv: éOok(pacav, kal efdov Tà pya pov. Teooapa- 10 
kovra ern mpocwyGica TH yeved èkeivy, kal etma, del mXavüv- 
Tar TH Kapdia, kai aùrol oùk €yvocav Tas Odors pov. Os ðuosa 11 
èv vij ópyij pov, el eioeAevcovras eis THY karámavaty pov. 


"Ore ô oikos ykoðóunTar perà THY aixuorwatay, 95 (96) 


s ^ 
pon TO Aavid. 


^ + ^ ^ 
"Agate TQ Kupiw dopa kawòv, goare TQ Kupiy müca h 
^ ^ 3» ^ 
“Asare TQ Kupiw, evAoyyoare TO Ovoua abro), eboyye- 2 
^ 3 Z * 
NilerOe huépav e€ Hugpas TO owrypiov avTov. ^ AvayyeiAare 3 
^ ^ ^ ^ ^ / 
êv rois &Üveat THY Õóéav aùroð, êv tâo Tots aois TA Üavudocta 
aÙTOD. 
/ 
“Or péyas Kúpios koi aiverds opóðpa, dofjepós èst 4 
émi mávras tovs Geo’s. “Ort mávres ot col. rüv éÜvàv daiuod- 5 
e ` / `~ 3 ` 3 f 3 /, 
via, 6 O6 Kúpios tovs ovpavots émoigcev. “Efopoddyyors 6 
^ P4 7 
kal patys évóTLov avrod, dywovrm kai ueyoXompéreta, èv 
TO yido patı AUTOV. 
5 / ^ / € s ^ , ^ > 2 ^ 
Evéykore và Kvpíp ai warptai trav éÜvüv, évéykare TQ 7 
? / 7 * x + SE a A Á Z s + 
Kvpío ddgav kal tiny, évéyxare rà Kupíp dofav ovdpare 8 
ajroU, dpare Üvaías kal eicmopevegÜe eis Tas atAas avro: 
^ ^ / ^^ 
IlpockvvQjcore TO Kupíg êv atAy ayia aùrod, cakevOyrm dd 9 
^ ^ ^ » 3 ^ 
mpocoTOv avTod aca » yg. imate êv rots eOveow, ó Kuptos 10 
éac(Aevoe: Kal yàp karópÜoce Tijv olikovuévqv, rts ov 
/ ^ ^ 3 3 rd 3 £ e 
carevOyoerat, kpivet Aaods év ebbúryre. Eùppawérchwsav ot 11 
3 * \ 3 / e ^ , € / ^ ` 
otpavol kai åyaààidoĝw 7) yr, caXevOrro 1, Oadacca Kai TO 
^ f / 
TAXpojua adits. Xapyoeta. Trà media, kal mavra và £y 12 
^ / e^ ^ 
abTrois* TÓóre ayaAdAtdcovra. wavra Ta úa ToU OpvuoU mpó 13 
"m ef t Fa ~ 
mpocwmov ToU Kupiov, ore épxerau OTL Epxerar Kpival THY 
nv: kpivet THY oikovuévQv év Stxawoctvy, kai Aaods èv TH 
/ ^ 
dAnGeia avTov. 


~ 


96 (97) 


‘O Kúpios éffaaiAevaev, dyaddudcbw 4 y9, edppavOytwcay 
virot zoAXat. | 
/ ^^ 
Nepéàn Kal yvóqos kúro QUTOU, DukaLoo ovi] Kol kpiua 9 
^ ^ ^ 5 
katopbwais ToU Üpóvov avrot. lip évavriov aùroð mpo- 3 


Ta Aavid, ore 7) yn avro) Kabioratat 





y Heb. 3. 7-12. ò Note, wespacpov is the reading of several editions. 
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~ ^ , hj b y 
4 ropevoerat, Kat poyi kíkXo Tots éxOpots aùroð. "Edavay 
"^ "^ D e 
5 al dorparal avrob TÀ oikovpévy, cide Kal eoaredoy 7 yi TÒ 
e 3 
Opy cei KNpPOs érákncavy Gro pood7ov Kupiov, ard mpoo- 
x e^ "^ 3 
6 ómov Kupiov rdoys ths yas. “Avipyyetday ai oüpavol TÜV 
^ / ^ 
Oucotoaóviy abro), kal e(üocay mávres of aol rijv Gó£av adrod. 
7  AlioxvvÜQrocav ávres of mpookvvoUvres trots yAvTTots, of 
? A " 2 ^ 29 7 3 ^ Y : ^ 
éykavxopuevoi ev Tois cidwrois abrüv pockvvycare abr 
TáyTes d^yyeXot aro. 
g "H A 5 2 Ü 5 A \ 3 AX / e g d 
Kovose kat eUppavin By, kai TyyaAMácavro ai Üvyarépes 


Y AAMOI. 


^ tj A A [74 
9 rns ‘lovdaias, évekev TOY Kpysdtwv cov Kupie. "Ort od ef 


Kupuos 6 tyoros êri mücav thv yay, opddpa brepupdsons órèp 
vrávras Tovs Ücovs. 
10 Oi &yazüvres tov KUptov, piceire: ovgpóv: dvXácoe Kú- 
ptos Tas Wuxas TY doiwy atrod, êk xeipós duaptwArGy Dcerat 
1l atrovs. Dis ávéreAe TQ Owalo, kal rois. edOéor tH Kapdia 
12 ebópoosvg.  EódpdvÜnre O(kotot èv tÔ Kupiw, kai éfopoXo- 
yetobe 77) uvýuņ Ts &ywovgs abrot. 


07 (98) Wadpos TO Aavid, 


y "^ , = e ~ 5 4 
Agate 76 Kupiw gopa katwóv, dre Üavpacrà émoígocv 
€ Z x * 3 ^ € Ô * > ^' s € "d € v 
0 Kupos: cowoev avr) ý degra abro, kal 6 Bpaxtwy 6 dywos 
GUTOU. 
^ z A / 5 ^ E , ^ 3 ^ 
2  'Eyvópwe Kópios Tò cwrýpiov abro0, évavríov TOv. éÜvüv 
A 3 ^ 
9 d7ekdAvie tiv Ouwoioo)vqv. aitot. ’Epvýoðn. tod éAéovs 
"^ "^ "P^ »^ ^ > 
avrot rQ 'lako(j, kal ris àXwÜc(as abro? rà oiky Iopańà 
ei0oc ay zrávra, TA épara. THS ys TO awrijpvov ToU Oeod Hav. 
3 , "^ ^ ^ t a Y a \ 5 ^ Ü b 
4  'AXaAáfare TG Oc mwüca ý yh, qoare kal. dyaANGobe kal 
A [4 M 
9 yáAare. WdAare rà Kupío èv kiÜdpa, èv kiÜápa. kal. ovi 
^^ A t^ / 
6 VaAuo0. “Ev cddmiyéw. arais, kol povi cáXmrvyyos kepa- 
7 £ / Z 
7 r&y; ahaddgare évómiov ToD Bacıàéwos Kupiw. — XaXevÜjro 
"^ / ` e 
7 Ü0&XAacca kai TO mÀýpwpa abríjs, ý olkovpévn. Kal ol KATOL- 
^ i: ` * E 
9 kobvres aityv. llorauoi kporýoovot xeupi émiroavró, rà dpy 
A ^ i e * 3 / 
9 ayadAtdcovrar. “Ort ket Kpivar THY yi: kpwet. THY olkovpé- 
vyv èv duxatootvy, Kal Aaods èv ebOrnre. 


93 (99) Papos TO Aavid. 


O Kupws eBacirevoer, dpyilécbwcay aol: ó kabńýuevos 

2 éri vv xepovBip, caXevÜjro ý yh. Kúpios êv Ziv péyas, 

3 kai twydds otw eri mávras tots hao’s. "“Efopodoyyodcbu- 

cav TÖ Övé patí cov TH peydhw, ott poßepòv kal dyióv rrtt, 

4 kal Tu) Bacirtéws kpiow dyad: ob wro(pacas edOiryrus, 

5 kpigiw kai diuxaroctvyv év "lakof) ob éxoinoas. 

piov Tov ®eòv judy, kal mpookuvetre TQ Úroroðiw TOv mo0Gv 
AŬTO, OTL aytds écart. 

6 Muvons kai Aapüv èv tots tepedow airod, kal SapovijA èv 

Tots érikadovpevors TÒ övopa avTOU: érekaAoUvro TOV Kuptor, 

7 kai avrós eioýkovev, êv aTUAw vedéXgs eAdAEL wpós aùroús 

épvAaccoy rà paptipta abro), kal Ta mpooráypara & eOokev 

8 avrots. Kupre 6 Oeds Huv, od érükoves avrüv: 6 eds, 





£ Heb..1. B. 


"Yyobre Kú- 


y Alex. + before the Lord, for he comes, 


PsanMs XCVI. 4—XOCVIII. 8. ® 


about. *His lightnings appeared to the 
world; the earth saw, and trembled. ® The 
mountains melted like wax at the presence 
of the Lord, at the presence of the Lord of 
the whole earth. 9'The heavens have de- 
clared his righteousness, and all the people 
have seen bis glory: 


7 Let all that worship graven images 
be ashamed, who boast of their idols; 
P worship him, all ye his angels. 


8 Sion heard and rejoiced; and the daugh- 
ters of Judea exulted, because of thy judg- 
ments, O Lord. ?Forthou art Lord most 
high over all the earth; thou art greatly 
exalted above all gods. 


9? Ye that love the Lord, hate evil; the 
Lord preserves the souls of his saints; he 
shall deliver them from the hand of sinners. 
lTiüght.is sprung up for the righteous, and. 
gladness for the upright in heart. Re. 
Joice in the Lord, ye righteous; and give 
thanks for a remembrance of his holiness, 


A. Psalm of David. 


Sing to the Lord a new song; for the 
Lord has m wonderful works, his 
right hand, and his holy arm, have wrought 
salvation for him. 


2 The Lord has made known his salvation, 
he has revealed his righteousness in the 
sight of the nations. 3 He has'remembered 
his mercy to Jacob, and his truth to the 
house of Israel; all the ends of the earth 


have seen the salvation of our God. 


*Shout to God, all the earth; sing, and 
exult, and sing psalms. *Sing to the Lord 
with a harp, with a harp, and the voice of 
a psalm. $ With trumpets of metal, and 
the sound of a trumpet of horn make a 
joyful noise to the Lord before the king. 
7 Let the sea be moved, and the fulness of 
it; the world, and they, that dwell in it. 
8 The rivers shall clap their hands together ; 
the mountains shall exult.y °¥For he is 
come to judge the earth; he shall judge the 
world in righteousness, and the nations in 
uprightness. 


A Psalm of David. 


The Lord reigns;—let the people rage; 
it is he that sits upon the cherubs, let the 
earth be moved. *The Lord is great in 
Sion, and is high over all the people. ? Let 
them give thanks to thy great name; for 
it is terrible and holy. * And the king's 
honour loves judgment; thou hast prepared 
Sequity, thou hast wrought judgment and 
justice in Jacob. 5 Exalt ye the Lord our 
God, and worship at his footstool; for he is 
holy. 

6 Moses and Aaron among his priests, and 
Samuel among them that call upon his 
name; they called upon the, Lord, and he 
heard them. 7? He spoke to them in a pillar 
of cloud; they kept his testimonies, and the 
ordinances which he gave them. 9O Lord 
our God, thou heardest them ; O God,thou 


ó Gr. equities. 


Psatrms XCVIII. 9—CI. 13. 


becamest propitious to them, though thou 
didst take vengeance on all their devices. 
? Exalt ye the Lord our God, and worshi 

Av. holy mountain; for the Lord our Go 

is holy. 


A Psalm for Thanksgiving. 


Make 'a joyful noise to the Lord, all the 
earth. *Serve the Lord with gladness; 
come before his presence with exultation. 
3 Know that the Lord he is God; he made 
us, and not we ourselves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 4 Enter into 
his gates with thanksgiving, and his courts 
with hymns; give thanks to him, praise his 
name. ?Eor the Lord is good, his mercy is 
for ever; and his truth endures to genera- 
tion and generation. 


A Psalm of David. 


I will sing to thee, O Lord, of mercy and 
udgment; I will sing a psalm, ?and l will 
e wise in a blameless way. When wilt 
thou come to me? I walked in the innocence 
of my heart, in the midst of my house. 
have not set before mine eyes any unlawful 
thing; I have hated transgressors. +A per- 
verse heart has not cleaved to me; I have 
not known an evil man, forasmuch as he 
turns away from me. ®Him that privily 
speaks against his neighbour, him have 
driven from me; he that is proud in look 
and insatiable in heart,—with him I have 
not eaten. $ Mine eyes skall be upon the 
faithful of the land, that they may dwell 
with me: he that walked in a perfect way, 
the same ministered to me. 7 The proud 
doer dwelt not in the midst of my house; 
the unjust speaker prospered not in m 
sight. 8 Early did I slay all the sinners of 
the land, that I might destroy.out of the 
city of the Lord all that work iniquity. 


. 


A Prayer for the Poor; when he is deeply 
afflicted, and pours out his supplieation 
before the Lord. 


Hear my prayer, O Lord, and let my cry 
come to thee. *Turn not away thy face 
from me: in the day when I am afflicted 
incline thine ear to me: in the day when 1 
shall call upon thee, speedily hear me. 


3For my days have vanished like smoke, 
and my bones have been parched like a 
stick. 4I am blighted like grass, and my 
heart is dried up; for I have forgotten to 
eat my bread. ? By reason of the voice of 
my groaning; my bone has cleaved to my 
flesh. 5I have become like.a pelican of the 
wilderness; 7I have become like an owl in 
a ruined house. l have watched, and am 
become as & sparrow dwelling alone on a 
roof. 8 All the day long mine enemies have 
reproached me; and they that praised me 
have sworn against me. For I have eaten 
ashes as it were bread, and mingled my 
drink with weeping; because of thine 
anger and thy wrath: for thou hast lifted 
me up, and dashed me down. 


!! My days have declined like a shadow; 
and I am withered like grass. But thou, 
Lord, endurest for evcr, and thy memorial 
to generation and generation. Thou 


758 wWAAMOT. 


af > Z 3 ^ N39 ð "^ 3 * f X 9 P /, 
evidatos éyívov abrots, KAL ékO.kGQv él TAVTA Ta emLTNOEUPATE 
e^ "^ ^ * e^ 
QUTOV. "YVoUre Kúpiov tov Oecòv NOV, Kat 7pogkuvetre Els 9 
fj ^ y , e N e e^ 
6pos ytov QUTOU, OTL aytos Kuptos ó G«ós yuav. 


Wadpos els eLopoddyyow. 99 (100) 


3 3 ^ e^ ^ , ^ ld 
'AXaAdfare TO Kupiw raca 7 yf OovAeócare và Kupio 2 
> 3 f > Z > f 3 ^ 3 5 AX f T ^ 8 
êv euhpooivy elaéAÜa re évàrrtov aŭton ev &yaMuacet. VOTE 
`~ / ^ N 
öte Kuptos aùrós éoTw ó Ocds: avTOs émotgoev vus, Kal oUx 
e "^ x 3 ^ A ? ^ ^ 3 e $ r4 
Hues, Aads aùroð Kal mpóßara THs vomis aitov. Eioéàlare 4 
3 N £3 3 ™ 5 3 , ~Y 3X * 3 ^ t 
eis Tas vÀas a)TOU êv éfopoAoyQoe, Tas avAds avrOU év 
^ Las e^ ^ eq i 
Upvouss éfouoXoycto0e aùr, aivetre TO Ovopa avrov. “Or 5 
"^ ^ \ cf e 
xpuoTós Kúpios, cis tov ai@va TÒ eos avro, kat ews "yeveüs 
Kal yeveas 7) GAnDea avTov. 


Warpos TH Aavid. 100 (101) 


3 ^ * tA 
“Edcos kal kpícw acopai cot, Kuper yaQ «ai cuvyjcw 2 
ty 600 duouw mote nées Mods ué; Ovemopevóumv év kakia 
ulii ons ee oe a ee Y. 
5 * 
Kapdias pov, êv meow TOU oikov pov. Od rpoceunv mpd òp- 3 
^ ^ ^ L4 
ÜnAjGv pov püypo Tapávojov, ot)vras Topa[jcews épi- 
3 3 A / N E Z 3 3 
onra’ oùk ékoÀAwWÓn por Kapdia ckap), ékkMvovros am 4 
guOU TOU 0 oùk éyi To Aadotvra Aabpa 5 
uod TOU movnpoð ovk éyivwoxov. Tov koraAaXoUvro. AaCpa. 
^ ^ ^ / ^ 
TOU wAnotov a)ro0, TovTov éfeOvokov: úmepypdvw ód0oA4o 
No» Ah eL / 3 7 Ü Oj 3 Ü X Ld 6 
Kat ATÀANTTW Kapola, TOUTW ov cvvynotLav. Oi ofladpot pov 
"^ m ^ ^ ` 3 ^ 
émi ToUs TicTOUs TAS yTjs, TOU ovykalolat avTovs per épo? 
, 2 500) 2 A D Z 2A, / Où F 
POPEVOMEVOS EV 00Q-djsop.o, OUTOS MOL EAELTOUPYEL. Ù KAT- 
ikel ev pé Ds olki Qv Urepondavíav: AaAQy dOwa. 
cue, ÈV LETH THS OiKias MOU TOLWY TEPS 


^ ^ 5 ~ BA 
Y ov kareUÜvvev évavríov TGy 6pOadpav pov. Eis tas mpwtas 8 


3 / Ld ` e ` ^ ^ ^ 3 É X Ü ^ 
QATEKTEVOV TAVTAS TOUS dpapTwAous THS YS, TOU €COAO pevauat 
5 / / / b! 3 / M 3 8 7 

ék zróÀAeos Kupiov mavtas Tous épya.op.évovs TYV GOLKLOV. 


IIpocevy? TQ wroyd, órav akndidcy, kai évavtiov 101 (102) 
Kupiou èkyén thy dénow avrov. 


^ e^ `‘ € Z 

Kupte eiodkovoov THs Tpoocevxrs pov, kat T) kpavy pov 

N M5 / S 3 z OMEN. Z 3 95» ^. 9 
mpòs cé éAÜéro. My àzroovpélms Tò rpdcwrov cov am uot 2 
$5, 9 9 e 7 7 ^ ~ ` ` D 5 € ow 
èv y àv nuépa OMíBopat, kMvov mpos uè TO oùs oov: év 5j av 
NEPA érikaXéo OPAL TE, TAXY eig ákovoÓv MOV. 

gj c € ` ` e e 7? NON 3 ^ e 

Oct. é£éAurov get KaTVOS at Nuépat prov, kat TA 00 TQ. pov 3 
e M ? Pd 3 / e N / ` 
Moe ppúyiov cvwvedpvygsavy. Eràņyyv woe xópros, kat 4 

o ^ ^ 

é£npávOn v) Kapdia prov, ort. éxeAaÜ0pxv ToU payetv TOV &prov 


pov. “Ard povis Tov orevaygoU pov, ékod\AnOn TO OoToUv 5 


^ / £ 2 »1 ^ E] ^ > Z 
pov TH gapKi pov. ‘QpowOnv meXeküvu. épmpakQ, èyevýðnv 6 
f 3 
woe vukrikÓpaó èv oixoméóg. —"Llypómvgca, kai éyevíÜünv 7 
r ~ 
aoe otpovdiov jová&Gov mi upare.  "OXqv Tiv huépav 8 
bi ^ ^ 
dvetOuóv ue oi éxÜpoi prov, Kat oi éxouvoUvrés pe kar pod 
@uvvov. “Ore oo00v aoe àprOv édayov, Kal TO TOMA pov 9 
^ ^ ^ b! ^ 
perà «XavÜpoU ékipvav, ard rpocwrrov Ths Opyrjs cov Kat Tod 10 
^ € L4 L4 
Quod cov, OTe érápas karéppa£sás pe, 
> s / 

At jpépar pov oel cix ékMÜncav, Kayo Öget xópros ll 
3c Z? ` ` /, * ` 3A /, N * Id 12 
eEnpavOnv. Zù dé Kúpu eis tov aidva pévets, kat TO MYNMO- 

4 E ^ N / NS 5 ` > f 13 
cwvóv gov cis *ycveàv Kal *yeve&y, Bù àvaovàg oiKTELpNo eus 


VAAMOI. 159 


Tiv Sov, OTL Katpos TOD oikretpi]cot adTHVY, OTL KEL KaLpds. 
14°Ort evddxnaayv ot dodA0f cov roùs Aifous airs, kal Tov xoUv 
15 ars oixreipjnoovar. Kat poByfyoovra: ta eOvn Tò Ovoud 

cov Kupue, kat mavres oi Bacirels tHv ddfav aov. 
16 “Ore oiKodopne et Kúpios tyv Zò, kai opOyjoerar êv TH 
17 962 QauTov. ‘Erephapey ert THY mpocevxn TOV TATEWÕV, 
18 kai ovk eCovdevuce THY dénow avrà. Ppad»jro QUT eis 
19 yevedy érépav, Kat Aads € Ó Kr Gpuevos alvége, TOV Kóptov. "Ore 

eLexupev e& Dyous &ytov aŭto, Kuptos ef ovpavou emt TW 
20 ynv ereprape, TOU axovoat TOU g'TevaypoU TOV men eonpévov, 
21 rot Moat TOUS VioUS Ty reBavar opi évov, TOU avaryyethau ev 

Xv TO voua Kupiov, kal THY aiyeaw QUTOU eV lepovra Xp 
22 év TO ovvax ivan Aaods êriroavrò, kal [jagiAets Tod OovAevew 

TO Kupio. 

23 `Arekpiðy abrQ év 000 ioxvos avron, THY Oduyoryra TOV 
24 T] epav Lov åváyyeňóv por Thy dvoryayys pE év huiver Tj epàv 
25 uov, év yve yeveàv Ta. ém cov. Kar apxas THY yiv c) 

Kúpue éÜeueAiogas, kai épya TOv xeupüv cov eiciv oi obpavol. 
26 Avroi amoXovrat, gi dé Ouauéveig Kal müvres os ipáriov 

TaArawlncovTat, kai OTe mepipoAatov ¿iges aùroùs, KaL 
27 dAXdayjoovra.. E dé 6 avros el, kai Ta ern, TOU OUK exAel- 
28 yourt" Ot vior TOY SovAwy cov karackqvocovct, Kal TO 

oréppa avrav eis TOv aidva karevÜvvÜo era. 


102 (103) TS Aavid. 


Bbhoyet 7 7 Vox] pov tov Kúpiov, kai TAVTA TÀ évTós pov 
2 TÒ õvopa TÒ dyiov aoro. EiAóye 7) Vox uov tov Kopiov, 
3 Kal Hp émiAayÜdvov mácas TAS alvéceus avto” Tov ebiAared~ 
ovTa moans TOS åvopiats TOV, TOV idpevov TATAS Tas VÓGOUS 
4 gov, Tov Autpovpevov eK plopâs TY, wýv cov, Tov OTE- 
5 pavodvra oe èv éAée Kal oixtippois, TOV éumumdavra € ev åya~ 
Gots viv èmbuvuiav cov: åvakawıobýrerat ds derod 7) vers 
Tov. 
6 Mawr ¿henpooúvas ó 6 Kópios, kat pipa vct rots GOLKOU- 
7 pévots. Eyvópwre Tas óðoùs GUTOU TH Movon, Tots vios 
8 ‘IopandA cà Departa Q'UTOU. Oixrippwy kal éAenuwv ô Kú- 
9 ptos, parpóðvpos kal moàvéàcos. | Ox eis TéÀos ópyw Ojo eros, 
10 ovde eis vOv aidva pape. Ov Kara TAS duaprias TPOV eroi- 

noe 7 piv, oboe KaTa TOS åvopias pov: avramédwxkev mpi, 
1] “Ore Kara TO vos TOU ovpavov ard TIS yis, expaTaince 
12 Kópwos TO éAeos abro émi TOÙS poPovpevous avtov. Kafócov 

dvéxovaw &vaToAal amd Ovopüv, é eux puvey ap pov TOS 
13 ávouías uov. | Kaos oikreipet TOTP viods, oxreiprae 
14 Kpios rots poBovupévors aùróv. “Ore atrós €yvo TÒ TAagpa 
nove priori Ort xoüs eo HEV. 

"AvOporros, el Xópros al Tip epos abToU, dct avos ToU 
16 a arypou OUTOS eavOjoet. "Ort med jo. dup ev êv avuT@, kal 
17 ovx bmrdpéet, kal OUK emcyvócerat eTL TOV TOTOV GUTOU. To 

St Zeos Tod Kupíov årò ToU aiQvos kal ews ToU alQvos emt 


15 





— 


B Or, then shall he. y Heb. 1.11, 13, à Gr. plural, 


Psatms CI. 14—CII. 17. 


shalt arise, and have mercy upon Sion: for 
i$ is time to have mercy upon her, for the 
set time is come, } For thy servants have 
taken pleasure in her stones, and they shall 
Fer her dust: %So the nations shall 

ear JE name, O Lord, and all kings thy 


glo 

16 For the Lord shall build up Sion, P and 
shall appear in his glory. 7 He has had 
regard to the pr ayer of the lowly, aud has 
not despised their petition. 1 Let this be 
written for another generation; and the 
people that shall be created shall praise the 
Lord. ?!?For he has looked out from the 
height of his sanctuary; the ord looked 
upon the earth from heaven; to hear the 
groaning of the fettered ones, to looseu the 
sons of the slain; ? to proclaim the name 
of the Lord in Sion, and his praise in 
Jerusalem; ??when the people are gathered 
together, and the kings, to serve the Lord. 


2 He answered him in the way of his 
strength: tell me the fewness of my days. 
Take me not away in the midst of my 
days: thy years are Y through all generations. 
72 5| the 6 begiuning thou, O Lord, didst 
lay the foundation of the earth; and the 
héavens are the works of thine hands. 
*6They shall perish, but thou remainest: 
and they ali shall wax old as a garment; 
and as a vesture shalt thou fold them, and 
they shall be changed. 7 But thou art the 
same, and thy years shall not fail. *®The 
children of thy servants shall dwell 
securely, and their seed shall $prosper for 
ever. 


A. Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul; and all that 
is within me, bless his holy name. ?Bless 
the Lord, O-my soul, and forget not all his 
praises: 3 who forgives all thy transgressions, 
who heals all thy diseases; * who redeems 
thy life from corruption; who crowns thee 
with mercy and com assion ; ; ? who satisfies 
thy desire with good things: so that thy 
youth shall be renewed like that of the 
eagle, 

PT he Lord exccutes mercy and judgment 
for all that are injured. “He made known 
his ways to Moses, his will to the children 
of Israel. 8'The Lord is compassionate and 
pitiful, long-suffering, and l of mercy. 
9 He will not be always augry; nelther will 
he be wrathful for ever. “He has not 
dealt with us according to our sins, nor 
recompensed us according to our iniquities. 
U For as the heaven is high above the earth, 
the Lord has so iner eased pis mercy to- 
ward them that fear him. ?2As far as the 
east is from the west, so far has he rernoved 
our transgressions from us. BAs a father 
pities Ais children, the Lord pities them 
that fear him. 14 For he knows our frame: 
remer ber that we are dust. 

15 As for man, his days are as grass; as 
a flower of the field, so shall he flourish. 
16 Wor the wind passes over it, and it shall 
not be; and it shall know its place no more. 
7 But the mer cy of the Lord is from gene- 
ration to generation upon them that fcar 





C Or, be directed aright. 


Psatms CII. 18—CIII. 24. 


him, and his righteousness to, children’s 
children; to them that keep his covenant, 
and remember his commandments to do 


them. 

19 The Lord has prepared his throne in 
the heaven; and his kingdom rules over 
all * Bless the Lord, all ye his angels, 
mighty in strength, who perform his 
bidding, ready to hearken to the voice of 
his words, * Bless the Lord, all ye lis 
hosts; ye ministers of his that do his will. 
72 Bless the Lord, all his works, in ever 
place of his dominion: bless the Lord, 
my soul. 


A Psalm of David. 


Bless the Lord, O my soul. O Lord m 
God, thou art very great; thou hast clothe 
thyself with praise and honour: ? who dost 
robe thyself with light as with a garment; 
spreading out the heaven as a curtain. 
3 Who covers bis chambers with waters; 
who makes the clouds his chariot: who 
walks on the wings of the wind. *8 Who 
makes his angels spirits, and his ministers 
a flaming fire. 

5 Who establishes the earth on her sure 
foundation: it shall not be moved for ever. 
6The deep, as it were & garment, is his 
covering: the waters shall stand yon the 

ilis 7 At thy rebuke they shall flee; at 
the voice of thy thunder they shall be 
alarmed. 9'They go up to the mountains, 
and down to the plains, to the place which 
thou hast founded for them, *?'Thou hast 
set a bound which they shall not pass, 
neither shall they turn again to cover the 
earth. 

10 He sends forth his fountains among the 
valleys: the waters shall run between the 
mountains. 1 They shall give drink to all 
the wild beasts of the field: the wild asses 
shall take of them to quench their thirst. 
1? By them shall the birds of the sky lodge: 
they shall utter a voice out of the midst 
of the rocks, “He waters the mountains 
from his chambers: the earth shall be 
gatisfied with the fruit of thy works. 


4 He makes grass to grow for the cattle, 
and green herb for the service of men, to 
bring bread out of the earth; and wine 
makes glad the heart of man, to make his 
face cheerful with oil: and bread strength- 
ens man's heart. !6'The trees of the plain 
shall be full of sap; even the cedars of 
Libanus which he has planted. There 
the sparrows will build their nests; and 
the house of the heron takes the lead among 
them. The high mountains are a refuge 
for the stags, and the rock for the rabbits. 


19 He appointed the moon for seasons: 
the sun news his going down. * Thou 
didst make darkness, and it was night; in 
ib all the wild beasts of the forest will be 
abroad: even young lions roaring for prey, 
and to seek meat for themselves from God. 
2 The sun arises, and they shall be gathered 
together, and shall lie down in their dens. 
?3 Man shall go forth to his work, and to his 
labour till evening. 
234 How great are thy works, O Lord! in 


760 wAAMOT, 


` 7 > 7? ^ € , 3 a 2 48 e N 
tous hoBoupevous aùrór Kal T) diKaLocvvyn avTod émit vious 

^ ^ a ` , : 
viðv, rois pvàádorovoi THY abýkyv avTOU, kat peuvynpevots 18 
TOV évroAGv ajToU TOU TOTAL avTas. 

e^ ^ / ~ / ^ 
Kupuos êv TO oùpavĝ Ñroipace TÒV Opévov aŭto, kai 7? 19 
3 A ^ 

Bacreia abro0 wávrov OeowóLe.  Evdoyeite tov Kópiov 20 
TAVTES AyyeAot avTOD, Ovvarot icyvi ToLOvYTESs TOV Àóyov avro, 
Tov axovoa THs povjs rüv Aóyev avrod. EvdAoyetre tov 21 
Kúpiov racas ai duvdpets adrov, AecToupyot airov TOLODVTES TÒ 
Q z > ^ > ^ s Z / \ 3 3 ^ 9 
eAnpata avtov. EvAoyetre rov Kupiov ravta rà epya avrov, 22 
> ` " ^ 4 > ^ ay 7 € , S 
èv vavri TÓTO THS OvvagTeias avTOU: evAoyer 7) V/vxx] pov TOV 


Kyptov. 


Tô Aavié. 108 (104) 


EbAóye ý Yvyn pov tov Kipiov. | K)pw 6 @eds pov 
3 AY Ü 45 3 7 ` E [4 5 eU 
éweyaduvOns od óOpa: éfopoAóygsw kal evmpémeiav éveOvav, 
dvaBarrAduevos ds ws iudriov, ékretvov TOV oUpavóv öre 2 
5666 £ 4 3 UO EC: ^ > ^ € 8 ~ / 
épi O oreyalwr ev voact Ta UrepGa avroU, 0 Tels vépn 3 
mv eriBacw aùrod™ 6 wepimatay émi wrepvywv àvéuow “O 4 
mov TOUs &yyéÀovs a)TOU mvevpata, kal TOs AeLToUpyods 
aŭro mip $Àéyov- 
£ ^ ^ s ^ 
O feuv thy yiv exi THY dodddeay abris, où KAOHcE- 5 
tat els TOV aidva Tov alvos. “ABvaocos ws ipdriov Tò repi- 6 
Z 5 e^ 2 N ^ > 7 / L4 3 & 9 zi 
BóXouov avtov, êri vOv Ópéov aTQcovra, VdaTa. “Amo émwri- 7 
/ ld /, 3 x ^ ^ ð i 
pnoeas cov devéorvtat, aro ovis Dpovrüis cou deAracovow,. 
3 ? x” ~ ‘a f 5 Z A 
Avaßaívovoiw 0p, kal KataBaivovat media eis TÓmov Ov 8 
24 AL > ^ *O 20 a > ` 7 Doe 
EbeueAiwras aurots. piov eGov 0 ov wapeAevcovrat, ovoe 9 
éria Tpéjovat kadvwat THY yrv. 
e / ^ 
O éfamogréAAov myyàs êv dápoyéw, ávapécov Tov dpéwy 10 
/ "^ ^ ^ 
OueAeUcovra, vOara.  lloriotoi Távra trà Onpia tod dypoU, ll 
Dé y 5 eL > ZA > > > A ^ ^ 
TpocóéGovra, Ovayypo, eis pav aUrOv. “Em abrà và merewà. 12 
TOU ob)pavoU Korackqvocgeu Èk juégcov TOV TeTpav ÕÖTOVTL 
Z / » ^ / e^ ^ ^ 
dwvyv. lloriev òpy ék TOv trepdwy avr00, ard kopmoU Tov 13 
éoyov aov xoptacbycera 1) "yy. 
[4 / Pi ^ ^ 
O éfavoréAXov xóprov Tots : krijveot, Kal yAdnv TH 9ovA (o. 14 
^ / ^ ^ ^ ^ EU fad 
Tüv àvÜpomev: tov eayayev dprov èk THS yüjs, Kal oivos 15 
Z et^ 
eo paíve, kapOtav àvÜpdmov: ToU tAaptvar mpórwrov èv alw, 
£ 
Kal aptos kapõiav àvÜpórov ornpie. XoptacOycerat tà 16 
^ z ^ e ^ 
$Xa TOU wediov, ai Kédpor ToU Aufávov as édrevaev. “Exel 17 
f A ^ ^ ^ 
atpovbia évvoccejsovoi, Tod épwoi0d 7 oikia nyetrat avTOv. 


“Opn và tyra rais CAddois, wétpa koradvyr) Tots xoipoypvA- 18 


Lots. 
5 / / 
Exoinoe cednvyy eis kapoùs, 6 Atos €yvo thv Ovouv aù- 19 
^ M Ü / NX Nf ` > > ^ z 
Tov.  E6ov akóros kat éyévero vò, év aùr OwAXevaovraw 20. 
, M Z ^ ^ 
avra. Ta Onpia Tod Opuj.oU. — Skvpwor ópvójevou apracat, koi 21 
Cntjcat rapa ToU Oeod Bpdcw abrots. — Avéreuev 6 HAtos kal 22 
/ b ^ ^ 
cuvaxÜcovrau kal èv rois pdvopais aùrôv kovracÜvcovron. 
"EE ` Z » 6 9 N N 9 > ^ N 5 N ` * 
Sedevoerat àvÜparvros éri rò épyyov avTov, Kal émi THY épya- 23 
£z A 
TLAV AUTOD ews ÉTTÉPAS. 
€ A ` y 
Qs eueyadvvOn rà épya cov Kupie, rávra év codia roin- 24 





B Ileb. 1. 7, Y Or, above, 


VAAMOI. 161 


25 cas: érÀAgpó0Q ý yfj THs KTiveds cov — Avr 7j 0áAacoca 1) 
peyáAx Kal eùpúywpos: éket épmerà Ov ovk. eat apiluds, Coa 

26 pukpà peta peyddov. Eke miota dvamopevovtat, Opdkov 

27 otros ov éwAacas éurailew aùr.  Ilávra wpós cé mpocdo- 

28 kg, odvar THY Tpopyy aùrois evKatpov. Advros cov avrots, 
cvaddéLovow: ávo(favros Óé cov THY xeipa, TA TYuTTaVTA TÀN- 

29 cOjcovtat ypyotéryros. “Amoorpéiavtos 0é cov TÒ mpóc- 
oTov, TopaxÜQcovrov dytaveAcis TO Tvetpa avTOv, Kal 

30 éxAeülovai, kal els Tov yov a)rOv émtoTpéájovow. ^ E£famo- 
cTeÀe(s TO sveUud cov kal KticOyoovTal, Kal üvokotviets TO 
TPÓTWTOV THS 7s. 


Z A ? 7 
931  "Hro 7 9ó£a Kvptov eis rÓv aidva, edppovOjoerat Kuptos 
2 5 — M 3 ^ € 2 z aN s ^ s ^ 
32 mi rots Épyows aùrod “O émugAémov éri THY yv Kal mov 
^ J s 7 y 
33 aityy Tpéuew, 6 åmrópevos TOV òpéwv Kal kamvitovrat, “Aow 
e^ 2 3 A e^ ^ ^ e e € / 
76 Kupio ev Ti fon pov, Yard rà Od pov ews bmápyo. 
34 "HóvvOe( aùr 7) àaXoy?, pov, èyè dé edppavOjnoopor émi TO 
ES 3 s s ^ ^ M0» 
30 Kupiw. Ekàeimoroav dpaprwhot Eu THS yis, xoi åvopot, 
£ Ed 3 3 
WOTE uÅ. Virápxew aXroUs ebAóyet 1) Wuyn pov TOY Kuptov. 


104 (105) 


"E£ouoAoyeto0e TH Kupio, kai émukaA ein be TO Óvoua. atrod: 

2 dwayye(kare êv rois &Üveow Ta épya airo. Asare abTQ Kat 

3 /áAare aitd Sipynoaobe mávro. tà Govpdora abrod. Erot- 

velgÜe èv và òvóparı TO Gyiw abro? edppavOyTw Kapdia 

4 £grosvrov tov Koptov. Zntyoare tov Küptov kai kpatarwOyre 

5 {ytnoare tò mpóowmov aùroð Owwmravrós. Mvýoðnre TOV 

Gavpaciwy avrov Ôv éroinoe, TÀ Tépata abrov, Kal Ta kpipara 

6 rod oróparos adtod. ^ Xmépuo “ABpadp Oo0Xo( adrod, viot 
lake ékAekroi adrov. 


"AdAnAovia. 


7  Aùròs Kúpios 6 Oeds uv, êv racy TH yrj TÀ kpipaTta avrov. 
8°Epuvyjcby cis tov aidva diabjxns avro), Aóyov ob éveretAato 
9 eis ytAlas yeveds, ôv Quero TA “ABpadu, kai Tod prov avroU 
10 76 loaáx Kai éorycey airny 76 laxo) eis tpdotaypa, Kat 
ll td “Iopand eis caben aidviov, A€ywv, gor doow THY yv 
12 Xavaàv, cxyoivicpa kAypovouías buv. “Ev TG elvat avrods 
13 dpiOud Bpaxets, óXvyoorobs Kal mapoikovs êv aùr, Kal 
OujAÜov é£ čOvovs eis Ovos, kai êk Bactdelas eis Xaov érepov, 
14 otk ádjfkev dvOpwrov dducjoo adtods, koi TAeyGev rèp aù- 
15 rv acus Mi dbyobe vv xpwrüv prov, kai êv Tots 
16 cpodwjrats pov py zovgpevecÓe. Kai ékáAeoe Atpoy ert Tv 
yiv, way oTHptypa üprov avvérpupev. 


17  '"AméeraAev éurrpoobev aitdv üvÜporrov, eis SovAov éxpaby 
18 "Iwojd. 'Erame(vocav êv méðas ToUs wó0as atrov, aiOnpov 
19 8ujA8ev 3j yux) airod- Meéype rod eAGety tov Aóyov avrod- 76 
20 Aóytov roð Kupiov émipwoe abróv. “Améotethke Pacrdevs 
2] kai &ucev abrov, dpywv Aadv ka adykey aitov. Karéorycey 

airév kÜpiov TOD OlkoU avTOD, KAL üpxovra TAaTHS THS KTÝTEWS 





c eres 
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B Gr. humbled. 


Psarms CIII, 25—CIV. 21. 


wisdom hast thou wrought them all: the 
earth is filled with thy creation. >So is 
this great and wide sea: there are things 
creeping innumerable, small animals and 
great. JS There go the ships; and this 
dragon whom thou hast made to play in it. 
? All wait upon thee, to give them their 
food in due season. *8 When thou hast 
given 2 them, they will gather i£; and 
when thou hast opened thine hand, they 
shall all be filled with good. ? But when 
thou hast turned away thy face, they shall 
be troubled: thou wilt take away their 
breath, and they shall fail,and return to 
their dust. 3"Thou shalt send forth thy 
Spirit, and they shall be created; and thou 
shalt renew the face of the earth. 


? Let the glory of the Lord be for ever: 
the Lord shall rejoice in his works; *? who 
looks upon the earth,and makes it tremble; 
who touches the mountains, and they 
smoke. 9I will sing to the Lord while I 
live; I wil sing praise to my God while I 
exist. % Let my meditation be sweet to 
him: and I will rejoice in the Lord. = Let 
the sinners fail from off the earth, and trans- 
gressors, so that they shall be no more. 
Bless the Lord, O my soul. 


Alleluia. 


Give thauks to the Lord, and call upon 

s name; declare his works among the 
heathen. ?Sing to him, yea, sing praises to 
him: tell forth all his wonderful works. 
3 Glory in his holy name: let the heart of 
them that seek the Lord rejoice. *Seek ye 
the Lord, and be strengthened; seek his 
face continually. ê Remember his wonderful 
works that he has done; his wonders, and 
the judgments of his mouth; ‘ye seed of 
Abraam, his servants, ye children of Jacob, 
his chosen ones. 


7 He is the Lord our God; his judgments 
are in all the earth. 9? He has remembered 
his covenant for ever, the word which he 
commauded for a thousand geuerations: 
?which he established as a covenant to 
Abraam, and he remembered his oath to 
Isaac. 1 And he established it to Jacob for 
an ordinance, and to Israel for an everlast- 
ing covenant: "saying, To thee will I give 
the laud of Chanaan, the line of your in- 
heritance: ?? when they were few in num- 

er, very few, and sojourners in it. And 
they went from nation to natiou, and from 
one kingdom to another people. “He 
suffered no man to wrong them; and he 
rebuked kings for their sakes: 5 saying, 
Touch not my anointed ones; and do my 
prophets no harm. Moreover he called 
for a famine upou the land; he broke the 
whole support of bread. ; 


17 He sent aman before them; Joseph was 
sold for a slave. 18 They Ê hurt his feet with 
fetters; Y his soul passed into iron, ? until 
the time that his cause came on; the word 
of the Lord tried him as fire. “The king 
sent and loosed him; even the prince of the 
people, and let him go free. *! He made hin 
Lord over his house, and ruler of all his 





y Or, his body, see Heb. 


Psatms CIV. 22—-CV. 8. 


substance; to chastise his rulers at his 
pleasure, and to teach his elders wisdom. 


23 Israel also came into Dest, and Jacob 
sojourned in the land of Cham. “4 And he 
increased his people greatly, and made them 
stronger than their enemies. *And he 
tnrned their- heart to hate his people, to 
deal craftily with his servants. “He sent 
forth Moses his servant, and Aaron whom 
he had chosen. 


27 He established among them his signs, 
and his wonders in the land of Cham. 
*8 He sent forth darkuess, and made it dark; 
yet they 8 rebelled against his words. ?? He 
tnrned their waters into blood, and slew 
their fish. °°Their land produced frogs 
abundantly, in the chambers of their kings. 
3l He spoke, and the dog-fly came, and lice 
in all their coasts. ? He turned their rain 
into hail, and sent flaming fire in their land. 
3 And he smote their vines and their fig- 
trees; and broke every tree of their const. 
3! He spoke, and the loenst came, and cater- 
pillars innnmerable, and devoured all 
the grass in their land, and devonred the 
fruit of their gronnd. He smote also 
every first-born of their land, the first-fruits 
of all their labonr. *? And he bronght them 
out with silver and gold; and there was not 
a feeble onè among their tribes. * Egypt 
rejoiced at their departing; for the fear of 
them fell npon them. * He spread ont a 
clond for a covering to them, and fire to 
give them light by night. * They asked, 
and the qnail came, and he satisfied them 
with the bread of heaven. * He clave the 
rock, aud the waters flowed; rivers ran in 
dry places. 


“For he remembered his holy word, 
which ke promised to Abraam his servant. 
533 And he brought ont his people with 
exultation, and his chosen with joy; “and 
gave them the lands of the heathen; and 
they inherited the labours of the people, 
that they might keep his ordinances, and 
diligently seek his law. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for he is good: 
for his mercy endures for ever. ? Who shall 
tell the mighty acts of the Lord? who shall 
cause all his praises to be heard? 3 Blessed 
are they that keep judgment, and do right- 
eousness at all times. 


* Remember us, O Lord, with the favour 
thou hast to thy people: visit us with thy 
salvation; 9that we may behold the good 
of thine elect, that we may rejoice in the 
gladness of thy nation, that we may glory 
with thine inheritance. 


6 We have sinned with our fathers, we 
have transgressed, we have done unright- 
eously. 7 Onr fathers in Egypt understood 
not thy wonders, and remembered not the 
multitude of thy mercy; but provoked Aim 
as they went up by the Red Sea, ? Yet he 
saved them for his name's sake, that he 
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> ^ A à ^ M X 3 ^ € e N A * 29 
aùroð, TOU TO4ÓcUcQL TOUS Apyovras QUTOU ws EavTOY, kai rods 2 
arpes [Durépovs avtov codíca. 

3 
Koi clo) bev lego els Aiyyrrov, Kal Taxa: mapa 23 
^ es 3 
év yj Xap. Kal yugyoe róv Aaóv airod cd ó0pa, kai éxpa- 24 
taiwoev avTov vmép Tovs éxÜpo)s aùroð. Kai ueréoTpeve 71v 25 
Kapdlav aürOv TOU i0 1,004 TOv ‘adv aro), Tov oModolar èv 

"^ ~ 3 A ^ 
rots SovAas airot.  EfoméoreaXe Mavojy róv dotAov abro), 26 
> ` A E Z 3 7 

Aapóàv Ov é£eAé£aro aùróv. 

+ > > ^ N / ^ ? 3 ^ b ^ 

Eero èv abrots tous Adyous rv onpEelwy a)TOoU, Kal rOv 27 
z > ^ z 3 Z À 7 \ 3 2 * 
repárow év yj Xáp. X Eéaméorewe akóros kai éoxdtace, koi 28 
a * / 3 ^ [4 `“ 7 > 
Tapenikpavay tous Adyous avro — MeréoTpeje rà vdata aù- 29 

^ 3 D N 3 / N 3 f 2m 3 A e 
TOV ets aipa, Kal üékrewe ToUs ixÜvas aitav. “Ejpwev o 30 
yn avtav Darpáyous, év rots Tapelors TOv Bacirewy aùrôv. 

> Lo A ^^ ^ 
Eime kai HAGE kvvópvta, Kat avímes êv Tact rois dpiots avrOv. 31 
"EOero ras Dpoxüs aùrôv yaAalav, rip karadAéyov èv rH yn 32 

3 ^ ae ide APA es "x la T9 ya 
avTOv. Kal émárafe tas àuTéàovs avTOv kal Tas Gcukàs 33 
avTav, kat avvérpule wav EvAov ópíov aitav. — Etre kai FAGev 34 
axpis, kai Bpovyos ov oùk Tv àpiÜuós, Kal Katépaye müvro 35 
Tov xoptov èv TH yy abtav, kai Karépoye Tov kapmóv THS ‘ys 
avTOv. Kai ératage wav mporórokov èk trys yrs adtav, àmap- 36 

s A 
Xuv vavrós zóvov aùrðv. Kal é£wyayev aùroùs év ápyvpio 37 

x oS ^ "^ a ^ 
Kal ypvoiw, Kat OUK Tv èv Tats dvAÀais aitav 6 acbevar. 

3 £ + + ^ 3 Z 3 A e 5 / € £ 
EvdpavOy Atyurros ev Ty] é£ó0o aura, OTL ÉTETETEV O popos 38 
auT@v ém avtous. Åeréraoe vebéàyv eis okémyv aùTtois, kai 39 

^ ^ v4 3 (^ ~ 2 y b > 
Tup TOU gwrigat avrois Tyv vuxta. “Hryoav, koi TAÓOcv 40 
óprvyopnjrpa, Kal apTov ovpavod éverAnoev abroUs. Aé- 41 

z ? 
pu£e vérpav, kal éppónsav vdara, èropeúlyoav èv dvvdpors 
TOTO OL, 
7 A ^ 
Ort épvijo 0 ToU. Aóyov Tod ayiov avro, Tod mpds “ABpadp 42 
`~ à UA 3 ^ K N sé? ` À hi 3 ^ 3 3 AÀ 2 € 
TOV ÜOUAOV AVTOV’ at eEnyaye tov Aadv avrov èv ayaAd ace, 43 

N ^ 3 N 3 ^ 5 > A o y 3 
Kal TOUS ékAÀekroUs aurod év evppoorivy’ Kat &Ookcv aù- 44 

^ z > ^ b / ^ 3 / y 
Tots ywpas éÜvGv, kai móvovs ÀaQv èkàņpovóőuyoav. “Orws 45 
M / ^ ^ 
àv vdakwor tà Sixawwpara aùroð, kal tov vÓpov aitod 
exCyTHowow, 
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3 A ^ / e ~ ef * x $^ 
E£opodoyetabe 7H Kupío, dre xpqavós, ote els tov aiàvo. 
` 3} 3 ^ £ r * t ^ d 
TO €Agos a)roU. Tis Aadjoes tas OvvaoTe(as ToU Kupiov, 9 
2 ` " / ^ 
&kovcTàs TOLYTEL TücGs Tas aivéces aitov; Maxdpit oi 3 
£ L4 N ^ ¢ ^ 
$vAdagcovres Kpiow, kai TOLOVVTES ÕLKALOTÝVNV ÈV sravri KatpO. 
A € A A A A f ^ ^ / 
Moyo Gyre NPOV Kopie év TH €vdoKia TOU ÀaoU cov, emi 4 
^ 3 ^ ^ 3 ^ 3 ^ 
oKeyat Nas év TG TwTypiw cov tov idety èv TÅ xpgorórqn 5 
^ 3 ^ "x 3 ^ 3 ^ 3 , m^ 
TOV ékÀekrüv cov, TOD evdpavOnvar èv TH ebdpoov oD 
d ^ 5 . A ppo d 7 / pp vn T 
€Uvovs cov, ToU érawetolat peta Tis kàypovouias aov. 
€ / b ^ / e ^ A 
Hyapropev pera rõv marépwav 1v, Avopyncapev, nducnoa- 6 
£ z e ^ 3 z A 
pev. Ot matépes pv èv Avyomro où owt?kay rà Üavpdoud. 7 
` , ^ , ^ 
Gov, Kat ovk éuvýolyoav Tod TAX4Üovs rod éAéovs cov: xai 
Tapemikpavav ävaßaivovres êv th épvÜpà bado Kat 8 
y > ` 9 ^ 3 / Ü P PA ^ 2 ` 
ETWOEV AUTOUS €vekev ToU OVOMATOS aùŭrod, TOU yywpioa THY 


a a a ĖS 


B Gr. embittered. 
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9 dvvacreiav abro, Kai ereripnor T epvUpg Gadaoon, kai 
10 é£ypávOmw: Kal wdaynoev abtous ÈV aBiooy à Ws èv épyjuuer Kai 
éowoev a)TOUS ÈK Xetpos PLOOvVTOY, ai vwrpácaro adrovs 
11 èx XEtpos expo. "ExaXvwyev vop TOÙS ONíBovTas aùroùs, ets 
12 a aùTõv OUX meAeipUn. Kal ériorevoay rots Aóyots AUTON, 
13 xai Qvecov THY alveri oTov. Eráxvvav, émeAóÜovro TOV 
14 épyuv airod, OUX brépewav THY Bovhay aŭro. Kat êmeĝúun- 
cay emÜvpíay € êv TH Epynuw, kai Émeipacay Tov GOeóv êv dvvdpw. 
15 Koi eduoxev GUTOUS TO airnpa avrüv, kai eaméoretAe TÀNTHO- 
viv eis THY Wuxnv avrQv. 


YAAMOI. 


Kai mapdpyurav Movony ev Th mapey. oy, kai Aapüv 
17 Tov &ytov Kupiov. “Hyotxn 7 yh kel xatéme Aaddy, kai 
18 éxddvipev èri Tv ouvayoy iy "ABepoóv. Kat é&exavOny zip 
èv TH ovvaywyy abtav, Kat POE xatéprckev apaptwdors. 


16 


19 Kat émoíncav guóovov èv Xo kal TpOG€ekUÜvngay TO 
^ p 3 " X ` OPB, e^ bir p " / x 
20 yAuTTo Kat nAdagavTo THY Oofav avrOv êv OMOLWDLATL MÓC- 


21 you éoOovros xóprov.  ExreAáÜovro tov @eod rov oalovtos 

22 abrovds, ToU Toujcavros peyia év Atytrrw, ÜavpagTà èv yh 

23 Xap, kai doffepà émi Oardoons épvOpas. Kai etme tov èo- 
Aobpedoat abrovs, el. u) Movatjs 6 éxAexros adrov éory ev ry t 
Opavoe. évómiov avTov, Tov amooTpépar amd upod dpyis 
atrov, TOU py efoAoGpevoat. 


24 Kal éfovüévocav yv éemupyryy, kal o)k émiotevooy TÔ 
25 Aóyo atrov. Kal éyóyyvcav ev rots TKNVO MATL avray, QUK 
26 eio] kovaay TIS poris Kupiov. Kat eripe THV xeTpa GUTOU 
27 èr adrovs, TOU | kora [ja iv avroUs ÈV TH epp, Kal TOU KATA- 

BaXev Tò améppa abrOv év rots eGveot, kai dvacKopmigat 


` A + 
avTOUS EV TALS Xwpats. 


98 Kat éredéobnoav rô BecAdeyóp, kat. epayov voias vexpav. 

29 Kai «apo£vvav aùròv èv rots émitndevpacw abrav, Kal érAn- 

30 OwOn èv aùrots 7 mradcus. Kat cory Pwees kal e&irdoaro, 

31 kai ékómacev À Opators. Kai SXoyía6n avTQ eis OLKOo400 Uv, 
els yeveàv kai yevedy ews TOD aidvos. 


39 Kal mrapopywrox avTOv émt vdaros av7thoyias, Kat kakó 
33 Movojs Ov abros “Ore mapemikpayay TÒ Tvedpa avTov, Kal 
dueoretAey èv Tots yetAcoww adtov. 


34, 35 Oùk ewhdbpevoray TÒ cbyn à eire _Kuptos aùTots. Kat 

36 éuéygeav èv rots &Üveou, Kat ¿palov Tà Epya avrav. Kat 
éSovAeveay rols yAvirrots abrav, Kal Eyer avrors eis oKdy- 

37 darov. Kal éÜvcav rovs viovs a)rQv kal ras Ovyarépas aù- 

38 Tüv Tots Satproviors, kal e£éxeav aia a0aov, aipa viðv aÙTÕV 
kal Üvyorépov, € OV eGucay Tots yAvmrois Xavadv: Kat epovo- 

39 KrovnOn 5, 7 yn €v TOUS atpact, Kal éusavOn èv Tots epyots QUT OV* 
Kai érrópvevoav êy Tots emiTndedpacw abrüv. 


40 Kai ópyícÓn Ovu Kpis émi rov Aadv avrov, kai éBded0- 
4l aro rnv kAx9povouiav a)roU. Kat mapédwxey aùroùs cis 





B Or, gave commandment. 


Psaum CV. 9—41. 


might cause his mighty power to be known. 
9And he rebuked the Red Sea, and it was 
dried up: so he led them through the dee 
as through the wilderness. "And he save 
them out of the hand of them that hated 
them, and redeemed them out of the hand 
of the enemy. !The water eovered those 
that op da them: there was not one of 
them left. “Then they believed his words, 
and eelebrated his praise. They made 
haste, they forgot his works ; they waited 
not for his counsel. M And they lusted 
exeeedingly in the wilderness, and tempted 
God in the dry land. ?? And he gave them 
soule request, and sent fulness into their 
sou 

1 They provoked Moses also in the eamp, 
and Aaron the holy one of the Lord. Y The 
earth opened aud swallowed up Dathan 
and closed upon the eongregation of 
Abiron. %And a fire was kindled in their 
congregation, and a flame burnt up the 
sinners. 

19 And they made a calf in Choreb, and 
mons ped the graven image, "and they 
ehanged their glory into the. similitude of 
a calf that feeds on grass. *! They forgot 
God that saved them, who had wrought 
great deeds in Egypt; ? wondrous works in 

the land of Cham, and terrible things at 
the Red Sea. %So he said that he would 
have destroyed them, had not Moses his 
ehosen stood before him in the breaeh, to 
turn him away from the fiereencss of 
his anger, so that he should not destroy 


them. 

? Moreover they set at nought the 
desirable land, and believed not his word, 
25 And they murmured in their tents: they 
hearkened not to the voiee of the Lord. 
2 So he lifted up his hand against them, to 
cast them down in the wilderness; ^ and 
to cast down their seed among the natious, 
and to seatter them in the countries. 

They were joined also to es pha egot 

and ate the saerifiees of the dead. 
they provoked him with their deviees; DU 
destruetion was multiplied among them. 
3 Then Phinees stood up, and made atone= 
ment: and the plague ceased. ?! And it was 
eounted to him for righteousness, to all 
generations for ever. 

32 They provoked him also at the water of 

Strife, umi Moses was hurt for their sakes, 
33for they provoked his spirit, and he Pspoke 
unadvisediy with his lips. 

$3 The sg pun not the nations which 
the Lord told them to destroy ; *® but were 
mingled with the heathen, and learned their 
works. %And they served their graven 
images; and it beeame an offenee to_them. 
7 And they saerificed their sons and their 
daughters to devils, Sand shed innocent 
blood, the blood of their sons and daughters, 
whom they saerificed to the idols of Cha- 
naan; and the land was Y defiled with blood, 
Sand was polluted with their works; and 
they went a whoriug with their own 
deviees. 

4)So the Lord was very angry with his 
people, and he abhorred bis inheritanee. 
41 And he delivered them into the hands of 





y Or, murderously defiled. 


Psanus CV. 42—CVI. 22. 


their enemies; and they that hated them. 


ruled over them. ‘And their eriemies 
oppressed them, and they were brought 
down under their hands. *? Many a time 
he delivered them; but they provoked him 
by their counsel, and they were brought low 
by their iniquities. 4 Yet the Lord looked 
upon their affliction, when he heard their 
petition. *® And he remembered his cove- 
nant, and repented according to the mul. 
titude of his mercy. 46 And he caused them 
to be pitied in the sight of all who carried 
them captive. 

47 Save us, O Lord our God, and gather 
us from among the heathen, that we may 
give thanks to thy holy:name, that we may 
glory in thy praise. 9 Blessed be the Lord 
God of Israel from everlasting and to ever- 
lasting ; and all the people shall say, Amen, 

men. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord, for he is good, 
for his mercy endures for ever. ? Let them 
say so who have been redeemed by the 
Lord, whom he has redeemed 
hand of the enemy; ?and gathered them 
out of the countries, from the east, and 
west, and north, and Bsouth. | 

*They wandered in the wilderness in a 
dry land; thay found no way to a city of 
habitation. ë Hungry and thirsty, their soul 
fainted in them. ®Then they cried to the 
Lord in their affliction, and he delivered 
them out of their distresses. “And he 
guided them into a straight path, that they 
might go to a city of habitation. 

3 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. For he satisfies the 
empty soul, and fills the hungry soul with 
good things, V even them that sit in dark- 
ness and the shadow of death, fettered in 
poverty and iron; M because they Y rebelled 
against the words of God,and provoked the 
counsel of the Most High. "So their 
heart was brought low with troubles; they 
were weak, and there was no helper. 
Then they cried to the Lord in their 
affliction, and he saved them out of their 
distresses. And he brought them out of 
darkness and the shadow of death, and broke 
their bonds asunder. 

5 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonders to the children of 
men. “For he broke to pieces the brazen 
gates, and crushed the iron bars, 


. 6 He helped them out of the way of their 
iniquity ; for they were brought low because 
of their iniquities, !$ Their soul abhorred 
all meat; and they drew near to the gates 
of death. , ° Then they cried to the Lord in 
their affliction, and he saved them out of 
their distresses. ?! He sent his word, and 
healed them, and delivered them out of 
their destructions. 

? Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. “And let them offer to 
him the sacrifice of praise, and proclaim his 
works with exultation. 


from the 
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ys ? ^ ` 5 , 3 ^ e e^ 3 , 
xeipas éxÜpGv, kai ékvpievcav avTOv ot pucovvTes ajToUs. 
NN 5 N e 3 8 * 3 ^ \ 5 ? € N 49 
Kai éÜAujav a)ToUs oi éxÜpoi avTOv, kai érarrevabyoay $70 
m~ ~ X x 
Tas xeipas avrQy.  llAeováxis éppócaro a)ToUs, adroit 6e 43 
^ ^ A 7 
maperikpavav avrov éy T) DovÀyg avrQv: Kat érarewvadPyoay èv 
rais àvopious avtav. Kat cioe Kúpios ev TÔ Odi Beran aitovs, 44 
A ^ ^ / 3 o a N d 
év TQ aùròv cioakodoat THS Seyoews aitav. Kai éuvyoby 45 
m d / 3 ^ ` AñO x S“ ADO ^ rN 
THs Stabykyns airo), Kai perepeAnOn Kara T0 ARGOS TOU éAéovs 
^ ` t ^ 
a)ro0, Kat édwxev aùroùs eis oikrtpjuoUs évavrioy mávrav trav 46 
f 
aixjaXorevgávrov adtovs. 
r^ € A z e b € a \ 5 d e ^ 2 47 
Zacov pâs Kúpie ô Ocós yuay, kai émırvváyaye Huds ék 
^ ^ ^ ^ > 7 / ^ / ^ 
TOv éÜvOv, Tod opodroyjoagbat TH ovopati cov TH åyíw, ToU 
3. ^ 2 ^ > 7 Bir M Ký € 9 ` 48 
€ykavxaoÜa, èv TH alvécet cov.  E)Aoyqgrós Kúpios 6 @eos 
^ ^ e ^ ^ ^ ^ 
‘lopandA, dd Tod aiQvos kai ews TOU aldvos: Kal épet mas 
Ls 
6 Aads, yévovro, yéevotro. 
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L ^ H bid * bd ` ^ 
"EfouoXoyeto0e rà Kupiw, dre ypyoros, ort eis Tov aidva. 
X y 3 ^ ? $ / * e Ld e A / A 
TO éàecos aitov. Eimarwouv ot AcAvtpwpevot tro Kupiou, ods 2 
N ^ ^ A 
é\urpuraro ék yepòs éxÜpoU0, kai ék TOv xopdv ovvýyayev 3 
3 7 > s 5 ^ `N ^ ` 3e€^ \ / 
aitovs amd avaToAdy, kai dvopav, kat Bopp, kai ÜaXáa as. 
"Ec Àay10 y TH ppw èv Gvvdpw 680v móAeos Karo 4 
thavitycay èv TH épupup èv dvddpy S KATOL- 
KyTypiou' ovx ebpov: llewdvres kat Oul/dvres, 7) Yuxy aóràv 5 
e^ / ^ 
êv autos e€édume. Kal ékékpafav mpds Kúpiov v rà OA(e- 6 
cÜa, aùroùs, kai ék Tov dvaykGv avrdv éppócoro avrove 
Kai adyynoa aitous eis ó00v eDÜciav, ToU opevÜmva eis 7 
ToAw KaToLKyTnplov. 
` lá ^ bi 
"E&ogoAoygsácÓweca» 7 Kupiw Tà édén airo), kai rà B 
^ ^ ^ ^ A ¢ 
aupdota avTod tots viots TOv avOpwrwv. “Ori éeydptace 9 
Wuxnv kevyv, kal TetvGgav évérdAnce àyaÜdv. Kafypevous 10 
€v okOoTeL Kal Già Üavárov, «emeOnuévous v Trwyeia Kal 
£ e / ` i? ^ ^ N N 
onpa "Ort maperikpavav Tà XOyta ToU. «o0, kai THY Bov- 11 
Anv ToU ùyiorov vapüo£vvay: Kai érarewaby èv kóros ý 19 
f $3.6 3 £ N 3 > e ^ N55 7 
kapôia attav, 1j00évqoav kai oùk Hv 6 Dogfàv. Kat ékékpa- 13 
Cay mpòs Kúpiov év TO 0AiBeoÜat adrovs, kal êk Trav dvayKav 
^ ` 
avTOv €owoev avroUs, Kal éýyayev atrots èk akórovs kai 14 
okiâs Üavárov, kai tous. Oeo ovs abrOy épée. 
2 e^ 4 A ` 
E€opor0yynodo bwc av TO Kupiw và éy, abro), kai rà 15 
f ^ ^ ^ ^ ¢ / 
AVUGTLA a’TOD Tots viols TOv avOpdirwv. “Ort ewvérpule 16 
^ N 
TUÀas xaÀküs, Kal poyàoùs atógpovs avvéÜAaav. 
17 
18 
193 


3 / 3 ^ , c ^ 3 d 73 ^ x ` * 

AvreAáDero abrüv èé 6800 voulas a)TQv, dua yàp tas 
3 7 3 ^ 3 / del ^ 5 P e 
àvopias avTav éromewo09ncav.  Illàv fpOgua eBdedXv~ato m 
yux) avTOv, kai nyytoay čws rv TvÀQv TOD Üavárov. Kat 
3. 4 ` Ld ? ^ ^ ° 3 N `N 2 ^ 
ékékpafav mpos Kupiov èv rÔ OdiBecbat aùroùs, koi êk TQv 
avaykav avtav ecwoev a)roUs. "AzégreXe Tov Aóyov abro), 
kai idoaro aùroùs, kai éppic aro aŭroùs èk Tov 6.a0opGv adrQv. 


20 


"EfouoAoygodcÓccav 73 Kupiw và éAég aùroð, kal và 91 
Gavpdow. atrod Tots viois rv ávÜpomeow Kat ÜOvoárocavy 22 
avT@ Ovoiay aivérews, kai éLayyetAatwoay rà épya avrov èv 
ayaddiace. 


nn M ÁA—  er— 


B Gr, sea. 


Y Gr.embittered the oracles. 


ò See the IIebrew. 
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23 Oi korafjatvovres cis ÜdAaocav èv màoiois, votoUvres ép- 
24 yagíav èv BSace woAdois, a)rol eldov Ta épya Kupíov, kai 
25 rà Oavpacia aitod êv td Bvb. Hime, kai éoTQ mvedpa 
26 xatavyldos, kai bo0g TA kúpara a)rjs. “AvaPatvovor ews 
TOv o)pavGv, kal KataBaivovaw ews Tov aBicowy 17) Yox) 
27 airav èv kakois éryKxero, érapáxÜnoav, écadevOncav ws 
28 6 peOiwv, kal raga 7 copia abrüv karemó05. Kat éxéxpagav 
mpos Kúpiov èv td OdAiBeorbor aùroùs, kai êk TOv üvoykGv 
29 atrav eEyyayey avTovs. Kai éméraée tH Katauyids, Kal cory 
cis atpav, kai éocygoav tà Kipata abris. Kal eidpavOyoar, 
ôte Hovxacav, Kal ddnynoe aùroùs èri Muéva HedArparos 
QUTÓY. 


^ / N sy 7 3 ^ * ` 
3l "EcouoAoygao0ocav TO Kvopío ta ¿dén avro), kai Ta 
& ^ A ^ / b: / 
32 Üavpudoia aùroð rots viots TOV dvÜpomov. “Yiwodtwoav 
^ * 7 / 5 
abróv év éxxAynoia AaoU, kal év Kaledpg mpeavrépwv aive- 
TUTWOAY AUTOV. 


33  "Efero morapoùs eis Epnpov, kai dueEddous tdarwv els dipar 
34 Tv xaproddpov cis GApynv, dad kaklas TOV korowobvrov év 
35 airy. “Elero epnpov eis A(uvas bddtwv, kai yhv &vvopov eis 
36 SteEd8ous iddrwv. Kal KATÉKITEV éxel meiwüvras, kal cvveoty- 
37 gavro modes Katotkecias:. Kal éoretpav aypovs, kai édv- 
38 tevoay dpreddvas, kai éroiycav kapmóv yevviparos. Kal 
ctAdyynoev aùroùs, Kal érdnbivOyoav .cpddpa, kai Tà KTHVY 
39 abrdv oük éopixpuve. Kat dAvyóÓngaav kal éxakóÜnoav årò 
40 OXüleos kakàv kai ddvvys. '"Eéex)0n é£ovótvocus ér dpxov- 
4] tas aùrôv, kai érAavycev aùroùs év dBaTw kat ovx 009. Kai 
éBonOnoe révyte èk mrwxelas, kal eto ws mpoBata marpids 
42 ”Oyovrar cibets kal edppavOjcovrat, kat aca dvopia éudpages 
43 10 ordpa abris. Tis modos kal pudd&et raUro, Kat avviare 
Ta. eA€n TOD Kupiov; 


107 (108) 


‘Erolun "j Kapdia pov 6 Gs, éro(ux) 7) Kapdia pov, aoopat 
2 kai Ward év tH oén pov. “H&eyépOnre WoArypiov kai xOapa, 
3 eeyepOjoopat OpÜpov. ‘“Egopodoyjoopat cou év aots Kopie, 
4 Wado oor èv Oveow. “Ore péya érávo tov oópavüv rò éAeós 
5 cov, kai ews Tov vedeAQv 4 GAnGaa cov. “Ywabyte ri robs 
6 obpavods 6 cbs, kal emi mücav tiv yiv 7 9ó$a. cov. “Orws 
àv puobdcw oi ayarntol cov, cdcov TH Óc&tà. cov, kal emd- 
7 xovodv pov. “O eds eAdAnoev èv TH dyin adtod, iwlycopar 
kal Suapepe@ Šika, kal Thv KotAdda Tov o'kqvàv OLoqLerpnja co. 
8'Epnós éore l'aXaà0, kal ends ore Mavaooñs, koi Edpaipy, 
9 dvrikyis THs Kepadjs pov: ‘Iovdas faciAeUs pov, Moe 
Aéfws THS eAiSos pov: émi ryv lOóovuaíav émBar@ TÒ Úm- 
Ond. prov, êpot àÀAóQvXot breraynoay. 


NS) Warpod TO Aavid. 


^ Ñ / e / e 

10 Tis dma£e pe eis TOALW TEPLOXYS ; Ù TLS édnyyoet PE EWS 
A / [d A å X 

ll 75s Iðovuaías; Oxi od å Beds ô doocápevos püs; Kat 


PsarMs CVI, 23—CVIL 11. 


3 They that go down to the sea in ships, 
doing business in many waters; * these 
men have seen the works of the Lord, and 
his wonders in the deep. * He speaks, and 
the stormy wind arises, and its waves are 
lifted up. % They go up tothe heavens, and 
go down to the depths; their soul melts 
because of troubles. ? They are troubled, 
they stagger as & drunkard, and all their 
wisdom is swallowed up. *Then they cry 
to the Lord in their affliction, and he brings 
them out of their distresses. 79 And he 
commands the storm, and it is calmed into 
a gentle breeze, and its waves are still. 
"9 And they are glad, because they are 
quiet; and he guides them to their desired 

aven. 

31 Let them acknowledge to the Lord his 
mercies, and his wonderful works to the 
children of men. * Let them exalt him in 
the congregation of the people, and praise 
him in the seat of the elders. 


$ He turns rivers into a desert, and 
streams of B water into Ya dry land; “4a 
fruitful land into saltness, for the wicked- 
ness of them that dwell in it. e turns a 
wilderness into pools of water, and a dry 
land into streams of water. % And there 
he causes the hungry to dwell, and they 
establish for themselves cities of habitation. 
37 And they sow fields, and plant vineyards, 
and they yield fruit of increase. 38 And he 
blesses them, and they multiply exceed- 
ingly, and he diminishes not the number of 
their cattle. 3 Again they become few, and 
are brought low, by the pressure of evils 
and pain. 39 Contempt is poured upon their 
princes, and he causes them to wander in a 
desert and trackless land. 4! But he helps 
the poor out of poverty, and makes kim 
families as a flock. *?'l'he upright shall see 
and rejoice; and all iniquity shall stop her 
mouth. ** Who is wise, and will observe 
these things, and understand the mercies of 
the Lord? 


Song of & Psalm by David. 


O God, my heart is ready, my heart is 
ready; I will sing and sing psalms with my 


glory. *Awake, psaltery and harp; I will 
awake early. ? give thanks to thec, 
O Lord, among the people; I will sing 


praise to thee among the Gentiles. *For 
thy mercy is great above the heavens, and 
thy truth reaches to the clouds. “Be thou 
exalted, O God, above the heavens; and 
thy glory above all the earth. $'l'hat thy 
beloved ones may be delivered, save wit 
thy right hand, and hear me. God has 
spoken in his sanctuary ; 7 I will be exalted, 
and will divide Sieima, and will measure 
out the vallcy of tents. 8 Galaad is mine; 
and Manasses is mine; and Ephraim is the 
help of, mine head; Judas is my king; 
3 Moab is the caldron of my hope; over 
Idumea wil I cast my sandal; the Philis- 
tines are made subject to me. 

.P Who will bring me into the fortified 
city? or who guide me to Idumea? 
n Wilt not thou, O God, who hast rejected 
us? and wilt not thou, O God, go forth 





B Gr. waters. y Gr. thirst. 


Psatms CVII. 12—CVIII. 29. 


with our hosts? "Give us help from 
tribulation: for vain is the help of man. 
13 Through God we shall £ do valiautly ; and 
he will bring to nought our enemies. 


For the end, a Psalm of David. 


O God, pass not over my praise 1n silence; 
? for the mouth of the sinner and the mouth 
of the crafty man have been opened against 
me: they have spoken against me with a 
crafty tongue. ? And they have compasscd 
me with words of hatred; and fought 
against me without a cause. ?*Ylustead of 
loving me, they falsely accused me: but I 
continued to pray. And they rewarded 
me evil for good, aud hatred for my love. 


6Set thou a sinner against him; and let 
Sthe devil stand at his right haud. 7 When 
he is judged, let him go forth condemned: 
and let his prayer become sin. Let his 
days be few: and Slet another take his 
office of overseer. 9 Let his children be 
orphans, and his wife a widow. ™ Let his 
childreu wander without a dwelling-place, 
and beg: let them be cast out of their 
habitations. 11 Let Ais creditor exact all 
that belongs to him: and let strangers spo 
his labours. ' Let him have no helper; 
neither let there be any onc to have com- 

assion on his fatherless children. ! Let 

1is children be given up to utter destruction: 
in one generation let his name be blotted 
out. “Let the iniquity of his fathers be 
remembered before the Lord; and let not 
the sin of his mother be blotted out. % Let 
them be before the Lord continually; and 
let their memorial be blotted out from the 
earth. 

16 Because he remembered not to shew 
mercy, but persecuted the needy and poor 
man, and ¢haz to slay him that was pricked 
in the heart. He loved cursing also, and 
it shall come upou him; aud he took not 
pleasure in blessing, so it shall be removed 
far from him. Yea, he put on cursing as 
a garment, and it is come as water into his 
bowels, and as oil into his bones. © Let it 
be to him as a garment which he puts on, 
and as a pe with which he girds himself 
continually. ® This is the dealing of the 
Lord with those who falsely accuse me, and 
of them that speak evil against my soul. 


2! But thou, O Lord, Lord, deal mereifully 
with me, for thy name's sake : for thy mercy 
is good. “Deliver mo, for I am poor and 
needy; and my heart is troubled within 
me. I am removed as a shadow in its 
going down : I am tossed up and down like 
locusts. ?% My knees are weakened through 
fasting, and my flesh is changed by reason 
of the want of oi. I became also a re- 
proach to them: when they saw me they 
shook their heads. 

*6 Help me, O Lord my God; and save me 
according to thy mercey. 7 And let them 
know that this is thy hand; and ¢haé thou, 
Lord, bast wrouglit it. 28 ‘Let them curse, 
but thou shalt bless: let them that rise up 
against me be ashamed, but let thy servant 
rejoice. * Let those that falsely accuse me 
be clothed with shame, and let them cover 


B Gr. work power. 


ld 5 / 3 ^ 5 2 > ^ 
il Tysareocav, ex AmÜürrroa av èk Tov oikoméðwv a)TÓv. 


y Or, In return for my love. 


166 YAAMOI. 


ovk eeXevon ó Ges èv rats duvvdperw yudv; Ads uiv Boj- 12 
3 z * ? M 3 z > ^ ^ 

Gevay èk ÜXüjews, kal parala cwrypla àvÜporov. “Ev và Geà 13 

moýropev Oovapav, Kal adtos é£ovOevooe, ToUs éxÜpoUs Fudv. 


Eis rò réAos, Wadpos 76 Aav(o. 108 (109) 


*O Q s s y f ` Z e ? 9 
EÒS THY aivectv pov py Tapacwwaryoys, ore ordpua 2 

€ ^ b / 7 > 7 3 4 3 J 2X 7 3 

duaptwrov kal oróua olov èr ewe nvoixOy: éAdAnoav kar 

> ^ A 4 s d 7 > ^7 ? 4 

¿uot yAwoon dodia, Kat Aoyots picovs exvKAwody pe, Kal 3 

> e^ ^ 
éroAéunoáv pe Ocpéav. ^ Avri Tov dyamav pe, évdveBadrdv pe, 4 
? "^ ^ = 

eyw 08 zpoonuxounv. Kai eGevto kar uod kakà &vri ayabay, 5 
s ^ ^ L4 

KAL MITOS üvri THS AYATTEWS Lov. 


> A A N / 
KaráoTqcov èr a)róv AápoproÀov, kat dudBoAos orýrw èk. 6 
SeEtav abTroU. “Ev rd xpiveoOat abrov, é£éAo. xaradedixacpée- 7 
"m / / 
VOS, KAL Y) TpOG'€UX) abou yevero eis dpapriav. Tevnbjro- 8 
t € ? 3 ^ ^^ 2 
cav al Ņuépat aùrod öÀiyar, Kal THY êmiokorhv aùrod Adbor 
éreoos, Temfýrwoav oi viol avro Opdavol, kat 7) yuv abro 9 
? ` ^ 
ypa.  XaXevóuevot peravacrTyTwoay oi viol airov, kai èma- 10 
ya 
E£epev- 11 
Z A / v € f 3 ^ M ð ? 
vc rw SaveioTns FAVTA OO ÚTAPXEL AUTO, Kal ÕLAPTATÉTWTAV 
3 / k / 5 ^ M € / ^ 5 ? eG 
áAAórpiot Tods Tévous avrov. My trapédrw abrO &vrüayrrop, 12 
` / > 7 ^ 5 ^ x ^ 7 & 
px06 yernOytw oikr(pjuov rots dpdavots avrov. Teryfjrw rà 13 
/ 3 ^ E , s8 3 ^ ^ 2 far l4 * 
Tékva. aitov eis eEorAdbpevow, év yeved pia éfaXed en TO 
õvoua &vrOU.  AvegwncÜe 7) &vopía TOv Tarépov adrod l4 
E ? ye € L4 ^ A 3 ^ M 5 ? 
cvavT, Kupiov, kai N auaptia THs uxrpos avTOd py eEaderOeiin. 
Ni = 
l'evy8iyrocav évavrtov Kupiov ðiaravròs, kat éoňoðpevðeíņ èk 15 
ys TÒ uvyuórvvov avràv 


G o 3 
"AvO' av oùk éuvýoðn moujoat eXeos, Kat Karedingey avOpw- 16 
TOV qévgra Kal TTWXOV, Kal kaTavevvypévov TH Kapdia TOD 
Gavaracat. Kat nydryce karápav, kai n&e abTrQ, kal oùk 17 
5 A / 3 / M A LES 3 9 3 ^ MEE) , 
10éAqa'ev evdoyiav, kat waxpuvUnoerat àr avTov. Kat évedv- 18 
TATO KaTapay ws udriov, kal etonev dei Vdwp eis TÀ &ykara 
GUTOU, Kal woe €Àatov êv rols OGOTÉOlg avTOD. I'evqQro 19 
3 n^a € e ? d ? \ € s A e ` 
avT® ws (u&rtov 0 TepuD&AAerat, Kat wre Covy nv Ouxravros 
, ^ E ^ E ? y 
mepiovvurar, Tovro rò épyov TOv évdiaBadAdvrwy ue mapà 20 
l4 s ^ ^ ^ 
Kupiov, kat rv AaXoovrav movypà Kara THs yruxtjs pov, 


, 3 "^ 
Kat od Kúpte Kúpte oujcov per éuod €vekev ToU dvd- 9] 
/ e ` ` Er ? € ^ ? e? \ 
patos gov, OT’ XxonaTOV TÒ Ededs Gov. “Pioai pe dri Trwyxds 22 


s / 3 3/5 \ E t / $ 7 
KAL WEVYS ELl eyo, Kat 7) Ka. oia. pov TETAPAKTAL EVTOS pov. 


‘Oce ct év TQ ékkMtvat aùrv àvravgpéOnv, é£erwáxOnv se 23 
3 / ` ? / 3 ? M ` ld ^ € / 
axpides. Ta yóvará pov obévyoav dro vyoreias, kai 7 cáp 24 
> ^ > 
pov HAAowby du éXatov. Kayw éyevyOny dverdos aùrots eto- 25 
Tav pe, eoadevoav keaAàs avTOv. 


2 / ` ^ 

Bonüncóv por Kúpte ó GOcós prov, kat cdoov pe karà 7d 96 
3 ? N ? e e 7 9 ` “N tame 
€Aeós gov. Kat ywtwoav ori ý) Xetp oov ary, Kat ob Kúpu 27 
érotnoas avTyv. Karapdcovtat airot, kal od evdAoyyoes oi 28 
eravioTaevoi pot aicxuvOntwoar, 6 06 SovAds cov ebopavO- 

3 

gerar. “EvdvoacGwoay ot évduaBaddorvrés pe evtpomiy: kai 29 





ò Or, the accuser. C Acts 1. 20. 


767 


of 
30 vepuBaAéo0ocav ws our Aotoo. aloxóviv adrian. ‘Egopohoyy- 
A A > 
copat TO Kupiw odddpa év TQ oTopati pov, Kal év pEeow 
^ “5 + * 3 ^7 ef t y 3 ^ [4 ^ 
81 voAAQv aivécw atróv: "Ore mapéory èk OcfiQv mévnTos, TOU 
cGcat èk TOv karaówokóvrov THY Vvxnv pov. 


YAAMOI. 


108 (110) Wadpds TO Aavisd, 
Eizey ó Kúpios T9. Kupiw pov, káfov êk defiav pov, ews àv 
2 68 rovs éyOpovs cov brorddiov rv moĝðv cov. “Pd Bdov duvd- 
pews eEarootedet gor Kúpios êk Suv, karakvpíeve èv uéco 
3 trav éxÜpOv cov. Mera cod 17) apxn êv hép THs Suvdpews 
cov, év rois Napmporyoe TOv üyíov cov: Èk yaoTpds Tpò 
4 "Eocdópov éyévvqoá oe. "uoce Kúpios kai od perapedniy- 
getat, ov iepeUs eig Tov aiQva, Kata THY Tagw MeAXxweoék. 
5 Küpios èk Sefiav cov ovvébAacev èv pépa ópyrjs atroU Bacı- 
6 Acts.  Kpwet èv rots &Üveoi, wAnpdoe wrwpata, ovvOXdoet 
7 xehadas emt y5s "oAAQv. “Ex xeáppov év 00 mierat, dia 
Toro woe kepurv. 


110 (111) "AAA nota. 
“Egopohoynropat aot Kupe ev S Kapõiq pov, év Bovdn 
9 edhéov kal cwaywyy. Meyada rà épya Kupiov, éfelyrypeva 
8 eis wavta tà OeAnpata aùrod. “Efopoddyyots kat weyadompe- 
mea TO épyov avrov, Kal 7j dixaoctvy avTod péver eis TOV 
4 aiQva toù aiQvos. Mveíav émovjcaro rüv Oavpaciwv avrod, 
5 éehenpov kal oixtippwv ô Kipios. Tpopiv edwxe rots $ofjov- 
uévois abróv. pynoOycerar eis Tov aiQva diabyKys avrov. 
6 ‘Ioyiv épyov abro åvýyyete TG AaG adrod, Tov Sotvat avrots 
7 KAnpovopiay éOvGv. “Epya yepôv avro), dAnGea Kat kptats* 
8 moral tâa ai évroÀol aùroð, éornprypevar eis Tov aidva 
9 Tod aidvos, cerowjuévat èv dAnOeia kal edOvryTt. Avtpwow 
dméotethe TQ AG abroU evereihato cis Tov aiva dSiabyKnv 
10 adtod- dyiov kai foBepdv 76 dvopa abro). “Apxn copias 
$óflos Kupiov, otveois 96 dyaby ması rots morodow avrQv- 7) 
aiverts avTOU eve. els TOV aiava ToU avos. 


111 (112) "ANAnAovia.. 

d i ^ 
Makxáptos ávijp ó poßoúpevos tov Kptov, èv tats évroAats 

5 ^ z / ` 3 ^ ^o M A / 
: adrod behoe ofddpa. Awarov êv TH yh estar TÒ oTéppa 
QvTOU, yevea eùléwv euXoynÜjoeraw Aodga kat TAOVTOS €v TO 
af ^ A ^ ^ 
oiko avro), kai 7) Oukatoovvg adtod péver els TOY aiQva. ToU 
"^ e^ ^ ^ 
4 ai&vos. "E£avéretev èv oxdret his Tots ebÜéow- éXerjuov Kal 
5 oikripjov kal Otkatos. Xpnoròs àvijp 6 olkreípov kai kuxpQv, 
6 oikovopwjae, roùs Adyous aùrod èv Kpice, dre eis TOV aidva ov 

n 5 
7 carevOycerat cis pvquóovvov alóviov état O(katos. “Azo 
5 ^ ^ 5 05, e / € e 3 ^ 2A / 
àKons zovugpüs où poPyOyncerar éroiun ù) kopòia auTov éÀATi- 

* ^ ^ e 

8 lew ézl Kúpiove “Eornpixra: 3j xapdia ajr00, où PoPyOy, ews 


Psatms CVIII. 80—CXI. 8. 


themselves with their shame as with a 
mantle. 9] will give thanks to the Lord 
abundantly with my mouth; and in the 
midst of many I will praise him. * For 
he stood on the right hand of the poor, 
to me me from them that persecute my 
soul. 


A Psalm of David. 


BThe Lord said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, until I make thine enemies 
thy footstool. *The Lord shall send outa 
rod of power for thee out of Sion: rule thou 
in the midst of thine enemies. ? With thee 
is dominion in the day of thy power, in the 
plen ours of Ythy saints: I have begotten 
thee from the womb before the morning. 
*'l'he Lord sware,and will not repent, Thou 
art a priest for ever, after the order of 
Melehisedee. $9 The Lord at thy right hand 
has dashed in pieces kings in the day of 
his wrath. ®He shall judge among the 
nations, he shall fill up the number of 
eorpses, he shall erush the heads of many 
on the earth. 7 He shall drink of the brook 
m tre way, therefore shall he lift up the 

ead. 


Alleluia. 


T will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart, in the couneil of the upright, 
and i» the congregation. * The works of the 
Lord are great, sought out ? according to all 
his wil. ?His work is worthy of thanks- 
giving and honour: and his righteousness 
endures for ever and ever. * He has eaused 
his wonderful works to be remembered: 
the Lord is mereiful and compassionate. 
5 He has given food to them that fear him: 
he wil remember his eovenant for ever. 
6 He has deelared to his people the power of 
his works, to give them the inheritance of 
the heathen. “The works of his hands are 
truth and judgment: all his commandments 
are sure: 8established for ever and ever, 
done in truth and uprightness. ?He sent 
redemption to his people: he commanded 
his eovenant for éver: holy and fearful is 
his name. "The fear of the Lord is the 
$ beginning of wisdom, and all that aet ae- 
eordingly have a good understanding; his 
praise endures for ever and ever. 


Alleluia. 


Blessed is the man that fears the Lord: 
he will delight grate in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty in the 
earth: the generation of the upright shall, 
be blessed. 3 Glory and riches shall be in 
his house; and his righteousness endures 
for evermore. To the upright light has 
sprung up in darkness: he is pitiful, and 
merciful, and righteous. * The good man 
is he that pities and lends: he will direet 
his affairs with judgment. ®For he shall 
not be moved for ever; the righteous shall 
be in everlasting remembranee. ? He shall 
not be afraid of any evil report: his heart 
is ready to trust in the Lord. 8 His heart 
is established, he shall not fear, t3ll he shall 


Lo a a a NEN E LL 


B Mat, 22, 44, y Or, holiness, i.e. holy things. 


ô Comp. Gr. with Heb. 


& Or, sum. 


Psaztms CXI. 9—CXITI. 14. 


see his desire upon his enemies. 98 He has 
dispersed abroad ; he has given to the poor ; 
his righteousness endures for evermore: his 
horn shall be exalted with honour. ? The 
sinner shall see and be angry, he shall gnash 
his teeth, and consume away: the desire of 
the sinner shall perish. 


Alleluia. 


Praise the Lord, ye servants of his, praise 
the name of the Lord. * Let the name o 
the Lord be blessed, from this present time 
and forever. ?From the rising of the sun 
to his setting, the name of the Lord is to be 
praised. * The Lord is high above all the 
nations; his glory is above the heavens. 

ho is as the Lord our God? who 
dwells in the high places, 9and yet looks 
upon the low things in heaven, and on the 
earth: 7who lifts up the poor from the 
earth, and raises up the needy from the 
dunghill; Sto set him with princes, even 
with the princes of his people: % who 
settles the barren woman in a house, as a 
mother rejoicing over children. 


Alleluia. 


At the going forth of Israel from Egypt, 
of the house of Jacob from a barbarous 
people, ? Judea became his Y sanctuary, and 
Israel his dominion. ? The sea saw and fled : 
Jordan was turned baek. *'lhe mountains 
skipped like rams, and the hills like lambs. 

s What ailed thee, O sea, that thou 
fleddest? and thou Jordan, that thou wast 
turned back? $$ Ye mountains, that ye 
skipped like rams, and ye hills, hke lambs? 
?'l'he earth trembled at the presence of the 
Lord, at the presence of the God of Jacob; 
Swho turned the rock into pools of water, 
and the ? flint into fountains of water. 


Not to us, O Lord, not to us, but to thy 
name give glory, because of thy mercy and 
thy truth; ?lest at any time the nations 
should say, Where is their God ? 3 But our 
God has done in heaven and on earth, what- 
soever he has pleased. _ 

*'l'he idols of the nations are silver and 
gold, the works of men's hands. 5 ‘hey have 
a mouth, but they $cannot speak; they 
have eyes, but.they cannot see: 9 they have 
ears, but they cannot hear; they have 
noses, but they cannot smell; 7they have 
hands, but they cannot handle; they have 
feet, but they cannot walk: they cannot 
speak through their throat. 9 Let those 
that make them become like to them, and 
all who trust in them. , 

? The house of Israel trusts in the Lord: 
he is their helper and defender. The 
house of Aaron trusts in the Lord: he is 
their helper and defender. hey that 
fear the Lord trust in the Lord: he is their 
helper and defender. 

M''he Lord has remembered us, and 
blessed us: he has blessed the house of 
Israel, he has blessed the house of Aaron. 
13 He has blessed them that fear the Lord, 
both small and great. The Lord 9 add 
blessings to you and to your children, 


Re D— e — 9 


B 2 Cor. 9. 9. 





y Or, consecrated thing. 


768 VAAMOT. 


^ , m 

oU émidn émi roùs éxÜpo)s aùroð.  "Eokópmwev, wke Tots 9 
^ A ^ ^ 
Téevnow, 3j Oukauoc Uv aXToU péver els TOV aidva ToU al@vos: TO 
é 5 ^ € 0 > à ^c e A Àó M A 10 

Képas abroU tywOyoerar év óy. “ApaptwAds Oerat kai 

^ Pd M / 
ópyiaÜ:o'era,, rovs ó0óvras a)roU pite. kal raxnoerau èri- 
Gupia dpaptwrod dmodetras. 


"AAA oia. 112 (118) 
Aivetre cai0es Kupiov, aivetre TÒ Ovoua Kupiov. Et 102 


y / 5 / >. NX ^ ^ Nd ^ 3^ 
ovopa Kvpíov e)Aoyquévov aid ToU viv Kal ews ToU aiGvos. 
A NS 2 AG AAC / b ^ > ` EA K Z 2 
TÒ àvaroAGv yAtov péxpt Ova uv, alveròv Tò voua Kuplov. 
c WEN NN E, e 7 $08 __A , o e ae 
Yynàòs éri tavra rà evn ò Kuptos, éri ros oùpavoùs 7 ófa 4 
QUTOU. 
s ^ ^ e^ 
Tis ds Kvptos 6 Ocós uav; 6 êv óVrmAots karoucüv, kai rà 5, 6 
^ m A s e^ m 
razewü édopüv èv TQ o)pavQ, kai êv TH yn 6 éyelpwv årò 7 
et * "^ 
ys "ToxÓv, kai amo kompilas avviav Tévgra, tod kabisa 8 
avTOv METÀ ápxóvrov, pera dpxdvtwy Aaod a)roU Ô karot- 9 
rd fd 5 /, b / 3 / 
kiwy oretpav èv oiky, wi]répa. émi Téxvols ebdpouvouévgv. 


AAN Aodio. 113 (114) 


"Ev é£ó0o lopazA é£ Alyózrov, oikov 'lakà[g èk Aao0 Bap- 

$ 5 * 4 > / e 7 3 ^ 3 * 3 / 
Bapov, èyevýðņ 'lov0aía áyíacua adrod, 'lopa:jA éfovoía 2 
avtov. “H Oddaoca cide kal €pvyev, 6 “lopddvys éorpád eis 3 
rà Oriow. Ta Opw éoxiprncay aoe xptol, koi of Bovvot ds 4 
apvia pof)árov. 

Té cot éoti ÜáXacaa ort éDvyes; Kal où lopddvy ori éovpá- 5 
dys eis Tà drricw; Tà dpy Ort éoxiprycate Gol Kpiol; Kat of 6 
XN ut 3 7 4 5 M y ld 3 Z 
Bovvol às dpvia mpoßárwv; “Amd mpoodmov Kupiov écadedOn 7 
7 yi Grd wpocwrov Tod Ocot Iakob, rod eTpéjavros riv 8 

metpay eis Aiuvas o0árov, Kal THV dxpdromov els myyas büárov. 


` ^ ^ ? A ^» f z ` 
My nyt Kupte, pù qty, àÀX 1) TO ovopari cov ĝos 8egar, (115) 
emi TQ €Àéce( cov Kal TH GAnOEia gov: py more elmwot Ta 2 
^ ^ e A A a 
&Üvij, oU écrw 6 Meds aŭrôv; “O 0€ eds judy èv TÊ oùpavĝ 3 
Kal èV TH yn, vrávra. doa HOcANcEY, eroince. 
* Y ^ 5 ^ 3 Z bi £ 3 A 
, Tà elowAa Toy cvv, ápyópuov Kat xpvoiov, pya xetpüw 4 
àvÜpóvov.  Xróua exovor kal où AaAjoovow, ód0aAuoUs 5 
3 i 
exovgcu kai oùk Owovrav “Ora éyovot kal oük ákovcovra, 6 
^ ^ f 
pivas €xovat kal oUK dodpavOycovrar — Xéipas €yovot kal od 7 
UnAadyoover, wodas éxovot kal od cepuramijocovoty, où hwv- 
covo év T Adpvyyt avrQv. porot aitots yévotvro oi mtot- 8 
^ 3 ^ 
ODVTES avrà, Kal TüvrTes OL memoiÜDÓres èT avTots. 
3 , * 
Oikos lopazA éàmisev émi Kvptov, Boyfds kai úrep- 9 ` 
` 3 ^ 5 > * s y $3 5 4 
agTuUT)S avrov otw. Oikos Aapwy nAmicey émi Kpiov, 10 
s S 6 b 3 ^^ > e , ` 
Ponlòs kal trepacmiorys aùrôv srw. Oi doBovpevor tov 11 
4 m 
Kúpiov Amay mè Kóptov, Boufós kai vmepaamwrr)s aùrôv 
€OTL. 
4 ^ ^ / 
Kvpios pvyobeis nuav e)Aóyqoev judas, ebAóynaoe Tov otkov 12 
3 M DA. t N T^ 5 , > / * 9 
lopaà, ebAóygoe tov otkov 'Aapáóv: EvdAdynoe tots dofjov- 13 
Ld bi ^ 
pévovs TOV Kúpiov, rovs puxpovs petà Toy ueyáAov. TIpocbetn 14 





ó Gr. sharp rock, C Gr. will not. 9 Or, increase you. 


VAAMOI, 769 


15 Kípios êp ipas, êp ops kai êri rods viovs pôv. | EbXoyn- 
pévot oj.eis TO Kvpio, TQ oujcavr. tov oùpavòv kal Thv yiv. 

16 “O oipavós rod otpavod Td Kupíe, rjv O6 yiv edwxe rois 

17 viois rv àvÜpávrev. | Ovx ot vekpol aivécovai ce Kopie, ovd€ 

18 rávres oi karaßaivovres eis abou: “AAN yyets of Cüvres eùo- 
yycopev tov Küptov, aad rod viv kai éos TOU aidvos. 


114 (116) *ANAnAodia. 


3 Z bd 5 4 4 ^ ^ ^ Ò A l 
Hyarýoa, ott cicaxovoerat Kúpios ts Qovijs Tis Senoews 
y ^ 
2 pour “Ore éxAwe 76 oùs adTov enol, Kal êv rois Ñpépas pov 
2 / id 3 W^ / 7 e 
3 émixarésopat, — llepiéa xov pe adives Üavárov, kivdvvor adov 
e , ^ N37 ICA b S sf ‘4 
4 evpocav per ÜXüjiv koi Gdvvyv ebpov, kai 7d Ovoua Kupíov 
érekarerdpyv, © Kx pie ptoo. tv yvyýv pov. 
5  'EAejuov 6 Kupios kal dixatos, Kal 6 Geós fv decr. 
/ ` / € z 2 A S oo / 
6 QvAáccov rà výmia ó Kuptos, érozewoOnv kal &rocé pe. 
ps > s / > ` > 7 / e , 
4 Entotpepov yvy pov eis rv àvaravoiv cov, oru Kuptos 
8 ebgpyérqaé oe. “Oru efeidero tiv Wuynv pov èk Üavárov, rovs 
> , 3 A Z N N / 3 ` 3 / 
dpGarpovs pov aro daxpvwv, Kal ToUs móðas pov Gd 6AwOn- 
lA 
9 patos. Eùapeorýow évérriov Kupiov èv xópo. Góvrov. 


115 “AAAyAovia.. 


10  'Emicreóca, ò éXáXQga, éyà de erarewdbnv odóOpa. 
hj b ky kd A 3 /, e 5» ? 
11 “Eye òè eima èv Th éxordcer pov, Tas avOpwros WevorTys. 
/ 3 / ^ / s 4 © 3 / / 
12 Ti ávrazoóóco 76 Kupiw rept Távrov dv àvrozméboké por; 
N NM 
13 Iorýpiov cwrnpiov Njjopat, kat TO Óvoua Kvp(ov émiuxadéco- 
^ / ^ 
14 parr Tas ebxás pou 76 Kupiw adroddcw, évavriov ravros ToU 
Aaov avrov, 
Z / 
15,16 Timos évavtiov Kvpíov ó Oavatos TOv éciwv avrov. 
Ku yù OoÜüXos aos, éyà dotAos cos, kal vids THs mouOLa kms 
17 cov, &iépp£as rovs Geaposs pov. Bol 0$o« Ovoiay alvéceus, 
18 kal êv óvóuar. Kopíov émikaAécouav Tas edyds pov rÊ 
19 Kupiw aroddcw, évavtioy mavròs ToU aod abvroU, év a)Aois 
y f ? / € 7 
otkov Kvpiov, ev péso cov lepovoadAny. 


116 (117) "AAAnAovia. 


^ s 4 
Aivetre tov Koptov távra ra hvy, erawéoate avróv mavres 
«9 A^ A 
2 oi Aaot. “Ori éxpatadOy 76 Neos aùrod ê$ pâs, kat 1) Ağ- 
^ / Z ` ^ 
Oera tov Kvpiov éve eis tov aidva. 


117 (118) “AdAndAovia. 


> t^ A 7 A 
E€oporoyetabe 76 Kupío, öre ayabds, dre eis tov alðva 7d 
M 3 ^ > 7 or > ? ` c9 3 h ki 3 N 
2 éXeos avroð, Eimarw dy oikos "IopozjA, dri &ya0s, ore eis Tov 
3 aiva TO €Àeos aUTOU. 
7 5 b! 3a MEE 3 ^ 5 / N / ¢ 
4 Ott eis TOV alðva TÒ €AÀeos abroU. Eimdrwoav O7 mávres ot 
z ` A ej E] \ e ? ` an NS y 
poPovpevor tov Kuptov, ore dyads, dre eis Tov alvo. TO &A«cos 
avrov. 
5 “Ex OXüjees érexadecdpuny tov Küpiov, kai émükovaé pov 
5 / / E] N N XN > lA /, 
6 eis wAaTvopov. Kúpios épo Bonfds, kat od PoByOyjcopar ri 


"G h 


Eirárw O5 oikos 'Aapóv, ore dyabds, hi 


Psanxs CXIII. 15—CX VII. 6. 


5 Blessed are ye of the Lord, who made the 
heaven and the earth. 


16 The heaven of 8 heavens belongs to the 
Lord: but he has given the earth to the 
sons of men. “The dead shall not praise 
thee, O Lord, nor any that go down to 
Hades. !3But we, the living, will bless the 
Lord, from henceforth and for ever. 


Alleluia. 


piensen, because the Lord will 
hearken to the voice of my supplication. 
? Because he has inclined his ear to me, 
therefore will I call upon him while I live. 
3The pangs of death compassed me; the 
dangers of hell found me; I found afilic- 
tion and sorrow. *Then I called on the 
namne of the Lord: O Lord, deliver my 
soul. 


5The Lord is merciful and righteous; 
yea, our God has pity. 9' The Lord preserves 
ythe simple: I was brought low, and he 
delivered me. 

7 Return to thy rest, O my soul; for the 
Lord has dealt bountifuly with thee. 
8For he has delivered my soul from death, 
mine eyes from tears, and my feet from 
falling. 9I shall be well-pleasing before the 
Lord in the land of the living. 


Alleluia. 


13] believed, wherefore I have spoken: 
but I was greatly afflicted. “And I said in 
mine amazement, Every man is a liar. 


2 What shall I render to the Lord for all 
the things wherein he has rewarded me? 
33 I will take the cup of salvation, and call 
upon the name of the Lord. “I will pay 
my vows to the Lord, in the:presence of all 
is people. 

35 Precious in the sight of the Lord is the 
death of his saints. !9 O Lord, I am thy 
servant; I am thy servant, and the son of 
thine handmaid : thou hast burst my bonds 
asunder. VI will offer to thee the sacrifice 
of praise, and will call upon the name of the 
Lord. 11 will pay m vows unto the Lord, 
in the presence of all his people, Yin the 
courts of the Lord’s house, in the midst of 
thee, Jerusalem. 


I am well 


Alleluia. 


‘Praise the Lord, all ye nations: praise 
him, all ye peoples. ?For his mercy has 
been abundant toward us: and the truth 
of the Lord endures for ever. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord; for ke is good: 
for his mercy endures for ever. ? Let now 
the house of Israel say, that he is good: for 
is mercy endures for ever. * Let now the 
house of Aaron say, that he zs good: for his 
mercy endures for ever. *Let now all that 
fear the Lord say, that ke és good: for his 
mercy endures for ever. 

5I called on the Lord out of affliction: 
and he hearkened to me, so as to bring 
me into a wide place. 6? The Lord is my 





B Gr. sing. y Gr. infants. ò 2 Cor. 4, 18. 


t Rom. 16. 11. 


0 Heb, 18. 6, 


Psanms CXVII. 7—CXVIII. 10. 


helper; and I will not fear what man shall 
dotome. ‘The Lord is my helper; and I 

iall see my desire upon mine enemies. 
81i is better to trust in the Lord than to 
trustin man. ?Zi zs better to hope in the 
Lord, than to hope in princes. 

10 nations compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
1 They completely compassed me about: but 
in the name of the Lord I repulsed them. 
12 They compassed me about as bees do a 
honeycomb, and they burst into flame as 
fire among thorns: but in the name of the 
Lord I repulsed them. ®I was thrust, and 
sorely shaken, that I might fall: but the 
Lord helped me. 

“The Lord is my strength and my song, 
and is become my salvation. The voice 
of exultation and salvation is in the taber- 
nacles of the righteous: the right hand of 
the Lord has wrought mightily. 26 The 
right hand of the Lord has exalted me: 
the right hand of the Lord has wrought 
powerfully. ?7I shall not die, but live, and 
recount the works of the Lord. !The 
Lord has chastened me sore: but he has 
not pren me up to death. . 

19 Open to me the gates of righteousness : 
I wil go into them, and give praise to the 
Lord. “This is the gate of the Lord: the 
righteous shall enter by it. ?'I will give 
thanks to thee; because thou hast. heard 
me, and art become my salvation. “8 The 
stone which the builders rejected, the same 
is become the head of the corner. 73 This 
has been done of the Lord; and it is 
wonderful in our eyes. This is the day 
which the Lord has made: let us exult and 
rejoice init. % O Lord, save now: O Lord, 
send now prosperity. “vy Blessed is he that 
comes in the name of the Lord: we have 
blessed you out of the house of the Lord. 

?/ God is the Lord, and he has shined upon 
us: celebrate the feast with 9? thick branches, 
binding the victims even to the horns of the 
altar. *8Thou art my God, and I will give 
thee thanks: thou art my God, and I will 
exalt thee. I will give thanks to thee, for 
thou hast heard me, and art become my 
salvation. = Give thanks to the Lord; for 
he is good: for his mercy endures for ever. 


Alleluia. 


Blessed are the blameless in the way, who 
walk in the law of the Lord. 2 Blessed are 
they that search out his testimonies: they 
will diligently seek him with the whole 
heart. 3? For they that work iniquity have 
not walked in his ways. *' Thou hast com- 
manded «s diligently to keep thy precepts. 
50 that my ways were directed to keep 
thine ordinances. ®Then shall I not be 
ashamed, when I have respect to all thy 
commandments. ^I will give thee thanks 
with uprightness of heart, when I have 
learnt the judgments of thy righteousness, 
8] will keep thine ordinances: O forsake 
me not greatly. 

9 'W herewith shall a young man direct his 
way? by keeping thy words. With my 
whole heart have I dilgently sought thee: 


110 VAAMOT. 


E d , hs * + «x ? 
momoe por avOpwiros. Kuptos uot BonGds, kayo èróyopar 7 
£ 2! 
tous éxÜpoUs pou. ‘“Ayaloy memowWevar ézi Kptov, 1) mero- 8 
Oéva, èr dvOpwrov. “Ayaddy éAriley eri Képtov, 1) eAn(Cew 9 
ÈT dpxovat. 
^ # 

Ildvra ta ery eéxixAwody pe, kai TO övõuarıe Kupiov 10 
> / 3 2 K A / > Xx À ? b ` ^ 11 
nuvvapyv  avTOUs + KvokAógavres ékükAocdv pe, kal TO 
3 .f ? 3 / 3 ? "E z r / e x 19 
óvóuart Kupiov Tjvvduyv aùrovs KkUkAogáv ge OTel 
perucoat kypiov, Kal é&ekaÜnaav ðs wip èv axdvOats, kai TO 
> 7 z 3 / 5 A 'Q Ü M 3 / ^ 18 
óvóuart Kupiov yuvvayyy aùroús. oleis àverpámwv tov 
mecetv, Kal 6 Kúpios àvreAáfJeró pov. 


> 4 \ 7 / € ^ N03 7 / 3 4 
Toxus pov kai vuvQcis pov o Kuptos, kat. éyeveró pot cis l 
curypiav. Pwr) á&yaAMáceos kal cwrypias ev avais ĝe- 15 
kaiwv: degà Kuptov éroigce divauw, deù Kupiov twoce pe 16 
Occtà. Kupiov éroince ðúvapıv. Oùk droGavotpa, àAA ýoo- 17 

b Ò 2 S 0M K L4 Ò L4 * (Ò z 18 
par, Kal Òyroua Tà Epya Kupiov. Tadetwy éraidevcé pe 
6 Kuptos, kai 73 Üaváro od mapéðwké pe. 


3 f 
Avoi£aré uot núas Sixavocivys, ciceàbùv èv aùraîs é&ojio- 19 
^ [74 ^ 
Aoy5couot TO Kupiw. Aŭ ý móXg Tod Kupiov, Sixator 20 
? À 2 2 * n "E À z / e $ ^ / 
eig eAeUg ovrat ÈV avTi. Eoporoyjoopal cot, ote èrýkovods 21 
pov, Kal éyévov pov eis cwrynptay. Aidov bv àxebok(uacav of 22 
otkodopovvTes, obros éyeviün cis Kepadyv yovías. Tapa 23 
? ^ Pel 

Kuptov éyévero avry, kai éott Oavpacr) èv ddbadmots T)uGv. 


Atry 17) pépa Tv rooe ô Kuptos, &yaXuacópueÜa kai 24 
3 6a 5 3 ^ °Q K ? ^ 61 " & 2? 3 f 95 
cùppavhðpuev èv avr]. vpte dc ov Ò), © Kopie evó6ocov 25 


dn. Evdoynpévos ó épxóuevos èv évopate Kupiov: cüAoyika- 26 
pev vas é£ otkov Kupiov. 


^ A “ z ^ 
Weds Kvptos, kai erehavey tive ova rxjoacÜe éoprijv èv rots 27 
2 + n" 4 ^ 
zvKübovguw, ews TOY kep&rov Tod Üvaiaorgp(ov. eds pov ef 28 
A N 5 z 2 Z > ^ ` € lA 
cv, Kal eLoporoynoopual cou @eós pov €t où, kal Oyóco cc 
z , kd ? 
eLopohoyycoual cot Ste érýkovoás pov, Kal éyévov pot ‘eis 
/ "EA X ^ 0 ^ K / e 3 ` 4 5 XN 99 
gwrnpiayv. Copodoyerate TH Kupiw, ore ayabds, ote eis Tov 
A Yo y ^ 
aiava TÒ €AÀeos atrov. 


"AAAnAovia. 118 (119) 
Makapior apwpor êv 680, ot ropevduevos èv vóu Kupiov. 
Maxdpuot oi éfepevwüvres Tà papripia abro), èv ày Kapdia 2 
exCytycovow ačróv. Où yàp oi épyakduevor tiv ávouíay èv 3 
Tals ó00(s aŭro EropevOyoay. Zù évere(Ao ras évtoAds cov, 4 
ToU prddgacbar cdó0pa. “Odedov karevÜvvÜe(gcav ai Sol 5 
pov, Tod pddgacGar rà dixauduard cov. "Tóre od p) aigxuv- 6 - 
Jð, êv TG pe émuBXémew èri mácas Tas évrohds oov. "E£ouoAo- 7 
yucopaí oot èv evOiryte kapüías, èv TG peuabykevar pe Td 
Kpipara Tis Sixaootvys gov. Tà Siucawpard cov durdéa, 8 

py pe €yxatadimys ews opddpa. 


3 e^ ^ 
Ev tin karopÜcaret veórepos Tijv 080v abrod; dv TQ dwAd- 9 
Sarlat robs AG "Ev or à Herod 
aglar Tous Aoyous cov. Ev óÀy Kapdia pov éfe(rgod ce, 10 


eS LLLA 


B Mat. 21, 42. 


y Mat, 21. 9, 


ò Possibly, the multitude, g. d, cæœtu frequenti, 


VYAAMOI. 711 


5 
Ll pi) ATWO) [LE Guar Ò Tüv evrohay cov. Ev ry xapdia pov expuya 
» ` 
12 rà Adyed cov, OTOS GV pu) Gp. pre) Col. Evdoyyros et Kúpte, 
13 didatdv pe Tà Suxaupard, cov. Ey rois xeideot pov eyyyetha 
14 mávra. TÒ kpip.ara. TOU c TópuorTós. cov. “Ev TH 009 TOY paprv- 
15 piwv cov érépóüqv, as ert wavtt «Xoíro. “Ev tats évrodais 
16 > : 7 ` z S $0 7 2 ^ 
cov ddoAécynow, Kal KaTavoyow Tas Odovs cov. Ev Tots 
duxawopact cov p.eAerjoo, ovk értAnoopat TOY Aóyov cov. 


17 *Avtardédos TQ SovAw cov, Cyoopat kal dyvXá£o rovs Xóyovs 
18 cov. "Asok&Avyov rovs ódÓÜaXuov)s ov, Kal KATAVONOW TÒ 
vý pods p. ooa 

19 Javpdoa € Êk TOD vópov cov. Iápowos è yw eiut ev ™ yl py 
amoxptuns am pod Tas €vTO as cov. Emerd@yoev ov 

20 dzokp Àd E 30 n x? 

21 rov emibupijorau TÀ Kpipara cov èv mavri Kap. Ereripnoas f 
brepypavots, éruamdáparot ot ékkXtvovres ámó TOV ÈVTOÀÔV COV. 

22 Iepiceàc àr èuo ovewos Kai egowdevwow, OTL TH _papriptd Tov 

23 eelyryoa. Kai yàp éxdfuray à apxovres, Kai KAT €oU KATEA- 

24 Xow, 6 ó de dotAds cov nooheaxer € èv Tots Duca cov. Kai 
yàp và papTipid cov peAér pov oti, Kal ai oupPovdiat pov 
TÀ OLKALOLATA COV, 


25 “ExodAnOn T edadet 7j Yvy pov, Cjoóv pe kata Tov Xóyov 
26 cov. Tas ddovs pov eEjyyetha kal êmýkovods pov, ðlðačóv pe 
27 rà dixatmdpata cov. “Oddy dtxarwydrwv cov avvértaóv pe, Kal 
28 doheoxow ÊV TOUS Panpaciors cov. ‘Eviotagey 7 Vjvxj pov 
29 à dm aknolas, PePaiwody pe év Tous Adyats gov. “Oddy às 
30 à drOoTHO OY àT epo, Kal TO võu cov eA égaóv pe. Oddy 
dAnGeias fperwrápa, Kal Tà Kpipard, cov OUK éreAabouny. 
31 "ExoMffy Tos paptupiows cov Kopie, py pe KATOLOXUVNS. 
32 “Oddy évroAGv cov edpapoyv, dtay émAárvvas Thy Kapdiay pov. 


33 Nopobérnady pe Kipte tiv 000v tay dtxatwparwv cov, Kat 
34 &klytyow abriy dvaravtés. | Zvvérwóv pe, kal eLepevvyow Tov 
35 vóp.ov cov, Kal pvàdéw avTOv ÈV ody Kapdia. pov. Odnyynodv 
36 pe ev TH THLBw TOY évTohav gov, OTL oor)v Nona. KAtvov 
THY Kapoiay pov cis Ta paptupid cov, Kal py eis mheovegiay. 
37 Aróortpeyov Tovs pla poús pov ToD py iOetv patuóTnTa, eV 
38 Tj o0 cov Cnodv pe. rijoov TQ ÜovÀo cov TÓ Aóyióv Tov 
39 eis Tov poBov gov. IlepécAe TOV dvediopsy pov Ov brdmrevoa, 
40 om Tà Kpipatá cov xpnotd.  lOov érefiuynoa tas évroAds 
cov, êv T) 0ukauooóvy cov Chodv pe. 


4] Kai ¿Alor èr ép? Tò Ededs cov Kópie, TÒ CWTHPLOV COV KATO. 
49 Tov Adyov cov. Kat &mokpi£& nop Tots dvewoilovat pot Aóyov, 
43 6tt Amoa € emt Tois Adyots gov. Kat py mepuehys é ÈK TOU cTó- 

parós pov Aóyov adnGeias € ews oddpa, ô OTL emt TOTS Kpipact 
44 cov emi Amira. Kai puddgo TOV VOMOV TOV Svarrayros, ets TOV 
45 alova Kal cis Tov alava Tov aidvos. Kal èropevóunv èv mÀa- 
46 ruopG, OTe Tas évroAás cov feroa, Kat éAdáAovv èv rots 


f 

47 paprvpíois cov évavtiov BBaciAéov, kal oùk goxvvópqv. Kai 
/ "^ "^ T 

48 épeAérov év tats évroAais cov, ais Tyámwxoa odó0pa. Kal 


Psanx CXVIII. 11—48. 


cast me not away from thy commandments. 
MT have hidden thine oradea in my heart, 
that I migbt not sin against thee, P Bless- 
ed art thou or teach me thine 
ordinances. 1? With my Des have I declared 
all the judgments of thy mouth. ?J*I have 
delighted. in the way of thy testimonies, as 
muchas in all riches. 15 I will meditate on 
thy commandments, and consider thy ways. 
16) will meditate on thine ordinances: I 
will not forget thy words. 


/ Render a P ence to cd servant: 
so shall I live, and keep thy words. !9 Un- 
veil thou mine eyes, and l shall perceive 
wondrous things out of thy law. “Iam a 
stranger in the earth: hide not thy com- 
maudments from me. 20 My soul has longed 
exceedingly for thy judgments atall times. 

21 'Fhou hast rebuked the proud: cursed are 
they that turn aside from thy command- 
ments * Remove from me reproach and 
contempt; for I have sought out thy testi- 
monies. * For princes sat and spoke against 
me: but thy servant was meditating on 
thine ordinances. ** For thy testimonies 
are my meditation, and thine ordinances 
are my counsellors. 


25 My soul has cleaved to the ground; 
quicken thou me according to. thy word. 
wI declared my ways, and thou didst hear 
me: teach methine ordinances. * Instruct 
me inthe way of thine ordinances; and I 
will meditate on thy wondrous works. 

78 My soul has slumbered for sorrow; 
strengthen thou me with thy words. 7? Re- 
move from me the way of 1niquity; and be 
merciful to me B by thy law. “I have 
chosen the way of vents and have not 
forgotten thy judgments. 91] have cleaved 
to thy testimonies, O Lord; put me not to 
shame. “I ran the way of thy command- 
ments, when thou didst enlarge my heart. 


3 yTeach me, O Lord, the way of thine 
ordinances, and I will seek it out con- 
tiuually. $4 Instruct me, and I will search 
out thy law, and will keep it with my whole 
heart. * Guide me in the path of thy com- 
mandments; for I have delighted in it. 
3 Incline mine heart to thy, _testimonies, 
and not to covetousness 8 Turn away 
mine eyes that I may not behold vanity : 
quicken thou me in thy way. ?? Confirm 
thine oracle to thy servant, that he may fear 
thee. 39Take away my reproach which Í 
have feared: for thy judgments are good. 
42 Behold, I fosa desined thy command- 
ments: quicken me in thy righteousness. 


4l And let thy mercy come upon me, 
O Lord; even thy salvation, according to 
thy word. € And so I shall render an 
answer to them that reproach me: for I 
have trusted in thy words. * And take not 
the mm of PE utterly out of my mouth; 
for I have hoped in thy judgments. 4 So 
shall I kecp thy law continually, for ever 
and ever. “I walked also at large : for í 
sought out thy commandments. “And I 
spoke of thy testimonies before kings, and 
was not ashamed. 17 And I ‘meditated on 
thy commandments, which I loved execed- 
ingly. 9 And I lifted up my hands to thy 





P q.d.in teaching me thy law. (4 sc. as a lawgiver. 


,9 Or, exercised myself in. 


PsAnM CXVIII. 49—84. 


commandments which I loved ; and I medi- 
tated in thine ordinances. 

39 Remember thy words to thy servant, 
wherein thou hast made me hope. *° This 
has comforted me in mine affliction: for 
thine oracle has quickened me. 9'The 
proud have transgressed exceedingly; but 
I swerved not from thy law. SI remem- 
bered thy judgments of old, O Lord; and 
was comforted. 5 Despair took hold upon 
me, because of the sinners who forsake thy 
law. 59*'Thine ordinances were my songs in 
the place of my sojourning. *° remembered. 
thy name, O Lord,in the night, and kept 
thy law. This T had, because I diligently 
sought thine ordinances. 

9 Thou art my portion, O Lord: I said 
that I would keep thy law. 531 besought 
thy 8favour with my whole heart: have 
merey upon me according to thy word. 
5I thought on thy ways, and turned my 
feet to thy testimonies. $"[.prepared my- 
self, (and was not terrified) to keep thy 
commandments. [The snares of sinners 
entangled me: but I forgot not thy law. 
62 At midnight I arose, to give thanks to 
thee for the judgments of thy righteousness. 
63 [ am a companion of all them that fear 
thee, and of. them that keep thy command- 
ments QO Lord, the earth is full of thy 
mercy: teach me thine ordinances. 

& Thou hast wrought kindly with th 
servant, O Lord, according to thy word. 
6 Teach me kindness, and instruction, and 
knowledge: for I have believed thy com- 
mandments. & Before I was afflicted, I 
transgressed; therefore have I kept thy 
word. 5 Good art thou, O Lord; therefore 
in thy goodness teach me thine ordinances. 
The injustice of the proud has been 
multiplied against me: but I will search 
out thy commandments with all my heart. 
70 Their heart has been curdled. like milk; 
but I have meditated on thy law. 7 It is 
good for me that thou hast afflicted me; 
that I might learn thine ordinances. 72 The 
law of thy mouth is better to me than thou- 
sands of gold and.silver. 

13 Thy hands have made me, and fashioned 
me: instruct me, that I may learn thy com- 
mandments. “They that fear thee will see 
me and rejoice: for I have hoped in thy 
words. “J know, O Lord, that thy judg- 
ments are righteousness, and that thou in 
truthfulness hast afflicted me. “Let, I 
pray thee, thy mercy be to comfort me, 
according to thy.word to thy servant. 7/ Let 
thy compassions come to me, that I may 
live: for thy law is my meditation. 78 Let 
the proud be ashamed ; for Ee Over 
agarnst me unjustly: but I meditate in 
thy commandments. ‘Let those that fear 
thee, and those that know thy testimonies, 
turn tome, ® Let mine heart be blameless 
in thine ordinances, that I may not be 
ashamed, 

3. My soul faints for thy salvation: I have 
hoped in thy words. ™ Mine eyes failed in 
waiting for thy word, saying, When wilt 
thou comfort me? or Iam become as a 
bottle in the frost: yet I have not forgotten 
thine ordinances. 84 How many are the days 
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> * ^ 4 ` * 5 A LA A 3 7 b 
Npa Tas xetpás pov mpòs Tas évroÀás cov ðs wydmTQca, kai 
700Aéaxovv èv Tois SiKaLmpaci Tov. 

MyyjoGyte vv Aóyov cov TQ. SovAw cov dv émjAmwás pe. 49 
Avrn me vrapekáAeoev èv TH Tamewóoe pov, Ott TÒ ÀAóyiv aov 50 
M £ € Z / ej / 3 N s ^ 
eCyoe pe. — Ymepüjóavo, wapyvopouv ews aióüpa, ard ðè roð 51 
vóuov cou otk éka, “EuyvyjoOny TOv kpuudárov cov år 52 

IA Kv ` ANG 3 Ü / Z 3 A € 
aiwvos Kopie, kat mapexAnOyv. Alunia katérye ue dd åuap- 53 
TwAGY TÕV èykaTaumavóvrwv Tov vóuov Gov. Vaàrtà jody 54 
pot TÀ Oixawpard cov, év cómo mapouwías pov? "EuvijaÜqv èv 55 
N ^ 
VUKTL ToU Ovóparós cov Kupte, kai édAafa tov vóuov cov. 


Airy éyeviOn por, Ott rà Oucaujuord. cov e&elnrnca. 56 


H > ^ 
Mepis uov ef Kipte, etra. tov vAá£acÓÜa, tov vóuov cov. 57 
"ES da ^ ^ 3 SA / 3X / / 
env Tod mpoowmov cov £v OÀy Kapdia pou, éAénody pe 58 
karà Tò Adytov cov. AredAoyioduny tas Boss cou, kai éréo pela. 59 
A 
Tous móðas jov eis TÀ papTipid cov. “HrowudoOnv kal oùk 60 
3 / 0 ^ À ta 8 s J À / / e 
eTapaxtyy, rov prdagacGa Tas évrolás aov, — Zxoiwía. uap- 61 
TWAGY vrepuerrAáknaáv uot, Kal ToU vóuov cov ook éreAabounv. 
Mecovirrtov é&eyeiópayv, Tod é£ouoXoyetaÜa( cov éxt tà rpi- 62 
^ £? ^ 
para Ths dixawoovyys gov. Méroxos éyó «ipu mávrov rv 63 
A ` d 
dofjovévov oe, kai Tov vAaccóvrov Tas évroAás cov. Tod 64 
2A é Ký ; AN e ^ N 5 / / / / 
&Aéovs cov Kúpte tAnpys ý) yi, Tà Sixauwdpata cov didagdv pe. 


Xpyordryta roinas era ToD SovAov cov Kupre karà tov 65 
Aóyov cov. Xpyoréryta kai mabelav kal yvGow didagdv pe, 66 
Ort Tals €vToAats gov émiotevoa. II pd rod pe ramewwbjva, 67 
eyo érAnupéednoa, ba TovTo Tò Aóyióv aov epiAaka. Xpnoròs 68 
et où Kupte: kal êv tH xpyororyti cov didakdv we Tà SuKxaus- 
pard cou. “EnAnOivOn èr égà ddixia tarepypdvwr, éyà 52 èv 69 
0Ày Kapdia wou eepevvyow Tas évtoAds cov. “Erupdéy ds 70 
yada ý Kapdia aùrâv, yò 06 ròv vóuov cov éuedéryoa. 
"AyaÜóv jot ore érameivwods pe, Orws av pdbw ta Stxauduard 71 
cov. Ayafós pot 0 vóuos TOU Trdmards cov, rèp yiAtddas 72 
Xpuciov Kat dpyupiov. 

Al Xetpés cov érotnody ume kai erAacdy pe, ovvericdy pe 73 
kat pabnoouat tas évroXás cov, Of hoBovpevol oe dWovral 74 
pe kal etppavOyoovra, Tt eis tods Adyous cov émpAmoa. 
"Eyvov Kúpte ort 0uatoaív ta Kpiward cov, kal ddnbela 75 
éraretywods pe. LevyOnrw ù Tò &Aeós aov rod mapaxaddoa 76 
pe, Kata TÒ Aóytóv cov TH SovAwW cov. lEA0érocáv uor of 77 
oikTipot aov, Kat Cygopuat, Te 6 vóuos cou jeAérg pov éoriv. 
Aicxuvhjrwcay trepypavor, OTe adixws Avopnoay els éue, èyò 78 
0€ ddorkcoyHow èv Tats évrohais cov. — "Emwrrpeliérooáv pe of 79 
poPovevol oe, Kal ot ^wóakovres rà paprópiá cov. Tevy- 80 
Oyrw Ñ Kapdia pov dywos èv Tots Sixaduact cou, Saws àv uù 
aiaxvvOG. 

‘Bxdcires eis Tò a'orijpióv aov Å yuyý pov, eis Tods Adyous 81 
cov ernAmioa, “Egedurov ot épbadpoi pov els Tò Aóytóv eov, 82 
Aéyovres, wore TrapaKa er ess pe; "Ore eyernOyv às üokós èv 83 
TÁXVI* Tà Ôıkarðuarád gov oUk éredabdunv. TIdcar eioty ai 84 





B Gr, presence, or, countenance. 
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Hpépat TOD SovAov cov; córe TOTES HOL eK THY karaDuokóv- 
85 rov pe kpiow; — Aupyrjoavró pot mapdvopor à8oAeoxtas, GAA 
86 oix ðs ó vopos cov Kúpte. Goat ai évroAaí cov adAnfeta: 
87 ddixws kareðlwédv pe, BonOynodv port. Tlapa fpax? ovveréAe- 
ody je èv TH yj, eyo 06 otk éyxarédurov tas évtoAds cov. 
88 Kara 7d £Aeós cov Cnodv pe, kai. prdagw và paptipia rod 
cTópaTÓs cov. 


T : £ A 

89 Eis ròv aidva, Kupte, 6 Aóyos cov Siapever êv TÔ oùpavĝ, 
^ ^ 

90 eis "yeveàv kai yevedy 1j GÀxjÜetá aov: ewediwoas thv yiv Kal 

; / e / 

91 Stapéve. "Pj Stardger oov duapéver tua, ote TÀ obprayra. 
- ; i & 7 

92 8otÀa od. Ei uù Ore ó vóuos cov peAérg pov earl, tore àv 

93 dmoAópav èv TH TaTewdce pov. Eis rov aidva o0 uù) êmtÀd- 

^ af Cn 

94 dwpat rv Sixawudtwy cov, ote èv avtots elyods pe.  Xós 

3 > AN ^ +f eg ` ? / 2 / 3 s 

95 eip éyà, oaóv pe, dre TÀ Stxawdpara cov ekelyryca. “Epi 

brepeway duaptwot Tov üzoAécau pe, TA papTUpua wou avvijka. 

96 IIdos avvreA«(as cidov wépas, tAatela 7) evtoAn cov odddpa. 


t 3 ? ` ‘4 4 e ` e 2 
97 Qs ġyárnoa tov vópov cov Kúpe; óùņv tiv ýpépav 
98 pedéry pov éorív. Yarèp ToÙS ex6poós pov éeodpuods pe THY. 
99 évroujv cov, OTe els TOV aidva éuý éstri. “Yrèp vrávras Tous 
diddoKovTds pe TUVAKA, OTL TA papTpLa cov jeXérg pov eoriv. 
` / ^ e N E / > / 
100 "Yaép rpecBurépous avvijka, oT. Tas évroAás oov e&elHryoa. 
101 "E , $8 ^ ^ CA X A 55 9 ^ 
K TACHS 0000 vovQgpüs ékoÀvoa rovs Tddas pov, TWS ÖV 
2 ^ 
102 dvAáfe rovs Adyous cov.  Asró.rOv KpiLaTwY oov oùk éÉ- 
ékAuva, Or, ov evopobérynods pe. 


e ^^ / FM b. Nadiad e 7 NA 

103 Qs yàvréa TÊ Adpvyyi pov TÀ Aóyiá cov, rep pede 7h 

104 eróuari pov. Amd TOv évroAdv cov cvvryka, 0tX ToUro 
éuioyoa macay Oddy aoukias. 


105 Adyvos trois moci pov 6 vópos cov, kal ds rais rpiBors 
106 pov. "Ouoca kai ornoa roð prvddsachar rà kp(uara THs 
107 dtxaoovvys cov.  ErozrewóÜv ews opddpa Kúpie, Cody pe 
108 xarà tov Aóyov cov. Ta Exovora Tod oróuarós pov et6ókqoov 
109 87 Kúpte, koi ra Kpipard cov didagdv pe. H Voy? pov èv 
Tais xepot oov OtosrayrÓs, kai TOD vóuov cov otk éreAaOduny. 
110 "E8evro ápaproXoi mayida pou Kat èk Tov évroAQv cov odK 
111 érAavájOqv. “ExAnpovéunoa tà paptipsd aov eis Tov aidva, 
112 ort dyadAAtdpa rhs Kapdias pov eici. “ExAwa tiv Kapdiav 
pov TOD wolnoat TA SikatdpaTrad cov eis Tov aiQya Ov ávr- 
dpeujity. 
113  Ilapavónovs éuionoa, tov 9€ vopov cov ?jyàmqoa. BonOds 
114 pov, kal àyrükyrrop pov €t od, els Tods Adyous aóv emma, 
115 "ExkAívore åm épo0 vovgpevópevot, kal é£epevvijaw Tas évro- 
116 Ads Tov Meod prov. 
Enoov pe, Kal wi] KaTacxvvys pe ard THs mpocdoKias pov. 
117 Boýņyoóv pot, kai cwljoopa, kat pederiow èv ots Oucaud- 
118 pact cov Ouravrós. “Efovddvwcas mávraşs tots doota- 
ToUvras aro TÔV Stkawwydrwy cov, dri adikoy TÒ evOiunpa 
119 aùrôv. TlapaPaivovras éAoytodpyy vávras rovs dpuaptwAods 


5 A * d 
AvriAaBov pov kara TÒ Adytév cov, Kal né 


Psatm CXVIII. 85—119. 


of thy servant? when wilt thou execute 


> Judgment for meon them that persecute 


me? ®™Transgressors told me idle tales; 
but not according to thy law, O Lord. 
86 All thy.commandments are truth; they 
persecuted me unjustly; help thou me. 
7 They nearly made an end of me in the 
earth; but I forsook not thy command- 
ments. *Quicken. me according to thy 
mercy; so-shall I keep the testimonies of 
thy mouth. EN 

83'Thy word, O Lord, abides in heaven for 

ever. Thy truth endures to all genera- 
tions; thou hast founded the earth, and it 
abides. ® Theday continues by thy arrange- 
ment; for all things are thy servants. 
3? Were it not that thy lawis my meditation, 
then I should have perished in mine affiic- 
tion. 9€] willnever forget thine ordinances; 
for with them thou hast quickened me, 
“I am thine, save me; for I have sought 
out thine ordinances, % Sinners laid wait 
for -me to destroy. me; but I understood 
thy testimonies. °°]. have seen an end of 
all perfection; but thy commandment is 
very broad. . 
. V How I have loved thy law, O Lord! it 
is my meditation all the day.. Thou hast 
made me wiser than mine enemies 2» thy 
commandment; for it is mine for ever. 
9] have more understanding than all my 
teachers; for thy testimonies are my medi- 
tation. 10] understand more than the aged ; 
because I have sought out thy command- 
ments. WI have kept back my feet from 
every evil way,that I might keep-thy words. 
102 I have not declined from thy judgments; 
for thou hast Pinstructed me. 

103 How sweet are thine oracles to my 
throat! more so than honey to my mouth! 
104 | gain understanding by thy command- 
ments: therefore I have hated every way of 
unrighteousness. 

y law is a lamp to my feet, and. a 
light to my paths. I have sworn and 
determined: to keep the judgments of thy 
righteousness. 17] have been very greatly 
afflicted, O Lord: quicken me, according to 
thy word. 13 Accept, I pray thee, O Lord, 
the freewill-offerings of. my mouth, and teach 
me thy judgments. 1% My soul is con- 
tinually in Ythine hands; and I have not 
forgotten thy law. 10 Sinners spread a snare 
for me; but I erred not from.thy command- 
ments. |! I have inherited.thy testimonies 
for ever; for they are the joy of my heart. 
12 I have inclined my heart to perform 
thine ordinances for ever, ô in return for thy 
mercies. 

13 I have hated transgressors; but I have 
loved thy law. "Thou art my helper and 
my supporter; I have hoped in thy words. 
1? Depart from me, ye K a ere ; for I will 
search out the commandments of my God. 
Uphold me according to thy word, and 
quicken me; and make me not ashamed. of 
my expectation. 17 Help me, and I shall 
be saved; and I will meditate in thine 
ordinances continually. hou hast 
brought to nought all that depart from 
thine ordinances; for their inward thought 
is unrighteous. !?I have reckoned all the 





B That is, as a lawgiver. 


y Heb. and Alex. my. 


å See Heb, 


Psarm CXVIII. 120—155. 


sinners of the earth as transgressors ; there- 
fore have I loved thy testimonies. !? Pene- 
trate my flesh with thy fear; for I am afraid 
of thy judgments. 24 

121] have done judgment and jnstice; de- 
liver me not up to them that injure me. 
12 Receive thy servant for good: let not the 
roud accuse me falsely. '9 Mine eyes have 
ailed for thy salvation, and for the word of 
thy righteousness. 1 Deal with thy servant 
according to thy mercy, and teach me thine 
ordinances. I am thy servant; instrnot 
me, and I shall know thy testimonies. 
12% f? is time for the Lord to work: they 
have utterly broken thy law. "Therefore 
have I loyed thy commandments more 
than gold, or the topaz. “8 'Therefore I 
directed myself according to all thy com- 
mandments: I have hated every unjust 
way. 
129 Thy testimonies are wonderful: there- 
fore my sonl has sought them out. The 
manifestation of thy words will enlighten, 
and instrnct the simple. “I opened my 
mouth, and drew breath: for Í earnestly 
longed after thy commandments. Look 
upon me and have mercy upon me, after 
the manner of them that love thy name. 
83 Order my steps according to thy word: 
and let not any iniquity have dominion 
over me. Deliver me from the false 
accusation of men: so will I keep thy com- 
mandments. ?35 Cause thy face to shine 
upon thy servant: and teach me thine ordi- 
nances. 15 Mine eyes have been bathed 
in streams of water, because I kept not thy 


aw. 
37 Righteous art thou, O Lord, and up- 
right are thy judgments. Thou hast 
commanded righteonsness and perfect truth, 
as thy testimonies. 9 Thy zeal has quite 
wasted me: because mine encmies have 
forgotten thy words. “Thy word has been 
very fully tried; and thy servant loves it. 
“I am young and despised: yet I have not 
forgotten thine ordinances. 1 Thy right. 
eousness is an everlasting righteousness, and 
thy law is trnth. 1% Afflictions and dis- 
tresses found me: but thy commandments 
were my meditation. 1# Thy testimonies 
are an everlasting righteonsness: instruct 
me, and I shall live. 

$T cried with my whole heart; hear me, 
O Lord: I will search out thine ordinances. 
M61 cried to thee; save me, and I will keep 
thy testimonies. !*] arose before the 
dawn, and cried: I hoped in thy words. 
48 Mine eyes prevented the dawn, that I 
might meditate on thine oracles. Hear 
my voice, O Lord, according to thy mercy ; 
quicken me according to thy judgment. 
150 They have drawn nigh who persecuted 
me unlawfully; and they aro far removed 
from thy law. #!Thou art near, O Lord; 
and all thy P ways gre truth. i31 have 
known of old Y concerning thy testimonies, 
that thou hast founded them for ever. 

183 Look upon mine affliction, and rescuo 
me; for I have not forgotten thy law. 
15! Plead my cause, and ransom me: quicken 
me because of thy word. 15 Salvation is far 
from sinners: for they have not searched 


B Alex. évroAai, commands. 
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TNS yns, Oud. roUro 1)yá7w«ca Ta, papTipid. qov. KalyAwooy 120 
èk ToU PoBov cov rüs adpkas pov, ATO yap TÖV KpYLdTwV TOU 
epoPrnOnv. 

“Exoinca kpipa Kal ÔLkaror viv, pn Tapadgs pe rots àài- 121 
Kovot pe. "“Evdefas tov dovAdv aov eis dyabov, wn avkooay- 122 
TyTdTWCdY pe UIrepypavor. Ot ddOadpol pov é£édurov eis rò 123 
gwTNpLov Tov, Kai els TO Aóytov THs SiKaLootvys cov. Tloty- 124 
gov pera TOD dovAou cov Kara TÒ éXeós cov, Kal rà Sikaauard 
cov didagov pe.  Aovrdds cov cipl eyo, cvvénóv pe 125 
Kal yvooouo. Tà papripid cov. Katpds rod. moroa TQ 126 
Kupiy, Over kéDagav TOV vópov gov. Aw. ToUro wydrnoa 127 
Tas évroÀás cov úrèp xpvaiov kai romatiov. Ara rovro 128 
Tpòs Taras Tas évroAds Cov katTwploúunv, Tacay ó00v üOwov 
época. 

@avpacra và papripia gov, dua ToUro é£gpe)vgoev avrà 129 
7) Vvxy, pov. “H 0 jXocus TOv Aóyov cov hwre? kal ouverte? 130 
vymiovs. Tò grópa pov jvoga, kal etAxvoa myeua, ór. Tas 131 
evroAds cov émemóÜovv. “EiGdeov èr éu£.&ol éAégaóv pe, 132 
Kara TÒ kpipa TOV dyamovrov TÒ Óvopuá aov. Tà diaSyuard 133 
pov KaTevOuvov karà TÒ Aóyióv cov, Kal py KaTaKupLevodTH 
pov 7aca advouia, Avtpwoal pe dro avkopavrias avOparwy, 134 
kai purdgw tas evtoAds cov. Tò mpdcwrdv cov éridavoy 135 
émi tov SotdAédv cov, kal OiGafóv pe Ta SiKawdpatd cov. 
AreSddous bddrwv karéByoar of dpbadpoi pou, érel oük éd. 136 
Aaga Tov vomov aov. 


Aíkatos ef Kopie, kal evÜcis ai xpicerscov. “EvereiAw 137, 138 
dtkavoovvyyv rà paptipia cov, Kal àXvÜeoy opddpa. Egé 139 
Tngé pe ó LHAds aov, Ore émeAáÜovro rüv Adywv Gov oi 
exOpot pov.  llervpeouévov rò Aóyióv cov a óópa, kai ô dov- 140 
Aós cov Hydanoev aùró.  Neórepos éyó epa kal é£ovOevogé- 141 
vos, TÀ O,atopaTá aov ovK éreAabdunv. “H Gwouoosvg cov 142 
duxatoctvy eis Tov aidva, kai 6 vópos cov àXi0ei, Odifers 143 
Kat avdyKa. evpordy pe, evtrohal aov pedérn pov. Akaw- 144 
cv rà paprúpid cov els Tov &lQva: cuvéericdy pe, Kal Čr- 
Toma. 


"Exexpaga év 0A Kapdia pov, émákovaóv pov Kupie, rà 145 
dixadpard cov exlyrnow. “Exéxpagéa cot cdodv pe, kal 146 
puragw rà paptipia cov. Tpodpbaca èv dwpia kal éxéxpagéa, 147 
cis Tous Adyous cov éeryAmica. TIpoepOacav oi dauol 148 
pov arpós OpOpov, roU pedeTay và Adyia. Tov. THs davis pov 149 
axovgov Kupie kara. 70 éAeós cov, karà TÒ kpipa aov Cyodv 
pe. Lpoornyy:oay ot karaðwkovrés pe àvopía, ard è rov 150 
vópov cov égakpóvÜncav. “Evyyts ef Kúpu, kal maoca ai 151 
ó0oi cov åàlea. Kar dpxàs éyvov éx rôv paptupiwv cov, 152 
ore els Tov aidva eneAiwoas uird. 

"I0e tiv Tameivwolv pov kal coD pe, OTL TOD vdnov cov 153 
ook éveAafounv.  Kptvov rjv kpiow pov kai AvTpwoal pe, 154 
dua tov Aóyov cov oóv pe. Makpày amd dpaprwrdov 155 
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.56 cwrnpia, St Ta Oukauój.aTá. cov oùk elytnoav. Oi olkrto- 
157 pot cov zoÀXol Kúpie, korà. 70 kpipa cov osv pe. — 1oAXot 
^^ / 
of ékOtokovrés je Kal OAiBovrés pe ex THY papTYpiwy cov 
158 otk éf€kAwa. Eidov dovverotvtas kat eSernkdunv, OTe TÀ 
y " 
159 Adyia rov ook édvAá£avro. Tõe drt Tas évroAds cou yyáryoa 
Z 5 "^ 24 7 ^ / 3 `“ ^ / 

160 Kópi, êv 7G éAée oov Gyoov ge. Apxů vOv Aóyov cov 
Gd7jOea, kal eis Tov aidva wávra «à kpiparta Tis Owoio- 
avus cov. 

* ` m / 
161  "Apxovres xarediwgdy pe dwpedy, kai azo vOv Àóyow cov 
5 / ` ~ ` / z 
162 ¿ĝeiarev ý Kapdia pov. — AyaAMácoguat yw ért rà oyia 
€ € e 7 4 ^ / ? / > 7 s 
163 cov, ðs ó ebpiokov oxtAa wodAd. Aôıklav éuionoa kai 
/ € $ A £ td 

164 éBdervEduny, tov 0€ vóuov cov nyarynoa. — Ezrákts THs Nué- 

^ z 3 P4 

165 pas yveod oe èri rà kp(uara, THs OtKaoovvys gov. Hipyvy 
zoÀÀ vois ayamGou TOV vój.ov cov, kai OÙK ETTIV QÙTOIS 

~ 

166 oxdvdadroy. Ipoce0ókov v0 cwrýpióv cov Kúpte, kat tas 

b 5 2 / ` , / 

167 évtoAds oov yydrnca. “EdvAagey 7) Vv?) pov Tà paptupia 

5 

168 cov, kal yydrnoev avrà axbópa. “EdvAaga ras évroAás aov 
kal và paprópi cov, OTL Tagat at 600i pov évaytiov cov 
Kúpue. 

/ / / hj ~ 

169  'Eyyvodro Ù Oégots mov évomiov cov Kúpte, xara 70 

f z Z L ? / `~ 3 7 / 5 / / 

170 Aóyióv aov ovveriody pe. HicéMor Tò diwyd pov évomóv 

Z * ~ / / e^ / 3 / EY 
171 cov Kupte, xara rò Aóyióv cov pdoal pe. — E£fcpev£ovro và 
L4 2 

172 xe(Ax pov vuvov, órav diddEys pe Ta Otxarmpatd gov. Péy- 
Eaito 3) yAGood pov Ta Adyid cov, OTe Goat al evToAai cov 

^ "^ yg 

173 Sixayootwy. Tevéobw 7) yelp cov ToU cQcaí pe, OTL Tas 

3 f ` A / 
174 éyrolás cov ypetiodunv. — EmemóUqca rò ouwrnpiov cov 
Z r / € / 
175 Kúpte, koi 6 vóuos cov pedern prov égTi.  Zmaerau Ù Vx 
/ f 3 
176 uov kai aivéoe: c, kal rà kpiuartd oov DonÜrae uot. “EAa- 
4 € / 3 À Ac P4 ` Ò A À / V 
viOnv os mpóßarov atoAwAds, Cytycov Tov ÓovÀóv cov, Ort 
/ 
Tas évroAás cov oùk ézeAaDóumv. 


119 (120) 


Il pds Kptov êv TÔ OA(BeoOai pe ékékpa£a, kai eiovjkovaé 
2 uov. Kúpu pdoar ryv Wuxyy pov dao xeXéov adixwy Kal daró 
yAaoons doAtas. | 
3 Té olein cot, kai ri mpooreleiy aot mpòs yAGooay doiiar ; 
4 Tà Bén rod Ovvaro9 jeovypéva oùv rots avOpage rots pn- 
[LLKOLS. 
5 Otuor br % maporxia prov éuaxptvOy, KareoKyvwoa pera 
6 tov oKxnvupdtov Kyòdp. TloAAG wapoxyoe 9) x5 pov 
7 perà Tov picovvrwy THY eipyvyv Huny cipyvixos’ órav. éhadovy 
avrots, émoAéjovv me Owpedy. 


08 r&y åvaßaðpðv. 


120 (121) 


*Hpa tots dfOarpovts pov els rà dpy, lev He ý Poed 
2 pov. “H Borbed pov tapi Kupiov ToU woujoavtos Tov oipa- 
3 vov kal rjv yve My ddns eis odAov roy móða rov, unòè 
4 vuordén ô dvAácoev oe. “dod où vuordger ovde buvóc« 
5 ó durdoowv vóv Iopand. Kúpios prdrdge ce, Kóptos oKxery 


08 Tov avaBabpnar. 


Psaitms CXVIII. 156—CXX. 5. 


out thine ordinances. Thy mercies, 
Lord, are many: quicken me according 


to thy judgment. !9 Many are they that 
persecute me and oppress me: but L have 
not declined from thy testimonies. I 


beheld men acting foolishly, and I pined 
away; for they kept not thine oracles. 
139 Behold, I have loved thy commandments, 
O Lord: quicken mein thy mercy. 1# The 
beginning of thy words is truth; and all 
the judgments of thy righteousness endure 
for ever. 


161 Princes persecuted me without a cause, 
but my heart feared because of thy words. 
16 Í will exult because of thine oracles, as 
one that finds much spoil. !9 I hate and 
abhor unrighteousness; but I love thy law. 
164 Seven times in a day have I praised thee 
because of the judgments of thy righteous- 
ness. 16 Great peace have they that love 
thy law: and there is no stumbling-block 
to them. 16] waited for thy salvation, 
O Lord, and have loved thy commandments. 
17 My soul has kept thy testimonies, and 
loved them exceedingly. 181 have kept thy 
commandments and thy testimonies; forall 
my ways are before thee, O Lord. 


169 Let my supplication come near before 
thee, O Lord; instruct me according to 
thine oracle. 170 Let my petition come in 
before thee, O Lord; deliver me according 
to thine oracle. ¥! Let iny lips utter a. 
hymn, when thou shalt have taught me 
thine ordinances. 12 Let my tongue utter 
thine oracles; for all thy commandments 
are righteous. 173 Let thine hand be prompt 
to save me; for l have chosen thy com- 
mandments. 74] have longed after thy 
salvation, O Lord; and thy law is my 
meditation. 5 My soul shall live, and shall 
praise thee; and thy judgments shall help 
me. 176} have gone astray like a lost sheep; 
seek thy servant; for Ihave not forgotten 
thy commandments. 


A. Song of Degrees. 


In mine affliction I cried to the Lord, 
and he hearkened tome. ? Deliver my-soul, 
O Lord, from unjust lips, and from a deceit- 
ful tongue. 

3 What should be given to thee, and what 
should be added to thee, for thy crafty 
tongue P *Sharpened weapons of the mighty, 
with coals of the desert, 2. 

6 Woe is me, that my sojourning is F pro- 
longed; l have tabernacled among the tents 
of Kedar. 9My soul has long been a 
sojourner; 7I was peaceable among them 
that hated peace; when I spoke to them, 
they warred against me without a cause. 


A Song of Degrecs. 


I lifted up mine eyes to the mountains, 
whence my help shall come. ?My help 
Shall come from the Lord, who made the 
heaven and the earth. 3Let not thy foot 
be moved; and lct not thy keeper slumber. 
4 Behold, he that keeps Israel shall not 
slumber nor sleep. Ihe Lord shall kecp 
thee: the Lord is thy shelter upon thy 





B Heb. Toa 


Psarms CXX. 6—OCXXIV. 3. 


right hand. $ The sun shall not burn thee 

y day, neither the moon by night. 7 May 
the Lord preserve thee from evil: the 
Lord shall keep thy soul. ®The Lord shall 
keep thy coming in, and thy going out, from 
henceforth and even for ever. 


A. Song of Degrees. 


I was glad when they said to me, Let, us 
go into the house of the Lord. ?Our feet 
stood in thy courts, O Jerusalem. ?Jeru- 
salem is built as & city whose fellowship is 
- complete. * For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord, as a.testimony for 
Israel, to give thanks unto the name of 
the Lord. 5 For there are set thrones for 
judgment, even thrones for the house of 


avid. 

68 Pray now for the peace of Jerusalem: 
and let there be prosperity to them that love 
thee. “Let peace, I pray, be within thine 
host, and aan in thy palaces. 9? For 
the sake of my brethren and my neighbours, 
Ihave indeed spoken peace concerning 
thee. 9 Because of the house of the Lord 
our God, I have diligently sougbt thy 
good. 


A. Song of Degrees. 


Unto thee who dwellest in heaven have 
I lifted up mine eyes. ? Behold, as the eyes 
of servants are directed to the hands of 
their masters, and as the eyes of a maid- 
servant to the hands of her mistress; so our 
eyes are directed to tbe Lord our God, until 
he have mercy upon us. ? Have pity upon 
us, O Lord, have pity upon: us: for we are 
exceedingly filled with contempt. ea, 
our soul has been exceedingly filled with it: 
Yet the reproach be to them tbat are at 
ease, and, contempt to the proud. 


- 


A Song of Degrees. 


If it had not been that the Lord was 
among us, let Israel now say ; ?if it had not 
been that the Lord was among us, when 
men rose up against us; ?verily they would 
have swallowed us up alive, when their 
wrath was kindled against us: *verily the 
water would have drowned us, our soul 
would have gone under the torrent. 5 Yea, 
our soul would have gone under the over- 
whelming water. 

ê Blessed be the Lord, who has not given 
us for a prey to their teeth. 7 Our soul has 
been delivered as a sparrow from the snare 
of the fowlers: the snare is broken, and we, 
are delivered. % Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and earth. 


A. Song of Degrees. 


They that trust in tbe Lord shall be as 
mount Sion: he that dwells in Jerusalem 
shall never be moved. ? The mountains are 
round about her, and so the Lord is round 
about his people, from henceforth and even 
for ever. ? For the Lord will not allow the 
rod of sinners to be upon the lot of the 
righteous; lest the righteous should stretch 
forth their hands to iniquity. 


116 wAAMOT, 


e 7 
cov émi yetpa Ocfidv cov. “Hpuépas 6 Àros od cvyxatoe: oc, 6 
ot06 5 seiv THY vókra. Kvpios duddgat oe dard savrós 7 
Kakod, pvddtea THY Wuyyv cov ô Küptos. Kúpios dvAd£e 8 
x y / \ x x 0 /, 3 x A ^ \ oo e^ 
THY eLroðóv Gov, kal THY é£o00v Gov, amd TOD vOv Kal ews TOD 
a.LQvos. 


121 (122) 


/ b E 
EvdpavOny êri rois eipykdor pot, els otkov Kvpíov vropevoó- 


'Q07) trav évaBabudar. 


pela. “Eordres Tav of róðes wv ev tats aùdaîs cov 2 
‘TepovooAny.  “Iepovoadnp oikoðopovuévy ds odds, Fs 79 
s / 


peroxi) aùris é€mitoavtd. “Exe yao avéBycay oi dvdAal, 4 

A b f ? can T DA ^ 5 / ^ 
QvAaL Kupiov uapróptov TO Iopaņà, rod eoporoyjoacbat TO 

7 ^ 

òvóuarı Kupiov. “Ort éket éxdficay Üpóvot cis xpiow, Opdvor 5 
êri otkov Aavid, 

E] 

Epwryoare 07) tà eis cipyvyv thv ‘lepovoadnp, koi edOnvia 6 
rois dyarGot ce. Tevécdw ù cipyvn èv r Svváuet cov, koi 7 

Ha ? * ^ 2 2 q ^ 5 ^ 8 

evlyvia êv rots Tvpyo[ápegi cov. “Evexa vOv áOeAdv pov 

b ^ f 3 2 x 3 2 s ^^ 9 
Kal TOv zÀ«aiov uov, éA&Aovy Oy cipyvyv mept cod. “Evexa 9 
ToU otkov Kupiov tod Oco? yudv ébelytryoa dyad cor. 


122 (123) 
lioós oè qpa rods ÓdaAuoUs pov, rÓv KarotKodvTa èv TQ 
otpavG. “dod ds ódÓaAuoi SovrAwy eis xcipas vv kwpíov 2 

avTOv, ðs ÓdÜaAnol watdiokys cis xepas THs kuplas adrys, 
oUros of óQOaAuoi uev mpds Kúpiov tov Gcóv fjv, ws oo 
oikretprjma, pâs. “HAéyoov $uüs Kupte, éAégoov fus, ôr 3 
emt ToAd êmàýolnuev eEovderdcews. “Ext weiov émAWo09 4 4 
Vvxi) "v: Tò dvedos Tois eüÜwvoUct kal 4j eovderwors rois 
brepnpavois. 


‘067 ràv åvaßabuâv. 


‘087 «ày dvaBabpav. 128 (124) 

Ei py ore Kiptos qv èv tty, cimárw 97) Iopa, ef py dre 2 
Kupuos jv èv uiv, êv cQ éravactiva dvOpadrous è$ Huds, dpa 3 
Cévras ðv korémtov yds: èv TO dpyoOqvat tov Üvpóv abrüv 
ep yeas, dpa rò vowp av Katemovricey Has xelpappov ŠA- 4 
bev Ù yox) Tv. “Apa Abe T) yox) fuv rò Bwp T0 5 
s 
ÕVUTŐTTATOV. 

Eùoynròs Kuptos, ds otk &Ockev yas eis Ojpay rots d00- 6 
civ a)rQv. H wvxi huv as otpovdiov épptcbn èk ras 7 
mayiðos TOv Ünpevóvrov: 7j mayis cuverpiBn, Kal ucts éppv- 
cÜnuev. “H Bolea judy év dvéuart Kupiov, tod Torhoavros 8 
TOV oùpavòv kal THY yiv. 


124 (125) 


Oi meroóres êri Kiptov às dpos Suv, ob cadrevOyoerar cis 
aidva 6 Karouxdv ‘lepovoaAju dpn Kikhw adris, koi 6 Kvpuos 2 
KÜkÀ« TOU AQOD avbTod, dd TOU võv Kal ws ToU alQvos. “Ort 3 
ovk adyoe Kupios thv pafdov TOv duaptwrGv èri tov KAApov 
Tüy dixaiwy, omes ay wy éxtetvwow ot dixator èv ávopíaus yéipas 
avTav. 


(087 àv dvaBabuav. 


ee 


B Or, ask Jerusalem how it is with her. 


Y Or, we are the reproach of them that are at ease. 


YAAMOI. 777 


^ * / A^ / 
4  'AyáÜvvov, Kúpte, rois ayabois kal vois etOéor TH Kapdia. 
5 Tots è ékkAivovras els tas oTpayyadtas, amrager Kúpios perà 
m / NON S / 
TOv épyaLopévov THY avopiay eipnyy eri tov Iopaņà. 


125 (126) 


f 
"Ev 76 émuorpéewar Kúpiov Tijv aixpadwotay 2ubv, èyevýn- 
^ ` / 
2 uev cei vzapakekAgpuévo. Tore érAjoOn xapas To oTÓpua 
"uv, kal ý yAGooa Tuy áàyaXAwiceos: TOTE Epotow èv rois 
e^ ^ ^ 3 
3 &Üveow, £ueyáAvve Kípios tod momoa per ovrüv. | Epeyá- 
^ ^^ ^ d 
Avve Kúpios tod moroa peb huv, éyeviffqpev evppatvopevor. 
5 / lA ~ 5 £ € ^ € /23€ 
4  Emiorvpejov, Kopw, yv atxypadwoiay nuaov ws xeuxdppovs 
= o ^ fa e / 3 / 5 3 / 
5 êv tô Nóro. Oi. ametpovres èv Sdxpvow, êv àyaAMáoet De- 
^^ r 4 5 / \ X , s 
6 pior. — llopevógevoi éropevovto, kat čkàarov [QàAXovres TÀ 
orépjuoTo, avrav: épyouevor 0€ HEovow év dyahArdoet atpovres 
Ta Opaypara avTOv. 


"087 tay dvaBabpor. 


126 (127) 


Is x 7 3 5 z > 5 / > , e 
Eav u) Kuptos oikoðouyon oikov, eis parny ékomiarav oL 
? Los aN b! / / £ ? 4 3 EA 
oiko8ojoU0yres: éày py Kiptos dvAd£g modu, els waryy ňypú- 
2 mvyncev 6 dvAdcowv. Eis páryv piv ori TÒ bpOpi€ew: éyei- 
peaÜe perà tò KabyoOar, oi éoOiovres aprov ddvvys, Órav OQ 
Tois BYATTOLS GUTOU UiVOV. 
> `~ ¢ ‘4 / € € ~ e^ ^ ^ 
3 ‘Idob 5 KAypovopia Kupiov, vioi, 6 pobos Tov kapzoU rs 
/ € M ; , A ^ y e € N ^ > 
4 yartpos. “Noel BéAn èv yepi duvarod, ovtws ol viol Tay ékre- 
5 revarypevov. E 


'Qà5 r&v avaBabpar. 


/ A bi 
Makdptos ðs mAnpdce thy émiÜvuíav abroU êg 
4 e ^ ^ ^ 
avTOv: ov KaracxvvOnoovTat, otav AaAGor Tots éxXÜpots avrüv 
/ 
EV TUAS. 


127 (128) 


Maxápvot mávres of HoBovpevor Tov Kúpiov, of mopevópevot 

2 éy rois dots adrov. Tovs móvovs TOv kaprôv cov ddyecet 

9 pakápios et kal kaÀOs wou écrou. “H yw cov ðs dumedos 

etOnvotoa èv tals KAireot THs oikías Gov: of viol cov ds veó- 
uta easy KikAw THS Tpamélys ‘Cov. 


'Q87; Tov avaBabudar. 


4 "I8od otrws etAoynOjcerat dvOpwros ô poBovpevos Tov 
5 Kuptov. EtAoyjoat oe Kuptos k Buy, kai lors Ta dyaba 


6 ‘I AT / ` e 7? A ^ S 09 € N 
EepovTaAnu TÓcas Tas Huépas THs whs cov Kat (ots viovs 
^ ^ ? 
Tv viv cov: elpyy éri trov IopayA. 


128 (129) 


/ 5 
IiAeovákts émoAéuqaáv pe ék veórqrós pov, etmráro 07) Ic- 
Z / 5 / / 5 f 2 N * 
2 pan:  llAeovákus erokgunoav pe ék veórQTÓs pov, kai yap 
5 ^ 
3 obk HovvnOnody por, “Et tov vOrÓv pov érékrowov of ápap- 
£ ^ 
4 roÀol, éudxpyvay Trjv avopiav aùrôv. Kúpios dixatos ovv- 
éxowey atyévas dpapTwrday. 
3 P4 » 3 / > * 3 7 / 
5  AlexwvÜ6rocav kal arootpadyrwcay eis TA Omic« Tüvres 
^ / A 
6 of pucotvres Xuóv. TevgÜjrecav se yópros dwpdrwr, ðs 
7 Tpó ToU exoracOnvar èfnpdavôy: OÙ oùk érAnpwoe THY xéipa 


08) rev àva aUo. 


Psarms CXXIV. 4—CXX VIII. 7. 


* Do good, O Lord, to them that are good, 
and to them that are upright in heart. 
But them that turn aside to crooked ways 
the Lord will lead away with the workers 
a inam Bbut peace shall be upon 

srael, 


A Song of Degrees. 


When the Lord turned the captivity of 
Sion, we became as comforted ones. ? Then 
was our mouth filled with joy, and our 
tongue with exultation: then would they 
say among the Gentiles, ?The Lord has 
done great things among them. The Lord 
E ama great things for us, we became 
joyful. 


*Turn, O Lord, our captivity, as the 
streams in the south. 5 They that sow in 
tears shall reap in joy. 9 They went on and 
wept as they cast their seeds; but they 
shall surely come with exultation, bringing 
their sheavos with them. 


A Song of Degrees. 


Except the Lord build the house, they 
that build labour in vain: except the Lord 
keep the city, the watchman watches in 
vain. ?It is vain for you to rise early: 
ye rise up after resting, ye that eat the 
bread of grief; while he gives sleep to his 
beloved. 


3Behold, the inheritance of the Lord, 
children, the reward of the fruit of the 
womb. 4As arrows in the hand of a mighty 
man; so are the children of those who were 
outcasts. 9 Blessed is the man who shall 
satisfy his desire with them: they shall not 
be ashamed when they shall speak to their 
enemies in the gates. 


A Song of Degrees. 


Blessed are all they that fear the Lord; 
who walk in his ways. ? Thou shalt eat the 
Ylabours of thy hands: blessed art thou, 
and it shall be well with thee. ?'|hy wife 
shall be as a fruitful vine on the sides of thy 
house: thy children as young olive-plants 
round about thy table. 


4Behold, thus shall the man be blessed 
that fears the Lord. ë May the Lord bless 
thee out of Sion; and mayest thou see the 
rosperity of Jerusalem all the days of thy 
ife. 9$ And mayest thou see thy children’s 
children. Peace be upon Israel. 


A Song of Degrees. 


Many & time have they warred against 
me from my youth, let Israel now say: 
? Many a time have they warred against me 
from my youth : and yet they prevailed not 
against me. ?'The sinners wrought upon 
M e they prolonged their 


iniquity. 
e righteous Lord has cut asunder the 
necks of sinners. 


5 Let all that hate Sion be put to shame 
and turned back. Let them be as the 
grass of the house-tops, which withers be- 
fore it is plucked up. “Wherewith the 





B Or, let peace be. y Alex. fruita of thy labours. 


ó D? iniquity, easily read for rT21Y a furrow. 


Psaums CXXVIII. 8—CXXXI. 17. 778 VAAMOI 


reaper fills not his hand, nor he that makes 
up the sheaves, his bosom. % Neither do 
they that go by say, The blessing of the 
Lord be upon you: we have blessed you in 
the name of the Lord. 


A Song of Degrees, 


Out of the depths have I cried to thee, 
O Lord. 20 Lord, hearken to my voice; 
let thine ears be attentive to the voice of 
my supplication. %If thou, O Lord, should- 
est mark iniquities, O Lord, who shall 
stand? *For with thee is & forgiveness: 
for thy yname’s sake ?have I waited for 
thee, O Lord, my soul has waited for thy 
word. 9 My soul has hoped in the Lord; 
from the morning watch till night. 

7Let Israel hope in the Lord: for with 
the Lord is mercy,and with him is plen. 
teous redemption. 9 And he shall redeem 
Isracl from all his iniquities. 


ô A Song of Degrees. 


O Lord, my heart is not exalted, neither 
have mine eyes been haughtily raised: nei- 
ther have I exercised myself in great matters, 
nor in things too wonderful for me. 77 
shall have sinned if I have not been humble, 
but have exalted my soul: according to the 
relation of a weaned child to his mother, so 
wilt thou recompense my soul. ?Let Israel 
hope in the Lord, from henceforth and for 
ever. 


A Song of Degrees. 
Lord, remember David, and all his meek- 
ness: 2 how he sware to the Lord, and vowed 


to the God of Jacob, saying, 3$ I will not go 
into the tabernacle of my house; I will not 
go up to the couch of my bed; 1I will not 
sive sleep to mine eyes, nor slumber to 
mine eyelids, nor rest to my temples, ?until 
I find a place for the Lord, a tabernacle for 
the God of Jacob. 9$ Behold, we heard of 
it in Éphratha; we found it in the fields 
of the wood. ‘Let us enter into his taber- 
nacles: let us worship at the place where 
his feet stood. 

3 Arise, O Lord, into thy rest; thou, and 
the ark of thine holiness.  9'lhy priests 
shall clothe themselves with righteousness; 
and thy saints shall exult. !? For the sake 
of thy servant David turn not away the face 
of thine anointed. 

H'Phe Lord sware iz truth to David, and 
he will not annul it, saying, Of the fruit of 
thy body wil I set æ king upon thy throne. 
“if thy children will keep my covenant, 
and these my testimonies which I shall 
teach them, them children also shall sit 
upon thy throne for ever. !? For the Lord 
has elected Sion, he has chosen her for a 
habitation for himself, saying, 4This is my 
rest for ever: here will I dwell; for I have 
chosen it. I wil surely bless her pro- 
vision: I will satisfy her poor with bread. 
16I will clothe her priests with salvation ; 
and lier saints shall greatly exult. There 
will I cause to spring up a born to David: 
l have prepared a lamp for mine anointed. 


avroU ô ÜepiCov, Kai Tov KÓXzov avroU 0 Ta Spdyywara ovAdé- 

` > 5 c 4 > À / K / a 3 € ^ 8 
yov. Kat ovk etrav ot zapayovres, evAoyia Kupiov êp vpas, 
etAoynKapev vas èv ôvóparı Kupiov. 


'207) r&y ava Babuav. 129 (130) 


"Ex Da0éov ékékpafá cor Kópie. Kúpie cloákovcov ris 2 
pavis pov: yeryOjrw rà Qrá aov spocéxovra. els THY doviyv Tis 
deyoews pov. “Hav àvouías maparnpnons Kúpu, Kúpite tis 3 
vrocT2cerat; “Ore mapà cot ó LAacuós srw evexey ToU 4 
évoparos cov viréuewd oe Kopie, trenewev 7) Wuxn pov eis Tov 5 
Adyov cov, zzv 7) Yuy} pov èri Tov Kuptov: awd duAakhs 6 
Tpwlas MÉXPL VUKTÒS, 

EXztáro lopa?A éxi ròv Kptow dre rapà 7 Kupie tò 7 
eXeos, kal zoAÀÀ» map aùr Avtpwors. Kai a)r0s Avrpócerac 8 
tov 'lopazA èk mav vOv àvoyiQv airov. 


'Q07) rv dvaBabpav, 130 (181) 


Kúpu, ovx yvy 7 Kapdia pov, ovde enetewpicOyoay of 
6pOadpot pov: oùðè èropeúbyv èv peydàois, ovde £v Üavpa- 

/ eO ON > 7 > D > , 3 ` e s 
giois vmép ene. Ei u) érawewodpóvovv, àÀXà tywoa tiv 2 
UuxcV pov: ws TO droyeyaAaKTiopevov Ti THY UNTÉpOA aT09, 

a 3 Z » A ` a 3 7 ? ` * 0N 
ws dvraroddces éri THY Yuynv pov. "EXmwáro 'lopajA èri 3 
Tov Kuptov àz0 Tod viv kal éos Tod aiQvos. 


'Q07) rôv avaBabpav. 181 (182) 


z? A ^ N b / ^ / ^ 
, MvnoOnre Kúpte rod Aavid, kal TATYS TNS TPLOTHTOS QUTOU" 
^ ? x ^ ^ 4 4 
Qs Goce 76 Kvpío, nigato và @cG Iacób Ei eocAev- 2, 3 
copa. els erývwpa oikov pov, ei dvaByoouat éxt kALvgs 
otpwpvys pov: Ei 000€ Uzvov rots ébOadpots uod, kal rots 4 
DAeddpots uov vuotaypov, Kal àvázavouv Tots kporádots uov’ 
eq Kai 7 / e^ a la e ^ 3 /; E 
Eos ov evpw rorov 73 Kupiw, cxnvopa TO GcQ 'lakóf. 5 
"15 s ? f 3 5s , ? Oà v 5 5 ? ^ 
ov nkovoapyev aury ev Edpata, evpouev avrnv év tots 6 
/ ^ ^ 5 / > ` d 5 ^ 
rediots TOD Spyod. HiceAcvodpcba eis rà o'kqvoparo. abro. 7 
Tpookuvycwey eis TOV TÓTOV OU eoTHTAY oL TOdES ALTOL. 
5 / £ > hi > 7 / ^ E. * 
AvácrQÜU. Kúp cis tiv àváravatv cov, où kal 7 KiBwros 8 
e 4 7 la p e «€ a ý / 
?-— ^ 3 
TOU aylagpards gov. Ot tepets gov èvðúrovrar dSixatocwwyy, 9 
kat ol gioi oov dyaAMácovra,, “Evexey Aavid rot 8oíXov 10 
gov, HY) arooTpeyys TÒ TPÓTWTOV TOD xpwrroU Gov. 
M ^ d x 
Quoce Kúpios TÔ Aavió àXjÜeav, kal où pu» dOerjoe 11 
1 ^ ^ x ^ 
aUTHV, Èk kapro THs kolas aov, ropar êri ToU Üpóvov cov. 
> N / e € ^7 * £ \ * a 
Eàv dvAdgwvrat ot viol cov tiv duabykyny pov, kal tà papri- 19 
pia pov vaUra & diddéw aùroùs, kal of viol a)rOv ews ToU ` 
"^ ^ ^ ef 
aidvos kaÜLoUvrat él rod Üpóvov cov. “Ori é£eXé£oro Kúpios 13 
M M , "^ 
Tiv Zibw, ypetioaro airyy eis karoway éavrQ. | Arg 7) kará- 14 
^ m KA e 
Tavois pov eis aidva alüvos, Ode karouajoo ÖTE yperwaáuv 
> Z M ? 3 ^ 5 ^ s z N A 
aùrýv. Thv O5pav aùris etAoyav ciAoyjow, Tos mroyoùs 15 
rx / s ^ Lo: 
aurys xopráco dprov. Tots iepels airs évOvoo corw9píav, 16 
N V9 e^ > ^ 
Kal Ol Ocot airns dyadArdoet dyadAudcovTat, “Exe? éavaredd 17 


en NNNM 
B Or, propitiation. Y See Gen. 31. 53. ò Alex. + ‘for David.’ C Gr. if I shall, eto, Hebraism. 


WAAMOTI, 779 


18 képas 73 Aavid, yroipaca Advxvoy TH xptoTG pov. Tods 
3 ^ 3 ^ 3 Z 3 4 LES ` 3 A 5 , ` 
éxÜpovs avrod evdvcw aicyivyy, ml d€ aùròv êgavhýoet TO 
yag uá pov. 


132 (133) 


5 hS ^ 74 5 4 s ^ 
I000 875 ri kaAv, Ñ) Ti Tepzvóv, GAN’ Ñ TÒ karoikety. OEA- 
© * 5 / ‘OQ A 3 A AH M "^ 3 N 
2 hovs émvroavTO ; s püpov émi kehadys rò kara[jatvov ert 
tf 3 m 5. 
TO'yova, TOY Toywva Tov Aapov, TÒ KataPatvoy emt THY Gay 
^ 4 7 3 ^ e / 3 e^ € ? $ N 
3 Tov evdvpatos aiTod. ‘Os dpdcos "Aepuàv 0 karaßaivovoa éri 
x + / e 5 ^ o + P f ^ 3 ld `‘ 
Tà òp Suov: Ore éxel evereiAato Kúpios thy etdoyiav, Conv 
EWS TOU ALOVOS. 


"Q5, rv évaBabuarv. 


133 (184) 


Lj 
^ , 
'Ióov ô} evAoyetTe tov Kupiov mavtes of 9o0Xot Kvpéov, ot 
EGTWTES EV OLKCO Kvpiov éy avtÀats olkov ®eov nove EV TALS 
A ^ \ PF 
2 vulvy émápore tàs xelpas tipo eis TA ayia, kal evhoyetre TOV 
3 Fd 3 fd , 5 A € ld ` 3 
Kvpiov. EvAoyjoot oe Kúpios ék Beùv, 6 movjoas Tov ovpa- 
a ` `~ m 
vóv kai THY ySv. 


'Qà5 TOv åvaßal pov. 


134 (135) *ANAphovia. 


PF A " Pd P" 
2 Aivetre Tò dvopa Kupíov, aiveire SotAot Kuptov. Ot écró- 
7N ^ € A A 
3 ves êv oiko Kupiov, év atdats oikov Geo vuv. — Aivetre Tov 
K z g 3 Ao K A : ú / X ^ 3 / a 3 ^ kd 
Uptov, Or. ayabds Kópus: yadate 7H Ovopate avrOU, ort 
/ 
KaAÀóv. 
F^ / 3 `‘ 
4 "Orn tòv 'lakb(] èéchéfaro éavrQ 0 Kupros, Iopaņnà eis 
A € t oe Z € / 
5 meptovatag v éavrQ. “Ore eyo €yvoka, ott peyas 0 Kuptos, 
6 kai ô Kúpios fuv mapa závras tovs Geovs.  llávra doa 
/ ^ ^ s e ^ 
nbéehyncev 6 Kúpios, emoinoey éy TH ovpav kat ev TH yy, €V 
A P > / t 
7 vais ÜaAác cats kal èv macats rots aBvaoco. Avaywv vedé- 
e ^ , 
has èé éoydrou ris yis, dotpamas els Serüv émotjoev: 6 é&&yov 
^ A^ ^ 
8 ávéuovs èk Üqcawpüv aùroð. “Os émárafe rà mpowróroka 
ej 3 $ ^ ^ 
9 Alyvmrov årò dvOpwrov ews kthvous. Egamréorerde aeta. kai 
répara év péow cov Atyvmre, év Papaĝ kal ev maar Tois dov- 
10 Aots abro. “Os émára£ev vg Toà, kal ümékrewe facies 
Z N ` / "n 3 3€ / N N ^ 
11 Kparaovs: Tov Syov [jaciXéan TOv  Apoppaiov, kat tov Qy 
^ Z Z 
12 Bacıàéa tis Bacàv, kai Tácas ras Bactreias Xavadvr: Kai 
A A / z 3 ^ ^ 
&oke THY yv atrüv kAopovouíav, KAypovopiay loparA Aag 
avToU, 
Z NM / ? hi ^n b ` z z 
13 Kúp tò òvopd cov eis Tov aiva, Kal TÒ pvnpoovvóv TOV 
"^ s es 
14 els yevedy kal yevedv. “Ort kowe Kúpios tov Aaóv avrod, kai 
^ f^ y ^ e 
15 émi rots SovAots abrod mapaxdnOyoerar. Tà cidwra tov éÜvüv 
^ A / f 
16 ápyóptov kal xpvaíov, gpya xeipov àvÜpovrov. Žrópa €xovat 
3/ P^ 
17 kai où AaAjoovow, ddbarpors éxovat kal ovk Oyovrav “Ora 
* z A ^ 
čyovor Kal ovK évorwcÜQcovrot, ot0€ yap EoTL mvedpa éV TO 
18 ordépare avrüv. “Opotor adbrots yévocro ot soto)vres avrà, KAL 
5 A 
TAVTES ot memotÜóres éT avrots. 
4 " 3 ` 
Otkos 'lopazA ebXoy5care tov Kuptov, oikos Aapwy eUXo- 
> S02 / N / z 
Oîkos Aevt evAoyynaate tov Koptov, ot 


19 


20 ynoare tov Kúpiov 


Psaums CXXXI. 18—CXX XIV. 20. 


18 His enemies will I clothe with shame; but 
upon himself shall my 8 holiness: flourish. 


y A Song of Degrees. 


See now! what is so good, or what so 
pleasant, as for brethren to dwell together? 

It is as ointment on the head, that ran 
down to the beard, even the beard of Aaron; 
that ran down to the fringe of his clothing. 
3 As the dew of Aermon, that comes down 
on the mountains of Sion: for there the 
Lord commanded the blessing, even life for 
ever. 


A Song of Degrees. 


Behold now, bless ye the Lord, all the 
servants of the Lord, who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 

ouse of our God. *Lift up your hands by 
night Sin the sanctuaries, and bless the 
Lord. 3 May the Lord, who made heaven 
and earth, bless thec out of Sion. 


Alleluia. 


Praise ye the name of the Lord; praise 
the Lord, ye kis servants, ? who stand in the 
house of the Lord, in the courts of the 

ouse of our God. ? Praise ye the Lord; 
for the Lord is good: sing praises to his 
name; for it is good. 


4 For the Lord has chosen Jacob for him- 
self, and Israel for his peculiar treasure. 
5 For I know that the Lord is great, and our 
Lord is above all gods; 9all that the Lord 
willed, he did in heaven, and on the earth, 
in the sea, and in all deeps. 7 Who brings 
up clouds from the extremity of the earth: 
he has made lightnings for the rain: he 
brings winds out of his treasures. 8 Who 
smote the first-born of Egypt, both of man 
and beast. %He sent signs and wonders 
into the midst of thee, O Egypt, on Pharao, 
and on all his servants. ‘Who smote 
many nations, and slew mighty Xings; 
N Seon king of the Amorites, and Og king 
of Basan, and all the kingdoms of Chanaan: 
and gave their land for an inheritance, an 
inheritanee to Israel his people. 


33 O Lord, thy name endures for ever, and 
thy memorial to all generations. “Tor the 
Lord shall judge his people, and comfort 
himself concerning his servants. The 
idols of the heathen are silver and gold, the 
works of men’s hands. They havea mouth, 
but they cannot speak; they have eyes, but 
they cannot see; 7 they have ears, but they 
cannot hear; for there is no breath in their 
mouth. Lect those who make them be 
made like to them; and all those who trust 
in them. 


190 house of Israel, bless ye the Lord: 
O house of Aaron, bless ve the Lord: “O 
house of Levi, bless ye the Lord: ye that 


BEND 


B Bee Pa. 88. (89) 39. y Alex. + for David. 


ò Or, to the holy places. 


PsanMs CXXXIV. 91— CX XXVI. 6. 780 TV AAMOI. 


fear the Lord, bless the Lord. ?'Blessed 
i, Sion be the Lord, who dwells in Jeru- 
salem. 


Alleluia. 


Give thanks to the Lord: for he is good: 
for his mercy endures for ever. ? Give 
thanks to the God of gods: for his mercy 
endures for ever. "Give thanks to the 
Lord of lords: for his mercy endures for 
ever, 


4To him who alone has wrought great 
wonders: for his mercy endures for ever. 
5 To him who made the heavens by under- 
standing; for his mercy endures for ever. 
ê To him who established the earth on the 
waters; for his mercy endures for ever. 
7 To him who alone made great lights; for 
his mercy endures for ever. 8'The sun to 
rule the day; for his mercy endures for ever. 
? The moon and the stars to rule the night ; 
for his mercy endures for ever. 


To him who smote Egypt with their 
first-born; for his mercy endures for ever. 
And brought Israel out of the midst of 
them; for his mercy endures for ever: 
?with a strong hand, and a high arm: for 
his mercy endures for ever. “To him who 
divided the Red Sea into parts: for his 
mercy endures for ever: *and brought Is- 
rael through the midst of it: for his mercy 
endures for ever: and overthrew Pharao 
and his host in the Red Sea: for his mercy 
endures for ever. To him who led his 
people through the wilderness: for his mercy 
endures for ever. 


V To him who smote great kings: for his 
mercy endures forever: Band slew mighty 
kings; for his mercy endures for ever: 
?? Seon king of the Amorites: for his mercy 
endures for ever: Xand Og king of Basan: 
for his mercy endures for ever: “and gave 
their land for an inheritance: for his mercy 
endures for ever: even an inheritance to 
israel his servant: for his mercy endures 
for ever. 


3 For the Lord remembered us in our low 
estate; for his mercy endures for ever: 
“and redeemed us from our enemies; for 
his mercy endures for ever. ? Who gives 
food to all flesh; for his meróy endures for 
ever. % Give thanks to the God of heaven; 
for his mercy endures for ever. 


8 For David, a Psalm of Jeremias. 


By the rivers of Babylon, there we sat; 
and wept when we remembered Sion. ? Wo 
hung our Y harps on the willows in the midst 
of it, ?For there they that had taken us 
captive asked of us the words of a song; 
and they that had carried us away asked 
2 hymn, saying, Sing us one of the songs of 

lon. 

* How should we sing the Lord's song 9 in 
a strange land? ‘If I forget thee, O Jeru- 
salem, let my right hand forget its skill 
6 May my tongue cleave to my throat, if I 
do not remember thee; if I do not profer 
Jerusalem as the chief of my joy. 





B Alex. omits, 





i Z ^ , 3 s 
poBovpevor tov Kiprov ebAoyyoate tov Kópwv. | EiAoygrós 21 
^ € / 
Kuptos éy uv, 6 katouxdv 'lepovaaXijp.. 
"AAA Aosta. 185 (1836) 
^ I4 er N v N ^ 
"E&ouoXoyeto0e TG Kupiw, dtr dyads, drt eis tov aldva TO 
^ A ^ A A e xN 
&Aeos abrov.  "E£opoAoyctoÜe tO OG TOv ÜcOv, Ott eis Tov 2 
e^ ^ ^ / ^ 2 
'ai®va TÒ &Aeos aùrod. “E€opodoyeiobe tG Kupiw vOv kvpiv, 3 
Ott els TOv aidva TÒ &Acos airoU. 
^ vy ^ N 
TO moujravru Govpdow. peydra uóvo, ott els Tov aldva tò 4 
^ ` A g 
&Aeos abro). Te roijoavte Toùs oùpavoùs év ovvécet, Ort eis 5 
Tov aidva TO EÀeos aùrod. TO cTepeócavri THY yv émi vv 6 
cQ? e 3 X $^ * EÀ 3 ^ T ^ 2 A 7 
iddtwv, Ort eis Tov alva TO €Aeos avro). T soujcavri dra 
7 / e 3 s 3^ \ 4 > ^ M A > 8 
peyaha povw, Ort eis TOY alQva TÒ éAeos aitov. Tov 7ALov els 
é&ovoíav Ts Tj4épas, Ste eis TOv aiQva tò eos adtod Tv 9 
/ ^ N kd 
ccAvqv Kal Tods ücTépas eis éfovaíay THs vuKToS, Ste els TOV 
alava TÒ €Aeos aUTOU. 
^ / € 
Te marágavrı Atyvmrov aiv Tols mTpwrorókois aùrôv, Ste eis 10 
^ A g > hj 
TÓv aiðva TÒ éeos adrod. Kal éfayayovr TOv 'opojÀ é 11 
Z 3 ^ er 3 s $^ ^ CA. > ^ "E ` 12 
p.écov aTGY, OTL els TOV alðva TO Eheos aùtrod™ “Ev yepi kpa- 12 
N ^ 3 z e A g 3 M 3^ Ny 3 ^ 
Tala Kal év Ppaxiove virgi, Ört eis Tov ai@va TÒ éAcos avrov. 
a‘ / N 3 N ? 3 ? e 3 
TO xaradieAdvre rHv épvOpay OddAaccay eis Guupéces, dtu eis 13 
s 2^ NN 3 ^ N Ò 7 A a N À Ò * 1 4 
Tov ai@va TO éÀeos avrov: Kal dayayóvre tov lopagA 8i 
pécov adrys, OTe els Tov alva TÒ £Acos abroU Kal éxrwd- 15 
cé `N N _A Ò / 3 ev $3 8 , A E a x e 16 
&avr, Papaw Kal rrjv dtvapw adtov eis Ü&Aaccav épvÜpàv, Ort 
5 N 3^ \ y 3 A ^ / ` ^ > ^ 
eis TOV aiðva TO €Aeos atTod. To diayaydvrt Tov Xoóv abro0 
^ A N ^^ 
èv TH phaw, OTt els Tov al&va. TÒ Ecos avrov. 
r^ : ^ 7 kd 3 s 3^ XS oo 17 
TO raragavtt BaciXeis ueyáXovs, Ott els Tov aidva TO &Acos 
^ + A 4 
avtov. Kat àmokreívavr. [jaaiXets kparatoUs, rt eis Tov alQva 18 
^ 3 ? e 
TÒ €heos adrov. Tov Bnav Bactréa vOv "Ap oppaluv, dre eis 19 
-^ ^ E X 4 id N 
Tov alava TÒ éXeos abro). Kal róv "Q»y BaciXéa. ris Bacüv, 20 
eV 5 * 3^ \ y 3 2^ K ` Ò / ‘N ^ 3 ^ o1 
ort eis TOV ai@va TO Ecos abrov. Kal ddvre ty yay aùrôv 
/ e ? s $^ s eA > ^ À / 99 
KAypovojtiav, Ort eis Tov ai@va TÒ éAeos adtod: KAypovouiay 
a M 7 > 0^7 Y E M $^ S 0s > ^ 
IopazA SovAw airod, dtu cis Tov alva Td &ÀAcos airov. 
“O 2 nm ? e ^ E] Z 0 € a € K 7 e > 98 
TL év TH TaTEwwoe uav éuvrjoOx uav 6 Kiuptos, dre eis 2 
s 3^ S y 3 ^ K k 2A ^ c ^ 5 ^ 9 4 
TOv aiQva TO £Àeos a)rov Kal éAvrpócaro us èk TOv 
> ^ e ^ er > ^ ^ ^ EA. > ^ € P Ò ^ 9 5 
ExOpav Tuv, Ore eis Toy ai&va Tò &A«os avrov. “O Sods vpo- 
s / S g 3 M $^ \ MN 3 ^ "E 96 
Pyy vácy rapkt, OTL eis TOV aiva TO eAeos aUTOU. SouoAo- 
^ ^ ^ ^] ^ ? ^ 
yetobe và OeG tod oùpavod, Ort els Tov aiQva TÒ £Acos adTod. 
^ s € / 
Tod Aavid, ‘Tepeuiov. 136 (187) 
^ ^ ^ z N 
‘Ext rüv rorapâv BaofjvAQvos éket éexabicaper, Kol éxdav- 
^ ^ ^^ 2 3 s ^ 4 
caj.ey ev TO. uvqoÜtgvar nuas THs 26v. “Eat rats iréaus év 2 
A A € ^ 
péro aXTís éxpeudcapev TA Ópyava ?uQv. “Ore éxel èrypú- 3 
^ ^ / Ifa N 
vQgcav HUGS oi aixpoÀere?cavres yas, Aóyovs woddv, Kal oi 
^ 5 ^ ^ 5» ^ ^ 
amayayóvres huas, Uuvov: dgaTe ziv êk TOV wv Xuóv. 
^ ^ ? 
Has dowpev Thv wot Kvp(ov émt yhs GAXorpías; “Eady 4, 5 
ertAdGwuai cov ‘TepovoadAnp, eriAnobein 7) ded uov. Kod- 6 
^ ^ / Z A 
Anbein 1j yAGood pov TE Aápvyyi pov, cay py gov uvnobg 
` e N 3 5 A A 
cay uù) TpoavatdEwpat Tyv ‘lepovoadnu às èv åpxý ris eppo- 
"4 
TÚVNS MOV. 


—- 





Y Gr. organs, or, instruments. ò Gr, on. 


VAAMOI. 181 


7  MwjoOqr,, Kopie, rüv vidv “Edam. 75v huépav "IepovaaMjp- 
Tov Aeyóvrov, ékkevoUre ékkevoUre, ews TOV GepeAlwy adrys. 

8 @vydryp BafjvAGvos ù TaAalawpos, pakápios 0s ‘avramodwcet 
go. Tò dvramóOopá cov, 0 ávraméüokas Tiv.  Makápios ds 
kparhoe Kal éOadbuet rà viymid. Tov spós THY zérpav. 


187 (188) Warpds 7 Aavid, “Ayyatov kai Zaxaptov. 


7 * r 
"E€oporoyjoopai cot Kúpue éy Ay Kapdia pov, kai évavrtov 
^ A ^ / Z 
&yyéXov Ward aot, TL )kovcas TAVTA TÀ PHATA TOD oTOMATOS 
e \ / 
2 pov. Lpockvviow mpòs vaàv &yóv cov, Kal éEoporoynoopar 
A A ^ / ef 
TO dvomart cov, él TO Àécet cov kai TH GAÀw«Ücig cov: OTt 
3 > » dÀ 32 ^ ^ S Y MENU / "E e» e o y 
éeyáAvvas eri v TÒ Ovoua TÒ Gytov cov. Ev jy àv yuepa 
3 / ld s 5 / 4 š À / 3 
érixaréowpal ce, TAXÙ émákovaóv jov: moÀvopwyoets ME ÈV 
^ 3 / / 
4 yuy pov Suvdwe cov. ^ E£onuoXoygaáo0ocáv oor Kúpie 
"^ ^ ^ / 
mavres ot BactAcls THS 'yrjs, OTL HKovoaY zrávra TA pýpaTa TOU 
^ Le ld ef / 
5 ordpards cov. Kai aodrwoar év tats 000ts Kupiou, ort peyaAn 
7) d0&a Kuptov. 


6 "Orn tumAds Kipios, kal rà Tamewa édopa, kai Ta UYMAQ 
p i 
3 A 2 4 
7 dropaxpobey -ywooke. “Edy ropev0G èv péro OXüjeos, 
(noes pe èr dpyny exOpav pov éférewas yelpds cov, kai 
8 écwoé ue T5 céd cov. Kipre avramoddcers trép uod 
N M K $ ~ 3 P \ M P hj 
3 Po] ^ ^ 
Kúpte Tò cÀcós cov eis TOV al@va, TA Epya TOV XELDwY TOU 
p 


maploys. 


138 (189) His rò 7éAos, Parpos TO. Aavid. 
2 Kijpre Soxipacds pe, kal eyvws pe. Bd éyvos tv Kable. 


A^ A 
Spay pov, kal Ti|v €yepaív mov: où a'wvrjkas rovs diaAcyicpovs 
/ N ` A^ 
3 pov dd paxpdbev. Tùv tpiBov pov kai QV oXotvóv pov 
^ e 
4 éfiyvíacas: kal mdcas tas ddovs pov mpoeides, OTL odK ETL 
5 Adyos aSixos êv yAdoaoyn pov: Sod Kúpu, od &yvos mávra Tà 
3$ ~Y \ 3 ^ \ Y À / s c0 3.3 3 A s 
égxara kal Tà àpyata: ov érÀAacás pe kal EOnxas êT ee THY 
x€tpá cov. 


6 “EGovpacréty 17) yvOois cov è épo, êkpararóbn, od py) 
hj A A ~ ^ 
7 Stvwpat mpòs aùrýv. lod wopevO dro ToU mvevpards cov, 
^ / 3 "m 
8 kal dxó ToU mpocwrov cov mod diyw; “Hay avaBo cis tov 
5 N AY 3 m "n $* e 3 ` e / 3 s 
9 obüpavóv, où éket et éàv kara[9O eis TOv adnv, wápei. Hav 
/ 3 s A 
dvaddBw tas mTépvyds pov kar ÒpÎÒv, kai katacknvacw eis 
~ y ^ 6 À / ` A 3 JA € £ T € 5 / 
10 rà écxara THs Gadaooys, kai yap ket v) XELp cov OdnyHoeEL 
/ Z 
11 pe, kai kaÜéfeu pe 7 deEid cov. Kat etra, dpa a'kóros kata- 
` * s Pel ^ e 
12 maroc pe, Kal WE dutiopds ev TH Tpvdy pov. “Ort akóros 
s A / 
ov oxoTicOnceTar amd cov, kai vob os YuEepa huticOyoerat: 
€ s / $3 ^ e9 s bi ^ $5 n0 S 5 l4 
13 Òs TO OKOTOS avrüs, OVTWS Kal TO POs avTHsS. OTL ov ExTHTW 
2 N 
Tovs vedpovs pov Kupie, àvreAá(jov pov èk yaotpos unTpós 
Z ld / ^ 
14 pov. "E£ouoXoy$copoi cor, ot. PoBepds | éÜavpac TóOss- 
M i XN oe / Z 
Gavpdoia Tà Epya cov, Kal 7) yvxý pov ywooke opóðpa. 
3 3 , \ 3 A^ $3 A ^ aA 3 / E] ^ 
15 Oùx éxpvBn Tò oTov pov amo cod, 0 éroinoas êv kpvdj, 





B Gr.empty, empty. y Alex. + of Zacharias in the dispersion. 


0 Alex. kat OpÜpow, toward the dawn. 


ò Gr. from afar. 
A Comp. Hebd. 


Psatms CXXXVI. 7—CXXXVIII. 15. 


?Remember, O Lord, the children of 
Edom in the day of Jerusalem; who said, 
B Rase it, rase it, even to its foundations. 
8 Wretched daughter of Babylon! blessed 
shall he be who shall reward thee as thou 
hast rewarded us. ° Blessed shall he be who 
shall seize and dash thine infants against 
the rock. 


A Psalm for David, of Aggeeus 
and Zacharias. 


I will give thee thanks, O Lord, with my 
whole heart; and Í will sing psalms to thee 
before the angels; for thou hast heard all 
the words of my mouth. ?l: worship 
toward thy holy temple, and give thanks to 
thy name, on account of thy mercy and thy 
truth; for thou hast magnified thy holy 
name above every thing. ?lIn whatsoever 
day I shall call upon thee, hear mespeedily ; 
thou shalt abundantly provide me with thy 
power in my soul. *Let all the kings of the 
earth, O Lord, give thanks unto thee; for 
they have heard all the wordsof thy mouth. 
9 And let them sing in the ways of the 
Lord; for great is the glory of the Lord. 

6 For the Lord is high, and yef regards 
thelowly; and he knows high things from 
afar off. "Though I should walk in the 
midst of affliction, thou wilt quicken me; 
thou hast stretched forth thine hands against 
the wrath of mine enemies,and thy right 
hand has saved me. ®O Lord, thou shalt 
recompense them on my behalf: thy mercy, 

Lord, exdures for ever: overlook not the 
works of thine hands. 


For the end, a Psalm of David.Y 


O Lord, thou hast proved me, and known 
me. ?Thou knowest my down-sitting and 
mine up-rising: thou understandest my 
thoughts Slong before. ?'Thou hast traced 
my path and my $bed, and hast foreseen all 
my ways. ‘For there is no unrighteous 
word in my tongue: behold, O Lord, thou 
hast known all things, ^the last and the 
first: thou hast fashioned me, and laid 
thine hand upon me. 

6 The knowledge of thee is too wonderful 
for me; it is very difficult, I cannot attain 
to it. 7 Whither shall I go from thy Spirit? 
and whither shall I flee from thy presence? 
SIf I should go up to heaven, thou art 
there: if I should go down to hell, thou art 
present, ?If I should spread my wings to 
Jly 9straight forward, and sojourn at tho 
extremity of the sea, ?£ would be vain, ! for 
even there thy hand would guide me, and 
thy right hand would hold me. ?! When I 
said, Surely the darkness will cover me; 
even the night was light in my “luxury. 
? For darkness will not be darkness with 
thee; but night will be light as day: as its 
darkness, so shall its light be £o thee. 13 For 
thou, O Lord, hast possessed my reins; 
thou hast helped me from my mothers 
womb. HI wil give thee thanks; for thou 
art fearfully wondrous; wondrous are thy 
works; and my soul knows i£ well. !*My 
bones which thou madest in secret were 
not hidden from thee, nor my substance, in 





C g. d. of rushes, lit. rush, 
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the lowest parts of the earth. 16 Thine eyes 
saw my unwrought substance, and all men 


shall be written in thy book; they shall be 


formed by day, though there should for æ 
time be no one among them. 

V But thy friends, O God, have been 
greatly honoured by me; their rule has 
been greatly strengthened. ‘I will num- 
ber them, and they shall be multiplied be- 
yond the sand; I awake, and am still with 


thee. 

19Oh that thou wouldest slay the wicked, 
O God; depart from me, ye men of blood. 
2 For thou wilt say concerning their thought, 
that they shall take thy cities in vain, 
?! Have I not hated them, O Lord, that 
hate thee? and wasted away because of 
thine enemies? “I have hated them with 
perfect hatred; they were counted my 
enemies, % Prove me, O God, and know 
my heart; examine me, and know my 
paths; “aud see if there is any way of 
iniquity in me, and lead me in an everlast- 
ing way. 


For the end, a Psalm of David. 


Rescue me, O Lord,from the evil man; 
deliver me from the unjust man. ?Who 
have devised injustice in their hearts; all 
the day they prepared war. ?'lThey have 
sharpened their tongue as the tongue of a 
serpeubt; Ethe poison of asps is under their 
lips. Pause. 4 Keep me, O Lord, from the 
hand of the sinuer ; rescue me from unjust 
men; who have purposed to overthrow my 
goings. ®The proud have hid a snare for 
me, and have stretched out ropes for snares 
for my feet; they set a stumbling-block for 
me near the path. Pause. 

SI said to the Lord, Thou art my God; 
hearken, O Lord, to the voice of my suppli- 
cation. 7O Lord God, the strength of my 
salvation; thou hast screened my head in 
the day of battle. £ Deliver me not, O Lord, 
to the sinner, Yaccording to my desire: 
they have devised mischief against me; 
forsake me not, lest they should be exalted. 

ause. 

” As forthe head of them that compass 
me, the mischief of their lips shall cover 
them. "Coals of fire shall fall upon them 
on the earth; aud thou shalt cast them 

own in afflictions: they shall not bear up 
under them. “A talkative man shall not 
prosper on the earth: evils shall hunt the 
unrighteous man to destruction. YI know 
that the Lord will maintain the cause of 
the ? poor, and the right of the needy ones. 
13 Surely the righteous shall give thanks to 
thy name: the upright shall dwell in thy 
presence, 


A. Psalm of David. 


O Lord, I have cried to thee; hear me: 
attend to the voice of my supplication, 
when I cry to thee. * Let my prayer be set 
forth before thee as incense; the ifting up 
of my hands «s an evening sacrifice, 3Set 
2 watch, O Lord, on my mouth, and a 

strong door about my lips. *Incline not 
my heart to evil things, to ? employ pretexts 


`~ e € / f 3 ^ /, ^ A ^A 16 

Kal 1) wrdoTacis pov èv Tols KaTwWTATW THS ijs. KaT- 
N 
épyacTóv pov eldov of ódÜoAuo( cov, kal émi rò BiBdéov 
2 ` 
cov vàvTes ypapyoovrau yuépas màachýorovrar kai oùbeis èv 
avTots. 
/ 

Epo 06 Alay éruwíjfsav oi piot cov ô Weds, Alay éxpa- 17 

A € 3 N 3 ^ 3 Ü (4 > A No € N 18 
Tau5Ü0ncav ai dpxal aitav. Eapıðpýsopat aitovs kal trép 

~y ‘ ^ 

dppov Tx vvOroovrav. é&yyépÜnv, kai èri eiui perà cod. 

‘Edy droxteivys dpaptwAovs 6 Góc avdpes aiudrov èk- 19 
KAtvare dam époU, Ore épets eis Siadoyicpdv: Ayovrar eis 20 

b ^ 

poroióryTO. Tas TóÀes cov. Oüyi robs picodyTds oe Kópie 21 
3 Lo NV» N 3 Ü A 5 , E TA ^ 99 
éulonoa, Kal ëmt rovs éxGpovs aov é£erqkóuqv ;  "éAetov picos 22 
euicow aùroùs, eis éxÜpo)s éyévovró pot. Aoxipacdv pe 23 
6 Beds, koi "vU. Tiv Kapdiay pov éracóv pe, kal yvaOe Tas 

/ S 18 > 555 3 / $ 3 8 \ NA ^, 94 
tpiBous pov. Kai ide ei 000s àvopías èv êpot, kal óðýynoóv 2 

^ 4 

pe ev 600 aiwvia. 


Eis Tò réXos, TO Aavid wards. 189 (140) 


^ ` é 
"EfcXo0 pe Kipre é£ GvOpówmov movnpod, àró dvSpos áOíxov 
e^ la 7 2A z 10 , 2 bu aX: ‘N 
proai pe otrwes éXoyicavro adukias év Kapdia, GAnv riv 9 
£ e^ ^ 
Npepay zaperdggovro moAéuovs. “Hxdvycav yASooar airy 3 
c Ny 3N 3 f; ELN bo A DA us 5 la À 
wel Ohews, los domiðwv rò Ta xen abrQv: OwaApna. 
4 Z 4 ? ` e m“ å 5 M — 3 ^ 307 
Diraldy pe Kúpte éx xeipós üpaproXov, à àvÜpármrov adixwv 4 
e^ s ^ la 
éefeLov per oitwes éAoyícavro Tov trockeXioat và Sia Sipard. 
pov. “Expupav trepyndavor mayida pov kal oyowla Qéreway 5 
^ ü 
Tayidas Tots moci pov, éxóp.eva. rp(Bov oxavdarov éÜcvró nov 
didivadpa. 
: ` -— 
Eira TÓ Kupio, ®@eds pov ef at: évasticat, Kupue, tiv 6 
^ L4 ^ 
hovyy ths Oóejceós pov.  Kópie Kúpte, Oóvapus tis sworn- 7 
^ / ^ 
pias pov, érecktacas éri tiv Kehadry pov év nuépa. sroAépuov. 
bi ^ 7 x. SA ^ , f e ae 
My Tapaðs pe, Kupte, STO THs emupías pov dpapTwrd 8 
3 ^ ^ 
dteAoyioavro Kat éjo0, ui] eyxatadtrys pue, pý more oiov 
dayana. 
/ ^ 
-H kepa) Tod KuxAdpatos aitOv, kóros TOv xeéov aitdv 9 
Z 3 f ^ > 9 5 ` + x 30O 
kakupet avrovs. Ieroðvrar ér aùroùs àvÜpakes 7vpós ert 10 
Ts yfjs kal KataBadeis aùroùs év taAaurwptats, ob uù bmo- 
orôow. 'Avip yAwoowdys où xatevOuvOjceras éml ris yis’ 11 
y 
avdpa, aduxov kakà Ünpeúser eis karajÜopáv. "Eyvwv .óri 12 
^ ^ £ ^ 
morse Kúpios ryv kpiaw Tod TTOX00, kal Tv Otkyv Qv mev- 
* z 3 Z a 3 / A . 
rov. lid Oikotot eEoporoyjoovrat 7 Óvópari cov, karoti- 18 
^ N ~ £ 
Kýoovow eves avv TH vpoodmQ cov. 


Wadrpdos TO Aavid, 140 (141) 


r t N z ^ 
Kupue éxexpa£a mpos oe, eladucovaóv. pov TPOooXeEs TH povn 
^ ld ^ $ hu £ 
THs denoeds pov, év TH kekpayévar pe mpòs cé. KorevÜvvÜiyro 2 
/ ^ ^ 
1 Tpocevxi] pov Os Ouulapa èvómóv cou: érapots TOv xev 
Z c Fa A / ` ^ d f 
pov Guoia éamepurj. od, Kúpte, duAakiv TÔ ordparti pov, 3 
N 8 / ^ M N ld `N 3 À [4 N 4 
kal Uvpay meproyys Tepi Tà yen pov. My éxxdAivys tH 
^ / 
Kapdiav pov els Adyous movgpias, ToU mpodacitecÜat mpo- 


~ 


a mi i i eg 
B Rom, 3, 13. y See Heb. 5. 7. ò Gr. singular, C Lit. a door of fortification. 0 Gr. pretend pretences. 
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/ 3 e $ ‘ 3 - 5 , 4 3 la 
haces èv duaprias, cvv avOpdmors épyalopevots THY avopiay, 
5 kal ob pH ovvdoidow perà Tov exAexTOv adrav. Tlodetoes 
bd 3 3) 7 N Né er. be e À e^ ^ 
pe Òikaros èv éAéet kai éAéyfev pe, €Xatov d€ àpaproXov. py 
L4 bi n^ 
Auraváro THY Kehadrv pov, OTL ETL kal Ù MPOTEVXH pov èv Tats 
EVOOKLALS a UTOV. 
/ 3$. ? e D $ ^ 3 4 
6 KarerdOycay éyoueva 7érpas oi kparotot avrüv: KOVTOV- 
\ ef 2 tr o d 8 'Q bi Z ^ N 22 Sf 
7 tau Tà pýuard pov, Ore HOvvOnoav. Qoet mayos yys Oteppayy 
m ^ ^ ^ e f 
8 éxi rhs yns, Owokopmía 0n rà or Tv mapa Tov adyv. “Ort 
N bi T f / € 5 Fd 2 N ` y ^ 
apos ot, Kópie Kópie, of SPOadpot pov, émi oot mw a, py 
> ld * A z / > s / [2 
9 avravehys THY Yuxar pov. Didagov pe aro maryi6os ýs Tuve- 
oThoavTd Lot, kai dard oxavddduv Tov épyacopevov THY àvopuav. 
es ^ / 
10 IIecotvrat èv dudiBrAjorpw aŭto  dpaproXoi, karapovas eig 
éyà ews ov àv capéAQo. 
^ ^ > * e 
141 (142) Xwéceos TQ Aavid, êv TÔ elvat avróv év TH 


amato, TPOTEvXy. 


A / 
Povh pov mpds Kúpiov ékékpafa, pov pov zpos Kvptov 
e ^ b! / 
2 éejügv. "Exxeà evaytiov a)ro0 Tv Oégoív pov, Thy OAüjw 
3.4 > ^ 3 ^ ? ^ , 7 E] > es ` 
3 uov évómiov abro0 åmayyeàð. “Ev rQ èkdelrew é£ époU TÒ 
^ e 4 ^e 
cveüuá pov, kal ov €yvos Tas rpiGovs pov: èv 600 TaT y) 
4 éropevduny, &kpvyiav rayida prot. — Karevóovv eis rà. Óc£tà kai 
5 7 > 
éréBrerov, Ott ovk Fv 6 émvywóokov pe arwdreTo vy) àr 
5 éuot, kal odk écrw 6 éxkytOv v?v Woxyv pov. pos ce, 
Kú > ^7 É A ^ x D £ er. d 2 3 
ópie, éxéxpaga, kal «tma, ov et y) €Xmis pov, pepis pov €v 
^ * £ 7 ei Z 
6 yn Cóvrov. Updcyes mpòs v?v denolv pov, Ort éromewátqy 
/ ^ / e tj * 
c$ó0pa: Pral pe ex r&v karaOwokóvrov pe, OTL éxparatwony- 
€ ~ > 2 * id > ^ s £ e 
7 cav vm-ép ee. Eéáyaye êk gudAakys TZv Wuxyyv pov, TOV 
^ ^ N ^ 
é£ouoAoygsacÜa,. To évopati cov, Kop  éué UTOMLEVOVTE 
Li © ^ 
Sikatot, EWS OV ávrazoOQs MOL. 


142 (143) Warpds 73 Aavid, dre abrüv 6 vids KaTedwwxet. 


Kupte elcákovcoov THs mporevyys pov, évóTwraL THY denoly 
pov èv r aAyGeia cov, érákovaóv pov év TH OLKo..og ovy] Tov. 
2 Kal ph eloéAÓgs cis xpiow perà rod dovdAov cov, OTL OU 
dixatwOynoerat evworidy rov Tas Cav. 
3 "Or Karedinger ó exOpds THY yvyýv pov érameivwoey eis 
T)v ySv thy Coty pov, exdbice pe èv okorewois ds veKpovs 
4 aiQvos, kal Axndlacey èr di TO mveüp pov: èv êpot erapayly 
5 4 kapla pov. "Eurjobny fuepüv ápxaíov: kai épueAérgoa 
èv aráct Tois Epyous cov, ev ToUpact TAY xepüv gov émeA€ruv. 


6 Ateréraca mpds at Tas xeipás pov, 7j ivy] pov Os yh ávvüpós P 


cov dudivadpa. 
7 Taxi cicdxovody pov, Kopie, e€édAure TÒ vveüuá pov gum) 
&mooTpél«s Tò wpócwmóv cov amr po, kai óp.o ojo oat 
8 rois kara[Jaívovoww eis Aákkov.  "Akovorüv sotqoóv pot TOTPWË 
Tò deds cov, öre emt gol ijvmricas yvúópioóv pot, Kúpte, ó00v 
9 éy fj wopevoopat, dre mpds oè pa THY yvxýv pov. "E£eXo0 
10 ue èx r&v éxÜpOv pov Képie, dre pds sè karépuyov. Aidagov 
pe TOD Torey TÒ OéAnpd cov, öre Ocds pov el ov, TO TVET 


Psarms CXL. 5—CXLII. 10. 


£ for sins, with men who work iniquity: and 
Ylet me not unite with their choice ones. 
>The righteous shall chasten me with 
mercy, and reprove me: but let not the oi) 
of the sinner anoint my head: for yet shall 
my prayer also be in their ‘pleasures. 

5'\"heir mighty ones have been swallowed 
up neartherock: they shall hear my words, 
for they are sweet. 7 As a lump of.earth is 
crushed upon the ground, our bones have 
been scattered by the mouth of the grave. 
3 For mine eyes are to thec, O Lord God: 
I have hoped in thee; take not sway my 
life. ? Keep me from the snare which they 
have set for me, and from the stumbling- 
blocks of them that work iniquity. 1Sin- 
ners shall fall by their own net: Í am alone 
until 1 shall escape. 


A Psalm of instruction for David, when he 
was in the cave,— Prayer. 


" leried to the Lord with my voice; with 
my voice I made supplication to the Lord. 
? | will pour out before him my supplication : 
I wil declare before him mine affliction. 
3 When my spirit was fainting within me, 
then thou knewest my paths; in the very 
way wherein I was walking, they hid a 
snare for me. *1 looked on my right hand, 
and behold, for there was none that 
noticed me; refuge failed me; and there 
was none that cared for my soul. 5l cried 
unto thee, O Lord, and said, Thou art my 
hope, my portion in the land of the living. 
6 Attend to my supplication, for I am 
brought very low; deliver me from them 
that persecute me; for they are stronger 
than 1. ? Bring my soul out of prison, that 
l may give thanks to thy name, O Lord ; 
the righteous shall wait for me, until thou 
recompense me. 


A Psalm of David, when his son 


pursued him. 


O Lord, attend to my prayer: hearken to 
my supplication in, thy truth; hear me in 
thy righteousness. *And enter not into 
judgment with thy servant, for in thy sight 
shall no man living be justified. 

3 For the enemy has persecuted my:soul ; 
he has brought my life down to the ground ; 
he has made me to dwell in a dark place, 
as those that have been long dead. *'Lhere- 
fore my spirit was grieved in me; my heart 
was troubled within me. I remembered 
the days of old; and I meditated on all thy 
doings: yea, | meditated on the works of 
thine hands. 61 spread forth my hands to 
thee; my soul ¢hirsts for thee, as a dry land. 
ause. 

7 Hear me specdily O Lord; my spirit 
has failed ; turn not away thy face from me, 
else I shall be like to them that go down to 
the pit. 9 Cause me to hear thy merey in 
the morning; for I have hoped iu thee; 
make known to me, O Lord, the way wherein 
I should walk ; for I have lifted up my soul 
to thee. ° Deliver me from mine enemies, 
O Lord: for I have fled to thee for refuge. 
10 Teach me to do thy will; for thou art my 
God; thy good Spirit shall guide me in the 


a E 


f Gr. in. y Gr. I will not. 


à q. d. lest I be injured by them. 


Psatms CXLII. 11—CXLIV. 9. 


Bstraight way. “Thou shalt quicken me, 

ord, for thy name’s sake; in thy right- 
eousness thou shalt bring my soul out of 
affliction. @ Aud in thy mercy thou wilt 
destroy mine enemies, and wilt destroy all 
those that afflict my soul; for I am thy 
servant. 


A Psalm of David concerning Goliad. 


Blessed be the Lord my God, who instructs 
my hands for battle, and my fingers for 
war. *My mercy, and my refuge; my 
helper, and my deliverer; my protector, iu 
whom I have trusted; who subdues my 
people under me. 


? Lord, what is man, that thou art made 
known to him? or the sou of man, that 
thou takest account of him? *Mau is like 
to vanity: his days pass as a shadow. 


30 Lord, bow thy heavens, aud come 
down: touch the mountains, and they shall 
smoke. ‘Send lightning, aud thou shalt 
scatter them: send forth thine arrows, and 
thou shalt discomfit them. 7Send forth 
thine hand from on high; rescue me, and 
deliver me out of Y great waters, out of the 
hand of strange children; "whose mouth 
has spoken vanity, and their right hand is 
a right hand of iniquity. 


3 O God, I will sing a new song to thee: I 
will play to thee on a psaltery of ten strings. 
10 Even to him who gives ‘salvation to 
kings: who redeems his servant David from 
the hurtful sword. ! Deliver me, aud rescue 
me from the hand of strange children, 
whose mouth bas spoken vanity, and their 
right hand is a right hand of iniquity; 
“whose children are as plants, strength- 
ened in their youth: their daughters are 
beautiful, sumptuously adorned after the 
similitude ofa temple. 1 Their garners are 

, and bursting with one kind of store 
after another; their sheep are prolific, 
multiplying in their streets. 1 Their oxen 
are fat: there is no falling down of a hedge, 
nor going out, nor cry in their $ folds, 
15 Men bless the people to whom this lot 
belongs, but blessed is the people whose God 
is the Lord. 


David's Psalm of praise. 


$ And they shall speak of the power of thy 
terrible acts; and recount thy greatness, 
7 They shall utter the memory of the abund- 
ance of thy goodness, and shall exult in thy 
righteousness. 

®The Lord is compassionate, and merci- 
ful; long-suffering, and abundant in mercy. 
*The Lord is good to those that wait on 
him; aud his compassions are over all his 


B Alex. as Hed. ‘land of uprightness.’ 


784 VAAMOI. 


cov 76 ayabov bdnyyoe pe ev tH evOeia. “Evexa roð óvóua- 11 
tos cov, Kópu, ýoes pe, ev TH Stxatocvvyn cov edges èk 
Odivews thv Yuxýv pov. Kai êv TQ Ade cov eLodrobpeiceas 12 
Tovs exUpovs pov, kal dmodets mavtas Toùs OAiBovras THY 
Wuxyv pov, ott SotAds rov cil eyed. 


Tô Aavid mpós róv Todrad. 148 (144) 


EijXoy5gros Kóptos ó @eds prov, ó diddoxwy Tas xeipás pov 
y 
eis mapáraóiv, rods daxrvAovs mov eis zóAeuov: "EA«ós pov 2 
kal Katapvyy pov, AVTIÀŅTT®wp pov kai piarns pov, rep- 
ACTLOTS jov, Kat èT atta Amira, 6 bmoricoov Tov Àaóv 
pov vm ene, 
2 / 3 3y e 5 / 3 ^ ^ es 3 

Kúpu, Té éarw dvÜparros, ore éyvóoÓns abr; 7) vids àv- 8 
Ü / ey / 3 7 » / e / € 
porov, ott Aoyily avróv; “AvOpwros paratdtyTe Gown, at 4 
Nepat adTov Ösel oKLa Tapdyouce. 

/, ^ 3 4 s Z A ^ 3 / 

Kiupte, kAtvoy ovpavovs cov kal kará(o- 6i, dac Xv Ópéov 5 
Kal kavuÜncovra. — "Aorpajov dotpamryv al oKopmets 6 

3 X ae f ki / ` 7 3 A 
avroUs, e€aroateAov Tà BéAy cov Kal ruvrapáćeis adrovs. 
3 / s ^ / 3 7 3 ^ \ c^ d 
E£amóoretXov Tijv xeipá oov é& Dovs, é£eXo9 pe Kal pisal ue 7 
E DO / NAG 3 ` €^ AÀ / T^ b / 
é€ v0drov ToAGy, èk xeipós viðv adAdoTpiwy: dv TÒ orópa 8 
2A 2! / N € Ò s 3$ ^ Ò N 10 / 
éAdAnoe patatoryta, kal 7 Ge&uà atrüv derà à&ucas. 

€ > / 

O G6€ós, yòy kawy aoopal cot, èv Wadrypin Sexaxdpdy 9 
Waka cov Td diddvte tiv cwrnpiav rots BactAcdor, TG 10 
Avrpovuévo Aavid tov ðoDAov aùrod èk foualas movnpås. 
“Pd 7 \ 93 ^ E] ` €^ 3 / * ` 

Drai pe kat é$eXo0 pe èk xetipós. viày adAAotpiwv, av TO ll 

/ + 7 / A € ` 3 ^ hj 3 / 
otopa éXaAnoe paratérnta, kal deta a)rOv defia douxias: 
Qv oi vioù as vedduta iðpupéva èv TH vedryte abrüv: ai 12 
Üvyarépes abrüv KexadAwmiopévat,  veptkekoogmuévat ÖS 
óuolwpa vaod. Ta tapeta adtdv wAnpn, ékepevydueva ex Tov- 18 
Tov eis ToUro: Ta Tpó[jara abrOv moXvróka, m AxÜsvovra èv 

^ 3-7 3 ^ € / 3 ^ ^ 3 Y / 
Tats éfó0ows a)rOv: Oi Bdes aùrôv mayes: obk gore kard- 14 

^ HOE Ò Li Ò HOE M > ^ 3 SÀ 
TTWMA ppay od, ov OreEodos, oU0€ kpavy?) èv rais érasAcaw 

M > * ^ 
avrüv.  Egakdpwav tov Aaóv © tadra rte paxdptos 6 Aads 15 
ov Kuptos ó Weds avro. 

Aweow ToU Aavid. 


144 (145) 


‘Yyaow ce, 6 eds pov 6 Bacrteds pov, Kal cbAoypow Tò 
ovoud cov eis Tov aldva kal eis ròv aléva Tod aidvos. Kaf 9 
EKAoTHV pépav evAoynow ae, Kal aivéow TO voud cov els TOV 
aidva Kal eis TOY aidya Tod aidvos. Méyas 6 Kúpios kal 3 
alverós oddpa, kal THs peyadwotvys abroU oùk ore 7épas. 
Teved kal yeved érawéoe và čpya cov, kal tiv Sivauiv aov 4 
amayyehotot. Kal riy ueyaXompémewy ris Od€ys ris. åyiw- £ ~ 
cuvys cov hadjoovor, koi rà Oavpddid cov Ouyyjoovra. 
Kai rjv Stvopw tov $ofjepüv cov épotow, kal Tijv peyawat- 6 
vyv cov Omygcovrai. Mynuny rod zjÜovs tis xpyorórgrós 7 
cov éepevfovrat, kal TH Oixaocivy rov àyyaMuácovroa. 

Oixtippwv kai éXejuav ô Kptos, pakoóðupos koi zroXvéAeos. 8 
Xpyords Kpios rots trouévovar, kal of oükrtojol abro0 èri 9 


y Gr. many. ò Or, victory, % Or, habitations, 


9 Lit. to the age, and to the age of the age. 
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10 cávra tà épya airod. —"E£ouoAoygcácÜocáv cot, Kupie, 
mdávra Tà épya cov, kal of owi cov evAoyyodTwody ce. 
ll Aófav ris Bactreias cov podou, kal tHv Suvacteiay cov 
12 Aadjoovor- Tod yywpica Tots viots TOv ávÜpévrov Tv 
Ovvac relay cov, kal Tijv ddav Tis peyadompercias THs Pact- 
18 Aeías cov. “H Bactrcia cov Bacireia mávrow tov aiówvov, 
Kal 7) OcczoTela cov ev méon yeved kal yeveà murtds Kú- 
pios èv Tots Adyots abro), kal datos év Tact vois Ep'yols adrot. 


e I4 / / * 4 by ^ 
14 ‘Yroornpi€es Küptos vávras rovs karamizTovras, kai àvopÜot 
15 "d s a¢ Z Ot 3 Ü À N / 5 ` 
mávras Tous KaTeppaypevovs. Oi ódÜaÀuot mvrov eis oè 
1 6 2. iC b s Ò LO N N 3 ^ 5 3 Z ^A ~? 
éAmigovet, Kat ov didws THY Tpopv avTOv év eükatpia. — Avói- 
* ` EN. ^ ^ ^ 
yes ov Tas xétpás cov, Kal umiris wav Cov ebOoktas. 
7 ? / ^ ^ ^ * ^ 
17 Aíkatos Kóptos êv macais rats óðois aùroð, Kal ootos êv Tact 
^ ? e 
rots Epyols avTov. 
? ` 7 ^ ^ / ^ ^ 
18  'Eyyis Kópios tact rots émwaAovpévois abrov, mci Tots 
19 > À 7 3 8 3 1A. 8 / O ^ Z 
émukaAovj.évois adròv êv üXüeía. @eAnpa TOv. poßovpévwv 
2 m^ e^ 
abrov moire, kal TS Sejoews abürGv émakoUcera, kal TOEL 
20 3 ? ra) X / K ? 2 s 3 ^ $ X A 
20 aùroús. PvrAdooe: Kúpios mávras rovs yarvrtas avrÓv, kat 
/ A ‘4 
2] cávras robs dp.apreoAoUs eEorobpetoce. Aiverww Kupiov dady- 
s . ^ € 
ce, TÒ TTOMA jov, Kal eüNoyeíro Taca gàp£ TO övopa TO dytov 
^ ^ * ^ ^ ^ 
avTod, els TOY aiQva. Kal eis TOY Alva ToU avos. 
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2 Alive h Voy pov tov Kóptov. Aivéow Kúpiov êv w pod, 
i m ^ ^ > 
3 Ward rô Oc pov ews trdpxw. My meroiðare êr üpxovras, 
NS 27?  € * 7 ® 3 3 / 3 , 
4 kal éd! viots dvOpdrwy, ois oük gots cwrypia. “H&ehevoerar 
v0 mvedua abroU, kal émorpeper cis ty yiv adrod, êv éketvy 
^ / ^ ^ 
Th epa. GaroXoQvrat wavtes oi Siahoyicmol adrav. 


"AdAyAovia: “Ayyaiov kai Zaxoptov. 


^ A ex 
5  Makápios oð ó G«cós "lax BonGds atrod, 7) Amis avrov 
t^ A 
6 ézi Kiptov ròv ®eòv abrov- Tov coujcavro. Tv oùpavòv Kat 
viv yiv, tiv Üákaccav kal mávra Tà êv abros TOv pv- 
7 Aáecovra aAnOeav cis Tov alva, moroðvra kpípa Tots 
3 / / * ^ ^ f ? 
adixovpévois, Siddvta tpodiy trois mewoor.  Kúpios Ave 
8 mereðnuévovs, Kúpios coot tudAovs, 
Kúpios dvopÜot Kateppaypévors, Kúpios dyomG dtxaious, 
/ / N Pd 3 N XN z 3 
9 Kópios $vAáccet rovs mpoondvtous’ OpdQavov Kat xypav ava- 
10 Anwerat, koi 000v duaprwrGv apavict. Bacrdrevorer Küpios eis 
vüy aiava, ó Meds cov, Ruy, els yevedy Kal yevedy. 
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Aivetre ròv Kúpiov dre &yaboy Wodpds, TS Oc uev ýðvv- 
/ » 5 m^ € A € 4 b ` Ò 
2 Gein aivesis. Oixodopdy ‘Tepovoadny 0 Kuptos, kat Tas òta- 
3 amopàs rod Iopa)À èmiovváéer “O idpevos TOÙS cvvreTpynpe- 
m e 
4 vous Tijv Kapdiav, kal Secpetwv Tà ovvrpiupara abrüv O 
^ "^ ^ ? ^ 
dpiOuav wANOn dorpav, kal waow avtois OvOpora Kahwv. 
/ e ? € ^ N / e 5 ` 3 ^ b! m 
5 Méyas ó Kúpios vuv, kai peyadn ý) ioyùs avTov, kat THS 
> ^ i ` ^ 
G cvvéceos abroU otk eorw ápiÜnós. ^ AvakauBávov mpgets 
ó Kópios, razrewüv 0€ éuaptwdovs ews THs yfjs. 


"AdAnAovia: " Avyyatov kai Zaxapiov. 


Psarms CXLIV. 10 —CXLVI. 6. 


works. Let all thy works, O Lord, give 
thanks to thee; and let thy saints bless 
thee. They shall speak of the glory of thy 
kingdom, and talk of thy dominion; “to 
make known to the sons of men thy power, 
and the glorious majesty of thy kingdom. 
83 Thy kingdom is Pan everlasting kingdom, 
and thy dominion endures Y through all 
generations. The Lord is faithful m his 
words, and holy in all his works. 


14The Lord supports all that are failing, 
and sets up all that are broken down. 
lë The eyes of all wait upon thee; and thou 
givest them their food in due season. 
16 Thou openest thine hands, and fillest every 
living thing with pleasure. Y The Lord is 
Big ene in all his ways, and holy in all his 
works. 


The Lord is near to all that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 
9 He will perform the desire of them that 
fear him: and he will hear their supplica- 
tion, and save them. ™ The Lord preserves 
all that love him; but all sinners he will 
utterly destroy. ? My mouth shall speak 
the praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever and ever. 


Alleluia, a Psalm of Aggeus and Zacharias. 


My soul, praise the Lord. ? While I live 
will I praise the Lord: I will sing praises 
to my God as long as I egist. *Trust not 
in princes, nor in the children of men, 
in whom there is no safety. *His breath 
shall go forth, and he shall return to his 
earth; im that day all his thoughts shall 
perish. 


5 Blessed is he whose helper is the God of 
Jacob, whose hope is in the Lord his God: 
6 who made heaven, and earth, the sea, and 
all things in them: who keeps truth for 
ever: 7 who executes judgment for the 
wronged: who gives food to the hungry. 
The Lord looses the fettered ones: ®the 
Lord gives wisdom to the blind: 


The Lord sets up the broken down: the 
Lord loves the righteous: the Lord pre- 
serves the strangers; ?he will reheve the 
orphan and widow: but will utterly remove 
the way of sinners. The Lord shall reign 
for ever, even thy God, O Sion, to all gene- 
rations. 


Alleluia, a Psalm of Aggeus and Zacharias. 


Praise ye the Lord: for psalmody is a 
good thing; let praise be sweetly sung to 
our God. *The Lora builds up Jerusalem; 
and he will gather together the dispersec 
of Israel. 9He heals the broken in heart, 
and binds up their wounds. *He numbers 
the multitudes of stars; and calls them all 
by names. 9? Great is our Lord, and great 
is his strength ; and his understanding 1s 
infinite. The Lord lifts up the meek ; but 
brings sinners down to the ground. 


a a ———UNUU MEL c 


B Gr. & kingdom of all ages. 


y Gr.inevery generation and generation. 


Psaums CXLVI. 7—CXLIX. 1. 


7 Begin the song with thanksgiving to the 
Lord; sing praises on the harp to our God: 
8 who covers the heaven with elouds, who 
prepares rain for the eartn, who causes 
grass to spring up on the mountains, (8 and 
green herb for the service of men;| %and 
gives to cattle their food, and to the young 
ravens that call upon him. He will not 
take pleasure in the strength of a horse; 
neither is he well-pleased with the legs of a 
man. The Lord takes pleasure in them 
that fear him, and in all that hope in his 
mercy. ` 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


12 Praise the Lord, O Jerusalem; praise 
thy God, O Sion. For he has strength- 
ened the bars of thy gates; he has blessed 
thy children within thee. 1 He makes thy 
borders peaceful, and fills thee with the 
Y flour of wheat. !$ He sends his oracle to 
the earth: his word will run swiftly. ‘He 
gives snow like wool: he scatters the mist 
like ashes. "Casting forth his ice like 
morsels: who shall stand before his cold? 
18He shall send out his word, and melt 
them: he shall blow with his wind, and the 
waters shal flow. 19 He seuds his word to 
Jacob, his ordinances and judgments to 
Israel % He has not done so to ? any other 
nation; and he has not shewn them his 
judgments. 


Alleluia, a Psalm of Aggæus and Zacharias. 


Praise ye the Lord from the heavens: 
praise him in the highest. ? Praise ye him, 
all his angels: praise ye him, all his hosts. 
è? Praise him, sun and moon: praise him, 
all ye stars and light. 4 Praise him, ye hea- 
vens of heavens, and the water that 1s above 
the heavens. ® Let them praise the name 
of the Lord: for he spoke, and they were 
made; he commanded, and they were 
created. ĉHe has established them for 
ever, even for ever and ever: he has made 
an ordinance, and it shall not pass away. 


17 Praise the Lord from the earth, ye ser- 
pents, and all deeps. 9 Pire, hail, snow, ice, 
stormy wind; the things that perform his 
word. ?Mountains, and all hilis; fruitful 
trees, and all cedars: 1 wild beasts, and all 
cattle; reptiles, and winged birds: ! kings 
of the earth, and all peoples; princes, and 
all judges of the earth ?young men and 
virgins, old men with youths: let them 
praise the name of the Lord: for his name 
only is exalted; his praise is above the 
earth and heaven, tand he shall exalt the 
horn of his people, $ (here is a hymn for all 
his saints, even of the children of Israel, a 
people who draw near to him. 


Alleluia. 


Sing to the Lord a new song: his praise 





B See Ps. 103. (104) 14. 


y Lit. fat of wheat. 
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Li ^ ^ ^ 

E&áp£are 7 Kupiw ev efopohoyncet, pahare TÓ Gà )p8y 7 
3 ^ 3 A 
év kiápa: TS aepiBddrAovte tov oùpavòv èv vejéAaw, TO 8 
érouudgovtri TH yN veróv: TH é£avaréAXovrt. èv Opece xóprov, 
kal xXóqv rrj SovAeia tov àyÜpevrov: Kal dtddvre Tots KTHVECL 
Tpopyyv a)rQv, Kal TOIS veoccois THY kopákov Tols ÈTIKA- 
Aovuévo:s aùróv. Oùk êv vj Övvacrelg ToU Vmmov Gedyncet, 10 
SAK 3 ^ 2 ^ 5 ` 3 e 3 ^ 4 3 
ovè év Tals kvijuais TOU dvdpds evdonet. Evdoxet Kuptos èv 11 
Tors poPouvpevots aùŭròv, Kal êv maou rois éAmiCovow èri 76 
eAeos avrov. 


147 


5 £ e 
Exawve., Iepovcadnp, tov Kiptov, atvet tov O«óv cov Sudv. 12 
v d N ` ^ ^ 
Ort évioxvae rovs poxdovs vOv mvv cov, ebÀóygoe Tods 13 
e , / € 
viovs gov èv cob  O miÜeis và Opid cov cipyvyv, kai oréap 14 
^ ^ e ^ ^ ^ laa 
TvpoU eumimrav ce O àsooréAXov 76 Aóytov airo TH yy, 15 
9 / es e 7 e^ e 
Ews Táxovs Spapeirat 6 Adyos avroU* Tot Gióvros yidva ret 16 
3} / A 
Eplov, OuixAnv woe. aroóóv sráocovros: BadAovtos kpúoraà- 17 
À 3 ^^ e * / " N f , 3 ^ , 
ov GUTOV wget Ywpovs’ KaTA Tpóoowzov Yous abTOU Tis 
e £ 3 A A 
umootnoerat; | ÁmocTeÀet tov Adyov abro), kal rýče avrà, 
Ld * e^ ^ 
TVEVTEL TO TV€Uja avTOU, Kal pvijaerat VdaTa, "AqayyéAXov 
\ / ^ A 2 " e^ e^ 
Tov Aoyov avrOU TH lai, Õikarópara kal kpipara avToU TQ 
"I aN Od 3 f 9 Nos ` NON 7 : 
cpanA. OvK émotqoev ovros mavti ever, Kat TA Kpipara 20 
avTov ovK éOjAocev avrois. 


"AdAndotia " Ayyatov kai Zaxaptov. 


18 
19 
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3 ^ N , ^ ^ 
Aivetre tov Kúpiov èk vOv otpavay, aivetre aùròv èv rois 
e yf > n 5 S £ e ¥ > ^ 3 n 
pistos.  Aiveite avtov Tüvres oi ayyeAot avTo0, oivetre 2 
3 N ^ e f A ^ 
GUTÓv waco. at dvvdpes avrOU.  Aivetre atrov Atos kai 8 
X lA 5 n^ 5 A / ^ y A ^ ^ 3. / ^ 
TEANVN, aiyevre avTOv mAVTA TA QgTpa Kal TO Pos.  Aivetre 4 
E N e 3 * ^ ^ N N y A ^ 
aurov OL obpavoi THY ovpavüv, kai TO VdwWp TO Umepávo TOV 
3 ^ 3 £ N xf / e 3 N ^ A 
ovpavæv. Aiveratwoay trò Ovopa Kupiou: OTt avrOs eime kai 5 
E 46 9 ^ 3 4 \ 5 / y 3 5 
éyeviUna'av, autos éverecAaro kai ékrío0noav. “Eortnoey avrà 6 
? ` Irm b * ^ ^ ^ 
eis TOV al@va, Kal eis TOV aidva TOD alvos: MpdaTaypa éDero, 
A 
Kal OÙ TApPEAEVTETAL. 


‘AdAnAovia: " Ayyatov kai Zayapiov. 


$ ^ A r ^ ^ 4 
Aivevre tov Kúptov Èk Ts yrs, ópákovres kai tacar aBuo- 7 
cov Ho tral Ù Jc TOÀ D LO ò 
p, xadala, xiv, kpúsraňdos, zveUpa. katarylðos, TÀ 8 
TOtoUvra. Tov Àóyov aùrod™ Ta dpy kat mávres Bovvol, úda 9 
f ` ^ f N 7 * £ `~ £ 

Kaptopopa Kat cat kéópov Tà Onpia kai mávra tà krývn, 10 
€ N ^ ^ ^ ^ 
épmerà kai Terewà Treporá: BactrKls THs ys kal mávres ll 

\ MN s ^ 
Aaol, üpxovres kai mávres Kperat yrs: Neavioxot kal zapÜé- 19 

z 5 
vol, peg úrat perà veorépov aiveodrooav TÒ Ovoua. Kvp(ov, 13 
eg e / ` 3 ^ / 
ort way Tò Ovoua aoro? póvov: Ù é£opoAóygows aùroð 
$ 5^ n * 5 ^ Xe £ 7 ^ 3 A kd 
emt ys kal ovpayov, Kal vocet. képas Aaov avrov vuvos l4 
"^ ^ ‘4 e e ^ e 

7üci Tots Ócíots avro), rois viots lopojA, Aad eyyilovre 
avTO. 


"AAAnAovia, 149 


¥ ^ , > / e » ^ 
Acate TO Kupi qopa kotvóv: 7 atveots avr0U èv éxxAyoia 


ò Gr. every. & Or, who is the praise of, 
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2 óctov. EidpavOyta lopand ézi TO Tovjcavrt abróv, kat viol 
9 Zu)v àyaMuáoÜocav éri TO Bacut avrüv. | Aivecárocay rò 
Ovoua abro) èv xopQ, êv ruumávo kal Wadtypin VaXárocav 
4 a)rQ. “Ore evdoxe? Kuptos êv Aa@ airod, kat virjóoet mpqets 
5 ? 
év owrTnpia. 
Kavyjoovrat dow. èv óy, kai ayaAdacovray èri tay 
6 kovrüv aùrôv. Ai tidoes Tod Oeod èv Adpvyyt aùrõv, kai 
7 popdatas Sioropor év rats xepotv atrav- 


Tov mrovjoat éxdiky- 
3 ^ E d 5 N ? ^ ^ 
ow év rots €Üveotv, éAcypovs év Tots ÀAaots: 


VAAMOI. 


qn 


To? 07500 ToUs 

^ 3» ^ E) J ~ s 3 ? an > 14 

BaotXets aùrôv èv rédats, Kal ToUs. evddous abrOv èv xeporé- 

9 dais ci8qpois Tod moroar èv avrots kpija. éyypasrrov: 0ó£a 
AVT ESTÈ Tact TOUS OGiots Q.UTOU. 


150 " AMgXovta., 


3 N A N 3 e^ e ? 3 ^ 3 ^ 3; X 3 
Atvetre tov @eov ëv Tots dios avroU, alverTe avToV éV 
2 orepempare Svvduews abroUv. Aivetre aùròv êm tats duva- 
^ ^ s s ^ ^ d 
oTEiats avro), aivetre avTOv Kata TO TARIOs THS j.eyaAoavys 
^ ^ » . ^ * 
3 a)roU. Alvetre airov £v vxo cáXmtyyos, aivetre avrov ev 
4 Wadrypiy kai kápa.  Alvetre avTOv év ruuzTvo Kat xopd 
"ioa ade C" Pu n, 
5 aivetre avróv èv xopOats kat Opyávo. Aivetre avtov év kuppa- 
^ ? ^ al 
6 dows cinyors, aivetre aùròv év kvupañois adrAadaypov.  Ilàca 
` » 
nvo) atveoáro tov Kuptov, 


Otros ó Wadpos iSidypados eis Aavid, kai é&oÜev Tod àpiOp.o3, 
óre Cuovopaxnoe TO D'odrad. 


^ ^ ~ ? ^  » 
Mixpos nunv èv Tots üOeAdoots pov, kai veorepos Ev TQ OLKM 
^ L4 b ^ / 
2 ToU zarpós pov, eroipotvoy Ta 7rpóDara TOU vaTpós pov. At 
^ y ` 
xetpés pov émotyoav Opyavov, kal oi ÓdkrvAo( pov Tjpjiocav 
? ^ ^ 
3 Yaňrýpiov. Kat ris dvoryyeAet v9 Kupiw pov; avros Kuptos, 
4 airds cioaxover. Atos éfaméoTee Tov dyyeXov airod, kal 
> ^ ^ 2 M "^ 
7pé pe èk TOV TpoBdTwY TOD varpós pov, kai èypiré pe ev TQ 
ra ^ ? ^ [4 f * * 
5 éAaío ts votoeos adrov. | Ot &deAdol uov kaXot kat peyddor, 
p TNS Xp 
6 s 3 35/7 5 3 e^ £ ^E nA 5 / 
kai oùk evdoKyoey év avrots Kvptos. £gAÜov eis avvávrgow 
^ $5 A \ 5 / z ? ^^ LO rA 3 A 
TG GAXrAOPVAW, kat emikarnpáoató pe EV rots EldwAots avToU. 
7 Eyò 86 omacdpevos THY map avro. pdyaipav, amekepáoa 
, > d ^ 9 ? 
atrov, kat pa dverdos EÉ viov IepazA. 


Psatms CXLIX. 2—CL. 


is in the assembly of the saints, ? Let 
Israel rejoice in him that made him; and 
let the children of Sion exult in their king, 
3 Let them praise his name in the dance: 
let them sing praises to him with timbrel 
and psaltery. * For the Lord takes pleasure 
1n his people; and will exalt the meek with 
salvation. 


5The saints shall rejoice in glory; and 
shall exult on their beds. The Phigh 
praises of God shall be in their throat, and 
two-edged swords in their hands; ^to exe- 
cute vengeance on the nations, and punish- 
ments among the peoples; Pto. bind their 
kings with fetters, and their nobles with 
manacles of iron; to execute on them the 
judgment Y written: this honour have all 
his saints, 


Alleluia. 


. Praise God in his holy places: praise him 
in the firmament of his power. ? Praise him 
on account of his mighty acts: praise him 
according to his abundant greatness. ? Praise 
him with the sound of & trumpet: praise 
him with psaltery and harp. *Preise him 
with timbrel and dance: praise him with 
stringed instruments and the organ. ? Praise 
him with melodious cymbals: praise him 
with loud cymbals. Let every thing that 
has breath praise the Lord. 


This Psalm is a genuine one of David, though 
supernumerary, composed when he fought 
in single combat with 9 Goliad. 


I was small among my brethren, and 
youngest in my father’s house: I tended 
my fathers sheep. ?My hands formed a 
musical instrument, and my fingers tuned a 
psaltery. ®And who shall tell my Lord? 
the Lord himself, he himself hears. *He 
sent forth his angel, and took me from my 
father's sheep, and he anointed me with the 
oil of his anointing. ?My brothers were 
handsome and tall; but the Lord did not 
take pleasure in them. 9I went forth to 
meet the Philistine; and he cursed me by 
his idols. 7But i drew his own sword, and 
beheaded him,and removed reproach from 
the children of Israel. 





B Gr. exaltationg, g. d. extollings. 


y Gr. inseribed, sc. in the scripture. 


6 Alex. Goliath, 


PaovEeznss I. 1—23. 


IIAPOIMIAI 


188 ILAPOIMIAI. 


>AAQMOQNTOS. 





Ter Proverbs of Solomon son of David, 
who reigned iu Israel; ?to know wisdom 
and instruction, and to perceive words of 
understanding; ?to receive also £ hard 
sayings, and to understand true justice, and 
how to direct judgment; ‘that he might 
give subtlety to the simple, and to the 
young man Y discernment and understand- 
ing. 9? For by the hearing of these a wise 
man will be wiser, and the mau of under- 
standing will gain direction; fand will 
understand a parable, and a dark speech; 
the sayings of the wise also, and riddles, 

7 The fear of the Lord is the ? beginning 
of wisdom; and there is good understanding 
to all that practise it: aud piety toward 
God is the beginning of discernment; but 
the ungodly will set at nought wisdom and 
instruction. 8 Hear, m3 son, the instruction 
of thy father, and reject not the rules of thy 
mother. For thou shalt receive for thine 
head a crown of graces, and a chaiu of gold 
round thy neck. 

10 My son, let not ungodly men lead thee 
astray, neither consent thou to them. If 
they should exhort thee, saying, Come with 
us, partake in blood, and let us unjustly 
hide the just man in the earth: “and let 
us swallow him alive, as Hades would, and 
remove the memorial of him from the earth : 
let us seize on his valuable property, and 
let us fill our houses with spoils: | but do 
thou cast in thy lot with us, and let us all 
provide & common purse, and let us have 
one pouch: Pgo not iu the way with them, 
but turn aside thy foot 
V for nets are not without cause spread for 
birds. For they that are concerued in 
murder store up evils for themselves; and 
the overthrow of trausgressors is evil. 
19 These are the ways of all that perform 
lawless deeds; for by ungodliness they 
destroy their own life. . 

20 Wisdom sings aloud in ASSET, and in 
the broad places, speaks boldly. ?! Aud she 
makes proclamation on the top of the walls, 
and sits by the gates of princes; aud at the 
gates of the city boldly says, 22 So long as 
the simple cleave to justice, they shall not 


be ashamed: but the foolish being lovers of 


haughtiness, having become ungodly have 
hated knowledge, aud are become subject to 
reproofs. * Behold, I will bring forth to 
you the utterance of my breath, and I will 
instruct you iu my speech. 


from their paths:$ 


IIAPOIMIAI Sadwpdvros viod Aavid, Os éBacihevoey ev 
"opa: yvOvar codiav «al mou8e(av, vorai re Aoyous ppo- 2 
víjaews, Oé£acÜaí re ctpopis Aóyov, voral Te OukaLonóvq 3 
&AqÜf, Kal kpiua KorevÜUvew: “Iva OQ dxaxots Tavovpyiov, 4 
masl 88 véw alcOyoty re koi čvvorav. Tay òè yàp åkoúras 5 
codüs ropórepos dorat, 6 O8 vornmwv kvflépvgow KTÝTETOL 
Nońre te mapaBodyv kal oxotewsy Aóyov, pyoes Te ropa 6 
kai aiviypara. 


'Apxi] codlas póßos Kupiov, oúveois ðè àyaðbù maci rois 7 
mooo ajbrjv: edoéBea è cis Ocdv dox) aiobýoews, copiav 
Sè kal madelav doeBeis éfovÜevijcovow. “Axove vie ratdetay 8 
marpés cov, koù pi) dmdon Gerpods pyTpds gov. 2répavov 9 
yàp xopírov Sé& of Kopupy, kai kXotóv xpvoeov mepi co 
TpaxrÀo. 

Yit uý ce Travicwow avdpes doeBels, pyde Bovdnfis. 10 
"Eày wapaxodécwot oe, Aéyovres, EAE pe jv, kowóvyoov 1] 
aipatos, kptivwmev 0€ els yyy avdpa Òikarov dSixws, katamiw-~ 12 
mev 8€ abtov Gomep qns Covra, kal dpwev avToU Tiv pH 
ÈK yas, THY KTO abTOU THY TOAUTEAR karahaBapela, TÀ- 13 
c'oj.ev 8 oikovs T]ierépous akóAov: Tov 02 cov KXijpov Bare 14 
êv tiv, kowàv d¢ Baddvriov krqap.e0o. mávres, Kal papatr- 
mov fy yevyÜiro Tui My mopevÜjs èv 600 per avrov, 15 
dkkuvov St tov móða cov èk Tay vpí(fjov abrav. | Ov yàp 17 
ASixws exreiverar Sikrua wrepwrots. Aùrol yàp of dóvov per- 18 
éxovres, Oncavpilovow éavrois Kaka 7 de KaTaoTpopy) &vOpav 
zapavópov kakj. Atrar ai óðol eist mávrOV TOV cvre- 19 
Aotvrwy rà voua’ TH yàp ácefelg THY 6avrOw yux àpat- 
pobvra. 


Sodla èv éó8ows Üpvetrou, êv 88. mAore(ous rapprjatav yet. 20 
"Er dkpov 8$ veuxéov Kyptocera, eri de miAats Swvaoray 2T 
mopedpever, ert è widats TÓAeos Üappo)ca Aéye, Ocrov àv 22 
xpóvov dkakot éxovrai THs SuKaLocvvys, OUK alaxvvÜjoovraw 
oi 8€ ddpoves Tis UBpews vres emiPuuyntal, acePets yevóp.evot 
éulonoav alcOnow, kal úmeúbuvot éyévovro éAéyxous idov 23 
aponronor Üniv éuns avons fow’ Siddsw 8& pâs Tov pov 


Aóyov. 


ee cllc s I 


A Gr, turnings, g., d. knotty words. See Heb. 


y Or, discretion. à Or, gum, or, top. C For ver. 16, see Appendix. 
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24  'Emea5) éxáXovv, kol oùx o7ukovcare Kal é£érewov Aóyovs, 
b 3 ? 3 N 3 A 3 f^ 3. N hi 
25 kai où "mpoce(xere AAA dk)povs émotévre éuàs PovdAas, 
26 rois òè uols £Aéyxow AmeOynoare: — "lovyapo)v Kayo TH 
TO UE SOUS SYK MGR ceryapour KGPH T 
duetépg ám etg. émvyeXác opas, karayapoduat dé Tyvíka epxyrat 
€ ^ y Noe ^ 5317 e ^ » /, e ` 
27 butv OAeÜpos: Kal os àv addixnrat ouv adyvw Oópvßos, 7) dé 
" ~ etn ^^ 
KaracTpody) Ópuoles kararylð mapy, rai Oray épxxroi Upiv 
98 f * / ` y x € A OX 0 5 
OXális kal wodopkia, ? Stay epyntat vuty OAeÜpos. “Eora 
yàp Orav émwaAégqoOÉ pe, éyà Sé odk eicaKotcouar tuov 
29 Enrncovoi pe kakol, kal ody edpyoovoew. “Epionoay yàp 
/ ` ` Á. oos ^ ? > 7 3984 Y 
90 codíav, ròv 8€ Adyov rod Kupiov où vpociAavro, ovdé TÜcAov 
éuais Tpocéxew PBovArais, euunrypilov ðè éuoUs éAéyyovs: 
31 Toryapoüv eéovrae rys éavrGv 0900 rovs kapmoUs, kai THS 
32 éavràv aoeBeias rAncOnoovra, “Avo dy yàp HAdikovy vyriovs, 
33 JA M 3 `A 3 ^ 3 ^ e 8e 3 ^ 
43 dovevÜjmovra, kai éferamuós aoePets ore. “O è uod 
2 ; 4 209 3 / NS € / 3 / 3 ON 
åkoúwv karackmQvoceu èr éXm(O,, kat. novxydoce ddófos ard 
TAVTOS KAKOD. 


2 Yi edv Oefáuevos prow éus évroMje Kpdyys mapa 

2 ceavrO, braxovcerat codías TÒ oùs cov, Kal mapaParets 
Kapdliay cov eis a'ovegtv, tapaPareis dé aùr émi vovÜérgouw 
TO við Tov" 


oni ` ` Z 3 Aé ` A ? eo ; 
3 Edy yàp Thv codiay éemixadeoy, kat Tf). ouverte. OOS Qwvyv 
M ? N 7 M 
4 gov, kai éàv Cntyoys airnv ws üpy)piv, Kat ws Üqcavpovs 
5 a ? a AO Té 7 $8 K f \ 2? 
eCepevvyo ys avrqv óre ouvnogers Pofov Kuptov, Kat èri- 
yourw Ocod epres. 


6 “Ort Kupws didwor codpiav, kat ard mporwrov a)roU yvOcts 

7 kal cvects. Kai @noavpite. tots xatopfoter cwrnpiay, 

8 tmeparmel THY mopelav abrOv, Tov puddéai d8ovs Sixaw- 

9 uárov, Kat ó00v evrAaBovpéevwy adrov OuabvAáfe. Tore 
cuvyncets Stkaoctvny Kal kpa, Kal KaTropGaces mrávras à£ovas 
áya8 ovs. | 


10  'Eày yàp Abn 7) copla eis ony Oivotav, 7 9€ ato Onois TH OF 

11 Wuyy kady civar 908m, (QovAv, cary prdd&e oe, evvoia dé dcia 

19 trypynoe ce "Iva pioyral ce dd 6800 Kakns, kal dad aydpds 
AaAoUvros pydev Tic TÓV. 


18 "Q oi éykaraAetzovres ó00Us eUÜciac ToU mopeúerlar èv ddois 
14 exórovs Ol cdppawopevor eri kokois Kal xaípovres emt 
15 dwuctpody kakg: "Ov at tpfBor koai, Kal at at 
pop) kaky y at Tp oKoAtal, kal KapmriAan ai 
3 ^ ^ ‘4 ^ A € ^ 
16 rpoxual avTOv, Tod paxpav ce morat amd 0000 eüOcas, kai 
^ ; A 
àAAórpuov rs dikaias yvopyse vie, uý ce KaTaddBy kak) 
17 BovXy “H dmodurotca didackadiav veórqros, kai 9uiqv 
/ 3 / M * * ^ / M D 
18 Qcíav émiAcAnopévn. EGero yàp mapa rQ Üaváro TOv otkov 
^ a Y ^ (^ 
airs, kai mapa TO Oy perà TOv ynyyevüv rovs dovas adrys. 
19 Ilávres oi mopevóuevot év aùtý oùk dvacrpepovow, oùðè pi 
/ £ 3 f 3 s / e bl 
karaAá ec rpiBovs, evGeias: o) yàp karaXau[Bávovra, td 
20 évuxvrüv wns. Ei yap émooevovro tpiBous dyafàs, evpocav 
21 àv rpiBous dtxaroctvys Aelas. “Ore edOets karaakqvócovct 


fi Gr.hope. See Ps. 16. y Lit.allgooda les. 


0 Singular variation from Heb. 


à Lit. wheel traeks. 
A Gr. smooth. 


Proverss I. 24—II. 21. 


*4 Since T called, and ye did not hearken; 
and I spoke at length, and ye gave no heed ; 
2 but ye set at nought my counsels, an 
disregarded my reproofs; * therefore T also 
will laugh at your destruction; and I will 
rejoice against you when ruin comes upon 
you: * yea. when dismay suddenly comes 
upon you, and your overthrow shall arrive 
like a tempest; and when tribulation and 
distress shall come upon you, or when ruin 
shall come upon you. ?3 Foràt shall be that 
when ye call upon me, I will not hearken to 
you: wicked men shall scek me, but shall 
not find me. *?9 For they hated wisdom, and 
did not choose the word of the Lord: 
neither would they attend to my coun- 
sels, but derided my reproofs. *!There- 
fore shall they eat the fruits of their own 
way, and shall be filled with their own 
ungodliness, #2 For because they wronged 
the simple, they shall be slain; and an 
inquisition shall ruin the ungodly. 9? But 
he that hearkens to me shall dwell in 8con- 
fidence, and shall rest. securely from all evil. 


My son, if thou wilt receive the utterance 
of my commandment, and hide it with thee ; 
*thine ear shall hearken to wisdom; thou 
shalt also apply thine heart to understand- 
ing, and shalt apply it to the instruction of 
thy son. 


3For if thou shalt call to wisdom, and 
utter thy voice for understanding; ‘and 
if thou shalt seek it as silver, and search 
diligently for it as for treasures; then 
shalt thou understand the fear of the 
Lord, and find the knowledge of God. 


6 For the Lord gives wisdom; and from 
his presence come knowledge and under- 
standing, and he treasures up salvation for 
them that walk uprightly: he will protect 
their way; 9that ho may guard the right- 
eous ways: and he will preserve the way 
of them that fear him. ?'Then shalt thou 
understand righteousness, and judgment; 
and shalt direct Yall thy course aright. 


10For if wisdom shall come into thine 
understanding, and discernment shall seem 
pleasing to thy soul, good counsel shall 
guard thee, and holy understanding shall 
keep thce; to deliver thee from the evil 
way, and from the man that speaks nothing 
faithfully. 


13 Alas for those who forsake right paths, 
to walk in ways of darkness; who rejoice 
in evils, and delight in wicked perverse- 
ness; whose paths are crooked, and their 
Scourses winding; to remove thee far 
from the straight way, and to estrange thec 
from a righteous purpose. My son, let not 
evil counsel overtake thee, 7 of her who has 
forsaken the instruction of her youth, and 
forgotten the covenant of God. 18 For she 
has fixed her house near death, and guided 
her wheels near Hades with the $ giants. 
U None that go by her shall return, neither 
shall they take hold of right paths, for they 
are not apprchended of the years of life. 
For had they gone in good paths, they 
would have found the paths of righteousness 
à easy. 7! For the upright shall dwell in the 


Compare Heb. 12. 13. C See Hed. 


Proverss II. 22—III. 28. 


earth, and the holy shall be left behind in 
it. “The paths of the ungodly shall perish 
out of the carth, and transgressors shall be 
driven away from it. . 

My son, forget not my laws; but let thine 
heart keep my words: ?for length of exis- 
tence, and years of life, and peaee, shall 
they add to thee. 3Let not mercy and 
truth forsake thee; but bind them about 
thy neck: 4so shalt thou find favour: and 
do thou Yprovide things honest in the 
sight of the Lord, and of men. 

Trust in God with all thine heart; and 
be not exalted in thine own wisdom. 9In 
all thy ways acquaint thyself with her, that 
she may rightly ‘direct thy paths. 7 Be not 
wise in thine own conceit; but fear God, 
and depart from all evil. £ Then shall there 
be health to thy body, and good keeping to 
thy bones. : . 

? Honour the Lord with thy just labours, 
and give him the first of thy fruits of right- 
eousness: that thy storehouses may be 
completely filled with corn, and that thy 
presses may burst forth with wine. | 

11g My son, despise not the chastening of 
the Lord; nor faint when thou art rebuked 
of him: ?for whom the Lord loves, he re- 
bukes, and scourges every son whom he 
recelves. . 

13 Blessed is the man who has found wis- 
dom,and the mortal who knows prudence. 
M Por it is better to traffic for her, than for 
treasures of gold and silver. “And she is 
more valuable than precious stones: no 
evil thing shall resist her: she is well known 
to all that approach her,and no precious 
thing is equal to her in value. or 
length of existence and years of life are in 
her right hand; and in her left hand are 
wealth and glory: out of her mouth pro- 
ceeds righteousness, and she carries law 
and mercy upon her tongue. V Her ways 
are good ways, and all her paths are peace- 
ful. She is a tree of life to all that lay 
hold upon her; and she is æ secure help to 
all that stay themselves on her, as on the 


ord. 

19 God by wisdom founded. the earth, and 
by Jroen he prepared the heavens. ^ 
understanding were the depths broken up, 
and the clouds dropped water. 

?! M son, let them not 9 pass from thee, 
but keep my counsel and understanding : 
23 that thy soul may live,and that there may 
be grace round thy neck; and it shall be 
health to thy flesh, and safety to thy bones: 
23 that thou mayest go confidently in peace 
in all thy ways, and that thy foot may not 
stumble. ?* For if thou ^ rest, thou shalt be 
undisma&yed ; and if thou sleep, thou shalt 
slumber sweetly. And thou shalt not be 
afraid:of alarm coming upon thee, neither 
of approaching attacks of ungodly men. 
2 For the Lord shall be over all thy ways, 
and shall establish thy foot that thou be 
not moved. 

27 Forbear not to do good to the poor, 
whensoever thy hand may have power to 
help kim. *Say not, Come back another 
time, to-morrow I will give; while thou art 
able to do him good: for thou knowest not 


B Alex. + ‘and write them on the table of thine heart.’ 


IIAPOIMIAT. 


^ ^ e b : 
yiv, «at davor jrodaPOycovrar év airy. Odot doeBayv 22 
èk ys dAodvrat, of 0€ qapávojuot ESwoljcovrTat am’ airs. 


790 


m , ` Ż Ld / 
Yi, éuOv vouiuov p) erdavOdvor, rà 8€ pyjyard. pov rrpetro 9 
` f ^ ^ M 8S y ^ M 3 7 
où kapOta: Mijxos yàp Btov, kai ery WIS, kai elpyvynv mpos- 2 
/ 
Ójcovoí cor. "“EXenpootvar kai rioters pi ékAevrérooáv ae: 9 
3) N $3 N a: Ww ^ 2 s & ? / N 
ü oa, 0$ adtas ext cQ TpaxyAw, kai edpyoes xdpu* Kat 4 
mpovood kaA& évóiov Kupíov kai àvÜpóxrov. 


Eu memos eV ody Ti Kkapòlg eri cg, eni oe on copia, 5 
pa èratpov. IIácais dois cou yvàpie abri, iva ópÜoropij 
ras ó80ís cov. My ta €t dpdvysos tapi ceavtd, hoBod ðè Tov 
@cdv, kal ékkÀtve ard mavròs kakoU. Téte tacts e€otat TO 
gdpati cov, kal éryeeta Tots Oo Tots TOV. 


2 A 4 / ^ 
Tina tov Kóptov àzó av Otkatov aóvov, kal dmápxov abrQ 9 
^ ^ ej ; ^ 
dd cv kapmaw Stxatootvys: “Iva mipaAytot TÀ Topteta Tov 
TrAncmovyns otro, otvo 06 ai Aqvot oov é«PAvlw 
rAnoMoVYAS TiTM, OLVE voi rov EK cu. 


Vit, u) ddAvydpea marðelas Kupiov, unde éxAvov ta a)roU 11 
édeyydpevos. “Ov yàp dyarg Kúpios, éhéyxer, macrryot de 12 


/ eA a ; 
vávra, vióv Ov TrapaOéxeraa. 


ta s N Kad 
Makáptos dvÜpoos Os epe codiav, kai Üvgrós Os cide 18 
z P b T 3 ^ ^ 7 b 
on ? 
ppovnow. Kpeiocov yop avTny éuropeveo Gat, N xpueiov Kat 14 
&pyvptov Oncavpovs. Timwrépa é éore Aiüov movre, ouk 15 
= y ú 2 ^^ EEND P » 7 , i 
àvriráčerat aŭt oùvðèv Tovypdv' evyvooTós €cTL TATL TOS 
èyvyllovow aùrh, wav 06 riwov oùk a£iv aùrhs otte.  Mrkos 16 
Y d s 3 ^ > ^ ^ » ^ , b a 3 " ^ 
yàp fov kal ër Cus ev tH Ocfuy airijs, év O6 TH apiorepa 
abrhis TÀoUros Kat dda: èk Tod c'TópaTos abris exmopeverat 
Sixarootvy, vomov de kal éAeov émi yAWooys popet. At odot 17 
airns 600i kadal, Kal micas ai tpiBor adrys èv etpijvg. — Xov 18 
^ Fx Pa Fd m ^ 
wns ort mâs. TOS üvrexojiévots ATS, Kal TOUS ÉTepetOo- 
p 
/ > 5 3 N e $ N ? E z 
uévois èr avTyy ws êri Kuptov &a ars. 


e ^ a / ^ 
O OGcós TH copia éÜeueMooe Tv y, "rotuace Je 19 
3 ` r > 1 > z » 23867 é € 
o)pavous dpovyce. Ev aicü5Qc« aBvocot éppaynoav, véedy 20 
dé éppUncav Opócovs. 


£^ N ae ^ A x M N ~ » 
Yiè, u) mapappuns, Týpqoov 06 éuyv Bovdynv kat évvorav: 21 
V a e 7 b / D N ~ 
iva Chon T] Wuyyn cov, kal xápis 3) Tept oD Tpaxýàw' eotas 22 
0€ facts rais capí cov, kai émiuéAein Tols Gois òortéots 
F Ld x 5 3 z if Y e , e ` e^ 
iva mope meroiòàs èv cipývy maras Tas 0007s aov, ô dé mods 23 
> 
cov où py mpockóJy. “Hav yàp kdðy, apopos éon: àv dé 24 
£ e Ld e L4 X 3 Pd 
kabevdys, 70éns Urvaces. Kai ov doByjoy mróņnow red- 25 
^ 360 € BS 3 ^ 3 / e M , 
Üoücav, ot06 ópuàs àc«DOv éwepxouévas. “O yap Kuptos 26 
3 ` m ^ 
(gra, èri macQv ó0Qv cov, Kal épeíce, Gov móða iva py Ta- 
AevÜTs. 


N35 7 D ^ 5 ^ C 7 Ñ » e 4 
My dda yy] eù moti évóef), qvia. àv ex ù xeip cov Bon- 27 
A 3j 3 2 MN z ^^ 
eiv. My etmys, émaveAÜOv émávqke, a)ptov 000€, duvatod 28 
/ D A > ^ 
cov Ovros eü mowi où yàp oidas Tí Téerat T) émovoa. 


y See Rom. 12. 17. 6 Gr. divide. See 2 Tim. 2. 13. 


à Gr. sit down. 


č Heb, 12. 5, 6. 
0 See Heb. 2. 1. 
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29 My rexryvy ext odv piov kakà mopotkoUvro. kal meroóra 
3. OA A 
ext cot. 


30 My duXexOpjoys 7pós avOpwrov paryy, pire oe épyáaqrat 
KOKOV. 
31 My krýoņ kakGv dvdpdv dveidn, unè fqXóows tas 68ods 


32 avrav.  AkáÜapros yap &vavr. Kupiou ras mapávopos, èv 8€ 

33 dixaiors où cuveüpiáte. Karápo @cod êv oikos áceDüv, 

34 éma/Aeu 06 dixaiwy edAoyotvtar. Kuptos Örepypávois àyri- 

35 Taccerat, rasewots 0€. Sidwor ydpw. —Aófav codot KAnpovo- 
pýcovow, ot d¢ doeBels Voca drystay. 


3 Pd ^ ^ 
4  Ako)care, waides, matdelay marpds, kal pocéxere yvõvat 
s ^ ^ ^ 
2 €vvoiav.  Aóüpov yap GyaÜóv dwpotmor tiv, Tov êuòv vópov 
* 5 7 ex * 5 Z 5 X * € / 
3 pn éykaraXlayre, Yiós yàp eyevouny Kaya Tarpt dmyKoos, 
4 kat ayarapevos év srpocavro pntpds. Ot éXeyov kal edidacKdv 
HE, Epevderw 6 Huerepos Adyos eis oY Kapdiav púñase €vro- 
9, 6 Aas, py ertAdOy> Myde mapiðns prjaw pod ordparos, pyde 
p d > wd ^» / P as p w P 3 BU s 
€ykaraAUTQS autyv, Kat àvÜécera( cou: épacOyre airys, Kal 
8 typyoe. oe. Lleptyapaxwoov abri, koi twooe oe tipnoov 
x 7 / q ^ n n^ ^ z 
9 abrny, iva, ge Trepi By : Ivo ÒG Tj of Kepadry orépavov 
Xopirov, orehavy è tpudys brepacmicn aov. 


yY es s Z 2 s A A y 
1O  "Akove vi kal défar éuoUs Aóyovs, kal aAyOuvOicerae ery 
1] "NE Ju / AX s 60 b] Z ‘O8 s b 
wys cov, tva dot yévwvTat ToÀXal ó8oi Blov. ous yap 
‘ 7 Z * 3 l4 / ^ 3 ^ Ts 
12 aodías diddoxw ce; euBiBdlw Bé ce tpoxtais phais. “Hay 
x / 3 A / s / as N 
yap wopevy, ov avykAewÜncerat cov rà dvaBypata àv dé 
] 3 / 3 ^ 3 ^ P f s E] ^ 
Tpéxys, OV KomLacels. —EmiXa(joU éuns maideias, pù ds, 
3 s ¢ > NX ^ 5 ? 
arha dyXa£ov airyy ceavTd eis Ewýv aov. 


e s > ^ b! 3$. 6 b £? € s 

14  Oĝoùòs àceBüv pH éméAÓgs, pyde Lyrdons ó8o0s rapa- 

= / 3 NE / ? a 9 — 7 > ^ 

15 vópov. Ev o àv torw otparoredetowot, py éméAÜgs excl, 

> ^ 

16 éxxAwov òè àr abrüv kal wapáAXa£ov. Od yàp py tnvd- 

gwow, ÈV uy) kakomoujcocu adypytat 6 Urvos avTOv, kai 

17 où kovra. Oide yàp cvro)vrat oira doeBeias, olvw 8€ 

Z ? e ` € b Loi / e - / 

18 wapavopw pebioxovra. Ai be 6800 vOv Oukatov Ópoíus 

puri Adprovaet, mporopevovrat Kal hwriLovow, éos karopÜdam 

£ £ / ^ n Pol 

19 5» nuépa., Ai d€ ó8oi trav àcef)üv akorewol, odk oi&aci mos 
TPOTKOTTOVGLY. 


€ ^ €^ ^ ^ 
20 Yie épy phoe vpóoexe, rois dt égots Aóyows mapá[laAXe 
b > eV 
2] cov ovs. “Orws py ékAcrooi ce ai myyal cov, didacce 
22 aùràs èv kapdia. Zw yap éart rois eipicxovew abràs, kal 
/ NM ^ 
23 macy capki tacis. Iden puiar Tüpet oiv kapO(av, èk yap 
24 rovrov eLodor Ces.  Tlepicde ceavrod akoAiv ordpa, kal 
7 ^ 
25 dika Xe) paxpdy dad cod deco. Oi plapo cov àpà 
26 Brerérwoar, rà 02 BXédapá cov vevérw Oo. — "OpÜàs Tpo- 
27 xtas molet gots voci, koi tas dd0vs cov KarevOuve. My 
TT , x Sub Si d & J $a. 
ekkAivys eis Ta Oei, jugó eis và üpwrepà, ámóorpejov 
be ` jo 3 AX t€ A m 50 ^ s b 3 ^ > 
€ gov móða amd dd00 KaKys Sdots yap Tas ék derv older 
“sy e 
6 Ocds, dueotpaypeven Bé ciow oi èE àpwrepüv: aitds 8e 


+. 


B See Pet. 5. 5. Y See App. ò Lit. dig a trench about her, see Meb, 


0 Gr. order itself aright. , à Or, healing. 


Proverss III. 29—IV. 27. 


what the next day wil bring forth. ?9?De. 
vise not evil against thy friend, living near 
thee and trusting in thee. 


3? Be not ready to quarrel with a man 
without a cause, lest he do thee some 
harm. 

31 Procure not the reproaches of bad men, 
neither do thou covet their ways. *?For 
every transgressor is unclean before the 
Lord; neither does he sit among the right- 
eous. * The curse of God is in the houses 
of the ungodly; but the habitations of the 
just are blessed. *48 The Lord resists the 
proud; but he gives grace to the humble. 
% lhe wise shall inherit glory; but the 
ungodly have cxalted their own dishonour, 


Hear, ye children, the instruction of a 
father, and attend to know understanding. 
? For 1 give you a good gift; forsake ye not 
my law. 3 For I also was a son obedient to 
my father,and loved in the sight of my 
mother: *who spoke and instructed mo, 
saying, Let our speech be fixed in thine 
heart, keep our commandments, forget them 
nob: ? and do not neglect the speech of my 
mouth.Y ®And forsake it not, and it shall 
cleave to thee: love it, and it shall keep 
thee. 89 Secure it, and it shall exalt thee: 
honour it, that it may embrace thee; 
?that it may give unto thy head a crown 
of graces, and may cover thee with a crown 
of delight. 

10 Hear, my son, and receive my words; 
and the years of thy life shall be increased, 
that the resources of thy life may be many. 
H For I teach thee the ways of wisdom; 
and I cause thee to go in right $paths, 
7 For when thou goest, thy steps shall not 
be straitened ; and when thou runnest, thou 
shalt not be distressed. 3 Take hold of my 
instruction; let it not go,—but keep it for 
thyself for thy life. 


H Go not in the waysof the ungodly, nei- 
ther covet the ways of transgressors. 1 In 
whatever place they shall pitch their camp, ' 
go not thither; but turn from them, and 
pass away. _1ê For they cannot slecp, unless 
they have done evil: thcir sleep is taken 
away, and they rest not. " For these live 
upon the bread of ungodliness, and are 
drunken with wine of transgression. 38 But 
the ways of the righteous shine like light; 
they go on and shine, until the day ? bo 
fully come. 9? But the ways of the ungodly 
are dark ; they know not how they stumble. 


2 My son, attend to my speech; and 
apply thino ear to my words: that thy 
fountains may not fail theo; keep them in 
thine heart. “For they are life to those 
that find them, and Ahealth to all their 
flesh. # Keep thine heart with the utmost 
care; for out of these are the issues of life. 
24 Remove from thee a froward mouth, and 
put far away from thee unjust lips. % Let 
thine eyes look right on, and let thine eye. 
lids assent to just things. 25M ke straight 
paths for thy feet, and order thy ways 
aright. * Turn not asido to the right hand 
nor to the left, but. turn away thy foot 
from an evil way: [for God knows the 
ways on the right hand, but those on the 


C£ Gr. wheel-tracks, see chap. 2. 18. Heb. 12, 13. 
u Heb, omits, 


PROVERBS V. 1—VI. 6. 


and he wil make thy 
wil guide thy steps in 


left are crooked: 
ways straight, &n 


peace. 

My son, attend to my wisdom, and apply 
ihine ear to my words; ?that thou mayest 
keep good understanding, and the discre- 
tion of my lips gives thee & charge. 

Give no heed to & worthless womau; 
9for honey drops from the lips of a ‘harlot, 
who for a season pleases thy palate: 4but 
afterwards thou wilt find her 8 more bitter 
than gall, and sharper than a two-edge 
sword. For the feet of folly lead those 
who deal with her down to the grave with 
death; and her steps are not established. 
6 For she goes not upon the paths of life; 
but her ways are slippery, and not easily 

own. 

7Now then, my son, hear me, and make 
not my words of noue effect. 8 Removethy 
way far from her; draw not uear to the 
doors of her house: ?lest thou give away 
thy life to others, and thy substance to the 
merciless: lest strangers be filled with 
thy strength, and thy labours come into the 
houses of strangers; and thou repent at 
last, when the flesh of thy body is con- 
sumed, ?aud thou shalt say, How have I 
hated instruction, and my heart avoided 
reproofs! yI heard not the voice of him 
that instructed me, and taught me, neither 
did I apply mine ear. “J was almost in all 
evil in the midst of the congregation and 
assembly. 

P Drink waters out of thine own vessels, 
and out of thine own springing wells. 
16 Let not waters out of thy fountain be 
spilt by thee, but let thy waters go into thy 
streets. Let them be only thine own, 
and let no stranger partake with thee. 
8 Let thy fountain of water be truly thine 
own: and rejoice with the wife of thy 
youth. 39 Let thy loving hart and thy 
graceful colt company with thee, and let 
hez be considered thinc own, and be with 
thee at all times; for ravished with her love 
thou shalt be greatly increased. % Be not 
intimate with a strange woman, neither 
fold thyself in the arms of a woman not 
thine own, ?!For the ways of a man are 
before the eyes of God, and he looks on all 
his paths. + Iniquities ensnare a man, and 
every one is bound-in the chains of his own 
sins. Such a man dies with the unin- 
structed; and he is cast forth from the 
abundance of his own substance, and has 
perished through folly. 

My son, if thou become surety for thy 
friend, thou shalt deliver thine hand to an 
enemy. ?For a man’s own lips become a 
strong snare to him, and he is caught with 
the lips of his own mouth. ? My son, do 
what I command thee, and deliver thyself; 
for on thy frieud’s account thou art come 
into the power of evil men: faint not, but 
stir up even thy friend for whom thou art 
become surety. ‘Give not sleep to thinc 
eyes, nor slumber with thine eyelids; ê that 
thou mayest deliver thysclf as a doe out of 
the toils, and as a bird out of a snare. 

ê Go to the ant, O sluggard; and see, 
and emulate his ways, and become wiser 


792 IIAPOIMIAT. 


3 ` "d S. z ~A be / 5 3 2 
ópÜàs morre Tas rpoxtás cov, Tas O6 Topelas cov év elpnVY 
Tipo et. 

Yi, êu codia vpócexe, Mors de Aóyots czapáfaXXe cov 5 
5 g £ y 3 0 Z š + 0 de » ^ " Xr ‘4 9 
ots, wa dvddéys evvorav dyabyv: atoÜxots d€ uav xethewy 


évTéAAerTa(t COL" 


My} mpdcexe dog yvvawt. Mé yàp droordte do 3 


. / ` ? A ` ` À ? N / 
d' xetÀéov yuvatkos TÓPVNS, Y Trpos Katpov Auraiveu gov papvyye, 


VoTepov pévrot mikpórepov xoXijs epres, Kal 1kovup.évov 4 
p&AXov paxatpas Surrduov. Tis yap ddópooívgs ot mddes 5 
katdyouet ros Xpwpevous abt peta Üavárov eis tov adyv, TÀ 
02 bay atrijs ook épelSeror. “Odods yàp Luis ob« émépyerar, 6 
odarepal St at rpoxtal airis, Kat oUk evyvworot. 


Nov oðv vie kové pov, Kat py àkúpovs moses êpoùs 7 
Adyous. Marpàv moinoov àr abris ov ó0óv py eyyions 8 
moos Otpats oikov abris, tva py mpdn Años ońv cov, kai 
cov fov dvederpoow “Iva pù wXgo0Qetww àAXOórptot os 10 
icxdos, of 8€ aol mévou eis olkovs GAXoTpiwv Awor Kat ll 
petapeAnOyon ér éoxérov, víka àv korovrpu9Oot cápkes 
cj.aTós cov, kal épéts, was éuíoca made(av, kai éAéyxovs 12 
éÉácuvev d) kopBía pov; Oùk vkovov $oviv moevovrós 19 
ue Kol Oi)áckovrós jue, oùðè TapeBaddAov Tò ods pov. lap 14 
óMyov èyevóunņv èv wav7l kakQ, èv péow éxkAnolas kal ouv- 
aywryis. 

Il(ve Sara ámó cov dyyeluv, kal àmó cv ppedtwv myyhs. 15 
My $jmepekxetoÜo cor dara èk Tis ons Twyfjs, eis 06 cas 16 
mÀareías Otamopevéo0o rà oà )0ara. "Eco «ot uóvo trap- 17 
xovra., kal pndets dAXórptos pera xéro cot. “H myyý cov tod 18 
boatos toro cot (Oa, kal cvvevdpatvov p.erà yuvatkds TS ek 
vedtytés cov. "Edados duas xol mados cov xapirov 19 
butrelrw cot, 1j 02 Bia Tyye(oÜn cov kal ovvéoro aoc èv mavti 
Kapa év yàp tH Tavrys Qi. cvumepipepdpevos, roAXoaós 
Zon. Mù mods tobe mpòs GAAoTpiav, pyde ovvéyov ayKddas 20 
Tí py bòlas. "Evámiov yáp eot tv tot Oeod dPGarpov 21 
680i dvSpbs, els 0$ zrácas Tas TpoxLas abroU ckomevet. Hapa- 
vopíar dvüpa dypevovor, cetpats Ot TOv EavTod dpaprtQv 
EKAOTOS opiyyerat. Otros teAcuTa pera dmrawevTov, êk Oe 29 
mArbovs THs éavrod Bióryros eEeppidy, kal ámóXero Ov àdpo- 
ouvyy. 


Vit, &ày &yyvijeg cov plov, wapaddces oH xetpa exOpG. © 
Iloyis yap ioxupa dvOpi rà ita xetdy, Kat ddiokerat xetAeoww 2 _ 
¿slov orduatos.  llo(e vit à èy cot évréAXopat, Kal owlov 3 
Üres yap els xéipas kakGy Oa cov plov: tet pa) ékAvóp.evos, 
mapófvve 0$ kal tov plov cov Ov éveyyvijao. M) das vmvov 4 
cols dupact, pe émiwvoráigs cots DAejápow, iva owly 5 
Somep 8opkàs èk Bpdxav, kai Qomrep Opveov èk mayos. 


X 2 N ` 
"10. mpòs tov púpuņka & dxvype, kal bjAecov ióàv tas 6 


E EEE a 


B Gr. a more bitter thing, 


y Alex, omita ‘not.’ 


IIAPOIMIATI. 193 


€ A 3 ^ ` A 3 , si , 3 / x 
7 0007s adTod, Kal yevod éketvov copwrepos. — Exetvo yàp yewp- 
ü NS, UN 
ytov py bmdpxovros, pyde Tov üvaykáGovra Eywv, pnde vmO 
f ^ A / 
8 ðeoréryv dv, érouáterat Üépovs thy tpopyv, moAM$v ve év 
^ ^ e^ N 4 A * 
T AHNT TOLELTAL THV mapdlesiv a mopeiOrri mpos TV 
* Z € 5 5 3 
pediocay, kal wale ws épyyárus oTi, TÚV Te Epyaciay às TEmynV 
^ e^ e^ N z 
motrat Ús Tovs móvovs Pacirelis kai id@Tat mpòs dyievay 
^ / / > 
mporpépovrar: moewy dé érti Tact Kal émidokos, kaimep ovs 
e^ / # € / 
ITH por obeys, THY codiav Tiujoaca mporx0n. l Eos Tivos 
3 x / L4 z `~ 
10 òkvypè karákewat; more ðè €€ Unvov éyepÜjon ; “OAtyor pev 
UTVois, OÀtyov O6 kd by de 74 jAcyov 06 
is, OAtyov d€ káÜncau, pukpóv O6 vuoTalets, OAÀLyov 
/ N 
11 évayxadrgily xepai orby. ir éuaapayiverat oot domep kakós 
Z N 
ôðorrópos ý mevla, Kal T) evdeta Go Tep ayafos Spopeds àv 82 
c t A 
dokvos 7s, H&et orep THY) 6 åpyrTós cov: 7) 0€ Evdeta, WoTEP 
KAKÒS Opoj.eUs ázravrojoAjaet. 


12 “Avnp adpwv kol mapávopos mopeverat ddovs oùk dyaÜds. 

13°O 3 aùròs ewedter ddOarpd, onpaiver dé modi, diddoKer de 

14 éwetpact daxTiAwy. Ateotpayupévy kapia TEKTALVETAL Kaka, 

15 & mavti Kaipd 6 Totodros Trapaxàs avvíoTQci mode. Ard 
roUro e€amivys epxeTat 7) amwdAcia avTov, akori) kal cvvTptby 
dviatos. 


16 “Ort xaípe macw ots pmo ô Oeds, cuvtpiBerar 82 de 
17 dxafapciav wrxjs. ^ 'Od0aXuós tBpictod, yAdooa adtkos: 
18 yeipes Exyéovoar ata dixaiov, Kal kapOía Tekrawopévy Ào- 
19 yitpovds kakoUs, Kai mddes émigzeU0ovres KakoTotety. `Ek- 

kalet Wevdn paptus duos, kal êmiméumet Kpicets åvapérov 


àOcA àv. 


20 Ye, $vÀacce vóuovs maTpós cov, kal py àmóoy) Yerpovs 
t 
21 pytpds cour “Adawar è adbrods êri of yyy ðraravròs, kal 
99 3 À 7? ` ^ AA, . H 7 . E i ^ 3 Ü 
€ykAologat epi cQ TpaxyAp — Hylka, av mepuromijs, émáryov 
aUTHV Kal peTa TOU éco, Os Ò àv Kafevdns dvAacocéro ce, 


23 wa Éyeipojévo avAXaMj got. “Ore Adxvos êvToàù vóuov Kat | 


24 dias, 600s wis, kal éAeyyos kal maðeia, TOU diapvAdocew 
$3 ^ `N € f \ 3 * ^ Z 3 
ge üTÓ yvvarkòs UTavdpov, Kal amo SiaBodAns yAwoons àA- 
Aorpias. 


/ ? 7 i l4 ^ 
25 My ce vuooq Kaddous emiPupia, pode aypevtys Tots pian 
26 pots, pdt cvvapmaaÜrs aro Tey obTis Prepapwr. Tus; 
yap mopvys ory kai évós àpTov, yuvy de dvdpOv Tru(as Wuyas 
3 ^ 
27 aypever. AmoðýoeL tis wip èv KéATO, TA O€ india o? kaTa- 
^ 
28 kavoer; 7) mepvrarjoe, tis êr àvÜpákov mupòs, Tovs dé rddas 
29 ov Kataxavoe.; Ovtws 6 ciceAMÜGv mpòs yuvaixa vmravdpor, 
30 ovk abwwlyoerat, ov06 mâs ô arrdépevos args. Où Gavpa- 
oTov éày GAO tis kAémrov, kXérrew yao Wa gurAHan THY Woy? 
ee eee 
31 wewov. “Hav ðè GAO, ámoríce( émramAdoia, Kal mdvra TÀ 
32 bmápxovra aùrod dobs picerat éavróv. “O dé nouos bv ëv- 
33 decay Ppevav arwdcav TH Wyn abroU wepurotettat, ddvvas Te 
\ 3 7 e Z ^ de » 8 3 ^ 3 2 far 05 
Kal àTQALOS. UTOpEpEl, TO OE OVELOOS avTOV ovK éCaÀeuÜaerat 
34 eis Tov aiQva. Meoròs yàp fydov Ovpós avdpds airijs, o) 


Proverss VI. 7—34. 


than he. ?For whereas he has no hus- 
bandry, nor any one to compel him, and is 
under no,master, ? he prepares food for him- 
self in the summer, and lays by abundant 
store in harvest. Or go to the bee, and 
learn how diligent she is, and how earnestly 
she is engaged in her work; whose labours 

ings and private men use for health, and 
she is desired and respected by all: though 
weak in 8 body, she is advanced by honour- 
ing wisdom. S How long wilt thou lie, O 
sluggard? and when wilt thou awake out 
of sleep? Thou sleepest a httle, and thou 


.restest a little, and thou slumberest a short 


time, and thou foldest thine arms over thy 
breast a little. “Then poverty comes upon 
thee as an evil traveller, and want as a swift 
courier: but if thou be diligent, thine har- 
vest shall arrive as a fountain, and poverty 
shall flee away as a bad courier. 

. PA foolish man and a transgressor goes 
in ways that are not good.  ?? And the 
same winks with the eye, and makes a sign 
with his foot, and teaches with the beckon- 
ings of his fingers. !4 His perverse heart 
devises evils: at all times such a one causes 
troubles to a city. Therefore his destruc- 
tion shall come suddenly; overthrow and 
irretrievable ruin. Y . . 

16 For he rejoices in all things which God 
hates, and he is ruined by reason of im- 
purity of soul. “The s of the haughty 
a tongue unjust, hands shedding the blood 
of the just; Band a heart devising evil 
thoughts, and feet hastening to do evil,— 
are hateyul to God. n unjust witness 
kindles falsehoods, and 9 brings on quarrels 
between brethren. 

Y My son, keep the laws of thy father, and 
reject not the ordinances of thy mother: 
72 but bind them upon thy soul continually, 
and hang them as a chain about thy neck. 
?2 Whensoever thou walkest, lead this along 
and let it be with thee; and when thou 
slecpest let it keep thee; that it may talk 
with thee when thou wakest. * For the 
commandment of the law is a lamp and a 
ight; a way of life; reproof also and cor- 
rection: “to keep thee continually from a 
married woman, and from the calumny of a 
strange tongue. . 

? Let not the desire of beauty overcome 
thee, neither be thou caught by thine eyes, 
neither be captivated with her eyehds. 
2% For the value of a harlot is as much as 
of one loaf; and & woman hunts for the 

recious souls of men. 7¥ Shall any one 

ind fire in his bosom, and not burn his 
garments? ?3or will any one walk on coals 
of fire, and not burn his feet? 7?9So is he 
that goes in to a married woman; he shall 
not be held guiltless, ncither any one that 
touches her. *It is not to be wondered 
at if one should be taken stealing, for he 
steals that when hungry he may satisfy his 
soul: ? but if he should be taken, he shall 
repay sevenfold, and shall deliver himself 
by giving all his goods. 9" But theadulterer 
through want of sense procures destruction . 
to his soul. 33 He endures both pain and 
disgrace, and his reproach shall never be 
wiped off. 3 For the soul of ber husband is 





B Gr. strength, y Comp. Heb. 


ò Gr. sends forth judgments, 
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full of jealousy: he will not spare in the 
day of vengeance. * He will not forego his 
enmity for any ransom: neither will he be 
reconciled for many gifts. 

My son, keep my words, and hide with 
thee my commandments. ? Myson, honour 
the Lord,and thou shalt be strong; and 
feay none but him: keep my command- 
ments, and thou shalt live; and keep my 
words as the pupils of thine eyes. % And 
bind them on thy fingers, and write them 
on the table of thine heart. 

4Say that wisdom is thy sister, and gain 

rudence as an acquaintance for thyself; 
“that she may keep thee from the strange 
and wicked woman, if she should assail thee 
with flattering words. 

6 For she looks from a window out of her 
house into the streets, at one whom she 
may see of the senseless ones, a young man 
void of understanding, ‘passing by the 
corner in the passages Pnear her house, 
8and speaking, in the dark of the evening, 
3 when there happens £o be the stillness of 
night aud of darkness: Vand the woman 
meets him having the appearance of a har- 
lot, that causes the hearts of young mon to 
flutter. And she is fickle, and debauched, 
and her feet abide not at home. ¥ Forat 
one time she wanders without, and at 
another time she lies in wait in the streets, 
at every corner. Then she caught him, 
and kissed him, and with an impudent face 
said to him, MT have a peace-otfering ; to- 
day I pay my vows: therefore I came 
forth to meet thee, desiring thy face; and 
I have fonnd thee. I have spread my bed 
with sheets. and I have covered it with 
double tapestry from Egypt. “I have 
sprinkled my couch with saifron, and my 
house with cinnamon. !8 Come, and let us 
enjoy love until the morning; come, and let 
us embrace in love. For my husband is 
not at home, but is gone on a long journey 
“Xhaving taken in his hand a bundle of 
money: after many days he will return to 
his house. . 

2 So with much converse she prevailed. 
on him to go astray, and with the snares of 
her lips she forced. him from the right path. 
22 And he followed her, being gently led 
on, and that as an ox is led to the slaughter, 
and asa dog to bonds, or asa hart shot in 
the liver with an arrow: “and he hastens 
asa bird into a snare, not knowing that he 
is running for his life. 

24 Now then, my son, hearken to me, and 
attend to the words of my mouth. * Let 
not thine heart turn aside to her ways’: 
“for she has wounded and cast down 
many, and those whom she has slain are 
innumerable. ? Her house is the 9 way of 
hell, leading down tothe chambers of death. 

Thou shalt proclaim wisdom, that under- 
standing may be obedient to thee. ?For 
she is on lofty eminences, and stands in the 
midst of the ways. For she sits by the 
gates of princes, and sings in the entrances, 
saying, * You, O men, I exhort; and utter 
my voice to the sons of men. 9 O ye Ssim- 
ple, understand subtlety, and ye that are 
untaught, imbibe knowledge. ë Hearken 
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v Alex, + ‘and stray not in her paths.’ ò Gr. ways. 


t For the uses of &xaxos and mavovpyos in this book, see Appendix. 
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Proverss VIII. 7—IX. 2. 


to me; for I will speak solemn truths; and 
wil produce right sayings from my lips. 
7 For my throat shall meditate truth; and 
false lips are an abomination before me, 
8 A]] the words of my month are in right- 
eousness; there is nothing in them wrong 
or perverse. ?'lhey are all evident to those 
that understand, and right to those that 
find knowledge. 1 Receive instruction, 
and not silver; and knowledge rather than 
tried gold. M For wisdom is better than 
precions stones; and no valuable snbstance 
13 of equal worth with it. 


2 T wisdom have dwelt with counsel and 
knowledge, and J have called npon under- 
standing. The fear of tho Lord hates 
unrighteousness, and insolence, and pride, 
and the ways of wicked men; and I hate 
the perverse ways of bad men.  Connsel 
and safety are mine: prndence is mine, and 
strength 1s mine, P By me kings reign, and 
princes decree jnstice. By me nobles 
become great, and monarchs by me rule 
over the earth. I love those that love 
me; and they that seek me shall find me. 


18 Wealth and glory belong to me; yea, 
abundant possessions and righteonsness. 
19 J/ is better to have my fruit than £o have 
gold and precions stones; and my produce 
is better than choice silver. “1 walk in 
ways of righteonsness, aud am conversant 
with the paths of jndgment; *!that I may 
divide snbstance to them that love me, and 
may fill their treasures with good things. 
Jf I declare to yon the things that daily 
happen, J will remember also to recount 
the things of old. 


?2'The Lord made me the beginning of 
his ways for his works. 7? He established 
me P before time was in the beginmng, be- 
fore he made the earth: “even before he 
made the depths; before the fountains of 
water came forth: “before the mountains 
were settled, and before all hills, he begets 
me. %The Lord made countries and unin- 
habited tracts, and the highest inhabited 
parts of the world. 7 When he prepared 
the heaven, l was present with him; and 
when he Y prepared his throne upon the 
winds: Band when he strengthened the 
clonds above; and when he scenred the 
fountains of the earth: ĉand when he 
strengthened the fonndations of the earth : 
3T was by him, $suiting myself to him, I 
was that wherein he took delight; and 
daily I rejoiced in his presence continnally. 
31 For he rejoiced when he had completed 
the world, and rejoiced among the children 
of men. 

32Now then, my son, hear me: ? blessed 
is the man who shall hearkeu to me, and 
the mortal who shall keep my ways; 
š! watching daily at my doors, waiting at 
the posts of my entrances. ? For my out- 
goings are the ontgoings of life, and em them 
is prepared favour from the Lord. * But 
they that sin against me act wickedly 
against their own souls: and they that hato 
me love death. 


Wisdom bas built a house for hersclf, and 
set up scven pillars. ? She has killed hex 





B Gr. before the age, y Or, marked out. 


à Seo Appendix. 


č Or, arranging all things. 


PrRoveres IX. 8-—X. 7. 


beasts; she has mingled ner wine in a bowl, 
and prepared her table. ?She has sent 
forth her servants, calling with a loud pro- 
clamation to the feast, saying, * Whoso is 
foolish, let him turn aside to me: and to 
them that want understanding she says, 
? Come, eat of my bread, and drink wine 
which I have mingled for you. | 

6 Leave folly, that ye may reign for ever; 
and seek B8 wisdom, and improve under- 
standing by knowledge. 7 He that reproves 
evil men shall get dishonour to himself; and 
he that rebukes an ungodly man shall dis- 
grace himself. 8 Rebuke not evil men, lest 
they should hate thee: rebuke a wise man, 
and he wil love thee. ° Give an opportu- 
nity to a wise man,and he will be wiser: 
instruct a just man, and he will receive 
more instruction, The fear of the Lord is 
the Y beginning of wisdom, and the counsel 
of saints is qup for to know 
the law is the character of a sound mind. 
H For in this way thou shalt live long, 
ve years of thy life shall be added to 


thee. 

? Son, if thou be wise for thyself, thou 
shalt also be wise for thy neighbours; and 
if thou shouldest prove wicked, thou alone 
wilt béar the evil. ? He that stays himself 
upon falsehoods, attempts to rule the winds, 
and the same will pursue birds in their 
füght: for he has forsaken the ways of his 
own vineyard, and he has caused the axles 
of his own husbandry to go astray ; and he 
goes through a dry desert, and a. land ap- 
pointed to drought, and he gathers barren- 
ness with his hands. 

13 A foolish and bold woman, who knows 
not modesty, comes to want @ morsel. 
HShe sits at the doors of her house, on 
a seat openly in tbe streets, calling to 
passers by, and to those that are going right 
on their ways; saying, Whoso is most 
senseless of you, let him turn aside to me; 
and I exhort those that want. prudence, 
saying, Take and enjoy secret bread, and 
the sweet water of theft. | 

33 But he knows that mighty men die by 
her, and he falls in witb a snare of hell. 
But hasten away, delay not in the place, 
neither fix thine eye upon her: for thus 
shalt thou go through strange water; but 
do, thou abstain from strange water, and 
drink not of a strange fountain, tbat thou 
"ERE live long, and years of life may be 
added to thee. 

A wise son makes Ais father glad: but a 
foohsh son is a grief to his mother. 2 Trea. 
sures shall not profit the lawless: but right- 
cousness shall deliver from death. _ è The 
Lord will not famish a righteous soul: but 
he will overthrow the life of the ungodly. 

4 Poverty brings a man low: but the 
hands of tbe vigorous make rich. A son who 
is instructed shall be wise, and shall use the 
fool for a servant. 5A wise son is saved 
from heat: but a lawless son is blighted of 
the winds in harvest. 

6The blessing of the Lord is upon the 
head of the just: but untimely grief shall 
cover the mouth of the ungodly. “The 
memory of the just is praised; but the 
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f Lit. heartless man, Hebraism. y Gr. laughter. à See Appendix. 
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PROVERBES X. 8—XI. 7. 


name of the ungodly man is extinguished. 

wise man in heart will receive eom- 
mandments; but he that is unguarded in 
his lips shall be overthrown in his perverse- 
ness. 9He that walks simply, walks con- 
fidently; but he that perverts his waya 
shall be known. He that winks with his 
eyes deceitfully, procures griefs for men; 
but he that reproves boldly is a peace- 
maker, M There is a fountain of life in 
the hand of a righteous man; but destruc- 
tion shall eover the mouth of the ungodly. 

I? Hatred stirs up strife; but affection 
covers all that do not love strife. !5 He 
that brings forth wisdom from his lips 
smites the ®fool with a rod. “The wise 
will hide discretion ; but the mouth of the 
hasty draws near to ruin. }§ The wealth of 
rich men is a strong city; but poverty is 
the ruin of the ungodly. 16 The works of 
the righteous produce life; but the fruits of 
the ungodly produce sins. Instruction 
keeps the right ways of life; but instruction 
unchastened goes astray. . 

18 Righteous lips cover enmity; but they 
that utter railings are most foolish. 9 By-a 
multitude of words thou shalt not escape 
sin; but if thou refrain thy lips thou wilt 
be prudent, 2% The tongue of the just is 
tried silver; but the heart of the ungodly 
gnall fail. | al The lips of the righteous know 
sublime truths : but the foolish die in want. 
2 The blessing of the Lord is upon the 
head of the righteous; it enriches Zim, and 
grief of heart shall not be added to iz. — . 

23 A fool does mischief in Y sport; but wis- 
dom brings forth prudence for a man. 

"The ungodly 1s engulphed in destruc- 
tion; but the desire of the.righteous is 
acceptable. % When the storm passes by, 
the ungodly vanishes away; but the right- 
eous turns aside and escapes for ever. 
% As a sour grape is hurtful to the teeth, 
and smoke to the eyes, so iniquity hurts 
those that practise it. ?7 The fear of the 
Lord adds length of days: but the years of 
the ungodly shall be shortened. *Joy 
rests long with the righteous: but the hope 
of the ungodly shall perish. * the fear of 
the Lord is a strong hold of the saints: but 
ruin comes to them that work wickedness. 

3 The righteous shall never fail: but the 
ungodly shall not dwell in the earth. *' The 
mouth of the righteous drops wisdom: but 
the tongue of the unjust shall perish. #* The 
lips of just men drop grace: but the mouth 
of the ungodly is perverse. mE 

alse balanees are an abomination be- 
fore the Lord: but a just weight is accept- 
able unto him. ?Wherever pride enters, 
there will be also disgrace: but the mouth 
of the lowly meditates wisdom.? ?Whena 
just man dies he $ leaves regret: but tho 
destruction of the ungodly 1s speedy, and 
causes joy. Righteousness 9traces out 
blameless paths: but ungodliness encounters 
unjust dealing. 

8'l'he righteousness of upright men de- 
livers them: but transgressors are caught 
in their own destruction. 7At the death 
of a just man his hope does mot perish: 
but the boast of the ungodly perishes. 





0 Gr. rightly divides. See 2 Tim. 2. 16, 


Pnovenss XI. 8—XII. 6. 


8 A righteous man escapes from a snare, and 
the ungodly man is delivered up in his 
place. ?Iu the mouth of ungodly men is a 
snare to citizens: but the understanding of 
righteous men is prosperous. !?In the 
prosperity of righteous mena city prospers: 8 
but by the mouths of ungodly men it is 
overthrown. 
man void of understanding sneers at 
his fellow citizeus: but a sensible mau is 
quiet. ®A double-tongued man discloses 
the seeret counsels of an assembly: but he 
that is Y faithful iu spirit conceals matters. 
HThey that have no ?guidance fall like 
leaves: but in much counsel there is safety. 
5 A bad man does harm wherever he 
meets ajust man: and he hates the sound 
of safety. 1° A gracious wife $brings glory 
to her husband: but a woman hating 
righteousness is a theme of dishonour. 
The slothful come to waut: but the ? dili- 
gent support themselves with wealth. 
V A merciful man does good to his own 
soul: but the merciless destroys his own 


ody. 

18 An ungodly man performs unrighteous 
works: but the seed of the righteous is a 
reward of truth. B A righteous son is born 
for life: but the persecution of the ungodly 
ends in death. Perverse ways are au 
abomination to the Lord: byt all they that 
are blameless in their ways are acceptable 
to him. ?! He that unjustly strikes hands 
shall not be unpunished : but he that sows 
righteousuess shall receive a faithful re- 
ward. “As an ornament in a swine’s 
snout, so is beauty to an ill-minded woman. 
73 All the desire of the righteous is good: 
but the hope of the uugodly shall perish. 

24 There are some who scatter their own, 
and make it more: and there are some also 
who gather, yet haveless.^ 25 Every sincere 
soul is blessed : but a passionate man is not 
graceful. *® May he that hoards coru leave 
it to the nation: but blessing be on the 
head of him that gives zt. 77 He that de- 
vises good counsels seeks good favour: but 
as for him that seeks after evil, evi} shall 
overtake him. ?8 He that trusts in wealth 
shall fall; but he that helps righteous meu 
shall rise.“ *? He that deals not graciously 
with his own house shall inherit the wind; 
and the fool shall be servant to the wise 
man. “Out of the fruit of righteousness 
grows a tree of life; but the souls of trans- 
gressors are cut off before their time. 93! £Tf 
the righteous scarcely be saved, where shall 
the ungodly aud the siuuer appear? 

He that loves instrnctiou loves sense, 
but he that hates reproofs isa fool. ?7 He 
that has found favour with the Lord is 
made better; but a transgressor shall be 
passed over in silence. ? À mau shall not 
prosper by wickedness; but the rootsof the 
righteous shall not be takeu up. 4A 
virtuous woman is à crown to her husband ; 
but as & worm in wood,so a bad woman 
destroys her husband. 

. The thoughts of the righteous are true 
judgments; but ungodly men devisc deceits. 

S'l'he words of ungodly men are crafty; 
but the mouth of the upright shall deliver 
Y See chap. 20. 27. 

u Sce 1 Tim. 5. 8. 


B See Appendix. 
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them. 7 When the ungodly is overthrown, 
he vanishes away; but the houses of tbe 
just remain. The mouth of an under- 
standing man is praised bya man; but he 
that is dull of heart is had in derision. 
? Better is a man in dishonour serving him- 
self, than one honouring himself and want- 
ing bread. 

20 A righteous man has pity for the lives of 
his cattle; but the bowels of the ungodly are 
unmerciful. M He that tills his own land 
shall be satisfied with bread; but tbey that 
pursue vanities are void of understanding. 

e that enjoys himself in banquets of wine, 
shallleavedishonouriu his owu strong holds. 

U The desires of the uugodly are evil; but 
the roots of tbe godly are firmly set, !3 For 
tbe sin of his lips a sinner falls into snares; 
but & righteous man escapes from them. 
He whose looks are gentle shall be pitied, 
but he that contends in tbe gates will 
afflict souls. “The soul of a man shall be 
filled with good from the fruits of his 
mouth; and the recompence of bis lips 
shall be given to him. The ways of fools 
are right in their own eyes; but a wise mau 
hearkens to counsels, !? A fool declares his 
wratb the same day; but a prudent man 
hides his own disgrace. Y A rigbteous man 
declares the open truth; but au unjust 
witness is deceitful. 

38 Some wound as they speak, like swords; 
but the tongues of the wise heal. True 
lips establish testimony; but a hasty wit- 
ness has an unjust tongue. ™” There is deceit 
im tbe heart of him that imagines evil; but 
they that love peace shall rejoice. 2 No in- 
justice will please a just man; but the un- 
godly will be filled with misebief. 2 Lying 
lips are an abomination to the Lord; but 
he that deals faithfully is accepted with 
him. “An understanding man is a throne 
of wisdom; but the heart of fools shall 
meet with curses. 

Tbe hand of chosen men shall easily 
obtain rule; but the deceitful shall be for 
a prey. A terrible word troubles the 
heart of a righteous man; but a good 
message rejoices him. ?9 A just arbitrator 
shall be his own friend; but mischief shall 
pursue sinners; and the way of pee a 
meu shall lead tbem astray.’ 7 A deceitf 
man sball catch no game; but a 8 blameless 
man is a precious possession. Jn the ways 
of righteousness is life; but the ways of 
those tbat remember injuries lead to death. 

A wise son is obedient to his father: but 
a disobedient son will be destroyed. ?4A 
good man shall eat of tbe fruits of right- 
eousness: but the lives of transgressors 
shall perish before their time. 3He that 
keeps his own mouth keeps his own life: 
but he that is hasty with bis lips shall bring 
terror upon bimself, * Every slothful man 
desires, but the hands of the active are 
dihgent. 5A righteous man hates an unjust 
word: but an ungodly man is ashamed, and. 
will have no confidence.y 7' There are some 
who, having nothing, enrich themselves: 
and there are some who bring themselves 
down in the midst of much wealth. 

8 A man’s own wealth is the ransom of hig 





B Gr. pure. 


y See Appendix, 


PRovEkRss XIII. 9—XIV. 11. 


life: but the poor 8 endures not threatenmg. 
? The righteous always have hght: but the 
light of the uugodly is quenched. Crafty 
souls go astray in sins: but just men pity 
and are merciful. ad man does ev 
with insolence: but they that are judges of 
themselves are wise.  ! Wealth gotteu 
hastily with iniquity is diminished: but he 
that gathers for himself with godliness shall 
be increased. The righteous is merciful, 
and lends. 1? Better is he that begius to 
help heartily, than he that promises and 
leads another to hope: for a good desire is 
a tree of life. He that shghts a matter 
shall be slighted of it: but he that fears the 
commandment has health of sow. To a 
crafty son there shall be nothing good : but 
a wise servant shall have prosperous doings, 
and his way shall be directed aright. 


4 The law of the ‘wise isa fountain of life: 
but the man void of understanding shall die 
yasnare. Sound discretion gives favour, 
and to kuow the law is the part of a sound 
understauding: but the ways of scoruers 
tend to destructiou. . 

16 Every prudent man acts with know- 
ledge: but the fool displays his own mis- 
chief. A rash king shall fall into mischief: 
but a wise messenger shall deliver him. 
18 Tnstruction removes poverty and disgrace : 
but he that attends to reproofs shall be 
honoured. !The desires of the godly glad- 
den the soul, but the works of the ungodly 
are far from knowledge. ??If thou walkest 
with wise men thou shalt be wise: but he 
that walks with fools shall be known. 
21 Evil shall pursue sinuers; but good shall 
overtake the righteous. 7A. good man shall 
inherit children’s children; aud the wealth 
of ungodly men is laid up for the just. 
The righteous shall spend many years in 
wealth: but the unrighteous shall perish 
suddenly. 

2t {Te that spares the rod hates his son: 
but he that loves, carefully chastens him. 
? A just man eats and satisfies his soul: 
but the souls of the ungodly are 1n want. 


Wise women build houses: but a foolish 
one digs hers down with her hands. ? He 
that walks uprightly fears the Lord; but 
he that is perverse in his ways shall be dis- 
honoured. ?Out of the mouth, of fools 
comes a rod of pride; but the lips of the 
wise preserve them. * Where no oxen arc, 
the eribs are clean; but where there is 
abundant produce the strength of the ox 
is apparent. 59A faithful witness does not 
lie; but an unjust witness kindles false. 
hoods. $ Thou shalt seek wisdom with bad 
men, and shalt not find it; but discretion 
1s easily available with the prudent. 


7 All things are adverse to a foolish man; 
but wise lips arc the weapons of discretiou. 
$'The wisdom of the prudent will under- 
stand their ways; but the folly of fools 
leads astray. ° The houses of transgressors 
Y wil need purification; but the houses of 
the just are acceptable. 

_ VIF à& man's ? mind is intelligent, his soul 
is sorrowful; and when he rcjoices, he has 
no fellowship with pride. The houses of 
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Proverss XIV. 12-—XV. 5. 


ungodly men shall be utterly destroyed; 
but the tabernacles of them that walk up- 
rightly shall stand. There is a way which 
seems to be right with men, but the ends 
of it Preach to the depth of hell Grief 
mingles not with mirth; and joy in the end 
comes to grief. 14A ystout-hearted man 
shall be filled with his own ways; and a 
good man with his own thoughts. he 
simple believes every word: but the prudent 
man betakes himself to after-thought. 16 A 
wise man fears, and departs from evil; but 
the fool trusts in himself, and joins himself 
with the transgressor. V A passiouate man 
acts inconsiderately; but a sensible man 
bears up under many things. 

.3 Fools shall have mischief for their por- 
tion; but the prudent shall take fast hold 
of understauding. ?9? Evil men shall fall 
before the good; and the ungodly shall 
attend at the gates of the righteous. 
- Friends will hate poor friends; but the 
friends of the rich are many. *He that 
dishonours the needy sins: but he that has 
pity on the poor is most blessed. * They 
that go astray devise evils: but the good 
devise mercy and truth. 'The framers of 
evil do not understand mercy and truth: 
but compassion and faithfulness are with 
the framers of good. “ With every one who 
is careful there is abundance: but the 
pleasure-taking and indolent shall be in 
want. “4A prudent man is the crown of the 
wise: but the occupatiou of fools 1s evil. 


* A faithful witness shall deliver a soul 
from evil: but a deceitful maz kindles false- 
hoods. **In the fear of the Lord is strong 
confidence: and he leaves his children a 
support. ~“ The commandment of the Lord 
is a fountain of life; and it causes men to 
turn aside from the snare of death. 

In a populous nation is the glory of a 
king: but im the failure of people is the 
ruin of a prince. 7A man slow to wrath 
abounds in wisdom: but aman of impatient 
spirit is very foolish. 9?A meek-spirited 
man is a healer of the heart: but a sensi- 
tive heart is a corruption of the bones. 
31 He that pg the needy provokes his 
Maker: but he that honours him has pity 
upon the poor. The ungodly shall be 
driven away in his wickedness: but ?he 
who is secure in his own holiness is just. 


% There is wisdom in the good heart of 
aman: but in the heart of fools it is not 
discerned. *! Rightcousness exalts a nation: 
but sins dimiuish tribes. 9 An understand- 
ing servant is acceptable to a king; and by 
his good behaviour he removes disgrace. 


Anger slays even wise men; yet a sub- 
missive answer turus away wrath: but a 
grievous word stirs up anger. ?'l'he tongue 
of the wise knows what is good: but the 
mouth of the foolish tells out evil things. 


3 The eyes of the Lord behold both the evil 
and the good in every place. *$'l'he whole. 
some tongue is a trce of hfe,and he that 
keeps it shall be filled with 9 understand- 
ing. 5 A fool scorns his father’sinstruction: 
but he that keeps his commandments is 
more prudent. In abounding righteous. 





B Gr. come. v Lit. bold-hearted. ò Comp. Heb. 


C& Gr. the healing of the tongue. 


0 Gr. gpirit, 


PrRoveRBS XV. 6—29. 


ness is great strength: but the ungodly 
shall 8 utterly perish from the earth. 

$In the houses of the righteous is much 
strength: but the fruits of the ungodly 
shall perish. 7The lips of the wise are 
bound by discretion: but the hearts of the 
foolish are not safe. 5The sacrifices of the 
nngodly are an abominatiou to the Lord; 
but the prayers of them that walk honestly 
are acceptable with him. 9The ways of an 
ungodly man are an abomination to the 
Lord; but he loves those that follow after 
rightcousness. 0 The instruction of the 
simple is known by them that pass by; but 
they that hate reproofs cie disgracefully. 

1 Hell and destruction are manifest to the 
Lord; how shall uot also be the hearts of 
men? PAn nninstructed persou will not 
love those that reprove him; neither will 
he associate with the wise. 13 When the 

eart rejoices the countenance is cheerful; 
but when it is in sorrow, the countenance 1s 
sad. 14An upright heart seeks discretion ; 
but the mouth of the uninstructed will 
experience evils. 

ò The eyes of the wicked are always look- 
ing for evil things; but the good are always 
quiet. J6 Better is a small portion with the 
fear of the Lord, than great treasures with- 
out the fear of the Lord. Y Better is an 
entertainment of herbs with friendliness 
and kindness, than a feast of calves, with 
enmity. ‘S.A passionate man stirs up strife; 
but ke that is slow to anger appeases even 
a yrising one. A man slow to auger wi 
extinguish quarrels; but au ungodly man 
rather stirs them up. The ways of slug- 
gards are strewn with thorns; but those of 
the diligent are made smooth. “9A wise 
son gladdens his father; but a foolish son 
sneers at his mother. “The ways of a 
foolish man are void of sense; but a wise 
man proceeds ou his way aright. ??'They 
that houour not councils put off delibera. 
tion; but counsel abides 1u the hearts of 
counsellors. 

23 A bad man will by no meaus ? atteud to 
counsel; neither will he say anything 
seasonable, or good for the eommou weal, 

24 The thoughts of the wise are ways of 
life, that he may turn aside and escape 
from hell Whe Lord pulls down the 
houses of scoruers; but he establishes the 
border of the widow. An unrighteous 
thougbt is abomination to the Lord; but 
the sayings of the pure are held in honour. 
27 A receiver of bribes destroys himself; 
but he that hates the receiving of bribes 
is safe. [By alms and by faithful dealings 

sins are purged away;] but by the fear 
of the Lord every one departs from evil. 

28'The hearts of the righteous meditate 
faithfulness; but the mouth of the ungodly 
answers evil things. ‘he ways of righteous 
meu are acceptable with the Lord; and 
through them even euemies become frieuds. 
29 God is far from the ungodly; but he 
hearkens to the prayers of the righteous. 
Better are small receipts with righteous- 
ness, than abundant fruits with unright- 
eousness. — 

Let the heart of a man thiuk justly, that 
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B Gr. with the roots wholly torn up. y Gr. future. ó Or, obey. C Observe, this is not in the Heb. nor any such doctrine. 
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Proverss XV. 80—X VI. 30. 


his steps may be rightly ordered of God. 

3 The eye that sees rightly rejoices the 
heart; and a good report fattens the bones. 

? He that rejects instruction hates himself; 
but he that minds reproofs loves his soul. 
3 The fear of the Lord is instruction and 
wisdom; aiid the highest honour w cor- 
respond therewith. All the works of the 
humble man are manifest with God; but 
the ungodly shall perish in an evil. day. 
5 Every one that is proud in heart is unclean 
before God, and he that unjustly strikes 
hands with hand shall not be held guiltless. 
The beginning of a good way is to do justly; 
and it is more acceptable with God than to 
offer sacrifices. He that seeks the Lord 
shall find knowledge with righteousness: 
and they that rightly seek him shall find 
peace, All the works of the Lord are done 
with righteousness; and the ungodly man 
is kept for the evil day. 

V There is an oracle upon the lips of a 
king; and his mouth shall not err in judg- 
ment. "The poise of the balance is right- 
eousness with the Lord; and his works are 
righteous measures. FP "An evil.doer is an 
abomination to a king; for the throne 
of rule is established by righteousness. 
13 Righteous lips are acceptable to a king; 
and he loves right words, =} The anger of a 
king is a messenger of death; but a wise 
man will pacify him. The son of a king 
1s 1n the light of life; and they that are in 
favour with him are as a cloud of latter 
rain. ''The Y brood of wisdom is more to 
be chosen than gold, and the brood of 
prudence more to be chosen than silver. 
17The paths of life turn aside from evil; 
and the ways of righteousness are length of 
life. He that receives instruction shall be 
in prosperity; and he that regards reproofs 
shall be made wise, He that keeps his ways, 
preserves his own soul; and he that loves 
his life will spare his mouth. 

18 Pride goes before destruction, and folly 
before a fall. ™ Better is a meek- spirited 
man with lowliness, than one who divides 
spoils with the proud. 7?" He who is skilful 
in business finds good: but he that trusts 
in God is most blessed. ? Wen call the 
wise and understanding evil: but they that 
are pleasing in speech shall hear more. 
?: Understanding is a fonntain of life to its 
possessors; but the instruction of fools is 
evil. The heart art the wise will discern the 
er which proceed. from his own mouth; 
and on his lips he will wear knowledge. 
?1(*ood words are honcycombs, and the 
sweetness thereof is a healing of the soul. 

25 There are ways that seem to be right to 
a man, but the end of them looks to the 
depth of hell. 294A man who labours, labours 
for himsclf, and drives from fim his own 
ruin. 7 But the perverse bears destruction 
upon his own mouth: a foolish man digs up 
evil for himself, and treasures fire on his 
own lips. 2% A perverse man spreads mis- 
chief, ai will kindle a torch of deceit with 
mischiefs; and he separates friends, 79A 
transgressor tries £o ensnare friends, and 
leads them in ways that are not good. 

3) And the man that fixes his eyes devises 





B Lit. answer it, see Appendix. * Or, abodes, 


Comp. Heb. Sece Lu., 13. 35. 


à Or, affliction. 


Proverss XVI. 31—X VII. 25, 


erverse things, and marks out with his 

ips all evils: he is a furnaee of wickedness. 
3 Old age is a crown of F honour, but it is 
found in the ways of righteousness. * A 
man slow to anger is better than a strong 
man ; and he that governs Ais temper better 
than he that takes a city. £ evils eome 
upon the ungodly into teir bosoms; but all 
righteous things come ofthe Lord. . 

etter is & morsel with pleasurein peace 

than a house full of many good things an 
unjustsacrifiees, with strife. *A wiseservant 
shall have rule over foolish masters,and shall 
divide portions among brethren. 3 As silver 
and gold are tried in a furnace, so are 
ehoiee hearts with the Lord. +A bad man 
hearkens to the tongue of transgressors: 
but a righteous man attends not to false 
lips. 5 He that laughs at the poor provokes 
liim that made him; and he that rejoices 
at the destruction of another shall not be 
held guiltless: but he that has compassion 
shall find ep 

6 Children’s children are the crown of old 
men; and their fathers are the glory of 
ehildren. The faithful has the whole world 
full of wealth; but the faithless not even a 
farthing. 7 Faithful lips will not suit a fool; 
nor lying lips a just man. 5 Instruction is 
to them that use it a gracious reward: and 
whithersoever it may turn, it shall prosper. 
? He that conceals injuries seeks love; but 
he that hates to hide them separates friends 
and Y kindred. VA threat breaks down the 
heart of a wise man; but a fool, though 
scourged, understands not. H Every bad 
man stirs up strifes: but the Lord will send 
out against him an unmerciful messenger. 

12 Care may befall a man of understanding ; 
but fools will meditate evils. !* Whoso 
rewards evil for good, evil shall not be re- 
moved from his house. 1 Rightful rule gives 
power to words; but sedition and strife 
precede poverty. He that pronounces 
the unjust just, and the just unjust, is un. 
elean and abominable with God. 16 Why 
has the fool wealth? for a senseless man 
will not be able to purehase wisdom. He 
that exalts his own house seeks ruin; and 
he that turns aside from instruction shall 
fall into mischiefs. “Have thou a friend 
for every time, and let brethren be useful in 
distress; for on this aecount are they born. 
18 A foolish man applauds and rejoices over 
himself, as he also that beeomes surety would 
make himself responsible for his own friends. 
: 194 lover of sin rejoices in strifes; ? and 
the hard-hearted man 9comes not in for 
good. A man of a aoe pre tongue will 
fall into mischiefs; ?!and the heart of a 
fool is grief to its possessor. A father 
rejoices not over an uninstrueted son; but 
a wise sou gladdens his mother. ^. glad 
heart promotes health; but the bones of & 
sorrowful man dry up. % The ways of a 
man who unjustly receives gifts in Ais bosom 
do not prosper; and an ungodly man per- 
verts the ‘ways of righteousness,  ?! The 
eountenance of a wise man is sensible; but 
the eyes of a fool go to the ends of the 
earth. A foolish son is a cause of anger 
to his father, and gricf to her that bore him. 


804 IIAPOIMIAI. 


óp(e. 0€ Tots yeiAeow aitod mávra và KaKd: oUTOS kdjivós 
érti Kakias, Drépavos Kavyyoews ypas, év dé ddots dexato- 31 
cuvns etpioxetat, Kpeioowy àvipp pakpóÜvpuos ioyupot, 6 dé 32 
KpatOv pys Kpeioowv "ko raAaj.Bayopévov mów. His kóA- 33 
as émépxerat mavTa Tots dO(kots, mapa dé Kupiov mávra à 
ikava. 


Kpeioowv Youds pel Hdovys êv cipyvy, 7) otkos «coAAQv 17 
dyaÜGv kal ddixwv Ovparwv perà mayns. — Oikérgs vojpov 2 
KpaTnre OeoorGv addpovov, êv 0€ ddeAdots Sredetrae uépn. 
"Qorep OokuuáGerat èv kapivw apyupos Kal ypvods, ovtTws 3 
éxAektat Kapdia. mapa Kupiw. Kakòs traxover yAdooys 4 
mapavóuwv, Sikatos 0€ où pocéxe. xe(Aeou Wevdeow. ‘O5 
KaTtayehOy TTwXoU mapoğúve Tov ovjcavra avrov, 6 € 
émixalpev dmoAXvuévo otk åbwwbýoerar, 6 è émomAeyywi- 
Eduevos éXexÜ o era. 


Stépavos yepdvrwy Tékva Tékvov, Kavxynua òè Téxvov 6 
matépes AÙTÕV' TOD TiOTOU OÀos Ô KdoMOS TÖV XoNUAGTwY, TOD 
06 amiatov ovde GBodds. Ody dppdoes dopovi yelAn mora, 7 
ovde Owaip yen wevóg. ^ Muo00s xapírov oa Tots 8 
xpcoj.évows, ov Ò av émworpéjya edodufyoerar. “Os xpiarer 9 
dóucjuara, nre ilave Gs O08 pmo Kpvrrew, dtioryor 
ditovs kal oike(ovs.  ZuvtTpiPe dme) xapdiav dpovipov, 10 
adpwv dé paotvywHeis oùk aioOdverar. “AvtiAoyias éyei- 11 
pe mas kaK0s, ô 0€ Kuptos dyyeAov dveAejuova ékméje 
avTo. 

"Eprecetrar pépysva avdpt vonmove, ot 06 üdpoves ĝado- 12 
yodvra, kaká. “Os dmodidwot kakà dvri dyabdv, ob kuy0- 18 
cera, KAKÀ ék TOU oikov aùroð. “Efovaiav wor Aóyow 14 
àpx?) Sukatocvvys, mponyetrat O& THs évOeías otdots Kal payn. 
"Os Oíkatov Kpiver Tov Ov, Adtxov 0€ TOv OLkatov, axdbapros 15 
«al BdeAvKTos mapà Oc. “Tvari tanpse xphuara Gópow; 16 
krjcaoÜa, yàp codóíav adxdpdios où OvvQgcerav Os DUmqAov 
mot TÓv éavroU oiKOv, Cytet avvrpuoXjv: 6 dé akoAuáóov Tod 
pae, éumereita éis kaká. Eis mávra kaipóv hios trap- 17 
Xéro cot, àücÀ oi O0& £v dváykous ypHo mor. oTwoay, roírov 
yàp xépw yevvüvrai. “Avnp a&ppwv émuporet kal émyaiper 18 
éavTO, as Kal 6 éyyvój.evos eyytn 78v éavroO piov. 


Dirapaptipwv yaipe pdyasts, 6 0€ akAnpokápütos où 19, 20 
cvvavr& ayalots: àvip eùpetráßoňos yAdoon éumecetrat eis 
kakà, Kapdia 0€ adpovos ddvvy TO kekrypévw adTHyV: ook 21 
evppaivetat marnp èp vid dmawettw, vids 0€ dpóvuios 
evgpaiver pntépa aitod. Kapdia eippatvouevy evextety mouit, 22 
dvÓpós òè Avanpod Enpaiveras ta Gord.  AapBdvovros 23 
dpa adikws v KdAmois où KaTevodotvTar ddol, does de 
exkAivet ddovs dixasoovvys. Tpdcwrov ovveróv åvðpòs codo), 24 
ot 0€ ódÜaAuoi rod ddpovos èr dkpa yas.  Opyr marpi 25 

/ 


es » b 30v ^ , 3 
vios aPpwv, kat OÓvVr) TH TEKOVOY QUTÓV. 





B Gr. boasting. 


~ Comp. Heb. ò Or, meets not with good men. 
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26 Znprody avdpa dixatov od kañòv, ovde Ociov émtBovdAcdey 
27 Ovvágrais dixaiots. “Os detderar pipa mpoérhar oKxdAnpov, 
28 érvyvopov: paxpdbupos 8€ àvi)p dpdvyptos. “Avortw érepwry- 
avri codiav copia AoyirOyoera, evedy é Tis EavTOY moujoas, 
ddker Ppdvipos eîvat. 
18  Ilpoóáces Lyre avip Bovddpevos ywpi€erOar azo piov, 
2 èy mavti 0? koupQ émoveidiatos caras. Od xpeiav exer coplas 
3 tvÓeijs )pevov, peadrov yap dyerat appoowy. "Oray eon 
&cef)s eis Balos kaküv, karadpovet érépyerar 06 avo 
4 dtipia kai dvedos. “Ydwp Bald Adyos êv kapOíg dvdpos, 
5 morapós 0€ ávamwWOve kat myy) Cons. GOavydocar mpóc- 
oov ücejjoüs où Kaddv, ovde Ociov ékkA(vew TÓ dikatov êv 
Kpicet. 


6 Xethyn ddpovos ayovew abróv eis kakà, TO 0€ oTOMa avro0 
7 rò Üpac) Üdvarov émxadelrat. — Ziróua adpovos cvv7pBy 
8 abrQ, rà St xe(k airod mayis TH yux attod. “Oxvypods 
9 xaraBdAder óflos, Wuxal St avdpoyivuy sewácovow. “O py 
lópevos abróv ev Tots épyors aùrod, dbeAdds ote Tod 
10 Avpawopévov éavróv. “Ex peyadwoivys ioyúos dvoya Kvptov, 
llabrà d& mpooOpagóvres O(kawo, totvrar. “Yaapégis Xovatov 
12 dvdpds modus Óxvpà, 7j Se ófa abris péya émurnidler. II pò 
cuvtpysys twodrat kapdia avdpds, kai mpo dofys tamewotvtar, 
3"Os dmokpíverau Aóyov mpiv dxotoar, adpoovvy aùr écri 
14 kai dvedos.  @vpòv avdpds mpgiver Oepámov Ppovipos, 
15 óAvyólvxov è dvüpa tis $moíoe.; Kapdia dpovipov xrarat 
16 aicbyow, dra 0€ codüv Lyre čvvorav. Adpa vÜpemov 
17 éurdarive aùròv, kai mapa Ovdorous kaÜáve. abróv. Aí- 
karos éavroU karýyopos èv mpwrodoyia, Ós È àv éruBady 6 
avriducos éAéyxeraa. 
18 “*AvtiAroyias ave ovynpds, ëv ðè duvacreiais pier. 
19 'A8eAdós td ddeAhod BonPovpevos, ds mós Óxvpà Kal 
20 oq, ioyúe S¢ orep rehepeMwpévov Bacideov. “Axo 
KapTav otéuatos avyp mipmdno. KowWlav abro), dro Oe 
21 kapmüv xeéev airod éuadyno@yoetat. Odvatos kal wù 
èv yepi yAwoons, of è kparo)vres abris éðovrat Tovs Kap- 
22 rots abris. "Os eüpe yuvaika dyaby, epe xápvras, éXaBe 
0€ mapa €eo9 iXapórgra: Os ékBaAXet yuvatka ayalyy, éxBaa- 
Net Ta dryaÓà, 6 dé koréxyov poryadiba, ddpwv kal acePys. 
8 *Adpootvy àv0pós Avpaiverar Tas 0000s abro), rov dé Gov 
QiTLAaTAL TH Kapdia QvTOV. 
19 Moros mpoorlfnot pious modAods, 6 9€ wrwxds xal 
4, 5 dd tod tadpxovros díXov Aererau, Maprus pevdys ov« 
dripopytos črtan 6 028 eyxaddv åðikøs od diapevserau, 
6 IloAXol Üepazeóovoi mpdowra Bactrddwv, was dé 6 kakós 
7 yiveror Gvedos dvópí. Tlas Os åðeApòv TTOXOV piret, kal 
duA(as paxpay écrav vow dyaby rots «idócw  abrwv 
éyyuwi, àvip 98 dpóvuios etpyoe aŭrýv' ó mOÀÀà kako- 
‘mov reAeatovpyyet kakíav, ds dé epebiler Adyous, oo cwFHoreTaL. 


rn A € € 8 Mo t y 
r =- 


pg Gr. having run. y See Pa. 118. (119) 82. 


0 Gr, plural. 


à Comp. Mark 14. ult, and margin, with 2 Tim. 4. 14-17. 


PRovrenss XVII. 26—XIX. 7. 


6 T$ is not right to punish a righteous 
man, nor is ?? holy to plot against righteous 
princes. * He that forbears to utter a hard 
word is discreet, and a patient man is wise. 
73 Wisdom shall: be imputed to a fool who 
asks after wisdom: and he who holds his 
peace shall seem to be sensible. 

A.man who wishes to separate from friends 
seeks excuses; but at all times he will be lia- 
ble to reproach. ZA senseless man feels no 
need of wisdom, for hé is rather led by folly. 
3 When an ungodly man comes into a depth 
of evils, he despises them; but dishonour and 
reproach come upon him. 4A word in the 
heart of a man is a deep water, and a river 
and fountain of life spring forth. 5 J¢ is not 
good to accept the person of the ungodly, 
nor 2s it holy to pervert justice in judgment. 

6 The lps of a fool bring kim into troubles, 
and his bold mouth calls for death. 7A. 
fool's mouth is ruin to him, and his lips are 
a snare to his soul. 9 Fear casts down the 
slothful; and the souls of the effeminate 
shall hunger. 9A man who helps not him- 
self by his labour is brother of him that 
runs himself. The name of the Lord is 
of great strength; and'the righteous 8 run- 
ning to it are exalted. "The wealth of a 
rich man isa strong city; and its glory casts 
a broad shadow. P? Before ruin a man's 
heart is exalted, and before honour it is 
humble. 283 Whoso answers a word before 
he hears a cause, it is folly and reproach to 
him. A wise servant calms a man’s anger ; 
but who can endure a faint-hearted man? 
33 The heart of the sensible man purchases 
discretion; and the cars of the wise seek 
understanding. ‘A man’s gift Yenlarges 
him, and seats him among princes. V 
righteous man aecuses himself at the begin- 
ning of his speech, but 9$ when he has entered 
upon the attack, the adversary is reproved. 

8 A silent man quells strifes, and deter- 
mines between great powers. ! A brother 
helped by a brother is as a strong and high 
city; and is as strong as a well-founded 
palace. ??A man fills his belly with the 
fruits of his mouth ; and he shall be satisfied 
with the fruits of his lips. ?! Life and death 
are in the power of the tongue; and the 


- that rule it shall eat the fruits thereof. 


? He that has found a good wife has found 
favours, and has received gladness from 
God. [¢He that puts away a good wife, 
puts away a? good thing, and he that keeps 
an adulteress is foolish and ungodly. | 

3'The folly of a man spoils his ways: 
and he blames God in his heart. 

* Wealth acquires many friends; but the 
poor is deserted even of the friend he has. 
* A false witness shall not be unpunished, 
and he that accuses unjustly shall not 
escape. 8 Many court the favour of kings; 
but every bad man becomes a reproach to 
another man. Every one who hates his 
poor brother shall also be far from friend- 
ship. Good understanding will draw near 
to them that know it, and a sensible man 
will find it. He that does much harm per- 
fects mischief; and he that uses provoking 
words shall not escape. 





C ted. omits this verse, 


PROVERBS XIX. 8—XX. 9. 


8 He that procures wisdom loves himself ; 
and he tbat keeps wisdom shall find, good. 
* A false witness shall not be unpunished ; 
aud whosoever shall kindle mischief shall 
perish by it. 1 Delight does not suit a fool, 
nor s it seemly if a servant should begin to 
rule with haughtiness. A merciful man 
is long-suffering; and his 8 triumph over- 
takes transgressors. |The threatening of a 
king is like the roaring of a lion; but as 
dew on the grass, so is his favour, - 

13 A foolish son is a disgrace to his father: 
vows paid out of the hire of a harlot are not 
pure. Fathers divide house and sub- 
stance to their children: but a wife is suited 
to a man by the Lord. 15y Cowardice pos- 
gesses the effeminate man; and the soul of 
the sluggard shall hunger. 16 He that keeps 
the commandment keeps his own soul; but 
he that despises his ways shall perish. 7 He 
that has pity on the poor lends to the Lord ; 
and he will recompense to him according 
to his gift. !9 Chasten thy son, for so he 
shall be hopeful; and be not exal ced in thy 
soul to haughtmess. “A malicious man 
shall be severely punished, and if he commit 
injury, he shall also lose his life. 

20 Hear, son, the instruction of thy father, 
that thou mayest he wise at thy latter end. 
21There are many thoughts in a man's 
heart; hut the counsel of the Lord abides 
for ever. ? Mercy is a fruit to à man: and 
a poor man is better than arich har. ?3 The 
fear of the Lord is life toa man: ‘and he 
shall lodge without fear in places where 
knowledge is not seen. #*He that unjustly 
hides his hands in his bosom, will not even 
bring them up to his mouth. * When a 
pestilent character is scourged, a simple 
man is made wiser: and if thou reprove 
a wise man, he will understand discretion. 

*$ He that dishonours his father, and 
drives away his mother, shall he disgraced 
and shall be exposed to reproach. * A son 
who ceases to attend to the instruction of a 
father will cherish evil designs. ?9 He that 
becomes surety for a foolish child will 
despise the ordinance: and the mouth of 
ungodly men shall drink down judgments. 
29 Scourges are preparing for the intem- 
perate, and punishments likewisc for fools. 


Wine is an intemperate thing, and strong 
drink full of violence: but every fool is 
entangled with them. ?'lhe threat of a 
king differs not from the rage of a lion; and 
he that provokes him sins against his own 
soul. 3/¢ is a glory to a man to turn aside 
from railing; but every fool is cntangled 
with such matters. 4A sluggard when re- 

roached is not ashamed: ‘so also he who 

Orrows corn im harvest. 


è Counscl in à man's heart is deep water; 
but a prudent man will draw it out. 
man is valuable, and a merciful man pre- 
cious: hut z¢ is hard to find a faithful man. 
7He that walks blameless in justice, shall 
leavo his children blessed. ® Whenever a 
righteous king sits on the throne, no evil 
thing can stand before his presence. ? Who 
will boast that he has a pure heart? or 
who will boldly say that he is pure from 





B Gr. boasting comes upon, 


Y Or, keeps down. 
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e / / 3 ^ £f hà a b Z 

O króuevos dpóvgow dyamg éavróv, Os ðè pvådose 8 

2 ¢ ^ 3 bá Má OT > 3 ^ 9 
dpovycw, evpynoe aya. apTus Wevdys ouk aTLLWPNTOS 
E A 9 A 5 z 7 3 ^ e 3 3 ^ 3 
éorat, Os Ò äv éxxavon kakiav, àmoAetrau. vr avr)s. Où 10 

4 3, * ` 3A * Z y ^ 
cupbéper ahpove tpvpy, Kat éàv oikérgs apénrar peð 
3 "n 

BBpews Suvacrevev. —'"EAejuov vip paxpobupet, to de 11 
Kavynpa avtod émépxerat mapavdpots.  Baowréws dme) 12 
dpota Bpvyp.Q Aéovros* damep 06 Opógos Émi xOpro, OVTWS TO 
iAapov aUTOU. 


* 
Aloxóvyg Tarp vids appuwv, ody åyvat edyat årò picOwparos 13 
o , 
éra(pas. Olxov kal vmapéw pepiLovor marépes maot, mapa 14 
be K f € / M 3 ð I4 z z 5 Fa = 
è Kupíov åppóćerat yuvy avopt. Aedia Karéxer àvOpóyvvov, 15 
^ À ^ 
Yuy) 96 depyod meváce.. “Os prddoce evroAnv, Typer 16 
hj e m^ F^ ^ ^ 
Tiv éavroU Wuynv: ó 06 karadpovüv TOv éavroU 000v, dmo- 
Netra. Aaveilee Oc 6 iev TTwXdv, karà dé rò Odpa 17 
3 "^ 99 $ 5 ^ r4 ef e * 3 a) 
avro) avramodace ait@. TTaideve vióv cov, ovros yap extras 18 
3 À 3 be V * 3 / A es / 
eveAmis, eis 0€ UDpiv pH ématpov TH vx cov. Kaxddpwv 19 
+ N * / oN ` z ` ` * 
àvp Toààà Enpiwlýoerar àv è AoywevyTaL, Kal THY WoyTV 
aùrod mpoolbýoet. 


y € 
Akove, vie, matdeiay matpds cov, tva codós yévg èr 20 
5 f TI AX M X \ 3 oL 3 ò "CR" * 
éoxárov gov. oÀÀot Aoyiopor êv Kapdia dvdpds, 7 dé 21 
AP ^ K / 3 * 5^ z K * 3 À N25 
Bovdy tod Kupiov ets róv alva éve Kapzos avdpt éXeg- 22 
Á / 
poc)vg, kpeilcoGv òè mrwxds Sixatos Y mÀXovotos Wevdys. 
/ / 
PdBos Kupiov els Conv vópi: 6 òè à$ofos atAtoOycerat 23 
èv vómots oð otk émwkometrai yvaous. “O éykpómrov eis 24 
Tov KÓXzov abrovd yxetpas adikws, ovde TH OTdOmaTt od pH 
Tpoceveiky aitds. Aoyotd pacrvyovuévov, adpwv mavoup- 25 
/ 
yórepos yíverav àv 08 £AXéyygs avdpa Ppdvipov, voce 
aig Onow. 


e 3 / / b 5 d / * ^ 
O àrqá£ov marépa. kat drwfovpevos pytéepa a)ToU, karat- 26 
4 * 5 / 3 EN 3 lá 

oxvvOyoetar Kat éroveidiotos eotat. Yids ámoAeumóp.evos 27 

Wg Sef ` / e 7 / EP ^ «x 
pudga watdeiay matpos, peerhore pyoets kakás. “O éyyvo- 28 
pevos Tatda abpova, kafvBpicet Óukaioj.a* oróua be aceBav 
karamierat kpicets. ‘“Hrouudfovros àkoXácTots páoTvyes, kai 29 


$ / € ? » 
TLLWPLAL OopoLos Appo. 


3 / ^ s c * / ^ 
Axodaotov oivos, Kat úppiorikòv jn, mâs ðè adpwv 20 
Pd 7 3 f 3 A / ^ 
rotoUrots cujmÀékerat, Ov dtahéper årer BaoiXéos bvuo? 2 
/ es 
Aéovros, 6 0€ raposivwy airov àjaprávet eis THY éavroU Wuynv. 
, ^ 
Ad&a avdpt àmoorpépeoÜat Aoidopias, was ðè ddpwy rotovrots 3 
/ > 
cuumAékerat, “OverdiCdpevos dxvypds ok aioyúverat, Öraŭrws 4 
t m "^ 
Kai 6 Oaveiópevos airov v aunra. 


y ` ` ? N E 

Ydwp Bald Bovdry év xapdia àvópós, àvip 9€ dpóvusos 5 
$ 3 7 / 3 

é£avrAjoet aùrýv. Méya avOpwros, kal timov avnp éhenpuv, 6 
» x ` s ^ N 

à&vOpa 0€ muotov épyov ebpev. “Os dvactpéderat äpwpos 7 

A / ^ e^ 

év Oukatocíóvy, paxapious To)s malas aùroð karaAcüje. 

"OQ X N oL "n $5 N Ü f 3 3 ^ > 
rav BaotAreds dixasos Kabion émi Üpóvov, oük évavtiodra èv S 
> ^ es ^ 

ódÜ0aAnots avroU wav movypdv. Tis kavyxcerat &yviv éxew 9 
* f ^ t 

Tiv Kapdiav; Ñ Tis mappnoraoerar kaÜapós eivar dad åpap- 


ó Or, ` but he that is without fear (sc. of the Lord) shall dwell’ ete. 
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20 trav;  KakoXoyo)vros varépa 7) uyrépa oBecOyoerat Nap- 
TT7)p, at 6€ kópar Tov ÓdÜaAquOv abro GWovTat oóros. 


€ `N 3 2 3 / 3 ^ 7 
21 Mepis émtowovOoLouévg èv mpærois, év tots  reAevratots 
99 > DA. Ü 7 MZ » 7 b E) Ü s LAX 
2 ouk evAoynlycerat. Y €LTYS, Ticoua, TOV EXUpoV, à 
vmróp.ewov Tov Kúpiov, iva cor Boro. 


2 / 
10  ZXráÜpuov péya kal puxpov, Kal pérpa 9Ot00à, adxaGapra 
, P^ 5 ^ 
ll évowiov Kvpíov kai àpdórepa, kai 6 «ouv a)rá. “Ey rots 
^ / 
eTITHOEYLATLY AVTOV Tu TodiTOHCETAL veaviokos metrà óoíovu, 
12 kal evMeta ý óðòs avroU. Ods dkover, kai dpOarpds pa, 
13 Kupiov epya kai audorepa. My aydra karaXaAetv, iva 
^ 5 Ay 8 z é ` 3 7 N 3 Ax 8 
px] é£apÜrs* ôidvorov rovs dpfarpovs cov, kat éumAnoOyte 
» 
Gprov. 


23  BéAvyua Kvpío Owoóv oráÜuiov, kal Cvyds dddAtos ov 
N > 7 3 a by 4 3 L4 * 7 

24 kaAÀóv évæmiov aùrod.  Ilapà Kupiov eùĝúverar rà ÓtafBuara 
3 s ^ ` ^ ^ ? S e N 3 ^ N 3 b 

25 avdpi, Övyròs ðè ws àv vocat Tas Gdovs adtod; Iayis dvdpt 
rax) TL TOv idiwy dyidoo, perà yap TÒ eVgacar peTavoety 

26 yiverat. Aprop adoceBdv Baowreds codos, kal emyBaret 
AUTOLS TPOXOV. 


^ , ` i1 ^ ^ 
27 as Kupiov mvo àvÜpómov, os épevvQ rajueta Kxordlas. 
3 M ^ 
28 EAequootvyn kai àAxOsta puiar faciet, kal mepixvkAwcov- 
29 ow èv Owatoa vy tov Opdvov avrov. | Kócpos veavias codia, 
/ ` / P4 e / A ld 
30 8ófa St mpeofjvrépov roal. “Yróma oi ocvvtpimpara 
c'wayrG kakots, TAnyal 6€ eis Tapteta koiMas. 


hl ^ 
21  "Oaemep dppy Varos, oUros Kapdia Bacthéws ev yepi «o0, 
a > > 7 ^ 5 ^ 3 5 Z La 3 N 7 
2 ov éày ÜéAov vedoar éket ékàivev avtyv. Ilas avyp daiverar 
3 éavrQ dikatos, Karevdiver dé Kapdias Kúpios.  Ilowty Oíkoia 
XN 3 ? 3 ` ` "^ ^ A ^ T7. 
kat àAÀxÜeéew, apecta mapa Oc padov 7) ÓOvoudv alua. 
4 MeyaAóQpev èv vBpet Opacvkdpdios, AawmT)p be doeCdv 
6 duaptia. “O évepyüv Cnoavpicpata yAdoon Wevdel, uároua 
7 oket êri mayidas Üavárov. "OA«Üpos àeefóéocw èrigevwĝý- 
& 
8 cerat, ov yap PovAovrat wpáocew Td Sixata. —lÍpós rovs 
A N e ` 3 / e ` t£ ` ` N 
cKkoÀtoUs oKodias ddovs åmooréàdet ô eds, dyvà yap Kal 
9 ópÜà Ta épya airov.  Kpetccov oiketv éwi ywvias tralfpov, 
3 ^ 
10 Ñ êv Kexoviapévors perà dOuk(as kal èv oiky kowd. Puy) 
11 doeBots ovk eAeyOynoerat ùr ovdevds rõv àvôpórov. Zntov- 
pévov dxoddotov mavoupyórepos yíverat 6 äkakos, cvviðv be 
12 coos dé€erat -yvàciv. Duvet Ótkatos Kapdias aoeBay, kai 
parvrile docPets èv kakots. 


A ^ ^ ^ 
13 “Os dpacoce Ta Gta aitod tod pH emaxotoa aobevois, 
14 kal aùròs éemixadéoetat Kal ovK éorat ô cioaxovwv. Adots 
AáÜptos àvarpéze, Spyds, ddpwv 8€ ô Pedduevos Pvudy eyetper 
15 ioxupdv. Evdpootvy Ouatov moret kpina, ómtos R axdfaptos 
16 mapa Kaxovpyos. ‘“Avip mrAavdpevos èé 0000 dtxatoowys, 
, ^ a 3 7 ? s 5 x 3 ^ 
17 èv cwveyovyfj yryávrov åvamaórerat — Avijp _évdens dyoma 
18 ebdpoovvqv, diAQv otvov kai éAatov eis wAoUrov: Tlepixa- 
19 0 dé dexatov dvouos. Kpetooov olkétv èv tH épyuo, Ù 
appa pos. Kpeiscov v vj pipe, 1j 


B @ double. y Comp. chap. 11. 18. ò Gr. in the open air. 


C Heb. Rephaim. See Appendiz. 


PROVERBS XX. 20—X XI. 19. 


sins? 20The lamp of him that reviles father 
or mother shall be put out, and his eyeballs 
shall see darkness. 

“1A portion hastily gotten at first shall 
not be blessed in the end. 2? Say not, I wi 
avenge myself on my cnemy; but wait on 
the Lord, that he may help thee. 

10 A large and small weight, and P divers 
measures, are eveu both of them unclean 
before the Lord; and so zs he that makes 
them. A youth when in company with a 
godly man, will be restrained in his devices, 
and then his way will be straight. £ The 
ear hears, and the eye sees: even both of 
them are the Lord's work. Love not to 
speak ill, lest thou be cut off: open thine 
eyes,and be filled with bread. 

23. A double weight is an abomination to 
the Lord; and a deceitful balance is not 
good iu his sight. % A mau's goings are di- 
rected of the Lord: how theu can a mortal 
understand his ways? *Itisasnaretoa man 
hastily to consecrate some of his own pro- 
perty: forznthat case repentance comes after 
vowing, A wise king utterly crushes the 
ungodly, and will bring a wheel upon them. 

“The yYspirit of mau is a light of the 
Lord, who searches the inmost parts of 
the belly. *9 Mercy and truth are a gnard 
to a king, and will surround his throne 
with righteousuess. ?9? Wisdom is an orna- 
ment to young men; and grey fairs are 
the glory of old men. #0 Bruises and con- 
tusions befall bad men; and plagues shall 
come into the 1uward parts of teir belly. 

. As a rush of water, so is the king's heart 
in God’s hand: he turns it whithersoever 
he may desire to point out. ? Every man 
seems to himself righteous; but the 
Lord directs the hearts. 3To do jnstly and 
to speak truth, are more pleasing to 
God than the blood of sacrifices. +A high- 
minded man is stout-hearted in Ais pride; 
and the lamp of the wicked is sin. 9 He 
that gathers treasures with a lying tongue 
pursues vanity om to the snares of death. 

Destruction shall lodge with the ungodly ; 
for they refuse to do justly. ?'Lo the 
froward God sends froward ways; for his 
works are pure and right. °t ts better to 
dwell in a corner ? on the house-top, than in 
plastered rooms with uurighteousness, and 
in an open house, P The soul of the un- 
godly shall not be pitied by any man. 
u When an intemperate man is punished 
the simple becomes wiser: and a wise man 
understanding will receive knowledge. PA 
righteous man understands the hearts of 
the ungodly: and despises the ungodly for 
their wickedness. . 

13 He that stops his ears from hearing the 
oor, himself also shall cry, and there shall 
e noue to hear him. “A secret gift calms 

anger: but he that forbears to give stirs up 
strong wrath. P? Iż is the joy of the righteous 
todo judgment: but a holy man is abomin- 
able with evil-doers. 16 A man that wauders 
oub of the way of righteousness, shall rest 
in the cougregation of $giants. ¥ A poor 
man loves mirth, loving wine and oil in 
abundance; Mand a transgressor is the 
? abomination of a righteous man. 91t is 


0 Gr. ‘offscouring ;’ 


perhaps ‘ransom,’ g. d. that which cleans. 


PrRoverss XXI. 20— XXII. 15. 


better to dwell in a wilderness than with a 
quarrelsome and talkative and passionate 
woman. * A desirable treasure will rest on 
the mouth of the wise; but foolish men will 
swallow it up. *! The way of righteousness 
and mercy will find life and glory. * 
wise man assaults strong cities, aud demo- 
lishes the fortress in which the ungodly 
trusted. ?? He that keeps his mouth and 
his tongue keeps his soul from trouble. 

?! A bold and self-willed and insolent man 
is called a pest: and he that remembers 
injuries is a transgressor. * Desires kill the 
sluggard; for his hands do not choose to do 
anything. % An ungodly man entertains 
evil desires all the day: but the righteous 
is unsparingly merciful and compassionate. 
27 The sacrifices of the ungodly are abomi- 
nation to the Lord, for they offer them 
wickedly.8 8 A false witness shall perish ; 
but an obedient man will speak cautiously. 
2 An ungodly man Y impudently withstands 
with his face; but the upright man himself 
understands his ways. There is no wisdom, 
there is no courage, there is no counsel 
against the ungodly. 3! A horse is prepare 
for y day of battle; but help 1s of the 

ord. 

A fair name is better than much wealth, 
and good favour is above silver and gold. 
2 The rich and the poor meet together; but 
the Lord made them both. ? An intelligent 
man seeing a bad man severely punished 1s 
himself instructed, but fools pass by and are 
punished. *'The fear of the Lord is the off- 
spring of wisdom, and wealth, and glory, and 
life. ®*Thistles and snares are in, perverse 
ways; but he that keeps his soul will refraiu 
from them. 7The rich will rule over the 
poor, and servants will lend to their own 
masters. 

8 He that sows wickedness shall ae trou- 
bles; and shall fully receive the punishment 
of his deeds. ? God loves a cheerful and 
liberal man; but a man shall fully prove 
the folly of his works. ?He that has pity 
on the poor shall himself be maintained; 
for he has given of his own bread to the 
poor. He that gives liberally secures vic- 
tory and honour; but he takes away the 
life of them that possess them. Cast out 
a pestilent person from the council, and 
strife shall go out with him; for when he 
sits in the council he dishonours all. 

u The Lord loves holy hearts, and all 
blameless persons are acceptable with him: 
& king rules with his ns 2 But the eyes 
of the Lord preserve discretion; but the 
transgressor despises wise words. 1838The 
sluggard makes excuses, and says, There is 
a lion in the ways, and murderers in the 
streets. = The mouth of a transgressor is a 
deep pit; and he that is hated of the Lord 
shall fall into it. Evil ways are before a 
man, and he does not like to turn away 
from them; but it is needful to turn aside 
from a Pi and bad way. !9 Folly is 
attached to the heart of a child, but the rod 
and instruction are then far from him. 

16 He that oppresses the poor, increases his 
own substance, yet gives to the rich so as to 
make it less. 





B Or, unlawfully. 
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[LETH YUVALKOS payiuov Kat yAwoowdous kal ópytXov. @yoav- 30 
pos emiGuuntos dvaravcerat êri oTd“atos codo), adpoves 
02 dvdpes karamiovtat avrdv. “Odds 8uaiocóvgs kai éAey- 21 


QA pocóvgs eüpijaer Cor]v kat dogav.  IlóXets óxvpàs éméB aodós, 22 


kat kaÜetAe rò dyvpwpa ef  émemoitewav of doeBets. “Os 28 
drrdooet rò orópa ad’Tov kai THY yAdooav, diaTypEer ék 
Oribews Tijv Wuyny avrov. 

Opac)s kal abOddns Kat dAakov ouis Kadetras, ds de 24 
uvnoikake? mapávopos. ‘“Earifupia dxvypov ámoxretvovauv, 20 
où yàp mpoaipodvrat at xeipes adrod Toiv te. “AoeBijs 26 


3 ^ Y N e £ ? / ` € b Z E] ^ 
émif'ujet Anv Tiv Hucpav eriOuuias kakàs, 6 dé dixatos Aed 
N r 7 " d "M P + F / e^ S f 4 
kal oixreiper dderdas. Ovoia doeBdv BdddrAvypa Kupiw, kat 27 
` / t 3» x ? eee 28 
yàp Tapavdpiws mporpéepovow attds. Mdáprvs Wevdys äro- 
Aetrar, ávijp 8& úrýkoos prvdrdaccduevos hadryjoe. — "Aces 29 
dvnp avadas tdhictarat tpocwme, ô O06 edOds avrÓs ovvie? 
^ 58 M 3». 6 Ox 3 / 3 0» 3 ld 3,9 30 
Tas 6800s a)roU. OvK &o rt copia, ook oti avdpeia, otk ovt 
"v ` ` 3 ^ ud € ? ? ec 7? Z al 
Bovdn zpos Tov doeBH. "Lmwos Eroysalerar eis Ñuepav sroAé- 
wou, mapa 8e Kupiov 7) Bondea. 


Alperórepov dvopa kaÀóv Ù wAÀoUros Todds, rèp 88 22 
dpytptov Kal ypvolov ydpis dyaby. TlAovows kai mrwyxds 2 
cuvnivrnoav addjAots, duotépovs 06 ó Kupios éroince. 
Ilavodpyos iSmv movypòv TuwopoUjevov KPATALÖS AÙTÒS TAL- * 
Severar, of 8& ddpoves mapehOdvres éqpuoÜ0ncav. Teved 4 
codías dófos Kupíov, kal mAotros, kat dda, kal £n]. 
TpiBoro. kal wayides êv dois aouois, 6 88 dwAdccwv rv 9 
éavrod Vvx"v apeerat abrOv. — lIXoUotot srroxGv dp&ovat, 
kai oikérar Diois Oeo mórous OaveuoUg w. 


O orelpwy padia Oepioer kakà, mAxynv 82 čpyov abro) 9 
gwvTeÀAécev avdpa tAapov kal OóTqv evAoye ô Weds, uoo4ó- 
x st p 3 ^ 7 € 3 ^ Aii ` 
Tyra 8$ épywy avrov guvreAége., O éAcQüv mTwxòv aùròs 9 
duatpapnoetat, TOv yàp éavroU dprov éOnke TQ vTOXÓ* vikqv 
kai TLV Tepuroteira. 6 Sapa dovs, THY mEVTOL Wuyny dapet- 
$ y 3 a ? X b P `~ 
e^ 3 
ra. Tov kexrquévov. “ExBode èk cuvedpiov odv, koi 10 
ouveEeAevceta abrQ velkos, Orav yàp kallion èv cuvedpio 
lA 3 / 
TavTas aTyracer. 


"Ayama Kuptos ócías Kapdias, Ockroi O6 atta mrávres ll 

àpwpor xeiAeor moyaiver Bacitrte’s. Oi ðè plapo 12 
£ es y t y~ Z 7 

Kupiov duarnpovow oio Ünartv, pavhicer be oyous TMapavojLos. 
IIpodaci€etat, kat Aéyet Okvnpos, A€wv év Tats 080ts, ev 6e 13 

^ L4 ld # hs 7 2 
rais TÀaTe(aus povevrai. | Bó0pos DaÜ)s orópa mapavópovy, 14 
c ac Ü s e ON K 2 2 ^ 5 3» f > oN c ^ 
ô 8& pronGeis rò Kupiou éureceirar eis avróv- eiciv Ó0oL 
kakal êvømiov dvOpós, kal oùk ayama Tov dmrootpajar Om 
aitv, drootpépew S& Set dad 5000 oKodias Kal kakfs. 
a ^ 
“Avoa éfjmrtat kapõias véov, paBdos 86 kal maiden pakpàv 15 
àT QUTOU. 

€ ^ 

O cvkooavrüv cévqra, moAAà coit TA éavroU, didwor dé 16 
TÀovoio êT éAdocovwt. 





y See Alex. ungodly. ð See? Cor.9.7. Compare Hebd. 
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17 , Aóyois copay Trapapahre oov ous, kal aKove ¿pòv Aoyor, 

18 THY 06 ony Kapdtay emtornooy, iva. yes Ore kañoi eor Kal 
cy éuBadys AUTOS els THY Kapoiav gov, cbdipavota( ce pa 

19 éri cols xeiAcow “Iva cov yenar eri Kupuov 7) Amis, Kat 

20 yopion coL THY 000v Gov. Kat co oe aroyparjat aura 
ceavTO TpLiOGOOS, «is Bovhny Kal yvOciv êri TÒ mAaros Tis 

21 xapSias cov. Addoxw otv ce adrnfy Aóyov, kal yvõow 
àdyaðbiv braxovev, roù dmoxpiverbai oe Adyous &àņbeias tots 
zpoDaAXopévots cot. 

22 M} åropiáov TENTO, TTOXÜS yap OTL, Kal p áTt. do ys 

9d doberi) è év móAuus. O yàp Kuptos kpe? aùtod rv Kpiow, 
Kal pvoy ony dovAov yvy. 

24 My ict éraipos avopt Cup. pihy de _Opyidy uÙ Ouv- 

25 avhigou" peyote pans Tov oddv avToU, Kat AGBys Dpóxovs 
TH o) yux. 

26 My didou geavróv eis eyyonv 

27 Eày yàp py exp móbev dmorions, 

28 úrò ras wAevpás cov. My péraipe 
TATÉPES TOV. 


/ ? 
ALT XVVOMLEVOS mpórwmrov' 
A ` A 
Aņyovtat TÒ oTtpôua TÒ 
kd ? A 
opia aiovia, & eÜevro ot 


29 
vapeoT&vat, kai uy) rapeoráva, àvOpdat vopois. 

23  'Eàv kaÜ(ogs GOewveétv émi tparééns Dwvác Tov, vornrüs vóeL 

9 Ta vaporiepevá cot. Kai émtBadhe THY XElpa cov, eidos 
ore towadTa oe del mapagKevágau ei Òe darhyorrorepos el, 

3 ur) emifine trav èðerudtrwv aitov, Tatra yàp exerar whs 
yevdous. 

4 My wapexteivov méns dv zÀovoto, TH O06 oF evvoia àzó- 

5 oxov. ‘Hav émia Tos TÒ cv opua. pos atrov, oùðauoð 
paveirat Ka Teo keUa.o TOL yop ait® mrépvyes OoTEp GET OU, 

6 kal trootpépe eis tov oikov TOD ‘mpoeorykdros avrov. M7 
owdeimver ávópi Daokávo, pnoe  émÜvue TOv Dpopirov 

7 aro, Ov TpOrov yàp el TIS Karam iot Tpixa, OUTOS eo bier kal 
mive pao pos oe cioayayys adTor, kal payns Tov Ywpóv 

8 cov per aurow, éLeneoen yàp avróv, kal Avpaveirau Tovs 
Aóyovs gov Tovs KaXovs. 

9 His dra adpovos pydty Aéye, pýrore puKtypion Tous 

N / x ^ e" > 7 3 ` ^ 

10 cvverois Aóyovs cov. My perafys Opia alawa, eis 06 krua 

I1 op pavisv Hi) eiveA Os: ʻO yàp dAvtpodpevos avrovs Kiptos, 

12 Kpa-rauós eor, kal kpwet THY Kpiow avraov pera cov. Ads 
eis madelay THY Kapdiay Gov, TA 06 OTA cov éro(uacov Aóyots 
aio Oc eos. 

13 My ATOYI viymtov maiebew, OTL éày maráéms avToV pao, 

14 où py amobavy. 2v pev yap wará£es avróv paBdew, rv be 
Vexnv aŭto ék lavarou f pron. 

15 Yig, éàv cody errat Gov Ù Kapoia, euppavels kal THY 

l6é epa Kapdiay, Kai êvôraTpijer Aóyois TA cà xen pos TÒ 

17 éua yen éày ópÜà dor. My £nAovro 7) «apta. cou Â apTw- 

18 Àoùs, ahAG. éy dáfo Kupiov toe Ov THY pépav. Eàv 
Yap Tupucqjs aÙTà, otat cot ekyova, À dé éXmís cov ovk 
ATOOTHO ETAL, 


e ^ 
Oparixov dvOpa. kai òéùv év rots epyots avrov BactAcdor Oct P 


Proverss XXII. 17—XXIII. 18. 


V Incline thine ear to the words of wise 
men: hear also my word, and apply thine 
heart, ? that thou mayest know that they 

are good : and if thou lay them to heart, 
they shall also gladden thee on thy lips. 
19 That thy hope may be in the Lord, and 
he may make ih way known to thee. 20A nd 
do thou too silo of th record them for thy- 
self on the table of thine heart, for counsel 
and knowledge. 71 therefore teach thee 
truth, and knowledge good to hear; that 
thou mayest answer words of truth to them 
that 8 question thee. 


? Do no violence to the poor, for he is 
needy: neither dishonour the helpless man 
in the gates. * For the Lord will plead his 
cause, and thou shalt deliver thy soul in 
safety. 

^ Be not companion to a furious man; 
neither lodge with a passionate man : *9 lest 
thou learn of his ways, and get snares to 
thy soul. 


“6 Become not surety from respect of a 
man’s person. * For if those have not 
whence to give compensation, théy will take 
the bed that s under thee. 23 Remove not 
tae b old landmarks, which thy fathers 
ace 

29 [t is fit that an observant man and one 
diligent in his business should attend on 
kings, and not attend on slothful men. 


If thou sit to sup at the table of a prince, 
consider attentively the things set before 
thee: *and apply thine hand, knowing that 
it behoves thee to prepare such meats: but 
if thou art very insatiable, 3 desire not his 
provisions; for these belong to a false life. 


4 Tf Shi arb poor, measure not thyself 
with a rich man; but refrain thyself in thy 
wisdom. If thou shouldest fix thine eye 
upon him, he will disappear ; for wings like 
an eagle’s are preparect for him, and he re- 
turns to the house of his master. ê Sup not 
with an envious man, neither desire thou 
his meats: 7so he eats and drinks as if any 
one should swallow a hair,and do not bring 
him in to thyself, nor eat thy morsel witli 
him: Sfor he will vomit it up, and spoil thy 
fair words. 

? Say nothing in the ears of a fool, lest at 
any time he sneer at thy wise wor ds. 1 Re- 
move not the ancient landmarks; and enter 
not upon the possession of the ‘fatherless: 
l for the Lond 1 is their redeemer; he is 
mighty, and will plead their cause with 
thee. Apply thine heart to instruction, 
and prepare thine ears for words of dis- 
eretion. 

3 Refrain not from chastening a child; 
for if thou beat him with the rod, he shall 
not die, “For thou shalt beat him with 
the rod, and shalt deliver his soul from 


eath. 
13 Son, if thy heart be wise, thou shalt also 
gladden my heart; “and thy lips shall Con- 


yerse with my lips, if they be right. 7 Let 
not thine heart envy sinners: but be thou 
in the fear of the Lord all the day. !? For 


if thou shouldest keep these things, thou 
shalt have posterity; and thine hope shall 
not be removed. 





B See 1 Peer 8. 15. 


4 Gr, eternal, 


PRoverss XXIII. 19—X XIV. 13. 


J Hear, my son, and be wise, and rightly 
direct the thoughts of thine heart. ?"Be 
not a wine-bibber, neither continue long at 
feasts, and purchases of flesh: ?'for every 
drunkard and whoremonger shall be poor; 
and every sluggard shall clothe himself with 
tatters and ragged garments. 

22 Hearken, my son, to thy father which 
begot thee, and despise not tky mother þe- 
cause she is groivnold. *4 A righteous father 
brings up his children well; and his soul 
rejoices over a wise son. * Let thy father 
and thy mother rejoice over thee, and let 
her that bore thee be glad. 

?$ My son, give me thine heart, and let 
thine eyes observe my ways. ~“ For a 
strange housc is a vessel full of holes; and 
a strange well is narrow. 23 For such a one 
shall perish suddenly; and every transgres- 
sor shall be cut off. 

7? Who kas woe? who trouble? who has 
quarrels? and who vexations and disputes? 
who Aas bruises without a cause? whose eyes 
are livid? 9? Are not those of them that 
stay long at wine? are not those of them 
that haunt tze places where banquets are? 
Be not drunk with wine; but converse with 
just men, and converse wrth them 8 openly. 
3l For if thou shouldest set thine eyes ou 
bowls and cups, thou shalt afterwards go 
more naked than a pestle, * But at last 
such a one stretches himself out as one 
smitten by a serpent, and venom is diffused 
through him as by a horned serpent. 

3 Whenever thine eyes shall behold a 
strange woman, then thy mouth shall speak 
perverse things. # And thou shalt lie as in 
the midst of the sea, and asa pilot in a great 
storm. % And thou shalt say, They smote 
ine, and I was not pained; and they mocked 
me, and I knew it not: when will it be 
morning, that I may go and seek those with 
whom I may go in company? 

iy son, envy not bad men, nor desire to 
be with them. ? For their heart meditates 
falsehoods, and their lips speak mischiefs. 
3 A house 1s built by wisdom, and is set up 
by understanding. 4 By discretion the 
chambers are filed with all precious and 
excellent wealth. 5A wise man is better 
than a strong man; and a man who has 
prudence than a large estate. 9 War is car- 
ried on with generalship, and aid 1s supplied 

to the heart of a counsellor. 
^. Wisdom and good understanding are in 
the gates of the wise: the wise turu not 
aside from the mouth of the Lord, but 
deliberate in council. ? Death befalls uniu- 
structed men. The fool also dies in sins; 
and uncleanness attaches to a pestilent 
man. V He shall be defiled in the evil day, 
and in the day of affliction, until he be 
utterly consumed. 

Deliver them that are led away to death, 
and redeem them that are appointed to be 
slain; spare not thy help. ? But if thou 
shouldest say, I know not this man; know 
that the Lord knows the hearts of all; and 
he that formed breath for all, he knows all 
things, who renders to every mau according 
to his works. 3 My son, eat honey, for the 
honeycomb is good, that thy throat may be 
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ld ^ 
"Akove vit, kal gods yivov, kat kareUÜvve évvotas ons 19 
ld ` 5 8 3 r be » ? À ^ 90 
kapoias. My (cO. oivordrys, pydé ékretvov avpPodais, 
^ ^ 2 x ld 
kpeüv Te åyopåopois. las yàp éÜvcos kai mopvokóros 2l 
nl P 
mroxevoe, kal évdvoerat Owepnyyj.évo. koi faxwdy Tas Umvo- 
"js. 
^ 2 ld ` Ns Z 
"Akove, vie, TaTpos TOU yevvioavros ce, Kal py karahpò- 22 
é; y e^ 2 ` 
veL Ort yeyjpaké gov Å prp. KaAüs ékrpépe, maryp 24 
C^. > N de en ^ 3 /, € % 3 ^ Bi 95 
dikatos, émi dé via TOPS eddpaiverat 7) YWuxy avrov. ù- 
` \ ^ e 
dpouvégÓo 6 TOT) kal T) ÜTNE êri Toi, Kal XUPÉTO 7 
TEKODOG. TE. 
x b! x 
Ads uor vie anv Kapoiay, ot òè cot ddOadApot éuas ddo0v5 26 
/, Z x Z * * SAAG a 97 
mpettwcay. —llíÜos yàp Terpuuévos éoriv àAAÀÓTQios oikos, 
T ? 
Kal dpéap oteviv dAAórpiov. | Ovros yàp cvvTOMOS ào- 28 
AÀetrat, Kal TAS TApPÕVOMOS dvaA cO orat. 
$ /, x 
Tiv oval; tive OdpuvBos; tive kpíaes; tive 0€ dydiot Kat 29 
^ s 
Aécxat; tive cvvtpippata Siaxevys ; Tivos eMOvoi ot ó0aA- 
^ 3 £F ‘ 
pot; Od vOv èyxpovióvrav èv owas; où TOv ixvevóvrav 30 
~ x ^ 
TOU TÓTOL yivovrar; py jeÜ bo keaÜe ëv owots, GAAG ÓpaAetre 
e^ 3 
dvűpørors dtxaious kal ÓptÀetre Èv TEPLTATOLS. Eav yap 3] 
5 `y , N x P4 ea x 3 " À P4 
eis Tas dudAas Kal Ta moTHpia ÓO« Tovs OPladpovs cov, 
/ / : 
VOTEPOV TEPLTATHCELS yujvórepos trepov. Td dé éoxaTov 32 
g 3, $ tf N 
dep tro Ohews TeTANyHS ékretverou, koi WOTEP UTO kepáa- 
TOU cayera AUTO 6 tos. 


Oi ó$ÜaAuo( cov drav wow aAdAotpiay, TO cTdma cov 33 
rote adyoet okod. Kal xataxeion worep £v xapdig 34 
Jordcons, kal orep KuBepyyrys èv TOAAG KAvdwve. “Epets 35 
St, TÓmTOvOi me kai ovK émdvera, Kal évémaufáv jot, éyà Oe 
oik yev wore OpÜpos črta, iva £A Cyrycw meb v ovv- 
cAcvrouas ; 


Yi, uy Lyrcons kakoùs avdpas, pydé eriGuynons eivai 24 
uer adrav. Wevdy yàp peera 7) xapdia airay, koi móvovs 2 
rà xeÀq abrüv Maiei. Merà codias oixodouetrat oikos, kai à 
peta. ouvérews dvopÜoUrai, Merà aicOnoews èuriurtiavrta 4 
Topica èk mavròs mAovrou Tilov kai Kadov. . Kpeicowv 5 
codós icxvpo), kal àvip dpóvqsw Exwv yewpyiov jeydXov. 
Mera kvflepvijoeos yiverar zóXeuos, Bolea dé perà Kapdias 6 
BovAevtixys. 


= ^ X 
Xodía xol évvoua dyab) év múa opôr copot ovK 7 
rd 
ékkA(vovow èk oróuaros Kupiov, àÀAà doyilovrar év ovr- 
8 ? 5 8 4 £N Ü / 3 8 z de 3 
eOpíots drarðeúrois cvvavrü Üdvaros, ümoUvQake, ðe apur 9 
2 e ? 5 Ü , 8c 3 8 ` s ^ 2 À Ü 7 2 : 
êv dpaptiows àkaÜapoia ðe avopt Aoma, enpodvvinoetat ev 10 
^ ld b A f 
7)4€po. KaKy, kal ev Ņuépg OAtWews ews av êkàimy. 
e ^ 5 £ 3 Ü Z b * ld rd 
Ptcat àyopévovs eis Üàvorov, kal ékmpiov KTetvojévovs, ll 
x z > ` N: » 3 16 N / v 
py deny. Hav Óé emys, ouk ol0a TovTovV, yivocke, ort 12 
d ^ 
Kiiptos xapdias vávrav ywdoxe Kal 6 thacas vor TAGU, 
abTOs olde závra, 0g Grodiwow ExdoTHW KATA TA Epya aUTOU. 


Daye pers vie, dyaov yàp kypiov, tva. yAucavOj cou 6 pápvyć. 13 





B Gr.in public walks. 
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y 3 lA g A ^ A^ 058 b 7 x 
14 OUros aio Onrion godiav Tj oy poxi cay yap eUpys, ETTOL 
3 
Kady 5) TeAcuTH cov, kal éVris oe oùk eyxaradenifpet. 


- x ^ e^ / ` > ^ 
15 My mpogayáygs doe Bi) vou Owatov, pode daar nis 
* ^ on 
16 xopracia Kotdias. “Enrdkis yap meoeitar Õikaros Kat dva- 
e A : € b 3 ^ 2 f > ^ ITN. id 
17 ornoerat, of 0€ áceDeis àaÜevrjoovow ev kakots. Eav méoy 
^ e m , 
ó éxÜpós cov, wy émixopis atta, êv b€ TO VrooKeAtopare 
e^ g 5 4 ^ 
aŭro py ématpov. “Ore perar Kúpios kal odk àpéact avrà, 
^ ? ^ ^ 
Kal ümocTpéle. tov Üvpuóv aùroð àr aùrod. My xaipe 
> ON ^ ` A [4 z 3 X bi £ 
émi kakorotots, unde CyAov &uaproXous. Ov yap pù) yérnrtat 
exyova movnpô, Aaparyp 06 doeBav cPeoOynoerat. 


18 
19 
20 


21 
22 


^ P £ 3» ^ 
BoBod roy GOcóv vit, kai Baotrtéa, kal py érépo avTOv 
3 A 3 4 ` / N 3 ^ `N be 
ameOnons. “Efaidvys yap ticovtat tods àceDeis, Tas 9€ 
f A 
TiLwpias AUPÞOTÉPWV Tis YVOTETAL ; 


29  Aóyov duraccdpevos vids drrwAelas kròs orar, [Oexópevos 
27 8t éBéfaro aùróv uydev Weddos årò yhoooys Baci Meyérlo, 
`N 305 ^ 3 \ / 3 ^ 3 ^ ef / 
kal ovdey Weddos ard yAwoons abroU où py eEeAOy> payapa 
yAécroa Bacitéws kal où capkivy, 0s Ò àv mapaðoby ovvtpt- 

m E ^ Z 

Býoerav éàv yàp ófvvOg ó Üvpós adtod, civ veúpois àvÜpo- 

vovs &vaAigke, kal 6074 dvOpdrwv kararporyet, kai ovy- 

kalee  Gomep AdE, óore üfpora eivat veogccots aeTav 

s 5 A / e^ / E b Fa 3 ` 

Tous euovs Adyous vie PoByOyti, kal SeEdpevos aitovs 
p.eravóet.] 


90 Tad Adyet 6 dvnp vois micTevoucr Oecd, Kal Travopat. 


5 f N lá 
2  'Adpovésraros yap cm Amávrov àvÜpóxrowv, kai dpóvgots 
3 4 3 E 3 ? , ^ / 4 la N 
3 àvÜpévrov otk éotw èv pol. @eòs Sedidaye pe codíav, kai 
^ e / + ‘4 5 4 4 b > b X f 
4 yoow dyiwy éyvoka. Tis dvéBy ets rov otpavàv kal karéBn ; 
t o 
tis ouvyyayey àvéuovs èv kóNmwo; tis cuvertpeey Udwp ev 
m ^ ^ f 4 
iwatiw ; tis ékpárgoe mávrov rüv ükpov TS Ys; TL Ovopa 
Le. ^ ^ 4 
5 abrQ; Ñ TÉ dvopa Tots rékvows atrod; — lÍávres yap Aóyot 
^ "m ? 
cod wemvpwpévor, brepacri€a 06 aùròs rõv edAaPovpevwv 
Fd ^ m / e^ ty ` 7 
6 aùróv. M} mpootys rots Aóyois abro), tva pù eAéyE£m ce, 
N 
kai wevdys yevy. 
A 5 e^ ` A N > / 4 ^ ^ 
7 Ado airodpa. mapa coU, py apéAys pov Xxópw pO TOU 
8 áwoÜavéiv pe. ^ Máratov Adyov Kai yev) pakpáv pov 
^ £ sS A id 
moincov, TÀoUrov O6 Kal meviay pH pot SOs, oúvrağov ðé pot 
. ^ £ 
9 rà déovra Kal rà abtdpKy “Iva py tAnoOels Wevdns yévwpat, 
5 ^ A [4 N M, 
kai erro, tis pe dpa; 1) mevnbeis kXéjo, Kal oud TO Ovopa 
TOU (cov. 
^ , 3 / 2 
10 My zapadds oikéryv eis xeipas ÓcomóTOv, MÜTOTE KAT- 
/ / s ^ M iq 
1] apdoyrai ce kai àQavwÜgs. “Exyovov kakóv TATÉPA KAT- 
zx m 3 hs / 
12 apürot, Ts O6 prépa o)k cUüXoyet. "Exyovov kakóv Oikatov 
e ^ / ` > OF > ^ 3 af y 
13 éavróv xpiver, thv Ò éoðov aùrod ovk àmévupev. Eryovov 
Kaxov binAots ódÜaAQoUs Exet, Tots 06 BAepapois avro 
/ A 
14 émaíperai. "“Exyovoy kakóv paxaipas ToUs dddvras EXEL 
kal ras púas, Touidas, Gore dvaNioxavy Kal karecoÜiety 
^ ^ ^ ! £ ^ 
TOUS ramevoùs ard THS 'yüs, kai ToUs "évyras abrQv èg 
/ 
avi parr. 


PRovERBS XXIV. 14—XXX. 14. 


sweetened. 1 Thus shalt thou perceive wis- 

dom in thy soul: for if thou find it, thine 

enm shall be good, and hope shall not fail 
ee, 

5 Bring not an ungodly man into the 
dwelling of therighteous: neither be dc- 
ceived by the feeding of the belly. !9 Fora 
righteous man will fall seven times, and rise 
again: but the ungodly shall be without 
strength in troubles. “If thine enemy 
should fall, rejoice not over him, ueither be 
elated at his overthrow. !8 For the Lord 
will see iZ, and it will not please him, and 
he wil turn away his wrath from him. 
P Rejoice not in evil-doers, neither be en- 
vious of sinners, ??For the evil man sha 
have no posterity: and the light of the 
wicked shall be put out. 

21 My son, fear God and the king; and do 
not disobey either of them. 2? For they will 
suddenly punish the ungodly, and who can 
kuow the vengeance inflicted by both? 

B 7? y[ A son that keeps the commandment 
shall escape destruction; for such an one 
has fully received it. Let no falsehood be 
spoken by the king from the tongue; yea, 
let no falsehood proceed from his tongue. 
The kings tongue is a sword, and not one of 
flesh; and whosoever shall be given up to t£ 
shall be destroyed: for if his wrath should 
be provoked, he destroys men with cords, 
and devours meu's bones,and burns them 
up as a flame, so that they are not even fit 
to be eaten by the young eagles. My son, 
reverence my words, and. receive them, aud 
repeut.| . 

'l'Aese things says the man to them that 
trust iu God; and I cease. 

2 For I am the most simple of all men, and 
there is not in me the wisdom of men. 
2 God has taught me wisdom, aud I know 
the knowledge of the holy. * Who has gone 
up to heaven, and come down? who has 
gathered the winds in his $bosom? who 
has wrapped up the waters in a garment? 
who has dominion of all the ends of the 
earth? what is his name? or what is tho 
name of his children? 4 For all the words 
of God are tried in the fire, aud he defends 
those that reverence him. 9 Add not unto 
his words, lest he reprove thee, and thou 
be made & liar. 

7 Two things I ask of thee; take not 
favour from me before I die. 5 Remove far 
from me vauity and falsehood: aud give me 
not wealth or poverty; but appoint me 
what is necdful and sufficient: ° lest I be 
filled and become false, and say, Who sccs 
me? or be poor and steal, and swear vainly 
by the name of God. . 

10 Deliver not a servant into the hands of 
his master, lest he curse thee, and thou be 
utterly destroyed. MÀ wicked generation 
curse their father, and do not bless their 
mother. 2 A wicked gencrationjudge them- 
sclves to be just, but do not cleanse their 
way. A wicked generation have lofty eyes, 
and exalt themselves with their eyelids. 
14 A wicked geueration have swords for teeth 
and jaw-teeth as knives, so as to destroy 
and devour the lowly from the earth, and 
the poor of them from among meu. 





B Note. The verses of this chapter are much intermingled with parta of other chapters, 
C Or, fold of his robe, 


ô Lit, be outside of. 


y Ileb, orots to the end. 


Proverss XXIV. 28—XX X. 31. 


23 And this thing I say to you that are 
wise for youto learn: It isnot good to have 
respect of persons in judgment. * He that 
says of the ungodly, He is righteous, shall 
be cursed by peoples, aud hateful among 
the nations. * But they that reprove Aim 
shall appear more excellent, aud blessing 
shall come upon them; *and men will kiss 
lips that answer well. %7 Prepare thy works 
for thy going forth, and prepare thyself for 
the field; and come after me, and thou 
shalt rebuild thine house. ?3 Be nota false 
witness against thy fellow citizen, neither 
cxaggerate with thy lips. 2 Say not, As he 
has treated me, so will I treat him, and L 
will avenge myself on him for that wherein 
he has injured me. ®© A foolish man is like 
a farm, and a senseless man is like a vine- 
yard. 9!Tf thou let him alone, he will alto- 
gether remain barren and covered with 
Preeds; and he becomes destitute, and his 
stone walls are broken down. ® After- 
wards I reflected, I looked that I might 
recelve instruction. 33 The sluggard says, 
I slumber a little, and I sleep a little, and 
for a little while I fold my arms across my 
breast. *! But if thou do this, thy poverty 
will come speedily; and thy want like a 
swift courier. 

lë The horse-leech had three dcarly-be- 
loved daughters: aud these three did not 
satisfy her; and the fourth was not con- 
tented so as to say, Enough. 1 The grave, 
aud the love of a womau, and the earth not 
filled with water; water also aud five will 
not say, It 1s enough. 

17 The eye that laughs to scorn a father, 
and dishonours the old age of a mother, let 
the ravens of the valleys pick it out, and let 
the young eagles devour it. 18 Moreover 
there are three things impossible for me to 
eomprehend, and the fourth I know not: 
P the track of a flyiug eagle; and the ways 
of a serpent on a rock; and the paths of a 
ship passing through the sea; aud the ways 
ofa man in youth, 2 Such is the way of an 
adulterous woman, who having washed her- 
self from what she has done, says she has 
doue nothing Y amiss. 

21 By three things the earth is troubled, 
and the fourth it cannot bear: “if a ser- 
vant reign; ora fool be filled with food; 
or if a maid-servant should cast out her 
own mistress; and if a hateful woman 
should marry a good man. 

? And there are four very little things upon 
the earth, but these are wiser than the wise: 
2 the ants which are weak, and yet prepare 
their food in summer ; ?9 the rabbits also are 
a feeble race, who make their houses in the 
rocks. 7/'Uhe locusts have no king, and yet 
march orderly atone command. * And the 
eft, which supports itself by ¿ts hands, and is 
easily takeu, dwells in the fortresses of 


kings. 

22 And there are three things which go 
well, and a fourth which passes along finely. 
30 A lion’s whelp, stronger than all other 
beasts, which turns not away, nor fears any 
beast; 2 and acock walking in boldly among 
thc hens, and a goat leading the herd; aud 
a king publicly speaking before a nation. 
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IIAPOIMIAT. 


Tatra 06 Aéyo piv tots copois émvywookew: aidciobas 24 


/ 2 / 3 / 
Tpocoeov V Kpiae ov Kadov. 


“O eióv vóv àcef, 23, 24 


dixads rtv, émixatapatos Àaots éomat kal proytos els vy. 
Ot dé éAéyxovres DeXr(ovus davotvta, êm aùroùs 06 ée 25 
E f f ` A 3 / f 3 4 
evroyiae yetAn O6 piAýoovow àmokpwóueva Adyous &yaloús. 26 
e f 3 A z `N s ` 4 3 
Erotpate «is tHv €odov Ta épya cov, Kal wapacKevdlov els 27 
Tov &ypóv, kal vopevov karómıoĝév pov, Kal dvouodounoets 


A E A 
TOV OLKOV OOV, 


My toO. Wevdys pdprus émi òv modimyy, 28 
pnòè màarúvov cots xe(Aeocu. 


My «trys, Ov tpdmov èxpý- 29 


TaTd pot, xpuygcopat a)rQ, ticomar dé o)rOv ad pe HOdlkyoer. 
“Q / 3 A 3 A kA 3 A Y 
orep yeopyiov àvrp üdpov, kai orep åuredwv àvOpo- 30 


mos evoens dpevüv. 


‘Hav dos aùròv, xeprwOyoerat koi 31 


Xopropavycet dos, Kal yiveTar éxAcrerupevos, of SE ppayypol 
tov AiPwy abrod karackézTovra. “Yotepov éyà petevonaa, 32 
eréBrewa Tod éxAéEacGar maðeiav,. “Odiyov vuordéw, ddiyov 33 
06 kaÜvavO, ddAtyov 0€ évayKadiGopar xepot oTnGy. “Hay dé 34 
TOUTO Towns, yet "poTopevouéyg wv) mevla cov, Kal T) €vOeud 
cou orep ayalds Spopeds. 


Ty FEANN vpéis Üvyarépes Tav dyarýoe ayarapevat, 30 


N 3 E f 3 5 A e / 
kal QL Tpes AUTAL OUK eveTiuTAGTAY aUTYV, Kal 7) TerápTo 15 


3 5 £ 3 ^ e # 
OUK 7pKéa On €UTE€LV,  LKOVOV. 


[77 XN » b b 
Adys kai epos yuvaixds, Kal 16 


^ "4 4 ` ^ 
y9 oùk éurritdapévn v0oTos, kai VOwp Kal TOP oU UY ETOL, 


3 ^ 
UpKEL. 


> "^ 
OdpGorpov karayeAQvra mratpòs, kai adryudlovta -y9pas 17 
pytpos, ékkóWoucav aùròv kópakes êk TOv dapáyyov, Kal 


Z * ^^ 
KaTapayourav QUTÓV veoccoLi QETOV. 

A L1 x Z /, 
MoL vorjcoi, KAL TO TéTApTOV OÙK TL WOT KW 


Tpia dé éovw advvara 18 
"Iyvn dero 19 


/ ` 50 N 3 3. N / b 4 `N 
TETOMEVOU, Kat O00Us Oews émi vérpas, kat TpiDovs vòs 


z S eQ_s E s > / 
TOVTOTOPOVGNS, KAL 600US dvOpós EV VEOTNTL. 


Toraúry 6800s 90 


yvvoikós potxaÀ(8os, 7) oT av mpá£x åmovupauévn, ot0év. dot 
y 


(y 
Temp QX€vat QTOTTOYV,. 


\ ^ / € 
A TpUuOv cetera Ù) 


^ s / / 
, TÒ 06 TéeTapTov ov dvvaTa dépew 9] 


E] ` > 7 / bi d 
Eày oikérrs Baoieboy, Kat appov ro On avréov, kai 22, 99 
oikérts àv ékáAy TH €avrü]s Kupiav, kal pont yuv) éày 


4 3 N 3 e 
TUN avdpos dyad. 


Téccapa 8€ eAdxiota êri ths yis, Tara O€ éote ropórepa 94 


TOV rohr 


e r D 7 3 3 N N c z i» 
Ot pipunkes ols py €oTw toxXUS, Kal érottá- 25 


hj 
Covrat Üépovs tHv Tpodwjwv Kai ot yotpoypvAduor éÜvos otk 26 
* ^ 
(CXvpóv, oi émovjcavro èv méTpais TOUS  €avrÜv  otkovs: 
> ld f 92 € 3 b s A 3 yj? € N z 
A BacüXevróv otw 7) ükpis, kat otpatever db évós KeAevopatos 97 


* 7 
€UTOKTOS"* 


Kai kaAafjórqs xepoiv épedduevos, kai ebáAwTos 28 


x ^ > 5 Pi Z 
WV, KATOLKEL EV OXUPWOLATEL Bact\€éwr. 


/ N Z A ^ 
Tpia dé éorw & evddws copeUerat, kai véraprov 0 Kaas 29 


dia baiver 


Z / 3 / ^ A 3 € 
SKUPLVOS AÀéovros ioxvporepos KTHVOY, Os ovk 30 


* 2 3AA / ^ Nw / 5 e 
d7ogTpéoera, ovde KaTamTnooe. krjvos Kai àAékrop éu- 31 
vepurarQv ÜnAetauws eviyvyos, kal Tpáyos wyyoUpevos aizoMov, 
Kat Bacitreds Onpwyopüv èv ever. 


B Gr. grass, 





y Gr. out of place, 


IIAPOIMIATI. 818 


32 "Hav «póg ceavtiv èv edppootvy, kal ékretvgs Tiv xeipá 
33 cov peta pdyns, atipacbjoy.  "ApeXye yada, kai črta 
Boórupov: éày 0e ékmié(gs pvkripas éfeXevaerat aipa, éày Òè 
é gs. Adyous, CEehevoovTat kpíaews Kal payat. 

Oi éuot Adyou elpyvrar nò Ocod, Baoiréws Xpypyariopos, 
Ov èralðevoev 1) pijrgp avTov. 


ol 


2 Ti ré noes; Tí; jm (eo)*  vporoyevés col 
í téxvov Typyoes; Tí; pices Oeod  mporoyevés 
f^ * N " 
Aéyo vier ti rékvov Ñs kotÀias; Ti TÉékvov É€pÓv eUXav; 
`N ^ X b ^ b ` x ^ M / > 
3 My d4s yuvatél ody wAoÜrov, Kat TOv Gov vo)v Kat piov eis 
^ / £ b! ^ 
borepoffovAtav: peta Bovis mdávra moie, perà Bovis 
* ky b , 
4 oivoszóre, Ot duvdora: Guvpddets eloiv, otvov dé ur) mwéro- 
x e ` , " (0 ^ , e 5 08 ^ 
5 cav, iva py midvres ériAáÜovrau THs copias, kat pla kptvat 
E e^ L4 t e^ Á 
6 où py Oovavrat robs &oÜeveéts. Alore pélyv vois. êv Avrats, 
ON A / 
7 kal olvov vívew tots êv ddvvats, iva émiA vat 77s Trevias, 
^ n + ` / y 7 
8 kai trav révev py pvqo0Gociv er. “Avotye cov ordoua Aóyo 
e^ ^ y bj / b / 
9 Geo), kal kpíve mávras vytOs. ^ Ávovye cov oTOMa Kal Kpive 
/ b Lol 
dixaiws, Sudxpwve O€ wevyta kat aodevi. 


25 Adrat at madea YarAwpavtos ai ddidxpitor, Gs eLeypaipavro 
ot plor "E£ekiov rod [BactMéos ris ‘lovdaias. 

2  Aófa O«o) kpímre. Adyov, 0ófa dé Baoréws tuua mpáy- 

3 pata,  Obpavós tymrds, yn ðè Babeta, xapdia dé Bacthéws 

4 àve£éAeykros. Tiare adddximov àpyúpiov, kai kaÜapurÜraerot 

5 kaÜapóv may.  Kcretve doeBels èk mpoowmov [jamiéws, kal 
karopÜdiae, éy Oucouoo ivy ô Üpóvos avro. 


6 My dralovetou évómtov [BaciXéos, pO. èv ómows ÜvvaorGv 

7 idiotaco: Kpeiooov yáp cot tò pyOjvor, dvdBave mpos pè, 
1 rarevõoal oe èv mpoodmw duvactov: & eiOov of 6POarpoi 
cov Àéye. 

8 My mpóomurre eis paynv Taxéos, tva ui] petapedAnOys èr 

9 éoxdtwv Tvika dv oe dvedion 6 ods pios, üvaxópet eis 

10 rà riso pn karadpóve, wy oe dvedion piv ô pios, 7 de 
pdyn cov kal 7) éxÜpa o)k daéotar, àÀAà orat cot toy 
Üaváro* xápis kai quía éXevÜepot, Gs tHypnoov aceavró, tva 
ph émove(ówrros yén, GAAG pidakov tas óðoús cov evovvah- 
Aákros. 

11  MijÀov xpvcoüv èv óppicko capdiov, ovros eimev Aóyov. 

19 Eis évóriov xpvooüv kai cápótov moÀvreAés déderat, Aóyos 

13 codós els eb:jkoov ods. “Qomep e€odos xióvos èv dunt@ xara 
Kadpa apedet, oUros ayyedos i0 T0s TOUS ioo TelÀavras abróv- 
Woyas yap TOV aùÙT® xpojévov doeet, 


14 “Oomep dvepor kai vedn Kai eroi, émupaveotata, ovTws 
e Z oN / ^ 5 / 5 / 

15 ó xavydpevos mi óe Wevdet. “Ey paxpobrpia edodia Bacı- 
16 Actor, yora 0€ paraxy ovvTpiPe doTa. Mé ebpàv páye 
s c ` / ` sf wy » 

17 TO ikavóv, pi) TOTE 7Xqobeis eCeueoys. — Zarüwwv ewraye 

adv móða Tpós ceavroU didrov, wi) more TAnTOEis aov pohon 
18 oe.  "PómaXov koi páxoipa xai cófevpa axidwrdoy, oUros 
Kal dvyp Ô karauaprupOv ToU iov avro)  paprvptav 





B The usual punctuation has becn altered, 


PROVERBS XXX. 32—X XV. 18. 


?? Tf thou abandon tages to mirth, and 
stretch forth shine haud in a quarrel, thou 
shalt be disgraced. * Milk out milk, and 
there shall be butter, and if thou wring 
one’s nostrils there shall come out blood: 
so if thou extort words, there will come 
forth quarrels and strifes. 

My words have been spoken by God—the 
oracular answer of a king, whom his mother 
instructed. | 

? What wilt thou keep, my son, what? the 
words of God. My firstborn son, I speak to 
thee: what? Eson of my womb? what? son 
of my vows? ?Give not thy wealth to wo- 
men, nor thy mind and living to remorse. 
Doall things with counsel: drink wine with 
counsel. 4 Princes are prone to anger: let 
them then not drink wine: ?lestthey drink, 
and forget wisdom, and be not able to judge 
the poor rightly. 9Give strong drink to those 
that are in sorrow, and the wine to drink 
to those in pain: 7that they may forget 
their poverty, and may not remember their 
fron Hes any more. 8 Open thy mouth with 
the word of God and judge all fairly. ?Open 
thy mouth and judge justly, and plead the 
cause of the poor and weak. 

These are the Ymiscellaneous instructions 
of Solomon, which the friends of Ezekias 
king of Judea copied out. 

?''he glory of God conceals a matter: but 
the glory of a king honours business. * Hea- 
ven is high, and earth is deep, and a king's 
heart is unsearchable. * Beat the drossy 
silver, and it shall be made entirely pure. 
5 Slay the ungodly from before the king, and 
his throne shall prosper in righteousness. 

S Be not boastful in the presence of the 
king,and remain not in the places of princes; 
7 for i$ is better for thee that it should be 
said, Come up to me, than that one should 
humble thee in the presence of the prince; 
speak of that which thine eyes have seen. 

5 Get not suddenly into a quarrel, lest 
thou repent at last. ? Whenever thy friend 
shall reproach thee, retreat backward, de- 
spise Aim not; 1 lest thy friend continue to 
reproach thee, so thy quarrel and enmity 
shall not depart, but shall be to thee like 
death. Favour and friendship sct a man 
free, which do thou keep for thyself, lest 
thou be made liable to reproach; but take 
heed to thy ways peaceably. 

H 4s a golden apple in a necklace of 
sardius, so 2s i to speak a wise word. £ In 
an ear-ring of gold a precious sardius is 
also set; so 29 a wise word to an obedient 
ear. As a fall of snow in the time of 
harvest is good against heat, so a faithful 
messenger refreshes those that send him; 
for be helps the souls of his employers. 

14 As winds and clouds and rains are most 
evident objects, so is he that boasts of a false 

ift. 1n long-suffering is prosperity to 

ings, and a soft tongue breaks tho bones. 
16 Having found honey, eat only what is 
enough, lest haply thou. be filled, and vomit 
itup. 7 Enter sparingly into thy friend's 
house, lest he be satiated with thy company, 
and hato thee. '*_4saclub, and a dagger, 
and a pointed arrow, so also is a man 
who bears false witness against his friend. 





y Possibly geraine, g. d. beyoud doubt. 


PROVERBS XXV. 19—XXVI. 21. 


39 The way of the wicked and the foot of the 
transgressor shall perish in an evil day. 


20 As vinegar is bad for asore, so tronble 
befalling the body afflicts the heart. Asa 
moth in a garment, aud a worm iu wood, 
so the grief of a man hurts.the heart. 


?! If thine enemy hunger, feed him; if he 
thirst, give him drink ; 2 for so doing thon 
shalt hea. p coals of fire npon his head, and 
the Lord shall reward thee wit% good. 23'Phe 
north wind raises clouds; so an impudent 
face provokes the tongue. “Zé is better to 
dwell on a corner of the roof, than with a 
railing woman in an open house. 2% As cold 
water is agreeable to a thirsting soul, so is a 
good message from a land far off. 26 As if 
one should stop a well, and corrupt a spring 
of water, so is it uuseemly for a righteous 
man to fall before an ungodly man. "7 Zé is 
not good to eat much honey; but it is right 
to honour veuerable sayings. “As a city 
whose walls are broken down, and which is 
unfortified, so is & man who does anythiug 
without connsel. 

As dew in harvest, and as rain in summer, 
so honour is not seemly for a fool. ? As 
birds and sparrows fly, so a curse shall not 
come npon any one without a cause. 3Asa 
whip for a horse, and a goad | for an ass, so zs 
a rod fora simple nation. *Answer not a 
fool according to his folly, lest thou become 
like him. ê Yet answer a fool according to 
his folly, lest he seem wise in his own con- 
ceit. 9 He that sends a message by a foolish 
messenger proenres for himself a reproach 
from his own ways. 7? As well take away the 
motion of the legs, as transgression from 
the mouth of fools. 9He that binds up a 
stone 1n & sling, i is like one that gives glory 
to a fool. ®Thorns &grow in the hand of a 
drnukard, and servitude in the hand of 
fools. yAll the flesh of fools endures 
much hardship; for their fury is brought 
to nought. € As when a dog goes to his 
own vomit, and becomes abominable, so is a 
fool who returns in his wickedness to his 
own sin. [There is a shame that brings 
sin: and there isa shame that is glory and 
grace] | X I have seen a mau who seemed 

to himself to be wise; bnt a fool had more 
hopethan he. BA singgard when sent on a 
journey says, There is a lion in the ways, 
and there are murderers in the streets. 


M As a door turns on the hinge, so does 
a sluggard on his bed. A sluggard having 
hid his hand iu his bosom, will not be able 
to bring it up to his month, 16A sluggard 
seems to himself wiser than one who $ most 
satisfactorily brings back a message. 


V As he that lays hold of a dog's tail, so is 
he that makes himself the champion of 
auother’s cause. 18 As those who need cor- 
rection pnt forth fair words to men, and he 
that first falls in with the proposal will be 
overthrown ; !?so are all that lay wait for 
their own friends, and when they are dis- 
covered, say, I did it in jest. ?" With much 
wood fire i inereases; but where there is not 
a double-minded man, strife ceases. ?! A 
hearth for coals, and wood for fire; and a 


814 IIAPOIMIAI. 
evo. Odds kakoU0 Kat zoUs mapavóuov OAÀetraL êv Hucoa 19 
39 pavóp. Tj. epg 
KQKY). 


of 7 

Qorep O£os édxet åouupopoy, oUr(s mpoomeoóv malos v 20 
port Kapotav Auret Trep ons é €v tration Kai cK«oAn$ fire, 
ovros Avy dvüpós BAárret kapõiav. 


Eày TEVA Ô SxÜpós. gov, Wome avtov, édy owe, mOrige 
abróv. Toro yep mov üvÜpakas Tmupds cwpevoets èri rijv 
KepaAny atre, ó 06 Kuptos dvtaroducet go, ayaa. "Ave. 2 
pos Bopéas eSeyeipet vén, mpócomov dé dvades yAdooay 
epeBicer Kpciooov oikety én .yovías Saparos, T) pera 
yuvatkos Aoddpov èv olio. Kowy. “Qorep Wop V'vxpóv 
Vx Sujóon mpoonves, oras dyyehia &ya(n) è ÈK YAS jaKpó- 
Üev. "Ocep el Tis TAYY Ppáccot kai vdaTos eEodov Àv- 
Patvotro, OŬTWS GKOT MOV dixatoy TET TOKEVAL evattiov aoeBous. 
"EcOtev péde odd ov Kadov, Tyra de XP Adyous evddEous. 
‘Qorep TOAs TH Tél kara BeBypery KAL ATELXLOTOS, OUTOS 
dvnp ðs od perà Povdrs Tt vpácoc. 


27 
28 


"Oo'reo Opóoos èv ápjT9, Kai domep berós év Pepe, ovtws 26 
OUK €oTLY pov. Tiu. "Qomep dpvea mérarat kai otpovbol, 2 
obras dpa. pataia ovK érehevoerau ovdevi. "Qoep párté 9 
(mT) kai KEVT Pov ove, ouTws Pa Bdos -&Üvet mapavópuo. My 4 
åmorpivov &dypovi mpos THY éxetvou appoowyy, í iva, uù OpoLos 
yon avri. "AAAà ümokpívov ab pove Karo. Tiv &pocóviy 5 
auTou, iva py paivyras gods map éavrQ. “Ex trav ddav 6 
EavToU dvetdos TovElT aL Ó dmoorethas Ju dyyedou appovos 
Aóyov. "Adeo topelay a'keXGv, Kal apavopíav € eK TTÓMATOS 7 
åppóvwv. “Os darodeo mevet Acgov èv opevdovy, őporós éore 8 
TO ÖLDÓVTL debpovi dogav. "AxavOat dyéovrat èv xetpi peĝúcov, 9 
SovAelo Bà ev xe TOv appovov. Hoà Xeysdcerat vaca 10 
caps appoven, ovv7piperau yàp ý eKOTATLS aur ev. ‘Qovep 11 
Kay OTay ere Oy émi TOV EQUTOU ëpeTov kat pontos yéryroa, 
ovtws dópov TH éavroU Kaxia , àvoarpéájas emt Tiv écavToU 
åpapriav' dor aioxóvy êrayovoa åpapriav, kal éorw 
alo yúvn Sofa Kal Xápis. Eidoy avopa ddfavta map aùr 
codóv elvat, éAmida pévTOL eo Xe paAXov & pov QUTOU. 
Aye 6 dxvypos amrogreAAdmevos eis ó00v, Aéov èv Tals óĝoîs, èv 
dé rais TAare(aus hoveutai. 


12 
13 
14 


15 
16 


‘Qorrep Opa. otpeperan è émi TOU orpoptyyos, ouTws OKT pOs 
êri THS args QUTOV. Kpúļas kvnpòs THY xeipa êv TH 
KO aÙTOD, ov Suvjcerat è emeveyKely êri oTÓpa. Soddrepos 
éavrQ Okvnpós gaiverat, ToU èv mAnopovy dmokouifovros 
dyyeav. 


"Deep ô Ô KpaTav Képkov KUVOS, OUTOS Ô TPOETTHS &XXorp(os 17 
Kpicews. “Qomep ot iópuevot mpofadhoucr Adyous eis àv- 18 
Opwrrous, 6 ô de ámavrycas TO oy mparos bmc keAuaÜrjoerau- 
Ovtws müvres ot éveSpevovres TOUS party pirous, oray dé 19 
ópa Got, Xéyovaw, ort maiko € érpaca. “Ev moois Sous 20 
Odet wip, Omov O6 ok cor OiGupos, nouxater páxn 


"Eoxápa dvOpa£ft kai EvAa mupi, àvijp 0€ AolSopos eis rapaxrv 21 





P Compare Heb, 


y Great variation from Hebrew here. 


ò Gr. by. € Compare Zeb. 
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* 
22 wdyys. Adyou Kepxaruv padaxot, 
Tapeta oTAdYXVOV. 


23 "Apyiptoy Siddpevov perà Sddov, orep OoTpaKov Tyynréov: 
24 yelin Acta Kapdiav Kadvrrer Avmwpáv. KeiAeou wavra émt- 
veve. dxokAatój.evos. exOpds, év è rý Kapdia Textaiverat dodovs. 
25 "Edv cov Séyrat 6 €xOpds peyddn TH pov, pn meols, errà 
26 yáp clou movnpiaa êv tH wvxij aitot. ‘O Kpirrwy €xOpay 
cwictnot 6óXov, exxadimres 0€ Tas EavTod ápaprías evyvworTos 
27 èv owedpiors. f 
28 cis abróv: 6 62 kvALov Abov, éd! éavróv kvAie.  P'AGoca 
wevdys poet OAxÜeuv, oTdua O& aoTeyov TOLET ákaracra- 
"4 
cias. 


^ 4 / 
27 My xavyd rà eis aŭpiov, où yàp ywockets TÉ TéLeTaL 7 
2 émotoa. “Eyxwpialérw oe 6 méàas kal py TO Tov arópa, 
3 àAAÓórptos Kal uù) TA cà yelàn. Bapd Alfos xai óvo Pdoraxrov 


4 duos, dpyyn 9€ adpovos Bapvtépa audotépwv. ^ AveXerpov 

5 Gupds Kal dela Ópyy, GAN obOtv idiotata. £yÀos. Kpeio- 

6 cous éeyyou dmoKexaduppevor kpumropévgs pilas. “Akto- 
TicTÓTepá ott tpaipara dirov, 7) ékoóciw. ptArjpuata 
éxÜpov. 


^ lo / z 
7 Puy) & amAnopovy otoa xypiow éuraile, vxo de 
8 evdee? kal Ta mikpà yAvkéa qaiverat. “Oomep drav Ópveov 
karameragÜ; èk THs dias voootas, oTws avOpwros SovAotrat 
9 órav drofevwby èk vOv idiwy rómwv. Mupois kai otvois kal 
Oupidpact téprerat Kapdia, katappyyvuTat 0€ td avrog á- 
Tov yx. 

(Xov cov ğ piov rarpôov py éyKataXimys, eis 08 Tov 
^ ^ 3 ^ N 5 2 > ^ / / 
otkov TOU àóeAdoU cov ju elgéAÜns ürvxGv- kpelomav díXos 

3 hj * 3 ` ` > ^ d ` ? es v 
11 éyyis, ? adeAdds paxpay oikOv.  Zodós yívov vit, va cov 
eidpaivyTat 7) Kapdia, Kal àmóoTpelov àró cov émove(orovs 
12 Adyous. llavotpyos kaküv émepxoj.évov åmekpúßnņ, adpoves 
M > / a z 3 ^ 4 € ^ > ^ 
13 òè émeA0óvres Cmuíov ticovew. “AdeXov Tò iparioy avroid, 
14 maple yàp tBptotys, dots Ta GAAOTpLa Avpaiverat. “Os 
M £N A. ^ ^ 
üv ebAoyg piov torpwi peyddy Ty pov, karapoj.évov otdev 


Ota. bépew Oó£er. 


10 


15  ZXrayóves ékBáAXovauwv avOpwrov èv nuepa yepepw èk TOD 
oikov avTov, Oraúrws Kal yuv Aoidopos ék ToU idlov otkov, 
B / À ~ » 5. 2 be 5 oéc ^ 
16 Bopéas oxAnpos QOveuos, òvóparı òè emidéftos  kaAetrat, 

= SUS 3 244 Pos BE , , e 7 
17 Zíðnpos cidnpov úver, dvnp 9€ mapokiver tpdcwmoy éraípov. 
‘O $ N / `~ ^ $4 ^ N / 
18°Os $vrevet cuxny dayerat Tous kapmoùs avr$s, Os 06 hurAdoowes 
19 Tov éavroO Kiptov TiysnPyoetar. — "Koo mep .otx duow mpdcwra 

z o Doe c Ò / na: b 4 " N 
20 mpocwrois, ovros ov06 ai didvoiat TOV üvÜpomov. "Adns kai 
5 47 E E 7 € , s e 5 N ^ 
ómoÀeu ovk éjmipmÀavroi, wootTws kat of ÓdÜaAguol TOv 
àyÜpésov dmrÀqorov BdéAvypa Kupiy orypilov 6h6adpor, 
21 kal oi ázaíóevrot dkpateis yAwoon.  Aoküuov dpyupiw kai 
Xpvo® Tópocts, àvi]p 0€ doxydlerat dia oTdpatos éykopuatóv- 
Twv abrÓv: Kapdia àvópov ékGxret kakà, kapdia dé ebÜvs Eyre? 


ial ` / E 
OUTOL Aè TUTTOUGLV ELS- 


^ + 
'O épicowy Bóðpov TH mÀw«síov, presea, 


PnovEgRnRss XXVI. 22—XX VII. 21. 


railing man for the tumult of strife. 2 The 
words of eunning knaves are soft; but they 
smite even to the inmost parts of the 
bowels. 

“3 Silver dishonestly given is to be con- 
sidered as a potsherd: smooth lips eover a 
grievous heart. *A weeping enemy pro- 
mises all things with his lips, but in his 
heart he eontrives deceit. * ‘hough thine 
euemy intreat thee with a loud voiee, eon- 
sent not: for there are seven abominations 
iu his heart. 76 He that hides enmity frames 
deeeit: but being easily diseerned, exposes 
his own sins in the publie assemblies. 4 He 
that digs a pit for his neighbour shall fall 
into it: and he that rolls a stone, rolls it 
upon himself. 3 A lying tongue hates the 
truth; and an unguarded mouth causes 
tumults. 

Boast not of to-morrow; for thou know- 
est not what the next day shall bring forth. 
2 Let thy neighbour, and not thine owu 
mouth, praise thee; a stranger, and not 
thine own lips. 8A stone is heavy,and sand 
eumbersome; but a fool’s wrath is heavier 
than both. 4 Wrath is mereiless, and anger 
sharp: but envy ean bear nothing. ® Open 
reproofs are better than seeret love. ®The 
wounds of a friend are more to be trusted 
than the spontaneous kisses of an enemy. 

7 A full soul seorns honeyeombs ; but toa 
hungry soul even bitter things appear sweet. 
8 As when a bird ílies down from its own 
nest, so & man is brought into bondage 
wheuever he estranges himself from his own 
plaee. 9'The heart delights in ointmeuts 
and wines and perfumes: but the soul is 
broken by ealamities, 

0 Thine own friend, and thy father's 
friend, forsake not; and when thou art in 
distress go not into thy brothers house: 
better is a friend that is near than a bro- 
ther living far off. ! Son, be wise, that thy 
heart may rejoiee; and remove thou from 
thyself reproachful words. 2A wise man, 
when evils are approaching, hides himself; 
but fools pass on, and will be punished. 
33 Take away the man's garment, (for a 
scorner has passed by) whoever lays waste 
another’s goods. Whosoever shall bless a 
friend in the morning with a loud voiee, 
shall seem to differ uothing from one who 
curses Aim. 

35 On a stormy day drops of rain drive a 
man out of his house; so also does a railing 
woman drive a man out of his own house. 
16 The north wind is sharp, but it is ealled 
by name propitious. 7 Iron sharpens iron; 
and & man, sharpens his friend's eounte- 
nance. 38 He that plants a fig-tree shall eat 
the fruits of it: so he that waits ou his own 
master shall be honoured. !9 As faces are 
not like other faees, so neither are the 
thoughts of men. ™ Hell and destruetion 
are not filled; so also are the cyes of men 
insatiable. [P He that fixes his eye is an 
abomination to the Lord; and the unin- 
strueted do not restraiu their tongue.] 
21 ire is the trial for silver and gold; and 
aman is tried by the mouth of them that 
praise him. ‘he heart of the transgressor 
seeks alter misehiefs; but an upright heart 





p Heb, omits to ver. 21, 


Proverss XXVII. 22—XX VIII. 


seeks knowledge. “Though thou scourge 
a fool, disgracing him in the midst of the 
council, thou wilt sti/Z in no wise remove 
his folly from him. 

23 Do thou thoroughly know the number 
of thy flock, and pay attentiou to thine 
herds. ?! For a man kas not strength and 

ower for ever; neither does he transmit it 
rom generation to generation. *9'lake care 


of the herbage in the field, aud thou shalt ' 


cut grass, and gather the mountaiu hay; 
% that thou mayest have wool of sheep for 
clothing: pay attention to the land, that 
thou mayest have lambs. 77 My son, thou 
hast from me words very uscful for thy life, 
and for the life of thy servants. 

The ungodly man flees when no one pur- 
sues: but the righteous is confident as a 
lon. ?By reasou of the sins of ungodly 
men quarrels arise; but a wise man will 
Pquell them. 3A bold man oppresses the 
poor by ungodly deeds. As an impetuous 
and unprofitable rain, 4 so they that forsake 
the law praise ungodliness; but they that 
love the law fortify themselves with a wall. 
5 Evil meu will uot understand judgment: 
but they that seek the Lord wil under- 
stand Y everything. 

$ À poor man walking in truth is better 
than a rich liar, 7A wise son keeps the 
law: but he that keeps up debauchery dis- 
honours his father. s He that increases his 
wealth by usuries and unjust gains, gathers 
it for him that pities the poor. 9 He that 
turns away his ear from hearing the law, 
even he. has ê made his prayer abominable. 

“He that causes upright men to err in 
an evil way, himself shali fall into destruc- 
tion: transgressors also shall pass by pros- 
perity, but shall not enter into it. !? A rich 
man 1s wise in his own conceit; but an 
inteligent poor man will condemn him. 

y reason of the help of righteous men 
great glory arises: but in the places of the 
ungodly men are caught. 

3 He that covers his own ungodliness 
shall not prosper: but he that blames Aim- 
self shall be loved. !4 Blessed is the man 
who religiously fears Salways: but the hard 
of heart shall fall into mischiefs. A hun- 
gry lion and a thirsty wolf is he, who, being 
poor, rules over a poor nation. PA king in 
need of revenues is a great oppressor: but 
he that hates injustice shall live a long time. 

V He that becomes surety for & mau 
charged with murder shall be an exile, and 
not in safety. Chasten thy sou, and he 
shall love thee, and give honour to thy soul: 
he shall not obey a siuful nation. !9He 
that walks justly is assisted : but he that 
walks iu erooked ways shall be entangled 
therein. © He that tills his own land shall 
be satisfied with 9? bread: but he that fol. 
lows idleness shall have plenty of poverty. 

2 A man worthy of credit shall be much 
blessed: but the wicked shall not be unpun- 
ished. *! He that revereuces not the persons 
of the just is not good: such a one will sell 
a man for a morsel of bread. ? An envious 
man makes haste to be rich, aud knows not 
that the merciful man will have the mastery 
over him. 
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yvàcw,. “Hav uacTtyois &dpova èv péow avveóptov árusáGov, 22 
où py meptéàns THY appooivyy avro. 

lvooTüs érvyvion wWvxàs moyviov cov, kal émiotyceis 23 
Kapdiav cov cats dyéAaus. “Ore ovk cis Tov aidva dvdpi 24 
Kpatos Kat ioxds, ovde mapadidwow êk -yeveüs cis yeveáv. 
"EmuueAo0 tav év T medio yAupdv, koi kepets méav, kai 25 
civaye xóprov ópewóv, iva exgs mpó[lara cis tpaticpdv: 26 
Tipa medov, iva doi cou dpves. Yİ, map uod eyes 27 
poets loxvpàs eis THY Cunv cov, kal els riv Canv cv epa- 

8 
TOVTWY, 

Debye. doeBys pydSevds Sidkovtos, Sikatos 0€ orep Aéwv 28 
wemoe, Av dyaptias àce[)üv xpices éyelpovrat, avyp dé 2 
mavovpyos KatacBéoe. aitds. “Avdpetos êv doeBelais ovko- 9 
pavret mTwyovs: domep $erós AdBpos kai dvwdheAys, ovtus 4 
ol éyxataXeirovtes TÓv vópov éykopad£ovoty doéBeuwv: of de 
ayaravres TÓv vomov, srepu9áAAovatv éavrots ceiyos. “Avdpes 5 
KaKol o) auvycovoL Kpipa, of 0€ CytodvTes TOV Kóptov svv- 

f 3 , 
7g0vcuw év mayrí. 


" ld 
Kpeicouv mrwyds mopevóuevos êv üAyÜeía, miovoiov yev- 5 
dovs. PvAdocoe vópov vids cuverds, 0s de motmalver dawríay 7 
dtipdler matépa. “O mAnOivuv tov mdodrov aùrod pera 8 
^ "^ "^ , 
vÓKOV Kal TÀeovag uv, 7H eAchvTt TTMXOVS TUVAyE abróv. 
*^ * 
“O éxxAivwy TÒ oùs atrod uù eloakovcat vóuov, kai autos Tijv 9 
Trpocevxrv avroU éDOéAvkra. 
^ ^ ^ * 
“Os mAava ewÜeis èv 680 Kay, ets Oud 0opàv avrós umre- 10 
^ € e » i P À $ 3 ` N 3 5 X /, 
gerar of d€ avouot OweAevcovrat dyaÜà, kal oùk eclocAeU- 
5 3 / ` 3 e ^ 3 UN À / ld ll 
govTat eig avrá. — Zodós map éavrQ avynp wAovoros, révys l 
A ? Fa 3 ^ hj 20 } ld 12 
dé vornpuaov KaTa'yvógerat àvTOU. Ara Boxüeav Stxatwv 
* /, 4G 3 ` ? 3 ^ € / y 
TOAÀAÀ:) yivetat dóga, év òè rómois aoeBov aXicKovTat avOpu- 
TOL 
'O émwaA)mTov àoéßerav éavroU ovk evoOnÜ05oera,u 6 Oc l3 
3 / Né 3 05, M 4 3 ^ A 14 
éEyyovpevos éAéyxyovs adyamnfyoerat. akápios vip Os 
3 ` / 
kaToz Toce. wüvra bt etAdBeav, 6 86 oxAnpds Tijv Kapdiav 
^ ^ es A e 
éumecettat kakots. Acwv srewüv kai AvKos Bubdv, ðs rupav- 15 
^ ` 3\ c ^ B À b 5 5 hj / 16 
vel, TTMYOS Öv, éÜvovs TeEVLXPOD. agtÀeus évdens «pocó- 
^ / ? 
dwv uéyas cuxopavrys, ô 06 picdv dduday paKxpov xpóvov 
/ 
hoeta, 
/ $ N 
" Avópa TOv êv airig povov ô éyyvop.evos, puyas éotat kat 17 
oùk év dodadeia: malðeve viov kai ayarnoe ce, Kal duce 
kócpov TH ON Wry, ov pi) Draxotce Ever mapavóp.o. 
“O mopevdpevos Otxains BeBonOytar, 6 dé oKodtats ddots 18 
Topevdmevos eumAaknoerar, “O épyalouevos Tijv éavToU ynv 19 
\ / / 
TÀqoO5cerat &prov, 6 dé diwKwv oxoAiy. -AgoO o erac mevias. 


` 
‘Avnp àfimwros mToÀAÀ edrAoyyOyoerat, ó 8€ xakós ovK 20 
^ / 
ariwpytos cota. “Os ovk aioxvverau mpdcwra Owatov, 91 
e^ A A 
ovk ayafos, ó TotoUvros Wwpotv dprov dmoOoocera. avdpa. 
> ^0 À A aN / * 3 TA et 2 d 29 
mevdet zÀovretv àyyp BaoKavos, kai ovK oidev OTL ÉAenuov 
KpaTyoet adTou. 





B Gr. quench, 


y Gr.in evers thing. 


ó Or, abhorred his prayer. C Gr. all things, 0 Gr. plural, 
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23  'O éedhéyywv àvÜpévrov oùs, xápıras če pahdov rod 
24 yXoccoxoptrotvros. “Os àzofaAXerai Tarépa 1) parrépa, 
kal Soxel u) áo právew, otros kowavós écrit avdpos GaeBobs. 
25"A«wros dvi kpívew eiki, Os 0€ mérobev ert Kuptov èv éT- 
26 ueAeig Fora. “Os mémoe Opaceia Kapoig, ô TOLOUTOS 
27 ddpov, 0s 8& ropeverar coig cwOycerar, “Os didwor TTO- 
xots oix évüenÜjcero, 8s 06 dmoorpébe Tov óUoA.0v 
28 airod èv Toà) mopíe éorar. “Ey rérots àceBàv ré- 
vovot Sikator, ev O8 tH éke(vov drwreig mwAnÜvvÜgcovrot 
dikatot, 
29 Kpelcowy àvip edéyxwv avdpos cKAnpotpaxyAor, efamivys 
2 yàp pdreyopevov adtot ook €or tacts.  Eykopabouévov 
ixaiwv evdpavOjcovra. Aaol, épydvtwy 0€ àce[àv. arévovaw 
3 dvüpes. “Avdpds duAoUvros codíav ebopaíverat maryp avrov, 
4 ðs 8? mormalvet mópvas moe? mAoÜrov. ^ BociAeos dtkatos 
5 dvictno. ydpav, výp Š? mapávouos koragkámre. “Os mapa- 
oxevdleras ért mpdcwmov Tod éavroð duXov Olkrvov, mepuBaÀ- 
6 Ae, aùrò rois éavtod cocíiv. “ApaprdvovTe dvdpt peyadn 
7 mayis, Sixawos è èv yap kal èv ebopooívy Carat. Eriota- 
rar Õikaros kpívew mevixpots, 6 0€ åoeBs où voet yvôow, Kat 
TTOXQ obx brapxet voUs erryvopwv. 
8  "AvOpes dvopor éfékavcav mod, cool òè Gméorpejav 
9 ópyqv. “Avyp cos kpwet Ovn, àyrp Se padhos dpyilopevos 
10 KarayeAGrat kol où Karartyooe. “Avdpes aipatwy péroxot 
11 moodo oov, oi 8€ etÜcis êkéyrýoovori Wuxi airod.  "OXov 
Tov Üvuóv avrod exepes appwr, copes È TAMLEÚETAL Kare 
12 uépos. BaciAéos taaxovovtos Adyov dOwov, mdvres oi ta 
13 airüv mapdvopor.  Aavertod Kat xpewperdérov adAHAots 
14 cuveAOdvrwy, éricxorny dudorépwv moreirat 6 Kipios. Bao- 
héws èv dAnOela. kpfvovros TTwXoUs, 6 Üpóvos avroU eis papTv- 
15 piov xaracra@ycerat. Ayal Kat edeyxor dOdact codiay, 
16 wats òè wAavapevos aicytver yovets airov.  IloAAGv Ovrov 
doeBav rohal yivovrat dpapriar, oi 0€ O(kauot ékelyav Turtov- 
rov KaTapoPo. ytvovrat. 
17 Tlatdeve vióv cov, kai dvaravce ce, kai OTEL KOTMOV TH 
18 yuy cov. Oo ui bwáp£n éwygrüs ever wapavdpw, ó de 
19 dvdAdcowy tov vójov paxaptotés. Aóyois op maberbýoerar 
oixérns oxAnpds éày yàp kal voon, àÀX ody Vmakovoeroa. 
20 'Eàvy ins dvépa taxiv èv Aóyows, yívooke Ort éAmida exet 
21 padrdrov ô adpwv avrov. “Os xatacmatadd ék matdds, olké- 
29 rys fera, čoyarov 8& ddvvnOyoeran ef éavrQ: “Avip 
Ouyadys eyelpes veikos, avnp è ópy(Xos éEipvgev dpapríav, 
23 "YBpıs dyüpa tareivot, roUs 06 razewódpovas épeider d0fy 
Kuptos. 
94 “Os pepileran kXérry, pure THY EavTod Wuxnv éày dE Opkov 
25 wporeÜévros åkoúravres py avayyeihwot, poPybevres | koi 
aic xvvÜévres åvðpórovs treckeNoOycov, ô O6 meroros ext 
Kupio eó$pavO$jserov doéBaa dvdpi Swot opddpa, ðs dé 
26 rérolbev ézi TÔ Seomdry owOnoerar. ToAdot Oepamevovor 


B Mark 7. 11. 4 Gr. groan, 


0 Possibly, ‘in the Lord.’ 


ó Heb.‘ forever.’ See Amos 1.11; Mich. 7. 18; in the Greek. 
Seo 2 Pet. 2. 1. 


Proverss XXVIII. 23—X XIX. 26. 


23 He that reproves a man’s ways shall 
have more favour than he that flatters with 
the tongue. ?'8He that casts off father or 
mother, and thinks he sins not; the same 
18 a ar with an ungodly man. * An 
unbelicving man judges rashly: but he that 
trusts in the Lord will act carefully. *9 He 
that trusts to a bold heart, such an one 1s à 
fool: but he that walks in wisdom shall be 
safe. ?/ He that gives to the poor shall not 
bein want: but he that turns away his eye 
from him shall be in great distress. In 
the places of ungodly men the righteous 
Ymourn: but in their destruction the 
righteous shall be multiplied. 

reprover is better than a stiff-necked 
man: tor when the latter is suddenly set on 
fire, there shall be no remedy. hen the 
righteous are praised, the people will re- 
joice: but when ‘the ungodly rule, men 
mourn. ? When a man loves wisdom, hie 
father rejoices: but he that. keeps harlots 
will waste wealth. 4A righteous king estab- 
lishesa country: but a transgressor destroys 
it. * He that: prepares a net in the way of 
his own friend, entangles his own feet in it. 
SA great snare is spread for a sinner: -but 
the righteous shall be in.joy and gladness. 
7 A righteous man knows how to judge for 
the poor: but the ungodly understands not 
knowledge; and the poor man has not au 
understanding mind. 

8 Lawless men burn down a city: but 
wise men turn away wrath. ° A wise man 
shall judge nations: but a worthless man 
being.angry laughs and fears not. !? Bloody 
men hate a holy nerson, but the upright will 
seek his soul. 1 A fool utters all his mind: 
but the wise reserves his in part. ! When 
a king -hearkens to unjust language, all his 
subjects are transgressors. 18 When the 
creditor and debtor mect together, the Lord 
oversees them both. When a king judges 
the poor in truth, his throne shall be estab- 
lished 9for a testimony. Stripes and 
reproofs give wisdom: but an erring child 
disgraces his parents. 16 When the ungodly 
&bound, sins abound: but when they fall, 
the righteous are warned. 

V Chasten Hy son, and he shall give thee 
rest; and he shall give honour to thy soul. 
5 There shall be no interpreter to a sinful 
nation: but he that observes the law is 
S blessed. 19A stubborn servant will not be 
reproved by words: for even if he under- 
stand, still he will not obey. “If thou see 
a man hasty in kes words, know that the 
fool has hope rather than he. ?! He that 
lives wantonly from a child, shall be a ser- 
vant, and in the end shall grieve over him- 
self. “A furious man stirs up strife, and a 
passionate man digs up sin. ?5 Pride brings 
aman low, but the Lord upholds tbe hum- 
ble-minded with honour. 

2% He that shares with a thief, hates his 
own soul: and if any having heard au oath 
uttered tell not of it, “they fearing and 
reverencing men unreasonably have been 
overthrown, but he that trusts in the Lord 
shall rejoice. Ungodliness causes a man to 
stumble: but he that trusts ĉin his master 
shall be safe. ?9 Many wait on the favour of 


C Or, ‘most blessed.’ 


PROVERBS XXIX. 27—X XXI. 31. 


rulers; but justice comes to a man from the 
Lord. 9 A righteous man is an abomination 
to an unrighteous man, and the direct way 
is an abomination to the sinner. 

10 Who shall find a virtuous woman? for 
such a one is more yaluable than precious 
stones. 1! The heart of her husband trusts 
in her: such a one shall stand in no need of 
fine spoils. ? For she employs all her living 
for her husband's good. P Gathering wool 
and flax, she makes it seryiceable with her 
hands. She is like a ship trading from a 
distance: so she procures her livelihood. 
1$ And she rises by night, and gives food to 
her household, and appointed tasks to her 
maidens. !ê She views a farm, and buys it: 
and with the fruit of her hands she plants 
& possession. She strongly girds her loins, 
and strengthens her arms for work. And 
she finds by experience that working 1s 
good; and her candle goes not out all night. 
29 She reaches forth her arms to needful 
works, and applies her hands to the spindle. 
:0 And she opens her hands to the needy, 
and reaches out fruit to the poor. 

2 Her husband is not anxious about those 
at home when he tarries anywhere abroad : 
for all Bher household are clothed. ?? She 
makes for her husband yclothes of double 
texture, and garments for herself of fine 
linen and scarlet., “And her husband be- 
comes a distinguished person in the gates, 
when he sits in council with the old inhabi- 
tants of the land. % She makes fine linens, 
and sells girdles to the Chananites: she 
opens her mouth heedfully and with pro- 
priety, and controls her tongue. **She puts 
on strength and honour; and rejoices in the 
last days. %7 The ways of her household are 
careful, and she eats not the bread of idle- 
ness, *6 But she opens her mouth wisely, 
and according to law. * And fer kindness 
to them sets up her children for them, and 
they grow rieh, and her husband praises 
her. ??Many daughters have obtained 
wealth, many have wrought valiantly; but 
thou hast exceeded, thou hast surpassed all. 
30 Charms are false, and woman's beauty is 
vain: for it is a wise woman that is blessed, 
and let her praise the fear of the Lord. 
31 Give her of the fruit of her lips; and let 
her husband be praised in the gates. 





B Gr, those with her, 
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/ e E ES r 4 s a 3 , 
TpocwTra Tyouevwy, mapa è Kupiou yiverat tò Sixatov avdpi. 

/ N M , 
Boehuypa Sikatos dvnp dvdpt adikw, BddAvypa’ 0$ àvópo 27 
karevÜivovaa. 60ós. 

l'votka dvdpeiav tis ebpyoe; 
mwohuTeAGy 4 ToLavTY’ 


Tynutépa O€ ore ALGwy 8l 
@apoet èr aùr) a Kapdia tod 10, 11 


3 8 N 3 ^ c # AG ? 3 3 ? 3 

avopos avTHs 7) TOLOUTY) KaAGV oKVAWY oUk amopyae. “Evep- 12 
ma a-s e * * 

yet yap TG dpi eis dry TavTa TOV piov. Mypvopévy 13 

3 3 m^ ^ 3 

epa Kat Auvóv, émoinoey evxypyoTov rais xepaiv avrijs. — Eyé- 14 


M ^ Z 
vero OoEL vais éutopevouévy puakpóÜev, avváye, 82 arn Tv 
; b / ^ ^ 
Biov. Kat àvíararat ék vukrüv, kal éQoke Dpópara TO otko, 15 
NS y m a "4 (9 Z / x^ f : 
kal épya tats Üepazatvous. ewpyoaca yeopytov émpíaro, 16 
` ^ "^ m ^ 
àzó dt kapmGv xepav abris Katepitevoe kripa. “Avatwoa- 17 
/ 5 m S ^ ^^ y ^ 
Levy ioxupüs tyv ÓócQ)v avTis pee tors Dpaxíovas aùrhs 
5 t M v j 
eis épyov. Kat éyevoato ote kaAóv érti Tò épyalerbat, kal 18 
3 3 ? e 4 3 n Ed * Z ` 
ovk åmoofévvurar ó Avyvos aùrs OÀqv THY vókra. Toùs 19 
/ a z m 
THXELS AVTHS ékTetveL émi rà Tuupépovra, Tas O€ xetpas aiTHs 
ZN ^ ^ 
épeiðe eis ürpakrov. Xeipas òè adrys Otjvoi£e mévqrt, kapmóv 20 
dé éCérewe TTWYŐ. 
F^ 3 A €j f 
Où ppovrige Gv èv otkw 6 avyp abris Stay mov xpovity, 21 
/ ` € 3 3 ^ 2 5 À z 3 7 ` p 
TAVTES yàp ot map avuTys Eevdcdvjmevot etri. Atooas yàaivas 22 
? 7 ^ T ^ Lo 
émotqge TQ üvópi aurys, ék dé Búsoov kal mopdipas éavrí) 
2 À z II / À be € 3 * Y ^ 3 td 2 9 
evovpata.  llepéBAemros O6 yiverat ô avnp aùrĝs êv midats, 93 
E A P4 P4 ^ * ^ "^ 
qvixa àv kadion év cvvedpin peta TOY yepóvrov KATOLKWY THS fs. 
z La t 
Zwodvas émoígoe kal åréðoro mepiopara tois Xavava(ow- 24 
‘4 3 ^ d ' £ S5 [4 * / ? d 
c'rÓjLa. auTns Sunvorge Tpoaexóvros Kal évvópos, kai TAČU TTE- 
m ? ^ 3 
Aato Tj yAwooy attys.  loxvv kal ebmpérmeav évedicato, kal 25 
3 Z Ü * [4 7 » / A b * 3 € 
euppavln év nuépais éoxáraus. — ZXreyvai dvarpyBal oikwv 27 
3 ^ ^ ` 3 ` 3 » ` / ` 3 / 
auTjs, orra O6 Okvgpà o)k édaye. Tò ordua 06 dvolye 26 
^ € m 
coóüs kal vopolésupws. “H dé éeyuosúvy aùris åvérrnoe 28 
TÀ Tékva. adTHS Kal ÊTÀAOŬTNOAV, Kal 6 &vip aiTHs verev aÙTýv. 
IIoAAai (vyarépes ékrýoavro màoðrov, moal èroincav 29 
Ovvaptv* où O6 trépxeat, Vvmrepypas maras.  Wevdels 30 
/ : A 
ÀpPÉTKELAL, Kai patacov KaAAos yuvatKos: yvvi) yap cuvery 
evAoyeirat, dópov ðè Kupíov avrn aiveirw. ^ Aóre aùr) 31 
b al A N / 
amo kaprõv xeéwy airys, kat aiveioOw év midAas ô vyp 
auTys. 





y Comp. Heb. and A, V. 
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ECCLESIASTES I. 1—II. 1. 


EKKAHSIASTHS. 


"PHMATA °ExxAnctacrot vioù Aovió Bactrdéws “Iopand èv 
2‘Tenoveadnu. Marats pataoryrwv, etrev 6 EkkÀgota- 
OTYS, MATALOTYS PMATALOTYHTWV, TA TAVTA MATALÓTYS. 
3 Tis repiccea 76 àvÜpoyro èv ravri oxy avroð à moxGet 
4 ind tov Atov; Teveà wopeveras Kal yeved épxerau, kai 7) YÀ 
5 eis Tov aiQya eornxe. Kal ávaréAXet 6 Hros Kal duvet 6 Atos 
6 kal eis TOv TÓTOV av’TOD EÀker aùròs avaTéAAwy éKEl TOpEve- 
tat mpos Nórov, kai kukot mpos Bofpav: kvkAot kvkAüv 
Topeveras TO mvua, Kal éml KixAovs QÙTOD émurTpéper TÒ 
7 mvua.  llávres of xe(uappot vopevovrau eis THv OdAaccar, 
kal 7) Odàaoca oùk éoTw éjmuumrAogévg: eis Tov TÓmOV oÙ oi 
xetj.a.Bpou wopevovTat, èket aùrot éemuatpépovar Tov TopevOnvat. 
8 Ildvres oi Adyou eyxorrot, ov Ovviaerat Gijp ToU Aade’ koi ov 
TAncOncetar 6pladpos Tod Spay, kal ob.rAnpwOHceTat ods azo 
dxpoarews. , I , 
9 Ti tò yeyovós; avrÓ TÒ yevggOjuevov- koi TÚ TÒ TETONME- 
vov; aùrò TÒ ToumÜncónevov: kat oùk eat. Tay mpÓcdQarov 
10 $zó tov uov. “Os XoXfjoet Kal epet, ide ToDTO kouvóv éoTLY ; 
non yéyovev èv rois alder Tois yevopévois åTò éumpoaÜev Nuov. 
11 Ox écrit pvnpn Tots mpwrots, Kat ye Tois éoxarois "yevoj.é&vous 
OÙK écraL avTav vium ETÀ TOV yerqaopévov els THY ETXATHY. 
12  'Eyó éxkAyovacrns éyevóugv Bactreds émi Iopañà èv 
18 'lepovcaAou. Kat wka Tv kapõliav pov ToU éxénrncat Kal 
Tov karacKéjacÜa, èv TH copia wept mávrov TOv ywopévov 
bro Tov otpavóv, STL sepu macuóv Tovnpóv edwKey 6 Meds Tots 
viois TOV àvÜpamev ToU epi üo at èv adTa. 
14 Elov ctpravra rà mouara Ta merompéva bd TOV YALovs 
15 kai (Qo) rà TÁVTA patadrys Kal mpoaipeots mvevparos. Ate- 
orpappevoy où Suvycerat émixoopnOyvat, Kal torépypa ov 
16 duvyoeran dpilynOyvar. “EAdAnoa èyè êv kapõig pou, TÔ 
Aéyew, od éyà eweyadtvOnv, kal spoaéÜnka copiay éri cw 
ot €yévovro éuzrpooÜév pov èv ‘lepovtaAnp kal Ewka Kapdiay 
17 pov ToU yvavet codiav kol yvaow. Kat xapdia pov cide 
ToÀÀÀ, codiay kal yvaow, tapaBodas Kal mortu: eyvwv 


^ vq r4 
18 yò Or. kai ye TOOTS TTi vrpoaípeats wvedpatos: “Ore èv wAnOEt 


codías wÀfÜos yvwoews, kal 6 apooruÜeis yvaow, tpocbycer 


ayn. 


l / 
2 Elroy éyw êv xapdia pov, detpo 07) Tepdow ce èv evppoarvyy, 


8 Gr. torrents. 


THE words of the Preacher, the son of 
David, king of Israel in Jerusalem. ? Vanity 
of vanities, said the Preacher, vanity of 
vanities ; all is vanity. 

3 What advantage is there toa man in all 
his labour that he takes under the sun? 
* À generation goes, and a generation comes: 
but the earth stands for ever. 9 Ànd the 
sun arises, and thesun goes down and draws 
toward its place; °arising there it proceeds 
southward, and goes round toward the 
north. he wind goes round and round 
and the wind returns to its circuits. 7 All 
the rivers run into the sea; and yet the 
sea 1s not filled: to the place whence the 
rivers come, thither they return again. 8AII 
things are full of labour; a man will not be 
able to speak of them: neither shall the eye 
be satisfied with seeing, neither shall the 
ear be filled with hearing. 


? What is that which has been? the very 
thing which shall be: and what is that 
which has been done? the very thing which 
sball be done: and there is no new thing 
under the sun. 1° Who is he that shall 
speak and say, Behold, this is new? it has 
already been in the ages that have passed 
before us. | There is no memorial to the 
first things; neither to the things that have 
been last shall their memorial be with them 
that shall be at the last time. 


2 I the Preacher was king over Israel in 
Jerusalem. !$ And I applied my heart to 
geek out and examine by wisdom concerning 
all things that are done under heaven, for 
God has given to the sons of men an evil 
trouble to be troubled therewith. 


14 I beheld all the works that were wrought 
uuder the sun ; and, behold, all were vanity 
and Ywaywardness of spirit. 18 That which 
is crooked cannot be made straight: and 
deficiency cannot be numbered. 51 spoke 
in my heart, saying, Behold, I am increased, 
and have aequired wisdom beyond all who 
were before me in Jerusalem: also I applied 
my heart to know wisdom and knowledge. 
V And my heart knew much—wisdom, and 
knowledge, pores and understanding: I 
perceived that this.also is Ywaywardneas of 
spirit. !8 For in the abundance of wisdom 
is abundance of knowledge; and he that 
increases knowledge will increase sorrow. | 

said in my heart, Come now, 
prove thee with mirth, and behold thou 


Vee re et e o ne a 


y Lit. deliberate choice, 


EcciuEsriastes II. 2—20. 


good: and, behold, this is also vanity. ?I 
said to laughter, Madness: and to mirth, 
Why doest thou this? 


3 And I examined whether my heart 
would excite my flesh as with wine, (though 
my heart guided me in wisdom,) and 7 de- 
sired to lay hold of mirth, until I should 
see of what kind is the good to the sons of 
men, which they should do under the sun 
all the days of their life. *I enlarged my 
work; I built me houses; I planted me 
vineyards. 9I made me gardens ancl_or- 
chards, and planted in them every kind of 
fruit-tree. 6I made me B pools of water, to 
water from them the timber-bearing wood. 
7 I got servants and maidens, ancl servants 
were born to mein the house: also I had 
abundant possession of flocks and herds, 
beyond all who :were before me in Jeru- 
salem. 9 Moreover I collected for myself 
both silver and gold also, and the peculiar 
treasures of kings and provinces: I pro- 
cured me singing men and singing women, 
and delights of the sons of men, a butler 
aud female cupbearers. 


9 So I became great, and advanced beyond 
all that were before me in Jerusalem: also 
my wisdom was established to me. 1 And 
whatever mine eyes desired, I withheld not 
from them, withheld not my heart from 
all my mirth: for my heart rejoiced in all 
my labour; and this was my portion of all 
my labour. 1! And I looked on all my works 
which my hands had wrought, and on my 
labour which I laboured to perform: and 
behold, all was vanity and waywardness of 
pets and there is no advantage under 
the sun. 


2Then I looked on to see wisdom, and 
madness, and folly: for who is the man who 
will follow after counsel, in all things where- 
in he employs it? 3? And I saw that wis- 
dom excels folly, as much as light excels 
darkness. 14 The wise man’s eyes are in his 
head; but the fool walks in darkness: and 
I perceived, even I, that one event shall 
happen to them all. 


15 And I said in my heart, As the event of 
the fool is, so shall it be to me, even to me: 
and to what purpose have Lgained wisdom ? 
I said moreover in my heart, This is also 
vanity, because the fool speaks of his abund- 
ance. For there is no remembrance of 
the wise man with the fool for ever; foras- 
much as now 2n the coming days all things 
are forgotten: and how shall the wise man 
die with the fool? 


V So I hated life; because the work that 
was wrought under the sun was evil Y before 
me: for allis vanity and waywardness of 
spirit. !8AÀnd I hated the whole of my 
labour which I took under the sun; be. 
cause I must leave it to the man who will 
come after me. And who knows whether 
he will be a wise man ora fool? and whether 
he wil have power over all my labour in 
which I laboured, and wherein I grew wise 
under the sun? this is also vanity. * Sol 
went about to dismiss'from my heart all 
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\ > 3 3» 5 ^ \ S x / ^ / ^ ? 
kat toe èv d-yaÜQ* Kat idod Kat ye roUro patadtrys. TO yédwre 
Eod ` A / ^ ^ 
eira, Tepipopav, Kal TH evppocvvy, TL roUro TOLELS ; 
b 2 » € / € / e ^ ` 
Kai xatecxeiayyy ei Y) Kapdia prov EXxioes Ws oivov TYV 
/ ^ ^ 
gdpka, pov, Kal Kapdia pou dOryyxoev év Topia, Kal TOU KpaTi- 
2 5 A A eos ^ ^ ^5 7^ 
cat ém evppocivyy, ews oU LOo otov TO d'yaÜóv Tots viois TOY 
A A A X e^ ^ 
dvÜpómov, 6 romoovew vro tov ov, àpÜpóv uepðv Cotjs 
3 ^ > / ‘4 J 3 4 / LÀ 3 ^ 
avrQv. “EmeydAuve. roinud pov, wKodounod jot otkovs, Epv- 


2 


3 


4 


/ 3 ^ 3 / z Z ` 4 
Teved por djmeAGvas, émoígad pot kýrovs kal mopoOeigovs, 5 


Kat éditevoa èv avrots údov wav kopmob). “Emoincd por 
KoAupByOpas todtwy Tod moricat da ovrOv ðpvuòv BAactovra 
úa. “Exryodpyv Sovdous kai maig Kaos, Kal olkoyeveis éyé- 
vovTo pot, Kal ye krios [BovkoALov Kal wounviov zoAAH éyéveró 
pot rèp müvras TOUS "yevojévous émpog0év pov èv ‘lepov- 
cap. Buvýyayóv pot kat ye dpy’piov kaí ye xpvatov, Kat 
Teptovtiagpovs [BagtAéov kal TOv ywpOv éroinad pot gdovTas 
Kal qdovcas, kal évtpudypara viðv dvOpwrwy, oivoxóov koi 
3 / 

oivoxóas. 

Kai épeyaAóvÜqv xal mposéðyka rapa mávras ToUs yevo- 
p.évovs amd &wmpocÜÉv pov èv ‘lepovoadAnp, Kat ye copia pov 
égTáÜs pot. Kal wav ð yrycav oi dhOadpot pov, otk 
üdetÀov ar abrGv: otk drexwAvoa THY Kapdiay pov dd macys 
eippocivns pov, Ort Kapdia pov eddpavOy èv mavti jóxÜo. pov 
Kal trodro éyévero pepis pov aid mavrós poxGov pov. Kat 
éréBrcwa eyo èv raat rounpaci pov ots éroincav at xeipés 
pov, kai èv pdxOw © eudxOyoa TOU moiety, kal iSov TÒ mávra 

: / ^ é Pd N 3 
HATALÓTYS kal mpoaipegis TVEVMATOS, KAL OUK ETL TEPLOTE 
vró Tov HALOV. 

Kol éméfAeja éyà rod idciy copiav kal wapadopàv kai 
adpooivyy, ti tis dvÜpemos Os éreAebaerat ómiac THs Povdys; 
và öra éroince aùrýv. Kal clov yò Ort éo rl mepía cea TH 
codia rèp tiv åpporúvyv, s mepíao«u ToU PwTds trép TO 
cKóros. Tod codo of dpOadpot aùrod èv kepa abro, kai 
ô ddpwv èv a'kóret zropeierow: Kal &yvov Kat ye éyà, OTe rvv- 
/ e / ^ ^ 3 ^ 
dvTN UG EV TUVAVTÝTETAL Tots TATW avrots. 


K XN, T > A 3 Ot e Z ` a Y / 
ai elma yù ÈV Kapola Mov, ÖS TYVAVTHUA ToU APpovos Kat 


3 F4 
ye pOL CUVAVTÝTETAÍ por, Kai ivati écodioapny YO; TEPLO- 
^ A / 
cov éAdAyoa èv Kapdia pov, Tt Kal ye roUro paraLorys, OtÓTL 
y } ^ 
ô ddpwv êk weptacedpatos Nadel “Ore ok eat 7) uv) TOD 
^ ` ^» 2 * $^ / nO oO £ 
good perà ToU ddpovos cis Tov aidva, KaoTe Hoy ai Nucpae 
^C ^ e s 
êpxóuevat 72 mávra émeMjoÜ Kal môs dmoÜave/ra, 6 codpds 
[ETO ToO APpovos ; 
A ^ 3 A ? 
Kat éuicyoa ov Thv Conv: ote movypov êr ene TÒ Tompa 
€ / Z 
TÒ merompévov ÙTÒ Tov ALOV, OTL wÓvra paraLoTys KAL 
f ~ / £ 
mpoaiperis mvevpatos. Kal éuicnoa éyo oúpravra pmóyðov 
-A 2 A A E N N V e 3 / SN ^ 5 8 / 
pov “Ov éyà kom vro TOV Movy, OTL Gio avróv TH GvUpomo 
Lad . , 
TS ywouévy per ue. Kal ris élóev ci codós otat 7 
3 / s / Ls / 
ddpwv; kai ei éfovaiáLerat èv mavti uóxÜo pov, © €udxOnoa 
NS ® , ^ / 
Kal © ecodicdunv dro Tov ALOV; KAL "ye TOUTO paTaLoTysS. 
K b 5 Z 3 * A 2 7 8 b e 3 
at éréotpefa éyà ToU ümordfacÜoi THY Kapóiav pov év 
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B Lit, batha. 


y Gr. toward, or, upon me, 
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M / G / € \ b er e 
2] vavrt uóx6o pov o éudyOyoa rò tov Move "Om early 
» el Z A / `“ 
üvÜpwmos ott póyðos aùroð év codia Kal èv yvaoe kal ev 
3 2 * * y T / ^ ^ 
ávópig* kai avOpwros d otk eudxOnoe èv ajrQ, Sdcet aùrô 
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GUTOU, kal ye év VUKTL OV KouâTaL 7) Kapdia aùrodò™ Kal ye 
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9 TOU PuTEevoat kat Katpos TOD éktiàat TO medovreuuévov: Karpòs. 
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13 Kat ye ras 6 dvOpwros ðs pdyerat kai mierat, Kal iby dyabov 
14 & mavti uóxÜo ovro0, ðópa Oeod srw. "Eyvwv or. mávra 
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16 Ka ére eidov tad tov Atov TóTov THs Kploews, éxet 6 Goes 
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B Gr. wickedness. y Or, distraction. 


o Gr. which he shall eat and which, ete, 


Eccuesrastes II. 21—III. 17. 


my labour wherein I had laboured under 
the sun, ?'For there is such a man that his 
labour is in wisdom, and in knowledge, and 
in fortitude; yet this man shall give his 
portion to one who has not laboured there- 
in, ‘This is also vanity and great fevil. 
7? For it happens to-a man in all his labour, 
and in the purpose of his heart wherein he 
labours under the sun. * For all his days 
are days of sorrows, and Y'vexatiou of spirit 
is his; 1n the night also his heart rests not. 
This is also vanity. 


“4 A man has nothing really good 9 to eat, 
and to-drink, and to shew his soul «s good 
in his trouble. This also I saw, that it is 
from the hand of God. “For who shall 
eat, or who. shall drink, without $him? 
? For God has given to the man who is 
good in his sight, wigdom, and knowledge, 
and Joy: but he has given to the sinner 
trouble, to add and to-heap up, that hc may 
give to him that is good before God; for 
this is also vanity and waywardness of 
spirit. 

To all things there is a time, and a season 
for every matter under heaveu. ?.À time 
of birth, and a time to die; a time to plant, 
and & time to pluck up what has been 
planted; ?a time to kill, and a time to heal; 
a time to pull down, and a time to build 
up; ta time to weep, and a time to laugh; 
a time to lament, and a time to dance; 5a 
time to throw stones, and a time to gather 
stones together; a time to embrace, and a 
time to abstain from embracing; $a time 
to seek,aud a time to lose; a time to keep, 
and a time to cast away; ‘a time to rend, 
and a time to sew; a timeto be silent, and 
a time to speak ; 9a time to love, and a time 
to hate; a time of war, and a time of peace. 


?What advantage has he that works in 
those things wherein he labours ? 


WI have seen all the trouble, which God 
has given to the sons of men to be troubled 
with. All the things which he has made 
are beautiful in his,time: he has also set 
the whole? world in their heart, that man 
might not find out the work which God 
has wrought from the beginning even to 
theend. PI know that there is no good in 
them, except for a man to rejoice, and to do 
good 1n his life. 

33 Also in the case of every man who shall 
eat and drink, and see good iu all his la- 
bour, tis is a giftof God. MI know that 
whatsoever things God has done, they shall 
be for ever: it is impossible to add to it, 
and it is impossible to take away from it: 
aud God has done iż, that men may fear 
before him. That which has been is uow; 
and whatever things are appointed to be 
have already been; and God will seek out 
that which is past. 

16 And morcover I saw under the sun the 
place of qndements there was the ungodly 
one; and the place of righteousness, there 
was the godly one. “Aud I said iu my 
heart, God will judge the righteous and the 
ungodly: for there is a time there for every 
action and tor every work. 





C i.e. God, 0 Gr, age. 


EccrzsraAscvES III. 11—IV. 17. 


8] said in my heart, concerning the 
i peech of the sons of man, God will judge 
them, and that to shew that they are 
beasts. 1 Also to them is the event of the 
sons of man, and the event of the brute; 
one event befalls them: as is the death of 
the one, so also the death of the other; and 
there is one breath toall: and what has the 
man more than the brute? nothing; for all 
is vanity. ? All go to one place; all were 
formed of the dust, and all will return to 
dust. ?! And who has seen the spirit of the 
sons of man, whether it goes upward? and 
the spirit of the ‘beast, whether it goes 
downward to the earth? * And I saw that 
there was no good, but that whereiu a man 
shall rejoicein his works, for it is his por- 
tion, for who shall bring him to see any 
thing of that which shall be after him ? 


So I returned, and saw all the oppressions 
that were clone under the sun: and behold 
the tear of the oppressed, and they had no 
comforter; and on the side of them that 
oppressed them was ac but they had 
no comforter: ?and I praised all the dead 
that had already died more than the living, 
as many as are alive until now. ? Better 
also than both these is he who has not yet 
been, who has not seen all the evil work 
that is done under the sun. 


* And I saw all labour, and all the 8dili- 
gent work, that this is a man’s envy from 
his Yneighbour. This is:also vanity and 
waywardness of spirit. The fool folds his 
hands together, and eats his own flesh. 
€ Better is a handful of rest than two hand- 
fuls of trouble and waywardness of spirit. 


7 So I returned, and saw vanity under the 
sun. 8 There is one alone, and there is not 
a second; yea, he has neither son nor bro- 
ther: yet there is no end to all his labour ; 
neither is his eye satisfied with wealth; 
and for whom do I labour, and deprive my 
soul of good? this is also vanity,and an evil 
ô trouble. 9 Two are better than one, seeing 
they have a good reward for their labour. 
For if they fall, the one will lift up his 
fellow: but woc to him that is alone when 
he falls, and there is not.a second to lift 
him up. Also if two should lie together, 
they also get heat: but how shall one be 
warmed alone? ?? And if one should prevail 
against kim, the two shall withstand him; 
and a threefold cord shall not be quickly 
broken. 


13 Better is a poor and wise: child than an 
old and foolish king, who knows not how to 
take heed any longer. 1 For he shall come 
forth out of the housc of the prisoners to 
reign, because he also that was in his king- 
dom has become poor. 125I behcld all tho 
living who were walking under the sun, 
with the second youth who shall stand u 
in each one's place. 16 There is no end to all 
the people, to all who were before them: 
and the last shall not rejoice in him: for 
this also is vanity and waywardness of 
spirit. 

17 Keep thy foot, whensoever thou goest to 
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B Gr. manliness of work. 
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Hira éyw év xapdia pov, mepi Aahias viðv ToU avOparov, 18 
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Kai ye aùtois cuvdytnua viðv Tod àvÜparrov, kat ovvavrnua 19 
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cevoey 6 GvOpwros Tapa TO KTHVOS ; ovOév- OTL TaVTA MATAL- , 
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Tns. Ta wavta eis róTov eva, Tà Trávra. éyevero ATO TOU xoos, 20 
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Tas yevopévas bro TOv Ato: Kal idod Oükpvov TOv cvkodav- 
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Kat tis cide avetpa 21 


Kat etóov ort oùk 22 
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Eióov otpravras rovs vras 15 
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y Gr. companion, ô Gr. distraction. 
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/ > / N 
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EccLEstastres V. 1—VI. 2. 


the house of God; and when thou art near 
to hear, let thy sacrifice be better than the 
gift of fools: for they know not that they 
are doing evil, 

Be not hasty with thy mouth, and let not 
thine heart be swift to utter anything be. 
fore God; for God is in heaven above, and 
thou upon earth: therefore let thy words 
be few. *For through the multitude of 
trial a dream comes; and a fool’s voice is 
with a multitude of words. 

“Whenever thou shalt vow a vow to God, 
defer not to pay it; for he has no pleasure 
in fools: pay thou therefore whatsoever 
thou shalt have vowed. *JZ£ zs better that 
thou shonldest not vow, than that thou 
shouldest vow and not pay. ë Suffer not 
thy mouth to lead thy flesh to sin ; and say 
not in the presence of God, It was an error: 
lest God be angry at thy voice, and destroy 
the works of thy Hands. $ For there is evil 
in a multitude of dreams and vanities and 
many words: but fear thou God. 

7 |f thou shouldest see the oppression of 
the poor, and the wresting of judgment and 
of justice in the land, wonder not at the 
matter: for there is a high one to watch 
over him that is high, and high ones over 
them. 8 Also the abundance of the earth is 
for every one: the king ts dependent on the 
tilled field. 

? He that loves silver shall not be satisfied 
with silver: and who has floved gain, in 
the abundance Y thereof? this is also vanity. 
In the multitude of good they are in- 
creased that eat it; and what virtue has the 
owner, but the? right of beholding?£ with 
his eyes? !The sleep of a servant is sweet, 
whether he eat little or much: but to one 
who is satiated with wealth, there 1s none 
that suffers him to sleep. —. 

? There is an infirmity which I have seen 
under the snn, namely, wealth kept for its 
owner to his hurt. !? And that wealth shall 
perish in an eyil trouble: and the man be- 
gets & son, and there is nothing in his hand. 
14 As he came forth naked from his mother's 
womb, he shall return back as he came, and 
he shall receive nothing for his labonr, that 
it shonld go with him in his hand. And 
this is also an evil infirmity: for as he came, 
so also shall he return: and what is his 
gain, for which he vainly labours? 1 Yea, 
all his days are in darkness, and in mourn- 
ing, and much $ sorrow, and infirmity, and 


wrath. uU 

7 Behold, I have seen good, that it is a 
fine thing for a man to eat and to drink, 
and to see good in all his labour in which 
he may labour under the sun, al? the nnm- 
ber of the days of his life which God has 
given to him: for it is his portion. Yea, 
and as for every man to whom God has 
given wealth and possessions, and has given 
him power to eat thereof, and to receive his 

ortion, and to rejoice in his labour; this 
is the gift of God. “For he shall not much 
remember the days of his life; for God 
troubles him in the mirth of his heart. 

There is an evil which I have seen under 
the sun, and it is abundant ? with man: 2a 
man to whom God shall give wealth, and 





B Or, been content with. + g. d. of those things. ò Gr. beginning, or, priority. C Or, anger. 0 Alex. éni, upon. 
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substance, and honour, and he wants no- 
thing for his soul of all things that he shall 
desire, yet God shall not give him power to 
eat of it, for a stranger shall devour it: this 
is vanity, and an evil infirmity. 

_3If a man beget a hundred children, and 
live many years, yea, however abundant the 
days of his years shall be, yet 2f his soul 
shall not be satisfied with good, and also he 
have no bnrial; I said, An untimely birth 
is better than he. *For he came in vanity, 
nnd departs in darkness, and his name shall 
be covered in darkness. ? Moreover he has 
not seen the sun, nor known rest: there is 
^o more rest to this one than another. 
68 Thongh he has lived to the return of a 
thousand years, yet he has seen no good: do 
notallgotooneplace?  . 

7 All the labour of a man is for his month, 
and yet the appetite shall not be satisfied. 
8 For what advantage has the wise man over 
the fool, since eve» the poor knows how to 
walk Yin the direction of life? ?'lhe sight 
of the eyes is better than that which wan- 
ders in soul: this is also vanity, and way- 
wardness of spirit. 

10 If anything has been, its name has 
already been called: and it is known what 
manis; neither can he contend with him 
who is stronger than he. For there are 
many things which 1ncrease vanity. 

What advantage has a man? for who 
knows what is good for a man in his life, 
during the nnmber of the life of the days of 
his vanity? and he has spent them ĉas a 
shadow; for who shall tell à man what 
shall be after him under the sun? 

? À good name is better than good oil; 
and the day of death than the day of birth. 
3 Tt is better to go to the house of mourning, 
than to go to the banquet house: since this 
is the end of every man; and the living 
man wil apply good warning to his heart. 
4 Sorrow is better than laughter: for by the 
sadness of the countenance the heart will 
be made better. 5'The heart of the wise is 
in the honse of mourning; but the heart of 
fools is in the house of mirth. 

6 Tt is better to hear a reproof of a wise 
man, than for a man to hear the song of 
fools. 7As the sonnd of thorns under a 
caldron, so is the langhter of fools: this is 
also vanity. . . 

o For oppression makes a wise man mad, 
and destroys $ his noble heart. ?'The end of 
a matter is better than the beginning there. 
of: the patient is better than the high- 
minded. Be not hasty in thy spirit to be 
angry: for anger will rest in the bosom of 
fools. ™Say not, What has happened, that 
the former days were better than these? 
for thon dost not enquire in wisdom con- 
cerning this. . 

2 Wisdom is good with an inheritance: 
and there is an advantage by tt to them that 
see the sun. ! For wisdom in its shadow is 
as the shadow of silver: and the excellence 
of the knowledge of wisdom will give life to 
him that has it. 

4 Behold the worksof God : for who shall 
be able to straighten him whom God has 
made crooked? In the day of prosperity 
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fi Alex. begins the verse thus, Kai ei &&nce, and if he has lived, ete. 
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e ` t NC s e ^ ^ E & 
bmapyovra kal Oó£av, kat ook EotT voTepOv TH w/vxy avdTod 
dro mavruv av ériOvuunoes, Kal oùk eEovordse abr ô Oeds 
^ ^ 3 ^ b / ^ 
Tov dayeiv år abro), dre dp £évos Payetar abróv: ToUro 
pwara.dtys Kal àppec ría movypå ecc. 
3 ~ Z 3 N e Xx N » ` ? * 
Eà» yevwjoy-àv?p éxatov, kal ery ToAAÀ Cyoerat, kal 3 
mAnGos 6, re Eoovrar ai yuépar ery avTov, Kat yuy adrod 
- ^ 4 
ob Ajo era, ard Ths dyaÜDoo vus, Kat ye rap odk éyévero 
e^ ' s e 
abrQ, etra, dyabov vmrép abróv TÒ éxrpopa. “Ore êv araid- 4 
Ly s ^ 
mt. AGE, kal êv oKdTEL TopeveTat, kai êv TKOTEL OVOLA adroU 
? ? eV 5 16 * 5 y 3 / - 
KaAvdjÜrZserav Kai ye vAtov ovK eide, Kat ovK eyvw åvarav- 5 
? € S ^ Nos M P 7 
gels, Tovro mèp ToUrov: Kat ébyoe xtAtwy érüv kaÜóGovs, 6 
> x 
Kal dyabwotvny oùk cide, uy oUk eis TÓTOV Eva, TOpEÚETOL và 
Wave ; 
^ Z ? / A^ ) 
II8s uóx0os avGpwrov eis gTOUA avTOV, kai ye T) pux) ov 7 
, ¢ ^ Pel e * ~ » 
mapa era. On vepigoeu. TH cope virép TOV appova, 8 
3 oN "P ^ 
OLórL ô méns olde TopevOnvat Katévayte THS Cwis. “Ayaoy 9 
e 5 e^ € £ ` A / ^ / 
opaa $$0aAuav bmepmropevóp.evov Yuyn Kal ye TOUTO warato- 
TNS Kal mpoaíipegts TVEVLATOS. 
3) ? 3 A 
Ei re éyévero, 909 kékàyrat övopa abro), kal éyvdoOy 10 
e n * "^ Pa] 
ô éovw avOpwros, kai ot Ovvjcerau kpiĝivat peta Tov iyu- 
f £ S Ss? e > / s z 
oTép0v ÙTÈp QUTÓYV. Ore cici Aóyou moddol aAnGivovres 11 
pov imip y 7 
PATALOTHTA. 
7 ` A €? f cy ^ 
Ti zepiraóv TQ avOpuTy ; ote tis otdey ayabdy Th àvÜpérmo T 
^ ^ * 9 ^ ^ / ^ 
êv TH Cog, aprOudv Cans T)uepGv jovratórgros avroU; Kat émoí- 
^ e f ^ ^ 
noev atta êv oid" Ort Tis dmayyeAet TH dvOpwrw, Ti črta 
éricw abroad wm TÓy ALOV ; 
* / J M A 
Ayaĝòv õvopa trép čarov d&yaGov, kai uépa tov Üavdrov 2 
? 3 e LU 
rèp nyepay yevvýocws. “Ayalov mopevÜTvai eis oikov mév- 3 
Ji 4 ^ 5 / ^ 
Govs 1) Ort mopevOyvat eis oixov sórov: kaÜór. roUro TéAos 
s 5 G " A OE ^ ed 3 ` E ? E ^ 
zayrós avOpwrov, Kat 6 Cav dace. dyafoy eis Kapdiav avrov. 4 
3 ` 8 N € y / €? ? / Z 3 
Ayalòv Üvpós rèp yéAwta, OTt êv kaxig mporömrov àyaOvv- 
7 4 ^ 
Gycerat kapüía. Kapdia coddv èv oikw «vévÜovs, kal kapO(o 5 
3 / 3 y 3 7 
&dpóvov év olkw evopoovvys. 
> x ^ f ^ 
Ayaboy 76 aKxodoat éritiunow copod brép dvdpa áxovovra 6 
> 3 Z ‘Q yo IR £N s Aé gy 7 
gopa appovey. g povi àkavÜOy bro Tov AéByTa, ovTws 
"^ ^ Z 
yéAos TOv dhpóvav kal ye rovro PATULÓTNYS. 
4 / ? 
Ore % cuxodavtia mepipepes oodóy, kat ámóAÀvot tH 8 
Sh 3 la 3 ^ >A 01 2 / d E. 2S 3 ` Q 
Kapdiay ebyevelas QUTOU. yatn ecxaty Adywr trép apyyy 9 
3 ^A 3 8è 4G e * £ b: z A 
abro), åyaĝòv marpóðvuos treo UmAov mveúparı. My 10 
/ 
omevoys êv Tvevpati cov ToU Gymodabar, dT. Üvpuós èv kóry 
3 2 3 , s af 27a z e e w 5 1 
ádpóveov dvaravcerat. My emys, tt éyévero, Ore ai yyépar 11 
e Z D 3 A £ ON z e 3 3 , 
ol mpdrepar rav &ya al virép TavTas; OTL ovK êv copia 
ernpwrngas epi rovrov. 1 
3 * f bj / s "^ 
Ayan copia perà KAnpovopias, kai sepiooeu, Tois Gew- 12 
^ s nA "O 2 A^ 5 n0 e 7 č S 
podot Tov nALov. TL ÉV OKLA auTAS 7) copia ws ok lg 
5 / ^ f f. ~ 4 A * 
dpyvplov, kal mepiooeia yyooews Ths codías Geomoujoeu TOV 
Tap avTyns. 
of x £ ^ ^ e ^ e 
Ise rà mowjuora tov Geo), dtu tis Ovvijaerou kooijoat Ov 14 
av 6 @eds dvactpéy aoróv; “Ev nuépa ayabuod nO. év 15 
y ÒS Ouag TpéJm avróv ; v npépa. ayabwovvys ENO. èv 
ò Gr. in. 


Y Gr. before the face of. C Gr. the heart of his nobility. 
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5 ^ SN MN 5 e Z , » "d A $ 
äyalð, kal We êv T]&épg. kaklase ie, kal YE TW rovro Oyf- 
^ ` e^ id hj e Y 
Paves Tovro èroinoev 6 @cds rep MaMâs, tva ph evpy àv- 
^ / 
Üpwzros ómíox abro? obdév, 
ld b! / 
16 — Zóumavra doy èv épais paraidryrds uov éort Síxatos 
^ f 
drohhimevos èv Baie adrod, kal écrw dcefhjs pévov èv 
17 ? > e^ ` L4 e /, Ax be / ` 
kakig avrov. My yivov ĝikaros moù, pnde codilov repircd, 
18 4 , À ^ M3 3 6 / At ` ` ? À 
py ore èkmiayis. 7 axeSnons TAU, koi wi yivou okàn- 
s / 3 ^ 3 
19 pòs, iva uù àroÜávys év où Kaipd cov. Ayalov Tò ávréxco Gat 
/ s A / * ^ f£ e 
Te ÈV roro, Kal ye ard rovrov MÙ p4ávys THY X€tpà. Gov, ort 
z N s 7 ` f 
poßovuévois tov Geóv éeAevoerat rà Távra. 
20 H sopia flonfjce TQ cod rèp Séxa èčovoidčovras 
¢ s y > e^ lg e? > > » z 2 
2l robs Óvras èv rH móde. "Ore dvOpwros odk fort Síkotos êv 
» ^ ^ Z f 3 
22 Tj] yj, 9s rore åyaðòv koi o)x apaprycerat. Kat ye eis 
m ` ^ f 
Távras Àóyous obs AaAjcovoew dceBeis, u) Ons kapåiav cov, 
l4 ^ A ej 
23 Omws pij axovons roð Bo/Àov cou KaTapwuevov ge. "Ort 
/ ` / 
TÀewrrákis wovnpetoeral oe, kal kaÜó8ovs roddds kakóoe 
/ 7 £f 
24 kapõíav cov, St. ds kal ye od Katypacw érépovus. Idvra 
^ > , s y 
Tavra emeipaca èv copia: «ima, copicOjoopa Kal ağrın 
^ A 6 s $ / 
25 éuaxpwvOy ám épov. Marpàv brép 0 Hv, koi Babb Bdbos, ris 
EVPHGEL AUTO ; 
* "^ "^ v "^ 
26 — 'ExókAoca éyo Kal 7 Kapdia pov Tod yvõðvat kal Tov kara- 
A Pel * ^ * A^ 
cKéjacÜo, kal rod Lyrica codiay kal Wipov, kal rod yvõvat 
A s f b / 
doeBots übpooívgv kai óxXnp(ay Kal mepubopáv. 
^^ z / 
27 Kal etpicxw éyd abriv, kal ép TiKPOTEpov vmép Üávarov: 
^ t 7 b ^ / ^ 
ow Tiv ywvaîka yris éovt. Üjpevpa,, koi caynvar Kapdia o.Urfjs, 
^ ^ M / 
Ôeruòs eis xeipas adris: dyoÜ0s mpd mpoodmov To) GOco0 
^ £ 
éfaypeOncerar àT abris, Kai åuaprávov avadndbnoerat èv 
98 3 ^ of 8 ^ ? > e ^E À fe f ^ ^ 
cor]. Ide tovro ebpov, ebrev ó 'ExkXyotocT5s ua T) p 
^ ^ A 2 ` 
29 rod ebpéiv Aoywpóv, bv émeljrgoev 4 Vvx9) pov, kal ody 
^ ~ ^ 
ebpov: koi avOpwrov eva amd yiAiwv eÜpov, kal yuvaîka èv 
^ »^ a 7] ^ * a / 
80 raat roúrois obx eipov. IIA3v ie roro eupov, 0 éroincey 
€ ^ kS hi + 3p^ b a N 597 À * 
0 Ocós avv tov GyÜpwmov cif: Kat abrol eyrnoay Xoyw pods 
mo\Xovs. 
S S / "9 £ 
Tis ote copods, kai ris of8e Aúsıv fúuaros ; 


9 — Xoóía dvOpdrov ore TpoTwmov airov, Kal åvaðňs 
7pocómo abrod pronOyceras. 

2 rópa Pacrrtéws pidagov, kal mep Adyou Opkov Geo. 

9 M) orovddaons, dd mpoodmrov abro) Topevon pn ors èv 

4 Adyw rovnpd, dri wav ð éày Oedion rooe, kabòs Bactredbs 
eLovoratwv. Kal ris épet ard, ri rovets; 


5 'O $wAáccov évrohjv, ob yvooerar piua Tovnpov, kai 

Ó kapòv kpicews ywocKer xapdia ropo. “Ore mavr Tpáyuartí 
TTL koipós Kal kpígis, dre "yvOcis tod dvOpdaov Toà) èr 

7 aùróv. “Ori oùk oti ywóorkwv Tí Tò êróuevov, Sri kafs 
éorat, Tis avayyeret oXTQ ; 

9 Oùk eorw dvOpwros éfbovciáLov èv rvedpatt, tod xwdvorat 

cv TO TveÜua: Kal ovx črv éfovoía êv juépa Üavérov, koi 





B Lit. concerning speech. Meb., ‘in order that,’ 


y Alex. he that fears God shall come forth well in all respects, 
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live joyfully, and consider in the day of 
adversity: consider, I say, God also has 
caused the one to agree with the other Efor 
this reason, that man should find nothing 
after him. 

16 I have seen all things in the days of my 
vanity: there is a just man perishing in his 
justice, and there is an ungodly man rc- 
maining in his wickeduess. !/Be not very 
just; neither be very wise: lest thou be 
confounded. Be not very wicked; and 
be not stubborn: lest thou shouldest die 
before thy time. It is well for thee to 
hold fast by this; also by this defile not 
thine hand: for vto them that fear God all 
things shall come forth weil. 

? Wisdom will help the wise man more 
than ten mighty men which are in the city. 

? For there is not a righteous man in tlic 
earth, who will do good,and not sin. “Also 
take no heed to all the words which uugodly 
meu shall speak; lest thou hear thy servant 
curslug thee. ?5For mauy times he shall 
trespass against thee, and repeatedly shall 
he afflict thiue heart; for thus also hast 
thou cursed others. 2% All these things have 
I proved in wisdom: I said, I will be wise; 
but it was far from me. 9? That which is far 
beyoud what was, and a 9great depth, who 
shall find it out? 

I and my heart went round about to 
know, and to examine, and to seek wisdom, 
and the account of things, aud to kuow the 
folly and trouble and madness of the un- 
godly man. 

77 And I find her £o be, and I will pro- 
nounce to be more bitter than death the 
woman which is a snare, and her heart nets, 
who has a band in her hands: he that is 
good in the sight of God shall be delivered 
from her; but the sinner shall be caught by 
her. 28 Behold, this have I fouud, said the 
Preacher, seeking by one at a time to find 
out the accouut, ? which my soul sought 
after, but I found not: for I have fouud 
one man of a thousand; but a woman iu all 
these I have not found. 30 But, behold, this 
have I found, that God made man upright ; 
but they have sought out many devices. 

Who knows the wise? and who knows 
the interpretation of a saying P 

A man's wisdom will lighten his counte- 
nance; buta man of shamcless countcnance 
will be hated. 

2 Observe the commandment of the king 
and that because of the word of the oath o 
God. ? Be not hasty; thou shalt go forth 
out of his presence: staud not in an evil 
matter; for he will do whatsoever he shall 
please, 4 evcn asa king having power: and 
who will say to him, What doest thou? 

* He that keeps the commandment shall 
not know an evil thing: and the heart of 
the wise kuows the time of judgment. 9 For 
Lo every thing there is time aud judgment; 
for the knowledge of a mau is great to him. 
7 For there is no one that knows what is 
going to be: for who shall tell him how it 
shall be? 

* There is no man that has power over the 
spirit to retain the spirit; and there is no 
power m the day of death: aud there is no 


ò Comp. Heb, with Gr. 
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discharge in the day of hattle; neither shall 
ungodliness save her votary. _ 

? So I saw all this, and I M pers my heart 
to every work that has heen done under the 
sun; all the things wherem man has power 
over man to afflict him. 9 And then I saw 
the ungodly carried into the tomhs, and 
that out ot the holy place: and they de- 
parted, and were e E in the city, because 
they had done thus: this also 1s vanity. 

1 Because there is no contradiction made 
on the part of those who do evil quickly, 
therefore the heart of the children of men 
is fully determined in them to do evil. 
He that has sinned has done evil from 
that time, and long from heforehand : never- 
theless I know, that it is well with them 
that fear God, that they may fear hefore 
him: Bhut it shall not he well with the 
ungodly, and he shall not prolong his days, 
which are as & shadow; forasmuch as he 
fears not hefore God. MM 

4 There js a vanity which is done upon 
the earth; that there are righteous persons 
to whom it happens aecording to the doing 
of the ungodly; and there are ungodly men, 
to whom it happens according to the doing 
of the just: I said, This is also vanity. 
lë Then I praised mirth, because there is no 
good for a man under the sun, but to eat, 
and drink, and be merry: and this shall 
attend him in his lahour all the days of his 
life, which God has given him under the 
gun. 

16 Whereupon I set my heart to know 
wisdom, and to perceive the trouble that 
was wrought upon the earth: for there is 
that neither by day nor night sees sleep 
with his eyes. “ And I heheld all the works 
of God, that a man shall not he able to dis- 
cover the work which is wrought under the 
sun; whatsoever things a man shall endea. 
vour to seek, however a man may lahour to 
seek it, yet he shall not find it; yea, how 
much soever a wise man may speak of know- 
ing it, he shall not he ahle to find it: for I 
applied all this to my heart, and my heart 
has seen al] this. 

I saw that the righteous, and the wise, 
and their works, are in the hand of God: 
yea, there is no man that knows either lovo 
or hatred, though all are hefore their face. 
? Vanity is in all: there is one event to the 
righteous, and to the wicked; to the good, 
and to the had; hoth to the pure, and to 
the impure; hoth to him that sacrifices, 
and to him that sacrifices not: as is the 
good, so is the sinner: as is the swearer, 
even so is he that fears an oath. 

3 There is this evil in all that is done 
under the sun, that thero is one event to 
all: yea, tho heart of the sons of men is 
filled with evil, and madness is in ther 
heart during their life,and after that they 
go to the dead. *For who is he that has 
fellowship with all the living? there is hope 
of him: for a living dog is better than a 

ead lion. *For the living will know that 
they shall die: hut the dead know nothing, 
and there is no longer any reward to them ; 
for their memory is Flost. $9 Also their love, 
and their hatred, and their envy, have now 
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> ¥ 3 A 39 e / Aé ` * b Z Lt 
ouk éotw üzrog Tor) EV nuépa ToAguov, kai ov OlagwMoE acé- 
* 3 ? ^ 
Pera Tov map auTys. 
A 4 ^ EX NOM A L4 3 
Kat oúurav ToUro «idov, koi eOwka Tv Kapdiav pov eis 9 
^ ` / A 7 e —X N € NU 3 / 
Tay TÒ TONA Ò Terointat bro TOV ALOV, TA OTA é£ovoiácare 
m e^ i“ 
6 avOpwros èv ávÜpó we Tod kakQcat avTov. 
3 ^ 3 7 3 Z ' M3 ^n e £g XN 3 z 
doeBels eis rapovs ceirayhévras, kai êk TOU Gyiou- kai ézopev- 
^ /, q d ? , 
Onoav kai émqvéÜqcav év TH ode, OTL ovros éwoígoav: Kai 
m ? 
Ye rovro paTaLoTys. 


e 3 » £ 3 /»€ 3 x ^ Pd A 
Ore obk érti ywwopevyn Gvrippuows aro TOv Totovvrov TO ll 


AN N b £^ 3 A eL t^ ^ 
vovgpóv Tax), OuX ToUro éwAnpodopyly Kapdia viðv rod 
, ^ e^ ` / A e 
avOpamov v avtois ToU morrar TO movypov. “Os nuaptey 12 
/ N ` / N 3 x / 
TOINTE TO TOVYPOV ATÒ TOTE KAL ATO fraxpOTYTes avTaY 
V ` A 2N e 3 N 3 M ^ r N 
Ott Kol yivórkw eyo, Ore éotiv ayalov rots PoBoupévors Tov 
e ^ x ? 
Ov, drws hoPGvrat darò mporwrov aŭto 
3 ^ 3 ^ M 3 ^ € 7 3 ^ a 3 4 
corn TO àcepet, Koi où PaKpUVEL Tjuépas EV au, OS oUk EOTL 
poPovpevos ard spocorov ToU Meov. 


y / A 4 2 N ^ A er $ ON e 
Kort paraorys 7 meroiTat émit THS ys, OTL eirt diKatot, 14 


b z 3 5 3 ` € ? ^ 3 ^ J 5 3 
ott dÜdvet êr abroUs ws roiya TOv àcef)Óv, Kat eow åre- 
^ 7 A ` 3 s e / ^ 4 D 
Deis, ott POdver mpòs aùroùs ws mompa vOv dtikaiwy eira, 

7 ? ^ / 

OTe Kai ye TOUTO paraLoTys. 

ebpootvny, Ort oùk ori ayaldv TO àvÜpomro rò Tov Mov 

e p ~ 7 j hy T b 7 j^ * q 3 N 

3 ^ "m ^ ^ ^ 

OTe el jur) payety kal rod mety kat TOU eUjpavÜSvav Kal avrà 
7 3 / 3 ^ € , ^ 3 er 

cupmpocéotat atTd èv uóxÜco airo) ýuépas Lors aŭro, 0cas 

^ ~ e x * e 
cOokev auTO 6 Meds vro Tov yov. 


"Ev ots é6wxa rjv Kapdiav pov ToU yvevat THY coQíav, Kat 16 


^ ^ N $ ` l4 x ^ ^ er 
TOD idety TOV TEPLETATCHÒV TOV Temou]uévov émi THS HS, OTL 
N N g ^ ^ t 
kal év nuéepa Kal èv vukri Vrvov óqaAuots avTod ovK EoTL 
/ 
DBAérov. 
lA E ^ € ^ ^ N 7 ` / 
duyvnoetat avOpwros ToU eùpetv ovv TO TOinMA TO qerouévov 
N er e N 4, y ^ ^ ~ 
bro Tov jAiov: doa àv poyon avOpwros ToU Lyryoat, kal 
7 e ^ y ^ ^ 
obx epose kal ye doa àv eny dois ToU yvavat, od Ovwj- 
^ ^ ‘4 Z ^ x t 
gerat TOU ebpetv- OTL oúurav TOUTO wka eis kapåiav pov, kai 
A ? T A^ 
kapõia pov ovpmay ide TOUTO. 
e e / ` € N M € 5 f 3 ^ 3 N 
Os oi dikaor kal ot codi kai at épyaciat avrQv èv yepi 9 
^ ^ d / ld ^ J 
TOU @eot, Kai ye ayamnv Kat ye piros ovK Eat cidds 6 dv- 
/ ` L4 ^ 
Opwros' Ta mavta mpò mposwrov avrQv.  Mamoórgs év 2 
rois Tacu ovvávrypa €v TQ Ouaiw Kat TO oefe, TH dyabG 
^ ^ XN ^ ^ * ^ e^ 
Kal TO KAKO, kal TO kaÜapo Kal TO ükaÜápro, Kal rà Ovord- 
^ M A 
ovri kai TO pù) Ouoidéovre ws ó dyaÜós Os 6 ápaprávwv, ds 
yo g 
6 ôuvýov kafis 6 Tov Opkov hoBovpevos. 
e^ s E N A ELA ` DA e 
Toro movnpov év mavti memo pev VTO TOV yALov, OTL 3 
e ^ ^ / e^ ^ 
cuvávrQua èv tois Tact Kat ye Kapdta viv ToU avOparov 
3 Z A N A 3 ¢ 3 ^ 3 ^ 
érÀmpóÓx movypodt, koi mepipépea év Kapdia aùrôv èv wñ 
ru e^ ` ` 
atTov, Kal TITW aUTOV mpds TOUS VEKPOÚS. 
^ M Z. N m y y 
kowvowet mpòs mdvras TOUS COvTas; eotw édmls, ort 6 kUav 
€ ^ » N 3 A € ^ by / b f € € 
ó fav abrós dyalds trép tov Aéovra TOv vekpóv: “Ore of 5 
"^ 7 e9 “ N 
£Ovres yvócovrat Ott àmolavoðvrar, kal oi vekpoi oùk cioi 
A [4 M ^ 
ywookovres obOév: kai oUk EoTW avrOUs ert pods, STL éme- 
z € A » ^ / z ^ 7 ^ 
hoby 5 pony avrOv. Kai ye dydry avrOv, kat. ye picos 6 
3 ^ ? ^ 3 ^ y / L4 
a)rOv, Kat ye Gyros avrGv òn amdAero: Kai ye pepis oUK 





B Gr. forgotten. 


Kat rote etoor 10 


Kai áyafóv ook 13 


f 
Kai éryvera éyà ow tiv 15 


Kai eidov oúuravra Ta mòrýuara TOU Oeod, ott où 17 


“Ort tis O54. 
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» 3 ^ 3 * * 5^ * * ~ £ e M1 
EOTLY QUTOLS ETL eis TOV alQva ÈV TAVTL TH Temoujuévo vm 
` d 

TOV HALOV. 

7 A ^ 2 2 > / ` 4 s f 2 at 
evpo dye év evppoovvy Tov àprov cov, kat me év kapOig. 
^ ^ ej BÀ 2 e * ` / 

ayaby oivóv cov, ott 1j0y ebO0ókqoev 6 Meds TA oujuará cov. 
^ * f 
S'Ev avri kup éotwoav-ivarid cov Aevkà, kat čarov emt 
9 A ^ e / K N 1 ` ` ` 
kehahys cov wy voTepyodtw. Kai ide Cwyv perà yvvoukós 
^ ld "^ ld / ` 
NS Qydryoas Tacas Tas T4épas. CWS paratoTnTos TOV, Tas 
` b q 5 N ? 2 ^ ^ 
coleiras cor rò Tov Twv, Órt avrÓ. pepis cov év rj. Loy 
^ z © ` ^ € ^ N Nd 
cov, kai êv TO LOxXOw cov o av poybels Td TOY YAV. 
^ ^ e ? ? 
10  Ilàvra doa àv evpyn *) xe(p cov ToU moroa, Os 7) Sivapis 
V y / ` ` b e^ 
gov zoicov, Ott ovK éor. vota Kal Aoyiopds Kal yvücis 
M ? 2 vq vq N / 3... ^ 
kat copia êv gòn, Omov av Topety éket. 
3 ` A e c? 3 ^ ? 
1l] ‘“Exéortpea Kal cidov 070 Tov Atov, OTe ov Tots Kovdots 
^ ^ e 7 d 5 ^ ^ 
6 Opópos, kai où Tots Ovvarois ô méAEuos, kai ye o0 TQ codóG 
"^ ^ ^ HM ^ ? 
üpTOs, Kat ye ov Tols Guvero(s wAotTOS, Kal ye Od Tots yuwó- 
* / ? ? 
CKOVOL Xdpts, OTL KALPÒS Kal &rávroyjuo. g'vvavryjoerat CÚMTATWV 
A y MN ` 
12 avrots. “Ore kal ye kal oùk éyvo ó dvOpwros TOv. katpóv 
^ ? 5 2 ^ ^N 
QUTOV, WS oL ixPves ot. Onpevdpevor èv apt PARoTPYw kakà, Kal 
/ e N ? 
òs Opvea rà Ünpevópeva èv mayiðr ðs atta mayıðeúovrar oi 
A £ ` ` gy , 5 ` 
viot ToD avOpwrou eis katpòv zrovgpóv, órav éruréay êr adtods 
&dvo. 
/ ^ > , Os g ` / 
13 Kat ye rotro cidov codiay vxo tov sjÀvov, Kal peyaiy éore 
` 3 ^ ? ` if 
14 mpos pé  llóAs putxpa kai dvOpes èv airy ddjtyou, kai eXOy 
3 9 5 N ` 2 * P4 aN * * ð 2 
er avr$v Bactrevs uéyas Kal kukàÓon aÙTÅV, kai olkoOojaja 
/ A MA ^ 3 f 
êr avTyv xápakas peyddous: kal eUpy èv aùr dvOpa Tévqra 
` & / ^ z? ^ * 
codóv, kai Ova gy) abrós Tv TÓÀw ÈV TH copia QUTOU, Kai 
3 ? S$ A 3 ` A 3 
av@pwros otk uvýoðņy cvv ToU åvðpòs ToU mévyros èkel- 
2 € A 4 A / 
vov. Kat cima éyw, dyaby codia úrèp O)vapuv: kal codia 
^ Ld l > 
TOU TEvyTos é&ovOevopévn, Kal ot Adyot adTOD ook eirakovópevot. 


15 


16 


? ^ * 3 Pd 3 2 € Ns * 5 
Aóyot. copay év dvatavce àkovovrot b-ép kpavynv é£ov- 
P4 

ciáCóvrOv èv adpocivats. 
> ^ / LENA! / f * c / D 
Ayal) copia rèp oxedn woÀéuov: kal åpaprávov eis 

? 
àroAéae, ayabwouvny TokAny. 


18 


^ ^ ^ , ? ? eQ? 
10 Mva: Îavaroñoor campiotor cxevaciay éXaíov 1)0vaj.acros* 
/ 29.1 z £ N 5 l4 3 ? LÀ. 
Titov óÀtyov copias vrrép Oday appooivys peyaAnv. 
2 Kopdia codod «is, defidv atrod, kat apta addpovos 
/ ^ g " T 
3 ets åpioTepòv avTov. Kai € ev 600 Otay appov Topetn- 
^ e ^ 
Tol, Kapoia avTov voTEpycet, kai & Aoywetrot wévTa ádpoavg 
oTi. 
^ ^ eT * 
4  'Eàv mvua ToU eEovordalovros àvoffg émi ot, rómov cov 
^ : d 
Spy adys, ore taua karazovcei üpaprías peydAas. "Hore 
? A 5 e O A ^ er e 5 z IEA 3 N 
Tovnpía Tj «tov rò TOv wAtov, ws ükovctov éf9AÓ0ev årò 
2 + d 
6 xpoowmou eEovoralovtos. E860»: 6 àdpww êv yeri peyddors, 
2 
7 kai TÀoUvcio( ev ToewO Kabyoovta. Eidov SoóAovs êg’ 
rj ‘ q ^ A 
imTovs, Kal apyovTas 7ropevouévovs ws SovAous emi Tis ys. 
8  'O épiccwy BóOpov, eis aùròv épzreactrav kal kaÜoupotvra 
» 
ppaypov, 65&era, aitoy Opis- 
/ ^ Z5 
9  "'Eéa(pev Aífovs, SiarovnOycerar èv abroie oxilov ida, 
KwOvvebaet ÈV avroits. 


Eccuesiastes IX. 7—X. 9. 


perished ; yea, there is no portion for them 
any more for ever in all that is done under 
the sun. 


7 Go, eat thy bread with mirth, and drink 
thy wine with a joyful heart; for now God 
has favourably accepted thy works. ® Let 
thy garments be always white; and let not 
oil be wanting on thine head. 9 And Bsee 
lite with the wife whom thou lovest all the 
days of the life of thy vanity, whieh are 
given thee under the sun: for that is thy 
portion in thy life, and in thy labour where- 
in thou labourest under the sun. 


9 Whatsoever thine hand shall find to do, 
do Y with all thy might; for there is no 
work, nor deviee, nor knowledge, nor wis- 
dom, in Hades whither thou goest. 


1 T returned, and saw under the sun, that 
the race is not to the swift, nor the battle 
to the strong, nor yet bread to the wise, nor 
yet wealth to men of understanding, nor yet 
favour to men of knowledge; for time and 
chanee wil happen to them all. For 
surely man also knows not his time: as 
fishes that are taken in an evil net, and as 
birds that are eaught in a snare; even thus 
the sons of men are snared at an evil time, 
when it falls suddenly upon them. 


13 This I also saw to be wisdom under the 
sun, and it is great before me: “suppose 
there were a little eity, and few men in it; 
and there should eome against it a great 
king, and surround it, and build great 
mounds against it; “and should find in it 
a poor wise man, and he should save the 
city through his wisdom: yet no man would 
remember that poor man. 6 And I said, 
Wisdom is better than power: yet the wis- 
dom of the poor man is set at nought, and 
his words not listened to. 


The words of the wise are heard in 
quiet more than the ery of them that rulo 
in folly. 


I5 Wisdom is better than weapons of war: 
and one sinner will destroy much good. 


Pestilent flies will corupt a preparation 
of sweet ointment: and a little wisdom is 
more precious than great glory of folly. 


? A wise man’s heart is at his right hand ; 
but a fools heart at his left. * Yea, and 
whenever a fool walks by the way, his heart 
will fail him, and all that he? thinks of is 
folly. 

3]f the spirit of the ruler rise up against 
thee,leave not thy plaee; for soothiug will 
put an end to great offenees. ?'lhere is an 
evil which I have seen under the sun, 
wherein an error has proceeded from the 
ruler. §The fool has been set in very high 
places, while rieh men would sit in a low 
one. /I have seen servants upon horses, 
and prinees w^lking as servants on the 
earth. 

8 He that digs a pit shall fall into it; and 
him that breaks down a hedge a serpent 
shall bite. 

? He that removes stones shall be troubled 
thereby; he that cleaves wood shall be 
endangered thereby. 





B So the Heb. y Gr.88 thy power is. 


à Gr. will think of, 


Eccuesrastes X. 10—XIT. 1. 


10 Tf the axe-head should fall off, then the 
man troubles his countenance, and he must 
put forth more strength: and in that case 
skill is of no advantage to a man. Ê 

[f a serpent bite when there is no 
charmer’s Y whisper, then there is no adyan- 
tage to the charmer. P'The words of a wise 
mouth are gracious: but the lips of a fool 
wil swallow him up. The beginning o 
the words of his mouth is folly: and the end 
of his talk mischievous madness. A fool 
moreover multiplies words: man knows not 
what has been, nor what will be: who shall 
tell him what will come after him? 15 The 
labour of fools will afflict them, as that 
of one who knows not to go to the city. 

16 Woe to thee, O city, whose king is 
young, and thy princes eat in the morning! 
17 Blessed art thou, O land, whose king is a 
son of nobles, and whose princes shall eat 
seasonably, for strength, and shall not be 


ashamed. xu 

18 By slothful neglect & building will be 
brought low: and by idleness of the hands 
the house will fall to pieces. 

19Men prepare bread for laughter, and 
wine and oil that the living should rejoice: 
but Sto money all things will humbly yield 
obedience. 

20 Even in thy conscience, curse not the 
king; and eurse not the rich in thy bed- 
chamber: fora bird of the air shall carr 
thy voice, and that which has wings sha 
report thy speech. 

Send forth thy bread upon the face of the 
water: for thou shalt find it after many 
" days. ?Give a portion to seven, and also to 
eight; for thou knowest not what evil there 
shall be upon the earth. ?If the clouds be 
filled with rain, then m i$ out upon the 
carth: and if a tree fall southward, or if it 
fall northward, in the place where the tree 
shall fall, there it shall be. * He that ob- 
serves the wind sows not; and he that 
looks at the clouds will not reap. 5 Among 
whom none knows what is the way of the 
wind: as the bones are hid in the womb of 
a pregnant woman, so thou shalt not know 
the works of God, even all things whatso- 
ever he shall do. ®In the morning sow thy 
seed, and in the evening let not thine hand 
be slack: for thou knowest not what sort 
shall prosper, whether this or that, or whe- 
ther both shall be good alike. 

7 Moreover the light is sweet, and it is 
good for the eyes to sec the sun. 9 l'or even 
if a man should live many years, and rejoice 
in them all; yet let him remember the days 
of darkness; for they shall be many. All 
that comes is vanity. 

? Rejoice, O young man, in thy youth ; and 
let thy heart cheer thee in the days of thy 
youth, and walk in the ways of thy heart 
blameless, but not in the sight of thine eyes : 
yet know that for all these things God will 
bring thee into judgment. Therefore re- 
move sorrow from thy heart, and put away 
evil from thy flesh: for youth and folly are 
vanity. 

And remember thy Creator in the days of 
thy youth, before the days of evil come, and 
the years overtake thee in which thou shalt 
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Rà é £ * Lon ` 3 ^ ; 3 7 É A 10 
‘Edy êkméoy «0 oibjpwv, kat aŭròs mpoowmoy érapace 
^ ‘A 
kal duvdpers Svvapdoes, kai mepicceta TH avdpt oU copia. 
Sank / 3 ^ M 
Eàv dy õpis èv od wyiÜvpuguQ, kal ovk otre meplosea 11 
^ 5 ld Z / ^ fd x fa af e 
TQ émdOovri. Adyot a TÓka Tos Topo  xápws, Kat yethy adpo- 12 
a 14 
Vos Katamovtiovaw aitov. | Apyi Adywv aTdpatos adrod 13 


3 / x / 
f addpootyy, Kal écxáry oTduatos abroU mepiépeta. ovnpà, 


* / 
kai 6 adpwv wAnGiver Adyous: otk Eyvw avOpwros ví rò 14 
/ ~ / s / 7 ^ 
yevopevov, kal TÉ TÒ éoójuevov, 0, TL Óvíaw aÙTo Tis åvayye- 
^ ^ Z ^ A e > 
Ad abrQ; Méybos rüv ddpdvev kakóce aùroùs, ðs oùk éyvw 15 
TOU zropevÜriva eis mów. 
/ / T a 
Oda aot móts ýs 6 Bactdeds rov vetrepos, Kal of dpxovrés 16 
M "n M / M ^ ^7 e / ex 17 
cov mpwt éoGlovet. Maxapia où yh, s 6 DagiXeUs cov vids 
/ N 3 
èàevbépwv, kal oi Gpxovrés cov 7pós. kaipòv þayovrat év ðvvá- 
pet, kal oùk alayuyOyocovTat, 
> 3 / / ie / N N » / S 
. Ev Oxy pious romeo erat 7 ddKwots, kal êv dpyia xe- | 
pv ordger 7 oikia. 
/ ^ A ^ ^ 
Eis yéAwra mordo dprov, Kat oivov kai €Aotov ToU eù- 19 
^ ^ * ^ / 
dpavOjvar Cévras, kal rod dpyuptou Tamewvace: éraxovoeTat và 
TAVTA. 
Kaí ye èv ouveðýoe oov Baotdéa uù) karapdon, Kal év 20 
/ A 
Tap.elols KOTÓVOV TOV UÙ KATAPÁOY 7Àovctov OTL TETELVÒV 
^ / f 
Tov oüpavoU amoice THY hwy Gov, kai Ô éxov TAS Trépvyas 
a £ 
åmayyedet Aoyov Tov. 
> / A Ld $ VN 4 ^ 7 d 
. "AqóoTeiÀov rov prov cov émi mpórwrov ToU vdatos, ore ll 
5 4G € ^ * df 3 7 Aó f$ ^ £f x f € 
êv màe Huepav etpyoets avrÓv. Ads pepida TOUS era, Kat 2 
^ ej ^ 
e Tots ÓkrO, STL ov ywdoxets TL ETAL TOVNPÒV ézi THY YYV- 
"Edy rAnobGor rà véby $erot, émi tyv yiv ékxéovav. kal éàv 3 
/, / > ^ NT? A NN 3 ^^ sean / & ^ 
méoy čúiov èv TH Notw, kat éàv ev TÖ Boppa, roTw ov reret- 
rat TO Evdov, exer éorat. Typdv dveuov ov omeipe, Kat 4 
^ ; / > 
Bàérov èv vais vejéXous où Oepicer. “Ev ois oùk eore ywwo- 5 
/ ^ 
akov tis 7 000g TOD TveUp.aTos, Ws doTa ev yarrpı kvooopoi- 
f, Fd + ^ ^ tj 
ons, oUrts où yvócy TA covjucra ToD Oco0, doa Toinoe Tà 
^ `. ^ / 
cünmayra. “Ev TQ pei oretpov TÒ gG7éppa oov, kai ev 6 
g 2 ^ 
éorépa py adérw ù xelp aov, Ort ob ywadoKels Toto orouj- 
cet, 1) Toro 7) ToUro, kai éày Tà Oo ertToavTO ayaba. 
Kal yAuk) Tò pôs, kal dyaGov vois. 6pOaApois rot BAérew 7 
` x e kA 5 28 E Na / ec + Ü 
atv vOv HAv. “Or kai jày ery woAAà Cyoerat ô avOpw- 8 
^ ^ Z * 
Tos, êv süciy abrois cid wOyoeTrat Kal pyyoOyoerar Tas 
e M 7 ^ 
fuepas ToU akórous, Ort muAAal écovraw Tay TO épxÓpievov 
MaTaLOTYS. 
3 t / > / 7 * 5 8 / € 
Eidpatvou veavioxe èv veóryri oov, kat ayabuvaTw ce 79 
/ * / ^ 
kapdia cov èv Huepais veóryrós cov, kal mepimdrer év óOois -~ 
kapdias cov dp.wpos, kal pa) èv dpdoet ód0oÀuGv cov: xoi 
^ e 2% m , + e ® s > / ^ 
yvà6. Ort ext maou roúrois déet oe 0 Ges EY Kpioe. Kai 10 
4 N / fd 
åróoroov Îupòv dd kapü(as cov, koi wapaye movypiav azo 
t / b 
c'apkós Tov, OTL} veórgs kai | AVOLA paTaLorys. 
F e^ Z € £ / $ 
Kai pvýoĝyre rot krícavrós oe èv Tjuépous vedrytds cov, 12 
€ ¢ S o5 e € / ^ , N / s 
lws tov u) EAGwow at Hucpoe THs kaklas, Kal phdoovow ery 


B Alex, for rp dvdpi ov reads rov avépefov. Wisdom is the advantage ofan energctio man. Yy Or, whistle, ò Heb. doubly translated. 


Alex. — * humbly.’ 
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č e ^ / 7 T^ ` 

2 év ois peis, otk toTL pot ev aùrois Oéànua. “Eos ov u) 
a e g b bi ^ N € ^ b e 3 / 

okore ó Aros kal TO has, Kal 7) cevy Kal ot doTépes, 

3 85 35 Z 8 4 3 7 ^ e ^ H € 7 kai 
kat émigTpéjovgu TA védy Omiow TOU veroU. v "nuépa 7 
24 ^ 2 ^ 3 7 x ^x » 
éàv gaAevÜGot púdakes THS oikias, Kal diacTpaddow dvOpes 

^ A 
Tis Ovvapews, kal Hpynoav at å&àýhovosat öte ðAryóðyorav, kai 
"^ "^ 7 

4 oxordcovow at DÀémovoa,. èv tals maitse Kat kAeigovot 

05 E] 3 A 3 3 Ü Z ^ ^ 1A. 6 4 T \ 5 
úpas v ayopa, êv àoÜeveta pawis vis aAnOotons Kal dya- 
orýoerar eis oovyv ToU oTpoviiov, Kal rozetwoÜ0o ovra, marat 

rm e 2 ^ + N > ` e 3 b! 

9 at Üvyarépes tod aopaross Kai eis rò tos Owovrai, kai 
Aa E] ^ 50a MS 3 Z ` 3 4 5 ` On 

auPo. év TH 009, kai dvOjon Tò apiydadov, kai rayuvOy 
M ^^ t; 
7 àkpis, kai dvackedacby 7) k&r rapis, Ort éropev0 6 avOpwros 
eis oikov aidvos attod, kal ékókAocav év dyopa oi komró- 
e ^ / ^ / 

6 evor, "Ecos órov py dvarpar TO oxotwíov Tod dpyvpíovu, 
N "^ ^ "^ ? 
Kat ovytTpiby TÒ avOéutov Tod xpvaiov, kal ouvtTpiBy vopía 

N e^ ~ N `‘ 

7 èri Tf TMY. Kal ovvrpoxdo Ô Tpox0s emi Tov Àákkov Kat 
5 € ^ ` ^ e ^ a : 
EmLOTPEYN O xoUs ETL THV YHV WS HV, kai TO TVEdUA emiotpEedy 

^ A 
mpòs Tov Medv 0s éOokev avró. 
4 4 > e 5 A N 2 

8 Maratorns paraotytuv, eimev 6 "ExkAgotaoT?)s, Tà mávra 

9 2 K * ^ 9 3 72 E X: M ` 
pataoTns. Kat mepioròv Ort éyévero Ekkàņyoraorhs codos, 
v ^ > 
oT. edidake yvdow ov tov avOpwrov, Kal oùs é€tyvidoretae 

10 kooptoy apaBoAQv. Horr elynrycev “ExxAnovactys TOU 
e^ X, fd b 
eùpetv Aóyovs ÜeX$uaros, kal yeypaupévov edOirntos, Adyous 
Ld P^ 
11 GAnfeias.  Aóyot ropõv ðs rà Bovxevtpa, Kal ds AOL megv- 
à ^ : 
TEVLEVOL, OL mapà TOV ovvÜeuárov é000qcav èk Totmévos Evds. 
` ` 3 = 3 ^ ez A e^ ^ 
12 Kai cepwoóv é$ abrOv vié pov PidAakar rto monoa 
"Ne X. 3, M ` ` x M / 
PAia. rodAG ovk EoTt Tepacpos, Kal peAérg TOÀAAY kómeous 
capKds. 
^ bi ` ^ 
13 Tédos Adyou, tò wav kove Tov GOecóv do[jo), kal tàs 
3 ` 3 ^ 4 . e ^ ^ € 3 LÀ 
14 évroÀàs abro) dAacce Ott rovro Tas 6 avOpwros. “Ort 
4 `‘ 
cumray tò toinua 6 Meds déet ev kpioe, ÈV TAVTÈ TApEWpA- 
f hd / 
Bevo, tay ayabov kat éàv zovqpóv. 


EccnESrAsTEs XII. 2—14. 


say, I have no pleasure in them. ? While 
the sun and light are not darkened, nor the 
moon and the stars; nor the clouds return 
after the rain: ?in the day wherein the 
keepers of the house shall tremble, and 
the mighty men shall become bent, and the 
grinding women cease because they have 
become few, and the women looking out at 
the windows be dark; *and they shall shut 
the doors in the market-place, because of the 
weakness of the voice of her that grinds a£ 
the mill; and he shall rise up at the voice of 
the sparrow, and all the daughters of song 
shall be brought low; ?&nd they shall look 
up, and fears shall be in the way, and the 
almond tree shall blossom, and the locust 
shall increase, and the caper shall be scat- 
tered: because man has gone to his eternal 
home, and the mourners have gone about 
the market: ê before the silver cord B be let 
go, or the Ychoice gold be broken, or the 
pitcher be broken at the fountain, or the 
wheel run down to the cistern; "before 
the dust also return to the earth as 1t was, 
and the spirit return to God who gave it. 

8 Vanity of vanities, said the Preacher; 
all is vanity. ° And because the Preacher 
was wise above others, so it was that he 
taught man excellent knowledge, and the 
ear wil trace out the parables.  !"The 
Preacher sought diligently to find out ac- 
ceptable words, and a correct writing, even 
words of truth. Y} The words of the wise are 
as goads, and as nails firmly fastened, which 
have been given from one shepherd by 
agreement. 1? And moreover, my son, guard 
thyself by means of them: of making many 
books there is no end; and much study is 
a weariness of the flesh. 

13 Hear the end of the matter, the sum: 
Fear God, and_ keep his commandments: 
for this is the whole man. For God will 
bring every work into judgment, with every- 
thing that has been overlooked, whether i£ 
be good, or whether ¿é be evil. 





B Gr. be subverted. 


Y Gr. flower of gold. 


Tux Sona I. 1—II. 4. 


THE Song of songs, which is Solomon’s. 
2 Let him kiss me with the kisses of his 
month: for thy breasts are better than 
wine. ? And the smell of thine ointments 
is Bbetter than all spices: thy name is oint- 
ment poured forth; therefore do the young 
maidens love thee. 4They have drawn 
thee: we will run after thee, for the smell 
of thine ointments: the king has brought 
me into his closet: let us rejoice and be 
glad in thee; we will love thy breasts more 
than wine: righteousness loves thee. 

5] am black, but beautiful, ye daughters 
of Jerusalem,as the tents of Kedar, as the 
Y curtains of Solomon. ® Look not upon me, 

ecause I am dark, becanse the sun has 
looked unfavourably upon me: my mother's 
sons strove with me; they made me keeper 
m the vineyards; I have not kept my own 
vineyard. 

7 Tell me, thou whom my soul loves, where 
thou tendest thy flock, where thou causest 
them to rest, at noon, lest I become as one 
ê that is veiled by the flocks of ‘thy com- 
panions. 

81f thon know not thyself, thou fair one 
among women, go thou forth by the foot- 
steps of the flocks, and feed thy kids by the. 
shepherds’ tents. 91 have likened thee, my 
companion, to my horses in the chariots of 
Pharao. 1 How are thy chceks beautiful as 
those of a dove, thy neck as chains! 4 We 
will make thee figures of gold with studs of 
silver. 

12 So long as the king was at table, my 
spikenard gave forth its smell My kins. 
man is tomea bundle of myrrh; he shall 
lie between my breasts. 1*My kinsman is 
to me a cluster of camphor in the vincyards 
of Engaddi. 

15 Behold, thou art fair, my companion; 
behold, thou art fair; thine eyes are doves. 
16 Behold, thou art fair, my kinsman, yea, 
beantiful, overshadowing our bed. 1” The 
beams of our honse are cedars, our $ ccilings 
are of cypress. 

I am a flower of the plain, a lily of the 
valleys. : 

2As a lily among thorns, so is my com- 
panion among the danghters. 

3 As the apple among the trees of the 
wood, so is my kinsman among the sons. 
I desired his shadow, and sat down, and his 
fruit was sweet in my throat. 4 Bring me 
into the wine house; set love before me. 





B Gr. beyond. 


y Lit. skins, 
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"ASMA gogudrov, ô éote SaAwpav. | GUxodro ue ard hiq- 2 
prov cTÓuaros a)roU drt ayabot pacco cov bmép 'oivov, 
kai OTN púpwv TOV vzep távra rà üpópora: pdpov ékkevoOév 3 
ovoid cov: Oa trodro veávibes Tryámyodv oe, eiÀkvoáv ce 4 
dricw cov eis opiy pipwv cov ÓOpauoUuev: eirýveyké pe 
6 Bactreds eis Tò Tapetov aùrod™ dyadNacducha kal ebdpav- 
Gipev év cot: &yamweopev paotovs cov itp oivov: evOuirys 

3 / £ 

NYAaTHTE oe. 

Méňawd cipt eyo kai Kady, Üvyarépes 'lepovcaAmgu, ws 9 
oKyvopata Kyddp, ðs Oéppes Zarwydv. My fAájgré pe 6 
Ort yó ciut pepcdavwpevy, Ore apéBXelé pe ó Tos vio 
Murpós pov éuaxécavro ev moi, evtd pe dwXákwoav èv 
àumeXGgw, apmre\Gva éuov ok épvAaga. 

‘Arayyeddv pow Ov Aydaynoe 1) vx pov, TOU motuaiveis, 7 
TOU Kowtades èv peonuBpia, prore yevwpat ws mepu9aAXo- 
pévy er àyéňais éraípov cov. 

‘Hay ui] yvós ccavrijv ù Kady èv yuvaiéiv, Abe où ev 8 
TTEpvals TOV TOULViWY, kai Toipatve Tüs €pidous cov èri 
okygvópact TOv couiévov. TH immo pov èv dpyacte Papaw 9 
opolwod ce v) wAgaíov pov, Ti @powPyour ciaydves aov 10 
Os Tpvyovos, TpaxnrAOS cov ws Opuíckot; “Opowwpara ypu- ll 

/ ^ £ ` Z A 3 - 
cíov TOLNTOMEV TOL METÀ OTLypaTWY TOU Gpyupiov. 

"Ews ot 6 Bactreds èv avaxAloet abrov: vdpdos pov &Owkev 12 
dopnv avtov. “Amddecpos THs oraxTns adeAidds pov uot, 19 
àvajécov TOV pacTOv pov aiAtcOycerat. Bórpus Tfjs Kimpou 
adeApidds uov pot, év dureAGow "Evyaót. 

'Iüov ef koX; ý 7TXgoíov pov, dod el Kady dhOarpol cov 15 
meprorepai. “dod ef kaXós adeAgidds pov, kal ye dpatos 16 
Tpós kAivg T4Qv ovoxtos. Aoxot otkov Tuv Képot, parvó- 17 
joo, NUGV KuTTápLO GOL. 


2 


€ vo èv péro axavOGv, ovrwes 9) mXgcü iva- 2 
Qs kptvov ev perų , ovTws 1?) TANTiov pov ava- 
pérov Tv OÓvyarépov. 


"Eyo àvOos tov meðiov, kptvov Gv KoAdduv. 


‘Os uoXov év rois Evdors Tod Spupod, ovrws abeAdiOds prov 9 
avapecov vv viðv: év TH oid. aitod éreOipyoa, Kal éexadioa, 
kai kapròs avro yAuKds èv Adpuyyi pov. Hicaydyeré we cis 4 





ô Or, that veils herself. tC Or, wainscota, 
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A > 
5 otkov ToU olvov, tagare èr eve àyáryv.  Xrwpícaré pe èv 
pupots, arouBácaré pe Èv pydots, OTe TETpwpévy àyámqs. eyo. 
6 Eùóvupos a)roU úrò tv Kehadrnv pov, kal y) Se&ta abTo0 
Tepidywerai ue. 
y e ^ P € `N 3 / b > 
7 “Qpkoa vus Üvyarépes ‘TepovoaAnp èv Ovvápeot kai èv 
ioxúoeo. TOU àypod éày éyeipwre kal eLeyeipyte THY ayamnv 
ews o9 ciam. 
8 ovy adeAdidod pov, idod obros yee. wydav ext Ta OPN, 
/ 35 N N z 
dtadAduevos ext rovs Bovvors. 
^ \ 
9 "Opotds ear ddeAdidds pov TH Sopxads 1) veBpd eAadwv 
êri rà Opn BatOyr- idod otros dricw Tod Tolxov Hav, mapa- 
£ A e^ P * / * a P4 3 7 
10 kirrwy uà Tv Oupidwv, éxximtwv dca Tv OucrUov. “AzroxKpi- 
10 56 ` Z 3 Z 2 Ge e t 
verat adeAdidos pov, kat Aeyer pot, avacta, éAUé v) TANTLOV 
l1 pov, kaà pov, wepiorepa pov. “Ore idod 6 yeyudy maphAbev, 
126 verós d&mijA0ev, éropevOn éavtd. Ta avy abby ev rH yy, 
katpós THS TOURS phare, ovi) THs Tpvydvos NKovaOn èv TH yr 
€ n e NS 5-7 3) 7 3 ^ e » / 
13 huv. “H ovk?) eEnveyxey 6AvvOovus airys, ai GumeAot kvmpí- 
£ovow, ewxav 6opyv- dvacta, AG? 7 aAnoliov pov, Kady 
jov, TEPLOTEpĂ pov, Kal EAG. 


N Z 2 ^ ‘4 / ^ 

14 Bù mepwepá pov, êv okémry Tis érpas, éxópeva TOU 
/ d / 

mpoterxyiapatos: Oetfóv por Tiv Ot cov, kal ákoUrwóv 


x 7 9 e £ e ^ s e y 
pe Tv hovyy gov, OTL 7) ovy cov Octa, kai X) Os cov 
wpata. 
^ / A 
liiácare uiv aGAwrexas jpukpoUs àoavitovras üjmeAovas: 
Kai ab dureAor huv Kumpilovaat. 
2 Z 3 s 7 ON $3 ^ e lA 5 ^ 
Adeddidds pov enol, Kaya att 6 morpalvov ÈV Tots 
Kpivots. 
ef a A e £74 N 06 € / > 7 
Ecos ob Owmvevoy 7) Hepa, kal kumÜGgiw at okat dmó- 
^ Z X ^ 
crpelov, ópoubÜnr. cv áOcAduÓe pov TO Oópkow. 17) veBpo 
Adhav éri 0px KotAwpartuv. 
? M / 2 M 3% f a 3 + e f 
9 Eri koírqv pov & vvfiv, roa Ov Tyéámqoev 9?) vx?) 
pov ébyrqsa abróv, kal ody cbpov abróv: ékáAega abdror, 
M 
2 kai ovy Ùrýkovoé pov.  AvaoTQcoua. 0? kal KvkAoco èv 
Tj "ÓÀeL, év tals àyopats, kal èv rais mÀatelais, kai ENTTw 
^ ^ 
ov yyarnocey 7) vy» pou élytnaa abróv, Kal où  ebpov avróv. 
e Z ^ es ^ ^ 
3 Evpocav pe ot typodvtes, of kukAoUvres ev TH TOA. My 
A t} m 
4 bv ipyamnoey 7) yox pov, (ere j ‘Os pukpàv OTE api Gov 
m e D 3 
am GbTOv, éws oU eUpov Ov YyaTNTEY 7) Yvy pov ékpárgoa 
A M ^ t a 5 
QUTOV Kat oUK üdji)ka avrOv, ews o0 ciaiyayov avTOv els oiov 
Z s ^ e^ 
parpós pov, kai eis Tapetoy THS avAAa[Bovas pe. 
q € ^ , € x * ^ / N 
5  'Opkwa vu8s Üvyarépes ‘IepovcadAnp év rats duvapect, Kal 
e^ ^ ^ J 
év rals toxvoert TOU &ypoU- àv éyeipwre kai éfeyetpwre THY 
. e? M 
ayarqv ews av Geon. 
, d / Z 
6 Tis avry 5 avaBaivovca amd THs èpńhpov, as oTeÀéxu 
kanyod TeOvutapéevy opúpvav kai AiBavoy ámó vávrov Koviop- 
^ n ? N € / ^ ` ed ^ N 
7 rõv pupeod; “Idod 7) kAóvg Tod Sadwpov, ééýkovra óvvaroi 
2 ^ 3 ` Pad ? 7 7 / e 
8 kÓkAo ars amd OvvarOv lopoA: artes karéxovres pop- 
/ Lo: ` ` 
paiay dedidaypévor záXejiov: avnp popdaia aitod éxt pNpov 
^ z 
adtov did ÜápBovs èv vvéí. 
e s x / 
9  dopéiov éroince éavrQ ó Bactrets Yartwpov amd EiAwy 
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16 
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& Comp. Heb. and A. V. 





Tue Sone II. 5—III, 9. 


5 Strengthen me with perfumes, stay me 
with apples: for I am wounded with love. 
6 His left hand shall be under my head, and 
his right hand shall embrace me. 


‘ [have charged you, ye daughters of Jeru- 
salem, by the B powers and by the virtues of 
the field, that ye dosnot rouse or wake my 
love, until he please. 


8 The voice of my kinsman! behold, he 
comes leaping over the mountains, boundiug 
over the hills. 


3 My kinsman is like a roe or a young 
hart on the mouutains of Bethel: behold, 
he is behind our wall, looking through the 
windows, peeping through the ¥ lattices. 
9 My kinsman auswers, and says to me, Rise 
up, come, my companion, my fair one, my 
dove. HM For, behold, the winter is past, the 
rain is gone, it has departed. 12 The flowers 
are seen iu the land; the time of pruning 
has arrived; the voice of the turtle-dove 
has been heard in our land. The fig-tree 
has put forth its young figs, the viues put 
forth the tender grape, they yield a smell: 
arise, come, My companion, my fair oue, my 
dove; yea, come. 

it Thow art my dove, in the shelter of the 
rock, near the wall: shew me thy face, and 
cause me to hear thy voice; for thy voice is 
sweet, and thy countenauce is beautiful. 

„P Take us the little foxes that spoil the 
viues: for our ymes put forth teuder 
grapes. 

16 M y kinsman is mine, and I am his: he 
feeds his flock among the Lilies. 


7 Until the day dawn, and the shadows 
depart, turn, my kinsman, be thou like toa 
roe or young hart on the mountains of the 
ravines. 

By night on my bed I sought him whom 
my soul loves: I sought him, but found 
him not; I ealled him, but he hearkeued 
not tome. ?Í will rise now, aud go about 
in the city, in the market-places, aud in the 
streets, and I will seek him whom my soul 
loves: I sought him, but J found him not. 
3 The watchmen who go their rounds in the 
city found me. J said, Have ye seen him 
whom my soul loves? ‘*/é was as a little 
while after I parted from them, that I found 
him whom my soul loves: I held him, and 
did not let him go, until I brought him 
into my mother’s house, and into the cham- 
ber of her that conceived me. 


5 T have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the 8 powers and by the virtues of 
the field, that ye rouse not nor awake my 
love, until he please. 


$ Who is this that comes up from the 
wilderness as pillars of smoke, perfumed 
with myrrh and frankincense, with all 
powders of the perfumer? 7 Behold Solo. 
mon’s bed; sixty mighty men of the mighty 
ones of Israel are round about it. ® They 
all hold a sword, being ca oe in war: every 
man has his sword upou his thigh because 
of fear by night. 

9King Solomon made himself a litter of 





y Lit. nets. 


Tue Sone III. 10—V. 3. 


woods of Lebanon. 1 He made the pillars 
of it silver, the bottom of it gold, the cover- 
ing of it scarlet,in the midst of it a pave- 
ment of love, for tho daughters of Jerusalem, 
ll Ġo forth, ye daughters of Sion, and behold 
king Solomon, with the crown wherewith 
his mother crowned him, in the day of his 
espousals, and in the day of the gladness of 
s heart. 

Behala thou art fair, my companion; be- 
hold, thou art fair; thine e yes are doves, 
beside thy B veil: thy hair is as flocks of 
goats, that have appeared from Galaad. 
?'l'hy teeth are as flocks of shorn sheep, that 
have gone up from the washing; all of them 
bearing twins, and there is not a barren one 
among them. y lips are asa thread of -« 
searlet, and thy speech is comely: like the 
rind of a pomegranate is thy cheek without 
thy Bveil. 4Thy neck is as the tower of 
David, that was built for an armoury: a 
thousand shields hang upon it, and all avin 
of mighty men. °Thy two breasts are as 
two twin fawns, that feed among the lilies. 
ê Until the day dawn, and the shadows 
depart, I will betake me to the mountain 
of myrrh, and to the hill of frankincense. 
7 Thou art all fair, my companion, and there 
is no spot in thee. 

8 Come from Libanus, my bride, come 
from Libanus: thou shalt come and pass 
from the top of y Faith, from the top of 
Sanir and Hermon, from the lions’ dens, 
from the mountains of the leopards. ? My 
sister, my spouse, thou hast ravished my 
heart; thou hast ravished my heart with 
one of, thine eyes, with one chain of thy 
neck. !P5THow beautiful are thy breasts, 
my bs my spouse! how much more 
ieu) are thy breasts than wine, and 


the smell: of thy garments than all spices! 
1 Thy lips „Grop oneycomb, my spouse: 
honey an k are under thy tongue; an 


the smell of. = garments is as the smell of 
Libanus. }* My sister, my spouse is a garden 
enclosed; a garden enclosed, a fountain 
sealed. BT hy shoots are a garden of.pome- 
granates, with the fruit of choice berries; 
camphor, with spikenard: ™ spikenard ani 
saffron, calamus and cinnamon; with all 
woods ‘of Libanus, myrrh, aloes, with all 
chief spices: a fountain of a garden, and 
a well of water springing and gurgling from 
Libanus. 

16 Awake, O north wind; and come, O 
south; and blow through my garden, and 
let my spices flow out. 

et my kinsman come down into his 
pram Be and eat the fruit of his choice 
errles am come into my garden, my 
gister, my EUR I have gathered my myrr 
with my spices; I have eaten my bread with 
my honey; I have drunk my wine with my 
milk. Eat, O friends, &nd drink; yea, breth- 
ren, drink 'abundantly. 

? I sleep, but my heart is awake: the voice 
of my kinsman knocks at the door, saying, 
Open, open to me, my sag tae my sister, 

dove, my perfect one: for my head is 
filled with dew,and my locks with the drops 
of the night. ?l have off my coat; how 
shall I put it on? I have washed my feet, 


c N 3 M ^ / 3 M o2 f 4 
Eppov, àzó pavépdv Aeóvrov, ard épéwy mapddAcwv. 


832 ASMA, 


TOU AuBávov. XróXovs Q.UTOU eroingey àpyóptov, «ai ava- 10 
KALTOV a UTOU Xpia eov" ériBaas atrov TOpdQvpü, évrós avrov 
AuóoTporov, ayámqv G76 Ovyatépuv ‘Tepovraàńu. Ovyare- 11 
pes Buoy score, Kai tOere êv TÔ Pariet oXov, éy TO 
c'Teóávo à éorepavucey aro 7 MÚTNE adrov, év nHEpg vvn- 
dhetaoews abro0, kal èv hép ceùdpporúvys Kapdias airov. 


'Iôoù e Kadi) 1 7 Ang tov pov, idov et Kady. plaňuoi cov 4 
Tepurrepa, éxros TIS TLWTÝTEWS gov Tpixoud cov as dyéAat 
TOY acyüv, at &meka Ai nay dró TOU T'oAadá8. "O8óvres 2 
gov as ayéXat TOY KeKoppEvar, at aveByoay à dar6 TOU XovrpoU, 
ai maGcat dwdypetovoat, kal ürekvoUca ovK égTw £v aUrais. 
‘Os aomdptiov TÒ KéKKiKov xe(Àm cov, kai 7) AaMd cov dpaia, 3 
as Aémvpov pods NAv cov ékrós THs TiwTHTEds cov. ‘Os 4 

? N z / c ? ? > ? 
mipyos Aavid tpaxyAds cov, ó wKodouynpevos eis ÜaXmub0- 
/ ` ? » 9 3 A ^ ? ^ 
x(Atot Üvpeol kpéuavrat êr avrÓv, macar Podides TOv Ovva- 
^ / / € Z ` 7 / f - 
TOv. Avo marroi cov ws Ovo veDpot didvor SopKxados of 5 
veuój.evoL év kpívois, ews ov Siamvetoy Huépa kai Kunbdcw 6 
ai oxlal Topevoopat éuavTd TpOs TÒ Opos THs cytprvys Kal 

x XN A A Z et x 5 l4 
mpos TOv Dovvóv roð AuBavov. “OAN Kady et wAnoiov pov, 7 
«ai pðuos ook éa'Tw êv cot. 

Ac)po dd AiBavov viudy, Oc)po aro AiBavour erection 8 
kal dueAevon amo dpyns llíoreos, ard Kehadrys Savi i 

on amo apyns S, ys Žavip xoi 
Ekap- 9 
o € ^ 16 2 ? 3 oL € /— ^ € N sx 
wras nuads adeAdy pov vipdy, éexapdincas pâs evi a6 
ódÜaA pav Tov, éy pug evOeuare Tpaxnhov gov. Té kao- 10 
Onoayv , Haa Tot cov adehpy) pou, viun; y rt eain 
paco cov amo olvov, Kal Ócp3) iuoTiOV cov brrép TAVTO, 
Gpapara ; Kyptov ATOTTAÇOVOL Xeia] Tov vpn: pee LT 
kal yda trd TQv yAGccáv cov: Kal dopy twariwy cov, ds 
oop AtBavov. Kiros KEKAELTPEVOS ade pov vipdy, 12 
KITOS KEkÀeLTMEvos, ENYN eohpayia evi. "AcogroAat cov 13 
Tapadenros f pody j.erà. kapzroo dxpodptwr, KUT POL pera vapdwr: 
Nápóos kai kpókos, káAaquos Kat KUVE LO }LOY, pera mávroy 14 
£ÉóXev ToU AiBdavov, cpipva, àÀoÓ, perà mávrov mpórov 

/ M / ` / DO en N € ^ 

ppov, nyy) KyTov, kat d$péap vOoros COvros kai pouoUvros 15 
dd ToU AuBávov. 

TEéeyéphre Boppa, Kal epXov Nore, kal duarvevooy kiróv 16 
pov, Kal peva'drocav ápáópaà, mov. 


KaraByro ddehpidos pou eis Kijrov . o-ro9, Kal d$ayéro 5 
KapToV åkpoðpvwv abro? eianAOov eis Kirov pov adeA ph pov 
vpn erpvynoa. opupvay pov METÀ Gpwpatwv pov, Epayov 
apTov MOV METÀ pérs pov, em Lov olvóv mov METÀ yadaxrds 
pov: dayere wAHoLOL Kal riere, kai ju.eÜva nre adeAoi. 


bi € 


‘Eya Kabevdu, Kal 1j kapia mov dypvzvet pov) ddeAdu- 2 
Sov pov Kpovee êr} Tiv Gupay, àvoi£óv pot 7 TANT OV pov, 
adeApy prov, mepurrepá pov, reela pov OTL 7) KEhary pov 
éron Opócov, Kai ob Bóe'pvxot pov yekáðov VUKTOS. 
‘Héedvoeduny tov Xirüvá pov, THs evdtoouae adrov; evuldynv 3 





P Lit, silence, 


y Heb. Amana, 


ò Gr, Why have they been made beautiful, ete. 


ASMA. 899 


"^ ? 
4 rots móðas pov, THs poAw® aùroús; “AdeAdidds pov ümé- 
Tede xetpa. avroU aro THs TNS, Kal 7) KotAla pov eOponGn èr 
3 7 2 / 3. AN 2 ^ ^ 5 A A 72 
5 aÙTóv. AvéoTyy eyo dvoitat TÓ G0 du0Q pov, xéipés pov 
écrafav opipvav, ÓdkrvÀoi pov opúpvav màńpņ emt xeipas 
6 roð kAc(üpov. "Hvoi£a yù rÔ adeAPWS uov: åðcApiðós prov 
A / $2670 5 / 3 "^ 5 LA 3 N 
TapfAOe uvyn mov ét£nAÜev ev Adyw abroU eLyrnoa aùròv 
Kal oùy €Upoy avrov, ékáAeca abrÓv Kal où% trjKovo€e pov. 
7 Evpoody pe ot dAakes oi kvkAoUvres êv TH móe, érára£áv 
pe, Tpavpaticav pe pay TÒ Géprotpdv pov ám. uod díXakes 
8 tay rexéov. “Opxioa buds Üvyarépes “Iepovoadnm év rats 
Ovvdpect kai êv rats ioyvoect TOU dypot: éàv etpnre Tov 
5 / / > / 3. ^ ef 7 3 / 
adeAgidoy pov, TÉ amayyeiAnte aitG; ore rerpopévi ayarns 
éyo elg. 
Ti ddeAgidds cov amd dOcAduB00, 7 koX?) êv yuvarét; ri 
adeAGiOds cov ard adeAGidod, Öre ovtos GpKioas Huds ; 


9 


10 “AdeAdidds prov Aevkós Kal muppds, exAcAoXopévos dard 
1l prpiddwv. Kepa) abro? xpvoíov Kxepal, Bdootpvyor adro? 
12 €Adrat, pédaves ws kópa. “OdGadpol airod ws eptorepal 


3 oN , Do / À / * /, / 
ert TAnpwpata voarwv, AeAovopévar év yáAakr,, Kabypevar 
€ 5 / C / 3 ^ € / A 3 / 
13 émi wAnpwpata, Suayoves avtovd ws idat Tod ápóparos 
ptovoa pupejud: — xe(Àyj adrod kpíva otdgovta cpipvav 
14 vow.  Xetpes adrod Topevrai xpvoai rerAnpwpevat Oapcis: 
Z > ^ z? > / 5 € 7 / 
KotÀia abrod mugiov éXejávrwov émi Allou camdeipov. 


15 Kyjpat abroo otvAor uappápwou TeÜejueAwopévou ext Bases 3i 


^ ^ 4 
16 xpvcGs* ei0os avrov (os AiBavos, ékAekrüs ws Kédpor. — ápvy£ 
avro) yAvKkacpol Kat OÀos émGupias otros àOcÀduO0ós uov kai 
D / e 4 
ovros tAnaiov pov, Üvyarépes IepovoaAnp. 
"^ ^ ^ 

17 llo? à-fjÀA0ev 6 adeAgidds cov 1) Kady èv yvvou£t ; mod daré- 

BXelev 6 åðeAdiðós cov; kai yrýcopev a)róv perà oo. 

0  'A8eAQu0ós prov karéf cis kWmov airoO0 «is duáAas coU 

? 

2 dpwparos, zouuaivew èv kýrois, Kal avAAéyew kpíva. “Eye 
Q àOcA i00 prov, kat ådeAhiðós prov épot, 6 wouraivwy Èv rot 
TO d0eAQi0Q prov, Os pov EMOL, m TOUS 
Kptvots. 

4 € 

3 Kady et 7) TÀgoíov pov, as eddoxia, pata ws TIepovoaAny, 
D e , 5 ? 3 4 3 

4 Gay Bos as teraypevar. “Ardotpewov 6ffadpovs cov árevav- 
Tiov pov, OTL adrol averrépwody pe Tpiywud cov ðs dyéAot 
^ 5 ^ a 5 / 3 5 ^ / 5 / 

5 TOv aiyav, at davepavnoay amo tod Tadadd. “Oddvres cov 
ws adyéAat TOV kekappévov, al dvéßnoav amd Tod Xovrpo0, ai 
Taga. Ouvupevovoa, Kal ürekvoUca ovK écTw èv aidrais: 
ws omaptiov TO KÓkkiwvov xeihkn Gov, Kal Ñ AaAid cov parâ. 

^ ^ ^ ^ / 

6 ‘Os Aémvpov THs pods AOV aov ékrós THs TLWAHTEWS oov. 

7 “E€yxovra ciot Bacidttooa kal dydonkovra maAXakal, Kat 

^ 

8 veavides Gv oùk &éorw ápiÜnós. Mia sti meptorepd pov, 
TeÀeia. pov, pia oTi TH pytpl airs, exhexrh OTL TH Tekovon 
avrv:  Ei8ocav airnvy Ovyarépes Kai paxapiodow aidrijy, 

9 Bacittocat kat ye wahdaxal, kat aivécovow airy. Tis atry 

e 3 ? e S y M € / 2 Ne € 9 

7) ÊKKÚTTOVTA Wael 0pfpos, kaÀ) às wEAHVN, éxAekrT) WS Ó HALOS, 

0&p.Bos as rerayuévat ; 

^ ^ / 
Eis ktyrov kapóas katéBnv (Oetv êv yevvýpacı Tod xeuxáppov, 


10 


B Gr. went forth. y Or, gold rings. 


ò q, d. from Tarshish. 


THE Sona V. 4—VI. 10. 


how shall I defile them? 4My kinsman put 
forth his hand by the hole of the door, and 
my belly was moved for him. 5I rose up to 
open to my kinsman; my hands dropped 
myrrh, my fingers choice myrrh, on the 
handles of the lock. 9I opened to my kins- 
man; my kinsman was gone: my soul 
Ë failed at his speech: I sought him, but 
found him not; I called him, but he an- 
swered me not. ‘The watchmen that go 
their rounds in the city found me, they 
smote me, they wounded me; the keepers 
of the walls took away my veil from me. 
8I have charged you, O daughters of Jeru- 
salem, by the powers and the virtues of the 
field: if ye should find my kinsman, what 
are ye to say to him? That I am wounded 
with love. 

What is thy kinsman more than another 
kinsman, O thou beautiful among women? 
what is thy kinsman more than another 
kinsman, that thou hast so charged us ? 


10 My kinsman is white and ruddy, chosen 
out from myriads. ! His head is as very 
fine gold, his locks are flowing, black as a 
raven. | His eyes are as doves, by the pools 
of waters, washed with milk, sitting by the 
pools. 38 His cheeks are as bowls of spices 
pouring forth perfumes: his lips are likes, 
dropping choice myrrh. 4 His hands are as 
Yturned gold set with $ beryl: his belly is 
an ivory tablet on a sapphire stone. 1 His 
legs are marble pillars set on golden sockets: 
his form is as Libanus, choice as the cedars. 
His: throat is most sweet, and altogether 
desirable, 'This is my kinsman, and this is 
my companion, O daughters of Jerusalem. 

V Whither is thy kinsman gone, thou 
beautiful among women? whither has th 
kinsman $turned aside? tell us,and we wi 
seek him with thee. 


My kinsman is gone down to his garden, 
to the beds of spice, to feed his flock in the 
gardens, and to gather lilies. *I am my 
kinsman’s, and my kinsman is mine, who 
feeds among the lilies, 


3 Thou art fair, my companion, as Plea, 
sure, beautiful as Jerusalem, terrible as 
armies set in array. *'lurn away thine eyes 
from before me, for they have ravished me: 
thy hair is as flocks of goats which have 
appeared from Galaad. ® Thy teeth are as 
flocks of shorn sheep, that have gone up 
from the washing, all of them bearing twins, 
and there is none barren among them: Ts 
lips are as à thread of scarlet, and thy speec 
is comely. 9'Ihy cheek is like the rind of a 
pomegranate, being seen without thy veil. 

7 There are sixty queens, and eighty con- 
cubines, and maidens without number. 
5 My dove, my perfect one isone; she is the 
only one of her mother; she is the choice 
of her that bore her. The daughters saw 
her, and the queens will pronounce her 
blessed, yea, and the concubines, and they 
will praise her. ? Who is this that looks 
forth as the morning, fair as the moon, 
ehoice as the sun, terrible as armies set in 
array? 

y went down to thé garden of nuts, to 
look at the fruits of the valley, to see if the 


t Gr. looked aside, 


Tux Sone VI. 11— VIII. 7. 


viue flowered, 7f the pomegranates blossom- 
ed. There I will give thee my breasts: 

my soul knew 2é not: it made me as the 
chariots of Aminadab. 

£ Return, return, O Sunamite; 
return, aud we will look at thee. 

What will ye see in the Sunamite? BShe 
comes as bands of armies. 

Thy steps are beautiful iu shoes, O daugh- 
ter of the prince: the joints of tky thighs 
are like chains, the work of the craftsman. 
2 Thy navel is as a turned bowl, not wanting 
liquor ; thy belly i is as & heap of wheat set 
about with lilies. 3Thy two breasts are as 
two twiu fawns. *' Thy neck is as an ivory 
tower; thine' eyes are as pools in Esebon, 
by the gates of the Y daughter of many: thy 
nose is as the tower of Libanus, looking 
toward Damascus. Thy head upon thee is 
as Carmel, and the curls of thy hair like 
scarlet ; the kiug is bound iu the ?galleries. 
6 How beautiful art ; EOM. and how sweet 
art thou, my love! 7'Dlhis is thy greatness 
in thy delights: thou wast made like a palm 
tree, and thy breasts to clusters. 8I said, I 
will go up to the palm tree, I will take hold 
of its high boughs: and now shall thy 
breasts be as clusters of the vine, and the 
smell of thy nose as apples; and thy throat 
as good wine, goiug well with my kinsman, 
suiting my lips and teeth. 

JI am my kinsman’s, and his $desire is 
toward me. |! Come, my kinsman, let us go 
forth into the field ; let us lodge in the 
villages. ! Let us go early into the vine- 
yards; let us see if the vine has flowered, f 
the blossoms have appeared, if the pome- 
granates have blossomed; there will Í give 
thee my breasts, 13 The mandrakes have 
given a smell, and at our doors are all kinds 
of choice fruits, new aud old. O my kins- 
mau, I have kept them for thce. 

91 would that thou, O my kinsman, wert 
he that sucked the breasts of my mother ; 
wheu I found thee without, I would kiss 
thee: yea, they should not despise me. 21 
would take thee, I would bring thee into my 
mother’s house, and into the chamber of 
her that conceived me; I would make thee 
to driuk of spiced. wine, of the juice of my 
pomegrauates. 

3 His left hand should be under my head, 
and his right hand should embrace me. 


return, 


+I have charged you, ye daughters of 


Jerusalem, by the virtues of the field, that 
ye stir not up, nor awake my love, until he 
please. 

$ Who is this that comes up all white, 
leaning on her kinsman? I raised thce up 
under an apple-trce; there thy mother 
brought thee forth; there she that bore 
thee brought thee forth. 

6 Set mc as a seal X upon thy heart, as a seal 
upon thinc arm; for love is strong as death; 
jealousy i is cruel as the grave, her shafts are 
shafts of fire, even the flames thereof. 

7Much water will not be able to quench 
love, and rivers shall not drown it; if a 
man would give all his substance for love, 
men would utterly despise 1t. 





B Or, O thou that comest, ete. 


Y Heb, Bath-rabbim. 


ASMA. 


idety €i jvOqoev. 7) dparehos, ebivOnoay ai poat. “Exe 11 
ocw ro)s pacToUs pov cot oùk eyvw 7) WuXy pov: &ero pe 
dppara Apuvadd. 

‘Exiotpepe eria pede 5  Bovvapitis émioTpede eriatpede, 12 
kai Oy óp.eBo. ev cot. 

Ti dWeobe èv tH Bovvapiridr ; 
capeu oA Qv. 

"Opaus0ncav Oa ip, cov e drodnpact cov, Obyarep 
vaða: pvÂuot pnpôv Õporot Óppiakois, Epyov Texvérov. 
‘Opdadrds cov Kpoip TOPEUTOS, HÙ torepovpevos Kpápa: 2 
Koi Ma. cov Onpwvia citov teppaypévy èv kpívois. Avo uac- 3 
ToL gov, ðs dto veBpot diSupiot ðopkáðos. “O rpáxrXós cov 4 
as múpyos éAedávrwos: of òphaàuoi Tov OS Mpvaa € cy Ece- 
Bov, év midats Ovyarpos TOAAGY: PUKTHP TOV, Os mupyos ToU 
AuBavov ekomevov vpocecov Aapackod. Kedar cov èri 5 
cè òs Kadppndos, kai mAdkiov Kepadyjs cov ðs moppúpa 
Bacreds Sedepevos ey mapaðpopaîs. Ti ópauÜns, koi ri 6 
0bvOns å dydam; èv Tpupais gov TovTo uéyelós cov: Gowns 7 
TO poivert, kal oi pasro Tov TOLS Borpuow. Eiza, dvaBy- 8 
Copa, èm TQ doívua, KpaTyow TOV UWewy avro) Kal écovrat 
07 pacToí cov ðs Börpves THs dpméAov, kai ouù Dwós cov 
as pra, Kal 6 AdpuyE cov ws oivos 6 dyabos, ropevdpevos 9 
TH d0eAPiWG pov eis evGurnta, tkavovpevos yelesi pou Kal 
ðo. 

"Eyó Trà adcApi0G prov, kai ér pè 7) èmortpop) abro). lO 
"HAGE dà8eAQ40é pov, éféAÜojuev cis dypóv, aóAwoÜOpev ev 11 
kopas. OpOpicwpey eis dpumed@vas: iSwpev el nvOnoev 12 
7) &pareXos, nvOnoev ô KuTpiopos, HVOncav ai poal éke Occ 
rOUs pacrots pov gol. Oi pavdpaydpar eéwxay édopyv Kat 13 
émi OPupats nov mávra axpodpva véa mpòs wadaia, abeAPidé 

Aw 
pov, ér?pgod. aot. 

] Tis bey ce, ddeApwe pov, OnAdlovra pacToUs wyrpós pov; 8 
etpotod oe éw pidryow oe, Kai ye odk eEovdevdcovel por. 
Tlapadyopal oe, eiodgw oe «is oikov pnTpos pov kai eis 9 
Tapetov THs TvAAABovons pe moro Ge àmó otvov TOU mupe- 
WiKOU, GTO VALATOS poOv pov. 

Eidvupos aitot tro tHv Kehadny pov, kal 7 Seta avro? 3 
mrepdawperat pe. 

‘Opaica opis Üvyorrépes. ‘Lepovoadnp év Tals ioxtoere i 
ToU &ypoU- éàv eyeipyre kai éàv éLeyepyte THY ayamny ews 
ay enon. ~ 

Tís avr 7) j dva[Jatvovco. Aedevxarfiopevy, emvornpiopevn 5 
ent TOV aed piddy avri; ; Yrò piov eepyetpá we éket 
OdiVNTE OE Ù LATHP Tov, ret  dding€ ce 7) Texovod oe. 

Gés pe ds oppayida emè TV .Kapótay GOV, Ws oppayisa éri 6 
TOV Bpaxtová Gov OTL Kparaua os favatos dy darn ; oKhnpos 
ðs ads ejos: mepisrrepa. adTHS TeptmTEpa TUpOS, dÀóyes aris. 

"YSop TOÀ) od Duvija era o Beoou Tiv &yámoy, Kai morapuot 7 
ov ovykdvoovow a)rQjv: ùv 56 àvr)p távra Tov Biov avro èv 
T1) &y&Ty), é&ovóevoo«. eEovdevacovew aiTóv. 
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7 épxopévg ös xopoi tov T 


——— 


ò Or, corridors, C Lit. turning, 0 Gr. Who will give, eto. 
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3 Fo € n^ * b ^ > » ? 2 
8  A0eXdw] "Gv puxpa kat paoTovs ovK €xev Ti TOUTWMEV 
9 759 adeaAPH nuadv, év jyéoan v) ùv AoAgÜg èv aùr; Ei 
TELXOS oT, olkoOouxjoop.ev ex adtHy ÉéwáAGes dpyvpüs: Kat 
10 et Oúpa éai, Staypdwwpev èr aitiv gavida Kedpivny.  “Eyo 
TELXOS, kal MATTOL pov ÒS mupyo. eyo Tv èv ódÜa A.ots 
3 ^ € e 7 3 7 > ` 3 Z ^ N 
11 ovrüv WS eupiakovaa. eiprjviv. Apmedov every TÖ Zahwpov 
év Beehapwr edwke Tov dumeAGva aùrod Tois THpovoLW: vip 
»* ^ "m 3 
12 oig et ev Kap7r@ aUTOU xiAiovs dpyupiov. —AjsreAóv pov pds 
> f `~ e / ^ A 
EVOTLOV jL0v, ot xiAtot Zo«ojuüv, kat ot QLAKÓTIðL TOUS TYPOVEL 
TOV KAPTOV aUTOU. 
13  'O kaĝýpevos év kýros, éraipot 3 ) ovn 
. O katjpevos êv Kyrrois, éraipot zrpoaéxovres TH pov cov, 
AKOUTLTOY pe. 
A 3 [A ve A e^ / Di ^ ^ 
14 Dvye ddeAGide prov, kai dporwIyre rÅ Sopxad:, 1) TO veBpd 


^ 2X / > Ny ^ » / 
TOV apuy ért Opn Tv üpo.árov. 


Tue Sone VIII. 8—Esaras I. 9. 


8 Our sister is little, and has no breasts; 
what shall we do for our sister, in the day 
wherein she shall be spoken for? ?1fshe is 
a wall, let us build upon her silver bul. 
warks; and if she is a door, let us carve for 
her cedar panels. “I am a wall, and my 
breasts arc as towers; I was in their eyes as 
one that found peace. "Solomon had a 
vineyard in Beelamon; he let his vineyard 
to keepers; every one was to bring for its 
fruit a thousand pieces of silver. ? My vine- 
yard, even mine, is before me; Solomon 
shall have a thousand, and they that keep 
its fruit two hundred.. 


3 Thou that dwellest in the gardens, the 
ie E hearken to thy voice: make me 
ear it. 


1 Away, my kinsman, and be like a doe or 
® fawn on the mountains of spices. 





HEXAIA :3X. 


"OPAZIS fv «iüev '"Hooías vids “Apos, Tv cide karà THS 


? 
‘Tovdaias kal Kara ‘Iepovcadnp, èv Pactreia “Okiov, koi F 


leáÜau, koi “Axal, koi “Egexiov, ot éfao(Aevoov ths Iov- 
daias. 
2 “Axove obpavé, kal évori£ov yh, OTe Kupuos eAcAnoer, viods 
3 éyévvgoa. kai vilwoa, abot 0€ pe Wlérncav. “Eyvw Bods tov 
KTYTApLEVOY, Kal Ovos THY PaTVyY ToU Kupiov avTou: ‘IopanA dé 
p.e ook Eyvw, kai ô Aaós pe oU cowvijkev. 


b XN A 
4  Oùal éÜvos ápaproAóv, Àaós mÀýpys GpapTidy, oéppua. 
Tovnpov, viol dvouor éykareACrore Tov Kúpiov, koi mapwpyi- 
^ 3 A 

5 care tov dyiov ToU lopoQA. Ti ére mAwynre wpooTiÜévres 
dvopiay ; TTA kepadr eis móvov, kal maca Kapdia eis AUmqv- 
6 “Amd moðav éws Kehadys, oük err êv aùt® dAoKAnpia, ovTe 

m 3 $ 4 s f 3 2 
Tpadvpa, ovre pou, ovre wAnyy dAÀeypatvovsa: ovk éacrL 
7 poraypa émiÜetvo,, ovre &Xovov, ojre KaTadeopouvs. H yf 
vuv čpnpos, at woes uov vpikavoTOU THY XOpav ÜpOv 
évómiov buv GAÀAXÓTptow kareoÜLovoiw | abTiv, Kal Tpwuuorot 
/ € N ^ 3 / 2 Z c 
8 kateotpaypevn rò abv dAXorpieov. “EyxaradeapOyjcetat 7 
Ouydrnp Ziv, és oKyvy, êv dumeA@vt, kai ds drwpopvAdiov 

> A c / L4 ^ » M r4 
9 év otkunpatw, ws OA moMopkovpévn. Kat e uù Kuptos 


THE vision which Esaias the son of Amos 
saw, which he saw against Juda and against 
erusalem, in the reign of Ozias, and Joa- 
tham, and Achaz, and Ezekias, who reigned 
over Judea. 
2 Hear, O heaven, and hearken, O earth: 
for the Lord has s oken, saying, I have þe- 
otten and reared up children, but they 
ave Prebelled against me. ?'lheox knows 
his owner, and the ass his master's crib: 
but Isracl does not know mo, and the pco- 
ple has not regarded me. 
4Ah sinful nation, a people full of sins, 
an evil seed, lawless children: ye have for- 
saken the Lord, and provoked the Holy One 
of Isracl. *Why should ye be smitten any 
more, transgressing more and more? the 
whole head is pained, and. the whole heart 
sad. 9 From the feet to the head, there is 
no soundness in them ; neither wound, nor 
bruise, nor festering ulcer are healed: itis 
not possible to apply & lasten nor oil, nor 
bandages. 7 Your land is desolate, your 
cities burned with fire: your land, strangers 
devour it in your presence, and it is made 
desolate, overthrown by strange nations. 
8 The daughter of Sion shall þe deserted as 
a tent in à vineyard, and as a storehouse of 
früits in a garden of cucumbers, as a be- 
sieged city. ?Y And if the Lord of Sabaoth 


B Or, ‘set me at nought.’ y Rom. 9. 29, 


Hsaras I. 10—31. 


had not left us a seed, we should have been 
as Sodoma, and we should have been made 
like to Gomorrha. 

10 Fear the word of the Lord 
Sodoma; attend to the law o 
people of Gomorrha. “ Of E. ha to 
meis the abundance of your sacrifices? saith 
the Lord: I am full of whole-burnt-offerings 
of rams; and I delight not in the fat of 
lambs, and the blood of bulls and goats: 
33 neither shall ye come with these to appear 

efore me; for who has required these 
things at your hands? Ye shall no more 
tread my court. Though ye bring fine 
flour, i£ is vain; incense is an abomination 
to me; I cannot bear your new moons, and 
your sabbaths, and the great day; 4your 
fasting, and rest from work, your new 
moons also, and your feasts my soul hates: 
ye have become loathsome to me; Iwill no 
more pardon your sins. hen ye stretch 
forth your hands, I will turn away mine eyes 
from you: and though ye make many sup- 
plications, I will not hearken to you; for 
your hands are full of blood. 

16 Wash you, be clean; remove your ini- 
quities from your souls "before mine eyes; 
cease from your iniquities; "learn to do 
well; diligently seek judgement deliver 
him that is s ering wrong, plead f for the 
or jon and obtain justice for the widow. 

And come, let us reason together, saith 
the Lord: and though your sins be as pur- 
ple, I will make them white as snow; and 
though they be as scarlet, I will make them 
white as wool. ! And if ye be willing, and 
hearken to me, ye shall eat the good of the 
land: 9 but if ` ys be not willing, nor hearken 
to me,a sword shall devour you: for the 
mouth of the Lord has spoken this. 

21 How has the faithful city Sion, once full 
of odas become a harlot! wherein 

LR ecusnaee lodged, but now murderers. 

our silver is worthless, thy wine mer- 
chants mix the wine with water. * Thy 
parse are rebellious, companions of thieves, 
pre bribes, seeking after rewards; not 
pleadin + orphans, and not heeding the 
cause of widows. 

24 Therefore thus saith the Lord, the Lord 
of hosts, Woe to the mighty men of Israel; 
for my wrath shall not cease against mine 
adversaries, and I. will execute judgment on 
mine enemies. ?9 And I will bring my hand 


d ya JE ryle ‘ot 
d, 


mm, tiree, and pur ge thee F comp) nie etely, and 
I will destroy the rebellious, an ‘take 
away Er thee all transgressors. 26 And 


will establish thy judges as before, and thy 
counsellors.as at the beginning: and after- 
ward thou shalt be called the city of right- 
eousness, the faithful mother-city Sion. 
?/ For her eaptives shall be saved with judg- 
ment, and with mercy. * And the trans- 
gressors and the sinners shall be. crushed 
together, and they that forsake the Lord 
shall be utterly consumed. * For they 
shall be ashamed of their idols, which they 
delighted in, and they are made ashamed 
of the gardens which they coveted. * For 
they shall be asa mune tree that has 
cast its leaves and as a garden that has no 
water. And their strength shall be as a 


| Òikaroróvns, par porous qui) Zv 
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ca[jao6 eycarehurev ý huv oréppa, os Bddopa av eyevnOyper, 
Kat ós l'óuoppa àv éuoiwbypev. 


"Axovoate Aéyov Kupiov, dpyovres Sodduwv- mpocdyere 10 
vopov coU, Aads Topdppas. Té pot tANO0s tov Ovary bp&v ; 11 
Neye Kúpios: wANpNS ciut OAoKaUTOpaT OY KpiQv, Kal or éap 
dpvOv kal aipa rapav Kai Tpaywv o) PovAopat, otó à 
épxnobe ód Orat pot Tis yap eee Tatra ÈK TOV xetpOv 
Ùv; Tare THY avAyV pov ov "poc 6tjea e. Edy pepyre 
cepidahuy, pedraov Oupiapa,, Podehuypa pot éoTé Tas voup- 
vias põr, Kal TÒ cáfiora, Kal ýpépav peyadny OUK åvéyopar 
vyoreiay, Kal dpyiay, Kal Tas voupnvias bpiv, Kal TÒS éopràs 
Up pua ec 7) yoxi, pov: ever nore pot els hyo poviy, OUKÉTL 
AVÝTW Tas dpaprias pov. "Orav exretvyre Tas ^xetpas, 
amoatpew Tors 6bbarpovs pov ad vuv: Kat éày TAnOovyTE 
my Sénow, ovK cicaxovoomat Oj.Qv: al yap xetpes tuOv aipa- 
TOS WANpEts. 

Aovoacte, Kabapot yeveo te, ddéXere Tas Tovynpias àmó Tüv 16 
V'vxv Üpàv, à&mévavr, TOv phau pov maúcacĝe dard 
TOV TovnpLtav tyov, pabere kaXóv motety, exlyTyoare kpi- 17 
cw, pocacÜe ddikovpevov, kpivare Opdavà, Kat diKatwoare 


xüpav. 

Koi Ocbre, OLeAeyx Oper, Mya Kxiptos Kai éàv dow ai 18 
dpapriat pv os pomikov, ws xóva Aevkavà- cv è dow 
ws KÓKKWOV, d s prov Aevkavà, Kat éàv erre, kal eicakoo- 19 
gré pov, Tà aya Tis yas payer te. “Hay be Ha) Oednre, 20 
pede elaaxovonre pov, paxaipa tas karéðerar TÒ yàp oTdpa 
Kvpíov éAdAnce rara. 


y 12 


13 


14 


15 


Ilàe éyévero vópvQg Tos TITY Luwy mÀ0pus Kpioews ; èv 21 
7 Sucauod ivy] exon èv airy, viv O6 dovevrat, To àpyüptov 22 
op aO kuAov: oL KamnAOL Tov pioyovot TOV oivov UOaTt. 
Oi å &pyovTés cov arecGovot, Kkow«avoi KhenTOv, Å &yavrüvres Sapa, 29 
SuoKovres dvramddopa, Ópdavois ov kptvovres, kal Kpiow xupàv 
ov TpocÉyovres. 


Avatotto TáO€ Neyer Kptos Ó deororns rapaùð, ovat ot 24 
iouovres Topańà: ov Taúrerat yap pov 6 Oupos èv rols 
brevavríous, Kai kplow ék TOV éyOpav pov TOUT. Kat erat 25 
Thy x€tpd. pov emt ci, Kai Tupou els xabapoy, TOUS ÔÈ året 
Üotvras amoheow, «ai dpedio mávras åvópovs dcr gov. Kai 26 
eTLOTHOW TOUS Kpurás. Gov ÖS TÒ mpórepov, Kal rovs cupPBov- 
Nous cov as TÒ ám Ópxis' Kal perà ravra kj ods 
uera yop Kpiparos 27 
cwbýoerat 7) aixpahwcio avis, Kai perà ehenpoo vns. Kai 28 | 
cwrptdijgovra. ot vapor kal of üjaproXoL à ayia, Kat ol €ykara.- 
Aurovres TOV Kuptov guvredeobýoovrat. Atore aioxuvEnoovras 29 
dT TOV eldddwv aur ay, & avrot i Bovdovro, Kal noxwOnoav 
émi TOIS KAT OU, a. erePipnoay. “Egovrat yàp às repéBw6os 30 
&mopeBXnkvto. TÒ púa, Kal ws mapáðeros vOop PÀ EXOY. 
Kat dorar 7) icyis adry ws kadapn orurmiov, Kal at épyactas 31 





B Gr. to pureness. 
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3 ^ € ^ M / e y N e 
avTOv ðs o7wÜnpes, kat karakavÜgcovra, oi dvopori kal ot 
? 
dpapTtwr0ol aa, kai ovK eara, 6 o [écov. 


2 


e 7 e / 1o SN e h ey 3 M N ^ 
O Aóyos 6 *yevópevos tpos Hoatay vtóv Apos mepi ris 
'Iov8a(as, kat mept lepovcaAQu. 


LÀ Da Z N XN d 
2 "Or eorar év rais éoxóraus épais eudaves 76 Opos Kv- 
E ^ ^ ^ / 
piov, kal ó oikos ToU CoU èr üxpov Tay Opéov, kal tWwOnoe- 
e^ " ^ > 
Tat vrepávo TOv Bouvadv, kal yéovo ér avró wavta và eOyy. 
N ^ ^ ^ 
3 Kat ropevoovrar &Üvn moù, Kat époUat, dedre kal dvaBdmev 
5 N M lá b y * ^ ^ “a 3 N N 
eis TO Opos Kupiov, kai eis tov otkov roù (coU 'lakoB, kal 
^ ^ "^ Z 
dvayyehet utv tiv 600v abrov, Kat vopevaóp.eÜa èv abri: èr 
N N 5 / /, N / / > € Á Z 
yàp Zuov éfeXeUc erat vópos, kal AGyos Kupíov é£ 'IepovaaAxjp.. 
^ ^ ^ Z 
4 Kai kpwei ávauécov rv éÜvOv, kal eEed€yEer Aadv Todt: 
/ "^ M 
Kal G'vyKÓy/ougt Tas payalipas avTOv eis üporpa, Kal tas fú- 
3 ^ 5 / b 3 z . 3} > > y 
vas avTOv cis Operava: kai ov AnWerar éÜvos ér Ovos 
> ^ 
paxatpay, Kal ov p) pafwow ere vroAeuetv. 


5 Kat viv 6 oikos laxoB, dire ropevddnev TQ pori Kupiov, 

6 “AvjKke yap tov adv aùroð TÓv oikov Tod “IopaynA: dru ève- 
thyaOn ðs rò d apxynsy xopa avTOv krAndovcpGy, as 4 TÖV 
adrAoptrAwy, kal Tékva wodAAd GAAdPvda éyevif)g avrois. 

7 EvenAáoÓn yàp ý xópa a)rQv àpyvpiov Kal xpvaiov, kai oük 
nv aptOos rüv Üncavpüv abrOv: Kal verion 7 yn trrov, 

8 kai odk Hv ápiÜuós TOY dppatwv avTOv. Kai éverAjo0q 4 yi 
Bochvyudtwy tov éepywv TOv xXELpav adTov, Kal c pocekóvnoav 

9 ots émotgsav of OákrvAot aùrôv. Kal éxupey dvÜpovros, kal 
éramewdÜ» áyip, kal ov p) àvow adTous. 


NLA 5. 7 Ü 5 ` / ys / 8 5 N ^ 
10 Kat viv eta éAÓere eis Tas TETPAS, KAL KpuTTETVE eis THY YNV 
bi M ^ ^^ 
ámo mporwmov tod PdBov Kupíov, kai dad tis ééns ris 
"^ Ly ^ x ^ 4 
11 iox$os aio), órav àvacy Üpatcat thv yv. Ot yap pad- 
pot Kupiov tudo, 6 6$ üvOporros tarewds: Kal tarewwbyce- 
^ / 
Tat TO vos TOv àvÜpóvrov, Kal bWwOyoeTat KUptos uóvos èv 
TH Hepa. exeivy. 
" 
"Huépa yàp Kupiov cafjab0 éri mávra tBpioryy koi 
: ` 
brepypavov, kal émi mávra tydov kal petéwpov, KAL TATEL- 
2 N 3 ON ^ os ^ A. / A 
13 vwOyocovra. Kal ézi macav kéópov ToU AiBdvov TÓv 
e ^ ` / N05 y Ay Bf Xd ` 
ynv kai petedpwv, kat éri wav OévOpov Baddvov Bacay, 
M > N ^ e N Y N $ t / x e x 
14 kal émi may vyAdy opos, kai exit mávra Povvoy )ymAOv, 
b ^ 
15 kai émi mávra wüpyov dyydov, kal émi wav teyos OmAóv, 
* > N ^ À ^ À x N > N ^ Oé / 
16 kai émi wav vÀotov ÜaXácows, kai émi mücav Üéav mAo(ov 
, ` Gy, ^ » 0 ` " 
17 k&AXovs. Kat tarewwlyoerat mas avÜpaevros, Kat mererat 
e% ^ 3 / NM € 05, Ký / 5 ^ 
uppis TOv avOpdrwv, kal tywhyoera. Kupwos povos év rH 
/ P 
18 pépa éketvy. Koi Tà Xeiporoinra mdvra Karaxpvpouaw, 
* ^ 
19 cia cvéykavres eis TA OTAGLA, KAL Els TAS TYLT POS TOV TETPOV, 
^^ N / 
Kal els Tas TpwyAas THs ys, aro Tpocovrov TOU PdBov Kv- 
^ ^ / e? ^ 
plov, kai dm THs ééns THs ioxúos adtod, drav dvacTy Opadoa 
^ ^ MN 
20 rjv yv. Ty yàp pépg exetvy éxBaAet dvOpwios rà BbeAvy- 
^ c^ ^ 2 ld A 
pata aro) Tà åpyvpå Kat Ta xpuveG, à émoimsav mpockvvety 
^ ^ / ^ ^ 
21 rois paraious Kal rats vukrepigt, TOU eigeADeiv eis TAs TpwyAas 
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f Or, conspicuous. y Or, aliens, see Appendia, 
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thread of tow, and their works as sparks 
and the transgressors and the sinners shall 
be burnt up together, and there shall be 
none to quench them. 

The word which came to Hsaias the son 
of Amos concerning Judea, and concerning 
Jerusalem. 

2 For in the last days-the mountain of the 
Lord shall be £ glorious, and the house of 
God shall be on the top of the mountains, 
and it shall be exalted above the hills; and 
all nations shall come to it. *And many 
nations shall go and say, Come, and let us 
go up to the mountain of the Lord, and to 
the house of the God of Jacob; and he will 
tell us his way, and we walk in it: for 
out of Sion shall go forth the law, and the 
word of the Lord out of Jerusalem. *And 
he shall judge among the nations, and shall 
rebuke many people: and they shall beat 
their swords into plough-shares, and their 
spears into sickles: and nation shall not 
take up sword against nation, neither shall 
they learn to war.any more. 

5 And. now, O house of Jacob, come, and 
let us walk in the light of the Lord. ô For 
he has forsaken his people the louse of 
Israel, because their land is filled as at the 
beginning with divinations, as the land of 
the Y Philistines, and many strange children 
were born to them. ‘For their land is 
filled with silver and gold,and there was 
no number of their treasures; their land 
also is filled with horses, and there was no 
number.of their chariots. 9 And the land 
is filled with abominations, even the works 
of their hands; and they have worshipped. 
the works which their fingers made. ? And 
the mean man bowed down, and the great 
man.was humbled: and I will not pardon 


em. 

10 Now therefore enter ye into the rocks 
and hice yourselves in the earth, for fear o 
the Lord, and by reason of the glory of his 
might, when he shall arise to strike terribly 
the earth. 1 For the eyes of the Lord are 
high, but man is low; and the haughtiness 
of men shall be brought low, and the Lord 
alone shall be exalted in that day. 

12 For the day of the Lord of hosts shall be 
upon every one that is proud and haughty, 
and upon every one that is high and tower- 
ing, and they shall he brought down; "and 
upon every cedar of Libanus, of them that 
are high and towering, and upon every oak 
of Basan, “and upon every high mountain, 
and upon every high hill, P and upon every 
high tower, and upon every high wall, “and 
upon every ship of the sea, and upon every 
display of fine ships. “And every maa 
shall be brought low, and the pride of men 
shall fall: and the Lord alone shall be 
exalted in that day. !9 And they shall hide 
all idols made with hands, having carried 
them into the caves, and into the clefts of 
the rocks, and into the caverns of the earth, 
for fear of the Lord, and § by reason of the 
glory of his might, when he shall arise to 
strike terribly the earth. ?Forinthat day 
a man shall cast forth his silver and gold 
abominations, which they made i» order to 
worship vanities and bats; ?!to enter into 


à See ver.10. 
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the caverns of the solid rock, and into the 
clefts of the rocks, for fear of the Lord, and 
by reason of the glory of his might, when he 
shall arise to strike terribly the earth. 

Behold now, the Lord, the Lord of hosts, 
will take away from Jerusalem and from 
Jndea the mighty man and mighty woman, 
the strength of bread, and, the strength of 
water, ?the great and mughty man, the 
warrior and the jndge, and the prophet, and 
the counsellor, and the elder, ? the captain 
of fifty also, and the honourable connsellor, 
and the wise artificer, and the intelligent 
hearer. 4And I wil make yonths the 
princes, and mockers shall have dominion 
over them. ? And the people shall fall, man 
npon man, and every man npon his neigh- ' 
bour: the child shall insult the elder man, 
and the base the honourable. $Fora man 
shall lay hold of his brother, as one of his 
fathers household, saying, Thon hast rai- 
ment, be thon our ruler, and let my meat 
be under thee. /.Ànd he shall answer in 
that day, and say, I will not be thy ruler; 
for I have no bread in my house, nor rai- 
ment: I will not be the ruler of this people. 
8 For Jerusalem is £ ruined, and Jndea has 
fallen, and their tongues have spoken with 
iniquity, disobedient as they are towards 
the Lord. ® Wherefore now their glory has 
been brought low, and the shame of their 
countenance has withstood them, and the 
have proclaimed their sin as Sodom, an 
made it manifest. 1 Woe to their soul, for 
they have devised an evil connsel against 
themselves, saying against themselves, Let 
ns bind the just,for he is burdensome to 
us: therefore shall they eat the fruits of 
their works. ! Woe to the transgressor! 
evils shall happen to him according to the 
works of his hands. ”O my people, your 
exactors Y strip you, and extortioners rule 
over yon: O my people, they that prononnce 
you blessed lead yon astray,and pervert the 
path of your feet. 

. BBut now the Lord will stand np for 
judgment, and will enter into judgment 
with his people. The Lord himself shall 
enter into judgment with the elders of the 
people, and with their rulers: bnt why have 
ye set my vineyard on fire, and why is the 
spoil of the poor in your houses? “ Why 

o ye wrong my people,and shame the face 
of the poor? 

16 Thns saith tbe Lord, Becanse the daugh- 
ters of Sion are hanghty, and have walked 
with an priest neck, and with wink- 
ing of the eyes, and motion of the feet, at 
the same time drawing their garments in 
trains, and at the same time sporting with 
their feet: “therefore the Lord will hum- 
ble the chief daughters of ‘Sion, and the 
Lord will expose their form in that day; 
Band the Lord will take away the glory of 
their raiment, the cnrls and the fringes, and 
the crescents, “and the chains, and the 
ornaments of their facés, 9 and the array of 
glorious ornaments, and tbe armlets, and 
the bracelets, and the wreathed work, and 
the finger-rings, and the ornaments for the 
right hand, “tand the ear-rings, and the 
garments with scarlet borders, and the gar- 
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^ ^ Z b 3 ~X ^ 

TS O'Tepeüs TéTrpas, kal eis TAS OXUS TOv Terpüv, åTÒ 
fa ^ £ i b! 5 A 

Tpocw7ov ToU pófov Kupiov, kai ard trys dons rs ioyúos 
^ e ^ m Ț m 

avro, orav vaot Üpavtcat Thv viv. 


'"I8ov Oy ô 8cewórgs Kúpios cafJaó0 aderct dad "lepovaa- 8 
Anu, Kal årò THs ‘lovdaias, icyvovra kai ioxvovcayr, ioxuv 
dptov kai ioyiv vOaros, yiyavta Kat ioyvovra, kal dvOpwirov 2 
moÀepagTYV, kai OLKAOTHV, kai mpOPHTHY, Kal OTOYATTHV, kai 
"peo Butepov, kai mevTnKOVTapyxoV, Kat Oavpacroy aiuPovdAov, 8 
kal codóv ápyxcrékrova, kai avverüv åkpoarýv. Kal émuricw 4 
veavig:Kous dpxovras avTOv, Kal éumaikrat KUPLEÚTOVTLV aUTv. 
Kai cupmecetrat 6 Aads, dvÜpwos mpòs dvÜpeov, kai äv- 5 
Üpovros mpos Tov TANCoY avTOU: mpooKdYWer TÒ TaLdiov ps 
Tov mpecPuryy, ó aTyLos mpòs Tov Evtiov. “Ore émAyberat 6 
dvOpurros Tod ddeAGod airo), 7} Tod olkeiov Tod TaTpós adrod, 
Aéyow, twatioy Exes, üpynyyós yevod vuv, kai tò Bpdua rò 
éuov tro oè eoTw. Kai üzokpiÜeis év TH Hepa éexelvy épet, 7 
ovk écopat cov dpxnyds’ ob ydp éovtv êv TQ. olkw pov dpros, 
ovde igáTi0v* obk érouat apynyds ToO Aaod tovTov. “Or 8 
dvetrot ‘IepovcaAnp, Kai 7 ‘lovdaia ovurértoke, kal af 
yiG@ooa. atitav perà dvopuias, rà mpds Kipiov dzeÜobUvres. 
Avot. viv érarevadty 7) dofa airdv, kal 7) alaxóvy Tod mpos- 9 
wrou aitay éytéoTn avtoiss ryv O6 üpopríav airav ds 
Zo00pov åvýyyetav kai évejáwav: oval TH Yvy) avràv, 
ditt BeBovrAcwvrat Bovdyv zovgpàv, Kal  éavrQv | eizóvres, 10 
SýTwpev tov Oíkoiov, Ore Ovoxpuoros yuiv ste  To(vwv TÀ 
yevvipora TOv épyov avTOv dáyovraw Oval rÔ dvdpw, 11 
Tovnpa korà Ta épyo TOv xepOv avro? cuuByoeTaL abr. 
Aaós pov, oi mpaxropes Uuüv Kalapdvra tds, koi of 12 
amarotvTes kvpievovgiv tudvr Aads pov, oi paKxapiLovtes 
buüs cAavOoiv pds, Kal TOv TpiBov züv Today uv Tapdo- 
cove. 


5 ^ ^ / Pd f 
Aà viv karagrhoerat eis Kptowy Kvpuos, kat ornoe eis 18 
f \ À M 3 ^ » N / 3 f v" X 
Kpigcitv vOv Aaov avrov. Avros Kuptos eis kpíoiv yóet pera 14 
m ld e ^ hS ^ ^ 
TOv Tpeo[lvrépov ToU Aaov, Kal pera TOY &pxóvrov QUTOU: 
€ ^ * ld / X A / ^ 
UILELS de Ti EVETUPIGATE TOV ApTEAOVG MOV, KAL 7 aprayy TOU 
^ ^ af "^ ^ ^ 
TTOXOU év Tois OLKOLS tuav; Ti vets &Ouketre Tov Aadv pov, 15 
bj ^ Z ^ ^ 
KAL TO TPOTWTOV TOV TTOXÓV KATALO YÚVETE ; 


Téde Aéye, Kuptos, àvÜ. dv tyaiycav ai Üvyarépes iv, 16 
kai emopevOya av vi/qAo Tpaxirry, kat êv veipaow dddadrpav, 
Kal TH mopelg TOV TOOGY dua GUpovTa TOUs yiTÕVvas, Kal TOLS 
Tociv dpa mailovoa Kati rarewice ó @eds apyovcas 17 
Üvyarépas Sudv: koi Kupios dvaxadvyer Tò oxfuo obrüv 
ey 7j Tj epo. exeivy, kai apehet Kupwos THY ddfav ToU ipari- 18 
0.00 avray, Ta eumAdKLa, Kal ToUs koavu[Dovs, Kal TOUS pnvi- 
cKovs, kal TÒ káÜeua, xal Tov kócju.ov TOD TpOTaTOV a)TOv, 19 
Kat ty otvOeow ToU Kécpov THs OdEys, Kal TOUS xM9Gvas, 20 
Kat Ta WedALa, Kal TO ‘eumAdKoy, Kal rovs OakrvA(ovs, Kal và 
Tepoegia, Kal Ta votla, Kal Ta Tepurópdvpa, Kal rà mero- 91 





B Or, forsaken, or, let go. y Gr. glean you. 
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25 pov, mépilooy ckkov. 
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Top@upa, koi Ta emeBAnpata Ta korà THY OiKiav, Kal Ta 
dahar) Aakwvikà, kai rà Bicowa, kal và taxivOwwa, kal 
kókkwa, Kat THY Bicoov, civ xpvaQ Kal vaktvÜo ovyKab- 
udacpeva, Kal Pépiotpa korákAvra. Kal éorae dvti òps 
yOelas, Kovioprós* kal àvri Covys, cxowiw don Kat àvri 
TOU kóoj.ov Tis Kedhadys ToU xpvaíov, dadrdKkpwya €£ets 
dua TH épya cod Kal àvri Tod xvrüvos TOD perorophú- 
Kai 6 vids cov 6 káros Ov 
&yaTs, paxaipa meceita Kal of icyvovrTes tudv, paxaipa 
TecovwTat, Kal TamrewwOynoovrat. Kat revOnoovow ai Ojxat 
TOD kócpov ipw: Kal KatadedOnon pdvy, koi els THY yijv 
dahi bhon. 


4 Kat èmiàýpovraı émrà yuvaixes àvÜpórmrov vòs, déyovoat, 


2 


e^ ^ 4 
TOV GpTov nav payóuela, kai rà ipara judy reptBadrovpeba, 
A hi » ` M + oy? € e M M 3 
TÀXv TO Ovopa TO cÓv KeKAjoOw ef Huas, dee TOV Óvev- 
Ôo pò uav. 


A \ € / 3 ? 3 f € A 3 ^ XN [4 
Tj oe Nuepg ékewn émA appret Ó (eos ev Bovay pera dons 
ETL THS YRS, TOU vWacat Kal odrat TÒ karaàeephèv ToD 


3 lepagA. Kal ëorat rò vmroAetjÜtv èv Suv, kat TÒ katahe- 


4 eis Conv év ‘TepovoadAnu. 


$0£v év Tepovoaihu, dyiot KAnOyoovrar mávres oi ypadévres 
"Ore èkràuve? Kúpios ròv fúrov 
TOV viðv Kal vOv Üvyarépeov Sudv, kal 7d aima ékkaÜapuet èx 
pécov avtav, ÈV mvevpart Kpicews KAL avevpare kobcens. 


^ / a y * `N f 
9 Kai £e, kal dora mâs TÓmOs ToU dpous Zuw, koi mávTa và 


C 


TEPLKUKAW  abrjs oKidocer vedeAn ýuépas, kal WS kaümvoU 
Kal dxrós Tvpós katouévov VUKTOS, Kal mácy Tj O0£y okera- 
cÜjcerou. Kat éorat eis oxiay dd kajparos, Kal êv akémy 
kai év aroKpipw ATÒ oKAnpdTyTos Kal verov. 


“A Ò? A 3 £ 5 A 3 ^ ^ 
co On TH Yyarnpevy gopa ToU dyomqyrov pov TQ 
GpTENOVE pov. 
"AureXàv éyevUn 1G Wyamquévo, èv Képati, èv ró 
, ApareMv yemon vi Tyamuuiwo, €p Képari, Èv Témy 
> 
mov: Kat payyov mepiéÜnka, kai éxapákoca, kai édv- 
3 + 2 d 
Tevoa opmeAov owpyk, Kal wKoddunoa  üpyov v, péow 
2 ^ A / Ah » “y uri PY ^ Br i 
avTov, kal mpoAnviov pva év abrO, kal Euewa Tod Toujca 
v? S wd AO °? b 7 S A € » ^ > 
ocragvAny, kat éroiyoev axavOas. Kai viv of êvoixodvres èv 
"TI aT ` » 0 "^ "I j6 ? > 5 x x 
cpovouAnp, Kat avUpwzos ToU Tovda, kpívare êv uol kat 
^ ^ 4 ^ ^ 
àvajécov TOU Gumed@vds pov. Ti mowjmw ert TQ àymeAQv( 
f A $ "^ 
pov, kal ovk érolnoa aùr; Ort Euewa ToU roroa aTadv- 
` * ‘4 ` 5 / "~ * 3 ^ e€ n , >. N 
Any, émotgoe 0€ ákávÜas. Niv 8e avayyeA® vupiy TL éyw 
^ ^ f ^ N ^ 
Toujco TO OjmeAOvi pour adedG Tov ppaypov adrod, kal 
cota eis duaprayyy: Kal kaÜeAQ tov rotyov abrod, kal 2orar 
cis kaTamarnpa Kat dvjow ròv djereXGvá. pov, kal ob rpm. 
e ^ 
ovee p) okap kai dvoByoovra eis a)róv, ds eis xépoov 
x s ^ / 3 ^ ^ ` / > 
axavGat Kal rats vedédous évreAotuar, Tod py Boda eis 
3 A ( ees e ` 5 s / s > A^ 
ovrov verov. O yop áymeAov Kupiov raßaùß, oikos rod 
'T HÀ * E Ü ^ "I ^0 / y 3 d " 
gpaynA, Kat GvÜpozos ToU ‘lovda veoputoy ùyarnpévov 
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ments with purple grounds, and the shawls 
to be worn in the house, and the Spartan 
transparent dresses, and those made of fine 
linen, and the purple ones, and the scarlet 
ones, and the fine linen, interwoven with 
gold and purple, and the light coverings for 
couches. ? And there shall be instead of a 
sweet smell, dust; and instead of a girdle, 
thou shalt gird thyself with a rope; and 
instead of a golden ornament for the head, 
thou shalt have baldness on account of thy 
works; and instead of a tunic with a scarlet 
ground, thou sbalt gird thyself with sack- 
cloth. *5 And thy most beautiful son whom 
thou lovest shall fall by the sword; and 
your mighty men shall fall by the sword, 
and shall be brought low. 2% And the® stores 
of your ornaments shall mourn, and thou 
shalt be left alone, and shalt be levelled 
with the ground. 

And seven women shall take hold of one 
man, saying, We will eat our own bread, 
and wear our own raiment: only let thy 
name be called upon us, and take away our 
reproach. . 

"And in that day God shall shine 
gloriously in counsel on the earth, to exalt 
and glorify the remnant of Israel. ? And it 
shall be, that the remnant left in Sion, and 
the remnant left in Jerusalem, even all that 
are Y appointed to life in Jerusalem, shall be 
called holy. *For the Lord shall wash 
away the filth of the sons and daughters of 
Sion, and shall purge out the blood from 
the midst of them, with the spirit of judg- 
ment, and the spirit of burning. 9 Ànd he 
shall come, and it shall be with regard to 
every place of mount Sion, yea, all tho 
region round about it shall & cloud over- 
shadow by day, and there shall be as it were 
the smoke and light of fire burning by 
night: and upon all the glory shall be a 
defence. And it shall be for a shadow 
from the heat, and as a shelter and a hiding- 
place from inclemency of weather and from 
rain. 

Now I will sing to my beloved a song of 
my beloved concerning my vineyard. 

My beloved hadavineyard on a ? high hillin 
a fertile place. “And Imade a hedge round 
it, and dug a trench, and planted a choice 
vine, and built a tower in the midst of it, 
and dug a place for the wine-vat in it: and 
I waited for it to bring forth grapes, and it 
brought forth thorns. 3 And now, yedwell- 
ers in Jcrusalem, and every man of Juda, 
judge between me and my vineyard. * What 
shall I do any more to my vineyard, that I 
have not done to it? hercas I expected 
$$ to bring forth grapes, but it has brought 
forth thorns. 5And now I will tell you 
what I will do to my vineyard: I will take 
away its hedge, and it shall be for a spoil; 
and I will pu'l down its walls, and it shall 
be left to be rodden down. 9And I will 
forsake my vineyard; and it shall not be 
pruned, nor dug, and thorns shall como up 
upon it as on barren land; and I will com- 
mand the clouds to rain no rain upon it. 
7/ For the vineyard of the Lord of hosts is 
tho house of Israel, and $ the men of Juda 
his beloved plaut: I expected i£ to bring 
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forth judgment, and it brought forth in- 
iquity; and not righteousness, but a cry. 

8 Woe to them that join house to house, 

and add field to field, that, they may take 
away something of their neighbour’s: wi 
ye dwell alone upon the land? 9? For these 
things have reached the ears of the Lord of 
hosts: for though many houses should be 
built, many and fair houses shall be deso- 
late, aud there shall be no inhabitants in 
them. 9 For where ten yoke of oxen plough 
the land shall yield one Jar-full, and he that 
sows six homers shall produce three mea- 
sures. 
, 1 Woe to them that rise up in the morn- 
ing, and follow strong drink; who wait a£ 
it till the evening: for the wine shall in- 
flame them. For tbey drink wine with 
harp, and psaltery, and drums, and, pipes: 
but they regard not the works of the Lord, 
and consider not the works of his hands.. 

13 Therefore my people have been taken 
captive, because they know not the Lord: 
and there has been a multitudo of dead 
bodies, because of hunger and of thirst for 
water. Therefore P hell has enlarged its 
desire and opened its mouth without ceas- 
ing: and her glorious and great, and her 
rich and her pestilent men shall go down 
into it. And tbe mean man shall be 
brought low, and the great man shall be 
disgraced, and the lofty eyes shall be 
brought low. But the Lord of hosts 
shall he exalted in judgment, and the holy 
God shall be glorified in righteousness. 
17 And they that were spoiled shall be fed 
as bulls, and lambs shall feed on the waste 
places of them that are taken away. 

38 Woe to them that draw sins to them as 
with along rope, and iniquities as with a 
thong of the heifer’s yoke: who say, Let 
him speedily hasten what he will do, that 
we may see zt: and let the counsel of the 
Holy One of Israel come, that we may know 
ié., 9) Woe to them that call evil good, and 

ood evil; who make darkness light, and 
igbt darkness ; who make bitter sweet, and 
sweet bitter. 21Woe to them that are wise 
in their own conceit, and knowing iu their 
own sight. 22 Woe to the strong ones of you 
that drink wine, and the mighty ones that 
mingle strong drink: ? who justify the un- 
godly for rewards, and take away the right- 
eousness of the righteous. 

24 Therefore as stubble shall be burnt by 
a coal of fire, and shall be consumed bya 
violent flame, their root sball be as chaff, 
and their flower shall go up as dust: for 
they rejected the law of the Lord of hosts, 
and insulted tbe word of the Holy One of 
Israel. Therefore the Lord of hosts was 
greatly angered against his people, and he 
reached forth his hand upon them, and 
smote them: and tbe mountains wore 
troubled, and their carcases were as dung 
in the midst of the way: yet for all this 
his anger has not been turned away, but 
his hand is yet Yraised. . 

26 Therefore shall he lift up a signal to 
the nations that are afar, and shall hiss for 
them from the end of the earth; and, be- 
hold, they are coming very quickly. * ‘They 
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ovde kouuÜfcovra, ovde ÀAjcovot Tas övas avTOv dro THs 
dogvos aitav, otdé uù) payGow ot iuávres Tov vmoOnudrav 

28 aitdv: "Qv rà Beadn d&€a eorl, kai rà tóa avTOv évrera- 
péva’ of wddes Tov Urmrov airüv as aepeà. rérpa éXoy(a goa 

29 oi rpoxol TOv &ápuárov abrüv as karavyis. “Opytdow as Aéov- 
TES, KaL TAPÉTTNKAV ös oxvpvot Àéovros kal émAyerat, kal 
Pooc às Onpiov, kal ékDaA«t, kal oùk čorar ô pvóuevos cù- 
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shall not hunger nor be weary, neither shall 
they slumber nor sleep; neither shall they 
loose their girdles from their loins, ncither 
shall their shoe-latchets be broken. 
28 Whose arrows are sharp,and their bows 
bent; their horses’ hoofs are counted as 
solid rock: their cbariot-wbeels are as a 
storm. * They rage as lions, and draw nigh 
as a lion’s whelps: and he shall seize, and 
roar as a wild beast, and he shall cast them 
forth, and there shall be none to deliver 
them. *° And he shall roar on account of 
them in that day, as the sound of the 
swelling sea; and they shall look to the 
land, and, behold, there shall be thick dark- 
ness in their perplexity. . 

And it came to pass in tbe year in which 
king Ozias died, that I saw the Lord sitting 
on a high and exalted throne, and the house 
was full of his glory. ? And seraphs stood 
round about him: each one had six wings: 
and with two they covered their face, and 
with two they covered their feet, and with 
two they flew. ? And one cried to the 
other, and they said, Holy, holy, holy, is the 
Lord of hosts: the whole eartb is full of 
his glory. 

t And the lintel £ shook at the voice they 

uttered, and the house was filled with 
smoke. 5 Ànd I said, Woe is me, for I am 
pricked to the heart; for being a man, and 
haying unclean lips, I dwell in the midst of 
a people having unclean lips; and I have 
seen with mine eyes the King, the Lord of 
hosts, ®And there was sent to me one of 
the seraphs, and he had in his hand a coal, 
which he had taken off the altar with the 
tongs: ‘and he touched my moutb, and 
said, Behold, this has touched thy lips, and 
will take away thine iniquities, and will 
purge off thy sins. 
. 5 And I heard the voice of the Lord, say- 
ing, Whom Y sball I send, and who will go 
to this people? And I said, Behold, I am 
here, send me. And he said, Go, and say to 
this people, ? Ye shall hear indeed, but ye 
shall not understand; and ye shall see 
indeed, but ye shall not perceive. 99 For 
the heartof tbis people has become gross, 
and their ears are dull of hearing, and their 
eyes have they closed; lest they should see 
with their eyes, and hear with their ears, 
and understand with thcir heart, and be 
converted, and I should heal them. "And 
I said, How long, O Lord? And he said 
Until the cities be deserted $ by reason of 
their not being inbabited, and the houses 
by reason of there being no men, and the 
land sball be left desolate. £ And after this 
God shall remove the men far off, and they 
that are left upon the land shall be multi- 
plied. 13 And yet tbere 9shall be a tenth 
upon it, and again it shall be for a spoil, as 
a turpentine tree, and as an acorn when it 
falls out of its husk. 

And it came to pass in the days of Achaz 
the son of Joatham, the son of Ozias, king 
of Juda, there came up Rasin king of Aram, 
and Pbakee son of Romelias, king of. Israel, 
against Jerusalem to war against it, but 
they could not ^take it. ? And a message 
was brought to the house of David, saying, 
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Aram has conspired with Ephraim. And 
his soul was amazed, and the soul of his 
people, as in a wood a tree is moved by the 
wind. 3? And the Lord said to Esaias, Go 
forth to meet Achaz, thou, and thy son 
Jasub who is left, to the pool of the upper 
way of the fuller’s field. * And thou shalt 
say to him, Take care to be quiet, and fear 
not, neither let thy soul be disheartened 
because of these two smoking firebrands: 
for when my fierce anger is over, I will heal 
again. 5 And as for the son of Aram, and 
the son of Romelias, forasmuch as they have 
devised an evil counsel, saying, ë We will go 
up against Judea, and having conferred 
with them we will turn them away to our 
side, and we wil make the son of Tabeel 
king of it; 7thus saith the Lord of hosts, 
This counsel shall not abide, nor come to 
pass. ® Butthe head of Aram 1s Damascus, 
and the head of Damascus, Rasim; and yet 
within sixty and five years the kingdom of 
Ephraim shall cease from being a people. 
9 And the head of Ephraim is Somoron, and 
the head of Somoron the son of Romelias: 
but Bif ye believe not, neither will ye at all 
understand. . 

10 And the Lord again spoke to Achaz, 
saying, ! Ask for thyself a sign of the Lord 
thy God, in the depth or in the height. 
7? And Achaz said, I will not ask, neither 
wil I tempt the Lord. And he said, 
Hear ye now, O house of David; is it a 
little thing for you to contend with men? 
and how do ye eontend against the Lord? 
Therefore the Lord himself shall give you 
a sign; Y behold, a virgin shall conceive 
in the womb, and shall bring forth a son, 
and thou shalt call his name Emmanuel. 
l Butter and honey shall he eat, before he 
knows either to prefer evil, or choose the 
good. /6For before the child shall know 
good or evil, he refuses evil, to choose the 
good; and the land shall be forsaken which 
thou art afraid of because of the two kings. 

V But God shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon the house of thy 
father, days which have never come, from the 
day that Ephraim took away from Juda 
the king of the Assyrians. !$ And it shall 
come to pass in that day that the Lord 
shall hiss for the flies, 9 which znsect shall 
rule over a part of the river of Egypt, and 
for the bee which is in the land of the 
Assyrians. 9 And they all shall enter into 
the clefts of the land, and into the holes of 
the rocks, and into the caves, and into cvery 
ravine. “°In that day the Lord shall shave 
with the hired razor of the king of Assyria 
beyond the river the head, and the hairs of 
the feet, and will remove the beard. *! And 
it shall come to pass in that day, that a man 
shall rear a heifer, and two pnsan, 22 Amd 
it shall come to pass from their $ drinking 
an abundance of milk, that every one that is 
left on the land shall eat butter and honey. 

23 And it shall come to pass in that day, 
for every place where there shall be a 
thousand vines at a thousand shekcels, they 
shall become 8 barren land and thorns. 
24Men shall enter thither with arrow and 
bow; for all theland shall be barren ground 
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Tov "Eópa(u- kal ééorn 7) Pux) avroV, kai Y) Yuy ToU aod 
avTov, Ov Tpómov v ðpvu® EvrAov bad mveúparos coXevOp 
Kai ete Kúpios mpòs Hooaíav, é£eA0e eis owávrgow "Axa£ 3 
* N € ` ce a * € ce x * 7 
ov, kal 6 karaAeuÜeis Tacov9 ô vids aov, zpós THY KohupBy- 
pav Tis vw 0800 aypod ToU kvadéos. Kai épeis air, 
piragar Tod Hovxdoa, kat pi) doo), pyde 7 vy cov 
3 f K 5 ^ / / ^ ^ ^ ^ x , 
doÜeveiro amo TOv Ovo EvAwy rOv daddy Tov. kamviuouévov 
rovrov: Stay yap dpyn ToU upod pov yévyrat, waAw ido opo. 
Kai 6 vids tov Apap, kai 6 vids Tot “Popediov, ote éBovAei- 5 
* 7 > 4 3 hj * £ b! 
cayro BovAnv wovgpáv: “AvaBnodpcla cis rv IovOaíav, kai 6 
cvÀAAaMQcavres avTois, &ooTpéjop.ev avroUs mpds Huds, kal 
BaciXebcopev avrífs tov viov TafjejA: — Táóe A€yer Kuptos 7 
caPawd, ov pù jeivy 7) ovi) atrn, o906 éorat, AAN 7) kepah 8 
“Apap, Aapackds, kal 7) kepa) Aapaoko0, Pact: AN er 
é€yxovTa kai névre érüv kelpe v) Bacwreia "Edpalyk àmó 
Aaod, kai 7) kepa) Edpaig ZXouópov, kai 7) Kehary Zopo- 9 
pov, vids Tov "PopeA(ov, kal day ju) wuwrevowré, ovde uÙ 
CUTE. 
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Kat «pooé8ero Kúpios AadAnoat T “Ayal, Aéyov, airy- 10, 11 
gat geavrQ onpetov zapà Kupíov (9eoU cov eis Balos, 7) els 
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Vos. Kal ebev “Ayal, où pù) airýow, oùðè py mepáco 19 
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Kupiov. Kat etzev, ükovoare 07) oikos Aavið uy pukpóv buty 13 


ayava «apéxetw àvÜpovrous, Kal mos Kupiw mapéxere üyOva ; 
Auatotro Óóce, Kpios aùròs ùu onuctov: ioù 7) maphévos 14 
êv yaoTpi Anwetat, kal ré€erat viov, kal Kadéoeis TÒ Ovoga 
5 ^3 £ P4 ` id / * ^ 
avroU EyyavovndA. Bovrupoy kat were payetae apu: yvovar 15 
3 ^ b / 0 s 2 f X 5 ? ld 
aùròv 7) mpoedéoGat movnpà, éxrAéEacfar Tò dyaÜOv: Arı 16 
"pu: yvevar TÒ maðiov dyaÉOv 7 kaküv, d«eet movnpig, 
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ékAécan bat rò dyabdv: kai katahepOjoerat 7) yt) Hv ov poßĝ, 
amo mpocamov Tov S00 BaciXéov. 
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TÓv oikov TOU waTpds cov pépas, ot oU Tkacw adh Hs 
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npEpas peih ev Egpaiu amo Tova tov Bactréa Tov Agov- 

> 5 m > ^^ 

piov. Kai erat èv TY npépg ékeivy apte Kvuptos peviaes, 18 
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Ô KuptevoeL prepos ToTapov ÅLYUTTOV, Kal Tf) pedicay, 7) TTW 
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év xopa Acavpiov: at €AEVOOVTAL TAVTES EV TALS Qápayét 19 
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THS xopas, kai e Tas TparyAcus TOY TETPOY, koi els Tà omo, 

kat els macav peyáóa. “Ev 77) pépa éketvy upoe Kpwos 

^ ^ ^ z £ ^ ^ 

£y TO &vpó TQ pepo bopevy mépav TOU ToTApov Pao rhéws 
Acovupioy tHv Kehadnv, Kal Tas Tpixas^ TOv TobMY, Kal TOV 
£ E ^ \ 2 5 ^ € £ 3 L4 / » 

TOYOVA pedei. Kai Erra év TH HMPA €kevy Opeyer av- 2] 

poros ddpadw Body, kai dvo mpdBata: «Kal éorat dd T00 9 

^ ^ 7 s ^ 
mÀéirov miy yaa, Bovtupov Kat péM Péyerar was 6 kata- 


AauhGeis emt THS yis. 
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hS 3 F^ € / f A / e 
Kai orat èv TH HMepa  ékeivg, was  TÓmos ov éay 23 
IEN A. » A rb ? A 3 f » 
Oct xiu pureo xiÀiov  cikÀov, eis xépcov éoovrau, 
M 
Kat eis ükavÜav. Mera Bédrovs kal tokevpatos clocAei- 24 
^ M4 l4 ^ ^ 
govTat ket OTe Xépgos kai ükavÜa otar müca 17) yf, 


6 Or, which part of the enemy, etc. shall rule over the river of Egypt; but according to Alea. the 


C Alex. moie, ‘giving.’ 0 Gr. for land and for a thorn. 


HZXAIAA. 843 


^ , 5 / " 5 M » 7 
25 kai «üv Opos T)poTpuoj.evov &popuoÜiyr erau- o0 p) ery 
A / 3 
exe Hoos derat yàp amo THs xéprov kat axavOns eis Bookya 
/ Z 
apoParou, kai katrandrnpa Loos. 


8 Kat etre Kúpios mpòs pe, Aáfe ocavrô TO_OV Kao peya- 
dod, kai ypawWov eis abrov ypapid. avo paron, TOD dfews 7 povo- 

2 uiv monoa oxvAwy: Ildpeore yap: kai p.&propás pOL TONTON 
vigToUs ávÜpévrovs, Tov Ospíav Kal Zaxapiav vtóv Bapaxtov. 

3 Kai vpootA0ov «pós THY Tpodpyriw, kai év yaorpi eae, 
Kal érexey viov: kal eime Kúpiós po, káAegov TÓ Ovogua 

4 a)ro), Tayéws  ckóAecvgov, O£éos mpovój.euaov Aire 
pii yvavar TO «aitov kaÀetv varépa i) payrépa, Aner at 
divapiv Aapackod, kat rà ckÜÀo Zamapetas evavTe Baordéws 
"Acavptav. 


5,6 Kat apocébero Kuptos AaXQoat por ere Aù TÒ ui) 
BotAcoOat tov Aadv ToUTov TO VOwp ToU Zip. TÒ mopevope- 
vov novyn, &ÀXà BovrAecHae éxew tov "Pacciv kal tov viðv 

7 Popeàíov Baoıihéa éd! ópv, diatotro iðoù Kuptos áv&yec éd 
Das TO VOcop TOU vroraj.oU, TÒ İTyupòv kal TÒ TOAD, TOV Paoi- 
Àéa trav “Acoupiwv, kal tiv ddgav abro0- koi dvaByoeras éxt 
vücav papayya buoy, kal TEpITATHOEL éml way Tétxos Day, 

8 kal dee? årò rijs “lovdaias GvOpwrov, ðs uvýoerat Kepadiy 
dpat, 1) Ovvaróv cvvreAécacÜa( tu kal orat ý mapep Boi] 
avroü wate tAypGoat TÒ wAéros THS xópas cov, pef Hudv 
ô ®eós. 

9 Vvare éĝvy kai zjrüa 6e, érakoúrate ews éoxárov THs yis 

LcxvkÓree TyrücÜe éày yàp máMv ioxvowre, maw yrrnby- 

10 cecbe. Kai tv àv Bovdedonote BovA3v, 0taokeüáoe, Kúpios 

kai Aóyov ov éàv Maore, ov ph êppeivy èv duty, ore el? 

11 yuay 6 Meds. Ovrw Aéye. Kúpios, rH ioxupa yep dreBovor 

12 ry wopeia ris 0000 rod Aaod rovrov, Aéyovres, paprore ETOO, 

cKXupóv: wav yàp 0 àv etry 6 Xaós oŬros, axAgpóv cores TOV 

13 dé póßov adrod o) pù of 'qÜiyre ov0€ uù) TapaxOyjre. Kúpiov 

14 aùròv åyıdoare, kal aùròs éoraı cov dó[los. Keay èr aùrô 

merous ys, carat aot eis dyiagpa, Kal ovy ws Albov apockóp.- 
pate gvvavrQceoÓe, ot06 ÖS sérpas arat oL dé otkoL Ía- 
KÒB èv wayids, kal év Kowdopate eyxabnpevoe èv "Tepovaadujp.. 

13 Atatotro aduvarncovaw êv abtots modol, Kal mecoÜvrai Kal 

cuvTpipycovTa, Kal éyy.odot, Kal ihooovrat dvÓporrot êv 

16 dodadeig. Tóre havepot črovrar of apparyilopevor tov vóuov 

TOU pn pabety, 


17 Kat êpe, uev tov Ocóv tov dmootpdifavta TÓ apdcwrrov 

aitod àxó Tod otov laxo, kal meroifws čropat èr adr. 

18"100) éym kal rà watdia & pot edwxev 6 @eds kal eorar onpeta 
Kal répata èv TO otko "lopajA mapa Kupiov oaßaòð, Os kart- 
olkel èv TO Oper Xov. 
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2 ^ s 5 d 
Kat éàv eimwot mpòs duds, yrýoare ovs éyyaorpukiÜovs, 
^ ^ ^s ^ ^ A 0» ^ 
kal rovs G70 THs ys DovoUvras, Tos KevoAoyotvras, ot ex THs 


y Heb. Immanuel. 
A Alex, — ‘not, 


G Alex. paper, or, parchment. ò Gr. disobey. 


u Heb. 2. 18, 


Esaras VII. 25— VIII. 19. 


and thorns. * And every mountain shall 
be certainly ploughed: there shall no fear 
come thither: tor there shall be from 
among the barren groünd and thorns that 
oo cattle shall feed and oxen shall 
read. 

And the Lord said to me, Take to thyself 
a volume of a great new B book, and write in 
it with a man's pen concerning the making 
a rapid plunder of spoils; for it is near at 
hand. ? And make me witnesses of faithful 
men, Urias, and Zacharias the son of 
Barachias. *And I went in to the pro- 
phetess; and she conceived, and bore a son. 
And the Lord said to me, Call his name, 
Spoil quickly, plunder speedily. 4For be- 
fore the child shall know kow to call Ais 
father or Ais mother, one shall take the 
power of Damascus and the spoils of Samaria 

efore the king of the Assyrians. 

*And the Lord spoke to me yet again, 
saying, ê Because this people chooses not 
the water of Siloam that goes softly, but 
wills to have Rassin, and the son of Ro. 
melias £o be king over you; ‘therefore, be- 
hold, the Lord brings up upon you the 
water of the river, strong and abundant, 
even the king of the Assyrians, and his 
glory: and he shall come up over every 
valley of yours, and shall walk over every 
wall of yours: ®and he shall take away from 

uda every man who shall be able to lift up 
his head, and. every one able to accomplish 
anything ; and his camp shall fill-the breadth 
of thy land, O y God with us. 

? Know, ye Gentiles, and be conquered ; 
hearken ye, even to the extremity of the 
earth: be conquered, after ye have strength- 
ened yourselves; for even if ye should again 
strengthen yourselves, yc shall again be 
conquered. 1 And whatsoever counsel ye 
shall take, the Lord shall bring it to nought; 
and whatsoever word ye shall speak, it shall 
not stand among you: for God is with us. 
1 Thus saith the Lord, With a strong hand 
they è revolt from the course of the way of 
this people, saying, 2 Let them not say, Jf 
?$ hard, for whatsoever this people says, is 
hard: but fear not ye their fear, neither be 
dismayed. Sanctify ye the Lord himself ; 
and She shall be thy fear. | And if thou 
shalt trust in him, he shall be to thee for a 
sanctuary; and ye shall not come against 
him as against ĉa stumbling-stone, neither 
as against the falling of a rock: but the 
houses of Jacob are in a snare, and the 
dwellers in Jerusalem in a pit. Therefore 
many among them shall be weak, and fall, 
and be crushed ; and they shall draw nigh, 
amd men shall be taken securely. !9'l'hen 
shall those who seal themselves that they 
may ^ not learn the law be made manifest. 

17 And one shall say, I will wait for God, 
who has turned away liis facc from the house 
of Jacob, and I will trust in him. 8" Be- 
hold I and the children which God has 
given me: and they shall be for signs and 
wonders in the house of Israel from the 
Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

19 And if they should say to you, Seek 
those who have in them a divining spirit, 
and them that speak out of the earth, them 


C Or, let him be. 0 Rom. 9. 33, 


E Gr. ventriloquists. 


Esatas VIII. 20—IX. 15. 


that speak vain words, who speak out of 
their belly: shall not a nation diligently 
svek to their God? why do they seek to the 
dead concerning the living? "For he has 
given the law for & help, that they should 
not speak according to this word, concern- 
ing which there are no P gifts to give for it. 

41 And famine shall come sorely upon you, 
and it shall come to pass, that when ye shall 
be hungry, ye shall be grieved, and ye shall 
speak ill of the prince and your fathers’ 
ordinances: and they shall look up to hea- 
ven above, “and they shall look on the 
earth below, and behold severe distress, and 
darkness, affliction, and Yanguish, and 
darkness so that one cannot see; and he 
that is in anguish shall not be distressed 
only for a time. 

Drink this first. 9 Act quickly, $ O land 
of Zabulon, land of Nephthalim, and the 
rest inhabiting the sea-coast, and the land 
beyond Jordan, Galilee of the Gentiles. 


20 people walking in darkness, behold a 
great light: ye that dwell in the region 
and shadow of death, a light shall shine 
upon you. ?'The § multitude of the people 
which thou hast brought down in thy Joy, 
they shall even rejoice before thee as they 
that rejoice in harvest, and as they that 
divide the spoil. *Because the yoke that 
was laid upon them has been taken away, 
and the toil. tnat was on theirneck: for he 
has broken the rod of the exactors, as in 
the day of Madiam. ? For they shall com- 
pensate for every garment that has been 
acquired by deceit, and all raiment with 
^restitution; and they shall be willing, 
even if they were burnt with fire. 

S8 For a child is born to us, and a son is 
given to us, whose government is upon his 
shoulder: and his name is called the 
Messenger of great counsel: for I wi 
bring peace upon the princes, and health to 
him. 7His government shall be great, and 
of his peace there is no end: it shall be 
upon the throne of David, and upon his 
kingdom, to establish it, and to support iċ 
with judgment and with righteousness 
from henceforth and for ever. The zeal of 
the Lord of hosts shall perform this. 


SThe Lord has sent death upon Jacob, 
and it has come upon Israel. ? And all the 
people of Ephraim, and they that dwelt in 
Samaria shall know, who say in their pride 
and lofty heart l'The bricks are fallen 
down, but come, let us hew stones, and cut 
down sycamores and cedars, and let us 
build for ourselves a tower. And God 
shall dash down them that rise up against 
him on mount Sion, and shall scatter his 
enemies; even Syria from the rising of 
the sun, and the Greeks from the setting of 
the sun, who devour Israel with open 
mouth. For all this his anger is not turned 
away, but still Ais hand is exalted. | 

18 But the people turned not until they 
were smitten, and they sought not the 
Lord. 1480 the Lord took away from 
israel the head and tail, great and small, 
in one day: P the old man, and them that 


B Bee Hebrew. y Or, a strait, 
A Gr. reconciliation, or, exchange. 


à Or, doit quickly, i. e. ‘drink.’ See Hebrew. 


844 HSATAS. 


Koi.las pwvotow: oùk &Üvos wpós Ov avrod exlyrycover; 
tl exdytovot mept tov Cóvrov Tovs vexpods; Nópov yàp eis 
Bonbeaav euxev, iva eitrwow ody as TÒ Dra TodTO, mepi o0 
oùk éort Opa Sotvat wept avrov. 
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Nov »42 € ` ` y A 
Kat ger èb tds oxAnpa Muòs, Kal rra ws àv mewd- 21 
Fd ^ ^ ^ ` : 
ante, AuTnOynoecle, Kal kakKüs epeite TOY äpyovra Kal Td 
* / `“ 
matpia: Kat avaPAepovra eis Tov o)pavóv àvo, kat eis TÙV 
^ A 2 Aé . A LÒ \ 3 / A N 4 
ynv k&ro éuBrdpovta Kal idod dropia orevn, Kal aKóros, 
/ b / x / ? 
OXüJis, kai oTevoywpia, kai ockOóros Ware uù) DAémeur 
5 5 , € 3 2 A ¢ ^ 
ook dToprÜrcerat ó êv orevoywpia wv éos KaLpod. 
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s 
KAL 


A / / ^ 
Tovro mp@tov vie Taxd molet xopa. ZafvAàv, v y) Neo 0a- 
Nei, kai oi Aovmroi of THY vapaAíav, kat Tépav Tov lopOávov 
Taala TOv. évàv.. 


€ ` e / 3 / 4 ^ / € 
O Aads 6 mopevóuevos év a'kóret, tOere POs péya' Of KATOL- 
^ 5 A ^ 2 ^ / 34? € ^ ` 
KouvTes ev yopa ckt Üavdrov, dis Adupe. eb opas. Tò 
A A ^ >. S / 
mÀeiorov TOU Aaod, 0 karýyayes èv edhpootvy cov: Kal eù- 
2 / 
dpavOncovrat évomrióv Tov, Ws ot evppawduevor êv üujro, Kal 
A / e 8 ? OX A / 347 e 4 ^ 
Ov rpóvov of OtatpoUuevou. oxida. Atri adypytar ô Cvyós 4 
Ô ér abrOv Keipevos, kai 7) paBdos ý êri ToU TpaxjAov a)rOv: 
^ ; ^ ^ 
Tv yàp paBdov Ov &vawrovvrov ðerkéðasev, GS TH Hepa 7H 
2 oN / of ^ b: 3 / t / j H 
êri Maðıdu. “Ore wacav orodny emovvyypeny ów, Kal 5 
iuariov pera KatadAayns amoticovot: Kat Gedjoovow, ci 
/ 
éyévovro TUPLKAVETOL. 


"Oru radio éyevvnOn Hyiv, vids kat &000n jpiv, o ù apy? 6 

éyernOn èri ToU ðpov avTod, kai KaXetrat 70 Ovojia atbrov, 
a s ; ; à 

MeyaAns BovAtjs &yyeAos* aC yàp eipuvqv emt TOUS üpxovras, 
Kal vyieiav avTd.  MeyàÀg v ápxr avrov, Kat TNS elpnvys 7 
aùrod ovK orv piov: emt tov Üpóvov Aavid, kai thy Bacı- 
Aelay avro), karopÜGca, aitinv, kai dvtiAaBérbar év Kpipare 
kal èv dixacootvyn, ard TOU viv Kal eis TOV alüva: ô CrAos 
Kupiov caBaol rooe ravra. 


, 5 5% 
@dvarov dmecretAe Kiptos émi lakoß, kat HAbev èri 
` 7 P e s 3 hi N 
3 ^ A 
Ispańà. Kat yvocovrat mas 0 Aads Tou Edpoiu, Kat oi 9 
" > / 34? v Noc Àm bb Aé 
kabymevor ev Žapapeig, eh vpet kat iAH kapõig Aéyovres, 
3 S ^ / 
mÀívÜou cemrókagw, adda Oe0re Aa£eócopuev Aifous, Kal 10 
` / / ^ 
KOUwj.ev cuKapivouvs kai Kédpous, Kal OLKOÑOUNTWMEV éavrots 
* 
atpyov. Kal pager ó Geós rovs eravioTapevous emt dpos ll 
5 A X N > Ns * M 3 M 8 6d * p 5» 73 
lov èri aùròv, Kat TOUS éxÜpovs diacKedare’ Bupiay ad 12 
A b ` £? /, ^ 
nrtov &varoAQv, Kat Tots “EAAnvas dd Alov OvauOv, rods 
3 ‘, y ^ X ^ 
katecbiovtas Tov loparjA GAM TQ cTÓLaTU ert TOL TOUTOLS 


oùk dzearpádn 6 Üvuós, ddd’ Ere ý xeip My. 


Kat ó dads otk áweorpáQm, ews erAnyy, kai tov Kúpiov 13 
oik elyrncav. Kal apee Kópios dad loparA xehadny kol 14 
oùpàv, péyav Kal puKpov, êv pig Hucpa, TperBdryv, Kal Tods 15 





C Mat. 4. 15, 16. 0 Gr. greatest part. 
u Alex, + Wonderful, Counsellor, Mighty One, Potentate, Prince of Peace, 


Father of the age to come. Compare Heb. 2. 2. 


HAXAIA. 845 


b / / Uu e 3 / D / / 
Ta mTpócwma ÜavpáLovras, arn 7) dpxyn Kat mpopýryv Šid- 
d D ` 
16 ckovra voua, otros 7) otpd. Kal črovrat oi puakapiGovres 
s ^ N ^ e 
Tov adv roUrov vÀavGvres, kai TÀAVÕTLV, ÖTWS KaTaTivwoLY 
^ * t ^ 
17 abroós. Atatodro émi rovs veavicxous ajrOv ovk ebjpavOj- 
X X s ^ m 
c'era, 6 Kúpios, kai roùs ÓpQavous aitadv kai Tas xýpas avTOv 
oùk éAejgev OTL aávres vopot kai movypoi, kal "v TTOMA 
^ A " > 
are dOka: ext maou Tovrots otk dareatpady 6 Oujiòs, GAA 
x c ‘N e £ 
ETL 7) xetp wm. 
b / e ^ e 3 / N ec Y ^ 
Kol xavéjcerar às mõp 4 dvopia, Kal ðs aypwortis Epa 
b. ^ A 
Bpwbúýoerat tard mvpós Kat kavÜQcera, év rois ddcect ToU 
"^ ^ ^ / 
dpvpod, kal ovykatapdyerat Ta kókÀo TOv PBovvev ravra. 
` N 3 ^ / / € ^ ki S of 
19 Aca Üvuóv pys Kupiov ovykékavrat 1 y) OAN kai éoTaL 
s N 3 M S“ 
6 AÀaós ws karakekavpévos vmo mvpós: àvÜpozos TOv ddeA@ov 
20 atrot oùk édenoer. “AAG ÉkiQuvet eis rà Õed, OTL mede, 
M / ^ m A ^ 
Kal ddyerat ek TOY ápurrepüv, Kat ov yun éurrdynoOy dvOpwros 
21 écOwy tas edpkas ToU Bpaxiovos avrov. Payerar yap Mavas- 
~ ^» N ` ^^ ^^ e ty 
c? Tod Edpaip, kat Edpaijg tot Mavacoy, ore apa ToM- 
> b! / ^ > / 
opxncovat Tov ‘lovéav: mi covrots wüciw ovk ümearpagq 


6 Ovuós, GAN ere 7) xep oim. 
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10 Oz * Lad / 7 / * / 
val rots 'ypódovst movyptav, ypàdovres yap, movnpiav 
> / + ^ 
9 ypádovsw- “ExkAivovtes kpígw mrwxav, åpráćovres kpípa 
^ ^ of > ^ 
Teviyrov TOU AaoU pov, WaTE eivat avrois yýpav eis diaprayny, 
bi . "^ 
3 koi ópdavóv els mpovopujv. Kat ti moujcovatw év TH Npépa 
^ ^ / ^ "d 
ths émickoTÜs; 9) yàp Opis tuiv móppeÜcv He kal mpos 
/ / ^ ^ N ^ / ^ 
ríva, karapedfeabe tod BonOyGyvat; kat mod koraAeüjere Thv 
Oófav bpQv, ToU py eurecety eis ararywyny ; 


e^ 5 
4 Erm mâr. roúros ok GmeoTpáQw 7) pyi, AAN ere 7) xelp 


c Z 
Aij. 
/ ^ ^ 
5  Ovol'Acovpíous, 7 paBdos Tov vuo prov, koi pyh éovtv 
6 év tals xepoiv aitdv. Tùv dpynv pov eis &Üvos ävopov åo- 
^ ~ ^ m~ ~ " s 
CTEAG, kal TO êu AaQ avvrá£o moujcat oKIAG kai TpOVOURY, 
kal karaaTety Tas modes, Kal Üetvat evrüs «is kovtopróv. 
5 N A 3 g 5 / M ^ ^ 3 KA / 
7 Aùrtòs 06 ovx oUros eveFupyOy, kai Tfj Wey ovx ovros AcAó- 
5 ` 3 AÀ IÉ c ^ 3 ^ `N ^ eG 5 X. 
yirtar, àÀAà dxoaAAá£et ó vols attov, Kal ToU elvy éfoXo- 
A” b ^ 
8 Operat oùk óÀtya. Kat àv cimwow avrQ, od povos el 
9 doxov: Kat pet, otk ehaBov Tv xópov mv érávo BapvAG- 
^ / D € 4, 5 8 4G} M rat y: / 
vos kai XaAÀávgs, ov ó Tipyos wkoðouýőn, kal eAaBov ApaPiav 
^ 
10 kai Aapackdy kai Sapdpeay ; "Ov vrpómov raras éXa[Jov, kal 
/ ^ 3 S An x AÀ Aii * À N 5 "I 
macas Tas Gpxas AnWouau ddoAvEare Ta yAvmrrà. èv lepovaa- 
\ A / 
11 Ag, Kat èv Sapapela. "Ov rpówov yàp éroinca Zapapeta, kal 
^ ^ e £ NC ^ 
TOIS XELPOTOLNTOLs avr]s, ovro Toujco Kal TepovoaAnp, Kal 
^ e^ ^ e A 
12 rots eiüdAots abris. Kat écrat rav ovvreAéan Kúpios sávra 
^ ^ b 
mov èv TQ Ope. Zw Kal ‘Tepovoadrjp, emioxepomar ert Tv 
voüv Tov péyay émi tov dpxovta vOv "Acacvpiov, kal émi TÒ 
13 jyos ris 0ó£gs rGv dpOarpay avro. Eire yàp, êv rfj ioxvi 
"m on A ef ~ 
TomTo, Kal ev TH copia THS avvéaeos GPEAG Opto. éÜvàv, kai 
° / A / 
14 rijv icyly aùrôv mpovopetow. Kal selow modes Katorkoupe- 
v / ^^ M 
vas, koi THY olkovjévqv OAnV Karahyouat Tfj Xeupt. Ws voaatàv, 





8 Heb. and Alex, +‘ and they shall fall under the slain.’ 


Esaras IX. 16—X. 14. 


respect persons, this is the head; and the 
prophet teaching unlawful things, he is the 
tail. !$And they that pronouuce this peo- 
ple blessed shall mislead them; and they 
mislead them that they may devonr them. 
V Therefore the Lord shall not take plea- 
sure in their young men, neither shall he 
have pity on their orphaus or on their 
widows: for they are all transgressors and 
wicked, and every mouth speaks unjustly. 
For all this hts anger is uot turned away, 
but Ais haud is yet exalted. 

13 And iuiqnity shall burn as fire, and 
shall be devoured by fire as dry grass: and 
it shall burn in the thickets of the wood, 
and shall devonr all that is round about 
the hills. The whole earth is set ou fire 
because of the fierce anger of the Lord, and 
the people shall be as men burnt by fire: 
no man shall pity his brother. ? But one 
shall turn aside to the right haud, for he 
shall be hungry; and shall eat on the left, 
and a man shall by no means be satisfied 
with eating the flesh of hisown arm. 7?! For 
Manasses shall eat £ke flesh of Ephraim, and 
Ephraim the flesh of Manasses; for they 
shall besiege Juda together. For all this 
his anger is not tnrued away, but Ais hand 
is yet exalted. 

Voe to them that write wickedness; for 
wheu they write they do write wickedness, 
?perverting the canse of the poor, violently 
wresting the jndgment of the needy ones of 
my people, that the widow may be a e to 
them, and the orphau a spoil. 3And what 
will they do iu the day of visitation? for 
affliction shall come to you from afar: and 
to whom will ye flee for help? and where 
will ye leave your glory,*that ye may not 
fall into F captivity ? 

For all this As wrath is not turned away, 
but As hand is yet exalted. 

‘Woe to the Assyriaus; the rod of my 
wrath, and anger are in their hands. | 
will send my wrath against a sinful nation, 
and I willcharge my people to take plunder 
and spoil, and to trample the cities, and to 
make them dust. 7 But he meant not thus, 
neither did he devise thns in his soul: but 
his mind shall change, and tat to destroy 
nations nota few. 9 And if they should say 
to him, Thou alone art ruler; ?then shall 
he say, Have I not taken the country above 
Babylon and Chalanes, where the tower 
was built? and have I not taken Arabia, 
and Damascus, and Samaria? |? As I have 
taken them, I will also take all the king- 
doms: howl, ye idols in Jernsalem, and in 
Samaria. or as I did to Samaria and 
her idols, so will I do also to Jernsalem and 
her idols. “And it shall come to, pass, 
when the Lord shall have finished doing all 
things on mount Siou and Jcrusalem, that 
I will visit upon the Yprond heart, even 
npou the ruler of the Assyrians, and upon 
the boastful hanghtiness of his eyes, For 
he said, I will act iu strength, and in the 
wisdom of my uuderstanding I will remove 
the boundaries of nations, and will spoil 
their strength. “And I will shake the in- 
habited cities: and I will take with my 
hand all the world as a nest: and l will 





y Gr. great mind. 


Esaras X. 15—XI. 2. 


even take them as eggs that have beeu left; 
and there is none that shall escape me, 
or contradict me. Shall the axe glorify 
itself without him that hews withit? or 
shall the saw lift up itself without him that 
uses it, as if one should lift arod or staff? 
but it shall not be so; but the Lord of 
hosts shall send dishonour upon thine 
honour, aud burning fire shall be kindled 
upon thy glory. Y .And the light of Isracl 
shall be for a fire, and he shall sanctify him 
with burniug fire, and it shall devour the 
wood as grass. “Iu that day the moun- 
taius shall be consumed, and the hills, and 
the forests, and fire shall devour both soul 
and body: and he that flees shall be as one 
fleeing from buruing flame. !?Amnd they 
that are left of them shall be a smal? num- 
ber, aud a child shall write them. 

20 And it shall come to pass in that day 
that the remnant of Israel shall no more 
Bjoin themselves with, and the saved of 
Jacob shall no more trust in, them that 
injured them; but they shall trust in the 
Holy God of Israel, in truth. ? And the 
remnant of Jacob shall trusé on the mighty 
God. ?y And though the people of Israel 
be as the sand of the sea, a remnant of them 
shall be saved. 739 He will fiuish the work, 
and cut it shortin righteousness: because 
the Lord will make a short work in all the 


world. 

?!'Pherefore thus saith the Lord of hosts, 
Be not afraid, my people who dwell in Sion, 
of the Assyrians, because he shall smite 
thee with a rod: for I am bringing a stroke 
upon thee, that thou mayest see the way of 
Egypt. ? For yet a little while, and the 
indignation shall cease: but my wrath shall 
be against their $ council % And God will 
stir up enemies against them, according to 
the stroke of Madiam in the place of afilic- 
tion: aud his wrath shall be by the way 
of the sca, even to the way that leads to 

t. 9 And it shall come to pass in that 
day, that his yoke shall be takeu away from 
thy shoulder, and his fear from thec, and 
the yoke shall be destroyed from off your 
shoulders. . 

?8 For he shall arrive at the city of Angai, 
and shall pass on to Maggedo, and shall lay 
up his stores in Machmas. ® And he shall 
pass by the valley, and shall arrive at 
Angai: fear shall seize upon Rama, the city 
of Saul The daughter of Gallium shall 
flee; Laisa shall hear; one shall hear iu 
Anathoth. *!Madebena also is amazed, 
and the inhabitants of Gibbir. 

3 Exhort ye them to-day to remaiu in the 
way: exhort ye beckoning with the hand 
the mouutain, the daughter of Sion, even 
ye hills that are in Jerusalem, 

43 Behold, the Lord, the Lord of hosts, 
will mightily confound the glorious ones; 
and the haughty in pride shall be crushed, 
and the lofty shall be brought low: *and 
the lofty ones shall fall by the sword, aud 
Libanus shall fall with his lofty ones. 

9 Aud there shall come forth a rod out of 
the root of Jesse, and a blossom shall come 
up from Ais root: ?and the Spirit of God 
shall rest upou him, the spirit of wisdom 





B Or, repeat their offence. 


y Rom. 9. 27, 28. 
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kal às karaAeAeuuuévo. à. apd Kal oUK éotw bs Suadedvéeral 
fe, 7) àvreimm por. My do€acOnoerar à&tvq dvev tod kómrov- 15 
Tos èv aùh; 7) bWwOyoerat piv dvev ToU EXxovTos avróv ; 
ws àv Tis dpy paBdov 1) $UXov* Kal oty ovTws, àAAà ázocre- 16 
Act Kúpios caBand eis tiv ov Tuv árukíav, koi els «ijv aiv 
ddfay wip karópevov KavOyoerar. Kai éarot rò pôs rod Io- 17 
pos]. eis mip, kal dyidoe: avtov èv rupi katoj.évo, Kal páyerat 
woe. xóprov THY VÀqv: TH pépa exelvn adroaBecOnocerat rà 18 
opy, Kat ot Bovvol, kai ot Spupol, kal Karaddyerar àzó Wuyis 
ews capkQv- kai €oTar ó Pevywv, às 6 peúywv dad $Xoyüs 
«aiojévns. Kai ot koraXeujÜévres år abrQv apibudss écovrat, 19 
Kal TaLdiov ypawet avrovs. 


Nox 2 ^ e / 2 / a... 7 £ 
Kai eora év TH pépa ékeivg, oùkére mpoorehýoerar 16 26 
À be T DA ` e bé ^ ` 3. s 
KaraAewpUev lopaņà, kat ot o'w0€vres ToO loko obkért ju) 
/ T 
meroóres Bow eri Tovs aduKHnoavTas abroUs, GdAAG écovrau 
0ó > N N N * Ld ^)? * e^ 3 / 
qemowóres ert Tov Medv Tov &ytov Tov Iopand rH GA«0etg. 
S y ` ^3 
Kai éoror Tò karaAeuwpÜtv ToU laxo emi Ocdy ioyúovra. 21 
N25 / e NEL b e € v ^ 
Kai oy yevytat ó as Ispaņà ws 1] Opukos THs (aMáaams, TO 22 
KaTaAeppa avTOv cwlyoerar. Adyov avvreAGv Kal avvréuvov 23 
2 $ € ^ 
êv Otkatog ovi, ôte Aóyov ouvTeTpnucvoy Kvpsos momoe &v TH 
oixoupevy OAy. 


Atarotro rade A€yet Kúpios caBawd, uù poßod 6 Xaós pov, 24 
ol KarouKkovyTes èv Zuàv, ard Aoovpiwv, ort êv paBdw rardée 
ce rAnyny yàp êrdyw èri oè, Tov idety ó00v AiyómTov. "Ere 25 
yap pakpóv, kal ravcerat 7) ópyr), 6 dt Pupds pov éri tiv Bov- 
Adv avrGv. Kal éyepet ó Weds ex abroUs, kata riv my 26 
Macià êv rórw OrAipews kal ó Üvpós avro) TH 000 TH Kara 
Ü&Aaccav, es THY ó00v THY kar Atyurtov. Kal éoras èv TH 27 
Huepa exeivy, apatpeOjcerat 6 Cvyds aitod awd roð dpov cov, 
Ka ô póßos avrov ard cov, kai Katapbapycerat ó Cvyós dd 

"-— e A 
TOV Ow VQ. 


"Hée yàp eis thv mów 'Ayyai, kal wapeAcieerat eis May- 28 
yedw, kal ev Maxpàs Ojos rà oxedy aùroð. Kat mapedcv- 29 
cera, papayya, kai n&et eis "Ayyol, $óBos Ajwerar “Papa, 
mów Saovr, pevéerar 7) Üvyárgp Taňeiu, êrakoúserar Aai- 30 
ca, eraxovoetat ev ` Avaĝlwh. Kat éféory MadeByva, kal of 31 
Katoucouvtes UB Peip. 


m la ^ e^ em "m 
llapakaAetre ajepov èv 600 TOU PELVOL, TT) x€tpt mapa- 32 
A^ N A 
KaAeire TO Opos THY Üvyarépa Suw, kai oi Bovvol oi èv 
t 
TepoveaAnp. 


Pd 
Isod 6 deordrys Kuptos cafBat0 avvropácaet rovs év0o£ovs 33 ^ 
peta ioxvos, kai of dWyAoi Tj ppe avvrpuOijeovrot, kai ot 
e N z ` ^ e N # e x 
vynAot TamewvnlyoovTat, Kal TETOUVTAL ooi paxaipa, 0 06 34 
AiBavos avv rois vilnAots veaetraa. 


b ? / ^ 5 5 
Kai éedevoeron pafos êk Tis pilys leocol, kai àvÜos èk ll 
e^ ld ; ` > ^ m 
Ts ins àvaßýoerat, kai àvaraúoerar ém aùtTòv mvetpa Tov 2 
0 Kom, 15, 12, 


ò Gr, finishing—cutting. € ec, of their enemies. 
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s f ^ ^ 
Geo), mvua copias Kat avvéoeos, veda [BovXjs kai to'xvos, 
á ^ 
3 mveóua. yvóceos kai ctocBeias éuriýoe aitov, mvetpa PoBov 
Oeod o) Kata THY Oó£av kpwet, ode karà THY AaALaY éhéyEeL, 
^ ^ f * ` ^ 
4 GAG Kpwet Tare kpiow, Kat éAéy$e. Tovs TATEWOÙS THs 
^ L e^ ^ à ^ ^ 4 
yas, kal mardger yv TQ Àóyo TOD oTÓpaTOs avTOU, Kal év 
5 mveúparı 81a xerlewy avehet doepi. Kat orar duxasoovvy 
? / ` > N > ^ s 3 ? e A ` 
éCwopéevos Tiv opiy a)r00, kai GAnfcia ciànpévos Tas 
meupas. 
* 
6 Kat cupBooxnOyoerat AvKos perà dpvós, Kat mapdadss 
cuvavaraicerat épidw, kal pooxdpiov Kal Tapos kal A€wy 
7 üpa. BooxnOjcovra, Kat madiov pikpòv age. avrovs. Kat 
Bots Kat dpxros apa BooxnOncovrat, kal dpa Tà radia avv 
y & x e A / » K: s sr 
8 č&rovrav Kat Aéov ws Bos payera äyvpa. at TaLDLOV 
výmov ert Towyhav aomibwv, kal émi kotrgv éxyóvov åomriðwv 
& ^ 3 A b > bi ? a ON s 
9 rv xétpa emBaret. Kal od pù Kaxorouoovow, ovde pa) 
Svvwvrat dzoÀégat oùðéva êri TO Ópos TÒ dyióv pov: Ort €ve- 


^ ^ ? e A 
rànan 5 otpmaca ToU yvüva. Tov Kuptov, ws vdwp Toàù B 


10 xaraxadvat ÜaXAáccas. Kai orar èv 7H pépa éxeivy ) pila, 
ToU ‘lecoal, koi ô aviotdpevos apxew éÜvüv- êr udr cÜv 
11 é€Amwoter, kal čorar wj avdravots abrod Trip. Kat éoTaw Th 
ýuépa exeivy, tpoobncet 6 Kópios rod eigar Tijv Xeipo. avrod, 
tov fyAdoat Tò Katadedbev tadAouroy ToD Aaod, Ò ay kara- 
AewbÓg ind TOv “Acoupiwy, koi dxd Atyómrov, koi amo 
BafjvAavías, ka dd AiÜwmas, kal aro EAapurüv, koi ao 
19 ġÀlov dvaroAGv, koi è '"Apafjías. Kat dpet owpetov eis Tà 
€Ovn, kal avvá£e Tods üzroXopévovs Iopand, xol rovs Óvoap- 
pévovs 'Ioóüa ovvager èk vOv Tecodpwy mrepiywv THS yis. 
13 Kai ddowpeOyoerar ó Gros “Edpaly, Kat oi éx0poi “Iovda 
drodotyra. “Edpatp ob £qXóce 'loó0av, kai ‘Tovdas ov 
14 Odie Edpatp. Kal merashýoovrar êv Actos dopio" 
ÜáXaccav dpa mpovopeócovou kal Tos ap ŅAlov dvaToAGy, 
kat 'lóovpaiav, kai êri Mwàß mpõrov tas xetpas érudaXovo ur 
of 82 viol Appov TPÕTOL vmrakovcovrat. 
15 Kat éonpdoe. Kiptos Tv ÜáXaccav Alyómrov, koi ém- 
Bora tù xcipa aitod émi tov «orapóv mveipare — Diaioy 
Kol marager émràü dápayyas, Gore diarropeverGar avrÓv èv 
16 Srodipaot. Kat čorar diodos TO xaraXewbÜévri pov Aad èv 
Aiyómro: kal éotar TQ “Iopond, os T) Hpépa Ore efHAGev èr 
yns Atyvrrou. 

12 Kat épeés èv rH Ñpépa exeivy, ebXoyà ce, Kúp, Ort 
dpyicOns pot, Kat åméotpepas Tov Üvpóv cov, kal nrA€nods pe. 
2'I8ob ó Weds pov cwryp pov, wemoWas écopat ér avrQ, kal 
ot hoByOjoopar didre 7) óa prov kal ý aiveris pov Kupws, 

3 kal éyéveró por cis owrypiav. Kal avtdAjoare vowp per 
4 eihpootvns èk Tüv, myyðv ToU cuwrtypiov. Kat épés év mj 
pépa éketvy, opvetre Kuptov, BoGre TO OVOLA avTOU, dvayye- 
Nate èv tots vert Tà voća abroU piypvynoKeode, ore tyon 


EsArAs XI. 83—XII. 4. 


and understanding, thé spirit of counsel 
and strength, the spirit of knowledge and 
odliness s him; ?the spirit of the 
fear of God. He shall not judge according 
to appearance, nor reprove according to 
report: 4 but he shall judge the cause of the 
lowly, and shall reprove the lowly of the 
earth: and he shall smite the earth with 
the word of his mouth, and with the brcath 
of his lips shall he destroy the ungodly one. 
5 And he shall have his loins girt with right- 
eousness, and his sides clothed with truth. 

6 And the wolf shall feed with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid ; 
and the young calf and. bull and lion sha 
feed together; and a little child shall lead 
them. /And the ox and bear shall feed 
together ; and their young shall be together: 
and the lion shall eat straw like the ox. 
8 And an infant shall put his hand on the 
holes of asps, and on the nést of young asps. 
9 And they shall not hurt, nor shall they at 
all be able to destroy any one on my holy 
mountain: for the whole world is filled with 
the knowledge of the Lord, as much water 
covers the seas. !° And in that day ythere 
shall be a root of Jesse,and he that shall 
arise to rule over the Gentiles; in him 
shall the Gentiles trust, and his rest shall 
be glorious. ! And it shall be in that day, 
that the Lord shall again shew his hand, to 
be zealous for the remnant that is left of 
the people, which shall be left by the Assy- 
rians, and that from Egypt, and from the 
country of Babylon, and from Ethiopia, and 
from the Elamites, and from the rising o 
the sun, and out of Arabia. “And he sh 

ift up a standard for the nations, and he 
shall gather the lost ones of Israel, and he 
shall gather the dispersed of Juda from the 
four corners of the earth. !? And the envy 
of Ephraim shall be taken away, and the 
enemies of Juda shall perish: Ephraim 
shall not envy Juda, and Juda shall not 
afflict Ephraim. “And they shall fly in 
the ships of the Philistines: they shall at 
the same time spoil the ‘sea, and them 
that come from the east, and Idumea: and 
they shall lay their hands on Moab first ; 
but the children of Ammon shall first obey 


hem. 

5$ And the Lord shall make desolate the 
sea of Egypt; and he shall lay his hand 
on the river with a strong wind, and_ he 
shall $smite the seven channels, so that 
men shall pass through it dry-shod. And 
there shall be a passage for my people that 
is left in Egypt: and it shall be to Israel as 
the day when he came forth out of the 


land of Egypt. , 
And in that day thou shalt say, I wel? 
bless thee, O Lord; for thou wast angry 
with me, but thou hast turned aside thy 
wrath, and hast pitied me. ? Behold, my 
God is my Saviour; I will trust in him, 
and not be afraid: for the Lord is my glory 
and my praise, and is become my salvation. 
3 Draw ye therefore water with joy out of 
the wells of salvation. *And in that da 
thou shalt say, Sing to the Lord, call alou 
upon his name, proclaim his glorious deeds 
awong the Gentiles; make mention that his 





B Gr. may cover. y Rom. 16. 12. ò sc. the west. 


č g. d. form by smiting, 


Esaras XII. 5— XIII. 20. 


name is exalted. 5Sing praise to the name 
of the Lord; for he has done great things : 
declare this in all the earth. $ Exalt and 
rejoice, ye that dwell in Sion: for the Holy 
One of Israel is exalted in the midst fof her. 


THE VISION WHICH ESATAS SON OF 
AMOS SAW AGAINST BABYLON. 


°? Lift np a standard on the mountain of 
the plain, exalt the voice to them, beckon 
with the hand, open the gates, ye rulers. 
3I give command, and I bring them: giants 
are coming to fulfil my wrath, rejoicing at 
the same time and insulting. 4A voice of 
many nations on the mountains, even like 
to that of many nations; a voice of kings 
and nations gathered together: the Lord of 
hosts has given command to a Ywar-like 
nation, ë to come from a land afar off, from 
the utmost fonndation of heaven;. the 
Lord and his warriors are coming to destroy 
all the world. 


6 Howl ye, for the day of the Lord isnear, 
and destrnetion from God shall arrive. 
‘Therefore every hand shall become power- 
less,and every soul of man shall be dis- 
mayed. ®The elders shall be tronbled, and 
pangs shall seize them, as of a woman in 
travail: and they shall monrn one to 
another, and shall be amazed, and shall 
change their conntenance as a flame. ? For 
behold! the day of the Lord is coming 
which cannot be ® escaped, a day of wrath 
and anger, to make the world desolate, and 
to destroy sinners ontofit. 1° For the stars 
of heaven, and Orion, and, all the host of 
heaven, shall not give their light; and it 
shall be dark at snnrise, and the moon shall 
not give her hight. And I will command 
evils for the whole world, and will visit 
their sins on the ungodly: and J will destroy 
the pride of transgressors, and will bring 
low the pride of the hanghty. And they 
that are left shall be more precious than 
gold tried in the fire; and a man shall be 
more precious than the stone that is in 
Suphir. For the heaven shall be enraged, 
and the earth shall be shaken from her 
foundation, because of the fierce anger of 
the Lord of hosts, in the day in which his 
wrath shall come on, “And they that are 
left shall be as a fleeing fawn, and as a stray 
sheep, and there shall be none to gather 
them: so that a man shall turn back to his 
people, and a man shall flee to his own land. 
5 For whosoever shall be taken shall be 
overcome; and they that are gathered 
together shall fall by the sword. And 
they shall dash their children before their 
eyes; and they shall spoil their honses, and 
shall take their wives. 

7 Behold, I will stir up against you the 
Medes, who do not regard silver, neither 
have they need of gold. 128 They shall break 
the bows of the yonng men ; and they shall 
have no mercy on your children; nor shall 
their eyes spare thy children. 9 And Baby- 
lon, which is called glorious by the king of 
the Chaldeans, shall be as when God over- 
threw Sodoma and Gomorrha. “It shall 
never be inhabited, neither shall any enter 





B Heb. and Alex. * of thee.’ 
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MEE, 3 ^ t P , y ? e € * 
TO Ovoua cvTov. | Yguv5gcare TO ovopa Kupiov, ore twyAa 5 
> ; 3 £ ^ ? / ^ ^ ? ^ 
eroingey? àvayyetkare tradra ev máoy TH yf. A-yaAAaobe, 6 
b 3 / e ^ ` 7 ey ^ € y ^ 
kai edppaiverOe oi karowoUvres. Biby, OTe WON. 6 yros ToO 
2 ^ * / 3. ^ 
Iopand êv péro avTns. 


"OPAZIA “HN EIAEN “H3ATAS YIOZ “AMOS, 13 


KATA BABYAQNOS, 


^E 5 y ô ^ y ^ € / N ` 9 
T Opous Tedtvod apare omnuetov, vocare THY dovzyv 
^ ^ "^ 5 
avrots, vapakaAe(re TH xewi, àvo(fare oi üpxovres. “Eyw 3 
cwTdoow, Kal yò ayw abroUs yiyavres épxovrau wAnpOcat 
` / f ty A € Z x 3 ^ 
Tov Üupóv pov xaipovres dua kai UPpi€ovtes. Dwvyn éOvàv 4 
^ 2A ^ 3 Z € f 5 ^ ^ N L4 
ToAAGy émi Tov Ópéov, ópola éÜvQv ToAAGY, pav) Daci éov 
\ 3 ^ Z 7 ^ 2 Z LÁ € 
kal vav ovviyyuévov: Kúpios caa évréraXrat eGver rào- 
páx, epyerGar ék ys móðĥwðev år äkpov Îepelov rod 5 
ovpavod, Kúpios kai of ómàoudyot avro), karadÜeipa, mácav 
Thv oikouLeny. 


3 £ * ` 
OAoAófere, éyyvs yàp nuépa Kupiov, kat ovvrpiBn mapa 6 
^ t ^ ^ N 2 * ^ 
ToU Weod ée. | AiaroUro waca yelp ékAvÜrjaerat, Kal rào, 7 
A 3 4 t P, e f bs 
Yuy) ávÜpómov ĝðeMdoce. TapayOnoovta: of mpéoBets, kai 8 
dOtves aùroùs eEovow, WS yuvatKds TiKTOVENS* Kal ovupopå- 
t 
Gouge érepos TPÒS TOV Érepov, KAL ExoTHOOVTAL, kai TÒ TpóÓo- 
wrov avrüv às PACE peraBarodtow. “Idod yap juépa Kuptov 9 
eoxeTat aviatos, Ovod Kat ópyyfjs, Getvat THY oikoumevny Epymoy, 
2 ^ ^ 
«ai TOUS duapTwAovs àzoAécau, é£ abris. Ol yap dorépes Tod 
Le: + 7 hi ^ ^ ^ 
ovpavod kai 6 Opiwy kai was 6 Kéopos TOU oùpavoð, Td ds 
o) Occovov Kal cKxoticOnoerat Tov HAlov ávaréAXovros, kai 
e £ 3 2 N ^ 3 ^ S5 ^ ^ 3 
7 cevy ov woe TO dis abris. Kat évrehovuae tH oikov- 
`~ ^ 2 ^ 
pén OAn kakà, Kat Tots doePéot Tas GuapTtias aùrôv' kai 
> a v) 3 7 \ 9 e / f ` 
&moAÀG UBpw dvopwv, kai UBpw trepydavuy ramewóow. Kal 
^ ^ A M 
écOvTa, of kKaTaAeAeuujuévou évruxuou aXXov 7 TO xpvotov TÒ 
MN \ y ^ 3 M A € / e 3 
&mvpov: kai avOpwiros padAov evtimos eotar Y ó Aifos ô èv 
/ e M 3 ki Z \ e ` A 
Sovdip. 'O yàp oùpavòs Pupwhjcerat, kai 7) yr) oceohýoerar 13 
> ^ £ 3. ^ ` * 2 A / hs > ^ 
êk Tov Ücj.eMov airs, dua Üvuóv Opyts Kupiov ca[Baó0, èv th 
£ 4 T A 2o? e b 3 ^ sS oo e 
neéepa 7 àv èréàby 6 Gupos adrov. Kat érovrtar ot katahe- 
Aeuugiévo, ws Sopkadiov hevyov, kai ws mpdPaTov TAavapevoy, 
. € ^ 
kal obk état 6 cvv&yov, wate avOpwrov eis tov adv abrob 
mn s A 4 
dmootpadyvat, kai àvÜpemos eis THY xOpav éavroU diwEerau. 
a ` A eya e 4 s 9 / > A 15 
Os yàp àv GXG, HrTnGyoeTtar, Kal otrwes ouvyypevor eot, 
TETODVTAL MAyaipd. £ 


10 


11 


12 


14 


x / ^ / 
Kai Trà rékva avrQüv pagovot évómiov 16 
^ , $ ^ 4 N ` ^ 
aiTav, Kal TAs Oikias AUTOY TpovojLeUcOUOX, KAL TÒS "yuvaikas 
abTOv éfovouv. 


Sod émeye(po ipiv robs Mydovs, ot àpyyóptov od AoyiLovrat, 17 
oùðè xpucíov xpeíav &xovow Togeúuara veavickov ovvtpi- 18 
Wovot, kai rà Tékva budv oU py éAejowcuw, ovde émi Tots 
Tékvows ou heicovTat of 6pOadrpot abrüv. Kai éorac BaGv- 19 
Aàv } Kadetra €vOofos awd Bacthéws Kaddaiwv, Ov rpómov 
kateatpewev 6 eds Bddoua kai Yóuoppa: Où xarounOyoe- 20 
Tar eis Tov aiva xpóvov, ovdé qu) elcéABwow eis airhy dud 


y Lit. fighting with armour or weapons. ô Gr. healed. 
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mohAav "yeveav, odè u) SeAOwow airijv “ApaBes, obd€ toyreves 

21 ob uù dvaravcovrat èv aórj. Kat dvamravcovrat éket Onpia, 

kat éumdycOjnoovrar ai oikiar xov: Kal dvamavoovTat éxet 

22 ceipnves, kal Sardvia, éket Ópxxjoovrot, Kal dvoKevTavpor Exel 
, ` / $^ > ^ y 

KATOLKHOOVEL, Kal VOTTOTOLTOVTLVY ÈXTVOL éV Tots OLKOLS 
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fA See Job 80. 29; Isa. 34. 13, eto. y Bee Heb. 10. 87; also Hab. 2. 3. 
0 Alex. + ‘and thou shalt say in that day.’ 


à i. e. the Israelites, 
A See chap. 5, 26. 


Esaras XIII. 21—XIV. 20. 


into it for many generations: neither shall 
the Arabians pass through it; nor shall 
shepherds at all rest iu it. “! But wild 
beasts shall rest there; aud the houses shall 
be filled with howling; and 8 monsters shall 
rest there, and devils shall dance there, 
and satyrs shall dwell there; and hedge- 
hogs shall make their nests in their houses. 
y lt will come soon, and will not tarry. 

And the Lord will have mercy on Jacob 
and will yet choose Israel, and they sha 
rest on their laud: and the stranger shall 
be added to them, yea, shall be added to 
the house of Jacob. *And the Gentiles 
shall take them, and bring them into their 

lace: and ? they shall inherit them, and 

they shall be multiplied upon the land for 
servants and handmaidens: and they that 
took them captives shall become captives 
to them; and they that had lordship over 
them shall be under ¢heir rule. | 

3 And it shall come to pass in that day, 
that the Lord shall give thee rest from 
thy sorrow and vexation, and from thy hard 
servitude wherein thou didst serve them. 
4 And thou shalt take up this lamentation 
against the king of Babylon, ? 

How has the extortioner ceased, and the 
taskmaster ceased! 5'lhe Lord has broken 
the yoke of sinners, the yoke of princes. 
6 Having smitten a nation in wrath, with an 
incurable plague, smiting a nation with a 
wrathful plague, which spared them not, he 
rested in quiet. 7 All the earth cries aloud 
with joy: ?the trees also of Libanus rejoice 
against thee, and the cedar of Libanus, 
saying, From the time that thou hast_been 
laid low, no one has come up to cut us down. 
? Hell from beneath is provoked to meet 
thee: all the great ones that have ruled 
over the earth have risen up together 
against thee, they that have raised up from 
their thrones all the kings of the nations. 
10 All shall auswer and say to thee, Thou 
also hast been taken, even as we; and thou 
art numbered amongst us. Thy glory has 
come down to Hades, and thy great mirth : 
under thee they shall spread corruption, 
and the worm shall be thy covering. “How 
has Lucifer, that rose in the morning, fallen 
from heaven! He that sent orders to all 
the nations is crushed to the earth. ¥ But 
thou saidst in thine heart, I will go up to 
heaveu, I will set my throne above the stars 
of heaven: I will sit ou a lofty mount, on 
the lofty mountains toward the north: HI 
will go up above the clouds; I will be like 
the Most High. ' But now thou shalt go 
down to hell, eren to the foundations of the 
earth, 18 They that see thee shall wonder 
at thee, and say, ^' This is the man that 
troubled the earth, that made kings to 
shake; ! that made the whole world deso- 
late, and destroyed its cities; he loosed not 
those who were in captivity. All the 
kings of the nationslie iu honour, every man 
in his house. ?9 But thou shalt be cast forth 
on the mountains, as a loathed carcase, with 
many dead who have been pierced with 
swords, going down to the grave. “As a 
garment defiled with blood shall not be 
pure, so ncithershalt thou be pure; because 


C $. e. the Gentiles, 


Esaias XIV. 21— XV. 7. 


thou hast destroyed my land, and hast slain 
my people: thou shalt not endure for ever, 
—thou an evil seed. ?! Prepare thy children 
to be slain for the sins of their father; that 
they arise not,and inherit the earth, nor 

ll] the earth with wars. 2 And I will rise 
up against them, saith the Lord of hosts, and 
I will destroy their name, and remnant, and 
seed: thus saith the Lord. ? And I will 
make the region of Babylon desert, so that 
hedgehogs shall dwell there, and it shall 
come to nothing: and I will make it a pit 
of clay for destruction. 

24 Thus saith the Lord of hosts, As I have 
said, so it shall be: and as I have purposed, 
so the matter shall remain : ?? even to destroy 
the Assyrians upon my land, and upon my 
mountains: and they shall be for trampling; 
and their yoke shall be taken away from 
them, and their glory shall be taken away 
from their shoulders. ?9'Phis is the purpose 
which the Lord has purposed upon the 
whole earth: and this the hand that is up- 
lifted against all the nations. 7? For what 
the Holy God has purposed, who shall 
frustrate? and who shall turn back his up- 
lifted hand ? 

“8In the year in which king Achaz died 
this word came. 

?9 Rejoice not, all ye Philistines, because 
the yoke of him that smote you is broken: 


for out of the seed of the serpent shall come. 


forth the young of asps,and their young 
shall come forth flying serpents, ?? And the 
poor shall be fed by him, and poor men 
shall rest in peace: but he shall destroy 
thy seed with hunger, and shall destroy thy 
remnant. *! Howl, ye gates of cities; let 
the cities be troubled and ery, even all the 

hilistines: for smoke is coming from the 
north, and there is no possibility Bof living. 
? And what shall the kings of the nations 
answer? That the Lord has founded Sion, 
and p him the poor of the people shall be 
saved. 


THE WORD AGAINST THE LAND OF MOAB. 


By night the land of Moab shall be de- 
stroyed; for by night the wall of the land 
of Moab sball be destroyed. ? Grieve for 
yourselves; for even Debon, where your 
altar is, shall be destroyed: thither shall ye 
go up to weep, over Nabau of the land of 
Moab: howl ye: baldness shall be on every 
head, and all arms shall be Y wounded. 
3Gird yourselves with sackcloth in her 
streets: and lament upon her roofs, and in 
her streets, and in her ways; howl all of 
you with weeping. *For Esebon and 
Eleale have cried: their voice was heard to 
dassa: therefore the loins of the region of 
Moab cry aloud; her soul shall know. 
The heart of the region of Moab cries 
within her to Segor; for it is ae a heifer o 
three years old: and on the ascent of Luith 
they shall go up to thee weeping by the way 
of Aroniim: she cries, Destruction, and 
trembling. $'l'hhe water of Nemerim shall 
be desolate, and the grass thereof shall fail: 
for there shall be no green grass. 7Shall 
Moab even thus be delivered? for I wiil 


f TOL, 


850 HXAIAX. 


` , 5 7 > x $ 3 \ 3^ 2 
Tov Àaóv pov émékretwas* où pH peivys eis TOV aidva xpóvov, 
€ [4 ^ e^ 
cTépua Tovopóv. Eroipacov rà réxva cov odayfva rois 21 
^ * ^ ^ 
Guaptiats TOU watpds aÙTÕV, tva. py àvag Tct Kal KAnpovopy- 
A A A 
cct THY yiv, kai éutAncwot THY yv ToÀéuov. Kai èrava- 22 
otýoopat avrois, Aéyet Kúpios caßaù0, kal àroÀAQ abrQv 
M b / ` f / + / X D 
ovopa, Kal korrdAeuuua, Kal oTéppa' Tade A€yer Kvptos. Kal 23 
ld 9 ^ 
O cw tHv BaBvAwviay épnuov, dore karowetv éyivous, kai 
3 ? 307 N ? 3 N m Z 3 3 , 
errat els ovdev kat Oow avtyv mod DdpaÜpov cis åró- 
Acay. 
Z lA »— y N A / y 
Tade Aéyet Kuptos raßaùð,. ðv rpórov etpqka, oŭrws cora, 24 
Sood Z / e ^ ^ 3 £ M 
kat Ov rpózOv PeBovrAcupat, ovTos pevel, ToU dzoAÀécat Tovs 25 
5 Fa x ^ A ^ A m^ 
Acacvpiovs émit Ths ys THS LNS, Kal €ml vOv Ópéov jov: kal 
+ m 
écovra, eis KaTaTaTypa, Kat àjotpeÜoera, am abrüv ô Luyds 
^ b A ^ A 
auT@V, Kal TO KUdOS avdT@y dmÓ TOv duwv åpapebýoera. 
7 A Fd 
Avrn 7 Bourn nv BeBovXevrau Küptos èri ryv 0Aqv oikovuévny, 26 
` t? e b: c € ` 5 * / NN A ^ € x 
Kat aut 7) xelp 7) viri) emt mávra tà vy. “A yap 6 Ocds 27 
? ^ A 
ó dytos PeBovrevtat, Tis Suackeddoea; kal Tiv xeipa abrod 
Tv vinAnY Tis àmoopébe ; 
^» "^ >» 7 € LÁ Z s ^ 
Tod érovs ov &meéÜavev 6 BaciXeUs “Ayal, éyeviÜn trò ñua 28 
TOUTO. 
My ebjpavOetpre ot àAAódwAo, mávres, cuverpiBy yàp 29 
\ ^ / m^ 5 
6 Cvyós Tov maiovros buds: k yap orépparos ddews éfedev- 
cera, Exyova domidwy, kai TÀ exyove. auTOv é&ehevoovrat odets 
A A 
merapevot. Kat Bookyhýoovrar mtwyot OU abroU- mrwyxot 8 
bi ^ "^ 
&vÜpwTot ri eipyvns dvamavcovrat: dvedet 86 êv iO TO 
Li b A 
TTépua Tov, Kal TÒ katTáetupá cov veiei. | "OXoAUfare 
^ 
TvAaL TÓXeov, KEKpayérwoay óAes Terapaypéva, ot àÀAAó- 
tf ^ * 
hvori závres, Ort dd Boppa kamvós épyerot, kai oUk éorte TOU 
Eod £ A ^ 
eivat, Kat ti dmokpibjmovro, flacuets eOvev; dre Kýpros 32 
/ ` 3 es : m 
eGeperdinge 2uàv, kal Ov avtod owÜncovrot oi Tamewvol TOU 
Xaov. 


30 


3l 


TO ‘PHMA TO KATA THX MOABITIAOS. 
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y Gr. cut to pieces. 
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bring the Arabians upon the valley, and 
they shall take it. *For the cry has 
reached the border of the region of Moab, 
even of Agalim; and her howling has gone 
as far as the well of /Elim. . 9 And the water 
of Dimon'shall be filled with blood: for I 
wil bring Arabians upon Dimon, and I 
will take away the seed of Moab, and Ariel, 
and tle remnant of Adama. 
, Iwill send as it were reptiles on the land: 
is not the mount of the daughter of Sion 
a desolate rock? ?For thou shalt be as a 
young bird taken away from a bird that has 

own: even thou shalt be so, daughter of 
Moab: and then do thou, O Arnon, ?take 
farther counsel, and eontinually make thou 
a shelter from grief: they flee in darkness 
at mid-day; they are amazed; be not thou 
led captive. *'lhe fugitives of Moab shall 
sojourn with tbee; they shall be to you a 
shelter from the face of the pursuer: for 
thine alliance has been taken away, and 
the oppressing ruler has perished from off 
the earth. ®And a throne shall be estab- 
lished with mercy; and one shall sit upon 
it with truth im the tabernacle of David, 
judging, and earnestly seeking judgments, 
and hasting righteousness. 

9 We have heard of the pride of Moab; 
he is very proud. I have cut off his pride: 
thy propheey shall not be thus, xo not thus. 


7 Moab shall howl; for all shall howl in 
the land of Moab: but thou shalt care for 
them that dwell in Seth,and thou shalt not 
be ashamed. $ The plains of Esebon shall 
mourn, the vine of Sebama: swallowing up 
the nations, trample ye her vines, even to 
Jazer: ye shall not come together; wander 
ye in the desert: they that were sent are 
deserted, for they have gone over to the sea. 
? Therefore will I weep as with the weeping 
of Jazer for the vine of Sebama; Esebon 
and Eleale have cast down thy trees; for I 
wil trample on thy harvest and on thy 
vintages, and all thy plants shall fall. “And 
gladness and rejoicing shall be taken away 
from the vineyards; and they shall not 
rejoice at all in thy vineyards; and they 
shall not at all tread wine into the vats; 
for the vintage has ceased. 1 Therefore my 
belly shall sound as a harp for Moab, and 
Bthou hast repaired my inward parts as a 
wall. And it shall be to thy shame, (for 
Moab is wearied at the altars,) that he shall 
go in to the idols thereof to pray, but they 
shall not be at all able to deliver him. 


133 This is the word which the Lord spoke 
against Moab, when he spoke. M And now 
I say, 1n three years, of the years of an 
hireling, the glory of Moab shall be dis- 
honoured «^ all his great wealth; and 
he shall be left few in number, and not 
honoured. * 


THE WORD AGAINST DAMASCUS. 


Beliold, Damascus shall be taken away 
rom among cities, and shall become a ruin; 
? abandoned for ever, to be a fold and rest- 
ing-place for flocks, and there shall be none 
to go after them. % And she shall no longer 
be a strong place for Ephraim to flee to,and 





B Compare the Hebrew. 


Esaras XVII. 4— XVIII. 6. 


there shall no longer be a kingdom in 
Damascus, or a remuant of Syrians; for 
thou art no betier than the children of 
Israel, even than their glory; thus saith the 
Lord of hosts. There shall bein that day 
a failure of the glory of Jacob, and the 
riches of his glory shall be shaken. And it 
shall be as if oue should gather standing 
corn, and reap the grain of the ears; and it 
shall be as if oue should gather ears in a 
rich valley; 9and as if there should be left 
stubble therein, or as it were the berries of 
an olive tree, two or three on the topmost 
bough, or as if four or five should be left 
on their branches; thus saith the Lord, the 
God of Israel. 

7In that day a man shall trust in him 
that made him, and his eyes shall have 
respect to the Holy One of Israel. And 
they shall uot at all trust in their altars, 
nor in the works of their hands,which their 
fingers made; and they shall not look to 
the trees, uor to their abominations. 

9Tn that day thy cities shall be deserted, 
as the Amorites and the Evszans deserted 
theirs, because of the children of Israel; and 
they shall be desolate. 10 Because thou hast 
forsaken God thy Saviour, and hast uot 
been mindful of the Lord thy — 
therefore shalt thou plant a £F false plant, 
and a false seed. ! Inthe day wherein thou 
shalt plant thou shalt be deceived; but if 
thou sow in the morning, the seed shall 
spring up for a crop in the day wherein 
thou shalt obtain au inheritance, and as a 
man’s father, thou shalt obtain an inherit- 
ance for thy sons. _ . . 

2 Woe to the multitude of many nations, 
as the swelling sea, so shall ye be con- 
founded; and the v force of many nations 
shall sound like water ; ?many nations like 
much water, as when much water rushes 
violently: aud they shall drive him away, 
and pursue him afar, as the dust of chaff 
when men winnow before the wind, aud as 
a storm whirling the dust of the wheel. 

M'l'oward evening, and there shall be grief; 
before the morning, and he shall not be. 
This is the portion of them that spoiled you, 
and the inheritance to them that robbed 
you of your inheritance. 

Woe to you, ye wings of the land of ships, 
beyond the rivers of Ethiopia. ?? He sends 
messengers by the sea, and papcr letters on 
the water: for swift messengers shall go 
to a lofty nation, and to a strauge and harsh 

eople. Who is beyond it? a nation not 
ooked for, and trodden down. ?Now all 
the rivers of the land shall be inhabited as 
an inhabited country; their land shall be 
as when a signal is raised from a mountain ; 
itshall beaudible as the sound of a trumpet. 
4 For thus said the Lord to me, There shall 
be security in my city, as the light of noon- 
day heat, and it shall be as a cloud of dew 
in the day of harvest. $ Before the reaping 
time, when the flower has been completely 
formed, and the unripe grape has put forth 
its flower and blossomed, then shall he take 
away the little clusters with proningnooks 
and shall take away the small branches, an 
cut them off; ®and he shall leave them 
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rò Aourdv rGv Xópov ob yap ob Bedtiwy et T&v viðv “IopanA, 
ths Óó£ys abrav: rade A€yer KUptos caBawl. “Horas êv rf yépa 4 
éxeivy ékAeujis Oófgs “laxwB, kal và (ovo tis d5Eys avrov 
cebnoerat. Kat éoras Ov rpómov éáv vts cwvay&yy dpytov 9 
éoTQkóra, Kal omépua oTaytwv duyon kai écraL Ov vpómOv 
éáv Tis ouvaydyn a Táxuv ev þápayyı oTepeĝ. Kat karaAe dr © 
ey abri Kaddun, 7 as fyes ¿Malas 680 j} TpEts Amr aKpoU 
petedpov, 7) Teccapes 7) mévre émi TÕV KAddwy avTOv KATA- 


AerpOy rade Neyer Kúpros ô Weds 'opaxA. 


^ € / f A 
TH Hepa exelvy memoifbs dora, ô dvOpwros êri 7G mow- 7 
a AX e N 3 b 3 ^ 3 *N ff ^? hj 
Tavrı avrov, ot dé 0dÜaApol avrod eis TOv ayiov ToU laparA 
> £ bi ^ ^ 
épfBAélovra,, kal où px memoiUóres Gow ext rots Pupois, 8 
* ~ m 3 A A ^ e 
ovee éml rois epyous TOv xeipüv aiTav, à éxoinoay ot daxrvAoL 
3 ^ \ 3 X S or 3088 A / 3 ^ 
abrGv, kal oUk Oyovrat rà. Sevdpa, ovóe TA HoeAVypata avrüv. 


^ e $ 2 / * e / 3 Ld 

. Ty "pepe éKetvy erovtat at TONELS gov éyxaraheheyupevar, 9 
Ov tpomov Katédurov of Apoppatot kat ot Evatoe amo 7poc- 

lA A tn 3 / ld 

wrov TOv viðv Iopańà: kal écovrat épņuot, duote karéAures 10 
` ` ` ^ f ` ? ^ ^ 

tov Oedv tov ocwrynpa cov, kal Kupiov tov Bonfov cov ouk 

> 7 ^ 

éuvncbns: Siarotro ureices púrevua åmiorov, Kal oméppa 

x "Ts MIA € x A À , ` be x 
&miw Tov. TH ":épq, y àv putevons, tAavnbynoyn rò O6 mpwt ll 
2^ 7 3 7 E 3 M D A & z 7 N € 

cov TTELPYS, avOnoe cis parv y) àv NEP KAnpocy, KAL WS 
TatTnp.avOpwrov kànpwon tots viots cov. 


Oval vÀ9Üos éÜvGv ToAAGV: ös OdAacoa kvpaivovoa, ovra 12 
rapaxOnoerbe: kal vüros éÜvOv moÀAÀQv, ws vOop T7x"9c«. 
‘Os Bdup ToÀU uy TOAAG, ws Üðaros modod Bia pepouévow 13 
Kal ümockopakiet abróv, Kal TOpPpw avrov Owóferat, ds XvoUv 
åyúpov Aukj.óvrov ámévavrt àvéuov, Kal às koviopróv TPOXOU 
KaTawyis dépovaa,, 


` e f Nox Z 5. s 
IIpós écépav kai éorat mévÂos, vpu?) mpwt, kai ovk écrav. 14 
et e * ^ r4 e ^ x ^ 
aùr ý pepis Tv mpovopevoavrov Yds, kai KANPOVOPLA TOUS 
upas KAnpovopnoact. 


Oial yas mAoíov wTépvyes, émékewa orapüv AiDwmias: 18 
‘O ámooréAXov êv ÜoXácoy unpa, kai émwroAàs PiBAtvas 2 
érdvw Tov vdaTos' TopedoovTar yap dyyeXot KoDPor mpòs &Üvos 
peréopov, kal févov Xaüv kal xaXemów Tis adrov émékevo; 
éÜvos avéATLoTOV kai karazezaTWQ£vov: vov OL TOTAPLOL THS "yrjs 
Távres, OS xópa. karowovpévg «aroumÜoerav 7) xXópa. avTadv 3 
doet onuctov amd Opovs apy, ðs cáAmUyyos ovi) ákovoTóv ~ 
éotat, Aiste ovtws cire Küpiós por, aodadrea eorar év TH 4 
gun mode, s ds Katparos peonuBplas, kai ws vepéàn 
Spdcov Huepas aunTod eorat mpd roð Oepiopod, Orav ovvre- 5 
Aert dvÜos, kai ouhag ¿avô on &vÜos ðupakiovoa’ kai 
ddeAet rà Borpvdia Ta pukpà Tots Ópemávois, kal Tas KAnpati- 
Sas dbeAct, kal dmoxdwe, Kal Katadeiiper dua Tots Teretvots 6 


r a E i a a À— — e M —MÓ— — ———M——————————m 
A Gr. faithless. y Gr. back. Complut. reads rjxos, ‘ noise.’ 3 Gr. He that sends, 


HXAIAX. 


m A ` ^ d A A ^ / 3 
TOU oupavod, kat Tots Ünpiots THs ys’ kai ovvayhýoerar èr 
* A A * + N / ^ ^ ? 
aUTOUS TÀ TETELVA TOU oUpavoU, Kal Távra. TÀ Ünpía. THs yrjs èr 
3 "^ ^ ? / ^ 
7 avrov ne. “Ev TÔ katpQ éxetvw dvevexyOnoerat Sdpa Kupiw 
L k L k 
* 3 ^ /, * Z * 3 * ^ 
capal èk aod ceÜkuuuévov Kal TeTIApévov, kal amd aov 
A ^ ` ^ / , 
peyáAov did ToU viv kai eis Tov alGva xpóvov: €Ovos.éXmüLov 
M 4 er / ^ ^ 74 
Kal KATATETATHHEVOV, © ETT ev pépet TOTALOU THS YwWpas 
3 ^ 5 ` / e NS Y / A » 7 
avuTOv, eis TOY TOTOY OV TO Ovoya. Kvptov caBawd, opos Siwy. 
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19 "OPASIX AITYIITOY. 


‘Ido Kupios xd@yrae emt vedéXQs xovdys, kal ýée cis 
Atyurrov, kal ceacOnoerat Tà yewpomoinra Alyómrov amd 
Tpocwmov avrov: Kal 7) Kapdia avtav nrtnOycerat èv. abrots. 

2 Kat éreyepOncovra: Aiyimrion ér Aiyurrious, kai modeunoes 
avOpwros Tov adeAdor abro), kai avOpwmos Tov TANTLoY avTod, 
3 mós émi TOM, kal vópos êm vópov. Kat tapayOycerar 
TÒ mvua Tov Alyumríov èv adtots, kal tiv Bovdny aùrôv 
diackedaow, kal érepwrncovat robs Geots abrüv, kai TÀ aydA- 
para abrüv, kai roUs ék THs ys Pwvodvras, kal ToUs éyya- 
4 orpypvovs. Kat rapaðóow ray Atyvrrov eis xetpas àv- 
Oprav, kupiuy oKAnpav, kai Bacireis oKAnpol Kupievoovow 
D'abrüv: rade Aéyer Kpros caBawd. Kat miovrat ot Atyómrtot 
towp TÒ mapa ÜdXaccav, 6 0€ moras ékAeüle, kai Enpavby- 
6 cerat. Kai ékAeüjovotv oi morapot, kai ai dupuxes ToU 
TOTajL00: Kat EnpavOnoeta. müca cwaywyn vdatTos, Kal èv 
7 mavti eXet kaÀápov kal mamvpov, Kal TÒ Axt TO yAWpOY Tay 
TÒ KUKAW TOD ToTapod, kal TAV TÒ o7etpdpevoy Oia ToU TOTA- 
8 pod EnpavOyoerat àveuódÜopov. Kal orevagovow oi áMeîs, 
kai a Tevá£ovat mdyres ot BddXAovtes d'ykwa pov eis TOV TOTAMÒV, 
kat oi (üíáAXovres cayyvas, kal oi audiBodcts «evOncovae 
9 Kai aioxovg Aj wera robs épya£ojévovs 76 A(vov 7d axxtarróv, 
10 kai tous épyalupévous thv Biacov. Kat écovrau oi épyaó- 
pevot avrà èv édvvn, Kal mavres of movotvres tov Cúlov 
11 AvrnOycovrat, kai Tas Yuyds rovécover, Kal popol écovrat 
ot àpxovres Tdvews, ot copot cipBovdct roð BactAéws, 7) 
Bovdy attav pepavÜgcerav mâs épeétre TH PBacrdrt, viol 
12 awer&v Nuets, viol Bacrréwy tov é$ apyns; lod eist viv ot 
codoí cov; kai dvayyeAdtwody cot, kai eiratwoav, Tí [Def9ov- 
13 Aevrat Kúpios cafaó0 èr Atyvmrov;  "E£éAurov of &pxovres 
Tdvews, kal bWwOnoav oi ápxovres Méudews, koi tAavycovow 
14 Atyurrov cata vds. Kuptos yàp éképacev abrots mvetna 
mÀavjocws, kai émAávqgav Atyvmrov èv maou Tots Épyots 
15 abrQv, ws rÀavâraı 6 peOvuv, kai 6 eudv dpa, kal ovK éorat 
rois Aiyurtious épyov 6 mooc Kepadnv kal obpàv, Kal dpynv 
Kai TéAos. 
16 Ty de naépa éxeivy Eoovrar of Aiyvmriot, ws yuvatkes, 
3 N 5 / 3 * z? ^N. 
év $óBo Kai €v TpÓpi ard mpoowmov Tis xetpos Kvpiou 
17 caBawd, nv abrós értBare? aitots. Kai eorar 7 xwpa 
TOv “lovdaiwy rots Alyvmríow eis dófhyrpov: mâs Os éày 


y Gr. the ventriloquists. 
C Gr. work at. 


B Alex. ‘ district,’ the accent being different, 


ô Lit. 


Esaras XVIII. 7—XIX. 17. 


together to the birds of the sky, and to the 
wild beasts of the earth: and the fowls of 
the sky shall be gathered upon them, and 
all the beasts of the land shall come upon 
him. 7/ln that time shall presents be 
brought to the Lord. of hosts from a people 
afflicted and peeled, and from a people great 
from henceforth and for ever; a nation 
hoping and ye£ trodden down, which is in a 
part of a river of his land, to the place 
where is the name of the-Lord of hosts, the 
mount Siou. 


THE VISION oF EGYPT. 


Behold, the Lord sits on 2 swift cloud, 
and shall come to Egypt: and the idols of 
Egypt shall be moved at, his presence, and 
their heart shall faint within them. * And 
the Egyptians shall be stirred up against the 
Eaypians: and a mau shall fight against 
his brother, and a man. against his neigh- 
bonr, city against city, and Blaw against 
Flaw. And the spirit of the Egyptians 
shall be troubled within them; and I will 
frustrate their counsel: and they’ shall 
enquire of their gods and their images, and 
them that speak out of the earth, and Y them 
that have in them a divining spirit. *And 
I will deliver Egypt into the hands of men, 
of cruel lords; and cruel kings shall rule 
over them: thus saith the Lord of hosts. 
? And the Egyptians shall drink the water 
that is by the sea, but the river shall fail, 
and be dried up. ® And the streams shall 
fail, and the canals of the river; and every 
Sreservoir of water shall be dried up, in 
every marsh also of reed and papyrus. 
7And all the green herbage round about 
the river, aud everything sown by the side 
of the river, shall be blasted with the wind 
and dried up. $98 And the fishermeu shall 
groan, and all that cast a hook into the 
river shall groan; they also that cast nets, 
and the anglers shall mourn. ? And shame 
shall come upon them that work fine flax 
and them that ¢make fine linen. And 
they that work at them shall be in pain, 
aud all that make beer shall be grieved, and 
be pained iu their souls. 4 And the princes 
of lanis shall be fools: as for the king’s 
wise counsellors, thcir counsel shall be 
turned into folly: how will ye say to the 
king, We are sons of wise men, sons of 
ancient kings? ?2 Where are now thy wise 
men? and let them declarc to thee, and 
say, What has the Lord of hosts purposed 
upon Egypt? The princes of Tanis have 
failed, and the princes of Memphis are 
lifted up with pride, aud they shall cause 
Egypt to wander by tribes. .H"For the 
Lord has prepared for them a spirit of error, 
and they have caused Egypt to err in all 
their works, as one staggers who is drunken 
and vomits also. And there shall be no 
worx to the Egyptians, which shall make 
head or tail, or beginning or end. 

16 But in that day the Egyptians shall be as 
womeu, in fear and iu trembling because of 
the hand of the Lord of hosts, which he shall 
bring upon them. ! Aud the land of the 
Jews shall be for a terror to the Egyptians: 





gathering. See Gen. 1.9: also Jer. 28. (51) 33. 


Esatas XIX. 18—XXI. 3. 


whosoever shall name it to them, they shall 
ear, because of the counsel which. the 
Lord of hosts has purposed concerning it. 
18 In that day there shall be five cities in 
Egypt speaking the language of Chanaan, 
and swearing by the name of the Lord of 
hosts; one city shall be called the &city of 
Asedec. In that day there shall be an 
altar to the Lord in the land of the Egyp- 
tians, and a pillar to the Lord hy its border. 
%2 And it shall be for a sign to the Lord for 
ever in the laud of Egypt: for they shall 
presently cry to the Lord by reason of them 
that afflict them, and he shall send them a 
man who shall save them; hoe shall judge 
and save them. ?!AÀnd the Lord shall be 
known to the Égyptians, and the Egyptians 
shall know the Lord in that day; and they 
shall offer saerifices, and shall vow vows to 
the Lord, and pay them. *And the Lord 
shall smite the Egyptians with a stroke, 
and shall completely heal them: and they 
shall return to the Lord, and he shall hear 
them, and thoroughly heal them. #2 In 
that day there shall be a way from Egypt to 
the Assyrians, and the Assyrians shall enter 
into Egypt, and the Egyptiansshall go to the 
Assyrians, and the Egyptians shall serve the 
Assyrians. ?*In that day shall Israel be 
third with the Egyptians and the Assyrians, 
blessed in the land which the Lord of hosts 
has blessed, ? saying, Blessed be my people 
that is in Egypt, and that is among the 
Assyrians, and Israel mine inheritance. 


In the year when Tanathan came to 
Azotus, when he was sent by Arna king of 
the Assyrians, and warred against Azotus, 
and took it; ? then the Lord spoke to Esaias 
the son of Amos, saying, Go and take the 
sackcloth off thy loins, and loose thy sandals 
from off thy feet, and do thus, going naked 
and barefoot. ? And the Lord said, As my 
servant Esaias has walked naked and bare- 
foot three years, there shall be three years 
for signs and wonders to the Egyptians and 
Ethiopians; ‘for thus shall the king of the 
Assyrians lead the captivity of Egypt and. 
the Ethiopians, young men and old, naked 
and barefoot, having the shame of Egypt 
exposed. 5 And the Egyptians being, de- 
feated shall be ashamed of the Ethiopians, 
in whom they had trusted; for they were 
their glory. ®And they that dwell in this 
island shall say in that day, Behold, we 
trusted to flee to them for help, who could 
not save themselves from the king of the 
Assyrians: and how shall we be saved ? 


THE VISION OF THE DESERT. 


As though a whirlwind should pass 
through the desert, coming from a desert, 
even from such a land, ?so a fearful and a 
grievous vision was declared tome: he that 
is treacherous deals treacherously, the 
transgressor transgresses. The Elamutes are 
upon me, and the ambassadors of the Per- 
sians come against me: now will I groan 
and comfort myself. ?'Therefore are my 
loins filled with feebleness, and pangs have 
seized me as a travailing woman: l dealt 
wrongfully that I might not hear; I hasted 
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^ , hy ` * ` 
dvondon abriv abrots, poByPycovra, Ow Tiv Bovdyy Hv 
^X Kú b 0 2 23 > AV Tn € , 5 / 18 
BeBovtrAevtat Kúpios rapal ér avr. 59 pépa kevn 
x / A 3 A Ai / Nar e^ e^ À # m 
émovrat aévre qóAew ev TH Avyvmro odrat TH yAdoon Tj 
^ ^ / 7 
Xavaaviridi, kal duvivres TO dvdpare Kupiov caBadd- móMs 
doedtx KAnOnoerat T) pia TOMS. Tj pepe. exeivy coro Qv- 19 
4 e / 2 ` N 
TLATTHPLOV TH Kupiy êv xopg Aiyurtiwy, Kal aT)" Tpos TO 
v ^ ^ M 3 ^ 5 2^ 
dptov a)rás TH Kupiw. Kat état ets onpetov ets Tov aiova, 20 
3 d c ¢ 
Kupiw èv ydpa Atydmtou dre Kexpdgovrat mpos Kupiov dia 
~ A id e 
robs OdtBovras aùroùs, kal dmooTeAet ajrots üvÜpomov ös 
góre aùroùs, kpivov oboe avrovs, Kal yvocrós ésto 21 
^ ; / 
Kpios rots Alyvmríow: kal -yvócovrau, oi Alytariot TOV 
Köpiov év th Hucoa éke(vn, kal momoovot Üvatas, kai evfovrat 
p jj spo. exelvy, j 
A! ^ / ` E) A N / 7 `N 
evyas TO Kupío, kai drodaaover, Kat maraget Kýpros rovs 
z ^ N 
Aiyurrious mXwyj, koi idoerar adtods idoe, kai emorpadn- 
e^ 4 
ovra mpos Kuptov, kal cicaxotcerar abrGv, kal iacerot 
3 ` a+ TH € Z E] Z » € 66€ 3. X Ai Z 
avroùs tare. TH nuépa ékeiwy carat v) 000s amo AvyUmTOU 
` 3 Z $ N 3 / i ? / 3 x 
mpos '"Accvpíovs, kal eigeAeUmovrau Agovptot eis. Atyurtor, 
N 3 / $ 
kat Alyúrrioi mopevoovrat mpòs Acocvptovs, kai OovAeUcovatv 
^ ^ of ? 
Alyómrto! Tots "Accwpíow. TH hpépa éketvy erat Iopand 24 
"^ ^ 3 
tpitos èv rois Aiyurriots, kal év Trois Acovpiots ebXoynpévos 
2 ^ ^ d DAÓ Z DO Aé DA 7 95 
èv TH yg Ñv edAdynoe Kupios caao0, Aeywv, evAoynpevos 
/ 3 / 
ó Aaós pov 6 év Atyomro, kal 6 êv Acavpiots, kat 7) KAnpovo- 
» , 
pia wou Iopanà. 
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^ e^ 3 L4 
Tod érovs dre eio A0« Taváðarv eis Alwrov, vika amreotady 20 
e hi 3 ^ / ? Pd N 3 / ` x 
$z0 'Apvü Bactréws "Accvpliov, kal éroAéunoe THY Aéorov, 
? ` e A 
KaL Aa Bev avTny, tote €AdAnoe Kuptos mpos Hoaiav viov 2 
2 ` / / N Xy ` / > 5 ^ 3 / 
A uos, Aéyov, TOPEVOY KAL Abee TOY TAKKOV ATO TNS oc hvos 
cov, kal Ta cavOdAu.Á cov vzóÀvcou, amo TOV To00v TOV, koi 
M / N > 
TOinTOV OUTWS, TOPEVOMEVOS YUpLVOS kal avumooeros. Kai eire 3 
Z ^ c RA N 
Kúpios, Ov tpdmov memópevra, Óó mais pov Hoatas yupvos kal 
ÀAVUTÓÕETOS Tpia ETN, Tpia érT) carat eis nuela kai répara TOLS 
ej va X N 3 
Aiyvrrious kal Aidiopw: On ovros afer fjagtAeUs Aocv- 4 
/ N / / 
piov THY aiyuadwoiay Aiyurtov kat Ai@tomwy, veaviokovs Kat 
i / 
mpea Pitas, yvj.voUs Kal &vvmoOérovs, àvakekaAvpévous T? 
£. 2 ^ 
aicyivny Aiyiarov. Kal aicxuyOjoovrat yrtnOevres emi rots 5 
At 3 ;2 L2 > A6 e Ai / > x 
iOiopw, éd» ots 7jcav memoóres ot Aiyurriot, Yoav yap 
^ ` ^ ^ ^ f Z 
aùrois d6€a. Kal époUcu oi katToikotvres €v TH vrjoo TavTy 6 
év jj Huépa exeivy, où nuts pev meroóres Tod “puyetv cis 
5 ` 3 fa - A 3 ANT ^ 3 ~ / Y 
aùroùs eis Boýleav, ot odk TOvvavro rovar amo DaciXéos 
? A ~ / 
Acovpiwv, kai rôs juets ae0noópe0n ; _ 
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TO “OPAMA TH3 'EPHMOY. 


"Os kararyis Ot épnuov duéAOor, éE éphuov épxopévn êk yis 
dofjepóv rò dpapa, kal oxAnpov àvqyyéAg pov 6 aberav 2 
beret, ô ávouv avopet: èr enol oi “EAapirar, kai ot mpéoc- 
Beis tov Mepodv èr épà &pxovrav viv orevdgw Kal mapaka- 
Léow éuavróv. Aarodro everAncOy 7j dogus prov éxAvoews, 3 
kal ddives Aa Bdv pe Os THY Tikrovcav: Hdiknoa ToU py 
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B Heb. city of destruction. 


HSAIAS. 855 


5 ^ 2 A 
4 axotoa, éorovduca ToD uù Brérew. “H kapla pov màavâ- 
N c 3 4 rá € 2 5 / 3 
Tat, Kai ù) üvouia pe Barriler, 7) vx?) pov édéorTwkev eis 
- ? c / A 
5 $ópov. “Eroipacov Tv Tpamelav, dáyere, TIETE dvaovávres 
e y 5 
6 oi dpxovres, érouuácare ÜupeoUs, Or. otros elre TPOS pe 
7 ? A n 3 
Kupwos, Badioas aeavrQ orjoov cxozóv, koi ô av lys àv&yye- 
7 À b 5 3 ? e ^ 7 NS 2 / E » M 
ov. Kai etóov dvaBaras imreis 0vo, kal åvaßáry dvov, kai 
3 7 4 
9 avaBarny kauýàov dkpóacat ákpóacw zoAÀXjv, kal káAeoov 
3 7 > `A , 
Ouptav eis tiv okomidv: Kúpios etrev, éoTqv Ouravrós Auépas, 
N * ^ ^ 
9 kai èri rìs wapeuBorjs eyo ~orny SAqv THY vókra, koi boù 
> \ YN , 
autos epxetat avaParyns Evvwpidos: Kal &okpiÜeis ete, TéeTTWKE 
z X A 
TémToke BaBvdov, kat távra Tà dydApata abris, Kal TÀ Yepo- 
/ A f ^ 
10 woinra abris ovverpiBycay eis ryv -yrv.  "Akoócare of kata- 
£ e 
Acheyrpevor, kal oi ddvvimevor dxotocare à djkovoa Tapa 
ia A ^» La 
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TO "'OPAMA THX IAOYMAIAS. 
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Togeupatwv tov loxvpüv viv Kydap čoraı OACyov, öre Kptos 

6 Geós Topaz éAdAnoe. 


22 TO ‘PHMA THS SAPATTOS SION. 
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B Lit. baptizes. 


Esaias XXI. 4—XXII. 9. 


that I might not see. * My heart wanders, 
and transgression Boverwhelms me; my 
soul is occupied with fear. ? Prepare the 
table, eat, drink: arise, ye princes, and pre- 
pare your shields. 9 For thns said the Lord 
to me, Go and station a watchman for thy- 
self, and declare whatever thon shalt see. 
7 And | saw two mounted horsemen, and a 
rider on an ass, and a rider on a camel. 
5 Hearken with great attention, and call 
thon Urias to the watch-tower: the Lord 
has spoken. I stood continually during the 
day, and I stood in the camp all the night: 
? and, behold, he comes riding in a chariot 
and pair: and. he answered and said, Baby- 
lon is fallen, is fallen; and all her images 
and her idols have been crushed to the 
ground. Hear, ye that are left, and ye 
that are in pain, hear what things I have 
heard of the Lord of hosts which the God 
of Israel has declared to us. 


Tae Vision oF ÍDUMEA. 


H Call to me out of Seir; guard ye the 
bulwarks. !?I watch in the morning and 
the night: if thou wonldest enquire, en- 
quire, and dwell by me. Thou mayest 
lodge in the forest yin the evening, or in the 
way of Deedan. 

H Ye that dwellin the country of Theman, 
bring water to meet him that is thirsty; 
15 meet the fugitives with bread, becanse of 
the multitnde of the slain, and becansc of 
the multitude of them that lose their way, 
and because of the multitude of swords, and 
because of. the multitude of bent bows, and 
because of the multitude of them that have 
fallen in war. !6 For thns said the Lord to 
me, Yct a year, as the year of an hireling, 
and the glory of the sons of Kedar shall 
fail: Vand the remnant of the E bows 
of the sons of Kedar shall be small: for the 
Lord God of Israel has spoken zt. 


THE WORD or THE VALLEY OF SION. 


What has happened to thee, that now ye 
are all gone np to the housetops which help 
you not? ?The city is filled with shonting 
men: thy slain are not slain with swords, 
nor are thy dead tbose who have died in 
battle. 9.All thy princes have fled, and thy 
captives are tightly bound, and the mighty 
men in thee have fled far away. *'l'herefore 
lsaid, Let me alone, I will weep bittcrly ; 
labonr not to comfort me for the breach of 
the danghter of my people. 5 For it is a 
day of trouble, and of destruction, and of 
treading down, and there is perplexity sent 
from the Lord of hosts: they wander in 
the valley of Sion; they wander from the 
‘east to the greatest on the mountains. 
6 And the Elamites took their quivers, and 
there were men monnted on horses, and 
there was a gathering for battle. 7 And it 
shall be that thy choice valleys shall be 
filled with chariots, and horsemen shall 
block np thy gates. %And they shall 
uncover the gates of Jnda, and they shall 
look in that day on the choice houses of the 
city. 9 And they shall uncover the secret 
places of the houses of the citadcl of David: 





y Heb., of Arabia, 


Esaias XXII. 10—X XIII. 3. 


and they saw that they were many, and that 
one Aad turned the water of the old poer 
into the city; Vand that they kad pulled 
down the houses of Jerusalem, to fortify 
the wall of the city. !! And ye procured to 
yourselyes water between the two walls 
within the ancient pool: but ye looked not 
to him that made it from the beginning, 
and: regarded not him that created it. 
2 And the Lord, the Lord of hosts, called in 
that day for weeping, and lamentation, and 
B baldness, and for girding with sackcloth: 
’bhut they engaged in joy and gladness, 
slaying calves, and killing sheep, so as to cat 
flesh, and drink wine; saying, Let us eat 
and drink; for to-morrow we die. MAnd 
these things are revealed in the ears of the 
Lord of hosts: for this sin shall not be for- 
given you, until ye die. 


15 Thus saith the Lord of hosts, Go into 
the chamber, to Somnas the "Y treasurer, 
and say to him, Why art thou here? 1 and 
what hast thou to do here, that thou hast 
here hewn thyself a sepulchre, and madest 
thyself a sepulchre on high, and hast graven 
for thyself a dwelling in therock? ¥ Be- 
hold now, the Lord of hosts casts forth and 
will utterly destroy such a man, and will 
take away thy robe and thy glorious crown, 
Band will cast thee into a great and un- 
measured land, and there thou shalt die: 
and he will bring thy fair chariot to shame, 
and the house of thy prince to be trodden 
down. And thou shalt be removed from 
thy stewardship, and from thy place.. ?? And 
it shall come to pass in that day, that I will 
call my servant Eliakim the son of Chelcias: 
? amd I will put on him thy robe, and I will 
grant him thy crown with power, and I will 
give thy stewardship into his hands: and 
he shall be as a father to them that dwell 
in Jerusalem, and to them that dwell in 
Juda. ? And I wil give him the glory of 
David; and he shall rule, and there shall 
be none to speak against him: and I will 
give bim ?the key of the house of David 
«pon his shoulder; and he shall open, and 
there shall be none to shut; and he shall 
shut, and there shall be none to open. 
23 And I wil make him a ruler in a sure 
place, and he shall be for a glorious throne 
of his father’s house. 7 And every one that 
is glorious in the house of his father shall 
trust in him, from the least to the greatest; 
and they shall depend upon him in that, 
day. “Thus saith the Lord of hosts, The 
man that is fastened in the sure place shall 
be removed and be taken away, and shall 
fall; and the glory that is upon him shall 
be utterly destroyed: for the Lord has 
spoken it. 


THE WOED CONCERNING TYRE. 


Howl, ye ships of Carthage; for she has 
erished, and men no longer arrive from the 
and of the Citians: she is led captive. 

2To whom are the dwellers in the island 
become like, the merchants of Phosnice, 
passing over the sea ?in great waters, à 
generation of merchants? as when the har- 
vest is gathered in, so are these traders 
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TO 'PHMA TYPOY. 
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Bddruv; ús dpnrod clo epopévov, ot perdBodror cüv eOvay. 
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B Gr, shaving. 


Yy Or, steward, à Rey. 3. T. 
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Esaras XXIII. 4—XXIV. 7. 


with the nations. *Be ashamed, O Sidon: 
the sea has said, yea, the strength of the sea 
has said, I have not travailed, nor bronght 
forth, nor have I brought up young men, 
nor reared virgins. ? Moreover when it 
shall be heard in Egypt, sorrow shall seize 
them for ‘lyre. ® Depart ye to Carthage; 
howl, ye that dwell iu this island. 7 Was 
not this your pride from tlie beginuing, be- 
fore she was givenup? 8 Who has devised 
this connsel against Tyre? 1s she inferior? 
or has she no strength? her merchants 
were the glorious princes of the earth. 

?'The Lord of hosts has purposed to bring 
down all the pride of the glorious ones, and 
to disgrace every glorious thing on the earth. 
315]] thy land ; for ships no more come ont 
of Carthage. ! And thy hand prevails no 
more by sea, which Btroubled kings: the 
Lord of hosts has given a command econ- 
cerning Chanaan, to destroy the strength 
thereof. !?And men shall say, Ye shall no 
longer at all continne to insult and injure 
the daughter of Sidon: and if thou depart 
to the Citians, neither there sbalt thou 
have rest. 3 And 7f thou depart to the land 
of the Chaldeans, this also is laid waste by 
the Assyrians, for her wall is fallen. 5 Howl, 
ye ships of Carthage: for your strong hold 
is destroyed. 

b And it shall come to pass in that day, 
that Lyre shall be left seventy years, as the 
time of a king, as the time of a man: and it 
shall eome to pass after seventy years, that 
Tyre shall be as the song of a harlot. 
16 Take a harp, go about, O city, thou harlot 
that hast been forgotten; play well on the 
harp, sing many songs, that tliou mayest be 
remeinbered. And it shall come to pass 
after the seventy years, that God will visit 
Tyre, and she shall be again restored to her 
primitive state, and she shall be a mart for 
all the kingdoms of the world on the face 
of the earth. 38 And her trade and her gain 
shall be holiness to the Lord: it shall not 
be gathered for them, but for those that 
dwell before the Lord, even all her trade, 
to eat aud drink and be filled, and for a 
covenant and a memorial before the Lord. 

Behold, the Lord is about to lay waste 
the world, and will make it desolate, and 
will lay bare the surface of it, and seatter 
them that dwell therein. *And tlie people 
shall be as the priest, and the servant as tlie 
lord, and the maid as the mistress; the 
buyer shall be as the seller, the lender as the 

orrower, and the debtor as lus creditor. 

3The earth shall be eompletely laid 
waste, and the earth sha e utterly 
spoiled: for the mouth of the Lord bas 
spoken these things. *' The earth mourns, 
&nd the world is ruined, the lofty ones 
of the earth are mourning. ? And she has 
sinned by reason of her inhabitauts; be- 
eause they have transgressed the law, and 
changed the ordinanees, even the everlasting 
covenant, Therefore a eurse shall con- 
sume the earth, because the inhabitants 
thereof have sinned : therefore the dwellers 
in the earth shall be poor, and few men 
shall be left. 7'lhe wine shall monrn, the 
vine shall mourn, all the merry-hearted 





B Sec chap. 5. 25; 14. 16. 


Esatas XXIV. 8—XXV. 7. 


shall sigh. ®The mirth of timbrels has 
ecased, the sound of the harp has ceased. 
9 They are ashamed, they have not drunk 
wine; strong drink has become bitter to 
them that drink zz. ™ All the city has be- 
come desolate: one shall shut his house so 
that none shall enter. ™ There isa howling 
for the wine everywhere; all the mirth of 
the land has ceased, all the mirth of the land 
has departed. 12 And cities shall be left deso- 
late, and houses being left shall fall to ruin. 

13 All this shall be in the land iu the 
midst of the nations,as if one should strip 
an olive tree, so shall they strip them; 
but when the vintage is done, !* these shall 
ery aloud; and they that are left on the 
land shall rejoice together in the glory of 
the Lord: the water of the sea shall be 
troubled. “Therefore shall the glory of 
the Lord be in the isles of the sea; the 
name of the Lord shall be glorious. 

Lord God of Israel, from the ends of 
the earth we have heard wonderful things, 
and there is hope to the godly: but they 
shall say, Woe to the despisers, that despise 
the law. 17 Fear, and a pit, and a snare, are 
upon you that dwell on the earth. * And 
it shall come to pass, that he that flees from 
the fear shall fall into the pit; and he that 
comes up cut of the pit shall be caught by 
the snare: for windows have been opened 
in heaven, and the foundations of the earth 
shall be shaken, !? the earth shall be utterly 
confounded, and the earth shall be com- 
pletely perplexed. 2) Tt reels as a drunkard 
and one oppressed with wine, and the earth 
shall -be shaken as a storehouse of fruits; 
for iniquity has prevailed upon it, and it 
shall fall, and shall not be able to rise. 

21 And God shall bring Ais hand upon the 
host of heaven, and upon the kings of the 
earth, 7 And they shall gather the multi- 
tude thereof into prisons, and they shall 
shut them into a strong hold: after many 
generations they shall be visited. *? And 
the brick shall decay, and the wall shall 
fall; for the Lord shall reign £ from out of 
Sion, and out of Jerusalem, and shall be 
glorified before his elders.  . 

.O Lord God, I will glorify thee, I will 
sing to thy name; for thou hast done 
wonderful things, even an ancient and faith- 
ful counsel. So be it, ?Forthou hast made 
cities a heap, even cities made strong that 
their foundations should not fall: the city 
of ungodly men shall not be built for ever. 
’ Therefore shall the poor people bless thee, 
and cities of injured men shall bless thee. 

For thou hast been a helper to every lowly 
city, and a shelter to them that were dis- 
heartened by reason of poverty: thou shalt 
deliver them from wicked men: thou hast 
been a shelter of them that thirst,and a 
refreshing air to injured men. 

5 We were asfaint-hearted men thirsting in 
Sion, by reason of ungodly men towhomthou 
didst deliver us. And the Lord of hosts 
shall make a feast for all the nations: on this 
mount they shall drink gladness, they shall 
drink wine: 7 they shall anoint themselves 
with ointment in this mountain. lmpart 
thou all these things to the nations; for 
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I4 f /, 
Iléravrai €bjpooívg  rvjmávov, weTavtat dovi kidápas. 8 
5 Pd } "5 * l A 
HoyvvOyoav, oük ériov otvov, TLKPÒV éyévero TO Gikepa Tots 9 


mívovow. “HonudOy waca rods, keiser olk(av Tod uù eloeA- 10 
Óctv. "OdodrAdvLerat epi ToU owov TayTaxy, méravrar máca ll 


cippootyyn THs yns, &miA8e waa evppootvy Tis ys. Kat 12 
katadepOycovra ToAEls čpyuot, kai oikou éykoraAeAeuauévot 
amoAovvTal. 


Tatra mdvra écovta èv TH yn & péeow Tov éÜvOv ov 13 

Todorov dv tis KaAapnonta. éXaíav, ovTws KaAapyoovTat 
£ ` 4 © ^ 

aùroús al éàv mavoyTat Ô Tpvygrós, ovrou Dor puvygov- 14 
civ oi 06 karaAeupÜécvres eri THs ys evppavOyjcovTat dpa 

^ 0 ld L4 ` St ^ lA 
Tm ðóén Kuptov, rapaybýoerar rò vdwp THs Oadrduoys. Aa- 15 

^ e 60 K + 3 ^ , Ed ^ f A 
trodro 7 ófa Kupiov èv tais vycots eotat THs adorns, TÒ 
3 3 
õvopa Kupiov evdofov čoTat. 


Kp 6 O60s ‘IopanA, aro TOv TTepvyov THs ys Tépara 16 
nKovoapev, eAmis TH eùoepe Kal époUsiww, oval Tots 
aberotcw, ot àberodvres Tov vópov. BdBos koi DóÜ0vvos 17 
kal mayis ép tas ToUs évotxovvtas émit THs yys. Kar 18 
orat 6 devyov tiv pdBov, emreceitras eis tov Bdbuvor: 
kat 6 éxBaivwy èk tod PBobvvov, àAócero. trod Tis rayi- 
Sos öre Oupides èk Tod ovpavod àveoxÜncav, kal ocwÜj- 
cera, TH ÜeuéMa THs yys. Tapay tapaxdyoerar v yn, 19 
kai dmopia a&mropyOycetat ý yj. “Exdivey òs 6 pebiwy Kat 20 
KpaüuraAQv, Kat ceioOyoetac Gs OmwpomvAdKioy 7». ymW 
karíoxvoe yàp èr aiTys 17) avopia, koi TecetTal, Kal ov 
pn 9Uvqrac avaornvas. 


Kai érd&et 6 Ges émi Tov Kécpov ToU oüpavoU Tv xeipa, 2] 
` * b ^ ^ ^ x 
kai émi tous Bacirets THs ys. Kat cvvagovor ovvayoyijv 22 
airns elis Seopwrypiov, kai ümokAetcovgiv eis dxtpwpa: 
dud rov yevedv émw kom?) cora, avtov. Kat taxyoera 23 
e 7 ` ^ ` ^ Y / ? 
13 mAivOos, kal mecetrat TO Teixos* OTe BaciAevoes Kúpios 
E] ‘ \ 3 e ` NS 24 eS / 
êk Xv, koi eé “lepovoaAnp, kai évómtov vOv mpeo[Dvrépow 
coac Ojo erat. 


Kúpte 6 @eds dofdow ce, bpvjow Tò Ovo. oov, Ott éroiysas 25 
Javpacra mpaypara, Bovdjy dépxatay dAnOuwyv: yévorro. “Ort 2 
fnras mées eis XG, ToAEts Óxvpàs TOD ui) merely avrüv TÀ 
Gepérdia TOv. docBav móAus Tov alva ov jw otkodopyOy. 
Avarotro ctAoyjoe. oe ô Nads ô mTwyòs, Kat mróAews. dvÜpcyrov 3 
adixoupévov edAoyýoovoi oe. Eyévov yàp wdoy woke tarewy 4 
Bonbds, Kat rois GOupjoact Ov evdaayv okéry, ard avo paruv 
Tovynpav Doy avroUs oxern Oujovrov, kal Tvedpa avOpwrwv 
GOLKOUPLEVY. 


/ ^ N 
"Os dvOpwroe óAvyóyvxot OujGvres êv Zuv, Grd àvÜpoyrov 5 
y A me e ^ £ b A / x 
doeBav, ois uas mapédwxas. Kai moujre Krpios caPawl 6 
^ ^ * + "^ /, 
vüct Tos éÜveoiv: émi TO Opos TOVTO TiovTaL evjpoavwqv, 
> d ~ MN 
miovtat olvov. Xpicovrar pupov èv rà oper roUrq* mapddos 7 
^ ^ i `“ 7 
tradra wávra rois éves yap [ovr avr émi mávra Ta 
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* 

8 vn. Karémev ó Üávaros loxéócas, kai táv àéXe Kúpios 
ó GOcós wav Od kpvov TÒ TAVvTOS mpocómov: TÓ Överðos TOU 
Aaod àdetev azo TATNS Ts yis, TO yap TTÓpa Kvpíov 

9 ehdhyoe. Kai epotgt 7 MHEG exeivy, iQou 6 @eds pev 
e Q nAmicoper, Kal core Aas? obros Kupuos, bmepetvoprev 
aire, Kai nyaAAopea kal eippavOnooucba èri TH Twrnpia 
POV. 

lO “Avdravow Sdoet 6 cds êri TÒ Ópos TODTO, Kal KATATATN- 

Oycetat 7) Mwaßitıis, dv tpdmov watotow ddwva èv üpá£ous. 

1l Kai åvýoe tas xetpas abToU, ðv rpómov Kal aùròs éramelvwce 
TOU amodécai Kal tamewdoe THY UBpw abro), ê$ à Tas 

12 xeipas éreBare. Kal rò twos tis xatapvyis tod Tolxov Ta- 
TEWOTEL kai KaTABHTETAL éos ToU éOdoovs. 


20 TH huépa éketvg acovra. TÒ dopa Tovro émi yfjs THs Tov- 
daias: idod rós loxvpà, Kal c'wr9piov Orci TO Téxos, Kal 
2 Tepíreuxos. ‘Avoigare midas, eioeAÜéro ads PvdAdocowv 
3 Oukauoc vvv, Kat pvàdoscwv GAnGeuyv, dvtihapBavopevos dày- 
4 Geias, koi dvAáccov cipQvqv: Ore émi col éùr v|Amwcav 
9 Kupte ews Tod ai@vos, 6 Meds 6 uéyas, 6 alóvios, 0s razeivocas 
KaTHyayes TOUS €vo.koDvras év ynos: zróAews Óxvpàs karafa- 
6 Aets, Kal kardes ews edddous. Kai rarnoovaw aùroùs modes 
TpQéov Kal Tamewav. 


7 ‘Odds eboepGv cdOeta ey Veto, 1j 600s tiv evoeBOv Kal 
8 TApETKEVAT HEV). H yàp 600s Koplow ptas hAricapev 
9 éri TO dvopari cov, Kal eri T pveig 7) monet 3 vx?) 
uov” ëk vuKTos opOpicer TÒ m Velpu. pov "pos cé ó @cés, 
OtóTL pas TÒ Tpooray Lord gov émi THs ys’ Dukauoc vv 
10 pátere ot évorkoŬvTes émi TIS vas: Ilézovrat yàp 6 doeBys: 
Tüs os ov fy pán ôikaroróvyy êri THs nS» aAnGevav ov PÀ 
morer apOyTw 6 doreBns, iva p) ôn tv óav Kupíov. 
ll Kopie úniós cov ó Bpaxiwv, ka otk TOccav, yvóvtes de 
aicxuvOncovrau  C£5Xos AnWerar Aadv üma(Ocvrov, kal viv Up 
12 TOUS bmevowiiovs éOera. Kúpıe 6 Meds Huv, eipyvyv dos 
13 7 Nuty, TAVTA yop. d&xréOo as Hp. Kupte ó Oeds haav, KTHO AL 
npas' Kopie ékrós cov dAXov ovk oldapey* TO Óvoud. cou Óvo- 
pacopev. 


* ` 
14 Oi dé vexpot Curvy ov py wow, ovde LoTpoL ov NL àva- 
gTyjcovav dtaToUTO eripyayes, Kal åmwÀeras, Kal npas TüV 
15 dpoev avrüv. IpdcGes atrois kakà Kúpte, rpoobes kakà Tots 


evddfous THS HS. 


Kupue ev Niper éuvýo Ony cov, èv Orie pepe 7) Tabela 
17 cov piv. Kai òs Ñ oOtvovca eyyiker Teketv, émi TH ðv 
18 e?Tjs ékékpafev, ovtws ever Onpev TÔ ayaryTo Tov. Aù 
TOV poBov TOv Kópie èv yaorpt “dd Boper, kal dôw- 
gapev, kal érékoj.ev TVEDLA cor npíos Tov, Ô eroujoapev zi 
THs ys où aecoóp«Üa, àAAà TecotvTaL TayTES ot évowcotv- 
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B 1 Cor, 15, 54, 


Esaias XXV. 8—XXVI. 18. 


this 1s G'od's counsel upon all the nations. 
58 Death has prevailed aud swallowed men 
up; but again the Lord God has taken 
away every tear from every face. He has 
taken away the reproach of Ais people from 
all the earth: for the mouth of the Lord 
has spoken it. ® And in that day they shall 
say, Behold our God in whom we have 
trusted, and he shall save us: this zs the 
Lord; we have waited for him, and we have 
exulted, and will rejoice 1n our salvation. 

od will give rest on this mouutain, and 
the country of Moab shall be trodden down, 
as they tread the floor with waggons. 
U And he shall spread forth his hands, even 
as he also brings down man to destroy him : 
and he shall bring low his pride in regard 
to the thing on which he has laid his hands. 
2 And he shall bring down the height of 
the refuge of the wall, and it shall come 
down even to the ground. 

In that day they shall sing this song in 
the land of Judea; Behold a strong city; 
and he shall make salvation its wall an 
bulwark.  ?Open ye tbe gates, let tbe 
nation euter that keeps righteousness, and 
keeps truth, ?supporting truth, and keep- 
ing peace; for on thee, O Lord, *they have 
trusted with confidence for ever, the great, 
the eternal God; ê who hast bumble and 
brought down them that dwell on high , 
thou shalt cast dowu strong cities, and bring 
them to the grouud. And the feet of the 
meek aud lowly shall trample them. 

1 'The way of the godly is made straight: 
the way of the godly is also prepared. ? For 
the way of the Lord is judgment: we have 
hoped ın thy name, and ou the remembrance 
of thee, which our soul longs for: my 
spirit seeks thee very early in the morning, 
O God, for thy commandments are a light 
on the earth: learu righteousness, ye that 
dwell upon the carth. W For the ungodly 
one is put down: no one who will not learn 
righteousness on the earth, shall be able to 
do the trutb: let the ungodly be taken 
away, that he see not the glory of the Lord. 
HO Lord, thine arm is exalted, yet they 
knew it not: but when they kuow they 
shall be ashamed: jealousy shall seize upon 
an untaught nation, and uow fire shall 
devour the adversaries. !?O Lord our God, 
give us peace: for thou hast rendered to us 
all things. ?O Lord our God, take pos- 
session of us: O Lord, we know not any 
other beside thee: we name thy name. 

14 But the dead shall not sce life, ueither 
shall yphysiciaus by any means raise them 
up: therefore thou hast brought wrath 
upon them, and slain them, and bast taken 
away every male of them. Bring more 
evils upen them, O Lord; P bring more 
evils on the glorious ones of the earth. 

E Lord, in affliction I remembered thee; 
thy chastening was to us with small afllic- 
tion, 7 And as a woman in travail draws 
nigh to be delivered, and cries out in hor 
pain ; so have we been to thy beloved. 
? We have conceived, O Lord, because of 
thy fear, and have been in paiu, and have 
brought. forth the breath of thy salvation, 
whieh we have wrought upon the carth: 





«4 See Job 26. 5. 


Esatas XXVI. 19—X XVIII. 2. 


we shall not fall, but all that dwell upon 
the land shall fall. ?9'Phe dead shall rise, 
and they that are in the tombs shall be 
raised, and they that are in the earth shall 
rejoice: for £ the dew from thec is healing 
to them: but the land of the nngodly shall 
perish. ?9Go, my people, enter into thy 
closets, shut thy door, hide thyself for & 
little season, until the anger of the Lord 
have passed away. ?! For, behold, the Lord 
is bringing wrath from his holy place upon 
the dwellers on the earth: the earth also 
shall disclose her blood, and shall not cover 
her slain. 

In that day God shall bring dis holy and 
great and strong sword upon the dragon, 
even the serpent that Hecs, upon the dragon, 
the crooked serpent: he shall destroy the 
dragon. ?In that day there shall be a fair 
vineyard, and a desire to commence a song 
concerning it. 3I am a strong city, a city 
inasiege: in vain shall I water it; for it 
ghall be taken by night, and by day the wall 
shall fall *'lhere is no womau that has 
not taken hold of it; who will set me to 
watch stnbble in the field? because of this 
enemy l have set her aside; therefore on 
this account the Lord has done all that he 
appointed. I am burnt up; they that 
dwell in her shall cry, Let us make peace 
with him, let us make peace, 5they that are 
coming are the children of Jacob. Israel 
shall bud and blossom, and. the world shall 
be filled with his frnit. 

7 Shall he himself be thus smitten, 
even as he smote? and as he slew, shall he 
be thus slain? 8 Fighting and reproach- 
ing he will dismiss them; didst thou not 
meditate with a harsh spirit, to slay them 
with a wrathful spirit? ° Therefore shall 
the iniyuity of Jacob be taken away; and 
this is his blessing, when I shall have taken 
away his sin; when they shall have broken 
to pieces all the stones of the altars as fine 
dnst, and their trees shall not remain, and 
their idols shall be eut off, as a thicket afar 
off. The flock that dwelt there shall be 
left, as a deserted flock; and the ground 
shall be for a long time for pasture, and 
there shall flocks lie down to rest. !! And 
after a time there shall be in it no green 
thing because of the grass being parched. 
Come hither, ye women that come Y from a 
sight; for it is a people of no understand- 
ing; therefore he that made them shall 
have no mur upon them, and. he that formed 
them shall have no mercy upon them. 

2 And it shall come to pass in that day that 
God shall fence men off from the channel 
of the river as far as Rhinocorura; but do 
ye gather one by one the children of Israel. 
3 And it shall come to pass iu that day, that 
they shall blow the great trumpet, and the 
lost ones in the land of the Assyrians shall 
come, and. the lost ones in Egypt, and shall 
worship the Lord on the holy mouutain in 
Jerusalem. |n 

Woe to the crown of pride, the hirelings 
of Ephraim, the flower that has fallen from 
the glory of the top of the fertile mountain, 
they that are drunkén without wine. ? Be- 
hold, the anger of the Lord is strong and 


860 HSAIAS. 


Tes émi Ths ys. “Avaorycovrat of vexpol, kai éyepfijcovrac of 19 
év Tois pynpetots, kal evppavOycovra. oi év tH ym ý yàp 
pécos 7j rapà coU tapa abrots stw, Y) 06 yn TOv üoceBÓv 
mecetrat. Badile Aads pov, eloedAGe cis rà Tapeta cov, àmó- 20 
KAewov THY ÜUpuv cov, àmokpv[ «0. utkpòv rov ocv, ews ðv 
mapé\Py 7) opyn Kupiov.  lóov yàp Kupis àzó roð dyíov 21 
émáye. TY) GpyHv émi TOUS évoikoOvrasé mi THS ys’ Kal dva- 
z e ^ M e 3 ^ 

Kaduwper 7 yÅ TÒ alua ars, kat où karaxadvwe. Tods avypn- 
p.évovs. 


"Ev Tfj een exeivy erage. 6 Ocós THY udyatpav ijv dylav, YF 
Kat THY peydAyV, kai THY (Gxvpàv êri Tov Ópákovra opw peù- 
yovra, émi Tov Ópákovra Opw oov: àveXet Tov Spdxovra. Ty 2 
neépa éxeivy dyrehwv Kaos, érifipnua eapyew Kat avrys. 
Eri modus Oxvpà, modus moXwopkovuévg, páry ori. avTyy: 9 
dAdoerar yàp vvkrOs, Ņuépas 8€ meoetra, Teixos. Ovx eorw, 4 
i ook éreAadBero avtns tis pe Ojo jvAáccoeav Kaddpny èv 
dypà; dia THY oAeuíav raúryv vÜérgka aityy: Toivvv ĝia- 
ToUTo Éémoigoe Kupios mavra, óca ovvérage: karakékaugat. 
Borjcovra oi &vo.kotvres e avri, TOUT OBEY cionvyy avT@, 9 
Toujowpev eipyvyv, ot épxój.evou téxva lake: Bàaorýoci 6 
«ai egavOnoe. ‘Iopand, koi éumdnobyoerat 7 olkoupevy ToU 

ndi a 
KapToU QUTOU. 

My ws aùròs émára£e, kal a)TÓs ovros wAnyjoetat; Kal ws 7 
aitos &yeiÀev, ottws dvaipeOnoerar; Mayduevos kal dverdilov 8 
éEarooteAct autovss ov ov ola pederov TH TveUport TO 
oKAnpd, áveAetv aùroùs mvevpate Oupod; Ararotro ddaipeby- 9 
cera, àvouia IaxwB, kat ToUrÓ éorw ù evdoyia avrot, Stay 
adéAwpat THv ápapríav a)r00, órav Oot mávras Tous Aifovs 
TOy Popov karakekopkévovus, os kovíay Xemrwv: Kal ov py 
pevny TA Sevdpa abrOv, kai Ta ewa avTOv EéxKexoupeéva, 
orep Spupds paxpav. Tò Katoixovpevoy Toluviov åveruévov 10 
èta, ws Toiuviov karaAeAéuuuévov Kal état ToAvY xpóvov 
eis Booknpa, kal éxel dvarravcovrat Toluvia, Kat perà xpóvov 11 
otk écraL èv aùr wav xyAwpov da v0 EnpavOyjvaur — yvvatkes 
épxopevat amd Üéas dedre où yàp Aads éstri Exuv ovveow, 
diarotro où p olkrewnja 6 voujcas aÙTOÙS, ovde 6 m Àácas 
GvTOUS OU pn Aeon. 


— 
to 


K K M 3 ^ € + > / T e e \ aN ^ 

Kai foros ev ry Ñpépg ékeivy, ovudpager 6 Beds aro THs 
^ ^ 4 E. e ^ N 

Ouópwyos ToU morauoð ews “Pwoxopovpwv vpeis ðè ovvayá- 

` N 3 ` ^ 
yere kata čva rovs viovs Iopajà. Kat éoras év Tf] vuépg. 13 
éxeivy, aaXmio0ci TÅ cáXmvyy. TH peydAyn, koi méovouww 
3 / ^ ^ 

oi &oÀóp.evot év TH xdpa TOv “Acovplwy, kal ot. àároAóp.evot 

= 3 ^7 * A ^ / `N yY 

Ev AtyurTw, Kat Tpockvvieovci T Kupiw êri Tò Opos TÒ 

€ 3 € 

d'ytov éy lepovoaAnp. 


"^ ^ 7 r 
. Oval T orepdvep Tis UBpews, oi ptobwrot “Edpaip, Tò 28 
x 3 ^ 3 ^ ^^ A y me 
avOos rò éxrrecov êk THs SdEys ert THs KOpuPHs TOU Opovs ToU 
à 3 > 
maxéos, of ueÜUovres üvev oivov. “dod ioxvpóv Kat oxdypov 2 





A See Pa. 110. (109), y See Heb. 
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6 Oupos Kupiov, ðs ydàača katahepopevy otk €xovca oKerny, 
Bia karadepopévg: ðs úðaros moù mwÀnÜos cipov xopav, 
T] YH woujoe avdrovpa tats xepol, kal TOIS Toot KATA- 
matnOncerat 6 atéhavos Tis UBpews, of puoÜoroi Tod 
4"Edpoiu. Kat éora: và dvOos Tò éxreciv tis &Xm(8os ris 
dd€ys, èr akpov ToU dpous ToU UVymAoU: ds mpóðpopos ovVKOU, 
6 doy airs, piv eis THY yeipa aiTod AaPeEty aùrò, Qeyret avro 
KATATLELV. 
9 T} pépa éketvg crat Kúpios cafjabO 6 orépavos ris èri- 
dos, 6 mÀeKels THs 0689s, TO karaAeubÜévr. ToD Aaov. Kara- 
AeehOnoovra. ext mvedpatt Kpioews émi xpiow, kai ioydv 
keoXvóvrov àveXetv. OŬrot yap otvm werAnppedAnpevot eiciv: 
érAavifügoav bia TÒ aíkepa, tepeùs Kal mpopyrys eéorycay Ou 
TO oixepa, karezóÜncav Oia Tov oivov, éocíoÜgcav aro THs 
8 uéiys, erhavibyoav: touréots paopa. “Apa berat ravTny 
9 zv BovAijv, airy yàp 7) [BouX?) éveka srAeove£tas. Tim àvyy- 
yelñapev Kaka, kai Tive avyyyetAapev &yyeMav; ot amoye- 
yahaxtiopevot ATÒ yàAaros, ol airecTacpEvol dro pacTOU. 
10 @rbpw éxi OAipw wpoodéxov, édAmida èr rio, ere pikpòv ere 
puxpov, Sia avdtopov < xeXéov, à yAdoons érépas, OTe 
Aadnoovoet TH Aad ToUro, Àéyovres adtois, ToUro TÒ dvd- 
Tava TO TEVÕVTL, Kal roUro TO oúvTptupa Kal ovk TÜ£Axcav 
"M^ 
aKOUVELY. 
13 Kat éorat aðrtots rò Adytov Tod Oeo, OAs emt GAdp, éArts 
èr (XO, ert pakpóv ert puxpov, iva mopevowot Kal méco- 
ow ôrlow kal owrtpiByoovtat, Kal Kivduvetcovet, Kal Àw- 
TOVTAL, 


Acatotro åkoúrare Aóyov Kupíov dyOpes teOAtppévot, koi ot 
dpxovres ToU aod rovrov Tod èv 'lepovocaMju: “Ore eirate, 
émoujeapev StabyKny perà Tod adov, kal perà Tov Üavárov 
cvvÜjkas* kararyis pepopévn àv mapéàbn, où pù EAGy ep 
Apas: éykapev pedos THY ària pôv, kai TH Wedder okera- 
16 oĝnoóueða. Ararotto oŭtw Aéyet Kupwos Kúpios, 


dod éyà euBaddw eis rà ej £a Xov AiBov zroXvreM?, êkher- 

Tov, ükpoyoviatov, vt mor, eis rà Îepéàra oirys, Kat 6 s TeUov 

17 ob p) koroucxvvÓg. Kal Oyow kpicu eis éAmida, 7) b€ éXenpo- 

oivy pou els otaGpous, Kat of memoióres paryv pever Ort ov 

18 uù TapéA8g $püs xararyis, py Kal addy pv tyv diabyKnv 

ToU Üavárov, kat 7) éAmis Üp.Ov 7) mpds Tov aOyv oU p) éppeivy 

katatyts. pepopévy éàv èréàbn, eoeofe avr) eis karardrypa. 

19*Orav wapédAOy, Anperat ps, mpot pot va peAevaerat 
7épas, Kal ev vuKTL coro. éAmis Tovypá. 


/ / 
20 Mdéere dxovev orevoxwpotpevor Où Ovváp.eÜa. paxeobar, 
^ "^ ^ ^ v9 4 
2] ajroi 0? doOevodpey ToU pâs owvaxÜrvo. “Qomep Opos 
ácefjàv àvaovijc erat Kúpios, kai čorat èv T) pápayyı l'afaóv, 
à 1 Cor. 14, 21. 


B Gr. hope of glory. y Lit. from. 


¢ Rom, 9. 33. 1 Pet. 2.6. 


Esaras XXVIII. 8—21. 


severe, as descending hail where there is no 
shelter, violently descending; as a great 
body of water sweeping away the soil, he 
shall make rest for the land. ?'The crown 
of pride, the hirelings of Ephraim, shall be 
beaten down with the hands and with the 
fect. * And the fading flower of the 8 glorious 
hope on the top of the high mountain shall 
be as the early fig; he that sees it, before he 
takes it into his hand, will desire to swallow 
it down. 

5Jn that day the Lord of hosts shall be 
the crown of hope, the woven crown of 
glory, to the remnant of the people. 8'lhey 
shall be left in the spirit of judgment for 
judgment, and for the strength of them that 
hinder slaying. ‘For these have trespassed 
through winc; they have erred through 
strong drink: the priest and the prophet 
are mad through strong drink, they are 
swallowed up by reason of wine, they have 
staggered Y through drunkenness ; they have 
erred: this is their vision. 8A curse shall 
devour this counsel, for this is their counsel 
for the sake of covetousness. 9To whom 
have we reported evils? and to whom have 
we reported a message? even to those that 
are weaned from the milk, who are drawn 
from the breast. Expect thou affliction 
on affliction, hope upon hope: yet a little, 
and yet a little, !!5 by reason of the contemp- 
tuous words of the lips, by means of another 
language: for they shall speak to this peo- 
ple, saying to them, ??'l'his is the rest to him 
that is hungry,and this is the calamity: 
but they would not hear. 


13 Therefore the oracle of God shall be to 
them affliction on affliction, hope on hope, 
yet a little, and yet alittle, that they may go 
and fall backward; and they shall be crushed 
and shall be in danger, and shall be taken. 


H Therefore hear ye the word of the Lord, 
ye afflicted men, and ye princes of this peo- 
ple that is in Jerusalem. Because ye have 
said, We have made acovenant with Hades, 
and agreements with death; if the rushing 
storm should pass, it shall not come upon 
us: we have made falsehood our hope, and. 
by falsehood shall we be protected: ' there- 
fore thus saith the Lord, even the Lord, 


$ Behold, I lay for the foundations of Sion 
a costly stone, a choice, a corner-stone, a 
precious stone, for its foundations; and he 
that believes ow him shall by no means be 
ashamed. 7 And J will cause judgment to 
be for hope, and my compassion shall be for 
gust measures, and ye that trust vainly in 
falsehood shall fall: for the storm shall by 
no means pass by you, 3 8 except it also take 
away your covenant of death, and your 
trust in Hades shall by no means stand: if 
the rushing storm should come upon you, 
ye shall be beaten down by it. !? Whenever 
ib shall pass by, it shall take you; morning 
by morning it shall pass by in the day, and 
in the night there shall be an evil hope. 

Learn to hear, ? ye that are distresscd ; we 
cannot fight, but we are ourselves too weak 
for you to be gathered. ?!'l'he Lord shall 
rise up as à mountain of ungodly men, and 
shall be in the valley of Gabuon; he shall 





9 Or, shall it not also? etc. 


Esarss XXVIII. 22—XXIX. 12. 


perform his works with wrath, even & work 
of bitterness, and his wrath shall deal 
strangely, and his destruction shall be 
strange. *2'lherefore do not ye rejoice, nei- 
ther let your bands be made strong; for I 
have heard of works finished and cut short 
by the Lord of hosts, whieh he will execute 
upon all the earth. 

23 JJearken, and hear my voice; attend, 
and hear my words. 2! Will the ploughman 
plough all the day? or will he prepare the 
seed beforehand, before he tills the ground ? 
Does he not, wheu he has levelled the 
oe thereof, then sow the small blaek 

py, or eumin, and afterward sow wheat, 
anil barley, and millet, and bread-eorn in 
ths borders? So thou shalt be chastened. 
by the judgment of thy God, and shalt re. 
joice. * For the black poppy 1s not eleansed 
with harsh treatment, nor will a waggon- 
wheel pass over the cumin; but the blaek 
poppy is threshed with a rod, and the 
cumin shall be eaten with bread ; Sfor BI 
will not be wroth with you for ever, ncither 
shall the voiee of my Yanger erush you. 
3 And these signs eame forth from the Lord 
of hosts. 'l'ake eounsel, exalt vain eomfort. 

8 Alas for the city Ariel, whieh David 
S besieged. Gather ye fruits year by year; 
eat ye, for ye shall eat with Moab. ?For 
I will grievously afflict Ariel: and her 
strength and her wealth shall be mine. 
3 And I will eompass thee about like David, 
and will raise a mound about thee, and set 
up towers round thee. *Amd thy words 
shall be brought down to the earth, and 
thy words shall sink down to the ear th, and 
thy voice shall be as they that speak out of 
the earth, and thy voiee shall 9 be lowered 
to the ground. 5 But the wealth of the un- 
godly shall be as dust from & wheel, and the 
multitude of them that oppress ‘thee as 
flying chaff, and it shall be suddenly as & 
moment, 6from the Lord of hosts: for there 
shall be a visitation with thunder, and 
earthquake, and a loud ? noise, a rushing 
tempest, and devouring flame of fire. 7 And 
the wealth of all the nations together, as 
many as have fought against Ariel, and all 
they that war against a erusalem, and all 
who are gathered against her, and they 
that distress her, shall be as one that dreams 
in sleep by night. * And as men drink and 
eat in sleep, and when they have arisen, the 
dream is vain: and as a thirsty man dreams 
as if he drank, and having arisen is still 
thirsty, and his soul has desired in vain: so 
shall be the wealth of all the nations, as 
many as have fought against the mount 

ion 

Faint ye, and be amazed, and be over- 


powered, not with strong drink nor with 
wine. For the Lord bas made you to 
drink a spirit of deep sleep; &nd he shall 


close Eis eyes, and the eyes of their pro- 
phets and of their rulers, who see seeret 
things. 1! And all these things shall be to 
you as the words of this sealed book, whieh 
if they shall give to a learned man, saying 

Read this, he shall then say, I eannot reac 
îl, for it is sealed. ?}? And this book shall 
be given into the lands of a man that is 


862 HXAIAA. 


x ^ 2 A 3 3 A la » e ` 
perà upod momoe Ta Epya avTov, muKpias épyov: 6 be 

`A > A 3 / y NC 4 3 ^ 9 A 
Ovis QUTOU aAAorpias Xpja erat, kai 1) capto. aŭto? AX orpta. 
Kal tyes uh) edppavieinre, pé i ioxvodrwoay pv ot Dec pot 22 
Ouore a wrerekea péva Kai cwvrergn eve. Tpáypara NKOVTE 
mapa Kupiov caBawl, à roujoe: êri zücav THY yiv. 


"EvoríteoÜe kai dxovere Ts povis pou, /mpocéxere Kat 23 
GKOVETE TOUS Xóyovs pov. My Mv Tv Ts epav áporptác et 24 
ô _ áporpiv ; a cTÓpov e poerouiáa et, mpi cpy aaa Oa. Tv 
yiv Oùy Tav Spo TÓ mpócomov ortis, TOTE orreipet 25 
JLUKPOV pehavOvov i) KÜJAVOV, kal máu careípet TupoV, kai 
KpiÜTv, Kat Kéyxpov, Kat Céav ev Tots Opiots cov; Kai mai- 26 
OevÜrjoy Kpiate @eot cov, kai evppavOynor. Où yap meta 27 
oKAnpornros Kalatperat TO geXávÜiov, ovde TPOXOS aj ens 
mepiager eri TÒ kpuvov: ada paBdw Twágcera. TÓ pchavOtov, 

TO O€ Kúptvov perà aotou Bpwhycerat où yàp cis TOV alova 28 
eyo ipt up bpyeobjoouan, ovde porn TS Tikpias Lov 
KaTaraTyoe tas. Kai raUra mapa Kupiov caPawl é£5AQe 29 
Tà Téepata’ BovAcioacbe, tdoare paraiay wapakdyow. 


Ova Apu. wots, ay eroheunoe Aavis: ouvaydyere 29 
yevvypata éviavróv émi éviavróv, payeoðe, payerbe yap giv 
Moaf, ecb yàp '"Apujk Kal goat avis ý iaxds Kat 2 
6 mXovTos mol. Kat Kok os Aavid ert oe, kal Badd 3 
mepi oè xápaka, kai Oyow cepi oè mipyous, Kal tamrewwhy- 4 
covTat eis THY yn ot Aoyou gov, Kal els THY yiv ot oyor Tov 
OvoovTau: kai éc'ovTat as oL dwvowvtes Èk THS YIS 7 povi Tov, 
kai mpos TÓ aos 1 ow Tov dolevýoe. Kai éorat as 5 
Kovioprós TÒ TpoxoU 6 mAÀoUros TOv àceDOv, Kal ðs xvoUs 
pepópevos TÒ a Xijfos TOV KaradwvacrevdvTey ce, kal ETTOL 
os oreypy mapaxptjp.o. Tape Kup(ov cafjad0- èriokor) yàp 6 
€OTAL METÀ Bpovrijs kal qeu poo kai pwvis peyahns, Korrauyis 
pepomevy, kai Prog TUpós karea tovc. Kai orat as 7 
évemvuatóp.evos Kaf UTVOUS VUKTOS, Ô 7 Xotros ÅTÓVTWV TeV 
eOvav, 6 orot ÊTETTPÄTEVTAV | éri ‘Apia, Kal mávres ot TTpaTEVŐ- 
pevot él ‘lepovoaAnp, kal mávres of ovvnypévot èr abri, 
kat oi OAiBovres aùrýv. Kat ðs oi & TQ Umvo mivovrtes kal 8 
exOovres, kal éfavactayvTwy, patatoy TÒ èvýmviov* kal Ôv 
Tp Omov evra Cera Ô Oujàv Og 6 díivOV, Kat , S&avacrós 
ere Ong, Ji dé Yox) ocroQ cis KEVOV rjv: ouTus corat 
6 mXoUros TOv éÜvOv TavTwY, OTOL érectparevoay et TO Opos 


Nubv, - 


"EKAVOntTe kal éxoryte, kal Kpatrahknoare ovK did cikepa 9 
ot06 dd oivov, OTe merórikev pâs Kpios mvevpare kara- 10 _ 
vvéews, kal Kappwoe Tos 6dO0arpods aitav; Kal TOv mTpo- 
pyrav abt av, Kai Tov apxovray abrav, ot ópQvres TÒ Kpurrd.. 
Kat errat pv rà pýpara mávrO. Tavra, Qs oL Aóyot ToU ll 
BuBMov 700 er poywrpévov TOUTOV, Ô éày STW avTO avOpór o 
émurraqiéyo ypáppaTa, Aéyovres, dvdrw Tadrat Kat épet, 
ov SUVALLAL àrayvõvat, éoppaywrtat yap. Kat Sobrero 12 
70 PBAtov roro cis xeipas avOpdmov py èriortapévov ypáp- 





B Gr. l am. 


y Gr. bitterness trample you. 


ò Or, woe to, 0 Gr. become weak. 


A Gr. voice. 


č Sce Heb. 
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\ 5 ^ 3 ^ > 7 m \ 9% ^ 3 > 7 
para, kai épet add, üvdyvoOL rovro* kai épet, oùk éria rap.at 
ypappara. 

` Pd / T ^ l4 
Kai eime Kuptos, éyyi€er por 6 Aads otros èv TÔ rópar 
^ ^ ^ ^ ¢ 7 
avTOU, kal év Tots xe(Àecw aÙTÕV TOTI pe, 7 O6 Kapdla 
3 ^ fae 3 ^7 » 5 3 — A be / / Ó od 
auTay vOppuo åméyet ar égov parny Oe aéDovrait pe, dida- 
14 okovres évtdApata dvOpwrwv Kai didacKkadias.  Atatotro 
^ ^ A N 
dod mpocbyow Tov perabetvar tov Aady ToDrov, kal perabýow 
r ? ^ ^ / 
avroUs, kat &ToÀO Tv codiav TOv codav, kal thy civerw 
- ^ ^ ^g. 3 N e / N ^ A 
15 rüv ouwverðv kpvye. Oval ot DaÜéos Bovdny rorodvres, kat 
3 Ò N 7 3 N E 5 ^ S ^ Nox 
ov ða Kupiov: oval ot èv kpv Bovdnv moioùvres, kai éorat 
f es ^ ^ x 
êv oKOTEL TA Epya avTOv: kai podo, Tis éópakev T]uüs ; Kal 
4 ^ e ^ ^ ^ 
16 tis Has yvwoera, 1) à Hyets TotoUpuev ; Ody ws zr9A0s ToU 
/ ^ z ^ A 
kepau.éos AoywÜnocoÜe; py êpe rò màdopo TÔ mÀdoavrtı 
^ n / 
aÙTÒ, ov ot pe émÀacas; Ù TO TOMUA TH ToLyoaVTL, OÙ 
^ / 
17 ovvetas pe éroincas;  Oùkére pixpov kat petatefyoerat 
€ / e x y ` Z ` x / 5 6 ` 
ô AiBavos, os TO Opos TO Xépped, kat TO Xéppeà eis dpvuov 
18 Aoyw Oy : Koi ákovcovrat èv tH nucoa key kopol 
oywOnoerat; Kai dxovgovrar êv tH nuepa exeivy ki 
£ L4 x e ^ / bd 5 ^ € 
Aóyovs BrBXiov, kai oi èv TH okórei, kal OL ev TH OplydAr’ 
^^ b N N 
19 6fpOadpol rv$AOv Oyovra, Kal dyalMácovrai mTwxol Oi 
f 
Kuptov èv evhpocivyn, kal oi daandAmicpevor Tov avOporwy 
3 N ? 
20 éumrAnocbnoovra eihpooivys. | E&éAvrev dvopos, kai üzóXero 
^ ` / 
vrepnpavos, kat éfoAo0pevÜqcav oi vopoUvres ert KaKig, 
^ ^ / N 
21 kal oi morodvres àpaprety avOpwmrous ev Adyw: mdávras dé rovs 
z 5 "d p / P A £ € 5 f 
3 
éAéyxovras év múàais mpóokoppa Onoovow, ort étAayiacav 
> A7 
êm àòðlkois dikatov. 


I3 


29 <Auvorotro rade Aéye Kuptos émi tov oikov "lax, Ov 
adupirey e£ “ABpadp, od viv aloxvvOroerac laxo, obdé viv 
2370 «wpócomov petaBaret. “AAXN drav idwou Ta TÉkva avTüv 
Ta épyo pov, Òl uÈ &yiácovot TO Ovopá pov, Kal ayidcovct 
tov aytov "laxi, kai tov Ocóv vov ‘Iapand dofm065covra:. 
24 Kal yvócovro( oi wÀavoj.evow TH wveópori aUvegiv, oi € 
yoyyilovres palnoovras brakove, kai at yoat at yeddi- 
Covoat pabyoovrat AaXetv cipyvynv. 
90 Oval rékva droordrat, Aéye. Kpios émoujcare PovAny 
ov dv éuo0, Kal cvvÜxkas où dt ToU mve)paTÓs pov, Tpos- 
2 Getvat ópoprías è$ ápaprías, of mopevdpevot KataPyvat eis 
Aiyumtov, énà 06 oùk émqpórgoav tod BonOyOrvat bro Popaw, 
9 kal cKeracbyvar id Aiyurtiwy. “Eorat yop tpiv akémm 
Papad eis aicytvyv, kat rois wemoGdow èr Atyurtoy Oveios. 
4 5 "Or eiciv èv Táver ápymyol ayyor covopoí. | Márqv 
Komucover mpos adv, Os oùk peoe abroUs cis Poijfeay, 
GAG. eis aioyúrņv kat överdos. 


6 'H "OPAZIZ TON TETPAIIOAON TON ‘EN TH 
'"EPHMQ. 


^ "^ / z * / $ 
Erv 5 OAdper koi TH a Tevoxopig, Aéov kal a küjvos Aéovros, 

^ L4 / ÀA y 
ékeiÜev kal domides, kal čkyova aomidwy meropévwv, ot épepov 


9 Gr. shall be, 





& Mat. 8. 9. y 1 Cor. 1.19. 


Esaias XXIX. 18—XXX. 6. 


unlearned, and one shall say to him, Read 
this; and he shall say, I am not learned. 


13 And the Lord has said, 8 This people 
draw nigh to me with their mouth, and 
they honour me with their lips, but their 
heart is far from me: but in vain do they 
worship me, teacling the commandments 
and doctrines of men. Therefore behold 
I wil procced to remove this people, and I 
will remove them: aud YI will destroy the 
wisdom of the wise, and will hide the un- 
derstanding of the prudent. !5 Woe to them 
that deepen their counsel, and not by the 
Lord. Woe to them that take secrct coun- 
scl, and whose works ? are in darkness, and 
they say, Who has seen us? and who shall 
know us, or what we do? !6Shall ye not be 
counted as clay of the potter? $Shall the 
thing formed say to him that formed it, 
Thou didst not form me? or the work to 
the maker, Thou hast not made me wiscly ? 
V Ts it not yet a little while, and Libanus 
shall be changed as the mountain of Cher- 
mel, and Chermel shall be reckoned asa 
forest? !9 And in that day the deaf shall 
hear the words of the book,and they that 
arc in darkness, and they that are in mist: 
the eyes of the blind shall see, and the 
poor shall rejoice with joy because of the 
Lord, and they that had no hope among 
men shall be filled with joy. T'he lawless 
man has come to nought,and the proud 
man has perished, and md that transgress 
mischievously have been utterly destroyed: 
“land they that cause men to sin bya word : 
and men shall make all that reprove in the 
gates an offence, because they have unjustly 
turned aside the righteous. 


2 Therefore thus saith the Lord concern- 
ing the house of Jacob, whom he set apart 
from Abraam, Jacob shall not now be 
ashamed, neither shall he now change 
countenance. ? But when their children 
shall have seen my works, they shall sanctify 
my name for my sake, and they shall 
sanctify the Holy One of Jacob, and shall 
fear the God of Israel. ^ And they that 
erred in spirit shall know understanding, 
and the murmurers shall learn obedience, 
and the stammering tongues shall learn to 
speak peace. 

Woe to the apostate children, saith the 
Lord: ye have framed counsel, not by mc, 
and covenants not by my Spirit, to add 
sins to sins: ? even they that proceed to go 
downinto Egypt, but they have not enquired 
of me, that they might be helped by Pharao, 
and protected by the Egyptians. #For the 
protection of Pharao shall be to you a 
disgrace, and there shall be a reproach to 
them that trust in Egypt. ‘For there are 
princes in Tanes, evil messengers. ® In vain 
shall they labour in seeking to a people, 
which shall not profit them for help, but 
shall be for a shame and reproach. 

6 TuE VISION OF THE QUADRUPEDS IN 
THE DESERT. 

In affliction and distress, where are the 
lion and lion's whelp, thence come also asps, 
and the young of flying asps, there shall they 





€ Rom. 9. 20. 


Esaras XXX. 7—24. 


be who bore their wealth on asses and 
camels to a nation which shall not profit 
them. 7‘lhe Egyptians shall help you 
utterly in vain: tell them, This your con- 
solation is vain. 

8Now then sit down and write these 
words on a tablet, and ina book; for these 
things shall be 8 for many long days, and 
even for ever. ? For the people is disobe- 
dient, false children, who would not hear 
the law of God: "who say to the prophets, 
Report not to us; and to them that see 
visions, Speak them not to us, but speak and 
report to us another error; !and turn us 
aside from this way; remove from us this 
path, and remove from us the oracle of 
Israel. . 

X'l'herefore thus saith the Holy One of 
Israel, Because ye have refused to obey 
these words, uni have trusted in false- 
hood; and because thou hast murmured, 
and been confident in this respect: !? there- 
fore shall this sin be to you as à wall sud- 
denly falling when a strong city bas been 
taken, of whieh the fall is very near at 
hand. M And the fall thereof shall be as 
the breaking of an earthen vessel, «s small 
fragments of a pitcher, so that thou should- 
est not find among them a sherd, with 
which thou mightest take up fire, and with 
which thou shouldest draw a little water. 

là'l'hus saith the Lord, the Holy Lord of 
Israel; When thou shalt turn and mourn, 
then thou shalt be saved; and thou shalt 
know where thou wast, when thou didst 
trustin vanities: hen your strength became 
vain, yet ye would not hearken: } but ye 
said, We will flee upon horses; therefore 
shall ye flee: and, We will be aided by swift 
riders; therefore shall they that pursue you 
be swift. "7 A thousand shall flee because 
of the voice of one, and many shall flee on 
account of the voice of five; until ye be 
left as a signal-post upon a mountain, and 
as one bearing an ensign upon a hill. 

13 And the Lord will again wait, that he 
may pity you, and will therefore be exalted 
that he may have mercy upon you: because 
the Lord your God is a judge: blessed are 
theythat Ystay themselves upon him. 

19 For the holy people shall dwell in Sion: 
and whereas Jerusalem has 9wept bitterly, 
saying, Pity me; he shall pity thee: when 
he perceived the voice of thy cry, he heark- 
ened to thee. X And thowgh the Lord shall 
give you the bread of affliction and scant 
water, yet they that cause thee to err shall 
no more at all draw nigh to thee; for thine 
eyes shall see those that cause thee to err, 
Zand thine ears shall bear the words of them 
that went after thee to lead thee astray, who 
gay, This is the way, let us walk in it, whe- 
ther to the right or to the left. 2? And thou 
shalt pollute the plated idols, and thou shalt 
grind to powder the gilt ones,and shalt 
scatter them as the water of a removed 
woman, and thou shalt thrust them forthas 
dung. hen shall there be rain to the 
seed of thy land; and the bread of the fruit 
of thy land shall be plenteous and rich: 
and thy cattle shall feed in that day in a 
fertile and spacious place. *4 Your bulls 


864 HSAIAS. 


émi dvwv kal KapyAwv Tov mÀoUrov avTOv mpds eOvos, Ó odK 
peoe adtovs. Aiytartiot párara kal kevà dpeAjoovow 7 
bp as: ámdyyeXov a)rots, drt paraía 7 mapákAmots tua 
ary. 


A^ 5 7 / ^ 
Noy otv xabicas ypdwov êri ruflov ravra kal eis BuBActov, 8 
vu M n A ty as 
Ört éorat els Tjépas TaUra katpQ, Kal ews «is TOV aidva. 
e ` e e 
Ort ó Aads ámeiÜjs rriv, viol Wevdeis, ot ovk yPovdAovro 9 
3 7 N e es ^ 
ákovety tov vópov ToU Geo): Oi Aéyovres vois mwpodnjrais, 10 
* 3 / ^ e^ n a 
py &vayyéAXere piv, kal rois Ta ópápara pôct, py Aadeite 
€ e ^ "^ ~ 
jp, GAAG uiv Aadetre kal &voyyéAXere piv érépav wAávg- 
* 4 ^ ^ ^ 
civ, Kal àmocTpélore pâs ard THs 0000 vaUrgs adedere 11 
3 > c "^ ` / e^ \ 3 aN 5 ,* c ~ N f 
ad pov tov tpiBov roðrov, kat apéAetre a pav TO Aóytov 


TOU 'Iopańà. 


Awarotro rade Àéyet 6 dytos tod “IopanA, dre HreOjoare 12 
vois Adyots TovToLs, Kal HAmicate émi Wevder, kal OTe éyóyyv- 
gas, kai merous éyévov émi TÔ Aóyo ToT», diatovTo 13 
čorat iv 31) dpapria aŭ, Os Télyos mimtoy Tapa- 
xpa moAews Óxvpüs éarwkvias, Hs wopaxprpa waperte TÒ 
arripa: Kal tò mr@pa airis éorar os cvrpuiua ayyeiov 14 
ómTpakivov, ék kepauíov Aemrà, Dore py evpeiy èv aùrots 
Oc Tpakov, èv © Tp dpeis, kai èv o arocuptets VOwp pAKpóv. 


Otrw A€yes Kupios, Kúptos 6 &yts roð 'lopazA, órav 15 
drootpadels otevagys, tore cwbynoyn, Kal yvdon ToU joa, 
te émemo(Üeis êrì rots paralois, patala 7) loxvs tay eyeryOn: 
kal oùk WBovrAeoGe axovew, GAN ciate, ep immov pevéóueða' 16 
Starotto heúécole kai émi koúġois åvaßdrais écóp.eÜa: ĉia- 
TOUrO koUdot Egovrat of Owokovres Duds. KXidroe dua dovyv 17 
évòs hevéovrat, kal Sia hovyv mévre PedSovtar "oAÀol, ews 
àv katadeibOnre ds iotds êr Opous, kal Os onpatay Pépwv 
éri Bovvov. 


Kat áAw pevel 6 Ocds trod oikretpriaat bpüs, Kat dvarovro 18 
e 06 e 3 e^ e e "d x Pi € * 
bywOnoetar rov eoat pas: dudtt KpitTns Kuptos ô eds 

e^ 3 ral 
ùv: pakdplot oi eupévovtes er avTa. 


/ * e 5 N 3 f ae `N ^ 
, Aiórt Aaós ayos év uv oikyoet Kat LepovoaAnp. khavope 19 
ékAavcev, eAenoov pe edenoes oe, THY Huvnv THS kpavyns 

e f ^ $ z 4 N / / cna» 
cov víka cidev, émjkovaé cov. Kat dadcet Kúpios vyty aprov 20 

f 

OXüjeos, kai Vdwp orevòv, kal oùk ér pù eyyiowol cot oi 

e^ / € € 3 / . M ~ b ^ 7 
mÀavüvrés oe OTL ot 6dOadpoi cov Ojjóvra, rovs TAaVvaVTas 

o ~ 
ce, Kal rà Ord TOU ÅKOÚTOVTAL TOUS Aóyovs Tov OTicO ce QI 
/ ^ "n 
rhavnodvtwv, ot. Aéyovres, atry 7) òs, vopevÜOpev ev avr], 
» N » 5 / M e Ny M ~ 
eire Õeéà eire åpiorepd. Kai piavets Tà eidwAa à mepinpyvpu- 22 
N 
péva, Kal mepikexpvo'ojiéva. era moons, kai Mkuýons ws 
€ 3 / M € / + 3 , £ "a 
Yowp årokalypévys, kal s kómpov Woels aura. Tore eorat 23 
~ ~ La] 3 ^ / 
6 berds TQ oréppari tis yis cov, Kal 6 aptos TOU yevuaros 
rhs yfjss cov čorat TAnopovy Kal Avrapós* Kat BookynOycerat 
/ "s / 

cov rà kthy TH "ép èkeivy Tómov Tíova Kal evpUxapov. 
Oi rapot tpav kal of Bdes of épyyaCópevot Tv "yrv, déyovros 24 


EM MALA. u u l uuaa 


B Gr. for days in time. Alex. seasons. 


y Or, wait for. ò Gr. with weeping. 


HSATAS. 865 


m £ > ^ z Sos LA 
20 axupa dvamerompeva èk kpt AeMkumuévy. Kat cra ert 
^ `N b! N ^ 
TavTos dpovs Yio, kal éri mavròs Bovvod peredpov twp 
^ / 7 e l4 M 
dvarropevépevov év TH Hepa exeivy, Orav àmóAovrat TwoAAol, 
4 NM ~ ^ e^ A e 
26 kai orav vécogt wipyot. Kal čara Tò his THs weAnvys os 
^ ^ ^ ^ / 
TO Pas TOD HALov, Kal TO ds ToU Alov eoTaL érromAdctov 
5 ^ e ld v $7 K f x r4 ^ A A 
€v TH Ņuépa, OÓrav iaonrat Kuptos TÒ cvvrpuuua TOU ÀQoÙ 
r * L4 ^ ^ 37 
adbtov, kal TIV ddvvyy THs wANYHS Tov idacerat. 


? / 

27 *JSod rò Ovoua Kupiou épyeras 0i& xpóvov, kotóp.evos Gupds: 
N z x / a Aé 3 P^ vA > ^ An 

perà b0€ys tò Aóytov Tov XeiXéov. aŭton, Aóytov 0pyt;s wANpes, 

28 kal 7 Opyy Tod ÜvpoU ðs mdp Edera. Kal rò mvetpa airod 

` 
ws vdwp ev ddpayyt apov, čet os TOD TpaxyAov, Kal Otupe- 
e^ N 
Onoetat, ToU. tapaga. eOvn èri mXavijaev pataia, kal Owberai 
a)TroUs vÀdygcis, kal Anwerat a)ToUs karà pógorov a)TOv. 
` ^ e^ ? 

29 M) Gtazavrós Set vus edppaiverOar, kal cioropevecbat els Ta 
yid. pov dtaravros, Goel €optacovras, kal Moe edppavomévous 
elgeAÜctv perà aüXoU eis rò Opos Kupiou mpds Tov @edy tov 

/ /, ^ 

90 ‘Iopandk; Kai ákovaryv momoe Kúpios tiv Oó66£av ris 
pavis abro), kai Tov Oupdv tod Bpaxiovos avréd, eigar perà 
Gupod Kat Ópyt)s, Kat proyds kareaÜLovaws, Kepavvacer [Diatos, 

9l Kai ðs vdwp kal yddala cvykaradepojuévy Bia. Ata yap Tis 
pavis Kupiov ArrnOjoovra: Acovpto., tH TANyH 7 àv raráčn 

> / `N E $ ^ / e 7 5 ^ € 5 b 

32 atrovs. Kal eora: aitd kvkAOÜev, obey Tv aitav 7) éXmis 

^ f 3? © 3 8s > 'Ü > M s / b 
THs BonOeias, èp N aùròs émeroiÜe, avroi. perà cvjmávov Kat 
^ ` 

33 xiÜápas moeuýoovow aùròv èk petaBodys. Zò yàp Tpò 

^ la 
nuepav amratnOnon uù) Kal cot Trowdáo059 PBacrdevew ; 
A 7 A ? ^ A A MAG e Ü ` 
papayya Badeiav, EvAa Keiweva, wip kai Evda, TOAAG, ó Oupos 
Kupiou òs papay td Üctov Kaopevy. 


7 d N T e 3 
9l Oùa of kora[jatvovres cis AtyvmTov êri Bonfaayv, ot èp 
g 2 S 521? & 3 ^ ` S 51? 
immous emoifóres Kat éd apua, Eott yap ToÀÀà, Kal éd 
^ ~ / N ` ? 
UrTois TÀ1j0os abóOpa: Kal ovK Hoav memouDóres ert TOY &yuov 
^5 , Ld N A^ 
2 rot ‘IopandA, kai tov Kuptov ok é£xrgoav: Kai aùròs copas 
^ > > > N * N € X / > ^ 5 \ 93 0 6n s 
Nye ér avrous kaka, Kal Ò Àoyos avroU ov py àUerQUm, kat 
4 > ^ s 5 s 
émavagTQcera, èm oikovs àvÜpómov movypav, Kat éwi THY 
5 ld 3 A hs / 5 4 +f ~ 3 * 
3 Amida aùrôv T]v paratav, Aiyvmtiov, avOpwirov Kai ov Geóv, 


, 4 Pd f `X 
immwv gcápkas, kal oùk érti BonOea: 6 06 Kúpios erage: tv | 


^ 3 ^5 >? > 4 N z e A ` 
Xelpa avrod èr aùroús: kal Komidcovow oi Bonfotvres, kai 
€j ^ [74 Fa £N 
4 dua mávres ümroAoUvrat. “Ort ovros eimé pot Kupios, ov 
/ z € / ve z $5 5 m a z e eX 
tpórov Bonon 6 Aéov, ?) 6 cxipvos èri TH Onpa 7) €Xafse, 
`N / $ > 7^ 9 * 2 D NON ^ AS 
kat Kexpaéy ém abr], ws Gv éumAgaÜg Ta opn THS povis 
^ M "^ "^ ^ "d 
airov, kai vjrrq0gcav, koi TO TAROOs TOD Ovpov erronOynaay, 
^ > ' x 
ovros kara[j)rera, Kuptos caBaw emiotpareioar émi TÒ 
e^ € My , 

5 Opos tò Bav, émi và Opn aitys. ‘Os Opvea meropeva, 
e ^ N ` t ` 
oUrGs úrepaomıet — Kptos ocaBand, rèp lepovoadnu 

^ ` * ^ 
oTepagTLieé, Kal e&eAetrat, Kal epuroujgerat, kai TOTEL 
z N 
6 ‘Emotpapynte of tv PBaleiay BovdAnv PovdAevopevor kat 
€ ^ ? ld > [4 
7 dvouov, vior lopa5QA. Or T Tepe éxcivn ümapvijmovrau 
e » `~ 3 n > e^ 
of dvOpwro Tà xewpomotra abrOv Tà åpyvpõ, Kal TÀ xetpo- 
^ e ^ nm x e^ 
8 voíyra tà xpvcá, & èroiyoav ai xeipes avrQv. Kat meretrat 
Z 3 / 
Áccoóp: o) pdxaipa ávópós, ovde uáxatpa dvÜpeyrov Kata- 








B Gr. take them to their face. 





Esaras XXX. 25—XX XI. 8. 


and your oxen that till the ground, shall 
eat chaff mixed with winnowed barley. 
?? And there shall be upon every lofty moun- 
tain and upon every high hill, water running 
in that day, when many shall perish, and 
when the towers shall fall. “* And the light 
of the moon shall be as the light of the sun, 
and the light of the sun shall be sevenfold 
in the day when the Lord shall heal the 
breach of his people, and shall heal the pain 
of thy wound. 

?/ Behold, the name of the Lord comes 
after a dong time, burning wrath: the word 
of his lips 1s with glory, a word full of anger, 
and the anger of his wrath shall devour as 
fire. #8 And his breath, as rushing water in 
a valley, shall reach as far as the neek, and 
be divided, to eonfound the nations for their 
vain error: error also shall pursue them, 
and Bovertake them. “Must ye always 
rejoice, and go into my holy places con- 
tinually, as they that keep & feast? and 
must ye go with 2 pipe,as those that rejoice 
into the mountain of the Lord, to the Go: 
of Israel?. 9) And the Lord shall make his 
glorious voiee to be heard, and the wrath of 
his arm, to make a display with wrath and 
anger and devouring flame: he shall lighten 
terribly, and his wrath shall be as water and 
violent hail. ?!For by the voiee of the 
Lord the Assyrians shall be overcome, even 
by the stroke wherewith he shall smite 
them. And it shall happen to him from 
every side, ¢hat they from whom their hopo 
of assistance was,in which he trusted, them- 
selves shall war against him in turn with 
drums and with harp. * For thou shalt be 
required before ¢hy time: has it been pre- 
pared for thee also to reign? nay, God has 
prepared for thee a deep trench, wood piled, 
fire and mueh wood: the wrath of the Lord 
shall be as a trench kindled with sulphur. 

Woe to them that go down to Egypt for 
help, who trust im horses and chariots, for 
they are many; and in horses, which are a 
great multitude; and have not trusted in 
the Holy One of Israel, and have not sought 
the Lord. * Therefore he has wisely brought 
evils upon them, and his word shall not be 
frustrated; and he shall rise up against the 
houses of wieked men, and against their vain 
10pe, ?even an tian, 3 man, and not 
God; the flesh of horses, and there is no 
help an them: but the Lord shall bring his 
hand upon them, and. the helpers shall fail, 
and all shall perish together. 4For thus 
said the Lord to me, As a lion would roar, 
or a lion's whelp over prey whieh he has 
taken, and ery over it, until tho mountains 
arc filled with his voice, and the animals 
are awe-struck and tremble at the fiereeness 
of his wrath: so the Lord of hosts shall 
deseend to fight upon the mount Sion, even 
upon her mountains. ° As birds flying, so 
shall the Lord of hosts defend; he shall 
defend Jerusalem, and he shall reseue, and 
save and deliver. 9'l'urn, ye children of 
Israel, who devise a deep ai. sinful counsel. 
7 For in that day men shall renounce their 
silver idols and their golden idols, whieh 
their hands made. 8 And the Assyrian shall 
fall: not the sword of a great man, nor the 





Esaras XXXI. 9—XX XIII. 2. 


sword of a mean man shall devour him; 
neither shall he flee from the face of the 
sword: but the young men shall be ovcr- 
thrown: 9?for they shall be compassed with 
rocks as with a trench, and shall be worsted ; 
and he that flees shall be taken. Thus saith 
the Lord, Blessed is he that has a seed in 
Sion, and household friends in Jerusalem. 

For, behold, a righteous king shall reign, 
and princes shall govern with Judgment. 
? And a man shall hide his words, and be 
hidden, as from rushing water, and shall 
appear in Sion as a rushing river, glorious 
in a thirsty land. And they shall no more 
trust in men, but they shall incline their 
ears to hear. 4And the heart of the weak 
ones shall attend to hear, and the stammer- 
ing tongues shall soon learn to speak peace. 
5 And they shall no more at all tell a fool to 
rule, and thy servants shall no more at all 
say, Be silent. For the fool shall speak 
foolish words, and his heart shall meditate 
vanities, and to perform lawless deeds and 
to speak error against the Lord, to scatter 
hungry souls, and he will cause the thirsty 
souls to be empty. 7 For the counsel of the 
wicked will devise iniquity, to destroy the 
poor with unjust words, and Pruin the 
cause of the poor in judgment. 9 But the 
godly have devised wise measures, and this 
counsel shall stand. 

? Rise up, ye rich women, and hear my 
voice; Y ye confident daughters, hearken to 
my words. !? Remember for a full year in 
pain, yet with hope: the vintage has been 
cut off, it has ceased, it shall by no means 
come again. ! Be amazed, be pained, ye 
confident ones: strip you, bare yourselves, 
gird your loins; “and beat on your breasts, 
because of the pleasant field, and the fruit 
of the vine. As forthe land of my peo- 
ple, the thorn and grass shall come pom at, 
and joy shall be removed from every house. 
M 4s for the rich city, the houses are de- 
serted ; they shall abandon the wealth of 
the city, and the pleasant houses: and the 
villages shall be caves for ever, the joy of 
wild asses, shepherds’ pastures; until the 
Spirit shall come upon you from on high, 
and Chermel shall be desert, and Chermel 
shall be counted for a forest. 1° Then judg- 
ment shall abide in the wilderness, and 
rightcousuess shall dwell in Carmel. And 
the works of righteousness shall be peace; 
and. righteousuess shall ensure rest, and the 
righteous shall be confident forever. And 
his people shall inhabit a city of peace, and 
dwell in ¿ in confidence, and. they shall 
rest with wealth. ?? And if the hail should 
come down, it shall not come upon you; 
and they that dwell in the forests shall be 
in confidence, as those in the plain country. 
Blessed are they that sow by every water, 
where the ox and ass tread. 

Woe to them that afflict you; but no one 
makes you miserable: and he that deals 
erfidiously with you does not deal per- 
diously: they that deal perfidiously shall 
ona 


be taken and given up, and as a mot 

garinent, so shall they be spoiled. 
Lord, have mercy upon us; for we have 

trusted in.thee: the seed of the rebellious 


866 HAXAIAZ. 


payerar abróv, kai Pevgerat oük ard mpocoóvrov payaipas: oi 
0 veaviokot écovrat eis YTTHUO, TETP yap epi dijo ovra. 9 
Os xápaku Kat T rr«Ü5covra, 6 ðè de/yov áAXocerav Tade 
Aéye. Kptos, &akdptos ðs eye êv Sav oméppa, kal oikelovs 
èv Iepovoadn. 


3 x * ? 

Iðoù yàp Bacreds dixatos Bactredoet, kal &pyovTes perà 32 

L4 ~ 
kpíceos apovri, Kat carat 6 avopwros kpúrtov rovs Adyous 2 

> ^ M / e 3]? 9 z M A 
avToU, kal KpuByoeTaL, às ap jOaros d«pouévov: kal havh- 

` A 

gerar èv Buoy ws morads depóuevos evdokos èv y Supaoy. 

b ig 
Kai ovxére ecovras merotÂóres êm avOpmros, àÀAà Ta Gta 8 
3 / 0 , K s € 6L ^ 3 Ü / / ^ 4 
dxovew Oocovgi. Kat ý xapdia rv ücÜcvoivrov cpoaé£e TO 

b ^ 
àkoUew, Kal at yÀoccot af Weddilovca Tax) palyoovrat 
A 2 E ` 3 7 ` » A ^ 5 * 
Aaheww etprvyv. Kat OUKETL pu) ETW TH pep dpxetv, kal 5 
OUKETL pù) etmroctv ot Umropérat cov, ciya. “O yàp pwpòs 6 
/, A 

popà AaAnoE, kat 1] Kapdia abTOoU MATALA VOTEL, TOU TUVTE- 
Aety avona, Kat XaXetv pds Kúpiov màdvyow, Tov Otacretpat 
i/vxàs TEWÓTAS, Kal Tas Wuyas Tas Oujócas kevàs TOTEL 
H yap Bovdy trav movypõv voua DovXevcerat karadÜcipa 7 
Tamewoùs èv Àóyois adiKkois, kal Ótaakeüda at. Adyous TATEWÕV 
2 ‘4 e bi 3 ^ * 5 2? b o € 
êv kpía ei. Ol òè etocBels cuvera @Bovrevcavro, kai avra 7 8 


BovA1 pevet. 


^ 4 2 A ^ 

T'uvaikes mAovotat àvdo Tyre, Kat àkovcaTe Tis pavis pov: 9 

4 5 5 A 3 / £. e ? E] ^ 
Ouyatépes év eAmidt eicakoógare Aóyovs pov. “Hyépas évtavrov 10 

/ 5 
pveíav voujoaoÜe èv ôðúvy per éXr(0og àvijrat 6 TpvyyTos, 

z *. 7 \ M s X / e ^ 
mémavrat, oUkéru jur) Aby. "Eko rre, AvrnOyte at merovia,, 11 
> Ò z Ü S z Ü aff Ü M 3 A S s A 19 
éxdvcacbe, yuuval yéverbe, mepildcacie Tas dodvas, kai èri 

^ ^ A A 
Tüv uacTOv kómregÓe, ard aypod èmıvuýuaTtos, kal üpmréAov 
yevnpatos. “H yr tod Aaod pov, dkavÜa Kat xópros dva- 13 

z \ 23 A s 7 3 z 3 / / 
Bjeerat, kai êk macys oikias etdpooivn dpÜgcero..  IlóMus 14 

/ 7 3 x X; / X ^ 4 31^ 
vÀovaía, otkot éykaraAeXeuuuévot rovrov TOAEWS apnooUCL, 
otkovus émibuunpatos’ kal ecovTo ai Kamat CTAA EWS TOU 

^ » 7 E 
alOvos, eùpporúvy Ovov aypiov, Pookýpara Toysévwv, ews 15 
^ 3 3? € ^ ^ 3 j? € A^ NOM ot 
av ¿Aby èp tyas wveüua ad úo Kal écTaL Epnmos 

` 2 
ó Xéppedr, kai 6 Xéppeà eis Opvuóv Aoywbyoerar, Kat 16 
^ "d l4 ^ 
dvaTravcetat ev TH épijuo kpipa, kal duxaoovvy èv TO KappajÀo 
Katounoe. Kai égrat Ta epya tis Sixatoovrys, cpv kai 17 
/ A 
Kparyoe T) Otkatoc vr avaravow, Kal TemotUóres EWS TOU 

^ N 4 e X A 3 ^ 3 £ > f N 18 

ai@vos. Kat karoikýoet 6 ads abroU 6v woXet eipyvys, Kat 

`‘ 
évounoet meroùs, kai dvaratcovrat perà TAÀovrov. “H 19 
dt xadkala éàv kara, oók èp twas ée kal écovrat ot 
évoukoUvres èv Tols Spupots merothórTes, Os oi êv TH TEÒWN. 

4 e 2 s S ^ DO 7^ ^ NS y 90 
Maxdpto, oi omeipovres ert mv vdwp, ov fos Kal Ovos 
TATEL. 

A A ^ A ^ A 

Oial Tois ToÀavmopoUcotv js, tuds Oc ovdels Toti 38 

? ` € 16 ^ € ^ 3 10 TA aA Z € 
raÀawumrOpovs, Kal 6 àberüy vuads oùk Alere aAwoovTat ol 

^ c / N € * 4 , Y 
dÜeroÜvres, kai wapadofycovTa, Kat ws ons èb Luariov, ovros 
nTTnOHoovTat. 


Kópw éAénoov nas, ert col yap memoibaper éyevij0 Tò 2 





B Gr, disperse the words. 


y Gr, daughters in hope. 
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o7épua TOv åmelovvraw eis dmoóAeuav, ?) 06 cwrypia Huv èv 
9 xaip9 ÜXüjeos. Aià dovrüv rod PdBov é$éorgsav Aaol ard 
tov hoPov cov, kai duecmapyoay và. evn. 
4 Nv & ovwayOjoerar và oxida $uOv pixpod Kal weydAov: 
Ov TpdTov éáv Tis ovvayáyy axpidas, odTws éumai£ovou duty. 
5"Aytos 6 Oeds 6 karouQv èv Dim, &erdrHoby, Suv Kpioews 
6 kai 8uxaioc?vgs. “Ev vouw rapadobycovrat, èv Üncavpots 7) 
TwTnpia Huav, éket codia kal émuo ri] Kal evoéDetu, mpds TOV 
Kvpiov: ovroí clot Onoavpot Ouatooivys. 


? ` XN 9 ^ / € ^ © £ A 3 
I 07 év TO. POBw vpav otro. hoPyOncovTat ods èdo- 
7 Tod D èra de spn rx dahin os d 
BetoOe, Boyoovra ad’ pôv: dyyeAot aroctahycovTat, mikpôs 
^ ] f 
8 kAaiovres, mapakaXoUvres cipyvyv.  Epnuwbýoovrar yàp ai 
TovTwy 090i. mémravrat 0 PoPos vOv éÜvOv, Kal ý mpòs TOvTOUS 
duabyKyn aiperat, kal oU py. Aoyionebe abro)s dvOpwrovs. 
? / et ^ > z e / y 3 7 e / 
9 EzévÜncev ý yn, goxov0y 6 AiBavos, €Ay éyévero- 6 Zapor 
E € / Mc / 
davepa corat 7 l'aAuAata, kai ó Xepped. 


10 Nw dvaorycopat, A€yet Kopios, viv do€acOryjoopat,. viv 
11 $yo05coua: Nov oweobe, viv aicOnOyceobe, paraia éorat: 
12% icyds rod mvedpatos tpdv: wip Karéderat tds. Kat 
écovraw eOvyn korakekavuéva, ws aKavoa èv aypd eppyurpevy 
Kal KATAKEKAVUÉVN. 
13 *Axovcovrat of. roppwbev & éroinoa, yvácovrat ot éyyilovres 
14 my loxóv pov. “Aréoryoay oi èv Suv dvouou Anweras 
Tpdpos Tovs acefeis Tis dvayyeAel vpiv, Ore TUP kalerat ;. Tis 
dvayyeAet viv Tov TOTO rÓv aióvtov ; 
15  Ilopevóuevos év dixatoowy, ÀaAQv eüÜctaov 600v, jucóv 
dvopiav Kal á&w(av, kal Tas xeipas dmocewj.evos Grd Oopov: 
Bapóvov rà Gra, iva pH àkovoy Kpiow aipatos kappýwv 
16 rovs 6@Oadpors,.tva uù) iðn adsxiay, otros oixjoe èv omo 
amnain métpas loxvpás: pros avrQ Sofycerat, Kat rò v0op 
17 avrod morov. Bacrtréa pera ddEns dere, ot 6fOarpol tudv 
18 Oyovrav yiv réppwhev, 7) yox) tydv pereTyce póßov zo 
eicty ot ypappatiKol; ToD ciow of cvpPovdrevovTes ;. TOD éoTW 
19 6 apiOpav rots rpedopnévovs pakpüv kai uéyav adv; @ où 
aweDovAevcaro,. ovde yoer Babidwvov, Gore u) åkodrar Xaós 
TepavAto HEVOS, kai OÙK éoTv TO GKOVOVTL. TUVECLS. 


3 `y ld 
20  'Ióob Zov 4j mós, 76 owrýpiov uav, oi: 6bOarpot cov 
x e * £ L4 M A 3 * ^ 
oyovrTat lepovoadnp, roAts Àovoia, okqvoi ot. où un aewOo- 
civ, ovde u) kuÜGo« ot raorao THs ckwvijs adTHs eis Tov 
21 alva xpOvov, ovd€ rà cxowía aor$s od py diappaydow, őr 
y la ^ ^ s 
TÒ voua Kupiov péya opiv: vÓmos piv éorat, ToTauOL kal 
n L4 
dudpvyxes zrÀarets kai eUpóxopov où Topevon Tavryv THY ÓO0v, 
e^ 3 / 
22 ovd€ wopevoerat mÀotov éXavov. 'O: yàp @eds pov peéyas 
4 I4 ^ 
orive ov mapeAeUgeral pe Kupios xpirys jov, Kuptos 
y € A A s e ^ A e € ^n 
&pxov fuv, Kvpus Paotreds Tuv, Kúpios obros pas 
? 
TOEL. i 


23 


aaeeeo 


> ae? A , [74 3 3 7 e e / 
Eppaynaav T €. 9 XOIA OOU, OTL OVK €VLO XUO GO." O LOTOS; 


B Gr. manifest, 


Esatas XXXIII. 3—28. 


is gone to destruction, but our deliverance 
was in a time of afiliction. ? By reason of 
the terrible sound the nations were dis- 
mayed for fear of thee, and tle heatben 
were scattered. 

4And now shall the spoils of your small. 
and great be gathered: as if one should 
gather locusts, so shall they mock you. 
? The God who dwells on high is holy: Sion 
is filled with judgment and righteousness. 
6 They shall be delivered up to the law: our 
salvation is our treasure: there are wisdom 
and knowledge and piety toward the Lord; 
these are the treasures of righteousness. . 

7 Behold now, these shall. be terrified with 
fear of yeu: those whom ye feared shall ery 
out because of you: messengers shall be 
sent, bitterly weeping, entreating for peace. 
8 For the ways of these shall. be made de- 
solate: the terror of the nations has been 
made to cease, and the covenant with these 
is taken away, and ye shall by. no means 
deem them men.  ?The land mourns; 
Libanus is ashamed: Saron is become 
marshes; Galilee shall be laid bare, and 
Chermel. 

X Now. will. I arise, saith the Lord, now 
will I be glorified ; now will I be exalted. 
! Now shall ye:see, now shall ye perceive; 
the strength of your breath shall be vain; 
fire shall devour you. } And: the nations 
shall be burnt up; as a thorn in the field 
cast out and burnt up. 

B They that are afar off shall hear what I 

have done; they that draw nigh shall. know: 
my strength. “The sinners in Sion have 
departed ; trembling shall seize the ungodly. 
Who will tell you that a fire is kindled? 
Who will tell you of the eternal place? 
. 5 He that walks in righteousness, speak- 
ing rightly, hating transgression and ini- 
quity, and shaking his hands from gifts, 
stopping his ears that he should not hear 
the judgment of blood, shutting his eyes 
that he should not see mjustice; he shall 
dwell in a high cave of a strong rock: bread. 
shall be given him, and his water shall be 
sure. V Ye shall see a king with glory: 
our eyes shall behold a land from afar. 
$ Your soul shall meditate terror. Where 
are the scribes? where are the counsellors, 
where is he that numbers them that are 
growing un, ? even the small and great peo- 
ple? with whom he took not counsel, nei- 
ther did he understand a people of deep 
speech, so that a despiscd people should not 
hear, and there is no understanding to him 
that hears. 

% Behold the city Sion, our Yrefuge: 
thine eyes shall behold Jerusalem, a rich 
city, tabernacles which shall not be shaken, 
neither shall the pins of her tabernacle be 
moved for ever, neither. shall her cords be 
at all broken: “forthe name of the Lord is 
great to-you: ye shall have a place, even 
rivers and wide and spacious channels: 
thou shalt not go this way, ncither a vessel 
with oars go thereby, “For my God is 
great: the Lord our judge shall not pass 
me by: the Lord.is our prince, the Lord is 
our king; the Lord, he shall save us. 

%2 Thy cords are broken, for they had no 
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strength: thy mast has given way, it shall: 


not spread the sails, it shall not bear a 
signal, until it be giveu up for plunder; 
therefore shall many lame meu take spoil. 
?! And the people dwelling among them 
shall by no means say, &I am in pain: for 
their sin shall be forgiven them. 


Draw near, ye nations; and hearken, ye 
princes; let the earth hear,and they that 
are in it; the world, and the people that 
are therein. ?For the wrath ofthe Lord is 
upon all nations, and Ais anger upon the 
number of them, to destroy them, and give 
them up to slaughter. And their slain 
shall be cast forth, and their corpses; and 
their il} savour shall.come pp, and the 
mountains shall be made wet with their 
blood. * And all the powers of the heavens 
shall melt, and the.sky shall be rolled u 
like & scroll: and all the stars shall fa 
like leaves from a vine, and as leaves fall 
from a fig-tree. 

5 My sword has been made drunk in hea- 
ven: behold, it shall come down upou 
Idumea, and with judgment upon the peo- 
ple doomed to destruction. $9'lhe sword of 
the Lord is filled with blood, it is glutted 
with fat, with the blood of goats and lambs, 
and with the fat of goats and rams: for the 
Lord has a sacrifice in Bosor, and a great 
slaughter in Idumea. 7And the mighty 
ones shall fall with them, and the rams and 
the bulls; and the land shall be Y soaked 
with blood, and shall be filled with their 
fat. 8 For it is the day of the judgment of 
the Lord, and the year of the recompence 
of Sion in judgment. %And her valleys 
shall be turned into ,pitch,and her land 
into sulphur; and her land shall be as piteh 
burning night and day; Vand it shall never 
be quenched, and her smoke shall go up: 
it shall be made desolate throughout her 
generations, !! and for a long time birds and 
hedgehogs, and ibises and ravens shall dwell 
in it: and the measuring line of desolation 
shall be cast over it, and 9 satyrs shall dwell 
init. 2 Her princes shall be no more; for 
her kings "t her great men shall be de- 
stroyed. And thorns shall spring up in 
their cities, and in her strong holds: and 
they shall be habitations of $ monsters, and 
a court for ostriches. =} And devils shall 
meet with satyrs, and .they shall cry one to 
the other: there shall satyrs rest, having 
found for themselves a place of rest. 8 There 
has the hedgehog made its nest, and the 
carth has safely preserved its youug: there 
have the deer met, and seen one another’s 
faces. 16 They passed by in full number, 
and not one of them perished : they sought 
not one another; for the Lord commanded 
them, aud his Spirit gathered them. 7 And 
he shall cast lots for them,-and his hand 
has portioned out their pasture, saying, Ye 
shall inherit the land for ever: they shall 
rest on.it through all generations. 

Be glad, thou thirsty,desert: let- the wil- 
derness exult, and flower as the lily. #And 
the desert places of Jordan shall blossom 
and rejoice; the glory of Libanus has been 
given to it, and the honour of Carmel; and 
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cov ékdwvev, où yaddoe Tà ioria, odk àpet onpetov, Ews ov 
mapodoby «is mpovopujv: tolvuv woAAot Xwdol mpovoyny TON- 
covgt, kai ov py eimwot, komi, Ó Aads EvoltKaY év avrois: 24 
AheOn yap avrois 7) dpaptia. 


Il ? ZO SN 4 Ed è 5 / e e^ 34 
pocayáyere Ovy, Kal GKoUTATE üpxovres aKovodTw N) yn), 
^ e / \ .f N ^ 
Kal ot èv GUT], 7 olkovjiév], Kal Ô Aads Ó év airy. Adore 2 
b ? 3. oN $ ` 3 `N > w S N N 3 `N 
Üvuós Kupiov èri wávra tà &Üvm kal dpyy émi tov àpiÜpóv 
3 ^ ^s i `N `N ^ N 
aitav, TOU &xoAécot dùToùs, Kal mapadovvat avrove eis TPayny. 
: r ^ 7 N 
Oi 8& tpavpario: adtdv pipycovTat, Kat oi vekpol, kai dva- 3 
^ `N 4 y N ^ [7 
Bioerat aitav 7 dopy, Kal Bpaxnoetat rà ópy] åTò ToO aiparos 
^ / ^ ^ ^ 
aùrâôv. Kat taxjnoovra: mGcoi.ai Ovváuews TOv ovpavüv, kai 4 
3 ? e 3 ` e / ` Z x y 
èMyhoerat 6 oùpavòs ws PiBAtov, kat mávra Ta doTpa 
A e Z > > t N € 7 / 3$ t 
megetra, ws Hóa eÈ dyméAov, koi ws mimte púa amo 
CUKYS. 
3 P4 -€ 7 f > ^ 3 ^ i N 3A M 
Epebic6n 7) páyapá pov èv TÖ o)pavà: idov emt Ty Š 
5 f £ M > N bi ` e^ 3 / ` 
Iðovualay karaßýoerat, kai êri tov Xaóv THs amwAcias perà 
7 e / ^ K / ? À / Ü 9g 5 6 
kpíceos. “H pdyarpa tov Kuptov éverAnoty aipaTtos, éra- 
N e / \ 3 A N 
xóvÓg ám otéaros, dro aipatos Tpáywv Kal üpwüv, kat dao 
^ e / e 4 
OTEATOS Tparyov Kal KplOve OTL Üvcia TQ Kupiw ev Boocóp, 
L Y dàn êv vj 18 fa. Koi Ü i7 
Kat opayn peyddn ev t Tòovpaig. oi gwymecotvrou oi 
5 e^ N e `N t m A 
GSpot uer avtav, kal of Kptol Kat oi raUpot, Kal pebvolNoerar 
e b ` A t ^ y 
7) yh ATÒ ro) aiuaTos, Kal Gro Tod aTéoros abrüv éprdnoOi- 
I4 b ` 
cetat. "Hgépa yàp kpioews Kupiov, kat éviavrós dvramoðó- S 
! ? ` 7 e / ^ 
gews Kploews Zuóv. Kat orpapyoovta: ai dápoyyes aùrhs 9 
` A A NN e ^ 3 "^ e 
els miorav, kal 7) y) aùths eis Üctov: Kat EoTAL N YN aurs ws 
^ M 5 Pd * 
mioca kaouévy vuKTos Kal T)uépas, Kat ov oPecOyoerar cis 10 
^ e ^ ^ y s 
Tov aiQvo xpóvov, kal dvaByoerat ô Kamvos aùrns vo, éis 
6^ 2 ` / s d 
yeveàs airs épnyuwljcerat, Kat eis Xpóvov oXov Opvea kai 
^ iN 4 7 ^ 
éyivot, Kal (Bers Kal KÓpakes karoujmovaty èv aùr kat émt- 
3 ? f ; 
BAnOjoerat èr avrim omaptiov yewperpias èpņuov, kai 
? ^ ^ 
óvokévravpo, ólkjcovsiw èv aùr. Ol dpxovres aùrs ovK 
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åmóàcav. Kal ávadwáoet cis tas móàes attav àküvÜwa 
£óXa, kal eis rà Oxvpópara atins: kal éorar ÊTAÚAELS G&t- 
pyvov, kai addy crpovÜOv. Kat cvvavrgcovot Čaruóvia 
évoxevtavpots, Kat Boxjmovrat érepos 7pós TOV érepov, éket åva- 
qavcovrat Óvokévravpot, eüpóvres a)rois dvámavow. “Exe? 
évócevgev éxivos, Kal éowoey 4 yi] rà madia avTis perà 
dodareias: éket owvyvrncay ehadot kai clðov Tà «pócwma 
àXXgAev. "ApipQ TapfAÜov, kal pia abrüv ouk darwAcro: 16 
érépa tijv érépav ovk, €fytycay, ött 6 Kuptos airots éyere(Aao, 
kal Tò mvua aùrod ovvýyoyev aird. Kai aùròs émPadet 17 
a)rois.kAypovs, Kal ù yep avro Oteuépure Booker Oar eis TOv 
aidva xpóvov KAypovopncete, yeveüs yevedv avaravoovTat èT 
a 

QUTT)S. 
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EidpávÓgrt ëpnuos Supdca, dyad\doOw čpnpos, koi àvÜciro 35 
ws kptvov. Kai egavOyoa kal dyadddoerat Ta pua Tov 2 
> € / ka / 307 P SEn \ € ` ^ 
lopdavov, 7 :0ó£a ToU AtBavou é0005 aÙ, koi N Tt) TOU 





B Or, I am siek. 
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KappyAov, kat 6 Aads pov Oyeroi Tiv Sdgav Kup(ov, kal Tò 
vios Tod Got. 
3  'lexócare yxeipes áveuiévot, Kal yóvara  wüpaAeXvupéva. 
4 IlapakaAégare oi OÀvyOvxot TH diavoig: icxvoate, pů ġo- 
Betobe: idov 6 Geós uv kpiow ávrazroO(Quot, kai avTamobu- 
5 cet, avrós Aker kat ager Huds. Tore dvoryOnoovrar dbbadpot 
6 TupAGy, kai Gra kodv axovoovrar. Tóre áAecrac ws EXados 
Ó xwAds, Tpay:) 0€ errat yAdooa poyrddwv, oT. éppayn €v TH 
7 épyuw vowp, kal pPdpay€ ev y Quin. Kal état 1) avvdpos 
cis EAn, kal eis THY OujOcav yv myy) datos orar éke? 
8 evppoctvyn Opvéov, ératders kaàduov kai àn. “Eora éket 
6d0s kaÜapà, kai 600s ayia KAnOjoetat, Kat ob uù vapéAUm 
exe ükáÜapros, ov0€ eg Tat éket 6000s axabaptos’ of be Oteorap- 
9 uévot sropecovrat êr abris, kal où uù) mÀavyÜGci. Kat ook 
€ora éket Aéov, o00€ vOv movnpôv Onpiwv où uù àvafWj eis 
aUTTv, ovde ux) ebpebN excl, GAAQ Topedoovrar èv aùr XeAvrpo- 
10 uévoi Kat cuvipypévor Ota Kúpiov, kai dmootpadycovrat, kal 
7£ovcw cis Bwv per ebdjpooívgs, kal ebdpocívg aidveos 
brép kepadfs abtav: émi yàp THs Kepadns abrOv aiveots Kal 
ayadAiapa, kat edppootvyn Karadippetar avrovs, àméðpa ddvvn 
kal Avan kai oTevayuós. 
386 Kai éyévero tod veccoapeokaiOekárov: črovs BactAevovtos 
‘Eexiov, ávéB« Xevvoxupeig Bacireds “Acovpiwy émi ras 
2mdAes rs ‘lovdaias tas Óxvpàs, kal eAaBey a)Tás. Kat 
dréotere Bactreds “Acovpiwy tov “PaBodkny èk Adyys eis 
‘lepovoaAyp mpòs TOv Bactréa “E¢exiav perà Suvapews Tod- 
Ans: Kal corn èv TH DVOpaywyO THs KoAvpBHOpas THS dvo ev TH 
3 000 ToU &ypod Tod kvadéos. Kat é£jA0e mpòs abrov  EMakely. 
6 ToU XeAxiov 6 oiKovopos, kal Xouwüs 6 ypapparerds, cal 1oày 
6 Troù Acad 6 tropvnpatoypados. 
4 Kat civev avrois "Pafjoákgs, ciate “Elexia, tade Aéye 
ó Bacweds ó péyas, Bactreds "Acovpiov, ti memos el; 
5 Mn èv Bovdy kai Adyows xetXéov waparakis yiverar; kal viv 
6 émi riva méroas, OTe arebets por; “dod memowfos €t èri 
^ e 7 AS / `A / A > 3 y 
viv páD9ov trv Kadapivny tiv veÜXacévgv tary, èr Al- 
yurtov: ws ay émiworQpicUg avnp ém airy, cieAeioetat eis 
THY xétpü, adrod, kai TpHoEL aiTHY’ oUrOs écTi Papad Bacı- 
7 Xevs Alyúrrtov, Kal mavtes oi memoiUóres êr abrQ. Hi dé 
8 Aéyere, ext Kúpiov tov Geóv hpðv reroiPapev, viv wixOnte Tô 
kupiy pov TQ Barid "Accvpíov, kal dow tyty Ovx 
9 imrov, et 0vvijaeoUe Sotvar àvaf)áras êr abroUs. Kat môs 
OvvacÓe arootpépat eis mpdowroy tov TomapyQüv: olkérai 
cioty, ot aremoiÜóres êr Alyurriots, eis imrov Kal avaBdrny. 
10 Kai viv py avev Kupiov àvéßnuev èm tùv xópav traúrņv 
ToAcunooL ovr ; Kuptos eime mpòs uè, ava Bye ext viv yiv 
TavTyVv, kai duddOeipoy atrny. 
1] Kal ee mpos atrov EMakeiu, kai Xopvás, kal 'loàx, 
AdAnoov pds TOds Taidds Tou Supiori’ åkoúopev yap Hels: 
Kat py Adder mpòs Has lovOotoTó Kal ivar( adels eis và 
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my people shall see the glory of the Lord. 
and the majesty of God. 

3B Be strong, ye relaxed hands and palsicd 
knees. Comfort one another, ye faint. 
hearted; be strong, fear not; behold, our 
God renders judgment, and he will render 
#¢; he will: come and save us. Then shall 
the eyes of the blind be opened, and the 
ears of the deaf shall hear. $'l'hen shall 
the lame man leap as an hart, and the 
tongue of the stammerers shall speak 

lainly; for water has burst forth in the 

esert, and a channel of water in a thirsty 
land. 7 And the dry land shall become 
pools, and a fountain of water shall be 
poured into the thirsty land; there shall 
there be a joy of birds, ready habitations 
and marshes. .$'l'here shall be there a pure 
way, and it shall be called a holy way; 
and there shall not pass by there any un- 
clean- person, neither shall there be there an 
unclean way; but the dispersed shall walk 
on it, and they shall not go astray. d 
there shall be no lion there, neither shall 
any evil beast go up upon it, nor at all be 
found there; but the redeemed and gather- 
ed on the Lord's behalf, shall walk in it, 
and shall return, and come to Sion with joy, 
and everlasting joy shall be over their head; 
for on their head skall be praise and exulta- 
tion, and joy shall take possession of them: 
sorrow and pain, and groaning have fled 
Away. 

Now it came to pass in the fourteenth 
year of the reign of Ezekias, that Senna- 
cherim, king of the Assyrians, came up 
against the strong cities of Judea, and took 
them. ?Andthe' king of the Assyrians sent 
Rabsaces out of Laches to: Jerusalem to 
king Ezekias with a large force: aud he 
stood Y by the conduit of the upper pool in 
the way of the fuller's field. ? And there 
went forth to him Heliakum the steward, 
the son of Chelcias, and Somnas the scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder. 

* And Rabsaces said to them, Say to 
Ezekias, Thus says the great king, the king 
of the Assyrians, Why art thou secure? 
$Is war carried on with counsel and mere 
words of the lips? and_now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
6 Behold, thou trustest on this bruised staff 
of reed, on Egypt: as soon as aman leans 
upon it, it shall go into his hand, and pierce 
it: so is Pharao king of Egypt and all that 
trust in him. /Butif ye say, We trust in 
the Lord our God; Syet now make an 
agreement with my lord the king of the 
Assyrians, and I will give you two thousand 
horses, if ye shall be able to sct riders upon 
them. ?.&nd how can ye then turn to the 
face of the ‘satraps? They that trust on 
the Egyptians for horse and rider are our 
servants. "And now, Have we come up 
against this land to fight against it without 
the Lord? ‘The Lord said to me, Go up 
against this land, and destroy it. 

l'l'hen Eliakim and Somnas and Joach 
said to him, Speak to thy servants in the 
Syrian tongue; for we understand zz: and 
speak not to usin the Jewish tongue: and 
wherefore speakest thou in the ears of the 
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men on.the wall? ? And Rabsaces said to 
them, Has my lord sent me to your lord or 
to you, to speak these words? hes he not 
sent me to the men that sit on the wall, 
that they may eat dung, and drink their 
water together with.you? . í 

3 And Rabsaces stood, and cried with a 
loud voice in the Jewish language, and said, 
Hear ye the words of the great king, the 
king of the Assyrians: | thus says the king, 
Let not Ezekias deceive you with words: 
he will not be able to deliver you. 
let not Ezekias say to you, That God will 
deliver you, and this city will not at all be 
dehvered into the hand of the king of the 
Assyrians. 1 Hearken not to Ezekias : thus 
says the king of the Assyrians, If ye wish to 
be blessed, come out to me: and ye shal 
eat every one of his vine and his fig-trees, 
and ye shall drink water out of your own 
cisterns; V until I come and take you toa 
land, like your own land, a land of corn and 
wine, and bread and vineyards, 18 Let uot 
Ezekias deceive you, saying, God will de- 
liver you. Have the gods of the nations 
delivered each one his own land out of the 
hand of the king of the Assyrians? Where 
is the god of Emath, and Arphath? and 
where is the god of Eppharuaim? have 
they been able to deliver Samaria out of 
my hand? ?"Which is the god of all these 
nations, that has delivered his land out of 
my hand,that God should deliver Jerusalem 
out of my hand? ?lAud they were.silent, 
and none answered him & word; because 
the king had commanded that none should 
ungwer. 0. 

? And Heliakim the son of Chelcias, the 
steward, and Somnas the military scribe, 
and Joach the son of Asaph, the recorder, 
came in to Ezekias, having their garments 
rent, and they reported to him the words 
of Rabsaccs. 

And it came to pass, when king Ezekias 
heard z£, that he rent his clothes, aud put 
on sackcloth, and went up to the house of 
the.Lord. 

? And hesent Heliakim the steward, and 
Somnas the scribe, and the elders of the 
priests clothed with sackcloth, to Esaias the 
son of Amos, the pup ets And they said 
to him, Thus says Ezekias, 3 To-day is a day 
of affliction, and reproach, and rebuke, and 
anger: for the pangs are come ypon the 
travailing woman, but she has not streugth 
to bring forth. *May the Lord thy God 
hear the words of Rabsaces, which the king 
of the Assyrians has sent, to reproach the 
living God, even to re roach with the.words 
which the Lord thy God has heard: there- 
fore thou shalt pray to thy Lord for these 
that are left. 

ë So the servants of king Ezekias came to 
Esaias. 9 Ànd Esaias said to them, Thus 
shall ye say to your master, Thus saith the 
Lord, Be not thou afraid at the words 
which thou hast heard, wherewith the 
ambassadors of tho .king of the Assyrians 
have reproached me. 7 Behold, I wild send 
a blast upon him,and he shall hear a report 
and return to his own country, and he sha. 
fall by the sword in his own land. 

So Rabsaces returned, and fouud the 
king of the Assyrians besieging Lobna: for 
he had heard that he had departed from 
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No» 7 3$ ^ M / e ) 
Kal avyyyeAav aùr tous Àóyovs PaPodkov. 
^ ^ 3 
Kai éyévero év 7 adxotoar tov Daciuéa "Efekíav, éoyuce 9T 
/ 
Ta. ipata, Kal mepueBadreTro aákkov, kal àvéfg eis TÓv otkov 
Kuptov. | 
€ ^ 
Kai àzéoveev EXtaxel Tov *olkovójov, kal ZXopuvüv tov 2 
b x / ^ / 
ypapparéa, kat Tous Tpec[vrépous vOv iepéov TepuBeBAnué- 
of, 4 
vous cákkovus, pos Hoatay vióv “Apas tov mpodytyy. Kai 3 
> +” f f 3 / c 7 BAĆ M 3 
elmay aùr, tade A€yer "ECek(as, jucpa OAipews Kal Óve- 
^ ^ N ^ / € £ v" ka 
O.cHOU kal eheypor kat Opy'is ? TALEO PEPO, OTL jer 
Fx 3 ^ ^ > 
7 @dlv TH TwroUGy, loxvv O6 oùk Eyer TOD Texelv. Eic- 4 
LA . 4 Ps / M f € ld e 
axovcat Kvptos ó Weds cov Tous Aoóyovs PaBcakov, ods 
A A 
‘daéoretke [JaciAeUs “Acoupiuv, dvedilev Oedv Cõvra, kal 
3 eL X / A 3 K 4 e (9) / ` 0 Ü 4 
dveidi€ery Adyous oùs Ņkovoe Kúpios 6 Weds cov, kat denon 
` ^ f / 
apos Kptóv cov mepi TOV KatadeAcipevov rovrov. 


^ A ^ e 
Kai 7AGov of ratdes rod [DaotuXéos E£ektov mpds "Hoatav, 5 
Kal etev avrots Hoatas, ovros épeire mpòs Tov kíptov ouv, 6 
/ / = rd ` ^ 3 N ^ À / @ M 
Tide Aéye( Kupwos, py pons aro tev Aóyev Gv ğkov- 
e 3 f , e f / 3 / 3 X 
cas, oùs aveldicay pe ot mpéo [oes DaciAéos Accvpiov. “Idod 7 
2 X 5 4 > 3 w ^ N 3 / 3 t 3 
yù éuj9dA)uo eis avTOv mvetua, Kal aKovoas ayyeAlav, àTo- 
i ^ ^ / ^ 
oTpapnoerat eis THY xópav AUTOV, kai zreaeira, paxaipa èv TH 
yf «vro. 
Kai àméovpeje "Pafoákgs, kal karéAafe tov Bactréa 8 
5 ld ^ lA yy «e 3 ^^ 3 N 
Aca vpiov roMopkodvra Aofjváy* Kai Ņkovrev Ott àmNpev TÒ 


HZXAIAZ. 
J.Aaxís. Kal é£9A0e Gapakà Baorreds AiÓiómav rodopKnoat 


^ 
avróv: Kai dkoUcas üméaTpeje, kai üméaretAev &yyéXovs vpós 
^ ^ ^ > 4 
10 "EZekíay, Aéyov, oŭrws épetre Eteria [Bacuet ris “lovdaias, 
7 ~ L4 
py ce ázaráro 6 Ocós cov, ef à méroas èr aor, Aéyov, 


ov uù) TapadoOy “IepovcaAny èv yepi BaatAéos ' Aaavpiov. 
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^ 55 I4 ^ A 
11 Zù oùk ġkovoas à éroigoay Dacus '" Acavpiov, racav Tv 
19 AN e 3 z? À . `~ M € Ü d : M? 23 € 7 3 Oi 
yüv ws &7ToÀecgcav; kai ad probyon ; 7) éppóc avro avrovs 
s ^ ^ A / / ^ 
ot Geol v éÜvàv, ods dmóXecav ot warépes pov, TH e L'ofüv, 
13 xai Xafpàv, kal “Pade, ai ciow èv xopa Geeuá0; Tod eiat 
^ 3 ^2 ~ , E 
Dacus '"EuáÜ; kalzoU Api40; kai mod móàcws Emdap- 
oval, Avayovyáva ; 


Kai &XaBev “Efexias rò BiBdlov mapa tov dyyéXov, 
b 
Kat àvéyvo aùrò, koi åvéßy eis oikov Kupíov, kal voter 
3 N 3 td / M Ld 9 / N Ld 
15 avro évavriov Kupiov. Kai rpoonvéaro “Elexias rpos Kuptov, 


Aéyov, 


14 


Ld ` A > A ^ 
16 Kupios caBawl ó G«ós 'opayA, ó Kabyuevos ert trav 
M hj 7 € ~ / * , / ^ > Z 
XspovDij,, où «t 6 Meds pdvos dans Bacrrelas THs olkoupéys, 
\ 3 f * 3 ^ 4 * ^ ^ z ` = 
17 où eroinoas Tov ovpavoy kai THv yve | KAtvov Kópie Tò ots 
^ | 
cov, e(cákovaoy Kúpte, dvorov Kúpte tovs dbOadrpovs cov, 
Y 4 NX e 
e.g BAejov Kúpte, kai ide rods Aóyovs Xevvaxnpelp, ods åré- 
t ^ 3 
18 ovethey dvadicew Ov vra. Er GAnbeias yop Kupre 
3 / ^ 3 2 €j 
YPuwoav Bactrets "Aacvpiov Tiv oikoupevyy OÀyv, kal Tv 
7 ^ b ^ ^ 
19 xopav ajrüv, kai àvéBaXov Tà elwa aitav eis TO Tip: ob 
x Ü S Ss 2 NAG 4 ^ 3 / + b ft 
yap Geor Hoary, à épya. xepav dvÜpomov, £óXa kai Albor 
" \ 3 / 3 7 ces b 4 e \ e F^ ^ € ^ 
20 Kat arwoavro avroós, Nov dé Kópie 6 Ocds zv aGcov huas 
3 ~ 3 ^ d "~ ^ ^ ^ ^ 
cK Xetpos avrov, iva yO üca Bacreca Tis yis, öte aO eÈ 
ô Geós povos. 
bi / € aM. M Ei " 
21 Kat àweoTóAn “Hoatas vids Apas Tpós "E£ektav, kal etmev 
avr@, Ta0e Àéye. Kú 5 Ocds 'lopazA, 7 a j 
2, yee Kvptos ò Ocós TopozA, rkovca à mpornúéw 
€) ` N b > * Aé "A ‘4 © 
22 Tpos pe mepi 2vvaxmpei PBacrtéws "Acavpíov. ^ Otros 
e £ A ^ 
0 Aóyos ov ehdAyoe epi abrod 6 Geós, ébatdicé ce, kal 
Z 2? Ed 
épukTpioć oe aapÜévos Ovydryp Suv, émi col Kebaddy 
3 7 / € f f 
23 exivnoe Üvyárnp Tepovoaiýu. Tiva dveidicas kal mapóćvvas ; 
A * / Vg € 
7 "pos Twa Vi/ogas THY dxv)v cov; kal oùk pas eis Vos 
9 ha dau! \ \ g ^5 t, e , 
24 Tous oplahwovs cov mpós Tov üyiov Tod lopa$ÀA; “Ore du 
/ ? ^ ^ 
dyyéAev a@veidicas Kpuw: ob yàp eras, 73 Xe ry 
z? * £ ^ 
áppárov yw àvéBwv eis twos Ópéwv, kal elg Ta éoyara TOU 
2 P ^ 
AiBávov, Kal koya 76 tos rhs kéüpov atro), kal 70 kdAAos 
^ / « ^ ^ ^ ^ 
TS kvrapicgov, kat eicijAÜov eis Dios uépovs ToU punot, 
~ \ 4 ld b z by, ^ 
25 kai Eyka yédupay, kal jpjpwoa ÜOara. kal racay ovvaywyhv 
voaTos. 


M * 
26 Ov rabra yxovras maha: & èyè eroinca; èE uepôv 
/ L4 ^ ; ^ m 
àpxaiwv avvéra£a, viv 0e émédeca. éfepyuõoa tn èv dxupois, 
bi ^ z A^ ^ ^ 
27 Kat oikoUvras €v móňeow dyvpais. Avika TOS xetpas, kal 
4 MEE M e / 
cEnpavOnaay, kal éyévovro &s xópros Eypds émi Swudrwv, kal 
9 € 4 N? be * * , f `“ N 3 Ò / 
8 ws aypworts. Noy òè ryv àvámavaív cov, kal ijv é£o8óv aov, 





B Gr. besiege. y Gr. eut. 


Esatas XXXVII. 9—28, 


Lachis ?And Tharaca king of the Ethiop- 
lans wentforth to Pattack him. And when 
he heard it, he turned aside, and sent mes. 
sengers to Ezekias, saying, ® Thus shall ye 
say to Ezekias king of Judea, Let not thy 
God, in whom thou trustest, deceive thee, 
saying, Jerusalem shall not be delivered 
into the hand of the king of the Assyrians. 

! Hast thou not heard what the kings of 
the Assyrians have done, how they have de- 
stroyed the whole earth? and shalt thou be 
delivered? ? Have the gods of the nations 
which my fathers destroyed delivered them, 
both Gozan, and Charrhan, and Rapheth, 
which are in the land of Theemath? 
3 Where are the kings of Emsth? and 
where is the king of Arphath? and where 
ws the king of the city of Eppharuaim, and 
of AnaguganaP : 

14 And Ezekias received the letter from 
the messengers, and read it, and went up to 
the house of the Lord, and opened it before 
the Lord. ™And Ezekias prayed to the 
Lord, saying, 

QO Lord of hosts. God of Israel, who 
sittest upon the cherubs, thou alone art the 
God of every kingdom of the world: thou 
hast made heaven and earth. 1 Incline 
thine ear, O Lord, hearken, O- Lord; open 
thine eyes, O Lord, look, O Lord: and be- 
hold the words of Sennacherim, which he 
has sent to reproach the living God. !9 For 
of a truth, Lord, the kings of the Assyrians 
have laid waste the whole world, and the 
couutries thereof, and have cast their 
idols into the fire: for they were no gods, 
but the work of men's hands, wood and 
stone; and they have cast them away. 
? But now, O Lord our God, deliver us 
from his hands,.that every kingdom of the 
earth may know that thou art God alone. _ 

a And Esaias the son of Amos was sent to 
Ezekias, and said to, him, Thus saith the 
Lord, the God of Israel, I have heard thy 
prayer to me concerning Sennacherim king 
of the Assyrians. 7 This is the word which 
God has spoken concerning him; The 
virgin daughter of Sion has despised thee, 
and mocked thee; the daughter of Jerusa- 
lem has shaken her head at thee. ?? Whom 
hast thou reproached and provoked? and 
against whom hast thou lifted up thy voice? 
and hast thou nof lifted up thine eyes on 
high against the Holy One of Israel? 
? For thou hast reproached the Lord by 
messengers; for thou hast said, With the 
multitude of chariots have I ascended to 
the height of mountains, and to the sides of 
Lihanus; and I have Y cropped the height 
of his cedars and the beauty of his cypresses; 
and | entered into theheight of the forest re- 
gion: ?and I have madea bridge, and dried 
up the waters, and every pool of water. . 

? Hast thou not heard of these things 
which I did of old? I appointed them from 
ancient times; but now have I manifested 
my purpose of desolating nations in their 
strong holds, and them that dwell in strong 
cities. "7I weakened their hands, and they 
withered; and they became as dry grass on 
the house-tops, and as grass. 233 But now 
know thy rest, and thy going out, and thy 





Esaras XXXVII. 29—XXXVIII. 10. 


coming in. "9 And thy wrath wherewith 
thou hast been enraged, and thy rancour 
has come up to me; therefore | will puta 

ook in thy nose, and a bitin thy lips, and 
will turn thee back by the way by which 
thou camest. 

3? And this shall be a sign to thee, Eat 
this year what thou hast sown; and the 
second year that which is left: and the 
third year sow, and reap, and plant vine- 
yards, and. eat the fruit of them. 3! And 
they that are left in Judea shall take root 
downward, and bear fruit upward: “for 
out of Jerusalem there shall be 8a remnant, 
and the saved ones out of mount Siou: the 
zeal of the Lord of hosts shall perform this. 
33 Therefore thus saith the Lord concernmg 
the king of the Assyrians, He shall not 
enter into this city, nor cast & weapon 
against it, nor bring a shield against 1t, nor 
make a rampart round it. “But by the 
way by which he came, byit shall he rcturn, 
and shall not enter into this city: thus 
saith the Lord. I wil protect this city 
to save it for my own sake, and for my ser- 
vant David's sake. 

3 And the angel of the Lord went forth, 
and slew out of the camp of the-Assyrians 
a hundred and eighty-five thousand: and 
they arose in the morning and found all 
these bodies dead. *%” And Sennacherim 
king of the Assyrians turned and departed, 
und dwelt in Nineve. “And while he was 
worshipping Nasarach his country’s god in 
the house, Ádramelech and Sarasar his 
sons smote him with swords; and they 
escaped into Armenia: and Asordan his 
son reignéd in his stead. 

And it came to pass at that time, that 
Ezekias was sick even to death. And Esaias 
the prophet the son of Amos came to him, 
and said to him, Thus saith the Lord, Give 
orders concerning thy house: for thou shalt 
die, and not live. * And Ezekias turned his 
face to the wall, and a i oe to the Lord, 
saying 3 Remember, Lord, how I have 
walked before thee in truth, with & true 
heart, and have done that which was pleas- 
ing inthysight. And Ezekias wept bitterly. 
4 And the word of the Lord came to Esaias, 
saying, Go, and say to Ezekias, 5 Thus saith 
the Lord, the God of David thy father, I 
have heard thy prayer, and seen thy tears: 
behold, I wild add to thy time fifteen years. 
8 And I will deliver thee and this city out 
of the hand of. the king of the Assyrians: 
and I will defend this city. 7 Ànd this 
shall be a sign to thee from the Lord, that 
God will do this thing; 9 behold, I will 
turn back the shadow of the degrees of the 
dial by which ten degrees on the house of 
thy father the sun has gone down—I will 
turn back the sun the ten degrees; so the 
gun went back the ten degrees by which the 
shadow had gone down. 


9 THE PRAYER OF EZEKIAS KING OF JUDEA, 
WHEN HE YHAD BEEN SICK, AND WAS RE- 
COVERED FROM HIS SIOKNESS. 


10T said in the end of my days, I shall go 
to the gates of the grave: I shall part with 
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^ X 
kai tyv elooðóv cov yò émioraj. “O d& Üvuós cov öv 29 
2 , N € id 3 / A XN S 5 NG N 
eOundbys, Kal *) mukpta cov àvéDy vpós pe, kai éuBar@ dusóv 
eis THY Piva aov, Kal xaAwóv eis rà yelàn aov, kai üzoorpéjo 
c TH 600 7) WAGES &v adr). 
^ be M ^^ Z ^ b 3 A A 80 

Tovro 0€ cot TO onpetovr haye rovTov TOv éviavrOV à 
égTmapkas, TQ Ôè éviabrQ TQ Ócvrépo TÒ karáAewua, TO Oc 
rpiro omeipavres adpyoate, kal dvre)care dymeAdvas, kal 

/ e s ~ aon \ y € £ 
dayeobe tov kapròv o'Urüv. Kat éecovrat ot karaàeàerupévo 31 
êv rj ‘lovdaia, dujcovo. pilav kárw, Kal Tommoovet oréppa 
Y E 3 € AY M € À À / `N € 39 
àyo* “Ore é£ “Iepovoadyp écovrau of karaÀAeAeuspévot, kat oi 32 

/ 3 + 4 [3 ^ fd * / 
owlopevor é£ Gpovs Zuv: 6 Aos Kupiov caBawl momoe 

a ^ 9 / z $5 \ Po 7 
tara. Avatovro ovrws Aeyet Kvptos érè DaciAéa "Accvpiov, 33 

3 x > 7 ? s Z z EEND s Z » 23 3 ON 
ov py elaéAÓy eis riv mów rarqv, oùðè uù) Barn èr abriv 
à 
BéXos, oùðè uù) èmBdàn èr tithv Oupeòv, odd wi) kukàdon 
3s 3 x3. *N / 3 / ^ £Qn A 2 3 ^ 3 i 
êr atrnv xápaka: “AAAd TH 603 7) HAÂev, év aùr åmosrpa- 34 
dycerat, kal eis 77v mów TavTyV où pù eioéAOn ráðe Aéye 
Kúpios. “Yrepacmid rèp tis TÓÀeos taúrys ToU cdcat 35 
3 > os € * * b X AN 7 
atryy dv éuè, kai dua Aavid tov watdd pov. 

Kat é&AGev dyyeXos Kuptov, kai àvetÀev êk 77s mapepo- 36 
Ajs rv “Acouptuy ékoróv óyBonkovramévre xuMá8as: Kal áva- 
OTAVTES TOTPWL, cpov závra TA THpaTa vekpá. Kal arnddev 37 
àrocTpadeis Zevvaynpet PBaoireds "Acovpiov, kal wkyoev 
> ^^ \ 5 ^ 3 A A Ei ^ y+ * 
ev Nwevy. | Kai év TÔ avróv mpoakvvév èv TQ oto Nacapàx 38 
Tov Tárpapxov abro), AOpaguéAey kal Zapacüp of viol abrod 
3 4 "e $ A / 3 A be Ò / > 3 / 
érürafav abróv maxaipats, avrot ÒÈ dueawOyoav eis Appevíav, 

NS 2 / 2 s € eX > ^ 3 2 > ^ 
kat éBao(Acvoev Acopday 6 vids a9roU avr avrod. 

9 ^ 

Eyévero dé êv TÔ kap® ékeivo, epadraxioby “E€exias ws 38 
Ü rd NT y aN c ef. eS 3 A c / 

avatov: kal 7AGe mpos avrov Hoatas vids Apis 6 tpodhyrns, 

AN ^ N 3 N Z 4 2 ? b ~ y 
kal eime mpòs aùròv, TáOe Aéyeu. Kúpios, ráčat epi tod oikov 

3 / * N % 3 / * 3 ld 
cov, dmoÜvjokes yàp od, Kat où Ehon. Kai üméorpeyev 2 
‘Eexias 76 mpórwrov aùroð mpòs Tov Telyov, kai mpoonúčaTto 

* 4 / , z c 5 / 3 Z ? 
mpos Kúpov, Aéyov, pvýoðnre Kupie, os éropevOnv évomióv 3 
cov peta dAnGeias, év kapdia adAnOivy, kal Ta üpeorà évémióv 
cov éroinoa kal éxAavoey “Hfexias kAavÜuQ peyddw. Kai 4 
éyéveto Adyos Kupíov mpòs '"Hoaíav, Aéyov, mopedOyr, kal 5 

* A 5 , ? ? 4, Li ` N“ ^ / 
etrov Eexia, rdde Aeyes Kúpios ó Oeds Aavid tod marpós 
^ ^ 5 
Gov, 7Kovga Ts Tpocevxüs cov, kal eldov Ta Oákpvá cov 
idod apooriOyps mpds Tov xpóvov cov Sexamévte érn, kal èk 6 
xepós BactAéws “Acovpiuy picopal ac kai rijv TÓN tavrny, 
Kat trepacml® vmeép THs TÓÀeos TavTns. "Tovro dé cot tò 7 
onpetov apa Kupiov, ore mouoe 6 Geós rò fra ToUro' 
"Id Ww a 8 4 b s ^ à ^ A 4 ` 

où éyw oTpepw THY okiàv TOY advaPabpay ods karéßy rovs 8 

déxa dvaBabuovs Tod otkov ToU vrarpós rov ô HALOS, aTogT pew 

^ ej N 2 3 4 \ 3 f € qv A £ 
TOv HAtov ToÙùs déxa avaPabpovs: kal àvéßy 6 Aros Toùs Oéka 
dvaBabpovs, oùs karéßby 7) axi. 
IIPOXEYXH 'EZEKIOY BASIAEOX THS 'IOYAAIA3, 9 


HNIKA “EMAAAKTS0H, KAI “ANESTH 'EK TH3 
MAAAKIAZ AYTOY. 


> ^ ^ 
Ey eo èv rQ ye TOv juepüv pov, mopeóropat èv 10 





p Lit. the left men, 


y Gr. was sick. 
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x f 
11 widas à9ov, karaňcipw Tà ém tà émiXovra. Eira, oùkéri 
ov py iw TÒ rwrypiov TOU Oeod ém yrs Cóvrev, obkért py) 
10 ` ^ ^ "T DA > OA A — — o A i16 4 Ü 
iow TO rwrýpiov TOD lopayA ext ys, oUkért py Ww avOpwror. 
MES > ^ / ZA S2 (. ^ 
12 E&éAurev ék THs ovyyeveias pov, karéAÀurov TO émiAovrov THs 
Luns pov, é£9AÓ0e nui àmgA8ev dm pod aowep 6 oKnvyy 
^ kd 
Katadvwv mygas' Gs igTÓs TÒ mvedud pou Tap éguoi éyévero, 
"~ 3 A 
13 ép(Üov eyyilovoys èktrepeiv. “Ev rH pépa éxeivy mapedóbnv 
. / ^ 
ews mpwt ws Aéovri oUros cvvérpuje vávra Tà STÂ pov 
14 ard yàp ris ")uépas ews vvkrós mapeðófnv. ‘Os xeArdar, 
oUro huvycw, kal ws TepuTepü, oUTW peAcTa eédurrov ydp 
e 3 XN ^ / > ` g ^ 3 ^ ` 
pov ot dlaoi Tod PBAémew cis TO Dios TOU oùpavoð pos 
` Z e 2c 7 / \ 3 / / ^ 307 ^ 
Tov Kúpiov, ds é£c(Aaró pe, kat adetAaTtd pou THY ó0Uvqv THS 
^ Z b 3 ^ M 5 ZA. i 54-7 / 
16 yvyĵs. Kúpte, mepi aùrhs yap avynyyéAn cou, kai é&yyeupds 
` ? 
17 pov Tiv mvoùv, kai mapakànlets enoa. | EiXov yap pou Tv 
/ 
Puyi, iva py àróXqros, koi dréppupas Om(g« pov. ácas TAS 
18 dpaprías. Où yàp oi êv adov aivécovot ce, oùðè oi åro- 
^ e 
Üavóvres eùAoyýrovoí ce, oùðè Xriotow ot év adov THY éden- 
19 pootynv cov. Ot Corres eddoynoovet ve Ov TpÓTOV Kayo: 
^ 3 ^ 
awd yap Tis o"jepov madia Toujco, & avayyehovor THY 
^ s 
20 Oucatocvvgv cov Oc? Tis TwTypias pov, kai ov TavcopaL 
^ M a ^ 
ctAoyav ce perà Wadrypiov vácas Tas nuepas TNS Cwys pov, 
KaTEevayTt TOU otkov TOU Oeod., 
A / 4 
91 Kai etmev “Hoatas mpòs “E€exiav, AaBe caAà0qv èk akav, 
JS. 4 s / x © ut » S19 
22 kat Tpülov, Kat karáTAaca, Kal vys éon. Kat eimev 
^ ^ 5 / 4 2 
"E£ekías, trodro oypetov mpos Elexiay, ort åvaßropat eis tov 
oikov TOU «o0. 


^ ^ s ` 
89 "Ev rQ Kap éxeivw àméoreXe Mapwðày BaXa0àv 6 vids 
^ ^ A N 
rod Baàaðàv, 6 Bacirevs rs BofjvAwvías, émwoToAàs Kat 
lA N ^ > , 4 ` e ? aÀ / 8 kd 
mpéoßeis kal SGpa Eberi: yKovoe yàp, òrt épañakichy ews 
e > ^ > Fd 
2 Üavarov, koi àvéarg. Kal éxápg èr avrois “H@exias, kai 
^ ^ ^ * A 5 Z * ^ 
eder€ev abrots TOV oikov TOU vex« 0G, Kal TOU apyupiov, kai TOD 
A ^ A / * 
xpuoiov, kal Tis ccvakrüs, Kal TOv Üvpuoprov, Kai Tod 
^ ^ ^ / ` 
púpov, kal mdvtas Toùs oikovs TOV ckevQüv TNS yalys, Kal 
^ ^ b d M A 
Távra Oca Tv êv rois Üqcavpotis aùrtod™ Kal ovK Yv ovÜcv O 
ix éOeu£ev "E£ek(ag èv TH oio avTod, Kal êv maon Ty] eSovcia 
oux edergev Egexias èv TQ otxe i on Tjj ; 
3 ^ 
QUTOU. 
\ e BA € £ ` M ? 3 + 
3 Kai nrbev Hoaias 6 mpopyrys TpOS TOV Bacthea E€exioy, 
t 
Kai etre mpòs avróv, Tí A€yovow oi avOpwrot oUrov; kai móUev 
* $ A fae o 
7kaci Tpós cé; kal elmev Elexias, ex yas "óppaÜUev kası 
A NA ld st e^ 
4 mpos pè, êk BaffvAGvos. Kal eirev Hoatas, ti eidocay êv 74 
> 4 N ^ y 
oikw cov; kal elmev KEéexias, mávra Ta v TH oikw pov 
PNI s 05, oy > on Y $ ote oS ST wat 
elSocav, kai ovK érti èv TO oiko pou 0 ouk Eldogay, AAAA kai 
^ ^ € a. ^ Y 
5 rà év tots Üqcavpots pov. Kat eirev Hoatas aire, axovoov 
s ‘4 7 f > b A e / b * 
6 róv Aóyov Kupíov caßawð. oov ypepar épxovrot, Kat 
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Esaias XXXVIII. 11—X XXIX. 8. 


the remainder of my years. HI said, I shall 
no more at all see the salvation of God in 
the land of the living: I shall no more at 
all see the salvation of Israel on the earth: 
I shall no more at all sce man. 2 My life 
has failed from among my kindred: I have 
arted with the remainder of my life: it 
as gone forth and departed from me, as 
one that having pitched a tent takes it 
down again: ny breath was with me as a 
weavers web, when she that weaves draws 
nigh to cut off the thread. Tn that day I 


_ was given upas to a lion until the morning: 


so has he broken all my bones: for I was so 
given up from day even to night. “As a 
swallow, so will I cry, and as, a dove, so do 
I mourn: for mine eyes have failed with 
looking to the height of heaven to the Lord, 
who has delivered me, and removed the 
sorrow of my soul. !6Yea, O Lord, for it 
was told thee concerning this; and thou 
hast revived my breath; and I am comfor- 
ted, and live. “For thou hast chosen my 
soul, that it should not perish: and thou 
hast cast all my sins behind me. !$ For they 
that are in the grave shall not praise thec, 
neither shall the dead bless thee, neither 
shall they that are in Hades hope for thy 
mercy. 1) Nhe living shall bless thee, as I 
also do: for from this day shall I beget 
children, who shall declare thy righteousness, 
%20 God of iny salvation; and I will not 
cease blessing thee with the psaltery all the 
days of my life before the house of God. 


21 Now Esaias had said to Ezekias; Take a 
cake of figs,and mash them, andapply them 
as a plaister, and thou shalt be well. 2 And 
Ezekias said, This is a sign to Ezekias, that 
I shall go up to the house of God. 


Atthat time Marodach Baladan, the son 
of Baladan, the king of Babylonia, sent let- 
ters and ambassadors and gifts to Ezekias: 
for he had heard that he 8had been sick even 
to death, and was recovered. ? And Ezekias 
was glad of their coming, and he shewed 
them the house of his spices, and of silver, 
and gold, and myrrh, and incense, and oint- 
ment, and all the houses of his treasures, 
and all that he had in his stores: and there 
was nothing in his house, nor in all his 
dominion, which Ezekias did not shew. 

? And Esaias the prophet came to king 
Ezekias, and said to him, What say these 
men? and whence came they to thee? and 
Ezekias said, They are come to me from a 
land afar off, from Babylon. And Esaias 
said, What have they seen 1n thine house? 
and Ezekias said, They have seen everything 
in my house; and there is nothing in my 
house which they have not seen : yea, also the 
possessions in my treasuries. 9? And Esaias 
said to him, Hear the word of the Lord of 
hosts: ® Behold, the days come, when they 
shall take all the things that are in thine 
house, and all that thy fathers have gather- 
ed until this day, sh o to Babylon; and 
they shall not leave anything at all: and God 
hath said, / that they shall take also of thy 
children whom thou shalt beget; and they 
shall make them eunuchs in the house of the 
king of the Babylonians. ® And Ezekias said 





B Gr. was. 


Esaras XL. 1—24. 


to Esaias, Good is the word of the Lord, 
which he hath spokeu: let there, I pray, be 
peace and righteousness in my days. 

Comfort ye, comfort ye my people, saith 
God. ?Speak, ye priests, to the heart of 
Jerusalem ; comfort her, for her humiliation 
is accomphshed, her sin is put away : for she 
has received of the Lord's hand double the 
amount of her sins. 

3 B'l'he voice of one crying in the wilder. 
ness, Prepare ye the way of the Lord, make 
straight the paths of our God. ? Every valley 
shall be filled, and every mountain and 
shali be brought low: yand ali the crooked 
ways shall become straight, and the rough 
places plains. 5 And the glory of the Lord 
shall appear, and all flesh shall see the salva- 
tion of God: for the Lord has spoken tt., 

6 The voice of one saying, Cry ; and I said, 
What shall I cry? 9 All flesh is grass, and 
all the glory of man as the flower of grass. 

The grass withers, and the flower fades: 
but the word of our God abides for ever. 

? O thou that bringest glad tidings to Zion, 
go upon the high mountain; lift up th 
voice with strength, thou that bringest gla 
tidings to Jerusalem; lift it up, fear not; say 
unto-the cities of Juda, Behold your God! 
10 Behold the Lord! ‘he Lord is coming with 
strength, and Azs arm 1s with power: behold, 
his reward is with him, and Ais work before 
him. !! He shall tend his flock as a shepherd, 
and he shall gather the lambs with his arm, 
and shall soothe them that are with youug. 
2 Who has measured the water in his hand, 
and the heaven with a span, and all the earth 
in a handful? Who has weighed the moun- 
tains in scales, and the forests in a balance? 
36$ Who has known the mind of the Lord? 
and who has been his counsellor, to instruct 
him? Or with whom has he taken coun- 
sel, and he has instructed him? or who has 
taught him judgment, or who has taught 
him the way of understanding;? since all 
the nations are counted as a drop from a 
bucket, and as the turning of a balance, and 
shall be counted as spittle? 16 And Libanus 
is not enough to burn, nor all beasts enough 
for a whole-burnt offering: “and all the na- 
tions are as nothing, and counted as nothing. 

18 To whom have ye compared the Lord? 
and with what likeness have ye compared 
him? Has not the artificer made an image, 
or the goldsmith having melted gold, gilt it 
over, and made it a similitude? ?! Foy the 
artificer chooses out a wood that will not 
rot, and will wisely enquire how he shall set 
up his image, and that so that it should not 

e moved. ? Will ye not know? will ye not 
hear? has it not been told you of old? Have 
ye not known the foundations of the earth? 
“2 It is he that comprehends the circleof the 
earth, and the inhabitants in it are as grass- 
hoppers; he that set up the heaven as a 
chamber, and stretched č out as a tent to 
dwell in: “he that appoints princes to rule 
as nothing, and has made the earth as no- 
thing. *4 Kor they shall not plant, neither 
shall they sow, neither shall their root be 
fixed in the ground: he has blown upon 
them, and they are withered, and a storm 
shall carry them away like sticks. 


B Mat.3.3. Jolin 1. 23. 


Y Luke 3.5, with which Alex. agrees, 
first given to him, and it shall be recompensed to him again? Rom. 11. 35. Hed. omits, 
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3 Now then to whom have ye compared 
me, that I may be exalted? saith the Holy 
One. * Lift up your eyes on high, and see, 
who has displayed all these things? even he 
that brings forth his host by nnmber: he 
shall call them all by name by means of his 
great glory, and by the power of his might: 
nothing has escaped thee. 

?/ For say not thon, O Jacob, and why hast 
thou spoken, Israel, saying, My way is hid 
from God, and my God has taken away my 
judgment, and has departed? ?8 And now, 
hast thou not known? hast thou not heard ? 
the eternal God, the God that formed the 
ends of the earth, shall not hunger, nor be 
weary,and there 1s no searching of his un- 
derstanding. %2 He gives strength to the 
hungry,and sorrow to them that are not 
suffering. “For the yonng men shall hnn- 
ger, and the youths shall be weary, and the 
choice men shall be powerless: but they that 
wait on God shall renew their strength; they 
shall put forth new feathers like eagles; they 
shall run, and not be weary; they shall 
walk, and not hunger. 

Hold a feast to me, ye islands: for the 
penes shall renew their strength: let them 

raw nigh and speak together: then let them 
declare judgment. 

ho raised up righteonsness from the 
east, and called it to his feet, so that it 
should go? shall appoint ié an adversary of 
Gentiles, and shall dismay kings, and bury 
their swords in the earth, and cast forth 
their bows and arrows as sticks? ? And he 
shall pnrsne them; the way of his feet shall 
propped in peace, ho has wrought and 
one these things? he has called it who 
ealled it from the generations of old; I God, 
Bthe first and to alt fnturity, I AM. 

5'The nations saw, and feared; the ends 
of the earth drew nigh, and came together, 
Severy one judging for his neighbour and 
that to assist his brother: and one will say, 
7 The artificer has become strong, and the 
coppersmith that smites with the hammer, 
and forges also: sometimes he will say, It 
ig & piece well joined: they have fastened 
them with nails; they will fix them, and 
they shall not be moved. 

3 But thou, Israel, art my servant Jacob, 
and he whom I have chosen, the seed of 
Abraam, whom I have loved: ?whom I have 
taken hold of from the ends of the earth 
and from the high places of it I have called 
thee, and said to thee, Thon art my servant; 
I have chosen thee, and I have not forsaken 
thec. X Fear not; for lam withthce: wander 
not; for Iam thy God, who have strength- 
ened thee; and I have helped thee, and have 
established thee with my just right hand. 

n Behold, all thinc adversaries shall be 
ashamed and confonnded ; for they shall be 
as if they were not: and all thine oppo- 
nents shall perish. !? Thou shalt seek them, 
and thou shalt not find the men who shall 
Y insolently rage against thee: for they shall 
be as if they were not,and they that war 
against thee shall not be For I am th 
God, who holdeth thy right hand, who saith, 
to thee, 14 Fear not, Jacob, and thou Israel 
few in number; L have helped thee, saith 


Eee Lu 


B Rev.1.17. 


y Lit. transgress by wine against, 


Esaras XLI. 15—XLII, 5. 


thy God, he that redeems thee, O Israel. 
15 Behold, I have made thee ay new saw- 
shaped threshing wheels of a waggon; and 
thou shalt thresh the mountains, and beat 
the hills to powder, and make them as chaff: 
Land thou shalt winnow them, and the wind 
shall carry them away, and & tempest. shall 
scatter them: but thou shalt rejoice in the 
holy ones of Israel. 

17 And the poor and the needy shall exult; 
for when they shall seek water, and there shall 
be none, and their tongue is parched with 
thirst, I the Lord God, I the God of Israel 
will hear, and will not forsake them: !8but 
J wil open rivers on the mountains, and 
fountains in the midst of plains: Ww 
make the desert pools of water, and a 
thirsty land watercourses. !?I will plant in 
the dry land the cedar and box, the myrtle 
and cypress, and white poplar: # that they 
may see, and know, and perceive, and under- 
stand together, that the hand of the Lord 
has wrought these works,and the Holy One 
of Israel has displayed them. l 

?| Your judgment draws nigh, saith the 
Lord God; your counsels have drawn nigh, 
saith the King of Jacob. * Let them draw 
nigh, and declare to you what things shall 
come to pass; or tell us what things were of 
old, and we will apply our understanding, 
and we shall know what are the last and 
the future things: * tell us, declare ye to us 
the things that are coming on at the last 
time, and we shall know that ye are gods: 
do good, and do evil, and we shall wonder, 
and see at the same time ?* whence ye are, 
and whence is your work: they have chosen 
you an abomination out of the earth. 

? But I have raised up him that comes 
from the north, and him that comes from 
the rising of the sun: they shall be called 
by my name: let the princes come, and as 
potter's clay, and as a potter treading ciay, 
so shall ye be trodden down. * For who 
will declare the things from the beginning, 
that we may know also the former things, 
Band we will say that they are true? there 
is no one that speaks beforehand, nor any 
one that hears your words. % I will give 
dominion to Sion, and will comfort Jeru- 
salem by the way. *8 For from among the 
nations, behold, there was no one; and of 
their idols there was none to declare any- 
thing: and if I should ask them, Whence 
are ye? they could not answer me. 2 For 
these are your makers, as ye think, and they 
that cause you to err 1n vain. | 

Jacob is Y my servant, I will help him: 
Israel is my chosen, my soul has accepted 
him; I have put my Spirit upon him; he 
ehall bring forth judgment to the Gentiles. 
? He shall not cry, nor lift up Ais voice, nor 
shall his voice be heard without. 9A 
bruised reed shall he not break, and smok- 
ing flax shall he not quench; but he shall 
bring forth judgment to truth. * He shall 
shine out, and shall not be ‘discouraged, 
until he have set judgment on the earth: 
and in his name shall the Gentiles trust. 

5 Thus saith the Lord God, who made the 
heaven, and established it; who settled the 
earth, and the things in it, and gives breath 
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, 


kai tyv OujOcav yiv èv $0payeyois. Oyow cis Tiv &vvOpov 19 
ynv, kéðpov kai mi€ov, pupoivny kal kvmápwurcov, kai AeUkqv: 
"Iva tOwot kal yvàci, kai évvonOdct Kal émwrrOvroi dpa, dre 20 
xep Kupiov émoígse ra)ra, kai 6 Gyis Tov lopajA karé- 


Derer. 


"yy: 7 Kpicts pv, Aéyet Kúptos 6 Gcós: Hyyirav oi 21 
Bovrat uv, Aéye 6 BaciueUs lakó(9. "Eyywárocav, kal 22 
ávayyeAávogay piv & cvp[Drjaera, 7 Tà mpórepov tiva Tv, 
eirate, Kal émioTQcopecv TOV voðv, Kal yvocópeÜo TÉ Tà 
eOXATA Kal TH èmepyóueva: emate "uiv, üvayye(Aare Huty 23 
Ta émepxópeva èr éoxórov, kal yvooóueÜa dre Geol écTe 
ebmovjcare Kal kakógare, Kal Oavpacdpucba,. kat Óyjóp.eÜa. dua 
Ore mOÜcv orè tpeis, kal wofev 7) epyacia tuo èk yi 24 


BddrAvypa éeXéSayro tpas. 


* E ^ 

Eyo òè yea tov aro Boppa, kai tov ad HAiov dvato- 25 
Adv: KAnPyoovra TE Gvopati pov: épyécPucay apyovres, kai 
ÖS myAds Kepapews, Kal Os Kepapeds KaTamaTav TOV TNAÒV, 

e 7 Pi x $ A x * 3 ^ ej 
ovro karamarqgÜnocoÓOe. Tis yap àvayyeAet Tà èé apxys, tva 26 
ywopev Kai Tà éparpogÜev, kat époUpev drt ddknOn écTw ; obk 
of € / SQN € 5 Á € ^^ ` $ > x 
cor Ô mpoàéywv, ovde 6 ükovov vuv Tots Adyous. “Apyny 27 

x 4 Nx € hi , 3 € / 5 ` O 
Zov 060€, kal 'lepovcaA7. vapakaAégw cis ôĝóv. "Amd 28 

x ^ 3 ^ 5 ` 3 / bi 5 ` ^ 30 7 3 ^ 
yàp TGv &ÜvGv, idod oùðeist Kat ard TOv ciddAwY aùrôv 

3 b e 3 / x oN 3 $ 3 N / 5 / 
OUK nV Ô avayyéAwv kat EAV ENWTNTW AUTOUS, wobev été; 
ov py &mokpiÜQci pot. ict yàp ot voto)vres buds, kal 
parny ot TXavOvres Dyas, 


'Jako[8 6 tais pov, avriAjwopat atrod: Topahà ó éxXekrós 42 
pov, mpocedégaro aùtòv 7) Wuxn pour Ewka TÓ mvedud pov 
^ } 7 3 
ér abrÓv, Kpicw Tots eOveow eoice. Ot kekpá£cerat, ovde 2 
53 7 OX 3 / X € x 3 ^ / 
dvncet, ov06 axovoOyceru ew 7) pov) airod. | KáAapgov 3 
reÜkacj.évov ov avvrpüje,, kat Atvov karviópevov où oBécet, 
GANG eis GAnOeray efoice kpiow. “Avaddpwer, kai où Opav- 4 
A e s "o SS ^ ^ , XN. 8... ^ 53 7? 
aO ijreraa, ews ay 0j êri THs ys Kplow, kolémi TQ dvdpuatt 
avroU hvy éhmovory. 


o $ 7 A / 
Ovrw Aéyee Koptos 6 Meds, 6 moras tov obpavóv, kal 5 
x € lA x ^ * ^a 
mýéas avTov, 6 a repeodas TYV yiv, kal TA èv airy, Kal dors 





B Or, and say. 


y Mat. 12, 18, ete, à Lit. broken, 
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^ e^ ^ 3 e^ ^ rd 
mony T ad TQ ém abris, Kal mvedua Tois maTOTTW avTyy’ 

3 M ? e ` > ^7 / 3 L4 bl 2 
6 Ey Küpios 6 Ocòs ékañera oe év dikaoovvy, KAL KpaTnow 
ris xetpós cov, kal evicytow ce, koi wkd ce eis Oan] 
^ A ^ x ^ ^ 
7 yévous, eis pâs éüvàv, dvoigar phaňuoùs tupdav, é&oyayetv 

^ ` ? 
èk Seopay Ocüeuévovs kal èé oikov Pvdaxys, kat Kalyuevovs 
ÈV OKOTEL. 


8 "Ey Kpis ô @cds, roÜró pov sti TÒ Ovopa, THY 
Séfov pov érépo où Stow, otd Tas perds pov Tots 

9 yAumtois. “Ta dw dpyijs ioù koci, kal katvà à €yw avay- 
Xo, kal mpd Tod dvayyethan COyrADPy ópiv. 


€ 4 ^ f y / 62 ` 3 m , 
Ypryoare TO Kupi Üpvov koiyóv. 7) Gpxy avTov, dogdcere 
a .3 ^ ^ 
TÒ dvoua avroU0 ‘ar akpov THS ys, oi kora[aivovres eis THY 
hs ^ N ^ 
Odraccay, kal vÀéovres avTHV, al VTOL kai oL karOLkoUyTes 
3 7 5 / » `N e ^ 3 ^ 3 ^X 
ll airds.  EtjpávÜgr. čpņpos, koi at kGpot avtys, eravAes, 
/ 3 / ^ 
Kat oi kaToikoUvres Kyddp: evjpavÜ5covro. oi karotkoUvres 
^ / / P4 ^ ^ 
19 Térpav, àm dkpov vOv Ópéov Boycovar, dwcovor TH Ged 
f ^ ^ / 3 ^ 
Oófav, Tas áperàs adtod èv Tals vyTols avayyehodvor. 


10 


^ / Pd b! / ? 
Kýpios ô @eds rv Suvapewy eLeAcvoetat, kai ovvTpuper móA«- 
^ QA b ^ 
pov, éreyepet Cov, kal Bonoetat éri rovs éxÜpoUs abrot pera 
` ? b f 
14 icydos. “Eoudryca, py kal del armo ojo kai åvéčopat; ws 
BC, / ? ^ ^ +f > 4 
15 1j tixrovoa éxaprépyoa, èkorýow Kat Enpave Guo: — Epyuóco 
; 7 3 ^ ^ b / 
dpy kal Bovvoùs, kal mávra xóprov avrüv Enpavad: kai Occ 
s > 4 S g A \ 4 s E 
16 morapoùs eis -víjcows, kal €y Eqpavd. Kat dio tupdods.ev 
^ T M 7 Y > 4 ^ 
683 ý otk &ywocav, kal tpiBous ds ok yOewav, marco. 
^ b / 3 ^ b A ` 
TOTO avrovs' Tomaw AÙTOTS TÒ C KÓTOS CIS os, kai TA TKOMÀ 
^ ^ s ^ 
eis ebÜctoy: rara Ta aTa Toujco, Kal OÙK éykaraA calo 
= 3 , $ 4 @& 3 / > N03 7 > , 6 
17 avrovs. Avtot O06 dmectpadycay eis TA OTigw aicxuriyTeE 
e^ ^ / ^ 
aicxivyy oi memowóres émi Tots vyÀvmTOÍS, ot Aéyovres Tots 
^ bi ^ 
xoxevrois, tueis eo re Üeoi v] uv. 


13 


Kat oi tuddAot dvaBddpare iew. 
^ > A 
19 Kat ris tuddAds GAN dj of aides prov, kal kwhat GAX 3j ot 
? $3 ^ \ 93 ? e ^ ^ ^ 
kupievoytes abtav; Kal érvjAdÜrcav oi dotAot Tod Weod. 
> 
90 EtGere mAeovákis, kal.oük épvrdéacbe: Avovypéeva Ta Ota. kal 
3 EN, Ku t Gu > el ej $ 05 
21 ovK xr kovUcare. uptos 6 còs éfjovAevoero iva Ouawotm, 
9 ` x , » K ` ?8 Lo 7 5X n 
29 kal peyaduvy otvectv. Kat eiOov, koi éyévero 0 Aaos mrempo- 
b ^ 
vojevjiévos, Kal Sinpracpevos’ Tj yàp mayis èv Tols Tapetors 
m 3 7 ? 
TOVTAXOv, Kal èv oikos Gua, mov ëkpuyav abroUs' éyévovro 
tj s 
cig vpovouijv, kal oùk Tv èkapoýpevos Gprayya, Koi oUK HY 
6 Aéyav, ázróos. 


18 Oi kwġol &kobcare, 


^ "^ "^ ld 
23 Tis év byiv ds êvwrieltTat TADTA; CTAKOÚTATE «is TÀ 
5 ‘4 D st 3 `Y » \ \ 3 N 
24 émepxój.eva. Ols &Ookev eis Stopraynv laxo xot Iopand 


tols 7povoj.ebovciy aùróv; oùt ô Oeòs © Hudptocay avrà, 
Kal otk 7BobAovTo èv rats ó00ts aùrod mopever Gar, ovde àkoúew 
95 ro) vóuov aùrod; . Kal èryyayev èr aùroùs dpyyv Guynod 
aitod, kal karloyurev adrots TóÀeuos, Kal oi TuupheyovTes 


EsArAs XLII. 6—25. 


to the people on it, and spirit to them that 
tread on it: SI the Lord God have called 
thee in righteousness, and will hold thine 
hand, and will strengthen thee: and I have 
given thee for the covenunt of a race, for a 
light of the Gentiles; 7 to open the eyes of 
the blind, to bring the bound and them 
that sit in darkness out of bonds and the 
prison-house. 

SI am the Lord God: that is my name: I 
will not give my glory to another, nor my 
praises to graven images. ° Behold, the 
ancient things have come to pass, and so weld 
the new things which I tell you: yea, before 
I tell them they are made known to you. 

9? Sing anew hymn to the Lord: ye who 
are his dominion, pons his name from the 
end of the earth: ye that go down to the 
sea, and sail upon it; the islands, and they 
that dwell in them. 1 Rejoice, thou wilder- 
ness, and the villages thereof, the hamlets, 
and the dwellers in Kedar : the inhabitants 
of the rock shall rejoice, they shall shout 
from the top of the mountains. ™ They 
shall give glory to God, and shall proclaim 
his praises in the islands. 

8 The Lord God of hosts shall go forth, 
and crush the war: heshall stir up jealousy, 
and shall shout mightily against his enemies. 
FI have.been silent: shall I also always 
be silent and forbear? I have endured like 
a travailing woman: ill now amaze and 
wither at once. J5I wil make desolate 
mountains and hills, and will dry up all 
their grass; and I will make the rivers 
islands, and dry up the pools. AndI will 
bring the blind bya way that they knew 
not, and I will cause them to tread paths 
which they haye not known: I will turn 
darkness into light for them, and crooked 
things into straight. These things will I do, 
and will not forsake them. " But they are 
turned, back: be ye utterly ashamed that 
trust in graven wnages, who say to the 
molten images, Ye are our gods. 

18 Hear, ye deaf, and look up, ye blind, to 
see. 19 And who is blind, but my servants? 
and deaf, but they that rule over them? 

ea, the servants of God have been made 

ind, e have often seen, and have not 
taken heed; your ears have been opened, 
and ye have not heard. ?!'The Lord God 
has taken counsel that he might be justi- 
fied, and might magnify his praise. 22 And 
I beheld, and the people were spoiled and 
plundered: for there is a snare in the 
secret chambers everywhere, and in the 
houses also, where they have hidden them: 
they became a spoil and there was no one 
that delivered the prey, and there was none 
who said, Restore, ME 

23 Who is there among you that will give 
ear to these things? hearken ye to the 
things which are coming to pass. *8For 
what did he give Jacob up to spoil, and 
Israel to them that plundered him? Did 
not God do it against whom they sinned? 
and they would not walk in his ways, nor 
hearken to his law. % So he brought upon 
them the fury of his wrath; and the war, 
and those that burnt round about them 
prevailed against them; yet no one of 


gt Re 


^. 


f Some read tis, who." 


Esatas XLIII. 1—20. 


imeem knew i£, neither did they lay i£ to 
eart. 

And now thus saith the Lord God that 
made thee, O Jacob, and formed thee, O 
Israel, Fear not: for I have redeemed thee, 
I have called thee by thy name; thou art 
mine. ? And if thou pass through water, I 
am with thee; and the rivers shall not 
overflow thee: and if thou go through fire 
thou shalt not be burned; the flame shall 
not burn thee. ? For I &m the Lord thy 
God, the Holy One of Israel, that saves 
thee: I have made Egypt and Ethiopia thy 
ransom, and given Soene for thee. *Since 
thou becamest precious in my sight, thou 
hast become glorious, and I have loved thee: 
and I will give men for thee, and princes 
for thy 8life. *Fear not; for I am with 
thee: I will bring thy seed from the east, 
and will gather thee from the west. 5I will 
say to the north, Bring; and to the south, 
Keep not back; bring my sons from the 
land afar off, aud my daughters from the 
ends of the earth; /even all who are called 
by my name: for I have prepared him for 
my glory, and I have formed him, and have 
made him: Sand I have brought forth the 
blind people; for:thetr eyes arc alike blind, 
and they that have ears are deaf. 

? All the nations are gathered together, 
and princes shall be gathered out of them: 
who wil declare these things? or who will 
declare to you things from the beginning? 
let them bring forth their witnesses, and be 
justified ;; and let them hear, and declare 
the truth. 

Be ye my witnesses, and I too am a 
witness, saith the Lord God, and my ser- 
vant whom I have chosen: that ye may 
know, and believe, and understand that I 
am he: before me there was no other God, 
and after me there shall be none. “I am 
God; and beside me there is no Saviour. 
Z I have declared, and have saved; I Have 
reproached, and there was no strange god 
among you: ye are my witnesses, and I am 
the Lord God, 13 even from the beginning ; 
and there is none that can deliver out o 
my hands: Y will work, and who shall turn 
it back ? 

“Thus saith the Lord God that redeems 
you, the Holy One of Israel; For your 
sakes I will send to Babylou, and I will stir 
up all that flee, and the Chaldeans shall be 
bound in ships. 1 I am the Lord God, your 
Holy we who have appointed for Tsrael 


u 
. $ Thus saith the Lord, who makes a way 
in the sea, and a path in the mighty water; 
V who brought forth chariots and horse, 
and a mighty multitude: but they have 
Ylain down, and shall not rise: they are 
extinct, as queuched flax. 

18 Remember ye not the former things, 
and consider not the ancient things. e- 
hold, I wil? do new things, which shall pre- 
sently spring forth, and ye shall know them: 
and Í wil make a way in the wilderness 
and rivers in the dry land. °° The beasts of 
the field shall bless me, the owls and young 
ostriches; for I have given water in the wil- 
derness, and rivers in the dry land, to give 
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3 N , 4 y e ^ 
GUTOUSs KUKAW, Kal OÙK €yvocav ékaoTos atTaY, Ovde cÜcvro ézi 
puynv. ; 

^ ^ Ju 

Kat viv ovrws Aéye. Kuptos ô es 6 roras ce "ako, 43 

N € Z 3 N N ^ eV 3 / 
kat 6 wAacas oe loparA, py doo), ot. éAuTpwcdpyny ce, 
3 dÀ / \ Z * A D / NaN Ò / > 
exadeod ce TO ovod Tour épós et av. — Kai éàv draBaivys dv 2 
e 
voaTos, METÈ TOD eii, kal zorTajiol ov GuyKAVooUGL ce kal 
3N b AD Ò * A 3 ` 05 XC € 3 d 
eav OLéAUns Ota updos, ov py Kataxavbys, PASE où karakavacet 

9 A 
ge. “Ore éyo Kúpios 6 Oeós cov ó yros Topa, 6 otov 3 
"5 4 kd / y S 2 Z ~ Z 

ce eroinoa dAAaypa rov Atyvrrov kai Aiĝioriav, kal Sonvnv 
€ N m > e? v 3.8 2 Z , ^ 5 Z 
vzéo gov. Ad ov evtimos éyévov évavriov èuot, edofacOns, 4 

` 7 Lol 
kal eyo oe 1TydmQgo, Kal ddow dvOpadmous rèp cov, kai 
3 b A m~ ^ 
&pxovras vmép THs Kepadyns oov. Mù dofjo), ore pera cod 5 
5 5 ^ 3 n" » b Z ` 3 NM ^ 
ciue ard üvyaroÀAGv afm TÒ orépua cov, Kal ard OvopuOv 

? ^ m ^ ^ 

cvváfo ce. “Epd rà Boppg, dye, kal TO Arf, ui) koXve: 6 
y ` / ~ A^ 
aye ToUs viovs pov azo THS zóppoÜev, koi Tas OvyaTépas uov 

3 A f Lo: 
àz QKpOV TIS YS, TavTas Oc oL émiKexAnvTat TQ Óóvópari pov 

` A 

êv yàp 7H O6&) pov kareskeúara aùròv, kal éxAaca aùròv, 

~ / 
Kal ézoica avrov, Kat yayov Aaóv rv$ÀÓv, kai dfOadpol 8 
clo wTavTWs TUPAot, Kal Kwpol rà Ota Exovres. 


Iláyro. rà vy ovvix09oav dpa, Kai cvvayOjoovras üpxov- 9 
res é abrQv- Tis dvayyedet raUro ; Ñ Tà èE dpxt)s Tis àvoryyeXet 
duly; dyayérocav ToUs pdaptupas aùrôv Kal OwowÜ()rocayv, 
Kai ükovcároc ay, Kal eirárocay àXi0$. 


£ / 
TeveoGé uot i&prvpes, Kat éyà páprus, Aéyer Kpios ô Geós, 10 
kal 6 wats pov Ov éeAckayny, iva yvOre kal Two Te Uo re, Kal 
^ e i Z 
guvyTe Or. éyo cipe eumpoaÜév pov oùk €yévero dÀXos Weds, 
b 33. XN 3 » > ` € ` b 3 y / 
Kal per êpè oUk otar Eyò 6 Ges, kai ovk éote mópeé ll 
3 m Z 3 * a ^ NS y 3 lá ` 3 
éuov cobov. “Eye àvýyyea kai éowoa, dveidioca Kai oùk 12 
* 2 € m NAO € ^ 5 ` Z N03 Z 
ny èv utv àÀAÓTpios* Duets uot paptupes, kat éyà Kúpios 
A ü 3 ^ ^ ^ 
Ô Weds ert åm dpxijes, Kal ovK érti ô êk rv xewüv pov 13 
, J 
Ô eEarpovpevoss TONTA, KAL tis drooTpayer QÙTÓ ;. 


Oros Aéye. Kuptos ó Oeds ó Avrpovpevos tyas, 6 dytos 14 
^ 2 ` e € ^ 3 A 3 ^ * > 
tov ‘IopandA, evexey vuGv A-ooTeÀo eis BaBvAdva, koi ère- 
yep devyovras Távras, Kat Xaddator v wAolots OcÜja ovra. 
“Ey Kpios 6 Oeds 6 dywos bv, 6 karaĝeifas “Iopand Bacı- 

dea tay. 


15 


Oŭrws Aéyer Kuptos, 6 dows êv ÜaAdoa 600v, kat. év ddart 16 
icyupd tpiBov, 6 eayayav åppara Kai imrov kaè dyAov 17 
icxupov? AN exon lnoar, kai ouk dvartycovrat, eo Béeobyoayv 
ws Atvov éo Dea .évov. 


My uvguovevere rà c püra, kal TA àpxatia pn ovddAgoyilerbe, 18 
"10ov éyà TO kaLvà, à viv avaredel, kat yvdoecte atta: Kal 19 
Toujow ev TH puy 000v, kal év T) dvidpw worapoos. Eù- 20 
Àoyýoovoć pe Tà Onpia Tod àypoU, ceipyves, kal Üvyorépes 
cTpovÜGv, ott wka ev TH epnuw Udup, kal roramovs èv TH 





B Gr. head, 


y Or, gone to sleep. See Pa. 75. (76) 5, 6 
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* [4 A 
21 åvóðpw, morísat 7d yévos pov TÒ éxAeKrov, Xaóv pov Ov TEPL- 
eroinodunv Tas üperás pov Ouyycia bat. 


^ > , 
99 Où v)v ékíAecá ce ako, otd€ Komidoat oe romsa 
> P4 / / ^ ? ? 
23 "Icpajdk. Ox nveykds por pópará cov tis ÓXokapm OG ems 
304 3 ^ 5/7 / 3 5 ? + 
cov, ovde èv tats Îvoiais cov eddEacds pe oùk éotAwoa oe 
24 èv Ouolats, od8& čykorov èroinod ce èv uBdvw, odd ExtHTW 
, 1] D, 1] 
? 7 ^ ^ 
pou àpyupíov Pvoiacpa, ovd€ T0 oréap TOv vory cov ére- 
bunoa àAXà èv rois duaptiats cov mpoeaTys pov, koi èv 
^ > 4 ? A * eed 3 € ? 4 ^ 
25 vais adukiats cov. Eyo eiu eyo eiut 0 éfaAetov Tas 
/ ej ^ 
ávouías cov fvekev épo), kal Tas djapr(as cov, koi oU py 
/ ^ + ` hi 
26 pvnobyoopa. Ed 86 pvycOyt, kai kpiÜDpev: Aéye ov Tas 
2 ^ ^ ^ 
27 dvopias cov pros, iva dixawhps. Ot marépes vuv mprot, 
` ^ 
28 kal of üpxovres pv jvounoay eis èé. Kat épíavav ot 
+ * e? / * 3 3 ? > * bi 
dpxovres Ta dyd pov: Kat wka adrwréoar laxo, Kat 
> 
Iopand eis óveiQwrpóv. 


^ ^ > * A 
44 Nov 8 dkovsov laxo) ô mats pov, kol loparA Ov éCeAe- 
? 9 id ? € * € /; N € Z 
2 Edunv. | OUro Aéye Kúpios 6 cds ô woujoas ac, kat ô TÀácas 
? ? 3 A * ^ ^ > ~ 
ce èk kolas, ëre BonbnOyoy u) PoBodt mais pov laxo, 
\ 3 A 3 * A 2 / «4 2 5 80 
3 koi TyazwWévos "lopayA Ov é£eAefáumv. “OTe eyo 9000 
^ ^ + 
Boup èv iler rots mopevopévois èv avvdpw, éemiPyow TÒ mvua 
pov èri TÒ oréppa cov, kal tàs eùÙÀoyias pov émi TÀ rékva 
^ e? x ? 
4 gov, kal dvaredovow ws avayérov vdaTos xópros, kai ws Lréa. 
D ^ ^ ^ ~ T 
5 émi mapappéov vdwp. Otros épet, rod cod cipi, Kat ovros 
^ > / ~ 
Bońoerar éri TQ òvóuarı lakó[]- kai érepos èrvypaper xetpt 
^ ^ ^ / ? ~ 
avrov, TOD Oeod cit, koi èri rÔ õvópartı Iopand Pojoerat. 
~ > ~ N 3 
6 Oros Aéye ô Oeds 6 Bacreis Topanà, kai pvoapevos 
3 A ` s 3 ON ^ N53 8 ` ^ s 
a)róv @cds rabadh, èyè mpüros, koi yù pera tradra TÀANV 
^ f ? s 
7 èuo ovk ett Ocós. Tis domep eyo; CTHTO, Kal kaAeo ATH, 
> e / : 
kal dvayyeddrw, kal érouiag dao pot dp od émoinoa ávÜperrov 
cis Tov aidva, kal TÀ éepyoueva mpd ToU éAety avayyeAdtw- 
C A * ? * ^ 3 > 9? 
8 cav üpiv. Mù) mapaxadinrecbe, uxüé cXavücÜe oùk àr 
y / / ^ / ^ 
dpyjs Tjvortoaa e, kal àmýyyeňa utr; pdprupes jets éore, 
ei cote Meds ANY uot. 
9 Kal otk ğkovsav tore of mÀáccovres kai ot yXoQovres, 
^ ^ Å 
TávrTes pirouot, morodvres TÀ karabúpa ačrôv, & ook Öpen- 
` 
10 get abroís GAN aicywOyoovta. of mAáccovres Ücóv, koi 
/ ^ Di 
11 yAó$ovres vávres dvwpeAy, Kal mávres bev éyévovro éfy- 
/ ? ? 
pavOnoav: kai kopor amd avOpdrav ovvaxbýTwrav mávres, 
* P4 
kal oTQgcárecay dua Kal évrpaTyTocav, kal aicxuvOyTw- 


cay dua’ 
g » / / / 2 A 
19 "Or Öévve téktrwv oi80gpov: okemápvo cipyácaTo avto, 


` 3 4 ^ 
Koi èv Tepérpo čoryoev aùrò, Kal eipyácaro avro év TQ 
/ ^ ^ * / M 
flpaxtov. tis icytos abro), kal mewdoe, kal doeroe, kai 
18 3 b / W 'E X / / É ^. 3 3 5 
od p my vOop. KAefápevos Tékrov EvAOV, ETTYTEV AUTO 
3 / \ 3 / 3»»5€7 3 5 \ 5 z 3 y 
év uérpw, kai èv KoAdy èþppúbuirev avró, kal émoujgev AVTO 
x rd ^ » A 
ós popdiyy àvópós, kal bs ópaiórqgra àvÜpeérrov, oTYTAL avro 

y » ^ ^ A , 7 
14 èv oiko. “Exowe Aov èk tod Spupot, 0 éeputevoe Kupios, 
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drink to my chosen race, ?!even my people 
whom I have preserved to tell forth my 
praises. 

? I have.not now called thee, O Jacob; 
neither have I made thee weary, O Israel. 
23''hou hast not brought me the sheep of 
thy whole-burnt-offering ; neither hast thou 
glorified me with thy sacrifices. I have not 
caused thee to serve with sacrifices, neither 
have I wearied thee with frankincense. 
2t Neither hast thou purebased for me vic- 
tims for silver, neither have I desired the 
fat of thy sacrifices: but thou didst stand. 
before me in thy sins, and in thine iniqui- 
ties. ZBI, even I, am he that blots out thy 
transgressions for mine own sake,and thy 
sins; and I will notremember them, % But 
do thou remember, and let us plead to- 
gether: do thou first confess thy transgres- 
sions, that thou mayest be justified. */ Your 
fathers first, and your princes have trans- 
gressed against me. ?8 And the princes have 
defiled my sanctuaries: so I gave Jacob £o 
enemies to destroy, and Tsrael to reproach. 

But now hear, Jacob my servant; an 
Israel, whom I have chosen. ,? Thus saith 
the Lord God that made thee, and he that 
formed thee from the womb; Thou shalt 
yet be helped: fear not, my servant Jacob; 
and beloved Israel, whom I have chosen. 
3 For I will give water to the thirsty that 
walk in adry land: I will put my Spirit 
upon thy seed, and my blessings npon thy 
children: 4and they shall spring up as grass 
between brooks, and as willows on the banks 
of running water. ? One shall say, I am 
God's; and another shall call himself by the 
name of Jacob; and another shall write with 
his hand, 1 am God's, and shall call himself 
by the name of Israel. 

6'Thus saith God the King of Israel, and 
the God of hosts that delivered bim; Y I am 
the first, and I am hereafter: beside me 
there is no God. 7 Who is like me? let 
him stand, and call,and declare, and prepare 
for me from the time that I made man for 
ever; and let them tell you the things that 
are coming before they arrive. ® Hide not 
yourselves, nor go astray: have ye not heard 
from the beginning, and žave not I told you? 
ye are witnesses if there is a God beside me. 

9 But they that framed false gods did not 
then hearken ; and they that graved images 
are all vain, performing their own desires 
which shall not profit them, but they shall 
be ashamed 1 that form a god, and all that 
grave worthless things: and all by whom 
they were madc are withercd: yea, let all 
the deaf be gathered from among men, an 
let them stand together; and let them be 
ashamed and confounded together: 

12 For the artificer sharpens the iron; he 
fashions te idol with an axe, and fixes it 
with an awl, and fashions it with the 
strength of his arm: and he will be hungry 
and weak, and will drink no water. !*'lhe 
artificer having chosen a piece of wood, 
marks it out with a rule, and fits it with 
glue, and makes it as the form of a man, 
‘and as the beauty of a man, to set it up 
in the house. “He cuts wood out of the 
forest, which the Lord planted, even a pine 


ert 


B Gr. Il am, I am. 


7 Rev. 1.17. 
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tree, and the rain made it grow, that it 
might be for meu to burn: and having 
taken part of it he warms himself; yea, 
they burn part of it, and bake loaves there- 
on; aud of the rest they make for them- 
selves gods, and they worship them. 9 Half 
thereof he burns in the fire, and with half 
of it he bakes loaves on the coals; and hay- 
ing roasted flesh on it he eats, and is satis- 
fied, and having warmed himself he says, I 
am. comfortable, for I have warmed myself, 
and have seen the fire. "V Aud the rest he 
makes a graven god, and worships, and prays, 
saying, Deliver me; for thou art my God. 
They have no uuderstanding to per- 
ceive; for they have been blinded so that 
they should not see with their eyes, nor 
perceive with their heart. And one has 
not considered in his mind, nor known in 
his understanding, that he has burnt np 
half of it in the fire, and baked loaves on the 
coals thereof and has roasted and eateu 
flesh, and of the rest of it he has made an 
abomination, and they worship it. ? Know 
thou that their heart is ashes, aud they err, 
and no oneis able to deliver his soul: see, ye 

lll not say, There isa lie in my right hand. 

21 Remember these things, O Jacob and 
Israel; for thou art my servant; I have 
formed thee to be my servant: and do thou, 
Israel, not forget me. ** For behold, I have 
blotted out as a cloud thy transgressions 
and thy siu as darkness: turn to me, and 
will redeem thee. 

23 Rejoice, ye heavens; for God has had 
mercy upon Israel: sound the trumpet, ye 
foundations of the earth: ye monntains, 
shout witk joy, ye hills, and all the trees 
therein: for God has redeemed Jacob, aud 
Israel shall be glorified. 

2 Thus saith the Lord that redeems thee, 
and who formed thee from the womb, I am 
the Lord that performs all things: I 
stretched out the heaven alone, and estab- 
lished the earth. ?* Who else will frustrate 
the tokens of 8those that have divining 
spirits, and prophecies Yfrom the heart of 
man? turning the wise back, and makmg 
their counsel foolisht ess; “and confirming 
the word of his servant, and verifying the 
counsel of his messengers: who says_ to 
Jerusalem, Thou shalt beinhabited ; and to 
the cities of Idumea, Ye shall be built, and 
her desert places shall spring forth. ?/ Who 
says to the deep, Thou shalt be dried up, 
and I will dry up the rivers. 8 Who bids 
Cyrus be wise, and he shall perform all my 
will: who says to Jerusalem, ‘Chou shalt be 
built, and I will lay the fouudatiou of my 
holy house. . 

Thus saith the Lord God to my anointed 
Cyrus, whose right hand I have held, that 
nations might be obedient before him ; and 
I will break through the strength of kings ; 
I wil open doors before him, and cities 
shall not be closed. ?I will go before thee, 
and will level mountains: I will break to 
pieces brazen doors, and will burst iron 

ars. 3And J will give thee the treasures 
of darkness, I will open to thee hidden, nn- 
secn treasures, that thou mayest know that 
I, the Lord thy God, that call thee by name, 
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Li A e ` > 7 7 ~ s 0 P4 5 ^ 4 
TiTuv, kat verðs eyKuvev, iva y) avOpwmots eis Kado Kai 15 
^ 5 ^ b! / 

AaBav dw avrov, éÜcpuávOÓn, kai koXcavres &mejav üprovs 
5 ^ ` d x ^ 
ém aiTav Tò 0€ Aouróv cipyacavTo ÓcovUs, kal mpockvvoUctv 

^ e N eu ^ / e^ 
airoiss Ob 70 uav aùrod Katéxavoev èv mvpl, Kal ézi ToU 
e / 3 ^ Li 3 ^ M Ü y A 3 3 3 ^ 
npicous abro0 Emejev èv rots àvÜpaZw dptovs, kal èr abro 
/ 5 $ 3 ` 3 x / 8 N 0 ` > 
Kpéas OmTHoas epaye, Kat everion, kai ÜepuavÜcis erev, 
50 4 ei 20 / Ü s 16 ^ ` ` N 
nov pot, OTe éÜeouávÓqv, kai cidov mp. Tò Oe Xouróv 
/ ` `A ~ ^ 
émoimgev eis Üeóv yàvrròv, kai mpookuvel, Kal mpoce)xeraL 
^ e Ld > 
Aéyov, é&eXoU pe, OTe Oeds pov ef av. 
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17 


5 5» ^ 7 3 , 

Ok eyvocav ppovicat, oT. arynparpdOycav tod Bdérew 18 
"^ ?^ al N ^ ^ e^ i A 
rots dpladpots aùrõv, Kal ToU vooal TH Kapdia aùrôv. 

Kai oùk édoyicato TH Wuyy aùroð, ov06 eyvw TH pov 
"dae eru M Ael GM U tg 
OTL TO Tji.cV avTod KaTéxavoey v mvpi, kal éemejev èri 
Tov üvÜpákev avro? Gprovs, kai OT Cas Kpea epaye, Kal TO 
` 3 ^ / P^ ^ 
Aovróv avroU eis PdeAvypa eroince, kal mpookvvovow avrà. 
T DO cf AÒ e oL ? ^ ` À ^ `~ 0 P 9 
vot OT. oroðös 7) Kapdia avTOv, kat rAavovrat, kai ovðeis 20 
8 A É Aé 6 ` N ? m LO 5 3 ^ bd ^ 
vara. é&cAéa Gau THY Vrvxrjv avroð tüere, ovK épeire, Ort Wevdos 
ev TH cka pov. 


/ ^ 3 tj e^ 

Mryobytt rara laxo kai lopagA, ott mais pov et cv, 91 
e À / tog. ` N T nA yoa À Aa. ^ 
maod oe Tatda pov, kat av lopajA pù émiXavOAvov pod. 
Iò x N 3 2A. e 2t ` 3 ? N € 

ov yàp amyAena Gs veoéAgv tas àvopuias gov, Kal ws 99 

/ ` ld 
yvopov THY Gpaptiay cov: émurtpadyh mpós uè, kal Avrpóoo- 
pat ae. 


/ [7 
EbjpávOnre o)pavoi, ome ÑAénoev ô Weds tov “Icpayd- 23 
/ N 7 ^ ^ 
caXmicare Tà epea THs ys, Bonoate dpn edppocivyy, oi 
Bovval kai mávra Ta EvAa. Tà £v adrois, ótt éAvrpócaro ô Debs 
b 3 hs E ` / 
tov lakof, kai lopa)A d0facOyceran. 


Ovro Aéyet Kúpios 6 Avtpotpevds ce, kal zÀAdocov ce èk 24 
korias, èyè Kupsos 6 avvreAGv mávra, é&érewa Tov obpavóv 
povos, Kal éorepéoc'a. THY yiv. Tis érepos diackeddcet onpeta 25 
éyyacTpipvOwv, Kal pavrelas dard Kapdias ; drootpépwy po- 
vious eis rà Oriow, kai tv Bovdty avbrOv pwpatvwv, kal 26 
LoTQv fua matdos avrov, Kat tiv Bovdiy Trav dyyéXov airoU 
ahyfeiwy ô Aéyav TH ‘Tepoveadijp, koroucjÜrom, Kat rats 
moAcot THS Idovpaias, oikodouynOyoeaGe, kal Tà epypa abris 
dvatedet? “O Aéyov TH aBioow, eonuwOhoy, Kai ToUs mora- 
poús cov Égpavà: ʻO Aéyaev Kupw dpovety, kal mávra và 
Ocijpard pov mojoe ó Aéyov ‘Tepovoadju, oikoðounbýon, 
kai TOv olkov TOV &yióv pov Gepedidow. 


27 
28 


Osro Aéye, Kuptos ô @cds TO xpwO pov Kópo, o9 ékoárqca 
THs Oc£ids, €érrakoUg au éunpoolev avrov evn, kai ioyòv Bacı- 
Aéov Siappyéw, àvoiéw eumpoobev avro) Üjpas, kal TÓAcis ob 
cvykAewÜaovroau, — Ey éwmpooÜév cov mopevcoua, kai 2 
opn opadsd, Üópas xaAküs cvvrpüje, kal poyňoùs otSypots 
cvykAáco. Kai dacw cot Gycavpots cKorewoUs, ámokp- 3 
$ovs, dopatous dvoigw cot, iva yas dre éyw Kupuos 6 Geós 





y See Hob, 
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4 gov ô kaÀQv TÒ Ovoud cov, 6 cds “IopandA.  "Evekev ToU 
maidds pov Iakùß, koi "Iopoj Tod ékXexroU pov, yò Kadcow 
ce TÔ Ovópari cov, kai TpogO0écouaí ce où dé ovK €yvos pE, 

5 Sat eyo Kúpios ô @eds, kal oük Ear ere mÀT)v épo @cds> 

6 évicyuod oe, kai odk noes pe, iva yrdow oi amr àvaroÀóv 
Hriov kal of àmó Svopav, õtte oük Eat. Oeds TAHY épo éyo 

7 Kpios ó @cds, kai obk eoTw ert, "Eyyà dj xaracxevacas pôs, 
kal moujcas ckóros, 6 Toy <ipyvyy, kal xrilwv kakd: eyo 
Kýpros 6 Ges, 6 morðv vrávro. ravra. 


8 Eidpavbiitw ô obpavós dvoÜev, koi at vepedar pavatwoav 
ixavoctvyv? dvarekdtw % yf, Kal BXacrgaáro —€A«os, 
xal Sixavootvyy ávareáro dpa yó clu. Kúpios Ó Kri- 
cas TE, 

9 Iov BéArwv .koreokeíaco ds myddv Kepapéws; Mh 

ô dpotpidv dporpidce tv yhy OXwv tv hyepav; pn pet 

6 adds TQ Kepapet, Tí motels dre oùk èpyáén, ovde exei 

xépas; pù amoxpiOyoeta. Tò màdopa mpds TOY mAácavra 


e^ * £ ? \ ^ N f 
10 aùró; “O Aéyav TO TATpt, TL yevvQoes ; KAL TH pYTpL, TL 
Moves ; 
3 X /, 
11 “Ore ovrw A€yet Kúpios ó Meds 6 &ytos Iopand, ô momoas 


ra érepxdpeva, epwrjoaré pe mept TOv viðv pou, Kal mept TOY 

12 čpyov vüv xetpüv uov évre(Xag0€ por. — Ey émoígoa yiv, 
kat dvOpwrov èr aùris, €yO TH yepi pov égTepéoca TOv 

13 odpavdv, èyè maou rois dotpois evererAdunv. — "Ey Tryewpa. 
aùròv pera Suxaroovvns faciXéa, Kat macat at doi ojroU 
còler otros oikodopnoe: THY Tod pov, Kal THY aixuahu- 
cíay rod Aao0 pov émwTpéle, o) pera Aitpwv, ov06 perà 
Sapwv, etre Kptos ca Pal. 


14 Otrw Aéye Kúpios caßaùð, exoriacey Atyvmros, koi 
éumopla Aifómav, kal oi SaBacip avdpes tyydot ém oè daph- 
covrat, koi cot écovrat SovAoL, Kal dricw cov ükoXovÜroovct 
Sedenévor xeporrédais, kat Ou jm ovra mpds a, Kal mpooKuy- 
govot got, Kal èv coi mpocedfovrar Ort èv cot 6 Weds 
15 éott, kal oùk gore Meds wAHV cov. Bd yàp € Meds, kai oUk 
16 58euiev, Ô Oeds Tod "lopa?A cwrýp. AicxuvOjcovrat ai 
évrpamjcovraL Távres oi àvrtke(jevot abrQ, Kal TopevoovTaL 
èv aicyivy éyxowilecbe mpòs pè voon “Iopand aóbera 
ind Kupíov cwrnpiay alóviov: otk aicxwvOnoovrat, ovde pun 
évrpamücw EWS TOV AlWYOS ETL. 


17 


A QM 3 XN t e x 
18 | Ores Aéy« Küptos ó morras Tov ovpavóv, ovros 0 Weds 
^ XV / 3 N 3 N d 3 A 
6 karaDe(£as THY yv, Kal TONTAS axri|v, adTOS Ouopwev adTHY, 
x ^ » 
obk elg kevóv émxotgoev aùrhv, GAAG karowetoÜau. exAacev 
3 N > 7 5 K / b 3 » E Ot 3 ^ 
airny, yw eit Kopios, Kat ook égTww ETU UK év Kpudy 
^ ^ 5 ^ / 
eAGANKA, OSE èv TOTH YS korev’ OVK ema TH améppat 
? / 3 ? c ^ 
'Iak«ó), paraov Cyrjcare éyó em éyo eit Kuptos ó Aaddy 
`~ £ z 
Oucatog viv, Kal dvayyeAdAwv à eu. 
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20 


SuvdyOnre, kal Here, BovAeócacÓe dpa ot cwlopevor aad 
TOv éÜvàv: oùk eyvwoay ot atpovres tò EvAov yAvppa avr, 
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laboured for thee; and the merchan 


t Gr. shewed. 
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am the God of Israel. * For the sake of my 
servant Jacob, and Israel mine elect, I wi 
call thee by thy name, and accept thee: but 
thou hast not known me. ?For I am the 
Lord God, and there is no other God beside 
me; I strengthened thee, and thou hast not 
known me. ® That they that come from the 
east and they that come from the west may 
know that there isno God but me. I am 
the Lord God, and there is noue beside. 
7T am he that prepared light, and formed 
darkness; who make peace, and create evil; 
I am the Lord God, that does all these 
things. a" 

8 Let the heaven rejoice from above, and 
let the clouds rain righteousness: let the 
earth bring forth, and blossom with mercy, 
and bring forth righteousness likewise: I 
am the Lord that created thee. 

? What excellent thing have I prepared as 
clay of the potter? Will the poushnnsn 
plough the earth all day? Pshall the clay 
say to the potter, What art thou doing that 
thou dost not work, nor hast hands? shall 
the thing formed answer him that formed 
it? W As though one should say to his 
father, What wilt thou beget me? and to 
his mother, What art thou briuging forth ? 

H For thus saith the Lord God, the Holy 
One of Israel, who has formed the things 
that are to come, Huquire of me concerning 
my sons, and concerning the works of my 
hauds command me. "^I have made the 
earth, and man upon it: I with my hand 
have established the heaven; I have given 
commandment to all the stars. “I have 
raised him up £o bea king with righteous- 
ness, and all his ways are right: he shall 
build my city,and shall turn the captivity 
of my people, not Yfor ransoms, nor for 
rewards, saith the Lord of hosts. 

14 Thus saith the Lord of hosts, Egypt D 

ise o 


the Ethiopians, and the Sabeans, men of 
stature, shall pass over to thee, and shall ,be 
thy servants; and they shall follow after 
thee bouud 1n fetters, and shall pass over to 
thee, and shall do obeisance to thee, and 
make supplication to thee: because God is 
in thee; aud there is no God beside thee, 
O Lord. For thou art God, yet we knew 
i£ not, the God of Israel, the Saviour. All 
that are opposed to him shall be ashamed 
aud coufounded, and shall walk in shame: 
ye isles, ? keep a feast to me. ™ Israel is 
saved by the Lord with an everlasting 
salvation: they shall not be ashamed nor 
confounded for evermore. 

18 Thus saith the Lord that made the hea- 
ven, this God that $ created the earth, and 
made it; he marked it out, he made it not 
in vaiu, but formed it to be inhabited: Iam 
the Lord, and there is none beside. "I 
have not spoken in secret, nor in a dark 
place of the earth: I said not to the seed 
of Jacob, Seek vanity: ® I, even I, am the 
Lord, speaking righteousness, and proclaira- 
lug truth. 

20 Assemble yourselves and come; take 
counsel together, ye that escape of the na- 
tious: they that set up wood, eve» their 
graven image, have no knowledge, nor they 
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who pray to gods that do not save. Z If 
they will declare, let them draw nigh, that 
they may know together, who has caused 
these things to be.heard from the beginning: 
then was it told you. I am God, and thero 
is not another beside me; a just God and a 
Saviour; there is none bnt me. Z Turn ye 
tome, and ye shall be saved, ye that come 
from the end of the earth: I am God, and 
there is none other. *?9By myself 8 I swear, 
righteousness shall surely proceed out of 
my month; my words shall not be frus- 
trated ; ?'that to me every knee shall bend, 
and every tongne shall swear by God, * say. 
ing, Righteonsness and glory shall come to 
him: and all that remove them from their 
borders shall be ashamed. % By the Lord 
shall they be justiBed, and in God shall 
all the seed of the children of Israel be 
glorified. . 

Bel has fallen, Nabo is broken to pieces, 
their graven images are gone to the wild 
beasts and the cattle: ye take them packed 
up as a burden to the weary, exhansted, 
hungry, and a£ the same time helpless man; 
? who will not be able to save themselves 
from war, bnt they themselves are led away 
captive. 

ë Hear me, O house of Jacob, and all the 
remnant of Israel, who are borne by me 
from the womb, and taught by me from in- 
fancy, even to old age: + 1 am Ae; and until 
ye shall have grown old, I am Ae: I bear 
yon, I hare made, and I will Y relieve, I will 
‘take up and save you. 

5 To whom have ye compared me? see, 
consider, ye that go astray. 9'l'hey that fnr- 
nish gold ont ofa purse, and silver by weight, 
will weigh it in a scale, and they hire a gold- 
smith and make ? idols, and bow down, and 
worship them. ‘They bear it upon the 
shoulder, and go; and if they put it upon 
its place, it remains, it cannot move: and 
whosoever shall cry to it, it cannot hear ; it 
cannot save him from trouble. 

8 Remember ye these things, and groan: 
repent, ye that have gone astray, return in 
your heart; %and remember the former 
things that were of old: for I am God, and 
there is none other beside me, ! telling be. 
forehand the latter events before they come 
to pass, and they areaccomplished together: 
and I said, All my counsel shall stand, and 
I will do all things that I have planned: 
ilealling a bird from the east, and from a 
land afar off, for the things which 1 have 
planned: 1 have spoken, and brought him ; 
I have created and made Aim; I have 
brought him, and prospered his way. 

V Hearken to me, ye senseless ones, that 
are far from righteousness: 9 I have bronght 
near my righteousness, and I will not be 
slow with the salvation that is from me: 
have given salvation in Sion to lsrael for 
glory. f 

Come down, sit on the ground, O virgin 
danghter of Babylon: sit on the ground, 
O daughter of the Chaldeans: for thou 
shalt no more be called tender and luxu- 
rious. ?'lake a millstone, grind meal: 
remove thy veil, uncover thy white hairs, 
make baro the leg, pass through the rivers. 
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kai oL mpocevxdsuevor pds Oeods, of od cdlovew. El avaryye- 21 
Aotovy, éyywrárocav, iva ywOow dpa, tis ákovorà erotnae 
Tadro. åm dpx5s' tore dvyyyéhyn duly éyà ô @eds, kal obk 
cotw dÀÀos wAyv éuoU- dixatos kal cwrhp, ok dori mdpe€ 
euod. Emuotpdgyte èr ene, kal cwbhoecbe, of dar ésxatov 22 
THS ys éyó eiut ô Ges, kal oùk 2orw dAdos. Kar épavrot 23 
opviw, e uù eeAcdoetar èk ToU oróuarós pov óuatocvy, ot 
Adyor pov oùk aroatpadycovra “Ore uol káuye my 24 
yovv, kat OpetroL züca yAGooa Tov Medv, Aéyov, Suxatoovwy 25 
kal d0fa pds airov ğéet, kal alcyovOjnoovras wévres oi dtopt- 
Covres adrovs. “Amd Kupíov SixcuwOpcovras, kal èv TO Och 26 
evdosacbycerat wav v oréppa Tov vidv Iopañà. 

“Eres BiA, ovverpipy NaBw, éyévero rà yàvrrà abrüv 40 
eis Onpia, kal Ta krývn' aipere aùrà Karadedeneva. ðs hopttov 
KoTiOvrL, ékAekvuévo, Kat «ewüvri, ok ioyúovre dua, ot 2 
oÙ Ôuvýoovrat curva, dad «oÀéuov, aùrol Sè ALXUŐAWTOL 
nxOnoav. 

‘Axoveré pòv oikos TOU lakOj9, kai ray rò kardàoirov toô 3 
IopanaA, oi aipduevor èk Kotdias, Kat maiðevóuevoi èk mailov 
ews yúpos: eye eim, koi ews dy KaTaynpacyre, eyo ipa, eyo 4 
AVEXOMAL UJ.OV, EYW ETrOLNTA, kat EyYW ày1)90, yù àyaAvouat 
Fri nas. i P^ TN ape 

Tin jee ououdcare ; tere, TexvácagÜe of mAavdpevor. 5 
Oi cuuBadrdrduevot ypvotov èk papovrmiov, kal apyuptov èv 6 
uy, orýoovow èv crofuQ, kal picbwoduevor Xpvc'oxóov 
émotyrayv yxeporointa, kal KÚŞAVTES «pookwvo)civ AÙTOTS. 
Aipovgiy aird èri ToU Gov, kal mopevovrar éay St Odow 7 
avTo éml ToU vÓmOv aitod, péver, od ju) KunOn kai Os éày 
Bojay Tpós abtov, od pH eloaxovon, dad koküv od ju cócy 
aUTÓV. : 

Mijobyre Taira, kal a revá£ore, peTavonoate oi merian- 8 
pevol, eriatpepate TH Kapdia, Kal pyncOnte Tà mpórepo. dad 9 
TOU aidvos, drt éyd eiu 6 Ocds, kal oùk eorw ee Adv euod, 
dvayyehAwy mpotepov Tà éoxara «piv yevécOar, kal dua 10 
dvuvereAég 0n kat cira, rca. ù Bovdx uov aricerat, kal Táyra 
doa, fJeBo/Aevua, tomow Kaddv dzó dvatoddv cerewiüv, 11 

s 3 X e^ 5e M - / 3 / 

Kat TO yis moppwle epi dv BeBovrdevuar, éAáAoa, koi 
nyayov, kta kal érolyoa, yyayov abróv, kal edddwoa THY 
Od0v avTOD. 

‘Axovcaté pov oi GroAoAekóres THY kapütav, of pakpàv àzà 12 
Tis Sukaoovvys. “Hyywa tiv Sixaocivyy pov, kai Tiv 13 
cTwrypiay THY Tap uod où Bpadwér Séwxa èv Suv curyplav 
TO Icpand eis dd€aoua. 

Karády, kdÜ,wrov émi tiv yiv vapÜévos Ovydrnp Baßv- 47 
Advos, káÜwrov eis tiv yyy Ovydrnp XadSaiwv, dre oükéri 
mpooteOjon KAnOqvas åra kal tpudepd. Ade uúňov, 2 
dXegcov dÀevpov, drokýàvyat TÒ korakáAvuuá cov, àvakd- 
Aviyat Tas ois, dvdoupe Tas kvýpas, Sia BynOt zorajcods. 





B Rom. 14. 11, 


y Or, put up with. 6 Gr. things made with hands, 
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, Ld 

3 ‘AvaxadudOjoeta 7) aloxóvg cov, davncovrar of ves poi 

^ / ^ Fd 

cov: 70 Oikavov èk cov AnjWouat, oùkére pH wapada àvÜpó- 
TOS. 


4 


“O fvsduevós ce Kúpios caflaó0, Ovoua add. “Ayos 
lopaZA. 


5  Katwov katavevuypevyn, etoeAÜe cis Td okóros Giyarep: 

6 Xardatwy, oùkére py kA«Ümog loxos Bacrreias. Tlapwéiv- 
Ünv émi 7G Aad pov, éuiavas tv KÀwpovoníav pov éya 
Ewka avTous eis THY Xetpá Gov, oU O6 obk edwKas adTOrs 

7 €Xeos, Tod srpeo Qvrépov éfápvvas tov Cvysv oxpddpa, kal eiras, 
eis TOV ai@va ropat Gpxovca ovK éevdnoas TadTa èv TH Kapdia 
gov, ov0e éuvyabys và eoyara. 


8 | Nüv0é dove tradra tpudepa, 7) Kabnptevy, 7) merobvia, h 
Aéyovsa èv xapdia abris, èyó ciu, Kal obk srw érépa, où 
9 Kai xýpa, o00€ yvócop.a, ópiavíav. Nov de £e. êri oè à 
dvo TaUVra éfaídwws èu fuépg pad, arexvia Kal xXypeia née 
éfaipvys éml ot, èv tH happaxeia cov, èv tH loxvi ror 
10 éraowav cov opddpa; tH éAmids tis «ovmpías cov: ob yàp 
etras, yó «lj, kal oùk éoTiw érépas "yv, 7j oóveous Tovrav 
oou, kal Y) mopvela cov col ainyivy kal elmas Tj Kapdta 
Gov, yO etj, Kal odK otw érépa. 
11 Kai ée éxi oè àmwdea, kal où py yvOs: Bobuvos, kal 
emery cis aùróv: kal née ett oè caÀaurepía, Kal ov 
py Summon kaÜapà -yevéaÜav Kal ée émi ot eamivys 
12 à-oAeu, kal où py yvoon. Sn viv èv rais éraowWats 
cov, Kab £v TH woAAW appaxeia cov, & éuavOaves èk 
13 veórgrós cov, ei duvjoy adeAnOHvat.  Kekomíokas èv mais 
Bovdais cov oryrwcav 8) kaè Gwoórecáv ce oi áorpo- 
Adyou ToU otpavod, of ÓpGvres Tots dorépas dvoyyeAá- 
14 rocáv cou Tí péeAdrAce emi oè épxeoÜou. “ldod mávres as 
dpvyava émi rupi xaraxavOyoovrat, kal ob py e€éhwvras Thy 
Wuyyy avtav èk dAÀoyós ötre exes avOpaxas wvpós: kádat 
15 êr aùroùs, otro. écovrai cou Bobea éxomlacas êv rH pera- 
Body èk veórqros, avOpwros Kal éavròv èrňavýðn, coi dé oùk 
á s 
éorat cwrnypia, 


3 , ^ a > s € X / > \ mw o3 7 
48 ^ Axovoate ratra oikos “Taxa, of kexAnuevor èri TÒ dvdpare 
* M &. 4 — 5 f > f e > "i ^ 3 Ff . 
Iopand, kai èk 'loóa eSeAOovres, of duviovtes TÔ dvdpart 
^ M / 3 GN 
Kupiov Oeo? lopaij, [LUYLVNOKO}LEVOL oU pera ax etas, ovde 
` £ ^ 3 ^ ^ 
2 j.erà Oikaocvyys, Kal &vrexÓp.evot T dudmare TS TOAEWS THS 
+ ^ mM # t z 
aylas, kal ert TQ @ed “IopayA åvriornpilóuevowv — Küptos 
^ y 3 ^ ^ r M 5 f À \ 5 ^ 
3 caBawl Ovoua aùr, Ta wpórepa és àviyyyewka, Kal èk rod 
dee M / , / 
cróMoTÓs pou e&ndde, kal axovordy éyévero* é£&ámwa. eroinoa, 
kai ernrGe, 


^ e $ td 

4 Dwooxw ote oxdypds €t, kai vedpov ordypotw 6 tpayndds 
^ A 7 Pi / 

5 cov, kal TÒ pérwróv cov yaàkoðv. Kal avyyyeAd sor radar 
e ^ 4 ta » 

à mpiv éAÜetv ext Fé / ükovoróv cor TOMTA, py wore elms, 
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? Thy shame shall be uncovered, thy re: 
proaches shall be brought to light: I wi 
exact of thee duc vengeance, I will no longe 
deliver thee to men. 

4 Thy delixerer is the Lord of hosts, the 
Holy One of Israelis his name. 

°Sit. thou down pierced with woe, go into 
darkness, O daughter ofthe Chaldeans: thou 
shalt no more be called the strength of a 
kingdom. 6I have been provoked with my 
people; thou hast defiled mine inheritance: 
l gave them, into thy hand, but thou didst 
not extend mercy to them: thou madest 
the yoke of the aged man very heavy, 7and 
saidst, L shall be a princess for ever: thou 
didst not perceive these things in thine heart, 
nor didst thou remomber the latter end. 

5 But now hear these words, thou luxu- 
rious one, who art the one that sits a£ ease, 
that is secure, that says in her heart, I am, 
and there is not another; 1 shall not sita 
widow, neither shall 1 know bereavement, 
? But now these two things shall come upon 
thee suddenly in one day, the loss of chil- 
dren and widowhood shall come suddenly 
upon thee, for thy sorcery, for the strength 
of thine enchantments, for £ thy trusting 
in wickedness: for thou saidst, l am, and 
there is not another: know thou,the under- 
standing of these things and thy harlotry 
shall be thy shame; fur thou saidst in thy 
heart, lam, and there is not another. 

! And destruction shall come upon thee, 
aud thou shalt not be aware; there shall he 
a pit, aud thou shalt fall into it: and grief 
shall come upon thee, and thoushalt not be 
able to be Yclear; and destruction shall 
come suddenly upon thee, and thou shalt 
not know. /Stand now with. thine en- 
chantments, and with the abundance of thy 
sorcery, which thou hast learned from thy 
youth; if thou canst be profited. 1 Thou 
art wearied in thy counsels. Let now the 
astrologers of the heaven stand and deliver 
thee, let them that see the stars tell thee 
what is about to come upon thee. !! Behold, 
they all shall be burnt up as sticks in the 
fire; neither shall they at all. deliver their 
life from the flame. Because thou hast coals 
of fire, sit thou upon them; 1 these shall be 
thy help. Thou hast wearied thyself with 
traffic from thy youth: every man has 
wandered to his owu home, but thou shalt 
have no deliverance, 

Hear these words, ye house of Jacob, who 
are called by the uame of Israel, and have 
come forth out of Juda, who swear by the 
name of the Lord God of Israel, making 
mention of it, but not with truth, nor with 
righteousness; ?maintaining also the uame 
of the holy city, and staying themselves on 
the God of Isracl: the Lord of hosts is his 
name. ‘Lhe former things 1 have already 
declared; and they have proceeded out of 
my mouth, and it became well known; I 
wrought suddenly, and the events came to 


pass, 

* I know that thou art stubborn, aud thy 
neck is an irou sinew, and thy forehead bra- 
zen. ? And J told thee ? of old what should 
be before it came ngon thee; lI made it 
known to thee, lest thou shouldest say, My 





8 Gr. the hope of thy wiekedness, y Or, pure. 


ò Alex, the ancient things before they came. 


Esatas XLVIII. 6—XLIX. 8. 


idols have done i for me; and shouldest 
say, My graven and molten images have 
commanded me. 9 Ye have heard all this, 
but ye have not known: yet I have made 
8 known to thee the new things from hence- 
forth, which are coming to pass, and thou 
saidst not,7 Now they come to pass, and not 
formerly: and thou heardest not of them in 
former days: say not thou, Yea, i know 
them. ® Thou hast neither known, nor 
understood, neither from the beginning 
have L opened thineears: for I knew that 
thou wouldest surely deal treacherously, 
and wouldest be called a transgressor even 
from the womb. 

9 For mine own sake will I shew thee 
my wrath, and will bring before thee my 
glorious acts, that I may not utterly 
destroy thee. ™ Behold, I have sold thee, 
but not for silver; but I have rescued thee 
from the furnace of affliction. 1! For mine 
own sake I will do thes for thee, because my 
name is profaned; and I will not give my 
glory to another. 

12 Hear me, O Jacob,and Israel whom I 
call; I am the first, and I Y endure for ever. 
3 My hand also has founded the earth, and 
my right hand has fixed the sky : I will call 
them, and they shall stand together. “And 
all shall be gathered, and shall hear: who 
has told them these things? , Out of love to 
thee I have fulfilled thy desire on Babylon, 
to abolish the seed of the Chaldeans. 5 I 
have spoken, I have called, I have brought 
him, and made his way prosperous. 

16 Draw nigh to me, and hear ye these 
words; I have not spoken in secret from 
the beginning: when it took place, there 
was IL, and now the Lord, even the Lord, 
and his Spirit, hath sent me. Y Thus saith 
the Lord that delivered thee, the Holy One 
of Israel; I am thy God, I have shewn thee 
how thou shouldest find the way wherein 
thou shouldest walk. ?9 And if thou hadst 
hearkened to my commandments, then 
would thy peace have been like a river, and 
thy righteousness as a wave of the sea. 
19 Thy seed also-would have been as the sand, 
and the offspring of thy belly as the dust of 
the ground: neither now shalt thou by any 
means be utterly destroyed, neither shall 
thy name perish before me. 

Go forth of Babylon, thou that fleest 
from the Chaldeans: utter aloud a voice of 
joy, and let this be made known, proclaim 1t 
to the end of the earth; say ye, The Lord 
hath delivered his servant Jacob. *! And if 
they shall thirst, he shall lead them through 
the desert; he shall’bring forth- water to 
them out of the rock: the rock shall be clo- 
ven, and the water shall flow forth, and my 
people shall drink. ??'There is no joy, saith 
the Lord, to the ungue 

Hearken to me, ye islands; and attend, 
ye Gentiles; after a long time it shall come 
to pass, saith the Lord: from my mother’s 
womb he has called my name: ?and he has 
made my mouth as a sharp sword, and he 
has hid me under the shadow of his hand, 
he has made me as a choice shaft, and'he has 
hid mein his quiver; ?and said to me, Thou 
arb my servant, O Israel, and in thee I will 


a a o aaaeeeaa 


884 HZAIAZ. 


Öre Tà clOwAd -pot émoíqoe, Kal emys, Ott TA yAvzrrà. Kal rà 
xovevrü évere(Aaró pot. “Hxotoare wávra, kal tyets od 6 
éyure GANG dkovará cow éroinoa Tà Kawa dad TOU viv, å 
pée yiver au Kal ovK elmas, viv yiverot, Kal où wdAat, Kal 7 
ov T POTEPAls Tp épous Tjkovg as ara pi) ELTNS, val yev@oKke 
abrá. Oŭre Éyvos, ore Hriotw, ovre da àpxijs vord aov 8 
rà Ota: eyvwv yàp, 614 áÜerQv àÜerjce, koi voos ert êk 
korias KkXn0:503. 


g ^ 
"Evekev ToU éuo0 Ovóparos Oeifo cot Tov Üvpóv pov, kai 9 

hy + 5 - 7? 3 / 5 5 DN c N05 f 3 A 
7a év8ofá pov émáfo émi ot, iva uù eEorodpetow oe. “dod 10 
mémpaká oe, OVX &vekev üpyvptov: éferAdpnv 0é oe èk kapivov 

7 ^C 

mroxelas. “Evexey pod moujow oot, ott TÒ pòv ÓOvopo ll 
BeBndrodtrat, koi rHv óav pou érépo où dwcw. 


“Akové pov "laxwB, kai “IopanA dv èyè kað eyo ew 12 
TpOros, kai éyo eligi eis TOV aidva. Kat 7 xeip pov eeue- 13 
Alwe thv yiv, kal ù SeEud pov éorepewoe Tov obpavóv: Kadeow 
abroUs, koi orjaovtat ua, Kal ovvaxPnoovtat mavres, kai 14 
áKkoUcOvTaw Tis QUTOLS aviyyere TATA; Q'yomQv ce émoigca 
TO GéAnpad cov ézi BaBvAdva, roð dpor oépua XaAOaiwv. 
'"Eyó eAdAnoa, yà ékáXeca, Hyayov avróv, kal evwodwoa ryv 15 
ó8óv airov. | 


Ipocaydyere mpós pè, Kal dxovoate Tatra ook àm dpxijs 16 
èv kpudy AeAdAyKar yvika éyévero, éket yunv, Kal viv Kuptos 
Kupios åmérreňé pe, kai TÒ mveüpa aùroð. | Ojro Aéye 17 
Kuptos; 6 puodpevos oe, &ytos loparA, éyó epe ô eds cov, 
SSeryd cot tod ebpeiy ce Tijv ó00v èv y) wopeóoy èv airy. 
Kat ei 7Kovoas TOv évroAOv pov, éyévero àv woet rorapyos 7) 18 
cionvn cov, kal 7) O.kotoc vo cov ws.Kiua Gaddooys. Kat 19 
éyévero àv ds Å Gpypoos TO oéppa cov, Kal rà EKxyova THs 
KoiMas cov ws 6 xoUs THs yns’ ovde viv od pH é£oAo0pevOrs, 
obde droXcirat TO Ovoyd Gov évotov Epod. 


"HEeAGe ék BaBvAdvos peúywv amo TOv Xadsatwv, ovi 20 
cippootvns dvayyeAate, kal dxovaotov yevéa 0t Torto, àvovyyet- 
Nate Ews eaxdrou THs yrs Aéyere, épficaro Kúpios tov dodAov 
airod ako? Kal éàv dujowor, Ov epyuov dget avrovs, 21 
bSwp êk wérpas efaker abrois: cyicOyoetat érpa, Kal puyoerat 
twp, kai mierat 6 Aads pov. Oùk écrit xaipew, eyes Kvptos, 22 
rots àceBéaw. 


"Akoícare pov vijaot, kai mpooexere cOvy, dia xpóvov moio 49 
orýoerat, Aéyer Kpios, é« korias pytpds rou ékáAege TÒ 
voud pov. Kal eyxe Tò ordua pov ws uáxatpav 0£ctav, kai 2 
ind Tiv ckémqv Tis xepós atTod Eexpypé gue EOnKE pe ds 
Bédos éxdexrov, kal ev TH papérpa abrod expupe pe, Kal éimé 3 
uot, SovAds prov € ob loparA, kai èv coi evdogacPyoopat. 


B Or, audible. y Gr. am, 
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4 Kai éyà elma, xevs éxomiaca, eis uuáratov kal els otütv wka, 
Tiv loxóv jov' diarodTo 17) Kpiots pov mapa" Kupío, kal 

5 6 movos pov évaytiov Tod @eod pov. Kal vOv ovrw Aéya 
Kupos, 6 wAdoas pe èk kouMas SotAov éavrQ, Tod cvvayayety 
tov Iakùfß mpds aùròv kal “Iopand: cwaxPjcopoat Kat 8o£a- 
cOncopor évavtiov Kupiov, kai 6 Geós pov éorar pot loys. 

6 Kai etré por, péya cow êsri tod KAnOnval ce watdd pov, TOU 
cTjca,. Tas $vAàs ak, xal riv Owomopàv tov '"lopa3jA 
emiotpéWat idod déduxa ce els Suabyxyy yévovs, els pôs éÜvüv, 
ToU eivai ge eis Twrypiay ews éaxárov Tis 'yfjs. 


7 Ovrws Aéye Kupios, ó Dvoáuevós ce, 6 Meds 'lopo3A, 
ayiacate Tov pavrilovta Ty ivxrjv aitod, Tov [38eXvaaópevov 
úrò TOv éÜvàüv TOv oov ray üpxóvrov: Bacirels dWovrat 
avTOv, kal ÅVACTÝTOVTAL apyovtes, kal Tpookvvijcovaty abrá, 
evexey Kupíov: ore morós orv ô yros “lopanaA,. kai. é£eAefá- 
px oe. 


/ / ^ ao’ ¥ / X a 
8 Ovrws Aéya Kuptos, koipQ DekrÓ emyeeuoü veu, kai Èv 
/ 
npepa cwrnpias éBonfyod cot, kal érXac ce, kal wkd ce 
^ ^ ^ ^ ^ N ^ 
cis Ouabnkny éÜvOv Tot karaorhoat THY ynv, Kal KAypovounoat 
"^ ^ / ` 
9 kàņpovopias ép9jovs, Aéyovra rots év Seopots, e€éAGare, kal 
^ ^ ^ / "^ € "^ 
Tots êv TQ kóre, dvaxadudGjvat év mdcats tats ó80ts Boc- 
/ nm Fa ec x 3 n^ 3 
10 xnOnoovtat, koi èv macats Tals TptBous 7 vou) airav. Od 
y 3 QN 
vewácovcty, ovde dubjoovow, od Tard£ew avtovs 6 Kavowr, 
3*5 € vo 3 3 e » ^ $ ` Aé ` 5 b 
obde 6 dios, GAN ô éAeQüv aùroùs mopakaAéce, Kal Sid 
^ ^ £ ^ y 5 ens 
ll myyôv vddtwv afer aùroús. Kai @yow may dpos eis 680v, 
^ ld 3 A 
12 kai râsav tpiBov eis Booxnua adrots. 
iai ^ b / z \ 32 ^ 
ngovow, otro. aro Boppa koi Gardoons, Adot 86 èk yis 
lleocóv. 
M `N > / € ^ € / 
13 EvdpaiverGe obpavoi, kai &yolMdácÓo 7 yn, pu&érocav 
: 6 ` ` ^ s 
Ta õp eddhpooivyy, OTL HAEHoEY 6 Meds Tov AaOv adtod, Kal 
A ^ ^ / 
TOUS Tamelvovs TOU kao) aUroU mapexdAecer. 


14 Eire 06 Buoy, éykaréumné pre Kúpios, kal dre Kuptos éeAd- 

15 Gerd prov. My emiAnoerar yov rod raidiov airs, Ñ Tod ph 
éhejoat Ta exyova THS kotMas abris; el dé Kal TAUTA émtAd- 
orro yun, GAN’ éyà oùk erAjoopal cov, etme Kupwos. 


a ^ / , ` ^, ` 
16 ‘dod émi vüv xepüv pou elwypadyKd cov Tà TeXN, Kal 
A > ^ `N N > / cy? ^7 
17 évewióv pou e DLorayros, ra TAXY oiKodopnOyoy bh av 
, b e 3 "^ 
kaÜmpéÜwys, Kat ot éonuwoaytées oe e€ehevoovrat èk cod. 


/ S y / ` 
"Apov kÜkÀe trols Od0aAÀuoós cov, kal We mávras, boù 
Fd Me + ` z VAR > ON Ne / ej 
cujx0ncav kai nAGooay mpós cé. Zô ey, Aéye Kptos, drt 
/ / b a M 

TavTas aùToùs ws kór pov évOvoQ, Kal tepiOycets aitods as 

/ A 9 ` 3 / b N 6 / 

19 Koopov voup. Ori Ta epynya cov Kab rà karedÜaopuéva 
"n / ^ "^ 4 

kai TeTTWKOTA, OTL Viv a'revoxoprjce. GTO TÖV karouovroy, 

hi ^ f / > 

20 koi paxpuvOjcovra. dd coU oi koramívovrés ce. "Epodor 
` 4 / 

yap eis Ta GTA cov oi viol cov, obs GzoAdAekas, aTevós uot 
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‘dod orot aóppo0ev. 1 


Hsaras XLIX. 4— 20. 


be glorified. *'Then I said, I have laboured 
in vain, I have given my strength for vanity 
and for nothing: therefore is my judgment 
with the Lord, and my labour before my 
God. 5 And now, thus saith the Lord that 
formed me from the womb to be his own 
servant, to gather Jacob to him and Israel. 
I shall be gathered and glorified before the 
Lord, and my God shall be my strength, 
6 And he said to me, Zt is a great thing for 
thee to be called my servant, to establish the 
tribes of Jacob, and to recover the disper- 
sion of Israel: behold, 8I have given thee for 
the Y covenant of a race, for a light of the 
Gentiles, that thou shouldest be for salva- 
tion to the end of the earth. EE 

7 Thus saith the Lord that delivered thee, 
the God of Israel, Sanctify him that despises 
his life, him that is abhorred by the nations 
that are the servants of princes: kings shall 
behold. him, and princes shall arise, and 
shall worship. him, for the Lord's sake: for 
the Holy One of Israel is faithful, and I 
have chosen thee. 

,P Thus saith the Lord, ? In an acceptable 
time have I heard thee, and in a day of 
salvation have I succoured thee: and I have 
formed thee, and given thee for a covenant 
of the nations, to establish the earth, and to 
cause to inherit the desert heritages: ?say- 
ing to them that are in bonds, Go forth; 
and bidding them that are in darkness shew 
themselves. They shall be fed in all the 
ways, and in all the paths skall be their 
pasture. 10¢ They shall not hunger, neither 
shall they thirst; neither shall the heat nor 
the sun gmite them ; but he that has mercy 
on them shall comfort them, and by foun- 
tains of waters shall he lead them. 1! And 
will make every mountain a way, and 
every path a pasture to them. !? Behold, 
these shall come from far: and these from 
the north and the west, and others from the 
land of the Persians. 

13 Rejoice, ye heavens; and let the earth 
be glad: let the mountains break forth with 
joy; for the Lord has had mercy on his 
people, and has comforted the lowly ones of 

is people. : 

“But Sion said, The Lord has forsaken 
me,and, The Lord has forgotten me. 19 Will 
a woman forget her child, so as not to have 
compassion upon the offspring of her womb? 
but if a woman should even forget these, 
yet I will not forget thee, saith the Lord. 

16 Behold, I have painted thy walls on my 
hands, and thou art continually before me, 
V And thou shalt soon be built by those by 
whom thou wert destroyed, and they that 
made thee desolate shall go forth of thee. 

18 [ift up thine eyes round about, and 
look on them all; behold, they are gathered 
together, and are come to thee. As I live 
saith the Lord, thou shalt clothe thyself 
with them all as, with an ornament, and put 
them on as-a bride her attire. 19For thr 
desert and marred and ruined plaves sha 
now be too narrow by reason of the inhabi- 
tants, and they that devoured thee shall be 
removed far from thee. For thy sons 
whom thou hast lost shall say in thine cars, 
The place is too narrow for me: make room 


—— -—————————————————— —————— ———À— aa aaa ee 


B Acts 13. 47. 4 Or, a perpetual covenant. Heb. and Alex. omit. 


9 2 Cor. 6. 2. C Rov. 7. 16. 


Hsaras XLIX. 21—L. 11. 


for me that I may dwell. 2! And thou shalt 
say in thine heart, Who has begotten me 
these? whereas I was childless, and a widow; 
but who has brought up these for me? and 
L was left aloue; but whence came these 


to me 

2 Thus saith the Lord, even the Lord, 
Behold, I lift up mine hand to the nations, 
and I will lift:up my signal to the islands: 
and they shall bring thy sons in teir bosom, 
and shall bear thy daughters on ZAeir shoul- 
ders. ? And kings shall be thy nursing- 
fathers, and their princesses thy nurses, 
they shall bow down to thee on the face of 
the earth, and shall lick the dust of thy 
feet; and thou shalt know that I am ‘the 
Lord, and they that wait on me shall not 
be ashamed. 

2% Will any one take spoils from a giant? 
and if one should (take a maz captive un- 
justly, shall he be delivered? *9 For thus 
saith the Lord, If one should take o giant 
captive, he shall take spoils, and he who 
takes them from a mighty man shall be de- 
livered: for I will plead thy cause, and I 
will deliver thy childreu. *8 And they that 
afflicted thee shall eat their own flesh; and 
they shall drink their own blood as new 
wine, and shall be drunken: and all flesh 
shall perceive that I am the Lord that 
delivers thee, and that upholds the strength 
of Jacob. anam 
Thus saith the Lord, Of what kind is 
your mother's bill of divorcement, by which 
I put her away? or to which debtor have I 
sold you? Behold, ye are sold for your sins, 
and for your iniquities have I put your 
mother away. hy did I come, and there 
was no man? shy did I call, and there was 
none to hearken? Js not my hand strong 
to redeem? or can I not deliver? behold, 
by my rebuke I will dry up the sea, and 
make rivers & wilderness; and their fish 
shall be dried up because there 18 no water, 
and shall die for thirst. I will clothe the 
sky with darkness, and will make-its cover- 
ing as sackcloth. 

3 B The Lord.even God gives me the tongue 
of instruction, to know when it is fit to 
speak a word: he has appointed for me 
early, he has given me an car to hear: ®and 
the instruction of the Lord, even the Lord, 
opens mine.ears, and I do not disobey, nor 
dispute. 6I gave my back to scourges, and 
my cheeks to blows; and I turned not away 
my face from the shame of spitting: 7 but 
the Lord God became my helper ; therefore 
I was not ashamed, but I set my face as à 
solid rock; and I know that I skrall never 
be ashamed, 9for he that has justified me 
draws near; who is he that pleads with me? 
let him stand up against me at the same 
time: yea, who is he that pleads with me? 
let him draw nigh to me. ? Behold, the 
Lord, the Lord, will help me; who will 
hurt me? behold, all ye shall wax old as a 
garment, and a moth shall devour you. 

l0 Whois among you that fears the Lord? 
let him hearken to the voice of his servant: 
ye that walk in darkness, and have no light, 
trust in the name of the Lord, and stay 
upou God. Behold, ye all kindle a fire, 
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Otros A€yes Kópios Kuptos, idod aipw eis rà &Üvij rv xetpa 22 
pov, kai eis Tas -vjoovs ap ovoonpoy pov, Kai dover Tods 
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kamvòs éoTepeoUm, 7) O6 yn ðs iuártov madawlyoetat, 
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piov pov eis Tov aidva eorat, 7 ÔÈ OukaiooUvm pov od gu) 
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cvv pov eis Tov alüva écat, TÒ ÔÈ cwrypidv mov eis "yeveàs 
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Esaras LI. 1—16. 


and feed a flame: walk in the light of your 

re,and in the flame which ye have kindled. 
This has happened to you for my sake; ye 
shall lie down in sorrow. 


Hearken to me, ye that follow after right- 
eousness,and seek the Lord: look to the 
solid rock, which ye have hewn, and to the 
hole of the pit which ye have dug. ? Look 
to Abraam your father, and to Sarrha that 
bore you: for he was alone when I called 
him, and blessed him, and loved him, and 
multiplied him. ? And now I will comfort: 
thee, O Sion: and I have comforted all her 
desert places; and I will make ler desert 
places as a garden, and her £ western places 
as the garden of the Lord; they shall find 
in her gladness and exultation, thanksgiving 
and the voice of praise. 


4 Hear me, hear me, my people; and ye 
kings, hearken to me: fora law shall pro- 
ceed from me, and my judgment shall be for 
a light of ythe nations. 5 My righteousness 
speedily draws nigh, and my salvation shall 
go forth ĉas light, and on mine arm shall 
the Gentiles trust: the isles shall wait for 
me, and on mine arm shall they trust. 
6 Lift up your eyes to the sky, and look on 
the earth beneath: for the sky was darkened 
like smoke, and the earth shall wax old like 
a garment, and the inhabitants shall die in 
like manner: but my righteousness shall 
not fail. 


7 Hear me, ye that know judgment, the 
people in whose heart is my law: fear not 
the reproach of men, and be not overcome 
by their contempt. ® For as a garment will 
be devoured by time, and as wool will be 
devoured bya moth, so shall they be con- 
sumed; but my righteousness shall be for 
ever, and my salvation for all generations. 


9 Awake, awake, O Jerusalem, and put on 
the strength of thine arm; awake asin $ the 
early time, as the ancient generation. VArt 
thou not it that dried the sca, the water, 
even the abundance of the deep; that made 
the depths of the sea a way of passage for 
the delivered and redeemed? “for by the 
help of the Lord they shall return, and 
come to Sion with joy and everlasting ex- 
ultation, for praise and joy shall come upon 
their head: pain, and grief, and groaning, 
have fled away. 


12], even I, am he that comforts thee: 
consider who thou art, that thou wast 
afraid of mortal man, and of the son of 
man, who are withered as grass. And 
thou hast forgotten God who made thee, 
who made the sky and founded the earth; 
and thou wert continually afraid because 
of the wrath of him that afflicted thee: 
for whereas he counselled to take thee 
away, yet now where is the wrath of him 
thatafllicted thee? ? Forin thy deliverance 
he shall not halt, nor tarry; “for Í am thy 
God, that troubles the sea, and causes the 
waves thereof to roar: the Lord of hosts is 
myname. !6[ will put my words into thy 
mouth, and I will shelter thee under the 





B Heb. IW ambiguous, y Or, the Gentiles. 


6 Not in Zed. or Alex. 


C Gr. tho beginning of day. 


EsAras LI. 17—LIT. 12. 


shadow of mine hand, with which I fixed 
the sky, and founded the earth: and the 
Lord shall say to Sion, Thou art my people. 

7 Awake, awake, stand up, O Jerusalem 
that hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury: for thou hast drunk 
out and drained the cup of éalamity, the cup 
of wrath: and there was none to comfort 
thee of all the children whom thou borest ; 
and there was none to take hold of thine 
hand, not even of all the children whom 
thou hast reared. 9 Wherefore these things 
are against thee; who shall sympathise with 
thee in thy grief? downfall, and destruc- 
tion, famine, and sword: who shall comfort 
thee? ?9'lhy sons are the perplexed ones, 
that sleep at the top of every street as a 
half-boiled beet; they that are full of the 
anger of the Lord, caused to faint by the 
Lord God. . 

Z2'l'herefore hear, thou afflicted one, and 
drunken, but not with wine; *thus sait 
the Lord God that judges his people, Be- 
hold, I have taken out of thine hand the 
cup of calamity, the cup of my wrath; and 
thou shalt not drink it any more * And I 
will give it into the hands of them that in- 
jured thee, and them that afflicted thee; 
who said to thy soul, Bow down, that we 
may pass over: and thou didst levcl thy 
body with the ground to them passing by 
without. 

Awake, awake, Sion; put on thy strength, 
O Sion; and do thou pub on thy glory, 
Jerusalem the holy city: there shall no 
more pass through thee the uncircumcised 
and unclean. ?Shake off the dust and arise; 
sit down, Jerusalem: put off the band of 
thy neck, captive daughter of Sion. 

$ For thus saith the Lord, Ye have been 
sold for nought; and ye shall not be ran- 
somed with silver. *'lhus saith the Lord, 
My people went down before to Egypt to 
sojourn there; and were carried away forci- 
bly to the Assyrians. ?Ànd now why are 
ye here? Thus saith the Lord, Because my 
people was taken for nothing, wonder ye 
and howl. Thus saith the Lord, On account 
of you 8 my name is continually blasphemed 
among the Gentiles. $'lherefore shall my 
people know my name in that day, for I am 

e that speaks: I am present, / as Ya season 
of beauty upon the mountains, as the feet 
of one preaching glad tidings of peace, as 
one preaching good news: for I will publish 
thy salvation, saying, O Sion, thy God shall 
reign. 8 For the voice of them that guard 
thee is exalted, and. with the voice together 
they shall rejoice: for eyes shall look to 
eyes, when the Lord shall have mercy upon 
Sion. ?lLet the waste places of Jerusalem 
break forth iz joy together, because the 
Lord has had mercy upon her, and has de- 
livered Jerusalem. And the Lord shall 
reveal his holy arm in the sight of all the 
nations; and all the ends of the earth shall 
see the salvation that comes from our God. 

118 Depart ye, depart, go out from thence, 
and touch not the unclean thing ; go ye out 
from the midst of her; separate yourselves, 
ye that bear the vessels of the Lord. For 
ye shall not go forth with tumult, neither 


888 HZAIAA. 


oüpavàv, Kat éÜeueAieca Thy yv Kal épet Zav, Aads pov 
el ov. 

"E£eye(pov éEeyeipov, dvaornO. ‘IepovcaAnp, 7) miosa êk 17 
xetpos Kupíov TÒ morýprov ToU ÜvjoU adrod: TÒ morýprov yap 
Tis mrdcews, TÒ kÓvOv TOD Ovpod fémes Kal eLexévwoas, 
kal obk Tv ô mapakaAQv ce dd wávrov Tov Tékvov cov dv 18 
érexes, kal oük fv 6 dvtiAapBavdpevos THs xeEtpds Gov, obdE 
dvd máyrov tév viüy cov Gv tywoas. Ai tadra dvttxeipevd 19 
coL, Tis ovAAuTnOhoeral gor; TrBya kal olvTpyspa, AyLos 
Kal pdxatpa, Tis mapakaÀége, ge; Ou vioí cov oi amopov- 20 
pevot, of kafejOovres êr ükpov macys efddov ws TEVTÀLOV 
hucepOov, of mÀńýpes Ovpod Kupiov, éxheAvpévor da Kvpiov 
Tov (eov. 

Atatotro ğkove terarewupévy, Kat peÜóovca oùk ad 21 
oivov. Otro Aéyer Kupuos 6 Oeds 6 xpivwy tov Aaóv avrov, 22 
iSod etAnda èk THs xewós cov TÒ ToTHpLOV THs TTÖTEWS, TÒ 
Kóvüv roð Ovpod pov, Kal ov mpocOyon ere mev aŭto" 
kat Sdow aùrò eis Tas Xetpas Tov AdiKyodvTwY Ge Kal Toy 23 
Tarewwodvrwy oe, ot eiray TH Wyn cov, kóyov, iva rapéAOo- 
pev: kal &Ügkas ica TH yf Trà péra cov w Totis mrapa- 
TOp€vop.évots. 

'"Eceye(pov é£eye(pov Suv, évovcat Tiv ioxvv cov Buy, 52 
kal ob &dvoo thy Oófav cov ‘Iepovcadnp mós 3) ayia 
obkér. «pooTeÜjcera, Šele Sia cov  áwepíruxros Kal 
àkáÜapros. “Exrivagae TÓv xov kai avactn ht, káÜwov "Tepov- 2 
cahhp, édvco. tov Secpoy Tod rpayüXov cov Ñ aixpadwros 
Guyarnp Ziv. 

"Ore ráðe Aéyet Kvptos, Swpedy empaOyte, koi od peta 3 
dpyupiov Autpwhjcerbe. Otrws Aéye Kuptos, cis Atyurroy 4 
katéBn ó Xaós pov tò mpórepov TaporKyoat éket, kal eis 
'"Accvplovs Bia Tx0gcav. Kat viv ri éoré 0e; ráðe Aéye 5 
Kupwos, dre uin ô Aaós pov Swpedy, Oavpdlere Kat OXo- 
Ablere: ráðe héyer Kuptos, Ôt úpâs taravròs TÒ Ovopd pov 
Bracdypetrar èv rois @vect, — AiaroUro yvwoerat Ó dads 6 
uov Tò Ovouá pou èv vj Hepa éxeivy, OTL yó eime avrós 
ó AaAQv, wépee ds pa ext rv Ópéov, ds modes evayyeA 7 
Couévov dxonv cipryys, ds edayyeAilouevos ayaa, OTL aKOv- 
oThy Toujow tyv Gwrnpiay cov, Aéyov, Xuov. Bactredoe cov 
ô @cds. “Ore por) trav dvAaccóvrov ce yól, kai Tfj 8 
pov dua edppavOycovra őre édpOadpol pds ódQaA ovs 
Oyovrat, dvíko av éXejog Kupros tv Ziv. "Pyééro 9 
cippootyny dpa rà čpņpa ‘Iepovoadi, Or. fÀégoe Kuptos 
abrjv, kal éBpócaro ‘Iepovoadjp. Kai droxadter Kýpios 10 
tov Dpaxíova tov dyov airod èvømov vávrov tov éOvv, 
kat Owovtar mdvra kpa THs "yrs THY TwTYplay THY Tapa TOD 
(9eot nuav. 

"Anéatyte, dmdatyre, eéMOate éketÜcv, kal ükaÜdprov py ll 
himobe, e&éMOere êk pécov airs, ddopicOnte of dépovres rà 





f Kom, 2, 24, 


oxen Kvpíov “Ori où peta ropaxijs eEedevoreabe, ode puy 12 
ois iMd aT E. 


y Rom.10.15. Another reading is ‘How benutitul are the feet,’ ete. lit. Why have the feet been made beautiful? 
See also Joel 2. 2, ‘the morning [spread] upon the mountains,’ 


ò 2 Cor. 6. 17,18. 
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TopeUcegÜe mporopevoerat yàp mpórepos pv Kuptos, kai 
^ hy 3 ‘4 
ô ériutuvaywv vas eds Iopanh. 
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14 cerat oddpa, 
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ouTws ddofjoe aro Tüv dvOpdruv rò elðós cov, Kal 7 
i ^ f f 
15 ófa gov ard viðv avOporw® | Oro Gavpdoovrat €Üyn 
\N 9 3 3 ^ XN / " N / 3 ^ sf 
70ÀÀà èr atta, kai ovvé£ovot Bacireits Tò oróua abrOv: Ste 
^ ` N 
ois: ovK üywyyéÀo mept avro), Oyovrat, Kai oi ovk üknqkóact, 
CVYNTOUCL. 


53 Kopie tis êru e Tf akon uav; Kal ô Bpayiwv Kupiov 
Upte TIS ETLOTEVTE TH AKO Tuv; pax p 
7 3 7 > f € L bb 2 / 3 ^ 
2 tivt ümekaAUQ 0n; “Avyyychapev ðs rawiov évavtiov avro, 
c t4 E] ^ / E » s 70 2 A voe 6ó M 
os pila èv y) Oujooy: oùk €cTtv eidos adr, ode O6£a: kal 
5 3 x N 
3 et0ou.ev avTov, kal ovK eixev elos oùðè kdAÀos “AANA TO 
^ ^ ` ` / 
clðos avTov aTysov, Kal ékAetbmov rapa Tos vious TOv dvÓpd- 
^ f / ki 
Gv: üvÜpemos ev whyyy öv, kal eios dépew padaxiav, ote 
^ / `~ / 
ümég parat TÒ rpdcwrov abro), ?yruuAoOn, Kal oók éXoylaOn. 
~ b N ^ e^ \ 
4 Otros tas duaptias TOv dépe, kal wept uav ddvvarat, kal 
e > / bs) e^ b 
npeis éXoywarájeÜa. avróv eivat év sróvo, kal êv mqyy, Kal év 
/ / € ^ 
5 kaxwoe. Aùròs è erpavparticby did Tas dpaptias nudv, 
e^ H f € m 
kal pepaàdkioTtat tà Tas åvoplas Tuv: madela eipyyvys Hudv 
A ~ "^ / / 
6 êr abróv, TÔ uei adtod Tes láÜnuev. lldvres ws mpó- 
^ ^ A £ N 
Bara émAavüÜnnev: avOpwros tH 560 avtov érAavyOy kai 
> N N € € ^ 
K pios mapéðwkev avróv rats åuapriais vOv. 


7 Kai aùròs dia rò Kexaxdoba oik dvolye TÒ otópa adrod: 
ws vpóDarov émi odayny xxÜq, kai ðs åuvòs évavriov Tod 

8 ketpovros dpwyos, ovros odK avotye TÒ oTópa. "Ev Th Taret- 
voce. 7 Kpiots avrov ypOn, tiv yeveàv adrod tis Smmynoeras ; 
OTe aiperat ard mS yis T] Cw avro), amd rOv dvomiay Tod 

9 Aaot pov nxXOy cis Üavarov. Kal dwcw rovs movnpoùs ávrl 
THS TAPHS avTOU, Kal TOUS vwAÀovoiovs &vri Tod Üavárov aŭro? 
OTe dvopav odk emoinaev, ovde OdAOV èv TE oTOpatt adTod. 

10 Kai Kvptos BovdAerat xabapioa: aùròv ris wAnyhs: àv re 
mept duaptias, Ñ Yvy) ouv owerar orépua pakpóßtov kai 

11 BovAerar Kuptos  àdeAetv dard ToU móvov trs Wuxns abro, 
detEar ait pôs, kal mÀdoat TH Gcvvéoet, ÒLkatOraL Sixatoy 
eù dovAevovTa zoÀXots, Kal Tas dpaprtias abrGv avTos volat. 

12 Atarotro aùrTòs kÀànpovophoe sroÀXobs, Kal TOv (o XvpOv uepre 
ckÜXa: àv dv wapeddyn eis Üávorov v) Yuy) adrod, kai èv 
Tois dvóuois éhoyioOy, koi avrós duaptias roAdGv avyveyxe, 
Kat dud Tas dvoulas avTOv wapeddohn. 


54 EidpavOnr. oteipa 5j où ríkrovoa, pr£ov kal Bonoov 7) oùk 
divovea, Ott TOAAG rà TéKVA THs épüuov, padAov Ñ Tis 
2 éxovons Tov àvÓpa: elme yap Kpios, wAdrvvov tov TÓwOv THs 
cKQvijs cov, Kal ry ubAotv cov, THOV, uù) pelon, uákpvvov 
Ta oxoWwilopara cov, kal ToUs Taccdhovs OOV kKaüTlOXUGOV, 
Bere eis Tà Seta kal Ta dpi Tepà ékméracov: kai TO o méppa 
cov €Üvg KAnpovopynoe, kal modes Tpwuuweopévas korouueis. 
4 My popon, ote KxaryoxivOys, nè évrposrijs, ort vedic bns, 


EsAriAs LI]. 13—LIV. 4. 


go by flight: for the Lord shall go first in 
advance of you; and the God of Israel shall 
be he that Ë brings np your rear. 

8 Behold, my servant shall nnderstand, 
and be exalted, and glorified exceedingly. 
14 As many shall be amazed at thee, so shall 
thy face be withont glory from men, and 
thy glory shall not be honoured by the sons 
of men.  Thns shall many nations wonder 
at him; and kings shall keep their mouths 
shnt: Yfor they to whom no report was 
brought concerning him, shall see; and they 
who have not heard, shall consider, 

O Lord, ® who has believed our report? 
and to whom has the arm of the Lord been 
revealed? ?We brought a report as of a 
child before him; Ae is as a root ina thirsty 
land: he has no form nor comeliness; and 
we saw him, bnt he had no form nor beanty. 
? But his form was ignoble, and inferior to 
that of the children of men; he was a man 
in snffering, and acquainted with the bear- 
ing of sickness, for his face is tnrned from 
us: he was dishononred, and not esteemed. 
*e He bears onr sins, and is pained for us: 
yet we acconnted him to bein trouble, and 
in suffering, and in affliction. ? But he was 
wounded on acconnt of onr sins, and was 
ê bruised because of our iniqnities: the 
chastisement of our peace was npon him; 
and by his bruises we were healed. 9$ All 
we as sheep have goneastray; everyone has 
gone astray ın his way; and the Lord gare 
him up for our sins. 

7 Ànd he, becanse of his affliction, opens 
not his month: #he was led as a sheep to 
the slaughter, and as a lamb before the 
shearer is dnmb, so he opens not his mouth. 
*In Ais humiliation his jndgment was taken 
araga who shall declare his generation? 
for his life is taken away from the earth: 
becanse of the iniqnities of my people he 
was led to death. %And I wil give the 
wicked for his burial,and the rich for his 
death; $for he practised no iniquity, nor 
craft with his month. Fhe Lord also is 
pleased to purge him from hisstroke. If ye 
can give an oflering for sin, yonr soul shall 
see a long-lived seed: “the Lord also is 
pleased to take away from the travail of his 
soul, to shew him light, and to form him 
with nnderstanding; to Tostity the just one 
who serves many well; and he shall bear 
their sins. Therefore he shall inherit 
many, and he shall divide the spoils of the 
mighty; becanse his soul was delivered to 
death: and The was numbered among the 
transgressors; and he bore the sins of 
many, and was delivered becanse of their 
iniquities. 

P Rejoice, thon barren that bearcst not; 
break forth and ery, thou that dost not tra- 
vail: for more are the children of the deso- 
late than of her that has a hnsband: for the 
Lord has said, ? Enlarge the place of thy 
tent, and of thy curtains: fix the pins, spare 
not, lengthen thy cords, and strengthen thy 
pins; ?spread forth thy tent yet to the right 
and the left: for thy seed shall inherit the 
Gentiles, and thou shalt make the desolate 
cities to be inhabited. 4 Fear not, becanse 
thon hast been pnt to shame, neither be 





6 John 12. 28; Rom.10. 16. 
E ] Pet. 2. 22. 


y Rom. 15. 21. 
p Acts 8. 32, 33, 


8 Gr. gathers you. 


č Mat. 8. 17. 
m Mark 15.28. 


0 Or, made sick, A Gr. bruise. 1 Pe. 2, 24, 


p Gal. 4. 27. 


Esxrís LIV. 5—LV. 5. 


confounded, because thou wast reproached: 
for thou shalt forget thy 8 former shame, and 
shalt no more at all remember the reproach 
of thy widowhood. For zt zs the Lord that 
made thee; the Lord of hosts is his name: 
and he that delivered thee, he is the God 
of Israel, and shall be called so by the whole 
earth. The Lord has not called thee as a 
deserted and faint-hearted woman, nor as & 
woman hated from Aer youth, saith thy God. 

7 For a little while I left thee: but with 
great mercy wil I have compassion upon 
thee. In a little wrath I turned away 
my face from thee; but with everlasting 
mercy will I have compassion upon thee, 
saith the Lord that delivers thee. 

9 From the time of the water of Noe this 
is my purpose: as I sware to him at that 
time, saying of the earth, I will no.more be 
wroth with thee, neither when thou art 
threatened, shall the mountains depart, 
nor shall thy hills be removed: so neither 
shall my mercy fail thee, nor shall the cove- 
nant of thy. peace be at all removed: for 
ythe Lord who is gracious to thee has 
spoken té. 

ll A ffüieted and outcast thou hast not been 
comforted: behold, I wil? prepare carbuncle 
for thy stones, and sapphire for thy founda- 
tions; “and I wil make thy buttresses 
jasper, and thy gates crystal, and thy border 
precious stones. BOAnd Z will cause all 
thy sons £o be taught of God, and thy chil- 
dren £o be in great peace. ! And thou shalt 
be built in righteousness: abstain from in- 
justice, and thou shalt not fear; and trem- 
ling shall not come nigh thee. ™ Behold, 
strangers shall come to thee by me, and 
shall sojourn with thee, and shall run to thee 
for refuge. 

16 Behold, I have created thee, not as the 
coppersmith blowing coals,and bringing out 
a vessel f£ for work; but I have created 
thee, not for ruin, that Z should destroy 
thee. WI wil not suffer any $ weapon 
formed against thee to prosper; and every 
voice that shall rise up against thee for 
judgment, thou shalt vanquish them all; 
and thine adversaries shall be condemned 
thereby. ‘here is an inheritance to them 
that serve the Lord, and ye shall be right- 
eous before me, saith the Lord. 

Ye that tbirst, go to the water, and all 
that have no money, go and buy; and eat 
and drink wine and fat without money or 
price. * Wherefore do ye value at the price 
of money, and give your labour ?for that 
which will not satisfy? hearken to me, and 
ye shall eat that which is good, and your 
soul shall feast itself on good things. 

3Give heed with your ears, and follow my 
ways: bearken to me, and your soul shall 
live in prosperity ; and I will make with you 
an everlasting covenant, Athe sure mercies 
of David. *Behold, I have made him a 
testimony among the Gentiles, a prince and 
commander to the Gentiles. Nations 
which know thee not, shall call upon thee, 
and peoples which are not acquainted with 
thee, shall flee to thee for refuge, for the 
sake of the Lord thy God, the Holy One of 
Israel; for he has glorified thee. 


B Gr. ancient, or, everlasting, 


y Alex, Kipros for Kúpte adopted here. Compare Mat. 16. 22, with this passage. 
¢ Gr. instrument. 
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kd ? 7 af > x: f S 7 N A / 3 
ÖTL aio xUvrv aiwmvioy émtAnoy, kai Ovet0os THS X"petas Tov oU 
M ? EU 7 7 c ^ 7 ` 
p prnotnon ere. Ort ,Kiptos 6 mov ce, Küptos. ca[aa6 5 
Ovoua «vTQ* kat O pucüpevós ce, avrOs Weds loparA, maon 
Tj yn KAnOnoerar. Oix Os yvvoika karadeAcipperny Kat 6 
f p ^^ 
OÀvyóOlrvxov kékAnké oe 6 Kiptos, ov0 às yuvatka Kk veórnros 
x £ "^ " e / P T4 

uepionuévyv, ceimev 0 Weos rov. 


f x lA $ M > X 7 A 
Xpóvov gukpóv koTéAurÓv Ge, kai pet €Àéovs peyddov 7 
3 f ? al "^ 5 / ` / / EC XN 
éejaw oe. “Ev Guy pakpQ &véoarpeja. Tò mpórwróv pov aro 8 
^ / 4 5 / 
coU, kal êv ¿ée aiwviw eAenow oe, eimev 6 pvcápevós ade 


Kyptos* 
"Avo ToU vOaros Tod ézi Noe rodró poe èstre Kaldor 9 


LÀ ^ A ‘4 / e^ ^ * 

opoga avrTÀ êv TÔ xpóvo ékeivo, TH yQ py OvpwljoeoOar emt 
NM XN 3 5 ^ x » 4 30? e 

coi ért, pnde èv mei cov Ta òp petaotyoer bat, ovd oL 10 


/ o ` ` ? ^ 
Bovvot cov petaxwyOyoovrat: ovtws ob06 TÒ map uod cot 


&Acos xAciier, vd 7) Stabnan THs eiprjvijs aov où py peraorth' 
eire yap tAeós cot Kúpu. 


A M 3 / 3 / * 4 3 NO e f 

Tarew? kat àkaráotaros ov mapexAnOys: loù, éyà érouiáco 11 
cot avOpaxa ròv Abov cov, kai và ÜeuéAd cov oámeepov, 

A 05 N > LA Ld x ^ £ Pi 2) 
kal Oyow tas rades cov taorw, kat Tas mvAas cov Aifovs 12 
KpvoTadAov, Kat TOv mepiBoAdv cov AíÜous éxAexrovs: Kai 13 

Z hj € y Ò Ò N m e^ `~ 3 AAN 3 2 ` 
TAVTAS TOUS vious Tov ðLdakTovs Meod, kat év TOAAN elpyvy Ta 

/ K ` E 5 Z ? à 05, ; » 7 Tid l4 
Téxva, cov. Kai év dixacoovvy oikodopyfyon: düméxov azo 
367 b 3 / M / . 5 3 ^ ? A 
åðikov, kat ov hoPryOncy, koi rpópos oùk êyyiet cow Idov 15 
TpooynAuvTo. TpoceAeósovraí cot Òt époU, Kal vopougovat 
Gol, kai él oè karadevEovrat. 


Idod yò Exticd ce, ovxX Os YaAKeds vov dvÓpakas, koi 16 
ékdépov oxetos eis épyov: éyà O€ ExTiod TE, ouk cis ázroAeiay 
bOcipar. lay oxedos okevaoròv émi oè, odk evoddow: kal 17 
rêca pov) àvaorýoerat ml OÈ «is Kpiow, TAVTAŞS adtovs 
7rr$ceis, of 0€ čvoyol oov eoovrat év aùr.  "Eort kAnpo- 
vopia Trois Üepazeóovou Kúpiov' kai peis eoeodé por Otkatot, 


Aéyet K»pios. 


Ot Onj/OvTes zopevea be ed vOwp, Kat OTOL py EXETE åpyú- bb 
piov, Badioavres dyopácare, kai dyere avev üpyvpíov xat 
Tins olvov kal oréap. “Ivari riypacbe dpyupiov, kai rov 2 
póxÜov bpadv oùk els tANopovyy; akovoaTe pov, Kal Pdyeobe 
ayaba, kai évtpupyjoe: èv ayalois 7) Wyn ouv. 


/ ^ $$ ^ e e^ bi 5 À 8 ‘4 A e ^ G 
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` ^ A 
pov: eicakoúoaTté pov, kal Choerat év åàyalois 9j vx) opüv, 
A f £ ty 
kat dtabnocopat optv dalky aiwviov, và Octa Aavid ra 
/ 3 Ò \ 4 5 cÜ ray 3 N y x 
mata.  lóov, paptuptoy év éðveow €üoka. aùròv, dpxovta kai 4 
i 3^ e 
mpocráccovra &Üveauw. E0vy å o)k oldact oe, émtxahécov- 5 
s ^ f ° 
ral oe, kai Aaol ot ovk émígravra( ce; emi oe katrageú- 
? ^ ^ ^ / 2 7 
ovra, evexeyv Kvpiov ToU G«eoU cov rod ayiov loporA, ort 
é0ócacé CE. 
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6 Zntyoare tov Kúpiov, kal èv tO ebpíokew aùròv, êmikahé- 
7 cagÜe vika Ò äv eyyily uiv, åmoMrérwo ô doeBhs rà 
garte yvika 0 àv eyyicy vpiv, åmourérw 6 Goe(jM]s tàs 
^ ^ 3 
ddods abro), kal dvijp vouos tas BovAds airo, kal émurtpa- 
2 3 5 z M5 £ eg oN NS 5 7 s 
dytw émi Kúpiov, kal éAegÜroerou, ote ert moù adyoe às 
S £ 2 e ^ 5 / 5 e 2 9 e À ` 
àpaprias ouv. Où yap ciow ai Bovrai pov ðorep at [BovAat 
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vv, ovd orep ai ddol tpav at ddot pov, Aéyeu Kuptos. 
9 AAN € s Fr € 3 ` $5 5 ^ ^ e 3. e 506 
WS G7éxeL Ó obpavós GO THS ys, oŭrws üzrexeu 7) ó0ós 
pov aro trv óĝðv bpOv, kal rà Ovavojpata uav dard Tihs 
10 Ò , € s A ^ 6 €t s ^ s E ^ 
tavoias pov. Qs yàp àv karafy 6 eròs 7) yiv êk Tod 
^ ^ A ^ 
ovpavod, kai ov uù ürocTpad ews üv ueÜóom THY yy, kal 
£ ^ 
exteky, Kal êkBàaorýon, kal 00 oméppa TO oce(povri Kal 
11 y 5 ^ o M S c^ / A aS 3267 Ü E 
àpTov eis Bpow: ovres écTaL TO pud pov, Ò àv éÉéAÓn èk 
^ 7 4 > S 9 ^ g p ^^ og A 
TOU GTÓUGTOS MOV, OU py ürroo pad, ews àv TeAeoOH óra àv 
5 z? b 3 z? * € z ` \ 3 £? ? 
nOeAyoa, kal evodwrw Tas dd0vs cov, Kal rà évrddpaTa pov. 
3 / 2 ^ 
12 Ev yàp cippooivn éCeXeveeoÓe, kal êv yap Oiax0jcco0c 
Tà yàp öp) kai oi Bovvol éarodvrar mpocOexójevot tds év 
Xopà, kai movra Ta úa Tod aypov émikporQa et rots kAáQous. 
M 3 M ^ ^ 5 2 / 5 M be ^ 
18 Kai àvri ris oTow95)s avaByoetat xvmapiccos, àvri ðè THs 
/ N / 
Kovels dvaByoeta: pupoivy: kal état Kipuos eis dvopa, kal 
eis ONMELOV atovtov, Kai ovK éxAeiver. 


56 — Tade Aéyet Kóptos, puddocerbe kpíow, kal zovjcare 9wato- 
own wWyywe yàp TÒ cwrypidy pov mapayiverOat, kal 76 
o XY 7 > a / $8 5 t€ ^ ^ 
2 cÀeós pov aroxaduphjvar. Makápios àvyp ô mov vavra, 
\ of e > z 3 ^ M / M z, 
Kat àvÜpemos ô àvrexójkevos a)rGv, kal duAdcowy rà ráß- 
Para pn BeBydoww, kai Statypdv tas xepas abroU uù otetv 
y 
ALKA. 


hs 2 s /, 
3 My Aeyére 6 àAXoyevis ô pooke(uevos após Kúpiov, 
^ ^ ^ N ` 4 
adopret pe apa Kuptos àmÓ tov Aaod adrov: kai py Àeyéro 
^ Z 
4 ô eùvodyos, dre EVAov éyo eut Enpdv. Tade Aéye( Kúpios 
A 5 z, ki E , ^ , f ^N 
Tots ebvovxous, Ooo. av dwvAà£evra, và cáfjBará pov, koi 
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ékAécovra, & eyo Oédw, kal dvréywvtar THs Ou ys pov, 
^ ^ ^ 4 Z 
5 wow aùrois èv TO oiky prov kal èv TH Teiyel jov TÓTOV 
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Óvop.acTÓv, Kpeitrw viðv kal Üvyarépov: dvoya aidvov déow 
^ ^ id ^ 
6 avrots, kal odk ékXehjev Kal Tots üÀXoyevéow rots Tpoocket- 
^ ^ s » Z 
pévois Kupiw GovAe/ewv a)rQ, kal dyamray rò òvopa Kupiov, 
^ 2 n^ a Di * M 
TOU «iva. adr eis dovAovs kai ovas Kal «dvras TOUS 
f . * / 4 ` À ^ \ 5 
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pov, Kat ebdpavà adrovs év TH olkw THs vpocevxrs pov rà 
^ ^ 3 M N 
dAcKavTapaTa a)TOv, Kat ai Ovotas abrOv écovrat Oekral émi 
m Ld ^ 
tò ÜvotacTÓpióv pov: Ó yap oikós prov, otkos vpooevxtjs KÀN- 
Z ^ € 7 A 
8 Oýoerat cci rois &Üveow, eire Kúpios 6 ovváywv toùs ĝte- 
/ t 5 P4 
orappevous IopanA, ort avvá£o èr abróv cvvaywynv. 


9  Ilávra và Onpia và dypia, Sette, páyere, rávra Ta Onpia 
10 rod Spupod. “Idere, dtu éxrervpAwvrat waves, otK eyvucay, 
KUves éveol où Suvycovrat bÀakréty, evumviadumevot Koírqv, 
11 gtAovvres vuoragat. Kal oi kives ávoibets Ty Yvy, ovk 
ei0óres awAyopovyyy kal «ioe srovQpoi oùk «lóóres oveouv, 


Esatas LV. 6—LVI. 11. 


$ Seek ye the Lord, and when ye find him, 
call upon him; and when he shall draw 
nigh to you, ?7let the ungodly leave his ways, 
and the transgressor his counsels: and let 
him return to the Lord, and he shall find 
mercy; for he shall abundantly pardon your 
sins 9$ For my counsels are not as your 
counsels, nor are my ways as your ways, 
saith the Lord. 9% But as the heaveu is dis- 
tant from the earth, so is my way distaut 
from your ways, aud your thoughts from 
my mind. For as rain shall come down, 
or snow, from heaven, aud shall not return 
until it have saturated the earth, and ib 
bring forth, and bud, and £ give seed to the 
sower, and bread for food: Yso shall my 
word be, whatever shall proceed ont of my 
mouth, it shall by no means turn back, until 
all the things which I willed shall have 
been accomplished; and I will make thy 
ways prosperous, and will effect my com- 
mands. For ye shall go forth with joy, 
and shall be taught with gladness: for the 
mouutaius and the hills shall exult to wel- 
come you with joy, and all the trees of the 
field shall applaud with their branches. 
55 And instead of the bramble shall come up 
the cypress, and instead of the nettle shall 
come up the myrtle: and the Lord shall be 
for a name, and for an everlastiug sigu, and 
shall not fail. 

Thus saith the Lord, Keep ye judgment, 
and do justice: for my salvation is near to 
come, and my mercy to be revealed. ? Bless- 
ed is the man that does these things, and 
the man that holds by them, and. keeps the 
sabbaths from profaning them, and keeps his 
hands from doing unrighteousness, 


3 Let not the stranger who attaches him- 
self to the Lord,say, Surely the Lord will 
separate me from his people: and let not 
the eunuch say, I am a dry tree. *'l'hus 
saith the Lord to the eunuchs, as many as 
shall keep my sabbaths, and choose the 
things which I take pleasure in, and take 
hold of my covenant; ^l will give to thera 
inmy house and within my walls an honour- 
able place, better than sons and danghters: 
l will give them an everlasting name, and it 
shall not fail. 9 And J will give it tothe 
strangers that attach themselves to the 
Lord, to serve him, and to love the name of 
the Lord, to be to him servants and hand- 
maids; and as for all that keep my sabbaths 
from profaning them, and that take hold of 
my covenant; ^l will bring them to my 
holy mountain, and gladden them in my 
house of prayer: their whole-burnt-offer. 
ings and their sacrifices shall he acceptable 
upon mine altar; for ymy house shall be 
called a house of prayer for all nations, 
8 saith the Lord that gathers the dispersed 
of Israel; for I will gather to him a con- 
gregation, 

9 All ye beasts of the field, come, devour, 
all ye beasts of the forest. /°See how they 
are all blinded: they have not known ; they 
are dumb dogs thaé will not bark; dreaming 
of rest, loving to slumber. |! Yea, they are 
insatiable dogs, that know not what it is to 
be filled, and they are wicked, having no 





B 2 Cor. 9, 10. Y Mat. 21. lU 
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understanding: all have followed their own 
ways, each according to his own will. 


See how the just man has perished, and 
no one lays i£ to heart: and righteous men 
are taken away, and no onc considers: for 
the righteous has been removed out of the 
way of injustice. * His burial shall be in 
peace: he has been removed out of the way. 

3 But draw ye near hither, ye lawless chil- 
dren, the seed of adulterers and the harlot. 
* Whercin have ye been rioting? and 
against whom have ye opened your mouth, 
aud against whom have ye loosed your 
tongue? are ye not children of perdition? 
a lawless seed? 9 who call upon idols under 
the leafy trees, slaying 8 your children in 
the valleys among the rocks? ®'That is thy 
portion, this is thy lot: and to them hast 
thou poured forth drink-offerings, and to 
these hast thou offered meat-offerings. 
Shall I not therefore be angry for these 
things ? 

7 Qu a lofty and high mountain, there is 
thy bed, and thither thou carriedst up thy 
meat-offerings: $and behind the posts of 
thy door thou didst place thy memorials. 
Didst thou think that if thou shouldest 
depart from me, thou wouldest gain? thou 
hast loved those that lay with thee; %and 
thou hast multiplied thy whoredom with 
them, and thou hast increased the number 
of them that are far from thee,aud hast 
sent ambassadors beyond thy borders, aud 
hast been debased even to hell. 9'l'hou hast 
wearied thyself with thy many ways; yet 
thou saidst not, I will cease to strengthen 
myself: for thou hast done these things; 
therefore thou hast not supplicated me. 


1l Through dread of whom hast thou 
feared, aud lied against me, and hast not 
remembercd, nor Y considered me, nor re- 
garded me, yea, though when I see thee I 
pass thee by, yet thou hast not fcared me. 

2 And I will declare thy righteousness, and 
thy sins, which shall not profit thee. !? When 
thou criest out, let them deliver thee in 
thine affliction : for all these the wiud shall 
take, and the tempest shall carry them away: 
but they that cleave to me shall possess the 
land, and shall inherit my holy mountain. 
H And they shall say, Clear the ways be- 
fore him, and take up the stumbling-blocks 
out of the way of my people. 


15 Thus saith the Most High, who dwells 
on high for ever, $ Holy in the holies is his 
name, the Most High resting in the holies, 
and giving porieen to the faiut-hearted, 
and giving life to the broken-hearted: #1 
will not take vengeance on you for ever, 
neither will I be always angry with you: 
for my Spirit shall go forth from me, and I 
have created all breath. “On account of 
sin for a little while I grieved him, and 
smote him, and turned away my face from 
him; and he was grieved, and he weut on 
sorrowful in his ways. !9I have seen his 
ways, and healed him, and comforted him, 
and given him true comfort; ? peace upon 
peace to them that are far off, and to them 
that are nigh: and the Lord has said, I will 
heal them. 





P Gr. their, 


y Gr. taken me into thy mind, nor into thine heart. 
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/, m e m^ 3 5 X: 8 g hY XN 
TAVTES TALS OOOLS ALTWY eEnko ovÜgcav, €kagTOS KATA TO 
EQUTOU. 


M / 
"[Bere ds 6 Stkatos dmAero, kal ovdeis ékO€xerat TH Kapoia, 57 
kal dvdpes Sixato, atpovTat, Kal oudels kaTavoet aro yap 
Z? 18 / > e eL "E 3 > Z € N 2 
vpogcóvrov GOdtKias PTAL Ó OLkatos. orat ev cipyvy 7) Ta.» 


^ > ^ £ 
QUTOU, NPTAL EK TOU LETOU. 


Y ^ Oe : 2 RIN e N y / ^ bl 3 
ueis O& MpocayayeTe HOE viol AVOMOL arépp.a. jLotxàv. Kat 
b b 
qópvygs. "Ev tive éverpupyjoate; kai émi Tiva yvoigare TÒ 
m N ^ A 
oróua tpav; kal émi riva €xoÀdcore THY yA@ooay tpév ; 
^ Z / 
oby Üp.eis core rékva Gmwdeias; oréppa dvouov; Ot mapa- o 
"^ » € hi / £ / * / 
kaÀoüvres elwa rò Sévdpa dacéa, opatovTes TA Tékva 
airav èv vois ddpaysw àvapérov vOv metpov; “Exetvy 6 
^ ^ ? / Z 
cov 17) pepis, oUrós cov ô kàñpos, kGketvots. é£éxeas arovoàs, 
/ a / D 
kal Tovro. åvýveykas Üvaías: émi roúrois obv oùk dpytoOy- 
Toat; 


5 > y e ^ 5 ? > ^ € 4 N 2A 
Er ópos vyyAov Kat peTewpov, ÉKEL TOU 1) KOLTN, KAL ékeu 7 
3 ? / s 3 7 ^ 8 A "^ 05 
dveBiBacas Üvoías cov, koi dmicw TOv craÓpOv Ts Pupas 8 
» af of ? ^ A 
cov éĝykas pyypdcvvd cov' wou, OTL éày ÅT époU ATOOTHS, 
^ N f ^ N 
wÀeióv Te Ces; ydrynoas TOÙS kowLoj.évovs PETA TOU, kai 9 
x / ? ^ M * / 
émijÜvvas THY vropveíay cou per abrOv, kal TOAAOUS émou]aas 
m^ ~ 2 A ¢ ? 
Tos pakpav ard cod, Kal dméotetAag Tpec Pers vmép Ta Opta 
[74 ^ / z 
cov, Kat èrarewólys ews gdov. Tats roAvodiats cov koria- 
> ? <7 f ^ 
gas, Kal vUK elmas, Tavoopmat evicytovca: OTE empagas raUra, 
e^ Z £ 
SuarovTo ov KaredenOns pov ov. 


10 


Ta ebtAaBnbetoa EboByOys, kat eWeiow pe, Kal oùk 
3 [d 3 CN M £ > x / 30% 3 * 
euvyoOys, ovdt EhaBes pe eis THY Ótdvoiav, ovde eis THY kap- 
Slav cou; Kal éyó oe iaw mapopô, Kat gue ook epoPyOys. 


11 


12 
18 


Kal éyà drayyeA® Tiv Sixacoovvyy cov, kai TA Kaka gov, 
à otk ddedjoe oe, dtav åvaßońons dCeAéoÜ0ocdv oe èv TH 
Odiwer aov: TovTovs yap mávras àveuos Ajerat, kai àroíaet 
karauyls: of 8 àvrexóp.evot pov KTHOOVTAL nv, Kat KAypovo- 
uńoovot TO Opos TÒ dytov ovr Kai potion, KaGapicate ámó 
mpocdmrov abroU0 ddots, kal dpare oka dad THs db00 TOU 
aot pov. 


14 


Tá8e Aéyer ô tyroros, èv tynots karov Tov aiGva, &ytos 15 
êv dyíous, dvoua ait, vyirros év dylows dvamravdmevos, kai 
dAvyoudyous Sots paxpoGupiay, Kat Odors Cuny Tots cwvre- 
cTpyypcvos Tiv Kapdiav. Oùk eis Tov aldva exducjow tus, 
ovSt Saravrss Spyicbycopor tpivr myeua yop map éuod 
&eXe/geroi, kal Tvony wacay éyà émoígca. Av ápapríay 
Bpaxó te éXvmqc0 avrov, kai émárafa avróv, kai à-éoTpeya 
TÒ 7rpócwzróv pov dr atrod, kal éAvarijün, Kal émropevOn orvyvos 
èv tats ó8ois abro. Tas ó80Us abroU éopaka, kai iacdpyy 
abróv, kal «apekáAeca aUrüv, Kai Ewka ard TAPAKÀANTV 
áAxÜuijv, ephvyv èr cipyvy Tois pakpàv Kat Tots €yyvs otow 19 
kal eime Kúpios, iaropat ators. 


16 


18 


ò Lit. purge. č Or, Most Holy. 
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HSATAS, 893 
20 Ot 88 ddixor kXvOovioOrjoovrat, Kal dvaTatoacbat où Suv7- 
2] C y 7 ^ 9 / > c (9 / 
Govrat. Ovk érti xaipew Tots àceDéouw, eimev 6 Weds. 


3 / oe €j 
90 “AvaBonoov èv ioyói, kai uù pelon, às ocaàmiyyıi Wrocov 
` e^ ^ 
THY dwovijv cov kai dvayyet\ov TO Aad pov Ta åpaprýpara 
9 au ^ b ^ y °T ~ * 3 z » ^ 5 N € / 
UTOV, kai TH oto laxo) tas dvoutas avrOv. “Epme nucpay 
sE è 7? ^ ` n / ` eQ SN 5 ^ € 
EE npépas Cntovot, kal yvOvai pov tas 0000s émÜvj.oUcty, as 
A 7 ^ ^ 
ads Oukatoc Uviv Terov]küs Kal Kpiow cod aitod uù) éyKata- 
L4 ^ , A e^ 
AeXourós: airotot pe viv kpiow Owkaíav, kai éyy(lew Ocd 


3 émiv ^ Xe + g 3 7 N 3 10 23 
povo, EYOVTES, TU OTL EVNOTEVOAHMEV, KAL OVK ELOES ; ETA" h 


4 N hj e ^ b 3 y 
T€lVOGO0JL€V TAS WUYAS TOV, KAL OUK €yvos ; 


E ` ^ & 2 ^ ^ e ^ e 7 s 
v yàp Tals PEPS TOv vwyoTeiOv UjQv eopiokere TA 
Ger ? € ^ b / X € d C ^ € A 
NOTA $j.QV, KAL TAVTAS TOUS DroxEiplous ÙV vrovocoere. 
3 ; L4 ^ 
4 Ei cis kpíceu kal payas vyorevere, kal rimrere Tuypals 
^ / ^ 
TATELVOV, vari “OL vga revere WS ojuepov, ükovaÜnvat v kpav- 
5 ^ b ` E oxi us m Od z X t 2 É À é / 
yg vw pavi vOv; Ov ravrqv tv vyoteiav é€eeSapnv, 
€ ^ ^ 5 4 
Kal Ņuépav TocewoUv avOpwrov Tiv wWvyyv a)roU otd äv 
2 L4 N 
küpalys Os Kpikov TOV TpáxuAóv cov, kal gákkov Kal OT 000v 
e / ^» g 
6 trocrpdoy, ovd ovro kaAécere vnotetav Sextyv. Odyt Torad- 
49 6 
Tyv vyoreiav é£eAefdgqv, Aéyee Kúpios aGAAG Ave mávra 
? 5 > N / ô ? X X N L4 AX A 
guvdecpov aoiktas, OiaAve oTpayyaAiàs Biaiwy ovwvaňayya- 
t ^ 
TOv, &TóGTeAÀe TeÜpavojévous év üdéaet, Kal Tacav avyypa- 
b ^ > 
7 div adixov daora. ^ AiáÜpvmre mewâvre Tov Aprov cov, 
~ s / 7 
Kat mrwyxovs üoTéyous cloaye eis Tov oikóv cour  éàv tòns 
* / ^ / ^ f 
yvuvòv, mepi Bañe, kal amò TOV oixelwv TOD omépuartós Tov OdKX 
DrEepowes. 


[ ld ‘4 fee XN / 
8 Tore paynoera mpoijov Tò ds cov, kal Ta iápuoTá cov 
s ^ / 
Tayù varede «al mporopeúrerar égmpooÜév cov 7 Owato- 
z ^ ^ ^ 
9 cóvQ gov, kal 7 ófa ToU Oeod mepioTeAet ce. Tore foo, 
x € ` 5 z, /, + ^ f 3 ^ 3 * 
kat ô eos ecigakovoerat cov, éru AaXoUvrós cou épet, iðoù, 
A A 4 
Tape éày ahéAys ard God civdecpov, kai xetporovíav, kai 
e^ ^ x ^ ^ ^ 
poke yoyyvopov, kat d@s TewGvr. Tov dprov ék Wuyys cov, 
~ ` ^ ^ 
Kat puyi Teramewojévqv éuTAnoys, TOTE üávareAet év TO 
/, ^ 
ckOTeL. TO Pas Gov, Kal TO Gkóros oov ws peonuPpia, Kal 
M ^ 
errat 0 Meds cov pera cod diaravrds’ kal éumXqo0 oy kald- 
wep émiÜvguet 7) Puy oov, kat Ta 6074 cov muavÜroerav Kal 
M € ^ z * e ^ Å N off qo 
éorat ws KyTos geÜvov, Kal às myy) (v pi) é£éAwmev VOwp: 
bi x M 
12 Kal oixodopnOyoovrat cov at éonuot alovtot, kal €cTaL TÀ 
/ / ^ e £ Ld 
Gepédid, cov aidvia yevedv yeveats, kal KAnOnon oiKoddjuos 
^ Ld 
dpayj.v, kai Tas tTpiBous cov àvapuécov saves. 
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3 hj > L4 * / €»: X ^ / ^ * 
13 Eav åmootpéjys TÓV vba. cov dro TÖV rap parov TOU p) 
Toteiv TA OeAnuara cov év TH Hepa TH Gyta, Kat kaXégets TÀ 
caBPata tpupepa, yia TÔ Oecd: otk pets tov móða cov èr 
s / ^ ^ s 
14 epyw, ot0€ Aadyoes Aóyov èv Ópyy êk ToU aTÓpaTÓS cov, Kal 

» * 3 5 ? NS 5 7 $5 N \ 3 bj ^ 
eon meroiDós émi Kuptov, kal avaBiBaoes oe éri Tà ayaa THs 

"^ x ^ ? 3 ^ £ 
ys, kat popet oe Tyv kìiypovoiav laxo ToU ToTpós cov 
* TÒ yàp a rópa. Kvptov éAáAqoe ravra. 
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M 3 3 , e bS £ ^ ^ ^ 5 7 s 
My OUK ltOXUVEL T] KELP Kvupiov Tov coca; 7 éPapuve TO 


Esaias LVII. 20—LIX. 1. 


2 But the unrighteous shall be tossed as 
troubled waves, and shall not be able to 
rest. ?'There is uo Bjoy to the ungodly, 
said God. 

Cry aloud, and spare not; lift up thy 
voice as with a trumpet, and declare to my 
people their sius, and to the house of Jacob 
their iniquities. *They seek me day by 
day, and desire to know my ways, as a peo- 
ple that had done righteousness, and_had 
not forsaken the judgment of their God: 
they now ask of me righteous Judgment, and 
desire to draw nigh to God, 3 saying, Why 
ave we fasted, and thou regardest not? 
why have we afflicted our souls,and thou 
didst not know 1t? 

Nay, in the days of your fasts ye find 
your pleasures, and all them that are under 
your power ye wound. ‘If ye fast for 
quarrels and strifes, and smite the lowly 
with your fists, wherefore do ye fast to me 
as ye do this day, so that your voice may be 
heard inerying?  ?I have not chosen this 
fast, nor such a day for a man to afflict his 
soul; neither though thou shouldest beud 
down thy neck as a ring, and spread under 
thee sackcloth and ashes, ueither thus shall 
ye call a fast acceptable. 6I have not cho- 
sen such a fast, saith the Lord; but do thou 
loose every burden of iniquity, do thou 
untie the knots of hard bargains, sect the 
bruised free, and cancel every unjust ac- 
count. 7 Break thy bread to the hungry, 
and lead the unsheltered poor to thy house : 
if thou seest one naked, clothe Aim, and 
thou shalt uot disregard the relations of 
thine own see 

8 Then shall thy light break forth as the 
morning, and thy health shall speedily 
spring forth: and thy righteousness shall 
go before thee, and the glory of God shall 
compass thee. ® Then shalt thou ery, and 
God shall hearken to thee; while thou art 
yet speaking he will say, Behold, I am here. 

f thou remove from thee the band,and the 
stretching forth of the hands, and murmur- 
ing speech; and ¿f thou give bread to the 
hungry from thy heart, and satisfy the 
affüieted soul; then shall thy light spring 
up in darkness, and thy darkness shall be as 
noou-day: !!and thy Ged shall be with thee 
continually, and thou shalt be satisfied ac- 
cording as thy soul desires; and thy boues 
shall be made fat, and shall be as a well. 
watered garden, and as a fouutain from 
which the water has failed. @And thy old 
waste desert places shall be built up, and 
thy foundations shall last through all gene- 
rations; and thou shalt be called a repairer 
of breaches, and thou shalt cause thy paths 
between to be in peace. 

3 If thou turn away thy foot from the 
sabbath, so as not to do thy Ypleasure on 
the la days, and shalt call the sabbaths 
delightiul, holy to God; if thou shalt not 
lift up thy foot to work, nor speak a word 
in anger out of thy mouth, then shalt thou 
trust on the Lord; and he shall bring thee 
up to the good places of the land, and feed 
thee with the heritage of Jacob thy father: 
for the mouth of the Lord has spoken this. 

Has the hand of the Lord uo power to 





B See chap. 48. 22 


y Gr. pleasures, 


Esaras LIX. 2—20. 


save? or has he made his ear heavy, so that 
he should not hear? ? Nay, your iniqnities 
separate betweeu you and God, and because 
of your sins has he turned away Ais face 
from you, so as not to have mercy upon you. 
3 For your hands are defiled with blood, and 
your fingers with sins; your lips also have 
spoken iniquity, and your tougue meditates 
unrighteousness. 
. 4 None speaks justly, neither is there true 
judgment: they trust in vanities, and speak 
empty words; for they conceive trouble, 
and bring forth iniquity. They have 
hatched asps' eggs, and weave a spider's 
web: and he that is going to eat of their 
eggs, having crushed an addled egg, has 
found also in it a basilisk, 9'l'heir web shall 
not become a garment, uor shall they at all 
clothe themselves with their works; for 
their works are works of iniquity. 7 And 
Btheir fect run to wickedness, swift to shed 
blood; their thoughts also. are thoughts 
Yof murder; destruction and misery are 1n 
their ways; Sand the way of peace they 
know not, neither is there judgment in 
their ways; for their paths by which they 
go are crooked, and they know not peace. 
3'l'herefore has judgment departed from 
them, and rigliteousness shall not overtakc 
them: while they waited for light, darkness 
came upon them; while they waited for 
brightness, they walkedin perplexity. They 
shall feel for the wall as blind men, and shall 
feel for i£ as if they had no eyes: and they 
shall feel at noon-day as at midnight; they 
shall groan as dying men. ?'Fhey shall 
proceed togcther as a bear and as a dove: 
we have waited for judgment, and there is 
no salvation, it is gone far from us. 

? For our iniquity is great before thce, 
and our sins have risen up against us: for 
our iniquities are in us, and we know our 
unrighteous deeds. !9? We have sinned, and 
dealt falsely, and revolted irom our God: 
we have spoken unrighteous words, and 
have beeu disobedient; we have conceived 
and uttered from our heart unrighteous 
words. *And we have turned judgment 
back, and righteousness has departed afar 
off: for truth is consumed in their ways, 
and they could not passby a straight path. 
15 And truth has been taken away, and they 
have turned aside their mind from under- 
standing. 

And the Lord saw it, and it pleased him 
not that therc was no judgment. } And he 
looked, and there was no man, and he ob- 
served,and there was none to help: so he 
defended them with his arm, and stablished 
them with his mercy. “And he put on 
righteousness as a breast-plate, and placcd 
the helmet of salvation on his head; and he 
clothed himself with the garment of ven- 
geance, and with his cloak,!9a8 one about 
to render a recompenec, even reproach to 
his adversaries. 19 So shall they of the west 
fear the name of the Lord, and they that 
come from the rising of the sun his glorious 
name: for the wrath of the Lord shall come 
as a mighty river, it shall come with fury. 

20 And § the deliverer shall come for Sion's 
sake, and shall turn away ungodliness from 
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^ 5 ^ e s 5 "^ 
OUS QUTOU TOU py ELFAKOVTAL; 
os e^ 3 / € A ` 5 / ^ ^ ` à s ` 
duicTOow àvapécov veo KAL avapecov TOU C cov, kal Otà TAS 
€ 4 e A 3 ^4 ` Ld 3 4? €, A ^ s 
àüpaprias vOv üzéoTpeje TO TpOTWTOV ah "vpov TOU ur) 


“AANA rà åpaprýuara ópGv 2 


> ^ € M zs e ^ A Z e N € 8 
éAergot Al yap xetpes vpOv pueuoAvapévat aluatt, Kal OL 
f 


OákrvAo. tov èv åpaprtiais, Ta O6 yen uav eAdAncey åvo- 
* N € AG ¢ A 10 f À ^ 
piav, kal 7) ykdooo pav adiciay pedera. 


Oivels Aare? dikara, ovde eote Kpiots GAnOuy weroibacw 4 


5 A / N ^ N ek ^ d b , 
ézi MATALO, cat AaAovoe kcvà, OTL KvOVOL TOVOV, Kal TÍKTOV- 
4 
ow àvopiav. 
XN € [d 3 ^^ 3" 3 ^" e Pi z 
vovgt, kat 6 peAdwy TOV av avToV payetv, cvvrpülas ovptov, 
D e^ £ 
eupe kal év avrQ actiakov. 
€ f aay ^ ld 3 X "^ » 3 n N X 
uLdTtov, ovde py zept9áXovrat ard TOv épyav avrOv: Ta yap 
aj 3 7 
Epya avTOv, épya avopias. 
b £ T A N hi 
Tpéxovgt, Taxol ékxéau alua, Kal oi diahoywrpot avrov, Sta- 
/ 4 s L4 ^ [4 ^ 
Noyirpol ard $óvov: cvvTpypa kai Tadortwpia év Tats ddots 
? 


Qà doridwy éppu£av, kat toròv åpáyvys tohai- 5 
€ e N 3 n" 3 Y 3 
O tords aùrõv ovK orat eis 6 


Oi 8? wó0es avTOv mi movnpiav 7 


» ^^ b! egy 5 / 3 Lo s a» E + 3 8 
QUTOV, KAL 600V ELPYYNS OVK OLOATL, KAL OVK EOTL Kptots EV 


^ € Dal 3 ^ € N / 3 ^ Ò $ e 
tais ddots avrOw at yop tpiPor avrOv dterTpaypevat, às 
4 s M / 
OLoGevovat, Kal oUk otOacty ELPHVYV. 


A ^ 3 / e / s 2? 3 ^ b 3 `~ ar uo 9 
LOT OvTO QT ea 7 KDLO ts QT OUTOV, KAL OV p? KAT a 17 


aùroùs Stxacoowvy vronewávrov aitav pas éyévero aùrois 
ckóros, peivavres aùyyv èv àepig mepierarycav. Piah- 
govow ws Tvpàol Totyov, Kal as ody vmrapxovrov óóÜaAu Gv 
Unradynoovor kab mecotvTas èv peonuBpia ws èv ueaovukrio, 
ws droĝvýokovres atevagovow: “Os dpkos kai ws sepu repa 
da Topevcovrar dvepeivajev KPIT, Kai oùk ESTE Twrnpla, 
pakpay adeatnkey ad Nav. 

IloAAy yàp judy 7 àvopía evavtiov cov, kat at ápapriat 
uav &vréergcav huv: ai yàp àvopiar TOV €v july, kal Tà 
adixnpara uav éyvopev.  Hoefhjcapev kat éeveáge0a, koi 
améotnpev OmwoÜev ToD @eov Quy éAadAjoapey adixa, kal 
nrelnoaper ékúopev, kai épeAergoajev Tò Kapdlas Udy 
Adyous á8(kovs Kai drecrycopey dricw tHv kpicw, koi 
7) Otkatootvn p.akpàv adéotynKev OTL KaTHVvaAWOy èv Tats ddots 
abrQv 7 GAnGea, Kal Ov edOeias otk éOvvavro OuAÜOetv. 
Kai 7 àAÀxÜea pran kal petéorycav tHy diavotay TOV 
ovyieval. 


¥ ^ g 7 , 
Kai eióe Kuptos, kal otk npecev att, OTL OUK Hy Kptots. 
do / s x 
Kai «ide, kal otk Tv dyno, kal KATEVONTE, kai ovk HY Ò VTL- 
ld `~ Pal ~ f ^ ` 
Anopevoss Kal ÑuúvaTo aùroùs T Bpaxtove oro, Kal 
^ f / ? e 
vj eAenpootvyn eotypicato. Kai évedvoato Oukatoovvqv ws 
H / s ^ ^ 
Opaka, kal zepuéDero Tepixehadaiay a erqptov ert rrjs Kepadys, 
/ N é 
kal eptefdAero tipatioy exdixnoews, kal TO weprBoratov 
^ ^ / 
airov, ws ÅVTATODOTWV àvrazóOogtv OvetQog Tots UmevayTtots. 
M ? t SOON ^ NX / N € ». 3 
Kai doBnOnoovrat oi àzó Ovop Qv Tò Ovoga. Kvpiov, kat ob àr 
^ e ‘N b 
àvatoàðv Alov TÒ övopa TÒ evdebov. e yàp ws ToTapds 
Biaos 1j òpyù) rapà Kuptov, £e perà Ovpod. 
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16 


17 


Kai feu €vekev Xubv 6 pudpevos, kat àroovpéále, doeBetas 20 





B Rom. 3. 15-17. 


y Gr. from murders, but Alex. reads à$póvav. 


ó Rom. 11. 26, 


HXAIAS. 895 


21 dro 'lakofl Kal aŭ aórois 7) map éuov diabyxy, eire 
Kvptos: Tò rvedua TO épÓv, © éotw èri col, Kal Ta púuarta, 
à edwxa eis TO oTdpa Gov, où py êkÀimy èk TOD oTduaTds cov, 
Kai k TOU grópaTos ToU oréppaTós cov: elme yàp Küptos dad 
AA ; us 
TOU vOv Kal eis TOV ai&va. 


60 = Bwrilov $wrífov ‘Iepovoadnp, ket ydp cov TO pôs, kai 

21) 0ófa Kup(ov émi e? ávaréraAkev. ^ 'l0o), oxdtos koAvWet 

^ N Z > > y » ` ` £ z ` € 

yiv, kai yvodos èr eOvy, émi 0$ oè havycerat Kúpios, kai 7 

3 ósa avroU émi oè bpOyoerat. Kal aopedcovrar Baatrels 7G 
dori cov, kal vy TH Naunrpóryrí aov. 


> 
4  "Apov kúkàw To)s 6PGadpots cov, kalte cvvyypéva và 
Tékva gov: kası zrávres oÍ viol gov pakpdbev, Kal ai Üvyaré- 
> > a 3 A bd y s A N 
5 pes gov èr duov dépOyoovrat, Tore owy, kai ohio, kal 
eKoTHOH TH Kapdia, OTe petaBare eis eè mÀoUros ÜaAácas, 
6 kai eOvav kai AaQv, kai Hovat cor ayéhat KapyAwy, Kal 
Kahvyovot ce kdépydot Maðıàu kai Toardd- mávres èk Saßà 
novo péporvtes xpvatov kai-Atfavov olgovat, kal TÒ awrijpov 
7 Kupiov evayyeAotyvtat, Kai mávra rà mpófJara Kydap ovv- 
z N b XN e N 5 z 

axOyoovrat, Kai Kptot NaBath6 Hovo, kai avevexyOyoerat 
dexTa èri TÒ Ovoracripidv pov, kai 6 oikos Tis Tpogevyns pov 

9ofac Oyoerat. 


, 7 4 $ 
8  Tives oi0e, ds vejéAat méravrat, Kal Öre TEpPLETEpaL GUY 
^ 5 5 "^ "^ 
9 voocois ér éué; “Eye ai vioot ùréuewav, kal zÀota Gapois 
êv poros, ayayely Ta Tékva cov pakpóÜev, kal Tov apyupov 
x ^ ? ^ 
Kai TOV Xxpucóv avTav peT abr@v, Kal did TO Ovopa. Kupiov 76 
10 [: 4 x 6 N N b e ^ "Í DA 3y 8 5 `Y 
ayiov, kai Ola TO TOV &yiov TOU loparA čvõðoćov elva. Kat 
^ / ~ ^ 
oixodouyoovow àAÀXoyeveis rà Telyy oov, Kal of Bacirels abrüvy 
/, 
TapacTygovTal cov Oa yàp dpynv pov émárafá oe, kal bud 
Na 5 ld i N 3 ld e ld 
ll éAeov nyamnod oe. Kal ávowÜ5jcovrat ai aróXos cov ĝiarav- 
XN b ^ 
TOS, Ņuépas Kal vukTòs ov KreoOyoovrat, elgayayely mpos oè 
12 dvvapuy eOvav, kai Bacirels aùrôv àyopévovs. Tà yàp €Ovy 
x Pal v ^ 
Kat ot BactAcis, olrwes où OovAe/covai cot, üxoAoUvrat, kai 
f 
và Ovyn èpņnuia èppuwbýoerar. 


13 


^ g / ^ £ hi Z 
Kat 7 0ófa roð Aijávov mpòs ot née, év kvrapiososw kal 
, M ce t 
TEVKY kal kéðpw apa, odrat Tov Tómov Tov &ytóv pov. 


14 Kat ropevoovrat zrpós oè Sedouxdres viol rozrewooávrov oe, 
kal rapo£vvávrov ce, kal KAyOyon Idris Sudv áyíov 'TlopaxÀ: 

15 Ava 70 yeyevijoÜai oe éykaraXekeuuuévgv. kal. pepsronueryy, 
kat oók Tv ó Boylay kal Oyow oe ayadNapa aidviov, eddpo- 
avv yeveðv yeveats. 


~ A 
16 Kat 8gAáces yada eOvav, kal ràoðrov [JaciXAéov payeran, 
M / ti r 
kat yvócy ötre éyà Kupuos 6 odlwv ce, kal èfarpoúuevós oe 


17 Ocós ‘Iopand. Kat ávri yadKod oisw cot xpvaíov, àvri 8 
ciójpov oicw cot àpyúpiov, dvrt 0€ ÉUAov olow co xaAkóv, 
&vri 0€ Aifuiv, cidnpov: kai wow rods dpxovrás oov èv eiprvy, 

18 kai rods émickówovs cov èv Sixawotvy. Kal oik àrkovo lý- 


A ea o —— MÀ M M— Hen 


y Lit. having feared, 


B Eph. 6. 14, 


Esaras LIX. 21—LX. 18. 


Jacob. 7 And this shall be my covenant 
with them, said the Lora; My Spirit which 
is upon thee, and the words which I have 
put in thy mouth, shall never fail from thy 
mouth, nor from the mouth of thy seed, for 
tbe Lord has spoken it, henceforth and for 
ever. 

8 Be enlightened, be enlightened, O Jeru- 
salem, for thy light is come, and the glor 
of the Lord 1s risen upon thee. ?Behold, 
darkness shall cover the earth, and there 
shall be gross darkness on the nations: but 
the Lord shall appear upon thee, and his 
glory shall be seen upon thee. ?And kings 
shall walk in thy light, and nations in thy 
brightness. . 

4 Lift up thine eyes round about,and be. 
hold thy children gathered; all thy sons 
have come from far, and thy daughters shall 
be borne on men's shoulders, 9 Then shalt 
thou see, and fear, and be amazed in thine 
heart; for the wealth of the sea shall come 
round to thee, and of nations and peoples; 
and herds of camels shall come to thee, 9 and 
the camels of Madiam and Gepha shall 
cover thee: all from Saba shall eome bear- 
ing gold, and shall bring frankincense, and 
they shall publish the salvation of tlie Lord. 
7 And all the flocks of Kedar shall be 
gathered, and the rams of Nabseoth shall 
come; and acceptable sacrifices shall be 
offered on my altar, and my house of prayer 
shall be glorified. 

ho are these that fly as clouds, and as 
doves with young ones to me? ?'[l'he isles 
have waited for me,and the ships of Tharsis 
among the first, to bring thy children from 
afar, and their silver and their gold with 
them, and that for the sake of the holy 
name of the Lord, and because the Holy 
One of Israel is glorified. !? And strangers 
shall build thy walls; and their kings shall 
wait upon thee: for by reason of my wrath 
l smote thee, and by reason of mercy 
loved thee. ? And thy gates shall be opened 
continually ; they shall not be shut day nor 
night; to bring in to thee the power of the 
Gentiles, and their kings as captives. !? For 
the nations and the longs which will not 
serve thce shall perish; and those nations 
shall be made utterly desolate. 

1} And the glory of Libanus shall come to 
thee, with the cypress, and pino, and cedar 
together, to glorify my holy place. 

14 And the sons of them that afilicted thee, 
and of them that provoked thee, shall come 
to thee Yin fear; and thou shalt be called 
Sion, the city of the Holy One of Israel. 
5 Because thou hast become desolate and 
hated, and there was no helper, therefore I 
will make thee a perpetual gladness, a joy of 
many generations. 

16 Aud thou shalt suck the milk of the 
Gentiles, and shalt eat the wealth of kings: 
and shalt know that I am the Lord that 
saves thee and delivers thee, the Holy One 
of Jerael, 7 And for brass 1 will bring thee 
gold, and foriron I will bring thee silver, 
and instead of wood J will bring thee brass, 
and instead of stones, iron; and I will make 
thy princes peaceable, and thine overseers 
righteous. ! And injustice shall no more 





Esaras LX. 19—LXIT. 3. 


be heard in thy land, nor destruction nor 
misery in thy coasts; but thy walls shall be 
called Salvation, and thy gates Sculptured 
Work. 198 And thou shalt no more have tbe 
sun for alight by day, nor sball the rising 
of the moon lighten thy night; but the 
Lord shall be thine everlasting light, and 
God thy glory. For the sun shall no 
more set, nor shall the moon be eclipsed ; 
for the Lord shall be thine everlasting light, 
and the days of thy mourning shall be com- 
pleted. ?!Thy people also sball be all rigbt- 
eous; they shall inherit the land for ever, 
preserving that which they have planted, 
even the works of their hands, for glory. 
22 The y little one shall become thousands 
and the least a great nation; I the Lord will 
gather them in due time. 

The Spirit of the Lord is upon me, be- 
cause he has anointed me; he hás sent ?me 
to preach glad tidings to the poor, to heal 
the broken in heart, to proclaim liberty to 
the captives, and recovery of sight to the 
blind; ?to declare the acceptable year of 
the Lord, and the day of recompence; to 
comfortall that mourn; è that there should 
be given to them that mourn in Sion glory 
instead of ashes, the ‘oil of joy to tbe 
mourners, 8 the garment of glory for the 
spirit of heaviness: and they shall be called 
generations of righteousness, the planting 
of the Lord for glory. 

4 And they shall build the old waste places, 
they shall raise up those that were before 
made desolate, and shall renew the desert 
cities, even those that had been desolate for 
many generations. 9.Ànd strangers shall 
come and feed thy flocks, and aliens skall 
be thy ploughmen and vine-dressers. $ But 
ye shall be called priests of the Lord, the 
ministers of God: ye shall eat the strength 
of nations, and shall be admired because of 
their wealth. 7 Thus shall they inherit the 
land a second time, and everlasting joy shall 
be upon their head. 8 For I &m the Lord 
who love righteousness, and hate robberies 
of injustice; and I will give their labour to 
the just, and will make an everlasting cove- 
nant with them. ? And their seed shall be 
known among the Gentiles, and their off- 
spring in the midst of peoples: every one 
that sees them shall Atake notice of them, 
that they are a seed blessed of God; 9 and 
they shall greatly rejoice in the Lord. 

Let my soul rejoice in the Lord; for he has 
clothed me with the robe of salvation, and 
the garment of joy: he has put a mitre on 
me as on a bridegroom, and adorned me 
with ornaments asa bride. . 

1 And as the earth putting forth her 
flowers, and as a garden its seed; sgo s 
the Lord, even the Lord, cause righteous- 
ness to spring forth, and exultation before 
all nations. a 

For Sion’s sake I will not hold my peace, 
and for Jerusalem’s sake I will not «rest, 
until her righteousness go forth as light, 
and my salvation burn as a torch. *And 
the Gentiles shallsee thy rightcousness, and 
kings thy glory: and one sball call thee by 
a new name, which the Lord shall name. 
3 And thou shalt be a crown of beauty in 


B Rey. 21. 23-27, y Or, people few in number. 


A Or, acknowledge. 


896 HSAIAS. 


» T ^o ^ ^ ü 386 / m Yu X , 
cerat ere ddiKia èv TH yp) Tov, ot0€ auvrpuapua, OVE raAacmopia. 
^ € ` $ 

èv rots dplots cov, àÀAà KAnOnoeTaL Ywrypiov rà Tex" Tov, 

` e " 4 ` 5 3 s e v 
kat at múa cov Tàúupa. Kat ovK eorat cot ere ó Mos 19 
3 A c + 30A 3 s z ^ `“ 7 
cis pâs vjuépas, ovde åvaroà) oeàyvys porie Gov thv vokra, 
GAN čorai oot Kúpios dds aiwviov, kal 6 Oeòs ófa cov. Où 20 
b 8 e nA MEC An 3 > / 3 
yàp Svoerat 6 Aros aot, kal 7) GEANVY cot ook ékdeiyer EoTaL 
yáp co. Kóptos Qs aióviov, kat dvamrdnpwOjcovrar al yuépas 
ToU «évÜovus cov. Kai 6 Aads cov was O(katos, de aidvos 21 
KAnpovopyncover THY yiv, Pvddocwy TO púrevpa, epya xetpüv 

3 A^ 5 lE O AA ` y 3 ¢ bi 
avrov, els doar. óÀvyocrOs éoTat eis ytAtadas, kal 22 
5 éhdxuotos cis eOvos peya yù Kipwos xara koupóv cvvdgw 
adTous. 


Ilveüua Kupiov èr éue, ob eivekev expio€ pe, edaryyedi- 61 
coca mrwxots dméoTadké pe, lácaoÜat Tods owTeTpYyLméevous 
Tiv Kapdiav, Knpvéar aiypaúros adeoty, Kal TtupdAots àvá- 
Brew, Kadéoon èviavròv Kupiov dexrov, kal fj&épav dvtamo- 2 
Sécews, Tapaxarécat mávras Tovs mevOodvras, Sofjvat rois 3 

^ x 3 ^ ` hS e^ 3 3 
mevĝłodot Sov abrots Oófav àvri o«o000, area eùppo- 
civns Tots mevOodor, Kata otodAny Odéys vri mveúpartos 
3 4 ` 4 * A / / 
dkndias: kal kAnOyoovtas yeveat Ouatoovvrs, purevua Kupiov 
eis Oó£av. 


Kat oixoSoujoovew épyjovs aiwvias, é&qpwpmopjévas mpó- 4 


E f b ^ / 2 
tepov éfavao-moovou, Kal kawiodot modes èpýpovs, é&mpuuo- 


2 3 / 5 g 5 ^ , x 
pevas eis yeveds. Kat yfovow addAcyeveis moiatvovres ta 5 
/ A \ 3 X [d À 3 A^ ` E À ld 

wpóflará cov, Kal ddAAddvAoct áporfjpes, kat apmeAoupyot. 
e Ta \ e ^ ? \ ^ 3 ` 
Ypets 8& fepets Kupiov kAnOyoeobe, Xevrovpyoi Oeod, ioxvv 6 
^ e^ ^ d 
éOvav karéOcoÓe, Kal èv TO TAO’THW abrüv OavpacOynoeote. 
d ` t^ 2 
Otrws èk Sevrépas KAnpovopnoover THY yv, kal evppoowwy 7 
37 e OS ^ 3 ^ > * / 3 2 € 3 ^ 
aiwvios treo Kehadyns atrav. “Eyw yap eiu Koptos 0 dyarav 8 
A 74 1 ? 
Ocatocóvqv, kal piov dpraypata éf üOwias Kat dwow TÓv 
^^ f 2 ^ 
póxÜov adv Sixators, kal Siabyxny atóvtov Ou 01)00j04 avrois. 
Kai yruobjoerar èv rois £Üvecu TÒ oréppa obrüv, kai TÀ 9 
"^ ^ ^ A ~ hi 
éxyova avtav év péro Tüv XaQvw mas 6 pv abroUs rt- 
/ 
yvócero, avroUs, drt obrol eicit oméppa yidoyyuevoy vio 
(co), kai erppootvy cdppavOyjcovras érl Kupiov. 


10 
"AyalrAdcbw Tj jux) pov èm r Kupío, évéóvae yap pe 
tuártov cwrypiov, kal xvrüvo. edppooivys, ÖS vvpüp ept- 


/ A i ^ € A 2 / / 
éÜnké por MiTPAY, kai WS VULPYV KATEKOTPYHTE pe KOT LY. 


A ^ 4 e^ 
Kol ós yv aŭfovoay rò dvÜos abris, kat ws Kiros Tà 11 


^ ? 7 
oréppata aUroU, otras varede Kúpios Kúpios Owkatoovqv, 


\ 3 4 , ? / ^ 20 ^ 
KAL áyoÀ Atoquo. €VavTLOV TAVTWY TWV . €UVQV. 


Ata Sav ob cwwrjcopa, ka à ‘Tepovoadnu ook àvýow, 62 

b4 A sE’ € ^ e 6 2 $3 ^ s be ? f 
ews àv e€&XOy bs his 7) dtKatoovvyn aurys, TO 0€ OWTHpPLOV pov 
e ` / NN cÜ s 0 / 
ws auràs KavOyoerat. Kat Oyovrou evn tv dtxaoovyyy 2 
cov, Kat Baowrels Tijv óav cov, kal Kahéoet oe TO Gvopa TÒ 

A A e 4 3 z 3 ^ \ M / / 
kawòv, 0 6 Kiptos óvouácet avró. Kaléon a répavos xaddous 3 


ò Luke 4. 18. č Or, anointing. 0 Alex. reads katacToAly as one word. 


u Gr. relax. 


HZXAIAZX. 897 


év yapi Kupiov, kai dradnua Bacireias èv yepi Oeod cov. 

4 Kai ovKert KAnOynon Karadederpp.evn, kal Ù y? gov ob Kn Oy 
gera, eru Epnuos: cot yap KAnOyoetar, Oéànpa Euov, Kat TH 
yg cov, Oikovpévy, dtr evdoxnce Kúpios èv aoi, kal 7 yy aov 
ovvoicOnoerat. 

5 Kal as ovvoixdy veaviakos mapÜévo, ovtw karouajaovaw ol 
viol cow Kal éotat Üv tpdmov edppavOycetar vuudios èri 
viudy, oUros etppavOyncetar Kuptos éri cot. 

6 Kat émi rüv rexGv cov ‘Tepovoodjp karéarQcoa púakas 
OAyv THY Nuepav kai GAnv THY VUKTA, ot Oud TéAovs oU CLWIT?- 

7 covrat pysvyoKopevot Kupiov. Oùk éott yap uv poros 
éày duophdoy, Kat mojon ‘lepovoeodnu yaupiapa emt THs yfjs. 

8 "Qpoce Kópws xara THs óns atrod, kat Kara THs lo yúos TOU 
Bpaxtovos a)ro), ei ert Sdow Tov oiróv Gov, kai TA Dpóyard 
gov Tots éxÜpois cov, Kal el ére miovrat viol àAÀóTpioL TÓv 

9 oivóv aov, éd? à éuóxÜnaas. AAN oi avvayayóvres HayovTat 
avrà, kai aivérovor Kúpiov, kat of avvayyayovres Tíovrat avrà 
év Tals éravAect Tals ayiats MOV. 


10  IfopeveoÓe Sta vOv tvAdy pov, Kat ó0oTovjcare TH Aad 
pod, Kal Tous AiGous èk THs 0000 diappipare, é&ápare avoa1- 

11 pov eis rà &Üvg. “dod yàp Kúpios éroincey ákovoTóv ews 
éoxdtov THs yss emare TH Pvyatpi Bwv, ióov 6 cwryp cor 
mapayéyovev éxov Tov EavTov polv, kal TO €pyov avToU TpO 

12 mpocdrov aitodv. Kal xadéoe aùròv Aady &ytov, XeAvTpo- 
pévov bd Kupíov: ob 86 KAnOyon "Emngrovuévg mós, kal 
ovk éykaraAeXetuusévi. 

08 ‘Tis otros 6 mapayevópevos é "Eb, épUOnja. iwariwy èk 
Bocóp; ovros ópatos v otoAy, Bia perà ioyvos; yw Ota- 
A€éyouat Sikatoowvyy Kal’ kpiatw cwrnpiov. 

2 Aari cov épvÜpà Tà iparia, Kal Tà évOvjaTÓ cov ws åTÒ 

3 marnrod Anvod; WAnpys xatareratnpevys, kai TOv ébvav 
ovK égTiV dvyp HET égio0, Kal KaTeTaTHCA abrovs év Puna pov, 
kal katéfAaca aùroùs ðs iv, koi KaTHyayov TO aipa avTOv 

4 eis yv. “Hyuepa yàp dvtamodédcews ém5A0ev aùrois, kal 

5 évavtds Avtpdocews mapectt. Kal éméBAeja, kai ook Hv 
Bonbos' xal mpocevonoa, kal obfels dvteAapBavero: Kal 
éppicato aùroùs ó Bpaxiwy pov, Kal 6 Üvpós pov éméaTy. 

6 Kal xateraryoa abroUs TH ôpy pov, Kal komfyayov TÒ aipa 

Da p 0m 
avTay els yv. 

7 Tov éXeov Kupiou éuvyacbnv, tas apetas Kuplov èv mâs ois 
Huy avramodiéwot Kapios kpvriv dyads TÔ oiky ‘Iopayd, 
èrdye fiy Kata TÒ €X«os abro), kai Kata TÒ mÀfÜos Tis 
OLka.Loc vis a UTOU. 

S Kal erev, oby 6 Aads pov; vékva od py àÜerjowov Kal 

9 éyévero aùrois eis Gwrypiay èk máons ÜXüjeos aðrôvr ov 
mpéaBus, ovdé dyyekos, GAN aùròs Ecwoev aùroùs, dia TÒ 
dyardv abroUs kai pefderbar aitav: aùròs éAvTpdcaTo avrovs, 
kat avédaBev aùroùs, kai twoev aùroùs racas Tas HuEpas TOU 
UL@VOS. 


EsArAs LXII. 4—LXIII. 9. 


the hand of the Lord, and a royal diadem 
in the hand of thy God. *And thou shalt 
no more be called Forsaken; and thy laud 
shall no more be called Desert: for thou 
shalt be called My Pleasure, and thy land 
Inhabited: for the Lord has taken pleasure 
in thee, and thy land shall be inhabited. 


? And as a young man lives with a virgin 
so shall thy sons dwell in thee: and it shall 
oome to pass that as a bridegroom will re- 
Joice over a bride, so wil the Lord rejoice 
over thee. 


$ And on thy walls, O Jerusalem, have I 
set watchmen all day aud all night, who 
shall never cease making mention of the 
Lord. 7 For there is none like you, when he 
shall have established, and made Jerusalem 
a praise on the earth. 5 For the Lord has 
sworn by his glory, and by the might of his 
arm,l wil no more give thy coru and thy 
provisions to thine enemies ; nor shall stran- 
gers any more drink thy wine, for which 
thou hast laboured. ?But they that have 
gathered them shall eat them, and they 
shall praise the Lord; and they that have 
gathered the grapes shall drink thereof in 
my holy courts. 


10Go through my gates, and make a way 
for my people; and cast the stones out of 
the way; lift up astandard for the Geutiles. 
u For behold, the Lord has proclaimed to 
the end of the earth, Bsay ye to the daugh- 
ter of Sion, Behold, thy Saviour has come 
to thee, having his reward and his work 
before his face. £ Aud one shall call them 
the holy people, the redeemed of the Lord: 
and thou shalt be called a city sought out, 
&nd not forsaken. 


Who is this that is come from Edom, with 
red garments from Bosor? thus fair in his 
apparel, with mighty strength? I Yspeak of 
righteousness and saving judgment. 


? Wherefore are thy garments red, and thy 
raimeut as if fresh from a trodden wine- 
press? 3] am full of trodden grape, and of 
the nations there is not a man with me; and 
I trampled them in my nne and dashed 
them to pieces as earth, and brought down 
their blood to the earth. * For the day of 
recompence has come upon them, and the 

ear of redemption is at hand. ‘And I 
loaked, aud there was no helper; and I 
observed, and none upheld: therefore my 
arm delivered them, and mine anger drew 
nigh. 9$ And I trampled them in mineanger, 
and brought down their blood to the earth. 

7 I remembered the moray of the Lord, 
the 9 praises of the Lord in all things where- 
in he recompenses us. ‘The Lord is a good 
judge to the house of Israel; he deals with 
us according to his mercy, and according to 
the abundance of his righteousness. 

8 And he said, Is it not my people? the 
children surely wil not be rebellious: and 
he became to them deliverance ?out of all 
their affliction: not an ambassador, nor a 
messenger, but himself saved them, because 
he loved them and spared them: he himself 
redeemed them, and took them up, and 
lifted them up Sall the days of old. 


aL P E ii a HH —— 


P Mat. 21. 5, y Gr, discourse, reason about. ò 1 Pet. 2. 9, 


C Gr. all the days of the age. 


Esaras LXIII 10—LXIV. 12. 


10 But they disobeyed, and provoked his 
Holy Spirit: so he turned to be an euemy, 
he himself contended against them. !'Then 
he remembered the ancient days, saying, 
Where is he that brought up from, the 
sea the shepherd of the sheep? where is he 
that put his Holy Spirit in them? ” who 
led Moses with hus right hand, the arm of 
his glory? he forced the water to separate 
from before him, to make himself an ever- 
lasting name. ?? He led them through the 
deep, as a horse through the wilderness, and 
they fainted not, Mand as cattle through a 
plain: the Spirit came down from the Lord, 
and guided them: thus thou leddest thy 
people, to make thyself a glorious name. 

16 Turn from heaven, aud look from thy 
holy habitation aud from thy glory: where 
is thy zeal and thy strength? where is the 
abundance of thy mercy and of thy com- 
passions, that thou hast withholden thyself 
from us? 16 For thou art our Father; for 
though Abraham knew us not, and_Israel 
did not acknowledge us, yet do thou, O Lord, 
our Father, deliver us: thy name has been 
upon us from the beginning. 

17 Why hast thou caused us to err, O Lord, 
from thy way? and hast hardened our hearts, 
that we should not fear thee? Return for 
thy servants’ sake, for the sake of the tribes 
of thine inheritance, that we may inherit a 
small part of thy holy mountain. 8 We are 
become as at the begiuning, when thou didst 
not rule over us, and thy name was not 
called upon us. 

If thou wouldest open the heaven, trem- 
bling wil take hold upon the mountains 
from thee, and they shall melt, ?as wax 
melts before the fire; and fire shall burn 
up the enemies, and thy name shall be 
mauifest among the adversaries: at thy 
presence the nations shall be troubled, 

whenever thou shalt work gloriously; 
trembling from thee shall take hold upon 
the mountains. 

4 From of old Y we have not heard, neither 
have our cyes seen a God beside thee, and 
thy works which thou wilt perform to them 
that wait for mercy. ®For these blessings 
shall happen to them that work righteous- 
ness, aud they shall remember thy ways: 
behold, thou wast angry and we have 
siuned; therefore we have erred, fand we 
are all become as uncleau, and all our right- 
eousness as a filthy rag : and we havc? fallen 
as leaves because of our iniquities; thus the 
wind shall carry us away. 7? And there is 
none that calls upon thy name, or that 
remembers to take hold on thee: for thou 
hast turued thy face away from us, and hast 
delivered us up because of our sins. 

8 And now, O Lord, thou art our Father, 
and we are clay, all of us the work of thine 
hands. ? Be not very wroth with us, and 
remember not our sins Sfor ever; but now 

ook on us, for we are all thy people. !?The 
city of thy holiness has become desolate, 
Sion has become as a wilderness, Jerusalem 
a curse. Ihe house, our sanctuary, and 
the glory which our fathers blessed, has 
been burnt with fire: and all our glorious 
things have gone to ruin. 2? And for all 
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Airoi è qreibyoar, kol rapwévvey TÒ mvedua tò dyiov 10 
abroU kal é€atpady avrots eis éxÜpav, aùròs éroAgunoey 
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cov, kal éns cov: mod écTw ô Ghdos cov Kal 7 lois cov; 
moD rre TO mios ToD éAéovs cov, Kal oikrupjiQv cov, OTL 
dvécxov fuv; Zù yàp et waryp yudv, dre “ABpadu odx 16 
éyvo nuas, kal lopai oùk éméyve yas, dÀÀà od Kúpte 
mami uov pral Huds, aa apyns TO Ovouá cov è$ Has 
TTL. 

Ti émAdvycas nas, Kúpte, ard ris 0000 cov; éoxdAy- 17 
puvas Tas Kapdias fv, TOD py dofecÜat ce; èriorpepov 
dua Tovs SovAovs cov, bua Tas dvÀàs THs KAypovopias cov, 
iva puuKpov KAnpovounowrey TOU Opovs Tod dyíov cov. 18 
"EyevóueÜa. ws Tò- år üpxfjs ote oix Hokas uv, oùvðè exAnOy 19 
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"Amd ToU aidvos obk HKovoapev, ovde of 6PUaApol uov 4 
cldov Geóv mAV cov, kal rà Epya cov, & sotjces TOUS UVTO- 
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B Heb. and Alex. + * our adversaries have trodden down thy sanctuary.’ y 1 Cor. 2. 9. ò Lit. flowed out 
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EsArAs LXV. 1—18. 


these things thou, O Lord, hast withholden 
thyself, and been silent, and hast brought 
us very low. 

I beeame manifest to them that ssked 
not forme; I wasfound of them that sought 
me not: I said; Behold, I am Aere, to a 
nation, who called not on my name. ?I 
have stretched forth my hands all day to a 
disobedient and gainsaying. people, to them 
that walked in a way that was not good, but 
after their sins. 9'lhis is the people that 
provokes me ‘continually in my presence; 
they offer sacrifices in gardens, and burn 
incense on bricks to devils, which exist not. 
* They lie down to sleep in the tombs and 
in the caves for the sake of dreams, even 
they that eat swine’s flesh, and the broth of 
their sacrifices: all their vessels are defiled : 
5 who say, Depart from me, draw not nigh 
to me, for I am pure. 

This is the smoke of my, wrath, a fire 
burns with it continually. 9 Behold, it is 
written before me: I will not besilent until 
I have recompensed into their bosom, 7 their 
sins and the sins of their fathers, saith the 
Lord, who have burnt incensc on the moun- 
tains, and reproached me on the hills: I 
will recompense their works into their 

osom, 

8 Thus saith the Lord, As a grape-stone 
shall be found in the cluster, and they shall 
say, Destroy it not; fora blessing is in it: 
so will I do for the sakc of him that serves 
me, for his sake I will not destroy them all. 
? And I will lead forth the seed that came 
of Jacob and of Juda, and they shall inherit 
my holy mountain: and mine elect and my 
servants shall inherit it, and shall dwell 
there. 10 And there shall be in the forest 
folds of flocks, and the valley of Achor shall 
be fora resting-place of herds for my people, 
who have sought me. 

! But ye are they that have left me, and 
forget my holy mountain, and prepare a 
table for the devil, and fill up the7ydrink- 
offering to Fortune. ?I will deliver you 
up to the sword, ye shall all fall by slaugh- 
ter: for I called you, and ye hearkened not ; 
J spoke, and ye refused to hear; and ye did 
evil in my sight, and chose the things whcre- 
in I delighted not. !Therefore thus saith 
the Lord, Behold, my servants shall eat, but 
ye shall hunger: behold, my servants shall 
drink, but ye shall thirst: behold, my ser- 
vants shall rejoice, but ye shall be ashamed : 
H behold, my servants shall exult with joy, 
but ye shall cry for the sorrow of your 
heart, and shall howl for tle vexation of 
your spirit. ë For ye shall leave your name 
for a loathing to my chosen, and the Lord 
shall destroy you: but my servants shall be 
called by a new name, which shall be 
blessed on the earth; for they shall bless 
the true God: and they that swear upon 
the earth shall swear by the true God ; for 
they shall forget the former affliction, and it 
shall not comé into their mind. 

17 For there shall be a new heaven and a 
new earth: and thcy shall not at all remem- 
ber the former, neither shall they at all 
come into their mind. !9 But they shall 
find in her joy and exultation; for, behold 





8 Rom, 10. 20, 21. 


y Gr. mixture. 


Esaias LXV. 19—LXVI. 9. 


I make Jerusalem a rejoicing, and my peo- 
ple a joy. 19 And I will rejoice in Jerusalem, 
and will be glad in my people: and there 
shall no more be heard in her the voice of 
weeping, or the voice of crying. * Neither 
shall there be there any more a child that 
dies untimely, or an old man who shall not 
complete his time: for the youth shall be a 
hundred years old, and the sinner who dies 
at a Hundred years shall also be accursed: 
“land theg shall build houses, and them- 
selves shall dwell in them; and they shall 
plant vineyards, and themselyes shall eat 
the fruit thereof. ** They shall by no means 
build, and others inhabit; and they shall by 
no means plant, and others eat: for as the 
days of the tree of life shall be the daya of my 
people, they shall long enjoy the fruits of 
their labours. 2 My chosen shall not toil 
in vain, neither shall they beget children 
to be cursed; for they are a seed blessed 
of God, and their offspring with them. 

#4 And it shall come to pass, that before 
they call, I will hearken to them; while 
they are yet speaking, I will say, What is 
it? ?'Then wolves and lambs shall feed 
together,and the lion shall eat chaff like the 
ox,and the serpent earth as bread. They 
shall not injure nor destroy in my holy 
mountain, saith the Lord. . 

Thus saith the Lord, Piieaven is my 
throne, and the earth is my footstool: what 
kind of a house will ye build me? and of 
what kind is to be the place of my rest? 
? For all these things are mine, saith the 
Lord: and to whom -will I have respect, 
but to the humble and meek, and the man 
that trembles a? my words ? 

* But the transgressor that sacrifices a 
calf to me, is as he that 88 dog; and he 
that offers fine flour, as one that offers 
swine's blood; he that gives frankincense 
for a memorial, is as a blasphemer. 

Yet they have chosen their own ways, and 
their soul has delighted in their abomina- 
tions. ‘I also will choose their mockeries, 
and will recompense their sins upon them ; 
because I called them, and they did not 
hearken tome; I spoke,and they heard not: 
and they did evil before me,and chose the 
things wherein I delighted not. 

5 Hear the words of the Lord, ye that 
tremble at his word ; speak -ye, Y our breth- 
ren, to them that hate you and abominate 
you, that the name of thé Lord may be 
glorified, and may aper their joy; but 
they shall be ashamed. 

6 A voice of a cry from. the city, a voice 
from the temple, voice of the Lord render- 
ing recompence to Ais adversaries. 7 Before 
she that travailed brought forth, before the 
travail-pain came on, she escaped 7é and 
brought forth a male. ho has heard 
such a thing? and who has seen after this 
manner? Has the earth travailed in one 
day? or has even a nation been born at 
once, that Sion has travailed, and brought 
forth her children? ^9 But I have raised 
this expectation, yet thou hast not remem- 
bered me, saith the Lord: behold, have not 
I made the bearing and barren woman? 
saith thy God. 
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Ta Tatdia abtav èr Guwv apPhoovrat, kal émi yovárov Tapa- 

z ¢ 3 / / eg > 4 

13 kàņfýsovran “Qs e twa pHyTnp "apakaAÀége, ovro KAYO 

Z e A No» € N Z N 

14 wapaxadéow buds, kal èv “TepovoaAnp srapaky0roeo0e. Kat 

OVecÜe, kal xapyoerar 7) Kapdia tudv, Kal Ta doTa bv ws 

^ / f ^ 
Bordyy dvaredet? koi yvoa Üjc eras 7) xelp Kvptov rots pofov- 


/ 2 ^ ^ 
évotg a.UTÓV, kal àe.AvjOe, Tots üzeuDovatv. 
> 


12 


15  'I8ob yàp Kúpios ós mõp éen kal ds kararyis Tà dppara 

aitod, dzoOoüvau. év Oupd èkðikyow adtov, kal ATOTKOpAKI- 

16 cpov oXrot èv pàoyì mupós. "Ev yàp 76 srvpt Kuplov kpwjac- 
TOL TATA Ñ yn, Kal èv TH popdaig: avrod masa cápé* moAdot 
Tpavpatiat érovrat vr Kupiov. 


à s / b 
17 Oi áywLópevoi kai Kabapilduevor eis ToUs kýTovs, kat év 
e^ ` + 
Tots TpoÜUpow čoÂovres kpéas Ŭerov, Kal Ta BdeAvypaTa, kai 
N ^ > `N 3 / > / 3 A bj 
18 róv pov, êmıroavrò avadwiyoovrat, eime Kuptos. Kayo 7a 
&pya. abTQOV Kat TOV Àoyio pòv abrüv: épxopat ovvayaryetv 
SN 9 
Távra Ta &Üv Kal Tas yAwooas, Kal Hovo. koi Oyovrat THV 
i 2 ^ ^ N ^ 
üófav pov. Kat xaradciipw ér abrdv onuetov, kai é&azrooreAQ 
3 3 ^ r 2 ` EQ 2 N b d UO ` 
éÉ aitav cecwopevous eis TA eOvy, cis @apats, kat Povo, kat 
e 
Ao)0, koi Mocóx, kal eis @oBer, kai eis thv EAAada, kal 
/ / x vy y 
els Tas vijcovs TAS TOPHW, oi ovk AKHKOaTL pov TO OVOLG, obe 
- ^ M / 
éwodkact pov Tv 00£av: kal üvayyeXoUot Tv Odgav pov èv 
^ af b! 3 v 5 N c "e 3 ^ ^ 
Tois Overt, kai dovot ToUs dOceAdo)s vv ÈK mávrov TOV 
^ ^ 2d / 
éÜvüv pov Kupiw, pe? Urmov kai dpparwv ev Aapryvats 
/ e * ^ 
Tpuóvov petà ocKtadiwv eis THY åylav mów lepovoaAnp, eire 
A A ^ 
Kptos, ðs àvevéykawrav oi viol lopayÀ ras Üva(as avrüv 
"^ S 3 ^ 
2] uol pera Warkudy eis Tov otkov Kvpíov, Kat åm abrüv 
7 p 
hy € ^ N Z "7 / 
Popat tepets Kat eviras, eire Kuptos. 


19 


20 


« Z N e 3 y N N £ ^ Nd 25 A 
22 “Ov Tpómov yap 0 ovpavos Kalvos Kal Y] yy Kalvy, a €yo 
Told, péver éveyrtov euod, A€yer Kuptos, ovrw oryocetat TÒ 

^ * 
23 oréopa pôv, kal TÒ dvopa tudv. Kat orat pny èk uyvòs, 
M / 2 Z 4 ^ ` ^ 
koi odBarov èk caBBarov, ée müca càp tov mpockv- 
* M 
24 vårat èvømiov éuo9 èv ‘lepovoadyp, etre Kxpios. Kat é£eAci- 
covra, kal Oovrat Ta KGAa TOv àvÜpómov Tov TapaBeByKC- 
^ 4 ` 
tov ey pol 6 yàp CkÓàņé abrüv où TeAevrücet, Kal TÒ 
^ ^ Z j > e / 
mip atrav ov oPecOycerat, kai érovrat els Opagiv macy 
/ 
Tapki, 





B ée. turn myself, 


Esaras LXVI. 10—24, 


10 Rejoice, O Jerusalem, and all ye that 

love her hold in her a general assembly: 
rejoice greatly with her, all that now mourn 
over her: “that ye may suck, and be satis- 
fied with the breast of her consolation ; 
that ye may milk out, and delight yourselves 
with the infiux of her glory. 
2 For thus saith the Lord, Behold, I 
E turn toward them as a river of peace, and 
asa torrent bringing upon them in a flood 
the glory of the Gentiles: their children 
shall be borne upon the shoulders, and com- 
forted on the knees. As if his mother 
should comfort one, so will I also comfort 
you; and ye shall be comforted in Jeru- 
salem, And ye shall see, and your heart 
shall rejoice, and: your bones shall thrive 
like grass: and the hand of the Lord shall 
be known to them that fear him, and he 
shall threaten the disobedient. 

13 For, behold, the Lord will come as fire, 
and his chariots as a storm, to render his 
vengeance with wrath, and his rebuke with 
a flame of fire. !$ For with the fire of the 
Lord all the earth shall be judged, and all 
flesh with his sword: many shall be slain by 
the Lord. . 

17 They that sanctify themselves and purify 
themselves in the gardens, and eat swine’s 

esh in the porches, and the abominations, 
and the mouse, shall be consumed together, 
saith the Lord. 8 And I know their works 
and their imagination. I am going to ga- 
ther all nations and tongues; and they 
shall come, and see my glory. P And.I will 
leave a sign upon them, and I will send 
forth them that have escaped of them to 
the nations, to Tharsis, and Phud, and Lud, 
and Mosoch, and to Thobel, and to Greece, 
and to the isles afar off, to those who have 
not heard my name, nor seen my glory; 
and they shall declare my glory among the 
Gentiles. * And they shall bring your 
brethren out of all nations for a gift to the 
Lord with horses, and chariots, in litters 
drawn by mules with awnings, to the holy 
city Jerusalem, said the Lord, as though the 
children of Israel should bring their sacri- 
fices to me with psalms into the house of 
the Lord. *'And 1 will take of them priests 
and Levites, saith the Lord. 

7! For as the new heaven and the new 
earth, which I make, remain before me, 
saith the Lord, so shall your seed and your 
name continue. * And it shall come to pass 
from month to month, and from sabbath to 
sabbath, tat all flesh shall come to worship 
before me in Jerusalem, saith the Lord. 
24 And they shall go forth, and see the car- 
cases of the men that have transgressed 
against me:- for their worm shall not die 
and their fire shall not be quenched; an 
they shall be a spectacle to all flesh. 





Y Gr. spring up. 


JEREMIAS I. 1—1 f. 


902 IEPEMIAS. 


1IEPEMIA 3J. 


THE word of God which came to Jeremias 
the som of Chelcias, of the priests, who 
dwelt in Anathoth in theland of Benjamin: 
2 accordingly as the word of God came to 
him in the days of Josias son of Amos king 
of Juda, in the thirteenth year of his reign. 
? Ànd it was in the days of Joakim son of 
Josias king of Juda, umt the eleventh year 


of Sedekias king of Juda, even until the . 


captivity of Jerusalem in the fifth month. 


* Ánd the word of the Lord came to him, 
$aying,9 Before I formed thee in the belly, 
J knew thee; and before thou camest forth 
from the womb, I sanctified thee; I ap- 
pointed thee a prophet to the nations. 


$ And I said, O Lord, 8thou that art 
supreme Lord, behold, I know not how to 
speak, for I am a child. 7 And the Lord 
sald to me, Say not, I am a child: for thou 
shalt go to all to whomsoever I shall send 
thee, and according to all the words that I 
shall command thee, thou shalt speak. ® Be 
not afraid before them: for I am with thee 
to deliver thee, saith the Lord. 9 And the 
Lord stretched forth his hand to me, and 
touched my mouth: and the Lord said to 
me, Behold, I have put my words into thy 
mouth. , , 

10 Behold, I have appointed thee this day 
over nations and over kingdoms, to root 
aut, and to pull down, and to destroy, and 
to rebuild, and to plant. 


| And. the word of the Lord came to me, 
saying, What seest thou? And I said, A 
rod of an Yalmond tree. ? And the Lord 
said to me, Thou hast well seen : for I have 
watched over my words to perform them. 
3 And the word of the Lord came to me a 
second time, saying, Whatseest thou? And 
I said, A caldron on the fire; and the face 
of it is toward the north. ™ And the Lord 
said to me, From the north shall flame 
forth evils upon all the inhabitants of the 
land. ! For, behold, I call together all the 
kingdoms of the earth from the north, saith. 
the Lord; and they shall come, and. shall 
set each one his throne at the entrance of 
the gates of Jerusalem, and against all the 
walls round about her, and against all the 
cities of Juda. 16 And I will speak to them 
in judgment, concerning all their iniquity 
forasmuch as they have forsaken me, an 
sacrificed to strange gods, and worshipped 
the works of their own bands. 


“And do thou gird up thy loins, and 





TO pyya rot Oeod 6 éyévero émi lepeuíav TrÓv rov XeAkíov, 
êk TOv iepéov, Os karke év "AvaUó0 èv yj Bewauiv, ds 9 
éyeviün Aóyos ToU Ocod mpòs airdv, & rois juépous Iosia 
viod “Auds Baotéws “lovda, érovs tpucxadendrov êv ri 
Bactrcia aitod. Kat éyévero èv rots jépars "loakeij viod 3 
‘Iwata Bacréws Ioúða, ews évOekárov grous tod Sedexia viod 
Tosia Baothéws “lovda, ws ris alypodwolas ‘Iepovoadjp èv 
TG TéuxTO uv. 

Kai éyévero Aóyos Kwpíov mpòs ajróv:  IIpó rod pe 4,5 
Thaca oe èv koiMa, éxiotapal oe, kal apd ToD o éfeAÜety èk 
parpas, Try(akd. ae, mpopýryv «is dvi red oe. 

Kai eira, ó ðv déomora, Kopie, i809 ook évrioro pat hadeiv, 6 
ore VEWTEPOS eyó ipa. ; Kai eine Küpros mpòs pè, ua) Mye, 7 
OTL veorepos éyo eit, OTL mpds mávras ods éày éCaroorethw 
ve, mopeucg, KOL RATA mayra Oro Edp evretAw put TOt, hahjoes. 
My poPybis amo Tpocóov abriy, OTL peta god éy elu 8 
Tod eEaipeioai ce, Aéye& Kúpios. Kal é£érewe Kúpios 9 
THY Xxéipa abrod mpds pè, Kal Taro ToU oTdpmards pov, kal 
eime Kúpios mpòs pe, ioù dSédwxa tods Aóyovs pov eis rò 
OTOMA Tov. 

‘dob kaÜéoraká oe cýpepov emt yy kal èri Bacrrelas, lO 
expiCouv, kai KaTarKdamrety, «al dmodvew, kai &voukoOoj.etv, kai 
ka adr eie. 

Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs pe, Aéyov, ti od Spas; 11 
kal eira, Baxtypiay kapvtvgv. Kat ere Kuptos vpós pe, 12 
KaA@s <wpaxas, dudTt èypýyopa éyà èri rovs Adyous pov Tod 
Tomoat.avtous. Kai éyévero Adyos Kupíov èk Oevrépov mpós 13 
p, Aéyov, Tí od Spas; kal eira, Aéffqra. troxaduevov, Kat rò 
mpocwrov abroU dd mpoodmov Boa. _ Koi etre Küptos 14 
Tpos pë, dd mpocwmov Boppa éxxavOyoerar và kakà emt 
TdvTas ToUs KaToLKOtVTAS Tiv yiv. Aisti dod èyò TvyKAAG 15 
raras Tas Bactrelas TAS yas amd Boppa, Aéyet Kópios* kal 
T&ovat kat Ojoovow &kaaros vóv Üpóvov aŭro éxi rà rpdbupa 
TOv zvÀQv “Tepovoahn, kal èri mdvra Tà rey và kókÀo 


aùris, katri wácas Tas vóXews '"loóóa. Kat dNadjow mpòs 16 


QÙTOÙS METÀ Kpicews, epi záo'gs THS kaklas airdv, ds éykaT- 
urdv pe, kal &Üvoav Ücots dAXorpíois, Kat srpooekóvgoav rois 
epyous TOV xeupüv avrQv. 

Koi ot reposat tiv daddy cov, kal avaotyhh, kai etróv 17 


a O 


B See Hebrew. Or, rather, nut-tree. 


IEPEMIAS. 903 


kd / d f 
mavta doo av evteiAupat cov py poByOns amd ~rporwrov 
avTOv, nde wronOys évavríov atra&v, dre peta cod elpt, ToO 

18 5c ^ a / 4 , 5 8 M / / 2 ^ / 
eCaipetalal oe, Aeyes Kuptos. | Idod réleikd o êv TH onpepov 
/ x P A ^ 
7épq Os mów Óxvpày Kat ws Telyos xoÀkoUv, Óyvpóv Tact 
^ 3 A ^ e^ 
rots Baowedow "loóOa, kai tots dpxovow abro), kal TQ 
^" ^ e^ x / + 
19 Aad ris ys. Kat worteunoovot ce, koi où py OvvovraL 
` ` id M e Z P ^ / D 
mpòs cé Otór. perà coU eye eit, ToD éfeupeétoÜa( ce, elre 
Kuptos. 
\ e / Ld r td 
2 Kai etre, ráde Ayer Kvpros, êuvýoðnv éXéovs vedryrds aov, 
` e^ ^ e 
2 kal ayamys TeAcwWoEds cov, ToU éfakoAovÜnoa( ge TO dy(o 
S'T 5X Ne Ký ‘O vg 5 yr ^ K f 3 N 
opanà, Aeyer Kuptos. aytos IopanA 74 Kup, apyy 
yevvynpatwv aitod: mavres ot éaÜovres aitov wAnppedAnoovet, 
A 2 
kaka £e, èr aùroùs, pyot Kúpos. 


2 / 2 Pal 
4  Axoócare Aóyov Kupíov oikos laxo, kal maca marpià 
5 Ed *I aN T to X / K / / 9 c / 
orkov IopanX. ade Aeye Kuptos, ti evpocav ot zaTépes 
€ ^ / cj 3 
Upov êv pot wAnmpéeAnua, OTL àméotyoav pakpàv am épo, 
^ / 
kal émopeóUncav dzicw TOv pataiwy, kai ésarawOyoar ; 
` "7 ~ ^ 
6 Kai oùk emay, rod éste Kóptos, ó dvayoyüw us èk yis 
3 / € Z € Ded / P 7 
Atyvmrov, 6 Kxabodyyyoas pas ev TH Epnuw ev yh daretpy 
3 / ^ Z / e 
Kat Barw, év yy avidpw kal dxdprw, èv yg 7j od duddevoev 
^ / ^ N 
7 év aùr vip eùlèv, kal où karwknoev dvÜpomos ékct; Kal 


» € e^ 5 ` ? A m e "^ X x 
HYayov vas ets TOV KappydAov, Tod PayEely UULAS TOUS kap7rovs. 


3 ^ ` ` 3 N 3 ^ s 3 / NS 5 / X 
QvTOU, kal rà ayaa avroU Kat etoxAÜere, kal épidvore THY 
^ x ` d 3 5 / e 
8 yov pov, koi tTyv kàņpovopiay pou ébeobe cis BddAvypa. Ot 
^ " ^^ ` ey 
iepets ook eimav, TOU ote Kuptos; Kat oi vrexóp.evou TOD 
/ , [d : 
VOMOV, ovk iicTAVTO pe, Kal oL moruéves HYoeGBouv eis uè, Kal 
€ ^ E] A ^ / N 3. 7 3 ^ 
oi mpopyta. émpodwyrevov TH Baad, kat òrisw  àvodeAoUs 
éropeiÜncav. i 
A of Z ` € ^ b `~ x € N 
9  AueroUro ere KpiOncopat Tpós Ups, kal mpòs TOUS vioUs 
^ e^ e "^ ? / E 5 / ` 
10 r&v viðv pv KpiPyocopor. Arste éABere eis výoovs Xerrietu, 
MN s > x 5 / ` 7 / 
kat idere, kat eis Kyddp daootetAate, kai voroare odó0po, 
N OyO 5 / ^ 5 3 Z + N 32A 
l1. kai tóere el yéyove TowatTa: el GAAGEWVTOL COvy Oeoùs aùrôrv, 
` e ` 
kal oUrOL oùk ciot leoi 6 dé Aads pov yAAdGaro THY Oófav 
^ e ` ` 
12 avro), é£ ýs ook apeAnPyoovtar. — E£éory 6 o)pavós émi 
F^ , / e 
13 rovro, kal éjpi£ev émi wAetov odddpa, Aéye Kúpios. "Ori 
Ovo kal movypa émoígoev 6 Aads pour éu& éykocéAumov miyy 
krd ^ "P / A 
vdaros Cwys, kal dpvfav éavrois Aákkovs ovvTterpiuuévovs, ot 
od Owycovrat UOp avvéxew. 


ay Z ? 
14 My dovAds èstri “IapanaA, Ñ otkoyevijs èstri; Stari eis mpo- 
` 3 fF 3 5 5$ N 3 P4 À / b eo x 
15 vov éyévero; Er avróv dpvovto Aéovres, kat cOokav TIV 
"^ 4, ^ A y 

puvnv avTav, ot éra£av Tiv yiv attod eis čpnuov, kal oi 

16 roves avro) koreckádmaav, rapa TÒ py koTowketo at. Kai 
e£ N / ` / y / M £ / 

viol Méudews kat Tadvas EYVWOOV ge, KAL KaTeTatcov Tov. 
17 5 N ^ E / id M ^ 3 Z, Aé K 2 

Ovxt Tavra éTOoLNTE cot TÒ Katadimety ge épé; Aéyeu Kúpios 

ô ®eós cov. 


18 Kat viv tí cot kai Tj 00Q Alyúmrov Tod miv vowp T'yàv ; 
^ "^ 2 "^ ^ d A 
Kat T( coL Kal T) 600 ‘Aocupiov Tod mtv Vdwp orav ; 


19 Iladetces ce 7) ávmocraoío cov, koi 7 kakia cov &Aéy£e oe 


JEREMIAS I. 18—II. 19. 


stand up, and speak all the words that I 
shall command thee: be not afraid of their 
face, neither be thou alarmed before them, 
for I am with thee to deliver thee, saith the 
Lord. !5 Behold, I have 8made thee this 
day as a strong city,and as a brazen wall, 
strong against all the kings of Juda, and the 
princes thereof, and the people of the land. 
? And they shall fight against thee; but 
they shall by uo means prevail against thee ; 
because I am with thee, to deliver thee, 
saith the Lord. 

And he said, Thus saith the Lord, ?I 
remember the y kindness of thy youth, and 
the love of thine espousals, ?in following 
the Holy One of Israel, saith the Lord 
Israel was the holy people to the Lord, and 
the first-fruits of his increase: all that 
devoured him shall offend; evils shall come 
upon them, saith the Lord. 

4 Hcar the word of the Lord, O house of 
Jacob, and every family of the house of 
Israel. 5 Thus saith the Lord, What tres- 
pass have your fathers found in me, that 
they have revolted far from mc, and gone 
after vanities, and become vain? 9 And 
they said not, ere is the Lord, who 
brought us up out of the land of Egypt, who 
guided us in the wilderness, in an untried 
and trackless land, in a land which no man 
at all went through, and no man dwelt 
there? 7 And I brought you to Carmel, that 
ye should eat the fruits thereof, and the 
good thereof; and ye went in, and defiled 
my land, and made mine heritage an abo- 
mination. ® The priests said not, Where is 
the Lord? and they that held by the law 
knew me not: the shepherds also sinued 
against me, and the prophets prophesied by 
Baal, and went after that which profited not. 

9» Therefore I will yet plead with you,$ 
and will plead with your children's children. 
For go to the isles of the Chettians, and 
see; and send to Kedar, and observe accu- 
rately, and see if such things have been 
done; Sif the nations will change their 
gods, though they are not gods: but my 
people have changed their glory, for that 
from which they shall not be profited. }2?The 
heaven isamazed at this, and is very exceed- 
ingly horror-struck, saith the Lord, 1# For 
my people has committed two faults, and 
evil oues: they have forsaken me, the foun- 
tain of water of life, and hewn out for 
themselves broken cisterns, which will not 
be able to hold water. 

M [s Israel a servant, or a home-born 
slave? why has he become a spoil? % The 
lions roared upon him, and uttered their 
voice, which have made his land a wilder- 
ness: and his cities are broken down, that 
they should not be inhabited. 36 Also the 
ehildren of Memphis and Taphnas have 
known thee, and mocked thee. "7 Has not 
thy forsaking me brought these things upon 
thee? saith the Lord thy God. 

18 And now what hast thou to do with the 
way of Egypt, to drink the water of Geou ? 
aud what hast thou to do with the way of 
the Assyrians, to drink the water of rivers P 
P Thine apostasy shall correct thee, and thy 
wickedness shall reprove thee; know then, 





B Gr. set. y Gr. mercy. 


à Heb, and Alex. +‘ saith the Lord,’ 


C Or, will the nations, ete. 


JEREMIAS II. 20—36. 


and see, that thy forsaking me has been 
bitter to thee, saith the Lord thy God; and 
I have taken no pleasure in thee, saith the 
Lord thy God. 

20 Wor of old thou hast broken thy yoke, 
and plucked asunder thy bands; and thou 
hast said, I will not serve thee, but will go 
upon every high hill, and under every shady 
tree, there will I 8indulge in my fornica- 
tion. ?! Yet I planted thee a fruitful vine, 
Yentirely of the right sort: how art thou a 
strange vine turned to bitterness! ?"Though 
thou shouldest wash thyself with nitre,and 
multiply to thyself soap, still thou art stained 
by thine iniquities before me, saith tbe Lord. 

23 How wilt thou say, I am not polluted, 
and have not gone after Baal? behold thy 
ways in the ?burial-ground, and know what 
thou hast done: her voice has howled in the 
cvening: ?*she has extended her ways over 
the waters of the desert; she was hurried 
along by the lusts of her soul; she is given 
up to them, who wil turn her back? none 
that seek her shall be weary; at the time of 
her humiliation they shall find her. % With- 
draw thy foot from a rough way, and thy 
throat from thirst: but she said, I will 
S strengthen myself: for she loved strangers, 
and went after them. . 

? As is the shame of a thief when he is 
caught, so shall the children of Israel be 
ashamed; they, and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 
phets. 27 They said to a stock, Thou art my 
father ; and to a stone, Tbou hast begotten 
me: and they have turned their backs to 
me, and not their faces: yet in the time of 
their afflictions they will say, Arise, and 
save us. d where are thy gods, which 
thou madest for thyself? will tbey arise. 
and save in the time of thine affliction? for 
according to the number of thy cities were 
thy gods, O Juda; and according to the 
We of the streets of Jerusalem they 
sacrificed to Baal. *?Wherefore do ye speak 
unto me? ye all have been ungodly, and ye 
all have transgressed against me, saith the 
Lord. In vain have l smitten your chil- 
dren; ye have not received correction: a 
sword has devoured your prophets as a 
destroying lion; yet ye feared not. 

81 Hear ye the word of tho Lord: thus 
saith the Lord, Have I been a wilderness 
or a dry land to Israel? wherefore has my 
people said, We will not be ruled over, and 
will not come to thee any more? * Willa 
bride forget her ornaments, or a virgin 9 her 

irdle? but my people has forgotten me 

ays without number. 3 What fair device 
wilt thou yet employ in thy ways, so as to 
seek love? i£ shall not be so; moreover 
thou hast done wickedly in corrupting thy 
ways; ĉtand in thine hands has been foun 
the blood of innocent souls; I have not 
found them ^in holes, but on every oak. 
% Yet thou saidst, I am innocent: only let 
his wrath be turned away from me. 

Behold, I wild plead with thee, whereas 
thou sayest, I have not sinned. ?9 For #thou 
hast been so exceedingly contemptuous as 
to repeat thy ways; but thou shalt be 
ashamed of Egypt, as thou wast ashamed of 


B Lit. be spread abroad. y Gr. all true. 


0 Gr, the girdle of her bosom, 


A g. d. by diligent search. 


904 IEPEMIAJ. 


` A \ + ef / s ^ > A £. 
kal yvôbı, kal ie, OTL Trw«póv TOL TÒ kaTaMıreiv oe êpè, Neyer 
Kiptos 6 @eds cov: kal ovk edddKyoa émi col, Aéye. Kúpios 
ô Geós cov. 
"Ort àr alvos cwvérpujas tov Cvyóv cov, kai duéoracas 20 
`A b D 
TOUS decpovs Gov, Kal cimas, où dovAciow coL dAAQ Topeico- 
$ ^N / ` e A N e ¢ x f 
pat émi mavra fhovvóv iiyAdv, kal bmokáro mavròs EvAov 
, 9 ^ A 3 ^ £ 3 N ` 
Katackiov, éket dtaxvOnoopmat èv mopveig pov. Eyò dé 21 
ipi " OORE EP TE TER. qE Ayer v 
epuTevoa oe apmeAov kapmodópov mücav dAnOwHv: môs 
, / , / € y À € 3 À / TN 3 f 29 
éaTpád»ws eis mikpiav y aureos y GAAoTpia; Eady àmoràúvy 
a ^ ^ e^ 
év virpo, kal wAnOuvys ceauvTy Toíav, Kexndidwooat êv rois 
ddixiats cov evavtiov pod, Aéye, Kúpios. 


"^ ^ * e^ 
IIàs épeis, oùk épuávOgv, kat dricw THs BáaX oùk émopev- 23 
3 x e £ 3 ^ Z ` A f 9 ££ 
Ünv; ide ras ddovs cov èv TS voAvavópio, kal yvà0Ov Ti éro(- 
noas: OU ovi airns QAóAvée Tas ddods avr) érAdcvvvev 24 
? / ^ ^ ^" 
eh voara épjpov, èv émiÜvptous Wuyns airns émvevpamodopetro, 
mapedo0n, Tis emioTpever avTiv; mdvtes ot EntovvTes adTHy 
"^ $ ~ 
ov KoTLidGOUCLiV, ÈV TH TATEWOOEL a’THS eUpygovcw adTHV. 
"A. £ ^ ^O 3 N 50 ^ / b ^ 7 £ 25 
moatpepov Tov móða rov àxó 0000 TpaxElas, kai TOV pápvyyd 
3. * bb € be > > 8 ^ jg 3 A 3 
cov amo Oüjovus: 7 O€ eimev, àvOptoUg.at, OTL YyamnKer GAAo-~ 
tplovs, kai driow avrGv éropevero. 


4 / 7 ^ 

‘Os aicxytivy kAérrov orav GAG, ovUros aioyvvłýoovrar of 26 
e Nx 3 ~ 3 \ b e m 3 ^ b € 3 
viol loporÀ, avroi kat ot Pacıdets avrOv, kal ot äpyovres 
3 ^ bi e c £N X EN bl € ^ 3 ^ A ¢ 
QUTOV, Kai ot LEPELS AUTOV, kat OL vpodorra, avrOv. TS £A 27 

tj i D s s ^ / ` l4 
clay, OTL maTýp pov ci Ov, kal TQ Mlo, où éyévvgods pe 
^ N / ^ ^ 
kal éorpej/av èr uè vata, kat où TpócwTo avTOv: Kal év TO 
^ ^ ^ ^ ^ / b ^ ^ 
Kalp@ TOV kakQy avTOv épo)gw, várta kai gcov Has. 
A A ^ 
Kai rot eiciv ot Jeol cov, oùs éroinoas ocavrQ; «i dvacty- 28 
^ ^ / z 
CovTal Kal ccovciv ÈV KALP THS KAKÓTEWS TOU; OTL KAT 
3 * ^ / Z ^ / 3 # A 3 5 x 
dpiOpyov TOv vóXeóv cov Tjoav Geoi aov Tovda, kai kar àpiÜpóv 
^ ^ € ^ 
dtodwy Ts lepovocaA3. é0vov rj Baad. “Ivari AaXetre mpòs 29 
^ b / e^ 
pé; müvres Üpets noeRyoure, Kal mávTes vjseis VOTATE eis 
5 / / z 3» 7 ` , € ^ , 
éue, Aéyet Kúpios. Marnyv érárafa Ta Tékva )pQv, mavdetav 30 
/ ^ / ^ 
obk ed€facbe, paxaipa KaTepaye rovs podras ouv as Xéov 
3 , x 3 3 ^ 
ddobpeiwy, Kai ovk epoPnOyre. 
'Akoícare Adyov Kvptov: rade Aéyet Kóptos, uù epos éye- 31 
e^ Y ^ £ / " / 
vounv 7G 'lopoxj 7) y) Kexepowpevn; Stati etrev ô Ads pov, 

3 li £ b 3 7 ` ` y ` 3 A 

ob KuptevOnodpcba, kat ovy HEopev mpòs oè ere; Ma) èmàġ- 32 
N £ 
cerat vóuby Tov KOopOV aÙThs, kat rapÜévos THY or1000«a uida 

3 "^ e * / 5 / £ € 7-7 T 3 af 
abre; 6 0€ Aads pov émeAáÜeró pov nyépas Gv oùk eoTU 
3 7 f 3 s 3 , 3 ^ € ^ ; ^ 
ápiUgós. Tí ers xadov éemirydedoes év tats óðots cov, ToU 93 
Enrnoar ayarnow ; ovx ovTws GANG Kal c) érovypetow Tod 

` 5 e t 
pldvat Tas 6000s cov, Kal év rais xepoí oov eùpéðyoav atuara 34 
^ S / e N , ` 
Wuydv üÜowv: oùk év dtopt'ypacw edpov aùToùs, GAN’ éri áo 

of M E) 10 / 5 3 S3 7 ec 8 ^ 35 
dput. Kat etras, àÜG0s «ciui àAAà d&moorpadQro ô Üvpuos 
atrod dT énov. 

'Ióov éyà kpívojat mpos ot, èv TO Aéyew oe, ovy TuapTov" 
lov eyo kpivouat mpos oè, êv TH hey » OUX Tu aprov 
Or. Katedpdvycas od ó0pa ToU Ocvrepücat Tas ðoús cov: 36 

bi s A ` / A 
Kat amo Atyómrrov karawyuvłýoy, kaÜGs KkatyoxvvOys årò 


ò Heb. valley, i e. probably that of Hinnom, t Gr. act like a man, 
M Lit, ‘thou bast exceedingly scorned to repeat,’ 
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5 e s ^ b ^ bi 
37 'Acacoíp: drt kal évreüOev eEededon, kal ai xetpés oov ert THs 
^ ty 3 ^ 2? b 5 ? N 3 
Kepadys oov ört aracato Kúpios tyv éXmiÓa cov, Kal oùk 
3 / 3 3 ^ 
evo6o0501) év avri. 
? N 3 y 3 A * ^ 3 ^ ` 3 , 3 3 
3 Eàv é&omroo etg] dvp THY vyvvaiko. aoro, kai me AT 
avrov, Kai yévyTa. àvOpi érépo, py vakáprTtTovoa àvokdpaler 
N 3. XN 
Tpós avTOv ETL; où pawopévy puavOnoeTaL 7) yuv? ékeivy; 
N ` / ^ 
Kal ov é£emópvevoas év vowuiégt vroAXots, Kal ÀVÉKAMTTES mpds 
/ > s ? ^ 
2 pe, A€yee Kúpios. “Apov rovs ofGadpovs cov eis evÜctav, kai 
tà ^ 3 A 9 , 0 ‘ LAS ^ 58 ^ 2 16 3 ^ £ s 
ide, TOU ovxl éfeQ)pÜus: emt Tats 000i exabioas adrois acet 
7 / ` / ` ^ ^ 
kopóv) epnuovpevn, Kal eplavas THY yiv êv Tats sropvetaus Tov 
s ^ d M ? 
9 kal êv Tats Kakiats cov, Kal eyes Toynevas ToÀXovs els poo - 
^ 3 ? / 
koppa ceavTy: ois zópvgs Éyéveró oov, dmqQvoioxovrgoas 
A ? 
TPOS TAVTAS. . 
5 / bl / ^ 3 b ^ 
pe ékaÀégas, KAL TaTEpa Kal Qpxwyov TNS 
s e s ^ ^ 
My dtapevel els tov alova, 7 dvdayOnoerat 
A f ^ 
eAdAnoas, Kal TONTAS TÀ TOoVQpà Tadvra, 


4 Ody os oikóv 
5 wapUevias cov; 
eis vikos; boù 
85 / 
Kal novvacOys. 


6 Kat ee Kúpios mpds pè èv tals z)juépous Iwoiov ToU Bact 


Aé 76 A 5 Z z € / ^9 Z 3 / 
éws, cides & êroinoé pov) KaToLKia TOV IopanA; émopevÜncav h 


émi wav Opos bYAOV, kal droKdtw TavTos EVAoU dAgwdous, kal 
? ^ > ^ 
7 érdpvevoay éke. Kal eima, perà TO Topvevoat avr]v tara 
A 
závra, Tpds pè dváavpelov: Kal oùk àvéovpeye kal etde THY 
3 0 / 3 ^ e 3 Z 3 £ ` > e b 
8 dovveciuy aùrjs ý dcóvÜeros Ioúða. Kat eidov, ore mept 
, e 7 2 i 3 ^ e 2.a M s 
Távrov dv KateAnpGn èv ots éuotxüro 7) karowta. Iopand, Kat 
2 / > N NS o 3. ut / 3 7 3 ' 
éLaréoretha aùrhv, kal wka aity DuBALov ürooractov els TAs 
^ 3» ^ ` 3 2 A0 e $; < Ü 3 ^0 \ 5 
xcipas adris: kal oùk éQofhj0n ý àcvvÜeros lovOa, koi êro- 
s 
9 pevOn, kal émópvevae kal airy, Kar éyévero els ovÜ&v 7) mopveia 
3 ^ \ 5 f bi ? * ` ? A 3 ^ 
10 avrys, Kat éjotxevoe TO EvAov Kat Tov AÀ(Üov. Kat év waar 
2 3 ? 7 ` N € 3 ^ 3 A 2 e 
roUrois ovk émeorpádm mpòs pe T) aovvGeros Tovda ê oAns 
a Bü 3 ^ 3 > 5 * ? 
Tis Kapdias adryns, GAN’ èri Wevdet. 


1] 
12 


XN / M ? a > 
Kat elre Kiiptos mpòs pe, edtxaiwoe Thv yoxi avro) Ioparr 
5 N ^ 3 gé "Í ^0 TL 4 v 3» 47 0 s Aó 
amo THs üovvÜérov lov0a. llopevov kat àváyvoUt Tovs Aóyovs 
Z * ^ ` ^ 
rovrovs mpos Boppav, kal épets, ércotpadnbt mpds pè 7] karoua 
^3 ^ £ 
Tov IopanA, Aéyen Kptos* kal ui] ornpid tò mpórwróv pov 
937 € ^"^ e9 5 7 3... 3 ^ , s 5 ^ 
éd pâs, ore eAenpwv yo eipt, Aeye. Kuptos, kat ov pyviw 
^ ^ A A 
iptv eis tov alQva. Any, yvOO. riv àOuíav cov, ote eis 
, ` / > 7 s t ` c 4 3 
Kýpiov tov ®eóv cov oéßnoas, kai Siéyeas Tas Ó000s rov eis 
> ? e / ^ 4 3 / ^ s £^ 
áAAXorptovs omokáro mavròs EVrAov adoddous, Ths 0€ povis pov 
3 È 7 / , 3 / ev 3 $ 
oùy vzr'kovcas, Aéyet Kúpios. Emiortpápnre viot apeotyxores, 
/ A / ^ 
A€yet Kúpios, Gurt éyà korakvpwetoo pv, kat Apopa opus 
er / ` A ^ en 
eva êk moAews kai dvo êk warpids, kal elodéw vps cis Suv, 
s n * 
kal ddow tly TOLMÉVAS KATA THV KapOlaV sov, kai TOLLAVODTLV 
^ 3 
Las TOLMALVOVTES MET EMLOTHUNS. 


13 
14 


15 


16 Kat éorae éày rrnOuvbijre, kat ad& Gyre ext THs yas, Neyer 
Kupuos, év tals Hpépats ékeívaus oùk epovow ert, KYSwTds 
B Z € ^ 3 DA. 3 3 Z FaN / » 
wabnens aylov “Iopand, otk dvaByoerat émi Kapdiav, ouk 


3 2 398988 2 Z S 2 , » 
évopacOyncerot, oùðè eriokepOyoetat, kai od momfyoerat ert. 





pP See Heb. also other similar passages, 


preserved 8to the end? 


JEREMIAS II. 87—III. 16. 


Assur. 3 For thou shalt go forth thence also 
with thine hauds upon thine head; for the 
Lord has rejected thine hope, and thou 
shalt not prosper in it. 


If a man put away his wife, and she de- 
part from him, and become another man’s, 
shall she return to him any more at all? 
shall not that womau be utterly defiled ? 
yet thou hast gone a-whoring with many 
shepherds, and hast returned to me, saith 
the Lord. *Lift up thine cyes to look 
straight forward, and see where thou hast 
not been utterly defiled. Thou hast sat for 
them by the wayside as a deserted crow, 
and hast defiled the land with thy fornica- 
tions and thy wickedness. *And thou didst 
retain many shepherds for a stumbling- 
block to thyself: thou hadst a whore’s face, 
thou didst beeome shameless toward all. 


4Hast thou not called me as it were a home, 
and the father and guide of thy virgin-time? 
5 Will God's anger continue for ever, or be 
Behold, thou hast 
epoken and done these bad things, and 
hadst power to do them. 


6 And the Lord said to me in the days of 
Josias the king, Hast thou seen what things 
the house of Israel has done to me? they 
ave gone on every high mountain, and 
under every shady tree,and have committed. 
foruicatiou there. 7And I said after she 
had committed all these acts of fornication, 
Turn again to me. Yet she returned not. 
And faithless Juda saw her faithlessness. 
8 And I saw that (for all the sins of which 
she was convicted, whereiu the house of 
Israel committed adultery, and I put her 
away, and gave into her hands a bill of 
divorcement,) geri om Juda feared not, 
but went and herself also committed forni- 
cation. 9 And her fornication was nothing 
accounted of; and she committed adultery 
with wood and stone. And for all these 
things faithless Juda turned not to me with 
all her heart, but falsely. 

. And the Lord said to me, Israel has 
justified himself more thau faithless Juda. 
122Go aud read these words toward the 
north, and thou shalt say, Return to me 

house of Israel, saith, the Lord; and 1 
will not set my face against you: for I am 
merciful, saith the Lord, and I will not be 
angry with you for ever. ! Nevertheless, 
know thine iniquity, that thou hast sinned 
against the Lord thy God,and hast scat- 
tered thy ways to strangers under every 
shady tree, but thou didst not hearken to 
my voice, saith the Lord. “Turn, ye chil- 
dren that have revolted, saith the Lord; 
for I will rule over you: and I will take 
you one of a city, aud two of a family, and I 
will bring you in to Sion: and I will give 
you shepherds after my heart, aud they 
shall certainly tend you with knowledge. 

16 And it shall come to pass that Ywhen 

e are multiplied and iucreased upou the 

and, saith the Lord, in those days they 
shall say no more, ‘he ark of the covenant 
of the Holy One of Israel: it shall not come 
to mind; it shall not be named; neither 
shall it be visited; nor shall this be done 


a a i i i a a € MÀ MÀ ———— M——O———————— 


gi Gr. it, 


JEREMIAS III. 17—IV. 8. 


any more. 17 In those days and at that 
time they shall call Jerusalem the throne 
of the Lord; and all the nations shall be 
gathered to it: and they shall not walk any 
more after the imaginations of their evil 
heart. 

18 In those days the house of Juda shall 
come together to the house of Israel, and 
they shall come, together, from the land o 
the north, and from all the countries, to the 
land, which J caused their fathers to inherit. 
19 And J said, So be it, Lord, for thou saidst, 
J will set thee among children, and will 
give thee a choice land, the inheritance of 
the Almighty God of the Gentiles: and J 
said, Ye shall call me Father; and ye shall 
not turn away from me. 2 But as a wife 
acts treacherously against her husband, so 
bas the house of Israel dealt treacherously 
against me, saith the Lord. 

?. A voiee from the lips was heard, even of 
weeping and supplication of the children of 
Israel: for they have dealt unrighteously 
in their ways, they have forgotten God 
their Holy One. “Turn, ye children that 
are given to turning, and J will heal your 

rulses. 

Behold, we will be thy servants ; for thou 
art the Lord our God. 3 Truly the hills 
and the strength of the mountains were a 
lying refuge: but by the Lord our God is 
the salvation of Israel = But shame has 
consumed the labours of our fathers from 
our youth; their sheep and their calves, and. 
their sons and their daughters, ? We have 
lain down in our shame, and our disgrace 
has covered us: because we and our fathcrs 
have sinned before our God, from our youth 
until this day; and we have not hearkened 
to the voice of the Lord our God. 

If Israel will return to me, saith the 
Lord, heshall return: and if he will remove 
his abominations out of his mouth, and 
fear before me, and swear, * The Lord lives, 
with truth, in judgment and righteousness, 
then shall nations bless 8by him, and by 
him they shall praise God in Jerusalem. 

3 For thus saith the Lord to the men of 
Juda, and to the inhabitants of Jerusalem, 
Break up fresh ground for yourselves, and 
sow not among thorns. ‘Circumcise your- 
selves to your God, and circumcise your 
hardness of heart, ye men of Juda, and in- 
habitants of Jerusalem: lest my wrath go 
forth as fire, and. burn, and there be none 
to quench it, because of the evil of your 
devices. 

5 Declare ye in Juda, and let it be heard 
in Jerusalem: say ye, Sound the trumpet 
in the land; cry yealoud: say ye, &ather 
yourselves together, and let us enter into 
the fortified cities. 5Gather up your wares 
and flee to Sion: basten, stay not: for I 
will bring evils from the north, and great 
destruction. ?'The lion is gone up from his 
lair, he has roused himself to the destruc- 
tion of the nations, and has gone forth out 
of his place, to make the land desolate, and 
the cities shall be destroyed, so as to be 
without inbabitant. 8 For these things gird 
yourselves with sackclothes, and lament, 
and howl: for the anger of the Lord is not 
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"Ev rais 7j4.épais éketvaus kal év TQ kaiQ éke(vo kaAécovoi 17 
Tiv Iepovoadnu, Opóvov Kupiov: kai evvaxOroovrac távra rà 
€Uvy) els avrijv, kai où sropevaovrat črt mío TOv évÜvuxuárov 
THS Kapdlas avTaY THs TOVUpüs. 

‘Ey rais juepats éke(vaw ouveAedcovrat 6 oikos 'lov0a èm 18 


N > ^ s ^ ^ A 
¢ Tov oikov TOU IgpandA, kai Héovow émtroavrÓ årò yns Boppa, 


kai ard ocv rOv xopQv él Thy yiv, Hv KarexAnpovdunoa 

Tous vaTépas avTOv. Kal èyè etra, yévovo Kúpte btu ráčw 19 

ge eis rékva, koi dwow cot yiv ékXexriv, kNypovouíav cod 

mayrokpdTopos éÜvQv: kal cima, mwarépa kaAégeré pe, Kal 

> 3 5 e^ > ? z `“ € 3 ^ ` 3 N 

åm éj.00 ovk åroorpaphocohe. IMàùv ws àÜeret yuv) eis tov 20 
/ 3 A o 3 ; 5 > N e "5 > NY / 

cvvóvra avryj, ovros TÜérgoev eie uè 6 otkos lopajA, Aéyet 

Kuptos. 

Pov) êk xeÀéov 1)kovoOn kAavÜuoU Kat Sexoews vidv lo- 91 
pana, ore noiknoay èv rats óOots abrOv, éreAáÜovro Geop åyiov 
aùrôv. ‘Emotpadyre viol éruotpédovres, kal idcopar ta ovv- 22 

“a 
TpLMJAGTO. Ùu®v. 

[dod 8o0Xot ueis éoóuehá cov ört od Kúpios 6 Ocüs judy 
€i. "Ovres cis Webdos Toav oi Bovvol, kai 4 O vajus Tov 23 
ópéov, Adv da Kupiov Oeod Huv 1 corqgpío rod lopaA. 
‘H 06 aioxóvg kargváAooe roùs uóxÜovs TOv carépov juQv, 24 
amo veóryros NuGv, và mpdBata aürüv kai TOs uoo xovs abrv 
Kal roùs vioùs airay kai Tas Üvyarépas a)rQv.  "ExowuaxjÜnu.ev 
èv TH aicxivy Nudv, kai émexddvivey Huas ý atynia uðv, Gurt 
€vavrt TOU Ocod yuav yudprowe uels, kal ot vorépes Huay, 
&TÓ veóryros TUdV éos THS Hu€pas TavTns: Kal ody tryKov- 
cauev THS povis Kupiov rod «00 208v. 

‘Hoy èmiorpaph, Iopaùà, Aéyet Kúpios, cpós uè, ériotpady- 
cerar Kal éày mepiéày Ta PdedAvypdTa abroU èk ordmaTos 
avrod, kal dxd ToU mpoodrov pov edabi, kal dudcy, fF 2 
Kúpios, merà adn betas èv kpioe kal èv Sixatootvy, kai eüAoyj- 
covow év av7G eOvn, kai èv ovr aivésovor TQ. Och èv "Tepov- 


can. 


25 


4 


dq /, / ? ^ 3 "^ 
Ort rade A€yet Kuptos rois àvOpáow “lovda, kai rots karor- 3 
^ £3 N 2 e^ 
Kovow LepovoaAnp, veocore éavrois VELATO, Kal U) oreipnre 
, f £ m ^ ^^ 
ém axavOots. — lleperpxjUnre T0 Oc tudv, kal wepiréuecbe 4 
` / ^ 3 A 
Tiv okàņpokapõiav pôv dvOpes Ioúða, kal of karoikoðvres 
“T X ` LEAD € ^ € b d E z 
epovoaànu, pn ¿EEND ws rip ô Üvjuós pov, kal éxxavOynoerat, 
x Ei z ` : 
Kal ovK écraL 6 opérwv, Grd mpoowrov movnpilas émirndevpd~ 
TOV ULOYV, ° 


Qt 


? ^ 3 

AvayyetAare èv TQ ‘lovdg, kal axovobyrw èv "lepovcaAiju- 
z ^ ^ £ 
climate, onudvate émi Tí ys oddmeyyt, Kexpdéate péya 
y 
eimaTe, owdyOyre, koi elaéADop.ev eis Tàs TOAELS TAS TELYYpELS. 
3 ^ 
AvaAa[Jóvres pevyere eis Xuóv- o«eícare, u) orire, Sti kakà 6 
> \ 3 2 » X) 3€ M M ? , / / 
eyo émayw aro Boppa, koi cuvtpiByv peyaAnv. “AvéeBy Aéov 7 
2 ^ 4/05 > ^ E] X A f cÜ 36^ ca Quee E 
ex THs pavdpas aùroð, é£oAo0peíov eOvn ebjpe, kal eEnAOev èk 
TOU TOTOU avTOD, 700 eivat THY yv els eonuwow: Kal ai modes 
KafaipeOyoovrat, mapa TO uù) karoiketaÜat aitds. “Ent tov- 8 

FA 6 / " ` ‘4 Ü N 2 4 ? 

Tots mepilwcacle Gakkous, kal kómreaoÜe, kai dAaAdEare, Side 





B Gr. in him. 
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9 otk dreotpddy ó Üvpós Kvpíov ad ouv. Kat éorar èv éxeivy 
Tfj huépg, A€yer Kupuos, åàroňeira 7] Kapdia tod Bacréws, kal 
1) Kapoia Tov &pxóvrov, Kal ol tepeis exoTHoovTat, Kat ol mpo- 
prati Üavpdcovrat. 


10 Kat etra; © 0écmora Kpie apd ye drratév yratyoas Tov 
` ~ * ` e * / 3 7 5 A io `~ 
Aaóv roUrov kal THY lepovoaànu, Aéywv, cipyvy éo vat, kat iðov 
ej ^ ^ "^ 
maro 7, páyapa ews THS Yuy7s avróv. 


*E ~ ^ 9 i E] ^ ^ À ^ 4 x a À? 
v TQ kupô èkeivo epodot 7H Aad TTY kai TH Tepoucadnp, 
^ > ^ ^ e^ "^ 
TveÜua mAÀavQjoeos ev rj êpýuw, 000s THS Üvyarpós ToU Aao? 
5 3 * 3503 > € ^ / Uu 
12 pov, oùk eis kaÜapóv, ovd eis d'yvov. — Iveüpa rAnpacews "£e 
^ be 2 A AG / f M 5 z "l8 XS € 
13 pow viv O6 yù ÀaÀG kpipard pov mpòs avToUs. OU ws 
? > 7 X e” ` ` af 3 ^ / 
vehAn dvaßńoertat, kai ws karavyis TA Appata avTOV, Koupd- 
"^ ^ ~ e ^ 
TepoL AETV oi LoL AUTO: oval T)utv, OTL TAÀUTOPOVMEV. 


11 


> / > XN z ` r e ` v 
AsómÀvve ard Kakias Thy Kapdiav cov lepovcaXog, iva 
^ [7 ` s Ld 
owls: ews móre )Tápxovow év coi diadoyiopol Tóvov cov; 
"n \ 23 AA ? Ac s$ ~ 3 0 2 ? 
15 Avére pow) &yyéAXovros èk Ady 7€et, Kat àkovaÜaerat móvos 
& 35 » E / E / or 3$ A € 3 L 
16 é£ Opovs Edpaíu. “Avapyycate evn, ioo 7kacu àvayyet- 
`~ ^ 
Aate èv ‘Iepovcadnu, cvavpodait épxovrau ex ys pakpóĝev, kal 
"^ e 
17 éSwxav êri tas modes “Tovda dovyv avrOv. Os dvAác- 
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turned away from you. ° And it shall come 
to pass in that day, saith the Lord, that the 
heart of tho king shall perish, and the heart 
of the princes; and the priests shall be 
amazed, and the prophets shall wonder. | 

U And I said, O sovereign Lord, verily 
thou hast greatly deceived this people and 
Jerusalem, saying, There shall be peace; 
whereas behold, the sword has reached even 
to their soul. 

u At that time they shall say to this peo- 
ple and to Jerusalem, There is a spirit o 
error in the wilderness: the way of the 
daughter of my people is not to purity, nor 
to holiness. © But a spirit of Bfull ven- 
geance shall come upon me; and now I 
declare my judgments against them. !3 Be- 
hold, he shall come up us a cloud, and, his 
chariots as a tempest: his horses are swifter 
than eagles. Woe unto us! for we are in 
misery. 

H Cleanse thine heart from wickedness, 
O Jerusalem, that thou mayest be saved: 
how long will thy grievous thoughts be 
within thee? © For a veice of one publish- 
ing from Dan shall come, and trouble out of 
mount Ephraim shall be heard of. !9 Re- 
mind ye the nations; behold, they are come: 
proclaim i£ in Jerusalem, that bands are 
approaching froma land afar off, and. have 
uttered their voice against the cities of 
Juda. As keepers ot a field, they have 
surrounded her; because thou, saith the 
Lord, hast neglected me. Thy ways and 
thy devices have brought these things upon 
thee; thisis thy wickedness, for it ts bitter, 
for it has reached to thy heart. 

P [| am pained in my bowels, my bowels, 
and the sensitive powers of my heart; my 
soul is in great commotion, my heart is 
torn: I will not be silent, for my soul has 
heard the sound of a trumpet, the cry of 
war, and of distress: it calls on destruction; 
% for all the land is distressed: suddenly 
my tabernacle is distressed, my curtains 
ave been rent asunder, 2! How long shall 
I see fugitives, and hear the sound of the 
trumpet? 

2 For the princes of my people have not 
known me, they are foolish and unwise chil- 
dren: they are wise to do evil, but how to 
do good they have not known. 

23 [ looked upon the earth, and, behold, ¿é 
was not; and to the sky, and there was no 
light in it. ?*Ibeheld the mountains, and. 
they trembled, and J saw all the hills in 
commotion. “I looked, and, behold, there 
was no man,and all tho birds of the sky 
were scared. *J saw, and, behold, Carmel 
was desert, and all the cities were burnt 
with fire at the presence of the Lord, and at 
the presence of his fierce anger they were 
utterly destroyed. 

7 ‘thus saith the Lord, The whole land 
shall be desolate; but I will not makea full 
end. %For these things let the earth 
mourn, and let the sky be dark above: for 
I have spoken, and l will not repent; I 
have Ypurposed, and I will not turn back 
from it. he whole land has recoiled 
from the noise of tho horseman and the 
bent bow; they have gone into the caves, 





B Gr. accomplishment. 


Y Lit. rushed forward, 
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and bave hidden themselves ın the groves, 
and have gone up upon the rocks: every 
city was abandoned, no man dwelt in them. 
99 And what wilt thou do? Though thou 
clothe thyself with scarlet, and adorn thy- 
self with golden ornaments; though thou 
adorn thine eyes with stibium, thy F beauty 
will be in vain: thy lovers have rejected 
thec, they seek thy life. . 

41 For I have heard tby groaning as the 
voice of a woman in travail, as of her that 
brings forth her first child; the voice of the 
daughter of Zion shall fail through weak- 
ness, and she shall lose the strength of her 
hands, saying, Woe is me! for my soul 
faints because of the slam. 

Run ye about 1n the streets of Jerusalem, 
and see, and know, and seek in her broad 
places, if ye can find one, if there is any one 
that does judgment, and seeks faithfulness ; 
and I will pardon them, saith the Lord. 
The Lord lives, they say; do they not 
therefore swear falsely? %O Lord, thine 
eyes are upon faithfulness: thou, hast 
scourged them, but they have not grieved ; 
thou hast consumed them; but they would 
not receive correction: they have made 
their faces harder than a rock;-and they 
would not return. *'Then I said, It may be 
they are poor; for they are weak, for they 
know not the way of the Lord, or the judg- 
ment of God. 5I will go to the rich men, 
and will spedk to them; for they have 
known the way of the Lord, and the judg- 
ment -of God: but, behold, with one con- 
sent they have broken the yoke, they have 
burst the bonds. 

S Therefore has a lion out of the forest 
smitten them, and a wolf has destroye 
them Yeven to their houses, and a leopard 
has watched against their cities: all that 
go forth from them shall be hunted: for 
they have multiplied their ungodliness, they 
have strengthened themselves in their re- 
voltings. 7 In what way shall I forgive thee 
for these things? Thy sons have forsaken 
me, and sworn by them that are no gods: 
and I fed them to the full, and they com- 
mitted adultery, and lodged in harlots' 
houses. § They became as wanton horses: 
they neighed each one after his neighbour's 
wife. ®Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shallnot my soul be 
avenged on such a nation as this. 

9 Go up upon her battlements, and break 
them down; but make not a full end : leave 
her buttresses; for they are the Lord's. 
? For the house of Israel have indeed dealt 
treacherously against me, saith the Lord: 
the house of Juda also ? have lied to their 
Lord, and they have said, These things 
are not so; no evils shall come upon us; 
and we shall not see sword or famine. ®Our 
propiets became wind, and the word of the 

ord was not in them. 

Therefore thus saith the Lord Almighty 
Because ye have spoken this word, behold, I 
haye made my words in thy mouth fire, and 
this iene wood, and it shall devour them. 
35 Behold, I weld bring upon you a nation 
from far, O house of Israel,saith the Lord; 
& nation the sound of whose language 
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one shall not understand. 1° They are all 
mighty men: “and they shall devour your 
harvest, and your bread; and shall devour 
your sons,and your daughters; and they 
shall devour your sheep, and your calves, 
and devour your vineyards, and your fig- 
plantations, and your olive yards: and they 
shall Putterly destroy your strong cities 
wherein ye trusted, with the sword. 18 An 
it shall come to pass in those days, saith the 
Lord thy God, that I will not utterly de. 
stroy you. 

19 And it shall come to pass, when ye shall 
say, Wherefore has the Lord our God done 
all these things to us? that thou shalt say 
to them, Because ye served strange gods in 
your land, so shall ye serve strangers in a 
land that is not yours. | 

20 Proclaim these things to the house of 
Jacob, and let them be heard in the house 
of Juda. ? Hear ye now these things, O 
foolish and senseless people ; who have eyes, 
and see not; and have ears,and hear not: 
2 will ye not be afraid of me? saith the 
Lord; and will ye not fear before me, who 
have set the sand for a bound to the sea, as 
a perpetual ordinance, and it shall uot pass 
it: yea, it shall yrage, but not prevail; and 
its waves shall roar, but not pass over it. 

23But this people has a disobedient: and 
rebellious heart; and they have turned 
aside and gone back: ? and they have not 
said in their heart, Let us fear now the 
Lord our God, who gives us the early and 
latter rain, according to the season of the 
fulfilment of the ordinance of harvest, and 
has preserved i£ for us. 7? Your transgres- 
sions have turned away these things, and 
your sins have removed good things from 
you. 26 For among my people were found 
ungodly men; &nd they have set snares to 

estroy men, and have caught them, 

27 As a snare which has been set is full of 
birds, so are their houses full of deceit: 
therefore have they grown great, and be- 
come rich: 8and they have trausgressed 
the rule of judgment; they have uot judged 
the cause of the orphan, nor have they 
judged the cause of the widow. Shall f 
not visit for these things? saith the Lord: 
and shall not my soul be avenged on such a 
nation as-this ? 

3 Shocking and horrible deeds have been 
done on the land; * the pre hets utter un- 
righteous prophecies, and_the priests have 
clapped their hands: and my people has 
loved £o have it thus: and what will ye do 
for the future? 

Strengtheu yourselves, ye children of 
Benjamin, to flee out of the midst of Jeru- 
salem, and sound an alarm with the trum- 
pet in 'lheeue, and set up a signal over 
Bethacharma: for eyil threatens from the 
north, aud a great destruction 1s coming. 
2And thy pride, O daughter of Sion, shall 
be taken away. 9? The shepherds and their 
flocks shall come to her; aud they shall 
pitch ¢heir tents against her round about, 
a Bhal feed their flocks each with his 

and. 

4 Prepare yera re for war against her; 
rise up, and let us go up against her at 
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noon. Woe to us! for the day has gone 
down, for the shadows of the day fail. 
? Rise, and let us go up against her by night, 
and destroy her foundations. 

? For thus saith the Lord, Hew down her 
trees, Parray à numerous force against Jeru- 
salem. O false city; there is all oppression 
in her. ‘As a cistern cools water, so her 
wickedness cools, her, ungodliness and 
misery shall be heard in her, as continually 
before her. 

*'Thou shalt be chastened, O Jerusalem, 
with pain and the scourge, lest my soul 
depart from thee; lest I make thee a desert 
land, which shall not be inhabited. 

? For thus saith the Lord, Glean, glean 
thoroughly as a vine the remnant of Israel : 
turn back your hands as a grape-gatherer to 
his basket, To whom shall 1 speak, and 
testify, that he may hearken? hehold, thiné 
ears are uncircumcised, and they shall not 
be able to hear: behold, the word of the 
Lord is become to them a reproach, they 
will not at all desire it. 

n And I vallowed my wrath to come to 
the full, yct I kept ¿t in,and did not utterly 
destroy them: I will pour it out on the 
children without, and on the assembly of 
young men together: for man and woman 
shall be taken together, the old man with 
him that is full of days. 1 And their houses 
shall be turned to others, with their fields 
and their wives together: for I will stretch 
out my hand upon the inhabitants of this 
land, saith the Lord. 

I5 For from the least of them even to the 
greatest they have all committed iniquity; 
from the priest even to the false prophet 
they have all wrought falsely. 1 And they 
healed the breach of my people imperfectly, 
making light of it, and saying, Peace, peace: 
and where is peace? ‘I'hey were ashamed 
because they failed; yet they were not 
ashamed as those who are truly ashamed, 
and they knew not their own disgrace: 
therefore shall they utterly fall when they 
do fall, and in the time of visitation shall 
they perish, said the Lord. . 

16 Thus saith the Lord, Stand ye in the 
ways, and see, and ask for the old paths of 
the Lord; and see what is the good way, 
and walk in it, and ye shall find purification 
for your souls. But they said, We will not 
walk i» them. “I have set watchmen over 
you, saying, Hear ye the sound of the trum- 
pet. But they said, We will not hear ££. 

Therefore have the nations heard, and 
they that feed their flocks, 19 Hear, O carth: 
hehold, I will bring evils upon this people, 
even the fruit of their rebellions; for they 
have not heeded my words, and they have 
rejected my law, ” Wherefore do ye bring 
me frankincense from Saba, and cinnamon 
from a land afar off? your whole-burnt- 
offerings are not acceptable, and your sacri- 
fices have not been pleasant to me. 2! There- 
fore thus saith the Lord, Behold, I «wi 
bring weakness upon this people, and the 
fathers and sons shall be weak togcther; 
the neighbour and his friend shall perish. 

2 Thus saith the Lord, Behold, a people 
comes from the north, and ?nations shall 
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5 e^ > ? 5 N 4 3 * € ^ e , 
dvaüpnev êr airyy peonpBpias: otal uiv, őre kékXuev 
` ^ 
7| Hpépa, Ore ékAcirovow ui okat THs Huépas. “Avdortyte, 5 
\ 5 e 3 2 3 5 ` ~N & a , ` ? 
kal avaPdpe èr aityy vvkri, kal dapGeipwmey Tà eua 
auTns. 
"Ort tad Aéyet Kiptos, ékkolov rà £óAa. adris, čkyeov ext 6 
e ^ oU > aN } or SÀ A / > 
lepovoaAnp divapu © mós ievóns, 0Àq koraQvvacTe(a èv 
3 ^ e 4 l4 ifo 7 ? 7 5 ^ > 7 
avr]. Qs Yet AdKKos Vdwp, oro Whye kakia airs: doé- 7 
& ? > Pd 5 > ^ * SN , 3 ^^ 
Beta. kat raAaumopía akovolýoerar èv oùt êri mpóawrrov abríjs 
Oora vw TÓs- 
L4 N Li z € A bi 3 ^^ £ 
Hovo kal Häomyi muevhýoy Icpovoadny, p amoomy h 8 
3 Ca x ^ 
Yuxy pov àmó gov, pn moujoo ce üBorov yiv, Aris ob KATOL 
Koby. 
7 . ^ ^ 
"Ori rade A€yet Kiptos, xahapacbe, koXajüo0e ds djumreAov 9 
^? e^ 
Tà KaTddoura roU Iopayd, émwrpéjare ds 6 Tpvyav èri Tov 
kaptadAov abroU. pòs rira aow, kal Stopapripwmar, 
/ > ^ ý 
kal cicaKoUcerüL; i000 dmepirugra rà Gra abrOv, kal od 
Ovvicovra,. axovew: iSod rò pua Kupiov éyévero a)rois cis 
dverdiapor, od uù) BovdAnOadaty aùró. 


10 


Kat róv Gupov pov érAnoa, kai êréoyov, kai où avveréAeca 11 
QUTOUs ÉKXeO èri výmia eEwbev, kal èri cuvaywyny veavicKwy 
dua, ort ayvyp Kal yov) cvdrdAnPOynoovta, tpecBitepos perà 
mAnpous Hpepav. Kal peractpadycovtat ai oixiat abtav eis 
Erépous, dypolt kal al yuvaikes aùrôv émetoauré: Öri éxrevo 
THY Xéipd pov èri Tods kacToikoÜvras THY yv TavTny, Aéyet 
Kvptos. 
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e 3 ^ e^ 3 ^ Nw ? / / 
Ort azo pukpoU abrQv kal ews peydhoy máyres o wvereAc- 
f ` 9 + 
cavro voua, ard iepéos Kol ws wevüompodnjrov mávres 
^ ^ / ^ e^ 
érotgcav Wevdy. Kai iQvro eívrpuia rod AaoU pov, éfov- 
^ ^ /, ? * ^ , 
Ücvotvres kai Aéyovres, elpývy cipyvy Kal mod éorw elpávg; 
t; / M 3 f 
KaryoxwwOyoay, rı é£eAirocav: kal o88 ws kararryuvóuevot 
£ ` N 3 / > ^ 3 M ^ 
kargaxóvOncav, kal 7)v atyslay abrüv oük čyvwrav: Statotro 
^ e^ fa ^ ` A^ ^ 
TégoUvraL éV TH mrOGet AvTOY, kal Èv kotpQ émwgkomis do- 
^ > / 
Aovytat, eire K pos. 
? " "m bj ^ e^ \ 3 
Tdde Aéye Kupwos, orate émi rois ĝos, kal tere, kal 16 
5 Z 4 ? > / Ny / , ` € CAS 
épwrýoaTe TpiBovs Kupiov aioviovs* kal t&ere rola éariv 7 ôĝòs 
m N 4 N ^ 
7 dyab, kai PadiLere èv aùr, kal eipyjoere dyvopov tats 
^ ^ > kai L4 5 
Vvxats uv Kal etrav, où ropevoducba. Kabéoraxa éd 
^ A^ ^ ^ 2 ` > 
Upas oxorovs: axovoate ris povis THs cadmyyos’ Kal eimav, 
ovk dKovoopeba. 
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18 
19 


r “4 ` 4 d 
Ava roUro Ykovrav Ta €Ovy, kal ot morualvovrtes TÀ Toluvia 
2 ^ y A INAS N 5 7 3 NN ` ^ N 
avtõv. “Axove yh, dod êyù èrdyw êmì tov Aaóv ToDrov kakà, 
N N 
TOV kaprov amooTpopys aUrüv, ort TOv Adywv pov od mpoc- 
Lo A N $ / 
€0Xov, Kal TOV võpov pov üzócavro. “Ivar pot A(flavov 
5 hj / ` ? 3 ^ lA N: [4 
ex Bafa dépere, kal kwdjuopov. èk yis maxpdbev; Ta do- 
£ ^ ` Li ^ 
KavT@pata Udy ovK eirt Óekrà, kat ai volar ÜpQv odx 
[4 7 s 
TOvváv pot. — AwxroUro Táóe Aéyer KY pros, iSod eyo cido 
> ON \ N 2 `‘ 
emt TOv Aadv roUrov åobéverav, kal dobevýoovot maTépes Kal 
e N g fo. r4 ^ 
VOL AUA, yevrüv kai Ô rÀatov avrOU dzoAoUvrat. 
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21 


Tade A€yer Kúpios, ioù Aads epyerar dad Bopfá, koi vy 22 


eee 


B Gr, pour out a force, 


Y Gr, fled my wrath, ò JIcb. and Alex, ' a great nation,’ 
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4 > f ^ ^ 2 ^ A 
23 é£eyepÜjmovrat dm eaxdrov ris yas. Tokov kat Gugovgv 
4 s 3 A e 
Kpatyoovew: itauds TTi, Kal oùk éAe]gev ovr avrov, ws 
`N Eo c 
Oddacca Kvpalvovoa: ed immo koi dppact maporácerat ws 
^ ? 
mp els moAcuov mpds qè, Übyarep Xu. 
A d e m e ^ 
24  'Hkobcagev ryv axony avTOv, vapeAvÜnsay at xeéipes Nuov, 
8 / , € ^ DOC c é M7? E 2 0 
25 GrAufis ka meo xev HUGS, WOLVES WS TLKTOÙTNS. 7 eKTropever le 
^ ^ A / e c / ^ 
cis dypov, kal év rais ddots py DaOUere, ore poppaia TOv 
^ ^ + ^ / 
26 éxOpav «opowet kvkXó0ev. ^ Gíyorep aod pov mepilwoar 
^ id "^ A 
gdákkov, katráraore év oroð@, mévÜos åyarmyroð mora 
^ ` > ` g 362 7 ne X / ay? 
GeavTy komeróv oikrpóv, Ort eLaipyys £e. tarautrwpia éd 
UULGS. 
^ [4 N P4 
27 = Aokipacryy 8é0oká. oe êv Aaots dedoxtpacpevots, ka "yvogy) 
^ ^ / / 4 
28 pe êv TÔ Õoktudoat pe THY 000v avTOv, TAVTES aVNKOOL ropevo- 
^ ` / Z > 7 
pevot a koÀts*. YaAKods Kal cidnpos, mdvres Ovi Üapp.évot eiatv. 
3 ^ f / > 4 
29 'EféAure dwowr?p dard mupòs, éme podtBos: eis Kevov 
^ / ^ 3 / » / 
30 ápyvpokómos åpyvpokoret, Tovypia avTOv ovK raky. Apyv- 
`N 7 / 
piov amodedoKiyacpévoy  koÀégare avTovs, OTL GredOKi pao ev 
abro)s Kuptos. 
/ ^ à 2 / ‘4 
7,2 “Axovoare Adyov Kupiov maca Tovéaia. Tade Aéye« 
3 Kv £ ® * I nA 8 Qo ` 56 ` eE A M 
Wptos 6 Weds “IopayA, OwpÜocare tas ddovs vuv, kat 
^ ^ ^ d A 
rà émvwrQOeUpora DUOY, KAL KATOLKLA Das ÈV TÖ TÓTQ TOUTO. 
b / oy? g me 9 ON / dé e ` £ 
4 Mn merollare èp éavrots ert Aóyots Wevderty, oTL TO Tapamay 
3 3 f € 068 Aé N K ld ` K / 
oùk Gdejsovoiw tas, Aéyovres, vaos Kvupiov, vaos Kupiov 
éoriv. 
/ ` A € S * s 
“Ore éàv OtopÜoüvres OtopÜóawre Tas ddovs UpGv Kal Ta 
La / / 3 £ 
emiTnoeipata vuv, Kal TOLODVTES TOMONTE KPiTW VAPÉTOV 
A m * / : S 
6 åvôpòs, kal àvapérov Tod TÀyoiov adrov, kai mporàvrov kat 
3 ` s , s 8 , N 7 06 ` 
éppavov kal ynpav pn KaTadvvacTevonre, kal aipa àÜGov py 
^ N / ^ ? ^ 
ékyégre ev TO Tóm Toro, koi dricw Bev GAXoTpiwY pr 
^ le A m / 
mopetnabe «is KaKOV Dpiv, Kal KaTOLKLG buds ÈV TO TÓTO 
r 4 ^ @ M ^ / e ^ ? 5^ N € 
Tovro èv vw y) &ücka. Tots maTpüciv tudv E aiQvos Kul ews 
alóvos. 
^ ` / 7 bd 3 3 
8 Bi 86 ópets meroilare ext Aóyots wevdeow, o0ev ovk wpeAy- 
e ^ [A N > A 
9 OnoeoGe, kal povevete, kal poryârle, koi KÄETTETE, KAL oj.vvere 
m A / L4 ^ 
êr ddikw, kal Üvji&re Tjj Baad, kai émopevea0e Ómiac ÜecGv 
^ ^ "o ` » 
10 dAXotpiwv, Gv oùk otOare, TOD KakOs eivai duty, kat Alere 
J m ^ 3 e / S Y / 
kal éaTqre èvómiov pod V TH olKw oU émukékAxrauL TO OVO" 
^ ^ ^ ™ £ A 
pov èr aÙùrTÔ, kal emate, åmeoyýpela ToO uy moiety mávra. TA 
^ ^ € " ^ e 
11 Pdervypata ravra. My omydaov Ayotey Oo oikós pov, où 
4 mn ^ > / e ~ ` 
èmikékÀnTat TÒ voud pov éT aÙT éket EVWTLOY ÙV; KAL 
3 \ 5 N C£ / lA ¢ A 5 A / 
12 idod yò éópaka, A€yet Kúpios. “Ore ropevOyre eis TOv rÓwOV 
D $ m 3} 
uov Tov éy IMA, od kareokývora Td vod pov éket éumpoaÜev, 
S of A 3 / 3 ^ 3 5 4 / x ^ 
kai tere å eroinoa abrQ amo mporwmov Kaxias Aaou pov 
3 
Iopańà. , 
m 3 A 3y 7 
Kot viv àvÜ Gv émoujcaTe mávra trà Epya ravra, kat êd- 
Pel / / e n M 
Anoa mpòs buds kal odK HKOVTATE pov, KaL éxdheva. Deas Kal 
/ ^ y * 
14 oàk daexpiOyre, roívuv Kayo TOMTO TH OKY W ETLKEÉKÀNTOL 
^ ^e ^ £ > > ^ 
5 Ovouá pov èr aùr, ê$ © tyes memo(Üare ém avrà, 
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TO 
* ^ / .- s en $ m~ fa e A Üà 
Kal TO TÓTO Q wka tply Kal Tots marpaow pv, Kalws 
-- £ "^ ` F4 
15 romea Ty Snr. Kat åToppipw buds TÒ Tpocormov 





B Gr.has not been melted away. 


JEREMIAS VI. 23— VII. 15. 


be stirred up from the end of the earth. 
23 They shall lay hold on bow and spear; the 
people is fierce, and will have no mercy; their 
voice is as the roaring sca; they shall array 
themselves for war against thee as fire on 
horses and chariots, O daughter of Sion. 


?: We have heard the report of them: our 
hands are weakened: anguish has seized us, 
the pangs as of a woman in travail. ^45 Go 
not torth into the field, and walk not in the 
ways; for the sword of the enemy lingers 
round about. %® O daughter of my people, 
gird thyself with sackcloth: sprinkle thyself 
with ashes; make for thyself pitiable la- 
mentation, as the mourning for a beloved 
son: for misery will come suddenly upon 
you. 


27T have caused thee to be tried among 
tried nations, and thou shalt know mo 
when I have tried their way. * They are 
all disobedient, walking perversely: they are 
brass and iron; they are all corrupted. 
2? The bellows have failed from the fire, the 
lead has failed: the silversmith works at his 
trade in vain; their wickedness fis not 
consumed. *? Call ye them reprobate silver, 
because the Lord has rejected them. 


? Hear ye the word of the Lord, all Judea. 
3 Thus saith the Lord God of Israel, Correct 
your ways and your devices, and I will 
cause you to dwell in this place. *' Trust 
not in yourselves with lying words, for they 
shall not pon you at all, saying, It is the 
-n of the Lord, the temple of the 

ord. 


5 For if ye thoroughly correct your ways. 
and your practices, and do indeed execute 
judgment between a man and his neigh- 
bour; and oppress not the stranger, and 
the orphan, and the widow, and shed not 
innocent blood in this placc, and go not 
after strange gods to your hurt: 7 then will 
] cause you to dwell in this place,in the 
land which I gave to your fathers of old and 
for ever. 


§ But whereas ye have trusted in lying 
words, whereby ye shall not be profited, 
?and ye murder, and commit adultery, and 
steal, and swear falsely, and burn incense 
to Baal, and are gone after strange gods 
whom ye know not, so that it is evil with 
you; yet have ye come, and stood before 
me in the house, whereon my name is 
called, and ye have said, We have refrained 
from doing all these abominations. "Is 
my house, whereon my name is called, ya 
den of robbers in your eyes? And, behold, 
i have scen iz, saith the Lord. ?? For go ye 
to my place which is in Selo, where I caused 
my name to dwell before, and see what I 
did to it because of the wickedness of my 
people Israel. 


13 And now, because ye havo done all 
these decds, and I spoke to you, but yo 
hearkened not to me; and I called you, 
but ye answered not; therefore I also 
will do to the house whereon my name 1s 
called, wherein ye trust, and to the place 
which I gave to youand to your fathers, as 
I did to Selo. P? And I will cast you out of 





y Mat, 21. 18, 


JEREMIAS VII. 16—34. 


my sight, as I cast away your brethren, all 
the seed of Ephraim. 

16 Therefore pray not thou for this people, 
and intercede not for them to be pitied, 


yea, pray not, and a me not for 
them: for I will not hearken unto thee. 


Y Seest thou not what they do in the cities 
of Juda, and in the streets of Jerusalem? 
Their children gather wood, and their 
fathers kindle a fire, and their women knead 
ough,to make cakes to the host of heaven: 
and they have poured out drink-offerings to 
strange gods,that they might provoke me 
to anger. P Do they provoke me to anger? 
saith the Lord: do they not provoke them- 
selves, that their faces may be ashamed ? 

2 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
my anger and wrath 8shall be poured out 
upon this place, and upon the men, an 
upon the cattle, and upon every tree of 
their field, and upon the fruits of the land ; 
and it shall hurn, and not he quenched. 

ĉ Thus saith the Lord, Gather your whole- 
burnt-offerings with your Ymeat-offerings, 
and eat flesh. * For I spoke not to your 
fathers, and commanded them not in the 
day wherein I hrought them up out of the 
land of Egypt, concerning whole-burnt- 
offerings and sacrifice: *? but I commanded 
them this thing, saying, Hear ye my voice, 
and I will he to you a God, und e shall be 
tome a people: and walk ye in all my ways, 
which I shall command you, that it may be 
well with you. “But they hearkened not 
to me, and their ear gave no heed, but they 
walked in the imaginations of their evil 
heart, and went hackward, and not for- 
ward; “from the day that their fathers 
went forth out of the land of Egypt, even 
until this day. I sent to you all my 
servants, the prophets, by day and early in 
the morning: yea, I sent them, but they 
hearkenod not to me, and their ear gave no 
heed; and they made their neck harder 
than their fathers. 

“7 Therefore thou shalt speak this word to 
them; * This is the nation which has not 
hearkened to the voice of the Lord, nor 
received correction: truth has failed from 
their mouth. | , 

29 Cut off thine hair, and cast it away, and 
take up a lamentation on thy lips; for the 
Lord has reprohated and rejected the gene- 
ration that does these things. %° For tho 
children of Juda have wrought evil before 
me, saith the Lord; they have set their 
abominations in the house on which my 
name is called, to defile it. 9 And they 
have huilt the altar of Tapheth, which is in 
the valley of the son of Ennom, to burn 
their sons and thcir daughters with firc; 
which I did not command them £o do, nei- 
ther did I design it in my heart. 

2 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, ‘The 
altar of 'l'apheth, and the valley of the son 
of Ennom, but, The valley of the slain; and 
they shall bury in Taphetb, for want of 
room. 5? And the dead bodies of this people 
shall be for food to the hirds of the sky, and 
to the wild beasts of the earth; and there 
shall be none to drive £hem away, ?!And I 
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23 ` A e e^ 
pov, kafüs dwéppuja rods adeAdods vuv, way rò oréppa 


"Edpatyu. 


Pd ` A ? M ^ 
Kal od u) Tpoceóxov mept Tod aod ToUTOv, kai p) àéioU 16 
^ \ N ^ 3 X A / 
Tov éAenOnvat AUTOS, kai uù EVXOU, Kal uù apogéAOys pot Trepi 
\ ^^ ^ 
avTOv, dre odk eicakoUvcojat. `H ody dpds, TÉ abrol morodow 17 


^ ? ^ ^ ^ e 
êv tais moAcow Ioúða, kai v rats ddots Tepovoaýu ; 


Oi 18 


A / 4 S / id 
viol abrQy cvÀAéyovoi úa, Kal of TATÉPES avTav Kaiovee 
A ^ ^ / ^ ^ ^ 
TÜp, Kal ab yuvatkes avtdy tpiBovot orais, TOU moral 

^ ^ ^ ^ `~ d b ^ 
Kavüvas TH TTPATLA TOU oUpavoU, kal tomecay O'?rovOàs Ücots 


3 ? v ? f 
aAXoTpiots, (va Mapopyicwot pe. 


My éué adtot mapopyi- 19 


Z / 3 N c hj er ^ ` 
Covet; AéyeL Kuptos OUXL €QUTOUS, OTWS kataro yuvin TA 


/ ^ 
TPÓTWTA AUTOY ; 


Atarotro rdde Néyet Kuptos, ioù dpyi kai Oupds pov yerat 20 


3 * A Z A S aN s 3 L4 35 A / 

Èm TÒV TÓTOV TOUTOV, kal ETL TOUS avOpwmous, Kal éri TA KTHVN, 
`N A ^ ^ ^ ` ^ A ? ^ 

Kal émri wav EvAou Tod Gypod abrGv, Kal emi và yevvüuara. THs 


As, Kat kavOyocerat kat ov oa Dear aera. 
y"15; yi 


Tdde Aéyèr Kuptos, Tà oAokavTdpata uav cvvayayere pera 21 
^ ^ ^ / q 
TOv Ovoidy ojQv, kal payete kpéa. “Ore otk éAdAnoa mpds 22 
TOUS TaTépas Uj.Qv, kal oùk eveTetAduyv aùrots èv Hucpa 7 
^ / 
dvjyayov aùroùs êk ys AltyUmTov, mepi óXokavrojudTOYv Kal 
/ 3 5 oÀ M e^ ^ 2 / 3 ^ ? 
Ovoias. AAN 7 TO pua toro èvereddunv aùrtots, Aéyov, 93 
m ` "^ "m 
axovoate Tis pavs pov, kai éropat duty eis Oeóv, kat oj.ets 
x ^ e 
eceoGé pot eis Adv, kal vropevcaÜe ev macais Tals ddots pov, 


Tou 5 / e n uU A ^ "e ^ 
QUiS QV EVTELAW ULLAL VMV, OTWS QV EV 7] ULV. 


Kat ovk 7Kovcáv 24 


s 3 d ^ 5 3 ^ 3 5 * ^0 > A 
HOV, KaL OV TPOTETXE TO OVS QGvrQv, GAA émopevbnoav év Tots 
A / ^ A ^ 
évOupjpact THs Kapdias avTOv Ts kaks, Kal éyeviÜncav eis 
NS y N 3 > ^ M 3$ ,* 7 € Z 3 / 
Ta mole kai oùk eis TA Eumpoobev, ad’ Hs Hucpas eEHA~ 25 
Üocav oi matépes adtav ék ys Alyomrov, kal ews rhs Hucpas 
/ ^ 
vaü)T)s' kal e€améoreAa mpòs tuas vávras roUs SovAovs pov, 
; id t ‘N 
TOUS "podras, Tjiépas kal OpÜpov, kal åmérrea, kal où 96 
/ kA ^ b] 
elonKovody ov, kai od vpooéaxe TÒ ovs avTOv, Kal éckdujpvvav 
TOV rpáxynÀov avTOv rèp TOUS Tatépas avTOv. 
N53 ^ 3 ^ ^ x Z A b a 3 
Kai épets avrots roUrov TOv Àóyov, roUTo TÒ eOvos 0 ovk 27, 98 
» A A ; 3 $5 387 f 34-7 € 
7Kovce THS pavis Kupiou, oùðè éOcforo maideiav, éféAurev 77 


Ti0TUs ÈK oTOmaTOS abTOV. 


^ ` / ^ ` 
Keipe thv kepaàýv eov, kat àmóppurre, kal dvdAaBe êm 29 
^ / 
xeÀéov Opyvov, ore amedoxiwace Kúpios, kal àmcaro tiv 
"^ "^ uy 3 
yeveay THY Toovcay tradra. “Ort émoígsav oi viol ‘Iovda rò 30 
N ? / 5 ^ / / af ^ ? 
movypov évavtiov uod, Aéyes Kúpios' érafav 7a PdeAvypata 
^ A © 2 ? m 
avrüv ÈV TQ OLKW, oU ÈTLKÉKÀNTAL TO Ovoud pou er avTOv, TOU 
z 3 7 : ` ? / ` * ^ * ° 
pavar avróv. Kat wkoðouyoav tov Pwpòv tov Tade, ds 81 
^» "^ NS N "^ 
cot èv påpayyı viov Evvòu, Tod  korakatew ToUs viods aUrOv 
^ NS ^ M 
kal Tas Üvyarépas a)TOv év mupli, 0 ok everetAduny avT0(s, kal 


ov duevonOnv èv Tfj Kapdia pov. 


AiaroUro idod nuépat epyovtar, eyes Kúpios, kai odk époU- 82 


civ ett, Buyos troù Tae? kai $ápay£ vioo Evvòu, àAX Ñ 


€ 


$épay£ tv àvgpuuévov: kal Üdovaw ev 73 Taded, did TÒ us) 


/ 
UTÓpxew TÓTOV. 


` s N A ~ 4 
Kai écovra, oi vexpot ToU ÀaoU rovtov cis 38 


A ^ m "^ N ~ Ld A m 
DpGcw vois cerewois Tov otpavod, kai tots Oypiows Tis yi, 


‘N 3 3 € 3 A 
Kal ovK ec Tat ó åmorofðv. 





B Gr. is being poured, 


y Or, sacrifices, 


Kai xcatadvow êk mÓAÀeov Ioúða 34 
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kat èk dddwv ‘Tepoveadnu daviv eippavomévov, kal puvyv 

xeupóvrav, dovyy vupdiov, kal puviv výs, Ore eis Eojuwow 

eOTAL TATA 7) yj. 

8 "Ev rÔ koi éke(vo, A€yer Kuptos, CEoicover và dora TOv 
Bactréwv “Jovda, kal rà 6074 TOV àpxóvrov aŭro, kal rà óc 
TOV iepéov, kal rà oT TpOPYTav, kai rà COTA TOv KATOLKOÚV- 

2 rov èv ‘IepovoadAnp êk tov Tahu abrv, Kal £ovow avrà 
Tpós Tov HALOV kai Tijv a'eNijviyv, KAL MPÒS TÁVTAS TOUS Qa Tépas, 
Kal Tpós TaTay THV OTpaTLaVY TOU ovpavod, & Hyarnoay, kal 
ots édovAevoay, kai Gv éropevOnoar dricw aùrôv, kal dv àvr- 
e€(xovro, Kal ols mpoceKivycay avrois* OÙ KOTHTOVTAL, kal OÙ 
tadyjcovrat, kal écovrat eis mapdòeryua èri mpdowrov THs 'yfjs, 

3 drt ciAovto Tov Oavarov Ñ THY Cwhy, Kal mace rois kara otros 
Tois KatTadeOeiow àmó THs yeveüs kevys, êv mavti TóTW o0 
éày éEdow aitovs éxel. 

4 "Oru rade A€yer Kuptos, uù 6 rintwv oük dviotatar; 7 6 

5 ümoorpébov oùk àvaeTpébe; Aiari dréotpepey ó Aads pov 
oU0ros admootpodiy vað, Kal karekparýfnyoav v v) mpo- 

G aupéces aùrôv, koi oUk 7Ü£Agcav ToU èmiorpépar ; évorícac Oc 
On, Kal dkovcare: ovy oUro AaAQgovcw, oùk ETL GvÜporos 
6 peravoav ams THS kaklas airov, Aéyov, Ti éroiqoa ;. SieAurev 
Ó rpéxov &mó roð Öpóuov abro), ds Ummos káÜipos v ypepe- 

7 rwy abrov. Kat vj doida év rQ otpavd eyvw tov katpòv 
a)ris, rpvyOv Kal yedddy aypod, otpovdia épúňačav Katpovs 
cioddwv éavrüv, ó ðè Aads pov otros oUk čyvw TA kpipara 
Kupiov. 

8 lds épetre, dre ropot éopev ueis, Kat vóuos Kupiov uef 
hua eorw; els páry eyevnOn oxoivos Wevdys ypaypmaretow. 

9 *HoxivOncav codol, kai éerronPyoav kai édAwoay, Ore TOY 

10 vóuov Kupiov dredoxipacav: sopia ris éaTw èv abrots; Ata- 
ToUvro wrw Tas yuvaixas airy érépois, kai Tods aypods avTOv 
tots KAnpovduols, Kal cvvagovor Ta yevvýuara adrav, eye 

13 Kupuos. Ox ote cradvdAy êv tats &uméAois, kal ovK ort 
c'üka, év Tats GuKais, kal Ta HVAAG KaTEppinKeV. 

14 Em ri jets kafýucða; ovváyðnre, kal cicé\Owuer eis ras 

moAels Tas Óxvpüs, Kal droppipSpev éket, ört 6 Ges arreppupev 

Hpas, kal émóricev Huds Vdwp xos, OTe Hudptowev évavriov 

15 abrov. uv7yOnue els cipyvyv, kal odk Tv ayaa, eis Karpov 

idoews, Kat idov ozrovd7. 

"Ex Ady dxovodpea doviv ðéúryros Urmov avroU dro 
devis xpeueriopov immacias immwy avtod éveioOn rêca 
7 yf. kal ée kal Kataddyerar ty yWv, Kal TÒ mA/popa 
17 abris, wédw kal rovs Karotkotvras êv aùr. Avote idod éyà 

eEarootéAw cis tuds odes Üavaro)vras, ois ovK ear 

18 érdom, koi dy€ovrar ópüs dviara per ddvvys Kapdias ipdv 
aTropouperys. 


16 


19  'I8ov dw} kpavyis Üvyarpós Aaod pov àmó yijs uokpó0ev- 


N 3 » 
un Kuptos otk éorw ev Zuov; 3) DaciXeUs ovk eor éxel; 


B Lit. cool or refresh. See2 Kings (2 Sam.) 17,19. y Gr. does not. 


JEREMIAS VIII. 1—19. 


will destroy out of the cities of Juda. and 
the streets of Jerusalem, the voice of them 
that make merry, and the voice of them 
that rejoice, the voice of the bridegroom, 
and the voice of the bride; for the whole 
land shall become # desolation. 

At that time, saith the Lord, they shall 
bring out the bones of the kings of Juda, 
and the bones of his princes, and the bones 
of the priests, aud the bones of the prophets, 
and the bones of the inhabitants of Jeru- 
salem, out of their graves; ?and they shall 
Pgpread them out to the sun, and the moon, 
and to all the stars, and to all the host of 
heaven, which they have loved, and which 
they have served, and after which they have 
walked, and to which they have held, and 
which they have worshipped; they shall 
not be mourned for, neither shall they be 
buried; but they shall be for au example 
on the face of the earth,? because they chose 
death rather than life, even to all the rem- 
nant that are left of that family,in every 
place whither I shall drive them out. 

1 For thus saith the Lord, y Shall not he 
that falls arise? or he that turns away, 
shall he not turn back again? 5 Wherefore 
has this my people turned away with a 
shameless revoltiug, and strengthened them- 
selves in their wilfulness, and refused to 
return? $ Hearken, I pray you, and hear: 
will they not speak thus, ‘There is no man 
that repents of his wickedness, saying, What 
have I done? therunner has failed from his 
course, as a tired horse in his neighing. 
7 Yea, the stork in the heaven knows her 
time, also the turtle-dove and wild swallow; 
the sparrows observe the times of their com- 
Ing in; but this my people knows not the 
judgments of the Lord. 

3 How will ye say, We are wise, and the 
law of the Lord is with us? In vain have 
the scribes used a false pen. ?'l'he wise 
men are ashamed, and alarmed, and taken; 
because they have rejected the word of the 
Lord; what wisdom is there in them? 
10 Therefore will I give their wives to others, 
and their fields to new inheritors; and the 
shall gather their fruits, saith the Lord. 
13 There are no grapes on the vines, and 
there are no figs on the fig-trees, and the 
leaves have fallen off. _ 

A Why do we sit still? assemble your- 
selves, and let us enter into the strong cities, 
and let us be cast out there: for God has 
cast us out,and made us drink water of 
gall, because we have sinned before him. 
35 We assembled for peace, but there was no 
prosperity; for a time of healirg, but be- 
hold anxiety. : 

16 We shall hear the neighing of his swift 
horses out of Dan: the whole land quaked 
at the sound of the ? neighing of his horses; 
and he shall come, and devour the land and 
the fulness of it; the city, and them that 
dwell in it. ! For, behold, I send forth 
against you deadly WE p Wilah cannot 
be charmed, and they shall bite you 9 mor- 
tally with the pain of your distressed heart. 

 Behold, there is a souud of the cry cf 
the daughter of my Pune from a land afar 
off: Is not the Lord in Sion? is there nob 





ò Gr. of the riding of his horses. 
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JEREMIAS VIII. 20—IX. 16. 


aking there? because they have provoked 
me with their graven images, and with 
strange vanities. “’ The summer is gone, the 
harvest is past, and we are not saved. 

^ For the breach of the daughter of my 
people I have been saddened: in my per- 
plexity pangs have seized upon me as of a 
woman in travail *? And is there no balm 
in Galaad, or is there no physician there? 
why has not the healing of the daughter 
of my people taken place? 

o will give water to my head, and a 
fountain of tears to my eyes? then would I 
weep for this my people day and night, even 
for the slain of the daughter of my people. 

. ho would give me a most distant lodge 
1n the wilderness, that I might leave my peo- 
ple, and depart from them? for they all 
commit adultery, an assembly of treacher- 
ous men. ? And they have bent their tongue 
like a bow: falsehood and not faithfulness 
has prevailed upon the earth; for they have 
gone on from evil to evil, and have not 
known me, saith the Lord. 4 Beware ye each 
of his neiglibour, and trust ye not in your 
brethren: for every one will surely supplant, 
and every friend will walk eraftily. 9? Every 
one will mock his friend; they will not speak 
truth: their tongue has learned to speak 
falsehoods; they have committed iniquity, 
they ceased not, 8so as to return. 9 There 
zs usury upon usury, und deceit npon deceit: 
they would not know me, saith the Lord. 

7'Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will try them with fire, and prove them; 
for I will do thus because of the wickedness 
of the daughter of my people. 8'Pheir tongue 
is a wonnding arrow; the words of their 
mouth are deceitful: one speaks praoca nly 
to his neighbour, but in himself retains 
enmity. ° Shall I not visit for these things? 
saith the Lord: and shall not my soul be 
avenged on such a people as this? Take 
up a lamentation for the mountains, and a 
mournful dirge for the paths of the wilder- 
ness, for they are desolate for want of men ; 
they heard not the sound of life from the 
birds of the sky, nor the cattle: they were 
amazed, they are gone. !! And I will remove 
the inhabitants of Jernsalem, and make it 
a dwelling-place of dragons; and I will 
utterly waste the cities of Juda, so that 
they shall not be inhabited. 

2 Who is the wise man, that he may un- 
derstand this? and he that has the word 
of the mouth of the Lord addressed to bim, 
let him tell yon wherefore the land has been 
destroyed, has been ravaged by fire like a 
desert, so that no one passes through it. 
13 And the Lord said to me, Because they 
have forsaken my law, which I set before 
them, and have not hearkened to my voice ; 
H but went after the lusts of their evil heart, 
and after the idols which their fathers 
taught them £o worship: “therefore thus 
saith the Lord God of Israel, Behold, I will 
feed them with trouble and will cause then 
to drink water of gall: and I will scatter 
them among the nations, to them whom 
neither they nor their fathers knew; and I 
will send a sword upon them, until I have 
cousumed them with it. 


914 IEPEMIA 3. 


ÓLÓTL "rapdpyigáv pe év Tots yAvmrots attay, kal èv pataiots 
&AXoTpíos.  AwujXÜe Oépos, waprAÜev djwrós, kal ueis ov 20 
Oeo o Ümuev. 


3 ` , A 
Er: ovvrpippate Ovyarpos Xao0 pov éoxotwOyv: èv ümopía 21 
/ ^ 
Katioxvody pe dOtves Ws TUXTOVoNS. Kal uù pytivn ovk éorey 22 
3 T À Ae A o’ b 5 y M aut 6 / 3 8 y 
ev l'aAaa0, 7 tatpòs ovk €OTLV éket; diari oùk aveBy tacts 


Guyarpos Aaod prov ; 
Tis dace xepary pov vdwp, kal dfOadpots pov mynv 9 


A N / ^ 

daxpiwv; Kat kàaúropat tov Aaóv pou TOUTOY H_epas kai 
`N N f e 

VUKTOS, TOUS Terpavj.aru u.évovs Üvyarpós acd pov. 


f "d ^ lA 
, Tis oun pot e Tj een arab io £o Xorrov, Kat karoAeüj« 2 
3 3 + ^ € , ^ 
TOV Aaov pov, Kal üsreAevaoj.at Gx avTOv; ÖTLTÁVTES LoLYav- 
Tat, avvodos üÜeroUvrov, kai évéreway vv yAGooav abrüv às 3 
Togov' Wevdos, kal où «iovis Évíocyvaev emi THS yijs, Ore èk 
^ 3 \ 5 é N05 N 3 x N , 
kakGv eis kakà é&jA0oaav, kai éue ook éyvocav, dyno Kúpios. 
q 3 ^ ^ / > n f S 3.3 3 e 
Exacros àzó tot rAyotoy aùroð duAdgarbe, kal êr adeAdois 4 
avTav py xemoiDare, Ore mâs AdeAhds mrépvy srrepviet, kal mâs 
f NI Hd 2 q V ^ 4 3 ^ 
dos dodiws aopevoerar. "Ekaoros kata ToU díAov airod 5 
/ 3 2 > M 7 2 e ^ 
Karamaigetat, dAnOeav où pn AaAjowor peudOykev 7) yAdooa 
avrGy AaAetv Weudy, oikyoay, Kat ov OuAvroV ToD émTeoT peat. 
b f 3 
Tókos éwi Tókw, kal ddAos emi 8óX«* oùk YOcAov elðévar pe, 6 
pot Kúpios. 


Avarotro rade A€yet Kúpios, iðoù éyà rupoow adrovs, Kat 7 
doKyG airovs: Ott wovjoo awd mpoowmov movyplas Üvyarpós 
Aao0 pov. Bois rwrpoóckovoa ý yA@ooa ab)rüv, ddAca Tà 8 
pyuata ToU oróparos ary: TQ wAnolov airoU Aare eipqvuka, 
Kal êy éavrQ éxe THY éxÜpav. My émi rovrows ovk émioké- 9 
yopar; Ayer Küptos* Ñ êv Aad rotoíro obk ékBuajoet  Woxy 
pov; Emi và opy Adflere komweróv, kai ext tas tpiBous tis lO 
Epyuou Üprvov, ote é&éXuzov wapa Tò pù eivat àvÜpdrovs* o)k 
1kovcay duwviv $-ápfeos dad erewüv ToU ovpavod, Kal ews 
KTnVvav, é£éorqoav, dxovro. Kai ddcw trv ‘IepovoaAny eis 11 
perowk(av, Kal eis KaToiKyTyptoy OpakóvrGOv, Kal Tas wdAets 
‘Tovéa eis dbavicpov Ojoopat, wapa TÒ wy KaTouKeto Oa, 


/, e x Ü € N N / ^ ` e / € 
Tis ó avOpwros ó cvverós, kai a'vvéro. TOUTO; kai © Aóyos 12 
/ / / ^ of 
oropatos Kupiov mpos avrov, avayyeAdtw tty, évekev Tivos 
3 4 € ^ 3 ? e E N N bi Z 
àmóÀero 4 yf, avnply, os épnpos, mapa Td uù O0to0€ícoÜat 
> 7 N05 K 7 ^ ` b ^ \ 2 ^ 3 M 
auTyv; Kat eime Kúpios mpos pe, 01a TO éykaraAuretv avrovg 13 
' A x ^ ^ ^ 3 
TOV vópov LOU, Ov EOWKA TPO zrpoa oov avrüv, Kal oUK NKOVT AY 
^ ^ > ? / e "7 n 
THS povjs pov, GAN êropeúlyoav óviow Tov àpcorüv THs kap- 14 
e e^ n N , ^ T 
(as aur@v THs kaks, kai Ozicwo Tov eldwAwy à edidakay 
> s e , 3 ^ ^ " / yr / € ` 
aùroùs oi maTépes aùrÕv. — AtaroUro tade Aéyer Kúptos 6 @eds 15 
NN 1 "^ 3 b! ^ 
lopagA, idod éyO epu avrovs àvdykas, kal word avrovs 
$6 ^ ^ m 3 N ^ e 
dwp yoAs, kai duacKopmL@ avrovs év rots cÜveatv, eis ovs ovk 16 
‘N ? ^ bl m > 
éyivwoKov QÙTOL Kal oi WaTépes avrQv, Kal émazogTeAO én 
/ € Lad t e^ a ^ 
ajvrovs THY payaipav, ews TOU é&avaAGaat avrods ev ary. 





B 8c. the right way. 
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IEPEMIA3. 915 


Tade Neyer Kúpios, xadeoate tas Opnvotoas, koi éAÜérocav, 
Kal mpos Tas ropàs a7rooTetAate, Kal pleyEdobucar, Kai AaBeE- 
vocav eb pâs Üprjvov, kai karayayérwcav of 6pfadpot uv 
Oákpva, kal rà BAehapa ouOv feirw v0op, OTL dov1) oiKTpod 
kovo èv Bov mos etadaitwpyoapev, korgoxovÜnguev 
opdopa, or. éykacreACrojuev. THY ynv, Kal àzeppijagev và oky- 
vopata oQv; “AKxotvoate by yuvatkes Xoyov coi, kai 6e£áa 0o 
Ta Ota tudy Adyous orduatos avrov, kat diaare Tas Pvyare- 
pas bpv oikrov, kal yuv) THY wAnoloy aùrhs Üpqvov. “Ore 
avéBn Oavatos dia vOv Ovpibwy tudy, cionAfey eis THY yhy 
bpov, ToU éxrpüja. wirt čéwðev, Kal veavickovs amd TOY 
TÀaTev. Kat écovras ot vexpol tov àvÜporrov eis Tapaderypa 
él Tpocórrov Tov meiou THs ys vuv, ds xópros dricw Bepi- 
Covros, Kat ovk EoTat 6 ovvayov. 


` ^ / 3 ^ 
Tá8e A€yer Kptos, wy kavxáaÜo 6 coos év TH copia ato, 
^ oe [nd ` z 
kal uù kavyáoĝw 6 ioyvpòs èv TH ioxúi avroU, Kal uy kavxyao0o 


, 5 > * 5 A A 
6 wAovowos èv TQ mÀoíro avro), GAN 7H èv rovro kavxáocÜo. 


^ b] ? Md z 2 4 
ó Kavyopevos, TUMLELY Kal ytwéockev, OTL yo epe Kúpios 
^ ^ / bs ^ ^ e 
ó TotQv éXeos kai kp(ua kal Owkatog wy eri THs yns, OTe Èv 


tovrots TÒ OéAnpa prov, Eyer Kuptos. 


/ s / ~ 
18ov 7uépat epyovtat, Aéyet Kpios, kat êmıoképopat eri 
2 ^ 5 3 4 
Távras mepireruypévovs akpoBuoTias avTav. Er Atyurrtoyr, 
\ 3 XN 3 / M 5 \ 3 * XN S N e nA 2 A ` 
kal ert ISoupaiay, kal èri Eðòpu, kai émi vioùs Aupav, kat 
/ x hj / 
êri viots Mua, kal êri mavra mepixeipopevoy TÀ karà. póo- 
~ A ^ £ èf / > ` 
wWTOV QÙTOD, TOUS KATOLKODVTAS ÈV TH PHO, OTL TÅVTA TÀ 
S x ^ > 2 `N 3 / 
hvy ümepírugra capkl, kai was oikos IopanA drepitpyrot 
kapõias abTOv, 


? A , 3 ^ ^ 
"Akovgare tov Aóyov Kupiov, ov éhadnoev éd? Ups, oikos 
3 
Iopand. 
^ ^ M / 
Tade Aéyet Kiptos, kata tas 6800s vOv éÜvàv yn pav0ávere, 
Pal ^ ^ m^ e ^ 
Kal ard TOV cwjetov TOD otpavoU py HoPetobe, dr. HoPodvrat 


^ ^ dq ` FA 2 Lx / 
3 avrà rois tpocwrots abrüv. “Ore rà voptpa TOV élvõv proa: 


2 5 N E ^ ^ 95 Z » / N 
£óXov éoriy èk ToD OpupoU êkkekouuévov, ép'yov TEKTOVOS, kai 


Ea > 7 
4 xavevpa, üpyvpío kal xpvaío KexalAwmiopeva, év o«pous 
- t Sf x s 5 / 
5 Kai yAows éoTepéocav atta: Onocovow aùrà, kai ov kumOj- 


f 3 4 
GovTat’ apyuptoy Topevróv ÈTTW, oU TopEvTOVTAL, üpyvptov 


9 mpooBAnrév éotw. "Ard Oaopois nee xpvoíov Mudaé, koi 


5 


11 


12 rovrov. 


13 


xelp xpvaoxónv, épya. rexverGv T ávra, oákwÜov Kal moppúpav 
évOUcovoiw avrá. Aipdueva dpOnoovra, ort ovk. émojaovrau- 
py Qofüfyre aùrà, öre od py kaxomovjooot, kai Gyafóv ook 
€gTw ÈV avrots. 


Otvrws épetre a)rots, Geol ot rov otpavóv Kal THY yiv ouk 
éroinoay, arodéoOucay èk THs yis, kal vrrokároÜ0cv Tod ovpavod 
Kuptos ó roinoas THY yv èv Ty ioxvi avrov, 0 Gvop- 
Üócas THY oikovuévqv év TH copia abro), Kal TH Ppovyce 
abroU é£érewe Tov obpavóv, kai wAnOos vdaTos Cv oipavG Kal 
avnyaye vepédas é£ éoxárov THs yis, àoTpomàs eis veróv 


à 1 Cor. 1. 81. 
A Lit. and they shall not be moved. 


B Or, warning. y Or, reaper. 


C Gr. plural, g. d. their moral uncireumcision. 
i| Gr. will not mount. 


JEREMIAS IX. 17—X. 13. 


_ V'Thussaith the Lord, Call ye the mourn- 
ing women, and let them come; and send 
to the wise women, and let them utter their 
voice ; Sand let them take up a lamentation 
for you, and let your eyes pour down tears, 
and your eyelids drop water. !? For a voice 
of lameutatiou has been heard in Sion, How 
are we become wretched! we are greatl 

ashamed, for we have forsakeu the land, an 

have abandoned our tabernacles! °° Hear 
now, ye women, the word of God, and let 
your ears receive thc words of his mouth, 
and teach your daughters lamentation, and 
every woman her neighbour a dirge. ?!For 
death has come up through your windows, 
it has entered into our land, to destroy the 
infants without, and the young men from 
the streets. *? And the carcases of the men 
shall be for Bau example on the face of the 
field of your land, like grass after the 
: JO. and there shall be noue to gather 

em. 

2 Thus saith the Lord, Let not the wise 
man boast in his wisdom, and let not the 
stroug man boast in his strength, aud let 
not the rich man boast iu his wealth; 
Hô but let him that boasts boast in this, the 
understanding and kuowing that I am the 
Lord that exercise mercy, and judgment, 
and righteousness, upon the earth; for in 
these things is my pleasure, saith the Lord. 

25 Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will visit upon all the circumcised 
their Suncireumcision; ?0n Egypt, and on 
Idumea, and on Edom, and on the childreu 
of Ammon, aud ou the children of Moab, 
and on every oue that shaves his face round 
about, even them that dwell in the wilder- 
ness; for al] the Gentiles are uncircumcised 
in flesh, and all the house of Israel are uu- 
circumcised ¿z their hearts. 

Hear ye the word of the Lord, which he 
has spoken to you, O house of Israel. 

2Thus saith the Lord, Learn ye not 9the 
ways of the heatheu, and be not alarmed at 
the signs of the sky; for they are alarmed 
at them, falling ou their faces. ? For the 
customs of the nations are vain; it is a 
tree cut out of the forest, the work of the 
carpenter, or a molten image. ! They are 
beautified with silver aud gold, they fix 
them with hammers aud nails; ? they will set 
them up ^that they may not move; it is 
wrought silver, they will not walk, it is 
forged silver! drought from Tharsis, gold will 
come from Mophaz, and the work of gold- 
smiths: they are all the works of craftsmen, 
they will clothe themselves with blue and 
scarlet. 9'lhcy must certainly be borne, for 
they ^ canuot ride of themselves. Feur them 
not; for they cannot do any evil, and there 
is no good in them. f 

hus shall ye say to them, Let the gods 
which have not made heaven and earth 
perish from off the earth, and from under 
this sky. 1t is the Lord that made the 
earth by his strength, who sct up the world 
by his wisdom, and by his uuderstanding 
stretched out the sky, “and set abuudance 
of waters in the sky, and brought up clouds 
from the ends of the earth; he made light- 
niugs for the rain, and brought forth light 


0 Gr, according to tle ways, 


JEREMIAS X. 14—XI. 10. 


out of his treasures, 14 Every man Pis de- 
prived of knowledge, every goldsmith 1s con- 
founded because of his graven images; for 
he has cast false gods, there is no breath in 
them. P' They are vain works, Y wrought in 
mockery; in the time of their visitation 
they shall perish. !9 Such is not the portion 
of Jacob; for he that formed all things, he 
is 9 his inheritauce; the Lord is his name. 


XV He has gathered thy substance from 
without that lodged in choice vessels, 18 For 
thus'saith the Lord, Behold, I ww over- 
throw the inhabitants of this laud with 
afflictiou, that thy plague may be discovered. 


P Alasfor thy ruin! thy plague is griev- 
ous: and I said, Surely this is thy wound, 
and it has overtaken thee. ?"Thy taber- 
nacle is in à ruiuous state, it has perished; 
and all thy curtains have beeu torn asunder: 
my children and my cattle are no more: 
there is no more any place for my taber- 
nacle, nor place for my curtains. ?! For the 
shepherds have become foolish, and have 
not sought the Lord; therefore the whole 
pasture has failed, and the sheep have been 
scattered. ** Behold, there comes a sound 
of a noise, and a great earthquake from 
the land of the north, to make the cities 
of Juda a desolation, and a resting-place 
for ostriches. 


3I know, O Lord, that man’s way is not 
his own; neither shall a man go, aud direct 
his goiug. *!Chasten us, O Lord, but with 
judgment; aud not in wrath, lest thou 
make us few. 25 Pour out thy wrath upon 
the nations that have not known thee, and 
upon the families that have not called upon 
thy name: for they have devoured Jacob, 
and consumed him, and have made his pas- 
ture desolate. 


The word that came to Jeremias from the 
Lord, saying, 

2 Hear ye the words of this covenant, and 
thou shalt speak to the men of Juda, and to 
the dwellers in Jerusalem; ?and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord God of 
Israel, Cursed is the man, who shall not 
hearken to the words of this covenant, 
*which I commanded your fathers, in the 
day wherein I brought them up outof the 
laud of Egypt, out of .the iron furnace, say- 
ing, Hearken to my voice, and do.all things 
that I shall command you; so shall ye be to 
me a people, and I will be to you a God; 
5that I may confirm miue oath, which 1 
sware to your fathers, to give them a land 
flowing wth milk and honey, as èé zs this 
day. ‘Then I answered. and said, So be it 
O Tad 6 And the Lord said to me, Read 
these words in the cities of Juda, and in the 
streets of Jerusalem, saying, Hear ye the 
words of this covenant, and do them. 8But 
they did them uot. 

9 And the Lord said to me, A conspiracy 
is found among the men of Juda, and among 
the dwellers in Jerusalem. “They are 
turned aside to the iniquities of their 
fathers that were of old, who would not 
hearken to my words: and, behold, they go 
after strange gods, to serve them : and the 
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B Or, too foolish to know. 


y Or, worthy of. 6 sc. Jacob'a. 
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kal Kexpd£ovrat mpos Tovs Geods, ois aùrot Guvpidow airots, 
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kakà àvri THs karlas olkov “IopayX xai otov “lovda, 0, Tt 
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house of Israel and the house of Juda have 
brokeu my covenant, which I made with 
their fathers. 

11 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I bring evils upon this people, out of which 
they shall not be able to come forth; and 
they shall presently cry to me, but I will 
uot hearken to them. And the cities of 
Juda and the dwellers m Jerusalem shall go, 
and cry to the gods to whom they burn in- 
cense; which shall not deliver them in the 
time of their troubles. Wor according to 
the number of thy cities were thy gods, O 
Juda; and according to the number of the 
streets of Jerusalem have ye set up altars to 
burn incense to Baal. 


. 4% And thou, pray not for this people, and 
intercede not for them in supplication and 
prayer: for I will not hear in the day in 
which they call upon me, in the day of their 
affliction. & Why has my beloved wrought 
abomination in my house ? will prayers and 
P holy offerings take away thy wickedness 
from thee, or shalt thou escape by these 
things? J9'lhe Lord called thy name a fair 
olive tree, of a goodly shade in appearance, 
at the noise of its being lopped, fire was 
kindled against it; great is the affliction 
coming upou thee: her brauches are become 
good for nothing. ”And the Lord that 
planted thee has pronounced evils against 
thee, because of the iniquity of the house of 
Israel aud the house of Juda, whatsoever 
they have done against themselves to pro- 
voke meto anger by burning incense to Baal. 


330 Lord, teach me, and I shall know: 
then I saw their practices “But I asau 
innocent, lamb led to the slaughter, knew 
not: against me they devised an evil device, 
saying, Come and Jet us Y put wood into his 
bread, and let us utterly destroy him from 
off the land of the living, and let his name 
uot be remembered auy morc. 20 Lord, 
that judgest righteously, trying the reins 
and hearts, let me see thy vengeance taken 
upon them, for to thee 1 have declared my 
cause. 


_ "Therefore thus saith the Lord coucern- 
ing the men of Anathoth, that scek my life, 
that say, Thou shalt not prophesy at all in 
the name of the Lord, but if thou dost, thou 
shalt die by our hands: "behold, I will 
visit them: their young men sliall die by 
the sword; and their sons and their daugh- 
ters shall die of famine: and there shall 
be no remnant ¿left of them; for I will bring 
evil upon the dwellers iu Anathoth, in the 
year of their viaitatiou. 

Righteous art thou, O Lord, that I may 
make my defence to thce, yea, I will speak 
to thee of judgments. Why zs té that the 
way of ungodly men prospers? that all that 
deal very treacherously are flourishing? 
?'l'hou hast planted them, and they have 
taken root; they have begotten children, 
and become fruitful; thou art near to their 
mouth, and far from theirrcins. ? But thou, 
Lord, knowest me; thou hast proved my 
heart before thee; purify them for the day 
of their slaughter. *How long shall the 
land mourn, and the grass of the field 


nn oo Ea 


8 Gr. holy flesh, pl. y See Hebrew 


ò Gr. upon them, 
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wither, for the wickedness of them that 
dwell in it? the beasts and birds are utterly 
destroyed; because the people said, God 
shall not see our ways. 

5Thy feet run, and they cause thee to 
faint; how wilt thou prepare 8 £o ride upon 
horses? and thou hast been confident in the 
land of thy peace? how wilt thou do in the 
roaring of Jordan? 9 For even thy brethren 
and the house of thy father, even these have 
¥ dealt treacherously with thee; and théy 
have cried out, they are gathered together 
in pursuit of thee; trust not thou in them, 
though they shall speak fair words to thee. 

7 I have forsaken mine house, I have left 
mine heritage; I have given ‘my beloved 
one into the hands of her enemies. 8 My 
inheritance has become to me as & lion in à 
forest; she has uttered her voice against 
‘me; therefore have I hated her. %1s not 
my inheritance to me a $ hysena's cave, or a 
cave round about her? Go ye, gather to- 
gether.all the wild beasts of the field, and 
let them come to devour her. 

10 Many shepherds have destroyed my 
vineyard, they have defiled my portion, 
they have made my desirable portion a 
trackless wilderness; Hit is made a com- 

lete ruin: for my sake the whole land has 
een utterly ruined, because there is none 
that lays the matter to heart.  Theravagers 
are come to every passage in the wilder- 
ness: for the sword of the Lord will devour 
from one end of the land to the other: 
no flesh has any peace. “Sow wheat, and 
reap thorns; their portions shall not profit 
them: be ashamed of your boasting, because 
of reproach before'the Lord. 
or thus saith the Lord concerning all 
the evil neighbours that touch mine inherit- 
ance, which I have divided to my people 
Israel; Behold, I wild draw them away 
from their land,and I will cast out Juda 
from the midst of them. 

15 And it shall come to pass, after I have 
cast them out, that I will return, and have 
mercy upon them, and will cause them to 
dwell every one in his inheritance, and 
every one in his land. 1 And it shall be, if 
they will indeed learn the way of my people, 
to swear by my name, saying, The Lord 
lives; as they taught my pipa to swear by 
Baal; then shall that nation be built in the 
midst of my people. “ But if they will not 
return, then will I cut off that nation with 
utter ruin and destruction. 

Thus saith the Lord, Go and procure for 
thyself a linen girdle, and put it about thy 
loins, and let it not be put in water. *So I 
procured the girdle according to the word 
of the Lord, and aie it about my loins. 
? And the word of the Lord came to me, 
saying, t Take the girdle that is upon thy 
loins, and arise, and go to the Euphrates, 
and bide it there in a hole of the rock. 
$ So I went, and hid it ? by the Euphrates, 
as the Lord commanded me. 9 And it came 
to pass after many days, that the Lord said 
to me, Arise, go to the Exiphrates, and take 
thenee the girdle, which I commanded thee 
to hide there. /^So I went to the river 
Euphrates, and dug, and took the girdle 
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Tade eye. Kupios, Bdducov kat kroat ceavtd mepģwpa l3 
Auvoüv, kai mep(Üov mept tiv daddy cov, Kal èv ŭðarı od ĝue- 
Aetoerar. Kal éxrycapyy TÓ mepilwpa Kata tov Adyov 2 
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B8 Or, fight, 


y Or, set thee at nought. 


ò Gr, my beloved soul. C Alex. cave of robbers. Ü Gr. in, 
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MH 
oivov* kai €oTaL €ày ElwoL TpÒS 0€, Hy yvóvres où yvwrdpucba, 
id p^ x / A ^ 
13 ore mas åokòs wAnpwhncetat otvov; Kai épets mpòs aùroùs, 
d 4 / s ^ s ^ ^ 
Tade éyer Kúpios, idob èyè rANpO rovs karowotvras THY yl) 
z? ` ` ^ ^ ^ 
TavTyv, kai Tovs Bactrets avrOv Tovs Kabypéevous viovs TOU 
` ^ / "^ ^ / 
Aavid éxi roð Üpóvov aùrõv, kal rods iepeis kal roùs podras, 
3 ^ 
kai Tov lovéav kai mávras Tovs kaTrowkoUvras èv lepovaadrp, 
0 7; b À ^ 3 hi » Ò N s 3 v 
14 pefvopare Kai ðaokopmið avrovs avdpa kai tov adeAdov 
^ b A / 7A 
aùToD, Kal TOUS TaTépas aUTOV, Kal TOUS vioUs atTaY èv TO 
3 ^ 3 E 7 2 , M 3 , N 3 
avT@ ouk emurolynow, éyer Kuptos, kal ov peicopat, kal ovK 
oikreipyow amo Oud Üopas abrüv. 
E s / f €? 
15 “Axotoare, kal évorícacÜe, kai uù éemaipecbe, 0r. Kúpios 
/ ^ ^ ^ ^ 
16 éAáAgoe.  Aóre 7H Kupin OG ouv 8ófav mpò Tov cvoko- 
4 ` ^ ^ *? y 
Taga, Kal mpd TOU TpockÓVaL móðas vjhQv èr Op» ckorewá- 
` ^ ^ ^ 
Kal dvapevetre eis has, kal éket. oxida Üavárov kai reÜrjaovrat 
17 3 , "Eó be \ 3 z / À z € 
eis OKOTOS. av O6 py aKovonTe, Kexpuppevws kAasoerat 7) 
XN È A 3 * / Md M / € 5 s 
yox) vuv ard mpoc«rov UBpews, kai karáfovo ot ódaA quot 
^ e 4 
buoy O&kpva, Ore cuverpiByn Tò moipviov Kupiov. 


18 | Etmare rô [jaciAet kai rots OvvaaTevovat, tamewwbyre Kat 
bi 7 / 3 ` PN & ^ f / 
kaÜicare, OTe KabypéOn amd kebas uv arédavos dd6Ens 
19 tay. dre ai Tpós Nórov, cvvekAe(aÜmoav, kai ovk Tv 

p , , 1] 
€ 3 / 3 / 3 / f 3 / / 
0 dvotywy: amoicbn “lovéas, ouveréAccav arotkiay TeAetay. 
3 
20 AváXaBe dpbadrpovs cov ‘Iepovcadnp, kal ide Ttods epyome- 
vous ázó Bofpa: rod éore TO moiuviov 0 é0005 cor, tpoBara 
ófns cov; Ti épets drav émwokérrovra( oc; Kal ov edldagéas 
216 >T dtd 
3 N 3 * ` f 3 3 f 3 3 $^ £ / 
avrovs émi ot pabnuata cis üpyyv: ook wddives kaÜéCovai ce 
22 Kabirs yovatka tixtovoaov; Kat édv emys èv TH Kapoia 
3 f ^ ` * ^ ^ 
cov, dtari åmývToé pot TatTa; Ou TO mÀ$Üos THs GOuKias 
3 2 ` $5 / ^ b 
cov üvekaÀUd 0n rà Orica cov, mapaðeryparıo hivat Tas 
TTÉDpvas TOV. 


A ^ 

23 Ei åààdéerat Aiflow 7d Oépua abro), kot mapdadis Ta 

TouiApaTa avTys, kai tuets OvvijaeaÜe evmovjoat pega Dinkóres 

` / * A 3 M € A / e XN 

24 rà kaká. Kai ðorepa avtous, ws dpvyava hepoueva vro 

25 àvéuov eis épguov. Ovrws ó kAgpós cov, Kal pepis TOD ATEL- 
0 ^ € ^ ? M Aé . lA . £ ? AdO N nX 

ey upas êpot, Àéyer Kopios: ws émeAaÜov pov, kat yAmioas 

3. UN A > N 5 A N05 7 $ N^ / / 

26 emt pedeo, Kayo drokadAvw Tà drigw cov ext TO mpócwmóv 





B Lit, finished, or, accomplished. 


y Gr. portion. 


JEREMIAS XIII. 8—26, 


out of the place where I had buried it: 
and, behold, 1t was rotten, utterly good for 
nothing. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, Thus saith the Lord,9' Thus will L 
mar the pride of Juda, and the pride of 
Jerusalem; even this great pride of the 
men that will not hearken to my words, and 
have gone after strange gods, to serve them, 
and to worship them: and they shall be as 
this girdle, which can be used for nothing. 
1! For as a girdle cleaves about the loins of 
a man, so have I caused to cleave to myself 
the house of Israel, and the whole house of 
Juda; that they might be to me a famous 
people, and a praise, and a glory: but they 
did not hearken to me. 

12 And thou shalt say to this people, 
Every bottle shall be filled with wine: ana 
it shall come to pass, if they shall say to 
thee, Shall we not certainly know thatevery 
bottle shall be filled with wine? that thou 
shalt say to them, P? Thus saith the Lord, 
Behold, I «i fill the inhabitants of this 
land, and their kings the sons of David that 
sit upon their throne, and the priests, and 
the prophets, and Juda and all the dwellers 
in Jerusalem, with strong drink. ?* And I 
wil scatter them a man and his brother, 
and their fathers and their sons together: 
l will not have compassion, saith the Lord, 
and I will not spare, neither wil I pity to 
save them from destruction. 

15 Hear ye, and give ear, and benot proud: 
for the Lord has spoken. 1° Give glory to 
the Lord your God, before he cause dark- 
ness,and before your feet stumble on the 
dark mountains, and ye shall wait for light, 
aud behold the shadow of death, and they 
shall be brought into darkness. “ But if ye 
will not hearken, your soul shall weep in 
secret because of pride, and your eyes shall 
pour down tears, because the Lord's flock 
18 sorely bruised. : 

Say ye to the king and the princes, 
Humble yourselves, and sit down; for your 
crown of glory is removed from your head. 
19 The cities toward the south were shut, 
and there was none to open them: Juda is 
removed into captivity, they have Psuffered 
a complete removal. `% Lift up thine eyes, 
O Jerusalem, and behold them that come 
from the north; where is the flock that was 
given thee, the sheep of thy glory f 2 What 
wilt thou say when they shall visit thee, 
for thou didst teaeh them lessons for rule 
against thyself; shall not pangs seize thee 
as a woman in travall? “And if thou 
shouldest say in thine heart, Wherefore 
have these things happened tome? Because 
of the abundance of thine iniquity have thy 
skirts been discovered, that thine heels 
might be exposed. . oo, 

2 If the Ethiopian shall change his skin, 
or the leopardess her spots, then shall ye be 
able to do good, having learnt evil. “So I 
scattcred them as sticks carried by the wind 
into the wilderness. * Thus is thy lot, an 
the yreward of your disobedience to me, 
saith the Lord; as thou didst forget me, 
and trust in lies, I also will expose thy 
ô skirts upon thy face, and thy shame shall 





ò See v. 22. 


JEREMIAS XIII. 27—XIV. 16. 


be seen; C? thine adultery also, and thy 
neighing, and the F looseness of thy fornica- 
tion: on the hills and in the fields I have 
seen thine abominations. Woe to thee, O 
Jerusalem, for thou hast not been purified 
ne as to follow me; how long yet shall 
at be! 


AND THE WORD or THE LORD CAME TO 
JEREMIAS CONCERNING THE DROUGHT. 


2 Judea has mourned, and her gates are 
ampted, and are darkened upon the earth ; 
and the cry of Jerusalem is goue up. ? Ànd 
her nobles have sent their little ones to the 
water: they came to the wells, and found 
no water: and brought back their vessels 
empty. 4 And the labours of the land failed, 
because there was no rain : the husbandmen 
were ashamed, they covered their heads. 
5 And hinds calved in the field, and forsook 
it, begause there was no grass. ĉThe wild 
asses stood by the forests, and snuffed up 
the wind; their eyes failed, because there 
was no grass. . 

7 Qur sins have risen up against us: O 
Lord,do thou for us for thiue own sake; 
for our sins are many before thee; for we 
have sinned against thee. 9 O "Lord, thou 
art the hope of Israel, and deliverest us in 
time of troubles; why art thou become as 
a sojourner upon the land, or as one born iu 
the land, yet turning aside for a resting- 
place? * Wilt thou be as a man asleep, or 
as a strong man that cannot save? yet thou 
art among us, O Lord, and thy name is 
called upou us; forget usnot.  . 

10 Thus saith the Lord to this people, They 
have loved ? to wander, and they have not 
spared, therefore God has not prospered 
$them; now will he remember their ini- 
quity. “And the Lord said to me, Pray 
not for this people for their good: ??for 
though they fast, I will not hear their sup- 

lieation; and though they offer whole- 
urnt-offerings and ? sacrifices, I will take 
no pleasure in them: for I will consume 
them with sword, and with famine, and 
with ^ pestilence. 

3 And I said, O ever living Lord! behold, 
their prophets prophesy, and say, Ye shall 
not see a sword, nor shall famine be among 

ou; for I will give truth and peace on the 
and, and in this place. 

| Then the Lord said to me, The prophets 
prophesy lies in my name: I sent them not, 
and J commanded them not, and I spoke 
not to them: for they prophesy to you false 
visions, and divinations, and auguries, and 
devices of their own heart. /°Theretore 
thus saith the Lord concerning the prophets 
that prophesy lies iu my name, and 1 sent 
them not, who say, Sword and famine shall 
not be upon this land; they shall dieby a 
k grievous death, and the prophets shall be 
consumed by famine. !6 And the people to 
whom they prophesy, they also shall be cast, 
out in the streets of Jerusalem, because of 
the sword and famine; and there shall be 
none to bury them: their wives also, and 
their sons, and their daughters shall die 
thus; and I will pour out their wickedness 
upon them. 


920 IEPEMIA3. 

\ 3 / e * /, XEM / ` 
cov, kai dPOyoerar 7) atysia gov, Kal T] poyela Gov, Kal 
ypeno uós aov, kal 7 dmaAXotpiwcts Ths opveías cov: emt 
TOv Povvay, kai èv Tots dypois éópaka và PdedAvypata cov 
oval cot "lepovcaAru, öre oük éxafapicbys démiow pour ews 
Tivos etl; 

KAI “ETENETO AOTOS KYPIOY IIPOS 

TJEPEMIAN HEPI THX 'ABPOXIA. 

> / € 3 / S e 7 * ^ 3 A s 
ErévOyoe vj lovOaía, kal ai múa a)T)s 6ékevoOndcav, 
kal €oxoTwOnoav ext THS ys, Kal T) kpavy ts lepoveaAmu. 
aveBy Kaloi peywrrüves atrys dméoreAav roUs vewrépous 
$3 ^ 24? Y + 3 oN ` / b 3 uA 
aitav éd vOop: wAÜocav éri Ta dpéara, Kal ody cUpocav 
Uowp, kal åréotpeyav rà ayyeia adtay ktvá. 
e^ ^ off e 3 > € t > / e N 
THs yys é£éAumev, OTe odK HV $erós* yoXóvOÓgcav oi yewpyol, 
2 4 ` ` 3 ^ \ 3 3 3 ^M 
émekáAvy/av Tas kebaAàs avrQv. Kat chao. év ayp@ érekov, 


27 


14 


2 


Kai và épya 4 


^ > £A £7 3 kl / 3 MN Li 6 
Kat éykaréAurov, ore ovk Tv Dorávg.  Ovot &ypiot éoTQcav 


$5 t z N e + ff e 3 x 35 "n 
emt varras, kai etÀkvgav àveuov, é£éAurov. ot 6dfadpot airy, 
e7 [^ 
OTL OUK HV XOPTOS. 
e e / c ^ s / ¢ n A 7 ce A 
At papri huv àvrérrnoav Tv: Kopie motgoov nptv 
o9 Z ¢ ‘N / ^ /, e 
€vekév gov, OTL TOAAGL aL dpapTias nav évavriov gov, OTL 
c / € b ? s / XN / ? 
go. vfu&áprojev. “Yrouovy “IopayjA Kúpte, kat oes êv 
^ ^ ! / ` ^ 
kup® kaküv: twatt €yeváÜns gei Tüpoiukos mt THS YIS, 
X / / 
Kal ws aùróylwv ékkAivov eis katrdàvpa ; 
3 e ^ À e oN 3 / A s XS 
avOpwros vmvGv, T Gs üvi)p où duvapevos cole; kat où èv 
com 5 Ky ^ NS y / E d À 3? € ^ M 
"piv et Kupte, kat TO Ovoud cov émikexAntar ep pâs ur 
/ ^ 
émiAdOy Hav. 
Ovros Adyer Kú Ô ÀaQ TOTO, HyaTycay kweiv 76d 
Ovros Aeyer Kupios TÔ hag Tovro, nyamnoay kwetv Todas 
avTaOV, KaL OUK €deigavro, kat 6 Meds obk etuddwoev ÈV avTots: 
^ A ^ / e s 5, / ^ 
vOv uvnolyoerat THS adikias avTav. Kat eire Kuptos apos 
EY e ^ e s 
p, p?) wpoceUxov mepi ToU Aaod TovTov eis &yaÜà, Or. éàv 
tA m / ^ * 
vyotevowot, ovK cigakoUgOp.aL THs Oejgeos QGUTOV: Kal AV 
f / / Z 
"pogcevéykogiy SdoKavTwHpata Kal Üvaías, oùk eùðokýow èv 
A eV A 
avuTots, OTL €v paxaipg Kal év Awd kai év Gavatw éyà svv- 
/ 
TeÀég« aUTOUS. 
& 5 ^ "i N ^ ^ t 
Kat cira, ó àv Kiupte, idov oi rpodyrat aitav rpodytevovat, 
b Aé > + 6 / Doe À ` 3 3 uu 
kat Aéyovatv, ovk OyegÜ0e paxaipay, ode Autos EaTa èv duty, 
eg sy / Ns. 7 A > E ^ ^3 ^ / 4 
or, GAY Üetav kal elprjvmv 0o eri THS yrs, kal ÈV TO Tóm ToUTQ. 
s A ia \ ` m e P Fd 
Kat cie Kúpios apos uè, Vrevór) ot mpodrrjrau rpopytevovotw 
> S ^ ? / s ` 
Eml TO OVOMATL MOU, OÙK ATÉTTELÀAA avTOUS, KAL OUK EVETELÀG- 
3 ^ ` / s / e7 z 
NY avrots, kat oùk EÀdÀàyoa mrpòs abroUs OTL Opacets yev- 
£* s s / 
deis, kai pavteias, kai olwvicpata, Kal Tpooipéces Kapdias 
3 "^ by / ^ ^ / 
avTOv avToL Tpodmrevovscw piv. | Awrobro trade Aéyet 
z ` ^ n" ^ / $5 * ^ 3 f , 
Kvptos mepi tov spodn]rüv TOv mpoQxyrevóvrov èri TO óvópart 
^ NO 3.08 3 3 / 3 s A 7 r 
pov Wevdy, Kal éyO ovK améoteAa abroUs, ot Aéyovot, payapa 
` N ^ a ^ 
Kal AyLos o)k orar Ézi ths yis Ta’Tys êv Üaváro vocepo 
5 ^ `Y ^ £ ^ 
à7oÜavo)vrou, kai év Mg ovvreAegÜjgovrat oi mpoPyrat, 
s € A @ s Z ` 
kat 6 Aads, ois avtol mpodytevovaw avTots, kat ETovTat 
33e / e^ € / / 
Eppiyjrevot èv rats ddots lepovoadAnp, aro zpocómov paxaipas 
^ ^ ` ^ 
Kat TOU Amov, kai OvK carat 6 Üdzrrov avrovs, kai ai yvvatkes 
5 ^ M M ^ s / ^ `“ e + 
QUTOV, kai ot viot aUTOV, Kal at Üvyarépes avrOv, Kal exyEd êr 
5 x X * A 
GUTOUS TA KAKÀ QÙTÖV. 
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My eon orep 9 


10 
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14 
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B Gr. estrangement. y Gr,after me, 


ò Gr. to move their feet. Hebraism. 


A Lit. death. 


¢ Gr, in them. 
u Gr. sickly, 


0 Or, meat-offerings. 


IEPEMIAZ. 921 


\ 320A ` 3 ` ` f A , 5 

17 Kai épets mpòs aùroùs tov Aóyov roUrov, karaydyere èr 

A x ? 

dpladports tudy Odkpva yuepas kal vukrOs, kal py dvadure- 

^ ~ 

TOcay, OTL CuvvTpippoTt ouvetp(By Üvyóryp XaoU pov, kai 

À ` 30 ` 50 Eò > £A 5 ^ e ~ 16 N 

tAnyn óÓvvgpà cdó0pa. àv €€€A\Ow eis TÒ meðiov, Kat idod 

Tpavpatias paxatpas: kal àv eioéeAOw eis tiv woduv, Kat (600 

^ ^ ` 

TÓvos Apod OTe Lepeds Kal mpopýrys eropevOynoay eis yiv, Hv 
ovK 1Oeurav, 


18 


£ * Z ` s s 
My àToOokudGov &meOok(uagas tov lovOav, kat ard Biv 

/ oM ^ ` A 
àTéoTQ 7] Wuxy cov; tvaTi erawas Has, Kal OÙK ETTV utv 
x / T ` 
LASS; vmej.eivajuev eis eipijviv, Kat oùk Hv àyaDà, eis koupóv 


>37 vO’ * 2 4 ? e 2 et ^ 

20 iàceos, kai idod rapax. "Eyvouev Kúpte duaprüpara Tuv, 
z? ^ eo , 

21 ddtkias tarépwv Hudv, OTe NudpTomey évaytiov cov. — Kómacov 


ò ~ N » / x » Aé 8 t 6 e ld 8 

La TO Ovod Fov, p GzroAeags Üpóvov 0069s cov: uvae, 
` / ~Y / \ > e " * » 

py Stackeddoys THY OuÜkqv cov Tiv peb jv. My éerw 

? 50 7 "^ 3 A € / ` » € » * A 

êv eldwArors TOv eOvav berilwv; kal el ô oùpavòs DTe TÀN- 

` a M a / , 

OpovyV avTod, odyt od el adrds; Kal Uroj.evoUuév oe Kúpte, 

d M ^ 

OTL OV TONTAS TavTa Tata. 


22 


15 Kai eme Kúpios mpós uè, €ày orh Muvorjs kal XapovijA 

mTpo Tpocurrov pov, ovK otw 7) Wyn pov mpòs a)roUs é€- 

2 amócTetAov TÓv kaóv roUrov, Kat é£eAÜérocav. Kai éorat éàv 
eUrogt mpos cé, mod é&eXAevoópeÜa; Kal épeéis mpds avrods, 
Tade A€yet Kptos, door eis Odvarov, eis Ükvarov: Kat Ocot eis 
paxatpav, eis pdyaipavy Kat Tot eis Aukóv, eis Aunóv: Kat 

3 dco. eis alyuaAoocíav, els alyuadwotav. Kai éxdiajow èr 
avtous Tércapao. ety, éyet Kipios: Tv uxoupav eis cay, 
kal Tovs Kivas eis dtarmacpov, kal rà. Onpia Ts 'yfjs, Kat rà 

4 Terewà ToU otpavod eis Bpdow kal diadbopay. Kal rapa- 
vow aùroùs els àváykas wdoous rots [DaotXetous THs ys, Sid 
Mavaco: viv EGek(ov aoiXéos 'loóóa, mepi mávrov dv 
éroinoey èv ‘lepovcaAnm. 


9 Tis deioetat émi coi "lepovcaAju; kal ris OeUudoet èm 
ool; 1| ris dvaxdpier eis elpyynv cor; Xb dwectpadys pe, 
Aéyet Kópios, dricw ropevoy: kai ékrevO Tijv yetpá pov, kal 

7 diadbepd ce, kal obkért åvýow airovs: Kai DLAC TEPO avTovs 
év OLacTopü èv móÀous Aaod uov mrekvóO na av, àmóXecav TOV 
Àaóv pou Ota Tas KaKias auTOv. 


8 “Endnbivénoay at xfpo( attav úrèp thy dppov Tis 
Garacons ènýyayov émi pyrépa veavioxous, raAavmopíay 
év peonuBpia, eréppupa èr aitnv eaidvys tpdpov Kat 
omrovdyy.  'EkevoOn vj ríkrovca émrà, amexdxyoey *) Yox) 
avTys, réðu 6 ALOS abr] ere pecovons TS T"uépas, kar- 
noxvvOn kai avedicOn Tots karaAo(zovs a)TOv eis paxatpayv 
ddow évavriov TOv éxOpav airav. 


A / 
10 Oitpor éyo, pirep, os Twa pe érekes avdpa dixaddopevor, 
s z 7 ^ ^ » 3 / 3 3 7 £ 
kat Óuakpuvóp.evov dan TH yj: ovre dpeAnoa, ovre wpéànoé 
pe oU0eís* T) toys prov éféAumev ÈV rots karapogévots pe. 
L4 e^ 
11 l'évovro óéo ora karevÜvvóvrov atrav: €i uù mapéoTQv cot èv 


B See Hebrew, 


me. 


JEREMIAS XIV. 17—XV. 11. 


7 And thou shalt speak this word to 
them; Let your eyes shed tears day and 
night, and let them not cease: for the 
daughter of my people has been sorely 
bruised, and her plague is very grievous. 
If I go forth into the plain, then behold 
the slain by the sword! and if I enter into 
the city, then behold the distress of famine! 
for priest and prophet have gone to a land 
which they knew not.  . 

35 Hast thou utterly rejected Juda? and 
has thy soul departed from Sion? where- 
fore hast thou smitten us, and there is no 
healing for us? we waited for peace, but 
there was no prosperity ; for a time of heal- 
ing, and behold trouble! “We know, O 
Lord, our sins, and the iniquities of our 
fathers: for we have sinned before thee. 
7l Refrain for thy name's sake, destroy not 
the throne of'thy glory: remember, brcak 
not thy covenaut with us. 7? Is there any 
one amoug the idols of the Gentiles that 
can give rain? and will the sky yield his 
fulness a£ their bidding? Art not thou he? 
we will even wait on thee, O Lord: for thou 
hast made all these things. 

And the Lord said to me, Though Moses 
and Samucl stood before my face, my soul 
could not be toward them: dismiss this 
people, and let them go forth. ?.And it 
shall be, if they say to thee, Whither shall 
we go forth? then thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord; As many as are for 
death, to death; and as many as are for 
famine, to famine; and as many as are for 
the sword, to the sword; and as many as 
are for captivity, to captivity. 3And I will 
puuish them with four kinds of death, saith 
the Lord, the sword to slay, and the dogs 
to tear, and the wild beasts of the carth, 
and the birds of the sky to devour and de- 
stroy. *And I will deliver them up for 
distress to all the kingdoms of the earth, 
because of Manasses son of Ezekias king of 
Juda, for all that he did in Jerusalem. 

5 Who will spare thee, O Jerusalem? and 
who will fear for thee? or who will turn 
back to 8 ask for thy welfare? $8 Thou hast 
turned away from me, saith the Lord, thou 
wilt go back: therefore I will stretch out 
my hand, and will destroy thee, and will no 
more spare them. 7 And I will completely 
scatter them; in the gates of my poople the 
are bereaved of children: they havedestroye 
my people because of their iuiquities. __ 

S'lheir widows have been multiplied 
more than the sand of the sea: I have 
brought young men against the mother, 
even distress at noon-day: I have suddenly 
cast upon her trembling and anxiety. ?She 
that bore seven is ¥spent; her soul has 
fainted under trouble; her sun is gone 
down while it is yet noon; she is ashamed 
and disgraced: I will give the remnant of 
them to the sword before their enemies. 

w Woe is me, my mother! thou hast born 
me as some man of strife, and at variance 
with the whole earth; I have not helped 
others, nor has any one helped me; my 
strength has failed among them that curse 
! Be it so, Lord, in their prosperity; 
surely I stood before thee in the time of 





y Gr. emptied, possibly, bereft of ehildren. 


JEREMIAS XV. 12—X VI. 9. 


their calamities, and in the time of their 
affliction, for their good against the enemy. 
12 Will iron be known ? whereas thy strength 
is à brazen covering. P Yea, I will give thy 
treasures for a spoil as a recompence, be- 
cause of all thy sins, and ¢hat in all thy 
borders. And I will enslave thee to thine 
enemies round about, in a land which thou 
hast not known; for a fire has been kindled 
out of my wrath; it shall burn upon you. 

150 Lord, remember me, and visit me, 
and vindicate me betore them that persecute 
me; do not bear loug with them; know 
how I have met with reproach for thy sake, 
from those who set at nought thy words; 
16 consume them; and thy word shall be to 
me for the joy and gladness of my heart: 
for thy name has been called upon me, O 
Lord Almighty. “I have uot sat in the 
assembly of them as they mocked, but I 
feared because of thy power: I sat alone, 
for E was filled with bitterness. 

I5'Why do they that grieve me prevail 
against me? my wound is severe; whence 
shall I be healed? it is indeed become 
to me as deceitful water, that has no 
B faithfulness. 

8 Therefore thus saith the Lord, If thou 
wilt return, then will I restore thee, and 
thou shalt stand before my face: and if 
thou wilt bring forth the precious from the 
worthless, thou shalt be as my mouth: and 
they shall return to thee; but thou shalt 
not return to them. ? And I will make 
thee to this people as a strong brazen wail; 
and they shall fight against thee; but they 
shall by no means prevail against thee: 21 for 
I am with thee to save thee, and to deliver 
thee out of the hand of wicked men; and I 
will ransom thee out of the hand of pestilent 
men. 

And thou shalt not take a wife, saith the 
Lord God of Israel: ?and there shall be no 
son born to thee, nor daughter in this place. 
3 For thus saith the Lord concerning the 
sons and concerning the daughters that are 
born in this place, and concerning their 
mothers that have born them, aud concern- 
ing their fathers that have begotten them 
in this land; *'They shall die of grievous 
death; they shall not be lamented, nor 
buried; they shall be for an example on the 
face of the earth; aud they shall be for tho 
wild beasts of the land, and for the birds of 
the sky: they shall fall by the sword, and 
shall be consumed with famine. 

5 Thus saith the Lord, Enter notinto their 
mourning feast, and go not to lament, and 
mourn not forthem: for] have removed 
my peace from this people, They shall 
not bewail them, nor make cuttings for 
them, and they shall not shave themselves 
for them: ‘and there shall be no bread 
broken in mourning for them for consola- 
tion over the dead: they shall not give one 
to drink a cup for consolation over his 
father or his mother. ; 

8'l'hou shalt not enter into the banquet- 
house, to sit with them to eat and to drink. 
? For thus saith the Lord God of Israel; 
Behold, I will make to cease out of this 
place before your eyes, and in your days, tho 
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KaipQ rQv KakGv aXrv, Kal êv kaupà OÜXajeos abrQv, eis dyaba 
mpos Tov éxÜpóv. Hi yvecO5jcerat ciónpos; kal wepyBdratov 12 
xoAkoUv ý) ioyús cov. Kai rovs, ÜncavpoUs cov eis rpovouny 13 
0ócw dvTad\Aaypa, 0tà cas Tas dpaprías cov, Kal ÈV Tact 
rois ôpíois cov. Kai xaradovAwow oe Kixrdw Tots éxÜpots 14 
cov, év TH YN  OUK ões’ OTL wip exKéKavTat ÈK TOD uuo? 
jov, é ùuâs KavOncerar. 


Kúp pvýoðnri pov, kai êriokepal pe, kat àÜowaóv ue dad 15 
TOV KATAOLWKOYTWW LE, u) cis paKkpoOupiav: "yvOO, às ËAaßov 
epi coU óvejwjgóv v0 TOv dÜeroóvrov Tos Adyous cov: 16 
cvvréAecov a)roUs Kal éotar 6 Adyos cov êpot eis eùpporúvyv 
Kai yapay KapO(as ov, OTL émuékNqrat TO 0vouá gov êr èuo, 
Kúpte vavrokpárop. | Oük éxadioa èv ovvedpiw abrüv makdv- 17 
ray, GÀXà evXa[BoUpmv dard mporórov xetpós Gov: KaTAapdvas 
exabyuny, OTe wiKpias everAna Ov. 


€ ? e ^ ‘4 / r e / 

Ivari ot Avmobvrés pe karioXvovai pov; ù) wAnyH pov 18 
cTepeà, aó0ev ialyoomar; ywouevn éyevjÜn pov ds vOop 
Wevdes, odK Exov ría TW. 


Atarotro rade Aéyer Kúpios, àv émioTpélqs, kai àro- 19 
KATAOTÝOW TE, Kal pÓ TpoTwTov pov cry Kal éay 
éLaydyns Tipwov amd dvagiov, ws TO oTdua pou éoy Kal 
dv&coTpéjovgiv avTol mpòs dé, Kat od ovK dvactpabers mpòs 
abrovs. Kat ddcw ce TQ ad Toíro, ws TéXxos Óxvpóv, 
XaAkoUv: Kal modcunoovot mpds dé, Kal où ju OUvovrat 
mpos cé, Store peTa Gov eiu, ToU cwlew oe, Kat Tod é€at- 21 
pectabai oe èk xewós wovnpüv, Kal Xvrpócopat oe èk yeupds 
Noor. 


20 


Kai ov Hy Adpys yvvaika, Aéye Kuptos ó Gcós Tcpa3A, 
Kal où yevvrÜvjaerat wot vids, ovde Ouydrnp èv TQ Tóm TovTW. 2 
"Ore rade éyer Kúpios rept r&v viðv kai wept tov Ovyarépuv 

^ f 3 "^ f £ N & ^ £ 

Tüv yevvepuévov ey TQ TOTH ToUrg, kai epi TOY uyTéÉpwv 
QUTOV TOV TeTrOKvLOv AUTOUS, KAL MEPL TY TATÉPWV avToV TOV 
yeyevvykótwv avtovs év TH yp Tadry, £v Üaváro vooepQ åro- 
Gavotvrat, où koz1covroi, kal où Tapýoovrar cis mapdðerypa 
eni T pOG'TrOV THs yns Evovrau: Koi TOUS Onptous TNS YS écovro4 
Kat TOUS meTewots TOU oUpavoU: ÈV payaipa wecotyTat, Kal Èy 
AO avvreXeaOjoovra. 


£ £ / * 5 / 5 Pd 2 A b! N 
Tade Ayer Kuptos, uù) elaéA0gs. cis Ofacov ajrOv, koi uù 5 
^ "^ 2 * N Z 3 N e 3 $ 
TopevÜns Tod kóyaoÜa, kal py wevOnons aùroùs, OT. adé- 
^ A ` 
Taka THV ciphvyv pov ad TOD Aaod rovrov: Od uù KOWovTat 6 
: * 
QÙTOÙS, ov0€ evtopidas od py woujcovat, Kal ov ÉvpnÜrjcovrau, 
Kal ov py kAacÜy aptos èv mévÜc, airdy cis wapdkAnow èri 7 
reÜvmkórw od morodow abróv mwoTyptioy els wapaxAnow èri 
TATP KAL UNTPL avTOD. 
5 > f / 3 5 ^ ^ / a 3 ^ 
His oikiav zOTOV ovK ciccÀevoy od, cvyKabioat mer adtav 8 
^ ^ ^ 5 
Tov þayetv kal mety. Ardre tad Aéyer Kúpios 6 Ocds 'IapazjA, 9 
N ^ ^ 
idov yù Katadtw èk Tod rómov Torov évémrioy Tov ó0aAu Gv 





B sc. 23 to healing. 
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e ^ XN 3 ^ e 7 e A A ^ M ` 
vVuOv, kat év Tas Ņuépas Ujv, Pwvyv yapas, kai dxwviv 
3 / ` / ~ ^ / 
evppocvvys, povyv vuudtov, kat dovnv vids. 
N v Ed ^ ^^ 
10 Kai €orat 0rav avayyeiAns TO Aa Tojro åmavra rà pyjuara 
^ M x ` ^ Ò / 5&4 7 * LA 313 € ^ 
TAUTA, KaL eELTwWoL Tp0s GE, Ótar( éÀàAqgoe Kuptos éd yuas 
? x ^ ? Ld ^ 
Tüvra TÀ kakà TaUra; Tis 7) GdiKia Hudv; kal Tis 7 duaptia 
€ ^ A e 3 $ A ^ ^ 
1l nov, nv "dprojcv čvavre Kupiov tot @eot nuav; Kai 
3 ^ v s 7T /; ^ 
épets mpòs ajrovs, àvÜ Qv éykoaréAumóv pe ot marépes bay, 
4 ^ M 4 ^ 
Aéye. Kuptos, kat wyovto émow Gedy àAAXorpíov, koi éBov- 
"^ v ^ 3 
Acvcav avtois, kai mporekúvyoay abrois, Kal éue éykoréAurov, 
b ` tf 3 3 £. ye ^ > / 
12 kat Tov vóuov pov ovk éjvAa£avro: Kat tuets érovypedoacbe 
€ b `“ / ^ ^ 
Urép TOUS TaTépas vuv’ kai (dod Ujieis vropevecÜe kartos 
3 fa ^ ^ ^ , ^ ^ ^ A 
óTic€ TOV àpecTOv THS Kapdias tudv TS TOVNPÂS, TOU u) 
€ / b! ? ^ m~ Le 
18 vrakovew pov. Kai àmoppujo tyas aro THs yrs tavrys cis 
` “ A + e^ b / ^ 
THY 'y)v, HV ovK HOeTe Duels Kal of watépes Dudv, kai OovAcy- 
^ ^ lA N VN 
oere éket Ücots érépous, ot où Oo0votw Üjtv eAcos. 


Atarovro idov nuépat epxovrat, eyes Kuptos, kai ook épotow 
E m 4 € 9 hs ‘N ¢ y 3 ^ 3 ^ 3 ^ 
ett, Cp Kúpios ó avayaydv rovs viovs lopand èk yns Atytarou, 
15 GAA £n Ku A 3 7 ^ > iii DA a. ON ^ 

, ej Kuptos, ös aviyaye Tov oixov lopozA amd yijs 

SENA ` . ^ ^ ^ e 7, ^ 

Boppa, koi aro marcy TOv xopOv ov é£ócÜQcav ke Kal 
^ ^ a "s 

GTOKATATTHIW a«vrOUs eis THV YNV avTOV, HY wka rots ro Tpá.- 
ow QUTOV. 
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3 ` /; ` ^ 
16 ‘dod yò éwooTéAAeo ovs Meis co)s moAAoUs, Aéye 
Kuptos, kat ddtevoovotw abroUs kal perà raUra GmoOTÉÀÀo 
TOUS TroÀXovs Ünpevràs, kai Onpedoovow avtods éravw mavròs 
Ld ^ v^ ^ ^ 
Opous, kai ézávo mavtTos Bovvod, kat èk -tTÔv TpujaAiQv TOV 
^ " € 5 4 F N / ^ t N 3 ^ 
17 verpüv. “Ore ot d6POadApot pov ert mácas Tas ddo0vs abrüv, 
` 3 3 Ld hj 3 2 3 ^ 3 / ^ 3 ^ 
Kat ovK éxpvBy và áOucjuara aùrôv &mévavrt Tov 6fOadpav 
b > A ` ` 7 5” b ` 
18 pov. Kal àvraroðwow OvrAàs tas kak(ag av)TOv, kai Tas 
€ / 3 ^ $51? 2 9 A ^ ^ 5 ^ 
ayaptias avTav, êp ais éfeDXAocav Tv ynv pov év Tots 
^ ^ s A 
Gvyowaios TOv BdeAvypdtwov abrOv, kai êv tals dvopiats 
^ € 
avrOv, êv ais érAnupeAnoay tiv kAgpovogutav pov. 
d S / 
19 Kúpu od ioyds pov, koi [ore pov, kai koradwvy) pou év 
/ ^ E] ^ ^ 
T7j&épats kakv .Tpós ot COvyn Hovow am éoxórov THs yis, Kal 
époUctv, os Wevd7 ékrjoavro oi matépes YUGV €lOWAG, kal OK 
20 €otty év avrots dPéAnma; Et womoe éavrà &vOpomos Ücovs, 
` D A ^ 
21 Kat obrot ovK «igi Üeot. — Atarovro idov éyà dyAwow adtois év 
^ ^ n ^ ^ `‘ A 
TO katpõ ToUTQ "V xetpd ov, Kal yvopuo avrots THY OUvauív 
x > z 
pov, Kal *yvocovrat, OTL dvoUd pot Kuptos. 
3 Z c» D s E f » 2 35 7 Ü 
l7  'Emikaráparos 6 avOpwros, 0s thy éAmida eyes em àvÜpo- 
^ 3 ` b 
5 rov, kai ornpioes cápka Bpaxiovos aitov èr abrÓv, Kal amd 
z 3 ^ € / 3 ^ \ o» € € 5 / 
6 Kupiov droory 7 kapia abrov. Kal état ws 7) dyptopupixy 
€ 3 A 3 f 3 » bzg EAO N E] Ac N 
7 & Tfj puw, oùk operat trav Aly Ta dyaÜà, kal karta- 
^ ^ ef 
ckyvoge,. v dAipo.s, kal èv phu, ev y) àXuvpQ Aris ov 
m A b 
7 xatouxeitat, Kai etAoynpévos ó avOpwros, Os méroev èri 
^ ^ ? 
8 7a Kupiw, kai éorat Kupios éAmis abroi* Kal éorar as EvAov 
3 ^ . 3 € N > NS > Z ^ ez 3 ^ 3 
evOnvovr map vOara, kai émi ikuádOa Badret pilav avrov ov 
$opn60 Ó EAG Ù L é "mr aUTQ oredé 
PoBninrerar órav Aly Katya, Kat tara êm adr oteAexy 
5 5 ^ 3 3 
áAcd09, ev éwavrü àfpoxías od PoByOycerat, kal od Oi- 
Neier Tov kapróv. 


JEREMIAS XVI. 10—XVII. 8. 


voice of joy, and the voice of gladness, the 
voice of the bridegroom, and the voiee of 
the bride. 

10 And it shall come to pass, when thou 
shalt report to this people all these words, 
and they shall say to thee, Wherefore has 
the Lord pronouneed against us all these 
evils? what is onr unrighteonsness? and 
what is our sin whieh we have sinned before 
the Lord our God? Then thon shalt say 
to them, Beeause your fathers forsook me, 
saith the Lord, and went after strange gods 
and served them, and worshipped them, and 
forsook me, and kept not my law; ? (and ye 
sinned worse than your fathers; for, behold, 
ye walk every one after the lusts of your 
own evil heart, so as not to hearken to me) ; 
S therefore I will east you off from this good 
land into fa land whieh neither ye nor 
your fathers have known; and ye shall 
serve there other gods, who shall have no 
merey upon yon. 

1 Therefore, behold, the days eome, saith 
the Lord, when they shall no more say, ‘he 
Lord lives, that bronght up the ehildren of 
Israel ont of the land of Egypt; ? but, The 
Lord lives, who bronght up the honse of 
Israel from the land of the north, and from 
all the eonntries whither they were thrust 
out: and I will restore them to their own 
land, whieh I gave to their fathers. 

16 Behold, I zl? send Y many fishers, saith 
the Lord, and they shall fish them; and 
afterward I will send many hunters, and 
they shall hunt them upon every mountain 
and upon every hill, and out of the holes o 
the roeks. Tor mine eyes are upon all 
their ways; and their iniquities have not 
been hidden from mine eyes. !? And I will 
recompense their mischiefs doubly,and their 
sins, whereby they have profaned my land 
with the eareases of their abominations, and 
with their iniquities, whereby they have 
trespassed against mine inheritanee. 

3() Lord, thon art my strength, and 
mine help,and my refuge in days of evil: 
to thee the Gentiles shall eome from the 
end of the earth, and shall say, How vain 
were the idols which our fathers proeured to 
themselves, und there is no help im them. 
*0 Willa man make gods for himself, whereas 
these are no gods? 7i Therefore, behold, I 
will at this time manifest my hand to them, 
and wil make known to them my power; 
and they shall know that my name is the 
Lord. 

5 Cursed is the man who trusts in man, 
and will lean his arm of flesh upon him, 
while his heart departs from the Lord. 
6 And he shall be as the wild tamarisk in 
the desert: he shall not see when good 
eomes; but he shall dwell in ? barren places, 
and in the wildermess, in a salt land whieh 
is not inhabited. 7 Bnt blessed is the man 
who trusts in the Lord, and whose hope 
the Lord shall be. 85 And he shall be as a 
thriving tree by the waters, and he shall 
east forth his root toward a moist place: 
he shall not fear when heat eomes, and 
there shall be upon him shady branehes: 
he shall not fear in a year of dronght, and 
he shall not fail to bear fruit. 





B Gr.the land. y Gr.the many. 


à Gr. salt. 


JEREMIAS XVII. 9—27. 


3The heart is deep beyond all things, and 
Bit is the man, and who can know him? 
307 I the Lord try the hearts, and prove the 
reins, to give to every one according to his 
ways, and according to the fruits of bis 
devices. 

The partridge utters her voice, she ga- 
thers eggs which she did not lay; sozsa 
man gaining his wealth unjustly; in_ the 
midst of his days As riches shall leave him, 
and at his latter end he will be a fool. 


12 An exalted throne of glory is our sanc- 
tuary. 13 O Lord, the hope of Israel, let all 
that have left thee be ashamed, let them 
that have revolted be written on the earth 
becausc they have forsaken the fountain o 
life, the Lord. 


13 Heal me, O Lord, and Ishall be healed ; 
save me, and I shall be saved; for thou art 
my boast. 


5 Behold, they say to me, Where is the 
word of the Lord? let it come. “But I 
have not been weary of following 'thee, nor 
have I desired the day of man; thou know- 
est; the words that proceed out of my lips 
are before thy face. “Be not to me a 
stranger, but spare me in the evil day. 
13 Let them that persecute me be ashamed, 
but let me not be ashamed: let them be 
alarmed, but let me not be alarmed: bring 
upon them the evil day, crush them with 
double destruction. 


9 Thus saith the Lord; Go and stand in 
the gates of the children of thy people, b 
which the kings of Juda enter, and by which 
they go out, and in all the gates of Jerusa- 
lem: “and thou shalt say to them, Hear 
the word of the Lord, yc kings of J uda, and 
all Judea, and all Jerusalem, all who go in 
at these gates: ?! thus saith the Lord; ‘Take 
heed to your souls, and take up no burdens 
on the sabbath-day, and go not forth through 
the gates of Jerusalem; “and carry forth 
no burdens out of your houses on the sab- 
bath-day, and ye shall dono work: sanctify 
the sabbath-day, as I commanded your 
fathers. % But they hearkened not, and 
inclined not their ear, but stiffened their 
neck more than their fathers did, so as not 
to hear me, and not to receive ?correction. 


? And it shall come to pass, if ye will 
hearken to me, saith the Lord, to carry in 
no burdens through the gates of this city 
on the sabbath-day, and to sanctify the sab- 
bath-day, so as to do no work upon it, 
5 that there shall enter through the gates 
of this city kings and princes sitting on the 
throne of David, and riding on their chariots 
&nd horses, they, and their princes, the men 
of Juda, and the dwellers in Jerusalem: 
and this city shall be inhabited for ever. 
*6 And men shall come out of the cities of 
Juda, and from round about Jerusalem, and 
out of the land of Benjamin, and out of the 
plain country, and from the hill country, 
and from the south country, bringing whole- 
burnt-offerings, and sacrifices, and incense, 
and manna, and frankincense, bringing 
praise to the house of the Lord. 


27 But it shall come to pass, if ye will not 
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f € ? S 7 \ y Ü / 3 s ? 
BaÓeía 7 Kapdia mapa mavra, Kal àvÜporros écTL, Kai Tis 9 
/, 5 / 5 ^ Kv 3 7 oL SN 5 lA 
yvócera, avróv; Eyo Kuptos érá&ov kapõias, Kat doxyudalwv 10 
^ ^ A ^ 
vedpovs, Tod Sodvar ékdoTo Kara Tas ddovs avro, kal karà 
ToUs KapTOUS TOv eTLTNOEYPATWV avrov. 
5 / * / A A 3 a} ^ ^ 
Eduvyce mépé, cvwiyyayev & ook éreke, mov mÀoUrov 
airod où perà Kpicews èv uice NepGv avTod éyKaTa- 
3 ^3 
Aclpovow.aitdy, Kal êr éexórov abrot éoot adpwv. 
® / 2 Nta € / x. € ^ e * "T 19 
póvos Oó£gs tWupévos, dyiacua nuav, ropov lo- 12, 
4 
paXÀ: Kúpte, mávres of karaAuróvres oe karotaxvvÜiyrocav, 
m e e 
dgeornkdres ert THS yis ypapyrwoar, Ort éykaaéAurov ay» 
^ / 
wns, Tov Kvptov. 
y 4 / wa Ü 2; ^ / s 0 2 
lagaí pe Kúpte, xai iaĵyoopar ov pe, Kal cwOnoopa, 14 
*j [^d 
OTL KAVYNUG jov ov ei. 
^ $ 
[Sot a)roi Aéyovot mpds pe, Tod srw ó Adyos Kvpiov ; 15 
3 4 3 by N 3 3 / n 3 7? 4 
éMérw. — "Ey 8e otk ékomíaca korakoAovÜGv daicw cov, 16 
kai huépav ávÜpoxrov oùk érefipnoa: od énío Tyr. TÀ ékrropevó- 
peva Sia vOv xeXéev pov, mpd mpocémov cov otis My 17 
m / ^ 
yeviÜjs pot els GAAoTpiwow, Peddpevcs pou ev Tjuépo. rovipa. 
7 
KarawcyuvOytwoav oi Ouókovrés pe, Kal py katraroyuvbeinv 18 
3 
ya «ronÜcieav abrol, Kal pa mronbeiny éyór émyoye èr 
/ 
aŭroùs Huépav rovgpàv, Qurcóv ovvTpiypa aXvrpulov avrovs. 
, s m ^ ^ 
Tade Eyer Koptos, Badiov, kai orHOe év rois widats viðv 19 
" ' m A > 
haod cov, èv ats eiozropevovrat êv attais Bactdets ‘Tovda, kat 
m A € 
èv ais éxmopevovtat èv aitais, koi èv racats tats muAats Ie- 
M N 5 ^ 5 n 3 z ` Àc K 4 e 
povoadyp, Kat pels ajrois, Gkovgare Tov Aóyov Kuptov 20 
m^ ^^ f "^ € 
BaciXeis “Iovda, kai waca "lov0aía, xai mace lepovoadnp, ot 
^ / Z 
eloropevóuevot év Tals mUAas tavras: Tdde Aéyet Kúpios, 21 
^ » / 
dudrdccecbe Tas Yuyas tudv, kal py aipere Paoraypara èv 
^ ^ / m / 
Th ġuépg tov oaBBarwv, kai pH éxmopevegÜe Tais mudats 
tT s S S 3 / 4 3 > ^ € ^ 
lepovcaA:ju, Kal py ékdépere Baotdypata é& ouv. bpQv 22 
A m b m / A 
èv TH Hepa TOv cafjfárov, kai wav épyov ov momrere 
^ ^ 4 
åyidoate THy Npépav TOv capBárev, Kalas éveretAapnv 
n^ ^ / 
rois marpdow tyev. Kat oùk Tkovcav, kai oùk ekAuwav 29 
^ A e * 
Tò ots aùrôv, kal éokXjpvvav Tov TpáxgAov avToy UTEP 
^ "^ t^ ^ N 7 
rois zarépas abrüv, rod py akotoal pov, kal Tod uù) 0é£oc0at 
TOLOE LAV. 
e / / ^ ` 
Kai cran àv cicaxovonré pov, Aéye Kuptos, ToU py 24 
^ rn "^ f Pd 2 
ciopépew Baotdypata dia tev ruddy THS wohkews TavTYS év 
a / m / 
7j Hepa tov caBBatwv kal dyidlew THY huépav Tv caBPa- 
^ m m x A m 
Tov, ToU py morty TGV ëpyov, kal eigeAcdoovTal dia TOv zrvAGv 
m ^ / N / 
ris TéAcws raúrys [actis Kal dpxovres-kaÜYjuevot êri Üpóvov 
^ A 
Aavid, koi èmiBeßBykóres èd åppacı kal trots avr&v, aÙTot 
Kal of adpxovres aùrâv, avdpes Ioúvða kal OL KQTOLKOUVYTES EV 
e? N 5^ 
"lepovcaAxju* kal katotxicOnoerat 7) mós avTy eis TOv alðva. ~ 
nm € N 
Koi 1j£ovotw èk Gv rédewv ‘Lovda, kal kvkAó0ev Tepovoadnp, 26 
A A A x mM + 
kal èk yhs Bevaply, kal èk yis meðwhs, kat ék ToU Opous, 
n / b / 
kal èk THs mpos Nórov, dépovres ÓXokavrópro Kat Üvaias 
i ld » 3 
kai Oupiduata koi pavva kai AiBavov, dépovres oivegiv els 
otkov Kupiov. | 
^ ~ e [4 
Kal gorar éàv uù) dxotonré pov ToU ayidlew Thv Hpepav 27 
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25 





P Prov. 27.19. 


y Rev. 2, 23. ò Or, instruction, 
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-^ , e^ ` y 2 ‘ ^ 3 Pd 
Tov caBBdrav, Tov pi) aipe Baoraypata, Kai pù elamope?- 
e^ Á € * a ^ 
coat tats miAots lepovcaAQu év TH Hepa TOv cofBárov, 
S 37 A 3 ^ 7 3 ^ M / Y 
kal üváwo Tp èv Tals TúÀatsS aÙT)s, Kal KaTapayerar audoda 
€ 
lepovoaAnp, kai ov a BeaO5o erat. 
€ £ € / A f b! € 2? iA 
18 O Aóyos ô yevouevos rapa Kupiou mpds leoeuíav, Aéyov, 
2 dvacrnht, al xataByds «is olkov Tov Kepaprews, Kal éxet 
3 / M y ? ` / 3 ` * ^ 
3 axovcy Tovs Adyous pov. Kat karéBqv eis tov oikov To) 
, NS 3 * 3 A 3 ‘4 » 3 * ^ i A 
4 kepapéws, Kal tdod adròs rolet épyov ézi TOv Mbwv. Kal 
^ A ^ ` ^ 
émerge TO Ayyetov, 0 aùròs roie év rais xepoiv ajToU kai 
^ tt 
Tadw aùròs moiņoev aùrò dyyetov érepov, Kalds nperev évó- 
- ^ ^ `“ / 2 / ` 
5 "iov aùtod moroa Kal éyévero Àóyos Kupiov mpòs pè, 
/ 
Aéyov, 
3 N e N al 3 ? ^ ^ e n^ 
6 Hi kaÜós 6 Kepapeds otros ov dvvycopat TOU moroa. pâs 
b 3 ^ ^ 
oikos Iopańà; iðoù, ds 6 myàòs ToU kepapéws, ùeis éa e èv 
I4 / Y M z ^ 
7 xepoi pov. [pas AaAjow èri éOvos, 1? emi DaciXeiav rod 
8 éfüpa, adroùs, kal ToU dmoAdvew, Kal émotpapy T0 €Ovos 
^ r A e^ ^ £ 8 e 
EKELVO GTO TüvrOV TOV KAKOV aUTOv, Kal j.eravoroo Tepi TOv 
A T^ 5 $ A A 3 ^ A a Z 
9 kakGv, wy eoyioapny, ToU moroa adrois. Kat mépas Aadyow 
A f A ^ X a 
emt €Ovos kai BactXciav, Tov avotkodopeto Gat Kal ToU karapv- 
b ^ M 
10 reveoÓat, «ai zoujooot rà 7ovgpà évavriov MOV, TOU wi) ükovew 
Tis ovis pov, kai peravonow mepi TOv yav àv éAadyoa, 
TOU TOTAL GUTOLS. 
b ^ 3. 2 A ` y 3 2? N ~A N 
Kai viv eizóv mpòs àvópas loU0a, kai mpds tots KATOL- 
^ e ` > N 3.8 / 242 € A ` ^ 
kovras lepovoadnp, idod eyo mAdcow éd bvpuüs kakà, Kal 
^ ei 
AoyiLopat éd opüs Xoywpgóv: àoovpadnyro dy €kacTos à 
^ ^ ^ A 
6500 aùroð ris TovQpüs, kai kaAALova moujcare TÀ emit yOEU- 
€ ^ * 5 3 2 e 3 ‘4 e 3 
12 para ipv. Kal etrav, dvdpiovpefa, ore Ówíco tov dxo- 
e^ e^ 7 ^ ^ 
oTpopav Gv mopevoópeða, Kal €kagTos Ta üpearà TÜS 
^ ^ ^ Pi 
Kapóías avro) THS Trovypüs TOÝTOMEV. 
^ Z /, , 3 z 61 3 e ig 
Avatotro trade Aéye, Kuptos, epwrycare On èv elver, vis 
x A * A 3 / 45 Gé "f À " 
ykovoe TOLAYTA PpikTa  émoimoe adó0pa TapÜ€vos lopaQA; 
^ ^ / 
M7 éxdetfouvow dard cérpas pactol, Ņ Xubv ard Tov AtBavov ; 
N 3 ‘4 DO 7 3 f f "O 5 À 1G 7 
By ékkAivg vOop Braiws åvéuw pepdpeov; “Ott émeAafovro 
4 e^ 
pov Aads pov, eis kevóv éÜuuiacav kal dolevýrovow èv rais 
^ e^ ^ ^ / 
ó8ots aùrðv cyoivovs aiwvious, tod émPyvat tpiBovs oùk 
éxovras 600v eis mopelav, ToU Taga THY yijv avTOv eis ada- 
L > 
vicpov, Kal ovprypa alóviov* mávTes of diamopevdmevor dt 
^ X 3 ^ € 
avTüs €KOTHOOVTAL, Kal KwWHoovet THY keQalgv avrOv. Qs 
dvenov xaviowva ðarrep®ð avrovs Kata mpdcwrov éxÜpGv 
^ iA e^ 
avTOv, dew avrots nuepay àxoAetas avTav. 
^ € J A 
Kal erev, óe0re kai Noyrodpeba eri ‘Tepepiay Xoywrpóv, 
e e^ ` N ^ 
OTL OUK dzoAevrat vójos am iepéos, kai BovAy amo a'vveroi, 
^ / 3 5 
kat Adyos amd mpopyrou: Sedre kal «ará£opev avróv èv 
yAdoon, kal ükovaój.eÜa. mavras robs Adyous avrov. 
19  Eicóxovoóv pou Kúpte, kai eicákovcov Ts Pwvys ToU 
^ \ 7 
20 dixauiuatds pov. Ei dvramodiSorar dv7t dyaÜGv kakà, ort 
^ ^ s ^ / 
ouveAdAncav pypata Kata THs Uvxis pov, Kal THY KOÀaciv 
e^ / f 
avTOv expupav pot pynoOnt. ÉTTNKŐTOS pov KATA TpoTwTOY 
^ ^ ^ ^ 7 ` / 
cov, TOU Aadjoat rèp avrüv dyaba, rod &xoarpéjat TOV Gypov 
` - A ` 3 ^ , N s 
21 cov år a)rGy. Atarotto dds Tots viovs avTOv eis Aywov, Kal 
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JEREMIAS XVIII. 1—21. 


' hearken to me to sanctify the sabbath-day, 


to bear no burdens, nor go in with them by 
the gates of Jerusalem on the sabbath-day ; 
then will I kindle a firein the gates thereof, 
and it shall devour the streets of Jerusalem, 
and shall not be quenched. 


lhe word that came from the Lord to 
2 Jeremias, saying, Arise, and go down to 


the potter’s house, and there thou shalt 


hear my words. 3So I went down to the 
potter's house, and behold, he was making 
a vessel on the stones. "And the vessel 
which he was making with his hands fell: 
so he made it again another vessel, as it 
seemed good to him to make it. 5 And the 
word of the Lord came to me, saying, 


6 Shall I not be able, O house of Israel, to 
do to you as this potter? behold, as the 
clay of the potter are ye in my hands. 7? Jf 
I shall pronounce £a decree upon a nation, 
or upon a kingdom, to cut them off, and to 
destroy them; Sand that nation turn from 
all their Y sins, then will I repent of the 
evils which I purposed to do to them. 
? And if I shall pronounce a decree upon a 
nation and kingdom, to rebuild and to plant 
i$; and they do evil before mo, so as not 
to hearken to my voice, then will I repent 
i the good which I spoke of, to do it to 

vem, 


u And now say to the men of Juda, and 
to theinhabitants of Jerusalem, Behold, I 
prepare evils against you, and devise a device 
against you: let every one turn now from 
his evil way, and amend your practices. 
? And they said, 9 We will quit ourselves 
like men, for we wil pursue our perverse 
ways, and we will perform each the lusts of 
his evil heart. 


18 Therefore thus saith the Lord; Enquire 
now among the nations, who has heard such 
very horrible things as the virgin of Israel 
has done? 1 Will $fertilising streams fail 
£o flow from a rock, or snow fail from Liba- 
nus? will water violently impelled by the 
wind turn aside? !5 For my people have 
forgotten me, they have offered incense in 
vain, and they fail in their ways, leaving 
the ancient ? tracks, to enter upon impass- 
able paths; 16 to make their land a desola- 
tion, and a perpetual hissing; all that go 
through it shall be amazed, and shall shake 
their heads. “J will scatter them before 
their enemies like ^an east wind; I will 
shew them the day of their destruction. 


18 Then they said, Come, and let us devise 
a device against Jeremias; for the law 
shall not perish from the priest, nor counsel 
from the wise, nor the word from the pro. 
phet. Come, and let us smite him with the 
tongue, and we will hear all his words. 


19 Hear me, O Lord, and hear the voice of 
my pleading. ??Forasmuch as evil is re- 
warded for good; for they have spoken 
wordsagainst my soul, and they have hidden 
the punishment they meant for me; re- 
member that I stood before thy face, to 
speak good for them, to turn away thy wrath 
from them. #!'Thercfore do thou deliver 





B Lit. end. y Gr, evils. ò See Hed. C Gr. breasts, 


See Heb. possibly ‘crags.’ 


0 Or, limits. A Gr.burning. 


JEREMIAS XVIII. 22—XIX. 138. 


their sons to famine, and gather them to the 
powerof the sword: let their women be 
childless and widows; and let their men be 
cut off by death, and their young men fall 
by the sword in war. “Let there bea cry 
in their houses: thou shalt bring upon 
them robbers suddenly: for they have 
formed a plan to take me, and have hidden 
snares for me. . 

?3 And thou, Lord, knowest all their deadly 
counsel against me: account not their ini- 
quities guiltless, and blot not out their sins 

rom before thee: let their weakness come 
before thee; deal with them in the time 
of thy wrath. 

Then said the Lord to me, Go and get an 
earthen bottle, the work of the potter, and 
thou shalt bring some of the elders of tho 
people, and of the priests; ?and thou shalt 
go forth to the burial.place of the sons of 
their children, which is at the entrance of 
the gate of Charsith; and do thou read 
there all these words which I shall speak to 
thee: ?and thou shalt say to them, 


Hear ye the word of the Lord, ye kings 
of Juda, and men of Juda, and the dwellers 
in Jerusalem, and they that enter in by 
these gates; thus saith the Lord God of 
Israel; Behold, I wild bring evil upon this 
pices 80 that the ears of every one that 

ears it shall tingle. * Because they forsook 
me, and 8 profaned this place; and burnt 
incense in it to strange gods, which they 
and their fathers knew not; and the kings 
of Juda have filled this place with innocent 
blood, 5and built high places for Baal, to 
burn their ehildren in the fire, which things 
l commanded not,Y neither did I design 
them in my heart: 


6 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when this place shall no more be 
called, The fall and burial-place of the son 
of Ennom, but, The burial-place of slaugh- 
ter. 7And I will destroy the counsel of 
Juda and the counselof Jerusalem in this 
place; and I will cast them down with the 
sword before their enemies, and by the 
hands of them that seek their lives: and I 
will give their dead bodies for food to the 
birds of the sky and to the wild beasts of 
the earth. And I will bring this city to 
desolation and make it a hissing; every one 
that passes by it shall scowl, and hiss be- 
cause of all her plague. 9 And they shall 
eat the flesh of their sons, and the flesh of 
their daughters; and they shall eat every one 
the flesh of his neighbour in the blockade, 
and in the siege wherewith their enemies 
shall besiege them. 


10 And thou shalt break the bottle in the 
sight of the men that go forth with thee, 
Nand thou shalt say, Thus saith the Lord, 
‘Thus will I break in pieces this people, and 
this city, even as an earthen vessel is broken 
in pieces which cannot be mended again. 
2 Thus will I do, saith the Lord, to this 
place, and to the inhabitants of it, that this 
city may be given up, as one that is falling 
to ruin. P? And the houses of Jerusalem, 
and the houses of the kings of Juda shall 
be as a ruinous place, because of their un~ 


926 TEPEMIAS. 


üÜpowov aùroùs eis Xeipas paxaipas: yevéoOwoay al yuvaikes 
aórQv drekvot kal xfjpoi, Kal ot àvOpes aUrüv yevéecbucay 
åvypyuévoi Üaváro, kai ot veaviakot adr&v mremraokóres paxaipa 
êv TOAGLY. 
èr abro)s Ayotas ave, Ott evexeipyoay Adyov cis aóAXqytv 
pov, Kal mayidas expuay ér ee. 


€j \ ^ 
Kai ov, Kopie, éyvos &zacav tiv BovAjv a)rüv èr éue 93 


5 f M 2 Ü 7 s 40 Z 3 ^ A X e / 
eis Gavatovy uù aGwwons Tas Gdtikias avTOv, Kal Tas dpapTias 
a+" > N 2? N 3 A. 4 e 3 ; 
aùrôv dé mpocomov cov py eEadeilys: -yevéoOo » åobé- 
^ "^ ^ / 
vera avTOv évavtiov cov, êv kap® vpo cov coígoov èv 
G.UTOLS. 


Tore eme Kópios mpos pe, DáÓwov, kal kroat PBixdv 19 


f 3 / N 0» 3 * ^ / ^ 
memrÀacgQ.évov óoTpákwov, kai agers ATO Toy vpeovrépov TOD 
e^ Oon XN 2 Pi 
aod kal dro TOv iepéov, kai éfeAevoy «eis TO moAvóvOpiov 2 
^ ^ £^ ef N ^ A 
viðv TOv Tékvov aùrôv, 6 éoTrw eri TOv mpobúpav múàns THs 
r fa) \ 3.7 Ü 5 0o fie N xr f , ^ ex 
XaopoeiÓ0- kai àvdyvwðı éke wavras rovs Adyous Tovrous, ods 
b m ^ 
av Aadjow mpòs oe, Kal épeis avTots, 
3 N £ 7 e^ 3 ? `N 
Axo)care tov Adyov Kwpiov, DactÀes ‘Tovda, kai üvópes 
* ^ e N N 
loóóa, kai oi kaTrowoUvres év Lepovoadny kai ot eia Topevó- 
2 ^ Y» 7 . / Ò À / K / € ` 
pevoe éy vais mvAats Tatars TÀÓe A€yer Kuvptos 6 Weds 
3 M E * 3 A 3 / > N s L4 ^ XN [4 
Iopand, dod éyO êrdyw èri tov TÓTOV TOÙTOV kakà, dore 
s E 4 3 N52 7 yS > ^. ? dio E t 
TOVTOS AKOVOVTOS avrà XOEL TÀ Gra. aùrod Avf Gv èykaré- 4 
/ / ^ *N 
Auróv pe, Kal ümyAAXorpiocav Tov TÓómOv TOUTOV, Kal €Gupiacay 
2 $ ^ ^ 5 / © 3 n6 3 N ` e / 
év avT@ Geois àAXorpiots, ots OVK YOEtOaY avTOL kat oL TaTépeEs 
es e 3 / / x 7 e^ 
atrav: Kat oi facies ‘lovéa émXgsav Tov TÓxOv ToUrov 
e lA 3 , ^ 3 £ L4 ^ e^ Ld ^ 
ainatoy àÜowv, kai wKoddpynoay vyquAà vj Baad, tod kara- 5 
; e^ * A / 
kalev TOUS vious aUrOv év mupl, ü ovk évereÀdgumv, ovde 
£ 3 e 4 
OLevoxÜvv èv TH Kapdia pov. , , o, , 
Avatoiro tdov nyépar eoxovrar, Aéyet Koptos, kai où kàn- 6 
^ t N ^^ 
cera. TH TÓmQ TovTw ert Atdwrwots Kat lloAvávópiov vioù 
3 N >? À / ^ ex N 
Evvog, àAX 1j lloAvdvopiov ris oa«yfs. Kot ofdgm thv 7 
Bovdnv “lovda, kai trav BovAxv ‘Tepovoadnp èv TÔ tó f 
ovàņv lovða, kai ryv Povdgy IepoveaAijp, év TÔ tomy TOUTE, 
A 3 "m Lal 3 A 
Kat karapaàð® aùroùs év paxyaipa évavriov TOv éxÜpGv aùrôv, 
b ^ z ` + ^ / 
Kat èv xepot vOv CyroUvrov Tas Vvxàs avrüv: kal wrw ToUs 
N m^ A A A ^ "^ e^ 
vexpovs avTOv eis Bpaow Tots Terewvots ToU oüpavoU xai Tots 
4 ^ ^ M / N , A > > N 
Onpiow THs yrs: Kal kardéw tv wodw traúryv eis à avi pòv, 8 
^ e 7 3 e^ 
Kai eis apa uóv: Tas O zrapazopevój.evos èr abris okvÜpusrá- 
7 ^ ^ ^ 7 ON 
ce, Kal Ouplel orep maons THs mANnYyHs avTns. Kat dovra 9 
^ ^ ^ S ^ 
Tas cdpkas TOv viðv avTaY, kat Tas cdpkas Tov Üvyarépov 
^^ vx / ^ 5 
avTav kal EKAOTOS Tas Güpkas TOU TÀxGciov aUTOU éOO0vraL èv 
^ ' ^ 7 o7 " 
TH Tepioxy, Kat êv TH ToALopKia y roMtopkxjcovcty avrods ot 
N m~ 
exÜpoi aùrôv. 


3 ` "m es e^ 
Kal owvrpüjes rov Bixov kar 0Q0oAXuovs trav àvOpOv rôv 10 
e La / / 
ékmopevouévav perü TOV, kai épets, TOE A€yet Kupios, ovros 11 - 


cwrpüj« tov adv roUrov, kai THY TOA TatTHV, kabüs avvrpi- 
Berar dyyos óovpákwov, Ò où duvyjcetat laCrvat Ere, 
Toinow, Aéye, Kuptos, TH TÓTQ TOUTO, Kal TOIS KaTOLKODOLW 
èv avTa, Tov Sobyvar THY TOALY TavTHV, Ws THY Ouxrirrovcav. 


£? 3 
Kai oikot ‘IepovoadAr, koi otkot Paciàéwv 'Ioúĝa ecovrat 13 


s € / e 3 N A 3 Ü ^ LEES , 
ka. Cos O TOTOS O OLocT LIT TOV, aro TOV AKA aporton QUTWVY EV 





B Gr, estranged. 


y Heb. and Alex. + ‘nor did I speak it.’ 


T'evyüire kpavy év rats oikiais aùrôv' êrdées 22 


Ovros 12 
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, ^ D 7 b ^ , 3 A 
masas Tats otkiats, êv als €Ouuiacay éri tov Swudtwov abrüv 
^ ^ ^ ^ ~ » `N ^^ 
Taon TH OTPUTLA TOU ovpavod, Kal éorewav orovõàs Ücois 
ld 
XA X orptots. 


~ ^ Z e 3 Z 
l4 Kat 7A0cv Tepeuias dd ris OtwmrOceos, ob dmécoTecv 
A m ^ ^ \ of ^ 3 ^ 
avrov Kupios éket, rod mpopyreioat Kal gory èv tH aù 
A > hy ` f f 
15 otkov Kupiov, kal elme mpòs mávra tov adv, «46e Eyer 
4 ` ? hi M f 
Kúpios, idod éyw émáyo émi tv modw tatrny, kal êri mácas 
^ ` I4 ^ o ` N e 
Tas TÓÀeis AbTHS, Kal él Tas Kdjuas abris, &mayTa Ta KAKÀ G 
39 $3 * 5 N e 3 An ` / À $3 ^ ^ 
cAaAnoa êr avryy, ott éoxAnpuvay Tov vpáyuAov abrv, ToO 
x Jy ^ ^ 
HÌ €icakovew TOy évroAGv pov. 
Ny ` e s M e 
20 Kat kovose llaexóp ô vids Eupho 6 iepeùs, kal otros 
kl / + ^C 7 
iv kaÜcoraj.évos Tyyopevos oikov Kupiov, tod "leoeuíov mpo- 
/ M £ ` 
2 dytevovtos To)s Adyous Toúrovs. Kal émárafev aùròv, koi 
2. ¢ aN ? M / a ^ > z » > 
évéBaAev adróv els Tov korapákrqv, ôs Hv êv WUAy otkov dzo- 
A ^ ? e + / 
TETAYMEVOU TOU vmepoov, Os Yv év oikw Kupiov. 


N 367 * \ € / 5 ^ z N 
3 Koa e&jyaye Iaoxóp roy "Iepeuíav èk rod karapdkrov: oi 
i 3 net 7 $ ^ X a. Z y Y / 3 d 
eirev avrO  lepeuías, odxt IIaoxóp ék&Aeoe 76 0vojd oov, dAA 
4 7j Méroucov. — Aiórt rade Aéyet Kupros, Bod ey Si8wpd ce els 
^ ^ ^ / 
j«erowíay OW Tact rots ÀAois cov Kal mecotvrat èv paxaípa 
5 ^ * ^ `~ e 3 / + A x ` + 
ex0pOv avTOv, kal of dpbarpol cov dwovra kal ct kal mávra 
"I 70 / 5 ^ z ^ N ^ 
ovda wow «is xetpas BaciXéos BafovAQvos, kal perowtotcuy 
9 avrovs, kai karakóyovcw èv paxaipas. Kal 9600 rv 
Tücay (GXUv THs TOAEWS raros, kai mávras ToUs TévoUs airhs, 
kai Távras ToUs Oycoupods tot Baciéws 'loí0a cis yeîpas 
5 ~ 3 ^ * 3 3 ` 3 ^ ` 
6 éxOpüv avro), kal åovow aùroùs eis BaofjvAQva. Kal 
^ ^ / 
OU Kal müvres oi karowoUvres v TÔ oike cov, mopevocoÓe 
? > / \ 5 ^ 3 ^ N 0» ^ ; 
év aixuadwoia, kat éy BaBvAdve dmoÜavj, kai éxel radnjom 
N - ^ 
cv kal Tyres ot díAow cov, ois èmpopýrevoas aùroîs 
Wevdy. 
3 A ^ ` z 
7 Hráryods pe Kúpu, kai ġrarýðnv, éxpdrnoas, kal hevd- 
/ > ^ 7 
cons éyevouny els yéXora, macav Tuépav SieréXeoa puKTnpt- 
/ v ^ 7 * 
o Copevos. “Ore mixpd Àóyo pou yeAdcopat, aOeciay Kal 
vaÀaurop(av érixadécopar, ote eyevrnbn Adyos Kupiov cis 
e^ * 
9 dvediopoy pol kal eis yAcvaopov mücav ")uépav pov. Kal 
5 N / of 
cima, oU uù) óvop.áoo TO 6voya Kupiov, koi où py Aajoo er 
~ ^ ^ ^ / f 
ert TO Övõuarı aùroð kai éyévero ðs wip kaðpevov pr€yoy 
^ "^ ^^ N / 
ev Tols ÓcTOUs pov, kal mapeipur mévrobev, koi od Ovvagat 
Z 9 ^ / ? 
Pépey, Ore kovra Woyov ToAAGy cuwabpoiLopeov kukAóDev, 
7 ^ fé 3 
ETLOVOTHTE, kot émigvoTOuev èr a)TQ mdvres avdpes pidot 
~ ^ / 
avTOv tTypHTaTe THY émívouwv avro), ei dmarwÜQoerot, kai 
y ? 6 a ^ 4 X / Ü ` > ÒL € OV 3 
wQcópcUo avt, Kat ANwóneÜa yv exdixnow yydv é 
Q-UTOU. 


10 


1] ʻO è Kupwos per euod Kxabdss paxntys ioxvov* diatodto 
^ IAN] 
édiwfay, kai vojoa: obk Aovvavto: yoxovOgcav opddpa, ore 


> 3 7 * g ^ A 5 $^ 3 3 tr 0, 
OUK evonaav QTUALOS QUTOV, At oy QtWVOS OUK ET No NTOVTAL, 


12 


/ à ^ * + » 
Kipte doxipdlwv ikara, avviüv vedpods kal kapôias, toru 

` ^ ^ € * p 3 / 
THY Tapa coU éxdikyow èv abrois, dT. mpòs oe ümekáAuyo 


JEREMIAS XIX. 14—XX, 12. 


cleannesses in all the houses, wherein they 
burnt incense upon their roofs to all] the 
host of heaven, and poured drink-offerings 
to strange gods. 

“ And Jeremias came from B the place of 
the Fall, whither the Lord had sent him to 
prophesy; and he stood in the court of the 

ord's house; and said to all the people, 
Thus saith the Lord; “Behold, I bring 
upon this city,and upon all the cities be- 
longing to it, and upon the villages of it, all 
the evils which I have spoken against it, 
because they have hardened their neck, that 
they might not hearken to my commands, 


Now Paschor the son of Emmer, the 
priest, who also had been appointed chief 
of the house of the Lord, heard Jeremias 

rophesying these words. ? And he smote 
um, and cast him into the Y dungeon which 
was by the gate of the upper house that was 
im apart, which was by the house of the 

ord. 

* And Paschor brought Jeremias out of 
the dungeon: &nd Jeremias said to him, 
Lhe Lord has not called thy name Paschor, 
but Exile, * For thus saith the Lord, Be- 
hold, I wz? give thee up to captivity with 
all thy friends: and they shall fall by the 
sword of their enemies, and thine eyes shall 
see 2; and I will give thee and all Juda 
into the hands of the king of Babylon, and 
they shall carry them eaptives, and cut 
them in pieces with swords. 9? And I will 
give all the strength of this city, and all the 
labours of it, and all the treasures of the 
king of Juda, into the hands of his enemies, 
and they shall bring them to Babylon. 
$ And thou and all the dwellers in thine 
house shall go into captivity: and thou shalt 
die in Babylon, and there thou and all thy 
friends shall be buried, to whom thou hast 
prophesied lies. 


7 Thou hast deceived me, O Lord, and I 
have been deceived: thou hast been strong, 
and hast prevailed: Iam become a laugh- 
ing-stock, [ am continually mocked every 
day. SFor I will laugh with my bitter 
speech, I will call upon rebellion and misery: 
for the word of the Lord is become a re- 
proach to me and a mockery all my days. 
? Then I said, I will by no means name the 
name of the Lord, and I will no more at all 
speak in his name. But it was as burning 
fire flaming in my bones, and I am utterly 
weakened on all sides, and cannot bear up. 
10 Hor I have heard the reproach of natty 
gathering round, saying, Conspire ye, an 
let us ê conspire together against him, even 
all his friends: watch his intentions, if per- 
haps he shall be deceived, and we shall 
prevail against him, and we shall be avenged 
on him. 

2 But the Lord was with me as a mighty 
man of war: therefore they persecuted me, 
but could not perceive anything against me; 
they were greatly confounded, for they per- 
ceived not their disgrace, which shall never 
be forgotten. 


£ O Lord, that provest just deeds, under- 
standing the reins and hearts, let me 
see thy vengeance upon them: for to thee 





B Het. from Tophet. Ales. ‘ the fall of the place of Tapheth 


y Or, poseibly stocks, 


6 Compare 2 Cor. 11, 28, 


JEREMIAS XX. 19—XXI. 13. 


I have revealed my Because. Sing ye to 
the Lord, sing praise to him: for he has 
rescued the soul of the poor from the hand 
of evil-doers. 

14 Cursed be the day wherein I was born: 
the day wherein my mother brought me 
forth, let it not be blessed. 15 Cursed be the 
man who brought the glad tidings to my 
father, saying, A male child is born to thee. 
lê Let that man rejoice as the cities which 
the Lord overthrew in wrath, and repented 
not: let him hear erying in the morning, 
and loud lamentation at noon; ! because he 
slew me not in the womb, and my mother 
became not my tomb, and her womb Yal- 
ways great with me. !9? Why is it that I 
came forth of the womb to see troubles 
and distresses, and my days are spent in 
shame 


TEE WORD THAT CAME FROM THE LORD 
TO JEREMIAS, WHEN KING SEDEKIAS 
SENT TO HIM PASCHOR THE SON OF 
MELCHIAS, AND SOPHONIAS SON OF 
BASÆAS, THE PRIEST, SAYING, 


? Enquire of the Lord for us; for the 
king of Babylon has risen up against us; 
if the Lord will do according to all his 
wonderful works, and the king shall depart 
from us. 

3 And Jeremias said to them, Thus shall 
ye say to Sedekias king of Juda, *'T'hus saith 
the Lord; Behold, I wil? turn back the 
weapons of war wherewith ye fight against 
the Chaldeans that have besieged you from 
outside the wall, and I will gather them 
into the midst of this city. ? Amd i will 
fight against you with an outstretched hand 
and with a strong arm, with wrath and 
great anger. And I will smite all the 
dwellers in this city, both men and cattle, 
with grievous ? pestilence: and they shall 
die. 7 And after this, thus saith the Lord, 
I will give Sedekias king of Juda, and his 
servants, and the people that is left in this 
city from the pestilence, and from the 
famine, and from the sword, into the hands 
of their enemies, that seek their lives: and 
they shall cut them in pieces with the edge 
of the sword: I will not spare them, and I 
will not have compassion upon them. 

8 And thou shalt say to this people, Thus 
saith the Lord; Behold, I have set before 
you the way of life,and the way of death. 

He that remains in this city shall die by 
the sword, and by famine: but he that goes 
forth to Sadvance to the Chaldeans that 
have besieged you, shall live, and his life 
shall be to him for a spoil, and he shall live. 
W For I have set my face against this city 
for evil, and not for good: it shall be de. 
livered into the hands of the king of Baby- 
lon, and he shall consume it with fire. 

11Q house of the king of Juda, hear ye the 
word of the Lord. “O house of David, 
thus saith the Lord; Judge judgment in 
the morning, and act rightly, and rescue the 
spoiled one from the hand of him that 
wrongs him, lest mine anger be kindled liko 
fire, and it 9 burn, and there be none to 
quench i£, Behold, I am against thee 
that dwellest in the valley of Sor; in the 
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\ 3 À ? ? vA ^ K ld 3 7 9 ^ Q 13 
Ta ATOAOYNMATA pov. care TQ Kupío, atvécare abrQ, ore 
éÉe(Aaro Tij roy ijv wevyTos êk xetpós movypevopévav. 

"E A e € 7 3 © oo / 0 ? 3$ 0. © £u 3 14 
. EmKardparos 1 huepa ev jj éréxÜqv èv aŭt- 1 Npépa ev 

t A 3 
érekév pe 7) puürmp pov, ui érto érevKTY. Emaráparos 15 
üvÜpevros ô evayycAicdpevos TQ Tarpt pov Aéyov, éréx0 
co, dpcwqw: eùppawóuevos eotw 6 advOpwios éketyos, ws ai 16 

/ e ? z 3 ^ bs 3 ? 
wÓÀes üs xaréotpee Kúpios ev ÜvuQ kai od pere eA] 

~ ^ 5. b ^ 

dxovedtw kpavyrs TQ wpoet, kai Gdadaypod ueownuBpías, ore 17 
oUk dzxékretvé me ev pýTpa, Kal éyéveró pot Ù) ujrmp pov Taos 

N € f / , / € ? ^ 54-^ 18 
pov, kai 7j pyTpa ovAAnWews aiwvias. “Ivari toro é€pAdov 

A M / * 

éx pyrpas, ToD BAéwew kómovs kal wóvovs, kai OteréAegay èv 
aia xóvy ai nuepat ov ; 


'O AOT'OS ‘O TENOMENOS IIAPA KYPIOY IIPOJ 21 
JEPEMIAN, “OTE 'AIIESTEIAE IPOS AYTON 'O 
BASIAEYS SEAEKIAS TON IIAZXOP YION MET- 
XIOY, KAI SOSONIAN YION BAZAIOY TON EPEA, 
AETON, ézxeoórQcov cepi uav tov Kúpiov: öre BaciXevs 2 
BafjvAüvos éjéorqkev èp Has: «i momoe Kúpios xara 
záyra. Tà (avuda adrov, kal dareAcvoerar ad nav. 


Ores 


Kat etwe mpòs aùroùs Jepeuias, ovrws épetre mpòs Zedexiay 3 
Bactréa "lovda, rade A€yer Kpios, idod eyo peractpédw rà 4 
Orda rà. zroAejukà, év ols pels woAEuElTE ÈV adTO’s mpós TOUS 
Xaddatovs tots awvykekAewkóras pâs éčwlev Tov relXovs* kai 
owá£oe abroUs eis TÒ pécov THS TOCOS TaUTNS, kai TOAEUNTH 9 
êyù jpüs èv xepi ékrerajiévy kal èv Bpaxiov. kparouQ pera 
Gupod xol Ópyfs peydAys. Kal wardg@ mávras rovs katot- 6 
kovras èv T) woder TadTn, Tovs dvEpwrous kai Tà krývy èv 
Üavíro peyáňw, kol årobavoðvrai. Kat pera ratra ottws 7 
Aéye. Kúpios, Sdow ròv Sedexiav Baordéa “Tovda, kal rovs 
caj8as avro), kal tov Aady karaAeupÜévra év TN woAEL Tov Ty 
dmó Tov Üavárov kai dd Tov Muod Kal ard THS payaipas, els 
Xetpas éxÜpàv avTav, TOV Enrowwrov Tas Wuyas avTOv, kai KATA- 
kdWovow aùroùs èv ordpatt payaipas où petcopar èr avrots, 
kal OÙ pn oikreipyjoo adtous. 

Kai xpos rov adv Todrov épeis, rade Aéye. Kuptos, iov 8 
éyà Séuxa mpd mpoowrov tpav ri 000v TS Coys, kai T])v 
680v Tov Üavárov. “O kabyuevos èv TH wore Tavry, droGavel- 9 
Tat èv paxaipa kai èv Aya Kal 6 éxropevomevos Tpooxopr)- 
cat mpòs roUs Xaddaiovs ToUs G'vykekAeuwóras Ups, era erat, 
kai éorar v) yuy) atrod eis ckUAa, kai hoera.  Ardre 10 
ÈOTÚPLKA TÒ mpdcwmdy pov ÈT TYV TOAW TavTHY eis KAKÀ, kai 
ok cis dyabd: eis xeipas BactAéws BafjvAGvos ara pa ojo erat, 

s Pd 3 N 5 / 
kai KaTaKavoel aUTTV ÈV Tupi. 

ʻO oikos Parıàéws “Iovda, dkovcare Adyov Kupiov, 11 
Oikos Aavló, rade Aéye. Kópios, xpivare «pot kpt(ua, kai 12 
karevOvate, kat éééAea0e Sinpracpevov k yepòs dOuoÜvros 
abrov, rws pr) àvad rj os rdp  dpyy pov, Kal KavOycera, 
kat oùk dora ó cBécwv. “Idod éyà mpòs oè Tov karowotvro. 18 


— 





B Gr. defences. 


y Gr. of everlasting conception. 


6 Lit, death, 


t Or, go overto. Alex. tpocxwpncat. 0 Gr. shall burn. 
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dva 7Üp év cQ Opupd airs, kal ederar müvra Ta kÜkÀo 
QuTHs. 
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2 roð Bactréws Tovda, kai XoXjaews éket Tov Aóyov Torov, Kal 
épets, 
Y / , ^ 5 
Axove oyov Kupiov [jaciAe0 'loó0a, 6 kaĝýpevos èri 
f b ^ yc > / vog $ N e 5 
Üpóvov Aavid, od kal ô oikós cov kai 6 Aads cov, kal oi elaro- 
/ ^ / A / / Z ^ 
9 pevóuevou tats wvAats TavTaus Tade Aéye Küpios, cotéire 
/ N / ^ 
Kpiow kai dixatoouvyv, Kat eEaipetobe Oupmaagévov êk yetpds 
^ * , ^ 
&Owkoüvros abtoy, kai pocwjÀvrov kal Ópdavóv kal yýpav p) 
N 7 ^ 5 D ^ 
kaTaduvacrevere, KAL jr) aceBeire, kal aipa àÜov i) ékxégre 
^ / / ^ 
4 êv cQ TómQ Toírg.  Auóri àv motobvres moujare Tov Aóyov 
TOUTOV, Kal eigeXeómovrau èv Tals mvAats TOU OLKOV TOÜTOV 
^ ~ ` 

Bactrets kaĝýpevotr mi Opdvov Aavið, kal èmiBeByróres ep 

9 ^ ^ 
üpj.&rOV Kat immwv, QÙTOL kal oi watdes atrav, kal 6 Aads 
^ 3 
9 avrüv. “Edy 8€ pa) moujowre rots Aóyovs tovrous, Kar 

^ j f / e 

éuavroU opoca, AÀéye. Kúpios, ote cis Epjuwow &a rat 6 oikos 

OUTOS. 

yf / k. 

6 “Ore rade A€éyer Kúpios karà roù otkov Bards “Iovda, 

T À XÒ A > * ^ A / oN b 66 > xy 
aÀaàó cv por àpxr Tod AiBavov, àv uù OG oe els čpnuov, 
/ XN / bi 2 / » N N25 ? 
7 móÀes uù KatounOyocopévas, kal émáfo éml rè ÓXoÜpeovra 
/ ^ 
àvOpa, kal tov TéÀekvv ab)TOU, Kal éxkdWovar Tas ékAekrüs 
~ ^ ` ^ 
8 kéüpovs cov, kai éuBarotow cis Tò mdp. Kal dueAcdoorvrar 
^ b ^t hi 
eOvm dud THs róXeos TAUTYS, Kal épet ékaaros Tpds TOV TANTiOV 
^ 2 4 e ^ / ^ 
avro0, Ouvri éroinae Kuptos ovtws TH móet TadTy TH meyaAy ; 
NS 5 ^ E ^-^ > 7 ` / f T. a 
9 Kai épotow, àyÜ av éyxatedurov tv OuOrkqv Kupiov @eod 
^ P4 ^ / 
avTay, kal mporekóvyoav leois àÀXompío:s, Kal éOosAcvoav 
QUTOLS. 
la / "^ / 
My kAatere tov reÂvykóra, unde Opnvetre airóv: kħaúoare 
^ ; ej 

KAavOuG Toy ékwopevój.evov, OTL ovK emtaTpéer ETL, 008€ 
Ed * N ^ À > ^ 2 to / / 

ll operar rv yiv marpidos avrov. Avote rade A€yer Kópios 
5 N * en 5 , bl 4 3 \ 3 ? ^ 
emt Zenu viov Iwata tov flaciXevovra ayvti ‘Iwaiov ToU 

^ e ^ ^ / / 
TaTpos avrov, os é£rjAÜev êk Tov rómov ToíTOv: otk àvaoTpélet 
e) »,^ Y 5 > A 5 A 7 4 e ^ 3 A 3 ^ 
12 éket ert, AAA T) Ev TO TOT TOUTO OU peETWKLTA AUTOV, EKEL 
^ ^ a 
üzroÜayetrat, kal THY yv TAvTYHY OvK Operat ETL. 
^ ^ ` * 
ʻO oikoGouGv oikiav avTroU OÙ peta Sdtkarocvvys, Kal TÀ 
^ ^ ` ^ n ^ 
vrepQa a)ToU oùk v kpipaTı, Tapa TO s Xgatov adrod épyarat 
8 M N A Aè 3 ^ > NS 3 8d 3 ^ 'O 56 
14 dwpedy, kat Tov polv aùrod ov jun arodace: atbTo. K00ó- 
^ ^ t 
pocas ceavrQ olKov góp perpov, brrepGa. puri Oe raAquéva. 
/ N / 5 
Üvpíc,, kai éfvAopuéva èv Kédpw, Kal Keypiopéeva èv pidto. 
e `A ^ M ^ / 

15 My Paorretogs, ore Tò rapoguvy e Ayal TO marpi gov; 
» 3 / ^ 
ov ddáyovra, Kat ov miovrar BéAriov ce mowtv kpipa Kal 

J a 5 GN 

16 duxacocivyny. Oùk &yvocav, oük ékpwav kpiow TazewO, ode 

^ ` ` ^ $5 N [d 
Kpigiv mévytos ob TODTÓ oTt TO gw) yvOval ce ene; Aéya 
~ / c £. 

17 Kúpios.  'lóov oùk eioiv oi ódoAuo( cov, oùðè vj Kapdia 

x 3 N * N ¢ N 5 `N D ^ 

cov Kady, àAAà eis THY "rÀeovefíav Gov, kai eis TO Qipa TO 

n^ ^ b k b / f 

á0GOov Tod éxxéat aùrò, kai eis àOucjuara Kal eis $óvov, Tov 
TOLELV aUTA. 
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B Or, against. 





JEREMIAS XXI. 14—XXII. 17. 


plain country, even against them that say, 
Who shall alarm us? or who shall enter 
into our habitation? P And I will kindle 
& lire in the forest thereof, and it shall de- 
vonr all things round about it. 


Thus saith the Lord; Go thou, and go 
down to the house of the king of Juda, and 
thou shalt speak there this word, ?and 
thou shalt say, 


Hear the word of the Lord, O king of 
Juda, that sittest on the throne of David, 
thou, and thy house, aud thy people, and 
they that go in at these gates: thus saith 
the Lord; Execute ye judgment and justice, 
and rescue the spoiled out of the hand of 
him that wrongs him: aud oppress not the 
stranger, and orphan, and widen. aud sin 
uot, and shed no innocent blood in this 
place. 4For if ye will iudeed perform this 
word, then shall there euter in by the gates 
of this house kings sitting npon the throne 
of David, and riding on chariots and horses, 
they, and their servants, and their people. 
? But if ye will not perform these words, by 
myself have I sworn, saith the Lord, that 
this house shall be brought to desolation. 


$ For thus saith the Lord £ concerning 
the house of the king of Jnda; Lhou art 
Galaad to me, and the head of Libauus: 
yet surcly I will make thee a descrt, even 
cities that shall not be inhabited: ‘and I 
will bring upou thee a destroying man, and 
his axe: and they shall cut dowu thy choice 
cedars, aud cast them into the fire. 8 Aud 
nations shall pass throngh this city, and 
each shall say to his neighbour, Why has 
the Lord done thus to this great city? 
? Aud they shall say, Because they forsook 
the covenant of the Lord their God, and 
worshipped strange gods, and served them. 


W Weep not forthe dead, nor lament for 
him: weep bitterly for him that goes away: 
for he shall retnru no more, nor see his 
native laud. 1 For thus saith the Lord 
B concerning Sellem the son of Josias, who 
reigns in the place of Josias his father, who 
has gone forth out of this place; He shall 
not return thither any more: ™ but in that 
place whither I have carried him captive, 
there shall he die, and shall see this laud uo 
more. 

33 He that builds his house not with jus- 
tice, and bis upper chambers not with judg- 
ment, Y who works by meaus of his ueigh- 
bour for nothiug, and will by no means give 
him his reward. ‘Thou hast built for thy- 
self a well-proportioned house, airy cham- 
bers, fitted with windows, and wainscoted 
with cedar, and paiuted with vermilion. 
l5 Shalt thou reign, because thou art pro- 
voked with thy father Achaz? they shall 
not eat, and they shall not drink: it is 
better for thee to execute judgmeut and 
justice. They understood not, they judg- 
ed not the cause of the afflicted, nor the 
cause of the poor: is not this thy not know 
ing me? saith the Lord. " Behold, thiue 
eyes ure uot good, nor thine heart, but they 
go after thy covetousness, and after the 
innocent blood to shed it, and after acts of 
injustice aud slaughter, to commit them. 





~ Complut. reads, ‘his neighbour works with him,’ ete, 


JEREMIAS XXII. 18—X XIII. 9. 


18 Therefore thus saith the Lord £ con- 
cerning Joakim son of Josias, king of Juda, 
even eoneerning this man; they shall not 
bewail him, saying, Ah brother! neither 
shall they at all weep for him, saying, Alas 
Lord. He shall be buried with the burial 
of an ass; he shall be dragged roughly aloug 
and east outside the gate of Jerusalem. 


2 Go up to Libanus, and cry; and Yutter 
thy voice to Basan, and ery aloud ‘to the 
extremity of the sea: for all thy lovers are 
destroyed. ?!I spoke to thee Son occasion 
of thy trespass, but thou saidst, I will not 
hearken. This has been thy way from thy 
youth, thou hast, not hearkened to my voice. 
*2The wind shall tend all thy shepherds, 
and thy lovers shall go into captivity; for 
then shalt thou be ashamed and disgraced 
because of all thy lovers. 20O 9thou that 
dwellest in Libanus, making thy nest in the 
cedars, thou shalt groan heavily, when pangs 
as of a travailing woman are come upon thee. 


?! 4s I live, saith the Lord, though Jecho- 
nias sou of Joakim king of Juda were indeed 
the seal upon my right hand, theuce would 
I pluck thee; *aud I will deliver thee into 
the hands of them that seek thy life, before 
whom thou art afraid, into the hands of the 
Chaldeans. *® And I will east forth thee, 
and thy mother that bore thee, into a land 
where thou wast not born; and there ye 
shall die. ? But they shall by no means 
return to the land which they long for in 
their souls. ?5 Jechonias is dishonoured as 
a good-for-uothiug vessel; for he is thrown 
out aud cast forth into a land which he 
knew not. 

29 Land, land, hear the word of the Lord, 
3? Write ye this man ^au outcast: for there 
shall none of his seed at all grow up to sit 
on the throne of David, or as a prince yet 
in Juda. 

e Woe to the shepherds that destroy and 
scatter the shcep of € their pasture! ? There- 
fore thus saith the Lord agaiust them that 
tend my people; Ye have scattered my 
sheep, and clriven them out, and ye have not 
visited them: behold, I wild take veugeance 
upou you according to your evil prac- 
tices. 8 And I will gather in the remnant 
of my people Tin every land, whither I have 
driven them out, and will set them in their 
pasture; and they shall increase and be 
multiplied. 4And J will raise up shepherds 
to them, who shall feed them: and they 
shall fear no more, nor be alarmed, saith the 


Lord. 

5 Behold, the days come, saith the Lord, 
when l wil raise up to David a righteous 
branch, and a king shall reign aud ? uuder- 
stand, and shall execute judgment aud 
righteousness on the earth. SIn his days 
both Juda shall be saved, and Israel shall 
dwell “securely: and this is his name, which 
the Lord shall call him, Josedec among the 
prophets. 

? My heart is broken within me; all my 
bones are shaken: I am become as a broken- 
down man, and as a man overcome with 
wiue, because of the Lord, and because of 
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cKeüos o0 oUk éaTt ypela adrod, dre éCeppiqyg, kat éLeBAnOy 
A^ y 
eis yv Hv oUk Woe. 
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pov, kal orate ata, Kai odk êmeoképaohe avrà, idov éyw 
> ^^ $3: € ^ A M sS 5 A e A \ 6 
€xOukd êd dyads karà rà movypà émitndedpata Duy. Kat 3 
^ ^ s 
éyà eicdefopar To)s karaAoírous Tov Aaod prov émi macys 
THs yas, o9 eEwoa adrods éxel, kal karaorýow aitovs eig THY 
)v avTa L av&éyOy ù adnbuvOy Kai 4 
vouiv abrOv, kai aví£xÜjcovra, kat wAnvvOncovTat. Kat 
^ ^ b 
dvocTüico abTois Touévas, Oi Toavodow QGUTOUS, Kal OU 
Z M oe 05 Aé Ky 
hoBnOycovrat ert, ovde wroyOyoovrat, Acyet Kuptos. 


[80d prepare Epxovrat, Aéyet Kiptos, kal évaorjow TO Aavid 5 
dvatoAnv Siuxatav, kol Bacwredoer DactXsUs, kai cwvijaet, kai 
momoe. kpipa koi Bukatog ivy émt THs yüs. “Ev vois 74épous 6 
avro) koi cwOycerat “loveas, kai "Iopor]A koraakqvàcet mero- 
Gis, kai roUro TÒ õvoua abrod, 0 kaAécet abróv Kúptos, Toce0€k 
êv Tots TMpopyTats. 

AXwverpi9y 7 Kapdia pov èv enol, écaheiOn mávtra Ta oaTa 9 
pov, èywýĝyv ds avijp cuvrerpyspévos, Kal às avOpwros cvv- 
exdpevos Grd oivov ard mpocwrov Kupiov kal ard mporwrov 





B Or, 5o, or, against. 
0 Fem. gen, 


y Gr. give. 


ó Alex. renda eie rò mépav, to the country beyond the sea. 
A Gr. One eried out as by a common erier. 
m Heb, and Alex. * from.’ 


t Possibly ‘ concerning thy fall.’ 
u Lit. O shepherda. £ Hed. and Alex.‘ my.’ 


p See Hebrew. o Gr. secure, or, trusting. 
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7 , / 
10 ebmpere(as Sdéys atrod. "Ori ard rpocwrov rovrov énévÜnacv 
^ "^ Z 
Ñ yh, €£gpávOgcav ai vopal rs êphpov' kal éyévero 6 Spopos 
^ m ey A b 
ll aùrôv vovgpós, Kal 7) ioxds airav ovros. “Ort lepevs Kat 
5 M / 
apodiyrns éguoXÓvÜgcav, Kat êv TQ oiky pov ciBov mevypias 
12 aùrôv. Aratotro yevéaOo 7 686s airdy aitots cis 0MaUnpa 
M m n^ 
èv ywddw, kai vmockeoÜQjcovro, kal mecotvra év avr 
Sudte érd&w èr avtovs kakà, év éviauT® érrio'kéjreos avrüv. 
^ 5 £ / 
13 Kat êv rots vpod»jraus Dopapetas eióov àvojmjjaro* éempopy- 
b ^ / x 5 7 M Z 3 Z 
revoay Sia THs Baad, kal êmàdvyoav tov Àaóv pou lopay9A. 
A € 
14 Kai èv mois mpodyrtais "lepovcaAig éópaka dpurà, potyw- 
uévovs, kal mopevopévovs èv Wevdeot, kal àvriajJavoj.évovs 
xeipüv z0ÀXQv, TOD pay arootpapyvar ékaoTov add THs 0000 
airod THs rovypas: eyevyOnody por mdvres Ws Bodoua, kal ol 
karowovres avTny orep l'óuoppa. 
: t^ ^ A j 
15 ‘Ararodro rade Aéyer Kóptos, (80d yò ropa adrods ddvvny, 
^ 9 m ^ e 
kal TOTLA ALTOS VOWP mikpòv, OTL ATO TOv mpopyTav lepov- 
* EA * / m ^ 
can. NAGE uoXvaós raon TH yy. 
x 
16  Osros Aéya Küpis mavrókpárop, pů àkosere rovs Aóyovs 
tiv podwrüv, Ort pataotaw éavrots dpact, amd Kapdias 
a ^ ^ S 3 » N Z Z Z m 
17 avradv AaÀoUct, Kal ovK aro oróuaros Kupiov. —Aéyovat Tots 
là n ^ 
åmwlovpévois Tov Adyov Kupiov, cipyvn éorat buiv, kai race 
Tols TopEevopevots Tots HeAnacw avrüv, Kal avri TÓ mopevo- 
18 / À / 8t > ^ > 3 ne $5 5 * a, / "O 
évo whdvy Kapdias aŭroðŭ, rav, otx Nge ért oe xaxa. TL 
3 € D 3 m 
tis earn év ùroorýuatı Kopíov, kat elde tov Aóyov avrov; Tis 
> L4 \ 3 N ` * / \ 3 x 
19 ġvwrisaro, kal nkovcev; ‘ldov ceps rapa Kupiov, kat opyr) 
A ^ 
éxrropeverar eis ava aewpv, ovoeTpepomern ri rots aceBels 
vu N 5 3 2 Z € M fy e z? 
20 née. Kai oùk ért arrootpewer 0 Gupos Kupiov, ews momon 
aùrò, Kai čws av aTHoy aùrò, ard éyxeurnjuaros Kapdias avToU: 
êr éxydtou TOV T)uepüv VonTOVTW avró. 
/ A \ d 
21  Odik áméoreAAov ToUs mpopýras, kal aùrot érpexov: ovde 
3X / S 3 * s > M5 ? N05 9 
22 éAdAnoa mpòs aùtoùs, kai aùrot éerpopytevov. Kat ei earyoay 
A : m x 
év Th Örostáoet pov, Kai ei ýkovoav TOV Adyar pou, Kal TOV 
3 * 3 A 3 
Aaóv pov àv drértpedov atroos amd vOv wovgpüv érvrqgüevsá- 
TOV QUTOV. 
$ 4 A M A / 
23 @cds eyyilwv éyó eim, A€yer Kuptos, Kat ovxt «os mop- 
t > A / E 4 7 N eh 9. o 
24 pobev. Ei xpuByoerai tis èv kpupators, kat €yo ovk OUopa.t 
A x FP 
airév; pr obxi Tov otpavóv Kal tiv yhv éyó wAnpd; Aéy« 
Kuptos. 
^ "^. A b ^ 
25  "Hkovca & AaXdovow oi rpoPytat, & rpoPpyTevovewy émi TH 
3 7 / ^ / 3 / 3. f 9 
26 dvéuari pov, Wevdy Aéyovres, HvuTVacdpny évomvuiov. Ews 
móre tora èv Kapdla TOV mpodryrüv TOv rpodyTevoyTwy evótj, 
27 èv TÔ mpodytede adtovds rà ÜeNjpuaro. THs kapü(as avToY, TOY 
Aoyiopévwv Tod émXaÜéo0o. Tod vópov pov èv rots évvmviots 
aitav, & Buyyotvro éxac ros TQ rAnoiov avroV, kaDdzep redd- 
^ ^^ z m € 
28 Üovro of zarépes avrQv Tod òvóuarós pov év tH Baad; .O 
[4 ^ 
rpopýrys êv © 70 evirrvidy ott, Seyynoda Ow TO EVUTTVLOV QUTOU, 
@ Li 
kai èv © 6 Adyos pov mpòs abrüv, BuyygadaÜo Tov Aóyov pov 
^ v 
én’ dAnetas: ti rò dxvpov mpós Toy cürov; oUros ol Aóyot 


JEREMIAS XXIII. 10—28. 


the excellence of his glory. 1 For because 
of these 8 things the land mourns ; the pas- 
tures of the wilderness are dried up; and 
their course is become evil, and Yso also 
their strength. !!For priest and prophet 
are defiled; and I have seen their iniquities 
inmy house. Therefore let their way be 
to them slippery and dark: and they shall 
be tripped up and fall init: for I will bring 
prila upon them, in the year of their visita- 
ion. 

B And in the prophets of Samaria I have 
seen lawless deeds; they prophesied by Baal, 
and led my people Dal astray. 4 Also in 
the prophets of Jerusalem I have seen 
horrible things: as they committed adultery, 
and walked in lies, and strengthened ‘the 
hands of many, that they should not return 
each from his evil way: they are all become 
to me as Sodoma, and the inhabitants‘there- 
of as Gomorrha. 


35 Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I will feed them with pain, and give them 
bitter water to drink: for from the prophets 


of Jerusalem has defilement gone forth 22£o 
all the land. 


16 Thus saith the Lord Almighty, Hearken 
not to the words of the prophets: for they 
frame a vain vision for themselves; they 
speak from their own heart, and not from 
the mouth of the Lord. "'lheysaytothem 
that reject the word of the Lord, There 
shall be peace to you; and to all that walk 
after their own lusts, and to every one that 
walks in the error of his heart, they have 
said, No evil shall come upon thee. or 
who has stood in the counsel of the Lord 
aud seen his word? who has hearkened, and 
heard? Behold, there is an earthquake 
from the Lord, and anger proceeds to a 
convulsion, it shall come $ violently upou 
the ungodly. * And the Lord's wrath shall 
return no more, until he have accomplished 
it,and until he have established it, according 
to the purpose of his heart: at the end of 
the days they shall understand 1t. 

?1] sent not the prophets, yet they ran: 
neither spoke I to them, yet they prophesied. 
22 But if they had stood in my counsel, an 
if they had hearkened to my words, then 
would they have turned my people from 
their evil practices. 


ZI am a God nigh at hand, saith the 
Lord, and not a God afar off. “Shall any 
one hide himself in secret places, and I not 
see him? Do I not fill heaven and earth? 
saith the Lord. 


5I have heard what the prophets say, 
what they prophesy in my name, saying 
falsely, L have seen a night vision. ?9 How 
long shall these things be in the heart of the 
prophets that prophesy lies, when they pro- 
phesy the pur pore of their own heart? 
2 -who devise that men may forget my law 
by their dreams, which they have told every 
one to his neighbour, as their fathers forgot 
my name in the worship of Baal. 33 The 
prophet who has a dream, let him tell his 
dream; and ke in whom is my word spoken 
to him, let bim tell my word truly: what 
is the chaff to the corn? so aro my words, 


we a III: 


B Or, prophets. y Heb, and Alex. not Bo. 


à Alex. the hands of evil-docrs. 


č Gr. whirled round as from a sling, ete. 


JEREMIAS XXIII. 29—XXIV. 6. 


saith the Lord. 2 Behold, gre not my words 
as fire? saith the Lord; and as an axe 
cutting the rock? 

3? Behold, I am therefore against the pro- 
phets, saith the Lord God, that steal my 
words every one from his neighbour. 2! Be- 

old, I am against the prophets that put 
forth prophecies of mere words, and slum- 
ber their sleep. 32 Therefore, behold, I am 
against the prophets that prophesy false 
dreams, and have 8 not told them truly, and 

ave caused my people to err by their lies, 
and by their errors; yet I .sent them not, 
and commanded them not; therefore, they 
shall not profit this people at all. 

$3 And if this people, or the priest, or the 
prophet, should ask, What is the burden of 
the Lord? then thou shalt say to them, Ye 
are the burden, and I will dash you down, 
saith'the Lord. 3 4s for the prophet, and 
the priests, and the people, who shall SAy, 
The burden of the Lord, I will even take 
vengeance on that man,and on his house. 
3 Thus shall ye say every one to his neigh- 
bour,and every one to his brother, What 
has the Lord answered ? and, what has the 
Lord said? 99 And do ye name no more the 
burden of the Lord; for his own word shall 
be a man's burden. 37 But wherefore, say 
ye, has the Lord our God spoken? 35 There- 
fore thus saith the Lord our God ; Because 


ye have spoken this word, The burden of 


ihe Lord, and I sent to you,saying, Yeshall 
not say, The burden of the Lord; 3 there- 
fore, behold, I wild seize, and dash down 
you and the city which I gave to you and 
your fathers, * And I will bring upon you 
an everlasting reproach, and everlasting dis- 
grace, which shall not be forgotten. 

7 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when they shall no more say, The 
Lord lives, who brought up the house of 
Israel out of the land of Egypt; Sbut The 
Lord lives, who has gathered the whole 
seed of Israel from the north land, and from 
all the countries whither he Aad driven 
them out, and has restored them into their 
own land. 

The Lord shewed me two baskets of figs, 
lying in front of the temple of the Lord, 
after Nabuchodonosor king of Babylon had 
carried captive Jechonias son of Joakim 
king of Juda, and the princes, and the 
artificers, and the prisoners, and the rich 
men out of Jerusalem, and had brought 
them to Babylon. ?'l'heone basket was full 
of very good figs, as the early figs; and the 
other basket was full of very bad figs, which 
could not be eaten, for their badness. ? And 
the Lord said to me, What seest thou, 
Jeremias? and I said, Figs; the good figs, 
very good; and the bad, very bad, which 
cannot be eaten, for their badness. 

t And the word of the Lord came to me 
saying, ë Thus saith the Lord, the God of 
Israel; As these good figs, so will I acknow- 
ledge the Jews that have been carried away 
captive, whom I have seut.forth out of this 
place into the land of the Chaldeans for 

ood. 9$ And I will fix mine eyes upou them 
for good, and I will restore them iuto this 
land for good: and I will build them up, 
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pov, A€yer Képtos. Ovx« idod of Aóyot pov, dovrep ip, A€yer 29 


s 
Kópios, kal ðs Tévé kómrov mértpav ; 


Idod éyà Suatotto mpòs rovs mpoPytas, A€yet Kúpios 6 Oeds, 30 
Tous kAézTOvras TOUs Adyous pov ÉkagTov Tapa ToU mwAnotov 
abTo0. “dou éyw wpós roUs cpodn]ras rovs ék(áAXovras mpo- 31 
dgreías yAdoons, kai vuordlovtas vuotaypov a)rOv. Aia- 32 
trodro idov éyw mpòs Tovs mpodwjras Tovs mpodyredvovTas 
éyóm vua, Wevdy, kai od Sinyotvto atra, Kal érAdvyoay Tov Xaóv 
pov èv Tots Wevdecw airav, kal év rots tÀdvois aiTav, Kal éyà 
ovK dméoTetAXa adTous, Kal oUK éveTeAduny aùrots, Kal OpedAccay 
o)k apeAncovat Tov Aaóv TOUTOV. 

Kai édv épwrycwow 6 dads obros, Y Lepeds, Y podras, TÉ 33 
Tò Aupa Kupiov; kal épels atrots, tues écre TÒ Afjupa, Kal 
áw tuas, Aéye. Kóptos. “O ampodyrys, kal oi tepets, Kat 34 
6 ads, of àv elrwor, Anupa Kupiov, kat éxdiuknow tov àvÜpo- 
mov èketvov, Kai TOV oikov aŭro. Ores épelte ékaortos mpòs 35 
Tov TÀqoíov atrod, kal ékaoros mpòs Tov dOcAdóv abro), ri 
amexpiOn Kúpios, kai ti éAáAqae Kóptos; Kai Muua Kvpiov:36 
pn óvouá£ere ert, Ott TO Aja. TQ ávÜpómo eorar 6 Aóyos 
avrov. Kai iari éAdAnoe Kuptos ó Ocòs huv; Atarotro 37, 38 
Tade héyes Kuptos ó @eds yudv dvÜ æv elmate tov Aóyov 
tovrov, Ajupa Kupiov, kai ázécTeÀa mpds Dude, A€ywv, oix 
épetre, Augu. Kupiov: diatodro od éyw AapBavw, kai pacow 39 
Das, Kal THY tóv Tv wka Üpiv Kal Tots waTpdow pv. 
Kai wow èp tuds dvedicpov aidvoy, kal ariniay alówtov, 40 
Hts ovK émtAnaOyncerat. 

Atarotro loù 1)uépat Epyovrat, Aéyes Kúpios, kal oùk epotow 7 
ert, nt Kúpios, Os åvýyaye Tov otkov "IapayA èk ys Alyúrrov, 
GAAG, én Kuptos, ðs cuvyyaye wav tò omépua IopajÀ àmó 8 
yfüjs Boppa, koi dard macv tov ywpdv, o eEwoev adtods exei, 

\ 3 / 3 * 5 ` ^ 3 ^ 
Kal àzekaréaTQoev avToUs eis THY yiv avrà. 


‘4 
"ESefé or Kúpios dvo kaAáÜous cükov, keuévovs karà 24 
mpocwrov vaov Kupiov, perà Tò darotxicas NaBovyodovdcop 
^ ` 5 
BaciAéa, BagvAGvos tov "Iexovíav vidv Ioakeip. [9actAéo. "ToO, 
Kat TOUS apxovTas, Kal TOUs TexviTas, Kal TOUS SeopdTas, Kal 
A / E e N NS 03 3 * 5 
Tous wAovatious éf ‘IepovcaAnp, koi yyayev airovs eis Bapv- 
^ e ; € e Pd e £ £ ` Pd 
Avo. O káAa6os ô eis ciKwv ypnotav opddpa, às Ta aka 9 
TO. mpóiju. Kal 6 küXaÜos 6 érepos cúkwv sovgpüy ahddpa, à 
3 a as / 5 ^ s > 7 7 ^ 
où DpwÜ:5cera. dd movupías a)rüv, Kat. ete Kúpios apds 3 
^ £ 5 
p, Tl où Opas ‘lepeuia; kal eima, aka: aka TÀ XPNTTÒ, 
` / ` hj ` x / A 3 P4 
xpyora Àtav: Kal Ta movypà, movgpà Aiav, & ov BpwOycerat 
amo Tovypias avTay. 
/ ^ 
Kai éyévero Adyos Kupiov «pós pe, Aéyov, Tdde Aéye 4, 5 
7 * 5 ? 
Kvptos ó Oeós IapazA, Ós rà cvka Ta xpqcrà Tara, oUros 
3 
ême yvóropat TOUs dwoutcÜévras “Iovdaious, ods éfoméoraAxa 
> ^ / 4 > ^ / S. 3 / s ^ 
EK TOU TOTOV TOUTOV cis yiv Xahdaiwy eis dyabd. Kat ornpid 6 
s 7 5 
Tovs opUadwovs pov èr aùroùs cis dyabd, kal ATOKATATTHOW 
s N ^ 7 
aùŭToùs eis THY yiv TaUTHY eis àyaDd- Kal dvotkodoujow aùroùs, 


allaa aaa a maaa E RÓ 


B Heb, and Alex, omit the negative, 
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s 5 S m > s s z 3 N M 3 S 
kal od u} KaGEAD aùroùs, kal Kataputevow abroUs, kat où pu) 
/ 
exTiAw. 
s 7 $30 vw 8L ^ ibe > ^ + \ S 3 Z 3 
7 Kat Saou abrots kapõiav ToU elðévat avTous EME, OTL €yo epu 


/, X M y 3 À * \ 5 \ >» > ^ 5 ` 
K»yptos, kai ecovraL pov ets AGO, KAL EYW ETOMAL GUTOLS ELS (ov, 


o E Z > > 5 N S 7 ^ / 3 ^ 
Sri èmiorpaphoovtat èr êpè É GAys Tij Kapdias avrüv. 
, ~ N ~ ld 

8 Kol ós rà rúka Tà movypà, & où Bpwbýoovrtat àro movnpias 
03 ^ io Aé K £ e Ô lA b > 5 f 
àbrQv, Tad Aéyer Koptos, oUros Tapadwow Tov Zeocktav Bacı- 

5 Z ^ `N "^ "^ s ^ 
Aéa 'loó8a, Kal rovs peytoTavas aÙrod, kai TÒ karáAourov 
c N“ e / ~ (^ A \ 
lepovcaAT]p. TOUS drrohehetppevous év TH yü TTY, Kal TOUS 
^ 5 3 ? 

9 karowoUvras èv Alyémro. Kat 0000 avrovs eis SLOT KO pT LO LOV 
" 7 N, ^ S 0» s 
ëls zácas Tas [JagiAelas ris yis, Kal Erovroe cis Ove piv, 

s s ^ ` N 
kal els «opo[JoXijv, kal eis pios, Kai eis komápav év mavti 

^ \ ^ \ . ^ X 
10 rórw o9 e€woa atrovs éxet. Kat ózógTeÀG eis avbroUs TOV 

~ / N s / A / 
Aypov, kal Tov Üdvorov, kai TIV maxalipay, ews av ékAeimoouw 

^ ^ Ead / Lo t 
am TIS yis ýs €0wko. avtots. 


25 ʻO AOTOS ʻO TENOMENOS IIPOX 'IEPEMIAN èrm 


7 v ~ 3 / , A M A / ^5 s 
cávra tov Aadv “Joida év TH erer TH verópro ToU loakeip. 


^ , ? ^ / / 
2 vio? Iosia Bacréus '"loóóo, Ov eAddyoe mpòs mwávro TOv 
5 " "^ € ~ £ 
Aaóv "Ios8a, kal «pós Tovs Korotkoüvras LepovoaAnp, Aeyov, 
3 Ev rpwrkoiBekóro: ere Iwata viod Apis Bactdéws loi0o, 
€ * ^^ 3 ` , ^ 
Kol ews THs Tj&épas tadrys eikocu Kal Tpia ery, kat eAdAnoo 
^ e£ ^ 3 / N ? S w 7 ~ e ^ 
4 mpòs Ops épOpifov, kal A€ywv, Kal ámécreAXov mpos Ups 
N A s Z + 3 / s 
tous SovAovs pov roUs mpophras, ópÜpov dsocrTéAAow, Kat 
~ 7 ^ ^ / 
5 obk elawkoUcore, kal od mpocéoyere rois dolv pv, Aéyow, 
\ em ^ e^ ^ N 
dwoomTpádw]re ékaoros ad THs 0000 avroU THS wovnpas, kal 
^ ^ ^ s / 
ard tov wovgpüv emurydevpdrov pv, kal karoucere èri 
F^ n ^ ` A / ^ 3 "^ 
rijs yas As wka Üpiv ka rois watpdow bpv, år olivos 
x tj 3^ ^ 7 3 rA ^^ 5 f ^ 
6 Kat ws aidvos. Mi) mopeóco0e éricw Gedy àüAXorpiov, Tov 
m ^^ ^ ^ e N / 
BovAeóew abrots, kal ToU qpookvvetv avTOLs, OTWS BY mapopyi- 
hyré pe èv tols epyos rv xev. Ùv, TOD kakra Ypas. 
7 Kat otk jKovoaTé pov. 
^ # / A 
8 Atarotro tráðe Aéye Kúpios, éred) oùk émiorevrarte TOLS 
/ 5 s 5 ^ 3 £ N / N 3 N 
9 Aoyous pov, iov éyo dzocTéÀAo, kai AiWopat maTpiay ATO 
^ s .UN , N bi * 
Boppa, kai déw aùroùs êri ryv yov TavTyy, Kat emt TOUS KATOL- 
^ f * E ^ * 
ko)vras abri, Kat éwi mávra TÀ €Ovy rà kÜkÀo avTYS, kat 
2 j 3 ` 
éfepnpdow aùroùs, kal ddow aùroùs eis ddavicpov, kai eis 
N ~ 2 3 ^ */ s 3 ^ 3 ? 5 ^ 
10 cvptypoy, kal eis óvew pov aidviov. Kai dwoÀo am avrov 
^ A * Z ‘N / ` 
duviv yapâs, Kal d$wviv edppoctvys, $oviv vvpdtov Kat 
* z 3 s / ^ ^ AY K \ M 
11 duviv vipdys, dopyy pupov, kat Pos Aoxvov. Hat état 
mica 1 yy els apaviopoy, kai SovAetcovow ev rots eOverw 
/ 
EBSopyKOVTG ETN. : 
K ` 2 ^ X 05 ~ EBS / 3 3 eL f W ò 
ol év tÔ màypwbivar rà EBdopyKovTa ETN, EKÖLKÁTW T 


12 


y > ^ ` li 3 N > 3 N $7 
eÜvos €KELVO, KAL Ono ora Q'UTOUS ELS A AVLO ov QGLOVLOV, 


13 xol émáfo éml civ yiv éxeivyv wávras ToUs Adyous pov, 
^ ^^ / 
ois éAáAgoa kar abre, wávro và yeypoppeva èv TO fBugAto 


TOUTQ* 
24 “A 'CEHPOOHTEYSZEN ‘IEPEMIAS 'EHI TA "EONH 
TA AIAAM. 
35 Tdde déyer Kúpiós, avverpift tò róčov Aidap, dpxy dvva- 


36 orelas atrüy. Kal émáfo êri Aiddp réccopas GVELOUS EK 


B Gr. give them to, 


JEREMIAS XXIV. 7—XXV. 36. 


and not Pe them down; and I will plant 
them, and not pluck them up, ' 


7 And I will give them & heart to know 
me, that Iam the Lord: and they shall be 
to me a people, and I will be to thema 
God: for they shall turn to me with all 
their heart, 

8 And as the bad figs, which cannot be 
eatem, for their badness; thus saith the 
Lord, So will I deliver Sedekias king of Juda, 
and his nobles, and the remnant of Jerusa- 
lem, them that are left iu this land, and the 
dwellersin Egypt. °And I will cause them 
to be dispersed into all the kingdoms of the 
earth, and they sball be for 4 reproach, and 
a proverb, and an object of hatred, and a 
curse, in every place whither I have driven 
them out. 1 And I will send against them 
famine, and pestilence, and the sword, until 
they are consumed from off the land which 
I gave them. 


THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
concerning all the people of Juda in the 
fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
Juda; 2 which he spoke to all the people of 
Juda, aud to the inhabitants of Jerusalem, 
saying, 

31n the thirteenth year of Josias, son of 
Awos; king of Juda, even until this day for 
three-and twenty years, I have both spoken 
to you, rising early and speaking, *and I 
sent to you my servants the prophets, send- 
ing them early; (but ye hearkened not, and 
listened not with your ears;) saying, ? Turn 
ye every one from his evil way, and from 
your evil practices, and ye shall dwell in the 
land whic ave to you aud your fathers, 
of old and for ever. 9Go ye not after 
strange gods, to serve them, and to worship 
them, that ye provoke me not by the works 
of your hands, to do you hurt. ?but ye 
hearkeued not to me. 


8'l'herefore thus saith the Lord; Since ye 
believed not my words, ? behold, 1 will send 
and take a family from the north, and will 
bring them against this land, and against 
the inhabitants of it, and against all the 
nations round about it, and J will make 
them utterly waste, and 8 make them a 
desolation, and a hissing, and an everlasting 
reproach. 1 And I will destroy from among 
them the voice of joy, and the voice of glad- 
ness, the voice of the bridegroom, and the 
voice of the bride, the scent of ointment, 
and the light of a candle. !!And all the 
land shall be a desolation; and they shall 
serve among the Gcutiles seventy years. 


12 And when the seventy years are ful- 
filled, I will take vengeance on that nation, 
and wil make them a perpetual desolation. 
1 And I will bring upon that land all my 
words which I have spoken against it, even 
all things that are written in this book. Y 


§ TuE PROPHECIES OF JEREMIAS AGAINST 
THE NATIONS OF AULAM. 


3» Thus saith the Lord, The bow of Aflam 
is broken, even the chief of their power. 
% And I wil bring upon Alam the four 


y Note—For a list of the transpositions of verses and chapters in the LXX,, see the end of Jeremiah. 


6 Gr, the things which Jeremias prophesied. 


JEREMIAS XXV. 37—XXVI. 16. 


winds from the four corners of heaven, and 

.will disperse them P toward all these 
winds; and there shall be no nation to 
which they shall not come—even the out- 
casts of "iam. *9 And I will put them in 
fear before their enemies that seek their 
life; and I will bring evils upon them ac- 
cordiug to my great anger; and I will send 
forth my sword after them, until I have 
utterly destroyed them. 33 And I will set 
my throne in Ælam, and will send forth 
thence king and rulers. ??But it shall come 
to pass Yat the end of days, that I will 
turn the captivity of ZElam, saith the Lord. 

In the beginning of the reign of kiug 
Patekias, there came this word concerning 

am. 

2? FoR EGYPT, AGAINST THE POWER OF 
PHaRAO Nrcmao Kina or Eererr, who 
was by the river Euphrates in Charmis, 
whom Nabuchodouosor king of Babylon 
piiote in the fourth year of Joakim king of 

uda. 

3 Take up?arms and spears, and draw nigh 
tobattle; *and harness the horses: mount, 
ye horsemen, and stand ready in your hel- 
mets; advance the spears, and put on your 
breast-plates. 

* Why do they fear, and turn back? even 
because their mighty men shall be slain: 
they have utterly fled, and being hemmed 
in they have not $rallied, saith the Lord. 
6 Let not the swift flee, and let not the 
mighty man escape to the north: the forces 
at Euphrates are become feeble, and they 
have fallen. 

T Who is this that shall come up as a 
river, and as rivers roll their 9 waves? 8 The 
waters of Egypt shall come up like a river: 
and he said, I will go up, and will cover the 
carth,and will destroy the dwellers in it. 
? Mount ye the horses, prepare the chariots; 
go forth, ye warriors of the Ethiopians, and 
Libyans armed with ^shields; and mount, 
ye Lydians, bend the how. W And that day 
shalt be to the Lord our God a day of ven- 
geance, to take vengeance on his enemies: 
and the sword of the Lord shall devour, and 
be glutted, and be drunken with their 
blood: for the Lord as a sacrifice from the 
land of the north at the river Euphrates. 

! Go up to Galaad, and take # balm for 
the virgin daughter of Egypt: in vain hast 
thou multiplied thy medicines; there is no 
help in thee. ” The nations have heard thy 
voice, and,the land has been filled with thy 
cry: for the warriors have fainted fighting 
one against another, and both are fallen 
together. 

18 THE WORDS WHICH THE LORD SPOKE 
by Jeremias, concerning the coming of the 
ins of Babylon to smite the land of 
Ley pt. 

L Proclaim ¿é at Magdol, and declare it 
at Memphis: say ye, Stand up, and prepare; 
for the sword has devoured thy yew-tree. 

5 Wherefore has Apis fled from thee? 
thy choice calf has not remained; for the 
Lord has utterly weakened him. % And 
thy multitude has fainted and fallen; and 
cach one said to his neighbour, Let us arise, 


B Gr.in. 


y Or,inthe latter days. 
A See verse à, émAov apparently means shield in LX X, 
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^ , ^ e^ 
TOV TETTApwWY dkpov TOU oùpavoð, kal Owic7epO aüroUg èv 

Lo: ^ / e ^ 
TATt TOUS ÅVÉUOLS TOUTOLS, Kal OUK ca TOU CÜvos 8 oUx Ser éket, 

e 3 £ AÀ 7 K M £ 3 ` 3 / ^ 5 € 
ot éfemuévo. Aidu. Kat sroWoo abroUs évavtiov tov êy- 97 
OpOv abtay, rüv Lytovvtwv Tiv yoyi abrQv, ko èrdéw èr 

* ^ e^ m 
avroUs KaTa THY Ópyjv TOD vuo uov, kal érarocTeAG Ómíco 
avTOV THV paxaipdy pov, Ews ToU avarat aùroús. Kaj 38 
Ü 4 M 8 ? 3 Aids ~ 5 ^ 5 ^ 

now TOv Üpóvov pov v AiXàg, kal éfomooTeÀQ exetbey 

BaciAéo. kal peywrrüvas. Kal čorar èr éoydrou tov djjuepüv, 39 

NM 3 d ^ 5 / 3%) A , Z 
kat ázroa peo Thv atyuadwciav Aihau, Aéyec Küptos. 

5 ^ 7 7 

Ev ápxy Bacrhevovros Xe0ek(ov [JaaiAés, èyévero 6 Adyos 26 
ovTos wept Aida: 

3 : 

TH AILIYIITO "ETI AYNAMIN ®APAQ NEXAQ 2 

BAAIAEOX AIDYIITOY, ôs jy ézi 76 rorapd Eùppáry èv 
M e ^ 

Xappeis, ov éráraée Naßovyoðovórop Bacideds BafvAGvos, 
év TQ éret TH Terápro Iwaxelu Baotréws "Toa. 

3 / e s 

AvaAáBere ómAa. kal doridas, kal rpooaydyere els rédenov, 3 

` 4 N / ^ 
Kal emirdgaTe Tous tmmous, émü)wre oi imreis, kal Karaoryre 4 

3 ^ $ ^ d 
Ev TALS epikepaAataus Uuav, zpoaDáAere rà Sdpata, kal èv- 

é a 
dvoacbe rovs Üópakas buor. 

Tyr 7 3 ^ ^ ` 3 ^ 3 x 3 / 
L OTL AUTOL TTOODVTAL, Kal aroywpotow els TO éricw; 5 

? ^ e 
OLórL of icxupol atrOv korýrovrtat, $vyj edvyov, kal obk ávé- 

: | 
oTpefay weptexouevor kukAó0ev, Aéye Kúpios. My devyéro 6 

e ^ ` n 
O Kovdos, Kat un avacwlerOw ó icxupds éxt Boppüv: và rapa 

v 
Tov Kudparny yobanec, kal zemrókac. 

/ e 
Tis ovros ws zorauós dvaBjoerar, kal ds morao? kupal- 7 

4 Yy 
vovow vowp; "YOara Alyómrov s morapòs åvaßńoerar Kal 8 
> z ^ ^ 
eirev, dvaPynoopat, Kal kataxahiw THY yiv, Kal àmoAÀQ ToUs 

^ ^ > 
KaTotkovrtas ev aùr). Hifyre émi rods imrovs, rapackevd- 9 

t 
gate Ta åp arta, éféAÜare oi payyral Aididrwy, koi Aves 
d 

KaJwahucpéevot Ordos, kai Avdot dvdByre, évretvare vóÉov. 
K Nc € Z 2 / z ^ ^ tf n e 7 2 7 

at npepa eken Kvpio 76 Oc vuv huépa exduxjoews, 10 

^ ^ ` 2 ny 
TOU ExdiKoat ToUs éxÜpovs adtod kal karapáyerar 1) uáyaipa. 

7 ` - ^ 
Kvpiov, kai éumA«qoÜQcerai al pebvoOyoera dd Tod 

v ^ e ^ ^ m "^ 
atmatos o vràv, ort Ovaía TO Kupiw dard yrs Bopha éri morau 
Eidparn. 

> ') N N £ e 4 e^ 
Avafnt Taradd, kai AdBe fmrivmv zapÜévo i 

3 ^7 P» 3 ` i N 3 P p 5 ^] 70 pleve Guyarpi l1 
AlyórrOv: eis Tò kevòv émAwÜvvas iduarád cov, dpédea oik 
/ / 7 "^ e^ 
cot év gol. "Hxovaav vy povýv cov, kal rijs kpavytjs cov 19 
5 / € "^ kd M N 
erAjoUn Ù yf, OTe uaxw«rüs mpds naxqr]v hobéycav, èri- 
TOAVTO Ééregav üpdórepot. " 

SM 5 É e m "^ 

"A EAAAHSE KYPIOJ éy yepi lepeucov, tod éAQétv Tov 13 

/ ^ ^ f ^ * £ 
Bactrca BafBvAGvos Tod kópar yyy Alyórrov. 
3 á 
AvayyeiAare eis Maydwddv, kai zapayyeAare eis Méuduy 14 
L4 


cimate, rionu, kal éro(uacov, dt. Karédye payapa THY 
opirakd cov. 

Arati epvyey do cot ô “Amis; 6 pdcyos ó éxXexrds cou 15 
oùk éuewev: Or. Kúpios wapéhucey aùróv. Kol tò zA$0ós 16 
cov nodevnce, Kat erece: kal ékao Tos mpòs Tov aÀqoíov oiroo 


à Or, shields. t Or, lit, returned. 0 Gr. water. 


u Or, balsam, & Gr. paralyzed. 
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ède, dvacrdpev, koi àvacTpé[ojuev mpos Tov adv uav 
cis Trjv marpida Hav, ard mpogomov paxaipas "EAXqvudjs. 
17 Kadécare rò dvopa Papaw Neyaù Bacttéws Alyómrov, Baùv 
18 éoBeé pwd. Zô eyo, A€yer Kúptos ó Oeds, dru as Tò Ira Bv- 
piov èv rois Spec, kai ds ó Kdppndos ô èv TH Oaddcon, Cet. 
19 Sxety aroutcpod rotnoov ceavrgj Karouxotca Übyarep Aiyú- 
mrov, Ott Méudus cis adavicpoy eorat, kai kAnOnoerar Oval, 
dua. TÒ ji] Hrapyetv karotkoUvras v avri). 


d 3 / 3 N €^ 
90 Adpadis xexal\Awmopevy AtyvmTos, arooracpa amo Boppa 
D 2? aN S € s $3 ^ 5 » ^ g / 
2] Aber èr airny, Kat ot picOwrot avuTys év GUTH, WOTEP LOT XOL 
^ / `N 3 N z 
GiTevTol Tpehopevor èv aùr: OirL Kal avroi êmeorpapnoay, 
d v € Z 5 / 
Kai čpvyov ópoÜvpadóv. obk čoryoav, Ori Nucpa &moA«ias 
b ^ * » ^ 
99 jAÜev èr abroUs, Kat katpós ékOuajoeos avTOv. Pwvy avrüv 
» A E 3 é’ 
às Odews cupiovros, öre èv ppw mopevovrat, èv àgivats 
7 3 3 3 7 € / A < x 8 N 
23 5£ovoiv èr abrQv: as kómrovres úa Exkowovar TV Opypov 
~ ej ` e^ cf / € * 
abris, Aéyer Kupwos, őre où py cixacOy, Ort wAnOuver vmép 
> , A 3 > 3 ^ 3 / lA € 2? 
24 axpida, kal oùk črt abrots åptÂpós. Karnoxóvőn 7) Ouyarnp 
2 e ^ 5 €^ 
Aly/mrov, mapeðóðy eis xeipas AaoU amo Boppa. 


25 


3 e^ s ? * D eN 3 n^ * y * b! 
Iðoù éyà ék0uxG-róv “Appov Tov vióv avrys ert Papaw, Kat 
* N / 3 2? > "^ 

êri TOUS merotóras êr avTÓ. 


27 Sb Bt ph dofjqÜjs SodAds pov Iakob, pyde cromÜfs Io- 

pex: Sudre éyà tod odluv ce paxpdev, kai Tò onéppa Gov 

êk THs alixpoAocías abürüv: Kal åvasrpéje axo, Kat 

yovydce kal trvice, kal oùk eorat 6 mapevoxAüv abróv. 

28 M) dofjoU mais pov laxo), A€yer Kuptos, ort pera cod éyo 
cipi d) åmrónros Kal rpudepà mapeddOy Ore mowjow Över 
cuvréAcay èy mavr Over eis oùs fwod ce éket, cè OE OV pH 
moujct exAurey, kal maero oe eis kpipa, kal àÜGov ovK 
aOuacw ce. 


27 AOTOS KYPIOY “ON 'EAAAHZEN 'EIII BABY. 
AQNA. 


3 f 3 ^ 3 NS» ` [4 `N * 
2  'Avayye(Aare èv Tois &Üveat, Kal ükova à, TOMTATE, Kal pu 
~N / ^ [4 
kpvwyte einate, EdAwxe BaBvdwv, korgoxovOn Bros, 7| 
/ N of 5 z 3 
3 ånróņros, 7j rpudepà mapedd6n Matpwddx, öre aveBy èr 
* 7 z ` ~ 3 ^ 2 3 
aùryv evis årò Boppa,-otros Onces THY yv avrís eis åpavı- 
A 3 ^ a ^ 5 / 5 © 
opov, kal oùk érrat 6 Karouay èv abri] dd àvÜpórrov Kal ews 
/ 
KTYVOUS. 
2 
3 ^ * ^ 5 , N35 ~ E.. 3 a vc 
4  'Ev rats quépats .éketvats, Kal ev TH KaupQ | éketvo, 1)5ovatw 
e € \ 3 ` 3 ` ` e € A 'I SÒ $5 5 ` 3 * B bul 
ot viol IapajA abroi, Kat ot viol lovóa emt ro avro, padiCov- 
, x / `A 3 A e 
res Kal kAaíovres sropevc ovra, Tov Kptov Oedv abrüv. Cyrodv- 
a s € QN qv A ` , 
5 res. “Eos Ziv épwryjcover riv 000v, Gde yàp TÒ zpócwrov 
^ N z? ` / 
abrGv dwcovet, Kal YEOVOL Kal katadhevgovras mpos Kúpwov 
$: 2 * A 
Tov Beér: Sabin yap aidveos ook émtAnoOynoera. 


6  IlIpóflara droAwAdra èyevýðy ó Xaós prov, ot moipeves avtov 
tEwoav abrovs, èri rà dpy amerAdvycay aitovs, êE dpous èm 
7 Bovviy dxovro, émeAáÜovro koírgs ator. I&vres oí epi 
oKovres abroUs, üvijuakov abrovs oi éxOpot airay eirav, My 


JEREMIAS XXVI. 17—XXVII. 7. 


and return into our country to our people, 
from the Grecian sword. %Call ye the 
name of Pharao Nechao king of Egypt, 
B Saon esbeie moed. !8 4s I live, saith the 
Lord God, he shall come as IJtabyrion 
among the mountains, and as Carmel that 
is ou the sea. 19 O daughter of Egypt dwell- 
ing at home, prepare thee stuff for remov- 
ing: for Memphis shall be utterly desolate, 
and shall be called Woe, because there are 
no inhabitants in it. 


“0 Héypt is a fair heifer, but destruction 
from the north is come upon her. *! Also 
her hired soldiers in the midst of her are as 
fatted calves fed in her; for they also have 
turned, and fled with one accord: they 
stood not, for the day of destruction was 
come upon them, and the timeof their re- 
tribution. “Their voice is as that of a 
hissing serpent, for they go upon the sand ; 
they shall come upon Egypt with axes, as 
men that cut wood.  ^?'lhey shall cut 
down her forest, saith the Lord, for £heir 
number cannot at all be conjectured, for it 
exceeds the locust in multitude, and they 
are innumerable. *!The daughter of Egypt 
is confounded; she is delivered into the 
hands of a people from the north. 


* Behold, I will avenge Y. Ammon her son 
upon Pharao, and upon them that trust in 

1m. 

7 But fear not thou, my seryant Jacob, 
neither be thou alarmed, Israel: for, behold, 

wil save thee from afar, and thy seed 
from their captivity; and Jacob shall re- 
turn, and be at ease, and sleep, and there 
shall be no one to trouble him. ?3 Fear not 
thou, my servant Jacob, saith the Lord; 
for lam with thee: she that was without 
fear and in luxury, has been delivered. up: 
for I will make a full end of every nation 
among whom I have thrust thee forth; 
but I will not cause thee to fail: yet will L 
chastise thee in the way of judgment, and 
will not hold thee entirely guiltless. 


Toe Won» or tHE LORD wnuicH HE 
SPOKE AGAINST DABYLON. 

? Proclaim ye among the Gentiles, and 
cause the tidings to be heard, and suppress 
them not: say yc, Babylon is taken, Belus 
is confounded; the fearless, the luxurious 
Merodach is delivered up. 4 For a nation 
has come up against her from the north, he 
shall utterly ravage her land, and there 
one be none to dwell in it, neither man nor 

east. 

5 In those days, and at that time, the chil- 
dren of Israel shall come, they and the chil- 
dren of Juda together; they shall proceed, 
weeping as they go, seeking the Lord their 
God. ® They shall ask the way till they come 
to Sion, for that way shall they set their 
face; and they shall come and flee for refuge 
tothe Lord their God ; for the everlasting 
covenant shall not be forgotten. 


6 My people have been lost shcep: their 
shepherds thrust them out, they caused 
them to wander on the mountams: they 
went from mountain to hill they forgot 
their resting-place. * All that found them 
consumed them: their enemies said, Let us 
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B The Meb., words untranslated—' a nofsc—he has passed the appointed time, 


T See Hebrew, 


JEREMIAS XXVII. 8—26. 


not leave them alone, because they have 
sinned against the Lord: he that gathered 
their fathers had a pasture of righteousness. 
88 Flee ye out of the midst of Babylon, 
and from the land of the Chaldeans, and go 
forth, and be as serpents before sleep. ?For, 
behold, I stir up against Babylou the ga- 
therings of nations out of the land of the 
north; and they shall set themselves in 
array against her: thence shall she bo 
taken, as the dart of an expert warrior shall 
not return Y empty. ! And Chaldea shall be 
& spoil: all that spoil her shall be satisfied. 
"Because ye rejoiced, aud boasted, while 
plundering mine heritage; because ye 
exulted as calves in the grass, and pushed 
with the horn as bulls, t Your mother is 
greatly ashamed; your mother that bore 
ou for prosperity is confounded: she is the 
ast of the nations, desolate, by reason of 
the Lord's anger: it shall not be inhabited, 
but it shall be all a desolation; and every 
one that passes through abylou shall 
? scowl, and they shall hiss at all her plague. 
44 Set yourselves in array agaiust Babylon 
round about, all ye that bend the bow; 
shoot at her, spare not your arrows, 5an 
revail against lier: her hands are weakened, 
ier bulwarks are fallen, and her wall is 
broken down: forit is vengeance from God : 
take vengeauce upon her; as she has done, 
do to her. Utterly destroy seed out of 
Babylon, and him that holds a sickle in 
time of harvest: for fear of the Grecian 
sword, they shall return every one to his 
people, and every one shall flee to his own 
nd. 


V Israel is a wandering sheep; the lions 
have driven him out: the king of Assyria 
first devoured him, aud afterward this king 
of Babylon has gnawed his bones. 18 There- 
fore thus saith the Lord; Behold, I will 
take vengeance on the king of Babylon, and 
upon his land, as I took vengeance on the 
king of Assyria. 19 And I will restore Israel 
to his pasture, and he shall feed on Carmel 
and on mount Ephraim and in Galaad, and 
his soul shall be satisfied. % In those days, 
and at that time, they shall seck for the 
iniquity of Israel, and there shall be none ; 
und for the sins of Juda, and they shall not 
be found: for I will be merciful to them 
that are left %on the land, saith the Lord. 

Go up against it roughly, and against 
them that dwell onit: avenge, O sword, and 
destroy utterly, saith the Lord, and do 
according to all that I command thee. 
sound of war, and great destruction in the 
land of the Chaldeans! * How is the ham- 
mer of the whole earth broken and crushed! 
How is Babylon become a desolation among 
the natious! *!'l'hey shall come icr thec, 
and thou shalt not know it, Babylon, that 
thou wilt even be taken captive: thou art 
found and taken, because thou didst resist 
the Lord. 

% The Lord has opened his treasury, and 
brought forth the weapons of his anger : for 
the Lord God has a work in the land of the 
Chaldeans. ?9 For her times are come: open 
ye her storehouses: search her as a cave, and 
utterly destroy her: let there beno remnant 


936 IKPEMIAS, 


$^ 3 \ a g j^ 
àvQOjev aùroùs, àvÜ av Tjuaprov TQ Kupiw' vou) Owatoo óvgs 

^ * A 
TO TuvayayovTt ToUs TaTépas AÙTÕV. 

3 lA / ^ m 

AcaAÀAorpwÜnre k pecov BapvAGvos kal ard ys Kad; 8 

5, € 
Oaiwy, kal éféAÜare, kat: yéveoUe domep Opdkovres kocrà. erpóa- 

7 ^ 
wrov  Tpofrov. “Ore idod eyo éyeípo emt BafjvAÓvo 9 
S 24 m 2 ^ en N / 3 n^ [NM 
cuwayuyas éÜvàv ék ys Bopp, kai raparáGovrot abr ékeiDev 
XA ? e At ^ m 3 3 f ? 
&Aógero, ws Bois uax«roÜ cuverod otk emotpéwer kevý. 

NM c ? ^ / 

Kat coTat 7, Xaddaia eis mpovouny, mávres oi mpovopedovtes 10 

3 ? 
auTny éuTAnoOyoovtat. 

e Z 

Ort yidpaiverbe, kal karekavxaoOe, dvaprdlovtes riv kày- 11 

/ m of. 
povomiay mov, vote éouprüre, ws Bolia év Borávy, kal éxepa- 

/ e ^ > 7 e / e ^ aN > / 
Tiere Os rapor — '"HoyovO 7) uýryp ouv a dóopa, éverpám 12 
7 rekoUca úuâs pntynp èr ayaba, èryáry eOvav, čoņuos amd 13 

^ t 
dpyns Kupiov, où KxarounOynoerat kal eorar eis åġaviouòv 

^ ` ^ e / ^ m / ` 
Tüc0* Kat Tas 6 dwodetwy ota BajgvAQvos okvåpwrácsc, kai 
cupio) emt mücay THY TAnyHY abris. 

as / / 

Iaparagacbe eri BaBvAdva kókXo mávres Teivovres Tó&ov, 14 
Tokevoate ém abTwWv, p) pcionabe emi rots Tofeóuaciw Üpüv, 
Kal KaTaKpaTyoare abr]w mapeAvOnoay al xetpes airns, éme- 15 
cay ai émáAGes airys, Kal KATETKÁPN TO Téios airys, St 
éxdlknots Tapa Oeod éstri’ éxdtxeire èr atv, Kabws êroinoe, 
morate atty. | EGoAopeócaoÓe orépua èk BaofjvAQvos, 16 

t ^ m 
karéxovra. Ôpéravov év kotpà Bepiopod: amd mporwrov payal- 

£342 ^ [5] 3 * N > ^ 3 f ~ 
pas EAAÀqvucjs, éxaoTos eis Tov Aaóv avrOU QocTpéwJovct, Kal 
ékag'Tos eis THY yv adTod pedvSerat. 

? ^ / 
IIpéBarov mAavdevov ‘Iopand, Aéovres eLwoay aùróv 17 
^ C S o o a e 
ô mpüros edayev avróv DDactXeUs Aoroùp, koi otros voTepov 
rà ócT& atrov DaciXeós BafjvAGvos.  Aiarovro tdde Aéye 18 
^ / ^ 

Kiptos, dod éyw  ékOu«Q. él tov Pacıéa BafjvAQvos, kai éri 

s ^ 3 ^ ^ 3 4 LS s p ? A 

TV yv airo), Kafas e€edixnoa êml tov BaciXéa 'Accop. 
> m 
Kai &mokoaraoT(oo tov ‘Iopand cis thy vopiv aùroù, kal 19 
x f ? i. N ^ 
veunoetat ev TO Kapuýàw, koi èv oper Edpatu, kat êv TÔ 
N > ^ r 
l'àÀaàó, kal wAnocOyoerat 7) yvy avrov. Ev tats ýuépars 20 
^ "m / z ` ? 3 
éxelvats, kal év TQ KapO éketvo, EyTýoovot Thv ddixtav Iopand, 
f ? N m 
kal oby ùrapée, kal Tas åuaprias Iovda, kat où uy eùpebôo, 
€ ^ / "m ^ 
OTL LÀeos écoj.at Tols VmoAeAeu4kévois ert Tis yys, Aéye 21 
Kuptos. 
a » ^7 >» 9 2 ^ & 3 N N ^ s 9? 

Ilixpds émüf)yÜu êr aityy, kat mi Tous karowkoUvras èr 

> 7 5 / z * 3 / ? / EY 
aityv: ékOikqcov payaipa, Kal apavicov, Aeyer Kóptos, kal 

4 * / e 2 AA f d b Aé ` 99 
moie karà vüvra Oca évréAAouat cot. av) voAéuov Kai 22 

Le / ^ 
cvvrpu9: peyddn ev yy Xaddaiwv. Ids éxAdoGy kai avve- 23 
/ ^ "^ A / 
tpiBy h odvpà wáons THs yas; wOs éyevýðn cis &havıo pòv 
` E] E 5 f 4 * > A e 9 
BafjvAóv èv &Üvecw; “EmtByoovrai co, koi où yvócoy, ðs 24 
£ N td 9 m / 

BafjvAv kal dddon etpéOys, kai eAnpOys, ore TO Kupío 
AVTETTNS. 

i. N ^ A9 f € 

"Hyoige Kúpios tov Üncavpóv aitot, koi é&yveyxe Tà oKedyn 25 
3 ^ 3 m 9 » m K / ® m 1 m X AG P: -a 
ópyns atrot, ore épyov TO Kupío © év y) XoAOatov, 
eV , z e N 3 ^ > f N 5 4 » ^ 
OT. éÀqAUÜactv oi kapol aiTAs: avoi€ate Tas åmobýkas aùris, 26 

lA `~ , f 
épevvijcare QÙTYV ÒS CTAQLOV, kal é£oXoÜpevcare UÙTYV* pr) 





B Lit. be yo estranged. 


y See 2 Kings (2 Sam.) 1, 22, 


ò Or, look sad. C Alex. + ‘saith the Lord,’ 0 Gr. bitterly. 
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97 yevérOw abris karddeppar “Avaéypdvare abris mávras TOUS 

Kaprovs, kal kara[hjrecav eis opayyv: otal abrois, Oru Tjket 
98 $ juépa abrüv, kal koipós exdixnoews aUrQv. Povh) pevyov- 
vov, kai dvacwlouevo êk ys BaBvAdvos, TOU dvayyelAat eis 
Suv rhv éxdiknow rapa Kupiov Oeod yuav. 

Ilopayye(Aare émi BaBvddva  oAXAots, mayTi ÈVTELVOVTIL 
vófov, wapeu[ldAXere èr abr]v kvkXóÜev: py eoTw avTns 
üvocoLópevos åvraróðore aðr Kata rà Epya airs, Kara 
advta oa émolgae, voujcare airy, drt mpds Kuptov avrecry 
30 @cdv &yvov tot “IopajA. Ararotro recotvras oi veaviakot 

aiths èv tats mÀartelais adris, Kal vávres of avdpes oi TOE- 

portal adris pupyocovrat, etre Kuptos. 
31 [Sod éyà éxt oè rijv tBpiorpiav, A€yee Kúpios OTL NKEL 
32 ý $uépa cov, kal ó kaipós exdikyoews gov. Kai dobevýoe 
5 UDpis cov, kal wecetra Kal ovdels Eorat 6 avioray abri 
kal dvdivw wip êv rQ pupe adrijs, kal karapdyerat wavra à 
KÜKAQ QAÙTIS. 

Tade r€Eyer Kupros, KaTadseduvdaTewrat oi viot IopandA, Kat 
of viol Iovéa, dua mdvres of aiypadwredoavres airovs, KATE- 
Suvdarevoay abdtovs, Ot. oùk HOeAnoay e€arocretAat aros. 
Kat 6 Avrpoópevos abroUs ioyvpòs, Kóptos «avrokpárop 
dvopa atta: kpíciv kpweéi mpds voUs dvtiSikous aùTod, dius 
éEdon thy yhv: Kal mapoéuvel rots Katoixoto. BaBvAdva, 
35 uáyaipav  émi robs XaABaíous, kal émi Tovs korowobvras 
BajfdvAQva, Kat émi rovs peyiorâvas abris, Kal émi TOUS TUVE- 
robs abre: Méyoupav émt rods paxyyras aùrhs, kai rapaAv- 
Üicovrav. páyapav éri rods Urrovs ajrOv, Kat ért rà appara 
ajrw Mdyxapav r} rovs payytas abrüv, kal émi tov 
cónpakrov TOv èv péow abris, kal écovroi wget yuvatkes' 
pxatpay ert vois Oncavpods, Kal SiacKopricOycovtat émi TQ 
Ware adris, Kal kararcyvvOncovrat, OTe yy TOv yAuTTOV éat, 
39 kal èv vais vijcows, o0 korekavyüvro.  AuaroUro KATOLIKO OV- 

cw ivdd\pata èv vois vicos, Kal Karounoovow ÈV aUT[ 

Ouyarépes ceipyvwv, od pi) KarounOy ovKert eis Tov aidva. 
40 Kafós karéorpepev ô Geós Xó80oua kat Topoppa, koi tas 
Spopovoas abrats, etre Kuptos, où p) Karouxjoes éket dvÜporros, 
kal où uù) mapoikýoe éket vids dvÜpovrov. 

'IBob ads dpxerat dard Bopp, kal eOvos péya, koi Bacıheis 
ToÀÀol éfeyepÜjmovra, dm éoxárov THs yi]; Togov kai éyxet- 
42 piSiov Éyovres, irapds éort, Kal ob py éAeroqr ý ov?) aùr 

bs Odhacca yee, ep immo immacovra, TaperKevacpevor, 

orep mip, eis moAenov, mpods cé, Üvyarep BafgvAGvos. 
43"Hrovee [lacie)s BafjvAQvos Tijv dxonv ajrüv, kai tapedv- 

Ógcav ai xéipes abrot* ÜXüjis karekparnoev avrov, QOLves OS 
44 ruxrovoys. "I8o0 domep Aéov dvaBjoerar dard ToU lopOdwov 
cis T'asfày, re rayéws exdudfw aùroùs dm airijs, kal TAVTO 
veavirkov em atrynv emi Tij o ÓTL TiS ÖTTEP eyo ; Kai ris 
GVTLOTNOETAL POL; KAL TLS OUTOS TOLUNV, OS TTHTETAL KATA 
TpOTWITOV MOV ; 

Atarodtra dxotoare Tijv Bovàùv Kuptov jv BeBotrevras èr 


29 


99 


34 


36 
97 


38 


4} 


45 


—— 


A Gr. daughters of Sirens. See Job 30.29. Eyal, 18, 21, ete. 


JEREMIAS XXVII. 27—45. 


of her. 7 Dry ye up all her fruits, and let 
them go down-to the slaughter: woe to 
them! for their day is come, and the time 
of their retribution. *A voice of men 
fleeing and escaping from the land of Baby- 
lon, to declare to Sion the vengeance that 
comes from the Lord our God. 


29 Summon many against Babylon, even 
every one that bends the bow: camp against 
her round about; let no one of her people 
escape: render to her according to_ her 
works; according to all that she has done, 
do to her: for she has resisted the Lord, 
the Holy God of Israel. * Therefore shall 
her young men fall in the streets, and all 
ya prosan shall be cast down, saith the 

ord. 


3! Behold, I am against thee the haughty 
one, saith the Lord: for thy day is come, 
and the time of thy retribution. *? And thy 
pride shall fail, and fall, and there shall be 
no one to set it up again: and I will kindle 
a fire in her forest, and it shall devour all 
things round about her. 


33 ‘hus saith the Lord; The children of 
Israel and the children of Juda have been 
oppressed: all they that have taken them 
captive have oppressed them together; for 
they would not let them go. “But their 
Redeemer is strong; the Lord Almighty is 
his name: he will enter into judgment with 
his adversaries, that he may destroy the 
earth ; 9 and he will sharpen a sword against 
the Chaldeans, and against the inhabitants 
of Babylon, and upon her nobles and upon 
her wise men; $a sword uyon her warriors, 
and they shall be weakened: a sword upon 
their horses, and upon their chariots: *a 
sword upon their warriors, and upon the 
mixed people in the midst of her; and they 
shall be as women: a sword upon the trea- 
sures, and they shall be scattered upon her 
water, Sand they shall be ashamed : for it 
is a land of graven images; and in the 
islands, where they boasted. * Uherefore 
shall idols dwell in the islands, and the 
8young of monsters shall dwell in it: it 
shall not be inhabited any more for ever. 
40 As God overthrew Sodom and Gomorrha, 
and the cities bordering upon them, saith 
the Lord: no man shall dwell there, and no 
son of man shall sojourn there. 


1 Behold, a people comes from the north. 
and a great nation, and many kings sha be 
stirred up from the end of the earth; hold. 
ing bow and dagger: “the people 1s fierce 
and will have no mercy: their voices shall 
sound as the sea, they shall ride upon horses, 
prepared for war, like fire, against thee, O 
daughter of Babylon. $9 The kin g of Baby- 
the sound of them,and his hands 
were enfeebled: anguish overcame him, 

angs as of a woman in travail. “4 Behold, 
he shall come up as a lion from Jordan to 
yGæthan; for L will specdily drive them 
from her, and I will set a the youths 
against her: for who is like me? and who 
will resist me? and who is this shepherd 
who will stand before me? 


46'Therefore hear ye the counsel of the 


lon heard 


y Heb. PR TW Alex. the place of /itham. 


JEREMIAS XXVII. 46—XXVIII. 


Lord, which he has taken agaiust Babylon; 
and his devices, which he has devised upon 
the Chaldeans inhabiting i£: surely lambs 
of their flock shall be destroyed: surely 
pasture shall be cut off from them. “6 For 
at the sound of the taking of Babylon the 
earth shall quake, and a ery shall be heard 
among the nations. | : 

Thus saith the Lord; Behold, I stir up 
against Babylon, and against the Chaldeans 
dwelling therein, à deadly burning wind. 
? And I will send forth against Babylon 
spoilers, and they shall spoil her, and shall 
ravage her land. Woc to Babylon round 
about Aer in the day of her affliction. ? Let 
the archer bend his bow, and him that has 
armour put it on: and spare ye not her 
young men, but destroy ye all her host. 
4 And slain men shall fall in the land of the 
Chaldeans, and men pierced through shall 
fall without it. 

? For Israel and Juda have not been F for- 
saken of their God, of the Lord Almighty ; 
whereas their land was filled with iniquity 
against the holy things of Israel. 9 Flee ye 
out of the midst of Babylon, and deliver 
every one his soul: and be not overthrown 
in her iniquity; for it is the time of her 
retribution from the Lord; he is rendering 
to her a recompence. 7 Babylon has been a 
golden cup in the Lord's hand, causing all 
the earth to be drunken: the nations have 
drunk of her wine; therefore they were 
shaken. 8And Babylon is fallen suddenly, 
and is broken to Ju: lament for her; 
take balm for her deadly wound, if by any 
means she may be healed. 9 We tried to 
heal Babylon, but she was not healed: let 
us forsake her, and depart every one to his 
own country: for her judgment has reached 
to the heaven, it has mounted up to the 
stars. The Lord has brought forth his 
judgment: come, and let us declare in Sion 
the works of the Lord our God. 

l Prepare the arrows; fill the quivers: 
the Lord has stirred up the spirit of the 
king of the Medes: for his wrath is against 
pu, to destroy it utterly ; for it 1s the 
Lord's vengeance, it is the vengeance of his 
people. £ Lift up a standard on the walls 
of Babylon, prepare the quivers, rouse the 
guards, prepare the weapons: for the Lord 
has taken the workin hand, and will execute 
what he has spoken against the inhabitants 
of Babylon, 5 dwelling on many waters, and 
amidst the abundance of her treasures; 
thine end is come verily into thy bowels. 
14 For the Lord has sworn by his arm, say- 
ing, Lwill fill thee with men as with locusts ; 
and they that come down shall cry against 
t 


ec. 
1 The Lord made the earth by his power, 
preparing the world by his term, by his 
understanding he stretched out the heaven. 
16 At his voice he makes a sound of water in 
the heaven, and brings up clouds from the 
extremity of the earth ; he makes lightnings 
for rain. and brings light out of his trea- 
sures. "7 Evyery man has Y completely lost 
understanding; every goldsmith is con- 
founded because of his graven images : for 
they have cast false gods, there is no breath 


li. 938 


BaBvAGva, koi Xoytaq.oUs adTod ods —Aoylcaro él rods KaTOL- 
kovvTas XaAdaious: àv u) Siadbapy rà dpvia tov mpoBdrav 
avrüv, éàv u) adavicly vow) àr aùrôv. “Ort àmó davis 46 
áXoceos BaBvrAdvos ceccbyoeras 7 yn. Kat Kpavyyn èv Overw 
dxovobycerat. 


IEPEMIAX. 


Tade Aéyer Kópios, ioù &yà é£eyetpo ert BaBuddva Kat ézi 28 
ToUs Katouodvtas KaAdalovs dvepov xatowva OudÜelpovra. 
Kat éfaroorehd cis BaBvAdva bfpwrràs, koi xabvGptcovow 2 
avTnv, kai Àvupavotvra,. THY yiv abr)s otal èri BafjvAGva 
KvkAóÜev ev jucpa. kakdoews aùris. Tewérw 6 reivov T0 tóćov 3 
aŭto, kal mepiüéoÓn © ést Orda adrod, Kal uù delonobe 
émi Tobs veavioxous airis, kal üdavícare macay Thy Sbvapuy 
aurys. Kat zecoUvro4 tpavparia: èv yg. Xaddalwv, kai kara- 4 
KexevTnpevot é&o0ev avrns. 


5 S ? ^ m 
Ai, otk èyýpevoev lopañ kal Iloúðas årò Ocod abrOv, 5 
3 M ? Á/ vd € ^ 3 n > Z 3 7 
amo Kupiov wavroxpatopos, Ort *) y) avrOv érAjnoOn åðıkias 
3 M es e f ? / 4 5 ? ^^ ` 
amò TOv dyiwv Iopaņà. Pevyere Ex uécov BaBvAdvos, kai 6 
àvogoLere €kogTos T)v Wuynv adtod, kal ui) åropfipire év 


^ 18 fA n eu x > e A 3 ^ 5 ` K f 
TT] a LKLQ QUTrIJS, OTL KALPOS EK LKTJOEWS QUTNS €OTL TAPA UpLOV, 


3 $0 3.5 3 dio 3. f* , ^ 7 
&vromóO0ouo avTos avrarodidwow airy. —llorüjptov xpvcoUv 
BafBvAGv év yapi Kupiov, ueÜ/akov aücav rjv yhv, amd tod 
otvov a)T]s émiocav ev, üuvrovro éoadevOnoav. Kal ddve 8 
ot M bj / ^ 3o N 7 e "n 
ereae BafjvAàv, kai cvverpiBy- Opnvetre abriv, Aáflere farivqv 

e^ 8 Ü ^ 3 "^ » > Ü / T z x 9 
TH 9wÜop& avríjs, erws tafyoetar. ‘larpedoapev riv Bafgv- 

a f 
Adva, Kal ov« idły eyxaradimwuev aityv, koi åméàĝbwpev 

m La 3, 

exacros eis Tiv yijv avrov, Ore Tryywev els oüpavóv TO kpina 

* n $3400 q ^ » IM ? 4 N ? 
aris, e€jpev ews vüv dotpwv. Ebjveyxe Kóptos TÒ kpíua 

A es f "^ 

abrow dire, kai avayyeiAwpev év Siwy Ta épya Kupiov rod 
@cod huar. 


10 


Tlapackevalere Tà rtokevipata, wAnpotre Tas dhapérpas: 11 
yepe Kúpios Tò rvetpa Baowéws Mijóov, dre cis BaSvddva 
Ñ py) aùroð, ToU éfoAo0peUca. aùryv, dre exdixnots Kupíov 
éotiv, éxdiknots Aaod aùrod éoTw. “Ent reuxéov BaBvAdvos 
apate onpetov, emiaTynoate dapérpas, éyeipate huAakds, érot- 
pdoate onda, oTt évexeipuge, kai «onse. Kúpios à eAdAnoev 
émi rovs karowoUvras BajvAQva, karackqvo)vras éd! Bdacr 
ToAAois, kai éxt wAner Üncavpüv abríje: iket TÒ mépas cov 
dAn0Os eis rà orAdyxva gov. “Ori duooe Kópios xara tod 
Bpaxiovos adrov, dudte wAnpwow ce àvÜpdymov cel axpidwr, 
kai pbéyfovrat éri oè ot karapaivovres. 


12 


18 


14 


Kópios mov yiv èv vj toxvi adrod, érousdGov otkovuévqv 15 
èv TH copla abroU, év TH cvvéce, adtod é£érewe Tov ovpavóv, 
cis .ovijv eto Nyos v0oTos èv obpavQ, kal ävýyaye vedéAas 16 
dm’ éoxórov ris yas dotpamrds eis beròv éxoince, kal ééýyaye 
dads ék TOv OyoavpGv aùroð. “Eyaraui6y râs dvÜpomos 17 
Grd yaoews, karyaxUv0n Tas xpvcoxdos dd vOv yAuTTdv 
avTov, Ore Yev éxóvevgav, oùk ote mveüua èv adrtots. 





B Gr. widowed. 


y Gr. become foolish from knowledge. See chap. 10. 14. 
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/ lA 3 Z ^ m 
18 Maraid éorw pya pepoknuéva, ev kup èmoképews aùrôv 
3 ^ A tj 
19 arodotyrat, Od Totadry pepis TH "lakof9, dre 6 vÀAdácas To 
Z f ^ A 
TAVTA, QÙTÓS égTL KANPOVOpLLA o.UTOU, Kiptos õvopa ovrà. 
/ z ^ 
20  AiackopmiLews oú pot okeón ToÀéuov, kal StacKopma èv 
\ M ` A e^ e 
21 coi éOvy, kai apd êk cod Bacrreis. Kal diacxopma èv col 
v 8 5 / 3 ^^ N ^ 5 b e N 
UrTOV Kal eruParynv aŭro, Kal Otauckopmu èv coi appara Kal 
£ e ^ 
22 avaBatas a)rOv. Kat OtackopmiQ ev col veaviokov kai 
93 dé N Ò ^ 5 ^ y \ Lo: ^ 
TapÜévov, kai ÓtackopmiGQ év coi avdpa Kat yuvaixa, Kai 
Otackopmi® év col sowiéva kal TÒ moluviov abrov, Kal ta- 
^ N s N ^ ^ 
OKOQTLÓ EV TOL yegpyóv KAL TO yewpytov avro, Kai ÖLATKOP TLO 
N ^ 
24 év coi Hyepovas kai oTpaTwWyoUs cov. Kai ávromoOóco tH 
BafvAGv. kal mace rois korowkovtocu XoÀOa(ots maras Tas 
4 » ^ A > 7 +N x > 5 N eon 
KaKias GUTOV, aS roinoav êri Diov kar d6POadrpors tpoav, 
/ 
ÀAéyet Kupios. 
3 * X / ^ 
Iðoù yò mpòs oè rò dpos 76 ĉrephapuévov, Tò Gu dÜeipov 
A hs A ` A e 
TATAV THV yQv, kai ékrevO THY xeipà pov emt oe, Kal KATAKU- 
e 2 N "^ "^ 
Ath oe eri TOv merpüv, Kal wrw a ós Ópos émemvpwagévov: 
` 3 N A "^ 
26 Kai où ui AdBwow dard cod AíÜov «is ywviav, kat iGov 
9 8 21 er 3 3 ‘N y 5 x an / 
ets ÜeuéAtov, ort eis adavicpoy éon eis Tov aidva, Aéye 
Kuptos. 
y ^ N ^ A 
Apare oypetov émi THS "yrs, caAmioare év Gveot oáXmvyyt, 
& f ? ` j A 
&ytàcare êr auryv elvy, rapayyeiAate êr airyv, Baotr<s 
3 3 ^ N ^ 3 
apate map éj00, kat Tots Ayavaléous: émiotyoate ém abryv 
À / 3 /, 32 > N e e 3 / on 
BeXoaráceis, dvafiBácare ér airiy trmov ðs axpidwy TAN- 
2 3 d e^ 
28 dos. “AvaBiBdoare èr adr vn, rov Baotiéa rv. Muyóov 
b / ^ ^ A ` ^ 
Kal 7üoc1)s THS yrs, TOUS Tyoumevous adbrov, Kal mavras TOUS 
N A 3 ^ 
29 otparynyots attod. “Eoeicty 7) y?, kal émwóveoe, Otro. è$- 
f 3 N ^ s ^ ^ ^ 
aveoryn emt BaBvAdva Aoywrpos Kupíov, rod Gevaar Tiv yiv 
BafSvAGvos eis dhavopov, kal wy karowetaÜat airyy. 
"EE A N B AG ^ À ^ Ü £ 
éAvre poaxntys BaBvAdvos roð moAcpety, Kabyoovrat 
2 "^ 5 ^ 3 £ € d 3 ^ , f e ` 
Exel év Treptoxy], Upavaty 1) duvacreia abrüv, éyevýőnoav oel 
ex / ^ 
ywoeikes* évemvpioÜn rà oKyvapata aùrhs, cvverpifjgoav oi 
81 NUN 5 n" A Z 5 5 Z 8 / 8 f N 
pAoX^ot AUTIS.  Auokov eis ümávryot Oubkovros Ouoferat, Kat 
3 4 es A^ 
àyayyéAAav eis. àmrávrgotv üvacyyéAXovros, TOU avayyetha TO 
f^ ^ 4 ^ 
32 BaciAet BaffjvAGvos, bri EdAwKev OAs airoU. “Am éoxá- 
fx Z A 
rov Tov diaBacewy abroü eAjndOyoay, Kal rà ovorýpara 
» ^ 2 7 N es 
avTwY évérpnoav v mupli, Kal avdpes avroU oi moAEutoTal 
4 
e€€pyovra.t. 
/ f ? ^ 
Arri rade Eyes Kúpios, oikou BactAéws BoffvAGvos, ðs 
La A e ? 
dAwy @piuos ddonOyoovra ere mikpòv, Kal ée 6 åunròs 
3$ ^ 
aAÙTNS. 
£ f f 
Karépayé pe, éuep(ooTO pe, karéiaßé pe kóros Aemróv, 
/ ^ 
NaBovxyodovécop Bactheds BafjvAQvos karémié pe, ds Spdxwv 
» N / ^ ^ ^ 4 
39 exdnoe THY kotÀlav aitod ard THs rpups pov — "Efocáv 
e Z N ^ A 
pE oi poylot uov kal ai Tadaurwplat pov eis BaBvdGva, êpe? 
^ N ` N T^ ^ 
katoikodoa Lov, Kal TÒ alud pov èri roùs karotkoüvras XaAÀ- 
7 me 
daious, épet “lepoveadnp. 
^ / Z 
Atarotro tade Aéye Kúpios, idov èyè kpivô thy dvridixdv 
N 3 na N 
cov, kai ékOunjco Tv éxdiknoivy cov, Kal èpņnpócwo Tv 
37 Ü 21 3 ^ ` ^ S * 24 K NN 
ahagoay aurns, Kal EypavG Tv myyny aurys. Kat erat 


25 


27 


30 


33 


34 


36 





B See Exodus 22, 29. y Or, horsemen, 


JEREMIAS XXVIII. 18—37. 


in them. 218 They are vain works, objects of 
scorn; in the time of their visitation they 
shall perish. 1 Not such is Jacob’s portion; 
for he that formed all things, he is his in- 
heritance; tho Lord is his name. 

2 Phou scatterest for me the weapons of 
war: and I will scatter nations by thee, and 
will destroy kings by means of thee. 7! And 
by thee I will scatter the horse and his 
rider; and by thee I will scatter chariots 
and them that ride in them. 7? And by thee 
I will scatter youth and maid; and by thee 
I will scatter man and woman. * Amd by 
thee I will scatter the shepherd and his 
flock; and by thee I will seatter the hus- 
bandman and lus husbandry; and by thee 
I wil scatter leaders and the captains. 
24 And I will recompense to Babylon and to 
all the Chaldcans that dwell there all their 
mischiefs that they have done to Sion before 
your eyes, saith the Lord. 

2» Behold, I am agaiust thee, the ruined 
mountain, that destroys the whole earth; 
and I will stretch out mine hand upon thee, 
and will roll thee down upon the rocks, and 
will make thec as a burnt mountain. # And 
they shall not take from thee a stone for a 
corner, nor a stone for a foundation: for 
tiin shalt be a desolation for ever, saith the 

ord. 

?/ Lift up a standard in the land, sound 
the trumpet among the nations, P conse- 
crate the nations against her, raise up kings 
against her by me, and ¢hat for the people 
of Achanaz ; set against her engines of war ; 
bring up against her Y horses as a multitude 
of locusts. *?9 Bring up nations against her, 
even the king of the Medes and of the whole 
earth, his rulers, and all his captains. ô 
2'l'he earth has quaked and been troubled, 
because the purpose of the Lord has risen 
up against Babylon, to make the land of 
Babylon a desolation, and uninhabitable. 

#0'The warrior of Babylon has failed to 
fight; they shall sit there in the siege ; their 
power is broken; they are beconie like 
women; her tabernacles have been set on 
fire; her bars are broken. ?! One shall rush, 
running to meet another runncr, and one 
shall go with tidings to meet another with 
tidings, to bring tidings to the king of Baby- 
lon, that his city is taken. **At the end of 
his passages they were taken, and his cisterns 
they have burnt with fire, and his warriors 
are going forth. 

33 Hor thus saith the Lord, The houses of 
the king of Babylon shall be threshed as a 
floor in the season; yet a little while, and 
her harvest shall come. 

“4 He has devoured me, he has torn me 
asunder, airy darkness has come upon me; 

abuchodonosor king of Babylon has swal- 
lowed me up, as a dragon has he filled his 
belly with my delicacies. My troubles and 
my distresses have driven me outinto Baby- 
lon, shall she that dwells in Sion say; and 
my blood shall be upon the Chaldeans 
dwelling there, shall Jerusalem say. 

3 Therefore thus saith the Lord, Behold, 
I will judge thine adversary, and I will exe- 
cute vengeance for thee; and I will waste 
her sea, and dry up her fountain. * And 


re 


ò Alex. + ‘and all the land of his dominion. 
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Babylon shall be a desolation, and shall not 
be inhabited. 39 For they rose up together 
as lions, and as lions’ whelps. *? In their 
heat I will give them a draught, and make 
them drunk,that they may be stupified, and 
sleep an everlasting sleep, and not awake, 
saith the Lord. And bring thou them 
down as lambs to the slaughter, and rams 
with kids, 

41 How has the boast of all the earth been 
taken and caught in a snare! how has Baby- 
lon become a desolation among the nations! 
42 The sea has come up upon Babylon with 
the sound of its waves, and she is covered. 
43 Her cities are become likea dry and track- 
less land; not so much as one man shall 
dwell in it, neither shall a son of man lodge 
init. And Iwill take vengeance on Baby- 
lon, and bring forth out of her mouth what 
she has swallowed down, and the nations 
shall no more be gathered to her: 9 and in 
Babylon the slain men of all the earth shall 
fall. 50 Go forth of the land, ye that escape, 
and stay not; ye that are afar off, remember 
the Lord, and let Jerusalem come into your 
8 mind. | 
have heard our reproach; disgrace has 
covered our face; aliens are come into our 
sanctuary, even into the house of the Lord. 

82 'l'herefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will take vengeance upon 
her graven images: and slain men shall fall 
in all her land. For though Babylon 
should go up as the heaven, and though sho 
should strengthen her walls with her power, 
from me shall come they that shall destroy 
her, saith the Lord. ® A sound of a cry in 
Babylon, and great destruction in the land 
of the Chaldeans: 55for the Lord has utterly 
destroyed Babylon, and cut off from her the 
great voice sounding as many waters : he has 
consigned her voice to destruction. 59 For 
distress has come upon Babylon, her war- 
riors are taken, their bows are useless: for 
God recompenses them. 9 The Lord recom- 
penses, and will make her leaders and her 
wise men and her captains completely drunk, 
saith the King, the Lord Almighty is his 


name, 
88 Thus saith the Lord, The wall of Baby- 
lon was made broad, but it shall be com- 

letcly broken down, and her high gates shall 
be burnt with fire; and the peoples shall 
not labour in vain, nor the nations fail in 
their rule. 

THE WORD WHICH THE LORD COM- 
MANDED THE PROPHET JEREMIAS to say to 
Saræas son of Nerias, son of Maasæas, when 
he went from Sedekias king of Juda to 
Babylon, in the fourth year of his reign. 
And Saræas was over the bounties, ® And 
Jeremias wrote in a book all the evils which 
should come upon Babylon, even all these 
words that are written against Babylon. 
61 And Jeremias said to Sareeas, When thou 
art come to Babylon, and shalt see and read 
all these words; 8 then thou shalt say, YO 
Lord God, thou hast spoken against this 
pam to destroy it, and that there should 

enone to dwell init, neither man nor beast; 
for it shall be a desolation for ever. 9 And 
it shall come to pass, when thou shalt cease 
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BafjvAàv eis ádavwgóv, kat od karouwÜncerat. 
e , ; 
ws Aéovres éfwyépÜncav, kai ðs okÜnvow AcdvTwv. 
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"Ort dua 38 
‘Ey cj 39 


f 3 ^ 4 Z 3 ^ s 
Ücpj.a.to. aüry vow rorya adtots, kal peĝúrw abrovs, mws 
^ NS € 7 o ^ 
Kapx0 ct, kal brvacwow Ürvov alóviov, kai ob ui) éGeyepÜGot, 


Aéye Kuptos. 


Kat xataBiBacov avrovs ðs dpvas eis spayny, 40 
`N 9 
Kal WS KpioUs per épiqpov. 


IIàs éíAc Kol éOnpevOn 75 kaXynua máons ris yas; môs 41 


/ ^ 
éyévero BafjvAGv eis adbavicpov èv tots &Üveow ; 


“AvéBy êm 42 


^ | / 3. / 3 ^ `“ A 
BaBvrdva 1) 0áXacca èv yy Kupdtwv adris, kal carexahvPOn, 
? ^0 H aN » ^ e ^ Y S 4 3 
éyeviUnsav at modes avrís ws yr avudpos kai aBaros, ov 48 
, 5 3 ^ Doe e voe s / , 3 ^ ey 
KQTOLKHOEL EV avTy ovOe eis, OVOE ju KaTaAVTEL EV AUTH vios 
SN 3 A 3O ^ N 
Kal ékóucjoo èri BafjvAGva, kal éfoicw à karé- 44 


3 f 
avOpwrov. 


TLEV ÈK TOD oTdpaTos adrns, kal ob py c vvaxÜOc Tpds adTyv 

ert TA EOvn, kal év BaSvAdve wecodtvra: tpavyarias maans 49 

TUS Ns. 

oi. paxpdbev pvýoðnre TOD Kvpíov, kai lepovaaAyj. åvaßýrw 
` 


3 /, A 
êri Tiv Kapdlay Dua. 
5l YVe are ashamed, because wo § 


3 / A . 
Avarwlopevor ék yns mopeverte, kal ur) trashe: 50 


"HexyóvÜuuev Ott jeovoapev över- 51 


` € ^ / / N / ^ ^ 
ur uv 9v, karekáAvyev aria TÒ mpdcwrov Huav, elanrAOov 


dAXoyevels els TA rta. jv, eis otkov Kupíov. 


Atarotro ioù nuépat Epyovrar, Aéye Kuptos, kal ékOucjo c 52 
émi Ta yAuTTa avTys, Kal év máon TH yy avTns mecodvTaL 
Tpaumariar. “Ore éxy åvan BafBvAàv ws ó otpavds, kai ore 58 
éàv dyupdon rà Telyn icyvi aùrĝs, map euod yéovow èg- 


ohobpevovtes avr1)v, Xéye. Kvpros. 


Porğ kpavyrjs èv BaBvAGvi, 54 


kal cvvrpid?) peyddn èv yg Xaddalwv, ore é&oAó0pevce. Kú- 55 
* e^ > 

pios tv BafjvAGva, kal àAecev àr aitns dwvnv peyddynv 

3 A e VÒ 2 X% 3 3 8 N 2 ^ 

nxovcav Os võara TOÀÀd: éOckev eis OÀeÜpov hwvyv avrys. 

g 

Ore HAGE éri. Baßviðva raXawmopía, é£Aocav oi payntal 56 
^ / A^ 

abrüs, értéynta. TÒ TÓÉÓOv avradv, ore 6 Weds avramodidwow 


avTots. 


K ptos avramodiéwot, kai peBioe péby rovs vyyeuóvas 57 


3 n" s A ` ^ ` s ` ^ 
atrys, Kal TOUS ropoùs aUTYS, KAL TOUS FTPATNYOVS QAÙTNS, 
£ e A / 3 ^ 
Aéyet ô BactAreds, Kóptos zravrokpárop ðvopa avra. 


Táðe Aéyer Kúpios, retyos BafjvAQvos émAaróvOw, kara- 58 
ckazTÓJ.evov karagkadsera, Kal ai mUAaL abrüs ai tiydAat 
éjvrvpuaÜjaovra,, kai ov komiárovot aol eis kevóv, Kal evy 


ev üpxy] ékAetlrovaw. 


ʻO AOTOS "ON 'ENETEIAATO KYPIOZ TIEPEMIA 59 
TO IIPOOSHTH cév Tr apala vid Nypetov, viod Maa- 
caíov, Ore émopevero mapa Bedexiov Bactrtéws ‘Jovda eis 
BafjvAàva, év 7G Ere. TH TeTdpTw THs DaciXetas abrod kai 


A » 2 
Žapaías äpxov Bópov. Kai v le mávra 
£e émi BafvAQva èv BiBAlw, wávras Tovs Aoyous 


\ 
KAKA 


TovTous TOUS yeypappévovs émi BaBvddva. 


e eu 


Us cH 


Kat éypoaev ‘Tepewias måvra mà 60 


Kai etzrev 'lepe- 61 


ld ` ? e 3 3 ^ s Y ` 
pias mpòs Žapalav, orav eAOys eis BafwvAGva, kai oyy kai 
3 4 / ` / rd ^ 5 ^ Ld / 
dvayvaon Távras rovs Adyous rovrovs, kai épeis, Kupie Kupie, 62 
* * / $8 à N z ^ ^ 3 ^ 9? * 
av éd\dAnoas él tov Tómov ToUrov, TOD éCfoAoÓpe)caw. avróv, 
` zx N 3 » on ^ 3.5 2 A 9 
kal TOU uù eivat èv abt karowoDyras aro üvÜpdov ews 


f e 3 b 3 A 5^ a 
KTYVOUS, OTL ADAVIT [LOS ELS TOV ALAVA ég TQ, 





B Gr. heart. 


Kai éorat orav 63 





y See 3 Kings 8, 53, note. 
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/ ^ 3 J s ‘4 "^ \ s / > 3 
maven TOU avaywooKew tÒ BiBAiov toro, Kat émidyoes èr 
64 3 N z yez 3 O A 3 4 ^ 3 / \ 3 ^ 
auto Aifov, Kat pipers avTO eis j.écov TOU Ev@parou, kat épeis, 
7 2 * b 5 M 3 ^ 3 `A Ld 
ovTws karaóvcera,. BaffjvAóv, kat od py GvaoTH dro mpocwrov 
TOV kokQv, Qv yù erayw er adryy. 
3 
290  'EHI TOYS “AAAO®YAOYS TAAE AETEI KYPIOZ. 
3 / ^ SN M 
2 'I8ov vdara avaBaiver dd Boppa, kai carat eis xeuudppovv 
Pd ^ N ^ 
KaTaKAvCovTa, koi KaTakAvoe yv kai TÒ TÀw9popa abris, 
m^ ^ N 
woAw Kal TOUS kaTOLKOUvras Èv avr]: kal KekpagovTa oi 
M N95 d wa c ^ M ^ 
dvOpwrot, kal àXaXá£ovcouw &avres of KaTOLKOvYTES THY yv, 
^ ^ ^ Pel ef ^ m A 

3 amd dovis dpuns avTov, ard Tov OTAwY TOv ToO0v aro), 

kai GTO TELTMOD TOV GpuaTwY aŭto, Yov TpOXGV aŭro oùk 

5 \ A^ ^ 

éméoTpeav marépes Eh viods aùrðv amo éxAvoews yepõv 
m^ / ^ £ m , 

4 avrOv v TH ÉP TH €repxoj.évy TOU amoAETAL Távras TOUS 

5 4 \ 3 ^ N 2 b ` ^ * / 

&AXodiAovs Kal dhavid tiv 'lópov, kai iv 2400vo, kal máv- 

/, A ld ^ ‘4 
Tas TOUS Katadoimous THs Bonfelas aùtõv, ott eSoAofpevcer 
^ Y 

Kúpios roùs Katadoirous TÓV viowr. Hke Padrddkpwuo 

5 N / 3 2¢7 5 / b] € / 5 / 

emi l'fav, dreppipy AckdAwy, kai oi koráAourou “Evaxip. 

6 "E 7 / e / ^ KR / š e 9 3 

ws Tivos KOyeus ý) maxatpa TOU Kupiov; ews Tivos ouy 
£ 7 N £ 7 
NOVXacES;  dxokaváoTQÜL eis TÓV koÀeóv oov, avaTavca, 
kai émapOytt. 
^ N / 7 ^ 
7  IlGs govxáce, kal Kúptos évere(Aaro airy émi Tiv Aoká- 
ru 
Awva, Kal ézi ras mapoÜaAacacious, él tas karaXourovs ére- 
yepOjvan ; 

7 TH 'IAOYMAIA, ráðe reyes Kuptos, ook. éortw ére codia 
5 x E L4 ^ 5 ^ » / 3 ^ 
éy Oaipay, ámoXero [jovAr] èk awverüv, wyero copia airüv, 

8 rary 6 tóros avrOv: Babdvare cis káðiow ot karoikoUvres 
2 ` e A > 7 3 > ? 3 N 3 / 
éy Aatddu, ott dvcKoAa émotgoev: nyayov ér abróv èv xpóvo 

9 e 5 / > > 3 7 “O N HAG d 3 
W emeokepauny ém aUrÓv. TL TpUyyTOL HAVOY, oL oU karta- 

e 5 5 
Neiovot oot koráüAeuu4uas ws KAémraL év vukri, émiÜvnoovot 
xeipa. avTav. 
f ` t ^ ^ 
10 “Ort ey karéovpa tov Hood, üvek&Avya. rà kpurrà airy, 
^ ? A A M 
KpuBivat où py OUvovrat, ÖAovro tà yelpa åðcApoð aidrod, 
7 N MN / / 
] l yetrovós pov, Kal oùk otw  vroAeUregÜo. óOpdavov cov, 
e^ 5 
iva honrar Kai eyo Cyoopat, kal al xfpe. êr éué memot- 
Üac v: 
er . ^ Lo ~ \ 
12 “Ore rade eime Kuptos, ois ovK "jv vouos metw TO ToTHpLoV, 
/ ^ ef 5 e^ 

13 éruv koi od óÜwowuévQ o) u) àÜowÜgs, OT. kar épavroO 
+ / rd y 5 3 N 5 3 5 b b 
dj.oca, Aéyeu Kópios, ore eis Parov kai eis dvetdiopov, kai 
cis karápaociv €on £v meow avTHsS, Kal TATAL at srOXets AÙTHS 
3 3 5 2^ 
ET ovTat €pjuot eis aldva, 

> Z LÀ 

14  '"Axojv nKovoa mapa Kupiov, kai d'yyéXovs els eUvy ümé- 

otee, ovváxÜnre, kal mapayévegÜe eis avTnv, üvda Tyre eis 

/ ` 5! / , 3 t 5 

15 vóAeuov. | Mukpóv eOwxd ce èy Overy, ebkaradpóvgrov èv 

e / / 

16 àvOpémrois. “H matyvia cov évexe(pgoé cor, irapia Kapdias 

^ ` ^^ 

cov karéÀvoe TpuuaAiàs TerpGQv, cuvéAaBev ioxvv Dovvoo 

Duo) Ste vwwoev doTep eròs voootdy aiTot, ékeiücv 
KaÜeAQ oe. 

5 e^ td 

17 Koai orar 7) “Idoupaia eis aBarov, was 6 mapamopevopevos 
5 > 3 N A e / / s ? a¢ 

18 èr atriy ovpiet. “Qomep xatectpady Xó0oua kai Pouopfa, 


Or 








from reading this book, that thou shalt bind 
a stone upon it, and east it into the midst of 
Euphrates; “and shalt say, Thus shall 
Babylon sink, and not rise, erem of the 
evils whieh I bring upon it. 


THUS SAITH THE LORD AGAINST THR 
PHILISTINES ; 


? Behold, waters come np from the north, 
and shall become a sweeping torrent, and it 
shall sweep away the land, and its fulness; 
the city, and them that dwell in it: and men 
shall ery and all that dwell in the land shall 
howl, ŝat the sound of his rnshing, at the 
sound of his hoofs, and at the rattling of his 
chariots, at the noise of his wheels: the 
fathers turned not to their children beeanse 
of the weakness of their hands, * in the day 
that is coming to destroy all the Philistines: 
and I will utterly destroy Tyre and Sidon, 
and all the rest of their allies: for the Lord 
will destroy the remaining inhabitants of 
the islands. ® Baldness is come npon Gaza; 
Ascalon is cast away, and the remnant of 
the Enakim. 

6 How long wilt thou smite, O sword of the 
Lord? how long will it be ere thon art qniet? 
return intothy sheath,rest, and 8beremoved. 

7 How shall it be quiet, whereas the Lord 
has given it à commission against Asealon, 
and against the regions on the sea-coast, to 
awake against the remaining Y countries ! 

7 CONCERNING lnpUuMEAa, thus saith the 
Lord; There is no longer wisdom in The- 
man, eonnsel has perished from the wise 
ones, their wisdom is gone, P their place has 
been deeeived, Dig deep for a dwelling, 
ye that inhabit Dedam, for he has wronght 
grievously: I brought trouble npon himin 
the time at which I visited him.  ? For 
grape-gatherers are come, who shall not 
leave thee a remnant; as thieves by night, 
they shall lay their hand npon thy possessions. 

For I have stripped Esau, Í have nn- 
covered their secret places; they shall have 
no power to hide themselves, they have 
perished each by the hand of his brother, 
my neighbonr, and it is impossible "for thy 
fatherless one to be left to live, but I shall 
live, and the widows trnst in me. 

12 For thns saith the Lord; They who 
were not appointed to drink the cnp have 
drunk i¢; and thou shalt by no means be 
cleared: 1 for by myself [ have sworn, 
saith the Lord, that thou shalt be in the 
midst of her an impassable land, and a re- 
proach, and a curse; and all her cities shall 
be desert for ever. 

HI have heard a report from the Lord, 
and he has sent messengers to the nations, 
saying, Assemble yourselves, aud come 
against her; rise ye up to war. PI have 
made thee small among the nations, ntterly 
contemptible among men. }6'I'hine Sin. 
solenee has risen np against thee, the fierce- 
ness of thine heart has bnrst the holes of 
the roeka, it has seized upon the strength of 
a lofty hill; for as an eagle he set his nest 
on high: thenee will I bring thee down. 

7 And ldumoea shall be a desert: every 
one that passes by shall hiss at it, “As 
Sodom was overthrown and Gomorrha and 


B Gv. be elated. y Or, cities. à Alex. + for thou shalt surely drink of it. C Lit. sport. 
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they that sojonrned in her, saith the Lord 
Almighty, no man shall dwell there, nor 
shall any son of man inhabit there. " Be. 
hold, he shall come up as a lion ont of the 
midst of Jordan to the place of 8 /Etham: 
for I will speedily drive them from it, and 
do ye set the young men against her: for 
who is like me? and who will withstand 
me? and who zs this shepherd, who shall 
confront me? 

W Therefore hear ye the counsel of the 
Lord, which he has framed against Idumea ; 
and his device, which he has devised against 
the inhabitants of Theman: surely the least 
of the sheep shall be swept off; surely their 
dwelling shall be made desolate for them. 
“1 For at the sound of their fall the earth 
was scared, and the cry of the sea was not 
heard. 2 Behold, he shall look upon her as 
an eagle, and spread forth his wings over her 
strongholds; and the heart of the mighty 
men of Idnmea shall be in that day as the 
heart of a woman in her pangs. 

CONCERNING THE sons OF AMMON thns 
saith the Lord, Are there no sons in Israel ? 
or have they no one to sncceed them? where- 
fore has Melchol inherited Galaad, and: why 
shall their people dwell in their cities? 
2 Therefore, behold, the days come, saith the 
Lord, when I will canse to be heard Yin 
Rabbath a tumnlt of wars; and they shall 
become a waste and ruined place, and her 
altars shall be burned with fire; then shall 
Israel sneceed to his dominion, ® Howl, O 
Esebon, for Gai has perished; cry, ye daugh- 
ters of Rabbath, gird yonrselves with sack- 
clothes, and lament; for Melchol shall go 
iuto banishment, his priests and his princes 
together. 

* Why do ye exult in the plains of thc 
Enakim, thon hanghty daughter, that trust- 
est in thy treasures, that sayest, Who shall 
come in to me? 5 Behold, 1 «wi bring ter- 
ror npon thee, saith the Lord, from all the 
conntry round abont thee; and ye shall be 
scattered every one right before him, and 
there is none to gather you. 

“8CONCERNING KEDAR THE QUEEN OF THE 
PALACE, WHOM NABUCHODONOSOR KING OF 
BaBYLON SMOTE, thns saith the Lord 

Arise ye, and go np to Kedar, and fill the 
sons of Kedem. “They shall take their 
tents and their sheep, they shall take for 
themselves their garments, and all their 
S baggage and their camels ; and summon 
ye destruction against them from every side. 
3 Flee ye, dig very deep for a dwelling-place, 
ye that dwell in the palace; for the king of 
Babylon has framed a counsel, and devised 
a device against you. . 

3! Rise up, and go np against a nation set- 
tled and dwelling at ease, who have no 
doors, nor 9 bolts, nor bars, who dwell alone. 
82 And their camels shall be a spoil, and the 
multitude of their cattle shall be destroyed : 
and [ will scatter them as chaff with every 
wind, having their hair cut abont their fore- 
heads, I will bring on their overthrow from 
all sides, saith the Lord. * And the palace 
shall be a resting-place for ostriches, and 
desolate for ever: no man shall abide there, 
and no gon of man shall dwell there. 
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N € / 3 ^ > , A 3 s 7 
kat at máporkot avTys, eire Kúpios ravroxpatwp, ob pù kalise 

^ Y bi ^ 
éxel dvOpwiros, kai ov p) katoýoe éket vids àvÜpámov. 
> s e ; 3 / 5 £ A 3 / 3 
lóoó orep Aéov åvaßýoerar èk péoov Tod 'lopóávov cis 19 

z 24s e N05 f 3 N 3. 9 3 n b ^ 
rómov AiÜàg, Or. rax) ékÓtoÓw abtovs dm aris, kal TOUS 
veavioxous ÈT QÙTYV éemiotnoate Ort Tis Gomep €yó; Kal Tis 

s / e e 
àvrugTáceraé pot; kai Tis OUTOS TONY, Os oTQcerQL KATE 
TPOTWITOV MOV ; 

Avarotro àkovcare Bovdny Kupiov, 2v éBovreicaro éxi rjv 20 
3 ^ e 
Idoupatay, kal Aoywpóv avroU, Ov éAoyícaro él Tods KarToL- 
kobüvras Oapav, éày p) cvpaja 080v rà éAáywo ra. TOv mpoBa- 

oN M 3 ~ a 9 3 b / 3 n k4 3 — X 
Tov, éày py aBatwhy ém aùroùs kardàvois abrQv, OTe ad 21 
devis mrdcews abrQv epoB7On 7) yi, kai kpavyr Oaddoons 

5 5 4 > * e 3 ` + ` 2 ^ * 
ovk kory. “Idod wamep üerós Ojerau Kat ékrevet tas 22 
TTépvyas êr óOxvpópara aiTys: Kal éorac 1) Kapdia Tv 

"m ^ ^ a f 
tcxvpüv THs lOovpaías év TH huépa éketvy, ðs Kapdia yvvaikòs 
odwotons. 
5 

TOIS YIOIX AMMOQON otrus eire Kuptos, pù viol ook eiociv 80 
» 2 ` ^ / 3 3 3 ^ / £ 
ev lopozA, 7 rapaàņyópevos ovk ea Tw avrots ; dtati mapéàaße 
MeAxóA thv Toadaad, kal 6 Aads abrOv èv modeow abrv 
3 / ^ 5 * e / N D ? 
€vowge.;  Ararodtro idod ýuépar épxovrat, nol Kuptos, 2 

“ 2 ^ 2 XN € N 4 z y E] 
«ai akouTt@ émi Pof90à0 Gópvßov roňénwv, kal écovrau eis 
aBarov kat eis üzoÀeuav, kai Depot atrys èv mupli karakav- 

, \ / > 3 N 3 * 3 A 3 / 
GyoovtTat, kai mapaàńyperar Iopand tiv àpxyv airod. ^ 'AAd- 3 
Aa£ov "EceBàv, ore Aero Tat kekpd£are Ovyarépes “PaBBad, 
mepilaoacte aákkovs kai Kowacde, drt MeAyor Badsetrar èv 
GTOtKia, Cl Lepets AVTOV Kal OL üpxovres aVTOD dpa. 

^ ^ £ 3 

Té dyodAtdoGe èv rots medios “Evaxein, Oóyarep irapias, 4 
7 wewoiUvia ert Üncavpois, 7 Aéyovca, tis cioehevoerar èr 
> 7 j XN oa 8 / / 3.8 x D p " 5 s , e 
éué; “Lod eyo d épo dóflov èri oè, cime Kúpios, dxd raons 5 

"^ 4 € 
THS meploikov gov, Kat O.uorapyjaea Oe ékagTos eis TÒ póawrrov 
auTov, Kal OUK éG TW 6 c'wvdcyov. 

TH KHAAP TH BAZIAI2ZH THS AYAHS, "HN 28 
'EIIAATAEE NABOYXOAONOZOP BASIAEYS BABY. 
AONO, ottws eime Kpios, 

5 / No» 7 p e ` / s en 

Avdornrte, kal ava Byte éni Kndap, kat rAjoare To)s vioUs 

^ s A 
Keôðéu. —Xxqvàs attdv, koi ta mpóßara aùrðv Ampovrat: 29 
^ 5 n M "s 
iMATLA AUTOV, KAL züvra TA cKeUy avrüv, kai KapndAoUS AÙŬTÕV 

Z c ^ b 7 2 3 3 s 3 A , 

AqWovrat éavrois: Kat kaAécaTe ex adtous ümÀetav KUkÀÓ- 
Z ‘4 * Ld 5 LA z * ^ 
Üev. Devyere, Aiav ép [BaÜovare cis KaGiow, kaĝýpevor èv tý 30 
£j 3 2 ^ ` ^ 
ably, ore éBovdeioaro ed vas Bactdeds BavAQvos Bovdny, 
kal ehoyicato ÀAoyw pov. š 

3 Z N 35 Z 5 7 353 3 e / , 

AváoT9O, kal àvá[wO. r &Üvos cboraÜoUv, kaÜjjevov eis 31 
5 b: © + > N z 3 / 3 s ON, / 
àvowruxsv, ois oUk eigi Üvpat ov fjóXavo, od MoxXol, pdvot 
katadvovot. Kat ecovrar Kdpndor adrady els mpovojmv, koi 32 
TANGos Ktnvav aitay eis amdXevay, kal AuKuyowW avTods TavTt 
TVEVLATL kekapj.évous TPO TPOTOTOV QAÙTÕV, ÈK TavTds TÉpAV 

3 ^ y N ` 3 ^ ^ Pd NM e 
GaUTOV otw THY TpoTTZv avTOv, eure Koptos. Kat ecrar 7) 33 

3) 5 M ^ ` Ed e 3^ 3 A 
aŬ) darp) erpovÜOv, kai G&[jaros ws aidvos, o) py 
^ 3 f Lo 
«aia: éket dvÜpemos, Kal o) uù) KaTolKnoe ékét vids àv- 
pórov. 





B Sec chap. 27.44. y Or, at, as far as, or agaiust, 


6 Heb, the kingdoms of Hazor, © Gr. vessels, @ Lit. acorns, g. d, nuts, as of screws, 
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TH AAMAXKO.  Kargoxóv0g “Hyd, kai “Appa, dre 


Tkovcav akonv movnpav, é£éorgoav, éüvpdÜnaav, àvazrodoacÜot 
24 où pù Sivwvtar. “EéeAvOn Aapackós, dreotpady «is vy, 
25 Tpópos éredaGero abrs. lds obyi éykaréAure "móMw ép, 

Kony ipyamnoay ; 


23 


^ ^ / 
26  AtaroUro recotvrat veaviokot èv mAarEelats Gov, Kal TávTes 
4 ^ A 
27 oi dvOpes oi moàeuoral cov merodvrar, doi Kúpiose Kat 
4 ^ ^ e^ 
kavow mip €v Texet Aaprackod, Kal KaTagayerat apdoda vioU 


y 
Adep, 

TH MOAB ovros elre Kuptos, oai éri Napad, ore oXero, 
eAnphbn Kapiadaip, 9o xov0On "ApàÓ0 kal " Ayá. Oix éotw 
y , ? b / 3 5 & > / > 3 a N 
ert latpeia Muaf,-yavpiapa èv EoeBuv, éAoyicato èr abri 
Kaka’ exdWapey avTnv dad éÜvovs, kal matow mavoerar 


ol 
2 


9 òmolév cov PBabietrac páyapa, ôte pov) kekpayórwv èÉ 
4'Opavaip, drcOpov kat oivrpypa péya:  Xwerpífy Moàf, 


dvayyeiAate els Zoyópa, Ori. émX$o0n “Ahab èv kXavÜpn 
dvaPnoera. kXatev èv 609 ‘Opwvaip, kpavyQv ovvtpipparos 
Tkovcare. 


+ N lA ` * e ^ bi » e 
Devyere kat agare Tas Wuxas pav, kai ecegÜe dorwep 
3 
ovos dyptos €v êpýpw. Eme? émemoíDes év óyvpopar aov, 
N A ? = M 5 P4 s 3 3 ; N 
Kat cv ovdaAndOnon kai é£eXe)cera. Kapws ev azroikia, kal 
Boii ^ > ^ y Ue » > "^ Q Kai 75 oÀc0 
oi Lepets avvToU, kai ot &pxovres avroU dpa. Kai 7fe OAeÜpos 
N ~ e^ e^ ^ 
émi Tacav TÓAw, ov u) cop, Kal àwoAera, 6 abAXQv, Kal 
9 eEorofpevOnoerar 7) mew), Kabws ere Küptos. Adre onpeta 
ia ` V c A € z b ^ e 4 2” 
Tj MwaP, ore ay åpőýceran kal macar al modes airys 
10 cis aBarov écovrav móðev évowos aùr;  "Emxardparos 
e ^ `Y Ny / 3 ^ 3 / L4 5 ^ 3 3 
ó mordy Ta épya Kupiov ápeAGs, eEaipwv payaipay aitod ad 
e 
apa res. 


6 
7 


3 
11 ‘“Averaicato Mwàß èk waidapiov, kal memos Av èri 
e^ ? A / ^ 
™ dén abro), odk évéxeev ê$ dyyetov eis &yyetov, Kai eis 
XN M e^ e^ ^ 
ATOLKLTPLOV OUK Gwxero' OLaroUro éoTH yeda avTod èv avr, 
9 S 3 ^ 3 ^ 3 2 21 ^ i x £ / > ^ 
12 kat dopy avrOU otk e&éhime. — AiaroUro idod juépar adrod 
A ^ ^ 
epxovral, oyot Kúpios, kai àmooTeAà abrQ kA(vovras, Kut 
khwovow avrÓv, kai TA a'Keíy adTOU AemruvoUct, Kal rà képara 
13 avro) cvykóyovst. Kai karavoxvvÜrjoerau Moàd ard Xapòs, 
Vo " Z "m 3 bs > oN b 3 L4 3 ZA 
worep karyoxúvőn otkos Iopand àxó BabA èàrlðos abrGv 
l ? e^ 
memoióres êr avrois. 


^ 3 e^ > LAN: M » 3 , 3 ` 
14  Ilós épeire, ioxvpot éopev, kai dvOpwros ioyúwv els Ta 
15 voÀepuká; “OXero Moàß rós adtod, kai éxXekroi veaviocKot 
16 avro? karéßnoav eis opayýv. “Eyyis jpépa Moà 8e, 
17 kai wovnpia avro) Tüxeta odddpa. Kuwyoare a)TQ mávres 
KvukAÀÓÜev abro), mávres €kOore Ovopa abroU: emare, müs 
/ / 3 s e s / 
cwerpion Baxrypia ebkXens, paBdos peyaňúóuaros; 
18 KaraByn& ard dd€ys, kal káÜurov èv typacia kabypévn Aat- 
hj 2 2 e z N > 7 5 b! 5 
Pav éxrpiByoerat, dt. Aero Moàf, avéBy eis oè Xupawópkevos 
e^ ~ ? 
19 dxyvpwpd cov. Eg 6800 orfu, kal Éric kaÜnpuévy èv "Api, 





B Or, kindled, g. d. with carbuncle, 


JEREMIAS XXX. 23—XXXI. 19. 


3 CONCERNING Damascus.  Emath is 
brought to shame, and Arphath: for the 
have heard an evil report: they are amazed, 
they are angry, they shall be utterly unable 
to rest. “**Damascus is ntterly weakened 
she is put to flight; trembling has seized 
npon her, * How has she not left my city, 
they have loved the village? 

% Therefore shall the young men fall in 
thy streets, and all thy warriors shall fall, 
saith the Lord. 7? And I will kindle a fire 
in the wall of Damascus, and it shall devour 
the streets of the son of Ader. 

Thus has the Lord said concerning M.0A3, 
Woe to Naban! forit has perished: Caria- 
thaim is taken: Amath and Agath are put 
toshame. ?'Phere is no longer any healing 
for Moab, nor glorying in Esebon: he has 
devised evils against her: we have cut her 
off from béing a nation, and she shall be 
completely still: after thee shall go a sword ; 
3for there is a voice of men crying out of 
Oronaim, destruction and great ruin, 
1 Moab is ruined, proclaim 2£ to Zogora: 
?for Aloth is filled with weeping: one shall 
go up weeping by the way of Oronaim; ye 
have heard a cry of destruction. 

6 Flee ye, and save your lives, and ye shall 
be as a wild ass in the desert. 7 Since thou 
hast trusted in thy strong-hold, therefore 
thou shalt be taken: and Chamos shall go 
forth into captivity, and his priests, and his 
princes together. ? And destruction shall 
come npon every city, it shall by no means 
escape; the valley also shall perish, and the 
plain country shall be completely destroyed, 
as the Lord has said. *%Set marks upon 
Moab, for she shall be 8 touched with a 

lague-spot, and all her cities shall become 
esolate; whence shall there be an inhabi- 
tant for her? Y Cursed is the man that 


does the works of the Lord carelessly, keep- 


ing back his sword from blood. 

u Moab has been at ease from a child, and 
trusted in his glory; he has not poured ont 
his liquor from vessel to vessel, and has not 
gone into banishment, therefore his taste 
remained in him, and his smell departed 
not. "Therefore, behold, his days come, 
saith the Lord, when I shall send upon him 
bad leaders, and they shall lead him astray, 
and they shall ntterly break in pieces his 
possessions, and shall cut his horns asunder, 

3 And Moab shall be ashamed of Chamos 
as the house of Israel was ashamed of 
Bethel their hope, having trusted in them. 

H How will ye say, We are strong, and 
men strong for war? Moab is ruined, even 
his city, and his choice young men have 
gone down to slaughter. The day of 
Moab is near at hand, and his iniquity moves 
swiftly to vengeance. “Shake the head at 
him, all ye that are round about him; all 
of you utter his name; say ye, How is the 
glorious staff broken to pieces, the rod of 
magnificence! 

lë Come down from thy glory, and sit 
down in a damp lace: Dæbon shall be 
broken, becanse leah is destroyed: there 
has gone up against thee one to ravage thy 
strong-hold. Stand by the way, and look, 
thou that dwellest in Arer; and ask him 





JBREMIAS XXXI. 20—44. 


that is fleeing, and him that escapes, and 
say, What has happened ? 

20 Moab is pu to shame, because he is 
broken: howl and cry; proclaim in Arnon, 
that Moab has perished. ?' And judgment 
is coming against the land of Misor, upon 
Chelon, and Rephas, and Mophas, **and 
upon Dæbon, and upon Nabau, and ‘upon 
the house of Dethlathaim, “and upon Ca. 
riathaim, and upon the house of Gemol, 
and upon the house of Maon, ?'and upon 
Carioth, and upon Bosor, and upon all the 
cities of Moab, far and near. ® She horn of 
Moab is broken, and his arm is crushed. 

26 Make ye him drunk; for he has magni- 
fied himself against the Lord: and Moab 
shall clap with his band, and shall be also 
himself a laughing-stock. 2 For surely Is- 
rael was to thee a laughing-stock, and was 
found among thy thefts, because thou didst 
fight against him. *% The iuhabitants of 
Moab have left the cities, and dwelt in 
rocks; they have become as doves nestliug 
in rocks, at the mouth of a cave. 

23 Aud I have heard of the pride of Moab, 
he has greatly heightened his pride aud his 
haughtiness, and his heart has been lifted 
up. But I know his works: is it not 
enough for him? has he not doue thus? 

31 Therefore howl ye for Moab on all sides; 
cry out against the shoru men in a gloomy 
place. I will weep for thee, *O viue o 
Aserema, as with the weeping of Jazer: 
thy branches are gone Pover the sea, they 
reached the cities of Jazer: destruction has 
come upon thy Y fruits, and upon thy grape- 
gatherers. ° Joy and gladness have been 
utterly swept off the land of Moab: and 
though there was wine in thy presses, in the 
morning they trod it. not, neither in the 
evening did they raise the cry of joy. 
31 From the cry of Esebon even to 9 Ætam 
their cities uttered their voice, from Zogor 
to Oronaim,and their tidings as a heifer 
of three years old,for the water also of 
Nebrin shall $ be dried up. 

35 And i will destroy Moab, saith the 
Lord, as he comes up to the altar, and. burns 
incense to his gods. *Thercfore the heart of 
Moab shall sound as pipes, my heart shall 
sound as a pipe for the shorn men; foras- 
much as what every man has gained has 
perished from him. 3 They shall all have 
their heads shaved in eyery place, and every 
beard shall be shaved; and all bauds shall 
? beat the breasts, and on all loins shall be 
sackcloth. 39 And on all the housetops of 
Moab, and in his streets shall be mourning : 
for I have broken kim, saith the Lord, as a 
vessel, which is useless. 9 How has he 
à changed! how has Moab turned Ais back! 
Moab is put to shame, and become a laugh- 
ing-stock, and an object of auger to all that 
are round about # bim, . 

For thus said the Lord; “ Carioth is 
taken, and the strong-holds have been taken 
together. € And Moab shall perish from 
being a multitude, because he has magnified 
himself agaiust the Lord. 59A snare, and 
fear, and the pit, are upon thee, O inhabi- 
tant of Moab. 4 He that fices from the 
terror shall fall into the pit,and he that 
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~ 9 7 , ^ / ` t 
Kol épdrnoov devyovta, koi cwldpevov, kal elmóv, ri éyé- 
VETO; 


Karyoxiven Mod, Oru ouverpiPy: SÀóXvEov kai Kékpaov, 20 
dvdyyedov èv "Apvüv, õtte ero Mod, kal xptors épyerar 21 
cis rhv yv Meoòp émi Xeddv, Kal “Pedas, koi Mwgpàs, 

kat èri AaBov, kai êri NaBad, kai ér oikov AatfAafaip, 22 
koi ért Kapiadaip, koi èr oikov lau, kat êr oikov Maàv, 23 
kat éxt Kopw6, kal émi Boodp, kal éml wácas tas modes 24 
Mwa8 ras móppo kal tas éyyós. Xareáx0m képas Moàp, 25 


`~ N08 P 5 A / 
KAL TO ETLXELPOV QUTOU owverpi D. 


MeÜócare aùròv, őre éri Küptov égeyaXóvÓg- kat émuxpov- 26 
^ S 

ce. Mwaf èv yepi abrod, kol éorat eis yéXoro kal ards. 

K ` 3 ` 5 ^ z ? N N05 ^ m 
ai ei ui] eis yeAowcpuóv nv cot loparA, kat év kÀomous 27 

e ^7 d 5 £ . £f / $ hj / 

cov etpéby, Ste émoAéueis abróv. KaréMmov tas modets, 28 
` . w 

kal @knoav èv mérpois oi katTorkodvres Mod èyevýðnoav 

GA ^ 

orep Tepworepal vorwevovoa éy wérpats, ordpate Bobúvov. 


b 4 "^ 
Kol jxovca tBpw MoàB, vBpice Aíav UBpw abro), koi 29 
€ / 3 ^ ^ € c / 3 ^ 3 ^ ~ 
mepypaviav aùrod™ Kal póly ý Kapdia avrov.  'Eyo ðè 30 
t ^ ^ 
&yvov čpya aüroU* ody TÒ ikavóv aiTG oUx oUros TOINTE ; 


Atarotro émt MwaB drodvfere mávroÜev. Bonoare èr 31 
avSpas Kepddas aixpod. “Os KAavOudov lato daoxAavoo- 32 

/ » À "A ` À 7 / Ô ^ / 
pat cou üpmeAos “Acepnud, kàýparád cov OujAUe Ü&Xaoccav, 
todas “lathe avro, émi ómópav cov, émi Tpvygrais cov 
Hx 0 > 7 * / g / IP" / 5 9 
OAeÜpos émémeoe. Suveyjoly xapporóvy Kat evppoovyy ék de 
tis MoeafKri8os Kat olvos Tv émi Anvots cov, mpwt ovk émá- 

3 be 8 / 5 > t £ be $ N ^ 5 X 

THOAV, OVdE dEelANS ovk ETOLNTAV, aL OE ATÒ Kpavyns EoeBov 34 
éws Alrüp ai modes aitdv COokav duviv abrüv, àmó Zoyóp 
e 5 b \ 3 f / y `~ N g b] 
ws "Opovalp, kal àyyeMav caXacía, ott kal rò VOwp NeBpeiv 
els KATÓKQAUMA EOTAL. 


A nm 
Kat àmoAQ róv Mwàßb, uoi Kiptos, dvaBaivovra êri tov 35 
fiopóv, kal Üvpuvra Ü«ois adtot. Avarodro Kapdia ToU 36 
M ` er DA N B A eL $5 3 Ü 2 2 
wa8, ooep avAoct op Pyrover, Kapdia pov êr àyÜpoovs 
2 er 3 M ^ e 
ketpadas orep atrAds Bopojoev dvatotro & «repvemovjoaro, 
5 AN 3 5 3 8 / IIa ÀT ? b / 
&maoAero aro avlpwrov. Gcay Kepadnvy év mavti toTw 37 
EvpnOjoovtat, koi mâs moywv EvpyOjcerat, kat Tacat xéipes 
kdpovrat, Kal él maons dodvos árkos. Kat émi mávrwv 38 
^ 5 / ^ N23 ^ ^ / 5 ^ e / 
TOV OWNATWV MoàD, kal émi rats miaretats avrys, ort ovve- 
` A € 5 ^ e M + / 3 A^ 
rpula, doi Kuptos, ws dyyetov, oU ovk erri xpeia avrov. 
Ils karjAAafe; ms éorpeje vàórov Mwah; voxovOw, Kat 39 
évévero MwaB cis yéAwra, kal éykórypa maou rois Kiko 
QUTT]S. 


"Ore oros eire Kiptos, EX2$09 Kapil, kai à óxvpó- 40, 41 
pata cvveljd09, kai amoAcirat Mà) dad OxAov, ate émi 42 
tov Kuptov éneyadivéy. Mayis kai dófjos kai Bóluvos émi43 
cé kaÜQevos Mud. “O dedywv årò rpoowmov tod póßov, 44 
éumecetrat els Tov [Do0vvov: Kat ó. àvaßaivwv k Tod Botovov, 


RÀ — rh ee —— 


B Gr. through. y Or, harvest, or, corn. 6 Alex.Xlenle, ¢ Gr. be for parching, or, burning. @ Or, becut, A See Meb. u Gr. hor, 
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b ^ f 4 4 A ` 
«ai avAAndOyoerar ev TH mayidu: ore émrá£o rara éri Mwà 
3 5 5 7 id 5 ^ Y 
EV €vtavTO ETLTKEWEWS aovTOV. 
9g > ? d s ee 
92 Obdrws etre Kuptos ô eds lopajÀ, AdBe tò morńpiov rod 
of ^ 4 / M ^ / 
15 otvov roO ükpárov rovrov èk xetpós MOV, kai ToTLels vro To 
3 A i * / 
16 evn, mpòs & éyà dmooTéAAo oe mpòs aùroús. Kal míovrot, 
` A N / b / ^ / 
‘Kal e€epotvTat, Kal ékuavijaovrat aro mpoowrov THs maxalpas, 
^ / - 
NS €yà dzooTéAÀo àvauécov avTOv. 
17 K ^ 2x ` / > ` / $ x 4 ` 
at éAafjov 76 motýpriov èk yepòs Kupiov, kai erotica Ta 
E d e £ N * € A 
18 vy, mpds à åäréorerhé pe Kúpios mpòs atta, viv Iepovoadnp, 
M ^ l > / N ^? Z NM 3 ^ 
kal Tas TróAeis “lovda, kat BactAets lovOa kai Güpxovras aUToU, 
^ ^ ` * A 
TOU Oetvat avràs eis èphuwotv, Kat eis aBaror, kai eis TupLypor, 
A * 4 s * ^ ^ 
19 kal TOv Papaw Bacrréa Atybmrov, kai roUs vai0as aUTOU, Kai 
^ ^ * b ^ 
20 rods neywrrüvas aUT00, kal zrávra. Tov Aadv abro, Kal mávras 
s / M / N ^ 3 , M 
TOUS TuppixTovs, Kal Tüvras Tous DaciAets dAAOPVAWY, kal 
` "A aN * ` T4 ` * A / A A 
Tiv AckáAova, kai tiv Talav, kat tiv Akkápwv, kal TÒ 
f 5 / 
21 émiXourov “AGdrov, kal riv 'lOovpaíav, kol riv Moabit, 
s ^ / * "^ 
22 koi rovs viovs “Aupov, kal [jaciets Túpov, koi [JjaciAeis 
^ b ^ y ^ 14 ^ f 
29 2u8Qvos, kat Bactr€ls roùs êv TÔ répav THs Gaddoons, kal 
* * € "^ ` ^ 
Tv Aadav, kat tiv Oaysdav, kat thv Ps, kal àv mepukekap- 
£ Z 
24 uévov Kata mpórwrov a)TO?, Kal srávras TOÙS TuppiKTous 
23 Tol Aj ty TH £p) l rá Nets AiO 
Tous KaraAvovras év TH ppw, Kal mávras Pactrcts Aiddp, 
N f ^ ^ ^ `A 
26 kai mdvras Pasıàcis llepaQwv, kal mávras [jaciXets dad år- 
À A N /^5€ A A 2 A zA * * LO À s 
7Atorrov TOUS 7rÓDDco Kat TOUS €yyUs, €kag' TOv Tp0s TOV üOcAdóv 
^ * / * ^ ^ 
avroU, Kat ácas Pactrctas Tas emt rpoacrov THS 7s. 
* ^ ^ ej > a, ld 
Kat épets abrots, ovtws etme Kúpios mavrokpárwp, miere, 
z / N A * ^ ^ 
peOicOnre, kal éfeuégere, kal veactaÜe, kai ov py dvaoTQre 
s ^ / T £ / 
do Tpocwmov Ts payaipas, ys éyw GwooTréAÀAo dvapécov 
^ e 4 2 
28 ùv. Kal éorar Órav pù BovdAwvrat 8éfacÜow TÒ moTýprov 
^ g ^ ` ^ e > 
EK THS Xetpós Tov, WaTE mtv, KaL épets, OVTWS eire Kuputos, 
/ 7 a © N X / ? 
29 mióvres mieche, Or. ev móet ev Y dvopdoby TÒ dvopa pov èr 
^ b 
avTijv, €yO dpxopat kakÔTat, Kal Duets kaĵapoet oU uù kabap- 
^ ej ^ s / * 
voÜTre, Ort páyapav yù kað èri mávras Tovs kaÜnguévovs 
^ ^ ^ 
emt THS YS. 
` s £ > ? 3 ^ ^ 7 L4 N 
Kat av mpopyrevoeis ér aùrovs Tous Aóyovs rovTOvs, kat 
5 e^ Ký 3 2 e A: A i ^ 3 s ^ € ‘4 3 "^ 
épets, Kuptos ad úymàoð xpnuariet, dao ToU äyiov avroU 
2 ^ £ ~ ^^ P4 ^ 
Òwe dovijy adrot, Adyov xpuoTiet ert ToU Tówov aùrod 
* yá €; ^ * A £ 
kal otóe WoTEN rpvyQvres åmokpibýoovrar Kal èm kaDmpuévovs 
s ^ t e^ ^ 7 ^ 
Sl éri mv nv Tjkev OÀeÜpos emt pépos THs ys, OTL Kpiots TO 
en " 3 aas A de Rabe 
> Led ^ 
Kupiw êv rois €Üveov. Kpiverat aùròs 7pós mücav capxa, oL dé 
3 ^ 25 0 3 / AéÉ Ky 
daeBets é800noav eis páyarpav, Aéyer Kvpros. 
39 OZ? > Ky io * S y a A cÜ 5 85 cÜ 
3 Utws elre Kúpios, idod kakà Epxetat do eÜvovs mt eOvos, 
€y €) S L4 z 3 4 5 5 3 z ^ ^ M 
9 Kat Aaihay peyddn Ékmopeverat amr éoxérov THs yys. Kat 
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JEREMIAS XXXII. 15—86. 


comes up out of the pit shall even be taken 
in the snare: for I will bring these things 
upou Moab in the year of their visitation. 

44 Thus said the Lord God of Israel ; Take 
the cup of this unmixed wine from mine 
hand, and thou shalt cause all the nations 
to drink, to whom Isend thee. 79 And they 
shall drink, and vomit, and be mad, because 
of the sword which I send among them. 

7So I took the cup out of the Lord's 
haud, and caused the nations to whom the 
Lord sent me to drink: Jerusalem, and 
the cities of Juda, and the kings of Juda, 
and his princes, to make them a desert place, 
2 desolation, and a hissing; “and Pharao 
king of Egypt, and his servants, and his 
nobles, and all his people; “and all the 
mingled people, and all the kings of the 

hilistines, and Ascalon, and Gaza, and 
Accaron, aud the remnant of Azotus, ?! and 
Idumea, and the land of Moab, and the 
children of Ammon, and the kings of Tyre, 
and the kings of Sidon, and the kings 1n the 
country beyond the sea,*and Deedan, and 
Theman, and Ros,and every one that is 
shaved round about the face, **and all the 
mingled people lodging in the wilderness, 
?and all the kings of Ælam, and all the 
kings of the Persians, ?and all the kings 
from the north, the far and the near, eac 
one with his brother, and all the kiugdoms 
which are on the face of the earth. 

7 And thou shalt say to them, Thus said 
the Lord Almighty; Drink ye, be ye drunken; 
and ye shall vomit, and shall fall, and shall 
1n uowise rise, because of the sword which L 
send 8 among you. * Aud it shall come to 
pass, when they Y refuse to take the cup out 
of thine hand, ‘to drink it, that tbou shalt 
say, Thus said the Lord; Ye shall surely 
drink. #9 For I am beginning to afflict the 
city whereon my uame 1s called,and ye shall 
by no means $ þe held guiltless: for I am 
calling a sword upon all that dwell upon the 
earth. 

30 And thou shalt prophesy against them 
these words, and shalt say, I'he Lord shall 
? speak from on high, from his sanctuary he 
will utter his voice; he will pronounce a 
declaration on his place; and these shall 
answer like men pa ia at grapes: and de- 
structiou is coming on them that dwell on 
the earth, *! even upon the extreme part of 
the earth; for the Lord has a controversy 
with the nations, he is pleading with all 
flesh, and the ungodly are given to the 
sword, saith the Lord. . 

2 ‘Thus said the Lord; Behold, evils are 
proceeding from nation to nation, and a 
great whirlwind goes forth from the eud of 
the earth. And the slain of the Lord 
shall be in the day of the Lord from one end 
of the earth even to the other end of the 
earth: they shall not be buried ; they shall 
be as dung on the face of theearth. # Howl, 
ye shepherds, and cry; and lament, ye rams 
of the flock: for your days have been com- 
pleted for slaughter, and ye shal) fall as the 
choiccrams. ? And flight shall perish from 
the shepherds, and safety from the rams of 
the flock. *®A voice of the crying of tho 
shepherds, and a moaning of the sheep and 





8 Gr. between. y Gr. shall not be willing. à Gr. EO as to. 


t Gr. be eleansed with cleansing. 


0 g. d. oracularly. 


JEREMIAS XXXII. 87—XX XIII. 


the rams: for the Lord has destroyed their 
pastures. 37 And P the peaceable abodes that 
remain shall be destroyed before the fierce- 
ness of my anger. * He has forsaken his 
lair, as a lion: for their land is become de- 
solate before the great sword. 


IN THE BEGINNING OF THE REIGN oF KING 
JOAKIM SON OF JOSIAS THERE CAME THIS 
WORD FROM THE LORD. 


2 Thus said the Lord ; Stand in the court 
of the Lord's house, and thou shalt declare 
to all the Jews, and to all that come to 
worship in the house of the Lord, all the 
words which I commanded thee to speak to 
them; abate notone word. ?Peradventure 
they will hear, and turn every one from his 
evil way: then I will cease from the evils 
which I purpose to do to them, because of 
their evil practices. *And thou shalt say, 
Thus said the Lord; If ye will not hearkeu 
to mec, to walk in my statutes which I set 
before you, ?to hearken to the words of my 
servants the prophets, whom I send to you 
early in the morning; yea, I sent them, but 
ye hearkened not to me; ®then will I make 
this house as Selo, and I will make this city 
a curse to all the nations of all the earth. 


7 And the priests, and the false prophets, 
and all the people heard Jeremias speaking 
these words in the house of the, Lord. 
8 And it came to pass, when Jeremias had 
ceased speaking all that the Lord had ordered 
him to speak to all the people, that the 
priests and the false prophets and all the 
people took him, saying, ? Thou shalt surely 
die, because thou hast prophesied iu the 
name of the Lord, saying, This house shall 
be as Selo, and this city shall be made quite 
destitute of inhabitants. 


And all the people assembled against 
Jeremias in the house of the Lord. ™ And 
the princes of Juda heard this word, and 
they went up out of the house of the king 
to the house of the Lord,and sat in the 
entrance of the new gate. Then the 
priests and the false prophets said to the 
princes and to all the people, The judgment 
of death is due to this man; because he has 
pene against this city, as ye have 

eard with your ears. 

2 Then Jeremias spoke to the princes, and 
to all the people, saying, The Lord sent me 
to prophesy against this house and against 
this city, all the words which ye have heard. 
3 And now amend your ways and your 
works, and hearken to the voice of the Lord; 
and the Lord shall cease from the evils 
which he has pronounced against you. 
^ And behold, I am in your hands; do to 
me as is expedient, and as it is best for you. 
5$ But kpow for a certainty, that if ye slay 
me, ye bring innoceut blood upon yourselves, 
and upon this city, and upon them that 
dwell in it; for in truth the Lord has sent 
mo to you to speak in your ears all these 
words. 

16 Then the princes and all the people said 
to the priests and to the false prophets; 
Judgment of death is not due to this man ; 
for he has spoken to us in the name of the 
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JEREMIAS XXXIII. 17—XXXIV. 14. 


Lord our God. ? And there rose up men 
of the elders of the land, and said to all the 
assembly of the people, !8 Michæas the 
Morathite lived in the days of Ezekias king 
of Juda, and said to all the people of Juda 
Thus saith the Lord; Sion shall be ploughed 
as a.field,.and Jerusalem shall become a de- 
solation, aud the mountain of the house shall 
be a thicket of trees. 1 Did Ezekias and all 
Juda in any way slay him? 8 Was it not 
that they feared the Lord,and they made 
supplication before the Lord, and the Lord 
ceased from the evils which he had pro- 
nounced against them? whereas we have 
wrought great evil against our own souls. 


. 2 And there was another man prophesying 
in the name of the Lord, Urias the son of 
Sameas of Cariathiarim ; and he prophesied 
concerning this land according to all the 
words of Jeremias. *! And king Joakim and 
all the princes heard all his words, and 
sought to slay him; and Urias heard 2¢ and 
went into Egypt. ? And the king sent men 
into Egypt; #and they. brought him thence, 
and brought him in to the kiug; and he 
smote him with the sword, and cast him 
into the sepulchre of the children of his 
people. % Nevertheless the hand of Achi- 
cam son of Saphan was with Jeremias, to 
prevent his being delivered into the hands 
of the people, or being killed. 


2 Thus said the Lord; Make to thyself 
bonds and yokes, and put them about thy 
neck, ?and thou shalt send them to the 
king of Idumea, and to the king of Moab, 
and to the kiug of the children of Ammon 
and to the king of 'fyre, and to the king of 
Sidon, by the hands of their messeugers 
that come to meet them at derusalem to 
Sedekias king of Juda. 4And thou shalt 
commission them to say to their lords, 
Thus said the Lord God of Israel; Thus 
shall ye say to your lords; ŽI have made 
the earth by my great power, and with my 
high arm, and I will give it to whomsoever 
it shall seem good in mine eyes. °J gave 
the carth to Nabuchodonosor king of Ba- 
bylon to serve him, and the wild beasts of 
the field to labour for him. %And the 
nation and kingdom, all that shall not put 
their neck uuder the yoke of the king of 
Babylon, with sword and famine will I 
visit them, saith the Lord, until they are 
cousumed by his hand. 

? And hearken ye not to your false pro- 
phets, nor to them that divine to you, nor 
to them that foretel events by dreams to 
you, nor to your auguries, nor your sorce- 
rers, that say, Ye shall by no means work for 
the king of Babylon: ! for they prophesy 
lies to you, to remove you far from your 
land. But the nation which shall put its 
neck under the yoke of the king of Babylon, 
and serve bim, 1 will even leave it upon its 
land, and it shall serve him, and dwell in it, 


12] spoke also to Sedekias king of Juda 
according to all these words, saying, Put 
your neck into the yoke, and serve the king 
of Babylon. 4 For they prophesy Y unright- 
cous words to you, for 1 sent them not, saith 





JEREMIAS XXXIV. 16—X XXV. 


the Lord; and they prophesy iz my name 
unjustly, that I might destroy you, and ye 
should perish, and your prophets, who un- 
righteously prophesy lies to you. . 

$ I spoke to you, and to all this people, 
and to the priests, saying, Thus said the 
Lord; Hearken not to the words of the pro- 
phets that prophesy to you, saying, Behold, 
the vessels of the Lord's house shall return 
from Babylon: for they prophesy to you 
unrighteous words. sent them not. 
18]f they are prophets, and if the word of 
the Lord is in them, let them meet me, for 
thus has the Lord said. , 

19 Andas for the remaining vessels, ? whieh 
the king of Babylon took not, when he ear- 
ried Jeehonias prisoner out of Jerusalem, 
? they shall go into Babylon, saith the Lord. 

And it eame to pass in the fourth year 
of Sedekias king of Juda,in the fifth month 
that Auanias the false prophet, the son of 
Azor, from Gabaon, spoke to me in the house 
of the Lord, in the sight of the priests and 
all the people, saying, * Thus saith the Lord; 
I have broken the yoke of the kiug of Ba- 
bylon. ? Yet two full years, and I will 
return into this pom the vessels of the house 
of the Lord, *and Jeehonias, and theeaptivity 
of Jnda: lor I will break the yoke of the 
king of Babylon. m 

.* Then Jeremias spoke to Ananias in the 
sight of all the people, and in the sight of 
the prse that stood in the house of the 
Lord, $and Jeremias said, May the Lord 
indeed do thus; may he eonfirm thy word 
whieh thou dost prophesy, to return the 
vessels of the house of the Lord, and all the 
captivity, out of Babylon to this plaee. 
7 Nevertheless hear ye the word of the Lord 
whieh I speak in your ears, and in the ears 
of all the people. 8'The prophets that were 
before me and before you of old, also pro- 
phesied over 8 mueh eountry, and against 
great kingdoms, eoncerning war. 9? As for 
the prophet that has prophesied for peace 
when the word has come £o pass, they shall 
know the prophet whom the Lord has sent 
them in Y truth. 

10 Then Ananias took the yokes from the 
neck of Jeremias in the sight of all the peo- 
ple, and broke them to pieces. And 
Ananias spoke in the presence of all the 
people, saying, Thus said thie? Lord; Thus 
will I break the yoke of the king of Baby- 
lon from the neeks of all the nations. And 
Jeremias went his way. 

? And the word of the Lord eame to Jere- 
mias, after that Ananias had broken the 
yokes off his neek, saying, !? Qo and speak to 
Ananias, saying, "l'hussaith the Lord; Thou 
hast broken the yokes of wood; but I will 
make instead of them yokes of iron. M For 
thus said the Lord, I have put a yoke of 
iron on the neek of all the nations, that 
they may serve the king of Babylon. l5 And 
Jeremias suid to Ananias, The Lord has not 
sent thee; and thon hast caused this people 
to trust in unrighteousness.  l9'l'herefore 
thus said the Lord; Behold, I wil? east 
thee off from the faee of the earth: this 
year thou shalt die. ¥ So he died in the 
seventh month. 
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948 TEPEMTAS. 


£ ^ > 7 d `s sof ~ M 3 / 
TpopyHTevovset TH OvomaTL pov èr GOLKM, mpós TO OmoÀécat 
buds, kai üzoÀeiÜe ueis, kal of mpopyra: ouv, ot rpodi- 
Tevovtes duty êr adikw wevdy. 
A ^ ` ` A ^ z A ^ € ^s 2 LA 
utv, kat mavti TH aw roUro, Kal rots Lepeügtv eXdANCA, 
^^ / A 
Aéyov, oŬrws eime Kúpios, uù axovere TOv Aóyov tov zpody- 
^ A e^ 3 
TOV, TOv TpopyTevovTwy Quiv, Aeyóvrov, i000 oKety otkov 
/ ^ 7 3 
Kupiov émiorpépet ék BafjvAQvos: ore ddixa adrot mpody- 
ld € ^ 3 3 2 3 4 3 e rf > 
Tevovolw vaty. Oùk aréorerda avtovs. Hi rpodyrai ciou 17, 
^ 2 et 
Kat e ore Adyos Kupiov èv aùroîs, àmavryoátwrdy pot, tt 
ovTws elme Kúpios. 
A ^ ^ f A 
Kai trav èmAolmov orevõv, ðv oùk €AaBe Bactreds 19, 20 
BafvAGvos, öre àwokwe TÓv leyovíav èé “Iepovraàñu, «is 22 
BafgvAQva. etcehedoerat, Aéyet Kiptos. 
- ^ / 3 
Kat éyévero év TO Terápro čte Zedekia Bacrréews Iova 85 
^ / > 
ev envi TQ Téparro, eré pou Avavías vids ACbp 6 Wevdorpo- 
/ > N 3 + , > 3 0 A M ^ 
pms aro l'fgaüv év oiko Kupiov, kar ód0aXuo)s TOv 
€ ? bs ` ^ ^ Aé y > + 
tepéov, KaL vayTOs TOU Aaov, Aéyov, Ovros eime Küptos, 9 
^ Z ^ af 
guverpupa tov Cuyov tov BactAéws BafjvAàvos. "Eft vo ery 3 
A N ^ 
NHEPGV, kal ey ümoorpéjw cis tov TÓmov roUrov rà c«eón 
3 $ yJ / ` x 3 / > 2 o 
otxou Kopiov, kai lexoviav, kat tv arotkiay lov0a, dre 4 
avvrpülo tov £vyóv BaciXAéos BafjvAGvos. 
Ly ` > > * 
Kat erev "lepeuías mpòs “Avaviay kar ójÜaAuoUs avrós 5 
Tov Aaod kai kar ÓjÜaAuoUs Tv iepéov Tv éorykórov èv 
iko Kvpá l etzrev T fas, dAnOas o9 irat Kú 
otk Kupiov, Kat eimev Tepepias, adyfds oro moroa Kúpios, 6 
^ 3 E] 
cTà)caL tov Àóyov cov Ov av TpoPyredvets, TOU érurpélat Tà 
kevn otkov Kupiov kal vücav Tiv ámowíav èk BaBvAdvos 
» * £ ^ s 3 z \ ld , 
cis TOv rómov torov,  llAZv axovoate tov Aóyov Kupíov, 7 
A ^ ^ ^ ^ ^ 
Ov éyw Aéyo eis TA Ora. Ojv kal els TA Gta zravrós ToU Aaod. 
^ / b] t^ 
Ot wpodyrat oi yeyovóres "pórepoi pov Kal mpórepot ouüv 8 
dd TOU aidvos, kai émpodwjrevcav ext yf moAXfs, koi èm 
/ tA > £ € ? € ? 
Pacrreias peyddas cis móAeuov. “O xpodnyrys ô mpodyredcas 9 
^ 4 
eis elpyvyv, éAÜóvros Tod Aóyov, *yvóc ovra, Tov mpodyrny ðv 
àzéoTetAev aùtots Kuptos èv riore. 
3 ^ b ^ 
Kai éAafev “Avavias èv ójÜaAgots mavròs ToU ao? rovs 10 
^ f ‘ 
kÀoroùs ümó ToU TpayyAov “Iepepiov, Kal avvérpulev aitors. 
Kai efzev Avavías kar ódÜaAguo)s zavrOs ToU aod, Àéyov, 11 
e ^ Z ej 4 ` ` / 
ovros ele Kuptos, ovros avvrpüjw tov évyóv Daciéos BaBv- 
^ > N 2 2 m > A bi + € / 
Aóvos aro TPAXTAwY Tüvrov tTav éÜvOv: kal dxero “Tepeutas 
eis THY ó00v avroU. 
N / ? r Ld `“ € / 
Kai éyévero Aóyos Kupiou «pos lepeuíav, perà rd ow- 19 
/ 4 f * ^ ^ 
vpüja. Avaviay rovs kAotoUs åTÒ ToU tpaxyAou adrod, Aéyow, 
ES N03 X N03 7 ? y 4 ? 
Basie, kai eiròv mpòs “Avaviav, Aéyow, oUres elre Kvptos, 13 
P4 ^ 
KAotovs CvÀ(vovus cwvérpujas, kai moaýow ávr a)rOv KAoLOds 
8 ^ t e y ? ` ^ » > N E 
ci0npoUs Ort ovtws eime Kúpios, Cvyóv otdnpoty €Onxa éxi 14 
N f 2 A 3 A E Z ^ A 
Tov TpaxnAov srávrov TOv é0vàv, évyalecOa TÔ BaciXet Baßv- 
Pal `‘ 7 € , m 9 Fa 
Advos. Kat eirev 'lepeuías TÔ “Avavia, oùk dréotadké oe 15 
` [2 ^ 
Kvptos, kai emoiévat émoígaas tov adv ToÜUrov èr adiKw. 
A ^ vd 5 ? jÓ ` > 5 zE f 3 nA 
varovTo OUTOS etme Kuptos, ioov éyw  é&amooTéAAo ce azo 16 
, ^ ^ ^ ^ ^ 7 
7 pogavrov THs yis, Tovro TO emavTd &xzoÜaygy. Kat dzéÜavey 17 
, ^ A ^ € 2 
ev TH uvl TO EBddpuw. 


18 


LL UE E 


B Or, many a country. 


q Gr. faithfulness, 


IEPEMIAS. 949 


Kal orot of Adyot THs BiBAov ods dwéoretrey ‘Tepentas 
eé ‘Iepovcadnu mpòs ToUs «wpeovrépovs THs Aroikias, Kal 
mpos Tos lepels, kal mpòs TOs Wevdorpodyras, EmatoAny els 
2 BaBvAdva rj à&mowía, kal mpos &wavra tov Aadv, voTepov 

é£eA0óvros “lexoviov tod [JaciAéos, kai rhs Bacidicoys, kai 

TOv eÜvoUxov, kal vavrüs éAevÜÉpov, koi decpudrov, kal Tey- 
3 virov è 'lepovcaAyp, èv yepi EAcacàv viotd ZXadjüv, kai 
Tapapiov viod XeAktov, bv àsréo ree Yedexias BacrAcds ‘lovda, 
moos Basıàéa BaBvAdvos cis BaBvAdva, Aéyov, 


56 


> ` ^ `~ ? A 
4 Otrws ce Kóptos ó Weds ‘Iopand nri tHv üwowtay Tv 
4 + b 
5 àmokwga ad ‘lepovoaAnp, oikodouyoate OLKOVS, Kal KATOL- 
? `~ / N s 
kjcare, kal dvrevgare TapaOeigovs, kai Payete TOÙS KAPTOÙS 
e^ ^ N ? e t8 s 
6 abrQv, kat Adere yvvaikas, kai Tekvomou)gcare vios kai 
i ^ ^ ^ ^ ` `% 
Üvyarépas, kai Adßére rols viots tuav "yvvotkas, kal Tüs 
^ s A S M 
Üvyarépas ojuàv Oóre üvOpáat, kai tAyOiverOe, Kat wy apakpv- 
^ / ^ ^ à 4 f£ e^ 
7 Ore Kai Cytyoare eis cipyvyv THs ys, eis Hv à«okwra. js 
1 ~ ^ N bi V fd 
éket* Kal mpooevgeobe mepi avTOv wpos Kuptov, ore €v eipyvy 
aùrys elonvy vty. 
8 “Ore otrws efwe Kuptos, wy. àvaweérocav dyads oi Wev- 
^ Las / ^ 
dompodyrat of èv óptv, kal py àvasreiÜérocay buds of paytets 
^ ^ A ^ 
)uGv, kal py &kovere eis TA évómvia Buoy, A Duets evuTVid- 
G o 3 3 `N L4 € ^^ 2 NX ^» / / 
9 £«o0e, ort AdiKa adrot mpodytevovow utv ert TO dvopuari pov, 
s , 3 ? 3 4 eu 7 D 4 Vo 
10 kat oùk åmrérreda avtovs. “Ore ovros eime Kuptos, órav 
^ ^ A if / 
pÉAày wAnpoiodat BaBvddve EBdouyKovta ery, emirxepouar 
aN £ 5 € ^ ^ 
buds, kai émuaT1)00 Tovs Aoyous pov Eh Ups, ToU üxooTpéla: 
^ ^ ‘N ^ 5 ^ 
11 rov kaóv bpüv cis Tov rówov roUrov. Kat Aoyrodpar éd bas 
12 Aoyiopov cipyvys, kai où kakà, ToD odvar ptv radra. Kai 
z / c ^ D / 
18 wpocevfaoÜe mpds pè, kai cicaxovoouat vuav. Kat éxlyry- 
£ ? kd 
garé pe, Kal ebpooeré pe ore Gurjoeré pe ev OÀy Kapdia 
^"^ A A ef y / es 
14, 15 tpav, kat éripavodportyiv: “Ore eixare, karéaqoev ply 
rd m 
Kyptos mpoġýras ev Bafviðve 
"m > s s ? A N 
Oŭrws eite Kúpios émi AxiàB, kat émi ZeOektav, idob éyà 
^ / ^ N 
didwut adrovs cis xetpas DaciAéos BafvAQvos, kai mará£e 
^ z > an 
22 aùroùs kar 6dbahpors ouv. Kal Anwovtat år attév kará- 
3 / "^ 3 ^ 3 jh > NG Aé A 
pav ev ác TH åmoikig Ioúða èv BafvAQvu, Aéyovres, morat 
z \ e 5 ` eA 
ce Kuptos, òs Beðekiav éwotgoe, kat ðs AxiàB, ods årery- 
? M ^ > p 8 > A > / 3 Z 
28 yavice BaciAeos BafgvAGvos èv wupl, ÒL nv érotycav åvopiav 
év ‘Iopanh, kal épowxGvro Tas 'yvvotkas tov TOMTÕV AÙTÕV, 
M ^ / A 3 ? 
kat Àóyov éxypyuaticay èv TH Óvópori pov, Ov ov ovveraga 
> ^ ` N , M z 
GvTOLs* kat €yo paptus, yot Kuptos. 
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24, 25 Kai mpós Bauaiav róv Aidapiryy epets, ook üàméoreAd 
ge TH Ovókar( pov kai vpós Bodoviay viov Maacaiov róv 
26 iepéa cimi, Küptos &Ooké oe iepéa àvri Iwðaè ToU iepéws, 
yevécOau éxworárqv èv tô oiko Kupiov mayri àvÜpiro mpod- 
TEVOVTL, KAL TOVTL avOparw paivopévw, Kat dOwoes avrov eis 
27 Tò üámókXewgpa, kal cis Tov karapákrqgv. Kat viv diari owe- 
Aodopyoate "lepeuíav tov é£ “Avabwi, tov mpopyrevoavra 
28 óutv ; Od biarotro améotetAev; Gre dud ToU peyvos Tovrov 





B Gr. them. y Gr. take. 


JEREMIAS XXXVI. 1—28, 


And these are the words of the book 
which Jeremias sent from Jerusalem to the 
elders of the captivity, aud to the priests, 
and to the false prophets, even an epistle. to 
Babylon for the captivity, and to all the 
people; ? (after the departure of Jechonias 
the king and the queen, and the eunuchs, 
aud every freeman, and bondman, and 
artificer, out of Jerusalem ;) 8by the hand 
of Eleasan son of Saphan, and Gamarias son 
of Chelcias, (whom Sedekias king of Juda 
sent to the king of Babylon to Babylon) 
saying, 

*Thus said the Lord God of Israel con- 
cerning: the captivity which I caused to be 
carried away from Jerusalem; Build ye 


houses,and inhabit them; and plant gar- 


dens, and eat the fruits thereof; 9and take 
ye wives, and beget sons and daughters; 
and take wives for your sons, and give your 
daughters to husbands, and be multiplied, 
and be not diminished. 7 And seek the 
peace of the land into which I have carried 
you eaptive, and ye shall pray to the Lord 
for Ethe people: for in its peace ye shall 
have peace. —. 

3 For thus saith the Lord; Let not the 
false prophets that are among you persuade 
you, and let not your diviners persuade you, 
and hearken not to your dreams which ye 
dream. For they prophesy to you un- 
righteous words in my name; and I sent 
them not. W For thus said the Lord; When 
seventy years shall be on the poiut of being 
accomplished at Babylon, I will visit you, 


and will confirm my words to you, to bring 
back your people to this place. ! And I 
will devise for you a- devico of peace, and 


not evil, to bestow upon you these good 
things. 2 And do ye pray to me, and I will 
hearken to you: and do- ye earnestly seek 
me, and ye shall fiud me; “for yeshall seek 
me with your whole heart. ! And I will 
appear to you: whereas ye said, ‘he Lord 
has appointed for us prophets in Babylon: 

2% Thus saith the Lord concerning Achiab, 
and concerning Sedekias; Behold, I «i 
deliver them into the hands of the king of 
Babylon; and he shall smite them in your 
sight. ?? And they shall Y make of them a 
curse iu all the captivity of Juda in Baby- 
lon, saying, The Lord do to thee as he did 
to Sedekias, and as he did to Achiab, whom 
the king of Babylon fried in the fire; ? be- 
cause of the iniquity which they wrought 
in Israel, and because they committed 
adultery with the wives of their fellow- 
citizens, and spoke a word in my uame, 
which L did not command them £o speak, 
and L am witness, saith the Lord. 

24 And to Sameas the Aflamite thou shalt 
say,“ I sent thee not iu my name: and to 
Sophonias the priest the son of Maassas 
say thou,?9'The Lord has made thee priest 
in the place of Jodae the priest, to be ruler 
in the house of the Lord over every pro. 
phet, and to every madman, and thou shalt 
put them in prison, and into the dungeon. 
47 And now wherefore have ye reviled to. 
gether Jeremias of Anathoth, who pro- 
phesied to you? * Did he not send for this 
purpose? for in the course of this month 


= 


JEREMIAS XXXVI. 29.—X XXVII. 18. 


he sent to you to Babylon, saying, It is far 
off: build tis houses, andanhahit them; and 
plant gardens, and eat the fruit of them. 
? And Sophonias read the book in the ears 
of Jeremias. 
Then the word of the Lord came to 
Jeremias, saying, «Send to the captivity, 
saying, ‘hus saith the Lord concerning 
Sameas the Ælamite, Since Sameas has 
propnesia. to you, and I sent him not, and 
e has made you to trust in iniquity,” there- 
fore thus saith the Lord; Behold, I will 
visit Sameas, and his family: and there 
shall not be a man of them in the midst of 
you to see the good which I will do to you: 
they shall not see zé. 


THE WORD THAT OAME TO JEREMIAS 
FROM THE LORD, SAYING, ? Thus speaks the 
Lord God of Israel, saying, 


Write all the words which I have spoken 
to thee in a book. ?For, hehold, the days 
come, saith the Lord, when I will bring 
hack the captivity of my people Israel and 
Juda, said the Lord: and I will bring them 
back to the land which I gave to their 
fathers, and they shall be lords of it. 


4AND THESE ARE THE WORDS WHICH 
pus LORD SPOKE CONCERNING ISRAEL AND 
UDA: 


5 Thus said the Lord: ‘Ye shall hear a 
sound of fear, there 2s fear, and there is not 
peace. $ Enquire, and see if.a male has horn 
a child? and ask coneerning the fear, where- 
in they shall hold their loins, and look for 
safety: for I have seen every man, and his 
hands are on his loins; their faces are 
turned to Apaleness. 7For that day is 
great,and there is not such another; and 
it is a time of straitness to Jacoh; hut he 
shall be saved out of it. 8In that day, said 
the Lord, I will break the yoke off their 
neck, and will hurst their bonds, aud they 
shall no longer serve strangers: ?but they 
shall serve the Lord their God ; and I will 
raise upto them David their king. 

“Thus saith the Lord; I have hrought 
on thee destruction; thy stroke is painful. 
There is none to Judge thy cause: thou 
hast been painfully treated for healing, 
there is no help for thee. ™ All thy friends 
have forgotten thee; they shall not ask 
about thee at all, for I have smitten thee 
with the stroke of an enemy, even severe 
correction: thy sins have ahounded ahove 
all thine iniquity. !8'l'herefore all that de- 
vour thee shall be eaten, and all thine ene- 
mies shall eat all their own flesh. 15 Thy 
sins have abounded -beyond the multitude 
of thine iniquities, therefore they have done 
these things to thee. 16 And they that spoil 
thee shall become a spoil, and I will give up 
Yto be plundered all that have plundered 
thee. ! For I will bring about thy healing, 
I will heal thee of thy grievous wound, saith 
the Lord; for thou art called Dispersed : 
she is your prey, for no one seeks after her. 

18 Thus said the Lord; Behold, I will 
turn the captivity of Jacoh,and will have 
pity upon his prisoners; and the city shall 
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> 7 X b t ^ 3 B A Aé f 3 
dméoTeÀe mpòs ùuâs cis BofjvAQva, Aéyov, pakpáv éorw, 
` N 

OikoOoj rare olkias, Kal KATOLKÝTATE, Kat huTevoare KÚTOVS, 


Kai páyeole tov kapmóv aitév. Kat àvéyvo Xodovías 10 29 
BuBAXtov eis Ta Gra "Iepegtov. 
Kat éyévero Aóyos Kupíov após "Iepeuíav, Xéyov, åró- 30, 31 


A AY 3 / Pd o > £ *$ AN 
oTetAov mpos Ti ámowíayv, Aéyov, ovros etme Kuptos éwi 
z ` ? / * s 3 7 e A / 
Zapaíay tov Aidauiryv, éme7 émpojnjrevoev uiv Xoapaías, 
7 ` Ba ^ 
Kal éyà ovK ümégreÀa avróv, kai wemoifévas éroójaev ipas 
2 5 397 ^ 7 > / 5 N 5. 2 Z 
ém addixots, Ó.aToUro ovtws elre Kupios, ioù éyà êmoképyouat 39 
b / `“ b M ÁN S M 3 ^ 
emt Zagaíav, kai émi TÒ yévos avrod, kal ovk éorat abrGv 
y 5 / € ^ ^ 50 ^ ` 2 Dy A a A f 
avÜporros .&v péro tpiv, Tod idety Ta ayaÜà, & éyo voujoo 
ULLA, ovK OWOVTAL. 


© AOTOS ʻO TENOMENOS IPOS ‘IEPEMIAN 37 
IIAPA KYPIOY, EIILEIN, Otros etre Kvptos ó eds 9 
lopa5A, Aéyov, 

f'odyov mávras rovs Adyous ots £xpuuárwra apds «oe èri 
BuBriov. “Ore ioù ýuépar &pxovra, pyot Kptos, kal aro- 3 
eTp&lo tHV àroway aot pov “Iopayd kal *lovda, etre Kuptos, 
kai àrogTpéj/o abroUs eis THY yiv in Zaka tols marpádow 
QAÙTÕV, Kal kuptegovaty avryjs. 


KAI OYTOI OI AOTOI OYJ ’EAAAHSE KYPIOS 4 
'EIII “ISPAHA KAI 'IOYAA. 


e > f 

Ovros eime Kúpios, duviv $óBov àkojo«c0e dó[los, koi 5 
ook oTi cipyvy. “Epwrjcate, kal tere, ei érekev dpoev; 6 

* ~ f 2 ^ ^j. 3 A b / / 

Kat mept pólov, év © kaÜé£ovaw daddy Kal cwrnpiav; Ort 
^ ^ x ^ 
opaka sávra avOpwrov, kal af xe(pes adrod êri tis dagvos 
^ ' 9 
avTov: égrpádwmav mpórwma «is ikrepov. “Ore éyevifü 7 
/ A ` 
peyady 1) Hepa éxeivy, kal oùk čoTt ToLavTy’ kal xpóvos oTevós 
^ 3 Z E ^ 
écr. TQ laxdB, koi àmà rovrov acera. “Ev Tf $uépe 8 

/ 5 , ` s ^ 
éxeivy, cime Kuptos, awvrpüjo tov Cuyov àmó ToU Tpayýàov 

^ ^ 5 ` ^ 
avrÜv, kat Tovs decpods abrOv Oiappoto: «al obk épyGvrat 

3 bl v 3 Z N 3 ^ ^ $ ^ 3 ^ ` 
avTol ett GÀXorptots, kal épyavTat TG Kupiw Ged abrüy: kal 9 
A ex ^ 
tov Aavid Baorréa airy åvaorýow abrots. 

Otros ee Kuptos, åvéornoa otvtpyrpa, ddynpd 1) my 12 
gov, ovK éott Kpivwy Kpíciv cov, eis ddAynpoy iarpevOys, 13 
Opéded aot otk érti. Iávres of por oov. éreAdOovtd cov, 14 

M 7 ^ A 
où py êrepwrýowow ore TANI éxÜpoU érard oe, mabelav 
cTépedy: émi mâcav ddikiay cov érýbuvav at ápapríat cov. 
^ A £: 
AtaroUro mavres ot caÜovrés ce Bpwlýsovrau kal mávres of 16 
/, Pas ^ 3 3 ^ e - 
éxÜpoí cov kpéas aùrôv wav ovra. "Emi wAQfos á&uaGy 15 
, ^ 
gov émAqÜUvÜgcav ai apoptiat cov éroincay TaUTÁ cot 
K \ y € ^ ‘4 5 0 / * a ~ 

at egovTat ot dtahopodyTés oe eis dapópnua, Kal vávras 16 

N ? 9 
TOUS qpovouevcavrás Te 0000 cis mpovouýv. "Ort ává£o rò 17 
4 ? ^ ^ 
laud cov, amò aXxyjs dduvypas iarpevco ce, dyol Kópios: 
ki 3 / ^ ? ^ 
oT, Horappevy éxAnOys, Onpevpa ipdy stw, ore Üyrüv oùk 
X 
EOTLW QUTYV. 

9 D ? A 

Ovros eime Kuptos, idod éyà åroorpépw jv åmokav 18 

loko ` N 3 X ; $ ^ 2A Z : s > 8 0 r 
, Kat THV aixpadwotay avroU éAejow kal oikoðounih- 


i re EEE 


B $e. that produced by scorching. 


y Gr. to plunder, subs. 


IEPEMIA 3. 951 Jznzxras XXXVII. 19—XXX VIII. 14. 


cera mós ert TÒ tos aùrhs, katl 6 Aaós Kata TÒ Kpipa 

19 abro? Kabedetrat, kai éfeAevoovrat da a)rOv adovres, povrh 
malovTwv' Kat vÀeováco airods, kal ov py éAurroÓ0Gct. 

20 Kal ciceXedcovrat of viol abrOv ws TÒ «pórepov, kal Ta 
papripia abrQv karà mpdcwrdv pov dpOwiycerat Kal èri- 

21 cxébouae tors OA(Bovras atrovs. Kai ecovtar ioXvpórepot 
aitod èrm airovs, kal 6 dpxov abroU éE airod eLedXedcerar 
Kat cvváte abroUs, Kal dmooTpéjovgt mpos mé Ore Tis 
éatw obros ds édwKe THY Kapdiay adTOv, droaTpeWat mpòs pé; 
poi Kiiptos: 


29 "Or. dpyn Kupíov ERAGE Ovpcdys, eEjAOev Ópyr orpedo- 

24 mém, èr doeBels ée. Od py dwootpady dpy7 Ovpod 
Kupíov, čws momoe, kai éos karaorýon éyxeipnua Kapdias 
übToU: èr égxárov Tov Hpepav vocac avrá. 


3 ^ / 2 f Ky Pd M 3 ` ^ / 
88 “Ev 76 xpóvo ékeívo, etre Kúpios, ecopat eis Geov TO. yéve 
> ` H b y ^ oM $ ? 3 / ia 7 / 
2 loparA, kal avrot éc ovra pot eis Xaóv. Ovrws eime Kúpios, 
T `N * > ^7 ` > ‘4 E / n f 
etpov Oeppòv êv ppe perà OX óTov êv poxaípe- Badicare, 
9 kal py 6d\éonte Tov “IaopanA. Kuptos sóppo0ev öp aùr 
aydrnow aidvov nydrycd oe ĝiarodro elvad ge cis 
* f £ 
4 oixre(pnpa. “Ore oikoðouýow oe, kal olkodopnOyon TupÜévos 
> / X £ / Li * 3 f * 
Iopanr: ere Any Tópmavóv cov, kat éehedon perà ova- 
^ ^ dd 
5 yeyüs malsvrwv. “Ore èpureúrare aumehGvas êv Opect 
e * e / 2 f 
6 Sapapetas, Puretoare kat aivécate, Or. ETTIV nuépa kArja eus 
> `N / * / 
àzoAoyovévov êv Opec  Edpaig, àvácTqre, kai avaPByre 
> A N £ * * € ^ 
eis Biv mpòs Kupiov tov Ocov vpv. 


7 "Om obtws cre Kúpios TÔ loko, eippavOnre, kat ypene- 
tigate émi kehadry eOvav: akovoTa «oujcore, koi aivérare 
eimate, éowoe Kópios tov Aaóv avro), To karáAoumrov ToU 

8 Iopanr. “Idor yù ayo atrovs amd Boppa, kai cvvagw 
abtovs år écxórov THS yns êv opt) pacéK: Kal TEKVOTOTEL 

9 dxXov rody, koi droatpéfovow de. “Ev kXovÜpQ éf2A00v, 
kai èv mapakàýoe àváčw adrovs, atAilwy ért diudpvyas 
barov èv 606 pl, koi ob py wAavyPdow év avri] Ort 
éyevounv 76 "lopazjk eis watépa, kai Edpaig mpwrdroKds pov 
> / 
érti. 


10  'Akoícare Adyous Kupiov éðvy, kai dvayyeidare eis vijaovs 
Tas pakpóUew ciate, 6 AuKunoas Tov "loparA kai cvvager 
11 atrov, kal prddée atróv, ds 6 Bocxwv roípviov abrod. “Ort 
éAvrpócaro Kijpios ròv “laxwB, éfe(Xaro aùròv êk yepòs 
I2 arepewrépwv atrod. Kal govo, kal evppavOjcovrar év TÔ 
Ope. Xv, kal Aéovow èr dyaba Kupiov, émi yyy airov kai 
oivov, koi KApPTÕV, kal Kryvav, koi «pofjórov: Kat otat 7) 
yux) avrOv Goep Eidov čykaprov, kal ob ewácovaciv emt. 
13 Tóre xaprjaovrat arapÜévo, èv ovvoyyoyf], veavíakaov, Kal apea- 
Birt xapijaovrot, kat avpálw tò sévÜos abrüv eis xappoviv, 
14 kai moow abrods eùòppawopévovs. MeyaAvvO kai pe8voo 





be built upon her 8 hill, and the people shall 
settle after their Ymanner. “And there 
shall go forth from them singers, even the 
sound of men making merry: and I will 
multiply them, and they shall not at all be 
diminished. % And their sons shall go in 
as before, and their testimonies shall be 
established before me, and IÍ will visit them 
that afflict them. 2! And their mighty ones 
shall be over them, and their prince shall 
proeeed of themselves; and [ will gather 
them, and they shall return to me: for who 
is this that has set his heart to return to 
me? saith the Lord. 


2 For the wrathful anger of the Lord has 
gone forth, even a whirlwind of anger has 
gone forth: it shall conie upon the ungodly. 
zi'lhe fierce anger of the Lord shall not re- 
turn, until he shall execute ić, and until he 
shall establish the purpose of his heart: in 
the latter days yes know these things. 


At that time, saith the Lord, ê I will be a 
God to the family of Israel, and they shall 
be to me a people. ? Thus saith the Lord, 
I found him $ warm in the wilderness with 
them that were slain with the sword: go 
ye and destroy not Israel. ?'The Lord ap- 
peared to him from afar, saying, I have loved 
thee with au everlasting love: therefore have 
I drawn thee in compassion. *For I will 
build thee, and thou shalt be built, O virgin 
of Israel: thou shalt' yet take thy timbrel, 
and go forth with the party of them that 
make merry. ë For ye have planted vine- 
yards on the mountains of Samaria: plant 
ye, and praise. 9 For it is a day when those 
that plead on the mountains of Ephraim 
shall call, saying, Arise ye, and go up to 
Sion to the Lord your God. 


. ? For thus saith the Lord to Jacob; Re- 
joice ye, and exult over the head of the 
uations: make proclamation, and praise ye: 
say, The Lord has delivered his people, the 
remnant of Israel. 8 Behold, I bring them 
from the north, and will gather them from 
the end of the earth to the feast of the 
passover: and the people shall beget a great 
multitude, and they shall return hither. 
9They went forth with weeping, and I will 
bring them back with consolation, causing 
them to lodge by the channels of waters in 
a straight way, and they shall not err init: 
for €] am become a father to Israel, and 
Ephraim is my first-born. 


10 Hear the words of the Lord, ye nations, 
and proclaim them to the islands afar off; 
say, He that scattered Israel will also ga- 
ther him, and keep him as one that feeds 
his flock. 1 For the Lord has ransomed 
Jacob, he has rescued him out of the hand 
of them that were stronger than he. ? Aud 
they shall come, and shall rejoice in the 
mount of Sion, and shall come to the good 
things of the Lord, even to a land of corn, 
and wine, and fruits, and cattle, and sheep: 
and their soul shall be as a fruitful tree; 
and they shall hunger no morc. hen 
shall the virgins rejoice in the assembly of 
youth, and the old men shall rejoice; and 

will turn their mourning into joy, and 
wil make them merry. “I will ^expand 





B Gr. height. 4 Or, lit. judgment. Sce Isaiah 5. 17. à 2 Cor. 6. 17,18. & q. d. still living. 


0 Alex.*' plant ye,’ scoms a preferable reading. 


A Gr.cnularge, 
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and cheer with wine the soul of the priests 
the sons of Levi, and my people shall be 
satisfied with my good thiugs: thus saith 
the Lord. 

158 A voice was heard in Rama, of lamen- 
tation, and of weeping,and wailing; Rachel 
would uot cease weeping for her childreu, 
because they are not. 

8 Thus saith the Lord; Let thy voice 
cease from weeping, and thine eyes from 
thy tears: for there is a reward for thy 
works; and they shall return from the land 
of thine enemies. There shall be an abid- 
ing kome for thy children. 

18I have heard the sound of Ephraim 
lamenting, and saying, Thou hast chastened 
me,and I was chastened; J as a calf was 
not willingly taught: turn thou me, and I 
shall turn ; for thou art the Lord my God. 
19 Por after my captivity I repented : and 
after I knew, I groaned for the day of shame, 
and shewed thee that I Y bore reproach 
from my youth. “Ephraim is a beloved 
son, a pleasing child to me: for because my 
words are in him, I will surely remember 
him: therefore I made haste 9£o help him ; 
eng surely have mercy upon him, saith the 


ord. 

21 ¢ Prepare thyself, O Sion; execute venge- 
ance; look to thy ? ways: return, O virgin 
of Israel, by the way by which thou wentest, 
return mourniug to thy cities. 2 How long, 
O disgraced daughter, wilt thou turn away? 
for the Lord has created safety fora new 
plantation: men shall go about in safety. 

23 For thus saith the Lord; They shall yet 
speak this word in the land of Juda, and in 
the cities thereof, when I shall turn his 
captivity ; blessed be the Lord on his right- 
eous holy mountain! ?! And there shall be 
dwellers in the cities of Juda, and in all his 
land, together with the husbandman, aud 
the shepherd shall ^go forth with the flock. 
25 For [ have saturated every thirstiug soul, 
and filled every huugry soul. * Therefore 
I awaked, and beheld; aud my sleep was 
sweet to me. 

27 Therefore, behold, the days come, saith 
the Lord, when I will sow the house of Is. 
rael aud the house of Juda with the seed of 
man, and the seed of beast. ?9 And it shall 
come to pass, that as I watched over.them, 
to pull down, and to afflict, so will I watch 
over them, to build, and to plaut, saith the 
Lord. #In those days they shall certainl 
not say, The fathers ate a sour grape, au 
the children’s teeth were set on edge. 9 But 
every one shall die in his own sin; and the 
teeth of him that eats the sour grape shall 
be set on edge. 

3! u Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with the 
house of Israel, and with the house of Juda: 
“not according to the covenant which I 
made with their fathers in the day when I 
took hold of their haud to bring them out 
of the land of Egypt; for they abode not in 
my covenaut, and Í disregarded them, saith 
the Lord. * For this is my covenant which 
I will make with the house of Israel; after 
those days, saith the Lord, I will surely 
put my laws into their mind, and write 


B Mat. 2. 18. y Gr. received. 


A More lit. be carried away. 


ó Gr.for him, Conf. Luke 15. 20. 
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hj M ^ A A 
THY Woxnv TOv iepeov viðv Aevi, Kat 6 Aads pov Tay àyabðv 
pov éumAgoÜQaerav ovtws eime Kúpos. 
€ A M - 
Pory év Paya T)kovo0n Opyvov, kai kAavOuod, kat ôðuppod 15 
e ` 2 2 > » va > N ^ e ^ 
PaynA mokÀatopév ook vjÜcAe movoacÜau ext Tots viots 
autys, ÔTL ovK eloiv. 
Ovros eire Kuptos, O.aAevréro 1j ovi cov amd kXavÜj o, 16 
XN € 93 ? - * z g a ` A 
Kat ot òġlaàuoi cov amd ðakpýwv cov, Órt écTt. mealòs ots 
A ` £ e^ ^ ^ 
gots épyois, Kal émwoToéjovatw èk "yrs éxÜpGv, uóvuxov Tots 17 
Gols TÉKVOLS. 
, > M 
Akoy vkovca "Edpaiu óOvpouévov, êralðevods pe, kai 18 
> 8 16 š » N 9 / 3 25 5 / Ü 3 7 / 
émraiüeuÜgv- yo worep mooyos ouk dayin  émioTpeóv 
S 2 / ¢ s / e 4 y G4 
pe, kat ério rpéjo, oTL où Kuúpios 6 Beos pov. “Ort vorepov 19 
oe A A 
alyuahwoias MOV METEVONTA, Kal VoTepov TOU yvavat pe, éoré- 
»,? f Z 5 /, N € L4 4 e y 3 
vata éd nuepas aloxóvqgs, kal brédeEd cot, ôte €AaPov dvet- 
\ 9 , / eN 03 yO a N > oN A 
pòv ék veórqrós pov. Yids ayamytos Edpaip, épol mauótov 
A x 2 e ^ 
évrpuüv, ori àv Qv of Adyou pov èv adta, veig pvyobýoo- 
pat abrov: duatodto égmevoa èr a)rQ, eAcdv eXenow adroy, 
dyot Kúpios. 
^ `A N ^ / ` / 
Srjoov ccavr9v 3v, woincov Tuwpíav, dds Kapdiav cov 21 
5 ^ Ei 3553 * 35 , > A 4 
cis ToUs Gmous: 000v y) émopedOys, dmooTpádwÓi mopÜÉvos 
3 ^ Gf 
Icpanr, arootpadybt eis tas móňes cov mevOotca. "Eos 22 
o 
mote moorpéjes Ovydétyp iyruwopévy; ort extice Kúpios 
yt 
gwrypiay eis kataditevow Kany, êv cwrnpia Trep.eAeUoovrat 
avOpwrrot. 
g tj A N / ^ A 
Ort oùrws etre Kúpios, ert épovor tov Àóyov ToUrov év yh 23 
> / \o3 z 3 ^ y 3 / M 5 , 
Tovda, kai év wéAcow aitrod, orav üoorpéJo THY aiypadwoiay 
avTov, ebAoyguévos Kuptos émi Oikoiov dpos TÒ &yiov adrov. 
^ ^ > £ `A A 
Kal èvoikoðvres èv tats sróAeciv “lovda, kal év mdon TH 24 
^ 3 ^ g ^ N05 " > / ux ^ 
yn adtov, dua -"yeopyQ, Kal apOynoerar èv mowwíe. "Or 95 
^ t ^ ` ^ : A 
éuéÜvoa macav wWvyiv dufdcav, kat wücav jvxyv mewücay 
> 7 A ^ 3 2 8 N iO N ¢ y eQ 4 
évérAnoa. Ararovro éEnyépOny, kat elðov, koi 6 Yarvos pov Hovs 26 
pot éyeriün. 
e^ £ y * , ^ 
Atoro)ro idod Tjuépat épxovrot, dvi Kúpios, kat omepa 27 
Tov “IopanA kai tov ‘lovdav, orépua àvÜpomov kai oréppa 
3 ^ 
Ktyvous. Kal éorat domep éypyyópovv ém aùroùs kaÜoipéty 98 
A , 3 `~ e^ e^ 
kal KAKODVY, OUTWS YypyyopyTwW êr adrovs TOD oikoOopetv Kal 
A `N Ký ^E ^ € f 3 [4 3 s 
Katadutevev, byot Kvptos. v Tals Tj4épois ékeivaus ov pn 29 
3 f 3 N / ^ 
eig w, ot matépes Ehayov Oudaka, Kal ot O00vres TOv TéKvov 
e / 3 2 A e ? ^ e A e 4 3 
npwoiacav. “AAN Ñ éxamTos êv TH avroð åuaprig dàmoÜa- 30 
^ ^ / ` 3 
verat, kal ToU haydvTos Tov Oudaxa aluwdsacovow ol ddévres 
aUTOv. 
` bj 
'[8oU ?épat čpyovrar, yoi Kópis, koi Ow05couo. TQ 31 
3 3 N N m of "n $ 8 Ü / ` 3 Š 
oko IopajÀ kal rà oiko lovòða odvalynKny Kawny, ov Kata 32 
Trjv SiaOnkny nv dehé Tois marpáow aùrõv, év Nuépg èr- 
^ ` ^ ^ * 
AaBouévov pov ris xepós abrGv, é$ayoyév aùroùs èk 
Alyómrov, drt abrot ook évéseway èv TH tarn" uov, Kal eye 
$ YY 3 ^ ` Kv “O o € 5 Ü Z ^ 
nuesa ovrOv, oyot Kuptos. Te avt 1?) OlalynKy pov, HV 33 
^ > ` £ 
diabyoopat TOÀ oiko loparA, perà Tas Nuépas éketvas, dygoi 
7 / s Z ^ 
Kuptos, didods dwrw vópuovs pov eis riv Otávotay a)TOv, Kat 
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€ Lit. set. 8 The reading ocuove has been adopted here. 


p Heb. 8. 8, 18. E Gr. giving I will give. 
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> 5 z 3 ^ / > A S oof 3 ^ 5 9 s 
êri kapO(as aürGv ypåpw avrovs, Kal écop.at avTots eis Weov, 
` 3 NOM f ? À Z K M > ` 8 Od e 
94 kai avtot érovrai pot eis Aaóy. ai ov py diddgwow éka.oTos 
x / 3 ^ N Y A 1o À s 3 ^ Aé 
Tov vOoÀírTQv avT00, kat kartos TOV GOcAÀQOóv avrov, Aeyov, 
^ £ ? N ^ ^ 
yvàO. tov Kúpiov: Ort mavres ciójaovat pe &mÓ uikpoð avrüv 
€j ^ € 7j "^ / ^ M 
€os jeydAov avTav, Tt thews écopat rais ddiciats avrTav, Kat 
^ ^ "^ ` ^*^ 59 
Tov dpapTiay aUrüv ov py uvqoO0 ert. 
? ^ ` N / ` / 
Hav pwl ó ovpavos eis rò peréwpov, dwoi Kupuos, 
% ON ^ ` » ^ ^ , ` > N 3 
kal éày romewvoÜ5 TO edados THS yrs KaTwW, kal yù ovk 
3 ^ N £ ? N N d XN Z € 
àTo0oku.Q To yévos loparA, dwot Koptos, wept wávrov wv 
f 
ETON AY. 
e 5 / M S g ^ / 
Otrws cire Kuptos, 6 dovs rÓv Atov eis POs THS NMépas, 
/ ^ ^ hy A ` 
cedyvyv kal dotépas eis Pas TÜS vUKTOS, kat kpavynv eV 
/ \. 3 , * A » ^ 2 f 
Garacon, kai ébouPyoe Ta kúpara ors, Koptos mavroxpatwp 
z ^ * Z T ` A 
36 òvopa aùr. “Eady maúrwvrtat ot vO pOL oUvTOL ATÒ TPOTWTOV 
b! A A A / 5 nA / 2 0 
pov, pyot Kúpios, kat TO yevos IopanA mavoerat vyevéotat 
3! Z [4 
€Üvos KaTa MPÖTWTÓV jov Trácas TAS HMEPAs. 
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38 [dod uépar epxyovrar, doi Kúpios, kai oixodopnoyoetar 
/ ^ f 3 N A > N v9 / ^ / 
mós TQ Kupiw aro múpyov Avapend, ews muAns Ts ywvias. 
39 Kai é£eAevoerat yj dtapetpyots avTns amévayTe avTOv ews 

^ A ` Ld 4 2 2 ^ 
Bovàv Tapp, kol mepexvxwOnoetae kókAo éE ékXekrüv 
40 AiGuv, kal wavres “Acapnpod ews Ndyaà Kédpwy, ews ywvias 
muAns Utmrmov varois, adyiacpa TO Kupiw, kal ovKeTe ov 
+ ^ et ^ ^ 
un ékAtmry, kat ot uù) kaDatpeÜyj ews ToU aidvos. 


39 “O AOT'OX 6 yevópevos rapa Kuptov mpòs Tepepiav èv 7 
éviauT® Oekáro Pactret Bedexia, OUTOS éviavrós Okrokatüékaros 
rô BaciXet NaBovyodovocop Dac BafjvAGvos. 
2 Kat Ovvajus DaciXéos BaBvdAdvos éyapaxwoev èri lepov- 
A N € / ? £ 2 3X ^ ^ ^ e 
caju, kai lepeuías évAácoero êv avÀy Tts pvAakys, 7 
> > » / > © / > N € s 
3 éotw èv oikw Bactréws, év v) karékXewev avróv 6 BactAets 
Sedexias, Aéyov, dari où mpopyrevers, A€ywv, ottws cime 
Kvptos, idov éyà O(Bopa ryv rów Taitny èv xepat BaotXéos 
4 BaffvAüvos, kai Ajerar aiTyv, Kal Zedekias ov py cwOy èk 
yepòs Tov Xaddaiwy, ôte wapaddce mapadoOycerat eis yel- 
d ^ ^ A z > ^ s 
pas BacuXéos BaffvAGvos, kal orAjoe oTÓna avro) mpòs 
/ 3 ^ ` è 3 N 5 ^ A > ` > ^ 
oTOua avrov, kal ot dfOadpol aitod Tors 6POadrpovs atrov 
4 "^ ^ 
5 Oyovrav Kal cioeActoerat Ze0ektas cis BafgvAOva, kai éxet 
Kadlera ; 


6 KAI 'O AOTOS KYPIOY 'EPENHOH IIPOJ ‘TEPE- 

7 MIAN, AETON, “TSot 'AvapejA vids Bað ddego? 
matpos cov epxera mpòs ot, Àéyov, kroat ocavrQ Tov dypóv 
pov Tov éy " Ava(à0, ore col Kpiows mapaAa[Betv eis krrouv. 

8 Kat jA0e mpds pe Avau vids XaAOj, adeAhod ratpós 
pov, eis THY atAny THS PvAakys, Kal elme, KTHTAL geavrO TOY 
&ypóv pov tov èv yj Bewapiv tov èv AvafO0, dre col kpipa 
krjcacÜa. avtov, kal ov mpeosßúrepos. kal €yvov, Ort Adyos 

9 Kupíov cal, kai éxtnoduny tov &ypóv “Avapend viot &OeAdoU 
TaTpos pov, Kal ca Toa. abrQ émrà aíkXovs kai Oéka. ápyvptov, 


10 kal éypawa eis BiBXlov, kai éabpaywrápav, kai 8ueuaprvpápav 
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them on their hearts; and I will beto them 
a God, and they shall be to me a people. 
3! And they shall not at all teach every one 
his fellow citizen, and every one his brother, 
saying, Know the Lord: for all shall know 
me,from the least of them to the greatest 
of them: for I will be merciful to their 
iniquities, and their sins I will remember no 


more. 

7 Thongh the sky should be raised to a 
greater height, saith the Lord, and though 
the ground of the earth should be sunk 
lower beneath, yet I will not cast off the 
family of Israel, saith the Lord, for all that 
they have done. 

% Thus saith the Lord, who gives the sun 
for a light by day, the moon and the stars 
for a light by night, and makes a roaring in 
the sea, so that the waves thereof roar; the 
Lord Almighty is his name: *4if these ordi- 
nances cease from before me, saith the Lord, 
then shall the family of Israel cease to be a 
nation before me forever.  . 

38 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the city shall be built to the Lord 
from the tower of Anameel to the gate of 
the corner. % And the measurement of it 
shall proceed in front of them as far as the 
hills of Gareb, and it shall be compassed 
Bwith a circular wall of choice stones. 
3? And all the Asaremoth even to Nachal 
Kedron, as far as the corner of the horse- 
gate castward, shall be yholiness to the 
Lord; and it shall not fail any more, and 
shall not be destroyed for ever. 

The word that came from the Lord to 
Jeremias in the tenth year of king Sedekias, 
this is the eighteenth year of king Nabucho- 
donosor king of Babylon. 

2 And the host of the king of Babylon had 
made a rampart against Jerusalem: and 
Jeremias was kept in the court of the 
prison, which is in the king’s house; ?in 
which king Sedekias kad shut him up, say- 
ing, Wherefore dost thou prophesy, saying, 
Thus saith the Lord, Behold, 1 will give 
this city into the hands of the king of 
Babylon, and he shall take it; *and Sede- 
kias shall by no means be delivered out of 
the hand of the Chaldeans, for he shall 
certainly be given up into the hands of the 
king of Babylon, and his mouth shall speak 
to his mouth, and_his eyes shall look upon 
his eyes; ë and Sedekias shall go into Baby- 
lon, and 2 dwell there 

6 AND THE WORD OF THE LORD CAME 
TO JEREMIAS, SAYING, 7 Behold, Anameel 
the son of Salom thy father’s brother is 
coming to thee, saying, Buy thee my field 
that is in Anathoth: for thou hast the 
right to take 7£ as a purchase. 

8 So Anameel the son of Salom my father's 
brother came to me into the court of the 
prison, and said, Buy thee my field that is 
in the land of Benjamin, in Anathoth: for 
thou kast a right to buy it,and thou art the 
elder, So I knew that it was the word of 
the Lord. ?And I bonght the field of Ana- 
meel the &on of my father's brother, and I 
weighed him seventeen shekels of silver. 
W And I wrote zt in a book, and sealed i£ 
and took the testimony of witnesses, an 





B More lit. with a cirele out of. y Or, a consecration, 


ò Complut. xafcettat, adopted here, 
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weighed the money in the balance. ! And 
I took the book of the purchase that was 
sealed; “and I gave it to Baruch son of 
Nerias, son of Maasseas, in the sight of 
Anameel my father’s brother’s son,and in 
the sight of the men that stood by and 
wrote in the book of the purchase, and in 
the sight of the Jews that were in the court 
of the prison. “And I charged Baruch in 
their presence, saying, Thus saith the Lord 

ighty; J*'Take this book of the pur- 
chase, and the book that has been read; 
and thou shalt put it into an earthen vessel, 
that it may remain ge d days. P For thus 
saith the Lord; There shall yet be 8 bought 
fields and houses and vineyards in this 


and. 

And I prayed to the Lord after I had 
given the book of the purchase to Baruch 
the son of Nerias, saying, 

17 O ever living Lord! thou hast made the 
heaven and the earth by thy great power, 
and with thy high and lofty arm: nothing 
can be hidden from thee. Py Granting 
mercy to thousands, and recompensing the 
sins of the fathers into the bosoms of their 
children after them: the great, the are | 
God; the Lord of great counsel, an 
mighty in deeds, the great Almighty God, 
and Lord of great name: thine eyes are 
upon the ways of the children of men, to 
give to every one according to his way: 
7? who hast wrought signs and wonders in 
the land of Egypt even to this day, and in 
Israel, and among the inhabitants of the 
earth; and thou didst make for thyself a 
name, as at this day; “and thou didst 
bring out thy people Israel out of the land 
of Egypt with signs, and with wonders, 
with a mighty hand, and with a high arm, 
and with great ‘sights; and thou gavest 
them this land, which thou didst swear £o 
give to their fathers, a land flowing with 
milk and honey; “and they went im, and 
took it; but they hearkened not to thy 
voice, and walked not in thine ordinances; 
they did none of the things which thou 
didst command them, and they caused all 
these calamities to happen to them.. ** Be- 
hold,a multitude is come against the city 
to take it; and the cityis given into the 
hands of the Chaldeans that fight against 
it, by the power of the sword, and the 
famine: as thou hast spoken, so has it 
happened. * And thou sayest to me, Buy 
thee the field for $ money; and I wrote a 
book, and scaled i£, and took the testimony 
of witnesses: and the city is given into the 
hands of the Chaldeans. 

*6 And the word of the Lord came to me, 
saying, 

7I am the Lord, the God of all flesh: 
shall anything be hidden from me! ?38l'here- 
fore thus saith the Lord God of Israel; 
This city shall certainly be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he 
shall take it: and the Chaldeans shall 
come to war against this city,and they shall 
burn this city with fire, and shall burn down 
the houses wherein they burnt incense on 
the roofs thereof to Bual, and poured drink- 
offerings to other gods, to provoke me. 


IEPEMIAZ. 


/ r 

påáprTupas, kai eornoa tÒ üpyjptov v GvyQ. Kal &AaBov rò 11 
/ ^ 
BuBAtov THs krýoews Td eodpayicpevov, kai &Ooka avró cQ 12 
s €^ ? en "i 3 5 ~ 5 M 

Bapovx vi Nypiov vig Maacaiov, kar Oplahpovs Avapenà 
viov adbeA Pod vaTpós pov, kal kar Opladpors tõv dvdpav Tov 
TAapEgTHKOTWY kal ypapdvtTwy v TO PiBdiw THs krüjceos, Kat 
kar OdpUadpovs tav lovdaiwy tiv éy th addy Tis prvrakys 

^ i e^ N > > a N a Ao / L j 
Kai gvvérafa TO Bapovx kar ód a Au oUs QUTOV, Aéyov, 13 

va 3 "^ 
Ovros eire Kipios zavrokp&rop, AaPe rò PiBriov ris krýoews 14 
ToUro, kal TO PiGAlov rò aveyvwcpevoy, koi Ojoets aùrtò cis 
dyyetov daTpaKwov, iva diapetvy T)jépas mAetovs. "Ort oŭrws 15 
> ^ 
eime Kptos, ert kru]Ürjmovrat dypot, Kat oiktat, kat dpareAdves 
5 ^ m / 
év Tj] yr) TAUTY. 

Kat apooevéduny mpos Kúpiov perà tò dotval ue rò BoBAtov 16 
Ths KTHTEWS pòs Bapovx viov Nypiov, Aéyov, 


954 


ʻO »^ ? \ 3 7 N 3 ^ M ^ ^ ^ 5 p 

öv Kupte, od érotgjgas Tov ovpavov kai tHv yv TH ioxvi 17 
“x s ^ ^ ^ Pa 

cov TH neyáAy, Kal TÖ Bpaxtovi cov TG YNA kai TS uereopo, 

3 \ 5 ^» N ^ 5 fr ^ 34 ? to ` 
ov pn arokpuyBy aid cod oùlèv, morð éAeos. ecis xtAuddas, kal 18 
åroððoùs dpaprías voTépov eis kÓXmovs cékvov QAÙTÕV per 

5 f € * € f € 93 Ț 2? /, . ^ 
avroUs ó @eds 6 peyas, ó Loxvpós, Kvptos peyaAns Bovis, 19 
kal OvvaTüs Tols Epyous, 6 Weds 6 uéyas Ó mavToKpaTwp, kal 

? Z ë 3 7 3 ^ € s ^ €^ 
peyadovupos Kúpios: ot ódaAuot cov eis tas ó0ovs Tay viàv 

^ 3 £ m e 7 ` k € QN 3 ^ e 
TOv avOparwv, Sotvat ékügTo Kata THY 000v ovrot- “Os 20 
évoinoas onpeta Kal répara èv yf AiyvmTo ews THs "épas 
tavtTys, Kai év lopaxA, kai êv tots yyyevéow Kal éxoinoas 

^» / 7 

geavTG dvopa, ws Hepa avr), kai éEnyayes Tov Aaóv cov 21 
E] ^ 

lopa3)À ék yns Alyómrov év onpeiow Kal êv Téepacty, év xeipl 

^ ^ € ^ N € A , 
Kparatd, kai èv Ppaxtove vWyAG, Kat êv Opayac. peydadots, 
De ^ x ^ 

kal éOoKas aùrois THY yfv TavTHY, jv Opogas Tots TaTpdciw 22 

^ ^ cs / ` / s 3 £ ` 
aiTav, yv peovoav yada koi pedi. Kal eioýAlorav Kal 23 
ehaBov avr)v, kal otk yKovoay Tís pavis Tov, kai èv Tots 

/ e e^ 

mTpoordypact cov ov« éropeiÜrcay: üzavra. & éveretio adTots 
oùk éxoingay, kal émoígcav ocvpu[va. adtols müvro. TÀ KAKÀ 

^ 3 `~ + e 3 b / ^ > N ^ 
tradra. [doh OxAos vet eis THY mów avAAaf&v avTHY, kai 
€ aX 28 40 > ^ X Nd ra ^ X / 3$ ON 
7 róis é060n cis xeipas XaAdaiwy vOv voAeuovvrov avTTV 

/ ^ ^ ? 

ATÒ TPOTÓTOV paxaipas, Kal ToU Muo ós eAdAnoas, oUTOS 


24 


> 7 ` ` / ` ` A^ ^ M 3 ^ - 
éyévero. Kai ov Aéyew mpós pe kroat geavrQ vOv aypov 25 
ápyvpíov: Kat eypawa PrBrAtov, kai eodpayiodpyv, kai 


érepaptupapyv pdptupas, Kal) adds éðóðy cis Xeipas XaA- 
aiwy. " 


Kat éyévero Aóyos Kupiov mpos pè, Aéyov, 26 
"Eyó Kipws ó @cds mdons capkós, pù da époU kpv[y- 27 ^ 
cerai TL; Avatodto ovrus ele Kúpios 6 Weds Topo1A, dofetca 28 
mrapasoOnoerat 7) Torts avr eis xelpas Paotrk€ws BavAGvos, 
kat AXerau adtyy, Kal HEovor of XoASator moňepodvres êm. 29 
Tijv ToAw TavTyV, kal kaúrovot THY wOAW TadbTyV èv Tupl, kai 
KaTaKavoovot Tas oiKias êv ais eOvpidcav éri Tov dwpaTwv 
aùrôv TH BáaA, kai éowevdov oovdds Ücots érépois, mpds TO 





B The Alex. reading krnÜraovra« has been substituted bero. 


Y Gr. doing. à Or, visions. Ç Lit. silver. 
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v ^ 42 S ` es 
9Ü rapamıkpávaı per "Ore Norav ot viot lopoyA Kat oi viol 
3 f [d ^ ` * > 3 
T S TO TO kar ObGadpovs é 
Tovda uóvot morodvre ov auo ov êk 
7 ^ 7 A * $ M ` M / 
9l veórgros airav: “Ore émi tyv òpyýv pov, kai émi tov Üvuóv 
> e / Ld , 7 ? 3 * ^ 
pov 7v T) mós adTy, ad As T"4épas wxeddpuncav avryv Kat 
9 ^ £ 4 ? ^ M 
EWS THS Hucpas TavTys, amadAAdLat atrynv ATÒ mpoowmov pov, 
s / ^ 7 ^ tn? x 4 5 , e 5 / 
TAS (D LOO WY € tin 
32 dia raras Tas Tovyptas vOv viov lo. and kal lov0a, av éot 
7 * ^ ^ M d 
cav vikpávat ue, AVTOL Kal ot BactrEts avrüv, Kat ol üpxovres 
3 "m x m^ ^ x "m^ "^ d3 
avTOV, Kal oL iepets avTav, Kal OL mpophrat avTOv, avdpes 
2 z A e ^ > € M S 2 f 
33 ‘lovda, kai ot Karotxouvres êv “IepovcaAnm, kal áàméoTpeyav 
* ^ ~ ; ` / A 3 
Tpos uè vürov, Kal où mpórwrov: kal édidasa aùroùs OpÜpov, 
s ? » X A 4 \ sf A , 
34 Kai ovk HKovoay ert AaBely madeiuv. Kai eOynxay và mao- 
e^ ^ + T7 / \ 0» /, 5 ^ 
parta ovr €v TO OlKW, OV emen TÒ Ovopi. pov eT QUTÓ, 
3 3 5 ^ A 
85 év ákaÜapataus ovr, Kat pKodounaay TOUS Bepovs 7H 
3 ^ 
Baad Tovs ev dopayyt vioù Evvóp, ToU àvaoépew Tovs viovs 
2 ^ * ~ / 3 ^ ^ hi A A E] £ 
avrüv Kal Tas Üvyarépas aùŭr@v 7 MoAox BaciAet, & ov avvé- 
A * d ^ ` 
Taga avrois, kat oùk åvéßy émt Kapdiay pov TOD Tomnoat TÒ 
Z "^ hs x ^ 3 ? 
BoeAvypa trodro, mpos TO é$apaprety Tov Jovdav. 


"^ t ^ , ® A ` & [4 
36 Kat viv ovrws eime Kuptos 6 Weds “Iopayi ext thy modw, 
A ` L4 z ac 5 A ? ^ 
fv ov Aéyets, TapadoOrycerat eis xetpas BactAéws Baf9vAQvos 
^ ^ 2 
37 êv uaxaípa, kal êv Au, kai êv drooroAy — lóov yò ovvayw 
"^ "^ T A ^ 
a)TOUs Èk maoys THS YS, ov Otéometpa aùroùe éket €v òpyh 
pov, kal TQ vu pov, kal év mapovou® peyddAw: kal émi- 
c'Tpéle avrovs els TOY TÓTOV ToUrov, kal Kaho avrovUs Temot- 


A6 ~o y /, 2 s N05 N » 5 ^ 3 

38 óra Kai écovraí por cis Àaóv, kai yù eropa ators eis 
7 s eu » ^ $88 e€ 7 M 8L e f 

39 Ocóv. Kat dwrw  avrots odov Éérépav Kat Kapdiay éTépav, 


^ [4 ? * e 7 A 3 3 * 2 ^ ` 
$ofhwÜnval me wacas Tas Tjuépas, Kal eis åyalòv aùrois Kat 
^ ? ^ ? /, A / 3 ^ 
40 rots Tékvois a)Tüv pet abro. Kal dsabjoopat aùrois 
A ~ 7 + "^ ^ 
duabyknv aiwviav, fv ob pH àmooTpéjwo OzwÜkv avTOv: Kat 
` ? 8d > A Sf 2 ^ ` N ` 
tov dóBov pov Oóg«c ecis týv kapõiav abrOv, mpos TO py 
4] 2 "^ 5 s 3 23 9 ^ \ 5 [4 ^ 5 66 
amooTHvat avrovs år éo. Kat émtokéjopat tov ayaldoat 
A A "^ lA / bs 
avTovs, KAL hurevow AÙTOÙS ev TH YN TavTY ÈV TITTEL KAL ÈV 
A ? A ? ^ 
Tác) Kapdia uov, Kul êv áo Vvxy. 
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7 er 5 / \ 5 / LC M ` ^ 
Ort ovrws etme Kóptos, kaÜà émýyayov émi tov Xaóv rovrov 

^ e ? s 
Távra TÀ KAKÀ Ta ueyda TaUra, ovros yù émáóo ér aùroùs 

7 * ? b à 35 7 3 9? 3 , s 05 
43 ndvra tà dyaba, & éAdAnoa èrm avrovs. Kat kryU9covrot 
^ ^o ®© hs 7 
ert &ypol èv TH yj, 9 ov A€yets, üBaros eorat ard üvÜpomrov 
^ 7 N 
Kai KTyVvous, kal mape000goav eis xetpas Xaddatwv. Kat 
/ 4 * 
krýoovrat aypovs êv üpyupte Kat ypoes Du3Atov Kat 
A ^ ^ x rd 

c$payuj, kai Ovapaptipy páprvpas év y) Beviapiv, kat KüKÀo 
"^ f A 
ris ‘lepovoadyu, kai év modcow “Tovda, kai év modest ToU 

» S 2 Z ^ ` S 5 / ^ ` 
dpous, kal êv móÀegi THS oepnàà, Kal év móeor THS vayèß, 

i Z A 
OTL ürooTpéjo Tas ATOLKiAS AÙŬTÕV. 
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* * 
Kal éyévero Aóyos Kvpíov mpòs ‘Tepepiay devrepov, Koi avTos 
> y [d ^ 34A 00^ ^ 7 
nv ere Oc0eLévos êv TH avn THS $vAakfjs, Aéyov, 


2 Otros elme Kúpios, couv yiv, koi cAácoov avrv, ToU 
3 àvopÜGcoa, ačrův, Kúpios Ovouo abr:  Kékpafov mpos pe, 

kal aroxpiOncomal aou, kal drayyeA@ cor peydda Kal taxvpà, 
4 à oük čyvws abrá. “Ore otrws elme Kúpios mept oixwy tis 


JEREMIAS XXXIX. 30—XL. 4. 


30 For the children of Isvael and the chil- 
dren of Juda alone did evil in my sight from 
their youth. 9!For this city was obnoxious 
to my anger and my wrath, from the day 
that they built it even to this day; that Í 
should remove it from my presence, 3? be. 
cause of all the wickedness of the children 
of Israel and Juda, which they wrought to 
provoke me, they and their kings, and their 
princes, and their priests, and their pro- 

hets, the men of Juda, and the dwellers in 

erusalem. 3 And they turned the back to 
me, and not the face; whereas I taught 
them early in the morning, but they heark. 
ened no more to receive instruction. ?! And 
they set their pollutions in the house, on 
which my name was called, by their un- 
cleannesses. 9? And they built to Baal the 
altars that are in the valley of the son of 
Ennom, to offer their sons and their daugh- 
ters to king Moloch; whiuch things I com- 
manded them £ not, neither came it into 
my mind that they should do this abomina- 
tion, to cause Juda to sin. 

3 And now thus has the Lord God of 
Israel said concerning this city, of which 
thou sayest, It shall be delivered into the 
bands of the king of Babylon by the sword, 
and by famiue, and banishment. % Behold, 
I wild gather them out of every land, where 
I have seattered them in my anger, and my 
wrath, and great fury; and I will bring 
them back into this place, and will cause 
them to dwell safely: “and they shall b 
to me a people, and 1 will be to them a Gor 
3 And I will give them another way, ar 
another heart, to fear me continually, w 
that for good to them and their children 
after them. * And I will make with them 
an everlasting covenant, which I will by no 
means turn away from them, and I will put 
my fear into their heart, that they may not 
depart from me. “And I will visit them 
to do them good, and I will plant them in 
this land in faithfulness, and with all my 
heart, and with all my soul. 

4 Hor thus saith the Lord; As I have 
brought upon this people all these great 
evils, so will I bring upon them all the 
good things which I pronounced upon them. 
43 And there shall yet be fields bought in 
tlie land, of which thou sayest, It shall be 
destitute of man aud beast; and they are 
delivered into the hands of the Chaldeans, 
4t And they shall buy fields for Y money 
and thou shalt write a book, and seal 2/, aud 
shalt take the testimony of witnesses in the 
land of Benjamin, and rouud about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, and in the 
cities of the mountain, and in the cities of 
the plain, and in the cities of the south: 
for I will turu their captivity. 

And the word of the Lord came to Jere- 
mias the second time, when he was yet 
bound in the court of the prison, saying, 

2‘Thus saith the Lord, who made the 
earth &nd formed it, to establish it; the 
Lord is his name; * Cry to me, and I will 
answer thee, and I will declare to thee great 
aud mighty things, which thou knowest 
not. 4For thus saith the Lord concerning 
the houses of this city, and coucerning the 


uie E m n immi OŘ —HÁ— — aaa 


f Or, not to do, 


y Gr. silver. 


JEREMIAS XL. 5—XLI. 5. 


houses of the king of Juda, which have 

een pulled down 8 for mounds and forti- 
fications, to fight against the Chaldeans, 
and to fill it with the corpses of men, whom 
I smote in mine anger and my wrath, and 
turned away my face from them, for all 
their wickeduess: 9$ Behold, Y bring upon 
her healing and eure, and I will show my- 
self to them, and will heal her, and make 
both peace and Y security. | 

7 And J wil turn the captivity of Juda. 
and the captivity of Israel, and will build 
them, even as before. 9 And I will cleanse 
them from all their iniquities, whereby 
they have sinned against me, and will not 
remember their sins, whereby they have 
sinned against me, and revolted from me. 
9 Aud it shall be for joy and praise, and for 
glory to all the people of the earth, who 
shall hear all the good that I will do: and 
they shall fear and be provoked for all the 
good things and for all the peace which I 
will bring upon them. 

Thus saith the Lord; There shall yet 
be heard in this place, of which ye say, It is 
destitute of men aud cattle, in the cities of 
Juda, and ĉin the streets of J erusalem, the: 
places that have- been made desolate for 
want of men and cattle, “the voice of glad- 
ness, and the voice of Joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride, the 
voice of men saying, Give thanks to the 
Lord Almighty: for the Lord is good; for 
his mercy endures for ever: and they shall 
bring gifts into the house of the Lord; for 
I will turn all the captivity of that laud as 
before, said the Lord. £ Thus- saith the 
Lord of hosts; There shall yet be in this 

lace, that is desert for want of man and 

east, in all the cities thereof, resting-places 
for shepherds causing their flocks to lie 
down. In the cities of the hill country, 
and in the cities of the valley, and in the 
cities of the south, and in the laud of Ben- 
jamin, and in the cities round about Jerusa- 
lem, and in the cities of Juda, flocks shall 
yetpass under the hand of him that num- 
bers them, saith the Lord. 


The word that came to Jeremias from the 
ord (now Nabuchodouosor king of Baby- 
lon, and all his army, and all the country of 
his dominion, were warring against Jeru- 
salem, aud against all the cities of Juda,) 


saying, 

Thus has the Lord said; Go to Sedekias 
king of Juda, and thou shalt say to him, 
Thus has the Lord said, This city shall cer- 
tainly be delivered into the hands of the 
king of Babylon, and he shall take it, and 
shall burn it with fire: and thou shalt uot 
escape out of his hand, but shalt certainly 
be takeu, and shalt be given into his hands; 
and thine eyes shall see his eyes, $ and thou 
shalt enter into Babylon. 

.* But hear the word of the Lord, O Sede- 
kias king of Juda; Thus saith the Lord, 
5'P'hou shalt die in peace: and as they wept 
for thy fathers that reigned before thee, 
they shall weep also for thee, saying, Ah 
lord! and they shall lament for thee € down 
to the grave: for I have spoken the word, 
paid the Lord. 


956 IEPEMIA3. 


wóÀeog raórgs, kal wept oitkov [jaciXéos 'lo$0a TOv kayp- 
pévov eis xápakas kal mpouaxavas, ToU pdxecOar mpós ToUs 5 
XaA8o(ovs, kal mAypdcat a)r)v TOV vekpOv Tov QvÜpexrov, 
ods émárafa èv py pov, kai èv ÜvuQ pov kai ümécTpeya 
TÒ mpócwmÓv pov dz avTav, TEPL TATÕV TOV TOVNPIÕV AÙTÕV. 
[Sod eyo dvdyw airy cvvotAwow koi tama, kal pavepdow 6 
avrois, kai iatpevow abryv, Kal Toujco Kal elpyvyy Kal 
TÜOTW. 

Kat ádwoorpájo tH dxowíav ‘Iovda, kal dmowav 'loparjA, 7 
Kai oikodopnow avrovs Kadws kai rowpórepov. Kat kaÜapu) 8 


^ ^ ^ "^ Ka € / / 
QÙTOÙS ATÒ TATOV TOV GOLKLOV AdTOV, OV HudpToTav pot, Kal 


ob py pryoOyoopat djapruóv attav, Gv yuapToy pot, Kat 
dnéotnoav amr uod. Kat éorat cis edhpooivyv kai aivecw, 9 
Kal eis peyadeoryta ravri TO AAG THs yis, otrves dkovcovrat 
wáyro, Tà ayabi & éyà «roujow, kat PoPyOycovrat kai muKpav- 
Oycovrat epi srávrov Tov ayabay, Kal rept maans THs eipyvys 
As €yà sroujaw avrots. | 

Ovrws cire Kúpios, ére dxovabyoeta. év TQ TTW Toro, 
© tes Aéyere, epyuds rtv ard avOpwrwv Kal Kryvaw, èv 
ródeo “Tovda, kal &£wÜev ‘Tepovoadhm, tais npnuwpévais, 
Tapa TÒ wy eivat üvÜporov kal krývy: wv) edidppootvys, kat 
pur) xappootvys, dev? vuudiov, Kal pav) viudys, dvi) 
Aeyóvrov, éfouoXoyeto0e Kupío «avrokpáropi, Ste xpyoros 
Kuptos, ore eis Tov aidva, TÒ &Xeos adTod: Kal eicoicovat Sapa 
eis otkov Kupiov, drt drootpépw wacay tiv ümowíav THs yis 
éxeivms karà Tompórepov, clare Kupios. Ovrws etre Kúpios 
TOV duvapewy, ere eorat ÈV TH TÓwQ ToUTO TH epyuw, TUPA TÒ 
pn civar avOpwrrov Kat KTHVvos, êv máris Tals móÀerw adTov 
KaTaAvpara, mroyevwov Kotaldvtwy mpdBara, év wodeoe THs 
ópewije, Kat êv wodeou THS aedw]Aà, Kal èv wodeor THs vayèß, 
«aL év y) Benopty, koi èv rais KUKA® ‘IepoveadArp, Kat èv 
modeow ‘lovda- ére mapeXevorerar mpdBara él xetpa dpiOwodv- 
Tos, eime Kupuos. 

ʻO AOTOS ô yevopevos mpós "lepeuíav zapà Kupiov, (kat 
NaBovyodovocop BactAeds BaBudAdvos, kat wav Tò orparóme- 
dov avTov, kal Taga Ñ y) apxyns avrov èroéuovv én "Tepov- 
cai, kai émirácas Tas vróXews "ToUOa, ) Aéyov, 


13 


4] 


v cy 4 
Ovrws cime Koptos, Badicov mpòs Sedexiav Bacrréa Tovda, 2 
N ^ "^ tf 
Kal €peis avr, ovrws eime Kuptos, rapaddoe rapadobncerat 
€ SÀ V 3 P^ Aé B AG * 2 
7) TÖMS avr: cis xetpas DaatXéos BafjvAdvos, kai avAXjerat 
5 3 S A s ^ 
avrQv, Kai kavret avTyy év qvpl, Kal où ov py cwÜjs èk 8 
bi ^ * t ^ 
Xepós avrov, xai cvAAnPEL covAANPOHoY, kai eis xeipas atro 
£ N M ki ^ 
Dojo, «ai dpGadpot cov To)s ÓdÜaAuo)s abro? Owovra, 
> ^ 
kal eis Bapvàðva eic eAevog. 


5 > y ^ ? ^^ 
AAA &kovcov TOv Aóyov Kupiov, Yedexia Baci) 'loj8a- 4 
ef / f / ^ 
ovtws Aeyet Kuptos, êv eipyjvy &moÜavi: kai ds exAavoay rovs 5 
Li s 
matepas cov Tovs Pacthevoavtas spórepóv cov, kAabcovrat 
oN ` $ ^ K Pi t N wy 10 f / e , > ON 
kat cé, ovat Kupie, kat ews aov Kopovtal oe, Ott Aóyov éyà 
éAddyoa, eire Kptos. | 


eee Ó 


B q.d. to make. y Gr. faithfulness. 


ò Lit. outside of. 


č Alex. + and thy mouth shall speak with his mouth. — 0 Gr. as far as Hades. 
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X93 / e , \ ` / A /, ‘4 
Kat éAdAnoev lepeuías mpòs tov Bacthéa Sedexiay mávras 
` / D » € f XN € A / 
tous Adyous rovrovs èv lepovcaAQu. Kat 7 uvas Bacrréws 
^ > / > NE s N 3» N ` , a / 
BajfSvAGvos éroAépe. émi ‘Tepovoadrp, ko émt tas modes Ioúða, 
N05 ^N b N05 NY e © / 5 
kal emt axis, kal émi Aónka, ore aUraL kareAeiÜnaav èv 
/ > 4 / 3 / 
TÓÀegw Lovda vóAews dyupat. 
€ [4 € , x e y. b ? ` ` 
O Aóéyos 6 yevopevos mpòs lepeuíiav rapa Kupiov, perà Tò 
z N / / / N N N ^ 
owrteAcrat Tov Bacirea Sedexiav duabyKnv mpds Tov Aadv, TOV 
/ y ^ 3 ^ € h A 3 a 
kahéoat adeowv, Tod efatoctetAat exacrov Tov Tatda avTod, 
\ g * a , ^ N € ^ ^ ` c 
Kal ékaoTov THY TaidiaKnv adtov, TOY EGpatoy kai thy E- 


paiay éAevÜépovs, mpds 7d pù Sovrdcvew advdpa èé “Tovda. 


by ^ A 
Kat émeorpádQwoav mávres oi meyiorâves, Kal mas 6 Aaós oL 
/ ^ ^ ^ € ^ 
eig eAÜóvres ev TH StabyKy, Tod dmooreétÀat ékaoTov TOV maida 
^ ^ ^ A 
avTov, Kal exacTov THY TaLdioKnY AÙTOD, kal éOcav adtods cis 
matas kal madioKas. 
€ , ‘4 e 
13 Kat éyevi]0 Adyos Kupiov mpos Tepeuiav, Aéyov, Ovros 
5 N ^ 
etme Kúpios, yò OteÜépv. diabykny mpos Tovs TaTépas opOv 
^ © ^ 00M 
ev TH ")&épg 3) e€eAdunv aùroùs ék ys AlyUmTOv, êk oikov 
Poel E" ^ d£ oy > o Sv SA 
ovAcias, Aéyov, órav wAnpwOH EE ern, åmoortedeis TOv àOcA- 
/ x € ^ A / / N o’ ^ /, a - 
dov cov tov Efputoy, 0s mpabycerai cot, kai épyarai rot ÈE 
E ^ 3j 
ern, Kal éfamooveAeis aùròv éAeUÜepov: kai obk vkovaáv pov, 
` ^ P hy t 
kal otk exdwvay TO ovs airav. Kat èréorpepav onuepov 
cy N 3,5 b 3 ^ ^ / E 
Tomoat TO eùlès pd ÓdÜ0aAuAv pov, ToU Kadécat ddeotv 
9 ^ ^ 
EKAOTOV TOU TÀqQciov avro): Kal cvveréAecav diabhKynv Kata 
/ ^ / 5 n 
pócorróv pov, èv TH olKw ov emekANOy TÒ ðvopd pov èr abd, 
b / t ^ 
Kat émeorpéjare, kai €BeBnrAdoate TO Ovoua pov, TOD èm- 
z e hi ^ 3 ^ Nw hs / 
oTpeat ékacTov Tov Tatda QÙTOD, Kal ČKATTOV THY TOLOLO KQV 
^ ii A A Fan ^ 
avTov, oùs eLareateiAate éAevÜépovs TH Wyn avrüv, Tod eivat 
e ^ ^ d 
vty eis vat0as Kal Trato Kas. 
e^ o ^ / ^ 
Avarotro otros etme Kuptos, Deis oUk AKovoaTé mov, TOU 
I4 y ef N N / > ^ 5 * > A 
kaerat aber ékaoTos mpòs TOv mÀnoiov avrov: idod èyè 
KüÀGQ ddesiv uiv eis payatpay, kai eis Tov Üávarov, kal eis 
x ^ ^ 
TOV Àu4óv, kai wow bas eis Ono opàv taras Tats BactAcl- 
^ ^ bi ^ N + * / ^ 
aus THs ys’ Kai wow roUs dvdpas rovs mapeAnAvOétas civ 
P4 s / 2? A 
duabnkny pov, rovs ui) orjcavras thv daPHKyY pov, Hv érot- 
J 
noav karà TpógcoTÓv Lov, TOY uóo xov ðv émotqgav épyáteoQaL 
3 ^ N > ^ 
avTG, Tovs üpxovras lovOa, kal roùs Ovvác Tas, Kal TOUS tepes, 
N ` X z bs 5 ^ 3 ` m 3 n 3 ^ XE 
kat Tov Aaov Kai dacw aùroùs rois éxÜpois abrav, kal črta 
* ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Ta Ovyowaia avrGv BpGois Tots erewots ToU ovpavod kai 
^ , oN ^ ` ^ 
Tots Ünpíots THS ys. Kat róv Sedexiay fjaciAéa ris Iov- 
/ N A y e ^ ^ e^ 
daias, kal roUs dpyovras a)rOv 0ó0« eis xelpas éxÜpOv avrüv, 
` NY Aé B AG ^ 3 / 3 3 
«aL Ovvapis DaciuXéos BafsvAdvos ots ámovpéxovocw år 
5 ^ > ^ > 5 / N A b ? / 
avrüv. Idov yò cvvrácoo, dyoi Kúpios, kaè émzwTpélo 
^ ^ , 5 
avuTous eis THY yv TavTHV, Kal woAcuncovol êr adrHy, Kal 
/ x 
Anpovrat airyv, kai Kataxatoovow abr]v èv mupli, kai 
* f > b ^ 
Tas modes ‘Tovda, kai wow adtas épóuovs ad TÓv KaToL- 
KOUVTOV. 
€ e €. 
O AOTOS ʻO TENOMENOS IPOS ‘TEPEMIAN 


mapa Kupiov èv fuépaus '"loakep. [JaciXéos “Iovda, Aéyow, 


f > 3 = 
2 Badicoy eis otkov “Apyafelv, kal a&eus aùroùs els otkov Kupiov, 


5 / ^ 5X ^ b ^ 3 ` ^ 
ELS pav TOV aVÀ OV, KAL TOTLELS QUTOVS OLVOV. 


JEREMIAS XLI. 6—XLII. 2. 


6 And Jeremias spoke to king Sedekias all 
these words in Jernsalem. 7And the host 
of the king of Babylon warred against, Jeru- 
salem, and against the eities of Jnda,8 and 
against Lachis, and against Azeca: for these 
strong cities wereleftamong the cities of J nda. 

SThe word that came from the Lord to 
Jeremias, after king Sedekias had concluded 
a covenant with the people,Y to proclaim 
a release; ?that every one should set at 
liberty his servant, and every one his hand- 
maid, the Hebrew man and Hebrew woman, 
that no man of Jnda should be a bondman. 
Wò Then all the nobles, and all the pcople 
who had entered into the covenant, engaging 
to set free every one his man-servant, and 
every one his maid, turned, "and gave 
them over to be men-servants and maid- 
servants. 

P7 And the word of the Lord eame to 
Jeremias, saying, ?'l'hns saith the Lord; I 
made a covenant with your fathers in the 
day wherein I took them out of the land of 
dept. ont of the honse of bondage, saying, 
H When six years are aceomplished, thon 
shalt set free thy brother the Hebrew, who 
shall be sold to thee: for he shall serve thee 
six years,and then thon shalt let him go 
free: bnt they hearkened not to me, and 
inclined not their ear. ™ And this day they 
turned to do that which was right in my 
sight, to proelaim every one the release of 
his neighbour; and they had conclnded a 
eovenant before me,in the honse whereon 
my name is ealled. ?6Bnt ye turned and 
acer my name, to bring back every one 

is servant, and every one his handmaid, 
whom ye had sent forth free and Sat their 
own disposal, to be to you xaen-servants 
and maid-servants. . 

li Therefore thns said the Lord; Ye have 
not hearkened to me, to proclaim a release 
every one to his neighbour: behold, I pro- 
elaim a release to yon, to the sword, and to 
the pestilence, and. to the famine; and I 
will give you np to dispersion among all the 
kingdoms of the earth. And I will give 
the men that have transgressed my eove- 
nant, who have not %kept my covenant, 
whieh they made before me, the calf whieh 
they prepared to sacrifice with it, the 
princes of lada, and the men in power, and 
the priests, and the people; ?l will even 
give them to their enemies, and their car- 
cases shall be food for the birds of the sky 
and for the wild beasts of the earth. 2?! And 
I will give Sedekias king of Judea, and their 
princes, into the hands of their enemies, and. 
the host of the king of Babylon shall come 
upon them that runaway from them. * Be- 
hold, I wil} give command, saith the Lord, 
and will bring them back to this land; and 
they shall fight against it, and take it, aud 
bnrn it with fire, and the cities of Juda; 
and I wil make them desolate withont 
inhabitants. 

‘ne WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
from the Lord in the days of Joakim, king 
of Juda, saying, *Go to the house of the 
Archabin, and thon shalt bring them to the 
honse of the Lord, into one of the courts, 
and give them wine to drink. 





B Alex. that were left. 


y Alex.in Jerusalem. ð See Heb. Two verses put into one. 


t€ Probably a Hebraism. | 0 Or, confirmed, or, set. 


JEREMIAS XLII. 3—XLIII. 2. 


3S0 I bronght forth Jechonias the son of 
Jeremin the son of Chabasin, and his bre- 
thren, and his sons, and all the family of 
the Archabin; *and I bronght them into 
the honse of the Lord, into the chamber of 
the sons of Joanan, the son of Ananias, the 
son of Godolias, a man of God, who £ d wells 
near the house of the princes that are Y over 
the house of Maasæas the son of Selom, 
who kept the conrt. ? And I set before them 
a jar of wine,and cups,and I said, Drink 
ye wine. . 

ê But they said, We will on no account 
drink wine, for our father Jonadab the son 
of Rechab commanded us, saying, Ye shall 
on no account drink wine, neither ye, nor 

our sons for ever: ‘nor shall ye at all 

uild houses, nor sow any seed, nor shall ye 
have a vineyard: for ye shall dwell in tents 
all your days; that ye may live many days 
upon the land, in which ye sojourn. 8 And 
we hearkened to the voice of Jonadab our 
father, so as to drink no wine all our days, 
we,and our wives, and our sons, and our 
danghters; ?and so as to bnild no honses to, 
dwell in: and we have had no vineyard, nor 
field, nor seed: “bnt we have dwelt in 
tents, and have hearkened, and done ac- 
cording to all that Jonadab onr father com- 
manded ns. H And it came to pass, when 
Nabnchodonosor came np against the land, 
that we said we would come in; and we 
entered into Jernsalem, for fear of the host 
of the Chaldcans, and for fear of the host of 
the Assyrians: and we dwelt there. 

Z And the word of the Lord came to me, 
saying, !3 Thns saith the Lord, Go, and say 
to the 9 men of Juda, and to them that dwell 
in Jerusalem, Will ye not receive $cor- 
rection to hearken to my words? The 
sons of Jonadab the son of Rechab have 
kept the word which he commanded his 
children, that they should drink no wine; 
and they have not drunk it: bnt I spoke to 
you early, and ye hearkened not. ? And I 
sent to you my servants the prophets, say- 
ing, Turn 7 every one from his evil way, 
and amend yonr practices, and go not after 
other gods to serve them, and ye shall dwell 
upon the land which I gave to yon and to 
your fathers: bnt ye inclined not your ears, 
and hearkened not. 16 Bntthesons of Jona- 
dab the son of Rechab have kept the com- 
mand of their father; but this people has 
not hearkened to me. Therefore thus 
saith the Lord; Behold, I wil} bring upon 
Jnda and upon the inhabitants of Jerusalem 
all the evils which 1 pronounced against 
them. 

18 Therefore thus saith the Lord; Since 
the sons of Jonadab the son of Rechab have 
hearkened to the command of their father, 
to do as their father commanded them: 
there shall never be wanting a man of 
tbe sons of Jonadab the son of Rechab ? to 
stand before my face ^ while the earth re- 
mains. 

IN THE FOURTH YEAR OF JOAKIM son of 
Josias king of Jnda, the word of the Lord 
came to me, saying, 

?Take thee a #roll of a book, and write 
upon it all the words which I spoke to thee 


958 IEPEMTAS. 


Kai éyyayov vóv "leyoviav viov ‘Tepepiv vioU Xofiociv, 3 
kal Tods adeAhods airod, kal roUs vios oj vro, koi Tücay THY 
oik(ay "ApyaBely, Kat etoryayov adrous eis oikov Kvptov eis 4 
TO marropópiov viðv 'lovàvy, vtov Avaviov, vioù L'odoAdov 
dvOpdrov ToU Geo), ds éorw éyy)s Tod otkov vOv àpxóvrow 
tov éráve Tod otkov Maacaíov vio ZeXop, ToU dvAáccovros 
Tiv aiv. Kal &oka karà mpócwrov avrGv kepájov otvov, 5. 
kal ort, Kal elma, Tiere otvov. 

Kat efzov, ob pn miwpev oivov, ort “IwvadaB vids “PnyaB 6 
ó marp 14v évereiAato nutv, Xéyav, où wy minte otvov Üj.éts 
Kol of viol vuv éws aidvos, kai oikías où pù) oikodopnoyte, 7 
kal cTéppa ob py omeipyre, Kal dumeAwy oUk EoTat uiv, OTL 
èv avais oiknoete maras Tüs Ñuépas tudyv, Omas av onre 
Huepas oÀAàs ert THS YIS, êb ns duatpiBere pets èr aJUrTjs. 
Kai jxovoapey Tas ovis IwvadaB tod marpós vOv, pds 8 
TÒ uù mlv oivov Tágcas Tas cU.épas NuaY, Tjets. kai al *yvvat- 
Kes Hav, Kal oi viol Tuv, kai at Üvyarépes HudY, kai mpós 9 
TO uÀ oiKodopeEly oik(as TOU karotkety éket, Kal dumedov Kal 
&ypós Kol omépua ovk éyévero nity. Kat wxjoapey èv 10 
oKyvais, Kal ġkoúrauev, Kal émoujcaj.cv KaTa mavra à éverei- 
Aaro Huty lovaóàf 6 ratnp nydv. Kai èyevýðn dre àvéBwm 1] 
Nafjovxoóovócop mi cT?)v yüv, kat emapev  eiceA0etv, koi 
cioy Boney els “TepovcaAnu, amd Tpoodmev tis Óvvápens TOV 
XaA8aíov, kai dro mpoodrov THs Ovvapews Tov Acoupiwv, kal 
QkoUj.ev. éket. 

Kat éyévero Adyos Kupiou mpòs pe, Aéyav, ovros Aéyec 12, 13 
Kiptos, ropevov, kal eimóv avOpdimw lovda, kal Tots KoTotkoU- 
ow ‘lepovoadnu, o? pn Aáfhre mabeiav Tod ükovew Tods 
Adyous pov; “Eornoay pua viol “lwvada8 vio? “Pnyaf, è 14 
évere(Àoro Tols TéKvols avTOU TpOs TO UY TLELY OlyOvV, Kai ODK 
ém(ocay* kai éyw EAdANTA mpós jas OpÜpov, kal ook T)kovcare. 
Kai daéoteka mpòs ops ToUs ratðds pov tovs mpodyras, 15 
Aéyav, drrootpapyre ExacTos ard THs 6800 adrod THs movnpâs, 
kai Periw roujoare Ta eritydedpara tydv, kat od wopeverGe 
dricw Gedy érépwv Tod Sovdevewv adrois, kal oikýoere ext THs 
vis, Ys €dwxa óptv, kai rots zarpáciv buoy Kat ovK éxdivare 
TÀ Qro Adv, kal oùk elonkoúrare. Kai éoryoay viol lova- 16 
DAB viov “PnxaB rHv évrodjv tot marpòs aùrôv, 6 86 Aads 
oUros oùk 7)Kovgé pov, — AtaroUro ovrus ere Kupuos, Sod éyà 17 
pépw ext Ioúðav kal èri rods karowotvras ‘TepovoaAnp mávra 
Ta kakà & €AdAnoa ér adrovs. 

Avarovro orws etre Kuptos, ered nxovoay viot Iwvaðàß 18 
viod “Pyya8 thy èvroàùv tod marpos abtav otv Kabdre 
everetharo avrots 6 mario a)rOv, où uù) ékAetmy ávip tov 19. 
vidv lovaóàB viod “PnyaB wapeaTqkos korà mpdcwrdy pov 
Tasas TAS Huepas THs hs. 

EN TO ’ENIAYTQ TQ TETAPTO 'IOAKEIM vioù 48 
‘Iucia Baoréws 'Loj8o, éyevnOn Adyos Kupiov apds pè, 
Àéyov, 


/ ^ L4 L4 
Ade aeavrQ xapríov BiBriov, kal ypdwov èr avro ravras 2 


B Gr. is, Y Heb, and Alex. ‘above’ referring to the place, ó Gr. man. C Or, instruction. 0 Gr.standing. 
A Gr. all the days of the earth. HM. Or, paper, or, parchment, 


IEPEMIAS. 959 


x / s XN € s * 
TOUS Adyous oùs éAdAgoa mpòs cè èm “Iepovoadnp, kal 
emi “Loved x & & 2 à d 5? 7^ e 7 Any, / 
emt lovóa, kat êri mavra và éÜvq, ad ys "uépas AaAncavTds 

` ` 3 j? € ^ 3 7 / > f NS g ^ 
pov 7pós ce ad Huepov 'Ioota BactAéws Iovda, kai ews THs 
€ ; 
3 ").épas TavTys. “Iows dxovcetat 6 olikos Ioúða mavta Ta 
^ . ^ e^ g £ 
kakà à éyà Aoyilouat movwjsa, avrots, iva amootpéwow ATÒ 

A ^ ^ ^ ^ ^ / 
Tis 60000 a):rQv THs movypas, kal tAews copat Tats dOukous 
avTav kai Tals duaptiats avrüv. 

N ~ P4 
4 Kal ékáXecev "lepeuías tov Bapovy viðv Nypiov: 
3 / ? 
eypawev a0 otdpatos Iepepiov mávras tots Adyous Kupiov, 

X 

9 oùs €AdAnce rpòs atróv, eis yaptiov ByBriov. Kal évere(Aaro 
E 7 ^ ` / 2.3 / 3 N / 
lepenias TÖ Bapovy, Aéyov, éyo purdocomat, ov pu Obveopat 

6 ciceOeiv eis otkov Kupio Kat dvayvoon èv 76 yapriw 

A ^ ^ / Z 
TOUTQ eis TA Ora. TOU Aaod èv otko Kupiov, év Ñuépa vyoreias, 

b ^ S ^ 
Kal êv dci mavròs ‘lovda TOv épyxopéveov èk móXeov abrv, 

^ ^ e^ / 

7 ávayvóoy a)rois. "Lows meceirat éÀeos abrüv karà mpdow- 
mov Kupiov, kai àzoorpélovouw èk THs 6000 avrüv THS Tovypas, 
er / e M Not 35 x f e X / » M 
OTL péyas ó Üvuós kai 4 dpyn Kupiov, nv eAdAnoev èri tov 

N ^ 
Àaóv ToUrOv. 

e^ , ^t 

8 Kai érotnoe Bapoby karà mávra & éveretÀaro ato lepe- 

L4 ^ 3 e^ 5 ^ t * Aú ; K f > E 
pias, ToU àvayvõvar êv TH BiBdiw Tors Adyous Kupiov èv otko 

9 Kupiov. Kat éyevj9m èv vQ era TO dyddw 7H Baorre 
> ^ ^ r / N 
loakei èv TQ pyvi TO évváro, eexxdyotacay vynoretay Kara 

^ ^ 4 3 7 
mpoowmov Kupiov mas 6 Aads év Tepovraàyp, kai oikos Iovda. 

M ^ ` 7 c / 

10 Kai dveyivwoxe Bapoùy èv 73 BiBAlw tots Adyous lepeuíov 
5 » r 3 x ? € n^ ` ^ fal 
eV 0LKkQ Kupiov, v oko l'auaptov vtoQ Zadàv TOU ypapparews, 

^ 3 ^ ^ , ^ ^ 
€v TH avà TH €mrávo ev mpoFvpots VANS TOV otkov Kupiov THS 
KALVIS, kai êV doi TAVTÒSŞ ToU Aaod. 
/ ^ Md 
ll Kai nxovoe Miyaias vids Tapapiov vioU Xaov &mavras 
^ t 

12 robs Aóyovs Kupíov, êk tod BiBdrtiovr Kat karéßy els oikiov 

^ ^ £ b A m 
ToU Bactréws, els Tov oikov Tov ypapjuaréos, kal idod éke 

A * 
Tüvres' ot dpxovres ékáÜqvro, '"EJucapà 6 ypappateds, kal 
Aar / ex z y 3 1 eN A N ` 
alas vios Beàcuiov, kai "lováÜav vids Akyoßùp, kal 

3 ? N A 
Tapapias vids Zapàv, kai ZXeOek(as vids Avaviov, kai Távres 

- . ^ Z N 

ið ot apxovress Kal åvýyyedev a)rois Mixaías wávras rots 

4 e A 3 ` a 

Aoyous oùs wkovcev àvaywóokovros Bapoty «is ta ata 

TOU Aaod. 

* * ` es 
Kat amréoteiAav mávres of dpyovres mpds Bapovy vidy 

^ / ^ b 
Nyptov, tov 'Iovóiv vidy Naaviov, viod ZeAeutov, viod Xovoi, 
T7 A ^ S ^ 

Aéyovres, TO xapríov èv © ob üvoywóokews ev aiTO ev doi ro 

Aao), AaB $3 § '$ y ^» (e NN i cAafle B ^ 
ot, Aáe avrÓ eis THY xetpá aov, kai kes Kat eAafje Bapovy 

A ij ^ / 

15 75 yapriov, koi karéf)y mpós a)$rovs. Kat etmov aùr, mdAw 

7 ^ ` , 
16 &ávdyvo eis à Gra põr kal dvéyvw Bopoóx. Kat èyevýðn 
e 
ös vykKovgav mdyras Toùs Adyous, cwvefjovÀAeócavro éxaoros 
^ e A f 
mpòs Toy TÀANTlov abro), Kal elmov, ávayyéAXovres ávayyet- 
A * N 
17 Xouev TÔ BaouXét &mavros ToUs Aóyovs toúrovs. Kal roy 
m N / 
Bapoiy npwrnoay, Aéyovres, Tod ëypayas ávras Tous Adyous 
^ A A 

8 rovrous; Kal etme Bapoùy, dd oróuaros airod dviyyeré 

` . Nov 
pot "lepeuías wávras Tots Adyous ToUTous, kal eypadov év 
^ , ` 

19 BiBriw. Kat etzov 73 Bapoùy, g8w0v, kat xataxpiSnf ov 
kal Iepepias, &vÜpovros p) yvótw mod pets. 


` 
KAL 


14 








B Alex. fifth. 


JEREMIAS XLIII 83—19. 


against Jerusalem, and against Jnda, and 
against all the nations, from the day when 
l spoke to thee, from the days ot Josias 
king of Juda, even to this day. 9? Perhaps 
the house of Juda will hear all the evils 
which I purpose to do to them; that they 
may turn from their evil way; and so Í 
will be merciful to their iniquities and their 
sins, 


*So Jeremias called Baruch the son of 
Nerias: and he ‘wrote from the mouth of 
Jeremias all the words of the Lord, which 
he had spoken to him, on a roll of a book. 
5 And Jeremias commanded Baruch, saying, 
I am in prison; I cannot enter into the 
house of the Lord: 9so thou shalt read in 
this roll in the ears of the people in the 
house of the Lord, on the fast day; and in 
the ears of all Juda that come out of their 
cities, thou shalt read to them. 7 Peradven- 
ture their supplication will come betore the 
Lord, and they will turn from their evil 
way: for great is the wrath and the anger 
of the Lord, which he has pronounced 
against this people. 


8 And Baruch did according to all that 
Jeremias commanded him—reading in the 
book the words of the Lord in the Lord's 
house. ? And it came to passin the B eighth 
year of king Joakim, in the ninth month, 
all the people in Jerusalem, and the house 
of Juda, proclaimed a fast before the Lord. 
! And Baruch read in the book the words 
of Jeremias in the house of the Lord, in the 
honse of Gamavias son of Saphan the scribe, 
in the npper conrt, in the entrance of the 
new gate of the house of the Lord, and in 
the ears of all the people. 


n And Michzas the son of Gamarias the 
son of Saphan heard all the words of the 
Lord, out of the book. And he went 
down to the king's house, into the house of 
the scribe: and, behold, there were sitting 
there all the princes, Hlisama the scribe, 
and Daleeas the son of Selemias, and Jona- 
than the son of Acchobor, and Gamarias 
the son of Saphan, and Sedekias the son of 
Anauias,and all the princes. 5 Ànd Micheas 
reported to them all the words which he 
had heard Baruch rcading in the ears of the 
people. 


H And all the princes sent to Baruch son 
of Nerias Judin the son of Nathanias, the 
son of Selemias, the son of Chusi, saying, 
‘Lake in thine hand the roll in which thou 
readest in the ears of the people, and come. 
So Baruch took the roll, and went down 
to them. P? And they said to him, Read s£ 
again in our ears. And Baruch read sf. 
16 Andit came to pass, when they had heard 
all the words, fhaé the took counsel cach 
with his neighbour, and said, Let us by all 
means tell the king all these words. “And 
they asked Baruch, saying, Where didst 
thou write all these words? !9 And Baruch 
said, Jeremias told me from his own mouth 
all these words, and l wrote them in a 
book. And they said to Baruch, Go, and 
hide, thou and Jeremias ; let no man know 
whore ye are. 





JEREMIAS XLII. 20—XLIV. 5. 


% And they went in to the king into the 
court, and gave the roll to one to keep in the 
house of Elisama ; and they told the king 
all these words. ?! And the king sent Judin 
to fetch the roll: and he took it out of the 
house of Elisama: and Judin read in the 
ears of the king, and' in the ears of all the 
princes who stood round the king. ? Now 
the king was sitting in the winter house: 
and there was a fire on the hearth before 
him. “And it came to pass when Judin 
P had read three or four leaves, he cut them 
off with ya penknife, and cast tem into the 
fire that was on the hearth, until the whole 
roll was consumed in the fixe that was on 
the hearth. *4 And the king and his ser. 
vants that heard all these words sought not 
the Lord, and rent not their garments. 
2 But Elnathan and Godolias ‘suggested 
to the king that $ he should burn the roll. 


?6 And the king commanded Jeremeel the 
king's son, and Sargas the son of Esriel, to 
a Baruch and Jeremias: but they were 

en. 


2 Then the word of the Lord came to 
Jeremias, after the king had burnt the roll, 
even all the words which Baruch wrote 
from the mouth of Jeremias, saying, ”® A gain 
take thou another roll and write all the 
words that were on the roll,9 which king 
Joakim has burnt. ?9And thou shalt say, 
Thus saith the Lord; Thou hast burnt this 
roll, saying, Why hast thou written therein, 
saying, The king of Babylon shall certainly 
come in, and destroy this land, ‘and man 
and cattle shall fail from off it P 


V Therefore thus saith the Lord concern- 
ing Joakim king of Juda; He shall not have 
a man to sit on the throne of David : and 
his carcase shall be cast forth in the heat 
by day, and in the frost by night. 3l And I 
will visit him, and his family, and his ser- 
vants: and I will bring upon him, and upon 
the inhabitants of Jerusalem, and upon the 
land of Juda, all the evils which I spoke of 
to them; and they hearkened not. 


? And Baruch took another roll, and 
wrote upon it from the mouth of Jeremias 
all the words of the book # which Joakim 


had burnt: and there were yet more words 
added to it like the former. __ 


. And Sedekias the son of Josias reigned 
instead of £ Joakim, whom Nabuchodonosor 
appointed to reign over Juda. 2And he 
and his servants and the people of the land 
hearkened not to the words of the Lord, 
which he spoke by Jeremias. 


? And king Sedckias sent Joachal son of 
Selemias and Sophonias the priest son of 
Maaseas to Jeremias, saying, Pray now for 
us to the Lord. *Now Jeremias T came and 
went through the midst of the city: for 
they had not p him into the houso of the 
prison. ? And the host of Pharao was come 
forth out of Egypt; and the Chaldeans heard 
the report of them, and they went up ? from 
Jerusalem. ; 


'B Gr. was reading. 
€ sc, which words, 


y Gr. a scribe's razor, or, scraper. 
A Alex.-+ and shall destroy man, ete. 
T i.e. 88 he pleased, 
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/ M 34 * b A 
Kai clojA0ov mpòs tov DBaciAéa «is mhv avdyv, Kat 7d 20 
š / 5 y 3 AM N 3. 
xaptiov duxay dQvÀàcoetv êv oiky EMoapa kai avy yexa 
TQ fjaciXet mávras Tous Aóyovs rovrovs. Kat ümécreAev 21 
L ~ * / \ 3 3 \ 
6 Bacreds tov lovoiv, AaPety TÒ xapriov: «ai cAafev avto 
^y 5 ^ ^ 
éÉ olkov "EAwajpd: kal ávéyve lovóiv eis Tà Ota Tod Pac- 
^ ^ 3 / ^ € / 
Àéus, kal eig rà Ora TavTwy TOv "pxóvrov, TOV eorykórav 
A $3... > 3 ; 
mept tov Bacıiàéa. Kat ô fjactAeUs ékdÜmro èv OLKW XELLE- 22 
A / N * Z 3 ^ » 
pu, KaL eoxyapa Wupos KaTa TPOTWTOV AUTO, Kat éyevijon 23 
dvasapiesemvros "Toudly pels oeAidas Kat TécGapas, ümérejiev 
^^ ^ f 355€ 5 ^ 
airas TQ CupQ ToU ypauparéos, koi CDpurrev eig TO TÜp TÒ 
m € / 5 s ^ ` 92 S 
émi THs êoyápas, ews EATE TAS Ô XAPTNS cis TÒ mip 70 émi 
* > 5c ^ e 
Ts écxápas. Kal oùk éOyrqcav, koi ov déppngav và twdria 24 
n 3 A e 3 2 / 
attov 6 Bacireds Kal oi matdes avroU oi dkoUovres mávTas 
s / 
To)s Adyous rovrovs. Kat "EAváÜav kal T'oóoA(as jméüevro 25 
^ ^ ^ ` , 
TÔ Bactrel, pds TÒ karakatc a, TO YApTioY. 
^ € s e^ ^ , 
Kat évere(Aaro 6 Bactrkeds TO ‘lepenend vid tod Bactréws, 26 
^ ^ ^ bi A * N 
kal TQ Zapaia vio Ecpwu, ovAAafeév tov Bapovy, kait tov 
4 
‘Tepeuiav, kal katexpvBnoar. 
/ A € Z * \ 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpos lepeuíav, perà TÒ kara- 27 
A r N a A ot 
kadora Tov Buctr€éa 76 xapriov, Tavras TOvs Adyous, ovs eypaife 
/ Z / / ~ 
Bapoùy ard oróparos “Iepeuiov, Aéyov, máAw AGBe od yap- 28 
€j A f A 3 * 
Tíov črepov, Kal ypawov TávTas TOUS Aóyovs, Toùs Ovras êri 
^ e A ? ` ` ^ 
TOU xapriov, ods karékavoev 6 Bactreds "loakeiu, Kal peis, 29 
tj ` Z A / 
ovtws eime Kúpios, où karékavcas 70 xapriov rovro, Aéyov, 
^ / 4 
vari eypawas èr a)TQ, éywv, elo mopevópevos eiomopeia erat 
^ Pa A A Pd * 
Pacieùs BaGvdAdvos, kai éfoAo0pevoet Tiv yiv To)Twv, Kal 
>» s ^ . ` / 
ékAeüje, er attys avOpwmos kai KTHVY ; 
^ [74 > 7 $ ^ 4 A Aé "I ^0 30 
AtaroUro ovros eime Kupios émi loakeig aci éa Iova, 
3 » » ^ A LIA. 0 z A id N ` 0 ^ 
OUK €oTat avT@ kalýuevos ert Üpóvov Aavid, kai 10 Ovyoyratov 
^ A A A € / b ^ 
QUTOU €OTAL éDpuiuévov év TH koXpart. TS T)uépas, koi èv TO 
^ ^ 5 b 
mayerð Ts vukrós Kal èmokéyopar êr aùròv, kal él 3] 
^ ^ ^ ` / ? 
TO yévos a)TOU, Kal émt Tovs malas adrod, kai éemaéw èr 
iia hj \ ` A 
avróv, kal émi Tovs kaTowoÜvras "lepovcaAT, Kal émi yiv 
3 z / ` S A N 7 s 3 s N03, X 
lovda, závra Tà kakà à €AdAnoa Tpds adrods, kal ovk 1]kovcav. 
K ^ 3} * f € LO mM $5 3 3 ^ 39 
at éhaBe Bapovy xapríov érepov, kal éypowev èr aiTd 32 
€ ^ chk 
dro otépatos Tepepiov dravras tovs Adyous Tod Bu3dIov, ods 
3 ^ / 
karéxavoev "leake(u: Kat ën mpooeréÜmoav aùr Adyou 
TÀeLoves, WS OTOL, 
> s N 
Kai éfac(Xevae Zedekias vids “Iwata àvrl leakdp, bv 44 
éBacíAevae NaBovyodovdcop flaciXeóew tod “IovSa. Kat 2 
OUK HKOVTaY aùròs Kat oi Taides aùrod kal 6 Aads THs yns 
` 7 , e 5 z 5 «€ / 
Tous Àóyovs Kuptov, ots éAdAqoev èv xetpi "Iepegov. 
Kai &méaTeev 6 Baotreds SeSexias rov loáxoX vióv Beie- 3 
lá b! N f es é ` e , A e 
piov, kai Tov Zopoviav viðv Maacaiov tov iepéa mpòs lepe- ~ 
4 2 f é by A € (a * EA ` 
jiav, Àeyov, mpocevgar dn mept judy mpòs Kúpiov. Kal 4 
“I / HAG ^ 8 DAG 8 s / ^ on bj 3 
epewias ")AUe kat OtÀAUe dia pérov THs médEews, Kal oük 
co 3 N 5 * > ^ X ^ ` / \ ew 
<OWKAV avrov eis TOV oikov THS HvAaKHs. Kal Ovvajus Papaw 5 
> nAg 3c $5 F Ny € b ^ * 5 * 
éErAÓev èé Alyémrov, koi ğkovoav of XadSator Tiv = a&KONV 
PF A € ' 
avrüv, koi avéBnoav mi TepovooAng. 
9 Alex. + and Gamarias. t Alex. that he should not burn the roll, 


u Gr. which words, Ẹ Alex. Jechoniaa son of Joakim. 
e Lhe Alex. reading and has been adopted here. 
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$ e / 

6,7 Kai éyévero Aóyos Kupiov mpòs 'lepeuíav, Aéyov, otros 
ba ^ o 3 ^ N Z 3 4 ` 3 , 
eime Kuptos, ovros pets mpòs Bacıiàéa loí0a tov aroorei- 

e^ "^ /, * 
Aavra Tpós cé, TOU éxLyryoai pe, idod Osvajis' Papa 7 
5 ^ £ ^ > / 3 ^p ? ay 3 7 
é£eABoUco. piv els BoxQeuxv:. arootpapovow els y5v Aiytrrov, 
\ 5 / 3 N e ^ N z oN 

8 kat àvacTpálovow avrot ot XaXdator, kal mroAeunocovow èri 
mv TOv raórQv, kai ovAXQVovra. abtiy, kal Kavoovow 

9 airynv êv mupli. “Ore otrws elme Kúpios, uù) troAdByre rais 

^ ^ ' > ^ 
Wuxals uav, Àéyovres, ümorpéxovres dmeAeócovrau ad nua 
e » ^ ey 5 ^ 5 / NOON Z ^ 
10 ot XaAóajot drt où uù) dméAÓwoi. — Kaléàv mará£gre vücav 
Ôúvauıv tov Xaddaiwy rods voAeuoüvras Spas, kal kara- 
AeubÜQot tives exkexevTnpevol, ékag ros ev TS TOT abroU obrot 
/ Z 
ÀAVAOTÝTOVTAL, Kal Kavcovot THY TOAW TaUTHV ÈV TUpl.. 
^ / e 
1l Kat éyévero dre aveBy 7) Svvapis Tov Xaddalwv årò ‘Tepov- 
` 5 N P4 ^ / ` EAn € Z 
12 carn aro mporúrov THs duvapews Papaw, é£2A0«v "lepeuías 
^ ^ ^ * e^ 
a6 Iepovoadnp tod vopevÜzvai els yv Beviaply, rod dyo- 
/ $ ^ 3 / e^ ^ A $ 7 +N > ? 
13 pacar éketÜev év uéow ToU Aaod Kai éyévero airs ev mim 
^ > 7 / of, 
Beviapiv, kai éxet avOpwros map d karéAve, Xapovia vids 
^ £ ? / 
XeXeuíov, viod “Avaviov, kal avvéAa(fje tov "lepeuíav, Aéyav, 
14 mpòs tots Xadrdaiovs od peúyeis. Kal elme, Weddos, ot eis 
tous Xaddaiovs èyè hevyw: kal obk cionxovcey aŭro kal 
cvvéAa(je Zapovia tov '"lepeuíav, kal elowyayev aùròv apds 
pr bi / 
15 rovs dpxovras. Kai émiupávÜncav of àpyovres émi ‘Tepeuiar, 
Kat èmáračav aùròv, kai daréoreAav avrov eis Tijv oikiay 
lováÜav To) ypapparéws, Öre tatrnv émoígsav eis oixiay 
prvdakys. 
t / ^ 2 b b 
16 Kai A0ev Iepeuías eis oixiay rot Aákkov, kal eis THY yepèðb, 
17 kai ékáÜwrev exet fuépas woAAds. Kal áméore(e XeOekías, 
NS 5 7 5 N N > ^7 $ N z ` / 
Kal ék&Àecev avrov, kai npwra avrov ó Bactireds kpudatus 
ciety, el Eotw ó Adyos mapa Kupíov; kal elev, éoTiv- els 
m ^ € 
18 xetpas Bacıàéws BafjvAGvos «apa9of)cg. Kal erev '"lepe- 
pias TQ BaciAet, Tí Adltenod ce, kal ToUs maidds cov, Kal Tov 
19 Aaóv roUrov, dre où Sidws pe cis olk(av dAakgs; Kal rod 
eic ol mpopyrat buav oi mpodyrevcavres oiv, Aéyovres, 
e 3 ^ » ^ ^ $ 5 ` ^ / 
Or. ov py eMn DaociXevs BafjvAGvos ext rv yv rajrqv; 
20 Kai viv, Kupre Baci, zeoéro Tò eAeds uov Kara mpdcwrdy 
cov: Kai tt dmootpépes pe eis olkíav Iwvdday Tod ypappa- 
21 rews; Kal od p) drofdvw ékét. Kal ovvéra£ev ó Bacireds, 
s 3 ar 3 A 5 > Z A^ À e * 2566 
kal éveBadooay aùròv eis oixiay Tis duAakys, kai ediSocay 
avT® aprov €va THs HuEpas, c&vÜev ob wéccovow, ews é£éAvrov 
fe y 3 e^ 4 N55 7 € / ? e^ 5X ^ e^ 
ot &proL èk rijs TÓÀensg* kai exabicrey lepeuias év TH avÀy THs 
pvdakys. 
Kai wkovce Badavias vids NáÜav, cat Todortas vids 
3 
Ilacxóp, kai Iwayadr vids ZijeMov, rods Adyous ots 'Iepeuías 
éAdAe émi tov Aadv, Aéyov, 
2 Odrws eime Kuptos, ó karowGv èv Tj móe Taryn, àroÜa- 
veirat èv popdaig, Kal év Aud Kal 6 éxropevdpevos mpds ToUs 
` ^ " 
Xaddaious, Gjoerar, kat éorar ý Yuy) adrod els eČpnua, kal 
q 
3 Cyoerar. "Ori otrws etre Kúpios, rapadiSopevy rapadobjcera 
e 4 " 3 ^ / é ^ X 

7 TÓÀus avr: eis xetpas Suvdpews aciuéos BafjvAQvos, kai 

s z 3 + N 7 ^ o 5 iA ^ 
4 cvddnwerat abróv. Kai elrov TQ Barıàci, avaipeOynrw Ò) 


45 





B See Hebrew. Y Gr. the house of the pit. ò Gr. Inerey, see chap. 43, 7. 


€ Gr. dwells. 


JEREMIAS XLIV. 6—XLV. 4. 


$ And the word of the Lord came to Jere- 
mias, saying, 7 Thus said the Lord; Thus 
shalt thou say to the king of Juda who sent 
to thee, to seek me; Behold, the army of 
Pharao which is come forth to help you: 
they shall return to the land of Egypt: Sand 
the Chaldeans themselves shall turu again 
and fight against this city, aud take it, and 
burn it with fire. ° For thus saith the Lord ; 
Suppose not in your hearts, saying, The 
Chaldeans will certainly depart from us: 
for they shall not depart. 1° And though ye 
should smite the whole host of the Chal- 
deans that fight agaiust you, and there 
should be left a few wounded men, these 
should rise up each in his place, and burn 
this city with fire. 

11And it came to pass, wheu the host of 
the Chaldeans had gone up from Jerusa- 
lem for fear of the host of Pharao, ? that 
Jeremias went forth from Jerusalem to go 
into the laud of Benjamin, 8 to buy thence 
æ property iu the midst of the people. 
3 And he was in the gate of Benjamin, and 
there was there à man with whom he lodged 
Saruia the son of Selemias, the son of 
Ananias; and he caught Jeremias, saying, 
Thou art fleeing to the Chaldeans. H And 
he said, Ié is false; I do not flee to the 
Chaldeans. But he hearkened not to him; 
and Saruia caught Jeremias, and brought 
him to the princes. 1 And the princes were 
very angry with Jeremias, and smote him, 
= sent him into the house of Jonathan 
the scribe: for they had made this a 
prison. . 

16 So Jeremias came into the Y dungeon, 
and into the cells, and he remained there 
many days. ¥ Then Sedekias sent, and called 

im; and the king asked him secretly, say- 
ing, Is there a word from the Lord? and he 
said, There is: thou shalt be delivered into 
the hauds of the king of Babylon. And 
Jeremias said to the king, Wherein have I 
wronged thee, or thy servants, or this peo- 
ple, that thou puttest mein prison? And 
where are your prophets who prophesied to 
you saying, ‘he king of Babylou shall not 
come against this land?  ? Now therefore, 
my lord the king, let my ê supplication come 
before thy face: and why dost thou send 
me back to the house of Jonathau the 
scribe? and let me not on any account die 
there. ?!Then the king commanded, and 
they east him into the prison, aud gave him 
a loaf a day out of the place where they 
bake, until the bread failed out of the city. 
So Jeremias coutinued in the court of 
the prison. = 

And Saphanias the son of Nathan, and 
Godolias the son of Paschor, and Joachal 
the son of Semelias, heard the words which 
Jeremias spoke to the people, saying, : 

?'l'hus saith the Lord; He that $rcmains 
in this city sball die by the sword, and by 
the famine: but he that goes out to the 
Chaldeans shall live; and his soul shall be 
given him for a found treasure, and he 
shall live. ?For thus saith the Lord; This 
city shall ecrtainly be delivered into the 
hands of the host of the king of Babylon, 
and ^they shall take it. * And they said to 





A Gr, singular, 
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0 q.d. a prize. 
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the king, Let that man, we pray thee, be 
slain, for he weakens the hands of the fight- 
ing men that are left in the city, and the 
hands of all the people, speaking to them 
ck er to these words: for this man does 
not prophesy peace to this peasy but evil. 
Then the king said, Behold, he is in your 
hands. For the king could not resist them. 
$ And they cast him into the dungeou of 
Melchias the king’s son, which was in the 
court of the prison; and they let him down 
into the pit: and there was no water in the 
pit, but mire: and he was in the mire. 

7 And Abdemelech the Ethiopian heard, 
(now he was in the king’s household.) that 
they had put Jeremias into the dungeon; 
and the king was in the gate of Benjamin: 
Sand he went forth to him, and spoke to the 

ing and said, ? Thou hast done evil in what 
thou hast done to slay this man with hun- 
ger: for there is no more bread in the city. 
W And the king commanded Abdemelech, 
saying, Take with thee hence thirty men, 
and bring him up out of the dungeon, that 
he die not. “So Abdemelech took the men, 
and went into the underground pe of the 
king’s house, and took thence old rags and 
old ropes, and threw them to Jeremias into 
the dungeon. “And he said, Put these 
under the ropes, And Jeremias did so. 
13 And they drew him with the ropes, and 
hfted him out of the dungeon: and Jere- 
mias remained in the court of the prisou. 


P Then the king sent, and called him to 
himself into the house of Aselisel, which 
was in the house of the Lord: and the king 
said to him, I will ask thee a question, and 
l pray thee hide nothing from me. 


15 And Jeremias said to the king, If I tell 
thee, wilt thou not certainly put me to 
death ? and if I give thee counsel, thou 
wilt not at all hearken to me. !$ And the 
king swore to him, saying, 4s the Lord lives 
who Pgave us this Ysoul, I will not slay 
thee, neither will I give thee into the hands 
of these men. . 

V And Jeremias said to him, Thus saith 
the Lord; If thou wilt indeed go forth to 
the captains of the king of Babylou, thy 
soul shall live, and this city shall certainly 
not be burat with fire; and thou shalt live, 
and thy house. !? But if thou wilt not go 
forth, this city shall be delivered into the 
hands of the Chaldeans, and they shall 
burn it with fire, and thou shalt by no means 


escape. 

P And the king said to Jeremias, I è con. 
sider the Jews that have gone over to the 
Chaldeans,lest they deliver me into their 
hands, and they mock me. 


? And Jeremias said, They shall in no 
wise deliver thee up. Hear the wordof the 
Lord which I speak to thee; and it shall be 
better for thee, and thy soul shall live. 
2 But if. thou wilt not go forth, this is the 
word whieh the Lord has shewn me. 7 And, 
behold, all the women that are left in the 
house of the king of Juda were brouglit 
forth to the princes of the king of Babylon; 
and they said, The men who were at peace 
with thee have deceived thee, and will 
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^ , ` ^ amily A 
ó dvÜparros éketvos, Gre adros éxAver Tas xeipas TOV àvÜpaxmron 
^ , ^ / ` X 
vOv ToÀeuoUvrov TOV karaAÀeuroj.evov V TH TOAEL, kat TAS 
A A "^ * 5 A M h / 
xetpas mavtTòs TOU Aaov, AaA@y wpós avrovs kara TOUS Aoyous 
3i 3 ^ 3 ^ 
roUrovs: OTt Ó avOpwros otros ov ypyopodroye eipyvyy TO 
aq , 3 > A z K EK, £ À ^ LO M A EN 5 
Aag Tovro àAX 1) Tovgpa. Kai etmev 6 Baorrevs, iðoù aùŭròs 
^ N S 3 + 
èv xepoiv pôv: ött otk ŅÕúvaro 6 BacwWeds mpòs avrovs. 
/ ^ ^ / 
Kat éppujav aùròv eis Adxxov MeAxiov vioU tod Bacrréws, 6 
^ ^ ^ A N E] A 
ôs Tv év tH a)Ày THS Pvdakys, kai éxáXacav aùrtòv eis TÒV 
y b > ^ F 3 5 7 3 ? A / ~ 
Aáxkov, kal èv TQ AdKKw oUk Tv UOcp, AAN 7H BopBopos, kat 
A / 
hv ev 10 BopBopy. 
` /, ^ 
Kal jxovoev Afj0euéAexy ó Aloy, kai airds ev oikia ToU 7 
/ N A 
Baotréws, OTe €Ookav lepepiav eis tov A&kkov: kat ó BactAeds 
^ ^ bi ` A 
Tv év rfj róàņ Beviapiv, kat é€7rA\Oe mpós adrov, xal éXdAnoe 8 
$ s n A r ^ 
mpos Tov Bactréa, kal etmev, Erovypetow, & émoígoas Tod 9 
"^ ^ Li ^ oe 
áàrokretvau TOV &vÜpwrov roUrov, ard TpoTwrov TOD Apod, OTL 
3 > N 0» 3 3 A JA K S 5 (A. € À * 10 
ovK eigiv ett àpToL ev TH wOAÀet. Kai évere(Aaro ó [jaoiXebs 
^ Ff "^ 
TO Aj[j0guéAex, Xéyov, AaBe eis Tas xetpás oov évreüÜcv rpuá- 
/ 
kovra dvyÜpirovs, kal dvdyaye abrüv k ToU Aákkov, iva pu) 
f s 4 ` 
arofavy, Kat éXaBev '"AfjóeuéAex tots avOpwrous, kar ll 
» n ^ 3 A 3 7 A / ^ e / \ oM 
eia )AÓcv eis THY oikiav ToU Bacttéws THY brdyatoy, kal #Aaßev 
> m x e^? N b l ` YI e 3, N 
ékeiÜev maha paky kai ado oxovia, kal čppupev aùrà 
mpos "lepeuíav eis tov Aáxkov, kai eire, raUra Obes bmokáro 12 
"^ / “ os z t ld Ka K b ir 13 
TÓV Gxowwiov: kal éroinoey lepeuías oŭrws. Kat etAkvcav 
^ ^^ x 
G)TÓV Tos oxowviots, Kal àvýyayov abtov êk ‘Tov Adkkov: kai 
es e , 3 ~ 3 ^ ^ ^ 
ékdÜuaev "lepejías èv rfj aùn THs vAakis. 
Kai &mécreUev ô Bacireds, kai éxáXecev abróv mpos éav- 14 
s > 5 / 3 b s 3 » , s F 
TOV eis otxiay  ÀÁceAew]À, thv èv oiko Kupíov: kat eimev 
> ^ e N E z 7 : N b b ? > 5 
aùr® 6 DaciXeUs, éporrjaw oe Aóyov, kal uù 95» Kptibys àr 
pod popa. 
` > e / ^ ^ aX 5 f 3 A 
Kat eim €v lepepias TO Barret, €av avayyehu TOL, OVX! 15 
Üaváro pe Üavarócews; kai éàv cvpBovrtedow cot, où 
axovons pov. Kat ópoccv avrà ô Bactreds, Aéyov, £j Képios 16 
[4d ^ ^ 
Os émocggev ptv THY Yuynv ra/TQv, è àmokrevO ce, Kal el 
A "^ "^ 
dwow ce eis xetpas Tov àvÜpormov Toírav. 
> a e ^ 
Kot efrev avrQ '"lepegías, oUrws «tme Kuptos, éàv éfeA0ív 17 
aff ` € id £ "^ P4 t f 
é£éA0ns pds wyepuóvas BaciXéos BafBvAQvos, Eýoerat ý Vvxy 
cov, kai 7j mós ary od pay karakavÜy èv mup kal Shon où 
kai) oikia gov. Kat éày pù é£éAOns, SoOjoeras ý róis adr 18 
cis xXeipas Tov Xaddaiwy, kal kaxaovaw avrijv èv zrvpi Kal od 
ov pn aos. | 
Kai e/rev 6 Bacteds 7G "lepeua, éyà Adyov yw 7Gv "Iov- 19 
f ^ 2 
Oolov TOv repevydtwv mpòs toùs KaNSalovs, p) Swceww pe eis 
Xelipas GUTOY, KAL KATAMWKÝTOVTAL jov. 1 
* , ^ 
Kat cimey "lepejias, ob pù rapadact oe dkovaov Tov Adyov 20 
4 A 
Kupiov, dv éyà Aéyo mpds cè, kal Béiriov evTaL coi koi 
, e A ` 3 s / \ 3 ^ ^ 
Cioeran 4 Wuyn cov. Kai e pn OeXgs av éfeAO&v, otros 21 
e £ A 3 £^ ^ 
ô Aoyos dv éðegé por Kuptos: Kat i800 ác ai yvvatkes af 22 
^ 4 
katoAepleioas év oixia BaowXéos Ioda, é&fyovro mpòs üpxov- 
Z ^ ` © E 3 , f ` 
Tas BaciXéos BaBvdGvos: kal adrar &Xeyov, ?ymárqoáv ce, koi 
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B Gr. made, Y Or, life. à i. e, fear, 
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8 P , ¥ , , s ` z > 
vynoovTat cot avdpes eipnyixot cof Kat Katadicovow èv 
` A \ A "m 

23 0uoÜ:)uact móða cov, dréotpepay ard ood, Kal Tas yvvatkás 
f N 

gov kal Tà Téxva cov ¿dgovot mpòs Tovs XadSatlovs: kai où 

ov u) cwbys, dt év xeipi Bacrrtéws BaffvAQvos avrAdyndOjon, 

` 

Kal ) TOAS avTn karakavhýoerat. 

Koi elev ai:Q 6 Bactreds, dvOpwros u) yvórw ék TOv 
Aóyov rovrov, Kai at où uù) åroĝdvys. Kai éàv of &pxovres 
3 £ o9 5 / / E N x b + d 
axovowaw OTL EÀAAÀANOA cot kat eAPwot mpòs ce, kai eimwoi 

? / € ^ f 5 A Jc L1 Z `~ ? 

got, avayyetdov nuty, vL EAdAnTE cor 6 Bactreis; py Kpvurys 
3 j? € ^ S > \. x f / S Z 3y Z * ` 
äp TOv, kat ov uù) üvéAouév ce kal Ti eAdAnoE mpòs oè 
£ Z NM 0» ^ 3» ^ [224 5. ON NON / 3 
ó Bactreds; Kai épets QUTOLS,,pimTW €yO TO €ÀeÓs MOV kar 
3 * ^ / N N X: d / ? > 7 
dpladpous Tod (acis, mpòs 76 ph, &oorpéyat pe els oixlav 
3 ^ ^ 

lováfav, ázroÜavetv pe éket. 


29 


26 


97 K M JAO / e y s ‘I d \ 2 4 
at n\fooay Távres ot üpxovres mpòs lepeutav, kai pOT- 
cav avrov: Kal üvwyyeUev abrois Kata «ávras Tos Adyous 
TovTous, ods évere(Aaro abrQ ô Baowreds: Kal dmeowbmQoav, 
e? 
28 dru oùk ğkoúsőðy ô Aóyos Kupíov. Kal ékáÜwev ‘Tepeuias 
ev TH avAR ths PvdAaKys, ews xpóvov ov cuveAnpOy “Lepov 
j «UA ijs Ñs, ws xpóvoi On "Lepov- 
rap. 
46 Kal éyévero 73 pyri rô évváro ToU eðekia Bacrréus 
> ^ 
Iova, vapeyévero NaBovyodovdcop acus BafjvAGvos, kal 
A ^ e 
Taga 7 Ovvapis avroU él “TepovoaAnu, kai émoliópkouv 
€) > 7 S» ^ € 8 / Y A 8 d ? ^ b ^ 
“auryv. Kat ev TÖ évóckáro eres roD Zedekia, êv TQ. umi TQ 
9 rerápro, êvvdry ToU pyvos, éppdyg 7) mós, kal clonAOov 
/ e € ? / £N \N 2 7 ? 
mavres ot wWyovpevor Bactrews BafBvddvos, kai éexdbicav èv 
A ^ Z ` M s X / 
mvAyn TH peon Mapyavacóp, kai Xapayo0, kai. NaBovodyap, 
N T N N A N 3er z0 * € / 
kat Nafjovcapeis, Nayapyas, NaceppaBapnad, kol of kará- 
4 orot hyeuóves Bacirtews BaffvAQvos. Kat åréoredav, 
Nox ^ € ^ E] 34 ^ ^ ^ Nos 
kat éhaBov ròv lepeuíav é£ atAns THs pudaxijs, kai COwKxay 
avrov mpos tov Tododiay vióv "Axewàj, viod Sadar, kal é£ij- 
yayov abrov, kal éxdbicev év péow. Tod Aaod. 
N M e / > ^7 ld ld 5 ^ 3 ^ m 
15 Kat mpos Tepepiav éyévero Aóyos. Kupiov ev TN ov] Ts 
16 dudakns, A€ywv, mopeúov Kal «eimi mpòs “ABdeuédex ròv 
AiGiora, otrws «tre Kipios ó Ocds 'lopazA, od eyo pépw 
TOUS AÀóyous mov émi cv mów taúryv eis kakà Kal oùk els 
b ^ 
17 &yo 4. Kat oco ve ev TH pépa ékeivy), kat ov ua) Odo 
ge eis xeipas r&v àvÜparov àv où Poy ard mposwrov adTay, 
9 
18 om aó(ov cdow ce, kal év poudaíg où uù méogs kal čorat 
€ / 5 e 7 E / $5.5 3 s N Z 
7) Wuxn Tov eis evpnua, Ore émeroibers êr enol, pot. Kúpios. 


47  'O Aóyos & yevóuevos mapà Kuplov wpós ‘lepentav, uerà 
N 3 Yos Ye agris P ign m "Lid ar 
^ 3 ka 
TO à&mogTeétAa,. aùròv NaBovlapday tov dpyysdyepov tov ék 
€ ^ ^ 
Popa, év TÔ Aafjéiv aùròv èv yeporéðais, ev péow åroias 
r] lA ^ La 
lovda tov ?yypuévov eis BafjvAGva. 
N b y ^ 
2 Kat éAafjev atróv ó àpyımdyepos, kal elirey ard, Kuptos 
L1 Z ^ N ` ^ 
0 Weos cov éAdAnoce và kakà taDra èri Tov rómov TOUTOV- 
E f -/ «V € z DN bi 3 3 / 
3 Kat éroígoe Kuptos, Ore Sudprere ait, kai oUk nKodcare 
PN CN 3 ^ "9 A M / 3 ` A Z ^ 
4 Tis pwvns airov. “Idod éAvadá ce do Tov yeporéðwv Tov 
N f^ [4 m f 
emt Tas xetpás cov: el kaÀóv évavríov cov éAÜetv per uoi 
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prevail against thee; and they shall cause 
thy foot to slide and fail, they have turned 
back from thee. “And they shall bring 
forth thy wives and thy children to the 
Chaldeaus: aud thou shalt by no means 
escape, for thou shalt be taken. by the haud 
of the kiug of Babylou, and this city shall 
be burnt. 

%4 Then the king said to him, Let no man 
know any of these words, and certainly thou 
shalt not die. ? And if the princes shall 
hear that I have spoken to thee, and they 
come to thee, and say to thee, 'l'ell us, what 
said the king to thee? hide ¿i£ not from us, 
and we will in no wise slay thee, aud what 
said the kiug to thee? *?9'Then thou shalt 
say to them, 8I brought my supplication 
before the presence of tbe king, that he 
would not send me back into the house of 
Jonathan, that I should die there. 

?/ And all the princes came to Jeremias, 
and asked him: and he told them according 
to all these words, which the kiug had com- 
manded him. And they were silent, be- 
cause the word of the Lord was not heard. 
7 And Jeremias remained in the court of 
the prison, until the time when Jerusalem 
was takeu, 

And it came to pass in the ninth month 
of Sedekias kiug of Juda, that Nabuchodo- 
nosor king of Babylon came, aud all his 
host, against Jerusalem, and they besieged 
it. *And in the eleveuth year of Sedekias 
in the fourth month, on tbe ninth day of 
the month, the city was broken wp. 3And 
all the leaders of the king of Babylon went 
1n, and sat in the middle gate, Marganasar, 
&nd Samagoth, and Nabusachar, and Nabu- 
saris, Nagargas, Naserrabamath, and the 
rest,of the leaders of the king of Babylon, 
4and they sent, and took Jeremias out of 
the court of the prison, aud gave him in 
charge to Godolias the son of Achicam, the 
son of Saphan: and they brought him out, 
and he sat in the midst of the people. 

5 And the word of the Lord came to 
Jeremias in the court of the prison, saying, 
16 Go and say to Abdemelech the Ethio lan, 
Thus said tbe Lord God of Israel; Behold, 
I will bring my words upon this city for 
evil, and not for good. “But I will save 
thee in that day, and I will by no means 
deliver thee into the hands of the men be- 
fore whom thou art afraid. !8For I will 
surely save thee, and thoushalt by no means 
fall by tbe sword ; and Y thou shalt find thy 
life, because thou didst trust in me, saith 
the Lord. 

The word that came from the Lord to 
Jcremias, after that Nabuzardan the 9 cap- 
tain of the guard had let him go out of 
Rama, when he had taken him in manacles 
in the midst of the captivity of Juda, even 
those who were carried to Babylon. 

? And the chief captain of the guard took 
him, and said to him, The Lord thy God 
has pronounced all tliese evils upon this 
place: ?and the Lord has done it; because 
ye sinned against him, and hearkened not 
to his voice. ! Behold,1 have loosed thee 
from tbe manacles that were upon thine 
hands. If it seem good to thee to go with 
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B Gr, I do cast my mercy. See ch. 43.73 44. 20. y See ch. 45. 2. 


à Lit, chief cook, See Gen. 39. 1. 
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me to Babylon, then will I set mime eyes 
upon thee, è Butif not,8 depart; return to 
Godolias the son of Achicam, the son of 
Saphan, whom the king of Babylon has ap- 
ointed governor in the land of Juda, and 
dime with him in the midst of the people 
in theland of Juda: to whatsoever places 
it seems good in thine eyes to go, do thou 
even go. And the captain of the guard 
made him presents, and let him go. ® And 
he came to Godolias to Massepha, and dwelt 
in the midst of his people that was left in 
the land. 
7 And all the leaders of the host that was 
in the country, they and their men, heard 
that the king of Babylon had appointed 
Godolias governor in the land, and they 
committed to him the men and their wives, 
whom Nabuchodonosor had not removed to 
Babylon.’ 8 And there came to Godolias to 
Massepha Ismael the son of Nathanias, and 
Joanan son of Caree, and Saræas the son o 
Thanaemeth, and the sons of Jophe the 
Netophathite, and Ezonias son of the Mo- 
chathite, they and their men. 

?And Godolias swore to them and to 
their men, saying, Be not afraid before the 
children of the Chaldeans: dwell in the 
land, and serve the king of Babylon, and it 
shall be better for you. And, behold, I 
dwell in your presence at Massepha, to 
stand before the Chaldeans who shall come 
against you: and do ye gather grapes, and 
fruits, and oil, and m them into your ves- 
sels, and dwell in the cities which ye have 
obtained possession of. 


! And all the Jews that were in Moab, 
and among the children of Ammon, and 
those that were in Idumea, and those ¢hat 
were in all the rest of the country, heard 
that the king of Babylon Aad granted a 
remnant to Juda, and that he had appointed 
over them Godolias the son of Achicam. 
2 And they came to Godolias into the land 
of Juda, to Massepha, and gathered grapes, 
and very much summer fruit, and oil. 


13 And Joanan the son of Caree, and all 
the leaders of the host, who were in the 
fields, came to Godolias to Massepha, and 
said to him, Dost thou indeed know that 
king Ea son of Ammon has sent Ismael 
to thee to slay thec? But Godolias believed 
them not, !$ And Joanan said to Godolias 
secretly in Massepha, I will go now and 
smite Ismael, and let no man know i£; lest 
he slay thee, and all the Jews that are ga- 
thered to thee be dispersed, and the rem. 
nant of Juda perish. !$ But Godolias said 
to Joanan, Do not the thing, for thou speak- 
est lies concerning Ismael. 


Nowit came to pass in theseventh month 
that Ismael the son of Nathanias the son of 
Eleasa of the seed royal, came, and ten men 
with him, to Godolias to Massepha: and 
they ate bread there together. ?And Is. 
mael rose up, and the ten men that were 
with him,and smote Godolias whom the 
king of Tebi had appointed governor 
over the land, 3and all the Jews that were 
with him in Massepha, and all the Chal. 
deans that were found there. 
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- , $25 7 3 OX 
eis BaBvrAGva, kal Oow rors ddOarpovs pov êri cé, Hi de 5 
/ EN 3 x 
pr, amotpexe, áváarpeyov mpos tov TodoAtoy vióv Ayexap, 
^ s ^ 5 ^? / 
viod Sadbav, ôv karéorgoe Bactkeds BaBuddvos év y) ‘Tovda, 
3 ^ ^ ^ ^ 3 f 3 
Kal olknoov pet aùrod èv pécw roð Aaod èv yh, lovOa, eis 
&rayra tà àyaðà èv òphaňuois cov To) mopevðbivat ékci, 
^ / ^ ` 
kal mopevou: kal čwkev aðr 6 àpxıuáyepos Sapa, koi 
D * / 3 x 
ämérreiiev abróv. Kat 9A0e mpós lo8oA(av eis Maconda, 
^ ^ ^ ^ / 
«al éxdOicey èv péow Tod Aaov aùrod, Tod karaAXeujÜévros 
5 ^ ^ 
ev TN yf. 
A 0» , e c 2 A 8 A a 3 3 ^ 
Kat :jkovg'av Tavres ot yyepóves ThS Óvvajeos TNS EV &ypo, 
^ by / ^ 
abroi kai ot dvdpes aUrGv, Or. karéa Tuae DaotXevs BaBvAdvos 
^ ^ * ^ bi 
TOv l'odoA(av èv rj yh, Kal 7TapakaréDevro aùr® avdpas koi 
e^ ^ ~ > 
yvvatkas adr&v, ods où Karw@Kucev cis BaBvddva. Kai 7A0e 
mpos Lododiav eis Maconda “Iopayi vids Nafaviov, Kal 
5 ? wey / A / eX cÜ A ey d ` 
Iwdvav vids Kdpye, kal Zapatas vids Qavacuèl, kal viot Inde 
- ^ A 
ToU NerodaÜi, kai "Efovías vids roð MoxaÓL, aùroi, kal oi 
dvópes airOv. 
^ ` ^ ^ 
t Kat ðuosev aùrois l'ooA(as, kal Tots dvdpdow abrGv, 
Aé s 05 3. 8 A ^ LO ^ X À 
éyav, pr poPyOyre dws mpocomov TOv Taidwy rOv XaA- 
ALOV” KATOLKNTATE év TH yh, kal épyácaoÜe rÔ aciXé 
BafSvAGvos, kai BédAriov éorar duty. Kal iðoù yù kað 
; piv. Kat ioo éyo xabnuar 
7 ^ ^ ^ 
évaytiov ùv eis Mac oóà, arfjvat kata mpdcwmov TOv Xa- 
^ ^ ^ > 
daiwy, ot av ehOwow èd pas: kal bpets cuvdyere olvov kel 
3 / S y ` / $ s 5 ^ € n s * 4 
OTOpav.Kai cAotov, kal Pahere eig rà àyyeta Up.Qv, kai oiký- 
TATE ÈV Tals TÓAegw als KATEKPATTATE. 
e^ ` m^ 3 
Kai mdvres of 'lovOatou of êv Mà), kai èv viots “Appor, 
` m p F ^ A 7 
Kat oL €v rj Idovpaia, kai of év mdoy TH y, "Kovcav OTt 
eO À s NG aN ^ 'I ^0 * vg 
cdwxe Pactleds BaGvrdvos karáAeuupa TO ‘lovda, kal sre 
mip 5. 9 3 s b 5 7 €^ 3 / M 
karégTQoev ém avrous Tov l'oóoÀtav vióv ^ AÁxewáp. Kal 
TABov mpós Tododlay els yiv Ioúða eis Macon, koi cvvy- 
yayov oivov, Kal órópav ToAAH a ópa, Kal éXotov. 
NE / ey / b / c c / ^ £ 
Kat Iwavay vios Kapye, kat mavres ot ?yyejóves Ts Ovvá- 
e 5 A 3 ^ ^ `N b: , 5 
pews, oL êv Tots dypois, HAGov mpos Tov TodoXtav eis Mac- 
onda, kal elroy aŭt, el yvdoa ywooKes, ott Bedeood 
N ey o’ & a Dus Aa ` X 2$ 3 M / 
BaciXevs vids “Appov üréoreXe mpós ot tov logo] ratd- 
A / S 05 > 7 3 ^ 3 / s 
gat gov Yuyynv; kai ovK émioTevoev avrots loóoÀías. Kai 
^ 3 z ^ t / E ^ , 
cimev Iodvav TG TodoXia kpupaiws év Maconda, mopeúropat 
^ A A 3 
by kal mardgw ròv “Iopand, kat pydels yvóro, pij maráfg 
^ ^ 5 
cov Vrxrv, kai duacrapy mâs lovóa of cvvgyuévoi mpós Tè, 
s ^ 
Kal üToAo)0vraL ot kaTáAovrou. ‘Iovda. Kat etre l'o8oA(as 
b 3 / ^ Z e^ L4 A 
7pos Iwavay, ui momons TO Tpüypa, Ore Wevdy od Aéyes 
e Vv 5 
vIrép lopañà. , 
/ ^ ^ € / 5 3 
Kat éyévero 7G pyvi tH EBdduw, 7A0ev Ispa vids 48 
^5 ^ 
Nafaviov -viod "EAcagà, drs yévous tod Baciréus, kal déxa 
z3 8 5 5 ^ ` T 5 Al 5 hy NON 
avopes puer avrov mpos loOoAtav eis Maconda, kai epayov 
> 7 y e \ 53 7 3 `N 8 [4 £ y a 
EKEL dprov aya. Kat àvéor Iopand, kal oi Oéka avdpes ot 2 
D L E 228 & » ¥ ` / ^ / 
yoav jer a)To0, Kal ênaračav tov l'o8oA(av, Ov KATETTHOE 
^ s ^ ^ 
Bacirets BafjvAGvos él ris yis, kal rdvras robs lovüaíovs 3 
s 3 3 ^ 
TOUS Ovras uer avTov ev Macondd, kai mávras tovs XaXSaiovs 
` A 
TOUS eùpelévras éx«t. 
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13 


14 


16 
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B Gr. run away. 
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b ^ 14 3 ^ ` 
4 Koal éyévero vj huépa rh Sevtépa marádéavros aùroð ròv 
` 
9 Todoriay, kal ávÜpwmos obk éyvw. Kal AAOocay avSres ard 
= ` NS 5 ` N M 3 N J 3 5 Pd + Ò 
vxej,, Kal do Zau, kal dard Zauapelas, òyðoýkovra dvOpes, 
éeLupyuevor móywvas, kal Ôreppnypévoi Ta tudtia, kal komró- 
pevot, kal pávva, kai AiBavos èv yepotv atrüv, rod eig eyeykeiy 
"^ ^ 3 / 
6 eis otkov Kupíov. Kal é£fA0ev eis àzávrqow aùroîs Toga) 
^ £ 
avTot éropevovto, kal ékÀatov: Kat etmev adrots, eloéADere 
\ ^ N f 
7 "rpós Tododiav. Ka éyévero, elreA Odvtww aùrôv eis 10. pécov 
m / ` / » 
9 tis wodews, éopakey avtovs cis 7d dpéap. Kal 8éka dvOpes 
£ ^ met ` x / € ^ e 
eópéUncav éket, kal etmov T4 "logon, u) avédns tds, Ort 
^ ^ ` 4 No» 
eiaiv 7)piv Onoavpol èv &ypd, vvpoi kai kpiOal, wédt Kat éAatov: 
` m ` 3 3 LX 3 ` ? £ e 10 X, ^ 
kat TapydGe, kat ouk üveÀev atrods £v péow vOv adeAdGY 
avTOv. 
a ^ / N / 
9 Kat tò jpéap cis ò &Dpulev ère? Iopand aávras obs émá- 
Z £ "^ 7 3 a 25 f e k 3 * 
Take, ppeap peya roUró rt, © émo(gaev 6 Bacrdreds Acà 
2? > . ^ / 
amd mpocwrov Baacà DacouXéos 'lopayA, trodro évérAnoev 
3 ^ 
Iopand rpavpaTiv. 
N A , 
IO Kat dréorpapey “Iopand mávra ròv av tov Katadapbévra 
^ e / 
ets Magonpa, kat tas Üvyarépas tod Bacthéws, üs zapakaré- 
e 95 Z ^ / e^) ` NN 5 
Gero 6 dpxidyerpos T Tododia vie “Ayexap, kal wyero eis 
TÒ TEpav vtov Apuwv. 
* ? € / 
1l Kai jxovcey '"loávav vids Kdpye, kal vávres oi tyeudves 
^ ^ A / 3 ` 
THs Õuvduews ol peT aÙToD, zrávra. TÀ kakà & êroiyoev lopañ, 
"^ SX "^ 
12 xol qyayov &7av 16 orparómeðov avrOv, koi cxovTo zroAejuety 
ej ^ / b 
13 ajróv, kai etpov aùròv émi vdaros zoÀXoU0 év TaBadv. Kal 
2 7 7 EXN ^ e ` € ` "T DA ` `I / b 
€yévero, Ore ei0e was 0 ads ô pera Iopa vOv 'lodvav kai 
~ A 3 ^ x / 
14 sobs Hyeudvas Tijs 8uvdpews THs per abrod, kal àvéorpeyav 
x f b 
15 zpós “Iwavav. Koi lopan]A róby civ Ókrb ávÜpómoi, kal 
y ` ? f 
@XETO TPOS TOS vtoUs “Apumov. 
£ A ? 
Kai éAaBev loávav, kal mávres oi Tyyeuóves THS ðvvduwews 
` ^ ^ ^ ^ ; 
ol uer aùrod, wavtas TOUS kaTaÀo(zOvs TOU AaoU, oUs. dmé- 
? 5 N 2? DA 5 ` » 3 Aé ` N 
cTpélev ard lagarA, Óvvarovs avdpas v oÀéuo, kal Tas 
^ s A / 
yuvatkas, kal Tà Aowra, kai Tods ebvodyous, os &méaTpejav 


16 


` y x f ^ 

17 dwó Taßaùv, kai oxovro, kat ékabıoav èv TaSypwyayda, fj 
^ ^ x L4 

18 xpos Bw0Xcàp, ToU szopevÜnvo. eis Atyurtov ard «poacwmov 


TOv XadSaiww- Ore epoBHOncav dad mporórov abrüv, dre 
erdtagev “IopayA tov l'oóoMav, ov xatéarycey 6 BacrXeds 
BafvAQvos év T) yh. 

Kai mpoojÀA0ov vrávres oi Hyenoves THs Ovváp.eos, kai lod- 
vay, kai A€apias vios Maacaiov, kal mas 6 Xaós dd pxpod 
2 kai ws peydAov, mpos 'lepeuíav tov mpophryv, kat etzav 

aùr, merérw 07) TO EACOS TuOv karà mpórwróv cov, kal 

mpocevéar mpos Kúpiov tov O«óv cov wept tov koraAotmov 
rovrov: OTe KateAcipOnuev dXdiyo. amd moAAQv, Kabws oi 
9 OpGarpot cov  BAérovor. Kal dvayyeAdtw ńutv Kúpios 

ó Ocós cov rHv óðòv y) mopevoducba èv airy, kai Adyov Ov 

TOLnT OPEV. í 
4 Kai emev aùrois lepegías, Ņkovoa, ioù yò mporeúfouat 

úrèp pv mpòs Kúpiov tov Ocdv zv, kata rovs Aóyovs oj.Gv: 
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B Gr. this is. y Or, carried of. 
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4And it came to pass on the second day 
after he had smitten Godolias, and no man 
knew of it, >that there came men from 
Sychem, and from Salem, and from Samaria, 
even eighty men; having their beards shaven, 
and their clothes rent, and beating their 
breasts, and ¢hey had manna and fraukin- 
cense in their hands, to bring them into the 
house of the Lord. ® And Ismael went out 
to meet them; and they weut on and wept: 
aud he said to them, Come in to Godolias. 
7And it came to pass, when they had en- 
tered into the midst of the city, that he 
slew them and cast them into a pit. ® But 
ten men were found there, and they said to 
Ismael, Slay us not: for we have treasures 
in the ficld, wheat and barley, honey and 
oil, So he passed by, and slew them not in 
the midst of their brethren, 


3 Now the pit into which Ismael cast all 
whom he smote, Bis the great pit, which 
king Asa had made for fear of Baasa king 
of lsrael: even this Ismael filled with slain 
men. 


1? And Ismael Y bronght back all the peo- 
de that were left in Massepha, aud the 
ing's daughter, whom the captain of tho 
guard had committed in charge to Godolias 


the son of Achicam: and he went away 
beyond the children of Ammon. 


U And Joanan the son of Careé, and all 
the leaders of the host that were with him, 
heard of all the evil deeds which Ismael had 
done. “And they brought all their army, 
and went to fight against him, aud fonnd 
him near ê much water in Gabaon. 3 And 
it came to pass, when all the people that 
was with Ismael saw Joanan, and the leaders 
of the host that was with him, “that the 
returned to Joanan. % But Ismael escape 
with eight men and went to the children of 

mmon. 


1% And Joanan, and all the leaders of the 
host that were with him, took all the rem- 
nant of the people, whom he kad brought 
back from Ismael, mighty men in war, and 
the women, and the other property, and the 
eunuchs, whom they had bronght back 
from aon: Vand they departed, and 
dwelt in Gaberoch-amaa, that is by Beth- 
leem, to go into Egypt, for fear of the Chal- 
deans: for they were afraid of them, be. 
cause Ismael had smitten Godolias, whom 
phe ting of Babylon made governor in the 

and. 


Then came all the leaders of the host 
and Joanan, and Azarias the son o 
Maaseeas, and all -the peuple great and 
small, ? to Jeremias the prophet, and said to 
him, Let now our supp cation come before 
thy face,and pray thou to the Lord thy 
God for this remnant; for we are left few 
out of many, as thine eyes see. 3 And let 
the Lord thy God declare to us the way 
wherein we should walk, and the thing 
which we should do. 


4 And Jeremias said to them, I have heard 
you; beliold, I will pray for you to the Lord 
our God, according to your words; and it 





ð Or, the great water. 


JEREMIAS XLIX. 5—L. 1. 


shall come to pass, that whatsoever word 
the Lord God shall answer, I will declare 2? 
to you; I will not hide B anything from 


you. : 

5 And they said to Jeremias, Let the Lord 
be betweeu us for a just and faithful wit- 
ness, if we do not according to every word 
which the Lord shall send to us. And 
whether i? be good, or whether i£ be evil, 
we will hearken to the voice of the Lord 
our God, to whom we seud thee; that it 
may be well with us, because we shall 
hearken to the voice of the Lord our God. 

7 And it came to pass after ten days, that 
the word of the Lord came to Jeremias. 
8 And he called Joanan, and the leaders of 
the host, and all the people from the least 
even to the greatest,? and he said to them, 
Thus saith the Lord; “If ye will indeed 
dwell in this land, I will build you, and will 
not pull yow down, but will pans you, aud 
in no wise pluck you up: fori have Y ceased 
from the calamities which I brought upon 

ou. | Be uot afraid of the king of Baby- 
on, of whom ye are afraid ; be not afraid of 
him, saith the Lord: for I am with you, 
to deliver you, and save you out of their 
hand. 2 And will grant you mercy, 
ma pity you, and will restore you to your 
and. 

33 But if ye say, We will not dwell in this 
land, that we may not hearken to the voice 
of the Lord; "for we will go into the laud 
of Egypt, and we shall see no war, aud shall 
not hear the sound of & trumpet, and we 
shall not hunger for bread; aud there we 
will dwell: then hear the word of the 
Lord; thus saith the Lord; 18 If ye set your 
face toward Egypt, and goin there to dwell ; 
then it shall be, that the sword which ye 
fear shall find you m the land of Egypt, and 
the famine to which ye have regard, shall 
overtake you,coming after you in Egypt; 
and there ye shall die. V And all, the men, 
and all the è strangers who have set their 
face toward the land of Egypt to dwell 
there, shall be cousumed by the sword, and 
by the famine: and therc shall not one of 
them escape from the evils which I bring 
upon them, 

18 For thus saith the Lord; As my wrath 
has dropped upon the inhabitants of Jeru- 
salem, so shall my wrath drop upon you, 
when ye haye entered into Egypt: aud ye 
shall be a desolation, and under the power 
of others, aud a curse and a reproach: and 
yo shall no more see this place. 

19 These are the words which the Lord has 
Spoken concerning you the remnant of 

uda; Enter ye not into Egypt: and now 
know ye for a certainty, “that ye have 
wrought wickeduess $ in your hearts, when 
P sent me, saying, Pray thou for us to the 
ord; and according to all that the Lord 
shall speak to thee we will do. ? And yo 
ave not hearkened to the voice of the 
Lord, with which he sent me to you. Now 
therefore ye shall perish by sword and by 
famine, in the place which ye desire to go 
into to dwell there. 
nd it came to pass, when Jeremias 
ceased speaking to the people all the words 
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kal éovat, 6 Adyos Ov àv dzokpiÜ cera. Kúpios 6 ®eòs, dvary- 
yero tpiv, ob py kp ap Dov pHa. EM 

Kal abroi cirav T0 ‘Tepenia, Eotw Kúpios êv nuiv eis 5 
pdptupa Okaiov kal mioTòv, eL. wy Kata TavTa TOV Aóyov, ov 
dày dmoore(Àg Kupios mpòs nuds, ovros moucouev. Kat 6 
giv d&yabbv kai éàv kakóv, riv dvijv Kupiov tot Geo0 uav, 
ob ueis áàxoaréAAojuév oe mpòs aùròv, ükova óueÜa, iva Bé- 
tiov Waly yevyTat, Ott åkovoóuela THs pwvis Kupiov tod Geo 
ues 
VPE " j se 7? 7 > 7 / / ` 

Kat éyevnOy pel jyépas éka, èyevýðn Adyos Kupiov mpòs 7 
“Tepeuiav. Kal éxddeoe tov Iwávav, kai tovs wyejóvas THs 8 
duvdpews, kat mávra Toy Aady Grd puKpoD Kal ews weyáAov, 
Kal elev avTols, oUTws elme Kupios, éàv Kabicavres kabi- 9, 
onte v TH yf TavTy, oikoðouýow buds, kai ov pi KaGedd, 
kal huteiow buds, kal ov py exTiAG, OTe dvaréravpat êri 
Tots KaKols ois eroica viv. My pobyte àmó mporwrov 
Baothéws BafSvAGvos, ob Dpets popeioðe , dm Tpocómov 
aitod py poPyOyre, dyot Kuptos, ore pel tay eyo, èfa- 
petaOar tuds, kal owe duds ék yxepds abrüv. Kal ddcw 
iptv édeos, Kal €Xenow us, Kal éxiorpéjo buds eis THY yiv 
ÖMV. 

Kai et Aéyere peis, où uù kabicwpev èv TH yh tTaúm, mpòs 13 
TÒ py àkodoat pavis Kuplov, Ort eis yiv Aiyúmrtov clacAev- 14 
cój.e0a, kal ov uù iOwuev ddEnov, Kal ovijv cáNmiyyos o) 
pi) ČKOŬÚTWMEV, KAL ÈV ĞPTOLS OÙ MÌ) TeWdowpeV, Kal KET oiky- 
gopev: OuaroUro àkovcare Adyov Kvptov: oðtws elme Kuptos, 
ea duets Ore TÒ mpócwmov uav cis AtyvmTov, kal eloéAUnre 
kel KATOLKELY, kal EoTaL, 7) poudaia nv oues pobere àrà 
Tpooamov avris eipyoe twas êv yy AlyUmTov, kol 6 Aysds 
ob tuels Aóyov exete ard mporórov abro) Katadyberat buds 
ómíco Ùv èv Aiyirtw, kal éket àmoÜavetoÜe. Kai écovrat 
T&vres ot dvOpwrot, Kal mávres of adAoyevets, of Üévres Td 
TpócwOv ata eis ynv Aiyvarov évouxely éxel, exActiouow 
év 7j poudaia, kat év TO Au, kal oùk oral abrOv oddels 
cw óuevos dd Tov kakGQy dv éyw éerdyw êr aùroŭs. 


10 


12 


15 


17 


7 
“Ort ottws elme Kúpos, kaÓbs écrafev 6 -Ouuds pov èm 18 
X ^ e / lg 
TOUS Katoikowvtas Iepovoadjp, ovros otaker 6 Oupds pov 
27? E ^ > Z e n 3 » NX 3 
ep upds, cioeA0óvrov ouv eis AlyvmTov: kal ëreoĝe els 
X b 
aBarov, kai Vroxetptou kai eis dpàv, kal eis GVELOLTLOV, kal OU 
S ox 3 ^ 
MÙ) LONTE OVKETL TOV TÓTOV TOUTOV. 
A ^ "d E 
“A éAáAgoe Kiuptos éd tds tovs karaAo(zovs 'lojóa: uù 
». uw 5 » b A / f 9 5 
eim éAÜre eis Atyvmrov: kal vov yvóvres yvooeoÓe, O71 émovg- 
4 ^ ^^ 
pevoaobe èv ivxais pôv, ámocre(Aavrés pe, Aéyovres, mpóo- 
` n 
cevat mept vuv pos Kúpiov, kai Kara wavta & àv AaAxjoet 
Ký /, N 3 3 z ^ A / 
co, Kuptos woinoouev. Kat ovk v)kovaare ths ovis Kupiov, 91 
© S. Aé * e A b. ^ 5 e / b 5 Ü 
nS G&TéOTeLAé pE pos Upüs. Kali viv év poudaia kai êv 22 
"^ Fa e^ re "^ ^ 
Ap éxAcipete ev TO rómo © tyeis BovrAcoGe ciselet kartor 
KELV éket. 
b / e / c 
Kat éyevi9n, os èraúsaro "lepeuías Aéyov mpòs tov Aaóv 50 
f s "m A 
mavtas TOUS Aoyous Kupiov, ods dzéoreUXev abróv Kúptos pds 


19 
20 


m aren nn en nO ee 


B Gr.a word. 


y Gr. rested upon, but Alex, reads and, * from. 


6 Lit. aliens by birth. ¢ Ov, against your souls. 
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2 aùroùs, mávras tots Aóyovs roírovs, kal efrev '"Afapías vids 
Maacaíov, kai Iwdvay vids Kdpwe, «ol ávres of dvOpes, of 
eimróvres TQ Tepenia, Aéyovres, Wevddy, otk dmérvaAé ce Kúpios 

"pe i h 
Tpòs pâs, Aéyov, pi] eio rre els Atyurrov oikelv eet, 

3 GÀX 7 Bapody vids Nypiov ovpBdAde ce apos Has, tva dds 
7Ms eis xeipas Tv XadSaiwv, rod Üavarüca pds, kol åror- 

4 keobivar pas cis BaBvAdva. Kat obk nkovoev Iwavay, kat 
Tdvres Tyyeuóves THs Suvdpews, kal mas ó ads Tis poris 
Kupiov, xarouxnoat év yy Ioóða. 


*N 
9 Kat ehaBev "Iodvav, kal Távres of jjyeuóves ris Suvdpews 
Távras TOUS KaTaXotrous "lovda, rovs àrogcTpálavras KaTOLKELV 
6 év Tj yy, Tovs duvarots dyvdpas, kai às yuvaikas, kal Tà viria 
` * ` * / ^ f * x M A 
7a Aovrà, kal Tas Üvyorépas Tot Bacthéws, kal Tas Wuxads äs 
Katéhiure NaBovlapday pera. ToSoAlov viod "Axeküp, kal lepe- 
7 N ? b ^ es , N $5 Z A 
7 piav TÓv mpodyrny, Kat Bapoux, vtov Nypiov, kal ciondOov 
» tj ^ ^ A 
eis Atyurtov, Ott ook 1jkovaav THs povis Kuplov, kal elo2A0ov 
eis Tadvas, 


N 2 /, £ a t 
8 Kat éyévero Adyos Kupiov mpòs ‘Iepeulav év Tadvas, Aéyov, 
9 dpe acavrà AiOovs ueyáXovs, Kat KaTaKpuwov avrous ÈV mpo- 
Oupots, év zUÀ ns oikias Papaw èv Tad ” 6dOadpor 
7upois, ev TUAN THS olkias Pap ù ev Tádwas, kar dpbahpors 
10 dvdpdv “Tovda, kai pels, oUros elie Kuptos, idod èyè dao- 
cTéAAo, kal agw NaBovyodovdcop Baciiéa BaffvAGvos, kal 
^ Z ^ 
Üja e. avtod Tov Opdvov éravw vüv MÓov rovrov v karékpvyas, 
^ ^ > f 
ll kai dpet rå Orda èr aùroùs, kal elaeXeócerau, kal marde 
^ 3 7 A 3 ; 5 £ * e > 3 
ynv Atyvrtov, oùs eis Üdvarov eis Odvarov, kal ovs els åror- 
ld 
Kopov els drrotkiopov, Kat oùs eis poudatay els poupaiav. 
12 Kai kaúse rip év oixias vv ÜcQv atrv, kal EUTUPLEL auras, 
PA N ^ ^ f 
kat åmoikie? aùroùs, kal dÜeipiet yv Atyómrov, Somep plepi- 
* N e £ ^ XN / , ^ 
13 e moui TÒ ipdriov adrov: kai eededoerat èv eiprvy, kat 
ld * » € / x 5 ^ bi * 
cvvrpüje, rovs orvÀovs '"HAuovmróAeos ToUs êv "Qv, kal ras 
Oikias aùrõv Karakavoe: èv Tupi. 


'O AOTOX ‘O TENOMENOS IPOS ‘IEPEMIAN 
amacı Tois lovOa(o:s rois karoikodow èv yg Ailyórrtov, kal 
rois kaÜnuévow év MayÓoAQ, kai èv Tadvas, kai èv yj Ia- 
Govpys, Aéyov, 


ol 


o ` 3 N ^ £ , 

2  Ovrws etre Kpios 6 @eds “Iopanr, opes Ewpdxare mévra 
~ ~A 3 A 5 ve XN * oN ` / > 4 
TA KAKA Q emnyayov emt lepovoaAnu, kai émi Tas oAEts “Tovda: 

N , 
kal ldov elow epnuot dmÓ évoíkov dmb mpoowmov movnpias 
^ E a i 7 ^ ^ 
avTOv, Ns éro'yaay mapamıkpávat pe, mropevÜévres. Üvuüv Ü«ots 
T M ^ 
érépots, ols oùk éyvore. Kal åméoreda mpds úuâs rovs 
^ » * / £ m 
Taidds pov TOUS mpodyTas OpÜpov, kal áméareAa, Aéyov, u) 
M e^ ^ z T / 
TOLNTNTE TO 7püypa, TYS pMokivoews TAUTYS, AS éuiomoa. 


à 


N y $ N y N " ^ 
Kat ook ?kovaáv [40U, KaL OUK €KkAtvav TO OUS AUTOV amrootpavat 
Pa m Pal ` * e^ ^ 
ATÒ TOV KAKÕV avTOv, TpÓs TO py Ouptav Geots érépots. Kat 
y e 3 £ \ € / N39 $ > £ 
eoragev 7) Òpyý pov, kai ô Üvpós prov, kal é€exavOyn èv móňas 
, êr . * f 
Jovda, kai é£eÜcv ‘Tepovoadjp kal èyevýðnoav eis èphuwow 
b] 
Kat eis GBatov ós 7) Hepa aur. 
y Gr. the remaining ones of Juda. 
A Lit. search for vermin in, etc. 


B Lit. falsehoods. 


ò Or, such as are, and so on. 
u Gr. the thing of this pollution, 


JEREMIAS L. 2—LI. 6. 


of the Lord, for which the Lord had sent 
him to them, even these words, ? that 
Azarias son of Maaseas spoke, and Joanan 
the son of Careé, and all the men who had 
spoken to Jeremias, saying, Tt is Bfalse: 
the Lord has not sent thee to us, saying, 
Enter not into Egypt to dwell there: 3 but 
Baruch the son of Nerias sets thee against 
us, that thou mayest deliver us into the 
hands of the Chaldeans, to kill us, and that 
we should be carried away captives to Ba- 
bylon. 4So Joanan, and all the leaders of 
the host, and all the people, refused to 
hearken to the voice of the Lord, to dwell 
in the land of Juda. 

6 And Joanan, and all the leaders of the 
host, took all y the remnant of Juda, who 
had returned to dwell in the land; ‘the 
mighty men, and the women, and the chil- 
dren that were left, and the daughters of 
the king, and the souls which Nabuzardan 
had left with Godolias the son of Achicam, 
and Jeremias the prophet, and Baruch the 
sonof Nerias. 7 And they came into Egypt : 
for they hearkened not to the voice of the 
Lord: and they entered into Taphnas. 

8 And the word of the Lord came to Jere- 
mias in Taphnas, saying, ?'l'ake thee great 
stones, and hide them in the entrance, at 
the gate of the house of Pharao in Taphnas, 
in the sight of the men of Juda: and thou 
shalt say, Thus has the Lord said; Behold, 
I will send, and will hring Nahuchodonosor 
king of Bahylon, and he shall place his 
throne upon these stones which thou hast 
hidden, and he shall ‘lift up weapons 
against them. H And he shall enter in, and 
smite the land of Egypt, delivering some 
for death to death; and some for captivity 
to captinity ; and some for the sword to the 
sword. ? And he shall kindle a fire in the 
houses of their gods, and shall burn $ them, 
and shall carry 89 them away captives: and 
shall ^ search the land of Egypt, as a shep- 
herd searches his garment ; and he shall go 
forth in peace. And he shall break to 
pieces the pillars of Heliopolis that are in 
On, and shall burn their houses with fire. 

Tur WORD THAT CAME TO JEREMIAS 
for all the Jews dwelling in the land of 
Egypt, and for those settled in Magdolo 
and in Taphnas, and in the land of Pathura, 


Saying, 

V is has the Lord God of Israel said; 
Ye have seen all the evils which I have 
brought upon Jerusalem, and upon the 
cities of Juda; and, behold, they are deso- 
late without inhabitants, 3 because of their 
wickedness, which they have wrought to 
provoke me, óy going to hurn incense to 
other gods, whom ye knew not. *Yet I 
sent to you my servants the prophets early 
in the morning, and I sent, saying, Do not 
ye ^this ahominahle thing which I hate. 

5 But they hearkened not to me, and in- 
clined not their ear to turn from their 
wickedness, eo as not to burn incense to 
strange gods. 9So mine anger and m 
wrath dropped upon them, and was kindle 
in the gates of Juda, and in the streets of 
Jerusalem ; and they hecame a desolation 
and £a waste, as at this day. 


C i. e. the temples. 
Ẹ Lit. inaccessible, 


0 i. e. the men, 


JEREMIAS LI. 7—22. 


7 And now thus has the Lord Almighty 
said, Wherefore do ye commit these great 
evils against your souls? to cut off man and 
woman of you, infant and suckling from 
the midst of Juda, to the end that not one 
of you should be left; 8 by provoking me 
with the works of your hands, to burn 
incenso to other gods iu the land of Egypt, 
into which ye entered to dwell there, that 
ye might be cut off, and that ye might be- 
come a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? ? Have ye forgotteu 
the sins of your fathers, and the sins of the 
kings of Juda, and the sins of your princes, 
aud the sins of your wives, which they 
wrought in the land of Juda, and £in the 
streets of Jerusalem? W And have not 
ceased even to this day, and they have not 
kept to my ordiuances, which I set before 
their fathers, 

1! Therefore thus saith the Lord; Behold, 
I do set my face against you to destroy all 
the remnant that are in Egypt; and they 
shall fall by the sword, and by famine, and 
shall be consumed small and great: and 
they shall be for reproach, and for destruc- 
tion, and for & curse. ud I will visit 
them that dwell in the land of Egypt, as I 
have visited Jerusalem, with sword and 
with famine:Y Mand there shall not one 
be preserved of the remnaut of Juda that 
sojourn in the land of Egypt, to return to 
the land of Juda, to which they hope in 
their hearts to return: they shall not re- 
turn, but only they that escape. f 

45 Then all the men that knew that their 
wives burned “incense, and all the women, 
a great $ multitude, and all the people that 
dwelt in the land of Egypt, in Pathura, 
answered Jeremias, saying, 

16 As for the word which thou hast spoken 
to usin the name of the Lord, we will not 
hearken to thee. ¥ For we will surely per- 
form every word that shall proceed out of 
our mouth, to burn incense to the queen of 
heaven, and to pour drink-offeriugs to her, 
ns we and our fathers have done, and our 
kings and princes, in the cities of Juda, and 
in the streets of Jerusalem : and so we were 
filled with bread, and were well, and saw 
no evils. !9 But f since we left off to burn 
incense to the queen of heaven, we have all 
been brought low, and have been consumed 
by sword and by famine. P? And whereas 
we burned incense to the queen of heaven, 
and poured drink-offerings to her, did we 
make cakes to her, and pour drink-offerings 
to her, without our husbands? 

W Then Jeremias answered all the people 
the mighty men, and the women, aud all 
the people that returned him these words 
for answer, saying, ? Did not the Lord re- 
member the incense which ye burned in the 
cities of Juda, and in the streets of Jerusa- 
lem, ye, and your fathers, aud your kings, 
and your princes, and the people of the 
land? and came it not into his heart? 
7? And the Lord could no longer bear you, 
because of the wickedness of your doings, 
and because of your abominatious which 
ye wrought; and so your land became a 
desolation aud a waste, and a curse, as at 





B See ver. 6. 


y Alem, -+‘ and pestilence.’ 
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EY A o9 ^ Pd "e" f € f Ü ^ ^ 
Kai viv ovrws eime Kuptos.*avrokpomop, watt vets TOLELTE 
` L $3 5 a EL... S ? € A y 0 ` 
kakà pgeyáo émi Woxais ŭuðv; exxoyar vudy dvÜpwrmov Kat 
^ / / ? 7 * ` M 
yvvoika, výmiov Kal ÜnXátovra èk pecov Jovda, mpòs TÒ py 
e^ m ? ^ s 
karaAeubÜTFvoi jv pydéva, mapomuxpávat pe Èv TOTS Epyous 
^ ^ ^ e^ ^ z > ^ > 7 MC 
Tüv xeupüv bundy, Üvpaqv Ücots érépois ev yn Alyimro, cis nv 
Dal m Nd 
ijMÜere kaocrotketv éket, tva. KoTHTE, Kal iva yévņnobe eis KaTdpav 
m ^ if "m ^ * 4 
kal eig dverdiopov èv mace Tots Overt THS ys; My émAé- 
AnoGe jucis TOV kakGüv TOV TaTépwv Dov, Kal TOV kakGv TOV 
qoe b. 
^ e^ / ^ ~ ^ 
Bacvdéwy “lovda, kal rüv kakQv rv ápxóvrov viv, kai TOV 
e^ ^ m ^ / ^ 5 
kakGy TOv yuvay tudv, wv émrotgcav év yy Tovda, kai 
(ÉwÜev "lepovcaAu ; Kal otk émavcavro ews THs Huepas 
Taurns, Kal OÙK AVTEÍXOVTO TOv TPOOTAYMATWY HOV, Qv EWKA 
^ z e 
KATA TPOTWTOV TOV TATEPWY QUTÓV. 
^ hi \ / ` / 
Atarotto ovros etre Kuptos, idod éyw épiornut TÒ mpórwróv 
^ A 4 
pov, ToU ároAécat mávras roUs karaAo(rovs ToUs èv Alyomro, 
^ ? ~ ^ ` ^ 
kal Teco)vraL év poudaia kai èv Au, kat ékAeüj/ovaty &ró 
pAKpoU ews peyadon, Kat €vovtat els dverdurpdv, kai eis dmó- 
N / Ns 
Aeuav, Kal eis kor&pav. Kat èmoképopar èri Tovs Kabynnévous 
^ VN € 
èv y) Alyómro, ws érecxepauny èri Iepovoadnp, èv poudaia 
kal èv Aud, kal oùk éorar Tecwopévos ovdeis THY értdoiTWY 
m ^ / m / 
‘Tovda TOv sapowo)vrov èv y) Alyurtw, ToU ériotpéwar eis 
e^ 3 A 31? A > NS 3 ! ^ e^ 3 ^ ^ 
ynv ‘Tovda, éd Hv avroi éAmi€ovot rais yvxois avTOv Tod 
m ? ? M 
émwrpéla. èk ov py émwrpéjwoow, add’ 17) ol ávaceco- 
c. évot. 
^ € , / y 
Kai áwekp(Ünoav TQ Tepeuig Tüvres of dvOpes oi yvóvres 
0 e^ e^ ^ ~ e ^ 
OTe Ovo at yvvatkes avTOv, Kal zrüc'at al yuvatkes, ovva- 
M $ N ^ € X ` t 05 5 ^ A? 4 $ 
yoy% peyáàn, Kat mâs 6 Aads ot Kalypevor ev yfj Abyémro, èv 
Ilofoupy, Aéyovres, 
ʻO AÓ a 2A LA ` c A ^ > 7 K / 3 
óyos Ov éA&Am]oas mpòs uas TH Ovopate Kuptov, otk 
A ‘4 o a 4 7 M / A 
AKOVTOMEVY TOV, OTL TOLOUvres TOTOLEV rüvra. TOV Àóyov Os 
5 ‘ el ^ t^ d ^ 
é€eAevoetar ex TOU oTdpiatos Hudv, uav TH DaciMo oy Tod 
^ ` ? ^ M 4 ^ 
ovpavov, kai o'révOew aùr) oTovOàs, kaÜà erounoapey Huts 
L4 ^ ^ ^ 
kal ol matépes uav, Kat oi BactAcis Huv, Kal ot Gpxovres 
€ ^ E / 3 A SN 3 e / XN 63 # 
nav, èv modeow Tovda kal éfwÜev “TepovoadAnm: kal êro- 
N N i 
nuev aptwv, kal éyevoucha ypyortol, kal KAKÀ ovK eloomer. 
^ t ^ ^ 
Kai as OwACcmrouev ÜvpaQvres Trj BactAicoy TOU ovpavod, 
>) 6 / \ 9 e z \ 2 À ^ 2E Af 
nAarralnpev mávres, kat èv poupaca kat èv Aqu ebehtmroper. 
& € e^ A ^ ^ 3 e^ > 
Kat ore nets éOvpGjuev tH BactAiooy Tov ovpavor, kat rrei- 
Tappev aùr) omoveds, mH avev TOV avdpdv uv éerotnoapev 
^ b! / 
aùr) xavGvas, kai eoreicapev aùr o T0vOÓs ; 
b ^ e" f N ^ ^ ^ ^ ` ^ 
Kai elev lepeuías mavti TO Aa, Tots Ovvarots Kat Tats 
N ^ ^ e ^ / 
yuvargi Kal mayTi TÖ Aad Tots dmoxpiHetow aùr  Aóyovs, 
Aéyav, otxi Tod Üvjuáporos ov éÜvjuácare év rais móAeow 
> 7 NS oo € s e ae s € 7 e Aa 
Tovda, kat éfoÜcv 'lepovcaXz, vyets’ kai oi maTépes Duar, 
~ € ^ € A N e Y e A N € y ^ 
Kat ot Bactrcis tudy, kat ot dpxovres Dudv, Kal ô Àaós THS 
^ H / Ü A N03 / » N A eL 3 ^ 
yns, épvQo0q Kupios; koi àvéf« émi thy Kapdiav avToU; 
rN 3 ^ov z ” f $3 8 4 t , 
Kai otk novvatro Kuptos ert hepew ard mporwrov tovypias 
, e£ ^ NS S ^ À À / e ^ T 5 A 
Tpayuátwv vuv, kat aro Tay PdeAvypaTwy Udy av ror- 
care Kat éyevíün T) yn ouv eis éEpnuwow, kai eis aBaror, 
0 Gr. aa. 


à Heb. and Alex. -+ ‘to other gods,’ UC Lit. assembly. 
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23 kai eis dpàv, Os év TH Huepa Taírg, dmà mpoodmov dv éÓv- 
plate, koi Gv Tdprere TQ Kúpiw kal oùk dko)care THs 
$ovís Kupiov, kat èv Tois mpootdypacw abro0, kal èv TÔ 
vouw Kal èv rois uapruplois adtod oùk éropedOnre, kal éreAá- 
Bero ùuâðv Tà kakà tara. 

24 Kai eimev "lepeuías TO Aad, kal vais yvvai&iv, ükovcare 

25 Aóyov Kupiov. Oŭrws eime Kúpios ó Geós “IopatA, ueis 
ywveikes T oTdmate ópüv éXaoare, Kal rais xepoiv Susy 
émÀmpógore, Aéyovgot, Towdoat morroe Tas OpoXoyías 
7MQy às aporoyyxapev, Ovpi&v tH facuoon To) odpavod 
kai amrévüew aùr amovüds* éupeivacat éveyetvare rats ÓuoAo- 

26 yiats tudv, kal mordoa rosate. — AwroUro dkovoare 
Adyov Kupiov, was Ioúða oi kaÜ6uevoi êv yp Aiydara, i8od 
duoca TQ OÓvónar( pov TH peydAw, eire Kupuos, éày yévgrac 
ért Ovou pov èv TH orópartı ravrós Ioúða eireiv, Lf Kúpios, 

27 émi máon yn Alyómro. "Ori èyè èyphyòpa èr aùroùs, Tod 
KaKücaL adtovs, Kal ook dyaÜGcav kal ékXeülrovat was Iova, 
ol karowkoUvres èv yy Alyómro, ev fpoudaia Kal èv Aui, ews 

28 ay éxAelrwor. Kal of cerwopevor amd poupaias émotpapov- 
ow eis yv lovda ddtyou apiOue, kal yvórovrat of katdAourot 
‘Tovda of koraoTávres év y Aiytrrw, katouhoar éxel, Aóyos 
Tivos upevel. 

29 Kal rotro Tò onuetoy tpiv, dre émuoxapomar èyè éd! buas 

30 eis wovypd. Ovdrws eie Kupuos, ioù éyà Siwe Tóv Oiadp) 
Baciréa Aliyómrov eis xéipas éxÜpoU aùroð, Kol «is yelpas 
iyroüvros rijv Wuyi aitod, kaa wka tov Scdexlay Bacrréa 
‘Tovda els xeipas NaBovyodovdcop Baowéos BaBvddvos éxOpod 
QUTOU, kal CyroUvros THy Wuxhv avrov. 

1 ‘O AOTOS "ON 'EAAAHZEN ‘IEPEMIAS ʻO IIPO. 
PHTHZ zpos Bapobx vióv Nwpíov, öre eypade Toùs Adyous 
tovTous èv TG PiBriw dad ordparos "lepeuiov, èv TG évavró 
TO Terápro loakei vid looía BaotrAéws Iova 

2,8  Ovros eime Kupios émi ooi Bapovy, drt eras, otuot 
olor, dts pocéUnke Kúpios kómov émímovóv pot, éxounhOny 

4 ev orevaypots, dvaravaow oùy eüpov: Eiròv atta, ottws elre 
Kvptos, idod ods éyO pkoðóunoa, èyè kaÜaipü* Kal ods éyd 
> , 3 N > 4 M s A ^ / 

9-éQvrevaa, eyw extiAAw. Kal od Cyrijces ceavtd peyda; 
py Entrons, OTe oU yù érdyw kakà ext mücav odpxa, Neyer 

Kuptos: kal dwoow ryv Yvyýv cov els eüpqyua èv mavri Tóm 

ot éày Badions éke. 

"Ovros elkooroU kai évós érovs Xedexiov, & và Bacu- 
Aevew abróv, kal evdexa ern éfjJaciXevaev év "lepovaoAju: 
Kal Ovoua TH pytpt adrod "ApewdaA, Ouydrnp '"lepeuíov, èk 
AoBeva. 

4 Kai éyévero TO ére TO évváro THs BactArelas aùrod, êv pnvi 
TO évváro, dexaty TOD pyvos, FAVE NaBovyodovdcop Bacireds 
BafjvAGvos, kai raca 7) Svvapts aùroð êri ‘IepovoadAnp, kai 
TEplexapaKwoay abrjv, Kai TEPLYKOÕÓUNTAV a)T)v TETpaTÉ- 
dots Alors kókXo. 

5 Kat Alev fj wodus els cwvox?v, ews évOekárov črovs TO 
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B Lit. taken hold of you. y Gr. Juda. 
0 Or, for, or, concerning thee. 


6 Alex.‘ who go down to,’ 
A Gr, for a finding. 
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this day; 23 because of your burning incense 
and because of the things wherein ye sinned 
against thé Lord: and ye have not hearken- 
e to the voice of the Lord, and have not 
walked in his ordinances, and-in his law, 
and in his testimonies; and so these evils 
have 8 come upon you. 

?! And Jeremias said to the people, and 
to the women, Hear ye the word of the 
Lord. *?'Thus has the Lord God of Israel 
said; Ye women have spoken with your 
mouth, and ye fulfilled iż with your hands, 
saying, We will surely perform our vows 
th&t we have vowed, to burn incense to the 
queen of heaven and to pour drink.-offerings 
to her: full well did ye keep to your vows, 
and ye haveindecd performed them. *9'There- 
fore hear ye the word of the Lord, all 
Y Jews dwelling in the land of Egypt; Be- 
hold, I have sworn by my great name, saith 
the Lord, my name shall no longer be in 
the mouth of every Jew to say, ‘The Lord 
lives, in all the land of Egypt. ? For I 
have watched over them, to hurt them, and 
not to do them good: and all Y the Jews 
dwelling in the land of Egypt shall perish 
by sword and by famine, until they are 
utterly consumed. 38 And they that esca 
the sword shall return to the land of Juda 
few in number, and the remnant of Juda, 
$ who have continued in the land of Egypt 
to dwell there, shall know whose word shall 


stand, 

2 And this shall be a sign to you, that I 
will visit you for evil. “Thus said the 
Lord; Behold, I wil? give Uaphres king of 
Egypt into the hands of his enemy, and 
into the hands of $ one that seeks his life; 
as I gave Sedekias king of Juda into the 
hands of Nabuchodonosor king of Babylon, 

8 enemy, and who sought his life. 

L THE WORD WHICH JEREMIAS THE PRo- 
PHET spoke to Baruch son of Nerias, when 
he wrote these words in the book from the 
mouth of Jeremias, in the fourth year of 

oakim the son of Josias king of Juda. 

? Thus has the Lord said 9to thee, O 
Baruch. # Whereas thou hast said, Alas! 
alas! for the Lord has laid a grievous 
trouble upon me; I lay down in groaning, 

found no rest; *say thou to him, Thus 
saith the Lord ; Behold, I pull down those 
whom I have built up, T pluck up those 
whom I have planted. ? And wiltthou seek 

reat things for thyself? seek them not: 
or, behold, I bring evil upon all flesh, saith 
the Lord: but I will give to thee thy life 
A for a spoil in every place whither thou 


‘shalt go. 


It was the twenty-first year of Sedekias 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And hismother’s 
name was Amitaal, the daughter of Jere- 
mias, of Lobena. 

* And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the ninth month, on thé tenth 
day of the month, that Nabuchodonosor 
king of Babylon came, and all his host, 
against Jerusalem, and they madea rampart 
round it, and built*a wall round about it 
with large stones. "e 

550o the city was besieged, until the 


UC Alex. ‘them that seek.’ 
p. Or, forts. 


Jeremias LII. 6—25. 


eleventh year of king Sedekias, ĉon the 
ninth ) i 
famine was severe in the city, and there 
was no bread for the people of the land. 
7 And the city was broken up, and all the 
men of war went out by night by the way 
of the gate, between the wall and the out- 
works, which were by the king's garden; 
and the Chaldeans were by the city round 
&bout; and they went by the way leading 
to the wilderness. 9 But the host of the 
Chaldeans pursued after the king, and over- 
took him in the country beyond Jericho; 
and all his servants were dispersed from 
about him. ? And they took the king, and 
brought him to the king of Babylon to 
Deblatha, and he judged him. And the 
king of Babylon slew the sons of Sedekias 
before his eyes; and he slew all the princes 
of Juda iu Deblatha. 1 And he put out the 
eyes of Sedekias, and bound him in fetters , 
and the king of Babylon brought him to 
Babylon, and put him into the grinding- 
house, uutil the day when he died. 

2 And in the fifth month, on the tenth 
day of the month, Nabuzardan the captain 
of the guard, who waited ou the king of 
Babylon, came to Jerusalem; and he 
burnt the house of the Lord, and the king's 
house; and all the houses of the city, and 
every great house he burnt with fire. “And 
the host of the Chaldeans that was with the 
captain of the guard pulled down all the 
wall of Jerusalem round about. !9 But the 
captain of the guard left the remnant of 
the people to be vinedressers and husband- 


men. 
17 And the Chaldeans broke in pieces the. y 


brazen pillars that were in the house of the 
Lord, and the bases, and the brazeu sea 
that wasin the house of the Lord, and they 
took the brass thereof, and carried it away 
to Babylon. so the rim, and the bowls, 
and the flesh-hooks, and all the brazen ves- 
sels, wherewith they ministered; !? and the 
basons, and the snuffers, and the oil-funnels 
and the 8 candlesticks, and the censers, anc 
the cups, the golden, of gold, and the silver, 
of silver, the captain of the guard took 
away. 2 And the two pillars, and the one 
sea, and the twelve brazen oxen under the 
sea, which things king Solomon made for 
the house of the Lord; the brass of which 
articles was without weight. 

21 And as for the pillars, the height of one 
pillar was thirty-five cubits; aud a line o 
twelve cubits compassed it round; and the 
thickness of it all round was four fingers. 
22 And there was a brazen chapiter upon 
them, and the length was,five cubits, even 
the height of one chapiter; and there were 
on the chapiter round about Y network and 
pomegranates, all of brass: and correspond- 
ingly the second pillar kad eight pome- 
granates to a cubit for the twelve cubits. 
#8 And the pomegranates were ninety-six on 
a Sside; and all the pomegranates on the 
network round about were a hundred. 

4 And the captain of the guard took the 
chief priest, and the second priest, and those 
that kept the way; “aud one eunuch, who 
was S over the men of war, and seven men 


day of the month, and then the. 
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T" ^ ? ` N A 
faciet Sedexia, êv Tfj evvdry ToU uyvòs, kai éco Tepeó0n 6 
^ S 5 e^ ^ ^ ^ 
ó Amos èv TH wore, Kal oùk rav aprow. TQ aG TÜS YAS. 
' ` 
Kai Suexdry 17) modus, kal mwávres oi avdpes oi zoAepuorai 7 
éfjAÓov vukrós karà THY ó00v Ts Tús, àvajécov Tov 
^ NT N ^ 
Te(yovs, kal TOU mpoTetxicpatos, © NV KaüTrà TOV KITOV TOU 
/ ` e 8 o > 5 ^ A. Z À \ 3 , 
Baciréws, kai ot Xadsdatou éri ris WoAcws KÜkNo, Kal émopev- 
A ^ 
Onoav ó80v THy eis àpaßa. Kat xarediwgey ý Ovvapus TOv 8 
XaAG8a(ov éricw tod Baciréws, kai xaréAaBov airov èv TO 
mépav 'lepuyó, kal wávres oi maides a)roU dueomdpyoay àr 
> ^ s Y ` Aé S xy 3 v ` 
airov. Kat evvéAa[Jov rov Basica, kat yayov aùròv Tpós 9 
rov BactrAéa BaBvaAdvos eis Ae(f9XaÜà, kai éAdAnoe aùr® 
^ x 
peta kpíceos. Kal éc$afe Baciteds BafjuAQvos rovs vioùs 10 
3 ^ b h 
Scdexiov kar dpOadrpots adrov, kai waytas TOUS Apxovras 
` M 
'loó8a eopatey év AcBAafa. Kai rovs dfdfadporvs Xe0cktov 11 
5 P NOM 3 ^ 5 t NM » A 
éferUjjAone, kal éðyoev avróv èv medas: Kal vjyayev avTOv 
^ ^ 5 B AG ` eO 3. N * 3 75 
Bactreds BaBvAdvos ets BafBvAGva, kai ewxev avTOv eis oikiav 
/ ^ / 
pAovos, ews 1)4épas Ys dméDave. 
2 A x > 
Kai éV pì réparre, dexary Tov pnvos, A0€ NaBovlapday 12 
ô dpxtpdyeipos, éari]jkos Kata rpdcwmrov ToU BactAéws Bafgv- 
^ s 
AGvos, eis lepovcaA5p, kai evéerpyoce tov otkov Kupiov, kai 13 
^ N hj A 
Tov oikov ToU BactAéws, kat ácas Tas oixias THs TÉÀAcwS, Kal 
^ NES d / ^ ^ 
macav oikiav peydAnv everpynoey èv mup Kai way reîyos l4 
‘I adn KikAw Kablethey 7 Svvapis TOv Xaňðaiwv, 7 
epovoaAny. p 3] Ovvapis Toy Xahðaiwv, 1) 
perà TOV ápxusayeipov. Kai tovs xatadoirovs ToU Aaov 16 
KaréAurev 6 üpxtwtyewpos eis üjwreAovpyo)Us kai «is yewp- 
OUS. 
A A 
Kai tovs orvAovs tots xaÀkoUs Toùs év otk Kupiov, kai 17 
~ / b! * G / ^ r * 3 y /, 
Tas Bacets, kat Tiv ÜdXaocav Tijv yaAKHv THY Ev oto. Kvpiov 
4 € [y NM A N 3 ^ N 
cwvérpulav oi Xadéaior, kai éAafjov tov xaAkóv avrQv, kai 
àmýveykav eis BaBvAdva. Kal rjv orepavyy, kai tas pidas, 18 
Kal Tas kpe&ypas, Kal wavTa Ta OKEN TA yaAKa, êv ols Àe- 
/ 3 > ^ ‘ ` > ` Ü b ` `A 8 ^ 
TOUpyovv év GUrOls, Kal Tas amrpwl, Kal Tas pacpapwl, kat 19 
s A A 
roUs vmoxvrijpas, Kal Tas Avxvías, Kal Tas Üvickas, kai TOUS 
KváDovs, å RV xovaG xpuca, kal & 1)v apyupa apyupa, cAaBey 
€ s /, ~ € P4 4 N £c / / ~ 
ó dpxipayepos. Kal oi orúàor Óvo, kai 1) daora pia, kal 20 
oi póryot dadexa yakor vmokáro THs adorns, & émroigoev 
> e ^ 
ó Bacie)is ZaXopov cis otkov Kupiov, ob oük Av aTaOpós Tod- 
xadKov aUTOV. 
K b e À / ^ c ^ z ^ 
at ot gGTUÀOL TpLaKxovTarevTe Tyo wos TOV oTVAOV TOD 21 
/ 
évós, kal omaptiov dwoexa myyewy mepuek)kAov avTOv, kai TÒ 
^ £ ^ et^ 
Tüyos a)rOU OakrUAGv reccüpov KUKAW, -kai etos êr aùrois 29 
^ XN / 4 ^ ^ ^ 
x&ÀkoUv, kai Tévre TYXEWY TO uijkos, Vmepox?) TOU "eio ovs TOD 
`A ^ 
évos, Kal O(krvov kai foal émi ToU yeicovs KkUkÀq TÀ mávra 
XGÀ«ü, Kal KaTa TaDTA TH GTUÀo TO SevTépw Ókrà poal TO 
4 ^ b 90 / NT e è ^ * «5 
Tjx€( Tots wdea wHxeot. Kal Hoav at poal évvernxovracE 23 
A ~S ^ ^ 
TO êv jépos, kai Tay at wacaL foal éxatov émi TOU OwkrUOv 
KÚKÀW. 
\ y / ` ? ^ 
Kai éAafjev 6 àpywuwdyewos Tov iepéa TOY wpGrov, kai Tov 24 
e / ` ô ^ ` / ` ear s 
(epéa. TOV OevrepoUvra, kat TOUS dwvÀáàrTovras Tiv 000v, kai 25 
^ q A ^ ^ ^ ^ 
eüvoUxov éva 0s 7v émiwrárgs TOv àvOpGOv TOv mToAÀegwoTGv, 





B Or, lamp-stards, 


y Gr. & net. 


ò Gr. part. £ Heb. and Alex. + ‘he took out of the city.’ 
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^ £ 
kal émtà dvOpas ÓvopacToUs, rods èv mpocømw Tod Bacidéus, 
~ ^ $. 
Tous eüpeÜéyras év TH móe Kal TOV ypappatéa TOV Õuváuewv, 
^ ^ ^ ^ f 
TOV ypappatevovTa TQ AAG THs yis, kal éd jkovra avOpdrous 
^ ^ ^ ^ ^ / 
Ek TOU Aaod THs yrs, ToUs eopeÜcvras èv péow THs mÓXews: 
26 Kai £Aafjev aitots NaBovlapdiv ô ápywwtyewos Tod Bacı- 
A€ws, kai T|yayev abroUs mpds Baowiéa BaffvAQvos eis Ae- 
27 Palad. Kat émárafev aùroùs Bactreds BaBvddvos èv 
AcBraba, êv yp Ainad. ; 
^ ^ 7 
Kai éyévero èv TÔ rptakoo TQ kai EBdduw rei, åmorkiobévros 
^ 3? s +. > ro 3 ^ i ? \ a A^ 
ToU Iwaketu [jaciAéos ‘Tovda, év 7H Ow0ekáro pyvl, ev TH 
^ M 
TerpáÓ, kai eikdðt TOU qvos, EAaBev OirAapaddxap Bactreds 
^ 2 ^ 3 ^^? 5 f N ` ? bi 
BafvAGvos, év TG vavta à éffaaiAevae, THY Kehadty “Iwaxeip 
BaciXéos “lovda, kal ékewev aùròv, kal éfwyoyev a)róv éÉ 
^ | y 
32 oikías s épvAdocero, kal éAdAyoev abrQ xpqorà, kal čðwke 
^ ^ ^ 3 ^ 
Tov Üpóvov ajTo) émávo tov Bacihéwv rv per abro) èv Bafu- 
^ ^ ^ ~ \ » 
33 ðv, kai nhAake thy otodjv ths dvdraKis adtod, Kat noOrev 
^ f A 
üprov ÕLATAVTÒS Kara Tpócowov aÙTOD vácas Tas Tuépas ûs 
34 ence. Kal 5) oivrakis aùr éü(üoro Siaravrds mapà ToU 
I4 ^ 5 € / 3 e f 9 € / € 
Baorréas BafjvAQvos è jpyépas eis Tjiépav, fos T)uépas js 
àzéDaye. 


əl 


JEREMIAS LII. 26. 


of renown, who were in the king's 8 presence, 
that were found in the city; and the scribe 
of the forces, who did the part of a scribe to 
the people of the land; and sixty men of 
the people of tbe land, wbo were found in 
the midst of the city. ?9 And Nabuzardan 
the captain of the king's guard took tbem, 
and brought them to the king of Babylon 
to Deblatha. 7" And the king of Babylon 
smote them in Deblatba, in the land of 
ZEmatb. . 

31 And it came to pass iit the thirty-seventh 
year after tbat Joakim king of Juda bad 
been carried away captive,in the twelfth 
month, on the four and twentieth day of 
the montb, that Ulemadachar king of Ba- 
bylon, in the year in which he began to 
reign, raised the head of Joakim king of 
Juda, and Yshaved him, and brought him 
out of the house where be was kept, ? and 
spoke kindly to him, and set his throne 
above 9the kings that were with him in 
Babylon, Sand changed bis prison garments: 
and he ate bread continually before him all 
the days that belived. *! And his appointed 
portion was given him continually by the 
king of Babylon from day to day, until the 
day when he died. 
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B Gr.face. ^ «v Or, cut his hair; notin Alex, 


ò Alex. + ‘the thrones of? 


LAMENTATIONS I. 1—9. 


OPHNOI 


B[AwD it came to pass, after Israel was 
taken captive,and J erusalem made desolate, 
that Jeremias sat weeping, and lamented 
with this lamentation over Jerusalem, and 


EE 
1AtEPH. How does the city that was 
filled with people sit solitary! she is become 
as a widow: si that was magnified among 
the nations, and princess among the pro- 
vinces, has become tribntary. 

? BETE. She weeps sore in the night, and 
her tears are on her cheeks; and there is 
none of all her lovers to comfort her: all 
that were her friends have dealt deceitfully 
with her, they are become her enemies. 

3 GIMEL. Judea is gone into captivity by 
reason of her affliction, and by reason of the 
abundance of her servitnde: she dwells 
among the nations, she has not found rest: 
all her pursuers have overtaken her be- 
tween her oppressors. . 

4+ DALETH. The ways of Sion mourn, 
Y because there are none that come to the 
feast: all her gates are ruined: her priests 
groan, her virgins are led captive, and she is 
in bitterness 1n herself. 

5 HE. Her oppressors are become the 
head, and her enemies have prospered; for 
the Lord has afflicted her because of the mul- 
titnde of her 9sins: her yonne children are 
gone into captivity before the face of the 
oppressor. 

Vav. And all her beanty has been 
taken away from the daughter of Sion: her 
princes were as rams finding no pasture, and 
are gone away in weakness before the face 
of the pursner. 

7 ZAIN. Jerusalem remembered the days 
of her affliction, and her $rejection; she 
thought om all her desirable things which 
were from the days of old, when her people 
fell into the hands of the oppressor, and 
there was none to help her: when her ene- 
mies saw ¿t they laughed at ? her habitation. 

5 HETH. Jernsalem has sinned a great 
sin; therefore has she come into tribula. 
tion, all that used to hononr her havo 
afflicted her, for they have seen her shame: 
yea, she herself groaned, and turned back- 
ward. 

? TETH, Her uncleanness is before her 
feet; she remembered not her last end; 
she has lowered her 4 boasting tone, there is 
none to comfort her. Behold, O Lord, my 
affliction: for the enemy has magnified 
himself. 


B Words bracketed not in Zeb. 


Yy See use of mapa, 1 Cor. 12. 15, 16. 
Ə Heb. g.d. her sabbatism; .4.P. her sabbaths; Alex. her captivity, 
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IEPEMIO Y. 


KAI éyévero peta Tò aiyyodwricOnvat rov Iopa, kat Ie- 
povcadnu éonuwlyvar, éxáDuo'ev "Tepeuías kàalwv, kai Opyvnce 
Tov Üptjvov roUrov emt 'lepovaaAxjjs, kal elre, 

AAH®, lds ékdÜwre uóvy 7) modes 7) werAnGuppevn Nady ; 
éyeviün às xrjpa, TexAnOuppevy ev &veoww, &pxovaa èv ywpats 
éyevijf els pdpov. 

BHO.  KAaiovca ékAavoev èv vukri, Kal rà Oákpva. aùrhs 
ext tay ciayóvev avrys, kal ovy tardpyer Ó mapakadav abriv 
ATÒ wavrwv TOv ayardvTav adbtyy mdvres of dtAobvTes abri]v 
nbérnoay èv airh, éyévovro airy eis éxOpovs. 

TIMEA. MerwxicOy “Iovdata dd tarewdoews aùrhs, koi 
&mó wAyfous dovrcias abris exdbicey èv Oveco, odx ebper 
avdravow" Tvres oi Karabuokovres atti, karéAa[Jov abthy 
åvauérov TOv OXuSóvrov. 

AAMEO. ‘Odot ZXuv revOotor mapa tò uù evar êpyoué- 
vous év éopTy waco. oi múiat adrys nhavicpévat, oi lepes 
aùris avactevalovow, at maphévot aris åyópevat, Kal abri) 

/ 5 e ^ 
TiKpalvowevy ev éavry. 

H.  Eyévovro oi OAiBovtes airiv cis xepadrv, kal oi 
éxÜpol. avrns evOnvotcay, dre Kuptos érazre(vooev abrijv émi rò 
TÀAWÜos tv docBady abr?e Tà varia abrüs éropevÜqoay èv 
aixuadwoia korà mpórwrov ÜXBovros. 

OYAY. Koi en êk Üvyarpós Buby mco 1, eim pémeu. 
auTns’ €yévovro oi Gpxovres aiTHs ws kptol ovy ecpiokov- 
TES voui]v, Kol émopejovro êv oùk ioyúi xarà mpórwrov Siudb- 
KOVTOS. 

ZAIN. “EpvyoGy ‘lepovcadijp fjepQv razewdoeus abris, 
«ol àmocuüv abre mávra và eriGuynuora airs dca Tv 
¿E ymepav àpxaiov, èv TÔ meoctv tov Aadyv auTHs els xetpas 
ONiBovros, kai otk Tv 6 BonOav airy: iSdvres of éxGpot airys, 
éeyAacay és karotkeaío. airis. ` 
, Ho. Apopríay Tpaprey "lepovcaMju, Suatodro els adÀov 
€yévero" mavres ot OofáLovres aitriy, érame(vocay AUTH 
cldov yàp Thy doxnnootyyy od), kat ye att? orevatovoa kal 
ameotpady dricw. 

THO. ‘Axabapoia aitis rps moddy auras’ otk éuvnoby 
écoxara airis, kai xareBiBacev Üépoyka* oùk got 6 ra- 
pakay aùrýv: ie Kúpte rjv tamelywoly pov, drt eweyaduven 
ô €xOpds. 

à Gr. ungodlinesses, 
A Gr. plural. 


C Gr. plural. 


2 


9PHNOI. 978 


IQA.  Xetpa aùroð égerérace ÜAifov èri mavta Tà èri- 


10 


Gupjpata airhs: elde yàp vy elocA0óvra eis rò yasa h 


5 LS A > / y 5 ^ > 8S 3 E / 
auTys, a eveteiAw uù elaeA0etv ata. eis ExxAnoiav cov. 

XA®, las 6 dads airs karaaeváLovres, Cnrotyres üprov: 

^ Z 
€okav rà embupypata abris èv Bpúce, tod emiotpabac 
/ » P4 N 5 7 e s ? 5 7 

Yuynv: we Kupre kal éntBAeyov, dre every iyruuopévg. 

AAMEA. Ot mpós tyas mávres rapamopevduevor 680v, 
emuotpeware «al iere ei eat üXyos karà Td QXyos pov, 
a 5 z 4 5 5 \ 5 7 / z ? 
0 eyernOy bbeyEdmevos év pot éromeivoné pe Kúpios èv 
pépa Ópyrjs Üvp.o0 adrod. 

MHM. Eé tious abro? dméorede wip, êv rois daréous 
pov katýyaye abró: hierérace Sixtvoy rois moot pov, àmé- 
cTpejé pe eis Ta drricw: &Boké pe Hhavioperyv, Ov THY 


€ 


74épav dOvvoj.évqv. 


11 


12 


13 


14  NOYN. “EypyyopyOn emi rà àcefhjuorá pov, èv yepal 
pov avverAókgaav: avéBnoav éxt tov tpaynddv pour Jobé- 
gev 7) laxis pour Ort ebwxe Kúpios èv epoi pov ó0vas, où 
dvvyjoopat aíjvat. 

ZAMEX. “Egjpe mávras robs icxyvpodvs pov 6 Kipuos èk 
pérov pov, ékáAecev êr ép? koupüv Tod auvrpiibar ékXekrovs 
pov: Anvov érarnae Kúpios maphévy Üvyarpl 'lov0a: éxi rov- 
Tots yò kAaío. 

16 AIN. 'O ód0oAuós pov xarnyayey VSwp, bru euaxpdyOn 
dT éuod 6 mopakoAQv pe, 6 émiarpébov Yuyýv pov: éyévovro 
ol viol pov Apavicpevol, OTL exparardOn 6 éxOpós. 

PH. Acerérace Siwy yelpa airs, ok eorw 6 mapakaiðv 
auryv: évereAaro Kúpios TÔ “laxwB, kúkàw adrod of 6AlBov- 
Tes avtov' éyevnOy “lepoucadnp els årokabypévyv åvapésov 

Pu 
abray, 

TZXAAH.  Aíkxoiós ste Kupios, ött ordpa adrod mape- 
Tixpava ákoíGore O7 mávres of aol, kal Uere Tò üXyos 
pov: vapÜévou pov koi veavioxor prov’ éropedOnoay èv aiy- 
padwota. 

KOQ®, “Exddeoa robs épartds pov, adrol 9€ mapedoyi- 

cavró pe oi tepeits pov Kal of rpecBurepol pov êv TF móe 
eéhimoy, ort eytncayv Bpdow airots iva émorpeywou Yvyàs 
abTOV, kai oby epov. 
20 PHXZ. “Ide, Kip: drt 0ABoga, Ñ korla prov èra- 
páxÜn, koi ý Kapdia, pov éotpadyn èv épol, dre Tapamikpai- 
vovo mapemikpavýnv, ewbev Trékvocé pe payatpa, orep 
Ü&voros èv oik. 

XXEN. Akoúrare 07, OTL atevacw ey, OÙK ETTU Ô TOPO 
kañv pre mávres oi eyOpol pov Tkovgav rà kaká pov, kai 
éxapyoay, oT. ov éroígcas: émjya yes nucpay, ékáAeaas KQ.LpOv, 
éyévovro Ojosot uol. 

OAY.  EigéAUot Gca 7) kakla avrQv Kata. pócwsróv cov, 
kai émuptdAtcoyv abrois, dv rpómov érotyoav érupvdNiSa repli 
TAVTWV TOV ÅAPTNUÁTOV pov, drt Toddol of orevaypol pov, 
Kal ù kapõia pov Avretrat. 


15 


17 


18 


19 


2l 


22 


LAMENTATIONS I. 10—22. 


P Jon., The oppressor has stretched out 
his hand on all her desirable things: for she 
as seen the Gentiles entering into her 
sanctuary, concerning whom thou didst com- 
mand that they should not enter into thy 
congregation. 


N CmapH. All her people groan, seeking 
bread: they have given their desirable 
things for meat, to restore their soul: be- 
hold, Lord, and look; for she is become 
dishonoured. 


2 LAMED. All ye that pass by the way, 
turn, and seeif there is sorrow like to my 
sorrow, which has happened £o me. The 
Lord who spoke by me has afflicted me in 
the day of his flerce anger. 


3 MEM. He has sent fire from his lofty 
habitation, he has brought it into my bones: 
he has spread a net for my feet, he has 
turned me back: he has made me desolate 
and mourning all the day. 


MNux. He has watched over my sins, 
they are twined about my hands, they have 
come up on my neck: my strength has 
failed ; for the Lord has laid pains on my 
hands, I shall not be able to stand. 


I5SAMECH. The Lord has cut off all my 
strong men from the midst of me: he has 
summoned against mea time for crushing 
my choice men: the Lord has trodden a 
wine-press for the virgin daughter of Juda: 
for these things I weep. 


16 ATN. Mine eye has poured out water, 
because he that should comfort me, that 
should restore my soul, has been removed 
far from me: my sons have been destroyed, 
because the enemy has prevailed. 


7 PHE. Sion has spread out her hand, 
and there is none to comfort her: the 
Lord has commanded concerning Jacob, 
his oppressors are round about him: Jeru- 
salem has become among them asa removed 
woman, 

IS'TSADE. The Lord is righteous; for I 
have provoked his mouth: ear, I pray you, 
all 8 people, and behold my grief : my vir- 
gins and my young men are gone into cap- 
tivity. 

19 Korm. I called my lovers, but they 
deceived me: my priests and my elders 
failed in the city; for they sought meat that 
they misht restore their souls, and found 
it not. 

2 RuErCHS. Behold, O Lord; for I am 
afflicted: my belly is troubled, and my 
heart is turned within me; for I yhave 
been grievously rebellious: abroad the 
sword has bereaved me, even as death at 


ome. 

*1CHSEN. Hear, I pray you, for I gróan: 
there is none to comfort me; all mine ene. 
mies have heard of mine afflictions, and 
rejoice because thou hast done?£ : thou hast 
brought on the day, thou hast called the 
time: they are become like to me. 

?"[xAUv. Let all their wickedness come 
before thy face; and strip them, as they 
have made a gleaning for all my sins: for 
my groans are many, and my heart is 
grieved. 





B Qr, peoples. 


y Or, have provoked and been provoked. 


LAMENTATIONS II. 1—13. 


Appa. How has the Lord darkened in 
his wrath the daughter of Sion! he has cast 
down the glory of Israel from heaveu to 
earth, and has uot remembered his foot- 
stool. , 

2? Berm. In the day of his wrath the 
Lord has overwhelmed Aer as in the sea, 
and not spared: he has brought down in 
his fury all the beautiful things of Jacob; 
he has 8 brought down to the ground the 
strong-holds of the daughter of Juda: he 
has profaned her kiug aud. her princes. 


3 GIMEL. He has broken in his fierce ? 


anger all the horu of Israel: he has turned 
back his right hand from the face of the 
enemy, aud has kindled a flame in Jacob 
as fire, and it has devoured all things round 
about. 

*iDALETH, He has bent his bow as an 
opposing enemy: he has strengthened his 
Pt hand as an adversary, and has de- 
stroyed all the desirable things of my eyes 
in the tabernacle of the daughter of Sion: 
he has poured forth his auger as fire. 

5 Hz. The Lord is become as an enemy: 
he has overwhelmed Israel as iu the sea, 
he has overwhelmed her palaces: he has 
destroyed his strong-holds, and has mul- 
tiplied the afflicted and humbled ones to 
the daughter of Juda. f 

6 Vau. And he has Y scattered his taber- 
nacle as à vine, he has marred his feast: 
the Lord has forgotten the feast and the 
sabbath which he appointed in Sion, aud in 
the fury of his wrath has vexed the kiug, 
aud priest, and prince. . . 

7 ZAIN. The Lord has rejected his altar, 
he has east off his sanctuary, he has broken 
by the hand of the enemy the wall of her 
palaces; they have uttered their voice iu 
the house of the Lord as on a feast day. 

8 HETH. And he has turned to destroy 
the wall of the daughter of Zion: he has 
stretched out the measuring line, he has not 
turned back his hand from afflicting her: 
therefore the bulwark mourned, and the 
wall was weakened with it. 

TETE. Her gates are sunk into the 
grouud: he has destroyed and broken to 
pieces her bars, and her king and her prince 
among the Gentiles: there is no law, nay, 
her prophets have seen uo visiou from the 


ord. 

J°Jop. The elders of the daughter of 
Sion have sat upon the ground, they have 
kept silence: they have cast up dust upon 
their heads; they have girded themselves 
with sackcloths: they have brought down to 
the ground the chief virgins in Jerusalem. 

HÜgaAPH. Mine eyes have failed with 
tears, my heart is troubled, my glory is 
$cast down to the ground, for the destruc- 
tion of the daughter of my people; while 
the infant and suckliug swoon in the streets 
of the city. 

1? LAMED. They said to their mothers 
Where is corn and wine? while they fainted 
like wounded men in the streets of the city, 
while their souls were poured out into their 
mother's bosom. 

13 MEM. What shall I testify to thee, or 
what shall I compare to thee, O daughter 


974 OPHNOTI. 


AAE®, Ilds éyvodwoev èv ópyj aùrod Küptos riv Üvya- 2 
tépa Biv; karéppulev é£ ovpavod eis yiv ddgacpa loparA, 
kai oùk épwijoOy úroroðiov Today avrov. 

BHO. Ev pépa ópyfjs atrot koremóvrie Kúpios, où 2 
detwápevos* wavTa TÀ wpata lako[9 kaÜetev èv Gund avrov, 
Ta Óxvpopara THS ÜvyaTpOs ‘Tovda éxdd\Anoe eis THY yiv, 
éBeByrwce Baoihéa airfs, Kat àpxovras avTys. 

TIMEA. XuékAaocv êv py Ovpod airod wav képas 3 
IopanA, dméotpapev ómío«w Occtày abroU dro poo cov éxOpoU, 
kai, àyiev èv '"Taxà9 as wip pAdya, kai karépaye mávro. rà 
KÜKÀp. 

AAMAEO. "'Evérewe vófov avroð as éxÜpós Umevavríos, 4 
éorepéwoe Oefiàv abroU ws Ümevavrios, kai ümékrewe TAVTA TO, 
éxiGupnpata Tov Ó$ÜaAuQv pov èv oxyvy Ovyarpòs Luv, 
é£éxeev ws Tp TOV upov avro. 

H. Eyen Kips ðs éxÜpós, karemóvrwev “IopanaA, 5 
katerovtice Tas Bdapes adtys, OLéfÜeue TA ôxvpwpara avroO, 
kal érdnOuve tH Üvyarpi ‘Tovda ramewoupevny Kal Terameww- 

; 
pevyy. 

OYAY. Kat Sseréracey ðs àjmeXov TO okývwpa avroU, 6 
duehUeipev Eoptrv avtou- émeAáÜero Kuptos & émoíqaev èv Sumy 
éopTys kai oaBParov, kal mapwokvvey éuBpyjpate dpyns aŭto? 
Baorréa kal tepéa kai üpxovra. 

ZAIN. 'Amócaro Kúpios ÜvoiaoTüptov abro), ümer(iva£ev 7 
dylacpa avtod, ewwérpulev èv yepi éx0poU retyos Bapewy ars 
puvi cOwKav èv otko Kupiov as èv nuepa éoprijs' 

HO. Kai éméorpeje OudÜ0cipau reixos Üvyarpós Xuwóv- 8 
éférewe | uérpov, ok dwéoTpeye xetpa a)ToU amd kararath- 
patos, kai érevOnoe TO mpoteixiopa, Kal Téiyos duobvpaddv 
nobevnoev. 

THO. ‘“Everaynoav eis yiv midat avrys, dmOÀcoe Kal 9 
cuvetpipe poxAovs aitys, Baowéa airs kai dpxovra. aùrhs 
êv tots éÜvegiv: ok ort vópos, Kal ye podra, abris oUk 
cldov dpacw mapa Kupiov. 

IQA. “Exdfioay cis thv yiv, eowmrnoav mpeoBirepor 10 
Üvyarpós Xv, aveBiBacay yotv éwi tHv kedaX9v airóv, 
mepte5óo avro o'ákkovs, KaTHyayov eis yv apynyous vrapÜévovs 
èv ‘lepovaaAnu. 

XAP. “E&ehurov év ðárpvow oi ddOorpol pov, érapaxOy 11 
7) Kapdia pov, e€exvOn els THY yiv 7) 9ó£a. pov, ert Tò olyTpyLpa. 
THs Üvyarpós Aaov prov, êv TH exActrrew výmiov Kal Oyrdlovra 
év wAarelats TOAEWS. 

AAMEA. Tais pentpdow aitaév cirav, rod otros, kai 12 
otvos; év TH exAverOar aitods ðs Tpavpatias èv mÀare(ous 
TÓÀeus, êv TH ékxetoÜat wvxàs abrOv eis kÓXmov pyTépwv 

X m 
aUTOV. 


MHM. Ti paprupyjow cot 3) ti powwow cot, Oúyarep 13 





B Lit. glued to. y Gr. spread abroad. ò Gr, were fixed iuto. t Gr, poured out. 
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, , 
‘TepovcaAjp; tis súce kol tapaxarécer c'e, rapÜévos Guya- 
Z "^ ? 37 
Tep Buv; dt. eueyadrvvOn morýpiov ovvrpiBys cov, ris idce- 
Tai 7€; 
^ M Pd 
14  NOYN. Ilpoó?raí cov ciSocdy cot párara kai ddpocU- 
N > > 2 30N s 5 7 ^ 5 7 
viv, Kal ovk GrekóAvilav emt tv ddikiav aov, Tod émurrpabat 
s "4 
aixpahwoiav cov, kai eldocdy cor Ajppara pirata. kal èéó- 
opara. | 


15 3AMEX. 'Expórgsav émi cè xetpas Tüvres oi maparo- 
pevopevor ó00v, éctpicay kal ék(vgcav thy Kehadny avtav 
emi tH Üvyorépa. ‘Iepoveadnp. Adry 4 móus, épovat, orépa- 
vos evppoartyys Tacs THS y); 

AIN. Aujvogay èm cè oropa aùrôv mávres of éyOpot 
cov, €ovpicay kal éOpvfav dddvras, kai elroy, karemiopev 
aùr: mÀ airy ù Tjépo. nv mpocedoKdpey, evpomev avTny, 
ELOOPEV. 

PH. “Exoince Kupios à évebupiOy, cuverércce pna 
avTov, à évere(Aaro É yuepav åpyalwv: kabehe, kal odk édei- 
Taro, kai yUppavev émi aè exper, dywoe képas OriBovrds ce. 

TZXAAH. “EBonce kapóía abrüv zpós Kptov, Teo Bov 
Karayd-yere WS xeuxdpovs Odkpva 7)uépas kal vukrós- pen 98s 
ékviluv oeat, py atrmroauro Guyarnp ódaAuQv cov. 

KOP. "Avácra, dyadXiacat èv vuxrl els dpxas PvAakis 

Tov, Exyeov Ws Vowp kapOtav cov àmévavrt mpocwmov Kvpíov, 
dpov mpos abrov xeipás cov epi Vrvx?s vyrlwv cov, ry éxAvo- 
pévov Awd èr ápy?s racy èéóðwv. 
90  PHX2. “Ide Kúpu kai éri8Aelov tin érepidAdoas otiruc- 
el dayovrat -yvvatkes kapròv Kolas abrüv; érubvAA toa 
éroinge puáyetpos, povevOynoovrar výmia ÜgA ovra p. TOUS ; 
&rokrevets év åyidoparı Kupiov iepéa koi Tpopyrny ; 

XXZXEN.  'ExouwjÜncav cis tiv %€odov -mauiüópiov Kat 
mpeoBurns: mapbévor pov Kal veavicKxor pov eropevOnoay èv 
aixuahwoia, év poudaia kal èv Ayo årékrewas, èv TPE 
ôpyĵs cov euayeipevoas, odk eheiow. 


16 


17 
18 


19 


21 


22  OAY. "'ExdAeoev juépav éoprüs mapotkias pov kvukXóUev, 
Kal oùk éyévovro èv pépa opyns Kupiov àvacwčóuevos kai 
bl 
katahedempevos, ds émekpárgga, kal émAjfvva. éyÜpos pov 
TávTOs. 
I4 ^ 
9  AAEQO. “Eye dvip ó BAémov mTwxeiav, év pá9óm Üvp.o0 
3 ^ 3 ? 3 2 / / \ 3 / / > / b 3 
2 avro ér éué., llapéAafBé pe kal åmýyuyé pe els oxdros, kal où 
^ ^ > > \ 9 7 ^ 3 ^ DÀ b € / 
9 piss. ILAZv èv éuol éméorpeje xeipa airod 6 nV THV Nuépav, 
4 érahaiwoe odpra pov kal dépya pov, doréa pov ouverpuper. 
BHO. “Avwxoddunce kar èuo, kal exixAwoe Kedar WV 
5 A] > / : p m > 7 £? € 1 
z 5 ^ 
6 Mov, kd Sox Uyaev êv oKoretvois: ena bioe pe ùs veKpovs 
m ? ^ 
7 eivos. AvpKodopyce kar éu00, kal oük eehevoouar, éápvve 
XaÀkóv pov. 
8 TIMEA. Kai 
EVYTY pov. 
9 AAAEO. “Avyxodduncey S8obs pov, evédpate rtpiBovs 


ye Kexpdgopar kat Ponow, aréppage mpoo- 








B Lit. burdens, y Gr. daughter. ò Gr. outlets, 


LAMENTATIONS II. 14— II. 9. 


of Jerusalem? who shall save and comfort 
thee, O virgin daughter of Sion? for the 
cup of thy destruction is enlarged: who 
shall heal thee? 

5 NuN. Thy prophets have seen for thee 
vanities and folly: and they have not dis- 
covered thine iniquity, to turu back thy 
captivity; but they have seen for thee vain 
burdens, and worthless B visions. 

lè SAMECH, All that go by the way have 
clapped their hands at thee; they have 
hissed and shaken their head at the daugh- 
ter of Jerusalem. Is this the city, they say, 
the crown of joy of all the earth? 

16 ATN, thine enemies have opened 
their mouth against thee: they have hissed 
and gnashed their teeth, and said, We have 
swallowed her up: moreover this is the day 
which we looked for; we have found it, we 
have seen it. 

7 PHE. The Lord has done that which 
he purposed; he has accomplished his word, 
even the things which he commanded from’ 
the ancient days: he has thrown down, and 
has not spared: and he has caused the 
enemy to rejoice over thee, he has exalted 
the horn of him that afflicted thee. 

I$ TsADE. ‘Their heart cried to the Lord, 

e walls of Sion, pour down tears like tor- 
rents day and uds give thyself no rest; 
let not the Y apple of thine eyes cease. 

19 Korm. Arise, rejoice in the night at 
the beginning of thy watch: pour out thy 
heart as water before the face of the Lord 
lift up thy hands to him for the life of thine 
infants, who faiut for hunger at the top of 
all the ‘streets. 

2 RHECHS. Behold, O Lord, and see for 
whom thou hast gathered thus. Shall the 
women eat the fruit of their womb? the 
cook has made a gathering: shall the 
infants sucking at the breasts be slain? 
wilt thou slay the priest and prophet in the 
sanctuary of the Lord? 

2 OusEN, The child and old man have 
laiu down in the street: my virgins and my 

'oung men are gone into captivity: thou 
ast slain them with the sword and with 

famine; in the day of thy wrath thou hast 

mangled them, thou hast not spared. 

2 HAVU, e has called my sojourners 
round about to a solemn day, and there was 
not in the day of the wrath of the Lord 
any one that escaped or was left; whereas 
I have strengthened and multiplied all mine 
enemies. 

ALEPH. I am the man that sees poverty, 
through the rod of his wrath upon me. 
“He has taken me, and led me away into 
darkness; and not into light. %Nay, against 
me has he turned his hand all the day. 
‘He has made old my flesh and my skin; 
he has broken my bones. 

ë BETH. He has built against me, and 
compassed my head, and $ brought travail 
upon me, 91le has set me in dark places, 
as them that have long been dead. 7 He has 
huilded against me, and I cannot come 
forth: he has made my ® brazen chain heavy. 

8 GIMEL., Yea, though I cry and shout, 
he shuts out my prayer. 

? Daret. He has built up my ways, he 


M ———— MÀ LLL LLL 
C Lit, laboured. 


0 Gr. brass. 
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has hedged my pubs) Whe has troubled 
me, as a she-bear ying in wait: he is to me 
as a lion in secret places. ! He pursued me 
Rafter I departed, and brought me to a 
stand : he has utterly ruined me. 

2H. He has bent his bow, and set me 
asa mark for the arrow. ™ He has caused 
the arrows of his quiver to enter into my 
reins. HI became a laughing-stock to a 
my c ep their song all the day. 

He has filled me with: bitterness, 
he faa vitezamied me with gall. 1 And he 
has dashed out my teeth with gravel, he has 
fed me with ashes. 1 He has also removed 
my soul from peace: I forgot prosperity. 
18 ‘Therefore my success has nan hed, and 
my m hope from the Lord. 

ZAIN. I remembered by reason of my 
poverty, and because of persecution my 
bitterness and gall shall be remembered ; 
Xand my soul shall meditate with me. 
21 This will I § lay up in my heart, therefore 
will I endure. 

2 HETH. Jt is the mercies of the Lord, 
that, he has not failed me, because his com- 

assions are not exhausted. ity us, 

ord, early every month: for we are not 
brought to an end, because his compassions 
are not exhausted. ?3 They are new every 
morning: great is thy faithfulness. % The 
Lord is my portion, ,8ays my soul; therefore 
will I ET 
TETH. The Lord is good to them that 
ut for him: the soul which shall seek him 
%7is good, and shall wait for, and quietly 
E salvation of the Lord. 

TETH. Ji is good for a man when he 
bears a yoke in his youth. ?3He will sit 
alone, and be silent, because he has borne ¿é 
upon liim. 

9Jop. He will give Ais cheek to him 
that smites him: he will be filled full with 
reproaches., ?! For the Lord will not reject 
or ever. 

82CHAaPH. For he that has brought down 
will pity, and that according to the abund- 
ance of his fnere. 3 He has not answered 
in anger from his heart, though he has 
brought low the children of a man. 

H LAMED. To bring down under his feet 
all the prispnors of the earth, 9to turn 
— the ju BA of a man before the face 
of the Most 5 to coudemn & man un- 
justly in his ju gment, the Lord has not 
given commandment. Who has thus 
spoken, and it has come i to pass? the Lord 

as not commanded it. 9? Out of the mouth 
of the Most High there shall not come forth 
evil and good. 

EM. Why should a living man com- 
pa a man concerning his sin? 

10 Nun. Our way has been searched out 
and examined, and we will turn to the 
Lord. * Let us lift up our hearts $ with our 
hands to the lofty One in heaven. € We 
have sinned, we have transgressed ; and 
thou hast not 8 pardoned. 

$5 SAMECH, Thou hast visited usin wrath, 
and driven us away: thou hast slain, thou 
hast not pitied. 4 Thou hast veiled | thyself 
with a cloud because of prsyer, Athat I 
might be blind, “and be cast off. Arn, Thou 


B See Hebrew. 


5 ^ 
] avTov. 


y Lit. made me drunk. 
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10 
11 


pov, érápa£ev dpkos éveüpevovaa, airs pol Aéov êv Kpudaiors, 
Karedingev ddeotnkora, Kal karéravaé pe, &Üeró pe 74a- 
vT pén. 

H. "Evérewe róčov avrov, Kat ÊTTHÀAWTÉ ne os oKomoy eis 12 
Bédos. Elonyayev év tots vedpois gov tovs pap érpas 13 
"Eye Oyv yéAws wavtt Aad pov, paduds aùrõv ddAnv 14 
Tiv huépav. 

OYAY. 'Exópracé pe muxpias, eudvoe m xoMijs, kai 15, 16 
éfePahe joo dddvras pov: bauir€é me oroO0v, kal àrócaro 17 
& eipvis Wun [Lous érehabouny áyaÜá. Kat drodero 18 
vikds pov, Kal ù éAmis uov årò Mi oun 


ZAIN. "EuvgoOqv ard mroxetas pov, Kal êk Suny tod 19 
Tipio Kat yoà pov pra Oro erat, kal katadodecynoe êr 20 
éu£ 7) yux pov. Tavryy raw eis tHv kapÓtav pov, dtatodro 21 
VTOJLEVO. 

HO. Tà éAégy Kvpiov, dre oùk é£éAuré me, OTe ov ovvere- 22 
AécOnoav of olktipuol avTov: wüvas eis Tas mpwlas eAeyoov 
Kp, dre ov ovvereAcoOnuey, ott où cuverehécbyoay oi 
oixtippot avrov. Kawa eis tras mpwias, moÀM) Ù) wiotis 23 
gov. Mepis pov Kuptos, eirev 7 Yuy pov: &arotro tropevé 24 
avTO* 

THO. Ayas Kuptos rois Dropevovorw aùròv, yoxi Ñ 25 
Enryce aùròv, dyaÜóv: kai bropevel, kai novyaoe eis tò 26 

/ 
gwrnptov Kupiov. 
* V Ed 

THO. 'Ayafbv avopi, OTay aon cuyov èv VEOTYTL avro), 27 

` / jg 3 ^ 
kaÜjgerot KATA MOVAS, KAL TLWINoeETAL, TL pev eh éavrà. 28 

IQA. Adce Tô malovri avrov oLayova, xXoptacOncerat 30 

dverdrouav: “Ort odk els róv aldva dmócera, Kiptos. 81 


XAP. "On ó Tam eua as olkreipijre, Kal Kata. TÒ vos 32 
ToU éAéovs adrov, OUK amexptOn à dT KapOLas aitov, kal èra- 33 
TELVWTEV vious avopds. 


AAMEA. Tov Tam ewig tro TOUS 70das QUTOU mávzas 34 
Serious YIS, TOD éxxAivar Kplow dvd pos KATÉVAVTL Tpocómov 35 
byterov, karabukdaau dvOpwmov € év TQ KptvecOar abróv, Kóptos 36 
OUK eiTe. Tis OUTWS cime, KUL èyevúðn ; Kóptos OUK éveret~ 37 
Aaro. “Ex GTO LAT OS bwiorov oùk ee\evoerat rà kakà Kal rò 38 
ayaov. 

MHM. Ti yoyyioe dvÜporros: Cav, àvijp mept e üpap- 39 


Tias QUTOU; 


NOYN. “Eégnpevvnby 7 686s uv kal qyrácón, Kal emt- 40 
orpepouev EWS Kupiov. AvaAd Bower kapótas nov ém 4l” 
Xepàv mpos ùyyàòv év obpavO. “Hpuaprhrapev, 10 e oquev, 42 
Kal ovy tAdc Os. 

AMEX. ‘Ereoxéracas év “Gund, kol daredinéas mâs, 43 
ümékrewos, OUK édeiow. “Emeoxéracas vehédyv ceavtd 44 
€vekev TPOTEVXS, Kappvoa we Kat drwcbyvor, AIN. "EÓnkos 45 


à Gr. commit to. 
A See use of kapumúw in Isa. 29. 10. 


C Gr.on. 0 Or, been propitious. 
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46 uds év péow tov AaQv. — Aujvoi£ay. éd! Huds rò ordpa. abrüv 

47 mávres oi éxÜpol fuv. PdBos kal Oupds éyevfm uiv, 

48 érapous kal cwvrpiBq. “Adéces $8árov karáfe. ó ddbaruds 

pov ert TÒ oúvTpiupa THs Üvyarpós TOD Aao0 pov. 

49 PH. 'O édfarpds pov xarerd6y, kal od oryjoopas Tod 

90 wy eivai exyyyv, ews o0 Staxtyy kai tôn Kptos é£ odpavod. 

51 °O dpOadrpcs pov mpv Emil riv yvyýv pov Tapa mdcas 

Üvyarépas mróXeus. 

52  TZAAH. Onpedvovres &jpevoáv pe ds orpovÜ(ov: mávres 

53 ol éxOpoí pov Bwpeàv éÜavárocav èv Aákko Cory pov, kal 

94 éméünkav Abov èr enol. "Ymepeyóbg BSwp émi riv xehadny 

> y 

pov: etra, ATOT HAL 
55 KO®, “Erexaderdyny rò voud cov, Kúpu, k Aáxkov 
56 kaToTáTOV" Povýrv pov ýrovoas i uÀ Kpúļys Tà Ord cov cis 
57 rjv dénoiv pow Eis rhv Bonbedy pov iryywas: èv ýuépa dj 

erexcAcoduny oe rds pot, py hood. 

58  PHX3A. “Héikacas, Kupre, tas Sixas THS Wuyns mov, Àv- 

59 tpacw rjv Conv pov. “Ides, Kúpte, ras rapaxás pov, ékpwas 

60 jv kpícw pov. Hides rârav Tiv éxSikyow airéy, els srávras 

dtadoyirpovs abrv èv enor, 

61 XSEN. "Hxovcas tov dvewducpdv aùrâv, mávras tovs 

62 dtaroyicpots ojrüv kar uod, xe eravictapévwy pot, Kal 

63 peàéras abrüv kar uod odnv Tiv Hyépav, KabéSpay abrGv, 

Kai “avdoracw airav: ériBrewov émi ódÜoXuobs abrüv. 

64 “Aroddcas atrois åvraróðoua, Kúpte, xara cà epya TOv 

XElpov avTov. 

65  OAY,. "Amoüoces atrois trepacmopov, kapõlas pov 

66 pdxfov. Bb aùroùs. karaðıófes èv Opyn, Kat eavaddcets 

avtous brokdrwHev Tod otpavod, Kúpte. 

4 AAE®, [ds dpavpwlycerat xpvaíov, ddAAowbycera rò 
&pyjpiov Tò ayabdv ; eextOnoay Albor ayor èr dépyns Tarv 
ef00wv. 

2 BHO. OF viol Rwy of rio, of émpppévow èv xpvolw, 
was eAoyicOnoay cis àyycia Óorpárwa, čpya xewpüv kepa- 
[EWS ; 

3 TIMEA. Kaí ye dpaxovres eféducav patois, éÜjAacav 
oxvpvo. abtdv Üvyarépas AaoU pov els dviarov, s aTpovÜtov 
3 » 7 
ev èphpo. 

AAAEO, "ExoAüg ý yddooa ÜqXáLovros mpds ròv 
$ápvyya abroU év dive, výma yryoav àprov, ó Sake otk 
» ha 
ETTLV aÙTOTS. 

5 H. Ot élovres tàs tpudas AhavicOnoay èv rais é£óBous, 
ot Tyvoúpevot ert kókkov mepteßáňňovro kompías. 

6 | OYAY. Kai éueyadtv6y dvouia Üvyarpós Aaod pov bmip 
dvopias Zo0ójov ris Kareorpappevns woTEp oTovdN, kal oUk 
éróvegav év aùry xeipas. 

7 ZAIN, "Exofapwo0gcav Nakipato. airas treo xiva, 
cAapwav imép yada, émvpóÜncav, ómip A(fov camdetpov rò 
3 £ 3 ^ 2 
améoTacpa abrüv. 

8 HO. 'Eckóracev into doBdrnv tò elos ajrüv, oük ère- 


P Gr. lifting up. 
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See Luke 12, 29. y Gr. gather. ó Jeb. and Alea, — ali. 
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hast set us alone in the midst of the 
nations. $9 All our enemies have opened 
their mouth against us. 4” Fear and wrath 
are come upon us,P suspense and destruc- 
tion. *? Mime eye shall pour down torrents 
of water, for the destruction of the daugh- 
ter of my people. 

? Pur. Mine eye is drowned with tears, 
and I will not be silent, so that there shall 
be no rest, 9 until the Lord look down, and 
behold from heaven. Mine eye shall 
Yprey upon my soul, because of all the 
daughters of the city. 

2 TsapE. The fowlers chased me as a 
sparrow, 9áll mine enemies destroyed my 

ife in a pit without cause, and laid a 
stone upon me. 5t Water flowed over my 
head: 1 said, I am cut off. 

9$ KorH. Icalled upon thy uame, O Lord, 
out of the lowest dungeon. 59'lhou heard- 
est my voice: close uot thine ears to my 
pilpp lesion, 57Thou drewest nigh to my 
help: in the day whercin I called upon thee 
thou saidst to me, Fear not. 

$8 REoHs. O Lord, thou hast pleaded the 
causes of my soul; thou hast redeemed my 
life. 5° Thou hast seen, O Lord, my troubles: 
thou hast judged my cause. © Thou hast 
seen all their vengeance, thou hast looked 
on all their devices against mo. 

9LCgsxN. Thou hast heard their re roach 
and all their devices against me; © the lips 
of them that rose up against me, and their 
pois against me all the day; ® their sitting 

own and their rising up: look thou upon 
their eyes. Thou wilt render them a 
recompence, O Lord, according to the works 
of their hands. 

S Twau. Thou wilt give them as $a 
covering, the grief of my heart. © Thou 
wilt persecute them in anger, and wilt con- 
sume them from under the heaven, O Lord. 

ALEPH. How will the gold be tarnished, 
and the fine silver changed! the sacred 
stones have been poured forth at the top 
? of all the streets. l 

? BETH. Tho precious sous of Zion, who 
werc ^ equalled in value with gold, how are 
they counted as earthen vesscls, the works 
of the hands of the potter! 

3 GIMEL. Nay, serpeuts have drawn out 
the breasts, they give suck to their young, 
the daughters of my people are incurably 
cruel, as an ostrich iu a desert. . 

* DAnxTH. The tongue of the sucking 
child cleaves to the roof of its mouth for 
thirst: the little children ask for bread, and 
there is none to break i£ to them. — 

5 Hx. They that feed on dainties are 
desolate in 4 streets: they that used to 
be nursed iu scarlet have clothed them- 
selves with dung. 

6 Vau. And the iniquity of the daughter 
of my people has becn increased beyond the 
iniquities of Sodoma, the city that was 
overthrown very suddenly, and none labour- 
ed against her with their hands. 

7 ZAIN. Her Nazarites were made purer 
than snow, they were whiter than milk, 
they were purified as with fire, their polish- 
ing was superior to sapphire stone. 

? HETH. ‘Their countenance is become 


C c. d. callousness. 6 Gr. of all outlets. 


A Gr. exalted m, or, weighed with gold. 
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blacker than smoke; they are not known 
in the streets: their skin has cleaved to 
their bones; they are withercd, they are 
become as a stick. 

°TetH. The slain with the sword were 
better than they that were slain with hun- 

er: they have departed, piereed through 
bum want of the fruits of the field. 

Jop. The hands of tender-hearted 
women have sodden their own children: 
they became meat for them in the destruc- 
tion of the daughter of my people. f 

lOgapH. The Lord has accomplished 
his wrath; he has pp out his fierce 
anger, and has kindled a fire in Sion, and 1t 
has devoured her foundations. 

2 LAMED. The kings of the earth, even 
all that dwell in the world, believed not that 
anenemyand oppressor would enter through 
the gates of Jerusalem. 

. 8BMxM. For the sins of her prophets, and 
iniquities of her priests, who shed righteous 
blood in the midst of her, 

4 Nun. her watchmen staggered in the 
streets, they were defiled with blood in 
their weakness, they touched their raiment 
with it. 

15 SamECH. Depart ye from the unclean 
ones: call ye them: depart, depart, touch 
them not: for they are on fire, yea, they 
stagger: say ye among the nations, They 
shall no more sojourn there. 


15 Ain. The 8 presence of the Lord was 
their portion; but he will not again look 
upon them: they Y regarded not the person 
of the priests, they pitied not the 9 prophets. 

17 Pur. While we yet lived our eyes 
failed, while we looked in vain for our help. 
'|'sapke. We looked to a nation that could 
not save. 9 We have hunted jor our little 
ones, that they should not walk in our 
streets. Korm. Our time has drawn nigh, 
our days are fulfilled, our time is come. 
19 Our pursuers were swifter than the eagles 
of the sky, they flew on the mountains, in 
the wilderness they laid wait for us. 


20RecuHs. The breath of our nostrils, our 
anointed Lord, was taken in their destruc- 
tive snares, of whom we said, In his shadow 
we shall live among the Gentiles. 


21CHsen. Rejoice and be glad, O daugh- 
ter of Idumea, that dwellest in the land: 
yet the cup of the Lord shall pass through 
to thee: thou shalt be drunken, and pour 
forth. 

??'gav. O daughter of Sion, thine ini- 
quity lias come to an end; he shall no more 
carry thee sabres he has visited thinc 
iniquities, O daughter of Edom; he has 
discovered thy sins. 


Remember, O Lord, what has happened 
to us: behold, and look on our reproach. 


2Qur inheritance has been turned away 
to aliens, our houses to strangcers:*we are 
become orphans, we have no father, our 
mothers are as widows. * We have drunk 
our water for money; our wood $is sold to 
us for a burden on our neck: 5 we have been 
persecuted, we have laboured, we have had 
no rest. 
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, 3 ^ 3 jo 3 o 2 6é 27 ^ 3 N M 35 , 
do 0ncav EV TALS é£ó ous’ emay Epa QGuTOV ETL TA OOTEA 


' A A LA A 
abrüv, é£gpávOaav, eye nOyoav dorep Evdov. 


THO.  KoAoi orav of tpavpatia: poudaias, 7 ot rpav- 9 
pariar Mpo éropevOnoay exkeKevTnpevot ATÒ yevvguórov 
aypav. 

2 em ~ 3 £ er x L4 

IQA. Xeipes ywvoikGv olkripuóvov nyyoav ta mawia 10 

^ ~ e^ ~ f ~ 
abrüv, éyernOnoav eis Bpoow QUTALS, EV TO OVYTPLULLATL THS 
Üvyarpós ToU Aaov uov. 

id ? * * ^ 3E? b 

XA®, Suveréertece Kiptos Üvuóv aùroð, éféxee ÓOvpóv 11 
> ^ 5 a N53 ^ ^ 3 5 * s r * 8 EÀ 
ópyfjs avroU, kal dvnwe mõp év Rov, kat katrepaye Ta Üep.eAuo. 
QUTYS. 

AAMEA. Oix ériorevoav Baoirels ys, vrávres ot Katot- 12 

Lo: M 3 f e 3 À 4 > 8 N EE 8 f 
KowvTes THY olkoup.évqv, STL eineAedoeTat éxÜpàs Kat exHALiBwv 
dia. Tov TVAGY ‘lepovoeadnm. 

MHM. "Ef åpoprðv wpodwrüv airys, àOuuGv iepéov 13 
airns, rv éxxedvTwy atpa dixavov év péow aris. 

NOYN. “Ecade’Oyoay éypyyopo aitys év rais é£ó0ows, 14 
3 7 3 V9 * ^ b: oU 8 3 N A 
éporw@rnoav èv aiparı év TH py Ovvaclar avrous, avro 
évOvj.& TOV AUTOV. 

XAMEX. ’Ardotyrte ákaÜáprov, kaAécare abrous, x00 T5]7e, 15 
» 7 ~ M 7 $ 7 / 5 £ 
åmróornre, py åmreole, dtr avypOnoay, kai ye éocAevOyoay: 
cimate èv Tots eOverwv, od uù poa0 c1 ToU mapoukév. 

AIN. IlIpécwrov Kupíov pepis abrüv, où mposhýoe 16 
> / 3 ^ 4 € f 3 » A 
èmBàépat abrois mpórwrov iepéev oùx éAaDov, mpopytas 
ovK HAENTAV. 

PH. "Er óvrov Sv é£éwmov oi éPOaApot fuv, eis 17 
tv Bońbeav juv pataa &mookorevóvrov ypov.  TXAAH. 
'"A-eakore/gajuev eis éÜvos où cdlov, éÜnpe/cajuev pixpovs 18 
jpGv, ToU ui) wopeverOar èv vais martelas vuv. KO. 

y P" D "m 

Hyyixey ó karpòs T)4v, erdnpd0noay at yupar TjGv, mápe- 
ctv ô Katpds Qv. Koddor éyévovro ot Oubkovres Huas omép 19 
àeroùs obpavoU, éml rGv òpéwv éfémrqcav, év ppo évifüpev- 
cay UAS. 

PHXS. Ilveópa mpororov 5v xpiotss Kuptos owve- 20 
AnhOyn êv rais dtadOopats abrGv, ov eirapev, év TH TKLA avrod 

nodopeda èv Tots eOvect. 

XXEN. Xaîpe kal eddpaivov Oiyarep “Idovpatas 7) kator- 21 
KoUca émi yas, Kal ye émi o duekevoetar TÒ sroryjptov Kupiov, 
pcvobyoy Kat dmoxeets. 

3 

GAY. "E£&wrev 7 avopia cov bvyatep Suv, ob rpocOyoe 22 
Tov dmoik(ca, oe émeokéjaro dvopias~ cov Otyatep Eðòùp, 

3 / $ * \ 3 f y: 
dmekdàvyev êri Tà àmeD)uamá. cov. 


Mvýoðņre Kúpite, 6, te éyevjÜn uive èripàepov, kolb. 
LOE TOV OVELOLT LOY NUOV. 

KAypovopia ypav peteotpady Gddotptois, ot oikot pav 9 
£évow. "Opdavol èyevýðnpev, où% brdpxer waTyp, pyTtépes 3 
Hav os oi ypa "YOop $uGv èv ápyvpio èriopev, EvrAa 4 
Hav ev GAAdypart WO el ròv tpayydov pv: €ÓwoxÜnpev, 5 
éxomidoaev, OUK averavOypev. | 





B See Heb. y Lit. accepted not. 


ò Heb, and Alex. elders. © Lit, has come upon our neck in exchange. 
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6  Aiyvrros čðwke xetpa, 'Aoco)p eis mAnopovnv abrQv. 
7 Oi marépes Hudv nuaptov, oby trdpxovoew, pes TA vouh- 
8 para avrQv úréryopev. AovrAor ékvpíevcav Tv, Avtpov- 
9 pevos otk eet êk THS Xetpós aùrôv. “Ey tals Wuyats Tj Gv 
eicoicopev Aprov nuay, ard mpocdmov foppalas THs èpýpov: 
10 Tò dépua judy ds kA(Bavos émeAuo09, cwverracOyoay àzó 
ll mporórov kararyiðwv uod.  V'uvaikas èv Suv érareivucayr, 
12 zapÜévovs èv móňeow “Iovda. "“Apyovtes èv xepoiv airay 
13 éxpeuáo0noav, mpecBitepo. oùk edogacbyoav. “ExXexrol 
14 kAavOuov avedaBov, kai veavioxot èv £A Hobévycov. Kat 
mpea ura, ard miAns karéravoav, ékXexrot ex Wadpov abtav 
15 xatémavoav. Karédvoe xapà Kapdias uav, éoTpádw «is 
16 révĝos 6 xopós yw  "Emeocv ô crédavos judy THs kepa- 
Aüs* ovali 86 utv, ote Hudpropev. 
17 
18 rovrov éckóracav of 6dbadrpot pôv. 
pavion, adwmexes dundOov èv aij. 


Hepi rovrov éyewj0n ddvvy, ó0vvgpà 7 Kapdia Tiv, rept 
"Ec ópos Biv, dre 


s M A 3 ` $^ / e / 5 
19 Xv dé Kúp cis tov aiQva xaroixynoess, 6 Üpóvos cov eis 
` ` / t f > A > Ed € ^ 4 
20 yeveay kat yeveav. Ivari eis vikos ériAnoy nudv, xatadeupers 
2] yas eis paxpdtyta yuepav; “Eniorpeiov nuds Kipre mpós 
cé, Kal émictpadpyoouela> Kal dvaxaivicov nuépas pev kaDàs 
+ 9 3 4 » 4 e ^ 3 / 27? 
22 éumpoa0cv. “Ort arwfovpevos dradow pâs, dpyicOys éd 
^ 7 
nas ews opodpa, 


LAMENTATIONS V. 6—JEZEKIEL I. 4. 


‘Egypt gave the hand £o us, Assur to 
their £ own satisfaction. 7 Our fathers sin- 
ned, and are not: we have borne their ini- 
quities., Servants have ruled over us: 
there is none to ransom ws out.of their 
hand. ? We shall bring in our bread with 
danger of our lives, because of the sword of 
the wilderness, "Our skin is blackened 
like an oven; they are convulsed, because 
of the storms of famine. !''l'hey humbled 
the women in Sion, the virgins in the 
cities of Juda. 1 Princes were hanged up b 
their hands: the elders were not honoured. 
The chosen men lifted up the voice in 
weeping, and the youtbs fainted under the 
wood. “And the elders ceased from the 
gate, the chosen men ceased from their 
ymusic. } The joy of our heart has ceased ; 
our dance is turned into mourning. 18 The 
crown has fallen from our head: yea, woe 
to us! for we have sinned. 


U For this has grief come; our heart is 
sorrowful: for this our eyes are darkened. 
8 Over the mountain of Sion, because it is 
made desolate, foxes have walked therein. 


19 But thou, O Lord, shalt dwell for ever ; 
thy throne shall endure to generation and 
generation. *° Wherefore wilt thou ? utterly 
forget us, and abandon us a long time? 
2! Turn us, O Lord, to thee, and we shall be 
turned; and renew our days as before. 
2 For thou hast indeed rejected us; thou 
hast been very wroth against us. 


IEZEKIH A. 





KAI éyévero éy TÔ cpuikooTQ éret ev TÔ rerápro. pyvi weuTTy 
TOD uyvòs, kal eyo Tv ev péro THs aixparwoias émi rod 
TOrOGjo0 ToD KoBdp- koi AvolyOyoav oi ovpavol, Kai tov 

2 ópáceis @eod. Iléuary ToU pnvos: Toro TÒ Eros TÒ TEUTTOV 

3 THs aixpatwcias Tod Pacrdéws loakege Kai éyévero Aóyos 
Kupíov mpos 'lefekujA vióv Bové£e, tov iepéa, èv yy XaA- 
Saiwy, éml rod rorapod rod XoBdp: kal éyévero êr èpè xelp 
Kupiov. 

4 Kat iov, kal iod avedua eEaipov npxeto ao Boppá, kal 
vepeln peyddn èv abrO, koi péyyos kókAo avroÜ Kal mp 





— = 


à See Heb. 


B Bee Heb. y Or, psalms, or, songs. 


t Let. and Alex. + there. 


Now it came to pass in the thirtieth year, 
in the fourth month, on the fifth day of the 
montb, that I was in the midst of the cap- 
tivity by the river of Chobar ; and the hea- 
vens were opened, and I saw visions of God. 
? On the fifth day of the month, this was 
tle fifth year of the canti tioy of king Joa- 
kim. ?And the word of the Lord came to 
Jezekiel the priest, the son of Buzi,in the 
land of the Chaldeans, by the river of 
Chobar; and the hand of the Lord was 
upon me. 

5 And I looked, and, behold, & sweeping 
wind came from the north, and a great 
cloud on it, and there was brightness round 


6 Gr. parts. 


JEZEKIEL I. 5—26. 


about it, and gleaming fire, and in the 
midst of it as it were the appearance of 
amber in the midst of tho fire, and bright- 
ness in it. i 

5 And in the midst as it were the likeness 
of four liviug creatures. And this was their 
appearance; the likeness of a man was 
upon them, $Ànd each one kad four faces, 
and each one kad fonr wings. 7 And their 
legs were straight; and their feet were 
winged, and there were sparks, like gleam- 
ing brass, and. their wings were light. § And 
the hand of amau was under their wings 
on their four &sides. %yAnd the faces of 
them four turned mot when they went; 
they went every one straight forward. 
10And the likeness of their faces was the 
face of a man, and the face of a liou ou the 
right to the fonr; aud the face of a calf on 
the left to the fonr; and the face of an 
eagle to the four. 1 Aud the four had their 
wings spread ont above; each one kad two 
joined to one auother, and fwo covered 
their bodies. !?Ànd each one went straight 
forward: wherever the spirit was going 
they went, and turned not back. 

33 And in the midst of the hving creatnres 
there was an appearance as of burning coals 
of fire, as an appearauce of lamps ? turning 
among theliviug creatures; and the bright- 
ness of fire,aud out of the fire came forth 
lightning.? 

l And I looked, and, behold, the four Aad 
each one wheel on the gronnd near the 
living creatures. 1 And the appearance of 
the wheels was as the appearance of beryl: 
and the four had one likeness: and their 
work was as it were a wheel in a wheel, 

M'Phey went on their four Asides: they 
turned not as they went; ‘8neither did 
their backs turn: and they were high: and 
I beheld them, and the backs of them fonr 
were full of eyes round about. 

19 And when the living creatures went, 
the wheels went by them: and when the 
living creatures lifted themselves off the 
earth, the wheels were lifted off. % W here- 
ever the cloud happened to be, there was 
the spirit ^ready to go: the wheels went 
and were lifted up with § them; because 
the spirit of life was in the wheels. ?! When 
those went, the wheels went; and when 
those stood, the wheels stood; and wheu 
those lifted themselves off tho earth, they 
were lifted off with them: for the spirit of 
life was in the wheels. 

. 2 And the likeness over the heads of the 
living creatures was as a firmament, as the 
appearance of crystal, spread out over their 
wings above. ?! And their wings were spread 
out under the firmament, reaching one to 
the other; two wings to each, covering their 
bodies. ? And I heard the souud of their 
wings when they went, as the sound of 
mueh water:P and when they stood, their 
wings 9 were let down. 

23 And lo! a voice from above the firma- 
ment 86 that was over their head, there was 
as the appearance of a sapphire stone, and 


B Gr. parts. 
6 Alex. and Heb. supply ver. 14. 
is Or, with power. 
e Alex, + ‘as the sound of the Mighty One, 
the Heb. g Gr. ecascd. 


y Alex. + ‘and their faces and the wings of them four were joined one to another,’ 


‘And the living creatures ran and returned at the appearanco of Bezec.’ 
£ se. tho living creatures probably. 


980 IEZEKIHA. 


èéaorpámrov: koi év TÔ péow aùroð ðs dpacis HAéKTpov èv 
ué0« TOD mupòs, Kal péyyos èv avrà. 

Kal èv tô péow ðs Spotwpa rerodpwy Cdwv kai oT 1) 
Ópaots avTar: Ġuoíwpa avOpwrrov èr aùrois. Kat réccapa 
mpdcwra TO evi, Kal Tévoapes mrépvyēs TO Evi. Kat rà 
okéAy a)rOv OpÜà, kai TTEPWTOL oi mÓ0es avTOv, kal omw- 
pes, Os eEaotparruy xaAxós: kai éhadpat ai mrépvyes avràv. 
Kol yelp dvopdrov tmoxdrwle Tv mrepvywv abrüv émi rà 
réccapo pépy aürüv. Kati rà mpócwma avTOv tov reca ápov 
oùk émeorpépovro èv TH Paice atta exactov ávévavrt TOV 
mporórov abrüv émopevovro. Kat opoiwors tov rpocwmwy 
aitav, mpdcwroy ávÜpémov, Kal mpócwmov tod Aéovros èk 
Se€t@y rois rTéocapot, Kal vrpógwmov póoyov è àpuarepüv rots 
récoapot, Kal TPÓTWTOV üeroÜ rots rTéc0apot. Kail ai mrépv- 
yes abrüv ékreraj.évau. &voÜev tots rércapow, ékarépo vo 
ouveevypévar mpós GÀXyjXas, kai dvo émek&AXvmrov émávo ToU 
cóparos avtav. Kai ék&repov korà mpdcwroy a)TOÜ èro- 
pejero: OU àv Tv TO Tvedua aopevójuevov émopeUovro, kai oUk 
éméaTpedov. 

Kal év péro vOv Cóov dpacis ðs üvÜpákov mvpós kat- 
ojévov, os Oyts Àaumáüov cvorpedouévov àvagécov TOv 
uwv, Kat déyyos TOU mupòs, kal èk TOU mupòs éfemopevero 
A 
LOT PAN. 

Kai tov, kal iSod rpoyds eis ert THs ys éxduevos TOV 
Cdwv rots rTércapci, Kat rò ei0os TOv rpoxGv ðs etdos Üap- 
Geiss kal Ópoloua fv rois rTéocapci: Kal TÒ épyov aürQv Tv 
KaÜGs àv ein rpoxós èv rpoxO. Eri rà réccapa pépy abrüv 
émopejovro: oük éméotpehov èv TH TopeverGat avTa, ovd oi 
võro a)rTOv: Kai Viyos Hv abrots: Kat iov avrà, kal of vÕTOL 
avrQüv mAypes 6b0arpav Kukddbev rois Téecorapee. 

Kal êv 7@ mopeerbar rà Coa, éropevovro of tpoyol éxó- 
pevor adtGv> Kal ev T é£aipew và Ca ard rìs yis, eEqpovro 
of tpoxol. Od av yy ý vepéiy, ke? TO nvedpa TOD mopei- 
exOat, émope/ovro of tpoxol kal é&ypovro ovv aro), OTt 
"vega. wis êv rots rpoxois. Ev rQ mopeverOar ojrà èro- 
pevovto, Kal év TÔ eotdvat avira cia rxkeway: Kal èv TG e&ai- 
pev atta amd THs yrs, €Eypovto abv adtots, dre mvedpa wis 
HY y rois TPOXOLs. 

Kat duolwpa trép kepaATs avrOv Qv wv ðe orepéwpa, 
OS Opagts KpvoTdddXov, éxterapévoy èri TOV Trepvywy abrüv 
émávoÜev. Kat bmokároÜcv ToU orepedpatos ai mrépvyes 
auTay éxreTapéval, MTEpvoTópeval éréoa TH Érépg, ExdoTw 
dvo émuadvmrovcat TA odpara aitdv. Kal vkovov riy 
duvyv rv wrepvywv auTOv €v và wopeverGat avrà, ds dovijv 
UOaros woAAod: Kal év TO éoávat adta, korémavov ai TTEPVYES 

A 
avTov. 

Kat doù dvi) trepavobey ToD crepedpatos Tod Ovros 25, 
uTep Kehadfs abrüv, ðs opacis Aifov camdeipov, Spoiwpa 


à Lit. over their body. 


“IO Q 


10 


Il 


12 


26 


C d.e. revolving. 

A Qr, parts. 
m Or, clapping or making a noise. Alex. + evvetevquéva:, joined with. 
when they wont there was the sound of speech as the sound of an army, nearly according to 
T Alex, + ‘ when they stood thelr wings were let down. 


IEZEKIHA. 981 


Üpóvov èr aùroð, kal éxi Tov duousuatos Tov Üpóvov dpotwma. 
27 ws eios àvÜpoov dveÜcv. Kal i8ov as ðY TAékrpov dad 
ópáceos dadvos kai ézávo, kal dz Opácews ĉrpúos Kal ews 
28 káro tov Ópaciw mupòs, Kal TO déyyos avroð Kikrw, ds 
Gpacts Tékov Orav y) ev TH vepeAy èv Huepats vero, ovTws 7 
otdois TOU jéyyovs KuKAdGev. 

2 Aŭ 7 Opacis dpouspatos dd&ys Kupiovr xai i8ov, kal 
mintw mi mpdcwrdy pov, kai HKovea dvi AadodvTos: Kal 
eime mpòs pe, vie avOpwmov, or). éri rovs mddas cov, Kal 
AaAjow pos a. 

2 Kat Alev êr éué mvepa, koi dverdaBé pe, kat éÉfpé pe, 
Kal €oTnod pe ert TOUS TddAS pov, kai HKOVOY aŭro AaAodYTOS 

9 Tpós ué, Kat ete mpòs pe, vit dvOpdrov, earoordéAdw  &yó 
ge pds Tov oikov Tov ‘Igpa7jA, Tovs TapamiKpaivovTds pe, 
ocrwes sapemikpaváv jue, avTOL Kal oi morépes abrüv ews Tis 

4 ojpepov jépas. Kal épeis pds ajroUs, ráðe Aéye. Kúpios, 

9 éàv dpa dxovowow ÙY mroyfaor, Ort olkos mapamıkpaivwv 
oTi, kal yvócovrat OTL TPOPHTNS et TV év egw asrüv. 

6 Kat ov, vié àvÜpévrov, wy phoByOys attods, unde exorys 
ard mpoowrov aitav: ditt TAPOLOTPÝTOVOL, Kal éemuovoTy- 
govtat ézi oè KUKAW, Kal êv péro akopmíov où karoukeis: 
Tous Adyous atrav pi) popis, Kal dd mpoodmov abrüv py 

7 €KOTHS, OLOTL oikos TapamiKkpaivwy èstri, Kat AaAjoes rovs 
Aóyovs pov mpos aùroùs, €ày dpa dxovowow 7) wronbacw, Ste 
oiKos TapamiKpaivwy éaí. 

8 Kat ot, vie ávÜpómov, dkove tod AaAoUvros Tpds cé, ui) 
yivov Tapamikpaivwy, kal ó oikos 6 mapamıkpaivwv’ xáve TÒ 

9 orópa gov, Kal dye Ò éyà Sidwut cor. Kat ov, kai idod 

10 xeto ékreraj.év mpòs pe, Kat êv att Kedhadrls BiBrlov. Kat 
dveiAnoey airyy évózrióv pov, kal 7v èv air] yeypappeva TÀ 
eumpoobey kal và dirigw: Kal éyéyposmro Üptfjvos kal uéXos Kal 
oval. 

l Koi eme mpós pe, vie dvOpmrov, karádaye tiv keda- 
Aisa tadryy, kal mopevOyte kal AdAmcov vois viois "lopox 

2 Kai dupvorge TÒ oTóua. pov, kal éópuoé pe Trjv Kehadida.. 

3 Kai elme mpós pe, vii dvOpdrov, rò orópa cov déyerat, 

3 Kal ý KotAta cov mAnobHoetat THs Kehadidos TavTys THs Sedo- 
pens eis oé kal ëpayov abTiv, Kal éyévero êv TH oTdpari 
pov, ws ét yAvká£ov. 

4 Kai etre mpós pè, vie üvÜpexrov, Badile kal etaeAÜe pds 
Tov oikoy Tod lopajA, kal ÀáAqcov Tods Aóyovs mov mpòs 

5 avroUs Adore oU mpds Aady DaÜvyAoccov où éfaTocTÉAMQ 

6 TpÓs TOY oikov TOU ‘TopanaA: Ode zpds AaoUs qoM vois aAAo- 
favors 7 GÀXoyAoocovs, otde oTtBapods TH yvon ðvras, ðv 
OUK adkovon Tovs Adyous: Kal ei mpòs ToLoŬTovs èfaréoTtetÀd 

7 dae, otro, dy eiaonkovody aov. “O òè oikos Tod IopañÀ où py 
Gehjcovew cicaxodvoai cov, didte ov [DovAovrat cicakove pov, 
Ort mwas 6 oikos “IopanA duXóvewo( elot Kat oKxAnpoKdpd.ot. 





P Heb. and Alex.‘ ag the appearance of fire within it round about.’ 


ô Heb, and Alex, +‘ for they are impudent children and stiff-hearted, I do send thee to them,’ 


0 Gr. of deep tougue. 


JEZEKIEL I, 27—III. 7. 


the likeness of a throne upon it: and npon 
the likeness of the throne was the likeness 
as an appearance of a man above. 7? And I 
saw as 1t werc the resemblance of amber 
Pfrom the appearance of the loins and 
upwards, and from the appearance of the 
loins and under I saw an appearance of 
fire, and the brightness thereof round 
about. As the appearance of the bow when 
it is in the cloud in days of rain, so was 
the Yform of the brightness ronnd about, 

This was the appearance of the likeness 
of the glory of the Lord. And I saw and 
fell upon my face, and heard the voice of one 
speaking: and he said to me, Son of man, 
stand upon thy feet, and I will speak to thee. 

? And. the Spirit came upon me, and took 
me up,and raised me,and set me on my 
feet : and I heard him speaking to me. %And 
he said to me, Son of man, I send thee forth 
to the house of Israel, them that provoke 
me; who have provoked me, they and their 
fathers, to this day. *9AÀnd thou shalt say 
to them, Thus saith the Lord. 5 Whether 
then indeed they shall hear or fear, (for it 
1s à provoking house, yet they shall know 
that thon art a prophet in the midst of 
them. 

ê And thon, son of man, fear them not, 
nor be dismayed at their face; (for they 
will madden and will ¥ rise up against thee 
round abont, and thou dwellest in the 
midst of scorpions): be not afraid of their 
words, nor be dismayed ut their counte- 
nance, for it is a provoking house. ? And 
thou shalt speak my words to thém, whether 
they will hear or fear: for it is a provoking 
honse. 

3 And thou, son of man, hear him that 
speaks to thee; be not thou provoking, as 
the provoking house: open thy mouth, and 
eat what I give thee. “And Í looked, and 
behold, a hand stretched ont to me, and in 
it a volume of a book. And he unrolled 
it before me: and in it the front and the 
back were written upon: aud there was 
written 2» 2é Lamentation, and mournfni 
song, and woe. 

1 And he said to me, Son of man, eat this 
volume, and go and speak to the children 
of Israel. *So he opened my month, and 
cansed me to eat the volume. 


And he said to me, Son of man, ?thy 
mouth shall eat, and thy belly shall be 
filled with this volume that is given to 
thee. So lateit; and it was in my mouth 
as sweet honey. 


* And he said to me, Son of man, go thy 
way, and go in to the house of Ísrael, and 
speak my words to them. ? For thou art 
not sent to a people 8 of hard speech, but to 
ihe house of Israel; 9neither to many 
nations of other spcech and other tongues, 
nor of harsh language, whose words thou 
wouldest not understand: although if I 
had sent thee to such, they would have 
hearkened to thee. 7 But the house of 
lsrael will not be willing to hearken to 
thee; for they will not hearken to me: for 
all the house of Israel are stubborn and 





y Gr. standing, or, condition. Ald, Ópaais. 
t See 2 Cor. 11.28, 


JEZEKIEL III. 8—25. 


hard-hearted. 9 And, behold, I have made 
thy face strong against their faces, and I 
will strengthen thy Ppower against their 
power. 9? And it shall.be continnally stron- 
ger than & rock: be not afraid of them, 
neither be dismayed at their faces, because 
it is a provoking house. , 

10 And he said to me, Son of man, receive 
into thine heart all the words that I have 
spoken to thee, and hear them with thine 
ears. And go thy way, go in to the cap- 
tivity, to the children of thy people, and 
thou shalt speak to them, and say to them, 
'""hus saith the Lord; whether they will 
hear, or whether they will forbear. 

12 Then the Spirit took me up, and I 
heard behind me the voice as of a great 
earthquake, saying, Blessed be the glory of 
the Lord fromhis place. ® And I perceived 
thesound of the wings of the living crea- 
tures clapping one to the other, and the 
&ound of the wheels was near them, and 
the sound of the earthquake. 4 And the 
Spirit lifted me, and took me up, and I 
went in the impulse of my spirit; and the 
hand of the Lord was mighty upon me. 

l5 Then I Ypassed through the air and 
came into the captivity, and went round to 
them that dwelt by the river of Chobar 
who were there; and I sat there seven days, 
conversant iu the midst of:them. 

€ And after the seven days the word of 
the Lord came to me, saying, Son of man,” I 
have made thee a watchman.to the house of 
Israel; and, thou shalt hear a word of my 
mouth, and shalt threaten them from me. 
18 When I say to the wicked, Thou shalt 
surely die; and thou hast not warned him, 
to give warning to the wicked, to turn from 
his ways, that he should live; that wicked 
man shall die in his iniquity; but his 
blood will I require at thy hand.. But if 
thou warn the wicked, and he turn not 
from his wickedness, and from his way, that 
wicked man shall die in his iniquity, and 
thou shalt deliver thy soul. 

W And when the righteous turns away 
from his righteousness, and commits 2 tres- 

ass, and I shall bring 9 punishment before 

im, he shall die, because thon didst not 
warn him: he shall even die in his sins, be- 
cause his righteousness shall not be remem- 
bered ; but his blood will I require at thinc 
hand. 7 But if thou warn the righteous 
not to sin,and he sin not, the righteous 
shall surely live, because thou hast warned 
him; and thou shalt deliver thine own 


soul, 

22 And the hand of the Lord came upon 
me; and he said to me, Arise, and go forth 
into the plain, and there shalt thou be 
spoken to, 

? And I arose, and went forth to the 
plain: and, behold, the glory of the Lord 
stood there, according to the vision, and 
according to the glory of the Lord, which 1 
saw by the river of Chobar: and I fell on 
my face. 24 Then the Spirit came upon me, 
and set me on my feet, and spoke to me,and 
said to me, Go in, and shut thyself upin the 
midst of thine house. ? And thou, son of 
man, behold, bonds are prepared for thee, 





B Gr. victory, sea Heb. y See JTeb. 


982 IEZEKIHA. 


Kai ioù S&uxa TÒ cpócwmóv cov Ovvaróv karévavr. TOv 8 
wpogdmOov attav, Kal TÒ vikós gov KATLOYÚTW KATÉVAVTL TOU 
Kal éorat dtamavros kparoiórepov érpas: gu) 9 
mros àmó mpocóvrov avrOv, OtórL 


V(KOUS GUTOV' 
dofly0rjs am abrOv, pnde 
oikos zrapoztkpatyov ét. 

Kal etre mpòs pe, vie dvÜpówov, mávras ToUs Aóyovs ods 10 
NeAdAnKa peta cod, Aá[e eis THY kapó(av cov, kai Tots dat 
cov dkove. Kat Badile, errele eis Tiv aiywadwotay mpds 
TOUS viovs TOU ÀaoU God, kai adoece mpÓs AUTOS, kal épeis 
mpos abroUs, ráÓe A€yer Kuptos, éàv apa ákova om w, éày dpa 
évOOot. 

Kai àvéàaßé pe rvepa, kai 1)kovao. karómıoðév pov ovv 
cepoU peyáAov, edhoynuern 7 0ófa Kupiov ék rod rómov 
airot. Kat lov doviv trav treptywr TOv Cowy TrTepvoco- 
pévov érépa mpos THY érépav, Kal pov) Tov rpoxv èyopévn 
aùrôv, koi dvi) tod cepo. Kal Tò rvedpa épé pe, kal 
&véAaflé pe, Kal eropevOnv èv óppý tov mveúparóős pov, Kal 
xep Kupíov èyévero ém èpè «paroi. 

Kat eiotjA0ov eis ryv alypadwolay peréwpos, kat mepujAOov 
Tos KaTOLKOUVTAS ml TOU Tota uod TOU XoBap Tovs Ovras Exel” 
Kat exdOioa. éket Eta Huepas, ávaorpeoópevos ev péecw avràv. 

Kol éyévero perà tas émTà nuépas Adyos Kuptou mpos pë, 
Aéyov, vie àvÜpaxrov, okoròv dédwxa ce TH oiko Iopand, kai 
dxovon èk oróparós pov Aóyov, kai StaretAjoy avrots Tap 
éuod. “Ev TÔ Aéyav pe TQ àvój, Üaváro Gavatwhjoy koi 
ot Otegre(Ào abrQ ToU StacrefAacOat TH dv, arooTpapas 
Grd TOv ó0Qv avro), TOU Coat abróv: 6 «vojos ékétvos TH 
aduxig. airov dmoGavetrat, Kal TÒ aipa aiTov êk, THS xetpós Fov 
exem o. Kat ov y braoreidy TÔ àvópe, kai pa dTo- 
cTpéálm ard tis avopias avrod, kat dro THs 0000 adrod, ó dvo- 
pos éketvos êv TH GOtKia aùroð amrofavetrat, kai av THY WuxHy 
gov poc». 


^ 3 ^ 3 f 7 E ' ^ ^ > ~ 
Kal êv TÔ droorpédety Otkatov ard Trav Ówouoc vvGv avTov, 


18 


19 


20 


s / t b 7 M / 3 / 
al mot/jcet TapaTTMpa, Kal dvrw THY Bacavoy eis pócorov 


3 ^ 3 N 3 ^ e 3 ; 3 ^ M 5 ^ 
QUTOVUV, GUTOS aàToÜavetrat, OTL OU OLEO TELÀO G'UTQ* KAL EV TALS 


e / 3 "^ 3 ^ / 3 b. a € 
dpaptiats avtod GxoÜavetrat, Gur. od p) uvqaOGotv at dikato- 


civat abro), Kal TÒ alpa avrov èk THs yetpõs gov exlyTyTw. 
Xv 06 éay dtacreiAyn TO duxaim Tod pu?) dpapreétv, Kat aXrOs uÙ) 
dpdpty, ó Stkatos w Enoerat, ort deoteiAw ait, Kal ov Thv 
g'eavro Wuxnv poa. 

Kai éyévera,éw ue yelp Kupíov: kai elre mpós pe, ava- 
arnt, kai e&edOe.cis rò medtov, kal éket AaANnOjnoeras mpòs c. 

Kat àvéorqv kai éÉgA0ov wpós rò wediovr Kat idov éxet 
Oófa Kuptov «iorijxer, kaÜOs 1) dpacts, kal Kalas ý Oó06a 
Kupiov, jv lov éxt tod worajo0 To) XoBdp: kai wimrw eri 
mpoowmdv pou: Kat $Acv èr ép? veda, kat čoryoé pe eri 24 
Tovs róðas pov, kai ~AdAnoe mpòs uè, Kal elme prot, eloedADe, kai 
éykAeioÜgr. èv péow Tod oikov cov. Kat od, vit avOpwrov, 25 
idod Sedovrat éri oè Secpol, kal Sjoovot ce ev adrots, Kat oU 


2i 


22 





à lit, torment, Bicavoe in Old Testament seems to signify punishment, 


as KoAacts in New Testament does torment, 1 Jno. 4. 18. 
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^ bS * / 2 
26 pn éOns èk uécov abrüv. Kal riy yAGoody cov avvojov, 
» ^ » / 
Kal åmokwpwlyon, Kak oük Eon abrois eis dvOpa &Aéyxovra, 
, ^ ^ ` 
27 dwoTt oikos maparıkpaivwv oti. Kal év 7 aetv pe mpds 
` ^ / 
cé, àvoi£o TO ortópa Tov, kal épels mpds abrovs, ráOc Aéyet 
^ / / S 
Kpios, 6 dxovwy åkovérw, kai 6 åmelðv åmelelrw, Stóri oikos 
/ 
TapamiKpaivuy earl. 
^ 7 N A 
4 Kai où, viè àvÜpevrov, rAafe veavr® mÀivlov, kai noes 
3 > A / 
avTnv mpd mporwrov cov, kal Siuypawes èr atriy mów 
` ^ 
2 rjv 'lepovcaÀA$u. | Kal duces êr airyy meptoxijv, kai oixodo- 
^ ` ^ , » 5 
pnoes ér abryv mpopaxdvas, kal mepiBadrels èr airiv 
` 2 ` 
xápaka, kai duces êr aùtyv mapenBords, kal takers Tas 
Z / bi N Àd ^ 7 e "^ 
9 Bedootdces kókAp. Kal od AdBe acavrQ miyyavov cidypory, 
^ ^ / ` 3 
kai Onoers ato Totxov oiðypoðv àvapécov rov kal àvagécov 
^ / / 3 > 8 ~ 
THs TóÀcws, kal éToudoes TÒ mpórwróv cov ér abri, kal 
~ , Z ^7 
eorat év GvykAewg d, Kal ovykAetaews abrQv: onpeidv éott 
^ ^ ^ 3 A 
TOUTO Tots Viots lopamA. 
bs N / 3 N ` ? XN 5 hi XN 
Kat ov KxournOnon ri tò Aevpóv cov tò dpiorepóv, koi 
/ N 5 / = ^ y 3 nA 3 95 > N \ 3 0 ` 
Üncews Tas åðıkias Tod oikov "lopa$A èr aùrtoù, kata åptÂuòv 
^ ^ ` ` N A 3 > ^ 
TOV NuEpav TevTyKOVTA kai ExaTov Gs kouwmÜnoy èr avro), 
^ é 
5 kai yy tas adixias airy. Kal éyà ddwxd cov ras ddixias 
^ ^ 3 ` ` e ; ` 
abrGv eis åptÖpòv YuepOv, €vvevikovra Kal ékaràv v)uépas, kal 
^ 3 ~ / ^ 
6 Ax tas duas Tov otkov lopagA. Kal oawvreAécets tradra, 
3 ` x ` z ` 
kal KouwmÜ5o ext Tò wAevpdv cov TO Oefiv, Kal Xj Tas 
^ ? / c / 3 
ddtkias ToU oikov Ioúða Teccapákovra Tuépas, T)uépav eis 
£ 
év.avróv TEHELKA aot. 
` 3 M À ` c À? £ / ` 4 
Kat eis tov cvyxAccpov lepovoaAnp érouiácews TÒ mpd- 
/ / ` / 
c'wzóv cov, kal Tov Bpaxiova cov eTepeooets, kal a podrei- 
3 3 5 oA N 2 N 3 N / 3 N s o N s N 
8 oes èr aùrýv. ‘Kal éyà i800 dédwxa éml o? decpors, kal py 
^ ^ N N Ld " D 
oTpadys amo ToU vÀevpoU cov émi 7d mAevpdy cov, ews ov 
avvreAea0 ow ypépat TOV avykAew o0 aov. 
^ ` N bi / * 
Kat ov Aáfje ceavtS mupoùs, kol kpiÜüs, kal Kvapov, kal 
` ^ LEN" 2 3 
Pakov, kal kéyypov, kal dAvpay, koi éuPadreis avrà eis &yyos 
^ 3 y 
êv óc Tpávikov, kal morres abrà ceavrQ eis dprovs kal Kard 
^ ^ ` ^ ^ * 
àpiÜpóv Tov nucpdv, ås av kabevdes émi ToU tAEvpod aov, évve- 
Z N ` ^ / 
10 vyxovta Kal éxatov npépas dyeoa. abrá. Kal rò Bpapd 
^ / * € L4 a ^N 
cov ddyecat èv otabua, eikocu cíkAouvs tyv Ņuépav, amd 
^ ^ Now 3 / / 
11 kapod Ews kapod payerat aitd. Kal dwp èv pérpw Tícaau, 
^ ^ ^ ^ / ` 
12 kal Tò Ékrov ToU ely dad kapod éws kapod mieru, Kat 
3 ? / A » 5s E] À f Z 3 
eyKpupiav kpiÜUwov payerat atta, èv BoAPitots kómpov àv- 
3 hi ^ 
Gpwrivys éykpóeis avrà kar 6pOadpors aùrõv. 
NS 3 ^ / Z z £ ` ^ "I PA 9 
Kat épets, trade Aéye: Kýpros 6 Ocds rod Iopa, otTws 
^ ^ Li s 
14 ayovrat oi viol tod "lopaijA àkáÜapra èv rois vert. Kat 
E ^ ? yoa / 3 € / > 4 
etra, undayas Kipre Océ “Iopand: ei 4 Yvyn pov où pepiav- 
E] > Ld N ^ N / > / 
Tat èv axalapcia, kal Ovnoipatoy kal OnpiadAwrov où DéDpwka 
^ ^ / 3 ` / 
dro 'yevéoeós jrov ews Tod viv, ot02 eiceAijAvÜev. eis TÒ aópa 
pov Wav Kpéas éwAov. 
/ ^ 3 ` ^ 
Kai eime vpós uè, idod dédwxd cor BABita Body ávri Tov 
e^ / N y 3? 
PorBirwy tov avOpwrivey, kal coujaes Tods dprovs cov èr 
avTav, ; 
* Z h N / Z 
Kat ere mpòs pè, vie àvÜpdrrov, tod eyo cuvtpiBo cTj- 
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7 


9 
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B Lit. these things. Y Or, oats. 


ò Lit. hide, whence éyxpudias, a cake, 


JEZEKIEL III. 26—IV. 16. 


and they shall bind thee with them, and 
thou shalt not come forth of the midst of 
them. “Also I will bind thy tongue, and 
thou shalt be dumb, and shalt not be to 
them a reprover: because it is a provoking 
house, * But when I speak to thee, I will 
open thy mouth, and thou shalt say to 
them, Thus saith the Lord, He that hears, 
let him hear; and he that is disobedient, 
let him be disobedient: because it is a pro- 
voking house. 

ud thou, son of man, take thee a brick, 
and thou shalt set it before thy face, and 
shalt portray on it the city, even Jerusalem. 
? And thou shalt besiege it, and build works 
against 1t, and throw up a mound round 
about it, and pitch camps against it, and set 
up engines round &bout. ? Ànd take thou 
to thyself an iron pan, and thou shalt set it 
Jor an iron wall between thee and the city: 
and thou shalt set thy face against it, and 
it shall be in a siege, and thou shalt besiege 
it. "This is a sign to the children of Israel 

t And thou shalt lie upon thy left side, and 
lay the iniquities of the house of Israel upon 
it, according to the number of the hundred 
and fifty days during which thou shalt lie 
uponit: and thou shalt bear their iniqui- 
ties. 5 For I have appointed thee their 
iniquities for a number of days, for a 
hundred and ninety days: so thou shalt 
bear the iniquities of the house of Israel. 
S5 Aud thou shalt accomplish £ this, and then 
shalt lie on thy right side, and shalt bcar 
the iniguities of the house of Juda forty 
days: I have appointed thee a day for a year. 

7 So thou shalt set thy face to the siege of 

erusalem, and shalt strengthen thine arm, 
and shalt prophesy against it. ® And, be- 
hold, I have prepared bonds for thee, and 
thou mayest not turn from thy one side to 
the other, until the days of thy siege shall 
be accomplished. 

? Take thou also to thee wheat, and barley, 
and beans, and lentiles, and millet, and 
Y bread-corn; aud thou shalt cast them into 
one earthen vessel, and shalt make them 
into loaves for thyself; and thou shalt eat 
them a huudred and ninety days, according 
to the number of the days during which 
thou sleepest on thy side. And thou 
shalt eat thy food by weight, twenty shekels 
a day: from time to time shalt thou eat 
them. “And thou shalt drink water by 
measure, even from time to time thou shalt 
drink the sixth part of a hin. ? And thou 
shalt eat them as a barley cake: thou shalt 
? bake them before their eyes in man's dung. 

9 And thou shalt nm Thus saith the 
Lord God of Israel; Thus shall the chil. 
dren of Israel eat unclean things among the 
Gentiles. Then I said, $Not so, Lord 
God of Israel: surely my soul has not been 
defiled with uncleanness; nor have I eaten 
that which died of itself or was torn of 
beasts from my birth until now; neither has 
any corrupt flesh entered into my mouth. 

5 And he said to me, Behold, I have 
given thee dung of oxen instead of man's 
dung, and thou shalt prepare thy loaves 
upon it, ] 

16 And he said to me, Son of man, behold, 





t See Acta 10. 14. 


JezExreL IV. 17— V. 18. 


I break the support of bread. in Jerusalem: 
and they shall eat bread by weight and in 
want; and'shall drink water by measure, 
and in astateof ruin: 7 that they may want 
bread and water; and a man and his bro- 
ther shall be brought to ruin, aud they shall 
pine away in their iniquities. 

And thou, son of man, take thee a sword 
sharper than, a barber's razor; thou shalt 
procure it for thyself, and shalt bring it 
upon thine head, and upon thy beard: and 
thou shalt take a pair of scales, and shalt 
separate the hair. ?A fourth part thou 
shalt burn in the fire in the midst of the 
city, at the fulfilment of the days of the 
siege: and thou shalt take a fourth part, 
aud burn it up in the midst of it:f anda 
fourth part thou shalt cut with a sword 
round about it: and afourth part thou 
shalt scatter to the wind; and I will y draw 
out a sword after them. 

3And thou shalt take thence a few in 
number, and shalt wrap them in the fold of 
thy garment. ‘And thou shalt take of 
these again, and cast them into the midst 
of the fire, and burn them up with fire: 
from thence shall come forth fire; and thou 
shalt say to the whole house of Israel, 

5 Thus saith the Lord; Thisis Jerusalem: 
I have set her and the countries round 
about her in the midst of the nations. 
6 And thou shalt declare mine ordinauces 
to the lawless one from out of the nations; 
and my statutes to the sinful one of the 
countries round about her: because they 
have rejected mine ordinances, and have not 
walked in my statutes. 

7 Therefore thus saith the Lord, Because 
your occasion for sin has been taken from 
the nations round about you,and ye have 
not walked in my statutes, nor kept mine 
ordinances, nay, ye have not eveu done ac- 
cording to the ordinances of the nations 
round about you: therefore thus saith the 
Lord; ® Behold, I am against thee, and I 
will execute judgment in the midst of thee 
in the sight of the nations. ? And I will do 
in thee things which I have not done, and 
the hke of which I will not do again, ? for 
all thine abominations. Therefore the 
fathers shall eat their children in the midst 
of thee, and children shall eat their fathers ; 
and I will execute judgments in thee, and 
I wil scatter all that are left of thee to 
every wind. 

Therefore, as I live, saith the Lord; 
surely, because thou hast defiled my holy 
things with all thine abominations, I also 
will reject thee; mine eye shall not spare, 
and I will have no mercy. ŻA fourth part 
of thee shall be cut off by pestilence, and a 
fourth part of thee shall be consumed in 
the midst of thee with famine: and as for 
another fourth part of thee, I will scatter 
them to every,wiud; and a fourth part of 
thee shall fall by thesword round about thee, 
and I will draw out a sword after them. 

3 And my wrath and mine anger shall 
be accomplished upon them: and thou shalt 
know that I the Lord have spoken in my 
jealousy, when I havo accomplished mine 
anger upon them. 
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č * b / y ^ 

pty po. prtov êv lepovoaAnp, kat hayovrar aptoy év crabud 
f `A 3 3 A /, 
Kal èv évdeia, Kal UOop év uérpo, kat év à avus miovrar 
q E ^ / + M 58 " \ 3 05, 
Oros évdeels "yévovrau àprov Kal VÓaros* kai adavabyoerat 17 
^ bi / ^ $ 
avOpwros kal ådðeÀhòs avro0, kai êvrakyoovtat év Tats ddtklats 
aÙTÕV. 
4 / ^ È ? 3 ^ 
Kat où, vie àvÜpóvrov, AáBe ceavtd poppatay dketay trép 5 
hy Pal ^ / * bi N 

Evpov Kovpéws, krijoy) avTNV acavrQ, kai émá£eis adtyv TL tHv 

`N ~ A / ? M £: ` 
Kehadiyy cov, kai émi Tov THywva gov: kai Ayy &vyóv oral- 

f 3 Z N f > ^ ^ 
piov, kai dwaoTycets avroUs. To réraprov êv vvpi àvaka- 9 

^ / * N z ^ ^ ^ 
gets êv péon Tj TOA Kata THY TAYpwoL TOV vfjiepOv TOD 

la) b Z A / 
gvykAewu.oU: kai Ary TÒ Téraprov, Kal karakavaets aiTd ÈV 
e^ A / Z z 
peow abris Kal TO Téraprov korakóWews êv pþoupaig KiKkrw 
Pol e^ m ld 
airns Kal TÒ réraprov dvagKopmleis TH TveUparw Kal payal- 
£ / 3 ^ 

pav ékkevoo« Orlow avToV. 


Kai Andy ékétÜcv ddiyous év àpiUpQ, kai ovprepryy 3 
3 N ^ 3 : ^ N 5 7 Aa y ` cr ‘ 
avroUs tH avaBody cov. Kat êk rovrov Ayyy er, kai pipes 4 
airovs els jécov roð mupòs, Kal karakaúoels aùroùs èv Tupi: 
"^ "^ A 3 
e€ abris ééeheúoerar wp: kal épets mavti oiko "lopaz)A, 


Táàe Aéye. Kiptos, avr 7 ‘TepovoaArp, ev péow vOv eOvar 5 
TéÜewa aUri)v, kal Tas KUKAW abr5s xópas. Kat épés rà 6 
ducaapard pov TH vóu èk vOv éÜvüv, kal và vópauá 
pov TOv xopGv TOv KikAw a)r6s didTe Ta Oikauóp.aTÓ prov 
d7ócavro, kal èv rots vouiuois pov ovK éropevOnoay èv aù- 
Tots. 


^ / / , i a e ` ^ 
AiaroUro TáOe A€yet Kwpios, àvÓ Gv T) adopyy tov èk 7 
^ ^ ^ £ ^ N ^ f 
tov éÜvOv tov Kiko tpov, Kal êv rois vopipots pov obk 
2 4 ` * lA Z 3 3 / 3 5 30) 
emopevinTe, Kal Ta Owauópará pov oùk morate, QAN odde 
N f ^ e ^ f ^ z 
KaTà TA Oukauop.ara TOv eOvay TÕV KUKAW ÙÜMÕV OÙ TETOKATE, 
^ 10 Aé Z id N 2 ON LAE. X N 7 > 
duarovto tade Aeyet Kupios, iQov éyà emt cé, kai mowjow èv 8 
* / ^ ^ A 7 ` A 
péoo cov kpiga êvomiov TOv éÜvOv, Kai moýow èv ooi à 9 
Z N UN 5 z 7 ^ M / 
od vemoim]ka, KAL A ov Totujg€ ÖMOLA aVvTOLS ETL KATA TAVTA TO 
f ^ f ? d 
Pdedvypara cov.  AiaroUro varépes Pdyovra vékva. êv péro 10 
N z Z f Z * 
Gov, Kal TÉKVG düyovrat GTÉépas' kai mooo èv coi kpi 
parta, kal dwacKopmla Távras TOUS Kataoimous cov eis wavTa 
3 ú 
&vej.ov. 


^ ^ 3 ^ 
Atarotro, £O éyó, Aéye. Kupwos, 1) uyv àv? àv tà &yi 11 
pov éuíavas êv maou Tots BdedAvypact cov, Kayo dmócopat 
3 / /, € 3 XN 3 4 > 3 / `N 
cc, où detoetai pov 6 OdÜaAuós, kayo oùk édexjow. Tò 12 
£ 
rérapróv cov èv Üaváro avadwbyoetat, kal TO Térapróv Tov 
ev Awd avvreAeaÜwjaerou èv péro cov, Kal TO rérapróv TOV 
eis TaVTAa dveuov okopmiO aUrOUs, Kal TO TéTapróv cov ey _ 
€ ta io, / 
popdaia meroðvrat kÜkÀAo cov, Kal payatpay éxkevoow driow 
avTov. 
` L ` > 
Kat avvreAeaOjaerat 6 Oupós pov, kal) dpy7 pov èr aùroùs, 18 
w3 ? ð Z S. N £ ? 5 ? 3 £s 
kai éemiyvwon, dite éy® Kópios AeAdAnKa èv Cydw prov, èv TO 
, ` 3 
TVVTEÀETAL we THV Òpyýv pov èr avrous. 


Sp S aa à ám €i EE E. 


p Of the city. 


y Gr, empty, or, exhaust. à Gr, according to. 
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14 Kat @joouai ce eis Epnuov, kat tas Üvyarépas cov kúkňw 

15 cov évómiov Tavrós duodevovros. Kal gon orevakr) kai 
OpAaioT]) €v rois eOvect rois KiKAW cov, êv TH Todjcal me èv 
got Kpimara èv ékOucjoe. upod pov: èyè Kóptos AeAdAnKa. 

16 Kal êv 7G &mooréAa( pe BodiSas rod Auxo) èr adtods, Kal 

17 écovras eis &kXeujw, kai avvrpálo orjptypa dptrov cov. Kal 
éCazogTeAQ éri ot Mpòv kal Onpia movgpà, kal TynwpHoopat 
ce, Kat Odvaros kai aîpa deAevoovtar êri oè, koi poupaiav 
êrdéw émi oè kvkAóUey:. éyà Kóptos AeAdAnka. 


~ ` Z fA 3 / 
6 Kai éyevero Aóyos Kuvpíov mpòs pe, Aéyov, vie dvOparov, 
/ 5 * VOM 3 `A b :7 
2 ompicov Tò Tpócoóv cov émi rà dpy lopaxA, kal rpody- 
D 3 M N53 ^ 
3 Tevooy ér avrà, Kal épeis, 


Ta dpy ‘Iopand áxoócare Aóyov Kvpíov: rade Aéyew Kptos 
rots Opegt kai Tots Bovvois koi tals papayé kal tals várraus, 
idod yù émáyo êp tuas foupaiav, kat eEodoOpevOyoerat rà 

4 tira tpar. 
TÀ TEMEVY ouv, kal KaTAaBarAG Tpavparias buoy évdriov v 

5 dowy tudv, Kal Otackopzi rà óc Uv kókMo TOV Gusi- 

6 acrnpiwy tuav, Kat év macy TH karowig ÜpGv: oi mées 
eLepypwOjoovrat, kal tà oimAà ahavicbjoerat, Saws é£oAo- 
GpevOy «à Ovotacrypia tay, Kal ovvtpiBjoovrat rà elwa 

7 vpov, kai é£apÜj Tà tepévy pôv Kal wecotvrat tpavuartat 
év péro uv, kal érryvocecbe dtu éyà Kuvpuos. 


8 Ey rG yevéoÜa. é£ tyudv dvacwlopévous èk foupaias i 
J rots Ovect, kal êv TG Stacxopricna ipav êv rais XWpats, kal 

pvnoOynoovrat pov ot dvacwlopevor é£ ouv èv tots ébveow, ot 
yxpoXoreó0ncav éke dumpoxa tH Kapdia aùrôv Tf) ÊKTOp- 
vevovoy år éuo0, Kal rois dpOadpots aùrâv rois éxropvedovow 
ómíco TOv émiryderpatwy  abrQv: Kal kóyovrat mpdcwra 

10 aùrôv év race vois BdcAvypacw ojrüv. Kat émtyvocovrat 
dudre èyè Kvptos AeAdAnka. i 

ll Tade A€yer Kúpios, kpórgoov th Xeipt kai wddnoov TÓ T'OÓl, 

Kat elroy, ebye edye éri raat rois BdSadvypacw otkov Topai 

12 év þoupaig kal èv Üaváro kal èv MG recotvra. “O y yUs 
êv poppaig meaeirau, 6 8€ paxpay èv Üavárg TeXevrijaev. koi 
Ó mepieyópevos êv Mj. orvrehecOjcera Kal ovyreAéo c THY 
ópyjv jov èr avrovs. 

13 Kat yvóceo0e Or. éyb Kpios, êv 1Q elvai tods Tpavp.a- 

tías ùuðv êv péow Tov clddAWY üpv KiKAW TOV ÜvatacoTypiov 

uav: émi ávra Bouvov ymv, ka broxdrw dévdpou cvakíov, 

14 ob wrav éke? suv cdwdias raat rots elÓóAots abrOv. Ka} 
ékrevÓ THY xérpá pov èr’ aùroùs, Kal Oycopae Thy yinv eis 
apavicpov kal eis 0AcÜpov dad THs épijuov AceBAaba. èx TAONS 
TIS katorkerias abroy: érvyvdcerbe bre eyo Kúpios. 


7 Kat éyévero Adyos -Kupiov TPOS uè, Aéyav, kai od vie 
2 àvÜpéxrov eimóv, Tade A€yer Kiptos, 





P Gr. their faces, or, persons. 


this evil to them,’ ò Or, make a noise, 


M / M A e ^ SÍ 
Kai ovvrpip sovra Ta OvovacTypia vOv, Kat 


JEZEKIEL V. 14—VII. 2. 


14 And I will make thee desolate, and thy 
daughters round about thee, in the sight of 
every one that passes through. 1$ And thou 
shalt be mourned over and miserable among 
the nations round about thee, when I have 
executed judgments in thee in the venge. 
ance of my wrath. I the Lord have spoken. 
16 And when I have sent agaiust them shafts 
of famine, then they shall be consumed, and 
I will break the strength of thy bread. 
V So I will send forth agaiust thee famine 
and evil beasts, and I will take vengeance 
upon thee; and pestilence and blood shall 
pass through upon thee; and I bring a 
sword upon thee round about. I the Lord 
have spoken. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of mau, set thy face against the 
mountains of Israel,and prophesy against 
them; 3and thou shalt say 

Ye mountains of Israel, hear the word of 
the Lord; thus saith the Lord to the moun- 
tains, and to the hills, and to the valleys, 
and to the forests; Behold, I bring a sword 
upon you,and your high places shall be 
utterly destroyed. *Aud your altars shall 
be broken to pieces, and your consecrated 
patas and I will cast down your slaiu men 

efore your idols. ® And I will scatter your 
bones round about your altars, $and in all 
your habitations: the cities shall he made 
desolate, and the high places utterly laid 
waste; that your altars may be destroyed 
and your idols be broken to pieces, an 
your consecrated yee he abolished. 7 And 
slain men shall fall in the midst of you, and 
ye shall know that I am the Lord. 

8 en there are some of you escaping 
from the sword among the Geutiles, and 
when ye are scattered in the countries; 
? then they of you that escape among the 
nations whither they were carried captive 
shall remember me; (I have sworn an oath 
against their heart that goes a-whoring from 
me,and their eyes that go a-whoring after 
their practices ;) and they shall mourn over 

themselves for all their ahominations. 
Wy And they shall know that I the Lord 
have spoken. 

“Thus saith the Lord; 9Clap with thy 
hand, and stamp with thy foot aud Bay, 

ha, aha! for all the abominations of the 
house of Israel: they shall fall by the sword, 
and by pestilence, and by famine. 32 He 
that is near shall fall by the sword ; and he 
that is far off shall die by the pestilence ; 
and he that is in the siege shall be con- 
sumed with famine: aud l will accomplish 
mine anger upou them. 

I3 Then ye shall know that I am the Lord, 
when your slaiu are in the midst of your 
idols round about your altars, on every 
high hill, and under every shady trec, where 
they offered a sweet savour to all their 
idols. M And I will stretch out my hand 
against them, and I will make the land de- 
solate and ruined from the wilderness of 
Dehlatha, in all their habitations: and ye 
shall know that I am the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, Also, thou, son of man, say, 
2 Thus saith the Lord ; 


y Heb. and Alex, ‘and they shall'know that I the Lord have not said in vain that I would do all 
b Bee Pealm 84. (85) 21. 
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An end is come to the land of Israel, the 
end is come on the four corners of the land. 
3'l'he end is come on thee, ^the inhabitant 
of the land: the time is come, the day has 
drawn nigh.not with tumult,nor with pangs. 

S Now i will pour out mine anger upon 
thee near at hand, aud I will accomplish 
my wrath on thee: and I will judge thee 
for thy ways, and recompense upon thee all 
thine abominations. 9?Mine eye shall not 
spare, nor will I have any mercy: for I will 
recompense thy ways upon thee, and thine 
abominations shall be in the midst of thee; 
and thou shalt know that I am the Lord. 
that smite thee. 7 Now the end is come to 
thee, and I will send judgment upon thee: 
and I will take vengeance on thy ways, and 
will recompense all thine abominations upon 
thee. * Mine eye shall not spare, nor will 1 
have any mercy: for I will recompense thy 
way upon thee, and thine abominatious 
shall be in the midst of thee; and thou 
shalt know that I am the Lord. 

$ For thus saith the Lord; Behold, the 
end is come. 

10 Behold, the day of the Lord! although 
the rod has blossomed, "pride has sprung 
up, and will break the statf of the wicked 
one, and ¢hat not with tumult, nor with 
haste. X? The time is come, behold the day: 
let not the buyer rejoice, and let not the 
seller mourn. or the buyer shall never 
again return to the seller, neither shall a 
man cleave with the eye of hope to his life. 
H Sound ye the trumpet, and pass sentence 
on all together. 5 There shall be war with 
the sword without, and famine and pesti- 
lence within: he that is in the field. shall 
die by the sword ; and famine and pestilence 
shall destroy them that are 1n the city. 

16 But they that escape of them shall be 
delivered, and shall be upon the mountains: 
and l will slay all the rest, every one for his 
iniquities. '" All hands shall be completely 
weakened, and all thighs shall be defiled 
with moisture. 18 And they shall gird them- 
selves with sackcloth, and amazement shall 
cover them; and shame shall be upon them, 
even upon every face, and baldness upon 
every head. 9 Their silver shall be cast 
forth in the streets, and their gold shall be 
despised : their souls shall not be satisfied, 
and their bellies shall not be filled: for it 
was the B8 punishment of their iniquities. 
7?) 4s for their choice ornaments, they em- 
ployed them for pride,and they made of 
them images of their abominations: there- 
fore have i made them uncleanness to them. 

2l And I will deliver them into the hands 
of strangers to Y make them a prey, and to 
the pests of the earth for a spoil; and they 
shall profane them. 72 And I will turn 
away my face from them, and they shall 
defile my charge, and shall go in to them 
unguardedly, and profane them. ™ And 
they shall work uncleanness: because the 
land is full of strange nations, and the city 
is full of iniquity. ? And I will turn back 
the? boasting of their strength; and their 
holy things shall be defiled. ?» And though 
propitiation shall come, and one shall seek 
peace, yet there shall be none. * There 
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pou, ovoe uù eAeHow OtórL THY 000v aov rml TE 0000, KAL TÀ 
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fjüeAiypará cov èv péow cov eotat, Kal émiyvwon Oióri. éyo 


Kupuos. 
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Auór. Táðe A€yet Kupros, 


M 

"I8ov 7) huéoa Kvptov: et kat 7 pafos nvOnkev, ù VBpts 10, 11 
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20 


Kal wapadmow abrà eis xeipas dAXorpíov, rod Siaprdoat 21 
abr, Kal rots Aowots ts yHs eis oKiAG, koi [Jefu da ovotw 
avrà. Kai à&moorpéjo tò mpócwmóv pov år adtdv, koi 99 
piavoUci THY èmiokorýv pov, Kal eloeAcdcovTat elg adr 
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Our. 7) yy TANpNS Aadv, Kal ý zóÀis TANPNS avouias. Kal 24 
dmoortpew TÒ ppúaypa Tis loxóos abrüv, kal puavÜÓWcerai 
Trà ayia avTOv. Kai éfiAao pos née, kal énThoe eipijvqv, kai 25 
oùk éorat. Oval éri oval gorau Kol dyyeMa émi àyyeAiay 26 
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B Gr. torment. 


Y Or, tear asunder. ò Gr. raging. 
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errar Kal LytnOjoetar Spacts èk mpopyrov, kal vduos éro- 
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pov: Kal ere Oye àvopías peiCovas. 
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N ` eN 5 / » `o og \ 3 N z 
7p0s pé, vie avOpwrov, Opv£ov: kal dpvga, kal i8od Pipa. 
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9 Kai ete mpòs pé, elaceAÓe, kal ide tas dvouías as obrot 
^ D ` ^ 
10 moodo ade. Kat eiot)ABov, kat idov, kal i8od prata. Bde- 
2 N ` f > 
Avypara, kal mdvta Tà €ldwda orkov “IopanA Sioyeypappeva 
> `N z ` ^ 
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2 xy 5 `~ b 3 /, e ^ A 2 / 
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12 Kai eime mpòs pè, éópakas, vie avOpdrov, à oi mpeo Drepot 
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13 Kat eime mpòs pè, Ere der dvoulas pe(fovas &s obro 
14 rower, Kai cionyayé pe éml rà wpó0vpa rhs móns otkov 
Kupiov ris BAerovons mpòs Bofpüw: kal bod éxel yuvatkes 
15 xaOjpevar Opyvotoat tov Oaypovl. Kal elre mpós pee, vie 
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Kal ért tov wpoÜípov Tod vaoü Kupíov åvapérov rüv aikap, 
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dmévaytt, Kat obrot Tpookvvodot TQ HAiw. Kal etre apos pè, 


JEZEKIEL VII. 27—VIII. 17. 


shall be woe upou woe, and therc shall be 
message upon message; and a vision shall 
be sought from a prophet ; but the law shall 
perish from the priest, and counsel from the 
elders. 277 The prince shall clothe himself 
with desolation, and the hands of the people 
of the land shall be made feeble: I will do 
to them according to their ways, and accord- 
lug to their judgments will I punish them; 
and they shall know that I am the Lord. 


And it came to passin the sixth year, in 
the fifth month, on the fifth day of the 
month, I was sitting in the house, and the 
elders of Juda were sitting before me: and 
the haud of the Lord came upon me. 7? And 
I looked, and, behold, the likeness of a man: 
from his loins and downwards there was 
fire, and from his loins 8 upwards there was 
as the appearance of amber. 3 And he 
stretched forth the likeness of a hand, and 
took me up by the crowu of my head; and 
the Spirit lifted me up between the earth 
and sky, and brought me to Jerusalem ina 
vision of God, to the porch of the Y gate that 
looks to the north, where was the pillar of 
the $ Purchaser. * And, behold, the glory 
of the Lord God of Israel was there, accord- 
ing to the vision which I saw in the plain. 

$ And he said to me, Son of man, lift u 
thine eyes toward the north. So I lifte 
up mine eyes toward the north, and, behold, 
ooked from the north toward the eastern 
gate. ® And he said to me, Son of man, hast 
thou seeu what these do? ‘They commit 
great abominations here so that I should 
keep away from my sanctuary: and thou 
shalt see yet greater iniquities. 

7 And he brought me to the porch of the 
court. 8 Ànd he said to me, Son of man, 
dig: so I dug, and behold a door. ? And he 
said to me, Go in, and behold the iniquities 
which they practise here. So I went in 
and looked; and beheld vain abominations, 
and all the idols of the house of Israel, por- 
trayed upon $them round about. !Ànd 
seventy meu of the elders of the house of 
Israel and Jechonias the son of Saphan 
stood in their presence in the midst of them, 
and each one held his censer iu his hand; 
and the smoke of the incense went up. 
12 And he said to me, Thou hast seen, son 
of man, what the elders of the house of Is- 
rael do, each one of them in their secret 
chamber: because they have said, The Lord 
sees not ; The Lord has forsaken the earth. 


8 And he said to me, ‘Thou shalt see yet 
greater iniquities which these do. M And 
he brought me in to the porch of the house 
of the Lord that looks to the north ; and, 
behold, there were women sitting there 
lamenting for Thammuz. nd he said to 
me, Son of man, thou hast seen; but thou 
shalt yet see evil practices greater than these. 


16 And he brought me into the inner court 
of the house of the Lord, and at the 
entrance of the temple of the Lord, betwceu 
the porch and the altar, were about twenty 
men, with their back parts toward the tem. 
ple of the Lord, and their faces turned the 

opposite way; and these were worshipping 
the suu. V And he said to me, Son of man, 
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B Gr. above him. y Heb. and Alex. inner gate. 


ò Heb. ambiguous, 


t Alex. abtov. 
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thou hast seen this. Js i a little thing to 
the house of Juda to practise the iniquities 
which they have practised here? for they 
have filled the land with iniquity: and, be- 
hold, these are as scorners. © Therefore 
will I deal with them in wrath: mine eye 
shall not spare, nor will I have any mercy. 

And he cried in mine ears with a loud 
voice, saying, The judgment of the city has 
drawn nigh; and each had the weapons of 
destruction in his hand. ? And, behold, six 
men came from the way of the high gate 
that looks toward the north, and each one’s 
axe was in his hand; and there was one 
man in the midst of them clothed with a 
long robe down to the feet, and a sapphire 
girdle was on his loins: and they came in 
and stood near the brazen altar. ? And the 
glory of the God of Israel, that was upon 
them, went up & from the cherubs to the 
porch Y of the house. 

And he called the man that was clothed 
with the long robe, who had the girdle on 
his loins; *and said to him, Go through the 
midst of Jerusalem, and set a mark on the 
foreheads of the men that groan and that 
grieve for all the iniqnities that are done in 
the midst of them. ? And he said to the first 
in my hearing, Go after him into the city, 
and smite: and let not yonr eyes spare, aud 
have no mercy. 9Slay Sutterly old man 
and youth, and virgin, and infants, and 
women: but go ye not nigh any ou whom 
is the mark: begin at my $ sanctuary. 

So they began with the elder men who 
were within in the house. 7 And he said to 
them, Defile the house, and go out and fill 
the waya with dead bodies, and smite. . 

8 And it came to pass as they were smiting, 
that I fell npon my face, and cried out, 
and said, Alas, O Lord! 9 wilt thou destroy 
the remnant of lsrael,in pouring out thy 
wrath upon Jerusalem? ?9'l'hen said he to 
me, The iniquity of the honse of Israel and 
Juda is become very exceedingly great: for 
the land is filled with many nations, and 
the city 1s filled with iniqnity and unclean- 
ness: because they have said, The Lord has 
forsaken the earth, The Lord looks not upon 
it. Therefore mine eye shall not spare, 
neither will I have any mercy: I have re- 
compensed their ways upon thcir heads. 

u And, behold, the man clothed with the 
long robe, and girt with the girdlo abont 
his loins, answered and said, I have done as 
thou didst command me. 

Then I looked, and, behold, over the 
firmament that was above the head of the 
cherubs there was a likeness of a throne 
over them, as a sapphire stone. ?Ànd he 
eaid to the man clothed with the long robe, 
Go in between the wheels that are under 
the cherubs, aud fill thine hands with coals 
of fire from between the chernbs, and scat- 
ter them over the city. Aud he went in iu 
my sight. 

And the cherubs stood on theright hand 
of the house, as the man went in; and the 
clond filled the inner court. 4Then the 
glory of the Lord departed from the cherubs 
to the porch of the house; and the cloud 
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Kai npgavto àmó vOv àvÓpOv vOv mpecButTépwv ot noav 
"^ ^ ` b 
éow év TH oig. Kai eme mpòs avrovs, uávore Tov otkov, kai 7 
^ / M / 
mrAnTATE Tas ÓO0Us vekpüv ékzropevóp.evot, KAL KÓTTETE, 
N 5 7 > ^ / 5 ^ ^ / $ UN ld / 
Kai éyévero èv 7 kómrew avrovUs, kal TITTW Ext TpdTwrdv 8 
~ > f 5 A k y Ký 3 À f ‘N N 
pov, kai dveBdnoa, kal elma, otov Kopie, éEarcipes où ToUs 
^ ^ N / 
karaàoimovs ToU Iopand, év TO exyéas oe Tov Üupóv cov èri 
£ 7 M ^ ` * 5 / ^ y 5 b 
lepovsoA5p ; Kat ete mpos pè, dduxia ToU otkov Topand 9 
5 f / eV / ^ 
kai “Tovda pepeyáXvvrat opodpa opodpa, OTL edo On 7 Yn 
^ e^ i4 5 
Aawy 4O0ÀÀOV, kal modus erAnaOy adtkias kat dxabapcias, 
, 1 erm 
bd > 3 aN KY N ^ > 5 ^ € KY 
ött elmav, éykaréAvre Kuptos tiv yiv, ouk épopa ó Kuptos. 


Kai où detcetal pov 6 dpbadpods, oùðè uù eAenow, Tas 6000s 10 


avTOv eis kehadds aùrõv débwxa. 


Kat idod ó dvip 6 évdeduxas tov rodnpy, kal élwopevos TH 11 


A s 3 N 3 ^ \ 2 z / / X 
Cóvy tHv dopry abro), kal dmrekpivaro Aéyov, meroiyka Kabus 
eveTeihw pot. 


\ ^ A A 
Kat tov, kat idov éwdve ToD orepedpatos Tod trép keha- 10 


bee "^ M € XG ; f € / Ü / s 5 
fs TOv xepovyDig, os Albos camdeipov Gpoiwya Üpóvov èr 
AN. ww K s s ` y 3 S5 8 5 / ^ ` 
avTOv. Kat eime mpos tov avdpa tov évOcOvkóTa. TYV oTOAHY, 2 
M "^ ^ A e^ 
cioehGe eis TO pécov vOv TpoxGv, TOY Umokáro TOV xepov- 
S b ^ fs 
Pip, kal rXjcov Tas Opdxas cov avOpaxwv mupòs èx uécov TOV 
N 4 / ^ 
xepovBip., kat SuacKopmricoy émi tHv mów kal eia AÓev. éyó- 
TOV EOD. 
^ N M f e A 
Kai rà xepovDip. eiorýke ék de&idv vo otkov & TÔ eioro- 3 
/, " ^ 3 Ò `N € 21 3 À N a.. 334 4 ^ 
peverGat tov üvÓpa, kai yj vepéàn émAwoe tiv’ addr civ 


filled the honse, and the court was filled «cwrépav. Kat dypev 7 ddfa Kuptov dad rv xEpouBip. eis 4 
we a Lu 


B Alex. on the cherubs. y See ehap. 47. ò Gr. to abolition. t£ Or, holy things, or, persons. 0 Gr, art thou destroying, 
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b y ^ y NN A 7 £ / N € 
TÒ atOptoy Tov otkov, Kal €mAngoec TOv oiKov 7] vepéAn? kat 7 
e^ ^ / ^ 
airy erAnoOn rod déyyovs THs 0089s Kupiov. Kat pwr) àv 
TrEpvyuv TOY xEpovPip. HKovETO čws THS avdAns THs èwrépas, 
as ovr) Oeod caddat AaXobvros. 
6 Kat éyévero èv tÔ éyréAXen Oar aùròv TO avdpt 76 évdeduKdre 
s A t ^ e ^ 
mv oToÀnv THV aytay, Xéyov, AdBe wip êk uécov THY rpoxGv 
Fond "^ ` m 
êk uécov TOv yepovfiu, kal eionAGE Kal €oTw èxópevos TOV 
7 1poxQv. Kai é&érewe tv yepa adrov eis uéoov ToU mupòs 
a y 3 / ^ N \ oo” NX 3 
TOU OvTOS eis pérov TOv yepovpiu, Kal EAaPe, Kal €ÓcKev els 
* ^ ^ E] i N * A e 7 A af 
TAS XElpas TOU évOcOvkÓros THY OTOAIY THY dvy(av, Kal &XaBe 
kai e&nrGe, 
8 Kai io ` pi Ó olw L e^ > 8 f e / 
t Wov Tà XepovBip ópotopa. xev ávÜpómov orokáro- 
9 lev vOv arepiyov aitov. Kat tov, koi idod rpoxoi Técoapes 
eloT:kewav éxópevou TOv xepov[iu: Tpoyds eis eydmevos 
N e 7 VN 6€ y e ^ € » + E 
xepov[ évós: Kal 7) opis TOv Tpoxaw, ws dius Aifov avOpaxos. 
\ X » ^ [3 / e^ A / e Z e D 
10 Kat dys atray ôuoiwua ëv Tots Téocopaw, Ov TPÓTOV OTAV 7) 
ll rpoxós év uécw rpoyoð. “Ev TÔ ropever Gar ara, eis TÀ TÉC- 
/ "m , 5 Z ^ 
copa mép avTwov ézopevovro, ouk éréapedov év TH sopeveo0ot 
> 7 e 5 A À / 5 / € s3 xn £ / 3 z 
aùrá Ore eis Ov üv Tóm ov érEeBAEWev 7) Apy7) 7 pia, èêropeúovTo, 
` s > y > ^ Z > 7 Ye e^ 
12 kai oùk éréotpehoy êv TH mopeveoGar avta. Kal ot vorot 
^ ^ "^ N e^ 
avTOv, Kal al xeipes abrav, Kal at zrrépvyes avTOv, Kal ot TpO- 
b / + ~ £ "^ / A - 
13 xoi rAjpeas 6pOadrpov kvkAóÜev rois réncapat rpoxots, rois 
* ^ f 2? / ` E / / ` 
15 0$ vpoxots roúrois érekAnOy TeXyéA dkoúovrós pov. Kal 
e^ A 4 bj N e^ 
và yepovBip, Toav roUro TÒ Gov 6 LOov éri rod ToTapov ToD 
XoBap. 
Kai èv TÔ ropeverGar và yepovftu, eopevovTo ot poxoi, 
aN es e r= L4 
kal oUroL. éxÓj.evou a'rOv- kai év TO éfaipew TA yepouPipr. Tas 
cTépvyas aùrôv TOD peTewpileoOar ard THS ys, oUK éméoTpe- 
e^ > A ~ ` £ 
17 dor ot rpoxot aùrðv. “Ev tO éotavat avrà, eiorýkerav: koi 
^ Z > A 
év TG petewpilecOat atta, perewpiovro per avrOv: Ont 
Tveta whs èv orots Tv. 
18 Kat é£9A0€ ófa Kupíov årò tod oikov, kai éméfoy êri và 
? No 3.7 ` ` x / » ^ 
19 xepovBiu. Kat àvéXa[ov và xepovDip ras wrépvyas avTOv, 
bj / A e £ ^ ^ ^ 
Kal euerewpicbyoay ard THS yT)s évómriov épo)* ev TO gelei 
^ ^ S * s 
QUTG, kal Of TpOXOL €yÓp.evot aUTOv: Kal co Trav ert TA Tpd- 
e / y / "^ 5 / ~ / ^ 
dupa ris múàņs olxov Kuplov ris dmévavrt, kal d6€a Ocod 
3 = ex 
Iopanr ny èr aùrôv vrepávo. 
^ ^ “od mn? ` b ^ 
20  '"To)ro rò £Qóv éorw 9 tov rokdrw Oeod loparA êri ro) 
; ^ ^ ` Soy e ^05 / 
21 morapod ToU XoPap, kai €yvev Ort yepovßip oti. Téooapa 
e^ ` 4 e^ 
mpócora TQ evi, kai dKTO Trépvyes TH évi, kal Opolwpa xeu 
^ ^ A 
22 &vÜpevrev úrokárwðev vOv mtepúyov attov. Kat opotwors 
TOV TPOTØTOV QÙTÕV, TATA TÀ mpórwTá TTV G Wor vroKÓTO 
^^ , A ^» S. > N m e^ e^ f $ 
Tis Oófys ToU Ocod loporA êri rod morao? rod Xofáp kai 
GUTA EKAOTOV KATA vpógoov AUTOY éropevovro. 
Kai avéhaBé pe mvua, kal nyayé pe ext THY TVANY TOD 
otxov Kuplov rjv xarévaytt, tTHv [DAémovoav Kara üàvoroAÀás: 
^ a ^ 
kal idov èri TOv. mpoÜUpov THs mÜMQs ws c(kooi Kal qévT€ 
» ` LO 5 / » n0 b > ? ` ^ "E 
dvÓpes, kal tov év péow abrOv tov leyoviav rov ToU Ep, 
* / A ^ Z * 5 / £s eS 
«ai Paàriav Tov ToD Bavaiov, rovs apyyoupévous ToU Aaov. 
ios 5 
2 Kat etre Kópios mpòs pè, vi? dvOpuzov, obrot ot avdpes ot 


Qt 


16 


ll 


P Hebrew word in Greek letters. y Gr.parts. 


A Or, the cherubs. 


à Alex. the porch of tho house., 


JEZEKIEL X. 5—XI. 2, 


with the brightness of the glory of the Lord. 
ë And the sound of the cherubs’ wings was 
heard as far as the outer court, as the voice 
8 of the Almighty God speaking. 

9 And it came to pass, when he gave a 
charge to the man clothed with the sacred 
robe, saying, Take fire from between the 
wheels {rom betwecn the cherubs, that he 
went in, and stood near the wheels. ? And 
he stretched forth his hand 1nto the midst 
of the fire that was between the cherubs, 
and took thereof, and put it into the hands 
of the man clothed with the sacred robe: 
and he took it, and went out. 


8 Aud I saw the cherubs kaving the like- 
ness of men's hauds under their wings. 
And I saw, and behold, four wheels stood 
by the cherubs, one wheel by each cherub: 
aud the appearance of the wheels was as thc 
appearance of a carbuncle stone. W And as 


for their appearance, there was one likeness 


to the four, as if there should be a wheel in 
the midst of a wheel. !! When they went, 
they went on their four ysides; they turned 
not when they went, for whichever way the 
first head looked, they went; and they turn- 
ed not as they went. !? And their backs, and 
their hands, and their wings, and the wheels, 
were full of eyes round about the four wheels. 
3 And these wheels were called Gelgel in 
my hearing. And the cherubs were the 
same living creature which I saw by the 
river of Chobar. 


16 And wheu the cherubs went, the wheels 
went, and they were close to them: and 
when the cherubs lifted up their wings to 
mount up from the earth, their wheels 
turned not. ¥ When they stood, the wheels 
stood; and when they mounted up, the 
wheels mounted up with them: because the 
spirit of life was in them. 


18 Then the glory of the Lord departed 
from ?the house, and went up on the 
cherubs. 19 And the cherubs lifted up their 
wings, and mounted up from the earth in 
my sight: when they went forth, the wheels 
were also $ beside them, and they stood at 
the entrance of the 9? front gate of the house 
of the Lord; and the glory of the God of 
Israel was upon them above. 


2 This is the living creature which I saw 
under the God of Israel by the river of 
Chobar; and I knew that they were 4 che- 
rubs. ?! Each onc had four faces, and cach 
one had eight wiugs; and under their wings 
was the likcuess of men's hands. * And as 
for the likeness of their faces, these are the 
same faces which I saw under the glory of 
the God of Israel by the river of Chobar: 
and thev went cach straight forward. 


Moreover the Spirit took me up, aud 
brought me to the front gate of the house 
of the Lord, that looks eastward: and 
behold at the entrance of the gate were 
about five and twenty men; and I saw in 
the midst of them Jechonias the son of 
Ezer, and Phaltias the son of Bansas, the 
leaders of the people. 


2 And the Lord said to me, Son of man 
these are the men that devise vamties, and 


C Or, joined to them. Ü Gr. opposite. 


JEZEKIEL XI. 3—25. 990 IEZEKIHA. 


pia evil counsel in thia city: ae in Aoyióp.evot praua Kal BovAevóp.evou BovAny rovypay êv tů 
ave not the houses been newly bui / "NA eir 35 / > 7 A 
This is the caldron, and wé are the flesh. monet il Or Acyovres, oux! Tporparws pKoddpunvrat at 3 
4 Therefore prophesy againstthem,prophesy, oikiat; QUTI) ETTLV Ó Aéfins, YILELS de TO Kp€Q. AtaTOUTO mTpo- 4 


- 


fen end a Ana, Mo ges f the Lord (oy èr abrods, spognyrevaov vie dvÜpómov. Kal éreaev 5 
i ? 3 5 


x 3.9 @ oN ^ 7 \ > ` * 4 

Thus saith the Lord; Thns haye ye said, ET ERE TVEUMG Kuptov, ee re goes pes Aéye, : E S 
E! house of Israel 3 4: I pes aee Tade Aéyee Kuptos, ovtws emate oikos IopanA, Kat tà 
of your spirit. e have multiplied your / ^ E ca 3 X X P "T ; 
dead in this city, and ye have filled Ê your dua Bova Tol arpéUpurros Upay €yo emLOT Opal. ExAnGivare 6 
waya ah a T 7 -o pan vekpous ULWY EV TY TOAEL TAUTY, KAL EVETTANTATE Tas 000s 
saith the Lord; Your dead whom ye have gre ^ iecóbga vide hove, Kbis pole wed 
smitten in the midst of it, these are the "nid I sa aloes A iude d " T š p S, " » P "3a 7 
flesh, and this city is the caldron: but I wil vov oùs érordéaTe Èv LETO AUTYS, ourat €ELOL TA Kp€a, AUTH 
bring you forth out of the midst of it. ?Ye 9 § AgBys ori, kal üpds èfdéw ex pécov airijs. ‘“Poudatay 8 
fear the sword; and I will bring a sword ooh "i T x À P" Suis Xd Kv Kai 9 
upon you, saith the Lord. 9 And I will poBeiabe, koi poppatay éráto ed ane Aye Sapos es 
bring yon forth out of the midst of 1t, and éca £o Ups ÈK [LETOU AUTHS, Kal T0.000600) VjLAS ELS X€tpa.s 
will deliver you into the hands of strangers, , 15 eal \ 7 "ae / 3 7 oh. 10 
and wil execute judgments among you. ^ orpiav, Kai ToU] o e UpLLY Kplpara, EV poppatg mecetot €, 
9 Ye shall fall by the sword; I wil judge êri TOv ópéov roð loparA kpw vpàs, kat érvyvooeo le ort 


yon on the mountains of Israel; and ye > \ Ký 
shall know that I am the Lord. sc eia : : "NR 
3 And it came to pass, while I was pro- Kal éyévero èv TO mpodyrevew pe, kat Padtias ó ToU Ba- 13 


LS ar eic. c etos the son of Banas yalov áméfave- kal rimto éml mpdowndy pov, kal åveßónoa 


. . - e^ Z b 7 y y / > A 
with a loud voice, and said, Alas, alas, O pov peyáàņ, kai eima, otpor otot Kopie, eis avvréAetav 


M alt She uteri praed 16 gue mowis c) ToUs karaAo(rous TOD Iopand; Kat éyévero Aóyos 14 
Lord came to me, saying, 5 Son of man, thy Kuptov zpos pè, Aéyov, vie avOparon, ot GOeA ot Tou Kai oi 19 
tito dae pi ium medi cg, Os PS Reguehur tes cun sni ads 4 cies ree dopey 
to whom the inhabitants of Jerusalem said, TVVTETéAcoTaL, ois etmay avTots oi KaToLKoUvTes LepovoaAnp, 


Keep ye far away from the Lord: the land paxpdy dméxere dd tot Kovpíov, nuty déOorat 7) yÅ eis KANpovo- 
is given to ns for an inheritance. V? There- ^; A ^ > \ 16 
fore say thon, play. LATOUTO €LTOV, 
° . bid Z » 

Thua gatti the Lord à I will pat them off Tdôe Aéye Kupuos, dre drwoopar aitovs eis Tà eOvy, Kat 
among the nations, and will disperse them C8 ade clo ori ^ yy Maa. Bi EL 
into every land, yet will I be to them for a Oto koprruó avrovg cis TATAY "iy, Kat écopuat curots els dtm ua 
eeu sanctuary in the countries which they plxpov èv Tats ywpats, ov àv elcéA0eoiv éket. Ararovro 17 
shall enter. V Therefore say thon, Thns erè foc Aever Kú i clode Srous èk Tav éÜvà 

: TOV, Tade Aeyet Kuptos, kat etodefouat avTous ék rov éÜvov 
saith the Lord; I will also take them from nt ‘a “ a P "Xi i eg j ) NO yv - ^ 
the heathen, and gather them out of the KAL Guvacw auTovs EK TOV XOpOV OU OLéore.pa. QUTOUS EV AUTALS* 

1 l 5 A A ^» 

lands wherein I have scattered them, and pai 860« avrots Tiv y]v ToD Icpax5A. 
will give them the land of Israel. Tea! decked 30^ 005 en / 3 88e 18 

T Aud they shellenterim tlmereyand shall = 5&6 SUPEASU OY TEE KEL, KAL BEUQOUUS TET. TO Boe u 

* * D 3 3 "^ La 

remove all the abominations of it, and all airs kai mácas Tas àvouías aitis €€ aitys. Kai ddow 19 
its miquities from it. 4 And I wil give > ^ Sau ré \ ^ S» B E: ` 
them another heart, and will pnt a new QUTOtS Kapõiav érépav, Kat mveupo KoivOv Cugw €v QAVTOLS, kal 
spirit within them; and will extract the éxomdow ryv kapOtay T)v Aitvgv êk THS capkós avTOv, kat 
heart of stone from their flesh, and give 8664, adrois kapôlav capkivyy: “Oros èv rois mpootdypact 20 
them a heart of flesh: ? that they may j nri ra / Men Tr 
walk in my commandments, and keep mine OU TopevwvTal, kai Ta Ôikarwpard pov dQvAÀdecovrat kai 


ordinances, and do them: and they shall be ^ x f !y / > ^ y o3 NM M ta 

m: TOLÓGLV AUTA, KAL ETOVTAL MOL els Aa L €éyO ETOUAL AUTOL 

to me a people, and I will be tothem a God. , @ iss TOVTAL MOL ELS AQOV, KaL EYW ETOMAL AUTOLS 
a And as for the heart set upon their €'9 “EOV. 


abominations and their iniqnities, as their Kat els tv xapdiay trav BOeAvyprov a)rGv kal vOv àvo- 21 
heart went after them, I have recompensed ây o3cQy. Gc $ Kandla atrüv émoneóero. Tas 68obe atrQv e 
their ways on their heads, saith the Lord. P : ia 4 p E gi “a ' P AEE cpi E | 

? Then the cherubs lifted np their wings, TOS Kepadàs aùrôv dedwxa, Aye Kupuos. 
and the wheels beside them; and the glory Kai éévpav Ta. xepovDiy. TAS qTépvyas a)TOV, Kal oi TpOXOL 22 


of the God of Israel . 203 » ^ e Ns ^ > ay o£ 
doo epe d ele êyóuevot a)rOv, kal 7) Oófa Ocod Iopajà èr atta vmepávo ~ 


the midst of the city, and stood on the aùrôv. Kal dvéBy 7 ddfa Kupíov èk géows tis mÓAcos, kai 23 


M rers is ees a front of z city. o1] et TOD Opovs 0 Hv ürévavrt THS TOAEWS 
n e Spirit took me up, and brought i a : wae 5 
me to the land of the Chaldeans, ‘gs Kat åvéapé pe nvepa, kal Tyyoyé pe cis yyv Xuddatwv eis 24 
si ha AID 1 Ms T the PEE ot T od: tiv aiypaduoiay èv ópdoet èv rvetuart Oco: kal àvéf'yv àó 
és ' e Vision whic 58,W. NEM NN. 3 X 3 > / 
35 And I spoke to the captivity all the words 77/5 Opáceos ys iov. Kai éXdAqca mpós rjv aiypadwoiav 25 


of the Lord which he had shewed me. Távras ToUs Adyous TOU Kupiov ods &Oe£é por. 





B Gr. their, but Alex. abtis, 8c. the city, aùt&v perhaps for ty abtady. 
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12 Kai éyévero Adyos Kupiov mpós pè, Aéyov, vie àvÜpóxrov, 
2 év péro TGv dOutQv avrOv cd karotkéis, ot éyovaw òda- 
oùs Tov Prézew, kal ov BBAérovat, Kat Ora €xovgt TOU dxovel, 
Kal ovK akovover, Lor olkos TapamiKkpaivey ori. 
3 Kat ov, vi? àvÜpórmov, wotyoov ceavtd oxevn aiypadwoias 
npépas évdmLiov airy, kal aiyuadrwrevOyon èk ToU tTérov cov 
eis érepov Témov évóvmiov abvüv, dws twrt OtórL otkos mapa- 
4 muxpaivwy sti. Kat éfoices ta oxevy aov okeún aiypaAo- 
cias Huepas kar dpOadpors airayv, kal où éFeAevon éorépas, 
5 ws éxmopeverar aixuddrwros évómiov adtav. — Auópu£ov ceautd 
6 eis TÓv Totyov, kai dueLedXevon ôr avroU éviriov abrQüv: èr 
öpwv avarypOynoy, kal kekpupuévos eLehevon, TÒ mpócwmóv 
cov ovyxadvwes, kal où pù toys THY yv, Stott Tépas SuKd 
ge TH otko “Iopannr. 


7 Kat ¿roosa ovrws karà mávra doa évereiAard pot koi 
oxevn é&yveyxa alygaÀooías T4épas, Kal éomépas Supra 
é&avrQ TOv TOLXOV, kai Kexpuppevos eEnOov, èr Guwv avedrn- 

8 pony évostov avrav. Kai éyévero Adyos Kuplov tompwt mpòs 

9 uè, Aéyov, vie ávÜpómov, otk «trav mpòs oè ô otkos Tod 'lo- 

10 panA, oikos ó mapamrupaivwy, ti c Totis; Eiròv pós 
avTous, 
Tade Aéye. Kuptos Kuptos, 6 apywy kal 6 addyyotpevos èv 
‘Tepovoadjp, kai mavri otko IopaÑà, of eow èv péow avrüv, 

11 eimóv, drt éy& Tépara mod: Öv rpómov merolyka, ovrog éoraL 
12 avrg êv petoixecia kal èv aixyuadwoia mopevcovra, Kal 
ó üpxev év péro aitwv èr dQpov apOncerat, Kal Kexpuppévos 
éfehevoetat Oud TOU ToLyou, Kat Siopvéer Tov eFeAOeiy aùròv OC 
aùroð, TO mpdcwrov aùroð ovyKxadtwe, ros py dpab7 
dplorpG, Kal aùròs THY yjv ovK dWerat. Kal éxrerdow Tò 
dixrudv pov èr aùròv, ka cvAAndOjcerar èv TH meptoyy pov, 
kal aw abróv eis BaBvAdva els yv KaASdaiwv, koi airy oük 
Oyerat, kal éxet reAevroet. Kal mávras ToUs kÜkAo abro 
tous Ponfovs avrov, kal vávras ToUs àvreaußavopévovs 
avrov, dvuacmepd «is Távra dveuóv, kai poudalay éxxevoow 
ómigo avtév. Kat yvocovrat OLÓTL éyo Kuptos, év TÔ ĉa- 
cKopzícoL pe aùroùs év trols €Üveci, kal Stacmepd aùroùs èv 
Tals xwpads. 


13 
14 


15 


^ y 5 ^ 5 e / s 

16 Kat trodcipopas é£ abrüv dvdpas apiOud êk poudatas, kal 
a ^ / ` 3 , 

êk Ayov, Kat èk Üavárov, drws ékOnyyüvra, wdeas Tas dvopias 
^ ^^ i3 z Say M A ¢ 

avrQv êv tots €Üveciv ov eionAdocay éket, kal yvocovrat OTL 


éyw Kuptos. 

17,18 Kat éyévero Aóyos Kvpíov mpòs pe, Aéyov, vie dvOpdrov, 
TOV dprov gov petà ddvVys pdyerat, kai TÒ VOwp perà Bacdvov 

19 kat OXüjeos miesa. Kat épets mpòs tov Aadv tis yis, rade 
Aéye, Kúpios Tois karowovow ‘lepovoaAnp eri THs yfjs ToU 
"Iepa7jA, rovs àprovs ajrQv pera évOelas payovras, kal 76 vOwp 
avrGv peta ddavigquoU mlovtat, mws apavcly 7 y) cw 
wAnpopate aitns: év doeBeia yop mavres of Karotxotytes èv 


B Lit. of captivity. y Gr. hidden. 


C Lit. siege, hemming in, ete. 


JEZEKIEL XII. 1—19, 


And tho word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, thou dwellest in the 
midst of the iniquities of those, who have 
eyes to see, aud see not; and have ears to 
hear, and hear not: because it is a provoking 
house. 

3 Thou therefore, son of man, prepare 
thyself baggage B for going into captivity 
by day in their sight ; and thou shalt be led 
into captivity from thy place into another 
place in their sight; that they may see that 
it is a provoking house. 4 And thou shalt 
carry forth thy baggage, baggage for cap- 
tivity, by day before their eyes: and thou 
shalt go forth at even, as a captive goes forth, 
in their sight. 5 Dig for thyself into the 
wall of the house, and thou shalt pass 
through it in their sight: 9thou shalt be 
lifted up on men’s shoulders, and shalt go 
forth Y in secret: thou shalt cover thy face, 
and shalt not see the ground: because T have 
made thee a sign to the house of Israel. 

7 And I did thus according to all that he 
commanded me; and I carried forth my 
baggage for captivity by day, and in the 
evening I dug throngh the wall for myself, 
and went out secretly; I was taken upon 
men’s shoulders before them. 3 And the 
word of the Lord came to me in the morn- 
ing, saying, ? Son of man, have not the house 
of Israel, the provoking house, said to thee, 
What doest thou? 1 Say to them, 

Thus saith the Lord God, ?the Prince 
and the Rulerin Israel, even to all the house 
of Israel who are in the midst of them: 
4 say, lam performing signs: as I have donc, 
so shall it be to him: they shall go into 
banishment and captivity. And the prince 
in the midst of them shall be borne upon 
shoulders, and shall go forth in secret 
through the wall, and shall dig so that he 
may go forth thereby: he shall cover his 
face, that he may not be seen by any eye, 
and he himself shall not see the ground. 
3 And I will spread out my net upon him 
and he shall be caught in my £ toils: and if 
will bring him to Babylon to the land of 
the Chaldeaus; but he shall not see it, 
though he shall die there. “And I will 
scatter to every wind all his assistants 
round about him, and all that help him; 
and I will draw out a sword after them. 
© And they sball kuow that I am the Lord, 
when I have scattered them among the 
nations; and I will disperse them in the 
countries. . 

16 And I will leave of them a few men in 
number spared from the sword, and from 
famine, and from pestilence ; that they may 
deelare all their iniquities among the nations 
whither they bave gone; and they shall 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me, 
saying, ®Son of man, cat thy bread with 
sorrow, and drink thy water with torment 
and affliction. 1 And thou shalt say to the 
people of the land, Thus saith the Lord to 
the inhabitants of Jerusalem on the land 
of Israel; They shall eat their bread in 
scarcity, and shall drink their water in de- 
solation, that the land may be desolate with 
all that it contains: for all that dwell in it 


ó Alex. Say to the prince and the ruler in Israel and to all the house, etc, 


JEZEKIEL XII. 20— XIII. 12. 


are E ungodly. 2 And their inhabited cities 
shall be laid utterly waste, and the laud 
shall be desolate; aud ye shall know that I 
am the Lord. 

4% And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, what is your parable 
on the land of Israel, that ye say, The days 
are long, the vision has perished? ™ There- 
fore say to them, 


Thus saith the Lord; I will even set aside 
this parable, and the house of Israel shall 
no more at all use this parable: for thou 
shalt say to them, The days are at hand, 
and the import of every vision. ™ For 
there shall no more be any false vision, nor 
any one prophesying flatteries in the midst 
of the children of Israel. ™ For I the Lord 
will speak my words; I will speak aud per- 
form them, and will no more delay, for in 
your days, O provoking house, 1 will speak 
the jm. and will perform ?£, saith the 

ord. 


26 Moreover the word of the Lord came 
tq me, saying, 7 Son of mau, behold, the 
provoking house of Israel boldly say, The 
vision which this man sees is for man 
days, and he prophesies for times afar off. 
?8'l'herefore say to them, 

Thus saith the Lord; Henceforth none 
of my words shall linger, which I shall 
speak: I will speak and do, saith the Lord. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, prophesy against the 
prophets of Israel,y and thou shalt pro- 
phesy, and shalt say to them, Hear ye the 
word of the Lord: 


3 Thus saith the Lord, Woe to them that 
prophesy out of their own heart, and who 
see nothing at all. *'Ühy prophets, O Israel, 
are like foxes iu the deserts. 5They have 
not continued steadfast, and they have 
gathered flocks against the house of Israel, 
they that say, ê In the day of the Lord, 
have not ‘stood, seeing false visions, pro- 
phesying vanities, who say, The Lord saith, 
and the Lord has not sent them, and they 
began £o try to confirm the word. 7 Have 
ye not seen a false vision ? and spoken vain 
prophecies? 8 And therefore say, 

Thus saith the Lord ; Because your words 
ure falsc, and your prophecies are vain, 
therefore, behold, 1 am against you, saith 
the Lord. ?And I will stretch forth my 
hand against the prophets that see false 
visions, and those that utter vanities: they 
shall not partake of the Sinstruction of my 
people, neither shall they be written in the 
roll of the house of Israel, and they shall 
not enter into the land of Israel; and they 
shall know that I am the Lord. Because 
they have caused my people to err, saying, 
Peace; and there is no peace ; and one builds 
a wall, and they plaster it,—it shall fall. 

ll Say to.them that plaster if, It shall 
fail; and there shall be a flooding rain; and 
I will send great stones upon their joiniugs, 
and they shall fall; and there shall be a 
prenn wind, and it shall be broken. 
9 And lo! the wall has fallen; and will they 
not say to you, 9 Where is your plaster 


B Gr.in ungodliness. 
à Or, stood up, or, risen up, 
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aùr. Kai at modes avrüv ai KatoiKotpevat eLepnuwlyoorv- 20 
tat, kol 3) yh els dpaviopoy EoTal, Kal ércyvóaeo0e Oir éyo 
Kyptos. 

Kal éyévero Adyos Kupiou mpòs pè, Aéyov, vie avOpdarov, 21, 22 
tis ý mapaBodH tty émi tis ys Tod Iopa), Aéyovres, 
pakgol ai yuépat, drdAwrevy dpacts; Atatotro eimòv mpòs 
QUTOUS, 

Tá8e Néyer Kóptos, kal dzoavpéjo c? rapaBoAnv ravrny, 
kal obkért py emort THY TapaBoAny raUT9v oikos ToU Topaz, 
drt AaAforets wpós abroUs, Tyy(kaciv ai Hyépat, Kat Adyos 
moons bpacews. “Ori otk ota ert Taga dpacis Wevdys, kal 
pwavrevdpevos Tà TOs xápiw èv péro TOY viðv IopayjA, Aurore 
èyò Kuptos Aadjow Toùs Adyous pov, AaAyow kal ToT, koi 
ob p) pykúvw ere ore êv tals Tj&épous tov oikos 6 mapa- 
mukpaivov, AaAnow Adyov Kal TonTw, Aéye. Kúpios. 


24 
25 


n2 
I 


Kol éyévero Aóyos Kvpíov mpds pe, Aéyav, viè àvÜporrov, 26, 
iSov ó oikos lopa9A 6 maparmıkpaivov, Aéyovres Aéyovau, h 
Spacis Hv otros Spa, eis zjuépas moAÀàs, Kal eis katpoùs pak- 
povs otros mpodwre/e.. Aratotro eiróv mpós avrovs, 


28 


Tade’ A€yer Kúpios, od py umkóvoow obkért aávres oi 
Aó Vs Gv AaAjow AaAH D now, A€yer Kú 
óyot pov, ods dv AaAjow AaAnow Kal Toinow, Aéyer Kú- 
pios. 

Kol éyévero Aóyos Kupíov wpós pe, Aéyov, vie àvÜpáxrov, 18 

/ ^ 3 
mpopyrevaov émi roùs mpopýras Tod lopojA, Kat mpodwrei- 2 
Gets, Kal pels mpòs avTOUs, dkovcare Àóyov Kup(ov* 


^ lA 

Tade A€yer Kúpios, oùal rots mpopyreðovoiw amo kapõias 9 
3- ^ * ` 0ó x la £ INO $ ^ 4 
abrOv, kal TO kaÜóXov py DAémovoiv. Os aAwrexes év Tats 
> 7 € ^ / > / 3 4 E] / 5 
epyuots ol mpopytat gov, lapanA: Ovx eoryoav év oTepew- 

/ 5 ^ 3 
pate Kal ouviyayov Toipvia émi Tov oikov TOD Iopa ovk 
> Z € 7 3 € 7 ? ig én 6 
avéeoTyoav of Aéyovres, év Hpépa Kupiov, BAemovtes Wevdy, 
/ * 
pavrevopevol prota, ot Aéyovres, A€yet Kuptos, kat Kuptos 
MN ^ i ^ 

ovK dTécTaÀKev abroUs, kai ypgavto ToU üàvagT?oe Aóyov.. 
Osxi dpacw yeri éopákore; Kal pavre(as pataias clpyjkare ; 7 

s ^ N 
Kat dtarovro eizov, 

Tade Neyer Kuptos, av Qv of Aóyot jv Werdeis, kai at 

dh e£ n f ^ 3 So Do 249? € ^ / 

povreiau pv partarai, duatodto idod eyo éd? tuas, Aéye 
Kpis. Kal éxrev® ryv xeipá pov emi rovs mpopyras rovs 9 

m ^ / 
ópOvras Wevdy, kal ToUs &modÜeyyoj.évovs pataa: év maiðeig 

e^ ^ + 20N Ap » ` 3 
Tov ÀaoU pov o)k EGovTaL, ovOé ev ypaty otkov loparA ov 
ypapyoovrat, Kal eis THY yiv roO IopanA ovK eimeXevmovrau, 

bi 7 ? 3 N ? 3 ? ^? 5 / hl 
Kal yvogovra,. Oir. éyw Küpios — AvÜ av émAávgcav tov lO 
Aaóv pov, Aéyovres, cipyjvy, Kal oùk otiw cipyvg' kal oUros 
olkodopet TOLXOV, Kal airol üAeccbovaty avTOv, vreoeirat. 


M / ^ S M9 ` 

Eiròv mpòs rovs üActcbovras, meretrat, Kat errat veros kata- 11 

? * z z / 5 A 2 Qe 
kdikov, kai ducw AíÜous merpoßóňovs eis rovs evdeqpous 

^ ` ^ ^ f^ s Z 
aùrôv, kai mecovvrat, kal mvetpa éfatpov, kal paynoerar. 

N ` , ^ s ^ ^ e^ 
Kai idsob wémtwxey 6 Totxos, kal ovK epovot pds pâs, ToU 12 





y Alex, + ‘that prophesy, and thou shalt say to the prophets that prophesy out of their own heart.’ 


t Or, corrcetior. 0 Or, Whatis become of? See 2 Pet. 3, 4. 
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y , / f 
13 €orw y àXowb pov fv Hretibare; Atatodro rade Aéye 
rg N / ^ ` ` 
Kúpios, kai pýéw mvonv éfoípovcav perà Oupod, Kat terds 
^ E b ` N 
katakAvluv év Ópyg pou éorav Kal roùs ÀAlbovs roùs merpo- 
14 BóXovs èv Gupd émáfo cis ovvréàcerave Kal xarackdiyw tov 
^ ` ^ 
Totxov Ov TÀeülore, Kat Teoetrav kal Oyow aùròv éml Tow 
^ ` ^ ^ 
yv, Kat àmokaAvoÜnoera, Ta Oeuéàa abroU, kal mecetrat, 
` 7 > s\ 7 ` 3 z 2 S. -N 
kat cuvteAcoOnoecbe per éAéyxov, kal. érvyvóaea 0e Our. eyo 
/ 
Kvptos. 
N 2 ` / 3 S N ^ * 3; N s 
Kat owvreAéoo tov Üvpóv pov èri tov Totxov, Kal él rovs 
7 ^ / 
dAcipovtas airov, mecetran kal eima mpós tas, oùk TTW 
166 ^ Oe € 1A ei. 3. N ^ oT hA € 
TOLXOS, OVÒÈ OL AAeLoovres aU’TOV, TpoPyTat rov lopoxA, ot 
A > A€ M \ € € ^ 3 ^ > 7 
mpopyrevovres émi Iepovoahny, Kal OL Op@vTes auTH eipyyyny, 
KAL OUK ETTEV eipnvyn, Aeyer Kvptos. 
N N es 3 Z A X / / r N * 
Kat ov, vie àvÜpoxrov, oTpwov Tò mpdcwmdov cov ml Tas 
Üvyarépas ToU aod cov, tas Tpodyntevoicas ard Kapdias 
3 A N 7 > 3 3. N \ 3 ^ Z / 7 
18 avrGv, kai mpopýrevoov êr abràs, Kal épeis, ráðe Aéyet Kuptos, 
oval Tails cupparrovoats mpockepdrata bd mávra åykõva 
xepós, kal movovoats émiPdAata emi macav Kehadnv máaws 
€ 7 ^ / / e * z ^ 
TÀukias, ToU Suactpéepay Vvxás: al yuyal dueotpadycay rod 
19 AaoU pour kai yvxàs mepiemoioUvro. Kal éffeff'jAovv pe mpds 
t e^ X / / 
tov Àaóv pou, évekev Opakós kpiÜOv, kal évekev ka peraov 
^^ A af ao \ A 
GpTwv, TOU åmoktelvar Wuyas äs oùk Oe. åmolaveiv, kal Tod 
e e^ ^ / 
Tepuroujcag at jrvxàs as ovk eer Croat, év T ümod0éyyeoOat 
^ e^ / 
opas XaQ cicakovovri patara åmophéyuara. 
90 ^ L / 2 7 2m S$ 2S. gm M Lo 
AiaroUro ráðe A€yet Kúpios Kupios, iðoù éyà éri rà mpoo- 
p, € n 2,? A € ^ E] ^ ; z ^ Ô > 
kebdàaia ù ðv, ep & vets éket ovopédere Yuyds' kal Óuap- 
^ ^ ^ s e^ ^ 
png atta dro rOv Bpaxidvav uav, kal éfamocTeAQ Tas 
€ A e^ / 
Uvxàs äs tuets ékorpéiere Tas Vvxàs aUrOv eis Lao kopmio pov. 
21 Kai ðappyéw rà ériBdrora pv, kal pioouar tov Aaóv pov 
^ x € e^ 
EK xeipós Ý ÕV, kal OUKETL ETOVTAL ÈV xepatv Uj.Qv eis a voTpo- 
4 
dv: kal émveyvóo eoe Orc éyà Kpios. 
3  ?* / / à z N 3 8 3 Ò / 
Av? dv duveotpepere xapdiav Oukatov, kat yù ov OiéoTpe- 
^ ^ e^ ? * / N 
ov airov, Kal TOU KaTLTXvoaL xeipas àvóuov TÒ kaÜÓXov ux) 
^ ^ ^ ^ ^ s ^ 3 7 
dmoorpéat ard THs 6000 avroU THS Tovypas, Kal Goat aùrór 
^ e^ ~ / N A 
23 AiaroUro Wevdn où py tOgre, kal pavreias ov uù) pavreúonole 
» e ` ? 
Tl’ kai Dócoua, Tov Aady pov EK yetpòs TOV, Kal yvooerOe 
e 
ott €yà Kuptos. 
^ Z + ^ ^ 
14 Kat Abov wpós uè èk rôv mpeo[jvrépov avdpes ToU aod 
> ? ` / ` 
2 lopa5A kai ékáÜwrav mpd mpoowmov pov. Kat éyévero mpòs 
` / 7 ke ey b 8 7 e y Ò a eb 
3 pè Aoyos Kupiou, A€ywv, vié avOpwrov, ot avdpes ovrot éUevro 
^ e b ^ 7 
Tù dtavonpata avTOv mi Tas Kapdias aUTOV, Kal THY KOAaCLY 
^ ^ e^ £ ^ > 3 rd 
TOV GOtKLOV aDrQv éÜqkav TpÓ TPOTwWTOU avTOv: cL dTOKpwó- 
^ A ^ / 3 ^ N ^ 
4 pevos üzokpiÜG atrots; Aratodto AdÀqoov avrots, Kal €peis 
A » ? ^ 
mpos aùroùs, Tae A€yer Kupuos, avOpwros àvÜpwmos ék ToU 
3 e P" ^ * hj / 
otkov 'loparA, ds av On rà Siavonpata airov éri THY Kapdiay 
^ ^ / 3 ^ Z N z 
avTov, kal THY kóAacw THS åÔıklas adTOD Tan TPO TpOTwTOV 
f* / A Pd 3 / 
avTov, kal EAOn mpós tov mpopýryv, éyw Kuptos dmoxpiOy- 
- T ^ 9 Z 
9 copar aùr év ois eveyeTau 7 OldvoLa avroU, Orws maydon 
^ z 3 ^ 83 
Tov oikov ToU lopanA Kata Tas Kapdias avrOv Tas drndAoTpLW- 
E] ^^ m / ex 
pévas åt éuoU èv rots evOupynuacw aitav. 


15 


17 


22 


JEZEKIEL XIII. 183—XIV. 5. 


wherewith ye plastered 22? "Therefore 
thus saith the Lord; I will even cause to 
burst forth a sweeping blast with fury, and 
there shall he a flooding rain in my wrath ; 
and in my fury I will hring on great stones 
for complete destruction, And I will 
hreak down the wall whieh ye have plas- 
tered, and it shall fall; and I will lay it on 
the ground, and its foundations shall he 
discovered, and it shall fall; and ye shall he 
eonsumed with rehukes: and ye shall know 
that I am the Lord. 

5 And I will accomplish my wrath upon 
the wall, and upon them that plaster it; it 
shall fall; and I said to you, The wall is 
not, nor they that plaster it, “even the 
prophets of Israel, who prophesy concerning 
Jerusalem, and who see visions of peace for 
her, and there is no peace, saith the Lord. 


17 And thou, son of man, set thy face 
firmly agaiust the daughters of thy people, 
that prophesy out of their own heart; and 
prophesy against them. !8 And thou shalt 
say, Thus saith the Lord, Woe to the women 
that sew pillows under every elbow, and 
make kerchiefs on the head of every stature 
to pervert souls! The souls of my people 
are perverted, and they have saved souls 
alive. © And they have Bdishonoured me 
hefore my people for a handful of harley, 
and for pieces of hread, to slay the souls 
whieh should not die, and to save alive the 
souls which should not live, while ye speak 
to a people hearing vain speeches. 


=“ Therefore thus saith the Lord God, 
Behold, I am against your pillows, Y wherehy 
ye there eonfound souls, and l will tear 
them away from your arms, and will set at 
liherty their souls whieh ye pervert to 
scatter them. *! And I will tear your ker- 
chiefs, and will rescue my people out of 
your hand, and they shall no longer he in 
your hands to he confounded ; and ye shall 
know that I am the Lord. 

22 Because ye have perverted the heart of 
the righteous, whereas I perverted him not, 
and that in order to strengthen the hands 
of the wicked, that he should not at all 
turn from his evil way and live: 9 therefore 
ye shall not see false visions, and ye shall 
no more utter prophecies: hut I will deliver 
my people out of your hand; and ye shall 
know that I am the Lord. 


And there came to mo men of the people 
of Israel, of tho elders, and sat before me. 
2 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, these men have con- 
ceived their devices in their hearts, and 
have set hefore their faces the punishment 
of their iniguities: shall I indeed answer 
them? 4Therefore speak to them, and thou 
shalt say to them, "hus saith the Lord; 
Any man of the house of Israel, who shall 
conceive his devices in his heart, and. shall 
set the punishment of his iniquity before 
his face, and shall come to the prophet; I 
the Lord will answer him according to the 
things in whieli his mind is entangled, *that 
he should turn aside the house of Israel, 
according to their hearts that are estranged 
{roin me 2 in their thoughts. 





B Gr. profaned. y Or, on which ye gather. 


ò Or, through their devices. 
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JEZEKIEL XIV. 6— 22. 


6 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord God, Be converted, 
and turn from your evil practices, aud 
from all your sins, and turu your faces 
back again. 7? For any man of the house of 
Israel, or of the strangers that sojourn in 
Israel, who shall & separate himself from 
me, and conceive his imaginations in his 
heart, and set before his face the punish- 
ment of his iniquity, aud come, to the 
prophet to enquire of him concerning me; 
I ika Lord wìll answer him, according to 
the things wherein he is entangled. 8 Aud 
I will set my face against that man, and 
will make him desolate and ruined, aud will 
cut him off from the midst of my people; 
and ye shall know that I am the Lord. 

9 And if a prophet should cause to err 
and should speak, I the Lord have caused 
that prophet to err, and will stretch out my 
band upon him, and will utterly destroy 
him from the midst of my people Israel. 
Y! And they shall bear their iniquity accord- 
ing to the trespass of him that asks; aud it 
shall be in like manner to the prophet 
according to the trespass: !! that, tbe house 
of Israel may no more go astray from me, 
and that they may no more defile them- 
selves with any of their trausgressions: so 
shall they be my people, and I will be their 
God, saith the Lord. 

? And the word of the Lord came to me, 
saylug, 3 Son of mau, if a land shall sin 
against me by committing a trespass, then 
will I stretch out my hand upon it, and will 
break its staff of bread, and will send forth 
famine upon it, and cut off from it man and 
beast. 14 And though these three meu should 
be in the midst of it, Noe, and Daniel, 
aud Job, they alone should be delivered 
by their righteousness, saith the Lord. 

Tf agaiu I bring evil beasts upon the 
land, and take vengeance upon it, and it be 
ruined, and there be no one to pass through 
for fear of the wild beasts: Sand ¿f these 
three men should be in the midst of it, as 
I live, saith the Lord, neither sons nor 
daughters shall be saved, but these only 
shall be saved, and the land shall be de- 
stroyed. V Or again if I bring a sword upon 
that land, and say, Let thesword go through 
the land ; and I eut off from them man and 
beast: though these three men were in 
the midst of 1t, as I live, saith the Lord, 
they shall not deliver sons or daughters, but 
they only shall be saved themselves. 

19 Or if again I send pestilence upon that, 
land, and pour out my wrath upon it in 
blood, to destroy from off it man and beast: 
and should Noe, and Dauiel, and Job, be 
iu the midst of it, as I live, saith the Lord, 
there shall be left them neither sons nor 
daughters; only they by their righteousness 
shall deliver their souls. 

21 Thus saith the Lord, And if I even seud 
upon Jerusalem my four sore y judgments, 
sword, and famine, and evil beasts, and 
pestilence, to destroy from out of it mau 
and beast; yet, behold, there skall be men 
left in it, the escaped thereof, who shall 
lead forth of it sons and danghters: beliold, 
they shall go forth to you, and ye shall see 





B Gr. have beon alienated. 
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4 , ` / , , 
Atatotro eiròv eis ròv otkov Tod loparA, rade Aéyet Kúptos 
/ 3 ` 2 Ld 
Kupuos, émurrpadyre kal drootpépate aro rv émirydeuparav 
A ^ ^ ^ e ^ `N [4 x 
ipav, koi Grd vacv Tov àceDei)v pv, Kal érarpélore và 
» 
apocwra OjGv. Are avOpwros advOpwros k ToU otkov 
~ ^ / 
'lopo5À, kai êk tov mpooņnàúrav TOv mpoowAvrevóvrov €v TH 
3 M Sc àv dzaÀA MN NN LN NIS t 00 à eve , 
IopanA, 9s àv üàzaAAoTpuoÜ5 à pod, kat Onrar ta evOupy- 
^ ` * / ^ / 
pata abroU ézi rijv Kapdlay avrov, Kat Tiv kÓXagw THs adtKias 
NON N * ; 
aitod rá£m wpó rporwrov aviTov, Kat eAPy mpòs Tov vpodnjrqv 
^ 2 
TOU érepwrnoat aitov èv époit, éyà Kúpios årokpibýoopar aŭt, 
^ ` A ` / £ `~ x 
ev Q evéxerar èv aùr. Kat ornpi@ TÓ mpoowmrov pov emt Tov 
al £ ` / `N 
avOpwrov èketvov, kai Qýoopar avtov eis Eepymov kat els åphavt- 
^ ^ N P4 
opov, kai e€apa abrov k uégov Tod ÀaoU uov, Kat émrtyvooco be 
9 
dre éyo Kuptos. 
Z y / b £ 5 UN / 
Kai 6 mpos ay TraVYCY Kal Aadyjon, eyo Kuptos 
* 3 ^ 5 ^ ^ E] 
TETAGVYKG TOV TPOPYTHY éketvov, kat EKTEVW TIV Xetpa. [LOU ET 
3 A * 5 ^ aN , 2 A X ^ "I ar. b 
avrov, Kal &davuo avrov ék uégov Tov Maod pov Iopajà. Kat 
/ N 3 / 3 ^ N \ 397 ~ 5 ^ 
Anpovra: THY adtKiay AUTMY KATA TO àOipa TOU ÈTEPWTÕVTOS, 
` / € f A y q N 
kai KaTa TO GOlKnLA ópoiws TO mpopýry corar “Oros py 
^ y € iE ^3 ` > ? 5 £^ MEA M la 
mÀavârar ért 6 oikos TOD IapayA àr uov, Kat iva uy piatvwv- 
e^ £ ^ b] M rd 
TOL ETL ÈV sügt TOUS TWAaPATTHOMATLW ATHY? Kal ETOVTAL {LOL Els 
Nady, Kal éyà ropar adrots eis Medv, A€yer Kupuos. 
Kat évé Aó Kvoi ` è Àé ie avOpw 12 
al éyévero Aóyos Kupiou mpòs je, Aéyov, vie avOpwrov, 12, 
"^ X "^ ^ x ^ 
yn Xj éàv àgdpry pot TOD sapaseoetv TapamTwpa, Kal ékreva 
^ > ‘N N z A y 
THY Xeipá pov eT avrTV, kai avvrpüjo avris oTýprypa apTov, 
s 3 032 5 vf ` x 3 ^ 3 >n y 
«ai éfozogTeAQ êr auTyv Atpov, Kal ééaph é£ aùrhs àvÜpwmov 
N , NN AN € ^» Ki 2 Z 3 ^ 
«ai krQvg. Kat éàv wow ot tpets avdpes otro, êv uéo« aÙrhs 
T^ THE * N TN 3 A > “~~: £ P A kn 
Nàe kai Aavu]A kal Ii, abroi èv TÅ dixatocivy abrQv aw01- 
£ 
covrat, eyes Kuptos. 
> ` `A y N05 / 3 5 s ^ x 2 
êmayw èr 
Kav kai (pia rovypa érayw èri THY yÅv, kat TLOPHTOMAL 
* b! Lu if 2 \ 
QUTYV, Kai écTaL cis ahavicpov, ovK eoTat 6 dtodevwy AO 
P4 / ` ^ © £ 
7poccwrov TOv Onpiwy, kal ot rpets àvòpes otro, ev péTw abris 
T ^ 0». 7 , 5 rN A H f 
dot, © èyù, Aéyee Kúpos, ci viot 7?) Üvyarépes cwbýoovrat, 
3 > X 5 ` / / e x ~ y 3 » 
AAA 1) avroi povot gwincovrat, Y) 0€ yy EoTat eis OAeÜpov. 
* ` £ ^ à 
H xai poppaiav àv émáyw eri tyv yyy éketvwv, kai emo, 
€ L4 ta ^ ` ^ ^ 
poucata duehOarw à rhs ys, kai apò e€ abrüv avOpwrov 
^ "^ N ^ D / ^ ^ 
kal KTHVOS, kai oi pets üvOpes OUTOL év meow adris, GO. eye, 
Ne Ký 3 M € € ^ DOC Ü Z ANA » 
Aeyet Kpios, ov uù pucovra, viovs ovde Üvyarépas, GAN’ Ù 
N 
avrOL povot cwOncovTat. 
AH A be. 2 EX, 3 N N ^ H / N 5 ^ 
kat Üàvorov éramooTéAAo émi THY yi éketvqv, kai ékxeQ 
x / ? e ^^ A e^ 
Tov Üvuóv pov ém avrav èv aluate tod e€oAoOpetoat e€ aùris 
x 8 N ^ N ^ N ` \ 35 N\ > £ 
avOpwrov kat kTivos, kat NNGe koi AaviyA kai Iùoß év péro 
3 ^ Va ` t / M 
avrüs, GO éyo, Aeyer Kpios, éày viol 7 Üvyarépes trodad- 
^ 3 b > e z aon 2 ` ` 
Goow, aùrol èv 7H Oukatocóvg a)rüv fpicovtar Tas Wuxas 
^ 
GUTOV, 
f £ £ * ` 4 
Tade A€yer Kvptos, éàv d¢ koi ras récmapas ékOucjoets pov 
` * e , ` N 
Tas qovypas, popdaíav, kat Aukóv, kai Oypia movypa, Kat 
Aa. 26 N i. N ‘I Ay A 5 ^ 3 
avatov é£azogTe(Ào ért lepovoudnp, tot e€oroOpetaar èé 
3 ^^ » 8 ` ^ š K N LO A € À À f 2 3. vv 
abris avOpwrov Kal krijvos ai iov UmroAcreppevot ÈV AUTH, 
e 5 £? "^ N "^ 
ol ávagegogévou. abris, ot e€dyovow è abris viods koi 
f 3 N f ^ 
Üvyorépas, Sod éxropevovras mpòs buds, kal dWerbe Tas 6000s 


Y Lit. vengeances, 
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avrOv kal rà evOvpynpata a)TOv, kat petapednOynoer be ài và 
Kaka à émWyayov émi 'lepovcaX)u, mávra Ta kakà & émj- 

29 yayov ém aorjv. Kal mopakaAécovoiw tpas, ótt dere 
Tas 0000s a)rOv kai Ta évÜvwüuara abrOv, Kal émrvyvdcer be 
Otórt o) pdryy meroiyka távra boa émoígca èv aùr, Aéye. 
Kuptos. 


$ 
15 Kai éyévero Aóyos Kvptov zpos mè, Aéyoy, 
£ ^ £ 
2 Kai où vit àvÜporrov, tl àv yévovro rò EvAov THs åpméàov 


ék Tavtwy Tay ÉÜXov TOv kNguárov TaY Ovrov èv Tols ÉUAots 

9 ToU OpvuoU; Ei AywWovra èé abris EvAov Tod sow cis 
épyaciav; e AnWovta: €€ abris váocaXov Tod kpeuücat èr 

4 avTOv way oxetos; llápet ð mupt dédoTar eis dvadwow, Tijv 
kar éyiavtoy káÜapoiw dm abtys avadicxe. TÒ zip, kai 

5 éxhetres eis réAos* pù xpýoyov čorar cis epyactav; Ode 
ert aùroð dvros dAoKANpov ovK eotat eis épyaciay; py dre éàv 
Kal wip aùrò dvaddon cis TéAos, el ere orar cis épyacíav. 

6 Ava Toro cizóv, 

Tade Aéyes Kvptos, dv tpdmov Tò EvAov THs dpaédov èv rots 
Eirous ToU OpuvuoU 0 dédwxka avTd wupl eis dvdAwow, ovTws 

7 d€bwKa roUs karowoUvras ‘TepovcadAnp. Kal duow TO rpdcu- 
TOV pov èr abrOUs êk TOU mupòs é&eAevo ovra, Kal Tip adTovs 
KatapayeTat, koi émvyvócovra, oT. éyb Kuptos év TÔ ory- 

8 pisar pe Tò tpdcwrdy mov èr attovs. Kat ddow rw yiv eis 
adavicpoy, àyÜ dv rapérerov TaparTapatt, Aéyet Kptos. 

16 Kai éyévero Adyos Kupiov mwpós uè, Aéyov, vi àvÜpómov, 

2, 3 Óàauáprvpat TÅ Tepovoadn Tas dvopias airis, kal épets, 

Tade A€éyer Kiptos tý “Tepovoadnp, 7) pila cov kai 1) yéveots 
cov êk ys Xavaáv: 6 matyp cov Apoppatos, kal 1) uyrnp cov 

4 Xerraia, Katy yéveoís cov èv ý huépa eréyOys, oùk yoas 
TOUS pagToús cov, Kal êv Vot ovK éELovobys, o00€ GAL vA (o Uus, 

5 kal êv orapyavots ook ésrapyavibys, obdé épeicaro 6 phai- 

£ 5 A * ^ ^ ld å 3 / f ^ 
pos pov ETL goi, TOU 7oujcaí coL tv ÈK sávrov TOUTWY, TOD 
mabey T, eri cot kal dreppidys èri mpdcwrov tod medlov TH 
okod.oryTe THs WuxHs aov èv Hucpa 1) éréyOns. 

6 Kat dupdfov èri oè, kal lov ce mehuppévyv èv TÔ atwari 

7 cov: kai etrá cot, ék TOU alpards cov wù, mAnbúvov, Kabds 
7  àvoroÀ: ToU åypoð éðwkd ce kal émXgÜUvÜÓgs kal épeya- 
AvvÓgs, Kai clorAÜes cis wodets móAenv: oi paoro cov 
àvopÜdOncav, kai) OpiE cov àvéree: où 8€ Hoba yvur) kal 
do XnLovovea. 

8 Kat OujA0ov bra cod, kal Sov cer Kot idod Katpds cov, Kal 
Kaipos koraAvóvroy: Kal dveréraca tas mrépvyás pou èri oè, 
kai exadupa riv åoynuorúvyv cov, kai dyood cov. Kal elg jÀ- 

9 Gov èv dwabiky perà cod, éyer Kvpuos: kal éyévov pow. Kab 
ehovod oe év atı, kal ümémrÀvva TO alud cov dd cod, kal 

10 éxpiod. ce èv éAaio. Kai évéduod ce rokida, kat bredved oe 
baxiwloy Kat éGocá ce Bioow Kol wepeBaddv ve Tpiyarrô, 
11 kai éxdopyod ce Kéopm, Kal mepiéOyxa WeAdLa Tepi Tas xetpás 
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their ways and their thoughts: and ye shall 

mourn over the evils which I have brought 
upon Jerusalem, even all the evils which I 
have brought upon it. ?? And they shall 
comfort, you, because ye shall see their ways 
and their thoughts: and ye shall know that 
I have not done in vain all that I have done 
in it, saith the Lord. 

And the word of the Lord eame to me, 
saying, 

? And thou, son of man—of all the wood 
of the branches that are among the trees of 
the forest, what shall be made of the wood 
of the vine? 3 Will they take wood of it 
to make ié fit for work? will they take of it 
a peg to hang any vessel upon it? ‘It is 
only given to the fire to be consumed ; the 
fire consumes that which is yenpiy pruned 
yof it, and it is utterly gone. Will it be 
useful for any work? 9? Not even while it 
is yet whole will it be useful for any work: 
if the fire shall have utterly consumed it, 
will it still be ft for work? 5'Therefore say, 

Thus saith the Lord, As the vine-tree 
among the trees of the forest, which I have 
given up to the fire to be consumed, so 
have I given up the inhabitants of Jeru. 
salem. ‘And l will set my face against 
them; they shall go forth of the fire, and 
yet fire shall devour them; and they shall 

now that lam the Lord, when I have set 
my face against them. 5 And | will give up 
the land to ruin, because they have utterly 
transgressed, saith the Lord. 

Moreover the word of the Lord came to 
me, saying, *Son of man, testify to Jerusa- 
lem of her iuiquities ; and thou shalt say, 

Thus saith the Lord to Jerusalem ; Thy 
root and thy birtli are of the land of Cha- 
naun: thy father was au Amorite, and thy 
mother a Chettite. * And as for thy birth 
iu the day wherein thou wast born, thou 
didst not bind thy breasts, and thou wast 
not washed in water, neither wast thou 
salted with salt, neither wast thou swathed 
in swaddling-bands. Nor did mine eye 
pity thee, to do for thee one of all these 
things, to feel at all for thee ; but thon wast 
cast out on the face of the field, because of 
the deformity of thy persou, in the day 
wherein thou wast born. 

ê And I passed by to thee, and saw thee 
polluted in thy blood; and I said to thee, 
Let there be life out of thy blood: 7in- 
crease; l have made thee as the springing 
grass of the field. So thou didst increase 
and grow, and didst enter into great cities : 
thy breasts were set, and thy hair grew, 
whereas thou wast naked and bare. 

8 And I passed by thee and saw thee, and, 
behold, ié was thy time and a time of rest- 
ing; and I spread my wings over thce, and 
covered thy shame, and sware to thee: and 
i entered into covenant with thee, saith the 
Lord, and thou becamest mine. ?Àmnd I 
washed thee in water, and washed thy blood 
from thee, and anointed thee with oil. 
| And 1 clothed thee with embroidered 
garments, and § clothed thee beneath with 
purple, and girded thce with fine linen, and 
clothed thes with silk, Mand denked thes 
also with ornaments, and put bracelets on 





B Gr. repent over. y Or, from off it. 


ò Alex, ‘shod thee,’ by the change of nfor v, 
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thine hands, and a necklace on thy neck. 
2 And I put 8 à pendant on thy nostril, and 
rings in thine ears, and a crown of glory ou 
thineliead. So thou wast adorned with 
gold and silver; and thy raiment was of fine 
linen, and silk, and variegated work: thou 
didst eat fine flour, and oil, and honey, and 
didst become extremely beautiful. “And 
thy name went forth among the nations for 
thy beauty: because it was perfected with 
elegance, and in the comeliness which I put 
upon thee, saith the Lord. 

Thou didst trust in thy beauty, and 
didst go a-whoring because of thy renown, 
and didst pour out thy fornication on every 
passer by. And thou didst take of thy 
garments, and madest to thyself idols of 
needlework, and didst go a-whoring after 
them; therefore thou shalt never come in, 
nor shall the like take place. V And thou 
tookest ythy fair ornaments of my gold 
and of my silver, of what I gave thee, and 
thou madest to thyself male images, and 
thou didst commit whoredom with them. 
18 And thou didst take thy variegated apparel 
and didst clothe them, and thou didst set 
before them mine oil and mine incense. 
9 And.thouw tookest my bread which I gave 
thee, (gea I fed thee with fine flour and oil 
and honey) and didst set them before them 
for a sweet-smelling savour: yea, it was so, 
saith the Lord. 

20 And thou tookest thy sons and thy 
daughters, whom thou borest, and didst 
sacrifice these to them to be destroyed. 
ô Thou didst go a-whoring as if that were 
little, "and didst.slay thy children, and 
gavest them up in offering them to them for 
an expiation. ™ Thisis beyond all thy forni- 
cation, and thou didst not remember thine 
infancy, when thou: wast naked and bare, 
and didst live though defiled in thy blood. 

*3 And it came to-pass after all thy wicked- 
ness, saith the Lord, * that thou didst build 
thyself a house of fornication, and didst 
make thyself a public place in every street; 
5 and on the head of every way thou didst 
set up thy fornications, and didat defile thy 
beauty, and didst open thy feet to every 
passer by, and didst multiply thy fornica. 
tion. ?6 And thou didst go a-whoring after 
the children of Egypt thy neighbours, great 
of flesh; and didst go a-whoring often to 
provoke me to anger. 

“7 And if I stretch out my hand against 
thee, then will I abolish thy ? statutes, and 
deliver thee up to the wills of them that 
hate thee, even to the daughters of the 
Philistines that turned thee aside from the 
way wherein thou sinnedst. 

2 And thou didst go a-whoring to the 
daughters of Assur, and not even thus wast 
thou satisfied; yea, thou didst go a-whoring, 
and wast not satisfied. “And thou didst 
multiply thy covenants with the land of 
the Chaldeans; and not even with these 
wast thou satisfied. 

3 Why should I make a covenant with thy 
daughter, saith the Lord, while thou doest 
all these thir gs, the works of a harlot? and 
thou hast gone a-whoring in a threefold de- 
grec with thy daughters. ?''l'hou hast built 


B Lit. an earring. 


y Gr. the ornaments of thy boasting. 
C Alex. omits * them’ 
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cov, kal káÜeuo. epi Tov rpáxqÀóv cov Kal wka évariov 12 
mepi Tov jwkrüjpá cov, kal rpoxíokovs émi và Ard cov, Kal 
oréjavov kavynoeos émi Tiv kepaàýv cov. Kai éxocjujügs 13 
xpucíp Kal àpyupío, kal rà mepugóXau cov Pioowa, kal 
rpuxozrrà, kal mokia: a'euíüaAw Kat &Xatov Kal pé epayes, 
kal éyévov Kady ofddpa. Kat e&fAdé cov õvopa èv rots &Üveow 14 
èv TQ kácet cov, Sidte cvvTeTehecpévov Hy èv eùmpereig ev TH 
dpadTyte ý eraga éri oè, A€yet Kuptos. 


A / ~ ? ` A 
Karererolĝes èv TÔ Kadder cov, Kat énmópvevoas émi TO 15 
/ z 
évépart cov, kai é£éxeas THY mopveíav aov ézl mávra mápoðov 
^ / b / ^ y 
Kai éAafles èk rÓv ipatiwy cov, Kal éroincas c«avr] elwa 16 
€ s N 3 z 2 > 3. 8 M > N 5 tA 0 oe s 
partà, kal éfemópvevoas ém avrà, Kat ov pn ela AU rs ovde ui 
` , ^ , 4 ^ 
yévgra.. Kat ehaBes Ta oken THs Kavynoeds gov êk Tod 17 
^ f D E / by 
ypvoíov pov kal êk TOD dpyvpíov pov, € dy éðwkád Tot, kai 
A f ` ` / "^ 
TONTAS acavryj eikóvas üpaevuküs, Kat é£ezópvevaas év avrais. 
s s / b 2 
Kai čaßes tov iparıospov Tov mokiàov cov, kal mepteBades 
E bS * / / »f ` 
aùràs, kai TÒ cXoióv prov kal TO Oupiapa pov €Ünkas mpd 
es S ` d M N f tf 
mpocwmov avtav. Kal tots dprovs pov ots wkd cot, 
/ * » b 7 ? / / NS XY > \ 
cepidadw kal €Aatoy kal péd éópuá oe, Kal eOnKas avrà 
/ ^ ? M / r 
TpÓ Tpoowrov a)rGOy eis ouv edwoias: Kal éyévero, Aéyet 


Kuptos. 


18 


19 


S 
Kai &Aafjes rovs vioús cov kal Tas Üvyarépas cov as 20 
^ E / 
éyevvynoas, Kal éÜvaas aùrois cis dvdAwow ws mikpà éğeróp- 
SN ^ 
vevoas, kal éohagas Ta Tékva cov, Kal éðwkas atta év TH 21 
3 f 8 , > N > A T M bi "^ 29 
amotpomidcecGai oe  abrTà  avrois: ovTO mapa vücav 
. / ^ / / 
THY Topvéíav cov, kai ovK éguvQoÜus THS vymióTQTOs cov, 
y D s \ 5 ^ > ^ 7 / 
óre Hola yvur kai àoxnuovovoa, mepvppévy év TO atpari 
cov é(08as.' 


Kal éyévero perà mdoas tas kaklas cov, Aéye Kupios, 23 

Kal WKOOOMYTAS TEAUTH otra. TOpVLKOY, Kal emos ccavry 24 
/ / \ 9.3 3 ^ / € ^ f 

ek Oeo. év maoy mAareig, Kal éT apxys was 6800 oKodounoas 25 
rà TopveEtd Gov, kal éXvuyjvo Td KaAAOS cov Kal dunyayes Tà 
oKéAn aov mavti mapddw, Kal érAnOuvas THY Topvelav cov, kai 26 
éÉemópvevaas émi Tovs viovs Aly/mrov Tovs OmopodyTas cou 
Tous peyadoodpKous, kai zoÀAXaxGs eLerdpvevoas TOD mapopyi- 
OAL pe. 


ms N 2 f ` A / $ N ` \ 5 ^ N z / 
Eày òè éxreivo THV xetpá. pou emi oè, Kal é£apQ Tà võpiud 27 
gov, Kal mapaðócw eis Wuyas puucovvrav oe, Üvyarépas àÀAXo- 
d Xov Tas éxkduvovoas we êk rijs 6000 cov 4js HoéByoas. 


^ / > ^N x 2 ? M 305 
Kal é£emópvevaas ert tas Üvyarépas ‘Accoup, kal ovd ovres 28 

5 ? \ 3 4 s > > ? \ 5 / 
verons, kai é£emópvevaas kal ovK éverimAw. Kai émrdy- 29 

^ / ^ es / b 3 > a 
Guvas Tas Stabyjxas cov mpds yv Xaddaiwy, kal odde èv Tov- 

5 / 

Tos éver Aja Ons. 


T€ dab rijv Ovyatépa cov, Aéye. Kópios, êv TO moujcaí ce 30 
7ávTa. TAUTA Epya yuvakds zrópvrs; Kal é£emópvevcas Tpiacds 
ev tais Üvyarpác. cov: Tò sropvetov wxoddpyoas év macy 31 


ô Or, as if thou hadst committed fornication but a little, thou didst also, ete. 
0 Perhaps ordinary food, as in á. V. 
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ápxy 0000, kal rv Baow cov émoígcas èv macy wAore(g* Kal 
92 éyévov ws vópvy owváyovoa picbopara, H yuvy 7) poryopevy 
ój.oía. Tot, mapa Tov avdpds abrfs AauGavovcea puchopara, 
33 maou Tots exmopvetoacw aityv mpocediooy piobdpata: Kat od 


z Z ^ ^ 3 ^ S 34^ " 
dédwxas pucOwpata ci Tots ÉpacTats cov, Kat epopriles 


^ f 
aùroùs TOU éoyeo lar mpòs oè kvkAóÜev èv T) Topveia Gov. 


£ b e^ e 

94 Kat éyévero èv col dteorpaypévov rapa Tas yvvotkas ÈV TH 
^ ^ “OQ? 

Topveia Gov, Kal wera GOD TeTOpVEUKACLY, ev TH mpoTdiOovat oe 

£ A 

picbapara, kal cot pobwpara oùk €d60n, kal éyévero év col 


Sveorpaguéva.. 


^ / f / / Z 
95, 36 Atarotro mópvy kove Adyov Kvpíov. Tade Neyer Kú- 
3 ei e 3c, `“ À 7 \ g À 05, € 
ptos, av Gv éféyeas Tov xaAkóv cov, Kat àrrokaAvdÜroeraa 7 
5 2; e^ la N A ? A > 
Gic Xv cov Èv TH TopvEeia TOU TPOs TOUS EpacTas Gov, Kal eis 
? ^ e ` ^ ? ^ 
TAVTA TÀ evOvpnpara TOV VOLV cov, Kal ÈV rots aotact TOV 
? ^ ^ ^ * ~ /, 
97 rékvov Gov Qv čðwkas a)Tois Aiarodro idod éyà émwovvdyo 
? ` D / 3 ^ / 
TAVTAS TOUS épacTÓs cov ÈV ots ErEuLyNS eV avrois, kal TAVTAS 
a ^ e ? N / ` 5 N 
oùs Hyaryoas, cvv TacW ois pises, kal ovvá£o abroUs êri 
£ / N A A 
rè kvkAóÜev, kat dmoxadtitw tas kaklas cov mpós avTOUs, Kal 
y ^ ` ` / 4 
98 oWovrat Tacav THY aioxvvgv cov, kat ékOuajow. oe ExdiKYHoEL 
39 Ato b bú E EA Ü ^ b A. K A 
porxadtoos, kai Üngw oe èv aipate Oupov kal Cyrov. Kal 
^ ^ ? * as 
Tapadwow oe eis xeipas avTOv, Kal karaakdovat TÒ TopveEtov 
N ^ x ld Fa N / 2 
cov, kat kaDeXovot ryv Baow cov, kat ékOUcovoí oe rà ipara 
~ ^p ? ^ "3 / M + t 
cov, kat AnovTat TA oken THS kavyýocws cov: kai üjoovot 
^ A j A # 

c'e yupvnv, kat aoynuovovcay. Kal agovow èm cè OxXovs, 
~ Z / 3 z b £ f 3 
kat AWoBorycovai oe èv Aibois, kai karacdoá£ovoí oe èv 
a ^ N y ` 
tots Eideow aitav. Kal êumpýoovot tovs oikovs cov Ti, 
x Z r4 e^ ^ 
Kal voujcovgiv èv got éxdixnoes evwimiov yuvatkOv zroXAXàv: 


40 


4] 


N 3 / 3 £ X "M 3 N bu 
KAL àmogcTpéjo ce EK mopveias, KaL profwpaTa ov py Oo00 


> , 
OUKETL. 


X / A N / 

42 Kal éradyow rov Üvuóv pov emt oe, kal efopOncerar 6 
^ ^ s ? ` ? 
Gyros pov èk cot Kal àvaraŭoopat, kat où py pEpIUVÝTW 

3 Z 3 brad > 3 Z 0 ^ / / ~ AU 
43 ovkért, “Avi dv ovk euvnotys THs vymórnTós Gov, Kat éAviets 
> ^ ? N ds XN 3 N s 58 f > Ay 
pE èv mügi rotos Kat idod yù Tas óðovs cov eis Kehadyv 

7 / A b A 3 , ` >? 
cov dddwKa, ÀAéye. Kuptos: kal ovrws émoincas tyv àcéfjeuxv 

N ^ f 
emt TATALS TALS üvoplats TOV. 


44 Tard éore mavra doa ciray Kara cod èv mapaßoin, Myov- 

45 Tes, kaÜis 7) uiyryp, kai 7 Üvyárgp THs pyTpds gov od e 7 
arwcapevn TOV avopa QÙTS Kal rà Tékva adTys, Kal addeAdal 
Tov áOeAdüv cov ai arwodpevar Tovs avdpas avbrOv Kal Ta 
Tékva abrüv: ý pýryp pav Xerraía, kai 6 tarp Apoppatos. 

46 “H d8eA x ipav 7) tpecPurépa Xapápeta, abr?) kai ai Üvyarépes 
airns, 7 karowoUca é£ ebovüpnov cov Kal 5 adeAdy cov 
7 veorépa cov, 7 katoikodoa èk deEiOv gov, Bodoua kai ai 

47 Üvyarépes abrijs. Kat ovd ös év rais óðoîs a)TOv èropeúðns, 
ove karà Tas ávop(as adrav eroingas sapi puiKpov, Kal brép- 
kerat aÙTàs ev maras Tals 0000s Gov. 


48 


Zô éyw, A€yer Kpios, «t wemoinxe Sddoua avry kai ai 





y Gr. brass. ó i. e. due to. 
A Alex. thou shalt no more give rewards. 


A Or, was it contrary with thee. 


C lit. lay thee in. 


JEZEKIEL XVI. 32—48, 


a house of harlotry in every top of a way, and 
hast set up thine high place in every street ; 
and thou didst become as a harlot gathering 
hires, * An adulteress resembles thee, 
taking rewards of her husband. 3? She has 
ever given rewards to all that went 
a-whoring after her, and thou hast given 
rewards to all thy lovers, yea, thou didst load 
them with rewards, that they should come 
to thee from every side for thy fornication. 
? And there has happened in thee per. 
verseness in thy fornication beyond other 
women, and they have committed fornication 
with thee,in that thou givest hires over 
and above, and hires were not given to thee ; 
and thus B perverseness happened in thee. 
35 Therefore, harlot, hear the word of the 
Lord: *° Thus saith the Lord, Because thou 
hast poured forth thy Y money, therefore 
thy shame shall be discovered in thy har- 
lotry with thy lovers, and with regard to all 
the mmaginations of thine Iniquities, and for 
the blood of thy children which thou hast 
given to them. Therefore, behold, I wild 
gather all thy lovers with whom thou hast 
consorted, and all whom thou hast loved, 
with all whom thou didst hate; and I will 
gather them against thee round about, and 
will expose thy wickedness to them, and 
they shall see all thy shame. 9 And Í will 
be avenged on thee with the vengeance 4 of 
an adulteress, and I will $ bring upon thee 
blood of fury and jealousy. 9? And I will 
deliver thee 1nto their hands, and they shall 
break down thy house of harlotry, and 
destroy thine high place; and they shall 
strip thee of thy garments, and shall take 
?thy proud ornaments, and leave thee 
naked and bare. 40 And they shall bring 
multitudes upon thee, and they shall stone 
thee with stones, and pierce thee with their 
swords. + And they shall burn thine houses 
with fire, and. shall execute vengeance on 
thee in the sight of many women: and I 
will turn thee back from harlotry, and ^I 
will no more givc thee ^ rewards. 
£ So will I slacken my fury against thee, 
and my jealousy shall be removed from thee, 
and I will rest, and be no more carcful for 
thee. * Because thou didst not remember 
thine infancy, and thou didst grieve me in 
all these things; therefore, behold, I have re- 
compensed thy ways upon thine head, saith 
the Lord: for thus hast thou wrought un- 
godliness above all thine other iniquities. 
44These are all the things they have 
spoken against thee in a proverb, saying, 
4 As is the mother, so is thy mother's 
daughter: thou art she that has rejected 
her husband and her children; and the 
sisters of thy sisters have rejected their 
husbands and their children: your mother 
was a Chettite, and your father an Amorite. 
46 Your elder sister who dwells on thy left 
hand is Samaria, she and her daughters: 
and thy younger sister, that dwells on thy 
right hand, is Sodom and her daughters. 
47 Yet notwithstanding thou hast not walked 
in their ways, neither hast thou done ac- 
cording to their iniquities within a little, but 
thou hast exceeded them in all thy ways. 
48 As I live, saith the Lord, this Sodom 


0 Gr. tho vessels or artieles of thy glory, 
u Or, hirea. 


JEZEKIEL XVI. 49—X VII. 5. 


Band her daughters have not done as thou 
and thy daughters have done. *? Moreover 
this was the sin of thy sister Sodom, pride : 
she and her daughters Ylived in pleasure, 
in fuluess of bread and in abundance: this 
belonged to her and her daughters, and they 
helped uot the hand of the poor and needy. 
50 And they boasted, and wrought iniquities 
before me: so I cut them off as I saw fit. 

51 Also Samaria has not sinned according 
to half of thy sins; but thou hast multiplied 
thine iniquities beyond them, and thou hast 
justified thy sisters in all thine iniquities 
which thou hast committed. 5 Thou there- 
fore bear thy punishment, for that thou 
hast corrupted thy sisters by thy sins which 
thou hast committed beyond them; and 
thou hast made them appear more righteous 
than thyself: thou therefore be ashamed, 
and bear thy dishonour, in that thou hast 
justified thy sisters. 59? And I will turn their 
captivity, even the captivity of Sodom, and 
her daughters; aud I will turn the captivity 
of Samaria and her daughters; and I will 
turn thy captivity in the midst of them: 
4 that ee mayest bear thy punishment, 
and be dishonoured. ê for all that thou hast 
done in provoking me to anger. 

55 And thy sister Sodom and her daughters 
shall be restored as they were at the begin- 
ning, and thou and -thy daughters shall be 
restored as ye were at the beginniug. 

56 And surely thy sister Sodom was not 
mentioned by thy mouth in the days of thy 
pride: 9 before thy wickedness was dis. 
covered, even now thou art the reproach of 
the daughters of Syria, and of all that are 
round about her, even of the daughters of 
the Philistines that compass thee round 
about. “As for thine ungodliness and 
thine iniquities, thou hast borue them, saith 
the Lord. : 

59 Thus saith the Lord; I will even do to 
thee as thou hast done, as thou hast dealt 
shamefully in these things to transgress my 
covenant. And I will remember my 
covenant made with thee in the days of 
thine infancy, and I will Sestablish to thee 
an everlasting covenant. ® Then thou shalt 
remember thy way, and shalt be utterly 
dishououred when thou receivest thine 
elder sisters with thy younger ones: and I 
will give them to thee for ? building up, 
but not by thy covenant. And I will 
establish my covenant with thee; and thou 
shalt know that I am the Lord :® that thou 
mayest remember, and be ashamed, and 
mayest no more be able to open thy mouth 
for thy shame, when I am reconciled to thee 
for all that thou hast done, saith the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, relate a tale, and 
ey a parable to the house of Israel : *and 
thou shalt say, Thus saith the Lord ; 

^ A great eagle with large wings, spreading 
them out very far, with many claws, which 
has the design of entering into Libanus— 
and he took the choice branches of the 
cedar: *he cropped off the ends of the ten- 
der twigs, and heongtt them into the land 
of * Chanaan ; he laid them up iu a walled 
city. 5 And he took of tho seed of the land, 


998 IEZEKIHA. 


Ovyarépes abrijs, 9v tpdrov éroinoas où kal at Üvyarépes cov. 
IIÀjv rotre 76 dvopnpa Zoój.ov THs GÓckdfjs aov, trepypavia, 
èv tAnopovn dprov kal èv etOnvia éoraréAwy atrn kal oi 
Üvyarépes airs’ roro tanpxey aùr) Kal tats Ovyatpaow 
airhs, kal xéipa trwxot Kal wévytos ovK dvTeAauPavovTo. 
Kat éweyadavxow, Kal émoígcav avounuara èvómiov époU 
kal é&npa aùràs kaÜàs tòov. 

Kal Sapdpea karà tas Ņuioes TOv duaptiav cov ody 5 
nuaptre kal érAnOuvas Tas voulas cov mèp aÙTàs, Kal éOukato- 
gas Tas ddeAhds cov év Tacgats Tals åvopiats cov als érotqoas. 
Kat od kéuroar Bdoavov cov, èv ý ébÜepas tas adeAhas cov 
èv rois duapriats cov als nvdunoas vrép aitas, kal édikatwoas 
aùràs trép ceavrýv' kal où aicytvOytt, kal AaBe THY arysiav 
cov èv TQ OwoiQcaí ce Tas adeAdas cov. Kat dmoorpálo 
Tas arootpopas avTav, THY amrootpodyy Zodduwv kai rüv 
Ouyatépwv aUris Kal àmocrpéjo riv àmoorpody Zapapetas 
kal TOv Üvyarépov abrís kal ümooTpéjo THY åmootpopýv aov 
êv peow abrüy: “Orws kopion viv Bacavov cov, koi àtiuw- 54 
Onoy èk mavrav dv éroinoas èv TH srapopytoat pe. 


49 


50 


53 


Kal 7) dðeAdpýh cov Xóðoua kal ai Üvyarépes airns àrokara- 55 
orabjoovrat Kalas Hoav àr àpxis Kal od kat ai Üvyarépes 
gov &Tokarac rao eae Kalas år apxns Are. 

b 3 NT , € 3 ? 5 N m / = 

Kat el u) iv dopa Ý aden cov els. aKony êv TO oromari 56 
cov èv Tals nucpats Urepndavias aov: mpd TOU aroKxadudOyvas 57 
Tas Kakias Gov, 0v rpórov Viv dvetdos el Üvyarépov Buptas, kai 
Távrov TOv KÜkÀo aitns Üvyarépov dAAopiAWY Tov Teptexov- 
cüv oe KókAo. Tas aoeBelas cov kal tas ávouías cov où 58 
Kekópuc at atras, Aéyet Kvptos. 


£. 
Táðe Eyer Küptos, kal morrow év coi Kalas éxoinoas, ws 59 
J e^ e^ n^ 

ytiuwoas raUra. rod TapaPyvas THY SiabyKnY uov. Kat uvgatj- 60 

copat éyà THs SiabyKns wou THs petà TOU êv Tu épaus vaTLOTHTOS 

cov, kai dvacrnow co. dtabyKyny alóviov. Kat pvyobyon tiv 61 

500 ` 3 ? 2 ^ 3 ^ ` 3 É / 

óðóv cov, kai éfaruue rov) ev rô àvaXa()éiv oe tas adeAdds 

; ^ 

cov tas mpec[jvrépas oov div Tals vewrépats cov, kal docu 

3» P 5 E] ` N 3 3 ? “N 

aitds cot els oikoðouyv, Kal otk èk diabyKys cov. Kai 62 

dvactnow èyè Tiv Siabyknvy mov perà TOU, kai érvyvdoy Ort 

5. -S KZ "O As N 2 ra ^ oT n 

éya Kuptos: mos pvyoOys kai aicxvvOys, kai pn y cot 68 

ére àvotéat TO TOMA Gov ard Tpocomov THs aTYyLias GOV, 

5 ^ 5 A $ N ` £ kd 5 A 4 

év TÔ e&thdoxeoOai ue goi Kara mávra Oca éroinoas, Xéyet 

Kuptos. S 

`N f / / ` ? 
Kal éyévaro Adyos Kvpíov mpos pe, Aéyov, vie &vÜpexrov, 17 
? A N ` A 

Ouyyucat Supynua kal eimóv mwapaBoAnv mpòs Tov oikov ToU 2 

* ` N53 ^ ? Z ? 

Iopaņà, Kat épets, rade Eyer Kuptos, 3 
5 N € / c lA c ` A 3 / 
Aeros 6 péyas ó peyadorrépvyos, Ó MaKpds TT) exTacel, 

A 3 7 «^ M ` wv 5 e^ 5 ` : 4 

TAnpys Óvóxov, ðs Exes TO Wynpa eloeMÜetv eis Tov AiPavor, 
NOM \ oo 7 ^ / NS y ^ € ? 

kat eAafje rà émiXekra THs kéðpov, rà dkpa THS aradoryTos 4 
£ y a 

dméxvice, kal Tveykev atta eis ynv: Xavaàv, eis woAw rereit- 

/ M 3 7 ` y 3 N e^ 2 ^ ^ 

opevnv eto avrà. Kat ehaPey azo tov orépuaros tis yis, 9 





B Alcx. -+ thy sister. y Seel Tim. 5.6. 


à Gr. out of. U Lit. raise up. 0 See Heb. A Gr. the great eagle, 


u lex. of the Chaldeans, 


~ 
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`~ ` s ? 
Kal éOokev avrO eis TO mediov PuTov èp vari TOAAG, erDAe- 
é 2 4 
6 romevov éra£ev aitd. Kal dyvéreide, kol èyévero eis dumedov 
^ `~ ^ 
do Ücvotgav kai pikpàv, Tod emidaiverOar aitiy Ta KAnMaTa 
^ ^ ^ T 
aùrs êr abró: koi pila abris troxatw airys Tav: Kal 
id s 
éyévero eis djwmeAov, kai ézoinoev drapuyas, Kat éférewe TIV 
dvadevOpada aris. 
"^ So Z 3 No 4 / ` y 
/ Kat éyévero detos érepos péyas, peyañomrépvyos Todds Ovvéc 
` A 
kai idod 7) dumeXos adr) mepirrerieyuévy mpòs oXov, koi plat 
^ A N bs ^ ^ 
QUr)s mpos avTov, kal Ta KAHuaTa aùrjs éaréotetley avrà, 
TOU moTicaL aùrv civ TO Borw THs $vreías abre. Els 
t ^ 3 1? 7 nm * 7 ld ^ ^ 
meðiov kaAóv êd voaTe woAAG avryn mialverai, TOU mori 
s ^ / 
BXaoovs, kal dépew kapròv, oU etvat eig duzreAov peyaAny. 
^ 5 `~ LAS £ 2 5 ^ > N € 
9  AuaroUro eirov, tade éyer Kopios, ci karevÜvvet ; OUXL at 
P4 ^ ^ 
pigat THs amaddétyTos aùrs Kal ó kapmós CamynoeTaL; Kal 
EnpavOncerat mávra Ta mpoavaTéAAovTa airs, Kal oùk èv 
é z sQr 3 ^ ^ A 5 ^ » N 
Bpaxtovu peyddAw, otO06 êv AaQ woAAQ, TOD ékomGcot aùr 
10 êk pila 3 ^ "Ka ife: ? : ^ 8 O 3) N g 
piov avTfs. Kat idov miaiverar py Katevuvel; oùyi dua 
^ ^ 2 ^ 
TO aiveoOat aùrhs àvejov Tov Kaicwva EnpavOynoeTar; ovv TÔ 
/ ^ ^ Pd 
Bow avaroAns aitns EnpavOjoertar. 
rd / ia 
11,12 Kat éyévero Adyos Kupiov mpds uè, Aéyov, vie avOpdrov, 
A 4 / 
elroy Ò) mpòs TOV oikov TOv zapazkpatvovra, ovk eria raaÜe Ti 
^ ^ € 
nv tradra; «imóv, Orav €AOn Baotreis BoffvAGvos éri ‘Tepov- 
` bi £ A 2 $ ^ s s y 
caÀnu, Kat Anwerat TOv DagsiXéa abrüs Kal Tovs dpyovras 
^ ` ^ M 
13 aùrhs, kai a£ aùtoùs mpos éavróv eis BaBvAGva. Kai Aýyerar 
^ ^ p ` 3 N 
éK TOU oéppoTos THS PactArcias, kal dalýoerat mpòs aùròv 
^ bi b € / ^ ^ 
duabykny, kal eioager aitov èv apa kai ToUS iyyep.óvas THS ys 
/ ^ Zz 4 3 “KN 
14 Anwetar, ToU yevéoGat eis Bactrciav dobevyn, To kaÜóXov u) 
^ Pd ^ Nf Ld 
éraipecOat, ToU. duAdcoew Tijv StabyKyy abro, Kal lorávew 
> ^7 N 5 z > ? , ^ ^ 5 f E 4 
15 aùrýv. Kat droorjoerat àm aitod, ToU eLamogréAdew àyyé- 
^ ^ ^ ^ € ~ ` 
Àovs éavroU eis AtyvmTOv, ToU, dotvat aùr® UmTovs kai Àaóv 
^ ^ * $ by 
Toàúv: el koTevÜvvet, el dracwloerat 6 morðv évavTia; Kal 
LÀ 
TwapaPaivuy duabykny e dtacwlyoetat ; 
^ ; h € 
16 ZG éyo, Aéye, Kúpios, éàv py ev 701€ 6 Bacireds ô Bacı- 
e z N / XS oa L4 ` 
Aeócas: aùròv, Os Ariuwoe THY àpåv pov, koi Os map£Dy Tijv 
3 ld ^ 
OuxÜ/Kuv pov, uer aùŭroð ev méro  BafvAQvos reXevrygoe, 
d ^ z ` 
17 kat oùk êv dvvdper peydày ote êv dyAW TOAAG moe mpos 
A ^ 
aùròv Papaw móAeuov, ev xapaxoBorla kai év oixodouy Bedo- 
^ ^ ; ^ 
18 eváccov, Tov éfapat yvxás. Kol TT(«wocv opxwpootav ToU 
^ ^ 3 ^ ~ 
tmapaSnva duadyknv: kai iðoù dédwKxa THY xXEtpa avroU, kal 
TAVTA TAVTA ETOinoEV AUTO, pÅ) cwbýoerat. 


^ $ / ^ ` 2X M h 
19 Aiaroñro eiròv, rade Aéye Kúpios, CO eyo, éàv py THY 
A M ` 2 A / 
ópko.ogtav pov Hv HATimwoe, kai THY dtabyKyY pov HV vapép, 
€) N 7 3. N 5 s 3 ^ \ 5 7 » 3 » 
20 kai Óoc«w airny eis kehadny airod. Kai éxmerágo êm avTOv 
€ ` d N € 4 5 ^ ^ 5 ^ "E l4 
2] rò dixtvov, kai áAócerat ev TH mepioyg aidTod. y TAON 
^ * ^ N A 1 
maparager avtov év foppaia recotvtat Kal ToUs KaTadoirous 
^ N Ld y. UK jf 
cis ávra. &veuov Otao7epO, kai émvyvoocoÓe Ort. éyo Kupwos 
NeAGAnKA. 


Aisti rade A€yer Ki'ptos, kai. AjWouat yù èk TOV éxAEKTOV 
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y Or, with him. ò Or, acts perversely. 


A Lit. dishonoured. 


B Alex. ebOnvoveay, flourishing. 
8 Or, warliko engines. 





JEZEKIEL XVII. 6—22, 


and sowed it in & field planted by much 
water; he set it in a conspicuous place. 
$ And it sprang up, and became a B weak 
and little vine, so that the branches thereof 
appeared «pon it, and its roots were under 
it: and it became a vine, and put forth 
shoots, and sent forth its tendrils. 

7 And there was another great eagle, with 
great wings and many claws: and, behold, 
this vine bent itself round toward him, and 
her roots were turned towards him, and she 
sent forth her branches towards him, that 
he might water her together with the growth 
of her plantation. ®She thrives in a fair 
field by much water, to produce shoots and 
bear fruit, that she might become a great 
vine. 

Therefore say, Thus saith the Lord; 
Shall it prosper? shall not the roots of her 
tender stem and her fruit be blighted ? yea, 
all her early shoots shall be dried up, and 
that not by a.mighty arm, nor by many 
pene to tear her up from her roots. And, 

ehold, it thrives: shall it prosper P shall it 
not wither as soon as the east wind touches 
1t? it shall be withered together with the 
growth of its shoots. 

u Moreover the word of the Lord came 
to me, saying, ? Son of man, say now to the 
provoking house, Know ye not what these 
things were? say to them, Whenever the 
king of Babylon shall come against Jerusa- 
lem, then he shall take her king and her 
princes, and shall take them Y home to Baby- 
lon. B And he shall take of the seed royal, 
and shall make a covenant with him, and 
shall bind him with an oath: and he shall 
take the princes of the land: “that it may 
become a weak kingdom, so as never to lift 
itself up, that he may keep his covenant, 
and establish it. ^ And ¿f he shall revolt 
from him, to send his messengers into 
Egypt, that they may give him horses and 
much people; shall he prosper? shall he 
that Sacts as an adversary be preserved? 
2nd shall he that transgresses the covenant 
bé preservéd ? 

I6 As I live, saith the Lord, verily in the 
same place $ where the king is that made 
him king, who dishonoured my oath, and 
who broke my covenant, shall he die with 
him in the midst of Babylon. ¥ And 
Pharao shall make war upon him not with 
a large force or great multitude, in throwing 
up a mound, and in building of ° forts, to 
cut off souls. 48 Whereas he has 4 profaned 
the outh so as to break the covenant, when, 
behold, 1 engaged his hand, and he has done 
all these things to him, he shall not éscape. 

Therefore say, Thus saith the Lord; 
As J live, surely mine oath which he has 
profaned, and my covenant which he hag 
transgressed, I will even recompense it upon 
his head. 7? And I will Euren a net upon 
him, and he shall be caught in its snare. 
?1&. 1n every battle of his they shall fall by 
the sword, and I will scatter his remnant to 
every wind: and ye shall know that I the 
Lord have spoken it. 

*? For thus saith the Lord; I will even 


— 


t Alex. dv w ò Bactdevs, in which the king is, 


u Alex. +° and I will bring him to Babylon, and will plead with him there 


for his wrongs, which he committed against me.’ 


JEZEKIEL XVII. 93--XVIII. 18. 


take of the choice branches of the cedar 
from the top thereof, I will crop off their 
hearts, and I will plant it on a high moun- 
tain: 2 and I will hang it on a lofty moun- 
tain of Israel: yea, I will plant it, and it 
shall put forth shoots, and shall bear fruit, 
and it shall be a great cedar: and every 
bird shall rest beneath it, even every fowl 
shall rest under its shadow: its branches 
shall be restored. % And all the trees of 
the field shall know that I am the Lord 
that bring low the high tree, and exalt the 
low tree, and wither the green tree, an 
cause the dry tree to flourish: I the Lord 
have spoken, and will do Zt. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, what mean ye by this 
parable among the children of Israel, say- 
ing, The fathers have eaten unripe grapes, 
and d children's teeth have been set on 
edge 

$ As I live, saith the Lord, surely this 
parable shall no more be spoken in Israel. 

For all souls are mine; as the soul of the 
father, so also the soul of the son, they are 
mine: the soul that sing, it shall die. 

5 But the man who shall be just, who 
executes judgment and righteousness, 9 who 
shall not eat upon the mountains, and shall 
not at all lift up his eyes to the devices of 
the house of Israel, and shall not defile his 
neighbour's wife, and shall not draw nigh 
to her that is removed, ‘and shall not op- 
press any man, but shall return the pledge 
of the debtor, and shall be guilty of no 
plunder, shall give his bread to the hungry, 
and clothe the naked; Sand shall not lend 
his money upon usury, and shall not receive 
usurious increase, and shall turn back his 
hand from injustice, shall execute righteous 
judgment between a man and his neighbour, 
?and has walked in my commandments and 
as mine ordinances, to do them; he is 
rig Daun, he shall surely live, saith the 

ord. 

10 And if he beget a mischievous son, 
shedding blood and committing sins, !! who 
has not walked in the way of his righteous 
father, but has even eaten upon the moun- 
tains, and has defiled his neighbour’s wife, 
Zand has oppressed the poor and needy, 
and has committed robbery, and not re- 
stored a pledge, and has set his eyes upon 
idols, has wrought iniquities, has lent 
upon usury, and taken usurious increase; 
he shall by no means live: he has wrought 
all these iniquities ; he shall surely die; his 
blood shall be upon him, 

4 And if he beget a son, and (Ae son see 
all his father’s sins which he has wrought, 
and fear, and not do according to them, 
land if he has not eaten on the mountains 
and has not set his eyes on the devices of 
the house of Israel, and has not defiled his 
neighbour's wife, land has noto pressed a 
man, and has not retained the pledge, nor 
committed robbery, has given his bread to 
the hungry, and has clothed the naked, 
Vand has turned back his hand from un- 
righteousness, has not received interest or 
usurious Increase, has wrought righteous- 
ness, and walked in mine ordinances; he 
shall not die for the iniquities of his father, 
he shall surely live. “But if his father 
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THs KéÓpov ék Kopvdris, Kapdtas obra aroxved, kai koradu- 
regu éyà em opos DVmAóv, kai Kpej.áao avrov ÈV Opel peTe@py 23 
IopajrA: Kol xataduteiow, kai goioet BAaorov, kai momoe 
kapròv, kal €oTat eis kéðpov jreyaAny: kal dvamavoerat 
bmokáro abToU wav Opveov, kai MÖV srerewóv tad THY oKLaY 
abroU dvama)cerav Ta KAQpata abroU amoxatacrafyoera.. 
Kal yvecovra: mávra Tà úa ToU meðiov, didre ey Kupios 24 
ó ramewüv £óAov byqAóv, kal Ov ElrAov amewóv, kal 
Enpaivey Etdov xAwepóv, kai àvaO0dAAov fóXov £gpóv. éyó 
Kuptos AeAdAnKa, Kal movjoo. 

Kai éyévero Adyos Kuptov mpòs pè, Aéyov, vie àvÜpórvrov, 18 
Tí tly 7 wapaBodAn aŭry év Tots viots “IopayA, Aéyovres, oi 2 
matépes epayoy dudaxa, Kat oi dddvres TOV TéKvov éyog- 

aray ; 

j Za éyà, Aéyet Kuptos, éàv yévyrat ert Xeyouévy 1) mapaBodAr 3 
avr èv TQ Iopayd: “Or macau ai Woyal égal. elow, dv 7pó- 4 
TOV 7) Wry!) TOD TaTpos, oŭrws Kal 7) vy} TOD viod, emai elow 
7) Yox) Ù Gpaptavovea, avty àTroÜavetra:. 

“O òè avOpwros 0s éortat Sixatos, 6 morðv kp(ua. kal Owoto- 5 
cuvnv, émi Tüv Opéov od páyerat, Kal Tos ddOarpovs adrod 6 
ov uù) érapy mpòs à. evGvpnpuara otkov IopandA, kal Tv yuvatka 
Tov mÀnciov avTod od pi pidvy, Kal mpos yuvaixa èv addpw 
otgav ov mpoceyytet, Kal avOpwrov où u) Katadvvacteioy, 7 
evexupag pov ddetAovtos arodwoe, Kal dpmayya oby Ópmürat, 
TOV &prov avToD TO mewavrTe Sdoet, kal yuuvòv eptJaAet, kal 8 
TO ápy)ptov avrot émi TÓKo od dice, koi mAcovacpoy ob 
Anwerat, kai èE adixias dmooTpéje THY xpa abro), kpíua 
dixaov mohore àvaj.écoy ávÓpós Kal àvapécov ToU mAnotov 
avTov, Kal Tols mpooTdypaci pov Temópevrau, kal TÀ Owaud- 9 
pard pov mepAaxtat, roO morrat abr: Sikatos obrós éott, 
fon Gjoerau, Aéyec Kipios. 

Kat àv yevv$joy viðv Aowióv, ékxéovra. alua kal, rovtyta 10 
€ £ 3 ^ CC ^ ^ ^ 5 ^ A 
dpapTnuata, év TH 009 ToU TaTpds aÙrod ToU kalov oik ]] 
eropevOn, GAG Kal émi TOv dpéwy paye, Kal Thy yuvatka Tod 
mAnotov avtot épíave, kal trwydv kal Tévyta Kareduvdotevoe, 12 
kai dproyp.a. prase, Kal éveyvpacpov oük dmréSwxe, kal els TO 
cldwra clero To)s dpOadrpovs airod, dvoulay memoiyxe, uerà 13 
TOKO čðwke, Kal mAcovacnoy éAaffev: otros wh od Lhoerar, 
Tácas Tas dvoutas Tavtas eroince, Üaváro Gavatwhjncetar Td 
aia roO èr adróv éorat, 

‘Edy be yervnon viv, kai lon Tácas Tas åuaprías ToU 14 
TaTpos avTov as émo(moe, kai ponhi, kal uù moon kar 
auras, ért tov dpéwy od BéBpwxe, kai rods Opbarpovs adrod 15 
oùk €Uero cis Tà evOvuuyuata olkov Iopadd, kol Thy yovatka 
To TANGLoV oXroU oùk piave, kai dvOpwroy od kareĝuváorevoe, 16 
Kal évexupagpoy oùk évexipace, Kal praypa OUX NpTace, TOV 
apTov aUroU TH mewüvr. eOwxe, kal yuuvòv mepréBare, Kat amd 17 
adixias dméoTpeje THV xpa abro), rókov odd TA ova àv 
ovx eAaBe, dixatoctvny èroinoe, Kal èv rois TpooTdypact jov 
, 2 3 
émopevbn, ov TeAcuTHoEL ev Adixiats marpos adtod, Cox] Lyoerat. 


OO 8 marp atrod éàv OAtbe Orly kai apracy praya, 18 
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> x. 3 4 2 / ^^ A A \ 3 8 A 2 ^ 
évavria émrotyoev v egw TOD aod prov, Kat àxoÜaveirat êv TH 
aduxia. airov. 
^ eo » * f e eN ^ 7 
19 Kai épetre, ri ore ovk éAa[Je tiv Gdikiay 6 vids TOD TaTpos ; 
* H ^ / 2 
Ört Ó vids Öikarorúvyv Kat Ecos TETOINKE, máyra TÀ vóuuid 
7 \ 5 A $3 N ^ 7 *H be 4 
pov cuveTnpyce, Kal éroinoey adTa, wy Cyoeras. È ux] 
^ € s N / ~ / 
7| üp.aprávovca, üzoÜavetrav 6 dé vids ov Anerat THY dOiKiay 
^ Zz ` ? ^ € ^ 
TOU TaTpos, Ode Ó TaTHp AnWeTaL THY GdtKiay TOD viov Óukoto- 
5 s S NS 3$ / ? > 9 aN 
guvy Oa èr avrov eorat, Kal àvopla dvouw èT aidrov 
ETTOL. 


20 


Kai 6 dvopos éàv amootpely èk macaév TOv dvomtdv atro? 
Qv roinge, kai puàáénrat máras Tas évrokás pov, Kal Toon 
22 Ouatooovqv kal éXcos, Cwn hoera, kat où py amobavn. Lavra 

Ta TAapanTopata avTovd dca éroígaev, où uygsÜgcovrav. èv TH 
23 Stxaroctvy airod y) émoígoe, hoera My Oedrjoe OeAjow 

tov Oavatov ToU àvójov, Aéyet KUptos, ðs Tò åmoorpépar airov 

ex THS 0000 THs Tovnpas, Kal Ev avrov; 
24 “Ev 8 TO dmoorpéjat Sixatov èk tis Sixatootvys adrod, Kat 
TOTAL adiKiay karà TAaTAs Tas üvouías as ÈTONTEV Ô dvopos, 
mõra al OLkouoc ovas adrod s éroincev, ob py pyvnobdouw èv 
TÔ TaparTapate adrod © mapémece, kal v Tals duaprtias abroU 
ais Huaprev, èv atrats aroavetrat. 

Kal eirate, où katevOiver 7% 600s Kupíov: axovoare 8) râs 
6 oikos lopoxÀ- py ù 600s prov où karevÜvvet; odbyt 7] 000€ 
buav KatevOiver; “Ev TQ wooTpéjo! tov Bixatov èk THs 
OuxaLoovvys airov, kal Toure. TapanTwoma, Kal ámoÜávg èv TO 
27 waparrwpatt © émoígoev, év ait dmofaveira. Kai èv ra 
amooTpeyat dvouov ard THs avouias avTod ýs éroinoe, kai 
TOTEL kpipa Kat OixaLoovyyY, oUros THY WuynV avroU epvAake, 
Kal améotpevey èk macüv doeBedv atrod av émoígce, bwh 
éyoerat, od py àzoÜvg. 


26 


28 


^ 5 ` A € EQN 

29 Kat Aéyovsw 6 oikos ToU lopo^A, où koropÜot % 600s 

K 7 S € 500 > 8 ^ T "I AX. : > A € 

uplou uù T] Odes pov ov karopÜot, skos IcpanA; odyl 7 

^ ^ e s ecs ^ ^ 

6005 tudy od karopÜot; "Exacrov xara Tijv ôðòv abro kpwó 

e ^ > > N 2 ? 2 f S 5 / 

vpas oikos Iopaņà, Aéyc( Kuptos: émiotpadyre kal àzoorpé- 

^ ^ ^ ^ 5 ^^ 

Ware êk cacQGv Tov åTeBeðv UpQv, Kal ovk €govrai Uv eis 
> > ^ ? M 2 

KóAagiv adikias. ^ Amoppüjore dd éavrüv macas Tas åoeßeias 
^ e ^ f 

buav äs noeByoate cis uè, kal morare éavrots Kapdiay 
^ 2 1 > 

KüiV)v kal Tveüna KaLvdv' Kal tvari àmoĝvýokere, oikos 

s ? 
32 ‘Iopand; Ardte où OéXo Tov Üávarov ToU åroĝvýokovros, 
/ £ 
Aeyet Kúpios. 


30 


3l 


19 Kat od Ade Opyvov emi Tov Gpxovro Tod ‘Iopandr, kal épeis, 
9 Ti 7) wjrqp cov akúuvos èv péro Acóvrov èyevýðn; ev péow 
3 Aeóvrov éerAnOuve okúuvovs abris. Kal åmerýðnoev eis tov 

ckónvov auTys, A€wy éyévero, kal guale rod dprdlew ápmáy- 
4 para, avOpmrous Epaye. Kai yxovoay kar abrod evn, èv rjj 
iapbopa airav cvvehnpOn, kat Tryayov abrov èv ku eis yt 
Aiytrrov. . 
5 Koa eióev dre dmdora: år airs, dmOAero ý) $rócTacus 





B Or, transgression, 


Ub Gr. do ye dio. 0 Alex. + ‘therefore turn and live” A Lit, against, 





4 Gr. is not, ete. Alex. Will not your way be not straight? 


JEZEKIEL XVIII. 19-—XIX. 5. 


grievously afflict, or plunder, he has wrought 
enmity in the midst of my people, and 
shall die in his iniquity. 

19 But ye will say, Why has not the son 
borne the iniquity of the father? Because 
the son has wrought judgment and mercy, 
has kept all my statutes, and done them, he 
shall surely live. % But the soul that sins 
shall die: and the son shall not bear the 
iniquity of the father, nor shall the father 
bear the iniquity of the son: the righteous- 
ness of the righteous shall be upon him 
aud the iniquity of the transgressor shall 
be upon him. 

“1 And if the transgressor turn away from 
all his iniquities which he has committed, 
and keep all my commandments, and do 
justice aud mercy, he shall surely live, and 
shall by no means die. None of his tres- 
passes which he has committed shall be 
remembered : in his righteousness which he 
has doue he shall live. *Shall I at all 
desire the death of the sinner, saith the 
Lord, as I desire that he should turn from 
his evil way, and live? 

^4 But when the righteous man turns 
away from his righteousness, and commits 
iniquity, according to all the transgressious 
which the transgressor has wrought, none 
of his righteousness which he has wrought 
shall be at all remembered: in_his trespass 
wherein he has trespassed, and in his sins 
wherein he has sinned, in them shall he die. 
. 5 Yet ye have said, The way of the Lord 
1s not straight. Hear now, all the house of 
Israel; will not my way be straight? Is 
your way straight? %§ When the righteous 
turns away from his rightcousness and 
commits a trespass, and dies in the trespass 
which he has committed, he shall even die 
init. % And when the wicked man turns 
away from his wickedness that he has com- 
mitted, and shall do judgment and justice, 
he has kept his soul, 8nd has turned away 
from all his ungodliness which he has com- 
mitted : he shall surely live, he shall uot die. 

2) Yet the house of Israel say, ‘he way of 
the Lord is not right. Is not my way right, 
O house of Israel? is not your way wrong? 
305 I will judge you, O house of Israel, saith 
the Lord, each one according to his way: 
be converted, and turn from all your un- 
godliness, and it shall not become to you 
the punishment of iniquity. ?!Cast away 
from yourselvesall your ungodliness wherein 
ye have sinned against me; and make io 
yourselves a new heart and a new spirit: 
for why $should ye die, O house of Israel ? 
32 For I desire not the death of him that 
dies, saith the Lord.é 

Moreover do thou take up a lamentation 
for the prince of Israel, ?and say, Why is 
thy mother become a whelp in the midst of 
lions? in the midst of lions she has multi- 
plied her whelps. 3 And one of her whelps 
sprang forth; he became a lion, and learned 
to take prey, he devoured men. ‘And the 
nations heard a roport ^of him; le was 
eaught in their ^ pit, and they brought him 
into the land of Egypt in chains. 

5 And she saw that he was driven away 
from her, and her Shope of him perished, 


= 


ò Alex. +' therefore.’ 
k Lit, destruction, £ See Heb, 11, 1, 


JEZEKIEL XIX. 6—XX. 9. 


and she took another of her whelps; she 
made him a lion, ®And he went up and 
down in the midst of lions, he became a 
lion, and learned to take prey, he devoured 
men. 7? And he prowled iu his boldness and 
laid waste their eities, and made the land 
desolate, and the fulness of it, by the voice 
of his roaring. 

8 Then the nations set upon him from the 
eountries round about, and they spread their 
nets upon him: he was taken in their pit. 
9 And they put him in ehains and in a cage, 
and he eame to the king of Babylon ; and he 
east him into prison, that his voice should 
not be heard on the mountains of Israel. 

10Thy mother was as a vine and as a 
blossom on a pomegranate tree, planted by 
water: her fruit and her shoots abounded 
by reason of mueh water. "And she be- 
came B a rod for a tribe of prinees, and was 
elevated in her bulk in the midst of other 
trees, and she saw her bulk in the multitude 
of her branehes. . 

P But she was broken down in wrath, she 
was east upon the ground, and the east wind 
dried up her ehoiee branches: Y vengeanee 
eame upon them, and the rod of her strength 
was withered; fire eonsumed it. 
now they have planted her in the wilder- 
ness, in a dry land. “And fire is gone out 
of a rod of her ehoice doughs, and has de- 
voured her; and there was no rod of 
strength in her. Her ?raee is beeome a 
parable of lamentation, and 1t shall be for & 
lamentation. . 

And it came to pass in the seventh year, 
on the $ fifteenth day of the month, there 
came men of the elders of the house of 
Israel to enquire of the Lord,and they sat 
before me. ?AÀnd the word of the Lord 
eame to me, saying, Sou of man, speak to 
the elders of the house of Israel,and thou 
shalt say to them, Thus saith the Lord; 

re ye come to enquire of me? As I live, 
I will not be enquired of by you, saith the 
Lord. *Shall I utterly take vengeanee on 
them, son of man? testify to them of the 
iniquities of. their fathers: 5and thou shalt 
say to them, Thus saith the Lord, 

From the day that I ehose the house of 
Israel, and became known to the seed of 
the house of Jacob, and was known to them 
in the land of Egypt, and helped them with 
my hand, saying, 1 am the Lord your God; 
Sin that day I helped them with my hand, 
to bring them out of the land of Egypt into 
the land whieh I ? prepared for them,a land 
flowing with milk and honey, it is 4 abund- 
ant beyond every land. And I said to 
them, Let every one east away the abomina- 
tions of his eyes, and defile uot yourselves 
with the deviees of Egypt: I am the Lord 
your God. l 

8 But they revolted from me, and would 
not hearken to me: they east not away the 
abominations of their eyes, and forsook not 
the deviees of Egypt: then I said that I 
would pour out my wrath upon them, to 
aeeomplish my wrath upon them in the 
midst of Egypt. ?But 1 wrought so that 
my name should not be at all profaned in 
the sight of the Gentiles, in the midst of 


13 And, 
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^ ^ z £ 
airns: kal eAa[jev dAXov èk trav exÜpvov airns: Aéovra črağev 
> N NS 5 Z 3 £ ^ À / X Z a3? N 6 
aitov. Kat dveorpépeto év uéoqQ Aeóvrov, Lewy éyévero, Kal 
A i ` f ^ 
tuo Üey dpralew åpráypara, avOpwmrovs épaye, kal évéuero tH 7 
páre. abro), koi ras Todas avrQv eEnojuwce, Kal pávie 
^ ^ * ^ / ^ 
yiv, kal 76 TÀAŅpwpa abris dro vis ópvoparos avrov. 


Kot eéwxav èr aùròv vg èk xopóv kvkAóÓev, kal eré- 8 
3. 9 aN / »3 ^ 5 À 0 ^ 3 ^ £ 
ragav ém avrov Oikrva avrav, év dtapOopg attav ovveypby. 
Kat écvro aùròv èv knpd koi év yaXeáypa, JAGE mpòs BaciAéa 9 
BaBvAGvos, kai eloyyayev aovróv eis PudaKkny, dws poy dKovolH 
7) pwr) avrov èri rà dpy ToU IopayA. 
“H púmp cov ðs äureňos Kat ws avOos év pog, èv vdare 10 
4 € ` 3 ^ N € ` 23272A 5 £ 3 
mehburevpévny, 6 kapròs aùrhs Kal 6 PAaoròs avtns éyévero èé 
ZA ^ N 5 7 g ef Ò 3o ^ € 
Ydatos modod. Kat éyévero avtrn paPdos ext hvdnv wyov- 1] 
pévov, Kal way à peye abris êv uéow oreAcxov kal cide 
rò péyeOos aùths év TARE KAnpdtwv abris. 
Kal xarexhacOn èv Üvj.Q, émi yyv éppidy, Kat &veuos 6 kaŭ- 12 
34^ b 3 ` 7 ^ 3 4 S 5 / e 
cov èýpave rà ékXekrà abris: é£e0uajÜnoav, kat. é&ypávO 7 
€ 7 3 / » n0 ^ > ar. 3 ? N ^ 2 ]£ 
paBdos trxyvos aùrğs> mdp avyAwoev aùryv. Kat vOv wepv- le 
» 3 "^ 2 3 "^25 ^0 K \ 2 nAO m ? 14 
revkay abrynv év TH ppw, ev yg avidpw. Kat é£3A0€ mip èk 
€ ^7 3 ^ > ^ * £ x A N 3 ^ 3 
paBdov ékXAekrüv atTns, Kal KaTépayey avTHV, Kat OUK NV év. 
3 ^ €f 5 A * 3 * / 5 N ^ 
avri paBdos ioxvos dvAy eis vapaDoAyv Opyvov ori, kal 
éatat eis Opnvov. 


Koi éyévero èv TO érev TO EBSOuw TH mevrekou0ekárg Tov 20 
& » Y 5i t § = i D) y" TI) - " TH 
inves, zov dvdpes êk TOY mec Durépav otkov Icpand, émepo- 
^ > 
thoat tov Kwpiov, kai éxaficay mpò mpocwrov pov, Kai 2 
f 
éyévero Adyos Kuptov mpòs uè, A€ywv, viè àv0porov, Adàņoov 3 
N * ‘4 ^ » 5 N ` 3 Ld M 
mpòs TOUS mpeo Dvrépovs TOU üLKQV Ispan, kai épels mpos 
abroUs, Tabe Aéye. Kuptos, ei erepwrncai pe duets epxeode ; 
^ > NS > 9 Z € ^ A , 5 5 z 
Co eyo, ei &mrokpibrg opas vpiy, Aéye. Kóptos. ki enduro 4 
avrous ékOucjoeu vie dvÜpóvrov; Tas dvouias TOV «aTÉpov 
aivGv dvapdptupat airots, Kal pels mods aùroùs, Tade eyes 5 
Kuptos, 
5 57€ € £ e 7 s ^ > ` ^ 5 fis 
Ad as ýpépas ypérwca TOV otkov lopanh, kal éyvoptoOqy 
TÓ omepuart otkov lakòp, kat eyvóa nv avrois eV rl Atyur- 
TOV, Kal dyrehaPopnv Tj xepi ov avrov, Aéywv, éyo Kvptos 
€ ^ € ^ 3 / ^ € / 3 , ^ P4 
0 Oeds Up" Ev ékeivy] TH NEG dvreha Bonny T] xetpi pov 6 
"^ ^ ^ 3, "^ A 
QUTOV, TOU efayayety  adrovs êk YS Aiyurrov eis THY yv Tv 
e / > ^ ^ € / * 3 * 
Qjroip.aca. ovrois, yr peuray yara kat pet, Kyptov oTt Tapa 
Tacav rjv yfv. Kat etra mpós aùroùs, ekagtos BdeAvypara 7 
tov ódaAuQv abro? àmoppujéro, kai èv rots émitndedpacyw 
Alyómrov py praweobe, éyo Kuptos 6 8€0s ouv. 


f ^ 

Kat dréornoav ar éuod, kai oUk 7OAncay eicakoUo at pov, 8 
hi 7 ^ 3 e^ s "^ 3 3 739 € a a 
rà BdeAtypata Tov d6PGarpov airay ovK ameppupay, Kal Tà 

bl ^ 
emiTndevpata AlyUmrov ook éyKkaréAuTov: Kat eima TOD ékxéau 
5 ^ £ ? "^ 
Tov Üvpóv pov èr avroUs, ToU c vvreAéut òpyýv pov év avrois 
^ ? ^ Yy 

êv peow THS Aiyúrrov. Kai érotyoa mws TO Ovoud pov TÒ 9 
f a ` ^5 f nm > 6 ^ T7 > f > > 
maparav pn BeBnrAwOyn evwriov tov éÜvàv, av aùroi ciow ev 





B A rod of strength. 


y Lit. they were avenged. 
ü Heb, spied. Alea. swere. 


ó See Heb. C Alex. 5th month, 10th day of the month. 
à Gr. a honeycomb. 
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d » n^ 3 7T , 2 * 5 * 3 7 » n5 ^ 
p.éo« avTOv, év ols éyvooÜnv wpós aùroùs évómtov ajrQv, ToO 
^ * ^ 
éforyoyety abroUs èk yys AcyvmTov. 
\ y A lf b li ^ 
10, 11 Kat nyayov avrovs eis thy čpņuov, kai čðwka aùrois Ta 
/ 7 ^ 
TpooTaypaTa pov, kal Ta OtkatópaTá pov éyvópwa aros, 
e ? ^ 
12 ooa momoe avrà üvÜpwmos, kai Cyoetat èv abrots. Kat ra 
A f } ^ "^ ^ 
cúp pard pov wka aitois, Tod eivat eis onpetov åvapérov 
3 ^ \ 3 £ ^ ^ ^ 
EMOU kat avapégov avTOv, TOU yvOvat avroUs didte yw Koptos 
6 ayialwv atrous. 
` Ey ` N > 5 " ^ 
Kai eima mpos tov oikov tod Iapank èv tH ép, èv rots 
ld , 
"pogTAypact pov opeíegÜe Kat oùk emopeU0mgav: Kal Ta 
/ / f A 
ÒLKALÓMATÁ pov ÅTÓTAVTO, à Tore aÙTà dvOpwzos kal Cnoerat 
3 A b 
év avrots* Kal rà áf Para pov éffeB)Aocav opóðpa' kal eira 
^ A ` / 7» rn A 
TOU exxeat Tov Gupdv pov èr adtods èv TH ép, Tod é€ava- 
n / ` £ 
14 Aðrar abroós. Kal éwoígca drws tò voud pov TÒ TapaTay 
^ ^ P4 ^ ^ ld 3 
pn DeDuko05  évoyriov tov éÜvüv, dv èéńýyayov aŭroùs Kat 
dPbadrpords abràv. 
K ~oa N 3z eA ` a 7 5 3 5 ` 5 A 3 z ` 
al éyo é£jpa Tiv yetpd pou èr adtovs èv TH éprpuo TÒ 
/ ^ x ^ 
Tapamav, TOU py eicoyayety abToUs eis THY ynV HY edwKa 
3 ^ ^ [4 /, ^ 
avrots, yv péovaav yada kai edu Kyplov éotl wapa wacav 
` ^ 5 * ^*^ A / £ "x 
16 2v yv.  AvO àv rà Owatópará jov ázocavro, Kat èv Tots 
/, f A 
TPOTTAypact pov ovk êropeúĝnoav èv aitots, kal Ta ráßpard 
3 z N /, "m ^ 
pov éBeBwAov, kal ómíow TOv évOupnuarwv Kapdias avTOv 
éTopevovro. 
N la 3 3 A n 
Kat épeicato 6 0$ÜaAuós pov ér avroUs, Tod eEahetar 
3 x ` 3 > A 
QUTOUS, kat ouk ézoinca aùroùs eis cvvréÀeuv ev TH pipuy. 
s * ` ^ fd 5 ^ 5, ^ 3 £ 3 ~ /, 
18 Kat eima Tpós rà Tékva avrüv év TH €pwouo, EV rots vopipots 
e / ^ 
TOV TATÉPWV Lpav un TopEeverGe, Kat rà SiKatdpaTa avTOv py) 
2 b! ^ 
$vAdcoegÜe, kal év rots émurgóeópaow abrüv p) cvvavapioc- 
N x Z 3 N ? € N € ^ 5 ^ 
19 yeoGe, kai py puatverbe. — "Ey Kuptos ó @eds pv: èv rots 
£ 4 r 
TpooTaypact pov mopevecbe, Kal rà Ouwaubpard pou pudo- 
x ^ 3 a hS b] $ /, e f ` 
20 gerle, kat moverte aürá. Kal rà caB8Bata pov aydere, kai 
3 ^ A^ ^ ^ 
ETTO eis GNMELOV àvapérov pod Kal Uj.v, ToU ywwoKe OtórL 
hy ^ 
éyo Kupios 6 Oeós uov. 
b! / ^ ^ 
Kat maperikpaváv pe, kat Ta Tékva ajbrOv èv rois mpooTáy- 
? 
paci pov ovk éropevÜncav, Kal Ta Ououojuara pou oUk éQvuAa- 
Cavro ToU mowtv avrà, & mohore avOpwros kal Cyoetar èv 
ai ^ s x Z / 3 AÀ ^ D ^ 5 Z 
rots, kat rà cüará pov èBeBýàovv: kat etma ToU éxyéat 
N £ > 9 3 ` 5 ^ 3 f ^ 2? x 
Tov Üvuóv pov èr aitovs èv TH éonuw, TOD GvvreÀégau THV 
> 7 P an $07 S 3 a Mrd S 0X / 7 
22 opynv pov ér airovs. Kat émoíQca omws TO Ovouá pov TÒ 
/ x ~ 3s F ^ , nm N af 7 > N 
mapamav py BeByAwOy évwmiov tov èĝvõv, kai €Enyayov aros 
? ^^ 
kar OQÓaAuoUs a)TOv. 
“EGR s me A 3 3 5 M 3 ems y < ^ 6 
Npa THY xéip&. pov ém aùroùs èv rjj puy Tod dvacKop- 
3 5 ^ 3 ^ ` ^ / 
Tiga avToUs EV TOLS Overt, O.ao-Te(pat adTovs EV Tals Xdpaus, 
^D ^*^ / 
24 àyÜ Gv rà Õıkarópard pov ovK éxroinaay, Kal TÀ TpooTay pata 
3 f ` bj / /, 3 f * 3 ‘4 
pov àrocavro, kal Ta caG Patra pov éfefhjXovv Kal dricw 
^ 3 4 ^ ^ > 
Tov evÜvumuárav Tov mrarépov aùtv Yoav of dfGadpol adirav. 
bi 3 f ^ 
25 Kai éyà edwxa abrois Tpootaypata OÙ kaÀà, Kat Owato- 
e 3 T^ 4 3 ^ ^ ^ 
26 para ev ois où Gjcoyrat év abrots. Kat piavô aùroùs ev rots 
Z ^ ? ^ ^ ^ 
ddypacw aXrüv, ev TQ SvaropeverOal pe wav Stavotyov pijrpav, 
7 
drws adavicw abrovs. 


13 


15 


17 


21 


23 


~ 





B Alex. + ‘and I brought them out of the land of Egypt.’ 


Y Gr. a honeycomb. 


JEZEKIEL AX. 10—26. 


whom they are, among whom I was made 
known to them in their sight, to bring them 
out of the land of Egypt. 


10 And I brought them into the wilder- 
ness. “And I gave them my command- 
ments, and made known to them mine ordi- 
nances, all which ¿f à man shall do, he shall 
even live in them. ”@And I gave them my 
sabbaths, that they should be for a sign 
between me and them, that they should 
eee that L am the Lord that sanctify 
them. 


3 And I said to the house of Israel in 
the wilderness, Walk ye in my command- 
ments: but they walked not x them, and’ 
they rejected mine ordinances, which {f a 
man shall do, he shall even live in them; 
&nd they grievously profaned my sabbaths: 
and I said that I would pour out my wrath 
upon them in the wilderness, to consume 
them. “But I wrought so that my name 
should not be at all profaned before the 
Gentiles, before whose eyes I brought 
them out. 


l But I lifted up my hand against them 
in the wilderness once for all, that I would 
not bring them into the land which I gave 
them, a land flowing with milk and honey, 
it is Ysweeter than all lands:: 18 because 
they rejected mine ordinances, and walked 
not in my commandments, but profaned 
my sabbaths, and went after the imagina- 
tions of their hearts. 


V Yet mine eyes spared them, so as zot to 
destroy them utterly, and I did not make 
an end of them in the wilderness. 18 And 
I said to their children in the wilderness, 
Walk not ye in the customs of your fathers, 
and keep not their ordinances, and have no 
fellowship with their practices, nor defile 
yourselves with them. “1 am the Lord 
your God; walk in my commandments, 
and keep mine ordinances, and do them; 
? and hallow my sabbaths, and let them be 
a sign between me and you, that ye may 
know that I am tbe Lord your God. 


2l But they provoked me, and their chil- 
dren walked not in my commandments, 
and they took no heed to mine ordinances 
to do them, wluch 2f a man shall do, he 
shall even live in them, and they profaned 
my sabbaths: then I said that I would pour 
out my wrath upon them in the wilderness, 
to accomplish mine anger upon them. ?? But 
I wrought so that my name might not be at 
all profaned before the Gentiles; aud I 
brought them out 1n their sight. 


*3 [ lifted up my hand against them in the 
wilderness, that I would scatter them among 
the Gentiles, and disperse them in the 
countries; 74 because they kept not mine or- 
dinances, and rejected my commandments, 
and profaned my sabbaths, and their eyes 
went after the imaginations of their fathers, 


"So I gave them commandments that 
were not good, and ordinances in which they 
should not live. ?9And I will defile them 
by their own è decrees, when I pass through 
upon every one that opens the womb, that 
I may destroy them. 





ò Alex. gifts ; so Heb. 


JEZEKIEL XX. 27—43. 


2 Therefore, son of man, speak to the 
house of Israel, and thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord: Hitherto have your 
fathers provoked me in their trespasses 
in ales they transgressed against me. 
73 Whereas I brought them into the land 
concerning which 1 lifted up mine hand to 

ive it them; and they looked upon every 
high hill, and every shady tree, and they 
sacrificed there to their gods, and offered 
there & sweet-smelling savour, and there 
oured out their drink-offerings. 
said to them, What is Abama, that 
yego in thither? and they called its name 
Abama, until this day. 

3 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord, Do ye pollute your- 
selves with the iniquities of your fathers, 
and do ye go a-whoring after their abomi- 
nations, 7 and do ye pollute yourselves with 
the first-fruits of your gifts, 1n the offerings 
wherewith ye pollute yourselves in all your 
imaginations, until this day; and shall I 
answer you, O house of Israel? As I live, 
saith the Lord, I will not answer you, 
neither shall this thing come upon your 
spirit. * And it shall not be as ye say, We 
will be as the nations, and as the tribes of 
the earth, to worship stocks and stones. . 

Therefore, as I live, saith the Lord, I will 
reign over you with a strong hand, and with 
2 high arm, and with outpoured wrath: 
# I will bring you out from the nations, and 
wil take you out of the lands wherein ye 
were dispersed, with & strong hand, and 
with a high arm, and. with outpoured wrath. 
? And I will bring you into the wilderness 
of the nations, and will plead with.you 
there face to face. | 

3$ As I pleaded with your fathers in the 
wilderness of the land of Egypt, so will I 
judge you, saith the Lord. ?/ And I will 
cause you to pass under my rod, and I will 
ring you in by number. ?? will 
È separate from among you the ungodly and 
the revolters ; for I will lead them forth out 
of their place of sojourning, and they shall 
not enter into the land of Israel: and ye 
shall know that I am the Lord, even cha 
Lord. 

3 And as £o you, O house of Israel, thus 
saith the Lord, even the Lord; Put away 
cach one his ev? practices, and. hereafter if 
ye hearken to me, then shall ye no more 
profane my holy name by your gifts and by 
devices. * For upon my holy mountain, on 
the high mountain, saith the Lord, even the 
Lord, there shall all the house of Israel 
serve me for ever: and there will I accept 
you, and there will I have respect to your 
first-fruits, and the first-fruits of your 
Y offerings, in all your holy things. 

+I will accept you with a sweet-smelling 
savour, when I bring you out from the 
nations, and take you out of the countries 
wherein ye have been dispersed ; and I will 
be sanctified among you 1n the sight of the 
nations. € And ye shall know that I am 
the Lord, when I have brought you into the 
land of Israel, into the land concerning 
which I lifted up my hand to give it to 
your fathers. “And ye shall there remember 
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` EX 3 A es á 
Atarodto AdÀw«cov mpòs Tov oikov Tov Iapand, vie àvOpo- 27 
3 ^ / LA e ? 
Tov, Kal €péts mpds abroUs, Tade Aéyeu Kuptos, ews rovrov 
A 3 A / ^ 
mapópywry je oi TATEPES UMüv EV Tots TapaTTHpaTW avTOv 
A s * ^ 
ev ols mapémecov eis épé. Kal eio:yyayov aùroùs eis ryv yiv 28 
^ ^ ^ \ 4 
Hv npa TtHv yelpd pov Sovvars avryv avrois: Kal lðov mávra 
^ Yw y 3 ^ ^ 
Bovvóv úynàòv, kal wav údov karáckwv, kat eÜvcav éke? Tots 
A m ^ / bs } ? 
Geots atrav, Kal éragay eket douny eùwðias, Kal érmerav eket 
` X EE M > s 3 s ; o? ^A N 
Tas omoveds avTOv. Kat etmov mpòs avrovs, ti eorw “ABapa, 29 
^ > ^ S5 / N y ^ 
Ort Üj.ets elomopeverbe exer; Kal emekáAecav TO Ovoj.o. aUTOU 
3 e ^ P4 € 7 
ADapà, ews THs a)uepov Ņuépas 
^ 5.8 s X y ^ ` / rd 
Ararodro eimóv mpos tov oiKov Tot IapanA, rade Aéye 30 
n^ ^ ‘4 m^ / 
Kuptos, ei êv rats àvopious TOv ratépwy tov tuets paotveate, 
m ^ ^ M 
Kal éricw TOv DOeAvypárov abrOv duets ékmopveóere, kai. èv 81 
"^ ^ A ^ ^ 3 "^ D e A 
Tats amapyais Tov Õoudrwv Uj4Qv, €év Tots ücopua pots ols Úuets 
^ ^ , ^ e ^ 4 
puaiverOe èv act vois éevOuuyuacw tudv ews THs ojjkepov 
De] ^ 5 ^? / A s 
Hpépas, kai éyà &mokpiÜQ tiv oikos tov Iopa; Zô eye, 
^ s 
Aéye, Kypios, et droxpiOyoouat jv, kai et dvaByoerar emt TO 
^ ^ ^ M / ^ 
Tveüua tay rovro. Kai oùk orat ov vpómov Üjeis Aéyere, 
> / £ b vy ` € € N ^ ^ ^ z 
écój.eÜa. ðs rà €Üvy, kai ws at pudat ths ys, TOU Aovpevew 
Evdots kal AiGors. 
^ b ^ s 
Auarovro, Gà. èy, Aeyer Kupuos, èv yepi kparai koi èv 33 
/ £ ^ * > ^ / rd 3 49 € m 
Bpaxiove yni kal év Guu keyvuévo Bacirie’ow ef ps, 
N 3¢é7 € A > m^ A S05 / e£ ^ > ^ ^ 
kai é£áco tuds êk vOv XaQv, kal elc8é&ouat Ops èk Tov xwpdv 34 
^ ^ b A 
ot dueckopricbyre èv aùrtais, èv yerpt Kparad Kal èv Dpaxíovi 
e A yo’ ^ / \ y € A * s M 
vi AG Kat èv Gupd kexvjséve. Kal aw tuds els tiv épquov 35 
Tov av, Kat dtaxpiyoouar mpds Buds éket mpdcwmov Kara 
Tpocwrov. 
ray / / M s / € A E ^ 2 f 
Ov zporov Otkpí(Ünv mpds ro)s marépas tudv ev TH ppw 36 
^! $ y 4 n € ^ z " ` / « 
yns Alyvrrou, ovros kpwô vjds, Aéye, Kupws. Kal Quo 37 
€ om e NON cs Ww — e n’? 3 3 ^ ` 
úuâs vro Tv paPdoy jov, kal eiodgw úuâs év dpibud. Kai 38 
> / > € A M 3 ^ M s 5 / / E 
ékAéfo èé tudv tors aoeBels kal Tos adheorykdras, ütóri èk 
THs Tapowegias ovrüv e€dfw atrovs, kal els Tv "fv Tov 
3 / 
Iopand ook eimeXeUmovrau kai émvyvóoeo0e Qr. ey Kuptos 
Kuptos. 
^ > 3 f t 
Kat úueis oikos “IopanA, rade Aéyet Kúpios Kupws, éxaaros 39 
Ta émirndedpara abro0 éfápore, koi perà Tatra ei ueis eir- 
/ / b! ` M / No CÓ 3 A 3 / 
aKoveré pov, kai TO Ovod jov TO &yiov ov PeByAwceTE oùkért 
3 ^ 4 € «A \ 3 A 5 y x e A 2 * 
êv Tots dwpots tudy kal év rots émirndeipuacw pv: Abre ère 40 
A Y ^ £ 7 $2 4 € ^ 4 7 
TOU Opovs ToU ayiov pov, èm Opovs vimÀo), Aeyer Kuptos 
/ ^ z A 
Kuptos, éxet óovAeóaovoí uoi mâs oikos IopaÑÀ eis réXos* Kal 
A / MN m ^ 
eket vpog0ébouat Kal éxel emickdpouar ras åmapyàs pv, 
A ` ` ^ ^ ^ 
Kai Tas &mapxüs Tv ddopicpOv tuov, év rûst Tois dyiác- 
pact Unv. 
3 > a c ^ ^ ^ 
Ev, gph evwdias mpoodéfoua pâs, v rQ é£oyayetv pe 41 
£ m^ m^ ^ \ ^ "^ ^ @ 
Ups ék Tdv Aady, kai eioddyer Gar buds èk TOY xwpdv èv als 
/ A "^ 2 
OveckopricOyte èv aùraîs, koi åyiaobýoopar èv )uiv Kar 
> ; N ^ ^ 
óo0aAuo)0s tov Xaüv. Kol émvyvóc«cÓe Ori eyo Kupuos, 49 
> m^ > ^ € ^ s "^ ^ N ^ 
cv TH eicayoyyétv pe opas eis THY yiv TOD IopayA, els THY yv 
3 e * ^ 4 "^ s ^ m 
eis YY ypa THY XELpa pov TOU dobvaL abrijv rots TaTpacW pv. 
Kal 05, 6 > A SN 58 s € A M N23 0 7 48 
i pyvnolnoerGe cket Tas 0000s uav, kal và emirndeduata 
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& Gr. choose out from you. 


4 Perhaps, wave-offerings. 


\ 


IEZEKIHA. 1005 


€ ^ 3 - 93 , . $ ^ \ / " s , 
budv ev ots eptalveaÓe ev adrots, Kal kOyeaÜe Tà mpocwra 
44 pôv èv mdcais tals Kakiats tudv. Kal émryvacecbe Ori 
^ ^ y ^ eV NX 
éyà Kópios, êv T mosai pe oUTws duly, Oros TO Ovod pov 
py Bef«Ao05 xarà tas óðoùs tudy Tas KaKds, Kal karà Tao 
2 6 , € ^ ^ 6 8 l4 Aé KY 
ETLTNOEULATA vuv TA dLE~PUappeva, Acyer Kuptos. 
45,46 Kat éyévero Aóyos Kupíov mpós pè, Aéyov, vie avOpwron, 
* / ` 
otTýpiocov TÒ mpócwTóv cov émi Îaimàv, Kat émifAeyov êri 
/ A 
47 Aapóp, kal mpophrevoov êri Opupóv Tyyoópevov Nayèp, xoi 
^ 7 2 / A 
épets TH Spvpd NayéB, ükove Aóyov Kvpiov: rade Aeyer Kúpios 
b 
Kuptos, Sob éyà dvdrtw év col tip, Kat Kataddyerat êv ao: 
7 ` ` ^ ^ A 3 Z e 
nav EvAov xXepóv kal wav Evdov énpòv, ov cPecOyoerar h 
e ^ Lol / 
PACE v eEadhOeioa, kal kataxavOyceTat év aùr) Tv mpócurov 
^ ^ V 
48 dnd ámqAwórov éos Boppá. Kat émiyvdcetar raca càp£, or 
> ON 2 3E? > ^ 2 ? 
éyà Kúpios é£ékavaa aio, où ofecbyocerat. 


^ / N bi 
49 Kat eira, pydayds Kipte Kópwe abroi Aéyovot mpòs pè, 
ovxi mapaBory êsri Aeyomevy ary ; 
/ 
21 Kat éyévero Adyos Kuptov mpós pè, A€yov, 
A / / 
9  Auarotro rpodyrevaoy vie àvÜpóxrov, oTypiTov TÒ TPÓTWTOV 


A d ^ b 
3 cov rì ‘JepovoaAnp, koi ém(BAejov êri Ta ayia avTOv, Kal 
^ a > A A ^ ` N r 
mpopyreúreis eri THY yv ToU IopayA, kat épets mpós THY yHV 
^ ` b 
ToU IopanaA, tade Aéye, Kpios, loù ey mpos ce, kai ékomáao 
^ ^ ^ bl A 
476 eyyepididy pov ék ToU KoAEod ajroU, koi é€odobpeiow ék 
T^ 5 ^ 
coU dvopov kal dOwov: “Av? dv e€odobpevow €x coU adikov 
/ Z 3 A ^ 
5 kal &vopov, oUros efeAevoetat TO éyxeupiótóv pov EK TOU koAeot 
^ ^ ^ y 3 / 
avrov emi mücav aápka Grd &xwqAuorov ews Bopp, kat emvyvo- 
^ N / 3 ON ? IEF ` 3 ? £ 
cerar T&ca. càp, Ouór, ey Kúpios éCéomaoo TO eyxewpiótóv 
* ^ : ^ 3 ^ 3 3 / » 7 
pov EK TOU KOAEOD aÙToD, OVK aTOOTpEWEL oUkert. 
3 Á. 
6 Kat od vit àvÜpómov karacTéva£ov év avvrpu9z dadvos aov, 
& 3 3G / / 3 3 ^ 3 ^ N X 
7 kai év ddvvats a'Teváfes kar OdÜaXuo)s avrüv. Kai esta 
f b ^ b 
ey eimwot mpós cé, éveka Tivos gU oTEvalers; Kal épets, êri 
^ 7 ^ L4 A 
TH &yyeMg, Qór. Epxerat, Kal Opavofnoerai mca kapia, kai 
^ ^ ^ * A^ 
TaTaL xeipes TapaArAvOynoovTar, Kal exyer waco. càpf Kal may 
^ , \ 
"tveüpa, Kal zrávres pypol porvvOjcovtTat vypaciae idod &pxerau, 
Aéyet Kupuos. 
3 Z 
8,9 Kai éyévero Aóyos Kupiov mpos pe, Aéywv, vie dvOpwrov 
^ t 2? * N e / 
Tpodwyrevcov, Kal épeis, Tade Ayer Küpios, eimóv, popdoia 
€ / 3467 A ? e £ / 3 £ 
10 foupala ófivov kal ÜvjdÜqr,, mws opakys cpáyia, dgivov 
f f 
ómos yevy eis oTiABwow, éro(ux els tapdAvow: a ále, éLov- 
^ A^ s L4 
11 vei ámóÜov wav dov. Kal čðwkev avtyv érotuwv tov 
^ ^ ^ ? 3 A e / ^ 
Kparety xetpa aitot: é£gkoviÜn ý poudaia, etiv éroium TOU 
Sotvar AŬT els xetpa, üzokevroüvros. 


/ ki g 3... 
19  'Aváxpaye kai ddAvAvgov, vie dvOpwrov, ort auty éyévero év 
^ r^ U 3 ^ n 3 £ ^? ? 
TO hag pov, avt éV TATL TOL depryyoupevots TOU Iopanh 
TapoKkncovery, éri poppaia éyévero év TÔ Aa pov OwroUro 
^ Jj N 2 5 N 
13 xpórqoov ri riv xéipá cov, drt ÓcÓwaiorar Kal Ti el Kal 
h ^ 3 » Aé KY Ki 

hpu) dmucty ; obk eotat, Aéyet Kuptos Kuptos. 
/ z \ ? A 3 A 
14 Kat ocv vie avOpwrov mpodyrevaov, kat kporyoov yepa éri 
^ 74 / e / e la ‘ ^ 
xeipa, kai Surraciacov pop-paiav T) Tpity poppaia papam uv 


y deb. words. 6 See Acts 10. 14. 


A Gr, sojourn, 


B Lit. beat your faces. 


C Gr. dagger. 
u Gr.it has been justified 


JEZEKIEL XX. 44—X XI. 14. 


your ways, and your devices wherewith 
ye defiled yourselves; and ye shall 8 bewail 
yourselves for all your wickedness. 44 And 
ye shall know that Iam the Lord, when I 

ave done thus to you, that my name may 
not be profaned in your evil ways, and in 
your corrupt devices, saith the Lord. 

4 And the word of the Lord came to me, 
saying, $$ Son of man, set thy face against 
Y Theman, and look toward Y Darom, and 
prophesy against the chief forest of Nageb, 

‘and thou shalt say to the forest of Nageb, 
Hear the word of the Lord; thus saith the 
Lord, even the Lord ; Behold, I will kindle 
a fire in thee, and it shall devour in thee 
every green tree, and every dry tree: the 
flame that is kindled shall not be quenched, 
and every face shall be scorched with it 
from the south to the north. ® And all 
flesh shall know that I the Lord have 
kindled it: it shall not be quenched. 

*9 And I said, ? Not so, O Lord God! they 
say to me, Is not this that is spoken a 
parable 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 

Therefore prophesy, son of man, set th 
face steadfast p rwn Jerusalem, and loo 
toward their holy places, and thou shalt 
prophesy against the land of Israel, ?and. 
thou shalt say to the land of Israel, Thus 
saith the Lord; Behold, I am against thee, 
and I will draw forth my $sword out of its 
sheath, and I will destroy out of thee the 
transgressor and unrighteous. ‘* Because I 
will destroy out of thee the unrighteous 
and the transgressor, therefore so shall my 
sword come forth out of its sheath against 
all flesh from the south to the north: fand 

flesh shall know that I the Lord have 
drawn forth my sword out of its sheath: it 
shall not return any more. 

$ And thou, son of man, groan with tne 
breaking of thy loins; thou shalt even groan 
heavily in their sight. 7 And it shall come 
to pass, if they shall say to thee, Wherefore 
dost thou groan? that thou shalt say, For 
the report; because 1b comes: and every 
heart shall break, and all hands shall become 
feeble, and all flesh and every spirit shall 
faint, and all thighs shall be defiled with 
moisture: behold, it comes, saith the Lord. 

8 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy, and thou 
shalt say, Thus saith the Lord; Say, Sword, 
sword, be sharpened and rage, ? that thou 
mayest slay victims; be sharpened that thou 
mayest be bright, ready for ? slaughter, slay, 
get at nought, despise every tree. !! And he 
made it ready for his hand to hold: the 
sword is sharpened, it is ready to put into 
the hand of the slayer. 

12 Ory out and howl, son of man: for this 
sword is come upon my people, this sword 
is come upon all the princes of Isracl: they 
shall Abe as strangers: judgment with the 
sword is come upon my people: therefore 
clap thine hands, for #sentence has been 
passed: Band what if even the tribe be 
rejected ? it shall not be, saith the Lord God. 

144 And thou, son of man, prophesy, and 
clap thine hands, and take a second sword : 


0 Gr. paralysing, or, weakening, 


JEZEKIEL XXI. 15—32. 


the third sword is the sword of the slaiu, 
the great sword of theslain: and thou shalt 
strike them with amazemeut, Blest the 
heart should faint and the weak ones be 
multiplied at every gate—they are given up 
to the slaughter of the sword: it is well 
fitted for slaughter, Yit is well fitted for 
glittering. And do thou go on, sharpen 
thyself ou the right and on theleft whither- 
soever thy face may ? set itself. 

7 And I also will clap my hands, and $1et 
loose my fury: I the Lord have spoken 27. 

18 Aud the word of the Lord came to me, 
saying, 9? Aud thou, son of mau, appoint 
thee two ways, that the sword of the king 
of Babylou may euter in: the two shall go 
forth of one country; and there shall be a 
force at the top of the way of the city, thou 
shalt set i£ at the top of the way, ? that the 
sword may enter in upou Rabbath of the 
children of Ammon, and upon Judea, aud 
upon Jerusalem in the midst thercof. 

21 For the king of Babylon shall stand on 
the old way, at the head of the two ways, to 
use divination, to ? make bright the arrow, 
and to enquire of the graven images, and to 
examine the victims. ? On his right wasthe 
divination against Jerusalem, to cast a 
mound, to open the mouth iu shouting, to 
lift up the voice with crying, to cast a 
mound ageinst her gates, to cast up a heap, 
and to ^build forts. And he was to them 
as one using divination before them, and he 

mself recounting his iniquities, that they 
might be borne in miud. 

24 Therefore thus saith the Lord, Because 
ye have caused your iniquities to be remem- 
bered, in the discovery of your wickedness, 
so that your sins should be seen, iu all your 
wickedness and in your evil practices; be- 
cause ye have | remembrance of them, 
1n these shall ye be taken. % And thou pro- 
fane wicked prince of Israel, whose day, even 
an end, is come in a season of iniquity, thus 
saith the Lord; ?*l'houhast taken off the mitre 
and put on the crown, it shall not have such 
another atter it: thou hast abased that which 
was high, and exalted that which was low. 
47 Injustice, injustice, injustice, willl makeit: 
woe to 1t: such shall it be until he comes to 
whom it belongs; and I will deliveri£ to him. 

38 And thou, son of man, prophesy, and 
thou shalt say, ‘hus saith the Lord, con- 
cerning the children of Ammon, aud cou- 
cerning their reproach ; and thou shalt say 
O sword, sword, drawn for » slaughter, au 
drawn for destruction, awake, that thou 
mayest gleam. %€ While thou art sccing 
vain visions, and while thou art prophesying 
falsehoods, to bring thyself upon the necks 
of ungodly transgressors, 7 the day is come, 
even an end, in a season of iniquity. 

3 Turn, rest not in this place whercin 
thou wert P born: in thine own land will I 
Judge thee, 3! And I will pour out my wrath 
upon thee, I will blow upon thee with the 
fire of my wrath, aud I will deliver thee 
into the hands of barbarians skilled in 
working destruction. ^'lbou shalt be fuel 
for fire; thy blood shall be in the midst of 
thy land; there shall be no remembrance at 
all of thee: for I the Lord have spoken it. 
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3 e , A e IA " N * 2 3 s 
éort, poppaia tpavpariov T) meyaAy Kal éxoTHoels abroUs, 
^ / om ^ pe 
ros u) Opavoby 7) Kapdia, kal wAwÜvvÜOciv ot dobevoivtes 15 
^ . , 
èri vügay TÜÀ«v, vapaOé0ovrai «eis Gay fpopdaias: eð 
/ 3 `y > / 3 (À K ` 5 16 
y€yovev eis ohaynv, €U yéyovev eis oTiABwow. at LATO- 
ex A "m if 
pevou, ó£óvov k degidv Kat €€ evwvipwv, o0. av TÒ TPÓTWTÓV 


E] / 
Tov éCeyetonyrat. 


Kai éyà 8€ kporijaw xetpá. pov pos Xeipd. pov, kat évadnjow 17 
Üvuóv pov, éyà Kúpros XeAaAnka. 


Kol éyévero Aóyos Kupiov mpòs pè, Aéyov, kai ov, vie 18, 19 
dvOpdmov, Sudragov ceavTG dvo ddovs, Tod ciacA0etv Dopbaíav 
BaciXéos BaffvAGvos, êk xópas pias eEedctioovrat ai dvo, Kal 
yelp èv Gpyy 0009 vróAeos, er apxijs 6000 dtatakers, TOD elg cÀ- 90 
ety popdaiay èri “PaBBaé vidv “Appov, kat emi thv lovdatay, 
kai émi ‘IepovoaAnp èv pwéow aris. 


Audte orýoerat “Bacirets BaBSvdGvos ért thy ápxatav 6ddv, 91 
êr apyns TOv dvo óððv, Tod payTevoacbar parvteiay, TOD 
GvaBpaca: paBdov, kai érepwrnoat v Tois yàvrrols, koi 
karackomQgacÜa. “Ex defudv avToU éyévero TÒ pavtelov èri 22 
‘Iepovoadnp, ToU Badreiv yapaka, Tov diavotEat orópa èv Boñ, 
vocat. gwvnv pera kpavyhs, Tov Badrey xápaka èri Tas 
midas aitns, kal Badrey yõpa, Kat oikodounoat BeAootacets. 
Kai aùrós avtots as pavrevdpmevos pavreiay évómiov avTOv, kai 23 
adros üvapujakov Gdtkias aùroð pynoOnvat. 


^ : | T Z 
Auaro)ro 4á0e Aéya& Kúpios, àvÜ v avepynoate tas 94 
^ ^ ^ f ^ ^ 
adixias tydv, êv TÒ daoxadudOyvar tos doeBeias pv, Tod 
^ "^ Le / A 
dpabyvar dpaptias ùpðv, év mácous tals doeBeias tudv kal 
^ ^ ^ 2 
év tows émirndetpacw uav, àvÜ dv åveuvýoare, èv tovrois 
^5 
áAoceg0e. Kai ot BeBnre, avoue, adyyotpeve tod Iopañà, 95 
S Y e e f ? A 16 ? f t8 Aé Kú 
oU kea 7) Ņpépa €v kap® dOLkias, mépas, Táðe Aéyet Kúpios, 26 
3 f ` f N 5 £ ~ /, 3 Z A 3 
agethou 75v Kidapw, Kal éméÜov tov créQavov, aùr où 
Ng 
TOLGUTY orar eTareivwoas TÒ tWydov, kal VWWwoas TO Tare- 

/ ? / 10 ‘4 3 4 an 3 N 3 N 3 ^ = 
vóv. Aĉıkíav, ddtxiav, àówiav Oyoopat attiyv, oval avry, 27 
3 T e lA / ^ 

ToLAUTY €cTQG4 ews oU ELOY œ KAOyKE, Kal Tapaddcw avr. 


A b ^ 
Kat où wit ávÜpówov mpopýrevoov, kal pels, ráðe Ayer 28 
5 N 
Kuptos mpos tots vioùs Appyoy kal mpòs TOv dvedurmov 
^ ^ A 
avrÜv: Kal épels, poupata poupaia éonacpévy els o báyua, kal 
écTagQévg eis avuvréAetay, éyeipou mws atiiBys: èv cj 99 
€ / ^ / N02 ^ A / M ^ 
opáce. gov TÅ paraig, Kal év TQ pavreveo Gai ge evo, Toi 
Lal ^ 3 

mapadodval ge émi tpaxnAovs TpavpariQy åvópwv, ğke 7) 
7pépa. èv Kaip@ åðikias, tépas. 

5 ^ Z A O / 

AsógTpede, pay katadvoys èv 1Q 7ómT« rovro © yeyévvynoat, 30 
év TH yy Tj tdia cov kpwü ce. Kal ékxeQ emi oè Ópysjv pov, 31 
év mupit dpyns pou épdvonow èri cé, kal mapaddow ce cis 

no 3 8 e^ f , Ò 8 f "E x € 
xetpas àvópàv fapfápev rekrawvóvrov Oud Üopás. v tupi 32 
con kaTéBpwpa, Tò alud cov crai èv péow THs yis cov: oi 

^ / f ? 5 ? a N / À À LA 
pa) yevyTai oov veia, OLoTe eyw Kuptos AcAaAnka. 


B Alex. that their heart should be broken. Y Lit. it has happened well, à Gr, stir itself up. t Or, relax. 


0 Perhaps, send forth, A Or, set up engines. 


u Gr. victims. E Gr, in thy vain vision, m Alex, whose day. p Gr, begotten, 
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22 Kat éyévero Adyos Kupíov mpós pè, Àéyov, kai ov vie 
2 ávÜpóov, ei kpivets THY THAW TOV aipdrov ; Kal tapddeEov 
3 aùr Tácas Tas dvopias abris, kal épets, rade A€yer Kuptos 
Kuptos, © róis ékyéovca alpata êv péow abris, Tov éAGetv 
Kaipov: aùThs, kal mowotoa évOvpnpata kaĵ  éavr?)s, TOU piai- 

4 yew avrijv, èv rois alwaow airdv ols ééxeas, TAPATÉTTOKAS, 
Kal êv tots évOupypaci cov ols roles, éjuatvov: Kal nyytoas 
Tas Tj4épas cov, kal yyayes Kaipdoy érüv aov: Ouxrovro débwxa 
oe eis dvedicpov Tots Elves, kai eis eurrauypov TATALS Tats 

5 xópais. tals éyytlovcats mpds oi, kal Tals maxpay dmrexovoats 
dmé cod, kal éumatEovrat èv cot ákáÜapros *) voaot), Kal 
ToAAy êv Tals avopsiats. 


* v > A 4 No * 
6 ‘dod oi à$wpyovpevot orkov loparÀ, éxaoTos mpos ToUs 
^ ^ , N e L4 D 
ovyyevels abroU duvepvpovTo év Gol, OTWS EKYEWoW aipa. 
Ld ^ N ` * 
7 Ilarépa kal pytépa ékakoÀóyovv év gol, Kai mpós TOV Tpoc- 
; r * 3 4 * 2 
QÀvrov åveorpéhovro év àÓuíaus év col, òppavòv Kat xy)pav 
- * A v / t * A 7 
8 kareĝvvdorevov. Kal và ayia pov é£ovÜévow, kai tà saß- 
, y * ` eJ 
9 Bara pov éBeBnAow èv coi. Avópes Anotai ev coi, ors 
T ^ A * é 
exxewow êv col aipa, Kal émi TOv Ópéov va Lov èri col, avocta 
3 ‘4 3 f 2 , * 5 , 2 x 
10 éroiovy év péecw cov. Aicyxvvyyv varpos amexadviyav év aot, 
/ / ^ «Y 
1l kai èv áxaÜapoíats droxabnpevny érametvovv êv cot. "Exacros 
^ ^ / e ^ \ d s 
THY yvvatka ToU TÀ«Qotov avrÓU Tvouobcav, Kal EKAOTOS TYV 
^ /, ? € \ 2 N 
vipdyy avrov épíawev év doeBeia, kal exactos THY adeAPnHy 
^ ^ 4 ? 
avT0U Üvyarépa. Tod matpòs avTod éraeivovwv év oot. 
^ $ A ? NY 2 4 K / ` 
]9  Aópa éAap[Bávocav èv col, orws ékxéoow alpa, rókov Kal 
b N X / 
vAÀeovaogóv éAajBávooav èv col, Kat cuverehéeow avvréAetav 
y ` 3 Ò / 5 ^ be > d £ 
Kakias cov Tiv èv KaTadvvacTeig, euo be érehalov, Aéye 
Kvptos. 


3 ^ * T 4 e 
13 Eùr dé mará£o xetpá pov ég ois ovvreréAecoat ols éroinoas, 
^ ^ £ 
14 kai émi Tots aipaci cov Tots yeyernuévors èv pécw cov, cl 
t ^ f 
vmTocTQceraL 7) Kapdia cov; «i kpatrýoovot ai yeipés cov èv 
^ € [4 T - N ^ 5 F: $ ON ; d * 
TALS Tj4épQ4s ais eyw mow év coi; éyo Kvptos AcAadAnKa, kai 
^ ^ 4 M ^ 
15 Toujgo. Kai dtacxopmi@ oe èv rois eOvect, kal diacirepd o 
E] ^ £z ` 3 f € 5 ? 5 ^ ~ 
16 év tais xøpais, kai ékAeüje 7) àkaÜapaía cov ék cov. Kal 
` $5 D * ^ Lal 
KatakAnpovounow èv coi kar OPOadpovs TOv eOvav, Kat 
yrocedbe Gur. éyo Kuptos. 


17, 18 Kat éyévero Adyos Kvpíov mpds pe, Xéyow, vit dvOparov, 
idod yeydvaci pot 6 otkos IopanA åvapeprypévoi ávres yak, 
Kal ci po, kai Kar a vrépo, kat poio, év peow apyupiov 
åvajyeprypévos oti. 

19  Aiarodro eizóv, trade Eyer Kúpios Kupios, av? àv eyeverOe 

eis oúykpacı plav, diatotro yù ecicdéyouar buds eis péoov 

20 ‘IepovoodAnp Kalas eicdéxerar dpyvpos, kai xaÀkós, kal 
aidnpos, kal Kacoitepos, kai poAuBos els pérov Kapivov, TOU 
expvojcat eis abrÓ mdp TOD xovevÜQvai, oUros ciadeEopat ev 

21 ópyg prov, kai cwváfo kal ywvetow ps, kai expvoncw éd; 
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And the word of the Lord came to me, 
saying, *And thou, son of man, wilt thou 
judge the bloody city? yea, declare thou to 
her all her iniquities. ? And thou shalt say, 
Thus saith the Lord God: BO city that 
sheds blood in the midst of her, so that her 
time should come, and that forms devices 
against herself, to defile herself; *in their 
blood which thou hast shed, thou hast 
transgressed ; and 1n thy devices which thou 
hast formed, thou hast polluted thyself; 
and thou hast brought nigh thy days, an 
hast brought on the time of thy years: 
therefore have I made thee a reproach to 
the Gentiles, and a mockery to all the 
countries, 5 to those near thee, and to those 
far distant from thee ; and they shall mock 
thee, thou that art notoriously unclean, and 
abundant in iniquities. 

6 Behold, the princes of the house of 
Israel have conspired in thee each one with 
his kindred, that they might shed blood. 
7In thee they have reviled father and 
mother; and in thee they have behaved 
unjustly toward the stranger: they have 
oppressed the orphan and widow. S9 And 
they have set at nought my holy things, 
and in thee they have profaned my sab- 
baths. ? There are robbers in thee, to shed 
blood in thee; and in thee they have eaten 
upon the mountains: they have wrought 
ungodliuess in the midst of thee: In 
thee they have uncovered the father’s 
shame; and in thee they have humbled her 
that was set apart for uncleanness. "They 
have dealt unlawfully each one with his 
neighbour's wife; and each one in ungodli- 
ness has defiled his daughter-in-law: and 
in thee they have humbled each one his 
sister, the daughter of his father. 

12 In thee they have received gifts to shed 
blood; they have received in thee interest 
and usurious increase; and by oppression 
thou hast brought thy wickedness to the full, 
and hast forgotten me, saith the Lord. 

133 And if I shall smite my hand at thine 
iniquities which thou hast aecomplishe 
which thou hast wrought, and at thy bloo 
that has been shed in the midst of thee, 
14 shall thy heart endure ? shall thine hands 
be strong in the days Y which I bring upon 
thee? 1 the Lord have spoken, and will do 
zt. 5 And I will scatter thee among the 
nations, and disperse thee in the countries, 
and thy uncleanness shall be removed out 
of thee. !6 And 1 will give heritages in thee 
in the sight of the nations, and ye sh 
know that I am the Lord. 

V And the word of the Lord came to me 
saying, 8 Son of man, behold, the house of 
Israel are all become to me as it were mixed 
with brass, and iron, and tin, and lead; 
they are mixed up in the midst of silver. 

19 Therefore say, ‘Thus saith the Lord 
God; Because ye have become one. mixture, 
therefore I will gather you into the midst of 
Jerusalem. ~ As silver, and brass, and iron, 
and tin, and lead, are gathered into the 
midst of the furnace, to blow fire into it, 
that they may be melted: so will I take you 
in my wrath, and I will gather and melt 
you. ? And I will blow upon you in the 





B Or, Alas for. 


y Or, wherein I deal with thee? 
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ftre of my wrath, and ye shall be melted in 
the midst thereof. * As silver is melted in 
the midst of a furnace, so shall ye be melted 
in the midst thereof; and ye shall know 
that I the Lord have poured out my wrath 
upon you. 

23 And the word of the Lord came to me, 
saying, ?! Son of man, say to her, Thou art 
the land that is not rained upon, néither 
has rain come upon thee in the day of 
wrath : % whose princes in the midst of her 
are,as roaring lions seizing prey, devouring 
souls by oppression, and taking bribes ; and 
thy widows are multiplied in the midst of 
thee. 26 Her priests also have set at nought 
my law, and profaned my holy things: they 
have not distinguished between the hol 
and profane, nor have they distinguishe 
between the unclean and the clean, an 
have hid their eyes from my sabbaths, and 
I was profaned in the midst of them. ?/ Her 
princes in the midst of her are as wolves 
ravening to shed blood, that they may get 
dishonest gain. And her prophets that 
daub them shall fall, that see vanities, that 
prophesy falsehoods, saying, Thus saith the 

ord, when the Lord has not spoken. 
?9 That sorely oppress the people of the land 
with injustice, and commit robbery; op- 
pressing the poor and needy, and not dea 
ing justly with the stranger. 

3 And I sought from among them a man 
behaving uprightly, and standing before me 
perfectly in the time of wrath, so that I 
&hould not utterly destroy her: but I found 
him not. 9!So I have poured out my wrath 
upon her in the fury of mine anger, to 
accomplish 24 I have recompensed their 
ways on their own heads, saith the Lord 


od. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ? Son of man, there were two women, 
daughters of one mother: ?and they went 
a-whoring in Egypt in their youth: there 
their breasts fell, there they lost their vir- 
ginity. *And their names were Oola the 
elder, and Ogliba her sister: and they were 
B mine, and bore sons and daughters: and 
as for their names, Samaria was Oola, and 
Jerusalem was Ooliba. 

5 And Oola went a-whoring from me, and 
doted on her lovers, on the Assyrians that 
were her neighbours, ê clothed with purple, 
princes and captains; they were young men 
and choice, all horsemen fiding on horses. 
7 And she bestowed her fornication upon 
them; all were choice sons of the Assy- 
rians: and on whomsoever she doted her- 
Belf, with them she defiled herself in all 
their devices. 95 Ànd she forsook not her 
fornication with the Egyptians: for in her 
youth they committed fornieation with her, 
and they deflowered her, and poured out 
their fornication upon her. ° Therefore I 
delivered her into the hands of her lovers, 
into the hands of the children of the Assy- 
rians, on whom she doted. "They un- 
covered her shame: they took her sons and 
daughters, and slew her with the sword: 
and she became a byword among women ; 
and they wrought vengeance in her for the 
sake of the daughters. 
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A ^ / ^ 

Suds èv mpi ópyfjs pov, kal xwvevOnoeoGe èv péow abris. 
/ "d 
“Ov rpóvov xoveverat dp'y)ptov v péow Kapivor, oUTOS xovev- 22 
^ ? 
OncecGe èv péow aùris, kal éruyvdcecGe Our. ey Kúpios 
3 ^ D 

é£éyea. tov Üvpóv pov ep ops. 

Kal éyévero Aóyos Kupiou 7pós pè, Aéyov, vie àvÜpómov, 23, 24 

^ ^^ 2 
emóv airy, ob et yf 7j o) Bpexopévy, oùðè beròs éyévero 
$ 5 N05 e ? 5 ^ °H e 3 2 3 Z 5 n^ 25 
émt OE EV NENA OpPyYs. s ot adyyoupevoe EV ETW aUTYS 
e /, 
Ós ÀAéovres dpvdpevor üpmá£ovres Gpraypata, iyvxàs kareatov- 
bi ^ 

ves èv OvvaaTé(a, kat Tysds Aaj.[B&vovres* kai xijpat cov érhy- 

" > ? Se e A Ia SN? / s 
GivOnoay èv péow cov. Kat ot iepeis aùrhs nérnoay vópov 26 

N35 , s NS vy / 3 l4 e ^7 x P4 

pou, kai éffefhjXovv rà ayid pov: avapécov ayiov kai BeBhàov 
od OLémreAAov, kai àvauécov àkaÜdprov kai ToU kalapod ov 

2 b X ON ^ / A * 
OiéoTeAAov, kai amo vOv caBBaTtwv uov mapeküÀvmTOV ToUs 

^ 4 ^ 

édOarpors atrav, kai éfefwAovumv ev péow avtav. Ol 
dpxovres avrijs èv péso abris Os AvKot dpwalovtes åpráyparta, 

^ kd -/ ^ 
ToU éxxéat alua, drws weovegia mAcovekrüg,, Kat ot mpo- 
pirat a)rjs dA«($ovres aitovs Tecobvrat, opwvtes p.&raua, 

/ Sa 4 10 Aé ^ b ? 
pavrevópevou ijevór, Aéyovres, Tade Aeyer Kuptos: kai Ki- 
pios oük éAáAgoe. Aadv rhs yns ékmwteloUvres ddtkia, kai 
` ` 

Suaprafovres dpmáypara, TTWXÒV kal TÉVNTA KaTaduvacTEvor- 
TES, KaL Tpós TOY TpOTHÀVTOV o)k åvartpeþpópevot peTà kpi- 
p.aros. 

Kai énrovw é& abrüv avipa dvactpeddpevov ópÜOs, kai 
^ / ^ ^ ^ ^ e^ 
éotGTa TpÓ TpocoTov pov OÀocXepGs Ev TH katp® THs Ópyrjs, 

^ ^ N T 
ToU pn eis TéAos acipar abrijv, Kat oóx edpov. Kal é&€yea 
3 ` , b ^ ^ 
êr abT)v Üvpóv pov èv mvpi dpyns pov, ToU ocvvrTeAécar 
Y SÒ * $ ^ 5 XO I ^ AEA / 4 
Tas ddoys abrOv cis kejaÀàs abrüv dédwxa, A€yer Kuptos 
Kuptos. 
s / / 4 ` rd 
Kai éyévero Aóyos Kupiov mpós pe, Aéyov, vie dvOparov, 23 
2 ^ T [4 s ^ 
Oo yuvaikes Yoav Üvyarépes pyrpòs pâs, Kal éCerrópvevaay 2, 3 
èv Atyómro ÈV TH vedtytt avrGv, exe &reoov ot wactot abrüv, 
eke? duerapbeveddnoav. Kal tà dvopata abrüv Tv 'OoAÀ 7 4 
/ yay & ids 2 ^ kx Z / 
mpeaButépa, kai 'OoA4Bà. v) àócAdw) avrüe: kai éyévovró jot, 
kai érekov viovs kai Üvyarépas, kai Tà dvopata avrQv, Sagápeta. 
> 3 ` ye * 5 3 " 
nv Oodd, kai 'IepoveaAnp. hv Oo. 
` ^ 
Kai éfemópvevaev 7 OoAÀà àr uod, kal éméÜero émi rovs 5 
épacTàs aris, émi tovs “Avouptovs tovs éyyilovras airy, 
/ : 
évocduxdtas taxivOwa, yyoupévovs kai otparnyovs: veaviokot 
N03 7 " e ^ € / 5419? g 4 
Kat émíAekroL 7vres immets irma£ópevot eh immwv. | Kai7 
CÓ ^ / 3. ^ > 3 5 2 LEN. e N55 / 
&Onke THY mopveiav a)T)s êm avTovs émtAeKToL viol Auaupiwy 
s ` ^ "^ 
Tüvres* kal émi mavras oùs éméÜero, èv Tact Tots evVOuunpact 
3 ^ 3 / b ^ / x ^ > > 7 3 
aitots éuaivero. Kai rv Topveíav airys é Aiyúrrtov oùk 8 
/ / 3 ^ ^ ^ 
éykaréAurev, OTL MET aUTHS ÈKOLMÕVTO ÈV vedTNTL abTys, kai 
` / ^ 
aitot OtemapÜévevcav aùrùv, kal éféyeav THY Topveiay avrüv 
3 ^ ^ ^ ^ = 
êr avTyv. Atatodto wapédwxa aityy eis xeipas TOv épacTay 9 
3 ^ 4 ^ e^ > fd » 1? A E] $ 3 ` 
aitis, cis xetipas viav “Acoupiwy, é$ obs émer(Üero. Aùrot 10 
ámekdAvyav Tov aioyúvyv airs, viods kat Üvyarépas aùrhs 
*! N oN 2 e 7 3 7 Ny P $ 
éAaBov, kai avTyy èv poppaig ürékreway:. kat éyévero AdÀnpa 
els yvvoikas, kai éroinoay ékOwijgets êv avTy eis tàs Üvya- 
f 
Tépas. 


27 


28 


29 


30 


3l 





8 Or, married to me. 
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a v ^ 3 ` , X ? 
Kai cidey 7j àÓeA dw) aŭrs OodrrBa, kai OtédÜepe Tyv èri- 
^ * A ^ ^ 
Geow abrüs trép aitnv, Kat THY Topveiay aUTHS Umép THY 
i " ^ 5 ^ 3» ^ > ` ` e A E / 
12 wopvetav THs àOcAQs abris. Emri tovs viods TOv Aoovpiwv 
éméÜero, Tyyovj.évovs Kal oTparyyovs, ToUs eyyds adris, évOcOv- 
^ [7 L4 
Kóras evrdpuda, imreis tamalopevous éd? immov: veaviokot 
* $1 , b TO v Z m , "^ Ô / 
13 emtAexroe mavtess Kat toov ore uejtavrat odds uia TOV OVO. 


11 


4 Kat : OS TT (ay avri) i elðev avd 
14 aL vpocéÜero mpos THY Topvelay auTns, Kal eidev avdpas 
3 Di Ss; X ^ 4 3 L4 , 3 
eLwypadypevous èri Tod ro(xov, eikóvas Xaddaiwy wypady- 

~ / E f 3 Z 7 LIE ^ 2 A 
18 pévovs èv ypadió, eCwopevous motkidpata emt Tas dodvas 

^ ^ e ^ ^ » b 
avTOv, Tapo[BazTà Kat émi rv Kehaday abrOv, ois TPTY) 
/ € , eo ld "^ / 3 "^ b 
16 Távrov, óôpoíwpa viðv Xaddaiwv, ys watpidos aŭro? Kat 
Zr éO 3.3 3 A A €. r adlag 3 ^ S 56. — 7 
éméÜero èr abrovs TH dpave: OdGadpav abrfs: kat é&azéaret- 
^ NN 
17 Àev dyyéAovs mpds aùroùs eis ynv Xahdaiwy. Kat yAOocav 
^ r d ` 
mpòs aùrýv viol BafjvAGvos, eis Koitny KatadvovTwy, kai 
/ ^ ld ^ x / 3 ^ 
éulawvov avtnv èv tH mopvela a)T)s, kal eutavOy èv aidtots, 
N25 7 e v o3 ^ $ F 3 ^ SN 5 X ` 
18 kat åréory 4 yuy aùrys àm avTOv. Kat GmekáAvwye Thv 
^ £ / ^ b! / 
Topvelay avTys, Kal &mekáAvev aia xuvyv abris Kal ATEÉOTN 
e ? 2 ^ 3 z 3 ^ € / aN «A 
Wyn pov àm avTys, Ov TpoToV Geo» 7) YVJ HOV ATÒ TNS 
GAPS avrys. 
\ 3 z ` Ld ^ 3 ^ e £ 
19 Kat éwAnOuvas tův «opveiav cov, ToU àvajwrcat "épav 
20 7 4 2 e 3 £ E Ai A EE 1, $ ^ 
20 veórqrÓs cov, év ais éropvevoas ev Aiyúrmrtw, kat émeÜov ert 
N D / / ^ M $8 ^ g 
Tovs XaAdaiovs, dv Os Ovov ai cápkes aÙTÕV, kat aidota Umrmov 
^ ^ ^ Z ` / ; / A 
21 rà aidota aùrõv, kal émeokéjo THY åvopiav veóryrós aov, à 
^ 4 , T7 e s y 
éroíews èv AtyUrTO év TO Katadvpate TOV, OU ol pAOTOL ved- 
Ed 
TNHTOS TOV. 
^ 3 7 / lU ~ f 
Atarotro, 'Oo8à, rade Aéye Kúpios, idov yù éfeyetpo 

M 3 f $3 ^ ~ a7? @ 3 Z e 7 >» 3 
TOUS êpacras cov émi cé, ah wy ameoTH y) Wuyy cov ar 

3 ^ N 3 Z7 3 ` a S ` AGO € UN B 8 NG 
a)TOV, Kal émragw aùroùs émi cé kvkAO0cv, viovs BaSvAdvos, 

`~ / N ô , x b: N ` * Y N * 
Kat 7üvras Tous XaAÀOaLovs, PaxovK, Kat Bove, kat Yxové, kat 

/ ^ ? ^ + A 
mavtas vioùs Acoupiwy peT avTOv, veavickoUs ÈTLÀÉKTOVS, 
e / N s S 3 N 
7'yeuóvas kai OTpaTHYyoUs, TAVTAS TPLOTOÙS KAL Ovopacrovus, 
e / *» 4,9? ~ / eu + A M 3 ` 36^ 
Urmevovras ep immwv. Kat mávres nfovaw êri oè ard Bofpa, 

^ bs ^ £ 
appara Kal Tpoxol pet OxAov Aaüv, Oupeot kai véXrau, Kal 
^ s $5 N ` A M f ` 7 3 ^ 
Padet dvXakrv éri oè kúro Kal doow pO 7pocórrov avTOv 
7 ^ ^ A 
kpiua, Kal ékOuajgovat oe èv rois kpipacv aürüv. Kai 6000 
` ^ ^ ^ 
Tov Ghrov prov év coi, kal morýoovot peta cov èv dpyy Pvprod: 
^ N^ 7 ^ b s / 
PUKTNPA cou Kal OTá cov adeAovor, Kal TOUS KaTadoizrous 
£ "^ ^ ` / 
cov èv poudaia kataBodotow: abrol vioús cov kal Üvyarépas 
`N ^ ^ z 
cov Àńyovrtat, kai Toùs Katadolrous cov Tip Karadayerat. 
3 / ` / 

Kat éxdvoovot oe Tov ipaticpdv cov, kai Anbavtat Tà oKEvy 

^ 7 7 
THs kavy"5joeos cov. Kal ámoorpélo ras åoeßelas cov èk 

^ z "^ y ` ^ d 
gov, Kal THY mopvetav mov èk yis AvyvmTov: kai ov py aps 

s 3 3 * ^ 7 3 * ^ 
vous Opbadpovs cov èr aùroùs, kat Aiyvarrov oU pi uva Oris 

3 ^7 
OUKETL. 


th 
“1 C3 


i 


28 Ardre rade Ayer Kpios Kpios, i8ob eyo mapadidwpui oe 
eis xetpas Qv mocis, ab Ôv óméorQ *) Vvyv cov àr avrov. 
Kat zoujcovow év cot èv mise, kal AyWovtat mávras ToUs 
TÓvous cov kai Tots uóxÜovs cov, kai éoy yujivy) Kal aloyv- 
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JEZEKIEL XXIII. 11—29. 


. M And her sister Ooliba saw iż, and she 
indulged in her fondness more corruptly 
than she, and in her fornication more than 
the fornication of her sister. She doted 
upon the sons of the Assyrians, princes and 
captains, her neighbours, clothed with fine 
linen, horsemen riding on horses ; they were 
all choice yonng men. And 1 saw that 
they were defiled, that the two had one way. 
H And she increased her fornication, and 
she saw men painted on the wall, likenesses 
of the Chaldeans painted with a pencil, 
lš having variegated girdles on their loins, 
having also richly dyed attire upon their 
heads; all had a £ princely appearance, the 
likeness of the children of the Chaldeans, 
of theiry native land. ‘And she doted 
upon them ê as soon as she saw them, and 
sent forth messengers to them into the land 
of the Chaldeans. 17 And the sons of Baby- 
lon came to her, into the bed of rest, and 
they defiled her in her fornication, and she 
was defiled by them, and her sonl was 
alienated from them. And. she exposed 
her fornication, and exposed her shame: 
and my soul was alienated from her, even 
as my soul was alienated from her sister. 
.9 And thou didst multiply thy fornica- 
tion, so as to call to remembrance the days 
of thy youth, wherein thon didst commit 
whoredom in Egypt, ? and thon didst dote 
upon the Chaldeans, whose flesh is as the 
flesh of asses, and their members as the 
members of horses, *! And thou didst look 
upon the iniquity of thy youth, the things 
which thou wroughtest in Egypt in thy 
lodging, where wore the breasts of thy youth. 
2 Therefore, Ooliba, thus saith the Lord ; 
Behold, I wild stir up thy lovers against 
thee, from whom thy soul 1s alienated, and 
Iwil bring them upon thee round about, 
23 the children of Babylon, and all the Chal- 
deans, Phaeue, and Sue, and Hychne, and 
all the sons of the Assyrians with them; 
choice young men, governors and captains, 
all $ princes and renowned, riding on horses. 
** And they all shall come upon thee from 
the north, chariots and wheels, with a mul- 
titude of nations, shields and targets; and 
the enemy shall set a watch against thec 
round about: and I will set judgment before 
them, and they shall take vengeance on thee 
with their judgments. * And I will brin 
upon thee my jealousy, and they shall dea 
with thee in great wrath: they shall take 
away thy nose and thine ears; and shall 
cast down thy remnant with the sword: 
they shall take thy sons and thy danghters; 
and thy remnant fire shall devour. ?$ And 
they shall strip thee of thy raiment, and 
take away thinc ornaments. “So I will 
turn back thine ungodliness from thee, and 
thy fornication from the land of Egypt: 
and thou shalt not lift up thine eyes upon 
them, and shalt no more remember Egypt. 
8 Wherefore thus saith the Lord God; 
Behold, I wil deliver thee into the hands 
of those whom thou liatest, from whom thy 
soul is alienated. ? And they shall deal 
with thee in hatred, and shall take all the 
fruits of thy labours and thy toils, and thou 
shalt be naked and bare: and the shame of 





B See Heb. y Alex. avTOv. à Gr. in the sight of her eyes, 


Ub See ver. 15. 


0 Gr. the vessels of thy glory, or, boasting, 


JEZEKIEL XXIII. 30—X XIV. 2. 


thy fornication shall be exposed: and thy 
ungodliness and thy fornication ? brought 
this upon thee, in that thou wentest a- 
whoring after the nations, and didst defile 
thyself with their devices. 

3.Thou didst walk in the way of thy 
sister; and I will put her cup into thine 
hauds. 32 Thus saith the Lord; Drink thy 
sister’s cup, deep and large,® and full, to 
cause complete drunkenness. $ And thou 
shalt be thoroughly weakened; and the cup 
of destruction, the cup of thy sister Samaria, 
3! drink thou it, and I will take away her 
feasts and her new moons: for I have 
spoken 2£, saith the Lord. 99' Therefore thus 
saith the Lord; Because thou hast forgotten 
me, and cast me behind thy back, therefore 
receive thou the reward of thine ungodh- 
ness and thy fornication. 

% And the Lord said to me; Son of man, 
wilt thou not judge Oola and Ooliba? and 
declare to them their iniquities? * For 
they have committed adultery, and blood 
was in their hands, they committed adul. 
tery with their Y devices, and they passed 
through the fire to them their children 
which they bore to me. %So long too as 
they did these things to me, they defiled 
my sanctuary, and profaned my sabbaths. 
39 And when they ? sacrificed their children 
to their idols, they also went into my sanc- 
tuary to profane it: and whereas they did 
thus in the midst of my house; “and 
whereas they did thus to the men that 
came from afar, to whom they sent messen- 
gers, and as soon as they came, immediately 
thou didst wash thyself, and didst paint 
thine eyes and adorn thyself with orna- 
ments, *! and satest on a prepared bed, and 
before it there was a table set out, and as 
for mine incense and mine oil, they rejoiced 
in them, “and they raised a sound of music, 
and that with men coming from the wilder- 
ness out of a multitude of men,$ and they 
put bracelets on their hands, and a crowu 
of 9 glory on their heads; 

43 Therefore I said, Do they not commit 
adultery with these? and has she also gone 
a-whoring after the manner of a harlot? 
4 And they went in to her, as men go in to 
a harlot; so they went into Oola and to 
Ooliba to work iniquity. ® And they are 
just men, and shall take vengeance on them 
with the judgment of an adulteress and 
the judgment of blood: for they are adul- 
teresses, and. blood is iu their hands. 

46 Thus saith the Lord God, Bring up a 
multitude upon them, and send trouble and 
plunder into the midst of them. *" And 
stone them with the stones of a multitude, 
&nd pierce them with their swords: they 
shall slay their sons and their daughters, and. 
shall burn up their houses. And I will 
remove ungodliness out of the land, and all 
the women shall be mstructed, and shall not 
do according to their uugodliness. * And 
your ungodliness shall be recompensed 
upon you, and ye shall bear the guilt of your 
devices: and yeshallknowthat [amthe Lord. 
. And the word of the Lord came to me, 
in the ninth year, in the tenth mouth, on 
the tenth day of the month, sayiug, ?Son 





G Alex + ‘it shall be for derision, or, scorn.’ 
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3 7 7 - 
vovga, kat aroKkadudOnoerat aicXUvy wopveias cou: Kal doé- 
? / ^ ^ 
Bed cov, koi T) mopvela gov émoipse TaUrá aou. év TÔ 30 
^ ? ^ b / ^ 
éxmopvetoal oe òrmiow &Üvüv, Kal élatvou èv Tots evOuunpacty 
avr. 
^ ^ ^ 3 ed M ? 
Ev vj 0809 rhs adeAdys cov éropevOns: Kal 8ómo 7d 31 
/ ‘ 3 N 5 ^ t 'Táo Aé Ký k: A 
TOTHPLOV AUTYS ELS XELPAS TOV. aoe Aeyel Kuplos, TO TOTH~ 82 
^ ^ , ` x 
piov Ts adeApys cov mlecat, Tò Bald kal TO mÀaTù, Kal 76 
^ / £ . ` ? 
mÀeová£ov ToD ouvteAcoat géÜmv. Kal éxdAdvoews tAnobjon, 33 
` ` / 5 ^ / 10 À ^ L4 - 
kat TÒ ToTHpLov apavicpov, ToTHpLoy aeADHS cov Bapapeias, 
/ / M N M ^ 
milierat QGUTÓ' Kal Tas €oprüs KAL Tas voupwvías avTHs üTo- 34 
/ A / L4 z "~ 
eTpélo: Our. yù ÀAcàdànka, A€yer Kúpios. | Atarotro rade 35 
Aé Ky 5 & © 3 AaB ` 3 ese /, 3 9 
éyer Kúpios, àv Gv éreAafov pov, kat üméppulás pe omia 
^ s ^ / / 
TOU owpatds cov, Kal ov AdBe THY àoéBedáv cov Kal THY 
Topyeiay Tov. 
b! > / ` N e 5 4 ^ 
Kat etre Kúpios mpos pe, vié àvÜpomov, o) kpwzs T»v 36 
5 i N XN 5 XN b] 3 ^ 3 ^ * 3 74 
OoAàv kai tHv OoAuBDàv, kai àvoyyeAets aùrats tas svopias 
^ e ^ b & ^ 
avTOv; “Ort emoryavro, kai aia èv xepoiv airOv, rà €vÜv- 27 
$ ^ ^ / lo: e 
pnpata avTOv épovyOvro, Kal TA Tékva. oiTOv & éyévvgaáv pot, 
/ ^ $5 5 / sf ^ 
Ouf yaryov avTots du éumipwv. "Eos kal ravra eroinody uot, 38 
N e ? la D ~ 
Tà yid pov epiatvoy, kat Ta odfoBará pov éBeByArovv, kai 39 
^ N / ^ ^ 5 
év TO. o áLew aùToùs TÀ rékvo. aÙTÕV rots cdwrots aÙTÕV, kal 
/ N c ^ ^ 
elOETOPEVOVTO eis TA Ayia pov, ToU DeBOmAo)v a)rá: Kal STL 
[74 fd ? ^ x € ^ 
oUTOS ETOLOVV ÈV METW TOU OLKOU MOV, Kal OTL TOES avopdaor 40 
^ / / i / 
Tots épxopévors paxpdlev, ots üyyéXovs éaréorerav mpòs 
M 3 g ^ f `‘ 
QvUTOUS, kal dua TQ €pxeoÜa, aùroùs, eùbùs éAovov, kai éori- 
7 N 5 0 X 7 ` > 7 7 \ 3 7 
(ov tous opGadpovs cov, kai exdopov Kdopw, kal ékáDov 41 
3 \ / / ` / 
emt KÀIVNS ÈTTPOMEVNS, KAL TpázeLa. kekoowmpévy) TPd TPOTW- 
3 ^ N N / N 
Tov avrns, kai TO Üvpíaja kal rò Aaby prov ebdjpaívovro èv 
3 ^ N v c 7 
avurots, kat Pwvyv appovias verpovovro, kai «pos avepas èk 42 
A / ef ^ 
7 Wjbovs avOparruv ýkovras èk THs épijuov: kal eidooav WédAdia 
5 N ^ ^ ^ ` 7 
ETL TAS xetpas AUTOV, kai OTEpavoy Kavyyoews ml Tas kepa- 
as avTOv. 
K N > 2 3 7 7 y 7 ^ 
QL ELTA, OUK EV TOUTOLS MOLYEVOVOL; KaL €pya. TOpYNS Kai 43 
3 N E / b 5 / ` 3 N «a ? 
auth) éferopvevce; Kai eiceropevovto mpòs aitny, dv todrov 44 
5 a N. ^ / [4 
ELOTOPEVOVTAL TPOS 'yvvaika TÖPVNV, OUTOS eig'€mopevovro ps 
'O Na M ` 'Ó À N ^ ^ 3 £ NOM 
oAàv, Kat mpòs 'OoAuSày, tod Toorat dvouiav. Kat ävõpes 45 
F4 5 * / 3 
Öikarot avrol kal ékOucjcovaiv aùràs exdicyoes porxadtdos, 
M 5 Z e 9 
kai EKÒIKÚOEL AMATOS, OTL poryahiðes cri, kat aia èv xepav 
OUTOV, ' 
/ z / Z 3 7 > 
, Tade Aéyec Kúpios Kupwos, dvayaye èr aùràs ÓxXov, kal 46 
5 3 ^ `N x & M 
dos év a)rats Tapayyv kal OwxpmoyTv, kal AOoBdrnoov èr 47 
3 N 4 / P ^ ^ 
auras AiGous OxXcov, kai karakévre, aiTas èP rois Eiheow abrày- 
€ XN 3 ^ s / ^ 3 
vious avtay kal Üvyarépas aÙTÕV ÅTOKTEVOŬCL, Kat TOUS olkovs 
3 ^ 5 / \ 2 [A ^ ^ 
avrüv eumpyoovot. Kat &moovpéjo doeBeiav èk THs yis, koi 48 
7 ^ A 
maDeviýrovtTal Tacat ab yvvaikes, kal ob pj oujcovot karà 
s 5 z 3 " N A ~ 
tas åoepeias avrQv. Kal do0ycerar ý àaéflea duv è$ 49 
e A N * c £ ^ ^ 
vpüs, kai Tas apaptias TOv évÜvpmpuárov pôv Anwerbe, Kal 
/ t 
yvoceaÓ0e dirt èyè Kúpuos. 
No 7 / / M s ^ t ^ 
Kai éyevero Aóyos Kuptou mpos pè, v TÔ Eran TÖ évváro, 24 
e^ ^ / Z ^ AN; ? 
ev TO. pnvi TO dexatw, Sexary Tod pyvds, éyuv, vie dvOpdrov 2 
y i e idols. ò Lit. slew. 
0 Gr. boasting. 


{ Alex.-+‘ inflamed with wine? See A.V, margin. 
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7 ^ 5 e £ 3 5 ^ ¢ , a > j? © 5 
yperov ceavTd eis Nuépav aro THS NuECas TaUTNS, AP NS årh- 
! s ^ 3 vf * 3 oN a € 7 
pecato Bacievs BaBvAdvos émi ‘Tepovoadnp, ard THs Hépas 
e^ iN , 
9 T)s onepov: Kat eimóv êm tov otkov Tov TapamtKpaivovTa 
Trapa oXrv, kai épets pós avrovs, 


$: / / z \ 9 
Tade éyer Kúpios, émíorggov tiv A€Byta, kal eyxeov cis 
4 AUTO UO yxy À 3 3 N N b Fd et 
ov vowp, Kat euBare eis aùròv Ta dtyorounmara, may 
Id N £ ^ 
duyoTounua koXóv, oxéAdos Kal pov exoecapeicpeva ard Tv 
> m ^ 
9 ootay, eÉ émikékrov krqvOv eUNgpjévov: Kal ÙTÓKALE TÀ 
2 ^ € , 3 ^ € NS ovy M 3 ^ 3 ^ 3 [4 
Cora UrokáTo avTüv, elere Kal Trot TA ógT&. adTHS èv péow 
a. UTTjs. 
^ £ ^ / / e 
6  Atarobro rade A€yer Koptos, à rods aiprov, A€Bys, ev à 
3 5^ 3 3 ^ N © 55 > EDAD Za 3o b 31 
ECT LOS EV AUTO, Kal ó ids ovk e&nADev é£ avTNS, KATA pEAOS 
$3 ^ $^ i 3 y >? 2 N e^ v D 
7 avrys eEqveyxev, oùk merev ém aùryv kàņpos. “Orr alua 
^ / e^ $ ? / 
auTns èv péro abr9js otw, éml Aewmerpíav Téraxa. aird> oük 
/ ^ ^ 5 ^ A 
8 ékkéyvka, aùŭrò ert Tv yhv, ToU KadvWar èr aùrò yiv, To) 
3 ^ ` 3 > Q? 3 ^ / s T 
avaByvat Üvpóv eis exdixnow ékOumÜrvav dédwKa TO opa 
^ N Fé ^ 
avuTys émit ewrerpiav, ToU py kaXoyat avró. 


^ ^ * é 
9  Avarovto tdde Aéye Kuptos, kayw peyaduvG tov daddy: 
10 Kat wAnOvvi rà Evra, kat dvaxatiow TÓ wp, TWS TaKH TÀ 
^ A ^ € 
11 «péa, kai éXacrro 0r ô Cops, Kal orf emt rovs üvÜpakas, drws 
^ N ^ € ‘ ^ * ^ Z 
TpockavÜ5 Kat eppavbN 6 xaàkòs airys, kal rary ev peow 
3 / Ss T \ 3 / € 5^5 3. ^ * 3 * 3 $ 
12 àkaĥapoias airys, kal êkàiímy 6 iòs aùrhs, Kat où py e&éAOy 
3 3 ^ N £ 5» 3 ^ K Ax € 3N 3 ^" 
13 €€ aùris moàùs 6 ids atrys. aratoxuvOnoerat ô ids airs, 
2 - x ^ f €j T^ 
av? Qv épua(vov có Kat tt éàv py Kabuprobys er ews oU 
euTAnow Tov Üvpóv uov; 
3 * ` /, ^ 
Eyò Kuptos AeAdAnko, kat n&et, kai zoujgo, où 9wxoTcÀO, 
A N A 
ove u) eAeHnow karà Tas GOoUs cov, Kal karà Tà evOUUHpaTa 
cov Kpwa ge, Àéyeu Kvpuos: dtatovto yÒ kpwà oe karà TO 
of ` ^ e Z 
aiuaTĂ gov, kal karà. Ta evOupnuata cov kpwô ce, Y) àkalap- 
[4 ^ / 
TOS, 7) OvouacTy, Kat 7oAAY TOU srapamikpaívew. 
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M £ ? 
15, 16 Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs mè, Aéyov, viè àvÜporrov, 
io NS. AN À A 3 ^ N 5 ? ^ 3 A À ^ 
toov éyo AapBavw ék cov rà eribupnpata rv d6pOaApav cov 
N ^ ^ N 
17 €v wapurager, où py korps, où où py kkavoÜps, oTevaypds 
e / 
aipatos, Gamvos TévÜos eon: ook Coat TÒ Tplywpa cov ovp- 
^ / 
TemAeyj.évov ert ot, Kal TA vmoórpnará cov èv rois Toot cov: 
^ n 3 Oo Mm ` 
où py vapakAnÜys èv xeiAcow aùrôv, koi Gprov avopay od py 
/ 
ys. 
s S M d 
Kat éAáAQca mpós Tov Aadv rompot, dv rpómov évereiAard 
€ f 7 s P /, 3 ; á Z P 3 / 

HOL ÉTTEDUS, kai TONTA Tompot, Ov Tpómov émer&ym pol. 
K NW V ` M € ` 3 3 / e n , 3 ^ 
19 Kat eime pos pe 0 aos, ovK &yaryyéAÀets Wty TL o TL TOTA 
^ s ^ Lan > M 3 ^ d 4 3 f 
20 & ov wots; Kat eima pos avroUs, Adyos Kuptov éyévero 

N A A > a 3 N 
2] 7pOs pè, Aéyov, eimóv pds Tov oikov ToO lo poA, 
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Tabe Reyer Kvpwos, LOOV eyo Beo T yd pov, ppaypa 
igyúos ijv, eribupypata odforpav tuov, Kat treo Ov pei- 
ovra al yuyai tpav kai of viol ouv kai oi Üvyorépes ov, 
22 obs éykareAUmere, èv foudata wecotvrut. Kat moujmere bv 
Tpomov weroinka Grd ocTdmaTos abrOv ov TapaKrnOyoede, 





B Gr. blight, or, rust, y Gr. burnt and heated. 


ó Lit. in battle array. 


JEZEKIEL XXIV. 3—22. 


of man, write for thyself daily from this 
day, on which the kiug of Babylon set him- 
self ngainst Jerusalem, even from this day. 
? And speak a parable to the provoking 
house, aud thou shalt say to them, 

Thus saith the Lord ; Set ou the caldron, 
and pour water into it: *and put the pieces 
into it, every prime piece, the leg and shoul- 
der taken off from the boues, * which are 
taken from choice cattle, aud burn the 
bones under them: her houes are boiled 
and cooked in the midst of her, 

.S Therefore thus saith the Lord; O bloody 
eity, the ealdron in which there is 8 seum, 
and the seum has uot gone out of, she has 
brought it forth pieee by piece, no lot has 
fallen upon it. ?For her blood is in the 
midst of her; I have setit upon 8 smooth 
roek: I have not poured it out upon the 
earth, so that the earth should eover it; 
8 that my wrath should come up for com- 
plete vengeance to be taken: I set her blood 
upon a smooth roek, so as not to cover it. 


‘Therefore thus saith the Lord, I will 
also make the firebrand great, and I will 
multiply the wood, and kindle the fire, that 
the flesh may be consumed, and the liquor 
boiled away; !'and that zé may staud upon 
the eoals, that her brass may be Y thoroughly 
heated, and be melted in the midst of her 
filthiness, and her scum way be consumed, 
and her abundant scum may not come 
forth of her. ‘Her seum shall become 
shameful, beeause thou didst defile thyself: 
and what if thou shalt be purged no more 
until I have accomplished my wrath 


HI the Lord have spoken; and it shall 
come, and I will doz; I will not delay, 
neither will I have any merey: I will judge 
thee, saith the Lord, according to thy ways, 
and aceording to thy deviees: therefore will 
I judge thee according to thy bloodshed. 
and aeeording to thy devices will I judge 
thee, thou unelean, notorious, and abun- 
dantly provoking one. 

^ And the word of the Lord came to me, 
saying, !6 Son of man, behold I take from 
thee the desire of thine eyes ê by violence: 
thou shalt not lament, neither shalt thou 
weep. 7 Thou shalt groan for blood, and 
lave mourning npon thy loins; thy hair 
shall not be braided upon thec, and thy 
sandals skal} be on thy feet; thou shalt in 
no wise be comforted by their lips, and thou 
shalt not eat the bread of men. 


13 And I spoke to the people in the morn- 
ing, as he eommanded me in the evening, 
and I did in the morning as it was eom- 
manded me. ? And the people said to me, 
Wilt thou not tell us what these things are 
that thou doest? Then I said to them, 
The word of the Lord caine to me, saying, 
2l Say to the house of Israel, 

Thus saith the Lord ; Behold, I t; pro- 
fane my sanctuary, the boast of your 
strength, the desire of your eyes, and for 
whieh your souls $ are concerned ; and your 
sons and your daughters, whom yo have 
left, shall fall by the sword. 2 And ye 
shall do as 1 have done: ye shall not be 
eoniforted at their mouth, and yo shall not 





C Gr. spare. 
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eat the bread of men. ? And your hair 
shall be upon yonr head, and your shoes on 
your feet: neither shall ye at all lament or 
weep; but ye shall pine away in your 1ml- 
quities, and shall comfort every one his 
brother. ?! And Jezekicl shall be for a sign 
to you: according to all that I have done 
shall ye do, when these things shall come ; 
and ye shall know that I am the Lord. f 

23 And thou, son of man, skall it not be in 
the day when I take their strength from 
them, the pride of their boasting, the desires 
of their eyes, and the pride of their soul, 
iheir sons and their daughters, °° that in 
that day he that escapes shall come to thee, 
to tell ¿ż thee iu thine ears? ? In that day 
thy mouth shall be opened to him that 
escapes; thou shalt speak, and shalt be no 
longer 8 dumb: and thou shalt be for a sign to 
them, and they shall know that Iam the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face stead- 
fastly against the children of Ammon, and 
prophesy against them ; ?and thou shalt say 
to the children of Ammon, 

Hear ye the word of the Lord ; thus saith 
the Lord; Forasmnch as ye have rejoiced 
agaiust my sanctuary, because it was pro- 
faned; and against the land of Israel, be- 
cause it was laid waste; and against the 
house of Juda, because they went 1uto cap- 
tivity; ‘therefore, behold, I weld deliver 
yon to tho children of Y Kedem for an in- 
heritance, and they shall lodge in thee with 
their stuff, and they shall pitch their teuts 
in thee: they shall eat thy fruits, and they 
shall drink thy ? milk. ® And I will give 
up the city of Ammon for camels’ pastures, 
and the children of Ammon for a pasture of 
sheep: and ye shall know that Iam the Lord. 

6 For thus saith the Lord; Because thou 
hast clapped thine hands, and stamped with 
thy foot, and heartily rejoiced against the 
laud of Israel; ? therefore I will stretch out 
my hand against thee, and I will make thee 
a spoil to the nations; and I wil utterly 
destroy thec from among the peoples, and I 
will completely cut thee off from ont of the 
countries: &nd thou shalt know that I am 
the Lord. | 

8 Thus saith the Lord ; Because Moab has 
raid, Behold, are not the house of Israel 
and Juda like all the ofher nations? 
‘Therefore, behold, I will $ weaken the 
shoulder of M.oab from his frontier cities, 
even the choice land, the house of Bethasi- 
muth above the fountain of the city, by the 
sea-side. /9T have given him the children 
of Kedem in addition to the children of 
Ammon for an inhcritance, that there may 
be no remembrance of the children of 
Ammon “And I will execute vengeance 
on Moab; and they shall know that I am 
the Lord. . 

2? Thus saith the Lord; Because of what 
Athe Idumeans have done in taking ven- 
geance on the house of Juda, and because 
they have remembered injuries, and have 
exacted full recompence ; !? therefore thus 
saith the Lord; I will also stretch out my 
hand upon Idumea, and will utterly destroy 
out of it man aud beast; and will make it 
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^ ^ / ^ N^ 
kai dprov àvOpQv ov dyeaÜ0e, kai at kópar tna ext THs kepa- 29 
Mjs bud, kal rà trodyuata pv êv Tots moriv tay: ovre 
b / ^ 
pe Kownobe, ovre qi) kAobowre, kai evTaxnoerle èv ais 
adiciats tudv, kal mapaxadréoete Exactos Tov ddeApov adrov. 
\ oo” 3 s € ^ 5 L4 x / e 3 2 24 
Kai orat Jeer vty eis répas, koTrà mavra OTa ETOL- 
^ A 
yoa Toujcere, rav €AOn tradra, kai émvyvóoecÓe Out ey 
Koptos. 


* / e / * 
Kai ov, vie àvÜpóymrov, ovxt év TH )4€pg. órav Aag D&vo THY 25 
s 5 ^ N 3 A / 3 A x 5 
ioydv Tap avTOv, TV €wapoiv THS kavxQ)geos AVTOV, TA ETL- 
"^ S ` $ ^ m 
Ovuńuatra Od aA Gv aùrõv, Kat THY erapow wWuxüs ovrüv, 
A^ N £ 3 ^^ ^ e £ + e 
vious avTOv kal Üvyarépas obrOv, èv TH "uépo kevn yer 26 
^ A^ / EN 
6 dvacwlouevos mpos oe, TOV avayyetAat cot eis TA OTA; 
'E ^ € Ff * / à Ü 7 N / N * 97 
v TH pepe €ketvy dvavorxOyoerar TÒ oTOMA Gov mpos TOv 
> 3 ^ 3 7 
àvacotóncvov: Aadroets, koi ov py dxokodooÜfs ovKére, 
Noo ^ / s Z / 
Kal éry aùrols eis tépas, kai émtyvocovrat didte èyè Kóptos. 


N / / 4 
Kat éyévero Adyos Kupiov mpos uè, Aéyov, vie avOpdrov, 25 
/ N 5 
cT/pucov TO mpórwróv cov ri Tods vios Awpov, Kal mpo- 2 
3 "^ A ^ 
Qxjrevaov ér aùroùs, kal épets rots viois Aupov, 3 


5 2 4 Z 2 3 
Axovoate Aóyov Kupiov  7d0e Aéye: Kúpios, àvyÜ dv 
5 / 3 5 NS d / bd > 7 N08 y M ^ 
érexópyre ért TA dyta mov, ort. EPEeByAWON, Kai ert THY yiv 
^ 3 N e 3 P4 N » ON ` > ma 3 / 7 
tov Iopand, ore Hhavicdy, kal ext tov otkov Tod ‘Jovda, drt 
ézopeUÜncav èv aiyuarwoia, duatodto idov éya toot 4 
emopevtnoay èv aixuarwoig, OuroUro iðoù èyè mapadidwms 
buas Tots viots Kedéu eis kAnpovomiav, kal ka Tag Kyvaog ova u 
£ A b r 
év TH amaptia avTav ÈV col, kal dacovety ÈV COL TA oxqvopara 
3 275 ` / N N , 
QvTOV: aÙTol dayovTat TOÙS kaprovs TOV, Kal AVTOL TLOVTAL 
N / / s A M ig a4 ^ * ` 
Tiv wioTyTa cov. Kat 0000 77v mów ToU Appov eis vouas 5 
* N / N 
kauw, kai rovs viovs “Aumov eis vov qpoDárov, kai 
/ 
érvyvóceo0e dóri eyo Koptos. 


Atórt rade Aéyee Kópios, dvf v expornoas rv xeipá cov, 6 
kal eWodyoas TÓ zoOí cov, kal éméxapas èk Jvyfjs cov ext 
Tiv yiv ToO lopoxA, OuwroU0To ékrevO Hv xeipá gov èri cé, 7 
kai doow oe eis Staprayiy év Tois vert, kai é£oAoÜpeac ce 
êk TOv AaOv, Kal amoAd oe èk TOV xopOv a7wAcia, Kal émt- 
yvocy Gr. éyà Küptos. 


Táóe Aéyeu Kupuos, àv dv eire Moà, ioù, ody ðv vpómov 8 
/ Nox D 3 `N N / ^ 3 £ S N 
Távra tà €Ovy, oikos lopaorA kai Jovéa; Aratodvro iðoù éyo 9 
AY ` > N 3 ~ / 5 f 3 A 
Tapadvw tov @upov Mwàb rò moAcwv åkpwtnpiwv adrod, 
éexdexTyV yiv, otkov BeÂaosiuoùh émávo wwygs wóAeos rapa- 
Gar r N € x5 K be >. oN ^ e A 3 N AEA 
agoias, Tovs vious Keóej ert vovg viovs “Auporv dédwxa 
^ L4 o9 7 e^ ^ 
avTa eis KANpovopiay, Oros ju) uvela yéevyTae TGv viv Å uuo. 
K X 5 N A 3 eL wo’ 2 z 3 A 
at eis Moa rmomow éxdixyow, kal ércyvocovrat Ort yà 


Kvptos. 
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Tade eye. Kúpios, àvÜ Öv émoígoev ý “ISoupaia èv 76 12 
ExOucjoat avtovs exdixyow eis vOv olkov Jovda, Kat èuvnoi- 
kákņoav, Kat éedixnoav Sixyv, Ouvro0ro tade Ayer Kupuos, 13 
Kat extev ryv xeipá pov ext Tijv Ibovpaiav, kai é£oXo0pevao 





B More lit. ' made dumb.’ y i. e, the east. 


ò Gr, fatness, 


C Gr. paralyse. 0 Alex. -'amoug the nations” A Gr. Idumea. 
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5 3$ ^ 3 * ^ ` 05 » SN » * 
ÈE airns dvÜpwmov kat rivos, kai Onoomat abrijv épnuov, kal 
A ` / 
14 êk Gauuàv dwxduevor èv popdaía mecodvra. Kal 8600 
3 l4 N A 3 A 
éxdixyoty wou éxt tyv ‘Idovpatay èv yepi aod pov 'lopa;jA, 
"^ 3 ` N“ 2 A 
Kat morovoiw èv Tj Idoupaia karà tiv òpyýv mov Kat 
z N / ? 
karà Tov Üvpóv uov, kal émvyvócovrat Tiv ékOtkgoiv pov, 
Aeyer Kvptos. 
ES ^5 a / / 
Atarotro rade Aéye, Kúpios, àvO. dy éroinoayv oi GÀAódvAot 
? ? ^ 
éy ékOucjo e, Kat eLaveotnoay exdiknow emixaipovres ee YWUXÑS, 
^ ^ ti ^ z ? N * 
16 rod earetbar ews Evds, Starotro rade Aéyer Kupuos, idod eye 
E ? s ^ F e N l1AA Xr X Ja À 0 4 
EKTELVW TYV YElpa umov éri rovs GAXoQyoXovs, kai eEorAobpetow 
^ ^ / s ^ 
Kpyras, kai dzoXà rovs Katadoimous tods karowoÜvras Thy 
^ f / ~ 
17 mapaAiav. Kat romow év aùrois éxducjoes peyddas, koi 
émtyvocovra, Sudre éyà Kúpios, év rd odvar Tyv éxdiknaty pov 
3 f 
ET QUTOUS. 
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20 Kai éyevifüg èv T évðekáro freu mı Tod uyvòs, éyévero 
Adyos Kupíov zpos uè, Aéyov, 

2  Yié àvÜpómov, dvi ob «tre 2óp émi “Iepovoadip, eye 
cwerpif9y, dmókoAe và eOvy, éreotpddy mpós pe, Ý aps 

9 ypyuwra Atarotro ráüe Aéyer Kúpros, iod èyè éxt oè Xp, 
kal avagw émi oè vy moAAÀ, ws dvaBalve ý ÜáXacca Tots 

4 kóuaciv aitns. Kal xaraBadotor rà reiyn Sdp, kal kara- 
Barotot rots. múpyovs cov, kal Mkuýow TÓv xobv abr?s år 

9 a)r)s, kai ddow avryv eis Aewmerpíav. —Wvyuós coyqvüv 
coroar èv éry Gadrdooys, dtu éyb AeAdANKa, A€yer Kupuos: 

6 kai €oroe eis mpovoury rois évest. Kat ai Ovyarépes airíjs 
êv recip paxaipa üvatpeÜrovra, Kal yvócovrat.Órt éyà 
Kuptos. 

7 “Ort rade Aéyet Kópios, iðoù yò erayw émi cè òp Tov 
NafovxoOovócop BactAéa BafjvAüvos àmó ro) Bopha, Bacı- 
Ae)s Bacréwy éstri, uef Urmov kai åpuárov kal imréwv kai 

9 evvayoyts vav soAXGQv ofddpa. Otros ras Ovyarépas 
gov Tas êv TH edly paxalpa dveAcl, kal ddcet émi oe mTpo- 
$vAÀakTv, Kal meptotkodouynoet, Kal momoe émi oe KvKAY 
Xápaxa, kal mepicracw OmAov, kal tas Adyxas abro ámévavr( 

9 cov dace, Tà reix cov, xal tods mipyous cov KkataBaNe? 

10 év rats payalpars abroU. As rod "ÀX/Üovs tOv Urmov adtod 
kataxadvwe. oe Ó kovtoprós aùrôv: Kal amd THs povis TOV 
UrTéov aùroð kai rüv rpoxOv Trav áppárov avro) ce«cÓj. 
cera, Ta Telyn cov, eloopevojuévov abroU Tas mvAas Gov, ds 
eiomopevdjrevos eis mów èk aediov. “Ev tats ÓmAots TOv 
UmTOV avtov karomor(jcovci cov Tácas Tas mAatelas Tov 
Aaóv gov payaipa áveAet, kal iv brdotacw THs ioyóos cov 


5 ON * ^ ^€ 
emt THY yiv KaTaset. 
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Kai srpovojevoet tiv Ovvogitv cov, kai oKvdcdoet rà. imáp- 
Xovr& cov, kai kataBare rà Teixn TOV, kal TOUS OlKaUS FOV 
tous éribupyrods kaÜeA«? xal rovs AíÜovs gov, kal tà fóAa 
cov, kal Tov xo)v cov eis pérov THs Oadrdoons cov éuBade?. 
13 Kat xaradvoe rò mÀņlos Tv uovowQv cov, kal 1) povi TOV 
14 Wadrnpiov cov o? py åkovobi ére. Kal 0600 oe Acomerpíav, 
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desolate; and they that are pursued out of 
Theman shall fall by the sword. “And I 
will execute my vengeance on Idumea by 
the hand of my people Israel: and they 
shall deal in Idumea according to mine 
anger and according to my wrath, and they 
shall know my vengeance, saith the Lord. 

15 Therefore thus saith the Lord, Because 
the Philistines have wrought revengefully, 
and raised up vengeance rejoicing from 
their heart to destroy the Israelites Bto a 
man; “therefore thus saith the Lord; 
Behold, I wi stretch out my hand upon 
the Philistines, and will utterly destroy 
Y the Cretans, and will cut off the remnant 
that dwell by the sea-coast. 17And I will 
execute great vengeance upon them; and 
they shall know that Iam the Lord, when 

have brought my vengeance upon them. 

And it came to ums in the eleventh year, 
on the first day of the month, that the word 
of the Lord came to me, saying, 

?Son of man, because Sor has said against 
Jerusalem, Aha, she is crushed : the nations 
are destroyed: she is turned to me: she 
that was full is made desolate: ? therefore 
thus saith the Lord; Behold, I am against 
thee, O Sor, and I will bring up many 
nations against thee, as the sea comes up 
with its waves, * And they shall cast down 
the walls of Sor, and shall cast down thy 
towers: and I will scrape her dust from o 
her, and make her a bare rock. ®She shall 
bein the midst of the sea ôa place for re- 
pairing nets: for I have spoken it, saith the 
Lord : and it shall be a spoil for the nations. 
$ And her daughters which.are in the field 
shall be slain with the sword, and they shall 
know that I am the Lord. 

‘ For thus saith the Lord; Behold, I will 
bring up against thee, O Sor, Nabuchodo- 
nosor king of Babylon from the north: he 
1s a king of kings, with horses, and chariots, 
and horsemen, and a concourse of very 
many nations. 8 He shall slay thy daughters 
that are in the field with the sword, and 
shall set a watch against thee, and build 
forts around thee, and carry a rampart 
round against thee, and set up warlike 
works, and array his spears against thec. 
? He shall east down with his swords thy 
walls and thy towers. 0 By reason of the 
multitude of his horses their dust shall 
cover thee, and by reason of the sound of 
his horsemen and the wheels of his chariots 
thy walls shall be shaken, when he enters 
into thy gates, as one entering into a city 
from the plain, ™ With the hoofs of his 
horses they shall trample all thy streets: 
he shall slay thy people with the sword, 
and shall bring down to the ground the 
support of thy strength. 

* And he shall prey upon thy pawn and 
plunder thy substance, and shall cast down 
thy walls, and break down thy pleasant 
houses: and he shall cast thy stones and 
thy timber and thy dust into the midst of 
thy sea. 13 And he shall destroy the multi- 
tude of thy musicians, and the sound of th 
psal{erics shall be heard no more, Y Ane 

will make thee à bare rock: thou shalt be 
3 place to spread nets upon; thou shalt be 
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B Alex. for ever. 5 Alex, the judges (xpiras) of Sidon. 


ò Lit. a refreshing of neta, 
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built no more: for Ithe Lord have spoken 
t£, saith the Lord. 

5 For thus saith the Lord God to Sor; 
Shall not the isles shake at the sound of 
thy fall, while the wounded are groaning, 
while they have drawn a sword in the midst 
of thee? And all the princes of the 
nations of the sea shall eome down from 
their thrones, and shall take off their 
8 crowns from their heads, and shall take 
off their embroidered raiment: they shall 
be utterly amazed; they shall sit upon the 
ground, and fear their own destruction, and 
shall groan over thee. ‘And they shall 
take up a lamentation for thee, and shall 
say to thee, How art thou destroyed from 
out of the sea, the renowned eity,y that 
brought her terror upon all ?her inhabi- 
tants. 15 And the isles shall be alarmed at 
the day of thy fall. 

19 For thus saith the Lord God; When 
I shall make $the eity desolate, as the 
eities that shall not be inhabited, when 
I have brought the deep up upon thee, 
“and great waters shalleover thee; and L 
shall bring thee down to them that go 
down to the pit; to the people of old time, 
and shall eause thee to dwell in the depths 
of the earth, as in everlasting desolation, 
with them that go down to the pit, that 
thou mayest not be inhabited, nor stand 
upon the land of life; 9 I will make thee a 
destruetion, and thou shalt be no more for 
ever, saith the Lord God. 

And the word of the Lord camo to me 
saying, 

And thou, son of man, take up a lamen- 
tation against Sor; ?and thou shalt say to 
Sor that dwells at the entrance of the sea, 
to the mart of the nations eoming from 
many islands, Thus saith the Lord to Sor; 

Thou hast said, I have elothed myself 
with my beauty. 4In the heart of the sea 
thy sons have put beauty upon thee for 
Beelim. Cedar in Senir was employed for 
thee in building: boards of eypress timber 
were taken out of Libanus, and wood to 
make thee masts of fir. They made thine 
oars of wood out of the land of Basan; thy 
saered utensils they made of ivory, thy 
shady houses of wood from the isles of 
Chetüm. "Fine linen with embroidery 
from Egypt supplied thy coueh, to put 
honour upon thee, and to clothe thee with 
blue and purple from the isles of Elisai ; 
and they became thy coverings. 

SAnd thy prinees were the dwellers in 

Sidon, and tho Aradians were thy rowers: 
thy wise men, O Sor, who were in thee, 
these were thy pilots. ?'The elders of the 
Biblians, and their wise men, who were 1n 
thee, these helped thy eounsel: and all the 
ships of the sea and their rowers traded for 
thee to the utmost west. 
_ 0 Persians and Lydians and Libyans were 
in thine army: thy warriors hung in thee 
shields and helniets; theso gave thee thy 
glory. The sons of tho Aradians and 
thine army were upon thy walls; there 
were guards in thy towers: they hung their 
quivers on thy battlements round about; 
these completed thy beauty. 
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` ^ y 3 A 3 b fns ¥ s7 LE Ky 
Vveypós caynvav gon, où pù oikoðouniNs «Tl, OTL éyw Kupios 
Fi 
éhadyoa, Aéyet Kúpios. 
/ $5 Aé Ký Ký A p» B Io 5 ^ 
Air, ráðe Aéye, Koptos Kvpios ty 20p, ove: aro pwvys 15 
a > ^ z m ^ 
TIS TTWTEWS TOV, ÈV TY oTevagat vpavparías, êv T avücaL 
/ € e^ 
pxoipav v péow cov, ceugÜnoovrat at voot; Kat kara- 16 
e A / + ^ 
Bicovrat and Tüv Üpóvov attav mávres oi. üpxovres ék TOV 
Fe A b! ^ / m~ 
éÜvGv tis Oadrdcons, Kat àdeXo)vra. Tas pitpas amo vv 
^ ~ s / ^ 
keparay abrüv, kal Tov igorw pov Tov TowiÀov aÙTÕV ÈK- 
* e 
8Ucovrav éxotdce. ékoTwyo ovra, émi ynv KabedovvTat, Kal 
A b 
hoBnOnoovra: ci? amwActav avTav, Kal OTEVAČOVOL ml Cè, 
s / 5 oN b ^ \ 3 A 7 ^ p 3 
kal Ayy ovTat émi TE Üpijvov, kat époUgi cot, was KatehvOns êk 17 
N € A b! $ A A 
Gaddcons 1) móMs 7 êrawerh, 7 dodra rov póßov aùrs Tact 
^ A / b! / ^ 
rots karowoUgiww avtyv; Kai $opm0Qgcovrau. ai voo amd 18 
7épas TTWTEWS cov 
2 L4 eu ^ / 
"Ore rade Aéyes Kvpios Kuptos, órav 00 zóAw ğpyuwpévnv 19 
4 ^ ^ 
ds Tas modes Tas py KaTOLKLCOnCOpMEeVas, év TO dvayayety pe 
Z 
ért ot rhv GBvocov, Kal karaükaXU et oe vdwp Todd, Kai 20 
Pd b N / 5 id A X 
kara [JuBáow oe mpds Tods koraBatvovras eis Dó0pov mpos Xaóv 
^ ^ / ^ "^ " 
alQvos, kal kao oe eis Baby ts yrs Ws €puuov aiwviov 
z 4 La 
peta korafJouvóvrov eis (9ó0pov, mws pi) KatouxnOys, pyde 
3 ^ $4 4 ^ e 3 an 4 b Z b 3 g ; 
dvactys êri yns Gens, àmóAeáv ce dwow, Kal ovx vmópces 21 
3 A 2 P 
ert eis TOV alQva, A€yet Kiptos Kopos. 
/ * XN 2 
Koi éyévero Aóyos Kvpiov zpos pe, Aéyov, 27 
t s ^ ^ ^ 
Kal ov vit àvÜpóvov AaBe èri Sop Opyvov, kal peis T 2, 3 
A A 3 f A t £^ 
Sop tH Katotxovon ext THs eicó0ov THs Oadacons, TO propie 
^ ^ A 2 4 4 ^ 
TOv ÀaGv, ard vývev TOAAGY, raðe Aéye, Kuptos TH Bop, 
£ t 
3b elmas, êyò mepicÜgka épavryj kdAXos pov, év Kapdia 4 
, ^ ` e 7 / / / : 
Gaticons TQ BeeAeig viot cov cepiéÜnkàv cot káAXos. 
/ 2 - 
Ké8pos èv Sevelp GxodouyOn aot, tawiot cavidwy kvmaptocov 5 
> ^ / 3X 7 QM NE. e \ 3 / 
éx ToU AufBávov éhypOyoay, Tov woujaat aot totTovs €Aativous, 
^ , 
èk ris Bacavíriüos érotnoov Tas köras cov, rà iepá cov 6 
, / »d Aé » 1X 50 5 NN Z ^ 
éroinoav èE éAéjavros, otkouvs GàAÀco0ets Grd výowv TOV 
£ 
Xere(u. Búocos perà mowktÀlas éE Atyiarou éyéveró oot 7 
cTpopui), ToU mepiÂeivai aot ddgav, kai vepuBaAetv ce $ákwÜov 
m s 
kal mop@upay êk vOv vgoov "EXewrol, Kat éyévero cepi30- 
Aa4& Gov. 
^ \ 3 
Kat of dpyovtés cov oi Katorxotytes Xava, koi Apad 8 
/ 
éyévovro KomyAárot cov oi gopoi cov dp ot zjcav êv aoi, 
^ / 
otro kußeprirai cov. Oi mpeoPurepor BugAcov, kai ot copot 9 
^ ^ Qi / 
abrav, oL hoav èv col, obrot évíaxvov -tùy BovAjy cov: kai 
/ s ^ ^ / N € /, 3 ^ €* Z 
mavra Ta TAota ts ÜaAdcons kal oi KwryAdTat auTaV éyé- 
vovró cot ert dvopas duopov. 
` N ! ^ ^ / E 
Iiépcat, Kol AvÓoi, kat Atfves yoav ev Th duvdpet cov, 10 
t ` 
üvOpes zoAepuo'Tal cov TéATAS kal mepixehañalas ékpépacav év 
b D M N te CN f S € A / 
Tol, OUTOL COQKQY TY ddogav cov. Yiol Apadiwy Kat 1) duvap.is 
cov émi Tov rewéov cov: d»(Aakes êv rots TUPyoLS cov osav, 
e^ / ^ tt 
Tas hapétpas avtav êkpéuarav éxi TOv Oppwv cov KÚKÀAW, OTOL 
éreAeiomáv gov TÒ k&AXos. 
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B Lit. mitres. 


y Alex. +’ which was strong in the sea, she and her inhabitants.’ 


ò Or, perhaps, her traders. 
© Alcx. thee a desolate city. 
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of bad P, > A T 4 3 2 
12 Kapxnddviot gurropot cov ázó mAylovs marns ioxvos cov, 
> z b bs 
àpyvpiov kai ypvoíov Kal cidypov Kat Kacoirepoy kai modABov 
13 eo ^ 3 /, € £ ^ ^ È z M A 
cOwKay TYV ayopay cov. H EM às, kai 9 oúurasa, kal tà 
TApPATELVOVTA, OÙTOL Èvemopevovró cot v iyvyats avOpumuwy, kal 
/ a y t 
okem) xaXkü éüokav THY éuzropiav cov. 


3 » ^ 

14 "HE oikov Goyapuà immor kal trmets Swxav rijv ayopdy 

15 Yi y € e y 7 aN / ? z ^ 
gov.  Yioi PoOtov eumopoi cov, dro vyowy émXwÜüvvav THY 


5 d 207 3 ? * ^ 3 , 
eumopiay cov ddovras éAepayrivous, kai mois eloayouevors 
> / * / 
16 àvreü(óovs tobs polos cov, àvÜpómovs éumopíav cov ámó 
/ ^ / M 
TAnGous TOD oupuiktov cov, oTaKTHV Kal soutAuara èk Gap- 
17 ^ s ‘P 00 s X ^ Zo * 3 A > iO 
ols, kal Pawov, kat Aopxop €éóokav THV ayopav cov. — lovOas 
` e f ' ^ 95 @ 
Kat ol viol TOU IopayA, ovrot éuzropot cov, èv mpre aírov 
bi Pd b! ; ^ 
Kal pUpwY Kal kagtas, Kal prov méAL Kal éXotov Kal pyrivyy 
M ^ 
18 &xav eis róv cippuxtdy cov.  Aagackós čuropot cov, êk 
, ? r T 
TAnOGous ráons Suvdpeds cov: otvos êk XeXflàv, kal épia. èk 
f N P ^ ) 
MiAyrov, kai otvov eis rv &àyopáv aov édwxay. 


? 5 * , $ £ * ` 5 A / 

19 “HE Ao7X cidypos cipyaopévos, kai Tpoxiàs èv rô GU LAKTO 
20 cov èstri. Aaddy éumopot cov, perà krwgvOv ékAekrüv els 
p e € 3 N f 
2l appara. H “ApaBia kal mdvres ot apxovres Kydap, oðrot 

bad , N rd 

eumopot cov dia xetpós cov, KapyAovs kal dpvoUs kai kptoUs 
$ P 9 , t y ` EC ^ T? 
ev ols €urropevovtai oe. Epropot ZaGPa, kai ‘Paypad, oUrot 

/ e / b! L4 ^ 

€uopoi gov, perà srporaov yOvopatwv, kai Abov xpgaràv, 


22 


s o y ` 3 , roses s N T 
23 kai ypvoòv éOwkav THY &àyopáv gov.  Xappà, xai Xavad, obrot 
€ y , 5 * ‘ * N / / 
24 €umopot gov: Accovp kat Xappuàv eéwropot cov, dépovres 


+ , € 7 x A 2 ` P d F4 
éumopiav v&kwÜov, kai Oyoavpovs  ékXekrovs OcÓey.évovs oxol- 
dt Fa) of ? ^ 

viows, Kat kuTapioowa, | IIlXota éumopoi oov, êv TQ ANGEL, ev 
5 * kat everAnoOns kat éBDapívOns opddpa è 

T cuppikro gov Kat everAnatys povÜus apodpa év 

/ 
Kapota Oa Xác os. 


26 “Hy vdare woAAQ Tjyyóv ce oi kwmnàdrat cov, TO veta 
^ 7 / l ? z / E / 
27 roð Nórov avvérpujé ce ev xapdia Oadrdooyns. ^"Hoav vvd- 


* z * ^ t ` 
pes cov, Kal 6 pods cov, kai TOY ouppikTwy Gov, Kal oi 
/, x e ^ , ~ e Z ld 
KkomnAarat gov, kat ot kvfepvirai cov, kat oi oúußovňoí 
N lá ^ z ^ z 
cov, kai oi TUMMLKTOL cov ÈK TOv OUMMÍKTWV TOV, Kal TAVTES 
7 ^ ^ ' 
ot avopes oi roÀeuig TOL Gov oi év oot Kal maoa cvvaywyy 
2 Z A , / / > ^ € / 
gov èv meow cov mecobvra, èv kapoia adorns, ev TH Hmépa 
TNS TTWTEWS TOV. 


Ilpós r7?v kpavy5nv ris hovys cov ot kuBepyytal cov PdBw 

28  llpós ryv kpavyny rìs povi Xt KuBepyirai cov oBy 

29 hoBnOyoovra. Kal karaßýoovraı awd tov. mÀotov mavres 
ot Kwrndaret, kai oi êm párar, kal of mpwpels THs POaddoons 
2 A ^ ^ £z ~ 3 / 5 t s ^ t^ 

30 éri TH yüjv orhoovra Kai áAcAdfovow émi ot vj povp 

^ ^ \ 

abrav, kal Kexpdgovrat mikpòv, Kal éxifyoovor yv émi thy 
Kepadny avTOv, kai orodov oTpusoovTas. 


82 Kat AyWovrat of viol airav emt oè Opfjvov, Opývnua Xóp: 
33 Ilócov tia eipes pucddy årò rs Oadaoons;  '"EvérAqgcas 
eOvy ard ToU cXxfovs Gov, kai ard TOD cvppkrov Gov érXov- 


34 moas mavras [acies ths yrs. Nov ovverpiBys èv Oaddoon, 


JEZEKIEL XXVII. 12—34. 


2'The Carthaginians wero thy merchants 
because of theabundanco of all thy strength; 
they furnished thy market with silver, and 
gold, and iron, and tin, and lead. ?3 Greece, 
both tle whole world, and the adjacent 
coasts, these traded with thee in the Y per- 
sons of men, and they gave as thy merchan- 
dise vessels of brass. 

3 Qut ‘of the house of Thogarma horses 
and horsemen furnished thy market. T'he 
sons of the ? Khodians were thy merchants; 
from the islands they multiplied thy mer- 
chandise, even elephants’ teeth: and to them 
that came in thou didst rcturn thy prices, 

even men as thy merchandise, from the 
multitude of thy $trading population, 
myrrh and embroidered works from Thar- 
sis: Ramoth also and Chorchor furnished 
thy market. “Juda and the children of 
lsrael, these were thy merchants; in the 
sale of corn and ointments and cassia: and 
they gave the best honey, and oil, and resin, 
to thy trading population. !9 The people of 
Damascus were thy merchants by reason of 
the abundance of all thy power; 9 wine out 
of Chelbon, and wool from Miletus; and 
they brought wine into thy market. 


Ont of Asel eame wrought iron, and 
therc is the sound of wheels among thy 
trading population. *" The people of Dedan 
were thy merchants, with choice cattle for 
chariots. ?l Arabia and all the princes of 
Kedar, these were thy traders with thee, 
bringing camels, and lambs, and rams, in 
which they trade with thee. = The mer- 
chants of Sabba and Ramma, these were 
thy merchants, with choice spices, and pre- 
cions stones: and they brought gold to thy 
market. *5 Charra, and Chanaa, these were 
thy merchants: Assur, and Charman, were 
thy merchants: 4 bringing for merchandise 
blue, and choice stores bound with cords, 
and cypress wood. * Ships were thy mer- 
chants, in abundance, with thy trading 
population: and thou wast filled and very 
heavily loaded in the heart of the sca. 


% Thy rowers have brought thee into 
great waters: the sonth wind has broken 
theo in the heart of the sca. 7 Thy forces, 
and thy gain, and that of thy traders, and 
thy rowers, and thy pilots, and thy counsel- 
lors, and they that traffic with thee, and all 
thy warriors that are in thee: and all thy 
company in the midst of thee shall perish in 
the heart of the sea, in the day of thy fall. 


23 At the ery of thy voico thy pilots shall 
be greatly terrificd. ?9? And all the rowers 
and the mariners shall come down from the 
ships, and the pilots of the sea shall stand 
on the land. 9 And they shall wail over 
thee with their voice, and ery bittcrly, and 
put earth on their heads, and spread ashes 
under them. 

3 And their sons shall take up a lament 
for thee, even a lamentation for Sor, saying, 
3 How large a reward hast thou gained from 
the sca? thou hast filled nations: out of 
thine abundance; and out of thy mixed 
merchandise thou last enriched all thoes 
kings of the earth. ?! Now art thou broken 
in the sea, thy à traders are in the deep 





8 SDN ‘ Tubal’ read for 3n * world.’ 4 Sce Rev. 18. 


ò Alex. Aradians. 
X Gr. mixed, or, foreign population, 


C Gr. mixed, 0 Alex. oivov. 


JEZEKIEL XXVII. 35—X XVIII. 


water, and all thy company in the midst of 
thee: all thy rowers have fallen. * All the 
dwellers in the islands have mourned over 
thee, and their kings have been utterly 
amazed, and their countenance has wept. 
3$ Merchants from the natious have hissed 
at thee; thou art utterly destroyed, and 
shalt not be any more for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, . 

? And thou, son of man, say to the prince 
of Tyrus, Thus saith the Lord; Because 
thine heart has been exalted, and thou hast 
said, I am God, I have inhabited the dwel- 
ling of God in the heart of the sea; yet 
thou art man and not God, though thou 
hast set thine heart as the heart of God: 
?art thou wiser than Daniel? or have not 
the wise instructed thee with their know- 
ledge? *Hast thou gained power for thy- 
self by thine own knowledge or thine own 
prudence, and gotten gold and silver in thy 
treasures? 5 By thy abundant knowledge 
and thy traffic thou hast multiplied thy 
power ; thy heart has been lifted up by thy 
power. 

8'l'herefore thus saith the Lord; Siuce 
thou bast set thine heart as the heart of 
God; 7 because of this, behold, I wl? bring 
on thee strange plagues from the nations; 
and they shall draw their swords against 
thee, and against the beauty of thy know- 
ledge, Sand they shall bfing down thy 
beauty to destruction. And they shall brin 
thee down; and thou shalt die the death o 
the slain in the heart of the sea. ° Wilt 
thou indeed say, I am God, before them 
that slay thee? whereas thou art man, and 
not God. 1 Thou shalt perish by the hands 
of strangers among the multitude of the 
uncircumcised : for I have spoken it, saith 
the Lord. 

1 And the word of the Lord came to me, 
saying, “Son of man, take up a lamentation 


for the prince of Tyre, and say to him, Thus. 


saith the Lord God; Thou art a seal of 
resemblance, and crown of beauty. Thou 
wast Yin the delight of the paradise of 
God; thou hast bound upon thee every 
precious stone, the sardius, and topaz, and 
emerald, and carbuncle, and sapphire, and 
Jasper, and silver, and gold, and ligure, and 
agate, and amethyst, and chrysolite, and 
beryl, and onyx: and thou hast filled thy 
treasures and thy stores in thee with gold. 
1 From the day that thou wast created thou 
wast with the cherub: I set thee on the 
holy mount of God ; thou wast in the midst 
of the stones of fire. Thou wast faultless 
inthy days, from the day that thou wast 
created, until ? iniquity was found in thee. 

1$ Of the abundance of thy merchandise 
thou hast filled thy storehouses with ini- 
quity, and hast sinned : therefore thou hast 
been east down wounded from the mount 
of God, and the cherub has brought thee 
out of the midst of the stoues of fire. 
7 Thy heart has beeu lifted up because of 
thy beauty; thy knowledge has been cor- 
rupted with thy beauty: because of the 
multitude of thy sins I have cast thee to 
the ground, I have caused thee to be put to 





B Alex, + ‘in the multitude of them that wound thee.’ 
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17. 1016 
5 lA € e $ P ~ ^ € 4 
êv Biber Waros 6 rúupikrós Gov, Kal Taga Y avvocyary] Tov 
f / c 
èv uéoq cow Émegov mávres of KwryAdrar cov.  llávres oi 35 
& 


KOTOLKOUVTES TAS VATOUS eoTvyvacay éri cé, kal of BactAcis 
aitav exotdce ekéornoav, Kal edaxpuoe TO TPOTWTOY avrüv. 
"Europo amd eOvav éoipioay oe, amide éyévov, kai oukér 36 
éon els TOV ai&va. 


28 


Koi od vit dvÜpómov eimóv TQ &pxovri Tópov, rade A€yer 9 
Kúpios, àvO o9 iw aov 1) Kapdia, kal etras, 8eós eime éyà, 
«arow(ay Geo0 Karwkyka èv kapõig ÜaXácaqs, od 0€ eb dv- 
Opwros Kat od Geós, kat ewxas THY Kapdiav cov ws Kapdiay 
Oeod. Mh coddtepos eb od tod AavujA; 7) codot oùk émaí- 3 
Sevody oe TH emotypyn abtav; My èv ry émorypy cov À TH 4 
dpoviíce. cov éroinoas ceavrQ Ovvapuv, kal xpvaiov kai 
ápyópiov èv rots Ügsavpois cov; Ev tH wokAy émwriu aov 5 
kal égzropíg. cov érdjbuvas ddvapiv cov, bió0n 7) Kapdia cov 
év TH Suvapet TOV. 


/ ` ` / 
Kai éyévero Aóyos Kvpiov mpos pe, Aéyav, 


^ ~ / M , 
Avarotro ráðe Aéye, Kptos, ême) Sedwxas tiv Kapdiay 6 
^ ` x / A A 
gov ws Kapdiav eoD, vrè rovrov idov éyw éemayw émi oe 7 
^^ bl £ * / 
dAXotpiovs Aotpovs aro éÜvQv, Kal ékkevo)movat TAS pAXAIpas 
i m ^ f ~ 
airy émi ot, kai émi TÒ KaAAOS THS ETLGTHYNS TOV, kal OTPW- 
/ s £ # 
covet TÒ káos Gov eis &moóAetwav, Kal KaTaPiPacovci ce, 
i a ? í Qv È dia Gadd My 
kal dToÜavg:Üaváro Tpavpariay èv Kapoig Caddooys. 7) 
^ £ ^ / 
Aéyav pets, Geós cipi yw, évomiov THY üvoipovvrov CE; 
`~ X "^ y " " N > (9) 7 "E ` 20 5 f 
av AÈ c avOpwiros, kat ov Weos. v TANDEL amepttpy- 10 
^ 3 / of A / / 
tov àmo èv xepoiv àAAorpíov, Or. éyàó eAdAnoa, Aéya 
Kyptos. 


8 
9 


Kai éyévero Aóyos Kupíov mpòs mè, Aéywr, vie dvOpwrov, 11, 12 
Aáfle Üpwvov émi tov dpxovra Tupov, Kat eimóy avTa, Tae 
Aéye. Kupios Kipios, od droodpdyiopa opowoews, kai 
otépavos káAXous èv TH TpvPy TOD Tapadeicov Tod Geo) 
éyevi]Üns* mdvra Aiov xpnordv evdédecat, cdpdiov Kai TOTA- 
fiov, ka opdpaydov kai dvÜpoka, kal odmpetpov koi taom, 
Kai åpyúpiov kai xpvaíov, Kal Avyópiov Kal .dxaTyV, kal pé- 
Üvorov kal xpvaóAov, kai BypdAdov Kal dvixtov, kat xpvatov 
évérAnoas roUs Üqcavpoós cov Kal tàs d7oÜ"kas cov èv Goi. 
"Ad fis Huepas exticOns od perà Tod yepoùp, €Ünkà oe èv Ope 14 
dyiw Oeod, èyevýðys èv péro AlPwv rupivuv. "Eyevjüus ov 15 
äpwpos èv rois Tj&épous cov, ad "js Hukpas ov exticOys ews 
evpeOn rà AOuKNparta èv cot. 


13 


- ` , x 
"Ard mÀýlovs THs èumTopias cov emAQgas TA Tapeta cov 16 
> , \ 9 XN 3 7 8 35 s g A (9 e 
dvopias, Kal nuapres, Kal érpavjavrio Uns amo opovs ToU C «cov 
t , c z 
kal yyayé oe TO yepodp èk pérov bwy mupivav. "YwWó0n 17 
^ , e , 
 Kapdia cov émi TO kde cop, SiepOapy 1) émio mu Tov 
^ ^ ^ XN h ^ 
per. TOD kàAAovs cov: Oi TWAHOOS àjaprtOv cov émi THY yiv 
25€ z? 3 / Aé eo £ 8 On 
eppula oe, evavtiov Bactréwy edwxa oe TapaderypatioOyvat. 





y Hed, in Eden the garden of God. à Gr. the iniquities. 
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18 Aca rò wAnOos TOv ápapridv aov kal TOv üSuaQv THs éproptas 
cov, —BeByrAwoa rà iepá cov, kal éfáfo wip êk uécov cov, 
ToUrO karaddyerai oe kal dwow ce amov ext Ts yis cov 

19 évavriov cávrov Tov ópóvrov cc. Kal mávres of ETLOTAPLEVOL 
ve €v Tols Overt arevakovow eri cé &móXeia. éyévov, Kal ody 
drapes ert eis Tov aldva. 

20, 21 Kai éyévero Aóyos Kvpíov wpós uè, Xéyow, vie avOpárov, 
crQpurov TÒ zpóowmóv cov èri SuSdva, kal mpopúrevrov èr 

29 a)Tiv, kal eirov, 

Tade Aéyet Kuptos, tov éyo émi gà Srdwv, kal évóo£acÓ1- 
ropat ev Gol, Kal yvooy Stu yó cis Kuptos, èv TQ romoal 

23 pe èv col kpipara, kal dyracPyocopor iv cot. — Aga kal 
Gavatos èv tats mÀarelais cov, kal merovrat TETPAULATLO É- 
por paxatpors èv col sepikókAq Tov, kal yvócovrat dude éyo 

24 eit Kupios. Kal ook érovrat obkéri èv T oiko Tod Iopanr 

ckóÀoW mikpias kal dxavOa ddtvys dd TOV TepukvKAw að- 

TOv, Tü0v åTuacdvrwv adrods, kal yvócovra, bre yó eu 

Kyptos. 

Tade A€yer Kupios Kúpios, kal ovvá£o TOv "Topanr èk TOv 
&ÜvQv od StecxopricOyocay éxel, kal dywacPyoopat èv abrots, 
kal êvómov TOv adv kal TOv éÜvOv: Kat KATOLKHOOVTL ÈT 
26 THs yns avTOv, fjv ðéðwka TQ SovAW pov lax), koi KATOLKY- 

govow ém avtns èv éAmid., kai oixodopnocovow olkías, ral 

$vrejcovow duredGvas, kal karoucjcovoly èv éXm(B, rav 

TOUjcO Kpiwa èv Tact Tos dru4ácaciy abroUs èv rois KUKAW 

avTOv: kal yvócovrat Ste éyó eut Küptos 6 Oeds aùrôv kai 

6 Ocds rv marépov adrav. 


25 


29  'Ev TÔ ére rô Swdexdrw, èv TO Oekáro uyv, pud TOD 
2 uyvòs, éyévero Aóyos Kupiov mpòs pi, Aéyov, vid åvôpórov, 
cTüpwrov TO mpdcwrdv gov mè $apab Bacrréa Aiytrrov, 
9 kai mpodytevcov èr aùròv kal èr Atyurtov Any, Kal 
eizróv, 
Tade r€yer Kuptos, idod eye èri Dapad, rov 8pdxovra rov 
péyav Tov èykabýuevov èv éry sorauGv adrod, Tov Aéyovra, 
4 tuoi eow oi sorajiol, koi cy éroinga aùroús. Kal èyò 
Oócc mayidas cis Tas oiaydvas cov, Kal mpooKxolrAfow rods 
ixGuas ToU moraj.o0 cov mpds Tas mrépvyds cov, kal avá£o 
9 ge èk pérov Tod TOTALOÐ Tov, kai kara[JaAÀ oe èv ráyet kal 
mavtas ToUs lxÜóas ToU oraj.o0 gov: èri rpdcwrov TOD zreBlov 
TETY, kol ob u) avvaxÜjs, kal o) jy repio TG.Ày]s, TOUS Pnptous 
TS yns kal rois srerewots TOD otpavod ddduKd ce eis KATA- 
6 Bowua: Kat ywvócovra, mávres oi Katorxotytes Alyurrov, 
Ore éy elu. Kuptos: ávÜ dy éyernfys paBdos kaXauivg TQ 
7 oiky "lopojÀ, bre émeAáfleró cov T) xapi abrüv, eOha- 
diys: Kol dre érexpdryow èr abtods wüca yelp, kal dre 
éraveravoayto émi oè, auverpiBns, Kal ovvéxdacas adtov 
vücav doduy, 
9 Atarotro ráBe Aéyev Kuptos, boù yò erdyw èri o fop- 
J daiay, kal darohd dard cov dvOpwrous kal krzvq, Kal orat 1) yi) 
IEEE a dc 


B Gr.in hope. Y Gr. wings, 
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open shame before kings. 18 Because of the 
multitude of thy sins and the iniquities of 
thy merchandise, I have profaned thy saered 
things; and I will bring fire out of the 
midst of thee, this shall devour thee; and 
I will make thee £o de ashes upon thy laud 
before all that see thee. And all that 
know thee among the nations shall groan 
over thee: thou art gone to destruction, 
and thou shalt not exist any more. 

^?! And the word of the Lord eame to me, 
saying, “Son of man, set thy face against 
Sidon, and prophesy against it, 4and say, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against thee, O Sidon ; and I will be glori- 
fied in thee; and thou shalt know that I 
am the Lord, wheu I have wrought judg- 
ments in thee, and I will be sanetified in 
thee. “Blood aud death shall be in thy 
Streets; and men wounded with swords 
shall fall in thee and on every side of thee; 
and they shall know that I am the Lord. 
?! And there shall no more be in the house 
of Israel a thorn of bitterness and a priek- 
ing briar proceeding from them that are 
round about them, who dishonoured them; 
and they shall know that I am the Lord. 

23 Thus saith the Lord God; I will also 
gather Israel from the nations, among whom 
they have been seattered, and I will be 
sanetified among them, and before the 
peoples and nations: and they shall dwell 
upon their land, whieh I gave to my servant 
Jacob. 2 Yea, they shall dwell upon it 
È safely, and they shall bnild houses, ancl 
plant vineyards, and dwell seeurely, when I 
shall exeeute judgment on all that have 
dishonoured them, even on those that are 
round about them; and they shall know 
that I am the Lord their God, and the God 
of their fathers. 

In the twelfth year, in the tenth month, 
on the first day of the month, the word of 
the Lord eame to me, saying, ? Son of man, 
set thy faee against Pharao king of Egypt, 
and prophesy against him, aud against the 
whole of Egypt: ?and BA, 

Thus saith the Lord; Behold, I am 
against Pharao, the great dragon that lies 
in the midst of his rivers, that says, The 
rivers are mine, and I made them. 4And I 
will put hooks 1n thy jaws, and I will eause 
the {ish of thy river to stiek to thy Y sides, 
and I will bring theo up out of the midst 
of thy river : 5and I will quiekly east down 
theo and all the fish of thy river: thou 
shalt fall on the face of the plain, and shalt 
by uo means be gathered, and shalt uot be 
brought together; I have given thee for 
food to the wild beasts of the earth and to 
the fowls of the sky. 6 And all the dwellers 
iu Egypt shall know that l am the Lord, 
because thou hast been a staff of reed to 
the house of Israel. 7 When they took hold 
of thee with their hand, thou didst break : 
aud when every hand was elapped against 
them, and when they leaned on thee, thou 
wast utterly broken, and didst erush the 


loins of them all. — . 
3 Therefore thus saith the Lord ; Behold, 
a sword npon thee, and will ent 


I will bring 
off from thee man and beast; 2and the 


= a ——— MÀ 


JEZEKIEL XXIX. 10—XXX. 5. 


land of Egypt shall be ruined and desert; 
and they shall know that I am the Lord ; 
because thou sayest, The rivers are mine, 
ahd I made them. 

10 Therefore, behold, I am against, thee, 
and against all thy rivers, and I will give up 
the land of Egypt to desolation, and the 
sword, and destruction, from Magdol and 
Syene even to the borders of the Ethiopians. 
1! No foot of man shall pass through it, and 
no foot of beast shall pass through it, and 
it shall not be inhabited for forty years. 

9 And T will cause ber land to be utterly 
destroyed in the midst of a land that is 
desolate, and her cities shall be desolate 
forty years in the midst of cities that are 
desolate: and I will disperse Egypt among 
the nations, and will? utterly scatter them 
into the countries, 

13 Thus saith the Lord; After forty years 
I will gather the Egyptians from the nations 
among whom they have been scattered ; 
Mand I wil Y turn the captivity of the 
Egyptians, and will cause them to dwell in 
the land of Phathore, in the land whence 
they were taken; and it shall be a base 
kingdom beyond all other kingdoms; it 
shall not any more be exalted over the 
nations; and I will make them few in num- 
ber, that they may not be great among the 
nations. 1 And they shall no more be to 
the house of Israel a confidence bringing 
iniquity to remembrance, when they follow 
after them ; and they shall know that I am 
the Lord. 

7 And it came to pass in the twenty- 
seventh year, on the first day of the first 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, 

18 Son of man, Nabuchodonosor king of 
Babylon caused his army to serve a great 
service against Tyre; every head was bald, 
and every shoulder j peeled ; yet there was 
no reward to him or to his army serving 
against Tyre, nor for the service wherewith 
they served against it. 

Thus saith the Lord God; Behold, I 
will give to Nabuchodonosor king of Baby- 
lon the land of Egypt, Sand he shall take 
the plunder thereof, and seize the spoils 
thereof; and ¿é shall be a reward for his 
army. +° In return for his service where- 
with he served against 'l'yre, I have given 
him the land of Egypt;? thus saith the 
Lord God: 

a In that day shall a horn spring forth 
for all the house of Israel, and I will give 
thee an ^open mouth in the midst of them ; 
and they shall know that I am the Lord. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, 2Son of man, prophesy, and say, 
Thus saith the Lord; Woe, woe worth the 
day! ? For the day of the Lord is nigh, a 
day of cloud; it shall be the end of the 
nations. 

,* And a sword shall come upon the Egyp- 
tians, and there shall be tumult in Ethiopia, 
and in Egypt men shall fall down slain 
together, “and her foundations shall fall. 
? Persians, and Cretans, and Lydians, and 

ibyans, and all the mixed multitude, and 
they of the children of my covenant, shall 


B Gr. pulverise. y See Eph.4.8. A.V. margin. 


0 Alex. + ‘for allthey did for me.’ 
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Alyómrov ddd Kol pnost Koi yvacovrat ore éyd eim 
Kpios* àvri roð Aéyew oe, oi motapol pol ciot, Kal èyè 
éroinga avTovs, 

AuaroUro idod yw éri Tè, Kal émi mwavras ToUs mora- 10 
povs cov, kat docw yv Aiyómrov eis épnpov kai foppaiar 
Kai åmóňeav mò Mayôwàoð kai Bvývys kal čws ópíwv 


M ? ` 
AiÜirev. Où py éb ev aùr wots àvÜpómov, raill 
x f 
moùs krývovs où py AON abrjv, Kal où korounmÜnserat 


/ s 
TEOCTAPAKOVTA €T7). 


^ m z 3 Z ^ 3 f 
Kal 860 riy yiv atris &róXaav èv péro yis ?)pquopergs, 12 
* ^ / 3 f 
Kat ai moAes ars èv péeow TÓÀeov ğpnpwuévwv égovrat 
y ^ 
TecoapaKovTa ern Kal 0uuo ep Atyvzrrov èv Tots. eOvect, Kal 


Z 3 M 5 ` Z 
ALKMNTW AVTOUS cis TAS xapas. 


y 
Tade Aéyet Kuptos, petrà Teocapákovra ery avváco Aiyvr- 13 
^ m T ^ b 
tious ard Tov éÜvüv ot OwckopmícÜncav kei, Kal àmooTpéljo 14 
^ P4 ~ 
THY aiyuadwoiay TOV Aiyvrtiov, KAL KOATOLKLOW AUTOS ÈV yn 
A A ^ oF ` if x x 
QaÜoeprs, év TH yn Olev AjdOnoayv, kal rral dpyr) TamewN) 

x f ^ 3 / j 3 x e 05 pA 3 A * z0 z \ 15 
Tapa zácas Tas üpxás: ov py pwl ere émi và eOvy kal 
oAvyooTods QUTOUS TOUj7O, TOU py €lvaL adToUs TÀeLovas èv 

^ z8 \ 3 ? » ^ y °T DA. 3 2A. (à l6 
Tots éÜvegci. Kat overs écovrat TO. otko Iopand eis éAmida 
/ ^ ^ £ 
dvapipvynoKoveay avopiav, év TH üKoAkovÜrset avroUs érricw 

^ e7 f 

avTOv, Kal 'yvoóc ovra OTL yO eiu, Kópwos. 


^ ^ M ^ ^ b 
Kai eye êv TO éPdopy Kal cixoor® ETEL, pe TOU pyvos 17 
TOU mpwrov, éyévero Àóyos Kupiov rpòs uè, Aéyov, 


Yiè àvOpewov, Naßovyoðovórop PBacireds | BaffvAGvos 18 
P4 ~ A 3 ^ ç z / > 5 4 

KatedovAdoato THY Ovvapuv ajroU OovÀeíg peyddAn èri Túpov, 

^ x N b ^ > / M ` 3 
Tara Kehady $aXakpà, kai was puos padov’ kal picOds ovdK 
3 7 3 ^ s ^ / 3 a 8 SN 4 S ^ f 
éyevijÜr avT@ kai TH ðvváuet aùrod éri Túpov, kal TNs GovAetas 
ns €dovAcvoay èr aùrhv. 

Tade eyes Kvpuos Kúpios, i909 éyà 8i6op 7G NaBovyodo- 
vócop BaciAet BafjvAQvos yiv Aiyórrtov, kal mpovopetoes Thv 
mpovouny adits, Kal oxvrdevoe. rà TKUAG abrís: Kal eoras 
polos TH duvaper aùroð, avtt THs Aevrovpyyeías adtod hs édov- 
Aevaev ért Tipov, dédwxa aùr ynv Avy)omrov tade eyes 
Kvptos Kpios. 


n2 
C 


bo 
= 


"E "^ € / * / 3 À e^ [4 - ki ^ M. "I nA 
: FTH TEPI ad ^ ERS V EL cars TAVTL Tw ne pi tacks: , 
+ 3 ^ 
Kab TOL COTW TOMA EVEWY p.evov €v Heo o aÙTOV, KAL y"o9govrat 
Uu / 
ÓTL €yo eiu Kúpios. . 


Fd 
Kai éyévero Adyos Kupíov mpds mè, Aéyov, vit dvOpdmov, 30 
npopnTtevoov, kal eiròv, ráóe Aéyes Kúpios, b Ò ńuépa, 2 
[7] ` ^ ^ 
Or, é€yyus Tjiépa ToU Kupiov, nuépa vedéAns, wépas eOvar 3 
s 
ETTOL 


~ 


\ g / 5 Z ^ 
Kai fe pxotpa èr AlyvmT(ovs, kol éorar rapax) èv yi 4 
3 7 ^ 
Aiftorria, kal cuprecotvras rerpavparuwpévo, èy AvyósTo, kal 
" x A ^ ^ 
oupmereitas rà ÜegéMa a)r$s. epoca, kai Kpzres, kal 5 
N ~ 7 ~ / ^ ^ ^ 
Avóot, kai AiBves, kai rávres oi êriuikTot Kai TOv Viðv THs 


à Heb. word in Greek letters. 
A Lit. opened, 


C Heb, and Alem. + ‘and ho shall take her multitude.’ 
u Alex. + and they shall take her multitude.’ 
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6 Surge Hou, paxaipg megotvra, êv avrg. Kai TETOUVTAL 
Ta avtioTypiypata Aiyimrov, kal xatraByoerar 7) Vpis THs 
ioxvos attys dard Maydwdov ews XvQvgs, wayaipa recotvrat 

7 év avg, Aéyer Kópios. Kal épyuwinoerar èv péow xopàv 
Epnuwpevoy, kal at Todas abtav v péeom TÓAEOV HPNUOMÉVOV 

8 écovra, kal yvørovrai dtu yó ciui Kupios, drav 00 rip ér 

9 Atyurtov, kal ouvtpi8dcr aávres of Bonfotvres avrj. “Ev 
TH "éoQ exeivn efehevoovrar &yyeňot orevdovtes apavica 
Tiv Aiftoriav, kai éorar tapay) èv aùrois èv TH Ņuépg Al- 
YÜTTOV, ort idov 7jket. 


10 Tade Aéye. Kýpros Kúpios, kat àmoÀAQ mhlos Alyvrriwv 

11 9ià yepòs NaBovyodovdcop Bacitéws Baßvðvos, aùroð kat 
TOU ÀaoU atrov, oruot ard éÜvGv dreotadpévor drodécat 
yv’ kal ékkevóc ova ravres Tas payaipas aürüv èr Atyvrrov, 

12 kal màņolýoerar 7) yi) Tpavpariðv, kai dHow TOÙS TOTAMOÙS 
aùrÔv èpńmovs, kal droA® THY yv, Kal TÒ TÀYpwua aÙrhs 
év xepaiv dAAOTpinv, eyo Kúpros AeAaAnKa. 


13 “Ore rade Aéyev Kúpios Kúpios, kai àzoÀQ peyioravas àzó 
Méudews, kal dpyovtras Méudews ék yrs Aiyúrrtov, kal ov« 
14 €covrar er. Kai roð yv Pabwpys, kai dwow rip ézi 
15 Távw, kal moujro éxdiknow èv AvoordAn. Kai éxyed TÓv 
Üvuóv pov èri Xolv ryv ioydy Aiyurrov, kai üzoAQ rò mÀnlos 
16 Méudews, kal dwrw wtp èr Aiyvrrov, kai rapaxy TapaxÜn- 
gerat 7) Suyvy, kal êv Arogróde erral expynypa, kai diayvOy- 
17 cera, voata. Neavioxor "HAuovróAeos kai BovDBáorov èv 
payaipa merovvrat, kai al »yvvaikes €v aixpadwoia ropevoov- 
18 ra, kai êv Tadvais ocvokoráce,.  nucpa, ev TQ cuvTpiar 
me ke Ta oKnmtpa AlyómTov: Kat àzoÀetrat éket 4 UBpis 
isxvos attys, kal tavryvy vedéAn Kadvwer, kal ai Üvyarépes 
19 aùrĝs aiyparwror apbncovra. Kat romow xpi. èv Aiyirre, 
Kal yvooovrTat OTe yò eiut Kúpios, 


990 Kat éyévero ev TÔ évðekdry erer, êv TH mpóro umi, EBddouy 

9] TOD unvòs, éyévero Aóyos Kvpíov pds uè, Xéyov, vià àvÜpoxrov, 
tous Bpaxlovas Papaw Bacitéws Aiytrrov cwvérpula, koi 
iSod od Karedenby tod SoOjvar iacw, rod Sobnvan èr aùròv 

99 pdraypna, ToD dobiva laxiv émdaBécbar paxaipas. Ararotro 
rade héyer Kupios Kpios, idod éyo èri Bapaw Baorréa Ai- 
yirrov, kal cuvtpivw tous Bpaxiovas aùrod rovs ioxupovs, Kal 
TOUS TETAapéevoUS, Kal KaTaBaAG Tiv waxyatipay avroU ÈK Tis 

99 xelpds adrod, kai Siacmep® Alyuntoy els Ta eOvy, kal Muhoro 
GUTOUS eis Tüs XHpAS. 


24 Kat xatirxtcw roùs Bpaxiovas BaciAéws BaBvAdvos, kai 
Doso Tiv þoupalav pov els THV xeipa. adbTod, Kal érá£eu abryy 
èm Alyurtoy, kal mpovometoes THY TPOVOMNV AÙTIS, kai FKU- 

25 Nevoe TA oKUAG aùrhs. Kat évicxvow tovs Bpaxiovas Bası- 
Acos BaBvaAavos, ot d€ Bpayioves apad recotvTat Kal yvó- 
covra, ore eyo eiu, Kuptos, év TÔ dodvar Tv poppatay ucv 

B Or, is come. y Alex. +* and I will sell the land into the hand of the wicked,’ 

C Alex. + * und I will put fear in the land of Egypt.’ 





ò Alex. destroy tlie idols, and put down the princes, 
Ç Alex. + ‘his strong arms, both the outstretehed and the broken.’ 
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fall by the sword therein. 9 And the sup- 
ports of Egypt shallfall; and the pride of 
her strength shall come down from Magdol 
to Syene: they shall fall by the sword in it, 
saith the Lord. 7And it shall be made 
desolate iu the midst of desolate countries, 
and their cities shall be desolate in the 
midst of the desolate cities : Sand they shall 
know that I am the Lord, when I shall send 
fire upon Egypt, and when all that help her 
shall be broken. 9 In that day shall messen- 
gers go forth hasting to destroy Ethiopia 
utterly, and there shall be tumult among 
them in the day of Egypt: for, behold, it 
P eomes. 

“Thus saith the Lord God; I will also 
destroy the multitudo of the Egyptians 
by tho hand of Nabuchodonosor king of 
Babylon, !! his kand and his people's ; they 
are plagues sent forth from the nations to 
destroy the land: and they all shall un- 


sheath their swords against Egypt, and the 


land shall be filled with slain. * And I will 
make their rivers desolate, Yand will de- 
stroy the land and the fulness of it by the 
hands of strangers: I the Lord have spoken. 

3 For thus saith the Lord God; I will 
also 9destroy the nobles from Memphis, 
and the princes of Memphis out of the land 
of Egypt; and they shall be no more. 
H And 1 will destroy the Jand of Phathore, 
and will send firo upon Tanis, and will exe- 
cute vengeanee on Diospolis. b I will 
pour out my wrath upon Sais the strength 
of Egypt, and will destroy the multitudo 
of Memphis. 16 And I will send fire upon 
Egypt; and Syene sball be sorely troubled ; 
and there shall be à breaking in Diospolis, 
and waters shall be poured out. ‘Phe 
youths of Heliopolis and Bubastum shall 
fall by the sword, and the women shall go 
into captivity. BAnd the day shall be 
darkened in Taphnæ, when I have broken 
there the sceptres of Egypt: and the pride 
of her strength shall perish there: and a 
cloud shall eover her, and her daughters 
shall be taken prisoners. !? And I will exe- 
eute Judgment on eynt; and they shall 
know that I am the Lord. 

7 And it eame to pass in the eleventh 
year, in the first month, on the seventh 
day of the month, the word of the Lord 
came to me, saying, Son of man, I have 
broken the arms of Pharao, king of Egypt; 
and, behold, it has not been bound up to be 
healed, to have a plaster put upon it, or to 
þe strengthened to lay hold of the sword. 
“= Thereforo thus saith the Lord God; 
Behold, I mn against Pharao king of Egypt, 
and I will break %his strong and out- 
stretched arms, and will smite down his 
sword outof his hand. ?And I will disperse 
the Egyptians among the nations, and will 
utterly scatter them among the countries. 

” And I will strengthen the arms of tho 
king of Babylon, and put my sword iuto 
his hand; and he shall bring it upou Egypt, 
and shall take her plunder and seize her 
spoils. *? Yea, I will strengthen the arms 
of the king of Babylon, and the arms of 
Pharao shall fail: and they shali know that 
lam the Lord, when I have put my sword 





JEZEKIEL XXX. 26—XXXI. 16. 
into the hands of the king of Babylon, and 
he shall stretch it out over the land of 
Egypt. ?9 And I will disperse the Egyp- 
tians among the nations, and utterly scatter 
them among the countries; and they all 
shall know that I am the Lord. 


And it came to pass in the eleventh year, 
in the third month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, say to Pharao king of 
Egypt, and to his multitude; 


To whom hast thou compared thyself in 
thy haughtiness? * Behold, the Assyrian 
was a cypress in Libanus, and was fair in 
shoots and high in stature: his top reached 
to the midst of the clouds. *'lhe water 
nourished him, the depth made him grow 
tall; she led her rivers round about his 
plants, and she sent forth her strcams to all 
the trees of the field. ® Therefore was his 
stature exalted above all the trees of the 
field, and his branches sprend far by the 
help of much water. 9 All the birds of the 
sky made their nests in his boughs, and 
under his branches all the wild beasts of 
the field bred; the whole multitude of 
nations dwelt under his shadow. 7 And he 
was fair in his height by reason of the 
multitude of his branches: for his roots 
were atnidsi much water. P5 And such 
cypresses as this were in the paradise of 
God; and therc were no pines like his 
shoots, and there were no firs like his 
branches: no tree in the paradise of God 
was like him in his beauty, ? because of the 
multitude of his brancbes: and the trees 
of God's paradise of delight enviéd him. 


10 Therefore thus saith the Lord ; Because 
thou art grown great, and hast set thy top 
in the midst of the clouds, and I saw when 
he was exalted ; !! therefore I delivered him 
iuto the hands of the priuce of the nations, 
and he wrought his destruction. And 
ravaging strangers from the nations have 
destroyed him, and have cast him dowu 
upon the mountains: his branches fell in 
all the valleys, and his boughs were broken 
in every field of the land; aud all the people 
of the nations are gone down from tbeir 
shelter, and have laid him low. 


3 ATI the birds of the sky have settled on 
his Y fallen trunk, aud all the wild beasts 
of the field came upon his boughs: Min 
order that none of the trees by the water 
should exalt themselves by reason of their 
size: whereas they set their top in the midst 
of the clouds, yet they continued not in 
their high state in their place, all that drank 
water, all were consigned to death, to the 
depth of the earth, iu the midst of the 
children of men, with them that go down 
to the pit. | 

5 Thus saith the Lord God; In the day 
wherein he went down to Hades, the deep 
mourned for him: and I stayed her floods, 
and restrained her abundance of water: 
and Libanus saddened for him, all the trees 
of the field fainted for him. !9 At the sound 
of his fall the nations quaked, when I 
brought him down to Hades with them 
that go down to the pit: and all the trees 
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m ^ s ^ A bi 
els xeipas Bac éos BafvAGvos, kai ékrevet avTTv émi ynv 
^ 5 hi 
Atyirrov. Kat dvacmep® Atyvmrov eis tà vy, Kat M- 26 
z / e 2 
pijgw abroUs eis TAS xópas, kai YVÖTOVTAL TaVTES Ort eyo eiut 
Kóptos. 
^ [4 Á, 3 5 ^ /, N "^ 

Kai éyévero èv TO évOekdro ETEL, EV TQ TpiTw uyi, pod Bl 

^ N > 7 / / ` ` re £N. 5 8 7 
ToU pnvos, éyévero Adyos Kupiov mpòs mè, Aéyov, vie àvOpo- 9 

£ N A 
mou, cimòv mpos Papaù DasuXéa Aivirrov kai TQ TAÀxÜe« 
QJUTOU, 
e^ e 3 a 3 
Tı ópoíocas ceavtoy êv TÔ vier gov; ‘Idov 'Acco)p 3 
"^ ` ^ / N 
kvmápugrgos év 7TH AtBava, kai kaÀós tals Tapadváci, kal 
^ ^ £ hj m 
tyres TO peyeber, cis j.éoov vedeAGv éyévero 7 üpyr) avrov. 
hj 
vowp é£éÜpeyev airóv, 7 abvocos vyywoev avróv, ToUs ToTapovs 4 
^ ^ A ^ N N A m 
avrTs ipyayye kÜkA« TOv dvrüv avro, kai TA ovoryjuara abris 
A z LÀ 
éCaméoTewAev eis mávra Ta úa ToU Tediov. "Evekev rovrov 5 
eye M. x ^ ` ? \ 7 ^ , ` 
poly rò uéycÜos aŭrod mapa mávra Ta $£óÀa ToU meðiov, kal 
E) 2 e / E) ^5 I? Y ^ > ^ 
émAaróvÜncav ot k\adot a)roU af’ vdatos moAAod. “Ey crois 6 
Tapapvacw avTov évógoevgav TavTa TA TeTELVa TOD ovpavod, 
^ ^ ^ Z ^ 
kai trokdtw TOv kAáOnv avToU éycvvOcav mávra Ta Onpia Tod 
A ^ ^ r A ^ ^ 
mediov, év TH oux a’TOD KaTwKnoe müv wArÜos eOvev. Kat 7 
3 / "S 5 : ^ V Pi ^ x x ~ ^ 2 
€yévero kaÀós év TH Ue, abroU0 dà rò TAROOsS TOV KAddwv 
5 A bd 5 / [4 e^? 3 le: 5 g A b 
avroU, ore éyevÜncav ai pigat avrod cis Udwp Todd. Kai g 
^ e^ ^ A * 
kvmrápug coL TOLAtTAL EV TH Tapadeiow TOU Meod, kal ai mírves 
A ^ A 
obx porat Tais rapadvacw abro), kat àárat oùk éyévovro 
Opotat Tots KAddors aùrod™ wav EvAov év TO wapadeiow To 
cod ody wpowby aùr év TO kde abro), tà TÒ «ÀxjÜos 9 
^ / 3 ^ N 5j f > X A ? e^ / 
Tv kAáOcv aŭro? Kal é&jAwouy aùròv rà $óXa ro) mapaðei- 
cov ris TpvPys Tor Gov. 
A / ^ € / P / 
Atarotro Táóe héyer Kuptos, àyÜ. àv éyévov péyas TÔ peyé- 10 
` 
Qe, kai édwxas THY apyny cov cis pécov vedeAQv, kat eldov èv 
^ € ^ 3 7 ^ f 3. N > A M 
TO OUoÜTnva. avróv: Kat rapédwxa aùròv eis xeipas dpyovros 11 
3 ^ \ 05 / s 3 A 3 A X 5 / 
&ÜvQv, kal émoígoe Tiv dmóAeav aùrod. Kai éf£oAó0pevcav 12 

3 N 5 / NS 3 X 3 m N / E N y N 

avróv dAAdtptoe Aotmol amd éÜvOv, koi KaréBadov aùròv êri 
^ La d ^ 
TOv Opéov: èv mágoais Tals Pdpayéw čmerav ol KAddot avrod, 

S lá ^ Z + 0 9 S z A ^ s 
kal ,ewverpiBn TÒ orehexy aŭro év cavi medh THS vis, kot 
katéßnoav amo THs Kerns aùrôv müvres oi Àaoi Tov èĝvõrv, 
kai noadicay aùróv. 

E b s ^ 5 ^ 5 z / N ` A 

TL TÜV TTWOW QUTOU AVETAVTAVTO TAVTA TA TETELA TOV 13 
ovpavov, kal émi rà oTeAéym aùŭrod èyivovro mávra rà Oypia 
TOU dypoO, Orws ui) bWwoldow év TQ peyea aitav mávra Tà 14 

7 A g ^ 
Evra Tà èv TÔ Ware kal Sokav tiv dpxnv airay eis pécor 
vedeAdv, kai oük eorycay èv TO Ber abróv mpòs abrá: wdvTes 

c / 7 LÀ 20A 7 5 / 2 ^ l 
ot mivovres Vowp, mávres é000moav eis Üdvarov, eis yis pd- 
Üos, êv péro vidv àvÜpómoev mpds karaßaívovras «is Bótpov. 


/ / A A E "T e 7 i 3 9 
Taide eye Kuptos Kvptos, vy THEE Karépy eis goou, 15 
, 
émévÜngev abróv 3) &fjvocos Kal émréotnca To)s ToTapovs 
$5 ^ N wx f ^ €z S 5 / $ 3 DN. 
aurns, Kat éx@Avoa mAÀTnÜos voaros, kai éoxdtacev èr abróv 
/ A / ^ 
ô AiBavos, mávra rà úa Tod wedlov èr abr é£eAvÜncav. 
5 s A ^ "^ / 3 A 3 /, ii x M iA . 
Ano Tis povjs tis wTOccos aùrod éceicOycav rà ebvy, dre 16 
/ 3 N 5 M N ^ / 5 / 
kateBiBalov aXràv eis a&ov peta TOv karaßaiwóvrwv eig Aákkov, 


— ——————— M —M— — — AA s 


B Alex. 4-* and thick with shady leaves,’ Zit. shade. y Gr. fall. 
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kai mapekdAXovv avTOv êv ym mavta ta EtAa THS tpudPys, kai 
17 rà ékXekrà ToO AwBávov mávra tà Tívovra vdwp. Kat yàp 
avroi KaréByoav jer aUroU eis adov èv rots Tpavpatiats ad 
paxaipas, kal TO aépuua. adrov ol KATOLKODVTES ÛTÒ THY OKemv 
avTOU ÈV meow TYS CONS avróv ürXovro. 
18 Tin dpowbys; kardpyı, xol xataBiPaoOnre perà t&v 
Eihwv ths tpudys els ys Babos: ev péro &mepvrpijrov. koyun- 
Oon mera TpavpaTiav pwaxaipas: ovTws Papaw Kal TO vATÜos 
Ts laxvos avroð, Aéyet Kuptos Kuptos. 


32 Kal éyévero & TO Bexáro era, èv TÔ Oekáro pyri, pud 
2 rod pnvos, éyévero Adyos Kupiov mpós pè, Aéyov, vie àv- 
Gpwrov, AdBe Üprjvov éri Papa PBacrréa Aiyvarov, kai épets 
avTÓ, 
Aéovrt vay dpoubOns ot, kai ds Opákov ô èv TH Oadrdoon, 
Kal éxepatiles TOIS ToTapots Cov, Kal erapacces VOwp Tots Tori 
TOV, Kal KaTerarets TOUS TOTOJLOUS GOV. 


3 Tade rA€yer Kuptos, kal meptBard êri oè dixrva adv 

4 rodAGv, Kal dvagw oe êv TO &yk(arpo prov, Kal ékrevà oe ert 
THY yfjv: media TAnTOHcETAL, Kal mikal émi rè mávra Ta 
Teretyà TOD Ovpavod, Kal éumdncw TavTa tà Onpia TaoNs TIS 

5 yis. Kat wrw tas cápkos cov émi rà opy, Kat éumAnow 

6 awd Tov aiorós cov. Kal morwÜQceros T) y) ard TÓVv mpo- 
Xopnatwv cov, ard Tod wAjGovs cov émi TOV Opéov: dapay- 

7 yas éurdyow ámó cod, Kal karakaàópw £v TO aDeatjvat ce 
o)pavóv, Kal cvakKoráco TX doTpa avTov, nAtoy ëv vepéeAyn 

8 xadiww, kal weAnvy où u) dhavy trò POs avrjs. Havra 
Ta aivovta has èv TÔ oipavG, cvakorácovatv émi cé Kal 
ddow oKOTOS émi THY yiv, Aéye. Kuptos Kuptos. 


9 Kat rapopyi® kapõiav XaGv moAAQv, vika àv dye aixya- 

10 Awolav cov eis Ta &Üvy, cis yay NY ook €yvos. Kal orvyva- 
govo ért ot hvy ToAAd, kal ot Parides atrav ékordoet 
éxatnoovTat, èv TÔ weracGa. ty poppalav pov èri 
TpOTwTa a)TOv, mpocOexójevou THY TIdTW aiTav ad T)uépas 
TTOTEDS TOV. 


11 "Orc vá8e A€yer Kiptos Kuptos, poudaia Pariňéws BafvAo- 
12 vos n&e aot èv paxaipas "ycyávrov, kat KaTaBadG yv. iaxov 
cov, AotuoL aro éÜvOy mávyres, Kat &moXoUou THY UBpw Atyir- 
13 rov, kai cuvtpiByoerar Tüco 7) ioyùs abris. Kat GmoÀo 
Táyro Ta KTHVYN abris ab Vdaros TOoÀXoU, Kal ov wy rapáÉy 
aité ToUs avOpmmov ert, Kal tyvos krQvOv oU py KaTUraTHOD 
14 abró. Otrtws Tóre Hovydce Ta VdatTa abrdv, kat ot ToTapot 
15 abrüv ås £Xatov mopeúrovrat, Aéye. Kópios, órav 63 Atyvmrrov 
cis &móXeav, Kal épgp.o05 T) yh oov rij TXgpócet airs, orav 
Suacrep® Tvras TOUS kaTowkoUvras v aiTH, Kal yvocovrat 
16 dre éyó eue Kpios. — Optjvós rru, kai Üpqvijaeis. avrov, koi 
ai Guyarépes tov éÜvGv Üpqvijcovow abtov, èr Atyurtov, kai 


f Heb, Eden, y Heb. and Alex, twelfth month. 


A Or, scowl at thee. 


6 Lit. butt, or, push with the born. 


JEZEKIEL XXXI. 17—XXXII. 16. 


of 8 Delight comforted him in the heart, 
and the choiee plants of Libanus, all that 
drink water. V For they went down to hell 
with him among the slain with the sword ; 
aud his seed, even they that dwelt under his 
shadow, perished iu the midst of their life. 

18 To whom art thou compared? descend, 
and be thou debased with the trees of para- 
dise to the depth of tho earth: thou shalt 
lie in the midst of the uncircumcised with 
them that aro slain by the sword. Thus 
shall Pharao be, and the multitude of his 
host, saith the Lord God. 

And it came io pass in the twelfth year, 
in ihe Y teuth month, on the first day of the 
month, that the word of the Lord came to 
me, saying, ? Son of man, take up 2 lamenta- 
tion for Pharao king of Egypt, and say to him, 

Thou art become like a lion of the nations, 
and as the serpent that is in the sea: and 
thou 9 didst make assaults with thy rivers, 
and didst disturb the watcr with thy feet, 
and didst trample thy rivers. | 

3'Thus saith the Lord; I will also east 
over thee the nets of many nations, and 
will bring thee'up with my hook: fand I 
will stretch thee upon the earth: the fields 
shall be $ covered with thee, and I will cause 
all the birds of the sky to settle upon thee, 
and I will fill with thee all the wild beasts 
of the earth. And I will cast thy flesh 
upon the mountains, and will saturate them 
with thy blood. 9 And the land shall be 
drenched with thy dung, beeause of thy 
multitude upon the mountains: I will fill 
ihe valleys 9 with thee. 7And I will veil 
the heavens when thou art extinguished, 
and will darken the stars thereof; I will 
cover the sun with a cloud, and the moon 
shall not give her light. 9 All the bodies 
that give light in the sky, shall be darkened 
over thee, and I will bring darkness upon 
the earth, saith the Lord God. 

3 And I will provoke to anger the heart of 
many people, when I shall lead thee captive 
among the nations, io a land which thou 
hast not known. ! And many nations shall 
^ mourn over thee, and their kings shall be 
utterly amazed, when my sword flies in their 
faces, as they wait for their own fall from the 
day of thy fall. 

"For thus saith the Lord God; The 
sword of the king of Babylon shall come 
upon thee, @with the swords of mighty 
men; and I will cast down thy strength: 
they are all destroying ones from the 
nations, and they shall destroy the pride of 
Egypt, and all her strength shall be crushed. 
3 And I will destroy all her eattle from 
beside the great water; and the foot of man 
shall not trouble it any more, and the step 
of eaitle shall no more trample it. ?*'l'hus 
shall their waters then be at rest, and their 
rivers shall flow like oil, saith the Lord, 
9? when I shall give up Egypt to destruction, 
and the land shall be made desolate with 
the fulness thercof; when I shall scatter 
all that, dwell in it, and they shall know 
that I am the Lord. !6'lhere is a lamenta- 
tion, and thou shalt utter it; and tho 
daughters of tho nations shall utter ii, 
even for Egypt, and they shall mourn for it 


C Gr. filled. 0 Gr. from thee, 
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ayar all the strength thereof, saith the Lord 


od. 
Y And it came to pass in the twelfth year 
in the first month, ou the fifteenth day of 
the month, the word of the Lord came to 
me, saying, 

18 Son of man, lament over the strength 
of Egypt, for the nations shall bring down 
her daughters dead to the depth of the 
earth, to them that go down to the pit. 
They shall fall with him in the midst of 
them that are slain with the sword, and all 
his strength shall perish: the giants also 
shall say to thee, ? Be thou in the depth of 
the pit: to whom art thou superior? yea, 
go down, and he with the uncirenmeised, 
“lin the midst of them that are slain with 
the sword. 

2'There are Assur and all his company: 
all Ais slain have been laid there: “and 
their burial is in the depth of the pit, and 
his company are set round about his tomb: 
all the slain that fell by the sword, who had 
caused the fear of them £o be upou the land 
of B the living. 

% There is Alam and all his host ronnd 
about his tomb: all the slain that fell by 
the sword, and the uncircumcised that go 
down to the deep of the earth, who caused 
their fear to be upon the land of theliving: 
and they have received their punishment 
with them that go down to the pit, ? in the 
midst of the slain. 

% There were laid Mosoch, and Thobel, 
and all his strength round about his tomb : 
all his slain men, all the uncirenmceised, 
slain with the sword, who cansed their fear 
to be 1n the land of the Due 27 And they 
are laid with the giants that fell of old, who 
went down to Hades with their weapons of 
war : and they laid their swords under their 
heads, but their iniquities were npon their 

ones, because they terrified all men during 
their life, ? And thou shalt lie in the midst 
of the uncnrcumcised, with them that have 
been slain by the sword. 

2'Ihere are laid the princes of Assur 
who yielded their strength to a wound of 
the sword: these are laid with the slain, 
with them that go down to the pit. 

© There are the princes of the north, even 
all the captains of Assur, who go down slain 
to Hades: they lie uncircumcised among 
the slain with the sword together with their 
terror and then strength, and they have 
received. their punishment with them that 
go down to the pit. 

31 King Pharao shall see them, and shall 
be comforted. over all their force, saith the 
Lord God. * For I have cansed his fear to 
be upon the land of the living : yet he shall 
lie in the midst, of the uncircumcised with 
them that are slain with the sword, even 
Pharào, and all his multitude with him, 
saith the Lord God. 

nd tle word of the Lord came to me, 
saying, *Son of man, speak to the chil- 
dren of thy people, and thou shalt say to 
them, 

On whatsoever land I shall bring a sword, 
and the people of the land take one man of 
them, and set lim for their watehmau: 
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9$: N ^ N 3 ` 3 ^ ð 4 3 Aé Ký 
érl mücav THY ioxvv aùrs Opqvýoovow avrov, A€eyer Kuptos 
/ 
Kuptos. 
\ 8$ z 2 ^ / » ^ ^ ` 
Kai yevin év TQ Ow0ekdro ETEL TOD mporov pHVOS, MEV- 
lA ^ ` > f f / M b 
rexoudexdry Tod pyvos, éyévero Adyos Kupiov apos pe, 
Aéyov, 
£ 7 N ‘N N 2? N 
Yié dvOparov, Üpyyvqoov émi tTHv ioxov Atyvrtov, koi kaTa- 
/ 3 r^ * / N 3 ` 3 N Á/ 
BuBáaovew airs tas Üvyarépas rà &Üvq vekpàs eis TO [BáÜos 
^ ol ` * Li / f): ? £ 
Tis ys, mpòs Tos kara[jatvovras eis Póbpo “Ev péro 
^ s A 3 "^ ` 
paxaípas Tpavpariay mecoUvra, peT avroU, KAL KOLNINTETAL 
Taga v icXUs aùroð™ Kat époUcí cou oi ylyavres, èv Pale 
/ / / "4 > x / ~Y P4 
Bóðpov yivov, tivos kpeirrov €t; kal kará[o]Üu, Kat KoysnOyre 
/ ^ 4 
PETA ATEPLTPYTWV, EV uéao THAULATLOV uaxaípas. 
^ `N ^ / 
TATA T) TWwaywyn aAÙTOÙ, Trávres Tpav- 
NS € N 3 ^ ? "d 2 s 
«al 7 radw) avrüv èv Bader Bóbpov, kai 
/ e x A "^ / ^" 
éyeviÜn 4 ewvayeyr, aitod mwepikixAw ToU pvypatos avrod, 
/ f N 
TAVTES OL TpAYpaTian oi gemrokóres paxalpa, ot Oóvres TOY 
Ld A N ^ ^ 
poPov abràv émi yrs Eons. 
> " 34 5 bs ^ e 4 3 ^ 4 ^ M 
Exe AiAàp. Koi ga. Ñ Dóva.uus adrow Tepuxvichy TOU prý- 
HATOS AŬTO, TAVTES OL TpavgaTiat ot TETTWKOTES paXaipa, Kal 
c £ ^ ^ 
oL KataPaivovtes àcepírugrow eis yüs Pálos, oi dedwxdrtes 
5 ^ / b ^ ^ N r 
avTOv þpófov émi ys wis kal éAáfocav riv Bacavoy aùrõv 
N "^ fa es 
perà Tov KaTaPatvovrwy els BoOpov, èv péro rpavpyaruv. 


3 
"Exe “Agaotp kal 
pariar éxet éO00gaav, 


3 ^ / A "^ 
Exe? é0ó0noav Moody xai @opèà, kai cca 7 loxUs aUroU 
2? ^ / ^ ^ 
TEPLKUKAW TOU pYnmaTos avTod, üvres Tpavuartlat aUroU, 
z ; 

TAVTES àTepiruxrou. Tpavpatiat TÒ paxaipas, ol dedwKdres 
` 4 ^ hi ^ 6 ^ 3 ^ 
Tov Qóflov avrOv èri yrs Cwns. Kat éxouajÜncav perà Tdv 
/ ^ ^ A 1 > 
yiyévruv TOv «emrokórov da aidvos, ot KaTéByoav eis adov 

3 e A A 
év ómÀows voÀegukots, Kat cÜykay Tas payaipas atv vro Tas 
KepaAàs atrav, kal éyeviÜncav ai voutat abtdv émi Trav 
3 / ^ d ^ ^ ^ 
ógréov avTdv, Ort eEehoBycav mávras êv TH wn oabrGv. 
UN N 5 / 3 A A N z 
Kai où ev HETO damrepur uiia KounOnoy perà verpavy aua pé- 
yov pa xatpa.. l 
2 m N 3 
Exet é0ó0moav oi Gpxovres Àocovp, ot Oóvres Tv loyùv 
3 ^ e^ © ^ 
&vroU eis Tpatua paxaipas: otrot pera Tpavpatioyv korun- 
cav, perà karaBawóvrov. eis BoOpov. 
E ^ € y ^ B sen / EE) hl e 
Ket Ol Gpxovres ToU Boppa wavres otparyyot Àocovp, oi 
z + `N ^^ / »5 ^ x ^ 3 foe 
«araDaivovres Tpavpatia, cw TO PdoBw a)rüv kal TH toyvi 
waPatvovres tpavpartar, ò pópa Kai t ioxó 
auTdy exoynlyoav mTepírunTot peta Tpavpariov payalpas, 
S, 3 4 ^ ^ 
«aL dmýveykav Tiv Dácavov avrOv peta vOv kara[awovrov 
ets BoOpov. 
"E M y A s N Na z » N 
Keivous olera, Bactreds Papaw, kat mapakàylýrerari èm 
"^ ` x ^ 
raray thv icxvv avrOv, éyes Kúpios Kupios. “Ore dédwxa 
^ t 3 wm xy N ^ ^ A Z 5 é 
tov $óDov a)roU éml yas ws, kal KoyunOyoerar êv péow 
> 2 hs ^ ^ 
ATEPLTHNTWV [ETA Tpavkortov payaipas Papaù, kai way TÒ 
m A > ^ 
aAnGos a)roU per’ atrod, Aéyer Kuptos Kiptos. 
No» 7z / / : 
Kat éyevero Adyos Kupiov wpós pe, Aéyov, vie àvOpó- 
/ ^ ca ^ ^ ^ 
mou, À&Ancov Tots viots ToU AaoU cov, Kat ép ets TOS QUTOUS, 
^ ap a / / ^ ^ 
I èp jv äv éméyo poudaiav, kal AdBy ô Aads THs yis 
3 e m A 
&vÜperov čva èé aùrôv, kai Sow aùròv éavtois eis akozóüv, 
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B Gr. life. 
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3 ` "s "AE. " 3 , $4 8 8 ^ ` , a 
kat ion THY poudatay épxojévqv mi THY yNv, Kal coria TH 
4 an ` E ^ X ^ S 5 z € 9 ? bi ^ 
cadmyyt, Kal cwuávg TO Aad, kai dxovoy ô dxovoas ijs 
^ ^ / f / € 
povis THs gdAmvyyos, kal pn prddEnrat, Kal éréAOa 7) pop- 
f e ^ "m ^ 
gaia, kai xata\aBy adtov, TÒ aipa avtov émi Tis Kebadrs 
3 ^ » ef * hs ^ / 3 / E 
5 avtov éorar. “Ore tv hovyv THs TaAmtyyos ükovcas ovk 
ehvrdtaro, TO alpa aùrod êr aùrod ëorar Kat obros Ort épv- 
2 ^ 
Aáfaro, thy Puyi abrod é£eiAao. 


A » N , * 
6 Kat 6 ckomós èàv id) tiv popdaíav épxojévwv, koi pu) 
T z. ^ À M € X s s aE * AG A 
navy rj cáàmiyyt Kal ô Aads un hvdagyrat, kai eAGovoa 
e e 7 Àd 5 » ^ ^ o Ô * ^ 3 ^ 3 / 
7) pou. aía Aaby e£ abtav Woyyv, ary cà THY aris avopiav 
rA ` ^ "^ 
Quid, kal TÒ aluo. èk xeipós ToU TKoTOd éExlyTyTw. 
` / ^ > 
7 Kat od vit dvOpdrov, cxomdy wkd ce TO oiky Topaz, 
NS 3 , E / z 2 > ^ > ^ ^ 
8 koi dxovon èk oróuarós pov Adyov. “Hy 7G eimév pe TO 
e ^ , d b ~ Z ^ / 
dpaproAQ, lavár ÜavoroÜO9cn, koi py hadnons roO vàd- 
aoar tiv àce[Ur dad THs 0000 abro), abrÓs ô dvopos TH 
/ A ^ S id ^ ^^ 
dvopia avroU amobaveitat, TO 0€ alua avroÜ ék THs xeupós 
5 rd hS b 3y / ^ 4 ^ ` 
9 cov èkênrýow. Zù 06 édv mpoarayyelàns TH àceDet Thv 
EAS 3 ^ 3 [d > 3 $3 ^ x V 9 7 E A 
000v abroU àmocTpéja. àm aÙTHS, Kal py arooTpely aro TNS 
6800 abro), otros TH docBelg aitod dmoÜave?ro,, Kal ov THY 
^ 4 
Vvxiv cavroU eEnpyca.. 
La y 3 
10 Kat ob vié ávÜpórov, eiròv TÔ oiky lopayÀ, ovros éAaMj- 
a s ^ ^ 
care Aéyovres, al mÀdvat Hpadv, Kal at åvoplat huv p’ nity 
^ A N e^ / 
cio, koi èv abrais ueis tyxopeOa, Kal mas Cyodpela; 
^ ^ ` 
11 Etróv aùrois, © éyb, rade A€yer Kópios, où PBovdAopat TOv 
e^ A "^ 4 A ^ 
Üávarov Tod áce[Jo0s, às årosrpéyat Tov oeb ard rhs 0000 
^ A ~ hy ^ "^ 
avrov, kal nv abróv: &moarpodi) aroarpepare amd THs Ó00U 
€ ^ Ns € 
bpav kal tvari ovra ere otkos Iopaņà ; 
^ / 
19  Eimóv mpds ToUs viovs tod Aaod cov, dtxaoctvy Otkatov 
3 ^ 3 ^ 5 5 E] T $% € 7 X h \ 9 / 
ov pn e€edcirar avrov, év y àv Npp maviy’: kat avopia 
> A^ 3 s z > 5 > ce A (OMNE, 4 > 7 5 N 
docBods où py kakó0 avTOv, êv y) àv T)uepo. àmoa pé amo 
^ ^ ; A ^ 
THs åvoplas aUroU* kal Oukatos ob ju) SvvyTaL awÜrvaa. 


13 "Ev OQ eime pe TQ Sixaiw, ovtos mémoiUev. éni rjj Oukouo- 
cóvg avro), Kal momoe ávopiav, TacaL at OtLkaLog úval GUTOU 
o) py dvaptnobacw, èv rh åk abro y éroincey év aùr) 
amoUavetrat, 


^ / f bs 

14 Kal & «à eitmév pe TO doeBet, Üaváro Pavatwhjon, Kat 

A ld ^ b ^d / ` 

áTo0Tpéje,. aro THS GpapTiais aVTOV, KAL TOTEL Kpipa KAL 
N lA / 

15 Ouaton vov, kal évextpacpa dm0000, koi GpTaypara oria et, 


t; ^ ^ ` ^ aN 
èv mpootaypact Cwis SiaTropevynTat, TOU [iy] TOMTAL AOLKOY, 


16 fon Gyoerar, kai ob wy ámoüávg. Tlacat at dpapria aŭro 
ds vpaprev, od py dvapvyncbdow, ott Kpipa kai dixatoowwny 
éroingey, èv abrots Cyoerat. 

17 Koal épotow of viol rod Aaod cov, obk ebÜeto. 7) Odds ToU 

18 Kupíov: kal aŭry 7) 68ds abrav ob« ebela. “Ev TÔ drootpapar 


QO? > ^ , 5 ^ b A 5 7 
Olkatov amo TS ÖKQLOTÚVNS QÙTOV, KAL TOMTEL avoptas, 
\ 3 ^ > 3 ^ N 4 ^ 5 £ s € 
19 kai drofavetrat èv avtats. Kai êv TO àoopeyac Tov apapro- 
` N^ Eos ^ ` , / M , 
Nov ard THs Gvopias abrod, Kal TOTEL kpja kai Okauogivmv, 
^ ` 4 ^ ^ , e^ » 3 
20 êv abTois ottds ýoera. Kai trodro éti O etrute, ovK 
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3and he shall see the sword coming upon 
the land, aud blow the trumpet, and sound 
an alarm to the people; *aud he that hears 
the sound of the trumpet shall hear zndeed, 
and yet not take heed, and the sword shall 
come upon him, and overtake him, his blood 
shall be upon his own head. 9 Because he 
heard the sound of the trumpet, and took 
no heed, his blood shall be upon him: but 
the other, beeause he took heed, has de- 
livered his soul. 

6 But if the watchman see the sword 
eoming, and do not sound the trumpet, and 
the people do not wateh; and the sword 
come, and take a soul from among them, 
that soul is taken because of its iniquity ; 
but the blood thereof will I require at the 
watchman’s hand. 

7 And thou, sou of man, I have set thee 
as a watehman to the house of Israel, and 
thou shalt hear a word from my mouth. 
8 When I say to the sinner, Thou shalt surely 
die; ¿f thou speak not to warn the wicked 
from his way, the wieked himself shall die in 
his iniquity ; but his blood will I require at 
thine hand. ?But if thou forewarn the 
wicked of hisway to turn fromit,and he turn 
not from his way, he shall die in his ungodli- 
Hina but thou hast delivered thine own 
soul. 

W And thou, son of nian, say to the house 
of Israel; ‘hus have ye spoken, saying, Our 
errors, and our iniquities weigh upon us, 
and we pine away in them, and how then 
shall we live? “Say to them, Thus saith 
the Lord ; As I live, I desire not the death 
of the ungodly, as that the ungodly should 
turn from his way and live: turn ye 
P heartily from your way ; for why v will ye 


die, O house of Israel ? 
The 
not 


12 Say to the children of thy people 
righteousness of the righteous 8 all 
deliver him, in the day wherein he errs: 
and the iniquity of the ungodly shall not 
harm him, in the day wherein he turns 
from his iniquity, but the righteous erring 
shall not be able to deliver himself. 

13 When I say to the righteous, § Zhou 
shalt live; and he trusts in his righteous- 
ness, and shall commit iniquity, none of his 
righteousnesses shall be remembered; in 
his unrighteousness which he has wrought, 
in it shall he die. 

4} And when I say to the ungodly, Thou 
shalt surely die; and he shall turn from his 
sin, and do judgment and justice, and 
return the pledge, and repay that which he 
has robbed, and walk in the ordinances of 
life, so as to do no wrong; he shall surely 
live, and shall not die. ‘None of his sins 
whieh he has committed shall be remem- 


- bered: beeause he has wrought judgment 


and righteousness; $ by them shall he live. 

17 Yet the children of thy people will say, 
The way of the Lord is not straight: whereas 
this theit way is not straight. 13 When the 
righteous turns away from his righteousness, 
and shall eommit iniquities, then shall he 
die in them. And when the sinner turns 
from his iniquity, and shall do judgment 
and righteousness, he shall live by them. 
w And this is that which ye said, t'he way 


aE aaa 


p Gr. with turning. y Gr. do yc die. 


6 The words in italics are found in Alex, 


C Alex, ators. 
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of the Lord is not straight. I will judge 
you, O house of Israel, every one for his 
ways. 
3 And it came to pass in the 8 tenth year 
of our captivity, in the twelfth month, on 
the fifth day ae the month, that one that 
had escaped from Jerusalem came to me, 
saying, The city is taken. ? Now the hand 
of the Lord had come upon me in the 
evening, hefore he came; and he opened 
my mouth, when he came to me in the 
morning: and my mouth was open, 1t was 
no longer kept closed. 

23 And the word of the Lord. came to me, 
saying, ?! Son of man, they that inhabit the 
desolate places on the land of Israel say, 
Ahraam was one, and he possessed the land : 
and we are more numerous; to us the land 
is given for a possession, 

27 y Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God, As I live, surely they that are 
in the desolate places shall fall hy swords, 
and they that are in the open plain shall 
he given for food to the wild heasts of the 
field, and them that are in the fortified 
cities and them that are in the caves 1 will 
slay with pestilence. ?9And I will make 
the land desert, and the pride of her 
strength shall perish; and the mountains 
of Israel shall he mace desolate by reason 
of no man passing through. * And they 
shall know that I am the Lord; and I will 
make their land desert, and it shall bé made 
desolate hecause of all their abominations 
which they have wrought. 


3 And as for thee, son of man, the chil- 
dren of thy people are they that speak con- 
cerning thee by the walls, and in the porches 
of the houses, and they talk § one to another, 
saying, Let us come together, and let us 
hear the words that proceed from the Lord. 
3l They approach thee as a people comes 
together, and sit hefore thee, and hear thy 
words, but they will not do them : for there 
as falsehood in their mouth, and their heart 
goes after their pollutions. ?? And thou art 
to them as the sound of a sweet, well-tuned 
psaltery, and they will hear thy words, hut 
thay will not do them. “But whenever it 
shall come to pass, they will say, Behold, it 
is come: and they shall know that there 
was a prophet in the midst of them. 


And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, prophesy against the 
shepherds of Israel, prophesy, and say to 
the shepherds, 

Thus saith the Lord God; O shepherds 
of Israel, do shepherds feed themselves? 
do not the shepherds fecd the sheep? 3 Be- 
hold, ye feed on the milk, and clothe your- 
selves with the wool, and slay the fat: hut 
ue feed not my sheep. *'The weak one ye 

ave not strengthened, and the sick ye have 
not cherished, and the hruised ye have not 
bound up, and the stray one ye have not 
turned back, and the lost ye have not 
sought; and the strong ye have wearied 
with labour. And my sheep were scat- 
tered, hecause there were no shepherds: 
and they became meat to all the wild heasts 
of the field. ®And my sheep were scattered 


B Heb. and Alex. twelfth year, 
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ciOcia ý 580s Kvupíov: ékaoTov év rats óðots abro) kpwO ops, 
oikos IopanA. 

Kal éyevij0) év TÔ Ockro ere, èv 7G 0oüekdro pyvi, méumrI 91 
ToU pyvos THS alxpoAwcias nuGv, Oe mpós pè ô àvaacÜcis 
dd ‘Iepovoadnp, Aéyov, Edkw 7) mós. Kat xeip Kupiov 29 
êyevýðn êr cue éomépas mpiv édOetv aitov, kai Yjvot£é mov TÒ 
cTóua, ðs HAGE mpós uè TO pot: Kal dvowyGev TÒ oTõpa uov, 
od owveaxé0» ert. 


^ , / ; 
Kai éyew0n Adyos Kupiov pds uè, Xéyov, vie avbporov, 23, 24 
^ Pa \ "^ o^ € 3 x 
ol KATOLKODVTES TAS T)pmuoj.évas er THS ys Tov lopa»A, 
T " `“ / b "^ A € ^ 
Aéyovow, eis Hv "Afpaàj, kat karéoye Tiv "nv, kai Nets 
^ € ^ 3 
mÀciovs éopev, nuty dédoTat 7) yn eis karáaxeatv. 


Awatotro cimbv aùrois, tdde, Aéyer Kúpios Kuptos, ô éyà, 27 
el uv oi èv tals ġpyuwpévais payaipats mecovrvTaL, Kal oi 
émi mpocwmov Tov mediov Tots Ünpio:s rod aypod doOncovtat 
cis kataBpwpua, kal TOÙS ÈV Tals TETELXLOMÉVALS, kai TOUS ÈV 
Tots aryÀatows Üaváro åmokrevð. Kai 0600 Tov yiv eonpov, 28 
Kat &moAevra,. v) U[]pis THS ioyvos a)Ts, Kal épyuoU5cerat 
Tà Opp ToU lopanA Ou TO uù eivat Siamopevdpevov. Kat 99 
yvocovra, OTe yó epe Kipios* kai moujco tv yiv- avTOv 
épmuov, kai épyuwOnoerat dia mávra rà BdeAvypata abrüv 
A 2 /, 

à éroincay. 


A s / ^ ^ ^ 
Kat ov vie avOpwrov, oi viot ToU ÀaoU cov of AaÀXobvres 30 
` ^ L4 by ^ ^ ^ ^ 
Tept Cov Tapa Ta Telx» Kal ÈV TOIS TUAGOL TOY OiKLOY, Kal 
* ~ ^ ^ /, 
AaAotciw àvÜpwemos TH ddeA@S abro), Aéyovres, ovvéAOoy.ev, 
` ? Y 
Kal akovowpey Ta ékropevóueva mapà Kupiov. *Epyovrat 3] 
N hj b! ? 
TPOS GE, Os TUpTopEveTat Aads, Kal KaOyvTaL évavriov Gov, Kal 
> z ` ? / ` - 
AKOVOVTL TA PNUATA cov, kai avrà OÙ p oujcovcw, STL 
^ A / ~ ~ ^ 
Wetdos év TQ oróparı attdv, kal riro Tov paspádrov Ñ 
OL 3 n K ` ‘4 3 e € ` À 2? AO 4 
kapóLa. avTOV. al yy avrots ws ovr Wadrypiov ydvdavov 39 
3 / s 4 z 
EVAPMLOOTOV, KAL AKOVTOVTAL cov TÀ PUATA, KAL OÙ UÙ TO- 
3 Z ~ e ‘4 aN M 3 ^ 5 A ot b 
govow avrà. Kat wvíxa éàv Aby, épovow, ioù yee Kal 33 
2? et a > £ m~ 
YVOTOVTAL OTL TPOPYTYS hv év ÉT avTav. 


\ fd 
Kai éyévero Adyos Kupiov TpÓS pé, Aéyov, vié àvÜpóxrov, 94. 
7 A x "m + 
Tpopmytevoov ért TOÙS TOULÉvas TOU ‘Iopand, mpopytevaov, 9 
` e 
Kal eimróv TOUS TOUAEGL, 


/ £ P4 d > 
Tade Xéyer Kóptos Kiptos, & rounéves ‘TopaiaA, ux) Bóokovot 
L4 € £ % 
Toueves eavTovs; ov Tà mpõßara PBdocKxovow of roméeves; 
"TS * N LA. £ 0 b A M /, b s 
ov TO yada karégÜere, Kal Tà épa TepuQáAXeaÓe, kal rò 8 
` t A N / / 5 Pd N a -~ 
Taxy oacere, kat Tà mpoBard uov où [Bóokere. Tò jobevy- 4 
hy > > 2 N ^ 
KOS OUK ÉVIOXÚTATE, KAL TO KAKÕS YOV ook écopuaromoujcare, 
\ * £ 
KaL TO cwvrerpuuj.evov OÙ KoreOvjmare, kai TÒ TÀQAVOLEVOV OÙK 
3 2 ` N ` 
&zeoTp&l/ore, kat TO dToAWwAds oùk ébxyrijoare, Kai rò loxvpüv 
Pd Pd M 
k«orewryácagÜe uóx0o. Kat dueomdpy. rà póflará pov, did 5 
^ bi > / X S A ^ Las 
TO pý eivat ToQLévas, Kat éyeviUn eis karáßpwpa rêst Tois 
a ^ 5 ^ ` / 
Ünpíow ToU dypod, Kal Sieomdpy rà vpóflará pov év mavti 6 


y See Appendix. ó Gr. a man to his brother. 
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y S S N ^ M e * N05 A ^ ^ 
opel, kat ert may Bovvóv DWXOv, kal êri wpocómov Tis ys 
A ` ç ^ 
leomrapn, kal oUk HV ô ékGrrüv oùðè 6 doarpédov. 
^ / z ^ & 
7, 8 Atatotro Totuéves axovoate Adyov Kvpíov. Zô eye, 
£ 7 , > A 3 * ^ £ DS d , 
Aeyet Kúpios Kupuos, el. py àvri. tod yevéaÜat ta mpdBard 
5 ` * £f * 4 / 
pov ets TpovounV, Kal yevéoUat Ta mpoDará pov eis Kard- 
^ ^ z ^ £ ^ \ 65$ 
Ppwpa râs rots Onplos Tod wedLov, rapà. 7d u) vat moruévas, 
s 3 , 7 € Z ` / A \ 297 
Kal ook é&eCyTyoay oi moyréves TA TpOBatd pov, kal éBdoxy- 
/ A * / / 
cav oi Toyseves Eavtods, Ta 06 mpó[jará pov oùk éflóoxqcay: 
5 ` / » 
9, 10 Avti tovrou roméves, trade Aéyet Kýpros Küptos, i8od eye 
s A * / ^ 
.€mi TOUS Totuévas, kal éxlytyow tà mpdBard pov èk vv 
^ e s ^ r s 
XetpQv avrOv, kal dzocvpéá/o a)roUs ToU pi) vowuatvew TÀ 
z 2 į / s 
mpoBara pov, kai ob Booxynoovor ett of' sowuséves abrás kai 
m ? —^ ^ ` 
efeAoipat Tà mpóflará mov èk toù otduatos abrOv, Kat oùk 
y ^ Z 
ETOVTAL avrots ETL eis kará )poga. 
# z A \ / 
ll Aor tade A€yer Kúpios Kupios, iod yò ék(mrájow rà 
s / «9 ^ 
12 mpoBard pov, kal émurxépopar atta. “Qomwep EnrTe 6 aou 
M / 3 ^ 5 £.. A g> A > Z ` aN > 
TO Toluviov avroU £y myucpg ÖT àv jj yvopos Kat vege n év 
7 A N 
péro TpoParwv dtaKkexwpiocpéevwy, oUros exlytHow rà mpdBard 
pov, kal àzeAágw atta ard mavtds TÓmOv oð Owecmápqsav 
> ^ 3 t / / b , S s&s 3 s > ^ 
Exel év Ņpepg vepeAns kai yvódov. Kal é&déw abro)s êk TOv 
^ bj / ^ ^ b s 
&Üvàv, kal cuvaéw aitovs amd TOV xcpGv, kat eiod&w avroUs 
^ e^ ^ hj l4 Es S S » 5 
cis THY Yiv a)rQv, Kat Bookyow avtovs êri rà dpn lapajA, 
N ^ £ A / ^ ^ ^ 
Kal èv rais papayé., kai ev mdoy Karola Tfj yas, èv vopa; 
3 Oy f 3 ` 3 A » ^^ ¢ AG iii aN b! 
ayab Pooxjnow aùroùs, èv TÔ Ope. TO YAG lopaxA: kal 
$ ^ A M / s ^ 
EoovTat at pdvopar aùrôv éxet, Kal kowugÜ5covra, kal exe 
4 ^ A * ^ L4 Z 
åvaravrovTat év TPUPT ayaby), kat êv vop move oon bncov- 
^ 5 te Ed ` f 
Tat ert TOv ôpéwv lopayÀ. 'Eyo Booxyow rà mpóßard pov, 
` ` * / e / A 
kat eyo åvarmaúow atta, kal yvørovrat ore eyo em Kúpios 
* M ^ z N * 
tase Àéye. Kúpios Kupios. Tò dzoAoAós fytnow, Kal TÒ 
A a f , s 
TAav@pevoy üzooTpéájo, kal TÒ avvrerpuug.évov KaTadyow, kal 
* m x ` Z * Z 
TÒ éxXetrov êvioyúrw, Kal TÒ ioyupòv pvàdéw, xal Bookjow 
‘4 
GUTa METÀ KpiLaTos. 


13 


14 


15 


16 


= * ^ / / z ¢ A * 
17 Kol jue rpdBara, Táóe €yer Kiptos Kupios, i80) éyo 
^ / ` ^ ` / 
dtaxpwe dvapécov mpoßárov Kat mpoßárov, Kpidv kal Tpaywv. 
1S K s 3 e ` £ ^ e A * * 2 7; Q & * 
at OUx ikavov piv, Ott TIV Kadyv vouny evénerOe, kai Ta 
/ e^ ^ ^ ^ ^ hj ^ 
karáAoura THs vouis pv kareraretre Tots rool Üguv; 
X hi of * * ^ y ^ 
Kat TO kalerrykòs vOwp émívere, Kal TÒ Xovróv vois zociv ouGv 
5 N S z ^ ^ 
érapáccere; Kat rà mpóßard pov rà rarnuata tov Today 
€ ^ b ` P4 74 s ^ ^ e^ 
Upv évésoyro, kai TO rerapovy|.évoy VOwp vo TOv To80y buüv 
oF 
wlvoV. 
6 ^ / N s ^ 
20 Atarotro ráðe Ayer Kiípios Kuptos, où eyo diadpivd 
3 4 ^ s / / Led 
&vaj.ecov zrpoBBárov iaXvpoU kai &vagécov mpoßárov daabevods: 
é ? b ^ ^ ^ 3 m n x ^ 
Zl'Emi tats cÀ«vpa(s kal rois apo uv OuoÜctaÜe, kai Tots 
Képagiv OuGv è j l way TÒ ékÀct ef ON. 
pacw vOv ékepariGere, kai wav TÒ éxAetrov é&eO\i Pere. 
e b / / s iy ES Ny * x 
22 Kal ovow Tà mpóßará pov, xal ob u) Sow cri els Tpovopayv, 
* ^ ^ 
KaL KPWÕ &vog.érov KptoU Tpds kptov. 
98 K \ 3 ld . 5 3 ks © Z e x Ns * s 
2s aL GragT100 ET AUTOUS TOLMEVA EVA, KUL TOLAGVEL QUTOUS, 
A ^Y 7 e , ^ s N ` 
24 róv dotAdv pov Aarid, kal éorat abrQv roy, kal ey 
Pd » ^ $ d / 
Kuptos écopat abrots eis Ocbv, kal Aavid dpxov èv péow 





B Alex. +‘ Hear the word of the Lord.’ 


y Lit. drive them away. Alex. gather, 
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on every mountain, and on every high hill: 
yea, they were scattered on the face of the 
earth, and there was none to seek them out, 
nor to bring them back. 

?'Therefore, ye shepherds, hear the word 
of the Lord. 84s I live, saith the Lord God, 
surely because my sheep became a prey, and 
my sheep became meat to all the wild beasts 
of the field, because there were no shep- 
herds, and the shepherds sought not out 
my sheep, and the shepherds fed themselves, 
but fed not my sheep. ° For this eause, O 
shepherds, “thus saith the Lord God, 
Behold, I am against the shepherds; and 1 
will require my sheep at their hands, and 
will turn them back that they shall not feed 
my sheep,and the shepherds shall no longer 
feed them ; and I will deliver my sheep out 
of their mouth, and they shall no longer be 
meat for them. 

u For thus saith the Lord God, Behold, I 
will seek out my sheep, and will visit them. 
? As the shepherd seeks his flock, in the 
day when there is darkness and eloud, in 
the inidst of the sheep that are separated : 
so will I seek out my sheep, and will Y bring 
them back from every place where they were 
scattered in the day of eloud and darkness. 
83 And I will bring them out from the Gen- 
tiles, and will gather them from the coun- 
tries, and will bring them into their own 
land, and will feed them upou the moun- 
tains of Israel, and in the valleys, and in 
every inhabited place of the land. I will 
feed them in a good pasture, on a high 
mountain of Israel: and their folds shall 
be there, and they shall lie down, and there 
shall they rest in perfect prosperity, and 
they shall feed in a fat pasture on the 
mountains of Israel. 1 I will feed my sheep, 
and J will eause them to rest; and they 
shall know that I am the Lord: thus saith 
the Lord God. 161 will seek that which is 
lost, and I will recover the stray one, and 
will bind up that whieh was broken, and will 
strengthen tlie fainting, and will guard the 
strong, and will feed them with judgment. 

7 And as for you, ye sheep, thus saith the 
Lord God, Behold, I will distinguish be- 
tween sheep and sheep, between rams and 
he-goats. ™ And is i£ not enough for you 
that yo fed on the good pasture, that ye 
trampled with your feet the remnant of 
your pasture? and that ye drank the stand- 
ing water, tat ye disturbed the residue 
with your feet? So my sheep fed on that 
which ye had trampled with your feet; aud 
they drank the water that had been dis- 
turbed by your fect. 

“Therefore thus saith the Lord God; 
Behold, 1 will separate between the strong 
sheep and the weak sheep. “! Ye did thrust 
with your sides and shoulders, and pushed 
with your horns, and ye eruelly treated all 
the °sick. 2 Therefore I will save my 
sheep, and they shall not be any more for a 
prey ; and will judge between rum and ram. 

*3 And I will raise up one shepherd over 
them, and he shall tend them, even my 
servant David, und ho shall be their shep- 
herd; **and I the Lord will be to them a 
God, and David a prinee in the midst of 





9 Gr. fainting. 
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them; Ithe Lord have spoken it. * And 
I will make with David a covenant of peace, 
and I will utterly destroy evil beasts from 
off the land; and they shall dwell in the 
wilderness, and sleep in the forests. ?9 And 
I will settle them round about my mouu- 
tain; and I will give you the rain, the rain 
of blessing. %7 And the trecs that are in the 
field shall yield their fruit, and the earth 
shall yield iex strength, and they shall dwell 
in the confidence of peace on their land, 
and they shall know that I am the Lord, 
when I have broken their yoke; and I will 
deliver them out of the hand of those that 
enslaved them. % And they shall no more 
be a spoil to the nations, and the wild beasts 
of the land shall no more at all devour 
them; and they shall dwell safely,and there 
shall be none to make them afraid. And 
I will raise up for them a. plant of peace, 
and they shall no more perish with hunger 
upon the land, aud they shall no more bear 
the reproach of the nations. 

30 And they shall know that I am the Lord 
their God, and they my people. O house of 
Israel, saith the Lord God, ?!ye are my 
sheep, even the sheep of my flock, and I am 
the Lord your God, saith the Lord. God. 

And the word of the Lord came to me, say- 
ing, ? Son of man, set thy face against mount 
Seir, and prophesy against it, ? and say to it, 

Thus saith the Lord God; Behold, I am 
against thee, O mount Seir, aud I will stretch 
out my hand against thee, and will make 
thee a waste, and thou shalt be made deso- 
late. *$AndI will cause desolation in thy 
cities, and thou shalt be desolate, and thou 
shalt know that Iam the Lord. ? Because 
thou hast been a perpetual euemy, and hast 
laid wait craftily for the house of Israel, 
with the hand of enemies with a sword, in 
the time of injustice, at the last: 

6 Therefore, as I live, saith the Lord God, 
verily thou hast siuned eveu to blood, 
therefore blood shall pursue thee, 7 And I 
will £ make mount Seir a waste, and deso- 
late, and I will destroy from off it men and 
cattle: Sand I will fill thy hills and thy 
valleys with slain men, and in all thy plains 
there shall fallin thee men slain with the 
sword. °I will make thee a perpetual desola- 
tion, and thy cities shall not be inhabited any 
more: andthoushalt knowthat lamthe Lord. 

10 Because thou saidst, The two nations 
and the two countries shall be mine, and I 
shall inherit them; whereas the Lord is 


there: therefore, as I live, saith the Lord,. 


I will even deal with thee according to thine 
enmity, Y and I will be made known to thee 
when I shall judge thee: and thou shalt 
know that I am the Lord. I have heard 
the voice of thy blasphemies, whereas thou 
hast said, The desert mouutains of Israel 
are given to us for food; and thou hast 
spoken swelling words against me with thy 
mouth: I have heard them. 

“Thus saith the Lord; 9 When all the 
earth is rejoicing, I will make thee desert. 
15 Thou shalt be desert, O mount Seir, and 
all _Idumea; and it shall be utterly con- 
sumed: and thou shalt know that I am the 
Lord their God. 
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A * / ^ N 
a)rüy: éyà Kúpios éAdAnoa. Kat diabyoopar TQ Aavið 25 
4 ^ 7 x x A ^ x 
Siabhny elpijvgs, kat aad Onpia movnpa amd THs yrs, Kat 
^ bs 2 ^ A 
KaTOLKHTOUTW ÈV Tj Epypw, Kat UTVaTOVTW èv Tots Üpupots. 
Kai 8óo«w aùroùs mepikúkàw ToU Opovs pov’ kai dwrw Tov 26 
e^ A * ^ 
beróv Üpiv, veróv evAoyias. Kat ra úa Ta £v TO veto 27 
^ y € ^ 4 ^ \ "^ 
Sice. Tov kapzóv avrOv, kal ù) yn Sdoe THY lox)v avr?s, kai 
/ 5 N ^ ^ »5 ^ 5 2A fÀ F.A ` £ 
katToikýrovo émi THS yis aùtõv èv éXmiOt eipývys, kai yvd- 
^ / 
govrat ört yo «ipi Kúpios, év 7Q cwvrpüjoi pe tov Lvyóv 
~ ^ A ^ 
a)rQv: kai e€ehovpar avTOUS EK XELPÒS TOv karaDovAocaévov 
3 ^ ^ 
aitovs, kal oùk écovTaL ert èv mpovoyy tots eÜveat, kal tà 
^ ^ $ x P4 P4 hS 
Onpia THs ys oUkéri p) Paywow avTovs kal karoucjoovaty 
3 3 ? ` 3 M € 3 e^ > "d b 3 ? 
èv édridt, Kal oùk eotat 6 expoBay aitods. Kal ávacoTQco 
^ s > 7 » ^ 
avrots purov ecipyvys, Kal ovKeTe evovrat amohAvpevor AUD 
m ^ x ^ 5 x 2 
émi THS yis, kal Gvetdutpov Ova ov u) évéykoow črt. 


28 


29 


Kai yooortat dre yw eiut Kptos 6 @eds avràv, kal avroi 30 
Aaós pov. Oikos “Iopand, Aéye Kóptos Kúpios, apdBara. 
A P4 ‘4 5 s \ 93 % , € ¢ * 
pov Kal mpoPara moywiov uov écTé, kai éyà Kúpios 6 @eds 31 
pav, A€yer Kúpios Kuptos. 


4 
Kat éyévero Adyos Kupiou zpos mè, Aéywv, vie àvOpómov, 35 
/ 5 y M b 
ézíovpelov TO mpórwróv aov èr opos 2gep, kal mpopyrevoov 2 
eis AUTÒ, Kal ELTOV AUTO, 
`~ y ~ 
Tade Aéyet Kupios Kuptos, idod éyà éri rè opos Seip, kal 
^ ^ / 
ékTeVÀ TT) xeipá pov émi cé, kai dwow ce cis EpNpoV, kai 
? ^ ? / * 
épqjuo0oy, Kal tats móest cov èpņyuiav moujco, Kal ot 4 
e, Li ^ m 
compos EGY, kal yvooy OTL éyo eit Kuptos. — Ávri tod yevé- 5 
^ MN > 
ohar ce éxÜpàv aiwviay, kai évexaficas TH otko ‘Iopand 
/ , \ 2 ^ / > a 58 7 59? 5 / 
ddAw, èv yepi éxÜpOv payaipa èv kaupQ adiKias, èr écxárov. 


Avarotro Là éyà, Aéye Kopios Kuptos, el jv eis aipa 6 
e b ?* à Z / x eo y N ? 
"apres, Kal atua duwferai oe. Kai daow Opos yelp eis 7 
s ^ > ^ 
EPNLOV, kai NONLwWLEVOY, Kat àmroÀo àr avtov avOpwmovs kai 
` : m ^ 
KTÝVN, Kal éumAnTW TOv Tpavpatiov ovvoós cov kat Tas 8 
pdpayyas cov, kai ÈV Tact Tots Tediols cov TETPALLATIC EVOL 
paxaipa mecovvras év cot. “Epypiay alóviov Onoopai oe, kai 9 
at mÓÀets cov ov py KaToiKyOGow ert, kai yvdon OTe yÓ elg 
Kuptos. 
Awa TÒ eiveivy oe, Ta U0 EOvy, kai ai dvo y@par égal écov- 10 
s Z 3 X x ? > ^ 5 A 
Tat, kat KAnpovonyow avràs, kat Koptos éket eom Atatovto 11 
A N 
CQ éyo, Aéye Kúpios, kal «oujoo oor Kata thv éyÜpav 
` M "^ 
cov, Kal yvocÜwjcopai coi $vika àv kpwG ge, Kal yvwon 19 
V Få M M ^ " 
ori yo cipe Kúpios ğkovra THs ovis tov BrAardnmoev 
e > t ‘ ^ 
cov, OTL elmas, Ta Opn lopan]A Epnica Tuv Sédorat els kard- 
b ^^ — 
Ppwpa, kat épeyaXoDpuuóvgsas èr pè TO oTdpati cov, éyo 13 
t 
NKOUCG. 
z £ g 3 ^ 5 / f ^ a y 
Táôe Neyer Kuptos, ev TH cuppoovvy TAINS TNS YAS EPN/LOV 14 
Tomnow ce. “Epnuov éry Opos Zmeip, kal maca 7) loovkaía, 15 
kal É À 05, ` 4 e y; > + e ^ 
eCovadwlynoeTat, Kal yvwon Ort €yo cit Koptos ô Geós 
5 n 
QUTOV. 


i ee La i EE 


B Gr. give, 


y Alex, +‘ &nd according to thy jealousy which thou hast vented in thy hatred against them.’ 


à Lit. in the joy of, eto. 


IEZEKIHA. 1027 


96 


, A \ 3 3 A! x 
Kai cv vit àvÜpovrov mpopyrevoov mi rà Opn lopomA, kai 
eizróv Tois operi TOD Iopandr, àkojcare Aóyov Kupíov. 


9 Tadde Aéya Kúpios Kptos, av’ où, elev éd? duds ô expos, 

3 dye Eonua aiwna els katacxeow Tiv éyevnOn Aratodro 
mpopytevcov, kal eimdv, Tad€ A€yer Kuptos Kuptos, àvri rod 
ariwacOnvet buds, Kal pronOhvat buds rò TOV KvKAW duGov, 
TOU eivat was cis karáoxecw Tois KatTaoiros eÜveoi, Kal 

4 avéByre Adàņpa yAwoon, Kai eis dvetdicpa &Üveou, Owrovro 
6py lopajA axovoate Aóyov Kupíow trade Aéyeu Kupros rois 
Opect, Kal rots Bouvols, Kal Tois xeuxáppots, Kal Tals papayk., 
Kai Tots e&ypnuwpevors kai Hpavicpevots, Kal rats woAEot Tals 
éyKaTaA cet pevats, Kai éyévovro eis Tpovojyy, KAL ELS KATA- 

5 mdryua rots karaAeubÜetaw eOveot mepikókiw. Aiaroùro rade 
Aéye Kúpios Kpios, ei. jv êv mupè Oupod pov éAdAnoa, éxt 
rà Aovrà €Ovn, kal èm tiv Ilòovpalav racav, ötri COwKav TYV 
yfjv pov éavrots eis karáoxeaw per edppoovrys, drydcayres 

6 Vvxàs, Tod adavicat év mpovopy Atatovto mpopytevoov 
éxt thy yiv tod lopazjA, kai eiròv Tots pect, Kat Tots Bov- 
vois, kal trais d poi, kal rois vamats, tade Aéyet Kupuos, 
dod éyà év TÔ hào pov, koi êv TS Üvu pov éAáAgoa, áyri 

7 ToU dvedicpovs vv évéykat das, Ararotto éyà åp rHy 
xeipá pou émi và &Üvm rà mepucikAo UuQv, otro, THY aTYyLiay 
avrüv Anwpovrat. 


8 “Yur dé òp ‘TopanA tyv orapvdny kai Tov kaprov bay 
9 xarapdayerat 6 Aads pov, dre eEAriCovot Tod iber “Ore idor 

> * 314? € ^ ` 3 4 9477 € ^ s 4 

éya éd vp8s, koi émuBAAjo ép vas, Kat KarepyacOnocabe, 
10 kal orapyoeobe, kai zyXuÜvvO èp’ ipas àvÜpómovs, wav otkov 

"Iopanr eis réAos, kal KaTounOjcovTat at mÓAews, kai 7) Npn- 
ll papery otkodopnPyoerar. Kal zXgÜvvà. êp ipas avOparous, 

Kal KTV), kal KATOLKLD UjGs Os TO év åpx ouv, kal eù 

TOLTW Vas, Oo7ep TA éuwmpocÜev uv, Kal yvóoeoÜ0e Ore 
12 éyó eiue Kiptos. Kal yevvjoo ef )püs üvÜpómovs tov 
Aadv pov ‘IopandA, kai kAngpovow5covoiw tas, kal ececbe 
abrots els karáoxegw" Kal ov py TpooTeOnTEe ére ürekvoOnvat 
áz avTav. 

Tade A€yer Kuptos Kóptos, dv Gv etzáv cot, koréctovca 
avOpwmous ei, kal djrekvoj.év rò ToU &Üvovss cov éy&ov 
14 Atarovro dvOpw7rous OUKÉTL payeran, Kat TO eÜvos cou oik 
15 arexvicers Err, Neyer Kupros Kuptos. | Kai oùk dxovobycerat 

otkért éd os atysta eOvdv, Kat dvedicpous Aady ov uy ave- 

véykyre eri, Néyer Kýpros Kuptos. 


13 


ld * ` id «XV 3 £ 
16,17 Kat éyévero Aóyos Kupiov zpos pe, Aéywv, viè avOpdrov, 
/ * ^ ^ 3 ^ M 3 7 
oikos 'lopo5A katrýkyoev ext THs ys avrüv, kai éuíavay 
^ ^ ^ ^ FA 35 ^ ` ^ 
aitiv év TH 603 avTOv, kal êv rois cidmAots avrüv, kal êv Tals 
^ ` 3 / ^ 3 
dxabapoias aitOv, kai karà Tv ákaÜapciav THs àmokaQn- 
4 > A e CAS 5 ^ ` / : K s Eé 
18 uévgs éyernOy 7j óðòs aùrðv mpò mporwrov pov al éfeyea 
? 5 s 5 \ 4 
19 róv Üvuóv pov èr avrous, Kat dréomeipa avrovs eis Ta eOvy, 
A 4 s N € GN 3 ^ ` 
kai éAikunoa aùroùs els Tas xOpas, KaTa THY 000v avTOv, kai 


y- Lit. your beginning. 
defiled it with their idols.’ 


8 Lit, having dishonoured. 


JEZEKIEL XXXVI. 1—19. 


And thou, son of man, prophesy to the 
mountains of Israel, and say to the moun- 
tains of Israel, Hear ye the word of the Lord: 

“Thus saith the Lord God; Beeause the 
enemy has said against you, Aha, the old 
waste places are become a possession for us: 
3 therefore prophesy, and say, Thus saith 
the Lord God; Because ye have been dis- 
honoured, aud hated by those round about 
you, that ye might be a possession to the 
remainder of the nations, and ye became a 
by-word, and a reproach to the nations: 
4 therefore, ye mountains of Israel, hear the 
word of the Lord; Thus saith the Lord to 
the mountains, and to the hills, and to the 
streams, and to the valleys, and to the places 
that have been made desolate and destroyed, 
and to the cities that have been deserted, 
and have become a spoil and a trampling to 
the nations that were left round about; 
? therefore thus saith the Lord; Verily in 
the fire of my wrath have I spoken against 
the rest of the nations, "i against all 
Idumea, because they have appropriated 
my land to themselves for a possession with 
joy, P disregarding the lives of the inhabi- 
tants, to destroy zt by plunder: ® therefore 
prophesy concerning the land of Israel, and: 
say to the mountains, and to the hills, aud 
to the valleys, and to the forests, Thus saith 
the Lord; Behold, I have spoken in my 
jealousy aud in my wrath, because ye have 
borne the reproaches of the heathen: 
‘therefore I will lift up my hand against 
the natious that are round about you; they 
shall bear their reproach. . 

5 But your grapes and your fruits, O 
mountains of Israel, shall my people eat; 
for they are hoping to come. Vor, behold, 
I am toward you, and I will have respect to 
you, and ye shall be tilled aud sown: “and 
I will multiply men upon you, even all the 
house of Israel to the end: and the cities 
shall be inhabited, and the desolate land 
shall be built upon. ! And I will multiply 
men and cattle upon you; and I will cause 
you to dwell as at, Y the beginning, and will 
treat you well, as in your former times : and 
ye shall know that 1 am the Lord. “And 
I will increase men upon ou, even my 
people Israel; aud they shall inherit you, 
and ye shall be to them for a possession ; 
and ye shall no more be bereaved of them. 

13 Thus saith the Lord God: Because they 
said to thee, Thou land devourest men, 
and hast been bereaved of thy nation; 
14 therefore thou shalt no more devour men, 
and thou shalt no more bereave thy uation, 
saith the Lord God. 15 And there shall no 
more be heard agaiust you the reproach of 
the nations, and ye shall no more bear the 
revilings of the peoples, saith the Lord God. 

16 And the word of the Lord came to me, 
saying, “Sou of man, the house of Israel 
dwelt upon their land, and defiled it by 
their way, and with their idols, and with 
their uneleannesses; and their way was 
before me like the uncleanness of a removed 
woman. !980 I poured out my wrath upon 
them: and I dispersed them among the 
nations, and utterly scattered them through 
the countries: I judged them aeeording to 


à Alex. + ‘for the blood whieh they shed in the land, and they 


JEZEKIEL XXXVI. 20—38. 


their way and according to their sin. 2 And 
they went in among the nations, among 
which they went, and they profaned my 
holy name, while it was said of them, These 
arc the people of the Lord, and they came 
forth out of his land. ? But I spared them 
for the sake of my holy name, which the 
house of Israel profaned among the nations, 
among whom they went. 

2 Therefore say to the house of Israel, 
Thus saith the Lord; I do not this, O house 
of Israel, F for your sakes, but because of 
my holy name, which ye have profaned 
among the nations, among whom ye went. 
3 And I will sanctify my great name, which 
was profaned among the nations, which ye 
profaned in the midst of them; and the 
nations shall know that I am the Lord, 
when I am sanctified among you before 
their eyes. ; 

*4 And I will take you out from the nations, 
and will gather you out of all the lands, and 
will bring you iuto your own land: ?? and I 
will sprinkle clean water upon you, and ye 
shall be purged from all your uncleannesses, 
aud from all your idols, and I will cleanse 
you. * And I will give you a new heart, and 
will put a new spirit iu you: and I will take 
away the heart of stone out of your flosh, 
and will give you a heart of flesh. ?/ And I 
will put mv Spirit in you, and will cause 
you to walk in mine ordinances, and to kap 
my judgments, and do kem. %8 And ye shal 
dwell upon the land which I gave to your 
fathers; and ye shall be to me a people, and 
I will be to you a God. ? And 1 will save 
you from all your uncleannesses: and I will 
call for the corn, and multiply it, and will 
not bring famine upon you. And I will 
multiply the fruit of the trees, and the 
produce of the field, that ye may not bear 
the reproach of famine among the natious. 

3! And ye shall remember your evil ways, 
and your practices that were not good, and 
ye shall be hateful in your own sight for 
your transgressions and for Y your abomi- 
nations. 3? Not for your sakes do I this, 
saith the Lord God, ĉas it is known to you: 
be ye ashamed and confounded for yonr 
ways, O house of Israel. 

Thus saith the Lord God; In the day 
wherein I shall cleanse you from all your 
iniquities I will also cause the cities to be 
inhabited, and the waste places shall be 
built upon: and the desolate land shall 
be cultivated, whereas it was desolate in 
the eyes of every one that passed by. S And 
they shall say, That desolate land is become 
hke a garden of delight ; and the waste and 
desolate and ruined cities are S inhabited. 
9$ And the nations, as many as shall have 
been left round about you, shall know that 
I the Lord have built the ruined cities and 
planted the waste lands: I the Lord have 
spoken, and will do zz. 

7 Thus saith the Lord God; Yet 9 for 
this will I be sought by the house of Israel, 
to establish them; I will multiply them 
even men as shecp; *as holy sheep, as the 
sheep of Jerusalem in her feasts ; thus shall 
the desert cities be full of flocks of men: 
and they shall know that I am the Lord. 


—— ——— ORDEN 


y Alex, budiv, your. 


B Lit. for, or, to you. 
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"^ b ^ ? 
KaTa THY ágapríav abrGv expwa a)ToUs. Kal eiondOov eis 20 
e ^ ^ / & 3 / X 
Ta evn, o9 cioHAGov éxet, kai eBeByAwoav Td Ovouá pov TÒ 
tj ^ * Ed e b 3 ^ 
dytov èv TÖ A€yerOar abroUs, Xaós Kupiov obroi, kai èx THs 
^ s ~ Y 2 * 
yns avroU éfeAnAvOacr. Kai éreodyny abrüv dia TÒ dvopa 21 
€ 5o 3 N ^ 3» ^ 
pov TO aytov, 0 éBeByAwoay oikos Iopa èv tots &Üveow, o 
eto jAÜocay éket. 
e^ es 3 ld J A 
Atatotro eiróv TQ oikg lopayA, trade A€yer Kiptos, ody 22 
€ ^ $ ON ^ > 3 $ >A lAAX ^ 8 * & Y / ` 
bpty éyw sou) oikos lopajA, AAN 1) Sid TÒ övoud pov TO 
ayiov, 0 éBeByAdoate èv Tots &Üveotv, oU ciondOere Exel. Kat 23 
E $ 
dyidow TÒ õvouá pov TÒ péya TÒ PePydwhey èv vois. EÜveow, ð 
^ `N 4 ¢, 2 
éBeLn\woate èv péow avTay, kal yvóvovrat Tà elvy OTe éyó 
e ^ L4 ^ 3 
cim Kuptos, év tô &yiaoÜTnvai pe ev tyiy kar OdÜaApuoUs 
GUTOV. 
^ ^ ^ bi / a ^ 
Kai Apbouat ops êk TOv éÜvov, kai àÜpoioco buds èk rasv 24 
^ ^ ^ b ^ ^ ^ 3 
Tay yay, kai elodgw buds cis THV yyy buav, Kal pava éd; 95 
à ^ € , i: ^ ^ 
ùuâs kaÜapóv vdwp, kai kaoÜapuoOroco0c ard cacdv tov åka- 
nm ^^ e^ , ^ ^ 
ÜapciGv uâ, Kal dard sávrav Tv cidddwy pv, kai kaÜapu 
^ ^ $ N N ^ 
ouüs Kai daow duty xapdiay kouvzv, kal mvedua koivóv 26 
À / 3 e A \ 3 AG s OL ` À 06 , ^ 
wow éy otv, Kal aheAG THY Kapdiay THY MIV èk THS Tap- 
^ es d ^ 
Kos ùv, Kat vow iptv Kapdiey capküqv: Kal 0 «veüud 27 
^ L4 ^ 2 
pov docw év piv, ka «oujco iva èv vois ikarðpari jov 
/ ^ 
mopevnobe, Kai và Kpiwatd pov puddéyobe, kal aoujowre 
Kai xatoujoere eri THs yis js wka Tots zrarpáow pv, kal 98 
p / > ` Wo A y E€ A 3 / v 0s 
eceolé pot cis Nady, kal éyà čoouat ópiv es GOcóv. Kat 29 
cógo us k marv Tov ákaÜapoiv pv, Kal kaAéco 
` ^ N ^ 3 A N 3 4 27? € ^ z 
TOv cirov, kai wAnGuva aùròv, kal où ddow èp duds Aor. 
^ * ^ ~N 7 ^ 
Kai wAxÜvvà tov kapmóv tod £óAov, kal Ta yevvüpara Tod 30 
3 ^ dg ^ N A 3 ` ^o? ^ y 
aypov, oTws av uy) AaByre dveidiopov Atwod êv Tots EOvect. 
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Kai pyyoOyoecbe ras óðoùs tudv tas «ovqgoàs, kai rà 91 
^ N ^ 
emiTnOevpata ouv Ta pù) &yaÜà, Kal srpoaoxÜveire Kata vpóo- 
^ ^ e N ^ 
wroy Gvrüv èv Tals dvopiaws opüv, Kat éri vois Bdehvypacw 
3 ^ 3 ô > € ^ 3 UN ^ z 7 f 4 3 
avTav. Ov ot ops éyo 01d, éyer Kiptos Kupuos, yvocTóy 94 
^ x ^ ^ ^ A 
éoTw bpiy* aloxvynre kat evtpdmyte èk Tov 000v buay oikos 
? 
lopoA. 
2 4 M [4 € ; e ^ e^ 
Táóe Adyer adwvat Kupuos, &v nueoa v) KaÜapui Deas êk 33 
aj ^ t ^ f^ ` ,F 
TATOY üvopay UMGY, KAL KATOLKLO TAS OÀ«ts, Kai oiKodouNOr}- 
~ ^ a T 
covrat épnj.ou Kol T) yy T)joviouévQ epyaobyoera àvÜ dy 34 
e 3 / > z > 5 ^ N z . 
oTt Npavicpery éyevilUr) Kat 6pGadpovs ravròs rapodevoyTos. 
F7 0 ^ ^ 1 3 74 / es - 
Kat €povouy, 7j yf) éketvg zavuopévg éyevi0 às. Kiros tpv- 35 
^ * 5 N 
Phs, kat al woes at eonuor Kal npavicpévar kal KarecKkapme- 
/ hace € 
vat Óxvpai ékáÜwav. Kat yvócovrat à eOvn, doa àv karta- 
^ P eu £, 
AetÜGat wikhy duv, ore éyà Kptos oxodduyoa às KaOypn- 
L4 / 
pevas, Kal Karepirevoa Tas Hpavicpevas: éyà Kýpros éAáAqoa, 
b 
KAL TONTO. 


36 


7 A ? f ^ 
Táóe Aéye, ddwvat Kúpios, ere trodro Cyrnbjoopa TO oikw 37 
3 N ^ ^ e^ 

loparA rob zoujcat ajroUs A9Üvvü abroUs as mpdBara 
3 g , t / e c ? t ~ 2 ^ o 

&vUporrovs, ws mpóßara ayia, Os mpóßara 'lepovaaAT)A èv rais 38 
€ ^ , es LY 3, 
coprats avrijs oUros écovrat ai zóAets ai čpņpot mArpets mpo- 

/ * 
Baroy ávÜpdmov:. kal yvocovrat óri éyà Kuptos. 





ò Alex. be it known to you, č Lit. have sat. 9 Possibly, this time. 
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M d$ 7 3 ` `~ , * 2 ld 
97 Kol éyévero èr ép? yelp Kuplov, kat éfyayé pe èv arvei- 
d ` , ^ ^ D 
patre Kuptos, kai éÜnké ue èv uémq Tov meðiov, kai ToUrTo T]v 
` 2 L4 > / b ud [A > 3 3. oN Z 
pecTóv óaréov ávÜporívov, kai mepujyayé pe Er avrà KUKÀÓ- 
, A * ^ 
dev kúkňw, kat idod ToAÀAà odddpa émi mporómrov Tod vtov, 
* tf 
Enpa opddpa. 
N a A A ^ 
3 Kai etre mpds uè, vie dvOpmmov, et Cyoeras ta OoTéa Tara. ; 
\ E ld ^ ^ 
4 kai etra, Kupte Kúpie, où éníavg tradra. Kat eime mpos pe, 
Z XN ~ ^ ^ ^ "^ nn 
Tpopytevaov émi Ta or Tadta, kal épe(s avrots, TA OcTG 
- EY m 
5 rà Enpa, dkojcare Aóyov Kupíov. Tade A€yet Kuptos Tots 
z ? A e^ ^ m 
6 dcréos Tovros, ioù yò dépo ep bpüs mvedua whs, Kat 
? 3 ^ ^ 3 m ^ 
ddow éd buds veüpa, kal dváfo éd tds adpka, Kat ékrevà 
27 € ^ A NN ^ / 3 c ^ s f 
êb úuâs Ocpua, kal dvrw mvedud pov eis Duds, kat Eyoeohe, 
A 
kai yvwooerbe ore éyó eut Kuptos. 
7 K b r Ge 2? LÀ. Z " No 3 7 5 ^ 
ai mpoepyrevoa, kaÜis éveretAaoró mor Kal éyévero ÈV TO 
` ^ b! ^ 
éue mpodyretoat, kai idod ceiopds, Kal «pooyaye rà 0cTü 
5, 3 
8 ékdrepov Tpós THY dppoviay atrov. Kal iOov, kal loù, êr 
3 A ^ * A 237 \ 3 Z . ? > 8 f 
aita veüpa kal a'ápkes éQiovro, kai àvéBouwev ém avrà Oépuara 
f s ^ 3 ^ 
9 émávo, kal mveÜpa ovK Hv èm attots. Kat eime mpòs uè, mpo- 
M A ^ 
dwyrevadov éxi TÒ mveüpa, tpodyTrevoov vie dvOpdrov, Kal 
A ^ ^ 
cirov TO mvevpatt, TÕE A€yer Kuptos, êk TOv reca pov «vev- 
` 
prov éX00, Kal éudioyoov eis rovs vekpoùs TOÚTOVS, Kal 
[d FN / ld ? / / s 
IO Cycdtwoav. Kat mpoedn]revaa kaÜór. éveretAoTÓ pot, kat 
^ A ^ 
elc'uAÜev eis adrods TO mvedua, kal eCyoay, Kal eotyoav ért 
TOv rodov aÜrOv, TVaywyn TOAN) a óopa. 
2 ^ 
1] Kat éAáAgae Kuptos mpòs pe, Aéyov, vie ávÜpórmov, rà dora. 
tradra Ts oikos 'lopoxA écrt, kal aùrot Aéyovot, Eypa yéyove 
^ ^ s ^ ^ 
Tà òr Huv, dmÓAoAev v) €Xwis "uv, SiaTrePovyKaper. 
5 ^ ` 
12 Atatotro mpopýrevoov, Kat eròv, 
L4 
Tá8e Aéye. Kptos, idod &yà ávotyo Tà pyvypara vj, kai 
dvdfo twas êk Tov uvgudrov oj.Qv, kai elgá£o buds els TV 
^ a 3 td M Z < 3 7 > g 2 "^ 
13 yv ToU ‘Iopand: Kat yvoccoÓc ore éyo eiut. Kvptos, év To 
dvoigal we TOUS Tddovs ouv, TOD dvayayely pe Ex TOV Tahu 
14 ` ^ / K ` 84 ^ A > €. v b in G 
Tov Aadv pov. Kai dvrw mvetud umov eis vmas, Kat Cyoerde, 
r ^ m ^ d 
Kal Oyoouar tas Ééml ryv yv pv, Kal yvoccoÓe ort éyà 
Kúpios: AeAd Aka. Kat ToujcoO, Aéyet Kyvptos. 
- Z 
15, 16 Kat éyévero Adyos Kvpíov mpds uè Aéyov, vie àvÜporrov, 
Ad ^5 Ais ` / $3 9 4 ias "Rad ` 
aBe ceavtd paPdov, kat ypáyov èr avurnv vov lovóaov, koi 
f A 
robs viods lapazA tos mpooKepévovs ém aùróv' kai paBdov 
^ la A ` ^9 * z 
Sevrépav Ajy aeavró, kal ypáyeis airiv TO lwond, paBdov 
? 2 / 
Edpaiu, kaè mavtas ToUs viods “IopayA trois mpoorghév- 
` 3 7 ` / » , ^ 
17 tas Tpós aùróv. Kat ovvdwes abrüs vpocaAM]kas ceavr, 
m m A / 
cis AaBdSov pilav ToU Orca, éavrüs, Kal EgovTaL èv TH xepi 
gov. 
Id * ^ 
18 Kat rra drav A€ywor mpds c oi viol ToU Aao0 cov, ovK 
/ ^ ^ A m s 
19 áveyyéAXes utv, TÉ eort Tadrd vor; Kai épets mpòs aùroùs, 
>. 
Tade Neyer Kuptos, idod eyo Anoua thv pvdny Yoon, THY 
dua xetpós Edpaty, koi tas dvAàs leparA tas mpocKetpevas 
A 3 A A 4 3 A $ N `N ÀT > ^0 \ 
Tpos avTOV, Kal dwow adtods èri THY Pvdnv Tovda, kat écovrat 
€ ? e 7 ? m N93 ? T NO OD € cf d > 1? 
20 eis paBdov piav TH yepi lov9a. Kai écovrat at. pafdor èp 
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And the hand of the Lord eame upon me, 
and the Lord brought me forth by the 
Spirit, and set me in the midst of the plain, 
and it was full of human bones. ?And he 
led me round about them 8 every way : and, 
behold, there were very many on the face of 
the plain, very dry. 

3 And he said to me, Son of man, will these 
bones live? and I said, O Lord God, thou 
knowest this. * And he said to me, Prophesy 
upon these bones, and thou shalt say to 
them, Ye dry bones, hear the word of the 
Lord. 5 Thus saith the Lord to these bones ; 
Behold, I wil? bring upon you the breath of 
life: ĉand I will lay sinews upon you, and 
will bring up flesh upon you, and will spread 
skin upon you, and will put my Spirit into 
you, and ye shall live; and ye shall know 
that I am the Lord. 


? So I prophesied as the Lord eommanded 
me: and it came to pass while I was prophe- 
sying, that, behold, there was a shaking, and 
the bones + A eaeh one to his joint. 
$S And I looked, and, behold, sinews and 
flesh grew upon them, and Y skin came upon 
them above: but there was no breath in 
them. %And he said to me, Prophesy to 
the wind, prophesy, son of man, and say to 
the wind, 'l'hus saith the Lord ; Come from 
the four winds, and breathe upon these dead 
men, and let them live. 1 So I prophesied 
as he eommanded me,and the breath entered 
into them, and they lived, and stood upon 
their feet, a very great congregation. 


1 And the Lord spoke to me, saying, Son 
of man, these bones are the whole house of 
Israel: and they say, Our bones are beeome 
dry, our hope has perished, we are quite 
spent. !2Therefore prophesy and say, 


Thus saith the Lord; Behold, I wil? open 
your tombs, and will bring you up out of 
your tombs, and will bring you into the 
land of Israel. “And ye shall know that I 
am the Lord, when l have opened your 
graves, that I may bring up my people from 
their graves. “And I will put my Spirit 
within you, and ye shall live, and I will 
be you upon your own land : and ye shall 

now that I am the Lord; I have spoken, 
and will do 2£, saith the Lord. 


15 And the word of the Lord camo to me, 
saying, Son of man, take for thyself a rod, 
and write upon 1t, Juda, and the ehildren 
of Israel his adherents; and thou shalt take 
for thyself another rod, and thou shalt in- 
scribe it for Joseph, the rod of Ephraim, 
and all the children of Israel 9 that belong 
to him. 7 And thou sbalt join them together 
for thyself, so as that they should bind 
themselves into one stick; and they shail 
be in thine hand. 

3 And it shall come to pass, when the 
children of thy people shall say to thee, 
Wilt thou not tel us what thou.meanest 
by these things? Then shalt thou say to 
them, ‘Thus saith the Lord; Behold, I will 
take the tribe of Joseph, whieh is in the 
hand of Ephraim, and the tribes of Israel 
that belong to him, and I will add them to 
the tribe of Juda, and they shall beeome 
one rod in the hand of Juda. % And the 





B Gr.in a circle, y Lit. skins came up upon. 


à Gr. that are added to him, 
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rods on which thou didst write shall be in 
thine hand in their presence. 7! And thou 
shalt say to them 

Thus saith the Lord God; Behold, I wild 
take the whole house of Israel out of the 
midst of the nations, among whom they 
lave gone, and I will gather them from all 
that are round about them, and I will bring 
them into the land of Israel. “And I will 
make them a nation in my land, even on the 
mountains of Israel; and £ they shall have 
one prince: and they shall be no more two 
nations, neither shall they be divided any 
more at all into two kingdoms: * that they 
may no more defile themselves with their 
idols; and I will deliver them from all their 
transgressions whereby they have sinned, 
and will cleanse them ; and they shall be to 
me a people, and I the Lord will be to them 
a God. . 

24 And my servant David shall be a prince 
in the midst of them: there shall be one 
shepherd of them all; for they shall walk 
in mine ordinances, and keep my judgments, 
and do them. * And they shall dwell in 
their land, which I have given to my servant 
Jacob, where their fathers dwelt; and they 
shall dwell upon it:Y and David my servant 
shall be their prince for ever. 

26 And I will make with them a covenant of 
peace; it shall be an everlasting covenant 
with them ; and I will establish my sanc- 
tuary in the midst of them for ever. 7 è And 
my tabernacle shall be among them ; and I 
will be to them a God, and they shall be 
my people. 3 And the nations shall know 
that I am the Lord that sanctifies them, 
when my sanctuary is in the midst of them 
for ever. 

And the word of the Lord came to me, 
saying, ?Son of man, set thy face against 
Gog, and the land of Magog, Rhos, prince 
of Mesoch and Thobel, and prophesy against 
him, ?and say to him, Thus saith the Lord 


OC ; 

Behold, I am against thee, $ Rhos prince 
of Mesoch and Thobel: 4and I will gather 
thee, and all thine host, horses and horse- 
men, all wearing breast-plates, with a great 
multitude, shields and helmets and swords: 
5 Persians, and Ethiopians, and Libyans; 
all with helmets and sluelds. 9 Gomer, and 
all belonging to him; the house of Thor- 
gama, from the end of the north, and all 
lc to him; and many nations with 

ee. 

? Be thou prepared, am thyself, thou, 
and all thy multitude that is assembled 
with thee, and thou shalt be to me for a 
guard. 8 He shall be prepared after many 
days, and he shall come at the end of years, 
and shall come to a land that is brought 
back from the sword, when the people are 
gathered from many nations against tho 
land of Israel, which was entirely desolate : 
and he is come forth out of the nations, and 
they shall all dwell securely. ?And thou 
shalt go up as rain, and shalt arrive as a 
cloud to cover the land, and ? there shall bo 
thou, and all that are about thee, and many 
nations with thee. 

W Thus saith the Lord God; It shall also 
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? \ oo 3 3 5 ^ 3 m , 5 7 3 ^ 
ais où eypaijas ém avrats, ev TY Xetpt cov EVWTLOV avrOV. 
Kat épets avrots, 2] 
, Z \ hi / /, D 
Tá8e A€yet Kuptos Kuptos, ido? éyo AapBavw wavra otkov 
m m D /, ^ `% 
'opo;jA èk pécouv vOv èĝvõv, ov elo] AÜocav éket, kai ovvá£o 
^ Pd A N / 
abroUs dad mávrov rv mepikUkÀo adTav, Kat cicagw avTovs 
5 y ^ ^5 b N P 7i 3 A 3 e0 3 ^ m 
cis THY yijv ro? Iopa, Kal wow avrovs cis vos ey TH yj 22 
^ yj 3 7 ELI G , ^ 
uov, Kat èv rois Opeoiw IopanA: Kal apxwv cis cerrar avTOv, 
N 3 » M > ov cÜ Doe s N 6a > 2 
kal oùk egovrau ert eis OVO EOvy, OVvdE, ux) drapel oUkérL 
> Z / g ^ 7 a E ^ 50 7 5 ^ 
cis 800 BactXcias, iva ui) piaivwvras ert èv Tots elwa aŭror 28 
Kat pvcopot adrods dz vacv TOV dvomiGy avTOy, av udp- 
e^ bs M hs Yo” , 
rocay èv aùrais, kat kaÜapió aùroùs, kat érovrai uot eis Aaóv, 
b 3 ^ ? 
kat éyà Kvpros ecouat avrots eis Ocov. 


P" b! of f ^ y 
Kai ó 8oUAós pov Aavid apxwy év uégo abrüv, Errar 94 
me eq La! / £ 2 
TOLUYV eis mávrGv, OTL EV rois TPOOTAYHACİ pov TOPEVTOVTAL, 
s /, 
kal và kp(uará pov duAdEovrat, kai romoovow aùr.: Kai 
/ X ^ m 5 ^ A \ / ^ Á 
karouejgovctw ert ths yljs adrOv, Hv yù dédwxa TQ ovo 
5 T^ / M e / ^ ^ 
pov laxkwB, o9 karýkyoav éket ot matepes aUTOV, Kal KATOL- 
z 3 29 3 ^ 3 / s io e ^N 7 ¥ 5 
knoovow èr atrys atrot: Kat Aavid ô dotAos pov apxwy eis 
Tov alova., 


25 


4 ^ 7 / , 3 ? 
Kai Sicabjoouor abrots Siabykny cipývns, Sialykn aiwvia 96 
> ^ N Z A / A 3 n^ 
čorat per aùrôv, koi Oyow Ta dytá uov èv péco aùrõv eis 
m A / J ^ ` 
Tov aiéva, kal črtati 7] KaTacKyVvwols uov v avrois, kat Eo- 97 
3 ^ ` bi 3 , M À FINES K ` / 
pat avdtots Meds, kai adtot pov écovrat Aads ai yvuoorvTat 98 
s 3 e 5 / 5 4 E € / 3 hs 3 ^ ^ y 
Tà COvn re éyó eime Kiptos 6 åyiáćwv avtovs, év TO. eivat Tà 
/ ^ ^ 
dyid uov èv péow adrav eis Tov aidva. 


Kai éyévero Aóyos Kupíov wpós pé, A€ywv, vie dvOpwrov, 38 
ojpuwrov Tò mpóacóv aov emt Tay, kai tiv yv tod Mayòy, 2 
E e N N b en. s 7 3$ 3 93. — 7 
dpyovra “Pas Mecóx, kal @oBer, kat mpodyyrevoov ém avrov. 
Kai eizüv aùrĝ, rade Aéye. Kúpios Kptos, 3 


€ a ` x 
"I8ov éyó émi gà üpxovra Pòs Mecóx, kat Oof, Kat 4 
^ ld / 9 ^ 
Ovváfo ge, kal mGcav THY OUvvajuiy GOV, iTTOVS kat tres 
évOeOvj.évovs Ücopakas mávras Gwvayoyy) mof, méATat Kal 
? x / 4 ^ * , * 
mepikepaAraiat Kal payalpas Ilépcat, koi Aiĝiores, kai 5 
lá / Fa \ , x \ , 
AiBves, mavtes repixepadaiats kat meAtats, Dopep, kat srávres 6 
e ^ 3 
of mept aùròv, olkos Tod @opyapua, år érxdrov Boppa, kai 
adres oi epi adrov, Kat Evy modà perà Tod. 


e / e 7 M ` s ^ e / 
Erowaobyre, €TOLL.G.O OV G€QvVTOV OV, KAL TACA N g'uvayorynm 7 


4 € / N m N + 3 / 
cov 1 guvwypuévmg peta cov, Kal eon por eis mpopvdAakny. 


"Ad € ^ X z € Ü / \ 2.9 3 / 3 ^ 
nuepav aÀetóvav éroyracOnoeTat, Kal ém éoxárov érüv 8 
éAcócerat, kol Hee els THY YV THY àmeorpapuuévqy. TÒ paya- 
^ ^ N ^ e 

pas, cuvynypevan ázà vOv moAXOv Ext yiv ‘lopanh, 7) éyevin 
EPOS Or oXov: kai otros é£ &vOv é£eMjAvOe, Kai karoikýoov- 

5 9? 5 , v N 2 7 € € A \ & 
civ èr eipyvys amavres. Kat dvaBnoy s verðs, kai yées 9 
€ / 4 Lad NM M x / € 8 s 
ws vedédn karakaAvi/at yiv, kat €ay) OV KAL ar&vres OL Trepi a, 
Kal €Ovn T 0XÀÀ poeta cod. 


J 3 f 


NS y A 
Táðe éyet Kúpios Kúpios, koi čorat êv TH pép èkewy, 


t 


10 





B Gr. there shall be one prince of them. 


č Or, chief prince; Alex. Gog and the prince of Rhos, etc. 


y Ales. + ‘and their children and their children's children for ever,’ 


à 2 Cor. 6. 16. 
Ü Gr. thou shalt bc, 
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avaByoetar fýpara ert THY Kapdiay gov, kal Aoyw] Xoyw ovs 
ll zrovypous, koi épets, dvaByoopoat ert yiv areppiupevyv, Éw 
emt novxagovras èv TH ovxia, Kal olkotvtas èr ecipyvys, 
TavTAS KaTOLKOWWTAS yHV, êv y) oüx brapyeL retxos, OSE poy- 
12 Aoi, kai Üópat otk cicly adrots, tpovopedoar Tpovojijv, kal 
cKÜXa oxvdedoat avrüv, TOU émioTpéjau yeipds pov eis Tiv 
7pp«op.érqv 7 KatwKicOy, kai èr cvos cuvnypévov ard eOvav 
TOANGY, TETOLNKOTAS KTHTELS, KaTOLKOUVTAS «eri TOV dudaddy 
13 tHs y$9s. BaPPa, koi Aadav, Kal EUTOpOL Kapxnôóvio,, kai 
^ p on wo.» n ; A 4 
TATAL al KOUAL avTOv €potot aot, eis zrpovopijv TOD mpovopeEd- 
Tat ov épxy, Kal oKvACIOaL oKDAG, avviyyayes avvavyoryrjv aov 
AaBeiv åpyúpiov kal xpvaíov, àmevéykaoðat xrnow, TOD Skv- 
Acton oxdAa. 


l4 Autotto mpopýrevoov vit dvOpdrov, kal «lxv T Toy, 
Tad A€yer Kúpios, odk èv TH Hepa exeivy, êv TQ. karooh- 
15 vat Tov Aaóv pov “Iopayd èr cipnvys, eyepOyon, kal Ñées èk 
TOU rómov cov år écxyórov Boppa, kal €Ovy modà pera cod ; 
avaPdra. ine wavtes, avvayovyi] peydhy Kal Sivapus odAy. 
16 Kai dvaByon émi róv Aaóv pov “Iopaynd as vedédyn kaAXóWoi 
yir êr co xóm Tov mpepav corou, kai åvdgw ge el Thv 
yüv pov, wa yvoou wavra Ta éÜvj ene, êv TÔ ayacdyval pe 
2 Now JF » ^ 
év GOL €voxrrtov avTov. 
17 Tác Aéyev Kúpios Kúpios 76 Toy, où €t rept ob &Xddnoa 
mpò pepy TOv eumpoober, da yepòs TOv SovAwY prov rGv 
mpodytav tot Iopa), êv rats Tj&épaus éke(vaus kat rear, TO 
dvayayely oe èr aùroús. Kat eorar èv TH pépa éxetvm, èv 
pépa N àv Eby Toy emt ryv yi “Iopand, A€yer Kúpios 
Kuptos, àvaßýoerar 6 Ovpds pov, kal ó Gidds pour èv spi 
Ts Opyfjs pov éAdAgsa, «i pi èv TH tucpa éketvp čorar 
ceu pós péyas émi yas TopandA: Kai cecobyoovra: àxó mpos- 
oov Kupiov ot iyOves THs adorns, Kal Ta «erewà ToU 
ovpavo), kal Ta Oypia ToU wediov, Kal mávra TÒ épmera TÀ 
e ^ ^ / e Y e 3 
eprovra eri THS yis, Kal grávres oi &vOpoxroL oi émi mpoowrov 
TNS HS, kai Docyrjaerat TA Op], kal zreaotvrat at Pdpayyes, Kal 
way TéXOs ml THY yiv wecetTat, Kai kadtéow ér aùrò kai 
Tv poBov, Aéye. Kúpios: paxyaipa dvOpwrov èri rov adeAdov 
autov érto. Kal kpwü abróv ÜaváTo, kai apart, kal verQ 
KarakAvovtt, kai Allow xahalys, kal wip kal Üctov BpéEw èr 
QUTÓv, Kal ETL závras TOUS MET adTod, kal èr EOvy coAA per 
aUTOV. 


18 
13 
20 


Kat peyaduvOyjcopat, kal dyacOjncopat, Kal evdobacOyjoo- 
pal, kai yvwoOyoomat évavriov éÜvGv oAXOv, Kal yvocovrat 
Tt yw cir Kúpios. 

Kat od vie àvÜporrov rpopytevoov ext Tùy, kal eiróv, cde 
Aéyet Kuptos, idod éyo êri oè Tùy dpxovra ‘Pas, Meoóx, kal 
OoBer. Kat cvvdgw ce, kal cafodyyjow ce, kat dvaPiPd ce 
êr éoyatou ToU Bofpá, xai dvagwm oe émi rà Opy TS lopayA. 
3 Kai droX® 76 Tókov cov amo THS xetpós cov THS aptoTepas, 


2 


y Heb, merchauts of Tarshish; Alex. of Chaleedon. 


P Lit. words, ¿ e, things, 
0 Or, land. 
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come fto pass in that day, that 8 thoughts 
shall come up into thine heart, and thou 
shalt devise evil devices. !! And thou shalt 
say, I will go up te the rejected land ; I will 
come upon them that are at ease in tren. 
quillity, and dwelling in peace, all inhabit- 
ing a land in which there is no wall, nor 
bars, nor have they doors; ! to seize plun- 
der, and to take their spoil; to turn my hands 
against the desolate band that is now in- 
habited, and against a nation that is gathered 
from many nations, that have acquired pro- 
perty, dwelling in the midst of the land. 
3 Sabba, and Deedan, and Y Carthaginian 
merchants, and all their villages shall say 
to thee, Thou art come for plunder to take 
a prey, and to get spoils: thou hast gathered 
thy multitude to take silver and gold, to 
carry off property, to take spoils. 

“Therefore propliesy, son of man, and 
say to Gog, Thus saith the Lord; Wilt thou 
not arise in that day, when my people Israel 
arc dwelling securely, “and come out of 
thy place from the farthest north,and many 
nations with thee? all of them mounted on 
horses, a great gathering, and a large force ? 
1$ And thou shalt come up upon my people 
Israel as a cloud to cover the land ; it shall 
come to pass in the last days, that I. will 
bring thee up upon my land, that all the 
nations mgy know me, when I am sanctified 
in thee before them. 

V 'Fhus saith the Lord God, to Gog ; Thou 
art Ae concerning whom I spoke ĉin former 
times, by the hand of my servants the pro- 
[pes of Israel, in those days and years, that 

would bring thee up against them. “And 
it shall come to pass in that day, in the day 
when Gog shall come against the land of 
Israel, saith the Lord God, that my wrath 
and my jealousy shall arise, I have spoken 
in the fire of mine anger, verily in that day 
tliere shall be a great $ shaking in the land 
of Israel; “and the fish of the sea shall 
quske at the presence of the Lord, and the 
birds of the sky and the wild beasts of the 
field, and all the reptiles that creep upon the 
earth, and all the men that are on the face 
of the 9 earth; and the mountains shall be 
rent, and the valleys shall fall and every 
wall on the land shall fall ?'And I will 
summon against ^it even every fear, saith 
the Lord: the sword of every man shall be 
against his brother. ZAnd I will judge 
him with pestilence, and blood, and sweep- 
ing rain, and hailstones; and I will rain 
upon him fire and. brimstone, and. upon all 
that are with him, and upon many nations 
with him. 

3 And I will be magnified, and sanctified, 
and glorified; and J will be known in the 

resence of many nations, and they shall 
Inow that Iam the Lord. 

And thou, son of man, prophesy against 
Gog, and say, Thus saith the Lord; Behold 
J am against thee, O Gog, Rhos prince of 
Mesoch and Thobel: ?and I will assemble 
thee, and guide thee, and raise thee up on 
the extremity of the north, and I will bring 
tlee up upon the mountains of Israel. 
3 And Twill destroy thy bow out of thy left 
hand, and thine arrows out of thy right 


à Gr. before the former days. b Or, earthquake. 


A i.e, the land, 
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hand, and I will east thee down on the 
mountains of Israel ; *and thou and all that 
belong to thee shall fall, and the nations that 
are with thee shall be given to multitudes of 
birds, even to every fowl, and I have given 
thee to all the wild. beasts of the field to be 
devoured. ®‘Thou shalt fall on the face of the 
field: for I have spoken iż, saith the Lord. 
. $ And I will seud a fire upon Gog, and the 
islands shall be securely inhabited: and 
they shall know that I am the Lord. ‘And 
my holy name shall be known in the midst 
of my people Israel; and my holy name 
shall no more be profaned : and the nations 
shall know that I am the Lord, the Hol 
One in Israel. 9 Behold it is come, an 
thou shalt know that it shall be, saith the 
Lord God ; this is the day concerning which 
Ihavespoken. . "i 

9 And they that inhabit the cities of Israel 
shall come forth, and make a fire with the 
arms, the shields and spears, and bows and 
arrows, and hand-staves, and lances, and 
they shall kcep fire burning with them for 
seven years: and they shall not take any 
wood out of the field, neither shall they 
cut any out of the forests, but they shall 
burn the weapons with fire : and they shall 
plunder those that plundered them, and 
spoil those that spoiled them, saith the Lord. 

!1 And it shall come to pass ¢hat in that 
day I will give to Gog a place of renown, a 
tomb in Israel, the B burial-place of them 
that approach Ythe sea: and they shall 
build round about the outlet of the valley, 
and there they shall bury Gog and all his 
multitude: and the place shall then be 
called the ? burial-place of Gog. ‘And the 
house of Israel shall bury them, that the 
land may be cleansed in the space of seven 
months. 1 Yea, all the people of the land 
shall bury them; and it shall be to them a 
place of renown in the day whercin it was 
glorified, saith the Lord. ‘And they shall 
"d sea men continually to go over the land, 
to bury them that have been left on the faco 
of the earth, to cleanse it after the space 
of seven months, and they shall scek them 
out. And every one that goes through 
the land, and sees a man’s bone, shall set, 
up a mark by it, uutil the buricrs shall have 


buried it in the valley, the burial-placo of 


Gog. %For the name of the city shall be 
Burial-place: so shall the land be cleansed. 

7 And thou, son of man, say, Thus saith 
the Lord; Say to every winged bird, aud 
to all the wild beasts of the field, 

Gather yourselves, aud come; gather 
yourselves from all places round about to 
my sacrifice, which I havo mado for you 
even & great sacrifice on the mountains o 
Israel, and ye shall eat flesh, and drink 
blood. 18 Ye shall eat the flesh of $ mighty 
men, and ye shall drink the blood of tho 
princes of the earth, rams, and calves and 
goats, and they are all fatted calves, And 
ye hell eat fat till ye are full, and shall 

rink wine till ye are drunken, of my sacri. 
fice which I have prepared for you. "And 
ye shall be filled at my table, eating horse, 
and rider, and mighty man, and every war- 
rior, saith the Lord. 
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, A ^ / ^ ^ * 
kal rà rofeópará cov ámó ris xepós cov THs Oeftüs, Kal 
^ LEA: S y \ 3 b a CS * f 
karajaMà oe émi rà Ópy rà Iopand, kat mea ov kui mavres 4 
€ A XN ` * 3 * hj ^ b £ 3 AN 
of rept oè, kai Ta evy và perà cod ðobýoovrat eis mn 
m~ ~ ~ ^ $ 
épvéwy, mavti reravà, kal rüct rots Onpiows ToU meðiov dedwxa 
Bpo05 "Emi mpocwrov ToU mediov meg, STL €yà 9 
ce karafpoOnva. Emi mp ay, OTL ÈY 


éAdAnoa, A€yes Kvptos. 


N ^ 
Kal dmocreAQ rip ém Twy, kal xarouxnbycovrat at vijcot 6 
èr elpyjvns, kal *yvócovrat ott yú ciut Kúpios. Kat rò voud 
m ? 3 4 ^ 3 A M pu 
pov TO d-ytov yvwoOycerar èv perm Aaov pov IopayA, Kat ov 
BeByrwOjoerat Tò Óvoud pov TO Gytov OUKETL, Kal yvörovTat 
» o y eg y 7 5 z e 3.,? z 3 A NY 
rà cvy ore éy eime Kuptos, dytos év lopayA.  lóov wet, 8 
kal yvóon ote éorat, Aéyet Kúpios Kuptos: arr écriv 1) ýuépa 
T7 
év 7 éAdAnoa. 


£ 3 
Kal éfeAe/covrat oi karowoUvyres Tas TÓÀes Iopand, kai 9 
€^ d ^ 
Kavcove èv TOUS GmAots, weATaLs Kal KOVTOLS, Kal TOSoLs Kal 
$ b! / e ~ id bi 
rofeópaci, kal páfjóots xeipGv, kal Aoyyxats, Kal KavooVOL èv 
5 ^ t^ e XE! b 5 X / 4 5 ^ ? 
airots wip érra ër Kat od py AaBwou Evra ék ToU mediov, 
oe ^ / 2 ^ ð ^ 1A * ^ NY z 
ovde py KOWwow ék TOv OpuvuQv, GAA 1j Ta oria KaTaKav- 
/ s [d N / 
covet pé kal mpovopeócovst Tods Tpovoj.eUcavras ayTOUs, 
s 4 4 , , 
kai m'kvAeicovat TOUS ckvAescayras atrods, A€yet Kuptos. 


10 


Kai éorat, év t) jpepa éxelvy Swow TQ Tay rómov óvo- 11 
A ^ 3 3 * ` / ^ 

pacrov, pyypelov éy IopayA, rò soAvávóptov tav émeA0óvrov 
mpos TH Cadarn Kal meptoixodopycover TÒ TepuoTóp4ov THs 
pdpayyos, kal katopvgovow ke? Tov Tey kal mây rò mhlos 
avro), kai kAyOyoerat tore Tò wodvdvdpiov rov Foy. Kat 
karopvgovew aùroùs oikos lopayÀ, tva kaĝapıob Y) yn év 
émrojujvo. Kal xaropvfovow aitods mas 6 Aaós THs vs, 
kal éorar aùrois dvopactov, Y) ypépa edogdcOy, Aéyeu Kupuos. 
Kal avdpas dtaravrés StarreAotow émvmopevopévovs THY HV, 
dpat rovs KaTaAcAeypevous émi mporórov THs yis, kaDapíi- 
ga. abTyy pera THY éxtapyvov, kal éxlytncovor. Kai was 
6 Ouwropevópevos THY yiv, kai toov ócToUv dvGpwrov, oikoðo- 
ýe tap aùr onpetov, ews Tov Gawow avró ot Üdzrrovres 
cis yal rò woAvdvdptoy tot Twy. Kai yap Tò dvoya rHs 16 
moXews, IIoAvdvóptov: kai kaGapicOnoerat 1 y). 


b * / N 7 
Kai ov vie dvOpdrov eimdv, rade eye Kupios, eimov 17 
\ 3 2 ^ bi * e^ 
avri ópvéo mere, kal mpós vrávra. Ta Oypia Tod zreü(ov, 


SuvdxOynre kal epyecbe, cvvdyOynre dm mávrov Tov mepi- 
KvKAW èri cv Üvo(av pov, Hv réÜvka duty Ovoiav peyadyv 
èri rà dpy 'lopajÀ, kal dayerbe kpéa, kal mwíecÜe aipa. 
Kpéa yvyávrov payeode, kal aipa üápyóvrov tis yis miecGe 18 
Kptovs Kal pdcxyous kal Tpdyous, kal oi pooxor ÊTTEATWMEVOL 
mavtes, Kal dayerGe oréap cis rAnopovyy, kai mieche aipa 19 
eis peOyy amd ths Ovoias pov, 7s eOvoa bpiv. Kat éumdn- 20 
cOycecbe émi tis tpamelys pov, immov kal åvaßdryv Kat 
yiyavta kal mávra avopa roXepua Tijv, eye Kipios. 





B See Jeremiah 2. 23, 


y Alex. tyv ÓáXaccav. 


8 Alex. the valley, the burial-place, ete, C Lit. giants. 
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2] Kai ddow ryv óav pov èv ùuiv, kal dwWovras távra Tò 

Elvy riv kpiaw pov Ñv éroinca, Kal THy xéipá pov Ñv empya- 

22 yov èr abtovs. Kal yvocovrat oikos logon, dre éyó eut 
Kvpios 6 O«ós avTOv, aro THS Huépas Tadrys kal érékewa., 


\ M € hi x / ^ 
29 Kat yvócovrat «ávra Tà ehvn, Öre did Tas duaprias abrüv 
? 7 5 ? * 3 g t nÜé 3 > A b 
mxuadwtevOnaav oikos Iopand, av? Qv vÜérgcav eis uè, kal 
3 ^ b f M 
ázéaTpelja TÒ mpdcwmdy pou dr a’rav, kal vapéOoko. adrovs 
^ ^ ^ ^ NOM [d 4 
cis xeétpas TOv éxÜpGv aùrâv, Kal émecav «ávres payaipa. 
^ N M ` > / 
24 Kara tas ákaÜapaías a)rüv, kal karà và dvouyjpata aù- 
^ ^ s ; N l / 3 
TOv émoimca avrois, kal dméotpepa TÒ mpócomóv pov åm 
aUTQV. 
^ / 4 , ^ 3 / 
Aw ToUTO rade Aeyes Kuptos Kvptos, viv àTocTpéjo aiypa- 
4 2 ? N N £A 2 bl x "T hA N X 4 
Aociav ev ‘TaxwB, kai éheyow tov oikov lapanjA, kai &qAdo0 
` xy Ng , K ` X d M 3 / $5 ^ 
96 dia T0 ovoua Td &yióv pov. Kai Anwovrat rjv árukav air, 
(^ ^ bi 
kal Tv ddixiay ny ndiknoay év TO karowtcÜSgva, aùroùs émt 
^ ^^ ld ` M € ^ ^ 
rw yv a)rGQv èr eipyvys: Kal ovK éorar 6 éexhoPav, èv TO 
A ^ N ^ N 
àmootpéjat pe avroUs ék TOv éÜvàv, kal cuvayayely pe aùÙtToùs 
^ ^ ^ ^ Xs [4 ^ 4 
êk TOV xopüv Tov éÜvQv* Kal dytacOyoouat èv abtots évdmuov 


25 


^ ^ / 
98 TOv eOvav. Kat yvàcovrat Ort ey eut Kuptos 6 eds 
= " A P ^ ^os ` 
29 abrOv, év TO èmıpavivai pe aùrois èv Tots &Üveoi. Kat oùk 


3 / 3 7 ^ / id > 9 5 ^ 3 e ^ 
&TocTpéjw OvKETL TO TPOCTWTOY pov àr QvrOv, àvÜ Gv 
Efe òv Gund fmt Tov oikov lopanA, Aéyee Kipto 
efexea, TOv Gupov prov Ti T pana, Aey ptos 
7; 
Kuptos. 
\ 3. Z E ^ 2 \ 4 ^ oM ^ > / 
Kai éyévero év TO véjmTO kai ei«oo TO ETEL THS aiypadwoias 
^ ^ * , ^ ` 3 ^ 
NUOV, év TÒ TPwTH qvi, deKaTN TOD pyvos, év TH rec capcokau- 
^ ` / ^ € / ld 
OekdTo ere. petrà TO dÀ@vat THY TOA, èv TH Hepa éxe(vm 
y 2 e 2 ^ 
éyévero. èr eue yep Kupiov, kai nyaye pe èv ópáoeu Oco? eis 
^ /, 3 3 yJ e s 4 N 
mv yv Iopa), kai éÜmké pe ém opos tynAdv odddpa, kal 
d 


^ b b: [d > 
eT avT® dci oikodouy moAews dmévavrt, 


40 


to 


` 5 , , E] ^ \ io A 3 N N e g 3 A 
3 Kai eionyayé pe éke kai idov avnp, kai  dpacts abrov 
$ e ^ + N 5 ^ ` 3 ^T 
7v Weel Opacis xaAxoU críA[Bovros, kai èv TH yepi aitod Tv 
N / / b ^ e / 
capríov oikodduwv, Kat KáXapos pétpov, kal QÙTÒS eloryKer 
^ NM 4 ` € 3 5 
4 émi rs wiAns. Kat etme mpòs pè 6 åvùp, 
A ^ » ` 
“Ov éopaxas vié àvÜpumov èv rois ÓQÓaAuots cov ide, kai 
^ ` # d 
êv Tois Wat cov aKove, kal Tasov eis THY Kapdiay Gov TAVTA 
e LEA L4 6 / e ^ P met E X IX 0 
OTa éyà ðeikvýw cor, dire, €veka. ToU detail cou ela eXojAvÜas 
e} NO an ^ s ^ , 
Moe, kai deiers mrávra dca ov Spas TO oiko TOD IopayX. 


5 Kat idod mepiBoros eEwlev Tod otkov kúkàw, kal èv TH yepi 
Tov avopos káAajos, TO uérpov mHXaV EÉ èv mMHYEL Kal Taat- 
OTAS Kal Sueperpyce TÒ mporecixua ua, wAdTOS Irov TS kaAdquo, 
kal TÒ tos adrov (cov TO Karduu. 

G Kat ciondGev eis thv Xv thy DAémrovoav Kata ávaroAÀs 
ev érTa dvaPabuors, xal dueuérpyoe rò alld Tis Ans toov 

7 T0 kaÀáuo: Kai rò Oeé icov TÔ kañduw TÒ pijKos, Kat toov 
7 Kaidpw TÒ TÀdTos, Kal TO alÀàg åvapérov TOU Genrad 
myxav €& kal TO Ücé- TO Sevrepov, tcov TQ KaAduw mÀdros, kal 

8 tcov TÔ kaàduw pikos, Kal TÒ alààu mynyéwy mévre' Kal 76 


B €. e. treacherously. 


JEZEKIEL XXXIX. 21—XL. 8. 


2 And I will set my glory among you, and 
all the nations shall see my judgment which 
I have wrought, and my hand which I have 
brought upon them. *?And the honse of 
Israel shall know that I am the Lord their 
God, from this day and onwards. 

?3 And all the nations shall know that tbe 
house of Israel were led captive because of 
their sins, because they Prebelled against 
me, and 1 turned away my face from them, 
and delivered them into the hands of their 
enemies, and they all fell by the sword. 
* According to their uncleannesses and ac- 
corcling to their transgressions did I deal with 
them, and I turned away my face from them. 

25 Therefore thus saith the Lord God, 
Now will I turn back captivity in Jacob, 
and will have mercy on the house of Israel, 
and will be jealous for the sake of my holy 
name. % And they shall bear their reproach 
and the iniquity which they committed. 
when they dwelt upon their land in peace. 
Yet there shall be none to terrify them 
“when 1 have brought them back from the 
nations, and gathered them ont of the 
countries of the nations: and I will be 
sanctified among them in the presence of 
the nations. *3 And they shall know that I 
am the Lord their God, when I havé been 
manifested to them among the nations. 
7 And l will no more tnrn away my face 
from them, because I have ponred ont my 
wrath upon the house of Israel, saith the 
Lord God. 

And it came to pass in the twenty-fifth 
year of our captivity, in the first month, on 
the tenth day of the month, in the four- 
teenth year after the taking of tho city, in 
that day the hand of the Lord was upon 
me, and brought me ?in a vision of God 
into the land of Israel, and set me on a 
very high mountain, and upon ib there was 
as it were the frame of a city before me. 

? Ànd he brought me in thither, and, 
behold, there was a man, and the appear- 
ance of him was as the appearance of s uning 
brass, and in his hand was a builder’s line, 
and a measuring reed; and he stood at the 
gate. * And the man said to me, 

Look with thine eyes at him whom thou 
hast seen, son of man, and hear with thine 
ears, and lay up in thine heart all things 
that 1 show thee; for thou hast come in 
hither that I might show thee, and thou 
shalt show all things that thou seest to the 
house of Israel. 

5 And behold a wall round abont the house 
withont,and in the man's hand a reed, the 
measuro of it was six cubits by the enbit, 
and a span: and he measured across the 
Yfront wall; the breadth was eqnal to the 
reed, and tho length of it equal to tlie reed. 

6 And he entered by seven steps into the 
gate that looks eastward, and he measured 
across the porch of the gate eqnal to the 
reed. ‘And the chamber was equal in 
length to the reed, aud equal in breadth to 
the reed; and the porch between the cham- 
bers six cubits; and the second chamber 
equal in breadth to the reed, and eqnal in 
length to the reed, and the porch five cubits, 
8 And the third chamber eqnal in length to 





y Or, first or outer wall, 


JEZEKIEL XL. 9—26. 


the reed, and equal in breadth to the reed. 
? And the porch of the gateway (near the 
porch of the gate) eight cubits; and the 
posts thereof two eubits; and the porch of 
the gate was inward: Vand the chambers 
of the gate of the chamber in front were 
three on one side and three on the other, 
and there was one measure to the three: 
there was one measure to the porches on 
this side and on that. “And he measured 
the breadth of the door of the gateway, ten 
cubits; and the breadth of the gateway 
thirteen cubits. ™ And the space before the 
chambers was narrowed to a cubit in front 
of the chambers on this side and on that 
side: and the chamber was six cubits this 
way, and six cubits that way. 

B And he measured the gate from the wall 
of one chamber to the wall of the other cham- 
ber: the breadth was twenty-five cubits, the 
one gate over against thé other gate. ^ And 
the open space of the porch of the gate 
without,was twenty cubits to the chambers 
round about the gate. And the open space 
of the gate without to the open space of the 
porch of the gate within was fifty cubits. 

16 And there were secret windows to the 
8 chambers, and to the porches within the 
gate of the court round about, and in the 
same manner windows to the porches round 
about within: and on the porch there were 
palm-trees on this side and on that side. 

Y And he brought me into the inner court, 
and, behold, there were chambers, and peri- 
styles round about the court; thirty cham- 
bers within the ranges of columns. “And 
the porticos were behind the gates; accord- 
ing to the length of the gates, was the lower 
peristyle, And he measured the breadth 
of the court, from the open space of the 
outer gate inwards to the open space of the 
gate looking outwards: & hundred cubits 
was the distance to the place of the gate 
looking eastward: and he brought me to 
the north; Vand behold a gate looking 
northwards belonging to the outer court, 
and he measured it, both the length of it 
and the breadth; 24 and the Y chambers, three 
on this side and three on that; and the 
posts, and the porches, and the palm-trees 
thereof: and they were according to the 
measures of the gate that looks castward: 
the length thereof was fifty cubits, and 
the breadth thereof was twenty-five cubits. 
22 And its windows, and its porches, and its 
palm-trees, were according to the dimensions 
of the gate looking eastward; and they went 
up ô to it by seven steps; and the porches 
were within. ® And there was a gate to 
the inner court looking toward the north 
gate, after the manner of the gate looking 
toward the cast; and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits. 

*4 And he brought me to the south side 
and behold a gate looking southwards: an 
he measured it, and its chambers, and its 

osts, and its porches, according to these 
dimensions. ™ And its windows and its 
porches round about were according to the 
windows of the porch: the length thereof. 


was fifty cubits, and the breadth thereof 


was five and twenty cubits. And it had 
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` * L4 Ed ^ Aa ^ N05 ^ Àd 
Océ v0 rtpirov, tcov TO KaAduw pikos, kat tirov TQ kaÀauy 

/ * M 94 N ^ ANG Ai Pi ^^ LÀ ^ 9 
mÀárTos. Kat trò aida ToU TvAGvos, tAnaiov ToU atAap TNS 
mugs TNXAV ókr, kal rà aided xxv Ovo" Kal rà athap, THs 
ridns éowbev, kal rà Get THs TANS rod eè korévayrt, pets 1 

^ f^ A ^^ 

ëvÂev Kol tpets evOev, kal uérpov Èv rots vpuot* uérpov EV TOIS 
alÀàj. tvÜcv kal fvÜev. Kat depérpyoe Tò wAáros rhs Ücpas 11 

^ ^ ^ / ^ ` ^ ^ ^ 
TOU wvÀGvos mynxav Oéka, kal TÒ etpos ToU vvÀQvos THXGV 
Sexatpiov. Kal ahyus émwwvayóuevos ext mpdcwrov tév 12 

`“ M yo b ^ ` ^ e^ L4 s S ^ 
Geelu ëvÂev kol évÜcv, Kat Tò Océ ayydv ÈE évÂev kol myžðv 
ef évÜev. 


Kat Sepérpyoe Tv múàņv dao roð toixou Tot Océ 13 
éxt tov totyov TOU Gee, wAdros MHXELS EtKOL kal TévTE ATTY 
miAn èri wiAnv. Kal 76 aiÜptov ToU aikaw Ths wiAns e£o0ev, 14 

/ » ` ^ 7 7 SOA O O Y ^, 
myers eikoci Üeeij. THs wvAns kokAo. Kat TO aifptov THs 15 

2 M 2 * 4 94 SN ^ / » ^ 
midns čéwðev, cis rò alOpiov aià Ths vXqs Eowley THYOY 
TEVTYJKOVTO, 


Kat Óvp(8es xpumrat émi Tò Oecip, kal êri rà aihdp éowSer 16 
THs wiAns ris abA9js kvkAÓÜev: koi woatTws Tots athap 

? A » N05 5 y 94 5 f » ` 
Gupidas KikAw éowbev, kal émi 7d alÀàp. poires éyÜev kai 
Li 
evOev. 


K s > Z f 3 X DAT ` 3 ; s id ^ 17 
al elonyayé pe eis THY avdyv THY rwrepav, Kal iðoù 

rd x / Pd ^^ ^ 
vagrodópu., kal mepia va. KUKAW THS adANS, TpLaKOVTA TATTO- 

/ ^ ` ^ e^ 
dópta. èv rots TepuaTÜAots, Kal ai oroat karà várov TOv mvdv 18 
x * ^ ^^ ^ M 7 N e / x 
KaTa TO KOS TOV TvÀOV TO TepioTvÀov TO vmoKaTw. Kat 19 
\ 7 ^ ^ A ^^ 

Sueméerpyoe TO mÀáros THs avAns, ard ToU aiÜpiov THs miAns 
^ d ^ ^ 
ths éÉwrépas éowbev éni Tò aifpiov «js móns ths PAexovoys 
y / e * ^ / ~ 3 / \ ¥ f 
cfw, mýyes exatov THS PAerovans karà &varoAds* Kal yyayé 
3 N ata ` io ` or À / XN 3 €^ ^ 3 ^ 
pe emt Boppüv, kai iðoù wvAn BA€rovca mpòs Boppay TH aŬ 99 
T) é&orrépa, kal Oeuérpraev aiTyy, TO, TE PHKOS AVTHS kal TO 
Àd N ` 8 ` A * 8 ` ^ » b b a ^ 
mAdros, Kal TÒ Get Tpeis évÜcv kai vpéts €vÜev, kai TÒ ciñe, o] 
7 ^ ` 
Kal 7a aiAappov, kal rovs Qoivikas aŬrhs* kat éyévero karà 
/ ^ / A / ^ 
và pérpa THs wvAns rs BAerovons Kata avatohas, qxüv 
TEVTYKOVTA TO PHKOS abris, kai Xv eikogumévre TO Evpos 
» ^ K hj! e e (O 3 ^ ` bj 9 `~ bj e , 
avUTT)S" ai at Üvpióes avTys, Kal TA aihappwv, kat ot Poivt- 99 
3 ^ ~ 7 € / 
Kes avrns Kalas v miAn v) DAérovoa karà avatohds: kal èv 
érrà KAnuaxtnpow davéBawov èr abróv, kal và aidappov 
X Ü j K N ^A: ^ DAN ^» f / 2 oN 7 
ecwbev at miAy TH avAy TH éowrtépg DAérrovao. émi TVANV 93 
A $e€^ A ld ^" / P^ 
ToU Boppa, ov tpdmov ts wiAns ths BAerovons Kata dvaro- 
Àd. 3 SN ð / N DAT 5 SN A LES D z 
s kal Otenérpuae TYV avÀrv amd Uns ext TVANV, THXELS 
e /, 
EKQTOV. 
NM / XN Z , i 
Kai wyayé pe xata Norov, kal ido miAn DAérovca mpòs 94 
7 `~ 7 X A 
Nórov, kai Oteuérpqaev aÙThV, kai Ta Gee, kai Ta aided, Kal TÀ 
3 ` x hj / A ^ 
aikappov, karà Ta pérpa tradra, Kal ai Oupides airs, kat 25 
s LÀa. ` AóQ Qa e (Ò A 34A A 
Tà aikappov kukàóbev, Kalas ai Oupides Tod aidan, vqxGv 
A `~ ^ ^ ^ 
TVTHKOVTA TO pjkos a’THS, Kal wHy@v EİKOTLTÉVTE TO eUpos 
+” N € ^ ^ ^ 
avrüs, Kal émrà KANUaKTHpEs avry, Kal oiAagu uv eowbev, kai 96 


B Gr. singular. Hebd. plural. y Gr. singular. à i. e. the gate. 
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27 dhoivixes adty, eis évÜev kai ets évÜcv émi rà aided. Kat midn 
KaTévayTe THS TWUANS THS avARS THS éowrépas mpos Nórov, kai 
O.epérpqoe THY addAny ard TANS Ext TUANY, THXELS EKATOV TO 
evpos 7pós Nórov. 


* bi A A A Pi ^ 
Kai eiovjyayé pe eis THY avAnY THY écerrépav TNS TANS TIS 
T ~ / ^ 
apos Nórov, kai duepetpyoe yy TÚÀANV karà TA METPG TUDTA, 
N `X ` ` ` 3 A ` `~ 3 * ^ ` L4 
»90, 30 kai rà Get, kal Ta aided, kai TÀ aikapuoy KATA TA METpA 
^ ^ `~ A 3 ` A / ? 
TaUra, kai Gupides avTy, Kal TO aiAappov KUKÀo, TXE TET- 
^ ^ ~ 5 Z ^^ 
31 kovra TÒ IKOS aUTHS, KAL TO «cUpos THXELS elkogvumévTe TOD 
? b / ^ 5 ^ N 
aiXà. eis THY adAnv THY é£orépav, kai hoivikes TO aided, koi 
OKTW KANLAKTH PES. 


28 


39 Kat cionyayé pe eis Tiv wiAnv Tiv Prerovoay Kara àva- 

33 Todds, Kal Ouepétpnoey AÙTÅV KaTa Ta pérpa Tara, Kal TO 
Get, kal Ta aided, kai Ta aiAappov KATÀ TÀ pérpa. TadTa, Kal 
Gupides aùr kal aihoppov Kikrdw TÜXES TEVTAKOVTA pLAKOS 

34 airs, kai eüpos airns myyets eixooirevte> Kol aidappuyr eis 
Thy abdny Tijv eowrépay, Kal dotvues éri ToU aided évÂev Kal 
évÜev, kal ókr) KANPAKTHpES AUTH. 


35 Kat elonyayé pe eis vv wiAnv THv mpòs Boppüv, kai ðe- 

36 PÉTPNTE KATA TO pérpa TavTa, kal Ta ee, Kal TA aided, Kal rà 
athappov, kal Ovpides aùr) KUKAw, kal TÒ aidappov avrS, 

THXELS TEVTAKOVTA PLHKOS AUTHS, Kal eUpos wiHyels EiKoouTEyTE’ 

37 Kal rà aidappov eis THY aidjy Thv é&orépav, Kal poivixes TO 
aided evOev kai évÜev, kai 6xTw KAnpaKTHpEs avryj. 


38 Tà ractoddpia atrys, Kal Ta OCuvpdpara airys, Kal Ta 

39 aidkappow abris ext tas TUANS THS Ocvrépas Expvots, Oros 
chdlwow èv abr] rà rèp dpaptias, Kal Ta rep dyvoías. 

40 Kal karà vorov ToD pvakos TOY oAokavropurov TIS PAeroúrns 
mpos Boppav, Ojo tpamelar mpos dvatoAds Kata vorov THs 
Seutépas, Kat Tod aida THs TÚANS Ovo Tpamelas Kata àvaroAds. 

41 Técaapes Whev, kal récoapes Wey karà vorov THs qs, êT 
aùràs a átovot rà Üópara: korévavru TOV OKTo TpaTelOv THY 

42 Oupdrwv. Kai récoapes tpdrelar TOv óXokavropdrov AiPivat 
Acdakevpévat, myyews Kal Hicous TÈ TÀÁTOS, Kal mwHXEwV 
Oo jpicous Tò pikos, Kal émi whxuv TÒ yos: ér avrà émj- 
covet Ta ckeów, èv ois odhalovow éke? Tà óXokavrópara. Kal 

43 và Üópara. Kal radar é£ovat yeioos AeAa£evpévov Tw- 
Ücv Kido, kal èri Tas tpamélas émávoOev oréyas, Tot Kahvare- 
obat dad Tod berod, Kal dad THS Enpacias. 


Kal elowyayé pe eis rjv atdiy Tijv éowrépay kai idov úo 
cOpar êv TH avy TH eowrépa, pia Kara vøTov THS ToS Tis 
Brerovons mpòs Boppüv, pépovoa mpòs Norov, kai pia Kara 
vórov TAs TANS THs mpòs Nórov, BAerovoys de mpos Boppay. 
45 Kat elre mpos pe, 7) e&€dpa ary h DAérovaa. TOS Nórov, Tois 
46 lepedtor Tois puàdarovot THy prdaxiy Tod otkov, kat ù éLedpa 


t 


44 





B Or, possibly, at the south end. 


y Or, perhaps, ‘and the breadth of the poreh 24 eubits extending to,’ etc. 


JEZEKIEL XL. 27—46. 


seven steps, and porches within: and it Aad 
palm-trees on the posts, one on one side, 
and one on the other side. 7 And there was 
a gate oppesite the gate of the inner court 
southward: and he measured the court 
from gate to gate, a hundred cubits in 
breadth 8southward. | . 

3 And he brought me into the inner court 
of the south gate: and he measured the 
gate according to these measures; ? and the 
chambers, and the posts, and the porches, 
according to these measures: and there were 
windows to it and to the porches round 
about: its length was fifty cubits, Y and its 
breadth twenty-five cubits, ®'from the porch 
to the outer court: and there were palm- 
trees to the post thereof, and eight steps. 

3? And he brought me in at the gate that 
looks eastward : and he measured it accord- 
ing to these measures: and the chambers, 
&nd the posts, and the porches according to 
these measures: and there were windows to 
it, aud porches round about: the length of 
it was fifty cubits, and the breadth of it 
twenty-five cubits. ** And there were porches 
opening into the inner court, and palm-trees 
on the posts on this side and ou that side: 
and it kad eight steps. . 

35 And he brought me in at the northern 
gate, and measured it according to these 
measures; and the chambers, and the 
posts, and the porches: and it kad windows 
round about, and ié kad its porches: the 
length of it was fifty cubits, and the breadth 
twenty-five cubits. 3 And its porches were 
toward the -inner court; and there were 
palm-trees to the posts on this side and on 
that side: and it Aad eight steps. 

33 [ts chambers and its door-ways, and its 

sorches at the second gate served. as a drainjó 
3 that they might slay init the sin-offerings 
and the $ trespass-ofierings. “ And behin 
the drain for the whole-burut-offerings at 
the north gate, two tables eastward behiud 
the second gate; and behind the porch of 
the gate two tables eastward. ^ Four on 
one side and four on the other side behiud 
the gate; upon them tbey kill the victims, 
in front of the eight tables of sacrifices. 
42 Aud there were four tables of hewu stone 
for whole-burut-offerings, the breadth o 
them was a cubit and a half, and the lengt 
of them two cubits and a half, and thei 
height was a cubit: on them they shall 
place the instruments with which they slay 
there the whole-burnt-offerings and the 
victims. $5 And they shall have within a 
border of hewn stone round about of a 
span broad, and over tlie tables above 
sereens for covering them from the wet and 
from the heat. 

44 And he brought me into the inner court, 
and behold there were two chambers in the 
inner court, oue behind the gate looking to 
the north, turning southward, and one 
behind the southeru gate, but which looks 
to the north. 9 And he said to me, This 
chamber that looks to the south, is for the 
priests that keep the charge of the house. 
46 And the chamber that looks to the north 





ó Alex. + ‘and there they 


shall wash the whole-burnt-offering, (39) aud in the porch of the gate were two tables on this side and two tables on that side.’ 


C i. e. for sing of ignoranee. 


JEZEKIEL XL. 47—XLI. 12. 


is for the priests that keep the charge of the 
altar: they are the sons o ue, those of 
the tribe of Levi who draw near to the 
Lord to serve him. 

47 And he measured the court, the length 
whereof was a hundred cubits, and the 
breadth a hundred cubits, on its four sides; 
and the altar in front of the house. “And 
he brought me into the porch of the house; 
aud he measured the post of the porch, the 
breadth was five cubits on one side and five 
cubits on the other side; and the breadth 
of the door was fourteen cubits, and the 
side-pieces of the door of the porch were 
three cubits on one side, and three cubits 
on the other side. “ And the length of the 
porch was twenty cubits, and the breadth 
twelve cubits; and they went up to it by ten 
steps; and there were pillars to the porch, 
one on this side and one on that side. 

And he brought me into the temple, tbe 
orch of which he measured, six cubits the 
readth on one side, and six cubits the 

breadth of the porch on the other side. 
2And the breadth of the gateway was ten 
cubits,and theside-piecesof the gateway were 
five cubits on thisside,and five cubits on that 
side: and he measured the leugth of it, forty 
cubits, and the breadth, twenty cubits. 

3 And he went into the iuner court, and 
measured the post of the door, two cubits; 
and the door, six cubits; aud the side-pieces 
of the door, seven cubits on one side, and 
seven cubits on the other side. *And he 
measured the length of the doors, forty 
cubits; and the breadth, twenty cubits, in 
frout of the temple: and he said, P This is 
the holy of holies. 

.5 And he measured the wall of the house, 
six cubits: and the breadth of each side, 
four cubits round about. ®And the sides 
were twice ninety, side against side; and 
there was a space in the wall of the house 
at the sides round about, that they should 
be for them that take hold of them to see, 
that they should not at all touch the walls 
of the house. 7And the breadth of tbe 
upper side was made according to the pro- 
jecticn out of the wall, against the upper 
one round about the house, that it might be 
enlarged &bove, and that men might go up 
to the upper chambers from those below, 
and from the ground-sills to the third story. 

3 And as for the height of the house round 
about, each space between the sides was 
equal to a reed of six cubits; ?and the 
breadth of the wall of each side without was 
five cubits; and the spaces that were left 
between the sides of the house," and between 
the chambers, were a width of twenty 
cubits, the circumference of the house. 

!1 And the doors of tbe chambers were 
toward the space left by the one door 
that looked nothward, and there was one 
door southward; and the breadth of the 
remaining Y open space was five cubits in 
extent round about. Lus 

P And the partition wall in front of the 
remaining space, toward the west, was 
seventy cubits in breadth; the breadth of 
the partition wall was five cubits round 
about, aud the length of it ninety cubits, 
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ý Bdérovea mpds Boppav, rots lepedot tots vAdocovat THY 
dura tod Pvowmorypiov: éxetvot eiow ot viol Zaddovk, oi 
éyylLovres k Tod Aevi mpòs Kuptov, Aevrovpyetv avri. 


Kal Owuérpgae Tv avdjy, pikos myxðv éxatdv, kal edpos 47 
Tíjyews ékaróv, emt Ta réccapo pépy avríjs, Kal TÒ Gvovacry- 
piov àmévavrt ToD otkov. Kal eioyyayé pe cis TO aidaw ToU 48 
oikov kai Suewerpyoe TO ald Tod aida wyY@v mévre TO TAGTOS — « 
évOev, koi mnyav wévre vlev, kai TO epos Tod Üvpdpuaros 
myxav Sexatecodpuv, kal émupides THs ÜUpas Tod alÀàp. xav 
rpiðv évÜcv, Kal myav Tpiæv €vÜcv. Kal Tò pikos Tod aiddap 49 
myxav elkoi, kal TO edpos myyÕv Oc0eka* Kal émi Oéka dva- 
Bobuav avéBawov èr aùrò, kal aTíAoL Hoav émi rò aidap, eis 
évOev kai ets évOv. 


ka 
UO 


Kal clonyayé pe eis tov voóv, o Stemetpyoe TÒ aidaw 4l 
mxav €$ rò màdros évÜcv, kal myyõv EE TO Epos rod aidhap 
€vÜev, kal tò eüpos ToU zrv/AQvos myyõv Oéka, Kal erwpides TOD Q 
TvÀGvos myyðv révre EvOev, kal myyðv mévre ëve Kal 
OLe.érpyoe TO pikos AVTOV THYOY reocapákovra, Kal TO €Upos 

^ 3 
THYOV eikogt. 


Kai cionAGev eis thv atdhy tiv éowrepav, kai depetpyoe 3 
76 atà ToU Gvpdpatos tHYdv úo, kal TÒ Oipwpa myyðv ÈE, kal 
Tas émwpidas ToD Ovpwmatos myxav éTTÀ évÜev, Kal mHYdv émrà 
évOev. Kat dueetpyoe TÓ ukos vOv Üvpüv mnxdv Tecoapa- 4 

M N 5 f^ 3j ` lg ^ "^ 
Kovra, Kal TÒ e)pos THY@Y eikoct, KATA Tpóocwmov TOD vaod 
Kal eime, TOUTO TO (Cyiov TOY yov. 


Kai dupérpyoe tov totxov Tod otkov 7ryxüv EÉ, kal TÒ epos 5 
Ts TÀevpüs myyðv Terordpwv kvkAó0ev, kai mÀevpà mAÀev- ç 
pov émi mAevpoy vpukovra pis diss kal didotnpa èv T To(xo 
TOU olkov èv Tois Àevpots KUKAW, TOU eivat rots émiAapBa- 
vomevols Spay, Orws TO TAPÁTAV wy arTwyTaL TOY Tolywy Tod 
oixov. Kal rò «pos tis dvwrépas TOv mÀevpüv karà TÒ 7 
mpóoðepa ék ToU Toixov, mpds THY àvorépav KiKw TOD oikov, 
Gros dvatAaTivyTa, dveÜev, kal ék vOv kárwĝev dvaBaivwow 
eri Ta UTEPHA, kai EK TOY yewrüv mt TA TPLdpoda, 


^ / 4 ^ 

Kat rò OpaéX rod otkov vos KiKAw OtáoTQpa TOv mÀAevpüv g 
Icy : "^ ^ bi ^^ 
lrov TQ kaido Ty9xGv éE dvacrypata kal epos roð To(xov g 

^ a m^ f 
THs wAeupas é&oÜcv Tw»XOv mévTe, kal Tà ámóAoura Tà åvapé- 
cov TOv TÀevpQv TOD otkov, Kal åvapérov TOv é£e0püv edpos 10 
A pd b b! ^ » 4 ! 

TNXOV eiKogi, TO TEpiepes TH OLKW KUKAY. 


Kai ai Qipar TOv éfeÓpüv émi rò dwóXovrov THs O’pas THs ]] 
pâs THs mpos DBoppüv: kai ý Üjpa v) pia mpòs Nórov 
kal TO €Upos TOD dxorós rod ümoAoímov myxdv mévre TAATOS 
KukAóÜev. 


XN b / 
Kal rò dwpigov Kata mpórwmrov roð åroňolmov, ðs mods 12 
/ A e rd "^ ^ 
0&Xaccav myxav é€Bdounkovta Aáros, TOU To(yov oU diopi- 
m / ^ ^ A^ ^ 
Covros myXav Tévre e)pos kvkÀó0ev, kal pykos abroU myyôv 





v Gr. light. 
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18 €wevynxovta. Kat duétpyoe xarévavtt Tov olkov pnKos 
myyðv ExaTov, Kal Ta Gmddoura Kal Tà StopilovTa, kai oi 

14 rotyo. aùrõv pyKos myyðv ékoróv. Kai 76 edpos xara mpdc- 
WTOV TOU OLKOV, kai TA ÅTÓÀAOLTA KATÉVAVTL THYOV ékaróv. 


* f m A / ` / ^ 
15 Kai Owpérpgoc pikos ToO Otopilovros Kara Tpócwrmov ToU 
/ e m b 
amoAoirou TOv karómtolev TOU otkov éketvov, Kal TO dvóAovmra 
t Y ^^ * ^^ * s ^ 
evOev kai évÜev amynydv ékaróv TO pyKos* Kal 6 vos, kal ai 
? b * 245 % ` 3c jd b e 
16 ywviar, kai TO aiddp, TÒ éCóTepov, meparvopéva,. Kal ai 
/ ^ s ej 
Gupides Ourwwral; Uwodavoeis kÜkAo rots TQLOlv, wore Oia- 
4 N € 9 `“ A / H £ Z ` h! 
KüTTE€Ly* Kai Ô oikos Kal TÀ mÀwxoiov èviwuéva KUKAW, Kal TO 
M \ a ^ ç Q7 e ^ 7 N c / 
édados, kai êk ToU edddous ews TOv Üvp(Oow: kai ai Üvp(Oes 
5 Z A > ` Z M og 7 
17 avarrtvocopevat Tp.ao Os eis TÒ OuuizTew, Kai ews mÀnoiov 
A X ^ Fa * ? 0 x ^ 
Tis €cwTépas Kal ews THS eEwtépas, kal éd  OXov Tov TOLYOV 
td 3, e^ on \ 3 ^*^ My / ` 
18 KKhy e TQ eowbev kal èv T &Eo ev, yeyhuppeva xepovBu, 
Kal poiviKes dvaperov yepoùß kal àvapérov yepovB: Ovo mpdc- 
19 m 4 A II / 5 8 d A ` / at 0 
wra TQ Xepoup poowmoy àvÜpárrov mpos Tov poiviKa evOev 
E / j 3 bs 
kal évÜev, kai mpdcwmov Aéovros mpòs Tov Qoivika evOev kai 
? 
20 évOev: diayeyAvppevos 6 oikos kvkAóDev. “Ex ToU éddadovs 
e^ / 
čws TOU parvópartos, rà XepovPiw kal oi doivukes dtayeyAup- 
LEVOL. 
s \ g NS e * 3 / / M 
9] Kai Tò dyiov kai Ô vads dvamtvacopevos rerpáyova, karà 
e^ 7 3 , f 
29 mpdcwmov TOv åyíwv dpacis às Os Pvaorvacrypiou EvdAivov, 
m ^ t ^ ` ` m m 5C AY 
myxðv Tpióv TO vos avro), Kat TO pyKos mMyHYav dvo, Kal 
> ^ " ^ e^ b 
TO e)pos myyðv Ovo* kal képara eiye, koi y Bács adrod Kal 
Pal e^ b 5 eg 
oí TOLyo, atrov SvAwou Kal eime TOs pe, aUry 1) TpaTela, 7 
, 
™po mpocwdrov Kuvpiov. 


23 Kat dvo Üvpónoro td vad, kai úo Cupdpata 7H dyiw, 
^ ^ / / e^ 

24 rois uri Üvpópaci rois oTpodQoTois: do OCuvpwpara TH êv, 

97 b Ov 4 e^ z ^ 0 / K A À M > 2? 

25 kai dvo Üvpópara Tfj Gvpa TH Ocvrépo. at yAudy èr 
^ ^ ^ , M / 

avTov, kal émi rà Üvpópara ToU vaod xepovDiu: kai dotwkes 

Kata Tv yAudiyy TOv dyíov, kai o7ovdaia úa Kara 

vpógwrrov TOU aihap eov, 


26 Kail @upides xpumrai: kal dueuétpyoey €vÜcv Kat évÜev, 
3 * 3 A ^ NN s ^ ` n » , 

cis TA dpopoOpara Tod aihap, kat TA mXevpà ToU otkov éCvyo- 
2 

peva. 


X 3 ^7 / > N 3N 8 ‘N 3 / M 3 
42 Kat cioWyayé pe eis tyv avÀwv Tv €owTépav Kata àva- 
"^ e^ s €^ ` > "d 
ToAas, karévavru. TNS TÚANsS THS mpos Boppay, kai etoyyaryé 
^ / * 
pe kal iðoù éfdpar mrévre, éxdpevat TOD droAXoUrov, kai éxó- 
m ^ bi z A ^ 
2 pevar ToU OLopi£ovros mpòs Doppüv, émi myxets ékovróv pikos 
^ 7 A 
3 zpos Boppav, kat trò mÀdros mevrýkovra, Siayeypapypévat Ov 
^ A / ES. / 
TpóTov ai vUÀa, THs avANs TS €owTÉpas, Kal Ov TpOTOV TÀ 
e^ n^ Le: / / 
replotvAa Tis avAns THs éforépas éco Tolxyto uévat, aVTITpOTW- 
e / 
4 mot oroal tpiccat. Kal xarévayte tov éfcOpQv mepiraros 
^ / X N e^ b s 
mnx@v Oéka TO TAdTOS, mt TMHXELS EKATOV TO pjKos, kai TO 
- ` m g n 2 e ^ 
5 Ovpópara a)rüv mpòs Boppav, kai ot mepimaror ot vrEepwor 
e / e 6 ` 7 2 € de 2) 
raros: Ore éfeóyero TO mepíoruAov ¿E aùrod, êk ToU bmo- 
i M / ey / s 
Katwhev TepurríAov, kal TO OuioTQpa' ovros TEPLOETVÀOV kai 
a 7 ` Y \ / / ^ > ^ 
6 didoTnpu, Kal oŭrws roai dvo. Adre TpurÀat Tav, Kat 


- 
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3 And he measured in front of the house a 
length of a hundred cubits, and the remain- 
ing spaces and the partitions; and the walls 
thereof were in length a hundred cubits. 
H Aud the breadth in front of the house, 
and the remaining spaces before tt were a 
hundred cubits. 

45 Aud he measured the length of the par- 
tition 1n front of the space left by the back 
parts of that house; and the spaces left on 
this side and on that side were in length & 
hundred cubits: &nd the temple and the 
coruers and the outer porch were P ceiled. 
lë Aud the windows were latticed, giving 
hght round about to the three stories, so as 
to look through: and the house and the 
parts adjoining were plauked round about, 
and so was the floor, and from the floor up 
to the windows, and the window shutters 
folded back in three parts for one to look 
through. “And almost all the way to the 
inner, and close to the outer side, and upon 
all the wall round &bout withiu and with. 
out, S were carved cherubs and palm-trees 
between the cherubs, and each cherub kad 
two faces. he face of a man was toward 
one palm-tree on this side and on that side, 
and the face of a lion toward another pons 
tree ou this sidc and on that side: the house 
was carved all round. ? From the floor to the 
ceiling were cherubs and palm-trees carved. 

2 And the hely place and the temple 
opened on four sides; in front of the holy 
places the appearance was as the look of “*a 
wooden altar, the height of it three cubits, 
and the leugth two cubits, and the breadth 
two cubits; and it had horns, and the base 
of it and the sides of it were of wood: and 
he said to me, This is the table, which is 
before the face of the Lord. 

23 And the temple had two doors, and the 
sanctuary had two doors, with two turnin 
leaves apiece; "two leaves to the one, an 
two leaves to the other door. “And there was 
carved work upon them, and cherubs on 
the doors of the temple, and palm-trees 
according to the carving of the Y sanctuary ; 
and there were stout plauks in front of the 
porch without. : 

26 And there were secret windows ; and he 
measured from side to side, to the roofing 
of the porch; and the sides of the house 
were 9 closely planked. . 

And he brought me into the Sinner court 
eastward, opposite the northern gate: and 
he brought me in, and behold five chambers 
near the vacaut space, and uear the horthern 
partition, ?a hundred cubits in length to- 
ward tlie north, and in breadth fifty, 3? orna- 
mented accordingly as the gates of the inner 
court, and arrauged accordingly as the peri- 
styles of the outer court, with triple porticos 
fronting one another. 4.And in frout of the 
chambers was a walk ten cubits in breadth, 
the length reaching to a hundred cubits ; 
and their doors were northward. 9 And the 
upper walks were in like manner: for the 
peristyle projected from it, even from the 
yange of columns below, and there was a 
space between; so were there a peristyle and 
a, space between, and so were there two 
porticos. § For they were triple, and theyhad 





B Or, wainscoted, y Gr. plural. ò Alex. £A cpÉva. 


Ub Heb. and Alex. outer, 


0 Or, sculptured, 
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not pillars like the pillars of the outer ones: 
therefore they projected from the lower 
ones and the middle ones from the ground. 

7 And there was light without, correspond- 
ing to the chambers of the outer court 
looking toward the front of the northern 
chambers; the length of them was fifty 
cubits. 8 For the length of the chambers 
looking toward the inner court was fifty 
cubits, and these are the ones that front the 
others; the whole was a hundred cubits. 

9 And there were doors of these chambers 
for an outlet towards the east, so that one 
should go through them out of the outer 
court, Ü by the opening of the walk at the 
P corner; and the south parts were toward 
the south, toward the remaining space, and 
toward the partition, and so were the cham- 
bers. 1! And the walk wasin front of them, 
according to the measures of the chambers 
toward the north, both according to the 
length of them, and according to the breadth 
of them, and according to all their openings, 
and according to all their turnings, and 
accerding to their lights, and according to. 
their doors. £ So were the measures of the 
chambers toward the south, and according 
to the doors at the entrance of the walk, as 
it were the distance of a reed for light, and 
eastward as one went in by them. 

J3 And he said to me, The chambers toward 
the north, aud the chambers toward the 
south, in front of the void spaces, these are 
the chambers of the sanctuary, wherein the 
priests the sons of Sadduc, who draw nigh 
to the Lord, shall eat the most holy things: 
and there shall they lay the most holy 
things, and the meat-offering, and the sin- 
offerings, and the Y trespass-offerings ; be- 
cause the place is holy. “None shall go in 
thither except the priests, and they shall 
not go forth of the holy place into the outer 
court, that they that draw nigh to me may 
be continually holy, and may not touch 
their garments in which they minister, with 
defilement, for they are holy ; and they shall 
put on other garments whenever they come 
in contact with the people. se 

15 So the measurement of the house within 
was accomplished : and he brought me forth 
by the way of the gate that looks eastward, 
and measured the plan ef the house round 
about in order. 

16 And he stood behind the gate looking 
eastward, and measured five hundred cubits 
with the measuring reed. 17 And he turned 
to the north and measured in front of the 
north side five hundred cubits with the 
measuring reed. ®And he turned to the 
west, and measured in front ‘of the west 
side, five hundred cubits with the measurin 
reed. And he turned to the south, an 
measured in front of the south side, five 
hundred cubits by the measuring reed. 
2 The four sides he measured by the samc 
reed, and he marked out the house and the 
circumference of the parts round about, a 
space of five hundred cudzts eastward, and 
a breadth of five hundred cubits, to mako 
a division between the sanctuary and the 
outer wall, that belonged to the design of 
the house. 


B Or,entrance. Gr. àpyx5. 
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cTÜÀovs oùk etyov kaÜOs of oridoe Tov éferépow: OtaroUTo 


^S A A / N m ^ 
éfciyovTo Tay broKdTwley kai TGV j.écov àmó TNS YS. 


a e / ^ e^ ^ 
Kal das é£oÜev, Ov rpómov ai é€édpar Ts aidys TAS 

3 / é Z » Z ^ E 6 a ^ ` B xen 
éEwrépas, ai PAérovoat üévavri TOv é£e0pQv Tay pos Boppar, 
^ ^ 4 N ^ ^ e$ ^ ^ 
pikos w«xGv wevrikovra. “Ore Tò pikos vv eedpoy TOv 


^ > N 233A N 3 A * ^ / 
flAerovoóv eis tiv aidny Tv ewrépay, Tv mxüv TeTH- 


" e Fd , # * ^ e^ 
KOVTG, kai AUTAL ELOV AL GYTETMPOTWITOL TAUTALS* TO TAV TYXOV 


e / 
€Ka, TOV. 


Kat ai Oópat rüv é$e0pQv tovtwy rhs cicddov THs mpds 
dveroAÀàs, TOU eiamopever Oat Òt avTOv ék THs aidys THs fw- 
répas, karà TO Pas TOU èv apyh mepurárov, kal và pods 
Nórov karà mpórwrov tod Nórov karà mpdcwrov Tod ümoAoí- 
TOV, kai Kara vpóc«wov ToU StopiLovtos, kat ai e€édpar. Kat 
6 mepíraros karà TPÓTWTOV a)rOv, KaTad Ta péTpa eedpav 
Tov mpòs Bofpav, kai karà TÒ wüjkos avrGv, kal KATÀ TO CUPOS 
airay, KAL KaTa macas Tas ÉÓDOVS A’TOV, KAL karà TETAS Tas 
eriaTpodas a)rüv, kai KaTa Ta PTA QAÙTÕV, Kai karà TÀ 
upara a)rQy, TOv é$e0pGOv Tov apos Nórov, kat xara Tà 
Oupdpata àr ápxijs TOU meptrárov, ds èri pôs Oxo Tp] ros 
kaAájov, kai KATÒ dvaroAds TOU ciomopever lat Ou adTar. 


K \ > % ` e 5 AN e ` B e^ \ g 8 A 
al eime mpòs uè, at éééðpat at mpòs Boppâv, kai ai é€édpar 
e * / "m b Z / © / 
at mpos Nórov, otcat Kata mpdcwrov Tov OuuoTQudroV, avral 
> e » 5 e £. ^7 ? e 4 2 0^ €t ^ € oN 
ciow at e€€par Tod ayiov, év ais Payovrat éket oi tepels viol 
s e f b / * kd ^ / bs 
Zaððoùk, ot eyyiovtes mpòs Kupuoy, rà ayia TOv dylov, Kal 
^ z `“ V "m / A * / s 
exer Oycova. Ta ayia Tov ayiwy, kai THY Üvoíav, kai 
S s e / M s bl / / / 7 
rà mepi åpaprias, Kal Ta mepi ayvoias, ÒtóTt 6 TÓTOS Gytos. 
3 > 7 ^ / ^ £ 
Oùk eigeàeúrovrat éket mape TOv ,leoéwv, ovK éÉeÀeúrovTtal 
E] es €. > N 3% ^ ` > Z e N 
êk ToÙ dytov els tùy aùàùv tH ewrépay, ömws StamavTds 
? EX € / SN N g 
AYOL WOW OL pocdyovres, kai pu) GrTwYTAL TOU TTOALT MOD 
e ^ 7 / ~ 
avTOv, év ois Àerovpyodow èv avrots, Oiór. dylid oTe Kal 
> Pd e i Lf 4 d e^ e^ 
évOUg'ovra. uuu érepa, OTAY ATTWVTAL TOU AaoU. 


b 
Kai cvvereAéoÓw 1 Òrauérpnois tov otkov rwber kal 
sé? la p 606 ^ x ^ 7 ^ 3 
eEnyayé pe kaÜ 600v rs móns THs Pàeroúons pds åva- 
Todas, kal Oieuérpyoe TÒ trdderypa TOU otkov kvkAÓÜev èv 
Ota.ráéet. 


\ oo ` Ld ^ ^ 
Kai črty karà vorov THs wUAns rs Bàeroúonņs korà àva- 
N b! ^ ^ 
ToÀàs, Kal OLeuérprjoe Trevrakoatovs év TH KAAGUW TOU pérpov. 
/ ^ 
Kai éréotpeve zpos Boppay, kal duewetpyoe TÒ karà mpóTwrov 
^ sen A ‘4 3 An 7 ^ £ 
ToU Boppa, wyyets mevrakosiovs év TQ “KaAadpw TOU METpOV. 
N 3 pp i "X 'ü Z 7 3 X `, PA i la F 
Kat éréorpewe pos OdAacoay, kat Oveuérpyae TÒ korà póo- 
Z / 3 ^ / ^ / 
cov adorns, wevrakogtovus èv TH kaAágo TOD péTpov. 
7 X z S ^ 
Kai éméoTpeje mpòs Nórov, kai duepéerpyoe karévavri ToD 
Z Z "^ m 
Nórov, vevrakogiovs év TQ KaAdpw TOU uérTpov, rà réccapa 
£ ^ 3 e^ £ ` , 3% s / 
pépy ToU avroU Kaddpovr Kai Ouéraéev avrov, kat mepiBoAov 
$ ^ A / 
avTOVY KÜkAo, Tvrakociov TpOs A&varoÀàs, kai TEVTAKOTÍWV 
^ 5 ^ 7 ^ 
TNXGV eUpos, ToU O.ag TéÀAew ávagécov Tov åyiwv, Kal dvape- 
^ / ^ ^ 
TOV TOU TpoTEtyioparos, TOU Èv diaraket TOU otkov, 


y ù e, for sins of ignorance. à Gr. of the sea, 
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43 K \ y , ” N M N M Z S 3 
al yyaye pe emt thv svÀqv tiv DAémovcav karà àva- 
* N 567 La M 5 ` / a 3 XN + 
2 ToXàs, Kai, ee yoye pe. Kat idov boga Oeod Iopanà NPXETO 
Kara THY 000v THY 7pÓs dvaroAàs, Kal pov) THs vrapeuBoArjs, 
€ 4 à A id ^ x e ^ st? e 
ws ov) Ourkacialóvrov mov: kai T| yi é&éAaprrev Os 
3 Id > A ^ à / Aó0 \ 6 g A to A 
péyyos azo ths óns kvkAóÜev. Kal 7 dpacis Hv lõov, Kara 
M g A x v9 ^ 
THY Opacuw ijv ióov, Ore eicezmopevópqv ToO xpíaau THY mó" 
y € g A Q > Y ^ ^ d a y 
Kal 1| Ópacis Tod dpparos ob Lõo, Karà THY Opacw Tv LÕOV 
e^ ^ 3 
emt TOU ToTAaLOv TOU XoPap: kal mro émi Tpóccmóv pov. 
^ ` / / ^ A 
4 Kai dofa Kvpíov eirhAlev eis tov oikov, Kata Tijv ôðòv 
Pd ^ 4 
5 ts woAns ths DXAemovoqs karà àvaroAás. Kai dvedaPé pe 
^ ` 7 / E 
TVeUj.a, KAL eig Tyya'yé je ets THV aVAnY THY éawTépav: kai i600 
6 TÀ* 0ó£n SK ? ty Kai ë t idor \ 3 
mpys Oofys 0 Kuptou oikos. Kat eoryy, kat iðoù pov) EK 
^ e^ ‘N € a N € Pd / 
TOU otkov XaAoUvros 7rpós pe, kai ô àyijp ela rvjKet €xóp.evós. pov, 
& 09 
7 kai etme mpós pe, 
Vie 3 0 ^ e ~ / ^ Z * ~ 
t€ avlpwrov, éopakas Tov TÓTOV TOU Üpóvov uov, kai TOV 
fd A y ^ ^ T? 
TOTOV TOU txvovs TOY 7o00v pou, ÈV ots karagkqvóoy TÒ Ovopá 
$ » 3 e 
pov v péro otkov loparA tov aidva: kal ov BeByAdoovew 
/ 5 3 
ovKert otkos IopayA trò Ovoua TO dyióv pov, abrol Kal oi 
€ 2 3, ^ ^ A ^ 
YYOULEVOL avTOv év'Tjj Topve(a avTOv, Kal êv Tots ddvows TOV 
7 / ^ ^ 
8 jyovuévoev èv péro abrüv, èv TÔ riÜévo, adtovs TÒ srpóÜvpóv 
^ £ e^ ^ 
pov èv rois mpobUpots avrüv, kai Tas us pov éxopévas TOV 
^ 3, ^ NM ^ ^ 
pv abrOv: koi EwKay TOV TOLXSv ov ds cvvexójuevov éj.o0 
bi 3 ^ b! / 3 ^ 
Kal avrQv, kal éBeByAwoav TO Ovoua 7d dyiv pov èv Tals 
"d ^ c e^ 
avopiats avTOv ais ézotovv: kai éférpuja abroUs èv Oupd pov, 
~ z bi ^ es 
9 kat ev dvo. Kat viv ázecácÜwcav tyv mopveíav avrüv, 
s ` ^ , e^ 
KaL TOUS ovouvs TOV Ņyovpévov aŭrv àr èuo, Kal kara- 
z ^ ^ 
cknvoco ëv péro avrüv Tov aidva. 
N N L4 ^ ^ 
Kai ov, vié àvÜparrov, deifov 7 oiko “Iopand TOv otkov 
M / s ^ ^ ^ 
KAL Korrücovaw G70 TOV üjapruv avTOv: Kal THY Cpa adTod, 
` `N £ ^ 
ll kai rjv Otírafw atrod. Kal abrol Ajnwovra: Tiv kóAacuw 
5 ^ ^ / , 
avrüv epi mávrov av émoicav: kai Otypájew Tov otkov, 
b ^ / ^ b ^ 
Kal Tas é£óOovs abro), kal rjv 0mócTaciw abroU, Kal mávra TÀ 
z ^ N / ^ 
TpooTaypaTa avTov, kat Tüvra TA vOpija avTod yvwptels 
> ^ b / + ^ 
abrois, kat duaypdwes évayriov aùrôv' kai dvAdtovrat mávra 
` / L4 X / 
rà OukauDflard pov, kal mdvra Ta spocTdypará pov, kai 
; 
TOLTOVOLV QUTÓ. 
b ~ N ^ » ` ^ ^ ^ 
Kai tyv dtaypapyy ToU otkov éwi rìs Kopudys ToU Ópovus, 
/ 9 ^ 
Tyro, TÀ Opta avroU kukAóÜev ayia åyiwv. 
b ^ A 2 £^ / d 
Kai TAUTA TA péTpa ToU Üvata.o Trpiov èv THYEL TOU THXEWS, 
^ / z A ^ e 
Kai maAÀaLcT?s, KoAmwpa áÜovs émi mÅxuv, Kal myyus TÒ 
> M ^ ` ^ e 
eupos, Kal yeeros émit TÒ xeos ajbroU kvukAÓÜev, amas: 
A ^ `“ 9 ^ ^ ^ 
Kal TOUTO TO vos ToU ÜvcoioTüptov êk BáÜovs THs ápyijs 
^ 2; 3 P^ `~ `~ e , A 
ToU KoWWwpaTos avTov, mpòs TÒ iAagTYpLov TÒ péya TodTO, 
€ / ^ b > ^ 
VmoKüroÜev ayxav dvo, Kal TO Epos myyYews: Kal amd ToU 
e ; ^ "^ b! `“ Z 
tAagrypiov Tot pukpoU émi TO iħaorýpiov TO péya, TýXELS 
? ^ > ^ * \ 3 bi e^ 
Téccapes, Kat eUpos xus. Kat Tò dpujA myXav recaápov, 
3 * "^ 3 `N A A A 
Kal ATÒ To) ÅPNA, Kal Ümepávo Tüv kepáraw mijxus. Kat rò 
3 ^ Z / 2 OA 4 4 
ápuj mx dddeKa. pykous, émi anyyets dddexa, TeTpd-ywvov 
ETL TA TETTANA [LEP AUTOV, 
K N `N LÀ A wA Ò / A A s N 
at TÒ iÀacTQpiov myyðv Ockorecaápov TO pkos, emt 
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JEZEKIEL XLIII. 1—17. 


. Moreover he brought me tó the gate look- 
ing eastward, and led me forth. ?And, 
behold, the glory of the God of Israel came 
by the eastern way; and there was a voice 
of an army, as the sound of many redoubling 
their shouts, and the earth shone like light 
from the glory round about. ?And the 
vision which Isaw was like the vision which 
I saw wheu I weut in to auoint the city: 
and the vision of the chariot which I saw 
was like the vision which I saw at the river 
Chobar; and I fell upon my face. | 

4 And the glory of the Lord came into the 
house, by the way of the gate looking east- 
ward. ®And the Spirit took me np, and 
brought me into the inner court; and, be 
hold, the house of the Lord was full. o 
glory. And I stood, and behold there was 
8 voice out of the house of one speaking to 
me, and a man stood near me, ‘and he said 
to me, 

Son of man, thou hast seen the place of 
my throne, and the place of the P soles of 
my feet, in which my name Y shall dwell in 
the midst of the house of Israel for ever; 
and the house of Israel shall no more pro- 
fane my holy name, they and their princes, 
by their foruieation, or by the murders of 
their princes in the midst of them; 5 when 
they set my door-way by their door-way, 
aud my thresholds near to their thresholds: 
and they made my wall as it were joining 
8 myself and them, and they profaned my 
holy name with their iniquities which they 
wrought: and I destroyed them in my 
wrath and with slaughter. ? And now let 
them put away from me their fornication, 
and the murders of their princes, and I will 
dwellin the midst of them for ever. 

10 And thou, son of man, shew the house 
to the house of Israel, that they may cease 
from their sins; and shew its aspect an 
the arrangement of it. ! And they shall 
bear their punishment for all the things 
that they have done: and thou shalt de- 
scribe the house, and its $ entrances, and 
the plan thereof, and all its ordinances, aud 
thou shalt make known to them all the 
regulations of it, and describe them before 
them: and they shall keep all my com- 
mandments, and all my ordinances, and do 


em. 

Z And thou shalt shew the plan of the 
house on the top of the mountain: all its 
limits round about skall be most holy. 

330 And these are the measures of the 
altar by the cubit of a cubit and a spau, the 
cavity shall be a cubit deep, and a cubit 
shall be the breadth, and the border ou the 
rim of it rouud about shall be a span: and 
this shall be the height of the altar “from 
the bottom at the commencement of the 
hollow part to this great mercy-seat, from 
beneath was two cubits, and the breadth 
was a cubit; and from the little mercy-seat 
to the great mercy-seat, four cubits, and the 
breadth was a cubit. ! And the Aaltar skal 
be four cubits; and from the altar and above 
the horns a cubit. !€ And the altar skall be 
of the length of twelve cubits, by twelve 
cubits tn breadth,square upon its four sides. 

U And the mercy-seat shall be fourteen 





B Gr. footstep. y Alex. karàaKknvoaet. à Lit. itself to mo and them. 
0 Alex. + * this is the law of the house,’ 


t Alex. ita goings out and its comings in, 


A Gr. Ariel, Heb. Arc, i. e. the mountain of God. 


JEZEKIEL XLIII. 18—XLIV. 6. 


cubits in length, by fourteen cubits in 
breadth on its four sides ; and there shall be 
a border to it carrted ronnd about it of half 
a cubit; and the rim of it shall be a cubit 
round about; and the steps thereof looking 
eastward. 

13 And he said tome, Son of man, thus 
saith the Lord God of Isracl; These are 
the ordinances of the altar in the day of its 
being made, to offer upou it whole-burnt- 
offerings, and to pour blood upon it. And 
thou shalt appoiut to the priests the Levites 
of the seed of Saddue, that draw nigh to 
me, saith the Lord God, to minister to me, 
a calf of the herd £ for a sin-offering. = And 
they shall take of its blood, and shall put 2¢ 
on the four horns of the altar, and upon 
the four corners of the propitiatory, and 
upon the base round about, and they shall 
make atonement for it. 7! And- they shall 
take the calf of the sin-offering, and 1t shall 
be cousumed by fire in the separate place 
of the house, outside the sanctnary. * And 
on the second day they shall take two kids 
of the goats without blemish "for a sin- 
offering; and they shall make atonement 
for the altar, as they made atonement with 
the calf. 3 And after 9 they have finished 
the atonement, they shall bring an un- 
blemished calf of the herd, and an unblem- 
ished ram of the flock. ?^ And ye shall offer 
them before the Lord, and the priests 
shall sprinkle salt upon them, and shall 
offer them up as whole-burnt-offcrings to. 
the Lord. 

“Seven days shalt thou offer a kid daily 
for a siu-offering, and a calf of the herd, 
and a ram out of the flock: they shall sacri- 
fice them unblemished for seven days: 
and they shall make atonement for the 
altar, and shall purge it; and they shall 
$ consecrate themselves. 7 And it shall 
eome to pass from the eighth day and on- 
ward, that the priests shall offer your whole- 
burnt-offerings on the altar, and your peace- 
ena i and I will accept you, saith the 

ord. 

Then he brought me back by the way of 
the oufer gate of the sauctuary that looks 
eastward ; and it was shut. ? And the Lord 
said to me, This gate shall be shut, it shall 
not be opened, and no one shall pass through 
it; for the Lord God of Israel shall enter 
by it, and it shall be shut. % For the prince, 
he shall sit in it, to eat bread before the 
Lord; he shall go in by the way of the 
porch of the gate, and shall go forth by the 
way of the same, 

4 And he brought me in by the way of the 
gate that looks northward, in front of the 
house: and I looked, and, behold, the house 
was full of the glory of the Lord: and I fell 
upon my face. And the Lord said to me, 
Son of man, attend with thine heart, and 
see with tine eyes, and hear with thine 
ears all that I say to thee, according to all 
the ordinances of the house of tho Lord, 
and all the regulations thereof; and thou 
shalt attend well to the entrance of the 
house, according to all its outlets, in all the 
holy things. 9 And thou sbalt say to the 
provokiug house, ever to the house of Israel, 
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axes Sexarésoapas TO eÜpos émi véocapa jiépy avroU, Kal TO 
yeiros a)rQ kvkAó0ev kvkXoópevov avrÓ Tcv aüxeos* Kal 
Tò KÜkÀoja. adrod ajxvs kvkAóÜ0ev, Kal ot KAnpaKTHpEs aùtrou 
BAézovres karà àvaroAás. 

Kal ete mpòs pè, vie ávÜpoov, Tade Eyer Kupios ó Gcós 18 
'"IopajA, ravra rà spocráypara ToU ÜvoioTQpiov êv yea. 
voujceos abro), roð dàvadépew èr abro) dAocKavTwpata, kai 
zpocxéew Tpós avTd alua. Kal ddces rots iepeUct rois 19 
Aevírois tots êk Tod orépparos Baddov« rots éyylbovot mpòs 
pe, A€yer Kúpros 6 @eds, rot Aevrovpyetv pot póoyov k Bow 
mept auaptias. Kal Aypovra: ék rod aiatos atrod, kai 20 
ériyoovow éri Ta réccapa képara ToU OHvaotacTypiov, Kal 
èri Tas Tésoapas yovías Tod thacrnpiov, kai émi tiv Báo 
Kvkdw, kai eEiAdoovrat aùró. Kat Ayjwovtat tov uóoxov tov 21 
epi GyLapTias, kal KaTaKavOnoeTar éy TO üzokexopta evo ToU 
otkov, eLwbev tov &ylov. Kat rh "4épo r Sevtépa Anwovtar 22 
épidous Sto aiyGv dydyous tmép üjpaprías, kat é&iAdcovra. TÒ 
Guoiacryotov, kabdre é£ikdcavro év TO pooxw. Kat perà rò 23 
cuvredécat Tov é&Xacgóv, Tpocolcovar j.ónxov èk Body duw- 
pov, kai Kplov ék zpoBárov åpwpov, Kal vpocoiaere évavrtov 24 
Kupíov: kal émuppibovow oi tepets é avrà dda, kai avoicov- 
ow avra ÓAokavroj.aTo. TO. Kupio. 


‘Extra juépas momes éptjov rèp ápaprías kaĵ juepav, 95 
koi j.óoxov èk Bodv, kal kpiüv ék mpoBaTwv, duwpa zrovjaov- 
ow ntà juépas* koi é&ikdoovtat TÒ ÜvataoTipiov, kat Kafa- 9€ 
plovow ajró: kal wA5covot xépas a)rüv. Kal eorat dro 27 
Tis Tjiépas Tijs dyOdns kal Émékewa, moujcovotv ot tepels eri 
Tò OvowaoTip.ov Ta Ókokavroara ÜnQv, Kal rà TOD TwTNPLOV 
bj.Ov, kal mpocdeEopat vas, A€yer Kuptos. 


N ` ^ / e ^7 ^ 
Kol ézéovpejé pe karà thv 000v Ts woAns TOv ayiov THs 44. 
^ £ N c "v 
éEwtépas THs BAerovons karà àvaroAdse: kal aury Ùv kekAeua- 
4 N T^ 2 N ^ e ^X o À f 
névy. Kat eime Kuptos pos pe, 4 muin aury KexAciopevn 9 
N N N / ? aon e 
doo, oùk dvoryOijoerat, kal ot0eis ju) OuADy Ov arie: ore 
A € N ? s 3 , 3 > ^ S oo” 
Kpios ó @eds “IopandA eioceAevoerat ÔL abris, Kal €aTo4 
& z 3 ^ 
kexheopevyn. Ardte 6 Tyyoopevos otros Kafyoetae év aùr, 3 
^ ^ / M ‘N EDA 54 M 
ToD ghayely àprov évavríov Kupíov xarà tv oddv aiAàg. 
^ A EAS 3 ^ ? 7 
Tis wíÀ«s eloededoerat, kal karà tyv óðòv aùroð é&ehev- 
gerat, 
A X N ^ A A ` $*5e€^ 
Koi eio yyayé pe xarà thv 000v THs TUANS Ths mpos Boppàv, 4 
^ x ` ? ? € f 
kaürévayru, TOD otKou' kai iOov, kal idod mÀýpys dons ó oikos 
^ ld N [4 so? oN / 7 K ` 7 KZ 
tod Kupíov: kal mimtw `m wpócwmóv pov. Koi eime Ki- 5 
^ / ^ 
ptos mpos pe, vie àvÜpómov, ráfov eis THY Kapdiay aov, Kal 
^ ^ ^ L4 3 ? 9 * 
ise Tots OdOadApots, kal vois dot Tov, aKovEe TayTA OTA Éyo 
^ ^ ^ » 
AaÀà preva Gov, karà mwavTa Ta TpooTaypLaTAa TOU OLKOV 
Fa ^ N c rd 
Kvpíov, kal mávTa rà vóuta avroU kai Táfeis THY Kapdiay 
^ d Z ^ 
gov els THY eiooĝov TOD oikov, karà «ácas Tas é£ó0ovs abro, 
^ ^ , ^ tN ^ " t O N 
êv maou Trois åylois. Kal épeis mpòs tov oikov tov Tapa- 6 
5 ^ ? / / z 
vikpaivovra, püs TOV oikov TOD Iopand, TÓO€ Aeyer Kuptos 





& Lit. for sin. y Gr. for sin. ò Alex, thou hast finished, tb Gr. fill their hands. 
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6 Ocós, ixavotcbw uty dro marv TOv vov tydv, olkos 
7 "IopoanA, ToU cicayayelv tas viois dAXoyeveis, darepvrpi]yrovs 
kapõig' Kat darepitpytovs capki, ToU yiverOar èv rois dylots 
pov, Kat BeByAotv aùrà, év TH mpocdépav pâs dprovs, 
Gapkas, kai alua Kal mapeBaivere THY QuxÜrkqv pov ev mráaaus 
8 tals dvopiais judy, kal Sverdéare tod dvAácoew dvAakàs “ev 

TOUS drylots pov. 

9  Auarotro tade Aéye. Kúpios 6 Góc, was vids GAXoyevys 
amepituyntos Kapdla, Kal ATEPÍTUNTOS capki, od eloeAevaerat 
eis Ta ytd pov év wacw viots dAdoyevioy, TOY Ovrov èv pérw 
otkov Igpand- 

AAN dj ot Aevtrat, otrtves. ádijXavro år éuod èv TÖ mÀa- 
varlar tov ‘lopayA år éuo0 karómwÜev trav évÜvpqpérov 
GUTOV* Kat AywovTat AÔLKIAV auTOv, Kat ETOVTAL ÈV TOLS dytots 
pov Aevrovpyotvres, Üvpopoi émi vOv mvv ToU otkov, kal 
AevrovpyoUvres TH otkw' oUrot oagovor tus Üvatas kal Tà 
ddokavTopata TH AaG, Kal otro a Tijcovrat évavriov TOD Aaod, 
TOU etroupyetv avrots. “Av dv eAatovpyouy aùrots mpd 
Tpocwmoyv tov cididwv abrGv: Kal éyévero TO oiko lopojA 
eis KÓÀagiw GdiKias' EveKa ToUTov Hpa Tuv xelpa pov èr 
autous, Àéyet Kuptos ó eds, Kal oùk éyytoUci mpds pe Tod 
leparevewy pot, OVE TOD Tpogcdyew mpòs TA ayia viüv TOD 
loepayA, ov0€ mpds rà ayia TOV dylwy pov: Kal AyWovrat 
dtiyiay aitav ev ty mAÀavQce ý èriavýíņoav. Karafovow 
avtous puAacoew $vAaküs TOU otkov eis TavTa Tà Epya aùrTo?, 
Kal eis zrávra. Oo. ÜV TOMowoW. 


10 


11 


12 
13 


14 


Ot tepets ot Aevirat, of vtot tov XaO0oUk, otrwes. ehudd- 
Eovto tas dvAakàs Tv ayiwy pov, êv TO mwAav&oÜou otkov 
loparA am éuot, otro. mpood£over mpòs pe, TOD Aevrovpyetv 
, pot KaL OTHTOVTAL TPS TpCTWTOY pov, TOD Tpocdépew pot 
16 Ovoiav, oréap koi aitua, Aéyee Kúpios ó Geós. Odrou elre- 
Aevoovrat eis TA üyt& pov, kal otro. mpoweActcovTat mpds 
TIV TpüTeLÀv pov, TOU AeToupyety pot, kai dddfover Tas 
pvAakas pov. 

Kai éorat êv TÔ eioropeverOau abroUs tas qÓAas THs aidts 
Tis éowrépas, oTtoAas Awas éevddcovTat, Kal otk évdvcovTaL 
épa év TH Aevrovpyév aùroùs amd THs WUANS THs éawrépas 
18 avAns. Kat kiôapeis Awds efovow êri tats kedaAats avrav, 

Kat mepioxeAn Awa é£ovgw ent Tas Ócdwas abrOv, Kal ov 
19 wepiLicovrae Bia. Kat èv 73 éxmopevecOar abroUs eis Thy 

atAny Tv eEwrépay mpòs tov Aadv, éxdvoovTa. Tas oToAds 

avTOv, v ais avroi Aetouvpyovow èv avrai koi Gyoovow 
airas év rais e&édpars Tay áylov, kai évdvcovrat oToAds 
érépas, Kal ov pn &ytiác og Tov Aaov év Tals GTOAaIs avrüv. 
20 Kai ras kehadas airav ov Evpyoovrat, Kal Tas kÓp.as adroy 
ov YAwoover, kaÀvumTOvres KaAvWovot Tas Kehalas abrüv. 
21 Kai ofvov od py miwor mas iepeUs, êv TO  elaopeveao4 
22 aùToùs eis tiv avAnv thv éowrépav. Kal x"pav kat éxfe- 
BAnpevny où Anovrat éavrots eis yvvaika, dAN 3) srapÜévov 


15 


17 


B Gr. plural, y Alex. my bread. 


they receive their dishonour.' 0 Or, sanctuary. 


ò 4lez, +‘ And ye have not kept the charge of my holy things,’ 
A Alex. kai rafover, ‘and they shall appoint,” 


JEZEKIEL XLIV. 7—22, 


Thus saith the Lord God; Let it suffice you 
to have committed all your iniquities, O 
house of Israel! ^that ye have brought in 
aliens, uncircumcised in heart, and uncir. 
eumcised in flesh, to be in my £ sanctuary, 
and to profane it, when ye offered Y bread, 
flesh, and blood; and ye transgressed my 
covenant by all your iniquities; 8Sand ye 
appointed others to keep the charges in my 
sanetuary. 


3 Therefore thus saith the Lord God; No 
alien, uncircumcised in heart or uncircum- 
cised in flesh, shall enter into my sanctuary, 
of all the children of strangers that are in 
the midst of the house of Israel. 


But as for the Levites who departed 
far from me when Israel went astray from 
me after their imaginations, they shall even 
bear their iniquity. } Yet they shall minis- 
ter in my sanctuary, being porters at the 
gates of the house, and serving the house: 
they shall slay the victims and the whole- 
burnt-offerings for the people, and they 
shall stand before the people to minister to 
them. ™ Because they ministered to them 
before their idols, and it became to. the 
house of Isracl a punishment of iniqnity; 
therefore have I lifted up my hand against 
them, saith the Lord God. And they 
shall not draw nigh to me to minister to 
me in the priests’ office, nor to approach the 
? holy things of the children of israel, nor 
to approach my holy of holies: but they 
shall bear their reproach for the error 
wherein they erred. ?A'lhey shall bring 
them to keep the charges of the house, for 
all the service of it, and for all that they 
shall do. 


15 The priests the Levites, the sons of 
Saddue, who kept the charges of my sane- 
tnary when the house of Israel went astray 
from me, these shall draw nigh to me to 
minister to me, and shall stand before my 
face, to offer sacrifice to me, the fat and the 
blood, saith the Lord God. hese shall 
cuter into my sanctuary, and these shall 
approach my table, to minister to me, and 
they shall kecp my charges. 


7 And it shall come to pass when they 
enter the gates of the inner court, that 
they shall put on linen robes; and they 
shall not put on woollen garments when 
they minister at the gate of the inner court. 
33 And they shall have linen mitres upon 
their hea, s, and shall have linen drawers 
upon their loins; and they shall not tightly 
gird themselves. P9 And when they go out 
into the outer court to the people, they 
shall put off their robes, in which they 
minister; and they shall lay them up in the 
chambers of the sanctuary, and shall put on 
other robes, and they shall not sanctify the 
people with their robes. °° And they shall 
not shave their heads, nor shall they pluck 
off their hair; they shall carefully cover 
their heads. “And no priest shall drink 
any wine, when they go into the inner court. 
“2 Neither shall they take to themselves to 
wife a widow, or one that is put away, but 
a virgin of the seed of Israel: but if there 


C Alex. -+ ' Bo shull 
p Alex. + Sand within,’ 


JezEKIEL XLIV. 23— XLV. 7. 


should happen to be a priest's widow, they 
shall take Aer. 

33 And they shall teach my people £o dis- 
tinguish between holy and profane, and they 
sball make known to them the difference 
between unclean and clean. ** And these 
shall attend at Bajudgment of blood to 
decide it: they shall rightly observe my or- 
dinances, and judge my judgments, and keep 
my statutes and mycommandments in all my 
feasts; and they shall hallow my sabbaths. 

2% And they shall not go in to the Y dead 
body of' à man to defile themselves: only æ 
priest may defile himself for a father, or for 
a mother, or for a son, or for a daughter, or 
for a brother, or for his sister, who has not 
been married. % And after he has been 
cleansed, let him number to himself seven 
days 7 And on whatsoever day they shall 
enter into the inner court to minister in 
the holy place, they shall bring a propitia- 
tion, saith the Lord God. 

?3 And it shall be to them for an inherit- 
ance: I am their inheritance: and no pos- 
session shall be given them among the 
children of Israel; for I am their possession. 
?9 And these shall eat the meat-offerings, 
and the sin-offerings, and the trespass- 
offerings; and every special offering in Israel 
shall be theirs. 3 And the first-fruits of all 
things, and the first-born of all animals and 
all offerings, of all your first-fruits there shall 
be a share for the priests ; and ye shall give 
your earliest produce to the priest, to bring 
your blessings upon your houses. ?! And 
the priests shall eat no bird or beast that 
dies of itself, or is taken of wild beasts. . 

And when ye measure the land for in- 
heritance, ye shall set apart first-fruits to 
the Lord, a holy space of the land, in length 
twenty and five thousand reeds, and in 
breadth twenty thousand; it sliall be holy 
in all the borders thereof round about. 
2And there shall be ĉa sanctuary out of 
this, five hundred reeds in length by five 
hundred in breadth, a square round about, 
and there shall be a vacant space beyond 
this? of fifty cubits round about. * And 
out of this measurement shalt thou measure 
the length five and twenty thousand, and 
the breadth twenty thousand: and in it 
shall be the holy of holies. *Of the land 
shall be e portion for the priests that minis- 
ter in the boly place, and it shall be for 
them that draw nigh to minister to the 
Lord: and it shall be to them a place for 
houses set apart for their 8 sacred office; 
5the length skall be twenty-five thousand, 
and the breadth twenty thousand: and the 
Levites that attend the house, they shall 
have cities to dwell in for & possession. 

6 And ye shall appoint for the possession 
of the city five thousand in breadth, and 
in length twenty-five thousand: after the 
manner of the first-fruits of the holy por- 
tion, they shall be for all the house of Israel. 

7 And the prince shall have a portion out 
of this, Aand out of this there shall be a 
portion for the first-fruits of the sanctuary, 
and for the possession of the city, m front 
of the first-fruits of the sanctuary, and in 
front of the possession of the city ^ west- 
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èk tod oépparos "opo Kal xypa àv yevytar E iepéus, 
Ajwovrat. 

Kat ròv Aadv pov Sidafovow avapécov ayiov kal BeByAov, 23 
koi dvapnécov ákaÜáprov Kal Kafapovd yvoptoücw avrots. Kat 24 
émi kpícw aiparos obrot émiorýoovrat Tov dvaxpivew* Ta 
Sixaspard pov Stkadcover, Kal Ta KpipaTa pov kptvogt, 
kal rà vótá pov Kal TÀ mpootdypaTd pov ÈV TACAS Tals 
Eoprais pov puddgovra, Kat tà caPPara pov ayiacovct. 


d ^ - 
Kol éxt Vx àvÜpóyrov obk eiceXeUmovrat Tod piavOyvar, 25 
3 $5 X oN ` * 2 N ` NX oN ea N05» N ` 
AX Ñ êri martpi, Kal émi PYTPL, KAL ETL VLW, KAL ETL Guyarpt, 
` > S 18 ^ ^ > A 10 À ^ 5 A A 5 I4 3 x 
kal émi abeAbG, kal émi adeApy atrod, 7 où yéyovev àvópi, 
Z ` b A ĝ 63, 5 A € X € L4 
puavOncerat. Kat peta trò kaÜapwÜtyvac avrov, érrà nuepas 26 
^ & m A € / 
eEapibujon abrQ. Kat 7) àv pépa ciowopevavtar eis rov 27 
, ^ "^ 3 ^ / / 
abÀij rijv éowrépay Tod Xevrovpyétv év TH ayiw, mporoicovew 


fAacpov, Aéyer Kóptos 6 Meds: 


Kat égrat ajro(s eis xAnpovopiay: éyà KAnpovopia avrots, 98 
kal karácxecis aùrois où Sobjcerat êv Tois viots “IopanA, Ort 
¿yò karáoyecis abrQv. Kai ras Ovoias, kai Tà rèp ápap- 29 
Tias, Kal Tà brép dyvolas, otro, páyovrar Kal wav adopiTpa 
èv TQ "lepajA abrots éorat, åmapyat mávraw, koi Ta TPwTd- 30 
Toka ávrOV, Kat Ta Ghaipepatra cávro: ék TávrOv TOV 
ázapxüv pv, Tols lepedow eotau Kal rà TpwToyevvypara 
ipdv ddcere TQ lepet, ro Oetvar eüXoyias Uj.Qv ert ovs oLKOUS 
ipv. Kal wav @vycipatoy kai Onpiddwtov ék Ov merewüv, 3] 
kal èk TOV krqvQv, où hayovTat ot tepets. 


Koi èv 70 Karaprerpeio au bpâs TÜv yr êv _«Aypovopig, 45 
ádopié?re àmapyjv TO Kupíe, dyroy aro THs yas wévre kai 
cikoot xAuddas pikos, kal edpos eixoot xthuddas, ayo €cTau 
èv qüci rois dplows abrod kvkAóÜcv. Kal eorat èk tovrov 
éyidopora, TEVTAKÓTLOL érl mevTakoctous, TeTpdywvov KUKAO- 
Oev, kal mevrýkovra mýyes Sudorna abürQy kukAó0cv. Kai 3 
èk tatrys THs Ñaperphoews Suaperpyoets pikos Tévre kai 
elxoot xiAtddas, Kai eÜpos ekort yiAtddas: Kal év abry) eorat 
dye tov yia “Amd THs ys €oTas Tots lepetoe Tols AeL- 4 
roupyotow ev rQ dyin, Kal estat Tots éyy(Govst. Aevrovpyetv 
TG Kupiw: kal éorat aùroîs Toros eis otKovs apupirpevous TO 
dytacpG abrQv, <ikoot kal sévre XiAtddas MÕKOS, Kal evpos 5 
cikoot xtdiddes kal tots Aevirats Tots Àetrovpyodot TO otko, 
abrois eis KaTao YEW TOAELS TOU KaTOLKEY. 


LD 


M * / ^^ I4 A / lA T 
Kal rijv karáo xeotv Tis Todcws Odoets sévre XLALadas Epos, 6 
^ A ^ 
kal pikos wevre kal ekort xtuddas, Sv rpómov Tj àmapxi] TÖV ~ 
/ ? ` 
dyiwv mavti oto ‘Iopand érovrat. 


Kal TQ Wyovpévo êk rodrov, kat dd tovtov els Tas årap- 7 
yàs TOV åyiíwv, eis karáoxecww TIS Wokews, karü mpócamov 
A 3 ^ A e f ` hj /, ^ / 
tov ümapxüv TÖV ayluy, Kal karà MpPÓTWTOV THS KaTATXETEWS 
Ths wodews rà TPs ÜdAaccav, Kal ard Tov mpós Oaraocay 


B Or, capital cases, y Gr. lit, soul. ó Gr. plural. t Gr.them. 0 Gr. sanctification. 
A Gr. perhaps, ‘and from the part next to this,’ u Lit. seaward, 
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~ 3 / XN XN ^ e ? a /, 5 ^ ^ 
7pós avatoAas Kal TO ukos Os pla TOv pepióov amd TOV 

f ^ X N ` ^ 
Öpiwv TOv zpos ÜáAaccav, Kal TÒ pHKos, ert Tà pta Ta mpós 

1 ^ ^ * 3/ A A 

9 dyaroÀàs ris yrs. Kat črtati att@ eis kordoXeow év cQ 

> ` ^ 
lapazA, kat où koroOvvaareUgovatv oükért of &pyyoupevot o0 
? `N ` ‘4 b hJ ^^ / > 
Topaz TÓV Aaóv pov, Kal THY yiv KATAKÀNPOVOUNTOVTW OLKOS 
Iopaņà Kata dvAàs avTOv. 


9  'Táóe Aéye Kvptos cds, ikavoúrðw syiv oi adyyovpevor 
ToU ‘IopanA, dOuav kal raAXawrepíav àdéAeoÜe, kpina kal 
OukatocUvQv womoate: éfápare KaTadvvacreiay amd Tod Aaod 

10 pov, Aéyee Kvpios Geós. — Zvyós dixacos, kat pérpov Oikatov, 

ll kai xoti£ Owaía éorat bptv Tod peérpov, Kal 7 xotw£ bpoiws 
pia erran ToU ÀajBávew: TÒ Óékarov ToD youdp, xot, Kat 

12 76 Oékarov roU youdp, mpds TO youop errat TÒ toov. Kal rà 
aTdOpia, eikoot 6BoAol, mévre ciko, zévre Kal oikdor déxa, 
Kal T€vrT)kovra. Gikho. 7 jv. eara Optv. 


^ g e 9 Nn 3 ^ € / > NX ^ 
13 Kot avrQ v arapyn Tv Qdopiere, ExTov METPOV ATO TOU 
i; ^ ^ A A of 
youop TOU Tupod, kai TÒ EKTOV adTOU TOU ott aro TOD kÓpov 
14 ràv kpiÜGv. Kal 76 wpóoraypa tod éAatov KoTvAny éXaiov 
15 azo óéka korvAQv, ört ai Oéka KoTvAat eiri youdp. Kai 
pdp 
/ > N ^ / SN Oék 3 / > ^ 
zpóBarov aro TOv mpoBaTwv amd déka üàdaipeua êk Tacav 
^ A ^5 \ 
TOv zoTpiQv Tov IapanA, eis Üvaías, Kai eis 6AOKaUTHpaTA, 
Kal eis gwrnptov, Tov e&tAdoKer Oar wept tuav, Aéye. Kupros 
/ ^ ^ e N /, * 3 * 4 m 3 
16 eds. Kai was 6 Aaós doe THY drapyny TavTHY TE adyyou- 
^» 
pévo To) lopa5A. 


Kal dia rod ádwyovpévov éorat Ta OAoKavTMpaTa, Kal ai 
Guvoiat, koi at omoveal év rais €optats, kai év Tats voupyviats, 
kai êv rots caf f árows, kal êv raras Tats éoprats otkov IoparA: 
abros zoujoeu. TO brép àpaprías, kal Tv Üvoíav, Kat rà óXo- 
KQUTWPATA, Kal rà TOD c«oryptov, TOD e&iAdoKeTOaL rèp ToU 
otkov lopa5A. 


17 


"Tá8e Xéyec Kúpios Oeds, ev TH "poro uxvi, pud TOD pNVOs, 
Axea0e uóoxov èr Body dpwpov, Tod eiAdcacbar TÒ &ytov. 
19 Kol Arpberac 6 iepebs dad ToU alparos Tod efiAacpod, Kat 

Oóce. ézi tas PAtas TOU olkov, Kat êri Tas TérTapas ywvias 

TOU tepod, kal ézi TO Ovovacrnpiov, Kal êri Tas duas THs 
20 zóXgs Tie aids THs éowrépas. Kal otros woujceus êv TQ 
prè TQ EBSSpw pag Tod pxvós Ayyy wap’ ExdoTov àrópotpav: 
kai e&tAacerGe TOv otkov. 


18 


2] Kal év TG mpóro, tecoaperxatdexdry ToU pyVvos, ETTOL 
22 jutv Tò mdoya éopri* émrà ńuépas alupa eéeoGe. Kal Toh- 
ge & üdwyo/pevos èv éketvy Tjj uép rèp avTov, Kal TOU 
oikov, Kat brép mavTòs TOD aod THs yrs, MOTXOV UTEP åpap- 
23 rias. Kat ras érra Hpépas TIS Eoptis Tourer óXokavróp.ara 
TQ Kupío TTÀ pdoxors kal TTÀ Kprods apupovs Kad repa, 
Tàs ÉTTÀ T)uépas, KAL bmrép Gpaptias épubov atyav Kal T)4épav, 


uM / ` / ^ ^ 
24 kai Üvo(lav. Kal méupa TO pocyw, Kal Teppata TQ KPP 


+ Gr. posts, or, lintels. 


B Gr. ordinance. 
C Lit. the passover, a feast. 


0 Or, his house. 


JEZEKIEL XLV. 8—24. 


ward, and from the western parts eastward: 
and the leugth shall be equal to one of the 
parts of the western borders, and the length 
shall be to the eastern borders of the land. 
8 And he shall have it for a possession in 
Israel: and the princes of Israel shall no 
more oppress my people; but the house of 
Israel shall inherit the laud aecording to 
their tribes. 

° Thus saith the Lord God; Let it suffice 
you, ye princes of Isracl: remove injustice 
and misery, exeeute judgment aud justice ; 
take away oppression from my people, saith 
the Lord God. Ye shall five & just 
balance, and a just measure, and a just 
cheenix for measure. M" And in like mauner 
there shall be one choenix as a measure of 
capacity ; the tenth of the gomor skall be 
the choenix, aud the tenth of the gomor 
shallbe in fair proportion to the gomor. 
2 And the weights shall be twenty oboli, 
your pound shall be five shekels, fifteen 
shekels and fifty slickels. 

13 And these are the first-fruits which ye 
shall offer ; a sixth part of a gomor of wheat, 
and the sixth part of it skall consist of an 
ephah of a cor of barley. And ye shall 
give as the Bappointed measure of oil one 
bath of oil out of ten baths; for ten baths 
are a gomor. And one sheep from the 
flock out of ten, as an oblation from all the 
tribes of Israel, for sucrificcs, and for whole- 
burnt-offerings, and for peace-offcrings, to 
make atoucwent for you, saith the Lord 
God. 16 Aud all the people shall give these 
first-fruits to the prince of Israel. 

17 And through the prince shall be offered 
the whole-burut-offerings and. the meat- 
offcrings, and the drink-offerings in the 
feasts, and at the new moons, and on the 
sabbaths ; and iu all the feasts of the housc 
of Israel: he shall offer the sn-offerings, 
and the meat-offering, and the whole-burnt- 
offerings, and tlie pcace-offerings, to make 
atonement for the house of Israel. 

18 Thus saith the Lord God; In the first 
month, on the first day of the month, ye 
shall take a calf without blemish out of the 
herd, to make atoncment for the holy place. 
9 And the priest shall take of the blood of 
the atonement, and put it on the Y thresh- 
olds of the house, aud upon the four corners 
of the temple, and upou the altar, and upon 
the thresholds of the gate of the inner court. 
20 And thus shalt thou do in the seventh 
mouth; on the first day of the mouth thou 
shalt take a rate 9 from caeh one; and ye 
shall make atonement for the house. 

A And in the first month, on the four- 
teenth day of the month, ye shall have $ the 
feast of the passover; seven days shall ye 
eat unleavened bread. “And the prince 
shall offer in that day a calf for a sim-otiering 
for himself, and 9 the house, and for all the 
peopleoftlicland. And for the seven days 
of the feast he shall offer as wholc-burnt- 
offerings to the Lord seven ealves and seven 
rams without blemish daily for the seven 
days; aud a kid of the goats daily for a sin- 
offering, and a meat-oflering. ^' And thou 
shalt prepare a cake for the calf, aud 4 cakes 


à Alex. + ‘from every one that errs (in ignorance) and from him that is simple.’ 
À q. d. à baked, or, cooked-offering. 
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for the ram, and a hin of oil for the cake. 
25 And in the seventh month, on the fifteenth 
day of the month, thon shalt sacrifice in 
the feast in the same way seven days, as they 
sacrificed the sin-offerings, and 8 the whole- 
Dura s oH npe, and the freewill-offering, 
and the oil. z 

Thus saith the Lord God ; The gate that 
isin the inner court, that looks eastward, 
shall be shut the six working days; but letit 
be opened on the sabbath-day, and it shall 
be opened on the day of the new moon. 


? And the prince shall enter by the way of 


the porch of the Y inner gate, and shall 
and at the entrance of the gate, and the 
priests shall prepare his whole-burnt-offer- 
ings and his peace-offerings, and he shall 
worship at the entrance of the gate: then 
shall he come forth; but the gate shall not 
be shnt till evening. 3 And the people of 
the land shall worship at the entrance of. 
that gate, both on the sabbaths and at the 
new moons, before the Lord. 

4 And the prince shall offer wholc-burnt- 
offcrings to the Lord on the sabbath-day, six 
lambs without blemish, and a ram without 
blemish; and a freewill-offering, a meat- 
offering for the ram, and à meat-offering for 
the lambs, the gift of his hand, and a hin of 
oil for the meat-offering. ® And on the day 
of the new moon a calf withont blemish, and 
six lambs, and there shall be a ram without 
blemish; "and a meat-offering for the ram, 
and there shall be a meat-offering for the 
calf as a freewill-offering, and for the lambs, 
according as his hand can furnish, and there 
shall be a hin of oil for the cake. 

8 And when the prince goes in, he shall go 
in by the way of the porcli of the gate, and 
he shall go forth by the way of the gate. 
9 And whenever the people of the land shall 
go 1n before the Lord at the feasts, he that 
goes in by the way of the north gate to wor- 
ship shall go forth by the way of the south 
gate; and he that goes in by the way of the 
south gate shall go forth by the way of the 
north gate: he shall not return by the gate 
by which he entered, but he shall go forth 
opposite it. ! And the prince shall enter 
with them in the midst of them when they 
go in; and when they go forth, he shall go 
forth. 

H And in the feasts and in the general 
assemblies the freewill oblation shall be a 
meat-offering for the calf, and a meat-offer- 
ing for the ram, and for the lambs, as his 
hand can furnish, and a hin of oil for the 
ineat-offering. | And if the prince should 
prepare as a thanksgiving a whole-burnt- 

eace-offering to the Lord, and should open 
or himself the gate looking eastward, and 
offer his whole-burnt-offering, and his peacer 
offerings, as he docs on the sabbath-day ; 
then shall he go ont, and shall shut the 
doors after he has gone out. 

3 And he shall prepare daily as a whole- 
bnrnt- offering to the Lord a lamb of a ycar 
old withont blemish 
he prepare it. ! And he shall prepare a free- 
will-offering for it in the morning, the sixth 
part of a measure of Jlour, and a third part 


: in the mornmg shall . 


1044 IEZEKIHA. 


* 7 \ X ^ x ^ € / ^ 

tomaes, Kat éAaiov TÒ civ TQ weupart. Kai év TO e Boop 
s £ A N ^ ^ 

py, vevrekaiOekdvy TOD pNvos, ÈV TH OPT TOTEIS KATO. 

/ ^ 7 x 

Ta abvrà, érrà v)uépas, Kalas rà rèp THS åpaprias, Kal 

N N € Z M è N b ` a A 

kaĵùs Ta OAokavrOjJ «TAa, Kat kalos TO pavad, kat kaws TÒ 

eAatov. 


l Táôe Aéyet Kuptos Ocds, 7 món] n EV Tjj addy) TH érorépa, 
1 PA€rovea pos &varoAàs, éorat kekXewrnévy e£ v)uépas às 
évepyois* êv TH huépa r&v aa [Brev ávouxOr, Kal èv TH Nuépa 
TS vouuqvias votxÜroeroi. Kal cicehevoerar 6 adyyov- 
p.evos Kata TYV ó00v TOD aida THs TÚS THs eowbev, koi 
orýoerat ert TA rpdOupa THs TWUANS, kat mojoovow ot tepes 
Tà OAOKaUTOMATA aÙTOD, Kal Tà ToU GuwTypiov aùrod™ kal 
Tpockuvyce. émi ToU mpoÜópov rns mvAns, kal e&eAcjoe- 
Tol, Kal 7) TOÀ» o) pH KAaoby ews éorépas. 
kvvüjse. 7] Aaüs THs yTs Kara tà wpóÜvpa ts wUANS éxel- 
vys, kai év Tots TaPPdrows, kal èv rais vovjuwqvíous, évavriov 
Kupiov. 


Kat mpos- : 


25 


46 


Co 


s ` c ,. / e / ^ 4 
Kat rà óAokavrójuara mpocoícet 6 adyyovjevos TO Kupio 4 


3 ^ £ # A / e 
ev T) "4€pg TOv caBBarwy, t$ åuvoùs dpdpous, Kal kpiv 


3 x N Z A A b e^ m 7 
QJLOJLOV, KAL MAVAÙ, TEUMA TH Kpu, kal Tols duvois Üvaíay, 9 


£ s 3 ^ s / ^ 
dopa xetpós abroU, kal halou rò ely TG wéupatr. Kal è 
^ e f A ? / y 1 N N 
T] AREP TYS voupyvias póocxov äuwpov, koi EE duvods, kal 


6 


> * XN m m m 
KPLOS üjunp.os ETTAL, kai TÉMA TQ KOLO, kal TÉUMA TO uóoxo 7 
^ c 


af N XN e^ 5 ^ N M N z^ 

EOTAL pavad, kal TOUS Gjwots, kaws dv èkmor ý xep aŭro, 
N / ` Y 

Kat éAatov TO EW TH TEeppate. 


A ^ ? 
Kai év TQ ciomopeverbar tov adyyovpevov, karà THv 000v 8 


^ , * ^ Di ^ 
Tov aida, Tis Ans eloeAe)meroi, Kal karà THY 680v THs 


; Z ti ^^ ^ 
mudys eedetoetat. Kat Orav elowopevgrau. ó ads THs yns 9 


evavtiov Kupiov èv tats €oprats, ô elo/ropevópevos Kata Thy 
ó00v Tis múàns rs BAemovews pbs Boppüv mpookvveiv, é£c- 
Ae)mera, Kara thy óĝòv tis múùņs THs "pos Nórov: kal 
6 elomopevdpevos karü Tijv 080v THs idns THs mpds Nórov, 
eedevoeras karà rv 000v ris TUANS THs "pos Boppay otk 
dvactpeper Kara Tv múin eis ñv eiaeXjAvOcv, AAN 1) kar 
evOv aris eeActoetat. Kal ô ddnyotpevos év péro abray, 
€v TH elorropever bau aùroùs ela'eAevoerat per aürüv, kal êv TO 
exrropeverGar avtovs e&eAevoerat. 


N 5 ^ € ^ N 
Kat év rais éoprats kal v rois savyyópeow écrat và. pavad Il 


£ ^ / N ld ^ ^ N ^ ^ 
TEMA TQ LOTXY, Kai TÉMA TQ kpup, Kal rois dpwois, Kabds 
5) E ^ € s 3 ^ s 4 Y. ^ 
Qv EKTO) 7) xeto avrov, Kal éAaiov TÒ ei TO Téupart. "Edy 
`N / € 5 P4 € / c Z Z A 
€ Toon 0 àpyyovpevos ójoXoytav droKatTwpA GwTypiov TO 
/ N03 / e ^ x Z b: / 
Kupio, kat àvoigy éavrQ tiv midyv rjv DAémovcav Kara 
N 4 M € A A e^ 
àvaTOoAds, kat TOON TÒ SAoKatTwa abtod, Kal TÀ TOD TOTN- 
/ 3 ^ A 7 ~ ^ ^ 
ptov avrov, Ov Tpórov ToT ev TH Nucpa Tov aa[Bárov: Kal 
> P4 x / ? m 
efeActoeras, kal kAeíaet Tas ÜUpas perà Tò e£cAÜelty adróv- 


\ 5 ^ , Z » 
Kai &pvOov eviavotoy apuwmov VOTEL eis dAoKatTwma Kal? 
A m / M. / 
7jpepav TQ Kupiw, mpwt momoe abróv: Kal pavad morser 
? 3 AN A. Fri ^ Á \ f , e^ 
€T QUTO TOTpPWL, ékrov TOU j4érpov, Kal éAalov Tpírov ToU ely 


10 


12 


13 
14 


ee LLL LL 


B Gr.*88' repeated. 


Y Heb. aud Alex.‘ outer.’ 
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Tod avapigos rijv cepidadrw pavaà TQ. Kvpío, mpdotaypa ĝia- 
15 vavrós. llouwjcere tov apvov, kal trò pavad, kal TÒ eAatov 
mouere TOTPwl, 6AOKAaVTHLA OLazravTós, 


16 
A en > ^ 5 A $ 3 ^^ ^ ^ e ^ 
Tov vlv avrov ék THs kÀnpovopiás aùrod, TOÜTO Tots ULOLS 
A ? > ^ / e N 
17 aùtoĵ eorot kardoyeois KAnpovopia: “Hav è 86 óua evi 
F^ ~ ^ ef ^ 3 ^ / 
TOv malðwv a)TOU, Kal ~rTaL adTH ews ToU érOvs THS adécews, 
^ XN ^ / A en 
kai adrodwcet TO ddyyyovpéver mày ris KANpovoplas TOV viðv 
> ^ 3 ^ y N 3 s / e 5 4 2 ^ 
18 avrov avrots eotat. Kat ov pr AdBy ô apn youpLevos £k TNS 
4 ^ ^ ^ ^ ^ 
KkÀ«povopías TOU Aaov, TOU KaTadvvacTetcat aùroùs, ék THs 
^ 4 A eon ^ Y 
KOTATYETEWS aU)TOU karaKAnpovopjgeu TOTS Viots Q.ÜTOU, dTWS 
tj ^ / 
pn Stackopri€nra: 6 Aads pov, ÉKAOTOS Kk THs KATATXÉTEWS 
AVTOV. 


Kat cionyayé pe cis tiv eloodoy THs KaTa vórov THS TANS, 
eis THY e€édpay vOv ayiwy TOv iepéov, THY PrérovTaV Tpds 
20 Boppav- kai idod éxet róros Kexwpicpévos. Kat elme arpós pè, 
otTOs 6 Toros stiv, ov EWnoovow exel oi iepéts rà rèp åy- 
volas Kal Ta Diep aaptias, kal éket wepouct TÒ pavad TÒ zrapá- 
wav, TOD py exépe eis Thv adAHY THY EEwTepay, TOD dyidew 
tov Aaov. 


19 


2] Kat e&yyayé pe cis riv avdnv tiv é&Grépav, kal mepipyayé 

pe émi Ta Téogapa pép THs avAns: Kal idod QUÀ: Kara Ta 

29 Krityn THs abdAys, Kata TÒ KAlTOS advAH, aU: éri rà Téccapa, 
Kat THs avdns atAy piKpd wükovs «xv reccapákovra, Kal 

93 epos 7]xGv rptákovra, péTpov ev Tals réogapat. Kai é&dpar 
Kixdw év adrais, kvkÀo rais Téroapot kal payewpela yeyovóra. 

24 broKarw TOv éedpdv Kikhy. Kat elme mpos uè, oboe ot olkot 
TOV payeipwv, oÙ abnoovow éket ot etToUpyodvTEs TH OlKw TÀ 
Oipara Tov Aaod. ; 


^ M tj 
Kat etowyayé pe emt rà wpóÜvpa. ToU otkov kai i8od twp 
éLeropevero vVmokdroÜev Tod aibpiov Kata àvaroAàs, Ore 76 
^ 7 ` g / 
Tpocwmov TOD otkov efjAere Kata, avatoXds, Kal TO Vowp karé- 
^ ^ b 
Pawev Grd Tod kAírovs Tod dektod, nó Nórov èri 70 Üvotacrij. 
9 piov. Kat éEnyayé pe xarà riv 000v THs TANS THs TpOg 
^ ` /, ^ 
Boppav, koi meptýyayé we Tv 600v ewbev mpós tH TÝANV TIS 
^ ^ 9 
avdAys tjs BAerovans karà avaToAds: kal idod TO Vowp Kare. 
Z 5... N ^ / ^ b ^ : Aà ef 5 3 Ò N 
3 Qépero amo Tod kAÀírovs Tod dektod, KaÜüs cfoOos avdpdg 
é€evavtias: Kal pérpov év TH yepi adrod 
/ 5 ^ ` ^ Dax gei UO DÓ 3 Z 
4 xtMovs év TQ perpw, cat OvjAÜev ev TG vari UOop adécews: 
^ ^ & ui eV ^ 
Kat Oteuérpuge xiLovs, kai OujAOev év 7H VOare UOop ews TOv 
^ * / " / ` 5 nA Uo z7 > / 
penpav: kal dvewétpyoce yiàlovs, kal diprdev UOop ews dadvos. 
K M ô / Ad s 3 noU ô AG ^ 7 fa 
5 Kat dteperpnoe xtAtovs, kai ook ndvvato dveAGety, ore VB oiler 
ws xeudppov Ov od dtaPynoovrar. 


47 


b! 7 ~Y b e 7 eN > 8 2 ý NA # A 
6 Kat eime mpos pe, éopakas vie avlpwmou; Kal nyayé pe, 
M ^ ^ ^ e^ e^ 
7 koi éréotpepe pe Ere TO xetÀos TOD ToTAapLOD, ÈV TH émioTpody 





B Gr. plural. y Or, at the same time that. 


Tade A€yer Kiptos Weds, àv 83 6 adyyovpevos Sdpa évi èr 


` / 
KAL O.eérpno. 


ó JIeb. of aneles, g. d. up to the ancles. 


JEZEKIEL XLVI. 15—XLVII. 7. 


of a hin of oil to mix therewith the fine flour, 
as a freewill-offering to the Lord, a perpetual 
ordinance. Ye shall prepare the lamb, 
and the freewill-offering, and the oil in the 
morning, for a perpetual whole-burnt-sacri- 


ce. 

16 Thus saith the Lord God; If the prince 
shall give a gift to one of his sons out of his 
inhentance, this shall be to his sons a pos- 
session as an inheritance. 17 But if he give 
a gift to one of his servants, then it shall 
belong to him until the year of release; and 
then he shall restore zt to the prince: but of 
the inheritance of hi sons the possession 
shall continue to them. And the prince 
shall by no meaus take of the inheritance of 
the people, to oppress them : he shall give au 
inheritauce to his sons out of his own posses- 
siou: tbat my people be not scattered, every 
one from his possession. 

1? And he brought me into the entrance 
of the place behind the gate, into the cham- 
ber of the sanctuary belonging to the 

riests, that looks toward the north: and, 

ehold, there was a place set apart. 22 And 
he said to me, This is the place where the 
priests shall boil the trespass-offerings and 
the sin-offerings, and there shall they bake 
the meat-oíffering always; so as not to carry 
them out into the outer court, to sauctify 
the people. . 

? And he brought me into the outer court, 
and led me round upon the four sides of the 
court; and, behold, there was a court on 
each of the sides of the court, “on every 
side a court, even a court for all the four 
sides, and each little court belonging to the 
court was in leugth forty cubits, and im 
breadth thirty cubits, there was one measure 
to the four, ? Aud there were chambers in 
them round about, round about the four, 
and cooking-places formed under the cham- 
bers round about. And he said to me, 
These are the cooks’ houses, where they 
that serve the house shall boil the sacrifices 
of the people. 

And he brought me to the B entrauce of 
the house; and, behold, water issued from 
under the porch eastward, for the front of 
the house looked eastward; and the water 
came down from the right side, from the 
south to the altar. * And he brought me out 
by the way of the northern gate, aud he led 
me round by the way outside to the gate of 
the court that looks eastward; and, behold, 
water came down from the right side, ? y iu. 
the direction in which a man weut forth 
opposite; and there was a measuring line in 
his hand, and he measured a thousand cubits 
with the measure; *aud he passed through 
the water; it was water 9 of a fountain: and 
egain he measured a thousand, and passed 
through the watcr; aud the water was 
up to the thighs: and again he measured 
a thousand; and he passed through water 
up to the loins. 5 And again he measured a 
thousand; and he could uot pass through: 
for the water $ rose as of a tofreut which 
men Cannot pass over. 

6 And he said to me, Hast thou seen this, 
son of man? Then he brought me, and led 
me back to the brink of the river ^as I 


— 


C Lit. acted proudly. 


JEZEKIEL XLVII. 8—23. 


returned; and, behold, on the brink of the 
river there were very many trees on this side 
and on that side. 8 And he said to me, This 
is the water that goes forth to Galilee that 
lies eastward, and it is gone down to Arabia, 
and has reached as far as to the sea to the 
outlet of the water: and it shall heal the 
waters. ? And it shall come to pass, that 
every animal of living and moving creatures, 
all on whieh the river shall come, shall live: 
and there shall be there very many fish; for 
this water Bshall go thither, and it shall 
heal hem, and they shall live: everything ou 
which the river shall come shall live. 

10 And fishers shall stand there from In- 
gadin to Huagallim; it shall be a place to 
spread out uets upon; it shall be distinct ; 
and the fishes thereof shall be as the fishes 
of the great sea, a very great multitude. 
MButat the outlet of the water,and the 
turn of it, and where it overflows its banks, 
they shall not heal at all; they are given to 
salt. And every fruit tree shall grow by 
the river, even on the bank of it on this side 
and on that side: Ythey shall not decay 
upon it, neither shall their fruit fail: they 
shall bring forth the first-fruit ĉof their early 
crop, for these their waters come forth of 
the sanctuary: and their fruit shall be for 
meat, and their foliage for health. 

13 Thus saith the Lord God; Ye shall in- 
herit these borders of the land; $they are 
given by lot to the twelve tribes of the chil- 
dren of Israel. And ye shall inherit it, 
each according to his brother's portion, even 
the land concerning which I hfted up my 
hand to give i£ to your fathers: and this 
land shall fall to you by lot. 

15 And these are the borders of the land 
that lies north ward, from the great sea that 
comes down, and divides the entrance of 
Kmaseldam ; 16 Maabthera, E brameham, be- 
tween the coasts of Damascus and the coasts 
of Emathi, the habitation of Saunan, which 

places are above the coasts of Auranitis. 
T These are the borders from the sea, from 
the habitations of /Enan, the coasts of Da- 
mascus, and the northern coasts. !)9? And 
the eastern coasts between Lorauitis, and 
Damascus, and the land of Galaad, and the 
land of Israel, the Jordan divides to the 
sea that is east of the city of palm-trees. 
These are the eastern coasts. Aud the 
southern and south-western coasts are from 
Theman and the city of palm-trees, to the 
water of Marimoth Cadem, reachiug forth 
to the great sea. This part is the south and 
south-west. % This -part of the great sea 
forms a border, till one comes opposite the 
entrance of Emath, even as far as the en- 
trance thereof. These are the parts west of 
Emath. uu 

2! So.ye shall divide this land to them, even 
to the tribes of Israel. ??^Ye shall cast the 
lot upon it, for yourselves and the strangers 
that sojourn in the midst of you, who have 
begotteu children in the midst of you: and 
they shall be to you as natives among the 
children of Israel; they shall eat with you 
in their inheritance in the midst of the 
tribes of Israel. *? And they shall be in the 
tribe of proselytes among the proselytes that 


B Gr. comes, or, is come, y Gr. singular. 


Ü Alex. + and the border of Amath shall be the northern border,’ 
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\ 3 A 3 * ^ L4 ^ ^ bi ` 
pov: Kat iSod èri ToU xe(Aous Tod morapoù dévdpa oXAÀ 
/ »X N X N " ` `~ N V ^ x 
obddpa elev kai €vÜcv. Kai eime mpos pe, TO vowp Tovro TÒ 8 
5 , 5 ` $ * `~ 3 M N Ld 
éxropevdpevoy eis THV l'aAtXa(av THY mpos avaToAGs, koi KaT- 
5 “X X 5 ? A Y e $5 N N f 5 N 
Bowev él riv “ApoBiav, koi npxeTo ews emt THV Ü&Aaacav ért 
XN on ^ ^ N e / ` I4 A x 
Tò bowp rhs SuexBorjs, kal ùyidoce rà Voata: Kol éora 9 
^ s ^ ^ ^ 3 / 3 w Jot 2777 A À 
vüco Yuy) TOv Goov TOv ékLeóvrov, émi mávra éd à àv 
3'7 > ^ € ` ? N oM > f 3 s ^ 
éméAÓ éke 6 moragós, Cyoerat Kal écrat ékei iv6ds modus 
ane eV of > m^ € 58 ^ ` € , ` , 
odddpa, Sr ket kel TO VOwp TOdTO, Kal Uydcet, kai Ga erat, 


A 5 ^ £? 
mâv èp 0 dv EXOn 6 morapòs éket, Cyoerar. 


^ ^ 3 ` Li 
Kal orýoovrat éket Mets ard lvyaOeiv ews "EvoyaAAeip: 10 
^ 3j f ^ 
Vvypós cayqvüv éorat, kal éavriv rrav Kal ot txUves. avtijs, 
e t ivy ^ Pad ^ zx A20 M iS 
ws oi ix0ves THS ÜaAdoaws THs peyaàns, TANOOS moù adó0po. 
Kai èv 17 dvexBodH atro), kal év tH émiotpopy aoro, kat ev 11 
^ € / 5 m 3 A € 2? > o , ` 
Tj Vrepápaer aùrTod, ov HÙ VyLATWTLV, eis adas dédovTar. Kai 12 
M ^ ^ S ^ , ^ 
égl ToU morao åvaßýcrerat, émi ToU xelXovs avroU évÜev Kat 
E ^ A 4 3 s ^5 2 3 ^ 3 A4 
evoev, rav £iXov Bpooipov, où p) nmadawhy ém avroU, ovde 
/ ^ ^ , ^ 
pi) ékAeímyg ô kapmós abro0, THs KaLVOTHTOS avTOU TpwTofo- 
e ^ ^ ? ^ 
Anoe, Ott rà VOaTa a)TOv êk TOV dyiwy tradra ékrropeverau, 
kal €craL 6 kapròs abrQOv cis BpGow, kal dvaBacts avbrüv eis 
vyteay. 


Tade Aéyec Kuptos Meds, ratta Tà Opto KaTo.KANpoVvopnaere 13 
^ A A À ^ m ^ 2 
Tis yis, Tats Sadexa dvAats rüv viðv ‘IopanA TpóoÓccis 
cxowiopatos. Kal karakàņpovouýoere abriv exactos Kaus 14 
6 adedhds abToU, eis Hv jpa THY xeipd prov, TOD dodvat Tots 
^ ^ ^ ^ 2 
TaTpácw avTOv, kal meretrat Dyn ovr» utv. €v kànpovouig. 


Kal ratra Tà Opto. tis ys THs mpds Boppav, dao Gadacons 15 
Tís peydhys ris xataBawovons, Kot mepirxilovons TNS eic- 
Sov, "HuacedSap, MaoBOnpas “EGpaynArap àvapérov óptov 16 
Aapackod xol dvopécov dpiov "Hyadel, aX?) ToU Zavvàv, oi 
ciow érdvo tov dpiwv Ajpavíridos. Tatra Tà Opto amo THs 17 
dadrdooys, ard Tis abdijs ToU Alvàv, dpia Aapackod, kal Ta 
mpds Boppav, kal rà mpós ávaroAàs dvapéoov THs Awpavitt- 18 
Sos, kal dvayécov Aapackod, kat dvopécov rijs Tadaadiridos, 
kal dvopérov ths yas TOD IopandA, ô “Iopddvys Otopióet eri 
tiv ÜáAaccav, THY Tpds àvaroÀàs dowiküvos* TADTA TÀ Tps 
dvatodds. Kal và mpds Nórov koi AiBa àmó Geotuàv koi 19 
dotwikGvos, ews Voatos Mapu Kadu, mapexretvov emt THY 
Oddaccav Thy peyddnv: Todro rò pépos Noros kat Aip. 
Totro 7d pépos THs Oardooys THs pmeydàns opie, ews karé- 20 
vayr. Tis eloó80ov “Hydd, éos cioddov abrov- tatra éoTL Tà 
mpos ÜGAaccav "Hg. 


Kai Stipepicere riv yay tavryv adrois, tats dwAais Tov 21 
‘Topana. Baxeire avrny ev KAnpe, üpiv Kal TOLS mpoondurots 22 
Tols TapotKovat ÈV MÉTY Dav, otri.ves ÈYEVVNTAV ULOUS EV LEow 
óuGv, kal erovrar tpav ds aùróyðoves èv rois viois ToU Io- 
paynr: pe ouv páyovrar èv kàņpovopig èv pére Tav Prov 
Tod IopajAÀ, kal écovrat êv dw mpoornàúrwv év rots Tpos- 23 


See Hebrew. X Gr. they are the addition of a line, 
A Lit, Ye shall east it; €. e. measure it by lot. 


ô Gr. of its newness. 
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Av ^ * $3 ^ * ^ 8 [4 x , 3 ^ Aé 
nAvtots TOS peT AUTOVEKEL Oogere kAnpovojay abrois, Aéyet 
s 
Kvptos @eds. 
bs ^ A ^ ^ ^ e^ 
48 Karara và Óvópara TOV dwAGv aro THs apyns THS TpÓs 
A f e^ ^ 
Boppav, xara tò pépos THs KataBdoews ToU mepioyilovtos 
2 ON X y ^ > ` 3X ^ ^ 234 N V e 
ext THY eic 000v THS Hpad atAns Trod Aià, Optov AapacKod 
N 3e€^ N L4 > 4 34 ^ y y > ^ ` 
mpòs Boppay korà jépos Hjà0 a)X9e kal éorat abrois tà 
` ^ 

2 mpos àvoroÀàs éos mpds ÜáAaccav, Ady, pia. Kal àrò rüv 
e 7 e^ ^ N N > A o9 ^ M / 
optwy TOU Aav Tà mpòs àvaroÀàs, ews TOv mpds ÜüAaccav, 

3 "A XN / M 3 ^ e^ e ^7 > ` > N ^ s 

gonp, pia. Kat aro TOv ópiov “Aconp, àzó TOv Tpós 
S ^ 
4 ávaroAàs, ws TOV mpds ÜkXaccay, Nephadelu, pia. Kal årò 
^ e +F " s 3 M 5 ^ e ^ ^ P4 
ræv opiov NedOareip, ard åvaroàðv, éws TOv mpos ÜáAaccav, 

2 Mavacoi piar Kai dd TOv ópíov Mavas, ard TOv pds 

6 3 AG y ^ N Üá 3 s 7 -— NW. N 
avaToAas, ews TOV pos FCadaccav, Hdpaip, pia. Kat amo 

^ € ^ 3 ‘N 3 N A ` 3 b eg ^ s 
Twv Opiov Edpata, amd TOv mpos dvaroÀàs, ews TOv Tpds 
P4 . 

7 ÜáXaccav, “PovBiv, pia. Kat årò tov ópíov 'Povfh»v 
3 N ^^ s > ` e e M / ? A 
amo TOv mpos üvaroÀàs, ews TOv mpòs ÜdAaccav, 'lovOa, 
pia. 

N ` A ^ * 

S8 Kat azo tóv Óptov Ioúða, dxd tiv mpds dvarodds, éorat 

 amapxy TOU ahoptopod mévTe Kai cikoot xtALddes epos, kai 

^ Z ^ f A 

pikos, kaĵùs pia TOv pepiðwv ard vOv Tpòs dvaToAds, Kal ews 
^ M A 
Tüv mpos Pdaocay Kal čortat TO dyiov èv péso abrüv. 
? * A 3 ~~ e^ f A 7 x d 
9 Amapxrv, v apopiovot 7) Kvpio, pikos Tévre kai eikoct 
À 10 ~ ^ ¥ £ À 10 T z of [4 
10 xtAvades, Kat evpos elkoot zévre xuudOes. Toórov éco ý 
A ~ e e^ e^ om ^ 5 
&mapxr) TOV ayiov Tots iepevot, mpòs Boppay, mévre kal éikoct 
xtAuddes* kai mpos ÜdAaccav, Séxa yrddes* Kal mpòs Nórov, 
~ NX ^ 5 
ciKOOL Kal Téyre xiÀid0es kai TÒ Opos TOV åyíwv éoraL èv 
11 péro avro) rots lepedot, rois nytacpmevots viots Baddovk, Tots 
/ ` N ^ y o 3 3 ? 
gpudaccovat Tas duAakds ToU otkov, oimives OK erAavHOynoav 
5 ^ f e^ 3 ` A / 5 z € e^ 
ev TH TAavyTE viov Iapand, öv Tpómov érXaviügaav of Aevi- 
N ^ e^ e^ 
12 ra. Kot éerot. abrois yj àáxapxi] 8c0opévy ex Ov .árapyüv 
~ e^ L4 A y e^ ^ 
THS y7s, &ytov ayiwy dard Tov dpiwy TOv Aevwrüv. 
A , ^ , ^ e^ 

19 Tots dé Aevitats ra éxópevo. tov Ópiov vOv Lepéov, pikos 

Z A m 

TEVTE Kal eikogi XtALades, kal eUpos Oéka yididdes> Tay TÒ 

^ j 

pikos évre kal eikocu xiXtáÓes, Kal epos etkoot xidBes. 
f ^ 

Ov mpabyoera. E abro), ovdé korauerpgÜnoera, oùðè 

3 z N , ^ ex d 9 / > ^ 

åpapebýoerat TÒ TPWTOYEVYNPATA THS YHS, OTL &ytóv. éoTL TO 

Kvpiw. 


14 


Tas Òè révre xiAtddas Tas mepwooós exit v TAdTE emt Tals 
TEVTE kai EiKOTL XIMASL, TpoTEixiTpa EoTaL TH mTÓÀ« els THY 
KaToLKiay, Kat eis Oidornpa avTou: Kal éorat 7) móňis èv péoo 
avrov Kat tatra tà pérpa ajTfs ard rv mpós Boppüv, 
TEVTAKOTLOL kai rerpaku x(Àuot, Kal Grd TOV zpos Nórov mevra- 
KOGLOL kai TÉéGcapes xXLALAOES, Kal dad TOY mpds dvaroAÀàs, 
TEVTAKOOLOL kai Témcapes xidAtddes, kal dad TOV mpòs ÜáAac- 
vay, TeTpakioxiAious 7evrakogtovs. Kat éorar dornua Tj 
móet pos Boppav diaxdowo. mevrýkovra, kol mpòs Nórov 
Otakdotot kai revTyKovTa, Kal pds àvaroAàs, Staxdatoe srevrij- 
kovra, kat wpos Oadacoay ÕLAKÓTLOL TEVTKOVTO. 


16 


17 


y lieb. Hazarenan. Alex. the palace, or, court of Agnan. 
A Alex. + ‘in breadth,’ 


B Or, end. 


ò Or, sea-coasts. 
H Lit. outwork ofa wall 


JEZEKIEL XLVIII. 1—17. 


are with them: there shall ye give them an 
inheritance, saith the Lord God. 

d these are the names of the tribes 
from the northern 8 corner, on the side of 
the descent that draws a line to the entrance 
of Emath the Y palace of ZElam, the border 
of Damascus northward on the side of 
Emath the palace; and they shall have the 
eastern parts as far as the sea, for Dan, one 
portion. ? And from the borders of Dan 
eastward as far as the west sca-coast, for 
Asser, one. ?Ànd from the borders of 
Asser, from the eastern parts as far as the 
ô west coasts, for Nephthalim, oue. *And 
from the horders of Nephthalim, from the 
east as far as the west coasts, for Manasse, 
one. And from the borders of Manasse, 
from the eastern parts as far as the west 
coasts, for Ephraim, one. 9 And from tho 
borders of Ephraim, from the eastern Parts 
to the west coasts, for Ruhen, one. 7 And 
from the horders of Ruhen, from the eastern 


‘parts as far as the west coasts, for Juda, one. 


3 And from the borders of Juda, from the 
eastern parts shall be the offeriug of first- 
fruits, in breadth twenty-five thousand 
reeds, and in length as one of the portions 
measured from the east even to the western 
parts: aud the sanctuary shall he in the 
midst of them. ,?.4s for the first-fruits 
which they shall $ offer to the Lord, i£ shall 
be in length twenty-five thousaud, and in 
breadth twenty-five thousand. ™ Out of 
this shall be the first-fruits of the. holy 
things to the priests, northward, five and 
twenty-thousand, fand towards the west 
ten thousand, ^and southward, five and 
twenty thousand: and the mountain of the 
sanctuary, shall bein the midst of it, !! for 
the priests, for the consecratcd sons of Sad- 
due, who keep the charges of the house, who 
erred not in the error of the children of 
Israel, as the Levites erred. 1 And the first- 
fruits shall he given to them out of the first- 
fruits of the land, even a most holy portion 
from the borders of the Levites. 

9 And the Levites shall have the part, 
next to the horders of the priests, in length 
twenty-five thousand, and in breadth ten 
thousand: the whole length shall be five 
and twenty thousand, and the breadth 
twenty thousand. “No part of it shall be 
sold, nor measured as for sale, ueither shall 
the first-fruits of the land be taken away: 
for they are holy to the Lord. 

5$ But concerning the five thousand that re- 
main in the breadth in the five and twenty 
thousand, they shall be # a suhurh to the 
city for dwelling, and for a space hefore it: 
and the city shall be in the midst thereof. 
16 And these skall be its dimensions: from 
the northern side four thousaud and five 
hundred, and from the southern side four 
thousand and five hundred, and from the 
eastern sidc four thousaud and five hundred, 
aud from the western side they shall mea- 
sure four thousand five hundred. 17 And 
there shall be a ne to the city north ward 
two hundred and fifty, and southward two 
hundred and fifty, and eastward two hun- 
dred and fifty, and westward two hundred 
aud fifty. 


C Lit. separate. — 0 Alex. + ‘in length." 


JEZEKIEL XLVIII. 18—35. 


38 And the remainder of the length that 
is next to'the first-fruits of the holy Ppor- 
tion shkall be ten thousand eastward, and ten 
thousand westward: and tbey shall be the 
first-fruits of the sanctuary ; and the fruits 
Y thereof shall be for bread to them that 
labour for the city. !?And they that labour 
for the city shall labour for it out of all the 
tribes of Israel. 

20'l'he ë whole offering shall be a square of 
twenty-five thousand by twenty-five thou- 
sand: ye shall separate again part of it, the 
first-fruits of the sanctuary, from the posses- 
sion of the city. 

21 And the prince skall have the remainder 
on this side and on that side from the first- 
fruits of the sanctuary, and there shall be 
Sa, possession of the city, for five and twenty 
thousand cubits in length, to the eastern 
and western borders, for five and twenty 
tbousand to the western borders,next to the 
portions of the prince; and the first-fruits 
of the holy things &nd the sanctuary of the 
house shall be in the midst of it. ? And there 
shall be æ portion taken from the Levites, 
from the possession of the city in the midst 
of the princes between the borders of Juda 
and the borders of Benjamin, and it shall be 
the portion of the princes. 

- B And as for the rest of the tribes, from 
the eastern parts as far as the western, Ben- 
jamin skall have one portion. ?* And from 
the borders of Benjamin, from the eastern 

arts to the western, Symeon, one. ? And 

om the borders of Symeon, from the east- 
ern parts to the western, Issachar, one. 
26 And from the borders of Issachar, from the 
eastern parts to the western, Zabulon, one. 
27 And from the borders of Zabulon, from 
the east to the western parts, Gad,one. 38 A nd 
from the borders of Gad, ? from the eastern 
to the south-western parts; his coasts shall 
even be from Thæman, and the water of Bari- 
moth Cades, ^for an inheritance, unto the 
great sea. * Thisis the land, which ye shall 
divide by lot to the tribes of Israel, and 
these are their portions, saith the Lord God. 

39 And these are the goings out of the city 
northward, four thousand and five hundred 
by measure. 3! And the gates of the city 
shall be after the names of the tribes of Is- 
rael: three gates northward; the gate of 
Ruben, one, and. the gate of Juda, one, and 
the gate of Levi, one. 3 And eastward four 
thousand and five hundred: and three gates; 
the gate of Joseph, one, and the gate of Ben- 
jamin, one, and the gate of Dan, one. 3 Anc 
south ward, four thousand and five hundred 
by measure: and three gates; the gate o 
Symeon, one, and the gate of Issachar, one, 
and the gate of Zabulon, one. 3%! And west- 
ward, four thousand and five hundred by 
measure: and three gates; the gate of Gad, 
one, and the gate of Ásser, onc, and the gate 
of Nephtbalim, one. 

The circumference, eighteen thousand 
M measures: and the name of the city, from 
the day tbat it shall be finished, shall be 
the name thereof. 


B Gr plural. y ae. the land. 
A Gr.of, u Or, reeds, 


ò sc. of land. 
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Kat v0 vepwraóv ToU uykovs TÒ êxóuevov 1Gv àmapxGv rv 18 
dyiwv, ðéka xtArddes mpds dvoroÀàs, kat Oéka ytAiédes "rpÓs 
ÜáXaccav: Kal écovrat ai amapyal Tov áyíov, kal éoTat TÀ 
yevvýuata abris eis dprovs Tols epyacopevors THY cow. Oi 19 
St épyacóp.evot THY Tó épyGvrat adTHY eK marv Tov muddy 
Tov IopanX. 

IIàca % dmwopxi, wevte kai elkoot xtArddes ert mévre kai 20 
eixoot xiAtddas TeTpdywvov: adoptive abroU THY ümapxrv ToU 
dyiov, amd THs kaTaTyéTews THS TóAeos. 

TS 8$ weptocdv TQ adyyoupevw èk rovrov Kal èk rovrov 21 
dnd TOv åmapyðv TOU ayiov, Kal eis THY KaTaTYETW TNS Tó- 
News, ext mévre Kal ekort ytArddas pikos, ews TOv dpiwy TY 
mpos dvaroAàs kal mpòs ÜdAaccav, émi mévTe kal etkoot. XUud- 
Sas €ws TOv Spiwy TOv mpds ÜáAaccav, Exopeva TOv pepiduy 
Tov adyyoupevovr Kal eorat 7) dmapxr TOv ayiwy kal TÒ 
éylacpa ToU otkov év péow ajr)s. Kat mapà tov Aevirdy, 22 
dmb THs KaTacxérews THS TOAEWS év uéo« TOv ådyyovpévov 
éora. avapecov TOV Spiwy “lovda, kai avapécov tæv dpiwy 
Bevapiv, kai Tov adpyyoupevoy erat. 


s A i A ^ 
Koi 7d repicosy tTév dvAQv, dard TOv mpos avarodas, ews 23 
^ ` Aa. X ? A 3 N ^ c 2 ^ 
Tov mpos ÜdAaccav, Beviapiv, pia. Kat ard tév opiwy tov 24 
b] ^ ^ 
Benapiv, ard TOv mpòs dvatoAds, ews TOv tpds Fara ccv, 
Supedv, pia. Kal &mó vOv dpiwy tév Supewv, ard tov mpos 25 
A 5 
ávaroÀüs, €ws TOv mpòs ÜdAaccov, locáxap, pia. Kai dro 26 
tov óplwv Tov locáxap, amd rüv mpos avaroAds, éos TOv mpds 
0áAaccav, ZaBovrdov, pia. Kal amd TOv dpiwy vOv Zafov- 27 
N A á s N v9 N Z 
3 A ^ A 
wv, ard TOv mpòs dvaToAds, ews TOY mpós ÜáAaccav, TAs, 
f N03 5 ^ e 7 ^ ` wi. A ^, ^ > N 9 
pia, Kal amd TOv Ópiov Tov Las, ard ræv "pós àvaroAÀàs, ews 28 
^ s / S y NS g 3 ^ 3 N ` ` 
tov "pós A(Ba: kai éorar Tà dpta avTOU ard Oauàv, kal 
zi ` / f € ^ z ^ 
voatos fapui0 KáOgs, kAxupovopías, ews fs ÜaAácawgs THs 
^ Å ^ ^ Lal ^ 
peyddns. Atrn 7) yì, v Baere èv kàýpw Tais pvàats ro) 29 
"i ae ^ e io. s 5 ^ Aé Kú ® / 
apanXd* Kai obrot oldtapeptopol avtav, A€yeu Kúpios Weds. 


Kai abrat at dexBodrat THs woAews at mpòs Boppay, terpa- 90 
/ b! / / N € / ^ / 

KioxiAtoe kal sevrakóoio. pérpo. Kat at rvAat tis modes, 31 
> > 3 / ^ ^? AÀ , aa ` 36^ 
êm dvopact dvÀOv Tov IopanA> múa Tpets pos Doppav, 
. hy J 
múin “PovBiv pia, cal widn Iovða, pia, kai miAy Aevi, pia. 

M ` ` 3 ^ lá N / A 
Koi Tà mpòs åvaroààs TerpaxioyiAwt Kal TevraKógiot, kal 32 

LA A / 3 N / ` / ^ , M 
múa tpels,.rvAn Iwond, pia, kai miAq Beviauty, pia, kat 
mtdn Adv, pia. Kat và mpòs Nórov tetpaxirythioe kai 33 
mevrakóctot pérpw: Kal múa Tpeis, TUAN Bupeùv, pia, kai 
airy "locáxap, pia, kal miAn ZaBovdwy, pia. Kat ra mpòs 34 
darrav teTpaxirytAron Kal zrevrakógtot peTpw* TUAAL Tpets, 

f hy 
Tún Tad, pia, kal vóXq Ace), pia, kai múin NepOareip, 
pia. 
* y A 

Kúràwpa, éka kal ókrà xuMdOes* Kal 76 dvopa ths 7róAecos, 35 

5 A e^ 
ad Hs àv nuépas yévyrat, ETAL TÒ òvopa AUTHS. 
0 Alex. — * from the eastern,’ 


Gr. first-fruits. č Or, n space for a possession. 


E Heb. Jehovah Shammah, ‘ the Lord is there. Alex. gives both renderings. 
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AANIH A. 


3 E] f ^ f > t 
EN éret tpirw Ts Pacteias Iwake Baorréws “Iovéda, HAGE 
/ ^ 
Naovxo6ovócop 6 Bacuc)s BaBvdAdvos eis "lepovoaAju, kai 
3 7 ^ 
2 émoliópke, airy. Kai édwxe Kúpios èv xewl abro? tov 
s > ^ ^ 
Iwaxeiu fjaciAéa “lovda, kai dd pépovs Trav ckevüv otkov 
^ A ` + ^ A ^ 
Tov Oeod kai yveykev avrà eis yiv Xevvaàp otkov ToU Oeod 
3 ^ ` EY ^ ^ 
GUTOU, Kal Ta oKEedy eiowveykev eis TOV oikov Oncavpod ToU 
^ 5 ^ b ^ ^ 
3 eod abro). Kal etrev 6 BaciXeUs T “Aodavel TÔ ápxiev- 
+ 3 A D "^ ^ A 
VOUXW QUTOU, eirayayetv aro TOv viàv THS aiyuadwaolas Iopanr, 
X 5 X ^ 2 ^ m 
Kai áTÒ TOU OTEppaTtos THS PactAEias, Kai årò TOV pophoupiv, 
/ m ^ ^ ^ 
VEAVITKOVS, ois ouk égTiv êv abrots pamos, Kal kaÀovs TH 
» bi / ^ 
ope, Kal cvviévras èv máoy Topig, Kal ywdokovras yvaow, 
` / / ? ^ 
Kat davoovjévovs dpóvgsiw, kal ois égTw icyis èv abrois 
€ / 5 ^ M Pd ^ £ 
eoTavat Ev TQ oiko êvwmiov TOD BactAéus, Kal 6L6Gat avTous 
7 s ^ 
ypaupata kai yAdooar Xadbaiwv. 
* / 5 ^ € ^ A A € / > / 
Kat ótéra£ev avrots 6 (aguXeUs rò. 7Hs )uépas Kal f)uépav, 
5 ^ ^ / A / ` 3 hY ^ » "^ ^ 
amo THS Tpamelns TOV Bactréws, Kal awd ToU otvov ToU ToTOD 
3 ^ ^ " / > ^ » f ` N ^ ^ 
avTov, Kal pépa avrovs ern Tpía, kai perà TATA orvat 
7 ^ 
évwmiov Tod BactA€éws. 
b 7 ^ ^ ^ 
6 Kat éyévero èv a)rots èk vOv viov 'lov0a, AavujA, kai 
3 / 45 ^ 
7 Avavias, kai A(apías, kat Misajà. Kal êréĝykev abrois 6 
> ^ 3 / m ^ 3 
&pxtevvovxos Ovóuara: TO Aavu)A Badrdoap, kat TO Avavia 
^ ` ^ ^ m 3 
Zeðpày, kai T0 Mucand Misày, kat 7 “Alapia AfBÓevayyo. 
S y ^ 
8 Kai Elero Aavuj cis thy kapõiav avroU, ds ob py ddioynOyA 
3 ^ / ^ / b ^ at E N ^ ^ 
év rj) Tparély ToU Bacréws, kal êv TQ olvw amd TOU moToU 
3 EN ` s E? ` 3 ^ t e s ~ € ^ 
avToU: Kal niwoe Tov Ópxuevvotyov, às od pr àXoyn9g. 
N XN 3 
9 Kai edwxev ó Ocós róv Aav eis cov kal oikrtpj&óv évoyrtov 
"e 5 Z ^ ^ 
10 roù dpxievvovxov. Kal eîmev ô dpywevvovxos TO Aan, 
A 5 oN X / Z ^ Z s 3 / N 
poPotpat eyo Tov kóptóv pov Tov BaciAéa, Tov éxráfavra. Tiv 
^ e A M f ^ 
Bpücw vv kal rov TÓciv tpdv, pýrore (Op Ta 7póooma 
e ~ ^ 
ùv ckvÜpoà mapa rà maðápia rà ocvvijuka ùv, Kal 
7 ^ ^ X > A 
ll karaðıkdonrte riv kepaàńv pov r9 Bacire?. Kail etre Aavinr 
^ > N a £ te 5 ^ $ 5 N 
mpos Aperodd, ðv karégTQoev o apytevvodyos rit AavujA, 
3 7 /, ^ 
12 Avaviav, MicanA, "Aéapíav, ce(pacov 0:5 voUs "aids cov 
€ / Aé M 66 € ^ 3 OA ^ / s 
7Mépas Óéka, kat OÓórogav YUV ATÒ TOv CTEPHÁTWV, Kal þa- 
4 * 
13 ywuela, kai voup muela, kal dhOytwoav èvømióv cov ai 
4 ^ bi ^ ^ 
béar T))H.Ov, kat at iOéat TOv madapiwv TOv éaÜÓóvrov THY Tpd- 
^ £ s hy 3N s / ^ ^ 
melav ToU DjaciXéos, kal kae àv (Ops, wolnoov pera vOv 
vaíóov cov. ) 
N £ A 
Kai eiowkovoev aùrõv, kat éme(pacev aùroùs v&épas Oéka. 


4 


14 


DANIEL I. 1—14. 


IN the third year of the reign of Joakim 
king of Juda, came Nabuchodonosor king of 
Babylon to Jerusalem, and besieged it. 
? And the Lord gave into his hand Joakim 
king of Juda, and part of the vessels of the 
house of God: and he brought them into 
the land of Sennaar B to the house of his god; 
and he brought the vessels into the treasure- 
house of his god. ? And the king told As- 
phanez his chief eunuch, to bring 1n some of 
the captive children of Israel, and of the seed 
ofthe kingdom, and ofthe Y princes ; 4 young 
men 1n whom was no blemish, and beautiful 
in appearance, and skilled in all wisdom 

and possessing knowledge, and acquainted 
with prudence, and who had ability to stand 
in the house vefore the king, and the king 
gave commandment to teach them the learn- 
ing and language of the Chaldcans. 


$ Aud the king appointed them a daily 
portion from the king's table, and from 
the wine which he drank; aud gave orders 
to nourish them three years, and that 
Siena they should stand before the 
ing. 


6 Now these were among them of the chil- 
dren of Juda, Daniel, and Ananias, and Aza- 
rias,and Misael. “And the chiefofthe eunuchs 
gave them names: to Daniel, Baltasar; and 
to Ananias, Sedrach; and to Misael, Misach 
and to Azarias, Abdenago. ®And Daniel 
purposed in his heart, that he would not 
defile himself with the king’s table, nor 
with the wine of his drink: and he intreat- 
ed the chief of the euuuchs that he might 
not defile himself. ? Now God had brought 
Daniel into favour and compassion with the 
chief of the eunuchs. And the chief of the 
eunuclis said to Daniel, I fear my lord the 
king, who has appointed your meat and your 
drink, lest he sec your countenances gloomy 
in comparison of the young men your equals, 
so shall ye endanger my head to the king. 
n And Dauiel said to Amelsad, whom the 
chief of the eunuchs had appoiuted over 
Danicl, Ananias, Misael, and Azarias, Prove 
now thy servants ten days; and let them 
give us ? pulse, and let us eat, and let us 
drink water: and let our counteuances 
be seen by thee, and the countenances of 
the children that cat a£ the king's table; 
and deal with thy servants according as 
thou shalt see. 


4 And he hearkened to them, and proved 





B Gr.of, y Hebrew word, 


à Gr. of seeds. 


DaNrEnz I. 15—Il. 11. 


them ten days. P And at the end of the 
ten days their countenances appeared fairer 
and stouter in flesh. than the children that 
fed at the king’s table. 16 So Amelsad took 
away their snupper and the wine of their 
drink, aud gave them P pulse. 


V Aud yas for these four children, God 
gave them understanding and prudence in 
all learniug and wisdom: aud Daniel had 
understanding iu all visions and dreams. 
18 And at the end of the days, after which 
the king had given orders to bring them 1n, 
then the chief of the eunuchs brought them 
iu before Nabuchodonosor. ?? Aud the king 
spoke with them; and there were not found 
out of them all any like Daniel, and Ananias, 
and Misael,and Azarias: and they stood 
before the kiug. * And in every matter of 
wisdom and kuowledge whereiu the king 
questioned them, he found them ten times 
wiser than all the enchanters and sorcerers 
that were in all his kiugdom, ?! Aud Dauiel 
continned till the first year of king Cyrus. 


In the second year of his reign Nabucho- 
donosor dreamed a dream, aud his spirit was 
amazed, and his sleep departed from him. 
? And the king gave orders to call the 
enchanters, and the magiciaus, and the 
sorcerers, and the Chaldeans, to declare to 
the king his dreams, Aud they came and 
stood before the king. 


3Aud the king said to them, I have 
dreamed, and my spirit was? troubled to 
know the dream. *Aud the Chaldeans 
spoke to the king in the Syrian language, 
saying, O king, live for ever: do thou tell 
the dream to thy servants, and we will 
declare. the interpretatiou.  9'The king 
answered the Chaldeaus, The thing has de- 
parted from me: if ye do not make known 
to me the dream and the interpretation, ye 
shall be destroyed, and your houses shall be 
spoiled. 9 But if ye make known to me the 

ream, and the interpretation thereof, ye 
shall receive of me gifts and preseuts and 
much honour: only tell me the dream, and 
the interpretation thereof. 7 They answered 
the second time, and said, Let the king tell 
the dream to his servauts, aud we will de- 
clare the interpretation, 


SAnd the king answered and said, T 
verly know that ye are $trying to gaiu 
time, because ye see that the thing has gone 
from me. ?If then ye do not tell me the 
dream, I know that ye have concerted to 
utter before me a false and corrupt tale, 
uutil the time shall have past: tell me my 
dream, and [ shall know that ye will also 
declare to me the interpretation thereof, 
10 The Chaldeans answered before tho king, 
and said, ‘here is no man upon the earth, 
who shall be able to make known the king’s 
matter: forasmuch as no great king or ruler 
asks such a qnestion of an enchanter, magi- 
cian, or Chaldean. 1! For the questiou 
which the king asks is difficult, and there is 
no one else who shall answer it before tho 


king, but the gods, whose dwelling ; 
with any flesh. Meo 
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^ ^ t e 30/7 ^ 
Kat merà rò réXos TOv Oéka huepõv, ópáÜnaav ai béa: aùrôv 15 


š & N 3 ` ^ & e N ` Sg X Usb 
&yoÜal kal icxupal rats capéiv rèp ta matdapia Ta eoGovra 
^ b / 3 s > z 
tyv tpamelayv ro0 Bactiews. Kat éyévero Apeàoàð dvaipov- 
^ ~ ^ > PS , 3 ^ N 
pevos TO Oecrvov airay, kai TOY oivov TOU TOMaATOS QGUTOV, KAL 
^ £f 
édidov avTois oréeppara. 
^ Z 3 M Y 3 ^ 
Kal ra waiddpia Tatra of Tégcoapes attot, cOnkev adrots 
z 3 / e^ bi / 
6 Geós aoveotv kai Poovyow év taon ypappatiKy Kat codia: 
^ z * f ` \ 
kal AavinA ouvnKkey èv racy Opace Kat êvvrviois. Kai pera 
^ ^ "^ e s ^ N 
TO TéAos THY Ņuepõv, àv elev ó DagiXeus eimayayetv. aùroùs, 
^ 7 / 
kal eig yyayev avroUs ô dpxtevvodyos évavrtov Na(govxoOovócop. 
1 A / ` / 
Kat éAdAnoe per abrüv 6 Pactrevs: kai ody etpéOncay èk 
^ g; y3 / x N N 
mávrov avTdv ouoto. AavindA, Kat Avavia, kat Mucand, kal 
E r \ 3 3o A^ Aé K ` 29 ^ 
A€apia: kai éoTQcav évomtov Tod DaciAéas. aL èv mavti 
T z 5 ^ c 
püpar. copias kal émiotnuns Qv elyrnce wap avrGv ó Bası- 
- / 7 ‘ 
Neds, ebpev abroUs OckamAaciovas Tapa müvras TOÙS eraoLdovs 
* v / ^ f ^ x 
kal TOUS uayovs TOUS Ovras ev zácy TH Bactrcia adrov. Kal 
> ? * c 3 e X Ky px Aé 
éyevero Aavind ews érovs évós Kupou tov BactAéus. 
3 ~ M ^ / ^ d 3 ? 
Ev 74 érev TO Sevtépw THs BactAcias, évvrvuio0 Nafdov- 
A N ^ 5 r h e 
xo0ovócop évOmviov, Kal éar TO mveÜpa avTod, Kal 6 vmvos 
aitot éyévero dw atrov. Kai etmev 6 Baoıiheùs kaéra ovs 
` `~ / ` ` N x A 
ÊTAOLÕOÙS, KUL TOUS MÅYOVS, kal TOUS Pap akoÙùs, kai TOUS 
^ ^ ^ ^ / ^ 
XaA0a(ovs, ToU àvayyetAa, T Baorwrel Tà êvórvia aùrod ai 
y ^ / 
n\Gav, Kai éarQoav èvóriov Tod BaciAéus. 
* i 3 ^ e X s 2 l4 8 NS 9€ 7 ` 
Kat etmev avrots ó lagiXevs, êvurvidobnvy, kal egér TO 
^ Z ^ ^ X. 5.7 K N 2A. LÀ € X À 
TVEULG pov, TOU yvavat TÒ êvûrviov. Kai éAáAqoav of XaA- 
^ Los ^ s ^ 3 A 3^ n" * 
dato. TO Parie XZwpwrri, Paride, cis rovs aldvas Ehe od 
4 ^ £ A N z 
cimov TÒ èvúmviov Tois mawi cov, Kal THY oúykpiow àvay- 
^ 2? Z N ^ Á/ 7 3 
yAoðuev. — Awekpit 6 Parıňeùs rois Xahdaious, 6 Adyos år 
^ / Z M 
guod &méoTw àv py yvwplonré pow TÒ évómwov Kal Tv 
" » > rx 
cUykpigiv, eis åmweav everGe, kal oi oikot úv Suaprayy- 
5 * ` z "n 
govrat. Hay 06 rò évirmoy kal vv otykpiow airo yvwpi- 
/ / N * x x ^ , 3 
onre not, Oduata kal Swpeds Kal truv Tov AyWeoOe map 
wn \ F^ 
enou mAnv TÒ évémvwiov koi THY oúykpiow abroU åmayyei- 
; 5 4 s 5 
Aaré pot. “AmexpiOnoav Sevrepov, kai cimav, 6 Bactreds 
Z bj ^ N ^ x * ? 
ETATO TÒ €yUTVLoV TOTS TaLoly abroU, Kal THY aÜykptaty avary- 
ye^oUjsev. 
s EE a 3 P4 
Kat daexpiOn 6 [BaaiXeis, kai etmev, êr adyOeias olda èyò, 
ej ^ r + e , 
ott Kkatpóv tyets eLayopdlere: KaGore Were, Öre åréor àr 
^ ^ ^ 3 Pd 
EoD TO pua.  Eàv ody rò évirviov uù) àveyye(AqTé pou 
x cf "n Z f F^ 
oida öm ropa wevdes kal OwdÜapuévov ovvéüeoÓe erev 
Z / 7 T / s 
évwmióv pov, ews 00 6 kapòs mapéAÜm rò èvimvióv uov 
» A ej yw ^ 
evraTé MOL, kai yvórouat OTL Kal THY Gykpwrw abroü dvayye- 
A Ff > fd ^ z ^ 
Aebré por. AsrekpiUnoav of Xaddaiou évvmtov rod Bactdéus, 
VN XN? 3 `‘ ^ ^ eg ^ 
Kat Aeyovctv, ovK oTt avOpwiros emt THs Enpas, onis TÒ pupa 
^ / Z ^ 
ToU Backes Ovvijaerou "yvopícat, kaór. was BacuXeUs uéyas 
No» en ^ 3 3 mn 3 UN , ` 
Kal ápxov piua ToroÕrov oùk émepord éraorðoy payov Kal 
Xaddatov. “Ore ó Adyos öv ó Bacweds émeporG, Bapùs, 
hy e A "^ 4 e^ 
Kal Éérepos oùk ori Os üvayyeAet aùròv êvømiov Tod Bas- 
4 5 ^ T^ 3, Z 
Aéws, 4AN oi Üeoi, Qv otk écTiv Ù) kartoikia merà máons 
TapKós. 
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P Gr. seeds. y Alex. to these four children, 


à Gr, amazed. č Gr. redeeming time; or, watching to buy it, See Eph. 5. 16. 
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12 Tore ó Bactreds èv Ovud kai Ópyy cimev àmoAécat sávras 
13 tovs coQo)s BaBvdAdvos. Koi rò ddypa efydde, kal oi 
copot áekrévvovro: kal é(cjrgsav Aavind kai ToUs didous 
avTov aveXetv. 

Tóre Aavujk àmekpíüm BovAny kat yvopyv TO “Apwy TQ 
dpxipayeipw tod Baciréws, Os e&pAGev üvaipety Tods coors 
15 BaBvAavos, doxwy tod Bactréws, mept Tivos eEnOev 1) yvdpy 

ý avadys èk mpoowmrov ToD Bactréws; éyvopwe 06 6 Apiox 
16 rò priua tÔ Aan. Kai Aavnd nEiwoe tov Bactréa drws 

Xpóvov 63 avtd, kal Tyv ovyKpiow adrod avayyeAy TÔ Bacı- 
17 det. Kat claA0e AavuijA eis tov otkov adtod kai TÔ “Avavia 

«ai TQ MuicayA kai TG Agapia tots piiois atrod 76 ppa 
18 éyvópice. Kat oixtippods elyrovy mapa tov cod Tod odpa- 

vod )zép TOU pvoTypiov TovTov, Orws av py ümróXovrat 

Aavind kai ot piot avrod peta Tov émiXotrov coddv Bafv- 

Àóvos. 

19  Tóre rà Aavujk èv épdpate TS vuKTOs TÒ pvo Tpiov 
20 dekaAuQÜw kai evAdyyoe Tov Ocóv Tov ovpavoo Aavindr, kai 
y 

elev, 

Ein Tò Ovopga Tod Oeo) ebÀAoyguévov àzó ToU aidvos kai 
EWS TOU aiQvos, OTL *?) Godia kai 7) rúvesis avToU èst. Kal 
avtos GAÀXotot Katpods kai xpovovs, KatioTa aciei, kal 
peÜuo TG, ddos aodíay Tots codois, kai póvgew Tots‘ eidos 
cvveow, abtos ümokaAUmre, DaÜéa kai dmókpudoa, ywookov 
TÒ v TH OKOTEL, kai TO ds per abroU éstre ol ó Oeds rav 
zaTépov pov eLopordoyodmat Kat aivd, dT. codiay kal dvvapuy 
dddwxds pot, Kal éyvopiods por & HEwoopev Tapa aod, Kal TÒ 
Opapa Tod BactAéws eyvopicds pot. 


14 


21 


23 


Kai 5A0e Aanhà zpos Apoy, dv karésryoev 6 Bacirets 
àmoàésat ToUs codo); BafjvAQvos, kai eimev atte, TOUS 
copovs BaBurdvos u) àáxoAéo ns, eiayaye 0€ pme êvómiov ToD 
25 Baciréws, kal tv cóykpwiv TH Pasie üvayycÀQ. Tore 

"Aptüx èv arovór elayyo:ye Tov Aavuij èvómiov Tod Bactréws, 

kal elrev avrQ, evpyKa avopa èk Tav viv TIS aixuadwolas THs 
26 'lovGa(as, óoTis TO cvykpuua TQ acie? avayyedct. Kat 
amexpi?y 6 Bactrevs, kai eime tH AavwjA, oÙ Td dvopa 
BaoArácap, ci divacai por àvayyeiAat tò évirnov Ò tov, kal 
TIV ovyKpioW aŭro; 


24 


Kat àmekpiĝy Aavind évoymwov tod Bactréws, Kal eime, TÒ 
puorýpiov © ó Baotreds erepwTd, oùk eote codOv, pdywr, 
28 éraowdav, yalapyvav davayyei\a 7H Pasic “AAN 7 éori 

Ocds év obpave amoxadvmrwv proripia, kal éyvapice TO Paci- 

Aet Nafovxodovdcop, & bet yevéeoOon èr eoxatwv TOv pepr 

TÒ evirrvidv Gov kai al ópáces TIS Kehadys aov eri TIS koirus 
29 cov, roUTÓ éott, BactArcd: oi dtadoyurpot cou éri THs KOiTYS 

cov aveByoay Ti det yeveoOar perà tradra’ Kal 6 àzokaAUmTOV 
30 pvotnpia éyvopué oot & det yevéobar. Kat mot òè ovK ev 
codíg TH ovon èv épot mapa záyras Tovs COvras TÒ puoTypLoV 
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Daurzr II. 12—80. 


12 Then the king in rage and anger com- 
manded to destroy all the wise men of 
Babylon. So the decree went forth, and 
they began to slay the wise men; and they 
songht Daniel and his fellows to slay them. 


“Then Daniel answered with counsel and 
prndence to Arioch the Scaptain of the 
royal guard, who was gone forth to kill the 
wise men of Babylon; saying, ®© Chief magis- 
trate of the king, wherefore has the peremp- 
tory command proceeded from the king? 
So Arioch made known the matter to 
Daniel, !9 And Daniel intreated the king 
to give him time,and that he might thus 
declare to the king the interpretation of it. 
4 So Daniel went into his honse, and made 
known the matter to Ananias, and Misael, 
and Azarias, his friends, !5 And they sought 
mercies from the God of heaven concerning 
this mystery; that Daniel and his friends 
might not perish with the rest of the wise 
men of Babylon. 


P'Then the mystery was revealed to 
Daniel in a vision of the night: and Daniel 
blessed the God of heaven, and said, 


2 May the name of God be blessed from 
everlasting and to everlasting: for wisdom 
and nnderstanding are his. % And he 
changes times and seasons: he appoints 
kings, and removes them, giving wisdom to 
the wise, and prudence to them that have 
nnderstanding: “he reveals deep and secret 
matters ; knowing what is in darkness, and 
the light is with him. I give thanks to 
thee, and praise thee, O God of my fathers, 
for thou hast given mo wisdom and power, 
and hast made known to me the things 
which we asked of thee; and thou hast 
made known to me the king’s vision. 


% And Daniel came to Arioch, whom the 
king had appointed to destroy the wise men 
of Babylon, and said to him; Destroy not 
the wise men of Babylon, but bring me in 
before the king, and 1 will declare the inter- 
pretation to the king. 9? Then Arioch in 
haste brought in Daniel before the king, 
and said to him, I have fonnd a man of the 
children of the captivity of Judea, who will 
declare the interpretation to the king, 
76 And the king answered and said to Daniel, 
whose name was Baltasar, Canst thon de- 
clare to me the dream which I saw, and the 
interpretation thereof? 


7? And Daniel answered before the king, 
and said, The mystery which the king asks 
the explanation of is not in the power of the 
wise men, magicians, enchanters, or sooth- 
sayers to declare to the king. ?8 But there 
is a God in heaven rovealing mysteries, and 
he has made known to king Nabuchodono- 
sor what things mnst come to pass in the 
last days. ‘hy dream, and the visions of 
thy head npon thy bed, are as follows, ?9O 
king: thy thoughts upon thy bed arose as 
to what must come to pass hereafter: and 
he that reveals mysteries has made known 
to thee what must come to pass. 9! More- 
over, this mystery has not bcen rcvealed to 

e by reason of wisdom which is in me 
beyond all o£Aers living, but for thc sake of 





8 See note cn Gen. 39.1. 


Daniet II. 81—47. 


making known the interpretation to the 
king, that thou mightest know the thoughts 
of thine heart. 

31Thou, O king, sawest, and behold fan 
image: that image was great, and the ap- 
pearanee of it execllent, standing before thy 
faee; and the form of it was terrible. * Zé 
was an image, the head of whieh was of 


fine gold, its hands and. breast and arms of 


gil ver,2/s belly and thighs of brass, “its legs 
of iron, its feet, part of iron and part of 
earthenware. 9*'Thou sawest until a stone 
was eut ont of a mountain without hands, 
and it smote the image npon its feet of iron 
and earthenware, and utterly redueed them 
to powder. % Then onee for all the earthen- 
ware, the iron, the brass, the silver, the gold, 
were gronnd to powder, and beeame as 
Yehaff from the summer threshingfloor; 
and the violence of the wind earried them 
away,and no plaee was fonnd for them: and 
the stone whieh had smitten the image be- 
came a great monntain, and filled all the 
earth. 99'lhis is the dream; and we will tell 
the interpretation thereof before the king. 

31' "Thou, O king, art a king of kings, to 
whom the God of heaven has given a power- 
ful and strong and hononrable kingdom, 
331m eyery plaee where the ehildren of men 
dwell: and he has given into thine hand 
the wild beasts of the field, and the birds 
of thesky and the fish of the sea, and he 
has made thee lord of all. 9?'Thon art the 
head of gold. And after thee shall arise 
another kingdom inferior to thee, and a 
third kingdom whieh is the brass, whieh 
shall have dominion over all the earth; 
Vand a fonrth kingdom, which shall be 
strong as iron: as iron beats to powder and 
subdues all things, so shall it beat to powder 
and snbdne. 4! And whereas thon sawest 
the feet and the toes, part of earthenware 
and part of iron, the kingdom shall be 
divided; yet there shall be in it Sof the 
strength of iron, as thon sawest the iron 
mixed with earthenware. “And whereas 
the toes of the feet were part of iron and 
part of earthenware, part of the kingdom 
shall be strong, and part of it shall be 
broken. $9 Whereas thou sawest the iron 
mixed with earthenware, they shall be 
mingled with the seed of men: bnt they 
shall not eleave together, as the iron does 
not mix itself with earthenware. 

* And in the days of those kings the God 
of heaven shall set up a kingdom whieh 
shall never be destroyed: and his kingdom 
shall not be left to another people, but it 
shall beat to pieees and grind to powder all 
other kingdoms, and it shall stand for ever. 
44 Whereas thon sawest that a stone was 
cut ont of a monntain withont hands, and 
it beat to pieces the earthenware, the iron, 
the brass, the silver, the gold; the great God 
has made known to the king what innst 
bapen hereafter: and the dream is true, 
and the interpretation thereof snre. 

4 Then king Nabnehodonosor fell npon 
his face, and worshipped Daniel, and gave 
orders to offer to him gifts and ineense. 
47 And the king answered and said to Daniel 
Of a trnth yonr God is a God of gods. anu 





B Ls. one image, 
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A £ 5 g A 4 A 

roro dTeka XU 0n, GAN Evexev TOD THY TvyKpLcW TH BactrEt 
/ y N \ ^ / ^ 

yrwpicat, iva Tovs dtadoyiopods THs Kapdtas Tov yvọs. 

Si ace) eOedpets, kat loù cika pia, peyddAy T) cixov 31 

is `A / ^ ^ 
éxeivyn, kal 4 mpóc ovs airns Urepdxpr)s, €oTGca ?rpó zrpoaxrov 

& € g 3 ^ t $^ D € QA / 
cov, kai 7 opacis avTT)s PoPepa. — Exkàv, ys 7 kepudr xpvatov 32 
^ ^ ` A b ^ 

NpyoTod, at xetpes Kal TO arr0os kai ot paxtoves aùris dpyv- 

^ / M ` A A 
pot, 9 Kotla kai ot unpot Xaàkot, at kvnpa ciðnpat, of wddes 33 

L4 ^ b / , 
pépos pév Te oidypovy, kai pépos 8é vt dorpaxivov, “Eéedpas 34 
[7 , / 3 ^ 
€ws dmecxicbn Albos èE öpovs dvev yepõv, kai émára£e mv 
eikóva. émi Tous Tó0as ToUs aidypots kal ÓcTpakK(vovs, Kat 
5 Z 3 N 3 £ Z 3 7 5 / A 
éAémruvev avtovs eis véAos. Torte éAemrovÜqcav cicama tò 
3 e / s 7 
Ocrpakov, 6 aidnpos, 6 xaAKds, Ó apyupos, 6 xpvaós* kai éyé- 
vero w@oel kovioprós &mó dAwvos Gepwys Kat eEjpev abTà TO 
wAnGos ToU wvetpatos, Kal TÓmOS oùy edpéFy aiTots: Kal 
€ vA € cC * 3 7 3 46 y ; \ 5 2 
5 Albos 6 wardgas T?" eikóva, èyevýôn Opos péya, Kal émAj- 

A * ^ m . 
poce «ücav TOv yv. Tottd éom Tò êvúnviov, kai tHv 36 
^ ^ / A 

cUykpugtv aro épotipey évomrtov Tod Paoihéws. 
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^ ` / ®© 
Sb Bactred Bactteds BaciuXéov, © 6 Deds roD oùpavo 37 
Bactreiay ioxupay Kat kpararàv kai EvTysov edwKey ev mavti 38 
e ^ ^ ^ 
TOT, Ómov kKarotkoUciv ot viol TOv avOpwruv Ünpía te aypod, 
^ ` A ^ ^ 
kai Terewüà o)pavoU, Kal ixOvas THs adoos &Ookev ev TH 
/ / 
yepi gov, kal karégTQoé a küptoy aráyrov: ov €t *] Kehary 7) 
^ s 3 7 3 ? d e Z vy 
ypu. Kat éricw cov avacrycerat Bactreia érépa rrav 39 
/ / € X e 
cov, kal Bactreia Tpiry, nris éoriv 6 xaAkÓs, Tj kupiebaet 
^ e^ s / 
macys TYS yns, kai DaciXeta verápTm, ris errar ioyupà ws 40 
lå A 2 t 
aidypos: Ov Tpóxov 6 atdypos Aertiva kal dapaler mávra, 
t ^ / 
oUros 7rávra. Xemruvet kal dapacet. Kai ore eldes voUs vróOas, 41 
Z / / 
kai TOUs OaKTUAOUS, uépos EV TL 0o Tpákiyov, uépos 8é TL 01N- 
^ / s ^ f A A 
potv, B'aciXe(a. Swyprévg Eorat, kai ard THs pilns THs otnpas 
t ^ i A XN / ^ 
éotat èv avty, Ov Tpdmov elðes TOV Gidnpoy àvojuejwyp.évov TH 
dotpaxw. Kat oi daxrvAct tov «ro0Qv pépos pev vt riðnpodv, 42 
/ £ A £ 
pépos 8é TL òotTpákwov, pépos Tt TYS Pacirelas čorar ioxvpòv, 
N53 5 3 ^ M ? q 75 ` 7 
Kal àr aurns ota. guvrpuDOopevov. “Ore etdes tov cidypov 43 
ávajuej.rypévov TH ÓgTpdke, cvpjuyes EcovTar ÈV TTEépparTe 
dvÜpórov, kal ook écovros mpogoXAXoj.eyot otros ETA TOVTOD, 
/ £ A 
kaĵùs 6 riðnpos ovk avapiyvuTaL ETA TOU 0g Tpákov. 
` ^ z ^ ? 
Kai év tats nyépaus TOv DaciXéov éke(vov, dvarrynce 44 
^ ^ d A ^ 
6 @eds tod ovpavod [jaciXe(av, Tris eis rods aiQvas où ĝia- 
Z \ € / 3 ^ ^ E f > e ^ 
pbapynoerat, kal 7 BactArcia attod aG érépo ovx vroXeub0n- 
^ b / i 
cerat, Aemruvet kai Aikunoes wacas Tas [jaciXe(as, kal avTY 
5 / > M 2^ ^ NEN. e 3». M M 
dvacTynoerat eis TOUS ai@vas: “Ov rpórrov etdes, OTL Gd Opovs 45 
2 Z 7 yY A `à 2X 4 ` » s 
étundy Nios dvev yeipov, Kat éXémrvve TO OcTpakov, TOV 
lá N A 3 N 
cidypov, Tov xaAkóv, Tov apyupoy, Tov xpvaóv: ô Meds ó uéyas 
^ A À ^ / A 
éyvópwre TO Bact & Set yevérPar perà raras Kat addnOwov 
TÒ ÈVÚTVLOV, Kal vig: T) TVyKpLols avTOD. 
/ s £ 
Tóre 6 Bactrets Naßovyoðovórop érecey émi mpórwrov, 46 
s ^ A N 
kal TO AavinA mpocexivnce, kal povaà Kal edwoias elre 
^ ^ A ^ 
ceca, aùr®. Kat dmokpi£eis 6 BactAeds, etre TO Aav, 47 
Mr àÀnÜcl 5 Meds tue > 7 3 bs Deme gn) ? 
ex aAnGeias 0 Weds vpov, autos éott Meds Gedy, kat Kuptos 


y Or, dust, or, acloud of dust. à Gr. of the iron root. 
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TOV Pacthew, € 6 droKabrroy pvoTÜpta, OTe nowac Ons àTO- 

48 kai. TÓ po mijptov TOUTO, Kat eweyaAuvev 6 Paotheds 
TOV ava, Kal dopara peyada Kal moAAd eOwKev are, kal 
KaTéoTNTev avrov eni más xopas BaBudAdvos, kai Gpxovra 
go Tpom v eri TAVTAS TOUS goods Bafudévos. Kat Aavind 
Toa Tapa TOU Paothews, Kal KATETTYTEV éri Tà Epya THs 
xöpas BafjvAvos TOV Zedpax, Mu, kai Afevayó- Kal 
AavujA Ñv êv tH avdAy Tod BacwAéws. 


3 Erovs OKTWKOLOEKATOU NaPouxodovdcop 6 Baotheds émoí- 
noe eikóva. xpva iiv, vios avrijs TÜX€OV &jkovra, epos QUuTns 
, xeon EE kal eornoey abr»v èv mediw Acepá, êv yopa Ba- 
2 Burdvos. Kat dmréorethe rvvayayeiy TOUS bmórovs, Kat TOUS 
orparyyovs, Kai TOUS TOTÁPXAS, Tyyoup.évovs, kai Tupavvous, kai 
TOUS èr sour tay, Kai mávras TOUS d dpxovras TOV Xeopàv, eAGety 

3 cis Tà eyKaivio, THS eikóvos Kat ovvijy0ncav oi Tomápxau, 
vrarou, grpaipyol, yyoóp.evot, Túpavvot peyáňot, ol ém éfou- 

, 
cuv, kai mares ot dpxovres TOV xwpay, eis TOV eyKaLYLopOV 
THs cixdvos, ns Eorna e NaPovxodovdcop ó Bacwet’s: — kal 
ik a aid évorriov THS elkóvos. 

4 Kat 6 Kýpvé Boa éy ioyvi, piv Xéyeroa Aaois, pva, 

5 yAdooau, n àv wpa GKovonTe povis cadavyyos, oupeyyos T6, 
kai iBápas, ca PuKns Te, Kal wahrnpiov, Kai TovTds yévovs 
povaway, wímTOVTes TPOTKUVELTE TH €iKOVL TH xpvct) Ñ 

6 čoryoe NaBovyodovdcop 6 Bactreds. Koi Os ay pa) TEÒ 
TPOTKWÝTN, AUTH TH Ope sp ej ero cis TV Kápyoy TOU 

7 rvpós THY KOLLOJLEVYV. Kat eyévero oray kovov oL Aaol THs 
povis TS cahmuyyos, obpuyyos TE, KaL KuBdpas, cop Bunnys TE, 
Kal Yadtypiov, kai TavTds yevous povotKan, mimTovTes mávres 
ot Aaot, puai, yAdooat, mpogekóvovy Tj eikóv. TH Xpvon HV 
éoTqoe NaPovyodovocop ó BactAcvs. 


8 Tore mpoonrdocay avopes XaAdator, kai o éBaXov TOUS 

9 *Iovdaiouvs 79 face Bocie, eis TOUS olivas EROL. 

10 30 Baci e dnos óyua, távra dvÜporrov 6 0g Gv adxovon THs 
povis THs ga áXmtyyos, obpryyos TE, Kal Kubdpas, capPuxys, 

11 Kai yahrnpiov, Kal TAVTÒS yévovs [LOVOLKOY, KaL p TETOV 
Tpookuvyjcy TH eikóv. TH Xpvoy, euPANOnoyrtas els THY k&pvov 

12 rod Tupos THY Katopévnv. Bici avdpes lovOatot, o9s kaTéa y- 
gas rl Ta pya Ts Yupas BaBvdAdvos, Xebpax, Muay, 
"ABSdevaya, ot oix barjKourav Bocided TO _Soypare | gov, Tots 
Ücots cov où Aarpevovat, kal TH elkÓvu TH xpvay y) eo Tjoas 
OÙ TpOGKUVOÜUGL. 


Tore NoPovxodordcop € èv uu Kat  Opy a etmev ayaryely TOV 
Tic Màx, kal “APdevaya Kat iXPnoav evOTLOY TOU 
14 Baci eos. Kat árekpitn NafSovxo8ovóaop, KaL ELTEV avrois, 
et dAnbds <bpax, Muay, ABdevaye, Tots Geois pov où 
Aarpevere, Kal Ty eikdve TH Xpvoy 2) coro oÙ mpogkvveire ; 
Nov otv ei exer éroljuos, iva ws ay axovayte THs povis THS 
oadmuyyos, auvptyyss TE, Kal KUdpas, cap ois T6, Kal van 
Typion, kai ouupovias, kal TAVTÒS yévovs povoucay, aec óvres 


mpocvvijare Tfj elkóvt kd puri ý èroiyoa éày òè uÙ 
mpockwyonte, aŭt) TH ope euPAnOynoecGe cis THY kápwov 
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DANIEL II, 48—IIT. 15. 


Lord of kiugs, who reveals mysteries; for 
thon hast been able to reveal this mystery. 
535 And the king promoted Daniel, and gave 
him great and abundant gifts, and set him 

over the whole province of Babylon, and 
made him chief satrap over all the wise men 
of Babylon. 9 And Daniel asked of the 
king, and he appointed Sedrach, Misach, 
aud Abdenago, over the affairs of the pro- 
vince of Babylon: but Danicl was in the 
king's palace. 


In Ais eighteenth year Nabnclodonosor 
the king made a golden image, its height 
was sixty cubits, its breadth six cubits: and 
he sct it up in the plain of Deira, in the 
province of Babylon. 2 Aud be sent forth 
to gather the governors, and the captains, 
and the heads of provinces, chiefs, and 
princes, and those who were in authority, 
and all the rulers of districts, to come to 
the dedication of the image. ?So the heads 
of provinces, the governors, the captains, 
the chiefs, the great princes, those who were 
in anthority, and all the rulers of districts, 
were gathered to the dedication of the 
image which king Nabuchodonosor had set 
up; and they stood before the image. 

4 Then a herald cried aloud, To yon it is 
commanded, ye peoples, tribes, and lan- 
guages, ?at ‘what hour ye shall hear the 
sonnd of the trumpet, and pipe, and harp 
and sackbnt, and psaltery, and every kin 
of music, ye shall fall down and "worship the 
golden image whieh king Nabuchodonosor 
has set up. ®And whosoever shall not fall 
down and worship, in tho same honr ho 
shall be cast into the bnrning fiery furnace. 
7 And it came to pass when the nations 
heard the sound of the trumpet, and pipe, 
and harp, and sackbut, aud psaltery, and all 
kinds o music, all the nations, tribes, and 
languages, fell down and_worshipped the 
golden image which king Nabuchodonosor 
had set np. 

5'Then came near certain Chaldeans, and 
accused the Jews to PR <a saying, 20 
king, live for ever. n, Ò king, hast 
made a decree, that E fam who shall 
hear the sound of the trompet, and pipe, 
and harp, sackbut, and psaltery, and all 
kinds of mnsic, ! and shall not fall down 
and worship the golden image, shall be cast 
into the burning fiery furnace. !?'[l'here are 
certain Jews whom thou hast appointed 
over the affairs of the province of Pabyim, 
Sedrach, Misach, and A.bdenago, who have 
not obeyed thy decree, O king: they serve 
not thy gods, and worship not the golden 
image which thou hast set up. 


13 Then Nabuchodonosor in wrath and 
anger commanded to bring Scdrach, Misach, 
and Abdenago: and they were "brought 
before the king. “And Nabuchodonosor 
answered and said to them, Is 1t true, Se- 
drach, Misach, and Abdenago, that ye serve 
not my gods, and worship not the golden 
image which I have set up? !5 Now then if 
ye beready, whensoever ye shall hear the 
sound of the trumpet, and pipe, and harp, 
and sackbut, and psaltery, and harmony 
and every kind of music, to fall down an 
worship the golden image which I have 
made; well: but if ye worship not, in the 
game honr ye shall bo cast into the burning 


DawNrzr III. 16—30. 


flerv furnace; and who is the God that 
shall deliver you out of my hand? 

16 Then answered Sedrach, Misach, and 
Abdenago, and said to king Nabuchodo- 
nosor, We have no need to answer thee 
concerning this matter. V For our God 
whom we serve is in the heavens, able to 
deliver us from the burning fiery furnace, 
and he will rescue us from thy hands, OQ 
king. But if not, be it known to thee, 
O king, that we will not serve thy gods, nor 
worship the image which thou hast set up. 


19 Then Nabuchodonosor was filled with 
wrath, and the form of his countenance was 
changed toward Sedrach, Misach, and Ab- 
denago: and he gave orders to heat the fur- 
nace seven times more than usual, until it 
should burn to the uttermost. % And he 
commanded mighty men to bind Sedrach, 
Misach, and Abdenago, and to cast them 
into the burning fiery furnace. *! Then 
those men were bound with their ® coats, 
and caps, and hose, and were cast 1nto the 
midst of the burning fiery furnace, ” foras- 
rouch as the king’s word prevailed ; and the 
furnace was made exceeding hot. ? Then 
these three men, Sedrach, Misach, and 
A bdenago, fell bound into the midst of the 
burning furnace, and walked in the midst 
of the flame, singing praise to God, and 
blessing the Lord. 

24 And Nabuchodonosor heard them sing- 
ing praises; and he wondered, and rose up 
in haste, and said to his nobles, Did we not 
cast three men bound into the midst of the 
fire? and they said to the king, Yes, O king. 
> And the king said, But I see four men 
loose, and walking in the midst of the fire, 
and Y there has no harm happened to them; 
and the appearance of the fourth is like the 
Son of God. * Then Nabuchodonosor drew 
near to the door of the burning fiery fur- 
nace, and said, Sedrach, Misach, and Abde- 
nago, ye servants of the most high God, 
procecd forth, and come hither, So Sedrach, 
Misach, and Abdenago, came forth out of 
the midst of the fire, 27 Then were assem- 
bled the satraps, and captains, and heads of 
provinces, and the royal princes; and they 
saw the men, and perceived that the fire had 
not had power against their? bodies, and 
the hair of their head was not burnt, and 
their coats were not $ scorched, nor was the 
smell of fire upon them. 

#3 And king Nabuchodonosor answered 
and said, Blessed be the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, who has sent his 
angel, and delivered his servants, because 
they trusted in him; and they have changed 
the king’s word, and delivered their bodies 
to be burnt, that they might not serve nor 
worship any god, except their own God. 
? Wherefore I publish a decree: Every 
people, tribe, or language, that shall speak 
reproachfully against the God of Sedrach, 
Misach, and Abdenago, shall be destroyed, 
and their houses shall be plundered: be- 
cause there is no other Goll who shall be 
able to deliver thus. ® Then the king pro- 
moted Sedrach, Misach, and Abdenago, in 
the province of Babylon, and advanced 
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e^ * s f * / 2 `A a E] ^ e ^ 
TOU TUpOs THY kütopévQv: Kal Tis eoTL Weds Os federat us 
Z 
EK X€tpOS MOV ; 
` s ? A e 
Kat drexpi@ynoav Zeðpày, Micax, 'Af8evayyo, Aéyovres tô 
^ M ^ ^ 
Bactret NafjovxoOovócop, ov xpeiay éxouev Hels mept rod 
^ Z y ^ 
püuaros rovrov årokpiðivaí do “Hore yàp Gcós cu&v èv 
^ © ^ A / ^ ^ 
obpavois, © Tues AaTpevopev, ðuvatòs éceAéoÜat Huds ex THs 
^ A ^ A b e^ ^ 
KOpivou TOD TUPÒS THS KaLoMEVNS, Kal Èk TOv yewv cov Bac- 
^ ^ b! ^ 
Acd puoerat nuds. Kat éàv uù, yvworòv éoro cot, Baird, 
^ m / * ^ fa D> y% 
Ort rois Geois cov où Àatpevopev, Kal Tjj elkÓvi ý čoTyoas où 
TpocKkvvobp.ev. 

Tóre NaBovxodovécop éxAXo0€ upod, koi ý dys ToU 
mpocóov avo nAAoWOy ert Xcbpàx, Mucàx, kal “ABdevayd, 
kal elev ékkaUg OL THY küpuvov émrazAag(ws, éws oD eis TéÀos 
ekka. Kat dvdpas ioxvpoUs loxUt «tme, meOQcavras Tov 
< N N \ 3 5 N 3 À ^ 5 ` Z ^^ 
Xeópàx, Micàx, rai APdevaya, ép BaXetv. eis tiv Kdpwov Tod 
Tupos Tv katojévgv. Tore oi dvOpes exetvor erediOnooy aiv 

^ ^ ` / 
rots capaBdpols a)rQv, kal Tidpats, kal sepuvguici, kal 
eBAnOnoav eis TO uécov THs Kapivou TOD «vpós THs KaLopérns, 

^ ^ £ 
érei TÒ pua Tod Bactréws repioyve kal) káuiwos èfekaúðn 
êk meptoooð. Kai oi tpeis otro: Sedpay, Mucüx, kal `A Bôe- 
? ^ / ^ 
vayo, ererov «eis pmécov THs Kapivov Tis kotopévs Teresy- 
pévor, Kat mepwemárovv èv pérw THs $AÀoyós, tuvodvres Tov 
®cov, kat ebXoyoUvres Tov Kptov. 
? $ ^ 

Kat NaBovxodovocop nxoveey ojwotvrov abrÓv, kai eGav- 
pace, kai Laverty év amovOr, Kal elme Tots peywTücw adrov, 
ovxt avdpas Tpeis €Bddoper els TÒ uécov ToU wupds Teredypé- 
vous; Kal etrov TO [acie dAnOds Baried. Kal erev 
€ s ¢ ^ 2 ON e Aa Y / f N 
ó BaciXeUs, ó 86 éyw dp dvdpas récoapas NeAvpévous, oi 
TepiTaTowTas év péTw TOD mupòs, Kal SiapOopa oüi écw èv 
avTois, Kal 7) Opagis Tod Teráprov poia viG cod.  Tére 
mpoon\Ge NaSovxodovdcop zpos tHv Oupay Tis Kaptvou Tov 

`“ ^ / ` 3 XN ^ 3 N e 
Tupos THS Koiopévns, kal eure, Xeüpàx, Micdy, "ABdevay, oi 
dovAot ToU Oeod rod tWiorov, é£éX0ere koi Sette kal éfgADov 

` N 3 `X 3 / ^ / A 
Zie0pàx, Miırày, AB8evay, èk pérov tod mupós. Kol ow- 
dyovrar ol rarpánat, Kat oi arpomyyol, Kal of Tomápyat, koi of 
duwvacrat tod Baothéws, kai éÜeópovv roùs dvOpas, St. oùk 

Fd ^ ^ ^ ^ ^ 
ékvpievae TO TUP TOV THpaTos adtav, Kal ý ÖPME THs KEbadjs 

3 ^ 5 3 4 A A / 5 ^ 3 3 2? 
avrõv ovK poyon, Kat Ta capdéBapa aùrôv oùk TJÀXXowus0, 
kai OOp7) mupòs oùk HY èv avrois. 

/ 
Kai dmekpify Na(jovyo8ovóaop 6 BactAreds, kal etmev, 
^ 3 
evAoyytos 6 Gós Tod ZeO0pày, Micàx, Afjóevoryà, Os dméo eue 
N ^^ e^ 
TOV üyyeXov aXToU, kal éfetAao Tous matas aùrod, tt éreroi- 
3 e^ ^ ^ 

Üecav èr abt}: kai rò fua rod Baowéws jÀXoocav, ka 

/ / ^ ^ 

Tapéwkay Ta cúpara abrüv eis wip, drws pi) Aatpeiowor — - 
e 3 e^ ^ ^ 
puoi mpockvv/jceci mavri ÜeQ, GAN} rQ Ged abrüv. Kab 29 
3. 2 / N / ^ ` h AC A N ” 
eyo exTifenat TO doypar was Xoós, prà, yAdooa, 1) éày emn 
7 ^ ^ 
Braodypiay kcrà tod Oeod XeBpày, Muy, "APS8evayw, cis 

f e 
drwAeav erovtat, ko? ot otko abrv eis Siaprayiyy, Kabdre odk 
x s e ge /, es 4 , 
c0 TL eos Erepos OcTis dvvyoetar pioacbar ottws.  Tére 30 


ô Bactrers kareUÜvve tov Yedpay, Muay, “ABSevayd, èv «ij 
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8 Chaldee word. 


y Lit, there is no destruction in them. 





ò Gr. singular ; compare 1 Cor. 6. 19. ¢ Gr, changed. 
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xépa BaBvAdvos, kal nvéyoev abrovs, kai qoo ev a. rois 7yet- 
cba. crávrov TOv 'lovOatov, Tüv èv TH DaciXetg, abro. mE 

NaBovyodovecop 6 Bacrheds mao Tois Aaoís, pudais, Kat 
yAdooais, Tots oikoUctv e maon TH yj, sipiy ipiv TÀN- 
32 ÜvvOcig. Ta owquca kat Ta Tépara 


31 


& émoígoe pet êpot 

33 ó Gcós ó UyucTos, rjpeaev évavriov uod dvaryyetha Duty, os 
peydda Kal icxupa, 7 BactAcia adtod Bacwreia aidmos, xai 7 
eEoucia avrovd eis yeveàv Kal yeveay. 

4 'Eyó NaBovyodovdcop evOnvav unv v TO oikw pov, Kal 

2 ebÜaAQv. “Evimvov idov, kai époBépicé pe, kai érapaxOnv 
èri THs koírys pov, Kal al Opdceis THS KEpadNs uov érdpagdy 

3 ue. Kai dc uod éréÜg ddypa ToU eicayayeiy êvómióv uov 
Tüyras ToUs ropoùs BaBvAdvos, mws THY Gvykpww ToU évv- 

4 mviov yvwpiocwoi pot, Kat clomopevovTo ol éraowol, payor, 
yo£apqvoi, XaA8atov kai rò êvúrviov yù cima évomov aùrõv' 

5 kal TYV ovyKpiowy avroU oUk éyvapioay pou, Ews Abe Aavup,, 
ot rò õvopa BaXrdcap kata TÒ ôvopa ToU Geot pov, 0s veto 
GeoU &ytov v éavrQ EXEL. © eia, 

6  BoXrácap 6 àpxov TOv émraoidQy, Ov éyà &yvov ort mvua 
Go) dyiov év col, kal may pVoTHpLov ovK aduvarel TE, @kov- 
cov THY Opaci TOU evuTviov pov, Ov tOov, Kal THY obyKpurw 

7 avrod eiróv pot. Em ras Koitys pov eGewpowy, Kat idov 

8 8évüpov èv méro THS ys, Kal TO viyos AVTOV ToU. Epeya- 
Avvbyn 7d Sévdpov kai toxvoe, koi TO Vw/os abro épbarev ews 
TOU ovpavod, Kal TO KUTOS avTOU Els TO Tépas maons Tijs YS: 

9 rà púa avro) ópata, Kal 6 kapmós avTOU TONS, Kau Tpoph 
TÁVTWV ÈV avTd, Kal ÜTOKÁT® QUTOU karegka]vovv TÒ Onpia TO. 
dypia, Kol év rois KAddots avroU KaTwMKOUY TA Öpvea TOU oùpa- 
voU, kai é£ avroU érpédero vüca rdp. 

10  'EÓeópovv èv épdpate Ts vvkrOs ext THs KoiTyS pov, kai 

11 boù ctp, kai dytos åm ovpavoU karéBr, kai epavyncev êv tox, 
Kal oUrOs elev, exxdWate TO OévOpov, kai ékr(Aare TOÙS KAá- 
Oovs avrov, kai ékrwwáfare TA púa abro), kai diacKopTi- 
care Tov kapmóv avrov: caXevÜrrocav rà Ünpia brokáro ev 

12 airo), kat rà dpvea aid TOv KAddwY avroU. HA TÜV viv 
Tov pilav avTOU £v TH y) doare, kal e EA cioxp kai 
XAAKG, kal èv TH xÀóp TH esw, kal èv 7j dpoow Tod otpavod 
kottacOnoerat, kal perà TOV Ünpiov 1j pepis abrod èv TÔ xópro 

13 rH y9gs. 'H xapdia avroU amd TOV ávÜpomav GA XowÉro eras, 
kal kapdia. Onpiov OoÜrjoera, avTa, koi érrà Kapot 8) Xoyov 

14 rat èr abróv. Aù ovyKpipatos etp 6 Adyos, kai hpa dyiov 
TÒ érepaTnua, iva yvOow ot Covres, o7t Kupids eom ó duros 
Tis Bactrcias TÓv , àvÜpomev, Kal o éa dSn DWEL ori, 

15 xoi éfovOévoua ávÜpómev dvactyce. ém avrny. Tovro 70 
évurmov © thoy éyà NaBovyodovocop ó Parides, kal ov 
BaXrácap 76 otyxpysa eiròv, OTL "rávres oi ropot TS Pao- 
Actas uov où Suvavrat TÒ cúykpiua avro dnA@oat pov ov 0€ 
AavujA divacat, or. rvedua Oeod dyov èv cot. 


d > , e S 0 
16  Tóre AavujA, où rò övoua Badtacap, àryvewby doet opar | 


~ 


Daurrr III. 31—IV. 16. 


them, and Pgave them authority to rnle 
over all the Jews who were in his kingdom. 

31 King Nabnchodonosor to all nations, 
tribes, and tongues, who dwell in all the 
carth; Peace be multiplied to you. ®It 
seemed good to me to declare to you the 
signs and wouders which the most high 
God has wrought with me, * how great and 
mighty they are: his kingdom is an ever- 
lastiug kmgdom, and his power to all gene- 
rations. TEN 

I Nabnchodonosor was thriviug in my 
honse, and prospering. 2I saw a vision, and 
it terrified me, and 1 was tronbled on my 
bed, and the visions of my head tronbled 
me. %And I made a decree to bring in 
before me allthe wise men of Babylon, that 
they might make known to me the iuter- 
pretation of the dream. * So theeuchanters, 
magicians, soothsayers, and Chaldeans came 
in: and J told the dream beforethem; bnt 
they did not make known to me the inter- 
pretation thercof; ?until Daniel came, 
whose name is Baltasar, according to the 
name of my God, who has within him the 
Holy Spirit of God; to whom I said, 

60 Baltasar, chief of the enchanters, of 
whom I know that the Holy Spirit of God 
is in thee, and no mystery is too hard for 
(hee, hear the vision of my dream which I 
had, and tell me the interpretation of it. 
7 I had a vision upon my bed; aud behold 
a tree in the midst of the earth, and its 
height was great. ® The trce grew large and 
strong, and its height reached to the sky, 
and its extent to the extremity of the whole 
earth: its leaves were fair, and its frnit 
abundant, and init was meat for all: and 
nnder it the wild beasts of the field took 
shelter, and the birds of the sky lodged in 
the branches of it, and all flesh was fed 


1t. 

W I beheld in the night vision upon my 
bed, and, behold, a watcher and an holy one 
came down from heaven, and cried alond, 
and thns he said, “Cnt down the tree, and 

luck off its branches, aud shake off its 
eaves, and scatter its fruit: let the wild 
beasts be removed from nnder it, and the 
birds from its branches. !2 Only leave the 
stnmp of its roots in the earth, and bind it 
with an iron and brass band; and it shall 
lie in the grass that is withont and in the 
dew of heaven, and its portion skall be with 
the wild beasts in the grass of the field. 
i8 His heart shall be chauged from that of 
man, and the heart of a wild beast shall be 
given to him; and seven times shall pass 
over him. 14 The matter is by the decree of 
the watcher,and the demand is & word of 
the holy ones; that the living may know 
that the Lord is most high over the king- 
dom of men, and he will give it to whomso- 
ever he shall please, and will set up over it 
that which is set at nought of men. ‘this 
is the Y vision which I king Nabnehodonosor 
saw: and do thou, Baltasar, declare the 
interpretation, for none of the wise men of 
my kingdom are able to shew me the inter- 
pretation of it: but thou, Daniel, art able; 
for the Holy Spirit of God is in thee. 

16 Then Daniel, whose name is Baltasar 





8 Or, made, or, pronounced them worthy. 


y Gr. dream. 


Danrert IV. 17—81. 


was amazed aboutonehour,and his thoughts 
troubled him. And Baltasar answered and 
said, My lord, let the dream be to them that 
hate thee, and the interpretation of it to 
thine enemies. 17 The tree whieh thou saw- 
est, that grew large and strong, whose height 
reached to the sky and its extent to all the 
earth; Sand whose leaves were flourishing, 
and its fruit abundant, (and 1t was meat for 
all; under it the wild beasts lodged, and the 
birds of the sky took shelter in its branches :) 
Wig thyself, O king; for thou art grown 
great and powerful,and thy greatness has 
Increased and reached to heaven, and thy 
dominion to the ends of the earth. “And 
whereas the king saw a watcher and a holy 
one coming down from heaven, and he said, 
Strip the tree, and destroy it; only leave 
the stump of its roots in the ground, and 
bind it with a band of iron and brass; and 
it shall lie in the grass that is without, and 
in the dew of heaven, and its portion shall 
be with wild beasts, until seven times have 
passed over it; ? thus is the interpretation 
of it, O king, and it is a deeree of the Most 
High, whieh 8has eome upon my lord the 
king. #2 And they shall drive thee forth 
from men, and thy dwelling shall be with 
wild beasts, and they shall feed thee with 
grass as an ox, and thou shalt have thy 
lodging under the dew of heaven, and seven 
times shall pass over thee, until thou know 
that the Most High is Lord of the kingdom 
of men, and will give it to whom he shall 
please, 9 And whereas they said, Leave the 
stumps of the roots of the tree; thy king- 
dom &bides sure to thee from the time that 
thou shalt know the power of the heavens. 
+4 Therefore, O king, let my counsel please 
thee, and atone for thy sins by alms, and 
thine iniquities by compassion on the poor: 
it may be God will be long-suffering to thy 
trespasses. . 

?: All these things came upon king Nabu- 
chodonosor. ?5 After a twelvemonth, as he 
walked in his palaee in Babylon, ?/ the king 
answered and said, Is not this great Baby- 
lon, whieh I have built for Ya royal resi- 
denee, by the might of my power, for the 
honour of my glory? 

?78 While the word was yet in the king's 
mouth, there eame a voice from heaven, 
saying, To thee, king Nabuehodonosor, they 
say, The kingdom has departed from thee. 
2 And they shall drive thee from men, and 
thy dwelling shall be with the wild beasts 
of the field, and they shall feed thee with 
grass asan ox: and seven times shall pass 
over thee, until thou know that the Most 
High is Lord of the kingdom of men, and 
he will give itto whomsoever he shall please. 


$ Tn the same hour the word was ful- 
filled upon Nabuehodonosor: and he was 
driven forth from men, and he ate grass as 
an ox, and his body was bathed with the 
dew of heaven, until his hairs were grown 
like lions’ Aairs,and his nails as birds’ claws. 

3! And at the end of the time I Nabueho- 
donosor lifted up mine eyes to heaven, and 
my reason returned to me, and I blessed the 
Most High,and praised him that lives for 
ever, and gave him glory; for his dominion 
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- 2 2 b 
plav, Kal of duaAdoyiopol airod cuveTapaccov avrov: Kal 
Li ` 4 Ed ^ 
ámekpiUg BaXrácap, kal etre, kúpte, TÒ évimViov égTO) TOTS 
podoi oe, kai Tj oúykpiois aùrod rois €xÜpois cov. Tò 
rapi VOA ` @ s y 
Oévüpov 6 eldes rò jieyaAXvvOtv kai TO iaxuKOs, oU rò vyos 
e^ ^ m^ \ ^ D 
écÜavev eis Tov otpavóv, Kal TO KLTOS AUTOV eis MATAV TYV YV, 
` x / 3 ^ 3 e^ ^ € N 5 ^ A N 
kai Ta púa abroU ebÜaA, kat 6 kapròs abroU modùs, Kal 
^ ^ ^ £ 
tpop) vügiw èv abt, bmokáro avTod KatwKovy TÀ Oypia rà 
^ ^ / ^ 
dypux, Kal êv Tots KAddois abToU karegkwvovv rà Opvea ToU 
^ a a / s y ` 
ovpavod, où ei, Laride, ti éueyaAóvOgs Kal toxvoas, kai 7) 
t N N 
peyaAogówg cov eueyadtvOn, koi édÜacev eis tov oipavóv, 
^ ^ Nod E 
kai 7) kupela aov eis TA Téepata Tis yrs. Kat Ort etüev ô Bası- 
N ^ ^ > 
AeUs elp, kai ayiov KataPaivoyTa àzó TOU oUpavoU, kai erev, 
5 / b! / ` / 3.—N N X ` = 
extidate TO OévOpov, Kal dtadGeipate avto, TAV THY puny sov 
^ "^ ^ ^ N ^ ^ b 
pilav aùroð év tH yy éácare, Kat év eop oðyp kal èv 
XAAKG, kal ev TH yAdn TH čéw, Kal év TH Üpóco Tod oipavod 
^ " 
aihicOnoerar, kal perà Onpiwv àypiwv 1) pepis avro), Ews oU 
érrà kapol dAAow dow èr aùróve Toro 7 avykpwuis atrov 
^ N 4 ey? 3 s A yY $3 8 5 z? l 
Bactred, kal oóykpiua vyiarov eotiv, 0 eplarev éri Tov kópióv 
pov Tov Baciréa, kai gè ékOuDíovgw ard TOv AvÜpdóov, 
kai petà Onpiav dypiwy eara, 7] KaTOLKiA cov, kal XOpTOY s 
e^ ^ ^ e^ ^ £ 
Pov papwodtoi ce, kal did rhs Spdcov Tov oùpavod aŭo lhon, 
a T7 ^ ef 
kai émrrà kapoi dAAayHoovTas emi oè, Ews oU yvs OTL kuptevet 
e y ^ / ^ 3 £ N € 4 / ? 
ó Uytrros THs [jaciXeías rav àvÜpárrav, kai o àv 00£y dwe 
3 ? N e > of N N ^ [4 ^ ^ 
aityy. Kai om elrav, éácore ryv puny trav pilav vov 23 
8é Ò e / N A $ p? Te x ^ s > 
evopov: 4 Bacirela aov col peer, ad As av yvas rHv é£ov- 
PA N > / m ^ e f 3 / 
oriav THY ovpdviov. Atarovro, BactAed, 7) Bovày pov apecatw 
A N 
got, kat Tus üpaprias gov év éAegpoovats AVTpwoat, KAL TAs 
^ Ei / ^ 
dOuk(ae, êv olkrtppuots Teviyrov: tows rrai uakpóluvuos rois 
Tapamrojagt cov 6 Meds. 
e^ bi 
Tatra mávra éjÜacev émi NaBovyodovdcop vov Bactréa, 25 
Mera dwoexdéuyvov, émi TQ vao THs Bactreias avroU év Bafv- 26 
^ ^ b > 
Adve mepiratav, dmekpiüv 6 Barıdeùs, kai eirev, ody aŭry 27 
E s ^ e / A > ON 3 80 5 > 
éott DafjvAàv v) peyddn, nv yò wkoðóuyoa eis otkov Pası- 
Li ^ e^ » '^ z 
Aeías, év TA kpáret THS loyúos pov, eis TLV THS OdEyS pov ; 
M ^ £ 3 ^ Z ^ Z y s 
Eri rod Aóyov èv TQ oróparı ToU DBaciéwes Ovros, pov) 28 
år obpavod éyévero, aoi Aéyovou NaBovyodovdcop Bactrcd, 7 
Basiea rapydGev ad cod, Kal dd vOv avOparuwv ce éxdud- 29 
s / 
Koval, Kal petà Onpiwy aypiwv 7 karoikia cov, Kal xóprov às 
Bowv ywurodoi ce, kal érrà kapol aAAayyoovTaL émi oè, éos 
^ ¢ tj ^ A / N 
yvas ore kupeet 6 vyuros rhs Bagie(as Tov avOpwruv, kat 
DA 80£ 4 5 Z 
w UV 006 doce. avr. ~ 
^^ ^ f ? 
Airy vj dpa ô Aóyos cwereAécOy éri NaBovxodovocop, 30 
Kat ard TOv avOpwruwv efediyOy, kal xóprov as Bods yole, 
^ ^ ^ ^ ^ e 
Kat ard THS Spdcov Tov oùpavod TO Toya avroU éBady, éos 
e^ ¥ 
at Tpixes aiTov ws Àeóvrov épeyaAUvÜgcav, koi oi Ovvxes 
GUTOU Os Opvéav, 
^ ^ / hj 
Kat perà rò TéAos TOY T)uepGv eyo NafjovxoOovócop rovs 31 
3 Z/ 3 M 5 N 5 L4 b e / 
dpOadrpots prov eis Tov otpavóv àvéAa[jov, kal at Ppéves pov 
5 £^ x ^ ^ 
êr eue ereatpadynoay, kal TO iiio yiXóygoa, Kal TH Cove 
y 


3 N ^ bi 250 e id c / 5 ^ 5 / 
ELS TOV QLWVA YVETA, KAL € ofaca, OTL.7) ESOVOLA AYTOV efovota 
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8 Gr. come by anticipation. 


y Gr. & house of a kingdom, 
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32 aidvios, kai 7) Bactdr«la abrod els yeveàv kal yevedy, Kal mTAVTES 

ol karotkoUvres THY yiv ws ovdey &XoyioOncav: Kal KaTa TO 

GeXynpa abroU mol év tH Suvaper ToU odpavod, Kal èv TH 

kaToikig THS yis Kal ook ETW Os åvTimoýoerat TH xELpl 

33 ajroU, kai épet avro, Ti émroíggas; | Aor TG kaipd ai hpéves 

pov émeovpádmoav èr ép, kal eis THY Twv ris Bactrelas 

pov 2A80ov kal 7 popdn; pov éméorpeljev èr Eue, Kal oi 

TÜpavvo( pov, kal oi peywrrüvés pov elyTovv pe, kal éml Tijv 

fiaciXelav pov expatawbyv, kal peyahuotvy epwaorépa 

mporeréĝy pot. 

Nov oùv éya Naßovyoðovórop aivð kal orepv/Q kal dofalw 
tov BjaciXéa. Tod obpavoU, ött mdvra Tà pya aùroð dAnbwva, 
kal ai Tpißot abroU kpigews, kal TAVTAS TOÙS mopevopévous 
ev vrepypavia Svvarat Tamevocat, 

5  BaXrácap 6 Baowreds éxoíqae Scimvov péya rots peywoTaow 

2 atvrov yiAiows, kal Kkatévayte TOV yıÀlwv 6 olvos, Kal Tivwy 
BaÀrácap cizev èv TH yedoet TOD olvov, TOU eveyKety rà aes 
Tà xpvoe, Kal rà dpyupa, & éEyveyxe NaPovyodovdcop ó marp 
QUTOU êk TOU vaod ToU èv ‘IepovaaAnp, kai viérocav èv a)rots 
6 BactAreds, kai oi peytorâves adrod, kal ai zraAAakai atrot, 

9 kai ai zapákovrot aŭro. Kat yvéyOnoay rà oxevy rà xpvaa 
Kal Ta Gpyupa, & eEnveyxey èk ToU vaoU ToU Oeod Tod £v 
‘Tepovoadip., Kai erwov èv aùrois 6 Bactieds, koi of peyiorãves 

4 avrod, kai at zraÀXakai adrod, Kal at TOPAKOLTOL avToU. "Em- 
vov oivov* kal yjvecav Tovs Üco)s roUs xpvcoUs, kai apyupors, 
kal yaàkods, kal aidypods, kal EvAlvous, kai AcÓtvovs. 

5 , ‘Ey aùr 7j apo. eon Gov Odxrvior Xetpós. áv6páyrov, kai 
€ypadov Karévavtt THs Napmados éri TO kovíajua TOU TOLXOU 
TOU oikov ToD Bactréws, Kal 6 Bactreds CHedper rods aoTpa- 

O yáAovs THs xewós rs ypadhovons. Töre roð Baoteas 7 
popp) nAdAowdyn, kal oi dtadoyiopol a)roU cvwverápaccov 
avTOv, Kal oi atvdecpot THS dadvos aiTod SteAVovTO, kai rà 

7 yóvara abro? auvexpotodvto. Kat éflógsev ó Bactrcds èv 
lo XUL, ToU elo yayyety payous, Xadbalous, yalapyvovs: koi eire 
rots copois BaBvAdvos, 0s ay ávayvO thy ypadyy tavryv, kai 
THY cÓykpwnuw yvupion pow moppipay évdvoerat, Kal 6 pavid- 
ks O0 xpvgoUs émi Tov TpáxQÀov adTod, Kal Tpitos ÈV TH 

8 Bactreia pov dpga, Kat ciceropevovto závres of rool tod 
BaciXéos, kal ook Aovvavto THY ypadhyy àvayvüvo,, ovde Thy 

9 avykpiow yvupioat TO. Baried. Kal 6 Baotheds BaXrácap 
erapaxOy, kai 1) popp aùroð 1)AXouó605 ev avrQ, Kal ot peyio- 
TAVES QUTOD TUVETAPATTOVTO. 

10 Kat <ion\Oe ý Bacidtiaoa eis Tov olkov ToU mórTov, Kal 
eire, BactAred, eis Tov aldva Ehe py tapaccérwody oe oi 

11 diadroytopot cov, koi 7 popdy cov py àAXotovaÜo. “Eotw 
avnp év tH Baotrela cov, èv © mvedpa Oeod xal êv mots 
Nuépars TOU Tatpds cov, ypyyopyots kal ovveots eopéUn èv 
avTO, Kat 6 fBaciAeós NaPovyodovdcop 6 rarip cov&pyovca 
éragwov, payov, XaAOatov, yalapyvav, karéaTQaev avróv, 

Z õm. mveüua reporòv èv abr, kai hodvycis kal avveots èv 


—— M — EM, r aum 
B Lit. force, or, power. 


34 





q Gr.in the nabitation of tle earth, 


Daxurzr IV. 32—V. 12. 


is an everlasting dominion, and his king- 
dom Zasis to all generations: “and all the 
inhabitants of the earth are reputed as 
nothing: and he docs aeeording to his will 
in the Barmy of heaven, and Yamong the 
inhabitants of the earth: and there is none 
who shall withstand his power, and say to 
him, What hast thon done? ?3 At the same 
time my reason retnrned to me, and I came 
to the honour of my kingdom; and my 
natural form retnrned to me, and my 
prinees, and my nobles, sought me, and I 
was established in my kingdom, and more 


abnndant majesty was added to me. 


34 Now therefore I Nabuehodonosor praise 
and greatly exalt and glorify the King of 
heaven; for all his works are .trne, and his 
paths are judgment: and all that walk in 
pride he is able to abase. 


Baltasar the king made a great snpper for 
his thonsand nobles, and there was wine 
before the thonsand. ? And Baltasar drink- 
ing gave orders as he tasted the wine that 
they shonld bring the gold and silver vessels, 
whieh Nabuehodonosor his father had 
bronght forth from the temple in Jeru- 
salem; that the king, and his nobles, and 
his mistresses, and his coneubines, should 
drink out of them. ®So the gold and silver 
vessels were bronght whieh Nabuchodonosor 
lad taken ont of the temple of God in 
Jernsalem; and the king, and his nobles, 
and lis mistresses, and his eoncnbines, 
drank out of them. 4They drank wine, and 
praised the gods of gold, and of silver, 
und of brass, and of iron, and of wood, and 
of stone. 


? In. the same hour came forth fingers of 
a man’s hand, and wrote in front of the 
lamp on the plaster of the wall of the king’s 
house: and the king saw the Sknuekles of 
the hand that wrote. S9'lhen the king's 
countenanee ehanged, and his thoughts 
troubled him, and the joints of his loins 
were loosed, and his knees smoteone another. 
7 And the king erjed aloud to bring in tbe 
magieians, Chaldeans, and soothsayers; and 
he said to the wise men of Babylon, Who- 
soever sball read this writing, and make 
known to me the interpretation, shall be 
elothed with searlet, and there shall be a 
golden ehain npon his neck, and he shall be 
the third ruler in my kingdom. 8Then 
came in all the king's wise men: bnt they 
eonld not read the wriling, nor make known 
the interpretation to tho king. 9? Ànd king 
Baltasar was tronbled, and his conntenanee 
ehanged npon him, and his nobles were 
tronbled with him. 

10 Then the qneen eame into the banquet 
honse,and said, O king, live for ever: let 
not thy thonghts tronble thee, and let not 
thy eonntenanee be ehanged. 1! ‘here is a 
man in thy kingdom, in wbom is the Spirit 
of God; and in tho days of thy father 
watchfulness and nnderstanding were found 
in him; and king Nabuchodonosor thy 
father made him ehief of the encbanters, 
magicians, Chaldeans, and soothsayers. 
2 For there is an excellent spirit in him, and 


ò Or, joints, 


68 


13—-27. 


sense and understanding are in him, inter- 
preting dreams as he does, and answering 
hard questions, and solving difficulties: té 2s 
Daniel, and the king gave him the name of 

Baltasar: now then let him be called, and 
he shall tell thee the interpretation P of the 
writing. 

13 Then Daniel was brought in before the 
king: and the king said to | Daniel, Art thou 
Daniel, of the childven of the eaptivity of 
Judea, ‘whieh the king my father brought ? 
MI have heard concerning thee, that the 
Spirit of God 1s 1n thee, and that watchful- 
ness and understanding and excellent wis- 
dom have been found in thee, ? And now 
the wise men, magicians, and soothsayers 
have come in before me, to read the writing, 
and make known to me the interpretation: 
but they could not tell it me, ! And I have 
heard concerning thee, that thou art able to 
make interpretations: now then if thou 
shalt be able to read the writing, and to 
make known to me the interpretation of 1t, 
thoushalt beclothed with purple, and there 
shall be a golden chain upon thy neek, and 
thou shalt be third ruler in my kingdom. 

7 And Daniel said before the king, Let 
thy gifts be to thyself, and give the present 
of thine honse to another; but I will read 
the writing, and will make known to thee 
the interpretation ofit. !9O king, the most 
high God gave to thy father Nabuchodo- 
nosor à kingdom, and majesty, and honour, 
and glory: 19 and by reason of the majesty 
which he gave to him, all nations, tribes and 
languages trembled and feared before him: 
whom he would he slew; and whom. he 
would he smote; and whom he would he 
exalted; and whom he would he abased. 
“0 But when his heart was lifted up, and his 
spirit was emboldened to act proudly, he 
was deposed from his royal throne, and i 
honour was taken from him. ?! And 
was driven forth from men; and his liso 
was given him after the natnre of wild 
beasts, and his dwelling was with the wild 
asses; and they fed him with grass as an 
ox, and his body was bathed with the dew 
of heaven; until he knew that the most 
high God 1s Lord of the kingdom of men, 
and will give it to whomsoever he shall 
please. 

72 And thou accordingly, his son, O Bal- 
bo hast not humbled thine heart before 
God: knowest thou uot all this? 23 And 
thou hast been exalted against the Lord 
God of heaven; aud they have brought be- 
fore thee the vessels of his house, and. thou, 
and thy nobles, and thy mistresses, and thy 
concubines, have drunk wine out of them ; 
and thou hast praised the gods of gold, and 
&llver, and brass, and iron, and wood, and 
stone, which see not, and which hear not, 
and know not: and the God in whose hand 
are thy breath and all thy ways hast thou 


DANIEL V. 


not glorified. 4'Lherefore from his presence - 


has been sent forth the Yknuekle of a hand ; 
and he has ordered this writing. 

* And this is the ordered writing, Mane, 
Thek cl, Phares, * This is the interpretation 
of the Ssentenec: Mane; God has measured 
thy kingdom, and $ finished it. 2% hekel; 
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ait, cvykpivov évómvia, Kal Avayyeov Kpa-roUp.eva,, Kai 
wv cuvdéopous, AavujA: Kat 6 Baotheds er eOncev õvopa 
air, BaXrácap: viv otv KAnOyTw, Kal THY oúykpiow avTOU 
avayyeNel dot. 


/ ^ , N " 
Tote Aavind cionyby évwriov rod Bactréws: Kal etre 
e ` ^ `N * > A € 3 A ^ ca ^ 
6 Bactreds TQ Aavind, ov ei Aavunh, 0 amo rüv viv THS 
aixpadwotas Tijs ‘Tovdatas, 7 ýs Yyayev ó Bacrreds à 0 mop pov; 


“Hxovea Trepi gov OTL T VEU. Ocov év ool, Kal yenyopnors, 


kal ovveots, kal dgodía «epica: etpéby èv cot. ^ Kal viv 
clonOov évómióv pov oi codol, payor, yalapyvot, iva tHv 
ypadyy tairyy àveyvüci, Kal THY ovyKpiow yvwpicwol pot, 
Kal otk TOvváÜgcav dvayyeAai port. Kat éyo "kovca epi 
cov, ott Sivacat kpipara ovyxpivae’ viv ouv cy duns TAV 
ypapny dvayvaovat, Kai THY obyxpry aris yvepioar jot, TOp- 
púpav evdvon, Kal 6 paviárns 6 Ó xpvoous coTat él TO TPAXNAW 
cov, kal tpitos èv TH BactAcia pov dp£es. 


Kat etre Aavind évortov tov BacuXéos, Ta duard cov col 
éoTw, Kal THY Ocpeàv THs oikias cov érépw 00s, éyw O6 THY 
ypadv dvayvdcopat, Kal THY obyKpiow aris yopiow GOL, 
Bache ó Ocds ô Üpioros tiv BacuXetav, kat THY peyadw- 
vov, kai THY TNV, kal TÙY ddgay ewxe NaPovxosovecop 
T marpt cov: Kat årò ths peyaduodvys HS eOwKev auto 
TAVTES ot Naot, pva, yðra noayv Tpépovres Kal dofloi- 
pevot m mpocárrov avrov: oùs nPovdero aros .Avijpet, kai 
oùs 7) ovAero avros eTUNTE, Kal ovs nBothero airos difou, Kat 
ous 7Povrero avrós étaeivov. Kai dre yó 7) xapdia 
aÙTOD, Kal TO mvepa auTov expararoO TOU brepnpavevoar bat, 
KarnvexOn å dare TOU Üpóvov THs Dacie(as, kal 7) Tu] åþnpéðn 
àm avrov, Kal dad TOV av@pumwv efeduax On, Kai Ù, Kapoia 
abrod pers Tay Onpiwy doh, Kal METÀ TOV  óváypoy j KATOL- 
Kia avtov, Kal Xóprov os Botv eYrerpurCov avrov, koi dà THs 
Opócov TOU oupavod TO capo avTou eBay, € ews Ov eyvo ore 
Kupueviet ó Geós vyporos ms DaciXe(ag TOv àvÜpóvmov, Kal o 

üv d0&) dace avTov. 


Kai od ow 6 vios GUTOU BaArácap ovK éromeivogas THY 
Kapdiay Tov karevømiov ToD Oeo): ov ravra ravra eyvos ; 
Kai eni TOV Kupvov Ocov TOU ovpavov bans, kal TÒ oken 
TOU oikov aÙTOÙ Tjveykav evo ov cov, kal c) Kai oi Aeyirrüvés 
cov, Kal ai ma\AaKat Tov, Kal oi mapákotrot Tov otvov émivere 
év avTots* Kal TOUS Ócois TOUS Xpvaovs, Kai dpyupors, Kai 
yaAxKots, kal _owWnpors, Kat cuivous, Kai ArOivous, ot ov Pé- 
TOUT, Kal o OUK KOŬOVGL, kai ov ywóokovauw, nveoas, Kal 
TOV Ody ov Ý ewa cov èv xeipi avro Kal vügat at oi Tov, 
aùròv oùk edd€acas. AiarodrTo èk mpoowrov aùrod åmerráàn 
dotpayados yepòs, Kal THY ypadjv tavrny évéra£e. 


Kat ary 1) ypadn) évreTaypevn, Mav, exer, Papes. 
Toro Tò c oykpuaa. | TOU DüpaTos: Mav), € éuérpna ev 6 Oeds "iv 


BaciXelav cov, kai érAjpwoev abrQv, @exeA, eoraby èv 


17 


18 


19 


20 


21 


24 


25 
26 
27 





B Gr. of it, or, of him. 


Y Or, joint. ó Gr, word, € Gr. fulfilled it, 
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^ ` tp e if # £ ‘4 
28 uyg, kal eüpéüy torepotoa. Pdpes, dunpyras ý Bariela cov, 
N 57 P4 * 7 
Kat €000n Mydois kat TTéporous. 
"T" 
29 Kat eme BaXrácap, kal évédvoay Tov Aavu)A moppúpav, 
^ ^ 
kat TOV pavidkyv TOY xpvaoUr mepuéÜnkav epi TOV TpáyuAov 
avro), kai éxypvge repi abro), elvat aitov apxovta prov êv 
^ 7 5 ^ ^ s / / 
30 TH BaciAetg.. Ev avr] TH vukri &vppéOn BaAráaap 6 Bacı- 
^ A e ^ 
Sl Aevs ó XaAóatos, kai Aapetos 6 Mydos mapéAafe Tijv Bası- 
/ ^ 
Aetav, Oy érüv EEnKovTa úo. 
P S^ 
6 Kai percer èvómov Aapetov, kat karéaTyaev êri ths Bac- 
ld 3 > ts ^ 
Àeias watpamras ExaTov etkogt, Tod eivat aùroùs év OÀy TH 
2 Bacireia aùrod, koi émávo abrOv rakrukoUs Tpels, Os Tv 
Aavink cis é abrOv, ToU amrodidvat abrots TOUS catpamas 
/ e$ A ^ N ^5 s 
9 Aóyov, Orws 0 Bactrets py evoyAntar, Kal nv AawwjA treo 
e ^ ^ 
avTovs, OTL 7veUüua Teptocov èv abrQ, kai ô Bactdred’s kar- 
s > g lo: ! ^ 
éo To cv aitov êp oàs THs DactActas airov. 
` ^ 
4 Kat ot rakrikot kai of catparar éCyyrovv mpddacw etpety 
r s A 
kara AavwjÀ- Kai sücav mpdodacw kat TapamToya kai dpu- 
€ 3 e^ ^ 
5 mÀákyua oUx eopov kar avrov, OTL TiOTOS Tv. Kat etmov 
b 
Ol TAKTLKOL, Oby ebpiopev karà Aavujk mpddacy, et py èv 
vopipots Ocot avrov. 
: * e^ 
6 Tére oi taxtixot kai ot catpdma. mapéornoav To Paride, 
7 N A 3 ^ A ^ `À e^ 5 s IA n0 * 
Kat eimav auto, Aapete PactAcd, eis rovs aldvas hOu. Buve- 
^ ` 
Povàeúravro mávres oi ext THs Bactreias Gov atparryot kai 
TATPÁTAL, Vratol kai TOTapXat, TOU aTHOaL oTdces acu, 
b ^ A A 
kai évuaxX0gat ÔPIO ÒV, Oros Os àv airijay ALTUA Tapa TAVTÒS 
^ 5 ^ 
eod kal dvOpdrov, ews juepüv  rpiákovra, GAN Ù) Tapa 
8 cov BactAcd, éuBrAnPrycerat eis TOV ákkov TOv Xcóvrov. Noy 
D ^ ^ s € ^ \ 4 * 17 N 
otv DagtAeU orhoov Tov ópio pòv, Kat ékÜes ypadyy, Ómos ui) 
A ^ s 
9 àAXoto05 rò Oóyua llepcOv kai Mydwy. Tore 6 BaotAeUs 
^ , ^ ^C 
Aapetos éréra£e ypadiva: Tò ddypa. 
10 — Kai AavujA ġvika éyvw ort éver&yy tò Sdypa, eloTjADev eis 
bi A ^ F^ " 
Tov otkov aŭror Kat at Üvpíóes dvewypevar aitd èv Tois 
ld ^ ` e^ ^ 
brep@ois avTOU Karévaytt leoovcaA:U, Kal Katpous Tpéts THS 
i b ^ 
npepas Tv kdprrwv ert Ta yóvara avTov, Kal mporevydmevos 
A ^ ^ ^ > e^ 
kai €Eoporoyovpevos évavriov ToU Meot avtod, kabüs Av ouv 
eu mpoaev. i 
7 c + 2 ^ ? w D * s 
1l Tore oi &vOpes éketvot maperypnoav, kat etpov Tov Aavind 
^ ^ z^ e^ Ld 
12 àfuo)vra kai Seduevov ToU Oeo0 abrov. Kat apooedOovtes 
/ ^ ^ ^ > € N 3 ej ^ 
déyovot TH BacrAct, Bacrred, ody dpicpoy éra£as, Orws mâs 
a , ^ S , y 
dvÜporros 0s äv airijar mapa mavros eod kai avOpwrov airnua, 
q € ^ A 5 `X A * ^ À ^ 5 A 045 
ews TjuepGv TpidKovTa, 4ÀX 7) mapa cov ace, euPANnOjoerat 
5 ` f e^ À a N > t X ` lA 0 ~ 
eis Tov AdKKov TOv Xeóvrov; Kal etmrev 6 DaowXevs, àXvÜwos 
a / 
ô Àóyos, kai tò Odypa Mýðwv koi llepoüv ov mapeAcioeran. 
^ / `“ 
13 Tore daexpifyoay Kai Aéyovaw évérmiov tod BactAéws, Aavui]A, 
^ ^ ^ / ^ 5 / 3 e / 
ó dro tov viQv Tis alyyakwolas THs Tovdaias, où% vmeráy: 
^ ^ e , 5 ^ ` ^ 
TO Oóypar( cov: Kal Kaipods Tpeis THS NMEpas airet mapa TOD 
^ 3 ^ ` 3 7z 3 m ? e À hj e N en 
14 @cod abro0 rà airýuara avrov. Tore ô BactAeus, ws TO pipa 
» \ 5 P4 » 5 3 "^ N b ^ A nA 5 /, 
nkovoe, TOAD éAvmÜn èr atta, Kai mepi ToU AavÀ yovi- 
/ "m z 
caro TOD éEedécJar aùròv, Kal ews érmépas Fv aywviCopevos 
^ ? 
TOU efeAcobat avrov. 


— 





DanieL V. 28—VI. 14. 


it has been weighed in the balance, and 
found wanting. * Phares; thy kingdom 
is divided, and given to the Medes and 
Persians. 


2 Then Baltasar commanded, and they 
clothed Daniel with scarlet, and put the 
golden chain about his neck, and proclaimed 
coucerning him that he was the third ruler 
in the kingdom. 30 In the same night was 
Baltasar the Chaldean kiug slain. 9?! And 
Darius the Mede succeeded to the kingdom, 
being sixty-two years old. 


And it pleased Darins, and he set over 
the kingdom a hundred and twenty satraps, 
to be in all his kingdom; ?and over them 
three governors, of whom one was Daniel ; 
for the satraps to give account to them, that 
the king should not be troubled. % And 
Daniel was over them, for there was an 
excellent spirit in him; and the king set 
him over all his kingdom. 


4 Then the governors and satraps sought 
to find occasion against Daniel; but they 
found against him no occasion, nor trespass, 
nor error, because he was faithfnl. ? And 
the governors said, Wo shall not find occa- 
sion agaiust Daniel, except in the ordinances 
of his God. l 


ê Then the governors and satraps stood 
by the king, and said to him, King Darius, 
live for ever. 7 All who preside over thy 
kingdom, captains and satraps, chiefs and 
local governors, have taken counsel together, 
to establish by a royal statute and to con- 
firm & decree, that whosoever shall ask a 
petition of any god or man for thirty days, 
save of thee, O king, shall be cast iuto the: 
Bden of lions. § Now then, O king, establish 
the decree, and publish a writ, that the 
decree of the Persians and Medes be not 
changed. 9Then king ‘Darius commanded 
the decree to be written. 


10 And when Dauiel knew that the decree 
was ordered, he went into his house; and 
his windows were opened in his Y chambers 
toward Jerusalem, and three times in the 
day he knelt upon his knees, and prayed 
aud gave thanks before his God, as he used 
to do before. 


Then these men watched, and found 
Daniel praying and supplicating to his God. 
2 And they came and said to the king, O 
king, hast thou not made a decree, that 
whatsoever man shall ask a petition of any 
god or man for thirty days, but of thee, O 
king, shall be east into the den of lions? 
And the king said, The word is true, and 
the decree of the Medes and. Persians shall 
not pass. J Then they answered and said 
before the king, Daniel of the children of 
the captivity of Judea, has not submitted 
to thy decree; and three times in the day 
he makes his requests of his God. “Then 
the king, when he heard the saying, was 
much grieved for Daniel, and he greatly 
exerted himself for Daniel to deliver him: 
and he exerted himself til eveniug to 
deliver him. 


P Gr, pit. Y Lit. upper chambers. ò Gr. him, possibly, ‘in himself.’ 


DanieL VI. 15— VII. 4. 


15 Then those men said to the king, Know, 
O king, that the law of the Medes and 
Persians is, that we must not change any 
decree or statute which the king shall 
make. Then the king commanded, and 
they brought Daniel, and cast him into the 
den of lions. But the king said to Daniel, 
Thy God whom thou servest continually, 
he will deliver thee. V And they brought 
a stone, and put it on the mouth of the den; 
and the king sealed ?£ with his ring, and 
with the ring of his nobles; that the caso 
might not be altered with regard to Daniel. 
18 And the king departed to his house, and 
lay down fasting, and they brought him no 
food; and his sleep departed from him. 
But God shut the mouths of the lions, and 
they did not molest Daniel. 


19Then the king arose very early in the 
morning, and came in haste to the den of 
lions. *? And when he drew near to theden, 
he cried with a loud voice, Daniel, servant 
of the living God, has thy God, whom 
thouservest continually, been able to deliver 
thee from the lion’s mouth? ?! And Daniel 
said to the king, O king, live for ever. 2 My 
God has sent his angel, and stopped the 
lions’ moutlis, and they have not hurt me: 
for uprightness was found in me before him ; 
and moreover before thee, O king, I have 
committed no trespass. Then the king 
was very glad for him, and he commanded 
to bring Daniel out of the den. So Daniel 
was brought out of the den, and there was 
found no hurt upon him, because he believed 
in his God. 


? And the king commanded, and they 
brought the men that had accused Daniel, 
and they were cast into the den of lions, 
they, and their children, and their wives: 


and they reached not the bottom of the den’ 


before the lions had the mastery of them, 
and utterly broke to pieces all their bones. 


2 Then king Darius wrote to all nations, 
tribes, and languages, who dwell in all the 
earth, say?ng, Peace be multiplied to you. 
26 This decree has been set forth by me in 
every dominion of my kingdom, that men 
tremble and fear before the God of Daniel : 
for he is the living and oternal God, and his 
kingdom shall not be destroyed, and his 
dominion is forever. ? He helps and de. 
livers, and works signs and wonders in the 
heaven and on the earth, who has rescued 
Daniel from the power of the lions. ?$ And 
Daniel prospered in the reign of Darius, and 
in the reign of Cyrus the Persian. 


In the first year of Baltasar king of 
the Chaldeans Daniel 8had a dream, and 
Yvisions of his head upon his bed: and 
he wrote his dream. 


? I Daniel beheld, and, lo, the four winds 
of heaven blew violently upon the great sea. 
? And there came up four great beasts out of 
the sea, differing from one another. 4 The 
first was as a lioness, and her wings as an 
eagle's: I beheld until her wings were 
plucked, and she was lifted off from the 


——Ó €i € HÀ MÀ MÀ — ——— M ——— — MÓ— à. 
B Gr, paw, 
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Tore oi dvdpes éxeivor Aéyovau TG Bacirci, ya. Baried, 
^ s N A 
drt Tò Odypa. Mydors kai Iéprais, rot wav opicpov kal oráow 
e , 8 ' ^ Á / 
wv àv 6 Bacueos orjoy, ob Set mapado. Téte 6 Bacı- 
s > M 0M A `‘ ` 3 f 3 N 2 
debs elmer kal nyayov Tov Aavind, kal éevéBadov avTOv cis 
^ kog A ^ A 
Tov Àdkkov TOv A«óvrov: Kal etmev ô Bactredrs TÖ AawujA, 
P ^ M ^ / 
ó @eds cov, © at Aarpevers évOeAexyOs, abrós éfeAetra( ce. 
\ x3 * \ 5 / T ON A lg ^ V4 ` 
Kal jveyxav Aidov, kai éréünkav éxt 70 Tóua TOU Xákkov, Kal 
^ / ^ 
éodpayicaro 6 [aciXe0s êv TÔ daxtvdAim aitod, kal èv T 
^ E ^ e x ^ ^ 
daxrvAiw Tv jLeyug Távov avroU, Orws jw] &AXowÜr mpõyua 
» ^ $ / N03 ^ 8 c À s 5 * > 3 ^ 
éy TO. AavujA. Kai aandGev ó Bactre’s eis Tov otkov aUT09, 
Kal ékowuu]Ür] üOevmvos, Kal ed€opata ovK elonveyKay abro Kal 
^ ` 
6 Umvos améoty àm abroU: kal ekAewrtv 6 Meds rà oróuara 
^ / ^ £ 
TOv Aeóvrav, kai où mapgvóxAxgaay TO AavijA. 
i. e^ S b 
Tore 6 Bactreds àvéa Ty) Tò zpot ev TO url, Kat êv crovey 
^ ^ 7 
nAGe émi tov Adkkov TOv Aeóvrov. Kal éy «à. éyyi€ew aùròv 
^ ld z ^ ^ ~ e A ^ ^ 
TO Aákko, éBogoe pav) icxvpg, AavujA, 6 Go0Xos Tod €)co0 
^ pn^ € / © M À , 5 5 À ^ 5 26 40 
Tov Lévros, 6 Meds cov o ad Aarpevers evdeAcyds, ei YOvVAOn 
3 Z Z 3 f nm z s cy ` ^ 
é€ehéo bai ae êk aTomatos Tov Aeóvrov; Kat eire Aavu]A TO 
^ A^ > * $^ ^^ € / 5 r 
Baorrei, Baried, eis Tots aiðvas hO. “O @eds pov dmé- 
cTeÀe tov ayyeAov airot, kal évéjpafe Ta orÓpara Tov 
`“ / eu ^ 
Acóvrov, kal obK éAvyujvavró jue, OTL karévavr. abroU evÜUrqs 
? `~ / 
ebpé0y uol, kal évómviov Oé cov Barı rapdrrwpya oùk 
5 f / € s \ 9 2? * 3 $5 n^ ` * 
êroinoa. Tore 6 (jamiAeUs rodd qyabivOn êr aùr, kal Tv 
oS ^ 
AaywjA éimev üvevéykau èk Tov Aákkov: kal àvgvéxOx Aaviyr 
3 ^ , ` A x 3 € Z 3 3 ^ v 
ék ToU Adkkov' kai rica SiapOopa ody ebpéUn èv aùr, Gre 
eriatevoey êv TH Oecd adrod. | 
K * Ey € S N 5 / A + Ò * 
al etmev 0 [DagtAeUs, kai 7'y&yocav rovs avépas roUs Oua- 
/ b ^ 
BaAóvras tov AavwjA, kal eis Tov Aákkov Tov Aeóvrov èveß\ń- 
A A ^ ^ ^ 
Üyaav abroi, Kal oi viol abtav, kal al yvvaikes avrOv: kal oÜk 
3 0 5 s AN ^ / e e" 3 / $ ^ 
eplacav eis TO Edachos ToU Aákkov, ews ov ékvpieva ay avrüv 
/ N 2 ^ ^ 
ot A€ovres, Kal zrávra, Tà GoTa adrov éAémrwvav. 
L4 * ^ ^ ^ ^ 
Tore Aapetos 6 Bacireds eypaie mact rois Aaois, vAais, 
P4 ^ ^ ^ ^ ^ 
yroa, rois olkoücw £v ác TH yf: ephvy opiv ràņôuv- 
/ 3 / ^ 
Gein, “Ex mpoodrov pov éréÜm Sdypa roUro èv rác: dpxij 
^ , ^ 
THS DacuXeias uov, eivat vpéuovros kai do[Tovuévovs amd mpos- 
f ^ ^ * č > 7 3 * ^ X A 
oTov TOU OcoU AavujA, ore aùrós êsri Ocós ôv, kal pévov 
5 s an NS € 7 3 ^ , A b 
eis TOUS aidvas, kai 7) Bacircia avTod ov diahGapycerar, kai 
c ld 3 "^ € Z 3 £ NS, 38 7 b 
7 Kupeia avrov ews TéÀovs. ^ AvriAajuDávera, kai pverat, kai 
s A / ^ ^ `Y N A ^ [7] 
Toul Onpela Kal Tépara èv TH otpav@ kul èri THs YAS, datis 
* / i ^ M 
(Auro tov Aavujd èk yepòs tov Aeóvrov. Kal Aawwj 
KarnvOuvey èv 7H Bactrela Aapetov, kai èv 5j Bactreia Kú 
ruo vvev êv TH Parıieig Aapetov, kai èv TÀ a Kupov 
Tov-llépcov. 
3 ü ^ 4 
Ev ére Tpóro 7H BaXrácap BactAews Xardaiwv, AawjA 
3. 7 e^ ^ “a ^ 
évUmVULOV etde, kal al ópáceis THs keaArjs abroU êri Ths koírqs 
3 ^ ` A b 
QUTOU: Kal TO êvýrviov avTOU éypayev. 
E] ` * / ^ 
Eyo AavujA é0eópovr kai idod of véccapes avenor rod 
3 
ovpavoU zpocéBaXov eis rijv ÜáAaocav viv peyddnv Kal 
? / f 3 Z 3 ^ A / 
Tegoapa Onpia peydda àvéDauwov ék THs Oarddoons, Siadépovra. 
3 z ^ ^ ^ 
&AMjXav. Td vpGrov brel Aéoiva, kal crepà aùris ds dero 
* f y T ^ ^ 
€Üeópovv ews ot eLerihn và mrepà abris kal ééjpOy dad rhs 





y Gr. there were, eto, 
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^ N +N ^ 3 z 3 1@ N 8 3 ó ? 
y)s, Kal émi moov avOpwrov sran, kai xapdia avOparov 
5 éó00n airy. Kat iSod Onpiov ded 5 dpkrOo, Kat el 
90» abri. Kat idod Ünptov devrepov porov dprre, Kat eis 
x "^ A "^ 
Mépos ev éatady, nal tpets wAevpail èv TO GTomaTL QAÙTIS, 
dvaj.écov Tay ÓO0vrov airys: Kal oUros eAeyov airy, àvá- 
/ / / 3 7 z 3 / N 
amt, dáye adpxas woAAds. “Oricw rovrov &Üeópow, kal 
x ^ 
idod Üwnpíov érepov oel mwapdadts: kal aitH mrepa Téccapa 
^ s b 
TerelvoU vmepávo aris, Kal Téccapes kepaAai TO Ünpio, kai 
3 , 30 7 $ ^ 3 L4 z 3 A wa N z 
é£ovata. €060y aùr) — Omíaw rovrov &cópovv, kai iðoù nplov 
z A 
réraprov PoBepov Kat exÜauJov, kat ioxvpòv repiorâs, kat ot 
z ^ ^ M 
ó0dvres aùroð ciüpot, éoOiov, kal Xemróvov, kai rà ém(Aovra 
A ~ ^ ` a 
TOÍS Toolv QUTOU Ovvemüre,, Kal aùrò diddopov epuraüs 
hy N L4 
Tapa mavra Ta Ünpía và 6umpooÜev avrov: kal képara déxa 
aùr.  llpocevóovv tots Képacw avro), kal idod képas črepov 
~ ^ bi ^ 
pikpòv üvéBy év pecw aùrôv, kal rpía képara Tov eumpoa ev 
3 ^ 5 3c Z 3 A 7 3 ^ N35 \ 9% ` 
avroU é€eppiléOn årò mporórov avtov: kai iðoù OódÜaAQol, 
e 5s 5 s 5 7 > ^ f / ` / ^ 
woe Odfarpot avOpurov ev TH képarı rovro, Kal oTdua Aadodv 
peyáAa. 
3 z i z7 e / 3 7 N N € ^ 
Eedópovv ews Órov ot Opdvor éréÜnoav, kal mañas Hucpav 
3 / s \ y 3 ^ M € N A &. € N ^ 
ékáÜ ro, kai TO evoupa airov Xevkóv oel yiv, Kal 7) Opie THs 
^ 3 5 € \ » A € / 3 ^ x ` 
Kehadys avroU orel éptov kaÜapóv, 6 Üpóvos avro) pò mupòs, 
ot Tpoxol a)roU Tip $Aéyov. Lorapds mupòs eAkev éumpo- 
^ ^ M 
ale abrov: yiMarı xtÀudOes éAevroópyovv abrQ, Kal puptat 
2 ^ 
pupidðes zapeurTikewav abrQ* kpirýpiov ékáOue, kat BiBrot 
z 5 ^ / A 
7vepx9ncav. “Ededpouv róre àmó povjs TOv Adywv Tov 
/ A M Z 3 ^ 3 £ et 3 / ` "4 ‘N 
peyáAov, dv TÒ képas éxetvo éAaA«, ews àvgpéOn 76 Onpiov, kai 
üTOÀero, Kal TO Toma abroU eddy cis Kavow mvpós. Kai 
^ ^ 4 2 e 3 X N / œ 50 7 
TOv XovrQv Onpiwy petertaby 1) ápy1), Kal uakpórygs Cors é600 
QUTOLS EWS KAPOD kal Katpov. 
3 / E c ^ ^ ` N33 A * ^ 
Efeópovv èv ópáparı ths vvkrÓs, kat idod peta TOv vepe- 
^ ^ ‘4 A 
AGY ToU oùpavoð, ðs vids àvÜpóTmov èpxóuevos, Kal ews ToU 
^ ^ ^ ` / ^ 
14 zaXato0 TOv nuepdv édÜace, kal mpornvexOy avrQ. Kat 
ar ^ 25 46 € » A X € A N € B A ? N d € 
UTG é000« ? apyyn Kai ru: kai 7) BaciXeia, Kal vávres oi 
~ ^ e^ Pd € ? ^ 
Aaoi, dvXal, kal yAdcou aùr® SovrAcvoovow: 7) eEovaia aùro?, 
? tj ^ 
é£ovaia alówvios, Hres ot mapeAevmerat, kal h DaatXe(a. avro 
ot Qua Üaprjcerat. 
4 ^ N * `~ 
15 “Edpige tò mvedud pov èv th €&e pov, èyù AarihÀ, kal ai 
€ ? ^ ^ ^ 
16 opáceus tis Kehadys uov éerapacadv pe. Kat mpoowjAQov évi 
~ 2 3 ^ ^ 
TOv ETTHKOTWY, kai THY axpiBeav éwrov map aùrod pabety 
bi / 
Tepl züvrOV roUTOV: Kal elme or THY àkpiBeuav, Kal THY oúy- 
17 kpwrtw TOv Adywv éyvópwré por. Tatra rà Onpia rà Tércapa, 
/ ^ ^ ^ A 4 
18 réccapes Bactretas dvacrycovrat eri ths yis, at üpÜrjaovrac 
* s 
kat zrapaNiovrat Thv [JacuXetay aytot iipiorov, kai kaÜé£ovaiy 
avTHV éos ai@vos TOv aidvuwr. 
N 3%? 3 ^ M ^ ? ^ / e Ll 
Kat eCyrovv axptBds cepi tod Onpiov ToU reráprov: ott Av 
diadepov mapà wav Üwotov, doBepiv mepiorâs, oi dddvres 
"^ "^ A "^ 4 
avTod oidypot, Kat Ovuxes abrod xaAkot, éaÜtov, kat Aerruvor, 
b: ^ F^ Z s ^ 
KaL rà ém(XAoura Tots wooly avTod auverate Kal rept TOv 
? ^ ^ ^ ^ ^ ^ ~ A 
kepatrwv aUroU TOv Oéka TOv èv TH kepa avro), Kat Tod 
x . "n r4 T 
érépov ToU dva[jávros, kai ékrwáfavros TOv «porov, o ol 
3 SN s / A ? N c e 3 ^ 
dplarpot kal oróua XaXoÜv peyda, koi ý Gpacis aro) 
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11 


12 


13 


19 





B Gr. feet of a man. y Lit. drew. à Gr.to the burning of fire. 
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earth, and she stood on Bhuman feet, and 
a man's heart was given to her. And, 
behold, a second beast like a bear, and it 
supported itself on one side, and there were 
three ribs in its mouth, between its teeth: 
and thus they said to it, Arise, devour 
much flesh. 9 After this one I looked, and 
behold another wild beast as a leopard, and 
1t had four wings of & bird upon it: and the 
wild beast had four heads, and power was 
given toit. / After this one I looked, and 
behold a fourth beast, dreadful and terrible, 
and exceedingly strong, and its teeth were 
of iron; devouring and crushing to atoms, 
and it trampled the remainder with its 
feet: and it was altogether different from 
all the beasts that were before it; and it 
had ten horns. SI noticed his horns, and, 
behold, another little horn came up in the 
midst of them, and before it three of the 
former horns were rooted out: and, behold, 
there were eyes as the eyes of a man in this 
horn, and a mouth speaking great things. 

3I beheld until the thrones were set, and 
the Ancient of days sat; and his raiment 
was white as snow, and the hair of his head 
as pure wool: his throne was a flame of 
fire, and his wheels burning fire. A 
stream of fire Yrushed forth before him: 
thousand thousands ministered to him, and 
ten thousands of myriads attended upon 
him: the judgment sat, and the books were 
opened. tI beheld then because of the 
voice of the great words which that horn 
spoke, until the wild beast was slain and 
destroyed, and his body given ? to be burnt 
with fire. ?? And the dominion of the rest 
of the wild beasts was taken away; but a 
prolonging of life was given them for $ cer- 
tain times. uu 

35 I beheld in the night vision, and, lo, ove 
coming with the clouds of heaven as thc 
Son of man, and he came on to the Ancient 
of days, and was brought near to him. “And 
to him was given the dominion, and the 
honour, and the kingdom; and all nations, 
tribes, and languages, shall serve him: his 
dominion is an everlasting dominion, which 
shall not pass away, and his kingdom shall 
not be destroyed. 

15 As for me Daniel, my spirit in my body 
trembled, and the visions of my head trou- 
bled me. #And I drew near to one of 
them that stood by, and I sought to learn 
of him the 9 truth ofall these things: and 
he told me the truth, and made known to 
me the interpretation of the things. Y These 
four beasts are four kingdoms that shall 
rise up on the earth: ' which shall be taken 
away; and the saints of the Most High 
shall take the kingdom, and possess it for 
ever and ever. 

Then I enquired carcfully concerning 
the fourth beast; for it differed from every 
other beast, exceeding dreadful: its teeth 
were of iron, and its claws of brass, devour- 
ing, and utterly breaking to pieces, and it 
trampled the remainder with its fect: and 
concerning its ten horns that were in its 
wad, and the other that came up, and 
rooted up Asome of the former, which had 
eyes, and a mouth spcaking grcat things, 


C Lit. time and time. 0 Or, certainty. 


A Alex. three of the former, even that horn, ete, 
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and his look was P bolder than the rest. ?'I 
beheld, and that horn made war with the 
saints, and prevailed against them; Z until 
the Ancient of days came, and he gave 
jndgment to the saints of the Most High; 
and the time eame on, and the saints pos- 
sessed the kingdom. ^? And he said, The 
fourth beast shall be the fourth kingdom 
on the earth, whieh shall excel all other 
kingdoms, and shall devonr the whole earth, 
and trample and ydestroy it. ?* And his 
ten horns are ten kings ¢haé shall arise: 
and after them shall arise another, who 
shall exeeed all the former ones in ê wicked- 
ness, and he shall snbdne three kings. 
? And he shall speak words against the 
Most High, and shall wear out the saints 
of the Most High, and shall think to change 
times and law: and power shall be given 
into his hand for a time and times and half 
atime. "$And the judgment è has sat, and 
they shall remove Ais dominion to abolish 
it, and to destroy it ntterly. 7? And the 
kingdom and the power and the greatness 
of the kings that are nnder the whole heaven 
were given to the saints of the M.ost High; 
and his kingdom is an everlastmg kingdom, 
and all powers shall serve and obey hun. 

28 Hitherto is the end of the matter. As 
for me Daniel, my thoughts greatly tronbled 
me, and my eonntenance was ehanged: but 
I kept the $ matter in my heart. | 

In the third year of the reign of king 
Baltasar a vision appeared to me, even to 
me Daniel, after that which appeared to me 
at the first. ? And [ was in Susa the palace, 
whieh is in the land of ZElam, and I was on 
the bank of Ubal. 2 And I lifted np mino 
eyes, and saw, and, behold, ĉa ram standing 
in front of the Ubal; and he had high 
horns; aud one was higher than the other, 
and the high one eame upAlast. *And I 
saw the ram butting westward, and north. 
ward, and sonthward; and no beast eonld 
stand before him, and there was none ^ that 
could deliver out of his hand; and he did 
aceording to his will, and beeame great. 

5 And 1 was eonsidering, and, behold, a 
Ehe-goat camo from the south-west on the 
face of the whole earth, and tonehed not 
the earth: and the goat Aad a horn be. 
tween his eyes. ®And he eame to the ram 
that had the horns, whieh I had seen stand- 
ing in front of the Ubal, and he ran at him 
with the Pviolenee of his strength. 7 And 
I saw him eoming np elose to the ram, and 
he was fnriously enraged against him, and 
he smote the ram,and broko both liis horns: 
and there was no strength in the ram to 
stand before him, but ho cast him on the 
ground, and trampled on him; and thero 
was none that eould deliver tho ram out 
of his hand. 

8 And the he-goat grew exceedingly great: 
and when he was strong, his great horn was 
broken; and four other korns rose np Tin 
its place toward the fonr winds of heaven. 
? And ont of one of them eame forth one 
strong horn, and it grew very great toward 
the sonth, and toward the host: Mand it 
$ magnified itself to the host of heaven; 
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ue(Lov TOv Aovrüv. '"Eeópow, kal rò képas éketvo émotet 21 
TÓÀeuov ETA TOV dyiwy, kal isxuce pds aùroùs, ews ov 22 
Alev 6 wahaids Tjuepüv, kal tò kpipa eOwKev åyiois WWiorou" 
kal ô kapòs @bOace, kal tùy Bactdeiav kaTégxov ot yio. 
Kat cre, Tò Onplov Tò véraprov, [JaaiXeia, rerápry čorat èv TH 23 
yh, nis Vrepé£et máras Tas BaotXr«ias, kal katapayerar Tacav 
Tjv yiv, Kal oupmarnoe abrijv Kal Karaxdper. Kal rà déxa 24 
Képara abrod, dexa Bacidrets avaoctycovTat, Kal TTW AÙTÕV 
GVATTHOETAL érepos, Os UTepoige. KaKots TAVTAS TOUS ETpOTHEV, — 
kal vpéis BacwWels tamevice, kal Adyous mpòs Tov Wwrrov 295 
Ladjoe, Kat Tos d&ylovs tWictov TaAawoe, Kal trovojcer 
Tov dAAoioat Katpovs kal vouov, Kat dofyoerar év yepi 
adtod ews kapod kal kaipQv Kal ye vjucv katpoU. Kai trò 26 
kpvrijptov ékáÜue, kal THY dpxnv peraotýoovot ToU adavicaL, 
kal Tov åroàérar ews TéAovs. Kal ý Bactr<ia kai 7 efovcia 27 
kal 5 peyadwotvn Tov Baowéwy tov troKatw mavròs Tod 
oipavod, é8ó0g dyíos tyiotovr ai ý Bactrcia aŭro, 
Bacwrela aidvios, koi wacar ai apxat aùr dovAcdcover kal 
UTAKOUTOVTAL. 

"Eos ĝe rò mépas TOD Adyou: éyà Aawnd, ot diadoyicpot 28 
pov émi woAY cvverdpacaoy je, kal 7 poppý pov AAW Hy, 
Kal TÒ papa év TH Kapoia pov DLerijprya a. i 2. 

Ev éret tpitw THs BactAcias BoXrácap tod B'aawéos opacis 8 
Spon mpos pé eyo Aavind perà Tiv opleioay pot Tiv àpxi, 
kai vuv v Aovoots TH Pape, 7 otw év xopq Alpe kai 
nunv émi tod OUfáA. Kat pa tots opbadpovs pov, kai 2 
idovr kai idod Kpids ets éoTQgkOs mpd rov OufdX kai avrQ 3 
képara, tyr kai Tò £v byAórepov ToU érépov, kai TO tYydov 
dvéBawev èr éaxárov. Kal (Oov vÓv kpiv kepari{ovta Kara. 
Oddaccav, kat Boppüv, kai Nórov: kai mdvra và Oypia où 4 
orýoerat évómiov avro? kal oùk zv 6 earpovpevos ék xetpós 
aiToU, kal ézotgae Kata tò GéAnpa adtrod, Kat épeyaXUvOn. 

Koi éyó juny cvmav, kal idob tpdyos aiyðv Tjxero årò 5 
Aids éri rpdcwrov macys THS 'yfjs, kal oUk HY &xrrÓjuevos THS 
yis koi TS Tpáyo Képas pérov Tov OdFadpav avtov. Kat 6 
jÀUev fes ToU kpo ToU Ta képara ëyovrtos, oU tov éorws 
évorrioy ToU OBA, kai paue pds avróv év dpuY THs iaxVvos 
aitov. Kal idov airov d(Üávovra éws Tov Kptov, Kat één- 7 
ypt&vÜx mpòs abróv, Kal émawre TOV «piv, Kal g'vvérpujlev 
dj. órepo. Tà képara abrov: ] kai OUK av ia xUs TË Kptà, 700 
arivar évómiov avrou Kau Eppupev abròv emi Tiv yiv, koi 
cuveratycey abróv, kai otk nv 6 é&awpoUj.evos TOv kpióv èk 
XELPOS AVTOD, 

Kal 6 tp&yos Gv atyQv éneyadtvOn ews abóópa: kat êv TÔ 8 
lcxüca, aùròv, cwverpiBy TÒ képas adtod rò peéyar kal àvéBw 
érepa Técoapa Urokáro avtod eis Tods TéTTApas àvéuovs 
ToU oüpav69. Kal êk rot évòs aùrâv éédde kepas ev iaxupov, 9 
kal eueyadtvOn mepucgüs mpds tov Norov, kai mpos THV 
Svvapiv, kal éueyadivOn ews THs Suvdpews roð o)pavotü: kai 10 


B Gr. greater. y Gr.cutitin pieces. 46 Gr.evil. ò Alex. shall sit. C Lit. word. 0 Gr. onc ram, <A Lit. at the last place. 
u Gr. dolivering. E Gr. he-goat of the goats. mw Alex. notable horn. p Or, impetus, c Gr. delivering. 
T Gr. under him, see 2 Ki, (2 Sam.) 2, 23. $ Or, grew great. 
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emecev émi THY yiv ard rhs Suvdpews ToU oüpavoU Kat dad TOV 
ll dotpwv, kal ovveráryoav ata. Kat éws o0 6 ápywrpárqyos 
proytar Tiv alxpadwoiav, kal Ov aùròv voia érapdyby, Kal 
12 KatevwddOy aùr kal rò ayiov épnuwbyoerar. Kat £0609 èr 
viv Üvoiav åpapria, Kal éppidy yapual 7 Sixavocivy Kal 
13 éroinge, kal cbwdiOy. Kal kovra évós &yiov AaAoUvros* Kal 
clrev eis aytos TH heApouvt TH AaÀoUvri, ws TéTE H Spacts 
oTnoetat, y) Üvaía 17) apbcioa, koi y) ápapría épnudcews 7) 
14 dofeica, kal rò &yiov kal y) O vojus cwjmorgÜdcerai; Kal 
cimev aXTQ, Ews éarépas kal rpwt j4épat SuoxiAvat kal rerpa- 
kóra, Kal kaDaptaÜijerot Tò ayiov. 
15 Kat éyévero év rà iev pe, eyo AavupA, Tiv Spacw, kal 
éCytouv aóveaw, kal ioù gory évomiov ékoU ds opacis dvOpós. 
16 Kai kovra $ovijv avdpds åvapérov rod Ov[JàA, kal exdrsce, 
17 kai eire, l'afjpujA cvvericov ékeivov tnv Spacw. Kal Abe, 
Kal éory éxdpevos THS TTáoews pov kal êv TH ¿Abey aùròv 
eap Dn, kal wimtw éml mpórwróv pov: kal elme mpòs mè, 
aves vie üvÜpdyrov: črt yap els kapod tépas 7) pacis Kal 
ev TO Aadety adtov per euod, rintw émi mpdcwrdv pov èri 
19 7v ynv, kal Hato pov, Kal éornoé pe émi mÓ0as, kal erev, 
(dod éyb yvopíto cor Tà éodueva èr éaxárov ris ópyfjs* ere 
yap cis kapod tépas Ñ Spaces. 


18 


20 ‘O kpiðs Bv cides, ô Exwy Ta Kepara, Bacireds Mýðwv kal 
21 Hepoav. O tpdyos trav alyôv, BartAeds "EJJujvov* kal TÓ 
Képas TÒ péya ô hy avapécov Tov 6hOarpadv abro, aùrós éoruy 
226 Bacireds 6 mpõros. Kai ToU ovvrpi)évros ob eatnoay 
Tégoapa Képata wrokdtw, Témgapes Bactrels k ToU cÜvovs 
23 avroU åvagrýoovrat, Kal ovK èv TH loxvt abrOv. Kal èr 
écXárov ms DaciXe(as a)rOv, mÀgpovpévov TOv dgapruv 
avrüv, dvacrnoeta. aciAeUs avaldys Tpocomo, kai avvtüv 
24 mpofjQuara: kai paroi % ioxds abroU, kal ÜavpacTà ĝa- 
dÜepet, kal kocevÜvvet, kai momoe, kal Stadbepel ioxupors, 
25 xal kaóv aytov. Kat vyds tov kAoto0 aŭro? karcvÜvvet, 9óAos 
€v TH Xepi avTov, Kal év Kapdia abTOU peyauvOjoerat, kal 
doAw dtadbepet modAods, kal ézi dmwAe(as ToAAGY orhoerar 
26 kai ðs dà yepi cuvtpive. Kal ý dpacis ris éomépas kai 
Ts Tpwias THs pybeions dàns rre Kal av a ptywrov THY 
oparty, ort els Yuepas ToAAds. 
27 Kal yù AavndA exouunOnv, kat euadaxicOyv, kai évérryy, 
Kal érolouv Ta épya Tov Bactréus, xai éOavpaloy Tiv dpacwy, 
kal ovK Tjv Ó avvtàv. 


^ ^ ^5 ^ 

9 “Ev 7G mpor črte Aapelov ToU viot “Accovipou, ard ToO 
£ : ^C f A 2 t $5 5 À f 

orépparos tav Mydwv, ds eBacikevaey émi  [laciXe(av 

. e^ ^ s * 

2 Xaddaiwv, éyo Aavwjk oka èv rais [Mois tov dpiOudv 
e A e € L4 N 

Tüv érav, Os éyevjÜn Aóyos Kupíov mpós 'lepeuíav TOv 


y Ifeb. Palmoni, see Ruth 4. 1, 
C Alex. 300. 


E Or, ‘he,’ see verse 11. 
has been given, 


0 Or, between me and the Ubal. 


DaAurzr VIII. 11—IX. 2. 


aud there fell to the earth some of the host 
of heaven and of the stars, and they trampled 
ou them. !! And £Ais shall be until the chief 
captain shall have delivered the captivity: 
and by reason of him the sacrifice was dis- 
turbed, and he prospered; and the holy 
place shall be made desolate. And a sin- 
offering was given for the sacrifice, and 
righteousness was cast down to the ound ; 
and Pit practised, and prospered. 33 And I 
heard oue saint speaking, and a saint said to 
Ya certain one speaking, How long shall the 
vision ? continue, even the removal of the 
sacrifice, and the bringing in of the sin of 
desolation; and kow long shall the sanc- 
tuary and host be trampled? ! And he said 
to him, Evening and morning there shall be 
two thousand and $four hundred days; 
and then the sanctuary shall be cleansed. 


5 And it came to pass, as I, even I Daniel, 
saw the vision, and sought to understand it, 
that, behold, there stood before me as the 
appearance of a man. 6 And I heard the 
voice of a man ? between the banks of the 
Ubal; and he called, and said, Gabriel, 
cause that man to understand the visiou. 
17 And he came aud stood near where I 
stood: and when he came, I was struck 
with awe, and fell upou my face: but he 
said to me, Understand, son of man: for 
yet the visionis for 4an appointed time. 
? And while he spoke with me, I fell upon 
my face to the earth: and he touched me, 
und set me on my feet. And he said, 
Behold, I make thee know the things that 
shall come to pass at the end of the wrath: 
for the vision 2s yet for an appointed time. 


“The ram which thou sawest that had 
the horns is the king of the Medes and 
Persians. 2% The he-goat is the king of the 
Greeks: and the great horu which was be- 
tweeu his eyes, he is the first king. ?? And 
a$ for the one that was broken, in whose 
place there stood up four horns, four kings 
shall arise out of his uation, but not in 
their own strength. “Aud at the latter 
time of their kingdom, when their sins are 
coming to the full, there shall arise a king 
bold in countenance, and understanding 
riddles. *4 And his power shall be great, and 
he shall destroy wonderfully, and prosper, 
and practise, and shall destroy mighty men, 
and the holy people. ? And the yoke of his 
chain shall prosper: there is craft in his 
hand; and he shall magnify himself in his 
heart,and by craft shall destroy many, and 
he shall stand up for the destruction of 
many, and shall crush them as eggs in his 
hand, % And the vision of the evening and 
morning that was mentioned is true: and do 
thou seal the vision ; for ié is for many days. 


*7 And I Daniel fell asleep, and was sick: 
theu I arose, and did the king’s business; 
and I wondered at the vision, and there 
was none that understood 3£. 


In the first year of Darius the son of 
Assuerus, of the seed of the Medes, who 
reigned over the kingdom of the Chaldeans, 
? I Daniel understood by books the number 
of the years which was the word of the 
lord to the prophet Jeremias, even seventy 


à Lit. the saerifice that has been removed, and the sin of desolation that 


^A Gr, an end of time, 


DANIEL IX. 3—18. 


ne for the accomplishment of the deso- 
ation of Jerusalem. 

8 And I set my face toward the Lord God, 
to seek Aim diligently by prayer and suppli- 
cations, with fastings and sackcloth. *And 
I prayed to the Lord my God,and confessed, 
and said, O Lord, the great and wonderful 
God, keeping thy covenant and thy mercy 
to them that love thee,and to them that 
keep thy commandments; we have sinned, 
5we have done iniquity, we have trans- 
gressed, and we have departed and turned 
aside from thy commandments and from 
thy judgments: and we have not hearkened 
to thy servants the prophets, who spoke in 
thy name to our kings, and our princes, and 
our fathers, and to all the people of the 
land. 7To thee, O Lord, belongs righteous- 
ness, and to us confusion of face, as at this 
day; tothe men of Juda, and to the dwellers 
in Jerusalem, and to all Tsrael, to them that 
are near, and to them that are far off in 
all the earth, wherever thou hast scattered 
them, for the 8sin which they committed. 
8 In thee, O Lord, is our righteousness, and 
to us belongs confusion of face, and to our 
kings, and to our princes, and to our fathers, 
forasmuch as we have sinned. ?To thee, 
the Lord our God, belong compassions and 
forgivenesses, whereas we have departed 

from thee; neither have we hearkened to 
the voice of the Lord our God, to walk in 

s laws, which he set before us by the 
hands of his servants the prophets. 

! Moreover all Israel have transgressed 
thy law, and have Yrefused to hearken to 
thy voice; so the curse has come upon us, 
and the oath that is written in the law of 
Moses the servant of God, because we have 
sinned against him. 1€ And he has con- 
firmed his words, which he spoke against 
us,and against our judges who judged us, 
by bringing upon us great evils, such as have 
not happenec under the whole heaven, ac- 
cording to.what has happened in Jerusalem. 
13 As it is written in the law of Moses, all 
these evils have come upon us: yet we havo 
not besought the Lord our God, that we 
might turn away from our iniquities, and 
have understanding in all shy truth. 1t The 
Lord also has watched, and brought ?the 
evils upon us: for the Lord our God is 
righteous $in all his work which he has 
executed, but we have not hearkened to his 
voice. 7 And now, O Lord our God, who 
broughtest thy people out of the land of 
Egypt with a mighty hand, and madest to 
thyself a name, as at this day; we have 
sinned, we have transgressed. 

150 Lord, €thy mercy is over all: let, I 
pray thee, thy wrath turn away, and thine 

anger from thy city Jerusalem, even th 
holy mountain: for we have sinned, anc 
because of our iniquities, and those of our 
fathers,J erusalem and thy people are become 
a reproach among all that are round about 
us. “And now, O Lord our God, hearken 
to the prayer of thy servant, and his suppli- 
cations, and cause thy face to shine on thy 
desolate sanctuary, for thine own sake, O 
Lord. “Incline thine ear, O my God, and 
hear; open thine eyes and behold our cleso- 
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7 4 e A e 2 
mpopýryv, els cvupmAnpwow epypdcews “Tepovoadnp, éBdopy- 
d 
KOVTO. €T]. 
Kat exa rò wpócwóv pov mpós Kipiov ròv Gcóv, rod 3 
` / b! / 
êknrioat mpocevynv kal Senoes ÈV VNOTELAIS kai TAKKY. 
s ? M r4 ` £ b 3 4 
Kal mpocevédéunv mpòs Küptov tov ®eóv pov, kai é&apodo- 
` e , ~ N 
ynodpny, kal elma, Kipee 6 @eds ó péyas kai ÜavpacTOs, 
\ N / ^ ^ 7 
6 duddcowr tH SiabyKny cov, Kat TO deds cov rots ayaTact 
^ d € / L4 
ce, Kal rois vAdocovci Tas évroAds Tou, NudpTowev, YOuKy- Š 
/ b / m 
cope, Avopnoopev, kal àméoTQjuev Kal égekàivauev dd TOV 
^ / 
évroÀQv cov, kai åTÒ TOY kpudTov cov, Kat ovK eionKovca- 6 
^ Ò 2 A ^ A PA aN 2 A 3 7 , 
pev tov SoiAwy cov vOv TpopyTav ot éAdAovv èv TO dvopari 
^ ^ \ +» ^ b / 
cov 7pós Tovs JactAets juGv, kai ApxovTas YUGV, kai marépas 
`~ ^ ^ b / e 
Hav, kai mpos mávra Tov Aady THs ys. Bot Kúpu 7) 0wato- 
^ ^ la 
cúr Kat "uiv X alcxuvy ToU mpocwmov, ws T7) Nupa avr, 
» ^ ^ € x bl 
dvdpt 'Ioó0a, Kai rots évoixotow èv ‘IepovoaAnp, kat mavti 
'I DA ^ 3 s s ^ x , / ^ A^ © Ò ld 
cpoxÀ, To(s éyyós Kal vois pakpàv ev maon TH y], oÙ ré- 
3 5 ^ 3 ^ 
creas avrovs éket, év abecia abrOv y vÜérgcav. ‘Ev cot S 
, b ^ 2 A 
Kp eorw pôv ý Õkarocóvy, kal uiv y aicxvvn ToU 
mpocwmov, kai rois BactAedow uov, kal rots üpxovatw vuv, 
^ f ^ 7 e / 7 ^ 
kal tois varpdácuw pôv, olrwes ypdpTopev. Bot Kupiw và 9 
® ^ € ^ € 3 b bi € LA bi hig 3 s 3 10 
cÔ pov oi oiktippol kai of thacpol, OTL dmeoTHpEV, Kal OÙK 
/, ^ ^ ? ^ ^ € Pd 
elo ykovcaj.ev THS pavis Kupiov ToU Oeod ruv, vopeveoÜat 
^ ^ T 7 A 
èv tois Vopois avTod, ols edwxe karà mpócwmov Nua ev xepat 
tov dovAwy abToU) TOv mpopyTav. 


` f N 
Kat was lopo5A mapeByoav ròv vópov cov, kal egéxAway 11 
A ^ - x ^ 3606 ^ € 
TOU py daKovoas THS puris cov: Kal ernAfev èp Huds 1) Kardpa, 
af ^ 
kal ó ópkos Ó yeypappevos èv vóuo Movréws 0oUXov rod Geo, 
4 ^ ` / 
Ort ypdpropev atta. Kal éotyoce tous Adyous aùroð ovs 12 
^ ` t A à y ^ 
éhdAnoey èp nuds, kal éxt rods kpvrüs zv, ot. ékpivov YEAS, 
^ ? ^ £ e / 
émayayeétv ep Huds kakà peyda, ola ov yéyovev bmokáro 
^ ^ e 
mavtòs TOU oüpavoU, Kata Ta yevopeva ev TepovoaAnp, Kaos 13 
^ ^ x D 
yéyparrar èv 73 vóuy Muvo: mávra tà kakà Tatra Bev èp 
^ / r A A ^ 
has kal oük edenOnuev Tod poo ov Kvpiov rot cod 7] Gv, 
^ ^ ^ b , 
dmootpeavat amd TOv dV vOv, Kal Tov cvwévat ev TaTY 
3 / \ 3 ? Pd \ s 4 3 \ 333 
dAnbeia cov. Kat eypyydpnoe Kuptos, Kat empyayev avrà. é 14 
^ t ` ^ M ^ z 
nas, ótt dixatos Kúpios ó Oeòs 7)uv éri mârav rrjv moiow 
abroU nv èrolyoe, Kal otk eionkoúrauey THS Hwvys avroU. 
ON ^ " € s €. A A 367 ` / 3 ^ 
Kat viv Kupre ó @eds TOv, os é&yyoyyes Tov Aadv rov ék yis 15 
, ^ / y 
Aiyúrrtov èv yepi kparaig, Kal êroiyoas c«avrO Ovopa. ws 7 
c / eV / 3 z 
HEPA AUTY, NUAPTOMEV, NVOLNTApEV. 
^ / `A / 
Kipre èv waow éhennootvyn cov, àmroorpadnjro 97) 6 Oupos 16 
M ^ é € 
cov, kal 9 Ópy:y cov amd Tis móňecós cov Tepovcadyp dpous 
^ / MN uu 
&y(ov cov, ot. nudptopev, Kal èv Tats ddixiars T) Ov, kat TOv 
^ f b! 
varépov TOv, lepovcaAyg, kal 6 Aads cov eis Ovewgóv 
éyévero èv maou rols mepikúkàw Tuv. Kat viv eicákovaov 17 
Kópi 6 eds Qv rs mpocevxis ToU SovAov cov kai TOv 
^ ` / A ? 
denoewy adrod, kat érihavov TÒ qpócwmóv cov éri rò åylacpd 
? ^ / A 
cov TÒ épnpov, evekév cov Kúp, kAtvov ô Ocós pov 70 oùs 18 
\ y M x 3 Ü X ? M 16 ` 
cov, Kat dkovcov: avoigov ToUs dpfadpovs cov, Kat tde TÓV 





B Or, perfidious action, 


y Gr. turned aside from hearkening. 


à Gr. them. L Gr. over, 0 Compare Heb. and Hos. 6. 5. 
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^ * , 0 / ^ 

adavicpov Nuav, Kat Ts TÓÀene cov ep Hs èmikékÀnrat 7d 
3 A x ~ ^ 
Ovojd cov èr abre dre oùk éml rats dixatooivats Tuv 

^ ^ / , N N 
purroUnev TOV OLKTLpLOV huv evomidy cov, GAN émi ToU; 

5 r4 `N ` A > 7 td 
oikTippovs gov tous woAAovs Kúpte. — Eicáxovcov  Kópie, 
€ / ? Z Z ` / e Z 
‘Aacbyr. Kúp, mpóoyes Kúp pu) xpovíaws €vekév cov 
Ô Meds jov, OTL TÒ voud cov emiKékAytat emi THY TOAW oov, 
Kai émi tov Aadv cov. 
^ ^ / 
20 Kat ere pod AaAoUvros, kal mpocevyopevor, kal é€ayopevor- 
2 ^ ^ 5 x 

TOS TAS GuapTias pov, Kal Tas åuaprias TOD Aaod pou lopamA, 

^ ? ^ 

Kal purroUvros TOv €Aeóv.pov évavr(ov Tod Kupiov rod cod 

^ ^ ` ^ ^ ^ 
2l pov wept rod dpovs ToU dy(ov, kal ere épo AaAoQvros ev TH 
^ l i600 avr s Ov t6 > A oe X E ^ 

Tpocevux?, kai iðoù àvi)p Tapp, Öv Dov èv Th ópáce, èv «y 

A N og A / ^ 
px), veróp.evos, kat Hard pov, óc«l dpay uolas éomepwijs. 
bi / / b Ad 55 ^ ` 7 s 
22 Kat cwvéricé pe, kai eAddAnoe pet uod, Kal eme, AavujA, 
23 ^ + PAG ? £z 5 3 ^ ^ P Z / 

viv é£nAQov ovpPiBdoa oe aóveow èv àpi ths Geraeós cov, 
En Àc L eva PAG ^ 3 Aal g 3 ^ 
é£0A0€ Aóyos, Kal eyo Abov tod dvayyethal cou Ste àvipp 

^ ^ ` 7 A 
émiBupiüv ct où, kal èvvoônre èv TÔ fýuatı, kal oúves èv Ti 
érracia. 

A M M £ 

"E880pxkovra éEBdouddes awvverpxjüyoav ézi tov Aaóv cov, 
Koi ert thv mod tv aylav, ToD ovTeAccOjvaL ápapríay, 

^ ^ / 
kal Tod odpayioat ápaprías, Kal dmadeWat tas áOuas, kal 

^ ^ ^ Z 
Tou é&iAácaoÜat adtkias, kat tod dyayely dixatortvny aidnor, 

^ 7 N / N ^ ^ e 
Kal TOD odpayioas Opacw Kol mpopytny, Kal TOD xpteat dyiov 
dytov. 

M /, ` ? 3N 3 $8 AS ^ 3 05 

Kat yvooy kai ovvycets aro é£ó00v Adyou tod üzokpifvau, 

^ ^ L4 ^ 
kal ToU oikoðouhoor “IepovoaAnp, ews Xpictod ýyovpévov 
e Ò g ` N e À 16 c AÚ N * Ld 
cPoouddes émrà, kal €Bdouddes éEnxovradvo: xol émorpéwer, 

` b / 
Kal oixodounOnoerar matela, Kal retyos, Kal ékkevoÜvjmovrat ot 
Ka.pot. 
A 
Kat perà tas éBðoudðas tas éEnxovtadvo, éfoXo0pevÜjoera: 
N 
xplopa, Kal kpipa ovk otiw èv aùr: koi TT wodw, Kal TÒ 
t ^ ^ , ^ Z 7 
ayiov Oud Üepet ov TH T)yovpévo T 6pxopévo, èkkorýrovrtat 
A Z / 
ev KaTaAKAVT UG, kal éws TéAovs oÀÉéuov owreruypévov TAEEL, 
apavic pots. 
N ; N 
Kot dvvapdce: dvabykyv moAXots éfOopàs pia kal èv ro 
^ 4 N hs N N 
"pice THS éBOojdos apOycerai uov Üvata kal omovon, kal èri 
^ N e ^ d 
TÓ iepoóv fjócAvypa TQv epnudoewy, Kal ews THS avvreAetas 
^ N 
KatpoU c'wvréAeta. Sofyoetar emt THY ép. 
^ Z 4 
"Ev éret rp(ro. Kópov Baotrkéus Ilepoôv Adyos dzekoAXóQ 6n 
T l4 N ^ 
TÖ Aavind, ov T0 Ovoga émekÜm BaArácap: kal àXwÜwós 
? A 
ó Adyos, kat Ovvapas peydAn Kal otveris &0009 adr èv rý 
^ / ` Li ^ 
2 orracia. “Ev tats fjiépous éxeivars eyo Aavu)A anv mevOGv 
^ ^ » N 
3 roets ESdouddas TfuepOv, dprov émiÜvpiOv otk epayov, kai 
^ \ Y 
Kpéas Kat otvos otk elonAbev eis TO oTOma pov, Kal drAcupa 
3 aN 7 a À / ^ ¢ ô A e ^ 
ook nAcupaunv, ews mÀgpoocos vpuàv EBOopddwy T)uepOv. 
, ^ ? A y N 
Ev pépa elkooTfj verápry roð pnvds TOD mpõrtov, Kal èyò 
A A A / 3 L4 Z 

yuyv éxópeva ToU morao Tod peyáAov, abrós ori Tiypis 

5 / N P N 3 / ` rf) s id A 
5 Eó0ckéA. Kat pa tots ðpfaňuoús pov, kal tOov, koi (dod 

3 4 ?* 3 PS ô / / dor XS € 9 N 3 ^ Éi / 

avyp cis evdedupevos Baddiv, kal 7 dads avToU meptelwopevy 
3 ^ ^ N N A ` 
6 év xpucin ‘Oat, kal tò oôpa aùroð occi Oapats, kal rò 
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B Gr. our supplication, y Gr. instruct thee with, ó Or, govens, 


C Gr. anointing, 


Daxner IX. 19—X. 6. 


lation, and that ‘of thy city on which thy 
name is called: for we do not bring four 
pitiful case before thee on the ground of our 
righteousness, but on the ground of thy 
manifold compassions, O Lord. B Hearken, 
O Lord; be propitious, O Lord; attend, O 
Lord; delay not, O my God, for thine own 
sake: for thy name is called upon thy city 
and upon thy people. 

? Ànd while I was yet speaking, and 
praying, and confessing my sins and the sina 
of my people Israel, and bringing my pitiful 
case before the Lord my God concerning the 

oly mountain; ? yea, while I was yet 
speaking in prayer, behold the man Gabriel, 
whom 1l had seen in the vision at the begin- 
ning, came flying, and he touched me about 
the hour of the evening sacrifice. ?? And he 
instructed me, and spoke with me, and said, 

Daniel, I am now come forth to Yimpart 
to thee understanding. 95 At the beginning 
of thy supplication the word came forth, 
and I am come to tell thee; for thou art a 
man much beloved: therefore consider the 
matter, understand the vision. 

"ISeventy weeks have been determined 
upon thy people, and upon tho holy city, for 
sin to be ended, and to seal up transgres- 
sions, and to blot out the iniquities, and to 
make atonement for iniquities, and to bring 
in everlasting righteousness, and to seal the 
vision and the prophet, and to anoint the 
Most Holy. 

? And thou shalt know and understand 
that from the going forth of the command 
for the answer and for the building of Jeru- 
salem until Christ the prince there shall be 

seven weeks, and sixty-two weeks: and 
then the time shall return, and the street 
shall be built, and the wall, and the timos 
shall be exhausted.  . 

26 after the sixty-two weeks, the 
? anointed onc shall be destroyed, and there 
is no judgment in him: and he shall destroy 
the city and the sanctuary with-the prince 
that is coming: they shall be cut off with a 
flood, and to the end of the war which is 
rapidly completed he shall appoint the city 
to desolations. , 

47 And one week shall establish the cove- 
nant with many: and in the ^midst of the 
week my sacrifice and drink-offering shall 
be taken away: and on the temple shall be 
the abomination of desolations; and at tho 
end of the time an end shall be put to the 
desolation. . . 

In the third year of Cyrus king of tho 
Persians a thing was revcaled to Danicl, 
whose name was ‘called Baltasar; and the 
thing was true, and great power and under- 
standing in the vision was given to him. 
2 [n those days I Daniel was mourning threo 
“full weeks. 3 Iate no pleasant bread, and 
no ilesh_or wine entercd into my mouth, 
neither did I anoint myself with oil, until 
three ^ wholo weeks were accomplished. 

! On the twenty-fourth day of the first 
month, I was near the great river, which is 
Tigris Eddekel. 5And I lifted up mine eyes, 
and looked, and behold a man clothed in 
linen, and his loins were girt with gold of 
Ophaz: Sand his body was as Tharsis, and 





0 Gr. half. A Gr. weeks of days. 


DANIEL X. 7—XI. 2. 


his face was as the appearance of lightning, 
and his eyes as lamps of fire, and his arms 
and his legs as the appearance of shining 
brass, and the voice of his words as the 
voice of a multitude. 7 And I Daniel only 
saw the vision: and the men that were with 
me saw not the vision; but a great amaze-« 
ment fell upou them, and they fled in fear. 
4So I was left alone, and saw this great 
vision, and there was no strength lcft in me, 
and my glory was turned into corruption, 
and I retained no.strength. 9 Yet I heard 
the voice of his words: and when I heard 
him I was pricked in the heart, and I fell 
with my face to the earth. 


10 And, behold, a hand touched me, and 
it raised me on my knees. !! And he said to 
me, O Daniel, man greatly beloved, under- 
stand the words which I speak to thee, and 
stand upright: for I am now sent to thee. 
And when he had spoken to me this word, 
I stood trembling. And he said to me, 
Fear not, Daniel: for from the first day 
that thou didst set thine heart to under- 
stand, and to afflict thyself before the Lord 
thy God, thy words were heard, and [ am 
come because of thy words. 1! But the 
prince of the kingdom of the Persians with- 
stood me twenty-one days: and behold, 
Michael, one of the princes, came to help 
me; and I left him there with the ehief of 
the kingdom of the Persians: “and I have 
come to inform thee ofall that shall befal 
thy people in the last days: for the vision 
is yet for many days. ! And when he had 
spoken with me according to these words, I 
turned my face to the ground, and was 
pricked in the heart. 

16 And, behold, as it were the likeness of a 
son of.man touched my lips; and I opened 
my mouth, and spoke, and said to him that 
stood before me, O my lord, at the sight of 
thee my bowels were turned within me, and 
I had no strength. V And how shall thy 
servant be able, O my lord, to speak with 
this my lord? and as for me, from hence- 
forth strength will not remain in me, and 
there is no breath left iu me. “And there 
touched me again as it were the appearance 
of a man, and he strengthened me, ? and 
said to me, Fear not, man greatly beloved: 
peace be to thee, quit thyself like a man, 
and be strong. And when he had spoken 
with me, I received Sirengtin and said, Let 
my lord speak; for thou hast strengthened 


ne. 

2 And he said, Knowest thou, wherefore 
I am come to thee? and now I will return 
to fight with the prince of the Persians: aud 

was going in, and the prince of the Grecka 
came. But I will tell thee that which is 
ordained in the scripture of truth: and 
there is no one that holds with me in these 
matters but Michael your prince. 

And Lin the first year of Cyrus stood £ to 
strengthen and coufirm him. 

2 And now I will tell thee the truth. Bce- 
hold, there shall yet rise np three kings in 
Persia: and the fourth shall be very far 
richer than all: and after that he is master 
of his wealth, he shall rise up against all the 
kingdoms of the Greeks. 
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, 3 ^ t e Y 3 ev ` e 3 6 X ` 
mpórwrov aùToð WS 9) Ópacis aoTpamys, Kal oi OdÜaXpuol 
^ [d ^ 
airod moet Napaddes Tvpüs, kal of Bpaytoves abroU, kal Tà 
oKéryn ðs Spacis XaAKoU aTiABovros, kai 7) pov) tay Aóyov 
3 ^ e ~ y N 16 LEE! A DA Z ` 
abtod s pwr) òyàov. Kai tóov éyo Aavwjk povos mv 7 
5 ^ 3 A Ld 
drractay, kai of avdpes of per uod oUK Lov THV drtaciay, 
3 3 3X 3 / 5 £ 3 3 3 ~ \ E 3 
GAN Ù) ExOTATLS peyan émémeoev ém GUTOUS, kai Epuyoy èv 
ld XN 2 N € f 8 / b 16 * 5 /, ^ 
bdBw. Kat éyw vreAeiiügv povos, kat t0ov THY ómractay THY 8 
P ? N05 Sek / 6 3 3 8 5 N S e 
peyáAqv tabtyv, kai ovx vredeipOy èv éuoi ioyùs, kai Ñ 
A b! 2 
9ó£a uov peteotpady eis Oa Üopáy: kai ovk ékpáryoa la xvos. 
NOM * s ^ f 3 A \ 5 ^ 3 ^ 2 
Kat ğkovoa tH $ov)v tov Aóyov avrov Kat êv TO àkodrai 9 
^ / N A 
ue aùTod, Tuv KaTavevvypévos, kat TO wpórwmróv pov emt 
THY y9v. 
NW 38 N b: e f yy , 3 UN x / 2 
Kal idod xeip arropevy pov, Kal *yeie pe ert Tà yóvará 10 
No > $ N DA 3. 5 @ ^ f 3 ^ 
pov. Kat «ize mpos pe, Aavind avnp emvpüv, aves ev Tois 11 
Lal ^ ~ N ^ ~ "~ 
Aóyois ois éyw AaAG apos cé, kal orn èri Tfj arác'et cov, 
^ / `A L4 N 3 ^ ^ ` à 
OTL vov dzeoTáAqv vpOs ce kai év TH AaARoaL avTOv Tpòs pe 
^ £ y b D * 
Tov Aóyov roUVrov, àvéoTqv €vrpouos. Kai eime mods pè, u) 12 

^ LÀ x ^ 4 e £ ^ 3 

hoBod Aavu)À, ötre aro THS TpOTQs HuEpas Hs €Ookas THY 
^ ^ N ^ ^ ^ 
Kapdiay cov ToU cwvetvai, kal kakweÜmnvau évavríov Kvpíov ToU 
^ , ` Eo ~ 
®@eod rov, Hkoúolyoav ot Aoyot cov, Kat éyo HADov èv mois 
Adyors cov. Kaló àpxov Pactrelas llepoQv eiorýke èe- 18 
vayTias pov cikos Kal piav Tjuépay* kai idod MiyanrA eis Trav 
> 7 ^ A 7 `N 3. Z $ ^ M 
àpxóvrov Ae BonPjoai pot, kat avrÓv karéAurov exel perà 
0 à Aetas llepo i HAG f 5 
ToU apxovtos DaciXeias Iepoôv, kat TjÀUov avvericat oe doa 14 
^ ^ 5 ^ A 
àmavTýo erat TH aM cov ém éoxárov TOV T]uepOv, OTL TL Ý 
cj 5 e ^7 ME. ^ ^ 3 ON 3 5 ^ ~ 
opacis eis nucpas, Kai év rð Aadnoot avrov per uod karà 15 
: i / ^ 
TOUS Adyous TovTous, EWKA TO Tpdcwmdy pov éri THY ynv, Kal 
, 
kareviynv. 
Le: ef ^ 
Kat idod as Ópuoiíocis viod avOpwrov yaro tay xeAéov 16 
pow xai nvoiga TO oTOMa pov, Kal eAaAnoa, kal elma mpòs 
Tov €oTaTa évayTiov pov, KUpte, ev TH drracia cov éorpady 
s 3 / 5 5 N M 3 3 3 A K M ^ / = 
Ta évrós pou èv uol, Kal oùk ecyxov icyuv. Kat ros ðvvý- 17 
^ ^ ^ / 
cerat 6 mais cov k)opie AGAHoaL METÀ TOD Kupiov MOV TOUTOV ; 
^ ^ 5 m 
Kal êyù, aro TOU viv ov oTyceTar èv pol ioyùs, Kal mveðua 
3 e , 8 » , , I `N 0 Nod f e 3 
ovx vwmeAet Um ev enol. Kat apoaéÜero, kai yaro pov ws 18 
v iod x s / OA Z ` ^ 
opacis àvÜpomov, kai €vigxvoé pe, kal emé pot, uÙ) Pood 19 
'^ / S y ^ 
avno émiÜvpuOv, eipyv cow  àvópiov Kal toxve kai èv TO 
^ ^ 9 4 
AÀaXQcat aùròv uer ov, LOXvca, Kal eima, AaAeiro ô kúpiós 
f 
pov, OTL evioxuads pe. 
Kai etmev, ei otdas, tivari nAGov woos cé; kai viv erioTtpalw 90 
, p j 
TOU wodeunoas perà ToU apxovTos IlepoGy Kal éyO eise- 

2 N € Ed ^ € $ y 3 ? A 
Topevõunv, kat O0 apxwv Tay EAXQgveov ypyeto. | AAX 7 21 
àvayyeXà cou TO évreraypévov èv ypady aAnfeias, kai oük 
Y 7 3 / > y ^ s , 5 7 X ` 
ETTLV eig GYTEXOMEVOS LET EOD mepi TovTwy, GAA 7) Miya 
0 doxov ùuðv. 

Kai viv ddnfeay àvayyeXO sor idod ére Tpeis Bacrrels 2 
^ PON , 
avacryoovta. èv TH llepoiót Kal 6  rérapros "Xovrgoet 
^ / / ^ ^ 
zÀoUTov pLéyay Tapa TavTas Kal METÀ TO KPATOAL AÙTÒV TOU 
/ 3 ^^ 5 / / t e , 
wAoUTOU avToU, érravaoTycerat Tacats Daowetoas EAX9vov. 


K N05 A 5 3 / Kú ¥ 3 / \ 5 P4 
Qt eyw EV ETEL T PWT UpovU ea Tov ELS Kpa TOS KOAL UO XW. 





B Gr. for strength and power. 
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` Z hi : rd , 
39 Kat dvacryjcerat Bacirebs Ovvarós, kai xupredoe kvpetas 
^ 7 / ^ 
TOAAYs, kai Toujoe karà TO OeAnua avro. 
* Y / y 
4 Kot ws àv or) 7) DaciXeta. aùrod, cuvrpiBycerar, kal ciar- 
7 * 7 ^ ^ 
peOncerat eis Tovs réocapas àvéuovs oU odpavod, Kal obk «is 
Tà ETXATA abro), ovde xarà THY kupelav adrod, ijv ékvp(evav, 
e / ^ 
OTL extiAynoerat 7) Barela aro, kal érépots ékrüs TOUTWY. 
# A A T ^ 
5 Kat emoxivoe 6 Bactreds tod Nórov: kai ets tov ápxóv- 
^ > b 
Tuv auTav éuoxvoe êT avTOv, Kal Kuptedoer Kupelav groÀÀsjv. 
* N NM > ^ f M EA Z 
6 Kat pera ta ery avTod ouppryynoovrar, kai Óvyárgp Daci os 
^ d x ^ ^ ^ ^ 
ToU Norov eiaeXevc erat mpòs Baciréa tod Bopp, tod moroa 
4 5 ^ N 7 / 
cwÜjkas per avro), kal o) Kparyce ioxyúos Bpaylovos, kai 
Z ^ o 
ov OTHTETAL TO o7éppa. adTov, Kal wapadoOycerat adTn, Kat 
N b Z ^ 
ot dépovres abro», kai 7) veávis, Kal 6 KATLOXÚWV AÙTYV €v rots 
KaLpots. 
LÀ 7 2 ^ 3 ^ e 3 ^ ^ € 7 
7 <Avacrynoerat êk TOU avOovs trys piens aùris, THs érouxactas 
^ A 
aÙToD, kai HEEL mpòs THY Õúvautv, Kal eireheúrerat eis TÀ To- 
f ^ 7 ^ ^ ^ 
orypiypara TOU Daciéos trod Boppa, kal momoe. èv aùroîs, 
A ? / ^ ^ ^ 
8 kai karta xoc. Kat ye rois Geods abrüv perà r&v xovevrüv 
abrOv, müv oKevos émiÜupwróv aittav, dpyvpiov Kat xpv- 
Yy 
cíov, petrà aixpaXegías otcet eis AtyvmTOv, kai abrós oT- 
e ^ Z A 3€^2^ b 5 7 5 N 
9 cerat rèp [jaciXéa tod Boppa. Kai ecicedevoetar els Thv 
£ ^ ld ^ / b 3 £ 3 * 
BaciXeiav tod BactAéws tot Nórov, kai àvacrpáleu eis viv 
yv avro. 
b N ^ 
Kai ot viol airod ovvagovow OxAÀov üvapéoov moAdOv: 
x 
kai éXejcerat épxógevos kal KataxAvlwv, Kal wapededoerat, 
` ^ ^ 
Kal kaÜcera, kal oupmpoorAaknoerar ews THs (a xvos abrod. 
z ` A / b 
11 Kai &ypiavÜOrcera, Bactrevs tod Nórov, kai éfcXeócerat, kal 
A / ^ ^ 
ToAcuyoeL perà TOD Bactrews tod Boppa, kal ornoe ÓxXov 
` M Z ¢ Y s by 3 ^ b A 
12 roàùv, kai mapaðolýoerat ô OxXos ev yepi abTod, Kat Àńyerat 
^ 4 s e 7 c 04 5 ^ N ^ 
Tov OxÀov, kai tywOyoerat 7) Kepdia aŭro, Kal kara[JaAet 
f b 3 / M 5 f e `N ^ 
13 pupiadas, Kal où Katirxuoet. Kat emorpabe. ô BaciAeds rod 
B €^ \ of af À At e x * Ld * 3 s 
oppa, Kat ager OxXov sroAX)ov rèp Tov mpórepov: kal eis TO 
Téhos TOv Kotpov éviavtdv émedevoerar cicddia èv Suvdpe 
Z \ 3 e f A^ 
peyadyn, Kat êv barape ToAAR. 
IN ^ A E f b ? Z e X 
Kat év Tots kapots éketvows modot emavaoryoovtat èm 
^ £. * ^ i , "^ ^ ^ 
BaciXéa. roð Nórov, kai ot viol TOv AouQv Tod Aaod cov érap- 
pa ^ A 7 \ Z M 
15 @jcovrat, ToU oroat dpacw, kal àaÜevicovoi. Kat elce- 
Aevoetat Pactheds roD DBopp&, koi ékxeet mpócxopa, kal 
/ ^ 
ovAAnwerat odes Óxvpàs, kal of [paxtoves Tod Bactréws 
tod Nórov orycovra, Kal àvacTücovra, of ékAekroi avrod, 
5 A ^ ^ 
16 Kat o)k écrat icxds ToU. oryvot. Kat momoe ó etomopevójse- 
vos 7pós aùròv Kata TÒ OéAnua abro), kal obk ETT énTOS 
` ^ ^ ^ b! ` 
Kara. TPÓTWTOV avroU: kai orýoerat év TH yy Tod Zafe, kal 
7 , ^ X 3 ^ 
reÀeo ja erat èv Tfj XELpl airo. 
^ ^ Foe f A 
Kat rage Tò mpócwmov abroU eloeAÓetv èv icxydi wdons rs 
^ ^ 1 ? ^ d A 
BactXrcias abro), kai edea Távra per adtod morer Kat 
^ ^ m ^ x x 
Üvyarépa TOv yvvauv öce aùr SiapOetpar abr)v, kai ov 
/ ^ ` ? b! / 
18 uù wapapeivy, kai odK avr EU TOL. Kat émoTpepet TÒ Tpóc- 
5 ^ 3 X 
wrov avTov els Tas vycovus, kat ovdAAnWeTat voÀÀàs, Kal 


LO 


14 


17 





y Alex. A- émi. 


P Lit. latter end. Séo Ps. 97. (26) 37, 28. 
u Heb. word in Gr. lettera. 


X Gr, stand. Alex. not stand. 


ð Or, standing. lit. preparation. 
E Or, do all things that seemed right with him. 


Daniet XI. 3—18. 


3 And there shall rise up a mighty king, 
and he shall be lord of a great empire, and 
shall do according to his will, 

* And when his kingdom shall stand up, it 
shall be broken, and shall be divided to 
the four winds of heaven; but not to his 
P posterity, nor according to his dominion 
which he ruled over: for his kingdom shall 
pe plucked up, and given to others beside 

ese. 

? And the king of the south shall be strong; 
and one of their princes shall prevail against 
him, and shall obtain a great dominion. 
? And after his years they shall associate; 
and the daughter of the king of the south 
shall come to the king of the north, to make 
agreements with him: but she shall not re- 
tain ere of arm; neither shall his seed 
stand: and she shall be delivered up, and 
they that brought her, and the maiden, and 
he that strengthened her in these times. 

? But out of the flower of her root there 
shall arise one Y on his ? place, and shall come 
against the host,and shall enter into the 
strongholds of the king of the north, and 
shall fight against them, and prevail. 8 Yca, 
he shall carry with a body of captives into 
Egypt their gods with their molten images, 
and all their pres vessels of silver and 
gold; and he shall last longer than the king 
of the north. ®And he shall enter into the 
kingdom of the king of the south, and shall 
return to his own land. 

10 And his sons shall gather a multitude 
among many: and one shall certainly come, 
and overflow, and pass through, and he shall 
rest, and collect his strength. And tho 
king of the south shall be greatly enraged, 
and shall come forth, and shall war with the 
king of the north: and he shall raise a great 
multitude; but the multitude shall be de- 
livered into his hand. 22 And he shall take 
the multitude, and his heart shall be ex. 
alted; and he shall cast down $ many thou- 
sands; but he shall not prevail. “For tho 
king of the north shall return, and bring a 
multitude greater than the former, and at 
the end of the times of years an invading 
army shall come with a great force, and with 
much substance. 

!! And in those times many shall rise up 
against the king of the south ; and the chil- 
dren of the 8spoilers of thy people shall 
exalt themselves to establish the vision; and 
they shall fail. 15 And the king of the north 
shall come in, and east up a mound, and 
take strong cities: and the arms of the king 
of the south shall ^ withstand, and his cho- 
sen ones shall rise up, but thero shall be no 
strength to stand. 1 And he that comes in 
against him shall do according to his will, 
and there is no one to stand before him: 
and he shall stand in the land of * beauty, 
and it shall be consumed by his hand. 


V And he shall set liis face to come in with 
the force of his whole kingdom, and shall 
$ cause everything to prosper with him: and 
ho shall give him the daughter of women to 
corrupt her: but she shall not continue, 
neither beon hisside. And he shall turn 
his face to the islands, and shall take many 


C Gr. myriads. @ Lit. pests. 


DANIEL XI. 19—35. 


and cause princes to cease from their re- 
proach : nevertheless his own reproach shall 
return to him. Then he shall turn back 
his face to the strength of his own land: but 
he shall become weak, and fall, and not be 
found. 

20 And there shall arise out of his root one 
that shall cause a plant of the kingdom to 
pass over his place, earning kingly glory: and 
yet in those days shall he be broken, yet not 

openly, norin war. . 

?l One shall stand on his place, who has 
been set at nought, and they have not put 
upon him the honour of the kingdom: but 
he shall come in prosperously, and. obtain 
the kingdom by deceitful ways. ??And the 
arms of him that overflows shall be washed 
amay as with a flood from before him, and 
shall be broken, and so shall be the head of 
the covenant. * And because of the leagues 
made with him he shall work deceit: and 
he shall come up, aud overpower them with 
a small nation, *4And he shall enter with 
prosperity, and that into fertile districts; 
and he shall do what his fathers and his 
fathers’ fathers have not done; he shall scat- 
ter among them plunder, and spoils, and 
wealth; and he shall devise pans against 
Egypt, even for a time. ??And his strength 
and his heart shall be stirred up against the 
king of the south with a great force; and 
the king of the south shall engage in war 
with a great and ray strong force; but his 
forces shall not stand, for they shall devise 
plans against him: “and they shall eat his 
provisions, and shall crush him, and he shall 
carry away armies as with a flood, andmany 
shall fall down slain. 

47 And as for both the kings, their hearts 
are set upon mischief, and they shall speak 
lies at one table; but it shall not prosper; 
for yet the end is for a fixed time. An 
he: shall return to his land with much sub- 
stance; and his heart shall be against the 
holy covenant; and he shall perform great 
deeds, and return to his own land. 


29 At the set time he shall return, and shall 
come into the south, but the last expedition 
shall not be as the first. 9? For the Citians 
issuing forth shall come against him, and he 
shall be brought low, and shall return, and 
shall be incensed against the holy covenant: 
and he shall do ¢hus, and shall return, and 
have intelligence with them that have for- 
saken the holy covenant. 

ël And Y seeds shall spring up out of him, 
and they shall profane the sanctuary of 
strength, and they shall remove the perpe- 
tual sacrifice, and make the abomination 
desolate. # And the transgressors shall bring 
about a covenant by deceitful ways: but a 
people knowing their God shall prevail, and 
do valiantly. 93 And the intelligent of the 
people shall understand much: yet they 
shall ôfall by the sword, and by flame, and 
by captivity, and by spoil of many days. 
3 And. when they are weak they shall be 
helped with a little help: but many shall 
attach themselves to them with treachery, 

33 And some of them that understand 
shall fall, to try them as with fire, and to 
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2 sf 3 ^ 3 ^ N 3 ^ 3 ^ 
KATATAÚTEL dpxovras ÖVELÖLOT MOD AÙTÕV, TÀYV ÖVELLT ÒS adtot 
émio rpéjiet aùt®. Kal éruorpéper Tò mpórwrov aitod eis ryv 19 
loxydv tis yas abro), kal doGevjoet, Kat mecetrar, kal ovK 
ebpeUjo erat. 


Kai dvacrijcerar ék Ts pilys avT0U Qvróv ris BactAclas 2U 
él rijv érousaciay adtod mapaBiBalwv, cpáca ov Oó£av Bası- 
Aedas: kal èv rats nucpats éketvaus ert avvrpuoijmerau, kal OdK 
év mpocwrrots, ovde év voAépuo. 


2 5 * N e 4 3 a 2g b 00 b! 3 21 
Zrýoerat émi 5v éroymaciav avToU, éCovOevoUn, kai ovK 
3 > 3 3 N f À t N UC. 5 We, 4 N 
eOwkay êr abróv Adsav BactAccasy Kal nget év evOyvia, Kat 
2 / 3 3 7 N ‘4 ^ 
karurxvae. [BaguXe(as èv dAtcOnpact, Kal Dpaxtoves Tod kara- 22 
7 ^ s 
KAvCovros karakXvoÜ6covra, am mporwmrov aUTOV, Kal Tuv- 
/ \ € , 8 Gn K No 3, UN e 29 
TpiBycovrat, kal Tyyovpevos OLabyKys. Kai àmoó rüv cvvava- 23 
N 2 SN 
pigewy mpòs abróv moujoe: OóXov, Kal avaByoeTaL, Kal vmep- 
7 3 s > 34/7 y K Y 5 Wa M N 5 4 24 
ucxvce, adrods èv ddiyw éÂve. Kai év eüUqvio, kat év mios 
f / A^ N 
xopous ée, kal rooe Ë obk moravy oi zarépes aVTOD kai 
^ N ^^ Ny 
TaTepes Tov TAaTépwy avrod: "rpovouiv Kal oKDAG kai mapé 
aùrois SiacKkopmiet, Kal ém Aiyyrrov Aoytetras Aoyiopoùs kai 
čws kapod. Kal é€eyepOyceras Á laxis abroU, kai 7) Kapdia 25 
> ^^ 5 S Aé “~ / 3 8 / £A. š N € 
avrod émi [jacuXéa, roù Nórov év Ovváuev peyddy kai ô Pası- 
^ ? N 
Aebe roð Nórov cuvdier móňcpov ev ðvváuet peyahy KaL 
A / d ^ 5 3 oN 
icxupa oddpa, kal od oTycovtat, OTL AoylotyTaL êm avTOv 
e^ s 4 
Aoyirpovs, kal d &yovrat và Oéovra adtod, Kal cwvvTpiyovotv 26 
Pd ^ ^ / 
avTov, KAL Ovvdjew karakX/ce, kal mecodvTa. Tpavpariat 


TOAAOL. 


^ £. n^ / 
Kai auddrepot of Bactrcis, ai kapõiat abréy eis movypiav, 27 
N 5 oN ^5 ^ ^ PA ` 3 ^ € 
Kal èri toamélyn pug. Vevor AaMQmovot, kat où karevÜOvvet, dT 
» / 5 : a NM 3 f ? s ^ 3 A 95 
ére Tépas cis Küupóv. Kal êmorpépet eis tv fjv aùrod ëv 28 
e 2 e^ XN e ig 3 ^ $ N P4 e ^7 N 
imdp€e. ToAÀÑ, kal T] Kapdia adrod émi duayxny dyiav, kai 
£ N A ^ 
TOTEL, Kal érioTpEewer eis THY "yv avrov. 


£ "^ 

Eis tov kapòv émwrpéje, kal née èv 7 Nóro, kal oùk 29 
> e € Z Ne 5 / b 5 z 3 2 ^ 
erat wos ToOTY kat 7 êryåry. Kat eiceAevoovras êv avrà 30 
oi ékzopevójevou Kition kai tamewvwOyoerar, kal émw Tpéleu, 
Kal Oupwhyoerar eri dvabyKyy ayiav kal moore, Kal èr- 

/ 

c'rpéj/eu, kai ouvýoe ért ToUs kovraAvzóvras OLaOyKyY åyíav. 


Kai orépuara ¿É avro0 ávacTQcovro, kai BeByrAdcovcr 31 
TÒ dyiacpa TNS Ovvaa eias, Kal METATTÝTOVEL TOY évOeAexur MOY, 

` / / 3 Z `N ¢ 3 ^ 
kat ddcover DOéAvypa Apavopevov. Kal of dvopodvtes ĉia- 32 

; 
Ojkqv émáfovoiv év dAtoOjpace kal rads ywdckovres Ocóv 
avroU KaTiTXVTOUGL, kal TOTOVTL, kal of cvveroi roD Aaod 33 
cuvycovet eis ToAAG, Kal àaÜevijcovaw èv poudaia, kal èv 

À N N 5 , X Fa N05 ð A € A . S 3 
poyi, kat év aiyuadhwotia, kat èv OvapTayy yuepOv. Kat èv 34 
TQ doGevicat abrods, BonOycovta. Borbeav pukpàv, koi 
mpooteOycovTa ps adtovs ToAAO éy óc gnat. 


Nos à ^ / 3 ; ^ e^ 
Kat aro rv cuvievtwy àaOevijgovct, roO wvp&cat abrods, kai 35 





P Lit. in faces, 


+ See ver. 6. à Gr, be woak, 
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' ^ e A / y 
TOU éKAé£agÜot, kai Tod dmokaAvdÜgve, ews kapod mépas, ort 
ETL els ka4póv. 


36 Kat rooe xara tò Oédypa abro? kal 6 Baoireds dyw- 

Ojoera kai peyaduvOjcerat émi mávra Oedv, Kal AoMjoe 

Tépoyka, Kal korevÜvvet wéexpls oð avvreAecÓf 1) Ópy], eis 

97 yàp cvvrékaav yivera.. Kal êm. wávras Geods rQv marépwv 
avr0U ov cwyce, kai ézivula -yvvaukv, kat éri wav Ücóv od 

38 ouvycet, O71 él mávras peyadvvOycerat. Kal Gedy Mawteiy 
émi rómov abro) dogdcet, kal Ücóv dy otk &yvocay of varépes 
airod, Oobáce. év xpvcQ kal àpyópe kal Aw rui, kal èv 

39 émÜvujuac. Kal momoe rots Óxvpdjagt vOv koradvyüv 
petà Geod ddAotpiov, kai wANOvvel ddEav, kal brordser aùroîs 
TOdAOUs, kal ynv Suede? êv Sdpots. 


/ f 
40 Kat év kapo réparti cvykepaticOycerat pera ToU Barréws 
^ ? N A ^ ^ 
tov Nórov: koi cuvaxOjcerat êr abróv Bactveds rod Boppa 
^ ` A N A 
év dpparı kal êv tmmetor kal év vavai modÀais, kal ela'eAeU- 
y ^ f N ` 
govra. eis THY yv, kal cvvrpüje, kai mapeAe)merou Kal 
^ ^ A ^ \ 3 A 
cigeàeúoerat cis thv yiv TOD Zafjaelu, kal wodAol àcÓevi- 
^oc ^ b 
govor kai ovro,. diacwOycovtar ék yepòs abro), EOOp, kal 
M ` ^ 3 s en A 7 K NS > ^ b ^ y-.N UON 
cà, kal dpyy viðv 4 pui. Kat éxrevet Thv xeipa eat viv 
^ b ^ 5 / 3 3 
ynv, kai y) Avyómrov ovx eotat eis coTypiay. Kat kvpueiaet 
^ A ` ^ M ^ 
év Tots dzoKpUdois TOU xpvcoU Kal ToU åpyúpov, kai èv mâr 
3 A 5 ? b EA b 5 / 5 ^ 
emtGuuntots Aiyirrov, kai Aipúwv, kal Aiéérwy, èv Tots 
^ ` b! ` bi 
óxvpojuacw a)rQv. Kai dkool kal aovOoi rapá£ovaiy abróv 
3 3 ^ t amo Booba NS vy ey Ovis NAB ^ 
¿E àvüroAQy kal dd Bopp: xal Te. êv Oued woddG, Tod 
^ + ^ 
adavicat coAÀAoUs. Kal wifec tiv a'wviv abro0. Edadava, 
3 / ^ ^ 2 y ^ 7 e ej 
üvoj.écov TOv ÜoAaccüv eis dpos Zafjaeiv dyiov, ğe ews 
^ Z L4 
pépovs avrov, kai oük ca Tiv 6 Dvój.evos adróv. 
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12 Kot & 76 kup éke(yp dvacrycerat Miya ó  dpxov 

Ô péyas, Ô érrykùs êri ToUs vioUs TOU Aaod cov: kal éorat 

kaipos ÜXüjeos, OAlyrs ofa od yéyovev ad’ ob yeyévytat evos 

év TH yf, ws TOU kapod ékeivov: év TE Kapa éxelvw awOjj- 

2 cera, 6 Aaós Gov mâs 6 yeypappévos èv TH BiBAw. Kat 
70ÀAÀoi TOv kaÜevOóvrav év yrs xadpate éteyepÜrjmovrou, obrot 
cis Cwyv aiwviov, kai otro. els dverdicudv kal eis alo Xvvgv 

3 aimvov. Kal of cvwévres Aduiyovow as  Aaurpórys Tod 
TTEpewparos, Kat åTÒ TÖV Owalov TOv ToAAGY ws oi àcrépes 
eis TOUS alavas, kai ert. 


4 Kai ov Aanjr Eudpafov rods Adyous, kal a'jpáywrov rò 
BuBrAtov ews kapod cuvredetas, ews Sidax6Gou moddol kai 


tArnOovy 7) yvacts. 
5 Kal ov yù AavujA, kal idod Ovo érepot eiorýkerav, eis 
évreUUcv Tov xeiXovs TOU morao, Kal els évreUÜev TOD xe(Xovs 
6 roð morauod. Kal eime ra àvOpi rd évicdupevw rà Baddty, 
Ds v éwávo ToU vdatos TOU morapod, ews wore TO Tépas Gv 
7 elpykas TOv Oovpaciuv; Kal yxovea tov avdpds rod évOcOv- 


à Alex. bribvyiav. 


B] Gr. be exalted and magnified. vy Or,itis to becnded. 
M Lit. he for deliverance. 


A The Gr. Sabaim, is the Heb. slightly altered. 
c Lit, for the ages and yet more, 


DaniEL XI. 86—XII. 7. 


test them, and that they may be manifested 
at the time of the end, for the matter zs yet 
for a set time. 24 
* And he shall do according to his will, 
and the king shall 8 exalt and magnify him- 
self against every god, and shall speak great 
swelling words, and shall prosper until the 
indiguation shall be accomplished: for vit 
is coming to an end. * And he shall not 
regard any gods of his fathers, nor the ? de- 
sire of women, neither shall he regard an 
deity: for heshall magnify himself above all. 
33 And he shall honour the god of $ forces on 
his place: and a god whom his fathers knew 
not he shall honour with gold, and silver, 
aud precious stones, and desirable things. 


9 And he shall do thus in the strong places 
of refuge with a strange god and s in- 
crease his glory: and he shall subject many 


T them, and shall distribute the land in 
lits. 

,9 And at the end of the time he shall con- 
fliet with the king of the south: and the 
king of the north shall 8 come against him 
with chariots, and with horsemen, and with 
many ships; and they shall enter into the 
land: and he shall break in pieces, and pass 
on: “and he shall enter into the land of 
^beauty, and many shall fail: but these 
shall escape out of his hand, Edom, and, 
Moab, and the chief of the children of Am- 
mon. “And heshall stretch forth Ais hand 
over the land; and the land of Egypt shall 
not escape. $ And he shall have the mas. 
tery over the secret treasures of gold and 
silver, and overall the desirable possessions 
of Pigypt, and of the Libyans and Ethiopiaus 
In their strongholds. “But rumours and 
anxieties out of the east and from the north 
shall trouble him; and he shall come with 
great wrath to destroy many. “ And he 
shall pitch the tabernacle of his palace 
between the seas in the holy mountain of 

eauty: but he shall come to his portion, and 
there is none to deliver him. 

And at that time Michael the great prince 
shall stand up, that stands Tover the child- 
ren of thy people: and there shall be a time 
of tribulation, such tribulation as has not 
been from the time that there was a nation 
on the earth until that time: at that time 
thy people shall be delivered, even every one 
that is written in the book. 2 And many of 
them that sleep in the dust of the earth shall 
Pawake, some to everlasting life, and some 
to reproach and everlasting shame. 3 And 
the wise shall shine as the brightness of the 
firmament, and some of the many righteous 
as the stars “for ever and ever. 

* And thou, Daniel, close the words, and 
seal the book to the time of the end; until 
many are taught,and knowledge is increased. 


5And I Daniel saw, and, behold, two 
others stood, one on one side of the bank 
of the river, and the other on the other side 
of the bank of the river. 6 And one said to 
the man clothed in linen, who was over the 
water of the river, T When will be the end 
of the wonders which thou hast mentioned ? 
7 And I heard the man clothed in linen, who 


C Gr. Maozim, 
£ Heb. word. 





9 Gr. be gathered against him. 
7T Or, for. p Or, arise. 


7 Gr, until when. 


Danret XII. 8—OszE I. 6. 


was over the water of the river, and he lifted 
up his right hand and his left hand to hea- 
ven,and sware by him that lives for ever 
that it should befor a time of times and hal? 
a time: when the dispersion is ended B they 
shall know all these things. 

8 And I heard, but I understood not: and 
I said, O Lord, what wild be the end of these 
things? ? And he said, Go, Daniel: for the 
words are closed and sealed up to the time 
of the end. V Many must be Ytested, and 
thoroughly whitened, and tried with fire, 
aud sanctified; but the transgressors shall 
transgress: and none of the transgressors 
ghall understand ; but the wiso shall under- 
stand. And from the time of the?removal 
of the perpetual sacrifice, when the abomi- 
nation of desolation shall be set up, there 
shall be a thousand two hundred and ninety 
days. 1% Blessed is he that waits, and comes 
to the thousand three hundred and thirty- 
five days. ® But go thou,and rest; for there 
are yet days and seasons to the fulfilment 
of the end; and thou shalt stand iu thy lot 
at the end of the days. 


Tne word of the Lord which came to Osee 
the sou of Beeri, in the days of Ozias, and 
Joatham, and Achaz, and Ezekias, kiugs o 
Juda, and in the days of Jeroboam sou of 
Joas, king of Israel. 

? The beginning of the word of the Lord 
by Osee. And the Lord said to Osee, Go 
take to thyself a wifo of fornication, and 
children of fornication: for the land will 
purely go a-whoring in departing from the 

ord, 

3 So he went and took Gomer, daughter 
of Debelaim; and she conceived, and bore 
him a son. *And the Lord said to him, Call 
his name Jezrael; for yet a little while, and 
I will avenge the blood of Jezrael on the 
house of Juda, and will make to censo the 
kingdom of the house of Isracl. ë nd it 
shall be, in that day, that I will break the 
bow of Israel iu the valley of Jezracl. 


6 And she conceived again, and bore a 
daughter. Aud he said to him, Call her 
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£ * 661 e Icd 3 $ e^ DO m e^ 3 
pevov Ta Baddly, ðs Tv éravw ToU vdaTos TOU morapod Kal 
e^ x ^ 
tiwoe riv 6e&iàv aro kal THY àpta repàv adrod eis TOV o)pavov, 
^ ^ N ^ bid ^ A 
kat Guooey év TO CovTL cis TOv ai@va, OTL eis KaLpOY KULPÕV 
Ly ~ 3 ~ ~ ^, 
kai Tipi v KatpoU, év TO avvreAeaÜ vat SuacKopriopov "yvogov- 
TOL TAVTA TATA. 
^N G9» LN. y N > ^ N > 2 f N 
Kot yO ykovod, Kal ov cuyQka Kal ELTA, Kopie, ti Ta 8 
M Pd x > ^ Y [74 5 lA 
égxara TOUTOV; Kar etre, dedpo Aavind, ore éureppaypévo 9 
$ e ^ / > m~ 
kai éodpayirpevot ot Aóyot ews Katpov wépas. Ekàeyôo, kai 10 
A N ^ X "^ 
ékXevkayÜGot, kai zvpoÜGou Kai dywoÜQci «oÀXoC Kat 
, b ? » N 
dvouyoTwow avopol, kal ov CUVÝTOVOL TÁVTES GVOMOL, Kai OL 
/ ` N ^ ^ 
vo9joves cuvycovot. Kat dro Kotpod mapadAdgews roù èv- 1l 
^ b 7; N z 2 / € / 
Sedexecpov, Kal Sofyoerar rò BdecAvypa épwuomeons, yuépar 
4 lg i 
xiAva. Staxdorae  évvevijkovra. ` Makápios 6 úrouévov Kai 12 
4 
bOdcas eis Ņuépas xtAlas rpiakoaías tpiakovramévre. Kat où 13 
en ~N x z ^ om 
Sedpo, kai dvamavou: ere yap yuépat kai Gpat els dvarAnpwow 
4 ` Pd ^ 7z / 
cuvreAe(as, Kal dvacTnoy «is Tov KAnpov cov: eig ovvTEAELay 
1) EPO. 


AOTOS, Kvpíov, ðs éyeváÜn mpós Nonè tov tod Benpei, èv 


€ 


f "épais "Ofíov, kai “Iwdfap, kai “Ayal, koi "E£ek(ov Bac- 


Aéov “Tovda, kal èv ypépats “TepoBodu vioù “Iwas BactAéws 
']opax. 

"Apyi) Aóyov Kupiov èv 'Oowé: kal eire Kúpios pds ‘Qoye, 2 
Badile, Xáfe ocavrd yuvaika mopveías, kol réxva mopveías, 
OtórL ékzropvevovaa. exmopvevoet 1) y) awd mw Üev Tod Kupíov. 

Ka eropev0y, kat éhaBe civ l'ópep, Ovyarépa AcByAaitp 3 
Kat ouvéhaBe kai érekev att@ vidv. Kat etre Kuptos mpós 4 
airov, káAegov Tò Óvoua atrov “lefpatd, Our ere pikpòv, 
Kal eKduKyow TO aliua TOU Tefpatd émi ròv oikov Ioúða, kai 
kataravicw Bactreiay otkov 'lopajA. Kat éorar, êv rj 5 
npepa exeivyn, ovytpivw Tò togov Tod 'lopajA êv kou TOD 
“Telpadr. 


` z y ` 7 £ 
Kai ovvedaBev em, kal éreke Üvyarépa: Kal elmev adda, 6 


Ii i Nt E 
B OY? read as if ono word. y Rather ‘chosen out.’ ò Gr. change. 


~ 
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/ NM , ^ 3 5 , 2 3 * , 
KAÀETOV TÒ Ovona adrhs, odK ÀAeguévy: SidTe od oy poo Coco 
xY 2A ^ ` - 'I 5A ai ^o2 / , 
ert éAeraat TOV. oikov lopanA, Y ÅVTITATTÓMEVOS üvri- 
m 7 3 ^ ^ ` e N 3 Z > £ XN A 3 ` 
7 ráčopat avtots. Toòùs 8€ viovs Ioúða eAejow, kal cwow aùtToùs 
3 / ^ » ^ ` > ? 3 ^ 3 / JAN 3 
ev Kupiw Oe avtav, kai où cwrw a)roUs èv THEW, OBOE ev 
e / 308 5 7 $0 5» 9 3^8» € ^ 
poudaia, ovde év zroXéjuo, odde êv Urzois, ovde év immedor. 
` 3 / x 3 3 7 ` , 3 
8 Kai dmeyaAákriwe tv oùk TjÀequévqv: kai awvvéAa[ev ert, 
NX e? ^ ^ / M M 3 ^ 2 , 
9 kat érekev viov. Kat eive, kaàerov TÒ Ovopa. avTov, où Àaós 
ô / e ^ 3 Xr / N05 N 3 $ N eG ^ \ @ 
pov: OLoTL vuets où Aads pov, Kat éyw ovk cimi vOv. Kal qv 
€ 93 ` ^ en > * € € Y ^ / e 
10 ó àpiüuós rOv viðv “IopanA, os 7) Gupos THs ÜaAdcows, 1) 
3 / ` $ ^ 
ovk éxuetpynOyoerat, ovde é£apiÜjmÜoerau Kal éora., èv TO 
Z d / ^ ca ^ Z ` 
TOTO, OU ép pén avrots, où Aads pov úueîs, kAuÜjc ovrat kai 
> ` € * ^ ^ bi 7 e N 3 4 
1l avroi viot Oeo Cavtos. Kat cvvaxÜngcovrat viot 'lovOa, 
s > M " ^ 
Kat ot viol Iopa)À émuroavró, kai Oyoovrat éavrots dpynv 
? ^ Z ~ ^ b / € / ^ 
píav, Kat dvaByoovrar ek THS ys, OTL peyaAn 7) Hepa roO 
? 
Ie£paéA. 
» ^ 3 ^ € n Z ` ^ 3 ^ £f ~ 
2 irate 10 ddeAPG tov, Aads pov, kai rfj deAPY pv, 
nA ; K ‘G pi ^ f e e^ (0 e 
9 7 Xenp.évn. p(ügre mpos THY pyrépa úpðv, KplOnre, Ort 
d ? ` ^ ` ^ 
QUTN OU yuv pov, Kal €éyà ovk výp abre kai ap Tv 
/ f^ ` ` Pd ^ 
TOpvelay GuTHS ék MpoTWTOV pov, Kal THY joteiav aiTHS eK 
/ ^ ^ 
3 4écov uacTüv airys, Omws dv éxdvow abr)v yvkviv, Kal 
3 , I4 £ ^ 
&xokaracTQco avTyV kaÜüs "uépo yeverews a)T?s Kal Oyow 
` E N / "^ b! m 
auTYV pņpov, Kal Taw avTHY ðs yv &vvOpov, kat dmokrevà 
4 aÙ ` 3 ec K ^ hi Ld 3 ^ 3 ` 2A P4 e / 
uTyv ev òpe. Kal tà rékva adrys ov p eAenow, Ott Tékva. 
? ? oq z . d ^ rd 
5 vopvetas rriv. "Ort eLerdpvevcey ý wjryp. abrGv, karýoyv- 
"^ o 7 m ^ 
vev 1) TekoUga. aürá' OTi elme, Topetoopat dricw TOv épaaTüv 
: m~ ? ` d b \ € 
pov, TOv dibdvTMY pot TOUS &provs Lov, Kal TÒ Vdwp pov, Kal 
M € / / 7 * Ld ‘N 
TÒ UsaTLa pov, Kat Ta OÜÓvii prov, TÒ EXaLOY pov, Kal mdvra 
y 
òra pot kaÜ ket. 
` ^ * * ` ` ^ f 
6 Aù ToUro idod eyo dpdocw tyv 000v abris èv oxddoWn, 
s "4 * b ? ^ 
Kai dvoikodou.ynew Tas 6000s, kai THv TpiBov adris où py evpy. 
M rd N ^^ * N 
7 Kai xaradwwéerat tos epactas aiTfs, kal ob u) karaAd[om 
7 `N * `N ` ¢ `N ^ 
avtoys kai Curce. aitovs, Kal où py eUpy adrovs: Kal pel, 
/ bi ? ` 3 * 
TOpEvTOMar, kal émioTpéjo mpòs TOY aVdpa pov TOV Tpórepov, 
e7 Pal > : A ^ 
OTe K&.Gs uot jv TOTE, 1) vOv. 
b! 7 ^ ` A 
8 Kat avry oùk Eyvo Ore eyo ebwxa aùr) TOv otrov, kal Tov 
otvov, kal TÒ £À ai apytpiov èrÀàńluvva airy atrn be 
Xivov, kal TO mov, Kal ápyópuov éwdyOwva aðr: air, B? 
9 apyupa kat xpvcG éroinoe TH Baad. Ata tovro émorpaba, 
` ^ ^ 5 € ^ N 
kat kopiob0uaL TOV ciróv pov Kal opay abro), Kal TOv OlvÓv 
^ . ^ ` 7 ` 
pov v katpQ aùrod Kat àdeAo)Uuau TA twatia pov, Kal TÀ 
3 / 2 ^ 4 ^ 
10 òĝóvıd prov, Tod py kaXvmrew 77v doxnpootyny airs. Kal 
^ ~ £ ~ e 
viv ücokaA)Uyo Tiv ákaÜapoíav airs èvømiov TOv 6paoTOv 
3 n ` ` / 
ll avris, Kat ovÜeis où pn e€éAntae aiTny èk xeipós prov. Kai 
3 / / ` 7 3 ^ ^ ~ 
&TOcTpéJ 4Tácas Tas eùhporúvas aÙrhs, éoprüs avTHs, Kal 
^ ^ ‘N A^ ^ 
TOS voupnvias aitns, Kal rà cáf)Dara airs, Kal vácas Tas 
/ ~ ` P^ ~ ` 
12 mavyyúpeis avrjs. Kat ddavid üusreXov aris, kal Tas ovkàs 
Pal e " Lal `y t 
avT)s, Oca eime, molouaráa pov raUrá égmw à edwKay pot 
i ^ ; 
ot épacTaL pour kai Oyoouar attra els paptiptov, kai kaTa- 
$ 7 ^ ^ * x» 
payetar avrà Ta Ünpía. Tov aypod, kal rà rere:wà. ToU obpavov, 
N ^ ^ 5 
13 kal rà épzerü THs yis. Kat éxducnow èr aitiy tas T)uépas 
e X H Se 2 z 3 ^ ^ 7 ` > 7 
tov Baadeiu, èv ais éréÜvev abrots: kai mepieribero rà vora 


f Rom. 9. 26, y Gr. build up. 


Oszz I. 7—II. 13. 


name, Unpitied: for I will no more have 
mercy on the house of Israel, but will surely 
set myself in array against them. 7 But I 
wil have mercy on the house of Juda, and 
will save them by the Lord their God, ana 
will not save them with bow, nor with sword 
nor by war, nor by horses, nor by horsemen. 


3 And she weaned Unpitied ; and she con- 
ecived again, and bore a son. ? And he said, 
Call his name, Not my people: for ye are 
not my people, and I am not your God 
10 Yet the number of the children of Israe: 
was as the sand of the sea, which shall not 
be measured nor numbered; Band it shall 
come to pass, Zha£ in the place wherc it was 
said to them, Ye are not my people, cven 
they shall be called the sons of the living 
God. ! And the children of Juda shall be 
gathered, and the children of Israel to- 
gether, and shall appoint themselves one 
head, and shall come up out of the land: for 
great shall be the day of Jezrael. 


Say to your brother, My people, and to 
your sister, Pitied. ? Plead with your mo- 
ther, plead: for she is not my wife, and Iam 
not her husband: and I will remove her 
fornication out of my presence, and her 
adultery from between her breasts: 3 that I 
may strip her naked, and make her again as 
she was at the day of her birth: and I will 
make her desolate, and make her as a dry 
land, and will kill her with thirst. #And f 
will not have mercy upon her children; for 
they are children of fornication. ®And 
their mother wenta-whoring: she that bore 
them disgraced them: for she said, 1 will go 
after my lovers, that give me my bread and 
my water, and my garments, and my linen 
clothes, my oil and all my necessaries. 


6 Therefore, behold, I hedge up her way 
with thorns, and will ystop the ways, and 
she shall not find her path. 7 And she shall 
follow after her lovers, and shall not over- 
take them; and she shall seek them, but 
shall not find them: and she shall say, I 
will go, and return to my former husband ; 
for it was 9 better with me than now. 


8And she knew not thatI gave her her corn, 
and wine, and oil, and multiplied silver to 
her: but she made silver and gold images 
for Baal. ?'l'herefore I will return, and take 
away my corn in its scason, and my wine in 
its time; and 1 will take away my raiment 
and my linen clothes, so that she shall not 
cover her nakedness. ™ And now I will 
expose her uncleanness before her lovers, 
and no one shall by any means deliver her 
out of my hand. !! And I will take away all 
her gladness, her feasts, and her festivals at 
the new moon, and her sabbaths, and all 
her solemn assemblies. ?? And 1 will utterly 
destroy her vines, and her fig-trces, all thing: 
of which she said, These are my hire whic 
my lovers have given me: and I will make 
them a testimony, and the wild beasts of 
the field, and the birds of the sky, and the 
reptiles of the earth shall devour them. 
13 And I will recompense on her the days of 
Baalim, wherein she sacrificed to them, and 
put on her ear-rings, and her necklaces, and 





ô Gr, well for me. 


OsrkE II. 14—IV. 4. 


went after her lovers,and forgot me, saith 
the Lord. 

M'Therefore, behold, I wil? cause, her to 
err, and will make her as desolate, and will 
speak Scomfortably to her. And I will 
give her her possessions from thence, and the 
valley of Achor to open her understanding: 
and she shall be afflicted there according to 
the days of her infancy, and according to 
the days of her coming up out of the land of 


gy pt. 

lv And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, tat she shall call me, My 
husband, and shall no longer call me Baalim. 
V And I will take away the names of Baalim 
out of her mouth, and their names shall be 
remembered no more at all. And I will 
make for them in that day a covenant with 
the wild beasts of the field,and with the 
birds of the sky, and with the reptiles of the 
earth: and I will break the bow and the 
sword and the battle from off the earth, and 
will cause thee to dwell Ysafely. !%And I 
will betroth thee to myself for ever; yea, I 
will betroth thee to myself in righteousness, 
and in judgment, and 1n mercy, and in ten- 
der compassions; “and I will betroth thee 
to myself in faithfuluess: and thou shalt 
know the Lord. . 

21 And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, I will hearken to the hea- 
ven, and it shall hearken to the earth; Zand 
the earth shall hearken to the corn, and 
the wine, and the oil; and they shall hearken 
to Jezrael. “And I will sow her to me on 
the earth; and will love her that was not 
loved, and will Ssay to that which was not 
my people, Thou art my people; and they 
shall say, Thou art the Lord my God. 

And the Lord said to me, Go yet, and 
love a woman that loves evil things, and an 
adulteress, even as the Lord loves the chil- 
dreu of Israel, and they have respect to 
strange gods, and love 8 cakes of dried grapes. 
?So 1 hired her to myself for fifteen pieces 
of silver, and a homer of barley, and a flagon 
of wine. ĉAnd I said unto her, Thou shalt 
wait for me many days; aud thou shalt not 
commit fornication, either shalt thou be 
for another man; and I will be for thee. 

4 For the children of Israel shall abide 
many days without a king, and without a 
priuce, and without a sacrifice, and without 
an altar, and without a priesthood, and 
without Amanifestations. ? And afterward 
shall the children of Israel return, and shall 
seek the Lord their God, and David their 
king; and shall be amazed at the Lord and 
at his goodness in the latter days. | 

Hear the word of the Lord, ye children of 
Israel: for the Lord has a controversy with 
the inhabitants of the land, because there 
is no truth, nor mercy, nor knowledge of 
God in the land. 2 Cursing, and lying, and 
murder, and theft,and adultery abound in 
the land, and they mingle blood with blood. 
3 Therefore shall the land mourn, and shall 
be diminished with all that dwell in it, with 
the wild beasts of the field, and the reptiles 
of the earth, and with the birds of the sky, 
and the fish of the sea shall fail: *that 
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^ ^ ^ f "^ 
abris, kal rà kaUóppua abT]s, kai éropetero Omiaw TOY 
5 A 3 ^ 3 ^ M 3 / Z /, 
épac TOv aùrhs, éuov dé éreAabero, Aéyei Kipios. 
s ^ E X X ON ^ » ^ ^ / oN € E 
Ata roUro iBoU éyà rAavd airyy, kai ra€w avr) às épņpov, 14 
Kat AaAnow émi THY Kapdiay abris, Kal dwow airy Ta KTH- 15 
3 ^ 5 16 ^ b Add "A ` 8 T z 
para aùris ékéiÜev, kai thv koràdòa Axwp diavotgar ovverw 
^ ^ / 
airs: Kal Tamewwlýoerat eked KaTa Tas T&épas VvyTLOTY- 
TOS airhs, Kal Kata Tàs Huepas avaPacews adTAs êk ys 
Aiyúrrov. 
} ^ € f ^ / z 
Koi orar èv Tfj Nuépg éketvy, Neyer Kúpios, kañéoe me 16 
€ 3 ^ ` 3 / 3 f. \ 3 ^ s 
ó åvýp pov, Kal où Kadéoe pe ert BaoAe(u. Kal éfapG ra 17 
^ b ^ ^ 
óvóuara TOv Baadei ék oróparos abrüs, Kat oU uù ivo 00- 
> 4 * > ld » ^ ` P4 5 ^ 
civ ovKére Ta Óvóuara avTOv. Kat duabjoopat atrots dua- 18 
e , $ ^ + ^ ^ 
Onkny èv TH T&épQ ékeivg perà TOv Onpiwv ToU aypod, kal 
"^ ^ A^ mn N ^ ^ ^ ^ 
petà TOV TETEWOY TOU oUpavoU, Kat Tv épmerQv THs yTjs* Kat 
^ / ^ ^ 
Tó£ov, kai poudaiay, kai óXeuov cuvTpipw ard THs yTs, Kal 
^ > ` ^ 
KATOLKLÓ oe êr eAmidt. Kat uvqarevoojsat oe éuavrO eis Tov 19 
^ / ^ 
aiva’ kal pyvyorevcomat ce AVT ÈV Ouatonívy, Kal Èv 
/ b , ^ 
KPIMATL, Kat év éAée, Kal ÈV olKTippots, Kal para revoop at oe 90 
^ ? , 
€uauT@ èv viget, Kal émvyvooy Tov Kupuov. 
S y 7 ^ e / z A 
Kai eorat év ékeivy TH NBEO, Neyer Kupos, éraKobcopau 9] 
^ 3 ^ 3 > ^ e € ^ 5 Pd 
TO gUposhy, KQL auros ETUROUTETUL TH Pih Kal y y" etakov- 29 
^ E 
geral TOV GiTOV, kal TOV olvov, Kal TÒ éAaLtoy, Kal aiTa 
5 ? ^ 3 74 s ^ »5 s 5 ^ 5 ^ 
éraxovoetat TO  lefpaéA. Kat aep avr]v éuav7d émi 93 
^ ^ N 2 2 ^ " 
THS YHS, kai ayaTHoW THY OUK T|yazwj.évQv, Kal ép TO o) 
^ / > 
AaQ pov, Aads pov ei ov: kal adtos épeit, Kvpios 6 Geós pov 
et Ov. 
‘ 0 à 
Kat etre Kúpros wpós pe, ere mopeUÜgri, kal aydarnoov 8 
m ^ bi ^ 
yuvaika üyozücav rovynpa, Kal wotxaAiv, kaws åyarg 6 Oeds 
^ € NS b: ^ 3 \ 5 4 35 ND N 
tous vioùs loparÀ, kai attot émiBAémovoiv èmi Üco)s addo- 
? `% m £F s 2A ` 3 
tpious, kal dxAoUci méupara peta atadidos. Kat euichw- 9 
^ / ^ 
cápmv éjavTO mevrekaiðeka apyuplov, kat youop kpuÜGv, kai 
4 4 ` éy ` $ Ns € 7 ` ? 
véBeX otvov, Kat eima vpós avrTyy, nuépas todas xabnon 3 
5 s ` 2 M d 
ér e401, Kal ov jw) mopvevoys, ovde pù yévn Gvdpl, Kal eyo 
l4 
éml roi. 
MA Z ` 2 \ 3 
Art Huepas mods kabjoovTat of viot IopandA, otk Ovros 4 
, aos + sf $ Orn ¥ / 3 ON 
BaciAréws, ov0€ Ovros apxovTos, ovde ovans Üvoías, ode 
» z IAA € / 39*5 / n 4 
évros OGvovacrnp (ov, ovde tepareias, oùðè OnÀov. Kat pera 5 
^ , x 3 
ravra érioTpéjovaotw oL viot IopanA, kai émilntycover Kúpiov 
^ ^ Lol 
tov @edv abrOv, kal Aavid tov Baotrdéa avrüv, kal êkorýoov- 
^ / A ^ A ^ £^ 
rat emt TH Kupüo, kat émi Tots ayafots avTOU êr éoxdáraov TOv 
HpLEPOv. 
3 / Z? / 5 ej ; 
Akovcare Aóyov Kupiov viot IopazA, ot. kpiots 10 Kupío 4 
M A ^ 
Tpos TOUS KaTOLKOdYTaS THY yiv, Otórt ook eat GAYOeLa, oùðè 
s SQN 5 ^ a oN LA ^ ? * b ^ ` 
Ecos, ovde émtyvocis Oeod éri rhs yys. “Apa, kai veU8o0s, kai 2 
` ` b ^ ^ 
dióvos kat KAOT), Kal potyeia KéxvraL émi TAS YAS, Kal aimara 
Fd ^ ^ * X 
èd aipact pioyovor. Axa trodro mevôýoe 7) yt), Kal cupu- 3 
x ^ ^ ^ ^ e^ 
Onoetat aov Tact Tots karotkoUgww aiTHY, ùv Tots Ünpiots TOD 
* A ^ [4 e" F^ e" * * Pal m~ 
Gypov, Kal TUV TOLS EPTETOLS THS YNS, kat GUV TOUS TeTELVOLS 
^ b! e 2 ^ y 
Tov oupavod, Kat oi tyOves rs Gaddoans ékAetiovaw, dws 4 





B Gr. to her heart. Jfebratsm. 
0 Gr. eooked meats with dried grapes. 





y Gr. in hope. ò Alex, pity the unpitied one, t Hom. 9. 25. 
A Gr, dnAwv, Urim and Thummim probably meant, or rather Urim only. 
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* f lA 4 / £ e€ 
pues pyre Sixdlyta, pyre éAéyyy pydeiss 6 88 rads prov 
5 O > X ld e ? K \ 3 Ü z c ^7 b 3 Ü ? 
s dyriheyopevos tepets. Kat dobevrnoe uépas, xal aobevn- 
^ r 
TEL MPOPHTYNS META FOD: VUKTL OMOLWOA THY uNTÉpa TOV. 
€ 2? e£ 4 € 3 X e^ e No» Ff 
6  Qpuown 6 Aads pov, Ws ovk éxov yvOow- Ort où exiyvwow 
ÅTÓTW, KYY ázocopat CE, TOD py tepovrevety por Kal émeAd- 
^ 5 L4 
7 Gov vopov Oeo) cov, kayo émiAnoonat Téxvov cov. Kara tò 
mARG0s a)rüv, oUros yuapróv por TtHv óav avTOv eis 
/ ^ ^ 
8 driiav Oyoouat. “Apaptias Xao0 pov páyovrar kal èv tais 
9 ddtxiats abrOv Aniovrat tas Wuxas atrav. Kai éorar xabds 
€ s er Nec / XY > 05 7 33 3 A A € s 
Ô Aads, ovros Kal 6 LepeUs Kal ékouwgo r avTOv Tas óðoùs 
^ / ^ 
10 avrob, kal tà SiaPovrAta avroU åvraroðwow aùr. Kat 
payovrat, kal ov py épmAQgoÜOcw- émoOpvevoav, kat od py 
4 /, N ? 5 / ^ / 
karevOtvwor didre Tov Kúpiov éykaréAurov ToU duAdéat. 


> M / ^ 
11 Ilopveíav kal otvov koi péÜvopa  éOéforo Kapdia aod 
l = > A 3 lA ^ 5 e f 5 3 ^ 3 lA AA 
2 pov: év cupPdrots émpórov, kai év paBdots avroU åmiyyeňov 
abrQ- mvevpart mopvelas ériavýnoav, Kal éfemópvevoav Tò 
A ^ ^ ? ^ A 
18 Tov Oeod aùrôv. “Emi tàs kopupàs TOv Ópéov éÜvoialov, koi 
2 N ^ x » € A * N z x ‘4 
émi ToUs Bovvovs &Üvov vzokáro dpvos, kai AedKys, Kal dévdpov 
cvoktáL£ovros, oTt Kaddy oKeryn dia ToUro ékmopvevoovaw af 
14 Üvyarépes tyov, kal ai vipdat oiv poryedoovor. Kal où 
* / A + 
pn émwokéjojuas émi tas Ovyatépas ðv Órav vopvejowot, 
^ t; 7 
Kat émi Tas vóudas )püv ÖTAV potyevowow Ort AÙTOL peta. 
A ^ b bS "^ 
TOv TopvOv ovveQpovro, kai perà TOV TereAeguévov &Üvov, 
4 ` 2 
kai 6 Aads 6 py TULOV cvverAékero METÀ TÓPVNS. 
Fd h $ 
15 2) dt 'lopagA py ayvoe, kat lov8a uù elomopeveoÓe cis 
> > N * 
l'éXyaAa, kai uù àva[Batvere eis Tov otkov "Qv, kai py óviere 
^ A Z £ / e L4 
16 Cavra Képvov. — Atórt ws dapadts mapowrrpca. mapoiortpnoev 
> ^ A 
IopayA: viv veunoe avrovs Kúpios ðs dpvov év ebpvxyopo. 
^ 2? 0 
17, 18 Méroxos eióoXov “Edpaip Onxev éavrQ okávOaAa, Apérire 
4 
Xavavaíovs* opvevovres éfemópvevoav, wyámqgoav arystav èk 
^ S T^ m 
19 dpvéyuaros aurys.  XZvovpodw) mwveóparos od el ev tais 
cTépvÓw avTns, Kal karawrxvvÜrjocovrat ék vOv Ovovacrnpiwv 
avTOv. 
5 A , ^ € « ^ s L4 D p M A 
5 KOÙTATE TAUTA OL LEPELS, KaL Tpocexere oikos lopan, 
s € 5 ^ Z 5 , / s eC ^ 2 N 
kal 6 oikos ToD [jaciXéos evwrilecbe, dudTe mpòs vps FTL TÒ 
m^ ^ / 
kpípa, OTe mayis éyernOnte r) Koma, kal Os Olkrvov ékrera- 
A , / 
2 pévov êri tò Iraßúpiov, 0 of &ypevovres THY Onpay korém£av: 
2 A M `~ € " 3 A 3} A 3 M 43 s 
9 éyw dè marðdevrs jv, yù éyvov tov Edpaip, koi lopaoA 
? ^ A ? x 
ovK àméoTT dar uod Ort viv eLerdpvevoey Eppan, épaóvOg 
2 ^ ^ 
4 lopogA.  Oik edwxav rà SiaBovrALa avrOv TOU emiorpabar 
mpos Tov Oeóv abTOv, ore mvedua Topvelas év a'vrots oTi TOV 
dé Kupuov ovk éméyvoocav. 


* Z € vg ^5 * * d 
Kai rarewwblynoerat 5 Bpis tov Iopand eis mpocwmov 
» O A s * UN uy Ni... 5 ? E ^ 35 ? 
avTOU' kal loporgA kai Edpaip àoĝevýoovow év tats àðıkiats 


5 


Ostr IV. 5—V. 5. 


neither any one may plead, nor auy one re- 
prove another : but my people are as a priest 
spoken against. ? Therefore they shall fall 
Bby day,and the prophet with thee shall fall : 
lhave compared thy motber unto night. 

6 My panle are Ylike as if they had no 
knowledge: because thou, hast rejected 
knowledge, I will also reject, thee, that 
thou shalt uot minister as priest to me: 
and «s thou hast forgotten the law of thy 
God, I also will forget thy children. 7 Ac- 
cording to their multitude, so they sinned 
against me: I will turn their glory into 
shame. ® They will devour the sins of my 
people, and will set their 9 hearts on their 
iniquities. ? And the priest shall be as the 
people: and I will avenge onSthem their 
ways, and I will recompense to them their 
counsels. 8 And they shall eat, and shall 
not besatisfied: they have gone a-whoring, 
and shall by no means prosper: because ther 
have left off to take heed to the Lord. 

The heart of my people has gladly en- 
gaged in fornication aud wine and strong 
drink. They asked counsel by means of 
signs, and they reported answer to 9them 
by 9 their staves: they have gone astray in 
& spirit of whoredom, and gone grievously 
a-whoring from their God. ?"l'hey have 
sacrificed on the topsof the mountains, and 
on the hills they have sacrificed under the 
oak and poplar, and under the shady tree, 
because tm shade was good : therefore your 
daughters shall go a-whoring, and your 
daughters-in-law shall commit adultery. 
14 And T will not visit upon your daughters 
when they shall commit fornication, nor 
your daughters-in-law when they shall com- 
mit adultery: for they themselves mingled 
themselves with harlots,and sacrificed with 
polluted ones, and the people that under- 
stood not entangled itself with a harlot. 

15 But thou, Israel, ^be not ignorant, and 
go ye not, men of Juda, to Galgala; and go 
not up to the house of On, and swear not 
by the living Lord. +6 For Israel was mad- 
deued like a mad heifer: now the Lord will 
feed them as a lamb ina wide place. !/ Eph- 
raim, joined with idols, has laid stumbling: 
blocks in his own way. * He has chosen 
the Chananites: they have grievously gone 
a-whoring: they have loved dishonour 
through hor insolence. Thon art a blast 
of wind in her wings, and they shall be 
ashamed because of their altars. 

Hear these things, ye pius ; and attend 
O house of Israel; and hearken, O house of 
the king; for the §controversy is with you, 
because ye have been a snare in * Scopia, and 
as a net spread on Itabyrium, ? which they 
that hunt the prey have fixed: but IPwill 
correct you. 31I know Ephraim, and Israel 
vis not far from me: for now Ephraim has 
gone grievously a-whoring, Israel is defiled. 
if hey have not framed their counsels to 
return to their God, for the spirit of forni- 
cation is in them, and thcy have not known 
the Lord. 

6 And the pride of Israel shall be brought 
low before his face; and Israeland Ephraim 





y Gr. likened, Heb. 1121. 
A Or, sin nof, 4. e. a sin of ignorance. 
p Gr. will be your correetor. 


8 Or, certain days. 
0 Gr. him, his, sc. the people. 
x Or, the watchtower. 


ò Gr. souls, see A. V. and margin. 
u Gr. a partaker of idols. A 
o Lit. has not departed, Alex. axeativ. 


C aùrtòv, sc. the people, or, him the priest. 
E Or, judgment is toward you. 
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shall £fall in their iniquities; and Judas 
also shall Ffall with them. 5 They shall go 
with sheep and calves diligently to seek the 
Lord; but they shall not find him, for he 
has withdrawn himself from them. 7? For 
they have forsaken the Lord; for strange 
children have been born to them : now shall 
the cankerworm devour them and their 
heritages. 

8 Blow ye the trumpet on the hills, sound 
aloud on the heights: proclaim in the house 
of On, Benjamin is amazed. ? Ephraim has 
come to Ynought in the days of reproof: in 
the tribes of Israel I have shown faithful 
dealings. The princes of Juda became as 
they that removed the bounds: I will pour 
out upon them my fury as water. 

M Ephraim altogether prevailed against 
his adversary, he trod judgment under foot, 
for he began to go after vanities. !? There- 
fore I will be as consternation to Ephraim, 
and as a- goad to the house of Juda. 3 And 
Ephraim saw his disease, and Judas his pain; 
then Ephraim went to the Assyrians, and 
sent ambassadors to king Jarim: but he 
could not heal you, and your pain shall in 
nowise cease from you. 14 Wherefore I am 
as a panther to Ephraim, and as a lion to 
the house of Juda: and I will tear, and. go 
away; and I will take, and there shall be 
none to deliver. 

lö T will go and return to my place, until 
they are brought to nought, and then shall 
they seek my face. 

In their afflictiou they will seek me early, 
saying, Let us go, and return to the Lord 
our God; for he has torn, and will heal us; 
? he will smite, and bind us up. ? After two 
days he will heal us: in the third day we 
shall arise, and live before him, and shall 
know him: 4 let us follow on to know the 
Lord: we shall find him ready as the morn- 
ing, and he will come to us as the early and 
latter rain to the earth. 

5 What shall I do unto thee, Ephraim? 
What shall I do to thee, Juda? whereas 
your? mercy is as a morning cloud, and as 
the early dew that goes away. 9 Therefore 
bave I mowu down your prophets; I have 
glain them with the word of my mouth: 
and my judgment shall go forth as the light. 

7 S For I will kave mercy rather than sacri- 
fice, and the knowledge of God rather than 
whole-burnt-offerings. 9 But they are as a 
man transgressiug a covenant: 9?there the 
city Galaad despised me, working vanity, 
troubling water. ! And thy strength zs 
that of a robber: the priests have hid the 
way, they have murdered the people of 
Sicima; for they have wrought iniquity in 
the house of Israel. UI have seen horrible 
things there, even the fornication of Eph- 
raim: Israel and Juda are defiled; 4 begin 
to gather grapes for thyself, when I turn the 
captivity of my people. 

When I have healed Israel, then shall 
the iniquity of Ephraim be revealed, anc 
the wickedness of Samaria; for they havc 
wrought falsehood: and a thief shall come 
in to him, even a robber ? spoiling in bis 
way; *that they may concert together as 
men singing in their heart: I remember all 





B Gr. be weak. 


Y Gr. vanishing. 
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abrav: Kat doÜevioe, Kat Iovdas pet abrdv. Mera rpoBatwv 6 
Kal póoyav Topeócovra, ToU exlyTATas Tov Kúpiov, kai od py 
eUpwow aÜrÓv: Ort ÉKKÉkMLikev ác avtov, Or. tov Kúpiov 7 
éykaréAwrov, Ott Téxva GAASTpLa eyervnFyoav abrois*  vUv 
katapdyeras adtods 7) pven, Kat Tous KAypous avTav. 


/ f $ ^ ~ \ > / 2 N m 
XoXmícare oddmuyye émi tovs Dovvo)s, nynoate émi tov 8 
e ^ 7 > ^ a > zE b! > M 
óUyAGv, kgpotare èv TÔ oiky Qr, èféory Beviapiv, "Edpoiy 9 
/ ^ e 
els ahavucpov éyévero èv nuépats éXéyxov: èv rais dvXais 
^ 5 x 3 £ + € YN 5 f 
Tov “lopanr defa mord. ‘“Eyévovto ot apxovres ‘Iovda 10 
ds perariOévtes dpia, èT adrods ékxeQ ws VOwp TÒ Oppuuá 
pov. 
/ ? N hl s / 3 ^ / 
Kareduvactevoey Eqpatp tov üvr(owov avro), Katerdrnce 11 
ter e 
TÒ Kpipa, ore rjp£aro TopeíeoÜa, dmicw TOv paraiwy. Kat 12 
> ON € b ^ > bi * e , ^ y E] 9i 
éyàb ws rapax? TO 'Edpaoip, kai as kévrpov TQ oiky Ioúða. 
` G 3 s b / > ^ S2 z ` . 30 7 
Kai Wev Edpaig tiv vócov abrod, kai lov0as tyy 000vqv 13 
> A^ \ 5 " 2 M N02 4 \ 3 7 
aùrod: Kat éropevOn Edpai mpos Ácovpiovs, kat dméaTetAe 
£ `N , > / b © 3 > / 
mpéoBes mpos [aciXéa "lape(u* Kal ovtos ovk TOvváacOn 
3 7 € ^ * > A / 5 € ^ 3 / / 
idcacOat ops, kat od py Owcravoy É pGv ddvvy. Asrı 14 
2 7 3 € Oy ^ b NS € Ne e s 7 8 
éyd ciu os ravOinp TQ Edpaip, kai ws Xéov rQ otxw Iovóa- 
^ ` 
kal éyà åprÂõpat, kal ropevoopat, kat Anyopat, Kal oùk éarat 
6 éFatpovpevos. 


` f ei A be 
ILopeícaojuat kai émuovpéj« cis róv TOTOV pov, éos ov ada- 15 
^ / / 
vicGact, kai £yrioovot TÒ TPÓTWTOV pov. 


"Ev Odie airy ópÜpiotot mpos pe, A€yovTes, opevÜGpev, 6 
kai émurtpepapev mpos Kúpiov rüv Ocov huv, OTe avrós HpmaKe, 2 
kal idoeta. Was: mardéct, Kal MOTMOEL NAS, vyticet Nas 3 
perà Svo Hpepas: ev TH huépg v Tpiry eLavarryoopeba, koi 
fnodpeba èvóriov airo), kal yrocdpcla dwFwpev Tod yvavar 4 
tov Kópiov: ws OpÜpov erouov eipyoopev avrov, kai n&er ws 
berós uiv mpwipos kai Oypiuos yh. 


E] 3 

Ti cot roujow Edpaiy; ti cou moujow Iovda; Tò dé éXeos 5 

we v» N \ e / / 
ipdv às vejéXg mpowivi, kai as Ópócos dphpwi ropevopery. 

e b e 
Ai ToUro dmweÜépuca  To)s mpodyras uv: — ümékrewa 6 
abroUs èv puer. ordmatds pov: Kal TO kpipa pov os Pas 
é£eAevoerat, 
i a A 

Adri @deos éw 1] Ovoiav, kat éxiyywow Oeod 7 óÓXokav- 7 

tA 3 bj f > € M» / à 05 
ropara,  Abroi 0€ eiotv as advOpwros mapa[jaivov ovalyKyv: 8 
3 A y A ` f 3 / / 
kel karejpóvgoé pov Tadaad mós, épyalopévg paraa, 9 
tapdcoovea vdwp, Kal 7) loyts cov dvdpos TetparoU* ékpv- 10 

^ t / 
Wav iepeis ó00v, éjóvevcav Bikıpa, OTe dvoplay émouysav 
^ 3 ^ * ^ 4 ^ 
êv TQ oiko ToU 'lepaxA- ei0ov dpixwdy èket, wopveiay Tod 11 
"Eópa(u: épuívÓ loparjk Kat ‘Iovda: dpyov rpvydv ceauTd, 12 
^ b * 7 z^ ^ 

èv TÔ émorpéiew pe THV aixpaXoatav ToU Xaov pov. 


^ > 
'Ev 1 idcacbal pe tov Iopa, kal droxahudOyoerae 1) T 
3 ¢ 3 `‘ S € , / e 3 A ^ 
ddixia "Edpalp, kal 7) kakia Zapapelas, Ore eipyáaavro vrevóry 
Kal kAémrus mpòs abrov eioeAcdoerat, exdidvoxwov AnoTHs & TH 
^ ^ A y e^ / ^ 
683 airo), Saws cvvadwow ós dOovres TH Kapdia avrüv: 2 


ô Comp. Heb. and Dan. 9. 16. č Mat.9.13. — ( Lit. stripping. 
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4 bj , 3 ^ 3 , ^ * 7 3 ` hj 
Tácas Tas Kakias avTOv éuvyoOny v)v éxixAwoay abroUs Ta 
^ 2 ^ 2 > 
3 diaBovdia aitay, arévaytt Tod mpoocwrov pov éyévovro. "Ev 
rais Kakiats aùrôv evppavay Pacıdeis, kai èv trois Wevderw 
4 avrüv apxovras. lávres poryevovres ðs kA(favos Katdjevos 
^ ` 
eis méj Kataxavmatos amd THS dXoyós, dtd dvpáoews 
t wu e^ ^ 3 Fd tc z A /, 
5 oreatos, ews ToU Cupwhnvar a)0TÓ. “Hucpar trav DaociAéov 
€ ^ 4 e y A 8 3 + 3° 7 ` 
úpðv, ypéavro ot àpxovres Oupovabar É oivov, ebérewe Tiv 
^ ^ ^ £ ^ 
6 xetpa. atrod pera AouuGy. Airdrie dvexatOnoay ws kAiflavos 
^ ^ / ` e ` / 
ai kapdiat attav, êv TÔ Katapdooey aùroùs OÀ«qv THY vokTO- 
v > AS 5 P4 Ü ^. 3 0 3 40 e x 
vmvov Edpaip. everAnaty, pot éveyeviUy, avexav0y Os 7rvpós 
, / >. 7 € / " ` / 
7 déyyos. llávres ebeppavOnoav ws kAifavos, kat karépayov 
e^ "^ ~ y Ed 
Tovs KpiTas a)rOv: mdytes ot (QaciXets aùrôv erecay, odK Tv 
^ z A , 
ÈV avTots O érL.ka XoUj.evos TOS Mé. 


8  'Edpalj èv rois Aaots abroU cwveutyvvro, "Edpalu: éyévero 

9 eykpuias, où pieraavrpedópevos. Karépayov GAOT pLoL ay 
ioyùv adbrov; aùròs b€ oUk Eyvw: kal moal éfXvÜgcav ada, 

10 xai aùròs otk €yvo. Kai rarevobycera 7) vps "IopazA 
eis mpdcwrov abroU Kal ovk éméotpefay wrpòs Kúpiov 
Tov Mecov abrüv, kai ok eLelyrnoay abrÓv év các Tovrots. 


j 7 
11 Kat 2v Epai as mepiorepà dvovs, oùk čyovoa kapåiav' 
4 3 ^ N05» 3 Z ? £ s 
12 Atyvrrov érexadetro, kat eis Aoovpiovs éropevÜncav: Kalas 
^ > 7 7 
av mopevuvrat, émi9aAQ èr aùroùs TO O(krvóv pov, kaDis và 
^ ^ ` Z ` ^ 
TETELA TOD Opavod kará£o avTous, maidevow abroUs èv TH 
àkoy THS OdiWews adbrav. 
^ tj + "^ f [74 
Oial aùrots, Or. dmwerndnoav dm mod Óe(Aatol eioiv, Ort 
3 / 5 2 7 5 N be 2? / > ` > ` be 
noépnoay eis épé éyi Oe ELuTpwoauyy avtovs, avroi ÔÈ kar- 
Z > 3 ^ ^ b > , 2 x x e 
14 eAáAqcav kar éo0 Wevdn. Kai obk éBógcav mwpós pé oi 
/ 3 ^ 3 3 X 5 / , A 4 5 ^ gs N 
kapdiat a)oTOv, GAN H wAdAvCov év Tats Koirats abrOv: émi 
E 4 M >ON 
15 oitw kai otvo kareréuvovro. ‘“Exaidev@yoav èv éuoi kaye 
^ b x A 
katiíoyvoa ToUs Bpayiovas a)TOv, kai eis enue éXoyicavro 
2? € $ 
16 vovgpá.  Ameorpádwoav eis ovdey, éyévovro ðs rófov èv- 
^ ^ ? 
rerajévov: TETOUVTAL v Pouaia oi üpxovres avrQv Ov Tat- 
^^ ^ ` 3 ^ 3 ^ 
devoiay yAdooys a)rüv oros 6 Pavdiopds abrüv êv yj 
Aiyinrw. 
& 
^ A > > / 3 ? 
8 Lis kóàrov aùrâv, Os yi, as eròs êr oikov. Kupiov, av 
b] ` ^v / 
dv mapéeByoay Tov diabykny pov, Kal KaTa TOÜ vópov pov 
2, 3 yoéByoav. 
a € A 
4 "Iopayd årmeorpéyaro d&yaUà, éxÜpóv xarediwgay. “Eavrois 
3 ^ > N 5 > ^ / 
éBacirevoay, kat od Ov éjio0, Tjpfav, kai oùk éyvópicdv jou 
^ / a z e ^ 
TÒ dpytpiov a)rGv Kal rò Xxpvciov avrüv éromoav éavrois 
elowAa, rws é£foAo0pevÜGow. 
2 7 e / 
5 — 'Amórpulau tov uóoyov cov ŽŠaudpera, rapwEvvn 6 Üvp.ós 
^ > 
G uov èr adrovs: ews Tivos où py Svvwvrar KafapioOyvar èv 
^ M z 2 : / 
TQ 'lopoxA; kal aùrò Tékrov éroinge, kal où Meds éstre Ort 
A / y 
7 vÀavüv Av 6 uóoxos Tov, Žauápea. “Ore àveuódÜopa éame- 
] ‘i » X x ; > p p #: > / Z > 
pav, kal 7) karaotpopù abrQv éxdéLerar abrá- Opdypa oùK 
a e^ 3 b a 3 /, 
éxov ioxdy Tod moujoat üXevpov: àv 0& kal movjoy, àAAXóTptoL 
"^ ? 
Kareróüg “IopandA, viv éyévero èv 
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8 karadyovra, avTo. 





XA 
T 


B Compl, Cups, leaven. y Gr.cut themselves. 


/ /, F 
"Ee kekpáZovrau, 6 Oeós. éyvókagév oe “Ore 


à Gr, nothing. 


Osrsg VII. 3— VIII. 8. 


their wickedness: now have their own coun- 
sels compassed them about; they came be- 
fore my face. ?'They gladdened kings with 
their wickedness, and princes with their 
hes. *They are all = aan as an oven 
glowing with flame for hot-baking, on ac- 
count of the kneadiug of the 8dough, until it 
is leavened. 5 Inthe days of our kings, the 
princes began to be inflamed with wine: he 
stretched out his hand with pestilent fel- 
lows. $ Wherefore their heartsare inflamed 
as an oven, while they rage all the night: 
Ephraim is satisfied with sleep; the morn. 
ing is come; he is burnt up asa flame of 
fire. 7'l'hey are-all heated like an oven, and 
have devoured their judges: all their kings 
are fallen; there was not among them oue 
that called on me. 

5 Ephraim is mixed among his people : 
Ephraim became a cake not turned. *Stran- 
gers devoured his strength, and he knew i£ 
not; and grey hairs came upon him, and he 
knew i£ not. !9 And the pride of Israel shall 
be brought down before his face: yet they 
have not returned to the Lord their God, 
neither have they diligently sought him fcr 
all. this. 

JU And Ephraim was as a silly dove, not 
having a heart: he called to Egypt, and they 
weut to the Assyrians. Whenever they 
shall go, I will cast my net upon them; I 
will bring them down as the birds of the 
sky, I will chasten them with the rumour of 
their coming, affliction. 

33 Woe to them! for they have started 
aside from me: they are cowards; for they 
have sinned agamst me: yet I redeemed 
them, but they spoke falsehoods against me. 
M And their hearts did not cry to me, but 
they howled on their beds: they v pined for 
oil and wine. # They were instructed by 
me, and I strengthened their arms; and 
they devised evils against me. 9 They turned 
aside to ê that which is not, they became as 
a bent bow: their princes shall fall by the 
sword, by reason of the unbridled state of 
their tongue: thisis their setting at nought 
in the land of Egypt. 

He shall come into their $ midst as the 
land, as an eagle against the house of the 
Lord, because they have transgressed my 
covenant, and have sinned against my law. 
2 They shall soon cry out to me, saying, O 
God, we kuow thee. ? For Israel has turned 
away from good things; they have pursued 
an enemy. *They have made kings for 
themselves, but not by me: they haveruled, 
but they did not make it known to me: of 
their silver aud their gold they have made 
images to.themselves, that they might be 
destroyed. , 

5 Cast off thy calf, O Samaria; mine anger 
is kindled against them: how long will they 
be unable to purge themselves in Israel? 
6 Whereas the workmau made it, and it is 
not God; wherefore thy calf, Samaria, was 
a deceiver: 7for they sowed blighted seed, 
and their destruction shall await them, a 
sheaf of corn that avails not to make meal; 
and even if it should produce it, strangers 
shall devour it. ®% Israel is swallowed up: 
now is he become mnong the nations as a 





t Gr. bosom. 


OszE VIII. 9—IX. 13. 


worthless vessel. ? For they have gone up 
to the Assyrians: Ephraim has Bbeen 
streugthened against himself; they loved 
gifts, W Therefore shall they be delivered 
to the nations: now l-will receive them, 
and they shall cease a little to anoint a king 
and prinees. 

1! Beeause Ephraim has multiplied altars, 
his beloved altars are become sins to him. 
2I wil write down a multitude of com- 
mands for him; but his statutes are ae- 
counted strauge things, even the beloved 
altars. B For if they should offer a sacrifice, 
and eat flesh, the Lord will not aeeept them: 
now will he remember their iniquities, and 
will take veugeauee on their sius: they have 
returned to Egypt, and they shall eat un- 
clean things among the Assyrians. E And 
Israel has forgotten him that made him, and 
they have built Y fanes, and Juda has multi- 
plied walled eities: but I willsend fire on 
his eities, and it shall devour their founda- 
tions. 


Rejoice not, O Israel, neither make merry, 
as other nations: for thou hast gone a-whor- 
ing from thy God; thou hast loved gifts 
upon every threshing-floor. ?' The thresh- 
ing-floor and wine-press knew them not, and 
the wine disappointed them. ? They dwelt 
not in the Lord'sland: Ephraim dwelt in 
Egypt, and they shall eat unelean things 
among the Assyrians. *'lThey have not of- 
fered wine to the Lord, neither have their 
saerifiees been sweet to him, but as the bread. 
of mourning to them; all that eat them 
ehall be defiled; for their bread for their 
soul shall not enter into the house of the 


ord. 

6 What will ye do in the day of the general 
assembly, and iu the day of the feast of thc 
Lord? ®Therefore, behold, they go forth 
from the trouble of Egypt, and Memphis 
shall receive them, and M achmas shall bury 
them: as for their silver, destruetion shall 
inherit it; thorns skall be in their tents. 


7? The days of vengeanee are come, the days 
of thy reeompense are come; and Israel 
shall be afflicted as the prophet that is mad, 
as a man ?deranged : by reason of the multi- 
tude of thine iniquities thy madness has 
abounded. 89'Phewatehman of Ephraim was 
with God: the prophet is a erooked snare 
in all his ways: they have established mad- 
ness in the house of God. ?'l'hey Shave eor- 
rupted themselves according to the days of 
the hill: he will remember their iniquities, 
he will take vengeance on their sins. 

wI found Israel as grapes in the wilder. 
ness, and I saw their fathers as an early 
watchman in a fig-tree: they went in to 
Beel-phegor, and were8shamefully estrauged, 
and the ^abominable beeame as tlie beloved. 
U Ephraim has flown away as a bird; their 
glories from the birth, and. tho travail, and 
the coneeption. £ For even if they should 
rear their children, yet shall they be utterly 
bereaved: wherefore also there is woe to 
them, though my flesh is of them. !? Eph- 
raim, even as I saw, gave their children for 
a prey; yea, Ephraim was ready to bring out 
his ehildren to slaughter. 


B Gr. flourished again. 


+ Gr. consecrated grounds, 
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rois ÜÜvecw ds oxedos dypgoTov, Or. abroi dvéByoay cis 9 
"Acovupious: dvébade cal’ éavróv Eqpaiu dapa nydayoav, Ou 10 
Toro TapasoPycovtat êv Tots eHveou viv ciodeCouas QUTOUS, 
kal komdcovct pikpóv ToU xplew BactAéa kat üpxovras. 


Li 
12 


z L , 
"Or. émjÜvvev "Edpalpg Ouoworýpia, eis dpaptias éyé- 
vovro avT@ ÜvatacT]pu Tyyompéva. Karaypaye avTÓ aos, 
f^ 3 
Kal và vóp.gua adTod eis GAASTpLA €Xoyyta0naav, Üvato T)pus 
/ ` / / 
rà Hyamnpeva, Ardte éàv Piowor Üvaíav, kai paywou kpéa, 
^ z / 
Kpios où mpoodééeran atta: vOv pvyoyoerat tos ddtKias 
^ / ^ bi 
abürüv, kal éxdunoe Tas dpaptias avrQv: a)roi eis Alyvm- 
3 / bi 5 3 / 3 f / x 
rov üTégTpeyav, kai èv Accvpíow ákáÜapro payovrar. Kat 
A * ~ 3 
éreAáÜero IopañÀ ToD morýoavros abrÓv, kai wKoddunoay 
? EE ^0 3 AQ A / M 5 
renevn kai lovdas éxAnbuve modes rereutag.évas* Kal é£osro- 
gTEAG mip eis Tas mées avTOd, Kal KaTapayerat TA HepweAwa 
QUTOW, 
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^ 3 Z? ` N Z 
My xotoe “IopayA, pnòè eùdpaivou kaĝfùs ot Aaol, Our. 9 
émópveugas ard roð GeoU cov: fyányoas Oóparo émi mávra 
ey r Y ` N 3 » 3 `A N o£ "m 
&Acva sirov. “AAwy kat Anvos ovK €yvo avTOUs, Kal Ó otvos 2 
* lA 3 , 3 z 3 m ^ ^ / E 
ewevoato avrovs. Ov karokgoav ev TH yn Tov Kupiov: 3 
f dE. \ 4 x 3 Ld 
Ka TQ ey E@pain Aryurrtov, Kat év _Arovpiors àkélapra 
3 » e^ b > e 
déyovrai. Oùk éorecayv tO Kvpíp otvov, kai obx TOvvav 4 
^ / t^ e^ 
abrQ af Ovoias abrüv, as apros vévÜovs aitots: mávres ot 
/ ^ ^ mM 
éoblovres atta pravOyncovrar, dudtt ot àprot avTOv Tats Yvxats 
^ > 7 
avTOv oùk eloeAebcovrat eis TOV oikov Kuptov. 


Ty A 2 € [4 Z N35 e Z e ^ 
i mowjoeTe ÈV Tépois TaywyUpewos, Kal EV NEO ÉOPTHS 9 
^ / ` ^ 3 A / 3 f 
tod Kupíov; Aà todro idod mopevovrat k Tadaitwpias 6 
s A / 
Aiyúrrov, kal éxdéSerar avrots Mepdis, kai dyer avrovs 
` m + 7 
Maxpds: Tò üpyóptov abray 0Xe0pos KAnpovopinoet adTo, dkay- 
: ^ z ^ 
Gat êv Tots a'kqvopagtw avTOv. 


oq i c e é ^ , 8 z 4 € € Z ^ 
Hxactv at npépar ths ÉékOucjoeos, YKacW at nuépat TNS 7 
> 7 
ávrazo8ó00eós cov, kai KaxwOyoerat Icpond orep 6 mpo- 
` / / 
dyrns ô mapegeaTyKws, dvÜpwros ô mvevpaTtoPopos: vad ToO 
£ ^ 3 ^ 2 4 / s 
mAÀXÜous Tov ðv cov émAnPiv0n pavia cov. —Zkomós 8 
3 ` x m^ f s * > $ / s 
Edpaip perà Oeod mpoPytys wayis TkoMà émi Tacas Tas 
e A > t^ 7 2 » ^ t 3 "d 
dd0vs abro0, pavíav êv oiko Oeod xaréryfav. “EpOdpyoay 9 
f^ t^ Ld 
ka à Tas Huepas ToU Bouvod, pvncOyjoerar Adicias avTOv, ékOt- 
KÝTEL Gpaptias avTav. 


g d e * IT a ` ` 
Os atadvAyy év corp ebpov Tov Icpa3, Kat ws ckozóv 10 
es foe 3 m 3 3 t^ x 
êv ouk) mpóipov varépas ajrGv eiQov: aùrot eioTjAÜov Tipos 
` * E è 7 5 5 4 \ 3 7 
tov BeeAdeyap, kai dxrjAXorpuoÜngav cis aioxuvyy, kat éyé- 
5 — 
vovro ot éBdedvypévot Hs oi Hyamnpévor. “Eqpaiu às dpveov 1] 
Wa ; e / 3 ^ > Z `~ OL s z 
éfereráoln, ai dd€ar avtav ék TOKwWY kai dOLvov kat ovAAY- 
/ ` 2A 2 £ s / 3 A 3 f 
Wwewv. Airdri kal éày ékÜpéjogt Tà Tékva avTOv, atexvny- 12 
covra, €€ àvÜpimov: Burt kal oval avrots éste cap pov e& 
3 ^ 5 s e / 18 , 05 Z ` 
avTOv.  Edpaipk, ov Tpómov ciðov, eis Ünpav mapéoryoav Tà 18 
7 e ^ P^ 
Tékva. aitov, kai Edpaip, tov éfayayety eis QmokévrQoiv TÀ 
TEKVA QUTOU. 


6 Gr, carried by the wind, 
A Or, hated. 


Ü Gr. pass. 0 Gr.estranged to shame. 


OSHE, 1077 


5 bi ^ Z z 4 ^ £, 

14  Aós aùrots Kupue, ti dices abrots; wýrpav ürekvoUcav, 
5 b - A ^ ^ et 
15 kai parrods Eqpots. Mâra ai xaxioe abrOv èv Tadyar, dr 

^ / ^ ^ 
éket euionoa abroUs* bua Tas kakíag TOV érvryüevjsárov abrüv, 
ex TOU otkov pov ék[JaAQ adrods, od ux) TpoTOyow Tod d&yar Hoar 
z ^ ^ ? / 
16 avrovs: mávres oi dpxovres arv åmeboðvres. —"Emóveacv 
"E oun s e/g $ . fv 3 / Ü ` 3»... Y X 5 " 
opaiu* tas picas aùroŭ eEnpavOn, kapròv oùk ert ui) eveyKy 


5 / EY PES 3 ^ ` 3 8 P4 z AL 
LOTL KAL €QV YEVVNTWO LV, ATOKTEVW TA ETL Uum wo To. KOLALOS f 


17 3 ^ 3 / 3 ~ € (9) ^ ce 3 5 Z 3 ^ 
autov. Amucetat avTOUS 6 EOS, OTL OUK ELONKOVTQAY QUTOV, 
\ 3 ^ ^ 
KaL écovrat zÀavtyrat êv Tots éÜveaw. 


“Aureos ebkAnuatotaa “Iopand, ó kapzüs etOnvav abris 
Kata TO TAHOOs THY kaprõv airns, erAnOvve tà GvotacTHpia’ 
2 karü rà áyaÜà THs yas abro), wkoðóuyoe orýdas, "Epé- 
pucav kapdias aùrôv, viv adavicOyoovrat aiTos korac kdwet 
Ta Ovo.acrTypia atTov, TaAaiTwpHTovel at oTHAaL abray. 
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^ d Z 

3 Atdre viv épotow, oùk eore Bacireds utv, tri ook êpofh- 
/ rd ^ ^ 

4 Ünucv tov Kiptov. 6 88 Bacwrets Ti morore uiv, Naddv 
€ / Z ^ Z A 3 ^ € 
pupera mpopacets Wevdeis; dtabyoetar diabyxyy, àvoreXet ds 

^ m / ^ 3 Ly 
5 d&ypocTts Kpia ért yéprov aypod. TO pócxq TOU otkov Qy 
/ e ^ 3 

TAPOLKÝTOVTL ol karowoUvres Daudperav, dr. émévÜno e. Nads 


^ 5 / 4 N ^ 
avTov er abróv: Kal Kaas wapemixpavay adtov, értyapotvrau 


6 €i riv dd€ay abroU, ott petwxicOn år aitod. Kat aùròv cis 
^ ^5 / 

‘Agoupious Sycavres, àmýveykav éévia TO Baordel lapetus èv 

ÒO Edpaiu 80é£ i aioyvvOncerat IopanÀ ev TH 

OMATL pop. é&erau, Kal aigxuvUgserai lapoxA év jj 

^ ^ 3e o 

7 Povdy airod. "Améppule Xaudpeia. Baciréa avrfs ðs ppúyavov 

> Pd 

8 émi vpocóvrov voatos: Kat eEapOycovrar Bwpot ^Qv dpaprn- 

pata tod “IopanA, axavOa. kal TpíBoXou avaSycovtas mè rà 

^ ^ ^ d ^ ` 

ÜvaiacTjpua. a)rGv* kal époter rois dpect, kaAvWare Huds, kal 
rots Bouvots, mécare éd» Has. 


La Co^ AS 
9  'Ad ob oi Bovvol, huaprev IopanA, éket éoTyoav: ov pi 


^ ^ / bl `Y / 3 / 
katahaBy aùroùs év 7G BovvG moAcuos émi Tà rékvo. dduxias 


^ 3 ? b Z 3 3 x N NV 5 ^ 

10 rodetoat a)roUs kat owaxOyoovrat èr aŭroùs Xaol, év TÔ 
^ ^ 5 b 

ll waideverGar abroUs év tals Ovoiv adixious a)rüv.  'Edpaly 


ddpadis Sedidaypévyn dyamav vikos, yò dé érehedoopat emi TÒ 
KaAhortov ToU TpaxyAov airys: émuDu90 “Edpaip, Tapariwrý- 
cogat lovdav, évicxvce aùr “Taxis. 
12  Zaeipare éavrots eis duxasooivyy, tpvynoare eis kapzüv Cwins, 
Qorícare éavrots dis yvóoeos, êkénrýoare Tov Kúpiov ews 
13 rod éABetv yevvýuara Oixarootyys duty. “Ivari waperwaycate 
daréßeav, kal tàs Gdicias airns éerpuynoare ; epayere kapmüv 
Wevdy, oT. HAmioas év Tots apapTnuact cov, êv TANUE dvva- 
14 weds cov. Kat éfavaarwQcerai mew év TO Aad cov, kai 
vro. TH TEPLTETELXLTLEVA Tov olynceTaL WS apxwy ZaAapav 
êk Tod olkov rod lepoBodp, êv Auépats woAduou puntépatert 
15 réxvors Hdddicav, ovTws momow buty oikos TOU ‘IopayA dao 
mporúrov áóuías KAKLOV üpQv. 


ll "OpOpov dmeppidnoav, arepSidy Bacireds “Iopaynd: ote 


OszE IX. 14—XT. 1. 


4 Give them, O Lord: what wilt thou 
give them? a miscarrying womb, and dry 
breasts. 4% All their wickedness is 1n Galgal: 
for there I hated them: because of the 
wickedness of their practices, I will cast 
them out of my house, I will not love them 
any more: all their princes are disobedient. 
“ Ephraim is sick, he is dried up at his 
roots, he shalt in no wise any more bear 
ruit: wherefore even if they should beget 
children; Y will kill the desired fruit of their 
womb. "God shall reject them, because 
they have not hearkened to him: and they 
shall be wanderers among the nations. 

lerael is a vine with goodly branches, her 
fruit is abundant: according to the multi- 
tude of. her fruits she has multiplied hey 
altars; according to the wealth of his land, 
he has set up pillars. ?'They have divided 
their hearts; now shall they be utterly de- 
stroyed: he shalldig down their altars, their 
pillars shall mourn. i 

5 Because now they shall say, We have no 
king, because we feared not the Lord: *and 
what should a king do for us, speaking false 
professions as his words? he will make a 
covenant: judgment shall spring up as a 
weed on the soil of the field. 4 The inhabi- 
tants of Samaria shall dwell near the calf of 
the house of On; for the people of it 
mourned for it: and as they provoked him, 
they shall rejoice at his glory, because he 
has departed from Ethem. ®And having 
bound it for the Assyrians, they carried it 
away as presents to king Jarim: Ephraim 
shall receive a gift, and Israel shall be 
ashamed yof his counsel. 7 Samaria has 
cast off her king as a twig on the surface of 
the water. 9 And the altars of On, the sins 
of Israel, shall be taken away: thorns and 
thistles shall come up on their altars; and 
they shall say to the mountains, Cover us; 
and to the hills, Fall on us. 

? From the time the hills existed Isracl 
has sinned: there they stood: war waged 
against the ohildren of iniquity to chastise 
them shall not overtake them on the hill, 
the nations shall be gathcred against them, 
when they are chastened for their two sins, 
1 Ephraim is a heifer taught to love victory, 
but I will come upon the fairest part of her 
neck: I wil mount Ephraim; 1 will pass 
over Juda in silence; Jacob shall prevail 
against him. 

?Sow to yourselves for righteousness, 
gather in for the fruit of life: light ye for 
yourselves the light of knowledge; seek the 
Lord till the fruits of righteousness come 
upon you. !? Wherefore have ye passed over 
ungodliness in silence, and reaped the sins 
of it? ye have eaten false fruit; for thou 
hast trusted in thy sins, in the abundance 
of thy power. Therefore shall destruction 
risc up among thy people,and all thy strong 
places shall be ruined: as prince Solomon 
departed out of the house of Jeroboam, in 
the days of battle they dashed the mother 
to the ground upon the children, thus 
will I do to you, O house of Israel, because 
of the unrighteousness of your sins. 

Early in the morning were they cast off, 
the king of Israel has been cast off: for 





B Gr. him, or, it, i. e. the people. 


y Lit.in. 


Osere XI. 2—XII. 9. 


Israel is a child, and I loved him, aud Bout 
of Egypt have I ealled his children. 2 As I 
called them, so they departed from my pre- 
sence: they sacrificed to Baalim, and burnt 
incense to graven images. 3Y¥ct I Ybound 
the feet of Ephraim, I took him on my arm; 
but they knew not that I healed them. 
4When men were destroyed, I drew them 
with the bands of my love: and I will be to 
them asa man smiting another on his cheek: 
and I will have respect to him, I will prevail 
with him. 

5 Ephraim dwelt in Egypt; and as for the 
Assyrian, he was his king, because he wou 
not return. 6 And in his cities he? prevailed 
not with the sword, and he ceased Zo war 
with his hands: and they shall eat of the 
fruit of their own devices: 7and his people 
shall cleave fondly to their habitation ; but 
God shall be angry with his precious things, 
and shall not at all exalt him. 


8 How shall I deal with thee, Ephraim ? 
how shall 1 protect thee, Israel? what shall 
I do with thee? SI will make thee as 
Adama, and as Seboim; my heart is turned 
fat once, my repentance is powerfully ex- 
cited. 9 I will not act according to the fury 
of my wrath, I will not abandon Ephraim to 
be utterly destroyed: for I am God, and not 
man; the Holy One within thee: aud I will 
not enter into the city. WI will go after 
the Lord: he shall utter his voice as a lion: 
for he shall roar, and the children of the 
waters shall be amazed. They shall be 
amazed and fiy as a bird out of Egypt, and 
as a dove out of the land of the Assyrians: 
and I will restore them to their houses, saith 
the Lord. 

2 Ephraim has compassed me with false- 
hood, and the house of Israel and Juda wit 
ungodliness: but now God knows them, and 
they shall be called God's holy people. 


But Ephraim is an evil spirit, he has 
chased the east wind all the day: he has 
multiplied empty and vain things, and made 
à covenaut with the Assyrians, and oil has 
gone in the way of traffic into Egypt. ? And 
the Lord has a controversy with Juda, in 
order to punish Jacob: according to his 
ways and according to his practices will he 
recompeuse him. 

3 He took his brother by the heel in the 
womb, and in his labours he had power with 
God. * And he prevailed with the angel and 
was strong: they wept, and intreated me: 
they found mein the house of On, and there 
a word was spoken to them. ? But the Lord 
God Almighty shall be his memorial. 6 Thou 
therefore shalt return to thy God: keep thou 
mercy aud judgment, and draw nigh to thy 
God continually. 


7 As for Chanaan, in his hand is a balance 
of unrighteousness: he has loved to tyran- 
nise. 5 And Ephraim said, Nevertheless I 
am rich, I have found refreshment to my- 
self, None of his labours shall be fouud 
available to him, by reason of the sins which 
he has committed. ? But I the Lord thy 
God brought thee up out of the land of 
Egypt: I will yet cause thee to dwell in 
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vios Iopa, kai yò Try&mQso aùròv, kai è Alyómrov 
peTeKddeoa Ta Téxva avTov. — KaÜs perekáAeca, aùroùs, oUros 2 
àzxovro k Tpocwrov pov: aùrot rois BaaAeig éÜvov, kal 
Tots yÀvmrots éÜvpiov. Kal éyà ovvemóówa tov '"Edpoig, 3 
dvehaBov avrüv ézi tov Dpaxiová pov, kal oók &yvecav ort 
lapat avrovs. “Ev duapfopa àvÜpéómev éférewvo aùroùs dv 4 
decpois àyarýoews pov, Kal éropat adrois ws pariluy év9pu- 
Tos emt tàs ciayóvas aùrod™ kai émuBrdfouos ps airy, 
SuvTOLAL AUTO. | 

Kargxyoe “Edpaip e Abyónro, Kal ‘Aacotp avrós Bacı- 5 
Aevs aùrod Ori otk nOeAyoew émwrrpéla, Kal jnodévynce 6 
év poudaia év tals méAcow aùrod Kal karémavoev èv Tals 
xepciv avrov, kal Payovras èk TOv dtaBovAiwv abrüv, Kal 7 
6 ads abroU émKpeudpevos êk THs KaTOLKlas aUToU* Kat 
6 Meds émi Ta tima avTod Pvpwlyoerat, kal od py Woon 
avrÓv. i 

Ti ce alpa Eppaip; trepacmd cov Iopayi; ti oe 8 
cald; ds Adaya Onoopai ce, kal ös ZeBoeip: perearpady 
7 kapia pov èv TQ aita, cwverapáxÜn y perapeded pov. 
Ov py soujgc Kata Tiv Ópy)v ToU upod pour où py èykara- 9 
Aimo Tod éadepOjvar tov Edpaips Bur. Oeds éyd «ips, koi 
otk avOpwros, év coi aytos, kal oùk eiceAe)copat els mÓAuv. 
Origo Kupiov TOpEvo oua os Acw êpeúgeror, ört avros 10 
apvoerat, Kal exoTyoovTa, Tékva dddtwv. “Exorycovrat 11 
ds Opveov È Aiyvmrov, koi às mepiotepa èk yas Acavpiov: 
Kal üzokaracTi]cOo abtovs «is Tous oikovs ajrür, Aye 
Kyptos. 

"ExókAocé ue ev Wevdes “Edpaip, koi év doeBeiqus oikos 19 
'lopa;jA, kai 'loó0a- viv éyvo abrovs ô ®eòs, kai 6 Aads dyLos 
KexAjoetat Geov. 

O 06 “Edpal zovgpóv mvedua, blwc Katowva ÓÀqv Tiv 19 
Tj^épav: Kevà kai. praua érAnOuve, kai dayr perà Ac- 
cupiov OtéÜero, Kat eAotov eis Aiyvrrov évemopevero. Kai 2 
kpigis TH  Kupío mpòs ‘lovdav, ro? éxdixnoas TOv laxo? 
KAT Tas ÓOoUs AUTO Kal karà rà émvirgóeUp.omo. AÙTOD TOÑO- 

RA 
TEL AUTO. 

‘Ev rq Koig értépvice tov ddeApdv abro, kai èv kómots 8 
airov évicxuoe pds Geóv. Kat évicyuce peta ayyéAov, kal 4 
7O0vvácÜg exAavoav, kal édenlyody pov: èv Te otko "Qv 
eüpocáv pe, Kal exet €A\aAyOn mpds attovs. “O 06 Kúpıos 5 
6 eds 6 TavTOKpaTwp Trat pynudouvoy avrov. Kal av & 6 
Od gov êmoTpépes, éheov kai kpiua pvddooor, kal éyyue 
mpos Tov Ocóv cov Óuravrós. 


b > N 3 m N z 

Xavaàv, év xep, aùroù Cuyds addrkias, Karadvvacreveww 7 
3 7 K N ^ "E ` At À ? 9 
7'yàTqae. at eime Egppatu, mày memAovrQka, cUpqko 8 
? ` A / et^ 
dvawuxiv épavro- mávres ol Tovor avroU ovx eopeÜncovrat 
> ^ OL 16 , a ¢ E hs be Z € / 
avrQ, ÒL AAKS as nuaptev. yo òè, Kvpios 6 Weds cov 9 
$5 £ 4 ^ ^ ^ 
üvjyayóv ge èk ys AtyUmrov, ert Katou oe èv ovatis, 


B Matt. 2.15. y See Prov. 20.11. ð Or, fell by the sword. Zit. was weak. C Or, shall I, ete. 0 Or, in the same person, sc. myself, 


QXZHE. 


10 kaðòs 7j&épat éopris. Kat AaAjow mpòs mpopýras, kal èyò 

llópáces érAnOuva, kai év xepoi mpodwmróv apowbyv. Ei 
py Taradd écrw, apa wevdeis hoav èv Tadaad dpxovres 
Guordlovtes, kai Ta Îvoraotýpia abrüv, ds xeAdvat éxl xépaov 
aypov. 
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12 Kai àveyópnoev Iakoß els meðlov Supias, kai é80jAcvocv 

13 ‘Topanr èv yvvaud, koi-yvvaud é$vAdfaro. Kal èv xpodyry 
áviyyo:ye Kúpios tov ‘lopand èk yis Aiyórtov, kal èv xpodiry 

14 dvepuvAdyxOn. — 'EOjjuocev '"Eópaigu, kai TAPÖPYLTE, kal TÒ 
aipa aùrod èr aùròv ékyvÜjaera, kal Tov dvedirpov adtod 
àvrazo0oce. Kúpios aire. 


18 Kara róv Aóyov Edpalk dixawpata cAofJev abrós Cv 1Q 
2 lopajA, kal ero attra TH Baad kai åméĝave. Kal viv mpos- 
evro rod ápaprávew, kai émoójcav éavrots yóvevpa èk Tod 
dpyupiou abrav, kar elkóva cidwdwy, épya. rekróvov. awvrere- 
Acopeva abrois* aùrol déyovor, Ü/care dvÜpdwrovs, pdoxor 
3 yàp éxreAoiracr. Ard roUro &covroi ós vepédry srpoivij, kai 
ds Ópócos ppv) vopevouévg, ds xvots ázodvodgevos dd» 
4 GArwvos, kal ws árpis dd Saxpiwv. "Ey ðè Kúpios ó Geós 
cov ó grepeüv Tov oUpavóv, kal Krilwy "yv, ov al xeipes ékri- 
cav vücav THY cTpariàv ToU oUpavoU, kai où zapéOewtd goi 
avrà Tov mwopeverOar dricw abrQw kai èyè åvyyayóv ce èk 
yns Aty)mrov, kai Gedy rARV éuod où yvooy, kai cdlwv oùk 
5 kote mápe pod. “Eyd eroiwawdy oe èv tH épyno, èv y 
6 doiyTw KaTa ràs vouas aiTay, Kal éverAnoOyoav eis rAnopO- 
viv, kai bYaOnoay at Kapdiat aXrOv: Evexa rovrov émeAáÜovró 
7 pov. Kat égojat abrots as mavOnp, kal ms mápOaAiw karà 
g tiv 680v "Acovpiov åmavrýoopat abrois Ós dpkros ý år- 
opoupevyn, Kal duappygw avykAew v kaplas aürQv, Kal kara- 
payovrat avdrovs éket oxdpuvor Spvpod, Onpia dypod Stacrdcet 
QUTOUS. 


F^ 4 lA ^ c 
9, 10. Tg diapbopa cov "Iopanr tis BonPyoa; Tod 6 Bacı- 
^ ¢ ^ £ 7 
evs rov ovTos; Kal dtagwodrw ce èv wacats Tals qTÓÀcoÍ 
e x » 
cov: kpwáro ge Ov etras, dds por aciXéa Kal dpyovra. 
3 e^ N y 5 ~ "^ 
11 Kai &wká cor BaciMéa èv òpy pov, Koi éo yov eV TH Guna 
pov. 


b / e€ e L4 3 ^ 
12 Zvorpopùv was "Edpaip, éykekpusqévn ?) duaptia abrod, 
^ ^ i c7 € / 
13 wdives ws tuxrovons yéovow aire: otros 6 vids rov ó dpów- 
"^ ^^ $ XN 
14 pos, didte od uù) Broarn èv out pH Tékvov. "Ex Xetpos 
7 ^ 
qov picouar, kai èk Üavárov AuTpwcopat abrojs* mod ý irn 
tt / £ 
cov Üávare; voÜ TÓ kévrpov cov don; TapdkAnots KéxpuTrTaL 
a0 épOadpav uov. 
^ / £ 
15 Atdre otros ávajécov àOceAv diacteAct, émrd£e kaúrwva 
^ > * ` "^ ` 
àveuov Kupios éx ths èpýuov èr aùròv, kal dvaEnpavel ras 
e^ ` 3 Lad 3 N ^ 
$ÀéDas abro, éLepnpwoe ras myyyàs aŭro? abTos kara £npavet 
^ ^ \ 3 3 v 
THY yÅ avr00, kal závra rà «kei TH ériÜvyxrà avrov. 


ó Alex. smoke out of the chimney. 
Or, cause, u 1 Cor. 15. 55. 


B See Heb, Yy Gr. excited himself to anger. 


OsExE XII. 10—XIII. 15. 


tabernacles, according to the days of the 
feast, ! And I will speak to the prophets, 
and I have multiplied visions, and by the 
means of the prophets ;I was represented. 
1B8Tf Galaad exists not, then the chiefs in 
Galaad when they sacrificed were false, and 
their altars were as heaps on the gronnd of 
the field. . 

2 And Jacob retreated into the plain of 
Syria, and Israel served for a wife, and 
waited for a wife. !? And the Lord brought 
Israel out of the land of Egypt by a pro- 
phet, and by a prophet was he preserved. 
! Ephraim was angry and Yexcited, there- 
fore his blood shall be poured out upon 
him, and the Lord shall recompense to him 
his reproach. 

According to the word of Ephraim he 
adopted ordinances for himself in Israel; 
and he established them for Baal, and died. 
? And now they have sinned increasingly, 
and haye made for themselves a molten 
image of their silver, according to the fashion 
of idols, the work of artificers aceomplished 
for them: they say, Sacrifice men, tor the 
calves have come to an end. Therefore 
shall they be as a morning cloud, and as the 
early dew that passes away, as ehaff blown 
away from the threshing-floor, and as a 

vapour from tears. 4 But I am the Lord 
thy God that establishes the heaven, and 
creates the earth, whose hands have framed 
the whole host of heaven: but I shewed 
them not to thee that thou shouldest go 
after them: and I brought thee up out of 
the land of Egypt, and thou shalt know nc 
God but me; and there is no Saviour beside 
me. 9I tended thee asa Shephard in the 
wilderness, in an uninhabited land. $Ac. 
cording to their pastures, so they were com- 
pletely filled; and their hearts were exalted; 
therefore they forgot me. 7 And I will be 
to them as a panther, and asa leopard. 8I 
will meet them by the way of the Assyrians, 
as a she-bear $ excited, and I will rend the 
caul of their heart, and the lions! whelps of 
the thicket shall devour them there; the 
wild beasts of the field shall rend them in 
pieces. vL . 

? O Israel, who will aid thee in thy de- 
struction? 1 Where is this thy king? let 
him even save thee 1n allthy cities: let him 
judge thee, of whom thou saidst, Give mea 
king and a prince. "And I gave thee a 
king in mine anger,and kept him back in 
my wrath. . 

? Ephraim has framed a conspiracy of 
unrighteousness, his sin is hidden. !3 Pains 
as of & woman in travail shall come upon 
bim: he is thy wise son, because he shall 
not stay in the destruetion of ZAy children. 
M I will deliver them out of the power of 
Hades, and will redeem them from death: 
where is thy ^ penalty, O death ? ^O Hades, 
where is thy sting? comfort is hidden from 
mine eyes. 

5 Forasmuch as he will cause a division 
among Ais brethren, the Lord shall brin 
upou him an east wind from the desert, an 
shall dry up his veins and quite drain his 
fountains: he sball dry up his land, and 
spoil all his precious vessels. 


t Or, perplexcd. 90 Or, bundle of iniquity. 


OsrzkE XIV. 1—Jozx I. 5. 


Samaria shall be utterly destroyed: for 
she has resisted her God; they shall fall by 
the sword, and their sucklings shall be 
dashed against the ground, and their women 
with child ripped up. 

2 Return, O Israel, to the Lord thy God; 
for the people have fallen through thine 
iniquities. ? Take with you words, and turn 
to the Lord your God: speak to him, that 
ye may not receive the reward of unright- 
eousness, but that ye may receive good 
things: and we will render in return tbe 
fruit of our lips. *Assur shall never save 
us; we wil not mount on horseback; we 
will no longer say to the works of our hands, 
Our gods. He who is in thee shall pity the 
orphan. 


5 I will restore their dwellings, I will love . 


them Btruly: for he has turned away my 
wrath from him. ®I will be as dew to 
Israel: he shall bloom as the lily, and cast 
forth his roots as Libanus. 7 His branches 
shall spread, and he shall be as a fruitful 
olive, and his smell shall be as £e smell of 
Libanus. ®They shall return, and dwell 
under his shadow: they shall live and be 
satisfied with corn, and he shall flower as a 
vine: his memorial shall be to Ephraim as 
the wine of Libanus. ® What as he to do 
any more with idols? I have afflicted him, 
and I will strengthen him: lam as a leafy 
juniper tree. From me is thy fruit found. 

w Who is wise, and will understand these 
things? or prudent, and will know them? 
for the ways of the Lord are straight, and 
the righteous shallwalk in them: but the 
ungodly shall fall therein. 


1080 IOHA. 


Ld 
'AdóawcÜjcera, Sapdpea, or. dvréorn mpds tov @edy l4 
airas: êv popdaia mecodvrat atrol, kal rà trorirOia avrüw 
SadirOnoovrat, Kal ai èv yaotpl éxovsat a)rüv drappayy- 
covTat. 
> 2 s f 
"Emurtpddyht "lopazA mpds Kupiov tov Geóv aov, dott 2 
> z 3 ^ 10 / A / & € ^ Aó 
j)a0évqcav èv Tals Gdixiats cov. AdBere pel cavtiv Xóyovs, 3 
/ ^ E d ^ 
kal érurtpadyte mpòs Kupiov tov GOcóv Upüv: cUrome abTÓ, 
c N / 10 7 x À / 3 à ~X 3 0 / 
ómos pù) Aa Byte Gdikiay, kai Ad oye ayala, kal àvrazroóoaoj.ev 
m^ 3 XN "^ * 9 
kaprov xeAéov T)jQv. "Acco)p ob py cory yeas, èp immov 4 
N m ^ 
otk dvaSnodpeba: obkért py eimwpev, Geot yuav, tots Epyots 
Tav xXelpav huv ô év gol eAejnoer dppavov. 


?T / A / » ^ 3 z > s e Àó 5 

Idcopat Tas KaTotkias attOv, ayarjnow avTous OJOAOyoS, 
7 , " E E / 
Sri üméo pee THY dpynv pou ar avro?. "Ecopot as dpdcos 6 
5 I >A vôn € 7 i BaÀe ` 56 5 ^ € 
TQ lopajÀ, avOyoe ðs kpivov, kal DaÀet Tas pibas o.vrOU ws 
e / 7 e À IÒ 3 ^ Ny € 2A / 7 
ô Aíflavos. ILopevcovrat of kXdOot aŭto, kat éorat ws éAaía 

? \ ¢ 3 F > pe g lA > £ 8 
katákapros, kai 7 óc pagta advtod ws ArBavov, émwTpélovot 

b ^ ` / e^ 
kat kaÜioüvrat td Thv ckémqv adtod, Eýoovrat Kat ueÜvaO- 

/ N ^ 
covrat airy: kai éEavOnoe ðs üpreXos pvynpdovvoy avro, ws 
"n Z ^ 3 f f 3 A X b id 91 y UN 9 
otvos AtBavov t Edpatuw ti avTÓ ert kat etowAois; eyo 
/ A 
érareivwoa abróv, kal karıoyúow avróv eyo ws dpkevÜos 
^ £ 7 
mukacovoa, é£ éuoU Ô KAPTOS TOV evpnrat. 
, A Xx / ^ ^ N b 5 4 
Tis codós kai ovvynoet tradra; 7) cvverós Kat érvyvocerat 10 
e m^ * ^ / 

aitd; Ott etÜctat af 6801 Tod Kupiov, kai Óíkotot zropevcovrat 
êv avtats, of dé doeBeis àaÜevijcovotv év avrais. 





I 


Tur word of the Lord which came to Joel 
the son of Bathuel. 


2 Hear these words, ye elders, and hearken: 


all ye that inhabit the land. YHave such 
things happened in your days, orin the days 
of your fathers? #Tell your children con- 
cerning them, and let your children Zell 
their children, and their children another 
generation. *' The leavings of the ? cater- 
pillar has the locust eaten, and the leavings 
of the locust has the 9palmerworm eaten, 
and the leavings of the palmerworm has the 
Scunkerworm eaten. 


5 Awake, ye drunkards, from $your wine, 


QHA. A. 





AOTOS Kupíov, 0s éyev7jOn mpòs Iw 7óv rod Balovýà. 
'"Akxoócare tadta of mpeoßúrepot, kal évwricacÜe mavres 2 
€ A A A ^ 
oi karoukoUvres. Tiv yr, cl yeyove Towra év Tals Tjpépous 
óuGv, 1) ev tals Tuépais vOv marépwv tyav; “Yrèp avrQv 3_ 
rots rékvots tov Sinyjoacbe, koi rà Tékva ÜpGv vois Tékvots 
abrQv, Kal Ta Téxva avrayv cis yevedy érépay. Tà xataAoura 4 
Ths Kapins karéþpayev 4 ükpis, kal Ta KardAotTa TS axpldos 
katépaye ó Bpodxos, kai rà kardAoura rod Bpoúyov karépayev 
1) épvoiBn. 
"Exwiare of peOvovres É olvov aùrôv, kal KAavoare 5 


—— de tc gg a He 


B Gr. manifestly. y Grif 


ò It is difficult to assign the exact meaning of the Greek. 


Ct Gr. their. 
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0 z / e r le 2 7 e 2&7 > 
onvncate Távres ot mivoytes oivov eis pélnv, òrt €EnpOn èk 
6 / e A 3 A ` / "O cÜ $ vf 3 5 
TTOMATOS pov evppoTyN Kal yapå. Tt €Üvos avéBn èri 
^ ^ ` 7 / ^ 
Tv yiv jov laxvpóv kat dvapiOpnrov, ot ó0óvyres adTod OOóvres 
, ^ ^ ^ 4 
7 A€ovTos, kai al pdAar avTod oxtpvov. “Edero r?v dumeAóv 
M / 
pov eis ahavicpov, kai Tas ovkás pov eis cvyKAacpdv 
3 ^ 5 / > A \ woe 2 7 s z 
épevvüv eEnpedyvnoev aùtův, kai éppujev: éXeókave Ta kÀńpaTta 
avri. 


8 (9) 2 ` N e b! - i / 
pnvnoov mpos pe rèp voudmv mepreLwoperny odKKor, 
bi ^ ^ 
9 émi tiv dvépa abr?s tov sapÜevukóv. 'Eghpra vola xai 
* > » 7 / ^ e c ^ t ^ 
amovon é oikov Kupiou- «evÜevre oi tepets ot Aevrovpyotvres 
10 @votacrypiw Kupiov, dri reraXaurópmke Ta mediar evÜeiro 

€ ^ t? ? ^ E] Z 0 5 DA 2 3 

7] yr, OTe reraAavumópike atros*. EEnpavOn otvos, ddtywOn éXatov: 
11 “E€npavOncav yewpyot Opnveire krýpata mèp mupoð kal 
12 xpiPys, ort dmóAoAe rpvygrós é£ aypov. “H duredos èn- 

/ bs c ^ 3 ^ e ^ x ^ ` ^ 
pavOn, Kat at ovkat dAvyoÜncav: pod, Kat povi, Kat pHdov, 

^ ^ xy 
kal mávrta Tà EvAa Tod dypoU eEnpdvOnoay, ott oxvvav yapàv 
ot viot Tay àvÜpormov. 

Tlepileicacbe kai kómreoOe oi iepets: Üpmveire oi A«evrovp- 
yo)vres Ovovacrypiy: «icéAÜere, v5vócare év caákkow Ae- 
Toupyourtes eG, Or üréoxnkev é£ otkov Oeod uav Pvaia kai 
omTovon. 


13 


, / 
“Ayidoate vnoteiav, knpvéate Üepo:zrelav, ovvayáyere mper- 
^ ^ ^7 ^ ^ 
B'vrépovs, sávras karowoUvras yiv eis oikov G«ov vpdiv, kal 
Kekpá£ere mpós Kuptov ékrevüs, 


14 


15  Ořïuo, oipor, oluo ets hpépav, OTe éyyds 7 Epa Kuptov, 

16 Kat s raAavwropía êk Tadaurwptas ge. Karévavre TOv od- 
Gorpav pôv Bpdpara éfeXo0peó0n, ¿éE otxov @eod tyav 

17 ethpoctvyn kal xapá. “Eoxiprncay dapddes êri tats parvats 
aitav, 1djavícÓgcav Onocavpol, Katerkadynoay Anvol, srt 

18 éypévbn oiros. Ti démobjoopev éavrois ; exAavoay BovkóMa. 
Boav, St. ody taripye vou adrots: kai Ta Toluvia TOv Trpo- 

19 Bárov AdavicOnoav. TIpds. cè Kupre Bojoopor, dtu rip 
dvilwoe TA Gpata THs êpńpov, kal PACE vie mavta Tà 

20 £óXa ToU dypod, Kal rà KTHVy Tod Tediov àyéfAejav mpòs 
ot, Ore é&ypdvOnoav adéces tddTwy, Kal wip Katépaye rà 
Öpata THS éoynpov. 


2  XoXrícare ocáňmiyyı èv Xibv, kypúfare êv cpa dyiw pov, 
Kat cvyxvÜrrocav mdvres oi KaToLKodvTES Tv yV, OLdTL 

2 rdpeotiv pépa Kupiov, ote éyyiis nuepa okórovs Kat yvodou, 
jjiépa vepedns koi dutydns: ds ÓpÜpos xvOnoerar êri Ta Op 
Aaós roids Kal ioyupds, Opotos ad’T@ od yéyovev ad rod 
aidvos, Kal per aùròv où mpooteOncerar ews érüy eis yeveàs 

3 yeveüv. Tà umpocbey aùroð rip dvadickov, kal rà dmicw 
aitod dvartopévn PACE Gs mapáOewos TpPys 7) yf) 7pó 
mporórov abro, kai Tü OmiwÜev adrod meðlov ddaricpod, Kal 
dvacwldomevos ook éa Tat AUTO. 

yi e. one who married her as a virgin. 


See 2 Ki. 22.16. Ezek. 47. 4. A Gr. age. 
E Lit. to him, sc. the people. 


B Gr. whitened, Gen. 30. 37. 
0 Gr. issues. 


ô Or, vintage. 


JoEgrn I. 6—II. 3. 


and weep: mourn, all ye that drink wine to 
drunkenness: for joy aud gladuess are re- 
moved from your mouth. $ For a strong 
and innumerable nation is come up against 
my land, their teeth are lion’s teeth, and 
their back teeth those of a lion’s whelp. 
7 He has ruined my viue, and utterly broken 
my fig-trees: he has utterly scarched my 
vine, and cast it down; he has peeled its 
branches. 

5 Lament to me more than a virgin girded 
with sackcloth for the yhusband of her 
youth. ?'lhe meat-offering and driuk-offer- 
ing are removed from the house of the Lord : 
mourn, ye priests that serve at the altar of 
the Lord. ? For the plaius languish: let 
the land mourn, for the corn languishes; the 
wine is dried up, the oil becomes scarce: 
! the husbandmen are consumed: mourn 

our property on account of the wheat and 

arley; for the ?harvest has perished from 
off the field. 1? The vine is dried up, and 
the fig-trees are become few; the pome- 
granate, aud palm-tree, and apple, and all 
the trees of the field are dried up: for the 
sons of men $ have abolished joy. 

B Gird yourselves with sackcloth, and la- 
ment, yc priests; mouru, ye that serve at 
the altar: go in, sleep in sackcloths, ye that 
miuister to God: for the meat-offermg and 
drink-offering are withheld from the house 
of your God. 

4 Sanctify a fast, proclaim a solemn ser- 
vice,gather the elders and all the inhabitants 
of the land iuto the house of your God, and 
cry earnestly to the Lord, 

5 Alas, alas, alas for the day! for the day 
of the Lord is nigh, and it will come as trou- 
ble upon trouble. !$ Your meat has been 
destroyed before your eyes, joy and gladness 
from out of the house of your God. ‘Lhe 
heifers have started at their mangers, the 
treasures are abolished, the wiue-presses are 
broken down; for the corn is withered. 
18 What shall we store up for ourselves? the 
herds of cattle have mourned, because they 
had no pasture ; and the flocks of sheep have 
been utterly destroyed. 1 To thee, O Lord, 
wil I cry: for fire has devoured the fair 

laces of the wilderuess, and a flame has 

urnt up all the trees of the field. And 
the cattle of the field have looked up to thee: 
for the? fountaius of waters have been dried 
up, and fire has devoured the fair places of 
the wilderness. 

Sound the trumpet in Sion, make a pro- 
clamation in my holy mountain, and let all 
the inhabitants of the land be confouuded: 
for the day of the Lord, is near; ?for a day 
of darkness aud gloominess is uear, a day 
of cloud and mist: a uumerous and stroug 
people shall be spread upon the mountains 
as the moruing; there has not been from 
theAbéginniug one like it, and afterit there 
shall not be again even to the years of many 
geuerations. * Before ^ them is a consuming 
fire,and behind them is a flame kindled: 
the land beforo them is as a paradise of de- 
light, and behind them a desolate plain: 
and there shall none fof them escape. 


C Gr. disfigured, or, disgraced. 
p. Gr. it, sc. the people. 


Joker II. 4—22, 


4 Their appearance is as the appearance of 
horses; and as horsemen, so shall they pur- 
gue. ? As the sound of chariots on the tops 
of mountains shall they leap, and as the 
sound of a flame of fire devouring stubble, 
and as a numerous and strong people setting 
themselves in array for battle. ^ Before 
them shall the people be crushed: every face 
shall be as the blackness of a£ caldron. 7As 
warriors shall they run, and as men of war 
shall they mount on the walls; and each 
shall move in his right path,and they shall 
not turn aside from their tracks: 9and not 
one shall stand aloof from his brother: they 
shall go on weighed down with their arms, 
and they fall upou their weapons, yet shall 
they in no wise be destroyed. 9'lhey shall 
seize upon the city, and run upon the walls, 
and go up upon the houses, and enter in 
through the windows as thieves. W Before 
them the earth shall be confounded, and the 
sky shall be shaken: the sun and the moon 
shall be darkened, and the stars shall with- 
draw their light. ‘And the Lord shall 
utter his voice before his host: for his camp 
is very great: for the 7 execution of his words 
is mighty: for the day of the Lord is great, 
very glorious, and who shall be Sable to 
vesist it? 


2 Now therefore, saith the Lord your God, 
turn to me with all your heart, and with 
fasting, and with weeping,and with lamenta- 
tion: and reud your hearts, and not your 
garments, and turn to the Lord your God: 
for he is merciful and compassiouate, long- 
suffering, and plenteous in mercy, and re- 
pents of evils. 14 Who knows if he will 
return, and repent, and leave a blessing 
behind him, even a meat-offering and a 
drink-offering to the Lord your God? 


iš Sound the trumpet in Sion, sanctify a 
fast, proclaim a $solemn service: gather 
the people, sanctify the congregation, assem- 
ble the elders, gather the infants at the 
breast: let the bridegroom go forth of his 
chamber, and the bride out of her closet. 
V Between the ? porch and the altar let the 
priests that minister to the-Lord weep, and 
say, Spare thy people, O Lord, and give not 
thine heritage to reproach, that the heathen 
should rule over them, lest they should say 
among the heathen, W here is their God ? 


18 But the Lord was jealous of his land, 
and spared his people, 9 And the Lord 
answered and said to his people, Behold, I 
welt send. you corn, and wine, and oil, and 
ye shall be satisfied with them: and I will 
no longer make you a reproach among the 
Gentiles. *9 And I will chase away from you 
the northern adversary, and will drive him 
away into a dry land, and I will^sink his 
face in the former sea, and his back parts in 
the latter sea, and his ill savour shall come 
up, and his £ stink shall come up, because he 
has 7 wrought great things. 


2! Be of good courage, O land; rejoice and 
be glad : for the Lord has done great things. 
2 Be of good courage, ye beasts of the plain, 
for the plains of the wilderness have budded, 
for the trces have borne their fruit, the fig- 
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€ ej g € ir $3 ^ hS € € P^ er 4 
Qs Ópaois trrwy 7 Ópacis AVTV, kai (Qs LMTELS OUTOS 
/ e S oc / » \_A ` a 03 7 5 
kara8uofovrau.. ‘Os pwr) dpparwv ért Tas Kopudas TOV òpéwv 
^ ` Pd A 
éEadodvrat, kal ós hwvy pAoyds mupòs kareshiovrys kaaunv, 
L4 3 Z 
kal -s ads voÀUs kal ioxvupós vaparagaOLevos eis TróÀegov. 
^ b ^ / 
"Ard mpoowrou abroU cvvrpigisovra, aol, wav mpoowmov 6 
` ^ bi bad 
Ós mpdoxaupa yýrpas. “Qs paxyral dpapovvrar kat ws dvOpes 7 
‘A NU A CAA 
modeuorat åvaßýoovrat emt rà Telyn, kal ékaoros èv TH 000 
^ ` d 5 ^ 
aUToU mopevoerat, Kal od qi) ékkMvooi Tas TpiBous abrüv, 

Ng 3 A ^ 19 À ^ 3 A 3 2 É ; 8 

kal éxacros dO roù ddeAGoU a)roU ovk adeterat karafBapv- 
^ ^ ~ ^ / 
vóuevot éy rots ómAows abrüv TopedoovTa, Kal év Tots [BéAeow 

^ z^ ^ ^" , 
airav mecotvra, Kat où py avvreAeoÜGoi. Ths moAews 9 

"^ x * "m^ 

émAnWovrat, kal émi vOv euxéov Spapotvrar, Kal mt rais 
/ / ia 

oixiats dvaBnoovrat, Kal dà Oupidwy civeAevorovtat ws kAéerrat. 
^ / ^ * z 

IIpó mposórov avroð cvyxvÜnoerat 7j yr, koi cetoPyoeras 10 

NM 

ó obpavós 6 duos kai 7 ceMjvQ avakorácovagt, Kal ATTPA 

si ` / $3 ^ N Ký eu bi 3 P^ ll 

OUcovg. rò déyyos avrüv. Kat Kupios O0o0et pwvyv avrov 
P^ vq / f e 
mpd mpoowrov Ovvápeos adrod, Öte Toy éstre opóðpa 1) 
^ id / A / 
mapepo) abro), rt ioxupa čpya Adywy abro): Ori pe- 
`~ a N z » ` 
yarn 7 Ņpépa Kupiov, émavys opóðpa, kai vis Eorat ikavòs 
avr]; / 4 € s e , / A b 
A^ m 

Kal viv Aéyer Kuptos 6 @eds uv, émtotpadyte mpòs pe 12 
3 E "^ / € nr M5 / \ 5 À 6 ^ b 
é£ ddns THs Kapdias tudv, kai év vyoteia, kat év kavÜpu, Kal 

^ z / ^ N * ` 
éy komerQ, kal diappygare tas kapõias Ùuðv, kat py rà l9 
^ A N ^ ^ 
indra wove Kal émotpadyte moos Kuptov tov @eov Up. Qv, 
<; / / b z 
Öre éAenpwv kai oixtippwv ori, pakpóðupos Kat ToÀvéAeos, 
N ^ 3 ^ "^ 7 / hh ~ > 5 / b 14 
kal peravoðv émi rais kakiaus. Tis otóev el éemiotpewer, kat 
/ ^ / A ; 
p.eravosjae, Kal omoAeüjerac dricw abroU eüAoy(av, koi Guciay, 
kat omovony Kupiw TO Oe vpar ; 
‘4 , - 
Yadricare cdXmvyyt èv iv, åyidoate vqoveiav. kgpvéare 15 
/ / 
Ücpozre(av, oway&yere Xaov, dyidoate ékkXgoíav, éxheLacGe 16 
s Z 
mpeaButépous, ouvaydyere výmia Onrdlovra pao rovs, ekeAGerw 
vupdios ÈK Tod KOLTÕVOS QÙTOD, Kal vupdw] EK ToU TMATTOV 

^ 5 ^ / / 
avrjs.  Avapécov THs Kpnmidos Tov Ovotacrypiov, kkava ovra. 17 
of lepels of AevrovpyoUvres TG Kupiw, kat épotot, persar Kúpte 

^ P^ A y 
Tod Aaod cov, kal u) ÓQe THY KANpovopiav Gov eis överdos, TOU 

^ 7 s b A A 
katapat abrQv &Üvq, Ómws py eimwow èv rois &Üveou, rod 
eat 6 Oeds avTOv; 

b ^ ` 7 A A 

Kai éCyAwoe Kúpios Tiv yrv avroU, kai épeicato 700 Aaov 18 

3 A hS 3 / 4 N T dd ^ 3 A^ 5 hj 
avro). Kat daexpi0y Kuptos, kal etre TO Aa avrov, idov 19 
> A 3 / e ^ ` ^ bs ` > * No x 
yù é&amooTéAMo Ùuiv «Ov otrov Kat rÓv oivov Kal TO EXaLoY, 

8 3 z 3 ^ M 3 ^ c ^ E] » 5 
kat éumdnoOnoecbe abrOv, kal od Odo upüs oùk ert eis 
éverdiapov év tots Overt. Kat róv dd Boppa ék0woóo ap 20 

^ ^ b m 
pov, kal wow aùròv eis yiv dvvðpov, kat adavi® TÒ poo 

^ / ^ 
wrov QUTOU eis riv ÜdAaccay THy mpwryv, Kal Tà drricw 
aùroð eis cv OdAacoay viv éoxárqv: Kal dvaPynoeTrar 7 
, A z A o 
campia avroV, kal dvaByoerar 6 Bpdopos avroU, ött éueyáAvve 
Tà Epya avrov. 
A ^ ^ / 7 / ^ 

Gdpoet y), xaipe kat evppaivov, ott éeyaAvve Kuptos tod 21 

^ ^ ^ / e 
momoat. — Oapoetre krývy ToU mediov, OT. DeBA&ovqke TA 22 

/ n ? E * ^^ P^ 
media THS pýpov, OTe $UXov HveyKE TOY kapsóv avroU, ovk 


B Or, pot. y Gr. works. ô Gr. sufficient for it ? C See ch. 1. 14. 0 Gr. base. A Gr. cause to disappcar. 


iL Gr. corruption. 


E See Job 6. 7. r Gr. maguified his works. 


IOHA. 1088 


N y ` s ^ 
23 Kal dumeAos éOmkav THY iox)v avTOv. Kal và vékva Sv 
7 s / N^ / ^ ^ 
Xaipere kal ebppaiverde eri TO Kvpío OG tydv, Burt &Ookev 
C ^ x ld f N ^ oo 
vp Tà Bpwpata eis duxacocvvyv, kal Bpééer utv veróv mpdi- 
\ nmi ` t 
24 pov kat oor, kaÜos €umpooÜev, kal mAna ra ovrat ai dAwves 
oz z S € z e \ 4 ON A / M 
25 citov, kai vmepxvOroovra, at Anvol otvov kal édaiov. Kat 
3 NA e n^ > N ^ 2,72 T 7 e 5 N ^ 
avTATOOWOW úutv àyri TOv érQv ðv Karépayey v) ákpis, kal 
€ ^ ` e ? s c /, 
ô Bpotyxos, Kal 4 épvaí9m, kai 7) Kayan, ý Õúvauís pov ý 
26 LX A 3 4 À 2 e ^ s , 2 ? 
26 peyaàņ, Tv éfaméorea els duds. Kat $dycoÜe éoÜtovres, 
M / 2 s / ^ ^ 
kat éumdnoOyoerbe, kai aivécere TO övoua Kupíov rod @cod 
€ A A / > ^ 
U&Ov, à émoimce pef uv eis Üavudágta: kal où py kat- 
* / ^ 
27 aig xuvÜr ô Aads pov ets Tov aiQva. Kat émvyvóoea0e dru èv 
/ ^» * 3 7 3 Y3 8 2 € & ec ^ s 
ETY Tov lopargÀ éyo eiut, kal eyo Kuptos 6 Meds op Gv, kal 
> yY f ^ x ^ 
oUK eat ETL zÀTv uod kai où py KaTatoyuvOdcw ért ô Aaós 
pov eis TOY aiava. 
Ny b ^ NS 5 ^ > ^ ^ 4 7 
Kai €orat peta TaUra, Kal ékxeQ dd TOD mveU|arós mov 
b ^ ^ 
êri vücav cápka, kai mpopyTevaovow oi viol tudv, kai al 
ld "^ s z 
Üvyarépes Ùuðv, kal ot mperfúrepot tudv évónvia. evurrviacby- 
29 covrat, Kat oi veavioxot tudv dpacets ðyovra. Kat èr 
s 5 A \ 3. N M 5 jÀ 3 a € ^ 5 / 
TOUS dovAovs prov Kat èri Tas dovAas ev Tals Nucpats éxetvats 
^ ^ / ^ 
30 ékxeO årò rod mveUparós pov. Kai 0ómw répara èv oipavà, 
Fad m T hS P" m^ 
9l Kal émi rs ys alua Kal rip kal dtuida kamvoU0. “O yXtos 
ld N ? A 
peTactpapyoeras eis akóros, kal v) CeÀyvy ets atua, mpiv eAGety 
, `A s ^ 
Tv huépav Kupiov tHv peyáànv, kai érupavg. 
2 S ox m A NS Z \ » , / 
3 Kat éorat mâs 0s Gy erixadeoyTat 70 òvoua Kupiov, cw- 
e 5 
gerat Órt èv TH Ope, Zuov kal év ‘lepovoadAnpm orat dvacw- 
‘4 G6 > £ b 2 / e^ 4 
Copevos KaOdre ele Kuptos, kai ebayyeAiópj.evou ods Kiuptos 
TPOCKEKANTAL. 
"O 16 S03 8 2 ^ e ^7 3 7 M 2 ^ ^ 
TL lidoù yù év rats Ņuépais éketvaus Kal èv TQ kapô 
ss e > , s > y 3 Z \ ¢ * 
éketyo, Orav émioTpélo THY aixpadwoiay 'lov0a kai lepov- 
Lu 
* N / , A y * f > N 3 * 
2 cau, kal cuvagw mávra Tà eOvy, kai kará£o a)Tà eis THV 
; , ` T 4 N 3 X. 3 s E. S 
KotAdda Iwoaddar, kai diaxptOjnoomat mpòs aùroùs éket vmép 
^ ^ ^ ; > A / 
TOU ÀaoU uov Kal THS KANpoVOmias pov IopanA, ot Oeo Táprcav 
^ ^ * N 
3 év Tots évest, Kal THY 'yfv pov kareOu(Aavro, kai émi TOV 
/ ` 
Aaóv mov €Badov kàńpovs, kal éðwkay rà maLddpta Trópvaus, Kal 
M ^ Nos 
Ta Kopdota érwmAovy àyri TOU otyov, Kal émwov. 
^ * ^ / 
Kai ví tyets uoi Túpos, kai Sudmv, kai mära VadtAaia 
tA A s » À c ^ 3 AA / . ^ 
&AÀodvAÀov; u) åvraróðoua vets avTamodidoTE pols N 
^ ^ E ` ^ 
pygoikaketre duels ém uol; ó£éos, kal raxéos üvramo0ógo 
X 3 L4 e ^ 3 ` e m 3 ^ "e \ 3 Z f 
5 rò åvraróðoua tpav eis kebaÀàs tudv, av dv rò åpyúptóv 
. * N 
pov Kal TO xpvatov uov Àdpere, kal rà émiAekrá uou TÀ kaÀà 
^ N x > A N 
6 eionvéykare eis rovs vaoùs, bpOv, kat roùs vioùs Iovða kai 
N € N € ` 3 as ^ em m t AA jd 
Tous viods lepovsaAT« àréðoole rots viots vOv Eyvar, oos 
^ / n" ` ` * f 
7 é£óowqre aùroùs ék vOv piov avrOv. Kal idod yò éfeyeipw 
^ ^ ` 4 
abrous ÈK TOU TÓTOV OU dé0o00Üe aùroùs éxel, Kal åVTATOÑOTW 
S 5 / e ^ 5 s e£ ^ \ 3 60) `N 
9 70 åvraróðoua uv cis Kehadas ouv, kal ATOÕWTOMAL TOUS 
€ UN e ^ s * Ü A € ^ > ^ ^ tn 'I ^0 
viovs tudv Kal Tas Üvyarépas vj.Qv eis xetpas Tov viàv lovóa, 
J ` 
kal åmoĝørovrat aùŭroùs els aiyuaàwoiay eis eÜvos pakpay 
> / cj / 5 / 
&7éxov, or. Kupios €AdAnoe. 
^ ^ / > / 
Kypúćare radra èv vois. eOveow, &ywioare móňepov, éCeyet- 
e /, / of 
pare TOUS maynTas, Tpooayayere kai avaBaivere mavTes avopes 
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JoEeL II. 28— III. 9. 


treeand the vine have yielded their strength. 
23 Rejoice then and be glad, ye children of 
Sion,in tho Lord your God : for he has given 
you food £ fully, and he will rain ou you the 
early and the latter rain, as before. ?* And 
the floors shall be filled with corn, and the 

resses shall overflow with wine aud oil. 
^ And I will recompense you for the years 
which the locust, and the caterpillar, and the 
palmerworm, and the cankerworm have 
eaten, even my great army, which I sent 
against you. ?9 Aud ye shall cat abundantly, 
aud be satisfied, and shall praise the name 
of the Lord your God for the things which 
he has wrought wonderfully with you: and 
my people shall not be ashamed for ever. 
7 And ye shall know that I am iu the midst 
of Israel, and ¢hat I am the Lord your God, 
and that there 1s none else beside me; and 
my people shall no more be ashamed for ever. 


3 And it shall come to pass afterward, 
that I will pour out of my Spirit upon all 
flesh; and your sons and your daughters 
shall prophesy, aud your old men shall dream 
dreams,and your young men shall see visions. 
?) And on my servants and on my handmaids 
in those days will I pour out of my Spirit. 
939 And I wil shew wouders in heaven, and 
upon the earth, blood, and fire, and vapour 
of smoke. è! The sun shall be turned into 
darkness,and the moon into blood, before 
the great and glorious day of the Lord come. 


32 And it shall come to pass that whoso- 
ever shall call on the name of the Lord shall 
be saved: for in mount Sion and in Jerusa- 
lem shall the saved one be as the Lord has 
sald, and they that have glad tidingspreached 
to them, whom the Lord has called. 


For, behold, in those days and at that 
time, when I shall have turned the cap- 
tivity of Juda and Jerusalem, ?I will also 
gather all the Y Gentiles, and bring them 
down to the valley of Josaphat, aud will 
pem with them there for my people and my 
1eritage Israel, who have been dispersed 
among the Gentiles; aud these Gentiles have 
divided my laud, Sand cast lots over my 
people, and have given their boys to harlots, 
and sold their girls for wine, and have drunk. 

^ And what lave ye to do with me, O Tyre, 
and Sidon, and all Galilee of the 9 Gentiles? 
do ye render me à recompense? or do ye 
bear malice against me? quickly and spcedily 
will I return your recompcuse on your own 
heads: *because ye have taken my silver 
and my gold, and ye have brought my 
choice ornaments into your temples; Sand 
ye have sold the children of Juda and the 
children of Jerusalem to the children of the 
Greeks, that ye might expel them from their 
coasts. 7 Therefore, behold, I «ili raise them 
up out of the place whither ye have sold 
them, and I will return your recompense on 
your own heads. ? And I will sell your sons 
and your daughters into the hands of tho 
children of Juda, and they shall sell them 
into captivity to a far distaut nation: for 
the Lord has spoken it. 

9Proclaim these things among the Gen- 
tiles; $declare war, arouse the warriors, 
draw near and go up, all yc men of war. 








B Gr. to exactness. y Or, nations. See Mat. 25. 31. 


à ddAoPiAwy, usually Philistines. 


t Gr. sanctify. 


Joxzr III. 10—Amos I. 3. 


: Beat your ploughshares into swords, and 
your sickles into Pspears: let the weak say, 
Iam strong. !!Gather yourselves together, 
and goin,all ye nations round about, aud 
gather yourselves there: let the Y timid be- 
come a warrior. !? Let them be aroused, 
let all the nations go up to the valley of 
Josaphat: for there will I sit to judge all the 
Geutiles round about. 


B Bring forth the sickles, for the vintage 
is come: goin, tread the grapes, for the press 
is full: cause the vats to overflow; for their 
wickedness is multiplied. ™ Noises have rec- 
souuded in the valley of judgment: for the 
day of the Lord is near in the valley of 
judgment. ihe sun and the moon shall 
be darkened, and the stars shall withdraw 
their light. 


16 And the Lord shall ery out of Sion, aud 
shall utter his voice from Jerusalem; and 
the heaven and the earth shall be shaken, 
but the Lord shall pane his people, and shall 
strengtheu the children of Israel. V And 
ye shall know that I am the Lord your God, 
who dwell in Sion my holy mountain: and 
Jerusalem shall be holy, and strangers shall 
not pass through her auy more. 


#8 And it shall come to pass in that day 
that the mountains shall drop sweet wine, 
and the hills shall flow with milk, and all 
the? fouutains of Juda shall flow with water, 
and a fountain shall go forth of the house 
of the Lord, and water the valley of flags. 


1? Egypt shall be a desolation, and Idumea 
shall be a desolate plain, because of the 
wrongs of the children of Juda, because they 
have shed righteous blood in their land. 
w But Judea shall be inhabited for ever, and 
Jerusalem to all generations. ?' And I will 
make inquisition for their blood, and will 
by no meaus leave it unavenged: and the 
Lord shall dwell in Sion. 
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* 2 N + e ^ 5 e Hd N LUN 
ToÀeuigTOL, ovyKOWaTe TA QGporpa vov ets poupaias, kat Ta 10 
^ / e 

Opémava ùv eis aeipopáa ras 6 ddvvaros Aeyéro, Ort icxtw 
3 / la’ ` 3 / Ld NOM f 
éyó. Buvablpoilecde, koi ciomopeverGe mávra rà &Üyr KvKAd- 11 
^ M. 
Ücv, kat ovvdyOnre éke ô mpgs Coro payyrys.  E£eye- 12 
? 
péaÜocav, àva[lowérocav mdvra ta &Üvp eis THY Kotrdda 
3 ^ ^ ^ / “3 
Iwcadar, dure éxet koÜuo ToU Sstaxpivar mavra tà čv 
KvukA ev. 
"EE N Ò / e , e / é > 13 
aTogTe(ÀAore Opémrava, OTL mapéoTnKey 6 Tpvyqrós* eio- 
^ d / ^ 
mopever Oe, mareire, Lott "Àwpus 17) Aqvós:' Umepekxetre Tà 
brodnua, OTe weTANOvyTaL TA kakà airav. "“Hyor e&pynoay 14 
2 ^ A rx / kj 2 N € / Z 5 ^ / 
êv TH koLAáOL THS Oixys, OTL éyyds Nuépa Kuplov év rH Korrdddr 
THs Olkys. “O mos kal 7) Terv acvakorácovgi, Kal oi 
aarépes dUTovaL Péyyos avràv. 
c ` 7 > N 3 / 
O òè Kiptos êk Suov &vakekpá£erau, 
^ 7; 
dace. pav a)ro), kal ceurOnoerar ô 
€ ^ 7 / ^ ^ 3 ^ SN 2 Z N 
6 0€ Kupios feioerat tot Aaod avro), Kat évicxydoer ToUs 
E] 
vios lopagA. Kat éruyvacerbe Our. éyó Kúpios 6 Oeds 
^ ^ Ld 5 
ùv, Ô karackQvOv év Buoy oper ayiw pov: Kal éorat Ie- 
N € / b 3 ^ 3 Z 3 3 ^ 
povraàņu ayia, kat dAdoyevets ov OiAXe0covrau, Ov adrys 
ODKETL. 
XN N * Aa å e 2 , / 3 lA * y 
Kai coo, èv T] pép eKeivy, &mooroAáeet rà Opm yÀv- 
kag pòv, kai oi [Jovvol purovrat yada, kal waco. oi aderets 
'I ^0 € d Uu N N 5 y / 2 À / 
oúða purjcovrat vOora, kal Tyr €& otkov Kupiov é£eAeiaera:, 
Kai TOTLEL TOV YELLE PHOVY TOV axotvov. 
3 
Aiyurros eis adamopov eorat, kal v) Idovpaia eis TeOtov 
3 ^ oa 5 3 ^ ea 5 lA 3 ^ a IEF T 
ddavicp.od errat, é£ ddixioy viðv loó0a, dv àv é£éxcav atua 
Fa 3 ^ A 3 ^ € s 5 / 3 * ^ 
O(koiov év TH yý a)rOv. ‘H 8é ‘lovdaia eis ròv aidva karor- 20 
Z N € * 5 N ^ \ 3 [4 
KnOnoerat, kat LepovoaAnp cis yeveas yevedv. Kat éxlytnow 21 
TO aina advrTav, Kal oU ju) GOwaoocw, Kai Kipios karaakqvóoet 
3 
x: 
év 


15 


kat é£ “IepovcaAnp 16 


5 N N e ^x 
OUPAaVOS KAL T) y" 


19 


/ 
KLV e 





A MQ È, 


THE words of Amos which came fo him in 
Accarim out of Thecue, which ho saw con- 
cerning Jerusalem, in the days of Ozias king 
of Juda, and in the days of Jeroboam the 
son of Joas king of Israel, two years before 
the earthquake. 

? And he said, The Lord has spoken out 
of Sion, and has uttered his voice out of 
Jerusalem; and the pastures of the shep- 
herds have mourned, and the top of Carmel 
is dried. up. 

3 And. the Lord said, For three sins of 
Damascus, and for four, I will not turn 





~ 


AOTOI Apis ot éyévovro év “Arxapep èk Gekové, ods cidev 
Li / 3 

vrép Lepovoadrp, ev Ñuépairs Ofíov Baoréws 'loí8a, Kat èv 
fout “I ` ^ =F ` Ac 5 N ad e 3 ^ 
7:épois LepoPoap tod ‘Iwas Gacuéos lopozA, mpd dio érGv 
TOU WELTPLOv. 

Kai eme, Kupios èk Buoy édéy£oro, koi éÉ “Iepoveadnp 2 
Dwe huviy airod: Kal émévÜnaav ai vopal rv srouxévov, koi 
eEnpavln v) Kopudy rod Kapuýàov. 


N ^ p, A Db». * / * 
Kai cime Kuptos, êri tats Tpwiv doeBeiors Aapackod, kat 3 





B Or, daggera. 


y Gr. meek. à See chap. 1. 20. 


AMOZ. 1085 


> oN ^ / 3 3 A 3 A 3 , v7 3} 
ETL TALS TETTAPTW ovk aTooTpapycopat adrov, àv? dv émpt- 
Cov mpwor otdypois Tas £v yaotpl éyotcas TOv èv Tadads. 
Kat drooteAG mip eis tov oikov A€anA, kal xatapdyerar tà 

z e ^M s £ M ^ N 
Gewédia, viov “Adep. Kal ovvrppow poxÀovs Aapackot, kal 
3 4 ^ 5 / E N Z x 
efohobpetow karowoUvras k mediov "Ov, kal karakólio duXjv 
e 5 8 ^ ses ` > Ü Z S ONU A > 7 
êE àvüpQv Xopüv, kal aixwadrwrevOjnoetar dads Zupías èri- 
kAntos, Neyer Kúpios. 


Or ux 


6 Tdde Aéyer Kuptos, éni rats tpioiv doeBelars T'áéns, kal émt 
Tais Téeooapow ovK arooTpadyoomat abrous, €vekev ToU aly- 
podutedoat avtovs aixpahwciay Tot Jahomav, rod avykXetaat 

7 eis rv ISovpatoy. Kat eEarooted@ wip êri rà tetyn Ts, 

8 kai Katapéyerat Ta Oepedia abre. Kat éforo08peicw karot- 
kovras é£ ACórov, kat eEapOyocerar puy é£ "Ackddwvos, koi 
raw Tiv xeipá pov émi Akkápov, kai d&woAoÜUvrat of KaTd- 
Aourot tov GArAodvAwY, Eyer Kuptos. 

9  "Tá8e A€yet Kuptos, êri rais rpwiv doeBeiars Túpov, koi èri 
Tais TéEcoApaW ovK àmooTpadnjgopat avTnv, dvO Ov avvékAe- 

gov aixpadwotay Tov Sarwyov eis thv lOouuaiav, kal oUk 

10 éuvjobyoay SiabjKyns ddedApov. Kat eEarocreA wip éri và 
Tetxn 'T'ópov, kal karadéyeras Ta Gepedta avdris. 

11 Tdde A€yer Kúptos, émi tats rpwiv dveBetaus THs Ibovpaias, 
Kat mì tals Téccapciv ovk damootpadyoopa: aùroùs, éveka 
^ Dol 5 % s e / N 3 ` 3 ^ S 5 / 
ToU Déa aùroùs êv poupaig tov ddeAddy adrod, kal êNvpy- 
varto pntépa éri *yrjs, kat Tpmacev eis paprúptov dpixny abrod, 
12 kai trò dppynpa avrov êpúňačev eis vikos. Kat eEarrocreAd 

mvp eis Mapay, kal kataddyetat ÜeuéAua. Teryéwy abrijs. 
13 Tade Eyer Kuptos, ert tats tpiciv aceBelats vidv "Api, 
Kal éri Tals Téeooapaw oùk amootpadyooua aùròv, av dv 
üyéoxt£ov Tas €v yaotpi éxovoas TaV Dadaadirdv, ómos èura- 
14 rUvoci Ta Ópia éavrüv. Kat dvdibw wip êri teixy “PaBBad, 
kai katapayerar Oenédia abris perà Kpavyjs èv fucpa mohé- 
15 pov, kai cecOyoerat év T))uépaus. avvreAe(as abrys, Kal mopev- 
govtat of [JaciAets aùris év aiypadwoia, of Lepets avTav kal 
ol üpxovres aitav émttoavTd, A€éyet Kúptos. 

2 Tdde A€yer Kpios, êri tals tpiciv aoeBeiars MotB, kat 
êri Tals Téecoapow ovK amootpadycopat avróv, àvÜ dv karé- 

2 xavoav rà doTa [jacikéos THs lOovpa(as eis kovíav. Kat 
éCamooreAQ mip eis Moà, kal xatadayerot rà BepéMa Tv 
TÓÀeov aiTTs, kai àmoÜavetra, êv addvvapia Mwaf8 pera  kpav- 

3 yfjs kai perà jovis cáňmiyyos. Kai é£oXopevoo xpirhy e£ 
avTfs, koi mávras [|üpxovras]| abris wokrevO pet avrov, 
Aéye. Kupios. 

4 Tade A€yer Kupwos, êm. tats rpwoiv doeBeias viv ‘Iovda, 
Kal émi Tats Téooapow ovK ázoeTpadyjcopat avTOv, veka ToU 
drocacbat attovs Tov vopov ToU Kupiou, kal rà mpootaypara 
avTOU oUk édwvAd£avro, kai érAávgaev aÙTOÙS Ta PATALA avTav 
& éroinoay, ots é€nxoAovOnoay oi marépes avrOv Óvíoo abrQv. 

5 Kai é£amooreAÓ mip émi “Tuvdav, kai xaraddyerar Gepédua 
‘Tepovoadnp. 


Amos I. 4—II. 5. 


away from it; because they sawed with iron 
saws the women with child of the Galaad. 
ites. * And I will seud a fire on the house 
of Azael,aud 1t shall devour the foundatious 
of the son of Ader. 5Amnd I will break to 
pieces the bars of Damascus, and will de- 
stroy the inhabitauts out of the plain of On, 
and will cut in pieces fa tribe out of the 
meuof Charrhan: and the famous people of 
Syria shall be led captive, saith the Lord. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Gaza, and for four, I will not turn away 
from them; because they took prisoncrs the 
captivity of Solomon, to shut kem up iuto 
Idumea. 7Aud I will:seud forth a fire on 
the walls of Gaza, and it shall devour its 
fonndations. 8 And I will destroy the inha- 
bitants out of Azotns, and a &tribe shall be 
cut off from Ascalon, and I will stretch out 
my hand upon Accaron: and the remuaut 
a " Philistines shall perish, saith the 

ord. 


? Thns saith the Lord; For three trans- 
gressions of Tyre, and for four, I will not 
turn away from it; because they shnt np 
the prisoners of Solomon into Idnmea, and 
remembered not the covenant of brethren. 
10 And I will send forth a fire on the walls 
of ipt and it shall devour the foundations 
of it. 


U Thus saith the Lord; For three sius of 
Idumea, and for fonr, I will not turn away 
from them; becanse they pnrsued y¥ their 
brother with the sword, and destroyed 9 the 
mother npon the earth, and $ summoned np 
his anger for & 8testimony, and kept np his 
fury to the end. “And I will send forth a 
fire npon Thaman, and it shall devour the 
fonndations of her walls. 


18 Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Ammon, and for four, I will 
not turn away from him; becanse they 
ripped up the women with child of the 
Galaadites, that they might widen their 
coasts. ‘4 And I will kindle a fire on the 
walls of Rabbath, and it shall devonr her 
fonndations with shonting in the day of 
war, and she shall be shaken in the days of 
her destruction: and her kings shall go 
Into captivity, their priests and their rulers 
together, saith the Lord, 


Thns saith the Lord; For three sins of 
Moab, and for four, I will not turn away 
from it; because they burnt the bones o 
the king of Idumea to lime. ? But I will 
seud forth a fire on Moab, and it shall 
devour the fonndations of its cities: and 
Moab shall perish in weakness, with a shont, 
aud with the sound ofa trumpet. ? And L 
will destroy the jndge out of her, aud slay all 
her princes with him, saith the Lord. 


4Thus saith the Lord; For three sins of 
the children of Juda, and for four, I will 
not tnrn away from him; because they have 
rejected the law of the Lord, aud have not 
kept his ordinances, and their vain idols 
which they made, which their fathers fol- 
lowed, cansed them to err. 9And I will 
send a fire on Juda, and it shall devour the 
fonndatious of Jerusalem. 





p O20 ambiguous, y Gr.his, — à Het, DIT Alex. untpay 


C Heb. his anger tore for ever. 


0 IIeb. TY ambiguous; see Prov. 29. 14, 


Amos II. 6—III. 10. 


6 Thus saith the Lord; For three sins of 
Israel, and for four, I will not turn away 
from him; because they sold the righteous 
for silver, and the poor for sandals,? 8 where- 
with to tread on the dust of the earth, and 
they have smitten upon the heads of the 
poor, and have perverted the way of the 
Ylowly: and a son and his father have gone 
in to the same maid, that they might pro- 
fane the name of their God. *And binding 
their clothes with cords they have made 
them curtains near the altar, and they have 
drunk Swine gained by extortion in the 
house of their God. 


9 Nevertheless I cut off the Amoritie from 
before them, whose height was as the height 
of a cedar, and he was strong asan oak; and 
I dried up his fruit from above, aud his roots 
from beneath. V And I brought you up out 
of the land of Egypt, and led you about iu 
the desert forty feat that ye should in- 
herit the land of the Amorites. ! And I 
took of your sons for prophets, and of your 
young men for consecration. Are not these 
things so, ye sons of Israel? saith the Lord. 
E But ye gave the consecrated ones wine to 
drink, and ye commanded the prophets, 
saying, Prophesy not. 

8 Therefore, behold, I roll under you, as 
a waggon full of straw is rolled. “Aud 
flight shall perish from the runner, and the 
strong shall not hold fast his strength, and 
the warrior shall not save his life: “aud the 
archer shall not withstand, and he that is 
swift of foot shall in no wise escape; and the 
horseman shall not save his life. 1°-And the 
strong shall find no confidence in power: 
the naked shall flee away in that day, saith 
the Lord. 


Hear ye this word, O house of Israel, which 
the Lord has spoken concerning you, and 
against the whole family whom I brought 
up out of the land of Egypt, saying, ? You 
especially have I known out of all the 
families of the earth: therefore will I take 
vengeance upon you for all your sius. 


3 Shall two walk together at all,if they do 
not know $oneanother? * Willa lion roar 
out of his thicket if he has no prey? willa 
lion's whelp utter his voice at all out of his 
lair, if he have taken nothing? 5 Will a 
bird fall on the earth without a fowler? 
will a snare be taken up from the earth 
without having taken anything? ®Shall the 
trumpet sound in the city,and the people 
not be alarmed ? shall there be evil in a city 
which the Lord has not wrought? 7 For 
the Lord God will do nothing, without re- 
vealing instruction to his servants the pro- 

hets. 8.A lion shall roar, and who will not 

e alarmed? the Lord God has spoken, and 
who will not prophesy ? 


? Proclaim it to the regions among the 
Assyrians, and to the regions of Egypt, and 
say, Gather yourselves to the mountain of 
Samaria, and behold many wonderful thin gs 
1n the midst of it,and the oppression that 
1s nit. And she knew not what things 
?would come against her,saith the Lord, 
even those that store up wrong and misery 


B Lit.* the things that tread,’ etc, One reading is tă 
č Gr, 


1086 AMOS. 


Tdde Aéye Küpios, ext vois tpioly doeBelars lopaiA, kal 6 
émi vais tTécoapow oùk drootpadyooma adtov, av’ dy åré- 
Sovro àpyupíou Oíkatov, kal mévyra evexey brodyudtuv, Tà 7 
marodvra émi Tov xoUv THS ys, Kat éxovdvALLov eis kepañàs 
mToyâv, kal 600v rarewâv e€€kAtvay, kal vids kal TATP aŭroð 
ciceropevovto mpòs THY aùrhv maLdiokyy, Orws Pepios TO 
Övopa roð «o0 aùrôv. Kai và iria aùrôv decpedvovtes 8 
cxowlots, waparerdopata ézoíovv éyoueva. TOU Üvataarypiov, 
Kat otvov êk gukopavtiðv émuov év TO otko TOV cod abrOv. 

"Ey òè épa tov Apoppatov êk wpocóvrov aùrôv, ob 7v, 9 
Kalas viyos kéðpov, Tò Viros avro), kai loxupos HY ws Opts, koi 
éEnpava Tov kapmóv avTov émávoÜcv, kai tas pias adrov 
brokdtwlev, Kai yo dvyyayov twas k ys Atyirrov, kai 10 
Tepuyyoyov Vas ÈV TH PHW TETTAPAKOVTA ETN, TOU KATA- 
kÀàņypovoujoat tHY yiv Tov Apoppaiwy. Kat éAafov éx rôv ll 
vidv tuov eis Tpopýras, Kat ék TOV veaviakaoy tpov eis. áyuia- 
póv: ui) ovk érti Tatra viol ‘IopayA; Aé€yer Kóptos. Kat 12 
éroti€ere ToUs Wytacpevous oivov, kal rots mpopyrais éveréA- 
XeaÓe Aéyovres, ov uù) TpoPpyTEvoyTe. 


Avatotro idod yù KvAiw vmrokóro )jOv, Ov rpómov KuAlerat 13 
7] dpaga 7] yéuovoa kadduys. Kat drodetrar puy) ék Spopews, 14 
Kai Ô KpaTatos od ui) KpaTHON TÜS Lo yúos adTod, Kal 6 payNTis 
où ui) owon THY Woynv adtov. Kal 6 ro£órgs où py vmroor 15 
kal Ô o€0s Tots mosty adrov où py Stacwhy, Kal 6 immeds od py 
cócy THY Wyn avro, kai 6 Kparatds od u) epoce Tijv 16 
kapdiay aitod év duvacretais, 5 yuuvòs Sudgerae èv éxeivy TH 
npepa, A€yer Kupros. 

‘Axovoare tov Aóyov roUrov, dv éAdAyoe Kupuos ed’ pâs, 9 
oikos ‘Iopand, kal xara maons QvAfs, ys àvjyayov èk yijs 
Aiyirtou, Àéyov,' whiny Ops €yvov êk aov Tov dwvÀóv?2 
THS YIS, Svatotro éxdtknow ê$ Üpüs mácas Tas dpaprias 
eo 
UMOV. 

Ki wopevoovrat dio érvroavró kaÜóXov, éày uù) yvwpiowow 3 
cavtovs; Ei épevSerar Xéov êk rod dpupod adrot Onpav oùk 4 
xov; el Odoe okúuvos hovyv adtod èk TAS uávOpas adrod 
KaQoXrov, éàv pn dpzácy Tí; Ei weoeirat dpveov émi ThS yfjs 9 
avev i<evtod; ei cxacOyoetar mayis éml ris yas dvev tod 
cvÀAAaDetv ri; Ei dovyce oadmy€ év rode, kai Aads od 6 
mronOnoerar; el €orat kakla &y móe ñv Kúpios ok. èroinoe ; 
Aiste ob uù) toon Kúpios ô Geós mpüypa dàv uù ümoka- 7 
Avy madelay mpòs roUs SovAoUs adtod Tods mpophras. — Aéoy 8 
epevcerar, kal Tis od PoSnOnoerar; Kupios 6 Beds Addo, 
Kat Tis ov mpodyreicer; 


3 lA 5 / ` 4 ^ 
AvayyeiAate xópois èv Acoupios, koi émi tas ydpas ts 9 
5 z x 
Atyirrov, kat elmate, cuváxÜnre èri Tò Opos Sapapelas, kai 
3 ^ ^ 
tOere Gavpacta rodha èv péow abrfs, kai Kataduvactelav Tiv 
> 3 ^ K S 3 Mw a y , d 3 ^ / , 
€v AUTH. atl OUK Eyvw à erta. évavriov aùrhs, Aéyeu Kuptos, 10 
c / f N ^ ^ 
ot Oncaupi€ovres adixiav koi tadouwplav èv rats xopats adrav. 


v TOaTOUVTOV. y Or, afflicted. à Gr, wine of false accusations. 
themselves, 9 Gr. shall be before her, 


AMO. 1087 


f é bi / 
11 Acarotro rác A€yer Kóptos ô Góc, Túpos kvkAóÓev 1) y) aov 
epnpwOyoerat, ka KaTdger èk ro ioxdy oov, kal diaprayyoov- 
e ^ / / A , a ? e 3 é 
12 rat at yõpai cov. - Tade Neyer Kóptos, ðv tpdrov rav kordon 
e ` 3 / ^ ? , A A b PN 
Ô TOLV k dTÓparos TOU Àéovros Ovo oéAÀx 7 Xo[Jóv driov, 
F H A ? x ^ 
ovros éxomacOyocovtat ot vioi opa oi kaTotkoÜvreg èv 
? i A A ` ^ 
Zapapeta. karévavrt THs Pus, kal êv Aapackd. 
L3 e^ ^ 3 $ 
19  'Ieoeis dxovoare, kal èmieuaprúpaoĝe TS olko Iakòß, Aéyet 
Pd P e b! e : P x / . y € 4 eV 
5 ^ 
14 Kúpios ó @eds ô mavrokpdrop. — Atri èv tH Fpépa Órav 
2 ^ 3 / ^5 N s 9 LN: \ 5 , 3 ^ s 
ékOux aoeBelas ToU “Iopand èr aùròv, kal ékOucjow émi rà 
? ^ 
ÜvctaaT)pia Bai85- Kal karaskapýoerat Ta képara Tov 
15 vota TqQpíov, Kal zerotvrat éri Tv yiv. Svyyed kal mará£o 
N ` D ~ 
TOV olkov Tov TepímTepov émi Tov olkov Tov Üepwóv, kal àro- 
^ 4 
Ao)vrat otkot éAeiávrwow, Kal mpoaTeÜQmovrat Érepoi otkot 


ToAAol, Aéye Kúpios. 


"Akovcare tov Adyov Torov SaydAes THs Bacavirios, ai 
èv TO Oper rijs Zopapeias, al xatadvvactevovcat TTwxovs, koi 
KaTaTaToUTaL qévi]ras, at Xéyovaat Tots Kuptots avTOv, émiore 
€ ^ g , 

Tv OTWS TÜDjLEV. 

Onvie. Kuptos xara TOv ayiwy abro), dudte loù Hepat 
epxovTar ep ps, kal AyWovrTat tuds êv drAows, Kal Tovs 
pe uav eis A€Bytas jmoxatopévors euBarodtow | £usrvpot 
Aouuoi, kai eLevexOnoer fe yupval karévavre dAdjAwv, kat 
aroppipjoerfe cis TO Opos TO Poupay, A€yer Kúpios. 

EionAGate eis Barà, kai ynoeByoate, kai eis làXyaAa 
érÀxÜ vare ToU dcefeav Kal Tvéykare eis tompwi Üvaías 
bpav, eis THY Tpinpepiay TA ériüékara. tpv. Kat üvéyvocav 
€£w vópov, Kal emrekadecavto bpodroyias: avayyetAarte Ort rara. 
Hyennoay ot viot IopandA, Léyee Koptos. 

Kai éyó ducw piv youdiacpoy O0óvrov év macats tats 
Tocco tpov, Kal Evdeay APTWV €v Tact Tots TOTOLS ÜpOv* kai 
oUK éreotpavate mpos pe, Aéyet Kuptos. Kai éyw àvéoxov 
e€ tudy Tov beróv Tpd Tpibv pyvOv ToU Tpvyyrov, Kat Dpéco 
emt mov píav, ért dé modw play où BpeEwr pepis pia Bpa- 
8 ynoetat, koi pepis, éd? av ov Bpétw, EnpavOyocera. Kai 

auvalporOncovra úo xal tpeis modes eis moALy pav ToU 

mety vowp, Kal où py éprdyocboor Kal ovk éreotpapyrte 
9 mpds pe, Ayer Kópios. "Emárafa buds èv mupwoe, kal ev 
ixtéow: érAnbivare xyrous tpav, àjmeXvas úpðv, Kal 
ovKedvas bpav kal Narvas pv Karépayey 7) kápmy: Kal 
LO 0vd Os éreorpéjare mpós pe, Aéyet Kuptos. Egaréoreha cis 
ipas Oavatov éy 656 Aiyúmrov, kal dmékrewa. év poppate TOUS 
veaviokous tpav, peta alypadwotas LTTUV TOV, Kal avipyaryov 
êv mpi tas mapePoras êv TH òpy) vpv: Kat ob0 üs ém- 
Il «oTpéjare mpos pè, Aéyet Kúpios. Kareotpeya opás, kaDüs 
karégTrpelev 6 G«ós Bddopa kai Touoppa, koi eyever Ge ws 
Sadds éérmacpevos êk mupds: Kal ovd ws émeorpéjare mpos 


ee, Àéyec Kupuos. 
12 


A t ? 5 /, z ` dg e 
AiaroUro otros croujro oot Iopanh: mÀyv ott ovros 


Amos III. 11—IV. 12. 


in their countries. “Thercfore thus saith 
the Lord God; Tyre, thy land shall be 
made desolate round about thee; and he 
shall bring down thy strength out of thee, 
and thy countries shall be spoiled. }2Thus 
saith the Lord; As when a shepherd rescues 
from the mouth of a lion two legs or a piece 
of an ear, so shall be drawn forth the chil- 
dren of Israel who dwell in Samaria in the 
presence of a foreign tribe, and in Damascus. 

13 Hear, O ye priests, and testify to the 
house of Jacob, saith the Lord God AI. 
mighty. !* For in the day wherein I shall 
take vengeance of the sins of Israel upon 
him, I will also take vengeance on the altars 
of Bethel: and the horns of the altar shall 
be broken down, and they shall fall upon 
the ground. !5I will crush and smite the 
turreted-house upon the summer-house; 
and the ivory-houses shall be destroyed, and 
many other houses also, saith the Lord. 

Hear ye this word, ye heifers of the land 
of Basan that are iu the mountain of Sa- 
maria, that oppress the poor, and trample 
on the needy, which say to their masters, 
Give us that we may drink. l 

2 The Lord swears by his Y holiness, that, 
behold, the days come upon you, when they 
shall take you with weapons, and fiery de- 
stroyers shall cast those with you into 
boiling ecaldrons. ? And ye shall be brought 
forth naked in the presence of each other; 
and ye shall be east forth on the mountain 
Romman, saith the Lord. 

4 Ye went into Bethel, and sinned, and 
ye multiplied sin at Galgala; and ye brought 
your meat-offerings in the morning, and 
your tithes every third day. ? And they 
read the law without, and called for public 
professions: proclaim aloud that the child. 
ren of Israel have loved these things, saith 
the Lord. 

6 And I will give you ë dulness of teeth in 
all your cities, and want of bread in all your 
places: yet yereturned not to me, saith the 
Lord. 7 Also I withheld from you the rain 
three months before the harvest: and I will 
rain upon one city, and on another city I 
will not rain: one part shall be rained upon, 
and the part on which I shall not rain shall 
be dried up. ® And the inhabitants of two 
or three cities shall be gathered to one city 
to drink water, and they shall not be satis- 
fied: yet ye have not returned to me, saith 
the Lord. 9I smoto you with parching, 
and with blight: ye multiplied your gar- 
dens, your viueyards, and your fig-grounds, 
and the cankerworm devoured your olive- 
yards: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. WI sent pestilence 
among you by the way of Egypt, and slew 
your young men with the sword, together 
with thy horses that were taken captive; 
and iu $my wrath against you I set fire to 
your eamps: yet not even thusdid yereturn 
to me, saith the Lord. ?I overthrew you, 
as God overthrew Sodoma and Gomorrha, 
and ye became as a brand plucked out of 
the fire: yet not even thus did ye return to 
me, saith the Lord. 

12 T'hereforo thus will I do to thee, O 
Israel: nay because I will do thus to thee, 


"ME An SS Se 


f Or, confound, y Or, holy things. à q. d. idleness of tceth. 


Ç Lit. in the wrath of you. 
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propere to call on thy God, O Israel. !3 For, 
ehold, I am he that strengthens the thun- 
der, and creates the wind, and proclaims to 
men his Christ, forming the morning and 
the Bdarkness, and mounting on the high 
places of the earth, The Lord God Almighty 
18 his name, . 

Hear ye this word of the Lord, even a 
lamentation, which I take up against you. 
The house of Israel is fallen; it shall no 
more rise. ? The virgin of Israel has fallen 
upon hisland; there is none that shall raise 
her up. ë Therefore thus saith the Lord 
God; The city out of which there went 
forth a thousand, in it there shall be left a 
hundred, and iz that out of which there 
went forth a hundred, there shall be left 
ten to the house of Israel. 


4Wherefore thus saith the Lord to the 
house of Israel, Seek ye me, and ye shall 
live. 5But seek not Bethel, and go not 
in to Galgala, and cross not over to the Well 
of the Oath: for Galgala shall surely go into 
captivity, and Bethel shall be as that which 
is not. Seek ye the Lord,and ye shall live; 
lest the house of Joseph blaze as fire, and 1t 
devour him, and there shall be none to 
quench it for the house of Israel. 


7 It is he that executes judgment in the 
height above, and he has established justice 
on the earth: Swho makes all things, and 
changes them, and turns darkness into the 
morning, and darkens the day into night: 
who calls for the water of the sca, and pours 
it out on the face of the earth: the Lord.is 
his name: ? who dispenses ruin to strength, 
and brings distress upon the fortress. 


10 They hated him that reproved in the 
gates, and abhorred holy speech. !!Therefore 
because they have smitten the poor with 
their fists, and ye have received of them 
choice gifts; ye have built polished houses, 
but ye shall not dwell in them; ye have 

lanted desirable vineyards, but ye shall not 
drink the wine of them. £ For I know your 
many transgressions,and your sins are great 
trampling on the just, taking bribes, an 
turning aside the judgment of the poor in 
the gates. 

13 Therefore the prudent shall be silent at 
that time; for it is a time Yof evils. “Seek 
good, and not evil, that ye may live: and so 
the Lord God Almighty shall be with you, 
as ye have said, 9 We have hated evil, and 
loved good: and restore ye judgment in the 
gates; that the Lord God Almighty may 
have mercy on the remnant of Joseph. 

16 Therefore thus saith the Lord God AI. 
mighty; In all the streets shall be lamenta- 
tions; and in all the ways shall it be said 
Woe, woe! the husbandman shall be calle 
to mourning and lamentation, and to them 
that areskilled in complaining. And there 
shall be lamentation in all the ways; because 
I will pass through the midst of thee, saith 
the Lord. 

18 Woe to you that desire the day of the 
Lord! 9 what is this day of the Lord to you? 
whereas it is darkness, and not light. 1° As 
if a man should flee from the face of a lion, 
and a bear should meet him; and he should 


dta 


B Gr. vapour. 


y Or, of wicked men. 
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romow TOL, érouuácov ToU érukaAeto bat Tov Ocóv cou "InparA. 
Arri od eyo crepeüv Bpovriv, Kal xrilwv mveüna, kai 13 
dzayyéAXow cis ávÜpdvrovs ròv xptoTov adtod, roLGv ÓpÜpov 
kal dulyAyv, koi émiBatvov émi rà tynAd THs yist Kuptos 
ó Meds 6 zavrokpárop ovopa avd. 

> ^ ` 4 / ^ 

Akoócare Tov Àoyov Kuptov rovrov, 
buds, Üpfjvov. Otkos lepexA éreacev, 

^ 3 ^ , ^ s » 3 A A ^ 
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^ £ ^ 
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© lá 
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m 3 / 
déxa TO otko lopoxA. 
$ . 

Arsti rade Neyer Kíptos mpòs tov otkov Iopand, éxlyryoaté 4 
pe, koi (oen 0e. Kat uù ékCgretre Bouhyd, kai* eis Tddyada 5 
un eiorropever Oe, kai émi Tò jpéap ToU Opkov uù dvaPaivere, 
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goTat ws ovx vmrápxovca. “Exlytycare tov Kúpiov, kai 6 

Z f \ 3 / € ^ € 7 > * by 
tnoare, rws py àvaAágalv ws wip ò oikos lwond, kot kata- 
ayy abróv, kal oùk éorat 6 oBéowv TÔ oio TapayA. 
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Sixatov, AapBavovtes GAAdypara, kal wévytas èv múňas 
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ékkAtvovres. 
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A if Z 
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ayoapey TÀ KaAG kal dmokarae Tice èy mús kpipa, ÖTWS 
&ejog Kúpios 6 @eds ó cavrokpárop ToUs mepthoirous To) 
loan. r 
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Auwrovro rdde Eyer Kúpios 6 ®eòs 6 mavrokpórap, èv 
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ó Lit. wherefore is this day, ete. 
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opis. Ovyt akóros 7) Nuepa ToU Kupiov, kal od ds, kal 
e 
yvódos ook éxov déyyos aŭrn ; 


21 r $^ e ` e ^ s E M 2 ^ 
Mepionxa, am@opat €éopràs tuav, kai od py dodhpavOd 
^ rA ^ $ / f 
22 Qvoías èv tals mavyyipeow tov. Ardre éàv EVEYKNTE [LOL 
^ £ A 

dAoKavTapata kai Üvaias vuv, ot mpocdésomar, Kat o'ornpíovs 

93 E fe eon > 3 \ M Z i 5 "x 
emipaveias tudy ouk émuBAél opa. erágTQOO0v AT énod 
7xov woav cov, kai VaAjóv ópydveov cov obk dkotcopuat. 

by f k z 
24 Kal kvduobyceras ds UOop Kp(ua, kai Okatoo vr ds xeutddpovs 
4 / s 
29 dBaros. Mù) oddya kal volas mpocvéykaré pot otkos 
26 > x / 3 3 ^» / K \ 5 AG ` 
lopanA Teooapdákovra ern év TH ppw; Kat dvedaBere rhv 
^ ^ A e 

ckQviv ToU MoAóx, kai rò aotpov ToU Oeod ouGv '"Pauüy, 

^ ^ s ^ ^ 

27 rois rómovs abrOv ods éroujoare éavrois. Kat perouxd ous 

> 2 ^ f f € x € £ 
émékewa AapagkoU, Acyes Képtos: 6 Oeòs 6 mavrokpártrwp 
õvoua Q'UTO. 


6  Oùai rots éCovÜevotot ZXubv, kat rots wemowWdow èri Tò Ópos 
Zapapeías, àmerpóyncav àpxàs eOvav, kal eiotjÀ0ov airol: 

2 oikos ToU 'lopajA pyre mávres Kal Were, kal OéAÜare. éxéi- 
bev cis Eparpap pà, kai karáfomre éketÜev eis TO àAXodóAov, 
Tas Kpatiotas ék tarv TOv Bactheadv roUrov, el vrÀciova Tà 
ópia a9rOv éo Tt TOv Üjerépov Ópíov. 


3 Ot eoxdmevor eis T)uépav Kaknv, oi eyyilovres kat ébamtd- 

4 pavor ca9Bárov Wevdav, of kaheúðovres emt kduv&v eAchavri- 
vov, Kal KaTaomataAGyres émi Tals otpwuvais avrQv, kal 
cgÜovres épíovs èk mowwviov, kat wooydpia èk uécov Bovko- 

5 Atwv yada@nva, ot émikparoUvres mpòs THY ovi)v TY ópyávov, 

6 às éoryKdta éhoyicavto, Kal oUx ws hevyovra, oi srívovres TOv 
dwAicpevoy oivov, kai Ta mpOTa ptipa ypidmevol, Kal ovK 

7 eracxov ovdev émi r) cvvtpiBy “Iwonh. Aià roUro viv aty- 
pdAwtor érovrat år apxns Suvvacray, Kat é£apÜfjaerat ypepe- 
Tiopos Urzov é£ Edpaip: 


> ^ / rd ` 
8 "Ore dpooe Kóptos kaf éavroð, Otóru BõeAúrropa eyo 
^ 4 ^ / 
mücay THY UBpw 'lako(9, kal tas xópas abroU penionka, kal 
^ ^ "m 3 7 
éfapà TOA avv vüct rots karowoboty aiTHy. 


9 Kat égrat, éày trorabbaor Oéka dvOpes èv oikia pid, koi 
10 ázoóÜavo)vra, kai trokepOyoovrar ol karáXourot, kat Aniov- 
Tat oi oiketou aiTay, kai vapa(Qiüvrau ToU éfevéykac TA óoü 
abTQv êk TOD okov’ Kal épet rois mpoerrykóot THS oiKias, el 
1l ért omápxec mapà cot; Kat épet, ok eu kal épet, otya éveka. 
TOU uù) õvouárar TÒ övopa Kupiov. 
12 Aim. boù Kóptos évréAXerot, kal mardéer TÓv olkov Tov 
péyav OAdopact, kal Tov otkov TOY pLKpoY páypaotv. 
Ei Otófovrai èv mérpous trmor; e mapacwrycovrar èv 
OnAeiais; OTe èéerrpépare eis Üvuàv kp(ua, kai Kapmov 
14 dtxatooivns eis muxpiav, of edppatvdpevor èr otdevi Aóyo, ot 
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spring into his house, and lean his hands 
upon the wail, and a serpent shoald bite 
him. + Is uot the day af the Lord dark- 
ness, and not light? and is not this day 
gloom 8 without brightness? 

a | hate, I reject your feasts, and I will 
not smell your meat-offerings iu your general 
assemblies. ?? Wherefore if ye should bring 
me your whole-burnt-sacrifices and meat- 
offerings, I will not accept them: neither 
wil I have respect to your Ygrand peace- 
offerings. 7 Remove from me the sound of 
thy songs, and l will not hear the music of 
thine instrumeuts. ?' But let judgment 
?roll down as water, and righteousness as 
an impassable torrent. %$ Have ye offered 
to me victims and sacrifices, O house of 
Israel,forty years in the wilderness? ?9 Yea, 
ye took up the tabernacle of Moloch, and 
the star of your god Rephan, the images of 
them which ye made for yourselves. ?/ And 

will carry you away beyond Damascus, 
saith the Lord, the Almighty God is his 
name. 

Woe to them that set at nought Sion, and 
that trust inthe mountain of Samaria : they 
have gathered the harvest of the heads of 
the nations, and they have gone in them- 
selves. ?O house of Israel, pass.by all of 
you, and see; and pass by thence to Emat- 
rabba; and thence descend to Geth of the 
Philistines, the chief of all these kingdoms, 
see if their coasts are greater than your 
coasts. 

? Ye who are approaching the evil day, 
who are drawing near and adopting false 
sabbaths; 4who sleep upon beds of ivory, 
aud live delicately on their couches, and eat 
kids out of the flocks, and sucking calves out 
of the midst of the stalls; å who 9 excel in 
the sound of musical instrumeuts; they 
have regarded them as abiding, not as 
fleeting pleasures; Swho drink strained 
wine, and auoint themselves with the best 
ointment: and have suifered nothing on 
occasion of the calamity of Joseph. 7 There- 
fore now shall they depart into captivity 
from thedominiou of princes, and the neigh- 
ing of horses shall be cut off from Ephraim. 


3 For the Lord has sworn by himself, say- 
ang, Because I abhor all the pride of Jacob, 
I do also hatc his countries, and I will cut 
off his city with all who inhabit it. 


? And it shall come to pass, if there be ten 
men left in one house, that they shall die. 
W But ^a remnant shall be left behind, and 
their relations shall take them, and shall 
strenuously endeavour to carry forth their 
bones from the house: and one shall say to 
the heads of the house, Is there yet any one 
else with thec? 1! And he shall say, No one 
else. And the other shall say, Be silent, that 
thou name not the name of the Lord. 


12 For, behold, the Lord commands, and 
he will smitc the great house with breaches, 
and the little house with rents. 


13 Will horses run upon rocks? will they 
refrain from neighing at mares? for ye have 
turned judgmeut into poison, and the fruit 
of righteousness into bitterness: P ye who 
rejoice at ^ vanity, who say, Have wo not 





y See Heb. 8 Gr. fut. C Acts 7. 42, 43. 


B Gr. not having light. ut. 
X Gr, the remaining ones, 


0 Alex. bmikporovvter, * applauding.’ 


70 


u Lit. no word. 
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ossessed horns by our own strength? » For 

ehold, O house of Israel, L will raise up 
against you a nation, saith the Lord of hosts; 
and they shall affliet youso that ye shall not 
enter into Æmath, and as it were from the 
river of the 8 wilderness. 


Thus has the Lord God shewed me; and, 
behold, & swarm of loeusts eoming from 
the east; and, behold, one eaterpillar, king 
Gog. ?2And it yeame to pass when he 
Y had finished devouring the grass of the 
land, that I said, Lord God, be merciful; 
who shall raise up Jacob? for he is sma 
in number. ? Repent, O Lord, for this. 
And this shall not be, saith the Lord. 


4Thus has the Lord shewed me; and, 
behold, the Lord ealled for judgment by 
fire, and it devoured the great deep, and 
devoured the Lord's portion. ê Then | said, 
O Lord, cease, I pray thee: who shall raise 
up Jacob? for he is small in number. 
Repent, O Lord, for this. ®This also shall 
not be, saith the Lord. 

7 Thus the Lord shewed me; and behold, 
he stood upon a wall of adamant, and in his 
hand was an adamant. %And the Lord said 
to me, What seest thou, Amos? Aud Isaid, 
Anadamant. And the Lord said to me, Be- 
hold, I appoint an adamant in the midst of 
my people Israel: I will not pass by them 
any more. ° And the 9joyful altars shall be 
abolished, and the saerifices of Israel shall 
be $set aside; and I will rise up against the 
house of Jeroboam with the sword. 


10 Theu Amasias the priest of Bethel sent 
to Jeroboam king of Israel, saying, Amos is 
forming conspiracics against thce in the 
midst of the house of Israel: the land will 
be utterly unable to bear all his words. 
ll For thus says Amos, Jeroboam shall die 
by the sword, and Israel shall be led away 
captive from his land. 

And Amasias said to Amos, Go, seer, 
remove thou into the land of Juda, and live 
there, and thou shalt prophesy there: 4 but 
thou shalt uo longer prophesy at Beethel: 
for it is the king’s sanctuary, and it is the 
royal house. 

4 And Amos answered, and said to Ama- 
sias, I was not a prophet, nor the son ofa 
prophet; but I was a herdman, and a ga- 
therer of syeamore fruits. !? And the Lord 
took me from the sheep, and the Lord said 
to me, Go,and prophesy to my people Israel. 
16 And now hear the word of the Lora: 
Thou sayest, Prophesy not to Israel, and 
raise not a tumult against the house of 
Jacob. 17 Therefore thus saith the Lord; 
Thy wife shall bea harlot in the eity, and 
thy sons and thy daughters shall fall by the 
sword, and thy land shall be measured with 
the line; and thou shalt die in an uuclean 
land; and Israel shall be led captive out of 
his land. ‘hus has the Lord God shewed 


me. 
And behold a fowler’s basket. ? And he 
said, What seest thou, Amos? And I said, 


A fowler’s basket. And the Lord said to me, 
The end is come upon my people Israel; 

will not pass by them any more. ? Ànd the 
ceilings of the temple shall howl iu that day, 
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mépas ert tov Àaóv pov IopandA, ov mposĝýow ert ToU mapei- 
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Gety a)róv. Kai 6rodrAvge rà darvópoara tov vaov év Ty 9 





B Gr. sunsets. 


y Gr. fut. 


6 Gr. altars of laughter. C Gr. made desolate, 
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7)j4€pq. €ketyyj, Aéyeu Kvptos Koptos* zoAvs 6 memrokàs éy zavri 


? 3 se? CA 
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4  Axo)care 579 tadra oi ékrpi[Jovres eis Tompot mévyra, koi 
z? "^ "^ 2? 
9 karaQvvagTevovres TTOxoUs ATÒ THs ys, Aéyovres, wore Õue- 
^ M L4 
Aeócera, 6 pv, kai èutoàýoouev, koi rà. aáD[Bara, kai dvot- 
n ^ ` e^ ^ 
£ojev Ügsavpóv roO moroa pérpov paxpüv, koi ToU peyadtvae 
A 2 ^ De: / 
6 oraGutov, kai mowjcat Cuydv üOwov, Tod krücÜa, év åpyvpiw 
` * x 
Kal zTOXOUs, kal mévQgra dvri broénudtwv, koi åTÒ mavrós 
/ 5 Pd `~ ^ 
7 yevvijuaTos éuzropevaóue0a. “Ouvvier Kóptos karà TIS vmrepy- 
/ ^ t ^ 
pavias loko, ei émAnoOyo erat els vios ravra rà. &pya. tov. 
/ ^ ` / ^ 
8 Kai émi rovros o) rapaxO5ceroi 1) yf, Kat mevOnoer müs 
^ "^ M £ 
Ó kaTotküv év aùr; Kal dvaByoera às sorapós cwréAeo, 
A 
Kat KaTaByoeraL ws Torapòs Aiyúrrov. 
zT ^ / ^ Z / 
9 Kat eorae ev rH epg èkeivy, Néyer Kupros Kóptos, 8v- 
? \ ` e^ e 
cera, Ô os peonpBpias, kai ovoKxotdce: éml THs yis èv 
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10 Ņuépg TO das, kat peraoTpéjo Tas éopràs pv eis zrévOos, 
5 ^ ^ A A 
Kat máras Tas woas OuGv cis Üptjvov, koi åvaßıßð éxi recor 
> N / N 5 A ^ b! / hi 05, 
07dvv cákkov, Kal emt ücay keooA7v daXákpoga Kat Ürjoo- 
^ $ ^ 
pat avrov as mévÂos ayamryTod, Kal ToUs mer abro ws Tuépav 
advvys. 
> Ld la / ` c ^ ` 
1l *Id0d uépat épxovrot, Aéyee Kúpios, xai é£omoareAQ Mpuòv 
3 ON hs ^ 3 A y 30A t UO 3 ` À N 
ert THY YNV, où AyLov üprov, ovde Oüyav datos, GAAG AyLov 
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12 roð dxotoat tov Adyov Kupiov. Kat cadrevéyoovra: v0ara 
3 `N ^^ 2? o / MN 3 5 sea 0 5 
avo THs ÜaAdco"s ews ÜaAdcos, kal dd Bopp éws dvaro- 
^ ^ ^ / (^ Ld `N 
Adv mepiðpapodvrar énroðvres Tov Aóyov rod Kupiov, kai où 
j A ^ 7 
13 py etpwow. “Ev rth ")uépa exeivy exAeipovow al mapGevor 
b x rs e 3 / ^ 
14 ai Kadai, Kat of veavioxor èv diver, of duvdovres Kara ToU 
id 0 > f ù ot Aéyovres, £9 ó Geds rov Ady, kai 
iAagHod Žapapeias, kat ot Aéyovres, Ef ô Geds cov Ady, 
^" € ^ 2 3 sie 
C 6 0cós cov Bypoaßeé xol recotvrar, kol od uù àvaoTÓ- 
ol ETL. 
a ^ ^ P4 bi 
9 — Etóov róv Kupiov édjeorOro ézl rod ÓÜvowcTgpiov, ka 
elTe, 
£ `~ / 
Ilárafov émi rò tAaarypwov, kol ceoOjoerar tà mpómvÀa, 
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kat duaxoWov eis kejaAàs závrov: Kat Todvs karaAoímovs 
3 ^ 5 € ! 3 ^ 3 s 5 , ic 3 ^ z 
evrüv év Poppa, GaroKTeva, où ui) Hiapvyyn é£ abrQv. pevyov, 
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civ els gdov, ékeiÜcv 17) yelp pov dvarmdcet abro)s* kai éày 
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9 avaBdow cis tov ovpavov, ékeiÜcv karáfo aitots. "Edy 
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éykarakpv[BGgty els tyv Kopudyv tod Kapuýàov, ékeiÜev 
/ 
éCepevvijgo, kat yopar abro)s kal àv Kataddcwow èé 
ôphaàuõv pov els rà BAOn THs Oadrdoons, ke? evreAotuar T 
ô , * One > / K N25 AG 2 3 
4 opaxoyTt, Kut Ongerat avrovs. Kat éàv sopevÜQoiv év aiy- 
t ^ A a ^ ^ n 
pohwoia Tp mporwmav tov éxÜpàv a)rüv, éke évrehoduar 717] 
E ^ as hj > 
poppaia, Kat droxrevet abrovs: kal ornptd ToUs 6>badpovs 
pov èr adbrovs eis kakà, kal oùk eis yala. 
(d / 
5 Kat Kvpios Kiptos ó @eds ó mavrokpárop, 6 éamrópevos 
"^ b A € 
TIS yrs, Kal caAevov abr)v, kal mevOnoovot Távres oi karot- 
n X d s £ 3 ^ 
KoÜvres aUrTv, kai» avaCyoeTat os morapòðs cwréAea. adTis, 
` € 9 ^ 
6 kai karaßýoerat às Torauós Alyómrov. “O oikoOouüv cis 


Amos VIII. 4—IX. 6. 


saith the Lord God: there shall be many 
a fallen one in every place; I will bring 
silence upon them, 

* Hear now this, ye that 8 oppress the poor 
in the morning, and drive the needy ones 
by tyranny from the earth, ‘saying, When 
will the month pass away, Yand we shall 
sell, and the sabbath, and we shall open the 
treasure, to make the measure small, and to 
enlarge the weight, and make the balanec 
unfair? © That we may buy the poor for 
silver, and the. needy for shoes; and we will 
trade in every kind of fruit. ? The Lord 
swears against the pride of Jacob, None of 
your works shall ever be forgotten. 8 And 
shall not the land be troubled for these 
things,and shall not every one who dwells 
in it mourn? whereas destruetion shall 
come up 8s & river, and shall deseend as the 
river of Egypt. 

? And it shall eome to pass in that day, 
saith the Lord God, that the sun shall go 
down at noon, and the light shall be dark- 
ened on the earth by day: and I will tnrn 
your feasts into mourning, and all yonr 
songs into lamentation; and I will bring 
up sackcloth on all loins,and baldness on 
every head; and I will make ? them as the 
mourning of a beloved friend, and those 
with ê them as a day of grief. 

u Behold, the days come, saith the Lord, 
that I will send forth a famine on the land, 
not a famine of bread, nora thirst for water, 
but a famine of hearing the word of the 
Lord. £ And the waters shall be tronbled 
from sea to sea,and from the north to the 
east shall men run hither and thither, seek- 
ing the word of the Lord, and they shall 
not find ié. ™In that day shall the fair 
virgins and the young men faint for thirst: 
H they who swear by the propitiation of 
Samaria, and who say, Thy god, O Dan, 
lives; and, Thy god, Ó Bersabee, lives; 
and they shall fall, and shall no more rise 
again, 

I saw the Lord standing on the altar: and 
he said, 

Smite the $merey-seat, and the 9 poreh 
shall be shaken: and cut through into the 
heads of all; and I will slay the remnant of 
them with the sword: no one of them flce- 
ing shall eseape, and no one of them strivin 
to save himself shall be delivered. ?Thoug 
they hide themselves in hell, thenee shall 
my hand drag them forth; and though they 
go up to heaven, thenee will I bring them 
down. If they hide themselves in the top 
of Carmel, thence will I search them out 
and take them; and if they should godown 
from my ^ presenee into the depths of the 
sea, there will I command the serpent, and 
he shall bite them. *And if they should 
go into captivity before the faee of their 
enemies, there will I command the sword, 
and it shall slay them: and I will set mine 
cyes against them for evil,and not for good. 


ë And the Lord, the Lord God Almighty, 
is he that takes hold of the land, and eauses 
it to shake, and all that inhabit it shall 
mourn; and its destruetion shall go up as 
a river, and shall deseend as the river of 
Egypt. 9153s he that bnilds his ascent up 





B Gr. wear away, y Or, that we may, ete. à Gr. him, or it, 


C Alea. altar. 


0 Gr. plural, A Gr. eyes. 


Amos IX. 7 —Onnzas I. 3. 


to the sky, and establishes his promise on 
the earth; who calls the water of the sea, 
and pours it out on the face of the earth ; 
the Lord Almighty is his name. 


7 Are not ye to me as the sons of the 
Ethiopians, O children of Israel? saith the 
Lord. Did I not bring Israel up out of the 
land of Egypt, and the Philistines from 
Cappadocia, and the Syrians ont of the 
Bdeep? 8 Behold, the eyes of the Lord God 
are upon the kingdom of sinners, and I will 
cut it off from the face of the earth; only I 
will not utterly cut off the honse of Jacob, 
saith the Lord. 9 For I will give command- 
ment, and sift the honse of Israel among all 
the Gentiles, as corn is sifted in a sieve, and 
yet Ya fragment shall not in any wise fall 
upon the earth. ! Al] the sinners of my 
people shall die by the sword, who say, 
Calamities shall certainly not draw near, 
nor come npon us. 


u êIn that day I will raise up the taber- 
nacle of David that is fallen, and will re- 
build the ruins of it, and will set np the 
parts thereof that have been broken down, 
and will build it up $as in the ancient days: 
“that the remnant of men, and all the 
Gentiles npon whom my name is called, 
may earnestly seek me, saith the Lord who 
does all these things. 


33 Behold, the days come, saith the Lord, 
when the harvest shall overtake the vintage 
and the grapes shall ripen at seedtime ; and 
the mountains shall drop sweet wine, and 
all the hills shall be planted. “And I will 
turn the captivity of my people Israel, and 
they shall rebuild the ruined cities, and 
shall inhabit them; and they shall plant 
vineyards, and shall drink the wine from 
them; and they shall form gardens, and eat 
the fruit of them. !9 And I will plant them 
on their land, and they shall no more be 
plucked up from the land which I have 
given them, saith the Lord God Almighty. 


OBATO YT. 


vision of Obdias. Thus saith the Lord 

to Idumea; ave heard a report 
from the Lord, and he has sent forth a mes- 
sage to the nations. ' 

2 Arise ye, and let us rise up against her 
to war. ? Behold, I have made thee small 
among the Gentiles: thon art greatly dis- 
honoured. The pride of thine heart has 
elated thee, dwelling as thou dost in the 

oles of the rocks, as one that exalts his 
habitation, saying in his heart, Who will 


THE 
O 


B Gr. diteh. 


y Or, particle, 
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Tov otpavoy dvaBacw aùroð, Kat tiv émayyeMay airod émi 
Tips yas Oewehuiv, ó mposkañoúpevos TÒ vowp THS Gardoons, 
Kal EKXEwY AUTO ért mpóowmrov THS yrs Kuptos mavrokpárop 
s $m 
OVOfAG. QUTO, 

Oix ws viol Aifiómov tucis éore enol, viot “IopayA; Aye 
Kpios* o) tov ‘IopanA àvýyayov êk ys Aiyvrrov, kal tovs 
dAropiAous êk Karraðokias, kal tots Búpovs êk Bóðpov; 
'I8ob oi 6fOaApot Kupiov roð Oeod émi ryv BaciXc(av vOv 
áj.aproAQv, kal éfapQ aityvy ard vpogomov THs yüs: mM 
Ore ovk eis TéAos eEapG Tov oikov ‘TaxwG, Aéyet Kptos. 
Aisti éyà évrédAopan, kab Atkunow êv act Tots éÜveot Tov 
oixov ‘IopanA, dv rpómov Mkuârtat èv TO AiKpG, kal ov py 
Téon Gvrptuuo. èm THY yiv. “Ev poudaia TeXevrjaovot 
TávTes GuapTwAot Aaov pov, ot Aéyovres, ob pù eyylon, oùðè 
uù yevytat eb AuassTa Kaka. 

‘Ev Tj juépe éke(vy àvaorjow tiv oKyviv Aavid Tv 
TETTWKVIAY, Kal àvowoOopyow TÀ Temrokóra aUTHs, kal TÀ 
kaürecKajw.éva. adTys ÅVATTÝTW, Kal dvotkodounow QAÙTYV 
Kalas ai nuépat Tod aidvos. “Orws éxlytyowow oi kard- 
Aourot TOv avOpwrwy kal mávra Ta eOvy, eh obs emreKéeKAN- 
Tat TÒ Ovogá pov èr aùroùs, Adyet Kúpios 6 morðv mávra 
TavTa, 5 

dod ýuépar epxovrar, Aéye, Kvpws, kal xoraMQjwerat 
Ó duytos Tov Tpvyrróv, Kal vepkáaet 7) eradvAT] èv TÔ orópo, 
kal àmostaàdée Tà Opn yAvKacpov, kal mávres of PBovvol 
g'Uj.dvrot écovrat. 
pov lopand, kal oixodounoovor mÓÀew Tas Hdavicpevas, kal 
karoukrcovct, Kal dwreícovsw dymeAdvas, kal TIOVTAL TÒV 
olvov QÙTÕV, Kal Toujcovgt KÝTOUS, Kal dáyovra, Tov kaprróv 
avrüv. Kat xatadutevow airovs mi ths ys adrav, kal où 
pn exoracbGow obkére ard THs yrs, Ns wka avrots, Aéyet 
Kuptos 6 «0s mavroxparup. 


A 


E. 





á 2 f ^ 

OPAZIA 'Offüiov. Tade Aéyer Kúpios ó Ocds rý "'I8ovpao, 
s s 

akon 7kovca mapa Kupiov, kal mepwynv «eis rà čb éfam- 

/ s 

égTeLAey* dvaotyte, kat Lavactopev èr abrijv els móNepov. 


Kai émwrpélo tiv aixwoAwotay ToU XaoU 1 


8 


13 


15 


3 ` 5 ^^ 
Idob óAtyooróv dé8wxa oe êv rois &Üveciv, ijruwopévos €i 2 


* f € Z A A 
ov c$o0pa. “Yrepypavia tis Kapdias cov èrppé oe karta- 
^ e 3 ^ ^ ^ ^ ^ 
ckqvoUvra év Tals Owais Thy merpôv vOv KaToLKiay abro), 





ò Acts 19, 16, 17. ¢ Gr. as the lays of tha age. 
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4 Ne * eL 3 ^ Li LE > N x arp "EG 
€yov €V Kap ig avrov, Tis KaTag el pe ETL TNV yn i ay 
^ 2 ` ^^ 3 ^ 
perewpir lns, as eròs, kai àv avauécov tay àcTpov Ons 
- Z > ^ / [d ? > £ 
5 voaoctàv cov, ékéiÜev kardéw oe, eyes Koptos. El kAémra 
* n0 ` ` A ` ` ^ X > ser 3 
elon Gov mpòs ot, 1) Anoral vuKrds, rod dv ameppidys; oùk 
A Li s € ~ [4 ^ ` 3 b $» ^ ` 
av ékAejav ra ikavà éavrois; kalel Tpvynrat e.ajADov TPOS 
bi > ^ > ? 3 [4 
TÈ, OUK àv émeAevrovro émihvAdiOa ; 


"^ t "^ d ` 
6  Ilós é£mpevvüg “Hoat, kal koreMjó05 tà kekpvpuéva 
> A^ sf ^ e 7 E / / f c y 
7 avrov; "Eos trav Op(ov éfamécreáv oe mdvres of avdpes 
^ / A 
THs StabyKys cov åvrérryodv cot, HdvvacOynoay mpds oè dvBpes 
t 
eipnvikol cov, éÜgkav évedpa vmokóro cov, oUk ëtt ctveots 
AUTOS. 


> , 4 "^ i ^ 
g Evry pépa éketvy, Aéye. Kuptos, ümoAQ codous èk TAS 
> 3 E ^ \ 
9 Iðovualas, kal octverw é$ ópovs Hoa). Kal aronéfoovrat 
€ 7 €» b e 2 ^» 0 3 + 
ot payyral aov ot êk Oaruàv, drws é£ap0r üvÜpwmos e£ Ópovs 
€ ^ s s s b h > 7 18 ^ 
10 Heav. Aù thv chayny, kai rhv àcéBeav àáOcAboU0 cov 
> ` 7 > 4 S 5 05 > ^ $^ 2 5 
11 loko, cadiwe ce aicxivy, koi é£apÜrjoy cis róv aidva. “Ad 
7s Qpepas vrécTQs éSevayrias, èv vjuépous alypadwrevovTwy 
es ^ / ^ 
üAÀXoyevüv Osvauuv avTod, kat dAAdTpLoL ela vjAÜov eig vías 
3 ^ No o SE ` + Z ^ `~ 5 € T7 
avroU, kat émit Lepovcadnp éBaAov kXjpovs, kai ob As ws els 
èE avTOv. 
` ; ^ € £ 3 , ` 
19 Kat pn éztóns 7)).épav à0eAdhoU rov èv pepe áAÀXorpiov, Kat 
A m ` 5 + 3 e 3 , 3 ^ 
pn émyaprs émi ro)s vioùs Iovda êv pépa arwdelas abrüv, 
s s * se ^ 5 e 7 0A( - be 5 AA > 
13 «at py peyadoppnuovn èv nucpa OCAiwWews, nde eioéeAOys eis 
"n "^ ` 2 70 ` N 
Tiras Àaüv èv Hucpa róvwv abrüv, pyde ém(Óps kal od riv 
e / / 3 ^ N ` 
cvvayoryjv aùrõv èv nuepa óAé0pov abrQOv, Kal uù cwv- 
e e^ : f 5 f 3 "0 ` 
14 erty émi THY divapw avTOv êv nuépa amrwdetas avrv, poe 
^ b ` 3 ^ E f 
êmiorys émi tac Owk[jokàs a)rOv, éfoAoÜpeUcat robs àvaco- 
^ s 7 ^ 
Copévous abrQv, pydé ovykrelons tots Pevyovtas abro0 èv 
7€po. Orivews. 
, e 4 
15 Acore éyyvs nuepa Kupiov émi mavra rà vy Öv rpómov 
Z 
êrolyTas, OUTWS errat cov TO åvraróðopd cov åvraroðol- 
> , / «x / ot $ 5 \ y ` 
16 cerat eis kepaànv cov. Airdri Ov Trpómov Eres EL TÒ Opos TO 
7 ? ` 7 
d-yióv pov, miovrat mávTA Ta Elvy otvov, miovrat Kal karap- 
TOVTAL, kai ETOVTAL Kabws oUx vrápxovres. 


^ ~ 7 ` 
‘Ev 8€ rQ òpe Biv čoTat owrypla, Kal eorar &yiov' Kal 
> \ ? 
karakAnpovourjaovatw 6 otkos laxo rovs karakàņpovouhoav- 
3 7 NS oy € ^ * s ^ ¢ Se D "4 s 
18 ras avtovs. Kai eras ó oikos laxwP rtp, ó 06 oikos Iwoye 
^ A ? 
pro, ó 0€ oikos Hoa? eis kaàdunv, kal éxxavOyoovrat eis 
`“ ? / A 
avrovs, kai katahdyovrat aÙùroùs, kai ovK eara mupopópos TH 
es D £ 
oikw Hoa), dudre Kúpios éAáAgoe. Kai xaraxAnpovopyncov- 
^ "^ X ` 
aw ot év vayèß 76 dpos rò Hoa, kat ot êv Tf) Tepnàà rovs 
3 ? b! /, NN > ` ` `N 
&AXodwAÀovs: kai karakÀànpovouhorovot TÒ opos Eppatu, kat TO 
s ? 
medlov Yapapeias, kul Beviapiv, kat thv l'aXaaQtrw. 
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Kai ris perotxecias 7) &px?) avr) Tots viots lopo7)A, yf) àv 
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B Or, look not thou, ete. 





Ospias I. 4—20. 


bring me down to the ground? 4If thou 
shouldest mount up as the eagle,and if thou 
shouldest make tliy nest among the stars, 
thence will I bring thee down, saith the Lord. 
5 If thieves came in to thee, or robbers by 
night, where wouldest thou have been cast 
away? would theynot have stolen just enough 
Lor themselves ? and if grape-gatherers went 
in to thee, would they not leave a gleaning? 

6 How has Esau been searched out, and 
how have his hidden things been detected? 
‘They sent thee to thy coasts: all the meu 
of thy: covenaut have withstood thee; thine 
allies have prevailed against thee, they have 
set snares under thee: they have no under- 
standing, : 

8 [n that day, saith the Lord, I will de- 
stroy the wise men out of Idumea, and 
understanding out of the mount of Esau. 
? And thy warriors from Theman shall be 
dismayed, to the end that man may be cut 
off from the mount of Esau. ! Because ot 
the slaughter and the sin committed against 
thy brother Jacob, shame shall cover thee, 
and thou shalt be cut off for ever. ! From 
the day that thou stoodest in opposition £o 
him, in the days when foreigners were taking 
captive his forces, and strangers entered 
into his gates, and cast lots on Jerusalem, 
thou also wast as one of them. 

2 And Bthou shouldest not have looked 
ou the day of thy brother in the day of 
strangers; uor shouldest thou have rejoiced 
against. the children of Juda in the day 
of their destruction; neither shouldest 
thou have boasted in the day of their 
affliction. !? Neither shouldest thou have 
gone into the gates of the people in the day 
of their troubles; nor yet shouldest thou 
have looked upon their gathering in the day 
of their destruetiou, nor shouldest thou 
have attacked their host in the day of their 
perishing. !* Neither shouldest thou have 
stood at the opening of their passages, to 
destroy utterly those of them that werc 
escaping ; neither shouldest thou have shut 
up his fugitives in the day of affliction. 

15 For the day of the Lord is near upon 
all the Gentiles: as thou hast done, so shall 
it be done to thee: thy recompense shall be 
returned on thine own head. 16 Foras thou 
hast drunk upon my holy mountain, so shall 
all the nations drink wine; they shall drink, 
and go down, and be as if they were not. 

7 But on mount Siou there shall be de- 
liverance, and there shall be a sanctuary, 
and the house of Jacob shall take for an 
inheritance those that took them for an 
inheritance. “Aud the house of Jacob 
shall be fire, and the house of Joseph a 
flame, and the house of Esau shall be for 
stubble; aud Zsrael shall flame forth against 
them, and shall devour them, and there 
shall uot be a corn-field lefé to the house of 
Esau; because the Lord hasspoken. !? And 
they £hat dwell in the Ysouth shall inherit 
the mount of Esau, and they in the Y plain 
the Philistines: and they shall inherit thc 
mquut of Ephraim, and the plain of Sama. 
ria, ‘and Benjamin, and the land of Galaad. 

$9 And this shall be the domain of the 
eaptivity of the children of Israel, the land 


- a 


y The Gr. ia tho Hebrew word, 


Ospras I. 21—Jownas I. 11. 


of the Chananites as far as Sarepta ; and the 
captives of Jerusalem shail inherit as far as 
Ephratha; they shall inherit the cities of 
the south. 

2 And. they that escape shall come up 
from mount Sion, to take vengeance on the 
mount of Esau; and the kingdom shall be 
the Lord's. 


Now the word of the Lord came to Jonas 
the son of Amathi, saying, ? Rise, and go to 
Nineve, the great eity, and preach in it; 
for the ery.of its wickedness is come up to 
me, ? But Jonas rose up to flee to Tharsis 
from the presenee of the Lord. And he 
went down to Joppa, and found a ship going 
to Tharsis: and, he paid his fare, and went 
up into it, to sail with them to Tharsis from 
the preserce of the Lord. 


* And the Lord raised up & wind on the 
sea; and there was a great storm on the 
sea, and the ship was in danger of being 
broken. ?And the sailors were alarmed, and 
eried every one to his god, and east out the 
wares that were in the ship into the sea, 
that if might be lightened of them. But 
Jonas was gone down into the Fhold of the 
ship, and was asleep, and snored. 


6 And the shipmaster came to him, and 
said to him, Why suorest thou? arise, and 
eall upon thy God, that God may save us, 
and we perish not. 7 And each man said to 
his neighbour, Come, let us east lots, and 
find out for whose sake this misehief is 
upon us. So they cast lots, and the lot fell 
upon Jonas. 


8 And they said to him, Tell us Y what is 
thine occupation, and whence comest thou, 
and of what country and what people art 
thou? ° And he said to them, I am a ser- 
vant of the Lord; and I worship the Lord 
God of hearen, who made the sea, and the 
dry land. Y Then themen feared exceed. 
ingly, and said to him, What is this ¢hat 
thou hast done? for the men knew that he 
was fleeing from the face of the Lord, be- 
eause he had told them. "And they said 
to him, What shall we do to thee, that the 
sca may be calm to us? for the sca Srose, 


a 


y Alex. + ‘for whose euuse this evil is upon us.’ 


B Lit. hollow. 
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f ¢ ^ A. Jf i £F t s ej 
Xavavaiwy «ws Zapemrüv: Kat 7) peroweota ‘lepoveadnu ews 
> F f hj £ ~ / 

Edopa0d- kM»povopioovot tas rode ToU vayéB. 


/ LE y ` a m 
Kai åvaßýcovraı åvacwģópevor €€ õpovs Suv, roo éxduxnoat 21 
^ ^ a e f 
76 Opos "Hoa, kai écrat rô Kvpio 17) BactAs(a., 


\ > ^ * ^39 \ , 
KAT éyévero Aóyos Kupiov mpòs lovüv tov ToU Auai, Aéyov, 
* X 
&váaTQÜL. kat mopevðnri eis Nivevi ryv mów mov peyadny, 2 
^ e £ e ` ^ f ~ 
Kat kypugov èv avty, OTe åvéßņ v Kpavy) THs kakías adris 
s / b a 7; > ^ A^ ^ > * > 
mpos pé. Kat àvéorg lovàs ToU dvyev eis GOapois èk 3 
$ 5r / T n 
apoowmrov Kvpiov: Kat karéBw eis Iómmyv, kal etpe mÀotov 
4 3 ` \ 4 s ^ 5 ^ N 3o y 
Badifov eis Mapois, kal čðwke 7d vadov aùrod, Kal dvéfhg 
^ ^ s 
els avro, TOU mAevoat per a)rüv eis Gapois èk mpocwrov 
Kuptov. 
a) x * [d 
Kat Kúpios efjyeipe mvedua émi rv ÜdXac cav, kat éyévero 4 
kàúðwv péyas év rj Oaddoon, Kat TO wAotov ékwOoveve ToU 
^ T V 3 Z j € s x 5 Z 
cuvtpiByvar. Kat époByOyoay ot vavrıkoi, koi dveBonoay 5 
£^ ` A ^ 
€kagTos mpòs TOV Oedv abro), kai ékBoXjv éwowjcavro TOv 
e es Lo: X ^ e^ 
ckevQv rõv èv TH «Àoío eis THY ÜáAaccav, TOD KovdicO vas 
3 9 3 ^ ? ^ s L4 5 * £ ^ 7 & 
àr avtav: ‘lavas d€ karéDw eis tTHV KoiAnv ToU wAotov, Kat 
exaevde, Kal épeyxe. 
^ s ^ 
Kal mporiAle pós aùròv 6 mpwpeùs, kal elrev abrQ, ri 6 
^ ` / 
cV péyxets; dvaora, kal érixadod Tov Geóv cov, Omos duacdoy 
e £ M "5 ej 
6 Ocós nuas, Kat où py aroAducba. Kai etmev exaotos mpòs 7 
e^ t^ 2 b ^ 
Tov vjstov abro), dette BáAojuev KAnpous, kal émtyvOjuev, 
f c e r e > ` E e ^ EE, 
TLVOS EVEKEV ?) KAKIA avro éariv. év nut Kat eDaXov KAnpous, 
^ > m 
Kal erecev ó xANpOs ert lovüy. ~ 
^ De , 
Kai eWmov zpos avrov, àydyyewov ÑV, tis cov 1) épyacia 8 
` ~ 
êsri, kat móĝev épxm, Kal k moias yópas, kat èk molov Aaod 
5 A b > X 3 s es 4 > N a g ` 
ei ov; Kat eime mpòs avrovs, dotAos Kupíov eiui éyó, kai 9 
^ ^^ A A 
rov Kúpioy @edv tot oùpavoð ey céBopat, ðs rooe thy 
i s 
ÜiXaccav kai rjv £gpáv. Kal é$ofj0gcav of dvBpes PdBov 10 
p.éyav, Kal ebrov ps avTOv, Ti ToUro éroígcas ; OtórL €yvoc'av 
e y e * L4 z 4 ^" z v 5 4 
ol dvopes qe ek "pocoov Kupiov Tv devywy, dru dxipyyeuev 


3 ^ N. > M 3. N d A / b / 
QUTOLS' KAL ELTOV TPOS QUTOV, TL ?TOUQOOJL€V TOL, Kat Korrácet 11 


ý 0&Xacco ad pay ; dtu Oddracca éxopeóero kal é&jyepe 


ð Gr. went, 
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A x ^ 3 A 
12 &aXXov kàúðwva. Kat efrev lovüs mpds aùroùs, dparé pe, 
A Z Z 3 * ACA N , e , 
Kat euPareré me eis THY Oadaccay, Kal Kordce. Ù) ÜáXaaca 
Sy? € ^ Z » > N Jj eU 5 N\ € , e z 
ap var Our. éyvaoka éyw, ore ÒL gue 6 kNiÓnv 6 pnéyas 
A > ^ 
ovuTos EQ tuas €or. 
N ^ 
Kat rapeBidovto ot avdpes tod erurtpéar mpos T»v yiv, 
bj 3 3 ld ef e 7 2 L4 N > f 
kat oùk TOvvavro, Tt 7) daora émopeóero, kal é€nyelpeto 
^ > 3 3 2 ` 3 7 ^ ? b > 
14 padrov èr atrovs. Kai dveBonoay wpós Kóptov, kai «trav, 
~ Á € ^ ^ A 
pndauas Kvpue uù) droAducba évekev THs Yuyis Tod avOparov 
4 N N NYA 3 2 € ^ T7 oL ð £ Mj Ký A 
TOVTOV, Kal pù OWS éd» Nas aipa ðikarov, OLóru ov Kúpte, dv 
? ? 3 3 ^ 
15 rpowov éfoóXov, memoinxas. Kai éAafjov tov 'lovàv, kai 
36r 3^5 > M ? Nov e / , 
é£éBaXov abróv eis tiv ÜáAaccav, koi ory 7 ÜáAacca èk 
16 rot aáXov airys. Kat éQof)0gcav oi àvópes PdBw peydrw 
A 4 ` 
Tov Kúpiov, kai éÜvcav Üvoíav và Kupiw, kai nigavro ras 
€Uxás. 
* * ^ * 3 e^ 
Kat cpocéra£e Kýpros kýret preydAw karamietv. tov lovày: 
h > > ^ , ^ a ^ r4 3 ^ e /, ` ^ 
kat qv lovüs év TH kotÀAig TOU KNTOUS TPELS Tj4Éépas kat TPELS 
VUKTAS. 
^ / s ` ^ ^ 
2 Kat mporņúćaro lovás mpòs Kpiov tov Ocóv avroU êr ris 
^ s 
3 KotÀ(as TOU KNTOUS, KAL ELTEV, 
- bs N / N ? ^ 
'Efónca év Odie: uov mpds Kupiov tov GOeóv prov, kal 
vd ^ » ^ 
elockovaé uou, êk KOtAias adov Kpavyys mov, Ņkovras povis 
g N N 
4 pov, dméppujds pe eis Baby xapdias ÜaXácaows, kai rorapol 
f bi & £ / 
EKUKAWOAY ME, TAVTES OL PETEMPLTLGL gov Kat TA KUpará gov 
5 èr ene ÓvjAÜov. Kai éyà eiro, draco é$ dpGadrpav cov 
^ * ` s Md L4 
dpa mpocOyow ToU émiPAdpat pe mpos vaóv TOv &yióv gov; 
ld y eg ° ^ W ». Ff X ; E A 
C TleprexvOy uor owp ews puxhs, GBvowos ékokAogé pre ryan, 
1 z f 5 ^ D . € 
7 edu 7j Kehady mov eis oyiopàs Opéov, karéfmv eis yr, js di 
EM N ? £N "^ 
poxAol abris károxot aidviorr kal dvaByrw d0opà Cwis pov 
Kupte 6 @eds pov. : 
A E A , A A 
"Ev TÔ èêkàelmew åm euod Tv Wvxyv pov, ToU Kupiov 
4 7 ` * * eZ r 
èuvýonv, kat Abor mpòs oè 7) TpoTEnyy. MOV eis vaov TOV Aytov 
^ $3 ax 7 
9 cov. Pvdaccdpevor jiárato, kal wevdy, ekeos. avTav éykareAt- 
^ `“ 4 4 
10 zov. "Eyà à peta pavis aivérews kai éLomodoynrews Oo 
L4 ^ z 
co, 60a nugdunv arodwcw co, gwryptov TO Kvpto. 
r4 m 4 ` 3c? ~ 
Kal mposeráyn amd Kvpíov T Kyte, kat é£éBaAe Tov 
3 ^ 
lwvav èri thy Enpav. 
No 37 id [d x "I ^ 3 Ò / Aé 
9 Kai éyevero Aóyos Kupiov mpos lovav ex Oevrépov, Aéyov, 
f hi ? š * 
2 dvdaryh, mopevOnre cis Nivevi] Tiv. mów Tiv. peyaAnv; kat 
^ 2 N ay 7 
kYjpuÉov v abrfj Karta TO kýpuypa TO éjmrpoa ev, 0 €yo eAadAnva. 
^^ ` A 5 * * 
3 mpos cé. Kal dvéorn lovüs, kal émopev0»* eis Nevevn, Kado. 
> / Z A ^ 
éhdAnoe Kópis- ý è Nwe) qv modus peyan TO Oo, 
^ ^ "^ ~ » ? ^ ^ 
Ócel ropelas 6500 rpiQv TjuepQvw Kat 1p$oro “Iwvas Tov 
a x / e 7 ^ 
eiceAÜety eis THY módy, Oge opeiav 7]uépos pas’ kai 
^ , hy x 
éxnpvée, kal elev, črt Tpeis Hepat, Kal Niwevy) karaa rpa.qx)- 
DETAL. —" 
N ^ A E 
Kat êriorevoav oi àvópes Niwevr TO ew, koi exnpucav 
AS / 3 A €i 
vnoreiav, kal éveOvcavro gákkovs ATÒ peydAov avTov ews 
^ ^ 7 * A Z ^ 
G puxpot aürüv. Kal-jyyiev ó Adyos mpós Tov BaciAéa Tis 
^ ^ b 
Nivevi, kal eLavéory dd 700 Üpóvov airo, kai sepie(Xoro THY 
we Sa 7 
Troù abrot dd avroð, kal mepiefáero oákkov, Kal ékáÜurev 


B Lit. went and rose up morc, y Gr:by no means. Sce Acts 10. 14, 
^ Gr. vain and false things. u Or, for a thank-offering to the Lord, 
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JONAS I. 12—III. 6. 


and lifted its wave exeeedingly. 1? And Jo. 
mas said to them, Take me np, and cast me 
iuto the sea, and the sea shall be ealm to 
yon: for I know that for my sake this great 
tempest 1s npon you. 


33 And the men tried hard to return to 
the land, and were not able: for the sea 
Prose and. grew more and more tempestuous 
agaist them. And they eried to the 
Lord, and said, yForbid it, Lord: let us 
not perish for the sake of this man's life, 
and bring not righteous blood upon ns: for 
thou, Lord, hast done as thou wouldest. 
B So they took Jonas, aud east him ont into 
the sea: and the sea eeased from its raging. 
1$ And the men feared the Lord very greatly, 
and offered a sacrifice to the Lord, and 
vowed vows. 


Now the Lord had eommanded a great 
whale to swallow up Jonas: and Jonas was 
in the belly of the whale three days and 
three nights. 


2And Jonas prayed to the Lord his God 
out of the belly of the whale, ? and said, 


I cried in my afflietion to the Lord my 
God, and he hearkened to me, even to my 
ery out of the belly of hell: thou heardest 
my voiee. *'Thou didst cast me into tbe 
depths of the heart of the sea, and the floods 
eoumpassed me: all thy bilows aud th 
waves have passed npon me. And I said, 
lamoeastoutofthypresenee: shall Lindeed 
look again toward thy holy temple? 98 Water 
was poured around me to the sonl: the 
$lowest deep compassed me, my head went 
down ‘to the elefts of the monntains; I 
went down into the earth, whose bars are 
the everlasting barriers: yet, O Lord my 
God, let my ruined life be restored. 


3 When my sonl was failing ? me, I remem- 
bered the Lord; and may my prayer eome 
to thee iuto thy holy temple. ? They that 
observe ^vanities and lies have forsaken 
their own merey. W Bnt I will sacrifiee to 
thee with the voice of praise and thanks- 
giving: all that I have vowed I will pay to 
thee, ^the Lord of my salvation. 


u And the whale was eommanded by the 
Lord, and it east up Jonas on the dry land. 


And the word of the Lord came to Jonas 
the seeond time, saying, ? Rise, go to Nineve, 
the great eity, and preaeh in it aecording to 
the former preaching whieh I spoke to thee 
of. 3And Jonas arose, and went to Nineve, 
as the Lord had spoken. Now Nineve was 
Ean exeeeding great eity, of about three 
days Journey. *And Jonas began to enter 
into the city about a day's journey, and he 

roelaimed, aud said, Yet three days, and 
ineve shall be overthrown. 


5 And the men of Nineve believed God, 
and proelaimed a fast, and put on sack- 
cloths, from the greatest of them to the 
Jeast of them. ®And the word reaehed the 
king of Nineve, and he arose from off his 
throne, and took off his raiment from him, 
and put on saekcloth, and sat on ashes. 





C Gr. lust. 0 Gr. from me. 
E Lit. à great city to God, Acts 7. 20. 


Jonas III. 7—IV. 11. 


7 Aud proclamation was made, and it was 
commanded in Nineve by the king aud by 
his great meu, sayiug, Let not men, or 
cattle, or oxeu, or sheep, taste any thing 
nor fced, nor drink water. ?So men and 
cattle were clothed with sackcloths, and 
cried earnestly to God; and they turned 
every one from their evil way, aud from the 
iniquity that was in their hands, saying, 
3 Who if God will repeut, and turu 
from_his fierce anger, and so we shall not 
peris . 


1 And God saw their works, that the 
turned from their evil ways; and Go 
repented of the evil which he had said he 
would do to them; aud he did :£ not. 


But Jonas was very deeply grieved, and 
he was confounded. ? And he prayed to the 
Lord, aud said, O Lord, were not these my 
words when I was yet iu my land? there- 
fore I made haste to flee to Tharsis; be- 
cause I knew that thou art merciful and 
compassionate, long-suffering, and abundant 
in kindness, and repentest of evil, ? And 
now, Y Lord God, take my life from me; for 
il is better for me to die than to live. * And 
the Lord said to Jonas, Art thou very mueh 
grieved P 


6 And Jonas went out from the city, and 
sat over agalust the city; and he made for 
himself there a booth, and he sat under it, 
until he should perceive what would be- 
come of the city. 9 And the Lord God com- 
manded a gourd, and it came up over the 
head of Jonas, to be & shadow over his head, 
to shade him from his calamities: and Jonas 
rejoiced with great joy for the gourd. 


7 And God commauded a worm the next 
moruing, and it smote the gourd, and it 
withered away. ®And it came to pass at 
the rising of the sun, that G'od commanded 
& burning east wind; and the sun smote 
on the head of Jonas, aud he fainted, and 
despaired of his life, aud said, J£ is better 
for me to die than to live. ? And God said 
to Jonas, Art thou very much grieved for 
the gourd? And he said, I am very much 
grieved, eveu to death. 


? And the Lord said, Thou hadst pity on 
the poui, for whioh thou hast not suffered, 
neither didst thou rear it; which came up 
ô before night, and perished before another 
night: !! and shall not I spare Nineve, the 
great oity, in which dwell more than twelve 
myriads of humau beiugs, who do not know 
their right haud or their left hand; and 
also much cattle? 
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émi o7modov. 

` A / b b] e^ / 3 ^ /, e 
mapa roð BactAéws kai rapa vOv peywrrávov avTod, Aéyov, oi 
dvÜpwoi kal Ta KTHvy, kal oi Bdes, kal tà mpóßara py yev- 
cdcbwoov, pyde veuécÜocav, pnde vowp miérocav. Kat 
mepteBddAovro aákKovs oi avOpwrot kai Ta xrjv, koi áve- 
Bénoay mpos tov Geóv extevds kai dméoTpejav exacros 
ard Tis 0000 abrÓv Tis Tovypas, kal aro ris duas THs 
èv xepoly abrQv, Aéyovres, tis olOev ei petravonoer 6 Geós, 
xal áàmocTpéje. è Ópyüs Gvpod atrod, koi ob py drmoAó- 
pela ; 

Koi elðev ó @cds rà épya. abrüv, ore áméarpeyav ard tov 
ó8!v aùrôv rÓv movqpOv, kal uerevógaev ó Oeds émi tH Kaxkia, 
Y eAdAnoe TOD morrar abrots, Kal otk éroince. 

Kai éAurn6n 'lovüs Avrnv peyddnvy Kal avvexyóOn, Kal 
mpocevfaTo mpos Kúpiov, kai elev, Kúpte, où% oŬrot of Aóyot 
pov, črte Ovros pov ev Tfj yj pov; dtatovtTo mpoeplaca tov 
puyety eis Gapais, dudre €yvov Ste ob eejpov kal oixtippuy, 
pakpó0vj.os Kal moÀvéAeos, kai petavody émi tats KaKlats. 


Kat éxypvy6n, ol éppé6n év ry Nwe)? 


1C 


Kat viv, 8écmora Kúpu, Aafe Tiv jvyojv pov àr épo, dre 3 


` \ 3 ^ E e^ 
kaÀov TÒ ümoÜavetv pe Y Ev pe. 
> ^ 3 4 4 4 
L[ovay, €i rpddpa AcAVTYCAL 0 ; 


Kai elme Kúpios mpos 4 


Kat é£gAO0ev Iwvâs èk ris moAews, kal ékdáÜwrev dmévavri 5 


^ f M H z 3 ^ > ^ ` Ss A 
THs TóÀeos: Kal émo(goev abrQ éke okwviv, kat éexabyro 
e^ Ka Li $ A 
vmTOkdTO aÙThS, ews ov amidy Ti écTOL TH TÓÀ«L. 
tage Kuptos ó @eds KoAokivOy, kal avéBy tarép kepaàñs tod 
+ e^ ^ e^ ^ ^ 
lovà, rod elvat a'kiàv omepdvo Tris keboÀTs abroU, TOU ktd- 
Cew ait® ard TOv kakQv attod: kai éyápy lovás émi TH koo- 
^ ` / 
kvvOy xapay peydAnv. 
` / ^ e ^ 
Kat mpocéragev ó Oeds oxodAnkt éw tH émavpiov, kal 
3 7 ` / S 5 , Soo 7 y 
émárafe Tův KoAókvvÜav, kai àme£mpávÓm. Kat éyévero dpa 
TÔ dvarethar tov Mov, Kal mpocérafev ó Beds mvevpare 
, + N53 7 € q 3 * ` N 
kaXcovt cvyKaiovrt, kal érára£ev 6 uos êri Tiv Kepadyy 
^ 'I - \ >A Li \ 3 À [4 ` N 3 ^ 
TOU lova: kai wAvyouxyce, kat ümeAeyero THY Vvxnv avrov, 
& > ^^ A ~ 
Kal elme, kaÀAóv pot àmoÜavety pe 1) év. Kal elev 6 @eds 
N93 ^ , / a N03 SN ^ ; M 
mpos lovàv, ei cpodpa AeXvzrqo os où ext tH koXokóvÓm ; kai 
T 
eire, cpóðpa AeAvarnuar éyà ews Üavárov. 
A > 7 m^ 
Kai eime Kuptos, av édeiow rèp tis KoAoKivOns, vrrép As 
3 3 lA 3 9? $3 N * 3 GN $6 7 > A Å 
ouk ékakomáÜncas èr airyv, kal ovde éféÜpejas aùriy, 7 
3 20 e ` 4 ~ e b! 4 3 0A 39 ON be 3 
eyevnOn úrò v)kra, kai td vukra ümoÀero: eyo dé o) 
? ^ é ^ T 
pelcopac vméo Niveu Tris móÀeos THS peydAns, èv 5» katot- 
A^ X. / , ^ À 06 IA 3 8 d Y 3 
Kovgt mÀelovs 7) Óó0eka pupidðes AvÜpómov, otrwes ok 
Y 8 s 3 a KN 3 N 3 ^ M , $ 
€yvocay Ocfiày aÙTÕV 7) AptoTepàv abrQv, kal KTN roXÀá ; 


Kai mpocé- 6 


10 


a HIP PE i ed s. eR E E a 


B Gr. anticipate, 


~ Or, sovereign Lord. ò Or, httle betore, 


-~ 
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MIX ATA &. 


KAI éyévero ÀAóyos Kupiov mpos Muyaiav róv ToU Mopactel, 
êv juepats "Ioáfaj, kai “Ayal, kai Ećekiov  [jaciAéov ‘Iovda, 
VTép Ov eloe wept Sapapeias kai mepi lepovoaAyjp.. 


2  'Akojcare Aaoi Adyous, Kal mpocexéro 7) yy, kal 7ávres oi 
êv airy: ol é€orat Kúpios Kupuos èv ópiv eis paprópiov, 

3 Kupios è oikov dy(ov abro). Asrı ioù Kupuos éxmopeverat 
êk ToU TÓTov avTov, Kal kara[fj merat, kai ériBhoerar émi và 

4 uy Tis yfjs, kai cadevOjoerat Ta py broKkdtwhev aŭto, kai 
at KotÀáóes TaKNnoovTaL ÖTEL KNPOS amd TPOTÓTOV TUPÒS, Kal 
ws Vdwp karadepópevov èv kataBacet, 


^ A > / s 
5 Av áoéBeav "laxo mávra tradra, kal OV ápapríav otkov jf, 


‘Iopand: tis 7j àcéBeu tod "Iakófg ; ody 7) Sapdpea; kal ris 

64 duaptia otkov “Iovda; obxi ‘Jepovcadju; Kat @yoopat 
Zaudpeav eis ÓómopodvAdkiov aypov, kal eis dwreíav àpre- 
Aüvos, kal Kataordow eis ydos Tois A(fovs abris, Kal tà 

7 Genera abris droxadvw~wo. Kal mávra Tà yAvirra airis 
karakóVovct, Kal vávra Ta plobdpara aùrhs eumpyoovow èv 
Tupl, kai wavTa TÀ elðwàa adTis Onoopar els apaviopóv: Our 
êk puo Üo prov opveías avviyyaye, Kal èk puaÜojudrov Top- 
velas o vvéaTpel/ev. 


8  "Evekev tovrov kówerau Kat Opyvýoet, ropetoetat ávvrmó- 
deros, kal yujwvi) TOÝTETAL komeróv ÖS Ópakóvrav, kai TévÜos 

9 ds Üvyarépov cepávev. “Or karekpárgaev 7) tAnyn abris, 
Otór, WAGev éws “Iovda, kal ato ews múàņs AaoU pov, ews 
‘lepovoaAn. 


10 Ot èv T€Ó pay) peyadiverbe, kai of Evaxelu py dvorxodopetre 
€& oikov KaTa yéhura, yv karamácaocÜe KaTayéAura dav, 

1l Karouotoa Karas tas TÓÀew adTys, oUk e&nAle karowoUca 
Sevvadp, kdépacbGar otkov éxópevov abris, Ajwerar é£ vuðv 
vÀwynv ó09vgs. 


19 Tis ğpéaro eis dyaÓà karowoóoy ddivas; drt KaréBy kakà 
13 mapa Kupíov émi was '"lepovcaMju, wWódoos åppárwv koi 
immevóvrov: KarowoUca. Aayels, doxnyos duaptias ari] ori 
vj Üvyarpl Zuàv, ött év coi. eùpébyoav åoéßerar tov Iopaya. 
14 Aiaro)ro duces éfamooTeAXouévovus ews KAnpovopias Tee, 


Micuuas I. 1—14. 


Ax» the word of the Lord came to Michæas 
the son of Morasthi,in the days of Joatham, 
and Achaz, and Ezekias, kings of Juda, con- 
cerning what he saw regarding Samaria and 
J erusalem. 

2 Hear these words, ye Ppeople; and let 
the earth give heed, and all that are in it: 
and the Lord God shall be among you for 
a testimony, the Lord out of his holy habi- 
tation, 9? For, behold, the Lord comes forth 
out of his place, and will come down, aud 
will go upon the high places of the earth. 
* And the mountains shall be shaken under 
him, and the valleys shall melt like wax 
before the fire,and as water rushing down 
a declivity. 

ll these calamities are for the trans- 
gression of Jacob, and for the sin of the 
ouse of Israel. Whatis the transgression 
of Jacob? zs it not Samaria? and what is 
the sin of the house of Juda? ¿sit uot Jeru- 
salem? © Therefore I will make Samaria as 
a store-house of the fruits of the field, and 
as a pia ping of a vineyard: and I will 
Yutterly demolish her stones, and I will 
expose her foundations. 7 And they shall 
cut 1n pieces all the graven images, and ? all 
that she has hired they shall burn with fire, 
and I will utterly destroy all her idols: be- 
cause she has gathered of the hires of forni- 
cation, and of the hires of fornication has 
she amassed wealth. 


8 Therefore shall she lament and wail, she 
shall go barcfooted, and being naked she 
shall make lamentation as that of serpents, 
and mourning as of the daughters of sirens. 
? For her plague has become grievous; for 
it las come even to Juda; and has reached 
to the gate of my people, even to Jerusalem. 

10 Ye that are in Geth, exalt not your- 
selves, and ye Enakim, do not rebuild from 
the ruins of the house in derision: sprinkle 
dust in the poe of your laughter. !! The 
inhabitant of Sennaar, fairly inhabiting her 
cities, came not forth to mourn for the 
house next to her: she shall receive of you 
the stroke of grief. 


2 Who has beguu fo act for good to her 
that dwells in sorrow? for calamities have 
come down from the Lord upon the gates of 
Jerusalem, even a sound of chariots and 
horsemen: the inhabitants of Lachis, she is 
the leader of sin to the daughter of Sion: 
for in thee were found the transgressions of 
Israel. 34 Therefore shall he cause men to 
be sent forth as far as the inheritance of 





B Gr, plural. y Lit. tear down to confusion. 


à Or, all her hires, 


Mrcuæas I. 15—III. 4. 


Geth, even vain honses; they are beeome 
vanity to the kings of Israel; 9nntil they 
bring the heirs, O inhabitant of Lachis: 
the inheritance shall reach to Odollam, 
even the glory of the daughter of Israel. 
16 Shave thine hair, and Emake thyself bald 
for thy delicate children; increase thy 
widowhood as an eagle; for thy people are 
gone into captivity from thee. 

They meditated troubles, and wrought 
Y wickedness on their beds, and they put 1t 
in execution with the daylight; for they 
have not lifted up their hands to God. 
? And they deste fields, and plundered 
orphans, and oppressed families, and spoiled 
aman and his honse, even a man-and his 
inheritance. 

3 Therefore thus saith the Lord; Behold 
I devise evils against this family, ont of 
which ye shall not lift up your necks, nei- 
ther shall ye walk npright ‘speedily: for 
the time is evil. 

4 In that day shall a parable be taken np 
against you, and a $ plaintive lamentation 
shall be uttered, saying, We are thoronghly 
miserable: the portion of my people has 
been measnred ont with a hne,and there 
was none to hinder him so as to turn him 
back ; your fields have been divided. ë There- 
fore thou shalt have no one to casta line 
for the lot. 9 Weep not with tears in the 
assembly of the Lord, neither let any weep 
for these things; for he shall not remove 
the reproaches, 7who says, The honse of 
Jacob has provoked the Spirit of the Lord ; 
are not these his practices? Are not 9the 
Lords words right with him? and have 
they not proceeded correctly? 9 Even bc- 
foretime my people withstood kim ^as an 
enemy against his peace; they havestripped 
off his skin to remove hope 2» the confliet 
of war. ?'l'he leaders of my people shall be 
cast forth from their luxurions houses; they 
are rejected becanse of their evil practices; 
draw ye near to the cvcrlasting mountains. 

10-Arise thon, and depart; for this is not 
thy rest because of uncleanness: ye have 
been ntterly destroyed ; 9 ye have tied, no 
one pursning you: thy spirit has framed 
falsehood, it has dropped on thce for wine 
and strong drink. Bnt it shall come to 
pass, that out of the dropping of this peo- 
ple, £ Jacob shall be completely gathered 
with all his people: I will surely # receive 
the remnant of Israel; I will canse them to 
return together, as sheep in tronble, as a 
flock in the midst of them fold: they shall 
rush forth from among men through the 
brcach made before them: ! they have bro- 
ken throngh, and passed the gate, and gone 
ont by it: and their king has gone ont be- 
fore them, and the Lord shall lead them. 

And he shall say, Hear now these words, 
ye heads of the house of Jacob, and ye rem- 
nant of the house of Israel; is it not for 
you to know judgment? “who hate good, 
and seek evil; who tear their skins off them, 
and their flesh off their bones: ?even as 
they devoured the flesh of my people, and 
stripped their skins off them, and broke 
their bones, and divided them as flesh for 
the caldron, and as meat for the € pot, * thns 


1098 MIXAIAZ. 


otkovs pataiovs, eis kevóv éyévovro Tots Pactredor Tod ‘IopanA, 
gus ToUs KAnpovdpous dyaywot, Katoxovoa Aaxeis: KAnpovo- 15 
uta eas OdSorrAdp HEEL, 7 S0Ea THs Ovyatpss ‘IopoydrA. Evpy- 16 
gat, Kat kepar émi và rékva Ta TpUpepa cov, éumAÓTvvov 
Tv XnpElav Gov Os áerós, OTe pxpañwreóbnoav dm cod. 


2 / id f \ 3 ? No $9 ^ 

Eryévovro Noytlopevot Kórrovs, kat épyalopevoe kakà èv Tats 2 
KkoltTas abrOv, kai dua TH Hueoa ocvveréAovv AÙTÀ, OtóTL ovK 
P ` S b: ^ 3 ^ M 5 z 2 s \ 
jpav mpos Tov Ocdv xelpas aitav. Kai éreGipouv dypous, kai 2 
Suppratov dphavovs, kal oikovs kareüvvágTevov, Kat Oujp- 

3 & ^ 3j 

malov avépa kai TOv oikov avrov, Kat dvOpa. kai THY KÀNpovo- 
play GUTOU. 

Atatotro rade Aéye. Kuptos, dod éyo  Aoy(Gouat ert tv 3 

A T ^ 
dudhy taitnv kakà, é£ dv où uù ApyTe TOs vpaxrjXovs buav, 
` e^ N 

kai ov uù) zropevÜrre ópÜoi èéarhvns, ote katpòs movypós otuv. 

? ^ € 7 £ f ? ^ 

Ev Tj "pepe. ékeLvy AnpOnoerat ep vuas mapa fos, Kai 4 

Li 3 

OpnvnOnoerat Üpijvos êv j.éAet, Aéyov, TaAaiTwpia éradarwpn- 

x ^ 7 
cauer pepis Aaod mou KaTeweTpHOn év oyowiw, kai oùk HY 
ó kwiUwv abróv ToU amoatpéfat of áypoi tudv dienepioPy- 
gav. Atarodto otk éotat gor BáXXov oyowiov èv KANPw* év 5 

f / 
éxxAynoia Kupiov jr) KAaíere Oákpvot, unde Oakpvérocav èri 6 
z Oe ` 2 z 3 z € / > E] x 
TovTots: ovde yap dmocerat dveidyn, ô Aéyov, oikos laxo 7 
/ ^ f ^ ^ 
Topópywe mvedpa Kupíov où vaUra rà érirydeduata a0T0U 
/ ^ ^ 
égTty ; ovy of Aóyot adrod clot kaol uer abro0; Kal ópOoi 
merdpevvtat; Kal éurpooĝev 6 Xaós uov eis éxÜpav avréory, 8 
/, ^ ^ ^ ^ 
Katévaytt THs eip9Qvgs avtod- thy Sopay avroU éfédepay, Tod 
$ £ N ^ 
ddehéobar €Aridas cuvtpynpov moAéuov. “Hyovpevor Xao0 9 
uou aroppipnoovrat ék vOv oikiQv TpYPAs adrov, dia cà 
^ c 
movnpà eémtndetpata abrüv éfóoÜngcav: éyyicare opecw 
aloviots. 
? f ` / kd 3 »! F 3 A 
Avdaornft kal mopeúov, oT OUK EoTL GOL QUT» avaravots 10 
id ^ 
evexev ákaÜapaías: SuepOapnte POopa, kaoareOuoxÜmre oddevds 11 
OuókoyTOs* mvedua čoryoe Weddos, éoráAa£é mot eis otvov Kat 
f ^ ^ ^ 
uéĝuoua' kal dota, ek Ts TTaydvos ToU Aaod TovTOU ovv- 12 
3 ^ 
ayóuevos avvaxÜrjoera, "laxo civ racw ékOexój.evos ékóc- 
a 3 
ouat Tos KaTadvimous TOD IopanA, émvroavró Ü5couot Tiv 
> ~ 3 ^ € f 3 lá € lå > 
aroatpopyy avtod: ws mpdBata év bAuher, Os woiuvtov èv 
/ £ » n > X £N ? 3 Ü f Ò ` ^ ò ^ 
PLETW KOLTHS QUTWV" éfadouvran èE àv povrOV òa THS OLaKOTNS 13 
b A 3 ^ 7 M ~ A M 57^ 
pO mpocwrou attav: O.ékoav, kat dunOov wvAny, kai e&jrAGov 
E) ^ C^ ^ z ^ 
OV abris, kal é£5A0ev 6 BactArels awrüv «pó wpocorrov avTOv, 
6 06 Kóptos nyyoerat avrüv. ` 


K bl ? ^ 3 d Or ^ € 5 N y | ` `~ € 
at épet, dxovoate 07 Tadta ai dpxai otkov laxo, kat ot 3 
r ? ld ^ Pal "^ 
KaáAovrot otkov Iopand: ody optv éort TOU yvOvat TÒ kpipa ; 
m N ^ 
pucoUvres TÀ KAA, Kal Üxro)vres và Tovypa, dpwafovtes TÀ 9 
^ 3 A ^ ^ 
Sépuata abrQv år a)rüv, kal Tas cápkas aùrôv amo Tüv 
Z m e / ^ ^ 
dotéwy avrQv. "Ov mpómov Katépayov Tas oapKas ToU AÀaob 3 
N ^ 3 e^ f 
uov, kal Tà Oéppara aùrôv år abray éféOetpav, Kal TÀ doTéa 
5 0^ 7 No m. € / 2 £ b 
abrüv gvvéÜAacav, kal éuéAwav òs cápkas eis AéBwra, kai 
f ? q £ ` 
Ós Kpéa eis xUTpav, oUros kekpáčovtTat mpòs Tov Kúpiov, kai 4 


B Gr. shear thyself. y Gr. plural, — à Gr. suddenly. ¢ Or, metrical, or, with a song, 0 Gr. his worda. A Gr. for enmity. 


u Or, wait for. E Or, tub. 
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3 2 / ^ + 5 ? s / 3 ^ 
OUK ELTAKOVTETAL &'UTOV* KAL dTogTpéle, TO TpdcwTOY avTOD 
? 3 ^ ^ ^ ^ ^ T n 
àm attav év TÖ kap ékeívo, vU. dv émovgpeócavro èv rois 
P 3 
émiTnocvpaci aùrõv èr abrovs. 


Tade A€yer Kúpios èri tots wpodwjras rods a Xavüvras Tov 
Aadv pov, Tovs Oákvovras èv rois ó80Uciv aitov, kal KNPÚT- 
covras eipyvyv ém aùròv, kal oùk €d60n eis Tò oTdua avrüv, 
Tyepav èr aùròv móAeuov: Siarotro vof piv doro. éÉ 
opacews, kal akoría, éorar july èr uavreías, kal Svcerar ô HALOS 
émi roùs mpopyras, kal cvokorácet èr aùroùs 7 huépa. Kat 
katao xvvÜljgovra, oi ôpðvres rà èvórvia, kai karayeXaaU,- 
TOVTAL OL wavrets, KAL KaTahadnoovet KAT abrüv TÉVTES o-Uroi, 
ÓLórL otk éorat 6 éwaxotwy abrüOw dv uù eyo eumAnoa 
loyw év «veóuar. Kuplov kai xpiwatos kai duvactelas, ToU 
arayyethat TO Tako[) doeBeias avro), kal r “Iopayd åpap- 

H 3 ^ 
Tias AUTON. 

‘Axovoare 87) ratra of Tyyoujevot otkov "loxi9, kal of kard- 
Aourot otkov "lepazA, oi BdeAvocduevor kpíua, kal mévTa rà 
dpa Ou Tpédovres, of olkoOouoUvres Suàv èv atuogt, Kat 
lepovcaAz;. èv áOwícus, oi dyo)pevot abris perà OOpov 
Explvov, kal oi Lepets aùris merà juoÜoU0 dzekpívovro, kal of 
TpopyTat aùrjs pera  üpyupíov éguavrevovro, kal émi ròv 
Kupwov êraveraúovro, Aéyovres, ovxt ô Kóptos èv uiv èstu ; 
ov pn éméAUn éd Huds kaká. Atvatodro Ov tuas Suv ds 
dypos àporptoÜjceroi, Kat “Iepovoadiy. ds drwpopvddxtov 
&cTO.L, Kal TO Opos ToU orkov els Àros Spvmod. 


A » 9 /, ^ € ^ \ M r 
Kat corat ér éoxdtwv tov juepdv eudaves rò òpos Kuptov, 
g N x N ^ f 
ETOLMOV El TAS kopujüs TOv òpéwv, Kal perewpicOnoeraL 
e / m ^ N z x X 
vmepüvo Tov Dovvüw kal areúrovot mpòs aird aol, kal 
z M N \ 3 ^ ^ 3 m 5 ` 
TopevoovTar vm modà kai époUot, dette, åvaßðpev eis 7d 
Ed / N » N > ^ ^ rg N L4 
opos Kypiov, kai eis rov otkov ToU Oeo) "Taki kal Oeifovouv 
e A * € b "^ ` ~ È A 
utv Tv 000v aùroŭ, kal mopevoópeÜa èv vais tpißois abro0- 
9 5 N 5 z / N / / > f 
Ort êk Xv ehevoerar vóuos, kal Aóyos Kupiov èé '"lepov- 
4 M ^ " ^ ` 
caAnu. Kai kpwet dvauécov Aav «oAAGv, kal eehéyEer 
y eg b / if 
COvn ioxvpà ews eis paxpdv: kal karakóovot Tas poudatas 
e^ f N / "^ ? M 
avTOv eis dporpa, kal rà Sdpara aürüv eis Spérava, kai obkéri 
A 3 z z8 > > z0 e / * > 7 N 8 
M5 àvràpy €Uvos ém &Üvos poudatay, kai obkéri un doct 
e^ * / dd 
moAeuew. Kat dvaratcerar kastros troxdrw  àwméAov 
n" s 9g / ^ "^ s t 
auTov, kal ékagTtTos Umrokáro Tuks aùroð, kal oUk eora 
€ 5 m ld M / 4 / > l 
ó ékpoßâv, dóri TÒ oróua Kupíov mavrokpáropos éAdAnoe 
^ D / bM e * egy 
ravra. Ort mavres ot Aaol wopedcovTar ékagros THY ÓO0v 
5 ^ € A Aè / 8 , 3 7 K ? © eo 6 Y 
QUTOV, Nues O€ mopevróuela ev Ovóuaru Kupiov Oeod Huv 
` ^ N 
ELS TÓV LOVA, KAL ÊTÉKELVA. 


"du ^ € /, 5 , À {f K ? f ` 
Ey TH "epe. ékeivn, Aye ,Küpios, owagw Thv cuvrerpys- 
3 5 t 3 
p.évqv, kai THY ESwopevnv eto defopat, Kal oùs arwrdunv. Kat 
` / / v ` / 
0jcop.ot Thv ovvrerpuugévqv. eis. brdAcyupo, Kal Tijv TOO ué- 
3 » / N ld 4 > 3 3 X 2 y 
vyv eis eüvos Ovvaróv: Kal Baciretoet Koptos êr avrovs êv Oper 
m m [7] x A 
Zubv ATO TOU viv ews els TOV aiðva. 


Micnzas III. 5—IV. 7. 


they shall cry to the Lord, but he shall not 
hearken to them; and he shall turn away 
his face from them at that time, because 
they have done wickedly in their practices 
against tlemselves. 


5 Thus saith the Lord coneerning the pro- 
phets that lead my people astray, that bite 
with their teeth, and proclaim peace to 
them; and when nothing was put mto their 
mouth, they raised up war against them: 
ë therefore there shall be night to you Bin. 
stead of a vision, and there shall be to you 
darkness instead of propheey; and the sun 
shall go down upon the prophets, and the 
day shall be dark upon them. 7And the 
seers of night-visions shall be ashamed, and 
the prophets shall be laughed to seorn: and 
all Y the people shall speak against them, 
beeause there shall be none to hearken to 
them. 9 Surely I will strengthen myself 
with the Spirit of the Lord, and of judg- 
ment, and of power, to deelare to Jacob his 
transgressions, and to Israel his sins. 


? Hear now these words, ye ehiefs of the 
house of Jaeob, and the remnant of the 
house of Israel, who hate judgment, and 
pervert all righteousness; who build up 
Sion with blood, and Jerusalem with ini- 

uity. M'The heads thereof have judged 
or gifts, and the priests thereof have 
answered for hire, and her prophets have 
divined for silver: and ge£ they have rested 
on the Lord, saying, Is not the Lord among 
us? no evil shall eome upon us.  There- 
fore on your aecount Sion shall be ploughed 
as a field, and’ Jerusalem shall be as a store- 
house of fruits, and the mountain of the 
house as a grove of the forest. 


And at the last days the mountain of the 
Lord shall be manifest, è established on the 
tops of the mountains, and it shall be ex. 
alted above the hills; and the peoples shall 
hasten to it. ? And many nations shall go, 
and say, Come, let us go up to the mountain 
of the Lord, and to the house of the God of 
Jaeob; aud they shall shew us his way, and 
we wil walk in his paths: for out of Sion 
shall go forth a law, and the word of the 
Lord from Jerusalem. ? And he shall judge 
among many peoples, and shall rebuke strong 
nations $ afar off; and they shall beat their 
swords into ploughshares, and their spears 
into siekles; and nation shall no more lift 
up sword against nation, neither shall they 
learn to war any more. *Ánd every one 
shall rest under his vine, and every one 
under his fig-tree; and there shall be none 
to alarm them: for the mouth of the Lord 
Almighty has spoken these words. 5 For 
all other nations shall walk every one in his 
own way, but we will walk 1n the name of 
the Lord our God ? for ever and ever. 


6 In that day, saith the Lord, I will gather 
her that is bruised, and will reccive her that 
is east out, and those whom I rejected. 
7 And I will make her that was bruised a 
remnant, and lier that was rejected a mighty 
nation: and tho Lord shall reigu over them 
in mount Sion from henceforth, even for 
ever. 





P Gr. out of, y Gr. they. 6 Lit, ready, Hebraism. 


t Gr. even to a distance, 


0 Gr. for the age and beyond, 


Micumas IV. 8—V. 9. 


8And thou,8 dark tower of the flock, daugh- 
ter of Sion, on thee thedominion shall come 
and enter in, even the first kingdom from 
Babylon to the daughter of Jerusalem. 
9 And now, why hast thou known calamities? 
was there not a king to thee? or has thy 
counsel perished that pangs as of a woman 
in travail have seized upon thee? | Be iu 
paiu, and strengthen thyself, and ydraw 
near, O daughter of Sion, as a woman 1u 
travail: for now thou shalt go forth out of 
the city, and shalt lodge in the plaiu, and 
shalt reach even to Babylon: theuce shal 
the Lord thy God deliver thee, and thence 
shall he redeem thee out of the hand of 
thine enemies. 

1 And now have many nations gathered 
against thee, saying, We will rejoice, and 
our eyes shall look upon Sion. ??But they 
know not tlie A Ea of the Lord, and 
have not understood his counsel: for he has 
gathered them as sheaves of the floor. 
33 Arise, and thresh them, O daughter of 
Sion: for I will make thine horns iron, and 
I will make thine hoofs brass: and thou 
shalt utterly destroy many nations, and 
shalt consecrate their abundance to the 
Lord, and their strength to the Lord of all 
the earth. 

Now shali the daughter of Sion be com- 
pletely hedged in: he has laid siege against 
us: they shall smite the $ tribes of Israel 
with a rod upon the cheek. 

2@And thou, Bethleem, house of Eph- 
ratha, arb few in number to be reckoned 
among the thousands of Juda; yef out of 
thee shall one come forth to me,to be a 
ruler oflsrael; and his goings forth were 
from the beginning, even ^from eternity. . 

3 Therefore shall he appoint them to was? 
till the time of her that travails: she shall 
bring forth, and then the remnant of their 
brethren shall return to the children of 
Israel, * And the Lord shall stand, and see, 
and feed his flock with power, and they shall 
dwell in the glory of the name of the Lord 
their God : for now shall they be magnified 
to the ends of the earth. 

5 And she shall have peace when Assur 
shall come into your land, and when he 
shall come up upon your country; and 
there shall be raised up agamst him seven 
shepherds, aud eight attacks of men, ®And 
they shall tend the Assyrian with a sword, 
and the land of Nebrod with her trench: 
and he shall deliver you from the Assyrian, 
when he shall come upon your land, and 
when he shall invade your coasts. 

7 And theremnant of Jacob shall be among 
the Gentiles in the midst of many peoples, 
as dew falling from the Lord, aud as lambs 
on the grass; that none may assemble nor 
resist among the sons of men. %And the 
remnant of Jacob shall be among the Gen- 
tiles in the midst of many nations, as a lion 
in the forest among cattle, and as a lion’s 
whelp among flocks of sheep, even as when 
he goes au and selects, and carrics off 
his prey, and there is none to deliver. 
? Thine hand shall be lifted. up against them 
that afflict thee, and all thine enemies shall 
be utterly destroyed. 


B Or, gloomy, or, foul. 


y sc. the time, but Alex. — * draw near.’ 
0 Mat. 2. 6. 
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& A / , 3 / , ^ $3 A À 
Kat ob múpyos wowiv(ov atxpadys, Üvyáryp Ziùv, éri cè 8 
e7 N 03 Z ¢ 3 M € / "E ^ 
Dée, kal eicehedoerar Ù) àpx7), 7) mpaTy Pariheia ék BaBvAdvos 
m € ? N ^ t 24 / N 
Th Ovyarpt ‘Tepovcadyp. Kal vOv ivari &yvos kakd.; pì Pası- 9 
Leds oük Hv cot; 3)» Bovdy cov dmáAero, Ott kaTekpáryodv 
SOL ec d OÀ N53 8 / N y 
cov dtes às TLikTOUGTS; we Kal àvOpitov, kai éyyie 10 
Guydrnp Suv ds ríkrovca: Oir, viv éfeheboy êk moAEws, kai 
f 5 / N V e "m^ » e^ 
Karackyveces èv meðlw, Kal hes ews BafjvAQvos ékeibev 
póceral oe, kat ékeiÜev Avrpócerat ce Kuptos 6 eds cov êk 


1 xewós éxOpOv cov. 


Kal viv ériovvnxGyoav éri oè evn moÀAà, Aéyovres, émi- 11 
xapovjpea, kal érdovtar êri Jv ot d6POarpor nav. Avrot 12 
0€ otk &yvecav Tov Aoywpóv Kupiov, kai où cwvijkav tiv 
Bovdhy adrot, ore ovvýyayev aùŭroùs ws Opdyuara adwvos. 
"AvácTuÓ,, Kal àAóa aitods Ovydryp Buoy, ote rà Képara 13 
cov Oycopar ocidypa, kai ras OmAás cov Oycouat xaÀküs: 
Kai kararýes Aao)s ToÀXoUs, kal dvabyoes TH Kupiw rò 
TAnOos abrav, kai THY icyiv abrüv TQ Kupio máons THs yis. 


Niv éuppaxOnoerar Üvyárop eudpaypd, cvvoyny | éra&ev 5 
ep Huds, ev paBdw wardfovew mì ciaydva tas Pvdds Tod 


‘Iopaynr. 


TN s "^ ? ^ 
Kat c) Bybdctu oikos "Edpa0à, óXvyocrós el ToU evar 9 
? m^ 
êv xtAidow ‘lovda: ék coU por e€eActoerat, ToU elvat eis 
^5 e^ A ^ 

apxovTa ToU. lopayA, kai é£o8ot avrov dm àpx)s e& pepr 
PES 
aiavos. 


AuaroUro dace AÙTOÙS ews Katpod tixTovons, TéÉeraL, kai 3 
ot émiAourot Tov adeAPOv aitav ému rpéjovsw êri Tods viovs 
‘Iopanr. Kol orycerar kal owerar, kai rouavet TÒ Tolu- 4 
viov avrov êv icyvi Kúpios, kal èv rH 006g dvdparos Kupiov 
Ocod adry brdpgouct, didte vüv peyadvvOyrovTat ews ükpov 
THS YS. 

Kat éora: airy <ipyvyn, Acco)p Órav éreXOy ext tyv yiv 5 
buav, kai rav ému9y) eri THY xwopay budv, kai éreyepOyocovTat 
êm aùròv Éémrà mowéves, kal ókrà Syypata àvÜpowov, Kai 6 
Tomavotar Tov '"Acco)p év poudaia, kai tHv yiv ro? NeB- 
pod êv tn tadpw atrys: kal pioeras êk tov “Accodp dray 
éméAUn émi ryv yyy budv, kai orav êm êri rà Spia pov. 


Kai égrat Tò brdAeppa rod Takó8 èv rots Gverw êv péso 7 
Nady TOAAGY, Os Opócos vapà Kupiov mÜrrovca, kai às üpves 
émi dypworty, Ómos py cvvaxÜr pydels, unde vmooTy èv viots 
avOparwv. Kat éorat rò trdAciupa Taxa év rois eOverw 8 
êv éry AaGv ToÀÀQv, ws Aéov év kThverw èv TS Spvud, kai 
ws oKvpvos v Toiuviors TpoBdtwv, dv Tpdmrov órav SueAGy, Kal 
duacteiAas ápmdoy, Kal uù ý 6 earpovpevos. “YWudyoerat 9 
7 xep cov émi tovs GAlBovrás oe, Kal müvres of éxÜpo( cov 
eforobpevOjoovrat. 


ó Or, the multitude of them. 


Ub See Heb. 
A Gr. from days of the age. 
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^ / ^ if $ 
10 Kat čorar év rH qpmépa èkeivy, déyer Kúpios, é£oXofpesow 
, ^ t / b 
ll rous tmmous ék pécov cov, kal ámoAQ rà appard cov, kal 
^ ^ ^ ~ 
eEodobpeiow tas móde THs ys cov, kal éfapQ wávra Tà 
12 óxvpógará cov: kal éfoXoüpeóoo rà dápuaká cov èk Tov 
XP n \ 3 / P > E ar / \ 3 
3 xetpüv cov, kai aropbeyyduevor oók écovtar èv cot? Kat ègo- 
Aofpetow Tà yAÀvmTÓ cov, kal Tas oTqÀós cov èk pérov cov, 
^ ^ ^ ~ 
14 kal ot ért pù mposkuvýoes Tols épyots TOV yepôv cov. Kat 
3 4 `A Mx $ £ * 3 e^ A lg 
exxoWw Tà adton ék pécov cov, kai ddavi Tas mÓA«ets sov. 
^ ^ / ^ 3 
15 Kat roujow èv ôpyi kal èv upd éxdixnow èv tots vec, àvÜ 
Qv OÙK eionkovoay. 


, 
6 “Axovcoare 07) Adyov: Kúpios Kúpios etzev, dvdory be, kp(Unr 
mpos TA Opy, kal &kovaárecav Bovvol duvyy cov. 


9 ‘Axotoare òp tHv kpicw tod Kupiov, kal af ddpayyes 
Gepedia THs "yrs, OTe Kpiots TQ Kupiw mpós tov Aady airo, 

3 Koi pera Tov Iopa) duedeyyOyoerar. Aads pov, ti éroincd 
coL, 7) ri evmnod ce, 1) Ti mapqvóxNqod cot; amroxpibyri 

4 por. Ardre dvyyayov oe ék yis Alyómrov, kal èé olkov dov- 
Actas éAvrpaaápav oe, Kal aréoteiAa mpd rpoowmrov oov Tov 
Mavony, kai Aapüv, kai Maptáp. 


5 ads pov prjobyts On, ti éfjouXeóoaro Kata cod BaAÀàk 
* A A / 3 / $ ^ A eA A ~ 
Basics Moà, kal ri drexp(On ait Badadp vids rod Beòp, 
a t n 7 
ard TOv cxoivwy éws 700 l'aXyàA, dws yvooÓf 17) Quooivg 
tov Kupiov. 


6 Ev tim KatadéBw tov Kópiov, åvriýņpopat @eod pov 
ipiotou ; ei karadyPopat adtov èv óXokavrópacuw, év póoyos 

7 eviavoiois; Ei mpocdéeras Kúpios èv ywAudor kpv; 3) èv 
pupiace yipdpav mióvav ; el 60 mporórokd. pov orép doeBelas, 

8 kapzóv Kothias pou rèp duaptias Wuxns pov; Ei dynyyéAy 
got avOpwre Tí kaAóv ; 1) Ti Kóptos knre? mapa cod, àÀN 1) 
TOU Toicl(y kpiua, kal dyamay édeov, kal érouiov eivat TOU 
mopever Oat perà Kupiov Oeod cov; 


9 wry Kupiov TÅ wore erixAnOyoerar, kal ado, poßovpé- 
vous TO Ovoua a)roU* kove dvdr, Kal tis Koopyoce: rod; 
10 My wip kal oikos àvópov Ügcavpitav Üncavpo)s dvdpous, Kat 
11 peta UBpews ddixias; Ei duxanwOyjoerar èv CvyQ dvopos, kai 
12 év uapatzro otdbpia ddAov, É Gv tov màodrov abrüv åse- 
Betas exdyoay, kal oi KatoKodvtes abrijy éAddouv wWebtdy, Kat 

7) yA@oou avrüv poly év TO oTdpatt adbrav ; 


^ ^ e 

13 Kat éyà dp£opat tod waragar oe, havið oe ev rois åpap- 

^ ^ ^ I4 

14 tiais cov. Zò dayecat, kal od pw) éurryoOys, xol cvokorá- 

` \ g A 

get v coi, Kat ékveóge, kal od pr Siacwhyjs, kal door àv 

^ 5 e f /, ~Y A ` 

15 ĉaswlðcwv, eis poppaiav wapadoPyoovra. Zù repels, kai 
? ` `A 5 , 3 

où py dunons, od méces halay, kal où uù) dàeiyy aov, 

ld ? ^ 

Kal otvov, Kal o) py mire, Kal adaviobjcerat vopipa aod 

` E / `A A N ` / N 

16 pov. Kal éptdakas và Owowbópoara ZapBpi, kal mavra ta 


^ 





8 Heb 320 ambiguous, 


Mricumas V. 10—VI. 16. 


? And it shall come to pass in that day, 
saith the Lord, that I will utterly destroy 
the horses out of the midst of thee, and 
destroy thy chariots: “and I will utterly 
destroy the cities of thy land, and demolish 
all thy strong-holds: “and I will utterly 
destroy thy sorcerics out of thine hands; 
and there shall be no soothsayers in thee. 
"And I wil utterly destroy thy graven 
images, and thy statues out of the midst of 
thee; and thou shalt never any more wor- 
ship the works of thine hands. And I 
will.cut_off the groves out of the midst of 
thee, and I will abolish thy cities. 5 And I 
will execute vengeance on the heathen in 
angerand wrath, because they hearkened not. 

Hear now a word: the Lord God has 
said; Arise, plead with the mountains, and 
let the hills hear thy voice. 

? Hear ye, O mountains, the controversy 
of the Lord, and ge valleys evez the founda- 
tions of the earth: for the Lord das a con- 
troversy with his people, and will plead 
with Israel. my people, what have I 
done to thee? or wherein have I grieved 
thee? or wherein have Í troubled thee? 
answer me. * For I brought thee up out of 
the land of Egypt, and redeemed thee out 
of the house of bondage, and sent before 
thee Moses, and Aaron, and Mariam. 

50 my people, remember now, what coun- 
sel Balac king of Moab took against thee, 
and what Balaam the son of Beor answered 
him, from the reeds to Galgal; that the 
righteousness of the Lord might be known. 

erewithal shall I reach the Lord, and 
lay hold of my God most hi hP shall I 
reach him by whole-burnt-offerings, by 
calves of a year old? 7 Will the Lord ac- 
cept thousands of rams, or ten thousands of 
fat goats? should I give my first-born for 
ungodliness, the fruit of my body for the 
sin of my soul? 8 Has it zot been told thee, 
O man, what is good? or what does the 
Lord require of thee, but to do justice, and 
love mercy, and be ready to walk with the 
Lord thy God? . . 

? 'The Lord's voice shall be proclaimed in 
the city, and he shall save those that fear 
his name: hear,8 O tribe; and who shall 
order the city? 97s there not fire, and the 
house of the wicked. heaping up wicked 
treasures, and that with the pride of un- 
righteousness? |! Shall the wicked be jus- 
tified by the balance, or deceitful weights in 
the bag, "whereby they have accumulated 
their ungodly wealth, and they that dwell in 
Ythe city have uttered falsehoods, and their 
tongue has been exalted in their mouth ? 

33 ‘Therefore will I begin to smito thee; I 
will destroy thee in thy sins. 14 Thou shalt 
eat, and shalt not be satisfied; and there 
shall be darkness upon thee; and he shall 
depart from thee, and thou shalt not escape; 
and all that shall escape shall bo delivere 
over to the sword. Thou shalt sow, but 
thou shalt not reap; thou shalt press the 
olive, but thou shalt not anoint thyself with 
oil; and shalt make wine, but ye shall drink 
no wine: and the ordinances of my pcople 
shall be utterly abolished. !$ For thou hast 
kept the statutes of Zambri, and done all 





y Gr. it, 


Micuamas VII. 1—17. 


the works of the house of Áehaab ; and ye 
have walked in their ways, that I might 
deliver thee to utter destruetion, aud those 
that inhabit the city to hissing: and ye 
shall bear the reproach of nations. 

Alas for me! for I am become as one 
gathering straw in harvest, and as one ga- 
thering grape-gleanings in the vintage, when 
there is uo eluster for me to eat the first- 
ripe fruit: alas my soul! ? For the godly 
is perished from the earth; and there is 
none among men that orders Ais way aright: 
they all quarrel eveu to blood: they griev- 
ously affliet every one his neighbour: ?they 
prepare their hands for mischief, the prinee 
asks a reward, and the judge speaks fatter- 
ing words; it is the desire of their sonl: 
4 therefore I will take away their goods as 
a devouring moth, and as one who Baets by 
a rigid rule in a day of Y visitatiou. Woe, 
woe, thy times of vengeanee are come; now 
shall be their lameutations. ? Trust not mm 
friends, and eonfide not in guides: beware 
of thy wife, so as not to eommit anything to 
her. $For the son dishonours his father, 
the daughter will rise up against her mother, 
the daughter-in-law against her mother-in- 
law: those in his house skall be all a man’s 
enemies. 


7 But I will look to the Lord; I will wait, 


upon God my Saviour: my God will hear- 
ken to me. 

8 Rejoice not against me, mine enemy; for 
I have failen yet shall arise; for though I 
should sit in darkness, the Lord shall be a 
light to me. ? I will bear the indignation of 
the Lord, because I have sinned against 
him, until he make good my eause: he also 
shall è maintain my right, and shall bring 
me out to the light, «1d I shall behold his 
righteousness. ‘And she that is mine 
enemy shall see it, and shall elothe herself 
with shame, who says, Where is the Lord 
thy God? mine eyes shall look upon her: 
now shall she be for trampling as mire in 
the ways. 

1l Jt is the day of č making of briek; that 
day shall be thine utter destruction, and 
that day shall utterly abolish thine ordi- 
nanees. 2 And thy aties shall be levelled, 
and parted among the Assyrians; and thy 
strong cities shall be parted from Tyre to 
the river, and from sea to sea, and from 
mountain to mountain. P? And the land 
shall be utterly desolate together with them 
that inhabit it, because of the fruit of their 
doings. 

4 ‘Tend thy people with thy rod, the sheep 
of thine inheritance, those that inhabit by 
themselves the thieket in the midst of Car- 
mel: they shall feed 1n theland of Basan,and 
iu the laud of Galaad, as in the days of old. 

1 And aeeording to the days of thy de- 
parture outof Egypt shall yesee marvellous 
things. 6 The nations shall see and be 
ashamed ; and at all their might they shall 
lay their hands upon their mouth, their 
ears shall be deafened. V" They shall liek 
the dust as serpents crawhng on the earth, 
they shall be confounded in their 9 holes; 
they shall be amazed at the Lord our God, 
and will be afraid of thee. 


1102 MIXAIAZ. 


^ ^ ^ 4 
doya otkov "Axaà[,, kat émwopeUUnre èv rois óðots avTOv, mos 
^ * ^ 5 
mapace ce eis ahavicpov, kai Tos KaTOLKOUVTAs AVTV «ls 
* \ 3 4 ^ ? 
gupirpov, Kal dveidy Xaàv AnperUe. 


y Fy 7 ^ \ e 
Olpot, dre éyerjÜnv ds avvá&yov. kaňduņv èv ápxrQ, Kat ws T 
3 / 5 ^ 3 e / Z ^ ^ 
émubvAA(a êv rpvyxrà, odx brdpxovtos [jórpvos Tov dye 
~ / 3 * e 5 A 3 * 3 ` ^ 
Tà zpoTÓyova: otot Pux), OTe ümóÀeAev ebcef ys amd THs 2 
yijs, kai karropÜOv èv avOpadrots où% brdpxet wayTes eis alpara 
/ e9 ` b / > A 5 / 2 ^ 
OukáCovrat, ékaaros TOv mÀgatov abroU éexOAiBovow exOALBH, 
` m m ‘ 3 A 
émi TÓ kakòv Tas xetpas aùrôv éroudlovow: 6 dpxov airet, 3 
kal Ó kpuris cipyvikoùs Adyous éAáAgce, karaĝbúpiov wWrvxijs 
aùrod éorw: kal eeAodpar rà &yaÜà abrOv ðs oùs krpóywv, 4 
/ ^ 
kat Badilwv ézi kavóvos èv nuépa c'kowiüs: obal oval, at ék- 
£ Ly ^ ^ 
ducnoets cov HKact, viv égovraL kAavÜjoi avrGv. My kata- 5 
4 2 / M \ 3 75 $ Ww OX ld y N a 
mioreúere èv diAows, Kal pon edAmilere ert yryoupevots’ amo TNS 
Z 4 ^ 95 Z $3 ^ / eX 
cvykoirou gov dAa£a, Tod dvabécOat te aùr. Adres vids 6 
drydler tatépa, Ovydryp éravactycetat èri Thy pytépa avrijs, 
/ N A ^ 
vóp.doy émi thv mevOepav airs, éxÜpol cávres avdpds oi êv TO 
olkw GUTOU. 


3 ` s ^ ` A ^ 
Ey dé émi tov Kúpiov émifüAéjopat, dropevO ért TO Oc 7 
^ ~ r 
TO rwThpi pov, eimakovaerat pov 6 G«ós pov. 


Wy > 7 / e 2 Ü f e / \ 3 f S 
7 emtixaipe pot *] éxÜpá pov, Ori TEMTWKA, KAL avVaTTH- 

/ ^ ^ 
ropat Ordre àv kaÜ(ao év rÔ ckóre, Kúpios pwne por. 
'O N K 7 e 4 € g > A d ^ 8 ^ 9 

pym Kupíov troicw, dr juaptoy abr, ews TOU Oucouüra 
4 xm = * Á/ `A / 3 z 
avrov TYV O(kiw pov Kal TOTEL TÒ Kpipa pov, Kal éfaker pe 
3 x m » ` 2 3 ^ \ 7 € 3 2 
cis TO PGs ôypouar THY OLkaton vv avro), Kal dwerat 7) xpa 
b ^ 3 ^ ? / 
pov, kal mepiBaretrar aicxivyy, 1) Xéyovaa, moù Kuptos ô Oeds 
^ ? 
cov; of 6dfadrpot pov émóyovra, airy, viv ETTAL eis KATA- 
lA ^ ^ 
TTNA Os HAS êv Tals ddots. 
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1l 


“Hypa åàorphs wAivOov, é£dXeults aov 7 Hepa éketvy, kal 
j 12 


3 / f / € Z 3 d ` e / 
dmorpüjerat vopuá gov 7) Tj4£pa. kevn. Kat at odes cov 
wu t 5 s 
ovo eis épmadtcpov, kal els dtapepicuov Adgcvptov, kat at 
3 
/ e 3 X ` ba / e m 
ÓÀeis Tou at dyupat cis ðaueptopòv àzro Túpov ews ToU zrora- 
^ M c ^ 
pod, kal dd ÜaXácags éos Oardaoons, kal àmò dpovs ews TOU 
» NOM € m 3 x x ^ ^ 
Opovs. — Kat écTaL 19) Y) eis apavi òy TÙV Tots KATOLKOVGLV 13 
m 3 La 
auTYYV, ATÒ kapzüv émiTydevpatwv avTOv. 


4 
llo(ucuve Aadv cov èv páfióo cov, mpdBara KAypovopias 14 
m 3 ~ 
gov, KatacKnvouvtas Kal? éavroos Spupdy èv péeow Tov Kap- 
AN £ ` L4 s * É ‘4 * 
pijXov, veuxjmovrau Tv Bacavitw, kat tHv Tadaadizw kaÜos 
ai T].épat TOU avos. 


s ` 
Kai karà tas huépas é£oOtas rov ef AiyvmTov, ower Oe fav- 15 
Z » J 
LATTA. Ovovrat ehvn kal kara xvvOrja ovra, kal êK TATNS 16 
THS taxvos avTOv, émiýTovo xetpas emt TÒ OTOMA adrav, TA 
5 a A 3 / /, ^ e » / 
Ota avrGy aroxwdwbycerat, Xe(fovat odv Os Shes oúpovres 17 
^ F4 e^ ^ n T Pal 
yüjv, cvyxvOjoovrat év avykAewpQ aitav: érl TQ. Kupiw Gcó 
uv éka ra ovra, Kat hoSynOncovrat aro co. 





B Gr, goes upon, ete, y Lit, watching. 


ò Or, execute my judgment. 


C Or, plastering, or, anoiuting. 0 Gr. confinement. 


NAOYM. 1108 


18 Tis Os Goep ov, eEaipwv ávopías, kal vrepfJaivov. àse- 

Betas rois karaXocrois Tie KAnpovouias aitod ; Kai où a vvéa xev 

19 eis paprüptov opynv avro), ott OeAynrys éAéovs éotiv. Eru- 
OTpEWer kai OiKTELpHoEL Huds, KaTAdVTEL Tas GOLKLas HUG, Kal 
anoppipycorrat eis rà BAOn THs adorns mácas tàs åpaprías 

20 hpv. Avser eis üAX0eav TQ "lakóf9, &Aeov TO ‘ABpadp, 
KaÜór. Guocas Tots vaTpáciv yuav, KaTa Tas Huépas Tàs 
eum poa ber. 


Mricuzas VII. 18—Navm I. 11. 


. 85 Who is a God like thee, cancelling 
iniquities, and passing over the sins of the 
remnant of his inheritance? and he has 
not kept his anger Ffor a testimony, for 
he delights in mercy. 79 He will return 
and have mercy upon us; he will sink our 
iniquities, and they shall be cast into the 
depths of the sea, even all our sins. ?? He 
shall give blessingstrulyto Jacob, and mercy 
to Abraam, as thou swarest to our fathers, 
&ccording to the former davs. 





AHMMA Nuwev7, BiBAlov óp&ceos Naodp ToU "EAxkeaa(ov. 


s A ^ ^ ^ 
2 eds Lydrwrtys, kai ékOukQv Kiptos, ékOukQv Kupios perà 
0 ^ 9 6 ^ Ky M € ? 3 ^ N35 7 
yLov, éxOuküv Kuptos tovs trevaytiovs avTOU, kal é£aipwv 
3. UN ` ^ ^ 
3 auTos TOUS ExGpovs avroU. Kuptos pakpóOvjsos, kat peydàn 7 
3 3 ^ x ^ 
LOXVUS AUTOV, Kal &OGov oùk åwvoe K)pios: èv avvreAca, Kal 
3 ^ ^ m~ 
€v ovoseop® T) 600s avro), Kal vedéAat Koviopròs so0v 
3 ^ > A / 
4 abro). "AceAGv Oardcoy, kal Ígpatvev aibriv, kal mávTas 
S N 3 ^ 3 ^ e , S € 7 
TOUS motauoùs éfepguüv: dAÀvyoO0n v Basavirıs, kai 6 Kap- 
^ x ` ^ ^ 
9 wuAos, kal rà éfavÜo)vra To) Aiflávov ééAure. Ta Spy 
? Z ^ 
éceiaÜncav am avrov, koi of [lovvol écarevOncav: Kal àve- 
1^ e ^ 3 4% 4 3 ^ t€ / M z c 
FTAA N) yc mò TpocomOv avTov, 7) TipTATA kal mavTes OL 
6 xaroukoUvres èv aùr. “Amd pogómov dpyys a)roU Tis 
e 7 s / 3 z 3 5 ^ ^ 5 ^ 
VrOocTGeraL; kal Tis àvrioT$OeTrQ. èv ôpy ÜvpkoU abrob; 
e 8 ` 3 ^ z 3 5 ^ € , 8 4 3 9? 
O GuLos aùrod THKEL àpxàs, Kal al mérpat OveÜpvDwqoav år 
OV TOU. 
^ 7? ^ € / 3 5 ? e. 2 , 
7 Xpyords Kúpios tots tropevovow aùròv èv pépa Ortipews, 
`A 7 ^ 5 f > / M 5 ^ 
8 kat ywoackov rovs evXaBovuévovs aùróv. Kai èv karokAvagó 
. / , ` 
iropelas gG'uvréAetav TOLTETAL, TOUS éÉmeyetpoj.évovs kai TOUS 
5 hj 
9 éxOpovs avro) Ouófera, akóros. Ti Xoy(Leo0e emi tov Kúpiov ; 
$1 3 N 7 5 > 8 y el > \ 3 
TUVTEÀELAV AUTOS TOUjOETaGL, OUK ÊKÖLKÝTEL Oils ETLTOAVTO EV 
/ e ^ /, 
10 GAüje.. “Ort ws Oepedtov abroU  xepaojoerav Kal os opl- 
£ 7 l4 
Aag mepurAekogévg Bowbyoerat, kal ðs Kadrdun Enpacias 
peo. i 
5 A Á ` 
Ex cov éfeAevcetat Aoytopós Kata Tov Kupiov, movypà 
7 
BovAevdpevos évavria. : 
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B Vide supra, Prov, 20, 14. Amos 1. 11. 


THE burden of Nineve: the book of the 
vision of Naum the Elkesite. 

2God is jealous, and the Lord avenges; 
the Lord avenges with wrath; the Lord 
takes vengeance on his adversaries, and he 
cuts off his enemies. * The Lord is long- 
suffering, and his power is great, and the 
Lord will not hold any guiltless: his way is 
in destruetion and in the whirlwind, and 
the clouds are the dust of his feet. * He 
threatens the sea, and dries it up, and ex- 
hausts all the rivers: the land of Basau, 
and Carmel are brought low, and the flou- 
rishing trees of Libanus have come to 
nought. ë The mountains quake Y at him, 
and the hills are shaken, and the earth 
recoils at his presence, even the world, and 
all that dwell init. © Who shall stand be- 
fore his anger? and who shall withstand in 
the anger of his wrath? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks are burst 
asunder by him. 

7The Lord is good to them that wait on 
him in the day of affliction; and he knows 
them that reverence him. 8 But with an 
overrunning flood he will make an utter 
end: darkness shall pursue those that rise 
up against kim and his euemies. ? What do 
ye devise against the Lord? he will make 
a complete end: he will not take vengeance 
by affliction twice at the same time. 1 For 
the enemy shall be laid bare even to the 
foundation, and shall be devoured as twisted 
yew, and as stubble fully dry. 

1 Out of thee shall proceed a device 
against the Lord, counselling evil things 
hostile to him. 





y Gr. by him. 


Naum I. 12—II. 13. 


2 Thus saith the Lord who rules over 
many waters, Even thus shall they be sent 
away,and the report of thee shall not be 
heard any more. And now will I break 
= ~ from off thee, and will burst thy 

onds. 


4 And the Lord shall give a command 
concerning thee; there shall no more of 
thy name be scattered: I will utterly de- 
stroy the graven images out of the house of 
thy god, and the molten images: I will 
make thy grave; for they are swift. 


15 Behold upon the mountains the feet of 
him that brings glad tidings, and publishes 
peace! Juda, keep thy feasts, pay thy 
vows: for they shall no more pass through 
thee to thy decay. 


It is all over with him, he has been re- 
moved, one who has been delivered from 
affliction has come up panting into thy 

resence, watch the way, strengthen thy 
oins, be very valiant in ty strength. 


2 For the Lord has turned aside the pride 
of Jacob, as the pride of Israel: for they 
have utterly rejected them, and have dce- 
stroyed their branches. ? ZT'hey have de- 
stroyed the arms of their power from among 
men, their mighty men sporting with fire: 
the reins of their chariots skall be destroyed 
in the day of his preparation, and the horse- 
men shall be thrown into confusion *in the 
ways, and the chariots shall clash together, 
and shall be entangled in each other in the 
broad ways: their appearance is as lamps of 
fire, and as gleaming lightnings. 


5 And their mighty men shall Y bethink 
themselves and flee by day; and they shall 
be weak as they go; and they shall hasten 
to her walls, and shall prepare their ?de- 
fences. 8 The gates of the cities have been 
opened, and the palaces have fallen into 
ruin, 7and the foundation has been exposed; 
and she has gone up, and her maid-servants 
were led away as doves moaning in tbeir 
hearts. .9 And as for Nineye, her waters 
shall be as a pool of water: and they fled, 
qnd, ataid not, and there was none to look 

ack. 


9 They plundered the silver, they plun- 
dered the told, and there was no end of 
their adorning; they were loaded with it 
upon all their pleasant vessels. 1 There is 
thrusting forth, and shaking, and tumult, 
and heart-breaking, and loosing of knees 
and pangs on all loins; and the faces of a 

are as the blackening of a pot. 


u Where is the dwelling-place of the lions, 
and the pasture that belonged to the whelps? 
where did the lion go, that the lion’s whelp 
should enter in there,and there was none 
to scare him away? "The lion seized 
enough prey for his whelps, and strangled 
for his young lions, and filled, his lair with 
prey, and his dwelling-place with spoil. 


13 Behold, I am against thee, saith tho 
Lord Almighty, and I will burn up thy 
multitude in the smoke, and the sword 
shall devour thy lions; and I will utterly 
destroy thy prey from off the land, and thy 
deeds shall no more at all be heard of. 


B Compare feb, 
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^ ¢ 

Tdde Aéye. Kvptos karápxov tddrov modðv, Kat ovrws 12 
Siactadycovrat, Kal axon cov oük évakovolýoeTrat éT. 

r A A ^ A * 
Kal viv avvrpülo ray páßðov adrod dm cod, kal rovs Seopors 12 
cap A7gw. 

Kal évredcirae wept cod Küptos, od omapyoero èk tov 14 
> 7 / 3 , M ^ 3 7 ` ^ 
óvópuarós cov ére é£ otkov coU cov éfoAobpevow rà yAvrrà, 
koi xcvevrà, Üjmopuat Tapyy gov, órt raxets. 


"80d êri rà 0p oi Tddes edayyeAtCoudvov, Kal &mavyyéAXov- 15 
vos elpXvqv: éópraće 'loó0a tas éoprás cov, &móðos Tas evxas 
cov, didtt ov u) wpocOjowow ere ToU OcAÜety dia coU cis 
ma aot. 


SwreréAeo rou, é£fiprow avéBn eudrody els rpdcwrdy cov, 2 
E] 7 5 ; E P ens , 3 rd 
éEarpovprevos èk ÜXüjews: akómevoóv 000v, Kparyoov dadvos, 
dvdpicar tH La Xvt opddpa. 


Ari aréotpee Kipios trav UBpw 'lakb, kaÜOs Bp 2 
tod 'lopozÀ, dudte éxtivaooovres e&etivagay atrovs, kai Ta, 
kAQjuaro aùrôv SiépOetpav. “Orda duvacteias avrQv é£ àv- 9 
Oprav, avdpas Swatoiy éjmailovros èv mupl ai yviat TOv 
ápp.&rov airav èv néna éToruarias avroU, Kal of immets Üopv- 
ByOyoovra. év tats ó0ois, Kal ovyxvÜroovra, rà appara, kal 4 
cuprAaKnoovTar év Tals wAateias’ 7) Ópagts avTOv ws Aapma- 
des TUPÒS, kai ÖS doTparat duarpéyovcat. 


\ 7 e ^ » ^ M Jj m 
Kat pyno@noovrat oi peytotaves attav, kai pevfovrat 5 
npepas, kai dabevjoovow ev TH zropeíg attdy, kal credoovow 
émi Ta TEXN adris, Kal érouuág ovg. Tas TpodovAakàs avTav. 
/ ^^ 7 / 
IlóAau. tov TóÀeov SenvotyOnoav, koi rà [aciAea O(éreoe, 6 
grex > 
` e € / 5 La s 9 3.) W € 
kal 1j UmroócTacis üTekaAUQÓÜn: Kal aury dvéBowe, kai at 7 
^ y 
odar aitys wWyovro, kalos mepiotepat POeyyouevae ev kap- 
oL 3 n hj ` e 2 kå * 9 
(ars airav. Kol Nuwevy as koXup[hjÜpa vOaros rà vdara 8 
airys, kal atrol debvyovres otk eoTyTAY, kat ouk Tv Ô Tl- 


BAérav. 


AvjpraLov tò dpyvptov, Oujpmalov tò xpvaíov, kai ook 7v 9 
Tépas TOU kócpov adrys' PeCdpuvtar ext mávra rà okevy rà 
émÜupmrà abris.  "Ekrwoypós, kal åvarwaypòs, kai éx- 10 
Bpacpos, kal Kapdias Üpavauós, kal trdAvows yovárov, kai 
dOlves émi wacav adv: kal TÒ mpócwmov mávrov às TpÓc- 
KOVMA xorpas. 

Ilo) égre rò Katouxntypiov Tov Aeóvrov, Kal 7) vou 7j otoa 11 
rots OKUpVOLS ; TOD eropevOn Aéwv, TOD eive) lev Exel okúuvov 
Aéovros, Kal oük Hv ô éexpoBdv;  Aéov yprace rà ixavà 12 
rois oKUpvols a)TOU, Kal dmémviée Tols A€ovew avToU, kai 
érÀgge Ü$pas vocciàv avrov, Kal TÒ KaTOLKYTHpLoY aŭro 
prays. 

'Iüov eyo émi oè, A€yee Kúpios mavrokpátap, kal éxxatow 13 
év karv mÀĝlós cov, kai roUs Aéovrás cov KaTapayeTat 
poppaia, kal €orobpetow ex THs ys THY Onpay aov, kai od ux 
dxova Oy otkért rà Epya aov. 


y Or, be remembered. ð Or, watches. 
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3 "OQ wdrus aiudrov, 0A Wevdys, dSixias mXjpys, ob Wyradn- 

2 Ojcerar Üjpa. uv) pacrlywv, ka ovi) cecpod rpoyüv, 

3 kal trou dudKovtos, kai dpparos àvo[Bpácecovros, kal imméws 
avaBaivoyros, kat ortABovons poudatas, kal éfaorpamróvrov 
OmAov, kal wAnGous tpavpatiav, Kal ‘Bapelas mrdoews, Kal 
ovK Tv Tépas Tois éÜveow adris: kai dcberyoovow èv Tots 

4 cópacw airvav amd wAnfous Topvelas* mépvn Kady}, kai èri- 
Xapis Tyovgévg doppudkov, 7 mwArodoa bvn èv tH Topveia 
CUTS, Kat Aaods év rots hapydkots abris. 

5 Iboù éyà ent oè, Méya Kúpios ó @eds ó mavrokpárop, kal 
amoxadwww Tà Ómígo cov émi rd spóowmóv cov, kal Oeifo 
vecti Thv aloxUvqv cov,,kal BactArclars Tijv dtynlay cov. 

6 Kai émippüjo rl oè BOeXvyuóv Kara tas åkalapolas cov, koi 

7 Oncopat oe eis TapáOeryua. Kal dora, râs 6 Ópüv ce karta- 
Bj eru dard cod, kal épet, Sedala Nwevy tis crevager abryv ; 
Tó0ev iuro mapaxAynow abr ; 


€ Z / € / ^ € / 7A 

S Erowdoor pepida, dpudocar yopdyy, éroryuádoat pepida 

> ~ A 4 A c € 

Appo Ñ KatoKotca èv morauois, dwp KkUkAo abris, As 7 

3 ` 7 b 0 N I4 5 "0^ ` 5 t > N 

9 àpxy ÜáAacca, Kai Yowp Ta Teiyn aùrs, Kat Aibioria ta xs 

e^ 3, ^ ^ f 
avris, Kat Atyurros' kai oùk ory mépas THs Qvyrje kat AiBves 
^ , 

10 éyévovro Boxfoi avr?s. Kat abri) eis peroixeciay ropevoerat 

^ ^ > A 

aixudhwros, koi Ta výma abris eadiotow èr åpyàs macüv 

A 50d 3 ^ b > \ A * » 5 é 3 n6 aÀ es 

TOV 00v avT)s, kat éri Távra Ta Evooga a)rys DaXoUcti 

A e £ 

kAjpous’ kal mávres of peyioráves adris Sebnocovrar yeporé- 

` 

11 dos. Kat od pebvabyon, kat čon trepewpapévyn, kal ov 

^ ? ? 

12 nrýoes ocavr) ordow èE eyOpdv. Ildvra rà dyupmpard 

gov ovkat OCKOTOUSs éyovoar  éày cahevĝhôoi, mecodvvrat eis 

/ 3 ~ `~ ^ 

13 crópa &aÜovros. "lóov 6 Aaós cov ws yuvatkes ev col, rois 

^ 7 ^ e^ 

exÜpots cov åvoryópevar avorxOnoovra, miAa THS ys cov, 

Katapayerat rip Tovs “oxAovs cov. 


t7. ^ 7 A ~ 
Yowp mepioyns éeriomacat ceovr[ kal karakpórQcov Tüv 
óxvpoj.&rov cov: pfn. eis wydov, koi cvpmrariOyte èv axv- 
~ l4 7 ^ 
15 pots, karaxparnoov trép vÀ(vÜov. "Exel koradéyerat oe sip, 
A * 
é£oAoÜpejce. ce pogdaía, xaraddyeral oe ws axpls, kal 
Z e ^ > ? " x , ? € ON 
16 BopvvOgoy as Bpotyos. "EmAgfwvas tas éumopias cov trép 
^ ^ M / 
Tà GoTpa Tov otpavot: Bpodtyos wpynoe, Kal é£emerácOn. 
17 "E£9X c > £A e 7 e 2 N. 2 B B KUL 
nAato ws arreAcBos 6 GuppiKTos Gov, ws axkpis emeBeRyKvia 
5 x * kj 3 / / € wv 3 7 À \ 5 aN 
emt Ppayy.ov év NEPA ra-yovs* O nAvos àvéreuAe, kat APNAATO, 
s A e^ ^ 
kal OUK €yvo TOY TOTOY adTHS oval adTois. 


14 


? 2 c \ > 4 > $ 
Evvera£av ot moruéves cov, Bacireds Aooúpios ékotuuaoe 
* ^ A o y ' ~ 5 D 
TOUS ÜvvágTas rov, áxypev 6 Aads cov èri rà Oph, kai oUk Tv 
Ô éxdexdpevos. 


18 


f e ^ / e f 

19 | Ok éri (lacus Th cvvrpwudy cov, épreypavey 1) tANYN aov, 
Z? ^ 5 N 

züvres ol ükovovres THY &yyeA(av cov kporýoovot xétpas èri 

A / z 
oé Oude êri Tiva oÙk émTjAÜev 1) kakla cov ĝiaravrtós ; 
y Or, rider on horseback. ó Or, despised. 
A Gr. of. u Alex. tread thou. 


8 Or, felt after, See Acts 17. 27. 


t q. d. establishment. 
E Or, wait for. 


Nau III. 1—19. 


O city of blood, wholly false, full of un- 
righteonsness; the prey shall not be 8 han- 
dled. *The noise of whips, and the noise of 
the rumbling of wheels, and of the pursuin 
horse, and of the bonnding chariot, 3and o 
the y mounting rider, and of the glittering 
sword, and of the gleaming arms, and ofa 
multitnde of slain, and of heavy falling: 
and there was no end to her nations, bnt 
they shall be weak in their bodies * because 
of the abnndance of fornication: she is a 
fair harlot, and well-favoured, skilled in 
sorcery, that sells the nations by her forni- 
cation, and peoples by her sorceries. 


ë Behold, I am against thee, saith the 
Lord God Almighty, and I will uncover thy 
skirts in thy gresenes, and I wil shew the 
nations thy shame, and the kingdoms thy 
disgrace. 9 Ánd I will east abominable filth 
upon thee according to thine unclean ways 
and will make thee a public example. 7 And 
it shall be that every one that. sees thee 
shall go down from thee, and shall say, 
Wretched Nineve! who shall lament for 
her? whence shall I seek comfort for her? 

8 Prepare thee a portion, tnne the chord, 
prepare a portion for Ammon: she that 
dwells among the rivers, water is round 
about her, whose dominion is the sea, and 
whose walls are water. 9 And Ethiopia is 
her strength, and Egypt; and there was no 
limit of the flight of her enemies; and the 
Libyans became her helpers. 1 Yct she shall 
go as a plomer into captivity, and they 
shall dash her infants against the ground at 
the top of all her ways: and they shall cast 
lots upon all her glorious possessions, and 
all her nobles shall be bound in chains. 
U And thou shalt be drnnken, and shalt be 
ô overlooked; and thon shalt seek for thy- 
aclf Sstrength because of thine encmies. 
12A]] thy strong-holds are as fig-trees ? having 
watchers: if they be shaken, they shall fall 
into the mouth of the eater. ™ Behold, thy 
people within thee are as women: the gates 
of thy land shall surely be opened to thine 
enemies: the fire shall devour thy bars. 

14 Draw thee water 4for a siege, and well 
securc thy strong-holds: enter into the clay, 
and “be thou trodden in the chaff, make the 
fortifications stronger than brick. There 
the fire shall devour thee; the sword shall 
utterly destroy thec, it shall devour thee as 
the locust, and thou shalt be pressed down 
asapalmerworm. 16 Thou hast multiplied 
thy merchandise beyond the stars of hea- 
ven: the palmerworm has attacked $£, and 
has flown away. “Thy mixed multitude 
has suddenly departed as the grasshopper, 
as the locust perched on a hedge iu a frosty 
day; the suu arises, and it flies off, and 
knows not its place: woe to them! 


18 Thy shepherds have slumbcred, the As- 
syrian king has laid low thy mighty men: 
thy people departed to the mouutains, and 
there was none to $receive them. | 

19'There is no healing for thy bruise; thy 
wound has rankled: all that hear the report 
of thee shall clap their hands against thee , 
for upon whom has not thy wickedness 
passed continually? 


Ü 133 probably read as p2- 


AMBACUM I. 1—17. 


1106 AMBAKOYM. 


AMBAK OTM. F. 





THE burden which the prophet Ambacum 


saw. 

2 How long, O Lord, shall I cry out, and 
thou wilt not hearken? how long shall I cry 
out to thee being injured, and thou wilt not 
save? % Wherefore hast thou shewu me 
troubles and griefs to look upon, misery and 
ungodliness? judgment is before me, and 
the judge receives a reward. 4 Therefore 
tbe law is frustrated, and. judgment procecds 
not effectually, for the ungodly man pre- 
vails overthe just; therefore perverse judg- 
ment will proceed.  . 

85 Behold, ye despisers, aud look, and 
wonder marvellously, and vanish: for I 
work a work in your days, which ye will in 
no wise believe, tbough a man declare tz to 
you. S9 Wherefore, behold, I stir up the 
Chaldeans, the bitter aud hasty nation, that 
walks upon the breadth of the earth, to 
inberit tabernacles not his own. 7 He 1s 
terrible and famous; his judgment shall 
proceed of himself, and his Y dignity shall 
come out of himself, 8 And bis horses shall 
bound more swiftly than leopards, and they 
are fiercer than the wolves of Arabia: and 
his horsemen shall ride forth, and shall rush 
from far; and they shall fly as an eagle 
hasting to eat. ? Destruction shall come up- 
onungodly men,resisting with their adverse 
front, and he shall gather the captivity as 
the sand. !And he shall be at his ease 


with kings, and princes are his toys, and he, 


shall mock at every strong-hold, and shall 
cast a mound, and take possession of it. 
nPhen shall he change his spirit, and he 
shall pass through, and make an atonement, 
saying, This strength belongs to my god. 

32 Ári not thou from the beginning, O 
Lord God, my Holy One? and surely we 
shall not die. O Lord, thou hast established 
it for judgment, and he has formed me to 
chasten with his correction. I His eye is 
too pure to behold evil doings, and to look 
upon grievous afllictions: wherefore dost 
thou look upon despisers? wilt thou be 
silent when the ungodly swallows up the 
just? “And wilt thou make men as the 
fishes of the sea, and as the reptiles which 
have no guide? 15 He has brought up de- 
struction with a hook, and drawn one with 
& casting net, aud caught another in his 
drags: therefore shall his heart rejoice and 
be glad. !$'Pherofore will he sacrifice to his 
drag,and burn incense to his casting-net, 
because by them he has made his portion 
fat, and his meats choice. 17 Therefore will 
he cast his net, and will not spare to slay the 
nations continually. 


B Acts 13. 41. 


^ e ? ` 
TO Aĝupa ò etev Aubakoùu 6 mpopyrys. 
e / I / ` > ` 3 c 
Ews tivos Kpt kexpdgouar, kai ov gj «cicakoucets ; 2 
4 ~ ^3 £ ~ 3 Á, € 2 a fd 
Bonoopor mpos rè ddtkovpevos, kat où rúre; ‘Ivari ederkas 3 
` 
uot KOmous Kal Tóvovus émigAérew, TadaTupiay Kat ácéBeuav ; 
f b ^ 
éfevaytias uou yéyove Kpiots, Kat 6 Kpurns AapPave, Ararotro 4 
/ €j 
Suerxédactat vouos, kat, où Òreéáyerat eis TÉÀos kpipa, OTL 
doeBns katadvvacteier tov ikarov, évekev rovrov é£eXevoerau 
TO kpipa Oeo Tpaquq.évov. 
Pi * Li 
I8ere oi xatadpovytai, kai émiw9Aéjare, Kat Üavpácare 5 
Üavpsdcta, kal adavicOnre: ore čpyov éyà epydlopar êv Tats 
^ aA ^ 
Hucpats ÜpOv, 0 ov py Two TeUo Te, €dy Tis Exduyyntar, Arore 6 
2 * > N E] J ` /, ` 3 N hi X 
dot éyà êéeyeipw tots Kaddaiovs, TÒ evos TÒ mıkpöv, kat 
A ^ ^ ^ 
TÒ Taxwov, TO mopevOj.evov emt TÀ TAATYH TIS YS, TOU kaTa- 
KAYpOVOLATAL TKyVemaTa ovK avTov. oßepòs Kat éxupavyns 7 
éoriv, É aitod TÒ Kpipa airov éorat, koi TO Aupa avTov èE 
airov éfedetcerar. Kat éfadotvrar bmép mapdades oi trot 8 
3 ^ NS 3-7 € $ ` Pd ^) f N 3 
aitod, kai dvrepor Úrèp ToUs AvKous THS ApaPias: koi éfur- 
TATOVTaL ot imrzéis aUTOU, Kal dppunaovor pakpólev, Kal TETAT- 
ax € 3 ^ / 5 N e^ / 3 
HOOVTAL WS Qeròs-mpóluuos eis TO dayév.  XvvréAew cis 9 
^ f ^ 
áceflés ée, àvÜcoTgkóras mpocwmrois avTOv éfevavrías, kai 
/ [4 » > / ^ 3. ^ 3 ^ 
cwdée. os dupov aixuaAoc(íav: Kal avrós év Paciredow 10 
4 z e^. ^ 
éytpudnoet, kai rUpavvoi Talyvia avrov, Kat avrÓs eis way 
/ e^ e^ 27 
éxtpupa eumaigerar, kat Bade? xGpa, kai Kparyoe aùr 
LÀ ^ * e^ M A S5 ? 
ToTe peraPadet TO Tvetma, Kat dueAcvoeTat, kat eftAdoeTaL 1] 
e €» ` ^ ^ y 
airy 7) Loxvs TO Ü«Q pov, 
` > "n / s 
Oixi od år dpyns Kupie ô Ocós 6 ayvos pou; kat où py 12 
àmoĝavwpev: Kiupre cis kp(ua. tTérayas aùTò, kal exhac€é je TOU 
3X / / 3. a + € 3 M ^ NS € ^ 
éheyyew tmatdelay aùrod. Kafapds 6 óQ0oAgós tod wy opav 13 
* Nos $ 3 ^ / 3 7 c ? 3 / 
Tovnpa, kai émiujAémew èri movovs ddvvys: ivari émiBAémews 
bi ^ e^ / e^ 
emt Katadpovodvtas; mapacwmoy èv TO koromivewv ace 
lu E ` 7 lr" £^ e v3 As 
tov Oíkoiov; Kat mouoets rovs ávÜpomovus ðs Tous ixÜvas 14 
D ` / 
Ts ÜoXámaws, Kal ws Ta épmerü TA ok EXOVTA "jyyoUjsevov ; 


NC ay 3 3 $ 3 2 b LÀ. > ~N , 
ZwuvréAeav èv dykiotpw avéorace, kat eiÀkvgev avróv ev 15. 
3 4 X , A f ^ 
épdiBryotpw, kal cuvyyayey avTOv èv Tals Tayyvats avTov" 

] + 


by / 3 z ` Ld [4 oL 3 ^ 
€veKev TOUTOU euppavOyncerat kal XAPNTETAL v KAPOLA auTov. 
s 


"LE z 6x e t > ^ 0 z ^ 
vekev TOUTOU ULOEL TN Tayy QGvTOU, KAL VVMLATEL TH 16 


? £ ^ ^ ^ 
audiBryotpw avrov, ote èv aùrois éAizave pepida avTov, 

N ` / 3 ^ 5 9 ^ 3 "^ N 
Kai Tà Bpwuata atrov éxAekrdá.  Atarotro audiPodet rò 17 
3 , A^ 
aupiBrnorpov abro)0, kal Owwmavrós amokrévvew eOyn ov 
heioerau. 


y Lit. burden, 
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9 'E iT ^ X ^ £ N 4 , $ N z 
mL Ts QvÀakrs pov oTHTOpAL, kat émi Pýropar èm. zrérpav, 
\ 3? z ^ ^ Ld / E: ` p S ^ 
Kat aTooKoTevow TOU idety Ti AaAjoes èv ewol, kal Ti amrokpiUà 
N / 
emt TOv ÉAeyxóv pov. 
`N L4 ` ` 2) N 5 i4 
2 Kat arexptOy mpos pè Kúpios, kal etre, ypdov Spaciv, kai 
^ e r / 
9 cages eis mvélov, mws dudky 6 avaywwoKkwy avrà. Ardrt 
kd N ^ + x 
êti dpacis els Kaipov, Kal ávareAet eis mépas, Kal oùk els kevóv: 
, /, N ki Ld y ` N 
àv borepyoy, omópewov abrov, OT épyopevos Tet, kal od py 
? 
xpoviam. 
3 ^ f ^ 
4 ‘Hav owooTe(Agrat, oùk eU0oket 7) Wyn pov èv aórQ- 6 8 
$ , € ` 
5 Stxatos èk miorteós pov oera. “O 8& kaToióuevos, kal kata- 
* > N 5 N nde * / e 5 À 7 Oe 
PpovyTys, avnp ddalav, obfev wy mepávy ðs émddtuve Kallas 
kd ^ ` e / z 
adys Tv Vvyiv avro, kai otros ðs Üávoros oUk ELTILTAGLEVOS, 
z ' N / 
Koi émicvváée: èr abróv mavra và evn, koi ela Gé£erou Tpós 
L4 M ^ 5 ^ 
6 avróv sávras ToUs Aaovs. Oùyi radta sávra Kar’ abro0 
\ a N l $ , > ^ S 
mopaPoArnv Anpovrat, kat mpdBAnua eis Buyygow airov; kal 
e^ ld ^ ^ dg P 
époUctv, oval 6 wAnOuvwy éavrQ Tà oùk Ovra adTod ews Tivos, 
N z ` * 3 m^ A e E] z 3 
7 Kai Papúvwv tov Kdovdv avro ori Bapôs. “Ore ééaidvys va- 
7 N ` ; 
cTcovrat Oókvovres adTov, Kal ékvilovow ot éxiBovdoi cov, 
8 kai eon eis Ouapmarymv abrois, Otóvt éoxvrAevoas evy v0AÀAà, 
T f e ¢€ ‘4 ` 3 ce > tA 
c'KvAeUcovat mdvrtes oi DroheAcynpévor aol, Òe ainara åvôpo- 
N ^ N N m~ 
TWV, Kal doePevas "yrs Kat srÓAeos, kai MAVTOV TOV KüTOLKOUV- 
A 
TOV AÙŬTNV. 


9 *O,6 mÀeovekrõv sÀeove£íav Kany TO OLKQ aÙTOD, TOU Theat 
cis yos voociàv ajro0, Tod ékowacÜSvot èk xeipüs kaküv. 
5 ^ y 
10 EfBovAevco aicyivyy 78 oiko cov, cwvezépavas «oAXovs 
? 
1] Aaovs, kai eEyuaprey 7) uw cov. Aióri Alos èk rotyou 
4 N + > f , 3 f 
Boyoerat, kai kávÜapos èk Evdov pbeyetat adra. 
12 Otai 6 olxodopav wodw èv alant, kal éroysdlwv woAdw èv 
13 ddixiats. OÙ tadra êri mapa Kupíov «avrokpáropos; kal 
ecéAimov Aaol ikavol èv mupi, kal vy woÀAAà ddvyoWWynoar. 
7 ~ ^ e^ | = 
14 Or €umdnoOycetae Ñ yr, ToD yvavat «ijv. 8ótav Kupiov, ds 
vowp Karaxadvwe airovs. 
N ` ^ n ^ 
15 `Q ó qoritwy rov mAyciov abro) àvorpomi Oodepa, Kal 
16 peOvoxwy dws éruBAéry ext rà orHAaLa adrOv. MÀnouovhv 
/ «y 7] 1] 1 
3 ; ? f L4 N / f f ` / 
dtipias ék ddéys mle kai cú- xapdia carevOyrt, kal oeíaÜnri: 
> 7 2 N ` f - ^ / ` + > / 
exxdwoey ért oè moTýpiov Oeciüs. Kupiov, kal ovvijxUr årla 
17 éwi tiv óav cov. — Air ácéfea rod Awlávov Karte 
ce, kai ToAaurepia Oypiwy crore, ce, 9t atra. dvOpdruy, 
^ N ^ 
Kal doeBelas yns kal wodews, kal mávrov rv KATOLKOVVTWV 
avrov. 
^ vq 
18 Tt dered yAvrrdv, ön PyXwjav aiió; erdacvev aùrò 
Li 7 bn v / 0 e Àg 5 S 
Xovevpa, davraciay Yev, oT. Témoi)ey 6 mwÀácas émi rò 
$ ^ ^ ^ y 
TAGT LA GUTEV, TOD moroa cLdwra kodá. 


19 Ovai ó Aéyov TÔ £v, Exvmpov, é£eyépÜnre kal 7d iO, 
tWéÜnrv Kal aùró cor davracía: roUro b€ éotw PAacpa 
20 xpvoiov kai dpyvpiov; kal wav «veUpa oùk éorw èv abrQ. ‘O 
dé Kuptos èv vad dyin abroW etAaBelow aad «poocmov 
3 “ ^ € ^ 
avToU vüca ý yi. : 





B Or, in. ò Or, any man. See Heb. 10. 38. 


HA Possibly, ‘knot.’ 


y Heb. 10. 397—899. 
A Or, for a long while. 


E Gr, prepares, 


AmBacum II. 1—20, 


I will stand upon my wateh, and mount 
upon the rock, and wateh to see what he 
will say Bby me, and what I shall answer 
when I am reproved. 

? Ànd the Lord answered me and said, 
Write the visiou, and tat plainly on a 
tablet, that he that reads it may ruu. 3 For 
the vision 2s yet for a time, and it shall 
shoot forth at the end, and not in vain: 
though he should tarry, wait for him; yfor 
he will surely come, and will not tarry. 

+If 5 he should draw back, my soul has no 
pleasure in him: but $the just shall live by 

my faith. But the arrogant man and 
the seorner, the boastful mau, shall not 
finish auything; who has enlarged his de- 
sire as the grave, and like death he is never 
satisfied, aud he will gather to himself all 
the nations, and will receive to himself all 
the peoples. ® Shall not all these take up a 
parable agaiust him? and a proverb to tell 
against him? and they shall say, Woe to 
him that multiplies to himself the posses- 
sions which are not his! Ahow long? and 
who heavily loads his yoke. 7 For suddeuly 
there shall arise up those that bite him, and 
they that plot agaiust thee shall awake, and 
thou shalt be a plunder to them. 8 Because 
thou hast spoiled many nations, all the 
nations that are left shall spoil thee, because 
of the blood of men, and the sins of the 
land and eity, and of all that dwell in it. 

? Woe to him that covets an evil covetous- 
uess to his house, that he may set his nest 
on high, that he may be delivered from the 
power of evils. P Thou hast devised shame 
to thy house, thou hast utterly destroyed 
many nations, and thy soul has sinned. 
n Vor the stone shall ery out of the wall, and 
the #beetle out of the timber shall speak. 

2 Woe to him that builds a eity with 
blood, and establishes a city by unright- 
eousness. Are uot these things of the 
Lord Almighty? surely many people have 
been exhausted in the fire, and many nations 
have fainted. !4 For the earth shall be filled 
with the knowledge of the glory of the Lord; 
it shall cover them as water. 

9 Woe to him that gives his neighbour to 
drink the thiek lees of wine, and intoxieates 
him, that_he may look upon their seeret 
parts. '6 Driuk thou also ky fill of dis. 
grace instead of glory: shake, O heart, and 
quake, the eup of theright hand of the Lord 
has come rouud upon thee, and dishonour 
has gathered upon thy glory. 17 For the 
ungodliness of Libanus shall eover thee, and 
distress because of wild beasts shall dismay 
thee, because of the blood of men, and the 
sins of the land and city, and of all that 
dwell in 1t. 

8 What profitsit, the graven image, that 
they have graven it? one has made it a 
molten work, a false image; for the maker 
has trusted in his work, to make dumb idols. 

19 Woe to him that says to the wood, 
Awake, arise; and to the stone, Be thou 
exalted! whereas it is an image, and this is 
a "casting of gold and silver, and thure is 
no breath iu it. % But the Lord is in 
his holy temple: let all the earth fear be- 
fore him. 





C Rom, 1. 17. 9 Or, faith in 1ne, 
m Gr. forging, 


Ampacum IIT. 1—19. 


A PRAYER OF THE PROPHET AMBACUM, 
WITH A SONG. 


20 Lord, I have heard thy report, and 
was afraid: I considered thy works, and was 
amazed: thon shalt be known between the 
two living ereatures, thou shalt be aeknow- 
ledged when the years draw nigh; thou 
shalt be manifested when the time is come; 
when my soul is troubled, thou wilt in wrath 
remember mercy. 

? God shall eome from Theman, and the 
Holy One from the dark shady mount 
Pharan. B8 Pause. 4 His exeellenee covered 
the heavens, and the earth was full of his 
praise. And his brightness shall be as light ; 
there were horns in his hands, and he eaused 
a mity love of his strength. 5 Before his 
face shall go a report, aud it shall go forth 
into the plains, ê the earth stood at his feet 
and trembled: he beheld, and the nations 
melted away: the monntains were violently 
burst through, the everlasting hills melted 
at his everlasting going forth. 7 Because o 


Ethiopians: the tabernaeles also of the land 
of Madiam shall be dismayed. 


S Wast thou angry, O Lord, with the 
rivers? or was thy wrath against the rivers, 
or thine anger against the sea? for thou 
wilt mouut on thine horses, and thy eha- 
riots are salvation. 9?Surely thou didst bend 
thy bow at seeptres, saith the Lord. Pause. 
The land of rivers shall be torn asunder. 
10 The nations shall see thee and be in pain, 
as thou dost divide the ‘moving waters: 
the deep uttered her voice, and raised $ her 
form on high. The sun was exalted, and 
the moon stood stil in her eourse: thy 
darts shall go forth at the light, at the 
brightness of the gleaming of thine arms. 
2 Thou wilt bring low the land with threat- 
ening, and in wrath thou wilt break down 
the nations. “Thou wentest forth for the 
salvation of thy people, to save thiue an- 
ointed: thon shalt bring death on the 
heads of transgressors; thou hast brought 
bands upon their neck. Pause. Thou 
didst cut asunder the heads of princes with 
amazement, they shall tremble in it; they 
shall burst their bridles, they shall be asa 
poor man devouring in secret. 1 And thou 
dost eause thine horses to enter the sea, 
disturbing much water. 


16 I watehed, and my belly trembled at the 
sound of the prayer of my lips, and trem- 
bling entered into my bones, and my frame 
was troubled 9 within me; I willrest in the 
day of affliction, from goiug up to the people 
of my sojourning. 


V For though the fig-tree shall bear no 
fruit, and there shall be no produce on the 
vines; the labour of the olive shall ^fail, and 
the fields shall produee no food: the sheep 
have failed from the pasture, and there are 
no oxen at the cribs; yet I will exnlt in 
the Lord, 1 will joy in God my Saviour. 
U The Lord God is my strength, aud he will 
perfectly strengthen my feet; he mounts 
me upon high places, that J may conquer by 
his song. 


B See note on Psalm 8. 2. Y Or, attaek. 


1108 AMBAKOYM. 


IIPOXEYXH 'AMBAKOYM TOY IIPOOHTOY, 3 
META 'QAHX. 


I4 E] z ` > / \ 9 4 f 
Kupte cicakykoa Tyv àkowv cov, Kat eboPyOnv: Katevonoa 2 
Ta épya cov, ka é£éorQv èv péow 0vo Lóov yvocÜQoy, èv 
TQ éyyilew và éry exvyyrwoOnon év TO Tapetvat TOV KaLpov 
3 z E] ^ ^ ^ z 5 3 ^ sy, 7 
dvaderx Ojon’ evT@ TapaxGnvat tyv Wuxnv pov, êv pyn éAéovs 
uvo bún. 


'O @eds êr Oaay yea, kat 6 dytos éf Ópovs Papav 3 
/ [4 / > 7 5 ` e 3 A 
KatacKiou dacéos: dudWadpa: ékdAvev oùpavoùs Ù) per) 
avTov, Kal aivécews abtod mAnpys ý yn. Kal déyyos abro) 4 
ws ds eotau Képata £v xepoiv adtod, kal ero aydmnow 
kporatàv ioxtos adrot.  llpó mposórov a)ToU0 -opevcerat 5 
Aoyos, kai éfeAeUo erat eis meða’ karà móðas aùrod éorn, kai 6 


f é€oarevOy ù yy éréDAeye, kal Stetaxn COvy SeOpiBy rà spy 
tronbles I looked upon the tents of the p f 


f > 7 ` 3 7 5 f 3 ^ ? ` 
ia, é€raxynoav Povvol atwvioi ropelas alwvias avrod. “Avr 
> ? $ ` ` 
kõrTov eiðov oxyvapata Ailumov, mroyOnoovrat kal at oKyvat 
^ / 
ys Ma8iáy. 


My év rorapois dpytoÜgs Kúpte; 7) êv morapois ô Ovjós 8 
^ 
cov; ù év ÜoAácoy TÒ punpa cov; dre èm Bon èri rovs 
UrTOUS Gov, Kal 7) immacia oov awrypia. ‘Evteivwy évérewas 9 
rófov cov mi oxynmrpa, Aéye, KUpios Sidadpa: orav 
^ y 

payyoerat yj. “Oyovral oe, kat àOwrjaovot Aaol, oxopri~wv 10 
o 7 3 e » ` ^ 7 
voata qopeías: eOokev 4 üpvooos dovyv abre, yos havra- 

7 3 ^ > 7 8 e v € 7 + 3 ^ / 11 
cias auTys. Emypy ó yos, kai y oe—Anvy eor év rj. Take 
avT)s' eis POs Podides cov ropetcovtat, eis déyyos &orparis 
et ^ ^ ^ 
oTAwy gov. “Ev àmeU ddAryooes yiv, kat év Gupd kará£es 12 
+ ^ ^ ^ ^ 
Evy, é&dOes els cwrypiav Maod cov, rod Goat Tov xpioróv 13 

^ 5 M 3 la /, st? ` 

cov: Paeis eis kepaAàs avopwv Üávarov, êéýyepas decpovs 
ews Tpayýjàov: SdiaWarpa. Aiékoyas év éxordce kepañàs 14 

^ a ^ ^ 
Ovvac TOv, cecOjoovrat èv abr» Ouvo(£ovat yadwovs abrv, 
E x 8 ` À / Ü M 3 ^ ? m ` 15 
os ég0ov mrwxos ÀdÜpa. Kai émiBiBds eis ÜdXaccav rovs 
UT OUS TOV, TapácGOvras wp OAV. 


“EqvAakapny, kat émrox0 4 kotia pov ard povis mpos- 16 
evxns xeXAéov pov, kat elatjA0e tpdpos eis và Óorà pov, Kat 
urokatwbey pou érapáx0n ý eis ov: dvasraoopat èv Ñpépą 
üXüjeos, Tod dvaBnvat eis Aadv Tapotkias pov. 


7 ^ 5 ? * 3 x , 5 
Ait Cuk) o) Kapmodopycet, kai ovK orat yevvjuara èv | 7 
rats duméousy Wevoetat épyyov éXaías, kat Ta Tedia où mojo 
BpGow: éédurev ad Bpdcews mpóßara, kat ody trapxover 
/ $$ A / LAS X 3 ^ / > / , 
Boes êri dárvai eyo 06 èv cQ Kupie dyaAAtdcopat, yapy- 18 
^ ~ ^ ^ $ 
copat êm TH Oe 7H Gurynpi pov. Kúpios 6 Oeòs OUvajus 19 
` / M L4 3 , > \ ` e ` 
pov, kal rage. tods móðas pov eis cvvréAeuu él rà tyra 
^ ^ ^ WA ^ 
eriPiPa pe, TOD vikoa èv TH ey avrov. 


ó Gr. waters of going. See Nahum 1. 8. C Lit. the height of her form, 


Ó Lit. under me. A Lit. deecive. 


SOPONIAS, 1109 


SO®ONIAS. 





AOTOS Kupiov, 0s éyevyn wpós Yodoviay tov roð Xovoi, 
viov TodoAtov, rod “Amopiov ToU “Ekexiov, v uépais "Iocíov 
viod 'Auàv Baciréws 'Tov8a. 
2 “Exdcier éxdurérw ard mposørov ris yis, Meyer Kupwos. 
3 Exdurérw avOpwros kai krvy, exAtrérw và aeretwà TOD ovpa- 
vou kai oi txXOves THs Paddoons: Kal dobernoovow ot aceBets, 
kal Lap rovs dvdpous dard tpoowmov THs ys, Aéyer Kupws. 
4 Kai éxrevd tiv xéipá pov èri “lovSa, kal èri wdvras tods 

Katotxovvtas lepovoaAnu kai èéap® êk ToU rÓwov Tovrou Ta 
5 ovopara Tis Baad, kol rà dvopara TOv iepéov, kal Tovs 

"pockvvoUvras ért rà Óópara TH oTpaTLG ToU ovpavod, Kal 

TOUS TpPOTKYVOVTAS Kal TOUS uvýovras KaTa TOD Kupiov, kal 
6 rovs 6uvvovras Kara rod BactAéws aùrôv, Kat rovs éxxAlvovras 

amo ToU Kupiov, kai rovs uù fyrotvtas TÓv Kúptov, kal Tovs 

px) dvrexopévovs roð Kupiov. 
7 ~=BidaBeiobe dard rpocwrov Kupiov roð @eot Stóri éyyus 
Hepa ToU Kupíov, dre Aroimaxe Kúpios Tijv Ovoiav avrov, kal 
S yyiaxe roUs KAyrods aitot. Kal éorat, èv pépa Ovolas 

Kupiov, kai éxdicyow êri rods apyovtas, kal émi tov oikov Tod 

Barr€éus, kal éri mávras rovs evdedupévous evddprara àAAÓ- 
9 tpa. Kat ék8ucjow épdavüs èri rà mporvha év éketvy TH 
NEPA, rovs 7XrpoUvras TOV otkov Kupiov «ov abrav aoeBetas 
Kai OdAov. 

Kai corat év TH "4épQ. éketvy, Léyer Kóptos, ovr) Kpavyys 
azo wtAns åmokevroúvræv, Kal ddoAvypos aad THs Sevrépas, 
Kal TuvTpiypos péyas amd TOv Bowvdv. Opnvycate of karot- 
KOUVTES THV KATAKEKOMMLEVyY, OTL MoLwWOy Tas 6 Aads Xavaüy, 
kai €EwrobpevOnoay wavres ot èrnpuévoi üpyvpio. 


10 


11 


Kat éorat év TH yépa exelvy, é£epevvijaw rhv ‘Tepducadnp 
peta Avyvov, kai ékOucjow émi rovs avdpas Tovs koradpo- 
vowras ézi rà dvAd&ypara atrav: of dé Aéyovres èv tals 
Kapdtats aUrGv, ov pn àyaÜorowjon Kupwos, ode u) kakdoy 
Kat taa, Tj Svvapus adtdv eis Siapmayiy, Kal of otkot abray 
eis &avwaqkóv:. kai oixodopyaovety olk(as, kai oU MY KATOLKY)- 
cove év avrats kai karadvrevoovotv dumedGvas, kal OÙ py 
Timo. TOY otvov avTOv. 


13 


14 


— 





2 B Or, in. 


"Ort éyyis Hepa Kupiov 7) peyaAn, éyyvs kai raxeta ofddpas 
a tS ns OO 


SopHonias I. 1—i4. 


9. 


THE word of the Lord which came to Sopho- 
nias the son of Chusi, the son of Godolias, 
the son of Amorias, the son of Ezekias 
in ja days of Josias son of Amon, king of 
uda. 
? Let there be an utter cutting off from 


.the face of the land, saith the Lord. 3 Let 


man and cattle be cut off; let the birds of 
the air and the fishes of the sea be cut off; 
and the ungodly shall fail, and I will take 
away the transgressors from the face of the 
land, saith the Lord. *And I will stretch 
out mine hand upon Juda, and upon all the 
inhabitants of Jerusalem; and I will remove 
the names of Baal out of this place, and the 
names of the priests; 5and them that wor- 
ship the host of heaven upon the house- 
tops; and them that worship and swear by 
the Lord, and them that swear by their 
king; and them that turn aside from the 
Lord, and them that seek not the Lord, and 
them that cleave not to the Lord. 

7 Fear ye before the Lord God; for the 
day of the Lord is uear; for the Lord has 
prepared his sacrifice, aud has sanctified his 
guests. ? And it shall come to pass in the 
day ef the Lord's sacrifice, that I will take 
vengeance on the princes, and on the king’s 
house, and upon all that wear strange ap- 

arel. 9 And Í will openly take vengeance 

on the porches in that day, on the men that 
fill the house of the Lord their God with 
ungodliness and deceit. 

W And there shall be in that day, saith the 
Lord, the sound of a cryfrom the gate of 
men slaying, and a howling from the second 
gate, and a great crashing from the hills. 
1 Lament, ye that inhabit the city that has 
been broken down, for all the people hag 
become like Chauaan; and all that were 
exalted by silver have been utterly de- 
stroyed. . 

12 And it shall come to pass in that day, 
that I will search Jerusalem with a candle, 
and will take vengeance on the men that 
despise the things committed to them; but 
they say in their hearts, The Lord will not 
do any good, neither will he do any evil. 
3 And their-power shall be for a spoil, and 
their houses for utter desolation; and they 
shall build houses, but shall not dwell in 
them; and they shall plant vineyards, but 
shall not drink the wine of them. 

14 For the great day of the Lord is near 
i6 is near, and very specdy; the sound of 


Sopuonias I. 15—II. 14. 


the day of the Lord is made bitter and 
harsh. 5A mighty day of wrath is that 
day, a day of affliction and distress, a day 
of Bdesolation and destruction, & day of 
gloominess and darkness, à day of cloud 
and vapour, t a day of the trumpet and cry 
against the strong cities, and against the 
high Y towers. ! And I will greatly afflict 
the men, and they shall walk as blind men, 
because they have sinned against the Lord ; 
therefore he shall ponr ont their blood as 
dust, and their flesh as dung. 1 And their 
silver and their gold shall innowise be able 
to rescne them in the cay of the Lord’s 
wrath; but the whole land shall be de- 
voured by the fire of his jealousy; for he 
will bring a speedy destruction ou all them 
that inhabit the land. x 

Be ye gathered and closely joined to- 
gether, O unchastened nation; ? hefore ye 
become as the flower that passes away, 
before the anger of the Lord come upon 
you, before the day of the wrath of the 
Lord come upon you. ? Seek ye the Lord, all 
ye meek of the earth; do judgment, and seek 
justice,and answer Saccordingly; thatyemay 
be hid in the day of the wrath of the Lord. 

4 For Gaza shall be utterly spoiled, and 
Ascalon shall be destroyed; and Azotus 
shall he cast forth at noon-day, and Accaron 
shall be rooted up. ?Woe to them that 
dwell on the border of the sea, neighbours 
of the Cretans! the word of the Lord is 
agaiust you, O Chanaan, land of the Philis- 
tines, and I will destroy you out of your 
dwelling-place. 9$ And Crete shall be a pas- 
ture of flocks, and a fold of sheep. 7 And 
the sea coast shall be for the remnant of the 
house of Juda; they shall pasture upon 
them in the houses of Ascalon; they shall 
rest in the evening because of the children 
of Juda; for the Lord their God has visited 
them, and he will turn away their captivity. 

5 I have heard the revilings of Moab, and 
the insults of the childreu of Ammon, 
wherewith they have reviled my people, 
and magnified themselvesagaiust my coasts. 
? Therefore, as I live, saith the Lord of 
hosts, the God of Israel, Moab shall be as 
Sodoma, and the children of Ammon as 
Gomorrha; and Damascus shall be left as a 
heap of the threshing-floor, and desolate for 
ever: and the remnant of my people shall 
plunder them, and the remnant of my na- 
tion shall inherit them, °¢‘This is their 
punishment in return for their haughtiness, 
beeause they have reproached and magni- 
fied themselves against the Lord Almighty. 
The Lord shall appcar against them, and 
shall utterly destroy all the gods of the 
nations of the earth; and they shall wor- 
ship him every one from his place, even all 
the islands of the nations. 

2 Ye Ethiopians also are the slain of my 
sword, 

I3 And he shall stretch forth his hand 
against the north and destroy the Assyrian, 
and make Nineve a dry wilderness, even as 
& descrt. And flocks, and all the wild 
heasts of the land, and chameleons shall 
feed in the midst thereof: and hedgehogs 
shall lodge iu the ceilings thercof; aud wild 





B Lit. unscasonableness. 


1110 SOPONIAS. 


pav ýuépas Kupi & Kal okAypa Térakraw 
wm jecpas Kupiou mixpa Kat oxAypa -. 
€ i 3 ^ € € 3 

yaépa Opyrs, 1) Tj&épa. exetvy, 1jjepa. OXijeus Kal avaryKys, 
€ ^ 

7.épa. dwpias Kal aparir uot, "jp epa. yvódov Kal gKÓTOUS, 

£ c e 

npepa. vepedns Kai opixrys, ýuépa cadmyyos kat Kpavyys I6 
émi Tas TOÀets TAS Oxvpüs, Kal émi tràs ywvias Tas DUmAds. 


Kai ék0Xüj« rovs ávÜporrovs, kai topevoovtas ds tupot, őre 17 


^ K "A 22 i N 3 € ^ `N T^ a, 5 à à ^ K M 

TQ Kupip éj)paprow kal éxect TÒ atua abrav ds xov, kai 

x A 3. A^ € 

Tas oapKas avrQv ws DóABwa. 

` = LE » ^ 3 M r 3X7 3 unius duy uad 

TO Xpvctov a)rOv ov py dvvytar éfeAéoÜa. aùroùs ev j)uépa. 
A x ld r4 ~ 

ópyijs Kupiov: kal év aupt £xjXov abrod xatavadwhyoerat aca 
^ N , b / 

7 yi OvdTe cwvréAeav kai covOwv momoe èri mávras rovs 

KQTOLKOUVTOS THV yv. 


/ Q M 8é \ of `N E] rA * ^ 0 
ZwváxÜwre, kal cvvdeyte tò &Üvos rò daraiSevtov, mpd ToO 
yevéoðat tds as avOos sapamopevójevov, mpd ToU émeADety 2 

247? € ^ 3 ` 7 N ^ 5 ^ 27? € ^ e 2 
ep vuas opynv Kupiov, mpd ToU émeA0etv é ius vuépav 
Üvuob Kupiov. Zyrýoare róv Kuptov mávres ramewot yis, 
kpipa épydlerbe, kal Stxacoovyyy Cytyoare, kal dmoxpivacbe 
3. N wa e^ e ? ^ Pa 

avrà, oTws okeraolire év huépa pys Kupiov. 


Aisti Tala Owmpmraoj.éw] čorau rai "AakáXov eis havo- 4 
x Ny / 3 ? \ 3 X 5 
pov, Kai Awros peonpuBpias éxpupyoerat, kai '"Akkapüv éxpt- 
i A e^ Án 
CoUhjcerou, — Oval of karorkoðvres TÒ cyoivicpa THs ÜaAdcas, 5 
^ 3 e^ ^ 
mapotkot Kpyrav: Aóyos Kupiov éd? $us Xavaàv, yy àAXo- 
N m m 
púňwv, xat dro\® js ék karowías. Kal éerat Kpýry vou 6 
L4 
Toviwy, kai pavdpo. mpoDárev. Kal éorat tò ocxotvic ia 
^ ^ 3 3 
Tis Gakaooys Tots Karadoirots otkov lovda, èr aùroùs veuh- 
GovtTat èv Tols otkots “AcKkadwvos, deiAns karaAógovow årò 
4 tn 3 Z e 3 ? 3 ` z2 € N 
mporwrov viov Toda, öre éméokemroi aùroùs Kúpios 6 @eds 
avrQv, kal üroarpéle. THY alyuaňwriav avrGv. 


3 N ^ > 
Hxovoa ovediopovs Mua, kai kovóvAwr ovs viðv Anuv, 8 
^ ` « 
€v ots dveidiCov tov Aaóv prov, kal eueyadvvovro êri Ta Spud 
^ ^ 5 N 2 2 ^ 8 7 € A 9 

pov.  AuroUro, © éyo, Méyee Kóptos rv duvdpewy 6 Ocds 
? ` ? `N € ; 3 N € N95 x € 
IopanA, 0.00 MwaB ws Xó0oua éorat, kal viol Appov as 
Topoppa, kai Aapackds ékXeXeuuuévg ðs mowia ddwvos, 
kai ypavicpévy eis Tov al&vo- kai oi karüAouwrot Aaod pov 
tapzüvra, avtovs, kal ot kardAourot éÜvovs pov KAynpovopy- 
cove adrovs. 
3 À N 5 2 Ü $ ON ` & 2 N ? 
wveloicay, Kat eueyaduvOyoay ml tov Kupiov tov mavrokpd- 
Topa. 

/ `“ N ^ 3 ^ ^ ^ \ 2 
Tüvras TOUS Ücovs TOv éÜvGv ts yjs, kal mpooKuvycovoL 
AŬTO EKATTOS ÈK TOU TOTOUV AVTOD, macat at yroot TOv éÜvàv. 


K x € e LOC , € ? , , 
at vuets AiLozes Tpavpatiat poudaias pov eoe. 


\ "^ m x ^ N 
Kat krevet tv wetpa avrov émi Bofpay, kal droet tov 13 
7] , 


3 z N ? ` x 5 3 M + € 
Acovptov, kat Üroe. tv Niveu) eis adaviopov üvvüpov, ds 
M 
EPpy {LOV. 
` / ~ ^ x / ` > 7A > ~ 7 
Tà Onpia THs ys, Kat xaj.atAéovres, kal èyivot èv ois parvo- 
^ / z ^ 
paciv avTis KottacGyoovrat Kat Eypia dwvicer èv tots 





y Gr. corners. à Gr. then. & Gr. this to them. 


Suvatn 15 


Kai tò àpyvptov a)rGv kai 18 


Atrn a)Tois àvri Tas bBpews aùrõv, Sidre 10 


‘Exipavyoera. Kúpios, èr aùroùs, kai éfor\cbpedoa 11 


rN / 3 f 3 ^ / M ? 
Kat veuxaovrat év uéow args moiuvia, kat. mávra l4 
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"^ / ^ ^ Z? 
Ovopíyuaci aùris kal kópakes èv Tots TvÀOOuw a)T]s, Ot7L 
Kéópos TÒ üváa Qa. avrijs. 


^ 3 LAN 
9 Avry Å mós 7) QavA(orpua, 7) Karoiotoa èr èir, Ý 
A ^ £ ` x > > NO 
Aéyovca év Kapdia aÙTS, eyo eut, Kai OUK ETTU [eT EME ETL 
e^ 7 3 ^ 
TOs éyevi0n eis pavw uv, vou) Onpiwv ; mas 6 Ovamropevdprevos 
Ou ars c'vpiet, kal kwnjaet Tas xeipas airov. 


^ € 3 A b 3 X X Z A e ` 
Q 9 émijavis koi ümoXeAvrpouévQ adds, 5$ T€puTepa 
5 5 7 ^ 5 26 rE 5 1 5$ 5 ^ K / 3 
2 ovK elg )kovae Gwvys: ovK é0éfaro maiðeiav, émi TW Kupiw ovk 
E] lg N A N ` 3 ^ 3 x» € y 
3 ereroier, Kat mpos Tov G«eóv airys obk 7yywev. Ot apyovtes 
^ ^ * ^ / 
avrys êv abr] Os Xéovres dpvdpevot, of kpvral aùrhs ds Akot 
^ 5 4 5 e ig > BA € A 3 ^ 
4 rns ApaBias, ody vmreA(cmovro cis tompwt. Or mpopyrat airs 
Tvevpatopopot, dvdpes Katappovyntai: iepeis abris BeBydodar 
TÀ dyta, kal doeBotor vopov. 


O 8 Kv dt ty METW GUTS, kai oU UÙ TOT 
€ Ruptos Oikalos év meow aris, kal où pj soto 
N `. N ? L4 3 ^ ^ 
adixovr mpat mowt Sumer kp(ua abro els dis, kal oùk àme- 
KpvBy, kal otk čyvo ddixiav èv ázawrijoe,, kai obk els vekos 
/ 5 / 
6 adixiav. “Ev diadfopa xaréoraca bmepudávovs, pavion- 
cay yoviat aürüv* é€epnudcw tas 6800s atrQv rorapdray, roO 
` z 
py Ovo0eócue — éféAvmrov ai móXes abrüv, mapa Td pyoeva 
e / ` ^ > `~ ^ , A 
7 vmápxew, pnde karowetv, Elma, «X»v dofeicbé pe, ka 
6écan Oe maðeiav, kal od uù é£oXoflpevÜrre e£ dhOadpav QuTAs 
Z ? 3 eL $35 5 3 4 t / » 8 Li Ü 
Tavra ora e€edixnoa èr airyy: érorudćov, OpÜpwrov, éaprac 
^ bj ^ 
Taga 7) émvAMis abrüv. 


or 


S  Atarovro tropewov pe, A€yer Kóptos, eis zjuépav dvaord- 
Tews pov els uaprópiov: 8.6 TÒ Kpiua uov eis cuvayuyas 
&Üvàv, ToU eiadéxacbat BaciXets, ToU éxxéar êr abrots wacav 
opynv ÜvuoU: Biór. èv wvwpl LjXov pov karavaAwÜcera: 
Tüga. 7) yn. 

9 "Ori róre. peractpapw éxt Xaots yAdocay cis ysveàv avrys, 
Tov émwkaAetgÜat Távras Td ðvoua Kupiov, rod GovAeetv avTQ 

10 td Gvyóv fva. “Ex mepárwv morapGv Aidcorlas: mpocdééo- 
I] pat év Óeomappévots pov, olcover Óvoías pow. "Ev rj WLEepa. 
éxeivy, o py karaugxvvÜjs èk mávrav tov èmirnõevudrov cov, 
dv noéByoas eis gue Ore róre mepieAQ. ard coU rà pavio- 
para Ts UBpeds cov, kal oùk ert py mpoobys, Tod peyadav- 
12 XNoau éri TÒ Opos TÒ &yióv pov. Kat trodjpoua èv cot 
Aaov mpgüv kai tamewov, kai eiAaByOyoovrar dad Tod óvó- 
13 patos Kupiov of karáXovrot tod "lopajjA, kal où mowjcovow 
dduxiav, Kat où Aadyoovor pára, kal ob uù ebpebG èv To 
oropart atrav yX&oca Soda: Bur abrol veunoovrat, kai 
KottacOnoovtat, kal ook érrar ó exhoGBdy adroús. 


14 Xatpe Otyarep Suv, kýpvooe Oúyarep Tepovoalim eidpat. 
vov kal kararépzrov ¿Ë odyns THS Kapdias cov Îúyarep "Iepovca- 

15 Any. Tlepucthe Kúpios và adixnpard cov, NeAUTpwral ve èk 
Xepós éxÜpv cov Bacireds "lopo3À Kúpios èv péro cov, 
ovk dum kakà obkér.. | ° 


3 ^ ^ , 7 3 ^ 2 ^ € b! / 
16 Evro kat éke(vo èp Kúpios Tj IepovoaAnp, Odpoet 
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beasts shall cry in tbe breaches thereof, and 
ravens in her porches, whereas her loftiness 
was as a cedar. 

This is the scornful city that dwells 
securely, that says in her heart, I am, and 
there is no longer any £o be after me: how 
is she become desolate, a habitation of wild 
beasts! every one that passes through her 
sball hiss, aud shake his hands. 

Alas tbe glorious and ransomed city. 
2 The dove hearkened not to the voice ; Bhe 
received not correction; she trusted not in 
tbe Lord, and she drew not near to ber 
God. ? Her princes within ber were as 
roaring lions, her judges as the wolves of 
Arabia; they remained not till the morrow. 
* Her propbets are Flight and scornful men: 
her priests profane the boly things, and 
sinfully transgress the law. 

? But thejust Lord is in the midst of her, 
aud he will never do an unjust tbing: morn- 
ing by morning he will bring out his judg- 
moent to the light, and itis not hidden, and 
he knows not injustice by extortion, nor 
injustice iu strife. 9 I have brought dowu 
the proud with destruction; their corners 
are destroyed: I will make tbeir ways com- 
pletely waste, so that none sball go through: 
their cities are come to an end, Y by reason 
of no man living or dwelling im them. ZI 
said, But do ye fear me, aud ?receive in- 
struction, and ye shall not be cut off from 
the face of the land for all the vengeance L 
have brought. upon her: prepare thou, rise 
early: all their produce is spoilt. 

8 ‘Therefore wait upon me, saith the Lord, 
until the day when I rise up for a witness: 
because my judgment shall be on the gather- 
ings of tbe nations, to draw to me kings, to 
pour out upon them all my fierce anger: 
for the whole earth shall be consumed with 
the fire of my jealousy. 

? For then will I turn to the peoples a 
tongue Sfor her generation, that all may 
call ou tbe name of the Lord, to serve him 
under one yoke. 1° From the bouudaries of 
the rivers of Ethiopia will I receive my 
dispersed ones; they sball offer sacrifices to 
me. "In that day tbou sbalt not be 
ashamed of all thy practices, whereiu thou 
hast transgressed against me: for then will 
I take away from thee tby disdainful pride, 
and tbou shalt no more magnify tbyself 
upon my holy mountaiu. 2 And I wi 
leave in thcea meek and lowly people; Band 
the remnant of Israel shall fear tbe name of 
the Lord, aud shall do no iniquity, neither 
shall they speak vanity; neither shall a 
deceitful tongue be found in their mouth: 
for they shall feed, and lie down, and there 
shall be none to terrify them. __ 

B Rejoice, O daughter of Sion; 8 cry 
aloud, O daugbter of J erusalem; rejoice 
and deligbt thyself with all thine heart, O 
daughter of Jerusalem. “The Lord has 
taken away tbine iniquities, he bas ran- 
somod tbee from the hand of tbine enemies: 
the Lord, the King of Israel, is in tbe 
midst of tbee: tbou shalt not see evil any 
more. 

16 At tbat time the Lord shall say to Je- 
rusalem, Be of good courage, Sion; let not 


i 


f Gr. borne of the wind. y Sce use of mapa, 1 Cor. 12. 15, 10. 4 See Ps, 2. ult. 


fmm read as zT3]373. 0 Gr. proclaim, or, preach. 


Sornow. III. 17—4AÀcazvus I. 11. 


thine hands be slack. V The Lord thy God 
is in thee; the Mighty One shall save thee: 
he shall bring joy upon thee, and shall 
Srefresh thee with his love; and he shall 
rejoice over thee with delight as in a day of 
feasting. 18 And I will gather thine afflicted 
ones. Alas! who has taken up a reproach 
against her? 

"b Behold, I wil? work in thee for thy sake 
at that time, saith the Lord: and I will 
save her that was cypress, and receive 
her that was rejected; and I will make 
them a praise, and honoured in all the 
earth. And their enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal well with 
you, and at the time when I shall receive 
you: for I wil make you honoured and a 
praise among all the nations of the earth, 
when I turn back your captivity before you, 
saith the Lord. 


1112 ATTAIOZ. 


Suàv, ui) rapetaÜocav ai xeipés cov. Kupuos ó Weds cov év 17 
col, 6 Ovvarós cocel ce, erage: exit oè eùpporúvyv, koi 
KALVLEL OE ÈV TH dyarnce avrov: Kat etdpavOncerar émi oè êv 
répwe. ws êv nuepa éoprjs. Kat avvá£o tovs avvrerpuup.évovs 18 
c'ov* oval, tis AaBev er abryy dvediopoy ; 


[80d éyà morð év aoi évekév cov év TÔ KaipG éketyo, Aéyet 19 
Kuptos, kai cw Tiv éxmeTiecpeny, Kal THY amrwopéerny 
clo déEopat, kal Gyoopat adbrods eis Kavynpa, Kal óvouacToUs 
èv maon TH yj Kal karairyuvhýoovrai èv TO kaupQ éxeivw, 90 
Stav kaÀQs tpiv momow, Kal év TO KapG, oray eicdé£opar 
pâs: Sudte wow pâs dvopacrovs, kal eis kayna èv Tact 
tots Aaots THs ys, êv TO emotpéehew me THY aixyadwolay 
tjv évwmov tpav, Aéyet Kuptos. 





AT 


IN the second fen of Darius the king, in 
the sixth month, on the first day of the 
month, the word of the Lord came by the 
hand of the prophet Aggæus, saying, Speak 
to Zorobabel the son of Salathiel, of the 
tribe of Juda, and to yJesus the son of 
Josedec, the high priest, saying, ? Thus saith 
the Lord Almighty, saying, This people say, 
The time is not come to build the house of 
the Lord. %And the word of the Lord 
came by the hand of the prophet Aggeus, 
saying, 

4 Is it time for you to dwell in your ceiled 
houses, whereas our house is desolate ? 

? And now thus saith the Lord Almighty; 
Consider your ways, I pray you. ° Ye have 
sown much, but brought in little; ye have 
eaten, and are not satisficd ; ye have drunk, 
and are not satisfied with drink, ye have 
clothed yourselves, and have not become 
warm ‘thereby: and he that earns wages has 
gathered them into a bag full of holes. 


_/ Thus saith the Lord Almighty; Con- 
sider your ways. ®Goup to the mountain, 
and cut timber; build the house,and I will 
take pleasure in it, and be glorified, saith 
the Lord. ® Ye looked for much, and there 
came little; and it was brought into the 
house, and I blew it away. Therefore thus 
saith the Lord Almighty, Because my honso 
is desolate, and ye run every one into his 
own house; !therefore shall the sky with- 
hold dew, and the carth shall keep back her 
produce. And I will bring a sword upon 


TAIOSX. I. 


a ^ ^ ` ^ 
"EN 76 Oevrépo éret éri Aapeiov tod fjJaciAéos, èv TÔ prè TÔ 
D e ^ > , 
EKTO, MLE TOU pyVvos, éyévero Adyos Kupíov èv xetpl '"Ayya(ov 
A” 1 4 / 9. N x $ x ^ X 
TOU mpopytov, Aéyov, eizróv mpòs ZopoPaBer tov Tod aAaQujA 
, ^ 5 ^ ^ x > A N ^? M ` t f 
éx hudns Ioúða, kal mpòs 'Igcotv rov roð Iwoeðèx tov tepéa 
A , L4 LO / 7 À ¢ 
Tov peyav, Àéyov, tade A€yer Kupios mavrokpártwp, Aéyov, 2 
0 Aaós otros Aéyovaw, odK KEV 6 Katpós TOD oiKOdOpHOAL TOV 
> ‘4 N > ¢ ? , ? \ > f 
oikov Kupiov. Kai éyévero Aóyos Kupiov èv xetpi Ayyaiov 3 
TOU mpopýrov, Aéyov, 
ls "^ ^ "^ if e^ 
Ei karpòs pèv opiv éore TOU oixely èv otkows buv KotAocrad- 4 
"^ , 
pots, Ó O€ otkos Hua éEnpynpwras ; 
^ , 
Kat viv rade Aéye, Küptos mavrokpárop, tračare 95) Kapdias 5 
^ ^ > ` , 
ÜpOv eis Tas 0000s tuGv. “Hovreipare woAAd kal elowvéykare 6 
2) 7 3 ? ` 3 , A > 7 N 3 > A 
oAtya, ebayete kai ovk eis TANT pOVAY, miete Kal ook eis pébnyv, 
/ * 5 , / ? ? e S € N ~ 
mepieBaAeaUe kat ovx &ÜepuávOmre èv aùrois, kal 6 rods picbods 
y 
cvváyuav, cvviyyayev eis Seopov rerpvmgpnévov. 
Tude Aéye. Kúpios zavrokpárop, béoGe tas xapdias tuav eis 7 
` € A € ^ ? Z , M Ld N f ; 
Tas 0000s )pQv.  Avá[ re eis TO Opos, Kal KoWare EvAa, 8 
3 f * > * > , 3 3 ^ M5 f 
oixodopnoare Tov olkov, Kal eüQokija« èv adTd, Kal évdofacOn- 
gopat, eire Kupios. —"EmefAéjare eis ToÀAÀ, kal éyévero 9 
3) / S 5 , > ` > N 5 , > 7 
OÀcya* kai elonveyOn eis tov otkov, kai é£edíaqoa abrá: ĝia- 
^ > 
robro rade AÀéye. Kúpios mavrokpárop, av? Gv ô oikós pov 
e^ > ^ 
écTiv épyos, tmels Oc Ouokere kastros els TOV olkov aùro?, 
Ò ^ 3 f € > N ? ^ / y € A € uy 
laroUro üvé£et ô otpavós ázó Opócov, kal 7j y (mocreAetra, 10 
\ 3 d > ^ No» 7C € f >ON ` ^ N 5» 
Ta expopia avTys. Kat émá£o pogatav éri rijv yyy, koi. èm 11 





B Lit. renew, y Or, Joshua. ò Gr. in them. 
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EE N23 NN ^ E 9) N _X » N05 NN y 
TO. OY, kat ETL TOV G'iTOV, Kal él TOV OlVOV, kal emt TO ZAaLOY, 
N y > , € ^ N > 5 & 3 A XN 9 œA ^ 
kal ora ékdepeL v] yy, kai èri Tovs avOpwrous, kai èri rà 
2 ^ ^ ^ 
KTYVY, kal émi TavTas TOs móvovs TOY xeipüv adTar. 
12 Kai kovose ZopoBaBer ó rod Badrabiydr êk vrs loa, 
+ ^ ^ 9? 
kal 'Ljco0s ó rod “Iwoedéx 6 tepeds ó péyas, kal mávres of 
^ A ^ ^ / ^ ^ ^ 
katadourot TOU Aaod THs d¢usvys Kupiov rod Oeod abrv, kai 
^ ^ 3 ^ 
TOv Àóyav tov “Ayyaiov tot mpodyrov, kaÜór, éfoméoTeev 
3S r € x 3 ^ N 3 s S oy Z e b 
avrov Kúpios ó còs aùrâv mpòs aùroùs, kal éboByjOy 6 ads 
by / `‘ > 5 ^ 
13 dxo mpoowrov Kupíov. Kai erev 'Ayyatos &yyeAos Kv- 
/ ^ ^ 4 ^ 
piov èv dyyéXow Kupiov 7 Aad, eyo ept peb pâr, ÀAéyet 
Kuptos. 
4 ^ 
14 — Kat eEnyeype Kúpios rò mveðpa ZopoBaBedr rod Sarabupr 
~ b ^ ? ^ m? ^ 
ex þpvàñs Ioúða, kal rò mveðpa 'lgoo0 rod 'loceOtk ToU fepéws 
^ ^ ^ , ^ ^ 
TOU peyadov, kai TÒ mvedua TOY karaXotrov tayrós TOD Aao0, 
b ^ , ^ + 
Kal elondOov, kai ézoiovv épya èv TH oike Kupíov mavrokpá- 
Topos Oeod avTOv. 
2 Ty rerpáót kal eikáðt TOD pyvos rod exrov, rà Oevrépo ETEL, 
d ^ ^ ^ ^ ^ 
2 ert Aapetov roO Baciréws. TG uri TÔ EBSopw, pd kal. elkábt 
^ M 2X 7 Z 3 yo? / ^ Z 
Tov pnvos, éAaAnoe Kuptos êv xetpt Ayyalov rod rmpophrov, 
+ A 
9 Àéyov, eimüv 97) mpòs LopoBdBedA tov rod Sadrabujpd èk 
^ > ra b! $ > ^ ^ 9» ` N € Z N 
pudys lovda, koi mpòs “Iycody rod "Iwoedéx ròv iepéa rov 
z 7 ^ A 
p.éyav, kat mpòs mávras roUs koraXo(rovs Tod Xao0, Aéyov, 
4 > e ^ a > ` > ^ 3 ^ 7 3 A^ ^ 
4 Tis é£ tay, ds cide Tv otkov roUrov èv rH 0ó£y aitod rh 
y XN ^^ t m £ 3 X A hS 3 € /, 
eumpogÜev ; Kal ris opes [BAérere adrov vow kaÜs ody brdp- 
e^ ^ z / 
9 xovra évdmiov pv; Kat viv xaticyve ZopoBdBer, Aéyei 
5 ^ ma > ^ € ` L4 
Kuptos, kai xaricxve "lyco0 ó rod “Iwoedex ô iepeUs ô péyas, 
^ A ^ / ? b ^ 
Kal küTiO Xvéro mas 6 Aads THs ys, Aéyer Kúpios, kal Trotétre, 
6 dort peb ipdv eyed eiu, A€yer Kúpios 6 wavroxpdtwp, kal tò 
e^ ? ^ ^ 
TveUnd. pov epeotyKey èv péro buv Oapcetre, 
[74 ? 
7 Aiste rade Aéyer Kúpios ravrokpárop, črt mać eyo celow 
* ^ b 
TOV obpavóv kal THY yv, kal riv ÜáAaccav Kal Trjv Enpay, 
8 kai avaceíaw mávra Tà vy, Kat £e. rà éxAexTa mávrov TOV 
&vüv- kai rAnow Tov oikov rovrov Oófws, Aéye. Kúpios rav- 
M 
9 rokpárop. "Epnóv rò dpytptov, kal gov Td xpvaíov, Aye 
10 Kvpios Tavrokpérop. Atri peyddn ortar 7) Šófa Tod olov 
¢ L4 / 
rovrov, 7) éoxórn vrip THY mparqv, Xéye. KxXptos savrokpárop: 
^ Z 
Kal év TÔ Térw rovro 860€ cipyvyv, Aéye Kúpios zavrokpá- 
^ I4 b ^ ; ^ 
Top, kal eip?]vqv Woxns els wepiroinow mavti To kritovri, roO 
àyagTijco4 TOV vay ToUrov. 
^ * » / M 
11  "Tervpáót kai eixdds rod évvérov pnvos, érovs Sevrépov, emt 
, > f td ? M ? ^ s Z 
Aapetov, éyévero Àóyos Kupiov mpòs Ayyatov ròv mpodyrny, 
A 4 * $ 
12 Aéyov, ráóe A€yer Kúpios mavrokpárwp, érepatncov 97 ToUs 
^ / eu ^ 
13 iepets vópov, Aéyav, éàv Aáflm avOpwros kpéas dytov èv T 
^ ^ b e N Y ^ € 
&kpo Tov iuaríov avrov, Kal dra, TÒ ükpov rod iparilov 
a > A / A ` £ 
avTod prov, ?| eyyparos, 7) otvov, 3j éAaíov, 7) mavròs Bpo- 
/ ^ b T 
patos, ci ayiacOyoerat; kal dmexpiOnocay oi tepes, kal etmav, 
^ h^ ` 
14 ov. Kai elmev ' Ayyatos, éày dyyrot pepracpévos àkáÜapros èr 
x b [4 € 
Wuxy emi mavròs Torov, el puavOnoerar; kal dmexpiOycay oi 
e^ / ? ^ x 9 
15 iepeis, kal etray, wravOyjoerar. Kai &mekp(8 ' A yyatos, kai etrev, 


& Or, Joshua. y Gr, not existing. ò Heb. 12. 20. t Or, objects. 
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the land, and upon the mountains, and upon 
tbe corn, and upon the wine, and upon the 
oil, and all that the earth produces, and 
upon the men, and upon the cattle, and 
upon all the labours of their hands. 

12 And Zorobabel the son of Salathiel, of 
the tribe of Juda, and 8 Jesus tbe son of 
Josedec, the high priest, and all the remnant 
of the people, hearkened to the voice of the 
Lord their God, and the words of the pro- 
phet Aggæus, according as the Lord their 
God had sent him to them, and the people 
feared before the Lord. !? And Aggæus the 
Lord's messenger spoke among the messen- 
gers of the Lord to the "peapla, saying,lam 
with you, saith the Lord. 

M And the Lord stirred up the spirit of 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and the spirit of Jesus the son of 
J osedec, the high fries, and the spirit of 
the remnant of al the people; &nd they 
went in, and wrought in the house of the 
Lord Almighty their God, on the four and 
twentieth day of the sixth month, in the 
sccond year of Darius the king. 

?|n the seventh month, on the twenty- 
first day of the month, the Lord spoke by 
Aggmus the prophet, saying, 3 Speak now to 
Zorobabel the son of Salathiel, of the tribe 
of Juda, and to Jesus the son of Josedec 
the high priest,and to all tho remnant of 
the people, saying, 
ho zs there of you that saw this house 
in her former glory? and how do ye now 
look upon it, as it were Ynothing before 
your eyes? 8 Yet now be strong, O Zoro- 
babel, saith the Lord; and strengthen thy- 
self, O Jesus the high priest, the sou of 
Josedec; and let all the people of the land 
strengthen themselves, saith the Lord, and 
work, for I am with you, saith the Lord 
Almighty; $and my Spirit remains in the 
midst of you; be of good courage. 

7 For thus saith the Lord Almighty; ? Yet 
onee I will shake the heaven, aud the earth, 
and the sea, and the dry land; Sand I will 
shake all nations, aud the choice $ portions 
of all the nations shall come: and I will 
fill this house with glory, saith the Lord 
Almighty. ? Mine is the silver, and mine 
the gold, saith the Lord Almighty. 1 For 
the glory of this house shall be great, the 
latter more than the former, saith the Lord 
Almighty: and in this place will I give peace, 
saith the Lord Almighty, even peace of soul 
for ĉa possession to every one that builds, 
to raise up this temple. 

! On the four and twentieth day of the 
ninth month, in the second year of Darius, 
the word of tho Lord came to Aggseus the 
prophet, saying, ?'l'hus saith the Lord Al- 
ini iste ; Inquire now of the priests concern- 
ing the law, saying, 33 If a man should take 
holy flesh in the skirt of his garment, and 
theskirt of his garment should touch bread, 
or pottage, or wine, or oil, or any meat, shall 
it be^holy? And the priests answered and 
said, No. “And Aggseus said, If a defiled 

erson who is unclean by reason of a dead 
ody, touch any of these, shall it be defiled ? 
And the priests answered and said, It shall 
bedefiled. And Aggeeus answered and said, 





0 Or, salvation. A Gr. sanctified, 


Acazus II. 16—ZAcHARIAS I. 4. 


So is this people, and so is this nation be- 
fore me, saith the Lord; and so are all the 
works of their hands: and whosoever shall 
Mo pen them, shall be defiled B [ because 
of their early burdens: they shall be pained 
because of their toils; and ye have hated 
him that reproved iu the gates]. 16 And 
now consider, I pray you, from this day and 
beforetime, before thcy laid a stone on a 
stone in the temple of the Lord, what man- 
ner of men ye were, Y When ye cast into 
the corn-bin tweuty measures of barley, and 
there were only ten measures of barley: and 
ye weut Yto the vat to draw out fifty mea- 
sures, and there were bué twenty. 18 I smote 
you with barrenness, and with blasting, 
and all the works of your hands with hail; 
yet ye returned not to me, saith the Lord., 

19 Set, your hearts now £o think from this 
day and upward, from the four and twen- 
tieth day of the ninth month, even from 
the day when the foundation ot the temple 
of the Lord was laid; % consider in your 
hearts, whether tkis shall be known on the 
corn-floor, and whether yet the vine, and 
the fig-tree, and the pomegranate, and the 
olive-trees that bear no fruit are with you: 
from this day will I bless yot. 

2l And the word of the Lord came the 
second time to Aggeeus the prophet, on the 
four and twentieth day of the month, say- 
ing, ? Speak to Zorobabel the son of Sala- 
thiel, of the tribe of Juda, saying, 

I shake the heaven, and the earth, and 
the sea, and the dry land; Band I wil 
overthrow the thrones of kings, and L will 
destroy the power of the kings of the na- 
tions; and 1 will overthrow chariots and 
riders; and the horses and their riders 
shall come down, every one by the sword 
striving against his brother. ?* In that day, 
saith the Lord Almighty, I will take thee, 
O Zorobabel, the son of Salathiel, my ser- 
vant, saith the Lord, and will make thce 
asa seal: for I have chosen thee, saith the 
Lord Almighty. 
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obras 6 Aads otros, Kat oUros Td €Üvos trodro évømriov ép.o0, 
Aéye, Kúpios, kal otros ndvra Tà epya Tv xetpQv.orüy* Kat 

és éàv éyyloy ékei, piavĝýoeror évekev vv Anppdrov AUTOV 
tov dpOpwav, dSwvyPycovrar ard wpocómov móvov avrQv, Kal 
épuc eire èv sróAous éAéyxovra. Kai viv ége 07) eis tas kap- 16 
Slas tudv dard ris jpepas Tadrys Kal trepdvw, mpd ToU Üevat 
Aífov éri Aifov èv 7S vad Kupiov tives Ire, Ore éveBBdAXere 17 
els kviéAqv. kpiÜrjs eikoot odra, kai éyévero kpiUrjs déka cara 
kal ciceropederbe eis TO troAjvov eavtAjoa, mevrýkovra 
perpirüs Kat éyévovro <ikoot. — "Emórafo ops èv ddopia, kai 
èv dveuopbopia, kal èv xaAaLy távra Ta épya TOV xeipàv DOV, 
kal ook éreaTpeware mpós pè, A€yes Kúpios. 
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€ / A ` / e€ ^ 3 * ^^ e £ , 

Yrordéare ù Tas Kapdias UpQv aro THs Nuepas TavTys, 19 

kal émékewa, ard THs TerpáOos kal eixddos TOU évvárov pyvos, 
N > A ^ e £ © 7 c ‘ f J 

kal dwd Ths ýuépas fs TeÂeuelwrar Ô vaðs Kupiov: ÜécOc 

~ A Q A 

èv rais kapõlais Üpüv, eb exvyvwoOyoerat émi THs Àw, kal ei 

E! € y M € A XN ¢ € N N ` A A E / 

ETL 7) GpTEAOS, kai Y] CUK), kai Y] poa, KAL TA úa THS €Aatas 
~ N ^ 4 / 

TÀ ob PépovTa kapròv, dz THS rjj épas TAVTHS e(Aoyiovw. 
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Kol éyévero Aóyos Kupíov èk devtépov pos Ayyatov Tov 21 
mpodirqv, rerpáB. kal eikáó. Tod pyvos, Aéywv, eimóv mpós 22 
Zopo[Já[JeX «àv trod Sarabupr éx puñs ‘lovda, Aéyov, 


> 


a ON M ` 3 ` N A A N `N bar b 
Ey oeiw Tov oùpavòv kai THY yiv, koi THY Coñaooav kat 
N X * / Q L4 é N 3A. 0 z 
Tiv énpàv, kat karacTpéje Üpóvovs DaciAéov, kat oAotpeva o 
Oóvapuv Badréov tov éÜvv, Kal karacTpéjw dppara kal 

^ 7 

dvaBaras, kal karafJjcovras immo. kai avaBarat avTOv, ékac- 

? e Pd bj ^ 3 N 3 ^ E ex e f 
vos èv foupaia mpòs Tov dOeAdv auro. v T] Ņpépg 
5 Li ? A / / 7; / 
éxeivy, A€yes Kópios wavtoxparwp, Aņyopai ace Zopopaper 
ù Ü MA, TOV 000Àó0 Neyer Kú i Oy 
Tov TOU Bahalı), tov SovAov pov, Aeyet Kuptos, kat Urjgo- 

£ Pd 

pal ce ðs odpayida, Sidte oè ypérwa, Aeyet Kuptos mavro- 
KpaTup. 





ZAXAPIA 2. 


IN the eighth month, in the second year of 
the reign of Darius, the word of the Lord 
came to Zacharias, the son of Barachias, the 
son of Addo, the prophet, saying, 


2 The Lord has bcen very angry with your 
fathers. ? And thou shalt say to them, 
Thus saith the Lord Almighty; Turn to 
me, saith the Lord of hosts, and I will turn 
to yon, saith the Lord of hosts. *And be 
yc notas your fathers, whom the prophets 


B Not in Hebrew. 


IA. 





"EN 7G óy0óo pyri, érovs Sevrépou èri Aapeiov, éyévero Àóyos 
Kupíov mpds Zaxapiav tov Tot Bapaxiov viov “Adda TÖV mpo- 
dymy, Aéyov, l , 
'OpyíoÓg Kúpios émi rods marépas bpiv ópyjv peyadnu: 2 
kal épéis mpds adrots, ráðe Aéyer Kuptos TAVTOKPATWP, ért- 3 
orpépare mpos pe, Aéyer Kupros tov dvvapewr, kai émio rpaer- 
couat mpos Upjüs, A€yes Kupios trav Suvdpewy, Kat pa 4 
yiverbe Kabus ot TATEpEs UPLBV, ots éveKdAeoay aùrots OL 


y Gr, into, 
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^ E , / , / ? 
"podra éeurpoobev Xéyovres, ráóe Aéyet KXptos wavroxparwp, 
àvocTpélare db rüv 608v uv rv vovgpüv, koi ard Tov 
emirydeupatwy opGv rv vovüpGv: Kal obk ciowkovoay, kal od 
7pogécxov TOD eicakobcaí pov, éyer Kupuos. 
= ^ ^ * ^ r^ 
9 Ot marépes opQv «oU eioi kal oi mpoQjrou; ui) Tov alvo. 
6 h . TIA? A À / * * Z z 6 Z 8 
NOOVTAL ; HV TOUS AÓyovs pov Kal TÀ voMYLA pov Géyeae, 
7 z / ^ 7 m 
doa yù éyréAXopat èv mvevdpati pov tois SovAots pov Tots 
e * m 
Tpopyrats, où kareAá[jocav tovs marépas pv: kai arexpi- 
^ , n 
Onoav, kal eirav, kaÜàs vaparérakrot Kptos sravrokpárop tod 
e^ ^ s A b 
Tomo, NMV Kata Tas 0000s HUaY kai karà TÀ eriTNOEYPLATA 
7Gv, ovros eroingey uW. 
7 Th rerpdót kal cixads, TQ. évOekdro pyri, ottds srw 6 uijv 
x > ^ £ a 3 N / $..7 / 
Zafjàr, év TO Sevtépw fre, émi Aapeiov, éyévero Aóyos Kv- 
f ` $ / S " 7 €x 5 N A 4 
piov mpos Zaxaptav tov Tov Bapaxtov vióv Adda tov apody- 
THY, Àéyov, 
NS g 
8 ‘Eopaxa tHv vokra, koi ov drip ériBeRnkds èm imrov 
c / "^ / "^ ^ 
TUPpOV, kai otros EloTHKEL ÅVAMÉTOV TOv Ópéov TOV KATATKLOY, 
^ N 
Kat Ocigo aUrOU immot muppol, kal Wapol, kal TOw(AOL, kal 
^ ^ ` " ~ 
9 Aevkot, Kat etwa, ri obrot kúpte; kal elme mpòs pè 6 ayye- 
Aos 6 AaAdy èv enol, eyo Sel€w oot ti èrtre tradra. Ka 
7 e f * cu 
amexplOn 6 àviyp ó édeorqkós àvapécov TaV Ópéov, kal eire 
mMpos uè, otroí elctw ods éfazéareUAe Kúpios, zepto0ctoat Thy 
yv: kai åmekpibyoov TQ ayyéAw Kupíov và êpeorôri ava- 
^ 4 ^ * m ` 
p.écov TOV Opéov, kai evzrov, TEpLMdevoupEY rücay THY YAV, kal 
^ m m / 
Sov maga 7) y) karotkevrat, Kal novyaet. 
^ 23 Pa e X Žž N ^ Z /, 
Kai amexptOn ó ayyeAos Kupiov, kai eire, Kúpte mavrokpá- 
D * x b ~ 2 
TOp'éos Tivos où py éAeyogs tyv lepovcaAnu, xol Tas móàes 
e ^ ^ ` ! & 3 M 
'Iov9a, as trepetdes, rovro éfOouukooróv éros; Kal árekpión 
~ a ~ €e f 
Kupios zavrokpárop TÖ dyyéAo AadAovwT. èv époi uara 
\ > * x. € Y 
Kaha Kat Aoyous mapaxAntixovs. Kat etre mpos pè ó dyyeAos 
tc ^ > ? M 5» 7 Aé 
ó ÀaAQv êv epoi, àvákparye Aéyav, 
£ N e ` 
Tade Aéyer Kúpios mavrokparwp, é£roka. thv ‘lepovoadiy 
A s ~ ? > N 3 Z 
kal THY Bov Gov péyav, kai épyiv peydAnv éyo öpyitopat 
> M A 3 7 3 / 
éri Ta eOvy Tà cuveritiOeneva, av dv prev éyà apytaOnv óACya, 
r^ f 2 2? 
aùrol O& ovverélevro eis kakd, Atatodro rade Aéyer Kupuos, 
m e ^ 7 
emi rpélo emt TepovaaAT)p. èv olkrtpjuÀ, Kal 6 otkós pov dvot- 
A > Z D 2 
kodounOnoerat év aùTh, Aéyes Kúpios savrokpárop, kat péTpov 
b > y e y 
êkralýoerar émi lepovoaArp ër Kal eme mpos pè 6 ay- 
m £ 7 / 
yedos 6 addy ev éuol ere dvdxpaye Aéyov, ráOe Aéyet 
A / 3 3 "^ 
Kóptos zavrokpárop, eu dtayvOjoovta. modes ev àyalots, 
3, * * € m N c 
kat éhejoes Kupios ere Tiv 34v, kal aíperiet Tiv lepov- 
TAAN. 
b > N“ 3 A M 16 * iO * A 
18 Kat pa rots óQ0aAuoís pov, kat (ov, kal idov rércapa 
m 2 5 ^ / 
19 képara. Kai cira mpòs tov ayyeAov Tov Aadotvra êv uot, ri 
a s ` m `Y / hi 
éoTt tavta KÜpie; kal ele mpos pe, TAUTA TA képara TÀ 
b ~ ? b N € ? 
Swacxopricavta tov "Iov0av, kar tov “IopanA, kai: lepovcaAnp. 
SN x ? ? £ / K * 5 ; 
20, 21 Kat é0e£é por Kúpios Téocapas Tékrovas. Qt ELTA, TL 
m ^ ^ s / * 
otto: épxovraL TOTAL; kal etre, ravra. TÀ képara Ta Oia- 
a E 5 * £ * 3 s 
ckoprícavra Tov lov0a kal tov IopanA karéa&av, kai ovOcis 
D m A 3 N 3 
aùrôv ype kebaàýv: kai e€nAOocay obrot TOD 6EDvaL avTa eis 
é 
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B Gr. this seventieth ycar. 
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before charged, saying, Thus saith the Lord 
Almighty; Turn ye trom your eyil ways, 
and from your evil practices: but they 
hearkened not, and attended not to hearken 
to me, saith the Lord. 

? Where are your fathers, and the pro- 
phets? Will they live for ever? 9 But do 
yereceive my words and mine ordinances, 
all that J command by my Spirit to my ser- 
vants the prophets, who lived in thedays of 
your fathers; and they answered and said, 
As the Lord Almighty determined to do to 
us, according to our ways, and according to 
our practices, so has he done to us. 

nthe twenty-fourth day in the eleventh 
month, this is the month Sabat, in the 
second year of the reign of Darius, the word 
of the Lord came to Zacharias, the son of 
Barachias, the son of Addo, the prophet, 
saying, 

SZ saw by night, and behold a man 
mounted on &red horse, and he stood be- 
tween the shady mountains; and behind 
him were red horses, and grey, and piebald, 
and white. ?And I said, What are these, 
my lord? And the angel that spoke with 
me said to me, I will shew thee what these 
things are. “And the man that stood be- 
tween the mountains answercd, and said to 
mo, 'l'hese are they whom the Lord has sent 
forth to go round the earth. “And they 
answered the angelof the Lord that stood 
between the mountains, and said, We have 
gone round all the earth, and, behold, all 
the earth is inhahited, and is at rest. 

2 Then the angel of the Lord answered 
and said, O Lord Almighty, how long wilt 
thou have no mercy on Jerusalem, and the 
cities of Juda, which thou hast disregarded 
Ë these seventy years?  ? And the Lord 
Almighty answered the angel that spoke 
with me good words and consolatory say- 
ings “And the angel that spoke with me 
said to me, Cry out and say, . 

Thus saith the Lord Almighty; I have 
been jealous for Jerusalem and Sion with 
great jealousy. 5 And I am very angry with 
the heathen that combine to attack Aer: 
forasmuch as I indeed was a little angry, 
but they combined to attack her for evil. 
6 Therefore thus saith the Lord: I will re- 
turn to Jerusalem with compassion; and my 
house shall be rebuilt in her, saith tho Lord 
Almighty,and a measuring line shall yet, be 
stretched out over Jerusalem. +” And the 
angel that spoke with me said to me, Cry 

et, and say, Thus saith the Lord Almighty; 
Vel shall cities be spread abroad through 
prosperity; and the Lord shall yet have 
mercy upon Sion,and shall choose Jerusalem. 

38 And I lifted up mine cyes and looked, 
and beheld four horns. 1° And I said to 
the angel that spoke with me, What aro 
these things, my lord? And he said to me, 
These are the horns that have scattered 
Juda, and Israel, and Jerusalem. ? And 
the Lord shewed me four artificers. *! And 
I said, What are these coming todo? And 
he said, These are the horns that scattered 
Juda, and they broke Israel in pieces, and 
none of them lifted up his head: and these 
are come forth to sharpen them for their 
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hands, even the four horns, the nations that 
lifted up the horn against the land of the 
Lord to scatter it. 


And I lifted up mine eyes, and looked, 
and behold a man, and in his hand a mea- 
suring line. ?And I said to him, Whither 
goest thou? And hesaid to me, To measure 
Jerusalem, to see what is the breadth of it, 
and what is the length of it. ?And, behold, 
the angel that spoke with me stood by, and 
another angel went forth to meet him, tand 
spoke to him, saying, Run and speak to that 
young mau, saying, 


Jerusalem shall be fully inhabited by rea- 
son of the abundance of men and cattle in 
the midst of her. ‘And I will be to her, 
saith the Lord, a wall of fire round about, 
and I will bo for a glory in the midst of her. 


6 Ho, ho, flee from the land of the north, 
saith the Lord: for I will gather you from 
the four winds of heaven, saith the Lord, 
7 even to Sion: deliver yourselves, ye that 
dwell with the daughter of Babylon. 8 For 
thus saith the Lord Almighty; After the 
glory has he sent me to the nations that 
spoiled you: for he that touches you 1s 83 
one that touches the apple of his eye. ? For, 
behold, I bring my hand upon them, and 
they shall be a spoil to them that serve 
them: and ye shall know that the Lord 
Almighty has sent me. 


10 Rejoice and be glad, O daughter of Siou: 
for, behold, I come, and will dwell in the 
midst of thee, saith the Lord. ™And many 
nations shall flee for refuge to the Lord in 
that day, and they shall be for a people to 
him, and they shall dwell in the midst of 
thee: and thou shalt know that the Lord 
Almighty has sent me to thee. ? And the 
Lord shall inherit Juda his portion in the 
holy land, and he will yet choose Jerusalem. 
13 Let all flesh fear before the Lord: for he 
has risen up from his holy clouds. 


And the Lord shewed me Jesus the high 
priest standing before the angel of the Lord, 
and the Devil stood ou his right hand to 
ms him, *And the Lord said to the 

evil, 


3y The Lord rebuke thee, O Devil, eveu 
the Lord that has chosen Jerusalem rebuke 
thee: behold! isnot thisas a brand plucked 
from the fire? 


4 Now Jesus was clothed in filthy rai- 
ment, and stood before the angel. ®And 
the Lord answered and spoke to those who 
stood before him, saying, Take away the 
filthy raiment from him: and he said to 
him, Behold, I have taken away thine ini- 
quities: aud clothe ye him with a$long 
robe, Sand place a pure mitre upon his 
head. So they placed a pure mitre upon 
his head, and clothed him with garments: 
and the angel of the Lord stood by. 7 And 
the angel of the Lord testified to Jesus, say- 
ing, 8 Thus saith the Lord Almighty; 


If thou wilt walk in my ways, aud take 
heed to my charges, then shalt thou judge 
my house: and if thou wilt diligently keep 
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m / ` y A / 
xetpas abrav, rà réccapo képara, Ta byy Ta émaipópeva 
e^ ^ L4 z 
Képas émi rjv yiv Kupiov, Tod duackopmicat avrov. 
^ $0» ` ` ` * 
Kal pa rots ódaAj.oós pov, kal idov, kal i800 àvùp, kai 2 
"^ / Nn D 3. X 
êv TH xeipi adrod oyowiov yewmerpiKdv. Kal etra. mpòs avróv, 2 
m ^ ` € 
rod où mropeiy; Kal elme mpòs pe, duaperpyoa THY lepovca- 
^ ^ ^ b / A 
Adu, TOD idety mNALkOV TÒ 7Àáros AÙTS OTL, KAL TNÀLKOV TO 
^ NS 5 N € Y À € X AG > > s € / * 9 
pios. Kal idod 6 adyyeAos ó Aadav év êpot eloTyKEL, kat 9 
4 "^ ` E ` 
dyyeXos érepos éLerropevero eis cuvavTnow aÙT®, Kal cime mpos 
M a ^ 
avróv, Aéyov, Spdpe, kai AdAnoov pós TOV veaviav éketvov, 
Aéyov, 
/ € hj ` £ 
Karaxdprus xatouxnOnceras ‘Iepovoadjp ard mÀAýlovs 
dvOpwrwv kai krQvüv èv péow abrjs Kal éyÓ écopat abrj, 9 
«n 2 K 2 "^ hi À )0 ^ ri 8 sé » 3 
éyet Kúpios, tetyos mvpòs kvkAó0ev, kal eis d0€av écopat èv 
p.éow avrys. 
lo o ld ^ 
`Q à dhevyere ard ys Bofpa, Aéyeu Koptos: Sore êk röv 6 
Tecodpwv àvéuwv Tod oipavod cuvagw das, Aéye. Kúpios, eis 7 
Zev, dvacwlerbe of Karotxotvres Ovyatépa | BafvAQvos. 
f /, 
Aidt rade Aéyeu Kuptos zavrokpárop, oricw dons &méoraAké 8 
m / A 
pe ert rà COvy Ta akvAeocavra ops, Our. Ó amrdpevos ouv 
€ € € / es Ld ^ 3 m 3 m 7 5 A 
as ó dzTÓpevos TS KOPYS ToU d6POadpod aùroð. Aróre idov 9 
éyo émijépo Tv xetpá pov èr aùroùs, Kal écovrat CKDÀAA TOIS 
dovAevovaw aùrots, kal yvdoeoÓe őre Kúpios mavrokpáraop 
ATÉOTAÀKÉ pe. 
A MX 
Tépzov kai eoopatvov Üyarep Suv, dudte idov éyà épxopau, 
Kai KaTaokyvacw èv péro cov, Aéye. Kúpios. Kat xataev- 
^ - / Hd M 
Eovrat čv modà ext tov Kúpiov év Tfj v&épQ éxetvy, kai 
2 ^ 3 / 
ésovTat aUTQ eis Aadv, kal KATAOKŲVÓTOVOLV ÈV MÉTW TOV, Kal 
émvyvóoy ôte Kúpios mavroxpatwp é£améoraAké pe mpòs o. 
s £ / ` 3 4 hi L4 3 "^ 
Kai xataxAypovopnoe. Kúpios tov lovday vv pepíOa avToU 
> N ` E —# ^ € ^ s s € Xi DÀ f 8 
émi TH aylay: kal aipertet ère THY TepovoaArjp. Eùdaßeiohw 
^ E » 5 ? / vo >» / > T 
maca vàpé ard mpoodmov Kupiov, ore eeynyeptar êk vedeA@v 
ayiwv avtod. 
m N f * I4 
Kai éOe£é prow Kúpios ròv “Incoty tov iepéa tov péyav, 9 
€ m ` / 3 / bg ^ € / € d oss 
ég Tür, mpd mpocwrov ayyéAov Kupiov, kal 6 duaBodos eta-rijket 
êk defy avrod, ToU ávruketaÜat att. Kai etre Kuptos 7pós 2 
Tov Ou.&BBoXov, 
3 4 , 
Erroa Kuptos év cot duaBode, kal érityunoat Kúpios 3 
E] NS € 5 À / M ¢ arn 3 id * P^ e Aad 
év coi 0 exAcEdpevos THY “LepovcaAnp: oùk idod ToUTO ws daAds 
éfeorracpevos èk Tupds ; 
\ 3 ^ X / x 
Kai lycos jv évdedupévos iwatia fvrapà, kat etotyket mp0 4 
Tpoowrov TOU ayyédov. Kal ávekp(0y kai elme pos rovs EoTy- 5 
/ ^ 
Kóras "rpÓ "pocoov abro), Àéyov, ddéAere và aria Tà 
3 nw [e] * 2 
pvrapà àr aùrod Kal elme mpòs adtov, idov adypyKka Tas 
3 z M3 Ov 2 N On \ 23 ‘A Oo 6 
avopias cov: kai évOvgare avTov Todypy, kai ém(Üere Kidapw 
kaĝ ` » SN ^ AT 3 el A > ‘Oy f^ 
apàv emt Tijv Kehadyv avrov: Kat éméÜgkav Kidapw 
8 * $5 t€ M ` 3 "^ s z 3 N e / 
kaÜapav émzi tiv Kehadryv adT09, Kal zepiéDaXov avTOv ipara 
\ ¢ yY ? € 4 ` / e MN 
Kat ó ayyeAos Kvpiov eiotýke. Kai Owepapróparo 6 dyyeXos 7 
Kupiov mpds ‘Incoitv, dé (Qe Aéyes Kúpios zavrokpárop, 8 
piov mpos Iycotv, A€ywr, rade Aeyer Kupios mavrokpárap, 
^ ^ > ^ 
Eàv rais ó00ts pov mopety, kai èv Tots mpooTaypact pov 
Ad ` * Ò e^ N > +? NON E Àd 
pvid, kat od draxpiveis Tov olkóv jov: kal éày dvadvAdacoys 
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B Or, Accuser. 


y Jude 9. 


à Or, vile, see James 2. 2. C Or, full length. 


ZAXAPIAS, 1117 


s 3 A N 5 Ld 5 / 5 / ^ 
TIV avANVY pov, Kal OWTW GOL àvacTpeoopévovs év uéo TOV 
/, MN > ^ 
J éocrykórav TroUrov. "Akove 87 “Incod ó iepe)s 6 péyas, où 
Kal oi vwAw«aíov cov oi kaÜTQevot Tpd mpocwTov, Sidte avOpes 
7 / "^ 
Teparookómot cial, dude idov é&yà dyw Tov SotAdv pou "Avoro- 
l4 / A A ^ 
10 Acv. Acdre 6 Aifos Ov éðwka mpd mporórov rod Incod, èri 
A L4 ` e € ~ 3 7 3 * hj *$. 4 3 lA 
tov diov TÓv éva émrà paduoti ciow idov eyo épicow 
/ / 4 /, b Z A N 
BoOpov, Xéye. Kipios vavrokpárop, kai iymXadnjow cav Tv 
; a "^ , Z ^ 3 "^ 
ll àóuav rs ys éketvgs èv Huépa pig. “Ev rH v)MÉpa. èren, 
/ 
Aéyeu Kúpios vavrokpárop, avykaXéaere ékoaTos vOv wAyoiov 
avToU broKkaTw ÅUTÉÀAOV, Kal UTOKÓTO CUVKTS. 
4 Kat éréotpepey 6 ayyedos 6 ÀaAüv év uot, Kal èéýyepé 
A et ^ ^ 
pe Ov Tpdmov orav é£eyepÜr üvÜpwos É Umvov airov. 
K D > s N / ^ Ae ^ > ec? M 
ai elme mpos uè, TE ov DÀémews ; Kat eima, éwpaxa, Kal 
5 M d ^ g s ^ / 3 Z 3 ^ s 
idov Avxvía xpvor OAN, kai TÒ Aapmadiov ézávo aÙrhs, kai 
émTà Avyvot érdvw avrys, Kal émrrà érapvaTpides Tots AUxvous 
3 rois émrávo aitys, kal úo éAaton éwáve atrys, pla èk deEvav 
^ pF 3 ^ bi £ 3 3 lA X 5 7 
4 rod Aapradiou aùrThs, kal pia e€ cbwvipwv. Kai èêrypornoa, 
N 5 ` ~ + hl ^ 3 3 & / Z 
kal elma mpòs Tov ,ayyeAov Tov ÀaAoUvra êv pol, Aéyov, ti 
5 rri tradra kúpte; Kai àmekpibn 6 ayyeAos 0 XaAQv êv êpot, 
/ ^ Ls 
kai eime mpds pe, Aéyov, ov ywwWoKeELs TL OTL TAaDTA; koi ELTA, 
/ s cy Fd T^ 
6 obxi kópie. Kat amexpify, kai eime mpòs pè, A€ywv, ovros 
A / 
6 Adyos Kupiov mpòs Zopo[Dá eA, rAEywv, 
Oùk èv duvdpet peyddy, oùðè év ioxdi, GALA èv mvevpari 
/ d s N y ` 7 
7 pov, Aeyes Kúpios vavrokpodrop. Tis ei où TO Opos TO pEyo 
+ ^ ^ 5 ` 
TÒ Tpo mporwrov LopoBaBedr oO karophôoTar; Kat eEoicw Tov 
^ / / / 3 "^ ' 
AWov tHs KANpovopias, iaóryra. XAptTOS xapiTa avTyS. 
/ / * / ^ 
8, 9 Kat éyévero Aóyos Kupiov zpos pe, A€ywv, at Xetpes 
^ N ^ ^ 
ZopoBaBer éÜeyeAiocav Tov oikov Torov, kat at xeipes avro 
émitehecovow aùróv' kai émvyvóay Our. Kúpios sravrokpárop 
> z Z s Z / / 3 Z E e 7 
10 é£améoTaAké pe mpòs oé. Atdre tis eEovdévwcev eis yéepas 
^ / XN / 
pakpás ; kal yapodvrat, Kal Oyovrat Tov Aifov Tov kacavrépwov 
> ^ / € ^ "m" 3 7 5 e 3 f 
év xetpt LopoBaBer: émrà. obrot òpladpoi ciow ot êm pP Aérov- 
TES ML TATAV THV YV. 
^ ? ? ^ T7 
11 Kat àmekp(Üwv, kal elma mpos avTOv, Ti at dvo datar avra, 
19 e 3 À ^ ^ À / b T 3 / : K \ 3 / 
ai èk ev THS Avxvías kal é£ cbwvipwv; Kat ernpwryce. 
5 £. b iy s 3 Z A /, € Ò A À iO ^ 2X A 
éx Oevrépov, kal elma mpòs avTOv, Ti ot dvo KAddot TOv éAatGv 
^ "^ ^ ^ e^ / 
oi èv rois xepol r&v Ojo putwrypwv Tov xpvaQv TOV értxeóv- 
/ N ^ s 
13 rov, kal éwavayóvrov Tas êmapvorpiðas Tas xpvcüs; Kat 
"^ ^ s , 
elme mpòs uè, OVK olðas TL oTi Tara; kal eima, OUXL KUpte. 
> © ^ 7 A / 
14 Kai etzev, otro, ot Qvo viot THs morros TapetryKact Kupiw 
, "^ "^ 
TATHS THS YS- 
7 * / N MN s 
b Kat éréorpe Wa, kat pa ToUs dPOadpovs pov, kai tóov, kai 
* ~ ` , hi z 
2 ioù Opézavov serópevov. Kai elme mpòs pè, Ti ov DAérreus ; 
^ / 7 
kal elma, éyà Ôp Opézavov weTomevov pyKoUS THXEWY ELKOTL, 
N 5 ^ 
3 kal wAdrous mýyewv Seka, Kat eime mpos pe, 
: * f / ^ ^ 
Airy $ dpa 7 é«mopevouévy ext vpóawsov mons TNS YNS' 
m e / z N 
Sudtt was Ó kAémruys èk rovrov ews Üavárov éxDuciÜjaeras, Kat 
^ € * / > La > lA \ 3 / 3 N 
4 mâs ô émíopkos èk tovrov exduxnOyoerar, Kai éfotow abro, 


2 


ZACHARIAS III. 9—V. 4. 


my court, then will I give thee men to walk 
in the midst of these that stand Aere. 
? Hear now, Jesus the high priest, thou, and 
thy neighbours that are sitting before thee: 
for they are diviners, for, behold, I bring 
forth my servant 'lhe8 Branch. 1! For as 
for the stone which I have set before the 
face of Jesus, on the one stone are seven 
eyes: behold, I am digging a trench, saith 
the Lord Almighty, and I will search out 
all the iniquity of that land in one day. 
u In that day, saith the Lord Almighty, ye 
shall call together every man his neighbour 
under the vine and under the fig-tree. 

And the angel that talked with me re. 
turned, and awakencd me, as when a man 
15 &wakened out of his sleep. 

? And ho said to me, What seest thou? 
And I said, I have seen, and behold a candle- 
stick all of gold, and its bowl upon it, and 
seven lamps upon it, and seven oil funnels 
to thelamps upon it: ?and two olive-trees 
above it, one on the right of the bowl, and 
one on the left. * And I inquired, and 
spoke to the angel that talked with me, 
saying, What are these things, my lord? 
* And the angel that talked with me an- 
swercd, and spoke to me, saying, Knowest 
thou not what these things are? And I 
said, No, my lord. ®And he answered and 
spoke to me, saying, This is the word of the 
Lord to Zorobabel, saying, 

Not by mighty power, nor by strength, 
but by my Spirit, saith the Lord Almighty. 
7 Who art thou, the great mountain before 
Zorobabel, that thou shouldest prosper ? 
whereas I will bring out the stone of the 
inheritance, the grace of it the Yequal of 
my grace. 

3 And the word of the Lord came to me, 
saying, ? The hands of Zorobabel have laid 
the foundation of this house, and his hands 
shall finish it: and thou shalt know that 
the Lord Almighty has sent me to thee. 
10 For who has despised the small days? 
surely they shall rejoice, and shall sec the 
plummet of tin in the hand of Zorobabel : 
these are the seven eyes ?that look upon all 
the earth. 

U And I answered, and said to him, What 
are these two olive-trees, which are on the 
right and left hand of the candlestick ? 
12 And I asked the second time, and said to 
him, What are the two branches of the 
olive-trees that are by the side of the two 
golden $ pipes that pour into and communi- 
cate with the golden oil funnels? !? And he 
said to me, Knowest thou not what these 
are? and I said, No, my lord. “And he 
said, These are the two ? anointed ones that 
stand by the Lord of the whole earth. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
and looked and behold a flying sickle. And 
he said to me, What scest thou? And I 
said, I see a flying sickle, of the length of 
twenty cubits, and of the breadth of tcn 
cubits. ? And he said to me, 

This is the curse that goes forth over the 
face of the whole earth: for every thief shall 
be punished with death on this side, and 
every false swearer shall be punished on 
that side. 4And I will bring it forth, saith 





B See Lu. 1. 78. y Gr. equality, see Jno. I. 16, 6 Alex. + * of the Lord.’ 


č Gr. nostrils. 


0 Gr. sons of fatness. Rev. 11. 4. 


ZACHARIAS V. 5—VI. 13. 


the Lord Almighty, and it shall enter into 
the house of the thief, and iuto the house 
of him that swears falsely by my ngme: and 
it shall rest in the midst of his house, and 
shall consume it, and. the timber of it, and 
the stones of it. 

5 And. the angel that talked with me went 
forth, and said to me, Lift up thine eyes, 
and see this that goes forth. ® And I said, 
Whatisit? And he said, This is the mea- 
sure that goes forth. And he said, This is 
their iniquity in all the earth. 7 Aud behold 
a talent of lead lifted up: and behold Pa 
woman sat in the midst of the measure. 
8 And he said, This is iniquity. And he east 
it into the midst of the measure, and east 
the weight of lead on the mouth of it. 
3 And 1 lifted up mine eyes, and saw, and, 
behold, two women coming forth, aud the 
wind was in their wings; and they had 
stork’s wings: aud they lifted up the measure 
between the earth and the sky. “And I said 
to the angel that spoke with me, Whither 
do these carry away the measure? 3! And he 
said to me, To build it a house in the land 
of Babylon, aud to prepare a place for tt; 
and they shall set 3t there ou its own Y base. 

And I turned, and lifted up mine eyes, 
aud looked, and, behold, four chariots eom- 
ing out from between two mountains; and 
the mouutains were brazeu mouutains. ? Jn 
the first chariot were red horses; and in the 
second ehariot black horses; ?and in the 
third chariot white horses; and in the fourth 
chariot piebald and ash-coloured horses. 
* And I answered aud said to the angel that 
talked with me, What-are these, my lord ? 

5 And the angel that talked with me an- 

swered and said, These are the four winds 
of heaven, and they are going forth to stand 
before the Lord of all the earth. 9 As for 
the chariot in which were the black horses, 
they went out to the land of the north; 
aud the white went out after them; and 
the piebald weut out to the land of the 
south. 7? Aud the ash-eoloured went out, 
and looked to go and compass the earth: 
and ? he said, Go, and compass the earth. 
And they eompassed the earth. 
. 8. And he eried out aud spoke to me, say- 
mg, Behold, these go out to the laud of the 
north, and they have quieted mine anger in 
the land of the uorth. 

* And. the word of the Lord came to me, 
saying, “Take the things of the eaptivity 
from $the eliief men, and from the useful 
men of it, and from them that have under- 
stood it; and thou shalt enter iu that day 
into the house of Josias the son of Sopho- 
nias that eame out of Babylon. Aud thou 
shalt take silver and gold, and make crowns, 
aud thou shalt put them upon the head of 
Jesus the son of Josedee the high priest; 
2 and thou shalt say to him, Thus saith the 
Lord. Almighty; 

Behold the man whose name is The 
Branch; and he shall spring up ? from his 
stem, and build the house of the Lord. 
B Aud he shall receive ^ power, aud shall sit 
and rule upon his throne; and there shall 
be a priest on his right hand, and a peace. 
able counsel shall be between them both. 
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, é $ * 5 ? 5 ` 5 ^ 
Aéye, Kuptos zavrokpárop, Kat eiceXevg era, eis TOv oikov TOU 
5 ^ 5 , ^3 7 r ` 
KÀÉTTOV, kai elg TOV oikov TOU ÖuVÚOVTOS TH ÖvóuaTi pov èri 
3 b / 
Wevder, Kal KaTaAvoe v egw TOU olkov aUToU, Kal avyreAécet 
> A M ` A 5 ^ ` ` A(ÓD 5 ^ 
avTov, kai TÀ EVAa avTov, kai TOUS Aifous aUTOU. 
A n^ b b > * 
Kal é£9Aev 6 ayyeAos ô AaAQv êv enol, Kat eime mpòs né; 
^ XN / ` 7 
àváfAXelov tots ój0aAguots cov, kai ide TO ékmopevópevov 

A NS 0-7 S £ ` 
Toro, Kal etra, ti éo Tv; kal eiTe, TOUTO TÒ puérpov TÒ kmo- 6 

/ "^ ? 
pevdpevov? xal elev, aùr 7) Gdrxia avTOv èv Taon TH yj. 

\ 5 s / / 3 / ` 3 * * P4 
Kai ioù ráAavrov podtBdouv éfatópevov: kal idov yuv) pia 7 
> Z 2 z ^ / S > eV > A € 93 ? 
ékáÜnro év uéo«w ToU petpov. Kat eirev,avrn rriv 7 avopia: 8 

*& »y»5»e€ 3 H 3 , ^ [4 N wae ` / 

Kal eppupey avTTv eis uécov TOU perpov, Kal €ppuje Tov AiDov 

e / > s 7 5» ^ NS ^5 8 5 z 

TOU poAiBoou eis Tò rópa abris. Kat jpa tovs dpOadpors 9 

A / ` ^ 

pov, kai Lov, Kal idov Qvo yuvatkes Exropevduevat, kai TrveUga. 
"^ e^ T "5 / f 

êv Tats wrépvéw abrOv, kai avtal e(xov mTÉpvyas moros: Kal 

^ ` £ ~ 

dvéhaPov TÒ uérpov àvapérov THS ns, Kal åvapérov TOU oÙ- 
^ N > * ` 3} À ` À À ^ ? 3. 4 ^ 

pavoU. Kat eizampos tov d'yyeXov Tov AaAoUvra êv éjol, ov 

£ * s * 
avra atopépovet TÒ petpov; Kai etre mpòs pè, oikoðounoat 
3 n^ > 7 2 ^ ^ \ e / M / 

avrQ oik(av év y) BafjvAGvos, kai érorudoan, kai Üjoovow 

s ^ / 

avTo éket émi TYV érousoc tay avro. 
`N z A SY * z Nox XN 
Kai emer pea, Kal Npa TOUS óQUaA ovs jov, kai Sov, kat 6 
t; 3 
idod Téprcapo. apuata ékmopevóp.eva. èk pérov 00 Opéov, koi và 
ld 9 "^ 5 e / yf 
Opi Tv Opn xoAkG. “Ev TÖ appatt TO tpdtw trou zvppoL, 2 
& 5 ^ t0 m f ce £F x 5 ^ 9 
Kal €v TG Gppare TË Ceurépy iTTOL eAaves, Kal èv TÔ dppare 3 
m ‘35 mn UF "^ 
TÓ TpiTQ UrTOL Aevkoi, KAL ÊV TO AP ATL TO TerüpTo İTTOL TOL- 
7 / N 3 / s > * x 4 ` 
KLAot Wapot. Kat àmekpiðnv, xat etma mpos tov àyyeXov Tov 
AaXobvra. êv épol, ti ore TADTA KUpLeE ; 
K \ 3 / c mw € ^^ > 2 ‘ A D mS 5 
al amexpiOy ó ayyeAos ó AaAGy év pot, Kal eime, ravrd 
ETTIV oi TÉTTApES AvELOL TOU oUpavoU, ékzopevovraL TAPATTI- 
aL o K / / Le La: "E v > Hf 0 e 21 6 
var TQ Kupie maons THs yis. Ev o hrav vrmot ot péXaves, 
? ^ 3 cn 
éferopevovto émi yrjv Boppa, kai ot Aevkoi eLeropevovro karó- 
^ S 4 
miley aùrõv, kal ot molor éeropetovto émi yv Nórov, 

* e ^5 t NS / ^ / ^ 

Kat ot Wapol é£eropevovro, kal éréBAerov ToU Topever Gat Tov 
^ ^ / ` Ld 
TepLoÓetCcau THY yNv, Kal elre, vopeUegÜe, kal meploðeúrarte 
s ^ A 
THY y9v* kai mepubOevc'av THY YNV- 
s ` 7 Ay 
Kai àveBógoe, kal éAdAnoe mpòs pe, Aéyov, idod ot kro- 8 
^ ^ t * 4 ^ 
pevój.evot émi yrv Boppa, kai dvéravoav tov Oupov pov èv y) 
Boppa. 
/ M ? / hj * 

Kai éyévero Aóyos Kupiov wpós pè, Aéyav, Adhe và ex 9, 

A / ` * ^ f 
THS alywoadwoias Tapa Oy &pxóvrov, kai Tapa TOv ypnoi Bw 

^ ‘ ` / * 

QUTHS, Kal Tapa TOY émeyvokórov abTTyV, kai eigeAeUgy Tù év 
5 / P4 ^ c 

TH Hepa exeivy eis TOV oikov locíov Tov ZodQovíov ro) jKov- 

? B AS s X 7? 5 / M , s f 

tos ék BaBvAdvos, kai Any åpyúptov kal Xpuolov, Kal morh- 
/ ` r * ^ 

Tes OTEPavous, Kal éemiOnoes emt thv Kehadnv noou rov 

? de ^c s ^ / M» ^ X 3 5 18 

loceóék ToU tepéws ToU peyddov. Kal épets 7pós avrov, tade 

z 
Aéyer Kúpios mavrokpárop, 

3 ki 5 S > * 4 3 A XN e / 3 ^ 

Idot dvnp, AvaroÀi Ovopa aùr® Kal vmokáToÜev a)T00 
3 ^ N 5 Z * > £ x > 5 z 
àvaTcAet, kai olkoðouýoe Tov otkov Kupiov, kat aùtòs Jxjl/erat 

N bi ^ S A Z A ` 
dperrv, kai Kaftetrat, Kat Katapger éri ToU Üpóvov aŭro, kat 
M e ` 5 A 5 ^ s ` 5 S y 3 / 
éorat LepeUs êk cév avro, kai Bovdn eipqvuca] egra dvape- 

£ 
cov àpdorépov: 
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A Heb. and Gr. one woman, Sce ver. 9. 


0 Gr, from beneath him, 


ó Or, one Baid. C Heb. proper names. See A. V. 


A Lit. virtue, 


y Gr. preparation, 
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e 4 ^ 
14  'O 8 orédavos éorar rots bropévovar, kal rots yponoiuots 
> b £ K X ~ "i ? € " j- 
^ ^ ` ^ 
QUTNS, kat Tots Émeyvokóciv avTHY, Kal eis yapiTa viod Zogo- 
7 ` > x. M , » K / ` e * ». 3 
15 viov, kai eis Wadrpov év otko Kvpíov. Kal ot paxpay àr 
^ Id ^ 
avrGv vCovgi, kai oikoóouicovgiv èv rQ oike Kupiov, kal 
yvooea0e 0iór. Kúpios avrokpárop àmésraAké pe mpos tas 
b ^ ^ ^ 
kal eorat, éàv vicaxovortes eicakovare THs ovis Kvpiov rod 
Oeod tar. 
N 5 / 5 ^ E 4 of > ` /, Led rd 
T Kai éyévero èv TG Terápro. érer éri. Aapetov tod Baciréus, 
4 ^ ^ 
èyévero Adyos Kupiov mpos Zaxapíay retpade ToU pyvos rod 
2 évyatov, os sre Xacehed. Kal efareorerev eis Barbar, 
> s s "A. s e À * A e X 8 » ^ s 
apagap kai ApBeceép ó Bactreds, kai ot àvOpes airod, kai 
` "n ^ 
9 etAacacGa tiv Kópiov, Aéyov «pós rods tepels Tods £v TÓ 
/ 
oiky Kupiov vavrokpáropos, kai mpós roUs mpopyras, Aéyav, 
5 Z € > ^ bi Lo: A N € 7 7 
cio chy Avdev woe £v TQ vi TH TeuTTH TÒ ayiacpa, kaÜór. 
ETOLNTEV YON Lkavà, ETN. 
d ^ 2 
4 Kal éyévero Aóyos Kupiov ray duvapewy mpds ene, Aéyov, 


€ ^ ^ s s ^ 
9 eizüv mpos ümavra Tov Àaàv THs ytis, Kal mpòs TOUS iepcis,. 


Aéyov, éàv vyotedonte ?) kójqaÜe ev Tals wéumras Ù èv Tals 
EBdopats, kai dod EBSounxovta éry, py vynotelay vernotevKard 

6 por; Kai àv páynre ?) minre, oùk tyeis CoOere kai vivere ; 

7 Oùy obrot ot Adyou, ods EAdANoE Kúpios ev xepai rv wpod- 
Tov TOv £jumpogÜev, Ore HY ‘Iepoveadyp karowkovpévy, Kal 
evOyvovoa, Kat at TÓAÀets kvkAóÜcv avT?s, Kal 7) dpevy kat 7 
TEDL) KATWKELTO ; 

8,9 Kat éyévero Aóyos Kupiov wpós Zaxapíav, Aéyov, ráBe 
Aéyet Kiptos zravrokpárop, 

Kpípa OSixatov kpívere, kai éXeos Kal olkrippov Toteéire 

10 ékacros mpos Tov àOeAdóv abro), Kal yypav, koi dpdavor, 

Kal TPOTHÀVTOV, kai méevyTa py KaTadvvacrevete, Kal kakiay 

exagTos TOU adeA@od abro) ui pvygikakeltw èv Tals Kapdiats 
ÙV. 

ll Ka me(Üggav tov vpocéxew, kai é&okav vOTov mapadpo- 

12 votvra, kal Ta Ota avrüv éflápvvav Tod py elaakosew. Kai 

TyV Kapdiav abrOv éragav dme, ToU. py eloaKovety TOD vopLov 

pov, Kal Tous Adyous, ods é£améoreUXe Kúpios mavrokpárop èv 

Tvevpat. aÙrod èv yepol TOY mpodyTav Tov &umpocÜev: kal 

13 éyévero dpy) peyadn mapa Kupiov mavroxpatopos. Kal 

ETTALL, OV TPÓTOV eme, kai OK ela NKOVEAY, OUTWS KEeKpagovTat, 

14 kai où py cicaxovow, Xéyec Kúpios ravrokpárop. Kai éxBadrd 
avTovs eis ravTa Ta hvy, & oùk éyvocav: kai y] y) aparichy- 
cera, KgrómiaÜev ovTav k d.odevovTos Kal €€ àvaarbédovros: 
Kal éra£av yiv éxdextyy eis dhavicpov. 

8 Kati éyévero Adyos Kupíov mwavrokpáropos, Àéyov, Tade 

2 Aéye, Kupios wavroxpdtwp, élydwxa tHv “Tepovoadnp, kai 
T)v Zuwwv Cyrov péyav, Kat Üvj peyadw ejoa adryy. 

3 Tdde A€yer Kúpios, emiotpew emi. Budv, kal Katarkyvoow 
êv perw ‘lepovoadnp, kai KAnOjoerat ý IepovoaAjp mós 
dAnfivy, kat rò Opos Kupíov mavtroKxpatopos, opos ay.ov. 

4 Tade A€yer Kúpios zavrokpárop, et. xabyoovrat mpeoBure- 
pot Kol mpcoBurepar èv raîs.màareiais “Jepovcadnp, ékacTos 


B Gr. of it. 


ZACHARIAS VI. 14— VIII. 4. 


lt And the crown shall be to them that 
wait patiently, and to the useful meu fof the 
eaptivity,and to them that have known it, 
and for the favour of the son of Sophonias, 
aud for a psalm in the house of the Lord. 
5 And they that are far from them shall 
come and build in the house of the Lord, 
and ye shall kuow that the Lord Almighty 
has sent me to you: and this shall come to 
pass, if ye will diligently hearken to the 
volce of the Lord your God. 

And it came to pass in the fourth year of 
Darius the king, that the word of the Lord 
came to Zacharias on the fourth day of the 
niuth mouth, which is Chaseleu. ? And 
Sarasar and Arbeseer the kiug and his men 
sent to Bethel, aud that to propitiate the 
Lord, ? speaking to the priests that were iu 
the house of the Lord Almighty, and to the 
prophets, saying, The holy offering has come 
in hither iu the fiftli month, as it has done 
already many years. 

* Aud the word of the Lord of hosts came 
to me, saying, ê Speak to the whole people of 
the land, aud to the priests, sayiug, Though 
ye fasted or lamented iu the fifth or seventh 
months (yea, behold, these seventy years) 
have ye at all fasted to me? 9 And if ye cat 
or drink, do ye not eat and drink for your- 
selves? 7 Are not these the words which 
the Lord spoke by the former prophets, when 
Jerusalem was iuhabited aud in prosperity, 
and her cities round about her, and im hill 
country and the low country was inhabited ? 

8 Aud the word of the Lord came to 
Zacharias, saying, ?'Thus saith the Lord 
Almighty ; . 

Judge righteous judgment, and deal mer- 
cifully and compassionately every one witli 
his brother: “and oppress not the widow, 
or the fatherless, or the stranger, or the 

oor; aud let not one of you remember in 

1s heart the injury of his brother. 

il But they refused to attend, and madly 
turued their back, and made their ears 
heavy, so that they should not hear. ? And 
they made their heart disobedieut, so as not 
to hearken to my law, and the words whieh 
the Lord Almighty sent forth by his Spirit 
by the former prophets: so there was great 
wrath from the Lord Almighty. !? Aud it 
shall come to pass, that as he spoke, and 
they hearkeued not, so they shall cry, and I 
will not hearken, saith the Lord Almighty. 
H And I will cast them out among all the 
nations, whom they kuow not; and theland 
behind them shall be made utterly destitute 
of any going through or returning: yea they 
bave made the choice land a desolation, 

And the word of the Lord Almighty came, 
saying, ? Thus saith the Lord Almighty; I 
have been jealous for Jerusalem and for Sion 
with great jealousy, and I have been jealous 
for her with great fury. 

3 Thus saith the Lord; I will return to 
Sion, and dwell inthe midst of Jerusalem: 
and Jerusalem shall be called a true city, 
and the mountain of the Lord Almighty a 
holy mountain. 

4'Thus saith the Lord Almighty; There 
shall yet dwell old men and old women in 
the streets of Jerusalem, every one holding 
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his staff in his hand for age. ? And the 
broad places of the city shall be filled with 
boys and girls playing 1n the streets thereof. 


6 Thus saith the Lord Almighty; If it 
shall be impossible in the sight of the rem- 
nant of this people in those days, shall “it 
also be impossible in my sight? saith the 
Lord Almighty. 


7 Thus saith the Lord Almighty; Behold, 
I will save my people from the east country, 
and the west country; Sand I will bring 
them in, and cause them to dwell in the 
midst of Jerusalem: and they shall be to 
me a people, and I will be to them a God, in 
truth &nd in righteonsness. 


9 Thus saith the Lord Almighty; Let your 
hands be strong, ye that hear in these days 
these words out of the mouth of the pro- 
pheta, from the day that the house of the 

ord Almighty was fonnded, and from the 
time that the temple was built. For 
before those days the wages of men could 
not be profitable, and there could be no hire 
of cattle, and there could be no peace by 
reason of the afflictiou to him that went 
out or to him that came in: for I would 
have let loose all men, every one against his 
neighbour. ? But now I will not do to the 
remnant of this people according to the 
former days, saith the Lord Almighty. 
7 Bnt I will shew peace: the vine shall 
yield her fruit, and the land shall yield her 
produce, and the heaven shall give its dew : 
and I will give as an inheritance all theso 
things to the remnant of my people. !? And 
it shall come to pass, as ye were & curse 
among the nations, O house of Juda, and 
honse of Israel; so will I save you, and ye 
shall be a quen be of good courage, aud 
strengthen your hands. 


H For thus saith the Lord Almighty; As 
I took counsel to afflict you when your 
fathers provoked me, saith the Lord Al- 
mighty, and I repented not: ?so have I 
prepared and taken counsel in these days to 
do good to Jerusalem and to the house of 
Juda: be ye of good courage. !9 These are 
the things which ye shall do; speak truth 
every one with his neighbour; judge truth 
and peaceable judgment in your gates: "and 
let none of you devise evil in his heart 
against his neighbour; and love uot a false 
oath: for all these things I hate, saith the 
Lord Almighty. 


JI And the word of the Lord Almighty 
came to me, saying, 


19 Thus saith the Lord Almighty, The 
fourth fast, and the fifth fast, and the 
seventh fast, and the tenth fast, shall be to 
the honse of Juda for joy and gladness, and 
for good feasts; &nd ye shall rejoice; and 
love ye the truth and peace. 


% Thus saith the Lord’ Almighty; Yet 
shall many peoples come, and the iuhabi- 
tants of many cities; ?” and the inhabitants 
of five cities shall come together to onc city, 
saying, Let us go to make supplication to 
the Lord, and to seek the face of the Lord 
Almighty; I will go also. ? And many 
peoples and many nations shall come to 
seek earnestly the face of the Lord Al- 
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B Gr. coneiliate the face of the Lord. y THD ambiguous. à Alex. of her hope. 
E Or, it with Ephraim. m Alex, the altar as bowls. 


0 Mat.21, 5. Jno. 12. 15. A Gr. saving. u Or, sojourning. 
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mighty in Jerusalem, and to Bobtain favour 
of the Lord. 


2 Thus saith the Lord Almighty; In 
those days my word shall be fulfilled if ten 
men of all the languages of the nations 
should take hold~even take hold of the 
hem ofa Jew, saying, We will go with thee; 
for we have heard that God is with you. 


The burden of the word of the Lord in 
the 'aud of Sedrach, and his Y sacrifice skall 
bein Damascus; for the Lord looks upon 
men, and upon all tho tribes of Israel. 
? And in Emath, even in her coasts, are 
Tyre aud Sidon, because they were very 
wise. ?And Tyrus built strong-holds for 
herself, and heaped up silver as dust, and 
gathered gold as the mire of the ways. 


* And therefore the Lord will take them 
for-a possession, and will smite her power 
in the sea; and she shall be consumed with 
fire. ë Ascalon shall see, and fear; Gaza 
also, and shall be greatly pained, and Acca. 
ron; for she is ashamed ?at her trespass ; 
and the king shall perish from Gaza, and 
Ascalon shall not be inhabited. And 
aliens shall dwell in Azotus, and I will 
bring down the pride of the Philistines. 
7 Aud I will take their blood out of their 
mouth, aud their abominations from be. 
tweeu their teeth; and these also shall be 
left to our God, and they shall be as a 
captain of a thousand in Juda, and Accaron 
as à Jebusite 8 And I will set up a $defence 
for my house, that they may not pas 
through, nor turn back, neither shall there 
any more come upou them one to drive 
them away: for now have I seen with mine 
eyes. 

? Rejoice greatly, O daughter of Sion; 

roclaim i£ aloud, Ó daughter of Jerusalem; 

behold, the King is coming to thee, just, 
and ^a Saviour; he 1s meek and riding on 
an ass, and a young foal. !? And he shall 
destroy the chariots out of Ephraim, and 
the horse out of Jerusalem, and the bow of 
war shall be utterly destroyed; and there 
shall be abundance and peace out of the 
nations; aud heshall rule over the waters 
as far as the sea, and the rivers £o the ends 
of the carth. 

11 And thou by the blood of thy covenant 
hast sent forth thy prisoners out of the pit 
that has no water. Ye shall dwell in 
strongholds, ye prisoners of the congrega- 
tiou: and for one day of thy ^ captivity I 
will recompense thee double. For I have 
bent thee, O Juda, for myself as a bow, I 
have filled Ephraim; and I will raise up 
thy children, O Sion, against the children 
of the Grecks, and I will handle thee as the 
sword ofa warrior. And the Lord shall 
be over them, and Ais arrow shall go forth 
as lightning: and the Lord Almighty shall 
blow with the trumpet; and shall proceed 
with the tumult of his threatening. ‘Lhe 
Lord Almighty shall protect them, and 
they shall destroy them, and overwhelm 
them with sling-stones; and they shall 
swallow them down as wine, and fill "the 
bowls as the altar. And the Lord their 
God shall save them in that day, even his 


C Or, bulwark, Sec Zeph. 2. 14. 
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people asa flock; for holy stones are rolled 
upon his land. “ For if he has anything 
good, and if he has anything fair, the young 
men shall have corn, and there shall be fra- 
grant wine to the virgins. 

Ask ye of the Lord rain in season, the 
early and the latter: the Lord has given 
bright signs, and will give them 8 abnndant 
vain, to evcry one grass in the field. ? For 
the speakers have nttered grievous things, 
and the diviners have Yseen false visions, 
and they have spoken false dreams, they 
have given vain comfort: therefore have 
they 9fallen away like T and been 
afflicted, because there was no healing. 

3 Mine anger was kindled against the 
shepherds, and I will $ visit the lambs; and 
the Lord God Almighty shall $ visit his 
flock, the house of Juda, and he shall make 
them as his goodly horse in war. * And 
from him he ? looked, and from him he set 
the battle in order, and from him came the 
bow in anger, and from him shall come 
forth every ^oppressor together. ? And tlicy 
shall be as warriors treading clay in the 
ways in war; and they shall sct the battle 
in array, because the Lord is with them, 
aud the riders on horses shall be put to 
shame. 

$6 And I will strengthen the house of 
Jnda, and save the house of Joseph, and I 
wil settle them; because I have loved 
them: and they shall be as7f I had not east 
them off: for I am the Lord their God, and 
I wil hear them. 7And they shall be as 
the warriors of Ephraim, and their heart 
shall rejoice as with wine: and their child- 
ren also shall see 2é, and be glad; and their 
heart shall rejoice in the Lord. 3I will 
make a sign to them, and gather them in; 
for I will redeem them, and they shall 
be multiplied according to their number 
before. 

? And I will sow them among the people; 
and they that are afar off shall remember 
me: they shall nonrish their children, and 
they shall return. ‘And I will bring them 
again from the land of Egypt, and I will 
gather them in from among the Assyrians; 
and I will bring them into the land of 
Galaad and to Libanns; and there shall 
not even one of them be left behind. 1! And 
they shall pass throngh a narrow sea, they 
shall smite the waves in the sea, and all the 
deep places of the rivers shall be dried np: 
and all the pridc of the Assyrians shall bi 
taken away, and the sceptre of Egypt shall 
be removed. ? And I will strengthen them 
in the Lord their God; and they shall boast 
in his name, saith the Lord. 

Open thy doors, O Libanus, and let the 
fire devour thy cedars. ? Let the pine howl, 
because the cedar has fallen; for the mighty 
men have been greatly afflicted: howl, ye 
oaks of the land of Basan; for the thickly 
planted forest has been torn down, 


_ 3 There is a voice of the shepherds mourn- 
ing; for thcir greatness is ^ brought low: a 
voice of roaring lions; for the épride of 
Jordan is brought down. 
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erioTpeyw avroUs êk yrjs Alyúrrtov, kal é& Agovpiwv e«icdéfo- 

> N N05 X X. bt \ 03 D / $ d 
par avToUs, kal eis Thv l'aXaaOvriv, kal els tov Acfjavov etaáéo 

N A ^ 
avTous, kal où u) VroAeupOr éé abrüv ovde eis. Kai dcedev- 
covrat ev aidoson otev, maragovow èv aM Kipare, 
/ Ld ~ fa ^ 3 
kat EnpavOnoerat távra rà Bán soragv, kal ddoapeOnoerat 
^ e Pal $ 

tása UBpis "Accvpiov, kal axiyrrpoy Aiyvarouv meprapelýoe- 
^ m X ^ 

tat. Kat xaricytow avrovs év Kvpío GeQ abrOv, kai êv TÔ 

> 7 ^ £ 

óvópaTt aùrod karakavyýrovrtat, Aéyet Kóptos. 


Aravorgov ó AiBavos tas Oipas cov, kat karadQayéro mop 
` 7 2 / 2 la / A 
Tas kéðpovs cov.  OAoAÀvéáro mirus, dite émTOKke kéðpos, 
Hd ^ * o: 
OTL peydàws peyiorâves éraAaurópraay: ddoAvEate Opves THs 
agavittoos, ort kareoráoly ó Spupds 6 aj vros. 


s id ld e 4 € 
Soy), Üpqvovvrov sowiévov, ort reraAaurópnkev 7) ueyaAo- 
7 "^ £ 
own avTOv: dev? dpvopéevwoy Aeóvrov, ÖTE TeTAAaUTMpYKE TO 
^, 3 
ppúayua Tov Topddvov. 
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li 


ese 


& Gr. stormy. y Or, related. 


ó Gr. been dried up, 
A Lit. be that expola, 


t Or, oversee, or, look upon, 0 rp ambiguous. 


u Gr. distressed. £ Or, roaring. 


ZAXAPIAA. 1128 


4 Tade Aéye Kvptos mavrokpárop, ousaivere Tà mpdBata 
5 rijs opay)s, à ot Krycdpevor karéabatov, kal où jrereweAovro, 
Kal ot mwAodvres atta eheyov, cbAoyntos Kuptos, kai semAov- 
Týkapev: kal ob TouLeves adTOY o)k eracxov otütv èr abrois. 
6 Avarotro où deivopat obkér ext Tods karoikodvras THY YAY, 

Aéye Kuptoss Kal loù éyw rapadidwpe rovs dvOparovs, 

EKAOTOV eis xéipa ToU mÀnolov aùrod, Kal eis xetpa. Bacrréus 

avTod, kai KaTaxoWougs THY yiv, Kal où py eEeAwmar èk yepòs 

m 

aÙTÕv 
7 Kat rowmava rà mpófluro ris chayns eis tiv Xavaavirw: 

kai Axjopat éuavrà úo paBdous, rijv £v play èkdàeca KáA- 

Aos, kai THY érépay éxddeou Syolvicna, Kal moavÂ Ta mpó- 
8 Bara. Kai éfapQ rods tpets sroukévas èv pyri én, kai Blapvv- 

Oyoerae Å Yuxý jov èr aùroùs, kal yap ai Wuyal abrav 
9 erwpvovro èr éué. Kal eîra, où woava buds: TÒ åTo- 
Üvrekov àroĝvnokérw, kal 7d -éxAetrov éxAurérw, kal tà 
katadoura karegÜiérogay ékaoros Tas cápkas Tov mAw«oiov 
QUTOU. 

Kai àńyopat Tiv paBdov pov rv KaAdrv, koi àmoppülo 
avTyV, TOD dwacKeddcat Trjv SiabyKnv pov, Hv Suebéunv Tpós 
11 mávTas TOUS Aaobs, Kal diarkedacGyoerae ev TÅ Epo éxeivy, 

kat yvwoovTat ot Xavavaio rà mpdPata rà dvAacaópevá pot, 
12 dtdte Aóyos Kupiov êsri. Kat èp mpds aùroùs, el xaddv 

évomtov jv oTe, Sdte tov picOdv pov, À daelracbe Kal 
13 éoryoay tov pcbdv pov tpiaxovta ápyvpoUs. Kat etre Kú- 
ptos mpos pe, káÜes airoUs eis TO ywvevrýpiov, Kal oKEeWomat ei 
Ôókuuóv ear, dy Tpórov CSoKindabny rèp abrdv, kal tAo[Bov 
TOUS Tpidkovra apyupods, Kal évéBadov aùroùs eis Tov otkov 
Kupiov eis rò yovevrýpiov. 

Kai &méppuyo tiv paBdov r?v 8evrépav rò Syotucpa, tod 

uackeddoat Thy kardoxew óvajécov “JovSa, Kal dvapécov 
‘Iopana. 
15 Kai exe Kuptos mpòs uè, ere Ad Be ceavtd oe] TomeviKe 
16 woysévos aaeipour didte idod eéyw eLeyelpw momeva érl riv 
viv, TÒ éxhysrdvov ob uù) emuoxalyra, kal Tò éexopziogévov 
ov wy Cation, Kat TÒ ovvretpippevoy ov pij ldonras, Kal TÒ 
OAGKANpoV où py KaTevOdYy, kai Ta Kpéa rQv ékAekrüv karta- 
dayerat, kal rovs dotpaydAous abray ékarpélet. 

`Q oi woatvovres Ta parata, karaAeXouróres Ta tpd Rata, 
payapa éwl roùs Bpaxlovas a)ro), kal émi tov 6fOaApov 
Tov deEtov aitov, 6 Bpaxiwy adtod £gpouvój.evos EnpavOncera, 
kat 6 6pOadpos 6 dektds aùrod éxtupAovpevos extuprubyceras. 

Ajppa doyou Kupiov èri róv Iopajà A€yer Kuptos, ékret- 
vov oùpavòv, koi ÜeueMv yiv, kat TAdoowY Tel pa àvÜpármrov 
2 èv aùr, idod éyo rique THY ‘IepovcaAt ws rpdbupa cadevd- 

peva tact Tois Àaots KKAW, kal èv TH Jovdaia éoras reptoy?) 
3 émi ‘lepovcadnp. Kat éorae ev Ty ")uépq. éxeivy Onoopas Tiv 

“‘Iepovoadyp AiÜov arazosovp.evov meat tois ver mês 

Ô KaTaraTév avTyv éumailuv eumatkerat, kal emurwayOnoovrat 
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ZACHARIAS XJ, 4—XIT. 3. 


4 Thus saith the Lord Almighty, Fecd the 
sheep of the slaughter; ‘which their pos- 
scssors have slain, and have not repented: 
and they that sold them said, Blessed be 
the Lord; for we have become rich: and 
their shepherds have suffered no sorrow for 
them. $ Therefore I will no longer have 
mercy upon the inhabitants of the land, 
saith the Lord: but, behold, I will deliver 
up the men every one into the hand of his 
neighbour, and into the hand of his king; 
and they shall destroy the land, and I will 
not rescue out of their hand. 

7 And I will tend the floek of slaughter in 
the land of Chanaan: and I will take for 
myself two rods; the one I called Beauty, 
and the other I called Line; and I will tend 
the flock. 9 And I will cut off three shep- 
herds in one month; and my soul shall 
P grieve over them, for their souls cried out 
against me. ®And I said, I will not tend 
you: that which dies, let it die; and that 
which Yfalls off, let it fall off; and let 
the rest eat every one the flesh of his 
neighbour. . 

U And I will take my beautiful staff, and 
cast 1t away, that 1 may break my covenant 
which I made with all the people. “And 
it shall be broken in that day; and the Cha. 
nanites, the sheep that arc kept for me, 
shall know that it is the word of the Lord. 
12 And I will say to them, If it be good in 
your eyes, give me my price, or refuse it. 
And they weighed for my price thirty pieces 
of silver. 13 And the Lord said to me, Drop 
them into the furnace, and I will see if it is 
good metal, as I was proved for their sakes. 
? And I took the thirty pieces of silver, and 
cast them into the furnace in the house of 
the Lord. 

H And I cast away my second rod, even 
Line, that I might break the $ possession 
between Juda and Israel. 

85 And the Lord said to me, Take yet 
to thee shepherd's implements belonging 
to an unskilful shepherd. !6 For, behold, 
I will raise up a shepherd against the 
land: he shall not visit that which is 
perishing, and he shall not seek that which 
is scattered, and he shall not heal that 
which is bruised, nor guide that which is 
whole: but he shall devour the flesh of the 
choice ones, and shall @dislocate the joints 
of their necks. 

M Alas for the vain shepherds that have: 
forsaken the sheep! the sword skall be upon 
àile arms of sucha ono, and upon his right 
eye: his arm shall be completely withered, 
and his right eye shall be utterly darkened. 

The burden of the word of the Lord for 
Israel; saith the Lord, that, stretches out 
the sky, and lays the foundation of the 
earth, and forms the spirit of man within 
him. ? Behold, I wild make Jerusalem as 
trembling #door-posts to all the nations 
round about, and in Judea there shall be a 
siege against Jerusalem. And it shall 
como to pass in that day ¿kat I will make 
Jerusalem a trodden stone to all the 
nations: every one that tramples on it 
shall utterly mock at zZ, and all the nations 





f Or, be sorely displeased with them, Gr, be weighed down upon them. 
A Gr. his arms, 


0 Or, wring their necks, 
£ Or, a stone trodden by all, cto. 


t Compare Heb. Alex. dtabyjxny, covenant. ~ 


y Or, fails. ò Mat, 27. 9, 10. 
u Or, porches, or, door-posts shaken by, eto. 


ZACHARIAS XII. 4—XIII. 4. 


of the earth shall be gathered together 
against it. *Iu that day, saith the Lord 
Almighty, I will emite every horse with 
amazement, and his rider with madness: 
but I will open mine eyes upou the houseo 
Juda, and I will smite all the horses of the 
nations with blindness. 

$ And the eaptains of thousands of Juda 
shall say in their hearts, We shall find for 
ourselves the inhabitants of Jerusalem in 
the Lord Almighty their God. 9In that 
day I will make the eaptains of thousands 
of Juda as a firebrand among wood, and as 
& toreh of fire in stubble; and they shall 
devour on the right hand and on the left 
all the nations round about: and Jerusalem 
shall dwell again by herself, even in Jeru- 
salem. 7 And the Lord shall save the taber- 
nacles of Juda as at the beginning, that the 
boast of the house of David, and the pride 
of the inhabitants of Jerusalem, may not 
magnify themselves.against Juda. 9 And it 
shall come.to pass in that day, that the Lord 
shall defend the inhabitants of Jerusalem ; 
and the weak one among them in that day 
shall be as David, and the house of David as 
the house of God, as the angel of the Lord 
before them. ? And it shall come to pass in 
that day, that I will seek to destroy all the 
nations that come against Jerusalem. And 
Il will paus upon the house of David, and 
upon the inhabitants of Jerusalem, the 
spit of grace and eompassion: and Bthey 
shall look upon me, beeause they have 
moeked me,and they shall make lamenta- 
tion for him, as for a beloved friend, and 
they shall grieve intensely, as for a first- 
born son. 

l In that day the lamentation in Jeru- 
salem shall be very great, as the mourning 
for the pomegranate grove cut down in the 
plain. And the land shall lament in 
Yseparate families, the family of the house 
of David by itself, and their wives by them- 
selves; the family of the house of Nathan 
by itself, and their wives by themselves: 
33 the family of the house of Levi by itself, 
and their wives by themselves; the family 
of Symeon by itself, and their wives by 
themselves; }4all the families that are left, 
eaeh family by itself, and their wives by 
themselves. 

In that day every place shall be opened to 
the house of David and to the inhabitants 
of Jerusalem for removal and for separa- 
tion. ? And it shall come to pass in that 
day, saith the Lord of hosts, that I will 
utterly destroy the names of the idols from 
off the land, and there shall be no longer 
any remembranee of them: and I will eut 
off the false prophets and the evil spirit 
from the land. ?And it shall eome to pass, 
ifa man wil yet prophesy, that his father 
and his mother whieh gave birth to him 
shall say to him, Thou shalt not live; for 
thou hast spoken lies in the name of the 
Lord: and his father and his mother who 
gave him birth shall bind him as he is 
prophesying. 

À And it shall eome to pass in that day, 
that tbe prophets shall be ashamed every 
one of his vision when he prophesies; and 





B John 19. 37, 


y See à similar construction, Mark 6, 39, 40. 


1124 ZAXAPIAS. 


> 3 3 Ñ , N e ^ ^ "E ^ € +? 3 $ Aé 

er abr)v mavTa Ta Evy THS NS v T) Hepa exetvy, Aey«t 
? 4 eV * 

Kvpios savrokpárop, watdgw sávro Urmov év ékaTdcet, kai 

N 3 / 3 ^ 5 , 2 5 N x > 3 / 

rov åvaßáryv attod ev rapadpovyce, éri 08 tov otkov "Iova. 

2 N / \ 7 
SuavolEw tovs 6hOadpovs pov, Kat mávras TOvs iTTOVS TOV 
^ la 
AaQy rovráéo ev ümorvd oo et. 


N 3 ^ e fa 3 ? 3 ^ 2 35 ^ 
Koi épovow oi xtMapxot "louóa év tals kapOtats adrov, 
e^ x A e 
eüpijcoj.ev éavrots ToUs .KorowoUvras ‘Iepovaadnu èv Kupiw 
^ ^ 5 ^ ? 
mavtTokparopt OG adrav. “Ev Tf pépa éxeivy Ojnoopat Tovs 
(3 2 X A Z N 
XiAudpyous Lovda as ðaňðv mvpós év Evdous, kai ds Aaprdða 
N la N d ^ bs / 
mupos èv kaAáqu, Kal KaTapayovrat ék deEiov, Kat ¿E ebuwvvpwv 
N / bi 
mávras TOUS Aaods kvkAóÓev, kal KaTouHoe lepovsaAS. ért 
g c s 3 "I An K b 4 Z y / 
Kal éavrijv év lepovoaAnu. at rore Kupws TÀ o kqvopara. 
? A N 3.3 ^ kd X £ ? y 
Tovda, kalos àT APXNS, OTOS MT) peyahbvyrat KOUXNHA OLKOU 
5 ^ * ` 
Aavió, xal érapois TOv koToukovvrOv Iepovoaànyu émi Tov 
Mi 50 K ` » 3 A € Z 3 / e ^ Ký 
ovda, Kat exrou év th pepp 6ketvj trepagme Kvptos 
e A A 
rèp tôv karowovvrov 'lepovcaAÀ?)u, kal čorat 6 dobevav èv 
3 A 5 3 la ^ € / € A 16 € be m 16 e D 
aùrols év éxeivn TH Nép ùs Aavid, 6 dé otkos Aavið ws oikos 
A £ rd "^ ^ 
@cod, ds ayyeAos Kupiov évómtov avrOv. Kat écrou èv rh 
nuepa éke(vg, Entnow eEdpar wdvra và eOvy rà epydpeva éri 
€ £ N 5 ^03 5 ` y b N 3. 8 s 
lepovcaAMu. Kal ékxeQO émi TOv oikov Aavid, kai ért TOUS 
^ € ^ £ A 
karoikodvras lepovcaAT] mvedua yápiros kal oikT pod Kal 
: ` dio / 
ériBrepovrat mpòs pe, av Ôv KaTwpyncayro Kat kóyovrat 
5 3 ^ ` 
èr aùròv komeróv, Òs ér &yamyrà, kat ddvvyOycovta. odvvyy, 
N ^ Z 
às émi TO TPWTOTOKY. 


E ae / 3 ? Àv 0 ? t N E "Y 
y TH Hepa éketvy peyadvvOncerat o Komeros év lepovca- 
* € M € n^ z ; ` / 
Ax, Ws koreròs povos év 7rediw éexKowTomEvov. Kat kópera 
^ / / 
yh karà dwAàs dvAáe dM) otkov Aavid kal’ éavriv, koi 
c ^ » ^ Pe 2 N y z ^? e 
al yvvatkes attav kab éavrás dX) otkov NaGav kab éav- 
* ` € ^ ^ ^ e / ` y ` 3 
Tijv, kal at yuvaikes aùrôv kaĵ  éavrás: và otkov Aevi. kaĝ 
^ ^ Uu ^ 
éavrv, kal ai yuvaixes avrüv Kad éavrás pudy TOU Supewy 
kaĵ éavryv, kal ab yvvaikes avrüv Kab éavrás. Iacat ai 
€ / M s > € M ` A » ^ 
trokeAeppevar puiat, pvdy Kal eauTyv, Kal -yvvatkes abrüv 
3 
Kad éavrás. 


3 ^ y E ^ £ / ^ of 
Ev TH Huépa €ketvy Erta Tas TÓTOS OLavovyóp.evos TO ok 
bi ^ PS ^ b 
Aavió, kal tots koToLkovciv lepovcaAw. eis THV perakivmQatv, 
^ s ^ 4 £ 
Kal eis Tov ywpicpov. Kal evra év 77 yuepa ékeivy, Aéyet 
Kv 50 250A 00 , EN ^ Bde $3. N 
vptos caßaùð, é£oXo0peUmo Tà Ovóuara TOv «lowAwY aro 
F^ A ^ f Z 
Tis yis, Kal oùk ere adray &xrat uvela: koi Tods Wevdorpopy- 
^ N / m A ^ `‘ 
TaS, Kal TO mvua TO åkáðaprov é£apà dmó THs yys. Kat 
y ? d ^ `N 2 N 
corat àv podmre/(oy avlpwiros ert, Kal épet mpos avrov 
e ` A * , ^ 3$... 3 
Ó voTi]p abro), kal 7) pyTnp abrov, oi yevvjc ay Tes AUTOV, OU 
7 b 0n 5 1 3-9 94: . 7 7 s ^ 
Ehon, OTt i/evor) eAdAyoas ér ovópartı Kuptov' kat Tuuroòiov- 
4 ^ ^ ? 
ow aÙTÒV Ô TATP avTov, Kal 7) wijTnp avTod, ol yevviaavres 
3 oN ^ ; £ 
QUTOV, ÈV TH mpodyrevew avróv. 


4 t ^ fd r4 € A 
Kol orat èv T) huépa exeivn kocrata xvvOnjaovrat ot mpody- 
g > A € Z 3 ^ , ^ ? 3 N 
TOL, EKATTOS EK THS Opüceos avrov, ev TH mpopyTevew avrov, 


ó Or, departure. 
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ZAXAPIAS. 1125 


5 kai éevdvoovrar épp Tpuxtvqv, av dv évedoavto. Kat dpet, 
ovK cipi mpopyTys éyO, dude avOpwmros épyaldpevos THY yiv 

6 éyó eig, ôte dvOpwros èyé&vnoé pe fk veórgrós pov. Kal 
ep mpos avróv, Tí ai wAnyat aðrar dvapnécov Trav xewGv cov; 
Kal épet, ds érAryqv èv TÔ oiky T dyamyTd pov. 


e A M ^ ? ^ S »# 
7 Poudata é£eyépÜgr. ert rods roysévas pov, kal émt dvdpa 
Id Ld N 
moAitny pov, kéyeu Kuptos vavrokpárop, sará£are ToUs TOL- 
b ^ a PF 
pévas, kal ékozácare Ta mpdBara: kal érdgw riv xépá pov 
8 êri roi ^s. Kat orar êv md ) yn, Aéye Kúpto 
emt TOUS puiKpovs. Kai ér TAON TH YH, A€y ptos, 
^ , / 3 ^ E 7 N a8 / `y x / 
Tà vo ép avTns é&oAopevÜjcera, kal éxrciWet, 7d 0€ tplrov 
i SN ? \ ? s N by 
9 $ToAewbÜroerat èv aùr. Kal diagw rò Tpírov tà mvpòs, kal 
: ^ ` A N ^ 5 N 
7rvpóg'v abrovs, ðs mupodrat TÒ åpyúpiov, Kal Õokıu® adtods, 
/ i ` Fy / 
os doxirdlerat TÒ xpvoíov: abrós érixadéoerat TÒ Ovopá mov, 
^ ^ td T Z ` 
Kayo éraxovoona. aùT®, kal éo@, ads pov otrós rre Kal 
K ^ z / 
avdros épet, Kúpios ó @eds pov. 


? AN € z » Z N f ` 

14 ob pépat čpxovtaı Kupiov, kol SrapeproOyoovrat Tà 
"^ M NOM € 

2 ckÜXd cov ev cot Kal érwovváéo mávra và £v éri lepov- 
` 3 / M € 4 € / M à ? 

carp. eis sróXejov, kai GAwoerat 7) wdAts, Kal StaprayyoovTat 

^ bs A ` 

at oikia, kal at yuvaikes podvyOyncovtat, kai éfeAejoerat TO 

e 


"7icU TS TOAÀeos êv aixwadwoia, ot ü€ karáXovrot rod Aao0 
pov ov pn ££oXo0pevÜGaw ék THs vróAeos. 


s M ? ^ 3 p. 

3 Kat é£elejcera Kpios, kai zapará&erau èv rois eOverw 
+ / ^ € A f 
ékelvots, Kaos qucpa mapardgews adtod èv nuépa moA€mov. 
` tf e Z 3 ^A 9 a € / ? ? s 5 N X 
4 Kai oryoovras ot móðes avrod év TH yuépg exelvy èri rò Ópos 

^ ^ / £ ^ N 
Tov iarv, rò karévavrt lepovoadn ¿É ávoaroAQv-: Kal 
e ^ N wv ^ ` El 
cXxwrÜQjcerat rò dpos TOv éAatQv, TÒ YuLtov adbrod pds ávaro- 
` L4 
Aas Kat ÜáXaccav, ydos uéya odddpa: kal kAwet TÒ Husov 
^ ^ b e ^ X / 
ToU Opovs mpds Tov Boppüv, kal Tò 740v adrod apos Nórov. 
M ^ € / ^ > Z S5 z 
5 Kai ppaybho erat 7 pápayě TOV 0péov piov, KAL èyKoňAniýoerar 
pápayé opéwy čws Iaròð, kal éudpaxOijoeras rabàs èveppáyn 
"~ e^ $ 3 z TA 
év Tals Ņuépais Tod ovoceopod, èv yucpats Oliov Baciréws 
3 ? \ vy A € / s / € ¢ > 
lovda: kai ée Kúpios ó @eds pov, kal mávres of dyson per 
^ / ^ A t ^ b 
6 abro?. Kal ora èv éxelvn TH ")uépg oük &ora& hûs, koi 
£ b / af / € 7 s e € / 3 / 
7 Woxn Kal máyos eorar pilav vuépav, kal 17) Tuépa éketvg 
^ / N > `N b! ` P. £ 
yvocT?) TQ Kvpiw, kal oùk uépa, kai où vvé, Kat mpds ECT EDV 
cEoTAL Has. 


v L4 Z e} "^ € 
8 Kal év t) jyepa éxetvy éGeXeóo eros vowp Cav éé "Tepovaa- 
^ s ^ / lA s ^ 
Anp, TÒ Zjpucv adrod eis tiv ÜáAaccav TOv mpwrnv, Kal TÒ 
[7 ^ s s / ^ 
"pir a)TrOU els tev ÜáXaocav riv éco xárqv: Kat èv Üépet Kal 
5 M of o N oM / > a y —N ^ 
9 év €apt eoTat ovTws. Kai eorat Kúpios eis [BagtAéa éri magav 
T ^ , i e NON OX 
TOV yv èv TH huépa exelvy ota Kupuos eis, kal Tò õvopa. 
^ d ^ ^ ^ *N ` f A ON 
avrod tv, KVkÀGv macav THY yhV, kal THY épnpov amo TaBe 
cf tc * M ? z ? "D ` be > d 
ews Peupov cara Nórov ‘Iepovaadnp. apa O€ ért TOTOV 
^ ^ €i ? ^ £ ^ 
peve amd THS móns Bewagiv ews Tod rómov tis wiAns THs 
as ^ M 4 ^ £ 
TpOT)s, EWS THS TANS TOv ywvidv, kal éws ToU múpyov 
? € ^ ^ A A ki 
Avapena, éos TOv troAnviov Tod [JaciXéos KatoiKnoovow èv 
A A ? € ` 
aùr, kal àváÜeua oùk eras črt, kal karoucja e ‘Tepovoaàiy 
sremouDóros. 
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ZACHARIAS XIII. 5—XIV. 1t. 


they shall clothe themselves with a garment 
of hair, becanse they have lied. 5 And one 
shall say, I am not a prophet, for I ama 
tiller of the gronnd, for à man brought me 
up thus from my youth. And I will say 
to him, What are these wounds between 
thine hands? and he shall sav, Those with 
msn was wounded in Bmy beloved 
ouse. 


7 Awake, O sword, against my Y shepherds, 
and against the man who is my citizen, 
saith the Lord Almighty: 9 smite the shep- 
herds, and draw out the sheep: and I wi 
bring mine hand npon the little ones. $Ànd 
it shall come to pass, £&a£ in all the land, 
saith the Lord, two parts thereof shall be 
cut off and perish; but the third shall be 
left therein. 9 And I will bring the third 
part through the fire, and I will try them 
as silver is tried, and I will prove them as 
gold is proved: they shall call npon my 
name, and I will hear them, and say, This 
is my people: and they shall say, The Lord 
is my God. 


Behold, the days of the Lord come, and 
tiy Spouse shall be divided in thee. ? And 
I will gather all the Gentiles to Jernsalem 
to war, and the city shall be taken, and the 
houses plundered, and the women ravished ; 
and half of the city shall go forth into cap- 
tivity, but the rest of my people shall not 
be ntterly ent off from the city. 


3 And the Lord-shall go forth, and fight 
with those Gentiles as when he fought in 
the day of war. *And his feet shall stand 
in that day on the mount of Olives, which 
is before Jernsalem on the east, and the 
mount of Olives shall cleave asunder, half 
of it toward the east and the west, a very 
great division; and half the monntain shall 
lean to the north, and half of it to the south. 
5 And tbe valley of my monntains shall be 
closed np, and the valley of the mountains 
shall be joined on to Jasod, and shall be 
blocked np as it was blocked np in the days 
of the earthquake, in the days of Ozias king 
of Juda ; and the Lord my God shall eome, 
and all the saints with him. And it shall 
come to pass in that day that there shall be 
no light,?and there shall be for one day 
$ cold and frost, and that day shall beknownu 
to the Lord, and :£ skall not be day nor 
pats but towards evening it shall be 
ight, 


8 And in that day living water shall come 
forth out of Jerusalem; half of it toward 
the former sea, and half of it toward the 
latter sea: and so shall it be in summer and 
spring. ? And the Lord shall be king over 
all the carth: in that day there shall be one 
Lord, and his name one, compassing all 
the earth, and the wilderness from Gabe 
unto Remmon sonth of Jerusalem. And 
Rama shall remain in its place. From the 
gate of Benjamin to the place of the first 
gate, to the gate of the corners, and to the 
Lower of Anamecl, as far as the king's wine- 
presses, ! they shall dwell fin the city; and 
there shall be no more any curse, and Jeru- 
salem shall dwell securely. 





B Alex. the house of my beloved. y Alex. shepherd, à Mat. 20. 01. 


C Alex. yrixos, cold, probably the right reading. 


0 Gr.init. 


ZACHARIAS XIV. 12—21. 


12 And this shall be the overtnrow with 
which the Lord will smite all the nations, 
as many as have fought against Jerusalem ; 
their flesh shall consume away while they 
are standing upon their fect, and their eyes 
shall melt out of their holes, and their 
tongue shall consume away in their mouth. 
7 And thero shall be in that day à great 
Ppanie from the Lord upon them; and 
they shall lay hold every man of the hand 
of his neighhour, and his hand shall be 
clasped 
H Juda also shall fight in Jerusalem; and 
God shall gather the strength of all the 
nations round about, gold, and silver, and 
apparel, in great abundance. And this 
shall be the overthrow of the horses, and 
mules, and camels, and asses, and all the 
beasts that are in those camps, according to 
this overthrow. 


16 And it shall come to pass, that whoso- 
ever shall be left of all the nations that 
came against Jerusalem, shall even come 
uP every year to worship the king, the Lord 

mighty, and to keep the feast of Y taber- 
nacles. 7 And it shall come to pass, that 
whosoever of all the families of the earth 
shall not come up to Jerusalem to worship 
the king, the Lord ighty, even these 
shall be added to the others. 18 And if the 
family of Egypt shall not go up, nor come; 
then upon them shall be the overthrow with 
which the Lord shall smite all the nations, 
whichever of them shall not come up to keep 
the feast of tabernacles. 1° This shall be the 
sin of Egypt, and the sin of all the nations, 
whosoever shall not come up to keep the 
{east of tabernacles. 


? [n that day there shall be upon the 
bridle of every horse Holiness to the Lord 
Almighty; and the caldrons in the house of 
the Lord shall be as bowls before the altax. 
"l And every pot in Jerusalem and in Juda 
shall be holy to the Lord Almighty: and all 
that sacrifice shall come and take of them, 
and shall seethe meat in them: and in that 
clay there shall be no more the Chananite 
in the house of the Lord Almighty. 


B Or, astonishment. 


with the hand of his neighbour. 


1126 ZAXAPIAX. 
^ ^ 
Kal atrn gota, yj vTOcus Hv Koper Kupios mávras rovs 12 
Aaods, Ocot éereotpatevoay émi ‘lepovooAru: taxyoovtat oi 


, 5 n e Z » * s jo 3 ^ M € 3 g 
cdpkes aiTGv, éarykórov, Tt TOUS TOdaS AUTOV, kat ot Opla- 
^ F^ r^ f^ * € m 4 Led 
uol atrüv puycovTat ek TOv ÖTÕV avrüv, Kal Y) yAdooa abrQv 
/ 3 ^ , 3 ^ ` » , ^ € , - 
TAKÝTETAL év TH TTOMATL avTOv. Koi corat ev Tfj Tjp.épo. 
éketyy exotacis Kupiov weyaAn èr a)rovs Kal émiwwovrat 
t m * ^ f ^ A Z 
EKATTOS THS XELPÒS TOD TMÅNTLOV avTov, kai TvuTAGKHOETAL 7) 
` 3 m ` \ ^ ^ À L4 5 f^ K M gi iO A 
xeip aUTOU mpos THY xElpa ToU mÀwatov avro. at Iovdas 14 
€ b 
maperáéerat v "lepovoaAgu, kai cuvage. tv loxdy mávrow 
^ ^ / s ? hs ` 
TOv Aady kvkAóÜev, ypvoiov kai àpyúptov kal Lario HOV eis 
An A K Y (y of € A ^ 7 b 
vA9Uos aodpa. aL QUT) EFTAL 7) TTOOlS THY LUTTOV, KAL 
^ s ^ / b! ^ » s / m 
TOY HMLOVOV, kai TOV kaÀov, kal TOV OVOV, KAL TrüyTOV TOV 
^ ^ » ^ Du Eg ` ` 
«rqvGv TOV Ovrov èv Tals TapenPodAats ékeivats, KATA THV 
^ id 
TTOTW TAUTHV. 
NM e oN AG 3 ld A 20 A 
Kat €orat, orot €av karaAexpÜUOow ék mavrwv TOV éÜvàv 
^ E / » 5t ^ E Z 3 3 s 
TOv éAÜÓvrov èr ‘lepovcaAnn, xat dvaPyoovrat kar éviavróv, 
^ ^ ^ ^ + N ^ 
TOU mpookuvycat TH Bactret Kupiw savrokpáropt, Kal Tod 
Z A € A ^ z NM t 35 
éoptrarat T?)V éoprhv THS okyvornyias. Kat ertai, orot éày 
^ ^ e ^ ^ ^ e ` 
pij dvaBoow ék tarv Tov viðv THs yfüs eis Iepovoeadnp, 
^ ^ ^^ "^ a ~ © 
ToU mpookuvnca, TH Pariet Kupiw mavrorpåTopt, kat oÙTOL 
3 7 z Eu mS b s » ^7 \ 3 ^ 
éexeivots mpoorefyoovrat. Hay dé vA: Alyomrov p dvaPy, 
be at Ü Y 93 X £ at e ^ A / / 
pnde EAGy, Kal ext TovTOUS EoTaL 7) rrücis, Hv vroráceu Kúpios 
} vq M A f^ ^ / ~ ` ^ 
mávra Ta COvyn, Oo àv uù) GvaPy, ToU éoprácat THY EopTHY THS 
Z L4 ^, * 
oxyvornyius. | ÀUrQ extat *) duaptia Aiyúrrov, kai 7 uap- 
f Z ^ * ^ A A S ) ^ € Z * € s 
Tia TAVTOV TOV &ÜvGv, Os àv pn àva éoprücau tHY éoprHny 
TUS FKYVOTIYLAS. 
? ^ € / > 7 E bi $5 A * bi ^ F 
Ev T Ņuépa éketvy éorau TÒ émi TOV xaAivOv TOU LMTOV 
? M * ^ 
ayiov TQ Kupiw savrokpáropv Kat ecovtat ot AéBiyres èv TO 
» f e / s Z ^ f ~ e 
oto Kupiou às pidat mpò mpoo«rov rod Ovotacrypiov, Kai 21 
57 e^ AéB 2y “I À? \ 5 ^ "Í ^8 e ^ 
erro, was A€Bys ev lepovgaATjp kai ev tH lovda Gyws ro 
Kupiw savrokpáropv Kal novo. sávres ot Ovoidovtes, kal 
Z c ^ A A m“ b v 
Anpovrat éE avTay, kat eyoovow év auTO(is kai ovK état 
A^ f A , Ld ^ A 
Xavavatos ert éy TO otxw Kupiov wavroxpatopos év t Epa. 
, 
éKeLvy. 


16 


17 


18 


Lg 


20 





y Lit. tent-pitehing. 


Lo 


C? 
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M AAA XLA SX. 





* ? ` ` ? 
AHMMA Aóyov Kupiov émi tov “Iopand èv xepl &yyéAov 
> ^ , M s * 4 c ^ 
avro, ÜcoÜs 97) ext tas Kapdias vv. 
? 4 e ^ £ ; o o y 3 r 3 £ 
Hyáryoa vas, Aéyer Kuptos: kat etmare, év tive Tyyámqoas 
huas; ouk dSeAjós Tv Hrad tod “Taxw, héyer Kiptos, kal 
5 f A 5 s s SX > 1 ^ > 4 \ 05 c 8 
NYANE TOV laxo, tov Gà “Hoad €j4i0 0a, kat era£a TÀ 
tj ^ rÀ ^ 
Opta aitod «is ddaviopov, kal rjv KAnpovopiav abtod cis 
^ 7 N 
dwpara ép5uov; Ardre épé, dj 'lóovuoía karéorpasrat, koi 
+ 
émtoTpéj cv, kal dvoukodounowpev Tas éprjovs’ ráðe Aéyei 
7 f XS oN Z 
Kuptos zavrokpárop, avroi oikoðouýrovct, Kat éyà karaorpéyw: 
~ ^ € N > A 
kal émixAnOyocerat avrots Opto. dvopias, kal ads éd» by rapa- 
£ 4 e sa A c 3 S6 ^ 4 
Terakrat Kupios éos alyvos. Kat ot ddfadpot gv owovrat, 
r Pa m ^ , ^ 
Kal Uje(s épeire, eueyadwvn Kúpios (:-epávo trav dpiwy rod 
‘Iopayr. 
£ ^ ^ M 
Yiós ðofúfet marépa, kal odios tov kUpiov éavroV: kal e 
A > 2 5s ^ 25 € rE N E 4 ft 5 $ NN 
TATHP Etut yù, TOD doTi ù) dda pov; kai ei Kupids eiu eyo, 
^ P4 A 
mov éar 0 pópos pov; Aéyee Kúpios movrokpárop: tyels of 
m f 
tepels oL havdilovres 7d Svoud pov, kal etmare, év Tin èpav- 
; 4 4 
Aigaguev TÒ dvopd cov; Tlpoodyovres apis TO Ovoraorýpióv 
» 5 » fa 3 f 
fou aptous nAwrynpévous, kal emate, ev Tim, HALoyHoape 
^ ^ f 
aùTovs ; €v TQ Aéyew unas, rp&meto, Kupiou Two ynpgérr écart, 
` c t fa ái / M 
kal Ta éÉmvrÜEgeva éfovüevóoore. Aire cay mporayáyyre 
s A 
tupAdov eis Ourias, où kakóv; kal éay 7pocay&ynre xwàðv 1) 
en £ 
&ppocrov, où kakóv; mpoodyaye 0?) aÙrò TQ Hyoupevw cov, el 
f f 
pod Cerat ae, el Anperar mpócwróv aov, éyer Kiptos mavro- 
KpaTup. 
` ^ ~ ^ ^ N 
Kai viv èéiÀdokeole rò mpóowzov roð Geo0 vuv, kal 
5 £ 5 ^ 2 b € ^ f A *5 Ay > 
enOnte avtod. "Ev xepoiv tuav yéyove ratra, el Ajbouar é 
^ e^ 4 
Upov mpdcuwra tudv; A€yer Kvptos zavrokpárop. Adore kai 
e^ ` 
ev optv ovykàeoĝýoovrar Üópat, kal oùk dydwerat Tò Üvaia- 
^ / 
aTypiov pov Oopekw odk gore pov ÜéAgpa ev oy, Aéya 
/ ^ ^ 
Kpios zavrokpárop, kal Üvaíav od mposðéfopat ék TOV xeuav 
^ ^ t£ La x f la 
vmov. Astre ard dvatoddv HÀlov kal ews Sutpay TÒ Ovop.d 
^ 3 ; 
pov OcüófaoTat év rots eOveot, kal év mavrl rórw upiana 
a Aa > 7 f M if i 4 id ^ 
Tpoodyerar TH Ovópami pov, kal Puota kafapa” OLÓTL j.€ya. TÒ 
> 2. ^ ~ 
ovouá jov èv Tots EOveot, Aéyei Kúpios mavrokpárop. 


MaraAcHiAs I. 1—11. 


IB. 


THr burden of the word of the Lord to 
Israel by the hand of his messenger. Lay 
it, I pray yon, to heart. 


?] have loved you, saith the Lord. And 
ye said, Wherciu hast thon loved us? Was 
not Esau Jacob's brother? saith the Lord: 
yet 81 loved Jacob, Sand hated Esau, and 
7 laid waste his borders, and made his heri- 
tage as dwellings of the wilderness? 4 Be. 
cause one will say, Idumea has been over- 
thrown, but let us return and rebuild the 
desolate plaees; thus saith the Lord AI- 
mighty, They shall bnild, but I will throw 
down; and they shall be called The borders 
of wickedness, and, The people against whom 
the Lord has set himself for ever. *And 
your eyes shall see, and ye shall say, ‘The 
en Dag been magnified ? npon the borders 
of Israel. 


6 A son hononrs Ais father, and a servant 
his master: if then I am a father, where is 
mine hononr? and if I am a master, where 
is my fear? saith the Lord Almighty. Ye 
the priests are they that despise my name: 
yet ye said, Wherein have we despised thy 
name? 7 In that ye bring to mine altar 
pollnted bread; and ye said, Wherein have 
ye polluted it? In that ye say, The table of 
the Lord is polluted, and that which was 
set thereon ye have despised. 8 For if ye 
bring a blind victim for sacrifices, 2s it not 
evil? and if ye bring the lame or the sick, 
is it not evil? offer it now to thy ruler, and 
see if he will receive thee, if he will accept 
thy person, saith the Lord Almighty. 


9 And now $ intreat the face of yonr God, 
and make snpplication to him. These things 
have been done by your hands; shall I 
accept yon? saith the Lord Almighty. 
W Becanse even among yon the doors shall 
be shnt, and one will not kindle the fire of 
mine altar for nothing, I have no pleasnre 
in you, saith the Lord Almighty, aud I will 
not accept a sacrifice at your hands. M For 
from the rising of the sun even to the goin 
down thereof my name has been glorifie 
among the Gentiles; and in every place 
incense is offered to my nare, and a pnre 
offering: for my name is great among the 
Gentiles, saith the Lord Almighty. 





B Rom. 9, 13, y Lit. appointed them for desolation. 


ú Gr, above. 


C Lit. propitiate. 


MaArACcHIAS I. 12—II. 13. 


12 But y rofane it, in that ye say, The 
table of the Tor is polluted, and his meats 
sot thereon are despised. And ye said, 
These services are troublesome: thereforo 
I have futterly rejected them with seorn, 
saith the Lord Almighty: and ye brouglit 
in toru vietims, and lame, and siek: if theu 


ye should bring an offering, shall I aeeept 
them at yonr hands? saith the Lord Al- 
mighty. And eursed is the man who had 


the power,and possessed a male in his floek, 
and whose vow is npou him, aud who sacri- 
fices a corrupt thing to the Lord: for I am 
a great King, saith the Lord Almighty, aud 
my name is glorious among the nations, 


And uow, O priests, this eommandment 
isto you. ?If ye will not hearken, and if 
ye will uot lay 2¢ to heart, to give glory to 
my name, saith tho Lord Almighty, then I 
will send forth the eurse upon you, an 
will bring a eurse upon your blessing: yea, 
I will eurse it, and I will seatter your bless- 
ing, and it shall not exist among you, be- 
cause ye lay not this to heart. 9 Behold, YI 
turn my baek upon you, and I will seatter 
dung upon your faees, the dung of your 
feasts, and I will carry you away at the 
same time. *^And ye shall know that I have 
sent this commandment to you, that my 
covenant might be with the sous of Levi, 
saith the Lord Almighty. 


5 My covenant of life and peace was with 
him, and I gave ĉtt him that he might 
revereutly fear me, and that he might be 
&awe-struek at my uame, 9 The law of 
truth was in his mouth, and iniquity was 
not fouud in his lips: he walked before me 
direeting Ais way in peace, and he turned 
mauy from unrighteousness, 7 For the 
priest's lips 9 should keep knowledge, and 
they should seek the law at his mouth: for 
he is the messeuger of the Lord Almighty. 


8 But ye have turned aside from the way, 
and eaused many to fail in following the 
law: ye have corrupted the eovenant of 
Levi, saith the Lord Almighty. ?Ànd I 
have made you despised and east ont among 
all the people, beeause ye have not kept wy 
ways, but have ^been partial in the law. 


v Have ye not all one father? Did not 
one God ereate you? why have ye forsaken 
every man his brother, to profane the eove- 
nant of your fathers? 


1! Juda has been forsaken, and an abomi- 
nation has been committed 1n Israel and in 
Jerusalem; for Juda has EET the holy 
things of the Lord, whieh lie delighted in, 
and has gone after other gods. !?'l'he Lord 
wil utterly casey tho man that does 
these things, uutil he be even east down 
from out of the tabernacles of Jacob, and 
from among them that offer saerifiee to the 
Lord. ee 13 And these things which 
I hated, ye did: ye eovered with tears tho 
altar of the Lord, and with weeping and 
groaning beeause of troubles: is i6 meet 
for me to have respeet to your saerifiee, or 
to receive anything from your hands as 
weleome P 


B Gr. puffed at them. 


y Gr. separate the shoulder from you. 
0 Gr. shall. 


1128 MAAAXIAZ. 


"Yueis 82 BeBydodre airs év TG Aéyew ous, tpdmela Kupiov 12 


Huoynevn eotl, koi Tà émiriéneva eEovdevwrar Bpwpara 
abro? Kat emare, rara êv kakoraÜe(as ert: Kat éSeu- 
oca. adrà, Aéyer Kúpios sravrokpárop: Kal eloebepeTe apmay- 
pata, kai T xoà, Kal Tà évoxAoUj.eva- kal éàv pépynte THY 
Üvoíav, el mpoodétouat abrà èk rüv xepüv ópüv; eyes 
Kópios mavroxpdtwp. Kal émxardparos, ds 7v Suvaros, Kal 
Drnpxev èv TO Tounviw adrod dpoey, «ai €x) aŭto em aire, 
kal Oder 8wdoÜopuévov TH Kupi» Our. Baorreds peyas éyo 
clus, Néyer Kúpios mavrokpárop, Kal TO Óvopá pou émipaves év 
tois eOvect. 


N ^ e E ^ 9 ^ e A e € ^ DN ^ 
Kal viv 5$ évroMj aùr Tpós tuas oi iepeis. Eav py 2 
^ ` / ^ ^ ^ 
dxovonre, Kal éàv py Ojobe eis THY Kapdlay jv, TOU dovvat 2 
^ / 2 / / b 
80fav rà Óvópar( pov, eye. Kuptos vavrokpàrop' Kat éfa7ro- 
^ * ^ s / A / 
cTeÀÀ éd ópüs THY kar&pav, kat ETLKATAPATOUAL THY evAoyiav 
^C A * 7 
buQv, kal Katapdoopat airyy: kal Siacxeddcw Trjv evdoyiav 
^ A e ^ t ` 
óuGv, kal ot tarot èv uiv, ore pes. où r(Ücae cis THY kap- 
eL e n ) 6 XS 9 N 3 / e. ^ ` > bj ^ 
lav ipdv. ‘Ibod yù ddopio tyty tov .dpov, kat akopru) 8 
2 ^ ^ ` 
čvvorpov èmì tà mpoowra Üpüv, ëvvorpov éoprüv üpQv, Kat 
Af e A > ` 3 f K N 3 7 Ü ô / 9 \ 3 4 
yopar tas eis TO abro. Kat émvyvooeatUe Otort éyo éfa- 
2 e k; A z A 5 ` ? 
TeaTaAKa mpos bas THY evTOANY TALTHY, TOU eivat THY crabh 
/ / 
jov mpos Tovs Aevíras, Aéyer Kuptos cavrokpárop. 


e N 2? bol 5 3 ^ ^ ^ ~ ^ > 7 b 
H Siabjxn pov Av per adtod THs whs Kal THs eipnvys, kat 5 
Edwa atta év pop Beiobal pe, kal dd mpoodmov dvopa. 
vro év opo PoPeolat je, K p vOp.a.- 
/ f > 4 / > / 5 * ^ / 
rós mov créAAeoÜat abróv: vógos dAnbetas Tjv êv TO o róp.art 6 
3 a \ 3 / 3 e 4 3 f 3 ^ , 3 7 
abro), kal áOux(a ody ebpeln èv xe(ÀAecw avrov: év elpyvy 
7 3 / 5 25 ^ s s 3» 7 3 N 
karevÜbvov éropetOy per pod, Kal mroÀXovs éméarpel/ev amo 
3 4 ¢ / Li $ / ^ ` / 
á&uas. “Ore yeldn lepéws pvddberar yvdow, Kat vópov 7 
e&intnoovow èk oróparos abroO, didre Gyyehos Kupiov savro- 
Kpáropós TTW. 


"Yueis 8t éfexMvare èk THs 0800, kal 1]o0evjma.re modÀoùs 8 
èy vou, Siepbelpare rijv Siabyxny Tod Aevi, Meyer Kupios Tav- 
roxpdtwp. Kaya SéSwxa tpas éEovdevwpevous kat àmeppui- 9 
wévous els mávra ta COvy, àvÜ dv opes oix êpvňdčasðe tas 
6607 IAAG éAay. Bd j iy võ 

s pov, GAA eAapBaveTe mpóacrma. év VOU. 


Ovi A Z D 2 eUu: obvi Meds eis € ‘uae? 10 
UXt TOTT)D ELS WAVTWV UUOV ; OVX: EOS ELS EKTLOEV UOS 5 


Ti bre eyxareNtrere kartos Tov åðeApòv aùrod, 700 BeByrAdoat 
Tijv abú TOV marépov jv ; E 


"EykareXeic0n “Tovdas, kai BóéXvypa. éyévero èv TH "lopazjA 11 


` 
kai èv ‘Tepoveadnp, Stóri €BeByrwoev lovdas rà dya Kupiov, 
3 D 3 / \ 5 z * N 2 L4 > 
èv ols Hydayoe, kal émerrjüevaev els Jeovs dAAorpious. E£o- 1 
NoOpevoes Kúpios tov dvÜpwmov rov rowotvta Tatra, čws Kal 
^ 3 “A ` / 
razewofj èk oxyvopdtov "axi, koi èk «rposayóvrov Ovoiav 
Lo: “S ^ AX A 
TÀ Kupío mavroxpatopt. Kat tavra, & épucow, êrowire' 1 
> , : A ` / z i s ^ 
éxaldrrere Sdxpvot Tò Ovovactipiov Kupiov, Kai kXavÜp.o 
b ^95 / i E c 3 Bre 5 8 / ^ 
kal cTevayjuQ ék Kómaw: ETL ügiov mi évat eis Üvaiav, 7 
^ 5 ^ ^ ^ 
NaBeiv Oekróv ék TOv xeupov vjuàv ; 


8 Or, power, or, charge to fear me, cto. t See 2 Cor. 8. 20. 


A Gr, accepted persons. 


13 


14 


— 


14 


15 


16 


U7 


9 


2 0cAere: 


3 N e * ld 
KAL WS TOLA TTÀvvÓVTOY. 


4 


e e 7 A ^ ` N `o y \ yY 
9 at ypépat ToU alwvos, kat Kaas rà ETN) Tà eu mpoo Ger. 


6 Twp. 
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S xy e / g f / 3 / 
Kat emate, évekev Tivos; Ott Kuptos Oteuaprüparo dvape- 
/ e 
cov gov, kai dvaj.égov yuvatkds veórgrós. cov, HY éykaréAumes, 
` e N 
kat AUTH kowwwvós cov, kat yvy) GuaDijkys cov. Kal od kaAóv 
/ z ^ 
éroince; kal SrroAcppa mTveóparos abro: kal etrare, TÉ dÀXo 
A / ^ € , b 4 5 ^ / cA 
1) oméppa nret 6 @eds; kat Prragacbe êv TG mveúparı pôv, 
kat yuvatka vedryTos wou pi) éykaraA(mys. 'AXAÀ éàv poh- 
3 / Z d e N ^ 9? ` N 
cas éfamoaTé(Ags, Àéyeu Kupios 6 eds ro? '"lopo3AÀ, kal 
Z 5 / 9% ` 3 / / / wo? 
kadvper doéßea émi rà évÜvwpará cov, éye. Kúpios mav- 
^ 4 ^ 
ToKpaTwp* kai dwAdfaoÜe èv TG mve)par. ÓpQv, kal od uÙ 
7 ^ A 7 
éyxatadinyte oL opof/vavres tiv @edv év ois Adyous 
m 7 / ^ 
ópGv: kal erate, èv tive wapwhivapev abróv; èv TG Aéyew 
e^ ^ ^ ` N L4 * ^ 
ùuâs, TAS TV movnpóv, kaAóv évómiov Kuplov, koi èv adbrots 
M ^ ^ / 
avTos evdoxyoe, Kal Tod éotiv 6 Beds THs Ouxaton ovs ; 


3 b » / `A / N 
Id0d éfamooTéAAo róv ayyeddv prov, Kat em PrWerar 689v 
A / 7 ` ^ 
TpÓ TpogoTov pov, kal eSaidvys vet eig Tov vaóv éavro 
Ký a e A É ^ N 6 y À A À Ay a £ ^ 
uptos, Ov vpeEts Grretre, Kal Ô dyyeAos THs Ota Ü ks, Ov tues 
/ 
idod épxera, A€yet Kpios mavrokpárop, Kat tis 
A Ñ / 4 
vmopevet 7.épav eigó00v a)ro0; 1) Tis ÜmooTQceroi èv cj 
dnracig. attod; Otórt attds elomopeverat às Tp xovevrypí(ov, 
Kaftetrat ywvetwr kal xabapifwv ds 
N 3s / Nc ` / M 7 N e oN b 
TÒ àpyúptov, Kal às TO xpvotov, kat Kafapicoet Tovs viods Aevi, 
A ? N / NM 
kai xeet adtods Gomep TÒ xpvatov kai Td dpyvptov: Kal éaovroa 
A / / 
TO Kupiw mpoodyovres Üvoíav èv Guatoo vy. 


2 3 ye ` 
Kat apéces TO Kvpío Ovoia 'lovóa kaj ‘Iepovoadnp, kaÓüs 
Kat 
/ ^ e n^ > / N xy / M 2 N 
mpordéw mpos buds èv kpíoet, kal ropa paptus Taxvs èri 
N / ` ` A 
Tas happakoùs, kat él Tas povyadibas, kal êri Tovs dpvvov- 
"^ N s 
Tas TO OvópaTi pou émi Weide, kal éml ro)s dmoacTepobvras 
^ Z `N N 
polov poluro, kal roùs karaGvvacTevovras Xýpav, kal TOÙS 
A ^ / 
KovóvAGLovras dppavors, kai tovds ékkA(vovras Kpiow Tpoon- 
/ 
Aérov, kai TroUs wy doBovpévovs me, Àéyec Kiptos mavrokod- 
: /, 5 Pu Pd e b " A ` p 3 / 
Ari éyo Kuptos ô Oeðs bpOv, kat odk AAOiwpat 


^ 3 s ^ 5 A ^ 
7 kai dpets of viot IaxaB otk áméxeoÜe dd Tov à8uaQv TeV 


TaTépwv bpav, ecexrivare vopypad prov, kai oùk édvAd£aac. 


> z BS * M 3 / ` ¢ A 
Emotpepare mpòs pè, kat émwoTpadn)oopat mpòs tyuas, 

if / A 
Aéyet Kúpios wavtoxpdtwp* kal eimate, év tt êmiortpépopev ; 


e^ f Lg 
8 Mýri mrepviet dvOpwros Oedv; Sidte pels wrepvileré pe kal 


> A 5 A 5 / / cf N 5 Aé N e 
epetTe, EV TVL ETTEPVLO Q.JLeV OE; OTL TA €TLOEKQOTO, KOL AL 


e^ ^ / 
9 drapxat pe? ojQv cist. KatdroBrérovres üpets &ro[JAérere, 


10 


1] 


N35 & e Ow / 
KAL Epe UMEL mTepviere. 


Tò éros ovuvereàéoĝy, kal cioqvéykare mavrTa Ta ékdópia 
cis rovs Üngcavpo)s, kai corat 7) Ótapmay: aùroð èv TO oiky 
avroð émotpepate 07) êv ToUTW, A€yet Kúpios sravrokpárop: 
éàv uù) dvoigwm tutvy ToUs karappákras ToU odpavot, kal éxyed 
THv evAoyiay pov tty, ews ToU ikavwHjvoar. Kat dvacteAd 
vty eis Spoor, Kal où py diaPOetpw ipay Tov kapzóv THS YIS, 
kat od py àácÜevjoy pôv Tj üureios 7) èv TO dypQ, Eyer 


MaraAcut:iAs II. 14—III. 11. 


H Yet ye said, Wherefore? Because the 
Lord has borne witness between thee and 
the wife of thy youth, whom thou hast for. 
saken, and yet she was thy partner, and the 
wife of thy coveuant, And did he not do 
well? and there was the residue of his 
spirit. But ye said, What does God seek 
but a seed? But take ye heed to your 
spirit, and forsake not the wife of thy 
youth. “But if thou shouldest hate thy 
wife and put her away, saith the Lord God 
of Israel, then ungodliness shall cover thy 
thoughts, saith the Lord Almighty: there- 
fore take ye heed to your spirit, and forsake 
them not, ye that have provoked God with 
your words But ye said, Wherein have 
we provoked him? In that ye say, Every 
oue that does evil isa pleasing object in the 
sight of the Lord, and he takes pleasure in 
such; Fand where is the God of justice? 


Y Behold, I send forth my messeuger, and 
he shall survey the way before me: and the 
Lord, whom ye seek, shall suddenly come 
into his temple, even the angel of the cove- 
nant, whom ye take piaga in: behold, he 
is coming, saith the Lord Almighty. ? Ånd 
who will ô abide the day of his coming? or 
who will withstaud at Lis appeariug? for 
he is coming in as the fire of a furnace and 
as the herb of $fullers, 8 He shall sit to 
melt and aen as 16 were silver, and as it 
were gold: and he shall purify the sons of 
Levi, and ?refine them as gold and silver, 
and they shall offer to the Lord an offering 
in righteousness. 


* And the sacrifice of Juda and Jerusalem 
shall be pleasing to the Lord, according 
to the former days, and according to the 
former years. PAnd I will draw uear to 
you in Judgment; and I will be a swift 
wituess agaiust the witches, and against 
the adulteresses, and agaiust them that 
swear falsely by m name, and against 
them that keep back the hireling's wages, 
and them that oppress the widow, and 
Aaffict orphans, and that wrest the judg- 
meut of the stranger, and fear not me, sait 
the Lord Almighty. ®For I am the Lord 
your God, and I am not changed: 7 but ye, 
the sons of Jacob, have not refrained from 
the iuiquities of your fathers: ye have per- 
verted my statutes, and have not kept them. 


Return to me, and I will return to you, 
saith the Lord Almighty. But. 9 said, 
Wherein shall we return? 8 Will à man 
insult God P for yeinsult me, But ye say, 
Wherein have we insulted thee? In that 
the tithes aud first-fruits are with you still. 
? And ye do surely look off from me, aud ye 
insult me. 

W The year is completed, and ye have 
brought all the produce iuto .the store. 
houses; but there shall be the plunder 
thereof in its house: return now on this 
behalf, saith the Lord Almighty, see if I 
will not open to you the #torreuts of hea- 
ven, and pour out my blessing upon you, 
until ye are satisfied. And I will fap- 
point food for you, and I will not destroy 
the fruit of your land; and your vinein the 
field shall uot fail, saith the Lord Almighty. 





B Or, and, Where, ete. 


y Matt. 11. 10. à Or, wait for. 
u Or, windows, see Gen. 7. 11, thore rendered ' flood~gates,’ 


C Gr. them that wash, 
£ Or, give a charge for you to bo ted. Alex. Thy Bpdaw, 


0 Gr. pour, A Gr. beat with the Ast. 


Maracas III. 12—IV. 4. 


12 And all nations shall call you blessed: for 
ye shall be a desirable land, saith the Lord 
Almighty. . . 

33 Ye have spoken Rrievous words against 
me, saith the Lord. Yet ye said, Wherein 
have we spoken against thee? li Ye said, 
He that serves God 8labours in vain: and 
what have we gained in that we have kept 
his ordinances, and in that we have walked 
as suppliants before the face of the Lord 
Almighty? | ^ And now we pronounce 
strangers blessed; and all they who act 
unlawfully are built up; and they have 
resisted God, and vet have been delivered. 

16 Thus spoke they that feared the Lord, 
every one to his neighbour: and the Lord 
gave heed, and hearkened, and he wrote a 
book of remembrance before him for them 
that feared the Lord and reverenced his 
name. “And they shall be ymine, saith 
the Lord Almighty, in the day which I 
appoint for a peculiar possession ; and I will 
make choice of them, as a man makes 
choice of his son that seryes him. 18 Then 
shall ye return, and discern between the 
righteous and the wicked, and between 
lüm that serves God, and him that serves 
him not. 

Tor, behold, a day comes burning as au 
oven, and it shall consume them; and all 
the aliens, and all that do wickedly, shall 
be stubble: and the day that is coming 
shall set them on fire, saith the Lord Al- 
mighty, and there shall not be left of them 
root or branch. 

2 But to you that fear my name shall the 
Sun of righteousness arise, and healing shall 
be in his wings: and ye shall go forth, and 
bound as young calves let loose from bonds. 
3 And ye shall trample the wicked; for 
they shall be ashes underneath your feet in 
the day which I appoint, saith the Lord 
Almighty. 5And, behold, I will send to 
you Elias the 'Thesbite, before the great 
and glorious day of the Lord comes; 99? who 
shall turn again the heart of the father to 
the son, and the heart of a man to his 
neighbour, lest I come and smite the earth 
grievously. 

* Remember the law of my servant Moses, 
accordingly as I charged him with it in 
Choreb for all Israel, even the command- 
ments and ordinances. 


1130 MAAAXIAZ. 


Kuptos zravrokpárap. 
Sidr drea e bpets yn Gent, Aéyer Kuptos savrokpárop. 


"EBapivare èr ue robs Aóyovs buv, Aéyew Kópios* kai 13 
Errare, paraios 14 


elmaTte, Èv Tive KaTeAaAnoapev KATÀ OOV; 
6 GovAeóav GÀ, kal ri «Aéov, dre ébvdadEapey và. pvàdypara 
airod, kal Sidre eropedOnpey txérat mpò mpoodrov Kupiov 
mavtoxpatopos; Kal viv nets paxapilouey àAXorptovs, kai 15 
ÀVOLKOÕOMODVTAL Tyres TOLOUVTES AVOA, Kal üvréoTrQoav TG 
@c, kai érwOynaav. 


Tara karceA&Agsav oi hoBovpevoe tov Kóptow, ékaoTos 16 


M X L4 3 ^ b! 2? 4 b 3 , 
Tpós TOV sÀ«oíov aùrod kai mpocécxe Kupuos, kai eion- 
b Z 3 7 ^ e^ 
Kovce, kai éypowe BiGAiov prnpocvvov evwmtov avTov Tots 
4 rd s / ~ + 
hoBovpévots tov Kúpiov, kai etvAoBoupévoig TÒ dvopa. 
QUTOU. 
€ f a 5 ON ^ > r k e ^ , s A 
7uépav, HY YÒ TOL, eis TEPLTOMTLW, Kal alpEeTLa avTOUS, Ov 
L4 ^ ; 
rpómov atpetiles üvÜperros tov vidv aùroð, tov OovAevovra 
avTO. 
5 f > f N 3 Z A 6 À Ld © ^ x "^ 
dvapecov àvógov, Kal avapetov ToU OovAevovros Mew, Kal TOV 
A Fd 
py GovAevovros. 
€ b 
Ardre ioù Auépa épxyerat. Katomévn ws kAiBavos kal prcket 4 
s b ^ / 
aitovs, Kal érovrat wavTes of QAÀoyeveis, kai müvres oL TOL- 
n. / ^ / 
o)vres dvopa, KaAdpn, Kal dvawer atTods 7) Huepa 7) epxomern, 
Aé Ku A \ 2 o € À ^ 2& 3 n^ otc 
éyet Kupwos wavroxpatwp, kai od uù vTodapby é£ aùrõv pica 
eC ^ 
ovóé KARMA. 
~ m ^ ^ lA y / v 
Kat dvatedet tiv rots poPovpevois TO Ovoud pov Atos 2 
/ yj ^ ^ , 
Sicatoovvys, Kat tacts èv rais mrépvéw aùroð kal éGeAcvaca 6e, 
bi n e^ 
Kal TKLPTHGETE às pooxapia ex Oca uv dverpeva. 
/ M e e^ 
TATHTETE aVOMOUS, Otórt EFOVTAL oo00s Dmokóro TÖV TOOGY 
e A A / "e Pal L4 / 
bv év vj Tuépe 7 èyè morð, A€yee Kuptos sravrokpa.rop. 
X 5 A > N 3 ^ € ^ 5 / N 4 M 
Kal ioù éyo arooteAS tpiv '"HAiav tov OecPiryv, wpw 5 
3 ^ b t£ Z f ` / b: 3 ^ e à 
éAÜetv Tiv huépav Kupiov rv peyaàņny kat émavy, os 6 
A bi f 
dmoxatacTyoet Kapdiav matpòs mpòs vidv, kal kapõiav åv- 
0 /, ` ` ‘ 4 3 ^^ x E N 4 ^ 
pórov mpos Tov wAnoiov aùrod, py AGa kal mardgw THY 
^ oy 
yiv aponv. 
Z / ^ m / / / 
Myo nre vóuov Maven tod dovAov pov, kalori évererhapny 4 
3 ^ k / s 3 /, b 
aùr èv XwpnS apds ravra TOv loparA, wpooT&ypora Kat 
, 
ÒLKALOMATA. 





B Gr. is vain. 


y Gr.for mc. ò Luke 1 17. 


Kai paxapiotow buds mavta Tà eGvy, 12 


Kal écovra( por, Aéye. Kúpios mavrokpátrap, eis 17 


Kal és vpadnjo cae, kai operbe &vapéoov dixaiov, kai 18 


Kai kata- 3 


APPENDIX. 





1I. Kiwas (II. San.) 5. 18.— Giants. Led. 
D'ND. For some interesting remarks on this 
word, see the conclusion of Govett's work on 
the book of the prophet Isaiah. 


Jos 25. 2.—In the New Testament zapousta 
is almost always translated proverb, but in John 
10. 6 it is rendered parable, which seems to be 
the sense intended here. Probably zpooiutoy is 
a mistake of the transcriber. 


JoB 39. 13.—tepropévwvr. The LXX. seem 
to have caught at the meaning of ]20 jubilavit, 
from which comes the word here used D'NN 
struthiones.  veeXaooa—Hebrew nB2y3, part. 
niph. fem. of DIY lætatus est. doiSa TDN ciconia 
verga, 11313 penna (qy. item struthiocamelus). 
“The peacock's wing is proudly spread. Is 
the ostrich also, if it conceive, like the stork? 
For,” &c. The stork according to tradition 
being the pious bird, the ostrich the contrary. 
—C, Pridham. 


PsALM 41. (42) 4.—-There are several difficul- 
ties connected with this passage. In the first 
place it seems evident that the LXX. read P3, 
and the English translators "D2, or something 
similar. The Hebrew Text (to which no "P is 
appended) thus far favours the LXX.; who, 
however, appear to have read DTIN as a part of 
MIN, and made an adjective of it. Again, rd7w 
has nothing immediately answering it in the 
Hebrew; and may be accounted for on the 
principle so often referred to of double trans- 
lation. 


Proverss 8. 5,—It is frequently the case in 
Proverbs that dxaxos is used in a bad sense, and 


Tavoupyos in a good one. For dxaxos see chap. 
1. 4, 22; 8.5; 14. 15; 21. 1l. For zavobpyos, 
I3, 16; 13, 1, 165 14,6, 15,18; 15,55 21. Il; 
22. 3; 27.123 28. 2. 


IsArAm 2. 6.—Philistines. The LXX. gener- 
ally render ü'h»5 by PuMorietu or vue 
till about the middle of Judges, after which the 
word almost always used is dAAddvAce. In this 
there was probably some accommodation of 
sound to sense. 





JEZEKIEL 16. 44.—The most obvious meaning 
of tapao seems to be comparison. The word 
is so translated, Mark 4. 30; in Heb. 9. 9 and 
11. 19 it is rendered figure; in Luke 4. 23, 
proverb, which is the word employed by the 
English translators in this passage of Ezekiel. 
In the other passages of the New Testament, 
amounting to upwards of forty, it is uniformly 
rendered parable. Sce note on Job 25. 2, above. 
For the more classical use of the word, see 
Aristotle's Rhetoric, book 3. 


Exopus 28. The following verses are found 
neither in the Vatican nor Alexandrine copies, 
but appear thus in the Complutensian text: 


33 And thou shalt make upon the oracle two 
golden rings, and thou shalt put the two golden 
rings on both the wpper corners of the. oracle. 
2% And thou shalt put the fringes and the chains 
of gold on the two rings on both the sides of 
the oracle. ™ And thou shalt put two sides of 
the two fringes on the two hems, and thou shalt 
put the shoulders of the ephod opposite in front. 
2 And thou shalt make two golden rings, and 
shalt put them on the two edges of the oracle 
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on the top from the top of the back of the ephod 
within. ? And thou shalt make two golden 
rings, and shalt put them on both the shoulders 
of the ephod beneath it in front, to meet the 
coupling above of the woven work of the ephod. 


5 And thou shalt fasten the oracle by the rings 
upon it to the rings of the ephod joined with 
blue lace and attached to the woven work of 
the ephod, that the oraele may not be loosed 
from the ephod. 





THE FOLLOWING PASSAGES ARE SUPPLIED FROM THE 
ALEXANDRINE TEXT. 


KINGS I. (Sam. I.) 


17. ? And David son of an Ephrathite said, 
this Lphrathite was of Bethleem Juda, and his 
name was Jesse, and he had eight sons. And 
the man passed for an old man among men in 
the days of Saul. 1! And the three elder sons 
of Jesse went and followed Saul to the war, and 
the names of his sons that went to the war 
were, Eliab his first-born, and his second Amina- 
dab, and his third son Samma. “And David 
himself Y was the younger son, and the three 
elder followed Saul. *And David departed and 
returned from Saul, èto feed his father's sheep 
in Bethleem; ? And the Philistine advanced 
morning and evening, and stood up forty days. 
7 And Jesse said to David, Take now to thy 
brethren an ephah of this meal, and these ten 
loaves, and run to the camp and give them to 
thy brothers. “And thou shalt carry to the eap- 
tain of the thousand ‘these ten eheeses of milk, 
and thou shalt see how thy brethren fare, and 
learn what they want. ™ And Saul himself and 
all the men of Israel were in the valley of the 
Oak, warring with the Philistines. *AndDavid 
rose early in the morning, and left the sheep to 
a keeper, and took and went as Jessee command- 
ed him, and he came to the trench and to the 
army as it was going out to fight, and they 
shouted for the battle. ?' And Israel and the 
Philistines formed their lines one opposite the 
other. ? And David deposited his burden in 
the hand of a keeper, and ran to the line, and 
went and asked his brethren how they were. 


8 Gr. name, y Gr. is, ð Gr. feeding. 


A Gr. is there not a word ? 


€ Lit. the ten cheeses of this milk. 
u Lit, according to the word of the first. 


? And while he was speaking with them, behold 
the Amessean advanced, Goliath by name, the 
Philistine of Geth, of the armies of the Philis- 
tines, and he spoke ? as before, and David heard. 
^ And all the men of Israel when they saw 
the man fled from before him, and they were 
greatly terrified. * And the men of Israel said, 
Have ye seen this man that comes up! for he 
has reproached Israel and has come up; and it 
shall be that the man who shall smite him, the 
king shall enrich him with great wealth, and 
shall give him his daughter, and shall make his 
father's house free in Israel. * And David 
spoke to the men who stood with him, saying, 
Shall it indeed be done thus to the man who 
shall smite that Philistine, and take away re- 
proach from Israel? for who is this uncircum- 
cised Philistine that he has defied the army of 
the living God? * And the people spoke to him 
according to this word, saying, Thus shall it be 
done to the man who shall smite him. % And 
Ehab his elder brother heard as he spoke to the 
men, and Eliab was very angry with David and 
said, Why hast thou thus come down, and with 
whom hast thou left those few sheep in the wil- 
derness? I know thy pride and the naughtiness 
of thine heart, for thou art come down to see 
the battle. And David said, What have I 
done now? *Have I no business here? * And 
he turned from him toward another, and he 
spoke after the same manner; and the people 
answered him “after the former manner. ?'And 
the words which David spoke were heard, and 
were reported *to Saul And he took him to 
himself. 


0 Gr. according to these words. Sce ver. 8. 
E Gr. behind Saul. 
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Verse 41. And the Philistine advanced and 
drew nigh to David, and aman bearing his 
shield went before him, and the Philistine 


looked on. 


Verse 50. So David prevailed over the Philis- 
tine with a sling and a stone, and smote the 
Philistine and slew him, and there was no 
sword in the hand of David. 


Verse 55, And when Saul saw David going 
out to meet the Philistine, he said to Abener 
the captain of the host, Whose son is this youth? 
and Abener said, As thy soul lives, O king, I 
know not. And the king said, Do thou ask 
whose son this youth is. ® And as David re- 
turned from the slaughter of the Philistine, 
Abener took him and brought him in before 
Saul, and the head of the Philistine was in his 
hand. * And Saul said to him, Whose son art 
thou, young man? and David said, The son of 
thy servant Jesse the Bethleemite. 


18. And it eame to pass when he had finish- 
ed speaking to Saul, that the soul of Jonathan 
was knit to the soul of David, and Jonathan 
loved him fas his own soul. ? And Saul took 
him in that day, and did not suffer him to re- 
turn to his father's house. $ And Jonathan and 
David made a covenant because he loved him as 
hisown soul. * And Jonathan stripped himself 
of his "upper garment, and gave it to David, 
and his mantle and all he had upon him, even 
to his sword and to his bow, and to his girdle. 
* And David went out whithersoever Saul sent 
him, and ?acted wisely, and Saul set him over 
the men of war, and he was pleasing in the 
eyes of all the people, and also in the eyes of 
the servants of Saul. 


Verse 8. (last part.) And what more ean he 
have but the kingdom? *And Saul eyed David 
from that day and onward. 1 And it came to 
pass ton the morrow that an evil spirit from 
God fell upon Saul, and he prophesied in the 
midst of his house. And David was playing on 
the harp with his hand, according to his daily 


B Gr. according to. y See Jno. 21. 


ò Gr. understood ; or, wus wise. 





C Or, after; Gr, from. 


custom. And Saul’s spear was in his hand. 
1 And Saul took his spear and said, I will smite 
David even to the wall. But David escaped 
twice from his presence. 


7 And Saul said to David, Behold my elder 
daughter Merob, I will give her to thee to wife, 
only be thou to me a mighty man and fight the 
wars of the Lord. And Saul said, Let not my 
hand be upon him, but the hand of the Philis- 
tines shall be upon him. 1 And David said to 
Saul Who am I, and what is the life of my 
father’s family in Israel, that I should be the 
king’s son-in-law? 7’? But it came to pass at the 
time when Merob Saul’s daughter should have 
been given to David, that she was given to 
Israel the Mothulathite to wife. 


Verse 30. And the chief of the Philistines 
went forth; and it came to pass that from ? the 
sufficiency of their expedition David acted wisely 
above all the servants of Saul; and his name 
was honoured exceedingly. 


KINGS III. (Krixes L) 


2 «lt. 3. verse 1. Considerable variation here 
rather than omission. 


5. “And the king commanded and they 
brought great stones, precious stones for the 
foundation of the house, and unhewn stones. 


6. ™ And the word of the Lord came to Solo- 
mon, saying, “As for this house which thou 
art building, if thou wilt walk in my ordinances 
and execute my judgments, and keep all my 
commandments to walk in them, I will establish 
my word with thee which I spoke to David thy 
father. ™ And I will dwell in the midst of the 
children of Israel, and will not forsake my peo- 
ple Israel. ™So Solomon built the house, and 
finished it. * And all inside the oracle he 
overlaid with gold. 


7. Verse 1, etc. See the first 12 verses of this 
chapter placed at the end of it in the Vatican 
copy: 





0 Gr. their sufficient expedition, A Gr. bring. 
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13. "And he spoke to his sons, saying, 
Saddle me the ass, and they saddled 47. 


14. Verses 1 to 20. The substance of these 
verses is found in the Vatican eopy after v. 24, 


chap. 12. 


15. 9 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 


CHRONICLES I. 


1, “And Mesraim * was father of the Lodiim, 
and the Anamiim, and the Labin, and the Neph- 
thalim, “and the Patrosonim, and the Chas- 
Jonum, whence went forth Philistiim, and the 
Chaphorim. ™And Chanaan was father of 
Sidon, his first-born, and the Chettite, and the 
Jebusite, ^ and the Amorrhzan, and the Ger- 
gesite, “and the Evite, and the Aruezan, and 
the Asennan, “and the Aradian, and the Sa- 
marean, and the Amathite, "and Arphaxad, 
and Lud and Aram. And the sons of Aram: 
Os and U1, and Gather, and Mosoeh. “And Ar- 
phaxad begot Cainan, and Cainan begot Sala, 
and Sala begot Eber. And to Eber were 
born two sons, the name of the one Phalee, for 
in his days the earth was divided, and thename 
of his brother was Jeetan. * And Jectan begot 
Elmodad and Saleph and Aramoth, “and Ke- 
duran, and Æxe, and Declam, ” and Gemian, 
and Abimcel, and Saban, ? and Uphir, and Evi, 
and Oram; all.these were the sons of Jectan. 


CHRONICLES II. 


9. P And the wing of one cherub was five 
cubits touching the wall of the house, and the 
other wing was five cubits touching the wing 
of the other cherub. 


21. * And he reigned twenty-five years, and 
sixteen years he reigned in Jcrusalem. 


B Gr, begot. y Gr. mouth. 


PROVERBS. 


1. “For their feet run to do evil, and are 
swift to shed blood. 


4. 5 Get wisdom, get understanding, forget 
not, nor deeln.e from the words of my mouth. 


8. * When he set to the sea its bound, and 
the waters shall not pass his Y deeree. *® And 
blessed are they that keep my ways. * Hear 
wisdom and be wise, and ?be not strangers 
to it. 


14. ?The integrity of the upright shall guide 
them, but the overthrow of the rebellious shall 
spoil them.  * Possessions will not profit in a 
day of wrath, but righteousness will deliver from 
death. 


Part of verses 10, 11.—but at the destruc- 
tion of the wicked there is exultation. ™ At 
the blessing of the upright a eity shall be 
exalted. 


13. ° Righteousness preserves the simple in 
the way, but sin makes worthless the ungodly. 


3 The humble advances in 


16. (Alex. 15.) 


glory. 


21. Verses 16, 17, see Appendix, page 1131. 
Note on II. Kings (IL. Sam.) 5. 18. 


JEZEKIEL. 


39. "Therefore say to them, Thus saith the 
Lord God: Ye wil eat with the blood, and ye 
will lift up your cyes to your idols, and ye shed 
blood, and shall ye inherit the land? 9 Yestand 
upon your sword, ye have wrought abomination, 
and have defiled every one his neighbour, and . 
shall ye inherit the land ? 


ò More lit., do nob separate yourselves from 2$. 
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THE BOOKS OF THE APOCRYPHA 


Tur Alexandrian Jews possessed a sacred literature in the Septuagint translation, and where 
other works of the saine national character were either written in Greek or translated from the 
Hebrew, these also were appended to the sacred books which they before possessed, But the 
New Testament writers never quote these additional writings as Scripture. The writers of the 
early Church, however, while expressly declaring their preference for the Hebrew Canon, quote 
the books of the “Apocrypha” as of equal authority with the Old Testament. And in this 
wise the Church popularly regarded them, and consequently made a free use of them. The 
influence of such writers as Origen, Cyril of Jerusalem, Athanasius, and Augustine, in favour of 
the “ Apocrypha,” was very great; and Jerome’s view, as quoted in the sixth Article of the 
Anglican Church (“the other books which the Church doth read for example of life and 
instruction of manners ; but yet doth it not apply them to establish any doctrine") and his 
strictures on some of the books were apt to be forgotten. 

During the Reformation period, the Church of Rome decreed her adherence to the popular 
view of the Apocrypha held in the main by the early Church, and definitely accepted all the 
“other books” as canonical, save I. and II. Esdras and the Prayer of Manasseh. The Church of 
England, on the other hand, formally adopted the more critical view of Jerome, and while 
retaining the Apocrypha in her Bible gave it not canonical but deutero-canonical rank. 

In more recent times it has been the unfortunate custom of English-speaking people to 
neglect or despise the Apocrypha: yet it forms a portion of the Bible of Christendom ; it 
supplies the blank leaf between Nehemiah and the New Testament; and it comprises some 
of the literature of that period, which wellillustrates the development and transition of Jewish 
religious thought generally. 


ESDRAS. 


The first book of Esdras, which the sixth Article of Religion styles the third book, was written 
some time within the first century B.c., and is chiefly made up of an independent and somewhat 
free version (not without value) of portions of IT. Chronicles and Ezra-Nehemiah. It is possibly 
based upon a Greek, but emended from a Hebrew source. The one portion peculiar to the book 
(iii—v. 6), commonly called “The Three Wise Sayings,” has been thought to be the nucleus of 
the whole book round which the rest is grouped. 

The second book of Esdras is not included in this volume, as although it was probably 
composed in Greek, no Greek version has as yet been found. The book consists of three distinct 
works, and its most important portion (iii.-xiv.) is known as “The Apocalypse of Esdras." It 
contains seven visions, written probably in Domitian's reign (A.D. 81-96); and in recent years 
the Apocalypse has been amplified by the discovery of a lost portion of the Latin translation. 


TOBIT. 


The book of Tobit is one of the most perfect of Hebrew idylls. It was probably written 
within the second century B.C. It has been transmitted in various forms, all of which are 


considered to have sprung from a Hebrew or an Aramaic original. 


ii THE BOOKS OF THE APOCRYPHA. 


JUDITH. 


The story of Judith is a contribution to the literature of Jewish patriotism. It is a sacred 
historical-novel. The story is laid in the period just after the return from the Captivity. The 
book itself was written in the Maccabean age ; and in * Nebuchadrezzar" isthe probable figure of 
Antiochus Epiphanes. The Aramaic and Greek versions were probably derived from a Hebrew 


original, 


ADDITIONS TO ESTHER. 


These additions to the Canonical Esther supply it with a preface and a conclusion, and 
expand the narrative in three places. They were probably written to give a more definite 
religious character to the book, The writer of the additional chapters was probably an Egyptian 
Jew, who wrote in Greek, in the first or second century B.C, 


THE BOOK OF WISDOM. 


This book is one of the most beautiful and important in the Apocrypha. Its first portion 
(i.-xi. 4) is distinguished for the singular beauty of its style, its noble teaching on immortality, 
and its panegyric on Wisdom. The second portion of the book is very inferior to the first, from 
a literary point of view. It contains a pictorial commentary on the story of the Exodus, 

The book was, without doubt, written in Greek by an Alexandrian Jew, probably a short 
while before the Christian era. 


ECCLESIASTICUS, 


OR THE WISDOM OF THE SON OF SIRACH, 


This book was originally written in Hebrew by Joshna Ben Sira of Jerusalem a few years 
before the outbreak of the Maccabean persecution. It was translated by his grandson into 
Greek, and until recently the book was known only in its Greek form, but by a surprising series 
of discoveries nearly the whole of the work is now extant in a Hebrew text. 

The book falls into two distinct and unequal divisions, The first forty-three chapters 
comprise, in the main, a text-book of morals, which is of great value as reflecting the manners 
and customs of the age. The last eight chapters are occupied chiefly with the beautiful prose- 
hymn known as “ The Praise of Famous Men.” 

The title * Ecclesiasticus" marks the book as the most important or the most popular of the 
Ecclesiastical Books, 


BARUCH. i 


This book contains several minor writings, probably of the first century B.C., having no 
connection with each other, but joined together in the first century A.D. by a compiler who 
prefixed an historical introduction (I. 1.-14), attributing the whole work to Baruch the prophet. 
The first portion of the book, ending at iii. 8, was in all probability originally written in 
Hebrew ; the second portion (iii. 9-iv. 4) in Aramaic; the third portion (iv. 5-v. 9) in Greek. 
The book of Baruch is the onlv work in the Apocrypha modelled on the prophetic utterances of 
the Old Testament. 


THE BOOKS OF THE APOCRYPHA. iii 


THE EPISTLE OF JEREMIAH. 


This pseudepigraphal epistle, containing a denunciation of idolatry, forms the last chapter of 
Baruch. It was written in Greek, probably by a Jew of Alexandria in the first century B.C. 


ADDITIONS TO DANIEL. 


THE SONG OF THE THREE CHILDREN, SUSANNA, AND BEL AND THE DRAGON. 


These three additions to the Canonical Daniel were probably composed in the Maccabean 
age. Their original language is a matter of much dispute. 

The Song of the Three Children contains, for the most part, a prayer put into the mouth 
of Azarias (Abed-Nego), and the song which purports to have been sung by the three Jewish 
youths in the midst of the burning fiery furnace. This stirring psalm of thanksgiving (the 
* Benedicite?) is well known, owing to its being included among the canticles of the Church. 

The History of Susanna, and Bel and the Dragon, contain several anecdotes related of Daniel, 
which, although of a simple character, are not without interest as historical-parables. 


MACCABEES, 


There are four books of the Maccabees extant in Greek, of which the Western Church receives 
only the first two as canonical, 

The first book of the Maccabees contains a trustworthy history of the Maccabean revolt. It 
was originally written in Hebrew by an orthodox Jew, probably during the first or second decade 
of the first century B.c. It is a record of priceless and sterling worth. 

The second book of the Maccabees is, in the main, an abridgment of a larger history of the 
Maccabees in five volumes written by Jason of Cyrene. The epitonuser was perhaps an 
Alexandrian Jew, of the first century B.C., who wrote in Greek. The historical value of the 
book is much inferior to that of the first book. 

The third book of the Maccabees contains no reference to the Maccabees, and the events 
recorded in it, which may rest upon some historical basis, are placed at an earlier date (B.C. 
217-209) The author was an Alexandrian Jew, who wrote in Greek, perhaps in the first 
century B.C., although a much later date is given to the book by some scholars. 

The fourth book of the Maccabees contains in an expanded form the story of the Maccabean 
martyrs, which is used as a basis of a philosophical treatise ou the triumph of reason over the 
passions, Eusebius and Jerome attributed this book to Josephus, but it does not resemble his 
style, and it is more probably the work of an Alexandrian Jew written during the century before 
the fall of Jerusalem. 

The third and fourth books of the Maccabees have been translated for this edition of the 
A pocry pha. 


THE PRAYER OF MANASSEH. 


This purports to be the penitential prayer of Manasseh, King of Judah, mentioned in 
II. Chronicles xxxiii. 18. Its eloquent phraseology is largely derived from the Old Testament. 
In MSS. of the Septuagint the Prayer finds a place only among the Ecclesiastical Canticles. 


H. P. 


ORDER OF BOOKS 


EXAPA> A 

TOBIT 

IOYAIO 

ZOPIA ZAAQMQN . 


ZOeIA ZETPAX 


BAPOYX 
EIIIZTOAH IEPEMIOY 


TON TPION TIAIAQN AINEZIY. 


ZOZANNA 
BHA KAI APAKON 
MAKKABAION A’ . 


IIPOZEYXH MANAZZH 


I. ESDRAS . : ‘ " 
TOBIT ‘ i à š i 
JUDITH 


WISDOM OF SOLOMON 


f WISDOM OF THE SON OF SIRACH 


(ECCLESIASTICUS) 
DARUCH 
EPISTLE OF JEREMIAH 
SONG OF THE THREE CHILDREN 
SUSANNA 
BEL AND THE DRAGON 
I. MACCABEES ‘ ; à " 


IL | —— 


. IIl. |——. 


IV, == 


PRAYER OF MANASSEH ., 


CHÀPS. 
ix, 


PAGE 


23 


134 


183 
214 
227 
247 


EZAPAZ. A, 


EXXAPAX. 


KAI fyayev Iwotas 76 váoxa èv ‘Tepovoodjp 73 Kvpü avro, 
kal @voe TÒ «ác xo TH TecoaperkadeKdTy pép ToU pyvos 

2 roð mpórov: arnoas TOUS lepets kar epypepias éorodtopeEVvous 
êv TÔ iep tod Kupiov. 


A ^ A Ld 
3 Kai elme rots Aevirais iepodovAots ToU ‘IopanA, &ywcot 
^ ^ ^ ^ ^ ld 

éavroùs 73 Kupio év th Oéoer ris dyas KiBwrod tod Kuptov év 

a 0 €’ ° M € ^ ` e A 3 

4 rà oiko © wxoddpyce ZarAwpwv ó Tov Aavid ó DactAevs* ovk 

^ ^ , ^ 4 

éorat ópiv dpa èT uwv avryv: kal viv Aarpevere TH Kupto 

^ ^ ^ > `~ ` 

GeQ tydv, xai Oepameúere Tò €Ovos aŭroð lopañà, xat 

^ s 

5 érousácare xarà Tas marpiüs kai Tas $vÀàs Üpüv, xara 

> ~ `~ ` / 

Tiv ypapyy Aavió Baciuéos "lopazjA, xai Kata thv peyaAetó- 

^ ^ ^ ^ , ` 

tyra SarAwpwv ToU viod avrov: Kal cTávres €v TÔ dyiw kata 

^ ^ ^ ^ y 

THY pepibapxíav THY TaTpLKHV vuv Tov AevurQv, TOv €jmpo- 

^ 3 ^ € ^ e^ > hy > , iA s 

6 chev tov ddeAdav pôv viðv 'lopajA, év ráfev Ovoare Tò 

` ^ ^ € ^ x 

mácxa, Kat Tas Ovoias érotmdoare tois adeAois opüv, Kal 

^ L4 by 

Torate TÒ wdoxa korà TO mpócraypa TOU Kupiov 76 dobev 

TO Mwvon. 


7 Kat édwpyoaro 'Iwolas TQ Aad TQ evpeÂévre dpvov xai 

épidwy tpidxovta xtAtddas, pooxous 7purxiMovs: TAUTA ék TOV 

^ 207 > 5 4 ^ ^ * ^ € ^ M 

Baoirixav 6000 kar érayyedav TH aw, Kal Tots tepevat, kat 

8 , \ » / N ? s nr e 

Aevíraus. Kat éwxe XeAxías, kai Zayapias, kai XvifjAos oi 

émigTára, TOU lepoU Tots lepevow eis macys mpóßara Oa xiva. 

t 

9 éfaxdota, póoyovs Tpiakoríovs. Kai lexovías, kai Zapatos, 

> ^ ` 

«ai NaĝavağÀ ó åðeApòs, kai “AcaPias, koi Oyxàos, Kat 

'lopàp xıÀlapyot wrav Tots Aewvirais eis mdoya mpóßara 
Tevraxtayxirta, HÓOXOVS ÉTTAKOTLOVS. 


10 Kai ra9ra rà yevópeva, ebmpemüs eoryoay oi iepels Kat 
Ll of Aevtra,, éyovres TÀ dupa karà Tas pudds Kal xarà Tas 
pepioapxias Tüv warépov eumpoobev ToU Àaov, mpoaevey- 
kev TQ Kupiw xarà rà yeypappeva èv go Movei 
12 koi ovrws TÒ mpwivóv. Kal émrgcav Tò mwácXa Tvpi os 
kae, Kal Tas Üvaías ij qaav èv rois xadkeious kai AEByor 
13 per ebwSias, koi åmýveykay mäst rois èk ToU Aaot pera 
St rara Hrolpacav écavrois re Kal rois iepeümw  àOeÀ ois 
14 abrüv viots 'Aapdóv: of yàp iepéis dvéjepov và oréara 
ws dwplas: kai of Aevtrat ŅToiparav éavrots kai Tots iepeUgty 
15 áBeAjois abrüv viois 'Aapóv. Kat of iepopáàrat viol 


I. Espras I. 1 —15. 


A. 


AND Josias held the feast of the passover 
in Jerusalem unto his Lord, and offered the 
passover the fourteenth day of the first 
month ; ? having set the priests according 
to their daily courses, being arrayed in long 
garments, in the temple of the Lord. 

3 And he spake unto the Levites, the holy 
ministers of Israel,that they should hallow 
themselves unto the Lord, to set the holy 
ark of the Lord iu the house that king 
Solomon the son of David had built: 
tand said, Ye shall uo more bear the ark 
upou your shoulders: now therefore serve 
the Lord your God, and miuister unto his 
people Israel, and prepare you after_your 
families and kindreds, *according as David 
the king of Israel prescribed, and according 
to the magnificence of Solomon his son: 
and standing in the temple according to 
the several dignity of the families of you 
the Levites, who minister in the presence 
of your brethren the children of Israel, 
6 offer the passover in order, and make ready 
the sacrifices for your brethren, and keep 
the passover according to the commandment 
of the Lord, which was given unto Moses. 

7 And unto the people that was found 
there Josias gave thirty thousand lambs and 
kids, and three thousand calves: these things 
were given of the king’s allowance, according 
as he promised, to tlie people, to the priests 
and to the Levites. 8 And Helkias, Zacha- 
rias, and Syelus, the governors of the temple, 
gave to the priests for the passover two thou- 
sand and six hundred sheep, and three hun- 
dred calves. ? And Jeconias, and Samaias,and 
Nathanael his brother, and Assabias, and 
Ochiel, and Joram, captains over thousands, 
gave to the Levites for the passovcr five 
thousand sheep, and seven hundred calves. 

10 And when these things were done, the 
priests and Levites, having the unleavened 
bread, stood in very comcly order according 
to the kindreds, " and according to the 
several dignities of the fathers, before the 
people, to offer to the Lord, as it is written 
in the book of Moses: and thus did they 
in the morning. ? And they roasted the 
passover with fire, as appertaineth: as for 
the sacrifices, they sod them in brass pots 
and pans with a good savour, and set 
them before all the people: and afterward 
they prepared for themselves, and for the 
priests their brethren, the sons of Aaron. 
4 For the priests offered the fat until night: 
and the Levites prepared for thcmselves, 
and the pricsts their brethren, the sons of 
Aaron, © The holy singers also, tlie sons of 


I. Kspras I. 16—34. 


Asaph, were in their order, according to the 
appointment of David, to wit, Asaph, Zacha- 
rias, and Jeduthun, who was of the king's 
retinue. 16 Moreover the oum were at 
every gate; it was not lawful for any to go 
from his ordinary service: for their brethren 
the Levites prepared for them. V Thus 
were the things that belonged to the sacri- 
fices of the Lord accomplished in that day 
that they might hold the passover, !? and 
offer sacrifices upou the altar of the Lord, 
according to the commandment of king 
osias. 

19 So the children of Israel which were 
present held the passover at that time, and 
the feast of sweet bread seven days, ” And 
such a passover was not kept in Israel since 
the time of the prophet Samuel, 2 Yea, all 
the kings of Israel held not such a passover 
as Josias, and the priests, and the Levites, 
and the Jews, held with all Israel that were 
found dwelling at Jerusalem. “In the 
eighteenth year of the reign of Josias was 
this passover kept. 


23 And the works of Josias were upright 
before his Lord with an heart full of godli- 
ness. % As for the things that came to pass 
in his time, they were written in former 
times, conceruing those that sinned, and 
did wickedly agaiust the Lord above all 
people ana kingdoms, and how they grieved 

im exceedingly, so that the words of the 
Lord rose up against Israel. 


95 Now after all these acts of Josias it 
came to pass that Pharaoh the king of Egypt 
came to raise war at Carcamys upon Eu- 
phrates : and Josias went out against him. 

But the king of Egypt sent to him, say- 
ing, What have I to do with thee, O king of 
Judea? %7 I am not seut out from the Lord 
God against thee; for my war is upon Eu- 
phrates: and uow the Lor lie with me, yea 
the Lord is with me hasting me forward: 
depart from me, and be not against the Lord. 


2 Howbeit Josias did not turn back his 
ehariot from him, but undertook to fight 
with him, not regarding the words of the 
prophet Jeremy spoken by the mouth of the 

ord: ?? but joined battle with him in the 
plain of Mageddo, and the princes came 
against king Josias. * Then said the king 
unto his servants, Carry me away out of the 
battle; for I am very weak. And imme- 
diately his servants took him away out of 
the battle. 3! Then gat he up upon his 
second chariot; and being brought back to 
Jerusalem died, and was buried iu his 
father's sep'ilchre.. 3? And in all Jewry they 
mourned foi Josias, yea, Jeremy the prophet 
lamented for Josias, and the chief men with 
the women made lamentation for him unto 
this day: and this was given out for an 
ordinance to be done continually in all the 
nation of Israel. 

83 These things are written in the book of 
the stories of the kings of Judah, and every 
one of the acts that Josias did, and his glory, 
and his understanding in the lawof the Lord; 
and the things that he had done before, and 
the things now recited, are reported in the 
book of the kings of Israel and Judea. 

4 And the people took Joachaz the son of 
Josias, and made Aim king instead of Josias 
hia father when he was twenty and three 
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vopw Kupiov: ta te mpompaxÜévra tr avro) kal tà viv, ioTó- 
prat èv TG BiBNiw tov Bactrewv 'TaparA koi Toóa. 

Kai àvaAaJóvres oi èk rod vous tov 'Iexovíav vióv 'Ioacov, 34 
avedeagay Baoiréa àvri 'Ioatov rod rarpòs abroU, ðvra èrôv 
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35 cixooe tprv. Kat éBactrevoev èv "IopajA kal ‘Tepovoadnp. 

pas tpeis kal åméoryoe aùròv Bactdeds Aiyvarrov ToU u) 

aciAevew éy ‘Tepovoadip, kal éfnuiwoe TO Ovos dp'yvptov 
TaAdvrows éxaTov Kal xpvatov raAávro: évi. 


s P, 
37 Kai avédecge [JaouXebs Aiyirrov Barıhéa *Iwaxly tov ád8eA- 
& > ^ , ^ 3 , € a \ 
38 gov abro? Barıhéa rs "lovóaías kai ‘Iepovoadip. Kal eyoev 
A A ^ A 
waki TOUS peyiorâvas, Zapákyv 06 tov adeAdov abroO cvÀ- 
39 Aa Be > ld > Ai s 3 Land be > > , 
ov avyyayey è Alyirrov. “Erév 02 7v eikoovrévre 
» s bid ^ 
Iwaki ote éBacidevoe ris "lovÓa(as xal ‘lepoveaAyp: kal 
4 Q èro T ` ` 3 7 K [4 M > 3 N de > 7 
70€ TO Tovnpov évomiov Kupiov. er avróv 06 àvéfhy 
+ A 
Naßovyoðovórop ó Baotreds BaflfvAQvos, kai 2yoev aùròv èv 
/, ^ ^ ^ 
41 xaAxeiw Seoud, kal amyyayev eis BaBvddva. Kal ámó tov 
e Lal al ^ 
«pov oKevav Tod Kupiov AaBàv NaBovxodovdcop kai. dzrevéy- 
42 kas, dnpeicato èv TÔ vad aùrod èv BafjvAQw. Ta 82 ioro- 
2 hj A A P^ 
pndévra repi abro), kal Tis dxaPapoias abro kai Ovoc'effeías, 
3 L4 ^ A ^ 
avayeypartat ev TH DuBXo tv xpóvov rv BaatXMéov. 


43 Kat éfBac(Aevaev ávr atrod ‘Iwari ô vids abro0- dre 
41 yàp dvedeixOn, ?jv érüv ókró. Boothever 9$ uvas Tpets kai 
?uépae Üéka èv ‘Iepovoadtp, kal émotgoe tò Tovnpov évavrt 
Kvpiov. 


45 Ka per’ éviavróv dmoave(Aas NaBovyodovdcop periyyayev 

46 avroy eis BaBvAGva, dua rois iepois oxedeoe ToU Kupíov, kal 
dvederse Zedexiay Bacrréa ris “lovdaias kal "IepovcaXp, övra 

47 érüv etxooe évos: Baortheder B8 ery Bvdexa, Kol èrolnoe rò 
movnpov évotov Kupiov, kal obk éverpdarn dd tov pybévtww 
Aóyov bd 'lepeuíov tod mpopýrov èx cTóporos TOU Kupiov. 

48 Kal ópitaÜcis årò tod BaaiAéos NaBovyodovécop 74 óvópari 
Kuptov, émopxyjoas dreary: kai akXAgpívas abroU Tov Tpaxnrov 
kat tiv kapütav abrov, mapébn rà vóna Kupiov @cod ‘Topaya. 

49 Kai of wyovpevor 8€ ToU Aaod kai TOv iepéwv TOAAG noéBnoay 
kal vrép Tácas Tas dkafapaías sávrav tov vOv, kai éutavay 
TÒ lepov tod Kupiov 76 &yua(ópevov èv "epovaaMjy. 


~ L4 M P^ ^ 
50 Kat dreoreAey 6 Ges TOv matépwv abrüv 8d Tod dyyéAov 
3 A 2 ^ ^ 
avTov peTaxahegat adtovs, kaÜÓr. éde(0ero abrOv kal Tod 
Li ^ b ^ 
51 oxnvepatos avtod. Aùrot d& éuvkrüpwrav èv rois dyyéAots 
$^ N © Ry 
«vroU Kal N pépa éAáAqoe Kóptos, Tav éxrailovtes Tods 
, 3 ^ g P ^ 3 A 3 N A y > ^ 
52 mpodpytas avro), éws oð ÜvkOvra abróv émi rG ever adro? 
b b ` 0 r A > 2 3 *5 > M s 
ia Ta Ova ae)uara, TpooTá£a, åvaßıßárat èr abroUs ToUs 
A ^ + 
53 Baoıeis tov Xaħðalwv. Otroe árékrewav. roùs veavíakovs 
+ ^ L4 ^ ^ 
avrüv év poudaia, TepiKiKAw ToU dy(ov abrOv tepod: kal oUk 
Pd ld b 
eic avro veavíakov kat maphévov, kai tper Burov kai veorépov, 
3 `A 2 ld > bj ^ 3 ^ M z ` 
54 ddà mávras mapéðwkav els Tas xeéipas aitav. Kat mávra và 
€ b: ^ , 
tepà oxen Tov Kvptov rà peydAa kal Tà jukpà, kai Tas ktw- 
M ^ 4 ` ` ` > ? > , 
TOUS TOU Kupiov, kat tas Baotdixas dmoÜv/kas àvaAa[Jóvres 
3 4 3 ^ N05 , ` P es 
55 &mQveykav eis BaBvAdva. Kal éverópwrav TOv otkov To) 
, ` = e 
Kvpiov, kai éAvgav rà teiyy ‘lepovoadnp, kat Tovs múpyovs 
^ y 
56 avrns ëverúpırayvy èv mpi, kal awveréAegay mávra Ta évðoća 
A d 
QUTHS dypetGaat, koi Tods émtdvimos åmýyaye perà poppalas 


57 eis BaBvdGva. D 


K N07 to 3 "S ^ € ^ 3 ^ 
at noray TALOES aUTW KAL TOLS ULOLS QUTOV, 
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years old. 9? And he reigned in Judea and 
in Jerusalem three months: and then the 
king of Egypt deposed him from reigning 
in Jerusalem. 55 Aud he set a tax upon the 
land of an hundred taleuts of silver and 
one talent of gold. 

7 The king of Egypt also made king Joa- 
cim his brother kiug of Judea and Jerusa- 

em. 3 And he bound Joacim and the 
nobles: but Zaraces his brother he appre- 
hended, and brought him out of Egypt. 
39 Five and twenty years old was Joacim 
when he was made king in the land of Judea 
and Jerusalem ; and he did evil before the 
Lord. 7? Wherefore against him Nabu- 
chodonosor the king of Babylon came up 
and bound him with a chain of brass, an 
carried him iuto Babylon. 4! Nabucho- 
donosor also took of the holy vessels of the 
Lord, and carried them away, and set them 
in his own temple at Babylon. 4 But those 
things that are recorded of him, and of his 
uncleanness and impiety, are written in the 
chronicles of the kings. . , 

And Joacim his son reigned in his stead: 
he was made king being eighteen years old; 
*! and reigned but three months and ten 

ays in Jerusalem; and did evil before the 

ord. 

* So after a year Nabuchodonosor sent 
and caused him to be brought into Babylon 
with the holy vessels of the Lord. “ And 
made Sedecias kiug of Judea aud Jerusa- 
lem, when he was one and twenty years old; 
and he reigned eleven years: Sand he did 
evil also in the sight of the Lord, and cared 
notfor the words that were spoken unto 
him by the prophet Jeremy from the mouth 
of the Lord. €$ And after that king Nabu- 
chodonosor had made him to swear by the 
name of the Lord, he forswore himsclf, and 
rebelled; and hardening his neck, and his 
heart, he transgressed the laws of the Lord 
God of Israel. 4? The governors also of the 
people and of the priests did many things 
against the laws, and passed all the pollu- 
tions of all nations, and defiled the temple 
of the Lord, which was sanctifled in Jeru- 
salem. . 

50 Nevertheless the God of their fathers 
sent by his messenger to call them back, 
because he spared them and his tabernacle 
also. 5! But they had his messengers in deri- 
sion; and, in the day that the Lord spake 
unto them, they made a sport of his pro- 
phets : 9? so far forth, that he, being wroth 
with his people for their great ungodliuess, 
Lose the kings of the Chaldees to 
come up against them; 5 who slew their 
young men with the sword, yea, even within 
the compass of their holy temple, and spared 
neither young man nor niaid, old man nor 
child, among them; for he delivered all into 
their hands. * And they took all the ney 
vessels of the Lord, both great and small, 
with the vessels of the ark of God, aud the 
king's treasures, aud carried them away into 
Babylon. © As for the house of the Lord 
they burntit, and brake down the walls of 

erusalem, and sct fire upon her towers: 
6 and as for her glorious things, they never 
ceased till they had consumed and brought 
them all to nought; and the people that 
were not slain with the sword he carried 
into Babylon: 9 who became servants to 
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him and his children, till the Persians 
reigned, to fulfil the word of the Lord spoken 
hy the mouth of Jeremy: “until the land 
had enjoyed her sahbaths, the whole time 
of her desolation shall she rest, until the 
full term of seventy years. 


In, the first year of Cyrus king of the 
Persians, that the word of the Lord might 
he accomplished, that he had promised hy 
the mouth of J Bremy ? the Lord raised up 
the spirit of Oyrus the ktug of the Persians, 
and he made ag asl through ali his 
kingdom, and also hy writing, * saying, Thus 
saith Cyrus king of the Persians; The Lord 
of Israel, the most high Lord, hath made 
me king of the whole world, *and com- 
manded me to huild him an house at Jeru- 
salem in Jewry. 


5 If therefore there be any of you that 
are of his people, let his Lord he with 
him, and let him go up to Jerusalem that 
is iu Judea, and build the house of the 
Lord of Israel: for he is the Lord that 
dwelleth in Jerusalem. ® Whosoever then 
dwell in the places about, let them help him, 
those, I say, that are his neighbours, with 
gold, and with silver, 7 with gifts, with 
horses, and with cattle, and other things, 
which have been set forth hy vow, for the 
temple of the Lord at Jerusalem. 


8 Then the chief of the families of Judea 
aud of the trihe of Benjamin stood up; the 
priests algo, aud the Levites, and all they 
whose mind the Lord had moved to go up, 
and to huild an house for the Lord at Jeru- 
salem, ?and they that dwelt round about 
them, and helped them in all things with 
silver and gold, with horses and cattle, and 
with very many free gifts of a great numher 
whose minds were stirred up thereto. 
10 King Cyrus also hrought forth the hol 
vessels which Nahuchodonosor had carrie 
away from Jerusalem, and had set up in his 
temple of idols. 


11 Now when Cyrus king of the Persians 
had hrought them forth, he delivered them 
to Mithridates his treasurer: !?and hy him 
they were delivered to Sanahassar the gover- 
nor of Judea. !$ And this was the number 
of them; A thousand golden cups, and a 
thousand of silver, censers of silver twenty- 
nine, vials of gold thirty, and of silver two 
thousand four hundred and ten, and a thou- 
sand other vessels. l4 So all the vessels of 
gold and of silver, which were carried away, 
were five thousand four hundred threescore 
and nine. © These were hrought back hy 
Sanabassar, together with them of the cap- 
tivity, from Bahylon to Jerusalem. 


6 But in the time of Artaxerxes kiug of 
the Persians Belemus, and Mithridates, and 
'Tabellius, and Rathumus, and Beeltethmus, 
and Samellius the secretary, with the rest 
that were in commission with them, dwell- 
ing in Samaria and other places, wrote 
unto him against them that dwelt in Judea 
and Jerusalem this letter following; V To 
king Artaxerxes our lord, Thy servants, 
Rathumus the storywriter, and Samellius 
the scribe, and the rest of their couucil, and 
the judges thac are in Celosyria and Phe- 
nice. 18 Be it now known to the lord the 
king, that the Jews that are come up from 
you to us, heing come into Jerusalem, that 
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péxpis of BactArcdorat TIépoas, eis dvamAnpwow puüjaros ToU 


Kvp(ov èv ordpart 'lepeuíov: ews ToU etdoxqoar T?v yiv rà 58 


, 3 ^ / M Ld ^ E] 7 $ ^ 
cáf)Baro. abríjs, rávra Tov xpóvov THs épujoeos aiTis, caf- 
^ M 4 
Bartel eis cvpmrdnpwow-érav éOopdkovra. 


BaciXevóvros Kipov llepoQv érovus zp«orov, eis ovvréActav 2 
€ x ^ 
puj.aros Kupiou èv orduart lepeuiou, syyetpe Kúpios TÒ TveUpa. 9 


Kópov Bactréws llepcQv, kai èkýpvéev ev ày TH Pache 


abro), kai dua dua ypamrOv, Àéyov, rade Neyer ô Pactreds 3 


^ l ^ 
Ilepodv Kúpos, ème dvéðerée fBaciAéa Tis oikoupevys 6 Kú- 
^ 3 
pios Tov IopanA, Kuptos ó Uuros. 
> 8 ^ $ m o f > "t Aj. £s 4 ^ "E 8 ? 
olkoðou hoar aùr® otkov év IepovoaAnp, TH €v TH Tovdaia, 


Kai èsýuyé por 4 


3 A ^ MN ^ of $ 
Et tis éotiv otv by&Qv èk Tod &Üvovs avro), caro 0 Kúpios 5 


3 ^ , > ^ 8S 5 s > E M s > ^ 
abro) uer avTov, kat avaBas eis ryv Iepovoadypm THY ev TH 
> , > ` ka ^ 4 ^ lÀ e 

Iovóaía, oikoðopeitw Tov otkov ToU. Kupiov rov lopaQÀ: ovros 


€ y > 
6 Kiuptos, 6 karackqgvocas èv IepovoadAjp. "Ocot otv xara 6 


S / $» ^ ? > ^ € 5 ^ _f 3 ^ 5 
TOUS TOTTOUS OLKOUCL, BogÜctrocav QUTU OL EV TU TOTO QUTOU, EV 


? aus 3 3 7 3 86 a q ` m s 
Xpvoto KAL EV G.yvupto, EV OOO EOL, pe UTTOV KAL KTYVOV, Ovv 7 


^ Ed "^ 5 3 b id > x € * ^ 
Tots dAÀÀows rots kar eùyàs mpooTreÜeuuévous eis TO lepóv TOU 
Kupéov rò èv 'IepovcaAnp. 


^ ^ ^ > 4 
Kai karaoT(cavres of dpxyipvAct rOv marpiðv rs Toúða 8 


kat Beviapiv duAjs, kai of tepets kal of Aevirat, kai mavTov 
dy yepe Kúpios rò «veta, dvaBnvar oixodopynoas otkov T 
Kupiw róv év ‘Ienovoadnp kal oi mepixixAw aitav éBor- 
Onoay èv macw, èv apyupiw kal xpvolw, ITTO, KTÝVETL, Kal 
edyais ðs mAclotats TOAAOY, OY ô vods Tryépüg. Kat 6 Pası- 
Nets Kúpos e&yveyxe rà iepà oxedy tov Kupiov, à perýveyke 
NaBovyodovécop èé “lepovcaAnp, kal dmnpetcato avrà év TÔ 
eldwAciw adrov. 


"E&evéykas 8€ atta Kupos ô BaowWets llepoQv sapéOokev 

$ ^ 4 YA a o€ ^ , s de z 
avrà MiOpadaryn TÔ éavroð yalopiAan. Ara 06 rovrov mape- 
900gcav Sapavaccdpw mpootary ris Tovdaias. ‘O 0€ roúrwv 
àpiðpòs Tv, omovõeia xpvcü yita, omovðeta àpyvpå xa, 
Ovioxat åpyvpat elkootevvéa, PidAat xpvaat tpidkovTa, àpyvpat 
dioyidva. rerpakóoiat Oéka, kal dAXa oken yira. Ta de 
mávra oke ékouícÜQ xpvoa Kal dpyvpü mevrakw xta 
L4 t Li > z de € ^ > / 
rerpakócia éčņkovraevvéa. — Avqvéx9y 06 rò Zapavacca- 
pov dua tots èk rijs alyuaAocías èk BaBvAdvos cis "lepov- 
carn. 


"Ev 0é rots émt “Apragépgov trav llepoóv BactXéws xpovots 
Katéypaayv aitG Kata tov karoikoúvrwv év TH ‘lovdaia Koi 
“IepovoaAnu, Bydreuos, kai Mifpadarns, kai TaBérXsos, kai 
€ £ b] / * / e A * 
PáÜvnos, koi BeéAreGuos, kat ZagéAAMtos ô ypaypareds, kai 
oi Aotroi oi ToUTOLS GuvrGcGÓj.cvot, olkotvres Òè év Bapapeia 
kal tots dAÀÀots TÓmow, THY troyeypayperny | emi roÀyv 
B X ^ "A éé én t t Loe *P 1 Ü e * 

acuti Apra&ép&x Kupiy ot maides cov, Pabypos ó rà mpoo- 

> 
mintovTa, Kal  ZagéXMos 6 ypappareds, kai of émiXovrot 
ths BovAjs abrOv, kal xpitai ot év KoiAn Bupia kai Powixy. 
Kal viv ywwordv éotw TO. Kupiw DaciAct, dre ot 'Iovóatot ava- 
Bavres wap ipv apos nas éAÓóvres eis “IepovcadAnp, THV 
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, ` 3 z bj ‘ ? ^ z 3 * 
TOAW THY ATOOTATLV Kal Tovypay, oikoOoj.o0gt Tas T€ dyopas 
^ s ` 
abr)se, Kal Ta Telyn Üepomevovoi, kai vadv úroßdàdovtat. 
? /, q ^ `A ^ 
19 Eàùv otv 4 mós av: oixodopnOy, kal tà rey» avvreAeaó], 
$opoAoyíav ov py bropeivwor Sotva, GAAG Kal Bactrciow 
AYTLOTHOOVTAL. 
^ ` N ^ 
20 Kai émet évepyetrae Tà Kata tov vaóv, Kadds &xew roau- 
= ^ ^ ^ ^ , 
21 Bavopev py vwepibetv Tò rotoUro, àÀAà mporpavioat Td kvplo 
^ À ld A t^ ^ 
facie, Omws àv pairati cot, érerxepOQ èv rois amd àv 
` P4 ^ 
22 marépov cov BiBdrlows. Kat etpyoes èv tots dropvnpatic- 
` ^ $ e f 
pois yeypappéva wept ToUTOV, kal yvwon Ort T) mÓÀts ÈKEWN 
^ bl / 
28 jv amootdtis, kal Bactrels Kal móde évoxAo)ca, Kal oi 
^ 4 ^ 
‘Tovdator dmooratat kat moMopkias avia Tdpevot èv aùr) ert 
24 13 $^ eU a 5» 7 NS € 5. kd 5 00 Nd i 
€€ ai@vos, ÒL Hy aitiay kai *) mós avTy pnuoby. Nv otv 
t #4 , ce ^ q aN e Eg 7 3 
brodekvuopey cot, kúpie Bactrcd, oTt éàv 7 ALS aŭTy oikoĝo- 
^ “ ^ , 
pny, Kat ra TavTys texy avactaly, KaGodos ok ert rot eaTat 
A 
eis KoiAnv Supiav kat Dowixnv. 
^ € z2 / 
Tore àvréypojev 6 Baorreis “Pabipw TO ypágovti Tà 
f A $ ` ^ 
mpoomimrovra, koi. BeeXréÜpo, kai SapedrAiw ypapparet, kai 
^ ^ ^ ; A ^ t^ / 
tots Aourots TOUS QC vvraggop.évots Kal oikoUgw Èv TH Sapapeía, 
X 2 * a * e , ? 2 `~ 
26 kai Žvpíg, kat Powiky, Tà vmoyeypappéva.  Avéyvov TV 
, ^ / 
emioToAny nv Teróp are mpós pé eréraga otv émuakéjao0ac 
^ ¢ ^7 q t id ? r ? b > $^ À ^ 
Kai eupéOn ote v modus éke(vg éoviv è aidvos Bactretow 
y , ` Ld 
27 avrirapataccovea, kai ot üyÜporro, arooTagets kai moÀépovs 
> 2 ^ ^ X ^ 5 \ ^ h > 
év abri c wreXoivres, kai Basics LO Xvpot Kat oKXnpol Ho av 
? ^ 
év TepovoaAnu Kvptevovres kai $opoAoyo)vres koiÀgv Xupiav 
b 4 ex T 3; 7 3 ^ s 2 ") A 
28 kai Bowiknv. Nov otv. érérafa. dmoxwAdoat rovs àvÜparrovs 
Ld t^ ^ ^ $ 
éketwovs TOU oikoĝðouhoat Tyv TÓÀw, Kat TpovonÜnvat ôTwS 
29 unde à TaD : Kai pr By émi wAciov Ta TH 
9 pydev rapa tavra yerytat. Kat pù mo THS 
> ^ >? ^ 
«aktas ets TO [JaciÀets evoyAjoat, 
^ ` ^ l4 > ; 
30 Tóre dvayvwobévtwy TOv Tapa ToU Bacirtéus '"Apra£ép£ov 
L4 ` * € 
ypaQévrov, "Páüvkos, xat ZapédAdtos 6 ypappareds, kai oi 
€ * ` 
TOVvTOLg cuvtacodpevot, avalevgavtes eis Jlepovoadrp xara 
q / y z 
omovoyny pel immov Kal dyAov maporáfeos, jpfavro koÀvetw 
^ `A ^ t ^ ^ > 
robs oikoDouoUvras, Kal Hpyer v) oikoOoj3) ToU iepod TOU £v 
^ ^ ! fa 
‘Tepoveadnp pépi ToU Ocvrépov érovs týs BactAeas Aapetov 
^ , 
tov llepaGv fjactAéws. 
9» x / ^ ^ 
9 Kat Baotreds Aapetos éroince Ooxiv peydAnv mäst Tots 
^ ^ L4 ^ ` ^ ^ 
bm aùròv, Kal moot Tois olkoyevéow abro), Kal TATL TOlS 
A P, ^ [4 X A ^ 
2 ueyw áo. Tis Mydias kal rhs llepoióos, kat maou Tots 
^ ^ e > * N » A 
TATPÁTAIS Kal oTpaTyyots Kal Tomdpxats TOUS VT avTOV, ATÒ 
^ ^ ^ `~ > * 
Ts lvOucjs péypis Altomrías, év rats éxarov eikoatemrà TaTpa- 
Ld ? 
3 metas. Kai épdyooay kal ériocay, kat éumrdyaovertes aveAvoav’ 
t^ £^ t ^ x 
6 0€ Aapetos ó Bactrteds ávéAvaev eis TOV kovrüva. éavroU, kat 
? , S y > 2 
ékouwÜn, kal e€virvos éyévero. 
^ lA t , 
4 Tore of tpets veavioxot of cwpatodpvAaxes of ovAaagovres 
^ ^ N ` 9 a 
5 tò cGpa tov BactAéws, etrav érepos 7pós TOV érepov, eUmapuev 
^ À A M P 3% A ` 
ékag Tos Huw éva Aóyov, Os úmepioyúser kat où av pav TO 
^ ^ , Ld ? ^ ^ € 
pupa. aŭto aod orepor Tod érépov, ddcet aùr Aapetos 6 Bast- 
n / " ` 7 
6 reds Swpeds peydàas, Kal mwina peyada, Kat moppúpav 
, 4 > A ^ 
mepuJaAéaÜat, Kat èv xpvacpagt mive, kat émi xpvow 
N lá ? 
kaĝeúðev, kai dppa ypvroyáňwov, kai kiðapv Bvocivny, 
` $ t^ 
Kai wavidKny epi TOv tpdxnAov, Kal Oejrepos kaÜtevrat 
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rebellious and wicked city, do build the 
marketplaces, and repair the walls of it, 
and do lay the foundation of the temple. 
19 Now if this city and the walls thereof be 
made up again, they will not only refuse 
to give tribute, but also rebel against kings. 

And forasmuch as the things pertaining 
to the temple are now in hand, we think it 
meet not to neglect such a matter, ?! but to 
speak, unto our lord the king, to the intent 
that, if it be thy pleasure, it may be sought 
out in the books of thy fathers: 2 and thou 
shalt find in the chronicles what is written 
concerning these things, and shalt under- 
stand that that city wasrebellious, troubling 
both kings and cities: Band that the Jews 
were rebellious, and. raised always, wars 
therein; for the which cause even this city 
was made desolate, ?! Wherefore now we 
do declare unto thee, O lord the king, that 
if this city be built again,and the walls 
thereof set up anew, thou shalt from hence- 
forth have no passage into Celosyria and 
Phenice. 

* Then the king wrote back again to Ra- 
thumus the storywriter, to Beeltethmus, 
to Semellius the scribe, and to the rest that 
were in commission, and dwellers in Sama- 
ria and Syria and Phenice, after this man- 
ner; *{ have read the epistle which ye 
have sent unto me: therefore I commanded 
to make diligent search, and it hath been 
found that that city was from the beginning 
practising against kings; ? and the men 
therein were given to rebellion and war: 
and that mighty kings and fierce were in 
Jerusalem, who reigned and exacted tributes 
in Celosyria and Phenice. 28 Now therefore 

have commanded to hinder those men 
from building the city, and heed to be 


taken that there be no more done in it; 
9 and that those wicked workers proceed no 


further to the annoyance of kings. 

3 Theu king Artaxerxes his letters being 
read, Rathumus, and Semellius the scribe, 
and the rest that were in commission with 
them, rernoving in haste toward Jerusalem 
with a troop of horsemen and a multitude 
of people in battle array, began to hinder 
the builders; and the building of thc tem- 
ple in Jerusalem ceased until the second 
year of the reign of Darius king of the 
Persians. 

Now when Darius reigned, he made a 
great feast unto all his subjects, and uuto 
all his household, and unto all the princes 
of Media and Persia, ?and to all the gover- 
nors and captains and lieutenants that were 
under him, from India unto Ethiopia, in 
the hundred twenty and seven provinces. 
3 And when they had eaten and drunken, 
and being satislied were gone home, then 
Darius the king went into his bedchamber, 
and slept, and soon after awaked. 

* Then three young men, that were of the 
guard that kept the king's body, spake one 
to another; ® Let every one of us speak a 
sentence: he that shall overcome, and whose 
sentence shall seem wiser than the others, 
unto him shall the king Darius give great 
gifts, and great things in token of victory: 

as to be clothed in purple, to drink in gold, 
and to sleep upon gold, and a chariot with 
bridles of gold, and an headtire of fine 
linen, and a chain about his neck; and he 
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ghall sit next to Darius because of his wis- 
dom, and shall be called Darius’s cousin. 


8 And then every one wrote his sentence 
sealed it, and laid it under the pillow o 
king Darius; *and said that, when the king 1s 
risen, some will give him the writing ; and 
of whose side the king and the three princes 
of Persia shall judge that his sentence is the 
wisest, to him shall the victory be given, 
as was appointed. The first wrote, Wine 
is the strongest.  !' The second wrote, 
The king is strongest. |? The third wrote, 
Women are strongest: but above all things 
Truth beareth away the victory. 


13 Now when the king was risen up, they 
took their writings, and delivereu them 
unto him, and so he read them: “and send- 
ing forth he called all the princes of Persia 
aud Media, and the governors, and the cap- 
tains, aud the lieutenants, aud the chief 
officers; and sat him down iu the royal 
seat of judgment; and the writing was 
read before them. And he said, Call the 
young men, and they sball declare their own 
sentences. So thcy were called, and came 
in. 7 And he said unto them, Declare unto 
us your mind coucerning the writings. 


Then began the first, who had spoken of 
the strength of wine; Sand he said thus, 
O ye men, how exceeding strong is wine! 
it causeth all men to err that drink it: Pit 
maketh the mind of the king and of the 
fatherless child to be all oue; of the bond- 
man and of the freeman, of the poor man 
and of the rich: Xit turneth also every 
thought into jollity and mirth, so that & 
man remembereth neither sorrow nor debt : 
?! and it maketh every heart rich, so that a 
man remembereth neither king nor gover- 
nor; and it maketh to speak all things by 
talents: Zand when they are in their cups, 
they forget their love both to frieuds and 
brethren, aud a little after draw out swords: 
3 but when they are from the wine, the 
remember not what they have done. nÒ 
ye meu, is not wine the strongest, that 
enforceth to do thus? And when he had 
so spoken, he held his peace. 


Then the second, that had spoken of the 
strength of the king, began to say, ?O ye 
men, do not men excel in strength, that 
bear rule over sea and land, and all things 
in them? 9 But yet the king 1s more mighty: 
for he is lord of all these things, and hath 
dominion over them; and whatsoever he 
commandeth them they do. *If he bid 
them make war the one against the other, 
they do it: if he send. them out against the 
enemies, they go, and break down moun- 
tains, walls, and towers. 6 They slay and 
are slain, and transgress not the king’s 
commandment : if they get the victory, 
they bring all to the king, as well the spoil, 
as all things else. 

6 Likewise for those that are no soldiers, 
and have not to do with wars, but use hus- 
bandry, when they have reaped again that 
which they had sown, they bring it to the 
king, and compel one another to pay tribute 
unto the king. 7 And yet he is but one man: 
if he command to kill, they kill; if he com- 
mand to spare, they spare; Pif he command 
to smite, they smite; if he command to 
make desolate, they make desolate; if he 
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Li / 4 
Aapelov 5a Tijv copiav abro, kai cvyyevis Aapeiov kj 
gerat. 


^ f 
Koi tore ypdiavres ékagTos TOV EavTOU Àóyov, éaayimavro 8 


kal (Üwkav $mó Tò mwpockedáAatov Aapetov Tov flaciAéos, Kat 
e'rav, órav éyepüj ó Bactreds, dwoovoty avro TÒ ypappa, 
kai dv dv Kpivy 6 Bactdcds kal ol rpeéis peytotaves THs Iep- 
gibos, drt oð ô Aóyos abrod codwrepos, are Sofyoerat TÒ 
vixos KaÜts yéyparra. “O es éypaiper, brepiryvet ô otvos. 
“O érepos. éypawev, trepirxvet ó [aai es. ‘O cpéros 11, 
éypawev, trepicxvovow ai yuvaikes, brep 82 müvra vw 7 
avn Geta. 

Koi őre e&nyépOy ó Bacıheùs, XafJóvres Tò ypdppa &okav 
aid, Kol àvéyve. Kat éfamooTe(Aas ékdÀeoe mávras TOUS 
peyiorâvas tijs Yepatüos kal ris Mydetas, kal roUs carpámas 
Kal oTpaTnyous, Kal romápxas Kal vmárovs, kai ékáÜurev ev TO 
xoynpatisTypiy, Kal dveyvaodn Tò ypappa  évémiov avrav. 
Kai elre, xadéoare ToUs veavioxous, kal a)rol dyAdcovct 
Tos Adyous éavrQw Kal exdyPyoav, Kai ciondAPocay. Kai 
rav adrois, GmayyetAare Hiv epi TOv yeypoquiévov. 


K ` Y t ^ 2 v b ^ > , A y 
ai npgato 6 mpüros Ò emas mept THS igXvos TOU OLVOU, 
` y 7 » ^ ? 7 
Kai éd» oUrws, avopes, THs VrepigXvet 6 olvos; TAVTAS TOUS 
/, ` / x ` / ^ 
ávÜpóvrovus ToUs wióvras abróv wAavg, Tijv Otávoav ToU TE 
? A ^ ^ ^ b [4 
BaciXéos kai rod òppavoð ott THY Ouívoav piav, THY T€ 
/ ` ` [4 ^ 
ToU olkérov Kat THY TOD éAevÜépov, THY TE TOD TEVYTOS kai THY 
, 
TOU TrÀovaiov' 
A 3 / ` 3 [d ^ Z b ^ 3 / 
kat ebppootvyny, kal où péuvytat macay Avv Kal màv ooei- 
s / / ^ ` 
Aypo Kal máras kapOías mort màovcias, Kal oU pépvyrat 
2 3 QV / ` F ` ? ^ ^ 
Baorréo. o00€ carpámqv: kal mávra Qux taddvrwy motet XoActv. 
` / e / ^ 
Kat où péuvyvrat, órav (voct, duuátew Pirous kai adeAqois, 
M > ^ ^ N , s ^ 
kal pet où Todd oravrar Tas paxalpas. Kat orav dao Tod 
y > ^ 3 / AN tà » 3 
olvov éyepbdow, où uéuvqvrot à émpafav. "() ávüpes, oUx 
/ e 7 Ed g ^ 
bmepta iet Ó otvos, ött oUros dvayKdler motéty ; Kal éotynoev 
oUTws eras. 
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Kai Tücav Otivotav peractpepet eis etwrxiav 20 


21 


22 
23 
24 


^ » ^ ^ 
Kat jpEato ó detrepos AaAetv, 6 etras mept THs ioyúos Tod 4 


/ > » 3 e Ld e x ` 
flaciXéos. "Q dvópes, oùx VmepwaXvovaww ot avOpwrot, THY 
^ bl A , ^ A A 
v kai THY ÜáXaccav karakparoUvres kai srávra, TÀ ÈV QÙTOIS ; 

‘O be X ` e 7 XN $ 3 ^ bi ? 
è Bactreds trepiryver, kal Kupteder aùrôv kal derrdlet 

^ ^ ^ N s ex 
abrOy, kal wav Ô éàv ely adtots, €vokovovow. 
^ ^ Ld 7 b! y ^ 

airots morat TÓÀeuov érepos TpOs TOV ÉTepov, TOOTEV Ea 
be ef LX 3 N ` S À ? SL ` 
è èfamoortelày aùroùs mpòs ToUs ToAeuiovs, Badilover kai 
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"Eàv eiry 4 


/ * s E ` , M A A d 
Ka TepyáCovrat TA Op" KAL TA TELNT) KAL TOUS WUPYOus, povev- 5 


` é ` ` I ^c / 3 
ovgt kal dovevovrat, Kai vOv Aóyov ToU BactAéws ov rapa- 
, A Z A 
Batvovow: éày 8& vxyowot, TO. Boothe kopiovoi ávra, Kat 
éàv mpovopevowot, kal Tà GAG mávra. 


Kai ócot où otpatevovtat ovd€ rodeuovaty, GAAG yewpyovat 
THY YHV, áAtv órav oTeipwot Ücpicavres àávadépovat TQ Baot- 
Ae kai érepos Tov érepov üvaykáCovres, àvadépovot ovs 
$ópovs rà Barıt. Kat abrós eis pdvos srir àv etry 
dmOKTEelVat, &TOKTÉVVOUGLV* €àV eim adetvat, adiovow: Eire 
waratat, TÜTTOVGU' elrev epnpdcai, éepyuovtow elev oiko- 
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^ ^ 4 
9 dopjoat, oixodopodtew: — ebrev exxdat, éxxdmrovaw: elre 
$ ~ ^ € 
lO duteioat, dutevovor. Kai mâs 6 Xaós abroü kal at duvdpers 
$ ^ / ` ` 
auTov évakovovgv mpòs O6 roúrois abrós üvákevrat, éoOler kai 
11 + ` 0 ^0 3 ~ be ^ , À ` 3 /, 
mivee kai Kalevde, adbrot d€ typotar kÜkAo mepi abróv: 
X $ [d > ^ ` A ^ 
Kal ov OvUravTaL €kagTOs Amellett, Kat motety TO épya. avrou, 
IOs’ 4 a y ^ 
12 ovd€ wapaxovovow avro). “Q dvdpes, mas ody strepirxver 
€ ` 9 V ; lá ` ? 
6 Bacwreds, ore ovrws émákovarós oTt; kai eotyyoer. 


13 ‘O Ot tpitos ô elmas mept TOv yvvaikQv Kat THs dAnOeius, 
14 obrós éstre ZopoflàfeA, npgato XaXetv “Avdpes, où péyas 


ó BaciXeUs, kat modot oi avOpwrot, kai 6 olvos lo xUev; Tis 
ov 6 Oca móGov abrQv, ?) Tis Ô Kupietwy abrOv; odx ai yvvat- 
kes; Al yuvatkes éyévvqaav tov Baottéa kal mdavra Tov Aoóv 
Os Kuptever THS Oarddoons kai THS yrs, Kal èé aùrôv éyévovro: 
kat abrat é&é0pejav abtovs ToUs PuTevcaytas Tovs djureA vas 
é£ dv ó olvos yí(verai. Kai attra router. tas cToÀÀs Tov 
avOpiruv, Kal atrat motor Oófav tots avOpwmots, Kat où 
18 dvvavrar of advOpwrot xwpis TOV yvvawüv «tva “Kay 9€ 
lA 4 ` 3 EA ` ^ ^ € ^ 
cvvayáyegt xpvgiov Kai ápyptov kai wav püypa Wpatoy, 
19 «ai iwori yuvaixa pav kav TG cider kai TQ KGAA, Tadra 
mávTa apevtes, cis aUTHV éxkéyqvav, KAL xdáakovres TO OTSA 
Jewpotow aùrhv, kai mávres adtyy aiperiovor paddrov Ù TÒ 
Xpuvoiov Kai TÒ dpy)ptov Kai wav mpaypa epatov. 


15 
16 


17 


"AvÜpemos tov avroð matépa éyxatadeimer Os éféÜpeev 
avrOv, Kal thy idiay xópav, Kai mpos TYV idiav yuvatka koÀÀà- 
2] tat, Kai perà THs yuvatkds adinor THY YuxNy, kai ovre TOV 
22 warépa, penvytat, obre TAV pytépa, ovre THY xopav. Kat 

évred0ev Set buds yvüva, Or. ai yuvaikes Kuptevovow var 

oUxi movere, Kal poxÜeire, Kal mávra Tals yuvarki didote, kai 
23 dépere; Kai AapBaver 6 dvOpwros tiv poupaiay airod, kai 

ékmopeverat efodeve kat Anorevew Kal KAémrew, kai els THV 
24 Oddaccayv wreiv, Kai morapoùs, Kai TOv Àéovra Üeopet, kai év 

oxdte Badiler koi tav kAéjm Kal dpracy Kal AwroduTHCn, 

^ 3 / 3 £ * ^ 3 ^ y * 307 

25 7) êpwpévn åropépe. Kal màciov ayara avOpwros 3v idiay 
26 yvvaika paddov Ñ Tov matépa kal THY prépa, Kat voAAói 

dmevorOqaav rats lias Siavoias ba Tas yuvatkas, kai OoUAoL 
27 éyévovro 9v aórds Kal moAAoi arwAovTo xoi écjáAqoav 
Kal N HAPTOTAV Oa Tas "yvvatkas. 

Kat viv ob muoreveré por; obyi péyas ô Bacwreds TH 
éovaia airod; ody! wacat al x&par edAaBotvra. yacha 
29 aitod; “Ededspovv abróv, kai 'Amápumv Thv Óvyarépa Baprákov 

ToU Oavpacrod, tiv waAAak]v tod Baciréws, kaÜmpévmv ev 
30 8e&& roð Bacwréws, Kal dpaipotoav tò Siddnpa dd ris 

kepadjs tod Bactréws, kai éemitiodoay éavri] Kat éppamice 
31 rbv flaciMéa rH dprtepG. Kat mpós To/row ô Bacrdeds 
xáckov Tò grópa epe, abr: Kal éàv mpooyeAdon abrá, 
yerAg: dà» dt mupavOm êr abrov, KoAaKevet oirqv, Oros 
32 àaAAayg atta. "OQ dvdpes, môs obxi toxvpal ai yuvaikes, Ore 

OUTWS TPATTOVCL ; 

33 Kat róre ó fjaciAebs kai oi peywrrüves éDAemov «is TOV 
34 érepov: Kai paro Aadety mept TIS adn Oetias: “Avépes, oui 
loxvpal ei yvvaikes ; peyady yj yn, Kal úypyàos ó o)pavos, kat 
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command to build, they build; 9if he com- 
mand to cut down, they cut down; if he 
command to plant, they plant. , ^ So all his 
people and his armies obey him: further- 
more he lieth down, he eateth and drinketh, 
and taketh his rest: !! and these keep watch 
round about him, neither may any oue 
depart, and do his own business, neither 
disobey they him in any thing. |?O ye 
men, how should not the king be mightiest, 
wheu in such sort he is obeyed? And he 
held his tongue. 

B'Then the third, who had spoken of 
wowen, aud of the truth, (this was Zoroba- 
bel) began to speak. ye men, it is not 
the great king, nor the multitude of men, 
ueither is it wine, that excelleth: who is it 
then that ruleth them, or hath the lordship 
over them? are they not women? } Wo- 
men have borne the king and all the people 
that bear rule by sea and land. !$ Even of 
them came they: and they nourished them 
up that planted the vineyards, from whence 
the wine coweth. These also make gar- 
ments for men; these bring glory unto 
men; and without women cannot men be. 
8 Yea, and if men have gathered together 
gold and silver, or auy other goodly thing, 
do they not love a woman which is comely 
in favour and beauty? And letting all 
those things go, do they not gape, and even 
with open mouth fix their eyes fast on her; 
and have uot all men more desire unto her 
than unto silver or gold, or any goodly 
thing whatsoever? i 

?) À man leaveth his own father that 
brought him up, and his own country, and 
cleaveth unto lis wife. ?! He sticketh not 
to speud his life with his wife, and remem- 
bereth neither father, nor mother, nor 
country. ? By this also ye must know that 
women have domiuion over you: do ye not 
labour and toil, and give aud briug all to 
the woman? 9 Yea, a man takcth his 
sword, aud goeth his way to rob and to 
steal, to sail upon the sea and upou rivers; 
?!and looketh upon a lion, aud goeth in 
the darkucss; and when he hath stolen, 
spoiled, and robbed, he bringeth it to his 
love. herefore a man loveth his wife 
better than father or mother. *?? Yea, many 
there be that have run out of their wits for 
women, and become servants for their sakes. 
?/ Many also have perished, have erred, and 
sinned, for women. 

234 nd now do ye not believe me? is not the 
king great in his power? do not all regions 
fear to touch him? ?? Yet did I see him and 
Apame the king’s concubine, the daughter 
aE the admirable Bartacus, sitting at the 
right hand of the king, and taking the 
crowu from the king’s head, aud setting it 
upon her own head; she also struck the king 
with her left hand. ?! And yet for all this 
the kiug gaped and gazed upon her with 
open mouth: if she laughed upon him, he 
laughed also: but if she took any displeasure 
at him, the king was fain to flatter, that she 
might be reconciled to him again. 9!O ye 
men, how can it be but women should be 
strong, seeing they do thus? 

3 ‘Then the king and the prinees looked 
one upon another: so he began to speak of 
the truth. 9!O ye men, are, not women 
strong? great is the earth, high is the heaven, 
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swift is the sun iv his course, for he com- 
passeth the heavens round about, and fetch- 
eth his course again to his own place in 
one day. %1s he not great that maketh 
these things? therefore great is the truth, 
and stronger thanall things. 9 All the earth 
calleth upon the truth, and the heaven 
blesseth it: all works shake and tremble 
at it, and with it is no unrighteous thing. 
37 Wine is wicked, the king is wicked, women 
are wicked, all the children of men are 
wicked; and such are all their wicked works, 
and there is no truth in them; in their 
unrighteousness also they shall perish.  . 

88 Às for the truth, it endureth, and is 
always strong; it liveth and conquereth for 
evermore. 9 With her there is no accepting 
of persons or rewards: but she doeth the 
things that are just, and refraineth from all 
unjust and wicked things; and all men do 
well like of her works  *Neither in her 
judgment is any unrighteousness ; and she 
is the strength, kingdom, poren, and 
majesty of all ages. lessed be the God 
of truth. 
4! And with that he held his peace. And 
all the people then shouted, and said, Great 
is Truth, and mighty above all things. 
42 Then said the king unto him, Ask what 
thou wilt more than is appointed in the 
writings, and we will give it thee, because 
thou art found wisest; and thou shalt sit 
uext me, and shalt be called my cousin. 
«Then said he unto the king, Remember 
thy vow, which thou hast vowed to build 
Jerusalem, in the day when thou camest to 
thy kingdom, “and te send away all the 
vessels that were taken away out of Jeru- 
salem, which Cyrus set apart, when he 
vowed to destroy Babylon, and to send 
them again thither. # Thou also hast vowed 
to build up the temple, which the Edomites 

urned when Judea was made desolate by 
the Chaldees. 46 And now, O lord the king, 
this is that which I require, and which L 
desire of thee, and this is the princely 
liberality proceeding from thyself: I desire 
therefore that thou make good the vow, the 
performance whereof with thine own mouth 
thou hast vowed to the King of heaven. 

47Then Darius the king stood up, and 
kissed him, and wrote letters for him unto 
all the treasurers and lieutenants and cap- 
tains and governors, that they should safely 
convey on their way both him, and all those 
that go up with him to build Jerusalem. 
48 He wrote letters azo unto the lieutenants 
that were in Celosyria and Phenice, and 
unto them in Libanus, that they should 
bring cedar wood, from Libanus unto Jeru- 
salem, and that they should build the city 
with him. 

49 Moreover he wrote for all the Jews that 
went out of his realm Trent Jewry, con- 
cerning their freedom, that no officer, no 
ruler, no lieutenant, nor treasurer, should 
forcibly enter into their doors; and that 
all the country which they hold should, be 
free without tributc; and that the Edomites 
should give over the villages of the Jews 
which then they held: 5! yea, that there 
should be yearly given e talents to the 
building of the temple, until the time that 
it were built; and other ten talents yearly, 
to maintain the burnt offerings upon the 
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Taxus TO Opójuo 6 Aos, Ste otpeperar év TO KUkÀ« ToU 
^ / / ` ^ / ^ 
oüpavoU, kai má daotpexe eis TOY éavroU TOTOV ÈV Jug 
f A £ N N ^ b] 
fwépg. Odyl péyas ðs raUra moet; koi 7 GAnOea peyady 
, ^ e ^ s , ^ 
kal leyvporépa mapa wavra. Tlaca h yh tiv àÀxÜewxv. Karel, 
bi ` ^^ A $ » 4 
kat ô oùpavòs airyy ebdoyel, Kal avra Ta épya celeTat Kal 
, ` y , ^ x , y 
rpépeu, kal OVK OTL per. AUTHS GOLKOV ovdev. “Adtkos 6 otvos, 
X6 € À s 10 e 7 X0 4 e e N 
dOukos ô [jaciAeUs, dOwot at yuvatkes, düukot TavTEes oL viol 
^ , b y , * y A 
tôv dvOpwruwy, koi dówxa Tavra TA épya avrüv Ta ToLavTa, 
b 3 » ? , ^ ar “0 \ 3 ^ 3 8 , ^ 3 
kal ovx eat èv avtots dAnOea, kat èv TH GOduKia. avTOv dro- 
Aobvrat. 
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Kai 5 deu. péever kal loxver eis rÓv aiQva, kai Gf kai 38 

Kpatet els ròv aiava ToU aidvos. Kai ovx crt wap avryy 39 
f f A 

LapBdvew modowra, ovde ðdpopa, GAAG Tà ikara mow? azo 

mávroy Tov adikwv kai zovopOv: Kal TAVTES EvVOOKOUGL TOTS 

»! 3 ^ S 3 y > ^ id 3 ^ 3 $45 » 

dpyows avrijs, kal oUk égTw êv TH «piget avrys ovdev dOwoy- 40 

s M A A / b f 
kat atryn, 7 loxus, koi tò Bagideov, Kal 7 éfovoia, Kal 

^ / b] ^ 
 peyadedrys TOv mávrov aióyov. cüXoyqgrós 6 Beds THs 
dAnbelas. 
, ^ ^ ^ * 

Kai éoudrynce tov adeir: kal mâs 6 àaòs Tore é$Ovqgoe: 41 

` , > / € 3 + ` € , $ 
Kai Tóre eUmov, peyádàņ 7 dàýÂea, kat varepirxver Tore 42 
€ A > 3 ^ Ww a 7 , ^ , 

ó Baotreds etrev aùr, aityoat 0 Ü£Aews meto TOV yeypappe- 

a, X , 
vov, kai Sdoonév cot Sv Tpómov «üpéUgs codorepos, koi 
> 7 / , * , 4 / 
éxóp.evós pov Kabyon, kal ovyyevys pov kAxfjog. Tore 43 
" "^ ^ * a y e^ 
ere TS Baorrel, pryoOyte THY ebxv, Hv YdEw, oiKxodopjcat 

s € s E ^t f e ` , $ f 

Tiv ‘Iepovoodyp év TH Huepa ù TO Bactredv cov wapedaBes, 44 
€ 
Kat Táyra tà oken tà A«jÜévra èé ‘Tepovoadrrnp, Kat 
f / ^ 
éxmréppor & éxópwre Kupos, dre qU£oro éxxdyat Baßvňðva, 

* y , ~ 3 ^ ` A y 3 ^ 
kat yvgaro é£amooTetÀo, éket. Kat ov NEW oikoðouhoo. 45 
* Ad 3 ^ e 
vóv vaóv bv évem)pwav oi: lOovuato, ote puwo09 Ù 
> e A A 4 s ^ ^7 3 e 
lovSata tad tov Xaddatwv. Kat viv rovró éovw 0 oe 4 
3 ^ T ^ LY A > ^ [4 EY ef 5 ` 
G&G, kupie Bactred, koi Ö airoduai oe,. Kal auTy égTiv 
€ ^ > e 
h peyakecóvQ 7 mapa co) Soma ovv iva Toons THY 

s ^ ^ ^ ^ ^ 
ùy, v üw TQ Pası To) ovpavod, mosat ek 
gTÓUOTOS TOV. 

^ ^ ; b! 

Tóre àvacràs Aapetos ô [JagtAeUs. KatediAnoey avróv, kat 47 

y p * / * id . 
3 ^ ` 3 > * 
čypayev ait Tas émugToAs TPÒS TAVTAS TOUS oikovOp.ovs, Kat 
b y 
romápxas, Kal otparņyoùs, Kal catpáras, iva mporéppwotwv 
^ 3 ^ 
aitov kal TOUs per avTod Távras áva[jaivovras oiko0opfjo ot 

s e ; * ^ ^ lA 3 , , 

Tiv ‘lepovoadyp. Kal müct ros tordpxats èv kotÀy Zupig, 48 

` A 4 A "^ y 
Kai Dowin, kal rois év 7G AtBavw čypapev érurroAàs, pera- 

, A / » UN ^ f » * ` ` 
dépew £a xéSpwa amd rod Awjávov eis IepovoaAnp, Kat 
mos OiKOSOMHAT WoL per. AVTOD THY TOALW. 

NM ^ ^ 3 , ^ f 
Kai éypawe râs. tots “lovdators rois dvaßaivovow dao 49 
^ , > \ 3 , € ^ P^ > d , 
THs Baotrclas eis ryv lovOa(ay trép THs éAevÜepias, mávra 
b * * ld 
Suvaréy, Kal romópxwv, kai carpmwv, Kai oikovópov pa) éme- 
` e^ ^ 
Ae/cegÜa, ert Tas Oúpas aitav, Kal mvücav Trjv Xxópav Hv 50 
^ ^ EE | 3 
Kpatovow, ddopoAóygrov a)rois brdpxev Kat iva oi 'IOov- 

^ ^ e^ 3 $ 

patot adiwot tas köpas as dtaxpatotor Tv lovOatov: kai 51 
\ e^ ^ ^ 5 & 
eis THY oiko80opijv ToU iepoü SoPnva. Kar evavToy Tadavra 

y , t^ Li M b 
cikoot, péxpt ToU oikodopnOyvat: Kat émi rò Üvaiao TQpiov 52 
€ / ^ , , . 
bAoKavtwpata Kaprovabat Kal Tjépav, «afd éxovaw évroA1y, 
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émrakaiðeka mpoodépev GAXa TdÀavra, Oéka kar èviavróv' 
53 kal râs tois vrpoaDaívovow à&ó THs BaBvAwvias kricat Thv 
TÓÀw, bmapyew Tiv éXevÜepíay aùrtois re kal rois ékyóvois 
54 avtrGv, kai mâs. tots iepedat rois apocBatvovow. “Eypawe 
dé kal tiv xopwyíav kai THY iepocmuajv oTov èv tivi AaTpEv- 
55 ovo év airy. Kat Tots A evíraus éypoxje ovvat THY xopmQytov, 
ews THS huépas Hs émvreAeo Oy] ó otkos Kal IepovoaAtp otkodo- 
56 pnPyva. Kal waou rois dpovpotor tiv mów čypape Sovvar 
57 avrois kAjpous kal dywvia. Kal é£amréo Tee mdvta Ta aei 
å éxdpice Kupos aad BaBvAdvos: kai mávra doo. etre Kupos 
Toujoat, Kat aùròs éméraóe moroa, koi eEamooreiAat eis 
‘Tepovoadn. 
58 Kat dre é&fAOe ó veavioxos, dpas TÒ mpóowmov eis TOV 
ovpavov evavtiov “lepovoaAnp, ebAdynoe TQ acie ToU 
59 otpavod, Aéyov, Tapa cod vik), Kal mapà coU 7) copia, 
60 koi cù ý éa, kai éyO ods oikérgs. EtAoynros ei, Os 
&eokás pot codíav, koi coi ÓpoXoyO, Oécmora Tay maTépov. 
61 Koi éAafl ras émwToAÓs, koi éÉ5jAÓe, koi AOE eis 


69 BaffjvAGva, xol dayyyere vois depois aùrod mâs. Kat 
ebÀóygcav “tov Weov  TÀv matrépwv  abrQv, Ort dwkev 


63 abro:s dverw Kal ddeow, dvaByvar kal oixodounoat THY 
‘Tepovoadyp kal TÓ iepóv, ob avopacOy TO Ovoua avro) 
e obrQ Kai éxwOwvilovto perà — povowxOv Kat xapüs 
npepas éTTA. 

Mera 0 avro. éfcAéygoav avaByvar dpynyot otkov maTpiðv 
kara dvAÀàs abTrOv, Kal ai yvvaikes adrav, kai ot viot avTOv, 
kal ai Üvyurépes, koi oi matdes aùrõv, Kat oi madioxat, Kal 
2 rà xrjv abrüv. Kat Aapetos avvaméa ree per abrav imrets 

xtrlous, čws ToU dmroKxatacrijoat aùroùs eis “TepovoaAjp per 
8 eipjwvqs, koi perà povotxdv, rumávov, Koi adhv. Kai 

mévres oí ddeAGot abrOv maiLovtes, kal éroinoey abrovs avv- 
avaPivat per éketvov. 


5 


Kol raðra rà Óvóuara vOv àvOpüv TOv àva[jawóvTov Kara 
marpiis abrav eis Tas dwAàs, émi tiv pepOapxiay avrQv. 
5 Of iepeis viol Duvets, viol Aopóv, “Incots 6 rod Iwoeðèk ToU 

ZXapaíov, kal Iwaki, 6 rod ZopoBaBeA tod ZadraGupA èk ro) 
6 olkov tod Aavid, èk rhs yeveds Papès, dwAis 9: ‘Tovda, ös 

éddAnoe èri Aopetov tod Bacrréws Ieprôv Adyous codovs 

èv TÔ Oevrépo ere rìs BactAcias atro), pnvi Nuvay tov TpO- 

7 rov jujvós. iol 8& obroi oi èk ris ys lovOaías dvaBavres 
èk THs aixuakwoias THs mapotxias, obs METKE NaPovxodo- 

8 vócop Bacireds BaBvddvos eis BaBvAdva. Kal éréorpepav 
cis ‘Iepovoadt, xol Tijv Aowryy “Jovdalav éxactos «is THY 
Slav mów, of eAOdvres perà ZopoBaBed, Kat “Inaod, 
Neeuiov, Zapatov, ‘Pyoalov, ‘“Evyveos, Mapdoxaiov, Beedoa- 
pov, Aodapacov, "PecMov, "Potuov, Baavà, Tv Tponyoupe- 
vov avTOv. 

9  "Apifpàs TOv dad Tod vous Kal oi mponyoúpevot aorüv: viot 
Dépos, Svo xUud8es kai éxardv EBSounxovtadio: viol Zadar, 
retpaxdoot EBSopnKovTadvo. 

10 Yiol 'Apés, érrakóctot wevryxovraeg. 


4 
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altar every day, as they had a command- 
ment to offer seventeen : and that all they 
that went from Babylon to build* the city 
should have frec liberty, as well they as 
their posterity, and all the priests that went 
away. iHe wrote also concerning the 
charges, and the priests’ vestments where- 
in they minister; 9 and likewise for the 
charges of the Levites, to be given them 
until the day that the house were finished, 
and Jerusalem builded up. 36 And he com- 
manded to give to all that kept the city 
pensions and wages. 9 He sent away also 
all the vessels from Babylon, that Cyrus 
had set apart; and all that Cyrus had given 
in commandment, the same charged he also 
to be done, and sent uuto Jerusalem. 


38 Now when this young man was gone 
forth, he lifted up his face to heaven toward 
Jerusalem, and praised the King of heaven, 
9and said, From thee cometh victory, 
from thee cometh wisdom, and thine is the 
glory, and I am thy servant. 9? Blessed art 
thou, who hast given me wisdom: and to 
thee [ give thanks, O Lord of our fathers. 
61 And so he took the letters, and went out, 
and came unto Babylon, and told it all his 
brethren. © And they praised the God of 
their fathers, because = had given them 
freedom and liberty 9to go up, and to 
build Jerusalem, and the temple which is 
called by his name: and they feasted with 
le of musick and gladness seven 

Lys. 

After this were the principal men of the 
families chosen according to their tribes, 
to go up with their wives and sons and 
daughters, with their menservants and 
maidservants, and their cattle. 7And Darius 
sent with them a thousand horsemen, till 
they had brought them back to Jerusalem 
safely, and with musical instruments, 
tabrets and flutes. ? And all their brethren 
played, and he made them go up together 
with them. 

4And these are the names of the men 
which went up, according to their families, 
among their tribes, after their several heads. 
5 The priests, the sons of Phinees, the sons of 
Aaron: Jesus the son of Josedec, the son of 
Saraias, and Joacim the son of Zorobabel, 
the son of Salathiel, of the house of David, 
out of the kindred of Phares, of the tribe 
of Judah; $who spake wise sentences before 
Darius the king of Persia in the second 
year of his reign, in the month Nisan, which 
is the first month. 7 And those are they of 
Jewry that came up from the captivity, 
where they dwelt as strangers, whom Nabu- 
chodonosor the kingof Babylon had carried 
away unto Babylon. 9 And they returned 
unto Jerusalem, and to the other parts of 
Jewry,every man to his own city, who came 
with Zorobabel, and Jesus, Nehemias, 
Zaraias, Reesaias, Enenius, Mardocheus, 
Beelsarus, Aspharasus, Reclius, Roimus, 
and Baana, their guides. 

? The number of them of the nation, and 
their governors: the sons of Phoros, two 
thousand an hundred seventy aud two: 
the sons of Saphat, four hundred seventy 
and two: 

10The sons of Ares, seven hundred fifty 
and six: 
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u The sons of Phaath Moab, among the 
sons of Jesns and Joab, two thousand eight 
hundred and twelve: 

2The sons of Elam, a thousand two 
hundred fifty and four: the sons of Zathur 
rine hundred seventy and five: the sons o 
Corbe, seven hundred and five: the sons of 
Bani, six hundred forty and eight: 

13 The sons of Bebai, six hundred thirty 
and three: the sons of Argai, one thou- 
sand three hundred twenty and two: 

14 The sons of Adonikan, six hundred 
thirty and seven: the sons of Bagoi, two 
thousand six hundred and six: the sons of 
Adin, four hundred fifty and four: 

15 The sons of Ater, son of Ezekias, ninety 
and two: the sons of Cilan and Azenan, 
threescore and seven: the sons of Azarus, 
four hundred thirty and two: 

l6 The sons of Annis, an hundred and one: 
the sons of Arom, tlürty-two: the sons 
of Bassai, three hnndred twenty and three: 
the sons of Ársiphurith,an hundred and two: 

7The sons of Beterus, three thonsand 
and five: the sons of Bethlomon, an hun- 
dred twenty and three: 

18 They of Netophah, fifty and five: they 
of Anathoth, an hundred fifty and eight: 
they of Bethsamos, forty and two: 

19 They of Kiriathiarius, twenty and five: 
they of Cuphira and Beroth, seven hundred 
forty and three. 

w They of Chadias and Ammidoi, four 
hundred twenty and two: they of Cirama 
and Gabbes, six hundred twenty and one : 

? They of Macalon, an hundred twenty 
and two: they of Betolins, fifty and two: 
the sons of Nephis, an hundred fifty and six: 

2 The sons of Calamolalus and Onus, 
seven hundred twenty and five: the sons of 
Jerechus, two hundred forty and five: 

23 The sons of Sanaas, threc thousand 
three hundred and one. 

24 The priests: the sons of Jeddu, the son 
of Jesus, among the sons of Sanasib, eight 
hundred seventy and two: the sons of 
Emmeruth, two hundred fifty and two: 

2 The sons of Phassaron, a thousand forty 
and seven: the sons of Carme, two hundred 
and seventeen, 

%'The Levites : the sons of Jessue,and Cad- 
miel,and Banuas,and Sudias,seventyandfour. 

77 The holy singers: the sons of Asaph, an 
hundred twenty and eight. 

‘lhe porters: the sons of Salum, the 
sons of Atar, the sons of Tolman, the sons 
of Dacobi, the sons of Ateta, the sons of 
Tobis, in all an hundred thirty and nine. 

2'lhe servants of the temple: the sons of 
Esau, the sons of Asipha, the sons of 
Tabaoth, the sous of Ceras, the sons of Sud, 
the sons of Phaleas, the sons of Labana, the 
sons of Agraba, 

30 The sons of Acud, the sons of Uta, the 
sons of Cctab, the sons of Agaba, the sons of 
Subai, the sons of Anan, the sons of Cathua, 
the sons of Geddur, 

äl The sons of Jaitns, the sons of Daisan, 
the sons of Noeba, the sons of Chaseba, the 
sons of Cazera, the sons of Ozia, the sons 
of Phinees, the sous of Azara, the sons of 
Bastai, the sons of Assana, the sons of 
Maui, the sons of Naphisi the sons of 
Acuph, the sons of Achiba, the sons of Asub, 
the sons of Pharacim, the sons of Basalem, 
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Yiol Pad Moà) eis rovs viods 'IgooU kai 'Ioà9, Ow xor 11 
ókraKóctot Oexadvo. 

Yiot :HAóq, xov iakóoiot TevrQkovraTéccapes: viol 12 
Zabovt, évvakóatot éflóoumkovrazrévre: viol Xoppè, érrakóotot 
méyre: viol Bavi, éfakóoto, TETTAPAKOVTAOKT. 

Yiot ByBal, éEaxdovoe rptakovrarpéis: viol “Apyal, xot 18 
TpLAKÓTLOL elkogtovo. 

Yiol 'Aóewukàv, é£akóciou. tptaxovraerra: viol Bayot, 14 
duoxiAuon é€axdoton € viol “Adivod, Terpakóriot Tevrykovra- 

/ 
Tégoapes: 


3 td N * 
Yioi ‘Arp 'E£ek(ov, évvevgkovroOvo: viot Kiddy, kai 15 
3 * - e / e N 3 ` / 
Atyvay,” é€nxovraertd: viot “Alapov, Terpakóoio — rpia- 
KOVTAOVO. 
> N 4 ? N03 / ea 
Yiot “Avvis, ékaròv «eis: vioi “Apou, tptaxoyradvo: viot 16 
N / , ^ e£ N23 s e M ov 
Baooat, Tpiaxdctot eikoovrpeéis: viot Apaupovpit, éxatoy dvo. 
lá ^ b 
Yiot Bawrgpovs, rpioyiMoi mévre' viot êk BarbAwpayv, ékaròv 17 
ELKOTLTpELS. 
` 
Oi èk Nerwpàs, mevrykovranévre' of èf “Avabad, ékaròv 18 
TevTnKOVTAOKTW oi èk BarÂasuàw, reocapakovraovo. 
N / ` 
Oi éx KaptaÜipi, cixoourévre oi êk Kageipas, kai Bypwy, 19 
ÉTTAKÓTLOL TETTAPAKOVTATPEIS. 
Oi Xabdiacat kal “Appidior, Terpakóoiot eixooidvo: ot èk 20 


Kipauüs kai lYaffdrs, ééakórior etkoo ets. 
pens NS, 
/ 

Oi èk Makañùv, éxoróv eikooiovo* ot êk BeroAio, wevTq- 91 

kovraOvo: viol Nidls, ékaròv Tevrqkovraé£. i 
1 f \ 

Yioi KaXajoAdAov, kai ‘Ovots, érrakóotot eikocurévre: viol 22 
e \ £ 
Tepeyod,. duaxdotot TETTAPAKOVTATÉVTE, 

pex p 

Yioi Xaváas, TPLOXIMOL rpuakóotot es. 


28 
^ ^' ^ s 
Oi iepeis of viol le0000 ToU lgcoU cis rovs viovs Xavacif, 94 
3 Z € f € \ 3 x L4 
6xTaKootot-EBdounKovTaovo: viot Hupynpov6, óuoctor mevry- 
KovraOvo. 
Yioi Baccovpov, xit reccapakovraemrá: viol Xapya, da- 25 
KÓTLOL OckaerTó. 
Oi Aevirat of viol "Incod, kai KadovAov, kai Bavvov, kai 26 
Zovdiov, éBOouukovraréacapes. 
27 
* 
Oi Üvpepoi viol Barovu, viol “Arap, viot ToApudy, viol 28 
Aakov[, viol Arnrà, viol TwBis, wavres ékoróv Tpiakovra- 
evvéa, 
> 
Oi tepddovdot, viol “Heat, viol “Aoipa, viol TaBaad, 29 
€ N & € A b e x. / e N ~ eA 
viol Kypàs, viol Zovóà, viot Badraiov, viot AaBava, viot 
3 
A ypo Bà, 
> i. 
Viol 'Akov0, viol Ovrà, viol Kyra, viot Akko[Bà, viol SvBai, 30 
e£ N 3 b en N e ^ 
viot Avàv, viol Kafova, vior I'e000vp, 


3 N A 
Ot iepowdArar viol “Acdp, KATOV eikogtoKrOQ., 


™ 


^ N s Q 
Yiot Iatoov, viot Aatcay, viol Noefjà, viol XaceBa, viol 31 
cp : i T 
3 x N hj e e 
Ka£noà, viot O£tov, viot Poe, viol Acapa, viot Baoot, viot 
: pa, , , Y. À de , 
SN ` en ` e e ` e N 
Accavà, viot Mavi, viot INaduot, viol Akovud, viot AyiBà, viot 
3 3 3 3 3 
, ` e ‘ Nia e s b 
Acovf, viol Papaxeu, vioi Bacadéy, 
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39 Yiot Meedda, viot KovÜà, viol Xapéa, viol Bapxové, viol 
* € 5 Ln t£ ' s e N23 ? 
Zepap, viot Mopot, viot Nart, viot Atepa: 
3 
93  Yioù malðwv ZaAXwopv, viol "AcoamPin, viot Bapipa, viot 
"Tet, viol Ao£àv, viot 'IoOa7)A, viol Zadvi, 
34 Yioi'Ayià, viol Payapèð, viot Zabi), viol Sapw0L, viot Mı- 
Li € N bj € N23 À A € N ` € N93 »5e€* e N 
ralas, viot Tas, viot Aó00Us, viot Xovfjà, viot Adeppa, viol 
Bap«óis, viol Zapày, viol AM op' 
35  Ilávres of tepddovdot, kai ot viol trav malðwv Sahwpdy Tpla- 
kóctot €Bdop.nkovTadvo.. 
36 Oro. àvafJávres dm OcppedcO, kal Oerepods, TryoUj.evos 
37 aùrâv XapaaÓaAàv. kal 'AaAáp. Kat obk ndvvavro dmoyyetAat 
Tas rarpiàs abrOv kal yeveüs, ds êk Tod lopanA eow viol 
AaÀàv ToU viov tov Baevay, viol NekwoOàv, éfakómtor Tevrq- 
kovraOvo. 
\ 5 ^ € [4 €» 7 e / `N 3 ¢ ^ 
Kai èk rv iepéov of ÈuTOLOÚMEVOL epo Uvrs, Kal OVX €upe- 
Onoav, viot 'Offüía, viol "AxBus, viol 'Ia6009 rod AaBovtos Aù- 
/ e^ ^ t / N93 20 2 A ^ 
yí(av yvvatka TOv Üvyarépov PanleAdaiov, kal kàn ert Tw 
6vOpaTt GUTOV. 


38 


39 Kal tovrwy CqrqÜciows THs yeriKns ypads év TO kaTa- 
Aoxiwj.d Kol py eüpeÜelows, exwpicPnoay Tod iepareóew. 
40 Kai erev abrois Neemias kal 'ArÜapías, pr peréxew Tay 
&yíov Ews dvacty ápxiepeUs evdedupévos THY Awo kal THY 
åer. 

Oi 8& mávres 'lopujA orav dd Swoexaerots kai émávo 
xepis maldwy kal madicxdv, pupiddes Téroapes Ôo yio 
49 tpiaxdoro. éýkovra. latdes tovtwy Kal maidioxat, érra- 

kurxiot Tpiakóriot Tpiakovraentd: wdArat kai Wadrwoot, 
43 Suxkóctot reccapakovrazévre KadpnAot rerpakóatot rpuaKovra- 

mévre, kal immoe érrakio xot tpraxovraté, nptovor Qakóavot 
reccapurovramevte, trolvyta mevrakurxiAca TEVTAKOTLA El- 


KOG'TÉVTE. 


41 


\ > ^ € fd x LY N 3 "^ ld 0 
44 Kai èk vOv Tyyovj.évov Kata Tas TaTpLas EV TW vrapaytveaUat 
^ ^^ ` » ^ 
avrous eis TÒ tepòv ToU Oeod TO £v ‘Tepovoadnp, nvgavTo éyetpat 
45 tov olkov êri Tov TÓTOU AÙTOÙ KATA THV GUTOV SuvapLy, kai b0v- 
~ mM , 
vat eis TO Lepov yaCoovAáktov TOV épyov, xpvcíov pas xiMas 
^ J 
KaL áp'yvptov JAVüs TEVTAKLOXLÀALAS, kai OTOAGS LepaTLKas €ka TOV. 
^ "^ \ M ^ 
46 Kai ko.roKta Üncav ot iepets, kat of Aevirat, Kat OL êk TOU Aaov 
3 ^ 5 € S ^ ^ TA e e ? * e 
QUTOU ev Lepovoahnys Kai TN XopQ. ol TE tEpOYAÀTAL; Kat OL 
^ 5 ^ ^ 
Üvpwpoi, kai was lopand év rats ko puats auTwr. 
~ ` y ta 
'"Everávros 906 Tov éfjóópov pyvos, Kal OvrOv TOV VLOV 
» m^ * 
Io 023 éxdotov èv tots iOtow, ouvnxOyoav bpo0upadov 
A ^ ^ * m^ 
eis TO «bpuxopov TOU mpoTov mvA@vos TOU pos TH 
> ^ * x 5 ^ € ^ ? be x t 
48 àvaroMj. Kal karacràüs Inoots ó ToU. loucóék Kat ot 
m ^ N 
dOceAd ol avroU oi lepes, Kat ZopoBaBeX ô TOU Sarabinr 
, / ^ 
kal oi Tovrov ÓOcÀQoi, w"roipacav tò ÜvciuacT0piov Tov 
^ 5 a / > 25 3 A e / 5 
49 Oeod 'Lopo3À, mpocevéykar ém avro OÀokavrocew, ÖKO- 
/, ^ 5 ^^ l 4 / ^ 3 4 ^ e e^ 
Aovdws Tots év Tj Mucéws BiBAw Tod àvÜpemov tov (cov 
Sunyopeupevots. . 
^^ ^ M 5 "P ^ * e^ 
Kal émwvváxÜqcav a)rois êk TOv adhov cOvav ths YS, 


47 


50 
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32 The sons of Meedda, the sonsof Coutha, 
the sons of Charea, the sons of Barcue, the 
sons of Serar, the sons of Thomoi, the sous 
of Nasith, the sons of Atipha. 

33 The sons of the servants of Solomon: 
the sons of Azaphioth, the sons of Pharira, 
the sons of Jeieli, the sons of Lozon, the 
sons of Isdael, the sons of Saphui, 

A'lhe sons of Hagia, the sons of Pha- 
careth, the sons of Sabi, the sons of Sarothi, 
the sons of Misaias, the sons of Gas, the 
sons of Áddus, the sons of Suba, the sons 
of Apherra, the sons of Barodis, the sons of 
Saphag, the sons of Allom. 

35 All the ministers of the temple, aud the 
sons of the servants of Solomou, were three 
hundred seventy and two. 

5 These came up from "Thermeleth and 
Thelcrsas, Charaathalau leading them, and 
Aalar; *they rould not shew their families 
or their stock, how they were of Israel: the 
sons of Dalan, the son of Baenan, the sons of 
Necodan, six hundred fifty and two. 

38 And of the priests that usurped the 
offiee of the priesthood, and were not 
found: the sons of Obdia, the sons of 
Acbos, the sons of Jaddus, who married 
Augia one of the daughters of Phaezeldæus, 
and was named after his name. 

3 And when the description of the kin- 
dred of these men was sought in the register, 
and was not found, they were removed from 
executing the office of the priesthood : *' for 
unto them said Nehemias and Attharias, 
that they should not be partakers of the 
holy things, till there arose up an high 
priest clothed with doctrine and truth. 

41 So of Israel, from them of twelve years 
old and upward, beside menservants und 
womenservants, they were all in number 
Rang thousaud, two thousand three hun- 
dred and sixty. € Their menservants and 
handmaids were seven thousand three 
hundred thirty and seveu: the singing men 
and singing women, two hundred forty and 
five: 9 four hundred thirty and five camels, 
seven thousand thirty and six horses, two 
hundred forty and five mules, five thousand 
five hundred twenty and five beasts used to 
theyoke:  . 

44 And certain of the chief of their families, 
when they came to the temple of God that 
is in Jerusalem, vowed to set up the house 
agaiu in his own place according to their 
ability, “and to give into the holy treasury 
of the worksa thousand pouuds of gold, five 
thousand of silver, and an hundred priest] 
vestments. 6 Aud so dwelt the priests m 
the Levites and the people in Jerusalem, 
and in the country, the singers also and the 
porters ; and all Israel iu their villages. 

4 But when the seventh month was at 
hand, and wheu the children of Israel were 
every man in his own place, they came 
altogether with one consent iuto the opeu 
place of the first gate which is toward the 
east. 43 Then stood up Jesus the son of 
Josedec, aud his brethren the priests, and 
Zorobabel the son of Salathiel, and his 
brethren, and made ready the altar of the 
God of Israel, 9to offer burnt sacrifices 
upon it, according as it is expressly com- 
manded in the book of Moses the manof God. 

50 And there were gathered unto them out 
of the other nations of the land, aud thev 
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erected the altar upon his own place, be- 
cause all the nations of the land were at 
enmity with them, and oppressed them; 
and they offered sacrifices according to the 
time, and burnt offerings to the Lord both 
morning aud evening, ?! Also they held the 
feast of tabernacles, as it is commanded in 
the law, and offered sacrifices daily, as was 
meet: and after that, the continnal obla- 
tions, and the sacrifice of the sabbaths, and 
of the new moons, and of all holy feasts, 

88 And all they that had made any vow to 
God began to offer sacrifices to God from 
the first day of the seventh month, although 
the temple of the Lord was not yet built. 

** And they gave unto the masons and 
carpenters money, meat, and drink, with 
cheerfulness. 9*5 Unto them of Zidon also 
and Tyre they gave carrs, that they should 
bring cedar trees from Libanus, which 
should be brought by floats to the haven 
of Joppe, according as it was commanded 
them by Cyrus king of the Persians. 

56And in the second year and second 
month after his coming to the temple of 
God at Jerusalem began Zorobabel the son 
of Salathiel, and Jesus the son of Josedee, 
and their brethren, and the priests, and the 
Levites, and all they that were come nnto 
Jerusalem out of the captivity: ?/ and they 
laid the foundatiou of the house of God in 
the first day of the second month, in the 
second year after they were come to Jewry 
and Jerusalem. And they appointed the 
Levites from twenty years old over the 
works of the Lord. Then stood up Jesns, 
and his sons and brethren, and Cadmiel his 
brother, and the sons of Emadabun, with 
the sons of Joda the son of Eliadud, with 
their sons and brethren, all Levites, with 
one aecord setters forward of the business, 
labouring to advance the works in the 
honse of the Lord. So the builders built 
the temple of the Lord. 

*9 And the priests stood arrayed in their 
vestments with musieal instrnments and 
trumpets; and the Levites the sous of Asaph 
had cymbals, singing songs of thanksgiv- 
ing, and praising the Lord, according as 
David the king of Israel had ordained. 

ĉl And tbey sung with loud voices songs to 
the praise of the Lord, because his mercy 
and glory is for ever iu all Israel. And 
all the people sounded trumpets, and 
shonted with a loud voice, singing songs o 
tbanksgiving unto the Lord for the rearing 
up of the bouse of the Lord. 

83 Also of the priests and Levites, and of 
the chief of their families, the ancients who 
had seen the former house came to the 
building of this with weeping and great 
crying. “But many with trumpets and 
joy shouted with loud voice, 9 insomuch 
that the trumpets might not be heard for 
the weeping of the people; yetthe multitude 
pruden marvellously, so that it was heard 

ar off. 

9 Wherefore when the enemies of the 
tribe of Juda and Benjamin heard it, they 
came to know what the noise of trumpets 
should mean. 9 And they perceived that 
they that were of the captivity did build 
the temple unto the Lord God of Israel. 
^3 So they went to Zorobabel and Jesus, and 
to the chief of the families, and said unto 


12 EZAPAZ. A. 


s , ^ , > ^ z $ ^ 
Kat KaTopduc Qv TO Guo LtaoTHPLOV ETML TOU TOTOU AUTWY, 


> ^ x / A Z 
Or. év éxyÜpa orav aùTois, kal karígcxvcav aùroùs mávra 
^ ^ ` / / ` s 
Tà éÜvg Ta émi THs ys’ Kat àvéjepov Üvoías Kata Tov 


katpov, Kal óXokavrójara Kupiw Tò mpwivòv kai rò decAuvor. 
Kat eyd-yooay Thy TiS oKnvornyias copr?, os emireraKrar 51 
év TQ vouw, Kal Üvaías kaĵ Ñpépav, Os Tpoc?kov Tv kai 52 
petà tradra TpogcdQopüs evdeAcyiopod, kal Ourias cag Bárav 
kat VOULNVLOY Kal éoprüv Tac Qv 1Trytaguévov. 


^ M A ‘4 ^ 
Kai doo qU£avro edynv TÔ (eg dad THs vovuqvías tod 53 
, A "^ x x 
éBòóuov pnvos, np€avro mporpépe Ourias TE Oe, kal ô vads 
^ ^ 3 , 
TOU Oeod omw wKodduyro. 


^ b 
Kat edwxav åpyúptov rois Àarópow kai réxToot, koi mora 54 
^ , N 
kai Bpwrà, kal xáppa tots Sudwviows kal Tupíows eis tò map- 55 
/ 3 N 3 ^ Z z A 5 / bd 
ayew avrovs èk Tod AtPavou úa Kédpwa, diadépev cyedias 
` b ^ 
eis tov Iómmys Aiuéva, xarà TO mpdoTaypa TO ypadey abrots 
mapa Kúpov ro) ILepoóv Baci éos. 


Kai rQ devrépw éret mapayevóuevos cis TÒ iepóv Tod @eod eis 56 
[4 M / € ^ 
‘Tepovradnu pnvos 8evrépov, paro ZopoBaBer 6 tod Zada- 
N v3 ^ € ^^ ` ` € 3 b 3 2^ M e 
OA, kat Incods 6 ToU Iwoedéx, kal of àOeAd»ol aùrav, kal of 
tepets of Aevirat, Kal Tüyres oi mapayevóuevor èk THs aiypa- 
4 ` ^ ^ 
Aocías eis ‘IepoveaAnp, kat éÜegeA(omav tov vaóv ToU Meod 
^ ^ £^ ft ^ A 
TH voupnviga. TOU Oevrépov unvòs ToD Oevrépov črovs, êv TH éAÓetv 
M M ^ t 
eis THV Iovðaiav kal lepovcaAQu. Kat éornoay rods Aeviras 
^ ^ 3 ^ ` 3 ^ 
dT eikocaeroUs émi TOV épyov ToD Kvp(ov: kal ésry lgooUs, 
N 
Kat oi viol, Kat oi adeAdot, kat-Kaduinr 6 åðeApòs, kal of viol 
"Hua8afBovv, kal of viol Io9à roO “HAtadotd aiv rots viots kai 
3 e^ / € ^ e x 5 ^ ‘ ^ 
adeAqots, mavres of Acvirat dpofupaddy épyoo@KTat, TOLOTVTES 
D "^ "^ 3 
eis TA Epya êv TQ olkw TOU Kupíov: xal wxoddunoay ot oikoddjot 
Tov vaòv ToD Kuptov. 


57 
58 


Kai éoryoav oi tepels éoroAtcpevoe perà provotxav Kal 59 
gadriyywv, kai of Aevirat viol “Acid eyovres rà kúußaňa 60 
bjvo)vres TH Kupío, kai eddAoyotvtes kata Aavid Baciréa 
ToU Iopand. 


Koi éóovgcav t vuvov etAoyotvres TQ Kupiw, dre 7 61 
XpyoTOTYS avtoU kal 7 ddga eis Tovs aldvas év avri lopayA. 


f Kat mâs 6 Aads émáXricav Kat éBonoay pavi peydAy, ópvotv- 62 
y+ , 


© Kuptw émi m éyépoet TOU otkov Kupiov 
Tes TO Kupiw émi ry eyépoet Tod piov. 


Kat jAUocav êk TOv iepeov trav Aeurüv Kal ry mpoxaby- 63 
pévov KaTa Tas zaTpiàs aUrüv, ot mpecPirepot ot éopakóres TOY 
TPO TOUTOV oikov, TpOs THY rovrov olkodopNY perà kXavÜjo0 
Kal kpavytjs peyaAys, kal moAAol bua cadmvyywv Kal xapüs 64 
peyahn TH pov), Gore tov Aady pH dxove vOv: cadmiyyov 65 
dua tov kAavÜuàv Tot Aaod: ô yàp dydos HY 6 caXmüev pe- 
yadws, date pakpólev axover Gan. 


Kai dxovoartes ot éxOpoi rrjs puAjs Tovda kai Beviapiv, YA- 66 
Üocav émvyvGvat Tis 1) pwr) rüv cadmiyyov. Kal éréyvocav 67 
Ort oL èk THS aiypaàwoias oixodopodcr Tov vady TO Kupi Geà 
Iopand. Kat wpoccA0óvres TÔ ZopoBdBer, koi Incod, kal 68 
Tols Yyoupevots TOv Tatpidv, A€yourw a)rois, cvvorxodopy= 


EZAPAX A. 13 


€ ^ € , `~ € 4 ^ 
69 cupev bptv. ‘Opoiws yàp uiv axovouev tod Kupiov bpów, 
` 3 ^ 3 2 > 4? € ^ 2 
Kal atr emi jopev a neepav “AcBaxadas Basuéos 'Acav- 
c f ^ ^ 
piov, Os pernyayey uas evravia, 
r * > ^ ^ 
70 Ka elev abrois LopoBaBer koi Iņnooðs kai oi TyoUpevot 
^ Pal ow 3 x ~ ^ e^ e 
TOv marpiv ToU Topand, ovx uiv kai buty TOU oikodopynoat 
b. = Fd ^ € ^ € ^ ` /, 2 
71 óv otkov Kupiw Oe pav. Hpets yàp povot oikoOoj o oj.ev 
^ ^ €T £ n 
TÀ Kupío tod loparA, ákoXov0ows ots mpocéra£ev Huty Kupos 
€ ` ^ ^ ^ ^ 
72 & Bacireds IIepoóv. Ta 82 £v rhs ys émucouuojueva. Tots év 
^) ld kS ^ = ^ "^ 
73 79 “Tovdala kal moAwopkoUvres, elpyov ToU oikodopety, koi Bov- 
N e^ b ^ 
Las Sypaywyodvres, kal a'varáceis rrovovpevol, ürekóAvaay TOU 
3 ^ ^ D^ e^ ^ 
dmoreAea va, Tijv oikoO0ojv mávra TOV xpóvov THS Goss TOU 
A 2? NN Lal ~ e e^ 
BaciXéos Kúpov' xal etpxÜncav ris oixodopuys éry Uo ews THs 
Aopetov BactXeias. 
6 Ev 6 vO devrépw € ns Aapetov Bactr«las, é 
v 6¢7G Sevrépw éret THs Aopetov BacrXrelas, expopytevaev 
7A ^ M Z / € ^ "Adda € e 5 ^ 
yyaios kai Zaxapias ó Tov à oi mpopyrat émi TOUS 
> i s , ^ £ ve s $ 8S ~ 3 7 
lovdalous roUs év T) Lovdaia kai TepovoaAnp, ert TH OvogoTt 
K r ^) ` 32 9 3 Z j 
votov O«oU Iopand ém avrovus. 


Ld , A ? A ^ 

2 Torte oràs ZopoBaBer 6 tod Zaabi koi Tynoors ó TOU 
T Se L4 É 3 ^ A > ^ K / ` 5 

waedex, Tfpfavro oixodopety TOv oikov Tov Kupiov tov ev 
€ N z ^ "^ ^ 4 
Iepova'aAijj,, avvóvrov Tov mpopyTav tov Kupiov, Boyosvrav 
3 ^ ? > ^ ^ Lá ^ b à * 3 /, 

3 abrois. “Ev abrQ TO xpóve raphy mpós ovroUs Zuctvvus ó 
» 1 4 b ld M l * € 
érapxos Svpias kal Powlkys, xoi ZalpaPovlavys Kat ot 

^ > ^ f ~ 

4 gwveraipoi, kai etmav avrots, Tivos bptv cvvráfavros Tov 

e ^ ^ 4 
olkov ToUrov oiKoSometTe, kai THY a'Téygv TaUTHY Kal rà GAÀXa 
^ b ld ^ 
wdvta émiteNeire; Kat rives «igiv olkodduor oi Tavra 
emtTeNOUrTEs ; 
hy ot / 5 ^ ? 3 A X 3 E 
5 Kat éexocav xópw, émtakorrs yevoj.evys EML THV aixpadw- 
^ $ 2 e^ 3 

6 ciav, rapa tov Kvptov ot pea Direpot Tv lovdaiwy, Kat ook 
5 "d ^ 3 ^ t D 3 ^ ld 
exer av THs oikobopi)s, j.expis. Ov admoonuavOnvar Aapeiw 
EPL a. UTOV, KAL mporpwvnOnvar. 


€ 
7 *ANTITPA®ON 'EIITSTOAHZ "HZ "ETPAYE AAPEIQ, 
KAI 'AIIESTEIAAN.  Xwívvgs 6 erapyos Xvpías kai ot- 
1) X p 
, ^ Z b € ^ € 5 7 ` 
vikns, kai Jalpaßovédvys, kat oi avwveratpot ot év Svpia Kat 
8 Bowley ýyepóves, Bactret Aapety xaipev.  llávra yvocTà 
iore TO kwpío Hav To Bacrrel, Gre mapayevõpevot ets THY 
fd e^ 3 Z M 5 /, ? e * X / 
xópav THs TovOaias, kai éAÜóvres eis "'lepovaaAT)j. Tv TTÓÀtV, 
kaeAd[Jopev THS alypaAoaias robs mpeo[)vrépovs vOv Iov- 
9 Salwy èv ‘TepovoaAyp 7H moder oixodopotvras otkov T Kupiw 
[4 x M ; ^ ^ ? £ 3 
péyav, KaWÒV Sia AL6uv évorôv zroXvreAàv, EtAwy riÜegévov év 
10 rots Toíxows, kal Ta Epya Éketva émi amovens ywójeva, kai 
e^ ^ d 
choSovpevov TO epyov èv rois xepaiv avrv, kat èv maon 006p 
kai émyedera avvreAop.evov. 
^ : ? 4 
Tére érvvÜavóueÜa tov mpecBurépwv rovrov, Xéyovres, tos 
e^ ^ e^ ^ A ? 
$uiv wpocrá£avros olkoüope(re TOV olkov TOUTOV, kai Ta Epya 
^ e^ hS v ^ 
12 rara Oewedtotre; —"Emnpworyjaaj.ev OUV QUTOUS, ELVEKEV TOU 
/ A 
yvopíca, cot, kai ypayat aot rovs ávÜpdzovs rovs apnyou- 
. 5 ^ A ~ 
uévovs, kai TYV óvogaroypadíav TroÜucv avrovs TAV Tpo- 
^ , `~ 
13 kaÜqyovuévov. Oi de áàvekpiÜxaav* "jutv, Aéyovres, ET MEV 
raises Tov Kupiov rod krícavros Tov ovpavoy Kai THY yv 
* 3 / ^ » 0 9 ^ À Z ð bj Aé 
14 xol @xoddpyro otkos éwmpoaÜev TWV TAELOVWY ÒLA Bactr€ws 


11 


I. Espras V. 69—VI. 14. 


them, We will build together with you. 
9 For we likewise, as ye, do obey your Lord, 
and do sacrifice uuto him from tlie days of 
Azbazareth the king of the Assyriaus, who 
brought us hither. 


70 Then Zorobabel and Jesus and the chief 
of the families of Israel said unto them, It 
is not for us and you to build together an 
house unto the Lord our God. ? We our- 
selves alone will build unto the Lord of 
Israel, according as Cyrus the king of the 
Persiaus hath commanded us. ‘ But the 
heathen of the land lyimg heavy upon the 
inhabitants of Judea, and holding them 
strait, hindered their building; and, by 
their secret plots,and popular persuasions 
and commotions, they hindered the finish- 
ing of the building all the time that king 
Cyrus lived: so they were hindered from 
building for the space of two years, until the 
reign of Darius. 


Now in the second year of the reigu of 
Darius, Aggeus and Zacharias the sou of 
Addo, the prophets, prophesied unto the 
Jews in Jewry and Jerusalem in the name 
of the Lord God of Israel, which was upou 
them. 

2Then stood up Zorobabel the son of 
Salathiel, and Jesus the son of Josedec, and 
began to build the house of the Lord at 
Jerusalem, the prophets of the Lord being 
with them, and helping them. ? At the same 
time eame unto them Sisinnes the goveruor 
of Syria and Phenice, with Sathrabuzanes 
and his compauions, and said unto them, 
4 By whose appointment do ye build this 
house and this roof, and perform all the 
other things? and who are the workmen 
that perform these things? 


5 Nevertheless the elders of the Jews 
obtained favour, because the Lord had 
visited the captivity; 9aud they were not 
hindered from building, until such time as 
signification was given unto Darius eon- 
ceruing them, and an answer received. 


7 The copy of the letters which Sisinnes, 
governor of Syria and Phenice, and Sath- 
rabuzanes, with their companions, rulers 1n 
Syria and Phenice, wrote and sent unto 
Darius; To king Darius, greeting: 9 Let all 
things be kuown unto our lord the king, 
that being come into the country of Judea, 
and entered into the city of Jerusalem, we 
found iu the city of Jerusalem the ancients 
of the Jews that were of the captivity 
9building an house unto the Lord, great 
and new, of hewn and costly stones, auc the 
timber already laid upon the walls. ' And 
those works are done with great speed, and 
the work goeth on prospeumusy in their 
hands, and with all glory aud diligence 1s 1t 
made. 


Then asked we these elders, saying, By 
whose commandment build ye this house, 
and lay the foundations of these works? 
12 Therefore to the intent that we might 

ive knowledge unto thee by writing, we 
demanded of them who were the chief doers, 
and we required of them the names m writ- 
ing of their principal men. So they gave 
us this answer, We are the servauts of the 
Lord which made heaven and earth. “And 
as for this house, it was builded mauy years 
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ago by a king of Israel great and strong, and 
was fiuished. b But when our fathers pro- 
voked God unto wrath, and sinned against 
the Lord of Israel which is in heaven, he 
gave them over into the power of Nabucho- 
donosor king of Babylon, king of the Chal- 
dees; who pulled down the house, and 
captives it, and carried away tlie people 
burned unto Babylon. 

7 But in the first year that king Cyrus 
reigned over the country of Babylon, Cyrus 
the king wrote to build this house. “And 
the holy vessels of gold and of silver, that 

abuchodonosor had carried away out of 
the house at Jerusalem, and had set them in 
hisown temple, those Cyrus the kingbrought 
forth again out of tle temple at Babylon, 
and they were delivered to Zorobabel, 
that is, to Sanabassarus the ruler, ! with 
commandment that he should carry away 
the same vessels, and put them iu tlie tem- 
ple at Jerusalem; and that the temple of the 
Lord should be built in that place. * Then 
the same Sanabassarus, being come hither, 
laid the foundations of the houseof the Lord 
at Jerusalem; and from that time to this 
being still building, it is not yet finished. 

21 Now therefore, if it seem good unto the 
king, let search be made among the records 
of king Cyrus: ? and 1f it be found that the 
building of the house of the Lord at Jeru- 
salem hath been done with the consent of 
king Cyrus, and if our lord the king be so 
minded, let him EE unto us thereof. 

Z'lThen commanded king Darius to scek 
among the records at Babylon: and so at 
Ecbatana the palace, which is in the coun- 
try of Media, there was found a roll where- 
in these things were recorded. *4In the 
first year of the reign of Cyrus, king Cyrus 
commanded that the house of the Lord at 
Jerusalem should be built again, where they 
do sacrifice with continual fire: ? whose 
height shall be sixty cubits, and the breadth 
sixty cubits, with three rows of hewn stones, 
and one row of new wood of that country; 
and the expences thereof to be given out of 
the house of king Cyrus: %and that the 
holy vessels of the house of the Lord, both 
of gold and silver, that Nabuchodonosor 
took out of the house at Jerusalem, and 
brought to Babylon, should be restored to 
the house at Jerusalem, and be set in the 
place where they were before. 

7 And also he commanded that Sisinnes 
the governor of Syria and Phenice, and 
Sathrabuzanes, and their companions, and 
those which were appointed rulers in Syria 
and Phenice, should be careful not to 
meddle with the plage, but suffer Zorobabel 
the servant of the Lord, and governor of 
Judea, and the elders of the Jews, to build 
the house of the Lord in that place. 38I 
have commanded also to have it built up 
whole again; and that they look diligently 
to help those that be of the captivity of the 
Jews, till tlie house of the Lord be finished: 
9 and out of the tribute of Celosyria and 
Phenice, a portion carefully to be given 
these men for the sacrifices of the Lord, 
that is,to Zorobabel the governor, for bul- 
locks, and rams, and lambs; and also corn, 
salt, wine, and oil, and that continually 
every year without further question, accord- 
ing as the priests that be in Jerusalem shall 
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&rorera:ypévois èv Zvpía. kai. Powixy Tryeuóaw. àméxea0at ToU 
^ ^ , / M QN ^ 
Torov, €acat 0e Toy marda Kvptov ZopoPaBer, érapxov 0€ rijs 
^? / y > ^ 
'lovOaías, kai Tots mpecBurépovs tdv Iovdaiwy, ròv oikov Tod 
^ ^ ^ s ` 2 
Kvpíov éketvov oikoðopetv éri ToU rómov. Kat éyà òè éréra£a 
óÀocXxepQs oikoðouhoat, Kal &revícat iva CVUTOLÐTL TOTS ÈK THs 
^ m ^ * ^ 
aiywakwotas THs lovOaías, uéxpt Tov érvreAea nva, Tov otkov 
"^ es / t / * 
TOU Kupíov kai aro Tis dopoXoyías KotAys Avpías kai 
/ 5 ^ A / ? ^ 3 / 
Powikys éerysedds otvrakiw dbidocbat Tovrois rois avOparrots 
3 , ^ / r ? > / > 2 N 
eis Ovotay 7H Kupio, ZopofafeX émápxo eis Taípovs, kal 
bd NOU 
KptoUs, Kal Govas, Spoiws 0€ Kai TupOv, kai dda, Kal otvov, kai 
y 5 e^ 3 5 x ~ ^ € € ^ eo. € 
éNarov éyOcAexOüs kar éviavrOv, KaGas äv oi tepets of êv “Tepov- 
t > e / 
caAnp trayopevowow avadicxecOar kaf ypépay, dvapdic Bn- 


28 


29 


30 
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31 njres, rws mpocdépovra, orovdal TA OO TO typiste tre 
ToU Bacttéws kai trav aíOov, kal mporedywvTaL Tepi Tijs 

92 aùrôv Lf Kal mpootagar tva doot éàv mapaBdct Ti TOV 
yeypopiévov kal dxuvpdowor, AnPOjvar Evrdov èk tov idtwv 
attod, kai êr atrod KpeunacOnvat, kai Trà drdpyovta adbrod 
civar [Jac iw. 

35 Aa raUra kai 6 Küpios, oU Tò Ovopa atrod émxéxAntar 

éket, dbavicat mávra Bactréa kal eOvos, Os ékrevet THY xetpa. 

abroU koAUcat 7) kakormoujaat Tov otkov Kuptov éxetvov Tov èv 

94 ‘Tepovoadn. 'EyOó faces Aapetos Oc0oyuáruka. émpedds 
kaTà Tavra. yiver Gan. 

7 Tóre Xuoívvqgs erapxos xoidns Supias kal Powikys, kai 
SabpaBovldvys, koi of avveratpou karakoAovÜijmavres Tots và 

270d [jamuXéos Aapelov mpootayeiow, émeorárovv TOv Lepüv 
épyov émuieAégTepov owwvepyoüvres Tots mpeo[)vrépots Tüv 

3 'Iov8acov kai tepoorárais. Kai evoda éy(vero và iepà épyo, 
mpodryrevóvrov 'Ayyatov kai Zaxaptov tv mpopytav. 

4 .Koi evveréAecay tatra 614 mpootaypatos Kupiov @eod 
'lepaXÀ: Kat peta THS yvopys TD Kópov kal Aapeiov kai 

O'Apra£épéov Daci éov llepadv, cvvereAéa0n 6 olkos ó dyos 
&oc tpirns kai eixddos pnvos”Adap, Tod éxrov érovs Bactéws 
Aapetov. 


6 K \ 3 / e ev? ` s e e ^ s € ^ 
ai éroinoay of viol lopaTA, kai oi tepets kai oi Aevtrat 
^ / 
Kat of Aovroi of èk THs aiypadwolas oi mpoacTeÜÉvres, áko- 
^ ^ M 
7 AojÜus rois év vj Movoéos (Ag. Kai mpoojveyxay eis 
` ^ ^^ ^^ 4 2? 
Tov éykowiapóv ToU iepod ToU Kuplov raXpovs ékaróv, kproùs 
/ 
8 Siaxocious, dpvas rerpakoaíovs, xusdpovs brép dpaprias TAVTÒS 
^ 3 N A ` ? ` ? ^ / ^ 
TOU “Iopand doidexa mpos apiOuov, ék TOv dvAdpxov Tov 
9'IcpaijA Od8exo. Kat éornoay oi iepets kal of Aevira xara 
M ? 7 F oN ^ y J ^3 N ? 
QvAÀàs éoroArcpévor emt tõv épyov  Kvptov @eov IaparjA ako- 
Aovd 7 Movoéws BiBrdw, kal of Üvpopoi éd! Exaotov 
vOws rj Movaéos p, pop 
Tv AQvos. 
^ ^ / by 
TO Koal $yáyocav oi viol 'lopazÀ TOv èk THs aixuadwoias TO 
^ ^ / \ e e # 
TÁTXA ev TH TETTApETKAWEKATH TOU TPOTOV pYVOs, OTE MyVi- 
11 e09cav oi iepeîs kal of Aevirau, dua koi mávres oi viol Tis 
e ^ <4 / 
aiypaAocías, ott TryviaOnaav: om ot evita, apa màvres 
nyviaOycar. 
^ ^ ^ / N 
12 Kal @voav rò racya râs rots viois Tots axpuaAcaías, Kat 
^ ^ m A ^ ^ ~ / 
13 rdis á&eX bots abrüv rots iepetot, kat éavrots. Kai epayooay 
` ^ f 
of viol Iopand oi èk rs alxwadwoias, mávres oi xopuaÜévres 
^ e^ ^ ^ ^ x a 
drs tov B8chuypatwy ràv eva rijs yis, Dyrotvres Tov Kuptov. 
^ e L4 5 / 
14 Kal jydyooay rv éopr?v TOv alipwy émrà Nuepas evppatvo- 
x ^^ 4 
15 pevoe évavte Kupiov, ort peréotpepe tov Bovdny Tov Baciréws 
E ^ ^ » ^ 2 N * 
"Accvpiíov ér abroos, KaTLOXDTaL Tas Xetpas avTOv ETL TA 
y / ^) f 
épya Kupiov Oeod IopayA. 
? M 2 ? t 
Kal perayevérrgpos rovrov éoti, PagihevovTtos Apra£ép£ov 
^ / y ? i ^ , 
toô ILepoGv Bacthéws, mpooeBn”"Eadpas 'AGapatov, rod Zexptov, 
^ ^ P4 ^» x ^^ 
9 roð XeAÀkíov, rod XaXwQuov, Tod Zaððoúkov, TOU AxiTtaB, ToU 
^ ^ ^) 3i ^ bi ^ 
'Auoptov, ToU Oliov, Tod Boxxa, Tod 'Afjwrat, roù Puvees, Tov 
^ 2 Ka y 
3 '"EXcáZap, tod “Aapay, ToU lepéws TOD Tporov' OÙTOS Ecópas 
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signify to be daily spent: ?'that offerings 
may be made to the most high God for the 
king and for his children, and that they 
may pray for their lives. ? And he com. 
manded that whosoever should transgress, 
yea, or make light of any thing Aerein 
written, out of his own house should a 
tree be taken, and he thereon be hanged, 
and all his goods seized for the king. 


3 The Lord therefore, whose name is 
there called upon, utterly destroy every 
king and nation, that’ stretcheth out his 
hand to hinder or endamage that house 
of the Lord in Jerusalem. “I Darius the 
king have ordained that according unto 
these things it be done with diligence. 


Then Sisinnes the governor of Celosyria 
and Phenice, and Sathrabuzanes, with their 
companions, following the comimandments 
of Ring Darius, ?did very carefully oversee 
the holy works, assisting the aucients of the 
Jews and governors of tho temple. ? And 
so the holy works prospered, when Aggeus 
and Zacharias the prophets propliesied. 


4And they finished these things by the 
commandment of the Lord God of Israel; 
and with the consent of Cyrus, Darius, and 
Artaxerxes, kings of Persia, ë the holy house 
was finished in the three and twentieth 
day of the month Adar, in the sixth year 
of king Darius., l 

6 And the children of Israel, the priests, 
and the Levites,and others that were of the 
captivity, that were added unto them, did 
according to the things written in the book 
of Moses. 7 And to the dedication of the 
temple of the Lord they offered an hundred 
bullocks, two hundred rams, four hundred 
lambs; Sand twelve goats for the sin of all 
Israel, according to the number of the chie 
of the tribes of Israel. 9 The priests also and 
the Levites stood arrayed in their vestments, 
according to their kindreds, in the service 
of the Lord God of Israel, according to the 
book of Moses: and the porters at every gate. 

10 And the children of Israel that were of 
the captivity held the passover the four- 
teenth day of the first month, after that the 
priests and the Levites were sanctified, 
| together with all the children of the cap- 
tivity ; for they were sanctified, because the 
Levites were all sanctified together. 


12 And so they offered the passover for all 
them of the captivity, and for their brethren 
the priests, and for themselves. And the 
children of Israel that came out of the cap- 
tivity did eat, even all they that had sepa- 
rate themselves from the abominations of 
tlie people of the land, and sought the Lord. 
M And they kept the feast of unleavened 
bread seven days, making merry before the 
Lord, Pfor that he had turned the counsel 
of the king of Assyria toward them, to 
strengthen their hands in the works of the 
Lord God of Israel. . 

And after these things, when Artaxerxes 
the king of the Persians reigned, came 
Esdras the son of Azaraias, the son of 
Zechrias, the son of Helchias, the son of 
Salum, dthe son of Sadduc, the son of 
Achitob, the son of Amarias, the son of 
Ozias, the son of Boccas, the son of Abisai, 
the son of Phinees, the son of Eleazar, the 
son of Aaron the chief priest. ? This Esd»se 
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went up from Babylon, as a scribe, being 
very ready in the law of Moses, that was 
given by the God of Israel. * And the king 
did him honour: for he fouud grace 1n his 
sight in all his requests. . 

ê There went np with him also certain of 
the children of Israel, of the priests, of the 
Levites, of the holy singers, porters, and 
ministers of the témple, unto Jernsalem, 
Sin the seventh year of the reign of Arta- 
xerxes, in the fifth month, this was the 
king’s seventh year; for they went from 
Babylon in the first day of the first month, 
and came to Jernsalem, according to the 
prosperous journey which the Lord gave 
to him. 7 For Esdras had very great skill, 
so that he omitted nothing of the law and 
commandments of the Lord, but taught all 
Israel the ordinances and judgments, — . 

8 Now the copy of the commission, which 
was written from Artaxerxes the king, and 
came to Esdras the priest and reader of the 
law of the Lord, is this that followeth; | 

? King Artaxerxes unto Esdras the priest 
and reader of the law of the Lord sendeth 
greeting: ! Having determiued to deal 
gracionsly, I have given order, that such of 
the natiou of the Jews, and of the priests 
and Levites, being within our rcalm, as are 
wiling and desirous, should go with thee 
unto Jerusalem, As many therefore as 
have & mind therennto, let them depart 
with thee, asit hath seemed good both to 
me and iny seven friends the counsellors; 
2 that they may look unto the affairs of 
Judea and Jerusalem, agreeably to that 
which is in the law of the Lord; Band 
carry the gifts unto the Lord of Israel to 
Jerusalem, which I and my friends have 
vowed, and all the gold and silver that in 
the country of Babylon cau be found, to the 
Lord in Jerusalem, 1 with that also which 
is given of the people for the temple of the 
Lord their God at Jerusalem: and that 
silver and gold may be collected for hnllocks, 
rams, and lambs,and things thereuuto ap- 
pertaining; 5 to the end that they may offer 
sacrifices unto the Lord npou the altar of 
the Lord their God, which is in Jerusalem. 

55 And whatsoever thou and thy brethren 
will do with the silver and galdl 
according to the will of thy God. VA 
the holy vessels of the Lord, which are given 
thee for the use of the temple of thy God, 
which: is in Jernsalem, thou shalt set before 
thy God in Jerusalem, !8 Aud whatsoever 
thing else thou shalt remember for the use 
of the temple of thy God, thou shalt give it 
out of the king’s treasury. 

? And I king Artaxerxes have also com- 
manded the keepers of the treasures in 
Syria and Phenice, that whatsoever Esdras 
the priest and the reader of the law of the 
most high God shall send for, they should 
give it him with speed, 2? to the sum of an 
hundred talents of silver, likewise also of 
wheat even to an hundred cors, and an hun- 
dred pieces of wine, and other things in 
abundance. *?! Let all things be performed 
after the law of God diligeutly unto the 
most high God, that wrath come not upon 
the kingdom of the king and his sons. 2 1 
command you also, that ye require no tax, 
nor any other imposition, of any of the 
priests, or Levites, or holy singers, or 
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avéBn èk BaffvAOvos ds ypappateds edpuns dv êv 10 Mwvoéws 
vój.o TO exdedopery rò Tod Oeod rod lopajA. Kai eéwxev 4 
ait 6 Bactreds Sdgav, eópóvros xapw évórriov adrod éri mavra 
Tà àfupnara AvTOD. 


^ ^ > b ^ X ¥ 
Kat ovvavéByoav èk vOv viðv IopanA, kat vOv iepéov, kai 2 
o e^ ^ N 
Aevirév, kai iepoyaXrGv, kal Pvpwpdv, Kat tepodovAwy eis 
7 ? f A 
‘lepovcadnp, érovs éBðóuov fjacuXevovros ‘Aptacépfov èv 7G 6 
Z r e 2 N eo ^ p À " eA 06 
vépTTQ pavé obros éwavrós éoóouos TH Paride efehGovres 
~ A 4 ^ ` 
yàp êk BofjvAQvos tH voupyvia rod mpùrov pyvds, mapeyé- 
vovro «eis ‘IepovoaAnu Kata viv OoÜeicav adrois eùoðiav 
\ ^ / > >? 3 ^ e M y 8 À S E 7 
mapa TOU Kupiov ém avrO. O yap Eodpas moààyv émi- 
oTHuNY Tepietxev eis TO unòèv mapaAurév TOV Èk TOU Vvomov 
^ ^ - 3 
Kvpíov kai ék tov évtoAGy, didagat mávra. tov “‘Iopand dixaww- 
para Kal Kpiwara. 


IIpoozeaóvros 06 tod ypapévtos mpootéypatos rapa Apra- 8 
y /, ^ 
Cépfov [Jjasikéos «pós"Ecópav róv iepéa kal àvoyvóoTqv tod 
Ka 
vópov Kupíov, of éotw àvríypaov 76 taoxeipevov: 


. 
Baowdeds “Apragépéys "Eodpa TQ iep kal dvoyvooTQ rod 9 
vógov Kupiov xaípew. Kal rà didavOpwra èyè xpivas mpos- 10 

éra£a tovs Bovdopévous èk tod vous rv “lovdaiwy aiperi- 
Covras, Kal Tov iepéov Kal vOv Aevitiv, koi vüvOe £v TH 
netéepg Bactrcig, cvuropeverbai cor eis “lepovaadju, “Osor 11 
otv évOvpotvtat, ovveEopudcbwoary kaÜdmep Sédoxrar enol e, 
kai Tots émrà irows cvpPBovdevtais, dmws éemioxabwvrat rà 12 
kata Tv lovdaiay Kat Iepovoaàhu dxodovOws @ eye èv ro 
vouw Kupiov, kal ámeveykév Spa TQ Kupiw rod lopagjA, à 13 
nvgdpny eyo re kal oi piñor els ‘lepoveodAnp: kal wav xpvotov 
Kat dpyvpuov 6 éàv epeb èv tH xópg tHe Bafjvkovías v 
Kvpío eis lepoveadnp, adv T dedwpypévw tard rod evous eis 14 
TÒ iepóv ToU Kupiov Oeod adrdv rò èv ‘lepovoadrp, cvvaxOgvat 
TÓ, Te xpvolov Kal Td àpyúpiov els Tavpous Kal Kpwods kal 
dpvas, kat Tà tovTow ükóXovÜa, dore mpoceveykéiv Üvoíos 15 
T Kupiw ért tò ÜvoiacTüptov tod Kvpíov Oeod abrQv rò éy- 
‘IepovoaAnu. 


` / e s ^ e 
Kat ravra òga àv Bovhy pera tov adedpdv cov roroa 16 
4 S / ^ ^ 
Xpvolw kai apyupiw, émiréAe! Kara rò ÜéAqua rod Ocod cov. 
K b bj € * ? ^ / ^ f ? > x 
al 7a iepà okem tod Kupiov rà Oióuevá cov cis cv 17 
/ "~ A ^ A A 
xpeiav TOU iepoó ToU Meot aov, Óóce«s-ék Tov Bacrixod 18 


yalovAakiov. 


Kayo idod ’Apragépéns Baoiteds mposéraća cot yalodu- 19 
Aagt Zupias kal Dowixys, iva doa éàv åroorelày "Eodpas 
6 lepers Kal dvayvdorys ToU vóuov tod Oeod Tod DWícrov, 
eTsehOs ÖBO aðr ews dpyupiov raXávrov éxarov, duolws 20 
O€ Kal €ws poU kópov ékaróv, kai otvov petpyTov éxardv: kal 
ahra. êk mÀýlovs «rávra. karà Tov TOD Meod vóuov eriteAeoOnrw 21 
mieis TO OG TO Diar, Evekev TOD py yevérhar épyiy els 
T^v Bacuciay rob Bactdéws kai rüv viðv abrod. Kat ópiv Ot 22 
Aéyerau rws Tact ots iepedar, kal Tots Aevíraus, Kal Lepowar- 
TUS, kai Üupopots, kal tepodovAots, kai mpayyatixots TOD ipod 
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/ , , 4 
rovrov pode pla hopodroyta, wnde GAAn émBovAr yiwyrat, koi 
pnoeva exe é£ovotav éemiParety te rovro. 

Y A ~ 
Kai où, 'EcOpa, kata tv codpiay tod Q€o0, avadefov 
M ` ` Y ^5 3 vq / A ld 
Kpiras kai O.kag ràs, Omws Suxalwouy èv Ay Xvpig. kat Powixy 
Tüvras TOUS éTLOTApEVOUS TOV vópuov TOU (coU cov, kai TOUS UN) 
3 , if ~ / vy A y N 
émw roj.évovs Aage. Kai mavres dcot àv rapaPaivwort Tov 
/ F^ ^ ^ 
vój.ov ToU Oeo) cov kai Tov BaciArrKdy, émyseAOs KoAacO- 
b P ^ 
govrTat, éáy re kai Üaváro, éáv TE kal Tuuopíg. 7) ápryvpucr Cnuia,, 
x ^ 
7) &ra/yoyy]. 
bl y A * / / 
Kai etmev "Ecópas 6 ypampareds, ebAoyntos povos Kuptos 
^ / ^ ^ 
6 Geós vOv marépov pov, 6 dods Tatra «is THY kapOiav TOU 
, d * 7 > ^ N > € ~ ` 
26 BaciXéns, dofdcat tov otkov avrov ròv év lepovoaàñu, kat 
éue ériugaev évaytiov Tou Basiàéws, kai Tov avuBovAevóvrav, 
kal mdavrwv TOv dí(Aov, kai peyiorávwv abroV. Kai éyw 
3 ` 3 / ` x 3 / ; ^ ^ 
evÜapo7)s éyevounv Kara Thv avriAnyiv Kupiov ToU @eov pov, 
^ ^ / 

Kal cuvyyayov &vüpas ék Tod Iapand Gore cvvavaBynvat pot. 

Kat obrot oi mpoyyotpevot karà Tas TaTpias a)rOv Kal 
^ d ¢ 5 / > 9 ^ ? ^ ? 

Tas ueptðapyias, oi avaPavres pet époU ék BafPvdAdvos êv 
^ 4 > A ^ t 3 ^ en 

29 7 Pacireia “Apraképfov ToU Pacidéws. “Ex TOv viðv 
Piveéts, Typowv: ex tov vidv “Iafayapov, Tayadiunr: èx 

^ en ` `“ € , > ^ en f 
TOv viðv Aavid, AarroUs 6 Zexeviov: EK TOV vtàv Popos, 
* ^ 

Zaxapías, Kal per  abroU dmeypáómsav avopes ékaróv 
Tevrokovra: èk Tav viov Pad Moóàf, “EAtawvias Zapaíov, 
kal ger  abroU avdpes dtaxdctow — ék Tov viðv Zabdns, 
1 ^ ^^ 

Zexevías "lebjAov, kai jer abroU avdpes TpiakOógio0U êk TOV 

~ a 3 3 ^ 

viðv '"Aóiv, ‘OBO 'LovaOov, kai uer atrod avdpes Ouakóctot 
é > "^ e^ , ` 2 / ld ` * 
Tevr)kovra: èk TOv viðv HAàgu, lecías l'ofoAtov, kai per 
3 ^ y e f E ^ en d of. 
avrod àvOpes EBdouyKovTa: èk Tov viðv Zadariov, Zapatas 
4 ` > 3 ^ Y e A ? ^^ e^ 
Muxosjiov, Kai per GUTOU dvópes EBdopyKovra ék TOV viw 

x ^ 
Ioà, 'Aflaü(os 'le£5Aov, koi pet avroU avdpes Otakóctot 

^ ^ ^ * 

Sexadvo, “Ex tav vidv Bavías, Sou 'Iocadíov, kai per’ 
3 A Y ec, M € d > ^ e^ ` / 
avro) avdpes éÉýkovra kat ékaróv: èk TeV viðv Baßi, Zayapias 

M ^ E 3 m y ? d > A e^ > ` 
Bnat, kai uer abroU dvôpes elkoctokrO* èk vOv viðv Asrtàð, 
> * ^ 3 ^ 
Iodvvgs 'Akoràv, koi pet attod dvOpes ékatròv Oéka: ék TOY 

^ * b! ^ ^ 
viðv “Adwvikap, of égxarov kai raUra Ta ÓvÓuara abrOv: 
'"EAwboAà rod L'eovjA, koi Sapatas, cal per abrOv dvdpes 
t 4 , ^ en ` afr € ae A ` 
éBõouýkovra: èk rv viv Baya, O01 6 rod Ioraàkoŭúpov, kal 
> ^^ 
uer avroU avdpes éfOopaikovra. 

Kal cwwWyayov avroUs émi tov Aeyópevov Gepàv rorapor, 
kat mapeve[)áAopev Huepas rpets avToht, kat karéuaDov axrovs. 
43 Kat êk vOv iepéov kal êk tov Aevtrüv ovx eopov éket, àé- 

XN + ^ b ` 
oreta mpòs "EAca£apov, kai I90vrAov, kat Maià, kait Macpayr, 
3 3 
44 kai “Advafay, koi Sapatay, koi lopuBov, Nafav, “Evvaray, 
? 
Zaxapíav, Kai MocddAapoy tods Tyyovjévovs Kat ETLOTNMOVAS, 
45 kai elma abrois éAÜetv mpòs Aoddatoy tov yyovpevov TOV êv TO 
46 rómo ToD yalodvAakiov, évretAdpevos atrois duadexOjnvat Aod- 

I4 ^ ^ "^ ^ ^ d 

alw, kal Tois àOeA bots adrod, kal rois êv TH TóTw yaloQv- 

^ ^ ^ v "^ 

Aafw, ámocTeéÀau, uiv ToUs leparevoovTas év TH OlKW TOU 

f e 
Kvpiov nov. 
^ ^ ^ [4 ^ 
Kal nyayov july Kata thy kparaiàv xetpa. ToD Kvptov pôv 
"^ ^ ^ * mn a? A 

dvépas êmorýuovas TOv viðv MooAt rod Aevi tov lopanà, 
>A ¢ ` ` € s 3 ^ ^ s 20 x s » 

oceBnBiav, Kat Tovs viovs avroU, Kal TOUS ÓÓcAdovs, ovras 
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porters, or ministers of the temple, or of 
any that have doingsin thistemple, and that 
man have anthority to impose any thing 
upon them. 

?3 And thou, Esdras, according to the wis- 
dom of God ordain judges and jnstices, that 
they may judge in all Syria ed. Pheniee all 
those that know the law of thy God; and 
those that know it not thou shalt teaeh. 
24 And whosoever shall transgress the law of 
thy God, and of the king, shall be punished 
diligently, whether it be by death, or other 
punishment, by penalty of money, or by im- 
prisonment,. : 

2 Then said Esdras the seribe, Blessed be 
the only Lord God of my fathers, who hath 
put these thiugs into the heart of the king, 
to glorify his house that is in Jerusalem: 
? and hath hononred me in the sight of the 
king, and his connsellors, and all his friends 
and nobles. ?'Pl'herefore was I eneonraged by 
the help of the Lord my God, and gathered 
together men of 1srael to go up with me. 

23 And these are tlie ehief aceording to 
their families and several dignities, that 
went up with me from Babylon in the reign 
of king Artaxerxes: of thesons of Phinees, 
Gerson: of the sons of Ithamar, Gamaliel: 
of the sons of David, Lettus the son of 
Seehenias: 9 of the sons of Pharez, Zacha- 
rias; and with him were counted an hun- 
dred and fifty men: 3! of the sons of Pahath 
Moab, Eliaonias, the son of Zaraias, and 
with him two hundred men: of the sons 
of Zathoe, Sechenias the son of Jezelus, and 
with him three hundred men: of the sons 
of Adin, Oheth the son of Jonathan, and 
with him two hundred and fifty men: * of 
the sons of Elam, Josias son of Gotholias, 
and with liim seventy men: *of the sons of 
Saphatias, Zaraias son of Michael, and with 
him threeseore and ten men: * of the sons 
of Joab, Abadias son of Jezelus, and with 
him two hundred and twelve men: * of the 
sons of Bania, Salimoth son of Josapliias, 
aud with him an hundred and threeseore 
men: 7 of the sons of Babi, Zacharias son of 
Bebai, and with him twenty and cight men: 
330f the sons of Astath, Johannes son of 
Acatan, and with him an hundred and ten 
men: of the sons of Adonikam the last, 
and these are the names of them, Eliphalet, 
son of Genel, aud Samaias, and with them 
seventy men: of the sons of Bago, Uthi the 
son of Istaleurus, and with him seventy men. 

41 And these I gathered together to the 
river ealled Theras, where we pitehed our 
tents three days: and then I surveyed them. 
4? But when I had fonnd there none of the 
priests and Levites, then sent I unto Elea- 
zar, and Idnel,and Mea, and Masman, “and 
Alnathan, and Samaias, and Joribas, and 
Nathan, Ennatan, Zaeharias, and Mosolla- 
mus, prineipal men and learned. * And I 
bade them that they shonld go unto Loddeus 
the captain, who was in tlie plaee of the 
treasury: and commanded them that they 
shonld speak unto Loddeus, and, to his 
brethren, and to the treasurers in that 
place, to send us such menas might exeeute 
the priests’ office in the honse of the Lord. 

4 And by the mighty hand of our Lord 
they brought unto us skilful men of the 
sons of Mooli the son of Levi, the son of 
Israel, Asebebia, aud his sons, and his 
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brethren, who were eighteen. “And Asebia, 
and Annuus, and Osaias his brother, of the 
sons of Chanuneus, and their sons, were 
twenty men, ? And of the servants of the 
temple whom David had ordained, and the 
principal men for the service of the Levites, 
to wit, the servants of the temple, two hun- 
dred and twenty, the catalogue of whose 
names were shewed. 

60 And there I vowed a fast unto the young 
men before our Lord, to desire of him a 
prosperous journey both for us and them 
that were with us, for our children, and for 
the cattle: 9! for 1 was ashamed to ask the 
king footmen, and horsemen, and conduct 
for safeguard against our adversaries. 5? For 
we had said unto the king, that the power 
of the Lord our God should be with them 
that scek him, to support them in all ways. 
53 And again we besought our Lord as touch- 
ing these things, and found him favourable 
unto us. . 

5! Then I separated twelve of the chief of 
the priests, Esebrias, and Samias, and ten 
men of their brethren with them: and I 
weighed them the gold, and the silver, and 
the holy vessels of the house of our Lord, 
whieh the king, and his council, and the 
princes, and all Israel, had given. 9 And 
when I had weighed it, I delivered unto 
them six hundred and sixty talents of sil- 
ver, and silver vessels of an hundred talents, 
and an hundred talents of gold, and 
twenty golden vessels, and twelve vessels of 
brass, even of fine brass, glittering like gold. 

58 And I said unto them, Both. ye are 
holy unto the Lord, and the vessels are holy, 
and the gold and the silver is & vow unto 
the Lord, the Lord of our fathers. ?? Watch 
ye, and keep them til ye deliver them to 
the chief of the priests and Levites, and to 
the principal men of the families of Israel, 
in Jerusalem, into the chambers of the 
house of our God. ® So the priests and the 
Levites,wlio had received the silver and the 

old and the vessels that were in Jerusalem, 
rought them into the temple of the Lord. 

ê And from the river ''heras we departed 
the twelfth day of the first month, and 


came to Jerusalem by the mighty hand of 


our Lord, which was with us: and from the 
beginning of our journey the Lord delivered 
us from every enemy, and so we came to 
Jerusalem. § And when we had been there 
three days, the gold and silver that was 
weighed was delivered in the house of our 
Lord on the fourth day unto Marmothi the 
priset the son of Uria. © And with him was 

leazar the son of Phinees, and with them 
were Josabad the son of Jesu and Moeth 
the son of Sabban, Levites: all was delivered 
them by number and weight. 9! And all the 
weight of them was written up the same 
hour, 

6 Moreover they that were come out of 
the captivity offered sacrifice unto the Lord 
God of Israel, even twelve bullocks for all 
Israel, fourscore and sixteen rams, 99 three- 
score and twelve lambs, goats for a peace- 
offering, twelve; all of them a sacrifice to 
the Lord. And they delivered the king» 
commandments unto the kings stewards, 
and to the governors of Celosyria and Phe- 
nice; and they honoured the people and 
the temple of God. 
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Seka kal dxtd kal “AceBiav, kal "Avvovov, koi 'Qeatav 48 
adeAddv èk vOv viðv Xavovvaiov, Kal ot viol avTav €LkOGL 
dyBpes* kal ék rQv iepo8oíAov dv wke Aavid, kai ol yo- 49 
evo els TH épyaatay trv Aevirüv, tepodovAovs Ouxkoatovs Kal 
elkoou mévrwv éonuavOy 7) dvopatoypadia. 

Kal yigduny exe vyorelav rois veavioxois evavte Kuptov 50 
huv, yroa rap adrod ebodiay uiv te Kal rots cvvodaw 
uty, Téxvois Hav, Kal Kryveow. "Everpámwv yàp airycat 51 
Tov Bacthéa, meLods te kai immets, kai mpomojumv every 
doparelas TAS mpds roUs évavriovpévovs Tj. Eimauev yàp 52 
TQ Barthe, öre dj icyds tod Kupiov TfjjÓv cota METÀ TOV 
émqroóvrov' aùròv eis mücav éravépbwow. Kat mddw 58 
eHOnuev tod Kupiov dv mávra radra, Kat érvxopev 
€btA A TOV. 

Kal éxdpica tov drdrdpxwv rüv iepénv &vOpas dexadvo, kal 54 
"Ecepeffíav koi Zapíav, kai per aUrüv èk Tv adeApov adrov 
dvSpas Bóüeka. Kal čoryoa abrois Tò dpyvptov, kai TÒ xpv- 55 
alov, kal TÀ Îepà oken TOD oikov Tod Kuplov huv, & édwpn- 
caro ô BactAeds, kal of stuPovdot abrov, Kal ol peytoTaves, 
kal mas “Iopayd. Kat oroas 'mapéðwka atrots dpyupiov 56 
ráAavra éfakógia mevrýkovra, Kal oKxedn apyupa TaddvTwv 
éxatov, kal ypvolov ráAÀavra ÉKATÒV, Kal Xpvoapata eost, 57 
kal oxety xáÀkea àm0 xpyoTod xaAkod ariABovta xpvaoed1 
ceo OwoeKa. 

Kai ea adrots, kal tuets ayo. dorè TQ Kupiy, kai rà 58 
gkeón TÒ ãyua, kat TÒ xpvcíov, kal tò dpyüpiov, eux TO 
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Kupi, Kupit TOY moTépov mpav. Aypvrvetre, kal ġvàdo- 59 
cere ws Tod Tapadotvar pâs abrà rois dvAdpxots TÖV Lepéov 
kai tov Aevirâv, kal Tots T|yovjévois THY TatpLav ToU ‘IopanA 

èv ‘Iepovoadty., èv ois taaTopoplots TOD oikov Tod Oeod ju Gv. 
Kol of rapadaPdvres of fepets kai of Aeviras TÒ åpyúpiov, kai 60 
Tò xpvaíov, kal rà oKe’y rà èv “lepovoadiyp, ciojveyKay eis Tò 
iepov Tod Kvp(iov. 


b ^ ^ ^ 
Koi àva£eífavres dd ToU rorapod Gepà tH Swdexdry Tod 61 
mwprov pnvos, gus elajAÜoj.ev. els “Iepovoahnp Kata THY Kpa- 
\ ^ ^ ^ ^ ^ 
roiv xeipa TOD Kupiov quay Tiv éd» fiv: Kal éppvoato Nuas 
`~ ^ ^ 
dd THs eloó80v dm mavrós éxOpod, kal HAPouer eis "lepov- 

/ b £ > 7 e / , ~A € / ^ 
canu. Kat yevouévgs avTó0. yuepas Tpitys, T é 62 
hp Kat yevopérys  juépas tplrys, TH jpip. Tf 

rerápry atabev rò üpyóptov kal tò xpvoíov mapeD005 ev TQ 
» , e ^ ^ A 
oiko Kupiov ġuôv Mappo00 Oùpia iep. Kai per avro) 63 
"EA Ta e ^ d ` NT 3 3 ^ "Í 86 3 e^ 
eáfap ô tod Buvets, kal Tjcav per a)ro0 loca900s IncoQ, 
` ^ 
kal MweO SaBdvvov oi S& Aevitat, mpós ppv Kal ÓXkmwv 
E N 3 f ^ e e s 3 ^ > ^ ^ R 
dravta, Kat éypady rác 1) oAKy avrüv avry) TY ope. 64 
Oi òè mapayevopevor ék THs aiyuarwoias mpoonveyxay 65 
/ ^ ^ 3 
Óvaías TG G«Q rod “IopayA Kupiv, tavpous dudexa warép 
b > ~ ^ 
mavròs "lopasjÀ, Kptovs évevgkovraié, dpvas éBdounKovtadvo, 66 
/ e , / ^ 
tpáyovs rèp cwrnpiov Sudexa, dmavra Üvoiav TO Kyptw. 
N / ^ ^ ^ 
Kal dméBokav rà mpootdypara ToU Bacthéws Tots Dac ukots 67 
/ ` A 
olkovóuois kai rois èrdpyois KolAns Zupías Kat PBorvixys, kal 
/ ^ ^ 
&ófacav rò vos, kai 7d iepóv Tod Kupiov. 
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A ^, 
68 Kai rovrov reXecÓÉévrov, mpoondOocdy por of TFyovj.evou, 
/ £ A ? t 
69 Aéyovres, oùk exdpicay Tò &Üvos roO lopajA kat oi &pxovres 
s ^ s ^ ^ ^ ^ 
“Kal oi tepeis Kal of Aeviras ta àÀÀoyevi) Evy ris yis Kal tàs 
^ ^ ^ ^ / 
axaGapoias avTOv ard rOv éOvav trav Xavavaiwy, kai Xerraiwy, 
bs 7 \ 3 / M ^ b 3 / 
kai Pepelaiwy, kat leBovaatov, kai MwaPirdv, kal Abyvmriov, 
\ 3 , Z * * ^ 7, » ^ 
«ai lóovuovov. | Zvvokgoav yap perà vOv Üvyarépov abrv 
* 3 P s € € A di ^ T Pp P / A 7 P ` g 
Kal avTol koi ot viol avTOv, kal êmepiyn TÒ oc'réppa. TO dyiov 
^ ^ ^ N 
eis Ta GAAOyery éÜvm THS yrs, Kal peretyov oi Tponyovmevot 
^ ^ / / N ^ ^ 
kal oi peywrrüves THS avouias TavTys mò THS dpxis ToU 
Z 
Tpdyp.oros. 
K NS ov ~ 3 A id ^ 8 36€ C NS ¢ 7 A s 
at dua TH akotoat pe Tavra, Otéppn£a TÀ tudria Kal TV 
m A 7; ^ ^ 
Lepàv éoOnra, kal KatériAa ToU Tptywpatos THs Kehadns Kal 
TOU mwywvos, kai ékdÜtga otvvovs kat epí(Àvmros. Kal 
s v N 
émiovvýxĝnoav Tpos uè orot Tore êmekivodvro éri TQ fuari 
K / @ ^ ^ T DA 3 ^ e A > ' ^ 3  - b 
uptov Oeod rod lapoTA, nod mevGotvros èri rfj ávopíg^ koi 
3 [7d ^ ^ 
éxadnunv TepiAvios ews rrjs dewys Ovaias. 
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71 
72 


\ 5 b E] ^ / 3€ / ” * € / 
73 Kat éfeyepÜcis ék tis vnoteias dueppyypéva éyov Ta idu. 
^ Di 
kat tHv iepàv égÜQra, kádupas Ta yovaTa, Kal ékreivas Tüs 
^ A ` Ký . er Ký X ME / 
74 xetpas mpos tov Kupiov: &Aeyov, Kupie, qoyvppat kal évré- 
, r e n / 
75 Tpaupaı kata mpdcwrdv gov. AÍ yap duaptia: Hudav émAeóva- 
m ^ ? 
gay vmép Tas Keadds Tv, Kal ai dyvorat Nay Vrepijveykav 
^ ^ ^ ^ / ^ s 
76 éos Tov otpavoU, ert amd THY xpóvov TOY maTépov HUadY, koi 
L4 9 ^ Z / A 
77 é€opev év peyadn úuaprig ws TS TMEPAS TAUTYS. Kat bud 
^ / € n" bi ^ 7 € ^ 
Tas dpapr(as Nuav Kal TOV TOTÉépov Huv mapedóðyuev Tov 
P La’ e^ ` "^ ^ e ^ ` ` 
rots áOeAdots Huv, kal adv Tots DaciÀeUcw uav, kai ody 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 7 N 
Tots iepetow judy, rots Bacircdor THs yfjs els poudalay koi 
Pd / ^ £ 
QIXHOÀAWTLAV Kal Tpovojv METÀ ALTXÚVNS MÉXPL TIS a)p.epov 
€ 7 
TL EPAs, 
^ "^ * ^ , 
Kai viv karà Tóc ov te éyeviOn Hiv Acos mapà rod Kupiov 
Kupi AeubOn yy Di i voua êv TO TÓTO 
uptov, KaTaAenpOnvar nuivy piday Kai voua Èv Tå n 
* ^ f ^ € x 2 ^ d 
79 ayiaopatos rov, Kat ToU àvakoA oa, Pworhpa utv év TÊ oiky 
/ ^ ^ € ^ ^ e^ ` A ^ ^ 
Kupiou tov Weov Nuov, dovvat mee Tpopyy ev TQ Kapp TIS 
€ ^ 3 ^ ^ 3 
80 9ovAc(as Hudv; Kai év TQ OovAevew judas oùk éykareAei0n- 
^ ^ lg € ^ / 
pev rò TOU Kupiou judy, dAAQ emoingey Tuas èv xdpvri 
k + ^ / ^ à ^ € ^ ^ bi 
81 évómiov TOv Bacwréwy Ileprôv, Sotvar uiv tpodyv, kai 
^ f ^ * ^ A » 
dofdcat rò iepóv Tod Kupíov judy, kal éyeipar tv Epnuov 
^ ^ ^ / € 2 
Zuàv, dodver fjv orepewpa év TH lovdaia kai 'IepovaaAxp.. 
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Kat viv ri épotuev, Kúpte, éyovres tradra; wapéByev yàp 
rà MpooTaypaTd gov, à edwKas év yepi TOY Taldwy Tov THY 
83 mpodyrav, Aéyov, ote 1) yh, eis fjv eiaépxea 0e. KANpovopjoas, 

core y) pepodvopevy podrvopa TOv. àÀAXoyevQv.rtjs yfjs, kai 
84 ris dxabapoias aitav évérAnoay aùrýv. Kat viv tas Üvya- 

tépas Üj.Qv py TvvoiKHnoyTE Tots viots aùrôv, kai Tas Üvyarépas 
85 abrav py AdByrte rots viots judy, kal od CyrHcete eipnvetoar 

Tà Tpos aùroùs Tov aravta xpóvov, tva. laxécavres Hayne rà 

àyabà THs yis, Kal KataxAypovounante rois Téxvols tudv ews 

alavos, ; 
86 Kalra cupBaivovta mávra tiv ytverar Qu Ta Epya 1) v 

Tà Tovnpa, Kal Tas peydAas duaptias Tv ov yap Kupte 
87 6 Koudicas Tas duaptias judy, BwKas Tiv rovavryv igav 
aá)uv àvekdpalapev manafjvat Tov vőpov gov eis TÒ émuwytj- 
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$ Now when these things were done, the 
rulers came unto me, and said, ® The uation 
of Israel, the princes, the priests and the 
Levites, have not put away from them 
the strange people of the land, nor their 
pollutions from the Gentiles, £o wit, the 
Canaanites, Hittites, Pheresites, Jebusites, 
and the Moabites, Egyptians, and Edomites. 
9 For both they and'their sons have mar- 
ried with their daughters, and the holy 
seed is mixed with the strange people of the 
land; &nd from the beginning of this mat- 
ter the rulers and the great men have been 
partakers of this iniquity. . 

7 And as soon as I had heard these things, 
I rent my clothes, and the holy garment, 
and pulled off the hair from off my head 
and beard, and sat me down sad and ver 
heavy. 72 So all they that were then ie 
at the word of the Lord God of Israel 
assembled unto me, whilst I mourned for 
the iniquity: but I sat still full of heaviness 
until the evening sacrifice. 

#3 Then rising up from the fast with my 
clothes and the holy garment rent, and 
bowing my knees, and stretching forth my 
hands unto the Lord, '* I said, O Lord, I am 
confounded and ashamed before thy face; 
7 for our sins are multiplied above our 
heads, and our ignorances have reached up 
unto heaven. ‘6 for ever since the time of 
our fathers we have been and are in great 
siu, even unto this day. 7 And for our sins 
and our fathers’ we with our brethren and 
our kings and our priests were given u 
unto the kings of the earth, to the sword, 
and to captivity, and for a prey with shame, 
unto this day. 

18 And now in some measure hath mere 
been shewed unto us from thee, O Lord, 
that there should be left us a root and a 
uame in the place of thy Ea 7! Mand 
to discover uuto usa light in the house of 
the Lord our God, and to give us food in 
the time of our servitude. % Yea, when we 
were in bondage, we were not forsaken of 
our Lord; but he made us favoured before 
the kings Of Persia, so that they gave us 
food; ĉi yea, and honoured the temple of 
our Lord, and raised up the desolate Sion, 
so that they have given us a sure abiding. 
in Jewry aud Jerusalem. 

8 And now, O Lord, what shall we say, 
having these things? for we have trans- 
gressed thy commandments, which thou 
gavest by the hand of thy servants the pro- 
phets, saying, ® That the land, which ye 
enter into to possess as an heritage, is a 
land polluted with the pollutions of the 
strangers of the land, and they have filled 
it with their uncleanness. 9!Therefore now 
shall ye not join P daughters unto their 
sons, neither shall ye take their daughters 
unto your sons. % Moreover ye shall never 
seek to have peace with them, that ye may 
be strong, and eat the good things of the 
land, and that ye may leave the inheritance 
of the land unto your children for ever- 


more. 

8 And all that is befallen is done unto us 
for our wieked works and great sins: for 
thou, O Lord, didst make our sins light, 
and didst give nnto us such a root: but 
we have turned back again to transgress 
thy law, aud to mingle ourselves with the 
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xnceleanness of the nations of the land. 
83Mightest not thou be angry with us to 
destroy us, till thou hadst left us neither 
root, seed, nor name? 

89 O Lord of Israel, thou art true: for we 
are left a root this day. % Behold, now are 
we before thee in our iniquities, for we can- 
not stand any longer by reason of these 
things before thee. ®! And as Esdras in his 

rayer made his confession, weeping, and 

ying flat upon the ground before the tem- 
ple, there gathered unto him from Jerusalem 
a very great multitude of men and women 
and children: for there was great weeping 
among the multitude. 


$2''hen Jechonias the son of Jeelus, one of 
the children of Israel, called out and said, 
O Esdras, we have sinned against the Lord; 
we have married strange women of the na- 
tious of the land, and now is all Israel aloft. 
% Let us make an oath to the Lord, that we 
will put away all our wives, which we have 
taken of the heathen, with their children, 
% like as thou hast decreed, and as many as 
do obey the law of the Lord. ® Arise, and 
put into execution: for to thee doth this 
matter appertain, and we will be with thee: 
do valiantly. % So Esdras arose, and took an 
oath of the chief of the priests and Levites 
of all Israel tc do after these things; and so 
they swarc. 

Then Esdras rising from the court of the 
temple went to the chamber of Joanan the 
son of Eliasib, 7and remained there, and did 
eat no meat nor drink water, mourning for 
the grcat iniquities of the multitude. .? And 
there was & proclamation in all Jewry and 
Jerusalem to all them that were of the cap- 
tivity,that they should be gathered together 
at Jerusalem: *and that whosoever met not 
there within two or three days, according as 
the elders that bare rule appointed, their 
cattle should be seized to the use of the 
temple, and himself cast out from them 
that were of the captivity. 


? And in three days were all they of the 
tribe of Juda and Benjamin gathered,toge- 
ther at Jerusalem the twentieth day of the 
ninth month. $ And all the multitude sat 
in the broad court of the temple, trembling 
because of the present foul weather. 

7 So Esdras arose up, and said unto them; 
Ye have transgressed the law in marrying 
strange wives, thereby to increase the sins of 
Israel. 9? Ànd now by confessing give glory 
unto the Lord God of our fathers, ?and do 
his will and separate yourselves from the 
heathen of the land, and from the strange 
women, 

10Then cried the whole multitude, and 
said with a loud voice, Like as thou hast spo- 
ken, so will we do. 11 But forasmuch as the 
people are many, and it is foul weather, so 
that we cannot stand without, and this is 
not a work of a day or two, seeing our sin 
in these things is spread far: 12therefore let 
the rulers of the multitude stay, and let all 
them of our habitations that have strange 
wives come at the time appointed, 18 and with 
them the rulers and judges of every place, 
till we turn away the wrath of the Lord from 
ws for this matter. 

i47hen Jonathan the son of Azael and 
Ezechias the son of Theocanus accordingly 
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vai Tf axabapoia trav éÜvOv ris yis. Odxt dpyioOys utv 88 
dwrodécat Huds, čws TOD uù) KaTadureiy pilav kal oréppa Kal 

Ld € ^ 

óvoj. Tdv; v. 0. A "EN 

Kípie ro) 'lopojA, adnOwos cl kareXeij0npev yap pita 89 
èr vj exjuepov. “Sod viv eopey évómrióv rov èv Tats dvopiots 90 
Tiv: où ydp rr orvat ere Eurrpoobev cov émi tovTots. 
Kat dre mpocevydpevos "Ea0pas ávÜopoAoyetro kkatov xapat~ 91 
mers tumpoobev rod tepod, émiovvyxOyoav mpòs abrüv Garo 
‘TepovoaAtys OxAos 7roÀUs opddpa, avopes, Kal yuvaikes, kai 
veaviaw KAavbuds yap Hv uéyas èv TO TANCE. 

Kal pwvýoas “leyovias "VejAov trav viðv ‘Topand, cimev, 92 
"Eodpa, huels hudpropev eis tov Kvpiov: avvokicagev *yvvoi- 
kas GÀXoyevéis èk TOv éÜvOv Tij yst kal viv éaTw émávo 
mas lopojA. “Ev Tovro ywéoÜo ýuiv ópkeuocia mpds Tov 93 
K piov, éxBaAety Taras Tas yvvatkas "Qv Tas êk TOv GÀXo- 
yevOv cUv TOIS TÉKvois avTOv, ÖS ékpiÜn cot, kal oot meh- 94 


^ A 3 pæ 

apxotor TOU vójov  Kupíov. ^ Avacrüs émireder mpos oè 95 
~ ^ M ^ ^ e^ 

yàp TO Tpüyua, Kal peis perà cod iox)v rowtv,. Kat 96 


avactas "Eodpas wpxice tots dvAdpxovs Tay tepewy kai 
Aevrüv ravròs tot “IopanA, oua. Kata TaUTv Kal 
DLoTay, 

Koi dvacras "EcOpas ázó THs aùÀñs TOU iepoU, eropetfy 9 
eis rò tactoddptov '"Iovày tod “EAtaciBov. Kai abocis 2 
éxel, Aotov oùk eyedoato ovde Vowp mie, mevÜQv mi Tav 
åvopiðv TOv peydAwy Tod TANOGos. Kai éyévero kypvypa ev 3 
OAN TH lovOaíg Kal “TepoveaAnu maou tots k THs aixuadw- 
cías, cwvayOyvat cis 'TepovaaMju. Kai 0mot av uù) àmavrýow- 
ow èv Ovaiv Ñ tTpicly Huepats, KaTa TO kpipa TOv TpokaÜnpué- 
vov mpecBurépuv, aviepwhyoovra Ta KTHVY AUTOY, Kal avTdos 
dAAoTpwbjcerat ard ToD TANOous rijs alyuadworas. 


4 


Kai émwvwáxÜqcav mavres oi ék THs vfs “Tovda Kal 5 
Bewapiv èv vpiciv Wuepats eis ‘lepovoaAnu: ovros 6 pny 
évvaros, TH eikáó. TOU pyvds. Kal ovvexddicav wav TO 
mitos év TO ebpvyópw ToU tepo, rpéjovres Oia TOv éveorOTa 
xeuàva., 

Kai ávacràs "EcóOpas eîrmev aùrois, tucis Hvounoare kat 7 
guvkicore yvvai£iv dAdoyeveot, TOU mpooUeivar dpaptias TO 
lrpaņnà. Kai viv ddre ÓjoAoyíav ddfav TO Kvpíw cà 8 
rv TaTEepwv uav, Kal momoate TO OeAnua aùrod, Kat ð 
xXwplobyte årò vOv eOvav THs yijs, Kal amd TOY yuvatKdy Tv 
aAAoyevav. : 

Kol édóvqoev rav 40 mhlos, kal etmov peyáMg rå 
Qvi, ovres ws elpyKas, movjcoj.ev. “AANA TÒ wANOOs word 
Kal wpa xeymepivy, Kal ovk ioyúopev orvat alfprour Kal rò 
épyov ovK écTw Ñutv Ñuépas puas ovde dvo, él mAciov yap 
TjMdproj.ev v tovros. rytwcav O6 of mpoyyovpevor ToU 
mAnGous, Kat mavtes oi k vOv KaTOLKLOV TuQv dcoL éxovat 
yvvatkag dAXoyevels, trapayernfytucav Aaßóvres  xpóvov, 
Exagtov 0€ róTOv roùs Tpeo(vrépovs Kal ToUs KptTas, ews 
ToU Adrar THY ópyrjy Kupiov ad’ pôv rod p&yparos rovrov, 
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11 


12 


13 


14 


5 Z 5 \ 5 ^ 
Iovátlas 'ACarXov, kai “Efexias @ewxavod éredéEavto karà 
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TaUra: kai MoeóAAapuos, kai Aevis, kat ZXafjfjuratos ovv- 
15 eBpdBevoov avrois. Kat ÊTOLNTAV KaTa mavTa TavTA Ol ÉK 
46 rhs aiypadwoias: Kal émeAéfaro ait "Ecópas ó tepevs 

dvOpas tyoupevous TOv Tatpidy abrOv Távras Kat Övopa, kai 

avvekAe(laÜnaav Tfj vovunvig ToU pyvos ToU Oekárov, rára 
17 tò mpüypo. Kal yən emi mépas rà Kata tods üvópas TOUS 
émig vvéxovras yvvoikas dAdoyevels, ews THS vovjwqvías TOD 

; 

TPWTOV UNVÕS. 

18 Kat cipeOnoav trav iepéov oi émiurvvayGevtes adAAoyevets 
19 yvvoikas eyovtes, êk TOv viðv “Incov ToU “Iwoedéx, kai TOV 
ddeA pov aired, MabyAas, kai “Ededlapos, kai lópug3os, koi 
20 'loaBávos. Kal éréBadov tas xetpas éxPadeiv Tas yvvatkas 
abruv: Kat els é€iAacpov Kptovs UTép TNS ayvotas avTOv. 
2] Kal éx róv viðv Epphp, Avavias, kai ZaBdatos, kai Marys, 
29 «ni Zapatos, kal '"lepejA, xai “Alapias: Kal èk TOv viðv 
Poucobp, EAwvais, Maccías, “Iopandos, kai. NavavayAos, 
kai Qkóðņàos, kai Baddas. 

Kai èk tov Aewurav, leocoafjáóos, kal Bepeis, kai Koios 
(obrós ste Kaditas), koi IlaGatos, kai *loveas, Kat lovás. 
24, 25 “Ex rv tepowadrdyv, EMdoaßos, Baxyotpos. Ek TOY 
Üvpe pav, Jadotpos, kai ToAParys. 

"Ex rov 'lopajA èk rv viðv ópos, “Teppas, kat “TeLias, 
kal MeAyias, kai Magos, kat “Ededapos, koi "AceBias, Kal 
27 Bavatas. "Ex tov viov 'HAà, MarÜavías, Zaxapías, kal 
28 'IefpujAos, Kat 'loojJü(os, koi 'lepeui0, koi “Aidias. Kat èk 

TOv viov Zapwb, “Edwadas, “EAtaoysos, O0víos, lapux6, 
29 kai SaBabos, koi ZepaAías. Kal èk ray viðv Byfai, lodv- 
30 vys, kai 'Avavías, koi lotáf0900s, kal Apodias. “Ex ray viðv 

Mavi, 'OÀapós, Mapodyos, Iedatos, Iacovflos, kai IacazAos, 
31 kai ‘lepeuwO. Kali é£ viðv “Addi, Ndafos, kai Mooatías, 

Aakkotvos, kai Natos, Maréavias, koi SecA, kai Badvovos, 
39 kai Movaccius. Kat èk trav viðv Avàv, EAwvàs, kai Acatas, 
33 kai MeAyias, koi SaBPatos, koi Sipwv Kooopaios. Kut ék 

tov viov Aròu, 'AXravotos, kat MarraÓ(as, kat Xa[javvotos, 
34 kai Edidadar, koi Mavacoyjs, koi Beneit. Kat ék rdv viov 

Baavi, Tepeuías, Mopdios, Iopañpos, 'loviÀ, Maßðat, kai 

Tedias, koi “Avws, ‘PaBaciwv, koi "EvaorBos, kai Mogwvrá- 

varpos, EAiacts, Bavyovs, '"EAXwAi, Sopets, SeAcuias, Naba- 

vías kai èk tov viðv “Elwpd, «ois, '"EcpiÀ, 'AcafjÀos, 
35 Sapards, ZopBpl, Idonpos. Kat ék rGv viðv 'EOpà, Malı- 
vías, ZaPBadatas, Hôats, 'IovA, Bavaias. 

Ildvres ob rot cvvokwrav yvvaikas &AÀXoyevets, Kal àméAvcav 
> A ‘ t 
GUTüs TÜV TÉKVOLS. . 

Kol karQkngoay oi lepes, kat of Aevirat, kai oi ék ToU 'lo- 
pajÀ èv 'lepovcaA3. kai èv rj xópe Tfj vovuxvíg ToU puvós 
Tod EBSpou, Kat oi viol IopanA ev rats KaTotKiats avrov. 

38 Kat ewvjxOn wav rò TAROOs SpuoOvpaddy émi Tò edpvywpov 
39 tod mpds dvatoAds ToU iepod mvàðvos, kal etyev “Eodpa TÔ 
iepet kai àvayvóoTg, Kopitar Tov vópgov Move, TOV Trapa- 
40 Sobévra rò Kupíov @eod 'lopojA. Kal éxópiwev “Eodpas 
ô dpxtepeds tov vónov mavriTQ wAyGer dao dvOpw7rov ews 

M s ^ ^ e ^ 5 "m ^ 2 
yuvaixds, Kal maou Tots lepedow, åkotoart ToU vópov vovunyvig 
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took this matter upon them: and Mosollam 
and Levis and Sabbatheus helped them. 
lö And they that were of the captivity did 
according to all these things. 5 And Esdras 
the priest chose unto him the principal men 
of their families, all by name: and in the 
first day of the tenth month they sat to- 
gether to examiue the matter, “So their 
cause that held strange wives was brought 
to an end in the first day of the first 
month. 


19? And of the priests that were come to- 
gether, and had strange wives, there were 
fouud; of the sons of Jesus the son of Jo- 
sedeo, and his brethren; Matthelas, and 
Eleazar, and Joribus, and Joadanus. “And 
they gave their hands to put away theie 
wives, and to offer rams to make reconcile- 
ment for their errors. 

2 And of the sons of Emmer: Ananias, 
aud Zabdeus, and Manes, and Sameus, and 
Hiereel, and Azarias. “And of the sons of 
Phaisur; Elionais, Massias, Ismael, ancl Na- 
thanael, and Ocodelus, and Saloas. 

23 And of the Levites; Jozabad, aud Sewis,, 
and Coius, who was called Calitas, and Pa- 
theus, and Judas, and Jonas. 7?! Of the holy 
singers: Eleasabus, Bacchurus. * Of the 
porters; Salumus, and 'Tolbanes. 

% Of them of Israel, of the sons of Phoros ; 
Hiermas, and Jezias, and Melchias, and 
Maelus, and Eleazar, and Asebias, and Ba- 
neas, 7 Of the sonsof Ela; Matthanias, 
Zacharias, and Jezrielus, and Joabdius, and 
Hieremoth,and Aidias. 7^9 And of the sons 


of Zamoth ; Kliadas, Eliasimus, Othonias, Ja- 
rimoth, and Sabatus,and Zeralias. % Ofť the 


sons of Bebai; Joannes, and Ananias, and 
Josabad, and Amatheis. 9 Of the sons of 
Mani; Olamus, Manchus, Jedeus, Jasubus, 
Jasael,and Hicremoth. *! And of the sons of 
Addi; Naathus, and Moosias, Lacunus, and 
Naidus, Matthanias, and Sesthel, Balnuus, 
and Manasseas. 3? Andof thesonsof Annas, 
Elionas, aud Asaias, and Melchias, and 
Sabbeus, and Simon Chosameus. *% And of 
the sousof Asom; Altaneus, and Mattathias 
and Sabanneus, Eliphalat,and Manasses, an 
Semei. 9 And of the sons of Baani; Jere- 
mias, Momdis, Ismaerus, Juel, Mabdai, and 
Pedias, and Anos, Rabasion, and Enasibus, 
and Mamuitanaimus, Eliasis, Bannus, Kliali, 
Samis, Selemias, Nathanias: and of the sons 
of Ezora; Sesis, Esril, Azaelus, Samatus 
Zambri, Josephus. 3 And of the sons of 
Ethma; Mazitius Zabadaias, Edais, Juel, 
Banaias. 

36 All these had taken strange wives, and 
they put them away with their children. 


37 And the priests and Levites, and they 
that were of Isracl, dwelt in Jerusalem, and 
in the country, in the first day of the seventh 
month: so the children of Israel were in 
their habitations, 

33 And the whole multitude came together 
with one accord iuto the broad place of the 
holy porch toward the east: and they 
spake unto Esdras the priest and reader, 
that he would bring the law of Moses, that 
was given of the Lord God of Israel. ® So 
Esdras the chief priest brought the law to 
the whole multitude from man to woman, 
and to all the priests, to hear the law in the 
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first day of the seventh month. # And he 
read in the broad court before the holy 
pon from morning unto midday, before 

otl men and women; and all the multi- 
tude gave heed unto the law. 

42 And Esdras the priest and reader of the 
law stood up upon a pulpit of wood which 
was made for that purpose. * And there 
stood up by him Mattathias, Sanimus, Ana- 
uias, Azarias, Urias, Ezecias, Baalsamus, 
upon the right hand: “4and upon his left 
hand Phaldaius, and Misael, Melchias, 
‘Lothasubus. Nabarias, Zacharias. 

45 Then took Esdras the book of the law 
before the multitude: for he sat honour- 
ably in the first place iu the sight of themall. 
46 And when he opened the law, they stood 
all straight up. So Esdras blessed the Lord 
God most High, the God of hosts, Almighty. 
47 And all the people auswered, Amen; and 
lifting up their hands thay fell to the ground, 
and worshipped the Lord. i 

38 Also Jesus, Anniuth, Sarabias, Adinus, 
Jacubus, Sabateas, Auteas, Maiannas, an 
Calitas, Azarias, and Joazabdus, and Aua- 
nias, Phalias, the Levites, taught the law of 
the Lord, and read the law of the Lord to 
the ‘multitude, making them withal to un- 
derstand it. 

4 Then spake Attharates unto Esdras the 
chief priest and reader, aud to the Levites 
that taught the multitude, even to all, say- 
ing, 9 This day is holy uuto the Lord; (for 
they all wept when they heard the law: 
‘leo then, and eat the fat, and drink the 
sweet, and seud part to them that have no- 
thing: for this day is holy uuto the Lord: 
and be not sorrowful; for the Lord will 
bring you to honour. 

53 So the Levites published all thiugs to 
the people. saying, ‘his day is holy to the 
Lord; be not sorrowful, 5t Then went the 
their way, every oue to eat aud drink an 
make merry, and to give part to them that 
had nothing, and to make great cheer; 59 be- 
because they uuderstood the words wherein 
they were instructed, aud for the which they 
had been assembled. 
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a t / ; ^3 ld ? A * ^c ^ 
rod EBSduov pyvos. Kat dveyívonkcv v TQ mpò ToU tepod 41 
^ 2 
muA&vos ebpvydpw, é& OpÜpov ews eons ýuépas, évómiov dv- 
Üpüv re Kal yvvowQw: Kal érédwxay räv TÒ «AT50os rv vow 
eis TOV vóp.ov. 
Kal dorn "Eoópos ô iepeds xol dvayvóaTQs ToU vópov émi 42 
^ z cf ^ Ld `o y 
rod €vAivov Búuaros ToU karackevacÜévros. Kal čoryoav 43 
3 > ^ rd * 3 / » t 3 7 
map aùr Marrafias, Zauuoùs, Avavias, Agapias, Oipias, 
"Blexias, Baddoapos, ék defidv: kai éf ebovijpwv Daddatos, 44 
kai Micandr, MeAxías, AwfdcovBos, Nafapias, Zaxopías. 
/ ^ 
Kal àvaAafjv "Eodpas rò BiBdiov évómiov tod mAnOovs, 45 
/ 5 5 / 5 ; \ 5 ^ ^ N 
mpoekáÜqro eriddgws évómiov mávrov. Kai év 7@ Adoor tov 46 
vóuov, mávres ÓpÜol éorqcav: Kal evAdyyoey “Eodpas TË 
Kupíp GeQ bWiero OG caflabÜ vavrokpárop. Kai ère- 47 
hivnce wav TO mhlos, duýv' Kal dpavres dvo TAs Xeipas, 
/ SN ` ^ f ‘ ^ , 
mpoaegóvres émi Tiv yüv, mpoaekoyqaav TO Kupto. 
'IncoUs, Kat “Avvov6, ‘Kal Sapafias, kal "labwós, kal Id- 48 
^ / 
kovfos, Xa[Jjaratos, Avraías, Madvvas, cai KaXiras, '"ACopías, 
kal 'lófa[Jjóos, kai 'Avavías, Padias, oi Aevitar, édidacKov 
rov vóuov tod Kupiov, kai mpds TO wAÀfjÜos aveyivwoKov TÓv 
vénov Tod Kupiov, gudvorotyres dua THY åváyvwow. 
3 ^ A 
Kat dev "ArÜapárgs "Eodpa TO apxtepet kai ådvayvóoTy, 49 
xal trois Aevirats trois SiddcKovot TÒ ARGOS ext mávras, 7 50 
Hucpa arn stiv ayia TO Kupíe kai wüyres exAatov èv TO 
dkotoa Tov vóuow PBadicavtes ov payere Mráopara, kai 51 
miere yAukdopara, Kal dnooreihare ümomroÀàs Tots uÙ) éxov- 
3 t£. ^ € ec [4 ^ K E us b * À ^ Ü € ` 592 
ow: ayia yàp 1j jjépa TQ Kupi kat pn Avretobe, ô yàp 
€ A 
Kúpios 9o£ácet vas. 
Kai of Aevtrat ékéAevov mavti TQ huw, Aéyovres, Ù) \pépa 53 
^ » ^ ^ 
atrn dyla, py Xvreta Ue. Kal Oxovro srávres payety kal mety 54 
kat edppaiverbar, kal odvar dmocToÀàs Tois uù) €xovat, Kal 
, ^ / e oOo’ / 3 aA es 
cihpavOnvar j.eydAos, ote yap évepyowOnoav év rois pyuaow 55 
ois é0.94x0rcav, kai éruavvi]X8noav. 
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BIBAOX Aóyov ToBir, To? Tofu, tod Avarà, ToU 

'A8oviJA, TOD T'afaxA, êk rod omepparos ATA, èk THs Qus 
2 NedOadi, ds yyparwretOyn èv épais Evegeaadpov tod Pası- 

Aéus '"Accvpiov èk OicBys, xj éovw èk de€rOv kvOlws THs 

Nedha èv rjj Tadirala omepávo Arp. 

8 "Ey Tor 0o ddnfelas émopevóuxv kal dixarootyys 
Tácas Tas Huepas THS Cwys jov: Kal éAemuoo)vas moAXas 
éxotnoa Tots ddeA@ois poy, Kal TQ Over, rois mpormopevÜciat 

4 wer pod els xópav "Aacvpiov eis Niwevi. Kai dru uny ev 
TH xdpa pov èv TH yr IopayaA, vewrépov pov dvtos, maga pudy 
ToU NedÓaAi ToU warpds pov ámécTyQ ard Tov olkov 'lepoco- 
Anov, THs éxeyetons ard Tacady Tov pvddv IapayA, eis Td 
Üvaidtew macas Tas pvdds: Kal TytácÓQ 6 vaós THs kara- 
oKnvdcews Tod tito, kal wxodopyOy cis maras Tas yeveds 

"iin 

TOU ai@vos. 

5 Kat waco af dvÀai af cuvaroctaca evov rjj Baad Ty) 

6 daudie, kal 6 otkos Ned0aAL tod marpós pov. Kaye povos 
éropevouyv meovdis eis “‘IepocoAupa èv rats éoprais, kaĝùs 
yéyparra mavi TQ “IopayA, êv mpootdypate aiwviw, Tas 
dmapxas, Kal ras Ockáras TOv YEVNMÁTWV, Kal Tas TPWTOKOV- 
plas éxwv, kai édi8ovv aùràs rols tepedot Tots violis “Aapwv 

7 mpòs rò Ovovacrhpiov zrávrov Tay yevrguárov. Thv dexaryy 
édiSovy Tots viots Aevi rots Geparevovow els ‘Iepovoadyp, Kat 
tiv Sevrépav Sexdrnv dmremparilouny, kal émopevóuxv kal 

8 Sardvwv -aita èv "lepomoAUpotus caf ékagTov èviavròv, kai 
viv tpiryv é8(Bovv ols Kabrjxer, kabùs évere(Xaro AcBBupa 7 
prop ToU matpds jov, Siote Ópdavós KatedeihOnv vd ToU 

f 

TATPOS MOV. 

9 Kat dre éyevóuwv vyp, čMaßov, "Avvav yvvatka ék ToU 
oméppatos THs Tarpias fv: kal éyévvgoo. 0$ abris TwBiar. 

10 Kal dre 7xpadrwricOnpev eis Nwevij, sávres oi adeAot pov, 
Kil of èk ToU yévous pov Ñobiov ék Tav dprov TOv evo: 

11,12 ?,à 8» cuvernpyoa tiv Woyyv pov gu) payeir, Kaore 

/ A ^ ej e^ ^ 

13 epp Tob cod éy ody TH yoxi pov. Kai Soxev 

6 vyoros xápw kat poppyy évomov ' Eveueocaapov, kat Nany 

aitod dyopacrys. 

Kal éropevdunv els thv Mydiav, kai mapeBéunv V'aoxjAo 
TG ddeAPd TaBpia èv 'Páyow ijs Mydias, dpyvpiov rT&Aavra. 
15 Séxa. Kal dre &méÜavev "Evepeoop, (Bacidevoe Xevvaxnpus 

§ vids abro dvr abrod, kai af 680t aùroð T)karaoráDnoav, Kal 

obk ere AdvvdoOnv ropevOjvat els THY Mydiav. 
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TEHE book of the words of Tobit, the son of 
Tobiel, the son of Ananiel, the son of Aduel 

the son of Gabael, of the seed of Asael, of 
the tribe of Nephthali; ? who in the time of 
Enemessar king of the Assyrians was led 
captive out of Thisbe, which is at the right 
hand of that city, which is called properly 
Nephthali in Galilee above Aser. 


3] Tobit have walked all the days of m 
life in the way of truth and justice, and 
did many alms-deeds to my brethren, and 
my nation, who came with me to Nineve, 
into the land of the Assyrians, *And whenl 
was in mine own country, in the land of Is- 
rael, being but young, all the tribe of Neph- 
thali my father fell from the house of Jeru- 
salem, which was chosen out of all the tribes 
of Israel, that all the tribes should sacrifice 
there, and where the temple of the habitation 
of the most High was consecrated and built 
for all ages. 


6 Now all the tribes which together re- 
volted, and the house of my father Neph- 
thali, sacrificed unto the heiter Baal. 9 But 
I alone went often to Jerusalem at the feasts 
as it was ordained unto all the people of 
Israel by an everlasting decree, having the 
first-fruits and tenths of increase, with that 
which was first shorn; and them gave I at 
the altar to the priests the children of 
Aaron. 7 The first tenth part of all increase 
I gave to the sons of Aaron, who ministered 
at Jerusalem: another tenth part I sold 
away, and went, and spent it every year at 
Jerusalem: 8and the third I gave unto them 
to whom it was meet, as Debora my father’s 
mother had commanded me, because I was 
left an orphan by my father. 


9 Furthermore, when I was come to the 
age of aman, I married Anna of mine own 
kindred, and of her I begat Tobias. And 
when we were carried away captives to Ni- 
nerve, all my brethren and those that were 
of my kindred did eat of the bread of the Gen- 
tiles, !! But I kept myself from eating; 
2 because I remembered God with all my 
heart. B And the most High gave me grace 
and favour before Enemessar, so that I was 


his purveyor. 


M And I went into Media, and Icft in trust 
with Gabael, the brother of Gabrias, at Ra. 
ges a city of Media, ten talents of silver. 
o Now when Enemessar was dead, Senna- 
cherib his son reigned in his stead; whose 
estate was troubled, that I could not go 
into Media. 


Tost I. 16—II. 13. 


55 And in the time of Enemessar I gave 
many alms to my brethren, and gave my 
bread to the hungry, “and my clothes to 
the naked: and if I saw any of my nation 
dead, or cast about the walls of Nineve, I 
buried him: 145 And if the king Sennacherib 
had slain any, when he was come, and fled 
from Judea, I buried them privily; for in 
his wrath he kiled many; but the bodies 
were not found, when they were sought for 
of the king. 

39 And when one of the Ninevites went 
and complained of me to the king, that I 
buried them. aud hid myself; understand- 
iug thas I was sought for to be put to death, 

withdrew myself for fear. % Then all my 
goods were forcibly taken away, neither was 
there. any thing left me, beside my wife 
Anua and my son Tobias. ?'And there 
passed not fifty days, before two of his 
sons killed him, and they fled into the 
mountains of Ararath; and Sarchedonus his 
80n reigned in his stead; who appointed 
over his father's accounts, and overall his 
affairs, Achiacharus my brother Anael’s son. 

2 Aud Achiacharus intreating for me, I 
returned to Nineve, Now Achiacharus was 
cupbearer, and keeper of the signet, and 
steward, and overseer of the accounts: and 
Sarchedonus appointed him next unto him: 
and he was my brother's son. . 

Now when I was come home again, and 
my wife Anna was restored unto me, with 
my son Tobias, in the feast of Pentecost, 
which is the holy feast of the seven weeks, 
there was a good dinner prepared me; and 
I sat down to eat. *And when I saw 
abundauce of meat, I said to my son, Go 
and bring what poor mau soever thou shalt 
find out of our brethren, who is mindful of 
the Lord; and, lo, I tarry for thee. 

3 But he came again, and said, Father, one 
of our nation is strangled, and 1s cast out in 
the marketplace. * Then before I had tasted 
any meat, Í started up, and took him up 
into a room until the going down of the sun. 
?'l'hen I returned, and washed myself, aud 
ate my meat in heaviness, 9 remembering 
that prophecy of Amos, as he said, Your 
feasts shall be turned into mourning, and all 
your mirth into lamentation. 7 Therefore I 
wept: and after the goiug down of the sun 
I went and made a grave, and burled him. 
8 But my ueighbours mocked me, and said, 
This man is not yet afraid to be put to 
death for this matter: who fled away ; and 
yet, lo, he burieth the dead again. 

9The same uight also I returned from the 
burial,aud slept by the wall of my court- 
yard, being polluted, and my face was un- 
covered: “and I knew not that there were 
sparrows in the wall, and mine eyes being 
opeu, the sparrows muted warm dung into 
mine eyes, and a whiteness came in mine 
eyes; and I went to the physicians, but they 
helped me not: moreover Achiacharus did 
nourish me, until I went into Elymais. 

l And my wife Anna did take women's 
workstodo. ?And when she had sent them 
home to the owners, they paid her wages, 
giving her also besides a kid. And when 
it was in my house, and began to cry, I said 
unto her, From whence is this kid? is it not 
stolen? render it to the owners; for it is 
not lawful to eat any thing that 1s stolen. 
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Tod ddeAhod uov él wücav tHv éxAoyiotiay THS DaciAetas 
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14 kAeyuratov. “H 86 eme, 8!pov Sédorai uot mi TQ mohd 
Kal ovK émigTevov aùr Kat éAeyov dmoüivat. abró Tots 
Kuptots, Kai 1jovÜptav mpos abryv: 7) 0€ droxpileica etré pot, 
mod erw ai éAenpocvvat cov, Kal at Otkatog vat cov; idov 
yvocT TAVTA METÀ TOV. 


~ y ` f 3 + 
3 Kai Avinfeis éxXAavaa, kat rpocevgaunv per dduvys, A€yur, 
, , A , S Y ` m^ rd 
2 Aikatos €t Kúpie, kai Tavra TÀ €p'ya wou, kai Tacat ai 600( Fau 
3 , ^ » A * ld 3 * A ? A 
éAegjog ova, kat dAnGea, kat kpiow àAXnÜwr)v Kat Oukatav od 
4 > M $^ 7 / N05» 7 >> > / 
3 Kpives els Tov alóva. Muyo@yri pov, kai. értBXeyrov èr èné 
^ e^ * ^ ld a 
HÚ me ExduKs Tals Gpwaptiats pov Kal Tots dyvonpaci pov, Kal 
a . A , Ld , i 
4 tiv TaTépov pov, & Ņuaprtov évorióv gov. Iapýkovoav yàp 
^ ^ A m A A 
TOV évroÀOv cov, kai éOokas Huas cis Ouxpsraymv kai aixpwadw- 
A ^ ^ QA 
ciay kai Üdvarov kai mapa[JoAyv dvediopod mâs rots €Üveaw 
T? ld 
€v ots éakopziag.e0a. 


5 Kat viv moal oi kpigets cov elot kai dAnOwai, e£ èuo? 
TOTAL TEPL TOY ÅMAPTIV HOU kal TOV TATÉPWV MOV, OTL OUK 
ézoujgajev Tas évroÀds cov, ov yàp émopevÜnuev èv dànleig 

6 évoyrtióv cov. Kal vOv kara TÒ dpecrov évorrtóv cov Toígoov 
pet uod èriragov dvadaPety TÒ veda pov, ómos aroAvda, 
Kal yévwpat yn, Ovdrt AvatreAet por ümoÜavetv, ?) Ehv dre ver- 
dutpous Wevdels nKovoa, kai Aum éari TONA) èv uot: énira£ov 
àsoAvÜTvat pe ijs aveyKns dy eis TOV atoviov TÓTOV, py dmo- 
oTpeWyns TÒ mpórwróv aov dm pod. 

7 “Ev tH aùr pépa ovveBy tH Ovyarpt "Payovij Zuppa èv 
‘ExBartavots THs Mydtas, kai radrnv veði vat rò madi Kv 

8 watpos abrfs, Ore Tv Sedopevy avdpaow émrà, kai Aopodatos 
TÒ vovypóv Say.dviov amréktevev avrovs, Tpw7 yeverOat avrovs 
per aurns ws ev yuvargi: Kal eimay airy, ob Gwvtéis åmorvi- 
yovga gov Tovs avdpas; On émrà Eoyes, kai €vós avTOv odk 

9 dvoudabns. Ti huas paoreyots; eè àméÜavav, Bà!e per 

10 atrav, uù) Boyrev cov viov 7) Üvyorépa eis Tov alva. Tatra 

dkovcaca éAuryOn odó0pa, wate àmáy£aoÜav Kai etre, pia 

pv ept TH TaTpl pov: éày ToLnTw TOTO, OVvELdoS ALTO ETTOL, 
kai TÒ yrjpas avroU kardéw per ddvvys eis adov. 

Kal ¿denln mpòs Tjj Üvp(O,, kai elev, evAoyyros et Kúpu ó 
Ocds prov, kai eüXoygróv TO Ovouá aov TO &ytov kai €vruuov eis 
Tous alvas’ eüAoyraoauaáv ae tavta TÀ epya Gov eis TOV alva. 
12 Koi viv, Kopie, rovs 6bOadpovs prov kai TO Tpoowrróv pov eis 
13 oè 8é8uxa. Elrov, drodical pe awd THs yis, Kal py aKxovoat 
14 pe pnxére dverdiopdv. Zò ywoakew, Kupie, ore koÜapá. ip 
15 dzó wdons ápaprías dvdpos, kal oùk éjjóAvva TÒ Ovoud jov 

obdé Tò Ovopa. TOD marpós pov èv TH YH THs aixpadwotas pov: 

povoyerys eiut TO Tarpi pov, Kal oùy brdpxe avrà masdiov ð 

KAypovopnoe. abróv, ovde adeApos éyyvs, bbe tTapywy avrà 

vios, tva cuvtypyow éuavrnv aùt® yuvaixa, 101) GmoXovró poe 

ntd’ ivari por Gv; kal el jui) oke vou dsrokréival pe, èri- 
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4 But she.replied upon me, It was given for 
a gift more than the wages. Howbeit I did 
not believe her, but bade her render it to 
the owners: and I was abashed at her. But 
she replied upou me, Where are thine alms 
and thy righteous deeds? behold, thou and 
all thy works are known. 

Then I being grieved did weep, and in my 
sorrow Pr ed, saying, ?O Lord, thou art 
just, and al thy works and al] thy ways are 
mercy and truth, and thou judgest truly and 
justly for eyer. ? Remember me, and look 
on me; puuish me not for my sinsand igno- 
rances, and the sins of my fathers, who have 
sinned before thee: *for they obeyed not 
thy eommaudments: wherefore thou hast de- 
livered us fora spoil, and unto captivity, and 
unto death, and for a proverb of reproaeh to 
allthenations among whom we are dispersed. 

* And now thy judgments nre. many and 
true: deal] with me according to my sins 
and my fathers’; beeause we have not kept 
thy commandments, neither have walked in 
truth before tlee. ®Now therefore deal 
with me as seemcth best unto thee, and 
command my spint to be takeu from me, 
that I may be dissolved, and become earth: 
for itis profitable for me to die rather than 
to live, because I have heard false re. 
proaehes, and have mueh sorrow: eomniand 
therefore that I may now be dclivered out 
of this distress, and go into the everlasting 
place: turn not thy face away from me. 

7 [t came to pass the same day, that in Ec- 
batane a city of Media, Sara the daughter 
of Raguel was also reproached by her father's 
maids; 8 because that she had been married 
to seven husbands, whom Asmodeus the evil 
spirit had killed, before they had lain with 
her. Dost thou not know, said they, that 
thou hast strangled thine husbands? thou 
hast had already seven husbands, neither 
wast thou named after any of them. ?Where- 
fore dost thou beat us for them? if they be 
dead, go thy ways after them, let us never 
see of thee either son or daughter. ?? When 
she heard these things she was very sorrow- 
ful, so that she thought to have strangled 
herself; and she said, I am the only daugh- 
ter of my father, and if I do this, it shall be 
& reproach unto him, and I shall bring his 
old age with sorrow unto the grave. 

l!'lhen she prayed toward the window, 
and said, Blessed art thou, O Lord my God, 
and thine holy and glorious name is blessed 
and honourable for ever: let all thy works 
praise thee for ever. ? And now, O Lord, 
I set mine eyes and my face toward thee, 
Band say, ‘lake me out of the earth, 
that I may hear no mere the reproach. 
H'l'hoo knowest, Lord, that I am pure trom 
all sin with man, P and that I never polluted 
my name, nor tlie name of my father, in the 
land of my eaptivity: I am the only daugh- 
ter of my father, neither hath he any child 
to be his heir, neither any near kinsman, nor 
any son of his alive, to whom. I may keep 
myself for & wife: my seven husbands are 
already dead; and why should Í live? but if 
it please not thee that I should die, com- 
mand some regard to be had of me, and pity 
taken of me, that 1 hear no more reproach. 

16 So the prayers of them both were heard 
before the majesty of the great God. “And 
Raphael was sent to hea] them both, that is, 
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to scale away the whiteness of ‘Tobit’s eyes, 
and to give Sara the daughter of Raguel for 
a wife to 'l'obias the son of Tobit: and to 
bind Asmodeus the evil spirit; because she 
belonged to Tobias by right of inheritance. 
‘he self-same time came Tobit home, and 
entered into his house, and Sara the daugh- 
ter of Raguel came down from her upper 
chamber. 

In that day Tobit remembered the money 
which he had committed to Gabael in Rages 
of Media, ?and said with himself, I have 
wished for death; wherefore do l not call 
for my son ‘Tobias, that I may signify to 
him of the money before I die? | 

3 And when lhe had called him, he said, 
My son, when I am dead, bury me; and 
despise not thy mother, but honour her al! 
the days of thy life, and do that which shall 
please her, and grieve her not. * Remember, 
my son, that she saw many dangers for thee, 
when thou wast in her womb; and when she 
is dead, bury her by me in one grave. 

$ My son, be mindful of the lord our 
God all thy days, and let not thy will be set 
to sin, or to transgress his commandments: 
do uprightly all thy life long, and follow 
not the ways of unrighteousness. ê For if 
thou deal truly, thy doings shall prosperonalg 
succeed to thec, and to all them that live 
justly. 7 Give alms of thy substance; and 
when thou givest alms, let not thine eye be 
envious, neither turn thy face from any 
poor, and ine face of God shall not be turned 
away from thee. Jf thou hast abundance, 
give alms accordingly: if thou have but a 
little, be not afraid to give according to 
that little: "for thou layest up a good 
treasure for thyself against the day of ne- 
cessity. ™ Because that ahns do deliver 
from death, and suffereth not to come into 
darkness. !!Foralms is good gift unto all 
that give it in the sight of the most High. 

12 Beware of all whoredom, my son, and 
chiefly take a wife of the seed of thy 
fathers,and take not & strange woman to 
wife, which is not of thy father's tribe: for 
we are the children of the prophets, Noe, 
Abraham, Isaac, and Jacob. Remember, my 
son, that our fathers from the beginning, 
even that they all married wives of their own 
kindred, and were blessed in their children, 
and their seed shall inherit the land. 

13'Now therefore, my son, love thy bre- 
thren, and despise not in thy heart thy 
brethren, the sons and daughters of thy 
people; in noć taking a wife of them: for in 
pride is destruction and much trouble, and 
in lewdness is decay and great want: for 
lewdness is the mother of fainme, ! Let 
not the wages of any man, which hath 
wrought for thee, tarry with thee, but give 
him it out of hand: for if thou serve God, 
he will also repay thee: be circumspect, 
my son, in all things thou doest, and be 
wise in all thy conversation. ? Do that to 
no man which thou hatest: drink not wine 
to make thee drunken: neither let drunken- 
ness go with thee in thy journey. 

16 Give of thy bread to the hungry, and of 
thy garments to them that are naked; and 
according to thine abundance give alms; 
and let not thine eye be envious, when thou 
givest alms. " Pour out thy bread on the 
burial of the just, but give nothing to the 
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19 Kat év mavti xatpd evAoyet Kúpiov tov Góv, kai wap’ avro 
Ww e 2 ~ ~ 
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aÀ > * € , 616 z S5 ` Soa 3A ? 
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^ 4 ^ ^ 
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e b ^ 
Toiv pov, kat py eEarePOyntwoay èk THS kapütas cov. 
b ^ e , M oé / ^ 3 / A 
20 Kai viv trodekviw cot rà ðéka rálavra ToU àpyvpíov, à 
? ^ ^ e ^ 
TapeÜéuxv TaBandw rQ tod l'afpía èv ‘Péyois ris Myédias. 
K * * ^ S e 3 z e 7 * 
21 Kai uù poPod, raidiov, re éerrwyeioapev brupyer aot TOAAG, 
2X ^ bi (9 ^ \ 3 A 3 A A . £ , S 
éàv poBrnOys tov Oeòv, kal roots aro maons åuaprias, kai 
, * ` l 3 ^ 
Toons TÒ àpegTÓv ÈVWTLOV avrov. 
N03 ^ M > > ^ , ?, A 
5 Kai dmokpibeis TwBias elev avTO, mátTep, roryow ravra 
e > ~ ^ Ld 
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b A ^ 
3 piov, kai où ywwoKw avrov; Kat édwxev avrQ Tò xeóypadov, 
A ^ ^ ^ S 
«ai €Lrev avTrO, Cntycoy a«avrQ avOpwrov ðs avwropevaerat 
^ d 3 A ~ e e ^ , * b 
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4 Kai éropetOn Cytpoa advOpwrov, kai ebpe “PadayA, 0s Hy 
x e^ ^ 
5 ayyedos, kai oùk noe Kal etmev atta, ef divapae mopevOnvar 
^ € ^ ^ 
perà cov év Payots rhs Myòias, koi ef éurepos el TOv TOTwY. 
b > 3 ^» € ¥ z * e^ ` ^ € ^ 
6 Kai eirev ait 6 &yyeXos, ropevoopat peTa Gov, kal THS 0000 
3 ^ b ` hi A 3 * € ^ 3 rd 
ép.Teipo, kat mapa LaBand trov d9eAdóv uv yidicOnv. 
em s ^ 3 ^ r4 € ld ; ` » 6 ^ L4 
7 Kat elev aùr TwBias vropewov pe, kat ép TO arp. 
* ^ 3 ^ , ` s , ` 3 * ? 
8 Kat etzev att, 7opevov, kat jr) xpovioys* kai eimeAOov, eime 
^ ? ^ d 
TO Tarpl, Sov evpyKa Os TupmopevoeTal prot’ 6 0€ etre, HwYNTOY 
^ ^ * m 
aùròv mpos pè, tva. értyv@ molas pudys ÈTTL, kal ei TLOTÒS ToU 
^ LY ^ x > -7 3 /, b 5 ^ ` 
9 ropevOjvar perà oud. Kai ékaAÀeoev abróv: kat. eiondGe, kai 
Horaravto dAAnAovs. 
^ , ^ bl 4 
10 — Kai etzev avrà TwBir, G0eAQé, êk molas pudAns koi êk moras 
^ ^ ? € Ld Ld s T 3 ^ X ` 
ll warpids ef ov; úróðečóv por. Kal elev aùr, pudnv kat 
matpiàv ov nres; Ù nio Otov, 0s avpropevaerat perà ToU vtoU 
^ ^ ` 
gov; kai eirev avr Twfir, Bovropat, ddedPe, êrryvôvat 76 
? * \ 0X 
s TOV, kai TO Ovogj.a. 
évos Tov, kal TO OVOLA 


12 “Os òè elrev, éyo 'A£apías Avavíov ToU p.eyaAov, TOV AÑEÀ- 
^ ^ ? ` ? 
13 dav cov. Kai erev abr, tyiaivwy éX0ois, Gdedpe- kal ph 


pot dpytaOys, ore eyrnoa riv prdyy Gov, kai THY TaTpLaY Tov 

émvyvüvov Kal ov tvyxáves GdeApds pov èk THs KaAys Kal 

dyabjs yeveds: émeyivwoxov yap éyó 'Avavíav kai 'lovaÜav 

TOUS vioUs Deel ToD peydàov, às éropevojeÜo. kowðs eis lepo- 

góìvua zpogkvvetv, Gvahepovtes TA mporóroka, kai Tas Oekd- 

Tas TOv yevvyputwy, kal odk érdavyPnooy èv rfj wAavy Tov 
14 ddeaAdav uv èk pins Karas €i, àÓeA é. “AANA eimóv pot 

tive. gow écouce pu Ü0v diddvat; Spaxyny THs v) épos, kai TÀ 
15 8éovrá cou ds kal TQ viG pov, koi ért wpoaÜOjaw aot èri TÓv 
puaboy, éày byatvoytes éruarpéálnre. 

Koi ej00kqoav otrws: koi ele mpds TwBiav, érouuos yivov 
mpos Tiv ó00v, Kal evodwheinTe kal Trotuacev Ó vids abToU 
Tà mpòs THY 000v: kai etmrev AUTO 6 TaTHp avTOU, TropeUov peTa 
Tov avOpuwrov rovrov, ó 0€ éy TH obpavQ oikdv Beds cbodwcer 
viv 680v bpQv, Kal ó dyyekos abroU ovprropevOytw bir Kat 
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wicked. !? Ask counsel ofall that are wise. 
and despise not any counsel that is pro- 
fitable. 

.P Bless the Lord thy God alway. and de- 
sire of him that thy ways may be directed, 
and that all thy paths and counscls may 
i : for every nation hath not counsel ; 

ut the Lord himself giveth all good things, 
and he humbleth whom he will, as he will; 
now therefore, my son, remember my com- 
mandments, neither let them be put out of 
thy mind. 

“And now I signify this to thee, that I 
committed ten talents to Gabael the so» of 
Gabrias at Rages in Media. 2! And fear 
not, my son, that we are made poor: for 
thou hast much wealth, if thou fear God, 
and depart from all sin, and do that which 
is pleasing 1n his sight. 

Tobias then answered and said, Father, I 
wil do all things whieh thou hast com- 
manded me: ?but how can I receive the 
money, sceing 1 know him not? Then he 
gave hun the handwriting, and said unto 
him, Seek thee a man which may go with 
thee, and I will give him wages whiles I 
yet live: and go and receive the money. 

4‘Vherefore when he went to seek a man, 
he found Raphael that was an angel. ê But 
he knew not; and he said unto him, Canst 
thou go with me to Rages? and knowest 
thou those places well?  9']'o whom the 
angel said, I will go with thee, and I know 
the way well: for I have lodged with our 
brother Gabael. 

/''hen Tobias said unto him, Tarry for 
me, till I tell my father. ?'lhen he said 
unto him, Go, and tarry not. So he went 
in and said to his father, Behold, I have 
found one which will go with me. ‘hen 
he said, Call him unto me,that I may know 
of what tribe he is, and whether he be a 
trusty man to go with thee. ? So he called 
him, and he came in, and they saluted one 
another. 

1 Then Tobit said unto him, Brother, 
shew me of what tribe and family thou art. 
ufo whom he said, Dost thou seek for a 
tribe or family, or an hired mau to go 
with thy son? ‘hen Tobit said unto him, I 
would know, brother, thy kindred and name. 

12 Then he said, I am Azarias, the son of 
Ananias the great, and of thy bretliren. 
is Then Tobit said, Thou art welcome, 
brother; be not now angry with me, because 
have enquired to know thy tribe and thy 
family; for thou art my brother, of an 
honest and good stock: for 1 know Ananias 
and Jonathas, sons of that great Samaias, as 
we went together to Jerusalem to worship, 
and offered the firstborn, and the tenths of 
the fruits ; and they were not seduced with 
the error of our brethren: my brother, thou 
art of a good stock. !* But tell me, what 
wages shall 1 give thee? wilt thou a drachm 
a day, and things necessary, as to mine own 
son? P Yea, moreover, if ye return safe, I 
will add somcthing to thy wages. 

16 So they were well pleased. ‘Then said 
he to Tobias, Prepare thyself for the jour- 
ney,and God send you a good journey. And 
when his son had prepared all things for 
the journey, his father said, Go thou with 
this man, and God, which dwelleth in 
heaven, prosper your journey, and the angel 
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of God keep you company. So they went 
forth both,and the young man's dog with 
them. . 

7 But Anna his mother wept, and said to 
Tobit, Why hast thou sent away our son? 
is he not the staff of our hand, in going in 
and out before us? !9 Be not greedy to add 
money to money: but let it be as refuse in 
respect of our child. ?9 For that which the 
Lord hath given us to live with doth suffice 
us, ™ Then said Tobit to her, lake no 
care, my sister; he shall return in safety, 
and thine eyes shall see him. “For the 
good angel will keep him company, and liis 
journey shall be prosperous, and he shall 
return safe. ??'Dhen she made an end of 
weeping. . 

And as they went on their journey, they 
came in the evening to the river ‘Tigris, and 
theylodgecd there. ?And when the young 
man went down to wash himself, a fish 
leaped out of the river, and would have 
devoured him. Then the angel said unto 
him, Take the fish. And the young man 
laid hold of the fish, and drew it to land. 
i'l'o whom the angel said, Open the fish, 
and take the heart and the liver and the 
gal, and put them up safely. °So the 
young man did as the angel commanded 
him; and when they had roasted the fish, 
they did eat it: then they both went on 
their way, till they drew near to Ecbataue. 

6 Then the young man said to the angel, 
Brother Azarias, to what use is the heart 
and the liver and the gall of the fish? 
7 And he said unto him, Touching the heart 
and tbe liver, if a devil or an evil spirit 
trouble any, we must make a smoke thereof 
before the man or the woman, and the 
party shall be no more vexed. ? As for the 
gall, 24 is good to anoint aman that hath 
whiteness in his eyes, and he shall be healed. 

9 And when they were come near to 
Rages, "the angel said to the young man, 
Brother, to day we shall lodge with Raguel, 
who is thy cousin; he also hath one only 
daughter, named Sara; I will speak for her, 
that she may be given thee fora wife. 4 For 
to thee doth the right of her appertain. 
seeing thou only art of her kindred. And 
the maid is fair and wise: now therefore 
hear me, and I will speak to her father; 
aud when we return from Rages we will 
celebrate the marriage: for 1 know that 
Ragnel cannot marry her to another accord- 
ing to the law of Moses, but he shall be 
guilty of death, because the right of inherit- 
ance doth rather appertain to thee than to 
any other. 

3 Then the young man answered the 
angel, I have heard, brother Azarias, that 
this maid hath been given to seven men, 
who all died in the marnage chamber. 
M And now | am the only son of my father, 
and I am afraid, lest, if I go in unto her, 1 
die, as the others before: for a wicked spirit 
loveth her, which hurteth no one except 
those which come unto her: wherefore I 
also fear lest I die, and bring my father's 
and my mother’s life because of me to the 
grave with sorrow: for they have no other 
son to bury them, 

lö Then the angel said to him, Dost thou 
net remember the precepts that thy father 
yave thee, that thou shouldest marry a wife 


28 TOBIT. 


^ ^ ^ 3 
éfgAÜav dpdrepor dve\Getv, kal 6 kúwv Tod maðapiov per 
3 ^ 
avTOv. 


i ld 
"ExAavoe 86 "Avva 5j uýryp avrod, Kal etme mpòs Tof, vt 17 


e / X M 8c € ^ Š * OU N e e Bà A L a 
ECATECTELAGS TO Walelov pers 1 AS 4 P9 nd c Xt anm 
^ ^ 5 ? > 
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Gadpot cov dpovrat abróv. “AyyeAos yàp ayalos cupmopev- 21 
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gerat aura, Kal evodwOnceTat 7) 000s avro), kat vrocTpéwet 
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kAícacÜo,, kai åveròņnoev iyfis amo Tov ToTapou, Kat 
> 4 ^ ` " e o y * » 5 3 
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poBodpa ph eloeXOav dmoÜáve kabdos koi oi Tporepor, OTe 
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of thine own kindred? wherefore hear me, 
O my brother; for she shall be given thee 
to wife; and make thou no reckoning of the 
evil spirit; for this same night shall she be 
given thee in marriage. !6 And when thou 
shalt come into tlie marriage chamber, thou 
shalt take the ashes of perfume, and shalt 
= upon them some of the heart and liver 
of the fish, and shalt make a smoke with it: 
Vand the devil shall smell it, and flee away, 
and never come again any more: but when 
thou shalt come to her, rise up both of you, 
and pray to God which is merciful, who will 
bave pity on you, and save you: fear not, 
for she is appointed unto thee from tlie 
beginning; and thou shalt preserve her, 
and she shall go with thee. Moreover Í 
suppose that she shall bear thee children. 
Now when Tobias had heard these things, 
he loved her, and his heart was effectually 
joined to her. And he came to Ecbatane. 

And he came to the house of Raguel; 
and Sara met him: and saluted him, anc 
he them ; aud she brought them into the 
house. 2 Then sad Raguel to Edna his 
wife, How like is this young man to Tobit 
my cousin! 

3 And Raguel asked them, From whence 
are ye, brethren? ‘To whom they said, We 
are of the sons of Nephthali, which are 
captives in Nineve. 4 Then he said to them, 
Do ye know 'l'obitour kinsman? And they 
said, We know him. ‘hen said he, 1s he in 
good health? And they said, He is both 
alive, and in good health: and Tobias said, 
He is my father. 9 Then Raguel leaped up, 
and kissed him, and wept, ‘and blessed him, 
and said unto him, Zhou art the son of an 
honest and good man. But when he had 
heard that Tobit was blind, hc was sorrow. 
ful, and wept. 


8 And likewise Edna his wife and Sara his 
daughter wept. Moreover they entertained 
them cheerfully; and after that they had 
killed a ram of the flock, they set store of 
meat on the table. Then said ‘Tobias to 
Raphael, Brother Azarias, speak of those 
things of whieh thou didst talk 1n the wuy, 
and let this business be dispatched. 

380 he communicated the matter with 
Raguel: and Raguel said to Tobias, Eat 
and drink, und make merry: “for it is 
meet that thou shouldest marry my daugh- 
ter: nevertheless 1 will declare unto thee 
the truth. XI have given my daughter in 
inarriage to seven men, who died that night 
they came in unto her: nevertheless for the 
present be merry. But Tobias said, I will 
eat nothing here, till we agree and swear 
one to another. ? And R»guel said, Then 
take her from henceforth according to the 
manner, for thou art her eousin, and she 
is thine, and the merciful God give you 
good success in all things. 

S'l'hen he called liis daughter Sara, and 
she eame to her father, and he took her by 
the hand, and gave her to be wife to Tobias 
saying, Behold, take her after the law of 
Moses, and lead her away to thy father. 
And he blessed them; “and ealled Edna 
his wife, and took paper, and did write an 
instrument of covenants, and scaled it. 
5 Then they began to eat. 

16 After Raguel called his wife Edna, and 
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said unto her, Sister, prepare another cham- 
ber, and bring her in thither. ™ Which 
when she had done as he had bidden her, 
she brought her thither: and she wept, and 
she received the tears of her daughter, and 
said unto her, 3 Be of good comfort, my 
daughter; the Lord of heaven and earth 
give thee joy for this thy sorrow: be of 
good comfort, my daughter. 

And when they had supped, they brought 
Tobias in unto her. 2 Aud as he went, he 
remembered the words of Raphael, and 
took the ashes of the perfumes, and put the 
heart aud the liver of the fish thereupon, 
and made a smoke therewith. *'lhe which 
smell when the evil spirit had smelled, he 
fled into the utmost parts of Egypt, and the 
angel bound him. . 

* And after that they were both shut m 
together, Tobias rose out of the bed, and 
said, Sister, arise, and let us pray that God 
would have pityon us. ?'l'hen began Tobias 
to say, Blessed art thou, O God of our 
fathers, and blessed zs thy holy and glorious 
name for ever; let the heavens bless thce, 
and all thy creatures. 9'Thou madest Adam, 
and gavest him Eve his wife for an helper 
and stay: of them eame mankind: thou 
hast said, It is not good that man should be 
alone; let us make unto him an aid like 
unto himself. ? And now, O Lord, I take 
not this my sister for lust, but uprightly: 
therefore mercifully ordain that we may 
become aged together. 9 And she said with 
him, Amen. 

? No they slept both that night. And 
Raguel arose, and went and made a grave, 
U saying, T fear lest he also be dead. +! But 
when Raguel was come into his house, * he 
said unto his wife Edna, Send oue of the 
maids, and let her see whether he be alive: 
if he be not, that we may bury liim, and no 
man know it. So the maid opened the 
door, and went in, and found them both 
asleep, ^ and came forth, and told them that 
lie was alive. . 

5'lhen Raguel praised God, and said, O 
God, thou art worthy to be praised with 
all pure and holy praise: therefore let thy 
saints praise thee with all thy creatures: 
and let all thine augels and thine elect 
praise thee for ever. 16 Thou art to be 
praised, for thou hast made me joyful; aud 
that is not come to me which I suspected ; 
but thou hast dealt with us according to 
thy great mercy. ‘Thou art to be praised, 
because thou hast had mercy of two that 
were the only begotten children of their 
fathers: grant them mercy, O Lord, and 
finish their life in health with joy and 
mercy. “Then Raguel bade his servants to 
fill the grave. 

19 And he kept the wedding feast fourteen 
days. **For before the days of tlie mar- 
riage were finished, Raguel had said unto 
him by an oath, that he should not depart 
till the fourteen days of the marriage were 
expired; ?'and then he should take the half 
of his goods, and go in safety to his father; 
and should have the rest when I and my 
wife be dead. 

Then Tobias called Raphael, and said 
unto him, ? Brother Ázarias, take with thee 
a servant, and two camels, and go to Rages 
of Media to Gabacl, and bring ine the 
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money, and bring him to the wedding. 
3 For Raguel hath sworn that [ shall not 
depart. * But my father counteth the days; 
and if I tarry long, be will be very sorry. 
5 So Raphael went out, and lodged with 
Gabacl, and gave him the handwriting: who 
brought forth bags which were sealed up, 
and gave them to him. 


6 And early m the morning they went 
forth both together, and came to the wed. 
ding: and Tobias hlessed his wife. 


Now Tobit his father couuted every day: 
and when the days of the journey were ex- 
pired, and they came not, ?then Tobit said, 
Are they detained ? or is Gabael dead, and 
there 1s no man to give him the money? 
3 Therefore he was very sorry. * Then his 
wife said unto him, My son 1s dead, seein 
he stayeth long; and she began to bewai 
him, and said, ? Now I care for nothing, my 
son, since I have let thee go, the light of 
mine eyes. 

To whom Tobit said, Hold thy peace, 
take no care, for he is safe. * But she said, 
Hold thy peace, and deceive me not; my son 
is dead. And she went out every day into 
the way whieh they went, and did eat no 
meat in the daytime, and ceased not whole 
nights to bewail her son "Tobias, until the 
fourteen days of the wedding were expired 
whieh Raguel had sworn that he should 
spend there. Then Tobias said to Raguel, 
5 Let me go, for my father and my mother 
look no more to see me. ? But his father 
in law said unto him, Tarry with me, and I 
will send to thy father, and they shall de- 
clare unto him how things go with thee. 
W But Tobias said, No; but let me goto my 
father. : 

! Then Raguel arose, and gave him Sara 
his wife, and half his goods, servants, and 
cattle, and money: and he blessed them, 
and sent them away, saying, The God of 
heaven give you a prosperous journey, my 
children. And he said to his daughter, 
Honour thy father and thy mother in law, 
which are now thy parents, that I may hear 
good report of thee. And he kissed her. 
Edna also said to Tobias, The Lord of 
heaven restore thee, my dear brother, and 
grant that I may see thy children of my 
daughter Sara before I die, that I may 
rejoice before the Lord: behold, I commit 
my daughter unto thee, of special trust; 
wherefore do not entreat her evil. 

! After these things Tobias went his way, 
praising God that he had given him a pros- 
perous journey, and blessed Raguel and 
Edna his wifc,and went on his way till they 
drew near unto Nineve. 

?'l'hen Raphael said to Tobias, Dost thou 
not know, brother, how thou didst leave 
thy father? 3let us haste before thy wife, 
and prepare the house; ‘and take in thine 
hand the gall of the fish. So they went 
their way, and the dog went after them. 
$ Now Anna sat looking about toward the 
way for her son. ® And when she espied 
bim coming, she said to his father, Behold, 
thy son cometh, and the man that went 
with him. 

7 Then said Raphael, T know, Tobias, that 
thy father will open his cyes. S'l'herefore 
anoint thou his eyes with the gall, and 
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being prieked therewith, he shall rub, and 
the whiteness shall fall away, and he shall 
see thee. 

2 Then Anna ran forth, and fell upon the 
neek of her son, and said unto him, Seeing 
1 have seen thee, my son, from heneeforth L 
am content to die. And they wept both. 
M'lobit also went forth toward the door, 
and stumbled: but his son ran unto hin, 
I and took hold of his father: and he strake 
of the gall on his father's eyes, saying, Beof 
good hope, my father. . ¥ And when his eyes 
began to smart, he rubbed them; Sand the 
whiteness pilled away from the eorners of 
his eyes: and when he saw his son, he fell 
upon his neek. i i 

H And he wept, and said, Blessed art thou, 
O God, and blessed is thy name for eyer; 
and blessed are all thine holy angels: P for 
thou hast scourged, and hast taken pity on 
me: for, behold, I see my son Tobias, And 
his sou went in rejoicing, and told his father 
tle great things that had happened to him 
in Media. 

16'l'hen Tobit went out to meet his daugh- 
ter in law at the gate of Nineve, rejoleing, 
and praising God: and they whieli saw him 
go marvelled, beeause he had reeeived his 
sight. But Tobit gave thanks before them, 
because God had merey ou him. And when 
lie eame near to Sara his daughter in law, 
he blessed her, saying, ‘thou art weleome, 
daughter: God be blessed, which hath 
brought thee unto us, and blessed be thy 
father and thy mother. And there was Joy 
among all his brethren which were at 
Nineve. And Achiaeharus,and Nasbas his 
brother’s son, eame: and ‘lobias’ wed. 
ding was kept seven days with great Joy. 

'l'hen Tobit ealled his son Tobias, and 
said unto lim, My son, see that the man 
have his wages, whieh went with thee, and 
thou must give him more. ?Ànd Tobias 
said unto him, O father, it is uo harm to 
me to give him half of those things whieh L 
have brought: ?for he hath brought me 
again to thee in safety, and made whole my 
wife, and brought me the money, aud like- 
wise liealed thee. 

*''hnen the old man said, Tt is duc unto 
him. $So heealled the angel, and he said 
uuto him, Take half of all that ye have 
brought, and go away in safety. ê Then he 
took them both apart, and said unto them, 
Bless God, praise him, and magnify him, 
and praise hiin for the things whieh he 
hath done unto you in the sight of all that 
live. lt is good to praise God, and exalt 
his name, and honourably to shew forth 
the works of God; therefore be not slaek to 
praise him. ‘{t is good to keep close the 
seeret of a king, but it 1s honourable to 
reveal the works of God. Do that whieh is 
good, and no evil shall toueh you. 3 Prayer 
1s good with fasting and alms and righteous- 
ness. A little with righteousness is better 
than much with unrighteousness. It is 
better to give alms than to lay up gold: 
%for alms doth deliver from death, and 


shall purge away all sin, "Those that exer- 
eise alms and righteousness shall be tilled 


with life: "but they that sin are enemies 
to their own life. 

Surely I will keep close nothing from 
you. For |} said, lt was good to keep close 
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, 3 p t € 2 
TwBia per eüipoavvqs Ņuépas értá. 
Kai ékdAeae Twfpir Twßiav tov vidv aùrod, Kat etmrev avrà" 
ve 
dpa, rékvov, pus 0v TH àvÜpomo TH avveAÜOvr. aov kai mpoo- 
6 ^ 3 ^ 0 ^ K b T / 3 / s 3 ^ 
eva, abrQ det. ai elie, watep, ov Brarropat dovs aiTe@ 
s 9 ^ m 
TÒ "puc v Ov évivoxa, OTL pE AYHOXE TOL vyt), kat THY yvvatká 
pov éÜepdmevoe, kai: TO apytpiov prov HveyKe, Kal oe Gpoiws 
éÜepámevoe. 
- & ^ ^ 
Kai cizev 6 mperßúrns, dtxatovrar avTO. Kat èkdàeoe 4, 
* x N07 3 ^ ? NS g 2 © 3 7 
rüy dyyeXov, kai elev avrg, Ade TO yov mávrov àv évqvó- 
yate, Kal Uzaye byuuvov. Tore kaAécas rovs Ovo KPUTTÕS, 
T 3 ^ > e ^ ^ N 3 ^ 36 ^ M 
«Lev avrots, evAoyetre Tov Ocoy, kat avrà eLopodoyetabe, kai 
, ^ ^ 
peyadwotyyy didote adra, kai e€opodroyetobe abro évømov 
^ , T ^ 
mávrov TOv Covrov Tepi Ov émoígae pel pv: ayabdy Tò 
^ hy ^ ^ 
etAoyety Tov O«Óv, koi tovy TÒ dvopa abroU, ToUs Adyous TOv 
» ^ 
Epywy ToU Oeod évr(uos vmoÓe«kvvovres kal pù ÓKveire è$- 
À ^ 8 3 e^ M f t Ne Ao , b! 
oporoyetobat a0rà. Muarypiov Baotréws xadov kpuiyau, Tà 
dé épya ToU Oeod dvaxadvrrewv évddgws- ayaldy morare, koi 
^ , ^ 5 
kaKOv oùy evpyoer Ups. —AyaÜóv mpocevyn perà vyoreias 
Kai éAenpoovyys kai duxatoovyns: ayabov 10 OAtyov pera 
A 
ÔLkarorúvns, 7) TOAD perà GOtkias: kaXóv morat éAenpoavav 
^ d d >, 
1| Oqravpiosar xpvotov. “EXenpoovyy yàp èk Üavárov pera, 
N f ^ ^ s 
kal avr arokalapiet Tacav üpaprtav: ot wotovvTes éAenpuogv- 
Ar ^ 
vas kai dtxatoovvas TÀqoO5covra, Cwis. Oi d€ ápaprávovres 
ToAépaot eirt THS éavrOv CWIS. 
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e 
, , ` , 
Baciéws kpvyat kaXóv, rà b€ épya tov Oeod dvaxadvrrew 
? ` ^ t 
12 évddEws. Kai viv Ore mpoonigm où xai 7) viudy cov Xáppa, 
> N 2 ` ‘4 ^ ^ ^ 
ey Tpogiryayov TO pyyuóruvov THS "pogevxí)s vOv évoruov 
^ , g » A 
ToU dytov: Kal Ore éÜazres rovs vekpovs, OTAVTWS cujmap- 
? S g ^ ^ 
13 nypynv gor. Kai ore otk okvgsas ávaoT?vat kai karaAvmetv 
TÒ dpurróv cov, mws ATeÀÜOv MEPLOTELANS TOV vekpóv. OUK 
CA a ? 3 8 ^ > AAS ` , y K ` ^ 3 ? 
&AaÜés pe áyaÜomouv, àAXà cvv got yev. Kat viv aze- 
A € * >? ld ` ` 4 23e 
arene pe 56 Geós ldrachal ce kal tiv vipdyy rov Žáßpav. 
> 7 > € ` € ? ^ t &. 2.7 3 r ^ 
Eyo eim ‘Papani, eis èk Tov émrà dyiov ayyeAwy ot mpos- 
? ^ 
avadépovot Tas mporevyàs TOv ayiwy, kai eigmopevovrat 
êvómiov THS SOENS ToU dy(ov. 
Kai érapayOnoav oi dvo, kal émerov mi mpócwmov, OTL 
P X ? P 3 
3 ? b ^ 3 A `‘ ^ > 7 e ^ 
époBnOnoav. Kai «ev aùrtois, pn poPeiobe, cipyyvy tyw 
errar tov Oc Ocóv evAoyetre cis TOV aibva, OTL Ov TH epavroù 
^ ^ ^ ^ ty 4 Pa 
xdpirt, dAAG TH OeAjoe TOD Oeod yudv TADov, 00ev ebXoyéire 
19 abróv eis Tov alva.  IIlácas tas ?)uépas drtavouny vptv, Kat 
€ > » 20. s > € € a 5 ^ ` 
20 otk &ayov oùðè mov, àÀAà Opacw vpets Cewpeire. Kar 
^ > ^ ^ ^ [4 3 ; * * 3 / 
viv eEoporoyetobe TO Oeo, dore àvaBjatvo wpos Tov ümocTei- 
, Ld 
Àavrá pe, kal ypdiyare mavra rà avvreXea0évra. eis PuBXéov. 
S5 7 s > » 16 3. 2 K S 5 À 
21, 22 Kal avéoryoar, kal oùk črti eidov aùróv. Kai €fwpodo- 
^ A ^ 
yobvro Ta épya Ta peydAa koi Îavpaorà abro), òs O07 
^ ? 
abrots ô ayyeAos Kupiov. 
, , > 
13 Kai Tor čypape mpocevxijv eis ayadNaow, kat eirev, 
^ ^ \ € /, 
EiAXoygrós ó @eds 6 Gav eis rovs aldvas, kai) BaciA«ta 
A ^ ^ e x 
2 ajroU, Ort aùròs pagruyot Kai éXeet, Karayet eis aógv kai 
~ ^ 3 ^ ? 
3 avayet, kal ovK art Os éxpevseTat THY xetpa. avrov. E£oy.o- 
^ ^ ^ ^ 7 s 
AoyctaÜe abrQ oi viol “Iopand évomtov tov é6 vOv, OTL avTos 
^ ^ > ^ , ^ 2 
4 Stéoreipey Hues èv abrots. "Exel trodetgare rijv peyaAwovrny 
^ ^ Val , > 4 
avro), wotTe abrÓv Évoxmtov mavròs COvros, kalore  avrós 
^ * € ^ > ? A 
Kúpios TOv, kal Ocós avrós TATP NPOV ets MAVTAS TOUS 
^ ^ ^ ? , € ^ A 
5 alévas. Kai paoriyóoe yeas èv Tais adixiats Tuv, kat 
^ ? ^^ ` ^ D N 
modw Nehre, koi avvá£et Nas ÈK TAVTWV TOV éOvav, ov éàv 
^ 5 ^ 
ekopmwÜnre ev avTots. 
S448 ? ? ` 3 ^ ? aX ^ 8 £. ^ “ 3 
6 Eà émarpéjrqre wp3s avrov év ody TH kopótg. vuv, KAL EV 
^ e^ ^ ^ e^ 7d l 
oAn TH wWvxy UO, TOMTAL êvóomov aùrod àXxfewuv, Tore 
* ^ ` Pi * ? 3 ^ 
éruotpeper mpos buds, Kal oU p) KpUel TO TpOTWTOV AVTOV 
^ à ? € ^ \ 5 , 
ad tpov kai Oedcacbe à mooc pel opi, kat efopodoyn- 
^ ^ ^ b 3 , XN 
cache abrQ èv GAw TO oTdpate bpOv, Kat evAoynoare TÖV 
Lo * 4 ^ >? 
Kúpiov tis Suxavoovvys, kai vijooare Tov BugiXéa, Tov aiowwy: 
^ ^ ^ S » ^ s 
eyo èv TH yj THS aixuadwoias pov éEouoAoyoupat avrà, Kal 
> * , a y e ^ 
Sexvio cv iaxdv Kal THY peyadwouryy avrov eOver dprapTwrOv" 
, » ^ 
émwrrpéjare ápaproAoi, kai moujcare Suxatoovvnv ÈVOTLOV 
A ^ N a , lg 
avrou Tis ywoOgkeu e ÜeXXjme, tas, Kal mounoe éAenpoav- 
vov pv ; 
^ / ^ Ps Ps 3 ^ 
7 "dv Oeóv pov oy, kat 7) vx) pov TW Barı Tod obpavov, 
^ , 2 
8 kai d@yadAtdoerat THY jeyaAoa vv avTov. Aeyerwoar MAVTES, 
^ > € , 
kai é£op.oXoyeiaÜocav avrà év LeporoAvpots. 
, 2 '* A 4 ^ tn 
9 ‘IepordAupa ods dytov, partrywoe ETL TA Epya TWV viov 
s e s ^ , * N 
10 cov, kai rédw eenoret TOUS vioUs TOY Otkakv. E£opoXoyob 
^ ? ^ 3 7 tj 
16 Kupío dyabas, kal eóAoye róv BaciXéa àv aiovov, tva 
t & ^ ^ > ` ^ M 
maw ý oKNVY avTOU oikoOoju]Üg év wot pera xopas: Kat 
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the secret of a king; but that it was honour- 
able to reveal the works of God. = Now 
therefore, when thou didst pray, and Sara 
thy daughter in law, [ did bring the remem- 
brance of your prayers before the Holy 
One: and when thou didst bury the dead, 
I was with thee likewise. And when 
thou didst not delay to rise up, and leave 
thy dinner, to go and cover the dead, thy 
good deed was not hid from me: but I was 
with thee. !$And now God hath sent me 
to heal thee and Sara thy daughter in law. 
lä I am Raphael, one of the seven holy 
angels, which present the prayers of the 
saints, and which go 1n and out before the 
glory of the Holy One. 


16 Then they were both troubled, and fell 
upon their faces: for they feared. Y But 
he said unto them, Fear not, for it shall go 
well with you; praise God therefore. !? For 
not of any favour of mine, but by the will 
of our God L came; wherefore praise him 
for ever. !?? All these days I did appear 
unto you; but I did neither eat nor drink, 
buf ye did see a vision. ??Now therefore 
give God thanks: for | go up to lum that 
sent me; but write all things which are 
done in a book. 7! And when they arosc, 
they saw him no more. Then they con- 
fessed the great and wonderful works of 
God, and how the angel of the Lord lhad 
appeared unto them. 


Then Tobit wrote a prayer of rejoieing, 
and said, 


Blessed be God that liveth for ever, and 
blessed be his kingdom. ? For he doth 
scourge, and hath mercy: he leadeth down 
to hell, and bringeth up again: neither is 
there any that cau avoid his hand. on- 
fess him before the Gentiles, ye children of 
Israel: for he hath scattered us among 
them. *'Plhere declare lis greatness, and 
extol him before all the living: for he is 
our Lord, and he is the God our Father for 
ever. ? And he will scourge us for our ini- 
quities, and will have mercy again, and will 
gather us out of all nations, among whom 
he hath scattered us. 


6 [f ye turn to him with your whole heart, 
and with your whole mind, and deal upright- 
ly before him, then will he turn unto you, 
and will not hide his face from you. ‘Lhere- 
fore see what he will do with you, and con- 
fess him with your whole mouth, and praise 
the Lord of might, and extol the everlasting 
King. In the land of iny captivity do I 
praise him, and declare lis might and ma; 
jesty toa sinful nation. O ye sinners, turn 
and do justice before him: who can tell if 
he will accept you, and have mercy on you? 


7 [ will extol my God, and my soul shall 
praise the King of heaven, and shall rejoice 
in his greatness. 9 Let all men speak, aud 
let all praise him for Ais righteousness. 


90 Jerusalem, the holy city, he will scourge 
thee for tliy children’s works, and will havo 
mercy again on the sons of the righteous. 
W Give praise to the Lord, for he is good : 
and praise the everlasting King, that his ta- 
bernacle may be builded in thee again with. 


'l'ouir XIII. 11 —XIV. 10. 


joy, and let him make joyful there in thee 
those that are captives, and love in thee for 
ever those that are miserable. 

!! Many nations shall come from far to the 
name of the Lord God with gifts in their 
hands, even gifts to the King of heaven; all 
generations shall praise thee with great Joy. 
2 Cursed are all they which hate thee, aud 
blessed shall all be which love thee for ever. 
13 Rejoice and be glad for the children of the 
just: for they shall be gathered together, 
and shall bless tbe Lord of the just. ^O 
blessed ure they which love thee, fur they 
shall rejoice in thy peace: blessed are they 
which have been sorrowful for all thy 
scourges; for they shall rejoice for thee 
when they have seeu all thy glory, aud shall 
be glad for ever. , 

l^ Jet my soul bless God the great King. 
l6 For Jerusalem shall be built up with sap- 
phire, and emerald, and precious stone: 
thy walls and towers and battlements with 
pure gold. And the streets of Jerusalem 
shall be paved with beryl and carbuncle and 
stone of Ophir. P And all her streets shall 
say, Alleluia; and they shall praise him, 
saying, Blessed be God, which hath extolled 
it for ever. - 

So Tobit made an end of praising God. 
2 And he was eight and fifty years old when 
he lost his sight, which was restored to him 
after eight years: and he gave alms, and he 
increased in the fear of the Lord God, and 
praised lim. 

3 And when he was very aged, he called 
his son, and the sons of his son, and said 
to him, My son, take thy children; for, be- 
hold, I am aged, and am ready to depart out 
of this life. *Go into Media, my son, for I 
surely believe those things which Jonas the 
prophet spake of Nineve, that it shall be 
overthrown; and that for a time peace shall 
rather be in Media; and that our brethren 
shall lie scattered in the earth from that 
good land: and Jerusalem shall be desolate, 
and the house of God in it shall be burned, 
and shall be desolate for a time; and that 
again God will have mercy on them, and 
bring them again into the land, where they 
shall build a temple, but not like to the first, 
until the time of that age be fulfilled; and 
afterward they shall ret urn from add places 
of their captivity, and build up Jerusalem 
gloriously, and the house of God shall be 
built in 1t with a glorious building, as the 
prophets have spoken thereof. 

6 And all nations shall turn, and fear the 
Lord God truly, and shall bury their idols. 
*So shall ali nations praise the Lord, and 
lis people shall confess God, and the Lord 
shall exalt his people; and ull those which 
love the Lord God iu truth and justice shall 
rejoice, shewiug mercy to our brethren. 

8 And now, my son, depart out of Nineve, 
because that those things which the prophet 
Jonas spake shall surely come to pass. ? But 
keep thou the law and the commandments, 
and shew thyself merciful and just, that it 
may go well with thee. ' And bury me de- 
cently, and thy nother with me; but tarry 
no longer at Nineve. Remember, my sou, 
bow Aman handled Achiacharus that 
brought him up, how out of light he brought 
him into darkness, and how he rewarded 
him again: yet Achiacharus was saved, but 


94 TOBIT. 


L| 
/ * x . 
cippavar v goi roUs aixuadarous, kai ayanyoat €v ToL TOUS 
` ` ^ 3^ 
Tadamopous, €is rác as TAS YEVEAS TOU avos. 
. y , ^ ^. 
"EÓvq «0ÀAÀà paxpdbey Èe mpds 10 dvop.a Kuptov ToU cov, 11 
^ ^ ^ ^ + ^ 
Sapa èv xepoiv čyovres, kai dGpa te DaciAet ToU ovpavov: 
^ ` / , 
yeveal yeveðv 8óovat cot dyaANapa, Emixatapatot wavres 12 
^ , € > P^ NM 
oi pucoOvrés ae, evAoyNMEVOL EGovTaL wáyres OL &yamovrés TE 
» * ` ^ ea ^ 
cis Tov alva. XdpyOe xai d&yoAMaca, émi rois viots TOv l3 
/ ` a ^ 
Suxaiwv, Ore cuvaxOncovTat Kat etAoyyoovet tov Kuptov töv 
r e^ $ / 5» UN ^ 
Suxatwy, 7"Q pakdpio, of dyowóvrés ce, XAPYTOVTAL ETL TY 
b! £ ^ + ld 
cipyvy wou: pakdplot ooo eAvTNO yay eri maras Tats paotrét 
^ b! td 
Gov, OTi éri coi yapyoovTa Jeagapevor mag av Tiv 0ó0£av gov, 
kal evppavOycovtut eis TOV aiàva. 
€ / 3 ? M M ` Ne * , 
H wWuyy pov etdoyeitw tov Oedv rv Baotiea TOv peyay, 
t * , x , 
or. oikodopnOyoerat lepovoadArnp camd$etpo Kat cpapayow, 
/, ` € ^ 
kai Aio évr(uo TÀ reb aov, kai ot rÜpyot, kat OL mrpop.axaves 
^ ^ € ~ 3 e 
èv xpuoiw Kadape, kal at wdaretar Iepovoadnpe év BypvArw, 
, ` 
kal dvðpakı, kai Aidw èk Zovpeip WydodroynPycovra. Kat 
e^ ^ ^ oe E d / 
gpotor macat ai Dopo abris GAAnAovia kal atveaw, Aeyovres, 
3 ^ € ^ a 9 [4 s He 
evroyyros 0 (cos, Os viywue TAVTAS TOUS QLWVAS. 
Kai éxravcaro éCop.oAoyovp.evos Tor. Kai 7v ér&v TET- 14 
i. 5 lA ` # ` SON > i 2 7 À " 
KOVTQOKTW, OTE ATWAETE TAS Wers, kal perà Ery dxTH üvéDAeye 2 
e^ , ` 
Kal émote, èÀàenpooúvas’: kai mporéhero poPetabar Kuptov tov 
Geóv, kai é&opoXoyerro avrà. 
e ` N 
MeyáAos 06 éynpace: Kal éxddece Tov vióv avTov, kat TOUS 3 
^ ^ M z H s 
vioUs avrod, kal etmev a)TO, Tékvov, Adhe rovs vioUs aov, iov 
/ ` ` * 3 7 3 ^ ^ 3 "A AQ 
yeyápaka, kai mpòs TÒ ámorpéxew èk rov Cyv eia. meAÓe 4 
e > ? N 
eis tyv Mydtav, tékvov, Gre mémeopat ora éAdAyoev lovas 
: j i Nuwevr, o j - èv 66 th Mydia 
0 mpopyTys wept Nuvevy, or. karaa Tpadygaerav ev 0€ TH iot 
N 3 /, ^ ef m ` e € 3 * e A 3 
errat eipyvy paAAov ews katpoU* kai Ott ot ddeAGol uav év 
^ ^ ^ ^ Le , ec (d 
TH y okopmiofýoovtat ard THs ayas yrs Kat Ieporóàvpa 
` ^ ^ e^ ` 
état €papos, Kal 6 otkos ToU Oeod év avryj karakaxjaerat, kai 
ye bad , 047 s [4 3 7 > M € N 
cpnjeos ¿ortar pexpt xpovov. Kat mav éXegaet avrovs ò Weds, 5 
^ ^ . ` 
Kai èmørTtpéļe aùroùs eis THY yiv, Kal oikoOop.oovgi TOV 
olkov, ovx olos 6 Tpórepos, ews mÀņypwlðrı kapol ToU alðvos 
^ A A ` 
Kal perà taDra ériarpélovaww èk TOY aixpadwotdv, Kat oiKodo- 
pnoovow ‘Jepovaadrp évripms: kat 6 oikos ToU «oU ev airy 
3 / 3 ? E 3 Z ` 3 Ss € 
oikodopnOyoerar évdogas, Kadws éaàņoav epi avTys ot 
m podra. 
Kal wavta ta ey émwrpélovaow dàAqg0wós ghoPetabat 6 
/ ` N x 4 bi LANI 5 "0 s 
Kóptov tov @edv, kai xaropUfovgi Ta eldwrda abrOv, Kat 7 
> / / ` » £ `y € ^ > ^ 3 
etAoyynoovet ravra Ta (vy Kupuov: kai ó Xaós avroU opo- 
Aoyjoetat TQ Geo: kal byadoe Kupios tov Aadv abroU, kai 
Xapyoovrat Távres oi &yomQvres Kuptov tov Ocóv èv àAXvfeta. 
kal 6ukouog ovy, TroLoUvTes eos rois àÓeAdoots uov. 
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Loa / T / » A 
Kai vuv, rékvov, &meA0e darò Niwe), ott wávros eotat & 8 
* Z € ? > ? * ` Z ^ ; * 
eAdAnoev 6 mpodytys lovás. Zù 06 THPHOOY TOv võpov koi 9 
* ^ kd 
Tà TpooTaypara, Kal yevoU PireAenuwv kal Òikaos, wa cot 
^ > s ^ ` MN / 3 
kaàðs y. Kat Odiyov pe xaAXGs, koi THY pyTEpa Tov per 
^ ` / ^ ^ fd 
é.0v, kal pykéri atAducOyre eis Nevevy: Tekvov, te ti €roiaev 
'Aguüv “Aytaydopw TO Opepavte adtov, ws èk Tod dwtos yyayey 
m QA X pe TU pepa > ' 5 " > ^ weil Y 
avTOv eis TO cKÓTOs, kai Goa üvraméOokev aUrO' Kat Ayta- 
` » 5 , AN ‘> z E ; A 3 A 
xapov pèv Eowoev, éxetvo 06 TO avTarddop.a Areðo0N, kat AUTOS 
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1OYAI®O, 30 


f > ^ , ^ > , 2 , s 
KateBy eis TO axóros. Maracons émoígaev. éAenpoo vq, kai 
> 00 > (Ò 8 2 t x 2 t^ 'A ^ de > ^7 
éown ék mayiðos Üavárov ys erngev aire “Apay b€ everecev 

s FS * 
eis THY Tayida, kai d moXero. 


` / y 4 4 ^ 

11 Kai vtv, radia, Dere ti eAenpootvyn mowi, kai Üuatocovg 
€ 7 ` e + ^ , +f? € ` > A > NN 
pverav Kat Tavra. avrov Aéyovros, é&éAumev 7 Yuy) abroU èr 
^ ld > ^ 
THs kAüvgs: Tv O6 érüv ékaròv mevrQkovraokró* Kal €Üaav 

* N > f \ g J L4 » N > N N 
avrov évddgws. Kai dre dàméÜavev “Avva, Oaibey airyy perà 
TOU TaTpos QUTOU. 
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“Ame dè "Tofjías perà rrjs yvvawOs abrod Kal TOv viðv 
3 ^ > 3 4 M € ` M ^ 3 ^ ` 
avroU eis ExBatava mpós ‘Payovjà tov mevÜepóv avroU, kai 
> 7 > , NON M ` E ^ 9 , b 
éeynpacey évrQuos*. Kat éÜaije rovs mevÜepovs avroU évdogws, kci 
ékAgpovopumoe THY otoiav avrov, Kai TwBit ToU watpos avroi. 
^ > n 
14 Kui dàméÜavev érüv ékaróv cixocterta èv 'Ekfjarávow Ths 
- e^ [4 
15 Mndias. Kal kovose mpwy ámoÜavétv aitov, Tyv dzoXeuav 
* ` A 3 r , N 3 4 ^ 
Nivevn, Hv yxpaXorwe NaBovyodovocop, koi 'Aocvnpos, kai 
éxdpy mpo ToU amofaveiv éri Nwevy. 
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Tospir XIV. 11—JupnirH I. 7. 


the other had his reward: for he went down 
into durkness. Manasses gave alms, and 
escaped the snares of death which they had 
set for him: but Aman fell into tho snare, 
and perished. 

u Wherefore now, my son, consider what 
alms doeth, and how righteousness doth de- 
liver. When he had said these things, he 
gave up the ghost in the bed, being an hun- 
dred and eight and fifty years old; and he 
buried him honourably., "And when Anna 
his mother was dead, he buried her with 
his father. 

But 'l'obias departed with his wife and 
children to Ecbatane to Raguel his father in 
law, “where he became old with honour; 
and he buried his father and mother in 
law honourably, and he inherited their sub- 
stance, and his father "lobit's. | And he 
died at Ecbatane in Media, being an hun. 
dred and seven and twenty years old. ? But 
before he died he heard of the destruction 
of Nineve, which was taken by Nabuchodo- 
nosor and Assuerus: and before his death 
he rejoiced over Nineve, 
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"ETOYS 8«w8exárov 7525 DaatXeias NaBovxodovocop, ðs éBact- 
Aevoev 'Acavpíov èv Nuwevy tH móe TH peyadn, êv Tats 
2 Fepars " Apda£àb, bs éBaothevoe Mýðwv év “ExBardvors, xai 
wxodspnre èr "Ekfardvov, kal kúkàw telyn ék Abwv Aea- 
Ecupévev, els mÀdros myXSv rpiv, Kal els pHKOs THXaY EE, Kat 
éroinae TO Bos Tod reixovs THYaV EBSouHKoVTA, kai TO TAGTOS 
3 aùroð myy@v mevTýkovTa, kai TOUS TÜpyovs avToD égTQOcv 
émi tais miAats auras mnxav éxatov, Kal TO mAaTOS avríjs 
4 Gepedincey eis mýyes éčýkovra, Kat romge tas mvAas 
airns v UAas Steyeipopevas eis Uyos tyXGv EBdopyKovra, kai Tò 
mÀáros abrüv mýyeis remaapákovra. eis é$ó00vs Suvipewy Óvva- 
TOV avrov, kal Owxrütets TOV TreG0v GUTOU. 
5 Kal roinge móňepov èv tañs fuépous éxeivats ó Bacrdevs 
NaBovyodovécop mpds Baciréa 'Ap$afàó èv TÓ medivy TO 
6 peyddw, ToUró éoTw èv rots Sptots “Payad. Kar gwijvrgcay 
zpós adrov TÁVTES oi KaTOLKODYTES Tv ÓpewTmv, Kal TávTes oi 
karowoUvres Tov Kidpdryy, kai róv 'Téypw, kai Tov ‘Ydaomnv, 
kal medio Eipiox ô Barideùs "EAvpaiwy: kai owviAOov Övn 
TOAAL opdopa eis rapatagy viðv XeXcovA. 
Kal dréoretke NaBovxodovécop 6 Bactrebs 'Aaavptov èm 
mávras Tous kaTowxoUvras THv Tepoida, kai émi WdavTas TOUS 


~F 


IN the twelfth ycar of the reign of Nabu- 
chodonosor, who reigned in Nineve, the 
great city; in the days of Arpliaxad, which 
reigned over the Medes in Ecbatane, ? and 
built in Ecbatane walls round about of 
stones hewn three cubits broad and six 
cubits long, and made the height of the wall 
seventy cubits, and the breadth thercof fifty 
cubits: ?aud set the towers thereof upon 
the gates of it, an hundred eubits high, and 
the breadth thereof in the foundation three- 
score cubits: *and he made the gates thereof, 
even gates that were raised to the height of 
seventy cubits, and the breadth of them was 
forty cubits, for the going forth ofhis mighty 
armies, and for the setting in array of his 
footmen: 

? Even in those days king Nabuchodonosor 
made war with king Arphaxad in the great 
plain, which is the plain in the borders of 
Ragau. 8 And there came unto him all they 
that dwelt in the hill country, and all that 
dwelt by Euphrates, and ‘Tigris, and Hy- 
daspes, and the plain of Arioch the king of 
the Elymeans, and very many nations of the 
sons of Cheleul, assembled themselves to the 
battle. 

r'hen Nabuchodonosor king of the Assy- 
rians sent unto all that d welt in Persia, and 
to all that dwelt westward, and to those 
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that dwelt in Cilicia, and Damascus, and 
Libanus, and Antilibanus, and to all that 
dwelt upon the sea coast, Sand to those 
among the nations that were of Carmel, and 
Galaad, and the higher Galilee, and the great 
plain of Esdrelom, ° and to all tliat were in 
Samaria and the cities thereof, and beyond 
Jordan unto Jerusalem, and Betane, and 
Chellus, and Kades, and the river of Egypt, 
and 'l'aphnes, and Ramesse, and all the land 
of Gesem, until ye come beyond Tanis 
and Memphis, and to all the inhabitants 
of Egypt, until ye come to the borders of 
Ethiopia. 

H Butall theinhabitants of the land made 
light of the commandment of Nabuchodo- 
nosor king of the Assyrians, neither went 
they with him to the battle; for they were 
not afraid of him: yea, he was before them 
as one man, and they sent away his am- 
bassadors from them without effect, and 
with disgrace. !2 Therefore Nabuchodonosor 
was very angry with all this country, and 
sware by lis throne and kingdom, that he 
would surely be avenged upon all those 
coasts of Cilicia, and Damascus, and Syria, 
and that he would stay with the sword all 
the inhabitants of the land of Moab, and 
the children of Ammon, and all Judea, and 
all that were iu Egypt, till ye come to the 
borders of the two seas. 

© Then he marched in battle array with 
liis power against king Arphaxad in the 
seventeenth ycar, and he prevailed in his 
battle: for he overthrew all tlie power of 
Arphaxad, and all his horsemen, and all his 
chariots, 4and became lord of his cities, and 
came unto Ecbatane, and took the towers, 
and spoiled the streets thereof, and turned 
the beauty thereof into shame. 15 He took 
also Arphaxad in the mountains of Ragau, 
and smote him tlirough with his darts, and 
destroyed him utterly that day. 

4 So he returned afterward to Nineve, 
both he and all his company of sundry 
nations, being a very great multitude of men 
of war, and there hc took his easc, and ban- 
queted, both he and his army, an hundred 
and twenty days. 

And in the eightecnth year, the two and 
twentieth day of the first month, there was 
talk in the house of Nabucliodonosor king 
of the Assyrians, that he should, as lie said, 
avenge himself on all the earth. 2So he 
called unto him all his officers, and all his 
nobles, and communicated witl them hia 
secret counsel, and concluded the afflicting 
of the whole earth out of his own mouth. 
8 Then they decreed to destroy all flesh, 
that did not obey the commandment of liis 
mouth. 

t And when he lad ended his counsel, Na- 
buchodonosor king of the Assyrians called 
Holofernes the chief captain of his army, 
which was next unto him, and said unto 
him, 5 Thus saith the great king, the lord of 
the whole earth, Beliold, thou shalt go forth 
from my presence, and take with thee men 
that trust in their own strength, of footmen 
an hundred and twenty thousand; and the 
number of horses with their riders twelve 
thousand. ® And thou shalt go against all 
the west country, because they disobeyed 
my commandment: “and thou shalt declare 
unto them, that they prepare for ine carth 
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Oupd pov èr abrovs, kat kaXAUiyo mav rò 7poawrov THs yis èv 
Tols mogt THs Suvapeds pour kai Suaw adroùs eis aprayyv 
8 abrois, koi oi Tpavpatiat abrOv mAnpwoovor Tas papayyas 
«al ToUs yed povs abrOv, Kal ToTapos émuXoGov Tots vekpots 
9 abrOv mAypwOynoerar Kal agw THY alxypadwolay avrOv ém Ta 

10 dkpa maons THs yns. Bd 86 eeAPwv wpoxararnyy pot way 
Optov avTav, koi éxduqoval coL éavrovs, kat diatypyoes pol 
avtous eis ?]uépav éXeypov avTav. 

Emi òè rovs àmeo)vras où detoetat 0 dPUadpos cov, 
Sovvar aùroùs eis dóvov kai ápmayyv ev maon TH yh cov. 
12"Ore Cav ey, kal TÒ kpáros THs Bactdeias pov, NeAGANKa, kai 
13 rowjow tara év yepi pov. Kal gv 86 où wapaByon & ri 
TOV pyatwv roO Kupiov gov, GAN’ emreAOv émireAéa eis, kafóri 
TpogTéraxd. TOL, kat OV PAKPUVELS TOD TOTAL avrà. 

Kat é&jdbev 'OXodépvgs ard mposwrov Tov kupiov ajroU, 
Kat ékdÀege mavtas tous OvvdgTas, Kal roUs oTparyyous, Kal 
15 émtordras ths Suvdpews “Aoootp, kai HpiOunoey ékXekrovs 

&vOpas eis wapatagtw, kaĝórı éxéAevoey abr) 6 Kuplos avro), 

eis pupiddas Sexadvo, kal immets rofóras pupiovs durytdtous, 
16 koi ĝiéraćev abroos ðv vrpómov zoAépov 7ARG03 avvráaceroa, 
17 Kat é&Aa[Je kapojXovs «al dvovs kal "juióvovs eis THY &moprtav 

aitav, tARO0s ToAd opddpa, kal mpoBara kal Boas koi atyas 
18 eis 73v mapaakevijy abrav, dv obk Hv dpiO pds, koi emote pov 
wayri dvüpi els mdHQos, kal xpvsíov xol àpyópiov E otkov 
Barıàéws odd ahodpa. 

Kai ééfdbev aùròs kal mca ý Sivayis abroü eis mopetay 
Too mpoedOety [JaciXéos NaPBovxodovdcop, kai kaXiyat may TÒ 
mpdowmrov THs yas pós Svopais év dpwact Kal immeUgt Kal 
20 welois émiAékrows abrOv. Kat moàùs ó émíui«ros Òs axpis 
TuveeMrOov abrois, Kat ds 1j dppos THs yas où vào 7jv åptÂuòs 
amo TÀxfovs avrar. 

Kai àmjAÜov èk Nuwevi) 080v rpiQv hyepdv éni mpoowroy 
700 mediov BaucriXolÓ, kal éreorporoméüevaev id Barreda 
22 mXgaíov Tod Ópovs ToU èr ápwrrepá THs dvw Kidrxias. Kat 

diate racay tiv Svvapw abrod, rovs meoùs, kal Tous imrets, 

Kat Ta Gppara abroU, kat awndOev éketÜev cis T)v Ópewmv. 
23 Kai 8ikoye Tò Dob kai Aovd, kai émpovópevaav Tüvras vioUs 
‘Pagats, kai viods 'logajÀ ToUs Kata mpócwTov THS epypov 
7pós Nórov THs XeAAatov. 

Kai maphAbe tov Eigparny, kai SNAGE Tv Mecororapiay, 
kai Siéoxae máoas Tas róXes Tas DYyAUS TAS éri TOU yetuap- 
pov ‘ABpwva fos tod eAPeiy ert Odàasoav. 

Kat xareddBero rà pia ris Kidixuas, kal Karéxoe mavras 
rovs dvrusravras abrQ* Kal TAÓev ews óptwv Iae, rà mpos 
Nórov xarà mpoowrov THs Apaßias. 

Kai ékúx\woe mávras roùs -viods Madiay, kai. évérpyoe Tà 
oKyvepata abrav, kal émpovduevoe Tas pavopas aÙTÕV. 

Kal xaré@n eis meSiov Aapaokoð èv Úpépas Oepigpot 
mvpóv, kai évérpyoe mávras TOs dypoùs aùtT®v' kai TG, srotvuo. 
koi rà [lovkóAua. é&okev eig daviapov, Kal Tas róÀ ets aTa 
okúdevoe, Kal rà mecla adtdv èéehikunoe, Kal émárate mávras 
robs veavicxous abrüv èv arópam. poppalas. 
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and water: for I will go forth in my wrath 
against them, aud will cover the whole face 
of the earth with the feet of minearmy,and 
I will give them for a spoil unto them: 980 
that their slain shall fill their valleys and 
brooks, and the river shall be filled with 
their dead, till it overflow: %and I will lead 
them eaptives to the utmost parts of all the 
earth. ?""'Phou therefore shalt go forth, and 
take beforehand for me all their coasts: and 
if they will yield themselves unto thee, thou 
shalt reserve them for me till the day of 
their punishment. 

1 But concerning them that rebel, let not 
thine eye spare them; but put them to the 
slaughter, and spoil them wheresoever thou 
goest. ™ For as [ live, and by the power of 
my kingdom, whatsoever I have spoken, 
that will I do by mine hand. ? And take 
thou heed that thou transgress none of the 
commandments of thy lord, but accomplish 
them fully, as I have commanded thec, and 
defer not to do them. 

H Then Holofernes went forth from the 
presence of his lord, and called all the 
governors and eaptains, and the officers of 
the army of Assur; “and he mustered the 
chosen men for the battle, as his lord had 
commanded him, unto an hundred and 
twenty thousand, and twelve thousand 
archers on horseback; and he ranged 
them, as a great army is ordered for the 
war. V And he took eamels and asses for 
their carriages, a very great number; and 
sheep and oxeu and goats without number 
for their provision: and plenty of victnal 
for every man of the army, and very much 
gold and silver out of the king's house. 

9'Then he went forth and all his power 
to go before king Nubuehodonosor in the 
voyage, and to cover ull the face of the earth 
westward with their chariots, and horsemen 
and their chosen footmen. ?'AÀ great num- 
ber also of sundry countries came with them 
like locusts, and like the sand of the earth: 
for the multitude was without number, 

21 And they went forth of Nineve three 
days’ journey toward the plain of Bectileth, 
and pitehed from Bectileth near the moun- 
tain which is at the left hand of the upper 
Cilieia. 'Phen he took all his army, Tis 
footmen, and horsemen, and chariots, and 
went from thenee into the hill country; 
23 and destroved Phnd and Lnd, and spoile 
all the children of Rasses, and the children 
of Ismael, which were toward the wilder- 
nessatthesouth of the Zand of the Chellians. 

24 ‘hen he went over Euplirates, and went 
through Mesopotamia, and destroyed all the 
high cities that were upon the river Arbo- 
nai, till ye come to the sea. : 

2% And he took the borders of Cilicia, and 
killed all that resisted him, and caine to the 
borders of Japheth, whieh were toward tlio 
south, over against Arabia. 

26 He compassed also all the children of 
Madian, and burned up their tabernacles, 
and spoiled their shcepeotes. 

2;/''hen he went down into the plain of 
Damascus in the time of wheat harvest, and 
burnt up all their fields, and destroyed their 
flocks and herds, also he spoiled their eities, 
and utterly wnsted their countries, and 
amote all their young men with the edge of 
the sword. 
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8 Therefore the fear and dread of him fell 
upon all the inhabitants of the sea coasts, 
which were in Sidon and Tyrus, and them 
that dwelt in Sur and Ocina, and all that 
dwelt in Jemnaan; and they that dwelt in 
Azotus and Ascalon feared him greatly. 


So they sent ambassadors unto him to 
treat of peace, saying, ? Beliold, we the ser- 
vants of Nabuchodonosor the great king he 
before thee; use us as shall be good in thy 
sight. 3 Behold, our houses, and all our 
panes, and all our fields of wheat. and 

ocks, and herds, and all the lodges of our 
tents, lie before thy face; use them as 1t 
pleaseth thee. 4 Behold, even our cities and 
the inhabitants thereof are thy servants; 
come and deal with them as seemetl: good 
unto thee. 


5So the men came to Holofernes, and 
declared unto him alter this manner. 9 Then 
came he down toward the sea coast, both 
he aud his army, and set garrisons in the 
high cities, and took out of them chosen 
men for aid, 7So they and all the country 
round about received him with garlands, 
with dances, and with timbrels. 9 Yet he 
did cast down their frontiers, and cut down 
their groves: for he had decreed to destroy 
all the gods of the land, that all nations 
should worship Nabuchodonosor only, and 
that all tongues and tribes should call upon 
him as a god. 


9 Also he came over against Esdraelon 
near unto Judea, over against the great 
strait of Judea. ! And he pitched between 
Geba and Scythopolis, and there he tarried 
a whole month, that he might gather to- 
gether all the carriages of his army. 


Now the children of Israel, that dwelt in 
Judea, heard all that Holofernes the chief 
captain of Nabnehodonosor king of the 
Assyrians had done to the nations, and 
after what manner he had spoiled all their 
temples, and brought tlem to nought. 
? ''herefore they were exceedingly afraid of 
him, and were troubled for Jerusalem, and 
for the temple of the Lord their God: ? for 
they were newly returned from the cap- 
tivity, and all the people of Judea were 
lately gathered together: aud the vessels, 
and the altar, and the house, were sanctified 
after the profanation.  *'lherefore they 
sent into all the coasts of Samaria, and the 
villages, und to Betboron, and Belmen, and 
Jericho, and to Choba, and Esora, and to 
the valley of Salem : *and possessed them- 
aelves beforehand of all the tops of the high 
mountains, and fortified the villages that 
were in them, aud laid up victuals for the 

rovision of war: for their fields were of 
ate reaped. 


. $ Also Joacim the high priest, which was 
in those days in Jerusalem, wrote to them 
that dwelt 1n Bethulia, and. Betomestham, 
which is over agaiust Esdraelon toward the 
open country, near to Dothaim, 7 cbarging 
them to keep the passages of the hill coun- 
try: for by them ewe was an entrance into 
Judea, and it was easy to stop them that 
would come up, because the passage was 
strait, for two men at the most, ? And the 
children of Israel did as Joacim the high 
priest had commanded them, with the 
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€ ^ 2 3 ^ ^ [i $f 2 `N 3 [4 
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Ovvdj.eos aUTOD. 
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Távra Oca êroiyoev 'OXodéprgs Tots éveaw, 6 apxiaTparyyos 
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aßovyoðovórop (JacuXéos Acoupiwy, kat Ov rpóTOV É€GKU- 
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cuge ndvra Ta iepà avTOv, kal €Ookev atta eis dpaviopòv, 
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kat époPyOyoav adó0pa cd00pa ard mporwrov avro), Kal 
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wept lepovoaAnp koi ToU vaoU Kuptov O«ov avrüv érapay- 
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rotapia, Öri ook €BovryOnaav ákoXovÜrjaa. Tots Ücots TOv TaTé- 
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Jupita IV. 9—V. 8. 


ancients of all the people of Israel, which 
dwelt at Jerusalcm. 


3'Then every man of Israel cried to God 
with great fervency, and with great vehe- 
mency did they humble their souls: ' both 
they, and their wives, and their children, 
and their cattle, and every stranger and 
hireling, and their servants bought with 
money, put sackcloth upon their loins. 


Thus every man and woman, and the 
little children, and the inhabitants of Jern- 
salem, fell before the temple, and cast ashes 
upon their heads, and spread out their 
sackcloth before the face of the Lord: also 
they put sackcloth about the altar, ?and 
cried to the God of Israel all with one 
consent earnestly, that he would not give 
their children for a prey, and their wives 
for a spoil, and the cities of their inheri- 
tance to destruction, and the sanctuary to 
profanation and reproach,and for the nations 
to rejoice at. 


33 So God heard their prayers, and looked 
upon their afflictions: for the people fasted 
many days in all Judea and Jerusalem be- 
fore the sanctuary of the Lord Almighty. 


14 And Joacim the high priest, and all the 
priests that stood before the Lord, and they 
which ministered unto the Lord, had their 
loins girt with sackcloth, and offered the 
daily burnt offerings, with the vows and 
free gifts of the people, ^and had ashes on 
their mitres, and cried unto the Lord with 
all their power, that he would look upon all 
the house of Israel graciously. 


Then was it declared to Holofernes, the 
chief captain of the army of Assur, that the 
children of Israel had prepared for war, and 
had shut up the passages of the hill country, 
and had fortified all the tops of the high 
hills, and had laid impediments in the 
champaign countries: ? wherewith he was 
very angry, and called all the princes of 
Moab, and the captains of Ammon, aud all 
the governors of the sea coast, ? and he said 
unto them, Tell me now, ye sons of Chanaan 
who this people is, that dwelleth in the hill 
country, and what are the cities that they 
inhabit, and what is the multitude of their 
army, and wherein is their power and 
strength, and what king is set over them, or 
captain of their army ; *and why have they 
determined not to come and meet me, more 
than all the inhabitants of the west? 


$'Phen said Achior, the captain of all the 
sons of Ammon, Let my lord now hear a 
word from the mouth of thy servant, and I 
will declare unto thee the truth concerning 
this people, which dwelleth uear thee, and 
inhabiteth the hill countries: aud there 
shall no lie come out of the mouth of thy 
servant. S'Phis people are descended of 
the Chaldeans: ‘and they sojourned here- 
tofore in Mesopotamia, because they would 
not follow the gods of their fathers, which 
were in the land of Chaldea. * For they left 
the way of their ancestors, and worshipped 
the God of heaven, the God whom they 
knew: so they cast them out from the face 
of their gods, and they fled into Meso- 
potumia, and sojourned there many days. 


Jupiru V. 9—VI. 2. 


3'l'hen their God commanded them to 
depart from the place where they sojourned, 
and to go into the land of Chanaan: where 
they dwelt, and were increased with gold 
and silver, and with very much cattle. 
0 But when a famine covered all the land 
of Chanaan, they went down into Egypt, 
and sojourned there, while they were nour- 
ished, and became there a great multitude, 
so that one could not number their nation. 
i! Therefore the king of Egypt rose up 
against them, and dealt subtilly with them, 
and brought them low with labouring in 
brick, and made them slaves. 


1? Then they cried unto their God, and he 
smote all the land of Egypt with incurable 
plagues: so the Egyptians cast them out of 
their sight. And God dried the Red sea 
before them, and brought them to mount 
Siua, and Cades-Barne, and cast forth all 
that dwelt in the wilderness. 


15 So they dwelt in the land of the Amor- 
ites, and they destroyed by their strength 
all them of Esebon, and passing over Jordan 
they possessed all the hill country. ‘And 
they cast forth before them the Chanaanite, 
the Pherezite,the Jebusite, and the Sychem- 
ite, and all the Gergesites, aud they dwelt 
in that country mauy days. 

17 And whilst they sinned not before their 
God, they prospered, because the God that 
hateth iniquity was with them. !5 But when 
they departed from the way which he ap- 

ointed them, they were destroyed in many 

attles very sore, and were led captives into 
a land that was not their's, and the temple 
of their God was cast to the ground, and 
their cities were taken by tlie enemies, 


19 But now are they returned to their 
God, and are come up from the places where 
they were scattered, and have possessed 
Jerusalem, where their sanctuary is, and are 
seated in the hill country; for it was deso- 
late, ?? Now therefore, my lord aud govern- 
or, if there ‘be any error in this people, and 
they sin against their God, let us consider 
that this shall be their ruin, and let us go 
up, and we shall overcome them. *' But if 
there be no iuiquity in their nation, let my 
lord now pass by, lest their Lord defeud 
them, and their God be for them, and we 
become a reproach before all the world. 

2 And when Achior had finished these 
sayings, all the people standing round about 
the tent murmured, and the chief men of 
Holofernes, and all that dwelt by the sea 
side, and in Moab, spake that he should kill 
him. * For, say they, we will not be afraid 
of the face of the children of Israel : for, lo, 
it is a people that have no strength nor 
power for a strong battle. 

24 Now therefore, lord Holofernes, we will 
go up, and they shall be a prey to be de- 
voured of all thine army. 

And when the tumult of men that were 
about the council was ceased, Holofernes 
the chief captain of the army of Assur said 
unto Achior and all the Moabites before all 
the company of other nations, ? And who art 
thou, Achior, and the hirelings of Ephraim, 
that thou hast prophesied among us as to 
day, and hast said, that we should not make 
war with the people of Israel, because their 
God wil defend them? and who is God 
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Kai etmev 6 @eds abrav é£eAÓetv êk THs mapcuas abrüv, kai 9 
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TopevOivat cis yiv Xavadv Kat kargkgaav éket, kat érAn6v»- 
b ` ^ 
Óqcav ypuoiw kai dpyuptyp Kai ev kijveat ToAhot’s odddpa. 
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Kai karéßyoav eis Atyvmrov, éxddue yàp TÒ mpórwrov rhs 10 
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yijs Xavaàv Atos, kal TapwKyoav kel péxpts o0 drerpadyoar- 
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kal éyévovro éket eis ANOS Todd, kai obk Hv åptðpòs Tod yé- 
vous abrüv. Kai émavéaTQ aùrois 6 fjaciXeUs AiyvmTOv, kai ll 
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Kateropicavro avrous èv move Kal év TAO, koi érametyocav 
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avrovs, kai eGevro adrovs eis ÓoUAoUs. 
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^ m^ / 
TAS TOUS KATOLKOUVTAS EV TH EPTLW. 
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Kat čws ovy Ņuaprov évorriov ToU Oeod abrav, qv rà &ya0à. 17 
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kai eimav of peyirraves "OXodépvov, kat mavtTes of karotKoÜvres 
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Aw dy avafnodueba, kai écovrat eis kaTtaBpwpa, racy, THs 24 

~ 3 ` 
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Onoetar èv TO apart adrdv, kal à wedia abrav tAypwhhcerar 
f 3 ^ M ^ ^ ^ 
VEKPOV QUTOv* KAL oUK GYTLOTYTETAL TO ixvos TOV To0Qv aÙTÕV 
N / € ^ b 
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but Nabuchodonosor? ? He will send his 
power, and will destroy them from the face 
of the earth, and their God shall not deliver 
them: but we his servants wil] destroy 
them as one man; for they are not able to 
sustain the power of our horses. * For with 
them we will tread them under foot, and 
their mountains shall be drunken with their 
blood, and their fields shall be filled with 
their dead bodies, and their footsteps shall 
not beable to stand before us, for they shall 
utterly perish, saith king Nabuchodonosor 
lord of all the earth: for he said, None of 
my words shall be 1n vain. 

? Aud thou, Achior, an hireling of Ammon, 
which hast spoken these words in the day 
of thine iniquity, shalt see my face no more 
from this day, until I take veugeance of 
this nation that came out of Egypt. 9 And 
then shall the sword of mine army, and 
the multitude of them that serve me, pass 
through thy sides, and thou shalt fall among 
their slain, when I return. ‘ Now therefore 
my servants shall bring thee back into the 
hill couutry,and shall set thee in one of the 
cities of the passages: *and thou shalt not 
perish, till thou be destroyed with them. 
3 And 1f thou persuade thyself in thy mind 
that tbey shall not be taken, let not thy 
couutenance fall: I have spoken it, and 
none of my words shall be in vain. 

10 Then Holofernes commanded his ser- 
vants, that waited in his tent, to take 
Achior, and bring him to Bethulia, and 
deliver him into the hands of the chil. 
dren of Isracl. Y So his servants took him, 
and brought him out of the camp into the 
plain, and they weut from the midst of the 
plain into the hill country, and came unto 
the fountains that were under Bethulia. 
12 And when the men of the city saw them, 
they took up their weapons, and went out 
of the city to the top of the hill: and every 
man that used a sling kept them from 
coming up by casting of stones against 
them. !3 Ne evertheless having gotten privily 
under the hill, they bound Achior, and cast 
him down, and left him at the foot of the 
hill, and returued to their lord. 

1 But the Israelites descended from their 
city,and came unto him, and loosed him, 
and brought him into Bethulia, and pre- 
sented him to the governors of the city: 
13 which were in those days Ozias the son of 
Micha, of the tribe of Simeou, aud Chabris 
the son of Gothoniel, and Charmis the son 
of Melchiel. 

16 And they called together all the ancients 
of the city, aud all their youth ran together, 
and their women, to tbe assembly, and they 
set Achior in the midst of all their people. 
Then Ozias asked him of that which was 
done. And he answered and declared 
unto them the words of the council of 
Holofernes, and all the words that he had 
spoken in the midst of the princes of Assur, 
and whatsoever Holofernes had spoken 
proudly against the house of Israel. . 

18 Then the people fell down and worship- 
ped God, and cried unto God, saying, ?? 
Lord God of heaven, behold their pride 
and pity the low estate of our nation, ant 
look upon the face of those that are sancti- 
fled unto thee this day. 
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2 And they comforted Achior, and prais ed 
him greatly. ?! And Ozias took him out of 
the assembly unto his house, and made a 
feast to the elders; and, they called on the 
God of Israel all that night for belp. 


The next day Holoferues commanded all 
his army, and all his people which were 
come to take his part, that they should re- 
move their camp against Betbulia, to take 
aforehand the asceuts of the hill country, 
and to make war against the children of 
Israel. ?Then their strong men removed 
their camps in that day, and the army of 
the men of war was an bundred and seventy 
thousand footmen, and twelve thousand 
horsemen, beside the baggage, and other 
men that were afoot among them, a 
very great multitude. *And they camped 
in the valley near unto Bethulia, by the 
fountain, and they spread themselves in 
breadth over Dothaim even to Belthem, 
and in length from Bethulia unto Cyamon, 
which is over against Esdraelom. 


*Now the cbildren of Israel, when they 
saw the multitude of them, were greatly 
troubled, and said every one to his neigh- 
bour, Now will these men lick up the face 
of the earth; for neither tbe high moun- 
tains, nor the valleys, nor the hills, are able 
to bear their weight. Then every man 
took up his weapons of war, and when they 
had kindled fires upon tbeir towers, they 
remained and watched all that night. 9 But 
in the second day Holoferues brought forth 
all hia horsemen in the sight of the children 
of Israel wbich were in Bethulia, ? and 
viewed the passages up to the city, and 
came to the fountains of their waters, and 
took tbem, and set garrisons of men of war 
over them, and he himself removed toward 
his people. 


8 Then came unto him all the chief of the 
children of Esau, and all the governors of 
the people of Moab, and the captains of the 
Bea coast, and said, ? Let our lord now hear 
a word, that there be not an overthrow in 
thine army. Y For this people of the chil- 
dren of Israel do not trust 1n tbeir spears, 
but in the height of the mountains wherein 
they dwell, because it is not easy to come 
up to the tops of their mountains. 


t Now therefore, my lord, fight not against 
them in battle array, and there shall not so 
much as one man of thy people perisb. 
£ Remain in thy camp, Er keep all the 
men of thine army, and let thy scrvants 
get into their hauds the fountain of water, 
which iesueth forth of the foot of the moun- 
tain: P for all the inhabitants of Bethulia 
have their water thence; so shall thirst kill 
them, and they shall give up their city, and 
we and our people shall go up to the tops of 
the mountains that are near, and will camp 
upon tbem, to watch that none go out of 
thecity. “So they and their wives and 
their children shall be consumed with 
famine, and before the sword come against 
tbem, they shall be overthrown in the 
streets where they dwell. 1 Thus shalt thou 
render them an evil reward; because they 
reveled; and met not thy person peace- 
3 y. 
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155 And thesc words pleased Holofernes 
and all his servants, anil he appointed to do 
as they had spoken. “So the camp of the 
children of Ammon departed, and with 
them five thonsand of the Assyrians, and 
they pitched in the valley, and took the 
waters, and the fountains of the waters of 
the childreu of Israel. 

3 Then the children of Esan went up 
with the children of Ammon, and camped 
in the hill country over against Dothaim : 
and they sent some of them toward the 
south, and toward the east, over against 
Ekrebel, which is near unto Chusi, that is 
upon the brook Mochmnr ; and the rest of 
the army of the Assyrians camped in the 

lain, and covered the face of the whole 
and; and their tents and carriages were 
pitched to a very great multitnde. 


‘hen the children of Israel cried unto 
the Lord their God, because their heart 
failed, for all their enemies had compassed 
them round abont, and there was no way to 
escape out from among them. Thus all 
the company of Assur remained about them, 
both their footmen, chariots, and horsemen, 
four and thirty days, so that all their vessels 
of water failed all the inhabitants of Be- 
thulia, ? And the cisterns were emptied, 
and they had not water to drink their fill 
for one day; for they gave them drink by 
measure. *?'[herefore their yonng children 
were ont of heart, and their women and 
young men faiuted for thirst, and fell down 
in the streets of the city, and by the pas- 
sages of the gates, and there was no longer 
any strength 1n them. 

2 Then all the people assembled to Ozias, 
and to the chief of the city, both young men, 
and women, and children, and cried with a 
loud voice, and said before all the elders, 
2% God be judge between us and you: for ye 
have donc ns great injury, in that ye have 
not required peace of the children of Assur. 
25 For now we have no helper: but God 
hath sold nsinto their hands, that we should 
be thrown down before them with thirst 
and great destruction. 


?$ Now therefore call them unto you, and 
deliver the whole city for a spoil to the peo- 

le of Holofernes,and toall his army. %7 For 
1t is better for us to be made a spoil unto 
them, than to die for thirst: for we will be 
his servants, that our sonls may live, and 
not see the death of our infants before our 
eyes, nor onr wives nor our children to die. 
23 We take to witness a ainst you the hea- 
ven and the earth, and onr God and Lord 
of our fathers, which punisheth us accord- 
ing to onr sins and the sins of our fathers, 
that he do not according as we have said 
this day. ? Then there was great weeping 
with one consent in the midst of the assem- 
bly; and they cried unto the Lord God 
with & loud voice. 

3? Then said Ozias to them, Brethren, be 
of good courage,let us yet endure five days, 
in the which spaee the Lord our God may 
turn his mercy toward us; for he will not 
forsake us utterly. * Aud if these days qum 
and there come no help unto us, I will do 
according to your word. *2 And he dispersed 
the people, every one to their own charge; 
and £hey went unto the walls and towers of 
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their city, and sent the women and children 
into their houses; and they were hrought 
very low in the city. 

Now at that time Judith heard thereof, 
which was the daughter of Merari, the son 
of Ox, the son of Joseph, the son of Oziel, 
the son of Elcia, the son of Ebu, the son 
of Chelcias, the son of Elah, the son of 
Nathanael, the son of Salamiel, the son of 
Sarasadai, the son of Israel. 

? And Manasses was her husband, of her 
trihe and kindred, who died in the harley 
harvest. 2 For as he stood overseeing them 
that hound sheaves in the field, the heat 
came upon his head, and he fell on his 
hed, and died in his city of Bethulia: and 
they huried him with his fathers in the 
field hetween Dothaim and Balamo. 

^So Judith was a widow in her house 
three years and four months. And she 
made her a tent upon the top of her house, 
and put on sackcloth upon her loins, and 
ware her widow's apparel. 6 And she fasted 
all the days of her widowhood, save the eves 
of the sahhaths, and the sahhaths, and the 
eves of the new moons, and the new moons, 
and the feasts and solemn days of the house 
of Israel. 7 She was also of a goodly coun- 
tenance, and very beautiful to hehold: and 
her husband Manasses had left her gold, 
and silver, and menservants, and maidser- 
vants, and cattle, and lands; and she re- 
mained upon them. ? And there was none 
that gave her an ill word; for she feared 
God greatly. 


9 Now when she heard the evil words of 
the people against the governor, that they 
fainted for lack of water; for Judith had 
heard all the words that Ozias had spoken 
unto them, and that he had sworn to 
deliver the city unto the Assyrians after 
five days; “then she sent her waiting- 
woman, that had the government of all 
things that she had, to call Ozias and 
Chabris and Charmis, the ancients of the 
city. ! And they came unto her, and she 
sald unto them, Hear me now, O ye 
governors of the inhabitants of Bethulia: 
or your words that ye have spoken before 
the people this day are not right, touching 
this oath which ye made and pronounced 
between God and you, and have promise 
to deliver the city to our enemies, unless 
within these days the Lord turn to help 
you. P And now who are ye that have 
tempted God this day, and stand instead of 
God among the children of men? 


5 And now try the Lord Almighty, but 
ye shall never know any thing. For ye 
cannot find the depth of the heart of man, 
neither can ye perceive the things that he 
thinketh: then how can ye search out God, 
that hath made all these things, and know 
his mind, or comprehend his purpose? Nay, 
my brethren, provoke not the Lord our 
God to anger. ? For if he will not help us 
within these five days, he hath power to 
defend us when he will, even every day, or 
to destroy us before our enemies. 


16 Do not bind the counsels of the Lord 
our God: for God is not as man, that he 
may he threatened; neither is he as the 
Bon of man, that he should he wavering. 
v Therefore let us wait for salvation of him, 
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and call upon him to help us, and he will 
hear our voice, if it please him. 


_ 8 For there arose noue in our age, neither 
is there auy now in these days, neither 
tribe, nor family, nor people, nor city, 
&mong us, which worship gods made with 
hands, as hath been aforetime. !9 For the 
which cause our fathers were given to the 
sword, aud fora spoil, and had a great fall 
before our enemies. % But we know none 
other God, therefore we trust that he will 
not despise us, nor any of our nation. 


2! For if we be takeu so, all Judea shall 
lie waste, and our sanctuary shall be spoiled; 
and he will require the profanation thereof 
at our mouth. ? And the slaughter of our 
brethren, and the captivity of the country, 
and the desolation of our inheritance, will 
he turn upon our heads among the Gentiles, 
wheresoever we shall be in bondage; and 
we shall be an offence and a reproach to all 
them that possess us. ™ For our servitude 
shall not be directed to favour; but the 
Lord our God shall turu it to dishonour. 


*4 Now therefore, O brethren, let us shew 
an example to our brethren, because their 
hearts depend upon us, and the sanctuary, 
and the house, and the altar, rest upon us. 


23 Moreover let us give thanks to the 
Lord our God, which trieth us, even as he 
did our fathers. ?9 Remember what things 
he did to Abraham, aud how he tried Isaac, 
and what happened to Jacob iu Mesopo- 
tamia of Syria, when he kept the sheep of 
Laban his mother's brother. ?/For he hath 
not tried us in the fire, as he did them, 
for the examination of their hearts, neither 
hath he taken vengeance on us: but the 
Lord doth scourge them that come uear 
unto him, to admonish them. 


28 Then said Ozias to her, All that thou 
hast spoken hast thou spokeu with & good 
heart,and there is uone that may gainsay 
thy words. ® For this is uot the first day 
wherein thy wisdom is manifested; but 
from the beginning of thy days all the peo- 
ple have known thy understanding, because 
the dispositiou of thine heart is good. ® But 
the people were very thirsty, and compelled 
us to do unto them as we have spokeu, and 
to bring an oath upon ourselves, which we 
will uot break. 3! Therefore now pray thou 
for us, because thou art a godly womau, 
and the Lord will send us rain to fill our 
cisterns, and we shall faint no more. 


2 Then said Judith unto them, Hear me, 
and I will do a thing, which shall go 
throughout all generations to the children 
of our uation. “Ye shall stand this night 
in the gate,aud I will go forth with my 
waitingwoman: and within the days that 
ye have promised to deliver the city to our 
enemies the Lord will visit Israel by mine 
hand. $! But enquire not ye of mine act: 
for I will not declare it unto you, till the 
things be finished that I do. 


35 Then said Ozias and the princes uuto 
her, Go in peace, and tho Lord God be 
before thee, to take vengeance on our 
enemies. 3 So they returned from the tent, 
and went to their wards. 
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Then Judith fell upon her face, and put 
ashes upon her head, and uncovered the 
sackoloth wherewith she was clothed; and 
about the time that the incense of that 
evening was offered in Jerusalem in the 
house of the Lord, Judith cried with a loud 
voice, and said, ? O Lord God of my father 
Simeon,to whom thou gavest & sword to take 
vengeance of the strangers, who loosened 
the girdle of a maid to defile her, and dis- 
covered the thigh to her shame, and polluted 
her virginity to her reproach; for thou 
saidst, It shall not be so; and yet they did 
so: 2 wherefore thou gavest their rulers to 
be slain, so that they dyed their bed in 
blood, being deceived, and smotest the ser- 
vants with their lords, and the lords upon 
their thrones; ‘and hast given their wives 
fora prey, and their daughters to be cap. 
tives, and all their spoils to be divided 
among thy dear children; which were 
moved with thy zeal, and abhorred the 
pollution of their blood, and called upon 
thee for aid: O God, Omy God, hear me 
also a widow. 

5 For thou hast wrought not only those 
things, but also the things which fell out 
before, and which ensued after; thou hast 
thought upon the things which are now, 
and which are to come. 9 Yea, what things 
thou didst determine were ready at hand, 
and said, Lo, we are here: for all thy ways 
are prepared, and thy judgments are in thy 
fore now ed 04 
. ? For, behold, the Assyrians are multiplied 
in their power; they are exalted with horse 
and man; they glory in the strength of 
their footmen; they trust in shield, and 
spear, and bow, and sling; and know not 
that thou art the Lord that breakest the 
battles: tae Lord is thy name. 9' Throw 
down their strength in, thy power, and 
bring down their force in thy wrath: for 
they have pom to defile thy sanctuary, 
and to pollute the tabernacle where thy 
glorious name resteth, and to cast down 
with sword the horn of thy altar. 

? Behold their pride, and send thy wrath 
upon their heads: give into mine_ hand, 
which am a widow, the power that I have 
conceived. ‘Smite by the deceit of my 
lips the servant with the prince, and the 
prince with the servant: break down their 
stateliness by the hand of a woman, ! For 
thy power standeth not in multitude, nor 
thy might in strong men: for thou art a 
God of the afflicted, thou art an helper of 
the oppressed, an upholder of the weak, 
a protector of the forlorn, a saviour of them 
that are without hope. 

12 I pray thee, I pray thee, O God of m 
father, and God of the inheritance of Israel, 
Lord of the heavens and earth, Creator of 
the waters, King of every creature, hear 
thou my prayer: Band make my speech 
and deceit to be their wound and stripe, 
who have purposed cruel things against thy 
covenant, an thy hallowed house, and 
against the top of Sion, and against the 
house of the possession of thy children. 

14 And make every nation and tribe to 
acknowledge that thou art the God of all 
power and might, and that there is none 
other that proteecteth the people of Israel 
but thou. 
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p.erémevra, Kal Ta vOv, Kal TA êmepyópeva SrevoyOys, Kat yev- 
Onoav È évevoifóus, kal mapéornoav & éBovdciow, kal «trav, 6 
^ A / N 
Sob mdépecpev' «cat yàp at ddoi cov Erowpor, Kat 1) kpiaus 
GOV ÈV TPOyvucel. 
3 M E ^ 
180) ydp '"Acapit érAnWvOnoav èv duvdwe abráv, péb- 7 
2 9g 
cay è inro kol dvaBdry, éyavpíacav v Bpaxiove meâr, 
y M ^ b * 
nrmioav èv damit Kal év aua kal ró£o kal aevüóvg, kat ook 
ej 4 ld y 
éyvwoav Ort ov eè Kupios cvvtpiBwv moAépovs: Kúpios óvoud 
NS ey? 3 ^ s 3 s > 8 / * 4 8 
co. Sw fpd€ov airav riv ioxw èv duvdpe cov, kai Kdtagov 
* ^ ^ ^ i ^ 
TO kpáros avTOv év TO bund cov: eBovreroavto yap BeBnro- 
^ M ^ A 
ca, TÀ ytd cov, pidvat TÒ Gkü|vona TIS KATATAÚTEWS TOU 
dvéuatos trs dd€ys cov, kai kara[JaAetv oOypw képas Üvoia- 
patos Tíjs (jp? képas 
oTHplov Gov. 


Brépov eis trepydaviay aitav, àróoteňov THY Gpynv aov 9 
eis kehadds abrüv: dds èv yepi pov THs xüpas 9 duevonPnv 
Kpáros, márafov ðoðÀov èk xeUkéov marys pov èr dpxovtt, 10 
kal üpxovra émi Üepdmovrt avroV, Opatcoy avrüv TÒ dvacrena 
èv yepi Oydeias. Où yàp èv màe TO kpáros cov, oùðè 7) 11 
duvacteia rov èv iayvovow, àÀXÀ tramewâv et Oeds, éAaorróvav 
et Bonbds, ávrÜayrrop a Ücvosvrov, dreyvucpévuv OCKETATTHS, 
dmm uévov TWTHP. 


Nat vai ó @eds ToU marpds pov, koi «0c kAnpovopias Ic- 12 
poA, déorota T&v obpavOv Kal THs yis, KTicta Tay Vüdrov, 
Baried raons kríreós aov, ov eladkovaov tis Oejacós pov, 
kat dds Adyov pov Kai &márqv eis vpoUp.a. Kat puoXorra, avrov, 13 
ot Kara Tí StabyKys cov, kal oikov Ņyiasuévov Tov, Kal 
Kopupys Xv, kal oiov katacyécews viðv gov éfjovAevcavro 
oKAnpa. 

Kai woincov émi wav tò éÜvos cov, koi macys pvàfs 14 
éxiyvwow, Tov eidyoar OTe av el ó Weds racys duvdpews 
kal kpárovs, kal oùk éotiy Aos vmepaaTitov Tod yévous 
‘Topana, ei pù ov. 
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` / e 4 ^ M 
10 Kat éyévero ðs émavcaTo Boðoa mpòs tov Medv lopajA, 
^ / /, A A 
2 kal ovvereXeoe ávra Tà pypata tara, kal àvégTyQ TÒ THs 
, N $.— N kd 3 ^ ` 2 3 ` 
mTwoews kal ékáAege THY AGBpav aùris, kai kaTé[ eis Tov 
P 3 t / , 3 ^ 5 ^ e L ^ / 
olkov èv © duérpiBev èv aitd èv rais nuépats tov caBBatur, 
~ ^ ^ i 
3 kai èv rais éoprais aùris, Kal mepietAoTo TÓv cükkov Ov év- 
, hj 2 ^ ^ 
ededvxet, kal éfeOUvcaTo Ta ipdria Tis xmpevoeos avrüs, Kal 
` ^ k ` ? 4 ^ 
mepiekAócaTo TÒ capa Boat, kai éxpicaTro pipw Taxe, kai 
/ 4 ^ ^ ^ N / / 
Oiéra£e tas tpixas THs Kepadns abrís, xoi éméÜero pitpay èr 


» ^ `A 3 5 ? ` € A ^ 3 A 3» ^ 3 
airis, kal éveOvcaTo Ta tudtia THs evppoorvvys airijs, èv ols h 


> ; 3 ^ £ / ^ A ^ 3 * 3 ^ 
écroAifero èv tails Hyepats Tíjs Cwis roð dvOpós aùrĝs Ma- 
^ ^ b 
4 vaca kal éhaBe oavðdňa els rovs móðas adTHS, kai repiéDero 
A ^ N N , * hj ? M A 
Tous yÀDâvas, kal rà PéAMa, Kal roùs SaxrvAious, Kal Ta 
` 
évdtia, koi mávra Tov Kép pov abris kal éxadAdAwmicato 
, 3 3 $ 3 ^ , 5 ^ e * » 
cdóüpa «is dwárgsw Ó$0aXAuQv dvÓpüv, dao. àv wow 
avrQv. 
^ id vy b / 
5 Kat éwxe m alpa aùrhs Ga korvrtvgv otvov, Kat Kap Wwakyv 
PY n 
3 , b L4 3 , 3 1 * / NS y 
éXaiov, kai mýpav éerAnpwoev üAdérov Kat wadaOyns kai &prov 
^ ^ ^ ` 
kaĝapôv, kai mepreðiriwoe márta rà &yyela arris, Kal èréĝn- 
3 X s b , ^ / 
G kev èr aùr). Kai é£jA00cav èri tyv wvAnv THs wÓAeos 
BervAova, kal eUpocav èġeorôras èr avrís “Oliav, kal roUs 
; ^ / bi A / 
mpea [Jurépovs THS TOAEWS XaPpiv kat Xappiv. 
MEE A / ` ld ^ 
7 ‘Os Bi elBov airny, kal Tv HAAorwpévov TO mpórwrov avríjs, 
` ` ` ^ $ ^ ` 24 , $ oN ^ 
«ai rav oTOAnY peTtaPeBAnkviav abris, Kat éUavupagay emt TO 
^ N09 3 ^ € A e N 
8 káAXet acbrijs émt moù abóOpa, kai eimav aùTh, 0 Meds ò Weds 
^ ^ , b / M , 
tov maTépov juav Sun oe eis xápw, kal TeACLdo OL TA émvriücv- 
^ 3 ` A g e / 
pard cov els yauplapa viðv "IopazA, kai Vega. IepovaoAjp: 
kai mpooekiynoe TO OC, 
K of ` > N ? / É 3 Té , L s TUX y ^ 
9 aL ELTE TPOS aUToUs, ETLTALATE AVOLGAL pov TNV yy Tus 
LÀ ^ , 
médews, kal eEeAevoopor eis Tedelwow TOV Aóyov, dv éXaAj- 
^ ^ $ 3 A 3 ^ 
gare per pod kal cwvérafav Tois veaviakous avoigat avri) 
/, 3 / 
kaÜór. éAáAncav. 
^ 3 ` 3: V XN € 
10 Kat éroinoay ovrus: kal éfjAOcv lovOiU, aùr) Kat 7) Tat- 
^ ^ x > A e y ^ 
Sickn abris pet aris dmeokómevov b€ avryy ot dvdpes THS 
^ M 3 N , 
qóAeus Ews o0 KaTEBy TÒ dpos, és Sup AOe tov avAGva, Kat ovK 
^ $ e 3 3 A 
11 ere Cedpouv aùrýv. Kal èropeúovro èv TG aiddvt els etOciav, 
^ ^ 3 7 * 
12 xal ovvivrncev aùr mpopviar) rüv Accvpiov. Kat ovv- 
ld > b / Ld $ A 
éraBov atrijv, kal èrnpórnoav, rívov €t; Kat mó0ev épxy; Kat 
^ b ^ e 4 * 3 
Tov mopedy; koi elme, Ovydrnp ciui rüv “EBpaiwy, kai óro- 
^ eo / / e ^ 
SiSpdoxw dard mpoodmov abrüv, dre péAAovor Borha piv 
~ / 3 , 
13 eis karáf)poua. Kayo epxopar eis Tò mpórwrov Odogepvov 
^ 3 ^ e 7 3 
àpxwrrpaTiyyov Ovvájeos vpOV, TOU dvayyetAae pypare aAn- 
^ b e 
Gelas, kai Be(£o mpd mpoowrov abrod 680v kaf Ñv mopevcerou, 
A ` 3 ld e^ 3 ^ 
kal kupievoes zráas THS ópewtjs, Kal ov diadwvycer Tov avopav 
^ 2 & ^ ^ 
atro) càp£ pia, ode mvedpa whs. 
bj , 3 ^ `N 4 
‘Qs 88 Heovoay of dvdpes rà PATA avTys, KAL karevongav 
^ , ^ / ^ , 
Tò mpdowmov abríjs, kai Av évavriov avtav Gavpaccov TO KáÀXet 
/ A 4 
15 odddpa, kal elrav mpos abrijy, céowKas THY vxijv ov, aTe- 
^ / € ^ ^ 
caca kara[M)vat els mpdcwmov ToU kvpiov pw: Kal vuv 
3 ^ XY gs 3% € ^ 
mpóceAÓe eri riv a kqviv avro), kai ap T)u.v mpomépijovat 
"^ 3 ^ ~ 
6 ce fws mapaðórovoí oe cis tàs xéipas aùroð. — Eàv be FTS 
^ ^ ^ 4 3 M 5 
èvavriov adtod, uù poByOAs tH Kapdia cov, àÀAà avaryyetAov 
, 
KATO rà. pjpa má TOV, kai e? TE TWOLNTEL. 


14 


JUDITH X, 1—16. 


Now after that she had ceased to ory 
unto the God of Israel, and had made an 
end of all these words, ?she rose where she 
had fallen down, and called her maid, and 
went down into the house, in the which she 
abode in the sabbath days, and in her feast 
days,?and pulled off the sackcloth which 
she had on, and put off the garments of her 
widowhood, and washed_her body all over 
with water, and anointed herself with pre- 
cious ointment, and braided the hair of her 
head, and put on a tire upon it, and put on 
er garments of gladness, wherewith she 
was clad during the life of Manasses her 
husband, *And she took sandals upon her 
eet, and put about her her bracelets, and 
her chains, and her rings, and her earrings 
and all her ornaments, and decked herself 
bravely, to allure the eyes of all men that 
should see her. 

? Then she gave her maid a bottle of wine, 
and a cruse of oil, and filled a bag with 
parched corn, and lumps of figs, and with 

ne bread; so she folded all these things 
together, and laid them upon her. us 
they went forth to the gate of the city of 
Bethulia, aud found standing there Ozias 
and the ancients of the city, Chabris an 

harmis. 

7 And when they saw her, that her coun: 
tenance was altered, and her apparel was 
cy they wondered at her beauty very 
greatly,and said unto her, 8 The God, the 
God of our fathers, give thee favour, and 
accomplish thineenterprizes to the glory of 
the children of Israel, and to the exalta- 
tion of Jerusalem. Then they worshipped 

od. 
? And she said unto them, Command the 
gates of the city to be opened unto me, that 
l may go forth to accomplish the things 
whereof ye have spoken with me. So they 
commanded the young men to open unto 
her, as she had spoken. 

! And when they had done so, Judith 
went out, she, and her maid with her; and 
the men of the city looked after her, until 
she was gone down the mountain, and till 
she had passed the valley, and could see her 
no more, "'fhus they went straight forth 
in the valley: and the first wateh of the 
Assyrians met her; ?and they took her, and 
asked her, Of what people art thou? and 
whence comest thou? and whither goest 
thou? And she said, I am a woman of the 
Hebrews, and am fled from them: for they 
shall be given you to be consumed: Band I 
am coming before Holofernes the chief cap- 
tain of your mm to declare words of 
truth; and I will shew him a way, whereby 
he shall go, and win all the hill country, 
without losing the body or life of any one 
of his men. 

MH Now when the men heard her words, 
and beheld her countenance, they wondered 
greatly at her beauty, and said unto her, 
5 Thou hast saved thy life, in that thou 
hast hasted to come down to the presence 
of our lord: now therefore come to his 
tent, and some of us shall conduet thee, 
until they have delivered thee to his handa. 
16 And when thou standest before him, be 
not afraid in thine heart, but shew unto 
him according to thy word; and he will 
entreat thee well. 


JUDITH X. 1I7—Xl. 10. 


17 Then they chose out of them an hun- 
dred men to accompany her and her maid; 
and they brought her to the tent of Holo- 
fernes. !8Then was there a concourse 
throughout all the camp: for her coming 
was noised among the tents, and they came 
about her, as she stood without the tent of 
Holofernes, till they told him of her. ? And 
they wondered at her beauty, and admired 
the children of Israel because of her, and 
every one said to his neighbour, Who would 
despise this people, that have among them 
€ women? surely it is not good that one 
man of them be left, who being let go might 
deceive the whole earth. ?? And they that 
lay near Holofernes went out, and all his 
seryants, and they brought her into the 


ent. 

?! Now Holofernes rested upon his bed 
under & canopy, which was woven with 
purple, and gold, and emeralds, and pre- 
cious stones. ?/S0 they shewed him o 
her; and he came out before his tent with 
silver lamps going before him. * And when 
Judith was come before him and his ser- 
vants, they all marvelled at the beauty of 
her countenance; and she fell down upon 
her face, and did reverence unto him: and 
his servants took her up. 

Then said Holofernes unto her, Woman, 
be of good comfort, fear not in thine heart : 
for I never hurt any that was willing to 
serve Nabuchodonosor, the king of all the 
earth. ? Now therefore, if thy people that 
dwelleth in the mountains had not set 
light by me, I would not have lifted up my 
spen against them: but they have done 
these things fo themselves. ? But now tell 
me wherefore thou art fled from them, and 
art come unto us: for thou art come for 
safeguard; be of good comfort, thou shalt 
live this night, and hereafter: *for none 
shall hurt thee, but entreat thee well, as 
they do the servants of king Nabuchodo- 
nosor my lord. 

5 Then Judith said unto him, Receiye the 
words of thy servant, and suffer thine hand. 
maid to speak in thy presence, and I will 
declare no lie to my lord this night. $ And 
if thou wilt follow the words of thine hand- 
maid, God will bring the thing perfectly to 
pus by thee; and my lord shall not fail of 

is purposes. 

_? As Nabuchodonosor king of all the earth. 
liveth, and as his power liveth, who hath 
sent thee for the upholding of every living 
thing: for not only men shall serve him by 
thee, but also the beasts of the field, and 
the cattle, and the fowls of the air, shall 
live by thy power under Nabuchodonosor 
and all his house. 8 For we have heard of 
thy wisdom and thy policies, and it is re- 
ported in all the earth, that thou only art 
excellent in all the kingdom, and mighty in 
knowledge, and wonderful in feats of war. 

9 Now as concerning the matter, which 
Achior did speak in thy council, we have 
heard his words; for the men of Bethulia 
saved him, and he declared unto them all 
that he had spoken unto thee. 1°Therefore, 
O lord and governor, reject not his word ; 
but lay it up in thine heart, for it is true: 
for our nation shall not be punished, 
neither can the sword prevail against 
them, except they sin against their God. 
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^ ^ hi f 
Kal éméAefav èé abrÓv áyüpas ékartòv, kai mapélevgay airy 


~ ^ 4 » ^ M X > SN 3 N ` x 5 / 
kai rjj ABpa airhs, Kal yyayov oxràs emt THY aqvrv OXodép- 
A ^ ^ 4 
vov. Kat éyévero cvvopouy èv doy TH Tapen Bory dieBonOn 
yàp eis rà OKyVepata T) rapovaía adths: Kat éAPovTes ékóx- 
^ ^ 3 / gy 
Novy abriy ws eiorýke éw THs oKHVAS Ododépvov, čws 
rd 3 A N 3$ ^ \ 3 4 v N ^ /, 
mpoonyyeiAay aùr epi abrys. Kai éÜaspatov émi TO cadre 
^ M 5 ^ 3 ^ s > 
avrís, kal @Gavpalov rovs viovs Iopand àm abris: kai elirev 
ékagTOs mpos Tov TAyGiov avbtod, Tis KaTadpovyce Tod aod 
"^ A Fd q 
rovtov, os éye év EavT@ yvvaikas TowavTas; OTt OÙ kaÀóv 
3 € 7 E 3 ^ » 0 g a 5 gé 8 4 
éotw trodcirecbar ÉE abrOv avdpa eva, ot adefevtes Ovvy- 
^ b N ^ 
covrai. katacodpicacba mücav Tiv yiv: kai é£fAOov ot mapa- 
, 3 , s / e , > ^ ` 
kabevdsovres Oopépvn, kai mávres oi Üepamovres avTov, kai 
^ / 
clonyayov abriv eis THY TKNVHV. 
Koi hv ‘Ododéepvys àvomavópevos émi THs KAivyns adrov èv 


e^ $ à 7T > / ` Fd ` , 8 
f TQ KWVWT ELD, tu TV EK Toppupas KAL Xpvatov KAL g a poy OU 


^ b / ^ 
kat Albwv ToÀvreÀAGv kaÜvjaouévov. Kal avyyyeday avro 
^ ^ 2 
Tepl aùrhs, Kal é&prGev eis TO mpooKyviov, kal Àaprádðes 
e^ ^ € ^7 m 
ápyvpai mpodyovoat abrod. “Os 0€ HAGE karà. rpóawrrov abrov 
'lou010, kai tov Gepamdvrwyv avrod, @Gavpacav müyres émi TO 
/ ý A P $3 ^ b ^ 3 5 , . 
KÁÀAÀEL ToU TPOTHTOV a’THS’ Kai mecoUga él TPÉTWTOV MPOT- 
eva ev avrà, kai qyepav avTov ot dodAor aUTOU. 
XN > N yt 2 
Kai etme mpòs adrny OXodéprys, Odponoov yúvar, pů poßy- 
Ons TÅ kapõiq cov, Ort éyà oùk ékákoca üvÜporrov daTis NpeTiKe 
, ^ / / ^ ^ b ^ € 
óovAevew Baciret NafBovyoOovóaop Tas THs yrs. | Kai vov ó 
^ F 
Aads cov 6 kaToikõv riv dpewny, e pù epatricay pe, oùk àv Ypa 
hi / 2 > 93 ` 3 3 3 ve e 3 / ^ s 
TÒ Odpu pov èT avTovs, GAA avroi éavrois eroinoay TavTa. Kat 
^ d "^ ^ 
viv Aéye pot, Tivos évekev üzréüpas dr aovrüv, kai HAGes mpós Huas ; 
Ykes yap els ewrgpíav: Üdpaet, év TH vukri ravry ojo, kai eis TO 
5 
Aourov. Od yáp éori ðs ddixyoer ce, GAA € ae TORT EL, Kaba 
^ e^ 4 
yiverat rots SovAots Tov kvplov pov BaciAéws NaBovxodovdcop. 
K \ ^ ` > NS ? 0i 5 £ hj e 7 ^ 0 , 
al elme mpós aùròv ‘lovdif, dé€ar Ta pyuata THs dovANs 
gov, kai AaAnodtw Ú watdicxy cov Kata mpócwTÓV TOV, Kal 
^ ^ ^ A 
OUK avayyeAw yeü0os TO Kupio pov èv Tfj VUKTL TOUT). Koi 
hj ^ ^ 
éày KatakoAdovlyons rois Aóyous THs TadicKys cov, TEAEiWs 
Tp&yp.a. TOTEL ETÀ Tov 6 Oes, Kat ovk üoreaceira, 6 küpiós 
pov TOV eriTyOcULGTWY avTOd. 
Zy yàp Bacirteds NaBovxodovdcop wacns tis ys, koi Cj 
a 8 / e^ 
TÒ kpáros avTOD, Os améoTer€E ce els karópÜoaw mas Jvyrs, 
¢ 9 , y ` ` , 3 ^2 5 S iS ON 
Öte ob povoy avOpwrot dia rè SovAevovew aita, GAG Kal rà 
^ ^ bi e^ ^ 
pia ToU aypod, kal rà KTHVY, kai TA Terewà TOU OvpavoDd OLà 
ths taxvos cov Lhoovtar émt NaBovxodovdcop, kai Távra Tov 
^ 5 
otkov attov. “Hrovoapev yap T?v Gcodíav cov, kai tà 
z ^ ^ ` / / ^ a g 
Tavoupyevpata THs WuxNs Tov, kal dvnyyéAy moy TH yj, ort 
` 
cv uóvos ayabds èv mdon Bactrcla, kai Ovvarüs &v émvo rius, 
; 
kai Gavpacros év otparevace ToAguov. 
^ e 3 
Kal viv 6 Adyos ov éAáXgaev Axwp év TH a vvepeta. cov, 
HKOVTOpEV TA PHuaTA abroU, OTL Tepiemroujgcavro adrov ol 
t^ e 
dyOpes BervAova, kal åvýyyeňev abtois mavta Oca efehdAyoe 
, , £ ` “a 
mapa gol. Aud, déorota kúpte, ux) TapeAGys TOV Aóyov abro, 
3 * /, 3 t 3 ^ / q 3 4 5 > 
GAA karáÜov aitov èv TH Kapdia cov, ott aAnOys rriv: où 
^ s ^ 3 
yàp ékOukürat To yévos yuav, o) KaTicxvet poudaia èr aùroùs, 
éày py dpaptwo.y eis tov O«eóy aùrõv. 
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^ o ` ? 
l1 Kai viv tva. pn yévytat ó kópiós pov exBodos Kal dmpaxtos, 
` ^ / ` ^ 
kal émuregecra,. Üavaros mi mpdcwmov abrGv, kai kareAd [Bero 
N D ^ ^ 
avTous apapTnua €v o mopopytog. Tov @cov 'abrüv, ómqvika. 
` ` , x 
12 dv woumowow áromíav. ‘Erei yap €£éAvmev avroUs TÀ Bpo- 
~ 3 , ^ DO 3 4 3 ^ ^ 
para, kai égTavigÓn wav voup, éBovrcicavto éruJaXety rois 
KTYHVETW aUTOv, Kal wavTa OTa dtecrteiAaTo avrots 6 Meds èv 
13 rois vópois abroU py hayeiv, dueyvwoay daravijca. Kai ras 
amapxas Tov gitov, kai Tas Oexaras TOU oivov Kal TOU 
2 F A 7 € L4 ^ € ^ ^ 
éAatov, & OwejAafav  dywicavres Tots iepeðot Tots Tape- 
aomnkoow èv ‘lepovoadi åmévavre ToU mporwrov Tro) Weod 
m t ^ ^ \ ^ 
uav, kekptkagiv é£avaAGgau, dv ovde Tals xepoi kaÜmkev 
14 dwWacbar ob0éva TOv èk Tod aod. Kai dmeordAkacuv cis 
€ ^ ^ ^ 
lepovaaATjp, OTL kai oi éket KaTOLKOLYTES émoígav TATA, TOUS 
15 uerowícavras abrois Tiv eow mapa THs yepovaías. Kat 
A d ^ 
écTa, ws àv dvayyeiAy avrois kai Tovjroci, 0o0oovraí co 
ets 0AeÜpov êv TH ')uépo. eken. 


16 “Odev éyà ý dovin cov émvyvotaa Tatra ravra, üméÓpov 
and TpocoTOv avtav: Kat ümégTeAé pe 6 Meds Tounoas pera. 
gov mpaypara, ep ois exoTHTETAL TATA 17) y) OTOL éày àkov- 
cwow avrà. “Ori 7 SovAy cov GeooeBrs rti, kai Deparevovea 
VUKTOS Kal Huépas TOv Medy rov ovpavod’ Kal Viv peva Tapa 
coi, KÚpLÉ pov, Kal eLeAcdoetar 7 SovAN Gov KaTa VUKTA. eis THY 
pdpayya, Kat mpocevEomat mpos Tov Geóv: Kat épet pot wore 
érolnoay Ta. GpapTnpata aitav: kal €X\Govoa mpocavoicw cou 
éEehevon civ Tác TH Svvapet cov, Kat otk ETTU Os AVTLOTH- 
geral cot èE avrav. Kai àw ce da uécov tis ‘Iovdatas, éws 
TOU àle arévayte ‘IepovoaAnp: kai Oow tov didpov rov èv 
péow aitys, xoi ages aùroùs ws mpdBarta ois oUK ETTU TOL- 
pv: Kal ob ypvtee kÜov TH yAwoon adbrov àmévavri gov: Ort 
Tatra éAaAiÜn pot Kata mpóyvociv pov, kai darnyyéeAn pot, 
kal dmeotaAny dvayyeiAai dot. 


17 


18 


19 


^ / 3 l ` 
20 Kai 4pecav of Aóyow abris évavrtov Ododepvov, xai 
"m ^ ` ; 
évayríov «ávrov Gv Üepamóvrov aùrod, koi éÜaspacav 
^ ^ » ; N02 23 
èri ty copia abris, kal etmav, ovK OTL ToLaUTN "yuvT) aT 
"m ^ ^ ^ , /, 
dkpov €ws dkpov THS yfjs, kaÀQ mpogómo Kal cwége. Aóyov. 
2 ` > ` » 8 Ed f ^ 3 H € ® N 3 
22 Kai elme apos airav OXodépvgs, ev émougoev 0 Weds dro- 
^ ^ ^ ^ 3 ^ € ^ 
orelas oe émpoa ev Tod aod, oU yeya èv xepatv Hav 
^ , f 3 A ` 
23 xpdros: èv 0€ rois pavàisası Tov kúpióv pov, amwreay. Kat 
^ ~ ` X P $ 
võiv daeia. el où êv TÔ &ôe Tov, Kal ayaOn èv rois Aóyots aov: 
g 2% f * aN aA: € (9) [4 y (9 ` 
Ort éàv mormons Kala. éXadyoas, 6 Meos cov éara. pov Weos, 
é t NX 
Kal ov èv oikw Bacttéws NaBovxodovdcop Kabnoy, kat con 
^ A ^ 
voar t) Tapa vügav THY YAV. 


21 


^ "T , ` 3 / 
12 Kal éxéAevacv eicayayetv abrijy oU ériÜero Tà apyupwpara, 
^ m + aw 3 5 ^ 3 / 
«ai abroU cvvéraée KaTATTPHTAL QUT ATO TOV OV omoujuaTov 


3 m M ^ » 3 ^ ld 
QUTOU, KAL TOU OLVOU QUTOV TLV€tuv. 


2 Kat elev 'lovOi0, ob páyopari e€ abrüv, tva py yevgrat 
ckáyBaAov, àÀX. èk vOv djkoAovÜgkórov pow xopyynnoerat. 

3 Kal eme «pós abri 'OXodépvgs, àv de exdiry Ta ovra. 
perà cov, zróÜev éfoicopév cou odvar Opota avTots ; ov yap 
cote wed pov èk ToU EOvous gov. 


Jupita XI. 11— XII. 3, 


! And now, that my lord be not defeated 
and frustrate of his purpose, even death is 
now fallen upon them, aud their sin hath 
overtaken them, wherewith they will pro- 
voke their God to anger, whensoever they 
shall do that which is not fit to be done: 
12 for their victuals fail them, and all their 
water is scant, and they have determined 
to lay hands upon their cattle, and pur- 
n to consume all those things, that God 

ath forbidden them to eat by his laws: 
Band are resolved to spend the firstfruits 
of the corn, and the teuths of wine and oil, 
which they had sanctified, and reserved for 
the priests that serve in Jerusalem before 
the face of our God ; the which things it is 
not lawful for any of the people so much as 
to touch with their hands. “For they 
have sent some to Jerusalem, because they 
also that dwell there have done the like, 
to bring them a licence from the senate, 
5 Now when they shall bring them word, 
they will forthwith do it, and they shall be 
given thee to be destroyed the same day. 

t6 Wherefore I thine handmaid, knowing 
all this,am fled from their presence; and 
God hath sent me to work things with 
thee, whereat all the earth shall be aston- 
ished, and whosoever shall hear it. V For 
thy servant ig religious, and serveth the 
God of heaven day and night; now there- 
fore, my lord, I will remain with thee, and | 
thy servant will go out by night into the 
valley, and I will pray unto God, and he 
will tell me when they have committed 
their sins: Sand I will come and shew it 
unto thee: then thou shalt go forth with 
all thine army, and there shall be none of 
them that shall resist thee. ! And I will 
lead thee through the midst of Judea, until 
thou come before Jerusalem; and I will 
set thy throne in the midst thereof; and 
thou shalt drive them as sheep that have 
no shepherd, and & dog shall uot so much 
as open his mouth at thee: for these things 
wcre told me according to my foreknow- 
ledge, and they were declared unto me, and 
I am sent to tell thee. 

2"''hen her words pleased Holofernes 
and all his servants; and they marvelled at 
her wisdom, and said, ?! There is not such a 
woman from one end of the earth to the 
other, both for beauty of face, and wisdom 
of words. ? Likewise Holofernes said unto 
her, God hath done well to send thee before 
the people, that strength might be in our 
hands, and destruction upon tbem that 
lightly regard my lord. “And now thou 
art both beautiful in thy countenance, and 
witty in thy words: surely if thou do as 
thou hast spoken, thy God shall be my God, 
and thou shalt dwell in the house of king 
Nabuchodouosor, aud shalt be renowned 
through the whole earth. 

‘hen he commanded to bring her in 
where his plate wasset; and bade that they 
should prepare for her of his own meats, 
and that she should drink of his own wine. 

2 And Judith said, I will not eat thereof, 
lest there be an offence: but provision shall 
be made for me of the things that I have 
brought. 3 Then Holofernes said unto her, 
If thy provision should fail, how should 
we give thce the like? for thcre be none 
with us of thy nation. 


JupItH XII. 4—20. 


4 Then said Judith uuto him, As i soul 
liveth, my lord, thine handmatd shall not 
spend those things that I have, before the 
Lord work by mine hand the things that 
he hath determined 


5 Then the servauts of Holofernes brought 
her into the tent, and she slept till mid- 
night, and she arose when it was toward the 
morning watch, Sand sent to Holofernes, 
saying, Let my lord now command that 
thine handmaid may go forth unto prayer. 


7Then Holofernes commanded his guard 
that they should not stay her: thus she 
abode in the camp three days, and went 
out in the night into the valley of Bethulia, 
and washed herself in a fountain of water 
by the camp. 9AÀnd when she came out, 
she besought the Lord God of Israel to 
direct her way to the raising up of the 
children of her’ people. ? So she came in 
clean, and remained in the tent, until she 
did eat her meat at evening. 


10 And in the fourth day Holofernes made 
a feast to his own servants only, and called 
none of the officers tothe banquet. !! Then 
said he to Bagoas the eunuch, who had 
charge over all that he had, Go now, and 
persuade this Hebrew woman which is with 
thee, that she come unto us, and eat and 
drink with us. !? For, lo, it will be ashame 
for our person, if we shall let such a woman 
go, not having had her company; for if we 
draw her uot unto us,she will laugh us to 
scorn. 


18 Then went Bagoas from the presence of 
Holofernes, and came to her, and he said, 
Let not this fair damsel fear to come to my 
lord, and to be honoured in his presence 
and drink wine, and be merry with us, and 
be made this day as one of the daughters of 
the Assyrians, which serve in the house of 
Nabuchodonosor. 


HM Then said Judith unto him, Who am I 
now, that I should gainsay my lord? surely 
whatsoever pleaseth him I will do speedily, 
it shall be my joy unto the day of my 
; 15 No she arose, and decked herself 
with her apparel and all her woman's 
attire, aud her maid went and laid soft 
skins on the ground for her over against 
Holofernes, which she had received of 

agoas for her daily use, that she might 
ait and eat upon them. 


16 Now when Judith came in and satdown, 
Holofernes his heart was ravished with her, 
and his mind was moved, and he desired 
greatly her company: for he waited a time 
to deceive her, from the day that he had 
seen her. 


Then said Holofernes unto her, Drink 
now, and be merry with us. So Judith 
said, I will drink now, my lord, because my 
life is magnified in me this day more than 
all the days since I was born. !9?'l'hen she 
took and ate and drank before him what 
ner maid had prepared. 


?9 And Holofernes took great delight in 
her, and drank much more wine than he 
had drunk at any time iu one day siucc he 
was born. 
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^ ^ t LEA y 
Kal elev Iovåið mpòs atrov, éh 1) vx] Tov, kópié pov, OTL 4 


Li ^ g A l4 
ob Saravycar Y) SovAn cov Ta Óvra uer uod, éws àv mooy 
Kuptos èv xetpi pov à éBovdevoaro. 


9 ? * & 
Koi jyáyocav airiv of Âepárovres "OXodépvov eis Tijv 5 


^ / ` 3 7 
ckqgviv, kai vmrvoce jéxpu peTovoNS THs VUKTOS Kal avETTH 


mpós Tijv éwhiv pvdakyy, kal ámérraAe*mpós "'OXodépvqv, 6 


^ * 4 
héyouoa, émitagdrw 0? ó Kipios pov, edcar THv dovAnv cov 
èmi mpoceuxny gebet. 


Kal mpocéra£ev 'OXodépvgs rois cwparopóňačı pi] dua- 7 


2 A ^ È / ^ 
kwdvew aùrýv: kai mapeuewey èv TH mapepo nuepas Tpeis, 
\ , Pd a 
kat é€emopevero Kata vikra eis THY papayya BervAova, Kat 


^ ^ "^ ^ ^ « 
éBarrilero èv rj mapeu(JoX ext rhs Tp yfjs TOD ddaros. Kal 8 
I4 


bs avéBn, èðéero roð Kupiov @eod 'IocpajA karevÜvvoi Tiv 
680v airs els ávácreua TOv viðv ToU aod avroð. 
ciorropevopévyn Kabapa mapépeve TH oky, pÉxpis 00 mpos- 
qvéykaro Tijv Tpodiy adtijs mpos érmépav. 

Kat éyévero & tH Hepa tH TeTdpry, èroinoev 'OXodépvus 
métov rois SovAots avTod povois, Kal ovK ékdÀegev eis THV 
xpíjcw obdéva rüv mpds Tals xpeíaus. Kal etre Baywo 7G 
eùvoúyw, ôs Fv ddeotykds ext mávrwv vOv abrod, metoov dy 
mopevbels Tiv yovaika tiv "Efjpaíav Ñ èst mapa col, Tod 
éMelv mpòs Ads, Kat payeîy kai meiv peb pôv. “dod yàp 
alcxpóv TQ Tpocóm Tuv, el yvvoika TovavTyy Tapyoopey 
oby ópaXijaayres abr], Ott éày Tavryv ui) érwrmac opea, kata- 
yeAáceraa 1). 

Kai ègile Baywas dad mpoawrov 'OXoépvov, kai eia1)A0e 
mpos abriv, kal etre, p) Okvgaáro 01) 7) maion 1) kai) am 
éMotca Tpós tov kÜpióv pov, 8ofacÜfZvau. xarà mpócwrov 
abrod, kai riccor peb )j.Ov els edppootvyy olvov, Kal yernOy- 
var ev TH "uépg tary ds Ovydryp uio rüv vidv `Aoroùp, at 
maperTyKacw èv oiky NaBovxodovdcop. 

Kai elme mpòs avróv lovOlU, kai tis eii éyà dvrepoioa TG 
Kupi pov; ore Tay à oTa êv Tots Sphahpois abrod dpearóv, 
cTevcaga Tow, Kal écTO, ToUTO ayaAAlaya ews Nuépas 
Üavárov pov. Kal dsavacraca exoopyOn TÔ iwaticpd Kat 
mayri TÔ kóopw TQ yuvatkeiw: kal m poatjA0ev 1) SovAy abris, 
kal éotpwoev abr] karévavru ‘Ododépvov yapa Ta Kuda, à 
ae rapa Bayóov eis tiv kaÉuuepuijv diatay avrijs, els TO 
éoOiew Kataxhwomeryny èr aùrõv. 

Kai eciceOotoa  ávémecev 'lovOiÓ, kat eéorm ý Kapdia 
'OXodépvov èr airyy, kai écaredOy 7) Yrxy avrov Kal Tv 
kateriOupos cóüpa tod cvyyevéoÜo. per avTíe Kal érüpei 
kaipóv ToU àrarijcat abtyv, ah’ Hs uépas elóev avrqyv. 

Kai elme mpòs abri "OXodépygs, mie 8H, kal yeviffqre pel? 
Huav eis ebdpootvynv. Kai ebmev 'lovOi0, miouat 07), kúpte, 
tt éueyaAvvOn Tò iv pov ev not aj p.epov Tapa mácas TÒS 
T). épa.s TNS yeréoeós pov. Kai haPovoa Epaye KAL ETLE KAT- 
évayr al T0U & HToiparev 7 6ovÀx abrys. 

Kai nidpav6y 'OXodépvgs àr abris, kai émiev olvov 

` / 9 ; » / , e 7? a sp F 
moàùv opddpa Ocov oùk émie mwote eV Nuépg pla ad ov 


èyevvýðn. 


Kai 9 


10 


1i 


12 


15 


17 
18 


19 


20 


IOYAIO. 51 


‘Os 8€ dia éyévero, éomovdacay of odor abrod  dvaAvew: 
kai Bayóas avvékAewe THY oxnvnv é£o0ev, Kal dmékXeure TOUS 
TapecTatas €k mpoowmov TOU Kupiov avTod, Kal dm@xovTo els 
Tas Koitas aitav: Tav yap maytes KexoTupévot, Sa TÒ mi 
2 mActov yeyovévar tov wétov. “YredeihOn 86 “IovdiO póry èv rh 
oKnvy, Kat OXodépvgs mporemroküs éri Tijv kMvgv avrov fv 


^ È 


yap vepukexvp.évos avrà ó olvos. 

2 Kai etrev Iovåið rý 8ovAy abris orvat ëw ToU kovrüvos 
aitys, Kai émurnpety Tijv eodov atris xabamep kab yuépay, 
é£eA eva ena. yap Edy èri ryv mpoverxny airs kal TQ Bayog 
éAdAnoe korà Ta fuata tara. 

4 Kat amndOocay mavres èk mpoowmov, kai ovdels Karedct- 
$01 êv TS kovrüvi dd puKpod Ews peydrov’ kai oraca lovoio 
Tapa tHv kàv abro), eimev év tH Kapdia adris, Kupte 
ó Weds máons Ovvápeos, émiBAejov èv T) dpa taty eri rà 

5 épya TOv xev pov, eis vieja. “lepovoaiu' OTt vOv karpòs 
dvttAaBécGas THs KAnpovopias aov, Kal srovjgat TO êmirýðevpa 
pov, eis Opatpua éxÜpov ot éravéctyoay Hiv. 

6 Kat mpocedOodoa TÓ kavóvı THs KAivys Os Hv mpòs Kehadrs 

7 OXodépvov, KxabetrXe tov dákwávgv abro? år aùroð. Kai 
éyyicaca ts KAivys, éópá£aro THs Kdpns THs Keparjs adrod, 
kat etre, kpataiwady ue ó @eds ‘Iopand èv TH Hucpa rary. 

8 Kat éraragev cis rov rpáxqXov avroU dis év ry] la xt airs, 

9 kai à$eiÀe Tiv KkejaXQv abro? am adtod, kal dmexvdAuce TÒ 
gpa abro) dro THs oTpwpvys, Kal aeire TO kovometov ázó 
Tov otiAwy: kal per óÀtyov éfnAde, kai mapéðwke rj pa 

10 airs tHv Keharnv OXodépvov. Kai évéfjaAev airy els tHv 

mýpav rv Bpwuaruv airis, kal é&prOov ai vo dua karà Tov 

efiopov abrOv: kal SieAPodoa tiv mapeuBoAzv, éxixAwoay 

Tiv pdpayya éxeivny, koi mpocaveByoav tò dpos BervAovo, 

kat HAÂorav mpds Tas TUAAS avrijs. 

Kol elev Iovdif paxpdbev Tots puvAdccovow émi Tov 
muda, dvoigate, àvoi£are Sy Tiv miAnv, peð Huav ó Weds 
ó @eds Huv, momoa. ere icyùv év IopanA kai kpáros Kata 
TOV exOpov, kaĝà Kal onpepov èroinoe. 

Kai éyévero Ós ijkovcav oi &vópes Ts wéAcws aùrhs THV 
huviv airns, éorovdacav ToU KataBnvar eis THY TVANY Tis 
modews abrOv: kai avvekdAecay Tos TpETPuTEpous THs TOAEWS. 
13 Kai cuvéSpapov závres dz pakpoU ews peyddou, Ore mapddofov 
Tv abrois rò éAÓetv abriv, Kal qvoiEay Tv TUANV, koi vTeó€- 
fayro abrás* kal dyavres Tip cis Padow, weptexdKAwoay abrás. 

H 88 elme mpòs a)roUs povi peyddy, aivetre TOv Geóv, 
alvetre: alveétre tov @edv, bs ovK áméoTQoe TO EEOS aUTOD 
dd Tov oikov 'lopa;jA, GAN BWpavoe rods éxPpors judy Ou 
15 xeipds pov èv rj vukri tavrp. Kal mpoedotoa Tiv Kepadny 

èk THs MHpas, eke, kal rev aùrois, boù 7) Kepan "OXodép- 

vov dpxiotpariyou Suvapews "Aaco)p, koi idov TÒ Kwvwrretov 
èv à karékevro év Tals pats avrod, Kal émárafcv avtov 6 Kú- 
1G ptos. èv xeipl Ondeias. Kal 6j Kuptos ds duepiAake pe év fj 

685 pov $ émopedOny, Stu Tymárgoev aùròv Tò mpórwróv pov 

cis åmóňeav abro), Kal odk émoinoey dudprnua per épo eis 

uiaopa kai ale xovg. 
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14 


Jupiry XIII. 1—16. 


Now when the evening was come, his 
servants made haste to depart, and Bagoas 
shut his tent without, and dismissed the 
waiters from the presence of his lord; and 
they went to their beds: for they were all 
weary, because the feast had been long. 
? And Judith was left alone in the tent, and 
Holofernes lying along on his bed: forle 
was filled with wine. 


? Now Judith had commanded her maid 
to stand without her bedchamber, and to 
wait for her coming forth, as she did daily: 
for she said she would go forth to her 
prayers, and she spake to Bagoas according 
to the same purpose. 

1 So all went forth, and none was left in 
the bedchamber, neither little nor great. 
Then Judith, standing by his bed, said in 
her heart, O Lord God of all power; look at 
this present upon the work of mine hands 
for the exaltation of Jerusalem. 5 For now 
is the time to help thine inheritance, and 
to execute my enterprise to the destruction 
of the enemies which are risen against us. 


6 Then she came to the pillar of the bed, 
which was at Holofernes head, and took 
down his fauchion from thence, ‘and ap- 

roached to his bed, and took hold of the 

air of his head, and said, Strengthen nie, 
O Lord God of Israel, this day. 

8 And she smote twice upon his neck with 
all her might, and she took away his head 
from him, %and tumbled his body down 
from the bed, and pulled down the canopy 
from the pillars; and anon after she went 
forth, and gave Holofernes his head. to her 
maid; and she put it in her bag of meat: 
so they twain went together according to 
their custom unto prayer: and when they 
passed the camp, they compassed the valley, 
and went up the mountain of Bethulia, and 
came to the gates thereof. 


Then said Judith afar off to the watch- 
men at the gate, Open, open now the gate: 
God, even our God, is with us, to shew 
his power yet in Israel, and his strength 
against the enemy, as he hath even done 
this day. 

2 Now when the men of her city heard 
her voice, they made haste to go down to 
the gate of their city, and they called the 
elders of the city. And then they ran all 
together, both small and great, for it was 
strange unto them that she was come: so 
they opened the gate, and received them 
and made n fire for a light, and stood round 
&bout them. : 

H Then she said tothem with a loud voice, 
Praise, praise God, praise God, I say, for 
he hath not taken away his mercy from the 
house of Israel, but hath destroyed our 
enemies by mine hands this night. !5 So 
she took the head out of the bag, and shewed 
it, and said unto them, Behold the head of 
Holofernes, the chief captain of the army of 
Assur, and behold the canopy, wherein he 
did lie in his drunkenness; and the Lord 
hath smitten him by the hand of a woman. 
16 Ag the Lord liveth, who hath kept me in 
my way that I went, my countenance hath 
deceived him to his destruction, and yet 
hath he not committed sin with me, to 
defile and shame ime. 


JUDITH XIII. 17—XIV. 11. 


Then all the people were wonderfully 
astonished, and bowed themselves, and wor- 
shipped God, and said with one. accord, 
Blessed be thou, O our God, which hast 
this day brought to nought the enemies of 
thy people. !*Then said Ozias uuto her, O 
daughter, blessed art thou of themost high 
God above all the women upon the earth ; 
and blessed be the Lord God, which hath 
created the heavens and the earth, which 
hath directed thee to the cutting off of the 
head of the chief of our enemies. ! For 
this thy confidence shall not depart from 
the heart of men, which remember the 
power of God for ever. ? And God turn 
these things to thee for & perpetual praise, 
to visit thee iu good things, because thou 
hast not spared thy life for the affliction 
of our nation, but hast revenged our ruin, 
walking a straight way before our God. 
And all the people said, So be it, so be it. 


Then said Judith unto them, Hear me 
now, my brethren, and take this head, and 
hang it upon the highest place of your 
walls. 

* And so soon as the morning shall appear, 
and the sun shall come forth upon the 
earth, take ye every one his weapons, and 
go forth every valiant man out of the city, 
and set ye a captain over them, as though 
ye would go down into the field toward the 
watch of the Assyrians; but go not dowu. 
3 Then they shall take their armour, and 
shall go into their camp, and raise up the 
captains of the army of Assur, and they 
shall run to the tent of Holofernes, but 
shall not find him: then fear shall fall upon 
them, and they shall flee before your face. 
* So ye, and all that inherit the coast of 
Israel, shall pursue them, and overthrow 
them as they go. 5 But before ye do these 
things, call me Achior the Ammonite, that 

e may see and know him that despised the 
house of Israel, and that sent him to us, as 
it were to his death. 


5 Then they called Achior out of the house 
of Ozias; and when he was come, and saw 
the head of Holofernes in a man’s hand in 
the assembly of the people, he fell down on 
his face, and his spirit failed. 


‘ But when they had recovered him, he 
fell at Judith’s feet, and reverenced her, and 
said, Blessed art thou in all the tabernacle 
of Juda, and in all nations, which hearing 
thy name shall be astonished. 8 Now there. 
fore tell me all the things that thou hast 
done in these days. Then Judith declared 
uuto him in the midst of the people all that 
she had done, from the day that she weut 
forth until that hour she spake unto them. 
3 And when she had left off speaking, the 
people shouted with a loud voice, and made 
a Joyful noise in their city. 

9 And when Achior had seen all that the 
God of Israel had done, he believed in God 
greatly, and cireuincised the flesh of his 
foreskin, and was joined unto the house of 
Israel unto this day. 


!! And as soon as the morning arose, they 
hanged the head of Holofernes upon the 
wall, and every man took his weapons, and 
they went forth by bands unto the straita 
of the mountain. 


59 IOYAI6. 


Kai é&éorn mas ó Aads oddpa, kal koy/avres mpooeKvvyo av 17 
TÔ Ge, kal etrav épobvuaddy, edAoyyTos e 6 cos npiv, ô e£- 
ovOevógas év TH Hepa TH ONpEpov ovs éxÓpoUs Tod Aaod cov. 
Kat emey atti Oías, ebXoygr) ov Ovydrnp TË Och TÓ 
iiotw Tapa macas TAS yvvatkas Tas ÈTt THS YS, kat evAoyy- 
pévos Kúpios ó Beds, Os Extire ToUs ovpavoUs kai THY yV, Os 
KaTevOuvée oe eis Tpatua Kehadis apyovTos éxOpav 7v, Ott 
oùk &mooTQcera, 5) éXmís aov amd Kapdias avOpwrwr prnpo- 
vevóvrwv igx)v ®eoð ews aidvos. Kal moujcat cor avrà 
ó @eds cis Ojos alóviov, Tod emuoxéepacGai oe èv ayaGois, 
àvÜ dy ovk édeiow rs Yuyns cov ba THY Tameivon ToU 
yévovs huv, AAN éreénaAbes TTÓMOTL pôv, êr ed0etay 
mopevGeioa évómiov Tov Weov yuav: kal etzav mâs 6 Aaós, 
yévovro, *yévovro. 

Kai elme mpós aùroùs lovóoi0, axovoate O5» pov, &OeA poi, 
kal Aafjóvres THY keaAQv taúryv, kpeuácare abr éri Tis 
éradEews TOU re(yovs pôv. 

Kat éorat víka dv ðapaúon ó OpÜpos, kal én 6 Atos 2 
ri THY yy, avalyperGe Exactos Ta kevn tà TodEuLKa pôv, 
kai éLeActoerGe mâs avnp icxiwv ew THs moAews, Kal ducere 
apxyyov eis avrovs, ds kora[Jatvovres mì TO Tedlov els Ty 
mpoprdakny viov “Accovp, xal où kara[hjcecÓe. Kai áva- 3 
Aaflóvres oro. Tas mwavorAias abrüv, mopevcovrat els TV 
mapeuBorrv abrüv, kai éyepotar roUs orparyyoùs THs Ovvá- 
pews "Aagobp, kai cvvdpapobvtar éri riv oxqviv "OXoóépvov, 
Kal OUX etpyoovew avtov, kal émwmeGeirot êr aùroùs ddfos, 
«ai pevfovra. ard mpoacmov bpdv. Kai éraxoAovOnoavtes 4 
ùueis, kai mávres of Katotxotvtes may dptov 'lopoxA, kata- 
oTpwoate avrOUs èv Tals ÓO0ts aitav. Hpò 8& ToU roroa. 5 
ravra, kaAégaré por Axtap Tov “Appavirny, iva (Ov. érvyvó 
Tov ékdavÀ(cavra tov oikov tod 'lopojA, Kat abtov ds eis 
Ü&varov àroere(Aavroa. eis Huds. 

Koi éxáAecav tov 'Axubp ék tod oikov 'Ofía: ds 8 HAbe, 6 
kal elde Tv kepaiùv 'OXodépvov èv yepi avdpds évós êv vj 
éexxAnoig ToU aod, erecey émi mpócwmov, Kal éfeXU0 7d 

" » on 
T'Veuua auTou. 

‘Os 86 dvékaBov airóv, mpocémece rots mooiv 'lovoiÓ, koi 7 
TpocekUvgge TH TpogwmQo abrjs, Kal elev, eioynuery ov 
êv mavti okyvópartı "Toa, kai êv mavti vet, otrwes axovoar- 
TES TO Ovouá aov TapaxOyoovrar, Kal vOv dvdyyethov pot doa 8 
eroinoas èv Tals Hépats madres: Kal åmýyyedev trà. *lovdtO 
ev pér ToU aod mávra daa Hv memou]kvia, ad Hs Auépas 
é£fA0ev ews ob éAddee adtois. ‘Os 88 émaócaro Aadodea, 9 
jAáAa£ev 6 Aads puvi peyddn, kal wke Pury eùppóovvov 
év TH TOAEL avTOv. 

lóov 0à 'Axip mávra daa éroinoev 6 Beds tod "lopa3A, 10 
émígrevge TQ Oe oddpa, kal mepierépero tiv aüpka THs 
dkpoßvorias abro, kal mpooeréOy mpòs Tov olkov “lapanA ews 
THS T)4épas TaLTys. 

"Hvíka. 92 6 dpOpos avéBy, kal èkpéuarav tiv kepaàùv Oo- 11 
pépvov èk Tov Te(xovs, kai dvéhaBe mâs àvijo “luepadA tà dada 
avrov, kai &yAGooar korà oreipas éri tàs dvaBdcers Tod pov. 
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3 
12 OF 8? viol 'Accobp, ds clüov abroUs, Oiémejajav eri roUs 
€ , 3 ^^ € de ? X 0 E ' A b 7 
Tyovpévovs airüv: ot dé HAGov rt orparnyous Kat xiapxovs 
kai émi ravta apxXovTa avTav: 

Koi mopeyévovro mì tiv oxnvnv ‘Ododépvov, kai ebmav TÔ 
dvr. emi mévrwv TOv adTod, éyetpov ù TOY Kptov. HuGr, drt 
y. € ^ , 394? € ^ E f v 
érédpyoay of odoi kataPuivery eh fs «is vóAepov, wa 
éEoAobpevOacww eis réAos. 

14 Kai cioqAGe Bayoas, kai ékpovae Thv adAaiay THs oKYVIS: 
15 Srevociro yàp Kabeddew abróv perà “Tovdi. ‘Os be ovdels 
émijkovae, StacteiAas eiaijA0ev els rÓv kovrüva, kai eüpev avrov 
aN ^ ? 25€ / ^ ` € b 3 ^ 
émi THs xeAwvidos éDpuwegévov .vekpóv, kat y kepa) avrov 

3 , 9 3 4 "^ ` 3 7 ^ fd ` 
16 åpnpnTo am abrov. Kat é Ponce pory peyan pera KÀav- 

pod koi orevaypoð Kai Bons (a Xvpüs, kai Sehne Tà twaria 

QUTOU. 

^ - 
17 Kal edo $AÓev els riv oxyviy oò jv "IovóiU xatoAvovea, kai 
18 ody ebpev abríjv-. kai éfemjónaev cis tov Aoóv, kpdov, TÜérg- 
^ P4 ? ^ e / 
gav of SovAot, éroincey aioxovgv pia yuv) tov Efpatov, cis 
tov ofkov Tod Bactréws NaBovxodovdaop, drt idov ‘Ododépvys 
E] ^ € »y 

19 yapa, koi Tj kepa) ook otw èr avrQ. Qs d€ Tkovcav 
^ ^ / 3 * * 
TavTa Ta fýuara oi dpxovres THS Üvvdjeos AccoUp, TOUS 

^ * — ^ 5 foe ^5 Z 0 € * 3 ^ 20 
xitavas avróv dieppygav, kai érapáx0 1) vx) ovràv ooopa, 

^ f 
kal éyévero abrüv kpavyi koi Bor peyáàn oodpa èv péro 

THs Tape Pods. 

^ » 4 N 

15 Kat ds jkovcav oi êv rois a'qvópacw óvres, é&éorqsav éri 
$ ^ 

2 rò yeyovds: Kal érémeaev èr abroUs $óDos kai TPOLOS, Kai OUK 

^ , 3 

"v dvÜpemos pévov Kata mpóswmov Tov mAnotov ert, GAA 

E] a € ` M *$ A ^ eqs ^ du ~ 

exxvdévres ópoðvuaðòv epevyov éri mácav 000v TOU meðiov kat 

^ ^ ^ ^ Ld 
3 ris ópewis. Kol oi mopeuDeBXnkóres ev mh ópewij IK 
£ ` la € € 

BervAova koi érpámqQGav eis dvyQgv: kot TOTE Ol viot lopaxQA 

^ "^ * 

mâs àvijp rokemorys ¿È atrüv éfexiÜnaav ér abross. 

x X ` 
4 Kal dmécredev Ofias eis Barropachaip, kat Xo[jat, kat 
^ € — ^S 

XoÀà, koi eis mâv Sprov 'lopajA, tods dmoyyéAAXovras virep 

tov awvrereAeoévov, koi tva. mávres emexxvbacr rois Toe- 

/ > ` > 4 > ^ Q de » e € \ pi ` x 
5 pots eis THV dvatperw avTov. s 06 nKovear ot viol IopanA, 

` `~ 
máyres Suobupaddy èrérerov r aùroùs, kai ékomTov avrous 

o / € $ de * € 3 ‘I Àr ^0 

éws XwBd- doattws de kai ot é£ Iepovoadnp mopeyevüUnoav 

^ ^ ^ ` 

kai ex máons Tie ÓpewTjs' àvýyyetňav yap avrots Ta yeyovora 

^^ ^ ^ ^ b `N e 

rj TapenBory TOV éxÜpüv avrüv- kai ot èv lLaAaàÓ kai oi êv 

^ ` A / tt T^ 
vj LoXUa(g tmepexépacay avroUs wAnyy peyáNg, €ws ov 
mapijÀAÜov Aapackdv, kai Ta dpta avrys. 
^ $ 7 ^ 
§ Of 8e Aourol of karowoUvres BervAova, émémecav TH TApEM- 
^ A b , 
Bory '"Acco)p, kol émpovópevgav abroUs, Kat érouTnoav 
7 € ^ er? b 3 7 3 ` ^ ^ 
7 c bóüpa. Oi 8& viot Iopanà àvacTpélavres ATO TNS KOTNS, 
^ A ^ , ^ 3 £ 
éxupievoay Tov Aourüv, kal at KÕpAL kai émavAew év TH Open 
^ ^ /, "n b ^ ` 
kal mewy ékpárqsav oAAQv Aadupwy Qv yop TÀTÜos ToÀv 

opddpa. l , 

la ` t ^ A 

8 Kal Iwaki ô iepebs ó péyas kat 7] yepoucta TWV VWV 

'-^ T ^ 7 

'IopajA of k«rowoUvres év Tepovoainy AOov rod Ücáca 0o 
^ ? ` * ^ 5 ^ ^ 

rà dya0a à emoince Kuptos TO IopoijÀ, Koi Tov idety TYV 

^ . ^ ; e * $ 9s 
9 'IovOi0, koi AaAfoar per abris eipnvyv. Os de cio Gov 
€ ` 
mpòs abrjv, ebAdyyoay abr)v Távres bpoOupadov, kai eimav 
* A / / ^» 
mpos abt, Tv Veja Iopand, ov yavpiapa peya TOU IopanA, 
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7 But wheu the Assyrians saw them, they 
sent to their leaders, which came to their 
captains aud tribunes, and to every one of 
their rulers. 

9 So they came to Holofernes’ tent, and 
said to him that had the charge of all his 
things, Waken uow our lord: for thc 
slaves have beeu bold to come down upou 
us to battle, that they may be utterly de- 
stroyed. 

M'l'hen went in Bagoas, aud knocked at 
tlie door of the tent; for he thought that 
he had slept with Judith. “But because 
noue answered, he opened it, and went into 
the bedchamber, and found him cast upon 
the floor dead, and his head was taken from 
him. Therefore he cried with a loud 
voice, with weeping, and sighing, and a 
mighty cry, and rent liis garments. 

V After he went into the tent where 
Judith lodged: and wheu he found her 
not, he leaped out to the people, and cried 
I$'l'hese slaves have dealt treacherously; 
one woman of the Hebrews hath brought 
shame upon the house of king Nabuchodo- 
nosor: for, behold, Holoferues lieth upon 
the ground without a head. 9 When the 
captains of the Assyrians' army heard these 
words, they rent their coats, and their 
minds were wonderfully troubled, and there 
was a cry and avery great noise throughout 
the camp. 

And when they that were in the tents 
heard, they were astonished at the thiug 
that was done. ?And fear and trembling 
fell upon them,so that there was no man 
that durst abide in the sight of his neigh- 
bour, but rushing out all together, they fled 
into every way of the plain, and of the hill 
country. 3'They also that had camped in 
the mouutains round about Bethulia fled 
away. ‘hen the children of Israel, every 
oue that was a warrior amoug them, rushed 
out upon them. 

4Then sent Ozias to Betomasthem, and 
to Chobai, and Chola, and to all the coasts 
of Israel, such as should tell the things 
that were done, and that all should rush 
forth upon their enemies to destroy them. 
5 Now when the children of Israel heard 
it, they all fell npon them with one con- 
sent, and slew them unto Chobai: like- 
wise also they that, came from Jerusalem, 
and from all the hill country, (for men had 
told them what thiugs were done in the 
camp of their enemies,) and they that were 
in Galaad, and in Galilee, chased them with 
a great slaughter, until they were past Da- 
mascus and the borders thereof. 

6 Aud tlie residue, that dwelt at Bethulia 
fell upon the camp of Assur, and spoiled 
them, and were greatly enriched. “And 
the children of Israel that returned from 
the slaughter had that which remaiued; 
and the villages and the cities, that were iu 
the mountains and in the plain, gat many 
gpoils: for the multitude was very great. 

8''hen Joacim the lugh priest, and the 
ancients of the children of Israel that dwelt 
in Jerusalem, came to behold the good 
things that God had shewed to Israel, and 
to see Judith, and to salute her. ?Ànd 
when they came unto her, they blessed 
her with one accord, and said unto her, 
Thou art the exaltation of Israel, thou art 


JupitH XV. 10—XVI. 14. 


the great glory of Israel, thou art the great 
rejoicing of our nation: thou hast done 
all these things hy thine hand: thou hast 
done much good to Israel, and God is 
pleased therewith: hlessed he thou of the 
Almighty Lord for evermore. And all the 
people said, So he it. . 

n And the E spoiled the camp the 
space of thirty days: and they gave unto 
Judith Holofernes his tent, and all his 
plate, and heds, and vessels, and all his 
stuff: and she took it, and laid it on her 
mule; and made ready her carts, and laid 
them thereon. 

2 Then all the women of Israel ran to- 
gether to see her, and blessed her, and made 
a dance among them for her: and she took 
branches in her hand, and gave also to the 
women that were with her. And they 
put & garland of olive upon her and her 
maid that was with her, and she went before 
all the people in the dance, leading all the 
women: and all the men of Israel followed 
in their armour with garlands, and with 
songs in their mouths. . 

Then Judith hegan to sing this thanks- 
giving in all Israel, and all the people sang 
after her this song of praise. 

? And Judith said, . 

Begin unto my God with timhrels, siug 
unto my Lord with cymbals: tune unto 
him a new psalm: exalt him, and call upon 
his name. ? For God breaketh the battles: 
for among the camps in the midst of the 
pene he hath delivered me out of the 

ands of them that persecuted me. 

4 Assur came out of the mountains from 
ihe north, he came with ten thousands of 
his army, the multitude whereof stopped 
the torrents, and their horsemen have 
covered the hills, 5 He hragged that he 
would hurn up my horders, and kill my 
young men with the sword, and dash the 
sucking children against the ground, and 
make mine infants as a prey, and my virgins 
as a spoil. ` 

e But the Almighty Lord hath disap- 
pointed them hy the band of a woman. 

For the mighty one did not fall by the 
roung men, neither did the sons of the 
Titans smite him, nor high giants set upon 
him: hut Judith the daughter of Merari 
weakened him with the beauty of her coun- 
tenance. 9 For she put off the garment of 
her widowhood for the exaltation of those 
that were oppressed in Israel, and anointed 
her face with ointment, and hound her hair 
in a tire, and took a linen garment to de- 
celve him. ? Her sanclals ravished his eyes, 
her heauty took his mind prisoner, and the 
fauchion passed through his neck. 

10 The Persians quaked at her holdness, 
and the Medes were daunted at her hardi- 
ness. Then my afflicted shouted for joy, 
and my weak ones cried aloud; but thas 
were astonished : 
voices, hut they were overthrown. 
sous of the damsels h 
through, and wounded 
children: they perished 
Nd ill 
‘ wil sing unto my God a new song: 
O Lord, thou art great and glorious, won- 
derful in strength, and invincible. ^ Let 
all creatures serve thee: for thou spakest, 


: 12 The 
ave plerced them 
them as fugitives’ 
hy the hattle of my 


these lifted up their £8 
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e ^ 3 r , ^ 
gù kayna péya TOU yévovs vv. Enoingas mávro ora 10 
êv yepi cov, érotnoas rà ayaba perà Iopand: koi ebook) a 
èr abrois 6 eds: ebXoyguévQ yivov mapa TO TaVTOKPAT Opt 
Kvpío ets Tov ai@va xpovoy' kat eime TaS Ô Aads, yévotro. 

Kal éAadipevoe râs 6 Aaós THV mapep BoAnv ep jjj. pos 11 
rpiákovra, Kai éðwkav TH lovOiU Tiv akqviv OXodépvov, Kail 
Távra, TH Gpyvpapata, Kal Tas KAivas, Kal Ta OAKLA, Kat mávra. 

Ta oKevaopata avtov: kai AaBotoa aŭry €méÜnkev émi THV 
Hptovoy abre, kal élevge Tas pafas aÙThs, Kal éowpevoev 
avTa ém avTOv. 

Kat cvvedpape rica yuv) ‘Topand ToU idety abr», kai 12 
cioyyoav aùtýv: Kal émojcov abr] xopóv iÉ abrov: Kat 
eae Ü/paovs év trais xepoiv a)rije, Kal wke Tals yuvoufi 
Tals per avTHs, kal écTeavógavro THY éAaíav avr Kal at 13 
per a)ríje kal mponAGe mavròs ToU ÀaoU èv yopeia "yyovpév 
marv TOY yvvatkOv, Kal 7)koXoU0e. Tas àyi)jo IapazA évomAu- 
pévot perà aTebávov kai Vuvov ev TO TTOMaTL AUTOY. 

Kat é£5oxev 'lovoiÜ rav éfouoAóygow taúryv êv mavri l 
‘Iopanr, kai brepuver mâs 6 Aads THY alverty Tavrnv. 

Kai etmev lovótO, 16 

"Eóápxere TO Oc ov èv rupmavors, aoate TO Kvpio pov 2 
êv kup Barots, évappdcacbe aùr® Ya pòv kawòv, tiovre Kat 
émexahéecacbe 76 òvopa abroU: Ort Meds cvvTpiBwv moAéuovs 3 
Kupwos, dre eis rapenBords a)roU év péow Maod eeiAaTd pe 
ÊK XELDOS TOv karaóuokóvrov pe. 

"HA6ev 'Acco)p èé ópéov ard Boppa, JAbev èv prpiaor 4 
dvvduews aUroU, dv TÒ TAROOs adrav évébpa£e xeudppovs, koi 
ý tmmos abrav ékáAvie Bovvoús. Elmev éumpyoew rà Opi 5 
pov, Kat TOUS veavioKous pov avedelv ev poudaia, Kat Ta Àd- 
Covrá pov Onoew eis daos, kai Ta vymia pov dwoew «cis 
Tpovounv, kal Tas vrapÜévovs jov oKvAEdoaL, 

Kúpios zavrokpárop T70érgoev aitots êv yepi Ondeias. 6 
Ov yàp úrérerev 6 Óvvarós abrOv tad veavioxwy, ovde viot 7 
Tirávov ératagay aùròv, ot0€ (Ugo yiyavres éméÜevro avrà, 
4AAÀa 'lovótO Ovydrgo Mepapt êv kde mpocomov aris 
TGpéAvgev abróv. 'Eée0vcaro yàp otoAnv xqpe(ceos airs 8 
cis vos TOv Tovoovrov êv 'lopagA, jAeüjoro TO mpórwrov 
avTis êv pupiope, Kal édyoato Tas Tp(xyas airns êv pitpa, 
kat ape crodny Awhv eis dmárqv airod. Td cavdddtov 9 
auTns "pomacecv bpOadpov adrov, koi TO KaAXos airs yypa- 
Awrice Woyny airod: Abey ó axwaxys tov TpáxqXov 
QUuTov. 

"Edpiav Ilépcat thv téApav airs, kat MAdoe Tò Opdcos 10 
avr)s éppáxO0ncav. Tore A&Aa£av of tamewot pov, kai épo- 11 
nOnoav ot &cÜevotvrés prov, kai émroyÜqcav: tiwoay THY 
povav airav, kai dvetpdmnoay. Yiol xopactwy Kxatexévtn- 12 
gay airovs, Kat ÖS maidas avropoAovvtwy érirpo ov abrovs: 
dmdXovto èk maparagews Kup(ov jov. 

; ‘Ypvnow TQ GcQ prov Upevov Kayóv: Kúpte, péyas el, kat 13 
€vOo£os, Îavpasròs èv ioyúi, àvumépf)Agros. Zot OovAevadro 14 
Tüga 17) krios Gov, OTt cimas, Kal éyevnOnoay dméareXas TO 
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^ Li / ^ ^ 
TVEDE TOV, KAL WKOOOMNUE KUL oUK ÉOTLV OS üvria To €rat TH 
m^ ¥ X , ? hs 
15 dor cov. 'Opq yàp èk Ü«ueAiov ov vdaor cadevOyoerat, 
L4 b / 
Térpai O6 dmÓ mpoocmov cov ws KNPOS TaKxnoovTal, èri de 
^ A A 
16 rois oBoupéevots oe où eùÀareveis aùrois. "Ore pukpóv 
L4 ` i ^ 
Tüca voia «is dopnv eùwðias, kai eAayioTovy mv oTéap 
3 e , Ld t ` z ^ f L4 
eis OAoKavTwpa cor ó O6 dofo)neros tov Kuptov, peéyas 
dtaravros. 
Otai eveow emavotapevots TO yever pov Kuptos mav- 
4 ? 3 ` / ^ ^ ` 
Tokpárop ékOucjget avTous êv Huepa kpigews, odvar TIP kat 
[4 / ^ b 
oKwAnKas els cápkas abrOv, Kat KAavoovTat èv aicOyncet ews 
atavos. 
€ » z ^ ^ ^ 
Os 8 A0ocav «ls ‘IepovoaATp, mpocekivgcav TH Deg: Kat 
` - ^ 
ivika éxabapicOy ó rads, avyveyKay Ta óXokavrop.aTa. avTOv, 
f ^ ` 
Kal Ta ékovata avTOv, Kat Ta OópaTa. 
‘4 > M A Ld 3 
Kai àvéĝyrev '"lovOlÜ mávra rà oxevn OXodépvov ova edw- 
~ b! m N ^ 
kev 6 dads aùr, Kal TO Kwvwmetov 0 éAafjev atry èk ToU 
~ f A m^ 
KotrQvos avTOD, eis àvaÜnua TO Dew COwxe. 
/ € 
20 Kai 7v ó Aads ebjpowópevos èv IepovcadAnp Kara mpoo- 
m / ` A ^ * 3 ^ [4 
oTov TOv dylwy émi phvas tpets, Kat lovOiÜ pet aùrôv katé- 
pete. 
s ` A e ? z ^7 v , * 
Mera 8é ras Ņuépas ruvtas avélevée ékaoTos eis THY KÀ- 
, 3 ^ * T 8.0 3 nAO > B A ? x [4 
povopíav avrov: kai lovOiU dmpAbev ets BervAova, koi katé- 
^ 4 
pewev émi Tije vmápéeos abris: kal éyévero karà TOY KaLpoV 
» ^ M OO 3 / ^ ^ s AA \ 3 Ay > A 
airhs évOo£os èv racy TH yn. Kat modot éreGipyoay autny, 
A [4 ^ e^ ^ 
kat obk t&yvo ávip airhy macas Tas Nuepas TS Cuts aris, 
x7? © € ft : 7 a € 9 ^ +A s f 
ad’ hs huépas &méÜave Mavaooĝs ó àvijp aùtĝs, koi mpooeteOy 
mpòs TOV Aaoy avroU. 
f / f bi £ ^ 
. Kat qv mpoBaivovoa peyahy opoopa- Kal eynparey ev TO 
A 3 > ^ 3 3 ^ 
oiky ToU ávOpós abris éry 6karÓv mévre, Kal àdijke THY & pav 
2 ^ 3 /, * 3 / 3 4 * N 3 s 
abrns éXevÜépav, kai àméDavev eis BervAova, kat &Üaxjav aitny 
^ ^ » ^ ^ * > 7 
24 év rà ompraiw rod dvOpós abris Mavacoy, kai émévÜmocv 
^ , 
abtyy oikos lopao3A T4épas énta’ kal OuetXe rà vmapxovra 
^ ^ ^ e^ ^ »* ^ 
abris mpo ToU ámoÜavév abtny, mace rots eyywrra. Mavacoa 
^ ^ ^ X ^ £ 3 ^ N 
25 ToU avopds airis, kal Tois ëyyiora ToU yevous avrijs. Kai 
> P 6 t 5 ^ ` e AN T mr , a NEA | 516 
ovK Hv ért 6 exhoBay rovs viovs IopandA ev rois nuenats Tovou£, 
^ £ L4 A 
xai peta TÒ àmoÂavev abryv, Y] épas ToÀÀds. 
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aud they were inade : thou didst send forth 
thy spirit, and it ercated them, and there 
is none that can resist thy voice. !^ For the 
mountains shall be moved from their foun- 
dations with the waters, the roeks shall 
melt as wax at thy presence: yet thou art 
mereiful to then that fear thee, !$ For all 
saerifiee is too little for a sweet savour unto 
thee, aud all the fat is not suffieient for thy 
burnt offering: but he that feareth the 
Lord is great at all times. — . 

V Woe to the nations that rise up against 
my kindred! the Lord Almighty will take 
veugeance of them in the day of judgment, 
in putting fire and worms in their flesh; 
and they shall feel them, and weep for ever. 

8 Now as soon as they entered into Je- 
rusalem, they worshipped the Lord; and 
as soon as the people were purified, they 
offered their burnt offerings, aud their free 
offerings, and their gifts. 

19 Judith also dedieated all the stuff of 
Holofernes, whieh the people had given her, 
aud gave the canopy which she had taken 
ant, of his bedchamber, for a gift unto 

od. 

2% So the people continued feasting in 
Jerusalem before the sanetuary for the 
space of three months, and Judith remained 
with them. | 

2 After this time every one returned to 
his own inheritanee, and Judith went to 
Bethulia, and remained in her own posses- 
sion, and was in her time honourable in all 
the country. ? And many desired her, but 
none knew her all the days of her life, after 
that Manasses her husband was dead, and 
was gathered to his people. 

23 But she inereased more and more in 
houour, and waxed old in her husband's 
house, being an hundred and five years old, 
and made her maid free; so she died in 
Bethulia: and they buried her in the cave 
of her husband Manasses. ?* And the house 
of Israel lamented her seven days: and 
before she dicd, she did distribute her goods 
to all them that were nearest of kindred to 
Manasses her husband, and to them that 
were the nearest of her kindred. » And 
there was nonc that made the ehildreu of 
Israel any more afraid in the days of Judith 
nor a long time after her death. 


WispoM I. 1—II. 4. 


SOOCIA 


Love righteousness, E that be judges of the 
earth: think of the Lord with a good (beart,) 
and in simplicity of heart seek him. ? For he w 
be found of them that tempt him not; and shew- 
eth himself unto such as do not distrust him. 
3 For froward thoughts separate from God : and his 
power, wheu it is tried, reproveth the un wise. 


4 For into a malicious soul wisdom shall not 
enter: nor dwell in the body that is subject unto 
sin, ?For the holy spirit of discipline will flee 
deceit, and remove from thoughts that are without 
understanding, and will not abide when unright- 
eousness cometh in. 

6 For wisdom is a loving spirit; and will not 
acquit a blasphemer of his words: for God is 
witness of his reins, and a true beholder of his 
heart, and a hearer of his tongue. For the 
Spirit of the Lord filleth the world: and that 
which containeth all things hath knowledge of tbe 
voice. 


8 Therefore he that speaketh uurighteous things 
cannot be hidden: neither shall vengeance, when 
it punisheth, pass by him. ? For inquisition shall 
be made into the counsels of the ungodly: and 
tbesound of bis words shall come unto the Lord 
for the manifestation of his wicked deeds. X For 
the ear of jealousy heareth all things: and the 
noise of murmurings is not hid. 


li Therefore beware of murmuring, which is un- 
potang and refrain your tongue from back- 
iting: for there is no word so secret, tbat shall 
go for nought: and the mouth that belieth slayeth 
the soul. , 

2 Seek not death in the error of your life: and 
pull not upon yourselves destruction with the 
works of your hands. For God made not death: 
neither bath he plensure in the destruction of tbe 
iving. HM For he created all things, that they 
might have their being: and the generations of 
the world were healthful; and there is no poison 
of destruction in them, nor the kingdom of death 
upon the earth: (for righteousness is immortal :) 
15$ but ungodly men with their works and words 
ealled it to them: for when they thought to have 
it their friend, they consumed to nouglit,and made 
a covenant with it, because they are worthy to take 
part with it. 


For the ungodly snid, reasoning with them. 
selves, but not aright, Our life is short and tedious, 
and in the death of a man there is no remedy; 
neither was tbercany man known to have returned 
from the grave. ?For we are born at all adven. 
ture; and we shall be hereafter as though we had 
never been: for the breath in our nostrils is as 
smoke, and a little spark in the moving of our 
heart: ? which being extinguished, our body shall 
be turned to ashes, and our spint shall vanish as 
tbe soft air, *and our nawe shall be forgotten iu 
time, and no man shell have our works in remem- 
brance, and our life shall pass away as the trace of 
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Wisnom II. 5— III. 6. 


a cloud, and shall be dispersed as a mist, that 
is driven away with the beams of the sun, and 
overcome with the heat thereof. 


* For our time is & very shadow that passeth 
away; and after our end there is no returning: 
for it is fast sealed, so that no man cometh again. 


$ Come on therefore, let us enjoy the good 
things that are present: and let us speedily use 
the creatures like as in youth. 7 Let us our- 
gelves with costly wine and ointments: and let no 
flower of the spring pass by us. 9Let us crown 
ourselves with roscbuds, before they be withered: 
? let none of us go without his part of our volup- 
tuousness: let ns leave tokens of our Joyfulness in 
ev place: for this is our portion, and our lot is 

1s. 


10 Let us ee the poor righteous man, let 
us nob spare the widow, nor reverence the ancient 
grey hairs of the aged. !! Let our strength be the 
law of justice: for that which is feeble is found to 
be nothing worth. 


12 Therefore let us lie in wait for the right- 
eous; because he is not for our turn, and he 
is clean contrary to our doings: he upbraideth 
us with our offending the law, and objecteth to 
our infamy the transgressings of our education. 
13 He professcth to have the knowledge of God: 
and he calleth himself the child of the Lord. 
M He was made to reprove our thoughts. !» He 
is grievous unto us even to behold: for his life 
is not liko other men's, his ways are of another 
fashion. 16 We are esteemed of him as coun- 
terfeits: he abstaineth from our ways as from 
filthiness: he prononnecth the end of the just to 
be pened and maketh his boast that God is his 
ather, 


V Let us sce if his words be true: and let us 
prove what shall happen iu the end of him. ? For 
if the just man be the son of God, he will help. 
him, and deliver him from the hand of his ene. 
mies. !?Let us examine him with despitefulness 
and torture, that we may know his meekness 
and prove his patience. ? Let us condemn him 
with a shameful death: for by his own saying he 
shall be respected. 


? Such things they did imagine, and were de- 
ceived: for their own wickedness hath blinded 
them. “As for the mysteries of God, they knew 
them not: neither hoped they for the wages of 
nighteousness, nor discerned a reward for blameless 
souls. 


23 For God created man to be immortal, and 
made him to be an image of lis own eternity. 
% Nevertheless through envy of the devil came 
death into the world: and they that are of his 
side do find it. 


But the souls of the righteous are in the hand 
of God, and there shall no torment touch them. 
? In the sight of the unwise they seemed to die: 
and their departure is taken for misery, ?and 
] rom us to be utter destruction: 


their going 
but they are in peace. 4For tbough they be 
unished in the sight of men, yet is their hope 


ull of immortality. 


$ And having been a little cliastised, they shall 
be greatly rewarded: for God proved them, and 
found them worthy for himself. 9 As gold in the 
furnace hath he tried them and receired them as a 
burnt offering. 


Wispom III. 7—IV. 165. 


7 And in the time of their visitation they shall 
shine, and run to and fro like sparks among the 
stubble. 8 They shall judge the nations, and have 
dominion over the people, and their Lord sball 
reign for ever. ? They that put their trust in him 
shall understand the truth: and such as be 
faithful in love shall abide with him: for grace 
and mercy is to his saints, and he hath care for 
his elect. © But the ungodly shall be punished 
according to their own imaginations, which 
have neglected the righteous, and forsaken the 
Lord. 

u For whoao despiseth wisdom and nurture, 
he is miserable, and their hope is vain, their 
labours unfruitful, and their works, unprofit- 
able: their wives are foolish, and their children 
wicked: 

13 Their offspring is cursed. Wherefore blessed 
is the barreu that is undefiled, which hath 
not known the sinful bed; she shall have fruit in 
the visitation of souls, 


M And blessed is the eunuch, which with his 
hands hath wrought no iniquity, nor imagined 
wicked things against God: for unto him shall 
be given the special gift of faith, and au inherit- 
ance in the temple of the Lord more aece table 
to his mind. !? For glorious is the fruit of good 
labours: and the root of wisdom shall never fall 
away. 

16 Ag for the children of adulterers, they shall 
not come to their perfection, and the seed of an 
unrighteous bed shall be rooted out. ! For though 
they live long, yet shall they be nothing regarded : 
and their last age shall be without honour. \ Or, 
if they die quickly, they have no hope, neither 
comfort in the day of trial. 1% For horrible is the 
end of the unrighteous generation. 


Better it is to have no children, and to have 
virtue: for the memorial thereof is immortal: 
because it is known with God, and with men. 
2When it is present, men take example at it; 
and when it is gone, they desire it: 1t weareth 
a crown, and triumpheth for ever, having gotten 
the victory, striving for undefiled rewards. 


3 But the multiplying brood of the ungodly 
shall not thrive, nor take deep rooting from bastard 
slips, nor lay any fast foundation. 4For though 
they flourish in branches fora time; yet stand- 
ing not fast, they shall be shaken with the wind, 
and through the force of winds they shall be 
rooted out. The imperfect brauches shall bo 
broken off, their fruit unprofitable, not ripe to 
eat, yea, meet for nothing. ‘For children be- 
gotten of unlawful beds are witnesses of wicked- 
ness against their parents in their trial. 7 But 
though the righteous be prevented with death, 
yet shall he be 1n rest, 


$ For honourable age is not that which stand- 
eth in length of time, nor that is measured by 
number of years. ? But wisdom is the grey hair 
unto men, and an unspotted life is old age. ? He 
is erar God, and was beloved of him: so that 
iviug among sinners he was translated.  !! Yea, 
speedily was he taken away, lest that wickedness 
should alter his understanding, or deceit beguile 
his soul. ™ For the bewitching of uaughtinessdoth 
obscure things that are honest; and the wandering 
of coneupiscence doth undermine the simple mind. 
33 He, being made perfect in a short time, fulfilled a 
long time: “for his soul pleased the Lord: there- 
fore hasted he to take him away from among the 
wicked. This the people saw, and understood not, 
neither laid they up this iu their minds, That his 
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WispoM IV. 16—V. 16. 


grace and mercy is with his saints, and that he hath 
respect unto his chosen. 


16 Thus the righteous that is dead shall condemn 
the ungodly which are living; and youth that is 
soon perfected the many years and old age of the 
unrighteous. " For they shall see the end of the 
wise, and shall not understand what God in his 
counsel hath decreed of him, and to what end the 
Lord hath set him in safeby. ‘They shall see 
him, and despise him; but God shall laugh them 
to scorn; and they shall hereafter bc a vile carcase, 
and areproach among the dead for evermore. ! For 
he shall rend them, and cast them down headlong, 
that they shall be speechless; and he shall shake 
them from the foundation; and they shall be 
utterly laid waste, and be iu sorrow; and their 
memorial shall perish. % And when they cast up 
the aecount of their sins, they shall come with fear: 
and their own iniquities shall convince them to 
their face. 


Then shall the righteous man stand in great 
boldness before the face of such as have afflicted 
him, and made no account of his labours. ? When 
they see it, they shall be troubled with terrible 
icar, and shall be amazed at the strangeness of his 
salvation, so far beyond all that they looked for. 
3 Ànd they repenting and groaning for anguish of 
spirit shall say withiu themselves, 


This was he, whom we had sometimes in derision, 
and a proverb of reproach: ‘we fools accounted 
his life madness, and his end to, be without honour: 
ë how is he numbered among the children of God,. 
and his lot is among the saints! $9'lherefore have 
we erred from the way of truth, and the light of 
righteousness hath not shined unto us, and the 
sun of righteousness rose not upon us. * We 
wearied ourselves in the way of wickedness and 
destruction: yea, we have gone through deserts, 
where there lay no way: but as for the way of the 
Lord, we have not known it. 


8 What hath pride profited us? or what good 
hath riches with our vaunting brought us? ° All 
those things are passed away like à shadow, and 
as a post that hasted by; “and as a ship that 
passeth over the waves of the water, which when 
it is gone by, the trace thereof cannot be found, 
neither the pathway of the keel in the waves: 
lor ag when a bird hath flown through tho air, 
there is no token of her way to be found, but 
the light air being beaten with the stroke of 
her wings, and parted with the violent noise and 
motion of them, is passed through, and therein 
aftcrwards no sign where she went is to be found; 
2 or like as when an arrow is shot at a mark, it 
parteth the air, which immediately cometh together 
again, so that a man cannot know where it went 
through: Beven so we in like manner, as soon as 
we were born, began to draw to our end, and had 
no sign of virtue to shew;.but were consumed in 
our own wickedness. 

M For the hope of the ungodly is like dust that 
is blown away with the wind; like a thin froth 
that is driven away with the storm; like as the 
smoke which is dispersed here and there with a 
tempest, and passeth away as the remembrance of a 
guest that tarrieth but a day. 

15 But the righteous live for evermore; their 
reward also is with the Lord, and the care of them 
is with the most High. !5'Pherefore shall they 
receive a glorious kingdom, and a beautiful crown 
from the Lord's hand: for with his right hand 
shall he cover them, and with his arm shall he 
protect them. 


Wispom V. 17—V1. 22. 


7 He shall take to him his jealousy for com- 
plete armour, and make the creature bis weapon 
for the revenge of Ais enemies. !8 He shall put 
on righteousness as a breastplate, and true judg- 
ment instead of an helmet, !9 He shall take holi- 
ness for an invincible shield. ?9 His severe wrath 
shall he sharpen for a sword, and the world shall 
fight with him against the unwise. 


2Then shall the right aiming thunderbolts go 
abroad; and from the clouds, as from a well drawn 
bow, shall they fly to the mark. ™ And hailstones 
full of wrath shall be cast as out of a stone bow, 
and the water of the sea shall rage against them, 
and the floods shall cruelly drown them. 


3 Y ea, a mighty wind shall stand up against them, 
and like a storm shall blow them away: thus 
iniquity shall lay waste the whole earth, and ill 
dealing shall overthrow the thrones of the 
mighty. 


Hear therefore, O ye kings, and understand; 
learn, ye that be judges of the ends of the earth. 
2Give ear, ye that rule the people, and glory in 
the multitude of nations. ? For power is given 
you of the Lord, and sovereignty from the Highest, 
who shall try your works, and search out your 
counsels. 4 Because, being ministers of his king- 
dom, ye have not judged aright, nor kept the law, 
nor walked after the counsel of God; *horribly 
and speedily shall he come upon you: for a sharp 
judgment shall be to them that bein high places. 
ê For mercy will soon pardon the meanest: but 
mighty men shall be mightily tormented. 7 For 
he which is Lord over all shall fear no man’s 
person, neither shall he stand in awe of any man’s 
greatness: for he hath made the small and great, 
and careth for all alike. 8Buta sore trial shall come 
upon the mighty. 


? Unto you therefore, O kings, do I gpeak, that 
ye may learn wisdom, and not fall away. or 
they tbat keep holiness holily shall be judged 
holy: and they that have learned such tbings 
shall find what to answer. ! Wherefore set your 
affection upon my words; desire them, and ye 
shall be instructed. 


I Wisdom is glorious, and never fadeth away: 
yea, she is easily scen of them that love her, and 
fouud of such as scek her. 


13 She preventeth them that desire her, in making 
herself first known unto them. !*Whoso seeketh 
her early shall have no great travail: for he shall 
find her sitting at his doors. . ? To think tberefore 
upon heris the perfection of wisdom: and whoso 
watcheth for her shall quickly be without care. 
l6 For she goeth about sceking such as are worthy 
of her, sheweth herself favourably unto them in 
tlle ways, and meeteth them in every thought. 
U For the very true beginning of her is the desire 
of discipline; and the care of discipline is love; 
and love is the keeping of her laws; and the 
giving heed unto her laws is the assurance of in- 
corruption; Vand incorruption maketh us near 
unto God: “therefore the desire of wisdom bring- 
eth to a kingdom. 


2l [f your delight be then in thrones and scep- 
tres, O ye kings of the people, honour wisdom, 
that ye may reign for evcrmore. ? As for wisdom, 
what she is, and how she came up, | will tell you, 
and will not hide mysteries from you: but will 
seek her out from the beginning of her nativity, 
and bring the knowledge of her into light, aud 
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WispoM VI. 23— VII. 25. 


will not pass over the truth. 2? Neither will I go 
with consuming envy; for snch a man shall have 
no fellowship with wisdom. ?!But the multitude 
of the wise is the welfare of the world: and a wise 
king is the upholding of the people. * Receive 
therefore instrnction through my words, and it shall 
do you good. 


I myself also am a mortal man, like to all, and 
the offspring of him that was first m de of the 
earth, *and in my mother's womb was fashioned 
to be flesh in the tine of ten months, being com- 
pacted in blood, of the seed of man, and the 
pour that came with sleep. 9? And when I was 

orn, I drew in the common air, and fell npon the 
earth, which is of like naturc, and the first voice 
which I uttered was crying, as all others do. *1 
was nursed in swaddling clothes, and that with 
cares. ?For there is no king that had any other 
beginning of birth. 9 Forall men have one entrance 
into life, and the like going ont. 


./ Wherefore I prayed, and understanding was 
given me: I called upon God, and the spirit of 
wisdom eame to me. 5 I preferred her before scep- 
tres and tbrones, and esteemed riches nothing 
in comparison of her. ® Neither compared I unto 
her any precious stone, because all gold in respect 
of her is as a little sand, and silver shall be counted 
as clay beforc her. loved her above health 
and beauty, and chose to have her instead of light: 
tor, the light that cometh from her never goeth 
out. 


11 All good things together came to me with her, 
and innnmerable riches in her hands ?3And I 
rejoiced in them all, because wisdom goeth before 
thems and I knew not that she was the mother 
oi them. 


ST learned diligently, and do communicate her 
liberally: I do not hide her riches. For sbe is 
a treasure unto men that never faileth: which they 
that use become the friends of God, being com- 
mended for the gifts that come from learning. 


I5 God hath granted me to speak as I would, 
and to conceive as is meet for the things that 
are given me: because it is he that leadeth unto 
wisdom, and directetb the wise. !6 For in his 
hand are both we and onr words; all wisdom 
also, and knowledge of workmanship. "For he 
hath given me certain knowledge of the things 
that are, namely, to know how the world was 
made, and the operation of tbe elements: the 
beginning, ending, and midst of the times: the 
alterations of the tnrning of ihe sun, and change 
of seasons: the circuits of years, and positions 
of stars: ? the natures of living creatnres, and the 
furies of wild beasts: the violence of winds, and 
the reasonings of men. the diversities of planta, 
and the virtues of roots: #and all such things as 
ore either secret or manifest, lhem I know. 


22 For wisdom, which is the worker of all things, 
tanght me: for in her is an understanding spirit, 
holy, one only, manifold, subtil, lively, clear, uu- 
defiled, plain, not subject to hurt, loving the 
thing that is good, qnick, which cannot be letted, 
ready to do good, “kind to man, stedfast, sure 
free from care, having all power, overseeing all 
things, and going through all uuderstanding, pure, 
and most snbtil, spirits. 


% For wisdom is more moving than any motion: 
she passeth and goeth throngh all things by reason 
of her pureness. ™ For she is the breath of the 
power of God, and a purc influence flowing from 


Wispom VII. 26—VIII. 21. 


the glory of the Almighty: therefore can uo 
defiled thing fall into her. ?9 For she is the bright- 
ness of the everlasting light, tlie unspotted mirror 
of the power of God, and the image of his good- 
ness, 2 And being but one, she can do all things: 
and vemaining in herself, she maketh all things 
new: and in all ages entering into holy souls, 
ahe maketh tbem friends of God, and prophets, 


33 For God loveth none but him that dwelleth 
with wisdom. ?'For she is more beautiful than 
Jhe sun, and above all the order of stars: being 
compared with the light, she is found before it. 
30 For after this cometh night: but vice shall not 
prevail against wisdom. 


Wisdom reacheth from one end to another 
mightily; and sweetly doth she order all things. 


2 I loved her,and sought Aer out from my youth, 
I desired to make Aer my spouse, and I was a 
lover of her beauty. ? In that she is conversant 
with God, she magnifieth her nobility: yea, the 
Lord of all things himself loved her. 4 For she is 
privy to the mysteries of the knowledge of God, 
and a lover of his works. 


$ If riches be a possession to be desired in this 
life; what is richer than wisdom, that worketh all 
things? ‘And if prudence work; who of all 
that are is & more cunning workmau than she? 
7 And if a man love righteousness, her labours are 
virtues: for she teacheth temperance and prudence, 
justice and fortitude: which are such things, as 
men can have nothing more profitable in their 
life. 51f a man desige much experience, she know- 
eth things of old, and conjectureth aright what is 
to come: she knoweth the subtilties of speeches, 
and can expound dark sentences: she foreseeth 
signs and wonders, and the events of seasons and 
times. 


3 Therefore I purposed to take her to mc to live 
with me, knowing that she would be a counsellor 
of good things, and a comfort in cares and grief. 
10 For her sake I shall have estimation among the 
multitude, and honour with the elders, though I 
be young. I shall be found of a quick conceit 
in judgment, and shall be admired in the sight 
of great men. ? Wheu I hold my tongue, they 
shall bide my leisure, and when I speak, they 
shall give good ear unto me: if I talk much, they 
shall lay their hands upon their mouth. 


. 8 Moreover by the means of her I shall obtain 
immortality, and leave behind me an everlasting 
memorial to them that come after me. » I shall 
set the people in order, and the nations shall be 
subject unto me. Horrible tyrants shall be afraid 
when they do but hear of me; I sball be found 
good among the multitude, and valiant in war. 
l6 After I am come into mine house, I will repose 
myself with her: for her conversation hath no 
bitterness: and to live with her hath no sorrow, 
but mirth and Joy. 


7 Now when I considered these things iu my- 
self, and pondered them in my heart, how that 
to be allied unto wisdom is immortality; Band 
great pleasure it is to have her fricndship; and 
in the works of her hands are infinite riches; 
and in the exercise of conference with her, pru- 
dence; and in talking with her, a good report; I 
went about seeking how to take her to me. 


1? For I was a witty child, and had a good spirit. 
? Yea rather, being good, I came into a body 
undefiled, ?' Nevertheless, wlien I perceived that 
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mavrokpatopos ddéys eiAukpuijs: 8a ToUTO oùðèv pewtape 
pévov els abriv mapeuminta. “Aravyacpa yap orti 26 
dors didiov, Kal écomTpov åkyAlðwrov THs ToU Oeod 
évepyye(as, kai eiküv THs ayaborntos avrov. Mia dé otca. 27 
mávra Oóvarat, Kal pévovoa èv abr] Ta TavTa Kauvicel, 
kal kara yeveüs els Yuxas datas peraBaivovea, pidovs 
Oeo? kal zpodnjras KkatacKevacet. 

O6 yap &yamá ó Oeds, el u) Tov copia cuvotxodvta. 28 
"Hore yàp ary cimpercotépa ŅAlov, kat trép racav ào- 29 
tpuv Üéow, parti ovykpivoévy eüpia erat rporépa. Toro 30 
p&v yap duadéxerat vò, rotas òè ovk dvrioxver kakla. 

Awareiver Sè dd aéporos eis vépas clpwoTws, koi 8 
OLoLket TÀ TAVTA xpyo Ts. 

Taórgv épidnoa koi ééelarnoa èk veórqgrós pov, Kat 2 
iyrqoo vipyy čyayéo ða ép ovr, kal épaotys éyevounv 
ToU káàdovs abris. Eùyéverav dofdler ovpBiwow G«o0 3 
éxovaa, kal 6 sávrov Oca mrórqs Hydrycev aityv. Maris 4 
yap oTi THs ToU Oeod emiarypys, kal aiperis TOv épyyow 

qum 
avTov. 

Ei 88 rAodrés core éribuynrov krua èv Biv, ri copias 5 
mAOVTWTEPOV THS TA TavTa épyyatou.évgs ; El 06 ppovyors 6 
épyaterat, Tis abris TOv Ovrov pahdAov OTI TEXVITYS ; 
Kai ei dixatooivny ayara tis, ot róvot Tavrys etoiv aperat: 7 
cudpootvyy yàp Kal dpóvqsw éxdiddcxet, Sixatoovynv 
kai drdpiav, dv ypyoyswrepov ovdev orv èv [Bio àvpo- 
mots, El 86 kai woAvmetpliav robe? tis, olde TA Gpyata 
Kat Ta j.éAXovra. eiká£ew, émío rara atpopas Aóyov Kat 
Ajces alvcypórov, onpeia Kal répara. mpoytvóaket, kai 
éxBdoets KaipOv kai xpóvov. 

*Expwa. Toivu tavrnv dyayéota pos cup Biworr, eidos 
Ort dorat pot Góp. BovXos åyaððv, Kat rapaiveois ppov- 
tiiwy kai Adans. "Efe dc airyy O0fav év oyAous, kai 10 
Trua)v mapa pea Burépows 6 véos. “Okds ebpeOyoopuat èv 11 
Kpioet, kal êv Oye. Ovvao vOv Gavpaohýoopar. Zryôvrá 12 
pe meptpevotar, kai dÜeyyouévo mpooéEovat, Kat Aadotv- 
Tos émtmXetov, xetpa. ériÜjaovaw éri rópa aitav. 

"E£o de atta aGavaciay, kai uvýunv aidviov rots per 13 
uè dxoAeüjo. Atotxyow Aaovs, kai vy trotayyoerat 14 
pot. PoByOyoovrai pe axovoavtes Tipavvor ppixtot, év 15 
TAnGe pavotuat dyabos, kat év roAéj àvüpetos. Eio- 16 
ehOdv eis Tov otkóv pov TpocavaTravoopal avri ov yàp 
exer mikplay 7 cvvavactpopy aris, ov0€ 00UVyv 1) Tup- 
Biwors aitis, àÀAà. ebppootvyv kai xapáv. 

Tadra Aoyuwráj.evos èv éuavta, kal ppovticas èv kapõig 17 
pov, Ort éotiv abavacia èv avyyeveto codias, kal éy 18 
didi, abris Tépius àyaÜT, kai èv wóvow Xepüv avrfs 
mottos àveklums, koi êv ovyyvpvacia Óp4Mas avrijs 
dpóvqous, kai eUkAeta. èv Kowwvia Aóyov abrrjs, mepet 
éntav ows AaBw adri eis épavróv. 

llats òè jv edduys, Wuxns te EAaxyov ayabys, 1y 
paddrov 86 dyufos dv TAÜov cis copa dytavrov. 20 
Tvods 8€ ört ok GAAws evomas éykpamijs, €àv py ô «os 21 
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6a M ^ 8 T , b ine , € , 
D, Kal TOUTO Ò HY PpovyTews TÒ cid€vat Tivos 4 xapts, 
évérvyov TH Kupiw, kai édenGnv abtod, kal elroy é£ 8X: 
'érvxov TH Kupio, env avro, kat etmrov é£ óXgs 
THS kapõias pov, 
9 ®) be / b A ^ sy A e ? ` 
ee maTépwy kat Kúpie ToU éAéovs Tov, 6 mooas Tà 
2 mdvTta èv Aóyo Gov, kal TH Topig aov katecKevacas àv- 
Öpwrov, tva deadly tev TÒ God yeromevwy KTLTpÁTWV, 
A 
fry Tov KOT pov ÈV OaLOTYTL Kal Óuotoa vn, Kat èv 
3 kat dvéry KOC} n 5 V 
> , e^ /, /, / hj ^ "in 2 
4 etOirnte jrvxtis Kpiow kpiry' 86s pot riy TOv CoV Üpóvov 
/ d NM f 3 / 5 ? 
mapedpoy codpiay, kal pý pe arrodoKkidorys èk maidwv gov. 
v $ SN ^ ` PO €sN ^ 4 y 
5 "Ort éyw dodos ròs Kai vids rrjs mardiokns aov, ávÜpwrros 
aaGevns kai ÓÀcyoxpóvtos kai éAáaacv èv awéaet Kpicews 
kai vop.ov. 
A T7 ^ ^ ^ 
6 Kav yáp tts 7) TéAeos èv viois ávÜporrov, rrjs ard cod 
Ld s 
Topias åmoúrns, eis otótv Aoyiobýoerat. 
Z /, a ^ b N €^ 
7 2X ue tpoeiAw Bactr€éa Maod aov, kal Óuaa Tiv viv 
8 cov kai Üvyarépev. Elmas oixodopnoot vaóv èv dpe 
dyiw Tov, kal êv mróXet koraakqvoa eos aov Üvatacjptov, 
A a 3 A 
9 piuņnpa oKynvis ayias jv mpontoipacas àr àpxis. Kai 
petà TOU 7) coda. 7 elóvia. TA Epya cov, kai Tapovca OTE 
érotets TOV kóc pov, Kal êmiorapévy Tí apeotoy èv 6hOad- 
e^ ^ 3 4 
10 pots cov, kat ri evOes èv évroAais cov. ‘“EfardoretAov 
8. OA 3 € "d 3 e^ ` 3 ` G ? 56 
adtnv É ayiwy oùpavõv, kai add Opdvov dd€ys cov 
A 4 M ^ 4 
Tépov avTyv, iva TupTapodTd pOL KOTLATH, kai 'yvà Ti 
ll ebdpeoróv orie mapa coi. Oide yàp ékeüvm mdvra koi 
e^ ^ lg 
cviet, Kal óðnyýoet pe èv rats mpåčerí pov acdpóvos, 
12 xai dudrage ue êv rh 008 atrjs. Kai éorat mpoaOckrà. 
* H 3 P N 70 én M T] Ld pr ^ 
Tà épya pov, kai Ouukpw TOv Xaóv cov dikaiws, kai 
ésopat aftos Üpóvov Tarpós pov. 
N ^ À Ld 
13 Tis yàp avOpwros yvioetar Bovdny Geo; 1) Tis èv- 
14 AupnOn | GeAet ó Kuptos; A i yàp Ovyra 
pnnrerar ti Oder ó Kuptos; Aoyiopot yap Üvirüv 
^ L4 € ^ ` 
15 deAol, kal émio $aXeis at émivow yuov. — Üapróv yap 
cua Bapive. Wuyi, kai. BpiOe TO ye@8es avos vov 
` s ^ N x 
16 ToAv$povrióa. Kat podis cikáCojiev Ta rri ys, Kat Ta 
` ^ a 
êv xepoty etpioxopev perà móvov' Ta 0€ èv ovpavots Tis 
y ` y y 
17 éfixvíace; BovAiv 8€ cov rtis €yvo, el pn ov edwKas 
^ 3 
codíay, kai érempas TO dytóv aov mveðpa G70 vito ov ; 
^ M ^ `N N 
18 Kai ovrws ÓwpÜOó0noav ai rpiBot trav éri yfjs, kat Tà 
M ^ / > ^ 
dpegrà cov éO0igáxÜnoav dvÜpwTot kat TH Topig éow- 
0ncav. 
4 
10 Airy rpwrdrAactoy marépa kóopov povoy rrioðévra 
/ 307 
SuepvAake, kal éfeAaro aùròv èk mapamtóparos (tov, 
e^ ^ / 
2 wkd re atte laxiv kparijaat &ávrov. 
^ ^ > By 3 
3  'Amocràüs 0? år abris ddixos èv Ópyyj avrov, adeAdo- 
^ 5 A £ ^ 
4 króvots avvamoAero Îupois, be dy KataxAuvlopevny yiv 
^ , ^ ld 
madw diéowoe copla, 0v ebüreAoUs EtAov tov Sixatov 
, d > ^ 
5 xuBepyvjcaga. Atty koi èv dpovoia movynpias viv 
` / E 5 
cvyxvÜévrov etipe tov Oiíkotov, koi éTüpggev avrov 
^ ? z 3 N 
dueumTOov Oe, kal èri rékvov amAayxvots toxupoy 
> Z 
epvAager. , 
^ 53€ 
6 Adrn Sixatoy, éfomoAAvuévov  àoef)àv, éppvoaro 
^ ; P b ? 
7 $vyóvra ip karaBacvov YIevrozsróAews: ots emt uaprvptov 
^ r 8S 5 
rhs Tovgpías komviopévn kaÜécTQke xépoos, Kat ATS- 
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I could not otherwise obtain her, except God 
gave her me; and that was a point of wisdom 
also to know whose gift she was; I prayed unto 
the Lord, and besought him, and with my wnole 
heart l said, 

O God of my fathers, aud Lord of mercy, who 
hast made all things with thy word, ? and ordained 
man through thy wisdom, that he should have 
dominion over the creatures which thou hast 
made, *and order the world according to equit 
and righteousness, and execute judgment wit 
an Horns heart: *give me wisdom, that sitteth 
by thy throne; and reject me not from among 
thy children; *for | thy servant and son of thine 
handmaid am a feeble person, and of a short time, 
and too young for the understanding of judgment 
and laws. 

6 For though a man be never so perfect among 
the children of men, yet if thy wisdom be not with 
him, he shall be nothing regarded. 

7 Thou hast chosen me to be a king of thy people, 
and a judge of thy sons and daughters: 8thon 
hast commanded me to build & temple upon thy 
holy mount, and an altar in the city wherein 
thou dwellest, & resemblance of thc holy taber- 
nacle, which thou hast prepared from the be. 
ginning. And wisdom was with thee: which 
knoweth thy works, and was present wheu thou 
madest the world, aud knew what was accept- 
able iu thy sight, and right in thy command- 
ments  ?O send her out of thy holy heavens, 
and from the throne of thy glory, that being 
present she may labour with me, that I may know 
what is pleasing unto thee. ! Forsheknoweth and 
uuderstandeth all things, and she shall lead me 
soberly in my doings, and preserve me in her 
power. So shall my works be acceptable, and 
then shall I judge thy people righteously, and be 
worthy to sit in my father’s seat. 

5 For what man is he that can know the coun- 
sel of God? or who can think what the will of the 
Lord is? “For the thoughts of mortal men are 
miserable, and our devices are but uncertain. 
5 For the corruptible body presseth down the 
soul, and the AREE tabernacle weigheth down 
the mind that museth upon many things. !$And 
hardly do we guess aright at things that are 
upon earth, and with labour do we find the things 
that are before us: but the things that are in 
heaveu who hath searched out? 7 And thy coun- 
sel who hath known, except thou give wisdom, 
and send thy Holy Spirit from above? ® For 
so the ways of them which lived on the earth 
were reformed, and men were taught the things 
that are pleasing nnto thee, and were sared through 
wisdom. 

She preserved the first formed father of the world 
that was created alone, and bronght him out of 
his fall, ?and gave him power to rule all things. 

? But when the nnrighteous went away from 
her in his anger, he perished also in the fury 
wherewith he murdered his brother. * For whose 
cause the earth being drowned with the flood, 
wisdom again preserved it, and directed the course 
of the righteous in a piece of wood of small value. 
^ Moreover, the nations in their wicked con- 
spiracy being confounded, she found out the right- 
eous, and preserved him blameless unto God, and 
kept him strong against his tender compassion 
toward his son. . 

6 When the ungodly perished, sho delivered the 
righteous man, who fled from the fire which fell 
down upon the five citics. “Of whose wickedness, 
eveu to this day the waste land that smoketh is 
a testimony, and plants bearing fruit that never 
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come to ripeness: and a standing pillar of salt is a 
monument of an unbelieving soul, 8 For regarding 
not wisdom, they gat not only this hurt, that they 
knew not the things which were good; but also 
left behind them to the world a memorial of 
their foolishness : so that in the things wherein they 
offended they could not so much as be hid. ?Bnt 
wisdom delivered from pain those that attended 
upon her. : 

W When the righteous fled from his brother's 
wrath, she guided him in right paths, shewed him 
the kingdom of God, and gave him knowledge of 
holy things, made him rich in his travels, and 
van ititat the fruit of his labonrs. In the 
covetousness of snch as oppressed him she stood 
by him, and made him rich. “She defended him 
from his enemies, and kept him safe from those 
that lay in wait, and in a sore conflict she gave 
him the victory; that he might know that godli- 
ness is stronger than all, 

3 When the righteous was sold, she forsook 
lim not, bnt delivered him from sin: she went 
down with him into the pit, “and left him not in 
bonds, till she brought him the sceptre of the king- 
dom, and power against those that oppressed him: 
as for them that had accused him, she shewed 
them to be liars, aud gave him perpetual glory. 

13 She delivered the righteous people and blame- 
less seed from the nation that oppressed them. 


16 She entered into the sonl of the servant of the 
Lord, and withstood dreadful kings in wonders 
and signs; “rendered to the righteous a reward 
of their labours, gnided them in a marvellous way, 
and was unto them for a cover by day, and a light 
of stars in the night season; rought them 
through the Red sea, and led them throngh mnch 
water: 19 but she drowned their enemies, and cast 
them up ont of the bottom of the deep. 20 There- 
fore the righteons spoiled the ungodly, and praised 
thy holy name, O Lord, and magnified with one 
accord thine hand, that fought for them. 21 For 
wisdom opened the mouth of the dumb, and made 
the tongnes of them that cannot speak eloquent. 

She prospered their works in the hand of the 
holy prophet. ?' They went throngh the wilder- 
ness that was not inhabited, and pitched tents in 
places where there lay no way, ®‘They stood against 
their enemies, and were avenged of their adver- 
saries. * When they were thirsty, they called upon 
thee, and water was given them out of the flinty 
rock, and their thirst was quenched out of the 
hard stone. 5 For by what things their enemies 
were punished, by the same they in their need 
were benefited. ®For instead of a fountain of a 
perpetnal running river troubled with foul blood, 

for & manifest reproof of that commandment, 
whereby the infants were slain, thou gavest unto 
them abundance of water by a means which they 
hoped not for: 8deelaring by that thirst then how 
thou hadst punished their adversaries. 


? For when they were tried, albeit but iu mercy 
chastised, they knew how the ungodly were 
jndged in wrath and tormented, Pthirsting in 
another manner than the jnst, W For these thou 
didst admonish and try, as a father; but the 
others, as a severe king, thou didst condemn and 
punish, !! Whether they were absent or present 
they were vexed alike. E? For a double grief 
came upon them, and a groaning for the remem- 
brance of things past. !3 For when they heard by 
their own punishments the other to be benefited, 
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, y ^ / » ^ ^ 

Aéow dpois KapTopopotvta puta: amurrovoys wvxius 

m ^ / ` 
uvypelov EoTynKvia orýànņ dAds. Zopiav yap mapoðeú- 8 
gavres où uóvov éBrAdByoay Tod uù yvOvat TH KaAà, 
3 ` ` ^ 3 z 5 aN ^ [4 d 
GANG Kal ris ddpootyys åméàmov TO Dio pvypóovvov, 
tva. èv ols èrpáànoav pdt ably SvvyPdor, Zopia de 9 
Toùs Oepareúravras aùrv ék Tovey éppiaaro, 

Air, $vyába ópyfjs adeApod Sixaov wdyyyoe ev 10 
TpíBois eùbeiais, Beakev adtG Bacıihelav Oeod, kal cdwxer 
ait ywaow áylav, ebmópuaev avrov év poxOots, kai érÀaj- 
Buve robs móvovs aùrod. “Ev maAeovegia koriwxvovrov 1l 
abrov mrapéa r9, kal érdovticey abróv. Arepvdagev avróv 12 
amo éxÜpOv, kat did éveOpevóvrov nodpadricato, Kal 
&yGva ioxupov éBpdéBevoey ovr, iva yo, OTL TAVTÒS 
Suvarwrépa éotiv eboeBeta. 

Air mpabérra Sixatoy oùk éykarédumev, GANG èf ápap- 18 

7 sse 7 3 7 / eS cic Xd \ 2 14° 
Tras éppicato aùróv' cvyKxaTéBy aŭto eis AakKov, Kat €V 
Seopois oük Adixey abrov, ws yveyxey aùr oxhrrpa Pa- 

À / NS / A 3 ew, P ^ cO É 
cirelas kai é£ovaíay rvpavvovvraov avro: yevóets TE EDELEE 
Tovs uwuyrapévovs adrüv, kal €Ookev aire 00Cav olóvtov. 

Ayr Aaüv Savoy Kal oréppa üpemrov éppócoro è$ 15 
eOvous OALBdvrwr. 

Eiche eis jvyi Üepámovros Kupiov, koi dvréory 1€ 
BaciActat poBepots èv répaat kal onpelots, “Amédwxev 17 
ócíots puo Ü0v  kómov abrav, adiynoey abroUs év ó0Q 
ÜavpacT), kai éyévero abrois els akérqv ýuépas, koi els 

/ y" ` 7 t 3 `N £ 
dddya dotpwv tiv vixta, AreBiBacev aùroùs ÜdAaccay 18 
épuOpay, kal Oujyayev avroUs du vdaros modot. Tovs 19 
St évOpods abtav karékAvae, kal èk Babous dBiacou àvé- 

XYP 
3 / A ^ / 5 z 3 ^ 
Bpacev abross. Aud otro Sikaror éoxtAcvooy doeBeis, 20 
kal Üuyqcav Kúpu rd dvopya. TÒ dydv aov, THY TE Vmép- 
paxóv cou xéipo yvecav ópo0vpaóóv. “Ore Y) copia 21 
ijvot£e oróua kobüv, kal yAdooas vyTiov yke rpovás. 

Eiwddce rà épyo abrüv èv xepl mpopýrov áyíov. ll 
AusSevoay épnpov &otkqrov, Kol èv àfárow ernfav oky- 2 

3 
vás. '"Avréorqsav rodeos, Kal Tvavro éxÜpovs. 9 
> / b! 3 / / N 307 3 ^ 5 
E8ájqcav koi émekaAécavró oe, Kal é000m avrois ék 4 

/ 3 / e Ny / > / 
mérpas ákporópov UOop, kal tapa Gars êk Alov okàn- 

e^ A > @ ` 3 À / 0 € 5 8 s 3 ^ 5 ` 5 
pov. e dv yàp exoAdaOyoar oi éxÜpot ovrOv, dia 
rovrov abrol ümopo)vres ebepyerjÜggav. ^ Avri pev 6 
anyyns &evváov torao? adorti AvOpadde. tapaxGevtes els 7 
éXeyxov vyriokróvov Siatdyparos, €üekas arois dayAés 
UO 3 X / 5 / 5 M ^ / e n M 
vowp dveAriotus: Seigas dia ToU TÓre Oüjovs THs rovs 8 
tmevaytious éxoAacas, 

“O ` E , z E-A 7 z 

Te yàp émeipág cav, katzep év éAéet srouüevóp.evot, 9 
y ^ 5 3 ^ / 3 A 3 f 
éyvocay mas êv Óópyy Kptvopevot acePets éDaaavitGovro. 
= 4 V N PY P P ^ B j 5 ? to 

ovTous uèv yap ws zrory)p vovÜevrüv édoKimacas, éxetvous 10 

b! 
dé ws dmóropos Bactreds katadixdluv é&fragas. Kai ll 

, e^ 
ázóvres 0€ koi rapdvtes Spolws érpíxovro. Ardy yap 12 

* ^ ^ 
aitovs éÀoafje Avi, koi orevaypòs pvypõv TOV mape- 
^ v ^ 
Üovcàv. “Ore yàp jKovoay Oi TOV idtwv Ko\aoewv 13 
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8 For Greek, see ver, 14, 
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3 $ b LÀ ^ 
14 evepyetoupevous avrovs, joÜovro tod Kupiov. Tov yàp 
> / ^ à 
év ékÜéoet máar pipévra àmreiroy xXevátovres, ext réAet 
^ A 
tov éxBacewy éÜasp.acav, odx pora Gator Bujiravres. 
> A XN ^ ^ «^ 
Avri 06 Aoyio pôv àovvérov dOwas avrQv, êv ots mÀa- 
Oé 0 A QA. € s ` 06 > ^ 
vavevtes eOpyokevoy àAoya épmerà kai kvo0aAa. eüTeAT), 
> Z ^ ^ 
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they had some feeling of the Lord. ™ For whom 
they rejected with scorn, when he was long before 
thrown outat the castiug forth of the infants, him 
in the end, when they saw what camoe to pass, they 
admired. 

5 But for the foolish devices of their wickeduess, 
wherewith being deccived they worshipped serpents 
void of reason, and vile beasts, thou didst send a 
multitudeof unreasonable beasts upon them for ven- 
geance: that they might know, that wherewithal 
a man sinneth, by the same shall he be punished. 

7 For thy Almighty hand, that made the world 
of matter without form, wanted not meuns to send 
among them a multitude of bears, or fierce lions, 
Bor unknown wild beasts, full of rage, newly 
created, breathing out either a fiery vaponr, or 
filthy scents of scattered smoke, or shooting 
horrible sparkles out of their eyes: ' whereof 
not only the harm might dispatch them at once, 
but also the terrible sight utterly destroy them. 
* Yea, and without these might they have fallen 
down with one blast, being persecuted of venge- 
ance, and scattered abroad throngh the breath of 
thy power: bnt thon hast ordered all things in 
measure and number and weight. 2 For thon 
canst shew thy great strength at all times when 
thou wilt; and who may withstand the power of 
thine arm? 7 For the whole world before thee is 
as a little grain of the balance, yea, as a drop of the 
morning dew that falleth dowu P the earth. 

3 But thou hast mercy upon all; for thou canst 
do all things, and winkest at the sins of men, 
becanse they shonld amend. *4For thou lovest all 
the things that arc, and abhorrest nothiug which 
thou hast made: for ncver wouldest thou have 
made any thing, if thou hadst hated it. ** And 
how could any thing have endured, if it had not 
been thy will? or been preserved, if not called 
by thee? % But thou sparest all: for they are 
thine, O Lord, thou lover of sonls.  . 

For thine incorruptible Spirit is in all things. 
?'Therefore chasteuest thou them by little aud 
little that offend, and warnest them by putting 
them in remembrance wherein they have offeuded, 
that leaving their wickedness they may believe on 
thee, O Lord. ? For it was thy will to destroy 
by the hands of our fathers both thosc old inhabit- 
ants of thy holy land, * whom thou hatedst for 
doing most odious works of witclicrafts, and 
wicked sacrifices; ?and also those merciless mur- 
dcrers of children, aud devourers of man's flesh, and 
the feasts of blood, 9 with their priests ont of the 
midst of their idolatrous crew, aud the pareuts, 
that killed with their own hands souls destitute 
of help: ?that the land, which thou esteemedst 
above all other, might receive a worthy colouy 
of God's children. 

8 Nevertheless even those thou sparedst as men, 
and didst send wasps, forerunners of thine host, 
to destroy them by little and little. ? Not that thon 
wast unable to bring the uugodly under the haud of 
the righteous in battle, or to destroy them at once 
with cruel beasts, or with one rough word: V but 
execnting thy judgments upon them by little and 
little, thou gavest them place of repentance, not 
being ignorant that they were a naughty generation, 
and that their malice was bred in them, aud that 
their cogitation would never be changed. | For 
it was a cursed seed from the beginning; neither 
didst thon for fear of any man give them pardon 
for those things wherciu they sinned. ? For wno 
shall say hat hast thou done? or who shall 
withstand thy judgment? or who shall accuse thee 
for the nations that perish, whom thou hast made? 
or who shall come to stand against thee, to be 
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revenged for the unrighteous men? ™ For neither 
is there sny God but thou that careth for all, to 
whom thou mightest shew that thy judgment 18 not 


unright. : 

4 Neither shall king or tyrant be able to set his 
face against thee for any whom thou hast punished. 
à Forsomuch then as thou art righteous thyself, 
thou orderest all things righteously: thinkiug it 
not agreeable with thy power to condemn him that 
hath not deserved to be punished.  !6 For thy 
power is the beginning of righteousness, and be- 
cause thou art the Lord of all, it maketh thee to be 
gracious unto all. "7 For when men will not believe 
that thou art of a full power, thou shewest thy 
strength, and among them that know it thou mak- 
est thei boldness manifest. 8 But thou, master- 
ing thy power, judgest with equity, and orderest 
us with great favour: for thou mayest use power 
when thou wilt. 

19 But by such works hast thou taught thy 

eople that the just man should be merciful, and 
hast made thy children to be of a good hope that 
thou givest repentance for sins  ? For if thou 
didst punish the enemies of thy children, and the 
condemned to death, with such deliberatiou, giving 
them time and place whereby they might be de- 
livered from their malice: ?! with how great circum- 
apectiou didst thou judge thine own sons, unto 
whose fathevs thou hast sworn, and made cove. 
nants of good promises? 2 Therefore, whereas 
thou dost chasten us, thou scourgest our enemies 
a thousand times more, to the intent that, when 
we judge, we should carefully think of thy good- 
ness, and when we ourselves are judged, we should 
look for mercy. . 

723 Wherefore, whereas men have lived pap 
and unrigbteously, thou hast tormented them wit 
their own abominations. ** For they went astray 
very far in the ways of error, aud held them for 
gods, which even among the beasts of their enemies 
were despised, being deceived, as children of no 
understanding. “Therefore unto them, as to 
children without the use of reason, thon didst 
send a judgment to mock them. ?6 But they that 
would not be reformed by that correction, wherein 
he dallied with them, shall feel a judgment worth 
of God. X For, look, for what things they grudged, 
wheu they were punished, that is, for them whom 
they thought to be gods; [now] being punished in 
them, when they saw it, they acknowledged him 
to be the true God, whom before they denied 
to know; and therefore came extreme damnation 
upon them. 

Surely vain are all men by nature, who are 
ignorant of God, and could not out of the good 
things that are seen know him that is: neither 
by considering the works did they acknowledge 
the workmaster ; ? but deemed either fire, or wind, 
or the swift air, or the circle of the stars, or the 
violent, water, or the lights of heaven, to be the 
gods which govern the world. ? With whose beauty 
if they being delighted took them to be gods; let 
them know how much better the Lord of them 
is: for the first author of beauty hath created 
them. ‘But if they were astm lahed at their power 
and virtue, let them understand by them, how 
much mightier he is that made them. 

5 For by the greatness and beauty of the crea. 
tures proportionably the maker of them is seen. 
5 But yet for this they are the less to be blamed : 
for they peradventure err, seeking God, and 
desirous to find him. 7 For being conversant in 
his works they search him diligently, and believe 
their sight: because the things are beautifid 
that are seen. 8 Howbeit neither are they to he 
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pardoned. ? For if they were able to know so 
much, that they could aim at the world; how did 
they not sooner find out the Lord thereof? 


,. P But miserable are they, and in dead things 
1s their hope, who called them gods, which are 
the works of men's hands, gold and silver, to shew 
art in, and resemblances of beasts, or a stone good 
for nothing, the work of an ancient hand. !! Now 
a carpenter that felleth timber, after he hath sawn 
down a tree meet for the purpose, and taken off all 
the bark skilfully round about, and hath wrought 
it handsomely, and made a vessel thereof fit for 
the service of man’s life; “aud after spending the 
refuse of his work to dress his meat, hath filled 
himself; P and taking the very refuse among those 
which served to no use, being a crooked piece 
of wood, aud full of knots, hath carved it diligently 
when he had. nothing else to do, and formed it by 
the skill of his understandiug, and fashioned it to 
the image of à man; Mor madeit like some vile 
beast, laying it over with vermilion, and with 
paint colouring it red, and colouring every spot 
therein; Pand when he had made a convenieut 
room for it, set it in à wall, and made it fast with 
iron: for he pya for it that it might not 
fall, knowing that it was unable to help itself; 
for it is au image, and hath need of help. 

7 Then maketh he prayer for his goods, for 
his wife and children, and is not ashamed to speak 
to that which hath no life. 1 Forhealth he calleth 
up that which is weak: for life prayeth to that 
which 1s dead: for aid humbly beseecheth that 
which hath least means to help: and for a good 
journey he asketh of that which cannot set a foot 

orward: Mand for gaining and getting, and for 
good success of his hands, asketh ability to do of 
him, that is most unable to do any thing. 


Again, one preparing himself to sail, aud about 
to pass through the raging waves, calleth upon 
& piece of wood more rotteu than the vessel that 
carrieth him. ? For verily desire of gain devised 
that, and the workman built it by his skill. ? But 
thy providence, O Father, governeth it: for thou 
hast made a way in the sea, and a safe path in 
the waves; *shewing that thou canst save from all 
danger: yea, though & man went to sea without 
art. 5 Nevertheless thou wouldest uot that the 
works of thy wisdom should be idle, and there- 
fore do men commit their lives to a small piece of 
wood, and passing the rough sea in a weak vessel 
are saved. 


6 For in the old time also, when the proud giants 

erished, the hope of the world guum by thy 
hand escaped in a weak vessel, and left to all ages 
a seed of generation. 7 For blessed is the wood 
whereby righteousness cometh. 


8 But that which is made with hands is cursed, 
as well it, as he that made it: he, because he 
made it: and it, because, being corruptible, it was 
called God. %For the ungodly and his ungodliness 
are both alike hateful unto God. "For that 
which is made shall be punished together with 
him that made it. "Therefore cven upon the 
idols of the Geutiles shall there be a visitation: 
because in the creature of God thcy are become 
an abomination, and stumbliugblocks to the 
souls of men, and a snare to the feet of the un- 
wise. 

12 For the devising of idols was the beginning 
of spiritual fornication, and the invention of them 
the corruptiou of life. P? For neither were they 
from the boston tres neither shall they be for ever. 
M For by the vain glory of men they entered into 
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the world, and therefore shall they come shortly 
to an end, ! Fora father afflicted with nntimely 
mourning, when he hath made an image of his 
child soon taken away, now hononred him 8s a 
god, which was then a dead man, and delivered to 
those that were nnder him ceremonies and sacri- 
fices. 6 Thns in process of time an nngodly custom 
grown strong was kept as a law, and graven images 
were worshipped by the commandments of kings. 
U Whom men could not honour in presence, be- 
cause they dwelt far off, they took the connterfeit 
of his visage from far, and made an express image 
cf a king whom they hononred, to the end that by 
this their forwardness they might flatter him that 
was absent, as if he were present. 


1$ Also the singular diligence of the artificer 
did help to set forward the ignorant to, more 
snperetition. | For he, peradventure willing to 
please one in authority, forced all his skill to 
make the resemblance of the best fashion. * And 
so the multitnde, allured by the grace of the work, 
took him now for a god, which a little before was 
bnt honoured as a man. *! And this was an occasion 
to deceive the world: for men, serving either 
calamity or tyranny, did ascribe unto stones and 
stocks the incommunicable name. 


22 Moreover this was not enongh for them, that 
they erred in the knowledge of God; but whereas 
they lived ia the great war of ignorance, those so 
great plagues called they peace. * For whilst they 
slew their children in sacrifices, or used secret 
ceremonies, or made revellings of strange rites; 
2! they kept neither lives nor marriages any longer 
nndefiled: but either one slew another traiteronsly 
or grieved him by adultery. So that there 
reigned in all men without exception, blood, man- 
slanghter, theft, and dissimulation, corruption, 
unfaithfulness, tnmults, perjury, “disquieting of 
good men, forgetfulness of good tnrns, defiling of 
souls, changing of kind, disorder in marriages, 
adultery, and shameless uncleanness. ? For the 
worshipping of idols not to be named is the be. 
ginning, the cause, and the end, of all evil. 28 For 
either they are mad when they be merry, or pro- 
phesy lies, or live unjustly, or else lightly forswear 
themselves. ?? For insomuch as their trnst is in 
idols which have no life, though they swear falsely, 
yet tliey look not to be hurt, 


38 Howbeit for both causes shall they be justly 
prmuehed both because they thonght not well of 

od, giving heed nnto idols, and also unjustly 
swore in deceit, despising holiness, *! For it 1s not 
the power of them by whom they swear: but it 
is the just vengeance of sinners, that pnnisheth 
always the offence of the ungodly. 


But thon, onr God, art gracious and true, long- 
suffering, and in mercy ordering all things. ?For 
if we sin, we are thine, knowing thy power: bnt we 
will not sin, knowing that we are counted thine, 
3For to know thee is perfect righteousness: yea, 
to know thy power is the root of immortality. 
‘For neither did the mischievons invention of 
men deceive us, nor an image spotted with divers 
colours, the paiuter’s fruitless labonr; 5the sight 
whereof enticeth fools to Inst after it, and so 
they desire the form of a dead image, that hath no 
oreath. 

6 Both they that make them, they that desire 
them, and they that worship them, are Jovers of 
evil things, and are worthy to have such things 
to trust npon. 7For the potter, tempering soft 
earth, fasnioncth every vessel with much labour 
for our service: yea, of the same clav he maketh 
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both the vessels that serve for clean uses, and 
likewise also all such. as serve to the contrary: but 
what is the use of either sort, the potter himself 
is the judge. 5 And employing his labours lewdly, 
he maketh a vain god of the same clay, even he 
which a little before was made of earth himself, 
and within a little while after returneth to the 
same, out of the which he was teken, when his 
life which was lent him shall be demanded. 


? Notwithstanding his eare is, not that he shall 
have much labour, nor that his life is short: but 
striveth to excel goldsmiths and silversmiths, and 
endeavoureth to do like the workers in_brass, and 
counteth it his glory to make counterfeit, things. 
10 His heart is ashes, his hope is more vile than 


earth, and his life of less value than clay: | for- 
asmuch as he knew not his Maker, and him that 
inspired into him an active soul, and breathed 


in a living spirit. But they counted our life a 
astime, and our time here a market for gain: 
or, say they, we must be getting every way, 
though it be by evil means. ™ For this man, that 
of earthly matter maketh brittle vessels aud 
graven images, knoweth himself to offend above 
all others. 


H And all the enemies of thy people, that hold 
them in subjection, are most foolish, and are more 
miserable than very babes. !9 For they counted 
all the idols of the heathen to be goda: which 
neither have the usc of eyes to see, nor noses to 
draw breath, nor ears to hear, nor fiugers of 
anda to handle; and as for their feet, they are 
slow to go. For man made them, and he that 
borrowed his own spirit fashioned them: but no 
man can make a god like unto himself V For 
being mortal, he worketh a dead thing with 
wicked hauds: for he hiniself is better than the 
thiugs which he worshippeth: whereas Ae lived 
once, but they never. Yea, they worshipped 
those beasts also that are most hateful: for being 
compared together, some are worse than others. 
19 Neither are they beautiful, so much as to be de- 
sired in respect of beasts: but they weut without 
the praise of God and his blessing. 


Therefore by the like were they punished wor- 
thily, and by the multitude of beasts tormented. 
2 Instead of which punishment, dealing graciously 
with thine own people, thou preparedst for them 
meat of a strange taste, even quails to stir up their 
appetite: ?to the end that they, desiring food, 
might for the ugly sight of the beasts sent among 
them lothe even that, which they must needs 
desire: but these, suffering penury for a short 
apace, might be made partakers of a strange taste. 
4 For it was requisite, that upon them exercisin 
tyranny should come penury, which they coul 
not avoid: but to these it should only be shewed 
how their enemies were tormented. 5 For when 
the horrible fierceness of beasts came upon these, 
and they perished with the stings of crooked ser. 
pents, thy wrath endured not for ever: 


6 But they were troubled for a small season, 
that they might be admouished, having a sign 
of salvation, to put them in remembrance of the 
commandment of thy law. ? For he that turned 
himself toward it was not saved by the thing that 
he saw, but by thee, that art the Saviour of all. 
8 And in this thou madest thine enemies confess, 
that it is thou who deliverest from all evil: %for 
them the bitings of grasshoppers and flies killed, 
neither was there found any remedy for their 
ure: for they were worthy to be punished hy such, 
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V But thy sons not the very teeth of venomous 
dragous overcame: for thy mercy was by them, 
and healed them. !!For they were pricked, that 
they should remember thy words; and were quickly 
saved, that not falling into deep forgetfulness, 
they might be continually mindful of thy good- 
ness. 


12 For it was neither herb, nor mollifying plaister, 
that restored them to health: but thy word, 
Lord, which healeth all things. ! For thou hast 
power of life and death: thou leadest to the gutes 
of hell, and bringest up again, “A man indee 
killeth through his malice: and the spirit, when 
it is gone forth, returneth not; neither the soul 
received m d again.  Butitis not possible 
to escape thine hand. 


6 For the ungodly, that denied to know thee, 
were scourged by the strength of thine arm : with 
strauge rains, hails, and showers, were they per- 
secuted, that they could not avoid, aud through 
fire were they consumed. 


7 For, which is most to be wondered at, the 
fire had more force in the water, that quencheth 
all things: for the world fighteth for the righteous. 
IS For sometime the flame was mitigated, that it 
might not burn up the beasts that were seut 
against the ungodly; but themselves might see 
and perceive that they were persecuted with the 
judgment of God. P And at another time it 
burneth even in the midst of water above the 
power of fire, that it might destroy the fruits of 
an unjust land. 2 Instead whereof thou feddest 
thine own people with angels’ food, and didst send 
them from heaven bread prepared without their 
labour, able to content every man’s delight, and 
agreeing to every taste. * For thy sustenance 
declared thy sweetness unto thy children, and serv- 
ing to the appetite of the eater, tempered itself to 
every man’s likiug. ? But snow and ice endured 
the fire, and melted not, that they might know 
that fire burning in the hail, and sparkling in 
the rain, did destroy the fruits of the enemies. 


3 But thisagaiu did even forget his own strength, 
that the righteous might be nourished. % For the 
creature that serveth thee, who art the Maker, 
increaseth his strength against the unrighteous for 
their punishment, and abateth his strength for the 


benefit of such as put their trust in thee. 


*?»'Therefore eveu then was it altered into all 
fashions and was obedient to thy grace, that nour- 
isheth all things, according to the desire of them 
that had need: % that thy children, O Lord, whom 
thou lovest, might know, that it is not the 

rowing of fruits that nourisheth man: but that 
it is thy word, which preserveth them that put 
their trust in thee. 


T For that which was not destroyed of the 
fire, being warmed with a little sunbeam, soon 
melted away: ? that it might be known, that we 
must prevent the sun to give thee thanks, and at 
the dayspring pray unto thee. ® For the hope of 
the unthankful shall melt away as the winter's 
mi frost, and shall run away as uuprofitable 
water. l 


For great are thy judgments, and cannot be 
expressed: therefore unnurtured souls have erred, 
! For when unrighteous men thought to oppress 
the holy nation; they being shut up in their 
houses, the prisoners of darkness, and fettered with 
the bonds of a long night, lay [there] exiled from 
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páccovres avrods mepiekóurow, Ka paouara Apeh- 
Tols kathi poco éevedavilero. 

5 Kat mupòs uév oùôeuia Bia Katioxve dore, ovre 
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6 arvyviy ékeütviv. vinta,  Aredatvero 8 adtots pdvov 

3 Ld x f /, 5 , ` A 
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8 ris émi ppovyre adaloveias &Xeyxyos èpúóßpirros. Oi 

yàp vVmiaxvoUpevot Oe(uara kal Tapaxüs åreAaúvew 

V'vxrjs vorovens, obro. kararyéAaa rov evAdBetay évóaovv. 
9 Kai yàp ei ux0iv atrovs rapaxyddes edhe, kvo- 

dddwv mapddos Kal épserüv cupuypois èkoeroßnuévo, 

10 3wóAAwro evrpopor koi tov pydapdbev devkróv áépa 

7pociBetv Aovovpevot. 

Acrov yap idiws Tovgpía papTupel karaDuka£op.évy, 
det 0€ mpooeiAnge rà yahera Tuvexouevyn TH a wes. 
12 Ot0£v ydp osre óßos, di pH mpodocia TOv amd 
13 Aoyw pov BonÜguárov. "“Evdobev 9$ oboe ğrrov ý 

zpocOokta, wAelova Aoyileran tiv äyvorav THS vrapexo- 
l4 ons tiv Dácavov airías. Oi 8? rjv dôúvarov Ovros 

vúkTa Kat ¿É ddvvatov adou p.uxàv ered Ootoay, Tov aùròv 

15 Urvoy Koipwpevor, Ta piv tépacw WAavvovTo havra- 
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16 yap airots kai dmpocóókqros dóflos éerprGe. EIE 
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17 cis Tv aoidnpov eipxtyy korakAewÜeis. ^ Etre yàp 
yeopyós Hv Tis, 7) rouv, 7) tov Kar épyulay épyarys 
póxÜov, mpodynpGels rjv OvadAvkrov é&pevev avaryKyv: 
pug yap üÀXvaec akórovs mavres éOcÜgaav. 

18 Etre cveüpa ovpićov, 3) cepi ApduXadeés KAadous 
opvéwy Tos «e)peA5gs, 7) pvOuos Üðaros Topevopuévov 

19 Bia, 1) krómos d-mqvüs karappurropévov  merpOv, 1) 
ckuprovrov £oov Spdpos abewpytos, ?) Gpvopévov dmqve- 
atatwv Ünpíev dwvy, 1) àvyravakAopévg èk koiXorárov 
ópéov XO, wapéAvaev avroUs ékdo[Jotvra. “Ordos yap 

20 0 koopos AapmpD kareXdgemero dri, kai üávejroOta rots 

21 cuvetyeto épyots. — Móvots 0€ éxeivors éreréraro Papera 
vug, eikQv ToU puéAXovros abroUs OuxOéxyecÜoQt oTKdTOUS, 
éavrots 0€ Yoav Dapórepot a'kórovs. 

18 = Tots òè dciows cov uéywrrov zv pôs, Gv $oviv pev 
ákoUovres, poppy de ody ÓpOvres, OTL meV ov KAKELVOL 

2 exerrovOacay, éuakápuov, ore 0€ ov [DAdzrovow mpo- 
70uKnp.évot, euxyapurroUgt, Kal ToU StevexPnvar  xápw 

3 é0éovro. Av? dv muprpàeyh arvdov, ddyyov pv 
d&yvoc'Tov ddouropias, nAvov 0€ aBàaßh diroripov gevi- 

4 reias mapéryes. "Agtor pèv yàp éxetvor orepyfnvar 
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Wispom XVII. 8—XVIII. 4. 


the eternal providence. ? For while they supposed 
tolie hid in their secret sins, they were scattered 
under a dark veil of forgetfulness, being horribly 
astonished, and troubled with [strange] appari- 
tions. * For neither might the eorner that held 
them keep them from fear: but noises [as of 
waters] falling down sounded about them, and 
sad visions appeared unto them with heavy coun- 
tenances. 


5 No power of the fire might give them light: 
neither could the bright flames of the stars endure 
to lighten that horrible night. $Only there ap- 
peared uuto them a fire kindled of itself, very 
dreadful: for pemg much terrified, they thought 
the things which t ey saw to be worse than the 
sight they saw uot. ‘As for the illusions of art 
inagic, they were put down, and their vaunting 
in wisdom was reproved with disgrace. 9 For they, 
that promised to drive away terrors and troubles 
from a sick soul, were sick themselves of fear, 
worthy to be laughed at. 


3 For though no terrible thing did fear them ; 
yet being scared with beasts that passed by, aud 
hissing of serpents, ? they died for fear, denying 
that they saw the air, which eould of no side be 


avoided. 


1! For wickedness, condemued by her own wit. 
ness, is very timorous, and being pressed with 
conscience, always forecasteth grievous things. 
12 For fear is nothing else but a betraying of the 
succours which reason offereth. “And the ex. 
pectation from within, being less, counteth the 
ignorance more than the cause which bringeth the 
torment. P But they sleeping the same sleep that 
night, which was indeed intolerable, and which 
came upon them out of the bottoms of inevitable 
hell, 5 were partly vexed with monstrous appari- 
tions, and partly fainted, their heart failing them: 
for a sudden fear, and uot looked for, came upon 
them. !$So then whosoever there fell down was 
straitly kept, shut up iu a prison without iron 
bars. 7 For whether he were husbandman, or 
shepherd, or a labourer in the field, he was over- 
taken, and endured that necessity, which could 
not be avoided: for they were all bound with one 
chaiu of darkness. 


I3 Whether it were a whistling wind, or a melo- 
dious noise of birds among the spreading branches, 
or a pleasing fall of water running violently, !9 or a 
hered ble sound of stones cast down, or a running 
that could not be seeu of skipping beasts, or a 
roaring voice of most savage wild beasts, or a 
rebounding echo from the hollow mountains: 
these things made them to swoon for fear. % For 
the whole world shined with clear light, and none 
were hindered in their labour: ?' over them only 
was spread a heavy uight, an image of that dark. 
ness which should afterward receive them: but 
yet were they unto themselves more grievous than 
the darkness. 


Nevertheless thy saints had a very great light, 
whose voiee they hearing, and not seeing their 
shape, beeause they also had not suffered the same 
things, they counted them happy. ? But for that 
they did uot hurt them now, of whom they bad 
been wronged before, they thauked them, and be. 
sought them pardon for that they had been 
euemies. Instead whercof thou gavest them a 
burning pillar of fire, both to be a guide of thie 
unknown journey, aud a harmless sun to enter- 
tain them onium! y. 4 For they were worthy tc 


Wispom XVIII. 5—25. 


be deprived of light, and imprisoned in darkness, 
who had kept thy sons shut up, by whom the 
uncorrupt light of the law was to be given unto 
the world. 


5 And when they had determined to slay the 
babes of the saints, one child being cast forth, and 
saved, to reprove them, thou tookest away the 
multitude of their children, and destroyedst them 
all together ina mighty water. 9 Of that night were 
our fathers certified afore, that assuredly knowing 
unto what oaths they had given credence they 
might afterwards be of good cheer. 


7 So of thy people was accepted both the salva- 
tion of the righteous, and destruction of the 
enemies. 8 For wherewith thou didst punish our 
adversaries, by the same thou didst glorify us, 
whom thou hadst called. ? For the righteous 
children of good men did sacrifice secretly, and 
with one consent made a holy law, that the sainte 
should be like partakers of the same good and evil, 
the fathers now singing out the songs of praise. 


* But on the other side there sounded au ill 
according cry of the enemies, and a lamentable 
noise was carried abroad for children that were 
bewailed. The master and thé servant were pun- 
ished after one manner; and like as the king, so 
suffered the common person. 


12 So they all together had innumerable dead 
with one kind of death; neither were the living 
sufficient to bury them: for in one moment the 
noblest offspring of them was destroyed. '3 For 
whereas they would not believe any thing by rea- 
son of the enchantments; upon the.destruction o 
the firstborn, they acknowledged this people to be 
the sons of God. 1" For while all things were in 
quiet silence, and that night was in the midst of 

er swift course, »thine Almighty word leaped 
from heaven out of thy royal throne, as a fierce 
man of war into the midst of a land of destruction, 
and brought thine unfeigned commandment as 
a sharp sword, and standing up filled all things 
with death; and it touched the heaven, but it 
stood upon the earth. 17 Then suddenly visions of 
horrible dreams troubled them sore, and terrors 
eame upon them unlooked for. !9$ And one thrown 
here, and. auother therc, half dead, shewed the 
cause of his death. For the dreams that troubled 
them did foreshew this, lest they should perish, 
&nd not know why they were afflicted. 


? Yea, the tasting of death touched the righteous 
also, and there was a destruction of the multitude 
in the wilderness: but the wrath endured not 
long. ? For then the blameless man made haste, 
and stood forth to defend them; and bringing 
the shield of his proper ministry, even prayer, 
and the propitiatiou of inceuse, set himself against 
the wrath, and so brought the calamity to an 
end, declaring that he was thy servant. 


722 So he overcame the destroyer, not with might 
of body, nor force of arms, but with a word sub- 
dued him that punished, alleging the oaths and 
covenants made with the fathers, 5*3 For when the 
dead were now fallen down hy heaps one upon 
another, standing between, he stayed the wrath, 
and parted the way to the living, ° For in the 
long garment was the whole world, and in the 
four rows of the stones was the glory of the 
fathers graven, and thy Majesty upon the diadem 
of his head. * Unto these the destroyer gave 
place, and they were afraid of them: for it was 
enough that they only tasted of the wrath. 
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As for the ungodly, wrath came upon them 
without mercy unto the end: for he knew before 
what they would do; *how that having given 
them leave to depart, and sent them hastily away, 
they would repent aud pursue them. ? For whilst 
they were yet mourning and making lamentation 
at the graves of the dead, they added another 
foolish device, and pursued them as fugitives, 
whom they had intreated to be gone. 4 For the 
destiny, whereof they were worthy, drew them 
unto this end, and made them forget the things 
that had already Hoppener, that they might fulfil 
the punishment which was wantiug to their tor- 
ments: and that thy people might pass through 
à on way: but they might find a strange 

eath. 


€ For the whole creature in his proper kind was 
fashioned again anew, serving the peculiar com- 
mandments that were given unto them, that thy 
children might be kept without hurt: ‘as namely, 
a cloud shadowing the camp; and where water 
stood before, dry land appeared; and out of the 
Red sea a way without impediment; and out, of 
the violent stream a green field : 8 through which 
all the people went that were defended with thy 
hand, seeing thy marvellous strange wonders. 
? For they went at large like horses, and leaped 
like lambs, praising thee, O Lord, who hadst de- 
livered them. 9? For they were yet mindful of the 
things that were done whilo they sojourned in the 
strange land, how the ground hrought forth flies 
instead of cattle, and how the river cast up a 
multitude of frogs instead of fishes. 


1 But afterward they saw a new generation of 
fowls, when, being led with their appetite, they 
asked delicate meats. !? For quails came up unto 
them from the sea for their contentment. And 
punishments came upon the sinners not without 
former signs by the force of thunders: for they 
suffered justly according to their own wickedness, 
insomuch as they used a more hard and hateful 
behaviour toward strangers. !! For the Sodomites 
did not receive those, whom they knew not when 
they came: but these brought friends into bond- 
age, that had well deserved of them. And not 
only so, but peradventure some respect shall be 
had of those, because they used strangers not 
friendly: hut these very grievously afflicted 
them, whom they lad received with feastings, and 
were already made partakers of the same laws 
with them. " Therefore even with blindness were 
these stricken, as those were at the doors of the 
righteous man: when, being compassed about 
with horrible great darkness, every one sought the 
passage of his own doors. 


13 For the elements were changed in themselves 
by & kind of harmony, like as in a psaltery notes 
change the name of the tune, and yet are always 
Mies n : which may well be perceived by the sight 
of the things that have been done. ?9 For earthly 
things were turned into watery, and the things, 
that before swani in the water,now went upon 
the ground. % The fire had power in the water, 
forgetting his own virtue: and the water forgat 
his own quenching nature. ? On the other side, 
the flames wasted not the flesh of the corruptible 
living things, though they walked therein ; neither 
melted they the icy kind of heavenly meat, that 
was of nature apt to melt. * For in all things, 
O Lord, thou didst magnify thy people, and glorify 
them, neither didst thou lightly regard them: but 
didst assist them in every time and place. 


EccLEsiASTICUS l. 


74 XO$IA SEIPAX. 


SOSIA XZXEIPAX. 


The Prologue to the Wisdom of Jesus 
the son of Sirach. 


WHEREAS many and great things have been 
delivered unto us by the law and the pro- 
phets, and by others that have followed 
their steps, for the which things Israel 
ought to be commended for learning and 
wisdom: and whereof not only the readers 
must needs become skilful themselves, but 
also they that desire to learn he ahle to 
profit them which are without, hoth by 
speaking and by writing: my grandfather 
esus, when he had much given himself 
to the reading of the law, and the prophets, 
aud other books of our fathers, and had 
gotten therein good judgment, was drawn 
on also himself to write something pertain- 
ing to learning and wisdom; to the intent 
that those which are desirous to learn, and 
are addicted to these things, might profit 
much more in living according to the law. 


Wherefore let me intreat you to read it 
with favour and attention, and to pardon 


us, wherein we may seem to come short of 


some words, which we have lahoured to inter- 
pret; for thesame things uttered in Hehrew, 
and translated into another tongue, have 
not the same force in them. And not only 
these things, hut the law itself, and the 
prophets, and the rest of the hooks, have no 
small difference, when they are spoken in 
their own language. For in the eight and 
thirtieth year coming into Egypt, when 
Euergetes was king, and continuing there 
some time, I found a hook of no small 
learning: therefore I thought it most 
necessary for me to hestow some diligence 
and travail to interpret it: using great 
watchfulness and skill in that space to 
bring the book to an end, and set it forth 
for them also, which in a strange country 
are willing to learn, heing prepared hefore 
in manners to live after the law. 


ALL wisdom cometh from the Lord, and is 
with him for ever. * Who can number the 
sand of the sea, and the drops of rain, and 
the days of eternity? * Who can find out 
the height of heaven, and the breadth of 
the earth, and the deep, and wisdom? 

*Wisdom hath heen created before all 
things, and the understanding of prudence 
from everlasting. ë To whom Wath the root 
of wisdom heen revealed? or who hath 
known her wise counsels? 


IPOAOTOS. 
TIOAAQN kai peydAwv Tjutv dia Tov vópov kai TOv pod» 
kat tov dAÀXeov TOv Kar aùroùs HKoAovOynkdtwy OcOopévov, 
€ X T / 5 ^ 2 ^ ^ > A d ` / 
bmip Gv Oéov early émouvéty tov loparA ratdeias kai copias, 
kal Gs oU povoy aùroùs Tots üvoyiwockovras O€ov égTiv émt- 
£ ; Ü 3 hj M ^ E] * Ò } Ü x À 
oTypovas yiveaÜat, àÀÀà kai rots kròs vrachar Tous htio- 
paÜ0o)vras xpyoimous elvat kal Aéyovras Kat ypádovras: ó 
3 ^ ^ e 
mámros pou Inoots émi mÀetov éavróv Oovs eis TE THY TOU 
vój.ov Kal TOv mpodyTav kai vrOy GAdwv watpiov DuBAcov 
dvdyvwow, koi èv Torow ixavny ew  wepuroujaápevos, 
mponxOy koi aùròs cvyypdiyau 7 TOv els radelay Kal codiay 
àvqKóvrov, OTws oi duXopaÜets, kal Torov évoxot yevój.evot, 
TOAAG pardAov éerurpocGaar dia THs évvóuov Biocews. 
IlapaxéxAnobe ovv per evvotas Kal mpocoxns THY dveyvwow 
Toei Gat, Kal avyyvojmv exew èd ols av Ooküj.ev TOV Kara 
THv épunvelav ediXomovgpuévov tiot Tov Aé£eov advvapety ov 
yàp icoduvape abrà èv éavtots EBpaiori Xeyópeva, kai órav 
05 eis éré À& Od povoy dé Tatra, GAG kai 
petaxGy eis érepav yAwooav, Où povoy ðè tadra, dAAa Kat 
3 ^ € / ~ € ^ ` ^ ^ ^ id 
AUTOS O vóuos, Kal ai mpodyretat, Kat Ta Aowra Tov BiBrAtwv 
où puxpay éxet THY Stadopay èv éavrots Aeyopeva. ‘Ev yàp TO 
lá "^ e^ 
óy0ó« Kal TprakooT® Erer ert tod Evepyerou actéos tapa- 
S ^ 
yevņleis cis AtyvmTov kai ovyypovioas, ebpov ot puxpas 
L4 
matdelas àdópotov: ávaykoiórarov eOéuyy aùròs mpocevéy- 
/ ^ e^ 
kalai twa a rovórv kai diAomoviay Tod p.eÜcppmveba ot THvde 
^ / 
THV BiBXov: moii yap àypvmvíav Kal érioTipny mpocevey- 
, ^ es 
Kapevos év TO StagTHmarTt TOU xpóvov, mpos TÒ mi Tépas 
ayovta 76 BiBriov ékÓóa0at, Kai tots êv TH wapotkia. Bovio 
i ddopan spovaracnevatoplro rà ji tr ví 
7 s opaÜetv, mpoxatacKevalopévois Ta TÜn èv vopw 
LOTEVELY. 


ZSOPSIA SEIPAX, 


/ e^ ^ 
IAZA codia rapa Kvpíov, kal per avrov éorw eis tov atGva, l 
¥ F^ m m 
Appov ÜaXaccóv Kal crayóvas jerov koi Nuépas alQvos tis 2 
3 f q. e^ ` A 
éLapiOujoe; "Yyos oùpavò kal mAáros yis koi &Bvocoy koi 3 
/ /, 
codiay tis é&uyvidoe ; 
, f 
llporépa mdvtwy éexriorar copia, kal avveats povijaeos èé 4 
n" 'P t , [4 B À J bM b , ie 
aiQvos. Pila codias tim drexadi@Oy; kal rà wavoupyevpata 6 
QUTAS Tis €yvo ; 


ZOGIA ZXEIPAX, 75 


8 Lis sre codds hoBepds chddpa xabynpevos éri tod Üpóvov 

9 ajrot* Kuptos abrós éexrurev airny, kai elde kal éEypibunoev 

10 airnv, kai e&éyeev attiy émi mdvra và épya_atrov. Mera 
méons capkós Kata Tiv 8ócw abro), Kal éxopnynoey airov 
Tots ayaT@cwv avrov’ 


, ? 
11 Bos Kupiov 80a kai xavynpa kai edppootvy kai cTé- 
€ £ 
12 pavos dyaMMparos. Póflos Kuplov répper xapdiav, xai 
13 dose eùdporúvyy kai yapàv kai pakponuépevow. TO pofßov- 
fd UPPOT EHR KOL Xapay se guapas pepe n TS poBov 
pew tov Kúpiov eù cota èr éoxárav, kat év nuepa reAevrijs 
aÙTOÐ evpnoe Xap. 


` ^ Led 
14  Apxi codias poßeichat tov @edv, kai pera miorôv ev 
15 pyrpa cuvexticOn aùrotr Kai à àvÜpd Gener 
ATP cy avrots. ai peta avOpwrwv Oepéňov 
3^ -y ` A ^ 
alüvos évóccevoe, kal peta ToU arépparos ajrüv éumirrevOy- 
~ , ^ ` z b: , 
16 cera. ITgogkovij codlas poPeto bar róv Kvptov, kai. pebúoxket 
x A ^ ^ ^ 
17 avrovs årò rüv Kaprav adris. llávro tov oikov abris ép- 
, ^ ^ 
zoe eriOupndrov, kai Ta daodoxela ámó TOY yevvpdrov 
18 ajrjs. Xrépavos ocdias dóflos Kupiov, dvaÜdAXov. eipyvqv 
` / ^ 
19 xai byleav láa eos" émo rijv kal yvàow avvéaeos é&opDpyae, 
~ ^ , 
kat ddav kparoUvrov avrrs avupuce. 


90 ‘Pita copias poBetcbar róv Kptov, kai of kXdóot avrijs 
2] paxponpepevots. Ob Suvycerar Ovpòs  dÓwos duxarwHjvar- 
22 1j yàp pory rov Gypod adrod mrdats avr. "Ews kapod àvO- 
éferar pakpóðupos, kal torepov ait dvaducet eùpporvvn. 
93"Ews kapod xpvwer rovs Adyous adrod, Kal XeiAy muoTdv 
24 édupyjoerat civerw aitod. ‘Ev Oycavpots copias mapa- 
25 Bohn émo ripis, BdéeAvypa Se ápaproAQ Oeoréßea, Ere- 
Óíuqcas codíav, ĝarýpnoov évrodds, kai Kuptos xopqyýse 
26 cot aùrýv. —Xodía yap kai maea póßos Kvpiov, kai 7 
evOoKia avTOD TiO TIS Kal TpPLOTYS. 


` , ^ 
27 My dmefjogs póße Kwpíov, koi py mpos As ovr êv 
, ^ e^ là 2 3 
29 xapdia Sura. My $mokpiUjjs év oropacw àvÜporrov, kat év 
= Pey ? ` 9 M 
30 rois xe(Aeo( cov mpócexe. My é£vyov aeovrov, wa py 
^ f / 
méons, Kal émoyáyygs TH V'vxpj cov &ruuav: Kal GzokaAvV et 
z ` 2 \ 3 ld ^ ^ i 
Kuptos rà kpurra cov, kat ÈV pETY cvvaywyys karapedct ae 
9 3 e^ / r i s € bl x / 
Ste où mpoocijAÜes dófo Kupiov, kat y kapóta cov mAnpys 
4 
ddXov. 


9 Texvov el mpocépyy Sovdetew Kupi Ged, ETOLMATOV THV 
2 Yuxnv cov els mepacpov. Evévvov riv kap8(av cov kai Kap- 
3 répqcov, koi py omegns êv kap éraywyys. KodAg@yrt 
4 airQ kol py ÀmocrT[js, iva aisyOys èr écxdrwv cov. lav ð 

éay émaxÜj cot, SéEar, kai èv ddAAaypact TAMELVUTEWS TOU 
5 pakpobúpnoov. "Ore êv spi Goku feros xpvaós, koi dvOpwrot 
6 Sexrot èv Kapive rarevorews.  llíorevoov att kai ávri- 
7 Ajwerat aov, eUÜwvov Tas SS0vs cov kai cru ov èr abróv. Ot 

poBovpevor tov Kúptov, dvapetvare TÒ £Aeos abro), kal uN) 
8 éxkAivyte iva py mémqre. Oi poBovpevor  KXptov morev- 
9 care abrQ, kai ob py mraioy Ó picbos pôv. Oi dofjov- 

nevot KXpiov. éAmioate eis &ya0à, kal eis eUpoavvrv alovos 


Kat éAéovs. 


EcornEsrAsTICUS l. 8—1I. 9. 


8 There is one wise and greatly to be fearcd, 

the Lord sitting upon his throne. ? He 

created her, and saw her, and numbered 

her, and poured her out upon all his works. 

10 She zs with all flesh according to his gift, 

pue he hath given her to them that love 
im. 


UThe fear of the Lord is honour, and 
glory, and gladuess, and a crown of re- 
joicing. ! The fear of the Lord maketh a 
merry heart, and giveth joy, and gladness, 
and long life. ' Whoso feareth the Lord, 
it shall go well with him at the last, and he 
shall find favour in the day of his death. 


M To fear the Lord is the beginning of 
wisdom: and it was created with the faith- 
ful in the womb. !5 She hath built an ever- 
lasting foundation with men, and she shall 
continue with thcir seed. 1$ To fear the 
Lord is fulness of wisdom, and filleth men 
with her fruits. ? She filleth all their 
house with things desirable, and the garners 
with her iucrease, The fear of the Lord 
is a crowu of wisdom, akip peace and 
perfect health to flourish. !? Wisdom rain- 
eth down skill and knowledge of under- 
stauding, and exalteth them to honour that 
hold her fast. 


2 The root of wisdom is to fear the Lord, 
and the branches thereof are long life. 
21.4 furious man cannot be justified; for 
the sway of his fury shall be his destruc- 
tion. “A patient man will bear for a time, 
and afterward joy shall spriug up unto 
him. ? He will hide his words for a time, 
and the lips of many shall declare his wis- 
dom. ? The parables of knowledge are in 
the treasures of wisdom: but godliness 1s 
an abomination to a sinner. % If thou de- 
sire wisdom, keep the commandments, and 
the Lord shall give her unto thee. * For 
the fear of the Lord is wisdoin and 1nstruc- 
tion: and faith and meekness are his de- 
light. 

27 Distrust uot the fear of the Lord when 
thou art poor; and come not unto him 
with a double heart. * Be not a hypo- 
crite in the sight of men, and take good 
heed what thou speakest. *9)?Exalt not 
thyself, lest thou fall, and bring dishonour 
upon thy soul, and so the Lord discover thy 
secretas, and cast thee down in the midst of 
the congregation, because thou camest not 
in truth to the fear of the Lord, but thy 
heart is full of deceit. 


My son, if thou come to serve the Lord 
God, prepare thy soul for Tr BAN ? Set 
thy heart aright, and constantly endure and 
make not haste in time of trouble. ? Cleave 
unto him, and depart not away, that thou 
mayest be increased at thy last end. * What- 
soever is brought upon thee take cheerfully, 
and be patient when thou art changed to à 
low estate. ê For gold is tried in the fire, 
and acceptable men in the furnace of adver- 
sity. 9 Believe in him, and he will help 
thee; order thy way aright, and trust in 
him. 7 Ye that fear the Lord, wait for his 
mercy; and go not aside, lest ye fall. ° Ye 
that fear the Lord, believe him; and your 
reward shall not fail. ? Ye that fear the 
Lord, hope for good, and for everlasting Joy 
and meroy. 


EcorEsrAsTICUS II. 10—-11I. 20 


10 Took at the generations of old, and see; 
did ever any trust in the Lord, and was 
confounded? or did any abide in his fear, 
and was forsaken? or whom did he ever 
despise, that called upon him? " For the 
Lord is full of compassion and mercy, long- 
suffering, and very pitiful, and forgiveth 
sins, and saveth in time of affliction. 12W o6 
be to fearful hearts, and faint hands, and 
the sinner that goeth two ways! 

13 Woe unto him that is fainthearted! for 
he believeth not; therefore shall he not be 
defended. H Woe uko gou that have lost 

atience! and what will ye do when the 

ord shall visit you ? , 

l They that fear the Lord will not dis- 
obey his word ; and they that love him will 
keep his ways. !6 They that fear the Lord 
will seek that which is wellpleasing unto 
him; and they that love him shall be filled 
with the law. V They that fear the Lord 
will prepare their hearts, and humble their 
souls in his sight, 8 saying, We will fall 
into the hands of the Lord, and not into 
the hands of men: for as his majesty 18, so 
is his mercy. 

Hear me your father, O children, and do 
thereafter, that ye may be safe. ? For the 
Lord hath given the father honour over the 
children, and hath confirmed the authority 
of the mother over the sons. hoso 
honoureth his father maketh an atonement 
for his sins; tand he that honoureth lis 
mother is as one that layeth up treasure. 

ë Whoso honoureth his father shall have 
joy of kis own children; and when he 
maketh his prayer, he shallbe heard. 5 He 
that honoureth his father shall have a long 
life; and he that is obedient unto the Lor 
shall be a comfort to his mother, 7 and 
will do service unto his parents, as to his 
masters. 

8 Honour thy father and mother both 
in word and deed, that a blessing may 
come upon thee from them. ?9For the 
blessing of the father establisheth thc 
houses of children; but the curse of the 
mother rooteth out foundations, 1 Glory 
not in the dishonour of thy father; for 
thy fathers dishonour is no glory unto 
thee. |For the glory of a man is from 
the honour of his father; and a mother 
in dishonour is a reproach to the children. 

? My son, help thy father in his age, 
and grieve him not as long as he liveth. 
And if his understanding fail, have pa. 
ticnce with him; and despise him not when 
thou art in thy full strength. “For the 
relieving of thy father shall not be for. 
gotten: and instead of sins it shall be added 
to build thee up. In the day of thine 
affliction it shall be remembered ; thy sins 
also shall melt away, as the ice in the fair 
warin weather. 

16 He that forsaketh his father is as a 
blasphemer; and he that angereth his 
mother is cursed of God. 

7 My son, go on with thy business in 
meekness; so shalt thou bo beloved of him 
that is Appreved. 18 The greater thou art, 
the more humble thyself, and thou shalt 
find favour before the Lord. % For the 

ower of the Lord is great, and he is 
onoured of the lowly. 


76 JOIA ZEIPAX. 


"EufjAéjare cis ápxaías yeweds kal (Oere, tis éverria revo 10 
^ ^ bl 
Kupiw kai kargaxóvOn ; 7 Tis évéuewe TQ póßy avrod Kat 
éyxatedeipOn; Ù tis émekoAémoro aùròv, Kal direpetdev 
> / 4 3 [4 N05 , e 2 S 52 17 11 
avtov; Adti oiktTipuwv Kat éeLenuwv 6 Kuptos, kat adinow 
Gpaptias, kal odter èv Kkup® OXripews. Oval xapdiats 12 
^ N 
detAats, kal xepoi mapetpevats, Kal dpaptwA® ériBaivoyte éri 
dv0 TpiBovs. 


oN L4 , o 3 , * ^ 3 
Ovai xapdia, rapemevy, OTL oU iO TEUeL, Ota ToUTO od OKE- 13 
2 3. X €. ^ ^ 3 / M e ` 
Tmagbycera. Oval tyty tots àmoàwdekóot tv úropovýv, 14 
o 
kai Ti Toujaere óray értoxentytat 6 Kupos; 


^ S 
Oi doBovpevor Koptov ook åmebýrovot pyudtwv avrov, kai 15 
e 5 ^ $ N z N e ` 3 A e + 
ot à'yorüvres avróv rvvrnpýrovot Tas 0007s aŭto. Ot $oBov- 16 
4 / ^ 
pevou Kúpiov Cytncovaw eddoxiav aitod, kat ot dyosüvres 
3 ~ 3 Pd ^ I4 € £ # 
avTOv eumAynocOnocovtat Tov vóuov. Ot hoBovpevor Kuprov 17 
/ ^ : a 
érouudg ovg Kapdias abrQv, Kat évomLov avtod TATEWÓTOVOL 
` b 3 ^ > A , ^ / \ 3 
Tas Yuyàs aitav. “Eurecovpeba eis yetpas Kupiov, kai ouk 18 
eis xeipas dvOparwv as yap 7) peyaAwovvy avro), oUres Kat 
`N 
TO EÀEOS avTod. 


> A ^^ * 5 4 4 M qg , y 
Euoî ToU marpòs axovoate Tékva, kai ovTws morare, iva à 
f^ € s , 387 / E _\ , N t 
c«5re. “O yàp Kúpios édface marépa émi Tékvois, kal kpiow 9 
5 ^ e ^ 
pntpos éoTepéooev éd vios. ‘O ruv marépa éfiAdoerat 3 
€ I4 ` e € , / € / L4 
dyaptio. Kai ds ó drolyoaupiluv, ó doédlwy pntépa 4 
avTov. 
t O ^ 3 , e A , \ 9 e 4 
Tiav Tatepa evppavOnaeTaL Tò Tékvov, kat èv yuepa 5 
^ ^ rd e + 
mpogevxis aùroð eicaxovabyoerar. “O dofdlwv marépa 6 
ld 
pakpoņnuepeúse, kai 6 elgaxovwy Kupiov åvamaŭosi pntépa 
aiTov, Kal (s dOeomdTats dovrAeioe év Tois yevvyoacw 7 
adrov. 
% M ~ / f ~ / e" > / 
Ev éoyo kat Aoyw tiua Tov marépa cov, tva éméAÓg cor 8 
/ , ^ 
ebÀoyia Tap avrov. EvAoyia yàp ratpos cTQpitet oikovs 9 
/ ^ 2; 

Tékvov, KaTapa O€ pyTpds éxpuot ÜeuéAua. My dogdlov èv 10 
4 £ ? e 
àTiuig marpós gov, ob yap ori cot doa marpós atipia. “H 11 
/ ` m^ NX 

yàp óófa dvOpwrrov ėk rts aTpós adrov, kai överdos Tékvots 
pytnp èv aoogig. 
4 3 A 3 A ld ` ` , 
Tékvov, AvriAa [o0 v yüpg Terpós Tov, kai u) Aumnoys 12 
abrov èv TH wN attod. Kady azodeirn avveaw, avyyvóuqv 13 
M * * 
EXE, kal py àruudeys aùròv év waoy (oxi cov. 'EAequo- 14 
, ? AN b ^ 
oun yap marpòs ovk émtAnocOnocera, Kai vri duaptiav 
, [4 - 
TpocavorxodounOycerat cot. “Ev uépg GdAiWeds aov dvayvyn- 15 
/ , 7 ^ ey 
aOycerai cov: ws ebdia émi mayer, oUTwWs àvaàvbýrovraí 
? 
cov at duapriat. 


€ 
Qs Bàdogdnuos ó èykaraMırov marépa, kai Kexatypapevos 16 
s ^ 

vo Kupiov 6 tapopyilwy pntépa avrov. 


Lg 
Tékvov, év vpabrgr. Ta Epya cov Ot£aye, kai bm 


àvOpó- 17 


"^ g / 
mov dextov áyazwÜjog. Ory peéyas el, rocosro Taret- 18 
voU geavróv, kat évavre Kupiov etpyoes yap. “Ort 20 


/ ^ N ^ 
peyadn 4 Suvacteia rod Kupíov, kat. $mó TOv tarewav Oo£á- 
Cerat. 


ZO9IA ZXEIPAX. Ti 
2] Xadérwrepa cov py Lire, koi ioxupdrepd cov py 


22 éférale, & mpocerayy oot, tata dtavood: ob ydp éocTi 
23 cot xpeía TOv kpvzrOv. “Ey ois meptocois TOv épywv 
cov pù epiepyálov: mAcova yap ovvérews àvÜpómov 
24 tredeiyOn gor. — IloAAobs yàp émAávgeev ù bnóXqyus 
avTOv, Kat ùróvora zovgpà. wo Once Stavotas aitar. 
26 Kai 6 dyarév xivduvoy, & avrO épreccitor Kapdia 
27 oxAnpa KaxwOnoerae èr eoxatwv. Kapdia oxdrnpa 
BapuvOyjcera: movows, Kat 6 duapTwAds mpocbyoe. ápap- 
28 riav éd dpapriatss. “Exaywyn trepndavov otk érv 
29 lacus, putov yàp movnpias éppitwxey v abrQ* Kapdia 
ovveroü SiavonOjoerat mapaBoAnv, kai obs akpoarod 
eriOvpia coor. 
30  Ilóp droyfouevov årooßére vdwp, koi Aenpooivy 
81 éfiAdoerat ápaprías. “O dytamodtibods ydpiTas péeuvyrat 
eis Ta ETÀ TADTA, Kal ÈV KetpQ TTMTEWS eüpi]ae. OTNPLYH O. 
4 Téxvov, tiv Cony ToU mTwxod u) arootepyoyns, Kat 
2 uù mapeAkvons dpOadpods éridecis. Puyyv vewücav py 
Auryoys, Kal uù mapopyions avépa èv amopia avrod. 
3 Kapôiav -apopytajévgv pů mpootapagys, Kat py Tap- 
4 Anions Sdow apordeopévov, ‘Ikérnv OABópevov py 
dmavaivov, Kal py amoaqtpeyys TÓ mpócwmóv cov mò 
5 mrwxod. “Ad Ocopévov uù aroorpalys spOadpov, kai 
6 pi dds rórov dvOpixw karapácacÜa( ce. Karapwpévov 
yap oe èv mixpia Woyfs adrod, ths Senoews aùroð rakov- 
7 cera, ô moras aùróv. Lpocdidn cwvayeyy ccavróv 
8 role, kai peyiorâvi ramewoU thv Kepadny gov. — KAivov 
TTO 76 ots cov, koi dmokp(Ónr. aùr epyvikà èv 
Tpavrntt. 
9 ‘"Rgéedod dSuxovpevoy èk xepós GOdtKodvTos, Kal ph 
10 dAtyoyuxnons èv 7G kpivew oe. Tivov dppavots as 
marp, Kai dyri dydpds TH pytpt avTOv: Kal eon ws 
vids tiviorov, kal ayamnoe oe paAAov 1) pYTNP Tov. 
1l “H soía viods avr) dvipwoe, koi értAapBaverat 
12 ray Čyroúvrwv aùrýv: 6 ayardy aùrův åyarĝ Conv, Kat of 
épOpiLovres pbs abrijv gumrynoOnoovrat edppoovrys. 
13 ‘O kparôv abris KAnpovopjoe Sdgay, kal od eioro- 
14 peverar cidoyjoe. Kópios. Ot Aarpevovres abr) Xewrovp- 
yjmovaw ‘Ayiw, kal rods dyarGvras abtyy åyarĝ ô Kuptos. 
15 ‘O taaxovuy abrüs Kpwet €Ovyn, Kal 6 mwpoceAÜov aùr 
16 katacknvéce zerou/ós. “Bay eumoredoys, karaKXnpovo- 
pnoes abrijv, kol èv Karacxéret Evovrat at yeveai abro). 
17 "Or. Bea rpaqusévos ropeverat pet adtod èv mpdrots: poBov 
8: koi elay énáfe èr abróv, koi Bacavica avróv év 
masa airs, ews oU éumwrevon TH Yox atrod, ai 
18 Tepácg abróv èv rois Sixaudporw abrjs. Kar mah 
énavynger kar edOeiav mpds avbróv, koi ebjpavé& adrov, 
19 kal droxadvwe aito Tà KPUTTÀ avTis. "Eàv &romovifj, 
éykaraAcüjer atróv, kai mapaddce abróv els Xéipas rro eos 
QUTOD. 
90 Suvripyoov kapòv koi piragac ám Trovnpor, kai mepi 
2145s wvxis cov py oiexvevÜps. Eor yàp atoxvvn 


EccrEsiAsTICUS III, 21—IV. 21. 


2l Seek not out the things that are too hard 
for thee, neither seareh the things that are 
above thy strength * But what is com- 
manded thee, think thereupon with reverence ; 
for it is not needful for thee fo see with 
thine eyes the things that are in secret. ?? Be 
not curious iu unnecessary matters; for more 
things are shewed nnto thee than men under. 
stand. %4 For many are deceived by their own 
vain opinion; and an evil suspicion hath over- 
thrown their judgment. 


26 A stubborn heart shall fare evil at the last; 
and he that loveth danger shall perish there- 
in. 2 An obstinate heart shall be ladeu with 
sorrows; and the wicked man shall heap sin 
upon sin. ?*In the punishment of the proud 
there is no remedy; for the plaut of wicked- 
ness hath taken root in him, ?"The heart of 
the prudent will understand a parable; and 
an attentive ear is the desire of a wise man. 


32 Water will quench a flaming fire; and alms 
maketh an atonement for sins. 9 And he that 
requiteth good turns is mindful of that which 
may come hereafter; and when he falleth, he 
shall find a stay. 


My sou, defraud not the poor of his living, 
aud make not the needy eyes to wait long. 
2 Make not a hungry soul sorrowful; neither 
provoke a man iu his distress. ? Add not more 
tronble to a heart that is vexed; and defer not 
to give to him that is in need. 1 Reject not 
the snpplieation of the afflicted; neither turn 
away thy face froma poor mau. § Turn not 
away thine eye from the needy and give him 
none occasion to curse thee: Sfor if he curse 
thee in the bitterness of his sonl, his prayer 
shall be heard of him that made him. 7 Get 
thyself the love of the congregation, and bow 
thy head to a great man. Let it not grieve 
thee to bow down thine ear to the poor, and 
give him a friendly answer with meekness. 


9 Deliver him that suffereth wrong from the 
hand of the oppressor; and be not fainthearted 
when thou sittest in judgment. ^? Be as a 
father unto the fatherless, and instead of a 
husbaud unto their mother: so shalt thou be 
as the son of the most High, and he shall love 
thee more than thy mother doth. 


! Wisdom exalteth her children, and layeth 
hold of them that seek her. '? He that loveth 
her loveth life; and they that seek to her early 
shall be filled with joy. 

13 He that holdeth her fast shall inherit glory; 
and wheresoever she entereth, the Lord will 
bless. They that serve her shall minister to 
the Holy One: and them that love her the 
Lord doth love. ™Whoso giveth ear unto her 
shall judge the natious: and he that attendeth 
unto her shall dwell securely. “If a man 
commit himself unto her, he shall inherit her ; 
and his generation shall hold her in possession. 
1 For at the first she will walk with him by 
crooked ways, and bring fear and dread upon 
him, and torment him with her discipline, 
until she may trust his soul, and try him by 
her laws. Then will she return the straight 
way unto him, and comfort him, and shew him 
her secrets. ' But if he go wrong, she will 
forsake him, and give him over to his own ruin. 


W Observe the opportunity, and beware of 
evil; and be not ashamed when it concerneth 
thy soul. * For there is a shame that bringeth 


Ecousstasticus IV. 29—VI. 7. 


sin; and there is a shame which is glory and 
grace, ?? Accept no person against thy soul, 
and let not the reverence of any man cause 
thee to fall. 3 And refrain not to speak, when 
there is occasion to do good, and hide not thy 
wisdom in her beauty. “For by speech wisdom 
shall be known: and learning by the word of 
the tongue. %In no wise speak against the 
truth; but be abashed of the error of thine 
ignorance. %Be not ashamed to con fess thy 
sins; and force not the course of the river. 
7 Make not thyself an underling to a foolish 
man; neither accept the person of the mighty. 
% Strive for the truth uuto death, and the 
Lord shall fight for thec. 


3 Be not hasty in thy tongue, and in thy deeds 
slack and remiss. #0 Be not as a lion in thy 
house, nor frantic among thy servants. 5! Let 
not thine hand be stretched out to receive, and 
shut when thou shouldest repay. 


Set not thy heart upon thy goods; and say 
not, I have enough for my life. ? Follow not 
thine own miud aud thy strength, to walk in 
the ways of thy heart: 3 and say not, Who shall 
control me for my works? for the Lord will 
surely revenge thy prido. 4Say not, I have sin- 
ued, and what harm hath ha pened unto me? 
for the Lord is longsuffering, he will in no wise 
let thee go. 5 Concerniug propitiation, be not 
without fear to add sin unto sin: ‘and say not, 

is mercy is great; he will be pacified for the 
multitude of my sins: for mercy and wrath 
come from him, and his indignation resteth 
upon sinners. 


7 Make no tarrying to turn to the Lord, and 
put not off from day to day: for suddenly 
shall the wrath of the Lord come forth, and 
in thy security thou shalt be destroyed, and 
= iu the day of vengeance. ®Set not thine 

eart upon goods unjustly gotten; for they 
shall not profit thee in the day of calamity. 


_ 9 Winnow not with every wind, and go not 
into every way: for so doth the sinuer that 
hath a double tongue. !9 Be stedfast in thy 
understanding; and let thy word be the same. 
n Be swift to hear; and let thy life be sincere; 
and with patience give answer. If thou hast 
understanding, answer thy neighbour; if not 
lay thy hand upon thy mouth. | Honour an 
shame is in talk: and the tongue of man is his 
fall. M Be not called & whisperer, and lie not 
in wait with thy tongue: for & foul shame is 
upon the thief, and an evil condemnation upon 
the double tongue. !9 Be not lian of any 
thing in a great matter or a small, 


Instead of a friend become not an enemy; 
for [thereby] thou shalt inherit an ill name, 
shame, and reproach: even so shall a sinner 
that hath a double tongue, *Extol not thyself 
in the counsel of thine own heart: that thy 
soul be not torn in pieces as a bull [straying 
alone]. 9 Thou shalt eat up thy leaves, and lose 
thy fruit, and leave thyself as a dry tree. 


4A wicked soul shall destroy him that hath 
it, and shall make him to be laughed to scorn 
of his enemies. 5 Sweet language will multiply 
friends: and a fairspeaking tongue will increase 


kind greetings. ® Be in peaco with many: 
oi eless have but one counsellor of a thou- 
sand. 


7 If thou wouldest get a friend, prove him 
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émáyovca ápapríav, koi éorw aicxivr dota kai xàpus. 
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Sevoias cov évtpdmrybt. M) aicyuvOjs ópoXoytjcat èp 
ápapríau cov, kal pù) Bidlov fotv motopot. Kat py 27 
tmootpicys ceavròv avOpdrw pop, Kat px) AdBys vpóo- 
wrov Ovvácrov. “Ews To) Üavárov åyóvirar epi THs 
ddybetas, kat Kuptos ó Oeds rodeunoe: trep cod. 
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8 rax) éumotetons aitd. “Eori yap dios èv kaip adrod, 
9 kai ov py mapapeivy èv yuepa ÜXüjeós cov. Kal éore 
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Aots éct $avepá. 
23  "Akovcov, rékvov, kai éar *yvopajv pov, koi p3) àmaval- 
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27 óðoùs a)r9s.  Ecóvevcov kai Cjrqaov, koi yvwoOjoerai 
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30 kai of kXotoi adris eis oroàùv ddEns. Kéopos yap xpvaeós 
égrw èr abris, kat oi Oecpoi airis KAGopa vaküvÜwov. 
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35 oth, kal, tis codós; atta mpookodAdAnbytt. — llácav 
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37 kai Babpoùs ÜvpGv abro? éxrpuJéro 6 mows aov. Aiayoot 
èv rois mpoordypacw Kupíov, kai èv rais évroAais adrot 
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embvpla ris copias cov Sobycerai aot. uU 
7 My mote kakà, kai od pij oe karaAdn kakóv. | ATÓ- 
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3 YR ph omeipe èr aŭhakas åðıkias, Kal od pÙ Üepía ns 
4 abràs ExratAacins. My úre mapa Kupiov iyepoviar, 
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Eccuesrasticus VI. 8—VII. 4. 


first, and be not hasty to credit him. 5 For 
some man is 8 friend for his own occasion, and 
will not abide in the day of thy trouble. ? And 
there is a friend, wbo being turned to enmity 
and strife will discover thy reproach. W Again 
some friend is a companion at the table, an 

will not continue in the day of thy affliction. 
1 But in thy prosperity he will be as thyself, 
and will be bold over thy servants. '?If thou 
be brought low, he will be against thee, and 
will hide himsel? from thy face. 


13 Separate thyself from thine enemies, and 
take heed of thy friends. “A faithful friend 
is a strong defence: and he that hath found 
such an one hath found a treasure. ™ Nothing 
doth countervail a faithful friend, and his ex- 
cellency is invaluable. 16A faithful friend is 
the medicine of life; and they that fear the 
Lord shall find him. ¥ W hoso feareth the Lord 
shall direct his friendship aright: for as he is, 
80 shall his neighbour be also. 


I5 My son, gather instruction from thy youth 
up: so shalt thou find wisdom till thine old 
age. Come unto her as one that ploweth and 
soweth, and wait for her good fruits: for thou 
shalt not toil much in labouring about her, 
but thou shalt eat of her fruits right soon. 
*0 She is very unpleasant to the unlearned: he 
that is without understanding will not remain 
with her. ? She will lie upon him asa mighty 
stone of trial; and_he will cast, her from him 
cre it be long. ™ For wisdom is according to 
her name, and she is not manifest unto many. 


2 Give ear, my son, receive my advice, and 
refuse not my counsel, ?! and n thy feet into 
her fetters, and thy neck into herchain. ? Bow 

own thy shoulder, and bear her, and be not 
grieved with her bonds % Come unto her 
with thy whole heart, and kong her ways with 
a! power. Search, and seek, and she 
shall be made known unto thee: and when 
thou hast got hold of her, let her not go. ?9 For 
at the last thou shalt find her rest, and that 
shall be turned to thy joy. ® Then shall her 
fetters be a strong defence for thee, and_her 
chains a robe of glory. 9! For there is a golden 
ornament upon her,and her bands are purple 
lace. 8! Thou shalt put her on as a robe of 
honour, and shalt put her about thee as a 
crown of joy. 


32 My son, if thou wilt, thou shalt be taught : 
and if thou wilt apply thy mind, thou shalt be 
prudent. 33If thou love to hear, thou shalt 
receive understanding: and if thou bow thine 
ear, thou shalt be wise. ™ Stand in the multi- 
tude of the elders; and cleave unto him that 
is wise. 9 Be willing to hear every godly dis- 
course: and let not the parables of under- 
standing escape thee. 9 And if thou seest a 
man of understanding, get thee betimes unto 
him, and let thy foot wear the steps of his 
door ?/Let thy mind be upon the ordinances 
of the Lord,and meditate continually in his 
commandments: he shall establish thine heart, 
and give thee wisdom at thine own desire. 


Do no evil, so shall no harm come unto thee. 
? Depart from the unjust, and iniquity shall 
turn away from thee. 


3 My son, sow not upon the furrows of un- 
righteousness, and thou shalt not reap them 
sevenfold. *Seck not of the Lord preeminence, 


Eccrirstasticus VII. 5— VIII. 2. 


neither of the king the seat of honour. Jus. 
tify not thyself before the Lord; and boast not 
of thy wisdom before the king. 9 Seek not to 
be judge, being not able to take away iniquity ; 
lest at any time thou fear the person of the 
mighty, and lay a stumblingblock in the way of 
thy uprightness. 7 Offend not against the mul- 
titude of a city, and then thou shalt not cast 
thyself down among the people. 5 Bind not 
onesin upon auother; for in one thou shalt 
not be unpunished. ?Say not, God will look 
upon the multitude of my oblations, and when 
I offer to the most high God, he will accept 1t. 
10 Be not fainthearted when thou makest thy 
prayer, and neglect not to give alms. 


1! Laugh no mau to scorn in the bitterness of 
his soul: for there is one which humbleth and 
exalteth. !? Devise not a lie against thy bro- 
ther; neither do the like to thy friend. Use 
not to make any manner of lie: for the custom 
thereof is not good. 24 Use not many words in 
a multitude of elders, and make not much 
babbling when thou prayest. ë Hate not 
laborious work, neither husbandry, which the 
most High hath ordained. Y Number not thy- 
self among the multitude of sinners, but re- 
member that wrath will uot tarry long. 
7 Humble thy soul greatly: 16 for the vengeance 
of the ungodly is fire and worms. !? Change 
not a friend for any good by no means; neither 
a faithful brother for the gold of Suphir. 
19 Forego not a wise and good woman: for her 
grace ls above gold. “ Whereas thy servant 
worketh truly, entreat him not evil, nor the 
hireling that bestoweth himself wholly for 
thee. 


? Let thy soul love a good servant, and 
defraud him not of liberty. ™ Hast thou 
cattle? have an eye to them: and if they be 
for thy profit, keep them with thee. ?? Hast 
thou children? instruct them, and bow down 
their neck from their youth. ?* Hast thou 
daughters? have & care of their body, and 
shew not thyself cheerful toward them. 
% Marry thy daughter, and so shalt thou have 
performed & weighty matter: but give her to 
a man of understanding. ?9 Hast thou a wife 
after thy mind? forsake her not. 


27 Honour thy father with thy whole heart, 
and forget not the sorrows of thy mother. 
73 Remember that thou wast begotten of them; 
and how canst thou recompense them the 
things that they have done for thee? ™ Fear 
the Lord with all thy soul, and reverence his 
priests. 9 Love him that made thee with all 
thy strength, and forsake not his ministers. 
3. Fear the Lord, and honour the priest: and 
give him his portion, as it is commauded thee: 
the firstfruits, and the trespass offering, and 
the gift of the shoulders, and the sacrifice o 
sanctification, and the firstfruits of the holy 
things. 9? And stretch thine hand unto the 
poor, that thy blessing may be perfected. 95A 
gift hath grace in the sight of every man living; 
and for the dead detain it not. * Fail not to 
be with them that weep, and mourn with them 
that mourn. *? Be not slow to visit the sick: 
for that shall make thee to be beloved. ?? What- 
soever thou takest in hand, remember the end, 
and thou shalt never do amiss. 


. Strive not with a mighty man, lest thou fall 
into his hands. ? Be not at variance with a 
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"Ey Àn Kapdia ddfacov Tov matépa cov, kai pntpos 27 
dOtvas ph èmÀdôy. MyyjoOyre dre dv attav èyevýðys, kal 28 
^ 3 / 3 e^ Oà 3 ` ’ 3 9 ^ 
Tí üvraTo00Gcets aUrots kaÜüs avro( coi; Ev oAn yoyy 29 
cov ebÀafjoU róv Küptov, kal roUs iepeis aùrod Gadpace. 
"E 4 / 5 7 M , z N `A ; 
v Ày Ovvápet dyarynoov Tov TOTAaVTA oe, Kat ToUs 30 
Leroupyous abrod pa èykarañimys. Pood rov Kptov, kat 31 
ddfacov iepéa, kal ĝòs Tiv pepida abrQ, Kaas évréradrai 
gol, dmapynv, koi mepi wAnppedetas, kai Sédow Bpayrovur, 
~ ^ 
Kai mcroxo 32 
x M ^ f bul ^ € 3 , 3 t 
ékreivov THY Xetpá. Gov, tva TeÀeun05) *) evAoyia rov. Xapis 33 
Oóparos évavrıe mavròs LOvros, kat émi vekpQ py åTOKW- 
Avons xápw. My toréper ard kàaióvræv, kal perà mev- 34 
8 4 $ ` E > L4 »25»t 3 = 
ovvrov TévÜgcov. My ókv« émioxéerrecGat Gppworoy, êk 35 
yàp rv TootTwy ayaryOyon. “Ev mace tots Àóyows cov 36 
plpyyoKov Ta €écxorá gov, koi eis TOV alva ody pap- 
? 
rg id A 2 / 7 / / 
3 i 
l My Suapdxov pera dvOpwrrov duvdorou, payrore UTENS 8 
cis Tas xeipas avrov. MÙ pile perà dvOpwrov zXovatov, 2 
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paprore àvruamjoy aov Tiv GAKyY: voÀXovs yàp ámóAece 
9 Tò xpuciov, kai kapõias Baothéwy é£éxNwe. Mi dtapayou 

perà avOpwrov yAwaowdous, Kal py émwrowu9áoys él Tò 

4 wip avToU óa. Mi mpóo made dradedTw, iva pù) åta- 

5 Cwvrat ot mpdyovoi cov. My dveidiLe avOpwrov dmootpe- 
Qovra aro ápaprías, pynoOnte ore wavTes eopey èv émitt- 

6 plows. My drusáo gs dvOporrov èv ype: adrod, kal yap é£ 

7 jpav *ynpàckovgi. Mù émóxoupe emt vexpo, pynoOyte dre 

8 wavres reAevrüpev. My mapidys diyynpa copay, kal êv 
Tals Tapoustaus avTay avactpédov, Ott Tap aiTay pabon 
Tadelav, Kai Aevrovpyrjaat peytoTaor. 

9 My dordxe Siyyjparos yepóvrov, Kat yap aùrol épabov 
Tapa Tov TaTépwv aitay: OTe Tap aitav pabon cives, 

10 xai êv kapô xpelas Sodvar årókpiow. Mù éxxate avOpaxas 

ll dpaprwrod, py éurvpicOys év mupit $AÀoyós aùrod. My 
éfavagT[s ard mpotwmov $f9)pwrroU, iva py eyxabion ws 

12 &vedpov TÔ oropati cov. My daveions avpworw ito xvpo- 

13 répo cov, kai àv davetoys, os arodkwdexws yivov. My 
eyyunon trep Suvapiv cov, kai éày éyyviog, ws drotiowy 

14 dpóvre. Mù) SixdZov perà xpirod, xara yap thy Oófav 

15 avrod xpwotow atta. Merà rtoApnpod py 7opevov èv 

eQan g ` / hi ^ > A ` N s f 

680, iva p) Bapivytat xara cod aùròs yap Kara rò Béànpa 

aÙTOD TOTEL, Kal TH åpporúvy avro) avvazoAy. 

Merà Ovpwdovs pn moons paxyv, kai pů Starropevou 
per aùrod Tiv épynpov, te ws ovdev év OPOadpors avTod 
17 atua, kal ómov oùk éott Bobea, karaßadet oe. Merà 

pwpod py ovpBovrevov, où yàp Svrycerar Aóyov oréga.. 

18 °Evømiov áAXorpíiov p) moons kpvmrróv, où yàp ywaoKes 

19 ri réera. Tlavri àyÜpóyro py čkþpawe onv kapõiav, kal 
py àvabepéro oot xápw. 

9 My Čýňov yvvaika ToO kóXmov cov, pyde cdas emt 

2 g«avróv radeiay Tovgpáv. My 86s yvvaud Thv Woynv 

3 cov, erySnva obrjv émi thy ioxóv cov. My vmávra 
yuvaul érarpilopevy, pýrore épzéays els tas mayidas 

4 abris. Mera WaddAovons py évOceAéxibe, pýmore aos év 

5 rots eriyeipypacw abras.  llopfévov py xarapdrOave, 

6 pýrore oxavdartobys èv rois éritystows abris. My das 
répvais THY Voyjv Gov, tva. ui] drodéoys Tijv KANpovopiav 

7 cov. Mù) mepiBrérov èv púpos médews, Kal êv rats p- 

8 nois abris pù màavô. ‘Aróorpepov dpbarpor amo yuvar- 
kòs eùuóppov, kal py korapávÜave káAXos ddAOTplov èv 
kddXew yuvouxds sroÀXoi erAavyOycay, Kat ék roUrov duo 
ws Tp dvakaíero4. 

9  Merà ómávópov *vvawüs pi) káÜov TÒ civodgy, kal pu) 
cupBoroxomyoys per adrys èv olivo, pyTore eit 7 
Wuxyn cov ém adTyy, kal TO mvevpati gov oda Onorys els 

10 åróňcav. Mù) éyxatadirns pidov ápxotov, 6 yap mpóc- 
paros o)k gorw piros air: olvos véos, didos véos, éàv 

11] zaÀotwÜj, per edppoorvys miesat auTor. My Envoys 
8ófav dpaptwrod, où yàp. oldas ri eoTar 7 karag pod) 

012 ajro). My edSoxions ev eddoxia Ócepov, pao Onre OTL 

18 ws dðov ob p) SicarwHior. Maxpav amexe amd dvOpwrov 
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rich man, lest he overweigh thee: for gold 
hath destroyed many, and perverted the hearts 
of kings. 3Strive not with a man that is full 
of tongue,and heap not wood upon his fire. 
4 Jest not witha rude mau, lest thy ancestors 
be disgraced. 5 Reproach not a man that 
turneth from sin, but remember that we are all 
worthy of punishment. ® Dishonour not a man 
in his old age: for even some of us wax old. 
7 Rejoice not over thy greatest euemy being 
dead, but remember that we die all. 8 Despise 
uot the discourse of the wise, but acquaint 
thyself with their proverbs: for of them thou 
shalt learn instruction, and how to serve great 
men with ease. 


? Miss not the discourse of the elders: for 
they also learued of their fathers, and of them 
thou shalt learn uuderstanding, and to give 
answer as need requireth. Kindle not the 
coals of a sinner, lest thou be burnt with the 
flame of his fire. ! Rise not up [iu anger] at 
the presence of an injurious person, lest he lie 
1u wait to entrap thee in thy words. Lend 
not unto him that is mightier than thyself; for 
if thou lendest him, count it but lost. i3 Be 
not surety above thy power: for if thou be 
surety, take care to pay it. Go not to law with 
a judge; for they will judge for him according 
to his honour. 45 Travel not by the way with a 
bold fellow, lest he become grievous unto thee : 
for he will do according to his owu will, and 
thou shalt perish with him through his folly. 


16 Strive not with an angry mau, and go uot 
with him into a solitary place: for blood is as 
nothiug in his sight; aud where there is no 
help, he will overthrow thee. ¥ Consult not 
with a fool; for he cannot keep counsel. 18 Do 
no secret thiug before a stranger: for thou 
knowest not what he will bring forth. ™ Open 
uot thine heart to every man, lest he requite 
thee with & shrewd turn. 


Be not jealous over the wife of thy bosom, 
and teach her uot an evil lesson against thyself. 
2Give not thy soul unto a woman to set her 
foot upon thy substance. ? Meet not with an 
harlot, lest thou fall into her snares. 4 Use not 
much the company of a woman that is a singer, 
lest thou be takeu with her attempts. aze 
not on a maid, that thou fall uot by those 
things that are precious in her. ®Give not thy 
soul unto harlots, that thou lose not thine 
inheritance. 7 Look uot round about thee in 
the streets of the city, neither wander thou iu 
the solitary places thereof. 9'lurn away thine 
eye from a beautiful woman, and look uot upou 
another’s beauty; for mauy have been deceived 
by the beauty of & woman; for herewith love 
i3 kindled as a fire. 


9? Sit not at all with another man’s wife, nor 
sit dowu with her in thine arms, and spend 
not thy mouey with her at the wine; lest thine 
heart iucline uuto her, aud so through thy de. 
sire thou fall into destruction. ! Forsake not 
an old frieud ; for the uew is not comparabie to 
him: a uew friend is as new wine; when it is 
old, thou shalt drink it with pleasure. ! Euvy 
not the glory of & sinner: for thou knowest uot 
what shall be his end. Delight not in the 
thing tbat the ungodly have pleasure in; but 
remember they shall not go unpuuished unto 
their grave. !3 Keep thee far from the man that 
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hath power to kill: so shalt thou not douht the 
fear of death: and if thou come unto him, 
make no fault,lest he take away thy life pre- 
sently: rememher that thou goest in the midst 
of snares, and that thou walkest upon the 
battlements of the city. i 

M As near as thou canst, guess at thy neigh- 
hour, and consult with the wise. “Let thy 
talk be with the wise, and all thy communication 
in the law of the most High. 1 Aud let just 
men eat and drink with thee; and let thy 

lorying bein the fear of the Lord. " For the 

and of the artificer the work shall be com- 
mended; and the wise ruler of the people for 
his speech. !8A man of an ill tongue is dan- 
gerous in his city; and he that is rash in his 
talk shall he hated. . 

A wise judge will instruct his people; and the 
government of a prudent man is well ordered. 

As the judge of the people is himself, so are 
his officers; and what manner of man the ruler 
of the city is, such are all they that dwell there- 
in. 3 An unwise king destroyeth his people; 
hut through the prudence of them which are 
in authority the city shall be inhabited. * The 
power of the earth 1s in the hand of the Lord, 
and in due time he will set over it one that is 
profitahle. 5In the hand of God is the pros- 
perity of man: and upon the person of the scrihe 
shall he lay his honour. 

$ Bear not hatred to thy neighhour for every 
wrong; and do nothing at hy injurious 
practices. 7 Pride is hateful before God and 
man: and hy hoth doth one commit iniquity. 
8 Because of unrighteous dealings, injuries, and 
riches got hy deceit, the kingdom is transiated 
from one people to another. 

hy is earthand ashes proud? There is not 

a more wicked thing than a covetous mau: for 
such an oue setteth his own soul to sale; he- 
cause while he liveth he casteth MAY his howels. 
10 The physician cutteth off a long disease: and 
he that is to day a king to morrow shall die. 
2 For when a man is dead, he shall inherit 
creeping things, beasts, and worms. ™ The he- 
ginning of pride is when one departeth from 
od, and his heart is turned away from his 
Maker. ! For pride is the heginning of sin, and 
he that hath it shall pour out ahomination : 
and therefore the Lord hrought upon them 
strange calamities,and overthrew them utterly. 

“The Lord hath cast down the thrones of 
proud princes, and set up the meek in their 
stead. 15 The Lord hath plucked up the roots 
of the proud nations, and planted the lowly iu 
their place. 16 The Lord overthrew countries 
of the heathen, and destroyed them to the 
foundations of the earth. “ He took some of 
them away,and destroyed them, and hath made 
their memorial to cease from the earth. “Pride 
was not made for men, nor furious anger for 
them that are born of a womau. hey that 
fear the Lord are a sure seed, and they that love 
himan honourahle plant: they that regard not 
the law are a dishonourahle seed; they that 
transgress the commandments are a deceivahle 
seed. “Among brethren he that is chief is 
honourable; so are they that fear the Lord in 
his eyes. 72 Whether he be rich, nohle or poor, 
their glory is the fear of the Lord. 

3 Tt is not meet to despise the poor man that 
nath understanding; neither is it convenient 
to magnify a sinful man. % Great meu, an 
judges, and potentates, shall he honoured ; yet 
is there noue of them greater than he that 
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bs dye. éfovatay rod ovevew, kal où wy vromrevags póßov 
Üavárov: Kav mwpoaéXÓns, pù màņnppeiýons, iva wy apeAy- 
rar Tijv Conv cou énlyvobt ort èv péro maybov diaBaivers, 
kai émi émáA£eov móAeov arepurarets. 

Kara tiv loxóv cov ordxacar tots mÀyolov, kal pera 14 
copay cvpBovrevov. Kal pera awverüv otw ô adoyi- 15 
ods cov, kal aca Oujygaís gov èv von bpiorov. "Avüpes 16 
Sixator éotwoay ovvSemvol cov, Kal èv póßo Kuplov éorw 
Tò kavynud cov. "Ev yepi rexverüv čpyov emarveOnoerat, 17 
kal ô ipyovpevos Aaot cds ev Adyw avrov. PoPepos ev 18 
rode adTov àyi)p yAwaowdns, kal ó mporerys èv Aóyo avTod 
puonOnoeras. 

Kpirys codes modedoet rv Aady airo, kal Tyeuovía 10 
cuverod Teraypevn ĉorto, Kara tov xpiryv Tot Aaod avrou 2 
otrws kai of Aevrovpyyoi avrov, kal korà Tov yyoUpevoy THs 
modews mávres of KarotxouvTes avrýv. Bacwreds mai- 3 
Sevros droAet Tov Aadv aùroð, Kal wddts oikirýoerat èv 
owéce Suvvactév. “Ev yepi Kupiov é£ovata ris yijs, koi 4 
Tov yphýotuov éyepet eis Karpov èr abris. “Ev Xeipi Kuptov 5 
ebobía åvôpòs, Kal mpocdrn ypapparéas émOjoer ddgav 
QUTOU. 

'Ezi zayri aducypare p) pyvidoys TQ mAngiov, kai pH 6 
mpdoce pndev èv epyos VBpews. Meontn evavre Kupiov 7 
kal évOpdrwv brepndavia, kal è åuporépwv mANPpEAnTEL 
dSixa. BacuAe(a dd dÜvovs eis Ovos perdyerat, bud ddexias 8 
kai UBpes Kal xpnpara.. 

Ti trepndaveverar yj kal amodds; OTt èv wy éppujo 9 
rà évddcbta airot.  Maxpóv appdornpa oxdrre iatpds, 10 
kal facies onpepov, Kal atpiov reÀevrjoe, Ev yap 11 
7 amobaveiv ávÜpwmov, KAnpovopnoe épmerà Kat Ünpía 
kat oxdAnkas. “Apxyn trepypavias, àvÜpéómov ådra- 12 
uévov årò Kupiov, kai dd ToU moumoavtos abrov åTÉTTN 
ý Kapdia avrod. “Ore åpxù trepngavios dpapria, kai 13 
6 kparüv aùris èfoußpphoe BdeAvypa: dia ToÜro rape- 
üóface Kuptos tas émoyeyàs, kal karéoTpejev eis réÀos 
abrovs. 

Opóvovs dpxdvrwv Kabeirev 6 Kúpios, kal. ékáwre poets 14 
avr abrQy. “Pilas eOvay é&éridev 6 Kuptos, kal épirevoe 15 
ra"mewoUs dvr adrav. Xwpas éÜvüv karéarpejev ó Kúpios, 16 
kal dardbAerev adras ews ÜcueALuv yr. _ Eéńpavev é£ avrüv 17 
Kal dmdAegmev abroUs, Kal KaTémavrey Grd 'yüs TO pvyuó- 
cuvov aitav. Oùk ékrw Tat dvOpwrots trepypavia, ov0€ 18 
òpyù Üvpo9 evan yvvaküy, Zréppa &vrusov Toiov; 19 
onéppa dvOpwrou: onéppa évrukov otov; of poBotpevor 
tov Kipiov- oréppa ariysov moov; omépya dvOpwrov 
oméppa Äruov toiov; oi mapaPatvovres évroAás. “Ev 20 
pow àBeAdv ó Pyovpevos abrüv evtysos, kal ot poPov- 
evor Képtov èv dépOadpots adrod. TAovewos kai evdogos 22 
kai mTwxds, TO Kavynua abrav þpóßos Kuptov. 

Où Sikatoy driyzdoar mroxov cvveróv, koi où KabyKe 23 
Sofdca: dpa ápapruAóv.  Meywrrày kai xperys Kat duva- 24 
amns SogacOjoerat, Kal oùk éorw abrüv tis petlwy Tov 
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; * I4 e^ 
25 doflovuévov tov Kóptov. Oikérn aod éXevOepor Xevrovp- 
2 * A 
26 yhoovci, kai dvyp êmorýuwv où yoyyúce. M) codífov 
^ \ y 8 ^ 
TOTAL TO €p'yov aov, kai un Sofaov ev kap a'Tevoxapías 
, ^ ^ 
27 gov. Kpeioowr épyadouevos èv Taw, 3) wepitaray, 1) dogu- 
3 m~ 
Eóuevos Kat aropav prov. 
/ > / 
28 Tékvov, év v pgoryrt dofacov T)v Vvx9)v cov, Kai dds 
29 avr tiny Kata Tiv àf(av abre. Tov ápaprávovra eis 
* x ^ 
THY Wuxnv avtod Tis OLkGuOG eL; Kal tis doface TOv ürusá- 
^ A 
90 Covra tiv wiv a)Tro0; Irwyòs doédlerar bv émvo mum 
F^ hj A 
3l abroU, kat moros dofalerat Quà Toy zÀoUrov avrov. “O 
` 7 
dé Õofačópevos ev mrwyeia, koi év mÀovro mosayðs; Kal 
e y 
ó ddogos év movTw, kal év Trwxela TOTAXOS ; 
f A 
ll Zogġia vamewvo? avipwoe keoXjv, xoi èv péro peyi- 
/ 
2 avàvov kalise abróv. Mi aivéres dvdpa èv kde adrod, 
` * L4 x 5 € Ld > ^ ` > 
3 xoi py Been avOpwrov iv páre airod, Mp èv 
TeTevols péAtcoa, kat &pxy yAvkaa udrov 6 kapròs atts. 
4 Ev zeptBodry ipatriov uù) kavon, koi èv pépa ééns u? 
3 E PRN P , M a TEEPE he ENT 
éraipov, oTt Üovuac à. tà épya Kupiov, kai kpvrrà tà epya 
5 avrov èv dvOpwrots.  IloAXoi tupavvor éexabioay emi éda- 
6 dovs, ó 86 dvurovdntos épdpece Siddynua. | 1loAAol duvd- 
ora. ?TUAdcÜQcav cdó0pa, kal évdogor mapeðóðnoav cis 
7 xetpas érépov. piv éferdogs wy péu: vónaov vporov 
8 kai tore mmia., TIpty Ñ axotoot uù} dmokpivov, kai év 
, kA 
9 peow Aóyov ju) Tapen párov. Hepi mpáypaTos ov ouK 
4 * e A 
€oTt GOL xpeia, py epice, kat €v Kpioet duoproÀQv uN 
ouvedpeve, 
4 
10 Téxvov, uù mepi roAda éotwoav ai mpagers cov: éàv 
wrAnOvv7s, ovk áÜowÜ6cy Kat ùv SudKys, oU py kata- 
K s ` 3 * E 177 / d , MT ` 
11 AdBys, Kat où uù êkpúyns Stadpds. “Hort Komiy koi 
^ ` 2? ` e x 
12 zovàv kai orevdwy, kai Tóry paAdov voTepetrai. “Kort 
e^ Jes ` 
vwĝpòs kai mpocdeduevos àvriXeos, taTepav toxul, Kal 
/, 2? N € 3 ` d ? [4 
mrwyela Tepiocever, kai of Od0oAuoi Kupiov éméDAeyav 
avTÀ eis dyabd, kai dvapbwaev adrov ÈK TaTEewurews adTOd. 
m "m. M » ^ S 5 4 $ S 2 Wf 
18 Kai dvipwoe xehadiy abro), kai dm«Üavpacav ém ovrO 
ToÀXoí. 
14  'AyaÓà kai kakà, wù Kat Üdvaros, mTwxela, Kal mottos 
M id , ? 4 rd £ 3 / 
17 mapa Kvupiov èstri. Adots Kupiov mapapéver evoePect, 
18 \ € > , 3 ^ , b $^ 3 5 Ü A "E 
kat 7) evdoxia aùrod eis Tov alova evodwlncetat, Bori 
^ ^ ^ b Q € 
TÀovrüv amd mpocoxis koi c'jvyyias avro), kai: aùr Ù 
^ ^ ^ ^ T^ 
19 uepis Tov piaGod aùrod. “Ev TG «mé avróv, eÙpov 
dvaravew, Kai viv daywpar k Tov àyalðv pov, Kal OUK 
2 
olde Tis katpós 7apeAejaerat, kai kaTaAciwer atta érépous, 
A M / 
20 kal áToÜavetroi. Xrnd. èv dwaOyxy cov Kat Outre. èv 
3 A kS > ^ y $ ` 4 > 
21 avr, kai év TH pyp cov maur. My Oatpace èv 
épyois duaptwAod, mioreve TH Kvpio kat eupeve TO TOVO 
^ ^ / / 
cov: rtt koücov èv ddfarpots Kupiov 8a ráxovs eSarwa 
mouTica TévyTa. 
Š ^ ^ ` v ^ 
22  Ej)Xoyío Kvpíov'év mob eboeBois, kat év opa. Taxw) 
> / > 4 3 ^ b LÀ 4 > 4 + : 
23 dvabdAda evrAoyiay abrod. Mý emys, Tis ét pov xp«ta.; 
A ^ ? N Y 
24 kai tiva ad ToU võv éorat jov Tà ayala; My emys, 
^ ^ ? > 
25 atrdpxyn pou éott, kai ti dd ToU viv KakuOyoopat; Ev 
A [4 ^^ 3 
pépa àyoOOv åpvyoía kaküv, kal êv TÉpQ KAK@Y Ov 
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feareth the Lord. % Unto the servant that is 
wise shall they that are free do service: and he 
that hath knowledge will not grudge when he 
is reformed. * Be not overwise in doing thy 
business; and boast not thyself in the time of 
thy distress. 7? Better is he that laboureth, and 
aboundeth in all things, than he tbat boasteth 
himself, and wanteth bread. . 
. 5 My son, glorify thy soul in meekness, and 
give it honour according to the dignity tbereof. 
? Who will justify him that sinneth against his 
own soul? aud who will honour him that dis- 
honoureth his own life? The poor man is 
honoured for his skill, and the rich man is 
honoured for his riches, *! He that is honoured 
in poverty, how much more in riches? and he 
that is dishonourable in riches, how much more 
in poverty P. 
isdom lifteth up the head of him that is of 
low degree, and maketh him to sit among great 
men. ommend not a man for his beauty ; 
neither abhor a man for his outward appear- 
ance. ® The bee is little among such as fly : but 
her fruit is the chief of sweet things. * Boast 
not of thy clothing and raiment, and exalt not 
yself in the day of houour: for the works of 
the Lord are wonderful,and his works among 
men are hidden. 5Many kings have sat down 
upon the ground; and one that was never 
thought of hath worn the crown. 5 Many 
mighty meu have beeu greatly disgraced ; and 
the honourable delivered into other meu’s 
hands. 7 Blame not before thou hast examined 
the truth: understand first,and then rebuke. 
5 Answer uot before thou hast heard the cause: 
neither interrupt men in the midst of their 
talk. 9?Strive not ina matter that concerneth 
thee not; and sit not in judgment with sinners. 

10 My son, meddle not with many matters: 
for if thou meddle much, thou shalt not be 
innocent; and if thou follow after, thou shalt 
not obtain, neither shalt thou escape by fleeing. 
i There is one that laboureth, and taketh pains, 
and maketh haste, and is so much the more be- 
hind. ?}? Again, there is another that is slow, 
and hath need of help, wanting ability, and full 
of poverty; yet the eye of the Lord looked apon 
him for good, and set him up from his low 
estate, Sand lifted up his head from misery; so 
that many that saw 1t marvelled at him. 

M Prosperity and adversity, life and death, 
poverty and riches, come of the Lord. " The 
gift of the Lord remaineth with the godly, aud 
his favour bringeth prosperity for ever. !* There 
is that waxeth rich by his wariness and pinch- 
ing, and this is the portion of his reward: 
whereas he saith, I have found rest, and now 
will] cat continually of m i and yet he 
kuoweth not what time shall come upon him, 
and that he must leave those things to others, 
and die. ? Be stedfast in thy covenant, and 
be conversant therein, and wax old in thy work. 
?! Marvel not at the works of sinuers; but trust 
in the Lord, and abide in thy labour: for it is 
an easy thing in the sight of the Lord on the 
sudden to make a poor man rich. | 

2 The blessing of the Lord is in the reward 
of the godly, aud suddenly he maketb his bless- 
ing to iomah, 3 Say not, What profit is there 
of my service? and what good things shall I 
have hereafter? ?! Again, say not, I have enough, 
and possess many things, and what evil can 
come to me hereafter? 2 In the day of pros- 

erity there is a forgetfulness of affliction: and 
in the day of affliction there is no more remem- 
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brance of prosperity. % For it is an easy thing 
unto the Lord in the day of death to reward a 
man according to his ways. 7? The affliction of 
an hour maketh a man forget pleasure: and in 
his end his deeds shall be discovered. “Judge 
none blessed before his death: for a mau sha 
be kuown in his children. , . 

2 Bring not every man into thine house: for 
the deceitful man hath many trams. *)Like as 
a partridge taken [and kept] in a cage, so is the 
heart of the proud : and like as a spy, watcheth 
he for thy fall: 3 for he lieth in wait, aud tnru- 
eth good into evil, and in things worthy praise 
wil lay blame upon thee. ¥ Of a spark of 
fire a heap of coals is kindled: and a sinful man 
layeth wait for blood. “Take heed of a mis- 
chievous man, for he worketh wickedness: lest 
he bring upon thee a perpetnal blot. ** Receive 
a stranger into thine house, and he will disturb 
thee, and turn thee out of thine own. 

hen thou wilt do good, know to whom thou 
doest it; so shalt thou be thanked for thy 
benefits. ? Do good to the godly man, and thou 
shalt find a recompence ; and if not from him 
yet from the most High. * There can no good 
come to him that is always occupied in evil, 
nor to him that giveth no alms. ‘Give to the 
godly man, and help not a sinner. 5 Do well 
unto him that is lowly, but give not to the un- 
godly: hold back thy bread, and give it not 
unto him, lest he overmaster thee thereby: for 
[else] thou shalt receive twice as much evil for 
all the good thou shalt have done unto him. 
6For the most High hateth sinners, and will 
repay vengeance unto the ungodly, and keepeth 
them against the mighty day of their punish- 
ment. 

7 Give unto the good, and help not the sinner. 
8 A friend cannot be known in prosperity: an 
an enemy cannot be hidden in adversity. ° In 
the prosperity of a man enemies will be grieved: 
but in his adversity even a friend will depart. 
10 Never trust thine enemy: for like as iron 
rusteth, so is his wickedness. “Though he 
humble himself, and go crouching, yet take good 
heed and beware of him, and thou shalt be unto 
him as if thou hadst wiped a looking-glass, and 
thou shalt know that his rust hath not been 
altogether wiped away. "Set him not by thee, 
lest, when he hath overthrown thee, he stand up 
in thy place; neither let him sit at thy right 
hand, lest he seek to take thy seat, and thou at 
the last rememher my words, and be pricked 
therewith. 

3 Who will pity a charmer that is bitten with 
a serpent,or any such as come nigh wild beasts? 
MH So one that goeth to a sinner, and is defiled 
with him in his sins, who will pity?  ?9 For a- 
while he will abide with thee, hut if thou begin 
to fall, he will uot tarry. !6 Au enemy speaketh 
sweetly with his lips, but in his heart he imagin- 
eth how to throw thee into a pit: he will wee 
with his eyes, but if he find opportunity, he wi 
not be satisfied with blood. ' If adversity come 
npon thee, thou shalt find him there first; and 
though he preteud to help thee, yet shall he 
undermine thee, !8 He will shake his head, and 
clap his hands, and whisper much, and change 
his countenance, 

He that toucheth pitch shall be defiled there- 
with; and he that hath fellowship with a proud 
man shall be like unto him. ?Burdeu not thy- 
self above thy power while thou livest; and 
have no fellowship with one that 1s mightier 
and richer than thyself: for how agree the 
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kettle and the earthen pot together? for if 
the gue be smitten against the other, it shall be 
roken. 

3 The rich man hath doue wrong, and yet he 
threateneth withal: the poor is wronged, and 
he must intreat also. 4 If tlou be for his pro- 
fit, he will use thee; but if tlou have nothing, 
he will forsake thee. ®If thou have any thing, 
he will live with thee: yea, he will make thee 
bare, and will not be sorry for it. 9If he have 
need of thee, he wil deceive thee, and smile 
upon thee, and put thee in hope; he will speak 
thee fair, and say, What wantest thou? 7 And 


he will shame thee by his meats, until he have 


drawn thee dry twice or thrice, and at the last 
he will laugh thee to scorn: afterward, when 
he seeth thec, he will forsake thee, and shake 
his head at thee. ® Beware that thou be not 
deceived, and brought down in thy jollity. 


? If thou be invited of a mighty man, with- 
draw thyself, and so much the more will he 
invite thee. Press thou not upon him, lest 
thou be put back; stand not far off, lest thou 
be forgotten. !!Affect not to be made equal un- 
to him in talk, and believe not his many words: 
for with much communication will he tempt 
thee,and smiling upon thee will get out thy 
secrets: P but cruelly he will lay up thy words, 
and will not spare to do thee hurt, and to put 
thee in prison. 13 Observe, and take good heed, 
for thou walkest in peril of thy overthrowing: 
when thou hearest these things, awake in thy 


sleep. 

— beast loveth his like, and every man 
loveth his neighbour. 15 All flesh consorteth 
according to kind, and a man will cleave to his 
like. !; What fellowship hath the wolf with 
thelamb? so the sinner with the godly. !5What 
agreement is there between the hycna and a 
dog? and what peace between the rich and the 
poor? ?? As the wild ass is the lion’s prey in 
the wilderness: so the rich eat up the poor. 
% Ag the proud hate humility: so doth the rich 
abhor the poor.  . . 

7| A rich man beginning to fall is held up of 
his friends: but a poor man being down is 
thrust also away by his friends. ^? When 4 
rich man is fallen, he hath many helpers: he 
speaketh things not to be spoken, and yet men 
justify him: the poor man slipped, and yet the 
rebuked him too; he spake wisely, and coul 
have no place. ? When a rich man speaketh, 
every man holdeth his tongue, and, look, what 
he saith, they extol it to the clouds: but if the 
poor man speak, they say, What fellow is this? 
and if he stumble, they will help to overthrow 
him. * Riches are good unto him that hath 
no sin, and poverty is cvil in the mouth of the 
ungodly. . 

* The heart of a man changeth his counte- 
nance, whether it be for good or evil. * 
cheerful countenance is a token of a heart 
that isin prosperity; and the finding out of. 
parables is a wearisome labour of the mind. 

Blessed is the man that hath not slipped 
with his mouth, and is not pricked with the 
multitude of sins. ? Blessed is he whose con- 
science hath not condemned him, and who is 
not fallen from his hope in the Lord. 

8 Riches are not comely for a niggard: and 
what should an envious man do with money? 
4 He that gathereth by defrauding his own 
soul gathereth for others that shall spend his 
goods riotously. 5 He that is evil to himself, 
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to whom will he be good? he shall not take 
pleasure in his goods. ® There is none worse 
than he that envieth himself; and this is a 
recompence of his wickedness. 7And if he 
doeth good, he doeth it unwillingly; and at the 
last he will declare his wickedness. ® The 
envious man hath a wicked eye; he turneth 
away his face, and despiseth men. ° A covetous 
man’s eye is not satisfied with his portion; and 
the iniquity of the wicked drieth up his soul, 
A widkel eye envieth [his] bread, and he 1s & 
niggard at his table. 

1 My son, according to thy ability do good 
to thyself, and give the Lord his due offering. 
Z Remember that death will not be long in 
coming, and that the covenant of the grave 1s 
not shewed unto thee. !Do good unto thy 
friend before thou die, and according to thy 
ability stretch out thy hand and give to him. 
4 Defraud not thyself of the good day, and let 
not the part of & good desire overpass thee. 
ë Shalt thou not leave thy travails unto an- 
other? and thy labours to be divided by lot? 
16 Give, and take, and sanctify thy soul; for 
there is no seeking of dainties in the grave. 
7 All flesh waxeth old as a garment: for the 
covenant from the beginning is, ‘Thou shalt 
die the death. !5 Asof the green leaves on a 
thick tree, some fall, and some grow: so is the 
generation of flesh and blood, one cometh to an 
end, and another is born. 1 Every work rot- 
teth and consumeth away, and the worker 
thereof shall go withal. 


Blessed is the man that doth meditate 
good things in wisdom, and that reasoneth of 
holy things by his understanding. * He that 
considereth her ways in his heart shall also 
have understanding in her secrets. Z Go after 
her as one that traceth, and lie in wait in her 
ways. ? He that prieth in at her windows 
shall also hearken at her doors. *4 He that 
doth lodge near her house shall also fasten a 
pinin her walls. ? He shall piteh his tent 
nigh unto her, and shall lodge in a lodging 
where good things are. % He shall set his 
children under her shelter, and shall lodge 
under her branches 7? By her he shall be 
covered from heat, and in her glory shall he 


well, 

He that feareth the Lord will do good; and 
he that hath the knowledge of the law shall 
obtain her; ?and as a mother shall she meet 
him, and receive him as a wife married of a 
Ear 3 With the bread of understanding 
shall she feed him, and give bim the water of 
wisdom to drink. * He shall be stayed upon 
her,and shall not be moved; and shall rely 
upon her, and shall not be confounded. 5She 
shall exalt him above his neighbours, and in 
the midst of the congregation shall she open 
his mouth. ® He shall find joy and a crown of 
gladness, and she shall cause him to inherit an 
everlasting name. 7 But foolish men shall not 
attain unto her, and sinners shall not see her. 
5 For she is far from pride,and men that are 
liars cannot remem ber her. 

? Praise is not seemly in the mouth of a sin- 
ner, for it was not sent him of the Lord. !? For 
penia shall be uttered in wisdom, and the 

ord will prosper it. "Say not thou, It is 
through the Lord that I fell away: for thou 
oughtest not to do the things that he hateth. 
2 Say not thou, He hath caused me to err: for 
he hath no need of the sinful man. 
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èv karaìúpatı ayabav. Oyce rà Tékva avTOD èv TH TKETY 
» ^ No € _N bi À / Ò $3 ^ 3 À of z = 07 
airns, Kal bad Tous KAdOovs aiTis avAtcOnoeTat. — 2kema- 2/4 
a z e ? 3 ^ E N P4 \ 3 A Ò 4 £n 2 ^ 
oĝýoera $m oiris dro KovpaTos, kai ev TH Cody aris 
karaA vat. 
* ` ^ 
‘O dofloíuevos Kvptov roimoet airs, kai ô éyxparys ToU 10 
p p p 
M la ^ 
vópov KaraAdnwWerat airy kai travtycerat AŬT ws LATN, 
Kat as yw mapÜevías mpoodéserar abróv: Yopie adtov 3 
dptov cuvérews, kai Vowp gopias motive aùróv. Arypex- 4 
& A . 3 3 SN s 3 M ^ NS 3 3 . ^ 243 / 
yoerar èr abriv koi ov py xdiOy, kal èm abrhs epeger 
* 3 ` An A e I4 3. X x hi 5 
«ai o) py KaToigxvvÜp. Kai vpwoe avrov mapa TOUS 
mAnoiov avTOU, kai év pérw exxAnoias avoiEe arópa. ocorbU. 
Ei , N / 3 AX $ NM 37 6 
udpoovvny kai a Tépavov wyadAtapatos Kat Ovoj.a. QLWVLOV 
+ 
KaraxAypovounoe, Où pij kara ovra aŭùrv dvÜpwrot 7 
— N à 
áciverot, kai dvdpes dpaprwrot où py wrw aùTýv. 
f 3 € la \ y ^ 3 ` 
Maxpav écTw vmEepnpavias, Kai avopes Wevorat ov py pvy- 8 
cOncovrat airs. 
Oix ópatos alvos èv oTdpatt apapTwdod, ott od mapa 9 
/ > z , > ` 
Kvpíov åmeoráàn. “Ev yàp copia pyOjcerat ativos, kat 10 
€ K A 3 À / 3 ^7 M? # e Ò s 4 1] 
0 Kuptos evodwoet avrov. nH «lms, Ore Ota Kuptov 
3 lA A ` 3 / 3 A M » hd 19 
àmégrQv à yàp éuionoev, ov Toujces. My emys, OTt 
/ / 
aùrós pe émÀAávngev où yap Xpetav exer dvdpds apap- 
Twrod. 
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^ , / 
13  Ilàv 9éAvypa. éepionoe Koptos, kat otk čorw åyarnTòv 
^ lå ^ ^ 
14 rois doBovpévois avróv. Adros É ápy?s éroincer ávÜpo- 
` ^ ^ 
15 mov, kai àdykev avróv év yepi diaBovdlov abro). 'Eàv 
f A A 
Gédys, ovvrypýoeis évroAàs, kat wíoTw moroa. eb&okías. 
id L4 ^ ^ 
16 Ilapé8nké oot rip kai vdwp, ob dav OéAns exrevels Tiv 
^ y 
17 xetpá aov. “Evavre ávÜpéyrow 1) wù kai 6 Odvaros, kai 8 
? ^ 
18 cay eidoxnoy SoOjcerat aùr. “Ore ToM) copia ro) 
_# 5 `N , , s L4 ` / x 
19 Kupiov, ioxvpós ev duvacreia kat BrAérwv tà Távra. Kat 
e 3 Ü X ` 3 ^^ >» N A / 3 A ` 3 A 
ot OPUadpot avroU émi rovs poßovuévovs aùrtòv, kai aùròs 
$ ^ 
20 értyvwoerat my épyov àvÜpómov. Kai oùk évereiAoro 
ovdevt üce(9etv, kai odk éOokev dveow ovdevi ápaprávew. 


16 My ériOvpet rékvov rANO0s áxpijo rov, uy cbdpaivov èm 
2 viois aceBéow. “Hay mAnfévoat, uù eidpaivov èr abrots, 
3 et pý otti PdBos Kvpí(ov per’ airav. My éumoredoys TH 

Cun airav, kal py €mexe émi tov rómov abrOv: Kpeloowr 
yap els 7) xiMot, kai ázroÜaveiv árekvov 1) exe téxva. doen: 
4 aro yap évòs awverov ovvorxiaOycerat rós, dud} dé àvó- 
5 pov épnpwOyoetrar. ToAAG rovatra édpaxa èv ddOadpots 
pov, kai ioxupdtepa TovTwV aKHKOE TÒ oUs uov. 


5 ^ e ^ 3 A A N52, Yy 
6 Ev owvaywy àápaproXGv éxkavÜraeroi mdp, kai év cÜvei 
3 A 3 Z 3 4 3 5 [A ` ^ 3 $ 
7 àmeiUet é£exavOn òðpyý. Oùk éÉ&ňdoraro mepi rv dpxaiwy 
/ a > PF ^ 3 fos 3 ^ 3 > 7 
8 yydvrwv, ot àåméornoav Tfj toxdi oùrõv. | Ok efeiraro 
A e 
mepi THS TapotKias A&r, ods éBdeAvEaTO dia THY brepyda- 
4 5 ^ 3 3 $ 3 3 , A 3 $ 
9 viav aùtõv. Oùk ?)Aégoev EOvos atwdeias, rovs é&npp.évovs 
3 € L4 3 ^ ` o € $ dà ^ 
10 €v apaptiats QvurOV' Kal OUTWS é£akoaas XM as meov 
` > / > / $3 ^ ^ ^" ? 
|] rovs éziwvvaxÜévras év oxAnpoKxapdia aitav. Kay ý eis 
axdnpotpaxnros, ÜavpagTóv, rovro ei dOwwbjcetat, éAcos 
yàp kai ópy: map avrov duvacrys ééiiacpav: Kal ékyéov 
ôpyýv. 
12 Kara trò moù éAeos avrov, ovtws kal modùs 6 ÉAeyxos 
13 avrov: avdpa Kata rà épya abrov kpivet. Oùk éxdevferar 
év apTaypacw dpaptwrds, kal où py KkaÜvaTepyüet ro- 
14 povyv eia efJois. Ilaon enu or by TOTEL TÓTOV, EKA- 
3 e^ 
OTOS KATA TA Epya avTOU cUprjG et. 


17 My eimns, drt amo Kupiov xpuByoopat, pn èE tous tis 
pov pyyoOyoerat; éy Aad mAciovt où py pynoOa, Tis yap 
€ ? > 3 f Ld 5 A € 3 ` ` c 
18 ý yvyý pov èv duetpyrw Kriser;  "Ióov 6 obpavós koi ô 
otpavós TOD o)pavoU ToU Oeod, d(juccos kai yy caAevOr- 
19 ovra èv TH értiokonj aitod: dua TG Opy koi rà Oepédia 
20 THs ys, êv TO émugAépa els adTa, rpój.o avaceiovrot, xai 
êr avtors ov dtavonOyoerat Kapdia: Kat Tas dd0Us adrod Tis 
21 éevOupnOnoeras ; Kai Karauyis, fv ovK owerat avOpwros, 
29 rà 68 mÀe(ova TOv épywv aùrod èv ómwokpídow. "Epya 
duxoLoovyys tis dvoyycAet, 1) tis tropevet; pakpàv yàp ? 
23 diabykn. "“EXattovpevos Kapdia Otavoetra, ravra, kai avnp 
ddpwv kai tAavapevos Siavoetrar pwpa. 


* ¢ $ ` 3 A ^ 
24  "Akovcov pov, Tékvov, kai pave émiaTnpny, Kal emt TOV 
^ 3 J 5 ^ 
25 Aóyev pov mpócexe TH Kapdia. gov. “Exdaivw év aro puo 
, 3 f Li 
26 matde‘av, kai êv axpifpeia  AmayyéAAo éemiotypnv. | Ev 
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3 The Lord hateth all abomination; and 
they that fear God love it not. 4 He himself 
made man from the beginning, and left him in 
the hand of his counsel; P if tbou wilt, to keep 
the commandments, and to perform acceptable 
faithfulness. !$ He hath set fire and water 
before thee: stretch forth thy hand unto 
whether tbou wilt. 1 Before man is life and 
death; and whether he liketb shall be given 
him. !$For the wisdom ot the Lord is great 
and he is mighty in power, and beholdeth ali 
things: and his eyes are upon them that fear 
him, and he knoweth every work of man. 
? He hath commanded no man to do wickedly, 
neither hath be given any man licence to sin. 


Desire not a multitude of unprofitable chil- 
dren, neither delight in ungodly sons. ? Though 
tbey multiply, rejoice not 1n them, except the 
fear of the Lord be with them. 3Trust not 
thou in their life, neither respect their multi- 
tude: for one that is just is better than a 
thousand; and better it is to die without 
children, than to have them that are ungodly. 
3 F'or by one that bath understanding shall tbe 
city be replenished: but the kindred of the 
wicked shall speedily become desolate. 5 Many 
such tbings have I seen with mine eyes, and 
mine ear hath heard greater things than these. 


6 In the congregation of the ungodly shall a 
fire be kindled; and in a rebellious nation 
wrath is set on fire. 7? He was not pacified 
toward the old giants, who fell away in the 
strength of their foolishness. 8 Neither spared 
he the place where Lot sojourned, but ab. 
horred them for their pride. ? He pitied not 
the people of perdition, who were taken awa 
in their sins: nor tbe six hundred thousan 
footmen, who were gathered together in tbe 
hardness of their hearts. H And if tbere be 
one stiffnecked among the people, it is marvel 
if he escape unpunished: for mercy and wrath 
are with him; he is mighty to forgive and to 
pour out displeasure. 

2 As his mercy is great, so is his correction 
also: he judgeth a man according to his works. 
IH The sinner shall not escape with his spoils: 
and the patience of the godly shall not be 
frustrate. 1 Make way for every work of 
mercy: for every man shall find according to 
his works. 

V Say not thou, I will hide myself from the 
Lord: shall any remeniber me from above? I 
shall not be remembered among so many peo- 
ple: for what is my soul among such an in. 
finite number of creatures?  !9 Behold, the 
heaven, and the heaven of heavens, the deep 
and the earth, and all that therein is, shall 
be moved when he shall visit. !9'l'he moun- 
tains also and foundations of the earth sball 
be shaken with trembling, when he looketb 
upon tbem. % No heart can think upou these 
things worthily: and who is able to conceive 
his ways? “It is a tempest which no man can 
see: for the most part of his works are hid. 
2 Who can declare the works of his justice? 
or who ean endure them? for his covenant is 
afar off. ? Hethat wanteth understanding will 
think upon vain things: aud a foolish mam 
erring imagineth follies. 


A My son, hearken unto me, and learn know. 
ledge, and mark my words with thy heart. * I 
will shew forth doctrine in weight, and declare 
his knowledge exactly. *?9 The works of the 
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Lord are done in judgment from the begin- 
ning: and from the time he made them he 
disposed the parts thereof. %” He garnished 
his works for ever, and the chief of them 
unto all generations: they neither lahour, 
nor are weary, nor cease from their works. 
233 None of them hindereth another, and they 
shall never disobey his word. * After this 
the Lord looked upon, the earth, and filled 
it with his hlessings. ith all manner of 
living things hath he covered the face thereof ; 
and they shall return into it again. 


The Lord created man of the earth, and 
turned him into it again. ? He gave them few 
days,and & short time, and power also over 
the things therein. ? He eudued them with 
strength by themselves, and made them accord- 
ing to his image, ‘and put the fear of man 
upon all flesh, and gave him dominion over 
heasts and fowls. 9 Counsel, and a tongue, and 
eyes, ears, and a heart, gave he them to under- 
stand. ? Withal he filled them with the know- 
ledge of understanding, and shewed them good 
and evil. 8 He set his eye upon their hearts, 
that he might shew them the greatness of his 
works; ?and they shall praise his holy name, 
that they may search out his marvellous works. 


! Beside this he gave them knowledge, and 
the law of life for an heritage. e made an 
everlasting covenant with them, and shewed 
them his judgments. ' Their eyes saw the 
majesty of his glory, and their ears heard his 
glorious voice. !* And he said unto them, 
Beware of all unrighteousness; and he gave 
every man eommandment concerning his neigh- 
hour. P Their ways are ever hefore him, and 
shall not he hid from his eyes. " For in the 
division of the nations of the whole earth he 
set a ruler over every people; hut Israel is the 
Lord's portion: !9'l'herefore all their works 
are as the sun before him, and his eyes are 
continually upon their ways. None of their 
unrighteous deeds are hid from him, hut all 
their sins are hefore the Lord. 


2 The alms of a man is as a signet with him, 
and he will keep the good deeds of man as the 
apple of the eye, and give repentance to his 
sons and daughters. ?9 Afterwards he will rise 
up and reward them, and render their recom- 
pence upon their heads, *4 But unto them 
that repent, he granted them return, and com- 
forted those that failed in patieuce. 


.5 Return unto the Lord, and forsake thy 
sins, make thy prayer hefore his face, and 
offend less. * Turn again to the most High, 
aud turu away from iniquity: for he will lead 
thee out of darkness into the light of health, 
and hate thou ahomination vehemently. ? Who 
shall praise the most High in the grave, instead 
of them which live and give thanks? 7 Thanks- 
giving perisheth from the dead, as from one 
that is not: the living and sound in heart shall 

raise the Lord. ? How great is the loving- 

iudness of the Lord our God, and his com: 

assion uuto such as turn unto him in holiness! 
For all things cannot be in men, because the 
son of man is not immortal. 


3. What is brighter than the sun? yet the 
light thereof faileth : and flesh and blood will 
imagine evil. 9 He vieweth the power of the 
height of heaven ; and all men are but earth 
und ashes. 
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L L A x > ^» + 9» ^ i03 X% , 
kpioee Kupiov rà épya avroU am dpyis, Kat aro woincews 
A ^ > Z ^ 
abrüv OtégreiÀAe pepíóas abrGOv. Exoopnoey cis alàva tà 2” 
čpya avtovd, kai Tas dpxüs aUrGv eis yeveds abrGv: ovre 
$ ^ 7 
éme(vagav, oUre ékomríagav, Kal ook ééAurov amd TOv épyov 
3 q ` d 3 nU 3, »* \ y 
avrov. “Exagros tov TÀqc(ov avroU oUk Aue, kai ews 28 
£ ^ £ ^ M ^ 
aidvos otk arePnoover ToU pýuaTos adrov: Kal perà tradra, 29 
^ / ` / ^ 
Kupuos eis r?v yv iméDAeje, kai évérÀgoev abr)v tov 
$ ^ 3 ^ A ^ A 3 / ` Ld ‘ 
ayaldy atrod. Wuyi mavròs wov éxddue tò mpórwrov 30 
^ b ^ 
aiT)s, kal els aUTT)V 1j àmroarpod1) abróv. 
^ `N 7 ? 
Kuptos ékrtoev êk ys dvOpwrov, kai madi áméoTpejev 17 
e , ^ 
avrov eis avrQgv. Hpépas àpiÜuoU kai katóv éOokev 2 
3 ^ N AN $ ^ rE 4 ^ 3 3 3 ^ 3 
aùrots, kal €OcKev avrois éfovciav TOv èr airys. Kaf 3 
`N 2 ^ 
éavroUs évéüvaev abroUs loxUv, kal Kat eikóva. abTOU moin- 
3 4 NX * / 5 ^3 SN ? M 
gev avtrovs. Kal eye róv pólov airod èri maons capkos, 4 
2 ^ 
Kal karakvpievew Ümpiov kai merewüv. AtaBovrrov kai 6 
AD N 3 0 À \ ^ N o CÓ b ^ 
yAàccav kai 6pGarpods, Ota kal kapdiay ébwxe Ouavoeta Dat 
^ 3 f f [4 M] 
avrots. Emiorhuny cvvéerews évérAgocv abrovs, kai ayaa. 
b / ^ N ^ 
Kal kakà brédesev abrois. “EOyxe tov ÓdÜaAÀguóv abro 8 
* , ^ ^ ^ ^ ^ 
êri Tas Kapdias aùrôv, degat adrots Tò j.eyaAetov TOv épyov 
^ Ld ^ Lal 
aŭro Kal õvopa dyta pod aivégovgw, iva Sinydvrar rà 9 
p.eyaXeta, TOv ép'yov avroU. 
£ 2 ^ 3 2 ` p ^ 3 / 
IIpocéUnkev avrois émvornunv, kai vopov Cons éxAnpodd- 
^ 3 ^ 
tTnoe aùrots. Atabyxny aidvos éoryoe pet avTOv, kai TÀ 
ld , ^ ^ 
Kpiwara a9roU trédeev abtots. Meyadetov ééns «toov ot 
3 A 5 ^ ` ? ^ > ^ » X * 
ó$Ü0aAuoi abrüv, kai ddgav pwrs aitdv vkovoe TÒ ots 
^ __? 
avTOv. Kat elev avrois, vpocéxere ånò mavrós adikov' 
\ 9 / > ^ e z N A 4 e et ` 
kal €veretÀaoro aÙTots éxdoTw mept ToU mÀnoiov. Ai ó00l 
, ^ 
avTOv évavriov abroU OuaavrOs, ov KpuByoovrat tò TOv 
3 La 3 ^^ e LÀ ¥ £ e z 
óQÜaAuQv abroU. 'Ekdoro &Üvet xaréornoev ipyovpevor, 
` a, y a 
xai pepis Kupiov Iopand éorw. "Amavra tà épya aùrôv 
e e € 3 , 5 ^ Ne 9 `N 3 ^^ ^ 
ws ó Àtos évavrtov avro, kai of ódÜaAXuol adtod éyOcAexets 
aN ^ e M 3 ^ 3 3 , t€ 3 f $3 ^ > 3 
emi Tas 0007s avrOv. Ovx éxpt¥Bnoay ai ddtkiat aùrâôv år 20 
adTov, Kal Tacat at duaptiat avTOv čvavtı Kupiov. 


~J 


17 
19 


"EAenuoovvg dvópós ðs cdpayis mer avro), kai xápw 22 
dvÜpomov as kópqv cuvtypynoe. Merà tradra éfavaor5j- 23 
cerat kai àyramoO00G€t avrots, KAL TO avTamodopLa, aUTOV els 
Kepadny aùrôv arodwce. Any peravootow éOokev érd- 24 
voooy, kai TapekáAegev ÈKÀELTOVTAS DTopovny. 


"Exiotpepe èri Kuptov kal daddeure duaptias, SenOyre 25 
KaTa mpórwrov kai Tuikpuvov TpdcKoupa. ‘Emdvaye èm 26 
UjicTov, Kal amdotpepe amd duas, kal ofddpa pionoor 

9 
BoéAvyua. “Ywiotw tis aivécer èv adov; vri Covrov 27 
s / b E E] ? . Ed ` ^ € 
kai Govrov kal diddvrwy dvÜopoAóyqow. “Amd vekpoU ds 28 
y ^ 
pnde ovros amdddurat eLomoddyyats: ôv kal byiys aivécer 
` , e £ € 9) z A / M 
tov Kvoptov. Qs peyadn wj éAeguoovvQ tod Kvpiov, kai 29 
A 3 
éikacuos rois émioTpéjovoiw èr ajróv. où yàp OUva- 30 
Tat mávra elvat èv avOpwrots, Ott oùk áÜdvaros vids àv- 
Opwrov. 
Ld 4 d ^ 

Ti $wrewórepov Aiou; kai trodro ékA«izet, kai tovypos 31 
évOupnOyoerat cápka kai alua. Advvapw thous obpavod 89 
at TÓs émurkemretat, kai ot ávÜporrot Tdvres "v Kal amodós 
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& ^ 3 `N e^ 
18 O àv eis tov olüva exruse và mávra kow. Kuptos 
Pd ?, a 
2,4 povos ÓwawÜjceroi. Oidevi èferoinoev éEayyeiAat TÀ 
d b / ^ ^ 
9 epya avtov’ kai tis é£ixvidoe Ta peyadcia atro; Kpáros 
? ld 
peyadwovyys avroU tis éLapiOuyncerar; koi tis mpoobjoe 
exdiyyyjoacbat Ta eén aŭro? ; 
x e^ ^ 
6 Oùk éarww éAarrOcoL 0009 mpocbetvar, Kat obk Camw 
7 e€ixvidcat Tà Gavpdora tod Kupiov. “Orav awreAéog 
y 
dvÜperros Tóre düpxerat, koi Stay mavonrat Tóre dropybn- 
8 cera. Ti avOpwros, kol ti fj xpos avroð; ri rd 
x ^ "^ ^ 
9 ayabov avro), kal ti tò kokóv aitod; "ApiOuds huepõv 
10 àvOpóvrov voAAà ery ékaróv. ‘Os orayàèv caros dd 
/ s ^ xy 4 3X 7 x 5 € 7 
adorns kai Vos dppov, oUros odtya ery év Tepe 
ll ai@vos. Ata rovto épaxpobvpnoe Kúpios èr abrots, Kat 
3&/ . 9? 3 s S y 3 ^ > \ 9. 7 ` 
12 é£éxeev èr atrovs rò £Aeos abro). ElSe xoi éméyvo THV 
Katagtpopyy abrQv ott movypà, dia rovro émAnOuve tov 
y ^ 
13 é£tAacpov avrov. "EXcos dvÜparrov èri tov rAnaiov airo, 
» ` ? $ N ^ / 3. 7 ` L4 
€Xeos 0€ Kupiov èm mücav odpra, éAéyxov kal mabeúvwv 
kal duddoKwv Kal érua vpédov ws couv TÒ ToipvioV abro. 
* 3 , id 5 ^ ` ^ , 
14 Tovs éxdexouevovs marðeiav éAect, Kal TOÙS KaTacmevdoovTas 
êri Ta Kpipara avrov. 
/ ^ ^ ^ 
15  Tékvov, êv áyaÜ0ots pn Ss puGjov, kai èv mdo Sdce 
z /, 3 A / 3 P $ ey 
16 Avmgv Aóyov. Oùyi kavowvo avaraice Opócos; ovrws 
17 kpeíaog ov Adyos 7) 0ócis. — Oik idov Adyos rèp óua 
3 / \ 3 id ` 3 ^ ‘4 `~ 
18 àayaĝóv; kai dupdrepa mapà avdpi kexapvrop.évo. Mupos 
3 i 3 ^ N /, , 3 / 3 ^ 
axaptoTws OvetOtet, kai Odats Backavou èktýket dpOadpors. 
` A z M N 525€ L4 , 
19 Ipun rAadAjnocat pavOave, kai mpd appworias Oepamevov. 
20 Ilpo xpioews eférale ceavrov, kal év apa éemicKomijs 
21 cipyoes eEtAaopov.  Ylpiv appworjoal ce tamewóbnre, 
kai èv Kaip® apaptnpatuv decoy émurtpodyy. 
` 3 ^ e^ 3 ^ 3 ^ 3 2 `~ 4 
22 My éprodicbys tod dvoOo)voa, ebynv eùkaíipws, kal u) 
23 ueivns ews Üavárov StxatwOjyvat. TIlpiv evéacOat éroipacov 
c'eavróv, Kat py ywvov ws avOpwros mepáćov tov Kóptov. 
^ ^ b 
24 Miynobyre Gvpod èv Hyépats reXevr?js, Kal Katpov ékOucjaews 
25 év amootpody mpoowmov. Mvyyobytt Kaipov Ayod èv 
Kap TAa ovis, rroxeíav Kal évoeuav év Huéepats TÀovrov. 
> ^ ef, e e / / ` ` / 
26 Arò mpotÜev éos éomépas petaBddAde katpós, kat. Távra. 
éort taywa évavte Kupiov. 
»xy ` € f 
27  "AvÜpomos cohòs év mavti etAaBnOnoerat, koi év Hpépats 
A x » 
28 àpapriÓv mpocéfe: ard mAgppeAc(as: Tas ovveròs éyvo 
, ` e^ e / 3 N 4 3 z 1 ^ 
29 codiay, kal 70 ebpóvr. abr1)v dice eEopordyyow. | Xvveroi 
^ 
êv Aóyots kal aùrol écodícavro, kat àvop.Dpyoav tapoipias 
axptBets. 
'ECTKPATEIA WYXH3. 
> L4 e^ 5 P^ ^ 2 ` E] ` A 
30  Oriow TOv émiÜvjiQOv cov uù) mopevov, kat ATO TOV 
31 ópé£eó dd "Eo jons TH WVvxj cov evdo- 
ope EWV wow KW) VON: ay Xopyuegs 7 XN 
* > e^ ^ 
32 kiav értOupias, mooc oe èriyappa TOv éxXOpav cov. My 
3 z 3 5 ^ ^ de Ò ^ An 
eüdpaívov émi moÀXj tpudy, pyde mpooóc0pjs cvpBoAXg 
^ ^ ^ 
33 abrjs. Mi yívov mroxós ovpfjoXokomüv èk davewpod, 
s 
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EccLEsSrIASTICUS XVIII. 1——XIX. 2. 


He that liveth for ever created all things in 
general. ? The Lord only is righteous. *'l'o 
none hath he given power to declare his works; 
and who shull find out his noble acts? 5 Who 
shall number the strength of his majesty? and 
who shal? also tell out his mercies ? 


* As for the wondrous works of the Lord, there 
may notling be taken from them, neither may 
any thing be put unto them, neither can the 
ground of them be found out. 7 When a man 
hath done, then he beginneth ; aud when he 
leaveth off, then he shall be doubtful, 8 What 
is man, and whereto serveth he; what is his 
good, and what is his evil? 9 The number of a 
mau's days at the most is au hundred years. 
10 As a drop of water unto the sea, and a gravel- 
stone 1n comparison of the sand; so are a thou- 
sand years to the days of eternity. Y There. 
fore is God patient with them, and poureth 
forth his mercy upon them. He saw and 
perceived their end to be evil; therefore he 
multiplied his compassion. !8 The mercy of 
man 18 toward his neighbour ; but the mercy 
of the Lord is upon flesh: he reproveth, 
and nurtureth, and teacheth, and bringeth 
again, as a shepherd his flock. ™ He hath 
mercy on them that receive discipline, and 
that diligently seek after his judgments. 


15 My son, blemish not thy good deeds, neither 
use uncomfortable words when thou givest any 
thing. 16 Shall not the dew assua ge the heat ? 
so isa word better than a gift. Lo, is nota 
word better than a gift? but both are with a 

acious mau. fool will upbraid churlish- 

y, and a gift of the envious consumeth the eyes. 

? Learn before thou speak, and use physic or 
ever thou be sick. % Before judgment examine 
thyself, and in the day of visitation thou shalt 
find mercy. ?! Humble thyself before thou be 
sick, and in the time of sins shew repentance. 


“2 Let nothing hinder thee to pay thy vow 
in due time, and defer not until death to be 
justified. ?? Before thou prayest, prepare thy- 
self; and be not as one that tempteth the 
lord. % Think upon the wrath that shall be 
at the end, and the time of vengeance, when he 
shall turn away his face. en thou hast 
enough, remember the time of hunger: and 
when thou art rich, think upou_poverty and 
need. * From the morning until the evening 
the time is changed, and all things are soon 
done before the Lord. 


7 A wise man will fear in every thing, and in 
the day of sinning he will beware of offence: 
but a fool will not observe time. %8 Every man 
of understanding knoweth wisdom,and will give 

raise unto him that found her. ” They that 
had understanding in sayings became also wise 
themselves,and poured forth exquisite parables. 


3% Go not after thy lusts, but refrain thyself 
from thine appetites. *! ]f thou givest thy soul 
the desires that please her, she will make thee 
a laughingstock to thine enemies that malign 
thee. 9 lake not pleasure in much good cheer, 
neither be tied to the expence thereof. 8 Be 
not made a beggar by banqueting upon bor. 
rowing, when thou hast nothing in thy purse. 


A labouring man that is given to drunken. 
ness shall not be rich: and he that contemncth 
small things shall fall by little and little. 
2 Wine and women will make men of under- 
standing to fall away: and he that cleaveth to 


KEconesrasticus XIX. 8—XX. 10. 


harlots will become impudent. ? Moths and 
worms shall have him to heritage, and a bold 
man shall be taken away. , EMEN 
4He that is hasty to give credit is light- 
minded; and be tbat sinnetb shall offend 
against his own soul. ? Whoso taketh pleasure 
in wickedness shall be condemned: but 
that hateth babbling hath less of evil. , 
7 Rehearse not unto another that which is 
told unto thee, and thou shalt fare never the 
worse. 9 Whether it be to friend or foe, talk 
not of other men’s lives; and if thou_canst 
not without offence reveal tbem not. .9 For he 
heard and observed thee, and when time com- 
eth he will hate thee. 1 If tbou hast heard a 
word, let it die with thee; and be bold, it will 
not burst thee. X A fool travaileth with a 


word, as a woman in labour of a child. 12 Às 


an arrow that sticketh in a man’s tbigh, so is 
a word within a fool's belly. !? Admonisb a 
friend,it may be he hath not done it: and if he 
have done it, that he do it no more. M Ad- 
monish thy friend, it may be he bath not 
said it: and if he have, that he speak it not 
again. | Admonish a friend: for many times 
it is a slander, and believe not every tale. 

16 There is one that siye in his speech, but 
not from his heart; and wbo is he that bath 
not offended with his tongue? 

V Admonish thy neighbour before thou 
threaten him; and give place to the law of tbe 
most High. ® The fear of the Lord is all wisdom; 
and in all wisdom is the perurmanon of the law. 
2 The knowledge of wickedness is not wisdom, 
neither at any time the counsel of smners pru- 
dence. There is a wickedness, and the same 
an abomination; and tbere is & fool wanting 
in wisdom. 

% He that batb small understanding, and 
fearcth God, is better than one that hath 
much wisdom, and transgresseth the law of 
the most High. # There is an exquisite sub- 
tilty, and the same is unjust ; and there is one 
that turneth aside to make judgment appear. 


26 There is a wicked man that hangeth down 
his head sadly; but inwardly he is fuil of 


deceit, “casting down his countenance, and 
making as if he heard not: where he is not 
known, he do thee a mischief before 
thou be aware. ® And if for want of power 
he be hindered from ginning, yet when be find- 
eth opportunity he will do evil. ? A man may 
be known by his look, &nd one that hath un- 
derstanding by his countenance, when thou 
meetest him. ™ A man’s attire, and excessive 
laughter, and gait, sbew what he is. 3! There 
is a reproof that is not comely: again, some 
man holdeth his tongue, and he is wise. 

It is much bettcr to reprove, than to be 
angry secretly: and he that confesseth his 
fault shall be preserved from hurt. 4 As is the 
lust of an eunuch to deflower & virgin; so is 
he that executeth judgment with violence. 

5 There is one that keepeth silence, and is 
found wise: and another by mucb babbling 
becometh hateful. $9 Some man holdeth his 
tongue, because he hath not to answer: and 
some keepeth silence, knowing bis time, 7 A 
wise man will hold his tongue till he see oppor- 
tunity: but & babbler and a fool will regard 
no time. ® He that usetb many words shall be 
abhorred ; and he tbat taketb to himself autho- 
rity therein shall be hated. ° There is a sinner 
that hath good success in evil things; and 
there isa gain that turneth to loss. There 
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O raxv éumioreiwy, Kotpos Kapdig, Kal ô dpaprávev ets 4 
‘O ebdpauwvópevos Kapdia KaTa- 5 
yroobjoerat, kal 6 pirôv Aodtay éharrovotrat Kaxig. 


Mydérore 8evrepóays Adyov, kai ot0év cot où py éXor- 7 
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TovoUn. v did Kal év exÜUpi py Otyyou, kot et py €aTt 8 
cot dpaptia, pů ümokáAvmre, “Axykoe ydp cov kai éjv- 9 
Adéard ce, koi èv kowpQ pohore ce. “Axyxoas Adyov; 10 
avvozoÜavéro cot, Üápoe, où py oe pée. “Awd mpoow- 11 
zov Àóyov ddwyoer pwpods, Os mò mpoodrou Ppepovs 1j 
4 / A 3, ^ N 7 / 
rixrovca. Bédos mempyos év pnp capkos, ovrws Adyos 12 
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Kpetrrwv hrropevos ev avvéaet Euofos, 1) meptaceiwy 24 
èv povre koi mapaßaivav vopov. “Kort mavoupyia 25 
dxpiBys Kal atry ddiKxos, Kal éort diactpepwv Xápw rod 
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Kal dé dmavráaeos Tpoouov émvyvocÜvoera, vop. 
Srodicpos dvdpds kai yédws ó0óvrov kat Pýpara avOpurrov 
dvayyeAAe TA mepi avrov. "Eotw éAeyxos 0s otk éoTw 3] 
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ll ai gore Óócis fs TÓ åvranrsðopa ÓvrAo)v. "Ecrw éAdr- 
vocis evexey Dofus, kai égTw Os ümó TaTewdceus Npe 

12 xehadrnv. “Eor ayopafwv oÀXXà óACyov, kai &moriwviov 
avrà érramAdoov. 
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Gripia, Kal 4 aicxivy adtod per aŭro évdedexus. 
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6 oovOiv Epyerur. Murdy éXeypóv, èv ixver úpaprooñ, 
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EcenLEsIAsTICUS XX. 11—X XI. 8. 


is à gift that shall not profit thee; and there 
is a gift whose recompence is double. ! There 
is àn abasement because of glory ; aud there is 
that lifteth up his head from a low estate. 
There is that buyeth much for a little, and 
repayeth 1t seventold. 


3 A wise man by his words maketh himself 
beloved: but the graces of fools shall be poured 
out. M The gift of a fool shall do thee no good 
when thou hast it; neither yet of the envious 
for his necessity: for he looketh to receive 
many things for one, ” He giveth little, and 
upbraideth much; he openeth his mouth like 
a crier; to-day he lendeth, and to-morrow will 
he ask it again: such an one is to be hated of 
God and man. The fool saith, I have no 
friends, I have no thank for all my good deeds, 
and they that eat my bread speak evilof me. 
V How oft, and of how many shall he bc 
laughed to scorn! 


18 To slip upon a pavement is better than to 
slip with the tongue: so the fall of the wicked 
shall come speedily. An unseasonable tale 
will always be in the mouth of the unwise. 
2 A wise sentence shall be rejected when it 
cometh out of a fools mouth; for he will not 
speak it in due season. 7? There is that is hin- 

ered from sinning through want: and when 
he taketh rest, he shall not be troubled. 
2 'l'here is that destroyeth his own soul through 
bashfulness, and by accepting of persons over- 
throweth himself. * There is that for bash. 

ulness promiseth to lis friend, and maketh 
him his enemy for nothing. ? A lie is & fou) 
blot in a man, yet it is continually in the mouth 
of the untaught. 


% A thief is better than a man that is ac- 
customed to lie: but they both shall have 
destruction to heritage. * The disposition of 
a liar is dishonourable, and his shame is ever 
with him. 


? A wise man shall promote himself £o hon- 
our with his words: and he that hath under- 
standing will please great men. ™ He that 
tilleth his land shall increase his heap: and 
he that pleaseth great men shall get pardon 
for iniquity. * Presents and gifts blind the 
eyes of the wise, and stop up his mouth that 
he cannot reprove. *?" Wisdom that is hid, and 
treasure that is hoarded up, what profit is in 
them both? ! Better is he that hideth his 
folly than a man that hideth his wisdom. 


My son, hast thou sinned? do so no more, 
but ask pardon for thy former sins. ? Flee 
from sin as from the face of a serpent: for if 
thou comest too near it, it will bite thee: the 
teeth thereof are as the teeth of a lion, slaying 
the soulsof men. ? Alliniquity is as a two edged 
sword, the wounds whereof cannot be healed. 
3 To terrify and do wrong will waste riches: 
thus the house of proud men shall be made 
desolate. ®A prayer out of a poor man's 
iuouth reacheth to the ears of God, and his 
judgment cometh specdily. $He that hateth 
reproof is in the way of sinners: but he that 
feareth the Lord will repent from his heart. 


7 An eloquent man is knowu far and near; 
but a man of understanding knoweth when he 
slippeth. ? He that buildeth his house with 
other men's money is like one that gathereth 


Ecciesrastious XXÍ. 9—XXII. 12 


himself stones for the tomb of his burial 
9 The congregation of the wicked is like tow 
wrapped together: and the end of them is & 
flame of fire to destroy them. W The way of 
sinners is made plain with stones, but at the 
end thereof is the pit of hell. ?! He that keep- 
eth the law of the Lord getteth the under- 
standing thereof: and the perfection of the 
fear of the Lord is wisdom. ™ He that is not 
wise will not be taught: but there is a wisdom 
which multiplieth bitterness. 39 The know- 
ledge of a wise man shall abound like a flood : 
and his counsel is like a pure fountain of life. 
M The inner parts of a fool are like a broken 
vessel, and he will hold no knowledge as long 
as he liveth. . 

Tf a skilful man hear a wise word, he will 
commend it,and add unto it: but when one 
of no understanding heareth it, it displeaseth 
him, and he casteth it behind his back. 1 The 
talking of a fool is likea burden in the way: 
but grace shall be found in the lips of the wise. 
17 They enquire at the mouth of the wise mau 
in the congregation, and they shall ponder his 
words in their heart. !?As8 house that is de- 
stroyed, so is wisdom to a fool: and the know- 
ledge of the unwise is as talk without sense. 
19 Doctrine unto fools is as fetters on the feet 
and like manacles on the right hand. ” A foo 
lifteth up his voice with laughter; but a wise 
man dot scarce smile a little. 7! Learning is 
unto a wise man as an ornament of gold, and 
like a bracelet upon his right arm. 


2 4 foolish man's foot is soon in [his neigh- 
bour's] house: but a man of experience is 
ashamed of him. * A fool will peep in at the 
door into the house: but he that is well nur- 
tured will stand without. % It is the rudeness 
of a man to hearken at the door: but & wise 
man will be grieved with the disgrace. % The 
lips of talkers will be telling such things as per- 
tain not unto them: but the words of such as 
have understanding are weighed in the balance. 
% The heart of fools is in their mouth: but the 
mouth of the wise isin their heart. 7 When the 
ungodly curseth Satan, he curseth his own soul. 


3 A whisperer defileth his own soul, and is 
hated wheresoever he dwelleth. 

A slothful man is compared to a filthy stone, 
and every oue | hiss him out to his disgrace. 
3 A slothful man is compared to the filth of a 
ag cory every man that takes it up will shake 
his hand. 3 An eyil-nurtured son is the dis- 

onour of his father that begat him: aud a 
foolish] daughter is born to his loss. 4A wise 
aughter shal! bring an inheritance to her hus- 
band: but she that liveth dishouestly is her 
father's heaviness. ®She that is bold dishon- 
oureth both her father and her husband, and 
they both shall despise her. 


. 5 A tale out of season [is as] music in mourn- 
ing: but stripes and correction of wisdom are 
never out of time. 7 Whoso tcacheth a fool is 
as one that glueth a potsherd together, and as 
he that waketh one from a sound sleep. 8 He 
that telleth a tale to a fool speaketh to one in a 
slumber: when he hath told his tale, he will 
say, What isthe matter? |! Weep for the dead, 
for he hath lost the light: and weep for the 
fool, for he wanteth understanding: make lit- 
tle weeping for the dead, for he is at rest: but 
the life of the fool is worse than death. '*? Seven 
days do men mourn for him that is dead; but for 
a fool and an ungodly man all the days of his life. 
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kUmTeL eis oik(av, avnp è merarðevpévos ew oryncerat. 
‘Aradevoia àvÜpdrrov axpodcbat mapa Üópav, ó dé fpów- 24 
pos BapvvOnoera atypia.  KXeidyn adAdAorpiwv èv rovrots 25 
BapwvOyncerat, Adyou 8€ hpovipwv èv Evy orabycorrat. 
"Ev oropatt pwpav 7) Kapdia aitav, kapdia 0€ copay oropa 26 
airav. “Ev TQ xatapaobat ácefjij róv Saravav, abrós 27 
KaTaparat THY EavTOU Wyn. 


Moddvet Tijv Eavtod yuy 6 piÂvpitwv, kai év mapotknoe. 28 
puonOnoeran. 


/ 3 / / 3 ` b ^ 3 ^ 
Abw 1)jp8aXojévo cuveBANON ókvgpos, Kal was éxavptet 22 
3 N ^ > / 3 ^ [a , 4 3 
éri rj áruu(a. avrov. BodBirw kowpiev avveBAyOn ókvy- 2 
* ^ ^ 
pòs: Tas 6 ávawoUpevos avròv éxtivager xeipa. — Aia xuvm 3 
` 3 z 3 Ò id /, * 3 > 3 2? 
matpòs èv yevvyoet amaidedrou, Üvyárgp ðè èr éAaTrace 
, L4 , m^ 
yiverat. Q@vydrnp d$poviug KAnpovopnoe avdpa avs, 4 
b fos 
Koi yj KaTairxuvouca, els Avmqv yevvnoavros. Tlarépa kai 5 
y "^ 
dvôpa kavraua xovet 7) Opaceia, kai bard dpueborépov dpypacOy- 
c'era. 
` L4 
Movoixa èv mérve äkaipos ynos, páoTvyes kal 6 
, X ^ 
maweia ev mavri kaupQ copias. —XvykoAAQv OcTpakov 6 7 
, 
dwddoKwv pwpov, egeyeipwv Kabevdovra ék Padews vavov. 
- Fd ^^ 
Amyotpevos vvoráGovri. 6 dupyovpevos pwpd, Kal émi 8 
4 ^ 4 Lol 
cuvreÀe(a epel, Ti cori; "Emi vekpà KAadtoov, éféAure 1] 
* ^ * > A e^ ~ 27 ^ L4 
yap das ol émi pwp® kàañrov, eédure yàp aveaus 
9g ^ ` ^ ^ 
Yov KAadoov émi vexpo, OTe dveraveato, TOU Ó€ pwpod 
* / 
bmép Üávarov 7) Cwn zovgpá.  llévÜos vexpov érrd npepat, 
puopoU òè kai doeBots macat at jyepar Tris Cwis avTov. 
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13 Mera adpovos pon tAnPivys Aóyov, Kal Tpós dovverov ju) 
E] ^ 
Topevov: dÀafov åm abro) ivo py kómov čys, Kal ov pu) 
poXvvÜns év TO évrwaypg avrouv' ékkAwov à abTOoU koi 
etpyces àvámavgty, Kat ov pin akydidons èv TH dzrovoia 
l 4 > ^ "Y. `~ À h ld 0 / Nf 3 ^N 
avrov. Yrèp uóXv[9Oov ti fBapvvOxo erat; koi Ti att dvopa, 
y ^ 
15 GAN Ñ pwpds; “Appov kai dàa koi BaddAov adypov 
^ a 
eUkoTrov vreveykeiv, 7) àvÜporrov aovveTov. 


16  'Inávrocis £vAivg evdedenévy els oixodopyy èv avacewp à 
od dtadvOjoerat, otros kapOto. éornptypery eri Stavonpatos 
17 Bovdns év kap od OeUuácei Kapdia ndpacpevy èri 
dtavolas ovvérews, às kóoj.os Waupwrtds To(xov ÉvaroU. 
18 Xápakes émi pereopov keípevot karévavrt àvéuov ov u) 
Dropetvwoty, ovTos KopOía Oe émi Stavonpatros pwpov 
«aTévavr. Tavtos dófJov ov py bropeivy. 
19 ‘O weoowv bdOarudv Karager Saxpva, Kal 6 vicowy 
20 xapdiav èkpaive atoÜgow. | BáAAov iOov éri merewà 
drogoet avrà, kai 6 dvedilav díXov diadrvcee duMav. 
2] "Emi díAov éàv aráogs pop.datav, py amwedrions, cov. yàp 
22 érdvodos. Emi didrov éàv avoifys orópa, py etrAaByOys, 
éore yap dadayi: mày òvebio uod, Kal drepypavias, kai 
pvornpiov amoxadvwews, kai wAnyys Sodas, êv Tovrots 
dropevéerat mâs pidros. 
23 Miery Kroat év Troxel pera TOU maaior, iva ev TOUS 
dyabois aùroð pod mÀqoÜ5s év kowQ OAiifews dtapeve 
24 abro, iva éy rj KAnpovopia atro? cvyKAnpovoynons. Tp 
mupòs &rpis Kapivov koi kamvòs, OUTWSs TPO alju&rov Aotdo- 
25 plat. iov oxerdcat obk ala xvvOrjoopat, kai dro mpoow- 
> bed > N ^ ` 3 / ^ 3 » ^7 
26 zov uùrod ob u) kpv[JO, kat ei Kaxd por ovp de avróv, 
27 was ó áxovev dvAáfero,. år avrov. Tis ddce por emi 
cTópa pov dvdaxny, kai émi TOv xeAéov pov odpayida 
Tavo)pvov, iva pn Tégw ám ubris, kai y yAGood pov 
àmoÀécy [Le ; 
29 Kúpie márep kal ðéorora whs pov, uh éykaroAérys ue 
2 éy Bovàĝ abrüv, pn adys pe mereiv èv avrois. Tis éme- 
arce, émi ToU ÖlavouaTós pov pdcTvyos, Kal ETL TNS 
kapdias pov Tatdeloy copias; iva éri rois åyvojpasi pov 
py delowvtat, Kal o) wy map) Tà papupata avray, 
3 érws py TANOivwow ai dyvoraí pov, Kal at GpapTiae pov 
mreovdowot, kai Tecodpat évayTe TOV Vmevavriav, koi émt- 
xapeîrai por ó éxÜpós prov. 
4 Kúpu márep kai ®eè wns pov, [ETEOpLT uv dpbahpov 
5,6 uù 00s jot, kai eriOupiay drdatpeyov am éon. Kor- 
Aíus Opes kal cvvovoracpos py koraAa[jérocáv pe, kat 
yvy dvadel pù) Topa09s ue. 
IIAIAEIA STOMATOS. 
7 Ladelay oróparos dxovcare Tékva, kal ó pvddacowy oU 
8 wi) GA@ év rois xetAcow avro. Karahepijcerat dpap- 
Twros, Kat Aoldopos kai brepypavos akavaa Oyoovra. év 
9 ajrois. “Opky pù) lays TÒ oTópa cov, Kal óvop.ag ig TOU 
10 &yiov pH ovvebicbis. “Qomwep yap oikérns éGeralopevos 
evOgdex@s ümó pw@AwTOS OUK éAattwOnoerat, OVTWS O Kab 


EccrnESIAsTICUS XXII. 13—XXIIL. 10. 


'3 Talk not mnch with a fool, and go not to him 
that hath no understanding: beware of lim, 
lest thou have trouble, and thou shalt never be 
defiled with his fooleries: depart from him, 
and thou shalt find rest, and never be disquieted 
with madness. !* What is heavier than lead? 
and what is the name thereof, but a fool? 
5 Sand, and salt, and a mass of iron, are easier 
to bear, than a man without understanding. 


16 As timber girt and bound together in a 
building cannot be loosed with shaking: so the 
heart that is stablished by advised counsel 
shall fear at no time. '7 A heart settled upon 
a thought of understanding is as a fair plais. 
tering on the wall of a gallery. !9 Pales set on 
an high place will never stand against the 
wind: so a fearful heart in the imagination of 
a fool cannot stand against any fear. 


9 He that pricketh the eye will make tears 
to fall: and he that pricketh the heart maketh 
it to shew her knowledge. 2% Whoso casteth a 
stone at the birds frayeth them away: and 
he that upbraideth his friend breaketh friend- 
ship. *! Though thou drewest a sword at thy 
friend, yet despair not: for there may be a 
returning [to favour]. ??If thou hast opened 
thy mouth against thy friend, fear not; for 
there may be a reconciliation: except for up- 
braiding, or pride, or disclosing of secrets, or a 
treacherous wound : for for these things every 
friend will depart. 


*3 Be faithful to thy neighbour in his poverty, 
that thou mayest rejoice in his prosperity : 
abide steadfast unto him in the time of his 
trouble, that thou mayest be heir with him 
in his heritage. * As the vapour and smoke of 
a furnace goeth before the fire ; so reviling be- 
fore blood. * I will not be ashamed to defend 
a friend; neither will I hide myself from him; 
and if any evil happen unto me by him, every 
one that heareth it will beware of him. ^ Who 
shall set a watch before my mouth, and a seal 
of wisdom upon my lips, that I fall not sud- 
denly by them, and that my tongue destroy 
me not? 


O Lord, Father and Governor of my life, 
leave me not to their counsels, and let me 
not fall by them. ? Who will set scourges 
over my thoughts, and the discipline of wis- 
dom over mine heart? that they spare me 
not for mine ignorances, and it pass not by 
my sins: ?lest mine ignorances increase, and 
my sins abound to my destruction, and | fall 
before mine adversaries, and mine enemy re- 
joice over me, whose hope is far from thy 
mercy. 


40 Lord, Father and God of my life, give 
me not a proud look. * Turn away concu- 
piscence from me.  * Let not the greediness of 
the belly nor lust of the flesh take hold of 
mc; and give me nof over into an impudent. 
mind. 


7 Hear, O ye children, the discipline of the 
mouth: he that keepeth it shall never be taken 
in his lips. 9'l'he sinner shall be left in his 
foolishness: both the evil speaker and the 
proud shall fall thereby. ? Accustom not thy 
mouth to swearing; neither use thyself to the 
naming of the Holy One. 1° For as a servant 
that is continually beaten shall not be without 


Fecnrstasticus XXIII. 11—XXIV. 


a blue mark: so he that sweareth and nameth 
God continually shall not be faultless. HA 
man that useth much swearing shall be filled 
with iniquity, and the plague shall never de- 
part from his house: if he shall offend, his sin 
shall be upon him; and if he acknowledge not 
his sin, he maketh a double offence: and if he 
swear in vain, he shall not be innocent, but his 
rouse shall be full of calamities. ' There 1s 
a word that is clothed about with death: God 
par that it be not found in the heritage of 
acob; for all such things shall be far from 
the godly, and they shall not wallow in their 
sins. 13 Use not thy mouth to intemperate 
swearing, for therein is the word of sin. 


M Remember thy father and thy mother, 
when thou sittest among great men. Be not 
forgetful before them, and so thou by thy cus- 
tom become a fool,and wish that thou hadst 
not been born, and curse the day of thy na- 
tivity. 15 The man that is accustomed to op- 
probrious words will never be reformed all the 
days of his life. 


16 Two sorts of men multiply sin, and the 
third will bring wrath: a hot mind is as a 
burning five, it will never be pem till it 
be consumed: a fornicator in the body of his 
flesh will never cease till he hath kindled a 
fire. 17 All bread is sweet to a whoremonger, 
he will not leave off till he die. 


B A man that breaketh wedlock, saying thus 
in his heart, Who seeth me? I am compassed 
about with darkness, the walls cover me, and 
no body seeth me; what need I to fear? the 
most High will not remember my sins: such 
a man only feareth the eyes of men, and know- 
eth not that the eyes of the Lord are ten thou- 
sand times brighter than the sun, beholding all 
the ways of men, and considering the most 
secret parts. % He knew all things ere ever 
they were created; so also after they were 
perfected he looked upon them all. ?''This 
man shall be punished in the streets of the 
city, and where he suspecteth not he shall be 

aken. 


2 Thus shall it go also with the wife that 
leaveth her husband, and bringeth in an heir 
by another, ?? For first, she hath disobeyed 
the law of the most High; and secondly, she 
hath trespassed against her own husband ; and 
thirdly,she hath played the whore in adultery, 
and brought children by another man. ™ She 
shall be brought out into the congregation, and 
inquisition shall be made of her children. 
5 Her children shall not take root, and her 
branches shall bring forth no fruit. 28 She 
shall leave her memory to be cursed, and her 
reproach shall not be blotted out. %7 And 
they that remain shall know that there is 
nothing better than the fear of the Lord, and 
that there is nothing sweeter than to take 
heed unto the commandments of the Lord. 


. Wisdom shall praise herself, and shall glory 
in the midst of her a le. ? In the congre- 
gation of the most High shall she open her 
mouth, and triumph before his power. 

came out of the mouth of the most High, and 
covered the earth as a cloud. 4I dwelt in high 
places, and my throne is in a cloudy pillar. ^I 
alone compassed the circuit of heaven, and 
walked in the bottom of the deep. ê In the 
waves of the sea, and in all the earth, and in 
every people and nation, I got & possession. 


6. 94 Zola ZEIPA 9X. 


E , S 5 / 5 ` > rv € / 3 ` Ü 
éuviwy koi òvopáćwv Owravrós ATÒ apaptias ov pi kata- 
^ 7 A 
pobi. "Avip moAvopKos mÀàņyoboerat avopias, ka ovk | 
^ ^ id hj 7 
ÅTOOTÝO ETAL dad ToU OKOV AÙTOD paorig éày mAnpqueAna, 
^ ^ A ^ 
ápaprío abro èr aire, kàv vmepüóg, ypapte diodes: kai 
^ 7 7 ` 
€i Staxerys dpooev, ov dixamOyoerat, tryaOyoetos yap 
e^ ^ ¥ , / 
émoywyGv ó olkos a$roU. "Eort Més dvrurepyBeBAnpery 1% 
f / 3 Pd > ` ^ 
Üaváre, pa] eopeÜnre èv xAnpovopia ‘laxaB- amo yap 
^ ^ Z `~ ? 
cboc)ày Tatra mávra åmoorýoerat, kai év ApapTiais OÙk 
3 ; > 5 7 3 ^ * bd * 3 
éykvAuaÜijcovrou. — "AsouDevoíav dovpy py avveOwmys TO | 
^ t a 
o'rój.a. cov, éaTt yàp êv avryj Aóyos apapTias. 
/ ` 
Mryjcéyte watpos Kal purpós cov, àvap.égov yap peyi- 14 
/ ^ ` A 
orávwv cvvedpevers’ payror émiXáÓy vómiov avTay, Kat TQ 

$ A A * 4 > s 5 / s 

une cov pwpavOyjs, Kat Oedyoes ei pi) eyevv~Oys, Kat 
^ "^ y 
Tijv "épav oU ToKeToU aov karapaoy. “AvOpwros ovveĝı- 15 
fdpevos Aóyois dvetdiopod, & mácos rois Tj.épous avroU Ov 
p) To40evOg. 
L4 , 
Ao eið rAyOivovow dpaprtias, kal rò tptrov émá£e 16 

3 / N ` € “ , 3 * ^ g 

òpyýv: Yoy) epu) às Top karópevov, où py operi ews 
^^ lA P^ 
àv korazoÜj: dvOpwros mÓpvos êv apart. crapkós avro, où 
uù mavornras ews àv éxxatoy wip. “AvOpirw mópvo mas 17 
Pat $ 
dpros Hous, où py kordon ews Gv reAevray. 

y 7 > Ns ^ Al 3 P^ À t > 8 
AvOpwros mapaßaivwv aro tis kàivys avrov, Aéyov ev l 
vj yoy aitod, tis pè Ópd; akoros KUKAW pov, kal ob 

^ , ^^ ; "^ 
roixoí pe KaAvrrovet, Kat ovÜeis pe Opa, ri evrAafodvp.an ; 

^ ^ 7 4 r b 
TOV dpapTiav pov ov pay punoOyoerat Ó UjuoTos: Kat 

^ y 9 
épbarpot àvÜpowev ô dóf los abrod- Kal ovK éyvw ort 
, J 
dpOarpoi Kupiov pvpotrAacins Alou dxrewórepot,, TL- 
4 * m 
Brérovtes ácas ôðoùs avOpdrwv, koi KATAVOOŬVTES «is 

3 z [A II ` ^ * id » $3 ^ 96 
dmókpvéa pép. lipwr rwr Ügvat Tà avra. €yvoorat avta, 

9 ^ ` * ^ f 3 À , 21 
ovTws Kal peta trò cwvreAeoÜnvaw — Ovros év mAaretus 
zóAeos exduxnOnoerot, kai où ovx Vmevógoe macheta. 

^ * ^ 
Otrws kal yuv xaradurotea tov dvdpa, Kai TapioTaca 22 

Xr 7 3 3 Li ^^ A * 5 / 
KAynpovopov é àAXorpíov. IMpõrov pev yàp év voópo 23 
€ p^ 3 la ` P , 3 v 5 € ^ 3 À 
iwiorov HmeiOyoe, kai SevTepov eis dvòpa éavris ETAn- 

[A * ` 7 3 la 3 7 E 3 f 
pédnoe, Kal TÒ Tpirov èv mopveia emoryedOn, €€ àXXorpíov 
3 5 ^ $ z ty 5 3 7 3 L4 
dvOpós rékva mapéorgoev. Avryn cis éxxAnoiav axb- 24 

^ b 
gerat, Kal émi Trà Tékva abrüjs émwckom]] ota Où ĝia- 25 
Swoover rà Tékva abris cis pilav, kal ol KAddot avTíjs oU 
Suicovor kopzóv. Kartadreiet cis korápav To uvupóavvov 26 
a)T)s, kai tò Oveos a)r)s obk eEarapOyoera, Kai 27 

2 4 € L4 9 73 fr ^ / 
émvyvócovrat of karaAeujÜévres, Ste oùbèv kpeirrov. póßov 
Kupíov, xai ouv -yXvkórepov ToU mpooexew évroAais 

I4 
Kvptov. 
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AINEZIA3 ZOeIA2. 
'H codia aivé nv adrys, Kal ev péeow Aaov aùrhs 24 
ieget Vx AUTAS, KAL €v meow Ac vmis 
; /, 3 3 

kavxyjoerar, “Ev éxxAyoia ipiorov orópa adris àvoi&et, 2 
koi évayrt Suvdpews avTov Kavynoetat, “Ey dard otdpatos 3 
iwiorou éfjAÓov, kal ós Suixdn karekáXwa. yiv. “Hyo 4 
èv timdois Karecxyvwoa, Kai 6 Opdvos pov èv oTvAw 

/ ^ U ^ o> Ff / \ 5 / 
vehédys. YTõpov otpavod éx/kAoca povn, koi év Baber 5 
> A f > / / 5 5 / 
aBioowy mepvezárgoa. “Ev kópaot ÜaXdcans kat éy maon G 
B ^ N r E n" M v, p 3 ? 7] ji M 
TH y). Kat €v avri Aad xai &Üve, kroan, 


Z£OOIA ZXEIPAX. 95 


7 Merà rovrov ravtwv dvaravew ehijrjpoo, Kai èv KAnpo- 
/ r 
8 vopia Tivos auus Orjoojot. Tore évere(Aaró pot 6 Kriorns 
üzüyrGv, kai 6 KTigas pe KATÉTAVTE riy akwvjv pov, kai 
elev, éy 'lakófg karaokqQvocov, Kat èv 'lopaijÀ karakAnpo- 
^ ^ > ^ 
9 vopajÜnri. TIpo ToU aiQvos ar dpyns ékrigé pe, kai ews 
ai@vos où jT) ékAcro. 
> ^ € 7 > # 3 ^ , 74 x e 
10 Ev ery ayia évertov avrov éAevrovpyngoa, Kat ovTws 
, .- 
Ll & Xv eorrypty yy. Ev monet ipyamnpevy 6moiws pe 
? ` M , 
12 karéravae, kai év lepovoacAnp 7) éfovata pov, Kai éppi- 
^ Li 
boca iv Aad dedogacpery, èv pepioe ,Evptov kAnpovopias 
3 ^ > € 
13 avrov. ‘Qs kéópos avupabny év AufBávo, kai ðs kvrápis- 
14 aos èv ópeow "Aepuóv. ‘Os poing dvupabny èv aiyiañois, 
Kal as hurd pddov év lepuQ* as éAaío. ebmpemis èv edi, 
e 
15 kai dvupaOnv os mAá&ravos. “Os kwvdpwpov kai domddabos 
dpop.árov Séduxa dopny, Kat ðs opvpva exrexTy OuéOmka. 
3 L4 € t y b A ` e / 
evwoiavy as xaA9dvg kal ovv€ kat TAKTY, Kat ws AtBavov 
3 b , ^ > \ € 7 Ü IEL À £o 
16 dtpls ev okny. —— Eyó as repéptvÜos é£rewa. kAáOovs pov, 
x è ‘4 /, 4 x ¢ E] x e 
17 kai of kAáOot pov kAáOot bdEys Kai xdpvros. “Eyw as 
» + / & x v x 
Gumedos [JAaormaca xápw, kai rà avOy pov kaprmós 
19 d0&ys kat rAovrov.  lipooéAQere mpós pè oi émivyobvrés 
^ 7; M N 
20 pov, kai ard TOv yewvnuátrov pov éprànobyre. To yàp 
N M e / 
pyguócvvóv pov mèp pét yAvuKd, kat 7) KANpovopia pov 
^ d 
21 úrèp péAtros Kynpov. Ot éoOiovrés pe ete mewáaovat, kai 
t ? 
22 oi mivovrés pe Ere Sufjoovow. ‘O úmrakovwv pov ovK 
` € la 
aioyvvOnoerat, Kai oi épyalópevot èv pot ovy åpapTh- 
gover. 
^ / 7; 
23 Tadra mavra BiBdos Oua85kqs Deo inpiorov, vópov Ov 
^ $ ^ > , t 
25 évere(karo Mvars, kAupovopíav ovvaywyais lakó. “O 
b / € , , 
Tuv ws Parov codiav, xai ws Trypts év ?)épaus véov: 
"^ x ? Pd 
26 ó dvarAnpav ðs Eidparys civerw, koi ws ‘lopdavys èv 
^ e /, € x 3 
27 hpépais Üepurpot: ô éxdatvov às Pas mawelay, ws Pywv èv 
Npepats Tpvyyrov. 0. , 
^ ^ $ v 
28 Ov cuveréXecey 6 mpõTos yvavat AVTV, KAL OVTWS O 
> M ` / > 
29 éxxaros oùk eEtyviacey abrijy. “Amo yap adorns érhy- 
^ ^ 3 A 3 s > ) 
0ívÓs Stavdnpa abris, koi ý Bovdy airs amo àfjvccov 
^ M € e BY 
30 peydAns. Kaya as 0uópv£ ázó rorapod, kal ds bopaywyos 
^^ > e^ N ^ N 
31 é£gAÓ0ov els mapáDewrov. Elira, roru pov TOV kijmov, Kat 
/, / € / > 
peOvow pov THY mpactáv: Kai idov éyéveró pot 1) Suapug eis 
/ 
32 rorapòv, kai 6 morapós pov éyévero eis ÜaAaccav. Ert 
^ A g > / 
madelav ds OpÜpov Putt, kai éxpavO avra ews eis uakpav. 
/ ^ * / 
33"Erv BiaokaA(av ds mpodyreiav èkyeÔ, Kal karaAeupjo 
` [4 > [4 
34 abr eis yeveds alóvov. “Ibere ort ook êpot povw ékortaga, 
^ ^ ^ > ^ 
GANG Tao rois ExCyTOvOLY UUTHY. ; . 
€ , 
"Ev rpwiv ópatoÜqv, kai àvéorqv ópoía evavte Kupiov 
^ * 7; ^ P4 
kai évOpdrwv: ôpóvora adeAdGy, kai hiia TOv mÀgatov, 
m / 
Kal yuvn kai àv?)p éavrots cupTrEpipEpopevot. l 
£ A ^ 
2  Tpía 0€ eon épioaev 7) Pux pov, Kat TpooaxGua 
^ ^ ^ lA 
opddpa rj wp adrav: mrwyòv brepynpavor, kai mAovgtov 
? 
Wevarny, yepovTa j.otxóv éAerrovp.evov TVVETEL. 
> 4 E , b n A v9 , m 
3 ‘Ev veórgr. où auvaynoxas, Kat Tus ay €Upots ev TQ 
, 
veg 700; tous wad wpeopBurépors trend 
4 ‘Qs ópatov wodtats kplows, koi mperButepors émtyvavos 
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EcerkEsIASTICUS XXIV. 7-—-XXYV. 4. 


. ? With all these I sought vest: aud in whose 
inheritance shall I abide? 8 So the Creator ot 
all things gave me a commandment, and he 
that made me caused my tabernacle to rest, 
and said, Let thy dwelling be in Jacob, and 
thine inheritunce in Israel. " He created me 
from the beginning before the world, and I 
shall never fail. 


V In the holy taberuacle L served before 
him; and so was I established iu Sion. ike- 
wise in the beloved city he gave me rest, and 
in Jerusalem was my power. ?? And I took 
root in an honourable people, even in the 
portiou of the Lord's inheritance. BI was 
exalted like a cedar in Libanus, and as a 
pps tree upou the mountains of Hermon. 
H I was exalted like a palm tree on the sea 
shore, and as à rose plant in Jericho, as a fair 
olive tree in a plain, and grew up as a plane 
tree. 15I] gave a sweet smell like cinnamon 
and aspalathus, aud I yielded a pleasant odour 
like the best myrrh, as galbanum, and onyx, 
and sweet storax,and as the fume of frank. 
inceuse in the tabernacle. 16 As the turpen- 
tine tree | stretched out my branches, and my 
branches are the branches of honour and grace. 
V As the vine brought I forth pleasant savour 
and my flowers are the fruit of honour an 
riches, ' Come unto me, all ye that be desi- 
rous of me, and fill yourselves with my fruits. 

or my memorial is sweeter than honey, and 
mine inheritance than the honeycomb. ?! They 
that eat me shall yet be hungry, and they that 
drink me shall yet be thirsty. 2 He that obey- 
eth me shall never be confounded, and they 
that work by me shall not do amiss. 


3 All these things are the book of the cove. 
naut of the most high God, even the law which 
Moses commanded for an heritage unto the 
congregations of Jacob. *° He filleth all things 
with his wisdom, as Phison and as Tigris in 
the time of the new fruits. 26 He maketh the 
understanding to abound like Euphrates, and 
as Jordan in the time of the harvest. 7 He 
maketh the doctrine of knowledge appear as 
the light, and as Geon in the time of vintage. 


?3 The first man knew her not perfectly: no 
more shall the last find her out. or her 
thoughts are more then the sea, and her eoun- 
sels profounder than the great deep. ™ I also 
came out asa brook from a river, and as a con- 
duit into a garden. *! I said, I will water my 
best garden, and will water abundantly my 
garden bed: and, lo, my brook became a river, 
and my river became a sea, “I will yet make 
doctrine to shine as the morning, and will send 
forth her light afar off. will yet pour out 
doctriue as prophecy, and leave it to all ages 
for ever. 9! Behold that I have uot laboured 
for myself only, but for all thein that seek 
wisdom. 

In three things I was beautified, and stood 
up beautiful both before God and men: the 
unity of brethren, the love of neighbours, a 
man and a wife that agree together. 

2 Three sorts of men my soul hateth, and 1 
am greatly offended at their life: & poor man 
that is proud, a rich man that is a liar, and an 
old adulterer that doateth. 

3 If thou hast gathered nothing iu thy youth, 
how canst thou find any thing 1n thine age? 

4 O how comely a thing is judgment for grey 
hairs, and for ancient men to know counsel! 


EccrnESIASTICUS XX V. 5— XXVI, 9. 


$ O how comely is the wisdom of old men, and 
understanding and counsel to men of honour! 
6 Much experience is the crown of old men, 
and the fear of God is their glory. 


7? There be nine things which I have judged 
in mine heart to be happy,and the tenth I 
wil utter with my beni Aman that hath 
joy of his children; and he that liveth to see 
the fall of his enemy. ? Well is he that dwell- 
eth with a wife of understanding, and that hath 
not slipped with his tongue, and that hath not 
served a man more unworthy than himself. 
9 Well is he that hath found prudence, and 
he that speaketh in the ears of them that will 
hear: ! O how great is he that findeth wis- 
dom! yet there is none above him that feareth 
the Lord. ! But the love of the Lord passeth 
all things for illumination : he that holdeth it, 
whereto shall he be likened ? 


18 [Give me] any plague, but the plague of 
the heart: and any wickedness, but the wicked- 
ness of a woman: and any affliction, but 
the affliction from them that hate me: and 
any revenge, but the revenge of enemies. 
16 Where is no head above the head of a ser- 
pent; and there is no wrath above the wrath 
of an enemy. 

16 T had rather dwell with a lion and a dra- 
gon, than to keep house with a wicked woman. 
ir The wickedness of a woman chaugeth her 
fuce, and darkeneth her countenance like sack- 
cloth. 18 Her husband shall sit among his 
neighbours ; and when he heareth it shall sigh 
bitterly. ™ All wickedness is but little to the 
wickedness of a woman; let the portion of a 
sinner fall upon her. 


2 As the climbing up a sandy way is to the 
feet of the aged, 80 1s a wife full of words to a 
quiet man. 2! Stumble not at the beauty of a 
woman, and desire her not for pleasure. ?? A 
woman, if she maintain her husband, is full of 
anger, impudence, and much reproach, 
wicked woman abateth the courage, maketh an 
heavy countenance and a wounded heart: a 
woman that will not comfort her husband in 
distress maketh weak hands and feeble knees. 
* Of the woman came the beginning of sin, 
and through her we all die. * Give the water 
no passage; neither & wicked woman liberty to 
gad abroad. % If she go not as thou wouldest 
have her, cut her off from thy flesh, and give 
her a bill of divorce, and let her go. 

Blessed is the man that hath a virtuous wife, 
for the number of his days shall be double. 
2 A virtuous woman rejoiceth her husband, and 
he shall fulfil the years of his life in peace. 
3 A good wife is a good portion, which shall be 
given in the portion of them that fear the 
Lord. * Whether a man be rich or poor, if he 
have a good heart toward the Lord, he shall at 
all times rejoice with a cheerful countenance. 

5 ‘There be three things that miue heart fear- 
eth; and for the fourth I was sore afraid: the 
slander of a city, the gathering together of an 
unruly multitude, and a false accusation: all 
these are worse than death. ê But a grief of 
heart and sorrow is & woman that is jealous 
over another woman, and a scourge of the 
tougue which communicateth with all. 7 An 
evil wife is a yoke shaken to and fro: he that 
hath hold of her is as though he held a scor- 
pion. € A drunken woman and a gadder 
abroad causeth great anger, and she will not 
cover her awn shame. ° The whoredom of a 
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woman may be known in her hanghty looks 
and eyelids. W If thy danghter be shameless, 
eep her in straitly, lest she abnse herself 
throngh overmuch liberty. !! Watch over an 
impndent eye: and marvel not if she trespass 
agaiust thee. P She will open her mouth, as a 
tbirsty traveller when he hath found a foun- 
tain, &nd drink of every water near her: by 
every hedge will sbe sit down, and open her 
qniver against every arrow. 

3 The grace of a wife delighteth her hus- 
band, and her discretion will fatten his bones. 
4A silent and loving woman is a gift of the 
Lord; and there is nothing so much worth as 
a mind well instructed. ?? A shamefaced and 
faithful woman is a donble grace, and her con- 
tinent mind cannot be valued. !6 As the sun 
when it ariseth in the high heaven ; so is tlie 
beauty of & good wife in the ordering of ber 
house. V As the clear light is upon the holy 
candlestick: so is the beauty of the face in 
ripe age. !9 As the golden pillars are upon the 
sockets of silver; so are the fair.feet with a 
constant heart. 

3 There be two things that grieve my 
beart ; and the third maketh me angry: a man 
of war that suffereth poverty; and men of 
understanding that are not set by: and one 
that returneth from righteousness to sin; the 
Lord prepareth such an one for the sword. 
? A merchant shall hardly keep himself from 
doing wrong; and an huckster shall not be 
freed from sin. 

Many have sinned for a small matter; and 
he that seeketh for abundauce will tnrn bis 
eyes away. * As a nail sticketh fast between 
the joinings of the stones; so doth sin stick 
close between buying and selling. 3 Unless ^a 
man hold himself diligently in the fear of the 
Lord, nis house shall soon be overthrown. 4 As 
when one sifteth with a sieve, the refuse re. 
maineth; so the filth of man in his tulk. 
5 The furnace provetb tbe potter's vessels; so 
the trial of man is in his reasoning. 6 ‘lhe 
fruit declareth if the tree have been dressed ; 
so is the utterance of a conceit in tbe heart of 
man. 

7 Praise no man before thou hearest him 
speak; for this is the trial of men. 8 If thou 
followest righteousness, thou shalt obtain her, 
and put her on, as a glorious long robe. ? The 
birds will resort unto their like; so will truth 
return unto them that practise in her. W As 
the lion lieth in wait for the prey; so siu for 
them that work iniquity. 1! The discourse of 
a godly man is always with wisdom; but a fool 
changeth as the moon. “If thou be among 
the indiscreet,observe the time; but be con- 
tinually among men of understanding. 33 ‘Ihe 
discourse of fools is irksome, and their sport is 
the wantouness ofsin. !*'[he talk of him that 
sweareth much maketh the hair stand npright; 
and their brawls make one stop his ears. ‘I'he 
strife of the proud is bloodshedding, and their 
revilings are grievous to the ear. 

1 Whoso discovereth secrets loseth his credit; 
and shall never find friend to his mind. Love 
thy friend, and be faithful unto him: but if 
thou bewrayest his secrets, follow no more 
after him. +8 For as a man hath destroyed his 
enemy; so hast thou lost the love of thy neigh- 
bour. 9 As one that letteth a bird go out of 
his hand, so hast thou let thy neighbour go, 
and shalt not get him again. ? Follow after 
him no more, for he is too far off; he is as a roe 
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escaped out of the snare. * As for a wound, it 
may be bound up; and after reviliug there 
may be reconcilement: but, he that bewrayeth 
aecrets is without hope. ? He that winketh 
with the eyes worketh evil: and he that know- 
eth him will depart from him. heu thou 
art present, he will speak sweetly, and will 
admire thy words: but at the last he will 
writhe his mouth, and slander thy sayings. = J 
have hated many things, but nothing like him; 
for the Lord will hate him. 


2 Whoso casteth a stone on high casteth it 
on his own head ; and & deceitful stroke shall 
make wounds. 9 Whoso diggeth a pit shall 
fall therein: and he that setteth a trap shall 
be taken therein. 7 He that worketh mischief, 
it shall fall upon him, and he shall not know 
whence it cometh. ?) Mockery aud reproach 
are from the proud; but vengeance, as a lion, 
shall lie in wait for him. ™ They that rejoice 
at the fall of the righteous shall be taken 1u 
the snare; and anguish shall consume them 
before they die. * Malice and wrath, even 
these are abomiuations; aud the sinful man 
shall have them both. 


He that revengcth shall fiud vengeance from 
the Lord, aud he will surely keep his sins [iu 
remembrance]. ? Forgive thy neighbour the 
hurt that he hath done unto thee, so shall thy 
sins also be forgiven when thou prayest. One 
man beareth hatred against another, and doth 
he seek pardon from the Lord? 4 He sheweth 
no mercy to a man, which is like himself: and 


doth he ask forgiveness of his own sins? 5If 


he that is but flesh nourish hatred, who will 
intreat for Par he of his sins? ê Remember 
thy end, and let thy enmity cease; [remember] 
corruption and death, and abide in the com- 
mandmeuts. 7 Remember the commandments, 
and bear no malice to thy neighbour: [remem- 
ber] the covenant of the Highest, and wiuk at 
ignorance, ® Abstain from strife, and thou 
shalt diminish thy sins: for a furious man will 
kiudle strife. 

9A sinful man disquieteth friends, and 
maketh debate among them that be at peace. 
10 As the matter of the fire is, so it burneth: 
and as a man’s strength is, so is his wrath ; and 
according to his riches his anger riseth; and 
the stronger they are which contend, the more 
they will be inflamed. !! An hasty conteution 
kindleth a fire: and an hasty fighting sheddeth 
blood. If thou blow the spark, it shall burn: 
if thou spit upon it, it shall be quenched: and 
both these come out of thy mouth. 


13 Curse the whisperer and double-tongued : 
for such have destroyed many that were at 
peace. 4 A backbiting tongue hath disquieted 
many, and driveu them from uatiou to nation : 
strong cities hath it pulled down, and over- 
thrown the houses of great men. ?5 A back- 
biting tongue hath cast out virtuous women, 
and deprived them of their labours. !6 Whoso 
hearkeneth unto it shall never find rest, and 
never dwell quietly. 


17 Phe stroke of the whip maketh marks in 
the flesh: but the stroke of the tongue break. 
eth the bones. ? Many have fallen by the edge 
of the sword: but not so many as have fallen 
by the tongue. 19 Well is he that is defended 
from it, and hath uot passed through the 
venom thereof, who hath not drawn the yoke 
thereof, nor hath been bound in her bands. 
* For the yoke thereof is a yoke of iron, and 
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y ` ` A t ^ > ^ ^ 3 N ^ 
KAeos, Kal mepi TOv dpaptiav aùrod cerrar. Adrds capt dy 9 
Sarnpel uiv, tis efiAdoera tas ápaprías avrov; Mvý- 6 
onre Ta čoyarta, koi madoar éxÜpoivov: kara d Üopàv kai 

4 N y * ^ / 5 -^ ` ` 
Odvarov, kal éupeve évroAats. Mvyo@yte évroXàv, koi. uy 7 

, n 
pnvions TÔ wAnoiov: kai 9uOjkqv portov, kai wapide 

? 
dyvouw, — Asrócxov amd páxms, Kal éAartadces ápaprtas: 8 
dvOpwros yap Ouvpadys éxxatoer wayyy. 
N 

Kat dvyp dpaproAós rapager Pidous, Kat àvapésov 9 

cipnvevdvrwv éuBdrddAe SiaBoryv. Kara tHv tAyv mvpós 10 
kd ld £ 

ovros éxxavOyoerat, korà Tiv laoxov Tod avOpwrov ó Ovpuós 

abroU éorat, kat Kata TOv wAOUTOY àvvijjocet dpynv avroU, 

N m 
kal Kata THv cTepéogiv THs paxys ékkovÜQcerai, "Epis 11 
KaTaomevoomern èkkalee mip, Kal paxyn karagTev0ovaa 
? 4 e ENS 7 ^ , , YON 
èkyée atua, “Hay puonoys omwhğpa éxxanoerat, koi éay 12 

é ? ^ 
avons èr abróv oBecOyoerat Kai dp.jórepo. ék ToU. oró- 
patos TOV Ékzopevera.. 

, ^ 

WV(Üvpov Koi déyAwocov karop&cÜau voAXovs yap cipy- 13 

7 5 lA "NY ^ l4 ` 3 ^7 ^ 
vevovtas &moÀegay, TAGooa tpity voÀAXovs éadevae, kat 14 

, 
dueatycev aùroùs dd (vous els Evos, kai adders  Óxvpàs 

A ` A 
kabehe, kal oikias peyiorávov katréorpepe. Thôoca tpiry 15 
yuvaîkas dvdpetas é£éfjaAe, kai eorépnoe adras Tov Tovwy 

3 ^ Li f ^ 
avTOv. ‘O mpooéxov aùr) od py evpy dvdravow, oùðè 16 
kataokyvóce wel Hovyxias. 
`N A 

llAgyi pácTvyos more? qoas, mÀAyyù 66 yAdoons 17 
cvykAáce. ócvü.  lloÀAol émecav èv oróparı paxaipas, 18 

b] 
kal où% @s ot cemrokóres Ota yAOooav. Makápıos ó 19 

N ? ^ th ^ ^ ^ ^ 
ckemragÜeis da abris, 0e ov OujAOev év TH OvpO adris, ds 
y ^ ^ ^ ^ 
oUX ciAkuce Tov £vyóv airns, Kal êv rots Oca quos aŭrhs OUK 
28 AG 'O ` ` 3 ^ * ^ N e P N 9 
DEON, yàp Cuyds atris vyàs sıðnņpoñs, kat oi erpat 20 
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$ ^ s / d \ € / 3 ^ 
2] airns Sexpot xáÀxeot. Oavaros rovnpds 6 Üávaros airs, 
s ^ ^ t v 3 ^ 3 b ‘ 
22 kat AvowreAns j.GÀXov ó adys airis. Od uù) Kparnoyn cice- 
95 ^ M3 ^ X ~ 3 ^ > ? Ot aÀ / 
23 Bây, kai êv ry poyi avrys ov Kanoovrat. Oi karaXecrovres 
Kópiv épTegoUvrat eis attnv, kai év aUrois éxxayoerat, 
s 3 ` ^ + [4 > > 3, m € [4 
kal ov pn oBeoOn: é£amocraMQjoerat ém abrois ws Aéwv, 
Kai ws wapdadts Avpavettat abtous. 


Y / * ^^ / 3 x ` > /, f 
24  "I8e repidpagov rò krij aov åkávðas, Tò àpyýpióv aov 
25 kai rò ypuciov karáðņoov: kai rois Àóyois cov moiTov 
£vyóv kai otabpov, Kat TO oTOpaTi Gov moimrov Üópav kai 
26 uoxAóv.  llpóoexe un Auc On ev avr, po) Té 
poxddv. TIpdcexe pýnos ôMobýons èv obrj, pù méns 


KATÉVAVTL evedpevovros. 


29  'O mov éAeos Oavewt TH TAYTLOV, Kai 0 êmoyxúwv TH 
2 yepi avrou rypet évroÀds. — Aáveurov TO TÀNTiov èv koupó 
xpelas abtov, kai máy amodos TO TXqgatov eis TOV kaupóv. 
8 ZXrepéocov Aóyov, kai morwOyr. per adrov, kal év mavti 
4 kaipd phoe THY xpetav cov. IToÀXot ws evpena évópug aw 
5 Ódvos, kai mapéoxov sóvov rots Bonfycacw abrots. “Ews 
ob Ady, KaradiAnoe xetpa. avro9, kai éri TOV xpuudrov 
Tov wAnoiov TaTevwce wvv: kal èv kaupe ámo0óc eus 
mapeAkvoet xpóvov, kai amrodwoe Adyous akydtas, koi TOv 
6 koipóv airtacerar. — Eày ia xoay, podts Kopioerat TÒ jv, 
Kai Aoytetras abrÓ ws eUpepa- el O€ py, ümeoépua ev abróv 
TOV xpugpárov abro), koi éxrjcaTO avrov £xOpóv dwpeav 
karápas kai Aowopias drodwce avrQ, kai dvri d0&ns áro- 
| ddéce aitd aripiov. — IIoAXol. xápw wovnpias à-méorpejav, 
8 droortepnOyvat Oopeàv ebXaf)if0goav. IlAjv émi ramewó 
paxpobipnoov, koi èr éhenuootvyv py TrapeAkiaTs avróv. 
9 Xdpw eévroAns avriAaBod mévytos, Kat karà Tiv evdeay 
abro) py ároarpéjys abrov kevóv. 


1O — 'AsóAecov dpyuptov 9t adeA@ov kai dXov, kai uh iwbýrw 
1] $zó tov AiÜov eis dmúàceav. | Gés tov Üncavpóv cov kar 
évroAàs biíorov, kai Avoireiýoe cot uGÀXov Ñ Td xpvaétov. 
12 XéykXewov eAenpootyyy èv rois Taje(ows cov, Kal aùn 
13 e£eAetra oe èk maons Kaxucews. “Yrép dama kpárovs, 
koi trep Sdpu dÀxijs karévavrųı exPpod modcuynoe rèp cod. 
l4'Avjp dyabds eyyuncerat tov mÀgatov, kai 6 droAwAeKws 
15 aloxóvqv karaAcüje. airév. Xdpitas eyyvou pů émXd0n, 
16 Ewe yàp Tijv wvxiv aùroð imép coU. “Ayala éyyvov 
17 dvarpaver ápopreoAós, kai dxápwrros £v  dtavoia éykora- 
Acher pur ájsevov. 


18  'Eyyóg woAXo)s dmdbAcce korevÜUvovras, kat éoddevoev 
adrovs ds kÜpa adorns: àvüpas Suvarots ámokue, koi 
19 érAaviffgoav èv COveow dAXorpios. “Apaprwhds épmeaóv 
els éyyunv, koi Oubkov épyoAaBeias éurreceiras eis kpiaeis. 
20 "AyritaBod rod wAnoiov Kara O/vapiv cov, koi mpócexe 
ceavrà py ÈMTÉTNS. 
2l  'Apyi “wis Bdwp, xal dpros, kai iaártov, kal oikos 
29 xadinrwv àcXuuocóvgv. Kpetoowv Bios mrwxod mo 
93 ckémqv Soxav, } edécpara Aaumpà èv áAXorpiows. "Eni 
24 puxp@ kai peyddy evdoxiay &xe. Zo) movijpà è$ oixias eis 
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the bands thereof are bauds of brass, ?! The 
death thereof is an evil death, the grave were 
better thau it. ??It shall not have rule over 
them that fear God, neither shall they be 
burned with the flame thereof. 8 Sueh ae 
forsake the Lord shall fall into it; and it shall 
buru iu them, and not be quenched; it shall 
be sent upon them as a lion, aud devour them 
asa leopard. % Look that thou hedge thy 
possession about with thorus, and bind up thy 
silver and gold, ? and weigh thy words in a 
balance, and make & door and bar for thy 
mouth. % Beware thou slide uot by it, lest 
thou fall before him that lieth in wait. 


He that is merciful will lend. unto his neigh- 
bour; and he that strengtheneth his hand 
keepeth the commandments. ? Lend to thy 
neighbour in time of his need, and pay thou 
thy neighbour again iu due season. ? Keep thy 
word, and deal faithfully with him, and thou 
shalt always find the thing that is necessary 
for thee. ? Many, when a thing was lent them, 
reckoned it to be found, and put them to 
trouble that helped them. Tül he hath re- 
ceived, he will kiss a man's hand; and for his 
neighbours money he will speak submissively : 
but when he should repay, he will prolong the 
time, and return words of grief, and complain 
of the time. ê If he prevail, he shall hardl 
receive the half, and he will count as if he h 
fouud it: if not, he hath deprived him of his 
money, and he hath gotten him an enemy 
without cause: he payeth him with cursings 
and railings ; aud for honour he will pay him 
disgrace. 7 Many therefore have refused to 
lend for other men’s ill dealing, fearing to be 
defrauded. 9 Yet have thou patience with a 
man in poor estate, and delay not to shew him 
mercy. ? Help the poor for the command. 
ments sake, and turn him not away because of 
his poverty. 

10 Lose thy money for thy brother and thy 
friend, and let it not rust under & stone to be 
lost, i! Lay up thy treasure according to the 
commandments of the most High, and it shall 
bring thee more profit thau gold. ! Shut up 
alms in thy storehouses: and it shall deliver 
thee from all affliction. ??It shall fight for 
thee agaiust thine enemies better than a mighty 
shield and strong spear. !4 An honest man is 
surety for his neighbour: but he that is im- 
pudent will forsake him. | Forget not the 
friendship of thy surety, for he hath given his 
life for thee. !6 A sinner will overthrow the 
good estate of lis surety: 7 and he that is of 
an unthankful mind will leave him [in danger] 
that delivered him. 


18 Suretyship hath undone many of good 
estate, and shaken them asa wave of the sea: 
mighty men hath it driven from their houses, 
so that they waudered among strange nations. 
19 A wicked man transgressing the command- 
ments of the Lord shall fall into suretyship: 
and he that undertaketh and followeth other 
men’s business for gain shall fall into suits. 
:0 Help thy neighbour according to thy power, 
aud beware that thou thyself fall not 1nto the 
same. 


% The chief thing for life is water, and bread, 
and clothing, and & house to cover shame. 
2 Better is the life of a poor man in a mean 
cottage, than delicate fare in another man's 
house. ? Be it little or much, hold thee con- 
tented, ” for it is a miserable life to go from 
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house to house: for where thou art a stranger, 
thou darest not open thy mouth. Thou shalt 
entertain, and feast, and have no thanks: more- 
over thou shalt hear bitter words : 9 Come, thou 
stranger, and furnish a table, and feed me of 
that thou hast ready. * Give place, thou 
stranger, to an honourable man; my brother 
cometh to be lodged, and I have need of mine 
house. ‘hese things are grievous to à man of 
understanding; the upbraiding of houseroom, 
and reproaching of the lender. 


He that loveth his son causeth him oft to 
feel the rod, that he may have joy of him in 
the end. ? He that chastiseth his son shall 
have joy in him, and shall rejoice of him 
among his acquaintance. ? He that teacheth 
his son grieveth the enemy: and before his 
friends he shall rejoice of him. * Though his 
father die, yet he is as though he were not 
dead: for he hath left one behind him that is 
like himself. 5 While he lived, he saw and re- 
joiced in him: and when he died, he was not 
sorrowful $9 He left behind him an avenger 
against his enemies, and one that shall requite 
kindness to his friends. 


7 He that maketh too much of his son shall 
bind up his wounds; and his bowels will be 
troubled at every cry. 9 An horse not broken 
becometh headstrong: and a child left to him. 
self will be wilful. ? Cocker thy child, and he 
shall make thee afraid: play with him, and he 
wil bring thee to heaviness. "9 Laugh not 
with him, lest thou have sorrow with him, and 
lest thou gnash thy teeth in the end. ! Give 
him not liberty in youth. !? Beat his sides 
while he is still young, lest becoming stubborn, 
he disobey thee. ™ Train up thy son, aud ex- 
ercise him with work, lest by thy looseness 
thou stumble, "And overlook not his igno- 
rance. !? Bow down his neck in his youth. 


^ Better is the poor, being sound and strong 
of constitution, than a rich man that is afflicted 
in his body. !^ Health and good estate of body 
are above all gold, and a strong body above 
infinite wealth. !6 There is no riches above a 
sound body, and no joy above the joy of the 
heart. 17 Death is better than a bitter life or 
continual sickness. !9 Delicacies poured upon a 
mouth shut up are as messes of meat set upon 
a grave. 


5 What good doeth the offering unto an 
idol? for neither can it eat nor smell: so is 
he that is persecuted of the Lord. % He seeth 
with his eyes and groaneth, as an eunuch that 
embraceth a virgin and sigheth. ?' Give not 
over thy mind to heaviness, and afflict not 
thyself in thine own couusel. ??'l'he gladness 
of the heart is the life of man, and the Joyful- 
ness of a man prolongeth his days. Love 
thine own soul, and comfort thy heart, remove 
sorrow far from thee: for sorrow hath killed 
many, and there is no profit therein. % Envy 
and wrath shorten the life, and carefulness 
bringeth age before the time. 


16 T awaked up last of all, as one that gather- 
eth after the grape-gatherers: by the blessing 
of the Lord I profited, and filled my winepress 
like & gatherer of grapes, V Consider that I 
laboured nat. for myself only, but for all them 
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oixiav, kal oU mapotkyoet, ovx àvotée, rópa., — eviets kai 25 
^ , % ld 
TOTLé(s els dxápu To, kai TpPÒS ÈTL TOUVTOLS TIKPà ükovay 
/ ` LÀ ^ ? 
mápeAÓe mapotke, KOopnoov rpázeGav, kai eiti ev TH yepi 2€ 
£ , y AD ud 3 NX r 8 / 97 
cov wopucdy pe čebe mápoike ard mposamov O0fys, 
3 z / e 3 5 À * 4 ^ 9 .7/ B f ^ Jg 
érefévoraí pot ó ddeAdos, ypeia Trjs oikias. Bapéa ravra 
/ J A ` 
avOparw ëyovri fpóvgaw, emiripyors oikias kal. veia pòs 


Saveur rou. 
” NEPI TEKNON. 
‘O áyamüv tov vióv aùrod, évdekexnoe padotryas atta, 80 
ted 3 ^ > 5 3 fa 3 ^ L4 a * eK 
iva eb$pavÓg èr éoxóro aitod. O ratdevwy tov vióv 2 
aùrod Ovgcera. èT atta, Kal åvapérov yvwpipwy èr aor 
£ e / ^ es 3 YN r4 ` 
kavyýoerat, ‘O diddoxwy tov vióv airov mapačyàvoce tov 3 
3 ‘S yxy 7 3 9 > ^ $3 $ > of 
éxOpov, kai évavri pidav èr ait@ dyadAacetar. “Eredév- 4 
TOE avTod 6 waTHp, kai ws ovK dméÜavev, Opotov yap 
ait@ KatéAure per aùróv. “Ev ty log aùrod eclde kai 5 
evppavOy, Kai év TH reAevryj adrov oùk éAvmifg.  "Evavrtov 6 
5 m / y ^ NN ^ ld 3 / 
éxÜpOv karéAurev ékÓwxov, kai tots díAois dvrasoiDóvra. 
xàpuw. 
/ es / ¢ 3 ^ * 3 y 
Ileoujvxov vióv xataderpevoe: Tpaŭparta avtov, kai èmi 7 
rác Dog 05 Àd prov. “I 10d- 8 
9 Pon tapaxOycera. omdAdyxva aitot. “Immos ada- 
, * 
pastos dmroPaiver okAnpos, kal vids áveuxévos éxBaiver 
mpoadys. TrOyvncov Tékvov kai éxQap [9a ec oe, ovpratlov 9 
$3 ^ * , M ? > ^g ` 
avTO kal Àvmyoe ce. My ovyyeAdoys aùr iva pù ovvo- 10 
A N 3 
duvnGyjs, kal èr éexáro youdidces Tos dddvtas cov. My 11 
^ ^ , “a 
dGs ait@ éfovatav èv veórgri. @ddoov ras mAevpàs adrod, 12 
€ LÀ nA , s. 5 4 Li 
ws éc'Tt viros, pýToTE TKANPUVOELs areðýon cor. Taidev- 18 
cov tov vióv gov, koi épyacat évavrQ, iva py ev TH 
/ P4 
àcxnpocUvg cov mpockOUy. Kai pů mapidys tas dyvoías 1. 
avTov.  Kagapov tov tpaynAov aùroð év veórqr. 12 


HEPI 'YTIEIAZ. 

Kpetoowv mtwyòs vyujs kai loxav 7H é£et, 7] movotos 14 
pepartiywpévos eis aja abroD. “Yyeia kai eüe£to. BéArwov 15 
TavTos xpucíov, kai Cpa eUpwoTov 17) OABos dpérpyros. 
Oùk érte mÀoUros BeXríov iyrelas apros, kai oùk éorw 16 
eùppooúvy jmép xapày Kapdias.  Kpeícawv Üávoros trép 17 
Cony Tikpàv, Ñ àppóoryua Eupovov. '"AyaÓà éxkeyupéva 18 
émi otópatı kekkewrpévo, Oguata Bpwydrwv mapakeipeva 
éri Taw. 

Ti ovpdéper kdpracts cidddw ; obre yap erar otre py 19 
doppavOy ovrws 6 éxdioxdpevos rò Kupiov. Bàérov £y 20 
êv dpOarpots koi otevdlwv, dorep eüvoUxos repidap Paver 
vapÜévov kai oreváćwv. Mù dds eis Aémqv civ Yoyiy aov, 21 
kal ui) Odibns aeavróv èv Bovdy cov. Eidpootyy xapdias 22 
lon dvOpdirov, kal dyaÀAMaga avdpds paxponpepevors. 
‘Aydra Tiv puyýv cov, Kai mapakáAet Tiv Kapdiay cov, 23 
kat Avmqv paxpdy àmóoryoov ard aod: moÀAoUs yàp 
àmékTewev 7) \ómy, kai oùk &re«y déXeia. èv abri. Zidros 24 
kat Üvuós eAarrotow Tjiépas, «al mpd kapod ypas dye 
rae p pò KaipoU ypas dy 

‘Os Kadopspevos miso Tpvygrüv, èv ebdAoyia Kupíov 16 
éÜaca, koi òs tpvyav érAjpwca Aqvdv. Karavodcare 17 
OTL ovK épol póve ékomíaca, dAAQ mace Tals Lytodat 
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18 mabeiav. Axotuuré pov peywrrüves AaoU, kai of Tryov- 
19 pvo, exxdnoias évwricacbe. Yı koi yvvaud, à8eA à 
* ? * ^ » / 3. N S 5 ^ ^ N ^ 
kal piho pa) ôs &&ovaíay emi oè è Conj cov, Kal pa) das 
érépo Ta xpnuarà gov, ivo pH petaweAnGels Séy epi 
20 ajrüv. “Ews ére hs kal von èv col, ui] GAAdEns acavróv 
2l racy capki kpeimaov ydp éote Ta téxva Senbqvai cov, i) 
22 rè ép Xémew eis yeipas viðv gov. "Ev maou rois épyots 
23 gov yivov bmepáyov: uù dds papov èv ry Oó£g cov. Ev 
Teepe cuvreAelas Huepov Cwis cov Kal èv KUPO TeAevriüjs 
duddos kÀnpovopiav. 
HEPI AOYAQN. 
24 Xopracpara kaí paBdos kal þopria dvw, dptos kal Tai- 
25 deta kal épyov oikérp. "Epyacat èv mawi kai etpyoess 
26 avaravow, ves xeipas aùr® kal Cytnoe éAevÜepíay. Zvyos 
kai twas kápajovat Tpaxnrov, kai oikéry kokoUpyo o7péBAat 
27 koi Bacavo. "EgufjaAe avróv cis épyaciav, iva pù àpyij, 
28 moAXiv yap kakíav eidagev v) apyia. Eis épya xataorn- 
cov Kaos mpére aùr, Kav pr meapxy, Dápvvov tas 
médas avrov. 
29 Ka u) mepwroevans èv máoy Tapki, kai dvev Kpioews 
30 un moons pydév. Ei érte coe oikérns, éotw ÖS av, Ort 
31 év atware éxryow aùróv. Ei érti cou oikérys, dye abrov 
WS ceavróv, OTL Os Ñ Wuxn cov emidencers aùrod éay 
KAKOONS avTOv, Kal amdpas dmoOpd, év moie 600 Lyrncess 
$ ^7 
avrov ; 
Jl Kéa eAmides kai Wevdeis àcvvéro ávópi, kai évvmvia 
2 dvartepovow adpovas. ‘Os dpavcdpevos ois koi Ouókov 
3 dveuov, oUros 6 éméxyov évvmv(ow. Totro xarà ro/rov 
Ópagis évuTrviwy, KATÉVAVTL TPWTÖTOV Ópotoj.a. Tpogoov. 
4 ‘Ard áxaÜdprov ti KadapiaOnoerar; kal amò wWevüoUs ri 
5 dAnbevoe.; Mavretat kai olwviopot kui €vomvia, parad 
6 ort, kai òs ddwovons davtagerat kapdia. “Eay uù) rapa 
infiorov amroatady èv émurxomy, wy 50s els abrà THY kap- 
7 diav cov. lloAXo)Us émÀávgoe rà évurvia, kai éfémeoov 
éXmilovres èr avrots. 
8  "Avev Wevdous cuvreAeoOnoetat vópos, Kal copia arópart 
9 miord tedelwots. “Avyp meraidevpevos €yvo moAXa, kal 
10 ó modvreipos éxdupyjoerar oiverw. “Os ok èrepabn 
ddiya oldev, 6 St memAavguévos TANOuvEr mavovpytav. 
11 IIoÀAà édpaxa èv tH amomwAavnoe pov, kai mÀetova Ta 
12 Aóyov pov, civeris pov.  IIXcovákts ews Üavárov éxuwdv- 
vevora, kai duecwOny rovrov yapty. 
13 [Iveta poBovpevwy Kvptov fncerat, 7) yap Aris aùrôv 
14 èri tov odlovra avrovs. 'O GoBovpevos Kúpiov ov py 
evrAaBnOnoerat, kat ov pù) SetAtacy, OTL avTOs Oris abroo. 
15 doflovuévov tov Kúpiov paxapia Y) ynopr Tint em xe, kai 
16 tis åvuortýpiypa avro; Oi 000A quoi K vpiov eri TOUS 
dyanGvras avróv, tmrepagmopos ÓvvacTeias Kal arijpcygao 
ioxvos, oxérn ATÒ Katvowvos Koi oxérn ümó pcomp-Bpias, 
$vÀak: amd mpookopparos kai Bobea dro TTS POTOS, 
17 dvupar Wuxi Kai duriLov ddGarpors, taow didovs, Conv 
kal evAvytay. 
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that seek learning. '8 Hear me, O ye great 
men of the people, and hearken with your ears, 
ye rulers of the congregation. ! Give not thy 
son aud wife, thy brother and friend, power 
over thee while thou livest, and give not thy 
goods to another, lcst it repent thee, aud thou 
intreat for the same again. % As long as thou 
livest and hast breath iu thee, give not thyself 
over toany. ? For better it is that thy children 
should seek to thee, than that thou shouldest 
stand to their courtesy. ?'In all thy works 
keep to thyself the preeminence; leave not a 
stain in thine honour. ? At the time when 
thou shalt end thy days, and finish thy life, 
distribute thine inheritance. 


“4 Fodder, a stick, aud burdens, are for the 
ass; and bread, correction, and work, for a 
servant, * If thou set thy servant to labour, 
thou shalt find rest: but if thou let him go 
idle, he will seek liberty. 96 A yoke and a 
collar do bow the neck: so are tortures and 
torments for an evil servant. 7 Send him to 
labour, that he be not idle; for idleness teach- 
eth much evil. * Set him to work, as is fit for 
pun if he be not obedient, put on more heavy 
etters. 


?? But be not excessive toward any; 
without discretion do nothing. thou 
have a servant, let him be unto thee as thyself, 
because thou hast bought him with a price. 
3! If thou have a servant, entreat him as a 
brother: for thou hast need of him, as of thine 
own soul: if thou entreat him evil, and he 
run ien thee, which way wilt thou go to seek 
nm 

Lhe hopes of a man void of understanding 
are vain and false: and dreams lift up fools. 
? Whoso regardeth dreams is like him that 
catcheth at a shadow, and followeth after the 
wind. The vision of dreams is the resem- 
blance of one thing to another, even as the 
likeness of a face to a face. * Of an uucleau 
thing what can be cleansed? and from that 
thing which is false what truth can come? 
5 Divinations, and soothsayings, and dreams, 
are vain: and the heart fancieth, as à womau's 
heart iu travail. ®If they be not sent from 
the most High in thy visitation, set not thy 
heart upon them. ? For dreams have deceived 
many, and they have failed that put their trust 
in them. "Phe law shall be found perfect 
without lies: and wisdom is perfection to a 
faithful mouth. ® A man that hath travelled 
knoweth many things: and he that hath much 
experience will declare wisdom. |? He that 
hath no experience knoweth little: but he that 
hath travelled is full of prudence. |! Wheu I 
travelled, I saw many things; and 1 uuder- 
stand more than I can express. |? 1 was oft. 
times in danger of death: yet I was delivered 
because of these things. 

13 The spirit of those that fear the Lord shall 
live; for their hope is in him that saveth them. 
HM Whoso feareth the Lord shall not fear nor 
be afraid; for he is his hope. © Blessed is the 
soul of him that feareth the Lord: to whom 
doth he look? and who is his strength? “For 
the eyes of the Lord are upon them that love 
him, he is their mighty protection and strong 
stay, a defencc from heat, and a cover from the 
sun at uoon, a preservation from stumbling, 
and an help from falling; 7 he raiseth up the 
soul, and lightencth the eyes: he giveth health, 
life, and hlessing. 


and 


Focuses. XXXI. 18—X XXII. 20. 


8 He that sacrificeth of a thing wrongfully 
gotten, his offering is ridiculous; and the gifts 
of unjust men are not accepted. 19 The most 
High is not pleased with the offerings of the 
wicked; neither is he pacified for sin by the 
multitude of sacrifices. 2? Whoso bringeth an 
offering of the goods of the pun doeth as one 
that killeth the son before his father’s eyes. 
2 The bread of the needy is their life: he that 
defraudeth him thereof is a man of blood. 
2 He that taketh away his neighbour's living 
slayeth him; and he that defraudeth the 
labourer his hire is a bloodshedder. 

8 When one buildeth, and another pulleth 
down, what profit have they then but labour? 
M4 When one prayeth, and another curseth, 
whose voice will the Lord hear? ?5 He that 
washeth himself after the touching of a dead 
body, if he touch it again, what avalleth his 
washing? So is it with a man that fasteth 
for his sins, and goeth again, and doeth the 
same: who will hear his prayer? or what doth 
his humbling profit him ? ; 

He that keepeth the law bringeth offerings 
enough: he that taketh heed to the command- 
ment offereth a peaceoffering. ? He that requi- 
teth a good turn offereth fine flour; and he that 
giveth alms sacrificeth praise. 3 To depart from 
wickedness isa thing pleasing to the Lord; and 
to forsake unrighteousness is & propitiation. 

*'l'hon shalt not appear empty before the 
Lord. ? For all these things [are to be done] 
because of the commandment. € The offering 
of the righteous maketh the altar fat, and the 
sweet savour thereof zs before the most High. 
7 The sacrifice of a just man is acceptable, and 
the memorial thereof shall never be forgotten. 

8 Give the Lord his honour with a good eye, 
and diminish not the firstfruits of thine hands. 
? In all thy gifts shew a cheerful countenance, 
and dedicate thy tithes with gladness. Give 
unto the most High according as he hath en- 
riched thee; and as thou hast gotten, give 
with a cheerful eye. | For the Lord recom- 
penseth, and will give thee seven times aa 
much. ! Do not think to corrupt with gifts: 
for such he will not receive: and trust not to 
unrighteous sacrifices; for the Lord is judge, 
and with him is no respect of persons. “ He 
will not accept any person against & poor man, 
but.will hear the prayer of the oppressed, 
4 He will not despise the supplication of the 
fatherless; nor the widow, when she poureth 
out her complaint. ™ Do not the tears run 
down the widow's checks? and is not her cry 
against him that causeth them to fall ? 

16 He that servcth the Lord shall be accepted 
with favour, and_his prayer shall reach unto 
the clouds. 1 The prayer of the humble 
pierceth the clouds: and till it come nigh, he 
will not be comforted; and will not depart, 
till the most High shall behold to Judge right- 
eously, and execute judgment. 8 For the 
Lord will not be slack, neither will the Mighty 
be patient toward them, till he have amitten 
in sunder the loins of the nnmerciful, and re- 
payed vengeance to the heathen; till he have 
taken away the multitude of the proud, and 
broken the sceptre of the unrighteous; P till 
he have rendered to every man according to 
his deeds, and to the works of men according 
to their devices; till he have judged the cause 
of his people, and made them to rejoice in his 
mercy. ? Mercy isseasonable in the time of af- 
fiction, as clouds of rain in the time of drought. 
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\ 
@vordlwy èé ddlxov, mpoadopà. penwkynpery, Kat ook eis 15 

3 ld / 3 ? 3 3 ^ & o 3 

ebOok(av juokrj.aro dvopwv. Ovx evdoxel 6 Vyioros év 19 
m 3 ^ 30N H / ^ > ; i 
mpocdopais doeBav, ovde ev mAýbe Ovorðv efiAdoxera 
áuaprías. Gv > ‘dv tvavrt roO warpos abroU, 6 mporayov 20 
y 
Üvoíav èk xpupárov mevýrwv. “Aptos émideopévov, wÀ 21, 
^ í 

mroxâv, 6 dwoorepüv a)rjv àvÜpemos aipdrwv. Dovevwv 22 

M 
rov mÀnolov ô adatpovpevos ovpPiwow, kal ékxéov atpa. 
ó droorepav pucbdy pua Otóv. 


Eis oiko8oj.Qv, kai els kaÜawpüv, ti ddéAqsov merov 23 
ù kómovs; Els edxdpevos, kai eis karapmpevos, (vos porns 24 
cicaxovoerat 6 Georórgs;  Bamropevos amd vekpoU, Kat 2 
máÀw dardéuevos abro), ti apeAnoe TO AovrpQ avro); 
Otros dvOpwros vyoredov émi rÓv dpaptiGy avrod, kai 
máÀw opevóuevos, kai TA AUTA TOUV THS Tpocevxis 
QUTOU ris elcakovcerat; Kal Ti dbeAncey éy TG rarewwhh- 

; 
vat aurov ; 


26 


O cuvtnpwv vóuov mAcovdtes mpocdopds OvouilLwv 32 
cwrnplov ó mpocéxov évrodais. “Avramodidovs  xdpw 2 
"pocdépov cenldadty, kal 6 mov éhenuootvyy Óvotátov 
aivéscews. Evdoxia Kupíov amoornvat amo Tovnpías, kai 3 
eEiAacpos aroorynvat ad ddtkias. 


My 667s év tpocwrw Kupiov kevós, mávra yàp ravra. 4, 5 
Xápw évroMijs. poo dopa Bixaiou Aurraiver Pvovacryptoy, 6 
Kal 7j evwoia auras évavrı tWiotov: Ovoia dvdpds dixatov 7 
OekT7), kai TO uvyuóovvov aùrhs ovk éemAncOnceETaL. 


"Ev ayabG plau Oófacov tov Kupiov, xol py opex- 8 
puvys &rapyijy xev gov. “Ev mdéoy ddceu tAdpwoor Tò 9 
mpocwrov cov, kai êv ethpootvy áyíacov dexatynv. Ads 10 
iiotw Kata Tiv Oógw airot, kai êv ayalG dplarpe 
kabevpeua yetpds. “Ore Kuptos dvtarodidovs ét, kai 11 
éxtamAacw. avrarodwce cot. My dwpoxdre, ov yap 12 
"pocOéferav Kal py émexe Ovoia adixw, öre Kuptos kpurijs 
ott, Kal oUk ca, map aùr 06a mpocómov. Od AnwWerat 13 
Tpógwrrov él TTWXOD, Kal Sénow HoiwKnevov eivaxovoeTa.. 
Où py tepidy ikere(av dpdavod, kat x5pav éàv kyen 14 
Aadudy. Odyt daxpva yýpas émi ciaydva xataPaiver, kai 15 
ý) ko ra[Bógaws ert TO karayayóvrı avrà ; 


Ocparrevwv èv eddokia dexOnoerat, kai y Oégots avroU ews 16 
vepeddv ouvaer. LIpocevyy roarewov vepédras AAGE, kai 17 
ews ouveyyion ov uù) TapaxAnOy, Kat où uù) àmoacTy ews 
emoxeyrat 6 UjuioTos: koi kpwet Sikaiws, kal TOTEL 
kptow. -Kat ô Kuptos où uù} Bpaddvy, oŭðè uù paxpobv- 
proce èr avrots éos av avvrpüjy dodiv áveAegpóvov:. Kat 
tots €Overw avtamroddce exdiknow, ews eEdpy mAÑOos 
bBpwrOv, kal oxymrpa ddikwv acuvrpüjy, ews ávramo0Q 
ávÜpcymo Kata Tas mpáfes udrod, kat Tà Epya TOV åvbpú- 
Tov karà Trà évÜvwwpara aùrôv, čws kow THY Kpiow roù 
Aao0 avrod, kal ebppavet aùroùs èv TQ éAée aùrod. “Opatov 20 
éXeos êv kapë Orivews aùrod, ds vepéAat berod ey katpdQ 


aBpoxias. 


18 


19 
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33 ‘EXéqoov npas, OécToTo. 6 eos mávrToy, Kai eni BXeyov: 

2,3 Kat eriBoXe TOV poBov cov èri vóvTa Ta €Ovy. "Ezapov Tcv 

xetpá, cov êri cov 8ÀAórpua, Kat iOérogav Tiv Ovvag relay 

4 cov. "Qemep è ÈVÓTLOV AUTOV / pna Ons è év rjv, ovrws ÈVØTLOV 

5r Qv peyaduvbeins è €v grove: Kai é értyvórogáy oe kaÜ ep 
kai Hels éméyvoyg.ev, OTL oUk čari Meds mv cov Kúpte. 


6 Eykatvurov onpeia, kai ÂA oiwrov Üaupácta: Sogacov 
7 xéipa, kai Bpaxíova òegtóv: € éyepov Üvpóv, kai ékxeov ópyrv 
8 éCapov dvriBtxov, Kai ekrpujov éx0póv. Zmeocov KaLpor, 

kai page 6 ópkug pod, Kai éxBupyqarág osav TO. peyaneid 
9 cov. ‘Ev ópyr) mupos KataBpwhiyrw ó cwldpevos, kai oi 
10 kaxotvres TÓv Àaóv cov eUpowav dmóÀetav. — Z3ovrpulov 

Kepadas &pxovrov éyOpav Aeyóvrov, obdk eat. wAQV Tov. 
11 Xwvaye các as vAàs Takof. 

13 Aapmrpa xapdia kai ayaby émi éOéo uan T€" Bowpatwv 
AUTIS éruseAna erat. 
" Aypvrrvto. tAovTOU êkTýKet TápKas, Kal ý pépipva aUTOU 
2 àdwra trvov. | Mépuiva åypvrvias maTo et vvotaypòv, 
3 kat appdornpo Bapd ejes UmVos. "Exoníage TOVTLOS 
êv guvaywyy xpupérov, Kai év TH dvamavoet épmtmharat 
4 Tüv TpUpNparoy avrov: éxomriare mrwyos ev éAarTOGet Biov, 
Kat êv 71) avaTravcet émidens yivera.. 
5 O dyomay Xpuciov ov dixawwbyoerat, Kat 6 dStwKwv 
6 StabGopay, aÙTÒS Ano Oyg erat. IloAAot e60ycav eis 

rp. xápw xpvatov, kal every dar heva avTav Kara 
7 mpocwmov attav. oXov TOO KOPpLOTOS éott Tots évÜvaia- 
8 Covet aire, Kai TAS dbpov dao erat év aùr. Moxáptos 

mAovatos Os ebpeOy Gpwpos, Kal Os omo) Xpvatov oùk 
9 éropevOn. Tis êsri koi _PaKopiov prev avrov ; emoinee yàp 
10 Qavuácta èv Aap airov. Tis dori On év atta kal 

éreheww6n, kai ETTO els | KAUXNTW ; s Tis edvvato mopafliyos, 
11 koi ov mapéBn, Kal Tonoa Kakà, kai ovK Émoígce; Ire- 
peuOrja eroa Ta. &yo 08. avrov, kal Tas éXenpoovvas abToU 
exduyyyoeras exxAyoia. 

"Emi tpamélys peyarys $ exdficas ; py avoitys em orijs 
papuyya gov: Kat p elrys, T0ÀÀÓ ys rà èm aríjs. 
13 MvgaÓqr ore KQKOV dpbadpos Trovyjpós, movijpórepov 

ódÜaAuo0 ti extiotar; dra TovTo ATÒ TavTos mpogwrov 
14 Saxpve. Ob dav éertBrQby, py éxreivys xéipa, Kai pi) 
15 ovvOriBou avro év TUBAL. Noéew Tà ToU mAyoiov èx 
16 EaVvTov, kai êri mari may pare Otavoov. Daye ws avOpw- 

TOS TÀ mapaxeipevd gol, Kat PÀ Ow. o 0, py pons. 
17 Ifa?cat poros xápw Tabelas, kai py amAnoTEvov, prore 
18 mporKoyys. Kat e ávopérov mA eióvov ékáÜuras, TpOT€pos 
19 atrav py éxreivys THY Xeipá cov. ‘Os ikavòv avOpomy 

memoubevpévo TÓ GA yov, kai ent THS KoiTys aŭro obk 
20 do Opaiver. "Yvos v bytetas i él évrépo PET PLY, dvéory TOL, 

kai ý Vv» adrov per abtod: móvos dypurvias Kai xohépas 
2] Kai oTpopos pera àvOpós dadyorov. 
éo paw, ávácTa pecomapüv kai àvazavayp. 

" Akovdóv oor Tékvov «ai pen efovdevorys ME Kat er’ 
oxdtw ebpyoes Tovs Adyous jov. èv WAT Tots Epyots Tou 


34 


12 


22 


Kai «i €BidoOys ev f 


XXXIII. 1—XX XIV. 22. 


Have mercy upon us, O Lord God of all, and 
behold us: ?and send thy fear upon all the 
nations that seek not after thee. ift up thy 
hand against the strange nations, and lct them 
see thy power. 4 As thou wast sanctified in us 
before them: so be thou maguified among 
them before us. 5 And let them know thee, as 
we have known thee, that there is no God but 
only thou, O God. 

ë Shew new pans, and make other strange 
wonders: glorify thy hand aud thy right arm, 
that they may set forth thy wondrous works. 
7 Raise up indignation, and pour out wrath: 
take away the adversary, and destroy the 
enemy. 8 Make the time short, remember 
the covenant, and let them declare thy won- 
derful works. ° Let him that escapeth be 
consumed by the rage of the fire; aud let 
them perish that oppress the people. ? Smite 
in sunder the heads of the rulers of the 
heathen, that say, l'here 18 none other but we. 
n Gather all the tribes of Jacob together. 

13 A cheerful and good heart will have a care 
of his meat and diet. 

Watching for riches consumeth the flesh, 
and the care thereof driveth away sleep. 
? Watching care will not let a man slumber, 
as a sore disease breaketh sleep. ?The rich 
hath great labour in AA riches together ; 
and when he resteth, he is filled with his deli- 
cacies. *'l'he poor laboureth i in his poor estate; 
and when he leaveth off, he is still needy. 

5 He that loveth gold shall not be iustifed, 
and he that followeth corruption shall have 
enough thereof. 9 Gold hath been the ruin 
of many, and their destruction was preseut. 
7 It is a stumblingbloek unto them that sacri- 
fice unto it, and every fool shall be taken there- 
with. 8 Blessed is the rich that is found with- 
out blemish, and hath not goue after gold. 
° Who is he? and we will call him blessed: 
for wonderful things hath he done among his 
people 1! Who hath been tried thereby, aud 

und perfect? then let him glory. Who 
might offend, aud hath not offended? or done 
evil, and hath not done it? ™ His goods shall 
be established, and the congregation shall de. 
clare bis alms. 

“If thou sit at a bountiful table, be not 
gran upon it, and a not, There is much 
meat on it. 13’ Remember that & wicked eye 
is an evil thing: and what is created more 
wicked than an eye? therefore it weepeth 
upon every occasion. Stretch not thine 
hand whithersoever it looketh, aud thrust it 
not with him into the dish. 5 dudge of thy 
neighbour by thyself: and be discreet iu every 

point. + Eat, as it becometh a man, those 
lings which are set before thee; and devour 
not, lest tirou be hated. 1 Leave off first for 
manners sake; and be not unsatiable, lest 
thou offend. i8 When thou sittest among 
many, reach not thine hand out first of all. 


EccLEs. 


19 A very little is sufficient for a man well 
bay aud he feteheth not his wind short 
upon his bed, 20 Sound sleep comcth of mode- 


rate eating: ‘he riseth early, and his wits are 
with him: but the pain of watching, aud 
choler, and pangs of the belly, are with an 
unsatiable man. ^" And if thou hast been 
orced to eat, arise, go forth, vomit, and thou 
shalt have rest. 

?? My son, hear me, and despise me not, and 
at the last thou shalt find as I told thee: in all 
thy works be quick, so shall there no sickness 


EconEss. XXXIV. 23—XXXV. 24. 


come unto thee. 73 Whoso is liberal of his 
meat, men shall gu well of him; and the 
report of his good housekeeping will be be- 
lieved. ?! But against him that is a niggard of 
his meat the whole city shall murmur ; and. 
the testimonies of his niggardness shall not be 
doubted of. . 

2 Shew not thy valiantness in wine; for 
wine hath destroyed many. The furnace 
proveth the edge by dipping: so doth wine 
the hearts of the proud by drunkenness. 
27 Wine is as good as life to a man, if it be 
drunk moderately: what life is then to a man 
that is without wine? for it was made to make 
men glad. 3 Wine measurably drunk and in 
season bringeth gladness of the heart, and 
cheerfulness of the mind: 9 but wine drunken 
with excess maketh bitterness of the mind, 
with brawling and quarrelling. 30 Drunken- 
ness increaseth the rage of a fool till he offend: 
it diminisheth strength, and maketh wounds. 
3 Rebuke not thy neighbour at the wine, 
and despise him not in his mirth : give him no 
despiteful words, and press not upon him with 
urging him [to drink]. , 

If thou be made the master [of a feast], lift 
not thyself up, but be among them as one of 
the rest; take diligent care for them, and so 
sit down. ? And when thou hast done all thy 
office, take thy place, that thou mayest be 
merry with them, and receive à crown for thy 
well ordering of the feast. ? Speak, thou that 
arb the elder, for it becometh thee, but with 
sound judgment; and hinder not music. 
4 Pour not out words where there is @ musi- 
cian, and shew not forth wisdom out of time. 
5 A concert of music in a banquet ‘of wine 1s 
as a signet of carbuncle set in gold. As a 
signet of an emerald set in a work of gold, so is 
the melody of music with pleasant wine. 

7 Speak, young man, if there be need of thee: 
and yet scarcely when thou art twice asked. 
5 Let thy speech be short, comprehending 
much in few words; be as one that knoweth 
and yet holdeth his tongue. ? If thou be 
among great men, make not thyself equal with 
them ; and when ancient men are in pna, use 
not many words. !' Before the thunder goeth 
lightning; and before a shamefaced man shall 
go favour. H Rise up betimes, and be not 
the last; but get thee home without delay. 
12 There take thy pastime, and do what thou 
wilt: but sin not by proud speech. ?? And 
for these things bless him that made thee, 
and hath replenished thee with his good 

ings. 

.^ Whoso feareth the Lord will receive his 
discipline; and they that seek him early shall 
find favour. ! He that seeketh the law shall 
be filled therewith: but the hypocrite will be 
offended thereat. ™ They that fear the Lord 
shall find judgment, and shall kindle justice as 
alight. V A sinful man will not be reproved, 
but findeth an excuse according to his will. 
I5 A man of counsel will be considerate; but a 
strange and proud man is not daunted with 
fear, even when of himself he hath done with- 
out counsel. !? Do nothing without advice; 
and when thou hast once done, repent not. 

? Go not in & way wherein thou mayest fall, 
and stumble not among the stones, ? Be not 
confident in a plain way. ?? And beware of thiue 
own children. *In every good work trust thy 
own soul; for this is the keeping of the com- 
mandments. ? He that believeth in the Lord 
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ytvov évrpexijs, kai may appörTua où pý cot åmavtýoy. 
Aajmpóv èr dprois eUÀoygoet xetAy, kat papTupia TNS 24 
Kaddovys aùrod mir. Uovnpe êr apre diayoyyvoe 24 
mods, Kal Ù paprupia THs Tovnplas avTod exptBys. 

"Ev owo pij évSpiLov, moAXoUs yàp áàwdAecev ó otvos. 25 
Kápavos Soxusáte: oropopa ev Bay, ovrus otvos Kapdias 26 
iy paxn trepnpdvev. “Enioov Cus otvos ávÜperro, cv 27 
mivys aùtòv pérpo aùrod tis Con arcoupevy otvo; kat 
aires čkriorat eis eòdppoocúvyv àvÓpámois. ‘“AyaddAtapa 28 
KapBías Kai ebdpooivn iwvxüs oivos mwópevos €v Katp@ 
abrdpxys: mixpla Wuyis olvos mwópevos TOAVS, ÈV épebiopd 29 
koi &ávrurróp.ari, TAnOdiver péðy Ovpov adpovos «is mpda- 30 
koppa, éXarrüv ioxdv kal mpoorowwy tpatpara. “Ev gvp- 3l 
rooiw olvov uù éAéy£gs tov TAnoiov, kai pÀ eEovdevooys 
aùròv év edppooivy adroU-. Aóyov dvedtop0d py enys ATO, 
kal py abrov ÓAüjrgs év &mavrjoe. 

HEPI ‘HTOYMENON. 

"Hyospevov oe karéaTQoav; pi) éraipon, ytvov ev avrois 95 
bs els èé airy: dpdvtiwov atrüv, koi ovre káÜwrov, Kat 2 
Tücay THv xpelav cov mowoas àvámece, iva eippavOijs oe 
abroUs, Kal edxooplas xápw AdBys arépavov. AdAnoov 3 
mperBurepe, mperer yap cot, ev dxpiBer émuo rip, Kai p) 
gurodicns povorxd. "Omov dxpdapo, pi] ékyégs XaMàv, 
kai dxaipws py copiov.  Zdpaeyis dvÜpakos ért kóp 5 
xpvco d, o éykpu.a/ uovaiküv èv avpzroaíp olvov. “Ev Kara 6 
ckeváo part xpvaQ oppayis cpapaydou péXos povoikôv EP 
noel otro. 

AdAnoov veavioke ei xpeia aov, ports Bis éàv érepornÜjs. 7 
Kedadaiwoov Adyov, év óAcyows TOA, yivov os ywoockov 8 
kal dua cwrüy. "Ev péow peyurrávov pù ¿éoáćov, kal 9 
érépov Aéyovros pů TOAAG adoAgoxet. IIpd Bpovr?s kara- 10 
orevdet dotpar}, Kai mpd aloxvvTnpod mpoeAcvoerat xápts. 
"Ev dpa éfeye(pov koi pù odpdyet, dworpexe eis olkov «ai ll 
py paddpe, — "Exet matte kai molei rà évOupyjpara cov, kat 12 
pH dpaptys Aéyw trepndavw. Kal éri rovrots ebAoynoov 13 
Tov moujcavTá ce, koi peOdoKovTA ce amd vüv dyaÜQv 
avTov. 

‘O hoBovpevos Kúpiov éxdéEerat maðeíav, kai of dpOpi- 14 
£ovres eiphoovow ebSoxiav. “O Lyrav vópov éumdnoOyoe- 15 
Tat adTod, kal 6 broKpwopevos cKxavdadicOyoeTat EV avro. 

Oi PoBovpevor Képtoy eipyoover kpípa, kai dixarapara os 16 
das éfdyovaw. “AvOpurros ápaproAós ékkAivet &Xeypv, 17 
Kai Ko rà TÒ GéAnpa aro eipyoerovyxpyza. “Avnp BovAss 18 
ot uù) mapin Stavdynpa, GAAdTptos kai trepypavos ov kara- 
mre PoBov, kai perà Tò moat per aùrod avev Bovdys. 
"Avev Bovdjs papÜiv moons, kat év TO mohoa oe py 19 
pera queo, 

"Ev 600 ávrtmróguoTos pù) Topevov, kai pù mpooKoyns ev 20 
Au8dBeni. My morrevons év 688 &mpookóme. Kat dao 21, 29 
tay TéKkvov cov didagat. “Ev mavrl Epyw mioteve TH 23 
poxi cov, Kal yàp cToUró gore THpyots évroÀàv. “O24 
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TiCT€U0V vouw mpocéxet évroAais, koi ô weroibds Kupio 
ovK éAarroÜO cera. 
36 To pooper Kvptov oix amavr yore. KaKOV, GAA’ èv 
2 meipagpi Kal máy eGeetras, Avip codós o) MTE 
vópov, ô de DiroKpivopevos ev auT@, Os év Kataryidt TAotov. 
3 AvÜpemos cwverós éumirteioes vopw, koi ô vópos aÙT® 
4 murtos òs épórnua Sixaiwy. "Ero(uacov Aóyov, kal oŭrws 
5 àxovłýoņ, oúvðņoov mraiðeiavy koi dmoxpiOnrt. Tpoyòs 
dpatys oràdyxva pwpod, koi ds déwv arpedópevos ó 
6 diahoyerpos avrod. "Imros eis Oxelav ws diXos pédKos, 
UTOKATW TavTOs érkaÜnpévov xpep.ericet. 


7 Aari pépa Tépas trepéxer, kai wav dds ýpépas 
8 éviavrod add Alov; “Ev yvóce Kupiov Sexwpicbyoar, 


\ 3 4 b ^ 
9 Kat nAdoiwce Katpovs kat éoprás: am aùrôv ávóyece koi 
e ^7 s A A 
1ytace, kai é£ aùrôv &Üukev eis ápiÓpóv TuepQv. 
Sox x 
10 — Kai dvÜporrot mávres dd edddous, kai èk yas éxricby 
. l "Ad 7 'E À 10 , , K , 8 2 $ ` 
] Adap. Ev wAnGer émiorjpns Kúpios Oreyópirev aùroùs, 
x PAA L4 ` 56 ^ $ ^ > 3 ^ 3 ? 4 
12 kai nAAoiwoe tas 0000s airav. "Ef abrüv etAdynoe kal 
, x ^ 
àyijroce, kat é£ adrav ipyiace, Kal mpds avTOv yyyurev: dar 
3 lA 
avrüv KATHPATATO, kai éroameivoge, kai àvégTpejev abroUs 
M z ^ € A 
|3 dro orárews aùrôv. Os myàòs kepapéos év xetpi aùro?, 
^ € € ` 3 ^ ` ` 3 / ? ^ 9 » 
Tct at 0000 a)roU karà ryv eDOok(av abToU: oUros üvÜpo- 
b ^ 2 ` A 
TOL EV XEtpt TOU TOLHTAVTOS aùroùs, üzoOoUvat aÙTOls KATA 
` 4 ^ > / ^ ^ 
14 rv Kptow avrov.  Acévavr. tov kakoU TO &yaÜÓv, kai 
, A A 
àmévavrı tov Üavárov wj w, oŭrws ämévavrı eùreßods 
3 / s 9 M > f hj + ^ 
15 àpaproAós. Kat ovrws éuAejov ets mavra tà épya rod 
o , ^ 
iUa rov, dvo0 dúo €v karévavri TOU €vós. 
3 * f 4 
11 Kayo exxaros yypirvyca, kai KarexAnpovopyca avrods 
M 3» 9 > ^ > 7 ` 7 4 > 9 
12 xaOws àrm àpxns.  EAégsov Aaóv, Kupie, xexAynpevov èr 
13 óvópart cov, kat Iopajà Ov Tporoyóvo ógoíocas. Otk- 
e 
Teipnoov TÉMv åyiádoparós rov lepovoaAnp, mÓXw KaTa- 
Z / ^ hy > x Z / NS 3$ 
14 ravpards gov. IlAgsov Suv dpar ta Adyta aov, Kai amo 
KR ^ f ` / ` 7 A 2 3 A 
15 ths 86€ys rov tov Aadv cov. Ads paptiptoy rois év ópxq 
; E] 
kric agi mov, kai éyeupoy mpopyretas Tas êr üvópar! rov 
16 80s pucbdv rots oxopévova( ae, kai ol mpophrai aov pri- 
c TevÓiyroc av. 
> 7 d 2 A € ^ M ` 
Eicákovcov, Kúpte, defoews TOv ikerðv Tov, Kara THY 
A ^ / / 
evAoytay '"Aapüv epi rod AaoU cov, kai yvwoovTat TAVTES 
€  N A ^ v ` , ^t€ ^ ^ 97 A 
18 oi éri rijs yrs, Ore où Kuptos et ò Oeds rôv aiwvwv. Tay 
^ f ‘4 M be "^ lA JAÀ 
Ppõpa ddyerat korla, €ore 0€ Ppôpa Bpwyaros kdàMov. 
P4 lA 9 7 * 
19 $ápvy£ yeverar Bpdyara pos, ovtrws xapdia ruver 
/ ^ f ` 7 Z NS yN 
20 Adyous Wevdeis. Kapdia orpeBrAy úre Avy, kai ave 
, 3 ^ 
Üp«rros ToAvmetpos avraroducet aŭta. 
, 4 `~ 
Ilávra. dppeva émibdégerar yuvi, eore 0€ Ovyarnp Ovyatpos 
r /, N € S 
29 xpeicowv. Kaddos yuvatxds tAapives mpóawTOV, kat Urep 
^ ? l4 3 7 € , > v * 5 a4 
23 racav ériÜupíay avOpwrov brepaye. Ei €orw emt yAoa- 
A € 3 * 3 
ons abris €Àeos kal mpaðrys, ook čoriv 6 dvyp ajríjs kaĝ 
] 
viods àvÜporrov. 
e 7 ^ > f 7 Ae > 
94 “O xrópevos yuvaixa évdpyerat kTýTews, PBonlov kar 
t hi 
25 aüróv kai cTvÀov avaratcewy. Où ovK écart dpoypos, 
y ` 2 
Õiaprayyoerat Kripa, kai oÙ oÙK ETL YV, acrevácet 
7 "4 ^ , 
26 cAavojevos. Tis yàp via Tevoet etlovy Anori aoAXopevo 
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taketh heed to the commandment; and he 
that trusteth in him shall fare never the 


worse. 

There shall no evil happen unto him that 
feareth the Lord; but in temptation even 
again he will deliver him. ? A wise man hateth 
not the law; but he that is an hypocrite 
thereiu is as a ship in a storm. ? A man of 
Huren Da trusteth in the law; and the 
law is faithful uuto him, as an oracle. 4 Pre- 
pare what to say, and so thou shalt be heard: 
and bind up instruction, and then make an- 
swer, 5 The heart of the foolish is like a cart. 
wheel; and his thoughts are like a rolling axle- 
tree. 9 À stallion horse is as & mocking friend, 


us neigheth under every one that sitteth upon 


m. 

7 Why doth one day excel another, when as 
all the light of every day in the pae is of the 
sun? 8 By the knowledge of the Lord they 
were distinguished: and he altered seasons 
&nd feasts. ? Some of them hath he made high 
days, and hallowed them, and some of them 
hath he made ordinary days. 

10 And all men are from the ground, and 
Adam was created of earth. ™ In much 
knowledge the Lord hath divided them, and 
made their ways diverse. !? Some of them 
hath he blessed and exalted, aud some of them 
hath he sanctified, and set near himself: but 
some of them hath he cursed and brought low, 
and turned out of their places. ™ As the clay 
is in the potter’s hand, to fashion it at his 
pleasure: 80 man is in the hand of him that 
made him, to render to them as liketh him best. 
M Good is set against evil, aud life against 
death: so is the godly against the sinner, and 
the sinner against the godly. © So look upon 
all the works of the most High; and there are 
two and two, one against another. 

1 Though I was the last to wake up, 
I received their inherits ace as from the be 
ning. 2? O Lord have mercy upon the 
that is called by thy name, and upon Israel, 
whom thou hast named thy firstborn. ' O be 
merciful unto Jerusalem, thy holy city, the 
place of thy rest. !* Fill Sion with thine 
unspeakable oracles, and thy people with thy 

lory. % Give testimouy unto those that thou 

ast possessed from the beginning, and raise 
up prophets that have been in thy name. ' Re- 
ward them that wait for thee, and let thy 
prophets be found faithful. 

17 O Lord, hear the prayer of thy servants, 
according to the blessing of Aaron over thy 
people, that all they which dwell upon the 
earth may know that thou art the Lord, the 
eternal God. +8 The belly devoureth all meats, 
yet is one meat better than another. ° As the 
palate tasteth divers kinds of venison: so doth 
an heart of understanding false speeches. ?? A 
froward heart causeth heaviness: but à man 
of experience will recompense him. 

“1 A woman will receive every man, yet is onc 
daughter better than another. 2 The beauty 
of a woman cheereth the countenance, and a 
man loveth nothing better ™ If there be 
kindness, meekness, and comfort, in her tongue, 
then is not her husband like other men. 

?! He that getteth a wife beginneth a posses- 
sion, a help like unto himself, and a pillar of 
rest. ? ere no hedge 1s, there the posses- 
sion is spoiled: and he that hath no wife will 
wander up and down mourning. % Who will 
trust & thief well appointed, that skippeth 


yet 
gine 
eople 
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from city to city? so [who will believe] a man 
that hath no house, and lodgeth wheresoever 
the night taketh him on. 

Every friend saith, I am his friend also: but 
there is a friend, which is only a friend in name. 
31s it not a grief unto death, when a com- 
panion and friend is turned to an enemy? '? 
wicked imagination, whence camest thou 1n to 
cover the earth with deceit? *'Dhere 1s a com- 

anion, which rejoiceth in the prosperity of a 
friend, but iu the time of trouble will be 
against him, 5 There is a companion which 
helpeth his friend for the belly, and taketh up 
the buckler against the enemy. Forget not 
thy friend in thy mind, and be not unmindful 
of him in thy riches. . 

7 Every counsellor extolleth counsei; but 
there is some that counselleth for himself. 
8 Beware of a counsellor, and know before 
what need he hath; for he will counsel for 
himself; lest he cast the lot upon thee, ? and 
say unto thee, Thy way is good: and afterward 
he stand on the other side, to see what shall 
befall thee. !" Consult not with one that sus- 
pecteth thee: and hide thy counsel from such 
as envy thee. !! Neither consult with a woman 
touching her of whom she is jealous; neither 
with a coward in matters of war; nor with a 
merchant concerning exchange; nor with a 
buyer of selling; nor with an envious man of 
thankfulness; nor with an unmerciful man 
touching kindness; nor with the slothful for 
any work; nor with an peeling ar a year of 
finishing work; nor with an idle servant of 
much business: hearken not unto these in any 
matter of counsel. 

2 But be continually with a godly man, 
whom thou knowest to keep the command. 
ments of the Lord, whose mind is according to 
thy mind, and will sorrow with thee, if thou 
shalt miscarry. 33 And let the counsel of thine 
own heart stand: for there is no man more 
faithful unto thee than it; “for a man’s mind 
is sometime wont to tell him more than seven 
watchmen, that sit above in an high tower. 
i And above all this pray to the most High, 
that he will direct thy way in truth. et 
reason go before every enterprize, and counsel 
before évery action.  . 

7 ‘The countenance is a sign of changing of 
the heart. !9Four manners of things appear: 
good and evil,life and death: but the tongue 
ruleth over them continually. ? There is one 
that is wise and teacheth many, and yet is 
unprofitable to himself. % There is one that 
sheweth wisdom in words, and is hated: he 
shall be destitute of all food. * For grace is 
not given him from the Lord ; because he is 
deprived of all wisdom. * Another is wise to 
himself; and the fruits of understanding are 
commendable in his mouth. : 

33 A wise man instructeth his people; and 
the fruits of his understanding fail not. HA 
wise man shall be filled with blessing; and 
all they that see him shall count him happy. 
% lhe days of the life of man may be num- 
bered; „but the days of Israel are innumerable, 
% A wise man shall inherit glory among his 
people, and hi« name shall be perpetual. 

My son, prove thy soul in thy life, and see 
what is evil for it, and give not that unto it. 
?: For all things are not profitable for ali men, 
neither hath every soul pleasure in every thing. 
9 Be not insatiable in any dainty thing, nor 
too greedy upon meats: 9 for excess of meats 
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3 d 2 £ ¢ $ 8 ? , y N 
èk moAews eis oA; OUTWS AVOPWTY JL) EXOVTL VOTTLAV 
kal karadvovtt o0 éày Oyury. 

A 4 ^ ^7; , 

làs d(Aos pei, éjiMaca abrQ kayo’ AAA éori piros 3T 
3 7 / / 3 A À , y [4 Ü r € ^ 9 
dvopatt povov dí(Aos. Odyi Avmy et ews Üavárov, ératpos 

7 

kai dios rpemópevos eis éxÜpav; "Q rovynpov évOipypa, 3 

€ ^ 
móĝev évekvAMa Os Kadiayar Tijv. Enpav èv óouóryr.; Erat- 4 
pos díXov èv edppoorivy Hera, koi èv kapë ÜMijeos ég Tat 
ámévavri. "Eraipos piw oupmovel xópw yaotpos, évavrt 5 
rodguov Anwerar domida. My émdrdOy diXov èv rfj Wry 6 

"^ 4 

cov, kai pr dpvnpovnoys abrod èv xphpaci gov. 

[las ovpBovros éEaipe BovXiv, dAN Eorr.oupBovrevwv 7 
els éavróv. “Ard cupPovrov dvAakov tiv Wuxynv cov, Kat 8 
yb. mpórepov tis abroÜ xpeío: xai yàp avros éavró 

dev / dÀy émi coi KAR iL et 
BovAevoerav piprore Bad mi ooi KANpov, kai etry cot, 9 
Nw € €Q/ ^ mo 3 3 x, 030 0^ s 
Kadi) 1j 68ós cov: Kal orýoerar e£ évaytias Weiv Tò avp- 

ld / M? À Ż * ^ €t / 
cópevóv TOL. 7 Bovrevov pera tov troPAeropevov a, 10 
kai dad trav Cndovvrwy oe kpoyov BovAjv. Merà yvvawós 11 
rept dvritnArov abrijs, kal perà Ceod mepi zoXépov: perà 

* ? 
éumdpov epi peraBoXias, koi peta ayopdlovros mepi 
mpdcens perà Baokdvov mepi edyaptotias, Kal pera dve- 
Aerpwovos mept xpnoronOetas: pera Sxvypod mepi mavròs 
épyov, kai pera proGiov épectiov mepi aouvredcias, oikéry 
&pyQ epi woAdjs épyacías: pù erexe éwi roúrois mepi 
máns avus PovrALas. 

> * Á "^ ^ 

AAX dj pera dvdpds edoeBods evdedexule, Sv av érvyvos 

A ^ ^ ^ 
awrypotvra. éyroAás: s èv TH Pux) aùrod Kara rv Wuxi 
` ; 
cov, kai éày mraicys, cvvaXyjce oot. Kat BovdAnv 13 
xapdias erijcov, ov yap èst cot miorórepos avríje Yuyy 14 
; 
yàp ávüpós dmayyéAXew éviore eloÜev, 3) érrà oxorol emi 
/ A A 
pereópov KaOypevor émi okoris. Kai émi maot rovrots 

‘4 
deyr Dyíorov, iva evOivy év GAyOeia Tiv óðóv cov. 
, 

Apxi avrós čpyov Adyos, Kat mpd mdons mpáčews 
Bovi. 
¥ 
Ixvos àÀAouóc ews Kapdias. Téooapa pépn àvaréAAet, 17, 
A 
åyaĝòv kai kakòv, £e: Kai Üdvaros, «oi Kuptevovoa éve- 
Aexüs aitOv yéood srv. “Eotw dvyp mavoðpyos kai 19 
NAG 5 ` b ^ iet ^y f 95 ¥ 
TOAAGY watdevTHS, kai TH iig yuy dxpnorós oriy. “Eore 20 
Ld é A 
copildpevos év Aóyots poros, otros máns Tpopys kað- 
d A 
vorepýoe, où yàp £060 aitd mapa Kupiov xápis, órt maons 21 
L4 3 16 ¥ s e 307 ^ s € 
coóías éotepyOn. “Eote codes vf] iig Yuy, Kat oi 22 
A A 
Kaprroi TIS TYVETEWS AÙTOD él OTÉATOS TLOTOL. 
> A s * M e ^ X ` Z * € 4 
vip: codós Tov avroð Aaóv madevoeE, Kal ot kaproi 23 
^ / 3 a j 3 A x / "s 
THs cvvégeuos a)ro0 mirol, '"Avip cod0s mAqoO:5cera, 24 
3. 4 ^ m 
eùXoyias, kal pakaptodotv aùròv mávres oi Ópüvres. Zu) 25 
3 hi € 
ávüpós èv dpiOya HpepOv, kal al Tj&épau tod lopayA áva- 
LN i € ` ^ ^ A 
plOuynror. “O codos èv TG Mag aùrod KAypovopyce mioriv, 26 
* ^ A 
Kai TÒ Ovopa avTov Eýoerar eis Tov aiwva. 
/ "^ 
Tékvov, èv rf Cw aov meiparov tv Vvyyjv aov, Kai tóc 27 
ld ^ ^ N ^ ^ 
Tí movnpòv abr, kai pù) ðs aùr. Od yàp wávra sac. 28 
/ s > "^ ^5 A 3 A * 3 
av épet, kal où Taoa Yuy) èv mavri eb0oket. My àmrÀx- 29 
Z 2 / ^ ^ 
atevou év macy TPVP, kal py éxxvOns émi éco prov: 
3 ^ ` £ ^ , é 
év moois yàp Dpoópj«ow eorat moves, kai 7 ámàņortiu 30 
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3] eyyuet ews XoAépas. Ar drAnoriav foÀAoi ère\eúrnoav, 
6 òè mpocéyw mpoa joe, Canjv. 

38 . Tina larpov Mpos TAS pelas Tysais adbTod, Kal yàp abróv 
2 extre Kópios.  llopà yàp twiorov éotiv tacts, koi mapa 
9 Baortéws Areror óua. — "Emwrpy iarpoó ávvjóce 

kepadny aùroð, koi évavrt ueywrávaev Oavpacbyceran. 

4 Kupwos éxrwgev. êk ys páppaka, kal àvip dpdviysos ob 
9 mpogoxÜiet abrois. Oùk drò Etdov éyAuKdvOy Bdup, els TÒ 
6 yvwobivar thv lexov aùroù; Kat aùròs éwxev àvÜparmois 
7 émarnunv evdogalerOar v rots Üavwuaciow aùrod. ‘By 
8 aùTtoîs eOepamevoe, kal Npe Tov movov adrod. | Mupeyós èv 
TOUTOLS TOLHoEL plypa, koi ov py ouvreéon pya adrod, 
Kal eipnvyn map aitod éotw èri mpoadrrov THs yis. 
Téxvov, év dppwotnpatt cov pi -wapaBAere, AAN Déar 

10 Kupiw, kat a)rós lácera( oe. "Amóorqoov mAnppédecay, 

Kai eUÜvvov xetpas, kai àmó macys ápaprías kaĝápirov 
ll kapüí(av. Ads ebw0tav, kal pvquóovvov ceuddrews, kai 
12 Acravov poa opüv, as wn omápxov. Kat iarp@ dds rórov, 

Kat yàp aùròv ékrwge Kpios: kai uù) dmoornrw cov, kal 
13 yàp avroU xpeia. “Ear xatpos Gre kal èv xepoiv avrüv 
14 ebwÓta. Kai yàp adroit Kupiov denfjoovra, iva ebodacy 
15 avrois àvámavow xai tacw xàpw euBidocews. .O dpap- 
Távwv €vavrL ToU Toujcavros aùtòv, umérot eis xeipas 
larpov. 

Téxvov, êri vexp@ katrayaye Suxpva, kai ds dea zráa xav 
évapge Opyvov' xara d& Thy kpícw avrov mepiaretAoy TÒ 
17 cipa avrod, kal uù) barepidns Thv radny abroV. TLikpavov 

kìavĝpòv, koi Oépmavov xomeróv, kai moiņnoov rò mevOos 

Kata Tijv aglay abtod Ñuépav play kai dvo xápw diaBorys, 
18 kai mapaxdyOyre Avayns €vexa: dad Amys yàp éxBaiver 
19 Üávaros, kai Amy Kapdias kde toxóv. Ev àmoyeyy 
20 rapaBaiver kal Xóm, xai Bios mrwxod Kata Kapdias, M) 

dds eis Avarny THY Kapdiay aov, drouTyTOV avr)v pynoOeis 

21 rà éryara. My émAaby, ob yáp èst émávoOos, koi 

22 rotrov otk weAncets, Kal TeauTOY KaKWCELS. Mvyocbyre 

TÒ Kpipa abroU, Stt obtw ws Kal TO gov: epol xs, Kat wot 
23 copepov. "Ev dvarravoe. vekpoU komrdmavgov TÒ ppo- 
c'wov abro0, kai TapaxAnOnte év abrQ èv e€ddw mvevparos 
ie 
abro). 
24  Xodío ypapparéws èv edxatpia a XoXi)s, Kat 6 éAaaov- 
25 pevos mater avro0 codicbyoera. Ti copicOnoerar ó 
kparôv dpotpov, Kal kavxdjuevos èv Sdpart kévrpov, Boas 
Aatvwv koi dvartpepduevos y Epyots abrv, kai 1) Oyos 

26 abrod èv viois ravpQv; Kapdiav abro0 dace. éxdotvat 

abvaKas, kai 1) dypumvia abrod els yopráopara 9apAeow. 

27 Otrws was TékrToV Kal dpyurékrow, OTTIS VUKTWP WS TEP. 

Sudryet: of yAvgovres yAvppata oppayiduy, Kal 1) bmoj ov?) 

airod dAÀÀXoiocai mouxwAlay Kapdiav avroð Övre els 

Tò porra Cwypadiav, kal 7) &ypvmvia avro? TeAécaL 

&pyov. 

Oros yoAkebs kabýpevos èyyùs ükjovos, Kal KaTapav- 
Üávev àpyQ oSypy: árpis wupds mf a ápkas avrov, Kal 
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bringeth sickness, and surfeiting will turn iuto 
choler. 3t By surfeiting have many perished ; 
but he that taketh heed proto... "eth his life. 

Honour a physician with the honour due 
unto him for the uses which ye may have of 
him: for the Lord hath created him. * Foro 
the most High cometh healing, and he shall 
receive honour of the king. The skill of the 
physician shall lift up his head: and in the 
sight of great men he shall be in admiration. 
*The Lord hath created medicines out of the 
earth; and he that is wise will not abhor them. 
* Was not the water made sweet with wood, 
that the virtue thereof might be known 
$ And he hath piven men skill, that he might 
be honoured in his marvellous works. 7 With 
such doth he heal [men,] and taketh away 
their pains. 8 Of such doth the apothecary 
make a confection; and of his works there is 
no End: and from him is peace over all the 
earth. 


? My son, in thy sickness be not negligent: 
but pray unto the Lord, and he will make thee 
whole. ! Leave off from sin, and order thine 
hands aright, and cleause thy heart from all 
wickedness. ive a sweet sarour, and a 
memorial of fine flour; and make a fat offer- 
ing, as not being. !? Then give place to the 
physician, for the Lord hath created him: let 

im not go from thee, for thou hast need of 
him. 3 There is a time when in their hands 
there is good success. “For they shall also 
pray unto the Lord, that he would prosper 
that which they give for ease and remedy to 
prolong life. © He that siuneth before his 

faker, let him fall into the hand of the phy- 
sician. 


!5 My son, let tears fall down over the dead, 
and begin to lament, as if thou hadst suffered 
great harm thyself; and then cover his body 
according to the custom, and neglect not his 
burial. V Weep bitterly, and make great moan, 
and use lamentation, as he is worthy, and that 
a day or two, lest thou be evil spoken of: and 
then comfort thyself for thy heaviness; ® for 
of heaviness cometh death, and the heaviness 
of the heart breaketh strength. ?9 In affliction 
also sorrow remaineth: and the life of the 

oor is the curse of the heart, ??'lake no 
1eaviness to heart: driye it away, and remem- 
ber the lastend. ^% Forget him not, for there is 
no turning again: thou shalt not do him good, 
but hurt thyself. 22 Remember his Judgment: 
for thine also shall be so; yesterday for me, 
and to day for thee. hen the dead is at 
rest, let his remembrance rest; and be com. 
forted for him when his spirit is departed 
from him. 


91 The wisdom of a learned man cometh by 
opportunity of leisure: and he that hath little 
business shall become wise. ?$ How can he get 
wisdom that holdeth the plough, and that 
glorieth in the goad, that driveth oxen, and is 
occupicd in their labours, and whose talk is of 
bullocks? ?9 He giveth hie mind to make fur- 
rows; and is diligent to give the kine fodder, 
27 So every carpenter and workmaster, that la- 
boureth night and day: and they that eut and 
grave seals, and are diligent to make great 
variety, and give themselves to counterfeit 
imagery, and watch to finish a work : 

28'The smith also sitting by the anvil, and con- 
sidering the iron work, the vapour of the fire 
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wasteth his flesh, and he fighteth with the heat 
of the furnace: the noise of the hammer an 
the anvil is ever in his ears, and his eyes look 
still upon the pattern of the thing that he 
maketh; he setteth his mind to finish his 
work, and watcheth to polish it perfectly: 

29 So doth the potter sitting at his work, and 
turning the wheel about with his feet, who 1s 
alway carefully set at his work, and maketh all 
his work by uumber ; ?? he fashioneth the clay 
with his arm, and boweth down his strength 
before his feet; he applieth himself to lead 1t 
over; aud he is diligent to make clean the 
furnace : 3! all these trust to their hands; and 
every one is wise in his work. * Without 
these cannot a city be inhabited: and the 
shall not dwell where they will, nor go up an 
down: 3 they shall not be sought for in pub- 
lie couusel, nor sit high in the congregation : 
they shall not sit on the judges' seat, nor under- 
stand the sentence of judgment: they cannot 
declare justice and judgment; and they shall 
not be found where parables are spoken. *4 But 
they will maintaiu the state of the world, and 
[all] their desire is in the work of their craft. 


But he that giveth his mind to the law of 
the most High, and is occupied in the medita- 
tiou thereof, will seek out the wisdom of all 
the ancients, and be occupied in prophecies. 
? He will keep the sayings of the renowned 
men: and where subtil parables are, he will be 
there also. ? He will seek out the secrets of 
grave sentences, and be conversant iu dar 
parables. * He shall serve among great meu, 
and appear before princes: he will travel 
through strange countries; for he hath tried 
the good and the evil among men. 5 He will 
give his heart to resort early to the Lord that 
made him, and will pray before the most High, 
&nd will open his mouth in prayer, and make 
supplication for his sins. 


$ When the great Lord will, he shall be filled 
with the spirit of understanding: he shall pour 
out wise sentences,and give thanks unto the 
Lord in his prayer. 7 He shall direct his coun- 
sel and knowledge, and on his secrets shall he 
meditate. 8 He shall shew forth that which he 
hath learned, and shall glory in the law of the 
covenant of the Lord. ? Many shall commend 
his understandiug; and so long aa the world 
endureth, it shall not be blotted out; his 
memorial shall not depart away, and his name 
shall live from generation to generation. 1° Na- 
tions shall shew forth his wisdom, and the 
congregation shall declare his praise. 1 If he 
die, he shall leave a greater name than a thou- 
sand: and if he live, he shall increase it. ™ Yet 
have I more to say, which I have thought 
upon; for I am filled as the moon at the : 

? Hearken unto me, ye holy children, and 
bud forth as a rose growing by the brook of 
the field: "and lve ye a sweet savour as 
frankincense, and flourish as a lily, send forth 
a smell, and sing a song of praise, bless the 
Lord in all his works. !5 Magnify his name, 
and shew forth his praise with the songs of 
your lips, and with harps, and in praising him 
ye shall say after this manner: 18 All the works 
of the Lord are exceeding good, and what- 
soever he commandeth shall be accomplished 
in due season. or at time convenient 
they shall all be sought out: at his com. 
mandment the waters stood as au heap, and 
at the words of his mouth, the receptacles 
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Of waters. !9 At his commandment is done 
whatsoever pleaseth him; and none can hin- 
der, when he will save. “The works of all 
flesh are before him, and nothing can be hid 
from his eyes. He seeth from everlasting to 
everlasting; and there is nothing wonderful 
before him. 


2. A man need not to say, What is this? 
wherefore is that? for he hath made all things 
for their uses. ?' His blessing covered the dry 
land as a river, and watered it as a flood. 3 As 
he hath turned the waters into saltness: so 
shall the heathen inherit his wrath. 


*4 As his ways are plain unto tbe holy; so 
are they stumbling-blocks unto the wicked. 
? For the good are good things created from 
the beginning: so evil things for sinners, *The 
principal things for the whole use of man’s life 
are water, fire, irou, and salt, flour of wheat 
honey, milk, and the blood of the grape, an 
oil, and o pthing, “7 All these things are for 
good to the godly: so to the sinners they are 
turned into evil. 


?$ There be spirits that are created for ven- 
geance, which in their fury lay on sore strokes; 
in the time of destruction they pour out their 
force, and appease the wrath of him that made 
them. ™ Fire, and hail, and famine, and death, 
all these were created for vengeance; 9) teeth 
of wild beasts, and scorpions, serpents, and 
the sword, punishiug the wicked to destruc- 
tion, 3! shall rejoice in his commandment, 
and they shall be ready upon earth, when 
need is; and when their time is come, they 
shall not go beyond his word. 


32 Therefore from the beginuing I was re- 
solved, and thought upon these things, and 
have left them in writing. ™ All the works of 
the Lord are good: and he will give every 
needful thing in due season. ™ So that a man 
cannot say, This is worse than that: for in 
time they shall all be well approved. *® And 
therefore praise ye the Lord with the whole 
heart and mouth, and bless the name of the 
Lord. 

Great travail is created for every man, and 
an heavy yoke is upon the sons of Adam, from 
the day that they go out of their mother's 
womb, till the day that they return to the 
mother of all things. ? Their imagination of 
things to come, and the day of death, [trouble] 
their thoughts, and [cause | fear of heart; ?from 
him that sitteth on a throne of glory, unto 
him that is humbled in earth and ashes ; * from 
him that weareth purple and a crown, unto 
him that is clothed with a linen frock. ® Wrath, 
and envy, trouble, and unquietness, fear of 
death, and anger, and strife, and in the time of 
rest upon his. bed his night sleep, do change 
his knowledge. Little or nothing is his 
rest, and afterward he is in his sleep as in a 
day of keeping watch, troubled in the vision 
of his heart, as if he were escaped out of a 
battle. 7 When all is safc, he awaketh, and 
maryelleth that the fear was nothing. 


s (Such things happen] unto all flesh, both 
man and beast, and sevenfold more upon 
sinners. ? Death, and bloodshed, strife, and 
sword, calamities, famine, tribulation, and the 
scourge; these things are created for the 
wicked, and through them came the flood. 
1 All things that are of the earth do turn 
to the earth again: and that which is of the 
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waters doth return into the sea, !? All bribery 
and injustice shall be blotted out: but true 
dealing shall endure for ever. 1 The goods of 
the unjust shall be dried up like a river, and 
hall vanish with noise, like a great thunder in 
rain, . 

M While he openeth his hand he shall re- 
joice: so shall transgressors come, to nought. 
é The children of the ungodly shall not bring 
forth many branches: but are as unclean roots 
upon a hard rock. !6 The weed growing upon 
every water and bank of a river shall be pulle 
up before all grass. | 

1? Bountifulness is as a most fruitful garden, 
and mercifulness endureth for ever. o 
labour, and to be content with that a man 
hath, is a sweet life: but he that findeth a 
treasure is above them both. ?? Children and 
the building of a city continue a man's name: 
but a blameless wife is counted above them 
both. % Wine and music rejoice the heart: 
but the love of wisdom is above them both. 

"The pipe and the psaltery make sweet 
melody: but a pleasant tongue is above them 
both. ? Thine eye desireth favour and beauty: 
but more than both the first sprouting of corn. 
% A friend and companion never meet amiss: 
but &bove both is a wife with her husband. 
% Brethren and help are against time of 
trouble: but alms shall deliver more than 
them both. * Gold and silver make the foot 
stand sure; but counsel is esteemed above 
them both. * Riches and strength lift up the 
heart: but the fear of the Lord is above them 
both: there is no want in the fear of the Lord, 
and it needeth not to seek help. * The fear of 
the Lord is a fruitful garden, and covereth 
him above all glory. 

28 My son, lead not a beggar's life; for better 
it is to die than to beg. ® The life of him that 
dependeth on another man's table is not to be 
counted for a life; for he polluteth himself 
with other men's meat: but a wise man well 
nurtured will beware thereof. Begging is 
sweet in the mouth of the shameless: but in 
his belly there shall burn a fire. 

O death, how bitter is the remembrance of 
thee to & man that liveth at rest in his pos- 
sessions, unto the man that hath nothing to 
vex him, and that hath prosperity in all things: 
yes, unto him that is yet able to receive meat! 

O death, acceptable is thy sentence unto the 
needy, and unto him whose strength faileth, 
that is now in the last age, and is vexed with 
all things, and to him that despaireth, and 
hath lost patience! ? Fear not the sentence of 
death, remember them that have been before 
thee, and that come after; for this is the sen- 
tence of the Lord over all flesh. * And why 
art thou against the pleasure of the most 
High? there is no inquisition in the grave, 
whether thou have lived ten, or an hundred, 
or a thousand years. 

5 The children of sinners are abominable 
children, and they that are conversant in the 
dwelling of the ungodly. $' The inheritance of 
sinners children shall perish, and from their 
posterity shall be a pee reproach. 7 The 
children will complain of an ungodly father, 
because they will be reproached for his sake. 
8 Who be unto you, ungodly men, which have 
forsaken the law of the most high God! for if 

e increase, it shall be to your destruction: 

and if ye be born, ye shall be born to a curse: 
and if ye die, a curse shall be your portion. 
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móða, Kal Vmép üdQórepa PBovdAn eddoxetrar. Xpnpara 26 
Se Ng A A HC 3 ? 44 
«al LoxUs ávvijóg ovt kapdiay, kal vmép appdrepa þóßos 
? 3 Li / ld 3 / b 3 » 
Kvptov: ook érte POBw Kupiov éAdrrwots, kat obk ETTU 
éritntncat ev aùr DowÜeav. Póßos Kuptov ws rapá- 27 
3 ? X € v ^ / * 7 3 7 
erros evAoyias, kai vmép mârav ddgav ékáXviyav avróv. 


7 ^ 

Tékvov, £v éravrgoeos wi) Bubons, kpeiocov ázoÜavety 28 
A s A 3 M L4 > , 3 / 3 9 
j €mavwetv. Avnp fAémov eis tpárećav àAÀXorpiav, oùk 2t 
3 3 ^ c A 3 A ^ 3 , x ` 
eotiv uùrod ô Bios év Aoyiop@ whs, doye THY yoxi 
abroU èv éðérpacıv dAÀXorpíou: ávip Õè ériotypwy Kal 

* 

merarðevuévos þpvàdgera “Ev oróparı avatdods yAvxav- 30 
joerari errairnots, ka èv korig aitod wip Kancerat. 


*0 Ü / e , s ? 4 3 3 Ü 4 41 
áyare, Ws mikpóv gov TO juvmp.ogvvov éarw àvÜporro 
P4 ^ ^ 
elonvevoyte év Trois brdpxovew autor, avdpt d mepuráoTo, 
kai evodoupevy ev wact, kai ért lo xvovri émié&ao Gat Tpopyy ; 
7 / 
Q Óávare, kaXóv aov 76 kpipa éotiv üvÜporro  érióeopévo 
N , e^ / 
kal éAagcovpévo loxvi, éoyaroynpw, kal zepyoopévo Tepi 
mavtrwv, Kal dmeioUvr,, kai dmoAoÀekóri Vmopoviv. M) 
3 ^ £ /, d / N 3 ? 
evAa Pov kpipa Üavárov: pvýoĝnrti tpotépðv aov kai éd xóTov, 
s / , [4 + 
TOTO TO Kpiua Tapa Kupiov macy capki. Kai ri dravaivy 4 
d ld 
év evdokia big Tov; etre déxa, eire éxaróv, etre xia. ery: 
3 at > MA 3 ` ^ 
obk eat ev dOov eAeypos Cus. 


3 


Téxva BdecAvKTO yiverat Téxva ánaproAQv, kai avvava- 5 
? ld 3 ^ / € P^ E] 
orTpepomeva apowtous doeBGv. ‘Téxvwy üpaproAGv. àro- 6 
^ r4 ^ e^ 
Aeira, kAypovopia, Kal perà ToU aépp.aros adrav €yOeAexuet 
» 5 II ^ 3 m / lA q 8 LÀ a XN 7 
överdos. arpi aoeBet péppyerar Tékva, ore ÒL avTOv 
3 Lou A 3 Nt ^ Y 3 ^ y 3 
óvetQur jo ovra, — Ovai ipiv avdpes üce(3ets, otrwes éykare- 8 
Acmere vopov Geo twicrov. Kal éàv yevvybire, eis kard- 9 
pav yevvqÜoeaÓe kai éàv dmoÜdvyre, eis karápav pepo- 
0:50 «c Oe. 
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ld 9o ^ ^ ^ 
10  llavra óga èx yis, eis yv åmedcúrerar oUros doeBets 
> N / , , 
1] arò «arapas eis àmoAetav. — IlévÜos dvÜporrov èv copas 
3 ^ Ld de e NO 3 9 00 , " 
avTOv, övopa 0€ àjaproÀQv ovk ayabov, eEarePOnoeras. 
id NS 3 7 A 7 7 ^ 
12 Bpovrivov wept óvóparos, aùŭrò ydp cou Stapevel, 1) xtAroe 
4 A 4 ? P^ ^ 3 bS e ^ 
13 peyaror Onoavpot Xpvotov. Ayabijs Cwns apOds hyepov, 
3 
Kal dyabov õvopa eis aldva dtapever. 
Tlatdeiav èv eipyvyn ov j £ la Oe 
, i PVN awvropisare rékva, qoia € Kekpup.- 
pevn xat Onoavpos aparys, Tis MpeAcia èv audorépors ; 
3 ld ^ A 
15 Kpeitoowy dvôpwros àmokpýmrov thy jwpíav aùrod, 7 
» s , * / ^ 
16 àyÜporos ámokpómrov T?v codíav abro). Toryapoðv 
A ` ^ ^ 
évrpóaryre mi TH pari pov: ov yáp oti mGcav aloxovgv 
duadvAdéar kaAÓv, Kal ov Tüvra Tüciv ÈV TITTEL €UOOKL- 
petra. 
17 Ai , 0 » 2 ` b ^ b / s 
ioxuverOe amd TaTpós kal pytpds Tepi mopveias, Kal 
A N 
18 dro ýyovuévov kai Ovvácrov cepi evdous: dmó KptTod 
Kal àpxovros mept mrAnppedeias, amò avvaywyrs Kat aod 
` A 
mepi ávopías: dd Kowwvod kai díXov mepi dðikias, Kat 
> * ; * ^ ^ ^ bi $ b 3 4 
19 aro TóTov ov aapotkets mepi KAOmHS: Kal amd dAnGeias 
^ $ A > 
®eod kal SaOyxys, kat ard myfews ayKOvos èr prois amd 
F^ , ` ld s 3 b > ld 
20 okopakıopoð AyWews kai Sdcews, Kal ard domalopévwy 
9lepi wrs? ard Ópácews yuvaikds Eraipas, Kal dd 
ld / 
áTocTpodijs mporwmoy cuyyevovs’ ard adawpévews pepidos 
22 xal docews, kal ATÒ Katavoryoews yuvatkds bravdpov, ATÒ 
^ 4 [4 
Teplepyeias TaLdioKys avroU, Kal py TOTIS ETE THY kotrqv 
^ ^ s 
avrijs, amò hidwy wept Aóywv vedo po, koi perà TO SodvaL, 
^ / 
py Oveidsce. 
^ M * 
"Amd Sevrepwaews kal Adyou dkors, xai amò droKaAv- 
~ m b 
eov Aóyev Kpudiwv: kal éoy olexvvrgpós àXwÜiwós, koi 
* ` , 
etpioxwy yapw čvavrı mavrós àvÜpovrov. py mept ToUTOV 
^ ^ s 
2 aiexvvÜgjs, kai uù AGBys mpóawmov ToU dwaptavew mepi 
? b / 
vonov tiicrov kai SuayKys, kai mept kpiparos dukatdoar 
^ / ^ ` 
3 róv doeBH Tepl Aóyov kowwvod Kal óourópov, kai Tepi 
s 4 ^ ` 
4 8óceos KANpovoptas éraipwv: epi àkpuBelas Cvyod xat 
^ , s if ` 3 ld 
5 araÉpaOv, mepi krýocws ToAAGY Kal ðAlyav: Trepi ddiaddpov 
/ [4 A 
Tpáceos, kai eumdpwv, kal epi maidelas Téexvwv TOAANs, 
kal ólkéry mornpë TAevpàv aiudgat. 
^ [4 ~ eV ^ 
6 “Emi yvvawi Tovgpà koXóv odpayis’ Kat OTOV xeipes 
^ lá A * ^^ 
7 moAAal, kAeigov, *O éav rapadidus, êv dpiOud kai orabpĝ, 
^ ^ * [4 
8 xoi 8ómis Kal Ayus avri èv ypady. Hepi mardetas 
, / * / 
dyowrov kai pwpod kal égxaroyrpov «pwoj.evov TPOS véovs, 
^ s Z » 
kal doy memoidevjévos GAnOivds, Kat dedoxypacpévos &yayrt 
TAVTÒS COvros. EM 
/ 3 id 
9  Ovyárgp Tarpi àmókpvþos aypuTVia, kat ?] pEply.va 
^ , $3 ^ ? 
abris apurtg Ümvov- èv veórqrt axríjs payrore mrapopag, 
^ ^ $ 
10 kai cuvwxnkvia puyrore ponb. “Ev maphevig prore 
PR ` 5 ^ F3 3 x z au’ 
BeBnrwbj, kai év rois matpiKots avTns €ykvos "yevir 
, ^ b es 
pera. àv8pós oco. uýrore apod), kat cvvoknkvia. payrore 
/ 
ll cretpion. “Emi Üvyarpi ddvarpertp orepewoov pudaxny, 
^ hj 3 
paprore Toujoy TE émixa p.a. éxÓpois, AaAtay êv TÓÀet, Kat 
é D, Kal j èv me. moov 
exkAytoy Aaov, Kal kaŭTatoxuvy oe nf [ 
/ `? ^ 
12 IIayri ávÜpixro uù euBrere èv kdAÀet, Kat éy ETY YUVALKWY 
? A * $ M 
'8 pù cvvéüpeve dd yàp ipariwv éxmopeverar ons, KAL ATO 


14 


42 


EccnES. XLI. 10—XLII. 18. 


10 All that are of the earth shall turn to 
earth again: so the ungodly shall go from a 
curse to destruction. 11 The mourning of men 
is about their bodies: but an' ill name of sìn- 
ners shall be blotted out. ™ Have regard to 
thy name; for that shall continue with thee 
above a thousand great treasures of gold. !3 A 
good life hath but few days: but & good name 
endureth for ever. 

H My children, keep discipline in peace: for 
wisdom that is hid, and a treasure that is not 
seen, what profit is in them both? 16 A man 
that hideth his foolishness is better than a 
man that hideth his wisdom. !$5 Therefore be 
shamefaced according to my word: for it is 
not good to retain all shamefacedness; neither 
is it altogether approved in every thing. 


UV Be ashamed of whoredom before father 
and mother: and of a lie before a prince and 
a mighty man; '$ of an offence before a judge 
and ruler; of iniquity before a congregation 
and people; of unjust dealing before thy 
partner and friend; and of theft in re 
of the place where thou sojournest, and in 
regard of the truth of God and his covenant ; 
and to lean with thine elbow upon the meat; 
and of scorning to give and take; and of silence 
before them that salute thee; and to look upon 
an harlot; ? and to turn away thy face from 
Ed kinsman; or to take away a portion ora 
gift; or to gaze upon another man's wife; “or 
to be overbusy with his maid, and come not 
near her bed ; or of upbraiding speeches before 
friends; and after thou hast given, upbraid 
not; 

Or of iterating and speakin 
which thou hast heard; and o 
secrets; so shalt thou be truly shamefaced, 
and {ind favour before all men. Of these 
things be not thou ashamed, and accept no 

erson to sin thereby: ? of the law of the most 
igh, and his covenant; and of judgment to 
justify the ungodly; *of reckoning with thy 

artners and travellers; or of the gift of the 

eritage of friends; 4 of exactness of balance 
and weights; or of getting much or little; 
‘and of merchants indifferent selling; o 
much correction of children; and to make the 
side of an evil servant to bleed. 

6 Sure keeping is good, where an evil wife is; 
and locked up, where many hands are. 7 Deliver 
all things in number and weight; and put all 
in writing that thou givest out, or receivest in. 
8 Be not ashamed to inform the unwise and 
foolish, and the extreme aged that contendeth 
with those that are young: thus shalt thou be 
truly learned, and approved of all men living. 


? A daughter is a wakeful care to a father; 
and the care for her taketh away nid 
when she is young, lest she pass away the 
flower of her age; and being married, lest 
she should be hated: in her virginity, lest 
she should be defiled and gotten with child in 
her fathers house; and having an husband, 
lest she should misbehave herself; and when 
she is married, lest she should be barren. 
!! Keep a sure watch over a shameless daughter, 
lest she make thee a laughingstock to thine 
enemies, and a byword in the city, and a re- 

roach among the people, and make thee 
ashamed before the multitude. !? Behold no 
everybody’s beauty, and sit not in the midst 
women. B For from garments cometh a moth, 


again that 
revealing of 


EccnLzs. XLII. 14—X LII. 17. 


nnd from women wickedness. ™ Better is the 
churlishness of a man than a courteous woman, 
a woman, Z say, which bringetli shame an 
reproach. 

5 I will now remember the works of the 
Lord, and declare the things that I have seen: 
In the words of the Lord are his works. !6 The 
aun that giveth light looketh upon ail things, 
Buc the work thereof zs full of the glory of the 


ord, 

7 The Lord hath not given power to the 
saints to declare all his marvellous works, 
which the Almighty Lord firmly settled, that 
whatsoever is might be established for his 
glory. 8 He seeketh out the deep, and the 
heart, and considereth their crafty devices: 
for the Lord knoweth all that can be known, 
and he beholdeth the signs of the world, 
? declaring the things that are past, and for to 
come, and revealing the steps of hidden things. 
20 No thought escapeth him, neither any word 
is hidden from him. 

?! He hath garnished the excellent works of 
his wisdom, and he is from everlasting to ever- 
lasting: unto him may nothing be added, 
neibher can he be diminished, and he hath no 
need of any counsellor. 2 Oh how desirable are 
all his works! and that a man may see even to 
a spark. these things live and remain 
for ever for all uses, and they are all obedient. 
24 All things are double one against another: 
and he hath made notbing imperfect. ne 
thing establisheth the good of another: and 
who shall be filled with beholding his glory? 

The pride of the height, the clear-irmament, 
the beauty of heaven, with his glorious shew; 
? the sun when it appeareth, declaring &t his 
rising a marvellous instrument, the work of 
the most High: ?at noon it parcheth the 
country, and who can abide the burning heat 
thereof? *A man blowing a furnace is in 
works of heat, but the sun burneth the moun- 
tains three times more; breathing out fiery 
vapours, and sending forth bright beams, it 
dimmeth the eyes. ? Great is the Lord that 
made it; and at his commandment it runneth 
hastily. ® He made the moon also to serve in 
her season for a declaration of times, and a 
sign of the world. ? From the moon is the 
sign of feasts,a light that decreaseth in her 
perfection. 8'The month is called after her 
name, increasing wonderfully in her changing, 
being an instrument of the armies above, 
shining in the firmament of heaven; 9% the 
beauty of heaven, the glory of the stars, 
an ornament giving light in the highest 
places of the Lord. W At the commandment 
of the Holy One they will stand in their order, 
and never faint in their watches. ! Look upon 
the rainbow, and praise him that made it; 
very beautiful it is in the brightness thereof. 
? [t compasseth the heaven about with a 
glorious cirele, and the hands of the most 
High have bended it. ?? By his command- 
ment ne maketh the snow to fall apace, and 
sendeth swiftly the lightnings of his judgment. 
M Through this the treasures are opened: and 
clouds fly forth as fowls. !5 By his great power 
he maketh the clouds firm, and the hailstones 
are broken small. 

16 At his sight the mountains are shaken, and 
at his will the south wind bloweth. 17 The 
noise of the thunder maketh the earth to 
tremble: so doth the northern storm and the 
whirlwind; as birds flying he aeattereth the 
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s , / K , , 3 à A ^ l 4 
yeveikós movypia yuvarkós. Kpeioowv rovypia avopos h 
d-yabomouds yuv), kai yuv) karauc xovouaa. eis óvetOwr HOV. 


1 
Mryobyoopat Sy rà épya. Kupiov, kai à éwpaka éxdupyn- 15 
» ^ ¢ / 
opar èv Adyous Kupiov ta épya aùroð. “Hos pwriwv 16 
^ ` ^ e^ ^ y 
Kata wav éméfAeje, kai rhs ééns avTov TAHpEs TO Epyov 
GUTOU. 
^ / , A 
Oùk éverroince rois. dylows Kúpios éxdipyjnoacbat mávra 17 
^ , 
và Oavudow. abro0, à éotepewoe Kúpios 6 ravtoxparup, 
e^ A ` ^ ¥ Li 
ornptxOjvar èv 8ó£g abro) Tò wav.  "A[jvacov Kai kapdiay 18 
^ A 
éfiyvevoe, kai êv mavoupyeúpaoiv abrüv dievonn éyvo yàp 
ô Kúpios mârav eldnow, kal évéBAejev eis onpetov aidvos: 
> £ ^ £5 P, N > 7 * 3 
áma;yyéAXav Tà mapeAgÀvUóTa kai émecópeva, Kat àzoka- 19 
AUrtuv txvy àrokpóoov. Ov rapijAOcv abróv way dtavonpa, 20 
ovk éxpvBy år abroU oùðè eis Adyos. 
Tà peyarela ris copias aùroð éxdopnoe, Kai ews ori 21 
mpo Tov aiQvos kal eis dv aidva, oŭre mpoceréÜQ ovre 
t 
nAratTwHOy, Kai ov0€ mpoucdenOy ovóevós ovpPovrAov. Qs 22 
mavT7a Ta épya avTod ériOupynta, Kal ðs omwOypos éoTL 
^ ^ s ^ 
Gewpjoa. Ildvra ravra Gj kai pever eis TOv aidva èv 23 
7 / ^ lA £ 4 f s a 
maces xpeias, Kat mávra rakove. lavra dood tv 24 
4 ^ € AN s 3 > d >AS 3 ^ « 
karévavr. TOU évòs, kai OVK èmoiyoev ovdev ékAetmrov. “Ev 25 
^ f ^ 
TOU évòs éorepéwoe rà ayaa, Kat tis màņobyoerat ópàv 
dd€av avTou ; 
4 ^ 
Tavpiapa vious, eTepéopa. Kabapiitytos, eldos oUpavov 43 
q 
èv dpdpate dd&ns. "HAuos ev drracia. QxyyéAXov èr é£60o, 2 
oxevos Üavpaoróv, épyov tipictov. “Ev peonuBpia avrot 3 
^ f [4 
dvaEnpaiver xópav, kal évavriov Kavpatos atro Tis vrroar))- 
y / 
cerat; Kapwov vov èv epyots Kavpatos, rpvrXaaios 4 
y 3 / y 3 f A 5 3 ^ NS > À 7 
Atos exkaiwy py? atpidas TvpoOets éuvo dv, kat ékkayrav 
3 a > ^ 3 4 / f t 7 
ákrívas àpavpot épOadpovs.  Méyas Kúpios ô Toujcas 9 
airév, kat èv Aóyows abro) karéomevoe Topeíav. Kai 7 6 
ceAgvg èv müoiv eis kaipóv abris, àvdOeitv ypóvwv, kai 
^ ^ 3 $, "^ ^ * 
onpetov aiQvos. “Amd oeAnvys onpetov éopris, pwornp 7 
petovpevos emt auvtedAcias. Miyv xarà tò òvopa abris 8 
cot, avéavonevn Oavpactas èv dAAoWwoel okedos mapen- 
^ 3 v , 7 > ^ 5 Z 7 
Boddv èv tie, èv ctepewmpate ovpavod ékkajmrav: KadAos 9 
A / $ 
ovpavod, Sofa dotpwv, kóopos dutilwv, év úpiortows 


4 3 ; e 7 / ` ; ^ 
Küpios. “Ev Adyots ayiov o-rQcovrat kara kpiua, kai lO 
3 ^ 3 0G E À ^ 2 ^ "T 8 , s ll 
ov pn ékXAvÜOoiv èv dwAakais avrQv. € TOgov, kal 


ebAóyqaov Tov roujcavro. aùtò, opóðpa Gpatov év TQ abyda- 
part abtod.  '"Eypooev oùpavòv èv xuxddoet 0ó89s, xeipes 12 
byíorov érávvvcav avró. Lpoordypare aùroð karéamevoe 13 
xióva, kai Taxtver áoTpazàs kpipatos avroU. Ara roUro l4 
Tveox0naav Gnoavpoi, kai éfémrqsav vepédat ðs mered. 
"Ev peyaAeáo airo ioyvoe veoéAas, kai dveOpvByoav Mo, 15 
xaradys. 

Kol év érracias aùrod cadevbnoerar py, ev GeAjpate 16 
mvevoetat vóros. Ďwvů Üpovrüjs airov ddivyce yiv, kai 17 
katatyis Bopéov xal ovotpopy mvetpatos: as merewà 
kaÜvrrápeva máooe xióva, kal ws àkpis Katadvouvca 1 
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18 xatdBacts abrs.  KdAXos Aevkórqgros abr9s éxOavudacer 
OdÜaAuós, Kat émi ToU beroU abris exoTynoerat Kapdia. 

19 Kai mdàxvqv ws dra émi ys xéeu, kai mayeioa yiverat 
okoAómov dxpa. 

20 Wvypos vepos Bopégs mvevoe, kai maynoerat Kpv- 
ataddos add vOaros: émi mücav ovvaywyny vOaros kaTa- 

21 Avo, Kai òs Üopaka evddcerat Tò UOÓop. Karaddyerar 
Opn, Kai épnpov éexxavoe, kai amoaBéere xAóqv ws Tip. 

22 "Iaots závrov karà omovdyy ójtxyXo, Spocos dzavrGca. dad 
Kavowvos tAapqoc et. 


23 Aoyiop® avro) éxóracev dvorov, kat éDirevaev aityy 
24 'Inco)s. Ot mAéovres tv ÜdAaocav Oupyotvrat Tov Kiv- 


e^ e^ Fal $ ` A 

25 Ovvov a)r?s, kat àkoats oriov uav GOavpdlopev. Kat ékei 
$ ` /, 

Ta mapadoga kal Üavpáci. épya, mokia mavrós wov, 
, ^ ? > N > [4 / > hj ` 3 ld 

26 krios kurüv. Ac adrov evodia réAos adrod, kal èv oyw 

avrod ovyKeTa závra. 

hj , 

IIoAAà épobüpev xai où py édukójeÜa, kai cvvréAeta 

Aogalovres mod icxvowper ; 


27 

28 Adywy Tò wav otw adres. 

29 aùròs yàp ó péyas mapà mávra rà Epya avrov. 

Kvptos kai oó0pa. péyas, kai avart ý duvacteia adrod. 

30 Ao£áfovres Kúpiov twwoare xabdcov àv divnoGe, vrepé£e 

yàp kal črve kai dwovvres atrov wAnOivare év ioxvt, py 

31 komiâre, od yàp py edixyobe. Tis éwpaxey avróv Kal 

32 éexdinynoerar; kai tis peyadtve avtov kabws ote; ILoAAG 

amoKpudaé oti petlova tovtwy, GAtya yap éopákapev TOY 

33 épyov airov. ldyra yap émoígoev ó Kuptos, kai rois 

evo «D éaw wke aodav. 
IIATEPON "YMNO3. 

44 Alvéowper 01) avdpas évOó£ovs, kal robs zarépas cv TH 
2 yeveoes, TloAAny Oófav ékrwoev ó Kuptos, Tv peyadw- 
3 ovvnv aùrod dw aiQvos. Kvuptevoytes év rais Bactreias 

avTOv, kal dvdpes óvopaoroi èv Ovvágev BovAcdoorra. èv 
4 cwéoe,. abrüv, dxwyyeAkóres év wpodngretous* youvpevor 
Aaod év diaBovdALos, kal ovvéret ypappareias XaoU* ropot 
5 Aóyot êv maideig  abrQv. éxlytotvres péAn povoikâv, 
6 Supyotpevoe ean ev ypupy ávOpes rAovovoe Kexopyynpevor 
7 ioxvi, elpqvevovres èv mapouous abrOv:  ávres ovToL 
év yeveais ¿doédolnoav, kai èv rats ?]uépous avTav Kavynpa. 
8 Eiciv .airav ot KaréAurov bvopa Tod éxdunynoacbar 
9 éraivous: Kat cio Qv obk TTi pynpdovvoy, Kat drwAovTO 

Ós oUx vmáp£avres, kai éyévovro ws ob yeyovóres, kai TÀ 

TÉKVA AVTOV jer. aUTOvs. 

'AXX 1) obrot &vOpes éAéovs, dv ai Oukatoo voa oùk émreAijo- 

Mera rod oméppatos o)rGOv diapever ayaby 

“Eor 


10 
11 noar. i 
12 kAnpovopia, exyova  abrüv èv rais diabyjKats. 
e^ e > / e IA 
13 ovépua abrüv kai rékva aùrõv Ov avroUs ews at@vos 
^ A » ^ S e 6ó 2 ^ > Ja Àc hOnoerat 
peve orépua abrüv, kat 7) óa avTOv ovk. é&aAet : 
^ ^ ` y 3 ^ A 5 
14 Tò oôpa abrüv èv cipyyn érady, kal Tò övopa avràv Gh eis 
^ M ‘N ` y 
15 yeveds. | Xodíav abrav diyyynoovrat Aaot, kai Tov émawov 
/ 
éEayyedrer exxAnoia. 
"Evó pé Kvpíu i {On  trddet 
Evox etypeotnce Kupiw, Kat perere ypa 
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snow, and the falling down thereof is as the 
lighting of grasshoppers: !8 the eye marvelleth 
at the beauty of the whiteness thereof, and 
the heart is astonished at the raining of it. 
19 The hoarfrost also as salt he poureth on the . 


carth, and being congealed, it becometh sharp 


peaks. 

? When the cold north wind bloweth, and 
the water is congealed into ice, it abideth upor 
every gathering together of water, and clotheth 
the wateras with & breastplate. ?!It devoureth 
the mountains, and burneth the wilderness, 
and consumeth the grass as fire. ?? A present 
remedy of all is a mist coming speedily: a dew 
coming after heat refresheth. 

? By his counsel he appeaseth the deep, and 
planteth islands therein. % They that sail on 
the sea tell of the danger thereof; and when 
we hear it with our ears, we marvel thereat. 
5 For therein be strange and wondrous works, 
variety of all kinds of beasts, the race of 
whales. % By him the end of them hath 
prosperous success, and by his word all things 
consist. 


a We may speak much, and yet come short; 
wherefore in sum, he is all. ow shall we 
e able to magnify him? for he is great above 
all his works. ? The Lord is terrible and very 
great, and marvellous is his power. 9 Wheu 
ye glorify the Lord, exalt him as much as ye 
can; for even yet will he far exceed: and when 

e exalt him, put forth all your strength, and 

e not weary; for ye can never go far enongh. 
3t Who hath seen him, that he might tell us? 
and who ean magnify him as he is? 9 There 
nre yet hid greater things than these be, for we 
have seen buta few of his works. 33 For the 
Lord hath made all things; and to the godly 
hath he given wisdom. 


Let us now praise famous men, and our 
fathers that begat us. 2 The Lord hath wronght 
great glory by them through hia great power 
from the beginning. ? Snch as did bear rule in 
their kingdoms, men renowned for their power, 
giving counsel by their understanding, and 
declaring prophecies: 4 leaders of the people by 
their counsels,and by their knowledge of learn- 
ing meet for the people, wise and eloquent in 
their instruction: such as fonnd out musi- 
cal tunes, and recited verses in writing: rich 
men furnished with ability, living peaceably in 
their habitations: 7all these were honoured 
in their generations, and were the glory of 
their times. ® There be of them that have 
left a name behind them, that their praises 
might be reported. ? And some there be, which 
have no memorial; who are perished, as though 
they had never been ; and are become as though 
they had never been born; and their children 
after them. 

Y Bnt these were mercifnl men, whose right: 
eousness bath not been forgotten. ! With their 
seed shall continually remain a good inherit- 
ance, and their children are within the cove- 
nant. | Their seed standeth fast, and their 
children for their sakes.  !? Their seed shall 
remain for ever,and their glory shall not be blot- 
ted out. “Their bodies are buried in peace ; bnt 
their name liveth for evermore. © ‘he people 
will tell of their wisdom, and the congregation 
will shew forth their praise. 

16 Enoch pleased the Lord, and was translated, 
being an example of repentance to all genera. 
tions. 7 Noah was fonnd perfect and righteous; 
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in the time of wrath he was taken in exchange 
[for the world;] therefore was he left as & 
remnant unto the earth, when the flood came. 
1S An everlasting covenant was made with him, 
that all flesh shall perish no more by the 
flood. 

19 Abraham was a great father of many peo- 
ple: in glory was there none like unto him; 

who kept the law of the most High, and was 
in covenant with him: he established the 
covenant in his flesh; and when he was proved, 
he was found faithful. 2! Therefore he assured 
him by an oath, that he would bless the 
nations in his seed, and that he would me ny 
him as the dust of the earth, and exalt his 
seed as the stars, and cause them to inherit 
from sea to sea, and from the river unto the 
utmost part of the land. 


?2 With Isaac did he establish likewise, for 
Abraham his father’s sake, the blessing of all 
men, and the covenant, Sand made it rest 
upon the head of Jacob. He acknowledged him 
in his blessing, and gave him an heritage, an 
divided his portions; among the twelve tribes 
did he part them. nd he brought out of 
him a merciful man, which found favour in 
the sight of all flesh; even Moses, beloved 
of God and men, whose memorial is blessed. 
“He made him like to the glorious saints, 
and magnified him, so that his enemies stood 
in fear of him. By his words he cansed 
the wonders to cease, and he made him 
glorious in the sight of kings, and gave him a 
commandment for his people, and shewed him 
part of his glory. * He sanctified him im his 
aithfulness and meekness, and chose him out 
of all men. Ie made him to hear his voice, 
and bronght him into the dark cloud, and 
gave him commandments before his face, even 
the law of.life and knowledge, that he might 
teach Jacob his covenants, and Israel his 
judgments. 


$5 He exalted Aaron, an holy man like nnto 
him, even his brother, of the tribe of Levi. 
7 Àn everlasting covenant he made with him, 
and gave him the priesthood among the people ; 
he beautified him with comely ornaments, and 
clothed him with a robe of glory. *He put upon 
him perfect glory ; and strengthened him with 
rich garments, with breeches, with & long robe, 
and the ephod. ? And he compassed him with 
pomegranates,and with many golden bells round 
about, that as he went there might be a sound, 
and a noise made that might be heard in the 
temple for a memorial to the children of his 
people; “with a holy garment, with gold, 
and blue silk, and purple, the work of the em- 
broiderer, with & breastplate of judgment 
with the revealers of truth; ! with twisted 
scarlet, the work of the cunning workman, with 
precious stones graven like seals, and set in 
gold, the work of the jeweller, with & writing 
engraved for a memorial, after the number of 
the tribes of Israel. !? He set a crown of gold 
upon tle mitre, wherein was engraven Holiness, 
an ornament of honour, a costly work, the 
desires of the eyes, goodly and beautiful. 

13 Before him there were none such, neither 
did ever any stranger put them on, but only 
his children and his children’s children per- 
petually. 14 Their sacrifices shall be wholly 
consumed every day twice continually. 


1 Moses consecrated him, and anointed him 
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Kaip@ dpyns éyévero àvráAAaypa: ba rovro éyeviÜu Kata 
pd, dpyiis éyévero ávráAAay roUro éyevijOy kará- 
Aeyppa TH yp, da Tovro éyévero KatakAvopos. Aalha 18 
2A 3 :G s $3 5 y \ 0$ À ^ ^ 

aiQvos éréÜnoav mpos avrÓv, iva pn é£aAeu0g Karaxduopo 
^ , 
raga capé. 
t ^ A ` 4 ` 
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7 ? , 3 ^ ^ 
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? ^ ^ 
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7 H ^ ^ ^ 
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3 ^ 4 a: X € ^ ^ ^ 
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^ ^ ^ N 
dyviüca. TO a7épua avTov, Kal karao.KNngpovoproat avrOoUS 
3 N ? ¢ m 
amò Oardoons ews faddoons, Kal amd worapoU ews 
¥ ^ 
aKpou is. 
` ^o 
Kai év rà Ioaàx éoTQocv ovros bid ‘ABpadp róv rarépa 22 
3 a^ 3 / P 
aùroð, evÀoylayv mavtwy àvÜpemov kai diabyknv. Kal 23 
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karémava v émi kepadyv lakóf)* éréyvo aùròv év evdoyiats 
3 ^ \ » ^ 
avTov, Kal €dwKey adT® év KAnpovopia: Kal OtéoTetÀe pepidas 
3 A 3 ^ 3 , A ` 
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A 3 3 ^ e^ 
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xd. š 3 A p ^ ` b! 3 ^ ES y B $ ^ 
éw: évereiAoro abTQ mpos Aaóv a)ToU, kal Wegkev atta 
^ P4 3 ^ > ^ 
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, 2E ` 2 ^ 
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povis aùroð, oi eionyayev avrov eis Tov yvopov: kai 
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3 / ` 3 ` ^ 
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tov lopaņà. 
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pudns Aevi. “Eornoe atta OwÜQkqv alðvos, kai édwxev 7 
2 ^ t / ^ 
auvT® lepateiav Xaov: éuakápwev avTov èv edxoopia, Kal 
/ 3 8 M , > / 
TépuéGoo ev abrày cToMiv Sons. Evéducev abróv ouvte- 8 
3 2 
Aeuav KAUXNMATOS, KAL égrepéogev abrüv TKEvETW io XUos, 
^ M 
mepioKehy «ai woonpn Kal émwyida, Kal éexvkAwoe avTOv 9 
€ oe e^ ^ 
pota Kots xpvaots, kddwot rAeia Tots kukXóOev, hyra oviyv 
3 , 3 ^ `A ^ ^ 
èv Púuacw avTOv, àkovoròv momoa xov év yağ eis 
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pvņnpórvvov viots Xaov avroU, cToÀyj ayia, xpvoð, koi lO 
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baktvOo, Kal TopdQvpe, epyw TokiATov, Aoyeiw Kpiceuws, 
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ine E KEKAWO LEVY KOKKD, spy Texvírov, AGous 11 
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movreAéat yAdpparos oppayidos, èv Òére ypvolov, épyo 
^ L4 3 
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3 z / € / / ^ ¥ 
exon oppayidos dyidoparos, KAVXNHO TIIS, tpyov 
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llpo avrov ov y€yove TOLAUTA EwWs aldvos, ovK éveOva aro 13 
3 * M ^ e^ ^ 
àAXoyevys, TAHY TOv vidy adrod pórov, Kal TA éxyova. avrov 
L4 , ^ 
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, ^ 
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ÉXaha Sohle 2 ae) Sait de Bad 37 a ^ 
o &yüp. éyerí9n air eis dvabyxny alóviov, Kat èv à 
3 ^ 3 “” ^ ^ t 
oréppate aitod év pépars ovpavod, Aerrovpyetv avt aya 
N N ^ ^ ^ 
Kai Leparevet, kai evroyely TOV Àaóv avroU év TG Óvópart 
UUTOU. 
> s ^ 
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4 
ow Kupiw, Oupiapa kai edwdiay els pvnpoovvor, e&iAdoKer Oat 
^ »* ^ ^ 
17 mepi trod aod cov.  "EOwkev aùròv èv évroXats avro), 
3 , 3 8 0 td 4 Ò 5 ld s ? ~ N 
éEovotav èv StabjKots kpuxsárov, didd€o1 tov loko) rà 
7 / / 3 
paprópia, kai êv vóuw avroU pwriou lopojA. 


> 
18 ‘“Emtovvéotyncav abro. adXdrptot, kai. é€yAwoav aùròv èv 
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Tj épup«, &vÓpes oi rep Aabay kal A Beipóv, kat Ù avva- 
yoy) Kop? èv Guo koi ópyy. 
19 Eide Kuptos kai o)k eùðókyoe, koi cwvereAégÜmoav èv 
^ ^ Lg "^ ` 
uue Ópyyrs: éroinoev aùrots Tépara, katavañ®ðrat év mpi 
A , 5 4 * M 
20 $Xoyós aùroð. Kal rpooeOyxev 'Aapüv dofav, kal edwxer 
3 ^ 4 2 M f 3.7 
GUTO kÀņpovopiav , émapxàs mporoyewvuuárov épépurev 
3 ^ 
2] avrois: üprov év mpwrots "Qrousoce wAnopovyv. Kat yap 
^ / 
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3 ^ ^ + ^ e^ 3 / b ` 2? 
22 avrov.  IIXyv év yg Aaod ov KAnpovopnae, KaL epis ovK 
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cot ato £v Nag, avTOs yàp pepis aov, KANpovopia. 
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23 Kai ®weés vids EAcáfap rpitos eis d0€av, év TO Eiða 
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avtov év póßw Kupiov, kai oroar avróv év tpom7 AaoU, èv 

A M ^ ^ 

dyabdrntt tpoOvpias Wuyns abrod, kal é&. aaro mepi Tod 

rj 4 A ^ ? ? 4 7 

24 'lopoxA. Ard roro éotaby aùtG dialyKy eipnvys, mposta- 
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Ty &ylov kal XoQ abro), iva abr y KAL TO TTEPHATL 

A ^ b / 

25 adrod iepwotvyns peyadetov eis Tots aldvas: Kal dtabyayy 

^ N e^ 5 ^ 9 AN X / Xg ea 

TÔ Aavid vid èk pvàĝs lovda, kàypovopia Baci éos viod 

^ 5 X ^ ^ £ > ^ 

èE vioU povov, kAnpovopia Aapov Kal TO arépj.aTt avrov. 

26 Ady utv codiav èv kapõiq Spav, kpivew Tov Xaóv avrod 

^ s 3 ^ ^ N 

èv Stxatoowvy, iva uù àpavioĝbn trà dyaba abrOv, Kal THY 
0ófav airay eis yeveàs avTav. 


46 Kpáraws év roħénois Inoots Navi, xat duddoxos Mwvoh 
év mpodyreias: 3s éyévero kara TÒ õvopa adTod péyas éri 
c'wrgpía. ékXekrüv abro, ékOuctjaot émeyeupopévovs éxÜpovs, 
2 rws KAnpovopnoy tov lopoxA. “Os doao by év TH érapat 
3 xeipas a)roü, kal TO ékkAtvau foppalav émi mores; Tis 
mpotepov abroÜ ottws čary; Tovs yap moňeuiovs Kúpios 
4 aùròs èmýyayev, Oùyl év yep abrod dveroduer ó HALOS; 
5 kal pla Tjiépa éyeríj)n mpòs úo; “Emexadéoato rv 
Wiwrrov Óvváa qv, év TO Oipat avróv éxOpovs Kuk obey: 
G kal emiovoev abt&v péyos Küptos. “Ev Jos xadacys 
Suvdjews Kparasds: xaréppatey ém eOvos moAcuov, kal èv 
karaBdces drddeoev ávÜcarqkóras: iva yvOow čðvy ravo- 
mÀlav adrav, Ste évavr(oy Kupiov ô móňepos adrod, kai yap 
émykoXoU0qoev érriaw dvvdaTov. 


4 » aN ^ 
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4 ` 
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8 Kai atroi Ovo dvres SteadOyoay dad éfakosiwv xov 


Ecorrs. XLV. 16.—X LVI. 8. 


with holy oil; this was appointed unto him by 
an everlasting covenant, auc to his seed, so long 
as the heavens should remain, that they should 
minister unto him, and execute the office of the 
priesthood, aud bless the people in liis name. 

l6 He chose him out of all meu living 
to offer sacrifices to the Lord, inceuse, and 
a sweet savour, for a memorial, to make 
reconciliation for his people. ! He gave unto 
him his commandments, aud authority in the 
statutes of judgments, that he should teach 
Jacob the testimonies, and inform Israel in his 
awe, 

18 Strangers conspired together against him, 
and maligned him in the wilderness, even the 
men that were of Dathan’s and Abiron’s side, 
LIS congregation of Core, with fury and 
wrath. 

I This the Lord saw, and it displeased him, 
and in his wrathful indignation were they con- 
sumed : he did wonders upou them, to consume 
them with the fiery lame. % But he made 
Aaron more honourable, and gave him an heri- 
tage,and divided unto him the firstfruits of 
the increase; especially he prepared bread in 
abundance: * for they eat of the sacrifices of 
the Lord, which he gave unto him and his 
seed. ?? Howbeit in the land of the people he 
had no inheritance, neither had he any portion 
among the people: for the Lord himself is his 
portion and inheritance. 

2 'l'ie third in glory is Phinees the son of 
Eleazar, because he had zeal in the fear of the 
Lord, and stood up with good courage of heart, 
when the people were turned back, &nd made 
reconciliatiou for Israel. ?!'lherefore was there 
a covenant of peace made with him, that he 
should be the chief of the sanctuary and of his 

eople, and that he and his posterity should 
nave the dignity of the priesthood for ever: 
* according to the covenant made with David 
son of Jesse, of the tribe of Juda, that the in- 
heritante of the king should be to his posterity 
alone: so the iuheritance of Aaron should also 
be unto his seed. 7*9 God give you wisdom iu 
your heart to judge his people iu righteous- 
ness, that their good things be not abolished, 
and that their glory may endure for ever. 

Jesus the son of Nave was valiant in the 
wars, and was the successor of Moses in pro- 
phecies, who according to his name was made 
great for the saving of the elect of God, and 
taking vengeancc of the enemies that rose up 
against them, that he might set Israel in their 
inheritance. * How great glory gat he, when he 
did lift up his hands, and stretched out his 
sword against the cities! 3 Who before bim 
has so stood? for the Lord himself brought 
his enemies over to him. * Did not the sun go 
back by his means? and was not one day as 
long as two? 5 He called upon the most high 
Lord, when the enemies pressed upon him on 
every sidc; and the great Lord heard him. 
6 And with liailstoncs of mighty power he made 
the battle to fall violently upon the nations, 
and by their falling hc, destroyed them that 
resisted, that the nations might know all 
their strength, because he fought in the sight 
of the Lord, and he followed the Mighty One. 

7 In the time of Moses also he did a work of 
mercy, he and Caleb the son of Jephunne, in 
that they withstood the enemy, and withheld 
the people from sin, and appeased the wicked 
murmuring. 9 And of six hundred thousand 
people on foot, they two alone were pre- 
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served to bring them into the heritage, even 
unto the land that floweth with milk and 

oney. 

9The Lord gave strength also unto Caleb, 
which remained with him unto his old age: 
so that he entered upon the high places of the 
land, and his seed obtained it for an heritage : 
10 that all the children of Israel might see that 
it is good to follow the Lord. !! And concerning 
the Judges, every one by name, whose heart 
went not & whoring, nor departed from the 
Lord, let their memory be blessed. !? Let their 
bones flourish out of their place, and let the 
name of them that were honoured he continued 
upon their children. 


13 Samuel, the prophet of the Lord, beloved of 
his Lord, estahlishe a kingdom, &nd anointed 
princes over his people. !' By the law of the 
Lord he judged the congregation,aud the Lord 
had respect unto Jacob. | By his faithfulness 
lie was found a true prophet, and by his word 
he was known to he faithful in vision. !$ He 
called upou the mighty Lord, when his enemies 
pressed upon him on every side, when he 
offered the sucking lamb. " And the Lord 
thundered from heaven, and with a great noise 
made his voice tobe heard. '8 And he destroyed 
the rulers of the Tyrians, and all the princes of 
the Philistines. 


19 And before his long sleep he made pro- 
testation in the sight of the Lord and his 
anointed, I have not t&ken any man's goods, so 
much as à shoe: and no man did aceuse him. 
*” And after his death he prophesied, and 
shewed the king his end, and lifted up his voice 
from the earth in prophecy, to blot out the 
wickedness of the people. 


. And after him rose up Nathan to prophesy 
in the time of David. 


2 As is the fat taken away from the peace 
offering, so was David chosen out of the chil- 
dren of Israel. ? He played with lions as with 
kids, and with hears as with lambs. ‘Slew he 
nota giant, when he was yet but young? and 
did he not take away reproach from the people, 
when he lifted up his hand with the stone in the 
sling, and beat down the hoasting of Goliath? 
* for he called upon the most high Lord; and 
he gave him strength in his right hand to slay 
that mighty warrior, and set up the horn of 
his people. 


$ So the people honoured him with ten thou- 
sands, and praised him in the hlessings of the 
Lord in that he gave him a crown of glory. 
! For he destroyed the enemies on every side, 
and brought to nought the Philistines his 
adversaries, and brake their horn in sunder 
unto this day. In all his works he praised 
the Holy One most high with words of glory ; 
with his whole heart he saug songs, and love 
him that made him. ?He set singers also he- 
fore the altar, that by their voices they might 
make sweet melody, and daily sing praises in 
their songs. V He beautified their feasts, and 
set in order the solemn times until the end, 
that they might praise his holy name, aud that 
the temple might sound from morning. 


1 The Lord took away his sins, and exalted 
his horn for ever: he gave him a covenant of 
kings, and a throne of glory in Israel. !? After 

im rose up & wise son, and for his sake he 
dwelt at large ?? Solomon reigned ina peace. 
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Kupiov karérTrqoe [jacie(avy, kat éypioev üpxovras émi TOV 
Aaóv abro. ‘Ev vópo Kupiov ékpwe acwvayeoy»v, kai l4 
3 / , ` "1 7 'E 7 3 ^ 3 15 
ereckewato Kuptos tov laxo. v TioTEL aUTOD HKpL- 
s ^ 
Báoðų mpodyryns, kai éyvwoby év miste avroU motos 
e / bi 3 Aé b 4 5 / 3 ^ 
opacews. Kat émexaÀAégaro TOv Kuptov OvváoTQv, év TO 
OAtwat éxOpovs aitod kvkAóOev, év poo op apvos yada- 
^ ^ y 
dyvod. Kai èßBpóvryoev àr oipavod Kúpios, kai év yyw 
? 3 M , / ` ` 3 ^ S t! 
peyddw axovoriy éroince tyv dovijy aoro). Kai égerpupev 
Wyoupevous Tupiwv, kat zrávras apyovras Qv teg. 
Kai mpd kapod Koyjoews aidvos émeuaprüparo évavrtı 19 
Kupíov xol ypiorod, xpypata kai éos brodyuatwv aro 
? ` > y s 3 3 ? » ^ 
maons capkos otk ciAgje: Kai otk évekáAegev avUrO 
^ A 
&vÜpeos. Kai perà rò vmvàcat avróv mpoepytevce, kai 
g / ^ `~ `A 3 ^ \ 3 z 3 A 
vméOei£e DaciXet THV TeACUTHV avroU, kai aviwoeV EK yrs 
M s 3 ^ 3 / 3 PN 3 , À ^ 
Tiv hwvyv abro), êv mpopyreia efaretpar dvopiay aoñ. 
K x x - 3 Ld N I4 4 3 £ L4 47 
at perà Tovro aveotn Nadav mpodyrevew êv nuépats 
Aavis. 
Y , ^ 
Qoep oréap &ádxopwrgévov ad cwr9piov, oUros Aavid 2 
3 ^ ^ ea 3 N , $ Ei Lj > > f 3 
àmo TV viðv Iopand. Ev Aéovouv émoucev ws év epidots, 
> ^ 
«ai èv Gpxots ws év dpvacu mwpo[)árov. ‘Ev veórqr. abro 4 
oùyi ümékrewe yCyavra, kai enpe dvewdicpov ék Aaod, êv 
a ^ ^ bi ^ 
TÖ émüpat Xeipa. év Néb opevdorys, kal karaßañeîy yav- 
^ , 
piapa tov Todd; “Exexadécaro yap Kupuov tov vyortov, 5 
kat dOwKev év TH Õed adtov kpdros éfapar dvÜporrov duva- 
Tov èv Tokguw, avupooa képas Aaod avro. 
LA 
Ovrws èv pupiaow eddgacev abróv, kal yveaev avróv év 6 
D Ld l4 1 ^ £ Ü 3 ^ Ò 10 5 / 
ebAoyíaus Kupiov, év TH dépea0o. air duddypa d0o€ys. 
3 r. s 
E£érpuje yap éxOpovs xuxdddev, kai é£ovOévoae Pudro tei 7 
b ^ 4, 
TOUS bmevavtious: ews oneoov cuverpujev avTOv képas. 
"Ey mavti épyw abrod éOcKev éfouoAóygou dyin byíoro 8 
€ i "S / PY? F L4 M ^ I" a : 3 / ` 
fuper. dd&ys év macy Kapdia aùroð vuvyce, kai yyaryoe 
Tov Tovjcayra abróv. Kai éoryce Wadtwoovs karévavrt 9 
^ J / 
ToU ÜvoiagTQpiov, koi é£ xov abrOv yAÀvkaivet pé. 


16 


17 
18 


20 


y 8 E] t ^ 3 ? M 3s 7 ` / 10 
E QKEV EV €opTaG.Ls EVUTPETELAYV, KAL EKOO MICE KALPOVS pEXp! 


d 3 w 9) A 3 s . g d 3O ^ ` 
guvTedeias’ ev TO aivetv aùroùs TÒ üytov Ovopa avTOU, kai 
M e^ / 
àTÓ mpwl HXElv TÒ ayiacpa. 
` ^ ; ^ M d 
Kvpios adetAe tas àpaprias avTO0U, kai avupwoev ets ll 
$^ * / 3 ^ NN 3 A , J 
aiQva TÒ Képas abro), kai éOnkev aŭro diabyxnv Baciriéwv 
A ? /, $ ^ / hj Pd 7 es 
kat Opdvov ddéys èv TO Iopańà, Merà tovtov àvécor vios 12 
3 , ^ Ô 3 > N f , ^ X 13 
èmioTýuwv, Kat dv abróv karéAvaev ev mAarvapQ. Zaw- l: 
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` , lá > € 7 > 7 © e ` / 
pov éfaoiXevaev èv nuepas eipyvys, o ó Weds korémavae 
7 7 , "T ? ^ ` 
KvkAóÜev, iva ajo otkov ÈT óvópat abro), KAL ÉTOLLATN 
¢ ^ , ^ ^ € 3 4 3 / ? ` 
14 dyiacpa eis Tov aldva. “Os ropioðnys èv vedryti aov, kal 
2 / ^ 
15 éverAnoOys os moraus avvéaeos. Tv érekáAuyev 7 yoy 
* / ^ 
cov, kat éverAnoas év wapaPodals alvcypáTov. 
16 Ei 4 fae > 47 S y A N23 8 
is výgovs TOPpw àdíkero TO Övopa cov, Kal yyamnOys 
3 A 3 f > > ^ s t ` 
17 év TH epuvg cov. -— Ev dats Kai mapotpiuts kat rapa[Jo- 
18 Aats, kai év épuyveiais àzreÜovpacáv ae yopat. Ev évopare 
Kvpí D @eod ro) é Anpevov Geo? '"Iapa5A A 
ptov ToU GeoÜ ro) émixexAnpévov Oeod Iapa5A, avvyj- 
yayes Os karTirepov TO xpvatov, Kat ws poALBdov éxAnOuvas 
19 dpyvptov.  IlopevékAwas tas Aayóvas rov yvvatéi, Kat 
20 éveEovaraa Ons èv TO cwpari gov. "“Edwxas popov èv rfj 
66 ` 3 : on, * ; E] P. 
ogy Tov, Koi ¿Bepi wras TO Fméppa Tov, émayayéy 
Opynv émi Ta Tékva Gov, koi karevvygv mi TH àpporúvy 
i / " " Sof? ` y 
21 cov, yevérOar dixa rupavvida, koi € Egpaip adpéa Bacı- 
Neiay amebi. 
e A ` 
O dé Kúpios où uù) katraàimy TO ÉAcos adTod, kat où py 
8 4 ^» AN ^ xy 3 a Noe s É À , ? À A 
vapGapy aro TOV épyov avroU- oU0€ pu egu eal éKAekTOU 
» s ^ 3 3 N 3 3407 
éKyova, Kal G7Tépja TOU ayamnoavTos avTov OU py éfápyr 
s a 3 ` y é ` ^ ` 5 bi ^ 
«ai TO laxo) éÓoke kardAeuuua, kat TQ. Aavid é£ avrov 
pilav. 
. 3 A F N * ^ A \ / 
Kat averavouto ZoÀojov peta TOV vaTépov' Kal KaTE- 
5 > ^ 5 ^ ^ , 
Àire uer. avTóv ék TOU OTeppatos avTov, Aaov üdpocvvqv 
S5 , / e ` å s 7 ` , 
Kat éAagcovujevov gvveget, PoBoap, Os àmearQgae Aaov ex 
^ 2 ^ s € M eX ` a IE? ^ 
BovXgs avroð: kai lepoBodu vióv Naßàr, os é&xjpapre Tov 
b] * ^5 ld N 
24 ‘Iopand, koi edwxe ro Edpaij 000v üpoprias. Kat érÀq- 
5 ^ ^ 3 `N * 
GivOncay at dpapriat ovrOv opddpa, àroa cat avTovs à 
^ ^ 3 ^ b ^ r $ , 9 > oL 
25 rijs yijs avrüv. Kai racav rovnpiay é£eGrqoav, éos éxóc- 
3 5 
Knots €AOy èr avrovs. 
3 ^ * r A 
48 Kat avéory Hias tpopytys ws mp, kat 6 Aóyos avrov 
* ` ^ 
2 ós auràs exaiero: Os émyoyev èr adtovs Aysov, Kal TO 
4 3 ^ 3 L4 3 L4 ? 4 id 
3 &jAo avroð w@AryoToingey abrovs. Ev Aóyo Kupiov 
4 àvé Upave / Y is rip. ‘Os édof606 
dvéoxev otpavor, kaTýyayev oUros pis wip. Qs a Os 
4 ^ * 2 
HAía év tots Gavpaciots cov; Kal Tis Ô OLÓS ToL KAV- 
A € ` e / 
5 xàoÓav; “O éyeipas vexpóv èk Üvvárov kai é£ gdov èv Aóyo 
^ b 
6 úyiortov: 6 Katayaywv Bacirets eis amwdcav, kal dedo€ac - 
^ ^ * & 5 
7 mévovs ard KAivys abrüv- 6 aKovwy ev Dua eAeypov, Kal év 
* 4 5 7 € L4 ^ 3 3 4 
8 XwpynB kpípara exduxjoews: ó xptov [aatAets eis avtaro- 
A 2 / > 3 ^7 € 3 X Ü ` > 
9 dopa, koi rpopytas diaddxous per avrov: O avadnplets ev 
, € ` 3 
10 AatAame mupòs èv üppaTt Urov Tvpivov: ô KoTo-ypadets év 
? ^ 5 A 2 3 N h 6 A N 3 
éheypots eis Kaipods, komarat òpyv mpò ÜvpoV, kal émt- 
s ^ * 
cTpéjoi kapav marpòs mpos vióv, Kat karaothoat pvààs 
` A 
1] 'la«ófj. Makdáptor oi iddvres ae, kat ot êv aroma et kekoa - 
b ^ ^ ? 
pnuévov kai yap nets wh Cnodpueba. 
3 d ^ 5 / ? / a CEA \ 2 An 0 
Has, 0s êv AatAame éakeraotUwy Kat EÀwroté évem Anat 
^ ^ , e ^ 
mveiparos abroU* koi èv jjépaus adtod o)k écaAev0Q vmó 
` 3 ? A [4 
13 dpxovros, kai ob kareOvváa revacv abróv ovdeis. Iâs Aoyos 
^ ld ` A 
oùy bTepijpev aÙTÒv, koi èv kopýoe érpodnjrevae TO TULA 
A f ^5 A 
14 abrod. Kai év o aitod èroinoe répara. kat év reAevry 
Gaypdcta Ta épya oro. 
? ^ Z 3 , € X * ^ , 3 , 
Ev mag. TOUTOlS ov METEVONTEV O AGOS, KAL OUK 0T€OTI]- 
` r ^ " ^ 3 S ^ ^ 
gay dry Tov ápaprtv, éws empovopednouy àmo THS YS 
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able time, and was honoured; for God made 
all quiet round about him, that he might build 
an house in his name, and prepare his sanctuary 
for ever. ! How wise wast thou in thy youth, 
and, as a flood, filled with understanding! !*'Thy 
soul covered the whole earth, and thou filledst 
it with dark parables. 


16 Thy name went far unto the islands; and 
for thy peace thou wast beloved. 7 The coun- 
tries marvelled at thee for thy songs, and pro- 
verbs, and parables, and interpretations. 79 By 
the name of the Lord God, which is called the 
Lord God of Israel, thou didst gather gold as tin, 
and didst multiply silver as lead. !9 Thou didst 
bow thy loins uuto women, and by thy body 
thou wast brought into subjection. *° Thou 
didst stain thy honour, and ges thy seed : 
so that thou broughtest wrath upon thy chil- 
dren, and wast grieved for thy folly. 2! Bo the 
kingdom was divided, and out of Ephraim ruled 
a rebellous kingdom. 


22 But the Lord wil never leave off his 
mercy, neither shall any of his works perish, 
neither will he abolish the posterity of his 
elect, and the seed of him that loveth him he 
will not take away: wherefore he gave a rem- 
nant piy Jacob, and out of him a root unto 

avid. 


53 Thus rested Solomon with his fathers, and 
of his seed he left behind him Roboam, even 
the foolishness of the people, and one that had 
no understanding, who turned away the people 
through his counsel. There was also Jeroboam 
the son of Nebat, who caused Israel to sin, and 
shewed Ephraim the way of sin: ?* and their 
sins were multiplied exceedingly, that they 
were driven out of the land. “For they 
sought out all wickedness, till the vengeance 
came upon them. 


Then stood up Elias the prophet as fire, and 
his word burned like a lamp. * He brought a 
sore famine upon them, and by lis zeal he 
diminished their number. y the word of 
the Lord he shut up the heaven, and also 
three times brought down fire. 4 O Elias, how 
wast thou honoured in thy wondrous deeds! 
and who may glory like unto thee! ê Who 
didst raise up a dead man from death, and his 
soul from the place of the dead, by the word 
of the most High: who broughtest kings to 
destruction, and honourable men from their 
bed: 7 who heardest the rebuke of the Lord in 
Sinai, and in Horeb the judgment of ven- 
geance : 8 who auointedst kings to take revenge, 
and prophets to succeed after him: ? who wast 
taken up in & whirlwiud of fire, and in a cha- 
riot of fiery horses: ! who wast ordained for 
reproofs in their times, to pacify the wrath of 
the Lord's judgment, before it brake forth into 
fury, and to turn the heart of the father unto 
the son, and to restore the tribes of Jacob. 
!! Blessed are they that saw thee, aud slept in 
love; for we shall surely live. 

? Elias it was, who was covered with a whirl- 
wind; and Eliseus was filled with his spirit: 
whilst he lived, he was uot moved with the 
presence of any prince, neither could any bring 
him into subjection. No word could over- 
come him; aud after his death his body pro- 
phesied. M He did wonders in his life, and 
at his death were his works marvellous. 

16 Forall this the people repented not, neither 
departed they from their sins, till they were 
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spoiled and carried out of their land, and were 
scattered through all the earth: yet there re- 
mained a small people, and a ruler in the house 
of David: £ of whom some did that which was 
pleasing to God, aud some multiplied sins. 


7 Ezekias fortified his city, and brought in 
water iuto the midst thereof: he digged the 
hard rock with iron,and made wells for waters. 
18 In his time Sennacherib came up, and sent 
Rabsaces, and lifted- up his hand against Sion, 
and boasted proudly. 1 Then trembled their 
hearts and hands, and they werc in pain, as 
women in travail. 

20 But they called upon the Lord who is 
merciful, and stretched out their hands toward 
him: and immediately the Holy One heard 
them out of heaven, and delivered them by the 
ministry of Esay. *! He smote the host of the 
Assyrians, and his angel destroyed them. ?? For 
Ezekias had done the thing that pleased the 
Lord, and was strong in the ways of David his 
father, as Esay the prophet, who was great and 
faithful in his vision, bad commanded him. 
æ In his time the sun went backward, and he 
lengthened the king’s life. ^?! He saw by an 
excellent spirit what should come to pass 8t 
thelast,and he comforted them that mourned in 
Sion. +á He shewed what should come to pass 
for ever, and secret things or ever they came. 


The remembrance of Josias is like the compo- 
sition of the perfume that is made by the art 
of the apothecary: it is swect as honey in all 
mouths, and as music at a banquet of wine. ? He 
behaved himself uprightly in the conversion of 
the people, and took away the abomiuations o 
iniquity. 5 He directed his heart unto the Lord, 
and in the time of the pagans he established 
the worship of God. 4 except David and 
Ezekias and Josias, were defective: for th ey 
forsook the law of the most High, even the kings 
of Juda failed ; for they gave their power unto 
others, and their glory to a strange nation. 


6 They burut the chosen city of the sanc- 
tuary, and made the streets desolate, according 
to the prophecy of Jeremias. 7 For they cn- 
treated him evil, who nevertheless was a pro- 
phet, sauctified in his mother’s womb, that he 
might root out,and afflict, and destroy; and 
that he might build up also, aud plant. ®It 
was Ezekiel who saw the glorious vision, which 
was shewed him upon the chariot of the cheru- 
bim. ?For he made mention of the enemies 
under the figure of the rain, and directed them 
that went right. W And ofthe twelve prophets 
let the memorial be blessed, and let their bones 
flourish again out of their place: for they com- 
forted Jacob, and delivered them by assured 
hope. à! How shall we magnify Zorobabel? he 
was eveu as a signet on the right hand: 

? So was Jesus the son of Josedec: who in 
their time builded the house, and set up an 
holy temple to the Lord, which was prepared 
for everlasting glory. P? And among the elect 
was Neemias, whose reuown is great, who raised 
upfor us the walls that were fallen, and set up 
the gates and the bars, and raised up our ruins 
again. M But upon the earth was no man 
created like Enoch ; for he was taken from the 
earth. !* Neither was there a man born like unto 
Joseph, a governor of his brethren, a stay of 
the people, whose bones were regarded of the 
Lord. Sem and Seth were in great honour 
anong iuen, and so was Adau above every living 
thing m the creation. 
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^ ^ ^ `~ / 
aitav, kai éoxopriabycay èv raon TH yp] Kal KaTeAcipFy 
e^ y $ a * 
6 Aads OAvyocTós, koi dpxov TO oiky Aavid. Twes pev 16 
/ e [4 
aitéy éroincav TÒ ápearóv, tives 06 érAnOuvay apaptias. 
^ , 4 
"E£ekéas dyvpwoe Thv TOA admo, kal elaxryavyev eis pérov 17 
^ / \ 3 Z 
abrüv tov l'óy: dpvge cdypw axpdtopov, koi Qkoóóumoe 
^ / ` 
«pijvas eis čara, "Ev yyépats ajro0 dvéBy Zevvaxypip, 18 
: ^ * ^ € b 3 e^ 
kai &méa Tee "Poijákqv, kai àmppe kat emjpev ?) Xetp aurov 
» * * ^ 5 2 e / 3 ^ T d 2 À d l 9 
éri Suny, kal Gueyadavxnoey vrepydavig avrov. ‘Tore écaAev- 
^ ^ , c L4 
Óncav kapO(at koi, xeipes abrGv, kai àüvijrav s al rikrovga. 
Kai érekaAéaavro tov Kptov tov éXerpova, éxmeraaavres 20 
e^ m ^ s 
Tas xetpas abr&y mpòs abróv: kal ó &yvos È ovpavod Taxv 
M S of 
èmýkovoev avTOv, kai éAvrpócaro avTOUS ev yepi Hoatov. 
^ > / b / 
"Ecérafe rjv mapeuPodrnv trav “Acovpiwy, kai é&érpujev 21 
> A e »# 3 A > / ` 'E ? NS 3 s 29 
aùroùs ó dyyeXos adtod. Eroioe yàp Hlexias 70 dpeorov 
^ A « 
Kupiw, kal évicxuoey èv óðoîs Aavid ToU matpòs avro, as 
o ` s 
éveretAaro '"Hoatas ó mpodyrys ó péyas, kai murTOs év 
A ^ ^ / 
ópáce. abro). “Ev tais nuepats ajroU dverddiucev ó Atos, 23 
^ ? é 
kat mposéðyke Conv acie. Iveúpatı meydàw cide ta 24 
^ , y 
čoyarta, Kal TapekáAege ToUs mevÜoUvras èv Zuóv. “Hus 25 
roO aidvos brédake rà èróueva, kal Ta dmÓkpvda pii) 
mapa:yevéa Oa avrá. 
Mvnquócvvov 'Iocíov eis civGeow Oupidpatos, éakevaa- 
^ / / / 
pévov &pyo pupeod, év mavri aróp amt ws pét yXvkavOn- 
s 
FETAL Kal WS pmovolKa ÈV TvuToTiy owwov. AvTos karev- 2 
^ ^ ^ ? 
GivOn év émwrrpodyi] Aaod, kai é&ype BdeAvypata avopias. 
f ? 
Karevéuve mpòs Kuptov Tův kapõlav aùroù, êv npépats 3 
/ / ` E 4 
ávópuwv Katicxuoe THY edo éBevoy, Tldpe& Aavid, kai Ege- 4 
$ 
klov, kai leocíov, mávres mÀàņppéciav érAnpméeAncay: 
/ ` ` 7 ^ € / e a 3 50 
karéAurov yap Tov vouoy Tod vwicTov, of Bactreis lovóa 
4 m L4 ad 
éfélirov. “Eĝwkav yàp TÒ képas airy érépots, kai TYV Š 
ddgav aùrõv eOver dAXorTpiw. 
'E £ > À A aN € / b 3 ? 6 
, Evemópigav éxdexriy róuv. åyidouoros, kai jpr]uogav 
A m 
Tas óðoùs aùrys ev xci lepegutov. ^ Exakocav yap avrov, 7 
kal avrós èv untoa Tyyuia 89 mpopytys ékpi£oUv kat kakotv 
A ^ 
Kat damodAvev, woattws oikoOouetv Kal KaTacuTevety. 
3 a y d ^ 
lefeku)ÀA Os elðev ópacw Oó£gs, nv bredekev abrQ émi8 
bid 4 K b M > / 8 ^ 3 6 ^ > 
douaTos yxepovPip. ai yap éuvycOy Tv éxÜpov ev 9 
» * 5 M ` 3 4 e , bl ^ 
Oppo, kai ayafdca tods cvÜUvovras ddovs. Kat trav 10 
^ ^ ^ *? « 
dbdexa, mpodwrüv rà Ómrà avaladot ék TOU TÓTOV avTOv: 
7 ` \.. 3 ^ N85 lA > N 3 / 
rapekdAege 0€ TOV lako[9, kai éAvroócaro avrovs év mistet 
/ m 
éríóos. [lds peyañúvwpev tov ZopoBaBed ; kai avrós ws 
c $payis êri eras xetpós. 
> ^ * fa 9 ^ 
Oros "Incods vids Iocc0éx ot ev Huepats avrüv oKodd- 
pnoay olkov, Kai aviiwooy adv ayiov Kupiw nrouac- 
Z 5 lg $^ N ld aN hj £ s , 
pevov els óó£av alüvos. Kai Neeuiov émi moù TÒ uvqpó- 
t ^ 
guvov, TOD éyeipavros Huiv TEXN TETTWKOTA, KAL OTHTAVTOS 
` 
mdas Kal joxAoUs, kai dveye(pavros Tà oikóme0a TOv. 
> T ^ ^ ^ 
Oude ets éxría 0n olos Evòx TotoUros émi Tis ys, Kal yàp 14 
> Xx 3 À 7 Ó 3 8 ^ ^ O Oe e 3 ` , f 
autòs aveAnpOn aro rhs ys. Ovde ws loo" éyerynfy 15 
avnp, nyovpevos ddeAdOv, oTýprypa Aaov, kai Ta OcTG 
> “M 33 A NS S S NS 2 > d 2 / 
avroU émeckémqgav. Xyu koi SHO èv dvOpormois éofdc- 16 
j e^ ^ e^ ? 
Üqcav, kai tren wav Cov èv yj ktive Adup. 
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50 Si "Ovi, ev € A €t 2 a 5 eS 3. Mm * fs 
imwv Oviov vios tepeds 6 péyas, Os év Gu) avroð vrep- 
2 parev olkov, koi èv )pépais autod écrepéone TOV vaóv: Kal 
> > m ^ 
Úr avrov éÜeueuó0n ÜWos Surdijs dvaAnupa DlrmAóv repi- 
Z e. ^ ^ 
3 Bodrov tepot. "Ev *uépous avroð TAÀarro05 dmoOoxetov 
L4 Z A € ^ / N f € lá 
4 iddtwv, yaàkòs oei adorns TÒ mepierpov’ Ó þpovrtigwv 
e^ ^ > ^^ 
ToU Àao? avroU daro rrÓcews, Kal évua xocas TOALY éjumroAtop- 
^ £ > / 3 ^ ^ 5 c y 
5 koat, Os Coda On êv mepurrpody) haob, èy e608 otkov 
6 karamerügpaTos ws aoTnp éwÂwòs èv éry vedeAns, ws 
7 cednvyn mAjpys êv Hpépatss Os Atos éKAápmov émi vaov 
ld 
8 iWicrov, kai ds róčov dwrilov éy vedérats óns: ws dvOos 
€ 20 > ec 7 / e + > > 5-7 Uo ; € 
póðwv êv nuépats véov, às Kpiva êr éfó0ov U0aroc ws 
9 Braards AtBavov èv Hyépats Üépovs, s mip kei AiBavos 
bs ^ 

émi Tvpe(ov: ds TKEvOS xpvaiov Aor pyrov kekoo pnpévov 
10 wavri (cw voAvreAeC. ws aia àvaÜdAXovaa. kaprrovs, Kal 
ws kvrápurdos tiounevn év vedéeAas. 

> ^ 
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. Simon the high priest, the son of Onias, whó 
in his life pep the house again, and in his 
days fortified the temple: ?and by him was 
built from the foundation the double height, 
the high fortressof the wall about the temple: 
3in his days the cistern to receive water, being 
in compass as the sea, was covered with plates 
of brass : *he took care of the temple that it 
should not fall, and fortified the city against 
besieging: # how was he honoured in the midst 
of the people iu his corüing out of the sanc- 
tuary! 5He was as the morning star in the 
midst of a cloud, and as the moon at the full: 
7 as the sun shining upon the temple of themost 
High, and as the rainbow giving light in the 
bright clouds: Saud as the flower of roses in 
the spriug of the year, as lilies by the rivers of 
waters, and as the branches of the frankincense 
tree in the time of summer: ?as fire aud incense 
in the censer, and as a vessel of beaten gold set 
with all manner of precious stones: and as a 
fair olive tree budding forth fruit, and as & 
cypress tree which groweth up to the clouds. 
When he put onthe robe of honour,and was 
clothed with the perfection of glory, when he 
went up to the holy altar, he made the garment 
of holiness honourable. ? When he took tlie por- 
tions out of the priests’ hands, he himself stood 
by the hearth of the altar, compassed with his 
brethreu round about, asa young cedar in Liba- 
nus; and as palm trees compassed they him 
round about. 'So were all the sons of Aaron 
in their glory,and the oblations of the Lordin 
their hands, before all the congregation of Is- 
rael. “And finishiug the service at the altar, 
that he might adorn the offering of the most 
high Almighty, he stretched out his haud to 
the cup, and poured of the blood of the grape, 
he poured out at the foot of the altar a sweet- 
smelling savour unto the most high King of 


all. 

1 Then shouted the sons of Aaron, and 
sounded the silver trumpets, and made a great 
noise to be heard, for a remembrance before 
the most High. " Tien all the people together 
hasted, and fell down to the earth: upon then 
faces to worship their Lord God Almighty, the 
most High. !5'The singers also saug praises 
with their voices, with great variety of sounds 
was there made sweet melody. “And the 
people besought the Lord, the most High, by 
prayer before him that is merciful, till the 
solemnity of the Lord was ended, and they had 
finished his service. 

Then he went dowu, and lifted up his 
hands over the whole ponpcegacamm of the chil- 
dren of Israel, to give the blessing of the Lord 
with his lips, and to rejoice in his name. “And 
they bowed themselves down to worship the 
second time, that they might receive a blessing 
from the most High. ? Now therefore bless 
ye the God of all, which only doeth wondrous 
things every where, which exalteth our days 
from the womb, and dealeth with us according 
to his mercy. ^? He grant us joyfulness of 
heart,and that peace may be in our days in 
Israel for ever: “that he would confirm his 
ui with us, and deliver us at his time! | 

% There be two manner of nations which 
my heart abhorreth, and the third isno nation: 
? they that sit upon the mountain of Samaria, 
and they that dwell among the Philistines, and 
that foolish people that dwell in Sichem. 

?/ Jesus the sou of Sirach of Jerusalem hath 
written in this book the instruction of under- 
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sanding aud knowledge, who out of his heart 
poured forth wisdom.  ?9 Blessed is he that 
shall be exercised in these things: and he that 
layeth them np in his heart shall become 
wise. ? Forif he do them, he shall be strong 
to all things: for the light of the Lord is his 


path. 

L will thank thee, O Lord and King, and 
praise thee, O God my Saviour: I do give 
praise unto thy name: *for thou art my de- 
fender and helper, and hast preserved my body 
(rom destruction, and from the snare of the 
slanderous tongue, and from the lips that forge 
lies, and hast been mine helper against mine 
adrersaries: ? and hast delivered me, according 
to the multitude of thy mercies and greatness 
of thy name, from the teeth of them that were 
ready to devour me, and out of the hands of 
such as sought after my life, and from the 
manifold afflictions which I had; *from the 
choking of fire on every side, and from the 
midst of the fire which I kindled not ; 5 from 
the depth of the belly of hell, from an unclean 
tongue, and from lying words, 

6 By an accusation to the king from an un- 
righteous tongue my soul drew near even unto 
death, my life was near to the hell beneath. 
i They compassed me on every side, and there 
was no man to help me: I looked for the succour 
of men, but there was none. ® Then thought I 


upon thy mercy, O Lord, and upon thy acts of 


old, how thou deliverest such as wait for thee, 
and savest them out of the hands of the 
enemies. ? Then lifted I up my supplication 
from the earth, and prayed for deliverance 
from death. ° I calle upon the Lord, the 
Father of my Lord, that he would not leave 
me in the days of my trouble, and in the time 
of the proud, when there was no help. HI will 
praise thy name continually, an will sing 
praise with thanksgiving; and so my prayer 
was heard: !? for thou savedst me from de- 
struction, and deliveredst me from the evil time: 
therefore will I give thanks, and praise thec, 
and bless thy name, O Lord. 


7 When I was yet young, or ever l went 
abroad, I desired wisdom pen in my prayer. 
4 I prayed for her before the temple, and will 
seek her out even to the end, !? Even from the 
flower til the grape was ripe hath my heart 
delighted in her: my foot went the right way, 
from my youth np sought I after her. !5] 
bowed down mine ear a little, and received 
her, and gat much learning. ¥ I profited 
therein, therefore will I ascribe the glory unto 
him that giveth me wisdom. or I pur 

osed to do after her, and earnestly I fol- 
owed that which is good; so shall I not be 
confounded. 


9? My soul hath wrestled with her, and in my 
doings I was exact: I stretched forth my hands 
to the heaven above,and bewailed my ignorances 
of her. “I directed my soul unto her, and I 
found her in pureness: I have had my heart 
joined with her from the beginning, therefore 
shall I not be forsaken. ?' My heart was 
troubled in seeking her: therefore have I 
gotten a good possession. ??'The Lord hath 
given me a tongue for my reward, and I will 
praise him therewith. 


2 Draw near unto ine, ye unlearned, and 
dwell in the house of learning. ^?! Wherefore 
are ye slow, and what say ye of these things 
sceing your souls are very thirsty? ® I opened 
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my mouth, and said, Buy her for yourselves 
without money. % Put your neck under the 
yoke, and let your soul receive instruction: she 
is hard at hand to find. %7 Behold with your 
eyes, how that I have had but little labour, and 
have gotten unto me much rest. :8 Get learn- 


ing with a great sum of money, and get much 
gold by her. 


? Let your soul rejoice in his mercy, and be 
not ashamed of his praise. 9 Work your work 
betimes, and in his time he will give you your 
reward. 





X. 


AND these are the words of the book, which 
Baruch the son of Nerias, the sou of Maasias, 
the son of Sedecias, the son of Asadias, the sou 
of Chelciaz, wrote in Babylon, ? in the fifth 
year, and in the seventh day of the month, 
what time as the Chaldeans took Jerusalem, 
and burnt it with fire. 


3 And Baruch did read the words of this 
book in the hearing of Jechonias the son of 
Joachim king of Juda, and in the ears of all 
the people that came to hear the book, 4 and in 
the hearing of the nobles, and of the kiug's 
sons, and in the hearing of the elders, and of 
all the people, from the lowest unto thc highest, 
even of all them that dwelt at Babylon by the 
river Sud. ? Whereupon they wept, fasted, and 
prayed before the Lord. 


6 They made also a collection of money ac- 
cording to every man's power: 7 and they sent 
it to Jerusalem unto Joachim the high priest, 
the son of Cheleias, son of Salom, and to the 
priests, and to all the people which were found 
with him at Jerusalem, 8 at the same time 
when he received the vessels of the house of 
the Lord, that were carried out of the temple, 
to return them into the land of J uda, the tenth 
day of the month Sivan, namely, silver vessels, 
which Sedecias the son of Josias king of Juda 
had made, ?after that Nabuchodonosor king 
of Babylon had carried away Jcchonias, and 
the princes, and the captives, and the mighty 
men, and the people of the land, from Jeru- 
salem, and brought them unto Babylon. 


10 And they said, Behold, we have sent you 
money to buy you burut offerings, and sin 
offerings, and incense, and prepare ye manna, 
and offer upon the altar of the Lord our God ; 
n aud pray for tho life of Nabuchodonosor 
king of Babylon, and for the life of Balthasar 
his son, that their days may be upon carth as 
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the days of heaven: V and the Lord wil give 
us strength, and lighten our eyes, and we shall 
live under the shadow of Nabuchodonosor king 
of Babylon, and under the shadow of Balthasar 
his son, and we shall serve them many days, 
and find favour in their sight. 


13 Pray for us also unto the Lord our God, 
for we have sinned against the Lord our God ; 
and unto this day the fury of the Lord and his 
wrath is not turned from us. !* And ye shall 
read this book which we have sent unto you, to 
make confession in the house of the Lord, upon 
the feasts and solemn days. 


15 And ye shall say, To the Lord our God 
belongeth rightcousness, but unto us the eon- 
fusion of faces, as ¿£ 2s come to pass this day, 
unto them of Juda, and to the inhabitants of 
Jerusalem, and to our kings, and to our priu- 
ces. and to our priests, and to our prophets, 
and to our fathers: for we have, sinne 
before the Lord, Sand disobeyed him, and 
have not hearkened unto the voice of the Lor 
our God, to walk in the commandments that 
he gave us openly: since the day that the 
Lord brought our forefathers out of the land 
of Egypt, unto this present day, we have been 
disobedient unto the Lord our God, and we 
have been negligent in not hearing his voice. 


20 Wherefore the evils cleaved unto us, and 
the curse, which the Lord appoiuted by Moses 
his servant at the time that he brought our 
fathers out of the land of Egypt, to give us & 
land that floweth with milk and honey, like as 
it is to see this day, ?'Nevertheless we have 
not hearkened unto the voice of the Lord our 
God, according unto all the words of the pro- 

hets, whom he sent unto us: ? but every man 

ollowed the imagination of his own wicked 
heart, to serve strange gods, and to do evil in 
the sight of the Lord our God. 


Therefore the Lord hath made good his 
word, which he pronounced against us, an 
against our judges that judged Israel, and 
against our kings, and against our princes, and 
against the men of Israel and Juda, ?to bring 
upon us great piaga; such as never happened 
under tho whole heaven, as it came to pass in 
Jerusalem, according to the things that were 
written in the law of Moses; ?that a man 
should eat the flesh of his own son, and the 
fesh of his own daughter. *Moreover he hath 
delivered them to be in subjection to all the 
kingdoms that are round about us, to be as a 
reproach and desolation among all the people 
roumi about, where the Lord hath scattered 

1em. 


5 Thus we were cast down, and not exalted, 
because we have sinned against the Lord our 
God, aud have not beeu obedient unto his 
voice. 


6 To the Lord our God appertaineth right- 
eousness: but unto us and to our fathers open 
shame, as appeareth this day. ? For all these 
plagues are come upon us, which the Lord hath 
peneana against us. 8 Yet have we not prayed 

efore the Lord, that we might turn every one 
from the imaginations of his wicked heart. 
‘Wherefore the Lord watched over us for 
evil, and the Lord hath brought it upon us: 
for the Lord is righteous in all. his works which 
ho hath commauded us. ! Yet we have not 
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hearkened unto his voice, to walk in the com- 
nme of the Lord, that he hath set be- 
ore us. 


!! And now, O Lord God of Israel, that hast 
brought thy people out of the land of Egypt 
with & mighty hand, and high arm, and with 
signs, and with wonders, and with great power,. 
and hast gotten thyself a name, as appeareth 
this day: 2 O Lord our God, we have sinned, 
we have done ungodly, we bave dealt unright 
eously in all thine ordinances. 


3 Let thy wrath turn from us : for we are but 
afew left among the heathen, where thou hast 
scattered us. 


.^ Hear our prayers, O Lord, aud our peti- 
tions, aud deliver us for thine own sake, and 
give us favour in the sight of them which have 
led us away: tbat all the earth may know 
that thou art the Lord our God, because Israel 
and his posterity is called by thy name. 


16 O Lord, look down from thine holy house, 
and cousider us: bow down thine ear, O Lord, 
to hear us. 


7 Open thine eyes, aud behold; for the 
dead that are in tbe graves, whose souls are 
taken from their bodies, will give unto the 
Lord neither praise nor righteousness: '8 but 
the soul that is greatly vexed, which goeth 
stooping and feeble, and the eyes that fail, and 
the hungry soul, will give thee praise and 
righteousness, O Lord. 


1. Therefore we do not make our humble sup- 
plication before thee,O Lord our God, for the 
righteousness of our fathers, aud of our kings, 
2 for thou hast sent out tby wrath and indig- 
nation upon us, as thou hast spoken by thy ser- 
vants the prophets, saying, 


2? Thus saith the Lord, Bow down your 
shoulders to serve the king of Babylou: so 
shall ye remain in the land that I gave unto 
your fathers. “But if ye will not hear the 
voice of the Lord, to serve the king of Babylon, 
3 [ will cause to cease out of the cities of Juda, 
and from without Jerusalem, the voice of 
mirth,and the voice of joy, the voice of the 
bridegroom, and the voice of the bride: and 
the whole land shall be desolate of inhabitants. 
?4 But we would not hearkcn unto thy voice, to 
serve the king of Babylon: therefore hastthou 
made good the words that thou spakest by thy 
servants the prophets, namely, that the bones 
of our kings, and the bones of our fathers, 
should be taken out of their places. 


5 And lo, they are cast out to the heat of the 
day, and to the frost of the night, and they 
died in greàt miseries by famine, by sword, and 
by pestilence. ?? And the house which is called 
by thy name hast thou laid waste, as ié is to be 
seen this day, for the wickedness of the house 
of Israel and the house of Juda. 


7; O Lord our God, thou hast dealt with us 
after all thy goodness, and according to all that 
great mercy of thine, ?? as thou spakest by thy 
scrvant Moses in the day when tbou didst com- 
mand him to write thy law before the children 
of Israel, saying, 


2 If ye will uot hear iny voice, surely thia 
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rery great multitude shall be turned into a 
small number among the nations, where I will 
scatter them. 

30 For I knew that they would not hear me, 
because it is a stiffnecked people : but in the 
land of their captivities they shall remember 
themselves, 9 and shall know that I am the 
Lord their God: for I will give them an heart, 
and ears to ear: “and they shall praise me 1n 
the land of their captivity, and think upon “i 
name, Band return from their stiff neck, an 
from their wieked deeds: for they shall re- 
member the way of their fathers, which sinned 
before the Lord. 

31 And I will bring them again into the land 
which I promised with an oath unto their 
fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and they 
shall be lords of it: and I will increase them, 
and they shall not be diminished. » And I 
will make an everlasting covenant with them to 
be their God, and they shall be my people: and 
T will no more drive my people of Israel out of 
the land that I have given them. 


O Lord Almighty, God of Israel, the soul in 
anguish, the troubled spirit, crieth unto thee. 
2 Hear, O Lord, and have mercy; for thou art 
merciful: and have pity upon us, because we 
have sinned before thee. ? For thou endurest 
for ever, and we perish utterly. 


10 Lord Almighty, thou God of Israel, hear 
now the prayers of the dead Israelites, and o 
their children, which have sinned before thee, 
and not hearkened unto the voice of thee their 
God: for the which cause these plagues cleave 
unto us. ? Remember not the iniquities of our 
forefathers: but think upon thy power and 
thy name now at this time. _ĉ For thou art 
the Lord our God, and thee, O Lord, will we 


praise. 

. 7 And for this cause thou hast put thy fear 

in our hearts, to the intent that we should call 

upon thy name, and praise thee in our cap- 

tivity: for we have called to mind all the 

patty of our forefathers, that sinned before 
ee. 


8 Behold, we are yet this day in our cap- 


tivity, where thou hast scattered us, for a re- 

proach and a curse, and to be subject to pay- 

ments, according to all the iniquities of our 

aes which departed from the Lord our 
od. 


Hear, Israel, the commandments of life: 
give car to understand wisdom. WHow hap- 
eneth it, Israel, that thou art in thine enemies’ 
and, that thou art waxen old in a strange 
country, that thou art defiled with the dead, 
that thou art counted with them that go 
down into the grave? !?'Thou hast forsaken 
the fountain of wisdom. 79 For if thou hadst 
walked in the way of God, thou shouldest 
have dwelled in peace for ever. 


4 Learn where is wisdom, where is strength, 
where is understanding; that thou mayest 
know also where is length of days, and life, 
where is the light of the eyes, and peace, 

Who hath found out her place? or who hath 
come into her treasures ? 


!5 Where are the princes of the heathen, 
and such as ruled the beasts upon the earth; 
‘they that had their pastime with the 
fowls of the air, and they that hoarded up 
silver and gold, wherein men trust, and made 
no end of their getting? ‘For they that 
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éraAauóÜns év yf áAXorpía, cuveptdvOns Tois vekpois, 
mpooedoyic Ons perü TOv eis aodov, €ykaréAures, mu 11, 12 
myn rs codpias. "Tg 686 Tod Oeo? c exppev0ns, karo: 13 
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33 xpóvov, évérAgoev abtiv krqgvüv tetpardduv, “O àro- 

oréAAwy tò ds koi mopeverar, ékáAeoev adro, Kal vjm»- 
34 xovcev abrQ TpÓgo. Oi de dorepes éAajujav èv rats 

dvAakais aùrôv, kal e0jpávÜncav: ékáXemev abroUs, kai 
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35 Otros 6 eds Hudy, où Aoyioýoerat érepos mpòs avróv. 
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9 av of 06 xaradelrovres abtyv, óxoÜavobvrat. Er- 
orpéhov 'lakóf), «ai érakaBod avris, biddevrov mpós THY 
3 Adjujiv. xarévayte TOD pwrds abris. My das érépo Tiv 
Oófav cov, kai rà avudépovrá got EOver adAoTpiw. 
4  Makádptot éopv “Iopand, or TÀ ápeaTà TOV Oeo? jp 
5 yvoc rà. oti, @apceire ads pov, parnpoowvoy lopayà. 
6 “ExpdOnre rote cÜveow obk eis dradcav, ià TÒ Tapopyiaat 
7 ópüs rov Geóv- wapeddOnte rois úmevavriots. Tapwgivar € 
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8 ‘Ereddbecbe tov rpopevoovra buds Ocdv aioviv, éAvry- 
care 82 kal riv éxOpépacay 14s ‘Tepoveadrp. 
9 Elbe yàp rijv émeM8o9eav opi ópyiv Tropa TOU «of, 
kai eUrev, dxovoure ai Tápouot Rwy, €miyayé pot ò eos 
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wronght in silver, and were so eareful, and 
whose works are uusearehable, they are van- 
ished and gone down to the grave, and others 
are come up in their stead. 


?'Young men have seen light, and dwelt 
upon the earth; but the way of knowledge 
have they not known, inor understood the 
paths thereof, nor laid hold of it: their ehil- 
dren were far off from that way. ??It hath not 
been heard of in Chanaan, neither hath it 
been seen in Theman. 


3 The Agarenes that seek wisdom upon earth, 
the merehants of Meran and of Theman, the 
authors of fables, and searchers ont of under- 
standing; none of these have known the way 
of wisdom, or remembered her paths. 


4 O Israel, how great is the house of God! 
and how large is the plaee of his possession! 
*5 Great, and hath none end; high, and un- 
measurable. *6'lhere were the giants famous 
from the begiuning, that were of so great sta- 
ture, and so expert in war. 7 Those did not 
the Lord ehoose, neither gave he the way of 
knowledge unto them: 2 but they were de- 
stroyed, beeause they had no wisdom, and 
perished through their owu foolishness. 


2 Who hath gone up into heaven, and taken 
her, and brought her down from the elouds? 
% Who hath goue over the sea, and found her, 
and will bring her for pure gold? 3! No man 
knoweth her way, nor thinketh of her path. 


?' But he that knoweth all things kuoweth 
her, and hath found her out with his under- 
standing: he that prepared the earth for 
evermore hath filled it with fourfooted beasts : 
Bhe that sendeth forth light, and it goeth, 
ealleth it again, and it obeyeth him with fear. 
3 The stars shiued in their watehes, and re- 
joieed : when he ealleth them, they say, Here 
we be; and so with eheerfulness they shewed 
light unto him that made them. 


S This is our God, and there shall none 
other be aeeounted of in eomparison of him. 
*6 He hath found out all the way of knowledge, 
aud hath given it unto Jacob his servant, and 
to Israel his beloved. * Afterward did he 
shew himself upou earth, and eonversed with 
meu. 

This is the book of the commandments of 
God, and the law that endureth for ever: all 
they that keep it shall come to life; but sueh 
as leave it shall die. ?'Turu thee, O Jaeob 
and take hold of it: walk in the presenee of 
the light thereof, that thou mayest be illu. 
miuat«el. ?Give not thine honour to another, 
nor the things that are profitable unto thee 
to & strange nation. 

40 Israel, happy are we: for things that are 
pleasing to God are made known unto us. *Be 
of good cheer, my people, the memorial of Is- 
ol 9Ye were sold to the nations, not for 
[your] destruetion: but because ye moved 

sod to wrath, ye were delivered unto the ene- 

mies. ’ For ye provoked him that made you 
by saerifieing unto devils and not to Goa. 
sVe have forgotten the everlasting God, that 
brought you up; and ye kaye grieved Jerusa- 
lem, that nursed you, 

? For when she saw the wrath of God comin 
upon you, she said, Hearken, O ye that dwel 
about Sion: God hath brought upon me 


Barve IV. 10—35. 


great mouruing; for I saw the ca tivity of 
my sous and daughters, which the Lyerlast- 
ing brought upon them. "With joy did I nourish 
them; but sent them away with weeping and 
mourning. 

32 Let no man rejoice over me, a widow, and 
forsaken of many, who for the sins of my chil- 
dren am left desolate; becausc they departed 
from the law of God. They knew not his 
statutes, nor walked in the ways of his com- 
mandments, nor trod in the paths of discipline 
in his righteousness. 


4 Let them that dwell about Sion come, and 
remember ye the captivity of my sons and 
daughters, which the Everlasting hath brought 
upon them. ‘For he hath brought a nation 
upon them from far, a shameless nation, and of 
a strange language, who neither reverenced old 
than, nor pitied child, and they have carried 
away the dear beloved children of the widow, 
and left her that was alone desolate without 
daughters. ! But what can I help you? !9 For 
he that brought these plagues upon you will 
deliver you from the hands of your enemies. 
19 Go your way, O my children, go your way: 
for I am left desolate. ??I have put off the 
clothing of peace, and pnt upon me the sack- 
cloth of my prayer: I will ery unto the Ever- 
lasting in my days. 


21Be of good cheer, O my children, cry unto 
the Lord, and he shall deliver you from the 
power and hand of the enemies. 


2 For my hope is in the Everlasting, that he 
will save you: and joy is come unto me from 
the Holy One, because of the mercy which 
shall soon come unto you from the Everlasting 
your Saviour. 


2 For I sent you out with mourning and 
weeping: but God will give you to me again 
with joy and gladness for ever. % Like as now 
the neighbours of Sion have seen your cap- 
tivity: so shall they see shortly your salvation 
from your God, whieh shall come upon you 
with great glory, and brightness of the Ever- 
lasting. 

% My children, suffer patiently the wrath 
that is come upon you from God: for thine 
enemy hath persecuted thee; but shortly thou 
shalt see his destruction, and shalt tread upon 
his neck. % My delicate ones have gone rough 
ways, and were taken away as a flock caught of 
the enemies. 


7 Be of good comfort, O my children, and 
cry unto God: for ye shall be remembered of 
him that brought these things upon you. 
"8 For as it was your mind to go astray from 
God: so, being returned, seek him ten times 
more, ? For hethat hath brought these plagues 
upon you shall bring you everlasting joy again 
with your salvation. 


30 Take a good heart, O Jerusalem: for he 
that gave thee that name will comfort thee. 
Bl Miserable are they that afflicted thee, and 
rejoiced at thy fall. 3? Miserable are the cities 
which thy children served: miserable is she 
that received thy sons. * For as she rejoiced 
at thy ruin, and was glad of thy fall: so shall 
she be grieved for her own desolation. “For I 
will take away the rejoicing of her great multi- 
tude, and her pride shall be turned into mouru- 
ing. ® For fire shall come upon her from the 
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ToÀXGv, HonwwOnv Sia Tas dpaptias Tay Téxvwy pov, dort 
é£éxdwvav èk vóuov cod, Kal Sixauspara aitov ovK eyvwoav, 13 
odd? éropevOycay SSois évroAGv @eot, ote rpíBovs watdetas 
êv Sixasoovvy aùrod éréByoav. 

"EAÓérecav ai mápoixor Suov, kal pvýoðnre Tv aixpa- 14 
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ToU cod uv cwrypíav, ?) emedAevoctae piv perà dd€ns 
peyddns kai AapmrpdryTos TOU aiavitov. 
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dmdAciav èv Táxei, Kal emt TpaxnjAovs abrav éemtBryjoyn. Ot 26 
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Everlasting, long to endure; and she shall be 


inhabited of devils for a great time. 


*O Jerusalem, look about thee toward the 
east, and behold the joy that cometh unto 
thee from God. 3 Lo, thy sons come, whom 
thou sentest away, they come gathered together 
from the east to the west by the word of the 
Holy One, rejoicing in the glory of God. 


Put off, O Jerusalem, the garment of thy 
mourning and affliction, and put on the come- 
liness of the glory that cometh from God for 
ever. 


.? Cast about thee a double garment of the 
righteousness which cometh from God; and 
set a diadem on thine head of the glory of the 
Everlasting. ? For God will shew thy bright- 
ness unto every country under heaven. *For 
thy name shall be called of God for ever The 
peace of righteousness, and The glory of God's 
worship. 


$ Arise, O Jerusalem, and stand on high, and 
look about toward the east,and behold thy 
children gathered from the west unto the east 
by the word of the Holy One, rejoicing in the 
remembranee of God. $9 For they departed 
from thee on foot, and were led away of their 
enemies: but God bringeth them unto thee 
exalted with glory, as children of the kingdom. 


‘For God hath appointed that every high 
hill, and banks of long continuance, should be 
east down, and vallies filled up, to make even 
the ground, that Israel may go safely in the 
glory of God.  *Moreover even the woods 
and every sweetsmelling tree shall overshadow 
Israel by the commandment of God. ? For 
God shall lead Israel with joy in the light of 
is glory with the. merey and righteousness 
that cometh from him. 


PEMIOYT 


A copy of an epistle, which Jeremy sent 
unto them which were to be led captives into 
Babylon by the king of the Babylonians, to 
A them, as it was commanded him of 

O $ 

* Because of the sins which ye have committed 
before God, ye shall be led away captives into 
Babylon by Nabuehodonosor king of the 
Babylonians. 3So when ye be come unto 
Babylon, ye shall remain there many years, and 
for a long season, namely, seven generations: 
and after that I will bring you away peaceably 
from thenee, 


EPISTLE OF JEREMY, 4—-27. 


4 Now shall ye see iu Babylou gods of silver, 
and of gold, and of wood, borne upon shoulders, 
whieh cause the nations to fear. 5 Beware 
therefore that ye in no wise be like to strangers, 
neither be ye afraid of them, when ye see the 
multitude before them aud behind them, wor- 
shipping them. 9 But say ye iu your hearts, 
Lord, we must worship thee. ‘For mine angel 
18 With you, and I myself earing for your 
souls. 


8 As for their tongue, it is polished by the 
workman, and they themselves are gilded and 
laid over with gold; yet are they but false, and 
cannot speak. ? Àud taking gold, as 16 were for 
a virgin that loveth to go gay, they make crowns 
for the heads of their gods. Sometimes also 
the priests eonvey from their gods gold and 
silver, and bestow it upon themselves. 1! Yea, 
they will give thereof to the common harlots 
and deek them as men with g rments, [being 
gods of silver, and godsof gold, and wood. 


12 Yet cannot these gods save themselves 
from rust and moths, though they be eovered 
with purple raiment. They wipe their faces 
because of the dust of the temple, when there is 
mueh upon them. 14 And he that eannot put 
to death one that offendeth him boldeth a 
seeptre, as though he were a judge of the 
eouutry. He hath also in his right haud a 
dagger and an axe: but cannot deliver himself 
from war and thieves. 16 Whereby they are 
kuown not to be gods: therefore fear them 
not. 


7 For like as a vessel that a man useth is 
nothing worth when itis broken; even so it is 
with their gods: when they be set np in the tem- 
ple, their eyes be full of dust through the feet 
of them that come in. And as the doors are 
made sure on every side upon him that 
offendeth the king, as being committed to 
suffer death; even so the priests make fast 
their temples with doors, with loeks, aud bars, 
lest keir gods be spoiled with robbers. 


I? They light them candles, yea, more than for 
themselves, whereof they eannot see one. They 
are as one of the beams of the temple, yet they 
say their heartsare gnawed upon by thiugscreep- 
ing out of the earth ; and when they eat them 
and their elothes, they feel it not. * Their 
faces are blaeked through the smoke that 
eometh ont of the temple. ? Upon their bodies 
nnd heads sit bats, swallows, and birds, and 
the cats also. By this ye may know that 
they are no gods: therefore fear them not. 


4 Notwithstandiug the gold that is about 
them to make them beautiful, except they wipe 
off the rust, they wil not shine: for neither 
when they were molten did they feel it. * The 
things wherein there is no breath are bought 
fcr a most high price. ?9They are borne upon 
shoulders, having no feet, whereby they declare 
unto nieu that they be nothing worth. 


"They also that serve them sre ashamed : 
for if they fall to tho ground at any time, they 
cannot nse up agaiu of theraselves: neither, 1f 
one ect then upright, ean they move of them- 
gelves: noither, 1 they be bowed dowu, can 
they mako themselves straight: but they set 
gifts before them, as nnto dead men, 
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re Kat KAciOpois kal poxdois, OTws rò TOv AnoToV py 
aovAnfacr. 

Avxvous katovgi, kal meiovs Ñ éavrots, dy oddéva ðv- 19 

Lo ^ ¥ b q 8 ^ ^ > ^ > 7 90 
vayrat idety. “Hote uy domep OokÓs TÖV ex TS olkias, 
Tas ÔÈ kapõias uùrôv hacw éxretyer Ion vOv aro THs YNS 
éprerüv, kareaÜóvrov aitovs Te Kai TÓv imaticpoy aiTav 
oùk aigÜüvovrav MepeAavwpévoe TÒ mpórwrov a)róv amd 21 
TOU kazvoU TOU èk THs olkias, Emi tò oma abrüv koi 22 
» 5 5 A » ^ LN MEA 
emt Tiv Kehadynvy avrov éQurravrat VUKTEpLOES, xeddoves, 

SOA y e / N S oe w ~ g , 
kal Tà Opvea, óca/rus Oe Kal of aidovpor. “Olev yveocotec 23 
e » 3 A z b D A 3 / 

OTt ovK eio Geol: ur) oUv PoPetobe avrà. 
Té s 4 A , , Hi AX aN , 9 4 

ò yap xpvatov 0 tepixewrat eis KaAAOS, éàv pH TIS 
3 £ * 2A 3 x L4 2 ON x v , , 
expaén Tov iòv, où wy atiApwouw, oùðè yap OTE éxovevovro, 

3 ^ 
joÜávovro. “Ex méons Tuis Pyopacpéva égriv, èv ols 29 
3 Li ^ ¥ ^ > > y / © ï 

obk lott mvedpa. “Avev modav ém Ojos pépovral, évdex- 26 
vój.evo, riy éavrQv Tiav Tots àvÜpoxro1s 

» Z L4 bj e ? 3 A bj s v 

Aigxovovra( te kal oi Üepazrevovres aŭtà, Osa TÒ, emote 21 

ext THY yiv Téog, py Še aùrôv dvioracbot, pýre dv Tus 
3 N 3 N / 5 t€ ^ A + oN ^ 
aùrò dpbdv orjon, 90 éavroO Kuyhyoerot, pyre eds kg, 
^ 3 ^ ^ ^ 
oU gu) dphuby, GAN doep. vepos TÓ dopa avTols Tapati- 
erat. 
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28 Tas 06 Ourias aùrôyv åmoðópevor of iepeis atrüv Kara- 
XpGvrav woavtws 02 Kai ai yvvaikes ám. avrüv rapuxevovaat, 
29 ovre v TOXG ovre ü0vváro py petadact, Tov ÓvaotOv abrüv 

àTokoÜnpévr kai Aexà åmrovrar yvóvres otv àmó roVrov 
80 ore obk clot Geol, pù) PoBybire adrods. — IIó0ev yap kàn- 

Üecnaav Heoi ; Stu yuvatkes maparıðéası Ücots dpyupois koi 
31 xpvoois koi fvA(vow. Kal èv rois oikois abtav oi lepels 

Sippevovow, éxovres Tovs xwGvas Sueppwydras, Kal Tas 

Kepadas kai To)Us møywvas éfvpuuévovus, dv ai kejaAal 
32 àkdAvrrrot cio. ‘Opvovrat è Boadvres évavriov vy ÜcGv 

avTOv, GOTep Tus £v mepibecrvo vekpob. 

33 “Ard ro) ipatiopod abrüv ádeAópevot oi iepets, evdv- 
34 covet Tas yvvotkas abrOv Kat Ta watdia, Odre éàv kaküv 

TáÜwci td Tivos, ovre àv ayabdv, Óvvija ovra, dvtaTo- 

odvar ovre karaorhoat Bacwréa Óvvayrat, ovre adedéa Oat. 
35 ‘Qoavrus obre mAoUrov oUre xaAkàv où py OUvovrat 0u8óvac- 

édy tis edyny adbrots evgdpevos uù &mo8Q, od pH émimjoro- 
36 ow. “Ex Üavárov dvÜpwmov ob py piowvrat, ovre ýrrova 
37 a0 ioyupod uù e&éAwytat. “AvOpwarov tuddAdbv els ópaaw 

ov pn wepioTHowow, èv avayKn avOpwroy Ovra ov pi 
38 éAwvtar. Xypav od py eAenowow, ovte dppavov eù 
TOLNTWCL. 

Tots dad tov dpovs Alois HGpowpevor ciri ra diva, 
Kal rà mepixpvga, kai Ta meptapyupa, oi 0€ Oepamevovtes 
avrà KatatcyuvOnoovTat. 

40 és otv vopuaéov Ñ KAntTéov brapyev avrovs Ocovs, ért 
4] òè kai a)rüv rüy XaAOa(ov dtipalévrwv atta; Ot stray 
iowow éyeóv pn Ovvápevov Aahjoa, mpoceveykdpevou TOV 

BijXov, adétotor dwvqcat, os Svvatod Ovros aŭro? aio béo ba. 
42 Kai où Ovvavrat atrot vonoavres karaJuretv avrà, ataÜnaw 
Tue éxovaw. -—- 

Ai 0€ ywatkes TepiDéuevau oyowia, éy ats ddols éykd- 
Onvrat, Oura. Tà mirupa: Otay Óé tis abrüv êhpeàkvo beira 
Óró Twos Tay maparopevopévwv koyun, THY Xgatov óvet- 
diet, Ort ovk HÉlwrat Gowep Kat abr), ovTE TÒ Tyowviov 
44 airis Sueppayn.  IIávra rà yevdpeva èv avrots éore yevót 
Ts ovv vopuaéov 1) kkqréov ws 0co)s avrovs vrápxew ; 

‘Yo Tekróvov Kal xpugoxóuv KaTecKevacpéva erw 
ovbév Ao pH yévgrou, 1?) © BovAovrat oi rexvíra, avrà 
46 yevérðat. — Abro( re oi koraakevdGovres aita oU py yévov- 

ra, moÀvxpóviov mas te Ô) wéAAa rà bm abrüv kata- 
c kevaaÜévra ; ; 
47 Karédirov yap weddyn kal dveidos Tots eTLyLVO}LEVOLS. 
48"Oray yap éréd\Oy èr airà rodeos Kal kakà, Bovdevovrat 

mpos éavrovs oi tepels, TOU cuvaroKpyBGcu per avTOv. 
49 lds otv otk eorw aicÜécÜat Ste oùk eloi eoi, ot ovre 
50 adtovaw éavrovs k TONÉMOV, OUTE EK KUKOV ; Yrrápxovra. 

yàp ÉúMva kai mepixpvca Kai Tepiapyupa, yvoaOa era 
51 pera ravra. ore éa ri pevn. Tots éveat uct Tots T€ Pao- 

Acor havepov état Ste ovdK eiri Deol, GAA Epya yepov 

dvÜpomov, kal otótv Oeod Epyov êv avrots écart. l 
52, 53 Tim otv yvoaréov éariv rt oùk «lai Osoi; — BaatAca 
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*9 As for the thiugs that are sacrificed unto 
them, their priests sel and abuse; in like 
mauuer their wives lay up part thereof in salt ; 
but unto the poor aud impotent they give 
nothing of it. ? Menstruous women and women 
1u childbed eat their sacrifices: by these things 
ye may know-that they are no gods: fear them 
uot. “For how can they be called gods? be. 
cause women set meat before the godsof silver, 
gold, and wood. *! And the priests sit in their 
temples, haviug their clothes rent,and their 
heads and beards shaven, and nothing upon 
their heads. 8? They roar and cry before their 
gods, as men do at the feast when one is dead. 


$ The priests also take off their garments, and 
clothe their wives and children. 3 Whetber it 
be evil that one doeth unto them, or good, 
they are not able to recompense it: they can 
neither set up a king, nor put him dowu. 9 In 
like manner, they can ueither give riches nor 
money: though a man make a vow unto them, 
and keep it uot, they will not require it. 
"hey can save no man from death, neither 
deliver the weak from the mighty. 3 They can- 
not restore a blind man to his sight, nor help 
any man in his distress. 38They can shew no 
pera to the widow, nor do good to the father- 
ess, 


3 Their gods of wood, and which are overlaid 
with gold and silver, are like the stones that be 
hewn out of the mountain : they that worship 
them shall be confounded. 


# How should a man then think and say that 
they are gods, when even the Chaldeans them- 
selves dishonour them? 4! Who if they shall 
see one dumb that cannot speak, they bring 
him, and intreat Bel that he may speak, as 
though he were able to understand. € Yet 
they cannot understand this themselves, and 
leave them : for they have no knowledge. 


The women also with cords about them, 
sitting in the ways, burn bran for perfume: 
butif any of them, drawn by some that passeth 
by, lie with him, she reproacheth her fellow, 
that she was not thought as worthy as herself, 
nor her cord broken. *! Whatsoever is done 
among them is false: how may it then be 
thought or said that they are gods? 


They are made of carpenters and gold- 
smiths: they cau be nothing else than the 
workmen will have them to be. “And they 
themselves that made them can never continue 
long; how should then the things that are 
made of them be gods. 


47 For they left lies and reproaches to them 
that comeafter. “ For when there cometh any 
war or plsgue upon tbem,the priests consult 
with themselves, where they may be hidden 
with them. ‘How then caunot men perceive 
that they be no gods, whieh ean neither save 
themselves from war, nor from paga ? 8 For 
seeing they be but of wood, and overlaid with 
silver and gold, it shall be known hereafter 
that they are false: ?'and it shall manifestly 
appear to all nations and kings that they are 
no gods, but the works of men's hauds, aud 
that there is no work of God iu them. 


$2 Who then may not kuow that they are no 
gods? 9 For neitber can they set up a king in 
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the land, nor give raiu unto men. 5* Neither 
cau they Judge their own cause, uor redress a 
wrong, being unable: for they are as crows be- 
tween heaven and earth. 


5 Whereupon when fire falleth upon the 
house of gods of wood, or laid over with gold 
or silver, their priests will flee away, and 
escape: but they themselves shall be burned 
asunder like beams. 56 Moreover they cannot 
withstand any king or enemies: how can it 
then be thought or said that they be gods? 
67 Neither are those gods of wood, and laid 
over with silyer or gold, able to escape either 
from thieves or robbers. 59$ Whose gold, aud 
silver, and garments wherewith they are 
clothed, they that are strong do take, and go 
away withal : neither are they able to help 
themselves. 


59 Therefore it is better to be a king that 
sheweth his power, or else a profitable vessel in 
an house, which the owner shall have use of, 
than such false gods; or to be a door in an 
house, to keep such things safe as be therein, 
than such false gods; or a pillar of wood in a 
palace, than such false gods. 


60 For sun, moon, and stars, being bright, and 
sent to do their offices, are obedient. ° In like 
manner the‘lightning when it breakcth forth is 
easy to be seen: and after the same manner the 
wiud bloweth in every country. ® And when 
God commandeth the clouds to go over the 
whole world, they do as they are bidden. 
8 And the fire sent from above to consume 
hills and woods doeth as it is commanded: 
but these are like unto them neither in shew 
nor power. 


& Wherefore it is neither to be supposed nor 
said that they are gods, seeing they are able 
neither to judge causes, nor to do good uuto 
men. ® Knowing therefore that they are no 
gods, fear them not. 


For they can neither curse nor bless kings: 
& neither can they shew signs in the heavens 
among the heathen, nor shine as the sun, nor 
give light as the moon. ® The beasts are better 
than they: for they can get under a covert, and 
help themselves. ® It is then by no ineans mani- 
fest unto us that they are gods: therefore fear 
them not. 


? For as a scarecrow in a garden of cucum- 
bers keepeth nothing: so are their gods of wood, 
and laid over with silver and gold. 7! And 
likewise their gods of wood, and laid over with 
silver and gold, are like to a white thorn in 
an orchard, that every bird sitteth upon; as 
also to_a dead body, that is cast into the 
dark. 7And ye shall know them to be no 
gods by the bright purple that rotteth 
upon them: and they themselves afterward 
shall be eateu, and shall be a reproach in 
the country. 


7 Better therefore is the just man that 
hath mo idols: for he shall be far from re- 
proach, 
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IIAIAON AINESI®S. 


THEN Azarias stood up, and prayed on thia 
manner; and opening his mouth in the midst 
of the fire said, 


2 Blessed art thou, O Lord God of our 
fathers: thy name 1s worthy to be praised 
and glorified for evermore: 3for thou art 
righteous in all the things that thou hast 
done to us: yea, true are all thy works, thy 
ways are right, and all thy judgments truth. 


4In all the things that thou hast brought 
upon us, and upon the holy city of our fathers, 
even Jerusalem, thou hast executed true judg- 
ment: for according to truth and judgment 
didst thou bring all these things upon us be- 
cause of our sins. 5For we have sinned and 
committed iniquity, departing from thee. 9In 
all things have we trespassed, and not obeyed 
thy commandments, nor kept them, neither 
done as thou hast commanded us, that it 
might go well with us. ’ Wherefore all that 
thou hast brought upon us, and every thing that 
thou hast done to us, thou hast done in true 
judgment. 


8 And thou didst deliver us into the hands of 
lawless enemies, most hateful forsakers of God, 
and to an unjust king, and the most wicked in 
all the world. 9 And now we cannot open our 
mouths, we are become a shame and reproach 
to thy servants, and to them that worship thee. 


V Y'et deliver us not up wholly, for thy name’s 
sake, neither disannul thou thy covenant: 
lland cause not thy mercy to epot from 
us, for thy beloved Abraham’s sake, for thy ser- 
vant Isaacs sake, and for thy holy Israel's sake; 
2to whom thou hast spoken and promised, 
that thou wouldest multiply their seed as the 
stars of heaven, and as the sand that lieth upon 
tho seashore. For we, O Lord, are become 
less than any nation, and be kept under this 
dar in all the world because of our sins. 
H Neither is there at this time prince, or pro- 
phet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, 
or oblation, or incense, or place to sacrifice be. 
fore thee, and to find mercy. 


% Nevertheless in & contrite heart and an 
humble spirit let us be accepted. ' Like as in 
the burnt offerings of rams and bullocks, and 
like as in ten thousands of fat lambs: so let 
our sacrifice be in thy sight this day, and grant 
that we may wholly go after thee: for they 
pal not be confounded that put their trust in 
thec. 


17 And now we follow thee with all our 
heart, we fear thee, and seek thy face. !9 Put 
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us not to shame: but deal with us after thy 
lovingkinduess, and according to the multitude 
of thy mercies. 


19 Deliver us also m bs thy marvellous 
works, and give glory to thy name, O Lord: 
and let all them that do thy servauts hurt be 
ashamed ; Xand let them be confounded in all 
their power and might, and let their strength 
be broken; ?' and let them know that thou art 
Lord, the only God, and glorious over tbe 
whole world. 


22 And the kine’s servants, that put them in, 
ceased not to make tbe oven hot with rosin, 
pitch, tow, and small wood; “so that the 
flame streamed forth above the furnace forty 
and nine cubits. ?*And it passed through, 
and burned those Chaldeans it found about 
the furnace. 


25 But the angel of the Lord came down into 
the oven together with Azarias and his fellows, 
and smote the flame of the fire out of the oven ; 
%and made tbe midst of the furnace as it had 
been a moist whistling wind, so that the fire 
touched them not at all, neither hurt nor 
troubled them. 


7 Then the three, as out of one mouth, 
raised, glorified, aud blessed, God in the 
urnace, saying, 


?s Blessed art thou, O Lord God of our 
fathers: and to be praised and exalted above 
all for ever. 2 And blessed is thy glorious and 
holy name: and to be praised and exalted 
above all for ever. 


39 Blessed art thou in the temple of th 
holy glory: and to be praised and glorifie 
above all for ever. 3! Blessed art thou that be- 
holdest the depths, and sittest upon the che- 
rubim : and to be praised and exalted above all 
for ever. ® Blessed art thou on the glorious 
throne of thy kingdom: aud to be praised and 
glorified above all for ever. 33 Blessed art thou 
in the firmament of heaven: and above all to 
be praised and glorified for ever. 


4 O all ye works of tbe Lord, bless ye the 
Lord: praise and exalt bim above all for ever. 
$30 ye beavens, bless ye the Lord: praise 
and exalt bim above all for ever. ye 
angels of the Lord, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. VO all ye 
waters that be above the heaven, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 
330 all ye powers of tbe Lord, bless ye tbe 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


9 OO ye sun and moon, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. *9O 
ye stars of heaven, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. *!O ever 
shower and dew, bless ye the Lord: praise an 
exalt him shove al for ever. |. * O all ye winds, 
bless ye the Lord: praise aud exaiv him above 
all řor ever. “O ye fire and heat, bless ye the 
Lord: praise and exalt him above all for ever. 


350 ye nights and days, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. * O 
ye light and darkness, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. *'O ye frost 
and heat, bless ye the Lord: praise and exalt 
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49 «ai wrepupotre abrov eis Tods alüvas. EvAoyeire máxvot 
rai xuves tiv Kinse, Suvetre kal trepvipotre airov eis 

50 rots aidvas. — FiXoyeirs Qo vpoaral kal vedéAat tov Koptov, 
juvetre kai trepulodre adrov els roUs aidvus. 
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him above all forever. 4 O ye frost and snow, 
bless ye the Lord: praise and exalt him above 

for ever. 9 O ye lightnings and clouds, 
biesa ye the Lord: praise and exalt him above 
al! for ever. 


5} O let the earth bless the Lord: praise and 
exalt him ahove all for ever. #0 ye moun- 
tains and little hills, bless ye the Lord: praise 
and exalt him ahove all for ever. ?*O all ye 
things that grow on the earth, bless ye the 
Lord: praise and exalt him ahove all for ever. 


5 O ye seas and rivers, bless ye the Lord: 

raise and exalt him above all for ever. 5*O ye 
ountains, hless ye the Lord : praise and exalt 
him above all for ever. ?9 O ye whales, and all 
that move in the waters, bless ye the Lord : 
praise and exalt him ahove all for ever. 5 O ail 
ye fowls of the air, bless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 55O all ye 
heasts and cattle, hless ye the Lord: praise 
and exalt him above all for ever. 


5 O ye children of men, bless ye the Lord: 
praise and exalt him above all for ever. ®O 
Israel, bless ye the Lord: praise and exalt him 
above all for ever. 


8! O ye priests of the Lord, bless ye the Lord: 
praise and exalt him ahove all for ever. ®O 
ye servants of the Lord, hless ye the Lord: 
praise and exalt him ahove all for ever. ®O 
ye spirits and souls of the righteous, hless ye 
the Lord: praise and exalt him above all for 
ever. “O ye holy and humhle men of heart, 
hless ye the Lord: praise and exalt him ahove 
all for ever. 


6 QO Ananias, Azarias, and Misael, bless ye 
the Lord; praise und exalt him ahove all for 
ever: for he hath delivered us from hell, and 
saved us from the hand of death, and delivered 
ns out of the midst of the furnace and hurning 
flame: even out of the midst of the fire hath 
he delivered us. “QO give thanks unto the 
Lord, beeause he is graeious: for his mercy 
endureth for ever. 


8 O all ye that worship the Lord, bless the 
God of gods, praise him and give him thanks: 
for his merey endureth for ever. 


History or Susanna, 1—18. 


> Q 


Tuggz dwelt a man in Babylon, called 
Joacim: 2and he took a wife, whose name was 
Susanna, the daughter of Chelcias, a very fair 
woman, and one that feared the Lord. * Her 

arents also were righteous, and taught their 

aughter according to the law of Moses. 
4 Now Joacim was a very rich man, and had a 
fair garden joining unto his house ; and to him 
resorted the Jews; because he was more 
honourable than all others. 


‘The same ycar were appointed two of the 
ancients of the people to be judges, such as the 
Lord spake of, that wickedness came from 
Babylon from ancient judges, who seemed to 
govern the people. ®These kept much at 
Joacim's house, and all that had any suits 1n 
law came unto them. 


7Now when the people departed away at 
noon, Susanna went into her husband's garden 

walk. SAnd the two elders saw her going 
in every day, and walking ; so that their lust 
was inflamed toward her. ° And they pervert- 
ed their own mind, and turned away their eyes, 
that they might not look unto heaven, nor re- 
member just judgments. ‘And albeit they 
both were wounded with her love, yet durst 
not one shew another his grief. l For they 
were ashamed to declare their lust, that they 
desired to have to do with her. 2 Yet they 
watched diligeutly from day to day to sce 

er. 


13 And the one said to the other, Let us now 
go home: for it is dinner time. “So when 
they were gone out, they pese the one from 
the other, and turning back again they came to 
the same place; and after that they had asked 
one another the cause, they acknowledged 
their lust: then appointed they a time both 
together, when they might find her alone. 


1$ And it fell out, as they watched a fit time 
she went in as before with two maids only, an 
she was desirous to wash herself in the garden : 
for it was hot. ‘And there was nobody there 
save the two elders, that had hid themselves, 
and watched her. 7 Then she said to her 
maids, Bring me oil and washing balls, and 
shut the garden doors, that I may wash. 


18And they did as she bade them, and shut 
the garden doors, and went out themselves at 
private doors to fetch the things that she had 
commanded them: but they saw not the elders, 
becauso they were hid. 
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History or Susanna, 19—44. 


19 Now when the maids were gone forth, the 
two elders rose up,and ran unto her, saying 
2? Behold, the garden doors are shut, that nc 
man can see us, and we are in love with thee; 
therefore consent unto us, aud lie with us. 
%1 [f thou wilt not, we will bear witness against 
thee, that a young man was with thee: and 
ice thon didst send away thy maids froin 

ee. 


2 Then Susanna sighed and said, I am strait- 
ened on every side: for if I do this thing, it is 
death unto me: and if I do it not, I cannot es. 
cape your hands, * It is better for me to fall 


‘into your hands, and not do it, than to sin in 


the sight of the Lord. ?! With that Snsanna 
eried with a loud voice: and the two elders 
cried out against her. 


% Then ran the one, and opened the garden 
door. 2 So when the servants of the house 
heard the cry in the garden, they rushed in at 
a pude door, to see what was done unto her. 
7 But when the elders had declared their 
matter, the servants were greatly ashamed: 
for there was never such a report made of 
Susanna. 


28 And it came to pass the next day, when 
the people were assembled to her husband 
Joacim, the two elders came also full of mis- 
chievous imagination against Susanna to put 
her to death; Vand said hefore the people, 
Send for Susanna, the daughter of Chelcias, 
Joacim's wife. And so they sent. 9" So she 
came with her father and mother, her children, 
and all her kindred. 


3 Now Susanna was a very delicate woman, 
and beauteous to behold. * And these wicked 
men commanded to uncover lier face (for she 
was covered), that they might be filled with her 
heauty, 9?! Therefore her friends and all that 
saw her wept. 


4 Then the two elders stood up in the midst 
of the people, and leid their hands upon her 
head. 9 And she weeping looked up toward 
heaven: for her heart trusted in the Lord. 


36 And the elders said, As we walked in the 
garden alone, this woman came in with two 
maids, and shut the garden doors, and sent the 
maids away. 9 Then a young man, who there 
was hid, came unto her, and lay with her. 
33 Then we that stood in a corner of the garden; 
sceing this wickedness; ran unto them. 


33 And when we saw them together, the man 
we could not hold: for he was stronger than 
we, and opened the door, and leaped out. 
40 But having taken this woman, we asked who 
the young man was, hut she would uot tell us: 
these things do we testify. t Then the as- 
sembly helieved them, as those that were the 
elders anc judges of the people: so they con- 
-lernner| her to death. 


42 Then Susanna cried out with a loud voice. 
and said, O everlasting God, that knowest the 
sccrets, and knowest all things hefore they he: 
53 thou knowest that they have horne false 
witness against me, 8nd, behold, I must die; 
whereas I never did such things as these men 
have maliciously invented against me, “And 
the Lord heard her voice. 


HisronYy or Susanna, 45-—64. 


$ Therefore when she was led to bo put to 
death, the Lord raised up the holy spirit of 3 
young youth, whose name was Daniel: f who 
cried with a loud voice, I am clear from the 
blood of this woman. l 

4 'l'hen all the people turned them toward 
him, and said, What mean these words that 
thou hast spoken? “So he standing in the 
midst of them said, Are ye such fools, ye sons 
of lsrael, that without examination or know- 
ledge of the truth ye have condemned a daugh- 
ter of Israel? 9 Return again to the place of 
judgment: for they have borne false witness 
against her. uU 

39 Wherefore all the people turned again in 
haste, and the elders said unto him, Come, sit 
down among us, and shew it us, seeing God 
hath given thee the honour of an elder. 5! Then 
said Daniel unto them, Put these two aside one 
far from another, and I will examine them. 


5280 when they were put asunder one from 
another, he called one of them, and said unto 
him, O thou that art waxen old in wickedness, 
now thy sins which thon hast committed afore- 
time are come £o light: ™for thou hast pro- 
nounced false judgment, and hast condemned 
the innocent, and hast let the guilty go 
free; albeit the Lord saith, ‘The innocent and 
righteous shalt thou not slay. 54 Now then, if 
thou hast seen her, tell me, Under what tree 
sawest thou them companying together? And 
he said, Under a mastick tree. 

5 And Daniel said, Very well; thou hast lied 
against thine own head ; for even now the angel 
of God-hath received the sentence of God to 
cut thee in two. So he put him aside, and 
commanded to bring the other, and said unto 
him, O thou seed of Chanaan, and not of Juda, 
beauty hath deceived thee, and lust hath per- 
verted thine heart. 57? Thus have ye dealt with 
the daughters of Israel, and they for fear com- 
panied with you: but. the daughter of Juda 
would not abide your wickedness. 58 Now there- 
fore tell me, Under what tree didst thou take 
them companying together? And he said, 
Under a holm tree. 

33'Then said Daniel unto him, Well; thou 
hast also lied against thine own head : for the 
angel of God waiteth with the sword to cut 
thée 1n two, that he may destroy you. 


9 With that all the assembly cried out with 
a loud voice;and praised God, who saveth them 
that trust in him. $9! And they arose against 
the two elders, for Dauiel had convicted them 
of false witness by their own mouth: © and ac- 
cording to the law of Moses they did unto them 
in such sort as they maliciously intended to do 
to their neighbour: and they put them to 
death. Thus the innocent blood was saved the 
same day. 


8 Therefore Chelcias and his wife praised God 
for their daughter Susanna, with Joacim her 
husband, and all their kindred, because there 
was no dishonesty found in her. © From that 
day forth was Daniel had in great reputation 
in the sight of the people. 
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KAI 6 Baoweds "Àorváygs mpoceréÜn wpós ToUs maTépas 
avrov* kai mapéAae Kipos ó Hépons thv Bactrelay abro. 
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BEL AND THE Dragon, 1—15. 


APAK QN. 


AND king Astyages was gathered to his fathers 
and Cyrus of Persia received his kingdom. ? d 
Dauiel conversed with the king, and was hon- 
oured above all his friends. 


* Now the Babylonians had an, idol, called 
Bel, and there were spent upon him every day 
twelve great measures of fine flour, and forty 
sheep, and six vessels of wine. * And the king 
worshipped it, and went daily to adore it: but 
Daniel worshipped his own God. And the king 
said unto him, Why dost not thou Worship 
el? 5*Who answered and said, Because 
may not worship idols made with hands, but 
the living God, who hath created the heaven 
gna the earth, and hath sovereignty over all 

es * 


$ Then said the king unto him, Thinkest thou 
not that Bel isa living god? seest thou not 
how much he eateth and drinketh every day ? 
? Then Daniel smiled, and said, O king, he not 
deceived: for this is but clay within,and brass 
menos, and did never eat or drink any 
ing. 


8 So the king was wroth, and called for his 
priests, and said unto them, lf ye tell me not 
who this is that devoureth these expences, ye 
shall die. ? But if ye can certify me that Bel de- 
voureth them, then Daniel shall die: for he 
hath spoken blasphemy against Bel. And 
Daniel said unto the king, Let it be according 
to thy word. 


Now the priests of Bel were threescore 
and ten, beside their wives and children. An 
the king went with Daniel into the temple of 
Bel. !! So Bel’s priests said, Lo, we go out: hut 
thou, O king, set on the meat, and make ready 
the wine, and shut the door fast, and seal it 
with thine own signet; ? and-to-morrow when 
thou comest in, if thou findest not that Bel 
hath eaten up all, we will suffer death: or else 
Daniel, that speaketh falsely against us. 33 And 
they little regarded it: for under the table 
they had, made a privy entrance, whereby they 
piper in continually, and consumed those 
things. 


H So when they were gone forth, the king set 
meats before Bel. Now Daniel had commanded 
is servants to bring ashes, and those they 
strewed throughout all the temple in the pre- 
sence of the king alone: then went they out, 
and shut the door, and sealed it with the king's 
signet, and so departed. Now in the night 


BEL AND THE Dragon, 16—38. 


came the priests with their wives and children, 
as they EC wont to do,and did eat and drink 
up all. l 

16 In the morning betime the king arose, and 
Daniel with him. ! And the king said, Daniel, 
are the seals whole? And he said, Yea, O king, 
they be whole. And as soon as he had 
opened the door,the king looked upon the 
table, and cried with & loud voice, Great art 
thou, O Bel, and with thee is no deceit at all. 


19Then laughed Daniel, and held the king 
that he &':ould not go in, and said, Behold now 
the pavement, and mark well whose footsteps 
are these. ? And the king said, I see the foot- 
steps of men, women, and children. And then 
the king was angry, ?' and took the priests with 
their wives and children, who shewed him the 
private doors, where they came in, and consumed 
such things as were upon the table. ™ There- 
fore the king slew them, and delivered Bel into 
Daniels power, who destroyed him and his 
temple. 


33 And in that same place there was a great 

gon, which they of Babylon worshipped. 

3 And the king said unto Daniel, Wilt thou 

also say that this is of brass? lo, he liveth, he 

eateth ana drinketh; thou canst not say that 
he is no living god: therefore worship him. 


Then said Daniel unto the king, I will wor- 
ship the Lord my God: for he is the living 
God. ™ But give me leave, O king, and I shall 
slay this dragon without sword or staff. The 
king said, I give thee leave. ?'"Then Daniel 
too pitch, and fat, and hair, and did seethe 
them together, and made lumps thereof: this 
he put in the dragon's mouth, and so the 
dragon burst in sunder: and Daniel said, 
Lo, these are the gods ye worship. 


3 When they of Babylon heard that, they 
took great indignation, and conspired against 
the king, saying, The king is become a Jew,and 
he hath destroyed Bel, he hath slain the dra- 
gon, and put the priests to death. * So the 
came to the king, and said, Deliver us Daniel, 
or else we will destroy thee and thine house. 


9 Now when the king saw that they pressed 
him sore, being constrained, he ds ivered 
Daniel unto tnem ; 3! who cast him into the 
lions’ den: where he was six days. ? And in 
the den there were seven lions, and the 
given them every day two carcases, ind two 
sheep: which then were "tot given to them, to 
the intent they might devour Daniel. 


B Now there was in Jewry a prophet, called 
Habbacuc, who had made pottage, and had bro- 
ken bread ina bowl, and was going into the 
field,for to bring it to the reapers. 5! But the 
angel of the Lord said unto Habbacue, Go, 
carry the dinner that thou hast into Babylon 
unto Daniel, who is in the lions’ den. 


% And Habbacuc said, Lord, I never saw 
Babylon; neither do I know where the den is. 
5 Then the angel of the Lord took him by the 
crown, and bare him by the hair of his head. 
and through the vehemency of his spirit set 
him in Babylon over the den. ? And Hab- 
bacue cried, saying, O Daniel, Daniel, take the 
dinner which God hath sent thee. 


% And Daniel said, Thou hast remembered 
me, O God : neither hast thou forsaken them 
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3 ^ 
lovóaios yéyovev 6 BacuAeUs, Tov B7 karéo mace, Kat TOV 
Opdkovra. dmékrewe, Kal roUs iepeis karég afe. Kat «trav 29 
$ 
&A0óvres mpòs Tov Bactréa, wapados "jv tov Aavuj €i 
x 
0€ ur), dzrokrevolp.év ae, Kal TOV otkóv Tov. 
` 
Kai eióev 6 Bactreis ore êreiyovow aùròv opddpa, kal 36 
avaykagĝeis 6 [jacuXeUs mapéðwkev aùrois Tov Aavà. 
Oi òè éfaXov aùròv eis tov Adkkov TOV Aeóvrow, kai HY 3l 
éxet f))épas é. "Hoav dé èv TÔ Aákko émrà Aéovres, kat 32 
ld A 
édidoTo avrois THY "j.épav Ovo copara koi dvo mpóßara' 
4 be 3 20 )0 3 A / M 2A 
TOTE 0€ OVK EDON avrois, iva KaTapaywou TOV AavujA. 
K Ni. 3 A ` e 4 , ^ 4 ` $3 A D 
ai nv ApBaxovp 6 tpodytys év TH lovdaia, kai aùros 9o 
9 q S 9 Zf Ei 9 ~ 4 D 
To ev pepa, kai évéÜpvyev dptous els okayy, kai èro- 
A ^ ^ 
peveto eis TO mediov  dmevéyka, Tots Üepworais. Kai elrev 34 
y / * 
6 dyyeàos Kupiov TQ 'ApfJakoUj, dméveyke TÒ apiorov 6 
Wy m ^ m^ 
éxets eis Ba BvAGva TO. AavujA eis tov Xàkkov TOv Aeóvrav. 
^ , ^ ; 
Kai etzmev Apufakoùu, Kúpte, BafjvAóva otx éopaka, 35 
a ` 
kal tov Adkkov o) ywooko. Kai émeAáflero 0 &yyeXos 36 
/ ^ ^ ^ ^ 
Kupiov Tis Kkopupys abro), kai Baotdcas THs Kouns THs 
Kehadys a)r00, &Ünkev aùròv eis BavAdva émáve Tov 
4 ^ ^ 
Adkkov, év TO. poilw ToU mveúparos airod. Kai éBdyce 37 
> ` 4 
ApPBaxoip, A€ywv, AaviydA, Aav, Aápe Tò dpwrrov ô 
dméorerX€ rot 0 Meds, 


Koi elme Aavnd, éuvycOys yap pov 6 @eds, koi oùk 38 
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39 éykaréAures tous dyasüvrás oe. Kal dvdords AawujA, 
epayer’ ó 06 dyyeAos TOD Ocoti dmexaréa qae tov `A uba- 
Kovp Tapcxphpa els Tov TÓTOV AÙTOÑ. 

'O òè Bacuevs HAGE TH Hepa TH Béu TevOjoar Tov 
Aavind, kat Alev eri tov Adkkov, kal éveBreWe, kal idod, 
41 Aavind Kabypevos. Kal dvaBojoas dxwvj peyddy, etre, 

péyas et, Kúpte 6 @eds rod AavujA, kai oük éartv dAXos 
42 mv coU. Kat dveoracey abróv: ToUs Ot aitious tis 

dmwAcias airot évéBadey els tov Aákkov: kai KateBpwOn- 
cay TApAaypHLA évomLOv avTod. 


40 


MAKKABATI 


FKAI éyévero merà trò matagar Adéavdpov tov Pidirrov 
N 60 d IEn 3 ^ ^ * * 5 / é 
tov Maxeddva,,os é£rjAOev év rhs yrs Xerrevip, koi érárate 
tov Aapetov BactAéa Tlepody koi Mydwy, kai éBacirevcev 
2 dvr’ avro) mpórepos emi tiv EAAá0a. Kai cvveorjcaro 
moAenous ToÀAÀoUs, Kal éxparnoey Óxvpouárov ToAAÀQy, 
3 kal éabaée Bacirels rhs yrs. Kat OujAOev éus dkpov tis 
N S X DA À 8 26 ^ N35 A e ^ 
y". kat, ea e.a kUAa. mÀwÜovs éÜvüv: kat yovyacey ù) yn 
^ L4 / m 
évómiov avtov: ,kai WWO, Kat émnpOy Ñ kapüia aurov. 
b Fd , > hj / , e^ 
4 Kal ouwnyaye dvvaysv loxvpàv adóüpo, koi Npe xopàv, 
^ e^ / 
kai @Ovav, kai Tupdvvwy,.Kat éyévoyro avrà els Popov. 
= S 53 q 
5 Kat perà tatra éregev, émi Thv Koiryy, kat éyvw ort ATO- 
^ / 
6 Ovijoxet, Kat ékáAege, rovs maldas adttod rots évdogous 
a ` ^ ^ 
rovs c'wvrpódoovs aitod mò, veórgros, kal Óu&Aev abrots 
^ e^ ^ J 
7 Tijv BactAciay adtod črt COvros avrov. Kal éBacirevoev 
/ e 
8 'AAé£avOpos ery Sadexa, kai åméĝave. Kat émekpáryaav ot 
^ ^ ^ £ 
9 maiðes abroU ékacTos èv TH rómw avrov. Kal éréGevto 
^ `“ M e N 
mávres Siadyata perà TÓ dmoÜavé avróv, kat oi vioi 
^ 3 / ^ E i À ^ ‘N > AviQv hi 2 
abrüv miw abrüy ëT modAa, kai émAÜvvav kakà év 
TÜ YD. 
^ ^ EE L4 , 
10 Kai é£3A0ev èé aùrâv pia åpaprwňòðs ‘Avtioxos Er- 
s ey 5 / Aé 8 aS g > ^ "Po : 
pavs, vids "Avrtóxov BaciAéws, Os nv Ópsjpa. év vy Popy 
^ M 
kai éfJagíAevaev èv ETEL éxaroa TO kat THLAKOTTH kat eDoopo 
Baci etas "EAXQvov. 
^ ^ > s € Nn 
"Ev rois ")uépats éketvaus é&X0ov è ‘Iopand viot tapa- 
£ ^ * 
vojot, kal dvémewrav ToAÀÀoUs, Aéyovres, mopevÜOj.ev, kal 
e^ ^ 4 € ^ 
Siabdpeba Stabijyenv peta rv COvav rv KÜkAq MAV, OTt 
^ D ^ ` /, 
ad’ js éxopícÜgnev àr abrQv, ebpev Nas kakà ToAAa. 


12 Kal jyabivOn ô Aóyos ev dpOadpots avtor. 
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I. MACCABEES, I. 1—12. 


that seek thee and love thee. ?? So Daniel arose, 
and did eat: and the angelof the Lord set 
Habbacuc in his own place again immediately. 


9? Upon tlie seventh day the king weut to be- 
wail Daniel: and when he came to the den, he 
looked in, and, behold, Dauiel was sitting. 
4l Then cried the king with a loud voice, saying, 
Great art thou, O Lord God: of Dauicl, and 
there is none other beside thee. “ Aud he drew 
him out, and cast those that were the cause of 
his destruction into the den: and they were de- 
voured in a moment before his face. 


QN A. 


AND. it happened, after that Alexander son of 
Philip, the Macedonian, whocame out of theland 
of Chettiim, had smitten Darius king of the 
Persiaus and Medes, tliat he reigned iu his 
stead, the first over Greece, 2and made many 
wars, and won many strong holds, aud slew the 
kings of the earth, ?and went through to the 
ends of the earth, and. took spoils of many na- 
tions, insomuch that the earth was quict before 
im; whereupon he was exalted, and his heart 
was lifted up. 4And he gathered a inighty 
strong host, and ruled over countries, and na- 
RENS and kings, who became tributaries unto 
im. 


6 And after these things he fell sick,and per- 
eeived that he should die. 6 Wherefore he 
called his servants, such as were honourable, 
and had been brought up with him from his 
youth, and parted his kingdom among them, 
while he was yet alive. 7 So Alexander reigned 
twelve years,and ¢hen died. 9? And his servauts 
bare rule every one iu his place. ? And after 
his death they all put crowns upon themselves ; 
so did their sons after them many years: an 
evils were multiplied in the earth. 


1? And there came out of them a wieked root, 
Antiochus surnamed Epiphaues, sou of Anti- 
ochus the king, who had been an hostage at 
Rome, and he reigned in the hundred and 
— and seventh year of the kingdom of the 

reeks. 


HIn those days went there out of Israel 
wicked men, who persuaded many, saying, Let 
us go and make a covenaut with the heathen 
that nre round about us: for since we [es 
from them we have had much sorrow. } So this 
device pleased them well. 


Il. MACCABEES, I. 13—86. 


3 Then certain of the people were so forward 
herein, that they went to the king, who gave 
them licence to do after the ordinances of the 
heathen: “whereupon they built a place of 
exercise at Jerusalem according tothe customs 
of the heathen: and made themselves uncir- 
cumcised, and forsook the holy covenant, and 
joined themselves to the heathen, and were 
sold to do mischief. 


15 Now when tle kingdom was established 
before Antiochus, he thought to reign over 
Egypt, that he might have the dominion of two 
realms. 1% Wherefore he entered into Egypt 
with a great multitude, with chariots, and ele- 
phants, and horsemen, and a great navy, ? and 
made war against Ptolemee king of Egypt : but 
Ptolemee was afraid of him, and fled; and many 
were wounded to death. !9'Thus they got the 
strong cities in the land of Egypt, and he took 
the spoils thereof. 


And after that Antiochus had smitten 
Egypt, he returned again in the hundred forty 
ana bird year, and went up against Israel and 
Jerusalem with a great multitude, ?! and enter- 
ed proudly into the sanctuary,and took away 
the golden altar, and the candlestick of light, 
and all the vessels thereof, ? and the table of the 
shewbread, and the pouring vessels, and the 
vials, and the censers of gold, and the veil, and 
the crowns, and the golden ornaments that 
were before the temple, all which he pulled off. 
3 He took also the silver and the gold, and the 
precious vessels: also he took the hidden 
treasures which he found. 


^ And when he had taken all away, he went 
into his own land, having made a t 
massacre, and spoken very proudly. “ There- 
fore there was great mourning in Israel, in 
every place where they were; *so that the 
princes and elders mourned, the virgins and 
young men were made feeble, aud the beauty 
of women was changed. 7 Every bridegroom 
took up lamentation, and she that sat in the 
marriage chamber was in heaviness. “The 
and also was moved for the inhabitants 
thereof, and all the house of Jacob was covered 
with confusion. 


3 And after two years r expired, the king 
sent his chief collector of tribute unto the 
cities of Juda, who came unto Jerusalem with 
a great multitude. “and spake peaceable 
words unto them, but all was deceit: for when 
they had given him credence, he fell suddenly 
upon the city, and smote it very sore, and de- 
stroyed much people of Israel. 3! And when 
he had taken the spoils of the city, he set it on 
fire, and pulled down the houses and walls 
thereof on every side. ™ But the women and 
arem took they captive, and possessed the 
cattle. 


3 Then builded they the city of David with 
a great and strong wall, and with mighty 
towers, and made it a stronghold for them. 
3 And they put therein a sinful nation, wicked 
men, and fortified themselves therein. *'The 
stored it also with armour and victuals, an 
when they had gathered together the spoils of 
Jerusalem, they laid them up there, and so 
they became a sore snare: “for it was a place 
to lie in wait against the sanctuary, and an evil 
advergary to Israel. 
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4 X ^ 
Kai rpocbupnbycdv tives dz roù XaoQ, kaiéropevOnaav 13 
ya ^ ^ 
mpos Tov fjaciAéo- Kat €dwKkev altos éCovatav Tuo at TÀ 
^ ^ ^ N 5 ? 
Sixadipata TOv éÜvQv. Kal wxodopnoav yupvacvov év 14 
‘TeporoAvpots Kata Tà vómpà TOv éÜvàw. Kal émoigaav 15 
^ , ° t 
éavrois axpoBvorias, kal améotncay dmó diabynxys aylas: 
kal eedyOnoav rois CÜveat, kai éerpayoay «o0 morrat TO 
TOV pov. 
dj 5 , ` 
Kal drouuo0g 1 [laciUXe(n évavriov Avrioxov rai 16 
^ ^ s F z, 
inédaBe Bactretoot ris AlyUmrov, orws Bacrtevon emt 
ras Svo BactArctas. Kai eionddev eis AlyvmTov êv oxdw 17 
Pape, èv dppact, kai èv ehépacr, kal èv immedor, Kal èv 
/ £ ` , / ` 
cTÓÀe peyáÀeg. Kal ovverrýoaro mOoAeuov mpòs llroAc- 
potov BaciXén Alyómrov Kal évetpdayn llroAegatos amo 
A / 
mpogórov airoU, Kal épuye kal éregov Tpavpatiat moÀXot. 
Kai raf as TÓÀets tàs ÓOxvpüs év yy Alyúrto' 
at xateAaGovto Tas móňets tàs Oxupas év yy Alyvm TG 
X ox ` A A > 7 
kal Aabe rà a'kUXa *yrs AtyuTTov. 
N53 7 , , SN / x " 
Kai éméorpejiev ' Avrióxos pera Tò maragat Atyvrrov év 20 
e^ r^ X 
TÔ ExarooT® kai recmapakonTQ kal tpitw ere koi àvéßn 
emi 'lopajÀ, kai ávéfh eis “IepovoodAnu èv dxdw Bape. 
Kal elg AÓev cis 10 dylacpa èv trepnpaveia, Kai &Aafe 70 21 
Guovarripiov Tò xpvcoUv, kal TV Avxvíav ToU. pwròs, kai 
Távra Ta oKetn adTHS, Kal THY Tp&meQav THs mpolErEus, 22 
` ` ^ b! ` / ^ ` A ` 
Kal Ta omovoela, kal Tas idas, Kal tàs Üvtokas Tas 
Xpvoas, kal TÒ Kataméracpa, Kal Tos orepavous, Kal TOV 
KÓcuov Tüv xpvcoUv TOV karà Mpdgwrov TOU vaod, Kat 
éAémwe mávra, Kat édaBe tò ápyóptov, kat tò xpvatov, 23 
` ` , N 5 L4 Nox ` ` ` 
kal rà cKevQ TÀ èmiÂuvunrtá' Kal ElaBe rovs Ücavpovs rovs 
àzoKpUdovs obs cope. 
Kal Aaffov ravra ámijA0ev els rv yiv avro? Kal 24 
3 L4 ? ` 3 4 € id 4 
éroinoe dovokrovíav, Kal éAcdyoev Urepnpaveiav peyaAnv. 
\ 3 7 , id > \ 3 ` > M / 3. ^ 
Kal éyévero sévÜos péya emt 'lopazA èv avri 1ómo avràv. 2 
Kal éorévafay ápxovres kal mpeoBirepor, «apÜévou kai 26 
d 3 / ^ A / ^ ^ 3 la 
veaviokot nobévncay, kai TÒ k&AXos TOv yvvaukGw 1XXous0n. 
^ f ^ / 
Has vupdios avéhaBe Opnvov, koi kaĝnuévy èv marrô 27 
3,7 5 4 ` 5 ld € ^ 93 ^ ` ^ 
éyévero ev wevOet, Kai éaía 0n 7) yh emt rovs karowobvras 28 
airy: kal mas 6 otkos “laxwB éveOUcaro aicxuvny. 
Kai pera dv0 éry Hyep@v &méoveXev 6 Bactrcds apxovra 29 
, > 
popodroyias eis Tas TALS ‘Iovda: kai 7JA0ev cis TepovoadAnp 
y A ^ 
èv dyAw fupe. Kal éXddyoev abrots Adyous clpqvuxovs 90 
èv SdAw kal everiorevcay aita. kai Émémegev émi TV 
oN 5 4 ` Hi / 3 N M ‘4 ` 
mów amwa, kat émárafev aùrv mAyynv pmeyaAny, Kal 
/, ^ ^ 
amwAere adv zoAÀUv ég “Iopand. Kat čape ra cxida ths 91 
y ^ 
TÓÀeuns, kal évemipwrev avryv Tvpi, Kal kaÜetÀe rovs oikovs 
5 ^ ` x , 5 ^ , \ 3 x ^ 
aùris Kal Ta Tetyn ars KUKAw. Kat pxyadrwrevoay tas 32 
yuvatkas kal TÀ Tékva, kai TA KTHVY exANpovouNnoav. 
A > 
Kal wxoddpnoav thy modAw Aavrid teixe peydAw kat 33 
> ^ ? " ^ 
lo xvpà, múpyois óxvpots, kal éyévero attots eis dxpav. Kat 34 
X 
€Ünkav éxet €Ovos dpaptwrdv, dvdpas apavóuovs, Kat 
£ A 
êvioyvoav èv aùr. Kat mapéÜevro dmAa «ai tpodas, xai 35 
, x ^ € i 3 4 3 ^ ` 
cwayayóvres Tà okdÀa ‘Tepovoadny. àméĝevro éke Kal 
? $ mM y 
éyévovro els ueyáAqv mayiða. Kal éyévero eis £veópov 7 36 
e / ` td e^» 
dytdtopart, Kal eis udBodov movypòr TQ ‘Igpand dtatraytos. 


18 


19 
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37 Kat éféxeav atma àÜQov KixXw ToU dywic poros, koi 
38 épóAvvav TÒ åyiaspa. Kat épvyov of károtkoi 'lepovaaAx]p. 
? N 
Ov avbrovs, koi éyévero karouxia GAAoTpiwy: Kal éyévero 
GAXotpia rots yevvijpaciy auris, Kal Ta Tékva, adTHS €ykaré- 
39 Avrov atriv. Tò dyiacpa adbtns ypupo09 os 6pupos, al 
éoprat abrns éotpadyoar eis mévÜos, Ta cáfaro adris eis 
40 dvediopov, Ñ Tta) aris eis ELovdevwow. Kara rv doéav 
^ > d ¢ 5 ld » ^ b ` v » ^ 3 A 
aùths emAnOvvOn 7 atipia aŬThs, Kal T0 vos aùrhs eatpady 
eis 7évOos. 
41 Kai éypawev 6 Bactreds “Avtioyos racy tH Pactra. 
> ^ 7 / © g o’ Pa 9 A 
49 avrov eiva, vávras Àaóv éva, koi éyKkatadimeiy ÉKATTOV TÒ 
vopipa abrov: Kat émeüécaro mávra Ta EOvy karà TOV Aóyov 
43 tov faciAéos. Kai modol ard ‘Iopand eb00kgcav tH 
AÀarpeía aUTOU, kai €Üvaav rois eidwAots, Kal éBeByrAwoav 
rnt 4 7) 
To a áfBarov. 
Kai áméoreUXev 6 BBaaiAevs BiBria èv yepi &yyéXov. eis 
e x ` M /, 3 r ^ 3 / L4 
L Tas s ; vigo vopi- 
lepovcadnp ka mécs Tovda, ropevInvas ómíaw vop 
45 pov adXdotpioy THs YS, kai kwAtoat ÓkokavrOjora Kal 
Üvciav kai omovdnv èk Tov ayiaopatos, kai BeByAdoat 
46 cáfjBara xai éoptas, Kai puavat ayiagpa Kat ayious: 
5 ô ^ s s / ` io X ^ ` bú 
47 oixodopnoat Bwpoùs, kai Tepévy, Kal cidwAcia, koi Ove 
e ^ 4 ` \ 93 [4 ` e A »3 ^ 3 
48 vea, kal xrjv kowà, kai debrevat rovs viovs avTOv ÅTEPLT- 
, lá M ` 3 ^ 3 ` H] 0 ? ` 
pajrovs, BdeAvéat ras Woxas avrov év mavti ákaÜapro kai 
^ / s 
49 BeBnr\dca, wore emAabérPa ToU vópov, Kat dAàdéat 
TAVTA TÀ OLKOLU MATA. 
wa À ` , ` Nen ^ , 9 
50 = Kat os àv ph mooy KATA TO pypa ToU Boothews, amo- 
51 Oavetrar. Kara mávras rovs Aóyovs rovrovs éypox/e maon 
T BaciXe(g. aŭro, kat éroígoev émuarkómovs ri mávra. TOV 
^ 3 
adv: Kal éveretÀaro tais mées losOa Ovoide Kara 
` ^ ^ s 
52 modu kal TÓMw. Kal cwvgÜpoía0ncav aro roð aod zpos 
abrovs ToAAol, as 6 éykaraAvróv TOV vópov: koi éroumoay 
ba > ^ ^ K t zp ` 'I ` À ? ? dot E] 
58 Kaka €p Tj yy. Jut sVevro TOV cpan^ ev Kpu@ots ev 
> ^ 
mavti puyadevTypiw adrav. 
` A /, e f A ^ / ` 
Kai T) vevrekouOekáry 7p.epo. Xageheð, TÔ mépmTQ kai 
^ bi € ~ 
TegoapaxosT® kal ékarocTQ ére, wKoddpnoay Bdéd\vypa 
? $ /, 
ép eos éri tò Üvciao ri)piov, kal èv mées Tovda kÜkA 
^ ^ ^ 3 ^ ` 
55 wxoddpnoay Bopoús. Kal éri trav Üvpüv rv oükiàv, Kat 
èv Tals mates Üvplov. 
^ 4 ` 
56 Ka rà BBia rod vópov à ebpov, éverupicay Tupi kata- 
, , 
57 axícavres. Kai drov etpioxero mapa rut BiBrlov cabh- 
^ Ed ` ^ 
Kys, kal el Tig GwvevOoke. TH vópo, TO OUykpipa TOU 
, 5 4 » 7 > 2 foo » ^ x 4 9 
58 BaciXéos éÜavárov atrév. “Ev ioxvi avrov érotovv ovtws 
^ ^ M ^ ^ ` LH 
TÔ loparAÀ Tots eopurkojiévous év avri juvi KaL papi év 
"~ ^ ^ N 4 
59 rais móest. Kat rq méumry kal elkdót Tov pyvos Üvaid- 
^ / 
Covres éri tov Bwpov ds Tv émi Tov ÜvotaaTypiov. 
^ , ` / 3 ^ 
60 Kat tas yvvoatkas ras Tépirerpo]kvtas Ta TEKVA OvTOV 
, M E L4 * 
61 éÜavárocav, Kata tò mpdctaypa. Kat expeuacay Ta 
^ ^ * M y » ^ 
Ppédq èk vOv vpaxQXov abrOv, Kal rovs OLKOVS avrov 
/ 3 s > / 
Tpoevopevcay, Kal robs Tepvrerpxkóras aiToUs CHavdTucay. 
` 3 , > 
62 Kai modol èv 'Ilopoi]A expatawOyoav, kai oxvpoUncav ev 
^ ^ ` 4 A 3 ^ 
63 éavrois rod ji) payev kowa. Kal émeAé£avro &roÜav&v, 


fva. ph puavOdcr rots Bpópacu xol pù BeByAwowor rabh- 
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I. MaccaBess, I. 37—63. 


Thus they shed innoceut blood on every 
sido of the sauctuary, and defiled it: inso- 
much that the inhabitants of Jerusalem fled 
because of them: whereupou the city was made 
an habitation of strangers, and became strange 
to those that were born in her; and her own 
children left her. *? Her sanctuary was laid 
waste like a wilderness, her feasts were turned 
into mourning, her sabbaths into reproach, her 
honour into contempt. “As had been her 
glory, so was her dishonour increased, and her 
excellency was turued into mourning. 


4l Moreover king Antiochus wrote to his 
whole kingdom, that all should be one people, 
? and every one should leave his laws: so a 
the heathen agrecd according to the command. 
ment of the king. Yea, many also of the 
Israelites consented to his religion, and sacri- 
ficed unto idols, and profaned the sabbath. 


4t For the king had sont letters by messengers 
uuto Jerusalem and the cities of Juda, that 
they should follow the strange laws of the 
land, * and forbid burnt offerings, and sacrifice, 
and driuk offerings,iu the temple; and that 
they should profane the sabbaths and festival 
days: *6and pollute the sauctuary and holy 
people: “set up altars, and groves, and chapels 
of idols, and sacrifice swine’s flesh, and unclean 
beasts: “that they should also leave their 
children uncircumcised, and make their souls 
abominable with all manner of uncleanness and 
profanation: *"to the end they might forget 
the law, and chauge all the ordinances. 


5 And whosoever would not do according to 
the commandment of the king, he said, he 
should dic. *!In the selfsame manner wrote 
he to his whole kingdom, and appointed over- 
seers over all the people, commanding the 
cities of Juda to sacrifice, city by city. 


5‘ Then many of the people were gathered 
unto them, to wit, every one that forsook the 
law; and so they committed evilsiu the land ; 
53and drove the Israelites into secret places, 
even wheresoever they could flee for succour. 


. 4 Now the fifteenth day of the month Casleu, 
in the hundred forty and fifth year, they set 
up the abomination of desolation upon the 
altar, and builded idol altars throughout the 
cities of Juda on every side; “and burnt in- 
cense at the doors of their houses, and in the 
streets. 


56 And when they had rent in picces the 
books of the law which they found, they burnt 
them with fire. 5 And wheresoever was found 
with auy the book of the testament, or if any 
consented to the law, the king’s commandment 
was, that they should put him to death. 55'Thus 
did they by their authority uuto the Israelites 
every month, to as many as were found in the 
cities. 99 Now the five and twentieth day of 
the month they did sacrifice upon the 1dol 
altar, which was upon the altar of God. 


60 At which time according to the command- 
ment they put to death certain women, that 
had caused their children to be circumcised. 


ê And they hanged the infaüts about their 
necks, and rifled their houses,and slew them 
that had circumcised them. ® Howbeit many 
iu Israel were fully resolved and confirmed 
in themselves not to eat auy unclean thing. 
8 Wherefore they chose rather to die, that they 
might not be defiled with meats, and that they 
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might not profane the holy covenant: so then 
they died. ët And there was very great wrath 
upon Israel. 


Inthose days arose Mattabhias the son of John, 
the son of Simeon, a priest of the sons of Joarib 
from Jerusalem, and dwelt in Modin. ?An 
he had five sons, Joannan, called Caddis: 
8 Simon, called "l'hassi : 4Judas, who was called 
Maccabeus: 5Eleazar, called Avaran: and 


Jonathan, whose surname was Apphus. 


6 And when he saw the blasphemies that were 
committed in Juda and Jerusalem, ? he said, 
Woe is me! wherefore was I born to see this 
misery of my people, and of the hol city, and 
to dwell there, when it was delivered into the 
hand of the enemy, and the sanctuary into the 
hand of strangers ? 


8Her temple is become as a man without 
glory. 9 Her glorious vessels are carried away 
into captivity, her infants are slain in the 
streets, her young men with the sword of the 
enemy. V What nation hath not had a part in 
her kingdom, and gotten of her spoils? All 
her ornaments are taken away; of a free woman 
she has become a bondslave. !? And, behold, 
our sanctuary,even our beauty and our glory, 
is laid waste, and the Gentiles have proianed 
it. %To what end therefore shall we live any 
longer ? 


M'Then Mattathias and his sons rent their 
clothes, and put on sackcloth, and mourne 
very sore. 


16 In the mean while the king’s officers, such 
as compelled the people to revolt, came into 
the city Modin, to make them sacrifice. MAnd 
when many of Israel came unto them, Mattathias 
also and his sons came together. 


V Then answered the king’s officers, and said 
to Mattathias on this wise, Thou art a ruler, and 
an honourable and great man in this city, and 
strengthened with sons and brethren: !8 now 
therefore come thou first, and fulfil the king's 
eommandment, like as all the nations have 
done, yea, and the men of Juda also, and such 
as remain at Jerusalem: so shalt thou and thy 
house be in the number of the king's friends, 
and thou and thy children shall be honoured 
with silver and gold, and many rewards. 


Then Mattathias answered and spake with a 
loud voice, Though all the nations that are 
under the king’s dominion obey him, and fall 
away every one from the religion of their 
fathers, and give consent to his command. 
ments: ? yet will I and my sons and my 
brethren walk in the covenant of our fathers, 
41 God forbid that we should forsake the law 
and the ordinances. ?? We will not hearken 
to the king's words, to go from our re. 
ligion, either on the right hand, or the left. 


2 Now when he had left speaking these 
words, there came one of the Jews in the sight 
of ali to sacrifice on the altar which was at 
Modin, according to the king's commandment. 
4% Which thing when Matthias saw, he was in- 
flamed with zeal, and his reins trembled, 
neither could he forbear to shew his anger ac. 
cording to judgment: wherefore he ran, and 
alew him upon the altar. 


% Also the king’s commissioner, who com- 
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pelled men to sacrifice, ne killed at that time, 
and the altar he pulled down. 2 Thus dealt 
he zealously for the law of God, like as Phinees 
did unto Zambri the son of Salom. 


7 And Mattathias cried throughout the city 
with a loud voice, saying, Whosoever is zealous 
of the law, and maintaineth the covenant, let 
him follow me. *So he and his sons fled into 
the mountains, and left all that ever they had 
in the city. 


. 9 Then many that sought after justice and 
judgment went down into the vll to 
dwell there: both they and their children, 
and their wives, and their cattle; because 
afflictions increased sore upon them. 


8 Now when it was told the king's servants, 
and the host that was at Jerusalem, in the city 
of David, that certain men, who had broken 
the king's commandment, were gone down into 
the secret places in the wilderness, € they 
pursued after them a great number, and having 
overtaken them, they camped against them, 
and made war against them on the sabbath 
day. And they said unto them, Let that 
which ye have done hitherto suffice ; come 
forth, and do cep to the commandment 
of the king, and ye shall live. 


9 But they said, We wil not come forth, 
neither will we do the kings commandment, 
to profane the sabbath day. 3 So then they 
gave them the battle with all speed. 3 Howbeit 
they answered them not, neither cast they a 
stone &t them, nor stopped the places where 
they lay hid; 7 but said, Let us die all in our 
innocency : heaven and earth shal! testify for 
us, that ye put us to death wrongfully. 33 So 
they rose up against them in battle on the 
aiet and they slew them, with their wives 
and children, and their cattle, to the number 
of a thousand people. 


Now when Mattathiasand his friends under- 
stood hereof, they mourned for them right sore. 
40 And one of them said to another, If we all do 
as our brethren have done, and fight not for 
our lives and laws against the heathen, they 
will now quickly root us out of the earth. 


41At that time therefore they decreed, saying, 
Whosoever shall come to make battle wit 
us on the sabbath day, we will fight against 
him: neither will we die all, as our brethren 
that were murdered in the secret places. 


4 Then came there unto him a company of 
Assideans, who were mighty men of Israel, 
even all such as were voluntarily devoted unto 
thelaw. 4 Also all they that fled for persecu- 
tion joined themselves unto them, and were a 
stay unto them. “So they joined their forces, 
and smote sinful men in their anger, an 
wicked men in their wrath: but the rest fled 
to the heathen for succour. 


Then Mattathias and his friends went 
round about, and pulled down the altars: 
46 and what children soever they found within 
the coast of Israel uncircumcised, those they 
circumcised valiantly. € They pursued also 
after the proud men, and thé work prpenence 
in their hand. 43So they recovered the law 
out of the hand of the Gentiles, and out of the 


f. Maccasxza II. 49-- TII. 7. 


hand of kings, neither suffcred-they the 
sinner to triumph. 

49 Now when the time drew near that 
Mattathias should die, he said unto h!s 
sons, Now have pride and rebuke gotten 
strength, and the time of destruction, an 
the wrath of indignation: 9 uow therefore, 
my sons, he ye zealous for the law, and give 
your lives for the covenant of your fathers. 

! Call to rememhrance what acts our fathers 
did in their time; so shall ye receive great 
honour and an everlasting name. 5? Was not 
Ahraham found faithful in temptation, and 
it was imputed unto him for righteousness? 
33 Joseph in the time of his distress kept the 
commandmeut,and was made lord of Egypt; 
& Phinees our father in being zealous an 
fervent ohtained the covenant of an ever- 
lasting priesthood. 

$$ Jesus for fulfilling the word was made a 
judge in Israel. 58 Caleb for hearing witness 

efore thecongregation received the heritage 
of the land. 5 David for heing merciful pos- 
sessed the throne of an everlasting kingdom. 
#8 Elias for heing zealous and fervent for the 
law was taken up into heaven. 5? Ananias, 
Azarias, and Misael, hy helieving were saved 
out of the flame. 9 Daniel for his inuocency 
was delivered from the mouth of lions. 
61 And thus consider ye throughout all ages 
that none that put their trust in him shal 
he overcome. ® Fear not then the words of 
a sinful man: for his glory shall he dung aud 
worms. 9 To day he shall be lifted up, and 
to morrow he shall not he fouud, because 
heisreturned into his dust, and his thought 
is come to nothing. 


9! Wherefore, ye my sous, he valiant, and 
shew yourselves meu in the behalf of the 
law; for hy it shall ye ohtain glory. © And, 
behold, I know that your brother Simou is 
a man of counsel, give ear unto him alway: 
he shall bea father unto you. 9 As for Judas 
Maccabeus, he hath heen mighty and strong, 
even from his youth up: let him be your 
captain, and fight the battle of the people. 


67 Take also uuto you all those that ob- 
serve the law, and aveuge ye the wrong 
of your people. Recompense fully the 
heatheu, and take heed to the command- 
ments of the law. ® So he hlessed them, and 
was gathered to his fathers. “Aud he died 
in the hundred forty and sixth year, aud 
his sons huried him in the sepulchres of 
his fathers at Modin, and all Israel made 
great lamentation for him. 


Vhen his son Judas, called Maccabeus, rose 
up in his stead. ? And all his brethren helped 
him, and so did all they that held with his 
father, and they fought with cheerfulness 
the battle of Israel. So he gat his people 
great honour, and put ou a breastplate as a 
giant, and girt his warlike harness about 
him, and he made battles, protecting the 
host with his sword. 


4 [n his acts he was like a lion, and like 
a lion’s whelp roaring for his prey. 5For he 
pursued the wicked, and sought them out, 
and hurnt up those that vexed his people. 
6 Wherefore the wicked shrunk for tear of 
him, and all the workers of iniquity were 
trouhled, because salvation prospered in his 


nd. 
i He grieved also many kings, and made 


aróAeuov lopand per edvppoovrys. 
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matépas abro. Kai dméÜavev év TO éxro kai tecvapaxoorw 70 

* ^ 
kal éxaromTd črev kai Oaay aùròv oi viol avroU év tdors 

4 3 ^ * wo 3. \ 2 7 3 N a , % 
rarépov aùrôv èv Muwdety, kai éxdwavto abróv was Iopandr 
KOTTETOV pLeyay. 

s ^ e^ 

Kai dvéory Ioúðas ô xaAovpevos Makka[Jatos vids avro 3 

5 e^ ^ 
åvr aùro®. Kat éfjoxfovv aird mávres of ddeAot avrov, kai 2 

/ ^ b ~ 
mávres boot exod\ANOnoav TH TaTpi avro), kai émoAéuovv Tov . 
Kai érAaruve ddfav ta 3 

^ 3 A s > , / e ld N 2 s 
Aad abro), kai éveOvcaro Üopaka ws yiyas, kai TUVEČWTATO 
rà oken adtod Ta woÀepikd: Kal ovvertyoaTo ToAépuovs 
c«erátov mapep[9oÀyv èv poppaia. 

* ^ ^ 

Kat dpord6n A€ovte èv rois Epyous avro), Kal ws oKvpvos 4 
3 , 3 / S 587 $3. 7 E A N 
épevyópevos eis Bńpav. Kat édiwev åvópovs e€epevvav, kai 5 

hy ^ 
robs rapáccovras Tov Aadv atrod épAdcywe. Kai cvveard- G 
Anoav of dvopor ard ToU PoBov avrodv, kai mdvres ot épyarat 
Tis dvopias cuverapaxOnoay, kal ebwdwty owrnpia év yepi 
aurov. 

` ? ^ 
Ko). érixpave (jaauXeis zroAXoUs, kai edppave tov. laxwB èv 7 
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A^ M > ^ ELA ^ ^ 
TOLS ENYOLS avUTOU, KAL EWS TOU ALOVOS TO jvmuócvvov avTOD eis 
3 2, ` ^ 
8 ebAoyiav. Kai Alev èv ródeo "lovóa, koi éfoAóÓpevoev 
3 PN 5 3 ^ M 
9 àceBeis èE abris, kal aréotpebey ópyiv dd 'lopoxA. Kol 
3 id 4 3 4 ^ ^ 
övopáoĝy ews éoxárov Tis yüjs, kai ouvyyayev àmoAXvué- 
VOUS. 
XN r 3 , 
10 Kal cujyayev "ArodAdn0s (vy, koi mà Sapapetas Sóvauv 
Ld ^ ^ 
1l peydAyy, tov moenia pos "Iopaxjk. Kat éyvw ‘lovdas, koi 
En 3 / 
ee Bev els avvdvrqow atte, kai émára£ev abrov, kal àmékrewev 
3 7 EE | : 
QuTOV" Kal ETETOV TpavuaTiat roAAot, Kai ot émiAovrot Epvyor. 
M x ^ ^ 
12 Kai ¿Maße rà cxOXa a)rüv, Kal tiv páxaipav "AmoAXo- 
ld ¥ , / b > a ^ 
viov éAafjev ‘Tovdus, kai Tv wodeudv èv aùr mácas Tas 
€ 2 
Tj épos. 
Vox ? e x ^ , 
13 _ Kai HKovee Zijpev 6 dpxwv THs duvdpews Xvpíos, dru nOpourev 
Tovdas àÜpowka, Kat ékkXgaíav miotev per abroU éxropevo- 
, / ^ 
14 uévov eis vóAeuov: Kal elre, roujow épovrà dvoua koi 
8 b 6 A 3 ^ À ld ` , <’ , ` 
ogacbyoouor ev TH Bacela, kal moàeuýow tov `Iovĝav kai 
A ` 3 ~ ^ 
Tovs OW avTQ, TOUS éLovdevodvTas Tov Aóyov Tod Bactdréws. 
5 ~ ld ^9 ^ : M3 7 5 3 ^ A 
l Kai ™ poo éero TOU àva fiva kal avepy per adrov mapepo) 
doe Biav io xvpà BonPjoa atte, kai moroa Tr?v exdliknow èv 
viots Iopańà. 
y e^ ^ 
16 Kai jyywav čws dvaBdoews Baibwpdv: kai é£A0cv '"Iovóas 
17 > 4 3 ^ 3 / € NX `A * 
eis TuvavTyow avrTQ OÀvyocTós. ‘Os be tov Tiv Taper foy 
> £ , d 3 ^ ^ a> P4 ^ 4 
EpXOMEVYV Els awvávryaw avrois, eirov TO Tovda, môs Ovvyoó- 
N ^ ^ ^ 
peba ddvyoortot üvres TOACUAC AL mpós mA10os romoUrov la xvpóv ; 
18 «ai ueis ékAeAspe0a. davrobvres ajpepov. Kat etrev 'Tovóas, 
edxorrov éote ovyxAecOyvar moAAods èv xepaiv ddiywr kai 
ovK €oTt dtadopa évavríov Tod («o0 Tod ovpavod róbe èv 
^ ^ 
19 soAAots 7) ev dAtyous. “Ore od« êv TAHOE Ovvápeos viy 
90 À r 3 ` 3 AX A 5 ^ > ^ ¢ 3 Pd Ait NX 
woAguov éaTtv, GAN 7 êk ToU ovpavod 7) ioxús.  Avroi épxovrat 
mpòs nuas èv wANGE UBpews Kal avopias, Tod eEGpar Huds kal 
Tüs yvvaikas Hudv, kai TA Tékva Tj4Qv, TOD oOKVACdoaL T)us. 
e ^ ^ ^ ^ ^ ld 
21 “Hyeis 0 moXeuoUpev mepi tov Yvyðv uav Kal TOV vopipwv 
22 ypav. Kal abrós ouvtpive a)ro)s mpò mporórov 790v 
€ ^ bi ~ ^ > 3 3 ^ 
Uj.ets 0€ uy HoByOnre år avrüv. 
^ \ M 
23 ‘Os 06 ératcato adv, évÀAaro eis atrovs advw, Kat 
^ ^ * 
24 cvverpi9n Synpwv kai 7) mapep Boin avro êvómiov avroV. Kat 
^ ^ ^ ld N 
éiwxov aùròv èv rfj KataBacer BouÜopüv éws tot meðiov: Kal 
^ E Ld 
érecov am aùrôv eis dvdpas ókrakoatovs: of 0€ Aovroi épvyov 
^ 3 * ^ 
cis yv Pudtoteeip. Kat paro ó dóos ‘lovda koi tov 
3 ^ 3 ^ `w € , 5 , * ^N hj cÜ ^ d Aw 
ddeAdav aùrod kai» vTÓQats érurimrev eri TÀ EOvy TA KUKAG 
^ y ^ ` 
avrüv. Kat fyywev ews tov DaciXéos 76 òvopa avTov, Kal 
rèp trav waparagewy ‘lovda e€nyeito wav eOvos. 


25 
26 


‘Os 8€ qeovoev ' Avr(oxos 6 BactAreds rovs Aóyovs TOUTOUS, 
dpylcOy Ovu: koi àméoreÀe Kai ovvýyaye Tas duvapes 
28 récas THs Bacrclas abrod, rapepBornv ioxupay cpddpa. Kai 
woke Tò yalopvAdktoy airod, kal &okev dora rais duva- 
eow aùroĵ els éviavróv: kal éveretAaro elvat atrovs érotjpous 
eis ácav xpeíav. 

Kat et8ev bre éfQune Tò ápypiov dd àv Ünoowpüv, kai oi 
$opoAóyot TAS xópas dALyo., xápw THs Óuxoa actas Kai 7Anyiis 
fs xarecxevacey èv TH yh, TOD Apor rà vóppa & Tav ad 


27 


29 


I. MaAccanBEzs III. 8 —29. 


Jacob glad with his acts, and his memorial 
is blessed for ever. 95Moreover he went 
through the cities of Juda, destroying the 
ungodly out of them, and turning away 
wrath from Israel: 9 so that he was renowned 
unto the utmost part of the earth, and he 
received unto him such as were ready to 
perish, 

10 Then Äypllönius gathered the Gentiles 
together, and a great host out of Samaria, to 
fight against Israel. ! Which thing when 
Judas perceived, he went forth to meet 
him, and so he smote him, and slew him: 
fn Slee fell down slain, but the rest fled. 
12 erefore Judas took their spoils, and 
Apollonius’ sword also, and therewith he 
fought all his lifelong.  . 

13 Now when Seron, a prince of the army 
of Syria, heard say that Judas had gathered 
unto him a multitude and company of the 
faithful to go out with him to war; “he 
said, I will get me a name and honour in the 
kingdom ; for I will go fight with Judas and 
them that are with him, who despise the 
king’s commandment. !$So he made him 
ready to go up, and there went with him a 
prins host of the ungodly to help him, and 
to be avenged of the children of Israel. 

16 And when he came near to the going 
up of Bethhoron, Judas went forth to meet 
him with a small company: Y who, when 
they saw the host coming to meet them, 
said unto Judas, How shall we be able, being 
80 few, to fight against so great a multitude 
and so strong, seeing we are ready to faint 
with fasting all this day? 14% Unto whom 
Judas answered, It is no hard matter for 
many to be shut up in the hands of a few; 
and with the G'od of heaven it is all one, to 
deliver with a great multitude, or a small 
company 3 for the victory of battle 
standeth uot in the multitude of an host; 
but strength cometh from heaven. * They 
come against us in much pride and iniquity 
to destroy us, and our wives and children, 
and to spoil us: ? but we fight for our lives 
and eme hows 22 Wherefore the Lord him- 
self will overthrow them before our face: 
and as for you, be ye uot afraid of them. 


23 Now as soon as he had left off speaking, 
he leaped suddenly upon them, and so Seron 
and his host were overthrown before him. 
24 And they pursued them from the going 
down of Bethhoron unto the plain, where 
were slain about eight hundred men of 
them; and the residue fled into the land 
of the Philistines. ? Then began the fear 
of Judas and his brethren, and exceedin 
great dread, to fall upon the nations roun 
about them: **insomuch as his fame came 
unto the king, and all nations talked of the 
battles of Judas. 

27 Now when king Antiochus heard these 
things, he was full of indignation: where. 
fore he sent and gathered together all the 
forces of his realm, even a very strong army. 
28 He opened also his treasure, and gave his 
soldiers pay for a year, commanding them to 
be ready whensoever he should need them. 

? Nevertheless, when he saw that the 
money of his treasures failed, aud that the 
tributes in the country were small, because 
of the dissension and plague, which he had 
brought upon the land in taking away the 
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laws which had been of old time; ™ he 
feared that he should not be able to bear 
the charges any longer, nor to have such 
ifts to giye so liberally as he did before: 
for he had abounded above the kings that 
were before him. | 

3! Wherefore, being greatly perplexed in 
his mind, he determined to go into Persia, 
there to take the tributes of the countries, 
and to gather much money. ® So he left 
Lysias, a nobleman, and one of the blood 
royal, to oversee the affairs of the king from 
the river Euphrates unto the borders of 
Egypt : Band to bring up his son Autiochus, 
until he came again. | 

4 Moreover he delivered unto him the 
half of his forces, and the elephants, and 

ve him charge of all things that he would 
Dare done, as also conceruing them that 
dwelt in Juda aud Jerusalem ; * £o wit, that 
he should send an army against them, to 
destroy and root out the strength of Israel, 
and the remnant of Jerusalem, and to take 
away their memorial from that place ; and 
that he should place strangers in all their 
quarters, and divide their land by lot. * So 
the king took the half of the forces that 
remained, and departed from Antioch, his 
royal city, the huudred forty and sevent 
yoar; and he passed the river Euphrates, 
and went through the high countries. 

38 Then Lysias chose Ptolemee the son of 
Dorymenes, and Nicanor, and Gorgias 
mighty men of the king’s friends: an 
with them he sent forty thousand footmen, 
and seven thousand horsemen, to go into 
the land of Juda, and to destroy it, as the 
king commanded. “So they went forth 
with all their power, and came and pitched 
by Emmaus in the lain country. 

d And the merchants of the country 
hearing the fame of them, took silver an 

old very much, with servants, and came 
mto the camp to buy the children of Israel 
for slaves: a pover also of Syria and of the 
land of the Philistines joined themselyes 
unto them. , 

€ Now when Judas and his brethren saw 
that miseries were multiplied, and that the 
forces did encamp themselves in their bor. 
ders; for they knew how the king had given 
commandment to destroy the people, and 
utterly abolish them; * they said one to 
another, Let us restore the decayed estate 
of our people, and let us fight for our people 
and the sanctuary, 

41 Then the congregation gathered to. 
gether, that they might be ready for battle, 
and that they might pray, and ask mercy 
and compassion. és 

5 Now Jerusalem was laid void as a wil- 
derness, there was noue of her children that 
went in or out: the sanctuary also was 
trodden down, and aliens kept the strong 
hold; the heathen had their habitation in 
that place; and joy was taken from Jacob, 
and the pipe with the harp ceased. *6 Where- 
fore the Israelites assembled themselves 
together, and came to Maspha, over against 
Jerusalem ; for in Maspha was the place 
where they prayed aforetime in Israel. 

1 Then they fasted that day, and put on 
sackcloth, and cast ashes upon their heads, 
and rent their clothes, Sand laid opeu the 
book of the Jaw, wherein the heathen had 
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hpepav tov mpdtwv. Kat evrAaByOy ph ook €x ws drag kai 30 
Sis eis Tas Oamdyas kai rà Sdpara à edidov gumpoobev Oo et 
xetpi, kal érepiocevoev vmép rods Bactrels roUs éumpoaOev. 
Kai ropero TH Vvxj avvoUV odddpa, kai éBovdrcicaro roð 31 
^ 5 * d M ^ hj / ^ ^ 
ropevOnjva eis THV Ilepatóa, kai Xafgetv rovs Pdpovs THY xopOv, 
` ^ 3 ; , wv XN 4 ld y 
kai cuvayayely àpyúptov moàú, Kal karéàire Avoiay dvôpwrov 32 
évdogov kal ao yévovs THs BactXcias, émi Toy mpaypdrwv TOU 
? 2s ^ ^ 3 / e ^ e 7 > 7 
Bactréws amo ToU morapoð Kvdparov ews TOv optwy Atyurrov, 33 
3 / e 
kai Tpébew Avrioxov Tov viov avroU ews TOU ériavpéjat avróv. 
4 ^ ^ 
Kai rapédwxey aitd tas Muises TOv Óvvdpueuv kai TOUS 34 
3X / \ 2 A 3 ^ A / © , 4 M 
éAépavras: kai evereiAato avrQ wept srávrov àv éfovAero, kai 
` e , hj 3 / ,e x 3 ^ 
mepi Tov koouovvrov THY Iovdaiay kat IepovaaA1)js, Goo Te(Àat 35 
> 9 3 X ^» / M 36^ s > Su s 
êr aùroùs Ovvapav, Tod ékrpüjrat kai é€apa: THY ioxùv Iopand, 
7 e ^ 
kai TÒ KaTdAeppa lepovoadyp, kai dpa TÒ iiv óovvov abrav 
^ / ^ ^ ^ ^ 
amd Tov TÓTOV, kai kOroujcat viovs dAÀoyevets êv mâr. Tots 36 
/ ^ " ^ ^ 
ópíois airy, koi kataxAnpodoricat thy yiv aitav. Kai ó 37 
X L4 ^ 
BaciXevs wapé\aBe Tas uires vOv duvapewv Tas karaAeub- 
Geioas, kai dmjjpev amd 'Avrtoxe(as ad modcews Bacrtrelas 
? ^ ^ 
avrov, érovs éfjóóuov kai reccapakocToU Kal ékaTocTOU Kal 


/ z 
h ĉrépace rov Eùdpáryv rotapoy, kai Sueropevero Tas émávo 


4 
xopas. 
Kai éréAe£e Avotas IIroAeuatov tov Aopvpévovs, kai Nixa- 38 
A d m^ 
vopa, Kat Topyiay, dvdpas duvatovs TOv Xov tod BaciAévs. 
K \ 3 f LÀ. > 3 ^ lA / 3 ^ s 
al dmécTeiÀe per avrüv Treccapákovra xiAtddas dvdpdv kai 39 
7 Ld ^ ^ ^ m 
érrakuaxiMay irov, Tod éAOetv cis yv Ioúða, xai karadbetpat 
airny, Kara TOV Adyov Tot BactAéws. Kai &mjpav oiv ráon 40 
Tj Ovvápe. attdv, kai TjAÜov, kai mapeveBaroy mAyotov 
2 ^ e^ ^ ^ 
Eppaodp èv tH yy tH 7€0wy. 
Kai yxovoay oi éjmopot Ts XOpas TO Ovoja abrQv, kai 4] 
y 3 " N , ` /$ ` ^ ` 
é\aBov apyvptov Kat xpvoiov moù có0pa kai matðas, Kai 
1À0ov els Tyv wapenBodjy Tod AaBEtv rods vioùs lopo3jA els 
^ / ^ 
madas’ Kal TpoceréUncav Tpós avbroUs OUvapus Xvpías Kal yis 
dAAOPVAWY. 
- * a 
Kat elev ‘Tovdas Kai of àOcAd ol adrot dre érAnbivOn rà 4S 
kakà, kai at dvvdpes mapeuBadAovow èv Tois plots adtov: 
[4 A / ^ 
kai éréyvaogav rovs Adyous Tod BactAéws ovs évereiXaro morat 
"^ ^ 4 
7S Aad eis àmoAeuuv Kal curvTédeay Kal elrev Exactos 49 
d A ? ^ 
mpos tov TÀ9ciov avro), ávaorQycopnev THY Kabaiper Tod 
À ^ t ^ X À ? * ^ À ^ € ^ ` ^ 
ioo Tuv, kai woAcuyowpey wept ToU had juOv Kal vOv 
åyíwv. 
* / A A 
Koi cvviBpoórór 7 ovvaywyy TOD elvat éToiuovs els zóAeuov, 44 
^ , ^ y D 
kal TOU mpocevgacbar, kai aitrhoa éXeov kai olxrippors. 
K ` ‘TI aÀ? b 3 ^ € LÀ 3 T7 € 3 
at lepovcaAmpu Ñv doixytos Gs Epypos, ovk HY Ó coro- 45 
/ «5 ^ ^ 
pevój.evos Kal ékzopevójevos ék TOV -yevygpárov abris Kal TÒ 
/ ^ ^ 
dyiagpa KaTaTarovpevoy, Kal viol dÀAÀoyevüv ev TH axpa, 
^ A 
karádňvpa tots &Üvecv Kal éEypOn Tépjus èé "loko, kal 
, aN NAG `“ , K s , ó s PAG ? 
éCéAurev aùÀòs kal kiwvópa, Kai avvijxOncav, kai nAPocay els 46 
Macoynpa xarévavtt "lepovcaAT)4, ore Toros mposevyis eis 
Macondba 76 mpórepov Td 'IopaxA. 
K No» + ^ £ 27 2 7 M / A 
ai évijorevaav TH Hmepa éxeivy, kat mepie[JáXoyro cükkovs 47 
` + ^ 
Kat omodov émi Tas Kehadds aitav, kai dueppygay rà iwaria 
^ ` "^ 
aitav. Kat éferéracay trò BiBAioy ToU vópov, mepi dv 48 
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49 é&ypevvwv rà £Üyq và Spowpata TOv elóóNov aitov. Kal 
qveykav Tà iuáTia THS Lepwovvys, kai TÀ Tpwroyeryypata, kai 
Tas dexatas’ kai nyetpay rovs. Nalapaious, oi éxAnpwoav Tas 
ipépas. 
50 Kat éBonoav Qvi) eis Tov oupavoy, Àéyovres, TÉ Too wpeEY 
51 rovrots, kai mod abrovs åmaydywpev; Kai ra yid cov 
kara Temámqrau, kai BeByAwTat’ kal ol tepeis aov èv mevOet Kal 
52 rarewooe, Kai idod rà év cuvynxtar éd huas tov éfüpot 
53 jas: od oldas à Aoyifovrar ep 78s. Tlds Suvycdpucba 
brootyvat Kata mpdcwmov abrüv, àv py cv BonOyoys 
54 uiv; Kai éoddAmiav tais oddmiyét, Kai ¢Boncav pov 
peyadn. 
Kai peta rovro karéoryoev lovdas ayyoupévovs roð Àao), 
xwMápxovus, kal ékarovrápxovs, Kal mevTyKovTdpyxous, kai dex- 
56 apxous. Kai etmov rots oixodopoter oikias, kai vo revop.é- 


55 


vous yvvaikas, Kai $vrevovow dumedOras, kai detAots, To- 


7 9 > ^ > 3 ^ M * 7; 
aTpédety EKAOTOY eis TOV OLKOV QUTOU, KATA TOV VOJLOV. 


57 Kat dmypey ý mapepo), kai wapevéBadrte xara Nórov 
58 Eupaotp. Kal elmev “Jovdas, repifacacbe, kai yiverde cis 
vioUs Ovvarovs, kal yiverOe éroport els Tompwt TOU moAeu ACL èv 
Tois Ovect Toúrois, rois eriovvnypevots ep Huds eEGpar judas 
59 koi rà dya uv. “Ore kpsiocov yas dmoÜavév èv TO 
TroX éjuo, 1) emidely ert Ta kakà TOD ÉÜvovs pôv koi TOV dxylov: 
60 ‘Os & àv 5) OeAnpa ev otpavà, ovro moser. 


4 Kal raptdaBe Topyias sevrakwxiMovs dvüpas kal xav 
9 trmov ékAekriv, kal dmppev 7) mapepo) vvkrós, doce émi- 
^ ^ > ` 
BaXéty xl riv. wapeuBodrrv Tv Iovðaiwv, kat raragat aùroùs 
3 y E NS € € SN ^ Y a 3, 3 re 50 oL K NON € 
ave kat ol viol THs dupie Yoav avr yü Kat ijkovaev 
Tovdas, kai &mýpev avrOs kai ot Ovvaroi waTagat Tiv DÜvvapuv 
^ / 
4 roð faciéos tiv £v Eppaoùp, ews ért ai duvdpers okop- 
Tw pévat Tav ard THs Tape Borys. 


5 Kal $A0e Topyías els rjv mapepBodjy “lovda vvkrós, kai 
ovdava epe kal eljret abroUs v Tots Ópeaw, Ort elme, Hevyovoww 
ovro, ad ju. 

6 Kadua rj jucpg, db0n Ioúðas êv TG rediy èv rpuryiMois 

àvüpácv mv kaħúupara Kal paxaípas oUK elxov kaQàs 

7 jBoóAovro. Kal el8ov rapen Bordy &vàv itaxvpàv, reOwpaxic- 
uévqv, Kal trmov kvkAobcav abrjv, Koi otro, diaxrot 
ToAELOV. 


^ ^ * ^ % ^ 
Kai etzev Iov8as ois áv8páct rois per avro9, pù) of9eiae 
` AnO $» ^ s s g 3 ^ ` 8 tr 02 
TÒ mÀ$Üos abrüv, kal TO Spyynpa avTOv py dElAwvnTE. 
^ 4 ^ 3 LA > ^ 
9 Mvýoðyre rôs eowOyoar oi marépes 4v êy aMácam épvpG, 
, ^ 
10 ore eSlwéey abrods Papaw èv Swvdpe. Kat viv Bojowper cis 
^ b L4 , 
rov obpavàv, elrws ehejoer Huds, kal pyyoOnoerar dtadHnnns 
Y s ? ` 
marépov Tuv, kat ouvTtpipe riv rapeppoyy ravrqv kara 
^ $ w y e 
11 «pócwzov jv ojpepov. Kal yvóoerat mavra TA Evy, OTL 
` 4 $ ? 
rriv 6 Autpovpevos kal aav tov Iopand. 


8 


12 Kai qpav of addodpvaAce rods dpOarpods abrOv, kai doy 
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sought to paint the likeness of their images. 
39 They brought also the priest's garments, 
and the firstfruits, and the tithes: and the 
Nazarites they stirred up, who had aecom- 
plished their days. 

60 Then cried they with a loud voice to- 
ward heaven, saying, What shall we do with 
these, and whither shall we oarry them 
away? 5 For thy sanctuary is trodden 
down and profaned, and thy priests are in 
heaviness, and hrought low. 59? And, lo, the 
heathen are assembled together against us 
to destroy us: what things they imagine 
against us, thou knowest. How shall we 
be able to stand against them, except thou, 
O God, be our help? ™Then sounded they 
with trumpets, and cried with a loud voice, 

55 And after this Judas ordained captains 
over the people, even captains over thou- 
sands, and over hundreds, and over fifties, 
aud over tens. 5 But as for such as were 

ding houses, or had betrothed wives, or 
were planting vineyards, or were fearful, 
those he commanded that they should re- 
turn, every man to his own house, according 
to the law. 

57 So the camp removed, and pitched upon 
the south side of Emmaus. “And Judas 
said, Arm yourselves, and be valiant men, 
and see that ye bein readiness against the 
morning, that ye ma fight with these 
nations, that are assembled together against 
us to destroy us and our sanctuary: 59 for 
it is better for us to die iu battle, than to 
behold the calamities of our people and our 
sanctuary. 9 Nevertheless, as the will of 
God is in heaven, so let him do. 

'l'hen took Gorgias five thousand footmen 


and a thousand of the best horsemen, an 


removed out of the camp by night; ?to the 
end he might rush in upon the oamp of the 
Jews, and smite them suddenly, And the 
men of the fortress were his guides. ? Now 
when Judas heard thereof, he himself re- 
moved, and the valiant men with him, that 
he might smite the king's army which was 
at Emmaus, * while as yet the forces were 
dispersed from the camp. 

In the mean season came Gorgias by 
night into the camp of Judas: and when he 
found no man there, he sought them in the 
mountains: for he said, These fellows flee 

rom us, 

6 But as soon as it was day, Judas shewed 
himself in the plain with three thousand 
men, who nevertheless had neither armour 
nor swords to their minds. 7 And they saw 
the camp of the heathen, that it was strong 
and well harnessed, and compassed round 
about with horsemen ; and these were ex- 
pert of war. 

8Then said Judas to the men that were 
with him, Fear ye not their multitude, 
neither be ye afraid of their assault. ? Re. 
member how our fathers were delivered in 
the Red ses, when Pharaoh pursued them 
with an army. * Now therefore let us cr 
unto heaven, if peradventure the Lord wil 
have mercy upon us, and remember the 
covenant of our fathers, and destroy this 
host before our face this day: !!that so all 
the heathen may know that thereis one who 
delivereth and saveth Israel. l 

2 Then the strangers lifted up their eyes, 
and saw them coming over against them, 
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13 Wherefore they went out of the cargp to 
battle; bnt they that were with Judas 
sonnded their trumpets. 14 So they joined 
battle, and the heathen being discomfited, 
fled into the plain. 1 Howbeit all the hind- 
most of them were slain with the sword: 
for they pursved them unto Gazara, and 
unto the plains of Idumea, and Azotus, and 
Jamnia, so that there were slain of them 
as many as three thonsand men.  . 

16 This done, Jndas returned again with 
his host from pursuing them, 7 and said to 
the people, Be not greedy of the spoils, inas- 
much as there is a battle before us, Sand 
Gorgias aud his host are here by us in the 
monntain: bnt stand ye now against our 
enemies, and overcome them, and after this 
ye may boldly take the spoils. 

19 As Jndas was yet speaking these words, 
there appeared a part of them looking ont 
of the mountain: ? who when they per- 
ceived that the Jews had pnt their host to 
flight, and were burning the tents ; for the 
smoke that was seen declared what was 
done: ? when therefore they perceived these 
things, they were sore afraid, and seeing 
also the host of Jndas in the plain ready to 
fight, Z they fled every one into the land of 
strangers. Then Judas returned to spoil 
the tents, where they got mnch gold, and 
silver, and blue silk, and purple of the sea, 
and great riches. % After this they went 
home, and sung a pep a thanksgiving, and 
praiscd the Lord in heaven: becanse it is 
good, becanse his mercy endureth for ever. 
3'l'hns Israel had a great deliverance that 


day. 

*5 Now all the strangers that had escaped 
came and told Lysias what had happened : 
77 who, when he heard thereof, was con- 
fonnded &nd discouraged, because neither 
such things as he would were done unto 
Israel, nor such things as the king com- 
manded him were come to pass. — 

28 [m the following year therefore, Lysias 
gathered together threescore thousand 
choice men of foot, aud five thousand horse- 
men, that he might snbdue them. So 
they came into Jdumea, and pitched their 
tents at Bethsura, aud Judas met them 
with ten thousand nren. 

9 And when he saw that mighty army, 
he prayed and said, Blessed art thou, O 
Saviour of Israel, who didst quell the vio- 
lenee of the mighty mau by the hand of 
thy servant David, and gavest the host of 
strangers into the hands of Jonathan the 
son of Saul, and his armonr-bearer ; ?! ghnt 
np this army in the hand of thy people 
Israel, and let them be confounded in their 
power and horsemen : 32 make them to be 
of no courage, and canse t.e boldness of 
their strength to fall away, and let them 
i at their destruction: * cast them 

own with the sword of them that love 
thee, aud let all those that know thy name 
praise thee with thanksgiving. 

*^ So they joined battle; and there were 
slain of the host of Lysias about five thon- 
sand men, eveu before them were they slain. 

S Now when Lysias saw his army put to 
flight, and the manliness of Judas' soldiers, 
and how they were ready either to live or 
die valiantly, he went iuto Antiochia, and 
gathered together a company of strangers, 


148 MAKKABAIQON A’. 


aùroùs épxop.évovs eLevayrias, xoi efpAGov èk rs wapeuBodrns 14 
3 ` ^ 
eig TÓÀeu0v: kal écáAmicav oi pera ‘lovda. Kat ovrvijpav, 14 
* 7 ` “4 S x , ` NA Of be 15 
Kat cuvetpiBynoay rà €Ovyn, Kal edhvyov eis TO ve0tov. Oi de li 
ETXATOL WAYTES érecov èv poudaia: kai éOLo£av ALTOVS Ews 
~ Nou m 7 A 3 ld M? 4 b 
Daégpàbv koi ews trav mediov Tis ‘Idoupatas kai ACwrov koi 
"ogwvías, kai merov é£ avrüv eis dvdpas pto XiAiovs. 
Kai éméorpeyev “lovdas kai Tj Svvapis ard ToU Oukew 16 
ÓmicÜcv avTOv, kai elme mpós TOV Àaóv, ur eriOupynonte tov 17 
A e A , , € n^ s T / N € 18 
ckükov, Ort TOXeuos éfevavrías nudy, kai Topyias Kat 7) 
dvvapus êv TO Oper éyyUs fuv: GAAQ orre viv évavriov TOV 
éxÜpGv nudy, kal moAcunoare aùroùs, kal erà ravra. Ar Were 
Ta oKvAG uerà Tappyoias. 
"Ere AoAXo)vros ‘lovda Tatra, aPOn uépos te èkkýrrov èk 19 
e My s 16 e a N05 ; ` 90 
TOU Opovs. Kai eldev ori tetpdmwvrat, kal éumvpiGovot tiv 
tmapeuBoAny, 6 yap Kamvos Jewpovpevos éveparile TO yeyovos. 
Oi òè rara ovvibóvres CetkwOnoay opddpa: avvibóvres 0€ kat 21 
s "T 40 A3 2 A^ e £ ? , , 99 
Trv ‘lovda zapeuBoAv èv TO mediw éro(mv eis mopára£w, 2 
Epuyoy Távres eis yijv ddAopiAwy. Kat ávéovpeyev 'Lovóas 23 
5 A `A /, ^ A y 4 ~ 
éri THY oKvAclay THS Tapeu[JoAts: kai eAaBov xpvatov roù 
Kat àpyúpiov xai ýákwĝðov xai moppipay ÜOaXaccíav koi 
mÀoUvrov péyav. Kai émtorpaQévres tuvovy kai ebAóyovv 
> 3 S x , e ` e E ` þa NON 
ets oupavov TOv Kuptoy, ort kaÀóv, Ort eis TOV al@va TO €A«os 


24 
25 


airov. Kai éyévero cwrnpia peyadn T ‘lopand èv TH Hepa 
éxeivy. 
"Ocot òè vOv àAXodXev StecdOynoay, Tapayerynberres 26 


amnyyeray tO Avrig závra trà avufjefgkóra. “O 06 àxovcas 
avvextOyn kal nOipe, Sti ovy ota vÜeAe, rotaUra yeydvet TO 
E] "m ^ 
lopajÀ, kal oix ota évere(Aaro aitd 6 [jaciXevs, rovatra 
$1417 

é£éD. 

Kat év cQ éxouévo vavt cvveddynoey 6 Avoias ávüpüv 98 
ériÀékrov é&jkovra yiuddas Kal wevtaxioyiAlay troy, ÖTTE 
3 À ^ 3 / M9 3 E $ s 
ékzroAeura ot avtovs. Kai nAGov eis tev Idovpatay, kai apev- 
éBadov èv BatOoov l í Tots loúðas év dé 

covpots, Kal ouvývToev aùrois loúðas èv d€éxa 
xuudoiw àvôpõv. 
N > 

Kat cide Tyv mopeu[BoX?v ioxvpàv, kai mpoonvéato, kał 30 
$7 A 
eimev, etAoyntos el, ó cwrr)p Tov lopajÀ, ó evvrpüjas có 
7 "^ Pal P" 

Òppnpa TOU OvvaroU év yepi ToU dovAov cov Aavid, koi Tap- 
AN N À? ^ LAA N 3 ^ , lA 
eóokas Tyv mapeußoiiv Tov àÀAXodiXov eis xeipas ‘Iwvdday 
£ y N A ^ 
vioÜ BaoùÀ, kai rod aipovros rà ckevo abro. AykAewov 3] 
` N ^ ins 
THY mape Pony tavrnv èv yepi Xao) cov IapandA, Kal ala xvv- 

à $ N ^ ò n b "^ g 3 ^ `~ 3 ^ 
"TOJQV ETL TH ÓOvuvdjiet kat TH Law avrov. Aog avrois 39 
lg b A A 

dethiav, kat rov Üpácos ioyúos abrüv, kal carevOntwoay rý 
^ ^ 
ow7pipy aorüv. KaráfaAe avroUs poudaíg áyamóvrov ce, 33 

b] / 
kat aiyecdrocáy oe Tüvres oi elOóres TO Ovoud cov èv 
Upvots. 

A ^ ^ 

Kai cvvéBoXov &XXXows, Kal émecov èk vis mapeu[Jo0A9s 34 

A 

Avotov eis mevtaxioxtAlovs avdpas, kai émecov È évavrías 
GUTOV. 

3 

[dav 0€ Avatas t? f NV, THS QÙTOD í 

5 Sh volas THY YEVOMEVHY TpPOTHY, TNS avrov c vvráteus, og 

Tys 0€ lovóa ro yeyevnuevov Oápaos, koi ws éroruot elow 1) Cv 
a 6 f / 3 ^ , 3 / NS 5 / 
7) reUvavat yevvaiws, ampjpev eig Avrtóxetav, Kat éfevoAóyer: 


MAKKABAION A’, 149 


` Pd * 
Kal TÀeovàcag TOV yevnPevta. oTparov, .SÀoy iLero má TApa- 
ld > 
yever Oat eis Thv Tovdatar. 


> > a + 
36 Elme 90€ “lovdas kai of ddeAdot atrod, [dou cyverpiBycay ot 
A € ^ s 
37 éxOpoi uav, avaBopey kaĝapiratı Tà dyta Kat èykawisat. Kal 
2 € ^ ^ `~ - t 
38 cuvynyOy 9 mapep boy aca, Kat avéßnoav cis 0pos Xiev. Ka. 
y y e 7 3 f b ` + 
ov 70 åyíaopa Tpypwpevoy, kai TÒ Puc acrypuov Beqa- 
LEVOV, Kal Tas TÚÀAAS KaTaKeKaupeEvas, KAL €v rats avAats furà 
^ A e^ 
mepukóra às êv Opuj.Q 7) ds ev Evi TOV Opéov, Kal TA TacTOPdpta 
39 Kaby ? K M Ò /*e É s € / 3 ^ \ 3 7 
npnpéva. Kat Ópog£av rà tipara abrOv, kai éxdWavro 
b , ^ 
KoTeróv péyav, Kal éméÜevro amo0óv émi riv Kepadyy avrüv. 
4 ~ A 
40 Kai émecov émi mpóowmov émi tv yüv, kai êrdàmırav tals 
cadmiy& Tov onpacidv, kai éBdonoay eis Tov oUpavóv. 


41 Tore éméra£ev lovdas avopas roAeuety Tous êv TH akpa, ews 
49 àv xaOapion rà dyta, Kat émréAe£ev tenets ddpous, ÜeXyràs 
43 vóuov. Kat ékaÜdpwav rà ayta, koi ypav tots Alous Tod 
44 piacpod eig tomov axabaprov. Kat éBovdevoavro epi ToU 
Gvovacrypiov tis óAokavroceos ToU BeByàwuévov, Ti aiTd 
45 moujrogt. Kat éxérecev aùrois BovAn ayabn, xabedety abró, 
paprote *yérgra« abrois eis OvetSos, Gt. guiavay Ta vy airo- 
46 kai xabeiAov rò Ovoiacryptov, koi üméÜcvro rovs MÂovs ev TH 
õpet TOV otKkov, èv Tóm emiTNoEelw, pEXPL TOD TapayernOHvas 
mpodnjrqv Tov dmroKptOnvas mepi oXrOv. 
47 Kat 2daBov MÜovs bXokXijpovs «arà róv vópov, kai qkooó- 
48 wgcav Tò Üvoiaorptov Katvov karà TÒ mpórepov. Kat wxodo- 
pyoay Ta dya kal rà évrós ToU oikov, kat Tas avbAas Tjytacav. 
49 Kai éroinoay exe aya Kawa, kal eonveyxay Tiv Avxvtav 
kal rò Ouctacriptoy Tov Üvptapiárov Kal THY Tpámeģav eis TOV 
d 
vaóv. 
50 Kal vpiacav èm tò Ovoworypiov, koi e&yav Toùs 
51 Avyvous Tods éri Hs Avxvías, Kat epaivocay èv 7H vag. Kat 
éréÜnkay émi rv Tpamelay dprovs, koi éfeméracav TÀ KATA- 
meTécpata: kal éréAecav távra Tà épya & êromoav. 


Kal ópÜpuwrav rompot rjj méumty Kal eixddt Tod pyvos ToU 
évvárov: otros ó pv KaceAcd Tod dydoov kai TETTAPAKOTTOU 
53 kal éxaroorod črovs. Kat dviveyxay Ouotay kata Tov vópov 

emt tò Üvawao ríjptov Tov SAoKavTWpATWY TÒ kawóv à émotcay. 
54 Kara tov xatpov kal karà riv Huepay èv y) éBeByAwooy aÙTÒ 

Tà COvn, èv éke(vg evexawwioOy èv dais Kal KiPapats Kai 
55 Kwüpaus, kal èv KupBddouw. Kal merov was ó Aads emt 
mpdcwrov, kal mporekúvyoav, Kal ciAdynoay eis ovpavov TOV 
ebodwoavTa avTots. 

Kai éroincay tov éyxawiurpov ToU Guovarrypiov HLepas 
ókrà, koi mpoojveyxay óXokovrópaTo. uer evppoovrys, Kal 
57 tÜvcav Üvalav cwrnpiov kal aivécews. Kat xatexoopyoay Tò 

kata mpórwmov TOU vaod aTepavots Xpugots «ai daito koaus, 

kai évekalywrav Tas mUAas kai Ta wacTopépia, kal éÜUpecav 
58 abrá, Kal éyewjÜu cippooivy pey&Àg èv TH Jad opddpa, 
«oi drertpady dveidos évàv. 

Kai éoryce ‘Tovdas xai of ddeAdpol abroU koi mo. 7 
exxAnoia "lopajA, tva dycowroi ai ýpépat éykmuvicquoV TOU 


52 


96 


59 


I. Maccaprrs IV. 36—59. 


and having made his army greater than it 
was, he purposed to come again into Judea. 

?6 Then said Judas and his brethren, Be- 
hold, our enemies are discomfited: let us 
go up to cleanse and dedicate the sanctuary. 
?7 Upon this all the host assembled them- 
selves together, and went up into mount 
Sion. 38 And when they saw the sanctuary 
desolate, and the altar profaned, and the 
gates burned up, and shrubs growing in the 
courts as in a forest, or in one of the moun- 
tains, yea, and the priests’ chambers pulled 
down; 9they rent their clothes, and made 
great lamentation, and cast ashes upon 
their heads, “and fell down flat to the 
ground upon their faces, and blew an 
alarm with the trumpets, and cried toward 
heaven. 

Then Judas appointed certain men to 
fight against those that were in the for- 
tress, until he had cleansed the sanctuary. 
43 So he chose priests of blameless conversa- 
tion, such as had pleasure in the law: 
48 who cleansed the sanctuary, and bare out 
the defiled stones into an unclean place. 
“4 And when as they consulted what to do 
with the altar of burnt offerings, which 
was profaned ; ®# they thought it best to 
pull.it down, lest it should be a reproach 
to them, because the heathen had defile 
it: wherefore they pulled it down, “and 
laid up the stones in the mountain of the 
temple in a convenient place, until there 
should come a prophet to shew what should 
be done with them. , 

47 Then they took whole stones according 
to the law, and built a new altar according 
to the former; “and made up the sanc- 
tuary,and the things that were within the 
temple, and hallowed the courts. “They 
finde also new holy vessels, and into the 
temple they brought the candlestick, and 
the altar of incense, and the table. 

50 And upon the altar they burned in. 
cense, and the lamps that were upon the 
candlestick they lighted, that they might 
give light in the temple. ' Furthermore 
they set the loaves upon the table, and 
spread out the veils, and finished all the 
works which they had begun to make. 

82 Now on the five and twentieth day of 
the ninth month, which 2s called the month 
Casleu, in the bundred forty and eighth 
year, they rose up betimes in the morning, 
33 and offered sacrifice according to the law 
upon the new altar of burnt offerings, which 
they had made. 5! At what time and day 
the heathen had profaned it, even in that 
was it dedicated with songs, and citherns, 
and harps, and cymbals. © Then all the 
people fell upon their faces, worshipping 
and praising the God of heaven, who had 
given them good success. MN 

56 And so they kept the dedication of the 
altar eight days, and offered burnt offerings 
with gladness, and sacrificed the sacrifice of 
deliverance and praise. 5 They decked also 
the forefront of the temple with crowns of 
gold and with shields; and the gates and 
the chambers they renewed, and hanged 
doors upon them. 5 Thus was there very 
great gladness among the people, for that 
the reproach of the heathen was put away. 

$3 Moreover Judas and his brethren with 
the whole congregation of Israel ordained, 
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that the days of the dedication of the altar 
should be kept in their season from year 
to year by the space of eight days, from the 
five and twentieth day of the month Casleu, 
with mirth and gladness, © At that time 
also they builded up the mount Sion with 
high walls and strong towers round about, 
lest the Gentiles should come and tread it 
down, as they had done before. 8! And they 
set there a garrison to keep it, and fortifie 
Bethsura to preserve it; that the people 
might have a defence against Idumea. 

ow when the nations round about heard 
that the altar was built,and the sanctuary 
renewed as before, it displeased them very 
much. ? Wherefore they thought to destroy 
the generation of Jacob that was among 
them, and thereupon they began to slay 
and destroy the people. . 

8 Then Judas fought against the children 
of Esau in Idumea at Acrabattine, because 
they besieged Israel: and he gave them a 
great overthrow, and abated their courage, 
and took their spoils. * Álso he remem- 
bered the injury of the children of Bean, 
who had been a snare and an offence unto 
the people, in that they lay in wait for them 
in the ways. ?He shut them up therefore 
in the towers, and encamped against them, 
and destroyed them utterly, and burned 
the towers of that place with fire, and all 
that were therein. . 

6 Afterward he passed over to the children 
of Ammon, where he found a mighty power, 
and much people, with 'limotheus their 
captain. ‘So he fought many battles with 
them, till at length they were discomfited 
before him; and he smote them.  Ánd 
when he had taken Jazer, with the towns 
belonging thereto, he returned into Judea. 

Then the heathen that were at Galaad 
assembled themselves together against the 
Israelites that were in their quarters, to 
destroy them: but they fled to the fortress 
of Dathema, and sent letters unto Judas 
and his brethren, saying, The heathen that 
are round about us are assembled together 
against us to destroy us: and they are pre- 
paring to come and take the fortress where- 
unto we are fled, Timotheus being captain 
of their host. 

12 Come now therefore, and deliver us 
from their hands, for many of us are slain: 
3 yea, all our brethren that were in the 
places of Tobie are put to death: their 
wives and their children also they have 
carried away captives, and borne away their 
stuff; and they have destroyed there about 
a thousand men. f 

14 While these letters were yet being read, 
behold, there came other messengers from 
Galilee with their clothes rent, who re- 
ported on this wise, saying that they of 

tolemais, and of Tyrus, and Sidon, and all 
Galilee of the Gentiles, were assembled 
together against them to consume us. 

Now when Judas and the people heard 
these words, there assembled a great con- 
gregation together, to consult what they 
should do for their brethren, that were in 
trouble, and assaulted of them. ¥ ‘Vhen 
said Judas unto Simon his brother, Choose 
thee out men, and go and deliver thy breth- 
ren that are in Galilec, for I and Jonathan 
my brother will go into the country of 
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ddeAhots airy tots ovow év ÜXójeu Kal moAeuovpuévots bar 
avtév. Kat elev Tovdas Sinwu TO adeAPG aitod, érideEov 17 
ceavrQ ávOpas, kal wopevou Kal pUcat Tovs adeA@ovs cov rovs 
év TH TodtAaig: yù 86 kat “lwvdBav 6 adeAdds pov ropevad= 
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Kai karémev 'Ióadov vóv rod 

Hyovupevovs TOU Àao0, pera TOV 

19 émoímov rhs Suvdpews, év tH "lovóa(g «is tHpyow. Kat 
sverei aro obroís, Aéyov, mpdaTyte ToU Aaod rgórov, kal pH 
cvvérgre vóAegov Tpós Tà Evy ews ToU émioTpéja. pas. 

20 Kai épepíoÜgcav Xov. dvdpes rpwarx(Mot tov mwopevOnvat 

cis Trjv TadtAalav, 'loj8g 8$ &vüpes dxraxtoxidtoe eis THY 

Tadaadir, 

Kat èropeúðn Xov eis rhv VadtAaiav, kal ovvnwe toé- 
pous ToÀAÀoUs mpòs rà vy, kal cwerp(Bm rà eOvy amo 
22 apocurrov airod, kai édiwfey aùroùs ews rys múàņs IlroAe- 

paidos: kal émecov èk TOv eOvav eis tpioxiAiovs dvÓpas, koi 

23 ae rà oxtAa aùrôv. Kal mapéňaße roUs ev rjj V'oMAato. 

kal èv ApBarrots av rois yuvarét kai Tots TEKVOLS, KAL TAVTA 

Soa Tv abrois, koi wyayev els rijv lovdaiay per eùdporúvys 

preyadys. 

Kai 'lojóas ó Maxxa[Jotos xol “Iwvdbav ó áócAdós avro 
SuéBnoav tov 'lopódvqv, Kal émope(0ncav odov tpv Tiepv 
25 èv tO épjuo. Kat ouvvmoav rots Naßaraiois, xoi 

åmývryoav obrots elpqvukOs, xal Styyyoavto abro(s amavra 

26 rà ovußávra rots ddeAgois abrüv êv rfj Tadaadirds. Kat 
Srt ToÀÀol ef abrüv cuveAnppévor eigiv eis Bóocopo, xai 
Boodp, èv 'AXépois, Xaopòp, Maxed, kai Kapvatv/ mâro 

27 ai sóXes abro! Óxvpal xai peydAaw Kal êv rats Aouraís 

móest THS Tadaadiridds eirt ovverAnppévot, Kal eis aÜptov 

rdooovra, napenBddAdgew èri rà Óxvpópara, kai kataa- 

BéaÓa, kai éGpar mávras TovTous év HuEepa pd. 

Kai áméorpelev “Ilovdas «oi 7) mapepo avrov ó80v eis 
Tiv epnpov els Boodp, dvo: kal kareAó[lero Tiv wodw, Kal 
&mékrewe may dpoevixdy èv oropart poppaias, kai cafe 
29 rdvra rà oxdAa abrüv, kal évérpyoey avrjv mupt. Kat 

dmppev exeiev vukrüs, Kal éropevero ews ert Tò òxúpwpa. 

30 Kat éyévero ww, Kal pav tots dPOadrpots airav, Kat 
fod Aads words oU odk Fy dpOpos, alpovres KAipaxas Kal 
pnxavas KatadaBécbar Tò óxópopa, Kal émoAépouv avtous. 

31 Kat dev 'loí8as dre Aoxrar 6 wddepos, kat Ù Kpavyy TIS 
TóXeos avéBn els Tov otpavov odAmys. koi ovy peyóMy. 

32 Kal ere rois àvôpáot rhs Suvdpews, Todeuyoare ajj.epov 

33 imtp rüv ddeAdav ópGv. Kat é£nAÓev èv tpioiv dpxais é& 

Umi Üev abrQv- koi éaáAmwrav rats cdAmuy£t, koi éBonoay év 

Tpocevxy. 

"Kal doas ý mapepo Typobéov ore Maxkafaids éort, 
kai ehuyov ámó mporwrov avrov, Kal emdragev aùroùs TANYNY 
peyáAqv, Kat éreaov é£ abrüv êv éxeivy TH MPEP ets OKTAKLO- 
xtMovs avdpas. 

Kai ámékAwev els Maadà, kai érodgunoev abTTV, Kal 
mpokareAáffero abrijv, kai ámékrewe TAV ápaevuóv aorijs, kal 
36 č\aße rà oxdAa abris, Kal évémpygaev abri Tupi. Exeibev 
&mfjpe, kai mpoxarehaBero Tijv Xaopòv, Maxed, Bocóp, Kat 
ras Aouras odes THS Tadaadiridos. 

Mera 8$ rà fýpara rara ovvýyaye Tipdbeos mapepBodny 
GAAny, Kat mapevéßañe «arit Trpóg eov "Pad èk Tépay TOV 


18 pela eis THY Tadaader. 
Zaxapiov, kat ‘“Alapiav, 
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Galaad. So he left Joseph the son of Za- 
charias, and Azarias, captains of the people, 
with the remnant of tlie host in Judea to 
keep it. Unto whom he gave command. 
ment, saying, Take ye the charge of this 
people, and see that ye make not war against 
the heathen until the time that we come 
again. ? Now unto Simon were given three 
thousand men to go into Galilee, and unto 
Judas eight thousand men for the country 
of Galaad. 


“1Then went Simon into Galilee, where 
he fonght many battles with the heathen, 
so that the heathen were discomfited by 
him. And he pursued them unto the gate 
of Ptolemais; and there were slain of the 
heathen about three thousand men, whose 
spoils he took. ? And those that were in 

alilee, and in Arbattis, with their wives 
and their children, and all that they had, 
took he away with hum, and brought them 
into Judea with great joy. 


4 Judas Maccabeus also and his brother 
Jonathan went over Jordan, and travelled 
three days’ journey in the wilderness, ?5 where 
they met with the Nabathites, who came 
unto them in a peaceable manner, and told 
them every thing that had happened to 
their brethren in the land of Galaad : and 
how that many of them were shut up in 
Bosora, and Bosor, and Alema, Casphor, 
Maked, and Carnaim; all these cities are 
strong and great: 7 and that they were 
shut up in the rest of the cities of the 
country of Galaad, and that against to mor- 
row they had appointed to bring their host 
against the forts, and te take them, and to 
destroy them all in one day. 


#8 Hereupon Judas and his host turned 
suddenly by the way of the wilderness unto 
Bosora; and when he had won the city, he 
slew all the males with the edge of the 
sword, and took all their spoils, and burned 
the va with fire. ? From whence he re- 
moved by night, and went till he came to 
the fortress. 

30 And betimes in the morning they looked 
up, and, behold, there was an innumerable 
people bearing ladders and other engines of 
war, to take the fortress: for they assaulted 
them. 3! When Judas therefore saw that 
the battle was begun, and that the cry of 
the city went up to heaven, with trumpets, 
and a great sound, * he said unto his host, 
Fight this day for your brethren. * So he 
went forth behind them in three companies, 
who sounded their trumpets,and cried with 
prayer. 

3 Then the host of Timotheus, knowing 
thatit was Maccabeus, fled from him: where- 
fore he smote them with a great slaughter ; 
so that there were killed of them that day 
about eight thousand men. % This done, 
Judas turned aside to Maspha; and after 
he had assaulted it, he took it, and slew all 
the males therein, and received the spoils 
thereof, and burnt it with fire. 9 From 
thence went he, and took Casphon, Maged, 
Bosor, and the other cities of the country 
of Galaad. 

87 After these things gathered "Timotheus 
another host, and encamped against Raphon 


I. MaccasEezs V, 88—55. 


beyond the brook. 38 So Judas sent men to 
espy thehost, who brought him word, saying, 
All the heathen that be round abo:t us are 
assembled unto them, even a very great host. 
33 He hath also hired the Arabians to help 
them, and they have pitched their tents 
beyond the brook, ready to come and fight 
against thee. Upon this Judas went to 
meet them. 


*9 Then Timotheus said unto the captains 
of his host, When Judas and his host come 
near the brook, if he pass over first unto us, 
we shall not be able to withstand him; for 
he will mightily prevail against us: 4! butif 
he be afraid, and camp beyond the river, we 
shall go over unto him, and prevail against 


1m. 

4$ Now when Judas came near the brook, 
he caused the scribes of the people to remain 
by the brook: unto whom he gave command- 
ment, saying, Suffer no man to remain in 
the camp, but let all come to the battle. 
8 So he went first over unto them, and all 
the people after him: then all the heathen, 
being discomfited before him, cast away 
their weapons, and fled unto the temple 
that was at Carnaim. “4 But they took the 
city, and burned the temple with all that 
were therein. Thus was Carnaim subdued, 
na aer could they stand any longer before 

u 88, 

4 Then Judas gathered together all the 
Israelites that werein the country of Galaad, 
from the least unto the greatest, even their 
wives, and their children, and their stuff, a 
very great host, to the end they might come 
into the land of Judea. “ Now when they 
came unto Ephron.(this was & great city in 
the way as they should go, very well forti- 
fied) they could not turn from it, either on 
the right hand or the left, but must needs 
pass through the midst of it. 47 Then they 
of the city shut them out, and stopped up 
the gates with stones. *? Whereupon Judas 
sent unto them in peaceable manner, saying, 
Let us pass through your land to go into 
our own country, and none shall do you 
any hurt; we will only pass through on 
peats howbeit they would not open unto 
11m. 

*? Wherefore Judas commanded a procla- 
mation to be made throughout the host, 
that every man should pitch his tent in 
the jose where he was. *?So the soldiers 
pitched, and assaulted the city all that day 
and all that night, till at the length the city 
was delivered into his hanZs: 955 who then 
slew an the males with the edge of the 
sword, and rased the city, and took the 
spoils thereof, and passed through the city 
over them that were slain. 


$ After this went they over Jordan into 
the great plain before Bethsan. 5 And 
Judas gathered together those that came 
behind, &nd exhorted the people all the way 
through, till they came into the land of 
Judea. “So they went up to mount Sion 
with Joy and gladness, where they offered 
burnt offerings, because not one of them 
was slain until they had returned in 
peace. 


© Now what time as Judas and Jonathan 
were in the land of Galaad, and Simon 
his brother in Galilee before Ptolemais, 
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^ ` 
xeuiéppov. Kal dmécreAev ‘lovdas karaskomedsa Thv 38 
$3 ^ [4 , ? 
TapenPorny, kal dmyyyekav  avrQ, Aéyovres, éeriouvnypeEva 
v N 7 € Pas 2 
elici mpòs aùroùs mávra Ta Ov rà kúkàw Tv, Ovvapus 
Toà) cdó0po. Kai "Apa[jas peuicdwrar eis Rondeav 39 
e^ ^^ e i m 
abrois, kai apevéfaAov Tépav TOU yepáğpov ETotwor TOU 
2 ^ 9» N PEE ? \ 5 / "I 76 5 wie 
éOety emt oè eis woAcuov' kai êropeúby lovdas eis ovvavryotw 
avTOv. 
^ ^ lA ^ ^ 
Kal etre Tu4ó0cos rots üpxovot ris duvapews avrov, êv ro 40 
éyyilew Ioúðav kal riv mrapeuBodrnv airod émit Tov xetmappovy 
A ^ la 
Tov voatos, éày apy mpòs pâs mpórepos, ov Ovvgoóp.e0a 
A » z ` 3 ` * 
broorivat avrov, ott duvayevos Suvycerat mpos pas. ‘Hay 0€ 
SeAwO7, kai wapeuBadrn Tépav ToU Totapod, Otogrepdgoj.ev 
/ 
Tpos avTov, kai Ovvgo Oj.eÜa. rpós avTOv. 
‘Q de » *T 0 $ 5 ^ 23€ A UO 
s 86 Qyywev "lov0as éri Tov Xetmappovy ToU vOaros, 
^ "^ ^ 23€ ` 
éoTnoe roùs ypauuarteis TOU \aoð émi TOU yepappov, kat 
^ ^ A » 
évere(Aaro avrois, A€ywv, py à re ravra avOpwrov tapen- 
^ 3 3 > 2 / 3 s / ` 
Bodetv, àAX épxéoÜecav mávres eis Tov wóÀeuov. Kai 
b ^ e 
OLezépagev èr aùroùs mporepos, Kat mâs ó Aads OmicÜev 
avrov koi ouveTpiBycay mpd mpoowmov aiTtov TAVTA TÀ 
» S #3e y g 3 ^ vy , s ; 
€Üvy, kai éppujav rà O-Aa avTOv, kai éjvyov eis TO TEMEVOS 
èv Kapvaty. Kal mpoxateAdGovto tiv mów, koi TO TÉME- 
A ^ ^ M , 
vos éveTipicay èv nupi ody Tact Tois év AUT Kal érpoTwly 
€ 3. N 3 207 x e ^ ^ 4 
7 Kapvotv, koi oük édvvayro ett VrooTHVaL KaTa TPOTWITOV 
"Ioa. 
> ^ , 
Kal ovvýyayev ‘lovdas ravra "lopazA tots èv vj Tadaadt- 
Tit ard piKpod ews peydAov, Kal TAS ‘yuvatkas avrQv, koi Ta 
TEKVG OVTOV, Kat rijv àzrookevijv, mapepo peyadnv opddpa,, 
^ ^ ^ q , 2 * 7 
éhOety eis ynv Tovda, Kat 2A00v ews Edpow xai avr 7 
AX LÀ > N^ ? jo > b ^0 N 3 * ? XC 
mós peydAn émi THs eladdou Óxvpà o ióüpa- ovK Hv ékkAtvaa 
3 9 3 ^ ^ ^» 3 x , > oN s l4 3 ^ 
ám  &Urás Oe&tày 7) dpigTepàv, GAN 77 ða pégov avs 
z \ 3 7 3 A e 3 ^ sx ^ 47 
TopevegÜa., Kat ámékAewrav avrovs ol êK TNS ToOAEWS, kat 
évéjpafav tas muAas A(Üow. Kat dmégrewe mpòs aitovs 48 
Tovdas Aó i ts, Àé d.eAevoopeba dia THS Y) 
ovdas Adyots elpqvikots, A€ywv, O.eXAevoópeÜa. dia THs "yis 
cov Tov dmeAÜev els THY yv Hav, kai ovddEls KAKOTOLUnCEL 
^ ^ s 2 
ùpâs, mAnv tots moot mapeAcvodpclu Kal oùk vBoUAovro 
ávot£a« avTa. 
Kai éméro ev *Tovdas reypvgau e Ti Tapeh o, ToU 49 
^ > 
mapepPareiy ékaoTov èv w égri TóTQ. Kat mapevéoAov 50 
oi dvdpes THS Suvapews, kai eroAdunoay Tiv mów ÖÀANV TYV 
€ 2 5 / \ g bi z ` 5 6 e À 
7pépav éketvqv Kat OAnv THY vúkTa, kai mapedobn vy TOAS 
èv xepoiv aùroð. Kal modere wav dpoevixov év otopare 5] 
e lá \ 5 3€? 3 N ` ex ` A À 3 ^ 
poppaias, kai eeppilwvev avr1v, kat dape rà oKvdAa avTys, 
koi Ouprbe dia THS TWOAEWS émávo TOV ümekrajuiévov. 
, 
Kat deBnoay tov 'lopÓávgv eis rò meOíov TO peya Kara 52 
mpdcwrov Batbody. Kai hv ‘lovéas émwwváyaov oùs éoxa- 53 
^ ^ ` ` 
tiČovtas, Kat mapakaà®ðv Tov Aaóv karà marav tyv OO0v, 
čws ov HAÂov eis yv Ioúða, Kat åvéßnoav eis rò Opos 54 
` ? > , ` ^ A / € , 
Zv èv evppooivy kat xapa: Kal mpoawyayov OXokavrO- 
^ ^ f 
para, Or. oùk émeoev éf a)rQv oùleis ews TOD érioTtpépat év 
5 f 
“pry , et^ e zZ D > > 4 x: d / à ^ 5 5 
Koi év rais Tj&épois als nv ‘lovdas koi leváÜav év T] 
x ^ A ? 
Tadaad, kat Sinwv 6 àóeAdós aŭro) êv vj TadtAatg xara 
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56 mpocwrov IlroAeuat8os, Axovorey ‘Iwan ó ro? Zayapiov, 
kat “Alapias, doxovres ris Suvduews, Trav åvõðpayaðıðv Kai 


97 ro) moàéuov ota éroincav, kai elme, moupowuev koi adrot V 
; , p vrot 


Eavrois Õvopa, Kat mopevÜOuev moAcuyoae mpós rà (vg và 

KÜkÀc nov. 

98 Kat wapyyyeray rots dad ris Suvépews THs per abrüw, 
59 xai eropevfyoav émi Iduveav. Kai e€frde Topylas èk rijs 

Todews, kai ot avdpes aro, els cvvávryauw adrois els móA«uov. 
60 Kai érpomó0» 'Ióovos kai 'ACapías, koi idyOnoay ews Tov 

ópiev Tis ‘Iovdaias: koi émrecov èv rH Hepa exelvy èk rod 
61 Aaot rod lepoi]A eis ĉiryihiovs dvdpas. Kat éyeviÓn tpom) 

peyadn év TG Aag ‘IopanA, ott ovK AKoveay "lovda koi Tov 
62 ddeAPGv airov, oidmevor avdpayabjoo. Adtoi d& obk Tav 

èk TOU omrépparos TOv dvOpüv ékeivov, ols ób cwrypia 
63 “IopanA dd xetpós adrav. Kal ô ávijp 'Iovóas koi of d8eA dol 

avroU é0ofácÓQcav opddpa évavr(ov mavrós 'lopo3A, kal TOv 
64 éÜvàv mávrov, ob 1)kovero 76 Óvoua. o2rüv. Kat émuruviyovro 
mpòs avTOUs ebpyporvtes. 

Kai hlev 'lov0as kai oi áOeA ol attov, kai émoAéuovv 
Tos viovs Haat év vj yp Tpós Nórov, kai émwára£e Tiv 
XeBpwy koi ras Üvyarépas airips, xai kaÜce 76 dxvpwope. 
66 avTys, Kai TroUs múpyovs aùrs everpyoe kvkAó0ev. Kal 
amnpe tov mopevOnvar eis yv GdAodvAWY, kai dreropevero 
THY Bapapeav. 

Ev 75 huépa éketvp €mecov tepets èv moAÀéuo BovdAdcmevor 
dvÓpayaUraat, èv TQ avtovs éfedOety eis móXepov üfgovAeirws. 
68 Kai é£ékuvev “lovdas eis" AGorov yv àAXodUXov, kai kabetre 

ToUs Bwpods aùrõv, kai Ta yÀvrrà TeV Ücüy avrÓw karékavae 

Tupt, Kal éoxvAevoe rà oka TOv mÓÀeov, Kai éméoTpeVev 

eis THY ynv Ioúða. ; 

6 Kai 6 Bactrebs “Avrioxos Ówmopevero Tas évàvo xopas, 

Kai nKovoev OTe égTiv EAvpats èv ty llepoiót modes évüo£os 

2 mÀovro, üpyvpio Te kai xpvgio, Kal TO iepòv 76 év abr] 
mAovciov oPddpa, koi exet Kadvppata xpvgG, kai Pupaxes, 

Kal OmÀa & karéAumev éket AAééavópos 6 BiAirmov, Pacrreds 

6 Maxedov, bs éBacitevce mpüros év rots "EAAgat. Kai 

3 2A0« kai elyre KararaBécOar tv móMw, Kal mpovopedo au 
abr)v, kai ook yovvacOn, drt yvon 6 Aóyos Tois ek Tis 
4 TÓÀews. Kal avéctncay airo «is modeuov, Kat epuye 
Kai åmppev ékeÜev pera Urns peyddys, Grootpepar ets 
BafdvAóva. VEM ` 
5 Kai rAd &mayyéAAov tis avTO es THY Tlepoida, ore 
Terpómovra, at mapeuBorat ai mopevetcat ets yr lovda. 
6 Kai éropevOyn Avoias Óvvápe. toxupa €v mpOTOIs, Kai AVe- 
rpáTy ard mpocorov avTay, kai ériayvTay OTOS kai Suvdpet 

Kai oKtvAots 7oÀAots ots €Aaov azo TOV mrapesBodar | u^ 

7 éfékoav. Kat kaÜetiov TÒ Bdervyp0 ò qobóuajoev emt TO 

Üvcwag Tiptov tò èv ‘lepoveadAnp, Koi TO dux kaĝos TÒ 

TpóTrepov ékükAwocav Teixerw ÙymÀots, kat TNV BatGoovpay 

TOA avroD. i 2 

8 Kai éyévero ws Tkovaev ò Bacievs TOUS Adyovs TOUTOUS, 

éÜau3:0 kai écadrevOn opóðpa' koi émegev Ext THY KOLTYY, 
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5 Joseph the son of Zacharias, and Azarias, 
captains of the garrisons, heard of the valiant 
acts and warlike deeds which they had done. 
herefore they said, Let us also get us 
a name, and go fight against the heathen 
that are round about us. 

3 So when they had given charge unto the 
garrison that was with them, they weut 
toward Jamnia. ® Then came Gorgias and 
his men out of the city to figit against them. 
9 And so it was, that Joseph and Azarias 
were put to flight, aud pursued unto the 
horders of Judea: and there were slain that 
day of the people of Israel ahout two thou- 
sand men. ®! Thus was there a great over- 
throw among the childreu of Israel, hecause 
they were not ohedient unto Judas and his 

rethren, but thought to do some valiant 
act. © Moreover these men came not of 
the seed of those, by whose hand deliverance 
was given unto Israel. © Howheit the man 

udas and his hrethren were greatly re- 
uowued in the sight of all Israel, and of all 
the heathen, wheresoever their name was 
heard of: 9 insomuch as the people assem- 
hled unto them with joyful acclamations. 

8 Afterward went Judas forth with his 
hrethren, and fought against the children 
of Esau in the land toward the south, where 
he smote Hebron, and the towns thereo 
and pulled down the fortress of it, an 
burned the towers thereof round ahout. 
® From theuce he removed to go into the 
land of the Philistines, and passed through 
Samaria. 

8 At that time certain priests, desirous 
to shew their valour, were slain in battle, 
for that they went out to fight unadvisedly. 
® So Judas turned to Azotus in the land 
of the Philistines, aud when he had pulled 
down their altars, and burned their carved 
images with fire, and spoiled their cities, he 
returned into the land of Judea. 

About that time king Antiochus travelling 
through the high countries heard say, that 
Elymais in the country of Persia was a city 
greatly renowned for riches, silver, and gold ; 
“and that there was in it a very rich temple, 
wherein were coverings of gold, and hreast- 

lates, and shields, which Alexander, son of 

hilip, the Macedonian king, who reigned 
first among the Grecians, had left there: 
3 wherefore he came and sought to take the 
city, and to spoil it; hut he was not ahle, 
hecause they of the city, having had warniug 
thereof, *rose up against him in hattle: so 
he fled, and departed thence with great 
heaviness, and returned to Bahylon. 

$ Moreover there came one who hrought 
him tidiugs into Persia, that the armies, 
which went against the land of Judea, were 

ut to flight: ^aud that Lysias, who went 
orth first with & great power, was driven 
away of the Jews ; and that they were made 
strong hy the armour, and power, and store 
of spoils, which they had gotten of the 
armies, whom they had destroyed: ‘also 
that they had pulled down the shomina- 
tion, which he Fiad set up upon the altar 
in Jerusalem, and that they had compassed 
about the sanctuary with high walls, as 
hefore, and his city Bethsura. 

8 Now when the king hcard these words, 
he was astonished and sore moved : where- 
upon he laid him down upon his hed, and 
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fell sick for grief, because it had not be- 
fallen him as he looked for. ? And there 
he continued many days: for his grief was 
cver more and more,and he made account 
that he should die. ° Wherefore he called 
for all his friends, and said unto them, The 
sleep is gone from mine eyes, and my heart 
faileth for very care. | And I thought with 
myself, Into what tribulation am I come, 
and how great a flood of misery isit wherein 
now I am! for I was bountiful and beloved 
in my power. 2 But now I remember the 
evils that I did at Jerusalem, and that I 
took all the vessels of gold and silver that 
were therein, and sent to destroy the in- 
habitants of Judea without a cause. 

perceive therefore that for this canse these 
tronbles are come upon me, and, behold, I 
perish through great grief in a strange land. 

M Then called he for Philip, one of his 
friends, whom he made ruler over all his 
realm. ™ And gave him the crown, and his 
robe, and his signet, to the end he should 
bring up his son Antiochus, and nourish 
him np for the kingdom, ‘So king Anti- 
ochus died there in the hundred forty and 
ninth year. 7 Now when Lysias knew that 
the king was dead, he set up Antiochus his 
son, whom he had brought up being young, 
to reign in his stead, and his name he called 
Eupator. 

18 Abont this time they that were in the 
tower shut np the Israelites round. about 
the sanctuary, and songht always their hurt, 
and the strengthening of the heathen. 
U Wherefore Judas, purposing to destroy 
them, called all the people together to be- 
siege them. ^9 So theg came together, and 
besieged them in the hundred and fiftieth 
year, and he made mounts for shot against 
them, and other engines. . 

„2A Howbeit certain of them that were be- 
sieged pot forth, unto whom some ungodly 
men of Israel joined themselves: 22 and they 
went unto the king, and said, How long 
will it be ere thou execute judgment, and 
avenge our brethren? 9? We have been 
willing to serve thy father, and to do as he 
would have us, and to obey his command- 
ments ;?!for which cause they of our nation 
besiege the tower, and are alienated from 
us: moreover as many of us as they could 
light on they slew, and spoiled our inherit- 
ance. 

% Neither have they stretched out their 
hand against us only, but also against all 
their borders. * And, behold, this day are 
they besieging the tower at Jerusalem, to 
take it: the sanctuary also and Bethsura 
have they fortified. ? Wherefore if thou dost 
not prevent them quickly, they will do 
greater things than these, neither shalt thou 
be able to rule them. 

28 Now when the king heard this, he was 
angry, and gathered together all his friends, 
and the captains of his army, and those that 
had charge of the horse. _ * There came also 
unto him from other kingdoms, and from 
isles of the sea, bands of hired soldiers. 
30 So that the number of his army was an 
hundred thonsand footmen, and twenty 
thousand horsemen, and two and thirty 
elephants exercised in battle. ë! These went 
through Idumea, and pitched against Beth- 
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sura, whieh they assaulted many days, 
makıng engines; but they of Bethsura came 
out, and hurned them with fire, and fought 
valiantly. 

? Upon this Judas removed from the 
tower, and pitched in Bethzacharias, over 
against the king’s eamp. ™ Then she king 
rising very early marched fiercely with his 
host toward Bethzacharias, where his armies 
made them ready to hattle, and sounded the 
trumpets. 

3! And to the end they might provoke the 
elephants to fight, they oer them the 
hlood of grapes and mulberries. 99 More. 
over they divided the beasts among the 
armies, and for every elephant they ap- 
pointed a thousand men, armed with coats 
of mai], and with helmets of hrass on their 
heads; and beside this, for every heast were 
ordained five hundred horsemen of the best. 
% These were ready at every oceasion: 
wheresoever the heast was, and whitherso- 
ever the heast went, they went also, neither 
departed they from him. * And upon the 
beasts were there strong towers of wood, 
whieh eovered every one of them, and were 
girt fast unto them with devices: there 
were also upon every one two and thirty 
strong men, that fought upon them, beside 
the Indian that ruled him. 

3 As for the remnant of the horsemen, 
they set them on this side and that side at 
the two parts of the host, giving them signs 
what to do, and being harnessed all over 
amidst the ranks. 9? Now when the sun 
shone upon the shields of gold and brass, the 
mountains glistered therewith, and shined 
like lamps of fire. “So part of the king's 
army heing spread upon the high mountains, 
and part on the valleys helow, they marehed 
on safely and in order. *! Wherefore all 
that heard the noise of their multitude, and 
the marching of the eompany, and the 
rattling of the harness, were moved: for the 
army was very great and mighty. 

en Judas and his host drew near, 
and entered iuto battle, and there were 
slain of the king's army six hundred men. 
33 Eleazar also, surnamed Savaran, pereeiv- 
ing that one of the beasts, armed with royal 
harness, was higher than all the rest, anc 
supposing that the king was upon him, 
“put himself in jeopardy, to the end he 
might deliver his people, and get him a per- 
petual name: * wherefore he ran upon him 
courageously through the midst of the battle, 
slaying on the right hand and on the left, 
so that they were divided from him on hoth 
sides. **Whieh done, he erept under the 
elephant, and thrust him under, and slew 
him: whereupon the elephant fell down 
upon him, and there he died. “ Howheit 
the rest of the Jews seeing the strength of 
the king, and the violence of his forces, 
turned away from them. 

53 Then the king’s army went up to Jeru- 
salem to meet them, and the king pitched 
his tents against Judea, and against mount 
Sion. * But with them that were in Beth- 
sura he made peace: for they came out of 
the eity, heeause they had no victuals there 
to endure the siege, it heing a year of rest 
to the land. 

5! So the king took Bethsura, and set a 
garrison there to keep it. “As for the 


1. MaccabExs VI, 52—VII. 9. 


sanctuary, he besieged it many days: and 
set there artillery with engines aud instru- 
meuts to cast fire and stones, and pieces to 
cast darts and slings, 5? Whereupon they 
also made engines against their engines, an 
held them battle a long season. 9? Yet at the 
last, their vessels being without victuals, 
(for that it was the seventh year, and they 
in Judea, that were delivered from, the 
Gentiles, had eaten up the residue of the 
store;) "there were but a few left in the 
sanctuary, because the famine did so prevail 
ainst them, that they were fain to disperse 
themselves, every man to his own place. 

5 At that time Lysias heard say, that 
Philip, whom Antiochus the king, whiles he 
lived, had appointed to bring up his son 
Antiochus, that he might be king, ® was re- 
turned out of Persia and Media, and the 
king’s host also that went with him, and 
that he sought to take unto him the 
ruling of affairs. 5’ Wherefore he wentin all 
haste, and said to the king and the captains 
of the host and the company, We decay 
daily, and our victuals are but small, and 
the a we lay siege unto is strong, and 
the affairs of the kingdom lie upou us: uow 
therefore let us be friends with these men 
and make peace with them, and with & 
their nation; and covenant with them, 
that they shall live after their laws, as they 
did before: for they are therefore displeased, 
and have done all these things, because we 
abolished their laws. 

9 So the king and the princes were con- 
tent: wherefore he sent unto them to make 
peace; aud they accepted thereof. $9! Also 
the king &nd the princes made an oath unto 
them: whereupon they went out of the 
strong hold. ® Then the king entered into 
mount Sion: but when he saw the strength 
of the place, he brake his oath that he had 
made, and gave commandment to pal down 
the wall round about. ® Afterward departed 
he in all haste, and returned unto Antio- 
chia, where he found Philip to be master of 
the city: so he fought against him, and took 
the city by force. 

In the hundred and one and fiftieth year 
Demetrius the son of Seleucus departed 

om Rome, and came up with a few men 
unto & city of the sea coast, and reigned 
there. 

? And as he entered into the palace of his 
ancestors, so it was, that his forces had 
taken Ántiochus and Lysias,to bring them 
unto him. herefore, when he knew it, 
he said, Let me not see their faces. *So his 
host slew them. Now when Demetrius was 
set upon the throne of his kingdom, ê there 
came unto him all the wicked and ungodly 
men of Israel, having Alcimus, who was 
desirous to be high priest, for their captain: 
Sand they accused the people to the king, 
saying, Judas and his brethren have slain 
all thy friends, and driven us out of our 
own land. / Now therefore send some man 
whom thou trustest, and let him go and see 
what havock he hath made among us, and 
in the king's land, and let him punish them 
with all them that aid them. 

5'l'hen the king chose Bacchides, a friend 
of the king, who ruled beyond the river 
and was a great man in the kingdom, an 
faithful to the king. ? And him he sent 
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^ e^ * ^ b > 
&yew abrods aùr. Kat éyrooty avrà TO mpaya, Kat eire, 3 
^ $ * 
pý pot 8e(&gre TA mpógwro. avTOv. Kat d7ékrewav avrovs 4 
-A / / 
ai Swvduets, kal ékdÜwge Anpýrpios mi Üpóvov BactAetas 
^ » » & 
airod. Kat Abov mpos abrov mdvres àvüpes avopot kai 5 
^ ^ ^ / 
aoeBels èé "lopajA, koi “AAKios Tyéiro avTay, BovAopevos 
^ A M ~ ? 
leparevew. Kat xaryydpyoav ToU ÀooU mpos Tov Bactréa, 6 
bs A ` r 
Aéyovres, dardAcoev Joúðas koi ot áðeApot avrov rovs didous 
A ^s ~ € F^ ^ ap 
cov, Kal fuüs éckópmwar amo THS yis "pQv. No oùv 7 
s ` Pd * > ? 
åróoreňov édvipa & murreves, kal mopevÜcis ióéro THY éfoA0- 
e bi A 7 A / 
Üpevow Tücav Ñv éroincey utv Kat Ty) Xope. TOV Baotrews, 
A A 3 A 
kai koAagáre adrods kai mdvtas rovs êmtBonloðvras avTots. 
Hd ^ , ^ 
Koi érédtcEey 5 fjaciAeUs tov Baxxidny TOv diAÀev Tov 8 
^ A A ^ `~ / 5 
Bactréws, kupievovta v TO 7répav ToU TOTAMOV, KAL jL€yOV EV 
^ [4 b * ^ ^ K ` 3 di À 5 ^ 9 
vj Bucrreiy, kai vio Tóv TQ Barthet. Kat ameoretAey avrov 
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`y M > ^ Nox » ^ * e ? i 
kat AXkimov tov doef, koi éoryoer QUTO THY Lepog viv, kai 
Ld ^ ^ : ^ ^ 
eveteiAato aiTQ TOTAL THY exdiknow év Tots viots lopaxjA. 
s ^^ ^ 
(0 Kat arppav, kai 7A0ov perà Svvdjrews ToAANs eis ynv ‘lovda: 
` 3 $ 3 , * 5 P4 `N ` 3 `N 
kat ameotetAey ayyéiovs mpòs “Tovdav, koi ToUs adeA hous 
|l abrov, Adyots eipqvikots peta 8óXov. Kat od TpOoGéGXOV Tots 
4 ^ y * kd y N / ^ 
Aóyots abrüv, tov yap Ort ÀÓov perà Svvápews ToAAFs. 


12 Kat êmiovvýyðnoav mpós " AXkuxov koi Bakxiv avva-yoryi) 
^ A 3 A 0 
13 ypappatewy éxigrijmat sikara. Kat prot of Asator Tav 
"^ 3 A - 
l4 év viots IopajA, kal éereljtow mapa abrüv elpívqw: — Etrav 
yàp, üvÜpwmos iepeds êk Tod oépparos "Aapüv TÀÜev èv rais 
4 ` 3 > Z € ^ N 3X 7 3 3 ^ 
15 duvdpect, kai obk à8ucjoe nuas. Kat éAàAQgoe pet avTOv 
Adyous eipyvixods, kai porey adrtois, Aéyov, oùk exlytHcopev 
e^ ` ^ ^ ^ 
16 útv kakóv, kal roù iios pôv. Kai évemíorevaav avr: 
s $ $ 5 A t r4 y N 5 $ 
kat guvéAa[ev ¿E aùrõv éýkovra dyÓpas, koi årékrewev 
& ^ ` * ‘4 X /, € , 
17 avrovs év pépa Hig, KaTà. TOV Aóyov ov eypaye, adpkas ootwy 
s 9 ^ > 
gov Kat atata avroy éféyeay KUKAw ‘IepovoaAnp, Kat odk nv 
3 ^ € ? \ 3 $ > ^ e /, ` € ld 
18 avrois ó Üdmrov. Kai éméreacv abrüv 6 póßos kal ó tpópos 
^ 4 
ert mavra Tov Aadv, Ste elrav, ok čorw èv abrois dAjbera 
A 
kal xpiotss mapéByoav yàp Tiv arácw kal róv Opkov dy 
@pocay. 
^ N ` 4 
Kai drppe Baxyidns dnd ‘Iepovoadnp, kai mapevéBaAev. êv 
` \ 23 4 N [d ` aN ^ > ? > ^ 
Byled, kai àméo Tee kal cvvéhaBe moAXoUs ard rüv dm abro 
~ A A `y 3 ` 
aùrouoiyodvrwv avopar, kal twas ToU Àao9, kai éÜvaev adbrods 
£ ` A a? , 
20 eis Tò ppéap tò péya. Kal karéoryoe rijv xópav TQ AAKipe, 
^ A ^ ^ x ^ ` 3 ^ 
Kal apike per abro? OUvapav tod Boyfeiy abrQ- kal àmiAÓe 
R lá ` * ? K NS 5 ld AÀ b 
21 Baxyidns mpòs tov [jac éa. ai yywvicato “AAKysos repi 
^ ` 5 * , € 
22 rs dpxtepwotvys. Kat ewvwváx0qcav mpds avrüv mávres of 
^^ , an 3 4 s 
rapáccovres Tov Aaóv abrüv, kal karekpárqaav 5j? Iovða, kai 
3 , 
erotnoay mAnyny peyadyv ev "lopozA. 
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23 Kat elóev “lovdas mücav rHv kakíav Hv émoígaev " AXAkuuos 
24 xai ot per adrod èv viots "Iapand mèp rà (vy Kat é£A ev 
eis TavTa Ta Opia trs lovOa(as kvkAOÜev, kai émo(aev éxdi- 
know év rois avdpact TOIS ajroj.oXácagt, kal ávegráÀncav 
TOU mopeveo lar eis THY xdpav. 

‘Os 8é elev "Alkuuos dre éviaxvoev “lovdas kai of per 
avrov, kat éyvo dre ov Stvatae broarHvat avtovs, Kal émé- 
aTpeje mpos Tov Bactréa, Kat kariyyópya ev avrüv Tovnpa. 


Kai dréoteAey 6 Bactrteds Nixavopa, eva TOv àpxóvrov 
avrov TOv évddéwy, kal pagotvra Kal éyOpaivovta TO ‘Iapana, 
27 kai évetethato air é&dpat tov Aadv. Kai 7A0€ Nixávwp eis 

‘fepovoaAnu Suvajer TOAAR, kai améorere ™ pos Iosóay Kal 
28 robs ddeAhods abro) pera dddAov Adyots eipnvixols, Aeywv, n) 

cg TO payn àvapégov éuov kat vuv éw év ávüpáaw dAtyots, 
29 wa tyov w rà tpdcwra per eipyvys. Kat NANE ™pos 

‘lovday, kai nowdacavto a\Anovs eipyvixds: kal oi Toh ét 
30 rav érouiot eLapracae Tov ‘Tovday. Ka eyvóa 0n 0 Ayos 
TÔ ‘lovda, dre perà 0óAov HAlev èr aùróv' kai éronOy dm 
avrov, kat otk Bovin ere idely rò mpóawmov avro. 

Kai éyvo Nexdvwp ore drexadvpin 7) Bow avrov, kai 
(£j Óer eis avvávrqouy 76 lavda èy ToAguw Kath Xadapoa- 


25 


26 


Bl 


I. MaccangEs VII, 10—-3], 


with that wicked Aleimus, whom he made 
high priest, and commanded that he should 
take vengeunce of the children of Israel. 
V So they departed, and came with a great 
power into the land of Jnda, where they 
sent messengers to Judas and his brethren 
with peaceahle words deccitfully. Y But 
they gave no heed to their words; for they 
saw that they were come with great power. 


I? Then did there assemble unto Alcimns 
and Bacchides a company of scribes, to re- 

nire justice, ? Now the Assideans were 
the first eee the ehildren of Israel that 
sought peace of them: M for said they, One 
that is a priest of the seed of Aaron is come 
with this army, and he will do us no wrong. 
5 So he spake unto them peaceably, and 
sware unto them,saying, We will procure 
the harm neither of yon nor your friends. 
16 Whereupon they believed him: howbeit 
he took of them threescore men, and slew 
them in one day, according to the words 
which he wrote, 7 The flesh of thy saints 
have they cast out, and their blood have 
they shed round ahont Jerusalem, and there 
was none to bury them. erefore the 
fear and dread of them fell npon all the 
people, who said, There is neither trnth nor 
righteousness in them; for they have hroken 
the covenant and oath that they made. 

19 After this removed Bacchides from 
Jernsalem, and pitehed his tents in Bezeth, 
where he sent and took many of the men 
that had forsaken him, and certain of the 
people also, and when he had slain them, Ae 
cast them into the great pit. 2 Then com- 
mitted he the country to Alcimns, and left 
with him a pes to aid him: so Bacchides 
went tothe king. ? But Alcimus contended 
for the high priesthood. ?? And unto him 
resorted all such as troubled the people, 
who, after they had gotten the land of 
Juda into their power, did much hurt in 

srael. 

3 Now when J udas saw all the mischief 
that Alcimus and his company had donc 
among the Israelites, even ahove the hea- 
then, “4he went out into all the coasts of 
Judea round about, and took vengeance of 
them that had revolted from him, so that 
they durst no more go forth into the country. 


% On the other side, when Alcimus saw 
that Jndas and his company had gotten the 
upper hand, and knew that he was not ahle 
to ahide their force, he went again to the 
king, and said evil things against them. 


% Then the king sent Nicanor, one of his 
honourahle princes, a inan that bare deadly 
hate nnto Israel, with commandment to 
destroy the people. * So Nicanor came to 
Jerusalem with a great force: and sent unto 
Judas and his hrethren deceitfully with 
friendly words, saying, ?? Let there be no 
hattle between me and yon; I will come 
with a few men,that I may see you in peace. 
? He came therefore to Judas, and they 
snluted one another peaceahly. Howheit 
the enemies were preparcd to take away 
Judas by violence. 9 Which thing after it 
was known to Judas, £o wit, that he came 
unto him with deccit, he was sore afraid of 
him, and would see his face no more. 

3 Nicanor also, when he saw that his 
counsel was discovered, went cut to fight 
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ngainst Judas beside Capharsalama: and 
there were slain of Nicanor’s side abont five 
thousand men, and the rest fled into the city 
of David. 

33 After this went Nicanor up to mount 
Siou, and there came out of the sanctuary 
certain of the priests and certain of the 
elders of the people, to salute him peaceably, 
and to shew him the burnt sacrifice that 
was offered for the king. * But he mocked 
them, and laughed at them, and abused 
them shamefully, and spake prondly, “and 
sware in his wrath, saying, Unless Judas 
and his host be now delivered into my hands, 
if ever I come again in safety, I will burn 
up this house: and with that he went out 
in a great rage. . 

3 Then the priests entered in, and stood 
before the altar and the temple, weeping, 
and saying, 7 Thou, O Lord, didst choose 
this house to be called by thy name, aud to 
be a house of prayer and petition for thy 

eople: be avenged of this man and his 
ost, and let them fall by the sword: re- 
member their blasphemies, and suffer them 
not to continne any longer. 

39 So Nicanor went ont of Jerusalem, and 
pitched his tents in Bethhoron, where a 
host out of Syria met him. # But Judas 
pitched in Adasa with three thousand men, 
and there he prayed, saying, ^! O Lord, when 
they that were sent from the king of the 
Assyrians blasphemed, thine angel went 
out. and smote an hundred fourscore and 
five thousand of them. €? Even so destroy 
thou this host before us this day, that the 
rest may know that he hath spoken blas- 
phemously against thy sanctuary, aud judge 
thou him according to his wickedness. 

So the thirteenth day of the mouth 
Adar the hosts joined battle : but Nicanor's 
host was discomfited, and he himself was 
first slain in the battle. 

4 Now when Nicanor’s host saw that he 
was slaim, they cast away their weapons, 
and fled. # Then they pursued after them 
a day's journey, from Adasa unto Gazera, 
sounding an alarm after them with their 
trumpets. Whereupon they came forth 
out of all the towns of Judea round about, 
and closed them in; so that they, turning 
back upon them that pursued them, were 
all slain with the sword, and not one of 
them was left. 

47 Afterwards they took the spoils, and 
the prey, and smote off Nicanor’s head, and 
his right hand, which he stretched out so 
peony and brought them away, and 

anged them up toward Jerusalem. “ For 
this cause the people rejoiced greatly, and 
kept that day as a day of great gladness. 
49 Moreover they ordained to keep yearly 
this day, being the thirteenth of Adar. 
i: REDE the land of Juda was in rest a little 


while. 

Now Judas liad heard of the fame of the 
Romans, that they were mighty aud valiant 
men, and such as would lovingly accept all 
that joined themselves unto them, and 
make a league of amity with all that came 
unto them; ?and that they were men o 
great valour. It was told him also of their 
wars and noble acts which they had done 
among the Galatians, and how they had 
conquered them, and brought them under 
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^ ^ , 
apd. Kal érecoy TOv mapa Nuxdvopos rel mevraxiryidtor 92 
X À vy 3 ` A A (Ò 
&vOpes, kat euyov ets THY TroAw ato. 
/ ? S X 
Koi perà tods Aóyovs tovTous dvéBy Nixavwp eis To Opos 33 
d ^ A m ` ` 
Susy: koi éfjAÜov dmó TOv iepéwv èk TOv dyíov Kat Go 
tov mpeo[jvrépov ToU aot domdcacGar abróv eipyvixies, 
^ ^ l4 ^ 
kai dear atrQ thy ôdokaúrwciv THY mpordepopérgv rèp TOU 
Basthéws. Kat épvkrüpwrev abroUs, kai kareyéAagev avTar, 
~oa 7 3 s Ss 3X 4 e / \ >» 
kal éuiavey aùroùs, Kal éXddnoey Umepnpavus. Kat wpoce 
b ^ Z 2% * Ò 05 "I ^0 S € ` 
perà Ovpod, Aéyov, éàv uù) mapadðohy lovóas Kat 9 ma pep ory 
adrod eis xeipás uov tò vüv, kal gorau éxv emiatpéyw èv eipyvy, 
gumupid Tov otkov roUrov: kal é&pdOe perà Gupod peyadou. 


34 


35 


Kal elo7AOov of tepéis, kal čoryoav Kata mpóawmov Tod 36 
dvovactypiov Kal ToU vaoQ, Kat exAavoay, Kat etrov, ov, Kvpte, 37 
> / N > ^ 3 ^ ^ y / 3 9? 3 ^ 
é£eAc£o Tov otkov roUrov. emiKANOHVvat TÒ Ovouá. gov ér avro, 
civar oikov Tpocevxis kai dSenoews TO Aad gov. ILoígcov 38 
éxdiknow èv TQ. dvOpmrw tovr Kai èv TH mapepo avrod, 

ld ^ ^ ^ 
xai megérocav èv poudata: pvýoðnre rov vopna abróv, 
kal pi) ÓQs adrots poriv. 

Kai ehbe Nixdvop é& ‘Iepovoadnp, xoi mopevéBaXev èv 39 

d e^ 
Babwpoy, koi avvijvrgaev. aùr Sivapis Xvpías. Kai ‘lovdas 40 
/ > 9 \ 3 ^. 3 7 bs $ 
mapeveBarev éy ’Adacd èv tpioxtÀlois åvõpáov Kal mpooyvgaro 
"I ^0 S, > € ` ^ / 3 id 9 3 
ovdas, kal elev, of mapa oU BaciAéws '"Acavpiev ore dvo- 41 
? 3 nAÓ € y À / , ` 3 ? 2 
dypnoay, é£fjA0ev ô dyyeXós cov, Kúpu, kal émdrafev èv 
3 ^ € ` 3 5 / LÀ / 5 Ot 7 ` V 
avrots Exatov dySonKovramévre xUuáóas.  Ovro avvrpulov thv 42 
s , , ^ 
mapenBoryy raXTqv évémiov dv Týuepov, kai yvórocav ot 
xy "^ 
éiAourot, Šri kakôs éAdAnoav émi rà dyt cov, Kal kptvov 
abrÓv Kata THY KaKiay QUTOU. 
A ^ ^ 
Kal ovviav oi mapeg[joXol eis wóAepov TH tpioKatde- 43 
? ^ ` y 5 ` L4 € : s T + 
Katy ToU pyvòs “Adap, kal ovverpipy 7j mapepodry Nixá- 
»X ^ ^ 
vopos, kai émegev avrós TpÕTOS ÈV TQ moAéuo. 

e E a y 

Os 8€ Bev ý mapen foh aŭro dre rere Nixdvwp, püjavres 44 
Nw À 3 ^ y K * bu 3 A 60€ e / 
rà OTAG avTOv éQvyov. ai KaTediwKkoy avToUs 000v yuepas 45 

e^ 3 \ 35 Ò Nw A 3 EU 3 / N 3 7 
pias dmó “Adacd éws tov éAÓctv eis Tatypa, kai éoddAmicay 
3 ld 3 ^ A / "^ A NM 347^ $ 
ómíco abrüv rais ooAmtyét Tov onuactoy. Kat é£rjABov ék 46 

^ ~ e^ ^ 5 
rasv TOV kwojGv Tás “lovdaias kvkAóÓev, kai Vrepeképav 
^ `~ 7 T 
abrovs, kai àvégTpedov obroi mpos roUrovs Kal éregov mávres 
/ ` m 
poupaig, kai où KaredeihOy é£ aùrõv oùåè ets. 
N y ` ^ s 
Koi éAaffov rà oxdAa kai Tijv mpovopdjv, koi THY Kepadny 47 
; ^ ` ^ d 
Nixdvopos áàdetÀov, koi tiv Oe&iàv avrod hy éférewev brepy- 

/ NON 

dvs, kal Tveykav, kai é&érewav mapa tv 'lepovcaAiju. Kai 48 
3 7 ` 7 ` » ^ 

evdpavén ó dads ad óüpa, Kal yayov THY uépav éxeivny 

€ Li 3 7 J \ » 

Huepay evppoortyys peyadAys. Kat eornoav ToU ayey xara 49 
3 s x e £ / 

éviautov Tiv Tjépav Tavryv Tiv TpicKatdeKaTyY ToU "Aóap. 

s € 7 ^ 3 
Kal jovxacev ý y) Tovda uépas óAtyas. 50 

\ y 3 , y 

Kai Tjkovaev Ioúðas rò dvopa TOv "Popatov, dre eli duvarot 8 
3 +. 3 * 3 e^ e^ ^ ^ 
ioxvt kal aùrol eddoxovow êv race rots TpoTTEpevots avrots, 


, A / ^ e ^ 
f «ai dco. av mpogéAÜwocuw aùrois, ioro aùrois didiay, Kai 


[d > N s fee s l4 

Ore ciot Ovvaroi ioxyúi Kai dupyjoavto avrà rods mOoÀéuovs 2 
3 ^ M b! 3 , e ^ ^ 

avTOv, kai tas dvdpayabias as morodow év rois laAároaus, 
EE Z 

kal ött karekpárqaay avrOy Kal Wyayov aùroùş PTO dópoy, 
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3 xai doa émoígcav èv xopa. "lazavias, rov KATAKPATNTAL TOY 

4 ueráA Xov rod dpyvpíov kai rod xpvaíov oU exe: Kal KATEKpa- 
Trav ToU Tómov mavtòs TH Bovdy avrOv kai rj paxpobupia, 
kal 6 TóTOs 7v pakpàv dzéyov àT abrv g$óÓpa: kai tov 
BacuXénv tiv éxeXÜÓvrov èr airobs dz ükpov TS ys ews 
cvvérpujav avrovs, kai émára£av v adrots TAnynv peyddyy, 
kal oi ézriAovrot Siddacw adrots dópov kar éviavróv- 


- , M 
5 Ka tov díAurzOv kal tov llepgéa Kuriéov BaciXéa, koi 
N 2 / > 3 3 s / > s > / b 
TOUS émyppévovs èm avrovs, avwérpujay avrous £v TOÀ éu, Kal 
G KateKpaTyoay avrOv Kai Avrioyov tov uéyav BactAda tis 
5 + 3 
Aaías, Tov sopevÜévra. èr aùroùs eis móAepov čyovra ékaròv 
y > ld ` ` @ b c by 4 b 
«og, éAéDavras kai Umzov Kal ápuara kai Ovvapav mod 
id ~ t 3 9? > ^ bi » 3 N ^ 
7 aodpa, kai avverpi(9 år aùrôv xai 2daBov atrüv Lavra, 
^ M 
«ai émrQgcav avrots Oiova, abróv te kai roUs [jamiXevovras 
3 » LEN / 7 PN ô 4 bid ` 8 Ay M 
8 peT avrov dópov peyay, Ót00vat Opxpa Kai ÓucToÀ»v, kal 
/ b * ^ 
xopav Tiv 'lvóucjv, kai Mýðeav, kai Avdiay, koi dad Tv 
^ ^ A > 3 ^ 
KaANoTwv xwpiv abrüv, kai Aaffóvres aùràs map avrov 
Li 3$. N > ^7 ^ ^ 
édwkay adras Eüpéve TÔ Parie. 


J Kat or oi èk ris 'EAAá8os éfjovAevcavro édOeiy kai 
10 é£Gpa, aùroùs, kai éyvóaÓ ô Adyos abrois, Kal dàméaTeav 
êr abroUs GTparWyóv fva, xai émoAépxaav mpds abro, 
Kai émegov é$ aùrôv rpavparía, moÀXoi, kal yXpuaAórevaav 
Tas yvvaikas aùrâv kal Ta Tékva. avrà, Kal mpoevomevoay 
&UTOUS, Kal KATEKpaTHGaY THS yrs avTOv, kal kaÜeiÀov rà 
Óxvpoj.ara. abrdv, kal kareOovAocayro aitovs éws THs huéepas 
4 
TAavTYS. 
1] Kat ras émtAoirovs Bactrelas, kal tas výoovs, Scot Tori 
12 avréarnoay aitrois, katépOeipay, kal eédovrAwoay aùroús' pera 
dé rav dituy aitév kal tov émavaravoperur abrois ouver- 
prav didiay, kal Katexparyoay tov Bacay Tv èyyùs kai 

TOY paKpay, Kal dgoL HKOVOY TÒ Õvopa avrOv édo[jo)tvro år 
13 avrüv oos Ò av BovAwvrar Boney xai Bacrrevew, Bacı- 

Aevovow oùs Ò dy BovAwvrat, peOotdcr, Kai bpóbyrav 
14 adddpa: kai èv waar rovros obk éméÜero oùðeis abrüv 

O.dÓnp.a, kai ov TepieáAovro moppúpav, wate ddpwvOjvar èv 
15 aùr. Kat Bovňevrýpiov éroinoay éavrois, kai ka? Ņuépav 

éBovAevovto tpraxdatot kai elkoot BovAcvopevot Óxzavrós repi 
16 rod zXjÜovs, Tod evKoopety avroUs: Kal mioTevovow évi àv- 
póry THv apxyny aùrôv kar. éviavróv, kai Kupevely TÁTNS THs 
ys aÙTÕV, KAL Távres akovovat TOU Évós, kai oUK EoTL POovos 
obd€ GjÀos èv atrois: 

Kai éméAeéev “lovdas tov Eùródenov vióv 'loávvov To) 
"Axkos, kai lácova vióv "EAcaédpov, kai améotetAcy abrovs 
18 eis "Póyov, ornoat atrois $iMav kai avppaxíav, kat TOU dpat 

Tov Cuyov dv aŭrõv, Ore idov tiv Bactrciay tov "EAXjvov 

karadovAoupévous Tov 'IapazjÀ GovAcíav. 


Kai éxopevOnaay cis “Popny, kai ù) 600s TONAN apóðpa, kai 
claijAÜov «is rò [jovAevrüpiov, kai &mekpiónaav Koi eLmov, 
20 'lovóas 6 MaxxaBatos kai of dócAqot avro kai TÒ TAN Oos TOY 
"Jopdalwy dméarehay Has mpòs buds, mrí)mat pef buy ovu- 
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tribute; Sand what they had done in th« 
country of Spaiu, for the wiuning of the 
miues of the silver and gold which 1s there; 
*and that by their policy aud patience they 
had eouquered all the place, though it were 
very far from them; and the kings also that 
came agsiust them from the uttermost: part 
of the earth, till they had discomfited them, 
and giveu them a great overthrow, so that 
the rest did give them tribute every year : 

. ? Beside this, how they had discomfited 
in battle Philip, and Perseus, king of the 
Citima, with others that lifted up themselves 
agin st them, and had overcome them: ê how 
also Antiochus the great king of Asia, that 
came against them in battle, having an 
hundred and tweuty elephants, with horse- 
men, and chariots, and a very great army, 
was discomfited by them; “and how they 
took him alive, and covenanted that he and 
such ag reigned after him should pay a great 
tribute, and give hostuges, and that which 
was agreed upon, ŝand the country of India, 
and Media, and Lydia, and of the goodliest 
countries, which they took of him, aud gave 
to king Eumeues. 

? Moreover how the Grecians had deter- 
mined to come and destroy them; "and 
that they, having knowledge thereof, sent 
against them a certain captain, and fight. 
ing with them slew many of them, and 
carried away captives their wives and their 
children, aud spoiled them, and took pos- 
sessiou of their lands, and pulled down 
their strong holds,and brought them to be 
their servants unto this day. 

"It was told him besides, how they de- 
stroyed and brought under their dominion 
all other kingdoms and isles that at any 
time resisted them; ? but with their friends 
and such as relied upon them they kept 
amity: and that they had conquered king- 
coms both far and nigh, insomuch aa all 
that heard of their name were afraid of 
them: 8 also that, whom they would help 
to a kingdom, those reign; and whom 
again they would, they displace: finally, 
that they were greatly exalted: M yet for 
all this none of them wore a crown, or was 
clothed in purple, to be magnified thereby : 
l5 moreover how they had made for them- 
selves a senate house, wherein three huudred 
and twenty men sat in couucil daily, con- 
sultiug alway for the people, to the end 
they might be well ordered: ‘and that 
they committed their government to one 
man every year, who ruled over all their 
country, and that all were obedient to 
that one, and that there was neither envy 
nor emulation among them. 

V In consideration of these things, Judas 
chose Eupolemus the son of John, the son of 
Accos, and Jason the son of Eleazar, and 
aent them to Rome, to make a league of 
amity and confederacy with them, !9 and to 
intreat them that they would take the yoke 
from them; for they saw that the kingdom 
of the Grecians did oppress Israel with 
servitude. : 

19 They went therefore to Rome, which 
was a very great journey, and came into the 
senate, where they spake and said, % Judas 
Maccabeus with his brethren, and the people 
of the Jews, have sent us unto you, to make 
1j confederacy and peace with you, and that 
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registered your confederates 


we might be 
i 2199 that matter pleased the 


and friends. 
Romans well. . 

2 And this is the copy of the epistle which 
(he senate wrote bac 
brass, and sent to Jerusalem, that there 
they might have 
peace and confederacy : Good success be 
to the Romans, and to the people of the 
Jews, by sea and by land for eyer: the 
sword also and enemy be far from them. 

21 If there come first any war upon 
the Romans or any of their confederates 
throughout all their dominion, ? the people 
of the Jews shall help them, as the time 
shall be appointed, with all their heart: 
26 neither shall they give any thing unto 
them that make war upon them, or aid 
them with victuals, weapons, money, or 
ships, as it hath scemed good unto the Ro- 
mans: but they shall keep their covenants 
without taking any thing therefore. 7 In 
the same manner also, if war come first 
upon the nation of the Jews, the Romans 
shall help them with all their heart, accord- 
ing as the time shall be appointed them: 
?8neither shall victuals be given to them 
that take part against them, or weapons, or 
money, or ships, as it hath seemed good to 
the Romans ; but they shall keep their 
covenants, and that without deceit. 

229 According to these articles did the Ro- 
mans make a covenant with the people o 
the Jews, 9! Howbeit if hereafter the one 
party or the other shall think meet to, add 
or diminish any thing, they may do it at 
their pleasures, and whatsoever they shall 
add or take away shall beratified. . 

3! And &s touching the evils that king De- 
metrius doeth to the Jews, we have written 
unto him, saying, Wherefore hast thou 
made thy yoke heavy upon our friends and 
confederates the Jews? ® If therefore they 
complain any more against thee, we will do 
them justice, and fight with thee by sea and 
by land. 

Furthermore when Demetrius heard that 
Nicanor and his host were slain in battle, 
he sent Bacchides and Alcimus into the 
land of Judea the second time, and with 
them the chief strength of his host: ? who 
went forth by the way that leadeth to Gal- 
gala, and pitched their tents before Masa- 
loth, which is in Arbela, and after they had 
won it, they slew much people. 8 Also the 
first month of the hundred fifty and second 
year they encamped before Jerusalem: 
4from whence they removed, and went to 
Berea, with twenty thousand footmen and 
two thousand horsemen. 

è Now Judas had pitched his tents at 
Eleasa, and three thousand chosen men 
with him: * who seeing the multitude of the 
other army to be so great, were sore afraid ; 
whereupon many conveyed themselves out 


of the host, insomuch as there abode of 


them no more but eight hundred men. 

7 When Judas therefore saw that his host 
slipt away, and that the battle pressed upon 
him, he was sore troubled in mind,and much 
distressed, for that he had no time to gather 
them together. “Nevertheless unto them 
that remained he said, Let us arise and 
go up against our enemies, if peradventure 
we may be able to fight with them. ° But 


again in tables of 


by them & memorial of 
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/ \ 9 7 ^ e£ ^ A ` / 
paxlav kai eipyvyv, k ypaphvar jas cvppdxovs kai didous 
inv. Kat npecev 6 Aóyos évormtov avrov. 

^ ` [4 ^ ^ 
Koi rovro tò ávr(ypadov tris èmiotoàis s dvtéypaipev êri 
SéArois yadxals, kal dmecreiAe eis 'lepovcaA7. elvat wap 

A "^ Ld ; e^ 
abrois exe uvyuóovvov élpijvys Kai cuppaxias: kaXüs "yévovro 
"Pogac ù TO Over “Jovdaiwy êv rp 0aXóc i émi Th 

palois kal TG ever "lovüaiov év vj Garay Kat emt Tis 

^ A e ld ` ` * 
Enpas els tov alva, kai poudata kai éxÜpOs paxpuvOein år 
QUTOV. 

3IA^ N53 ^ ? €T / 7 A ^ ^ 

Eàv be évaT]) TOAE LOS èv Pópnņ TpoTépa. 1) TTL Tots Tvp- 

A 3 3 ^ , A 

paxos adrav év aon kupela aùŭrõv, cvppaxnoe TÒ vos TÖV 
, / A ^ ^ 
lovdalwy, ds àv ó Koupds vVroypadr abrois, Kapdia mArjpet. 

^ ^ ^ "^ 
Koi rots roAcuotdaw o) Oócovgiv ot06 émapkécovgt airov, 26 
e 3 , ^ e y e ld `~ ? ` 
õmTàa, åpyúptov, TÀOta, ws &o£c “Pwpatos: kal PvdAdgovrat Tà 

$ A 
þvàáypara avTOv otÜiv Aa[Jfóvres karàù Ta avrà dé éàv 27 
yY ? 4 
Ove. lovdatwy av) mpotépos móXepos, TUYUpAxNnTOVTL ot 
€ A ^ A ^ "m 
Pwpator èk Wouyijs, os àv adbrots ô Katpds bmoypady. Kai 28 
rois Tuppaxovow ov dSofyceTat diros, dra, dpyuptov, mXoia, 

e y € f ‘ / ^ 
ws fof Poun koi jvAdfovra rà pvàdypata avrv, Kal ov 
peta. óóXov. 
Kara tots Aóyovs Toírovs eorncav “Pwpator rà Ono 29 
3 , * 
tov “Iovdaiwy. “Eav O6 pera rovs Aóyovs Tovrovs Bov- 30 


rd ^ b ^ "^ kas 
$ Ae/owvrat oðroi Kal otro. mpocleivar 1) àdeXeiv, woujoovrat 


e 7 ^ à ^ 
èé aipérews abrüv, kat 8 éàv mpooÜQciv 3) adélwow, orac 
Kópia. 
Kai epi Tüy kakQv dv 6 Basıeùs Anuyrpios ouvteAcirat 3] 
` ? 
els abrods, éypdipapev aùr, Aéyovres, Šar éBápvvas Tov 
£vyóv cov émi To)s girovs TOv Toùs ovppdxous "Iov- 
/ 3 ^ y ^ ^ 
Saious; 'Eày otv ére évróxo. Kata co), voujcoj.ev ovrots 32 
^ [4 M "^ ^ 
Tiv Kpiow, Kal modcunoopey oe da THs OadrAdcons Kai dia THs 
&gpás. 
Kat Zkovoe Anunrpios ore érece Nikávop kal at dvvdpes 
n p" p H 
» A 3 Aé ` , b. f ` ` y 
aùrod év moàéuw, kai TpocéÜero TOV Bakxtéqv kai tov AÀ- 
kywov èk Bevrépov ámooTéÀoi. els yiv “lovda, xol rò degiov 
3 m 
képas uer. aùrôv. Kai émopedOnoay 680v rijv cis U'áXyaAa, kai 2 
mapevéBarov ert MoucaN0 ryv èv '"ApfhjXows, koi mpokare- 
AáBovro ai ‘N \ 3 DA ` 3 0 /; AA / 4 
briv, kat áróXecav Yuxas avOpwrwv voAAás. Kat 8 
^ ` ^ f ^ 
TOD uyvòs TOD mpwTov Erovs TOU Üevrépov Kal TevrükocTOU 
` ^ A 
Kai ékarooToU mapevéßaňov émi ‘TepovoaAnp. Kai ám[pav 4 
` A 
kal émopevOnoav eis Bepéav èv eikooi yiMáow avdpov xoi 
L4 sf 
ÒLT XIALQ UTTO. 
43 / > 
Kai 'loíóas 57v mapeuBeBrAnnas èv 'EAcacà, kal tprxircoe 5 
y 3 ^ ^ * 
dyüpes ékXekrol per avrod. Kat (ov ro mÀ$Üos rv Ovvápeov 6 
q / 
Sre modol elsi, Kal édo[hjÜgcav adó0pa: kai éfeppvgoav 
AX No» N ^ AÀn > À d 8 3 3 ^ 3 Ld 
ToÀXol ard THs mapePorys, ov kareAei0naav è$ abrüv àAX 
Ñ ókrakóato, üvüpes. 
" 
Kol etdev “Jovdas ore dmeppUg 7) mapepo) avrod, kat 6 7 
? » a f ` / A 7 -d 
móňepos EON Bev aùróv: kai cvverpiBy TH Kapdia, ort ook exe 
A 3 /, ` ^ 
Katpov auvayayetvy abroís. Kat é£edv0y; kai elme rois kara- 8 
Le. 3 ^ ` 3 ^ ` 
XadÜéow, àvocTüpev «oi åvaPôpev émi TOUS imevavriovs 
Tjpàv, éày dpa Ovvox.eOa. moÀeufca, avrovs, Kat anéotpepay 9 
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avrov, Àéyovres, où ux) óvvój.eÜa, GAN 1) colwpev Tas éavTar 

Uvxàs TO viv, kat. émoTpepwpey perà rv ddeAPOY Hav, Kal 

Toheunowpey TOS adtods, huels 0€ dALyo. 
LO Koal emey “Iovdas, pý por yévovro mojou tÒ mpaypa 
ToUro, dwyetv dx aitdv, kai e dyywev ô kapòs Hay, 
kat ámoÜávojev èv ávÓpe(g xápw trav d0cAdv jpav, kai 
pn katadirwpey alríav t 9065 pav. Kat dapper ý 9vvapus 
amo THs TwapeuBodys, kai eotnoav eis avvávrgaw aidrots, kal 
enepiaOy 17) Urmos eis Ovo uépn, kal oi cdevdSovntal kai of 
Togétat mpoeropevovto THs Üvvágews, Kal of mporaymvuroi 
TOVTES OL OvVATOL. 


1} 


12 


Baxxidns 0€ hv év tÔ SehO képoru, kai ype 7 páňayé 
13 


êk TOv Óvo uepüv, Kal éjóvovv rois cdAmys. Kal éoddAmuar 

€ \ 3 , A 3 ` ^ 2 \ 3? 2 e A^» 5 
ot rapa Jovda kai abroi rats a'dXmvyét, kai éoadedOn 1) yh dard 
Tis $uvfs Tov mapep pov: kai éyévero 6 móňepos ovvyuuévos 
dro TpowiÜev &vs éaépos. 

14 — Kcrelocv 'lovóas drt Baxyidys koi Tò orepewpa Tis mapep- 
^ 3 ^ ^ ` ^ » ^ 4 € y 
BoXijs év rois eios, kal avvijAÓov aŭr® mávres oi eDyrvyox 
- iN ld M L4 ` à M [d > 9 $ ^ ` 
15 17 kapõig. Kai ovvetpiBy tò Oe£ióv répas àr aùrôv, kal 
16 éiwxoy dricw a)rüv čws 'ALórov dpous. Kai oi eis rò dpic- 
* $ x e d ` \ ? \ 3 /, 

TEpov képas Lov ort awverpifo rò edióv képas, kai êréotpepav 
b / > / ` ^ 5 3 ^ 5 ^ y ~ 
17 xara móðas ‘Tovda kai TOv per aùrod èk rôv OmwcÜev. Kat 
s 4 
éBapivOn 6 móňepos, kal recov tpavpatiat ToÀXoL èk tovtov 
18 kai êk rovrov. Kat 'lo8as érece, xai of Aovroi &pvyov. 

19 Kat pav 'lováÜav koi Sinwy “lovday tov adeAdov abrüv, 
y 3 > ON > ^ Ld ^ [4 > ^ 3 M Ò £ 
Kal éUojav aùròv év TO tadw Tv warépwr aitod êv Moóccty.. 

MEE 3 A M» 7 3 N ^ "t s À A 
20 Kat ékàavoav aùrtòv, kat éxdpavto aùtòv mas Iopand koreróv 
7 ^ y 
21 uéyav, kai émévÜovv nucpas oAÀXàs, kal eimov, was érece 
* M n" 4 
22 dvvards, otov tov “Iopand; Koi rà meposà TOv Aóyov 
^ ^ ^ 7 Ld 
‘Tovda, koi rQv moàéuwv, koi TOv dvdpayahav ðv émo(qoe, 
^ ^ M * Ex 
«oi THS peyadwovvys aitav, ob Kateypady, ToÀÀà yàp Hy 
c $óópa. 
& » 
Kai éyévero peta thv teAevtnv lovOa, é£ékviav oi voot 
^ ^ / e 
êv mâr. Tols Sptots “IopandA, kat àvérerav mávres oi épya- 
^ , > , * 
24 Copevor tiv ddixtav. “Ev rats juépais exeivats éyeviffy Aros 
? > 3 ^ 
péyas opddpa, kai ùtTopóànoev Y; xópo. uer. adTar. 
- ^ y ‘A ld 
25 Kai édércée Baxyidys tovs acePeis dvdpas, kat katéoTnoev 
^ ` z My 
26 avrovs kvpiovs ris xopas. Kat é&efnrovy kai é£gpevvov rovs 
lá XN 5 ? ? 
pirous ‘Tovda, kai yov aùroùs mpòs Bakxióqv: kal eedixer èv 
e^ ^ ` , /, / > ^ 
27 aùtois, koi évémadéev abrois. Kai éyévero Oris peyady êv TO 
> s y > . f $4? © e 2 3 y a , 
Iopaņà, Tw ovk éyévero ah ys pepas ovk whly zpopyrys 
ÈV avrots. 
? € z * 7 x 
28 Kai 70poícÓgcav -ávres of piñor ‘Tovda, koi etmov TÓ 
4 ` > ^ 
29 'IováÜay, ad’ oo 6 adeAdds cov ‘lovdas rereAeUrQke, kai àvip 
^ ^ M * ` ` 
Opotos av7@ oùk éorw é£eAÜety mpòs ToUs éxÜpous Kai Bax- 
: ^ ~ 5 € "^ ^ " 
30 yxidyy, kai év Tots éyOpaivover rot &Üvovs Qv. Nv otv ce 
^ 3 > ^ tf ^ 1 Y 
)perurájeÜo. onmepov, ToU eivat üyr avTOU Hiv ets apxovro. 
A ^ x , e e 
4] kat yyovpevoy, ToU modeunoat TOv TOÀegov ypov. Kat 
^ ^ , ` ep * $ $ 
êmeðéčaro "lováÜav èv TÔ koipà. éketvo THY 1yygow, kai AVÉTTN 
"^ m . ^ o x / ` 
32 avri “Iovda rod à0cA$oU avrov, Kai Eyvo Baxxidys, kai 
ECATEL avTOv GTOKTEVAL, 
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they dehorted him, saying, We shall never 
be able: let us now rather save our lives 
and hereafter we will return with our 

rethren, and fight against them: for we 
are but few. 

Then Judas said, God forbid that I 
should do this thing, and flee away from 
them: if our time be come, let us die man- 
fully for our brethren, and let us not stain 
our honour. H With that the host of Bac- 
chides removed out of their tents, and stood 
over against them, their horsemen being 
divided into two troops, and their slingers 
and archers going before the host, and they 
that marched in the foreward were ail 
mighty men. 

PAs for Bacchidés, he was in the right 
wing: so the host drew near on the two 
parts, and sounded their trumpets. !? They 
also of Judas’ side, even they sounded their 
trumpets also, so that the earth shook at 
the noise of the armies, and the battle con- 
tinued from morning till night. 

M Now when Judas perceived that Bac- 
chides and the strength of his army were on 
the right side, he took with him all the 
hardy men, “who discomfited the right 
wing, and pursued them unto the mount 
Azotus. !9 But when they of the left wing 
saw that they of the right wing were dis- 
comfited, they followed upon Sadan and 
those that were with him hard at the heels 
from behind: V whereupon there was a sore 
battle, insomuch as many were slain on 
both parts. ‘8Judas also was killed, and 
the remnant fled. 

19 Then Jonathan and Simon took Judas 
their brother, and buried him in the sepul- 
chre of his fathers in Modin. oreover 
they bewailed him, and all lsracl made great 
lamentation for him, and mourned many 
days, saying,?! How is the valiant man fallen, 
that delivered Israel! ?' As for the other 
things concerning Judas and his wars, and 
the noble acts which he did, and his great- 
ness, they are not written, for they were 
very many. 

= Now after the death of Judas the wicked 
began to put forth their heads in all the 
coasts of Israel, and there arose upall such as 
wrought iniquity. ?!In those days also was 
there a very great famine, by reason whereof 
the country revolted, and went with them. 

* Then Bacchides chose the wicked men, 
and made them lords of the country. % And 
they made enquiry and search for Judas’ 
friends, and brought them unto Bacchides, 
who took vengeance of them, and used them 
despitefully. 47 So was there a great affliction 
in Israel, the like whereof was not since the 
time that a prophet was not seen among 
them. 

?8 For this cause all Judas’ friends came 
together, and said unto Jonathan, ? Since 
thy brother Judas died, we have no man like 
him to go forth against our enemies, and 
Bacchides, and against them of our nation 
that are adversaries to us. 3° Now therefore 
we have chosen thee this day to bc our 
prince and captain in his etead, that thon 
mayest fight our battles. 3! Upon this Jona- 
than took the governance upon him at that 
time, and rose up instead of his brother 

udas. *But when Bacchides gat, know. 
ledge thereof, he sought for to slay him, 
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33 Then Jonathan, and Simon his brother, 
and all that were with him, perceiving that, 
fled into the wilderness of 'Thecoe, an 
pitched their tents by the water of the pool 
Asphar. 9! Which when Bacchides under- 
stood, he came near to Jordan with all his 
host npon the sabbath day. * Now Jona- 
than had sent his brother John, a captain of 
the people, to pray his friends the Naba- 
thites, that they might leave with them 
their carriage, which was much. * But the 
children of Jambri came out of Medaba, 
and took John, and all that he had, and 
went their way with it. 

3 After this came word to Jonathan and 

Simon his brother, that the children of 
Jambri made a great marriage, and were 
bringing the bride from Nadabatha with a 
great train, as being the danghter of one of 
the great princes of Chanaan. 3? Therefore 
they remembered John their brother, and 
went up, and hid themselves under the 
covert of the monntain : 9 where they lifted 
up their eyes, and looked, and, behold, 
there was much ado and great carriage: 
and the bridegroom came forth, and his 
friends and brethren, to meet them with 
drums, and instrnments of music, and many 
weapons. 
‘Then Jonathan and they that were 
with him rose up against them from the 
place where they lis in ambush, and made 
a slaughter of them in such sort, as many 
tell down dead, and the remnant fled into 
the monntain, and they took all their spoils. 
4 Thus was the marriage turned intomourn- 
ing, and the noise of their melody into 
lamentation. “So when they had avenged 
fully the blood of their brother, they turned 
again to the marsh of Jordan. 

3 Now when Bacchides heard hereof, he 
came on the sabbath day unto the banks of 
Jordan with a great power. * Then Jona- 
than said to his company, Let us go up now 
and fight for our lives, for it standeth not 
with us to day, as in time past: * for, be- 
hold, the battle is before us and behind us 
and the water of Jordan on this side an 
that side, the marsh likewise and wood, 
neither is there place for us to turn aside. 
*$ Wherefore cry ye now unto heaven, that 
ye may be delivered from the hand of your 
enemies, “7 With that they joined battle, 
and Jonathan stretched forth his hand to 
smite Bacchides, bnt he turned back from 
him. “Then Jonathan and they that were 
him leapt into Jordan, and swam over unto 
the farther bank: howbeit the other passed 
not over Jordan unto them. So there 
were slain of Bacchides’ side that day about 
a thousand men. 

50 Afterward returned Bacchides to Jeru- 
salem, and repaired the strong cities in Ju- 
dea; the fort in Jericho, and Emmaus, and 
Bethhoron, and Bethel, and Thamnatha, 
Pharathoni, and Taphon, these did he 
strengthen with high walls, with gates, and 
with bars. ?! And in them he set a garrison, 
that they might work malice upon Israel. 
32 He fortified also the city Bethsura, and 
Gazara, and the tower,and put forces in 
them, and provision of victuals. 59 Besides, 
he took the chief men’s sons in the country 
for hostages, and pnt them into the tower 
at Jerusaleni to be kept, 


162 MAKKABAIQON Z. 


Kai éyvo "lováÜav, kai Sipwv 6 ddeAghos adrod, kai mdyres 33 
oi per abro), Kal édwyov eis THY épnpov Gekwé, koi mapev- 
/ 3 SN M v , ? 4 NX , ^ 
éBadov émi TO Vowp Mákkov Acdap. Kat eyvw Baxxidys Ty 34 
P" 3 A 
Hepa tav caSBarwv, kai TjAÜcv abrós Kul wav rò oTpaTevpa 
airod mépav tod 'lopóávov. Kat ‘améorerev 'lovdÜav tov 
adeAov abro tyovpevov Tod GyAov, koi mapekdAege TOUS 
Navaratovs idovs aùroð mapabécbat adbtots Tiv dTookevQv 
avrGy rjv woAAnv. Kal é£gAO0v viol ‘layBpi-é« MyédaBa, 
` / 3 / x / 9 7 N00» ^ 
xai gvvéAa[Jov 'loávvqgv, Kal mávra doa eiye, kai dmijAOov 
EXOVTES. 


35 


36 


~ 3 
Merà òè rods Aóyovs rovrovs &myyeav TH  lováOav 37 
kal Sinwve TO GdEAPG abro), dre ot viol 'lap9pi mowo 
7 a NM `~ A 3 A Ò AO 0 / 
ydpov péyav, kai ayovot THY vupdyv amd NadaPaé, Ovyarépa 
évos TOV peytoTavev peyáAov Tov Xavaay, peTa TapaTropmTis 
$ \ 3$ 4 3 , a 5 ^ 3 ^ b 
peyadys. Kat épvýoðņoav loávvov tod àÓcXdoU0 avrOv, Kat 
dveByoav, kai éexptByoav nrò THY okémqv TOD Opovs. Kal 
> s 3 é M » ^ M LO 805 8 s " ^ ` 
npav toùs plap oùs airav, kai tdov, kat iðoù Üpods, Kat 
3 ` * ` € 4 Cy kite b € 4 3 ^ 
àmogkev] moÀÀ1, kai Ó vupdíos éf5AÓ€ kai of piot abro 
Kai oi ddeAot airod eis ovvavTynow abTOy perà TUUTAVOV, KUL 
povaotkdv, kal GaAwv ToÀAGv. 


38 
39 
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Kai é£avéorQoav ér avrovs dro ToU évéOpov oi mepi tov 40 
: | 
lováÉav, kai ámékrewav aùroùs, kal émecov Tpavpatiat TOÀ- 
Aoi, Kat of éridouron é$vyov eis TO Ópos xai éAaBov távra 

b A 3 ^ A / e 4 > $ b 
Ta oxdAa ebrüv. Kat peteotpady 6 yapos eis TévOos, kai 41 
e ~ A » o 5 ^. S 5 / s 
7 por) povoikov avtdv eis Üpgvov. Kai e&ediknoav tiv 42 
, / v9 3 ^ » ^ N 9 7 3 EN A 
exdikyot aipatos adeAov atrav, kai dméoTpel/av eis TO éAos 

a 3 
ToU Topddvov. 

Kai nxovoe Baxyidys, kai TÀ0e TH Hepa Tv cafárov 43 
EWS TH fey 0 Iopóávov èv duva AAW. Kai etmev 44 
ews TaV kpwyrióov ToU Lopdavov év Óvváàpet zoÀÀy. Kat etmev 
'ováÜav Trois map abro), avartdpev vv kal ToAÀejQowpev 
mèp TOv ivxüv Tuv, od yàp ote onpepov Gs éxÓés kai 

f € 4 * ` € 4 > 4 € ^ ` 
tpitnv ypepav.  lóov yàp 6 móňepos èevavrias T&v kai 45 
346, € ^ ` b kd A ? / y \ y 
eEdmiaGev yuadv: rò d€ Vdwp rod Iopådvov čvÂev koi ever, 

\ 9 ‘ ` > Li t ^ E ^ ^ 
kat €Aos Kal dpupos, ovK éste TÓTOS TOU éxKAtvat. Nov 46 
T / , 3 * e ^ , * , ^ 
ow Kexpagate eis obpavóv, Orws dtacwhyre ék xepòs éxOpàv 
€ ^ * ^ e / S 547-7 ? 4 A 
bpav. Kat ovvqwev 6 móAenos kai éférewev 'lováÜav tiv 47 

m 3 e^ , t ` aa XS 54-7 >? 3 ^ 3 
xXetpa avrov maráğaı tov Baxyidynv, kai é€exdivey ar adrod eis 

S 3 7 \ 3 4 , lA ^ € ? b A _% s 
Tà Oriaw. Kai éveryoyoev Iwváðav kai ot per avro eis tov 48 

3 7 s , , M / s 3 ? 
lopdavyy, kai duexoAvpBnoay cis TO Tépav: kai ob Ouéfhycav 

> > 5 x ` , / s / = * d ^ 
em aùroùs Tov lopóavgv. Kai derecov mapa Baxyidov Tij 49 
npépa éxeivy eis ytAtovs dvópas. 

Kai éméorpeyev cis “Iepovcadnp, xai wxoddpyoe modes 50 
dxupas év vj Tavdaia, trò dxvpwya TO £v 'lepuxó, Kai Tov 
"E M , s B ð A ` ` B M À b s ® 

ppaovp, kai THY BatOupav, kal rv Bai82A, kai Tiv Oap- 

Ld ^ 4 
vaOà, Papabwvi, kai riv 'ediv èv retyeow tyyAots kai túas 

s e S M b ? 3 A A 3 / ^ 
kal poxAois. Kai ero $povpàv èv abrots ToU éyOpaive ro 51 
'TI 4 À K \ 9 7 ` N ` ? B 0 4 ` b 59 

c'paxj. ai éxUpoce rv mów THY èv BatGcovpa, Kat THY 5 

^ 
Talapa, kai tiv àkpav, kai Eero êv adrais duvdpets Kat mapa- 

/ , 4o» ` eS ^ € , ^ š 

Oéoeis Bpwparuv. Kat éAafje rovs viods trav Tryovpévov ris 53 
A € 

Xopas Opwpa, kai éPero avroUs ev rjj axpa èy IepovoaAnp ey 

dvAakq. 
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94 Kat èv ére( Tpéro kal mevrqgkoaTQ kal ékarocTQ, ux. TO 

Óevrépo, éméracev “Adios kaÜoupety Tò Té(xos THs abs TOV 

&yíov THs écwTépos, kai kabehe Ta épya TOv mpodytor, koi 

55 évgpéaoro tov xaÜuipetv. “Ev TQ katpó éke(vo èriýyn AA- 
KIOS, Kal everrodiaOy Tà epya. abro), kai dreppayn TÒ aróga 
avro), kai “TapeAVOn, kai ovk édvvato čte AaARoat Adyov kal 

56 éyreiAaaÜat epi Tov oikov avrov. Kal dméÜavev " AAkuxos. èv 
TO Katp@ éketvo peta BBamávov peyadns. 


* > ld 
57 Koi cide Baxxidns dtu àméÜavev "AXkwaos, kai dméaTpeje 
58 mpos tov BaciXéa: koi hoúyacev ý y) Ioúða érn úo. Kai 
eBovAetoavto mavtes of dvojot, Aéyovres, ov " IováÜav kal oi 
> ^ ^ ^ 
Tap avtovd év yovxia karowoUgu Temoifórecs: viv otv déopev 
^ lá ` , > M / 3 ` A 
Tov Bakxiómv, kai ovdAAnperar abroUs Távras èv vukri jud. 
A ^ ^ ^ 
59,60: Kai zopevÜévres cvveBovAciaarro aùr. Kal amyjpe ToU 
3 A ` / ^ ^ 5 Li * 3 «t , 
eAdeiv perà Óvváj.eos woAdys, Kal &méareXev émuarroAàs AdOpa. 
TACL TOS TUPpAaXoLs avTOU Tots év TH lovoaía, dws avAAG- 
Boci tov 'lováÜav, kal rods per adtov: kal obk éOvvavro, ort 
61 éyvóo09 avrots 4 BovAy abrüv. Kai ovveAdBovro amd tov 
dvüpOv THs xOpas TOv apxnyOv THs kakías eis wevTHKOVTA 
dvópas, kal ümékreway ators. 


69 Kat é£exópgaev lováÜav, kal Siwy, kai of per abro0 eis 

^ > 

Bei0flaci tv év tH épypw, koi wxodduyce Ta kaÜnpuuévo 

63 airis, koi éorepéwoay avrjv. Kal éyvo Baxyidys, kai 

e^ ^ ^ ^ ^ > 
ovvýyaye "Gy tò TANGos avro), kai tots èk THs Tovdatas 
Tapipyyetre. 
64 Koi édA\ddv wapeveBartey eri BaOBaci, kai émoAéuqoev 
> N € A ` ` 3 ? $ ` > , 

65 aitnv "uépas Todds, Kat émoigge pynxavas. Kat déAurev 
> ? 7 ` 3 M 3 ^ 3 ^ t NS 536^ 
lováay Sipwva róv adeAporv a)ToU èv TH mode, koi e&prAOev 

^ ^ 5 

66 els thv xopav, kal é£jA0ev ev àpiüuo. Kat érára£ev Odoap- 
fjv, Kal Tovs adeXgovs avro), kai TOUS viovs OQacipüv èv TÔ 

67 axqvópar. attav, Kal éfüpfaro rUmTew, kal dvaPaivey èv 
Suvdpece kal Xov, kai ot per abro é&rA0ov èk THs TOAEUs, 

68 kai evervpicay tàs pyyavds. Kat érokgunoay mpòs tov Bax- 

L4 ^ d e 9 3 ^ ~ c0) 3 *' AN 

yiv, kal awverp(9jg ùr aùrôv, kai €0Xu3ov aùròv opóòðpa, 
Ste Hv 7) BovAn avtov kai ý époðos adtod kevý. Kal ópyiaO 
69 öte jv 7j Bovdy avro) Kai ý époðos abro? kevý. Kat ðpyicðn 
^ ^ ~ 4 ^ "^ 
Gud tots dvdpact Tois dvopots Tots avu[jovAevsagw avrÓ 
éXOety eis Tiv xópav, kai dmexteway €f aitav ToAÀXoUs, kai 

A ^ 3 ` ^ "^ 

éBovrevcato Tod amedOeiy eis THY yn avrov. 


70 Kai éréyvo '"IováÜav, kat &mréaTee Tpós avTOv mpérßes, 
ToU cuvÜéaÓa, mpos abróv elpnvyny, Kal dmoOo)va. adtots THY 

71 aixpaduwctar. Kat ámeBéfaro, kai émoígge Kata. rovs Adyous 
avro), kal djuocev aUTQ py exlytigat AÙT® Kaxov mácas Tas 

72 juépas ris (ws aUroU. Kai dréðwkev avrO THY aixuadwotay 
jv gXpaXórevae Tompórepov èk yys loí0m xai amootpepas 
dan Oev els tiv yijv abro, kal où mpocéBero ért hbt eis rà 

jo pia aitav. Kal karéravae poudaia èé "LopaxA: Kat OKNI EV 
Twvabav èv Maypds: kai paro 'lováÜav kpivew tov Aaóv, 
kai 7)bávire rovs áce[Jeis èé LopoxA. 

10 Kat èv ére é£qkoorQ xoi Exarootd àvéfj] '"AXéfavópos ó 
Tov "Avmóxov ó "Emiporys, Kat koreAáBero [todcpaiba, Kal 


I. MaccaBers IX. 51— X, 1. 


3! Moreover in the hnndred fifty and 
third year, in the second month, Alcimns 
conimanded that the wall of the inner conrt 
of the sanctuary should be pulled duwn; he 
pulled down also the works of the prophets. 
?$ And as he began to pull down, even at that 
time was Alcimns plagued, and his enter- 
prizes hindered : for lis month was stopped, 
and he was taken with a palsy, so that he 
could no more speak any thing, nor give 
order concerning his house. So Alcimus 
died at that time with great torment. 

5 Now when Bacchides saw that Alcimns 
was dead, he returned to the king: where- 
npon the land of Juda was in rest two 
years. Then all the ungodly men held a 
council, saying, Behold, Jonathan and his 
company are at ease, and dwell without 
care: now therefore we will bring Bacchides 
hither, who shall take them all in one night. 
59So they went and consulted with him. 
6 Then removed he, and came with a great 
host, and sent letters privily to his ad- 
herents in Jndea, that they should take 
Jonathan and those that were with him: 
howbeit they conld not, becanse their coun- 
sel was known nnto them. ® Wherefore 
they took of the men of the country, that 
were authors of that mischief, abont fifty 
persons, and slew them. 

62 Afterward Jonathan, and Simon, and 
they that werc with him, got them away to 
Bethbasi, which is in the wilderness, and 
they repaired the decays thereof, and made 
it strong. 9 Which thing when Bacchides 
knew, he gathered together all his host, and 
sent word to them that were of Judea. 

ĉiThen went he and laid siege against 
Bethbasi; and they fonght against it a long 
season, and made engines of war. © Bnt 
Jonathan left his brother Simon in the city, 
and went forth himself into the conntry, 
and with a certain number went he forth. 
66 And he smote Odonarres and his brethren, 
and the children of Phasiron in their tent. 
97 And when he began to smite them, and 
came np with his forces, Simon and his 
ey went ont of the city, and bnrned 
np the engines of war, and fonght against. 
Baechides, who was discomfited by them, 
and they afflicted him sore: for his counse 
and travail was in vain. © Wherefore he- 
was very wroth at the wicked men that 
gave him counsel to come into the conntry 
insomuch as he slew many of them, and 
purposed to return into his own country. 

7? Whercof when Jonathan had know- 
ledge, he sent ani vassadore unto him, to the 
end he should make peace witli him, and de- 
liver them tlie prisoners. ?! Which thing he 
accepted, and did according to his demands, 
and sware unto bim that he wonld never do 
him harm all the days of his life. 77 When 
therefore he had restored nnto him the 
prisoners that he had taken aforetime ont of 
the land of Judea, he returned and went his 
way into his own land, neither came he an 
more into their borders. 73'['hns the swor 
ceased from Israel: but Jonathan dwelt at 
Machmas, and began to govern the people; 
and he destroyed the ungodly inen out of 
Israel. "- 

In the hundred and sixtieth year Alex. 
ander, the so» of Antiochus surnamed 
Epiphanes, went up and took Ptolemais; 
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for the people had received him, by means 
whereof he reigned there. ? Now when king 
Demetrius heard, thereof, he gathered to- 
gether an exceeding great host, and went 
forth against him to fight. ? Moreover 
Demetrius sent letters unto Jonathan with 
loving words, so as he magnified him. * For 
said he, Let us first make peace with him, 
before he join with Alexander against us: 
5else he will remember all the evils that 
we have done against him, and against his 
brethren and his people. $Wherefore he 
gave him authority to gather together an 
host, &nd to provide weapons, that he might 
aid him in battle: he commanded also that 
the hostages that were in the tower should 
be delivered him. 

Then came Jonathan to Jerusalem, and 
read the letters in the audience of all the 
people, aud of them that were in the tower: 
8 who were sore afraid, when they heard that 
the kiug had giveu him authority to gather 
together an host. 9 Whereupon they of the 
tower delivered their hostagesunto Jonathan, 
and he delivered them unto their parents. 

10 This done, Jonathan settled himself iu 
Jerusalem, and began to build and repair 
the city. ! And he commanded the workmen 
to build the walls and the mount Sion round 
about with square stones for fortification ; 
and they did so. 

2 Then the strangers, that were in the 

fortresses which Bacchides had built, fled 
away; insomuch as every man left his 
place, and went into his own country. ^ Only 
at Bethsura certain of those that had for- 
saken the law and the commandments 
remained still: for it was their place of 
teign: . 
l Now when king Alexander had heard 
what promises Demetrius had sent unto 
Jonathan: when also it was told him of the 
battles and noble acts which he and his 
brethren had done, and of the pains that 
they had endured, I6 he said, Shall we find 
such another man? now therefore we will 
make him our friend and confederate. 

17 Upon this he wrote a letter, and sent it 
unto him, according to these words, saying, 
!8 King Alexander to his brother Jonathan 
sendeth greeting: !? We have heard of thee, 
that thou art a man of great power, and 
meet to be our friend. =% Wherefore now 
this day we ordain thee to be the high 
des of thy nation, and to be called the 

ing's friend ; (and therewithal he sent him 
a purple robe and a crown of gold :) and 
require thee to take our part, and kee 
ae with us. So in the sevent 
month of the hundred and sixtieth year, at 
the feast of the tabernacles, Jonathan put 
on the holy robe, and gathered together 
forees, and provided much armour. 

22 Whereof when Demetrius heard, he was 
very sorry, and said, hat have we done, 
that Alexander hath prevented us in making 
amity with the Jews to strengthen himself? 
?t T also will write unto them words of en- 
couragement, and promise them dignities and 
gifts, that I may have their aid. “He sent 
unto them therefore to this effect: King 
Demetrius unto the E of the Jews 
sendeth greeting: 7° Whereas ye have kept 
covenants with us, and continued in our 
friendship, not joining yourselves with our 
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àreBé£avro avrov, kai ¢Bacidevoev éket.. Kat ]kovae Anuýrpios 
å Baowreds, Kat ovvýyaye Dvvápes moXXMàs opóðpa, xai 
ERAO ev els cwvávrqsw avrQ eis móňeuov. Kai àmésreAe 3 
Anurtpios mpòs "leváÜav émwrroAàs Aóyow cipyvixois wate 
peyaddvat abróv. Elre yàp, mpopldcwmev ToU eiprjvqv Getvar 
pet avro), mp) Oetvat aùròv peta AAÀefávÓpov kaĵ pov. 
Mryoĝýoerai yàp mávrov TOv kaküv Gv ouveTehecapev mpós 
abróv, kal eis Tods dOcÀAdoUs avrod, kai eis TO EOvos aurov. 
Kai &wkav «trà écova(av cvvayayelv Ovvájses, kai karagkevá- 6 
Lew Orda, «ai eivai abróv cippaxoy aitod, kai Ta Ounpa Ta év 
TH axpa ere wapadovvat avrà. 


A 


Qt 


9? e - 
Kai Abey "lwvaday els ‘lepovoadnp, kat àvéyvo tas morto- 7 
` 3 x y s ^ ^ ` "^ 3 ^ M ^ (3 
Nas els Ta Bra ravtòs TOU ÀaoU, kai THY Ex Ts axpas. Kat 8 


x ^ 

epoBybyoa póßov uéyav Ste ğkovoav Gre &okev aUrQ 6 Pası- 

` ~ ^ 
Neds é£ovaíay avvayoyeiv Suvdpes. Kat mapéðwkav oi èk rijs 9 

3 e ld ^ ^ 

üxpas "lováÜay rà Sunpa, koi amédwkey abroUs Tots yovedaty 

3 A 
avTOv, 


» 5 e ^ 
Kai dxyoe "Iováfav èv ‘TepovoaAnp, xoi npEato oixodopety 10 
s , 7 i ^ 
kal kawite Tiv mów. Kat elme mpós ToUs motoUvras rà ll] 


^ NX 
Zoya, oixodopety Ta Teixn, kai TO Ópos Zrv kvkAóÜev èk ALGwy 
[4 , 
retpayover els Óxópogu Kal émo&gsav oŬTWS. 
\ i ^ L4 ^ 
Kai éjwyov of àAXoyevéts of övres êv Tots dxupmpaow ois | 
5 
exoBóuqoe Baxyidys. Kal karéAvrev kastos tov rÓTOv aù- l3 
^ N03 ^ 3 \ ^ 3 ^ ` 3 z 
ToU, kai dmijAÜev eis Tiv yv aùrod. Mù év Boufoovpo | 
bredelpOnody tives Tov karaAuróvrov TÒV vójov kai rà mpoc- 
4 > ^ 
táyparta, WV yàp aXrois pvyaðevrýptov. 
\ y 5 2 
Kai ğkovoev 'AXé£avOpos ó Barıheùs tas érayyeMas dras 
, $ ^ 3 ay 
åméoree Anuýrpios TH “lwvdbay, kai Supynoavto avrQ rods 
ld A 
ToÀéuovs kai Tas dvdpayabias Gs erotyoe aùròs kai ot 
3 8 X. ` 3 ^ s s 4 a y NS 7 ` e 7 
GBeAot abroU, kai TOUS KÓTOVS OUS ETXOV, KAL ELTE, jv) EUP?)- 
^ 9 ^ 
Tope ăvõpa rotoUrov eva; Kal viv moujcop.ev avràv $iXov, Kat 
2, e ^ 
CUPpAXOV HPV. 
N b! ^ 
Kai éypaev émwrroAàs, kai àmégreikev avr} kata ToUs 
4 , , ` 3 , ^ ^ 
Aóyovus Tovrovs, Aé€yav, BacuXevs '"AXéfavópos TH adeAPO l 
5 3 ^ 
leváüav xaipew. “Axnxdapev Tepi gov, dre avnp Ovvarós 
3 foe A 3 ld > ^ > e€ ^ ld L1 ^ 
ioyvi, kal émirndetos et rod eivat huv pios. Kat viv xadec- 
lA L4 ? ^ 
Tákajpév TE ONMLEPOV ápxiepéa TOU &Üvovs cov, kai díXov 
BlaciXéos kaXetaÜnr kal üméoreXev avrà mopdQpav Kat Tré- 
$avov xpucoiv: Kal dpovétv rà huðv, koi auvrypely duAcav 
~ £ A , 3 
Tpós ypas. Kat évebósaro 'lováÜav ùv dyíav atoAnv 
^ £ hs ^ A ^ 
TG €Bdopw pyvi érovs ébgkocroU Kat ékarooroð èv éopryj 
, ` 4 bi 
oxnvornyias, koi cwviyyaye Suvdpets, kai kareakevagev ÓmÀa. 
TOAAG. 
O Ny f ~ # f 
Kat Kovo Anpajtptos TOUS Aoyous TOVTOVS, kai éAurnGy, 22 
Kat elne, ti ToUro émowwgauev, Or. mpoépÜakev vus 6 93 
3 z ^ / 4 ^ 
AAéfavüpos rov duA(av karaĝéoĝar tots ‘Iovdatos «is oT- 
4 3 ^ 9, «X f - 
prypa; Tpayw avrots Kayo Aóyovs TapaKAycews, Kat vious, 24 
~ $ bg be "y N bi 
kai Soudrwv, drws Gow civ êpot els Bonberav. Kat &réareev 25 
3 ^ s * X z , ir. ` $ ^ y 
aùrois Kata roUs Adyous TovTous: Bactreds Anuýrpros TH Elver 
^ 3 ? , > b! ^ 
tov “lovdaiwy yatpev. Erel awvergpyoare tas mpos nds 26 
£ N 4 , a 7 € ^ b 3 Fd 
ouvOyKas, kai éveueivare TH Ue. Nay, Kal ov mpogexopijg are 
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04 TOL , 8 ^ € ^ 3 " ' 3 + K s ^ 
ts €x0pois. "oV, YKOVTUpEV, kai €xapnj.ev. at VUV 
5 , » A ^ ^ c -^ ? s 3 
EUPLELVATE ETL TOU GUVTYPHVAL TPOS NUAS TLIFT, KAL GVT- 
o8 8 , e ^ 3 06 3 a e ^ 0 f uy K b 
49 aTo00g0uev )piv ayaba, av? wy coiere pel Nuov. ai 
3 ? e£ ^^ 5 , ^ A , € ^ 6ó 
apnoopev viv apewata ToÀÀÀ, Kat Owoopev opiv OÓpara. 


29 Kai viv drodvw tas, Kal adinus mávras robs 'lovOaíovs 
G70 TOv Popwv, koi THS TYAS ToU GAOs, Kal ATÒ TOv FTE- 
30 parov, kai àvri Tov Tpitov THs omopas, kai àvTi TOU Huicous 

TOU Kaprov Tov EvAivov ToU érifddAovTos pot AafBetv Adinut 

amd THS O'uepov Kal émékewa Tov AaPeElv amd THs ys looo, 

kat a0 TOv Tpuv vouv TOv mpooTEenevuy adTy amo THS 

Sapaperioos kai TadtAaias, kai amò Ths ojj4epov Tuépas kai 

eis TOV al@va xpóvov. 

31 Kai 'leoovcoX5j rw ayia kai adpepeévy, koi Ta dpta 
32 airs, ai Sexatat kal Ta TéÀw.  Adímpa Kai T?v éEouciav 
THs kpas THs êv ‘lepovcadnp, kai Sidwpt TO Ópxtepet, d7rws 
av karaton èv aùr) avopas obs àv éxA€Eytat aùròs Tod 
prracoey avriy. 

Kai zücav dvynv “lovdaiwy Hv olypadwticGetcay aro 
yfjs Tova eis tacav jaciXe(av pov dinut éXevÜépav ðwpéav 
Kal Távyrés àduérogav Tos dópovs Kal TOV KTYVOV avTOv. 
34 Kai wacat ai éoprai koi rà odfSBata Kai vovpyviat, Kat 
Ñ épa amodederypevat, Kal Tpets TyL€pat Tp €oprijs kai Tpets 

Hepat pera éoptyy, éoTwoav Twagat ai Hepat atedeias Kat 

ddécews mat Tots lovOatow rois obow êv TH Bactreig. pov. 
35 Kal oùy če eEovciay oùðeis mpaooet Kal mapevoxAetv Tiwa 

avTOv Tepi TAVTOS TPAYPATOS. 


Kat mpoypadnjrocav Tüv “lovdaiwy eis tas Suvapets rov 
Baciréus eis tpiakovra xYiAtddas åvòpôv, kai Oo0xjc era. aùTots 
.97 ééva ðs KaOnKer masas tals Suvdpect ToU Bacttews. Kai 
kataoralýoerat €€ abrüv év rois Óxvpópact TOU Baaiéos 
Tots peydAots, kal êk TovTwy KatacTabyceTat emi Xpedv THs 
Bacirelas TOv ovocav els miot Kat oi èr oT kai oi 
dpxovres écrocav È abrüv: xai topevéo wrav TOUS VOJLOLS 
avrGv, Kaba kai mporéračev ô Bacireds êv yp Iova. 


33 


36 


38 Ka rois rpeis vopoùs roUs TpoaTeÜévros TH lovóato. amo THs 

Spas Sapapetas, mpoorebjrw rý ovdaia mpòs Tò AoywrOyvat 
ee 3 FIMUM ^ adu ^ * y E , 334 X? 
rof yeverdar dp éva, ToU py traxodaa GdAys éCovatas aA 

^ 5 

? ToU üpxtepeos. . uU i 

IIroAeuat8a xai tiv mpockvpotcav airy dédwxa. dopa Tots 
dylots rots èv “IepovoaAnp eis THY MPOTHKOVT ay Samavny Tots 
dyiots. Kayo ðw cat évravtoy Sexarrevre xthuddas aiv 
dpyupiov dmó TOv Noywy To) Baordéws, dre Toy TÓmav THY 
ávqgkóvrev. Kat aay tò wAeovd£ov 9 obk dmedidoray oi aro 
Tov pear, ws év Tots mpürots Ereow, TÒ TOV VUV Omgovatw 


39 
40 
41 


els Tà Epya TOU otkov. 

Kat èm rovrots,. revraxurxtAtous gixdous apyupiou, ods 
éhdéuBavov ard rtv ypewv To) &yíov dO uu Aéyov Kar 
év.avróv, kai rabra adierar 0i. TÒ dvýrew aùrà Tots Lepevor 
43 rots Aevrovpyovat. Kat oot cy puyoow els TO Lepov TÒ éV 

"leporoAvpots kai v race rois óplors ubtod, odetAovres Bacirka 


42 
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enemies, we have heard hereof, and are glad. 
^ Wherefore now continue ye still to be 
faithful unto us, and we will well recom- 
pense you for the things ye do in our behalf, 
Sand will grant you many immunities, and 
give you rewards. 

7 And now do I free you, and for your 
sake | release all the Jews, from tributes, and 
from the customs of salt, and from crown 
taxes, “and from that which appertaineth 
unto me to receive for the third part of the 
seed, and the half of the fruit of the trecs, I 
release it from tbis day fortb, so that they 
shall not be taken of the land of Juda, nor 
of the three governments wbich are added 
tbereunto out of the country of Samaria and 
Galilee, from this day forth for evermore. 

3 Let Jerusalem also be holy and free, 
with the borders thereof, both from tentha 
and tributes. * And as for the tower which 
is at Jerusalem, [ yield up my authority 
over 1t, and give it to the high priest, that 
he may set in it such men as he shall choose 
to keep it. 

* Moreover I freely set at liberty every 
one of the Jews, tbat were carried captives 
out of the land of Juda into any part of my 
kingdom, and Z will that all my officers 
remit the tributes even of their cattle. 
4 Furthermore J will that all tbe feasts, 
and sabbaths, aud new moons, and solemn 
days, and the three days before the feast, 
and the three days after tbe feast, shall be 
all days of immunity and freedom for all 
the Jews in my realm. 9? Also no man shall 
have authority to meddle with them, or to 
molest any of them in any matter, 

3 I will further, that there be enrolled 
among the king’s forces about thirty thou- 
sand men of the Jews, unto whom. pay 
shall be given, as belongeth to all the king's 
forces, 3 And of them some shall be placed 
in the kings strong holds, of whom also 
some shall be set over the affairs of the 
kingdom, which are of trust: and J will 
that their overseers and governors be of 
themselves, and that they live after their 
own laws, even as the king hath commanded 
iu the land of Judea. 

38 And concerning the three governments 
that are added to Judea from the country 
of Samaria, let them be joined with Judea, 
that they may be reckoned to be under one, 
nor bound to obey other authority than the 


Š ) 
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s for Ptolemais, and the land pertain- 
ing thereto, I give ié as a free gift to the 
sanctuary at Jerusalem for the necessary 
expences of the sanctuary. ‘ Moreover 
I give every ycar fifteen thousand shekels 
of silver out of the kings accounts 
from the places appertaining. *And all 
the overplus, which the officers paid not 
in as in former time, from henceforth 
shall be given toward the works of the 
temple. 

32 And beside tbis, the five thousand 
ghekels of silver, which they took from the 
uses of tbe temple out of the accounts year 
by year, even those things shall be released, 
because they Popertein to the priests that 
minister. 9 And whosoever they be that 
flee unto the temple at Jerusalem, or be 
within the liberties thereof, being indebted 
unto the king, or for any other matter, let 


I. MaccABEEs X. 44—63. 


them be at liberty, and all that they have 
in my realm. or the building also 
and repairing of the works of the sanc- 
tuary, expences shall be given out of the 
king'saceounts. # Yea, and for the build- 
ing of the walls of Jernsalem, and the 
fortifying thereof round about, expences 
shall be given out of the king's accounts, 
üs also for the building of the walls in 
udea. 

46 Now when Jonathan and the people 
heard these words, they gave no credit unto 
them, nor received them, because they re- 
membered the prea} evil that he had done 
in Israel; for he had afflicted them very 
sore. 4 But with Alexander they were 
well pleased, because he was the first that 
entreated of true peace with them, and 
they were confederate with him always. 

# Then gathered king Alexander great 
forces, and camped over against Demetrius. 
9 And after the two kings had joined 
battle, Demetrius’ host fled: but Alexander 
followed after him, and prevailed against 
them. 599 And he continned the battle very 
sore until the sun went down: and that 
day was Demetrius slain. 

61 Afterward Alexander sent ambassadors 
to Ptolemee king of Egypt with a message 
to this effect: 52 Forasmuch as I am come 
_ to my realm,and am set in the throne 
of my progenitors, and have gotten the 
dominion, and overthrown Demetrius, and 
recovered our country; 9)for after I had 
‘oined battle with him, both he and his 
host was discomfited by us, so that we sit 
in the throne of his kingdom: * now there- 
fore let us make a league of amity together, 
and give me now th daughter to wife: 
and Iwill be thy son in law, and will give 
both thee and her gifts according to thy 


i 

5 Then Ptolemee the king gave answer, 
saying, Happy be the day wherein thon 
didst return into the land of thy fathers, 
and satest iu the throne of their kingdom. 
t And now will I do to thee, as thou hast 
written: meet me therefore at Ptolemais, 
that we may see one another; for I will 
marry my daughter to thee according to 
thy ea 


o Ptolemee went ont of Egypt with. 


his danghter | Cleopatra, and they came 
unto Ptolemais in the hundred threescore 
and second year: 9 where king Alexander 
meeting him, he gave unto him his daughter 
Cleopatra, and celebrated her marriage at 
Ptolemais with great glory, as the manner 
of kings is., 

59 Now king Alexander had written unto 
Jonathan, that he should come and meet 
him. 9 Who thereupon went honourably 
to Ptolemais, where he met the two kings 
and gave them and their friends silver and 
gold, and many presents, and found favour 
in their sight. . 

6 At that time certain pestilent fellows 
of Israel, men of a wicked life, assembled 
themselves against him, to acense him: but 
the king would not hear them. €? Yea 
more than that, the king commanded to 
take off his garments, and clothe him in 


pun: and they did so. ™ Also he made 


him sit by himself, and said unto his ge 
Go with him into the nudst of the city, 
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kauvirÜgvau Tà čpya tov dylwv, kai 1) damavy doOncerat èk 
rod Aóyov tod Baciréws, Kat To oixodopnOnvat Tà Tetyy 45 
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émígTevgav aitots ovee éredé~avro, Or. éreuvnoOnoay Tis 
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kakías THs peyaAns ys éroigaev ev IopandA, kat eOAuley avrovs 
odddpa. Kat eb0ókgcav èv “Adckavdpw, Ore adtos éyévero 47 
aitois dpxyós Xóyov eipyvixdv, kal avvepáxovv aorQ mácas 
TAS HMEpas. 

Kat ouwvýyayev 'AXé£avópos ô Bactreds duvapets peyáXas, 48 
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Kal mapevéßañev éfevayrías Anpytpiov. Kat svvyyav voÀeuov 49 


of Sto Bactrels, kal Ébwyev T) mapepo) Anpntpiov, koi 
ediwgev abróv 6 'AXéfavÓpos, kai ioxvoev èr avtrovs. Kai 50 


iorepéoge Tov mÓXepov oPddpa Ews edu ô quos, Kal émecev 
ô Agyiyrptos èv TH Ņpépg éketvg. 

Koi daéorerev “AdéEavdpos mpòs YlroAeuatov Baotrex 51 
Alyómrov mpéoBes Kara tovs Adyous rovrovs, Aéyov, émei 52 
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émekpárqa Tis xópas TOv: Kal ovvia mpos avrov paxqv, 53 
kai ovvetpiBn aitos Kai Tj mapeupoiù abrod id Tuv, koi 
exabicapev èri Opdvov Bactrelas attod kai viv oTýjowpev mpos 54 
éavrots diA/av, Kat viv dds pot THY Üvyarépo. cov eis yvvatka, 
kai érvyapBpedow cot, kai wrw got Sparta, Kal ax]. dut cov. 
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kal åmývryoe rois duct Bacwredou Kal Cokey abrots dpyuptov 
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y e^ 
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Kal xnpvgare tod pndeva évrvyxávew kar abroU epi pn- 

devos mpdyparos, koi pydels abrQ tapevoydetrw Tepi mavrós 

Àðyov. 
64 Kat éyévero ùs tov ot évtuyxavovres riv 8ó£ay avroð Kabds 
_ ekypugav, kal mepßeßiņpévov abróv moppúpav, kai édwyov 
65 mávres. Kai éüófaoev abróv 6 Bacireds, koi čypayev abróv 

tiv mputuv dirwv, Kai Gero abróv orparyyov Kal pepidapynv. 
66 Koi éméeTpejev 'lováfay eis ‘lepovoadnp per ciphvys ai 
€Üdpog Uvys. 

Kot év črte méjTTo kal éÍgkoorQ kai éxaroo TQ 1A0€ An- 
pytpios vids Anuytpiov èr Kpyrys eis ryv yüv rüv TaTépov 
68 avrov. Kat yeovoe 'AAéfavópos 6 Bactreds, kai éAvmjÓn 

v $ó0pa, kai åmérrtpepev eis " Avrióxewv. 


67 


69 Kat xaréornoe Anpytptos ' AroAAdóviov Tov övra mi Kothys 

Zwpías, Kai ouvýyaye Ovvapav peyáAqv, kal mopevéfjaAev èv 

70 Iapveig: kai åméorede mpós "Iwvdbav tov ápxtepéo, Aéyov, av 

povoraros émaíoy èp Ws, éyw de eyernOnv eis karayéiwra 

Kat eis vedio pòv bia oe Kal cari ov eEovowly éd» huas è 
x. 

TOTS Opect ; 

Nwyv otv ei Témoifas ézi rais Suvapect cov, xataByOe mpós 
7)4às eis TO wediov, kai cuvyKpLOGpev éuvrois Kel, OTL per. epod 
72 érti Óvvapas TOv woAewv. “Epwrnoov kai padhe tis cipt Kal of 

Xouroi ot BonOotvres uiv, kal Kéyovow, odk érti buiv ordots 

7000S KATA Tpóc«wmOv T&v; Ort dis êrporwlyoav ot marépes 
73 cov êv TH yj avrOv. Kat vOv ov dwvjon troorqvat Tv mrov 
kat Óvvapav TouaUTQv èv TQ mediw, mov ovK érti Albos oùðè 
KoxAa€ ovdé róTOs Tov duyelv. 

"Qs 8% ykovoev “Iwvabay tov Adywv ’ArodAwviov, ekwin 
TH Stavoia, kal éméAefe Séxa ytdtddas avdpdv, Kai e&pAGev èE 
‘Tepovoadnp, kai ovvyvrycey atte Xi 6 ddeAds adbrod éri 
75 Bonfeav aitod. Kai rapeveBarev èri  Vormqv, kal dréxdewav 

avrov ék THs wéAews, Ste popu. AmoAAwviov év "Tómmy, Kat 

etoepynouy airny. 
76 Kal doByévres tortav of ex THs TOAEwS, Kal éxvpievaev 
77 lováfav 'lózmgs. Kat jxovoey ' AroAXóvtos, kai tapeveBare 

Trpo xia troy, kai OUvajuv Tov kai éropeOy els “ACwrov 

ds OuoOevov, kai dua mpoxyyev eis TO medlov, dia TÒ Exe avróv 

awhyOos immov kai memoibévar er ary. 
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Koi xaredingev 'LIováfav ómíow aùrod eis "Alwrov, kat 
\ 023 ^7 3 À 
Kat dméAvmev Amod- 


Kat éyvar 
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79 avvQav ai mapepßoñai eis móňepov. 

80 Aóvtos xiA(av immov èv kpvmrÓ Katomicbey avTOv. 
'"Iováfav Ort goriv čveðpov karómıobev avro, kat exvKkAwoay 
adtov tiv mapepo, kai é£erivafav tàs oxilas eis Tov Aaov 
êk mpwthev ews érmrépas. 

81  'O 86 Aads elamijke,, Kabds éréra£ev 'TováÜav, xai €KOTTLO. QV 

82 of trmon abrüv. Kal eiAkvge Sipov rjv O/vajuv adrod, kai. 
awijle mpòs Tiv pdpayya: 9) yàp immos eeAVOy ral ouverpi- 

83 Byoav tr atrod, kai éjvyov. Kal 4 imros toxepitio Oy év T 
mediw, Kat edvyov eis "Alwrov, kal «rn Bao ais Unbdayov TO 
elo «tov abrOv, TOV cwlrvas 
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and make proclamation, that no man com- 
plain against him of any matter, and that 
no man trouble him for any manner of 
cause. 

€ Now when his accusers saw that he was 
honoured according to the proclamation, 
and clothed in purple, they fled all away. 
$$ So the king honoured him, and wrote 
him among his chief friends, aud made him 
a duke, and partaker of his domiuion. 
Afterward Jonathan returned to Jeru- 
salem with peace and gladness. E 

$/ Furthermore in the hundred threescore 
and fifth year came Demetrius son of De- 
metrius out of Crete into the land of his 
fathers: “whereof when king Alexander 
heard tell, he was right sorry, and returned 
into Antioch. 

® Then Demetrius made Apollonius the 
governor of Celosyria his general, who 
gathered together a great host, and camped 
in Jamnia, and sent unto Jonathan the 
high priest, saying, “ Thou alone liftest up 
thyself against us, and I am laughed to 
scorn for thy sake, and reproached: and 
why dost thou vaunt thy power against us 
in the mountains? 

“1 Now therefore, if thou trustest in thine 
own strength, come down to us into the 
plain field, and there let us try the matter 
together: for with me 1s the power of the 
cities. 7? Ask and learn who 1 am, and the: 
rest that take our part, and they shall tell: 
thee that thy foot is not able to stand be- 
fore our face; for thy fathers have beem 
twice put to flight in their own land. 
73 Wherefore now thou shalt not be able to 
abide the horsemen and so great a power in 
the plain, where is neither stone nor flint, 
nor place to flee unto. 

o when Jonathan heard these words 
of Apollonius, he was moved in his mind, 
and choosing ten thousand men he went 
out of Jerusalem, where Simon his brother 
met him for to help him. # And he pitched 
his tents against Joppe: but they shut him 
out of the city, because Apollonius had a 
garrison in Joppe. 

78 Then Jonathan laid siege unto it: where- 
upon they of the city let him in for fear: 
and so Jonathan won Joppe. '/ Whereof 
when Apollonius heard, he took three thou- 
sand horsemen, with a great host of footmen, 
and went to Azotus as one that journeyed, 
and therewithal drew him forth into the 
plain, because he had a great number of 
horsemen, in whom he put his trust. 

#® ‘Then Jonathan followed after him to 
Azotus, where the armies joined battle. 
79 Now Apollonius had left a thousand 
horsemen in ambush. ® And Jonathan 
knew that there was an ambushment behind 
him; for they had compassed in his host, 
and cast. darts at the people, from morning 
till evening, , 

8! But the pcople stood still, as Jonathan 
had commanded them: and so the ene- 
mies’ horses were tired. è Then brought 
Simon forth his host, aud set them against 
the footmen, (for the horsemen were 
spent, who were discomfited by him, and 

ed. *9 The horseinen also, being scattered 
in the field, fled to Azotus, and went 
into Bcth-dagon, their idols temple, for 
safety. 
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4 But Jonathan set fire on Azotus, and 
the cities round about it, and took thou 
spoils; and the temple of Dagon, with them 
that were fled into it, he burned with fire. 
% Thus there were burned and slain with 
the sword well nigh eight thousand men. 
8 And from thence Jonathan removed his 
host, and camped against Ascalon, where 
the men of the city came forth, and met him 
with great pomp. 96 After this returned 
Jonathan and his host unto Jerusalem, 
having many spoils. 

88 Now when king Alexander heard these 
things, he hononred Jonathan yet more, 
8 and sent him a buckle of gold, as the use 
is to be given to such as are of the king’s 
blood: he gave him also Accaron with the 
borders thereof in possession. 

And the king of Egypt gathered together 
a great host, like the sand that lieth upon 
the sea shore, and many ships, and went 
about through deceit to get Alexander's 
kingdom, and join it to his own. ? Where- 
upon he took his journey into Syria in 
peaceable manner,so as they of the cities 
opened unto him, and met him: for king 
Alexander had commanded them so to do, 
becanse he was his father in law. 

$ Now as Ptolemee entered into the cities, 
he set in every one of them a garrison o : 
soldiers to keep it. * And when he came 
near to Azotus, they shewed him the temple 
of Dagon that was burnt,and Azotus and 
the suburbs thereof that were destroyed, 
and the bodies that were cast abroad, and 
them that he had burnt in the battle: for 
they had made heaps of them by the way 
where he should pass. 5 Also they told the 
king whatsoever Jonathan had done, to the 
intent he might blame him: but the king 
held his peace. . 

6 Then Jonathan met the king with great 
pomp at Joppe, where they saluted one an- 
other, and lodged. 7 Afterward Jonathan, 
when he had gone with the king to the 
river called Eleutherus, retnrned again to 
Jerusalem. 

3 King Ptolemee therefore, having gotten 
the dominion of the cities by the sea unto 
Seleucia upon the sea coast, imagined wicked 
counsels against Alexander. ? Whereupon 
he sent ambassadors unto king Demetrius, 
saying, Come, let us make a league betwixt 
us, and 1 will give thee my daughter whom 
Alexander hath, and thou shalt reign in thy 
father’s kingdom : !? for I repent that I gave 
my daughter unto him, for he sought to slay 
me. | Thus did he slander him, because 
he was desirous of his kingdom. 

392 Wherefore he took his daughter from 
him, and gave her to Demetrius, and for- 
sook Alexander, so that their hatred was 
openly known. P Then Ptolemee entered 
into Antioch, where he set two crowns 
upon his head, the erown of Asia, and of 


Egypt. . 
_ H [n the mean season was king Alexander 
in Cilicia, becanse those that dwelt in those 
parts had revolted from him. P? But when 
Alexander heard of this, he came to war 
against him: whereupon king Ptolemee 
brought forth his host, and met him with 
a mighty ower, and put him to flight. 

16 So Alexander fled into Arabia, there 
to be defended ; but king Ptolemee was 
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P^ ^ ex $ $ e 
TQ Bact à éroince "LováÜav, eis tò Yoynjoat avróv: Kai 
, 
éolynoev ô Baotdevs. 
~ , 3 ^ ^ 3 
Koi owývryoev "leváÜav T Bactret cis "lómmNv pera 6 
66. \ 3 ? 1AÀAAm S 5 46 $ ^ ` 
déns, kal jjaácavro áAMjAows, kal exoynPyoav éket. Kat 7 
, 3 ^ ^ ^ ^ 
éropevOn "Iováay pera ToU Baciiéws ews ToU morajioU TOU 
X £, "EA 0€, x 95 , 3 € , 
KaAovj.évou "EXevÜépov, kai éréovpejev eis IepovaaAnp. 


‘O 82 Bactreds IIroAejatos ékvpievae Tov sróXeov Ths Tapa- 8 
Mas fws XeAevkeías rijs twapabaraccias, Kai deAoyilero rept 
' AAefávópov \oyiopoùs wovnpovs. Koi dxéareUe mpéa [Bes mpós 9 
Anparpiov tov BactAéa, Xéyov, dedpo cwOdpe8a pos Eavtods 
SuabnKny, kal Bow cor THY Ovyatépa pou nv exer AhéEavdpos, 
Kat Booweiaes tis BactXelas Tod watpds cov. Merapenedy- 10 
pat yàp Sous aùr Tijv Ovyarépa pou, ébjryae yàp amoktetval 
pe. Kai éjoygoev aùròv xápw ToU érbupnoat avrov THs 1] 
Bactrcias avtov 

Kal dbeAddpevos adrod rijv Ouyatépa, &wkev atriy rd Anuy- 12 
rpáp, Kat 1AXous0n TOD "AAXc£dvpov, kai éhavn 1) €XOpa avrav. 
Koi elojA0e YlroAegotos eis 'Avrióxetav, kai meptéfero dvo l3 
Sahara epi rijv Kedadyy adtod, T THs “Actas Kat Atyomrov. 

'AMé£avOpos Sè ô Bactreds fv év Kidixig xara rovs katpovs 14 
éxelvous, te ámegarárovv of amd TOv ToTwv ékeivov. Kai 15 
ikovaev ' AAé£avOpos, kai POev èr abrov Torguw Kal eLipyaye 
IIroAegatos ryv 8Uvajuv, kal dayvrncev adr@ év xetpi laxvpd, 
Kal érpoTOgaTO aUTOV. 

Kai ébuyev ' AMé£avOpos els rjv “ApaBiay, roù axeraaOnvac 16 
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> N e^ 
|7 avrov éket ó òè BacrAreds LlroAepatos viro». Kal dere 
b » * ^ 
ZaBdinr ó " Apaxy thv xepadrjyv *Adekdvdpov, kai áméa ree TO 
IIroAepaio. 
x ^ ^ 
Kat ó BaciXevs IIroAeuatos áméÜavev èv Th Hepa TÅ Tpírg, 
` P d ^ ^ 

Kal oi Óvres év Tois Óxupopaciv ámOAovrO rÒ TOv èv Tots 
> , m 

19 oxupwpacr. Kati éBacirevoce Anpntptos érovs. éffóuov. Kal 
EENKOTTOU kai ékaTog Tov. 

^ ; , ^ 

20 “Ev rats juépais èkeivais ovvýyayev "Inváfav rods èk ris 
> $ ^ $ ^ 
lovdatas, roù ékmoAegusjca, Tyv ükpav Tv èv 'IepovaaAnp,, kai 
3 , 3; 9 ` / NS 5 , / 

21 émotoev er aùryv pnxavas ToÀXás. Kat émopevÜnadv Twes 
puroüvres TÒ &Üvos avrGv, avdpes mapávopou, mpds Tov Bası- 
Aéa, Kal dripyyetAay aùr ott lováÜay wepixdOyrat THY áxpav. 

~ 

22 Kai ákovcas apyicOy ws 0€ ykovoev, ebÜéos dvalevéas JAðev 

3 oh M ox > / ^ b ^ ^ 
eis [IroAepatéa, kat éypapev IováOav, ov py repwa£9002a4 rý 
dkpg, kai ToU üzravrijcat avrov aÙT® Tvppiorye cis IHTroAegatóo 

THY TAXLOTHY. 

‘Os 8€ zkovaev ‘Twvabay, ékéXevae wepixabnoGat, kai éméAcée 

Tav mpecButépwv IopanA kat rv iepéov, kai. €óokev éavTov TO 

7 ` X 3 , bs , NM € X 

24 xwdww. Kat AaBwv apyvptov, kai xpvatov, kai iparirpov, 
Kat érepa. Evia wAciova, éropevOn mpòs Tov Bactdéa eis ILroAe- 
pada, kal eupe xápi èvómiov aXroU. 


18 


23 


25 Kai éveróyyavov kar aUroU Tivés dvopot Ths €k ToU &Üvovs. 

26 Kai émoígcev aitd 6 [JaciXeUs kaÜüs émoigcav avTQ ot mpò 
avrod, kai Ujwcev aüróv évavriov Távrov Tov $iAov avrov. 

27 Kai dorncev abr Tv dpxiepwovvyy, kai doa adda, elye Tipa 
rompórepov, Kal éroínaev abróv TÖV Tpwrwy piruv vryetata4. 


Kai héiwoev "lováÜav tov Bacttéa momoa tH lovOa(av 
ádopoAóyyrov, kal Tas TpEls romapxías, xat THY Zapapetrw, Kal 
29 émpyyeiAato abrà ráXavra Tpiakória. Kai eb0ókqaev 6 Bası- 

evs, kal éypape TQ 'lovdÜay émuwrroAàs mepi mávrov rovrov 

éyovoas TOY rpóToV TOUTOV: 

30 Baowreds Anprjtptos luvabay TQ adeAPG xaipew, koi eve 

3] “lov8aiwy. Td dvrtypapov tis emoroAns ýs éyparpapev 
AagÜéve. TQ avyyevet ýpðv mepi dpav, yeypádapev Kal mpós 
Ú Âs, ows eldyre. 

32, 33 BaeuXevs Anpytpios AacÜéve. TQ warpi xaipew. To 
Over trav “lovdaiwy díAow pôv kai avvrgpoUct Ta TpÓs Has 
sikara éxpivapev  &yaÜomowjoo,, xápw Hs eC adrav evvoias 

34 mpós tds. “Hordxapey otv abrots Td T€ pia THs lovdaias, 

Kal roùs Tpeis vopovs, Adaipena, kai Avdday, kai ‘Papabep, 

airwes mpooeréOnoav tH ‘lovdaig ámó ris Zapapeitðos, Kat 

mávra Tà ovyxupodvra aùrois mrüct Tots Pvoidgovow eis Iepo- 
cóAvpa, áyri. tov Baoiukâv Qv eAdpBavey 6 Baorreds mop 
abrüv rompórepov Kat éviavrüv ard TOv yevvprov THs ijs, 

Kal ard TOv ákpoOpvav. 

Koi rà áAAa rà åvýkovra (piv amd roO viv TOv Ockaràv, 
kal tov reÀQv rüv àvqkóvrov jjpiv, kal Tas TOD dAds Mpvas, 
Kal rovs ávjkovras viv orepdvors, mávro. érapküs mapiejue 
36 a$rois. Kai otk dÜergÜoera, oùðè êv TovTwY amd toù viv 
Kal eis TOV &ravra. xpovov. NEM 

Nov ov émiuéAeaÓe ToU moroa rovrov åvriypahov' Kat 


28 


35 


37 


l. MaccaBers XI. 17--37. 


exalted: ' for Zabdiel the Arabian took of 
Alexander's head, and sent it unto Ptolemee, 

I$ King Ptolemee also died the third day 
after, and they that were in the strong 
holds were slain one of another. 19 By this 
means Demetrius reigned in the hundred 
threescore and seventh year. 

? At the same time Jonathan gathered 
together them that were in Judea, to take 
the tower that was in Jerusalem : and he 
made many engines of war againstit. ?!'l'hen 
certain ungodly persons, who hated their 
own people, went unto the king, and told 
him that Jonathan besieged the tower. 
= Whereof when he heard, he was angry, 
and iminediately removing, he came to 
Ptolemais, and wrote unto Jonathan, that 
he should not lay siege to the tower, but 
come and speak with him at Ptolemais in 
great haste. 

3 Nevertheless Jonathan, when he heard 
this, commanded to besiege it stii? * and he 
chose certain of the elders of Israel and the 
priests, and put himself in peril; ?*and 
took silver and gold, and raiment, and 
divers presents besides, and went to Ptole- 
mais unto the king, where he found favonr 
in his sight. f 

? And though certain ungodly men of 
the people had made complaints against 
him, “yet the king entreated him as his 

redecessors had done before, and promoted 

ini in the sight of all his friends, ? and 
confirmed him iu the high a gre and 
in all the honours that he had before, and 
ave him pre-eminence among his chief 
riends. : 

23 Tben Jonathan desired the king, that 
he would make Judea free from tri 
bute, as also the three governments, with 
the country of Samaria; and he promised 
him three hundred talents. %So the 
king consented, and wrote letters unto 
Jonathan of all these things after this 
manner : 

9 King Demetrius unto his brother Jona- 
than, and unto the nation of the Jews, 
sendeth greeting: ?! We send you here a 
copy of the letter which we did write unto 
our cousin Lasthenes concerning you, that 
ye might see it. . 

2King Demetrius unto his father Las- 
thenes sendeth greeting: 9 We are deter- 
mined to do good to the people of the Jews, 
who are our friends, and keep covenants 
with us, because of their good will toward 
us. ? Wherefore we have ratified uuto 
them the borders of Judea, with the three 
governments of Apherema and Lydda and 
Ramathem, that are added unto Judea 
from the country of Samaria, and all things 
appertaining unto them, for all such as do 
sacrifice in Jerusalem, instead of the pay- 
ments which the king received of 1 
yearly aforetime out of the fruits of the 
earth and of trees. — . 

55 And as for other things that belong unto 
us, of the tithes and customs pertaining 
unto us, as also the saltpits, and the crown 
taxes, which are due unto us, we discharge 
them of them all for their rehef. 99 An 
nothing hereof shall be revoked from this 
time forth for ever. 

3 Now therefore see that thou make a 
copy of these things, and lcet it be delivered 
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unto Jonathan, and set upon the holy mount 
in a conspicuous place. . . 

38 After this, when kiug Demetrius saw 
that the land was quiet before him, and 
that no resistance was made against him, 
he sent away all his forces, every one to his 
own place, except certain bands of strangers, 
whom he had gathered from the isles o the 
heathen: wherefore all the forces of his 
fathers hated him. 

39 Moreover there was one Tryphon, that 
had been of Alexander’s part afore, who, 
seeing that all the host murmured against 
Demetrius, went to Simalcue the Arabian, 
that brought up Antiochus the young son 
of Alexander, 9 and lay sore upon him to 
deliver him this young Antiochus, that he 
might reign in lis father's stead: he told 
him therefore all that Demetrius had done, 
and how his men of war were at enmity 
with him, and there he remained a long 
geasou. | 
4lIn the mean time Jonathan sent uuto 
king Demetrius, that he would cast those 
of the tower out of Jerusalem, and those 
also in the fortresses: for they fought 
against Israel. So Demetrius sent unto 
Jonathan, saying, L will not only do this for 
theeand thy people, but I will greatly honour 
thee and thy uation, if opportunity serve. 
6 Now therefore thou shalt do well, 1f thou 
send me men to help me; for all my forces 
are quus from me. . 

4 Upon this Jonathan sent him three 
thousand strong men unto Antioch: and 
when they came to the king, the king was 
very glad of their coming. * Howbeit they 
that were of the city gathered themselves 
together into the midst of the city, to the 
number of an hundred and twenty thou- 
sand men, and would have slain the king. 
Wherefore the king fled into the court, 
but they of the city kept the passages of the 
city, and began to fight. 

4 Theu the king called to the Jews for 
help, who came unto him at once, and 
dispersing themselves through the city slew 
that day in the city to the number of an 
hundred thousand. ‘* Also they set fire on 
the city, and gat many spoils that day, aud 
delivered the king. 

49 So when they of the city saw that the 
Jews had got the city as they would, their 
courage was abated: wherefore they made 
ce ey to the king, and cried, saying, 
* Grant us peace, and let the Jews cease 
from assaulting us aud the city. 9?! With 
that they cast away their weapons, aud 
made peace; and the Jews were honoured 
in the sight of the king, and in the sight 
of all that were in his realm ; and they re- 
turned to Jerusalem, having great spoils. 

$2 So king Demetrius sat on the throne of 
his kingdom, and the land was quiet before 
him. 5 Nevertheless he dissembled in all 
that ever he spake, and estranged himself 
froni Jonathan, neither rewarded he him 
according to the benefits which he had re- 
ceived of him, but troubled him very sore. 

5 After this returned Tryphon, and with 
him the young child Antiochus, who reign- 
ed, and was crowned. 5 Then there gathered 
unto him all the men of war, whom Deme- 
trius had put away, and they fought against 
Demetrius, who turned his back and fled. 
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r 3 ^ » € 7 9... ? 
So0jre ‘Iwvdbav, kal reÜjro ev TH Oper TQ Ayip ev TOMP 
> a 
EMLO YAW. 
Kal dB Any $ Bacireds öre Hovxacey ý yt) évomtov 38 
ai elàe Anuarpwos 6 Baoievs ort nouxad h yn 
aitod, kai obdey aùr dvOaoryKe, kat àméAvge màcas TAS 
M » $ * ^ td 
Stvapets abroU fkacrov eis TOV (tov rOTOV, mAnv tov $évov 
` ^ f ^ e^ 4 
Suvdpewy dv éfevoÀóygsev amo TOv vyTwY Tov ébvav: Kat 
e^ "^ , A 
ixÓpavav air wAcar ai Suvdpes TOv TaTEpwv a ToU. 
, a \ 9% 
Tpidwy 92 fv ràv mapa "AAcEdvdpou romporepov, xat etóey 99 
A , d b 
én. aca. ai Ovváues Katrayoyyilover roO Anpnrpiov, Kat 
: {On mos Hinadxovat róv “ApaBa, 0s érpepe Tov *Avrioxov 
éxopety mpós Eipadxovat rov Apa, s epee xo! 
Tò mouddpiov TÒ Tod 'AÀefávüpov: Kal mpoondpevey avro, 40 
"^ A gq 7 s ` 
mws mapaðot aÙTÒV avTQ, OTWS agiAeUgy üvri TOU TATpOS 
3 ^ ` s , $ ag , , * * 
em kai miyya ev qirQ ag a PLE LE: kat Tiv 
exOpay ijv éxÜpaivovatw airo at vvdj.eis aÙTo Kal 6jeLvev 
éket T) épas roÀAas. 
, s , ` , v 
Kai &éréareAcv 'Továtay mpós Anpytpiov tov BactXéa, iva 41 
3 , s , ^ Y ae £ A? LN ` 2 ^ 
éxBddy Tovs èk THs axpas 6$ lepovcaAmj, kat Tous ev TOUS 
Syupdpacw, rav yàp moXeuovres Tov Iopańà. Kal dwéorede 42 
dxupdpacw, rav yap ohemouvres TOV Lopon. at TEOT 
Anpayrptos TpOs lovátav, Aeyor, ov Povey TavTa Toujco Got 
kai TG Over cov, aAAG 00m Sofacw ce Kot TO &Üvos cov, €av 
, P , P 
cixatpias túyw. Nov otv dps Toujces amooteiAas pot 43 
, ^ e , 
ävõpas ot TuApaxNTOVEL, OTL ümréa rgav TATAL at SUVGpLELS pov. 


A foe 
Kat dréoretrev Iwvdbav dy8pas rpwryiMovs Suvarous iaxvi 44 
e^ * , b 
air® els "Avrióxeiav, kai TAÓocav mpos TOv Baoirea, xal 
e^ , - 
cidpdvn ó Baciteds emi rj épddy avrüv. Kat émuovvijx0yg- 45 
cav of èk THs róAeus els pérov THs TdAEwS eis àvüpàv dwdexa 
^ ^ » 
pupiddas, koi TjJosAovro dvedeiv TÓv faciXéa. Kat éjvyev 46 
å Bacireds els rijv aùÀùv, Kal kareXáffovro o. éx THS TOAEWS 
ras Siddous THs óAeus, Kal Npgavto woAeuely. 
, & 
Kal ékdAeaev 6 Bacireds roùs “lovdatous émi BowÜ0eav, kat 47 
g 
EruryyOnoay mpos aùròv mávres Guar Kal Ova ápyoav év TÀ 
a € £ 
móet mávres Gwar kal åmérrevav èv TH móe TH Ñpépe key 
cis pupidõas éka. Kai êverúpioav mijv modu, kat éAdBocay 48 
oKida ToAAG èv éxelvy TH Hepa, Kal Ecwoay Tov BactAéa 
vy ^] Tij. dpa. 
Koi ov of dad rijs wéAews Órt kaorexpáryaav oi "Iovüatot rijs 49 
f € 3 , * 3 / ^ ld 3 ZA 
mbdews, 6s ÑBoódovro, kal nobévycay Tats Otavotois avrov, 
b 3 7 * s À f ` 8 , À $ 00 
kal éxékpacay mpos Tov (jaciÀéa peta Oenoeos, A€yovres, 00s 
^ 3 ^ ^ 
fiv 8efs, kai mavadcÜucav oi "Iovóatot moAeuotvres Nuas 
` ` f \ wae y g AM 83 [d 3.54 
kai riv TóMw. Kat éfpujav rà dwha, Kai émougsav eipmvqv: 
\ 3 4 e 5 ^ 3 id ^ , ws 7 
kai èĝoédoðnoav oi'LovOotot évavríov rod DjactAéws, kat évo- 
^ A ^ s 
mov mávrwv tov èv tH Bacrreia airod, kai éréorpepay eis 
‘[epovoadnp éxovres eka ToAAa. 


50 


a] 


`~ 


3 ^ ^ 3 A 3 aN S93 /, $ 
QUTOU, Kal NTVXAaATEV 7) yN €varrtov AVTOV. Kai éevoaro mavra 53 
A x 
Soa ere, kai PAdOTPLOy TH Iwválav, Kal oùk åvraréðwKe KATA 
^ Nx 
ras eùvolas s dvraméSwxev avrà, koi OdBev aùròv abóopo. 


Kai éká&wre Anuýrpios ô Baciheùs éri Opdvov rijs Baotheias 52 


^ 3 > A œ 
Merà 8& rañra åréorpepe TpóQuv koi 'Avríioxos per avrov 54 
ld / 
moiBápior vebrepov: Koi éflas(Àevoe Kol éméÜero Šdõnpa. 
NW u$ 4 s 3. N ^ € / «^ 3 4 led 
Kai érivvijx0goav mpós adrov wacat at duvapers üs meg kop- 55 
moe Anunrpios, kal émoAéumsav mpos abróv, kal epvye Kat 
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56 érpomo09. Kai éAafle Tpídov ta Oypia, kai Katexparnoer 
"Avrtoxeías 

97 Kal éypayev “Avrioxos ô veórepos TH “Iwvabav, Aéyow. 

iorypt coi THY apxtepwovyyy, kai Kabiornt oe ert Tov reogá- 

98 pov vopav, kai elvat ce TOv didwy tov Bactiéws. Kai dréc- 
Teade ATO xpvowpata kal diaxoviay, Kal éekev alto é£ovaiay 
Tívew èv xpvo pact, Kat elvat v roppupa, Kal exew mópmqv 

$9 xpvojv. Kat Sinwva tov à0eA v abroU xaréornoe otparn- 
yóv amo THs KAiwaKos Túpov Ews Tov ópiev Alyórrov. 


60 Kai é&A\Gev "lováÜav, kai dreropeveto répav rov vorago, 
kal èv rais mdAcot, kal HOpoicPncav mpós abróv aca ai 
2? , 5 / \ Ẹ > 92 7 ` 
duvdjets Svpias eis ovppayiav, kal AGev cis "Acxddwva, kai 
aTHVTNTAV AUTO ol êk THS TOAEWS évOoÉws. 
61 Kai årNAbev éketÜev eis Tafav, kai àmékXeiwrav oi dard Tacys, 
Kai TepuekáÜure mepi abriv, kal éveripure TA TEpLTOALG adrijs 
` ^ , g > 7 `~ o 3 er € » A , ` 
62 nupi, kat éoxvAevoey aùrd. Kat Ņéiwrav ot amò Talns rov 
? , NX 3 A bj A M ` e A 3 f 
lovaOav, kai &ðwkev aùŭTois devas, kal eAa[Je rovs vioùs dpxov- 
" - € 
Tov adrav eis Ounpa, kai é£oméareuXev avroùs eis IepovaaAnp, 
xai AMADE THY xopav éws AapackoD. 
L ^ , 
63 Kai yxovoe Iwvabay or. apioav oi apxovres Anunrtpiou 
^ , ^ 
eis Kdógs rjv èv vj TadtAaia, pera Svvapews  moÀMgs, 
» ^ ^ / b /, 
64 BovAópevot petaorncat aùròv rìs xpeas. Kat ovy- 
^ ^ ? , ^ 
avrois, Tov b€ adeAhov abro) Bipwva KareAurev ÈV TH 


THOEV 

65 xópa. Kai mapevéBaAe Xv eri Bairoúpa, kai émoAéuet 
b] , 

66 abrjv Wuépas moÀÀàs, Kal cvvékAewev aityy. Kat ngincay 
^ ^ ^ `N ; 

avrov ToU Ocfiàs AaPetv, kai &Ookev avtois, kai e&éBadev 


^ ` / S 9 > 3 3 ^ 
avToUs ékeiÜev, kal kareAd[Jero Tijv TOAW, Kat €Üero êr avry 
ópovpav. 
. 3 ? ^ t ` 3 ^ f À + % ` 
Kai Jwvadav kai 1) mapepBodrn atrov mapevéBadov émi TO 
4. ` f / 
vowo l'evvgsàp, kai ópÜpwrav rompe eis TÒ 7e0tov Naacop. 
\ 5 ` ` 3 ? 3 A > ^ 9 ^ bu 
68 Kat idov mapenBory &AXodwAov amyvTa avTw EV TW TEDLY, 
^ M 3 Nw o2 7 
kat é€€Badov čveðpov èr axróv èv rois Ópeauv, aot 0€ daryvry- 
cav éfcvavrías. 
^ / 3. / ^ b A 
69 Tà dé &vedpa eLaverryoay èk THY TOTwv avrov, kot avvqyav 
5 4 20) * 
70 "óAepov: Kal évyov oi rapa lwvafay Távres, ovoe etg KATE- 
^ L4 € ^ A s 
Aeiün àr abrQv, mày Martadias ó roð APeroadwpov, kat 
^ ^ ^ , 
Jovdas ô tov XaAdi, dpyovres THs oTpaTias TOv Ovváp.eov. 


67 


7] Kol &épfwéev “Iwvabay rà ipara a)roU, kal éméÜnke yj 
72 éri rijv kejoA1v avro), kai mpoonvéaro. Kai treotpepe mpós 
73 abroUs ToAcuw, kai érpomogaTo avTous, koi évyov. Kai 
iov of hevyovres oi map aro), kai éméaTpeyrav pos avTOv, 
kai édSiwxoy pet airo) cos KdOus ews Tys mopep[JoAs avràv, 
Kal TapeveBadov éket. 

Kat émegov èk tov édAodpVAwy èv Tjj Epa exeivy eis avdpas 
tpurxtdious: kal éréa rpeyev Ioválav cis “Iepovoadnp. 


74 


Koi dev '"lováfay ore ó rapòs aùr ovvepyet, kai éméAeev 
dvSpas, koi åmésreev eis "Pop, orijmot xoi ávaveóg o Fat 
2 riv mpds aùroùs duA(av. Kat mpos Xrapriáras, KaL TÓTOUS 
érépovs dméutetkev érurroÀàs Kara TA abr. 
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* Moreover Tryphon took the elephants, 
and won Antioch. 

*? At that time yonng Antiochus wrote 
unto Jonathan, saying, I confirm thee in 
the high priesthood, and appoint thee ruler 
over the four governments, and to be one 
of the king's friends. 59 Upon this he sent 
him golden vessels to be served in, and gave 
him leave to drink in gold, and to be clothed 
in oe and to wear a golden bnckle. 
*3 His brother Simon also he made captain 
from the place called The ladder of ‘Tyrus 
nnto the borders of Egypt. 

© Then Jonathan went forth, and passed 
throngh the cities beyond the water,and 
all the forces of Syria gathered themselves 
nnto him for to help him: and when he 
came to Áscalon, they of the city met him 
honourably. 

9, From whence he went to Gaza, bnt 
they of Gaza shut him out; wherefore he 
laid siege nnto it, and burned the suburbs 
thereof with fire, and spoiled them. 5? After. 
ward, when they of Gaza made supplica- 
tion unto Jonathan, he made peace with 
them, and took the sons of their chief men 
for hostages, and sent them to Jerusalem, 
and passed throngh the country nnto Da- 
mascus. 

$ Now when Jonathan heard that, Deme- 
trius' princes were come to Cades, which is 
in Galilee, with a great power, purposing to 
remove him out of the country, 9 he went 
to meet them,and left Simon his brother 
in the country. 9"lhen Simon encamped 
against Bethsura, and fought against it 
a long season, and shut it np: but they 
desired to have peace with him, which he 
granted them, and then pnt them ont 
from thence, and took the city, and set a 
garrison 1n it. : 

$/ As for Jonathan and his host, they 
pitched at the water of Gennesar, from 
whence betimes in the morning they gat 
them to the plain of Nasor. © And, behold, 
the host of strangers met them in the 
plain, who, having laid men in ainbnsh for 
him in the mountains, came themselves over 
against him. 

6 So when they tliat lay in &mbush rose 
out of then places, and joined battle, all 
that were of Jonathan’s side fled; *" inso- 
much as there was not one of them left, 
except Mattathias the son of Absalom, and 
Judas the son of Calphi, the captains of the 


ost. 

71 Then Jonathan rent his clothes, and 
cast earth npon his head, and praycd. 
7^ Afterwards turning again to battle, he 

ut them to flight, and so they ran away. 
?*Now when his own men that were fled 
s&w this, they turned again unto him, 
and with him pursned them to Cades, 
even unto their own tents, and there they 
camped. 

74 So there were slain of the heathen that 
day abont three thousand men: but Jona- 
than retnrned to Jernsalem. . 

Now when Jonathan saw that the time 
served him, he chose certain men, and sent 
them to Rome, for to confirm and renew 
the friendship that they had with them. 
2 He sent letters also to the Lacedemo- 
nians, and te other places, for the same 
purpose, 
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3S0 they went unto Rome, and entered 
into the senate, and said, Jonathan the high 
priest, and the people of the Jews, sent us 
unto you, to the end ye should renew the 
friendship, which ye had with them, and 
league, as in former time. * Upon this the 
Romans gavethem letters unto the governors 
of every place, that they should bring them 
into the land of Judea peaceably. ë And this 
is the copy of the letters which Jonathan 
wrote to the Lacedemonians : 

$ Jonathan the high priest, and the elders 
of the nation, and the priests, and the other 
people of the Jews, unto the Lacedemonians 
their brethren send greeting: — 

?'There were letters sent in times past 
unto Onias the high priest from Darius, 
who reigned then among you, to apan 
that ye are our brethren, as the copy here 
underwritten doth specify. 8At which time 
Onias entreated the ambassador that was 
sent honourably, and received the letters, 
wherein declaration was made of the league 
and friendship. 

9'l'herefore we also, albeit we need none 
of these things, for that we have the holy 
books of scripture in our hands to comfort 
us, have nevertheless attempted to send 
unto you for the renewing of hrotherhood 
and friendship, lest we should hecome 
strangers unto you altogether: for there 1s 
a long time passed since ye sent unto us. 

l We therefore at all times without ceas- 
ing, both in our feasts,and other convenient 
days, do remember you in the sacrifices 
which we offer, and in our prayers, as reason 
is, and as it becometh us to think upon our 
brethren: “and we are right glad of your 
honour. 

13 As for ourselves, we have had great 
troubles and wars on every side, forsomuch 
as the kings that are round about us have 
fought against us. \ Howheit we would 
not he troublesome unto you, nor to others 
of our confederates and friends, in these 
wars: for we have help from heaven that 
succoureth us, so as we are delivcred from 
our enemies, and our enemies are brought 
under foot. “For this cause we chose 
Numenius the son of Antiochus, aud Anti- 
pater the son of Jason, and sent them 
unto the Romaus, to renew the amity 
that we had with them, aud the former 
league. ™ We commanded them also to go 
unto you, and to salute you, and to deliver 
you our letters concerning the renewing 
of our brotherhood. P Wherefore now 
ye shall do well to give us an answer 
thereto. EN 

? And this is the copy of the letters 
‘which Oniares sent. ? Areus king of the 
Lacedemonians to Onias the high priest, 
greeting: 

2 Tt is found in writing, that the Lacede- 
monians and Jews are brethren, and that 
they are of the stock of Abraham: “now 
therefore, since this is come to our know- 
ledge, ye shall do well to write unto us of 
your prosperity. ™ We do write back again 
to you, that your cattle and goods are our's, 
and ours are yours. We do command 
therefore owr ambassadors to make report 
unto you on this wise 

^! Now when Jonathan heard that Deme- 
trius’ princes wero come to figbt against 
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Koi éropevOyoov eis "Pop, Kat erbov «is TO BovAev- 3 
riptov, kai elrov, "laváfav ó ápxtepeUs «ai TO €Üvos TOv Iov- 
Saiwv àzécreXev Huds dvavedoarbar iv diMav atrots, Kal THV 
cuppaxiay Kata TÒ TpÓTEpOV. Kai wav émurroAas ocrots 4 
mpos avbrovs Kkarü TÖTOV, ÖTWS mpoTéjmocw avtous eis ijv 
"Io/óa per’ elp:jvqs. Kat roUro rò avtiypagov àv êro TONOV 9 
dv éypoajev "IováÜav rois ZrapridTatis 


"Iováfay ápytepeUs, Kal 7j yepovota tot Evous, Kai ot tepets, 6 
kai ô Nourds Ojpos TOv Tovdaiwv, Xwapriirois Tots adeAois 
yaípetv. 

"Ert mporepov áseoTáAoav émrroXoi mpós 'Ovíay Tov àpxte- 7 
péa mupà Aapetov tod BactAevovros èv bpiv, rt orè BdeAot 
Hav, Ós TO avTiypadov Saoxera. Kat éredéEato Ovias rov 8 
dvdpa tov dmectaApevov evddgws, Kal &Aae Tüs ETLTTOADS EV 
als Suecadetro mepi cuppaxtas Kat duos. 


Kai jets oüv drpoodecis Torov Ovres, mapaxdnow €xovres 9 
và. BiBria rà dyta Tà èv ratis xepoiv jv, ererpalnpev dzrootet- 10 
Lou Tijv mpòs tds ddeApdryta kai pitay àvavedooaa o4, pos 
Tò uù) éÉaAXorpuo0fvas bpv roXXol yàp Kapor OujAOov àp 
oÙ àmeore(Aare TpOs TAGs. 

“Hyeis otv êv mavti kap® ddtadeimrus & re rats éopTats Kai 
taîs Aourais KaOnxodoas fjépois pryvnoKopeba tov, èp v 
mpoopéepopev Üvaiüv, kal èv Tals mpooevxaus, ws Oéov éori 
kal mpérov pvuggoveóew ddeApav. Hippouvdpefa 08 émi rH 
dd) bpàv. 

‘Huâs 8€ éxixkwoay modal OXapews, kai moAeoe roÀAXoi, 
Kol erodéunoav pss oi facies of KiKAw uv. Kai obk 
pBovrdoucba odv mapevoyxActy bptv, kai Tots Xovrots TUPPAXOLS, 
kai plors dv, èv Tois moA€uous TovToLs. "Exopev yap 
tiv èé ovpavod BonPeav Boufo)cav uiv, xoi eppvoOnpev 
amd tov éxÜpüv TOv, Kal érozewóÜ0ncav ot éxÓpol Tuv. 
"EceAéfauev ow  Novpsviov '"Avróyov Kal "Avrimatpov 16 
Idcwvos, kai dmeotdAxapev 00s "Popatovrs áveveócaa 0a Thv 
mTpods aùroùs diay koi cvp.axav THY mporépav, "Everethad pela 
ody aùroîs Kal mpós buds ropevOnvar, kal domdcacbar tpis, 
kal rodova utv ras map fjv émurtoAds Tepl TYS dyaveo- 
gews kai THs adeApdsrytos pôv. Kal viv kaAós moujcere 18 
avrupwvnoavTes uiv 7pós ravra. 


13 


e^ e^ ^X^ / 
Kal rotro rò àvríypadov vOv émwrroAQv ðv dàmécaT&Aev. 19 


'Ovtápys Baoreds ZmraprtoTàv 'Ovíg. tepel peydrAw xaipew. 20 


BipéOn èv ypap mere Te TOV Srapriarav kal “lovdatwv 21 j 
Gre elciv ddeAol, kal Gru eioiv èk yévovs ‘ABpadu. Kat 22 
vOv dd’ ob éyvepev ra)ra, Karas moujcere ypádovres Qv 
wept ris elpyvys pôv. Kal fpes de ávrtypádopev viv, 23 
và krjvg Sav koi jj vmrapéis bpów "piv ete, Kal TÀ TOv 
óuiv ori — évreA Adeo. odv drs dmoyyeÜwogiv vptv Kara 
TATA. 


^ / » , 
Kai jjkovav lwvdbav ore èréorpepav of ápxovres Aypajrpiov 24 
pera Suvduews moXMje brép TO mpórepov ToU TONELATA TPOS 
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T 2. ^47 ` A e 
25 avrov. Kai àmjpev é£ “lepovoadjp, kai àmývryoev abrots els 
A 3 y ^ 
tv Apalitw xópav: où yàp &okev adrois avoxnv éuBaredoat 
3 * ^ 
eis THY xopav avro). 
` 4 
Kai ATETTELÀE KaTATKOTOUS eis rijv TapenPorddy abrdv, koi 

3 A Pd a q ^ 

ameoTpepay, kat dmpyyeAay obrQ, ort oUro Tégoovrat mimes ety 

f , 3 x * / € € 

27 èm avrous rjv vókra. ‘Os dé év ó Hos, érératev Iwvdbay 

^ ? ^ ^ ^ 

TOS Tap avToU ypyryopetv, kai elvat rì Tots mots, Kal érousá- 

eola els roXenov Òt GANS TH ; i é€eBar IÀ 

i s pov Ot oANS TNS vukrOs, Kat éGéfjaAe mpopúňakas 
KUkÀo THs mapep fois. 
w x € € , c € 4 3 t A t 
at QKovgav ot vrevavTio, OTL HroipacTat Iwvabay Kai oi 
3 > ^ 9 z 8 5 A S ox ^ 7 
Tap QVTOU eis TÓAcpov, Kal epoPnOnoar kai émtyéav TH Kapdia. 
29 avrüv, kai dvéxavoay mupàs êv TH Tape Bory avrüv. “Iwvabay 
* » 
d€ ai of map abro? oùk éyvocav éos pot, EBAemov yàp Ta 

30 ^ 4 K * Pf 'Í , b 4 » ^ \ 

dara xatopeva. Kai xarediwfey Iwvafay dzicw abrOv, kai 
3 , 3 ^ 4 ~ * > ld f 
où katéàafßev aùroùs, deByoay yàp tov 'EAcUepov rotapóv. 

9] Kai èfékMwvev '"lováfav émi tots “ApaBas rovs KaAoupévous 

2 * 5 ? 3 * M 0x ` ^ ^ 
ZaPedaious, kat émára£&ev abroUs, koi éAuf]e rà oKxdAa abróv. 
92 Kai dvalevgas 1)A0ev eis Aap.aakÓv, kai Ouo0evaev ev racy TH 
/, 
X?p£- , 36^ s A 9 ? A N^ 
Kat Sipwy é$9A0€, kai duwdevoey éos "Aa kdAovos, kal TOv 
; 3 / m > p^ ` , 
TÀxatov dxuvpwpatuv, kai é£ékAwev eis " Iómmqv, kat mpokareAá- 
94 Bero aùrýv. "Hkovoe yàp re BBoAovraa Tò dxvpwya. rapadovvat 
^ * "^ 4 
Tots mapa Anpntpiov, kat €Üero kel Ppouvpay Oros $vAáoo w- 
ow airy. 
4 
Kai éréotpeev 'IováÜav, kai é€exkAnotace robs mpeofvré- 
~ 3 ^ ^ ^ 
povs TOU Aaod, kat éfjovAevmaro per avTOv TOU oikodopnoat 
^ ^ M / £ 
36 ófvodpora év rjj Iovõaía, kal mpoa waa Ta TEXN I epovaa.- 
^ 9 [4 ^ ^ 
Anp, kai npaoo twos péya ávapégov THs ükpas Kal THs 
^ / LÀ > kd ` 
ToAews, els TÒ Staxwpicey a)Tri]v THs 7róAeus, iva 1] AŬT) karà 
^ ` 4 
37 povas, drus pyre ayopdlwot pýre TwAw@oL. Kat ovvnyOyoar 
^ ^ ^ 4 ^ 43¢ 
TOU oiKkoOoj.ety THY TÓNY, kal PYYLTE TOU TELXOUS TOU yeuappov 
^ 7 4 
ToU è amnAwrov, kai éreakevacay TO KaAovpevoy Xadevaia. 
^ 4 ` / 
38 Kai Sipwv oxoddpnoe thy A000. év TH XedijAa, Kat oxvpwce 
Üspas kai poxAous. 
^ ^ 3 f ` / 
Kai éfyrnce Tpódov Bacrcioa ris Actas, kai mepiUéa bat 
^ ^ L4 x f 
Tò Suddypa, kai éxreivat yelpa émi "Avríoxov TÓv Pacıàéa. 
~ 3 / s , 
40 Kai éhoBnby pýrore oùk doy aùròv ‘Iwvdfay, xai pýrore 
^ A * 
Todeunon ps avrov, kai enter mopov roð ovAAaBety TOv 
? 3 f 
'"IováÜav tod &roAvoa abróv, kat amapas NABev eis Baufjaáv. 
^ ^ / 
Kai é£5A0ev 'IovdÜav eis àmavrgow aùr év reacapákovra 
^ / NT , 
yido avdpdy émiAeAeypévaas cis mapáraów, kat TÀDev els 
Baboayv. : 
> / 
19 Kat le Toddwv Ort mápea rw "lováfav perà Ovvápews TOÀ- 
^ ^ ^ ` $ & 9 , 

43 Ais, kai éxretvar xelpas èr avróv cbXa 903. Kai émedéEaro 
avrov évddéws, kai avvéaTqoev adroy Tact Tots Dios avro, 
kal wke a)rQ Oópara, kal éméraóe vais dvvapeow avo 
braxove avT@ ws €avrÓ. 04 

^ 4 Y 

44 Kal etre và “Iwvabay, ivari éxoas mávrta tov Aaov rovrov, 

^ ` A 3 / 

45 moAépuov uù éveorqkóros piv; Kat vw dara rethov aùroùs 

A ^ X, 
els Tous otkovs abrQv, éritcEat 86 acavrà avdpas OAtyovs lr ees 
^ ^ ? 3 ^ 3 
écovrat perà gov, kai Oeüpo per pot éis Irohepaida, Kat 
, 
Tapadiow cot abriv kai Ta Aouad óxvpóuara Kat TAs 5vvá.eus 
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him with a greater host than afore, žhe re- 
moved from Jerusalem, and met them in the 
land of Amathis: for he gave them no re. 
spite to enter his country. 

?$ He sent spies also unto their tents, who 
came again, and told him that they were 
appointed to come upon them in the night 
season. ?/ Wherefore so soon as the sun was 
down, Jonathan commanded his men to 
watch, and to be in arms, that all the night 
long they might be ready to fight: also 
Ha pant forth centinels round about the 

ost. 

7? But when the adversaries heard that 
Jonathan and his men were read y for battle, 
they feared, and trembled in their hearts, 
and they kindled fires in their camp. 
? Howbeit Jonathan and his company 
knew it not till the morning: for they saw 
the lights burning. ® Then Jonathan pur- 
sued after them, but overtook them not: 
for they were gone over the river Eleutherus. 
3! Wherefore Jonathan turned to the Ara- 
bians, who were called Zabadeans, and smote 
them, and took their spoils. “And remor- 
ing thence, he came to Damascus, and so 
passed through all the country. 

Simon also went forth, and passed 
through the country unto Ascalon, and the 
holds there adjoining, from whence heturned 
aside to Joppe, and won it, 3 For he had 
heard that mx. would deliver the hold unto 
them that took Demetrius! part : wherefore 
he get à garrison there to keep it. 

53 After this came Jonathan home again, 
and calling the elders of the people together, 
heconsulted with them about building strong 
holds in Judea, “and making the walls of 
Jerusalem higher, and raiging a great mount 
between the tower and the city, for to sepa- 
rate it from the city, that so it might be 
alone,that men might neither sell nor buy 
in it. pon this they came together to 
build up the city, forasmuch as part of the 
wall toward the brook on the east side was 
fallen down, and they repaired that which 
was called Caphenatha. 9?*Simon also set 
up Adida in Sephela, and made it strong with 
gates and bars. 

39 Now Tryphon went about to get the 
kingdom of Asia, and to kill Antiochus the 
king, that he might set the crown upon his 
own head. * Howbeit he was afraid that 
Jonathan would not suffer him, and that 
he would fight against him; wherefore he 
sought a way how to take Jonathan, that he 
inight kill him. So he removed, and came 
io Bethsan. 

4'l'hen Jonathan went out to meet him 
with forty thousand men chosen for the 
battle, and came to Bethsan. 

42 Now when Tryphon saw that Jonathan 
came with so great a force, he durst not 
stretch his hand against him; but re. 
ceived him honourably, and commended 
him unto all his friends, and gave him gifts, 
and commanded his men of war to be as 
obedient unto him, as to himself. 

44 Unto Jonathan also he said, Why haat, 
thou put all this people to so great trouble, 
seeing there is no war betwixt us? "There. 
fore send them now home again,and choose 
a few men to wait on thee, and come thou 
with me to Ptolemais, for I will give it taea, 
and the reat of the :*'vong holds and forces, 
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and all that have any charge: as for ine, L 
will return and depart : for this is the cause 
of my comiug. MM Mag" 

4 So Jonathan believing him did as he 
bade him, and sent away his host, who went 
into the land of Judea. " And with him- 
self he retained but three thousand men, 
of whom he sent two thousaud into Gali- 
lee, and one thousand went with him. 

4$ Now as soon as Jonathan entered 
into Ptolemais, they of Ptolemais ghut the 
gates, and took him, and all them that 
came with him they slew with the sword. 
43 Then sent Tryphon an host of footmen 
Galilee, aud into the 
great plain, to ueeerey Bi Jonathan's com- 

t 


upon they all ] 
peaceably, and there they bewailed Jona- 
than, and them that were with him, and 
they were sore afraid; wherefore all Israel 
made great lamentation, 

88 Then all the heathen that were round 
about them sought to destroy them: for 
said they, hey have no captain, nor any to 
help them: now therefore let us make war 
upon them, and take away their memorial 
from among men. 

Now when Simon heard that- Tryphon 
had gathered together a great host to in- 
vade the land of Judea, and destroy it,? and 
saw that the people was in groai trembling 
and fear, he went up to Jerusalem, and 
gathered the people together, 
them exhortation, saying, Ye yourselves 
know what great things I, and my brethren, 
and my father’s house, have done for the 
laws and the sanctuary, the battles also and 
troubles which we have seeu, *by reason 
whereof all my brethren are slain for Israel's 
sake, and J am left alone. 

é Now therefore be it far from me, that I 


3and ve 


should spare mine own life in any time of 


trouble: for I am no better than my breth- 
ren. § Doubtless I will avenge my nation, 
and the sanctuary, and our wives, and our 
children: for all the heathen are gathered 
to destroy us of very malice. 

7 Now as soon as the people heard these 
words, their spirit revived. 9 Ànd they an- 
swered with a loud voice, saying, Thou shalt 
be our leader instead of Judas and Jonathan 
thy brother. ® Fight thou our battles, and 
whatsoever thou commandest us, that will 


we do. 

10 So then he gathered together all the 
men of war, and made haste to finish the 
walls of Jerusalem, and he fortified it round 
about. | Also he sent Jonathan the son of 
Abzalom, and with him a great power, to 
Joppe: who casting out them that were 
therein remained there in it. 

280 Tryphon removed from Ptolemais 
with a great power to invade the land of 
Judea, and Jonathan was with him in ward. 
H But Simon pitched bis tents at Adida, 
over against the plain. 

| Now when ‘Tryphon xue» that Simon 
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* ` ` , A b DR ^ ^ S5 ;, 
ras Aovrüs Kal Távrag Tovs émi TOv xev, Kal éma Tpéijas 
/ 
dreAcdoopat, Tovrov yap xXàpw TPE. 
^ ^ b 2 
Kal gumuretoas air èroiņoe kaÂàs elme, kai. £&anéa ree 46 
^ 9 fd ` 
ris Suvdets, kal åmhAbov els yiv losóa. Karédure 06 peb 47 
A £ / ^ ^ 
avro) dvópas tptoxtAtous, dv dioxtdlous drjkev èv rfj Ta- 

f ld AQ ^ $ ^"^ 
Aaia, XOuot 0$ avvijAOov avrà. | 

^ $ 

‘Qs 88 elojAÓev 'IováÜav eis IlroAeuatóa, daréxhecav oi 48 

^ A 
IIroàceuaeîs Tas túas, koi avvéAa[Jov avrov, kai mávtas TOUS 
, / > » ^ 3 ^7 > € ? N03». 7 
elaeAÓóvras per avroU dmékreway èv Douala. Kai ameorethe 49 

4 ? ` € 3 ` ’ ~ ` 

Toidwv Svuvdpets, kal trmov eis tyv TaMÀaiav, koi TÒ 

> / 
mediov TO péya, roð åmohérat mávras Tovs mapa 'lováfav. 
Kai éméyvocav mn owedndby "leváÜav kai  àmóAoAe, 50 
Kal of per atrod, Kal mapekdAegav éavroUs, kai émopevovro 
avveapa4uévot erotpot eis móÀegov. 

Kai i6ov of Otokovres Ott wept V/vxijs abrois éste, kat èré- 51 
crpejav. Kal fov mavres per elpyvys els yv Iovda, kai 52 
> 7 ^ > / ` ` , 3 ^ 8 5 / 
érévOnoay tov 'IováÜav, kai roUs per avroU, kai. édofoj0qaav 

$ & 3 ^f ^ 9 N 7 / 
opddpa, koi érévÜqoe was "lopay mévhos péya. 

Koi éjrqsav wavra Trà é&Üvg và kúk arv éxrpipat 53 
abroUs* etrav yàp, oük Éxovgw dpxovra xai BonGotyra: viv 
> 
otv roAepyncwpev avrovs, Kal éEdpwper é& avOpwruv TO uvnuó- 
guvoy avràv. 

Kat feovce Xv drt cuvyyaye Tovpwv dvvayty mony 18 

^ 5 ^ > ^ >? [4 N05 7 > / M ? b 
ToU éAÓetv els yiv Iova, kal èx. pipat aùòrýv. Kai ede rov 2 

^ 4 , `N 3 y S 5. 4 > € 
Aadv Ste griy evrpopos, kai éudoBos, kai àvéf eis lepov- 

^ EE ^ / s ? 3 ~ ` 
gadnp, kai nOpowe tov Àaóv. Kat wopekáAegev avrovs, kat 8 
3 7 3 ` » Y 2 X ` e 3 Ò 7 NS € 
elev aùroîs, abroi oldare doa éyà, Kat of àÓeAdol pov, kat O 
olkos TOU TaTpds pov, erolnoapey epi TOV vóp.ov, koi TOV 
&yíov, Kal ToUs moAguous, Kal Tas cTevoxopías üs eiOopiev. 
Tovtov xápiv dmóXovro oi &ðeàhoi pov mávres Xap ToU 4 
5 * ` d > N id 
Iopanr, kai KaredeibOnv éyw povos. 
` ^ ? Li , 0 J ^ ^ > M 
Kai viv uý pow yévorro deioagGar pov THs Wuxns év mavti 5 
^ / 3 / > 4 ^ 5 ^ N 
Kup OXüjeos, où yap eim kpeiorwv tov ddeApay pov. IDuyv 6 
éküuejmw mepi ToU vos prov, kal mepi TOY åyiwy, kai mepi 
TOv *yvvowkQv kal TÖV rékvov Tuv, Gt a vvijxOnaav Távro. Tà 
£y éxtpiipat yas éxOpas xap. 
Kal dveLwortpyoe Tò mvedua. ToD AaoU dua TO axoveat TOv 7 
^ ; 
Aóyov rovrav, kai àmekp(U cav pwav ueyáXy, Aéyovres, où e 8 
5 > ^ m 
Hav ýyoúpevos åvri Ioúða, kai Twváðay tod adeApod cov. 
e^ ini e À ^ 
TloAgunoov tov sóAenov cuv, kal mávra doa üv emys uiv, 9 
$ 

TOLYTÓMEV. 

Kai ouvýyaye mavtas TOUS dvOÓpas TOUS ToAEuoTas, kai 10. 

érdxuve Tod reAéoat rà vem ‘Iepovoadnp, koi üxpoev avriv 
> 
kuxrAdbev, Kat årérredev 'lováÜav tov tov “ABeruadwpov 11 
` > 3 ^ , € ` > "r^ ` sel ` 
kal per adtot OUvajuv ikayiv eis lómmwv, kat é£éfjaXAe Toùs 
OvTas ÈV abr], Kal éj.etvev éket ÈV ary. 

Kai áàmjjpe Tpvdwr dad IIroAeuotóos perà duvapews moñs 12 
> ^ 3 ^ 10 NS 5 ? » 3 J 3 ^ 
elceAMÜetv eis yiv loóa, kai lovuOav per adtod ev puiar). 
Ziuwv è waperéBader èv Acà Kara mpoa«wrrov Tod mediov. 


13 


N / , ; 
Ka! éréyvu Tpipov ore úvěr Xíuov àvri Twvalaw rot 14 
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adeAhod adrod, kai OTe GwvámTEw avTa péAdeu oAcwov, Kat 
15 åméoree mpòs aùròv mpéoBers, Aéyov, mep dpyvpíov of 
Odetrey "Iováfay ó á&eXQós cov eis rò Bacthixdy 8C às ele 
16 xpeías avvéxojev adróv. Kal viv ardorethov ápyvpíov ráAavra 
éxarov, kai úo TOv viv abro) Sunpa, Ómos uù aebels àro- 
crarjoy ap pôv, kal ddycouey abróv. 


17 


Kai éyvo Xipwv ote ów Aadodar pds aùròv, kai méure 
TÒ ápyóptov, kai rà maSdpta, pýrore éxÜpav äpy peyáXqv mpos 
18 róv Xaóv, Aéyov, Gre obk daréoretda abrQ Td ápyiptov Kal rà 
19 maddpia, kai dróXero. , Kai åméorehe tà soiDápia, Kal tà 


ékaróv tdAayta. kai Ove yevmaro, kai oùk ádigke Tov "Iovátay. 


S ^ ^ 
20 Kai pera ratra TAÓe Toiduv ToU éuBaretoac els Tiv 

, EE | L4 $ OA 3 7 egy ` > v 
xopav, Kal ékrpajat adtyv, kai ékókAoaev 600v THY eis " AÓopa: 

` $ ^ a ^ 
kai Zimv koi 7 mapeuBory abrod ávrvrapiyyev aùr eis mavra 
TóTOV ov ay éropevero. 

Oi òè èk tis dxpas dméareAXov mpós Tpýġwva pea Jevràs 
KaragTeU0ovras aùròy Tov éAÜetv Tpós aùroùs Ou THs épypov, 
22 xai'drooreiAat avrois rTpojás. Kai hroipase 'pédov racav 

p fyro(p.re Tp 
X LÀ 3 ^ 5 ^ > ^ ` 3 , \ > x AA? 
THY imrov aùrod 6éAÓety Év Ty] vukti kewry Kal Hv xtv TOAN) 
AN ‘2 5 Sid ^ / v5» ^ : 2A > 
có0pa, kai oùk Tc Sia TÅv xióva, Kat ámjjpe, kat HAGey eis 
\ , e E m A 3 I4 M 
23 rjv Todaaditw. ‘Os 86 $yywe vj Backapd, àmékrewe tov 
^ s ^ 
24 ováfav, kai érddy éket, Kai éméarpeye Tpoov, koi ámfjA- 
Üev eis THY yijv avrod. 
3 

Kai áméoTee Xíuov, kai ae rà dora 'lováÜav rod 

ddeAXgod abro), kal éÜcev atrà èv Moety móet TOv rarépwv 

3 ^ ^ > 7? à 2 N ^ 5 ^ ` é ^ 

26 avrov. Kai ékóyuvro avTOv râs Iopand komeróv péyay, Kat 
érevOnoay abróv Nuépas ToAAds. 


2] 


25 


Kai wxoddpnoe Xiuov éri tov rTá$ov ToU matpds avro Kat 
tov àOeA àv avro), koi twoey abróv TH Ópáce. AtOw LeaTs 
28 èk tov Om Üev kai èk tov £umpoaÜcv. Kat eornoev èr aita 

érrà mupapidas, play kaTévavri THS plas, TH Tatpi Kal TH 
29 pytpi koi rots tréooapow ddeAdots. Kat tavrats émoioe un- 

xavnara, TepiÜeis orvAovs peydAous, kal eroinoey éri rois 

a TUA ots 7rayomAías eis Ovopa. alóvtov, kal mapa Tals mavomNiats 

TÀoia émtyeyAuppéva, eis TO OewpetoGar imo mávrTov Tov 
30 wAcovrwy tiv ÜaXagcav. Otros ó rá$os Ov érotnoey èv 

Moety, ews tis Nuepas TavTys. 

31 “O 8? Tpidwr éropevero 8óAo pera Avrióyov ToU Baaiéws 
32 roð vewrépov, kal dmékrewev abróv, kal éBacirevoev vr 
avrod, kal meptéÜero Siddnua rhs Actas, kal moise wAnyny 
peyadyy éi tis ys. . 

Kai axoddunoe Sipwv Tà Óxvpopara Tis Toudaias, Kal 
Tepteretxuge TUpyots Uynjots, Kat TELXECL peyáXos, kai móAaus, 
34 xoi poxAvis, Kal ero Bpwdpara èv Tots OXvpopact. Kat 
éréAefe Xaov ävõpas, koi améoteAe mpos Anpyrptov Tov 
Bacrttéa tod momoa- dheri TH xÓpg, OTL TAacaL ai mpatets 
Tpidwvos hoav åprayaí. 

Kai ámécreéev abrQ Anunrptos 6 Bacrdeds kara TOUS 
Aóyovs rovrovs: Kal ámekpíUn aitG, kai eypawev ovr ¿rio To- 
36 Ajv torar BaciXeUs Anpýrpios Zipovi ápytepet kai. pidw 


27 


33 


35 


I. MACCABEEs XIII, 15—36. 


was risen up instead of his brother Jona 
than, and meant to join battle with him, 
he sent messengers unto him, saying, 
> Whereas we have Jonathan thy brother 
in hold, it is for money that he is owing 
unto the king's treasure, concerning the 
business that was committed unto him. 
15 Wherefore now send an hundred talents 
of silver, and two of his sons for hostages, 
that when he is at liberty he may not revolt 
from us, and we will let him go. 

7 Hereupon Simon, albeit he perceived 
that they spake deceitfully unto him, yet 
sent he the money and the children, lest 
peradventure he should procure to himself 

reat hatred of the people: I$ who might 

ave said, Because sent him not the 
money and the children, therefore is Jona- 
than dead. P So he seut them the children 
and the hundred talents: howbeit Tryphon 
dissembled, neither would he let Jona- 
than go. 

? And after this came Tryphon to inyade 
the land, and destroy it, going round about 
by the way that leadeth unto Adora; but 
Simon and his host marched against him in 
ergy piace, wheresoever lie went. 

?! Now they that were in the tower sent 
messengers unto Tryphon, to the end that 
he should hasten his coming unto them by 
the wilderness, and send them victuals. 
22 Wherefore Tryphon made ready all his 
horsemen to come that night: but there 
fell a very great snow, by reason whereof 
he came not. So he departed, and came 
into the country of Galaad. 3 And when 
he came near to Bascama, he slew Jona. 
than, who was buried there. ™ After. 
ward Tryphon returned and went into his 
own land. 

% Then sent Simon, and took the bones of 
Jonathan his brother, and buried them iu 
Modin, the city of his fathers. *And all 
Israel made great lamentation for him, and 

ewalled him many days. 

*/ Simon also built à monument upon the 
sepulchre of his father and his brethren, 
and raised it aloft to the sight, with hewn 
stone behind and before. 3 Moreover he 
set up seven pyramids, one against, another, 
for his father, and his mother, and his four 
brethren. ?"And in these he made cunning 
devices, about the which he set great pillars, 
and upon the pillars he made all their 
armour for a perpetual memory, aud by the 
armour ships carved, that they might be 
seen of all that sail on the sea. © This is 
the sepulchre which he made at Modin, 
and it standeth yet unto this day. | 

31 Now Tryphon dealt deceitfully with the 

oung king Antiochus, and slew him. “And 
he reigned in liis stead, and crowned him- 
self king of Asia and 
calamity upon the land. 

3 Then Simon built up the strong holds 
in Judea, and fenced them about with high 
towers, and great walls, and gates, and hars, 
and laid up victuals therein. ™ Moreover 
Simon chose men, and sent to king Deme- 
trius, to the end he should give the land 
an immunity, because all that Tryphon did 
was to spoil. 

5$ Unto whom king Demetrius answered 
and wrote after this manner: * King De. 
metrius unto Simon the high priest, and 


brought & great 
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friend of kings, as also unto the elders and 
nation of the Jews, sendeth greeting: ? The 
golden crown, and the scarlet robe, which 
ye sent unto us, we have received : and we 
are ready to make & stedfast peace with you, 
yea, and to write unto our officers, to con- 
firm the immunities which we have granted. 
3$ And whatsoever covenants we have made 
with you shall stand; and the strong 
holds, which ye have builded, shall be your 
own. 39 As for any oversight or fault com- 
mitted unto this day, we forgive it, and the 
crown tax also, which ye owe us: and i 
there were any other tribute paid in Jeru- 
salem, it shall no more be paid. “And look 
who are meet among you to be in our court, 
let them be enrolled, and let there be peace 
betwixt us. 

41 Thus the yoke of the heathen was taken 
away from Israel in the hundred and seven- 
tieth year. * Then the people of Israel began 
to write in their instruments and contracts, 
In the first year of Simon the high priest, 
the governor and leader of the Jews. 

431n those days Simon camped against 
Gaza, and besieged it round about; he made 
also an engine of war, and set it by the city, 
and battered a certain tower, and took it. 
44 And they that were in the engine leaped 
into the city; whereupon there was a great 
uproar in the city: “insomuch as the people 
of the city rent their clothes, and climbed 
upon the walls with their wives and chil- 
dren, and cried with a loud voice, beseech- 
ing Simou to grant them peace. nd 
they said, Deal not with us according to our 
wickedness, but according to thy mercy. 

47 Şo Simon was appeased toward them, 
and fought no more against them, but put 
them out of the city, gnd cleansed the houses 
wherein the idols were, and so entered into 
it with songs and thanksgiving. “ Yea, he 
put all uncleanness out of it, and placed 
such men there as would keep the law, and 
made it stronger than it was before, and 
built therein a dwelling place for himself. 

4 They also of the tower in Jerusalem 
were kept so strait, that they could neither 
come forth, nor go into the country, nor 
buy, nor sell: wherefore they were in great 
distress for want of victuals, and a great 
number of them perished through famine. 
8 Then cried they to Simon, beseeching him 
to be at one with them: which thing he 
granted them ; and when he had put them 
out from thence, he cleansed the tower from 
pollutions; “and emtered into it the three 
and twentieth day of the second month, in 
the hundred seventy and first year, with 
thanksgiving, and branches of palm trees, 
and with harps, and cymbals, and with viols, 
and hymns, and songs: because there was 
destroyed a great enemy out of Israel, 

52 He ordained also that that day should 
be kept every year with gladness. Moreover 
the hill of the temple that was by the tower 
he made stronger than it was, and there he 
dwelt himself with his company. ™ And 
when Simon saw that John his son was 
a valiant man, he made him captain of all 
the hosts; and he dwelt in Gazara. 

Now in the hundred threescore and 
twelfth year king Demetrius gathered his 
forces together, and went into Media, to 
get him help to fight against Tryphon. 
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3 ? , * 1 
Baci éov, koi mpeoBurépors, kai Over Iovdaiwy xaipew. Tov 37 
A X A e^ /, 

arépavov tov xpvooUv, koi riv Baivny ny dzeoreiAae, keko- 

^ "^ ^ + td 
piopeba, kat rool éopev ToU mowi duty eipvgv peyadnv, 

^ ^ ^ ^ ^ $ 

kal ypaew rots émi TOv xpetav TOD adrévar bpiv à épara. 

»^ M ` 4 a 
Kai 60a éorjxapey mpòs tas eorynKe, Kal rà OXYPOpaTA à 38 
dKOOO/LY) Srapxerw opiv. “Adiewey 0€ ayvonuara kai rà 39 
GxodopunKare trapxerw Wpiv. Apiepev Oc yro r 
åuaptýpara čws Tis Týpepov Tj&épas, Kal TOv oTtépavov Ov 
> d b » L4 2 X ~ > € aX Z 
peilers, kal ef te GAXO éreXoveiro £v TepovoaAnu, pyKere 


p reAovelaUo. Kat ef reves émwrjóeto pv ypadnvas eis Tous 4 


` e "^ 5 é ` ld 3 , € ^ 
mepi hus, éyypadéoÓocav, kai ywécÜe  àvapécov pov 
elpnvy. 

"Erovs €Bdopnkoorod kai éxatoorod ypy ó Gvyós ray evar 41 
3 a? lA SN € N 3 ` , 2 ^ 
åmò rod Topo. Kat fjpéaro 6 Maòs lopoiA ypadew év rais 42 
avyypapais kal avvaAXáypacw, érovs Tporov émi Bipwvos 
dpxtepéus jreyddov kal orparyyod Kat Tryovuévov *Tovdaiwv. 


na i d L4 ^ 
"Ev rois ġuépais éxeivars mapevéBarg€ Zimwv émi Talay, kat 43 
3 ^4 > A ^ ` , f e / * 
ékókAogev abriv «opeuJokats, koi éroinoey &XemóAes Kat 
mporýyaye TH Tóc, Kal érárafe múpyov eva kai KateAdBero. 
Kai é£jAXovro of èv rH éXemóAe: els THY óluw, Kal éyévero 44 
/ / 3 ^ / ` > 7 e 3 ^ id A 
kivypa. péya èv T) woke. Kat dveBnoav oi êv TH mode ovv 45 
^ ^ A 4 
Tals yuvagt kal Tois Tékvots emt TO TELXOS dueppyxores rà Lucr 
$9 ^ * > d ^ , 3 ^ / ` 
abrüv, kal èßBónoav ovy peyáàņ dfioðvres Xiumva Octiàs 
^ ^ ^ 4 A L4 
aùrois Sodvat, kal eLmov, py fiv xpnon KaTa Tas movnpias 46 
nav, GAG karà rò EAEds Gov. 
Kal cuvedvOy Siwy adrois, kal ov érohéunoey avrovs: 47 
S a¢/ 3 ` 3 A N NS 5 8 z * > 7 
kat éféBaXev aùroùs êk THs wÓAews, Kal ékaU'apuoe TAS otkias 
, * 9 ~ 10 ` kd z3 ^ A0 , €... [4 ^ s 
év als Hv Ta elowAa, Kal ovTws eioijAÜev eis avrQv UpvGv KaL 
^ ^ ^ , 
ebAoyQy. Kal éféBaXev éE abris macay àkaÜapciav, kai 48 
^ ^ A 
KküTQKirey éxet ávOpas otrwes TOY vóuov TOODO KAL Tpooc- 
^^ ^ » 
wxtpwcev avri, kal oxoddunoey éavrO év avrj) ouo. 
td 


A € 
Oi 82 èk THs dxpas èv ‘Tepovoaidpu exwdvorto êkropeveo ba, 49 
* ^ 
kal elaropeóeo Dat eis THY Xópav, Kal dyopdlew kai roiv, kai 
3 / 4 \ 5 , 3 3 ^ € ` A ^ 
éretvacav odó0pa, kai dmóXovro é abrOv ixavoi Tj Mi. 
Kai éBonoav wpós Sipwra Ocftàs Xo[jeiv, cat €üoxev avrois, 50 
\ 3c » s > 2 ^ \ 3 A ` v » € ^ 
kat éféaXev aùroùs ékeiÜev, kal éxaÜapwre THY üxpav. àTO TOV 
/ K b » ^ NG » 3 * ^ $ * 3 XO ^ 5 
pacpatwov. Kal elofjA0ev els avriv t Tpit Kat etxadt roO 91 
b ^ ^ 
Oevrépov uyvòs érovs évòs kal EBSounKoarod kai éxarooToU pero 
3 `~ 
aivécews kal Batwv, kai èv Kuipais, kal év kvp.[BáXois, kat év 
/ \ 5 9 \ 3 , ^ q 2. ? ` 
véBrats, kal èv Üpvows, kai év wals, dre ovverpiBy xpos 
/ 3 4 
péyos é£ lopogA. 
\ xy *? 3 * "^ MN bi e , Ld » 
Kat éornoe kar évavróv Tov dyew THY ?uepav TavTHY per 52 
f Ld ^ ^ N 
ebjpocívqs: kal mpoc«wxópece TÒ Gpos Tod iepoU TO Tapa THY 
¥ ` > ^ 3 \ € 3 3 ^ K M 78 >i 
AKPAY, Kai WKEL EKEL AUTOS KAL oL TAP QGUTOV. at ede Sipwy 53 
^ g 
Tov 'loávvqv vióv abro), ore àvýp éstre, Kat ero aùròv 
^ ^ v 
Tryosj.evov tov Ovvájeov ocv, Kal Qket ÈV T'a£dpois. 


03 Y 5 / s t€ $ š ^ 5 € m F 
Kal èv ére& Sevrépw kal éBdopinxoor@ xai ékaroor® ouvy- l4 
$ e À * x Ò Fd 3 A * 5 $ 
yaye Anpyrptos ó BaciXeUs Tas Óvvápews avrov Kal ézopevOn 
eis Mj&euav ToU. érvo rác aca. Bor Üeay abr, Om«s moen 
s Mya ń pion 
Tov Tpvduva. 
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, y 3 ^ 
2 Kat yxovoey Apoaxys 6 BacuXevs rijs Iepotc6os kai Mydecas 
bid HAG 4 5 N g 3 ^ NS 5 , e ^ 
or. HAGE Anjwiyrpuos eis Tà Opta avTOU, kal dzéaTe(Xev éva TOV 
3 2 / 3 ^ AA / ^ $3 ^ ^ K ` 3 70 ` 
apxovTwy avroU avdAaBely avróv Corra. Kai êropeúðy xai 
e uf s * f M A > * ` 
émára£e rijv wapenBornv Anņpnrplov, kai cvvédaBev avrov, kai 
Hysye avTóv mpos "Apa dkqv, kai ero aitov év pudaky. 
` e , € ^35 , f x € , ld ` 
4 Kat yovyacey Ņ yn IloU0a masas ras huépas Ziprwvos: kai 
éoyrgeev àyaÜà Td Ever avro), kal Tpecev aùrots 7) eLovoia 
5 avtov kai) 00fa airov Tácas Tas "j4épas. Kat peta maons 
^ 6 H 3 ^ y s ^r? ? f \ 3 / 
mys 9084s avtov &Aafje ryv lówmWv eis Mepéva, kai émowjoev 
Y ^ A ^ / NS 3 f * v ^ 
6 etaodov rais výrois Ts Ouddoons. Kat érdaruve tà Opta To 
7 €Üve, abro), Kal éxparnoe THs xopas. Kai ouvyyayer aixpua- 
Awotav woAAny, kai éexupievoe Talapav koi Baugospov kai 
THs axpas: Kal ééppe tas axabapoias ¿È abrys, kal oUk Tv 6 
AVTLKELPLEVOS AUTO. 
^ ^ ^ 3 s ^ 
8 Kat Norav yeopyobvres TV yv abrQv per cipyvys, Kal T] yü 
3 ^ 
édidov Ta yevyypata abris, kai Ta EvAa TOv Tediwv TOV kapmóv 
9 avrüv. IIperßúrepoi êv rats mAatelats ékaÜnvro, mávres mepi 
dyabav ékowoXoyoUvro, kal of veavioxot évedicavto ðóéas xai 
^ / `A 
10 croAàs moàéuov. Tais «wóXeow éyopyynce Dpopara, Kat 
» » S > , 3 , q v 3 z a M 
érafev aitas êv akevegcw dxupwoews, čws Órov òvopáoly TO 
óvoj.a. THS 00s adTOD ews AKpov THS YIS. 
? l M > 7 3 N ^ ^ ` > / "I s X 
ll  'Ewoígoe ty eipQvgv ext rìs yis, koi eddpavOy lopan 
3 , , N 5 /, Lsd € bi hs Ld 
12 ebdpoaívgv peyáXAqv. Kal éxafioev exactos brò thv dumedov 
e^ ^ ^ hi ^ 3 Pd 
aitod kai THY cvkgv abrod, Kat vik Tv ó éxPoBdv avrovs. 
^ ^ ^ ` € ^ 
13 Kai é&édurev 6 moXep v aùroùs emi THs yüs, kai ot DaciAets 
e^ ` A / 
14 avverpiBynoav èv rats Ņpépais éxetvats. Kat éorpwre mávras 
^ ^ ^ , ? N a fa 
Tovs TaTELVOUS TOU ÀaoU abrov: TÓv vópov ekelyTyTE, kai Npe 
5 mávta à l w. Tàà i0ófage, Kal émAxÜvve 
15 wávra &vopuov kai movypov. Ta ayia éóóface, 5 
* ^^ 
rà g«evy TOv åyíwv. 
3 A S g 
16 Kat ġkoúcðy èv “Popyn ote àréðavev "lovaOav, kai ews 
e » v , 
17 Sardprys, kai ehumiOnoav spodpa. ‘Os 88 Feovoay ore Zipwv 
^ ^ ` * 3 e 
ó adeApds abroU yéyovev àvr avroU dpxiepeus, KAL EmiKparel 
^ ^ ^ ^ x * 3 N 
18 tis xópas kai Tov sróXeov TOV èv aùr. Eypapyav mpos avtov 
^ ` * , A N 
déATous xaÀkais, roð dvavedoacbat mpòs avróv PiAtav kat THY 
3 f A 3 N 
cuppaxiav Hv éarnoay mpòs Ioúðav kai Iwvdðav rovs adeA gous 
^ m £ , e 
19 abroü. Kai áveyvógÜqcav vømiov Tis éxxdyotas év lepov. 
can. , 
^ ^ ^ € 3 $ 
Kai rovro 76 avtiypadoy tay émwrToAOv àv GTETTELAGY ol 


20 


^ M € / , € ^ 
Xcapriíros Sraptiatov dpxovres kai 7j mós Bywwve leper T 


^ e^ € ^ b] A m 
peyáňw, kai rois mpecButépors, kai rois iepeUgt, Kat TH dour 
^ ^ t ? > 
21 Siw ràv "IovBaiov à8eots xoipew. Oi peo Beirat oi àro- 
d € ^ 3 ld € ^-^ ^ 
cTaÀévres wpós Tov Ofuov hpv mpyyeav "pv Tepe TNS 
Oófns buQv kai ) i exppavd ert TH ehddw avTav. 
6éns buav kal TYAS, Kal evppavOnwev TH f 
"^ / * ^ ^ e^ 
22 Kai dveypawapev Ta ùr avrov eipnpéva év Tats Bovdats TOU 
M? 4 4 
Ojuov otrws, Novpývios Avtidxou kai "AvriroTpos lacwvos 
s € ^ 3 4 
mpea[Jevrai “lovdatwy TA0ocav pos HAs àvaveovpevot TYV 
TpOs nas piriav. M 
Kai jpece rQ Siw emideacbar tovs avopas EVOOEWS, kai 
/ $ ^ * eS 3 

ToU coa, rò ávríypadov rTüy Aoywy avrav év Tots droOeOeuy- 
d v 0 lots, TOU € jcvvov TOV Ofuov 

pévors ToU Sypov PuBAtors, ToU Exe p vupómv Tp. 

^ ^ L4 , 3 

tov Srapriatov: Tò 0€ avriypadov rovrov éypapaper Zimwi 


^ 3 es 
TO apKlepet. 
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I. MAccABEES XIV.9 28, 


* But when Arsaces, the king of Persia 
and Media, heard that Demetrius was en- 
tered within his borders, he sent one of his 
princes to take him alive: ?who went and 
smote the host of Demetrius, and took him, 
and brought him to Arsaces, by whom he 
was put in ward. 

4 As for the land of Judea, that was quiet 
all the days of Simon; for he sought the 
good of his nation m such wise, as that ever- 
more his &uthority and honour pleased 
them well. nd as he was honourable in 
all his acts, so in this, that he took Joppe 
for an haven, and made an entrance to the 
isles of the sea, Sand enlarged the bounds 
of his nation, and recovered the country, 
?and gathered together a great number of 
eaptives, and had the dominion of Gazara, 
and Bethsura, and the tower, out of the 
which he took all uncleanness, neither was 
there any that resisted him. 

8'Then did they till their ground in peace, 
and the earth gave her increase, and the 
trees of the fleld their fruit. ?' The ancient 
men sat all in the strects, communing to- 
gether of good things, and the young men 
put on glorious and warlike apparel. ' He 
provided victuals for the cities, and set in 
them all manner of munition, so that his 
honourable name was renowned unto the 
end of the world. 

!! He made peace, in the land, and Israel 
rejoiced with great joy: !? for every man sat 
under his vine and his fig tree, and there 
was none to fray them: P neither was there 
any left in the land to fight against them : 
yea, the kings themselves were overthrown 
in those days. 1 Moreoverhe anene ienn 
all those of his people that were brought 
low: the law he searched out; and every 
contemner of the law and wicked person he 
took away. © He beautified the sanctuary, 
and multiplied the vessels of the temple, 

1 Now when it was heard at Rome, and 
as far as Sparta, that. Jonathan was dead, 
they were very sorry. " But as soon as 
they heard that his brother Simon was 
made high priest in his stead, and ruled the 
country, and the cities therein: they 
wrote unto him in tables of brass, to renew 
the friendship and league which they had 
made with Judas and Jonathan his breth- 
ren: 9? which writings were read before the 
congregation at Jerusalem. 

20 And this is the copy of the letters that 
the Lacedemonians sent; The rulers of the 
acedemonians, with the city, unto Simon 
the high priest, and the elders, and priests, 
and residue of the people of the Jews, our 
brethren, send greeting: ?! The ambassadors 
that were sent unto our people certified us 
of your glory and honour: wherefore we 
were glad of their coming, ?and did register 
the things that they spake in the couneil of 
the people in this manner; Numenius son 
of Antiochus, and Antipater son of Jason, 
the Jews ambassadors, came unto us, to 
renew the friendship they had with us. | 

28 And it pleased the peonte to entertain 
the men honourably, and to put the copy of 
their ambassage in public records, to the 
end the people of the Lacedemonians might 
have a memorial thereof: furthermore we 
have written a copy thereof unto Simon -he 
high priest. 
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“After this Simon sent Numenius to 
Rome with a great shield of gold of a thou- 
sand pound weight, to confirm the league 
with them. 2 Whereof when the people 
heard, they said, What thanks shall we give 
to Simon and his sons? % For he and his 
brethren and the house of his father have 
established Israel, and chased away in fight 
their enemies from them, and confirmed 
their liberty. . 

27 So then they wrote ¿t in tables of brass, 
which they set upon pillaxs in mount Sion: 
and this is the copy of the writing; The 
eighteenth day of the month Elul in the 
hundred threescore and twelfth year, being 
the third year of Simon the high priest 
“Sat Saramel in the great congregation of 
the priests, and people, and rulers of the 
nation, and elders of the country, were these 
things notified unto us. . 

2 Forasmuch as oftentimes there have 
been wars in the country, wherein for the 
maintenance of their punetuary, and the 
law, Simon the son of Mattathias, of the 
posterity of Jarib, together with his breth- 
ren, put themselyes in jeopardy, and resist- 
ing the enemies of their nation did their 
nation great honour: , 

39 (For after that Jonathan, having gather- 
ed his nation together, and been their hig 
priest, was added to his people, ?! their ene- 
mies purposed to invade their country, that 
they might destroy it, and lay hands on the 
sanctuary: ®at which time Simon rose u j 
and fought for his nation, and spent much 
of his own substance, and armed the valiant 
men of his nation, and gaye them wages, 
3 and fortified the cities of Judea, together 
with Bethsura, that lieth upon the borders 
of Judea, where the armour of the enemies 
had been before; but he set a garrison of 
Jews there: *4 moreover he fortified Joppe, 
which lieth upon the sea, and Gazara, that 
bordereth upon Azotus, where the enemies 
had dwelt before: but he paga Jews there, 
and furnished them with all things con- 
venient for the reparation thereof.) 

% The people therefore, seeing the acts of 
Simon, and unto what glory he thought to 
bring his nation, made him their governor 
and chief priest, because he had done all 
these things, and for the justice and faith 
which he kept to his nation, and for that he 
sought by all means to exalt his people. . 

3$ For in his time things prospered in his 
hands, so that the heathen were taken out 
of their country, and they also that were in 
the city of David in Jerusalem, who had 
made themselves a tower, out of which they 
issued, and polluted all about the sanctuary, 
and did much hurt in the holy place: € bu 
he placed Jews therein, and fortified it for 
the safety of the country and the city, and 
raised up the walls of Jerusalem. 

38 King Demetrius also confirmed him in 
the high priesthood according to those 
things, ® and made him one of his friends, 
&nd honoured him with great honour. 

*0 For he had heard say, that the Romans 
had called the Jews their friends and con- 
federates and brethren; and that they had 
entertained the ambassadors of Simon 
honourably: “also that the Jews and 

riests were well pleased that Simon should 

e their governor and high priest for ever, 
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until there should arise a faithful prophet ; 
*? moreover that he should be their captain, 
and should take charge of the sanctuary, to 
set them over their works, and over the 
country, and over the armour, and over the 
fortresses, that, Z say, he should take charge 
of the ape bee! | beside this, that he 
should be obeyed of every man, end that all 
the writings in the pep des a be made 
in his name, and that he should be clothed 
in purple, aud wear gold : 

4 Also that it should be lawful for none 
of the people or priests to break any of 
these things, or to gainsay his words, or to 
gather an assembly 1n the country without 
him, or to be clothed in purple, or wear a 
buckle of gold: “and whosoever should do 
otherwise, or break any of these things, he 
should be punished. “ Thus it liked all the 

cople to deal with Simon, and to do as 
iath been said. “Then Simon accepted 
hereof, and was well pleased to be high 
priest, and captain and governor of the 

ews and priests, and to defend them all. 

$ So they commanded that this writing 
should be Pu in tables of brass, and that 
they should be set up within the compass 
of the sanctuary in a conspicuous place: 
* also that the copies thereof should be lai 
up m the treasury, to the end that Simon 
and his sons might have them. 

Moreover Antiochus son of Demetrius 
the king sent letters from the isles of the 
sea unto Simon the priest and prince of the 
Jews, and to all the people; ? the contents 
whereof were these: King Antiochus to Si- 
mon the high priest and prince of his nation, 
and to the people of the Jews, greeting: 

3 Forasmuch as certain pestilent men have 
usurped the kingdom of our fathers, and 
my purpose 1s to challenge it again, that I 
may restore it to the old estate, and to that 
end have gathered a multitude of foreign 
soldiers together, and prepared ships of 
war; ‘my meaning also being to go through 
tlie country, that ] may be avenged of them 
that have destroyed it, and made many 
cities in the kingdom desolate: ë now there- 
fore i confirm unto thee all the oblations 
which the kings before me nted thee, 
and whatsoever gifts besides they granted. 

SJ give thee leave also to coin money for 
thy country with thine own stamp. 7 And 
as concerning Jerusalem and the sanctuary, 
let them be free; and all the armour that 
thou hast made, and fortresses that thou 
hast built, and keepest in thine hands, let 
them remain unto thee. 9 And if any thing 
be, or shall be, owing to the king,let it be for- 
giveu thee from thistime forth for evermore. 
Y Furthermore, when we have obtained our 
kingdom, we will honour thee, and thy 
nation, and thy tem 


le, with great honour, 
so that your honour s all be known through- 
out the world. 


In the hundred threescore and four. 
teenth year went Antiochus into the land 
of his fathers: at which time all the forces 
came together unto him, so that few were 
left with Tryphon. f 

! Wherefore being pursued by king An- 
tiochus, he fled unto Dora, which lieth by 
the sea side: “for he saw that troubles 
came upon him all at once, and that hia 
forces had forsaken him. 
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3 Then camped Antiochus against, Dora, 
having with him an hundred and twenty 
thousand men of war, and eight thousand 
horsemen. And when he had compassed 
the city round about, and joined ships close 
to the town on the sea side, he vexed the 
city by land and by sea, neither suffered he 
any to go out or in. . 

In the mean season came Numenius 
and his company from Rome, having letters 
to the kings and countries ; wherein were 
written these things: . 

16 Lucius, consul of the Romans uuto king 
Ptolemee, greeting: V'The Jews’ ambassa- 
dors, our friends and confederates, came 
unto us to renew the old friendship and 
league, being sent from Simon the high 
priest, and from the people of the Jews: 
Sand they brought a shield of gold of a 
thousand pound. P? We thought it good 
therefore to write unto the kings and coun- 
tries, that they should do them no harm, 
nor fight against them, their cities, or 
countries, nor yet aid their enemies against 
them. Tt seemed also good to us to re- 
ceive the shield of them. ?! If therefore 
there be any pestilent fellows, that have fled 
from their country unto you, deliver them 
unto Simon the high priest, that he may 
punish them according to their own law. 

22 The same things wrote he likewise unto 
Demetrius the king, and Attalus, to Aria- 
rathes, and Arsaces, ? and to all the coun- 
tries, and to Sampsames, and. the Lacede- 
monians, and to Delus,and Myndus, and 
Sicyon, and Caria, and Samos, and Pam- 
phylia, and Lycia, and Halicarnassus, and 
Rhodus, and Phaselis, and Cos, and Side 
and Aradus, and Gortyna, and Cnidus, and 
Cyprus,and Cyrene. “ And the copy hereof 
they wrote to Simon the high priest. 

2% So Antiochus the king camped against 
Dora the second day, assaulting it continu- 
ally, and making engines, by which means 
he shut up, Tryphon, that he could neither 
go out nor 1n. 

% At that time Simon sent him two thou- 
sand chosen men to aid him; silver also, 
and gold, and much armour. *9/Neverthe. 
less he wouid not receive them, but brake 
all the covenants which he had made with 
him afore, and became strange unto him. 

4 Furthermore he sent unto him Atheno- 
bius, one of his friends, to commune with 
him, and say, Ye withhold Joppe and Ga- 
zara, with the tower that is in Jerusalem, 
which are cities of my realm. ® The bor. 
ders thereof ye have wasted, and done 
great hurt in the land, and got the dominion 
of many places within my kingdom. 9 Now 
therefore deliver the cities which ye have 
taken, and the trihutes of the places 
whereof ye have gotten dominion without 
the borders of Judea: 3! or else give me for 
them five hundred talents of silver; and 
for the harm that ye have done, and the 
tributes of the cities. other five hundred 
talents: if not, we wil come and fight 
against you. 

4280 Athenobius the king's friend came 
to Jerusalem: and when he saw the glory 
of Simon, and the cupboard of gold an 
silver plate, and his great attendance, he 
was astonished, and told him the kings 
message. 
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Avrtóxos 8€ 6 [JaciAcUs mapevéBaAev eri Awpa & mj dev- 25 
répa, mpogáyav Staravrés aùr Tas Xeipas, koi pajxavàs TroLOU- 
pevos, koi gvvékAewre TOY Tpúģwva ToU my eig mopeveaOat Kai 
éxtropever Oa. 

Kai drécrekey aùr Xov dirytAtovs avépas éxAextovs 26 
TUppaxyjoae aiTG, koi dpyvpiov Kat ypuriov, kai okey tkavá. 
Kai otk #BovAeto aira S€Eacbat, àAX T0érgoe mávra Goa 27 
guvébeto avrQ rompórepov, Kat HAAOTpLOUTO avrà. 

Kai àmégre&Ae mpòs avrov “AOnvdBov éva tov hwv airod 28 
Kowodoynadsevov adt@ Aéyav, ùeis karakparevre THs lómmys 
kat l'a£ópev xai rijs axpas THs êv ‘lepovoaAnp, ToAES THs 
Booirelas pov. Ta dpta avrdv jpnpwcarte, kai émowujcore 29 
map peyáXqv ert Tis yis, koi éxuptedoate TÓmav ToÀAv 
èv ry Baotrcia pov. Niv obv mapddote tas modes às 30 
kareddBerbe, kai roUs diópovs TOV TOTwy àv KaTEeKUpLEevoaTe 
éxrés Tov dpiwv ths “lovdaias. Ei dé mù, 0óre ávr aùrôv 
mevraoKógta rdÀavra apyupiov, kal THs karadÜopüs Hs Kare- 
$Üdpkare, kal rOv diópev TOv móÀemv dXXa TÓAavro. mevra- 
Kócia: el 8€ Ô), Tapayevopevor exTroAcunoopev pâs. 
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^ 4 e 
Kai 7A6ev 'A0qvóftos iiXos tod BaatAéos eis IepovaaAijs, 32 
xai eloe Tijv 00fav Simwvos, Kai kvÀuketov METÀ xpvaoudTov, 
kai ápyvpeprev, kai zopácTaciw ikaviv, koi é€ioraro, kai 


^ ^ 4 
amyyyeAev adTd roUs Adyous ToD Baorrews. 
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E ` A 
33 Kai àmokpiÜcis Sipwv elev abr, obte yrv dAXorpíav eń- 
s r^ 
papev, oltre GAXorpiov kekparykap.ev, àÀÀà Ts KAgpovopías 
~ $ € ^ e^ 
Tov TaTépov NOV, bro be éxOpQv npay év Tur kaup dkpíras 
94 KarexpatnOy. “Hyets 0% katpóv éyovres àvrexóp.eÜa. tis KAnpo- 
t e^ $ ^ 
85 vopias Tov TaTépov pav. Tepi 0€ Iórmmys koi Taldpwr dy 
> ^ ? 3, [d 3 A A ` /, ` ` 
aiteis, avra, émotouv èv TQ Aaw TANYYV peyaÀgv kata THY 
xopav TuGv, rovrov Occop.ev TdAavta ékaóv- 


Kai oùk &mekpiüu aire “A@yvoBios Aóyov. "Améotpepe be 

b m ` N Ld A 5 A > ^ x 
perà Ovpov mpos tov [jaciMéa, koi dmyyeev ait@ TOUS 
Aóyovs roUrovs, kal THY óav Bípwvos, kai Távra doa elde 
37 koi wpytaby ó BaciuXeos dpynv ueyáAqv. Tpiduv dé éu[Jàs 

eis TrAotov epvyev eis OpGwordda. 

38 Kai karéorņoev 6 Bactrcds tov Kevóeffatov otparnyov Tis 

89 vapaA(as, kal duvapets melixds kal immexas éOokey aito. Kai 

évereiAato abrQ tapepBadeiv Kata mpdcwrov THs lovdaias: 

kai évereiAato avrà oikodopyoat THY Kedpuv, kal dxupGcat Tas 

TUAÀas, kai Grws moàeuyon Tov adv: ô 0€ Bacwreds ediwKe TOV 

Tpvdwva. 

40 Kai mapeyevýðņ KevdeBatos cis “ldpveav, kai ypato Tod 

epebiley tov adv, kai éuBarevew eis trv ‘lovdaiay, koi 

41 aiypaAwrüew tov Àaóv koi dovevew. Kal wxoddopnoe Tv 

Keópoów* kai érafev éxel immets kai Suvdpets, Orws ékmopevó- 

pevor eLodevwor Tas 6800s THs Lovdatas, kaÜà avveratev aire 

ó Bac eis. 

Kai ávéf9jg 'Ioávvgs èk l'af&pov, koi ámpyyee Sypwve 19 
raTpl avrov & avveréAe. Kevóeffatos. 

9  KalékáAese Sipwv rois úo viovs abrod rovs mpeaBurépous 
"Iovóav kai "lodvvqv, kai elev abrois, éyà Kat ot ddeAgot pov, 
kal & olkos tod marpdés pov, éroAcunoapev roUs ToÀepiovs 
'lepajÀ dard veórqgros ews ris a"jpepov vjuépas, kai ebo0o0n èv 

3 rois xepoiv juàv DícacÓa. tov lopojA màeováris. | Nov dé 

yeyipaxa, kal tpets Ó€ èv To Ader ixavol eare èv Tois ereot 

ytvea 0e dvr’ éj.o0, kai rod &ðeàpod pov, kai é&eAUóvres. Urep- 
poxeire ómip ToU Evous nav, ?j è ék Tod obpavoU Box petuo. 
éaro peb pv. 

Kai éméAcÉev èk rijs xópas eikoou xiAtddas avdpav mohe- 
puotav, kai imreis, kai éropeOwoay èri Tv K evóefJatov, kat 
exounOnoav èv Moócty. MM 
5 Kat dvacrdyres rompot émopevovro eis TÒ medtov, kat iSov 

Sivapts ToAAH els awvávrgauw abrois mei), kai immeis, Kal nv 

6 yeuáppovs dvapécov avrQv. Kai zapeveBare xara. mpóc«- 
Tov atrav aùròs, kai 6 Aads aùroð™ koi elde TOv Anov detNov- 
pevov 8wrepügos Tov xepappour, koi drerépace rj ros, kai 

7 iSov aùròv oi dvSpes, kal Sterépacar karórig0ev avrov. Kat 
BuetÀe Tov Aady, kai rods immeis èv péow TOY méhe ý ôe ros 
rav trrevaytiov ToAAN adóópa. | 

8 Kat écáXrTwav tats Lepais oadmey&, Kat erporrath) Kevde- 
Baños koi ý rapepBody adtoo, Kat &reaov eg uhry 7 pavpuarux 
moAXoi: of St kara AeubÜévres Epryor «is TO Óxvpuna. 

9 Tore erpavparicby “lovdas ó ddeddos 'Jodyror Teaetvvys 

Bt xaredivée abrovs lws AVe cis Kepir, yy Qkoómugos- 
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I. MaccaBkES XV. 38—XVI, 9. 


J'Then auswerel Simon, and said unto 
him, We have neither taken other men's 
land, nor holden that which appertaineth to 
others, but the inheritance of our fathers, 
which our enemies had yrongfully in pos- 
session a certain time. ** Wherefore we, 
Seng pprorkunit , hold the inheritance of 
our fathers. And whereas thou de. 
mandest Joppe and Gazara, albeit they 
did great harm unto the people in our 
country, yet will we give an hundred talents 
for them. 

Hereunto Athenobius answered him not 
a word; but returned in a rage to the 
king, and made report unto him of these 
speeches, and of the glory of Simou, and of 

that he had seen: whereupon the king 
was exceeding wroth. * In the mean time 
fled Tryphon by ship uuto Orthosias. 

38 Then the king made Cendebeus captaiu 
of the sea coast, and gave him an host of 
footmen and horsemen, 9? and commanded 
him to remove his host toward Judea: also 
he commanded him to build up Cedron, 
and to fortify the gates, and to war against 
the people; but as for the king himself, he 
pursued Tryphon. 

* So Qendebeus came to Jamnia, anc 
began to provoke the people, and to invade 
Judea, and to take the peat risohers, and 
slay them. 4! Aud when he had built up 
Cedron, he set horsemen there, and an host 
af footmen, to the end that issuing out they 
might make outroads upon the ways of 
Judea, as the king had commanded him. 

Then came up John from Gazara, and 
ms Simon his father what Cendebeus had 

one. 

2 Wherefore Simon called his two eldest 
sons, Judas and John, and said unto them, 
I,and my brethren, and my father’s house, 
have ever from our youth unto this day 
fought against the enemies of Israel; and 
things have prospered so well in our hands, 
that we have dolivered Israel oftentimes. 
3 But now I am old, and ye, by God's mercy, 
are of a sufficient age: be ye instead of me 
and my brother,and go and fight for our 
nation, and the help from heaven be with 


ou. 

4 So he chose out of the country twenty 
thousand men of war with horsemen, who 
went out against Cendebeus, and rested 
that night at Modin. , . 

* And when as up rose in the morning, 
and went into the plain, behold, à mighty 
great host both of footmen and horsemeu 
came against them: howbeit there was a 
water brook betwixt them. 9So he and hie 
people pitched over against them: and 
when he saw that the people were afraid to 

o over the water brook, he went first over 
ealt, and then the men seeing him passed 
through after him. ? That done, he divided 
hia men, end set the horsemen in the midst 
of the footmen: for the enemies! horsemen 
wore very mauy. 

8 Then sounded they with the holy trum- 
pets: whercupon Cendebeus and his host 
were pul to Hight, so that mony of them 
were enn the cewn2nt gat them to 
the atrong hold. _ 

9 At ihat time was dudas John’s brother 
wounded; but Joha still followed after 
them, until he come to Cedron, whieh 


I. MaccaBEESs XVI. 10—24. 


Cendebeushad built. ® So they fled even unto 
the towers in the fields of Azotus; where. 
fore he burned it with fire; so that there 
were slain of them about two thousand 
men. Afterward he returned into the land 
of Judea in peace. , , 

ll Moreover in the n of Jericho was 
Ptolemeus the som of Abubus made cap- 
tain,and he had abundance of silver and 
old: ‘for he was the high priest’s son in 
los 13 Wherefore his heart being lifted up, 
he thought to get the country to himself, 
and PANEM consulted deceitfully against 
Simon and his sons to destroy them, 

14 Now Simon was visiting the cities that 
were in the country, and taking care for the 
good ordering of them; at which time he 
came down himself to Jericho with his sons, 
Mattathias and Judas, in the hundred three- 
score and seventeenth year, in the eleventh 
month, called Sabat: “where the son of 
Abubus geese Ment deceitfully into a 
little hold, called Docus, which he had built, 
made them a great banquet: howbeit he 
had hid men there. 

16 So when Simon and his sons had drunk 
largely, Ptolemee and his men rose up, and 
took their weapons, and came upon Simon 
into the banqueting place, and slew him, 
and his two sons, and certain of his servants. 
7 In which doing he committed a great 
treachery, and recompensed evil for good. 

18 Then Ptolemee wrote these things, and 
sent to the d nn he should send him 
an host to aid him, and he would ueliver 
him the country and cities. 

19 He sent others also to Gazara to kill 
John: and unto the tribunes he sent letters 
to come unto him, that he might give them 
silver, and gold, and rewards. % And others 
he sent to take Jerusalem, and the moun- 
tain of the temple. 

2 Now one had run afore to Gazara, and 
told John that his father and brethren were 
slain, and, guoth he, Ptolemee hath sent to 
slay thee also. 2 Hereof when he heard, he 
was sore astonished: so he laid hands on 
them that were come to destroy him, and 
slew them; for he knew that they sought 
to make him away. 

3 As concerning tbe rest of the acts of 
John, and his wars, and worthy deeds whic 
he did, and the building of the walls which 
he made, and his doings, “behold, these 
are written in the chronicles of his priest- 
hood, from the time he was made high 
priest after his father. 


182 MAKKABAION A. 


ty ` ^ ^ 
Kai éduyov éws els rois múpyovs Tods £v rots dypois 'ACórov, 10 
` : ^ 
kai évemvpurev abrWv èv mwpi, kai émecov è avrGv eis dvdpas 
^ > 3 
durxtAlovs: Kal améotpepev eis ynv "Iovóa per eipyvys. 
^ ^25 4 T 
Kai IlroAepatos 6 trot “ABovBov v xabeorapévos otpary- 11 
! e Sox " 
yós els rò meðiov ‘Tepty®, Kat éoxew dpyóptov" Kat xpvatov 
, T * M ^ 85 td XY € 4 e à 
ToÀU: Tv yàp yapOpós Tov üpxtepéos. Kat toby 7) kap- 12, 13 
^ 4 ^ ^ 
ia avrov, koi "DovÀxÜn Kataxpatnoat THs xopas, Kat éBov- 
/ ^ ^ 
AeveTo 0Ó0Àc KATA Zipwvos, kai TOV viv avroU, Gpat avrovs. 
Xüuov 0€ Tv esodevwv tas mores Tas év TH xopa, koi 14 
ld ^ 9 À / "3 ^ * é > tq * " 3 ^ 
dpovrülov THs éryreNcias avrOv, Kat KaTéBy eis leptyw avrós, 

* M Gi. ^ 'I 0 € e A 3 ^ 3 e 8 / * 
«ai Marraĝias kai ‘Iovdas ot viot adrov, érovs EBddpov Kat 
EBdouynKkorrod kal ékarocToU, èv pyvi évOekdro, ovros 6 uyv 
> A K S € be 3 ` e ^3 ^ " 3 \ 3 

afjár. Kat tmedeEaro ajrovs 6 rov APovPov cis TO Oxvpo- 15 

, 4 
prtov TÒ KaAXovpevov Aók, peta Sodov, 0 wKodduyoe, kai 

f ^ ^ 
eroiyaev uvTOLS Trórov péyav, Kal vék pvyev éket avópas. 
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Kai dre èuehúoðy Sipwv kal ot viol airot, eavéory Iroc- 16 

e^ b! 3 ^ v9 ^ 
patos Kal oi map abro), kai éAdBooav rà mia aùr, kal 
3 ? ^ / * Ld M , 
éreaonooav TO Xov. elg TO Cup TOCLOV, Kal Azékrewav 

s / ^ ^ 

avTov kal TOUS ÜUO vioUs aUTOU, Kal Tas TOV Tatdapiwy AUTOD, 
K \ 3 7 10 ? LA ~o oS AN M 3 ` 3 ^ 

ai érotnoev abeciav peydAny, kai arédwxe Kata avti &yaDov: 17 


Kai évpawe ravra IlroAeuatos, kai àméarewe tH [jaciAet 18 
ómos TOOTEL aùr® Suvdpes cis BBorÜcav, kai mapað® aire 
Tijv XOpav a)rGv, Kat Tas TróAets. 

Kai azéoretvev érépovus eis l'áfapa dpat TÓv Iwavvyv, kai 19 
rois yxtAtdpxots dmégTeUAev  émigTOÀÓs mapayevéoðart  mpós 
avrov, Omos OG abrois dpyúpiov kai xpvatov kal dopara. Kai 20 
érépovs àméoreÀe xatahaBéobae tiv ‘lepovoaAnp, koi TO 
Opos TOU tepod. ; 

Kai mpoðpapov tis daipyyetAev Iwavvy eis Tapa, ort dru 2) 
Aero 6 TaTip adtod Kal ot ddeAol adTov, kai Ort déc Taxe 
kai oè àzokretvat, Kal axovoas e&éory opddpa: kai cvverAaBe 22 
Tous dyOpas ToUs éAÜóvras dmoàérat avrov, kai dmékTewev 
abrovs, éréyvo yap Ort éojrovv avrov àvoAéca:. 

Kai rà Àourà Tov Adywv “Iwavvov, kai TOV moÀépv avrov, 23 
xai TOv &vÓpa:yaÜuov aXroU Qv yvopaydabyce, Kal THs oikoOojujs 
TOY Teuxéov GY qko0ópoe, Kal TOV mpá£eov abroU, idov tradra 24 
yéyparrat émi BuBriw Tjuepüv apxrepwotvys aŭro, dg’ cb 
eyernOn apxrepeds perà TOV TaTEpa airov. 
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TOU TEpevous, TvyKAEicavTes TO lepov, ws etonrAGev Avtioxos, 
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Térpovs TUVEKEPAYYWOGV TOV Tryepóva, Kat Ay TOMTAVTES, KAL 
* ` , , ^ yN fae 
Tas keaAàs ádeXóvres, rots £w mapéppujav. 
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THE brethren, the Jews that be at Jerusa. 
lem and in the land of Judea, wieh unto the 
brethren, the Jews that are throughout 
Egypt, health and peace : 

? God be gracious unto you, and remem- 
ber his covenant that he made with Abra- 
ham, Isaac, and Jacob, his faithful servants ; 
3and give you all an heart to serve him 
and to do his will, with a good courage and 
a wiling mind; *and open your hearts in 
his law and commandments, and send you 
peace, ?and hear your prayers, and be at 
one with you, and never forsake you in 
time of trouble. ®And now we be here 
praying for you. 

? What time as Demetrius reigned, in the 
hundred threescore and ninth year, we the 
Jews wrote unto you in the extremity of 
trouble that came upon us in those years, 
from the time that Jason and his company 
revolted from the holy land and kingdom, 
8 and burned the porch, and shed innocent 
blood: then we prayed unto the Lord, and 
were heard ; we offered also sacrifices and 
fine flour, and lighted the lamps, and set 
forth the loaves. ? And now see that ye 
keep the feast of tabernacles in the month 


asleu. 

In the hundred fourscore and eighth 
year, the people that were at Jerusalem and 
in Judea, and the council, and Judas, sent 
greeting and health unto Aristobulus, king 
Ptolemeus' master, who was of the stock of 
the anointed priests, and to the Jews that 
were in Egypt: 

!Insomuch as God hath delivered us 
from great perils, we thank him highly, as 
having been in battle against a king. ' For 
he cast them out that fought within the 
holy city. 

33 For when the leader was come into Per- 
sia,and the army with him that seemed 
invincible, they were slain in the temple 
of Nanea by the deceit of Nanea's priests. 
I For Antiochus, as though he would 
marry her, came into the place, and his 
friends tbat were with him, to receive 
money in nameofadowry. P» ‘Which when 
the priests of Nanea had set forth, and he 
was entered with a small company into the 
compass of the temple, they shut the temple 
as soon as Antiochus was come in: and 
opening a privy door of the roof, the 
threw stones like thunderbolts, and struc 
down the captain, hewed them ın pieces, 
smote off their heads, and cast them bo 
those that were without. 
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E Blessed be our God in all things, who 
hath delivered up the ungodly. 

18 Therefore whereas we are now purposed 
to keep the purification of the temple upon 
the five and twentieth day of the month 
Casleu, we thought it necessary to certify 
you thereof, that ye also might keep 2, as 
the feast of the tabernacles, and of the fire, 
which was given us when Neemias offered 
sacrifice, after that he had builded the 
temple and the altar. For when our 
fathers were led into Persia, the priests 
that were then devout took the fire of the 
altar privily, and hid it in an hollow place 
of a pit without water, where they kept if 
sure, so that the place was unknown to all 
nien. 

? Now after many years, when it pleased 
God, Neemias, being scnt from the king of 
Persia, did send of the posterity of those 
priests that had hid it to the fire: but when 
they told us they found no fire, but thick 
water; *! then commanded he them to draw 
it up, and to bring it; and when the sacri. 
fices were laid on, Neemias commanded the 
priests to sprinkle the wood and the things 
laid thereupon with the water. ?? When 
this was doné, and the time came that the 
sun shone, which afore was hid in the 
cloud, there was a great fire kindled, so 
that every man marvelled. 

3 And the priests made a prayer whilst 
the sacrifice was consuming, Z say, both the 
priests, and all the rest, Jonathan beginning, 
and the rest answering thereunto, as Nee- 
nias did. 

44 And the prayer was after this manner: 
O Lord, Jord God, Creator of all things, 
who art fearful and strong, and righteous, 
and merciful, and the only and gracious 
King, ? the anly giver of all things, the 
only Hor almighty, and everlasting, thou 
that deliverest Israel from all trouble, and 
didst choose the fathers, and sanctify them : 
? receive the sacrifice for thy whole people 
Israel, and preserve thine own portion, and 
sanctify it. %7 Gather those together that 
are scattered from us, deliver them that 
serve among the heathen,look upon them 
that are despised and abhorred, and let the 
heathen know that thou art our God. 
2 Punish them that oppress us, and with 
pride do us wrong. Plant thy people 
again in thy holy place, as Moses hath 
spoken. ?'And the priests sung psalms of 
thanksgiving. . 

3! Now when the sacrifice was consumed, 
Neemias commanded the water that was 
left to be poured on the great stones. 
22 When this was done, there was kindled a 
flame: but it was consumed by the light 
that shined from the altar. 

$So when this matter was known, it was 
told the king of Persia, that in the place, 
where the priests that were led away had 
hid the fire, there appeared water, and 
that Neemias had purified the sacrifices 
therewith. Then the king, inclosing the 
place, made it holy, after he had tried the 
matter, 

3 And the king took many gifts, and be- 
stowed thereof on those whom he would 
gratify. 3% And Neentias called this thing 
Naphthar, which is as much as to say, a 
cleansing: but many mon call it Nephi. 
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Kara mávra evdvyytos huv 6 Geós, Os mapédwxe rods 17 
aceBnoarvras. 

MéAXovres oiv dyew ev 76 Xacehed méTTQ Kat eixads tov 18 
koÜapwrpóv Tod tepod, dedv 7ygadp.eÜa. diacadpcar duty, tva 
kai a)roi ayyte THs akmvowmyias kai TOU mupòs, OTE Neeutas 
oixodounoas Tó, Te iepòv kai TÒ Gvoraortýpiov, àvijveyke Üvaiav. — 
Kai yàp dre eis rv Hepok nyovro ot marépes nua, ot róre 19 
evoeBets iepets AaBovres ad ToU wupds TOD ÜvatacTQpiov 
Aabpaiws, karékpuyav èv Kotwdpate dpéaros tak ExovTos 
avvdpov, èv à katnodadicavto, dae TaTW dyvworov elvat TOV 
TÓTOV. 


AvwAÜóvrov 06 érüv ixavay, ore &0ode TH Dew, &moaraA«is 20 
Neeuías $70 ToU Baoithéws THs llepoíOos, rovs ékyóvovs TOv 
€ ? ^ 3 é » $ ON ` ^ e ` td 
iepéwy Tay aroKpupavtwy Ereuwev ert TO mop’ ws 06 dveaady- 

e ^ b € £ A 3 NAO aN A > Y > M 2] 

cav ply pù evpynKevat Tp, GAAG vðwp Taxd, ékéAevaev aùroùs 2 
3 , ? € ` 3 / pi ^ ^ > 7 
amoBawavras dépew: ws 0€ àvqvéx0n và trv vorð, ékéAevae 
TOUS iepets Neeuías émippüva, TQ Vate Ta T€ EVAG, kai Ta 
> , ‘O de NIA ^ s 2 6 ^ A0 e n 909 
êmikeiueva, Qs 08 éyévero roUro, kai xpóvos dunAGev ore HALOS 
> ^7 , 3 A A 3 f ` 4 LÁ 
avéAapiye mpdotepov émweds àv, dvyply mupa peyddAn, oae 
Govydoat ravras. 

Ipocevxyv è érouncavto ot tepeis óamavoj.évgs THs Gvaias, 23 

^ 3 ^ ^ 

ot T€ lepels, kai váyres, karapxop.évov "Iováfov, TOv dé Aourüv 
émubovosvrov, ws Neeuiov. 


? / » 
Hy òè 7) mpocevyy Tov TpóTov éxovaa roUrov:. Kúpite Kúpte 24 
` 
ó Geós 6 mdvTwv Ktiorys, 6 þoßepòs, Kat Loxvpós, Kal O(kawos, 
A / ` b ‘4 ` 
kal €Aenuwy, 6 povos Bactheds kal xpyotos, 6 uóvos xopyyos, 25 
b b é b 
Ó MOVOS Oikatos, Kal TavToKpaTwp, Kat aiwvios, 6 diacalwy TÓV 
5 $ , ` 
Iopand ék manos kauko, 6 moujcas TOUS maTÉpas ÈKÀEKTOÙS, 
E x A 
kal &yiácas avrovs, mpdadegar THY Üvaíav bmép mavrós Tod 26 
Aao lepajA, kai diadvrAagov T; is i kal 
ov cov IopanA, kal diadvragov thy pepida cov kai kab- 
3 bi ^ 
ayiacov.  Emwwá&yaye Tiv Owopàv huv, éAevÜépoaov 27 
TOUS dovAevortas êv rois &Üveoi, Tous écovÜevqu.évovs kai Bde- 
` » ` ? * x " * "^t * € ^ 
AvkroUs Exide, kai yvorocav Ta ehvn Ore av el 6 Beds uv. 
Bacávwrov rovs Kataduvacrevovtas, koi évBpi€ovras êv vmep- 28 


npavia. Karadirevoov tov AÀaóv cov eis Tov Tómwov Tov 29 
&ytóv cov, kafüs etre Movatjs. Oi 0€ iepets érál/aAXov rovs 30 
UJ VOUS. 


Ka0os 0€ àvgÀo0Q rà rijs Ovoias, kat Tò mepuAevróp.evov 31 
dwp, 6 Neeuías ékéAevae AiPovs peitovas karaoxetv. ‘Os dé 32 

^ 3 ? Ne 3 ü? A Orv. 52 NV ^ í ? 
roUro éyeviün, PAE avynpOn tod 06 ard Tod Pvovacrnpiov 
àvrtiAdpal/avros pwròs édaravnby. 

‘Os 0€ havepoy éyevilün Tò Tpaypa, kal dmnyyéAn 76 Barı 33 `- 
TOv llepaQv, dre eis TÓv TóTOv ob TÒ wip &mékpw/av of uera- 

r € ^ S 8 E f 3 3) 7T N € NON ld 
XÜévres iepeis, rÒ VOwp ehavyn, a od kal oi wept ròv Necuiav 
qyvuav Ta Tis Ovoias. Tlepippdgas 06 6 Bacrreds iepóv 34 
émo(Qoe, Óokuudgas TÒ mpüypa. 

Kai ots éxapi€ero ó BBaauXeUs modà Staopa &Adp [ave kai 35 
peeredtoov. — Ilpoowyópevaav dé oi cepi tov Neeuíav rodro 36 

^ ^ a 
Néplap, 5 ðpunveóerar Kabapicpos: kaAetrat Sé mapà rots 
moots NebOaet, 
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2 . Eópickerau 82 £v rais àmoypadats ‘Jepeuias 6 I 
, “upi i Tus aroypadats lepemias 6 Tpopytys, 
ore ékéAevae tov Tupds Aafjetv roUs perayiwvopévovs, às rerh- 
M e , , ^ $ 
2 pavta, kai ds EVETELÀATO TOIS peTayevopevors Ó mpodyrys, 
3 ^ s Ld bá ^ 
Sovs aŭrots Tov vopov, ivo. py émiXáÜovrot tov TPOOTAYPATwV 
^ $ g ` > ^ ^ $ 
vou Kvptov, kat iva uy) àzromAayyÜ0oot rats Savoia, BAérovres 
* , ^ 
3 ayaApara xpvaG Kat dpyupa, kai roy mepi abrà kómpov. Kai 
gq ^ ^ 
érepa. Tolatta Àéyow, wapekaAÀe, py drooryvat Tov vópov amd 
THs Kapdlas aitav. 
> 4 3 ^ ^ € ` ^ ` s M 
4 “Hy & èv r) ypaph, ws rjv okqvv Kat tiv kuBwróv ikéAev- 
€ $ A ? 
TEV Ò T pod»yrys, XpyaTicpov yergÜévros, avT@ evvakoAovÜctv, 
€ de E] PAO ? \ x T€ M ^ 3 ` 20) , N 
ws 0€ eSNAlev cis TO opos ov 6 Movatjs avaBas éÜcáauro riv 
5 ^ 9 ^ X 4 K M 2A 0 € ʻI , e ba 
ToU Oeod kAnpovouiav. Kai éA0íov ó ‘lepepias epev otkov 
? N 
avTpwon, Kal THY ckqviv, Kat THY Kug9wróv, Kal Tò ÜvciacTy- 
e^ et^ N t 
piov Tod Oupudparos cioýveykev éxet, kai THV Üvgav evédpace. 


6 Kai mpoacAÜóvres tives vOv ovvakoAovÜovvrov dore èron- 
7 pajvaaÜa. r1yv 690v, kai ook HOvvnOyaay eopeétv. ‘Os dé ó "Tepe- 
pias éyvo, pempdápevos avrots eimen, OTL kal &yvaa ros Ó TÓTOS 
€cTa, ews av guvaydyg ó Oeòs éemiovvaywynv ToU Aao), kai 
8 Tews yévyrai. Kat tore 6 Kóptos avaderfer tatra, kai. dp0n- 
gerat ý Sofa Tov Kupiov kai ý vepéàn, às kai ért Movo én- 
Aodto, ds koi 6 Sarwpov nEiwoev iva ô tõros kaÜayucOn 
peydAus. 
9 Atecadetro 8 Kat ws codiay éxov dvijeyke Gvotay éyxct- 
10 vecpod, kal ris reAewomeos ToU tepot. Kaos kai Mwvoñs 
mpoonvéaro mpos Kúpiov, kai xatéBn Up êk ToU oUpavov, kai 
rà THs Ovoias éOamávqoev: oUros Kal ZaAwyuwv tpoonvfaro, 
xai karaßàv tò tip åvýàwoe Ta ÓAokavrOpara. Kat etre 
Mwvojs, da rò u) BeBpdobat Tò mept THs Guaptias, dvnAwOn. 
19 ‘Qeavrws kai ó Sarwpov ras Ókrà Hyepas Tyyayev. 


11 


13 — 'E£wyoüvro 96 kai èv rais dvaypadais, kai év rois Uropvy- 
para pois rois Kata tov Neepíay rà airà, kal às kara[JaAAó- 
pevos BiBriobhxnv, êmovvýyaye Ta mep TOv. Bacrréwy kai 
Tpopytav, kal rà tov Aavid, Kal émicroAds [jaciAéow mepi 
14 dvabypdrwv. ‘Qoadrws 9€ koi Ioúðas, rà Starerrwxora dud 
Tov vróÀepov Tov yeyovóra Hiv émauipyaye TAVTO Kal core 
15 map’ ftv. "Qv ody éàv ypelav exyte, Tods amoKopuotyTas Uuty 
&mocTéAAere. 
16  MéAXovres ody dyew tov Kabapropov, éypdyapev piv: 
17 kaAs ody voujcere d'yovres Tas NpEpas. “O òè Weds 0 acas 

rov mévra dadv abro), kai åmoðoùs THY kÀņpovopiav Tact, Kal 
1870 Bacideov, kal tò iepdrevpa, Kal rov dyacpov. Kalos 
émqyye(Xoro Sia ToU vopov éXmibopev yap eml TO Oc Ott 

Ld € | ^ > , \ 3 / 3 ^ € A ` > ` 
raxéus pâs édenoet, kai émiovváčer ék THS VTO TOV oUpavov 
els ròv d-yvov tómov' éfe(Xero yàp pâs êk peyddov kaxQv, kat 
Tov rórov éxabapice. 

Tà 8& xarà tov lovSav róv MaxkaBatov, kal rods rovrov 
adeAhovs, Kal Tov TOD Lepod TOU peyadov KaGapuo pov, kal TOV 
20 rod Bwpot eyxawurpov, ee ve ToUs mpos Avrioxor TOV 
21 Empar), kal tov rovtov vióv Bimaropa ToAEpous, kat TAS 

éÉ otpavod yevopévas emiaveias rois ÚTEp TOV- Iovóatc pov 


19 
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ltisalso found in the records, that Jeremy 
the prophet commanded them that were 
carried away to take of the fire, as it hath 
been signified: ?and how that the prophet, 
having given them the law, charged them 
not to forget the commandments of the 
Lord, and that they should not err in their 
minds, when they see images of silver and 
gold, with thcir ornaments. * And with 
other such speeches exhorted he them, that 
the law should not depart from their hearts. 
_ *It was also contained in the same writ- 
ing, that the prophet, being warned of God, 
commanded the tahernacle and the ark to 
go with him, as he went forth into the 
mountain, where Mosee climbed up, and 
saw the heritage of God. 5And when 
Jeremy came thither, he found an hollow 
cave, wherein he laid the tabernacle, and 
the ark, and the altar of incense, and so 
stopped the door. 

6 And some of those that followed him 
came to mark the way, but they.could not 
find it, ? Which when Jeremy perccived, 
he blamed them, saying, As for that place, 
it shall be unknown until the time that 
God, gather his people again together, and 
receive them unto mercy. 8 Then shall the 
Lord shew them these things, and the glory 
of the Lord shall appear, and the cloud also, 
as it was shewed under Moses, and as when 
Solomon desired that the place might be 
hononv»abiy sanctified. 

"Tt was also declared, that he being wise 
offered the sacrifice of dedication, and of 
the finishing of the temple. !? And as when 
Moses prayed unto the Lord, the fire came 
down from heaven, and consumed the sacri- 
fices: even so prayed Solomon also, and 
the fire came down from heaven, and con- 
sumed the burnt offerings. | And Moses 
said, Because the sin offering was not to be 
eaten, if was consumed. "?S8o Solomon 
kept those eight days. 

3 The same things also were reported in 
the writings and commentaries of Neemias ; 
and how he founding a library gathered to- 
gether the acts of the kings, and the pro- 
pheta, and of David, and the epistles of the 
dhgs concerning the holy gifts. !*In like 
manner also Judas gathered together all 
those things that were lost by reason of the 
war we had, and they remain with us. 
15 Wherefore if ye have need thereof, send 
some to fetch them unto you. 

6 Whereas we then are about to celebrate 
the purification, we have written unto you, 
and ye shall do well,if ye kcep the same 
days. " We hope also, that the God, that 
delivered all his people, and_gave them all 
an heritage, and the kingdom, and the 
priesthood, and the sanctuary, as he 
promised in the law, will shortly have mercy 
upon us, and gather us together out of every 
land under heaven into the holy place: for 
he hath delivered us out of great troubles, 
and hath purified the place. 

19 Now as concerning Judas Maccabeus, 
and his brethren,and the purification of the 
great temple, and the dedication of the 
altar, “and the wars against Antiochus 
Epiphanes, and Eupator his son, ? and the 
manifest signs that came from heaven unto 
those that behaved themselves maufully to 
their honour for Judaism: so that, being 
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but a few, they overcame the whole country, 
and chased barbarous multitudes, an 
recovered again the temple renowned all 
the world over, and freed the city, and up- 
held the laws which were going down, the 
Lord being gracious unto them with all 
favour: Ball these things, I say, being de- 
clared by Jason of Oyrene in five books, we 
will assay to abridge 1n one volume. 

“For considering the infinite number, 
and the difficulty which they find that 
desire to look into the narrations of the 
story, for the variety of the matter 25 we 
have been careful, that they that will read 
may have delight, and that they that ave 
desirous to commit to memory might have 
ease, and thatall into whose hands it comes 
might have profit. 

% Therefore to us, that have taken upon 
us this painful labour of abridging, it was 
not easy, but a matter of sweat and watch- 
ing; 7 even as it is no ease unto him that 
prepareth a banquet, and seeketh the benefit 
of others: yet dor the pleasuring of many 
we will undertake gladly this great pains; 
leaving to the author the exact handling 
of every particular, and labouring to follow 
the rules of an abridgement. ?9 For as the 
master builder of & new house must care 
for the whole huilding: but he that under- 
taketh to set it out, and paint it, must seek 
out fit things for the adorning thereof: 
even so I think it is with us. ™ To stand 
upon every point, and go over things at 
large, and to be curious in particulars, be- 
longeth to the first author of the story: 
Slbut to use brevity, and avoid much 
labouring of the work, is to be granted 
to him that wil make an abridgement. 
82 Here then will we begin the story: only 
adding thus much to that which hath been 
said, that it is a foolish thing to make a long 
prologue, and to be short in the story itself. 

Now when the holy city was inhabited 
with all peace, and the laws werc kept very 
well, because of the godliness of Onias the 
high priest,and his hatred of wickedness, 
Zit came to pass that even the kings them- 
selves did honour the place, and magnify 
the temple with their best gifts ; 3 insomuch 
that Seleucus king of Asia of his own re- 
venues bare all the costs belonging to the 
service of the sacrifices, 

4 But one Simon of the tribe of Benjamin 
who was made governor of the temple, fel 
out with the high priest about disorder in 
the city. 5 And when he could not over- 
come Onias, he gat him to Apollonius the 


son of Thraseas, who then was governor of 


Celosyria and Phenice, $and told him that 
the treasury in Jerusalem was full of in- 
finite sums of money, so that the multitude 
of their riches, which did not pertain to the 
account of the sacrifices, was innumerable, 
and that it was possible to bring all into 
the king’s hand. 

7 Now when o E came to the king 
and had shewed him of the mone whereof 
he was told, the king chose out Heliodorus 
his treasurer, and sent him with a com- 
mandment to bring him the foresaid money. 
*So forthwith Heliodorus took his jour- 
ney, under a colour of visiting the citics of 
Celosyria and Phenicc, but indeed to fulfil 
the king’s purpose. 
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v u g , TD » 
didroripus dvipayabjoary, dare THY Oyy xopav dALyous ővras 
AegAarétv, kai rà Bápßapa wAHOy Ouóew. Kai TO mepi[30- 22 
rov Kal’ óÀ«qv THY oCikoupévny iepóv avaxopicac0at, Kat THY 
mów édevepGoat, kai TOUS peAdovTas KataAverOat vopj.ovs 
éxavopbdcat, ToU Kupiov perà máas émuetkeias Leo yevoj.évou 
adrois, rà rd Idowvos Tod Kupyvaiov 8e0gAop.éva. bid mévre 23 
BiBriov, repardpeba Õe évós cwvTaypatos eTLTELELV. 

Xvvopüvres yàp TÒ xüpa. rav åptðpâv, kai iv otav Ovoxé- 24 
peay rois ÜéAovatv elakvkAeia0at Tots THS ioropias Oupyruoct 
Sua. rò TAROOS THS DANS, eppovtioaper Tots pèv BovAopévous áva- 25 
ywdoKew Yuxaywyiav, Tots 0€ QuXodpovovatw eis TO Ola p.v jungs 
dvadaBety ebkomíav, tact 8$ Tots évrvyyávovaw ódéAetay. 

Koi juiv uiv rois Tijv kokomdÜeuxw émibeDeyp.évots THS ETL- 26 
Tous od Aadzov, Sparos 8$ kal dypumvias TO mpäypa' kabamrep 27 
TÔ mopackevdLovre cupmdovoy, Kat Gyrotvrt THY érépwv Avotré- 
Aeuxv oUK edyEpes pev, Opus dia THY TOV TOÀÀÓv ebxapu Tav, 
Hdews Tijv kakomdÜeav broicope, TÒ pév Guakpigobv. repi 28 
éxácrov TQ cvyypadel mapaxopijaavres, TO de érumopever Gat 
rots troypappots THs ÈRLTOMIS OvaTovovrTes. Kadadzep yap THs 29 
kawis oiklas dpxeréxtove THS Os KaTaBoAns ppovTicTeoy, TH 
8$ éyxaiew kal Lwypacety érixetpodvtt, TA émuTNOera mpós ĝia- 
kdopnow éferagréoy: otTw 8okQ kal éxl uiv. To pèv éuBa- 30 
rTevely, kal mept vávrov mowciohat Adyor, Kal moAvmpayp.ovety 
èv rois KaTapépos, TO THs laropías dpynyery kabre To de 91 
obytopov THs Aéeos peraBubkew, “Kat TÒ eepyacruKov THs 
Tpaypareias rapaureio Gan, 73 Tiv peradpacw Tououpeny 
cvyxopytéov. “Evredbev ody áp£ópeÜo Týs dupynoews, Tots 32 
Tpoepnevors Tooovroy émieUtavres: edybes yàp TO pèv 0 
týs toropias wAeovaew, rv 0$ ioroplay émurepety. 

Tis dylas rolvvv rodcws karotkovpéygs peTa TATIS epis, 9 
koi rv vopov čr kárra ovvrypovpévwv tà THY 'Ovtov Tod 
åpxiepéws cboéBedy re kal pucorovypiay, avvéBatve Kal avrous 2 
rovs Butelis Tyndv Tov Tómov, Kal Td iepóv dmouroÀais Tats 
kpariorass Sofalew, dore kat XéXevkov ròv THs Actas Baowréa, 3 
yopyyeiv éx Tov lwy mpocddwv rávra. rà pos TAS Aetroupyias 
tov Üvai&v ériBddrAovTa Sarayvnpata. 

Sinwy é vts ék ths Beviapiv $vXjs mporrárns ToU iepo0 4 
kaÜ«oragévos, SinvéxOn TE ápxtepét wept THs Kara THY TOAW 
rapavoplas: Kal vuxpoae Tov "Ovíav p) Suvdpevos, HAVE mpos 9 
'AsoAAóviov Gpacaíov, tov kar ékévov Toy Katpov KotAns 
Supias kal Powlkns otparnydv. Kal mpoonyyere mept rod 6 
xonudtov dpvbirov yénew Tò ev '"IeancoAUpots yalopudaxioy, 
Sore Tò TAROOs rüv Staddpwv évapiOunroy elvat, kai pù Tpos- 
jew abrà mpos rov Tov Ovatdv Aóyov, elvat 8€ Suvardy bao THY 
ToU Bacréws eLovoiay receiv &vavro raro. 

Suppiéas 8 6  AmoANóvios r BacrAct, wept rüv penvedevtoy 7 

$ ^ / 3 / € ` / 
ovrQ xpupdrov éveàvu ev 6 de Tpox«tpuadg.evos HA«óbopov 
rov éri TOv mpo:ypárav, &réa Tee Sovs évroAàs, THY TOV «poet 
pujévov xpquiárov éxxopidyy oujaac0a. Ei0éos 0€ 6 “HArd- 8 
epos émóutro Tiv Tapelay, TH piv euddoer Os Tas Ka à 
KotÀqv. Xupíav koi Powükqv wodes epodevowy, 73 mpdyparı 0€ 
Tiv ToU Pucréws mpó8caw émireAégav. 
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9 IixpeyevgÜeis 0€ eis 'lepooóAvpa, kai hirodpdvus tard ToU 
àpxepéws THs TróAens dzoOexÜels, àvéÜero mept Tod yeyovdros 
ép. avi HOV, kat Tivos &vexev mapegTi Suecadycer érvvÜdvero 
06 eL rais GAnGelats ravra. oUras ExovTa rvyxàvet. 


a \ 3 / , ? om 

10 To? òè dpxtepéws drodeiavtos mapaĝýkas elvet yypay re Kal 
> ^ e ^ 

1l opgavav, twa è kai “Ypxavod tod TwBiov odddpa dvipss èv 
€ a lA 3 9 > 7 € * f 
vrepoxy keuxévov, oUx Worrep Hv diaBddAwv 6 Ovacei)s Siw, 

/ ? 
TÒ. 0€ mrávra. dpyupiov TeTpakória TáXavra,, xpvatov 0€ Guucóata- 
^ e `~ ^ 
12 àóucj6rvac 8& rods memo Tevkóras TH TOU TóTov åyiwoúvy, kal 
^ ^ £ s / ^ 

Tj TOU TETLUNPEVOY KATA TOY aóusravra KÖOHOV Lepod aevóTqrL 
Kal dovria, vayreXOs dpnxorov elvat. 


t3 “O è 'HAió8epos 8v às eiye aos évroAàs, swivrws 
14 cheyev els tò BaoiMixòv àvaXrréo. ra0ra. civar. Takdpevos 82 
qtépav ele: Tyv wept tovtov èriokepw oixovopnowr Tv dé 
15 ot pipà xaf GAgv tiv mów dyovía. Ot Bé tepets mpd rot 
Gcovagrnpiou £v tats ieparikats groats püjavres éovrovs, 
émexaAoUvro «is oíparóv tov wept sapudyxns vopof«ricavro 
Tots TapakaraÜeuévois ravra d&u OudvAiZat, 
16 "Hy 88 ópGwea Tv ToU dpyepews Seay, rerpdoxeoOor Tiv 
OLdyoiay* 7) yap Os Kal TO THs xp?as TapnAaypéevov eveparve 
17 civ karà Yoxnv dyevíav. YXlepwkéyvro yàp mepì tov avdpa 
déos Te kal dptkacpós cwpaTos, Òt Gv mpddyAov éyévero rois 
Üeopovat TÒ karà Kapdiav évearós üXyos. 
18 Oi 8& êk rv oiky dyeAnddv eLerjdwv ext wavdnpov ike- 
relay, Ota TO péAAew «eis karadppóvgow čpxeoĝat Tov TÓTOV. 
19 “Yrelwopevar 0€ o0 ToUs pacroUs at yvvatkes càkkovs karà 
Tas ó00Us émA:Üvov: ai 08 karákAew rot Tov mapÜévov, ai jv 
cvvérpexov ei Tovs TuAGvas, ai 06 émi rà eC», Teves OE uà 
20 «Gy Oupidwr Sie€€xumrov. Tldoot 0€ mporeivovoa: Tas xéipas 
eis TOV o)pavov, érototvro THY Avravetav. 


21  'EXe&v 8' 2v riv Tod tAnOovs Tapptyn wpómreocw, THY TE 

22 ro) peyddws Ouvyevibvros üpyiepéos mpoaüoktav. Ol pev otv 
érekaAoUvro Tov mayrokpáropa QG«óv rà memi reuuéva Tots 
memi revkógt Toa, 0La vA yyew perà máas dogpareias. 


23  'O 8: 'HAuó0opos rò Steyvuopévov éreréA«. 
^ ^ A ^ La 
24 = Aird 88 adrod aiv Tots Sopuddpors karà rò yalopvAdktoy 


^ f , * / c ld /, 
jön wapóvros, 6 TOv matépwv Kúpios kal raoys éovatas Ovvá- 


orys émipdveray peyddynv émoigoev, Gave mávras TOUS Kao TOÀ 
pijmavras avveAOetv, katarAayévras Tijv TOU Oeod, D vaqav, eis 

25 ikAvoiw Kal delav tpamjvar. “Np yap Tis UmrTOS OVTOLS 
$oflepóv eywv tov émBaryy, Kai kahhiory coy SuaKxexoo- 
pnpéevos, depópevos 88 yv ever eve TÊ HAuo0ópo Tas 
éumpoobiovs dmAds: 6 à émwaÜ)pevos epaivero xpvonv 
mavoTrAtay XWV. 


26 “Erepoe dé dvo mpoejavgsav avro veavíaa, Tj pop piv 
exmpereis, káAAworroi 88 TH dogy, Ouxmperets 0€ THY mept Boy 
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? And. when he was come to Jerusalem, 
aud had been courteously received of the 
high priest of the city, he told him what 
intelligence was given of the moncy, and 
declared wherefore he came, and asked if 
these things were so indeed. 

10 Then the high priest told him that 
there was such money laid up for the relief 
of widows and fatherless children: "aud 
that some of it belonged to Hircanus son 
of Tobias, a man of great dignity, and not 
as that wicked Simon had misinformed: 
the sum whereof in all was four hundred 
talents of silver, and two hundred of gold : 
P and that it was altogether impossible that 
such wrongs should be done unto them, that 
had committed it to the holinessofthe place, 
and to the on and inviolable sanctit 
of the temple, honoured over all the world. 

PB But Heliodorus, because of the king's 
commandnient given him, said, That iu any 
wise it must, be brought into the kiug's trea- 
sury. 14 So at the day which heappointed he 
entered in to order this matter: wherefore 
there was no small agony throughout the 
whole city. But the priests, prostrating 
themselves before the altar in their priests 
vestments, called unto heaven upon him 
that made a law concerning things given 
to be kept, that they should safely be pre- 
pee for such as had committed theni to 

e kept. 

_ £ Then whoso had looked the high priest 
in the face, it would have wounded his 
heart: for his countenance and the chang- 
ing of his colour declared the inward agony 
of his mind. ¥ For the man was so com- 
passed with fear and horror of the body, that 
it was manifest to them that looked upon 
him, what sorrow he had now in his heart. 

19 Others ran flocking out of their houses 
to the general supplication, because the 
place was like to come into contempt. !? And 
the women, girt with sackcloth under their 
breasts, abounded in the streets, and the 
virgins that were kept in ran, some to the 
gates, and some to the walls, and others 
looked out of the windows. *? And all, 
holding their hands toward heaven, made 
supplication. u 

A ‘Then it would have pitied a man to see 
tho falling down of the multitude of all 
sorts, and the fear of the high priest, being 
in such an agony. ™ They then called upon 
the Almighty Lord to keep the things com- 
mitted of trust safe and sure for those that 
had committed them. 

:3 Nevertheless Heliodorus executed that 
which was decreed. 

7! Now as he was there present himself’ 
with his guard about the treasury, the Lord 
of spirits, and the Prince of all power, 
caused a great apparition, so that all that 
presumed to come in with him were as- 
tonished at the power of God, and fainted, 
and were sore afraid. % For there appeared 
unto them an horse with a terrible rider 
upon him, and adorned with a very fair 
covering, and he ran fiercely, and smote at 
Heliodorus with his forefeet, and it seemed 
that he that sat upon the horse had complete 
harness of gold. 

26 Moreover two other pound men ap- 
peared before him, notable in strength, 
excelleut in beauty, and comely in apparel, 
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who stood by him on either side, and 
scourged him continually, aud gave him 
many sore stripes. 

7; Aud Heliodorus fell suddenly unto the 
ground, and was compassed with great dark- 
ness; but they that were with him took hiru 
up, and put hiu. into a litter. ?9'Phus him, 
‘hat lately came with a great train and with 
all his guara into the said treasury, they 


carried out, being unable to help himself 


with his weapons: and manifestly they 
acknowledged the power of God: “for 
he by the hand of God was cast down, aud 
lay speechless without all hope of lite. 
3 But they praised the Lord, that had wi- 
raculously honoured his own place: for the 
temple, which a little afore was full of fear 
and trouble, when the Almighty Lord ap- 
peared, was filled with joy and gladness. 
3l'l'hen straightways certain of Heliodo- 
rus’ friends prayed Onias, that he would call 
upon the most High to grant him his life, 
who lay ready to give up the ghost. 3? So 
the high priest, suspecting lest the king 
should misconceive that some treachery 
had been done to Heliodorus by the Jews, 
offered a sacrifice for the health of the man. 

33 Now asthe high priest was making an 
atonement, the same jowns meu in the same 
clothing appeared and stood beside Heliodo- 
rus, saying, give Onias the high priest great 
thanks, insomuch as for his sake the Lord 
hath granted thee lite: and seeing that 
thou hast been scourged from heaven, de- 
clare unto all men the mighty power of God. 
And when they had spoken these words, 
they appeared no more. 

3 So Heliodorus, after he had offered 
sacrifice unto the Lord, and made great 
vows unto him that had saved his life, 
and saluted Onias, returned with his host 
to the king. * Then testified he to all men 
the works of the great God, which he had 
seen with his eyes. . 

37 And when the king asked Heliodorus, 
who might be a fit man to be sent yet ouce 
again to Jerusalem, he said, ?9 If thou hast 
any enemy or traitor, send him thither, 
and thou shalt receive him well scourged, 
if he escape with his life: for in that place, 
no doubt, there is an especial power of God. 
39 For he that dwelleth in heaven hath his 
eye on that place, and defendeth it; and he 
beateth and destroyeth them that come to 
hurt it. 

*? And the things concerning Heliodorus, 
and the keeping of the treasury, fell out on 
this sort. 

This Simon now, of whom we spake afore, 
having been a bewrayer of the money, and 


of lis country, slandered Onias, as if he * 


had terrified Heliodorus, and been the 
worker of these evils. ?'l'hus was he bold 
to call him a traitor, that had deserved well 
of the city,and tendered his own nation, 
and was so zealous of the laws. 

3 But when their hatred went so far, that 
by one of Simon’s faction murders were 
committed, 4Onias seeing the danger of 
this contention, and_that Apollonius, as 
being the governor of Celosyria and Phenice, 
did rage, and increase Simon's malice. 5he 
went tothe king,not to be an accuser of 
his countrymen, but seckiug the good of 
all, both publie and private: ‘for he saw 
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of x«i «apacravres ¿E éxarépov pépous, éuagtiyouv abrov 
aduadeirtws, TOAAGS emippuTToOdvres avro *AQyas. 

"Adve d& meoóvra mpds THY yV, kai TOAAG awóret meptxv- 27 
Gévra, avvapmácavres, kal eis popetoy évÜcvres, Tov dpri pera 28 
TOAARS Tapadpouns kal maons Sopudopias els TO mpoepnuévov 
elaeAóvro. yalopuddxtov, &pepov &oryrov éavrà kaDearoro, 
davepüs THY TOD cod Üvvaareíay émeyrokóres. Kat 6 uv dua, 29 
Tijv Oelav evépyeay Apwvros Kal macys éarepypévos éhiridos Kat 
cwrypias eppurro. Ot 8€ tov Küptov ebAóyowv Tov rapa- 30 
Soédlovra Tov éavroð rómOv: kai TO piKp@ mpórepov Séous Kal 
rapaxijs yéuov tepóv, ToD mavtoKpdtopos émibavévros Kupiov, 
Xapas kai edppootvys éremAnpwro. 

Tayd 8é rwes trav Tod '"HAuo8dpov ovvýlwv ygiovv róv 3l 
'Ovíav émikaAécag Dau Tov viwrrov, kai 70 Ev xapioacba TO 
rayreÀQs ev eoxdtn mvofj keusévo. “Yromtos d€ yevópevos 6 32 
dpxvepeds, pajrore Sidhyyw 6 Bacreds sxf, kakovpytav Twa 
epi tov "HAuóüepov brò TOv “lovdaiwy cwvvrereAéo0at, mpoo- 
nyaye Üvoíav $mip rijs Tod dvdpos owryplas. 

Tlotouevov 0? Tod dpxvepéws róv iAacpov, of aŭror veavias 33 
mrédw épdvycav rQ “HAwdapy êv tats abrats éoOjnoesw ésto- 
Aucpévor, kal oTüvres elmov, moAÀÀàs TO "Ovía TQ apxtepet 
xápiras exe, bud yàp abróv cot kexápwrra, To Giv ô Kuptos. 

ù è bm abro ueuacTtyep.évos OutyycAe Tact tò peyaAciov 34 
ToU @eod kpáros* raUra de eimdvres ddavets éyévovro. 

‘O à: 'HAuóóepos Üvoiav dvevéykas TQ Kvpiw, kai eUxüs 35 
peyiotas evédpevos T TÒ Civ mepetomoartt, kai Tov Ovíav 
dmodeédjevos, dverrparorédevoe mpos Tov Baciréa. — "Eceuap- 36 
ripe 8€ racw ämep hv ba ow TeHeapevos Epya Tov peyloTou 
@cov. 

Tod è Bacthéws érepwrijcavtos Tov "HAuó0opov, roids rts 37 
ein émerijüetos ere raf. StareuPOyjvar eis ‘lepooddupa, Epyoev, 
ci Twa exeis roÀéj.tov 1) mpaypdtov émiBovAov, méupov avrov 
éxel, Kal pepaottywpévov adrov mpoadéey, é&ymep kai dacw- 
Gein, Sua TÒ mepi Tov vómov àAxÜGs eivai Twa Oeod Ovvojuv. 
Airós yàp ô Tijv koroway érovpdvioy exwv, erdatys éoTt kai 39 
BonOos éxetvyou Tod rómov, kal Tods Tapaywomevous èr} KAKWCEL, 
TÚTTWV amTéAAvet. 

Kai rà pev xara “Hdiddwpor, kal rjv ToU yalopuAakiov 40 
THPHTW OUTWS ÈXØPNTEV. 

‘O 8& mpoeipypévos Suv ô tov xpnudtwv kai Tis Tatpidos & 
évdeixrns yeyovws, éxaxodoyet Tov ‘Oviay, ws abtds re ein TOV 
HAuóopov ériveceixds, kai TOV kakàv dnptoupyds KaleotyKWs. 
Kal ròv edepyérny Tis rod ews, kal Tov Kndendva Tov 6moeOvav, kai 2 
Epruriy tov vouwv, ériBovAov Tov mpaypdrov rópa Aéyew. 
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Tijs 0€ éxÜpas émi roco)rov mpoBawovons, Gate Kat Oud. 3 
Twos TOV UVrd TOU Zipwvos dedoxyracpevwy hovovs cvvte- 

^ ^ "^ [4 
AcivOat, cwvopüv 6 'Ovías Td xaXemóv THs duXovewtas, koi 4 
3 A , € M lá , b , 
AmoAAoviov patverOat, ws Tov kolàns Zvpías kai OPowikys 
orparnyov, suvavgéovra THY KaKiay TOD Zimwvos, ùs Tov Doct. 9 

£ £ 3 4 Los ^ ? ` ` 
À éa. SrexopioOn, ob ywópevos Tv moMrüv KaTiyopos, TÒ- de 
gvupépov kow kar idiay avr, TO TANDE GKoTay. Ewpa 6 
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N y 
yap àvev Baoidixis mpovoías advvatov elvai ruxelv elp9vys 
x M ^ ^ 
ETL TA Tpaypata, Kat Tov Bipwva ma)Xav od Anidpevov THs 
avoias. 
£ ` 
7 MeradAdgavros 8$ ròv Blov XeXeUkov, kal mapaħaßóvros 
* , 3 ^ 
Tijv Djacikeíav "Avrióyov ToU mpocayopevÜévros *Emidavois, 
^r 7 
8 vrevdPevoey 'Iáaov ó à0eXdós 'Ovíov rijv ápyiepooivgv, éray- 
tr A A wr ^ Ò 2 5 ^C 3 ? 2 et? 
yetAapevos TO Pacrrct Òr évredéews üpyvotov ráAavra ébjkovra 
x ^ 
Mpos Tois Tplakogiots, Kat Tpocó00v twos AANS TdAÀavva 
3 , * ^ 
9 óyOorkovra, mpòs dé Toúrois Úmioyveîro Kal Erepa Siocypdwar 
TEVTNKOVTA 7pós Tots ékaróv, éàv avyywpyby 0i THs é£ovaías 
3 ^ , \ 5 4 3 ^ , * M 3 
aÙTOD vàctov Kat édyPiay avrà avaTnoacbat, kai rovs € 
rro piprane sue Manie» uff. Shee ota gel sole dy 
LO IepocoAvpots Avrioyeis dvaypdayot. “Emwvevcavros 86 rod 
, N ^ 3 ^ , 50^ 3 ME: * 
Paorréws, Kai THs àpxis kpatynoas, cbÜéos èri róv EAXqvikóv 
XapaxrTnpa Tovs 6popvAovs perizye. 
^ 3 
Kat rà keipeva Tots Tovdalos duXávÜpema BasıiMıkà i 
lodvvov roð zarpós EvmoAéuov, tod momoapévov tiv mpeo- 
Beiav $mép pirias kal cuppaxias mpds rovs "Popaíovs, tapó- 
Garo: kai Tas pev vopiuous Katadvwy TOMTEÍAS, Tapavdmous 
, ^ , 7 > , * e. 3 3. N 4 3 f 
j2 €Ómpovs. ékxatviGev. “Acpévus yàp $T aùr thv ákpómoAw 
yupváotov Kadidpuce, kai rovs kparia rovs TOv éd) jov trotdac- 
Twv, vTÓ TeTATOV TYEV. 

"Hv 9 ojros àkp tis EAAnvicpod, kat mpdcBacts àÀXo- 
^ ^ 3 
dAwpoU 8a Tiv ToU àceBoUs koi otk Apxtepéos Idowvos 

e 4 3 , 7 , ` x ^ 
14 vrepf9áAXovcav dvayveiav, Wate pyKéte Tepi Tas ToU Üvaia- 
atnpiov Aevrovpyías poÜUpovs civar ToUs tepes, BAAD TOD pev 
vaoU Katadpovourtes, kai TOy Üvoi)v àgeAXoUvres éo7evOov 
/ ^ > ld / f * * ^ 
peréxaw THs èv maAaierpo. mapavópov Xopyyias, .erà. THY TOD 
15 dicxov mpdxAnow. ‘Kal tas pèv matpwovs Tu&às èv ovdevi 
[d € Z 
ridéwevor, Tas 0€ “HAAnvixas 0ó£as kadXAioras TryoUjevot. 
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"Qv ydpw -eptégxev aùroùs XoÀezi) mepiotacis, Kal dv 
éojAovv tas aywyas, kai kaÜámav 7Oedov eLoprotoda Par, rov- 
17 rovs 7oÀepíovs kai tipwpynras éryov. “AceBeiv yap eis ovs 

Geiovs vópuovs où padiv, dAAà Tatra ó düxóXovÜos Katpos 
ÒNÀ Óe. 
18 — 'Ayouévov dé mevraerņpikoù aydvos êv Tupw, kal tot Pası- 
19 Aéus mapóvros, àrméoreaňev 'lácov 6 puapds Üewepovs ao 
"IeporoAUguov "Avrtoxets óvras, TapaKopilovras åpyvpiov dpay- 
pas tptakoctas eis THY TOU HpakAéovs Üvaíav: as kal n€iwoav 
oi mapaxopicavtes pù polar pds Üvaíav da Tò py kabýkew, 
20 eis érépav è xatabécbar Oomávqv. "Emejajev oiv trata, did 
uèv tov ázoae(Aavra. eis THY ToU 'HpakAéovs Ovaíav, evexev 0€ 
Tov TapaKxopicovTwy, eis Tas TOY Tpvjpov karaakevdás. 
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"Amoataévtos 0 eis Atyvmrrov “AroAAwviou trod MeveaÜéos 
du Ta TpwroxAiowa IIroAejatov roð PiAopytopos Bacrréus, 
petadaBav “Avrioxos aAAdtpiov avrÓv TOv avToV yeyovevoa 
wpaypáreov, THS kar abróv dodpadeias êppóvriev: O0ev eis 
22 'lómmqv rapayevopevos, karijvrgaev. eis “TepoodAupe. Meya- 
Aompemüs 66 úrò ToU lágwvos kal THs mohes mapasexGels, 
peta Sadovyias val Body cirmerdpevrat, «iG ovros cic Tv 
Dowikny kared parom coerce. 

Merà 8é rover xpóvov åméoreňev “Idowv Mevédaov rév 
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that it was impossible that the state should 
continue quien. and Simon leave his folly, 
unless the king did look thereunto. 

7 But after the death of Seleucus, wheu 
Autiochus, called Epiphanes, took the king- 
dom, Jason the brother of Onias laboured 
uuderhand to be high priest, ®promisin 
unto the king by intercession three hundre 
and threescore talents of silver, and of an- 
other revenue eightytalents: ° beside this, 
he promised to assign an hundred and fifty 
more, if he might have licence to set him 
up a place for exercise, and for the training 
up of youth in the fashione of the heathen, 
and to write them of Jerusalem by the 
name of Antiochians. ' Which when the 
king had granted, and he had gotten into 
his hand the rule, he forthwith brought his 
own nation to the Greekish fashion. 

! And the royal privileges granted of 
special favour to the Jews by the means of 
John the father of Eupolemus, who went 
ambassador to Rome for amity and aid, he 
took away; and putting down the govern- 
ments which were according to the law, he 
brought up new customs against the law: 
"for he built gladly a place of exercise 
uuder the tower itself, and brought the 
chief young men under his subjection, and 
made them wear a hat. 

13 Now such was the height of Greek 
fashions, and inerease of heathenish man- 
uers, through the exceeding profaneness of 
Jason, that ungodly wreteh, and no high 
priest; that the priests had no courage 
to serve any more at the altar, but despising 
the temple, and neglecting the sacrifices, 
hastened to be partakers of the unla 
allowance in the place of exercise, after the 
game of Discus called them forth; | not 
setting by the honours of their fathers, but 
liking the glory of the Grecians best of all. 

l6 By reason whereof sore calamity came 
upou them: forthey had them to be their 
enemies and avengers, whose custom they 
followed so earnestly, and unto whom they 
desired to be like in all things. “For it 
is not a light thing to do wickedly against 
the laws of God; but the time following 
shall declare these things. 

18 Now when the game that was used every 
fifth year was kept at Tyrus, the king being 
present, !? this ungracious Jason sent special 
messengers from dJ erusalem, who were Antio- 
chians, to carry three hundred drachms of 
silver to the sacrifice of Hercules, which 
even the bearers thereof thought fit not to 
bestow upon the sacrifice, because it was not 
convenient, but to be reserved for other 
charges. % This money then, in regard ot 
the sender, was appointed to Hercules’ 
sacrifice; but because of the bearers thereof 
it was employed to the making of gallies. 

l Now when Apollonius the son of Menes- 
theus was sent into Egypt for the corona- 
tion of king Ptolemeus Philometor, Anti: 
ochus, understanding him not to be well 
affected to his affairs, provided for his own 
safety: whereupon he came to Joppe, and 
from thence to Jerusalem: ™where he 
was honourably received of Jason, and of 
the city, and was brought in with torch 
light, and with great shoutings : and so atter- 
weed went with hie host unto Phenice, 

23 Three years aiterward Jason sent 
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Mienelaus, the avoresaid Simon’s brother, 
to bear the money unto the king, and to put 
him in mind of certain necessary matters, 
"i Bat he being brought to the presence of 
the king, when he had magnified him for the 
glorious appearance of his power, got the 
riesthood to himself, offermg more than 
ason by three hundred talents of silver. 
25 So he came with the king's mandate, bring- 
ing nothing worthy the high priesthood, 
but having the fury of a cruel tyrant, and 
the rage of a savage beast. . 

% Then Jason, who had undermined his 
own brother, being undermined by another, 
was compelled to flee into the country o 
the Ammonites. ? So Menelaus got the 

rincipality : but as for the money that he 

ad promised unto the king, he took no good 
order for it, albeit Sostratus the ruler of the 
castle required it: “for unto him apper- 
tained the gathering of the customs. W here- 
fore they were both called before the king. 

39 Now Menelaus left his brother Lysi- 
machus in his stead in the priesthood : and 
Sostratus left Crates, who was governor of 
the Sh ee . . 

30 While those things were in doing, they 
of Tarsus and Mallos made insurrection, 
because they were given to the king’s con- 
cubine, called Antiochis. 3! Then came the 
king in all haste to appease matters, leaving 
Andronicus, a man in authority, for his 
deputy. s 

2 Now Menelaus, supposing that he had 
gotten a convenient time, stole certain 
vessels of gold out of the temple, and gaye 
some of them to Andronicus, and some he 
sold into Tyrus and the cities round about. 
3 Which when Onias knew of a surety, he 
reproved him, and withdrew himself into 
a sanctuary at Daphne, that lieth by 
Antiochia. 

9 Wherefore Menelaus, taking Andro- 
nicus apart, penyes him to get Onias into 
his hands ; who being persua ed thereunto, 
and coming to Onias in deceit, gave him 
his right hand with oaths; and though he 
were suspected by him, yet persuaded he 
him to come forth of the sanctuary : whom 
forthwith he shut up without regard to jus- 
tice. 9 For the which cause not only the 
Jews, but many also of other nations, took 
gan indignation, and were much grieved 
or the unjust murder of the man. 

35 And when the king was come again 
from the places about Cilicia, the Jews 
that were in the city, and certain of the 
Greeks that abhorred the fact also, com- 
plained because Onias was slain without 
cause. 3 Therefore Antiochus was heartily 
sorry, and moved to pity, and wept, because 
of the sober and modest behaviour of him 
that was dead. 9? And being kindled with 
anger, forthwith he took away Andronicus 
his purple, and rent off his clothes, and 
leading him through the whole city unto 
that very place, where he had committed 
impiety against Onias, there slew he the 
cursed murderer. Thus the Lord rewarded 
him his punishment, as he had deserved. 

89 Now when many sacrileges had been 
committed in the city by Lysimachus with 
the conseut of Menelaus, and the bruit 
thereof was spread abroad, the multitude 
gathered themselves together against Lysi- 
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épyrepwotvyy, imepBaddv tov Idcova ráXavra. áp'yvptov Tpia- 
4 f ^ 

kócin, AaBdv 8e ras BacdtKds évroAàs mapeyévero, THs pèv 
3 4 hoe y ? Qv ~ be 3 ^ R 4 ` 
dpyrepwotvys oùðèv d&tov pépwv, Üvuovs 0€ wot rvpávvov, Kat 
Onpos Bappápov ópyàs xwv. 


Kal ó piv Idowv 6 tov iiov adeAgov trovobeticas, vrovo- 26 


p Oevbeis d. érépov duyas els rv Appavirw xópav cuvjÀAagTO. » 


‘O 8e MevéAaos Tis uiv ápxijs exparet, rQv O6 émnyyeApevwv 27 

TQ Bariki xpnudtov oùðèv ebrákret, mrotovp.évov 8€ THY ámai- 

tyow XecTpárov tov Tis dkpomóAewos émdpyov. mpos ToUTov 28 
N P € "^ z A 5 3? A > ^ £ À ? € N A 

yàp hv Ñ TOv pópwv mpadis: du Hv aiTiay ot Ovo VTO TOV Bası- 

Aéws mpogekAÜnaav. 

Koi ó piv Mevédrads dméAwme THs Ópxtepoavus diadoyov 29 
Avoipaxov tov éavtod ddeAddv, ZoTparos 9$, Kpárgra 70v - 
emi tov Kumpiwv. 

Torotrwv dt avveorqkórov, cvveBy Tapoeis, kai MaAAóras 30 
araciá£ew, Sua Tò “Avrioxide TH maiak) ToU Bactréns êr- 
Swped sedós. @arrov otv 6 Bacrideds xe KaTacTeAa tà 31 
mpéypara, karoAurüv tov Stadexdpevoy “Avdpovixov, Tav éV 
GEMmaTL keuiévav. 

Nopicas St 6 MevéAaos ciAndévae Kaupov evpui, xpvow- 32 

^ ^ ^ k ^ , 
pará vto. TOV ToU LepoU vorpurdpevos éxapisaro v " AvÓpovikt, 
Kol érepa éréyyave mempaküs eis te Túpov kal Tas KUKAw 

/ a s N.N M 6? / / 2 à 
mÓÀew. “A kat TaS émreyvokos O Ovias, Ta pyXeyxev ATOKE- 
xep«kOs eis dovAov rómwov, émri Aadvys THs Tpós Ávrióxetav 
KeuLévis. 

*Ofkv 6 MevéAaos AaBdv i8íg TOv AvOpóvikov, mapekáAe 

£ * 3 / e de ? 3$ ^ s 3 , 
xeupóoacÜat tov "Ovíay: ó Óé maporyevóp.evos émi TOV Oviav, 

~ Ü * 3 4 8 aN M 8 ` Ü 9 8 s , 3 
xai meibeis émi SdAw, kal de€ias pef Spxwv OoUs, KALTEP ev 
e f ? » 3 ^ 3 A 8 ^ a s 
$moUía Keipevos émewrev èk ToU aovdov mpocAUew, Ov Kat 
mTapaxp ya mapékAeigev, oUK al&egÜeis rò Oíkoatov. At Hv 
airíay ot pdvov “lovSator, wodAot 88 «ol Tov Adwy vây dei- 

t * 25 / $ N A^ ^ 3 8 b 1L M o 
va£ov, kal é8vaópovv êri TH Tod áyüpós adixw doro. 


33 


34 


Tod 8€ Bac éws émraveA0Óvros do tov kara KiduKiay Torer, 
dyeróyxavov oi karà móluv ‘Tovdaior CUPLPLTOTOVYPOUYTOW kai 
tov ‘EdAjvev, $míp ToU mapa Aóyov tov 'Ovíav amextavOat, 
Wuyixds otv 6 "Avrioxos émtAumneis, Kal Tparels eis EX€ov, Kal 
Saxptcas Sia Tijv Tod pergAXaxóros sohporúvyy, kal ToÀM)v ~ 
eiragiav, kal mwpwÜels rois Üvpois, rapaxpt)jua Tiv ToU "Av- 38 
Bpovíkov roppipay mepteAduevos, Kal roUs xtrüvas mepippij£as, 
zeptoryoryüv Kal’ dAnv THY Todt, èr abróv Tov TÓTOV ovTep eis 
roy "Ovíav ogBnoev, eet Tov pucupdvov darexoopyce, ToU 
Kuplov Tijv à£íav avrà kóXaaw ózo8óvros. 

T'evouévov 8% oAAóv icpoovAnpdtev Kata Tiv móMv vro 39 
rod Avouidxov perà THs MeveAdov yvópuxs, Kat wDoÜeímqs 
io rhs dus, èmovvýxðn rò mhlos émi tov Avoipaxov, 
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4 y 
40 xpvowpárov 459 moiðv uvnveypévov. 'Ereyepopérov 8€ 
A y ` ex 3 N 
TOY QxAav, Kat tats épyais Oweumuumapévov, xabomdioas ô 
` L4 ld ^ 

Avoipayos Tpós tpirxtAtous, karhpato xev Oikov, mpo- 
/ ` ` 

nyyoapevon Tivos Tvpávvov mpoßeßnxóros týv HAtKiav, ot0cv 82 

WTTOV kai THY àvotay. 


4l  Xwiüóvres è kai riv éniÜeaw Tot Avowdxov, owaprácav- 

Tes oi prev Térpovs, of 0€ EAwv máx", Ties 06 èk THs mapaket- 

pens oroðod Ópaacóp.evot, Pipdny éver(vaamcov eis ros cepi 

42 róv Avoipayov. Av fjv aitiay zoAXoUs pev abróv rpavparias 
éroíncay, twas 0€ Kat karéBaXov, mávras 0€ els puyhv cuvy- 
Àacav, abrov 0€ tov iepócvAov Tapa TÒ yalopuAdktoy éxeipó- 
cavro. 

43, 44 [epi dé rovrov evéorty Kpiots mpds Tov MevéAaov. Kar- 
avrjcavros 06 ro? BactXéws cis Túpov, êr abro0 tiv dixato- 
Aoyiav éromoavto oi meupGevtes dvdpes Tpels bard THs yepov- 

45 sias, “Hên dé XeXAeusévos ó Mevédaos ériyyeikato xpypata 
ikava TÔ llroAenaóo TÔ Aopupévous mpòs 7d melsat Tv 
Baotréa. 

46 “Ode áxoXaflàv 6 IlroAepatos ets te wepiotvAov ðs dvayv- 

47 Éovra rov Baciréa, peréÜnke. Kai tov pev rijs OAns kakias 

aittoy MevéAaov dmréduce TOV kaTwyopruáTov, rots 0€ Tadat- 

TOpots, otrwes ei kai ert ZkvÜGv éAeyov, dmeAVOnoay àv axatd- 

yvocTot, rovro Üávarov éxékpwe. 

Taxéws obv rv ddixov Cypiay vméoxov oi rèp róAeos xai? 

Av Ty airíav 


48 

49 Sypwv kal TV iepàv cKevdv zpoaryopevcavres. 
«ai Tóptot picomovnpnoavtes Ta mpòs THY kyóeiav avrüv peya- 

50 AomperGs éxopyyynoav. “O 82 MevéAaos bia tas trav Kpatovv- 
roy teovegias, guevey éml Ts ápyije, eripvdmevos TH Kaxkig, 
péyas r&v toAdtTGv értBovdos kaÜeaos. 


5 Iep 88 rov kaupóv rodrov Tijv Ocvrépav epodoy 6 'Avrioxos 
2 els Alyvmrov éoTe(Aaro. ZuveBy è kaf Any Tiv TAL 
axedov èp’ fuépas Teccapákovra daiverGar du tot dépos 
rpéxovras immeis Qtaxpg ovs oToAds éxovTas, Kai Aóyxas OTEL- 
3 pyddy éÉemAicpévovs, xai iAas Ummov Otwrera'ypévas, kai 
mpoc[JoAàs "wopévas, kai karaĝpopàs ékorépov, kai åomiðwy 

«wes, kal Kapákov wANOn, Kal paxaipav OTAOHOÙS, Ka 

Beddv Bodds, kal ypvoâv kóopwv ékAápuajew, kat mavTolovs 
4 Owpaxiopots. Að mávres Hélovy èr dya0Q thv émujáveav 
yevér bat. 

Tevopévns 8€ arias Wevdots, ds nergAXaxóros Tov piov 
'"Avrtóxov, vapaAaflàv 6 'lácev oùk éXdrrovs TÖV XM, 
aipyidins ext rhv mów avvereAécaro êribeow Tüv be ent TQ 
relye G'weAaaÜévrov, Kal tédos òn karaAapBavop.evys ris 
moAews, ó MevéAaos els tH dkpómoAw é$vydOevaev. O e 
'Iécov ézowtro opayàs Tov mohuTav Tov idiwv es, ov 
cvvvoüv Tv els TOUS ovyyveis evmp.epiav, Ovoyp.eptav etvat TNV 
peyiorny: GokQv è moXepiov Kal OUX ópocÜvüv TpoTata KATA- 
fáAXeoÜa,, THs pv apxns ook éxpdtynoe, TO be TéÀos ijs 
ériBovdrjs alcyivyv AaBov, dvyàs madw eis THY Appavitiy 
dme. 


5 
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II. Maccankzss IV. 40—V. 7. 


machus, many vessels of gold being already 
carried away. hereupon the common 
people rising, and being filled with rage, 
Lysimachus armed ahout three thousand 
mcu, and hegan first to offer violence; one 
Auranus being the leader, a man far gone 
1n years, and no less in folly, 

“They then seeing the attempt of Lysi- 
machus, some of them caught stones, some 
clubs, others takiug handfuls of dust, that 
was next at hand, cast them all together 
upon Lysimachus, and those that set upon 
them. £ Thus many of them they desde in 
and some they struck to the ground, and ali 
of them they forced to flee: hut as for the 
churchrobber himself, him they killed heside 
the treasury. 

$5 Of these matters therefore there was an 
accusation laid against Menelaus. * Now 
when the king came to Tyrus, three men 
that were sent from the senate pleaded the 
cause hefore him: $5 hut Menelaus, heing 
now convicted, promised Ptolemee the son 
of Dorymenes to give him much money, if 
he would paeify the king toward him. 

4 Whereupon Ptolemee taking the king 
aside into a certain gallery, as 1t were to 
take the air, hrought him to he of another 
mind: ‘insomuch that he discharged 
Menelaus from the accusations, who not- 
withstanding was cause of all the mis- 
chief: and those poor men, who,if they had 
told their cause, yea, hefore the Scythians, 
should have heen judged innocent, them he 
condemned to death. 

48 Thus they that followed the matter for 
the city, and for the people, aud for the holy 
vessels, did soon suffer unjust punishment. 
3? Wherefore even they of us, moved 
with hatred of that wicked decd, caused 
them to he honourably huried. 5? Aud so 
through the covetousness of them that were 
of power Menelaus remained still in au- 
thority, inereasing in malice, and being a 
great traitor to the citizens. 

About the same time Antiochus prepared 
his second_voyage into Egypt: ?and then 
it happened, that through all the city, for 
the space almost of forty days, there were 
seen horsemen running in the air, in cloth 
of gold, and armed with lances, like a hand 
of soldiers, and troops of horsemen in 
array, encountering and runuing one against 
another, with shaking of shields, and inulti- 
tude of pikes, and drawing of swords, and 
casting of darts, and glittering of golden 
ornaments, and harness of all sorts. * Where- 
fore every man prayed that that apparition 
might turn to good. 

s Now when there was gone forth a falee 
rumour,as though Antiochus had been dead, 
Jason took at the least a thousand men, and 
suddenly made an assault upon the city; 
and they that were upon the walls heing 

ut hack, and the city at length taken, 
Menelaus fled into the castle: ®but.Jason 
slew his own citizens without mercy, uot con- 
sidering that to get the day of them of his 
own nation would hea most unhappy day for 
him; but thinking they had been Aisenemies, 
and notAis countrymen,whom he conquered. 
7 Howheit for all this he ohtained not the 
principality, hut at the last received shame 
for the reward of his treason, and fled again 
into the country of the Ammonites, 


II. MacecasBers V. 8—24. 


8In the eud therefore he had an unhappy 
return, being accused before Aretas the 
king of the Arabians, fleeing from city 
to city, pursued of all men, hated as a 
forsaker of the laws, and being had in 
abomination as an open enemy of his 
country and countrymen, he was cast out 
into Egypt. ?'Thushe that had driven many 
out of their country perished in a strange 
land, retiring to the Lacedemonians, and 
thinking there to find succour by reason of 
his kindred: and he that had cast out 
many unburied had none tomourn for him, 
nor any solemn funerals at all, nor sepulchre 
with his fathers. 

Now wheu this that was done came to 
the king’s ear, he thought that Judea had 
revolted : whereupon removing out of Egypt 
in a furious mind, he took the city by force 
of arms, “and commanded his men of 
war not to spare such as they met, and 
to slay such as weut up upon the houses. 
13 Thus there was killing of young and old, 
making away of men, women, and children, 
slaying of virgins and infants. ‘And there 
were destroyed within the space of three 
whole days fourscore thousand, whereof 
forty thousand were slain in the conflict ; 
and no fewer sold than slain. , 

1$ Yet was he uot content with this, but 
presumed to go into the most holy temple 
of all the world ; Menelaus, that traitor to 
the laws, and to his own country, being his 
guide: Sand taking the holy vessels wit 
polluted hands,and with profane hands pu 
iug down the things that were dedicated by 
other kings to the augmentation and glory 
and honour of the place, he gave them away 

17 And so haughty was Antiochus in mind, 
that he considered not that the Lord was 
angry for a while for the sins of them that 
dweltin the city, and therefore his eye was 
not upon the place. !? For had they not 
been formerly wrapped in many sins, this 
man, as soon as he had come, had forthwith 
been scourged, and put back from his pre- 
sumption, as Heliodorus was, whom Seleu- 
cus the king sent to view the treasury. 

19 Nevertheless God did not choose the 
people for the place's sake, but the place for 
the people's sake. 9 And therefore the place 
itself, that was partaker with them of the 
adversity that happened to the nation, did 
afterward communicate in the benefits sent 
from the Lord: and as it was forsaken iu the 
wrath ofthe Almighty, soagain,the great Lord 
being reconciled, it was set up with all glory. 

2180 when Antiochus had carried out of 
the temple a thousand and eight hundred 
talents, he departed in all haste unto Antio- 
chia, weening in his pride to make the laud 
navigable, and the sea passable by foot: 
such was the haughtiness of his mind. 

22A nd he left goveruors to vex the nation: 
at Jerusalem, Philip, for his country a 
Phrygian, and for manners more barbarous 
than he that set him there; “and at Gari- 
zim, Andronicus; and besides, Menelaus, 
who worse than all the rest bare an heavy 
hand over the citizens, having & malicious 
mind against his countrymen the Jews. 

2 He sent also that detestable ringleader 
Apollonius with an army of two and twenty 
thousand, commanding him to slay all those 
that were in their best age, and to sell the 
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^ ^ ` 
Ilépas otv kaks avaotpopys éruyev  éykXewÜcis  mpóc 8 


E z ? 
'Apérav tov Trav ApéBwv Tipavioy, TOAW èk sóXeos $evyov, 
* 4 e PF + 3 
Üuokóp.evos bd TavTwv, kal crvyotpevos Os TOV VOPWV ATO- 
, b ^ , 
atdrys, kat BdedAvaecopevos Óg matpidos kai TOoÀwTÓV d1}2L0S, 


els Aiyurrov cvveBpdoGy. Kai ô c'vxvobs THs Tatpisos àro- 9 


4 * 
Éevácas, éri ééns drddetro pds Aaxedayrovious üvaxÜcis, ws 


Sud tiv ovyyéeveray Tevéóp.evos OKÉTNS. Kai 6 rAnGos áràqxov 10 


éxpüjas dzévÜyros èyevýðn, «ai xydetas ovd QoTwoco)v oUre 
TATPWOU TAPOV [ETETXE. 

Lpocmecdévtwv 82 TQ. Bacidel mepi Tüv yeyovórov, OLéXa. [Bev 
àmograrev Tiv lovdatav: O0€v àva£eófas é£ Alyómrov v«0Q- 
puopévos TH Woy, CAaBe Tiv piv wóMw OopváXorov. Koi 
ékéÀAevae rois OTPATIBTAIs kómrew apedds TÙS éjmímrovras, 
kal Tods eis Tas oikías dvaBalvovtas karaaátew. “Eyivovto 
82 véov koi mpecBurépwv dvaipéceis, avdpdv Te Kal yvvouxüv 
kal rékvov ddavwrpós, TapOévuv Te kai vyTiov apayat. “Oxre 
St pupiddes êv rais wácaus Tucpars Tpit Kareplapyoar, TÉT- 
copes pèv èv yepôv vopais, oùk Nrrov dé Tov eo aypévav 
érpáÜusav. 

Kai oix dpxeoOels Óé rovros, kateToApyoe els TÒ Tays 
rijs yas &yuorarov lepov cinch Oewy, odyyov Exo TOV MevéAaov, 
Tov kai TOV vópov Kal THs marpiðos wpoOórQv yeyovóra. Kat 


^ ^ , hy Nw e 3? y 
A Tals plapais xepai rà Lepà oxe’n AapPavev, kat Ta VT dAÀcv 


^ s 
Bacitrtéov ávareÜévra. mpós adfyow xai Oófav ToU TOTOU KGL 
ruv, vais BeByrots xepoi ovorúpwv éredidov. 


Kai éuerewpilero Tv Sidvotav 5 ' Avtioxos, où avvopüv ott 
Sù ras ápaprías Tov THY mów oikoUVTwY drdpyioTat Bpaxéws 
ô Aeamórgs, 5d yéyove wept Tov rómov wapdpacts. El dé py 
owvéBauve mpoevéyea bar ToAAOIs áp.aprijuact, kaÜdmep 6 Hó- 
Swpos 6 weubels rò XeXeóxov Tod Baordéus éri rijv ériaxeyav 
tov yaloduAakiov, otros mpoexÜeis Tapaxpnya paotrywlets 
dverpamn ToU Epacous. 

"ANN od Sid Tov rómov Tò £Üvos, GAAS Sid Tò EOvos Tov TOTOV 
ó Kupuos e&eAdEaro. Aiómep kai abrds 6 rÓTOS TUPLETAT XOV 
TOv Tod ebvous Ova rergpárov yevopévuv, VITEPOV evepyeTypa- 
tov td rod Kupíov éxowdvyce: kai 6 karaherpGeis év TY ToU 
ravrokpáropos dp], ráAw èv rfj TOD peyáXov Aeomrórov katai- 
Aayi perà máons ddéys éravop0o09. 

‘O yodv ' Avríoxos éxraxdava mpòs rois ytÀlois åmeveykájevos 
èk Tov lepod ráAavra, ÜGrrov els "Avrióxetav éxopíaOn, olóp.evos 
amd ths trepypavias thy piv yiv mAeryy, Kal Tò méAayos 
mopevrov Oérbar did. Tov peTewpiopov TAS Kapolas, 


£ ^ * ? 3 b: 
KaréAure 06 kai émioTáTas Tov KaKoUv TO yevos, EV pev 2 


e / , 
TepocoAtvpots íXurmov, Tò pèv yévos Ppúya, Tov d€ rpocov 
End N E] 
BapBaparepov éxovro. Tod karacTüicavros: év Ó€ Tapiliv Av- 
/ ` óc 4 / e 4 ^ AAA 
póvikov, mpòs è TovTots MevéAaov, os xelptoTa TOV Gv 
^ ^ f > 
bmepypero Tots moXirass, darex On 0€ mpds Tovs modras Iov- 
daious éyov OukOeaw. 


y 
Exeppe 0€ tov puoápynv  ATOANGVLOV peta OTpATEevpaTos 
Surpupiov mpds Tots Suryidiots, poo'rá£as Tovs èv 1] tg. áv- 
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25 ras xatargdgat, Tas 8€ yvvatkas kai veorépovs moÀéty.  Obros 
oe mapa/yevóp.evos eis ‘IepoodAupa, kai rv eipyvixdy bmokpieis, 
eTETXEV EWS Ts aylas pépas ToD caBBdrov- kai Aa[Büw 
&pyobvras rovs lovOa(ovs, rois $4 éavròv é£onAqaíav Tapijy- 

26 yete. Kai robs éfeAÜóvras mávras émi vi Ücopiav ewe£e- 

kévrgae, kal els THY móMy oiv ois õmÀois elaOpopív ixavà 

koréa rpog e TANGO. 

‘Tovdas 8€ ó MaxxaBatos Sékorós rov yevnGets, kai ávaxo- 
pyoas eis iv čpņpov, Ünpiov Tpómov év rois. Opeat crén aiv 
Tots pet abroU, Kal THY xopTwdn rpodriv arTovpevor Starédovy, 
pos TO ui) petacxelv ToU porvepod. 

er où ToÀiv 8$ xpóvov éfoméoraXev 6 BactAEvs yépovra. 

"A@nvaiov, dvayxalev, rods "lovGa(ovs peraBaivew èk TOv rar- 

2 paxov vój.ov, kai rois Tod Oeo? vdpots ji) wodtreverOat, podivat 
dé xai tov èv "lepocoAUpois vedv, kai mpocovopdaar Ards 
"OXujríov, kai tov êv Tapilty, xades érvyxavov oi Tov Tomo 
oiKovvres, Atos Beviov. 

3 — XaXemi) dé xai rots ÓxAois Hy kat Svoxepys ý erioracts THs 

4 xaxias. Tò uv yàp iepóv dowrias kal kopov éremAjpwro td 
Tov éÜvGv fpabypotvtuv pel ératpav, kal êv rois iepois mept8ó- 
Aois yovari mAnoadévruv, ere S& và pi) KabhKovta evdov 

9 depóvrov. Tò 86 Avoacrypioy rois dmodtectadpévors dd 

6 röv vopev abepitors éremAnpwro. *Hv 8 o?re caBParitew, 
ovre TaTpwous éopràs SapvAdrrew, ovre dds “lovdatov óno- 
Aoyety elvat. 

7 “Hyovro 8& pera mikpüs dvéykgs els tiv xarà piva To) 
Bacitéws yevébdvov fjuépay ert amXayyxviapóv- yevouévys 8€ 
Avovysiwy éoprije, qvaykalovto oi 'lovóato: kioroùs éxovres 
Topmevev TQ Arcovicw. 

8 Wydiopa 0& eérecer eis tas dotvyeirovas móXes “EXAnvi- 
Gas, Iroàcuaiwv bzoriÜenévov tiv abrjv dyeyv Kara Tov 

9 ‘lovdaiwr, &yew kai aXayyxvitew: rods 8% uù) mpoatpoupévous 
pera[atvew émi rà “EdAnvixd, karaadáLew* mapiv otv ópàv 
THY éveoróc av raXowmopíay. 

10 Avo yàp yvvaixes åvyvéyðnoav epvrergxkvtos Tà Téxva 
avTOv: tovtwy dé èk TOv pactav kpeuácavres rà Bpédy, kal 
Onpocig. meptayayovtes abràs Tiv TÓLV, karà ToU Teixovs 

ll êkpýuvirav.  "Erepot 88 rAnolov cvvdpapovies cis Ta ompAata, 

AeAnfortws dye Tiv EBdopada, pyvvbevtes TO Didirrw ovv- 

ehdroyicbycay, 51475 evAaBds Exe BonOyoat éavrots xarà viv 

f ^ f € pe 

ddgav Tis TEMVOTÓTNS TLEPAS, — . un 
llapakaAQ otv rovs évrvyxávovras tHde TY BiBrw, py 

avoTéANerbar dia Tas ovupopàs, AoyiLerOar 0€ Tas Tipwpias 

PÙ mpòs GAcOpov, àAÀà mpòs madelay ToU yévous Tuv elvat. 

13 Kai 70 uù roiv xpóvov éGa0at rovs SvoceBodyras, GAN’ eùhéws 

TepurirTew eritipiots, peyadys evepycatas onpetov eat. 

Où yàp, kaÜ&mep kai êri Tov GAdwy éÜvàv åvapévet paKpo- 
upv ó AeamórQgs, péxypt ToU KaTayT}GavTUs avTovs Ts 
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women and the younger sort: ? who coming 
to Jerusalem, and pretending peace, did for- 
bear till the holy day of the sabbath, when 
taking the Jews keeping holy day, he com- 
manded his men to arm themselves. And 
80 he slew all them that were gone to the 
celebrating of the sabbath, and running 
through the city with weapons slew great 
multitudes, 

9 But Judas Maccabeus with nine others, 
or thereabout, withdrew himself into the 
wilderness, and lived in the mountains after 
the manner of beasts, with his company, 
who fed on herbs continually, lest they 
should be partakers of the pollution. 

Not long after this the king sent an old 
man of Athens to compel the Jews to depart 
from the laws of their fathers, and not to 
live after the laws of God: ?and to pollute 
also the temple in Jerusalem, and to call it 
thetemple of Jupiter Olympius; and that in 
Garizim,of Jupiter the defender of strangers, 
as they did desire that d welt in the place. 

The coming in of this mischief was sore 
and grievous to the people: *forthe temple 
was filled with riot and revelling by the 
Gentiles, who dallied with harlots, and had 
to do with women within the circuit of the 
holy places, and besides that brought in 
things that were not lawful. 5'The altar 
also was filled with profane things, which 
the law forbiddeth. $ Neither was it lawful 
fora man to keep sabbath days or ancient 
feasts, or to profess himself at all to bea Jew. 

7And in the day of the king’s birth every 
month they were brought by bitter con- 
straint to eat of thesacrifices; and when the 
feast of Bacchus was kept, the Jews were 
compelled to go in procession to Bacchus, 
carrying ivy. 

. Moreover there went out a decree to the 
neighbour citiesof the heathen, by the sugges- 
tion of Ptolemee, against the Jews, that they 
should observe the same fashions, and be par- 
takers of their sacrifices: ?*and whoso would 
not conform themselves to the manners of 
the Gentiles should be put to death. Then 
might a man have scen the present misery. 

W For there were two women brought, 
who had circumcised their children; whom 
when they had openly led round about the 
city, the babes hanging at their breasts, the 
cast them down headlong from the wall. 
NAnd others, that had run together into 
caves near by, to keep the sabbath day 
secretly, being discovered to Philip, were all 
burnt together, because they made a con- 
science to belp themsclves for the honour of 
the most sacred day. 

12 Now I beseech those that read this book, 
that they be not discouraged for thesc cala- 
mities, but that they Judge those punish- 
ments uot to be for destruction, but for a 
chastening of our nation. For it isa token 
of his great goodness, when wicked doers are 
not suffered any longer time, but forthwith 
punished. . . 

lt For notas wilh other nations, whom the 
Lord patient] y forbeareth to punish, till they 
be come to the fulness of their sius, so deal- 
eth he with us, lest that, being come to the 
height of sin, afterwards he should take veu- 
geance of us. 18A nd therefore he never with- 
draweth his mercy from us: aud though he 
punish with adversity, yet doth he never for- 
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sake his people. " But let this that, we havo 
&poken be for a warning unto us. And now 
will we come to the declaring of the matter 
in a few words. 

18 Eleazar, one of the principal scribes, an 
aged man, and of a well-favoured counte- 
nanee, was constrained to open his mouth, 
and to eat swine's flesh. 9 But he, choosin 
rather to die gloriously, than to live staine 
with such an abomination, spit it forth, and 
came of his own accord to the torment. 
?)As it behoved them to come, that are 
resolute to stand out against such things as 
are not lawful for love or life to be tasted. 

21 But they that had the charge of that 
wicked feast, for the old acquaintance they 
had with the man, taking him aside, besought 
him to bring flesh of his own provision, suc 
as was lawful for him to use, and make as if 
he did eat of the flesh taken fromthe sacrifice 
commanded by the king; ? that in so doing 
he might be delivered from death, and for 
the old friendship with them find favour. 

2 But he began to consider discreetly, and 
as became his age,and theexcellency of hisan- 
cient years, and the honour of his gray head, 
whereunto he was come, and his most honest 
education from a child, or rather the holy 
law made and given by God: therefore he 
answered accordingly, and willed them 
Shri ram to send him to the grave. 

A Hor it becometh not our age, said he, in 
any wise to dissemble, whereby many young 
persons might think that Eleazar, being 
fourscore years old and ten, were now gone 
to a strange religion; ?5 and so they through 
mine pp and desire to live a little 
time and a moment longer, should be de- 
eeived by me, and I get a stain to mine old 
age, and make it abominable, :6 For though 
for the present time I should be delivered 
from the punishment of men: yet should 
I not escape the hand of the Almighty, 
neither alive, nor dead. 

27 Wherefore now, manfully changing this 
life, I will shew myself such an oneas mine 
age requireth, and leave a notable ex- 
"EY to such as be young to die willingly 
and courageously for the honourable and 
holy laws. And when he had said these 
words, immediately he went to the torment: 
2 they that led him changing the good will 
they bare him a little before into hatred, 
because the foresaid speeches proceeded, as 
they thought, from a desperate mind. 

3 But when he was ready to die with 
stripes, he groaned, and said, It is manifest 
unto the Lord,that hath the holy knowledge, 
that whereas I might have been delivered 
from death, I now endure sore pains in body 
by being beaten: but in soul àm well con- 
tent to suffer these things, because I fear 
him, 3tAnd thus this man died, leaving his 
death for an example of a noble courage, and 
& memorial of virtue, not only unto young 
men but unto all his nation. 

It came to pass also, that seven brethren 
with their mother were taken, and com- 
pelled by the king against the law to taste 
swine’s flesh, and were tormented with 
scourges and whips. 

2But one of them that spake first said 


thus, What wouldest thou ask or learn ot 


us? weare ready to die, rather than to 
transgress the laws of our fathers. 
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3Then the king, being in a rage, conv 
manded pans and caldrons to be made hot: 
4 which forthwith being heated, he com- 
manded to cut out the tongue of him that 
spake first, and to cut off the utmost parts 
of his body, the rest of his brethren and 
his mother looking on. 

5 Now when he was thus maimed in all 
his members, he commanded him being yet 
alive to be brought to the fire, and to be 
fried in the pan: and as the vapour of the 

an was for & good space dispersed, they ex- 

orted one another with the mother to die 
manfully, saying thus, ê The Lord God look- 
eth upon us, and in truth hath comfort in 
us, as Moses in his song, which witnessed to 
their faces, declared, saying, And he shall be 
comforted in his servants. 

7 So when the first was dead after this man- 
ner, they brought the second to make him a 
mocking stock : and when they had pulled off 
the skin of his head with the hair, they asked 
him, Wilt thou eat, before thou be punished 
throughout every member of thy body? 

8 But ho answered in his own language, 
and said, No. Wherefore he also received 
the next torment in order, as the former 
did. ®And when he was at the last gasp, he 
said, Thou like a fury takest us out of tliis 
present life, but the Kingof the world shall 
raise us up, who have died for his laws, unto 
everlasting life. 

D After him wasthe third made a mocking 
stock: and when he was required he put 
out his tongue, and that right soon, holding 
forth his hands manfully, !! and said cour- 
ageously, These I had from heaven; and 
for his laws I despise them; and from him 
Lhopeto receive them again. !?Insomuch 
that the king, and they that were with him, 
marvelled at the young man’s courage, for 
that he nothing regarded the pains. 

5 Now when this man was dead also, they 
tormented and mangled the fourth in like 
manner. !4So when he was ready to die he 
said thus, It is good, being at to death by 
men, to look for hope from God to be raised 
up again by him: as for thec, thou shalt 
have no resurrection to life. 

l5 Afterward they brought the fifth also, and 
mangled him. Then looked he unto the 
king, and said, Thou hast power over men, 
thou art corruptible, thou doest what thou 
wilt; yet think not that our nation is for- 
saken of God; " but abide a while, and 
behold his great power, how he will torment 
thee and thy sced. 

After him also they brought the sixth, 
who being ready to die said, Be not deceiv- 
ed without cause: for we suffer these 
things for ourselves, having sinned against 
our God: therefore marvellous things are 
done unto us. 9 But think not thou, that 
takest in hand to strive against God, that 
thou shall escape unpunished. 

72 But the mother was marvellous above 
all, and worthy of honourablo memory: for 
when she saw her seven sons slain within 
the space of one day,she bare it with a good 
courage, becauso of the hope she had in the 
Lord. 2 Yea, she exhorted every one of 
them in her own language, filled with cour- 
ageous spirits; and stirring up her woman- 
ish thoughts with a manly stomach, she 
said unto them, 7 I cannot tell how ye. 
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came into my womb; for I neither gave 
you breath nor life, neither was it I that 
formed the members of every one of you; 
?335ut doubtless the Creator of the world, 
who formed the generation of man, and 
found out the beginning of all things, will 
also of his own mercy give you breath and 
life again, as ye now regard not your own 
selves for his laws’ sake. — . 

94 Now Antiochus, thinking himself de- 
apised, and suspecting it to be a reproachful 
speech, whilst the youngest was yet alive, 

d not only exhort him by words, but also 
assured him with oaths, that he would make 
him both a rich and a happy man, if he 
would turn from the laws of his fathers; 
and that also he would take him for his 
friend, and trust him with affairs. . 

2 But when the young man would in no 
case hearken unto him, the king called his 
mother, and exhorted her that she would 
eounsel the young man to save his life. 
26 And when he had exhorted her with many 
words, she promised him that she woul 
counsel her son. 

7 But she bowing herself toward hip, 
laughing the cruel tyrant to scorn, spake in 
her country language on this manner; O my 
son, have pity upon me that bare thee nine 
months in my womb, and gave thee suck 
three years, and nourished thee, and brought 
thee up unto this age, and endured the trou- 
bles of education. *351I beseech thee, my son 
look upon the heaven and the earth, and al 
that is therein, and consider that God made 
them of things that were not; and so 
was mankind made likewise. ? Fear not 
this tormentor, but, being worthy of thy 
brethren, take thy death, that I may receive 
thee again in mercy with thy brethren. 

30 Whiles she was yet speaking these 
words, php goung man said, Whom wait ye 
for? Iwill not obey the king's command- 
ment: but I will obey the commandment 
of thelaw that was given unto our fathers 
by Moses. 3!And thou, that hast been the 
author of all mischief against the Hebrews, 
shalt not escape the hands of God. 

3 For we suffer because of our sins. 9 And 
though the living Lord be angry with us a 
little while for our chastening and correc- 
tion, yet shall he be at one again with his 
servants. 9'But thou, O godless man, and 
of all other most wicked, be not, lifted up 
without a cause, nor puffed up with uncer- 
tain hopes, lifting pp thy hand against the 
servants of God: 9 for thou hast not yet 
escaped the judgment of Almighty God, who 
seeth all things. 

35 For our brethren, who now have suffered 
a short pain, are dead under God's covenant 
of everlasting life: but thou, through the 
judgment of God, shalt receive just punish- 
ment for thy pride. 9? But I, as my breth- 
ren, offer up my body and life for the laws 
of our fathers, beseeching God that he 
would speedily be merciful unto our nation; 
and that thou by torments and plagues 
mayest confess, that he alone is God; “and 
that in me and my brethren the wrath of the 
Almighty, which is justly brought upon all 
our batlon, May cease.  . 

3 Then the king. being in a rage, handled 
him worse than all iae rest, and took it 
grievously that he was mocked. ‘So this 
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y ` , A e , Es d / 
Ere 86 ravrys Katadeyovoys ó veavias etre, Tiva pevete ; 30 
^ /, ^ 

obx rakoúw ToU "pocráyporos Tod BactAéws: Tod Ó€ mpoo- 
ráyparos àkoúw ToU vópov ToU Doévros rois marpácw 7juw 

* fd AN de / ld e s 4 ə A 
Sta Mwvoéws. Sb 06 áo ws Kaxias euperi]s yevópevos eis rovs 31 
€ ld > s , * ^ ^ ^ 
EBpaious, od uù Siadvyns Tas xeipas rov Ocov. 


"Hycéis yap 9ià Tas éavrüv éuaptias máoxopev. Ei óe 32, 33 
xápw émumdygews kal matðeias 6 Cav Küptos uv Bpaxéws 
erdpywotat, kal médw KkatadAayyjoerar Tots avroð dovdots. 
Sb 86 & ávóoie kal cávrov avOpdruv papwrate, pů parv 34 

[4 £ 3 , Y / 3 A A 4 
petewpiLov ppvartopevos adajAous éAriow, éri tovs Sovdovs 
aitod ématpópevos xetpa. — OUmro yap THY TOU wavToKparopos 35 
érómrov Oeod xpiow -éxmepevyas. 


Oi piv yàp viv érepor ddeAdhol Bpaxdy vmevéykavres 36 
rovov, devvdov wfs bad Siabjixyy Ocod merrokacv où O6 TH 
TOU Meod pice: dikara TA TpdoTYLA THS brepypavias aroicy. 

3 A s / e 3 ld s ^ ` ` » 
Eyò 8€ kalárep oi adeAot pov, kat apa. Kal Yuxnv mpo- 37 
SiSwpe wept rüv Tartpiwv vópwv, érixahovpevos Tov coy LAeov 
tax) TÔ CÜve. yevéoÜa,, Kal oè perà éraapóv Kal paotiywy 

> À a 0 5 , + a ^ £ $ 3 3 ^ be 9 
éLoporoynoacba., QT. povos abrós eos eoTw, év épol 0c 38 
Kal Trois GdeAhois pov OTHval THY TOU Tavrokpóropos ópy))v 
tiv él rò oúprav Tv yévos Sixalws émyypevyy. 


N 
UxOupos Sè yevóp.evos 6 Barıheùs, rovro mapa TOUS GÀAovs 39 
xeipta ras. àmjvrqoe, TuKpOs $épov ext TO pukrQpurpO. Kai 40 
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otros ov kaÜapós Tiv [Mov perjAAafe, mavreAQg émi TO 
Kvpto memos. 
4]  Eoxárg 86 rev viðv 1) pýryp éreAeirqoe. 
49 Ta pev otv cepi omrayyvicpors, kai tàs brepBaddovoas 
aiktas ért tocovroy SedyAwoOw. 

‘Tovdas 0€ ô MaxxaBatos kal of aiv ajTQ, wapecoropevd- 
pevot AcAnOorws eis Tas Kapas, mpocekaAoUvro robs avyyeveis, 
kal rovs pepevgkóras èv TO “lovéaicpa mpocAo.[Sóp.evot, ovv- 
ýyayov eis é&akua iM ovs. 
2 Kai érexadotvto rov Kúpiov émidety él tov bd mávrov 
karo-TOTOV.€vov Aady, olkreipat dé kal Tov vaüv, Tov vrÓ TOY 
3 àceBàv àvÜpómev BeBndrubevra, heoa è Kal tiv Karta- 
þOepopévny rod kal péXXovaay laómebov yiverOat, Kal Tov 
4 kara[joóvrov mpòs ajbróv oigdrov cicaxotoat, pyycOnvat 
0€ xal THs TOV àvapopTwTov viov vapavósov ámoA«(as, Kal 
mep TOv yevouévov eis TÒ õvopa abro0 BrAacdypiov, Kat 
pg omovnpraoa. 
5 Tevopevos 0€ èv ovorýjparıe 6 MaxxaBatos, avurdcraros 
70 Tois éÜvecw èyivero, rijs Ópyss ToU Kupíov «is éAeov 
6 toametons. — IlóAew 0& xol kópas ampoadoKyTws épydpevos 
éverimpa, Kal ToUs émixaipovs TóTOovs dmoÀap[BAvev, ok 
7 OAtyous TOv soAeuiov évixa Tpomo)pevos. Madtora tas 
vUkras mpos tas ToLavTas émi[JovAàs cuvepyoùs éAdpSave:. Kal 
Aahia tis THS edavdpias avroU Otexeiro mavraxy. 
8 uvopav 06 6 Pirros Kata pexpov eis mpokomyv épxópevov 
Tov dvopa TvKvóTepov € èv Tals einpepiats tpoBaivovta, mpòs 
TItoAepatov tov KoiAns Zvpias kai Dowixns stpatyyov €ypoxev 
éextBonbety Tots Tod Bactiéws mpaypace. 
9 ‘O è raxévs tpoxetpirdpevos, Nixdvopa tov ro? YarpókXov, 
TOv TpOTOV iov, améoterrev, brotagas vagdAov eOvy ovK 
éAdrrovs TOv dicpupiov, TO cUpmav TOv Iovõaiwv é£pat yévos: 
cvvégTQge O06 ato kai Topyiay avépa otparyyov, Kat év mo- 
Aeptkats ypetats meipav €xovra. 
lO Acearycaro 5¢ 6 Nixdvwp tov ddpov to [JaciAet rots “Pw- 

palois óvra, raÀdvrov Our èk THs TOv ‘lovdaiwy aixuaAo- 
11 clas érAgpócew. | Eü0éws 0€ eis tas vrapafaAacatovs vóX«s 
dméatetke vpoakaAoUpevos èr ayopacpov "Iovóatkoóv awopárav, 
Vu XvoU|evov ÈVVEVÝKOVTA TOATA TaAdvTOU Topaxopija eu 
où mpocOexópevos THY Tapa ToU mavrokpáropos péAXovaav 
mepaKxodovOncew èr avrQ Otkqv. 

To 5&6 “Iovda mpocémece mepi THs TOU Nudvopos épddov’ 
Kai petaddytos abroU rots aov abTo THY rapovatay ToU oTpaTo- 
13 wéSov, oi 9eAavópobvres Kal dmuaToUvres THY TOD Deod dixyy, 
deedédpackov, kai é&eromilov éavtovs. 

Oi 88 rà repreheppéva wavta er@dAovv, dpod dé tov 
Kupiov ngiow picacbat rovs tad ToU SucceBovs Nixdvopos 
15 cpiv owroxeiv wempopevovs. Kal e pn ot abrovs, GANG 
du Tàs mpòs TOUS marépas avTOv cakas, Kat eener TIG 
éx aùroùs émuxAnoews ToU Tepvod Kal peyoXompemoUs Ovó- 
patos orav. QUNM "E . 

Zvvayoyov de o MakxaBatos TOUS TEPL QuTov ovTas TOV 
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lI. Maccaserrs VII. 41—VIIL. 16. 


man died undefiled, and put his whole trust 
in the Lord. 
.? Last of all after the sons the mother 


led. 

£ Let this he enough now to have spoken 
concerning the idolatrous feasts, and the 
extreme tortures. 

Then Judas Maccabeus, and they that 
were with him, went privily into the towns, 
and called their kinsfolks together, and took 
unto them all such as continued in the Jews' 
religion, and assemhled ahout six thousand 


men. 

? And they called upon the Lord, that he 
would look upon the people that was trod- 
den down of all; and also pity the temple 
profaned of uugodly men; ?and that he 
would have compassiqn upon the city, sore 
defaced, and ready to he made even with 
the ground; and hear the hlood that cried 
unto him, tand rememher the wicked slaugh- 
ter of harmless infants, and the hlasphemies 
committed agaiust his name; and that he 
would shew his hatred against the wicked. 

* Now when Maccabeus had his company 
about him, he could not be withstood by 
the heathen: forthe wrath of the Lord was 
turnedinto mercy. $'Therefore he came at 
unawares, and hurnt up towns and cities, 
and got into his hauds the most commodious 
places, and overcame and put to flight no 
small numher of his enemies. 7 But speci- 
ally took he advantage of the night for such 
privy attempts, insomuch that the hruit of 
his manliness was spread every where. 

SSo when Philip saw that this man in- 
creased hy little aud little, and that things 
prospered with him still more and more, he 
wroteunto Ptolemeus, the pou of Celo- 
syria and Phenice, to yield more aid to the 
king'saffairs. —— . 

*'l'hen forthwith choosing Nicanor the 
son of Patroclus, one of his special frieuds, 
he sent him with no fewer than twenty 
thousand of all nations under him, to 
root out the whole generation of the Jews; 
and with him he joined also Gorgias a cap- 
tain, who in matters of war had great er- 
perience. 

9 So Nicanor undertook to make so much 
money of the captive Jews, as should defray 
the tribute of two thousand talents, which 
the king was to pay tothe Romans. !! Where. 
fore immediately he sent to the citief upon 
the sea coast, proclaiming a sale of the cap- 
tive Jews, and promising that they should 
have fourscore and ten hodies for one 
talent, not expecting the vengeance that 
M follow upon him from the Almighty 

od. 

22 Now when word was hrought unto 
Judas of Nicanor’s coming, and he had im- 
parted unto those that, were with him that 
the army was at hand, "they that were fear- 
ful, and distrusted the justice of God, fled, 
and conveyed themselves away. 

H Others sold all that they had lcft, and 
withal hesought the Lord to deliver them, 
heing sold hy the wicked Nicanor before 
they met together: ! and if not for their 
own sakes, yet for the covenants he had 
made with their fathers, and for his holy 
and glorions name's sake, hy which they 
were called. 

6 So Maccabeus called his meu together 


Il. Maccamzes VIII. 17—831. 


unto the number of six thousand, aud ex- 
horted them not to be stricken with terror 
of the enemy. nor to fear the great multi- 
tude of the heathen, who eame wrongfully 
against them; but to fight manfully, 7 and 
to get before their eyes the injury that they 
had unjustly done to the holy place, and the 
cruel handling of the city whereofthey made 
a mockery, and also the taking away of the 
government of their forefathers: !* For they, 
said he, trust in their weapons and bold- 
ness; but our confidence is in the Almighty 
God, who at a beck can cast down both 
them that come against us, and also all the 
world. 

19 Moreover he recounted unto them what 
helps their forefathers had found, and how 
they were delivered, when under Sennache- 
rib an hundred fourscore and five thousand 
perished. And hetold them of the battle 
that they bad in Babylon, with the Gala- 
tians, how they came but eight thousand in 
all to the business, with four thousand Ma- 
cedonians, and that the Macedonians being 
perp ones the eight thousand destroyed an 

undred and twenty thousand because of 
the help that they had from heaven, and so 
received a great booty. 

21'Thus when he had made them bold with 
these words, and ready to die for the laws 
and the country, he divided his army into 
four parts; ? and joined with himself his 
own brethren, leaders of each band, to wit, 
Simon, and Joseph, and Jonathan, giving 
each one fifteen hundred men. “Also Ae 
appointed Eleazar to read the holy book: 
and when he had given them this watch- 
word, The help of God: himself leading the 
first band, he Joined battle with Nicanor. 

“And by the help of the Almighty they 
slew above nine thousand of their enemies, 
and wounded and maimed the most part of 
Nicanor’s host, and so put all to flight; and 
took their money that came to buy them, 
and pursued them far: but lacking time 
they returned: % for it was the day before 
the sabbath, and therefore they would no 
longer pursue them. 

2 So when they had gathered their armour 
together, and spoiled their enemies, they 
ae themselves about the sabbath, 

ielding exceeding praise and thanks to the 

ord, who had preseryed them unto that 
day, which was the beginning of mercy dis- 
tilling upon them. 

And after the sabbath, when they had 
given part of the spoils to the maimed, an 
the widows, and orphans, the residue they 
divided among themselves and their ser- 
vants, ? When this was done, and they had 
made a common supplication, they besought 
the merciful Lord to be reconciled with his 
servants for ever. 

#® Moreover of those that were with Ti- 
motheus and Bacchides, who fought against 
them, they slew above twenty thousand, 
and very easily got high and strong holds, 
and divided among themselves many spoils 
more, and made the maimed, orphans, wi- 
dows, yea, and the aged also, equal in spoils 
with themselyes. And when they had 
gathered their armour together, they laid 
them up all carefully in convenient places, 
and the remnant of the spoils they brought 
Lo Jerusalem. 
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^ ` 
dpOpov ééakıoyıňíovs, mapexadet p?) Karamrdayyvat TOUS 
moXeuíovus, pyde edAaBetoOar THY TOV adikws mapayıvopévwv 
e^ / 
iz abroUs eOvav moAuTAnbiav, dywovícacÜa, dé yevvaiws, 
s > ^ / N 3 ^ 3 N t , 
apo ddbadrpav aBdvras THY Gvopws cis TOV Gyloy TOTOV 
^ i ^ , 
cwvrereAeapévqv ix abrüv UBpw, kal Tov THs éjereravypevys 
rodews alkiopov, črt ÔÈ THY THS mpoyovikhs moAutelas KaTaAv- 
e N M eg L4 of ~N £ y 
ow. Oi piv yàp drdots merolbacw dpa kat Tópas, EpnoEV, 
jets 96 êri T mavrokpáropt Dew Suvapev Koi roUs épXoj.é- 
^ s 
vous êg’ Huds, kal tov Sov kóopov êv évi vetpare KaTaBa- 
Aév, merollapev. 
^ P ; 
IIpocavoAef«jevos 08 abrois koi Tas él tav mpoyovov 19 
yevoévas. dyrihiwets, Kal THY émi Sevvaynpelp TÓv ExaTov 
2 5 A t 10 € 3 / N `N > e^ 
óy8oQkovra Tévre xiALüÓmv ws dmrwAovTo, Kat tyv ev TH 
BaBvrwvia. tiv 7pós abrods Tadaras zapáraéw yevouevyy, 
e e /, a N s / > 9 N / 
ds ot mavres éri THY Xpelav HADov dKrakiaxtAtot aov Maxeddot 
rerpaxtoxiAtots, Tov Maxeddvev  ámopovp.évov, ot éxTaKtoxt- 
Ato, Tas SUSEKA pupladas àmóAeaav Sia THY yevouevyy avrots 
> ^ 
år oipavod BovPeav, kal óoéXeav moXNiv chaPov. 


20 


* > e 3 ^ 3 N U4 `oe ld e S 
Ed’ ots ebÜapoetis avrovs TApPaATTNTAS, KAL ETOLOVS UTEP 21 
Tov vój.ov Kal THs marpiðos dmoÜvQckev, rerpapepés TL TO 
/ > 7 / ` yo’ N 3 ^ ; 
cTpárevjua émoígoe Táas kat TOUS ddeAhovs aùrod mpoy- 22 
3 ? 
yovj.évovs éxarépas Tages, Bipwva kai Ióooov kai 'Továtav, 
e^ ` 
ímoráfas éxdatw xtAlovs mpòs Tols TEVTAKOTÍOLS, TI 08 kai 
"EX lA t S s E our / X s 8 N A 0 
eáfapov, mapayvoùs Tijv iepàv BiPAov, kat dovs ovvipa 
^ ld ^ / 4 ` / z 
@cod Bonlelas, THs prs reipas aÙTOS TpOYyoupEvos, TVVE- 
Bare 78 Nexavope. 
T 7 de 3 ^ ^ / / / 
evoj.évou S€ abrois ToU savrokpaTopos TUMMAXOV, KATET- 
^ 7 
da£fav trv moAeuíov brép TOUS évvakio xi ovs, Tpayparias OE 
` e^ $ ^ 4 e^ 
Kal rois pedeow ávaaríjpovs Tò mÀetorov pépos THs TOU Nuxd- 
vopos otparias érolncay, mávras 0€ dvyev qv&ykacav. Tà 
Lg b N m 
è ypýpara TOv mapayeyovótTwv émi TOV åyopagpòv avriv 
» r ` 3 N 247 ¢ s 3 f EN e 
2raBov. avvüuo£avres 0€ adrods êg ikavóv, üveXvaav vo Tus 
¢ ; > N e ` A / 3€ 
Spas ovykAcdpevot. “Hv yap N apo Tov caf Bárov, dt nv 26 
Z 
airíav ook émaxpoO¥pnoay kararpéxovres aros. 
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e "^ om 
OrAod0yynoartes 68 adrovs, Kal TA TKDAG éxdVoarTes TOv 27 
rodeuluv, rept To adf arov éyívovro, meptorõs edAoyourTes, 
/ ^ ^ 
kal é€oporoyotpevot rà. Kupiw TQ Ousócavri abrOUs eis TNV 


e 7 / 3 \ E S / S ys 
7]. epa. v TAUTYV, AOKYV éA€oUs TAEAVTOS QUTOLS. 


Merà be 70 caBBarov Tots fjkurp.évous, Kal Tats X'ipous, 28 
kai éppavois, pepicavtes dd TOv aov, rà Aourà avrot Kat 
Tà masla èmepicavro. Tadra è Siampakduevor, koi Kouwjy 29 
ixerelay mounodpevor, Tov éXeijuova. Kuptov Aéiouy eis TéAos, 
katadAayhvat rots aùrod dovAots. 

Koi rav rept Teydbeov koi Baxxldny cvvepfdvrwv, drep 30 
rovs Stopupiovs aUrQv dvdAov, kal Óxvpepdrov wmv eÙ 
po. èykpareîs éyévovro: koi Adpupa mera éj.epig avro, 
lcojo(povs éavrovs Kal rois ykiopévois, Kal dppavois, Kai 
xypats, črt 8& Kal mperBurépors woujoarres. ‘Ord oAoyjoar- 
res O6 avdrovs, émtueAQs ravra ouvelyKay eis TOUS émiKai- 
pous Torous, Ta ÔÈ Aourà tov oKiAoV vweykaw els ‘Tepoad. 


Avua. 
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32 . Tov àé $vAdpxuv TOv mepi Tusó0cov àvetAov, ávoawórarov 

33 dvdpa xal woAÀAà ro)s “Iovdatovs émiXeAvmqKÓóra. — "Emwwíkta. 
0 dyovres év tH Tarpidi, Tovs éjmpüoavras, roUs fepods 
muA@vas, Kadduobévyv, kai tiwas aadous idjway eis fv 
oixidtov medevydras, of tives á£tov tis SvaceBelas exopicavto 
paa bor. 

34 “O è rpicarirnpios Nixdvwp, ô roUs xiMovs éumópovs èm 

35 ryv mpdow Tov ‘lovdaiwy dyayov, ramewwÜels rò TOY kar 
a)róv voutlopévwy éXaxíarov elvat, TH TOD Kupiov Bonbeia, 
Tijv Oogixnv arobéuevos éc05ra, Sua rhs pecoyetov, Sparérov 
TpoTov épņpov éavTov «roujcas, AKev els "Avtidyxetav, Ümepáyav 
vonpepnoas èri tH toù cTparoÜ diadbopa. Kal 6 rots 
Popnaío:s avadeEdpevos dópov ad ris TOv êv ‘Jepocodvpots 
aixuakwoias karopÜocagÜa, KatiyyyeANev bméppaxov čyew 
Tov @edv rovs lovOa(ovs, kat dia rÓv rpó:ov roUrov árporovs 
elvat Tovs lovOa(ovs, dua TÒ dkoXovÜetv rots Úr aùroð mpore- 
TAYMEVOLS vópoirs. 

9 Tlepi 8 rÓv xatpov ékétvov ériyxavev ' Avr(oxos dvadeAuKios 

2 dkocpws ék TOv Kata THY Tlepoida rómov. Hicedndver yàp 
eis THV Aeyouévgv llepaémoMuv, koi émexe(pqaev iepoavAev, 
Kai Thv mów gvvéyew: 000 87) Tov TAnOdY óppoávrov, eri 
rjv TOv ónXov Bonfeav érpimrggav: kai cuveBy rpomoÜévra 
tov 'Avríoxov rò TOv éyyopíov, àcx5pova Tijv åvačvyiv 
moujcac Ga. 

3 "Ovr. 8? aùr kar KExfrava, mpocémege Ta Kata Nikad- 

`~ * ` / f 5 b * ^ 

4 vopa, Kai TOUs mept Tindbeov, yeyovóra. ‘EmapOets ðè TÓ 
Gund, wero kai riv TOv Tedivyabevkórov abróv Kakiay els 
Tovs ‘lovdaious évozepeiaaoÜav 1d avvéra£e Tov dppaTnaryny 
ddtadeittos €Xavvovra Kataview THY Topelav, THs €6 oùpa- 
vou 8) Kpivews cuvovans a)rQ* oUrO yap meppávws etre, 
todvaviptov “lovdaiwy '[epomóAvpa mowow Tapacyevopevos 
EKEL. 

5 ‘O 8 maverórrys Kuptos 6 @cds roð “IopayA émdragev 
airov andro Kat dopdtw mAnyy dpe 0€ aùroð Karadyfavtos 
Tov Aóyov, &Aa[Jev abrov üvijkearos. TOV o mAáyxvov àXynóov, 

6 kal mikpai tov evdov Bacavor, wavy dixaiws, Tov ToÀXats 
kai Eevilovoats cvpdopats érépov omrayyva Bacavicavra. 


7 'O 8 oùðapðs tis dyepwxias Cuyyev: Ere 08 Kal ris VarEpy- 
davias éremAxpwro, mip mvéwv Tots Oupois émi rods ‘Iovdat- 
ous, Kal KeAevwy émofüvew Tiv vopeíay: cuveBy 06 kai meactv 
abrüv åTÒ TOD Gppatos depopévov poilw, kai Ova xepet TropaTt 
Tepvregóvra,, mávra TA péAn TOD adparos ároape[9Xova0a.. 


8 ‘O 8 dor. S8oxav rois THs ÜnAácows Kipaow émwTáccew, 
Sia vv $mip dvÜpwmov ddalovelav, kal mAdotiyye TÒ Tov 
ópéov olduevos ty aryoey, karà Qv yevopevos, év popeiw 
mapexopilero, Gavepàv tod Oeod mäst THY Ovvaquv êvðeixvó- 

9 pevost date kal èk tod apros Tod Ovgae(9oUs okvànkas 
dvafetv, kai. Cdvros èv ddvvais kal ddynddcr Tas TapKas avTOU 
Buxrimrew, rò ÔÈ THs dopAs adtod wav TÒ erporómeboy Pa- 

10 piverOar vj campig., Kat rov puxpQ mpórepov v oUpaviav 
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They slew also Philarches, that wicked 
person, who was with Timotheus, and had 
annoyed the Jews many ways. ™ Further. 
more at such time as they kept the feast 
for the victory in their country they burnt 
Callisthenes, [and some others] that had set 
fire upon the holy gates, who fled into 
a little house; and they received a reward 
meet for their wickedness. 

4As for that most ungracious Nicanor, 
who had brought a thousand merchants to 
buy the Jews, ® he was through the help of 
the Lord brought down by them, of whom 
lie made least account; and putting off his 
glorious apparel, and discharging his coni- 
pany, he came likea fugitiveservaut through 
the midland uuto Antioch, having very great 
dishonour, for that his host was destroyed. 
Thus he, that took ‘upon him to make 
good to the Romans their tribute by means 
of the captives in Jerusalem, told abroad, 
that the Jews had God to fight for them, 
and therefore they could not be hurt, be. 
pansa they followed the laws that he gave 


em, 

About that time came Autiochus with 
dishonour out of the couutry of Persia. 
? For he had entered the city called Perse- 
polis, and went about to rob the temple, 
and to hold the city; whereupon the mul- 
titude running to defend themselves with 
their weapons put them to flight; and so it 
happened, that Antiochus being put to 
flight of the inhabitants returned - with 
shame. 

3 Now when lie came to Ecbatane, news 
was brought him what had happened unto 
Nicanor and "Timotheus. ‘Then swelling 
with anger, he thought to avenge upon the 
Jews the disgrace done unto him by those 
that made him flee. Therefore commanded 
he his chariotmau to drive without ceasiug, 
and to dispatch the journey, the judgment 
of God now following him. For he had 
spoken proudly in this sort, That he would 
come to Jerusalem, and make it à common 
burying place of the Jews. 

? But the Lord Almighty, the God of Is- 
rael, smote him with an incurable and invi- 
sible plague: for as soon as had spoken 
these words, a pain of the bowels that was 
remediless came upon him, and sore tor- 
ments of the inner parts; 8and that most 
justly: for he had tormented other men’s 
bowels with mauy and strange torments. 

7 Howbeit he nothing at all ceased from 
his bragging, but still was filled with pride, 
breathing out fire iu his rage against the 
Jews, and commanding to haste the jour- 
ney: but it came to pass that he fell down 
from his chariot, carried violently; so that 
having a sore fall, all the members of his 
body were much pained, 

8And thus he that a little afore thought 
he might command the waves of the sea, (so 
proud was lie beyond the condition of men) 
and weigh the high mountains in a balance, 
was now cast on the ground, and carried in 
an horselitter, shewing forth unto all the 
manifest powcr of God. ?So that the 
worms rose up out of the body of this wicked 
man, and whiles he lived in sorrow an 

ain, his flesh: fell away, and the filthiucss of 
Pis smell was noisome to all his army. 
MAnd the man, that thought a little afore 
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he could reach to the stars of heaven, no 
man could endure to carry for his intoler- 
able stink. , 

1! Here therefore, heing plagued, he began 
to leave off his great pride, and to come to 
the knowledge of himself hy the scourge of 
God, his pain increasing every moment, 
I? And when he himself could not abide his 
own smell, he said these words, It is meet to 
be subject unto God, and that a man that 1s 
ual should not proudly think of himself, 
as if he were God. 

13 This wicked person vowed also unto the 
Lord, who now no more would have mercy 
upon him, saying thus, 1 That the holy city 
(to the which he was going in haste, to lay it 
even with the ground, and to make it acom- 
mon burying place,) he would set at liberty : 
ls and as touching the Jews, whom he ha 
judged not worthy so much as to be buried, 
but to be cast out with their children to be 
devoured of the fowls and wild beasts, he 
would make them all equals to the citizens 
of Athens: and the holy temple, which 
before he had spoiled, he would garnish 
with goodly gifts, and restore all the holy 
vessels with many more, and out of his own 
revenue defray the charges belonging to the 
sacrifices: 17 yea, and that also he would 
become a Jew himself, and go through all 
the world that was inhahited, and declare 
the power of God. f l 

18 But for all this his pains would not 
cease: for the just judgment of God was 
come upon him: therefore despairing of his 
health, he wrote unto the Jews the letter 
underwritten, containing theform of a sup- 
plication, after this manner: 

Antiochus, king and governor, to the 
good Jews his citizens wisheth much joy, 
health, and prosperity: if ye and your 
children fare well, and your affairs be to 
your contentment, I give very great thanks 
to God, having my hope in heaven. 

? As for me, I was weak, or else I would 
have remembered. kindly your honour and 
good will. Returningout of Persia, and being 
taken with a grievous disease, I thought it 
necessary to care for the common safety of 
all: Z not distrusting mine health, but 
having great hope to escape this sickness. 
7 But considering that even my father, at 
what time he led an army into the high 
countries, appointed a successor, ?!to the 
end that, if any thing fell out contrary to 
expectation, or 1f any tidings were brought 
that werc grievous, they of the land, know- 
ing to whom the state was left, might not he 
troubled : mE 

2% Again, considering how that the princes 
that are bordercrs and neighbours unto my 
kingdom wait for opportunities, and expect 
what shall be the event, I have appointed 
my son Antiochus king, whom I often com- 
mitted and commended unto many of you, 
when I went up into the high provinces ; to 
whom I have written as followeth ; 

26 Therefore I pray and request you to re- 
member the benefits that I have done unto 
you generally, and in special, and that every 
man will he still faithful to me and my son. 
?/ For I am persuaded that he understanding 
my mind will favourably and graciously 
yicld to your desires. 

7 Thus the murderer and blasphemer 
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having suffered most grievously, as he en- 
treated other men, so died he a miserable 
death in a strange country in the moun- 
tains. And Philip, that was brought up 
with him, carried away his body, who also 
fearing the son of Autiochus went into 
Egypt to Ptolemeus Philometor. 

Now Maccabeus and his company, the 
Lord guiding them, recovered the temple 
and the city: *but the altars which the 
heathen had built in the open street, and 
also the chapels, they pulled down. 

3 And having cleansed the temple they 
made another altar, and striking stones 
they took fire out of them, and offered a 
sacrifice after two years, and set forth in- 
cense, and lights, and shewbread. * When 
that was done, they fell flat down, and be- 
sought the Lord that they might come no 
more into such troubles; but if they sinned 
any more against him, that he himself 
would chasten them with mercy, and that 
they might not be delivered unto the blas- 
phemous and barbarous nations. 

? Now upon the same day that the stran- 
gers profaned the temple, on the very same 
day it was cleansed again, even the five 
and twentieth day of the same month, 
which is Casleu. . 

6 And they kept eight days with gladness, 
as in the feast of the taberuacles, remem- 
bering that not long afore they had held 
the feast of the tabernacles, when as they 
wandered in the mountains and dens like 
beasts. 7 Therefore they bare branches, and 
fair boughs, and palms also, and sang psalms 
unto him that had given them good success 
in cleansing his place. 8 They ordained also 
by a common statute and decree, That 
every year those days should be kept of the 
whole nation of the Jews. 

?And this was the end of Antiochus, called 
Epiphanes., 

9 Now will we declare the acts of Antio- 
chus Eupator, who was the sonof this wicked 
man, gathering briefly the calamities of the 
wars, !!So when he was come to the crown, 
he set one Lysias over the affairs of his 
realm, and aos him chief governor of 
Celosyria and. Phenice. 

? For Ptolemeus, that was called Macron, 
choosing rather to do justice unto the Jews 
or the wrong that had been done unto 
them, endeavoured to continue peace with 
them. 13 Whereupon being accused of the 
kings friends before Eupator, and called 
traitor at every word, because he had left 
Cyprus, that Philometor had committed 
unto him, and departed to Antiochus Epi- 
phanes, and seeing that he was in no honour- 
able place, he was so discouraged, that he 
poisoned himself and died. 

M But when Gorgias was governor of the 
holds, he hired soldiers, and nourished war 
continually with the Jews; “aud there. 
withal the Idumeans, having gotten into 
their hands the most commodious holds, 
kept the Jews occupicd, and receiving those 
that were banished from Jerusalem, they 
went about to nourish war. | 

16 Then they that were with Maccabeus 
made supplication, and besought God that 
he would be their helper; and so they ran 
with violence upon the strong holds of the 
Idumeans, “aud assaulting them strongly, 
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they won the holds, and kept off àll that 
fought upon the wall, and slew all that fell 
into their hands, and killed no fewer than 
twenty thousand. 

18A nd because certain, who were no less 
than nine thousand, were fled together into 
two very strong castles, having all manner 
of things convenient to sustain the siege, 
19 Maccabeus left Simon and Joseph, and 
Zaccheus also, and them that were with 
him, who were enough to besiege them, and 
departed himself unto those places which 
more needed his help. 

20 Now they that were with Simon, being 
led with covetousness, were persuaded for 
money through certain of those that were 
in the castle, and took seventy thousand 
drachms, and let some of them escape. ?! But 
when it was told Maccabeus what was done, 
he ealled the governors of the people to- 
gether, and aecused those men, that they 
had sold their brethren for money, and set 
their enemies free to fight against them. 
?2 So he slew those that were found traitors 
and immediately took the two castles. An 
having good success with his weapons in all 
things he took in hand, he slew in the two 
holds more than twenty thousand. 

2%Now Timotheus, whom the Jews had 
overcome before, when he had gathered a 
great multitude of foreign forces, and horses 
out of Asia not a few, came as though he 
would take Jewry by force of arms. ^ But 
when he drew near, they that were with 
Maccabeus turned themselves to pray unto 
God, and sprinkled earth upon their heads, 
and girded their loins with sackcloth, *9 and 
fell down at the foot of the altar, and be- 
gought him to be merciful to them, and to 
be an enemy to their enemies, and an adver- 
sary to their adversaries, as the law decla- 
reth. So after the prayer they took their 
weapons, and went on further from the city: 
and when they drew near to their enemies, 
they kept by themselves. 

3 Now the sun being newly risen, they 
joined both together; the one part having 
together with their virtue their refuge also 
unto the Lord for a pledge of their success 
and vietory: the other side making their 
rage leader of their battle. 

9 But when the battle waxed strong, 
there appeared unto the enemies from hea- 
ven five comely men upon horses, with 
bridles of gold, and two of them led the 
Jews, V and took Maccabeus betwixt them, 
and covered him on every side with their 
weapons, and kept him safe, but shot arrows 
and lightnings against the enemies: so that 
being confounded with blindness, and full 
of trouble, they were killed. And there 
were slain of footmen twenty thousand and 
five hundred, and six hundred horsemen. 

32 As for Timotheus himself, he fled into a 
very strong hold, called Gazara, where Che- 
reas was governor. 

$3 But they that were with Maccabeus 
laid siege against the fortress courageously 
four days. “And they that were within, 
trusting to the strength of the place, blas- 
phemed exceedingly, and uttered wicked 
words. 

35 Nevertheless upon the fifth day early 
twenty young men of Maccabeus’ company, 
inflamed with anger because of the blas- 
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Mer édtyov 8$ mavreAOs xpóvov Avatas émürpomos ToU 

a , 
Boctréws kai ovyyevys, kat émi Tov mpaypatwv, Mav Papéws 
2 ‘pépav rì rois yeyovdot, cvvabpoicas mepi Tas Ókrà pupiddas 
^ 3 

kal Tiv trTOV TGcav, mapeyévero émi rovs lovoatovs, AoyiCo- 

3 pevos THV ev TON " EAXqow oikyTHpLov oujgew, TO Qè tepòv 
^ ^ , 

dpyupoAóyqgrov kaÜüs Tà Morà Tov éÜvOv Tepen, TpaTHv dé 

4 Tiv dpytepwovvyv Kat éros Toujoew, oddapds émtAoytCopevos 

TÒ ToU Oeod Kpatos, Teppevoprevos Òè rats. pupidor TOv welov 

^ ^ ^ Ld ^ ? 

Kal Tals yido. TOv imméwy Kal Tots eAepact Tots óyOorkovra. 
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5 EiceAOov òè eis vv “Iovdaiav, kat ovveyytcas TO Boð- 
coupe, ovrt prev cpu xen, dard 0e Tepogoàúpwv dméxovrt 
Ógei a TaOLovs mévre, TOUTO EHALBev. 

6 ‘Os è perédaov of wept róv MaxxaBaiov wodtopxouvta 
abrov rà éxupdpara, per ddvppav Kai OakpUtv Likérevov av 
tols ydos Tov Kupiov, dyabov dyyeXov daroorethas mpds 

7 cwrypiav TQ “Iopand. Aires Qe mpôros 6 MaxxaPatos ava- 
AaBav rà SxAa mwpoerpéjoro rovs GAAovs, dua abrd ĝua- 
kwduvevovtas, emBonbety trois depois abrOv: duod de Kal 
mpobúpws eEopprnoav. 

8 Aùró B» Kal mpòs tots lepocoAUpows Övtv, épavy mpo- 
nyovpevos airy éjurmos èv Mevr iciT., mavom)ioy xpvotjv 

9 kpa&aívov. “Opod d€ závres. ebAoynoay Tov iàenpova Geüv, 
kai éreppwobnoayv tats Wuxats, où povov dv Gpwrous XX Kai 
Ójpas Tovs dypusrárQus, Kal ciÓnpà reb] TirpwoKelv Ovres 

10 érouso:, LHpooyyov èv Stackevy Tov am ovpavov d Up. oov 
L1 ëyovres, éAeijoavros aùroùs ToU Kupiov. Aeovrndov be évrwd- 
favres eis Tovs moAculous, KaTéotpwoay avTOv xiovs Tos 
Tots pupilos, immets dé éakoriovs mpòs Tots xiMois: TOUS LL 
12 mdvras ivéykocav puyeiv. Ot mhetoves be abrüv Tpovparial 
yupvor ducdOyoar kal abrós d& 6 Avaoias aloxpas devyov 
Ote On. . 
Oix dvous 8€ trdpxwy, wpds éavróv àvri34AXov TÒ yeyovos 
mepi éavróv Adoowpa, Kal ovvvonoas ávucjrovs elvat ToUs 
"Efjpa(ovus, rod vávra Ovvajévou Gov cvpjuoxoUvros  ourots, 

14 "pocazocTe(Àas émewe ovAAVoer Oar emt mâr Tols Sucatous: 
kal Gurt kai Tov fjaciXéa meise pirov adrois dvaryKagew 

L5 yevécOor. “Erévevoe de ó MaxkaBaios emt mäsu ols à Avotas 
TOpEKGAEL TOD avjubépovros dpovriGov Šoa yàp ó Maxxafaios 
érddwxe TO Avria dia ypomrOv mept TOV lovdaiwy, avvexop- 
gev 6 Bacirevs. me en 

16 *Hoov yàp oi yeypappevat rots ‘Tovdaiors miu Toat mapa 
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phemies, assaulted the wall manly, and with 
a fierce courage killed all that they met 
withal. * Others likewise ascending after 
them, whiles they were busied with them 
that were within, burnt the towers, and 
kindling fires burnt the blasphemers alive ; 
and others broke open the gates, and, 
having received in the rest of the army, 
took the city, 97 and killed Timotheus, that 
was hid in & certain pit, and Chereas his 
brother, with Apollo enden 

33 When this was done, they praised the 
Lord with psalms and thanksgiving, who 
had done so great things for Israel, and 
given them the victory. 

Not long after this, Lysias the king's pro- 
tector and cousin, who also managed the 
affairs, took sore displeasure for the things 
that were done. ? And when he had gather- 
ed about fourscore thousand with all the 
horsemen, he came agatust the Jews, think- 
ing to make the city an habitation of the 
Gentiles, ? and to make a gain of the temple 
as of the other chapels of the heathen, anc 
to set the high priesthood to sale every 
year: ‘not at all considering the power of 
God, bnt puffed up with his ten thousands 
of footmen, and his thousands of horsemen, 
and his fourscore elephants. 

5So he came to Judea, aud drew near to 
Bethsura, which was a strong town, but 
distant from Jerusalem about five furlongs 
and he laid sore siege unto it. 

ow when they that were with Macca- 
beus heard that he besieged the holds, the 
and all the people with lamentation an 
tears besought the Lord that he would send 
a good angel to deliver Israel, 7 Then Mac- 
oabeus himself first of all took weapons, ex- 
horting the other that they would jeopard 
themselves together with him to help their 
brethren: so they went forth together with 
a wiling mind. 

8And as they were at Jerusalem, there 
appeared before them on horseback one in 
white clothing, shaking his armour of gold. 
9Then they praised the merciful God all to- 
gether, and took heart, insomuch that they 
were ready not only to fight with men, 
but with most cruel beasts, and to pierce 
through walls of iron. ‘Thus they marched 
forward in their armour, having an helper 
from heaven: for the Lord was merciful 
unto them. “And giving a charge upon 
their enemies like lions, they slew eleven 
thousand footmen, and sixteen hundred 
horsemen, and put all the other to flight. 
12 Many of them also being wounded escaped 
naked; and Lysias himself fled away shame- 
fully, and so escaped. 

3 Who, as he was a man of understand- 
ing, casting with himself what loss he had 

, and considering that the Hebrews 
could not be overcome, because the Al- 
mighty God helped them, he sent unto 
them, 4and persuaded them to agree to 
reasonable conditions, and promised that he 
would persuade the king that he must 
needs be a friend unto them. 1 Then 
Maccabeus consented to all that Lysias 
desired, being careful of the common good ; 
and whatsoever Maccabeus wrote unto Ly- 
sias concerning the Jews, the king granted 


1t. . 
16 For there werc letters written unto the 
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Jews from Lysias to this effect: Lysias unto 
the people of the Jews sendeth greeting: 
V John and Absalon, who were sent from 
you, delivered me the petition subscribed, 
and made request for the performance of the 
contents thereof. '“Therefore what things 
soever were meet to be reported to the king, 
I have declared them, and he hath granted 
as much as might be. If then ye will keep 
yourselves loyal to the state, hereafter also 
will I endeavour to be a means of your good. 
20 But of the particulars I have given order 
both to these, and the other that came from 
me, to commune with you. * Hare ye well. 
The hundred and eight and fortieth year, 
the four and twentieth day of the month 
Dioscorinthius. 

22Now the king’s letter contained these 
words: King Antiochus unto his brother 
Lysias sendeth greeting: “since our father 
is translated unto the gods, our will is, that 
they that are in our realm live quietly, that 
every one may attend upon his own affairs. 
24 We understand also that the Jews would 
not consent to our father, for to be brought 
unto the customs of the Gentiles, but had 
rather keep their own manner of living: for 
the which cause they require of us, that we 
should suffer them to live after their own 
laws. ® Wherefore our mind is, that this 
nation shall be in rest,and we have deter- 
mined to restore them their temple, that 
they may live according to the customs of 
their forefathers. % Thou shalt do well 
therefore to send unto them, and grant them 
peace, that when they are certified of our 
mind, they may be of good comfort, and 
ever go cheerfully about thelr own affairs. 

727 And the letter of the king unto the na- 
tion of the Jews was after this manner: 
King Antiochus sendeth greeting unto the 
council, and the rest of the Jews; ?* 1f ye 
fare well, we have our desire; we are also in 
good health. ?? Menelaus declared unto us, 
that your desire was to return home, and 
to follow your own business: 9 wherefore 
they that will depart shall have safe conduct 
till the thirtieth day of Xanthicus with se- 
curity. ?'And the Jews shall use their own 
kind of meats and laws,as before: and none 
of them any manner of ways shall be mo- 
lested for things ignorantly done. 32I have 
sent also Menelaus, that he may comfort 
you. 9 Fare ye well. In the hundred forty 
and eighth year, and the fifteenth day ot the 
month Xanthicus. 

“The Romans also sent unto them a let- 
ter containing these words: Quintus Mem- 
mius and Titus Manlius, ambassadors of the 
Romans, send greeting unto the people of 
the Jews. 9 Whatsoever Lysias the king's 
cousin hath granted, therewith we also are 
well pleased. * But touching such things as 
he judged to be referred to the king, after ye 
have advised thereof, send one forthwith, 
that we may declare as it is convenient for 

ou: for we are now going to Antioch. 

Therefore send some with speed, that we 
may know what is your mind. ® Farewell. 
This hundred and eight and fortieth year, 
the fifteenth day of the month Xanthicus. 

When these covenants were made, Lysias 
went unto the king, and the Jews were 
about their husbandry. ? But of the govern- 
ors of seyeral places, Timotheus, and Apol- 
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lonins the so» of Genneus, also Hierony- 
mus, and Demophon, and beside them 
Nicanor the governor of Cyprns, wonla 
not snffer them to be qniet, and live in 
peace. 

3'The men of Joppe also did such an un- 
godly deed: they prayed the Jews that 
dwelt among them to go with their wives 
and children into the boats which they had 
repared, as though they had meant them no 
iurt. * Who accepted of it according to the 
common decree of the city,as being dcsirons 
to live in peace and suspecting nothing: 
bnt when they were gone forth into the deep 
they drowned no less than two hundred o 


em. 

* When Jndas heard of this crnelty done 
unto his countrymen, he commanded those. 
that were with him £o make them ready. 
$And calling npon God the righteous Jndge, 
he came against those murderers of his 
brethren, and burnt the haven by night, 
and set the boats on fire, and those that fled 
thither he slew. 7And when the town was 
shnt up, he went backward, as if he would 
retnrn to root ont all them of the city of 


Joppe: 

nt when he heard that the Jamnites 
were minded to do in like manner unto the 
Jews that dwelt among them, ?he came 
upon the Jamnites also by night, and set fire 
on the haven and the navy,so that the light 
of the fire was seen at Jerusalem two hun- 
dred and forty furlongs off. 

,Ü Now when they were gone from thence 
nine furlongs in their jonrney toward Timo- 
theus, no fewer thau five thonsand men on 
foot and five hundred horsemen of the 
Arabians set npon him, ! Whereupou there 
was avery sore battle; bnt Judas’ side by 
the help of God got the victory ; so that the 
Nomades of Arabia, being overcome, be- 
songht Jndas for peace, ees both to 
give him cattle, and to pleasnre him other- 


wise. 
2Then Judas, thinking indeed that they 
wonld be profitable in many things, granted 
them peace: whereupon they shook hands, 
and so they departed to their tents. 
He went also abont to make a bridge to 
à certain strong city, which was fenced about 
with walls, and inhabited by people of divers 
countries; and the name of it was Caspis. 
M Bnt they that were within it put such 
trust in the strength of the walls and pro- 
vision of victuals, that they behaved them- 
selves rudely toward them that were with 
Judas, railing and blaspheming, and utter- 
ing sneh words as were not to be spoken. 
5 Wherefore Judas with his company, call- 
ing upon the great, Lord of the world, who 
withont any rams or engines of war did cast 
down Jericho in the time of Joshua, gave & 
fierce assanlt against the walls, and took 
the city by the will of God, and made un- 
speakable slaughters, insomuch that a lake 
two furlongs broad near adjoining there- 
unto, being filled fnll, was seen running with 


ood. 
7 Then departed tey from thence seren 
hundred and fifty furlongs, and came to 
Characa unto the Jews that are called Tu- 
bieni. 38 Bnt as for Timotheus, they found 
him not in the places : for before he had dis- 
patched any thing, he departed from thence, 
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having left a very strong garrison in & cer- 
tain hold. 1 Howbeit_Dositheus and Sosi- 
pater, who were of Maccabeus’_ captains, 
went forth, and slew those that Timotheus 
had left in the fortress, above ten thousand 


en. 

2 And Maccabeus ranged his army by 
bands, and set them over the bands, and 
went against Timotheus, who had about 
him an Tundred and twenty thousand men 
of foot, and two thousand and five hundred 
horsemen. 

2l Now when Timotheus had knowledge 
of Judas’ coming, he sent the women and 
children and the other baggage unto a for- 
tress called Carnion: for the town was hard 
to besiege, and uneasy to come unto, by rea- 
son of the straitness of all the places. 

2 But when Judas his first band came in 
sight, the enemies, being smitten with fear 
and terror through the appearing of him 
that seeth all things, fled amain, one run- 
ning this way, another that way, so as that 
they were often hurt of their own men, an 
wounded with the points of their own 
swords. Judas also was very earnest 
in paning them, killing those wicked 
wretches, of whom he slew about thirty 
thousand men. , 

?! Moreover Timotheus himself fell into 
the hands of Dositheus and Sosipater, whom 
he besought with much craft to let him go 
with his life, because he had many of the 
Jews parents, and the brethren of some of 
them, who, if they , put him to death, should 
not be regarded. * So when he had assured 
them with many words that he would re- 
store them without hurt, according to the 
agreement, they let him go for the saving of 
their brethren. 

% Then Maccabeus marched forth to Car- 
nion, and to the temple of Atargatis, and 
there he slew five and twenty thousand per- 


sons. 

77] And after he had put to flight and de- 
stroyed them, Judas removed the host to- 
ward Ephron, a strong city, wherein Lysias 
abode, and a great multitude of divers 
nations, and the strong young men kept the 
walls,and defended them mightily: wherein 
also was great provision of engines and darts. 
? But when Judas and his company had 
called upon Almighty God, who with his 
power breaketh the strength of his enemies, 
they won the city, and slew twenty and five 
thousand of them that were within. 

? From thence they departed to Scytho- 
polis, which lieth six hundred furlongs from 

erusalem. *? But when the Jews that 
dwelt there had testified that the Scythopo- 
litans dealt loving] with them, and entreat- 
ed them kindly in the time of their adversity; 
3! they gave them thanks, desiring them to 
be fnendly stil unto them: and so they 
came to Jerusalem, the feast of the weeks 
approachin g. 

And after the feast, called Pentecost, 
they went forth against Gorgias the gover- 
nor of Idumea, 885 who came out with three 
thousand men of foot and four hundred 
horsemen. “And it happened that in their 
fighting together a few of the Jews were 
alain. At which time Dositheus, one of 
Bacenor's company, who was on horseback, 
and & strong man, was still upon Gorgias, 
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dpovpàv ëv tun rémw, Kot páa Óxvpáv. Awaifeos 86 kai 19 
Suotratpos TOv mepi tov MaxkaBatoy jyepovwy, eLodevorayres 
drddecay Tors td Timobéov karaXeuÓévras v rà. Óxvpapart 
mÀelovs TOV puplwv avdpav. 

ʻO 8$ MaxxaBatos Siatdéas tiv éavtod o rpamiàv ameipydov, 20 
katéornoev abtovs émi rv omelpwv, kai émi tov Tipóbeov 
dppnoev txovra epi avróv pupiddas Sddexa megv, lrmeis 0€ 
xtMovs mpds Tots mevTaKoctots. 

Thy òè efoSoy peraraBav “Tovda, ô Tideos mpoegame- 21 
oree Tas yuvaikus, Kal rà Tékva, Kat THY AANV ámoakeviv 
els rò Aeyduevov Kapvíov: Fv yàp Ovamolópknrov Kai Óvc- 
apdcitov Tò ywplov Sta THY TOY zrávrov TOY TÓTWV arevórqra. 


^ Ld , ; 
"Emidavelons 86 ris loU0a oreipas mpór)s, kat yevopevov: 22 
^ ^ / 
Séous él robs moAegutovs, PdBov re ex THS ToU mavra ehopwy- 
i 3 `~ * 7 
ros émavelas yevopévov èm avtovs, eis dvynv oppncov 
^ Ld 
ddAos dANaxn chepdpevos, dore modAdkis rò Tv idtwy 
^ ^ 4 
Brtdrrecbar, kal rañs TOv fuv dkpais dvaretpeobat. 
3 ^ 8é s 8 ` 3 [4 'T ^0 ^ & 23 
Exrotétro 8à róv dwypov ebrovwrepov Iovðas, ovykevtõv rovs 2 
adurnplous, SuePberpé ve eis pupiddas pes avdpar. 


Aùròs 8&8 ô Tipdbeos eurecdy rots rept tov Awoibeov kai 24 
^ id ^ ^ 
Swolrarpov, i£(ov peta moAANs yontelas eLadelvar aov 
^ M 
airév: Sta Tò mÀeióvov piv yovets, av ÔÈ ddeAgovs yev, kat 
4 3 A , > 5 4 , 
rovrovs GAoynOavar oupBycerat, et drofavor. — Yuorocavros 25 
eè atrod Sa wAedvwy Tov Sptopdy àmokaracTQcew TOVTOUS 
3 / > 7 3 ' e9 ^ ^ 10 X ^ ? 
drnpdvtous, ümréXvcav abróv evexa THS TOv ddeADGV Twrnpias. 


"HEAGOy 82 dri rò Kapviov kal rò Arapyaretov, kareohake 26 
/ / / ^ , y : 
pupiddas cwpdatwy O0 Kal mevTaKioyxtAlovs. 


Kal pera Tiv rovrov tpomny Kal àméXetay émemTpárevaey 27 
> / ` > \ 3 s Z 3 b > T 4 / 
Tovéas xai éri '"Edpov, móAw dxupay, év 7 karoket Avotas, 

^ / / / \ ~A a ^ ^ 
Kal dj dvÀa sw veaviat 0à mpd TOY rexOv  kaÜeaüres 
E Aé 5 lA 3 4 3 Ü 45 3 Z \ NG 
puparéor dmegáxovro ebpomros, évOdde Ópyávav kai Beddy 

s I4 e A * d b ` 
ToAAal mapabécets brppxyov. “Hmuxadeodpevor de tov Av- 28 
vdarqv tov petà kpárovs avvrpiJovra tàs TOV roAejov aAKas, 
&Xa[Bov Tijv wéAw droyeipiov, Kal karéoTpocav TOv €vOov cis: 
pupiddas dvo Kat mevtaKxtoytAtovs. 


> ^ ^ 
Avalevéavres è ékétÜev, Gpunoay eri ZkvÜOv mÓXw, år- 29 
, 3 vx € Z 8 e / "X 6 
éxovoav dd 'lepomoAópov otadlous éfakoatovs. Topaptu- 30 
^ ^ 3 A 
pycdvrwy dé tov éxet karoioúvrov ‘Tovdaiwy, Tv oi Zkybo- 
woditar Écyov mpós avdrods evvotay, kai év rots THs drvXías 
KaLpols Tjuepov ámávrqoiv émowoUvro, ebxapiaTHoavtes avrois, 3l _ 
Kal TpocTapakaAécavres kal els Tà Aourà mpòs TO yévos 
evpevels elvat, vrapeyévovro eis TepooóAvpa, rijs TOv éDOopdOov 
éopTijs ovons vrro'yvov. 
Merà òè rjv Xeyopévqv Ilevrgkooviv, oppnoay imi Topyiay 32 
`N ^ 3 8 / / 3 nAÓ de ` A e 
Tov THs Iovpaias orparnyóv. ‘ERAGE 06 perà megv rpvaxi- 33 
Aíov, imméwv 0€ rerpakociwv. Kal rapatafapérwy vuvéßy 34 
A 34 7 ^ *, [d , / ^ a 
merely 6ALyous TOv “Iovdaiwy. Awoileos dé rts TOv Tob 35 
4 ^ 
Bakwvopos, ¿pirmos ávijp kai Kaptepds, exero Tod l'opytov, 
X 
«ai Aaffónevos THs xAapUDdos, Hyev avróv ctpócras, Kat Bov- 
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$ M ~ e^ A 
Aóp.evos Tov karáparov haBeiv Cwypiav, trav trréwy Gpdküv 
? / 
Tivòs émevexÜévros avuT@ Kal Tov Gov kaÜeXóvros, Oiéjwycv 
ô l'opyias eis Mapicd., 


36 


Tov EE Tepi TÒV "Ecópw émimA€lov paxopévov, Kal KATA- 
KoTwv Ovrov, érikaAeadpevos 6 'Ioóóas tov Kuptoy ava xov 
37 havivar kal mpoodnyov Tod woA¢uov, karapfápevos tH TaTplw 

povi Thv ped pov Kpavynv, davaBoncas, kal évoeícas 
&mpog8oraijras Tots epi Tov Topyiay, rpomyjv avrüv éroujoaro. 
38 ‘Tovdas 8€ dvaraBav rò arpárevpa, Tyyev els "OSoAKp ró 


THs 0€ €Bdopddos émiBadrAovoys, Kata Tov eOopodv dyvcbévres And 


avtoh Tò cd BBarov diyyayor. 


99 Tg be éxopnévy Alov oi mepi tov “lovday Kal’ bv tpdrov rò 
THS Xpelas éyeyóvet, TA TOV mpomemrokórov Copata dvaKopi- 
calat, kai peta trav acvyyevüv årokaraorjoat els rods 

40 ratpwovs tadovs. Eðpov ðè ékdorov rv TeÜvqkórov imó 
TOUS Xirüvas iepopara TOv dd "Japvetas cidwruv, ad’ dv 
Ó vopos dreipyet TOUs lovOa(ovus rois 0 Tact cadis éyévero 

41 àià rývðe riv airlay rova8e TerTuxévat, — Yávres otv ebdoy7- 
GavtTes TOU Owatokpérov Kupiov tov Trà Kexpuppéva davepà 

42 mowoUvros, «is ikereíay èrpáryoav, à$uómavres TÒ yeyovós 
dpdprgpa tedeiws eLarePOynvar 6 d€ yervatos Ioúðas mape- 
KáAece TO ANOS ouvrypelv éavro)s ávapapriyrovs elvat, om 
Ow éopa.kóras Ta yeyovóra, Oa THY TOV mpomemrokÓTOV 
apo práav. 

43 Tlomodpevos re kar dvdpadoyiay KxaracKkevdcpata els 

dpyupiov Spayydas Sicyirias, dméorerey cis ‘lepoodAupa 

Tpogayayeiv mepl dpaprías Üvaíav, mávu KaAds Kal doreiws 

44 mpdttwv, itp dvacracews Siadoyilspevos: ei yap py ToUs 
mporertwkóras avacryva. mporeðóka, mepioròv üv Tv kal 

45 Aypades rèp vexpav mpocedxecOat elr éuBAErwy rois. per 
eboeBeias kouuopévows KaAAOTOV amroKEpevoy — Xapta Ti) ptov 
bata Kat eboeBys ý émívow O0ev wept vOv TeÜvQgkórov Tov 
éfiAacpov éroujsaro, THS ápaprías aroAvOnva.. 

18 TG 88 &vdrw kal resoapaxooTs kal ékoroa TQ TEL mpocerese 

Tois Tepi ròv loj8av, 'Avríoxov tov Eimdropa mapayeverOa 

2 aiv rAYOecw eri Tiv 'lovóaíav, koi aiv aùr Avaíav TOv 

émírpomov kai émt rüv mpaypárov, fkacroy ëyovra Ovvapuw 

"EAAxvucjv mev pupiddas evdexa, kal immeis mevraxirxtAtous 

rptakogtovs, kal éAéjavras elxoadvo, dppata 0€ Speravydopa 
, 

TPLAKOTLO., 


Kai MevéAaos 86 ouvéuiéev abrois, Kal mapexdher pera 
ToANFs elpwreias Tov ' Avrioxov, oùk éri cwrypia THs TATpLOOs, 
4 oióp.evos 0€ eri THS dpxris kara.araD o eo Oa. ʻO òè Pagiheùs 
tov Baciréwy èýyerpe Tov Üvpàv Tod ' Avrióxov éri róv duy 
piov, ka Avaíav omo8c(£avros roUrov atrtov elvat áyrov Tay 
kaKüv, Tpocéra£ev, ws eos écriv èv TH róTO, TpocamoAégat 
&yo-yóvras abrov eis Bépoiav. 


3 


"Korte 8 èv TÔ Tóm mipyds evrjkovra. THXOY wAnpys TTo- 
Bop otros 9€ Ópyavov eye mepubepés máyro(ey  Axókprp voy 
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aud taking hold of his coat drew him by 
force; and when he would have taken that 
cursed man alive, a horseman of Thracia 
coming upon him smote off his shoulder, so 
that Gorgias fled unto Marisa. 

9$ Now when they that were with Gorgias 
had fought long, and were weary, Judas 
called upon the Lord that he would shew 
himself to be their helper and leader of the 
battle. 9 And with that he began in his own 
language, and sung psalms with a loud voice, 
and rushing unawares upon Gorgias men 
he put them to flight. “So Judas athered 
his host, and came into the city of Odollam. 

nd when the seventh day came, they puri- 
fied themselves, as the custom was, and kept 
the sabbath in the same place. 

3? And upon the day following, as the use 
had been, Judas and his company came to 
take up the bodies of them that were slain, 
and to bury them with their kinsmen in 
their fathers graves “ Now under the 
coats of every one that was slain they found 
things consecrated to the idols of the Jam- 
nites, which is forbidden the Jews by the 
law. Then every man saw that this was 
the cause wherefore they were slain. All 
men therefore $3 e Lord, the right- 
eous Judge, who had opened the things 
that were hid “betook themselves unto 
prayer, and besought him that the sin 
committed might wholly be put out of 
remembrance. Besides, that noble Judas 
exhorted the people to keep themselves 
from sin, forsomuch as they saw before 
their eyes the things that came to pass for 
the sins of those that were slain. 

S And when he had made a gathering 
throughout the company to the sum of 
two thousand drachms of silver, he sent 
it to Jerusalem to offer a sin offering, doing 
therein very well and honestly, in that he 
was mindful of the resurrection: “for if 
he had not hoped that they that were slain 
should have risen again, it had been super- 
fluous and vain to pray for the dead. “And 
also in that he perceived that there was 

reat favour laid up for those that died god- 
y, it was an holy and good thought. Where- 
upon he made a reconc:tiation for the 
dead, that they might be delivered from sin. 

In the hundred forty and ninth year it 
was told Judas, that Antiochus Eupator 
was coming with a great power into Judea 
Zand with him Lysias his protector, and 
ruler of his affairs, having either of them 
a Grecian power of footmen, an hundred 
and ten thousand, and horsemen five thou- 
sand and three hundred, and elephants two 
and ler, and three hundred chariots 
armed with hooks. | . 

? Menelaus also quee himself with them 
and with great dissimulation encouraged 
Antiochus, not for the safeguard of the 
country, but because he thought to have 
been made governor. * But the King of 
kings moved Antiochus mind against this 
wicked wretch, and Lysias informed the 
king that this man was the cause of al 
mischief, so that the king commanded to 
bring him unto Berea, and to put him to 
death, as the manner 1s in that place. 

b Now there was in that pass a tower of 
fifty cubits high, full of ashes, and it had 
& round instrument, which on every side 


II. MaccanEeEs XIII. 6—25. 


3anged down into the ashes. 9And who- 
soever was condemned of sacrilege, or had 
committed any other grievous crime, there 
did all men thrust him unto death. ‘Such 
a death it happened that wicked man to 
die, not having so much as burial in the 
earth; and that most justly: Sfor inasmuch 
as he had committed many sins about the 
altar, whose fire and ashes were holy, he 
received his death in ashes. 

9 Now the king came with a barbarous 
and haughty miud to do far worse to the 
Jews, than had been done in his father’s 
time. ! Which things when Judas per- 
ceived, he commanded the multitude to call 
upon the Lord night and day, that if ever 
at auy other time, he would now also help 
them, being at the point to be put from 
their law, from their country, and from 
the holy temple: and that he would not 
suffer the people, that had even now been 
but a little refreshed, to be in subjection 
to the blasphemous nations. . 

2So when they had all done this toge- 
ther, and besought the merciful Lord with 
weeping aud fasting, and lying flat upon 
the ground three days long, Judas, having 
exhorted them, commanded they should be 
in a readiness. . 

13 And Judas, being apart with the elders, 
determined, before the king's host should 
enter into Judea, aud get the city, to go 
forth and try the matter in fight by the help 
of the Lord. 

M So when he had committed all to the 
Creator of the world, and exhorted his sol- 
diers to fight manfully, even uuto death, 
for the laws, the temple, the city, the coun- 
try, and the commonwealth, he camped by 

odin: P and having given the watchword 
to them that were about him, Victory is of 
God; with the most valiant and choice 
young men he went in into the king’s tent by 
night, and slew in the camp about four thou- 
sand men, and the chiefest of the elephants, 
with all that were upon him. !5And at last 
they filled the camp with fear and tumult, 
and departed with good success. !7 This was 
done in the break of the day, because the 
protection of the Lord did help him. 

I8 Now wheu the king had taken a taste of 
the manliness of the Jews, he went about to 
take the holds by policy, “and marched to- 
ward Bethsura, which was a strong hold of 
the Jews: but he was put to flight, failed, 
and lost of his men: ?!for Judas had con- 
veyed unto them that were in it such things 
as were necessary. 

! But. Rhodocus, who was in the Jews’ 
host, disclosed the secrets to the enemies ; 
therefore he was sought out, and when they 
had gotten him, they put him in prison. 

2 The king treated with them in Beth- 
sura the second time, gave his hand, took 
their's, departed, fought with Judas, was 
overcome: ? heard that Philip, who was 
left over the affairs in Antioch, was desper- 
ately bent, confounded, intreated the Jews 
submitted himself, and sware to all equal 
conditions, agreed with them, and offered 
sacrifice, honoured the temple, and dealt 
kindly with the place, ~and accepted well 
of Maccabeus, made liim principal governor 
from Ptolemais unto the Gerrhenians; 
* came to Ptolemais: the people there were 
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els thy oroüóv. "EvraU0a tov iepoovdias évoxov óvra, 7) Kai G 
rwov GAXuv kaküv vrepoxi]? sremoujgévov, &ravres. mpoa«aUo0- 
cw els bNeOporv. Towottw' popy tov mapdvopov avvéBy, Gaveiv, 7 
pdt ths yis TuxdvTa’ Mevédaov: mávv dixaiws. Ere yàp.8 
ouvereAécaro' TOAAG mept Tov Bwpov dpaprypara, ob TO. Tip, 
dyvov Fv kal 1) aro0s, êv modo Tov ÜGvarov ékopwraro. 


^ jd hy j| D r y 
Tots 8& dpovipacw 6 Bacireds PePapBapwpevos npxero,. 9 
^ ^^ ^ / 4 
rà xelpurra Tv émi TOD marpós abro yeyovoTwy evdeSomevos 

^ ^ 4 ^ bh 
roi; “lovdaiors. MerudaBov 0€ 'lo?0as ravra, mapyyyetXe và. LO 

Pd * € L4 ` ` * ^ s 4 We 
mide Se pépas Kol vuxrds érexadetoOat tov Kúptov, crore 
dAXore, kal vOv ériBonbeiv rois ToU vópjov kal marpidos Kat 
e ^ e » ^ Z N Xs Y f 3. 
iepod dyíov otepeicbar péddovor, kal ròv aprt Dpaxéws dve- ll 
Vvxóra Aaóv uù) 64e. rois Ovodnjuow EOverw  bmoxetptovs 
yevéa Goa. 

Ilévrov St Tò aùrò momodvrov Spot Kai karafwcdvrov 12 
Tov éhenpova Kúpiov perà khavOo0d kal voa euov. Kal mpomTo- 
gens éd juépas Tpeis ddiadeirrws, mapaxadkéoas adrous 6 
"Tovdas éxeXevore rapaytver Gat. 


Kaf éavróv 8 abv tots mperBurépois yevópevos, égovAci- 13 
caro mpw ciaBadrciv tod [JaciXéos TO oTpdrevpa cis 
, / `~ [4 ^ / * ^ * / 
lovdaiav, kal -yevéoÓo. Tis óXeus éyKparets, éCeM)óvras 
Kpivat Ta mpáypara. TH TOD Kupiov Bonfeia. 


Aods 0€ TYV ém Wy TO Krl Ò KO Aécas 14 
Aots 88 riy énvrpomriyy TQ KtioTy Tod Koo piov, rapakaAéras 
j ^ 3» a 
Tovs div aŭt yevvalws dywricacGar péxpi Üavdrov epi vopwr, 
XN € e^ lg L4 / 5 4 s 4, 
mept epod, móA eos, TaTpLOos, ToALTEias, érovjoaro mepi Mwdelv 
* ? A ~ A M > \ 4 ^ 
Tv otpatoredeiav.  Ao)s d& rots Tepi avrov a UvÜQpua Meod 18 
/ < 
vík]s, perà veaviakov üpíarov Kekpipévov êm Baiùv vokrop 
* N hs * ay N 3 ^ ^ 9 ^ * y 
érl rjv Bactrukny avdryny, ev TH mapepo ávetAev eis avdpas 
bi ^ ^ 
TeTpaktoxtALlous, kal TOV pwrevovra, THY éAeoáyrav OV TQ KAT 
3 / y , A ~ / `N A 4 
oikiay OyAw ouvebyKe, kal TO TéÀos viv TapezBorAnv Oéovs 16 
^ 3 Z ` 3 A € 
kai Tapayns émA)pocav, kai éféAvgav einpepodvtes. Yro- 17 
? NN ^ e £ ^3 
Qouvojongs O6 Hon THS Huepas ToT Éyeyóve, dia THY êTapý- 
^ ^ / 
yovcav aor Tod Kupiov a«émqv. 


‘O 8€ BaciXeUs eis yetou rhs rv ‘Lovdaiwy ebroApias, 18 
«oreme(page Ova peOdduv ToUs TOTOvs. Kai émi Baufoovpo 19 
ppovpiov dxupov TOV _Tovdaiwy mpoonyev* Kat éTpoTrouro, - 
mpogékpovev, jÀarrovo)ro. Tots ðè évOov Tovdas rà Óéovra 20 
eio erejue. 

"iacu dé Ta pvoTüpta TORS ma e ‘Póðokos éx 2) 
rs ‘lovdaixys taews: dvečņntTýðņ O6, kai kareAQd 60, kai 
karekAeio On. 1 
l EdevrepoMyqarev ô BactrEds Tots êv Baðoovpa ócfiày 22 
cOwxey, éAa[Jev, daryer, mpooéfaXe rots wept Tov lovday, ?yrrov 
éyévero, peréiaßev amovevonaGa tov Pidurmov èv "Avtioxeia 23 
Tov dmoAeAeuupévov émi TOY mpoyprowv, avvexvÜn: Tods Iov- 
datous mapexddecey, Umerdyn, Kab porey emt TATL rots Sixatois: 
guverAvOy kal Üvotav mpoowyyeyer, ér(uxoe TOV veüv, Kal TOV 
ToTov édiAavOpwmnoe, Kat tov MaxxaBatov dxeüé£aro* katé- 24 
Aime otparnyov do ItoXepatdos ews tov Teppnvav rpyepovidny, 
MrAGev eis Wrodepatda: edvoddpoww mepi trav awvÜQqxóv oi 25 
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HroAeuaec, éOe(vafov yap rèp dv AOéAnoay àferév tas 

Otago Tá Aces. 

ITpoojAev emt TÒ Bipa Avotas, ámeAoyQsaro êvðeyopé- 
vos, cwéreiae, karen pdDvev, evpevels érroinoey, üvétevéev eis 
Avrtóxeuav* ovrw ra ToU Baciiéws Tis épddou kal THs dvo- 
vys êxøpnoe. 

4 Mera 8 zprery xpóvov mposérere tois mepi tov lovday, 
Anpytpiov TÓv tod Bedevov ba roU karà Tpirodw Auuévos 
elamAeócavra perà m)3jÜovs icyvpod Kal cTóÀov, kekpary- 
Kévai Tis xópas, émaveAópevov 'Avríoyov kal TOv TovTov 
érirpozov Avoíay. 

3 "Adxtmwos 8é tis mpoyevópevos ápxwepeis, Exovoiws 8€ pepo- 
Avppeévos év tois THs émptéias xpóvots, awvvorjcas Ort Kal? 
óvrwaoUüv TpómOv ovK égTw aùT® owrypia, ovdt mpòs dytov 

4 Gvovacryprov črt mpdcodos, Pee mpós Tov Bacrhéa Anpýrpiov 
mpoTw kal mevrgkooTÓ Kal ékarogrQ rer, mpoodywv avrQ 
atépavoy xypvco)v Kal doivixa, mpos 0€ TovTots TOV voptto- 
p.évov Gadd@y Tod iepod Kai THY Nuepay exeivny novyiay éoye. 


26 


9 Karpov 0$ Aafjüv rìs idias àvoías c'wvepyóv, tpooKAnbeis 
eis ovvédptov bad ToU Anpytpiov, kal émepwrnfeis èv rin 
diabéce kat Bovdy kaÜearijkaaw of "ovOatot, mpòs tradra édy, 

6 of Aeyopevor tay ‘Tovdatwy ‘Acidator, dv adnyeitar “Iovdas 
ó MaxxaBaios, roAcuotpodotot kat oracidlovow, ovK éQvres 
mv Pacireiay eùorabeias rvxetv. 

7  "Oücv ádeXópevos tiv poyovucjv óav, A€yw 85 Tv 

8 dpyrepwovvyy, Setpo viv éeAnjAvba. Mpôrov jv vmép TOv 
àvikóvrov TQ Pası yrynciws dpovàv, devrepoy 0€ kai TOv 
d moMrv a roxabóp.evos* Tj pi yàp Tv mpoetp)p.evoy 
dÀoyurTía TO CUpTav pav yévos ov piKp@s axAypet. 

9 "Exacta 8 rovrov émeyvoküs où fjJagciAe0, kal THs Xópas 
kal ToU weplicrapévov yévovs pav mpovonOyr, Ka ny Exes 

10 zpos dravras edamdyrntov didavOpwriav. " Axp yàp Tovdas 

11 wepicorw, ddvvarov cipyvns Tvxeiv Ta mpáypara. Tovovtwy 
82 fwÜévrev rò rovrov, ÜGrrov oi orrot itor dvopevis 
éxovres Ta mpos Tov 'Iov0av mpocerópocav róv Anpyrptov. 


12  IlpockoAecápevos S¢ eiféws Nixdvopa tov yevópevov éAc- 
$avrápxqv, koi otparyyov dvadeifas rs “lovdaias, éare- 
18 oree, Sods évroAàs, aùròv pev tov 'loóOay éravehéoOat, Tovs 
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grieved for the covenants; for they stormed, 
am they would make their covenants 
void. 

% Lysias went up to the judgment seat, 
said as much as could be in defence of the 
cause, persuaded, pacified, made them well 
affecte „returned to Antioch. Thus it went 
touching the king's cọming and departing. 

After three years was Judas informed, 
that Demetrius the son of Seleucus, having 
entered by the haven of Tripolis with a 
great power aud navy, ? had taken the coun- 
try, and killed Antiochus. and Lysias his 
protector. 

3 Now one Alcimus, who had been high 
priest, and had defiled himself wilfully in 
the times of their mingling with the Gentiles, 
seeing that by no means he could save him- 
self, nor have any more access to the holy 
altar, * came to king Demetrius in the hun- 
dred and one and fiftieth year, preseuting 
uuto him a crown of gold, and & palm, an 
also of the boughs which were used solemnly 
in the temple: and so that day he held his 
peace. , , 

5 Howbeit, having gotteu opportunity to 
further his foolish enterprise, and being 
called into council by Demetrius, and asked 
how the Jews stood affected, and what they 
intended, he answered thereunto: ® Those 
of the Jews that be called Assideans, whose 
captain 1s Judas Maccabeus, nourish war, 
and are seditious, and will not let the realm 
be in peace. 

7 Therefore I, being deprived of mine an- 
cestors’ honour, I mean the high priesthood, 
am now come hither: 9first, verily for the 
unfeigned care I have of things pertaining 
to the king; and secondly, even for that i 
intend the good of mine own citizens: for 
all our nation is in no small misery through 
the unadvised dealing of them aforesaid. 

? Wherefore, O king, seeing thou knowest 
all these things, be carcful for the country, 
and our nation, which is pressed on every 
side, according to the clemency that thou 
readily shewest unto all.. 1 For as long as 
Judas liveth, it is not possible that the state 
should be quiet. !''This was no sooner spo- 
ken of him, but others of the king's friends, 
being maliciously set against Judas, did 
more incense Demetrius. __ 

And forthwith es. Nieanor, who had 
been master of the elephants, and making 
him governor over Judea, he sent him forth, 
3 commanding him to slay Judas, aud to 
scatter them that were with him, and te 
make Alcimus high priest of the great tem- 
ple. Then the heathen, that had fled out 
of Judea from Judas, came to Nicanor by 
flocks, thinking the harm and calamities of 
the Jews to be their welfare. 

18 Now when the Jews heard of Nicanor’s 
coming, and that the heathen were up 
agaiust them, they cast carth upon their 
heads, and made supplication to him that 
had established his people for ever, and who 
always helpetl his portion with manifesta- 
tiou of his preseuce. So at tlie command- 
ment of the captain they removed straight- 
ways from thence, and came near unto them 
at the town of Dessau. ae 

I7 Now Simon, Judas’ brother, had. Joined 
battle with Nicanor, but was somewhat dis- 
comfited through the sudden silenee of his 
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enemies  !8 Nevertheless Nicauor, hearin 
of the manliness of them that were wit 
Judas, and the courageousness that they had 
to fight for their country, durst not try the 
matter by the sword. !? Wherefore hesent 
Posidonius, and Theodotus, and Mattathias, 
to make peace. 

So when they had taken long advise- 
ment thereupon, and the captain had made 
the multitude acquainted therewith, and it 
kept that they were all of one mind, 
they consented to the covenants, and ap- 
pointed & day to meet in together b them- 
selves: and when the day came, and stools 
were set for either of them, “Judas placed 
armed men ready in convenient places, lest 
some treachery should be suddenly praetised 
by the enemies: so they made & peaceable 
conference. 

23 Now Nicanor abodein Jerusalem, and 
did no hurt, but sent away the people that 
eame flocking unto him. And he would 
not willingly have Judas outof his sight: for 
he loved the man from his heart. 9? He 
prayed him also to take a wife, and to beget 
children: so he married, was quiet,and took 
part of this life, 

% But Alcimus, perceiving the love that 
was betwixt them,and considering the cove- 
nants that were made, came to Demetrius, 
and told him that Nicanor was not well 
affected toward the state: for that he had 
crdained Judas, a traitor to his realm, to be 
the king’s successor, "Then the king being 
in a rage, and provoked with the accusations 
of the most wicked man, wrote to Nicanor, 
signifying that he was much displeased with 
the covenants, and commanding him that 
he should send Maccabeus prisoner in all 
haste unto Antioch. 

2 When this came to Nicanor’s hearing 
he was much confounded in himself, an 
took it grievously that he should make void 
the articles which were agreed upon, the 
man being in no fault, 3 But because there 
was no dealing againstthe king, he watehed 
his time to accomplish this thing by policy. 

3 Notwithstanding, when Malis bats saw 
that Nicanor began to be churlish unto him, 
and that he entreated him more roughly 
than he was wont, perceiving that such sour 
behaviour came not of good, he gathered 
together not a few of his men,and withdrew 
himself from Nicanor. ® But the other, 
knowing that he was notably prevented by 
Judas’ policy, came into the great and holy 
temple, and commanded the priests, that 
were offering their usual sacrifices, to deliver 
him the man. 9?And when they sware that 
they could not tell where the man was 
whom he sought, 9 he stretched out his right 
hand toward the temple, and made an oath 
in this manner: If ye will not deliver me 


Judas as a prisoner, I will lay this temple of 


God even with the ground, and I will break 
down the altar, and erect & notable temple 
unto Bacchus. 

“After these words, he departed. Then 
the priests lifted up their hands toward 
heaven, and besought him that was ever a 
defender of their nation, saying in this man- 
ner; Thou, O Lord of all things, who hast 
need of notling, wast pleased that the tem- 
ple of thine habitation should be among us: 

therefore now, O holy Lord of all holiness, 
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keep this house ever undefiled, which lately 
was cleansed, and stop every unrighteous 
mouth. 

3 Now was there accused unto Nicanor 
one Razis, one of the elders of Jerusalem, a 
lover of his countrymen, and a man of ver 
good report, who for his kindness was calle 
a father of the Jews, For in the former 
times, when they mingled not themselves 
with the Gentiles, he had been accused of 
Judaism, and did boldly jeopard his body 
and life with all vehemency for the religion 
of the Jews. su 

33So Nicanor, willing to declare the hate 
that he bare untothe Jews, sent above five 
hundred men of war to take him: “for he 
thought by taking him to do the Jews much 
hurt. 4 Now when the multitude would have 
taken the tower, and violently broken into 
the outer door, and bade that fire should be 
brought to burnit, he being ready to be 
taken on every side fell upon his sword; 
“choosing rather to die manfully, than to 
eome into the hands of the wicked, to be 
abused otherwise than beseemed his noble 
birth: * out missing his stroke through 
haste, the multitude also rushing within 
the doors, he ran boldly up to the wall, 
and cast himself down manfully among the 
thickest of them. But they quickly giving 
back, and a space being made, he fell down 
into the midst of the void place. 

45 Nevertheless, while there was yet breath 
within him, being inflamed with anger, he 
rose up; and though his blood gushed out 
like spouts of water, and his wounds were 
grievous, yet he ran through the midst of 
the throng; and standing upon a steep 
rock, * when as his blood was now quite 
gone, he plucked out his bowels, and taking 
them in both his hands, he cast them 
upon the throng, and calling upon the 
Lord of life and_spirit to restore him those 
again, he thus died. | 

But Nicanor, hearing that Judas and his 
company were in the strong places about 
Samaria, resolved without any danger to set 
upon them on the sabbath day. 

2 Nevertheless the Jews that were com- 
pelled to go with him said, O destroy not 
so cruelly and barbarously, but give honour 
to that day, which he, that seeth all things, 
hath honoured with holiness above other 


days. 

{ Then the mòst ungracious wretch de- 
manded, if there were a Mighty one in hea. 
ven, that had commanded the sabbath day 
to be kept. ‘And when they said, There is 
in heaven a living Lord, and mighty, who 
commanded the seventh day to be kept 
5 then said the other, And I also am mighty 
upon earth, and I command to take arms, 
and to do the king’s business. Yet he ob- 
tained not to have his wicked will done. 
6 So Nicanor in exceeding pride and haugh- 
tiness determined to set up a public monu- 
ment of his victory over Judas and them 
that were with him. 

7 But Maccabeus had ever sure confidence 
that the Lord would help him: £ wherefore 
he exhorted his people not to fear the 
coming of the heathen against them, but to 
vain ber the help which in former times 
they had received from heaven, and now to 
expect the victory and aid, which should 


II. MaccaAnBEES XV. 9—26. 


come nnto them from the Almighty. %And 
go comforting them out of the law aud the 
prophets, and withal putting them in mind 
of the battles that they won afore, he made 
them more cheerful. mE 

10 And when he had stirred up their minds, 
he gave them their charge, shewing them 
therewithal the falsehood of tbe heathen, 
and the breach of oaths. !! Thns he armed 
every one of them, not so much with de- 
feuce of shields and spears, as with comfort- 
able and good words: and beside that, he 
told them & dream wortby to be believed, 
as if it had been so indeed, which did not a 
little rejoice tbem. _ 

2And this was his vision: That Onias, 
who had been high priest, a virtnons and a 
good man, reverend in conversation, gentle 
in condition, well spoken also, and exercised 
from a child in all points of vwtne, holding 
up his hands prayed for the whole body of 
the Jews, 'This done, in like manner there 
appeared a man with gray hairs, and exceed- 
ing glorions, who was of a wonderful and 
excellent majesty. ‘Then Onias answered, 
saying, This is a lover of the brethren, who 

rayeth much for the people, and for the 
Bol city, £o wit, Jeremias the prophet of 
God. 5 Whereupon Jeremias holding forth 
his rigbt hand gave to Judas a sword of gold, 
and in giving it spake thus, !8 ‘Take this holy 
sword, a gift from God, with the which thou 
shalt wound the adversaries. 

17 Thus being well comforted by the words 
of Jndas, which were very good, and able to 
stir them up to valour, and to enconrage 
the hearts of the young men, they deter- 
mined not to pitch camp, but courageously 
to set upon them, and manfully to try the 
matter by conflict, because the city and the 
sanctnary and the temple were in danger. 
5 For the care that they took for their 
wives, and their children, their brethren, 
and kinsfolks, was in least account with 
them: but the greatest and principal fear 
was for the holy temple. !9?Also they that 
were in the city took not the least care, 
being troubled for the conflict abroad. 

72) And now, when as all looked what should 
be the trial, and the enemies were already 
come near, and the army was set in array, 
and the beasts conveniently placed, and the 
horsemen set in wings, 

?] Maceabeus seeing the coming of thc 
runititude, and the divers preparations of 
armour, and the fierceness of the beasts, 
stretched out his hands toward heaven, and 
called upon the Lord that worketh wonders, 
knowing that victory cometh not by arms, 
but even as it seemeth good to him, he 

iveth it to such as are worthy: ™there- 

ore in his prayer he said after this mauner: 
O Lord, thou didst send thine angelin the 
time of Ezekias king of Judea, and didst 
slay in tbe host of Sennacherib an hundred 
fourscore and five thousand: “wherefore 
now also, O Lord of heaven, send a good 
angel before us for a fear and dread unto 
them; “and through the inight of thine 
arm let those be stricken with terror, that 
come agaiust thy holy people to blaspheme. 
Aud he ended thus. 

2'Then Nicauor and they that were with 
him came forward with trnmpets and songs. 
6But Judas and his company encountered 
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paiay ypvriv, Odóvra è mpocpwvjoat trade, AGBe wv 
/ ^ ^ ^ 
&yiav poppatay dapov mapa tod Go), Òe ys Opavoets rovs 
bmevavríovs. 
^ 95 La 
IlapaxA5Üévres 8e rots lovda Aóyois mávv kaXots kai dvva- 
/ ) ^ e^ 
pévows èr apetiy mapoppyoa, Kat yvxàs véov émravopÜoocau, 
$ 
Ot€yvocav uù orparoredevec Oar, yevvains 0€ éupépeolar, kal 
perà maons evavdpias éjmÀakévres kpivat TÀ Tpaypata, Ou 
s s ? 
TÒ Kal Tijv TOA, kal Ta yia, Kal TO tepOv kwüvvevew. "Hy 
yap 6 wept yuvatkOv kal Tékvov, ere ÔÈ GdeADOV kat avyyevàv 
év WITOVL pepe Keipevos avTots aywv, pu.éywrros 0€ kai zrpürros 
b ^ ^ by ^ ^ 
ó Trepi Tod Kabyyracpévov vaod poßos. "Hv ó€ kai rois év TÀ 
4 ^ 
Toke Karedyppéevots od 7ápepyos aywvia rapaacog.évots THS 
év vraitpo mpos BoX1js. 
K s LA nó P 4 M , if [4 ` 90 
ai Távrov Ou TpocOokóovrov TYV écojévqyv kpicw, Kal 2 
» > * ^ ^ 
79g cvppacávrov TOv ToÀepiwv, kai Tis OTpAaTLas ékra-yela s, 
s ^ - 
Kat TOv Üwpíov ézi pépos eUkaipov ázokaragraÜévrov, TS TE 
yg 
UrTOV KATA Képas TETAYMEVNS, 
^ € ^ hs ^ "^ + * ^ 
AXvvióov 6 MaxxaBatos tyv Tay 7Àq0Ov mapovoiav, kai TOV 
e x ^ 
OrÀov THY TowAqyv Tapackeviyv, Thy re TOV Ünpiov aypLoryta, 
mporeivas Tas xetpas eis TOV o)pavóv, érekaAégaTo TOY TepaTo- 
M 9 
moy Kuptoy tov karózTV, ywdckov ore odk érti OU OmÀav 
€ / hy A A ^ e^ 
ý viry, Kabas 0€ Gv avTa piein, rots á&iois mepimoreiTat THY 
d y 
vikyv. “Edeye 8 èmikañoúpevos Tovde Tv TpóTov, où, Aéo Tota, 
3 Ld X `~ M z > N 3 / ^ 4 ^ 
dméotetAas Tov dyyeAóv cov émi “Elexiov tod RactAéws tis 
> / s ^ ^ ^ 
Toudatas, kai àvetÀes èk THs 7apeuBoAgs Bevvaxnpeip eis 
€ N s ^ ^ 
éxaróv OyOonkovraTévre yiAuddas. Kal viv, Avvácra tov 23 
3 ^ a 
otpavay, ázóg eov dyyedov a&yabov éympooOev uav eis d€éos 
b [4 A 
xai Tpópuov.  MeyéÜ& Bpayiovds aov xatamdayeinoay oi perà 24 
t / b Ki 
Pracgpypias rapayevópevor ert Tov dyiðy cov Àaóv: kai obros 
prev év TovTots éAnéev. 
€ `N ~ ^ - 
Oi òè wept tov Nixdvopa peta ocaXmiyyav xal mardvwv 25 
^ b > ^ 
mpoajyov, oi ðè wept rov ‘lovday per émujoeos kal ebxyQv 26 
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27 avvéja£av rois moňepíois. Kai rais pèv xepoly adywritdpevot, 
Tais Ó€ Kapdtats mpòs Tov Ov edydpevot, karéo rpoav oùðèv 
Trrov pupiddwy piv Kal mevrakioxiAlwy, TH ToU Oeod peyd- 
Aws cihpavbévres eripaveia. 

28 Tevopevor O6 do THs xpeias, kai peta yapas avadvortes, 

29 éréyvocav mporerrwkóra Nixavopa avv Tj TavorAia. T'evo- 
pévgs 96 Kpavyns kai rapaxüs, edAdyouy tov Avydoryy TH 
matpiw parf. 

30 Ka mpoceragey ó kaÜ' rav compat kal Yuy Tpwraywvi- 

ors mèp TOv TOALTOV, 6 THY THs HAtKias eùvorav ets óp.ocÜvets 

Ov fas, THY tod Nixavopos xehadny arrotepovras, kai THY 

xeipo. aiv TO dj Pepe eis "TepoocAvpa. 

Ilapayevój.evos 9 éket, kal cvyxadéoas rovs Op.ocÜvets, xoi 
Tous tepels mpd ToU Gvotactypiov oTjoas, peTeTELWaTO TOUS 
32 k THs dkpas. Kal émiwWergdpevos tiv Tod ptapod Nixavopos 
Kehadyy, Kat THY xetpa TOD Svadypov, Tv ékretvas ext Tov 
&ytov roO mavToKpatopos otkov épeyaAavynce. 

Koi rjv yXoccav rod OvocefloUs Nixdvopos éxregàv, éd 
Kata pépos Swoew Tots dpvéots, rà O6 émiyepa THs avotas 
34 xorévaytt ToD vaoU Kpenacat, Ot O6 waves eis TOV obpavóv 

evAdynoav tov émujavi Kuptov, Aéyovres, etAoyyTds 6 ĉa- 

35 typyoas tov éavroð Tómov dpiavrov. “Egédyoce 06 rHv ToU 

Nixdvopos Kepadryy èk tis ákpas, éridydov Tact kat havepov 

Tis ToU Kuptov Bonfeias onpetov. 

Kal Soypdriay mávres perà Kowod Wydiopatos pydapirs 
éicot àmapacpavrov tývðe THY Tuépaw éxew 06 émicwpov 
tiv Tpickoidekárqgv ToU Swdexdtov pnvds, "Adap A€yerae rH 
Zupa dvi, mpd pias Apépas tis Mapdoxaixis ýpépas. 
37 Tôv otv Kara Nixdvopa yupnodvtwy ottw, Kal am ékeivov 
Tov Kaipav KpaTybeions THs TOAEWS rò rGv "Efpaiov. Kat 
aùròs aùróı katamavow Tov Adyov. l 

Kai el èv Kadds kal eüÜikras TH ovvraget, roUro Kal aÙTòs 
» > ` E] ^ ` , ^ > s P 
gjÜcXov: «i È edTeAGs Kal perpiws, Tovro édukróv HY pot. 
39 Kadrep yap olvov karapóvas Tívew, HoavTws 68 kai vdwo 

máu, moàémov: bv 8& vpómov otvos Vdare avykepaaÜeis Hdvs, 

kal émvwrepmi) rjv xópw dzoTeAet, OUTW Kal TÒ THS kara Kevi]s 

TOU Adyou repre. Tas dkoàs TOv évrvyxavóvrov TH cvvrádev 

évravÜo. dé éotat 7) TeAEUTH. 
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the enemies with invocation and prayer. 
? Bo that fighting with them hands, and 
praying unto God with their hearts, they 
slew no less than thirty and five thousand 
men: for through the appearance of God 
they were greatly cheered. 

. 5 Now when the battle was done, return- 
ing again with joy, they knew that Nicanor 
lay dead in his harness. 2 Then they made 
a great shout and a noise, praising the 
Almighty iu their own language. 

V And Judas, who was ever the chief de- 
fender of the citizens both in body and 
mind,and who continued his love toward 
his countrymen all his life, commanded to 
strike off Nicanor's head, and his hand with 
his shoulder, and bring them to Jerusalem. 


3180 when he was there, and had called 
them of his nation together, and set the 
priests before the altar, he sent for them 
that were of the tower, € and shewed them 
vile Nieanor's head, and the hand of that 
blasphemer, which with proud brags he had 
stretched out against the holy temple of the 
Almighty. 

3And when he had cut out the tongue of 
that ungodly Nicanor, he commanded that 
they should give it by pieces unto the fowls, 
and hang up the reward of his madness 
before the temple. 9!So every man praised 
toward the heaven the glorious Lord, say- 
ing, Blessed be he that hath kept his own 
place undefiled. 3% Hehanged also Nicanor's 
head upon the tower,an evident and mani- 
fest sign unto all of the help of the Lord. 

%And they ordained all with a common 
decree in no case to let that day pass with- 
out solemnity, but to celebrato tho thir- 
teenth day of the twelfth month, which in 
the Syrian tongue is called Adar, the day 
before Mardocheus day. *%'Ihus went it 
with Nieanor: and from that time forth the 
Hebrews had the city in their power. And 
here will I make an end. 

38 And if I have done well, and as is fitting 
the story, it is that which I desired : but if 
slenderly and meanly, it is that which I 
could attain unto. % For as it is hurtful to 
drink wine or water alone; and as wine 
mingled with water is pleasant, and dehght- 
eth the taste: eveu so speech finely framed 
delighteth the ears of them that read the 
story. And here sliall be an end. 
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Now Philopater, on learning from those 
who came back that Antiochus had made 
himself master of the places which belong- 
ed to himself, sent orders to all his footmen 
and horsemen, took with him his sister Ar- 
sinoe, and marched out as far as the parts 
of Raphia, where Antiochus and his forces 
encamped. 

nd one Theodotus, intending to carry 
out his design, took with him the bravest of 
the armed men who had been before com- 
mitted to his trust by Ptolemy, and got 
through at night to the tent of Ptolemy, to 
kill him on his own responsibility, and so 
to end the war. But Dositheus, called 
the son of Drimulus, by birth a Jew, after- 
ward a renegade from the laws and observ- 
ances of his country, conveyed Ptolemy 
away, and made an obscure person lie down 
in his stead in the tent. It befel this man 
to receive the fate which was meant for 
the other. 

4A fierce battle then took place ; and the 
men of Antiochus prevailing, Arsinoe con- 
tinually went ag and down the ranks, and 
with dishevelled hair, with tears and en- 
treaties, begged the soldiers to fight man- 
fully for themselves, their children, and 
wives; and promised that if they proyed 
conquerors, she would give them two minæ 
of gold apiece. #It thus fell out that their 
enemies were defeated in hand-to-hand 
encounter, and that many of them were 
taken prisoners. 

6 Having vanquished this attempt, the 
king then decided to proceed to the neigh- 
bouring cities, and encourage them. 7 By 
doing this, and by making donations to 
their temples, he inspired his subjects with 
^onfidence. ë The Jews also sent some of 
.heir council and of their elders to him. 
The greetings, gucst-gifts, and congratula- 
tions on the past, bestowed by them, filled 
him with the greater eagerness to visit 
their city. 

? Having arrived at Jerusalem, sacrificed, 
and offered thank-offerings to the Greatest 
God, and done whatever else was suitable 
to the sanctity of the place, and entered the 
inner court, "he was so struck with the 
exact magnificence of the place, and so 
wondered at tbe orderly arrangements of 
the temple, that he conceived the purpose 
of entering the sanctuary itself. 

liAnd when they told. him that this was 
not permissible, none of the nation, no, nor 
even the priests in general, but only the 


‘O AE ®uordrup pabov rapa ry ávakoutaÜévrov THY yevo}se- 


^ e ? 3 ^ / ? 3 ; € \ ? , 
vyv TGy br aùroð kparovu.évov TóTwv abaiperiy TO Ávrtoxov, 
? ^ ^ ^ 
mapayyeiAas rais macats Ovváuegi meQukats Te Kal immikats 
3 ^ s A 3 A 3 / N 36^ 
aitod, kal Tv adeAdiv 'Apawóxv cupmapadaBor, édpuyoe 
^ e 
péxot Tov Kata '"Padíav rómev, mov mopeu[JeBXrkewav oi 
, / 
cepi Avrioxov. 


@cdSoros é rts xtAnpooat thv émBovArv OGuvonfels, rapa- Z 
Aafjóv Gv mpobmoreraypévov aùr OmÀeov llroAeuaikQv Tà 
Kpatiota, Ovkopia 0r vókrop ext Tijv Tod IIvoAeuatov avi, 
ds pdvos kTétvai aùròv, kal êv TovTw ðraddoat Tov TOÀeuov. 
Totrov 82 diayayov Awoifeos 6 ApukóXov Xeyópevos, tò yévos 3 
'Iov8atos, Üerepov 8$ petaBadoy Ta vóuta, Kal TOv TaTpiwv 
Ooynárev àmqAXorpuouévos, donuóv twa korékwev èv vj 
avv, ov cvveBy Kopicacbat rriv éketvov kóAagtw. 


l'evouévgs 9? xaprepüs paxys, kai TOv mpaypatov j,GÀXov 4 
Esupévov TQ '"Avrióxo, ixavüs 7) Apcuvóg émuropevaaj.évy 
ras Suvdmets mapekdÀet, perà otkrov. Kal daxpvwr, rovs TAoká- 
povs AeAupévyn, BonOeiv éxvrots te Kal rois Téxvots kal yuvarst 
Japparcuws, érayyeAAopevyn Sdoew vixnoacw éxdoTw Oo uvas 
xpvotov. Kal ottw owvvéfm rods dvturddous èv xetpovop.tats 5 
SiahGaphvat, moAAovs 8€ kal Sopvaddrous avAAndOyvat. 


Karaxparnoas 0€ js émiJovAfjs éxptwe Tas mAyotov tõdes 6 
éreAOov rapaxaderat. lloujsas è roUro, kal Tois Tejkéveci 7 
Swpeds årovelpas, eüÜapaeis Tovs Vmorerayjtévovs karéayae. 
Tàv 82 'Iov8atev Otazejaj.évov mpós aoróv amo THs yepovatas 8 
kal tov mpeo[jvrépov roUs áoacopévous abróv. Kal &£évia 
Kop.odvras, kai émi ois oupPeByKdo avyxapuaopévovs, 
cvvéfq uGAXov abróv mpobupnOjves Os ráyw Ta mpós abrous 
mapayever Oat. 


/ ^ la 
Aakomioleis 8€ eis "lepomóAvua, kal Üvcas TH peyioTw 9 

Oc, kal ydpitas ároOi0oUs, kai TOv éfjs Te TÔ TÓT TONTAS, 
kal 87) mapayevóuevos els Tov TOrov, kai T TrovdaLoTyTL Kal 

3 id ~ $ N * N ^t ^ 3 F 
ebmpeme(g. xatarAayels, Oavudoas 8€ kal Tùy TOD Lepod evragiay, 10' 
3 f 2 > ^ > $ ? 
évebuynOn BovrctoacGat elaeXÓetv eis TOV vaov. 


^ ^ A 
Tàv 8$ eimóvrov pi) kabýkew yiverOat Tovro, dua TO poe ll 
trois èk ToU vous e&etvar elgiévau, ryde mace tots lepedory, 
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GAN 7) uovo TO mponyounevy mávrov dpytepel, Kal rovro ára 
12 kar éviavrov, ovdapis HBovAero weiberOar, Tod Te vópov 
mapavayvegÜévros, ovdapas áéAure mpodepdpevos éavròv, 
dev eioeAOety, Aéyov, Kal el exelvor eoréepyvTar TavTys THs 
13 tuynns, pè ov det. Kai érvvOdvero, da Tiva. airtay eioepxó- 
p.evov avróv eis Trav Téj.evos, ovÜeis ExwWAVTE TOv Tapóvrov. 
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14 Kat rts ampovoytws éjw« kaküg aùrò trodro repareveaÜa.. 

/ / / / 3 / 3 AN Z , 
15 Tevopévov d€ hyot rovrov dia Twa airiay, oùyi TAVTWS EiT- 
LA b / 3. ^ ` / ^ A € , > ^ 
16 chevoeo Oat kal ÜcAóvrov a)rOv Kat pý; Tov dé tepéov èv rats 

? 

dyiats éaÜrjaeot mpomeaóvrov, koi Ocoévov Tov peyia ov GeoU 
Bonfeiv TH éveoróo: áváyky, Kal THY Ópjv ToU kaküs rt- 

^ ^ / A € ` 
BudAopévou perabeivat, kpavyñs Te perà Saxptwv TÓ iepóv 

/ 
17 éumAqaávrov, of Kata Tiv móMv ámoAvrópevou rapoXÜévres 
* ? 
eLernonoav, üónXov riÓépevot TÒ yivopevov. 


18 AÏ re-karákAewrrot rapÜévo, év adors avv Tats Tekoúras 
eEwpunoav kal aTo0Q kat kóvet Tas Kepadds mardpevat, YOwV 
19 re kai orevaypov tas mXaretas éverripmrAwy, At d€ kal mpoo- 

aptiws éoraApevat, Tovs mpdos amavryow dtaTeraypéevous 

TacTovs, Kal Tiv dppolovoav aid mapadeiirovcat, Òpópov 
20 &rakrov èv TH móňe ouvioravro. Ta 0€ veoyvà rüv rékvov, at 

TE mpòs ToUrois pyTépes Kal tiyvot mapaMrodrat dÀXos Kat 

Gus, al mèy Kat’ oixous, al ÔÈ Kara Tas dyuids ÅVETITPÉTTWS 
21 cis Tò mavvréprarov tepòv HOpoifovro. Tlotxidyn 86 7v rv eis 

rovro cvAÀXeyopgévev 1j énos èri rois dvooiws bm éxeivou 

KQ.T€'yXeupovj.évots. 

22 Suv re roírow of rüv rodttGv ÜpacvvÜÉvres obk ?)vetxovro 
TéÀeov abroU èmixkeruévov, Kat TO THS 7poÜéaeos aùrod éxTAy- 
23 potv Siavooupevov. Pwvicavres 96 rv ppv èm rà Orda 
roupracbat, Kai Oapparéws trtp rod matppov vópov reheur@y, 
ixaviy éroinoav èv TÔ Tóry Tpaxórqgra, us T€ bo Te Tv 
yepatàv kai Tov pea Bvrépov &orpamévres émi THY AUTHY THS 
denoews érryoav oTàaw. 
24 Kal rò piv mAijÜos, ds eumpoober, ev Tovros dvertpepero 
25 8eópevov. Oi Ot mep róv Bacrtéa mpeaPvrepor ToAAaxids 
éreipavro Tov åyépwyov airo? vov éLurravewv Tis évrebupn- 
26 pevns BovdAjs. GpacvvÓcis 08 kai mavrta mo poenas, non 
xai mpdaBacw åmowiro, réAos emiOjoe Ooküv TO mpoepy- 
p.évo. 

Tadr’ otv kal of epi atróv vres Üeopotvres, érpámyoav eis 
TÒ aiv rots HmeTepots émukaA eta ĝar TOY Tv Kpáros exovTa, Tots 
mapodo érapovar, py mapiðóvra THY üvopov kai drepypavov 
28 mpagw. “Ex dé ris TUKVOTATHS TE kai éjmÓvov Tov oxAwv 
29 cuwvayonévys kpavytjs, àveikamrós TLS nv Bon. Aokéáy yàp "v 

p3j póvov Tos dyÜporrovs, GAAL kal rà TEXN Kai TÒ may eda pos 

Axe, dre 89 tov mévtwv Tóre Üdvorov &ÀAXagopévov avTt 

THS TOV rórov BeBnAWTEWS. 

2 ‘O pév otv dpyispeds Žipov éfevavtias TOU vaod kápajas Tà 
yóvata, kai Tas xe(pas Tporeivas EVTAKTWS, ETOTATO TNV 
dene ToLavTHY’ , 

2 Kúpe Kpu fjacUe0 rüv olpavóv, kat AécTora TANS 
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supreme high priest of all, and he only 
once in a year, being allowed to go in, he 
would hy no means give way. ® Then they 
read the law to him; but. he persisted in 
obtruding himself, exclaiming, tbat he 
ougbt to he allowed: and saying, Be it that 
they were deprived of tbis honour, I ought 
not to be. And he put the question, 
Why, when he entered all temples, none 
p the priests who were present lorhad 

im 

M He was thoughtlessly answered by some 
one, Tbat be did wrong to boast of this. 
I5 Well; since I have done this, said he, be 
tbe cause what it may, sball I not enter 
with or without your consent? ‘And 
wben the priests fell down in their sacred 
vestments imploring the Greatest God to 
come and -= in time of need, and to avert 
the violenceof tbe fierceaggressor, and wben 
they filled the temple with lamentations 
and tears, V tben those wbo had been left 
behind in the city were scared, and rushed 
forth, uncertain of the event. m 

35 Virgins, who had been shut up within 
their chambers, came out witb tbeir mo- 
thers, scattering dust and ashes on their 
heads, and_ filling the streets with out- 
cries. P? Women, but recently separated 
off, left their bridal chambers, left the 
reserve that befitted them, and ran. shout 
the city in a disorderly manner. % New- 
born babes were deserted hy the mothers 
or nurses who waited upon them; some 
here, some there, in houses, or in fields; 
these now, with an ardour which could 
not he checked, swarmed into the Most 
High temple. *! Various were the prayers 
offered up by those who assembled in this 
place, on &ccount of the unholy attempt of 
tbeking. . 

72 Along with these there were some of the 
citizens who took courage, and would not 
suhmit to his obstinacy, and his intention 
of carrying out his purpose. * Calling out 
to arms, and to die hravely in defence of 
the law of their fathers, tbey created a 
great uproar in the pes and were with 
difficulty brought back hy the aged and the 
elders to the station of prayer which they 
had occupied hefore. . 

24 During this time the multitude kept on 
raying. * The elders who surrounded the 
ing strove in many ways to divert his 

baughty mind from the design which be 
had formed. % He, in his hardened mood, 
insensihle to all persuasion, was going on- 
vos, with the view of carrying out this 
design. 

7 Yet eyen his own officers, wben they 
saw this, joined the Jews in an appeal to 
Him who hasall power, to aid in the present 
crisis, and not wink at such oyerweenin 
lawlessness. Such was the frequency an 
the vehemence of the cry of the assembled 
crowd, that an 1ndescrihahle noise ensued. 
2 Not the men only, the very walls and 
floor seemed to sound forth ; all things pre- 
ferring dissolution rather than to see the 
place defiled. , . 

Now was it that the high priest Simon 
howed bis knees over against the holy place, 
and spread out his hands in reverent form, 
and uttered the following supplication : 

2 O Lord, Lord, King of the heavens, and 
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Ruler of the whole creation, Holy amoug 
the holy, sole Governor, Almighty, give ear 
tous who are oppressed by a wicked an 
profane one, who exulteth in his confidence 
and strength. ?Itis thou, the Creator of 
all the Lord of the universe, who art a 
righteous Governor, and judgest all who 
act with pride and insolence. 

* It was thou who didst destroy the for- 
mer workers of unrighteousness, among 
whom were the giants, who trusted in their 
strength and hardihood, by covering them 
with & measureless flood. 5It was thou 
who didst make the Sodomites, those work- 
ers of exceeding iniquity, men notorious for 
their vices, an example to after generations, 
when thou didst consume them with fire 
and brimstone. 

$ Thou didst make knowu thy power when 
thou eausedst the bold Pharaoh, the ensla- 
ver vi thy people, to pass through the ordeal 
of many and diverse inflictions. 7And thou 
rolledst the depths of the sea over him, when 
he made muss with chariots, and with 
a multitude of followers, and gavest a safe 
passage to those who put their trust inthee, 
the Lord of the whole creation. S These 
saw and felt the works of thiue hands, aud 
praised thee the Almighty. 

. 9 Thou, O King, when thou createdst the 
ilimitable and measureless earth, didst 
choose out this city : thou didst make this 
place sacred to thy name, albeit thou need- 
eat nothing: thou didst glorify it with thy 
illustrious presence, after constructing it 
to the glory of thy great and honourable 


name. 

W And thou didst promise, out of love to 
the house of Israel, that should we fall 
away from thce, and become afllicted, and 
then come to this house and prays thou 
wouldest hear our prayer. 1 Verily thou 
art faithful and true. — . 

And whereas thou didst often aid our 
fathers when hard pressed, aud in low estate, 
aud deliveredst them out of great dangers, 
3 see now, holy King, how through our many 
and great sins we are borne down, and 
made subject to our enemies, and are be- 
come weak and powerless. e being in 
this low condition, this bold aud profane 
man seeks to dishonour this thy holy place 
consecrated out of the earth to the name o 
thy Majesty. . 

l Thy dwelling-place, thc heaven of hea- 
vens, is indeed unapproachable to men. 
16 But since it seemed good to thee to ex- 
hibit thy glory among thy poppie Israel, 
thou didst sanetify this place. 7 Punish us 
not by means of the uncleanness of their 
men, nor chastise us by means of their pro- 
fanity ; lest the lawless ones should boast 
in their rage, and exult in exuberant pride 
of speech, and say, ? We have trampled 
upon the holy house, as idolatrous houses 
are trampled upon. . 

1$ Blot out our iniquities, and do away 
with our errors, and shew forth thy com- 
passion in this hour. % Let thy mercies 
quickly go before us. Grant us peace, that 
the cast down and broken hearted may 
praise thee with their mouth. 

7? At that time God, who seeth all things, 
who is beyond all Holy among the holy 
heard that prayer, so suitable; and scourge 
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the man greatly uplifted with scorn and 
insolence. “Shaking him to and fro asa 
reed is shaken with the wind, he cast him 
upon the pavement, powerless, with limbs 
paralyzed; by a righteous judgment de- 
prived of the faculty of speech. 

3 His friends and body-guards, beholding 
the swift recouipense which had suddenly 
overtaken him, struck with exceeding ter- 
ror, and fearing that he would die, speedily 
removed him. %# When in course of time 
he had come to himself, this severe check 
caused no ropontanos within him, but he 
departed with bitter threatenings. % He 
proceeded to Egypt, grew worse in wicked- 
ness through his beforementioned compan- 
1ons In wine, who were lost to all goodness ; 
and not satisfied with countless acts of 
impiety, his audacity so increased that he 
raised evil reports there, and many of his 
friends, watching his purpose attentively, 
joined 1n furthering his will. 

7 His purpose was to inflict a public 
stigma upon our race ; wherefore he erected 
& mi at the tower-porch, and caused the 
followiug inseription to be engraven upon 
it: % That entrance to their own temple 
was to be refused to all those who would 
not sacrifice; that all the Jews were to be 
registered among the common people ; that 
those who resisted were to be forcibly seized 
and put to death; ?that those who were 
thus registered, were to be marked on 
their persons by the ivy-leaf symbol of Dio- 
rie and to be set apart with these limited 
rights. 

Solo do away with the appearance of 
hatingthemall,he hadit written underneath, 
that if any of them should elect to enter the 
community of those initiated in the rites, 
these should have equal rights with the 
Alexandrians, 

3! Some of those who were over the city, 
therefore, abhorring any approach to the 
city of piety, unhesitatingly gave in to the 
king, and expected to derive some great 
honour fron: a future connection with him. 
A nobler spirit, however, prompted. the 
majority to os to their religious obser- 
vances, and by paying money that they 
might live unmolested, these sought to 
escape the registration: 33 cheerfully look- 
ing forward to future aid, they abhorred 
their own apostates, considering them to be 
national focs, and debarring them from the 
common usages of social intercourse. 

On discovering this, so incensed was the 
wicked king, that he no longer confined 
his rage to the Jews in Alexandria, Lay- 
ing his hand more heavily upon those who 
lived in the country, he gave orders that 
they should be quic ly collected into one 

lace, and most cruelly deprived of their 


ives. ae 
2While this was going on, an invidious 
rumour was uttered abroad by men who 
had bauded together to injure the Jewish 
race. The purport of their charge was, 
that the Jews kept them away from the or- 
dinances of the law. ? Now, while the Jews 
always maintained a feeling of unswerving 
loyalty towards the kings, ‘yet, as they 
worshipped God, and observed his daw, 
they made certain distinctions, and avoide 
certain things. Hence some persons held 
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them in odium ; 5although, as they adorned 
their conversation with works of righteous- 
ness, they had established themselves in 
the good opinion of the world. . 

é What all the rest of mankind said, was, 
however, made of no account by the foreign- 
ers;7 who said much of the exclusiveness 
of the Jews with regard to their worship 
and meats; they alleged that they were 
men unsociable, hostile to the king's inter- 
ests, refusing to associate with him or his 
troops. By this way of speaking, they 
brought much odium upon them. 

8Nor was this unexpected uproar and 
sudden conflux of people unobserved by the 
Greeks who lived in the city, concerning 
men who had never harmed them: yet to 
aid them was not in their power, since all 
was oppression around ; but they encouraged 
the Jews by sympathizing with them 1u 
their troubles, and expected a favourable 
turn of affairs : ° He who knoweth all things, 
will not, said they, disregard so great a 
people. W Some of the neighbours, friends, 
and fellow dealers of the Jews, even called 
them secretly to an interview, pledge 
them their assistance, and promised to do 
their very utmost for them. . 

11 Now the king, elated with his prosper- 
ous fortune, and not regarding the superior 
power of God, but thinking to persevere 
in his present, purpose, wrote the following 
letter to the ga udice of the Jews. 

2 King Ptolemy Philopater, to the com- 
manders and soldiers in Egypt, and in all 
places, health and happiness! E ] am right 
well; and so, too, are my affairs, ! Since 
our Asiatic campaign, the particulars of 
which ye know, and which by the aid of 
the gods, not lightly given, and by our 
own vigour, has been brought to a success- 
ful issue according to our expectation, * we 
resolved, not with strength of spear, but with 
gentleness and much humanity, as it were 
to nurse the inhabitants of Cole-Syria and 
Phoenicia,and to be their willingbenefactors. 

1$ So, having bestowed considerable sums 
of money upon the temples of the several 
cities, we proceeded even as far as Jerusa- 
lem ; and went up to honour the temple 
of these wretched beings who never cease 
from their folly. ‘fo outward appearance 
they received us willingly; but be ied that 
appearance by their deeds. When we were 
eager to enter their temple, and to honour 
it with the most beautiful and exquisite 
gifts, 8they were so carried away by their 
old arrogance, as to forbid us the entrance; 
while we, out of our forbearance toward 
all men, refrained from exercising our power 
upon them. | And thus, exhibiting their 
enmity against us, they alone among the 
nations lift up their heada against kings und 
benefactors,as men unwilling to submit to 

ny thing reasonable. 

# We then, having endeavoured to make 

ywance for the madness of these persons, 
;  onour victorious return treating all peo- 
pie ın Egypt courteously, acted in a manner 
which was befitting. “Accordingly, bearing 
no ill-will against their kinsmen [at Jerusa- 
lem], but rather remembering our connec- 
tion with them, and the numerous matters 
with sincere heart from a remote period 
entrusted to them. we wished to venture a 
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cuvictato tots COveow ebwyia perà Ghadraypav kal xapüs, ws 
àv rhs mpoxateckippwpevns abrots maAat karà Otkvotav, peta 
Tappnoias cuvexpawomerns amexGeias. 

2 Tots 8€ “TovSatous ávijkca rov ?révÜos Fv kai zavóOvpros pera. 
Saxptwv Bon, cTevaypois Terupwpevns THs avTaov v&vroÜev 
kapålas, GAodupojévov. rijv ampoaddkytov eLatpyyns émixpibet- 

9 cav abrois óAeÜpíav. Tis vopós Ñ morLs, 7 Tis 76 auvodov 
olkntos Toros, 1) tives &yvial koweroU kai yowv ém avrois ovK 
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EUMUTADVTO ; NM 
4 Otrw yàp perà mikpüs Kal àvotkrov Vrvxms ind rv xarà 
moAW atpaTnyav ópobvpaðov écasrea TéAXovro, OFTE em Tous 
éfáAXows Tuwopíais Kai twas TOV éxÓpv, AapfBávovras Tp 
tov ódÜaApàv tov kowóv &Xcov, Kat Aoytbop.évovs THY aonAov 
rod fiov katactpopiy, Saxpvew abrüv tpirabArov eam ooTo- 
5 Anv. "Hyero yàp yepatdv rAnGos mou memvkag evo, THY 
èk ToU yypws vwOpdryTa Today émikojev, avaTpOTNS opum] 
Buoias, drdons aidods dvev mpos ócerav karaxpopévov Topeiav. 
6 Ai 8$ dpre mpds [ov kowwviav yopuxov trednvOviat 
TATTOV vedvibEs, GVTL TEpWEws perado Botoat yoous, kat Kove 
v)v prpoBpaxn mepuppévar Kopyy, dkaAÀvumTOS ÔE ayo-eEval, 
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total alteration of their state, by bestowing 
upon them the rights of citizens of Alexan- 
dria, and to admit them to the everlasting 
rites of our solemnities. 

7 All this, however, they have taken in a 
very different spirit. With their innate 
mahgnity, they have spurned the fair offer ; 
and constantly inclining to evil, ? have re- 
jected the inestimable rights. Not only so, 
but by using speech, and by refraining from 
speech, they abhor the few among them 
who are heartily disposed towards us; ever 
deeming that their ignoble course of proce- 
dure will force us to do away with our 
reform. “Having then, received certain 
proofs that these Jews bear us every sort of 
ill-will, we must look forward to the possi- 
bility of some sudden tumult among our- 
selves, when these impious men may turn 
traitors and barbarous enemies. 

As soon, therefore, as the contents of 
this letter become known to you, in that 
same hour we order those Jews who dwell 
among you, with wives and children, to be 
sent to us, vilified and abused, in chains of 
iron, to undergo & death, cruel and igno- 
minious, suitable to men disaffected. % For 
by the punishment of them in one body we 
perceive that we have found the only means 
of establishing our affairs for the future on 
a firm and satisfactory basis. 

*7 Whoever shall shield a Jew, whether it 
be old man, child, or suckling, shall with his. 
whole house be tortured to death. °$ Who- 
ever shall inform against the Jews, besides 
receiving the property of the person charged 
shall be presented with two thousand 
drachmse from the royal treasury, shall be 
made free, and shall be crowned. 

2 Whatever place shall shelter a Jew, 
shall,when he is hunted forth, be put under 
the ban of fire, and be for ever rendered 
useless to every living being for all time 
to come. ? Such was the purport of the 
kings letter. . 

Wherever this decree was received, the 
people kept up a revelry of joy and shout- 
ing; as if their long-pent-up, hardened 
hatred, were now to shew itself openly. 

2The Jews suffered great throes of sor- 
row, and wept much; while their hearts, 
all things arouud being lamentable, were set 
ou fire as they bewailed the sudden des- 
truction which was decreed against them. 
3 What home, or city, or place at all in- 
habited, or what streets were there, which 
their condition did not fill with wailing 
and lamentation? 

i'lhey were sent out unanimously by the 
generals in the several cities, with such stern 
and pitiless feeling, that the exceptional 
nature of the infliction moved even some of 
their enemies. These, influcnced by seuti- 
ments of common humanity, and reflecting 
upon the uncocrtaiu issue of life, shed tears at 
this their miserable expulsion. 5 A multi- 
tude of aged hoary-haired men, were driven 
along with halting bending feet, urged on- 
ward by the impulse of a violent, shame- 
less force to quick speed. 

6 Girls who had entered the bridal cham- 
ber quite lately, to enjoy the partnership of 
marriage, exchanged pleasure for misery; 
and with dust scattered upon their myrrh; 
anolnted heads, were hurried along un: 
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veiled, and, in the midst of outlandish 
insults, set up with one accord a lament- 
ahlo cry in lieu of the marriage hymn. 
7 Bound, and exposed to pala gaze, they 
were hurried violently on board ship. 

8The hushands of these, in the prime of 
their youthful vigour, instead of crowns 
wore halters round their necks; instead of 
feasting and youthful jollity, spent the rest 
of their nuptial days in wailings, and saw 
only the grave at hand. ° They were dragge d 
along hy unyielding chains, like wild beasts: 
of these, some had their necks thrust into 
the henches of the rowers; while the feet 
of others were enclosed in hard fetters. 
10 The planks of the deck above them harred 
out the light, and shut out the day on every 
side, so that they might be treated like 
traitors during the whole voyage. | .. 

1! They were conveyed accordingly in this 
vessel, and at the end of it arrived at Sche- 
dia. ‘The king had ordered them to he cast 
into the vast hippodrome, which was built 
in front of the city. This place was well 
adapted by its situation to expose theni 
to the gaze of all comers into the city, 
and of those who went from the city into 
the country. ‘hus they could hold no 
communication with, his forces; nay, were 
deemed unworthy of any civilized accom- 
modation. 

12 When this was done, the king, hearing 
that their hrethren in the city often went 
out and lamented the melancholy distress 
of these victims, I? was full of rage, and com- 
manded that they should he carefully suh- 
jected to the same (and not one whit milder) 
treatment. 1 The whole nation was now to 
he registered. Every individual was to he 
specified by name; not for that hard servi- 
tude of lahour which we have a little hefore 
mentioned,hut that he might expose them to 
the before-mentioned tortures ; and finally, 
in the short space of a day, might extirpate 
them by his cruelties. "The registering 
of these men was carried on cruelly, zeal- 
ously, assiduously, from the rising of the 
sun to its going down, and was not hrought 
to an end in forty days. 

16 The king was filled with great and con- 
stant joy, and celehrated hanquets before 
the temple idols. His erring heart, far from 
the truth,and his profane mouth, gave glory 
to idols, deaf and incapable of speaking or 
aiding, and uttered unworthy speech against 
the Greatest God. 

V At the end of the above-mentioned in- 
terval of time, the registrars hrought word 
to the king that the multitude of the Jews 
was too great for registration, inasmuch 
as there were many still left in the land, of 
whom some were in inhabited houses, and 
others were scattered ahout in various 

laces; so that all the commanders in 

gypt were insufficient for the work. 
|'l'he king threatened them, and charged 
them with taking hrihes, in order to con- 
trive the escape of the Jews: but was clearly 
convinced of the truth of what had heen 
said. % They said, and proved, that paper 
and pens had failed them for the carrying 
out of their purpose. “Now this was the 
active interference of the unconquerahle 
Providence whieh assisted the Jews from 
heaven. 
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Opyvor av )pevatov ópo0vpa00v éfjpxov, ðs eomapayypéevar 
d'kvApots ddAveOvéor, Agopior ÔÈ Sypoorat péxpr tis eis tò 7 
mAotov éuBorAjjs etAkovro perà Bias. 

Of te toúrov ovbuyels Bpdxots ávri orepéwy rods aùyévas 8 
mepuremAeypévou perà ákpaías xai veavixys Tias, üvri 
eboxías kai veerepuk]s paduplas tas émuXoimovs TOv yapov 
fpépas èv Opyvois Oufyov, mapà móðas 709 róv adyv ÓpOvres 
«e(uevov. KartyyOyooy 02 Onpiwv rpómov dyópevot atdnpo- 9 
Sécpots ávdcykous* of pèv rots Gvyots Qv mioiwv mpoTHAwpEvoL 
voUs rpaxýàovs, of Se rods móðas dpAnKTOLS karnopaMopévot 
wédats, eu kal TO kaÜUmepÜe vvkvQ cavidmpare Oukeusévo 
tò déyyos droKAcopevot, oTws TvroÜcv rkorirpévot Tovs 
épbarpods, aywynv ér-BovdrAwve v mavri TQ. korámAo Aap- 

? 

Bavoce. 

Toórev è èri riv Aeyopévyv Xxe0av dxÜévrov, kal rod 
vapámAov sepavÜévros, Kabes 1jv Seboyparipévov TQ Bac, 
apocérafev abrovs èv TÔ mpd Tis "OÀews imroðpóuy mapen- 
Bareiv áàmAéro xaGeorare Tepuiérpo, Kal mpos Tapaderypatt- 
opov dyav ebkaiporáro kabeotOr. Tact TOIS KATATOPEVOMÉVOLS 
els rHv vóÀw, Kal rois èk tovtov els THY xOpav TTEAAOLEVOLS 
"pós exdnuiav: mpòs TO pyde tats duvduerw avtrod Kowwvely, 
pnde rò avvodrov Karafiooat mep pów. 
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‘As 02 robro éyeviUn, dxovoas robs èk THS THAEWS OpocÜveis 12 
«pv[9ij exmopevopévous Trvkvórepov arodiper Oar thy ákXe& rv 
àóeA àv raňamopiav, SiopywGeis mporérağe Kat tovrots 60d 13 
rov abróy Tpóov émipedds ws keo mohoa, py Xevrropévous 
xarà pydeva Tpómov THs éke(vov tyswplas, "Amoypadijvat 
Sè wav rò $ÜAov èE Óvóparos: od yap rHv éuTpocÓe Bpaxet 14 
mpodeOnAwpernv tv čpyov kará&movov Aarpetav, arpe9XoÜ€vros 
òè rats mwapyyyeApéevats aixiats rò TéAos ddavioat pâs 
rò xav T7uépas. “Eyivero pév ov y) rovrov dmoypapy 15 
perà TiKpas oirovåis Kal duXor(uov mpocedptas aro dvaroAGv 
Alov péxpt Ovapüv, ávjvvrov AawBdvovoa TÒ rédos emi 
T?U.épas TETTAPAKOVTA. 

Meyadws ðè kai OujvekOs 6 Bactredrs yapa merànpwpévos, 16 
coupe. emi vrávrov Tov ciddrov avvia rápevos, vremÀXavguévy, 
Toppw THs dAnOelas ppevi kai Beby oropart, rà èv Kwa 
kat pi] Suvdpeva avtois Aadeiv 7 dpyyev, émrawóv, eis 08 ròv 
péyurrov Ody và ui) kabýkovra AaAQv. 

Mera 8% rò mpoewwuévov tod xpóvov Ou&a gua. mpoavéy- 17 
xüyro of ypappareis tO Bacrdrct, pykere ioxvew Tiv Tov 
lovdatwy ámoypadsv movecoOar dua Tiv üpérpyrov aùtôv 
aAniv, Kai wep Óvrov karà rijv xópav Ere TOv vAeivov, Tov 18 
uèv Kata Tas oik(as črt cvvertyKOTw, Tav dé Kal karà rómov, 
òs dOvvárov kaÜeaTüros wat Tots èr Alyvrrov orparnyots, 
drethjoavros è abro(s oKxAnpdrepov às SedwpoKornpevors eis 19 
puxevüv ths expvyns, cwvéfw« cadüs avróv mepi rovrov 
mecOnvat, Aeyóvrov perà arrodeigews, Kal thv xapTypiav 169 20 
Kal roUs ypadixods KaAdpous èv ols éxpOvro éxXeAouréva. 
Todro è fv évépye ths tod BonOotvros rois 'lovOaiow é$ 21 
otpavoU mpovotas aviKyrov. 
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9 Tore mpoakoAeaáj.evos "Eppwva tov pos th Tov éiAedávrov 
r êmpeheig, Bapeig pepeoTwp.évos épyn Kal Xorw Karo. way 
2 aperaberos, ékéAevaev rò T?v émepyouévqv Tjépav Saedéor 

Ópákeg. MBavwroð kal olive mAcove ákpáro dmavrae Tovs 

éAéavras torioa, óvras Tov dpiOpov srevrakoatovs, kal åyprw- 
3 Üévras Tfj Tod wópaTos aPOdvy xopyyia, elcayayely mpds 

cwvávrggw TOU uópov TOv ‘Tovdaiwy. 'O péev rAd mpoarác- 

Twv, ETPETETO Tpós THY ebox(av, avvayyayyüv roUs iáAwg Ta. TOV 

$Xov kai js aTpariüs &mexÜs čyovras mpòs rois Tovsaious. 

4  'O 8 éAedavrápyus TÒ mpoaray£v ápopóros “Eppwv owv- 
5 eréAet, Ol re mpòs Toros Aetrovpyol Kara tiv éoépav 
éfidvres Tas Tov raAauropov edeopevov xetpas, rjv re Norv 

EuNXavaVvTO Tepi avrovs adopdAcay, évvvyov Oófavres Spuod 

Anwecbat To pov mépas rhs elpas. 

6 Ot àé waons oKéryns épqjiot Ookotvres elvat Tots &Üveouv 

'lovóato, 8a tiv wávroÜev meptéyovcav aŭroùs pera Serpav 

7 avayKnv, Tov vavrokpáropa Kupiov kai méons duvapews vva- 
aTevovra, éXennova Geóv abrüv kai marépa, Svoxataravorw 
8 Bon wávres pera Saxptwv émekaAégavro Seduevor, THY kar 
avrüv petaotpepat BovdAny avociay, kal piocagbat avrovs perà 
peyadropepors êrihavelas ék TOU Tapa móðas év Eroipw jdpov. 
9 TToorov peév otv ékrevs 7) Artaveia àvéBouvev eis oüpavóv. 
l0 'O à? "Epyj«v rots &vgÀeets éAéavras morisas meTANpwpe- 
vous THS TOU otvov zoAXrs xopyyias, kai ToU AuBávov pewerTw- 
p.évovs, ópÜpios éri THY abAXTv apt)v wept rovrov mpocayyetÀat 
Il rà faci. Todrto 9 dm alvos xpóvov xriopa Kaddv èv 
vvkri kai Hepa érudaoAXójevov bd Tod xaptGouévov macaw ois 
àv aùròs OedAnon, Urvou pépos åméorere mpós tov BaciAéa. 
12 Kai $ó(cre koi Babe? kareaxé0n vj évepyeia tod Aeamórov, 
tis dbéopov pev mpobécews TOAD Qua daXaévos, ToU dé üjero.- 
0érov Xo oO peydrws drepevopevos. 

Oi à& 'lovóatot tiv rpoonpavOetcay dpav SLahvyóvres, TÒV 
dytov yjvovv Geüy abrv: kal mddw Hgovv Tov ebxatdAhaxrov, 
Setar ris peyadoabevots abrot xewpós kpáros eOveow brrepy- 
14 davows. Mecovons S& 509 tis Sexdrys wpas oxedor, ó mpos 

Tals KAjnceot rerayg.évos, üBpóovs TOUS KÀnroòùs Bar, évuge 
15 mpocedOav tov Bactréa. Kat podrss dteyeipas, bmederke Tov 
Tis ouprocias Karpov Hoy TaparTpéxovTa, Tov TEPL TOUTOV 
Aóyov ToLovpevos. VORNE 

"Ov ó Bactrteds Aoyirdpevos, Kat Tpameis eis TOV mórov, 
éxéXevore TOUS mapayeyovóras eis THY CULTOTIOY GVTLRPUR Gare 
17 kdtOjvar abrod. OÙ kai yevopévov, mapyvel eis evoxtav oóvras 

éavroUs, TÒ mapòv THS cvjmocias émvroXO yepaupopevous eis 
18 eihpoovyyy kora0éa Oar pépos. Emir etov de mpoBawovons Tijs 

ópaA tas, Tov “Eppwva petarepmpapevos 6 Basrrers, pera mukpas 
dares érvvOdvero, Tivos Evexey airtas eldyoay ot Iovóato, 
19 rjv mopo)cav Tjiépav meprSeBroxdres. Tod be broóeízavros 
vukrÓs TÒ TpooTayer: émi TEOS Tyyqgoxtvan, Kal rv piw abr 
20 mpocpaprupynadvrwy, THY ÒLÓTNTA Xeipova. Paddpidos ET XIKS 
éhy, TS THS oýpepov Urvy xápw exe ar oos: ávvmrepÜéros be 
els rijv émiréddovoay jjépnv Kata TO Oj.otov éroiuacov TOUS 
AXédavras èri rov TOv áÜenírov 'lovóatov &davw pov. 
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Then he called Bermon, who had chargo 
of the elephants. Full of rage, altogether 
fixed in his furious design, ?he commanded 
him, with a quantity of unmixed wine and 
handfuls of incense [infused] to drug the 
elephants aarly on the following day. These 
five hundred elephants were, when infuriated 
by the copious draughts of frankincense, 
to be led up to the execution of’ death 
upon the Jews. 3The king, after issuing 
these orders, went to his feasting, and 
gathered togcther all those of his friends 
and of the army who hated the Jews the 
most. 

* The master of the elephants, Hermon, 
fulfilled his commission punctually. 5 The 
underlings appointed for the purpose went 
out about eventide and bound the hands 
of the miserable victims, and took other 
precautions for their security at night, 
thinking that the whole racc would perish 
together. 

6 The heathen believed the Jews to be de- 
stitute of all protection; for chains fettered 
them about. ? They invoked the Almighty 
Lord, and ceaselessly besought with tears 
their merciful God and Father, Ruler of all, 
Lord of every power, 9to overthrow the 
evil purpose which was gone out against 
them, and to deliver them by cxtraordinary 
manifestation from that death which was 
in store for them. °® Their litany so earnest 
went up to lieaven. 

10 Then Hermon, who had filled his mer- 
ciless elephants with copious draughts of 
mingled wine and frankincense, came early 
to the palace to certify tle king thereof. 
u He, however, who has sent his good crea- 
ture sleep from all time, by night or by day 
thus gratifying whom he wills, diffused a 
portion thereof [now] upon the king. !? By 
this sweet and profound influence of the 
Lord he was held fast, and thus his unjust 
purpose was quite frustrated, and his un- 
flinching resolve greatly falsified. 

33 But the Jews, having escaped the hour 
which had been fixed, praised their holy 
God, aud agaiu prayed him who is easily 
reconciled to display the power of his power- 
ful haud to the overweening Gentiles. “The 
middle of the tenth hour had well nigh 
arrived, when the master-bidder, sceing the 
guests who were bidden collected, came and 
shook the king. ™ He gained his attention 
with difficulty, and hinting that the meal- 
time was getting past, talked the matter 
over with him. 

16 The king listened to this, and then turn- 
ing aside to his potations, commanded the 
guests to sit dowu before him. This done, 
he asked them to enjoy themselves, and to 
indulge in mirth at this somewhat late hour 
of the banquet. !9 Conversation grew on, 
and the king sent for Hermon, and enquire 
of him, with fierce deuunciations, why the 
Jews had been allowed to outlive that day. 
19 Hermon explained that he had done his 
bidding over uight; and in this he was con- 
firmed by his friends. 2 The king, then, with 
a barbarity exceeding that of Phalaris, said, 
That they might thank his sleep of that 
day. Lose no time, and get ready the 
elephants against to-morrow, as you did 
before, for the destrnotion of these accursed 
Jews, 
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a When the king said this, the company 
present were glad, and approved ; and then 
each man went to his own home. * Nor 
did they employ the night in sleep, so much 
as in contriving cruel mockeries for those 
deemed miserable. 

23 The morning cock had just crowed, and 
Hermon, having harnessed the brutes, was 
stimulating them in the great colonnade., 
“The city crowds were collected together 
to see the hideous spectacle, and waited 
impatiently for the dawn. *'The Jews, 
breathless withmomentary suspense, stretcb- 
ed forth their hands, and prayed, the 
Greatest God, in mournful strains, again to 
help them speedily. 

% The sun’s rays were not yet shed abroad, 
and the king was waiting for his friends, 
when Hermon came to him, ealling him out, 
and saying, That his desires could now be 
realized, %7 The king, receiving him, was 
astonished at his unwonted exit; and, over- 
whelmed with a spirit of oblivion about 
everything, enquired the object of this ear- 
nest pow 28 But this was the work- 
ing of that Almighty God who had made 
him forget all his purpose. . 

29 Hermon, and all his friends, pointed out 
the preparation of the animals. They are 
ready, O king, according to your own strict 
injunetion. S The king was filled with 
fierce anger at these words; for, by the 
Providence of God regarding these things, 
his mind had become entirely confused. 
He looked hard at Hermon, and threatened 
him as follows: 3! Your parents, or your 
cbildren, were they here, to these wild 
beasts a large repast they should have 
furnished; not thesc innocent Jews, who 
me and my forefathers loyally have served. 
32 Had it not been for familiar friendship, 
and the claims of your office, your life 
should have gone for theirs. . 

33 Hermon, being threatened in this unex- 
pected and alarming manner, was troubled 
in visage. and depressed in countenance. 
H The friends, too, stole out one by one, and 
dismissed the assemhled multitudes to their 
occupations. 99'The Jews, having heard of 
tbese events, praised the glorious God and 
King of kings, because they had ohtained 
this help, too, from him. 

36 Now the king arranged another banquet 
after the samc manner, and proclaimed an 
invitation to mirth. 9? And he summoned 
Hermon to his presence, and said, with 
threats, How often, O wretch, must I repeat 
my orders to thee ahout these same persons? 
38 Once more, arm the elephants against the 
morrow for the extermination of the Jews. 

3 His kinsmen, who were reclining with 
him, wondered at his instability, and thus 
expressed themselves: 9 O king, how long 
dost thou make trial of us, as of men bereft 
of reason? This is the third time that thou 
hast ordered their destruction. When the 
thing is to he done, thou changest thy mind, 
and recallest thy instructions. ^! For this 
cause the feeling of expectation causes tu- 
mult in the city: it swarms with factions; 
and is continually on the point of being 
plundered. 

“The king, just like another Phalaris, a 
o"ey to thoughtlessness, made no account 
of the changes which his own mind had 
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Elróvros 8$ tod Bacidéws, dopévus mávres perà xapüs oi 21 
mopóvres 50d ovvawéoarres, eis Tov toto otkov ékagTos Gve- 
Auce. Kal ody ottus eis Umvov kareypoavro Tov xpóvov THs 22 
vuxros, Os ele TO mavroíovs pyxavacbar Tois TadaLmdpots 
Soxotvow éumarypovs. 

"Apri 8¢ üÀekrpvüv exexpdyet dpOptos, kai Tà pia kaĝ- 93 
emus 6 "Epjov èv TÔ preyddw mepioróày Owektve, Tà 02 24 
kara Tijv wéAw mig ovvýðpororo mTpós Tijv oikrporáTQv 
Gewpiav, mpocSoxavra Tiv mpwiay perà amovüje. Oi de 'Tov- 
Sato. kara TOv Gjuepi) WrvxovAkoUpevot xpdvov, moXvódkpvov 
ixeretav èv péXeat yoepois retvovres TAS xetpas eis TOV oUpavov, 
é&Béovro Tod jeyio rov Oeod, mad avtots DonÜrca: CUVTOLUS. 
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Oto St Alov Boral Kareometpovto, kai roù Baordéws rovs 26 
didous éx8exouévov, 6 “Eppwy mapacras, ékáAei mpos TYV 
déoðov, Srodexvvwv Td mpóðvpov tod Baciréws èv Eroipup 
xetcbat. Tod 86 drodeEapévov kai karamAayévros émi tH 97 
rapavéuw èÉóðw, Kara wav ayvwola kekpaTnuévos érvvOdvero, 
ri TÒ mpaypa éd od rovro aÜrQ perà orovdys TeTéeorau. 
Totro è 4v  évépyea coU mávra deorotevovros Oeo, Tay 
rplv aire jepxxovqu.évov AYOnv Kata didvotav évreÜewóros. 

“O 8& "Epjuov taedeixvve kai mávres oi didor, và. Onpia koi 29 
ras Suvdmers Hroysdobat, Bactred, karà THY aT]v ékrevi) mpó- 
Geow, ‘O Sè érri rots pyGetor tANpwbels Bape? xóXo, dia Tò Tepi 30 
rovrov mpovoia @cod duecxedacGat wav aùrod TO võņua, èv- 
arev(cas pera àmeijs edmev, eb oot yoveis maphoav 7) waldwy 
yoval, rjv8e Ünpaiv àypiois éoxedacay àv SayAH Üotvav, àvri 
TOv àveyklárov enol kal Tpoyóvow pois dmrodederypévwv 
óXooxepij BeBaiay misri èfóyws, Tovdaiwy. Kai mep et uh 

ù THY THS GuvTpodias oropyv Kal THs xpelas, TO hv avTi 
roUTov eorepyOys. 

Ottws 6 “Eppwv &mpocOókqrov kai émixivdvvov vmQveykev 33 
dehy, kai TH pdoe Kal TÔ Tpocdmw Guveotady. ‘O kabels 34 
02 trav ditwv oxvdpwrds trexpéwv, rovs ocvvwuÜpowr.évovs 
&mréAvcav exarrov éri rijv iSiay dcyorlav. Of re “TovdSator rà 
Tapa Tod [JaciXéos àkoúravres, Tov emipavy Oedv kai Bacr- 
Aa tov BaciXéov vovv, kai rhode THs Ponlelas adrod rerev- 
XOTES. 

Kara ðè roírovs ToUs vópovs ô Bactreds ovotyoapevos 
wow TO ouvpmootov, eis edppootyvyy Tpamryvat TapekaAet. 
Tov d¢ “"Eppwva rpockadeodpevos perà drretAns etre, voodkus 37 
cou det epi TovTwY QUTÓV Tpoordrrey, àÜXuorare; Tots 38 
éAébavras ért kai viv kaÜómAucov eis THY aŭpiov emt Tov TOv 
Tovdaiwy adavic pov. 

Oi 0€ cuvavaketpevor ovyyevets THY GoTaTov Stavotay avro 39 
Gavpalovres, mpoehépovto tade, Baried, uéxpu Tivos ws. àÀAó- 40 
yous Huds Suarretpacers, tporrdoowy 109 Tpitov avrovs aavi- 
gat, kal madw émi tov mpaypuárov èk petaBodjs avadvwv tà 
col dedoypeva; “Ov yapw 7) mós dia THY mporðokiav dxdet 41 
kai wAnGvovca avopodais, 10€ kai Kivdvvedter TOAAGKLS dapra- 
oivat. 

"Ofev ó xara mdvra Bddapis aciXeUs eumdyOuvbets üXo- 42 


P4 A 4 , 
ywrrías, kai ras -wop.evas mpós émwkomTyv TOv ‘Tovdatwy èv 


28 
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32 


39 
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avrà peraBodas rijs Yuxs rap’ otov. ýyoúuevos, éreAéorarov 

éBeBaiwoev prov, Spirdevos rovrous uiv àvvrepÜéros méuyew 
43 eis dÓmv, év yóvaa Kal moot byplov kw uévovs, émtoTparev- 

gavra de emt tH ‘Tovdalay, laóme8ov mupi koi ŝóparı Oúoeoba 

duataxous, kal tov GBarov aùrôv july vadv wvpi mpqvéo èv 

TaXe, Kal TOV ovvTeAovWTWY eked Ourias epypov Toy &mavra 

$ , 
Xpóvov karaarjcew. 


ld ^ ^ 
44 Tore epixopéts avadvcavres oi dou koi ovyyeveis, 
pera tiotews Óéraggov Tas Suvdpets emt roUs edxatpotérous 
4 5 , A À ` , ʻO be 2A 4 ` 
TOTOVS TNS TOEWS MPS TPT. € eAchavrapyys, rà 
L4 ^ ^ 
Gnpia oxeddv eimetv els karádorņnpa panddes àygoxüs, eb8e- 
cTárow mépacw oivov AeAJavopévov $oflepats kareakevaa- 
p.éva. a kevaás. 


46 Ilep rv ew, ris móXews hn wANOeow àvapiüuwrows karà 
ToU Lmmoópóuov korajegea Top.évus, cicehOav eis riv. abi, 
47 éri TÒ mpoxeipevov dtpuve tov [JaciMéa. “O 8& py Bapeig 
yepicas dvoceBn ppéva, mavri TQ ápa aiv rots @nplois 
eLapuyoe, Bovdduevos atpdtw kapdia Kai kópous dfbadpav 
Gedoocba tHv érirovov kai raXaímopov Tov Tporernpappévov 
KATACTpOPyHV. 

‘Os 06 TOv CAchavrwv é£vrov mepi Tóny, Kal THs ovvero- 
p&vqs évorAov Svvapews, THs re TOD mÀýlovs Topelas koviopròv 
49 idovres, kai Bapunyn OdpvBov axovoavres ot Llovdator, borarny 

Biov powny aitots éxetvyv dd€avtes elvat 7d réXos THs GOAW- 

TaTHS TpocOokias, els olkrov Kal ‘yoous Tpamevres, KATEPLAOVV 

GAAj hous TepurÀekójevou rois avyyevéaty rl TOds 7paxrjAovs 
emuminrovrTes, yovels mari Kal pyrepes vedvow, Erepar be 
veoyva pos pacrovs éxovoa Bpepy reXevratov éAkovra. yóXa.. 


48 


50 Ov uv 88 àAAà Kal Tas 6umpooÜev avrüv yeyernpevas 
dvriAners e£ oópavoU avyiBóvres, mpuveis ópobuvpaððv pDüjavres 

51 éavroùs kal tà vwymia xoepícavres TOV pagrOv, aveBdonoayv 
povi neyáÀAg adó0pa, tov ris amdons Suvdpews Ovvdarqv 
ikerevovres, oikretpat perà eripaveias avrovs 110r) mpos wiAats 
gov kaÜearóras. 

6  "EAcafápos 8é tis avnp émío uos àv amd THs Xópas lepéwy, 
êv mpeoBeiw THY HAtkiay 75n AeXoyxüs, Kal áo Tfj xarà TOV 
Biov áperj Kexoopypévos, rovs mepi avróv KaTacTeiAas TpeE- 
c Bvrépovs émixadeioat tiv dyiov Geüy tpoonvéaro trade: 


2 Baowred peyoXokpárep, tore, zavrokpárop Oee, riv 

9 rücay dvaxvBepvOv èv oikrippots kriaw, erie émi Afpaàp. 
aréppa, éri yyacpévov trékva laxwf, pepisos Hyvacpevns Tov 
Aady èv £évy yf £évov ddixws aroddupevoy, Tarep. 


4 Xi Dapad rAnOivovta dppaci TÒ mpiv Abyónrov raurys 
Ovvdarqv, éxapbévra dvopw páre kai yay peyadoppyp.ovt, 
ow rjj trepnpdvy orparia vavrof)póxovs &móea as. peyyos 

5 mihavas éAéovs IopandA yéver. x TOV &vapi pajrots Suvdpect 
yavpwbévra Xevvaxupeig. Bapov Aca piov Baia, ddpare 
Tv Tücav broxeipiov yon Aaßóvra yiv, «oi prerewpro evra 
éri TYV aylay Tov tod, Bapéa AaXdovvTa kóuTe Kku Goacet, 
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undergone, issuing in the deliverance of the 

ews, He swore a fruitless oath, and deter- 
miued forthwith to send them to hades, 
crushed by the knees and feet of the ele- 
pianta 43 He would also invade Judea, aud 
evel its towns with fire and the sword; 
and destroy that temple which the heathen 
might not enter, and prevent sacrifices ever 
after being offered up there. 

3 Joyfully his friends broke up, together 
with his kiusmen ; and, trusting in his de- 
termination, arranged their forces in guard 
at the most couvenient poem of the city. 
$ And the master of the elephauts urged the 
beasts into au almost maniacal state, drench- 
ed them with incense and wine, and decked 
them with frightful instruments. 

46A bout early morning, when the city was 
now filled with an immense number of peo- 
ple at the hippodrome, he entered the palace, 
and called the king to the business in hand. 
47 The Es heart teemed with impious 
rage; and he rushed forth with the mass, 
along with the elephauts. With feelings un- 
softened, and eyes pitiless, he longed to gaze 
at the hard and wretched doom of the above- 
mentioned Jews. 

8 But the Jews, when the elephants went 
out at the gate, followed by the armed force ; 
and wheu they saw the dust raised by the 
throng, and heard the loud cries of the 
crowd, * thought that they had come to the 
last moment of their lives, to the end of 
what they had tremblingly expected. They 
gave way, therefore, to lamentations and 
moans; they kissed each other: those near- 
est of kin to each other hung about one 
another’s necke: fathers about their sons, 
mothers their daughters: other women held 
their infauts to their breasts, which drew 
what seemed their last milk. 

30 Nevertheless, when they reflected upon 
the succour before granted them from hea- 
ven, they prostrated themselves with one 
accord; removed even the sucking children 
from the breast, and 9' sent up an exceed. 
ing great cry, entreating the Lord of all 
power to reveal] himself, and have mercy 
upon those who now lay at the gates of 

ades. 

And Eleazar, an illustrious priest of the 
country, who had attained to length of days, 
and whose life had been adorned with vir- 
tue, caused the presbyters who were about 
him to cease to cry out to the holy God, and 
prayed thus: . f 

20 King, mighty in power, most high, 
Almighty God, who regulatest the whole 
creation with thy tender mercy, *look upon 
the seed of Abraham, upon the children of 
the sanctified Jacob, thy sanctified inherit- 
ance, Father, now being wrongfully 
destroyed as strangers in a strange land. 

4Thou destroyedst Pharaoh, with his host 
of chariots, when that lord of this same 
Egypt was uplifted with lawless hardihood 
und loud-sounding tongue. Shedding the 
beams of thy mercy upon the race of Israel, 
thou didst overwhelm him with his proud 
army. 9 When Sennacherim, the grievous 
king of the Assyrians, glorying in his count- 
less hosts, had subdued the whole land with 
his spear, and was lifting himself against 
thy holy ity, with bosstings grievous to be 
euduved, thou, O Lord, didst demolish him 
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and didst shew forth thy might to mauy 
nations. 9 When the three friends in the 
land of Babylon of their own will exposed 
their lives to the fire rather than serve vain 
things, thou didst send a dewy coolness 
through the fiery furnace, and bring the fire 
upon all their adversaries. 7It was thou 
who, when Daniel was hurled, through slan- 
der and envy, as a prey to lions down below, 
didst bring him hack again unhurt to light. 
8 When Jonah was pining away inthe belly 
of the sea-hred monster, thou didst look 
upon him, O Father, and recover him to 
the sight of his own. . 

9And now, thou who hatest insolence ; 
thou who dost abound in mercy; thou 
who art the protector of all things; appear 
quickly to those of the race of Israel, who 
are insulted hy abhorred, lawless Gentiles. 
1 Tf our life has during our exile been 
stained with iniquity, deliver us from the 
hand of the enemy, and destroy us, O Lord, 
by the death which thou preferrest. 

UTet not the vain-minded congratulate 
vain idols at the destruction of thy beloved, 
saying, Neither did their God deliver them. 
12 Thou who art All-powerful and Almighty, 
O Eternal One, behold! have mercy upon 
us who are being withdrawn from life, like 
traitors,hy the unreasoning insolence of law- 
less men. 13 Let the heathen cower before 
thy invincible might to-day, O glorious One, 
who hast all power to save the race of Jacob. 
M The whole hand of infants and their pa- 
rents with tears heseech thee. Let it be 
shewn toall the nations that thou art with us, 
O Lord, and hast not turned thy face away 
fromus; but as thou saidst that thou wouldst 
not forget them even in the land of their 
enemies,so do thou fulfil this saying, O Lord. 

16 Now, at the time that Eleazar had end. 
ed his prayer, the king came along to the 
hippodrome, with the wild beasts, and with 
his tumultuous power. 7 When the Jews 
saw this, they uttered a loud cry to heaven 
so that the adjacent valleys resounded, an 
caused an irrepressiblelamentation through- 
out the army. . 

18 Then the all-glorious, all-powerful, and 
true God, displayed his holy countenance, 
and opened the gates of heaven, from which 
two angels, dreadful of form, came down, 
and were visible to all hut the Jews. “And 
they stood opposite, and filled the enemies’ 
host with confusion and cowardice; and 
bound them with immoveahle fetters. 
?0 And a cold shudder came over the person 
of the king, and ohlivion paralysed the 
vehemence of his spirit. ?'They turned 
back the animals upon the armed forces 
which followed them; and the animals 
trod them down, and destroyed them. 

. 2 The kings wrath was converted into 
compassion; and he wept at his own machi- 
nations. 2 For when he heard the ery, and 
saw them all on the verge of destruction, 
with tears he angrily threatened his friends, 
saying, *Ye have governed badly; and have 
exceeded tyrants in cruelty; and me your 
benefaotor ye have lahoured to deprive at 
once of my dominion and my life, by 
secretly devising measures injurious to the 
kingdom. ho has gathered here, un- 
reasonably removing each from his home, 
those who, in fidelity to us, had held the 
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a ` % fon A h bi 
Agorora, @puvoas, ékünXov Oewvüs vert woddcls Tè cov 


` ^ , * fa 
kpáros. X) rovs xarà tyv BaBvAewíav rpéis ératpovs mupit b 


` N 3 / / 3 ` `“ ^ ^ 
TV Wuxnv avÜatpéros OeOwkóTas ELS TO yy AaoTpevaut TAS 


^ ? HA 7 M 
kevots, Qu&mvpov 6pomícas kápuvov, éppiow péxpe TPIXÒS åN- 


^ ^ 7 * 
pdvrous, dAÀóya mâs émimeupas Tois Umevavriots. Sv tov 7 


SiaBorais POdvou A€over Kara yis pujévra npo Popov 


Aaviid eis pôs dvýyayes down. Tov re BvOotpepovs èv 
yocrpi kýrovs “Iwvay Tykópevov dpedas, åmýuavtov TCL 
oixetots åvéðeLÉAS, vrárep. 

Kal viv moúßpi, zoXvéAee, TOV SAwY TKETATTA, TO TAXOS 
émubárqÓ. rois ard “IopayA yévovs, bd be éfOeXvypévov 
dvépuv vor SBpLopévors. Ei òè doeBetars xara rHv àr- 
olav: 6 Bios fjv evérxnta, podpevos Has dro éxÜpüv 
xetpós, bs mpoaipy, Aéoora, àmóXecov yas pop. 


MÌ rots parado of patadppoves eükoygaárogav emi TH 
tov ijyomqpévov cov amwdeig, Aéyovres, ov? 6 Oeds aTOv 
gipioato avrovs. Jù 0e ô mücav adxiy kai duvactetay Exwv 
v 3.7 ^ # ô 3 À 2 e ^ x Ü v 
dracav, alóvie, viv émibe: éAégoov pâs rovs kað vBpw 
3 f 3X / , ^ ^ LN 3 3 " 
ávópav áAóywrrov èk ToU Gv peÜwrravop.évovs év èm Bowy 
tporw. Iryéárw 8? vy oj Svvapw avixytov ajpepov, 

€ 
vre, Stvapwv Cav, emt awrypia ‘Iakob yévous. “Ikerever 
ce TO wav tAROOS Tay vyriwv kai of ToUTwY *yoveis petà ðar- 

, 4 ^ vw v pP e ^ > , ` 
póev.  AexÜjro waow čveoiw ore peð T&v et Kupte, kai 
3 > / bi / Ed > 1? È ^ 3 * hj 
otk á&méerpelas To mpócomóv cov ad pv: adda. Kallas 
eras, Sre ov8 èv rj yf vOv exOpav airy Óvrev imepeides 
abrovs, ovrws êmiréàerov, Kúpte. 

Tod 8& "EAeafápov Anyovtos apty THs mpocevxijs, 6 Bact 

^ A A 2 
Neds ody Tots Onpiows kal mavti TO THs Suvdpews dpváypari 
^ 5 ^ 
kata. Tov imróspopov mapijye. Kal Oewpycartes oi "IovOatot, 
péya eis oüpavóv ávékpafav, dure Kal Tovs TOPAKELLEVOUS 
abAGvas ovvnyyoavras, dkorácxerov oimwyny Toca. mavTÌ 
TÔ oTpatorédy. 

Tére ó peyaddSogos Tavrokpárop Kai dAnOwos eds, ért- 
$ávas TO d'yvov aitod mpdowmor, nvewge Tas odpaviovs wvAas, 
? T 2 / ^ Ld td 
é£ dv S«8ofampévo: Svo0 hofepoedets ayyeAoe xateByoay 
davepol mace mAijv rots “lovdaious, kai dvréoryoay, kai THY 
Sivapw tov trevavriwy érAypwoay rapoxijs koi dedias, Kal 
ákunjrows edyoay méðars. 

$ A ^ 
Aéos côpa èyevýðn, koi AnOy Tò Opdaos aitod 76 BapvOvpov 
» 85 7 ` , 9 NN , » 3 
éhaBe. Kai dréotpepay tà Onpia èri ras awverop.évas evor- 
Xovs Suvdpes, kal karemárovy adras kal àAó0pevov. 
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Koi perertpddy roO Bacıihéws 1j Spy} els otkrov kal ddxpva 22 7 
itp tov tpmpocÜev abrQ pepnyavypévov. “Axotoas yàp 23 


Tjs Kpavyfs, kai ounddv mpyvels ümavras eis THY ümó- 
Aeuy, Oakpócas peta Opyrs Tots pidrows Oupreuetro, Aéyov, 


IIopaffagiXevere, kal rvpávvovus trepBeByxate ópórqre xoi 94 


uè abróv tov tuady evepyéerny émixepeire THS dpxijs 709 
kal Tod mvevpatos peÜw rav, Adbpa pyxavópevot rà. H) Cvp- 


fd A r4 , ` ra e m 3 , 
dépovro Tjj Bactreia. Tis rovs kparjsavras 14v év morte 25 


Tà THs xópas dxupdpata, rfs olkías ámocT(cas €xaoTov 
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26 áXóyos n6powrev evOade; Tis rods éfapyxijs ebvoia mpòs has 

Kata mavra Ouadépovras mávrov éÜvüv, Kat robs yepiorovs 

TÀeovákis dvOpwrwy émidedeypévous Kivdvvous, otros abéo pots 

mwepreBarev alkiats ; 

27 = Avoate, éxdicate ddixa Seopa: els rà Wia per elpyvys 

28 eamooreiAate, rà. mporerpaypéva Tapaitnodevor. "ArroAv- 
gate TOUS vio’s TOD Tavrokpáropos émovpaviov Meod Cüvros, 
Os ap tuetépwr péxpe ToD vOv mpoyóvav åmaparóðıortov merà 
ddgys etoTaberay mapéxe rois T)uerépois mpáypaow. 

29  'O per ov ratra &Aefev of 86 ev üpepet. xpdvw AvÜévres, 

Tov yov cwrnpa @edv a)rüv evÀóyow, ãpre tov Üávarov 

30 exmehevyores. Eira 6 Baotreds cis thv tóv araddayeis, 

TÓv mi TOV Tpocdowy mpogkaAegág.evos, ékéAeva«v otvovs TE 

kal Ta Aowra mpos edwyiav érirydea Tois Iovdalors xopyyety 

ert Tjépas émrà, kpívas aùToùs èv ù rór« okay rv OAcÜpov 

àvaAagBávew, èv rosro èv cbppootvy macy owrnpta yew. 
31 Tore oi piv éroveidiorot kai tAyoiov Tod gdov, padov Ò 
èr avrQ BeByxdres, dvti mxpod Kat dvoadxtov pdpov, 
KüÜova cwrüpuv cvoTQcáj.evot, Tov eis mT@oW aùrois Kal 
Tapov ýToacpévov rómov KAtoiats Kkatepépioav mAnpets 
32 yappovys. Kartadngavres 9€ Opyvov smavóovprov uéXos, ávé- 
AaBov wdyv marpiov, Tov OwTHPA kai Teparomoi0v aivodyres 
Ocdv' oipwyýv Te mücav kai KwKuTov drwodpevol, xopovs 
evvia ravro evopoa vns cipnvixns onpetov. 

'Dea/res 0€ xai ó Bacireds mepi rovrov avjmróotov Bapd 
cwayayav, ddiadrearws eis obpavóv dvOwpodoyeiro peyado- 
34 pepids èri rjj rapaddéw yernbeton abr owrypia. Ol re mpiy 
cis OAeÜpov Kat oiwvoBparovs aùroùs erecbat TiWeuevor, perà 

^ 3 / / > , sy? € ^ 
Xapüs omoypojágevo,u karearévaéav, aloxovqgv éd  éavrows 
mepiBadrASmevot, Kal rijv mupirvovv TOApav àkXeós Eo BeopEvor. 

Of re “Iovdaior, Kalvos mpoepýkapev, ovoTnoapevor TOV 
mpoepnuévov Xopov, per cvwxias ev eLopodoynoeow iAapais 
36 kai Padpois Sujyov, Kai kowóv Spioduevoe rept ToUrav Deopov 

ért mücav Tijv mapoway abrüv cis yeveds, Tas Tpoetpnp.évas 

Hpepas dyew čoryoav edppoovvous, ov TÓTOV xápuw koi 

7 Auxvetas, cwrnpias 0€ Tis Ou Ocdv yevonerys av rois. Evé- 
vvxov 8€ TÔ Baowrel, rjv dmóXvow avTOv eis TA ida, GiTOU- 

pevot. . 
'Amoypádovra. 8t abrods ard méumryns Kai cixddos ToU 

IIaxàv ews ris reráprys tod "Emi, éri yepas reo aapákovra- 

ovvictaytat È abrQv riv ÀmdXeiay Grd TÉUTTNS TOU Empi 
39 tws EBSdpys, huépais tpiriv. “Ev als kal peyaħoðóčws emupa- 

vas TO £Aeos abtroo ô Tav wv Suvdotys, ámraicTOvs avTous 
éppicato 6nobupador. , , ; 
40 Eiwyotvro 8 -ávÜ bro Tod Bacir€ws Xopyyoupevor expt 

Tis TecoaperKkadexdrys, èv T) Kal THY evTuxiay BrongreerTe 
41 mepi tis àxoAvoeos avràv. Xuvouvégas T€ avrobs 6 Baorhevs, 

éypawey abrots THY omoyeypaqujiévqv èm roy Tpós TOUS KATA 

TóAw oTpaTHyoUs peyadopixus THY exreviay €xovaav. ; 

7 Baowreds TroAcuaios ó PiAorarwp xos xar Avyurroy 

OTparnyois Kal Tact TOS TETAYPEVOLS ETL Tpoyparav, xaipew 
9 koi eppdcba. ‘Eppwyefa Öè Kat avrot Kat TA Tékva Tow, 
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fortresses of the country? % Who has thus 
consigned to unmerited punishments those 
who in good will towards us from the begin- 
ning have in all things surpassed all nations, 
and who often have engaged in the most 
dangerous undertakings ? 

7 Loose, loose the unjust bonds; send 
them to their homes in peace, and deprecate 
what has been done. * Release the sons of 
the almighty living God of heaven, who 
from our ancestors times until now has 
granted a glorious and uninterrupted pros- 
perity to our affairs. 

*9 These things hesaid: and they, released 
the same moment, having now escaped 
death, praised God their holy Saviour. 
9 The king then departed to the city, and 
called his financier to him, and hade him 
provide a seven days’ quantity of wine and 
other materials for pu for the Jews. 
He decided that they should keep a glad- 
some festival of deliverance in the very 
place in which they expected to meet with 
their destruction. . 

3 Then they who were before despised 
and nigh unto hades, yea, rather advanced 
into it, partook of the cup of salvation, in- 
stead of a grievous and lamentable death. 
Full of exultation, they parted out the 
place intended for their fall and hurial 
into banqueting hooths. “Ceasing their 
miserable strain of woe, they took up the 
suhject of their fatherland, hymning in 
praise God their wonder-working Saviour. 
All groans, all wailing, were laid aside: 
they formed dances in token of serene 


Joy. 

5 So, also, the king collected à number of 
guests for the occasion, and returned un- 
ceasing thanks with much magnificence for 
the unexpected deliverance afforded him. 
3!Those who had marked them out as for 
death and for carrion, and had registered 
them with joy, howled aloud, and were 
clothed with shame, and had the fire of 
their rage ingloriously put out. ^. . 

35 But the Jews, as we Just said, instituted 
a dance, and then gave themselves up to 
feasting, glad thanksgivings, and psalms. 
36 They made a puhlic ordinance to com- 
memorate these things for generations to 
come, as long as they should be sojourners. 
They thus established these days as days of 
mirth, not for the purpose of drinking or 
luxury, hut because God had saved_ them. 
37 They requested the king to send them 
back to their homes. 

38 They were heing enrolled from the 
twenty-fifth of Pachon to the fourth of 
Epiphi, a period of forty days: the mea- 
sures taken for their destruction lasted from 
the fifth of Epiphi till the seventh, that 1s, 
three days. 3 The Ruler over all did during 
this time manifest forth his mercy glori- 
ously, and did deliver them all together 
unharmed. . L. 

40 They feasted upon the king’s provision 
up to the fourteenth day, and then asked to 
be sent away. *' The king commende 
them, and wrote the suhjoined letter, of 
magnanimous import for them, to the com- 
manders of every city. 

King Ptolemy Philopator to the com- 
manders throughout Egypt, and to all who 
are get over affairs, joy and strength. ° We, 


IL. MaccanaEEs VII, 3—18. 


too, and our children are well; and God 
has directed our affairs as we wish. . 

3 Certain of our friends did of malice ve- 
hemently urge us to punish the Jews of our 
realm in a body, with the infliction of a 
monstrous punishment. 4They pretended 
that our affairs would never be in a good 
state till this took place. Such, they said 
was the hatred horne hy the Jews to all 
other people. ë They hrought them fettered 
in grievous chains as slaves, nay, as traitors. 
Without enquiry or examination they 
endeavoured to annihilate them. They 
huckled themselves witha savage cruelty, 
worse than Scythian custom. 

5 For this cause we severely threatened 
them; yet, with the clemency which we 
are wont to extend to all men, we at length 
permitted them to live. Finding that the 
God of heaven cast a shield of protection 
over the Jews so as to preserve them, 
and that he fought for them as a father 
always fights for his sons; 7and takiug 
into consideration their constancy and 
fidelity towards us and towards our an- 
cestors, we have, as we ought, acquitted 
them of every sort of charge. ‘And we 
have dismissed them to their several homes; 
hidding all men everywhere to do them no 
wrong, or unrighteously revile them ahout 
the past. ?For know ye, that should we 
conceive any evil design against, or in any 
manner aggrieve them, we shall ever have 
as our opposite, not man, but the highest 
God, the ruler of all might. From Him there 
will he no escape, as the avenger of such 
deeds. Fare ye well. , 

10 When they had received this letter, 
they were not forward to depart imme- 
diately, They petitioned the king to he 
allowed to inflict fitting punishment upon 
those of their race who had willingly trans- 

essed the holy God, and the law of God. 
! They alleged that men who had for their 
bellies’ sake transgressed the ordinances of 
God, would never he faithful to the interests 
of the king. 

?'lhe king admitted the truth of thi: 

reasoning, and commended them. Full 
power was given them, without warrant or 
special commission, to destroy those who 
had transgressed the law of God holdly in 
every part of the king's dominions. ?? "Their 
priests, then, as it was meet, saluted him 
with good wishes, and all the peoplo echoed 
with the Hallelujah. They then joyfully 
departed. 
_ 4 Then they punished and destroyed with 
ignominy every polluted Jew that fell in 
their way; slaying thus, in that day, 
above three hundred men, and esteeming 
this destruction of the wicked a season of 
joy. They themselves having held fast 
their God unto death, and having enjoyed 
& full deliverance, departed from the city 
garlanded with sweet-flowered wreaths of 
every kind. Uttering exclamations of joy, 
with songs of praise, and inelodious hymns 
they thanked the God of their fathers, the 
eternal Saviour of Israel. 

7 Having arrived at Ptolemais, called 
from the specialty of that district Rose- 
bearing, where the Beet, in accordance with 
the general wish, waited for them seven 
days, 5 they partwok of a banquet of deliver- 
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ance, for the king generously granted them 
severally the means of securing & return 
home, “They were accordingly brought 
back in peace, while they gave utterance to 
becoming thanks; and they determined to 
keep tbese days during their sojourn as days 
of joyfulness. ??These they registered as 
sacred upon a pillar, when they had dedi- 
cated tbe place of their festivity to be one 
of prayer. ‘They departed unharmed, free, 
abundant in joy, preserved by the king’s 
command, by land, by sea, and by river, 
each to his own home. 

They had more weight than before 
among their enemies; and were honoured 
and feared, and no one in any way robbed 
them of their goods. ?? Every man received 
back his own, according to inventory; those 
who had obtained their goods, giving them 
up with the greatest terror. For the great- 
est God wrought with 1 perfectness wonders 
for their salvation. ?? Blessed be the Re- 
deemer of Israel unto everlasting. Amen. 
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As I am going to demonstrate a most philo- 
sophical proposition, namely, that religious 
reasoning is absolute master of the pas- 
sions, I would willingly advise you to give 
the utmost heed to philosophy. ?For rea- 


. son is necessary to every one as a step to 


science: and more especially does it embrace 
the praise of prudence, the highest virtue. 

3]1f, then, reasoning appears to hold the 
mastery over tlie passions which stand in 
the way of temperance, such as gluttony 
and lust, 4it surely also and manifestly has 
the rule over the affections which are con- 
trary to justice, such as malice; and of 
those which are hindrances to manliness, 
as wrath, and pain, and fear. ë How, then, 
is it, perhaps some may say, that reasoning, 
if it rule the affections, is not also master 
of forgetfulness and ignorance? ‘They at- 
tempt a ridienlous argument, $ For reason- 
ing does not rule over its own affections, 
but over such as are contrary to justice, 
and manliness, and temperance, and pru- 
dence; and yet over these, so as to with- 
stand, without destroying them. 

7] might prove to you, from many otl» 
considerations, that religious reasoning is 
sole masterof the passions; ® but! shall prove 
it with the greatest force from thefortitude 
of Eleazar, and seven brethren, and their 
mother, who suffered death in defence of 
virtue, For all these, contemning pains 
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even uuto death, by this contempt, demon- 
strated that reasoniug has command over 
the passions. a 

W For their virtues, then, it is right that 
I should commend those men who died 
with their mother at this time in behalf of 
rectitude; and for their honours, l may 
count them happy. "For they, winning 
admiration not only from men in general, 
but even from their persecutors, for their 
manliness and endurance, became the means 
of the destruction of the tyranny against 
their nation, haviug conquered the tyraut 
by their endurance, so that by them their 
country was purified, 

12 But we may now at once euter upon the 
question, having commenced, as is our wont, 
with laying down the doctrine, and so pro- 
ceed to the account of these persons, giving 
glory to the all wise God. 

3The question, therefore, is, whether 
reasoning be absolute master of the passions. 
H Let us determine, then, What is reason- 
ing? and what passion? and how many 
forms of the passions? and whether reason- 
ing bears sway over all of these? 

5 Reasoning is, then, intellect accompa- 
nied by a life of rectitude, putting foremost 
the consideration of wisdom. And wis- 
dom is a knowledge of divine and human 
thiugs, and of their causes. And this is 
contained in the education of the law; by 
means of which we learn divine things 
reverently, and human thiugs profitably. 

13 And the forms of wisdom are prudence, 
and justice, and manliuess, and temperance. 
19The leading one of theseis prudence; by 
whose means, indeed, it is that reasoning 
bears rule over the passions. ?' Of the pas- 
sions, pleasure aud pain are the two most 
comprehensive; and they also by nature 
refer to the soul. ?lÀnd there are many 
attendant affections surrounding pleasure 
and pain. * Before pleasure is lust; and 
after pleasure, joy. “And before pain is 
fear; and after pain, sorrow. 

? Wrath is an affection, common to plea- 
sure and to pain, if auy one will pay atten- 
tion when it comes upou him. *And there 
exists in pleasure a malicious disposition, 
which is the most multiform of all the 
affections. % In the soul it is arrogance, 
and love of money, and vaingloriousness, 
and contention, and faithlessness, and the 
evil eye. 7 In the body it is greediness and 
gormandizing, and solitary gluttony. 

238 A s pleasure and pain are, therefore, two 
growths of the body and the soul, so therc 
are many offshoots of these passions. ?And 
reasoning, the universal husbandman, purg- 
ing, and pruning these severally, and bind- 
ing round, and watering, and transplanting, 
in every way improves the materials of the 
raorals and affections. * For reasoning is 
the leader of the virtues, but itis the sole 
ruler of the passions. Observe theu first, 
through tke very things which stand in the 
way o pangs ae that reasoning is abso- 
lute ruler of the passions. 

3 Now temperance consist. of a command 
over the lusts. ? But of the lusts, some 
belong to the soul, others tothe body: and 
over each of these classes the reasoning 
appears to hear sway. “For whence is it, 
otherwise, that when urged on to forbidden 
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"leoi êraweîrat, Ort T AoytopG, Stavoiga weprexparyoey ijs 
9 ydumabeias, Néos yap ðv xoi axpdalwy mpds ovvovatacpov 
nxvpwcey TH Acyiop@ Tov TOv zaÜOv oloTpor. 
' 
4 Ov póvov 06 trv THs v9OvmraÜc(as oiotpyAaciay èmikpareiv 
5 ó oyi pòs haiverat, GAAG kai maons émÜvpías. Ayer yodv 
6 vópos* oUk èmivuýoes THY yuvaixa ToU mÀyoiov rov, oùðè 
6 óca TH TÀqaíov Gov éariv. Kairot dre pr émÜvp.ety. eipyrkev 
nas Ó vójtos, TOAD TA€ov meica Gy Dyas, OTe To émiÜvpadv 
kparety Ouvara, 6 Aoytopds, domep kai TOv KwAVTiKOY THs 
7 Suxotootyvns caÜGv. “Eset riva rpómov povodayos tis dv TÒ 
700s, kai yaotpiwapyos, koi pébvoos, petaradeverat, eè p) 
dnAov, Ort kúpos éarw Tov rabav 6 Aoywrpós ; 


> # ^ ^ s , A 4 , 
8  Abrixa yotv TÔ vopw moňTevouevos, kv ptAapyupos Tis 
^ , ^ Ld d ^ 
ein, Bialerar tov éavroU rpomov, rois Seopevots daveilwv ywpis 
^ , , 
TOoKwV, Kal TÒ Savecov tov EBdopadwv évrüccowv xpeokomov- 
À 4 P € 4 ^ , ^ 8 s M 
9 pevos. Kav dedwdros tes N, 0rd ToU vóp.ov KpateiTat Ou TOY 
hj ? 2¢ 
Aoywrpóv, pre EmiKapTovpevos TOÙS GpYTOUS, pajre émipporyo- 
^ 2 y bd ^ 
Aoyojp.evos ToUs üjvmreAGvas, koi émi TOY érépov éarw ETLYVO- 
~ A ^ ^ 
vat TOUTO, OTL TOV Talay éorw ó oyi pos kparv. 


JO ʻO yàp vópos kel tis mpòs yoveis eüvoias Kparel, pù) kata- 

11 mpodiSods Tiv áperijv Še avroUs kal THs Tporyaperhs uas 

12 émixpare?, ià rapavopiay aitny &meAéyxov. Kat ths Tékvov 
dirias Kuprever, dia Kaxiay avrüv KoAdlwv, koi THs duXwv 

13 cuvybeias Seordler, Sua wovnpias abrovs éeXéyxov. Kai py 
vopioynre mapáðoģov elvai, Sov kai éxÜpav ó,Xoywrpós èr- 

14 xpareiy Svvatas Sa Tov vopov, pyde Sevdpotopav Tà Npepa THY 
ToAguiov puta, rà 86 tov exOpav rois droA€cacw diacdlur, 
Kal rà TENTWKOTA G'UVeyecpov. 


Kai trav Biorépwy 8& «aÜGv kparéiv ó Aoywrpos paive- 
Tat, pirapyias, Kat xevodogias, kai aAacovetas, kai peyañav- 
16 xías, ko [ackovías. T[dvra yàp raro Tà KaxonOy mát ó 
códpov voUs ámwÜeira, Öorep Kat Tov Üvpóv: Kat yàp roto 


decode. 


Ovpovpevos yé tor Moarjs Kara Aoffy Kal A Beip&v, ov 
Üvpà te kar avTOv éroinoey, GANG oyto TOV Oupov Sejen- 
18 cev. Avvatos yap 6 cddpwv vos, ÖS ebay, Kara TOY ma án 

dpurretoat, koi Ta pev aUrOv peraletvat, rà. dé Kat dxupioat. 
19 Exel Sur ô rdvoodos fav marp Iakùß rovs wept Zvpeov 
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meats, we reject the gratification which 
would ensue from them? Is it not hecause 
reasoning is able to command the appetites? 

elieve so. 3'Hence it is, then, that when 
lusting after water-animals and birds, and 
fourfooted beasts, and all kinds of food 
which are forbidden us by the law, we with- 
hold ourselves through the mastery of rea- 
soning. * For the affections of our ap 
tites are resisted by the temperate under- 
standing, and bent back again, aud all the 
impulses of the body are reined in hy rea- 
soning. 

And what wonder? if the lusts of the 
soul, after participation with what is beauti- 
ful, are frustrated, ?on this ground, there. 
fore, the temperate Joseph is praised in that 
by reasoning, he subdued, on reflection, the 
indulgence of sense. ? For, although young, 
and ripe for sexual intercourse, he ahrogated 
by reasoning the stimulus of his passions. 

*And it is not merely the stimulus of sen- 
sual indulgence, but that of every desire, 
that reasoning is able to master. § For 
instance, the law says, Thou shalt not covet 
thy neighbour’s wife, nor anything that 
belongs to thy neighhour. 9Now, then, 
since 16 is the law which has forhidden us 
to desire, I shall much the more easily per- 
suade you, that Tr 1s ahle to govern 
our lusts, Just as it does the affections which 
are impediments to justice. 7Since in what 
way is a solitary eater, and a glutton, and a 
drunkard reclaimed, unless it be clear that 
reasoning is lord of the passions? : 

A man, therefore, who regulates his 
course|by the law, even if he he a lover of 
money, straightway puts force upon his 
own disposition ; lending to the needy 
without interest, and cancelling the deht of 
the incoming sabbath. ?And should a man 
be parsimonious, he is ruled hy the law 
acting through reasoning ; 80 that he does 
not glean his harvest crops, nor vintage: 
and in reference to other points we may 

erceive that it is reasoning that conquers 
18 passions. . 

10 For the law conquers even affection to- 
ward parents, not surrendering virtue on 
their account. And it prevails over mar- 
riage love, condemning 1t when transgressiug 
law. And it lords it over the love of parents 
toward their children, for they punish them 
for vice; and it domineers over the inti- 
macy of friends, reproving them when 
wicked. And think it not a strange asser- 
tion that reasoning can in hehalf of the law 
conquer evenenmity. “It alloweth not to 
cut down the cultivated herhage of an 
cnemy, but preserveth it from the destroy- 
ers, and collecteth their fallen ruins. 

And reasoning appears to he master of 
the more violent passions, as love of empire 
and empty boasting, and arrogance, and 
loud boasting, and slander. ‘¥For the 
temperate understanding repels all these 
malignant passions, as it does wrath: for it 
masters even this. : 

7Phus Moses, when angered against Da- 
than and Ahiram, did nothing to them in 
wrath, but regulated bis anger hy reason- 


ing, 1 For the temperate mind is able, as 
I said, to be superior to the passions, and 
to transfer some, and destroy others. ! For 


why, else, does our most wise father Jacob 
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blame Simeon and Levi for having irration- 
ally slain the whole race of the Shechem- 
ites, saying, Cursed be their anger. 20 For 
ifreasoning did not possess the power of 
subduing angry affections, he would not 
have spoken thus. 

21 For at the time when God created man, 
He implanted within him his passions an 
moral nature “And at that time He en- 
throned above all the holy leader mind, 
through the medium of the senses, “And 
He gave a law to this mind, by living ac- 
cording to which it will maintain a temper- 
ate, and just,and good, and manly reign. 
24 How, then, a man may say,if reasoning 
bemaster of the passions, has it no control 
over forgetfulness and ignorance? . 

The argument is exceedingly ridiculous: 
for reasoning does not appear to bear sway 
over its own affections, but over those of 
the body, ĉin such a way as that any one of 
you may not be able to root out, desire, but 
reasoning will enable you to avoid being en- 
glaved to it. 

3 One may not be able to root out anger 
from the soul, butit is possible to withstand 
anger. *Any one of you may not be able to 
eradicate nialice, but reasoning has force to 
work with you to prevent your yielding to 
malice. 5 For reasoning is not an eradicator, 
but an antagonist of the passions. ®An 
this may be more clearly comprehended 
from the thirst of King David. / For after 
David had been attacking tbe Philistines 
tbe wbole day, he with the soldiers of hia 
nation slew many of them; then when 
evcning came, sweating and very weary, he 
came to the royal tent, about which the 
entire host of our ancestors was encamped. 

? Now all the rest of them were at supper; 
V but the king, being very much athirst, 
although be had numerous springs, could 
not by their means quench bis thirst; 
but a certain irrational longing for the 
water iu the enemy’s camp grew stronger 
and fiercer upon him, and consumed him 
with languish. 

2 Wherefore his body-guards being troub- 
led at this longing of the king, two valiant 
young soldiers, reverencing the desire of the 
king, put on tbeir panoplies, and taking & 
pitcher, got over the ramparts of the ene- 
mies: “and unperceived by the guardians 
of the gate, tbey went throughout tbe whole 
camp of the enemy in quest. “And having 
boldly discovered the fountain, tbey filled 
out of it the draught for the king. 

55 But he, though parched up with thirst, 
reasoned that a draught reputed of equal 
value to blood, would be terribly dangerous 
to his soul. 16 Wherefore, setting up rea- 
soning in opposition to his desire, he poured 
out tbe draugbt to God. ¥ For the temper- 
ate mind has power to conquer the pressure 
of the passions, and to quench the fires of 
excitement, Sand to wrestle down the 
pains of the body, however excessive; and, 
through the excellency of reasoning, to 
abominate all the assaults of the passions. 

9? But the occasion now invites us to give 
au illustration of temperate reasouing from 
history. “ For at a time when our fathers 
were in possession of undisturbed peace 
tbrough obedience to the law, ana were 
prosperous, so that Seloucus Nicanor, tha 
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kal Aeviv airiarat, py Aoyiou® ToUs Suxysttas eOvndov aro- 
oddéavras, Aéywv, émuardpatos ó Üvpós avrav; Ei py 20 
yàp edtvero tov Üvpàv ó Aoytopos kparétv, oük üv eümev 

S 

OUTOS. 

‘Omnvixa yàp 6 @cds tov üvÜperrov kareakevolev, à. án 21 
aùroð Kal rà HOn mepiepúrevoev. Kai tyvixatra ÔÈ cepi 22 
mávrov: Tov bepóv Tyeuóva. votv Oia TOY aicOyrnpiuv éveÜpóvi- 
ccv: kal rovro vópov čwkev, kaĵ Sv :oÀwrevópevos. Pact- 23 
Aeóce, Bacidelav cddpovd ve, kal Owaíav, kal &yaÜiv, kal 
áyüpe(av. lds ov, trou Tis àv, €i TOV may 6 Aoywgós 24 
«paret, Aiffys kai dyvoias ov Kparet ; 

"Ratt 88 kopmi yeAotos ó Aoywpós où yap Toy éavroU 3 
maĝðv ô Xoywrpós emixparety haiverar, GANA TOV awporuküv. 
Ofov émibuplay tis pôv od Svvarar exxdwat, GAAG py Sovrw- 2 
zvar rH emiOupia. Sivarar 6 Moyi pòs Tapaoxec Bau. 


@uuóv tis od Svvarar exxdpar fv THs Puxys, àÀÀà và 3 
e^ ` ^ ld / € ^ 3 4 
ÓvuQ Svvarüv Boybijou. Kaxonfedy tis úpðv où dvvatat 4 
5 fd 3 N * `~ ^ ^ ? ` € 
ékkóya, GAAQ TO uù) KaphOyvar Tjj kakomÜeig DOvvaróv ó 
Àoywpós ouppaxyoa. Où yàp éxpiLwrys Tov nabav 65 
Aoyiopds srw, GAN’ dvraywvirTys. "Eocrw yotv tovro dud. 6 

^ s e^ / / 4 3 f 
Tis Aaveld roð [jaciAéos Oüj«ys capéortepov émtAoyioac Gat. 
Emre yap 9v ddys nyépas mpoa[jaAüv Tots dAopvAOS ô 7 
Aavid, wodAods a)rQv dzékrewwev perà TOv TOV &Üvovs otpa- 
ruorüvy- TÓre S& yevonerns éamépas, bpOv kal opóðpa kekun- 8 
kòs, ert riv Bactreov oxnviy ÑAbev, wept Tv 6 was TOv 
Tpoyóvov arparós éotpatomedeuKev. 

Oi uiv otv dAXoi wavtes émi tò Üctmvov oav. “O dé 9,10 

b € z ^ ? 3 / N * 
Bactrets Os padiota Oujàv, kaimep apGovous €xov myyàs, 

> 2587 3 * ^ 27 * f > ld y N 
otk 78/varo bl abrOv lácacÓa. Tv Oüjav GAAd Tis avrov ll 
ddd toros emiOypia ToU Taps. rots modeuiors VdATOS éruretvovg a 
c'wédpvyev, kal Aíovca korédAeyev. 

"Ofev tov OmepaomigTQv émi vj ToU Bactréws émifvpía 12 
cxerMafóvrov, úo veaviokot oa TpaTiTa. kaprepol KaraiBe- 
cÜévres tiv ToU Bacthéws employ, Tas mavomMas Kad- 

ld N / , € / s ^ ld 
wrÀisavro, kai kdàmyv AaBovtes trepeByoay rovs TAY sroAeuiav 

/ N Lg * ^ ^ 3 7 
xópakas* Kal ÀaÜóvres Tovs trv mvv axpodvAaxas, dé- 13 
yjecav eüpáj.evor karà way TÒ Tov ToAEuiov a parómeDov. Kai 14 
dvevpapevo. Oapparéws riv myyyv, ¿É abris éyépwav TQ 
Bactr€ TO voróv. 

€ 

O 0? kal mepi thv Oüjav Svamrupovpevos, ¿Àoyisaro mav- 15 
Sewov elvai. k(vÓvvov. Tjj Yuy Aoyiolèv icodvvapoy TÒ moróv 
CA q 3 ` ^ 5 6 t ` ` 4 
ainatt. “Odev avribels tH ériGupia tov Avywpov, éamewev 16 
TÒ móna TQ Oe. Avvards yop 6 aódpov vots vua Tas 17- 
rav malv àváykas, kal oBéoar Tas rOv oloTpUW preypovis, 

` hj ^ £ 3 f > e ` y 
kal Tas Tov c'ojuárov adyndovas kaĵ UrepBoAnv ovcas kara- 18 
maÀai(ga,, kai Tis KadoKxayabias ToU AoywgpoU OmonTica: 
Tácag Tas Tov wabay émikparetas. 

E i ^ e^ = r m 

Hên 8€ kal 6 xapòs Has Kare ert thy drodagw Týs 19 
icropías ToU cporos Aoyirpod. Ere yàp Pabeiav 20 
cioývyv Sia Tijv. eùvoplav cl matépes judy etxov, Kal émparrov 

^ v m , 
Kalas, dore kal vóv ris Actas Barra XeXev«ov ror Nixi- 
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vopa Kal xpnpata eis Tiv lepoupyiay aùrois dmrodopioa, kal 

21 rjv moMreiav aùrâw åmoðéyeoðar tore 84 Twes mpós THY 
Kow]v vewrepicaytes dudvotay, TVÄVTPŐTWS ÈXPHTAVTO TVM- 
dopats. 

Limwv ydp Tis mpos Ovíav avtimoAtrevoprevos TÖV TOTE THY 
apyepwovvyv exovta 9i Biov, kaAóv kal &yaÜov avdpa, émei1) 
Tüvra vpóTov diafdcdAwy bmip tod éÜvovs obk ta xvaev KaKd- 
Tat, $vyàs oxero, THY TaTpida mpoddowr. 


2 “Olev wkov mpós AzoAXovtov, Tov Xvpías te kat Powixys 
3 kai Kidixias oTpamqyóv, éAeyev, edvous dy rois ToD Bactéws 
mp dey party IKW, pyóay ToAAGS iSeurrexdy Xpypérov pupiddas 
év Tous IeporoAópuay yasodvAaktois TeÜnca)pu rot, TO tepo 
py emixowwvovoas, àAÀÀà ampoonkev Tatra  XeÀAeUko TO 
BactXet. 
4 Tovtwv čkagra yvovs 6 AzoAAQwios, TOY pév Zipwva THs 
eis tov Baciréa xydepovias émawel, mpòs òè tov XéAeukov 
9 àvafàs kareunvue Tov TOv xpnuatwv ÜJusavpóv kai AaPov 
THY wept adtav éfovaiay, rax) eis THY warpida jv peTa TOD 
6 karapárov Zipwvos kai Dapvrórov crparoU mpoced wv, Tais 
ToU DaciXéus évroAats Tjkew éAeyev, Omas Tà iÓwortkà TOD 
7 yalopuAakiov AdBor ypyjpata. Kal rod éÜvovs mpòs TOv 
Adyov exerMátovros, àvrAéyovrós te, mavdeuvov elvat vopi- 
Tayres, eL ot Tas TapaKaTaOyKas rua reUmavras TO tep Üraavpo 
8 aep Ürjmovraz, os olóv te Hv ékóÀvov. Merà dreds òè 
è 
6 "AsoAAdvitos &myje eis 70 tepóv. 
9  Tóv 88 iepéov perà -ywvewQv koi motdiwy èv TÖ iep 
(kerevzávrov tov ®eòv brepagmica: TOU iepod karadpovov- 
10 uévov vózov. "'Avióvros Te peta Kafwrd.opevns TNS TTPATLAs 
TOU “AroAAwviov mpós Tiv TOv xpuuórav ápzoyiv oùpavóðev 
éfirmo. mpodddvycay dyyeXow mepiaaTpámrovres Tots ÖTÀOLS, 
Kal moàùv abrots dó[jov re koi Tpdpov évióvres. Karameràv 
yé voi dpaÜavis ó "AwoAXéwtos ext tov máupviov Tod tepo 
mepiBodov, Tas xeipas é£érewev eis Tov obpavóv, petà Staxpdwv 
Tovs ‘“EBpatous wapexddet, Ömws mepi avroU evedmevol, TOV 
érovpáviov e€evprevicwvtat otpatov. “EAeyev yap naptyKes, 
dere kat drobavely Gos trdpyew, waciv te avOpsirrots buvy- 
cew cwleis THY TOD Lepod TÓTOV PaKapLOTHTA. 


l1 


12 


13 Tovrous ézaxÜeis tots Aóyows 'Ovías ó åpxupeùs, KALTEP 
dAXus edAaByOeis, px} more vopioeey 6 BactAcds Sédevkos é£ 
dvOpwrivns emBovdrys Kat pij Oelas Sixns åvnphoacðar Tov 
14’ArwddrAdviov, ni€aro wept aùroð. Kat ó pev Tapadogws 
Stacwbels dyero, à ov T Barre rà cv [Bávra. aire. 
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TeAevrjcavros 0€ ZeAeókov roð Bacthéews duadéxeTar THV 
3 ` € tA > ^ 3 , "E ` >’ N € € bavos 
ápxijv ó vids aùrod 'Avríoxos Emidanys, amp vmepnp 

3 Z A 3 
16 kai 8ewós. “Os xaraddcas tov Oviay THs apxiepwovrys, 
^ > / 
17 'Iácova tov ddeAgov avro? korécrQoev àpxiepeo,, avv'Üép.evov 
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LALO 
Owe ety, €L EMLTPEWELEV QAUTw THY &pxnv, KAT €VLOGVTOVYV TDUO X h 


EUKO LO é&ikovra. vàAavra.. 
p m ^ ^ L4 3 
18 "O òè ézérpey'ev. aire ápxtepazÜat Kal TOU eGvovs dehy- 
^ * * , > A 
19 yetaGar. “Os koi efelirnrev Tò &Üvos, kal eLeroAtTevoev ért 
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king of Ásia, hoth assigned them money for 
divine service, and accepted their form of 
government, ?! then certain persons, hringing 
in new things contrary to the general una- 
nimity, in various ways fell into calamities. 

For & certain man named Simon, who 
was in opposition to Onias, who once held 
the high priesthood for life, and was an 
honourable and good man, after that by 
slandering him in every way, he could not 
injure him with the people, weut away as 
an exile, with the intention of betraying his 
country. . f 

2 Whence coming to Apollonius, the mili- 
tary governor of Syria, and Phoenicia, and 
Cilicia, he said, 3 Having good will to the 
king's affairs, I am come to inform thee that 
infinite private wealth is laid up in the 
treasuries of Jernsalera which do not helong 
to the temple, hut pertain to king Seleucus. 

* Apollonius, acquainting himself with the 
particulars of this, praised Simon for his 
care of the king's interests, and going up to 
Seleucus informed him of the treasure; 
5 and getting authority about 1t, and quickly 
advancing iuto our country with the ac- 
cursed Simon and a very heavy force, 9 he 
said that he came with the commands of 
the king that he should take the private 
money of the treasury. 7And the uatiou, 
indignant at this proclamation, and replying 
to the effect that it was extremely unfair 
that those who had committed deposits to 
the sacred treasury should he deprived of 
them, resisted as well as they could. $ But 
Apollonius went away with threats into the 
temple. 

3And the priests, with the women and 
children, having supplicated God to throw 
his shield over the holy, despised place, 
Wand Apollonius goiug up with his armed 
force to the seizure of the treasure,—there 
appeared from heaven angels riding on 
horsehack, all radiant iu armour, filliug 
them with much fear and trembliug. And 
Apollonius fell down half dead upon the 
court which is open to all natious, aud ex- 
tended his hands to heaven, and 1mplored 
the Hebrews, with tears, to pray for him, 
and propitiate the heavenly host. "For he 
said that he had sinued, so as to he conse- 
queutly worthy of death; and that if he 
were saved, he would celehrate to all men 
the hlessedness of the holy place. 

3 Ouias the high priest, induced hy these 
words, although for other reasons anxious 
that king Seleucus should not suppose that 
Apollonius was slain by human device and 
not hy Divine punishment, prayed for him ; 
H and he being thus unexpectedly saved, de- 

arted to manifest to the king what had 
1appened to him. . 

S But on the death of Seleucus the king, 
his son Antiocbus Epiphanes succeeds to 
the kingdom: a man of haughty pride and 
terrible. 16Who having deposed Ontas 
from the high priesthood, appointed his 
hrother Jason to be high priest: 7 who had 
made a covenant, if he would give him this 
authority, to pay yearly threo thousand six 
undred and sixty talents. | 
BAnd he committed to him the high 

riesthood and rulership over the natiou. 
? And he hoth changed the manner of liviug 
of the people, and perverted their civil cus- 
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toms into all lawlessness. So that he not 
only erected & gymnasium on the very 
citadel of our country, [but neglected the 
guardianship of the teinple. *!At which 
Divine vengeance being grieved, instigated 
Antiochus himself against them. ??For 
being at war with Ptolemy in Egypt, he 
heard that on a report of his death being 
spread abroad, the inhabitants of Jerusalem 
had exceedingly rejoiced, and he quickly 
marched against them. “And havirig sub- 
dued them, he established a decree that if 
any of them lived according to the laws of 
his country, he should die. 

And when he could by no means destroy 
by his decrees the obedience to the law of 
the nation, but saw all his threats and pun- 
ishments without effect,” for even, women, 
because they continued to circumcise their 
children, were flung down a precipice along 
with them, knowing beforehand of the pun- 
ishment, ?9 When, therefore, his decrees 
were disregarded by the people, he himself 
compelled by means of tortures every one 
of this race, by tasting forbidden meats, to 
abjure the Jewish religion. u 

The tyrant Antiochus, therefore, sitting 
in public state with his assessors upon a 
certain lofty place, with his armed troops 
standing in a circle round him, commanded 
his spearbearers to seize every one of the 
Hebrews,and tocompel them to taste swine’s 
flesh, and things offered to idols. *And 
should any of them be unwilling to eat the 
accursed food, they were to be tortured on 
the wheel, and so killed. o 

4And when many had been seized, a fore- 
most man of the assembly, a Hebrew, by 
name Eleazar, a priest by family, by pro- 
(ession a lawyer, and advanced in years, and 
for this reason known to many of the king's 
followers, was brought near to him. 

5And Antiochus seeing him, said, 9I would 
counsel thee, old man, before thy tortures 
begin, to taste the swine's flesh, and save 
your life; for I feel respect for your age and 
hoary head, which since you have had so 
long, you appcar to me to be no pma her 
in retaining the superstition of the Jows. 
7 For wherefore, since nature has conferred 
upon you the most excellent flesh of this 
animal, do you loathe it? ? It seems sense- 
less not to enjoy what is pleasant, yet not 
disgraceful, and from notions of sinfulness, 
to reject the boons of nature. 

"And you will be acting, I think, still more 
senseleasly,if you follow vain conceits about 
the truth. "And you will, moreover, be 
TENES me to your own punishment, 
I! Will you not awake from your trifling 
philosophy ? and give up the folly of your 
notions; and, regaining understanding wor- 
thy of your age, search into the truth of an 
expedient course? and, reverencing my 
kindly adinonition, have pity upon your 
own years? For, bear in mind, that if 
there be anp power which watches over 
this religion of yours, it will pardon you 
for all transgressions of the law which you 
commit through compulsion. 

H While the tyrant incited him in this 
manner to the unlawful eating of flesh, 
Eleazar begged permission to speak. PAnd 

iaving received power to speak, he began 
thus to deliver himself: !$ We, O Antioclius, 
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^ ld q s , » 3 3s ^ ^ y ^ 
zücav mapavopíay. “Qore pù póvov èr aùr TH dkp THs 20 
^ J e^ e^ 
Torpibos Nav yvpvüctov KaTacKevacat, THY TOU LepoU Knde- 
> ^? 
poviav. “Ed ois éyavakrjcag« ý Geta dixy abróv tot tov 2] 
4 ^l ^ , 
'Avrioxov éroAéuxaev. Emad yàp moAeuQv ijv kar Ariyur- 22 
/ y A Ld , e^ 
TOV IIroAeuaiq, jkova&v TE, Ort puns Sraðoleions Tepi TOU 
Ld 2 A 
teĝydvat avrov, ds eve udora yaiporev ot IeposoÀvpirat, 
/ » 2 > S 3.. Z S € 3 47 > M 4 
TAXEWS ET QUTOUS avelevéev. Kat ws émópÜqo«v abrovs, ðóypa 23 
x ^ ^ 
Mero, drums el ties abrOv ávowv TH TaTpiy ToArevójsevot 
vouw Gavotev. 


Koi éme xarà pndeva Tpómov ioxvey xaradioat dia toy 24 
Soypdrav Tijv ToO vous edvoray, àÀÀAà maras Tas éavroU 
ámeiÀàs kal Tyswplas éópa karaAvopévas, dote Kal yvvatkas, 25 
Ort mepiérepov Tà rabla, perà TOv Bpepõv kararpnuvio Givat, 
mpoedulas Ort TroUro celcovraw  émel otv Ta Soypara aŭto 
kaTejpovevro Umó Tod Aaod, a)rós Ou Bacávwv eva ékacrov 
rovtov dÜvovs dvdykaGev pakpüv dmoyevomevous TpodQv, éC- 
durvabat àv “lovdaicpov. 


26 


IIpokaÓ(cas yé Tot peta Tov ovvédpwr 6 tipavvos ‘Avtioxos 
èri twos tAod rómov, Kal Trav oTparevpaTwy avrQv évómÀav 
KvkAóÜev maperrykórwv mapexéhevey Tois dopuddpors Eva 
éxagrov TOv “EBpaiwy mepiomacbar Kal kpeüv velwy oi 
elBoAoUírov dvoyká£ew ámoyeócoUo., Ei 8é wes uù Gédorev 3 
paopodoyrao, rosrovs TpoxvaÜévras àvatpeÜrvaa. 


IloAAGv 8& owvapmaocÜÉévrov, eis mpGüros èk THs adyéAns 4 
"Efjpotos évéuart “BAcdlapos, rò yévos iepeos, THY émwrriav 
vouukos, Kal THY WAtKiaY mponkwv, Kai moAAots Tay epi 
rov TÓpavvov Sia civ iav yvdpywos, Tapyxn wAnotov 
GUTOU. 

Kal abróv lòv ó 'Avríoxos, éd, èyè mp dp£ao0o 5, 
vüy xarà cov [jacávov, © wpeoflóro, cvpBovdreioay àv cor 
raUra mws ámoyevodj.evos TOv detwv sworo: aidodpar yap 
cov rjv HAiKiay Kal Tijv Tov, HY peTa Tocobrov EXW 
xoóvov, oU pot Soxeis duXocodev, rfj "lovóaiav Xpoj.evos 
Bonoxela. Aiari yàp THs pioccws Kexaptopevys Kaddoryy 7 
rijv Todåe TOD uov capKopayiay BdehurTy ; Kai yàp ávóg- 8 
roy Todt TÒ uù) drodavew TOv Xwpis dveldous 70éov, kai OU 
dSixov droatpéepeaOa Tas THS PUTEWS XapiTAs. 


M I4 NS 3 4 $ ^ 3 ^ 
X) Sé por koi ávoqrórepov zoujcew doxeis, el Kevodokay 9 
NON axr be » 2 ^ ' s > v^ 3: , 10 
epi To GAnbes, ere Kaov KaTadppovyncets emt TY LOL Tuuopi 
4 ^ 
otk éfumvóoes rò THs dÀvápov duAocoías pôv; Kai ll 
^ ^ * y e^ 
åmookeðdoes TÓy Aoywrv cov Tov Ajpov, Kat d£uov TAS 
e L4 3 y ^ z ` ^ [4 
fuas dvadaBdy vov duXocodnjses THY ToU cvpepovros 
dAnOeav ; Kal mpockvvijsas pov riv PrdvOpwrov mapiyopiav 12 
^ N 
olkrewnjcews TO c«avroU yypas; kal yàp évOupnOyte, as «i | 
^ ^ N , 
kal tis écrw Thode THs OpynoKelas émomruc) OUvapas, avyvo- 
^ > r , 
povnoetev got ert mac Ou dvayxny mapavopig yEewvopevy. 


^ 4 
To)rov tov rpómov ^mi rjv exOeopov capkopayiay émorpi- 14 
^ » ká / * 
vovros ToU Tupdvvov, Aóyov yTnoev ó ‘HAealapos. | Kai 15 
~ , * e^ e e ^ 
Aaffàv tod Aéy«w éfovoíav, ApEato Sninyopety ovros nues, 16 
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A ? 6 , $ è I X i Ü Do L4 
vrtoxe, Ücio menewgévoi vop modtteverOat, ovdeniav 
3 7 / > 4 ^ ^ 
avaykny Buorépav etvat vopilopev TS TpÓs TOV võuov pôv 
, ? 3 ^ 
17 evmeietas. Ad 06 kar ovdéva tporov mapavopet détodper, 
18 K , > s s ie ^ Ü N^ € “4 coo” € M 
al TOL €L Kat Kata àAÀcÜeuv uy Tv 6 vopos Hav, as od 
€ / ^ N ^ 
vroAapDdvets, Getos, (Aws ÔÈ vopifouey aùròv elvat Üctov) 
Y 9 es € ^ ^ b oN ^ » 4 ôo 3 ^ 
otóé ovros é£óv Hiv jv THv eri TH eboeBeia Soxav àxvpüca.. 
^ A T ^ ld 
19 M» pixpay oov eivat vouions tavrnv, eè piapopayýoepev, 
e J s ^ ^ 
20 duaptiav. To yàp èv ptxpots kai èv peydAots mapavopeiv 
, , > / 
21 ic o0vvapóv srw’ OV éxarépov yàp ws dpotws ô vópos bmepy- 
pavetrat. 
^ i 
22 XAevalers O6 vOv tHv dirocodiay, dorep où merà eùÀo- 
4 3 3 A lA /, * Lj ,»^ > 
23 yurtias êv aùr) Biovvtwv.  Zoópoovvgv re yap yas èk- 
9 ^ ^ ^ ^ ^ 
Ol0dg ke, Gg re magQv TOV HOovav kai émOupLOVv kporetv, kai 
J ^ r 
avopelay eackeiv, dore mávra móvov éxovoiws Vmopévew 


94 A 8 / ô , t 6 ~ ? ^ nO ^ 3$ ^ 
KAL LKALOTUVNV TGLOEVEL, WOTE OLA 7TULVTOV TWV 7] QV LG OVOJ.ELV d 


kat e)géDetav diddoKew, Dare povoy Tov Óvra Geóv aéfew 
25 ueyaAompemüs. Aw oU puapodayoopev: miorevovTes yap 
@cot xaÜ«sTüvat Tov vópov, otóajev Ort Kal karà vow 
26 ypiv cupmabel vopoÜerüv 6 ToU kóopov KTioTns: Ta pèv 
oixetwhwodueva pov tats Wuyats émérpeev. éa (ew, và Oe 
éevavTwwOyoopeva exwoAvoey gapkodayev. 
27 = =Tvpaviixov 06, od póvov dvayKxalets nas Trapavopetvy, aÀAà 
kat égÜ(ev, dros tH exOioty "Ov puapopayia taúry èr 
28 éyyeAdags. “AXA où yeAdcets kar pod roUrov TÓv yéAwTa: 
29 o)re ro)s iepo)s TOv mpoyóvov rept Tov pvàdéat Tov vópov 
30 ópkovs où mapýorw. Odd av ékkóyew pov Ta Oupata, kai 
3l rà cmÀáyxva pov Tüées. Odx otrws cipi yépav éyà kal 
dvavopos, wate pot dua Tijv. evoéBeaav py vedLew Tov Ào- 
ylopov. 


^ s A ^ 4 t 

32 TIpòs tatra tpoxovs edtpemife, kat rò Tip éxpiaa cpodpo- 
N ^ ^ e > 

33 repov. Oty ottws olkteipyow TÒ éuavtod yrjpas, GOTE pe de 


34 épavroÜ Tov márptov Katadtoat vópov. Où wWetoopat ce, 

35 matdevtd. vópe, oi06 Pevfoual oe, dw èykpárea. Odde 
KaTuicyuve oe, pirdcoge Adye, ovde eLapvyjcepal ce, tepu- 

36 oúvņ muia, Kal vopoĝerias motun: ovd€ piaveis pov TO 
gepvòv yýpws oTópa, oùðè vopipov Biov Tjtav. 


37  'Ayvóv pe of matépes mpooðéćovrat, pů poßnðévra aov Tas 
38 uéxpı Üavárov àváykas. `Aceßðv pev yàp Tupavvýo es" TOV 
06 éuav rept THs eboeBeias Aoywrpv oUre Aóyots 0ca rcs, 
ovre Ov épyov. 
6 Totrov tov tpdrov ávriwropevcavro Tats ToU Tupávvov 
Tapyyoplais, mapagávres of Sopupdpor Tr.kps éoupay emt TÀ 
2 Bacavorypia tov EAcáGapov. Kat prov jv mepLéóvgav 
Tov ynpauóv exxexoopnpevov mept THY ebaéDetav Eda xxp.oa HY. 
3”Erera mepiayxwvicavres éxatépwlev, pares , KaryKigov" 
4 meiate rais Tod Baotréws evrodais, érépwÜev küpvkos émi- 
Boóvros. i NE 
5 “O && peyadrddpwv kai ebyevis ws Ans EA«ca£apos, 
orep èv óve(po Bacavi<dpevos kar oùôéva Tpdmov pererpé- 
6 mero. `AAAÀ tWydrods åvareivas eis TOV oupavev TOUS pha- 
pods, åmefaivero Tals pdorigw tàs cápkas oO yépwv, kat 
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who are persuaded that we live under a 
divine law, consider no compulsion to be so 
forcible as obedience to that law; 17 where- 
fore we consider that we ought not in any 
point to transgress the law. And indeed, 
were our law (as you suppose) not truly 

lvine, and if we wrongly think it divine, 
we should have no right even in that case 
to destroy our sense of religion. Think not 
eating the unclean, then, & trifling offence. 
?! For transgression of the law, whether in 
small or great inatters, is of equal moment; 
? for in either case the law is equally 
slighted. 

But thou deridest our philosophy 88 
though we lived irrationally in it. % Yet 
it Instructs us in temperance, so that we 
are superior to all pleasures and lusts; and 
it exercises us 1n manliness, so that we 
cheerfully undergo every grievance. “And 
it instructs us in justice, so that in all our 
ealings we render what is due; and it 
teaches us_piety, so that we worship the 
one only God becomingly. 5 Wherefore it 
is that we eat not the unclean; for be- 
lieving that the law was established by God, 
we are convinced that the Creator of the 
world, in giving his laws, sympathises with 
our nature. ?9'lhose things which are con- 
venient to our souls, he has directed us to 
eat; but those which are repugnant to them, 
he has interdicted. 

7 But, tyrant-like, thou not only forcest 
us to break the law, but also to eat, that 
thou mayest ridicule us as we thus pro- 
fanely eat: Sbut thou shalt not have this 
cause of laughter against me; ? nor will 
I transgress the sacred oaths of my fore- 
fathers to keep the law. ® No, not if you 
pluck out my eyes, and consume my en- 
trails. ?'[ am not so old, and void of maun- 
liness, but that my rational powers are 
youthful in defence of my religion. 

32 Now then; prepare your wheels, and 
kindle a fiercer flame. ™ I will not so com- 

assionate my old age, as on my account to 
break the law of my country. ?*I will not 
belie thee, O law, my instructor! or for- 
sake thee, O beloved self-control. 9I will 
not put thee to shame, O philosopher Rea- 
son ; or deny thee, O honoured priesthood, 
and science of the law. Mouth! thou 
shalt not pollute my old age, nor the full 
stature of a perfect life. | 

37 My fathers shall reeeive me pure, not 
having quailed before your compulsion, 
though unto death. 38 For over the ungodly 
thou shalt tyrannize; but thou shalt not 
lord it over my thoughts about religion, 
either by thy arguments, or through deeds. 

When Eleazar had in this manner an- 
swered the exhortations of tle tyrant, the 
spearbearers came up, and rudely ha'ed 

leazar to the instruments of torture. 
2And first, they stripped the old man, ad- 
orned as he was with the comeliness of 

iety. ?Then tying back his arms and 
bands, they disdainfully used him with 
stripes; ‘a fuil opposite crying out, Obey 
the commands of the king. 

5 But Eleazar, the high-minded and truly 
noble, as one tortured 1n & dream, regarded 
it not at all. 9 But raising his eyes on high 
to heaven, the old man’s flesh was stripped 
off by the scourges, and his blood streamed 
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down, and his sides were pierced through. 
7And falling upon the ground, from his 
body having no power to support the pains, 
he yet kept his reasouing upright and uu- 
beuding. ®Then one of the harsh spear- 
bearers leaped upon his belly as he was 
falling, to force him upright. 
9But he endured the pains, and despised 
ersevered through the 
"like a noble athlete, the 
wheu struck, vanquished his tor- 
His countenance sweating, aud he 


5 We will ou some meat cooked 
by yourself, and do you save yourself by 
po suang that you have eaten swine’s 
es 


l6 And Eleazar, as though the advice more 
painfully tortured him, cried out, "7 Let 
not us who are children of Abraham be so 
evil advised as by giving way to make use 
of an unbecoming pretence; '*for it were 
irrational, if haviug lived up to old age 1n 
all truth, and having scrupulously guarded 
our character for it, we should now turn 
back, ! and ourselves should become a pat- 
tern of impiety to the young, as being au 
example of pollution eating. ??It would 

disgraceful if we should live on some 
short time, &nd that scorned by all meu 
for cowardice, ? and be condemned by 
the tyrant for unmanliness, by not con- 
teuding to the death for our divine law. 
2 Wherefore do you, O children of Abra- 
ham, die nobly for your religion. *Ye 
spearbenrers of the tyrant, why do ye 
linger ? i 

A Beholding him so high-minded agalust 
misery, and not changing at their pity, 
they led him to the fire: ?then with their 
wickedly-contrived instruments they burnt 
him on the fire, and poured stinking fluids 
down into his nostrils. 

%And he being at length burnt down to 
the bones, and about to expire, raised his 
eyes God-ward, and said, * Thou knowest, 

God, that when I might have been 
saved, I am slain for the sake of the law by 
tortures of fire. ?? Be merciful to thy peo- 
ple, and be satisfied with the punishment 
of me on their account. ? Let my blood be 
a purification for them, and. take my life 
in recompense for theirs. * Thus speak- 
ing, the holy man departed, noble in his 
torments, and even to the agonies of death 
resisted in his reasoning for the sake of 
the law. 

at Oonfessedly, therefore, religious reasou- 
ing is master of the passions. “For had 
the passions been superior to reasoning, | 
would have given them the witness of this 
mastery. ? But now, since reasoning Con- 
quered the passions, we befittingly award 
it the authority of. first place. 

%And it is but fair that we should allow, 
that the power belongs fo reasoning, sinco 
it masters external miseries. “ Ridiculous 
would it be wero it not so; and I pruve that 
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kal TÈ wÀevpà KaTeTiTpwoKETO, kai? 

oépew Tò copa Tas adyy- 
Sdvas, dpOdv elyev Kal axAwi TÓv Aoywpóv. Aà ye row 8 
vüv ikpüv tis OopvdOpov, eis ros Keveüvas évaAAOj.evos 
drurrev, ómos éfavíaravro winTww. 

“O 8& réuevev rods Tóvovs, koi meprepover TS avayKys, 9 
koi Stexapréper Tos aixispovs, Kat KaGarrep yevvatos dO6AnTys 10 
rumrdpevos víka tovs Bacavilovtas 6 yépwv. ‘Idpav ye rot 11 
Tò mpócwmov, Kal émacÜpaivov opodpis, kal Úr aorüv TÖV 
Bacavidovrwy eavpdlero eri TH eürvxio.. 

"Ofev rà piv 6AeoUvres TA TOU ynpws abro), Ta Aè ev 12, 13 
ovpraDeto. rhs avrifeías Ovres, TA OE év Gavpact® THs KAPTE- 
pias mpootovtes aiT@ Tivés TÖV TOU Bactréws &Xeyov, ti rois 14 
kakois roúrois c'eavrüv dAoylotws droAAeis, HAedlap ; jets 15 
pèv TOV jUryuévov. Bpouárov Tapabycoper gù d& toxpwwvo- 
pevos TOV beov dmoyetoactat, ónt. 

Koi 6 '"EAeáfapos, domep muxpdtepov dia TNS cup PBovrtas 16 
aixurbeds, dveBdnoev, pi) otos KaKds dpovyratper oi “ABpadp 17 
raises, ore paraxopuxjcavtas amperes pty Opüpa Üro- 
kpívagÜa.. Kai yap dAO*ywrrov, et mpos ddnOeav Cyoavtes 18 
Tov péxpe yypws ov, koi THY èr abrüv Oófav vogue 
dvAdccovres, viv petaBadoipefa, kai abroi pev pets yevot- 19 
peba rots véows dceBeias róros, iva mapáðeypa yevópeða THS 
paepoday(as. Aicxpdv yàp eè êm piwowpev óAcyov xpóvov, 20 
Kal ToUrov KorayeAopevot mpós ÅTAVTWV éri eig kai vro 2] 
uiv ToU ropávvov karadpovuÜGuev ds dvavdpot, Tov 0€ Üctov 
Suv vóuov péxpt Üavárov pů mpooc iraque. IIpós ravra. 22 
peis uiv, & ‘ABpadp aides, eüyevüs Vmip THs evoe Betas 
reXevrüre. | OL 8à Tod rvpávvov Sopudpor, Ti peAAere ; 


. 5 ^ ^ g 

KateppetTO TH OQAQTL, 
A Xy 3 s ^ ` 

minruv cis TO €0ados, ATO TOU ph 
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24 


IIpàs tas dváykas oŭtws peyaAodppovotvTa avrov iOóvTes, 
Kal gue mpos TOv olkripgóv avTüv pera JaAAópievov, ext X 
rip abróv qyayov. "EvOa dua kakoréxvov ópyávov Kataphe- 
yovres aitov bmepémrocav, Kal Sugwoets xvAods eis TOUS 


^ , 
PLUKTHPAS aUTOU KOTÉX€OV. 
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“O 86 péxpe tav Óoréov 754 karaKekavj.évos Kai j.éAXovv 26 
Lurobupeiv, àvérewev Tà Öupata mpos TOV @edv, kai elmer, 
od olcba, Oct, mapóv por cwleoGat, Bacdvots Kavotixats 27 
åmoðvýorw Sa. Tov vopov. “Tdews yevod TH Over cov, åprer leis 28 
vj Hmerépa mept abrdv Oükg. Kabdpotqy abrüv roincov TÒ 29 
éuov alua, Kat àvrüjvxov abrüv Aot cav éuyy Woxyv. Kat 30 
rara. eiròv ô tepós dvijp ebyevOs tats Bacávots evar éÜayev, 
kai péxpt TOv Tod Üavárov Bacávav ávréorQ TO Aoytope Ou. 
TOV vópov. 

‘Oporoyoupévws otv Seororys éotiy tav Tay 6 ebreBys 31 
Aoywrós. Ei yap rà ráðn Tod Aoywj.09 KexparyKel, ToUTOLs 32 
àv dmeBópqv thy ris émuxparetas paptupiav. Nuvi ôè tod 33 
Aoywrkos Ta way viKyoavTos, avr TPOTHKOVTWS TÅV TNS 
iyyeovías TpPoTvépopEv é£ovaíay. 

Kai Síkotóv gor ÓpoAoyetv Tus, TO kp&ros elvat ToU 34 
Aoywrjo0, Omov ye Kal Tov eEwOey adynddvav émixparet. 
“Bel kal yeAotow Kat ov póvov TOY dAynOover erioetkvuptt 35 
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Kexparnkévat TOV Aoywrpóv, GAAG kal tv Aovdv kporetv, wydée 
> ^ e , 
avrats Ureikew. 

T "Oemep xol dpwrros kußepvýrys ó rod matpos "uv Eca- 
Capou Aoywps, wndadtoveySv Tiv THs eioeBelas vav èv TH 

2 TOv malv medyc, Kal KatakiLopevos Tais TOD Tupávvov 
dmetAais, kai karavrAoUpevos rais Tov Pacdvwy tpiKupiats, 

3 Kat ovdéva tpdmov perérpejev rovs THs eboeBelas otakas, ews 
oU ézAevaev émi tov THs Üavárov vikns Auséva. 

4  Odx ovtws Todts woAAois Kal moios pyyavýparw dvT- 
écXev motè moMopkovpévy, s ó wavayws éxetvos THY iepàw 
Yuxnv aixurpots te kai otpéBAats zvpzoAo)p.evos, éxivyoe 
ToUs 7oÀtopkoUvras, Ou TÓv dmepacmiLovTa THs edoeBelas 

5 Aoywpov. “Qomep yàp mpdxpnyvov axpav, Tiv éavroU Ou- 
voy ò marp ‘Edealapos ékre(vas, weptexAacey Tovs pawo- 
pevous Tov mahov KAvdwvas. 

6 "Q ate tis iepwoúvys ieped, ovk éutavas Tos tepoùs ddov- 
Tas, ovde THY ÜcooéDeuav kal kaÜapwrpóv xwphoarav yacTépa. 

7 ékowovqoas pmepopayig: "Q cipdwve vopov, kai pirdcode 

8 Üctov Biov. "Toíovrovs det elvat tovs Omuiovpyotvras tov 
vójov idty aipate, kal yevvaiw iOópQru. tots péxpt Üavárov 
TáÜeow vrepacrilovtas. 

9 Zù várep, THY elvopiay pôv dia TOY vTopovOv eis Sdgav 
éxvpwoas, kai THY dywotiay cepvordoyyoas où karéAvaas, Kal 
dua TOv épyov emictomoincas Tovs THs PiAocodias Aóyovs. 

10 "Q facávev Bidtepe yépov, mupòs ebrovórepe mpea Pura, kai 
caÜGv peyote Bacired "Ededlap. 

Il “Qomep yap ó watnp Aapóv TO. Ovpratynpin Kkabwarducpévos, 
dia ToU EOvomANnOous ewitpéexwv Tov eprrupioTHy éviknoey ayye- 

12 Aov. Odrws 6 “Aapwvidns EA«d£apos Ovx roù mupos trepty- 

13 Kopevos oU petetpamy Tov Aoywrpóv. Kaítot Tò Pavpaciiraroy, 
yépov dv, AeXvpévov pev dy THY ToU TÓpATOS Tõvwv, Kat 
Teprexadacpevwy ÔÈ TOv gapküv, KEKUNKÓTWV be Kal TOv 

14 vevpwv, ávevéacev. TS mvevpatt ToU oywpov, Kal TÓ 

15 'Icakeío Aoywp THY mroAvképaXov otpeBray HKtpwoer. Q 
pakaptov ynpws, Kal gegvis moAtds, kai Biov vopípov, 8v 

16 mrt Üavárov odpayis éreAeiogev. Ei be roivvv yépov Tov 
expt Gavdrov Bacavwv mepreppóryoev ôt evoéßeav, ópoào- 
yovpévws Tyyeudóv èst tov aÓQv 6 edoeBns Xoyw pos. 

17 "laws 8° dy elmorév rwes, TOv mabðv où mavTes TeplKparov= 

18 aw, ort ovde mávres ppóvipov éxyovaw Tov Moyi pov. AA 
door cdoeBeias mpovootow é£ SAyns Kapdias, obrot povot duvay- 

19 rae kparév TOv THs capkós zaÜQv: oi mig TeUovTes, OTt Och 
oùk ároÜvijokovaw, dorep yàp of marpidpxat pôv “ABpadp, 
'Iaaà«, 'Iakùß, foot TO Od. 

20 . Oi8iy oiv evaytiodrae TÒ haiverOat tivas maÜokparéur Gar 

210i tov doberi Aoywpov. Eme Ts mpos Sov Tov TNS 
dirocopias kavóva eioeBas duXocodóv, EOL TETITTEYRUS 

29 OQ, xai elds Or. Sid tiv dperyy távra móvov Ümopévew 
pakápiov éotw, ovK àv Tepukparijg ELEV Tov maby bua THV 

23 ebocBeray; povos yap 6 Topes Kat coxppov dvôpetos ETTU 

94 rov wabdy kúpios. Ata ToUrO ye TOL KAL EIPAKLTADL TE THS 
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réásoning has not only mastered pains, but 
that itis also superior to the pleasures, and 
withstands them. 

The reasoning of our father Eleazar, like 
a first-rate pilot, steering tbe vessel of piety 
1n tbe sea of passions, ?and flouted by the 
threats of tbe tyrant, and overwhelmed 
with the breakers of torture, 3in no way 
shifted the rudder of piety till it sailed into 
the harbour of victory over death. 

*Not so has ever a city, when besieged, 
held out against many and various ma- 
chines, as did tbat holy man, when his pious 
soul was tried with the fiery trial of tortures 
and rackings, move his besiegers through 
the religious reasoning that shielded him. 
5 For father Eleazar, projecting his dispo- 
sition, broke the raging waves of the pas- 
sions as with a jutting promontory. 

£ O priest, wortby of the priesthood! thou 
didst not pollute thy sacred teeth; nor 
make thy appetite, which had always em- 
braced, the clean and lawful, a partaker of 
profanity. ‘O harmonizer with the law, 
and sage devoted to a divine life! ® Of such 
a character ought those to be who perform 
the duties of the law at the risk of their 
own blood, and defend it with generous 
sweat by sufferings even unto death. 

*'Tbou, father, hast gloriously established 
our right government by thy endurance; 
and making of much account our service 
past, prevented its destruction, and, by 
thy deeds, hast made credible tbe words 
of philosophy. VO aged man of more 
power tban tortures, elder more vigorous 
than fire, greatest king over the passions, 

leazar! 

€ For as father Aaron, armed with a 
censer, hastening through the consumin 
ire, vanquished the flame-bearing angel, 
so Elcazar, tbe descendant of Aaron, 
wasted away by the fire, did not give up his 
reasoning. MAud, what is most wonderful 
though an old man, though the labours of 

is body were now spent, and his fibres 
were relaxed, and his sinews worn out, he 
recovered youth. !4 By the spirit of reason- 
ing, and the reasoning of Isaac, lie rendered 

owerless the many-headed instrument. 50 
blessed old age, and reverend hoar head, 
and life obedient to the law, which tbe 
faithful seal of deatb perfected. !9Tf, then, 
an old man, through religion, despised tor- 
tures even unto death, confessedly religious 
reasoning is ruler of the passions. . 

7 But perhaps some might say, It is not 
all wbo conquer passions, as all do not pos- 
sess wise reasoning. !9But they who have 
meditated upon religion with their whole 
heart, these alone can master the passions 
of the flesh: they who believe tbat to 
God they die not; for, as our forefathers, 
Abraham, Isaac, Jacob, they live to God. 

?0'T'his circumstance, then, is by no means 
an objection, that some who have weak 
reasoning, are governed by their passions: 
? since what person, walking religiously 
by the whole. rule of philosophy, and be. 
lieving in God, ?? and knowing that it is a 
blessed thing to endure all kinds of hard. 
ships for virtue, would not, for the sake of 
religion, roaster his passion?  ? For the 
wise and brnye man only is lord over his 
passions, “4 Whence it is, that even boys, 
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imbued with the philosophy of religious 
reasoning, have conquered still more bitter 
tortures: ?for when the tyrant was manl- 
festly vanquished in his first attempt, 1n 
being unable to force the old man to eat the 
unclean thing,— . 

Then, indeed, vehemently swayed with 
passion, he commanded to bring others of 
the adult Hebrews, and if they would eat 
of the unclean thing, to let them go when 
they had eaten; but if they objected, to tor- 
ment them more grievously. ' 

2'lhe tyrant having given this charge, 
seven brethren were brought into his pre- 
sence, along with their aged mother, hand- 
some, and modest, and well-born, and alto- 
gether comely. 3 Whom, when the tyrant 
beheld, encircling their mother as in a 
dance, he was pleased at them; and being 
struck with their becoming and ingenuous 
mien, smiled upon them, and calling them 
near, said, 

40 youths, with favourable feelings, I ad- 
mire the beauty of each of you; and greatly 
honouring so numerous a band of brethren, 
I not only counsel you not to share the 
madness of the old man who has been tor- 
tured before, but I do beg you to yleld, 
and to enjoy my friendship; for I possess 
the power, not only of punishing those who 
disobey my commands, but of doing good 
to those who obey them. 

6Put confidence in me, then, and you 
shall receive places of authority in my 
government, if you forsake your national 
ordinance, 7 and, conforming to the Greek 
mode of life, alter your rule, &nd revel in 
E delights. 9 For if you provoke me 

y your disobedience, you will compel me 
to destroy you, every one, with terrible 
punishments by tortures. ? Have mercy, 
then, upon your own selves, whom I, al. 
though an eneiny, d c per for your 
age and comeliness. !9 Will you not reason 
upon this—that if you disobey, there will be 
nothing left for you but to die in tortures? 

U Thus speaking, he ordered the instru- 
ments of torture to be brought forward, 
that very fear might prevail upon them to 
eat unclean meat. !2And when the spear- 
man brought forward the wheels, and the 
racks, and hooks, and catapelts, and cal- 
drons, pans, and finger-racks, and iron hands, 
and wedges, and bellows, the tyrant con- 
tinued: Fear, young men, and the Right- 
eousness which ye worship will be merciful 
to you if you err from compulsion. Now 
they having listened to these words of per- 
suasion, and seeing the fearful instruments, 
not only were not afraid, but even answered 
the arguments of the tyrant, and through 
their good reasoning lp hee his power. 

16 Now let us consider the matter: bad 
any of them been weak-spirited and coward- 
ly among them, what reasonings would 
they haveemployed but such as these? 80 
wretched that we are, and exceeding sense- 
less! when the king exhorts us, and calls us 
to his bounty, should we not obey him? 
7 Why do we cheer ourselves with vain 
counsels, and venture upon a disobedience 
bringing death? ‘Shall we not fear, O 
brethren, the instruments of torture, snd 
weigh the threatenings of torment, an 
shun this vain-glory and destructive pride? 
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19 ‘Edejowpey Tas éavrdv Aklas, kal Kutouterppowper TÒ TiS 
20 pytpos ypas: kal éyÜvumÜQpev, bre drebodwres TeÜvuéóp «o. 
2] Xvyyvocera, è uiv kal ý Oela Sian 80 åváykyv tov Bacthéa 
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23 ériorepotpev Eavtovs Tod yAvkéos kóopov; Mi) Braldpeba thv 
24 dvaykyv, pnd KevodoEjouper èri rH éavrüv aTpéBry. Ovdde 
avros 6 vads ékovoíws Huds Üavarot ponbévras rà Bacanc- 
25 rypia.  Yló0ev uiv ý rocavrn £vrérykev duXoveikía, koi 7) 
Üavaredópos dpéoxer kaprepía, wapdy perà àrapa£ías xp TO 
Basie meu ÜÉvras ; 
26 “AAA roírov oddty elroy of veaviat Bacaviterbat péAXov- 
27 Tes, ovde eveOuuyOnoav. "Hoav yàp mepídpoves tov mabey, 
Kal aùrykpáropes rOv GAynddvuv. “Nore dpa rà ravoacbat 
TOV TUpavvoy GupBovrevovTa abrois miepopayhoat, mavres 8i 
pas pwvis 6pov, orep àró THs avrijs Vvxyis, elroy, 
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véo, Tas flacávous tiv cv àvayküv trepiddvtes, Gs Kal 6 
mawevTys yépov évíkgaev. 
7 Ieipaĝe yapoty tipavve: kai ràs Hudv iyvxàs ei avara 
dua tHv eboéfewuv, uù vopgíags yas Branrev Bacaviluv. 
8 ‘Hyets pev yàp da tHode Tis kakomaÜe(as kai tropovis, rà 
9 ris apeTns GOAa otcojev. Zù be da THY uov prapodpoviary 
abrapyn Kaptepnoets mepi THS elas Os aiwnov Baravov ba 
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TUpÓs. 
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11"O08ev càv apecBiratov aùrôv  keAevÜÉévres mapwyayov oi 
pacTwrral, kai duappyéavres Tov xwGva. 80gaav Tas xéipas 
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Tats paoriéw exoriacay, pndev aviovres, àvéBaXov avróv êri 
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bv éorw & TpóTos, © parpat Sudkovor, DOTE MOV TOV Aoywrpóv 
agar Téuveré pov péAy, kai mupodre TAS ie dpKos, kal oTpe- 
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P Let us have compassiou upon our age 
and relent over the years of our mother. 
“And let us bear in miud that we shall be 
dying as rebels. “And Diviue Justice will 
pardou us if we fear the king through neces. 
sity. hy withdraw ourselves from a 
most sweet life, and deprive ourselves of 
this pleasant world? % Let us not oppose 
uecessity, uor seek vain-glory by our own 
excruciation. “The law itself is not for- 
ward to put us to death, if we dread tor- 
ture. * Whence has such angry zeal taken 
root in us, and such fatal obstinacy ap- 
proved itself to. us, when we might live 
unmolested by giving ear to the king? 

% But nothing of this kind did the youug 
men say or think when about to be tortured. 
“7 For they were well aware of the sufferings, 
and masters of the pains. So that as soon 
as the tyrant had ceased counselling them 
to eat the unclean, they altogether with 
one voice, as from the same heart, said : 

Why delayest thou, O tyraut? for we are 
readier to die than to transgress the in. 
junctions of our fathers. ?And we should 
be disgracing our fathers if we did not obey 
the law, and take knowledge for our guide. 

3 O tyrant, connsellor of law-breaking, do 
not, hating us as thou dost, pity us more 
than we pity ourselves. 4For we accouut 
your pity of us on the terms of unlawful 
escape to be worse than death. ‘And you 
think to scare us, by threatening us with 
death by tortures, as though thou hadst 
learned nothing by the death of Eleazar 
6 But if aged men of the Hebrews have died 
in the cause of religion after enduring tor- 
ture, more rightly should we younger men 
die, scorning your cruel tortures, which our 
aged instructor overcame. 

7 Makethe attempt, then, O tyrant; and if 
thou puttest us to death for our religion, 
think not that thou harmest us by torturing 
us. 8For we through this ill-treatment 
and endurance shall bear off tho rewards of 
virtue. ?But you, for the wicked and des. 
potie slaughter of us, shalt, from the Divine 
vengeance, endure eternal torture by fire. 

1? When they had thus spoken, the tyrant 
was not only exasperated against them as 
being refractory, but enraged with them as 
being ungrateful. !! So that, at his bidding, 
the torturers brought forth the eldest of 
them, and tearing through his tunic, bound 
his hands and arms on each side with 
thongs. !2And when they had laboured 
hard without effect in scourging him, they 
hurled him upon the wheel. And the 
noble youth, extended upon this, became 
dislocated. “And with every member dis- 
jointed, he exclaimed in expostulation, 

1$) most accursed tyrant, and enemy of 
heavenly justice, and cruel-hearted, I am no 
murderer, nor sacrilegious man, whom thou 
thus ill-usest; but a defender of the Divine 
law. ‘And when the spearmen said, Con- 
sent to eat, that you may be released from 
your tortures,—! he answered, Not so 
powerful, O accursed ministers, is your 
wheel, as to stifle my reasoning; cut my 
limbs, and burn my flesh, and twist m 
joints. !$ For through all my torments 
will convince you that the children of the 
Hebrews are alone unconquored in behulf 


of virtue. 
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19 While he was saying this, they heaped 
up fuel, and setting fire to 1t, strained him 
upon the wheel still more. "And the 
wheel was defiled all over with blood, and 
the hot ashes were quenched by the drop- 
pings of gore,and pieces of flesh were soat- 
tered about the axles of the machine. 

And although the framework of his 
bones was now entry ee the high-minded 
and Abrahamic youth did not groan. But, 
as though transformed by fire into 1mmor- 
tality, he nobly endured the rackings, say- 
ing, =Imitate me, O brethren, nor ever 
desert your station, nor abjure my brother- 
hood in courage: fight the holy and honour- 
able fight of religion; ?! by which means our 
just and paternal Providence, becoming 
merciful to the nation, will punish the pesti- 
lent tyrant. *And saying this, the revered 
youth abruptly closed his life. 

%And when all admired his courageous 
soul, the spearmen brought forward him 
who was second in point of age, and havin 

ut on iron hands, bound him with pointe 

ooks to the catapelt. And when, on en- 
quiring whether he would eat before he was 
tortured, they heard his noble sentiment, 
Bafter they with the iron hands had violent- 
ly pog all the flesh from the neck to the 
chin, the panther-like beasts tore off the 
very skin of his head : but he, bearing with 
firmness this misery, said, ? How sweet 1s 
every form of death for the religion of our 
fathers! and he said to the tyrant, 

SÜThinkest thou not, most cruel of all 
tyrants, that thou art now tortured more 
than I, finding thy overweening concep- 
tion of tyranny conquered by our ponema 
in behalf of our religion? * For I lighten 
my suffering by the p easures which are con 
nected with virtue. 9 But thouart tortured 
with threatenings for impiety; and thou 
shalt not escape, most corrupt tyrant, the 
vengeance of Divine wrath. 

ow this one, having endured this praise- 
worthy death, the third was brought along, 
and exhorted by many to taste and save his 

e. 2But he cried out and said, Know ye 
not, that the father of those who are dead, 
begat me also; and that the same mother 
bare me; and that I was brought up in the 
same tenets? 9I abjure not the noble 
relationship of my brethren. 4Now then, 
whatever instrument of vengeance ye have, 
apply i to my body, for ye are not able to 
touch, eveu if ye wish it, my soul. 

5 But they, highly incensed at his boldness 
of speech, dislocated his hands and feet with 
racking engines, and wrenching them from 
their sockets, dismembered him. ®And they 
dragged round his fingers, and his arms, and 
his legs, and his ankles. 7And not being 
able by any means to strne him, they 
tore off his skin, together with tha extreme 
tips of his fingers, flayed him, and then 
haled him to the wheel; 8 around which his 
vertebral joints were loosened, and he saw 
his own flesh torn to shreds, and streams of 
blood flowing from his entrails. And when 
about to die, he said, 9 We, O accursed 
tyrant, suffer this for the sake of Divine 
education and virtue. Y But thou, for thy 
impiety and blood-shedding, shalt endure 
indissoluble torments. . 

MAnd thus having died worthily of his 
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Gavj.agávrav be may TOV TW kaprepoivxiav avTov, yov oi 26 
? b! € Led 4 M A 

Sopupdpor àv kab’ fjuk(av Tod qporépov Sevrepov, Kat odnpas 
évappoodpevoi xeipas, dg€ow Tots Ovvéw, Tols Spyavots KATA- 

/ 2 3 7 e ^ $ A F) \ 
méXrg mpocédnoay abróv. ‘Qs de, ef paye BosXovro mpiv 
Bacaviterbar  muvÜavópevo, THY  ebyev) yvójqQv nKovcay: 
dnd tov revóvrov rais aSypals xepoly émiamogáj.evot, pExpr 
ye Tay yeveiov THY adpka vücav Koi Tiv Tis Kepadys Oopàv 
€ 5 # ^ > / € de / , ` > 
of mapddActor fpes ámécvpav: 6 8& raúryy Bapéos Tijv áXyq- 

^ € A 

óva kaprepüv, éAeyev, “Qs ndvs râs rpómos Üavárov, dia 29 
rjv márptov pôv ebaéfleay- Epy Te mpòs TOV TÓpavvov, 

Ob Soxes, mávrov dpdrare tipavve, mÀeikov god ce vov 90 
Bacaviler Oat, pôv cov viKdpevoy Tov THs tupavvidos brepn- 

£ A ^ 
$avov Aoywpov tro THs dia THY ebcéBeray Nay vropovys. 
) & N * ^ M s $ ` € ^ A 4 > d 
Eyó piv yàp Tats dua THY APETV Hdovats Tov móvov érixovPi- 3l 
` & 2 ^ ^ $ / > ^ t , 

Čopa, Zò de èv rais Tis doeBeias mehats Bacavity: ovk 32 
3 , ` 4 4 ` ^ , 3 ^ , i 
éxpevéy 02, praipdrate Tpavve, Tas TNS Geias dpyns dtkas. 


27 


28 


Kai rovrov rüv doiSinov Üáverov Kaptepyoavtos, ô TpiTos 10 
iryeto, Tapakadovpevos TOANG rd moha Omrws ÅTOYEVTÁMEVOS 
A e 8: » , ri ^ 5 ^ q » ^ ^ 
céfowo. ‘O 8? dvaBonaas, edn, Ñ &yvocire, O7t abrós pe rois 2 
&xoÜavoüciw čorepev Tarp, kai ù avri] pýrnp eyévveaw, Kat 
^ ^ Ld ^ 
éri rôs adrots àverpádyqv Sdypaow ; Ode éouvupar Thv evyevi] 8 
ras adeAddrytos avyyéveiav, IIpds rara el t xere KoAagTy- 4 
^ , L4 ^ 
piov mpogay&yere TH Copati pov: THs yàp Yuxns pov, ovo ay 
Oédyre, drpacbar Sivacbe. 
Oi 8% mikpðs évéykavres Thy Tappyoiav ToU avépos, 5 
3 , > / A A $ A * A $0 9&7 
dpOpenBdrots Ópyávots Tas xetpas avrov Kal TOUS Todas eénp- 
M 
pouv, Kat è ápuüv ávapoxAevovres éfepédiLov: Kat rovs 6 
s ^ 
Saxrvdous, koi roùs Bpaxlovas, kai rà oKéAy, Kal TOs dyKGvas 
mepiedxuv, Kal karà pndéva Tpórov laxvovres aùròv dygat, 7 
mepuripavres TÒ Sepa av kpas Tals THY dakTUAWY Kopupais 
3 4 NS 347 T 3 N.N / II wA 32 
åreorúóbičov, kal eùbéws Tryov éri Tov Tpoxóv. Mep v ék opov- 8 
StAwy éxpedtLdpevos édpa Tas CavroU apkas meptAakilomevas 
2 
Kal karà azAáyxvev oraydvas alpaTos amoppeovaas, Méd- 9 
A , 

Luv 8$ &moÜvéjokew, čpn, hues piv Ó praipdrare Túpavve, 10 
5 ` 5 / \ $ ` ^ ^ A 2v de Ô b A l 
(à rabelav kai áperijy Oeod radra mácxopev. ZÒ 08 Oia THY | 

2 
doéBevay kal. parpoviav, dxatadvrous kaprepi)aeus fiam ávovs. 
M 4 ld $ ^ ` f $ ^. 9 
Koi rovrov Üavóvros adeAhompeT us, TOV TETAPTOV ETETTUFTO, l 
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; ` , ` ^ 
13 Aéyovres, My pavys xal où rois áBeXjots cov tiv abriy 
14 paviav: àÀAXà merobeis TG Baordel, ote aeavróv. 'O 88 adtois 
EPn, OÙX oUTws kavarucórrepoy éxere. Kat’ éoU Td Tip, dove pE 
15 deAavdpjoat. Mà róv paxdpiov TOv aSekddv pov Óávarov, 
Kal TÓv aiwvov Tod Tvpávvov OAeÓpov, Kal Tov doldyov Tv 
^ [d ^ 
16 eioeBav Biov, oix dpvicopat Thy ebyevi) dSeAddryta. "Emwóe, 
tupavve, Bacávovs: iva kal da roírev pdOys, Ste dSeAds elu 
tov vpoBeBavacataÜOévrov. 
^ ` 
Tatra àxojcas 6 aipoBdpos kal ovóðņs kai mavpapó- 
td A ^ 
raros  Ávríoxos, éxkéXevgev tiv yÀürTav abro? éxrepeiy. 
ʻO de v » 3 N ^ ^ m y ` ? 
18 è epn, Kav üdéAys Tò THs pwvis Opyavov, kai awrvrov 
3 s € d a A , e ^^ [A 3 b ` 
19 dover ó Oeós. “Idov kexáAaaoa 1) yAdooa: téuver où yàp mapa 
20 roro Tov Aoyicpov huv yAwoootopjces. ‘Hdéws rèp rod 
^ ^ $ 
21 Oeo và rob cóporos péin åkpwrypiačópeva. Zè dé raxéws 


17 


À , e ©) / . h b ^ 0 , v À do AG 
p.ereAeva era, 0 Weos: THY yap rov Üeuov vuvuY peAwdoY yAOTTAV g 


eKTELVELS. 

11 ‘Os ài kai obros tats Bawdvots xatatkicbeis évaséÜavev, ó 

TEUTTOS TapeTHONTEV, Aéyov, 

2 Ov pédAw, TYpavve, mpós TOV rèp THs dperfjs Bacavicpov 
8 mapaireioGar. Autos Ò år euavrod mopíjAÜov, mws kapè 
karakretyas, wept TÀeilóvov dóumpuárov sperAnoys TH obpavio 
4 dixy ru.opíav. "Q puodpere kal picdvOpwre, ri Ópácavras Huds 
5 tovrov mophets Tov tpórov ; `H kakóv aot Ooket, Ort TOV mrávrov 
«ruo Tiv evoeBotpev, Kal KaTa TOV éváperov avTov COmey vdpov ; 
6, 7 'AAXAà ravra. ruv, où Baocdvwv stiv déva. Eiep yobdvov 
dvOpwrov moOwv, Kat édmida elyes mapà Oe owrypiov: 
8 viv ide ddAdTpLos Hy Oeod, modeueis rovs evoeBodvras els vOv 
Geóv. 
9 Totadta Aéyovra oi Sopvddpor O9cavres, aitov efAxov éri 
10 7óv kararéàryv èh © Syoavtes aùròv émi và yóvara, kal 
tara ToÓdypois ciÓnpats éjoppuácavres THY dap avro éri 
Tov Tpoxtatov oiva karékapa/av: mept Ov dros émi TOV Tpo- 
11 vóv oxopriov rpómov àvakAdpevos éfegueMiGero. Kara rovrov 

TOV TpÓTOV Kal TO mveðua oTevoxyopoUuevos, Kal TO opa 
12 &yxópevos, kaÀàs, éAeyev, ákov, © TUpavve, xapiTas piv 
xapi£xy Ou yevvatorépov móvov émide(facGar mapéywv Tiv eis 
TOV vóp.ov Hua kapTepíay. 

TeAevrijaavros 0€ kai roUTOv, Ó ékros yero peipakiakos* Os 
TvvÜavopévov ToU TÜpavvov el B'oXovro. paywy droAver Oat, ô 
dé éd, i 
l4  'Eyó rj pèv Axia TOv aðeàpâv pov eipi vewrepos, Tj 
15 0£ Savoia HAixiórys. Eis Tà atta yàp koi yevvyGertes Kai 

Tpapevtes, mèp Tav abrav kal ároÜvijakew dpetropev ópoiws. 
16 "Dare el cot oxe? Bacavile, p) preipopayotytas Bac vue. 
17,18 Toadra abréy eizóvra rapiyov èri tov rpoxóv. ‘Ed’ ob Kara 

Tewopmevos etpedds xai exogovdrrropevos Vmekatero. Kat 
19 6BeXioxous d&els zupdoaytes, Tots vdTots TpocédQepov: kai TA 
mÀevpà Starretpavtes, àT aùrod omddyxva Otékouov. 

‘O òè Bacavilopevos, & iepomperoUs alðvos, cheyer, e ôv 
dua Tv ebaéfeav eis yupvaciay móvwv ddehpot Tog obrol 
21 KAnOevres otk evixnOnpev. “Avixnros yap éorw, à TUpare, 
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IV, MaccanBxEES X. 13— XI, 21. 


brethren, they dragged forward the fourth 

saying, 5 Do not thou share the madness ol 
thy brethren: but give regard to the king, 
and save thyself. ^ But he said to them, 
You have not a fire so scorching as to make 
me play the coward. ™By tbe blessed 
death of my brethren, and the eternal pun- 
ishment of the tyrant, and the glorious life 
of the pious, I will not repudiate the noble 
brotherhood. ! Invent, O tyrant, tortures ; 
that you may learn, even through them, that 
I am the brother of tbose tormented before. 

V When he had said tbis, tbe blood. 
thirsty, and murderous, and unhallowed 

ntiochus ordered bis tongue to be cut out. 
P But be said, Even if you take away the 
organ of speech, yet God hears the silent. 
19 Behold, my tongue is extended, cut it off ; 
for not for that shalt thou extirpate our 
reasoning. 20 Gladly do we lose our limbs 
in bebalf of God, ?! But God shall speedily 
find you, since you cut off the tongue, the 
instrument of divine melody. 

And when he had died, disfigured in his 
torments, the fifth leaped forward, and said, 

2T intend not, O tyrant, to get excused 
from the torment which is in behalf of virtue. 
? But I have come of :ny own accord, that 
by the death of me, you may owe heavenly 
vengeance a punishment for more crimes. 
10 thou hater of virtue and of men, what 
bave we done that thou tbus revellest in 
our blood? ® Does it seem evil to thee tbat 
we worship the Founder of all things, and 
live according to his surpassing law? $ But 
this is worthy of honours, not of torments; 
7hadst tbou been capable of the higher 
feelings of men, and possessed the hope of 
salvation from God. Behold, now, being 
alien from God, tbou makest war against 
those who are religious toward God. 

°As he said this, the spearbearers bound 
him, and drew him to the catapelt: to 
which binding him at his knees, and fasten- 
ing them with iron fetters, they beut down 
bis loins upon the wedge of the wheel; and 
his body was then dismembered, scorpion- 
fashion. !! With his breath thus confined, 
and his body strangled, he said, PA, great 
favour thou bestowest upon us, O tyrant, 
by enabling us to manifest our adherence to 
the law by means of nobler sufferings. | 

3 He also being dead, the sixth, quite a 
youth, was brought out; and on the tyrant 
asking him whether he would eat and be 
delivered, he said, 

M T am indeed younger than my brothers, 
but in understanding I am as old; “for 
having been born and reared unto tbe same 
end, we are bound to die also in behalf of 
the same cause. So that if you think 
proper to torment us for not eating tbe un- 
clean ;—torment! 

V Às he said this, they brought him to the 
wheel. 18 Extended upon which, with limbs 
racked and dislocated, he was gradually 
roasted from beneath. And having heated 
sharp spits, they approached them to bis 
back ; and having transfixed bis sides, they 
burned away his entrails. 

20A nd he, while tormented, said, O period 
good andholy, in which, for the sake of 
religion, we brothers have been called to 
the contest of pain, and bave not been 
conquered. 2! For religious understanding, 


IV. Maccasges XI. 22—XIII. 3. 


unconquered. ?Armed with 
upright virtue, I also shall depart with my 
brethren. 2 I, too, bearing with me a great 
avenger, O deviser of tortures, and enemy 
of the truly pióus. 

3 'We six youths have destroyed thy 
tyranny. “For is not your inability to 
overrule our reasoning, and to compel us to 
eat the unclean, thy destruction? % Your 
fire is cold to us, your catapelts are sinless, 
and your violence harmless. * For the 
guards not of a tyraxdt but of a divine law 
are our defenders: through this we keep 
our reasoning unconquered. 

en he, too, had undergone blessed 
martyrdom, and died in the caldron into 
which he had been thrown, the seventh, the 
youngest of all, came forward : ? whom the 
tyrant pitying, though he had been dread- 
fully reproached by his brethren, ? seeing 
him already encompassed with chains, had 
him brought nearer, and endeavoured to 
counsel him, saying, 
4Thou seest the end of the madness of 
thy brethren: for they have died in torture 
through disobedience; and you, if disobedi- 
ent, having been miserably tormented, will 
yourself perish prematurely. 5 But if you 
obey, you shall p my friend, and have a 
charge over the affairs of the kingdom. 
6And having thus exhorted him, he sent 
for the mother of the boy; that, by con- 
doling with her for the loss of so many sons, 
he might incline her, through the hope of 
safety, to render the survivor obedient. 
7And he, after his mother had urged him 
on in the Hebrew tongue, (as we shall soon 
relate) says, 9 Release me, that I may s eak 
to the king and all his friends. ? And they, 
rejoicing exceedingly at the promise of the 
youth, gioki let him go. . 

WAnd he, running up to the pans, said, 
u Impious tyrant, and most blasphemous 
man, wert thou not ashamed, having re- 
ceived prosperity and a kingdom from God, 
to slay His servants, and to rack the doers 
of godliness? 1 Wherefore the divine ven- 
geance isreserving you for eternal fire and tor- 
ments, which shall cling to you for all time. 
13 Wert thou not ele man as thou 
art, yet most savage, to cut out the tongues 
of men of like feeling and origin, and 
having thus abused to torture them? 5 But 
they, bravely dying, fulfilled their religion 
towards God. But thou shalt groan ac- 
cording to thy deserts, for having slain 
without cause the champions of virtue. 

16 Wherefore, he continued, myself, 
being about to die, V will not forsake the 
testimony of my brethren. ‘And I call 
upon the God of my fathers to be merciful 
to my race. But thee, both living and 
dead, he will punish. 

_ 20 Thus having prayed, he hurled himself 
into the pans; and so expired. 

If then, the seven brethren despised 
troubles even unto death, it is confessed on 
all sides that righteous reasoning is abso- 
lute master over the passions. *For just 
as if, had they as slaves to the passions 
eaten of the unholy, we should have said 
that they had been conquered by them; 
8now itis not so: but by means of the 
reasoning which is praised by God, they 
mastered their passions. 


O tyrant, is 
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ý cboeBys émcotnuy. Kadoxeyabica kabwrMopévos TeAryEopar 22 
> A s ^ 3 A ^ d S 2 ` 
Kayo perà TOv adeAPwV pov. Méyav col mpoo ßáň^wv kai 23 
aùròs üÀdctopo,, kawovpyè tôv Bacdvwv, kal soXépie TÖV 

áAq0s edoeBovvTwv. 

“PÉ pepária koreXocaj.év aov THY rvpavvia.. To yàp 24, 25 
py SvvqÜSrol ve perameigas TOv Aoywrpóv "juGv, phre Bid- 
cacbat mds rijv puotpopayiav, où karáAvaís ¿TTv TOU; To 26 
mip cov Wuxpov uiv, kal rovor of kataméAral, kai GOUVaTOS 
€ p’ : O ` / PY , ? ? 7 
4 Bia cov.' Ov yap Tupávrov, adda Üctov vópov mpoerTýkartv 2 
Tiv oi opvpópor tà Tovro ávikqrov éxoj.ev Tov Aoyt opov. 

€ ` P 

Qs 8% kal obros pakapiws écvoméDavev raraßinðeis «is 12 

? 9 
Aéffqra, 6 čBõopos wapeyivero, mávrov vewrepos. ^Ov Katot- 2 

[4 ? ^ ^ ^^ 
kreiphoas ô rípavvos, kaímep Oewüs iro tov àBeAGv Q.UTOU 
* ^ 
kaxirGels, pôv Ady rà Seopa mepwe(jevov, mAqatéarepov 3 
` 4 ^ ^ 
abrov perereuiparo, kal mrapyryopety émeipüro, Aéyaw, 
Tis piv tov düeXjàv cov drovoias Tò réAos ópds did. yàp 4 
f 
àmelÜeay. oTpeBrwbévres veÜvijkaaw, où, el pèv pù meobeins, 
rédas Bacavicbels kai aùròs reðvýéņn mpd ðpas. Hebets 5 
be 4 bd * ^ » N ^ , 3 A f 
è didos eon, kal Tay éri THs Pactretas apyyyoy vpayyporov. 
* ^ ^ ^ 

Kai rara. rapakaAQv, tiv prépa. Tov maudds petereuparo, 6 
«v ^ 
Sros abrijv éuenoas roroUrov viðv arepyÜcirav mapoppýo erev 

* ^ ^ 
ài tyv cwropíav, ebrei) monoa Tov meptherrópevov. ʻO è 7 

^ 4 ^ Ho 10 e^ L4 > A € 
ts pytpos Tj '"Efjpatàu pov mpotpepapevys: avrov, (as 
épotgev pera pukpov vorepov,) amoAvoaTe je, dyoiv: éizw 8 
TG BaciXet kal trois aiv aitG Pidors râs. Kai émixapévres 9 
s ^ ^ 
para, emi rH èmayyehig rod adds, raxéus Cxvaray atrov. 
* [4 ^ 

Kai 8payiy émt rÀņolov rv riyyávov, č$n, ávócte, pyotv, 10, 11 

` tA ^ ^ 
xai mávrov TOv movgpüv àce[lécrare rpavve, obk ydeoOns 

b ^ ^ A s 3 N * s 4 Aj 
mapa ToU Geo? Aafjv rà dyaÜà xoi THY Baotreiay, TOUS 
Ücpdzovras aro} Korakreivou, Kal Tous THS evoeBelas doKyTas 
m E | e 7 , e r , " 
otpeBhaco; Avf dv topueverai oe 1j Geto Diky TuKvorépo 
koi alevío mupi Kal Bacdvors, at eis OXov Tov alvo ovK 
avycovoly O€. 
3 b] ^ 

Oix y8éc0qs dvÜpwmos dv, Onpwwdéorare, Tous Guororrabets 13 

` ^ 7 ^ [d ld ^ 
kal èk rüv abrav yeyovóras GTotxetov yAorroropujaot, Kai 
rovrov KatatKkioas Tov tpórov Bacavioa ; AAN ot rjv evyeviis 14 
3 0 Ld , 2 * > S s 5 2 A * 
à&moÜavóvres émXájpocov Tiv eis TOV Gov eboéfev, Zù 98 15 
kakòs kaküs olpdées, Tous THs pers dyovwrrüs dvattins 
GTOKTELVAL. ` 

q ; 

Ober kal ards àmoÜwjokev péeddov, Eby, ok åmav- 16, 17 
Topo Tie TaY adeAPaY pov poprupías. ‘Emtxadotpyat 0€ 18 

* ^ M y q £ A / & `~ 
Tov marpQov ®eòv, dws iNews yevyTaL TH "ve pov. Ie 0619. 

\ 3 ^ ^ r4 * ld 4 
Kal év rà viv Biy «ai Üavóvra. Tuuopija ero. o , 

Kai rara karevéídpevos, éavróv éouj/ev KATA TOv Tiyyàvov: 20 
Kai OUTWS &méOnkev. 

> ` ? ~ , Ed / € / € 

Ei 8$ roivuv tv péxpt Üavórov móvav trepeppdvycay oi 13 
e NS 05 s a / bid 3 2 d 
érta dðcàhol, cvvopodoyetTat mavrayólev, OTL avtodéomoTos 

^ ^ q ^ 
Zorw tov rabav ó edoeBis Xoywruós. “Qowep yàp «i rois 2 
máÜccw SovrtwOévres eutepoddynoav, ¿ħéyopev yap aùroùs 

n m b ` > v 3 ` A 3 , 
rovrots verixyoOar. Nuvi 86 odx ovra GAAa TO émaivovpevy 3 
AoywrjuG rapa Oed wepteyevovro TOV zaDàv. 

ake t Y 
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4 Kat otk éariv rapibéy ijv ifyyepovíav. Tis Seavotas: ereKpa~ 

5 tyoev yàp kal máÜovs xai móvev. Ilôs otv oùk éory rovrots 
THY THS ebXoywrrias maÉokpáreuwy ópoXoyetv, of Tov piv Sid 

6 mupòs Gdynddvey oùk émeorpádmoav; KaÜámep yap mpordn- 
TALS Ayevwov mipyos Tas kvpürov dmedg ÅVAKÓTTOVTES, 

7 yaAnvov mapéxovsiw rois elamAÀéovow tov Ópuov. Obros 7) 
érrámvpyos TOv veavígkov evroyioria tov THs eboeBeias Óxv- 
pooaca Xuiéva. thy Tov mraÉGv éviknoe ákoAaaíay. 


8 ‘lepov yàp cioeBeias orýoavres yopòv mapebápovvov aAAn- 

9 Aous, Aéyovres, AdeAdikds droOdvoysev, dehol, rept rod 
vópov: pipnoodpeba rovs Tpeis Tos émt rijs “Acovpias veavic- 

LO «ovs, ot Tis iverddidos Kapivou karedpóvgaav. Mù Serhav8py- 

ll cupev mpós Tiv ths eboeBelas àmóüe£w. Kal ô uiv, Odhe 

12 dderge, ereyev, 6 Se, ebyevÓs Kaprépyoov. ‘O 8%, £A eyyev, 
pana Ore mólev éae, 1) rivos marpds yepi opaytacOnvar da 
Tyv eboéBeav rénewev ó 'Icadx. 


13 Bis 8& Exacros koi AÀÀńàovs Suod mávres éópov paspo 
Kai parka Oapparéor, éavrovs, &Xeyov, TH Ocd ddrepwowmev èé 
dns THS Kapdias 7H Sdvre Tas Wuyas, Kal ypHyowmev TH Trepi TOV 
14 vópov $vXakgj tà copkora. My doByOGuev róv Soxovvra 
15 &okrevetv.  Méyas yàp Wuyis ayov kai xivdvvos èv alwviw 
15 Bacdvo xeipevos rots rapa[Gaw rv évroÀiv trod @eod. Kaé- 
omÀwgej.eÜa Toryapotv tH ToU Detov Aoywopod maÜDokpareta.. 
16 Otrws maOdvras Huds Afpaàj xol 'Iloaàk koi lako[9 omo0€- 
17 ovrat, kal mávres of marépes enawécovow. Kal éyi éxdorw 
TOV ÓmocTOj.évoy avrQv ddeAPav éAeyov oi mepiXeurój.evou, 12) 
karaigXxvvys Has GdeAge, unde Wevon rovs mpoamoÜavóvras. 


18  Oùk dyvoeire 0? rà THs avOpwrdrytos Pidtpa, drep 7 Oeia 
kai TávgoQos mpovoia àù TOv warépov Tols yevvopévous 
19 énépurev, kai da Ts pytpwas puTevoaga yaorpós: èv 7 TOV 

(cov áOeAdoi karounjsavres xpóvov, Kal év TH abro Xpóvo 

mTÀacÜÉvres, Kal dd TOD avrà aipatos abfnbevtes, kat dia THs 
20 airns Woxyns reAeodopybérres, Kal dia TOv tav darorexGev- 

TES xpóvov, kai ATÒ rüv a’ToVY yadaKroToOTOUTES mypyàv, ag’ 
21 ob cuvtpépovrar èv évayxadiopdrwy didddehpor puyat Kat 
avgovres a«boüpórepov bia awvvrpod(ías, kai THs kaÜ jucpay 
ouvybeias, koi THs GAAns maðelas, Kal THs Herépas €v vójuo 
Oco) acxycews. 

Otros è rouv kaÜeargkvías ths PidadeAdias ovuta- 
Üovas, of érrà à9eA oi avymraféarepov Exxov THY mpòs AAA- 
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*And it is impossible to overlook the 
leadership of reflection: for it gained the 
victory over both passions and troubles. 
ê How, then, can we avoid according to 
these men mastery of passion through right 
reasoning, since they drew not back from 
the pains of fire? ®For just as by means 
of towers projecting iu front of harbours 
men break the threatening waves, and thus 
assnre & still course to vessels entermg port, 
7 so that seven-towered right-reasoning of the 
young men, securing the harbour of religion, 
conquered the intemperance of passions. 

S For having arranged a holy choir of 
piety, they encouraged one another, saying, 
* Brotbers, may we die brotherly for tbe 
law. Let us imitate the three young men 
in Assyria who despised the equally afflict- 
ing furnace. ° Let us not be cowards iu 
the manifestation of piety. And one said, 
Courage, brother; and another, Nobly en- 
dure. And another, Remember of what 
stock ye are; and by the hand of what 
father Isaac endured to be slain for the 
sake of piety. 

5 And one and all, looking ou each other 
serene and confident, said, Let us sacrifice 
with allour heart our souls to God who 
gave them, and employ our bodies for the 
keeping of the law. 1 Let us not fear him 
who thinketh he killeth ; “for great is the 
trial of soul and danger of eternal torment 
laid up for those who transgress the com- 
mandment of God. !? Let usarm ourselves, 
therefore, in the abnegation of the divine 
reasoning. !6 If we suffer thus, Abraham, and 
Isaac, aud Jacob will receive us, and all the 
fathers will commend us. “And as each 
one of the brethreu was haled away, the 
rest exclaimed, Disgrace us not, O brother. 
nor falsify tbose who have died before you. 

B Now you are not ignorant of the charm 
of brotherhood, which tbe Divine and all- 
wise Providence has imparted through 
fathers to children, and has engendered 
through themother's womb. !? |n which these 
brothers having remained an cqual time, 
and having been formed for the same period, 
and been increased by the same blood, and 
baving been perfected through the same 
principle of lite, “and having been brought 
forth at equal intervals, and having sucked 
milk from the same fountains, hence their 
brotherly soula are reared up lovingly 
together; *!and increase the more power- 
fully by reason of this simultaneous rearing, 
aud by daily intercourse, and by other edu- 
cation, aud exercise in the law of God. 

22 Brotherly love being thus sympatbeti- 
cally constituted, the seven brethren had a 
more sympathetic mutual harmony. ?3 For 
being educated in the same law, and prac- 
tising the same virtues, ond reared up in a 
just course of life, they increased this har- 
mony with each other. ?* For a like ardonr 
for what is right and honourable increased 
their fellow-fceling towards cach other. 
? For it acting along with religion, made 
their brotherly feeliug more desirable to 
them. ' 

%And yet, although nature and inter- 
course and virtuous morals increased their 
brotherly love, those who were left endured 
to behold their brethren, who were illused 
for their religion, tortured even unto death, 
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And more than this, they even urged 
them on to this ill-treatment ; so that they 
not only despised pains themselves, but 
they even got the better of their affections 
of brotherly love. 

20 reasonings more royal than a king, 
and freer thau freemen! ?Sacred and har- 
monious concert of the seven brethren as 
concerning piety! *None of the seven youths 
turned cowardly, or shrank back from death. 
s But all of them, as though running the 
road to immortality hastened on to death 
through tortures.. For just as hands and 
feet are moved sympathetically with the 
directions of the soul, so those holy youths 
agreed unto death for reli ion’s sake, as 
through the immortal soul of religion. 

70 holy seven of harmonious brethren! 
for as the seven days of creation, about re- 
ligion, 8s0 the youths, circling around the 
number seven, annulled the fear of tor- 
ments. ? We now shudder at the recital of 
the affliction of those young men; but they 
not only beheld, and not only eard the 
immediate execution of the threat, but 
undergoing it, persevered; and that through 
the pains of fire “And what could be 
more paiuful? for the power of fire, being 
sharp and quick, speedily dissolved their 
bodies. 

ll And think it not wonderful that reason- 
ing bore rule over those men in their tor- 
ments, when even a woman's mind despised 
more manifold pains. _ 2 For the mother of 
those seven youths endured the rackings of 
each of her children. 

33And consider how comprehensive is the 
love of offspring, which draws every one to 
sympathy of affection, M where irrational 
animals possess a similar sympathy and 
love for their offspring with men. 16 The 
tame birds frequenting the roofs of our 
houses, defend their fledglings. !$ Others 
build their nests, and hatch their young, in 
the tops of mountaius aud in the precipices 
of valleys, and the holes and tops of trees, 
and keep off the intruder, And if uot 
able to do this, they fly circling round them 
in agony of affection, calling out in their 
own note, and save their offspring in what- 
ever manner they are able. | 

18 But why should we point attention to 
the sympathy toward c ildren shewn by 
irrational animals? !9 The very bees, at the 
season of honey-making, attack all who ap- 
proach; and pierce with their sting, as wit 
a sword, those who draw near their hive, 
and repel them even unto death. 

But sympathy with her children did 
not turn aside the mother of she young 
men, who had a spirit kindred with that of 
Abraham. . 

O reasoning of the sons, lord over the 
passions, and religion more desirable to & 
mother than progeny! ?' The mother, when 
two things were set before her, religion 
and the safety of her seven sous for a time, 
on the conditional promise of a tyrant, 
3 rather elected the religiou which accord- 
ing to God preserves to eternal life. 

4O in what way can I describe ethically 
the affections of parents toward their chil- 
dren, the resemblance of soul and of form 
engrafted into the small type of a child in 
a wonderful manner, especially through the 
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greater sympathy of mothers with the 
feelings of those born of them! 5for by how 
muoh mothers are by nature weak in dispo- 
sition and prolific in offspring, by 80 much 
the fonder they are of children. And of all 
mothers the mother of the seven was the 
fondest of children, who in seven child. 
births had deeply engendered love toward 
them; ‘and through her many pains under- 
gone 1u conuection with each one, was 
compelled to feel sympathy with them ; 
8 yet, through fear of God, she neglected 
the temporary salvation of her children. 

3 Not but that, on accouut of the excellent 
disposition of her sons, and their obedi- 
ence to the law, her maternal affection 
toward them was increased. For they 
were both just and temperate, and manly, 
and high-minded, and fond of their breth- 
ren, and so fond of their mother that 
even unto death they obeyed her by ob- 
serving the law. . 

And yet, though there were so man 
circumstances connected with love of child- 
ren to draw on & mother to sympathy, in 
the caso of uone of them were the various 
tortures able to pervert her principle. 
2 But she inclined each one separately and 
all together to death for > BO 
holy nature and parental feeling, and 
reward of bringing up children, and un- 
conquerable maternal affection ! 

MAt the racking and roasting of each 
one of them, the observant mother was 
patented by religion from changing. She 

eheld her children'sflesh dissolving around 
the fire; and their extremities quivering 
on the ground, and the flesh of their heads 
dropped forwards down to their beards, 
like masks. 

. 60 thou mother, who wast tried at this 
time with bitterer pangs than those o 

arturition! 7 O thou only woman who 
ast brought forth perfect holiness! Thy 
rst-born, expiring, turned thee not; nor 
the second, looking miserable in his tor- 
ments; nor the third, breathing out his 
soul. 19 Nor when thou didst behold the 
eyes of each of them looking sternly upon 
their tortures, and their nostrils foreboding 
death, didst thou weep! hen thou 
didst see children's flesh heaped upon 
children's flesh that had been torn off, 
hands upon hands cut off, heads decapitated 
upon heads, dead falling upon the dead, 
and & choir of children turned through 
torture into a burying-grouud, thou la- 
mentedst not. 

" Not so do siren melodies, or songs 
of swans, attract the hearers to listening, 
O voices of children calling upon your 
mother in the midst of torments! 3% With 
what and what manner of torments was 
the mother herself tortured, as her sons 
wore undergoing the wheel and the fires ! 

23 But religious reasoning, having strength- 
ened her courage in the midst of sufferings, 
enabled her to forego, for the time, parental 
love, *4Although beholding the destruction 
of seven children, the noble mother, after 
one embrace, stripped off [her feelings] 
through faith in God. 25 For just as in a 
council-room, beholding in her own soul 
vehement counsellors, nature and parentage 
and love of her children, and the racking 
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of her children, ?she holding two votes, 
one for the death, the other for the pre- 
servation of her children, ? did not lean to 
that which would have saved her children 
for the safety of a brief space. * But 
this daughter of Abraham remembered his 
holy fortitude. 

IO mother of a nation, avenger of the 
law, and defender of religion, and prime 
bearer in the battle of the affections! 99O 
thou nobler in endurance than males, and 
more manly than men in patience! * For 
as the ark of Noah, bearing the world in 
the world-filling flood, bore up against the 
waves, ? so thou, the guardian of the law, 
when surrounded on every side by the 
flood of passions, and straitened by violent 
storms which were the torments of thy 
children, didst bear up nobly against tbe 
storms against religion. 

lf, then, even a woman, and that an aged 
one, and the mother of seven children, en- 
dured to see her children's torments even 
unto death, confessedly religious reasoning 
is master even of the passions. 

have proved, then, that not only men 
have obtained the mastery of their passions, 
but also that a woman despised the greatest 
torments. 2And not so fierce were the lions 
round Daniel, nor the furnace of Misael 
burning with most vehement fire, as that 
natural love of children burned within her, 
when she beheld her seven sons tortured. 
4 But with the reasoning of religion the 
mother quenched passions so great and 
powerful. 

5'Hor we must consider also this: that, 
had the woman been faint-hearted, as being 
their mother, she would have lamented 
over them; and perhaps might have spoken 


us: 

6Ah! wretched I, and many times mis- 
erable ; who having born seven sons, have 
become the mother of none. 7 O seven use- 
less childbirths, and seven profitless periods 
of labour, and fruitless givings of suck, and 
miserable nursings at the breast. 9 Vainly, 
for your sakes, O sons, have I endured many 
pangs, and the more difficult anxieties o 
rearing. "Alas, of my children, some of you 
unmarried, and some who have married to 
no profit, I shall not see your children, nor 
be felicitated as a grandmother. }°Ah, that 
I who had many and fair children, should 
be a lone widow full of sorrows! !! Nor, 
should I die, shall I have a son to bury 


me. 

But with such a lame! as this the holy 
and God-fearing mother bewailed none o 
them. !?2Nor did she divert any of them 
from death, nor grieve for them as for the 
dead. ™ But as one possessed with an ada- 
mantine mind, and as one bringing forth 
again her full number of sons to immor- 
tality, sheratber with supplications exhorted 
them to death in behalf of religion. 

MO woman, soldier of God for religion 
thou, aged and & female, hast conquered. 
through endurance even & tyrant; and 
though but weak, hast been found more 
powerful in deeds and words. !9 For when 
thou wast seized along with thy children, 
thou stoodest looking upou Eleazar in tor- 
mena, and saidst to thy sons in the Hebrew 

ongue, 
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Tov épQv malSwv, of pèv dyapot, oi O6 yapjoavtes àvóvyroi, 
oix dWouat pôv Tékva, odd páppx kAyÓcica paxapioOy- 
> € 4 b , > oN b! A bi 
copat. "OQ 7) moÀomais kai kaimais yo yuv xypa kat 10 
4 vO O28 ^ 3 Oda 6d ^ er 
povQg moAvlpyvos. $0 àv àrobavw, Üamrovra Tov viv ll 
éco Tid. 


? ^ : 
AAAà rovro TQ Opvo oùðéra GAopdpero ý iepà xai 
Ü s / Ot 5 9? \ 3 0 4 » ^ 3 ^ 19 
eogefJis pyTnp. O8 iva ph àmoÜàvoouv ümérpemev avrüv 
a 
twa, odò ós &moÜvgokóvrov éXvmüÜy. — 'AXX Öomrep ada- l3 ^ 
^ s 
uávrwov čyovoa Tov voðv, kal eis àfavaaíay åvarikrovoa Tov 
^ tn 2 ` ^ € SN v 3 / $i X ` 7 
Tov viðv dpOpov, paddov rèp tis eboeBelas érè tov Odvatov 
abroUs Tpoerpémero ikerevovaa, 


*Q Sè eboéfleav Oeod orpariðre, mpeo[jór. Kat yov) uà 14 
kaprepíav kal rÓpavvov évixyoas, Kal épyous OvvaroTépa Kal 
Aóyots ebpéOys dvavüpos. Kat yàp ote cuvednpOns pera tov 15 
malswv, eloTyKets TOY HAedlapov opaca Bacavilopevov, kai 
éheyes rots Tauriy ÈV TH “EBoaids ovy, 
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L "^ ^ p, , ^ 
Q waides, yevvatos ó àyóv: ep Ov kAnÜévres rèp tis ĉa- 
, ^ 
Paptuplas Tov évovs, évaywricacbe tpotpus rèp roù trarpiov 
/ A ^ 
7 vopov. Kat yàp aicypdy rov pay yépovra. roUrov $mopévew 
~ M * > / 3 ? € ^ ~ h l4 
Tas Oia TYV evoéBetav dAynOovas, ops 0€ rovs vewrepous kara- 
twrayHvat Tas Bardvovs. 


16 


3 4 gq x 
18  'AvauvijaOnre, drt dia Tov cv rod kórpov pereAaPere, kat 
A L4 
19 rot Biov dmredavoarée Kai dua roUro ÓdeiNere mavra TÓvov 
€ / ~ * / > A x. € * € ^ € ` 
20 vm op.évety oui Tov cov. . At Ov Kal oO momTI)p pov “ABpaay. 
éamevoey Tov éÜvomáropa vióv a ayudo 'loaàk, koi THY Ta- 
TOOaY xetpa & ópov karadepouévgv èr abr0v ÓpOv OÙK 
"A ` M € Q7 ics , T ` 
2] érrgéev. Kat Aav 6 dixatos eis Acovras BAOn Kal 
> ri 43 , ^ * 3 $ ` 3 
Avavias, «av A€apias, kai MucandA eis k&ájuvov mupòs área dev- 
99 8 , S € ? b x A / sS € "^ > N 
ovyÜgcav, kat drépeway, dia Tov Geóv. Kat peis otv Tyv 
* > 
23 aùryv rior mpòs Tov Medv éxovres, wy xaAeratvgre. — AAÓ- 
yiorov yap ciddtas eto eBeray pù) avrictacOat Tots Tóvows. 


24 Ata rovrov T&v Àóyov y] érrapoyrop éva ékagTov TOV VLOV 

^ ^ A ^ "^ 

zapakaAÀoUga, mere padrov, 1?) TapaByvat Tiv. évtoAnv ToU 
^ y ^ ‘4 

25 @Meov. "Ert 0€ kai ravra. idovres, Ort dia Tov @edv àmoÜavóvres 

bo 0 Geo, @ “A Bpaà i ‘Ioad i laxo, Kat 
Gow TO Ge, dorep paàp Kat loaà« kai laxo, 


TOVTES OL TaTpLapxXat. 


l7  'EAeyov 86 kai tev Sopypdpwv tives, Ós Óre éeAXev kat abr?) 

ov\AapBavecbar mpos Üdvarov, iva py yavoetév TL TOU apa 

Tos éavrijs, EauTyv éppujev xara THs vrvpàs. 

2 °Q pyrnp mov émrà Toiv xatadicaca tyv Tov rupdvvov 
Biav, kai dxvpdoaca ras kakàs értvolas avro), kai érideiEaca 

3 r)v THs Ticrews yevvatornta. Kabamep yap av oréyy éri tot 
oTvAov Tov vaíOov yevvalws pupevy, dkAwós tayveyKas TOV 
dia tov Bacavwy cewpov. 

4 @dppe tovyaporv, © pyrnp lepdpuxe, Tiv éArida Tijs bro- 

5 povis yevratos éyovoa mpòs Oeóv. Oty oùto ceAnvyn kar 
oipavoy aiv dortpois euv kaÜéa rqkev, ùs OV TOUS eis àarépas 
érrà Tatdas Qorayoy5jcaca mpòs THY eùoéßerav êvtios kal- 

6 éorykas Oe, kal éorypioat èv otpavd civ aùrois. "Hy yàp Ñ 
maborota cov årò “ABpadp. Tov mados. 


7 Ei à& &óv piv Av, orep Twós Cwypagdnoa rhv THs iotopias 
cov eùoéßeav, oük av eppitrov oi ÜeopoÜüvres pntépa émrà 
Téxvov Ov eboéfleuav moutAas Bacavous péxpt Üavarov vro- 

8 uelvacav. Kal yàp gov fjv kal émi abrod rod émvra ov 
dvaypdiyat kai raðra rois dx rod &Üvovs eis pveiay Aeyóp.eva. 

9'EvraüÉa yépov iepeUs, kal vvv; yepatà, kai émrà aides 
eycexndevvras Sia rupávvov Bíav, rijv “EBpaiwy roAre(av kata- 

10 Añraı ÜcAovros. Ot kai éfeBixqmav rò éÜvos eis Oedv àg- 
opavres, kal pexpt Îavárov ràs (Jaadvovs bropeivartes. 


11  'Alw0üs yap Tv áyóv Oeos 6 Ov avróüv yeyevup.évos. 
12 'HÓAóre yap róre ápery) 9c úropovis Soxafovoa TÒ vikos év 
13 apOopoia èv (oj soAvypovip. “EAedap de mpoyyovü.ero 7) 

è pytnp TOv éxra maiduv évyOAce ot de dBehpot iy yovü;ovro: 
14 ó rúpavvos ávrqyovütero: ó 0€ kómpos xai ó TOV áyÉpomav 


IV. 


MaccaBEEes XVI. 16—XVII. 14. 


!5 O sons, noble is the contest; to which 
you being called as a witness for the nation, 
strive zealouslyfor the lawsof your country. 
V For it were disgraceful that this old man 
should endure pains for the sake of right- 
cousness, and that you wlio are younger 
should be afraid of the tortures. 

18 Remember that through God ye ob. 
tained existence,and have enjoyed it. 9 And 
on this account ye ought to bear every 
affliction because of God. ™ For whom 
also our father Abraham was forward to 
sacrifice Isaac our progenitor, and shud- 
dered not at the sight of his own paternal 
hand descending down with the sword 
upon him. ?'And the righteous Daniel was 
east unto the lions; and Ananias, and 
Azarias, and Misael, were slung out into a 
furnace of fire; yet they endured through 
God. 7? You, then, having the same faith 
towards God, be not troubled. * For it is 
unreasonable that they who know religion 
should not stand up against troubles. 

?! With these arguments, the mother of 
seven, exhorting each of her sons, over-per- 
suaded them from transgressing the com- 
mandment of God. And they saw this, 
too, that they who die for God, live to God ; 
as Abraham, and Isaac, and J acob, and ali 
the patriarchs. 

d some of the spearbearcrs said, that 
when she herself was about to be seized for 
the purpose of being put to death, she threw 
herself upon the pile, rather than that they 
should touch her peraon. , 

20 thou mother, who together with seven 
children didst destroy the violence of the 
tyrant, and render void his wicked inten- 
tions, and exhibit the nobleness of faith! 
3 For thou, as a house bravely built upon 
the pillar of thy children, didst bear with- 
out swaying, the shock of tortures. 

+ Be of good cheer, therefore, O holy- 
minded mother! holding the firm [substance 
of the] hope of your steadfastness with 
God. Not so gracious does the moon 
appear with the stars in heaven, as thou art 
established honourable before God, and 
fixed in the firmament with thy sons whoin 
thou didst illuminate with religion to the 
stars. 9 For thy bearing of children was 
after the fashion of a child of Abraham. 

7 And, were it lawful for us to paint as on 
a tablet the religion of thy story, the spec- 
tators would not shudder at beholding the 
mother of seven children enduring for the 
sake of religion various tortures even unto 
death. $And it had been a worthy thing to 
have inscribed upon the tomb itself these 
words as à memorial to those of the nation, 
? Here an aged priest, and an aged woman, 
and seven sons, are buried through the 
violence of a tyrant, who wished to destroy 
the polity of the Hebrews. ?'These also 
avenged their nation, looking unto God. and 
enduring torments unto death. l 

n For it was a truly divine contest which 
was carried through by them.  ?For at 
that time virtue presided over the contest, 
approving the victory tarong endurance, 
namely, immortality, eternal life. 3 Eleazar 
was the first to contend: and the mother of 
the seven children entered thc contest; and 
the brethren contended. The tyrant was 
the opposite ; and the world and livmg men 
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wore the spectators. And reverence for God 
conquered, and crowned her own athletes. 

16 Who did not admire those champions o 
true legislation? who were not astonied? 
Y The tyrant himself, and all their council, 
admired their endurance ; ? through which, 
also, they now stand beside the divine 
throne, and live a blessed life. 19 For Moses 
saith, And all the saints are under thy 
hands, 

20 'l'hese, therefore, having been sanctified 
through God, have been honoured not only 
with this honour, but that also by their 
means the enemy did not overcome our 
nation; “aud that the tyrant was punished, 
and their country purified. ? For they be- 
came the antipoise to the sin of the nation; 
and the Divine Providence saved Israel, 
aforetime afflicted, by the blood of those 
pious ones, and their propitiatory death. 

23 For the tyraut Antiochus, looking to 
their manly virtue, and to their endurance 
in torture, proclaimed that eudurance as 
an example to his soldiers. *And they 
pores to be to him noble and brave for 

and battles and sieges; and he conquered 
and stormed the towns of all his enemies. 

O Israelitish children, descendants of the 
seed of Abraham, obey this law, and in 
every way be religious. ? Knowing that 
religious reasoning is lord of the passions, 
and those not only inward but outward. . 

3 Whence those persons giving up their 
bodies to pains for the sake of religion, were 
not only admired by men, but were deenie 
worthy of a divine portion. ‘And the nation 
through them obtained peace, and having 
renewed the observance of the law in their 
country, drove the enemy out of the land. 
And the tyrant Antiochus was both pun- 
ished upon earth, and is punished now he 
is dead; for wheu he was quite unable to 
compel the Israelites to adopt foreign cus- 
toms, and to desert the manner o life of 
their fathers, 5 then, departing from Jerusa- 
lem, he made war against the Persians. 

‘And the righteous mother of the seven 
children spake also as follows to her off- 
spring: I was a pure virgin, and went not 
beyond my father's house; but I took care 
of the built-up rib. 8No destroyer of the 
desert, [or] ravisher of the plain, injured 
me; nor did the destructive, deceitful, 
snake, make spoil of my chaste virginity ; 
and I remained with my husband during 
the period of my prime. 

3And these my children, having arrived 
at maturity, their father died: blessed was 
he! for having sought outa life of fertility 
in children, he was not grieved with a 
period of loss of children. “And he used 
to teach you, when yet with you, the law 
and the prophets. 

1 He used to read to you the slaying of 
Abel by Cain, and the offering up of Isaac, 
and the Sarr of Joseph. And he 
used to tell you of the zealous Phinehas ; 
and informed you of Ananias and Azarias, 
and Misael in the fire. | BAnd he used to 
glorify Daniel, who was in the den of lions, 
and pronounce him blessed. 

M And he used to put you in mind of the 
scripture of Esaias, which saith, Even if 
thou pass through the fire, it shall not burn 
thee. He chanted to you David, the 
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Bios edper. conden Se (viva, rods éavrijs aOAyTas oTe- 15 


f pavovca. 


Tives odk Cadpacay rovs Tis dAnOeias vopoberias abAnras ; 16 


f , `y ` 
tives oùk é€erAayynoav ; Aùrtós yé TOL Ó Túpavvos Kai OÀov TOV 17 
^ ^ xa ` 
ovvéðpiov aùrõv é£cÜoxp.ocav aùtôv Tiv vropoviy. Av qv kat 18 
? ^ / s ` / 
TG Ücip viv mapeorýkasıv Üpóvo, kai TOV p.akapuov Btovow 
9^ N / € ^ ` , e € 7 19 
aiava. Kat yap yow 0 Mwoys, kat vavres ot vryuaevot 
bd Tas xetpds Tov. 
T > , > 
Kat ofroi ody d&ytacbévtes 51a @cdv rer(uvrat où povov otv 20 
d e^ ^ 3 ^ `‘ A 3 3 A \ M e ^ A 
rasry TH Tui], GAAG koi TO Oe adtovs TÒ éÜvos NUwY TOUS TONE- 
, ^ s 
pious u) emixparyoas, kai Tov TUpavvoy TyLMpyOfvat, Kal THY 2] 
lá ^ e ^ 
marpa kabapcbnvat, orep dvrüjvxov yeyovóras THs Tod 22 
lá m ^ id b 
iÜvovs dpaptias, kat Sia Tod aiparos TOv ebae(9üv ékeivov, kal 
^ € / , $3. A t L4 / ^ 3 q 
roð ikaornpiov Üavárov abróv, 7j Oea mpóvora tov Iopand 
mpokakoÜévra. duecwoer. 


II s Y S5 8 , 2 ^ ^ 3 ^ ` ` > N A 93 
pos yap TNV av pea v avrov TNS QG.peTrs, Kat TYV ETL TALS 


Bacávows atrüv tropovav ô trúpavvos åßıðùv “Avtioxos dve- 
Kipuéev rois otparudtas avrov eis vmó0etypa TNV éketvaov 
bmopováv. "Eoye te abrobs yevvalovs kal dvdpeiovs «is 24 
meLopayiay koi moMopkiav: kai éxmopOnoas évixnoev Táyras 
TOUS TOAELLOUS. 

"O rv ‘ABpapratov oreppdtwv åróyovor raides Iopandtrat, 18 
me(UeaÜe rd vóu roíro, kai mávra Tpdrov eboeBetrer yw- 2 


kd ^ ^ / 
d ckovres, Ort TOv malv Searotys srw ó eboeBys Aoyurpos 


«ol ob pdvov Tov evdobev, AAG Kal Tov eLwHev móvov: 
3 4 sa ^ 
Av’ dv Sta thy ebaéffetav mpoiépevot à apuro. rots Tovots 3 
3. ^ 3 4 e A ^ 3 2 2 , 3 ` ` 
éxeivot, où pdvov brò TOv åvôpömav eavpdoOyoay, adda. Kat 
Ó t d 4 M 3 3 ` > f M 
clas pepidos xargéubÜngav. Kat 8: avrods eipyvevoey rò 4 
Z0vos, kal THv ebvoplay rijv émi THs TwarpiSos dvavewrapevos, 
5 7 * f N € ¢ > f `~ 
écmremoAiópkgke roUs ToAeplous. Kat ô rupavvos Ávrtoxos kat 5 
éml yijs rerympyta, kal àmoÜavàv KoddL£erat: ws yap obddev 
> e^ Ny 3 l ` e / 3 e 
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€ 
TeporodAvpuv éorparoréðevoev éri Hepoas. 
» ^ 4 
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Tékvois, Ore èyò èyevýðyv mapÜévos. &yvi), kal odx tmepeBnv 7 
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oe A ` 
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de € ^ s s 7 25 f; de ec «a \ 3 M 
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, / s à \ 3 l4 
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hov ewed@de: tuiv Aaj3ià tov Aéyovra, moAÀXai ai OAijés ràv 
16 P ; M ^ 5 , e ^ ` Z A 
watov. Tov Zadouivra érapotaley piv Tov Aéyovra, EvAov 
17 ws éotw vow rois morodow aùrod rò OéAnua. Tov TeLexenr 
ématomotetto Tov Aéyovra, ei Cyoerar Ta OoTa Tà Enpa ravra ; 
18"'08xv pev yàp nv edidakev Mwüorhs ovk émeAdÜero riv Std- 
$3 A 3 ^ ` A ? g e SN e ^ 
19 ckovgav, éyw &mokrevà xai iv Toujow. Autry 5 Coy hpv 
Kat 7] PAKAPLOTYS TOV NMEPOV. 
t ^ ^ 
20  'Klmikpüs tis TOTE T)j.épas, Kat ov miKpas, OTE Ó Tu«pós EA q- 
, ^ ld 4 3 ^ * d ^ 
vov TUpavvos Tip $AÀéfas AEBnow dpots, kai Céovat Pvpots 
ayayov mì TOv KatameATyY Kat madw Tas Daaávovs abroU ToUs 
e `~ AN ^ e , b ^ 3 , , , Ld 
21 érrà raidas THs ABpaapitidos. Tas TOv 6uparwr Kópas ér7- 
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b t e , ld ^ b 2 M 3 ld 
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TaTépov xopov cvvayeAd£ovroi, Wuyas : 


e ` 3 , 
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24 àmeUvjóres rapa tod Oeod. ‘OQ 7 ófa eis rovs alQvas Tov (i 
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IV. Maccangers XVII 16—24. 


hymu-writer, who saith, Many arc the afllic- 
tions of the just. 16 He declared the proverbs 
of Solomon, who saith, He is a tree of life 
to all those who do His wil. 1 He used 
to verify Ezekiel, who said, Shall these dry 
bones live? For he did not forget the 
song which Moses taught, proclaiming, I 
will kill, sod I will make to live. 29 This 
1s our life, and the length of our days. 

?O that bitter, and yet not bitter, day 
when the bitter tyrant of the Greeks,quench- 
ing fire with fire in his cruel caldrons 
brought with boiling rage the seven sons of 
the daughter of Abraham to the catapelt, 
and to all his torments! 21 He pierced the 
balls of their eyes, and cut out their 
tongues, and put them to death with varied 
tortures. Wherefore divine retribution 
pursued and wil pursue the pestilent 
wretch. . 

3 But the children of Abraham, with 
their victorious mother, are assembled to- 
gether to the choir of their fathers; having 


received pure and immortal souls from 
od. ?*'lTo whom be glory for ever and 
ever, Amen. 


IIPOXETXH MANAXZXZH TIOY EZEKIOT. 





KYPIE mavrokpárwp, 6 @eds trav arépov pav tod ABpaop 
kai “Ioadx koi laxi) kal tod orépparos aUrOv roð Owkatov. 
2'O moras tov oüpavóv koi Tiv yv civ TAVTL TO Koo puc) 
3 abrüv. ‘O redjoas riv Odhaccay T Adyw ToU TpogTayparos 
cov, ó KAeoas tHv dBvorov kai oppayirapevos obrv T 
4 hoBeps koi évdd&w óvópari rov by mávra piace Kat TpEpet 
5 dard rpoodmov Suvdpeds cov, Ort aoteKTOS 1j peyoXompér eta 
PN id A > L4 € 3 * ^ > € WAOUS 
Tis Sdfys cov, koi dvurdaratos Ú opyy THS ETL apapTwAo” 
6 åmeiñs eov: dpérpyrév re Kal avegtxviag Tov Tò éXeos THS 
7 érayyeMas gov av yàp ed Kúpios Ujwrros, ela rÀa-yxvos, 
pakpóĝvpos kai oÀvéAeos, peTavoav émi kakiats áyÜpéyrav. 


O Long» Almighty, the God of our fatners 
Abraham and Isaac and Jacob and of their 
righteous seed ; *that hast made the heaven 
and the earth with all their adornment; 
3that hast bound the sea with the word o 
thy commandment; that hast closed the 
abyss and sealed it with thy fearful and 
glorious name ; *whom all things revere and 
tremble before the face of thy power, 5be- 
cause the magnificence of thy glory is un- 
endurable and irresistible the wrath of thy 
threatening against sinners: the mercy of 
thy promise is both immeasurable and 
inscrutable; 7 for thou art the Lord most 


high, com passionate, longsuffering, and most 


merciful, repenting of the evils of men. 


PRAYER or MANAESSEA. 


Theu, Lord, according to the abundance of 
thy goodness, hast proclaimed repentance 
and forgiveness to those that have sinned 
nst thee, and in the multitude of thy 
kindnesses thou hast decreed for sinners 
repentance nnto salvation. $Surcly thou, 
O Lord, the God of the just, hast not ap- 
pointed repentance for the just, for Abraham 
and Isaac and Jacob who have not sinned 
against thee; but thou hast appointed 
repentance for me a sinner: ?for I have 
sinned aboye the number of the sand of 
the sea, My transgressions are multiplied, 
Lord, they are multiplied, and I am not 
worthy to look at or see the height of hea- 
yen, for the multitude of my iniquities, 
1 being bowed down by many iron bonds, so 
that I cannot uplift my head, and there 1s 
no release for me, because I have provoked 
thy anger, and have done evil before thee, 
not doing thy will, nor keeping thy com- 
mandments, but setting up abominations 
and multiplying offences. !! And now I bend 
the knee of my heart, beseeching thy good- 
ness: BI have sinned, Lord, I have sinned, 
and I acknowledge my transgressions: I5 but 
I pray and beseech thee, release me, Lord, 
release me, and destroy me not with my 
transgressions; keep not evils for me in 
anger for ever, nor condemn me to the 
lowest parts of the earth: because thou art 
God, the God of the repenting; “and in me 
thou wilt shew all thy benevolence, for that 
me unworthy thou wilt save, according to 
thy great mercy: “and I will praise thee 
continually all the days of iy life: for all 
the host of the heavens sings to thee, and 
thine is the glory for ever and ever. Amen. 
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Xv, Ky à TO WAWOOS TH ITH TO : iN 
v, Kúpte, xara to mÀ5Üos THS XpHNaTOTHTOS Tcv émpyyetAo 
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A 4 fd e * A 5 ? 3 0 / Ò a 
Xi) otv, Kúpu, 6 Meds tov dexaiwv, ovk eGov peravotay Otkatots, 
a} A B ` b 'I ` b "T M B "^ 3 e d 
TO 'Affpaày. koi 'Icaàk koi Takòß, rots oUx (papruQkoow aot, 
IAN’ E0 dvetay èr éuoi TH dguaproÀd, dótt 7 o 
GAN’ lov peravotay poi TH dapapTwAg, 7 PLapToV 
€ v 5 ` , A ? , € 3 , 
irép ápiÜpóv Wappov Oadracoys. ^ EmAQÜvvov ai avopiat 
4 3 , ` 3 > Z A y 2 L4 N30 ^ N 
pov, Kópie, éxXjfuvav, kal oùk cipi dios drevioat Kal idety TO 
^ s A A 
Dos Tod odpavod àmó TAnOovs TOV åðikıÕv prov, KATAKAUTTÓ- 
e^ ^ ^ M `~ m 
pevos TOAAG Seopa ope eis TO py àvavedoor THY Kepadyy 
b! , /, 
pov, Kal ovk eoTw pot dvects, Cóte mapopyuro Tov Üvpóv 
b * , $ ? ` 
gov, kal TO movnpòv évwridv cov TONTA, pi) TOTAS TO 
/ M rd 
OéAnpa cov Kal py dvAáfas Tà mpootaypata cov, STATAS 
$ \ ^ 
BBeXéyparo. koi mAxÜóvas mpocoxÜ(cgaro. Kat viv kMva 
/, , £ ^ f 
yóvv xapBías pov Sedpevos Tis mapà cod xXpyoTOTHTOS" 
/ ld 
ýuápryka, Kúpte, ńpáprýka, kal Tas Gvopías pov éyà ywooko. 
3 ? ^ y 
AAX airoduat 8eóuevós gov: aves pot, Kúpte, ves pot, Kai 
p p 
` ^ lå ^ 
pij cvvazoÀécns pe Tals dvopiars pov, pyde eis ròv aldva 
4 A m^ 
pyvioas Thpyoys Tù kaká pot, pyè KaTadiKagys pe ev TOTS 
7 e A > hj "^ 
KaTwTaToLs TS yijs, Sudte ov el Oeds, Ocòs Tüv peravoosvrov. 
Kai èv époi Seles wücav thv &àyaÜocívqv cov, Ste dvagvov 
y / ^ 
óvra cuces pe karà TÒ TOAD éAcds gov. Kat aiverw ce 
bJ ` e^ e^ [:À e^ 
Sua ravròs èv tals Hucpars THS Guys pov, OTL oè pvel Tada 
e ? ^ e^ ` e^ 
ý OUvaqus TOv oüpavàv, kai cod éotiv ý Sofa eis rovs. aidvas. 
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IIPOSEYXH MANAASH. 
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